


Google 





This 15 a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work 15 expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


- Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


- Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


* Maintain attribution The Google *watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


- Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book 15 in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


athttp://books.google.com/ 


LU USED LLLA A LAILAALRZLLA 


TM 


ιά 
L 


-— 

- 
-— 
8 
η 
—1 
— 
—4 
— 
"i 

—1 
5 
--ᾱ 


ή" 


mW 


ΜΗΝ 














Digne, Va cques Toa] 


PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE. ECCLESIASTICORUM, 


νε LATINORUM, SIVE GRAECORUM, 
QUI AB ,£VO APOSTOLICO AD TEMPORA INNOGENTII IIl] (ANNO 1916) PRO LATINIS 
ET AD CONCILI] FLORENTIN1 TEMPORA (ANN. 1439) PRO GRAECIS FLORUERUNT. 


RECUSIO CHRONOLOGICA 
OMNIUM ο EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLIC/E TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
ÉCCLESLE SAECULA, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS8 INTER 8E CUMQUE NONNULLI8 CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM 
DILIGENTER CASTIGATA ; DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, YARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA; 
OMNIBUS OPRRIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA& TRIBUS NOVISSIMIS SACULIS DEBENTUR ARSOLUTAS 
DETECTIS, AUCTA ; INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIYE TOMOS SIYE AUCTORES ALICUJUS 
MOMENTI SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON RT 
TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATR- 

RIAM 8IGNIFICANTIBUS, ADORNATA; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA YERO 
AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICI8, CHRONOÓLOGICI:, 
S$TATISTICIS, ΦΙΝΤΗΕΤΙΟΙΒ, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM, DOGMATICUM, MORALE, 
LITURGICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET OUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE ; 8ED PRAE- 
SERTIM DUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET RERUM, quo cowsuLTo, 
QUIQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM 
OMISSO, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO SCRIPTUR/E 
CRAB, EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBYIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM 

SUORUN LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM $. SONIPTURJR YERSUS, A PRIMO 
GEMESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

NDTTIO ACCURATISSIMA, CAETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 91 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITA: 
CHARTAE QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM YARIETAS, TUAM 
MUMERUS, FORMA YOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE 1M TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETII EXIGUITAS, PRASERTIMQUE' ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOOICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, PRIMUM AUTEM 
IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET M88. ADOMNES ATATES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE 
PERTINENTIBUS COADUNATORUM. 


SERIES αΠ ΟΛ 
IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES, SCRIPTORESQUE ECCLESIA! 6Β 0 
A S. BARNABA AD BESSARIONEM 


ACGURANTE J.P. MIGNE, 


BIBLIOTHECAE CLERI UNIVERS/E 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICJE RAMOS EDITORE. 


— --Ἂ θεα —— — 
PATROLOGLE GR/EC/E TOMUS XXVIII. 


S. ATHANASIUS ALEXANDRINUS ARCHIEPISCOPUS, 





PARISIIS 


APUD GARNIER FRATRES, EDITORES ET J.-P. MIGNE SUCCESSORES, 
IN VIA DICTA : AVENUE DU MAINE, 189, OLIM CHAUSSÉE DU MAINE, 1t. 


1881 





Clichy. — Ex typis PAUL DUPONT, 12, vi& dictá Bac-d'Asnióres. 31.5.87. 


SAECULUM 1V 


TOY EN AT'IOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


AOANAXIOY 


. ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ AAESANAPEIAZ 


ΤΑ EYPIZKOMENA IIANTA. 


S. P. N. ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 


OPERA OMNIA QU/E EXSTANT 
VEL QU£ EJUS NOMINE CIRCUMFERUNTUR 


AD M58. CODICES GALLICANOS, VATICANOS, ETC., NECNON AD COMMELINIANAS LECTIONES CASTIGATA, 
MULTIS AUCTA : NOVA INTERPRETATIONE, PRJEFATIONIBUS, NOTIS, VARIIS LECTIONIBUS 
ILLUSTRATA . NOVÀ SANCTI DOCTORIS8 VITA, ONOMASTICO, ET COPIOSISSIMIS 
INDICIBUS LOCUPLETATA, OPERA ET STUDIO MONACHORUM ORDINIS 

S. BENEDICTI E CONGREGATIONE 8. MAURI, 


NOVISSIMIS NUNC CURIS EMENDATIORA, ET QUARTO VOLUMINE AUCTA ; 


ACCURANTE ET RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE 


BBibliotheese Cleri universe, 
BIVE ' 


CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 


—— ——— Áu"!o000dlfÓÓ — ——— — ——— 


TOMUS QUARTUS. 


Bo 2-9 ts 


cC. 9 


PARISIIS 


APUD GARNIER FRATRES, EDITORES ET J..P. MIGNE SUCCESSORES, 
IN VIA DICTA : AVENUE DU MAINE, 189, OLIM CHAUSSEE DU MAINE, 131 


1887 


ax 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUIIN HOC TOMO XXVIII CONTINENTUR 





S. ATHANASIUS ALEXANDRINUS ARGHIEPISCOPUS. 


Dunma. 


De Incarnatione Dei Verbi. 

Teslimonia ex Scriptura sacra. 

Epistola catholiea. 

Refutatio hypocrisis Melelii et Eusebii Sa- 
mosatensis. 

De Incarnatione Dei Verbi. 

De seterna Filii et Spiritus sancti cum Deo 
exsislenlia, el contra Sabellianos, 

Quod unus sit Christus. 

De Sabbatis et circumcisione. 

Homilia de semente. 

In illud : Profecti in paqum, ete. 

In passionem et crucem Domini. 

De virginitate. 

Synopsis Seripturz sacra. 


SPURIA. 


Disputatio contra Arium in concilio Niesno. 
sermo conlra omnes lIimreses. 
Historia Melchisedec. 

Epistola ad Jovianum imp. 

Liber de Delinitionibus. 

Doctrina ad Antiochum. 

Ad Antiochum de pcenis inferni. 
Quistiones ad Antiochum. 
Quiestiones in Evangelia, 
Fragmentum de imaginibus. - 
Quisestiones in Scripturam. 
Questiones alim. — 

Historia imaginis Bervtensis. " 
Aliud ejusdem Historize exemplar. 
Aliud ejusdem exemplar Latine. 
Aliud exemplar Latine. 

Sermo conira Latinos. 

Myntagma doctringe. 

Eonasticee vitze institutio, 

Epistola 1 ad Castorem. 

Hpistola 2 ad Castorem. 

Somilia in Nativitatem Prixcursoris. 
Sermo in Annuntiationem Deiparz. 
Sermo in descriplionem sancte Mariam. 
Sermo in Nativitatem Clrristi . 
Sermo in occursum Domini. 


col. 


Sermo in ex cum a nativilale, 

Homilia in illud Mattlizei ; [te in castellum, 
elc. 

Homilia in illud : Eunte autem illo, etc. 

Homilia in sanetam quintam feriam. 

"sermo in Purasceven. 

Homilia in 83. Patres et Prophetas. 

Sermo in sanctum Pascha. 

Sermo in sanctum Pascha et recens illami- 
natos. | 

Sermo in Assumptionem Domini, 

Sermo in sanctum Andream. 

Sermo alius. 

Dialogus I De Trinitate. 

Dialogus II De Trinitate. 

Dialogus III De Trinitate. 

Dialogus IV De Trinitate. 

Dialogus V De Trinitate, 

Sermones XX contra diversds hazreses. 

Svntagma ad quemdam politicum. 

Sermo iis qui sseeulo renuntiarunt. 

Doctrina ad monachos. 

De templo Athenarum. 

De corpore et anima. 

De 5, Trinitate, 

Disputatio eum Ario coram Probo judice, 
hib. EH. 

Pontificum Romanorum et Athanasii epislolee 

Vita S. Syncletim, 

Exhortatio ad monachos. 

Exhortatio ad Sponsam Christi. 

Epistola Athanasit ad. episcopum Persarum. 

lpistola Dionysii Alexandrini ad. Paulum Sa- 
mosatensem. 

Svmbolum Quieunque cum Greca versione. 

Secunda formula Interpretationis Graecae 
Symboli Quicunque. 

Tertia. formula Grzeco. 

Quarta formula Grrice et Latine. 

Dinge formule Gallico iiomate perantiquo. 

Commentarius in 5vmbolum Quicunque. 

De Trinitate opusculum. 

De Paüschate opusculum. 

*" Addenda ex codicibus Nanianis, 

Ordo editionum. 








PIVEFATIO. 


Innato prolis amore factum plerumque, ut mediocris facultatis homines ac rusticani in divitum 
priocipumque domos filios submitterent : et facile sibi eorum jaeturam ferendam putabant, dum 
 &d pinguiorem illi fortunam ceu ex transverso et invita natura accederent. Idipsum dolo consimili 
ab innumeris pene, nec ingenio minus quam state disparibus, admissum deprehendimus, qui cum 
nec fama valerent, nec suapte opera nomen sibi parere posse confiderent, mutuato Athanasii no- 
mine, aliquam sperabant scriplis suis adJici dignitatem. Hine evenit, ut tot tantaque opera Atha- 
nasium ementiantur. Neque tamen hzc una fuit tam immanis accessionis causa : nam multa quo- 
que, olim ἀδέσποτα, cum in librariorum manus incidissent, pari ipsorum temeritate, eidem ascripta 
fuere. Hujusmodi ausus, quanti quanti fuerint, ferendi fortasse erant, si viri solum ingenio alque 
arte scribendi praediti suos fetus Athanasio commodassent : at contra accidit ut plerumque iinpe- 
ritorum hominum et insulsorum nugis ma!e auctus sil tam peritus arlifex. Hinc germana nieniis 
intermista feedalaque in prius editis conspicimus. Hinc inepta illa et ἀπροσδιόνυσα, prodeunt, {101 
De definitionibus, Historia imaginis Berylensis; quin illam memoramus JMelehisedeci historiam, 
γέλοιον Bane, ni fortasse malis tastidium quam risum illa moveri? Nec audiendus ille nuperus, qui 
non diu hoc opus Athanasio asserere nitebatur. An Melchisedecum hujusmo'i depingat Athana- 
sius; qui post exactum in saltibus septennii otium sponte loricatus prodit, pelle instar testudinis 
occallente, vulturinis unguibus, corpore pilis ita horrente, ut ursum diceres? Nimirum, ut ait 
Tullius (a), /foc vitio cumulata est erudilissima illa Grecorum natio ο itaque quod vim. hujus malt 
Graci non vident, ne nomen quidem ei vitio imposuerunt. Ut enim quaeras omnia, quomodo Graci 
ineptum appellent, non reperies. Addiderim ne apud Latinos quidem vocem hujusmodi nugis dignam 
reperiri. 

His tamen, quantavis φλυαρίᾳ conspergantur, id conficitur; ut cum Athanasio plura quam aliis 
Patribus spuria ascripta fuerint, palam videatur ille majore quam ceteros eruditionis et doctrine: 
fama fuisse et quidem apud peritos juxta atque imperitos ; quando inter multa qu: nauci et nihili 
sunt, non spernenda alia comparent, neque talia de quibus sit Athanasio erubescendum. Erubes- 
cendum iis erat polius, qui ficlam submisere prolem : nam zeque illibera!e est sua aliis se dignio- 
ribus ascribere, atque labore alieno parta in se transmovere. Sed erunt fortasse qui litem moveant: 
Quid igitur, aient, illo re tute luce indigna arbitrare, non exegisti? quid tam multa ejus generis 
hactenus ignota e tenebris eruisti? Verum pr:esto est quod respondeatur : ut nostrum fuit dubia 
et spuria a germanis secernere, haud ita licuit nobis ea resecare. Inter spuria recensemus, quia eo 
videntur certis de causis ablegata oportere : erunt fortassis quibus alia sit opinio, qui facultatem 
judicii ea de re ferendi preereptam sibi faisse indigne ferrent. Ad hec, quamplurimis erudilione 
preclaris hominibus obtemperamus, qui que nomen Athanasii preeferunt, omnia volunt pulilici 
esse juris, aiuntque nulla eorum carere suo fructu. Quamobrem si quibus horum lectio displiceat, 
ea uullo dispendio missa faciant, nec invideant iis quibus lustrare omnia etin singulis judicium 
exercere animus est. 

À quibus autem isthec tam multa sint elaborata, quis lam Mosen: quis perspicere queat? Unum 
scimus, jam fere a tempore usque Athanasii coepisse nonullos sua Athanasii nomine insignire : 
sequentibus exinde rwtatibus fraudem ceu fluxu quodam ubique pervagatam esse, et postremo ad 
Latinos ex Grecia dimanasse. Hisce omnibus mirum in modum, sed damno suo uti diximus, auc- 
tus est sanctus Doctor. Pauca tamen sunt, qui auctorum nomina in quibusdam codicibus pr:efe- 
rant, ut cuique videre est in hujusce tomi decursu. /Etatem vero singulorum quantum in nobis 
situm fuit assignavimus. Ad ea qus in prius editis exstant,permulta nos ex tenebris eruta, ut mox 
dicebamus, adjecimus : supellectilem sane variam, pretio atque utilitate disparem. 

Quoniam autem non «9416 conspicuis notis omnium νοθεία deprehenditur : sed quaedam eorum 
non tam evidentia signa in utramvis partem referunt : alia vero vel ipso culta atque conspectu 
peregrina sese profitentur, binas in classes hunc tomum distribuere visum fuil. In priore, Atha- 
nasii nomine dubia omnia edi curavimus. Et quidem id ultro fatemur, quod cuique monita noslra 
legenti subodorari licebit; videlicet nos, etsi inter incerta istheec reponamus, plerumque tamen 
magis propendere in partem negandi : maluisseque adhuc sub judice litem esse, quam in pericu- 
lum venire levius proferendi νοθείας judicii, Athanasioque suas forte lucubrationes abjudicandi. In 
posteriore ea collocamus qu& aperte spuria sunt, non aliquo servato ordine, sed ea qui in prius 
editis primas tenebant ut fors obtulit, priora ferme reposuimus : alia ut argumenti ratio ferebat 
una conjunximus. Nec tamen certa regula fuit : et quia serius nonnulla accedebant, priorem in 


(a) De oratore 1. 11. 
PaTROL. Gn, XXVIII, 1 
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vacuum locum casu magis quam consilio conjeela sunl : et consilione opus in rebus inconsulta 
multorum temerilate consarcinatis? Homilie tamen omnes una coherent, servato rerum que 
aguntur ordine. 

His autem nolis, his tesseris dubia et aliena a germanis internoscimus: primo ex frequenti Atha- 
nasii operum tractalione, ceu guslus quidem legenti inhaeret, cujus ope haud facile sit ipsi fucum 
facere; cum maxime arduum sil quantumvis perito nativam Athanasii elegantiam ementiri. Et 
quidem multa occurrunt, qui si vel primoribus quidem labris attingas, stalim respuat ut pere- 
grina el ab Athanasii illa ἐνεργείᾳ abhorrentia. Hujusmodi sunl Disputatio contra Artium, in synodo 
Nieena, Sermo contra omces hzreses, Historia Melchisedeci, Liber De definitionibus, et alii ejusdem 
farine libelli. Etiamsi vero in melioris not: opuscula incidamus, dum in genere polemico versen- 
Lar, in quo cernimus pene totam Athanasii elatem esse contritam, haud magno labore a fraudu- 
lenli scriptoris artificio nos explicemus : cum vix ulla ars illum tot annorum usum, illam sponte 
fluentem eloquentiam consequi possit. Cum autem alio genere scribendi exarala sunt, quo vel 
nulla vel paucissima ediderit Athanasius, tum laboris et consilii res est. Investiganda scilicet doc- 
μπα, verba singula inspicienda, sententie ponderand:, num aliens ab cetate, ab auctore, ab 
Ecclesie usu. Difficile sane nihil ejusmodi deprehendi in spuriis, Si notae qusedam hujusmodi 
occurrant, et tale opus ab antiquo nemine laudetur, jam augetur suspicio. Neque tamen illico fe- 
renda adversum sententia, nisi alia ex mox enarrandia nota compareat. Nam sunt alia gravissima 
signa quibus lis solvatur. Cum haereses scilicet subsequentium statum impugnantur, etiam tacito 
haereticorum nomine : namque si nomen adest, nec conjectura subest aliqua fuisse amanuensium 
lemeritate adjectum, nulla mora fertur νοβείας judicium. Si in manuscriptis inscriptio ita variet, 
ul in aliis Athanasii, in aliis alterius scriptoris nomen compareat : signum videtur manifestum, 
esse tolum Athanasio abjudicandum : nam si primitus Athanasii nomen tulisset inscriptio, ne co- 
gitasset quidem amanuensis alterius nomen substituere; cum tanta sit celebratissimi doctoris 
auetoritas, ut stultum esset ab alio majorem mutuari. Et sane nullum vidimusex genuinis Atha- 
nasii, alterius preferre nomen in codicibus. Evidentissimum supposilionis argumentum est, cum 
Patres Athanasio suppares aut omnino inferiores laudantur: nam tum vel ex ignorantia scriptoris 
prodit anachronismus, vel inconsulto amanuensium auau Athanasii nomen praefixum operi fuit. 
His ususus suin teaseris ; quie tamen nunc leviter perstringo, quia fusius suis locis. Undenam sin- 
gula prodeant, videsis in mox sequenti recensione codicum mss. et editorum. 

Preter ea autem quas hic extant cusa, alia permulta sunt, que cum proxime preeteritis seculis 
fraudi opportunioribus impune Athanasium ementita fuissent, instaurato demum litterarum usu, 
ex Albanasianis ejecta sunt. Inter hec annumerantur Commentaria Theophylacti ἵπ Epistolas 
Pauli, in prioribus Gallis editis cusa ad frontem operum S. Athanasii, qu:e deinde Vulgarii, sive 
Bulgarii, aut potius Teophylacti Bulgarorum episcopi esse deprehensa sunt, et jam ejusdem no- 
mine Grece et Latine circumferuntur. Non defuere item, qui libros Hilarii De Trinitate Athanasio 
ascripserint, quorum sententia ne coníulalione quidem eget : el probe opus illud Hilario assertum 
fuitin postrema ejus operum editione a nostris adornata. Dialogus quoque Joannis Damasceni 
contra Manichzos in Regio codice num. 2502 ascribi a nonnullis Athanasio dicicitur : sed γνήσιος 
Damasceni fetus est, ut pluribus commonstrabit vir eruditus P. Lequien, ordinis Predicatorum, 
in ea quam parat Damasceni operum edilione. Vere lamen Athanasius Manich:ieos, quorum ingens 
isua tempestate numerus, scriptis est adortus : at ejusmodi scripta cum innumeris aliis injuria 
lemporum extincta sunt. Et plane demiror Grs&culorum oscitantiam, qui dum spuria sexcenties 
exscriberent, germana ita neglexerunt, ut incuria perierint. Ut conjectare porro licet, non dialogi 
more Manich:eos Athanasius est aggressus: nam ejus xevo hoc scribendi genus minus erat frequen- 
tatam. In codicibus Anglicanis homilie im Christi ortum, qui inler Ghrysostomi opera comparent, 
Athanasii item nomen praeferunt. Earum meminimus in monito ad homiliam Ze ortu Christi, p.350 
(a). Quod autem attinet ad orationes illas dialecticas Athanasii in Niccena synodo presente Cons- 
lanlino Magno habitas, memoratas a Felckmanno, quas narrat M. Crusius Constantinopoli apud 
illustrissimum principem Jacobum Marmoretam eo tempore repertas fuisse, vix putarim diversas 
a Disputatione contra Artum, quie in spuriis agmen agil : permulti namque ejus codices in variis 
bibliothecis exstant. In Vitis sanctorum Siculorum,ab Octavio Cajetano, Syracusano, Societatis Jesu, 
Panormi editis anno 1657, p. 24, exstat nomine Athanasii archiepiscopi Alexandrini Vtta S. PAi- 
lippi Ágyrienis, vulgo Agyrionis, ex monte Agyrione in Sicilia. Is, ut vulgo narrant, a B. Petro 
apostolo in Siciliam missus fuil, obiitque anno Christi 90, die 12 Maii. Verum in hujusmodi cóm- 
menlo refutando operam ludere otiosi hominis esset. Christiani Copti, seu /Egyplii, hymnum Glo- 
ria in excelsis, Coptice translatum tribuunt Athanasio. Sed cum nec a Grecis, nee & Lalinis tanto 
doctori ascriptus unquam fuisse memorctur, verisimile est Coptos ipsos, stupends gentem igno- 
ranti:&, quus penes plurimum auctoritate valet Athanasius, id operis inconsulte ipsi tribuisse. Ad 
hec Leontius Byzantinus libro Adversus fraudes Apollinaristarum ait, solemne fuisse Apollinarii 
discipulis libros magistri sui Julio modo, mox Gregorio Thaumaturgo, modo: Athanasio ascribere. 
Sed hujusmodi libri falso inscripti ad nos usque minime pervenerut. Nec modo Apollinarii, sed 
eliam Eutychis et Dioscori; en verba Leontii : « Quidam ex heresi Apollinarii vel Eutychis vel 


(a) Hic et infra paginas intellige editionis Veneta quas typis grandioribus expressimus. Eprr. 
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« Dioscori, cum vellent suam heresim confirmare, quasdam orationes Apollinarii Gregorio Thau- 
« maturgo aut Áthanasio aut Julio inscripserunt, ut simpliciores faillorent, quod quidem perfece- 
« runt. Auctoritate enim hujusmodi personarum fide digna, multos Ecclesie catholies capere 
« potuerunt. Et apud multos ex recte credentibus reperire poteris librum Apollinarii, cui titulus 
« Ἡ κατὰ μέρος πίστις, Fides particularis, inscriptum Gregorio, et quasdam ejus epistolas inscriptas 
« Julio : et alias ejus De Incarnatione orationes vel expositiones Athanasio inscrip!as : cujusmodi 
« est qua inscripta est E'rpositio, consentiens cum Expositione trecentorum decem et octo : neque 
α solum has, sed alias hujusmodi. Fiet autem ibi hoc manifestum, et cuivis veritatis studioso ex 
«iis que in medium afferemus tum ipsius Apollinarii, tum discipulorum ejus, etc. » Et vero qui 
in spuriis agmen agit libellus De /ncarnatione, in suspicionem venit, quod ex officina Eutychia- 
noram Athanasii nomine prodierit. 


Quanquam porro crebris admonitionibus in hujusce tomi decursu quid de quolibet opusculo 
ferret animus commemoravimus, quia plerumque carptim tetigimus singula ; jam quod δευτέραις 
φροντίσι exploratum fuit adnotemus. De libello in fronte operum posito, cui titulus, /je ἱποαγμα- 
tone, in Monito ibidem pluribus actum. Zestimonia vero Scripturae sacrz quod spectat, vidi eru- 
ditos et emuncte naris homines qui Athanasio posse ascribi estimarent. Et sane aliqua est 
hujusce libri affinitas cum epistola prima ad Serapionem et cum libro Ze incarnatione, p. 6985 
tomi primi (a). Ibi enim, ut in hoc opusculo, locis ex Veteri ac Novo Testamento mutuatis 
Trinitas et trium personarum &equalitas commonstratur. Verum infirma ratio: tale quippe 
scribendi genus est, ut quisquis rem aggrediatur, cum alio simile opus agenti s!ylo conveniat. 
Alioquin vero non sat sibi constat scriptor iste ; sed postquam de Trinitate ad usque articulum 36 
verba fecit, illico rem disparatam ingreditur; Judseos scilicet, filios tenebrarum, exagitat. 
Articulus autem 49 de blasphemia in Christum, Athanasii esse nequit : nam acerbe satis istic 
carpitur Origenes: qui & sancto presule semper cum honore laudatus ac vindicalus fuit. 
À quaestione 50 ad finem usque diversi res argumenti aguntur: unde forte suspicio nascalur 
totum opus esse centonem. 


Epistola Catholica (6). Diximus ambigere nos an Athanasii sit, necne, ob quasdam abjectas ibi 
suspicandi causas : et inter alias, quia in titulo voce συνεπἰσκοποι utitur quisquis ejus uuctor est, 
cum contra soleat Athanasius episcopos συλλειτουργούς vocare ; et si quando vox συνεπίσχοποι Lomo 
primo occurrit, non in Athanasianis vulgo, sed in epistolis alienis, ab eo in medium adduetia 
reperitur. Vocem σύµθολον, qui ibidem comparet, diximus non usu venire in germanis Athanasii. 
Verum secundum istam editam admonitionem allatum nobis Roma symbolum fuit, ila, nempe 
σύµθολον nuncupatum, si tamen hujusinodi nomen non amanuensium fuerit. Nimiruro conjectura 
sunt suapte sponte leves, que sejunctim posite non rem conticiant; at cum multi? una coeunt, 
argumenti loco esse possint. Sane multa alia hic peregrinum olent: ipsissima scilicet. vox, 
Catholica, que miror si vel ab Athanasio, vel ab equalibus uspiam in epistolarum iuseriplioni- 
bus usurpatur, nisi cum de septem dedit apostolorum quae Catholice vocantur, est sermo. 
Illud item θεῖκὸν πνεῦμα non est, ni fallor, Athanasio in usu, qui vulgo aut θεῖον aul. ἅγιου Πνεύμα 
dicit. Ad hzc, brevior est epistola quam pro rei dignitate, nec solet ille res tanti ponderis, ila 
carptim agere. In ZAefutationem hypocrisis Meletii, et in subsequentes libros D» incarnatione, 
contra Sabellianos, atque in illum alium cui titulus : Unum esse Christum qu& ibidem premo- 
nuimus satis sunto. 


Sermo de Sabbatis et circumcisione minores forle quam cs&tera praefert suspicionis notas, el 
preter styli discrepantiam, remissioris videlicet, quam sit Athanasianus, vix aliud depiehendo 
quod in ἀπυρίαν conjiciat. Secus homilia De semente, contra quam in dies crescunt suspiciones : 
in multas sane istic voces offendimus Athanasio minime familiares, verbi causa κοτησπορεὺς, ἔμθα- 
θύνομαι, σπόρος εὐθυτενής, et similia non pauca. Aberrat quoque subinde a scopo scriptor isle, et 
sese subito iptercipit ; dimissaque re quam tractat, disparatam ingreditur, a qua perinde discedit, 
8ο si buc illuc impulaus oberraret. {η eam vero qua hanc excipit homiliam, quie pramisimus, 
etsi paucissima, satis sunto. Homiliam De passione et cruce Domini (c) etsi abjudicandam Athanasio 
arbitramur, in codicibus tamen perantiquis ejus fragmenta Athanasii nomine afferunlur : unde 
propalam fit & multis retro seculis Athanasii nomen preferre. 


Sermonis De virginitate oratio tota effluit, nervis, salibus et τῷ εὐτόνῳ destituta ; hocque signo 
sese profiteri videtur alio quam Athanasio patre natum. Preterea memoratur hic, hymnus 
Gloria in excelsis Deo, cantus Alleluia, versiculus Gloria Patri et Filio et Spiritui sancto, cum 
&ppendice Et nunc et semper, etc. ; quorum omnium usus an evo Athanasii in Alexandrina 
Ecclesia obtineret, valde incertum. Hymne namque Gloria in excelsis, qui totus pene legitur libro 
septimo Constitutionum apo:ztolicarum, nulla, ausim dicere, mentio Patribus vel antiquioribus 
Athanasio vel qualibus. Cantus Alleluia, ut tradit Gregorius papa |. 11, epist. 63, cum peculiaris 
ante fuisset Ecclesie Jerosolymitane, tempore Damasi translatus Romam est : memoraturque 


a) Nostre recensionis secundi. Eprr. (c) Pag. 35. 
b) Pag. 22. 
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ab Ambrosio, Augustino, multisque, cum supparibus, tum setate minoribus. Versus demum, 
Gloria Patri εἰ Πίο οί Spiritui sancto, usu veniebat quarto seculo, Basilio auctore, qui diversos 
ejus proferendi modulos enumerat : obtinuit item Antiochiz, tempore Leontii episcopi Ariani, 
Athanasio adversarii, qui eum ad Arianorum usum atque arbitrium haud modice vitiavit. Appen- 
dicis aulem, t nunc et semper et in szcula seculorum. Amen, altum istis seculis silentium. Hzc 
omnia mermorassse ÀAtbanasium vix crediderim, atque hinc augetur sat firma aliunde νοθείας, quz 
in hoc opusculum cadit, suspicio.Cz:eterum tametsi lectu dignum opus, et pulcherrimis przce- 
plionibus instructam est, non desunt qui vituperent, et temeritatis nomine traducant dictum 
illud hujus, quisquis tandem sit, auctoris : Μαρτύρομαι παντὶ ἀνθρώπῳ, ἀκούοντι τὰ ῥήματα ταῦτα xal 
ποιοῦντι, ὅτι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ὑραφήσεται iv τῇ βίθλῳ τῆς ζωῆς" καὶ ἐν τῷ τρἰτῳ τάγµατι τῶν ἀγγέλων 
εὑρεθήσεται. [d est: Testificor omui homini qui audierit hzc verba, et fecerit ea, quod nomen ejus scri- 
bendum sit in libro vita, et quod tpse in tertio angelorum ordine sit collocandus. Sed non arbitror hoc 
nomine lam aspere excipiendum esse scriptorem istum. Noluit enim in mercedem proborum, ni 
fallor, tertium angelorum ordinem ita strictim assignare. Sed quia angeli vulgo homines ante- 
cellere putantur, cum aliquo inferiore angelorum ordine, qui sese prior menti obtulit, probos ex 
hae vita migrantes collocandos dixit. Levem aliam huic dicam impingit nuperus scriptor nostras 
vir, alioqui doctus, qui nec sine convicio hec ejus verba, χορευτρία Χριστοῦ, sic Gallice interpre- 
(atur, la. danseuse de Jésus-Christ. An hic de tripudio agitur? et quid tam frequenti usu celebra- 
ium iu Ecclesia, quam cbores virginum Christi sponsarum ? Eadem vox in Vita Syncleticz usur- 
patur, unde palam est frustra esse qui dictum illud inclementius exagitent. 


Synopsis Scriptura sacrz (a) laudatum opus et quidem a laudatis viris, non eo inter dubia con- 
Jicimus, quo arbitremur Athanasio indignum esse. Ecquis enim ille tam peritus scriptor, quem 
poeniteal tantum librum confecisse? Eum sane qui accurate leneat, litterarum divinarum plane 
belle eruditus habeatur; ita dilucide et docte comumemorut quid de distributione librorum Scri- 
ptura saer:ie, quid de auctoritate, de tempore, de auctore cujusque libri putandum ; ita accurate 
et sagaciter quod ipse, crebro regustando, notatu dignius compererat, lectori paucis offert. 
Neque tanta tamen religione, ut acutum decebat, synopseos formam consectatur, ut sicubi res 
explicatu difficilis occurrit, importuna brevitate obscuriorem efficiat: sed cum ita facto opus est, 
interpretem agit, el fusius eliam quam Seriptura ipsa, rem commemorat; quo dato spatio, 
rursus destipatum carpit iter. Diximus in notis ad p. 156 Josephum, cujus ὑπομνηστιχῷ qua 
postrema in Synopsi leguntur et jam primo Grece comparent, excepta sunt, virum fuisse Chri- 
slianum : secus e&stimat Petrus Lambecius, aitque Flavium Josephum esse, Judatcarum antiqui- 
tatum scriptorem, et titulum quemdam ex decimo nono codice theologico affert, nempe : Μέθοδος 
᾿Ιωσήπου ἐν τῶν ὕπομνη µάτων αὐτοῦ, καὶ χρονικῶν συνταγµάτων’ πῶς συνέστη τὸ ψαλτήριον, xal πῶς οἱ ψΨαλμοὶ 
εξετεβησαν, καὶ τίνα elol τὰ μνημονευόµενα iv ταῖς Τραφαῖς βιθλία, μὴ εὑρισκόμενα δὲ καὶ τίνα εἰσὶ τὰ 
ἐν τῷ τέλει τῷ Δανϊδ πραχθέντα, xal τίνες ἡρμήνευσαν τὸ ψαλτήριον, καὶ πόσοι, καὶ πότε, ld est, Methodus 
Josephi seu Josippi ez commentariis et chronicis opusculis tllius : quo pacto constitutum fuerit Psalte- 
rium, quo modo psalmi editi : quinam libri in Scripturis memorati jam non reperiuntur : quaenam 
in fine (b) a Davide facta sunt * quinam Psalterium interpretati sint, quoti et. quo tempore fuerint. 
Verum αἱ judicii tula ea de re ferendi copia essel, codicem Cantabrigiensem, de quo in notis 
ibidem, a Pairiido Junio in notis ad epistolam Clementis ad Corinthios laudatnm, evolvendum 
oporleret. Et fortassis vel ipse locus a Lambecio laudatus solus sit satis, ut Josephum istum 
Christianum fuisse comprobetur : illa enim postrema verba : Et quinam Psalterium interpretati 
sn, quoti et quo tempore fuerint, argumento sunt, ni labor opinione, aliquot post Christum 
sireulis hune Josephum vixisse. Ille siquidem Commentariorum in Psalmos numerus, animum 
exnuget, ut hunc Josephum alium 8 celeberrimo Josepho arbitremur. Non enim evo Josephi 
Antiquitatum scriptoris tot commentaria in Psalmos fuisse videntur. 


Ne omittamus ea qua de codice, unde hec Synopsis prodiit, habet Felekmannus. « Use sunt 
« opere mquit, textu hujus Synopseos Grece descripto ex vetusto et miris ductibus constante 
« codice, quem ex bibliotheca viri clarissimi Petri Neveleti Doschii curavit vir ampliss. D. Bon- 
« garsius, quem cum non in omnibus descriptor assecutus sit, quidquid erit discrepantiee notan- 
« dum duxi. Quanquam essent eliam non pauca, qu& de interpretatione moneri poterant : imo 
« locorum quoque nonnullorum in ipso veteri codice conjecturze possent afferri, quee tamen 
« omnia brevitatis causa, et quod docli per se ipsi in hoc longe optimi monitores sibi erunt, 
« omillo. » Quorsum autem evaserit codex ille memoratus a Felckmanno ignoratur. Codicem 
Synopseos aliquem nec vidi, nec alicubi exstare didici. 

Dialogus contra Αγίμπι in synodo Nicena multis nominibus Athanasio abjudicandus : imo vero 
nec salis consullo commentum hujusmodi meditatus est qui Athanasio attribuit; nam quaedam 
aperte falsa complectitur, cujusmodi est illud quod ait p. 180, cleri dignitatem Ario ab hereticis 
collatam ; cum contra antiquorum testimonio compertum sit, a Petro et Achilla gradibus eccle- 
siasticis auctum fuisse indignissimum bominem, qui pro innata vafritie speciem frugi preferret : 


'-* Pag. 96. : (b) Forte cum titulo, Elc τέλος. 
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reliqua vide in Monito. Ad hec autem puto vel ex sola dialogi forma, quz scribendi ratio, licet 
multum Athanasio antiquior, non erat Athanasii &vo frequentata, conjecturam aliquam νοθείας 
oboriri. Nusquam accipimus Athanasium hoc genere dedisse quidpiam : et «αμα σας ejus per- 
rarum dialogi more scribere. Verum hec forma scxeculis quinto, sexto, septimo et subsequentibus 
multum obtinuit : et hujusce tomi spuria complectentis pars non modica dialogi eunt. 


Sermo contra omnes hareses, i'a manifesta peregripitatis notas vel ipsis amanuensibus prieferre 
visus fuit, ut in plerisque codicibus ad marginem, ένος xal χυδαῖος dicatur,id est,peregrinus ac furo 
remissioregue stylo descriptus,cui scilicet τὸ εὔτονον deficiat : ingens profecto styli vitium, quod vel 
Greeculi sentire possint. Fuit autem ex Athanasii operibus expressus, ut lectorem ibidem premo- 
nouimus. De insulso Melchisedeci regis commento (a) jam ultra quam satis sit dictum fuil, pariter- 
que de ἀποσπχσματίω ad Jovianum imperatorem nuncupato (6), ac de libro J/efinitionum : neque li- - 
bet hujusmodi nugas denuo agitare, atque, ut ita dicam, repuerascere. : 


Sequuntur opera ad Antiochum ; et pre&it Doctrina ad Antiochum principem a Gr:cnlo edita. 
Hujus tamen beneficio, magnam partem libri Pastoris, quae Grece nondum data fuerat,recupera- 
mus. Alias vero hac historia nihil infantius. /Eque conspicua esl sermonis ad Antiochum νοβεῖα, 
neenon subsequentium ad eumdem questionum. Hoc postremum tamen opus,non indignum quod 
legatur : tametsi enim futilibus dictis ac quesitis identidem aspersum est : αἱ bona malis permisla 
reperias : nimirum. 


Χρυσέα χαλκείοις ἑκατόμθοα ἐννεαθοίων, 


Est inibi (c) locus quem olim vitiosum suspibabamur, illud scilicet : Πῶς δὲ πάλιν καὶ ἡ των σωµά- 
των φύσις βολιστικὴ χατὰ φύσιν ὑπάρχουσα, ὁρᾶται ἄδυτος xal ἀθόλιστος ἐν τοῖς ὕδασι τῆς Μαρμαρικῆς 
Πενταπόλεως᾽ ubi pro σωµάτφν legendum ὑδάτων conjectabamus : at exinde lectionem probe habere 
se comperimus. 

Ad calcem questionum ad Antiochum (d), est tractatus Athanasio sane non indignus, quem 
fortasse religio non essetinter Athanasiana computare. Etsi enim in plerisque codicibus conse- 
quenter post alias questiones agmen claudit, non desunt tamen ubi separatim ab aliis ponatur, 
Ad hzc vero, conspicua Athanasiani &vi nota hac est, cum de septuaginta hebdomadibus Danie- 
lis agens ait : Τίς σὖν ἐστιν έτερος χρισθεὶς ἅγιος ἁγίων, el μὴ 6 Χριστὸς μόνος, ὡς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος ; 
αἱ γὰρ ἑθδομήκοντα ἑβδομάδες, τετρακόσια ἐνενήκοντα ἔτη σηµαίνουσιν. ᾽᾿Απὸ δὲ τοῦ Δανιὴλ ἕως τοῦ vOv 
ὑπάρχουσιν ἔτη τῶν ὀχτακοσίων πλείω. Hoc est : « Quis ergo alius est unctus Sanctus sanctorum, pi ge- 
« ter solum Christum, ut Dei viventis unm ? Septuaginta enim hebdomades quadringentos no- 
« naginta annos significant. Namque a Daniele ad hoc usque tempus sunt anni plus quam octin- 
« genti. » Hec sane chronologie; ratio apprime in quartum seculum quadrat, quo scripsit Atha- 
nasius. Àd hec, ita apposite Veteri Testamento ad comprobandum Christi adventum utitur, ut 
nihil snpra.Fateorque me nihil hoc in genere vidisse validius concinniusve.(uamobrem non eodem 
quo celer: questiones, numero et pretio haberi debet. Etsi vero non ausim alflrmare Atnanasii 
esse, nihil certe repugnat quo minus ipsi ascribatur. 


Fragmentum e imaginibus non erat forte quod denuo prelo subjiceremus, cum ex aliis jam 
editis exceptum fuerit. Placuit tamen ,quia frequentissime in codicibus et conciliorum actis afferlur 
ut exhibemus, illad edere, ne quid hoc iu opere desiderari videatur. 


Historias imaginis Berytensis plures fortasse attulimus, quam ut eas eruditi viri sine stomacho 
et nausea legere possint. Verum quia hec historia celeberrima fuit, qualis demum qualisque sit ; 
tam varia tum Grece tum Latine edi ejus exemplaria, non inutile fortasse fueril : αἱ :estimare 
quisque valeat quante sit auctoritatis haec historiola, cujus ne quidem veram firmamque seriem 
nancisci possimns. 

In Epistolas ad Castorem, que sunt Cassiani Institutionum epitome, satis esto quod ibidem pre- 
notamus. Vocem aulem Pater Muthius, quia codex sic Πάτερ Μούθιος dividit,nos quoque divisimus. 
Àt norunt erudit, ex voce Termuthi, est illud nomen proprium apud /Egyptios,et ex arliculo πα, 
η est ac si dicas Pater aut Abbas, confectum nomen fuisse.Et tamen ita error invaluit, ut jam 

atii quidam inde mutuato nomine, nuncupentur. 


In homiliam De assumptione Domini hzc habet Felckmannus : Porro meminit hujus homilim, et 
tribuit eam Athanasio incertus auctor, cujus jam supra a4. pag. 335 d. tomo 1 meminimus ad. Mazi- 
r*«um Smeniotam de hac quzstione : Utrum homines, si non peccasseut, moriluri fuissent, seribens 
fol. 92, col. 4, sic : Καὶ ἄκουε xl περὶ τούτου φησὶν ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος ἐν τῷ Εἰς τὴ» ἄνάληνιν Adeo αὐτοῦ, 
θάνατος μὲν εἰσῆλθε διὰ τὴν παραχοήν. Λόων δὲ ὅμως τὴν τῆς ἀπειλῆς ἀκμὴν ὁ θεὸς ἐλπίδα αὖθις ἀθανασίας 
ἀνατέλλει τῷ γένει, καὶ τὸν ᾿Ενὼχ ἐκ µέσου ἁρπάζει, κἀντεῦθεν τὴν θνητὴν ἑδίδασνε «φύσιν ὄρους ἁβανασίας 
ἐκδέχεσθαι. Et paulo post, Καὶ τούτου χάριν ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος ἔλεγεν, ὅτι καὶ τὸν "HJ lav ἁρπάζει, καὶ ὡς εἲς 


i Pag. 180. c) Peg. 247. 
(7) Pag. 248. 
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οὐρανὸν ἀναφέρει. Hoc ibi, ar confer cum editis. Et itidem infra in opusculum : Utrum Joannes evan- 
gélista revera obierit, fol. 251, col. 2, ait: Καὶ ὁ µέγας δὲ ᾿Αβανάσιος ἐν τῷ El; τὴν ἀνάληψιν λόγῳ 
αὐτοῦ, Ενὼγ καὶ Ἠλίαν μντμονεύσας, καὶ εἰπὼν ἐν τοῖς ζῶσιν διάγειν αὐτὸν, ἑτέρου τινὸς ἐμνη µόνευσεν. Haec 
Felekmannus, Sed quoniam is scriptor sequioris est sevi, nihil illius testimonio ad γνησιότητα ejus 
comprobandam efficitur. Hsec ipsa pene ea.lem verba cital Michael Glycas in. Historia Byzantina. 
Quod Lestimoniu id solum superest, ut ante Michaelis Glycz& s& vum Athanasii nomine evulgata 
luerit biiee homilia. Diximus porro in Monito ad hanc hurmiliam, primum publici juris factam 
[uisse in editione Coinmeliniana : verum exinde comperimus, antiquius fuisse illam typis manda- 
lam. 

Homiliam fn S. Andream Latine dedit Thomas Galetus. J. C , anno 1614, Lugduni, Carolo Fa- 
piano interprete, cum aliis diversorum Patrum seriplis, p. 230. 

Libellus Je corpore et anima est fragmentum avulsum ex libro Je definitionibus, cum aliqua dis- 
erepantia. Huic item affine quidpiam habetur t. I sub finem, in fragmentis; sed longe prtwstan- 
tias 1948, Et vero fieri potuit, ut qui hoc De corpore anima opusculum mandavit lilteris, aliqua ex 
veris Athanasii operibus sit mutuatus. 

Vitasancte Syncletice, haud imperiti hominis opus, pulchre ad mores instituendos concinnata 
est : nam longiuscula licet, unica pene adhortatione solvitur ; ita ut quz/ ejusmodi ad virgines 
parwnesin habuisse fertur, quczeque in juvenili wetate eam orsa dicitur, ea absoluta octaginta an- 
nos nata mox memoretur. Erudite porro in ea disceptatur contra fatum, et contra genesim, sive 
genelhliaeorum scientiam. Sed pristantissima omnium sunt, quee contra illos profligatis mori- 
bus homines, quorum in eo totaspes est,ut in nihilum eant siquando vivendi finem faciant : qui si 
am misera specadant,et cadent utique,quantum iis supplicium,qui ideo in tot scelera proruperunt, 
quod falaa opinione impune sibi fore sperarent ? Ex hoc itaque hominum genere erant, qui impie 
dicerent, animam esse florem nature, cujus scilicet interitus cum plante sive corporis interitu 
necessario conjunctus esset. Ipsis sane gentilibus deteriores : qui premium probe, supplicium 
improbe viventibus fore wstimabant : audi Platonem (a): ᾽Αβάνατος ἡμῶν | Ψψυχἠ καὶ οὐδέποτε 
ἀπήλλυται, Et inferius pugnat, improbis pcenas esse przeparatas, 

[σπορ satis sunto. Plura de singulis hoc in tomo exstantibus in propriis singulorum admonitioni- 
bul οἱ in notis reperies, Salve, erudite lector, et his fave. 


(a) Lib. x De repubt., pag. 608 edit. H. Stephani. 





CATALOGUS MANUSCRIPTORUM ET EDITORUM 
Quibus in editione hujusce tomi usi sumus. 


Primo editis S. Athanasii omnibus cum Latinis tum Greco-Latinis usi sumus semper, maxime tamen 
omnium Commaeliniana et Parisiensi. 


In librum de Incarnatione. Usi sumus tantum Cyril- In librum de Sabbato et Circumcisione. — Codici" 
Ii editis ubi hec exstat epistola. bus Regio 2284, et Segueriano et Felekmanni lectio- 

lu Testimonia ex Scriptura sacra. — Codicis cu- — nibus iisdem. | m 
jusdam Vaticani exscripto et Felkmanni lectionibus [n Homiliam de Semente. — Felckmanni lectioni- 
codicum Basiliensis, Anglicani Felekmanni primi ac — bus codicibus Anglicani. " 
gecumndi. In illud : Profecti in Pagum, etc. — Codicibus 


In Epistolam Catholicam, ex Felckmanni codici- —Regio 2284, οἱ Segueriano, el Felckmanni lectioni- 
hus. — Leetionibus codicum Basiliensis primi el se- — bus codicum qui superius. 


eurdi, Anglicani, elc. : In sermonem in Passionem et Crucem Domini. 
In refutationem. hypocrisis Meletii εἰ Eusebii Sa- — — Codice Regio 2284. El Felekmanni lectionibus 

uosuíensis. —  Leetionibus codicis eminentissimi — iisdem. ο. 

enrdinalis Ottoboni et Felekmanni lectionibus co- — 4n ibrum de Virginitate. — Felckmanni leotioni- 

dicum Basiliensis 1 et 2, Anglicani, Felckm. — bus iisdem. 

| ei 2, | In Synopsin Scripturz sacrzz. — Uno tantum co- 


ln sermonem de Incarn. DeiVerbi. — Codice Se- — dice usi sunt. Commeliniani qui prius ediderunt, 
ruer'ano οἱ Felekmanni lectionibus codicum Basi- — codex jam ubi exstel ignoratur. Ad postremum ar- 
lensis, Anglieani, Gobleriani, Felekm. 1 el 2. ticulum qui Latine tantum exslabal in prius editis, 
In sermonem de ceterna Fili et Spiritus sanct: cum — usi sumus codicibus Regio 1807, et exscripto alio a 
Deo ersistentia et contra. Sabellianos. — Segueriano — D. Jacobo Mill principali collegii S. Edinundi Oxo- 
codice et Felkmanni leetionibus codicum eorum- niensis. e 
derr . In Disputationem contra Arium in concilio Nicce- 
In orationem, quod unus sit. Chrislus. — Codice πο. — Codicibus Regio 2358, 2892, 2910, el Felck- 
Segueriano el Catena in Lucam et Felckmanni le- manui leolionibus codicum Basiliensis, Anguslani, 
μις iisdem. Anglicani, Feiekman. 1, 2, et Gobleriani. 
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In sermonem conira omnes hareses. — Segueriano 
codiee et Felekmanni lectionibus eodieum Basilien- 
sis, Gobleriani, Felekmanni, 1, 2. 

In Historiam  Melchisedec. — Codice Βομίο 2570, 
et Colberiino 5108. 

In epistolam ad. Jovianum. — Nullum vidimus 
codicem, sed damus ul prodiit in edilione Comme- 


lini 

hs Librum de Definitionibus. — Codice Colberlino 
4753, aliquolies usi sumus. 

Docirina αεί Antiochum. — Prodit ex codiee Col- 
berlino 4249. 

Sermo ad  Anliochum de ponis inferni. — Prodit 
ex codice Regio 2570, annoram plus 600. 

In quzstiones ad Antiochum. — Codicibus Regiis 
2431, 2892, 2010, 2937. 

Quaestio aulem cexxxvirt, p. 248, habetur sejun- 
elim, nec quaestionis more, in codiee quem nobis- 


eum perhurnaniler communieavil vir cl. Toinardus 
el in codice Reg. 2415. 
(uzstiones in Evangelia. — Prodeunl ex codice 


Beg. 2431. 

Fragmentum de lmaginibus. — Prodil ex codice 
Regio 2081. 

θε {οπές in Scripluram sacram. — Ex editione 
Commelini. | 

In qua stones alias. — Usi sumus eodicibus Re- 
giis 2358, et 2460, el lectionibus unius codicis Felck- 
manni qui secundus dicitur. 

In Historiam imaginis Berynensis. εν codice Pala- 
lino, — "Colberlinis codicib. 833, 4457, 5110. Ex 
Palatinis duo exemplaria prodierunt. Exemplar ve- 
ro Latinum ejusdem hislorig p. 293, prodit ex edi- 
lione Lugdunensi anni 1532. Aliud exemplar Lati- 
num ejusdem ex codice Sangermanensi num. 108. 

Sermo conira Lalinos. — Prodil ex codice Regio 
2211, p. 155, ad imnarginem operis sancti Justini ad 
Zenam. Codex es! annorum plus seplingentorum et 
nota illa marginalis setatis non mulio minoris, 

oon doclrinzp. — Ex libello Andrew Arnol- 
di Norimbergensis Parisiis cuso anno 1685. 

Monasticzp vilgg Instilulio. 
2937. 

Binz ad Castoram Epistol:p. — Ex codicibus ma- 
nuseriptis Allaemps Roma num. R. V. 49. 

Homilia tin nativitatem Pracursoris. -— Ex codice 
Colberiino 1711, annorum circiter 400. 

lu sermonem in. Annunliationem Deiparz. — Usi 
sumus lectionibus Felkmanni, codicum Basiliensis, 
Anglicani, Felekm. 1, 2 

In sermonum in. Descriptionem sanct? Μαρία. ---- 
Usi sumus eodicibus Colbertino 450, et Reg. 2026. 

Sermo in Nativilatem Chrisli. — Prodil ex codice 
Baroeiano 234, fol. 190. b 

In semonem in Occursum Domini. — Usi sumus 
codicibus Regiis 143, 3489, el editione P. Combelisii 
in Bibliotheca PP., t. I, p. 496. 

In sermonem in cccum a nalivitale — Codicibus 
Regiis usi sumus 205, 2030. 

In Homiliam in illud Malthzi : 
eic. — Usi sumus codice Regio 905. 

In Homiliam in illud : Eunte autem illo. — Eodem 
eodice. 

" In sermonem ὑπ S. Quintam feriam. — Eodem co- 

108. 

In Sermonem in Parasceven. 
1511, 1711, Reg. 205. 

In Homiliam ἐπ sanctos Patres et Prophetas. — 
Codice Regio 205. 


— Ex codice Regio 


Ite in castellum 


— Codicibus Colbert. 


In sermonem ín sanctum Pascha. — Codice Regio 
2027, Colherlino 1711. 

In Sermonem in sanctum Pascha et recens illumi- 
nator. — Codice Βασιο 2027, 2424, Colbert. 1711. 

In sermonem in. Assumptionem Domini. — Codice 
Reuio 2U27, Colbert. 1711. 

Sermo in S. Andream. — Prodiit ex codiea Colber- 
lino 847, et schedis V. el. Voinardi. 

Sermo alius. — Prodit ex codice Colber!ino 4104, 

Ai dialogum 1, de Trinitate. — Utimur codice Ἐδ- 
gio el leciionibus Felekmanui codicum Augustani οἱ 
Palatini. 

Ad dialogum u, de Trinilate. — lisdem codicibus. 

Ad dialogum im, de Trinitate. — Lectionibus Felk- 
Ina! ni. 

Ad dialogum wv, de Trinitate. — Codiee Regio εἰ 
lectionibus Felekmanni. 

Ad dialogum vde Trinitale. — Lectionibus Felck- 
ΠΗΠ: 1, 

Ad sermones xx, contra diversas haereses. — Variis 
Felckmanni lectionibus. 

x dm ma ad quemdam politicum. — Prodit ex co- 
dicibus Valicanis. 

Sermo de iis qui seculo renuntiarunt. — Prodit ex 
codice Vaticano num. 658. 

Doctrina ad Monachos. — Prodit ex codice Valica- 
no num. 11483. 

Commentarius de templo Atheniensi. — Ex codice 
Vaticano 1198 

Tractatus de corpore et anima. — Ex codice Va'i- 
cano 700. 

Ad lib. 1 de S. Trinitate. — Editio R. P. Francisci 
Chiffletii et leetionibus ejus anno 1664, codice Re- 
gio 3624, el Sangermanensi num. 724. 

Ad libros de Trinitate, u, nt, iw, v, vi, vir, vint: 
— [isdem. 

A Ad Librum de fide Umitalis et Trinitatis. — lis- 
am, 

Ad librum deg Aríana et Catholica confessione, — 
lisdem. 

Ad librum de fide sua. — lisdem. 

Ad Disputaliones contra Arium, — lisdem 

Ad Epistolam Liberii Paps ad dikenariei) et ad 
responsum Athanasii. — Segueriano codice. 

Ad sequentes vero epistolas Romanorum pontificum 
ad Athanasium, οἱ Athanasit ad. Romanos ponttfices. 
— Editis conciliorum et veteribus Athanasii editis. 


Ad vilam S. Syncletic:e. — Editione Cottelerii ΠΠ 
Monumentis Ecelesi:& Greece, et ex sehedis Combhe- 
fisianis quarum copiam fecil perhumaniter R. P. 
Lequien ordinis Predicatorum. 

Ad Exhortationem ad Monachos. — Codice Regula- 
rum à Luca Holslenio edito. 

Exhortotio ad sponsum Christi. — Prodil ex codice 
Regularum Luce Holstenii el ex Actis concilii Aquis- 
granensis. 

Epistola 5. Athanasii ad Episcopum Persarum. 
— Ex schedis a D. Claudio Stephanotio, Rouia no- 
bis transimissis. 


DM Epistola ad Paulum Samosatensem. — In- 


rrü Symbolum Quieunque. Quibus codleibus tum 
Graecis tum Latinis usi sumus, fusissime in Monito εἰ 
in notis. 

Opusculum de Trinitale. — Prodit ex codice Re- 

io : 
. (); culum de Paschale. — Prodit ex Bibliotheca 
rosiana beneficio cl. V. Antonii Muratorii. 
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ADMONITIO IN LIBELLUM DE INCARNATIONE. 


« Grandis a multis retrv seculis fuit de hoc opusculo controversia.Nam cum inter Cyrilli opera 


Athanasii nomine compareat, οἱ Eutychianorum heresi patrocinari videatur, hinc Eutychiani 
« argumenla in suarum partium subsidium mutuati sunt ; alii contra pugnabant,librum non Atha- 
« nasil sed hierelici cujusdam Athanasium ementienlis esse, et insertum fuisse in Cyrilli epistolam 
& ad Heginas, Hec sunt Gyrilli verba : » Ὅτι δὲ xai ἡ θεοτόκος φωνὴ καὶ αὐτοῖς γέγονε συνήθης τοῖς πρὸ 
yw Tyee-cexoiso ot καὶ ἐπ᾽ ὀρθῇ θαυμάζονται πίστει, xai εἷς δεῦρο πᾶσι τοῖς ἀνὰ πᾶσαν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
την ὑπ e: , 687) ᾠήθην ἀληθῶς ἀποφηναι. "Iva γὰρ μὴ δοχοίην τὸ εἷς νοῦν ἦκον ἁπλῶς ἀθασανίστως λέγειν, 
b. τῶν ig πεποιηµένων βιθλίων ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ τὰ εἷς τοῦτο Ὑχρήσιμα συνεισενεγκὼν, καὶ παραθεὶς elc 


απόθειξνν xxTucoos uu εἰς ἀλήθειαν τοὺς ἐμαυτοῦ λόγους. "Ec τοίνυν ὡς ἀληθῶς ὁ τρισμακάριος καὶ διαοόητος 
εἲς εὐσεῦτιαν "Aüsvzcios, ὃ γενόμενος χατὰ καιροὺς τῆς ᾿Αλεξανδρέων Ἐκκλησίας ἐπίσκοπος, ἐν τῷ Περὶ 
σπρχώσεως λότι περὶ Χριστοῦ τάδε. {α est : Quod sutem νοΣ, Deipara,sanclis Patribus qui nos antes- 
cessere, quique ob rectam suam fidem, non sine admiratione faudantur,frequentata fuerit,necnon 
ad hoc usque lempns, per totum, ut ita dicam, orbem terrarum in usu sit, comprobandum esse 
exislimavi. Ne videar enim temere et inconsiderate quod in mentem venit effutire, argumentis 
idoneis ex libris quos illi in Ecclesia composuere mutuatis, orationem meam ad rei fidem obsi- 
gnabo. Ait igitur beatissimus ac pietatis nomine celeberrimus Athanasius, olim Alexandrine Ec- 
clesie episcopus in libro De /ncarnattone, de Christo loquens, isthaec... Affertque exinde martmam 
partem opusculi. Quia vero tnitto libelli dicitur in Christo non duas esse naturas sed unam naturam in- 
carnülam, là 32) πεσαρκωμένῃν, hac E'utychiani in synodo Chalcedonenst afferebant p. A81, sic : 
"Ey δε γρήσεις ἔγω τῶν ἁγίων πανέρων, ᾿Αθανασίου, T'onyoploo, Κυρίλλου, iv πολλοῖς τόποίς, ὅτι οὐ δεῖ 
λέγειν µετα τήν Ἐνωσιν δύο φύσεις, ἀλλὰ µίαν σεσαρκωμένην τοῦ Λόγου φύσιν. Hoc est : Ego vero usu sanc- 
lorum Patrum, Athanasit, Gregorii, Cyrilli in multis locis probare possum, non dicendas esse 
post unionem duas naturas, sed unam iucarnatam Verbi naturam. ΑΙ adversum contendebant li- 
bellum. Athanasii non esse, sed supposttittum et quedam hujus libri que a. Cyrillo laudantur, incerta 
ab hireticis fuisse in operibus Cyrilli nomine Athanasii. Audi Leontium advocatum Byzantinum De 
seclis, actione octava. Aliam, iaquit, proferunt auctoritatem sancti Athanasii ex oratione De /ncar- 
natione, quie quidem hujusmodi est : eumdem esse Dei Filium, ratione spiritus, et hominis filium 
ratione carnis . non nuas naturas unum illlum Filium : quarum una sit adorauda, non adoranda 
sit alterased unam naturam.Dei sermonis incarnatam. Respondemus primo dictum hoc nobis non 
adversari. Non enim duas naturas ita tradimus ut adoretur una, non adoretur altera : sed unam 
statuimus esse naluram Dei sermonis incarnatam. Deinde ne quidem est Athanasii ; nam cum a 
nobis interrogantur, ubi dictum hoc exstet ; nec ejus ostendi copiam habent: in arctum coacti 
pusillam quamdam orationem proferunt, quasi duorum foliorum, in qua dietum hoc legitur. At 
notum est universis omnia sancti Athanasii opera valde magna esse. Quid autem ad hoc respon- 
debimus, quod beatum Cyrillum producunt,citantem hoc dictum libro Adversus TAeodorum,quasi 
profectum ab Athanasio ? Nimirum dicimus, reapse quidem illud in beati Cyrilli Contra Theodo- 
rum inveclivis legi : sed mendum esse priscum. Dioscorus enim. successor B. Cyrilli factus, cum 
ejus opera reperisset, forte non veritus est inserere nonnulla, quz ipsi lubitum fuit. Neque vero 
conjeetaris nos modo niti, quod B. Cyrillus illud contra Theodorum non produxerit, ex eo quo- 
que manifestum est. Nam Theodoretus qui Theodorum defendebat, universas auctoritates refu- 
lans, quascunque sanetus Cyrillus contra Theodorum de sanctis Patribus protulerat, nusquam hu- 
jus dieli meminit. At euim isti referunt,a Theodoreto callide omissum ; quod enim adversus eam 
auctoritatem occulis aspicere non posset, ut admodum planam et apertam,idcirco sponte ab ipso 
prietermissam. liespondemus, tantum abesse ut eam Theodoretus ibi positam preterire voluerit, 
ul eum B. ille Cyrillus alibi dixisset, unam naturam Dei sermonis incarnatam, siquidem scivisset 
Theodoretus id verbum quod apud Cyrillum exstat, ex sancto Athanasio citatum, nequaquam 
adeo temere dicturus fuerit : Quis tibi Patrum dixit unam natura m De sermonis incarmetam ? Vi- 
cissim ingerunt, tam esse certum scivisse sic locutum Athanasium : ut etiam dixerit ; quemadmo- 
dum Patres loenti sunt. Nos contra, quemque dicimus eniti, ut ostendat, a Patribus ea prolata, 
qure ipse Lradal, si non eisdem verbis, saltem vi verborum eadem. « Hec longiuscula licet ere 
« fnit hic afTerre, ut videat eruditus lector, in quo questio hujusmodi sita olim fuerit. Kt sane 
« &nnt qua forte snadeant ea que superius ex Cyrillo attulimus, cum oratione Athanasii nomine 
« subsequente adjecta Cyrilli epistole fuisse. Nam uti supra dicitur que afferuntur ex Athanasio 
« [De Incarnatione, ad unius vocis θεοτόκος usuu comprobandum adducuntur in medium ; unde for- 
« lasse videatur inutile fuisse afferre totum pene libellum cum maxime sub initium duntaxat vox 
« llla βεοτύχος, de qua quaestio, compareat. Certe Cyrillus in epistola ad Acacium Bereensem, ubi 
« de usu vocis Βεοτόκος apud Patres loquitur, Εὐρίσκω, ait, v συγγραφαῖς καὶ τὸν τῆς ἀοιδίμου µνήµης 
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« ἐπίσκοπον ᾿Αθανάσιον πλειστάκις αὐτὴν ὀνομάσαντα θεοτόκον. Comperio namque celebris memorie episco- 
« pum Athanasium in scriptis suis sepius illam. Deiparam appellasse. Uno verbo complectens illa 
« quee bene multaexstant inoperibus Athanasii testimonia.Quid cause igitur est quod ine pistolaad 
« reginas, totum pene libellum De Incarnatione pro voce illa Θεοτόκος confirma allerat ? namque 
« pou lineis exceptis (ubi vox Θεοτόκος exstat) ceetera nihil ad rem pertinent. Ad hec autem 
« libellus iste non exstat in collectionibus operum Athanasii. Et alienum asancto doclore videlur 
« dicere unam naturam incarnatam in Christo. Etenim confusionem naturarum respuil ubique 
« Athanasius, qui proprietates semper naturarum conservavit, duas etiam voluntates distinelas 
« cuique natur. proprias ascribit sic lib. De Incarnatione p. '109: Δύο θελήµατα δείκνυσι, τὸ μὲν dv- 
6p ώπινον, ὅπερ ἐστὶ τῆς σαρχὸς, τὸ δὲ θεῖκὸν, ὅπερ θεοῦ. Τὸ γὰρ ἀνθρώπινον διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς 
« παραιτεῖται τὸ πάθος’ τὸ δὲ θεῖκὸν αὐτοῦ πρόθυµον. Hoc est, duas voluntatesostendit (Scriptura),alteram 
« humana, qua est carnis, alteram divinam, quz Dei est. Siquidem humana οὐ infirmitatem carnis de- 
« precatur nassionem ; divina autem ejus voluntas prompta est. Sin vero una natura posl incarnatio- 
« nem dicatur, tollas oportet discrimen voluntatum. Ad hac, contra Dimoeritas sui cvi hzeretieos 
« p. '141 negat corpus esse Dveitati consubstantiale, et pagina sequenti ait ἀσυγχύτῳ € incon- 
« fusa unione Verbum cum propria carne unitum fuisse. Corporis autem et carnis nu αἱ in 
« praefatione generali primi tomi ostendebamus humanitatem persepe intelligit. Ubi vero compro- 
« bat in postremis suis contra Dimeritas libris carnem sive humauitatem non esse Verbo consuh- 
« stantialem, quid aliud, quaso, indicaverit quam,non esse unam atque eamdem Verbi atque hu- 
« manitatis substantiam sive naturam ; itaut etiam ad differentiam naturarum indicandam p.741 
« perfectum Deum et perfectum hominem vocet, p. 156 autem uno verbo utramque hiresim Nes- 
« toriapam scilicet et Eutychianam proterit, dum ait loquens de conjunctione Verbi cum carne, 
« Οὐκ ἐν διαιρέσει προσώπων, ἀλλ᾽ ἐν ὑπάρξει θεότητος xal ἀνθρωπότητος' [Non in divisione personarum, sed 
« in existentia deitatis et humanitatis. Unam scilicet personam Christi duasque naturas esse pro- 
« nuntiat p. 7/51, ubi vero contendit impium esse dicere divinam naturam esse passam,annon p&- 
« lam facit aliam esse in Christo naturam qua passa sit? Adeoque commonsirat non unam 
«in Christo naturam incarnatam , sed duas inter se distinctas, aliam quie assumpsit, 
« aliam que assumpta est. Etiamsi porro antequam Ecclesie decretis definitum esset. unam 
« in Christo personam, duasque naturas predicari oportere, potuisset Athanasius, vel si 
e quis alius,dicere unam naturam incarnatam,intelligendo scilicet nature nomine personam; non 
« arbitror tamen Athanasium eo usum fuisse loquendi genere; quoniam multis annis res illi cum 
« Dimzritis fuit, quorum heresi hec favere videntur, et perfacile est eam sententiam in malam 
« partem detorquere. Eam ob rem cum Leontio valde suspicor esse illud opusculnm,Eutychianos- 
«rum, aut aliorum hereticorum commentum, Athanasii nomine publicatum. Non ausim 
« vero dicere utrum in Cyrilli scriptis pest ejus obitum adjecta fuerint, an vero ante Cyrillum 
« libellus hujusmodi confectus sit et Athanasio ascriptus. 
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Ὁμολογοῦμαν τὸν Yióv τοῦ θεοῦ, τὸν πρὸ αἰώνων A — 8 Confitemur Filium Dei ante secula ab zelerno 
ἀῑδίως ix Πατρὸς Ὑεννηθέντα, im' ἑσχάτων δὲ — ex Patre genitum, postremis vero seculis ob no- 
τῶν αἰώνων διὰ τὴν Ἀμετέραν σωτηρίαν ix Μαρίας — stram salutem ex Maria Virgine natum secundum 
τῆς Παρθένου γεννηθέντα κατὰ σάρχα, ὡς θεῖος ᾿Από- — carnem quemadmodum divus Apostolus docet, in- 
στολος διδάσχει λέγων « ὌὍτε δὶ ἦλθε τὸ πλήρωμα — quiens: « At ubi venit plenitudo temporis, misil 
τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, yev- — Deus Filium suum, natum ex muliere !. » Conlite- 
γώμενον ἐκ γυναικός. » Ὁμολογοῦμεν δὲ εἶναι τὸν — muretiam, eumdem esse Filium Dei et. Deum se- 
αὐτὸν Υἱὸν θεοῦ, xal θΘιὸν κατὰ mveüpa: υἱὸν δὲ dv- — cundum spiritum;hominis autem lilium secundum 
θρώπου κατὰ cápxa. Οὐ δύο φύσεις, τὸν ἕνα Υἱὸν, — carnem. Non duas naturas, Filium unurm, unam 


! Gal. rv, 4. 
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adorandam et unam non adorandam: sed unam À µίαν mpozxovzti», xa! av ἁπροσχυνητον. ἀλλὰ 


naturam Dei Verbi incarnatam, et adorandam cum 
carne sua,adoratione una.Neque duos filios, alium 
Dei Filium, verum Deum et adorandum, alium ex 
Maria hominem,qui non adorelur,quique per gra- 
tiam, ul homines, Filius Dei factas ait; sed ex Deo, 
ut dixi, unum Filium Dei et Deum ; eum ipsum et 
non alium natum ex Maria secundum carnem in no- 
vissimis diebus, quemadmodum angelus Deipare 
Mariz dicenli: « Quomodo fiet istud, quoniam vi- 
rum non cognosco ?? » ait, « Spiritus sanctus au- 
perveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi: 
ideoque quod nascetur sanctum, vocabitur Filius 
Dei?. » Qui igitur natus est ex Virgine Maria, Fi- 
lius Dei natura et Deus verus, non gratia neque 
participatione,seeundum carnem tantum, quam ex 
Maria habet,homo ; secundum vero spiritum idem 
ille Filius Dei, et Deus verus: passus quidem pas- 
siones nostras secundum carnem, ut scriptum esl: 
κ Christo passo pro nobis carne *; » et alibi : « Qui 
proprio Filio non pepercit, sed pro nobis omnibus 
tradidit illum *. » Impatibilis vero permanet et im- 
mutabilis secundum deitatem, uti dicitur a pro- 
pheta:« Ego Deus, et non mutor*. » Mortuus qui- 
dem mortem nostram, secundum carnem pro pec- 
calis nostris, αἱ morlem auferret per suam ipsius 
inorlem quam pro nobis sustinuit. Quemadmodum 
Apostolus ait: « Absorpta est mors in victoria : 
inferne, ubi stimulus tuus ? ?» Et alibi : « Christus 
mortuus est pro peccatis nostris secundum Scriptu- 
r&s ὃν» Immorlalis autem, et mortis imperio liber 


permanet propter deitatem, utpote impassibilis Pa- C 


tris virtus, quemadmodum ** ait Petrus: « Non 
enim poterat a morte retineri *. » Qui ascendit in 
colos, sedetque a dextris Patris, secundum Verbi 
carnem a terra in celos exaltatam, prout a Davide 
dictum est : « Dixit Dominus Domino meo : Sede ^ 
dexiris meis !?, » quod ad ipso Domino et ab apo- 
stolia confirmatur: secundam deitatem vero, 'n- 
comprehensibilis,omnem continens locum cum Pa- 
Lre :zterno, ut paterna et ineffabilis virtus, ut Pau- 
lus docet : « Christus Dei virtus et Dei sapien- 
lia *, » Venturus idem Filius Dei et Deus, ut pro- 
misit, judicare vivos et mortuos, ut ait Apostolus : 
α Qui judicat occulta tenebrarum,et manifestat oc- 
culta cordium,et laudem et vituperium pro merito 
cuique tribuit !*. » Si quis vero prieter heec ex sa- 
oris Scripturis docet, aliumque dicit esse Filium 
Dei, et alium ex Maria ortum, per gratiam, ut nos, 
adoptatum ; ita ut duo sint filii. alter secundum 
naturam Filius Dei, alter secundum gratiam ex 


μίαν φύσιν τοῦ θεοῦ Λόγου σεσαρχωμµένην, μετὰ τῆς 
σαρκὸς αὐτοῦ μιᾷ προσχυνήσει καὶ προσκυνουμένην. 
Οὐδὲ δύο υἱοὺς, ἄλλον μὲν Υἱὸν θεοῦ, ἀληθινὸν Gsóv 
καὶ προσκυνούµενον" (1) ἄλλον δὲ ἐκ Μαρίας ἄνθρω- 
πον, μὴ προσκυνούµενον, κατὰ χάριν Ylóv θεοῦ γε- 
νόµενον, ὡς καὶ ἄνθρωποι. ἀλλὰ τὸν ix θεοῦ, ὡς 
ἔφην, ἕνα Ylàs Θεοῦ xai 660v: τὸν αὐτὸν καὶ οὐκ 
ἄλλον ἐκ Μαρίας γεγεννῆσθαι κατὰ σάρχα ἐπ᾽ ἐσχά- 
των τῶν ἡμερῶν: ὡς ὁ ἄγγελος τῇ θεοτόκῳ Μαρίᾳ 
λεγούση” (2) « Hi τοῦτο ἔσται, ἐπεὶ ἄνδρα οὗ γινώ- 
σκω; » εἴρηκε᾽ « Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπί σὲ, 
καὶ δύναμις Ὑψίστου ἐπιπκιάσει σοι" διὸ καὶ τὸ Ίεν- 
νώμµενον ἅγιον κληθήσεται Υἱὸς Θεοῦ.» Ὁ τοίνυν 
γεννηθεὶς ἐκ τῆς Παρθένου Μαρίας, Υἱὸς θεοῦ φύ- 
ctt, καὶ θεὸς ἀληθινὸς, καὶ οὐ χάριτι, καὶ οὐ µετου- 
σίᾳ, Ὑατὰ σάρκα µόνον, τὴν ἐκ Μαρίας, ἄνθρωπος: 
κατὰ Ok πνεῦμα, Ó αὐτὸς Υ]ὸς θεοῦ καὶ θεὸς (3) 
ἀληθινός" παθὼν μὲν τὰ ἡμέτερα πάθη κατὰ σάρκα, 
ὡς Ὑέγραπται ΄ α Ἀριστῦ παθόντος ὑπὶρ ἡμῶν 
σαρχί. » Καὶ πάλιν, « Ὃς γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐκ 
ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὖ- 
τόν" » ἀπαθὴς δὲ διαµείνας καὶ ἀναλλοίωτος κατὰ 
τὴν θεότητα, κατὰ τὸ λεγόμενον ὑπὸ τοῦ προφήτου: 
« Ἐγὼ θεὸς καὶ οὐκ ἠλλοίωμαι" » ἀποθανὼν μὲν 
τὸν ἡμέτερον θάνατον κατὰ σάρκα ὑπὲρ τῶν ἁμαρ- 
τιῶν ἡμῶν, Ἵνα τὸν θάνατον ἀνέλῃ διὰ τοῦ ὑπὲρ 
ἡμῶν θανάτου, κατὰ τὸν λέγοντα ᾿Απόστολον' « Κατ- 
επόθτ à θάνατος εἰς νῖκος' ποῦ σου, δη, τὸ κέν- 
τρον; » καὶ πάλιν. « Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφάς' » ἀθάνατος δὲ (4) 
καὶ ἀκρατητος τῷ βανάτῳ διαμείνας διὰ τὴν θεότητα, 
ὡς ἀπαθὴς τοῦ Πατρὺς Δύναμις, κατὰ τὸν λέγοντα 
[livpov* « Οὐ γὰρ 7v, » (D) φησὶ, « δυνατὸν xpa- 
τεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ βανάτου, » ἀνελθὼν εἲς οὖρα- 
νοὺς xai καθήµενος ἐν δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, κατὰ τὴν 
ἀπὸ γῆς εἷς οὐρανοὺς ὑψουμένην σάρχα τοῦ Λόγου, 
κατὰ τὸ λεγόµενον ὑπὸ τοῦ Δαυίδ. « Εἶπεν ὁ Κύριος 
τῷ Κυριῳ µου’ Κάθου ἐκ δεξιῶν µου" » καὶ ὑπ aó- 


ποῦ τοῦ Κυρίῳ βεθαιούµενον καὶ τῶν ἁποστόλων' 


κατὰ δὲ τὴν θεότητα ἀπερίληπτος, πάντα τόπον πε- 
ριέχων μετὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ ἁϊδίου, ὡς πατρικὴ xai 
ἄῤῥητος δύναµις, κατὰ τὸν διδάσκοντα Παῦλον' 
« Χριστὸς Θ:οῦ δύναμις, xal Θεοῦ σοφία. » Ἐρχόμε- 
τος ὁ αὐτὸς Υἱὸς Θεοῦ καὶ θεὸς, ὡς ἐπηγγείλατο, 
κρῖναι ζῶντας καὶ νεκροὺς, ὣς φησιν ὁ ᾿Απόστολος: 


D « Τοῦ κρίνοντος τὰ χρυπτὰ τοῦ σκότους, καὶ φανε- 


ροῦντος τὰ κρυπτὰ τῶν καρδιῶν, καὶ τὸν ἔπαινον 
καὶ τὴτ μέμψιν κατ᾽ ἀξίαν φέροντος ἐκ . » Εἰ δὲ 
τις παρὰ ταῦτα ἐκ τῶν βείων Γραφῶν διδάσκει, ἔτε- 
pov λέγων τὸν Υ]ὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ ἕτερον τὸν ἐκ Μα- 


! Luc. 1, 34. 8 υίά, 35, *IPetr. rv, 1. * Rom. vm, 32. 5 Malach. 1, θ. ? I Cor. αν, 55. 


* jbid. 3. 9 Act. ir, 24. !9 Peal. cix, 1. 


(1) Hune locum ex Cyrillo restituimus, in editis 
antehae mutilum lacerumque. 

(2)S5ic Cyrill. Editi vero, Πῶς ἔσται pot. τοῦτο. 
Mox Cyrill. ἔλεγε Πνεῦμα, 

(3) ᾽Ἀληθινός, deest'apud Cyrillum. Mox, Cyril- 
lus, ὥσπερ γέγραπται. 


1 [ Cor, 1, 24. !* I Cor. iv, 5. 


(4)Ita Cyrillus. Hao, καὶ ἀκράτητος, deerant in 
editis. 

(5) Φησὶ, deest apud Cyrillum. Ibidem, quee se- 
quuntur post, ὑπὸ τοῦ θανάτου, ugque ad, El δέ τις 
πασὰ ταῦτα, non afferuntur & Cyrillo. 
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βίας ἄνθρωπον (6), κατὰ Ἱάριν υοποιηθέντα ὡς [) Maria homo : aut si quis Domini noslri carnem de- 


ἡμεῖς: ὡς εἶναι δύο υἱοὺς, ἕνα κατὰ φύσιν Yiàv Θεοῦ, 
καὶ ἕνα κατὰ Ἱάριν τὸν ἐκ Μαρίας ἄνθρωπον: ἃ εἴ 
τις τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν σάρκα ἄνωθεν λέγει, καὶ 
μὲ bx της Παρβένου Μαρίας" Ἡ τραπεῖσαν τὴν θεύ- 
τητα εἷς σάρκα, 73) συγχυθεῖσαν, ἡ ἀλλοιωβεῖσαν T, 
παθητὴν τοῦ Κωρίου (7) θεότητα" Ἡ ἀπροσκύνητον 
zh» τοῦ Κωρίου ἡμῶν σάρκα, ὡς ἀνβρώπου, xal μὴ 
προσκυνττην, ὡς Κυρίου καὶ θεοῦ σάρκα, τοῦτον ἀνα- 


super dicit esse, et non ex Virgine Maria? aut con- 
versam deitatem in carnem, aut confusam,aut mu- 
tatam, aut passibilem Domini deitatem, aut non 
adorandam Domini nostri carnem, utpote hominis, 
nec adorandam, ut Domini et Dei carnem ; hunc 
anathemate damnat catholica Ecclesia, Apostolo 
obsequens dicenti : « 8i quis vobis evangelizaverit, 
preter id quod accepistis, anathema sit 15. » 


βεματίζει $, Καθολικὴ, (8) Ἐκκλησία, πειθοµένη τῷ ᾽Αποστόλῳ λέγοντι' « ET τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ 
παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. » 


!? Galat. 1, 9. 


6 αρ, deest apud Cyrillum, Paulo post, 
Cyrillus, £va Χατὰ φύσιν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν ἐκ Θεοῦ, 


, etc. 
(7) Sie Cyrillus. Editi vero, τοῦ Y1oo. Paulo post, 


σάρκα, deerat in editia,sed habetur apud Cyrillum. 
(8) Cyrillus, 3; ἁγία Καθολική. Infra idem, τι 
θείῳ ᾽Αποστόλῳ, 





IN SEQUENTEM LIBRUM ADMONITIO. 


«1. An hic liber sit Athanasii, necne, haud leves sane sunt dubitandi cause; nam preterquam quod 
« a nemine, quod sciamus,ex veleribus laudatur, in antiquioribus Athanasii collectionibus manuscriptis 
« non com paret. Ad hac,Origenes haud semel ab Athanasio honorilice memoratus, Loc in libro exagita- 
* tur. Attamen cum tota quaestio illa, ubi de Origene agitur, exslel etiam in Quastionibus ad Antiochur, 
«ex alterutro libro in alterum translata videtur,ex utro augurari nequiuus. Styli certe genus satis affine 
κ libro De Incarnatione p. 696 primi tomi: variis quippe Seripturarum testimoniis probare nititur Βογι- 
« ptor iste, quacunque Patri conveniunt, ea ipsa Filio et Spiritui sancto compelere. Ex his judicent eru- 
: diti utrum hoc opus sit Athanasio ascribendum ; nobis admodum dubia res est ». s 

« II. Ceterum, licet haud satis compertum sit quo tempore scriptus fuerit, opinamur tamen antiquum 
« opus esse, et ante vulgatam Nestorii heresim editum, quod nulla hic de Incarnatione moveatur quas- 
« tio, licet haud semel sese occasio obtulerit ; sed Anomeos solum et Pneumatomachos scriptor iso 
« petere videatur. Quinque porro postrema questiones, nempe quid sint Evangelia, quid angeli, quid 
κ homo, efc, alius fortasse scriptoris opus esse existimentur. Neque enim ad scopum hujusce pertinere 
« videntur ; ex iis quedam, ut illic monetur, exstant in Quaest. ad Anttochum. » 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΟΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


Μαρτυρίαι (9) ἐκ τῆς ΓΠραφῆς, τῆς ἈΧατὰ φύσιν κοινωνίας, ἐκ τοῦ ὁμοίως εἶναι τὸν Πατέρα, 
καὶ τὸν  Yiov , καὶ τὸ ἅγιον ᾖἸνεῦμα πρὸς ΠΔεωρίαν δυσεφικτὺν , καὶ μίαν ἴξχειν ῥἐνέρ - 


γειαν (10). 


S. P. N. ATHANASII 


Teslimonia ex sacra. Scriptura, de naturali communione similis essenlize inler Patrem, et Filium, el 
Spiritum sanctum, licet res intellectu difficillima sit : et quod uuam habeant operationem. 


1. De libertate. 
De Patre, minime dubium est. De Filio, vox 
ipsius Filii est: « Nisi vos Filius liberaverit, servi 
eatis !*, » De Spiritu sancto, per Paulum ita loqui- 


1. Περὶ ἐλευθερίας, 
Περι Ἡατρὸς ἀναμφίθολον, Περὶ Υἱοῦ, cuv? αὖ- 
τοῦ τοῦ Yioo* « 'Exv μὴ ὁ Τὶὸς ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, 
δοῦλοί ἔστε. s» Περὶ τοῦ Πνεύματος διὰ Παύλου οὕτως 


!* Joan. virt, 36* 


Nannio, sed in omnibus mss. habentur. Valican. et 


i Basiliensis, Μαρτυρία. 
edit. Commel., δυσέφυκτον. 


10) Heo, πρὸς βεωρίαν δυσέφικτον, καὶ µίαν ἔχειν 
ἑνέργειαν, desunt in Fadit. Paris, nec lecia suat a 
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οὐρανὸν ἀναφέρει. Hac i01, quo confer cum editis. Et itidem infra in opusculum : Utrum Joannes evan- 
gélista revera obierit, fol. 251, col. 2, ait : Καὶ à μέγας δὲ ᾽Αθανάσιος ἐν τῷ El; τὴν ἀνάληψιν λόγφ 
αὐτοῦ, '"Evcry καὶ Ἠλίαν μνημονεύσας, καὶ εἰπὼν ἐν τοῖς ζῶσιν διάγειν αὐτὸν, ἑτέρου τινὸς ἐμνημόνευσεν. Heec 
Fe-lekmannus, Sed quoniam is seriptor sequioris est sevi, nihil illius testimonio ad γνησιότητα ejus 
comprobandam efficitur. Heec ipsa pene ea.lem verba citat Michael Glycas in. ZHistoria Byzantina. 
(uod testimonio id solum superest, ut ante Michaelis νους evum Athanasii nomine evulgata 
fuerit liec homilia. Diximus porro in Monito ad hanc hurniliam, primum publici juris factam 
fuisse in editione Commeliniana : verum exinde comperimus, antiquius fuisse illam typis manda- 
lam. 

Homiliam fin S. Andream Latine dedit Thomas Galetus. J. C , anno 1614, Lugduni, Carolo Fa- 
piano interprete, cum aliis diversorum Patrum scriplis, p. 230. 

Libellus Je corpore et anima est fragmentum avulsum ex libro /Je definitionibus, cum aliqua dis- 
erepantia. Huic item affine quidpiam habetur t. I sub finem, in fragmentis; sed longe prestan- 
lius istis. Et vero fieri potuit, ut qui hoc Je corpore antma opusculum mandavit litteris, aliqua ex 
veris Alhanasii operibus sit mutuatus. 

Vitasanct? Syncletice, haud imperiti hominis opus, pulchre ad mores instituendos concinnata 
est : nam longiuscula licet, unica pene adhortatione solvitur ; ita ut qute ejusmodi ad virgines 
parceenesin habuisse fertur, quique in juvenili &etate eam orsa dicitur, ea absoluta octaginta an - 
nos nata mox memoretur. Erudite porro in ea disceptatur contra fatum, et contra genesim, sive 
genelhliacorum scientiam. Sed prestantissima omnium sunt, que contra illos profligatis mori- 
bus homines, quorum in eo totaspes est,ut in nihilum eant siquando vivendi finem faciant : qui si 
tam misera specadant,et cadent utique,quantum iis supplicium,qui ideo in tot scelera proruperunt, 
quod falsa opinione impune sibi fore sperarent ? Ex hoc itaque hominum genere erant, qui impie 
dicerent, animam esse florem nature, cujus scilicet interitus cum plant: sive corporis interitu 
necessario conjunctus esset. lpsis sane gentilibus deteriores : qui premium probe, supplicium 
improbe viventibus fore «stimabant : audi Platonem (a): ᾿Αῄάνατος ἡμῶν ἡ Ψψυχἠ καὶ οὐδέποτε 
ἀπήλλωται. Et inferius pugnat, improbis poenas esse prieparatas, 

Πο satis sunto. Plura de singulis hoc in tomo exstantibus in propriis singulorum admonitioni- 
bul et in nolis reperies, Salve, erudite lector, et his fave. 


(a) Lib. x De repubt., pag. 608 edit. H. Stephani. 





CATALOGUS MANUSCRIPTORUM ET EDITORUM 
Quibus in editione hujusce tomi usi sumus. 


Primo editis 8. Athanasii omnibus cum Latinis tum Greco-Latinis usi sumus semper, maxime tamen 
omnium Commeliniana et Parisiensi. 


—mÓ 


In librum de Incarnatione. Usi sumus tantum Cyril- In librum de Sabbato et Circumcistone. — Codici- 
lj editis ubi hee οτείαἰ epistola. bus Regio 2284, et Segueriano et Felckmanni lectio- 
lu Testimonia &r Scriptura sacra. — Codicis cu- — nibus iisdem. 
jusdam  Vatieani exseriptlo et Felkmanni lectionibus In Homiliam de Semente. — Felckmanni lectioni- 
codicum Basiliensis, Anglicani Felekmanni primi ac — bus codicibus Anglicani. 
secundi. In illud : Profecli in Pagum, elc. — Codicibus 


In Epistolam Catholicam, ex Felckmanni codici- Regio 2284, et Segueriano, el Felckmanni lectioni- 
hus, — Leetionibus eodicum Basiliensis primi et se- — bus codicum qui superius. 


curdi, Anglicani, elc. In sermonem in Passionem et Crucem Domini. 
In refulationem | hypocrisis Meletii εἰ Eusebii Sa- — — Codice Regio 2284. Et Felckmanni lectionibus 

mosu/ensis. —  Leetionibus codicis eminentissimi — iisdem. 

enrdinalis Ottoboni οἱ Felekmanni lectionibus co - In ibrum de Virginitate. — Felekmanni leotioni- 

dicum Basiliensis 1 οἱ 2, Anglicani, Felekm. ^ bus iisdem. 

1 m2. In Synopsin Scripturz sacrae. — Uno tantum co- 


ln sermonem de Incarn. Dei Verbi. — Codice Se- — dice usi sunt. Commeliniani qui prius ediderunt, 
püerano et Felekmanni leetionibus eodieum Basi- — codex jam ubi exstel ignoratur. Ad postremum ar- 
lensis, Anglieani, Gobleriani, Felekm. 1 el 2. tieulum qui Latine tantum exstabat in prius editis, 

ln sermonem de eterna Fil: et Spiritus sanct! cum — usi sumus codicibus DO 1807, et exscripto alio a 
Deo ersistentia, et contra. Sabellianos. — Segueriano — D. Jacobo Mill principali collegii S. Edinundi Oxo- 
codice el Felkmanni lectionibus codicum eorum- niensis. P 
derr . In Disputationem contra Arium in concilio Nice- 

In orationem, quod unus sit Chrislus. — Codice πο. — Codicibus Regio 2358, 2892, 2910, et Felck- 
Secuerinno el Catena in Lucam et Felekmanni le- — manui lectionibus codicum Basiliensis, Angustani, 
etionibus iisdem. Anglicani, Feickman. 1, 2, et Gobleriani. 


21 PRJEFATIO. 32 


[n sermonem contra omnes harreses. — Segueriano 
codice et Felekmanni leetionibus eodicum Basilien- 
sis, Gobleriani, Felekmanni, 1, 2. 

In Historiam  Melchisedec. — Codice Regio 2570, 
et Colberiino 5108, | 

In epistolam ad Jovianum. — Nullum vidimus 
codicem, sed damus ut! prodiit in editione Comine- 

lini. 

In Librum de Definilionibus. — Codice Colbertino 

4753, aliquolies usi sumus. 

Docirina ad Antiochum. — Prodil ex codice Col- 
bertino 4219. 

Sermo ad Anliochum de ponis inferni. — Prodit 
ex codice Regio 2570, annorum plus 600. x 

In quxstiones ad. Antiochum. — Codicivus Regiis 
2431, 2892, 2010, 2937. 

Quastio autem cxxxvir, p. 248, habelur sejun- 
clim, nee quaslionis more, in codiee quem nobis- 
eum perhumaniler communieavil vir οἱ, Toinardus 
el in codice Reg. 2415. 

Quzstiones in. Evangelia, — Prodeunt ex codice 
Reg. 2431. 

Fragmentum de Imaginibus. — Prodit ex codice 
Regio 2981. 

Qu.rstiones in Scripturam sacram. — Ex editione 
Commelini. 

In quastiones alias. — Usi sumus eodicibus Re- 
giis 2358, el 2460, el leetionibus unius codicis F'elck- 

manni qui secundus dicilur. | 

In Historiam imaginis Beryneusis ex codice Pala- 
lino. — Colbertinis eodicib. 833, 4457, 5110. Ex 
Palatinis duo exemplaria prodierunt. Exemplar ve- 
ro Laünum ejusdem hislorie p. 293, prodit ex edi- 
lione Lugduuensi anni 1532. Aliud exemplar Lati- 
num ejusdem ex codice Sangermanensi num. 108. 

Sermo conira Lalinos. — Prodil ex codice Regio 
2271, p. 155, ad imnarginem operis sancti Justini ad 
Zens»m. Codex est annorum plus septingentorum et 
nota illa marginalis setatis non mulio minoris. 

Syntagma doclrinzz. — Ex libello Andre» Arnol- 
di Norimibergensis Parisiis cuso anno 1685. 

Monastic:&? vil Imslilulio. — Ἐκ codice Regio 


Binz ad Castoram Epistol:p. — Ex codicibus ma- 
nuseriptis Altaemps Romi num. Β, V. 49. 

Homilia in nalivitalem Pricursoris. — Ex codice 
Colbertino 1711, annorum circiter 400. 

lu sermonem tin. Annuntiationem Deiparse, — Usi 
sumus lectionibus Felkmanni, codicum Basiliensis, 
Anglicani, Felekm. 1, 2. 

In sermonum in. Descriptionem sancte Μαγία. --- 
Usi sumus eodicibus Colbertino 450, εἰ Reg. 2026. 

Sermo in Nativilatem Christi, — Prodil ex codice 
Barociano 234, fol. 190. b. 

In semonem ín Occursum Domini. — Usi sumus 
codicibus Regiis 143, 3489, el editione P. Combetisii 
in Bibliotheca PP., 1. I, p. 496. 

In sermonem in ce&cum a nalivitate — Codicibus 
Regiis usi sumus 205, 2030. 

In Homiliam in illud Μαη : lte in castellum 
eic. — Usi sumus eodice Regio 205. 

In Horailiam in illud : Eunte autem illo. — Eodem 
codice. 
rs In sermonem in S. Quintam feriam. — Eodem co- 

ce. 

In Sermonem tin Parasceven. — Codicibus Colbert. 
1511, 1711, Reg. 205. 

In Homiliam in sanctos Patres et. Prophetas. — 
Codice Regio 205. 


In sermonem in sanctum Pascha. — Codice Regio 
2027, Colherlino 1711. 

In Sermonem in sanclum Pascha et recens illumi- 
natos, — Codice Regio 2027, 2424, Colbert. 1711. 


In sermonem in. Assumptionem Domini. — Codice 
Beuio 2027, Colbert. 1711. 

Sermo in S. Anilream. — Prodit ex codice Colber- 
tino 847, et sehadis V. el. Voinardi. 

Sermo alius, — Prodil ex codice Colber!ino 4104. 

Ad dialogum 1, de Trinitate. — Utimur codice Re- 
gio el leciionibus Felekmanni codieum Angustani et 
Palatini. 

Ad dialogum u, de Trinilate. — lisdem codicibus 

Ad dialogum i, de Trinitate. — Lectionibus Felk- 
mauni. 

Ad dialogum iv, de Trinitate. — Codiee Regio et 
leetiunibus Felekmanni. 

Ad dialogum vde Trinitate. — Lectionibus Felck- 
man.i, 

Ad sermones xx, contra diversas hagreses. — Variis 
Felekmanni lectionibus. 

£M i ad quemdam politicum. — Prodit ex co- 
dicibus Valicanis. 

Sermo de tis qui seculo renuntiarunt. — Prodil ex 
eodiee Valicano num. 658. 

Doctrina ad Monachos. — Prodit ex codice Vatica- 
πο num. 1148, 

Commentarius de templo Atheniensi. — Ex codice 
Vaticano 1198, 

Tractatus de corpore et anima. — Ex codice Va'i- 
cano 700. 

Ad lib. 1 de S. Trinitate. — Editio R. P. Francisci 
Chiffletii et leetionibus ejus anno 1664, codice le- 
gio 3624, el Sangermanensi num. 724. 

Ad libros de Trinitate, n, nr iw, w, vi, vi, viu 
— lisdem. 

1 Ad Librum de [ide Unitalis et. Trinitatis. — lis- 
am. 

Ad librum de Ariana εἰ Catholica confessione, — 
lisdem. 

Ad librum de fide sua. — lisdem. 

Ad Disputationes contra Aríum. — lisdem. 

Ad Epistolam Liberii Papa ad Athanasium, et ad 
responsum Athanasii. — Segueriano codice. 

Ad sequentes vero epistolas Romanorum pontificum 
ad Athanasium, el. Athanasit ad. Romanos pontifices. 
— Editis conciliorum et veteribus Athanasii edits. 


Ad vilam S. Syncleticze. — Editione Cottelerii ia 
Monumentis Ecclesi: Greece, el ex schedis Combe- 
fisianis quarum copiam fecil perhumaniter R. P. 
Lequien ordinis Predicatorum. 

Ad. Exhorlationem ad Monachos. — Codice Regula- 
rum a Luca Holslenio edito. 

Exhortotio ad sponsum Christi. — Prodit ex codice 
Regularum Luce Holstenii et ex Actis coneilii Aquis- 
granensis. 

Epistola S. Athanasii ad Episcopum Persarum. 
— Ἐκ schedis a D. Claudio Stephanotio, Rouia no- 
bis transmissis. 

USO MAN: Epistola ad Paulum Samosatensem. — In- 
idem. 

Ad Symbolum Quicunque. Quibus codlcibus tum 
Gracis tum Latinis usi sumus, fusissime in Montto ct 
in notis. 

Opusculum de Trinitate. — Prodit ex codice Re- 
gio 2358. 

Opusculum de Paschate. — Prodit ex Dibliolhoca 
Ambrosiana beneficio cl. V. Antonii Muratorii. 
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ADMONITIO IN LIBELLUM DE INCARNATIONE. 


« Grandis a multis retrv saeculis fnit de hoc opusculo controversia.Nam cum inter Cyrilli opera 
Athanasii uomine compareat, et Eutychianorum heresi patrocinari videatur, hinc Eulychiani 
« argumenla in suarum partium subsidium mutuati sunt ; alii contra pugnabantl,librum non Atha- 
κ nasii sed heretici cujusdam Athanasium ementientlis esse, et insertum fuisse in Cyrilli epistolam 
« 8d BReginas. Hoc sunt Gyrilli verba : » Ὅτι δὲ καὶ ἡ θεοτόκος φωνὴ καὶ αὐτοῖς γέγονε συνήθης τοῖς πρὺ 


μον dais matoisn οἳ καὶ ἐπ᾽ ὀρθᾷ θαυμάζονται πίστει, xai el; δεῦρο πᾶσι τοῖς ἀνὰ πᾶσαν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
τὴν ὑπ) ^ , δεν ipi Un ἀληθῶς ἀποφῆναι. "Iva γὰρ μὴ δοκοίην τὸ εἰς νοῦν ἦκον ἁπλῶς ἀθασανίστως λέχειν, 
ἐν τῶ ες πεπη"τμέγων βιθλίων Ev τῃ Ἐκκλησίᾳ τὰ εἷς τοῦτο χρήσιμα συνεισενεγκὼν, καὶ παραθεὶς lc 


ἀπόθειξος, χατατωραγιῶ εἷς ἀλήθειαν τοὺς ἐμαυτοῦ λόγους. Ἔφη τοίνυν ὡς ἀληθῶς ὁ τρισμακάριος καὶ διαοόητος 
elc εὐπεηειαν ᾿Αθσνάσιης, Ó γενόμενος κατὰ καιροὺς τῆς ᾽Αλεξανδρέων Ἐκκλησίας ἐπίσκοπος, iv τῷ Περὶ 
σχρκώσεως λόγῳ περὶ Χριστοῦ τάδε. Id est : Quod sutem vox, Deipara,sanctis Patribus qui nos antes- 
cessere, quique ob rectam suam fidem, non sine admiratione faudantur,frequentata fuerit,necnon 
ad hoc usque lempus, per totum, ut ita dicam, orbem terrarum in usu sit, comprobandum esse 
existimavi. Ne videar enim temere et inconsiderate quod in mentem venit effutire, argumentis 
idoneis ex libris quos illi in Ecclesia composuere mutuatis, orationem meam ad rei fidem obsi- 
gnabo. Ait igitor bentissimus ac pietatis nomine celeberrimus Athanasius, olim Alexandring Ec- 
clesi:e episcopus in libro De /ncarnattone, de Christo loquens, isthaec... Affertque exinde πιαχέπιαπι 
partem opusculi. Quia vero tnitto libelli dicitur in Christo nen duas esse naturas sed unam naturam in- 
carnatam, µίὰν «05» σεσαρκωμένῃν, haec E'utychiani in synodo Chalcedonensi afferebant p. A81, sic: 
"Equo 88 γτήπεις ἔγω τῶν ἁγίων πανέρων, ᾿Αθανασίου, Γρηγορίου, Κυρίλλου, iv πολλοῖς τόποἰς, ὅτι οὐ δεῖ 
λέγειν µετὰ τὴν Ένωσιν δύο φύσεις, ἀλλὰ µίαν σεσαρκωμένην τοῦ Λόγου φύσιν. {106 est : Ego vero usu sanc- 
torum Palrum, Athnnasit, Gregorii, Cyrilli in multis locis probare possum, non dicendas esse 
post unionem duas naturas, sed unam iucarnatam Verbi naturam. A/ii adversum contendebant li- 
bellum Athanasii non esse, sed suppositittum et quedam hujus libri que α Cyrillo laudantur, incerta 
ab havreticis [uisse in operibus Cyrilli nomine Athanasii. Audi Leontium advocatum Byzantinum De 
seclis, actione octava, Aliam, iaquit, proferunt auctoritatem sancli Athanasii ex oratione De /ncar- 
natione, quz» quidem hujusmodi est : eumdem esse Dei Filium, ratione spiritus, et bominis filium 
ratione carnis . non nuas naturas unum illlum Filium : quarum una sit adorauda, non adoranda 
sit allerased unam naturam.Dei sermonis incarnatam. Respondemus primo dictum hoc nobis non 
adversari. Non enim duas naturas ita tradimus ut adoretur una, non adoretur altera : sed unam 
statuimus esse naturam Dei sermonis incarnatam. Deinde ne quidem est Athanasii ; nam cum a 
nobis interrogantur, ubi dictum hoc exstet ; nec ejus ostendi copiam babent: in arctum coacti 
pusillam quamdam orationem proferunt, quasi duorum foliorum, in qua dietum hoc legitur. At 
nolum est universis omnia sancti Athanasii opera valde magna esse. Quid autem ad hoc respon- 
debimus, quod beatam Cyrillum producunt,citantem hoc dictum libro Adversus Theodorum,quasi 
profecium ab Athanasio ? Nimirum dicimus, reapse quidem illud in beati Cyrilli Contra Theodo- 
rum inveclivis legi : sed mendum esse priscum. Dioscorus enim. successor B. Cyrilli factus, cum 
ejus opera reperisset, forte non veritus est inserere nonnulla, quz ipsi lubitum fuit. Neque vero 
conjecturis nos modo niti, quod B. Cyrillus illud contra Theodorum non produxerit, ex eo quo- 
que manifestum est. Nam Theodoretus qui Theodorum defendebat, universas auctoritates refu- 
tans, quascunque sanetus Cyrillus contra Theodorum de sanctis Patribus protulerat, nusquam hu- 
jus dieli meminit. At euim isti referunt,a Theodoreto callide omissum ; quod enim adversus eam 
auctorilalem occulis aspicere non posset, ut admodum planam et apertam,idcirco sponte ab ipso 
preetermissam. llespondemus, tantum abesse ut eam Theodoretus ibi positam preeterire voluerit, 
ut cum B. ille Cyrillus alibi dixisset, unam naturam Dei sermonis incarnatam, siquidem scivisset 
Theodoretus id verbum quod apud Cyrillum exstat, ex sancto Athanasio citatum, nequaquam 
adeo temere dicturus fuerit : Quis tibi Patrum dixit unam natura m De sermonis incarmatam ? Vi- 
cissim ingerunt, tam esse certum scivisse sic locutum Athanasium : ut etiam dixerit ; quemadmo- 
dum Patres loenti sunt. Nos contra, quemque dicimuseniti, ut ostendat, a Patribus ea prolata, 
quie ipse Lradal, si non eisdem verbis, saltem vi verborum eadem. « Hec longiuscula licet ere 
« fuit hic afferre, ut videat eruditus lector, in quo queestio hujusmodi sita olim fuerit. Kt sane 
« &nnt qui forte snadeant ea quie superius ex Cyrillo attulimus, cum oratione Athanasii nomine 
« &ubsequente adjecta Cyrilli epistolae fuisse. Nam uti supra dicitur que afferuntur ex Athanasio 
« De Incarnatione, ad unius vocis θεοτόκος usua comprobandum adducuntur in medium ; unde for- 
« lasse videatur inulile fuisse afferre totum pene libellum cum maxime sub initium duntaxat vox 
« illa 0:0z/«;«, de qua quaestio, compareat. Certe Cyrillus in epistola ad Acacium Bereensem, ubi 
« de usu vocis Θεοτόκος apud Patres loquitur, Εὐρίσκω, ait, lv συγγραφαῖς καὶ τὸν τῆς ἀοιδίμου µνήµης 
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« ἐπίσκοπον ᾿Αθανάσιον πλειστάχις αὐτὴν ὀνομάσαντα Θεοτόχον. Comperio namque celebris memoria episco- 
« pum Athanasium in scriptis suis sepius illam. Deiparam appellasse. Uno verbo complectens illa 
« qute benemultaexstant in operibus Athanasii testimonia.Quid cause igitur est quod ine pistolaad 
« reginas, totum pene libellum De Incarnatione pro voceilla Θεοτόχος confirma afferat ? namque 
« prioribus lineis exceptis (ubi vox Θεοτόκος exstat) csetera nihil ad rem pertinent. Ad hec autem 
« libellus iste non exstat in collectionibus operum Athanasii. Et alienum asancto doctore videtur 

« dicere unam naturam incarnatam in Christo. Etenim confusionem naturarum respuit ubique 

« Athanasius, qui proprietates semper naturarum conservavit, duas etiam voluntates distinctas 
« cuique nature proprias ascribit sic lib. De Incarnatione p. '109 : Δύο θελήµατα δείκνυσι, τὸ μὲν &v- 
ép ώπινον, ὅπερ ἐστὶ τῆς σαρχὸς, τὸ δὲ θεῖκὸν, ὅπερ θεοῦ. Τὸ γὰρ ἀνθρώπινον διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρχὸς 
« παραιτεῖται τὸ πάθος: τὸ δὲ θεῖχὸν αὐτοῦ πρόθυµον. Hoc est, duas voluntatesostendit (Scriptura),alteram 
« humana, quz est carnis, alteram divinam, quz Dei est. Siquidem humana ob infirmitatem carnis de- 
« precatur nasstonem ; divina autem ejus voluntas prompta est. Sin vero una natura post incarnatio- 
« nem dicatur, tollas oportet discrimen voluntatum. Ad hac, contra Dimoeritas sui &vi hzereticos 
« p. 141 negat corpus esse Duitati consubstantiale, et pagina sequenti ait ἀσυγχύτῳ t incon- 
« fusa unione Verbum cum propria carne unitum fuisse. Corporis autem et carnis nc .4t in 
« preefatione generali primi tomi ostendebamus humanitatem persepe intelligit. Ubi vero compro- 
« bat in postremis suis contra Dimeeritas libris carnem sive humauitatem non esse Verbo consub- 
« slantialem, quid aliud, qua&so, indicaverit quam,non esse unam atque eamdem Verbi atque hu- 
« manitatis substantiam sive naturam ; itaut etiam ad differentiam naturarum indicandam p.747 
« perfectum Deum et perfectum hominem vocet, p. 756 autem uno verbo utramque heresim Nes- 
« torianam scilicet et Eutychianam proterit, dum ait loquens de conjunctione Verbi cum carne, 
« Οὐκ ἐν διαιρέσει προσώπων, ἀλλ᾽ ἐν ὑπάρξει θεότητος καὶ ἀνθρωπότητος: [Von in divisione personarum, sed 
« in ezistentia deitatis et humanitatis. Unam scilicet personam Christi duasque naturas esse pro- 
« nuntiat p. '/57, ubi vero contendit impium esse dicere divinam naturam esse passam,annon pa- 
« lam facit aliam esse in Christo naturam quie passa sit? Adeoque commonstrat non unam 
« in Christo naturam incarnatam , sed duas inter se distinctas, aliam que assumpsit, 
σ aliam que assumpta est. Etiamsi porro antequam Ecclesie decretis definitum esset. unam 
« in Christo personam, duasque naturas predicari oportere, potuisset Athanasius, vel si 
e quis alius,dicere unam naturam incarnatam,intelligendo scilicet nature nomine personam; non 
« arbitror tamen Athanasium eo usum fuisse loquendi genere; quoniam multis annis res illi com 
α Dimezritis fuit, quorum heresi hac favere videntur, et perfacile est eam sententiam in malam 
« partem detorquere. Eam ob rem cum Leontio valde suspicor esse illud opusculnm, Eut ychiano- 
«rum, aut aliorum haereticorum commentum, Athanasii nomine publicatum. Non ausim 
« vero dicere utrum in Cyrilli scriptis pest ejus obitum adjecta fuerint, an vero ante Cyrillum 
« libellus hujusmodi confectus sit et Athanasio ascriptus. 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΠΜΩΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 
ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΣΑΡΚΩΣΕΩΣ ΤΟΥ ΘΕΟΥ ΑΟΓΟΥ. 


S. P. Ν. ATHANASII 
DE INCARNATIONE ΠΕΙ VERBI. 


'Ouolovoupv τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν πρὸ αἰώνων A Ά Confitemur Filium Dei ante szcula ab eterno 








ἀῑδίως ix Πατρὸς γεννηθέντα, ἐπ᾿ ἑσχάτων δὲ 
τῶν αἰώνων διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ix Μαρίας 
τῆς Παρθένου γεννηθέντα κατὰ σάρκα, ὡς θεῖος ᾿Από- 
στολος διδάσκει λέγων. « τε δὶ ἦλθε τὸ πλήρωμα 
τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, γεν- 
γώμενον ἐκ γυναικύς. » Ὁμολογοῦμεν δὲ εἶναι τὸν 
αὐτὸν Yióv Θεοῦ, xal Θεὸν κατὰ πνεῦμα' υἱὸν δὲ dv- 
θρώπου xacà σάρχα, Οὐ δύο φύσεις, τὸν ἕνα Υ1ὸν, 


! Gal. rv, 4. 


ex Patre genitum, postremis vero seculis ob no- 
stram salutem ex Maria Virgine natum secunduin 
carnem quemadmodum divus Apostolus docet, in- 
quiens: « At ubi venit plenitudo temporis, misit 
Deus Filiuin suum, natum ex muliere t. » Confite- 
mur etiam, eumdem esse Filium Dei οἱ Deum se- 
cundum spiritum;hominis autem filium secundum 
carnem. Non duas naturas, Filium unum, unam 
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adorandam et unam non adorandam: sed unam Α µίαν προσκυνητὴν, καὶ iav ἁπροσκυνητον ἀλλὰ 


naturam Dei Verbi incarnatam, et adorandam cum 
carne sua,adoratione una.Neque duos filios, alium 
Dei Filium, verum Deum et adorandum, alium ex 
Maria hominem,qui non adoretur,quique per gra- 
tiam, ut homines, Filius Dei factus sit ; sed ex Deo, 
ut dixi, unum Filium Dei et Deum ; eum ipsum et 
non alium natum ex Maria secundum carnem in no- 
vissimis diebus, quemadmodum angelus Deipare 
Mariz dicenti: « Quomodo fiet istud, quoniam vi- 
rum non cognosco ?? » ait, « Spiritus sanctus su- 
perveniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi: 
ideoque quod nascetur sanctum, vocabitur Filius 
Dei *. » Qui igitur natus est ex Virgine Maria, Fi- 
liue Dei natura et Deus verus, non gratia neque 
participatione,secundum carnem tantum, quam ex 


Marin habet,homo ; secundum vero spiritum idem - 


ille ilius Dei, et Deus verus: passus quidem pas- 
siones nostras secundum carnem, ut scriptum est : 
« Christo passo pro nobis carne *; » et alibi : « Qui 
proprio Filio non pepercit, sed pro nobis omnibus 
tradidit illum *. » Impatibilis vero permanet et im- 
mutabilis secundum deitatem, uti dicitur a pro- 
pheta:« Ego Deus, et non mutor*. » Mortuus qui- 
dem mortem nostram, secundum carnem pro pec- 
catis nostris, uL mortem auferret per suam ipsius 
mortem quam pro nobis sustinuit. Quemadmodum 
Apostolus ait: « Absorplia est mors in vietoria : 
inferne, ubi stimulus tuus ? ? » Et alibi : « Christaa 
mortuus est pro peccatis nostris secundum Scriptu- 
ras *. » Immortlalis autem, et mortis imperio liber 


permanet propter deitatem, utpote impassibilis Pa- C 


tris virtus, quemadmodum Ἔ ait Petrus: « Non 
enim poterat a morle retineri *. » Qui ascendit in 
colos, sedetque a dextris Patris, secundum Verbi 
carnem a terra in celos exaltatam, prout a Davide 
dictum est : « Dixit Dominus Domino meo : Sede ^ 
dextris meis '^, » quod ad ipso Domino et ab apo- 
stolis confirmatur: secundam deitatem vero, ?n- 
comprehensibilis,omnem continens locum cum Pa- 
tre ielerno, ut paterna et ineffabilis virtus, ut Pau- 
lus docet ;: « Christus Dei virtus et Dei sapien- 
tia '. » Venturus idem Filius Dei et Deus, ut pro- 
misit, judicare vivos et mortuos, ut ait Apostolus : 
t Qui judicat occulta tenebrarum,et manifestat oc- 
culta cordium, et laudem et vituperium pro merito 


cuique tribuit!*. » Si quis vero preter heec ex sa- [) 


oris Seripturis docet, aliumque dicit esse Filium 
Dei, et alium ex Maria ortum, per gratiam, ut nos, 
adoptatum ; ita ut duo sint filii. alter secundum 
naluram Filius Dei, aller secundum graliam ex 


? Luc. 1, 34. 
5 ibid. 3. 


5 ibid. 35. 


* I Petr. τν, 1. 
? Act. i1, 24. 


6 Pea]. cix, 1. 


(1) Hune loeum ex Cyrillo restituimus, in editis 
antehac mutilum lacerurmque. 

(2)Sic Gyrill. Editi vero, Πῶς ἔσται µοι τοῦτο. 
Mox Cyrill. ἔλεγε Πνεῦμα, 

(3) Ἀληθιός, deest 'apud Cyrillum. Mox, Cyril- 


lus, ὥσπερ γέγραπται. 


5 Rom. vii, 32. 
!'! [ Cor, 1, 24. 


µίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρχωμένην, μετὰ τῆς 
σαρκὸς αὐτοῦ gà προσκωνήσει xai προσκυνουμένην. 
Οὐδὲ δύο υἱοὺς, ἄλλον μὲν Υἱὸν θεοῦ, ἀληθινὸν Gsóv 
καὶ πρασκυνούµενον" (1) ἄλλον δὲ ἐκ Μαρίας ἄνθρω- 
πον, μὴ προσκυνούµενον, κατὰ χάριν Ylóv θεοῦ γε- 
νόµενον, ὡς καὶ ἄνθρωποι' ἀλλὰ τὸν ἐκ θεοῦ, ὡς 
ἔφην, ἕνα Υἱὸν Θεοῦ xai θεόν" τὸν αὐτὸν xal οὐκ 
ἄλλον ix Μαρίας γεγεννῆσθαι χατὰ σάρχα ἐπ᾽ ἐσχά- 
των τῶν ἡμερῶν' ὡς ὁ ἄγγελος τῇ θεοτόκῳ Μαρία 
λεγούση" (2) « Hog τοῦτο ἔσται, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώ- 
σκω» » εἴρηκε" « Ἠνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπι σὲ, 
καὶ δύναµις “Ὑψίστου ἐπιπκιάσει σοι’ διὸ καὶ τὸ γεν- 
νώμµενον ἅγιον κληθήσεται Υἱὸς Θεοῦ.» Ὁ τοίνυν 
γεννηθεὶς ἐκ τῆς Πκρθένου Μαρίας, Υἱὸς θεοῦ φύ- 
cti, xal Bcc ἀληθινὸς, καὶ οὐ χάριτι, καὶ οὗ µετου- 
σίᾳ, κατὰ σάρκα µόνον, τὴν ἐκ Μαρίας, ἄνθρωπος" 
κατὰ δὲ πνεῦμα, ὁ αὐτὸς Υἱὸς θεοῦ καὶ θεὸς (3) 
ἀληθινός"' παθὼν μὲν τὰ ἡμέτερα πάθη κατὰ σάρκα, 
ὡς Ὑέγραπται ^ α Χριστοῦ παθόντος ὑπὶρ ἡμῶν 
σαρκί. κ Καὶ πάλιν, « "Oc γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐκ 
ἐφείσατο, ἀλλ ὑπὶρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὖ- 
τόν’ » ἀἁπαθὴς δὲ διαµείνας καὶ ἀναλλοίωτος κατὰ 
τὴν θεότητα, κατὰ τὸ λεγόµενον ὑπὸ τοῦ προφήτου 
« Ἐγὼ θεὸς καὶ οὖν ἡλλοίωμαι' » ἀποθανὼν μὲν 
τὸν ἡμέτερον θάνατον κατὰ σάρχα ὑπὶρ τῶν ἆμαρ- 
τιῶν ἡμῶν, (va τὸν θάνατον ἀνέλῃ διὰ τοῦ ὑπὲρ 
ἡμῶν θανάτου, κατὰ τὸν λέγοντα ᾽Απόστολον' « Κατ- 
επόθη à θάνατος εἰς νῖκος ToU σου, δη, τὸ κέν- 
τρον; » καὶ πάλιν" « Ἀριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφάς' » ἀθάνατος δὲ (4) 
καὶ ἀπραάτητος τῷ θανάτῳ διαµείνας διὰ τὴν θεότητα, 
ὡς ἀπαθὴς τοῦ Πατρὺς Δύναμις, κατὰ τὸν λέγοντα 
Πέτρον" « Οὐ γὰρ T», » (6) φησὶ, « δυνατὸν xpa- 
τεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ θανάτου" » ἀνελθὼν εἲς οὖρα- 
νοὺς καὶ καθήµενος ἐν δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, χατὰ τὴν 
ἀπὸ γῆς slc οὐρανοὺς ὑψουμένην σάρχα τοῦ Λόχου, 
κατὰ τὸ λεγόμενον ὑπὸ τοῦ Δαυίδ « Εἶπεν ὁ Κύριος 
τῷ Κυριῳ µου" Kdfoo ἐκ δεξιῶν µου" » καὶ ὑπ' aó- 
τοῦ τοῦ Κυρίῳ βεθαιούμενον καὶ τῶν ἁποστόλων' 
κατὰ δὲ τὴν βεότητα ἀπερίληπτος, πάντα τόπον πε- 
ριέχων μετὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ ἀῑδίου, ὡς πατρικὴλ xai 
ἄῤῥητος δύναµις, κατὰ τὸν διδάσκοντα Παῦλον" 
α Χριστὸς Gro δύναμµις, καὶ θεοῦ σοφία. » Ἐρχόμε- 
τος ὁ αὐτὸς Υἱὸς θεοῦ xal θεὸς, ὡς ἐπηγγείλατο, 
κρῖναι ζῶντας καὶ νεκροὺς, ὣς φησιν ὁ ᾿Απόστολος' 
« Toà κρίνοντος τὰ xpumtX τοῦ σχότους, xal φανε- 
ροῦντος τὰ κρυπτὰ τῶν καρδιῶν, καὶ τὸν ἔπαινον 
καὶ vit μέμψιν κατ ἀξίαν φέροντος dps » El δὲ 
τις παρὰ ταῦτα ἐκ τῶν βείων Γραφῶν διδάσκει, ἔτε- 
oov λέγων τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ ἕτερον τὸν ἐκ Μα- 


5 Malach. mi, 6. 
1* | Cor. tv, 5. 


Ἱ ] Cor. xv, 55. 


(4)1ta Cyrillus. Heo, καὶ ἀκράτητος, deerant in 
editis. 

(5) Φταὶ, deest apud Cyrillum. Ibidem, quee se- 
quuntur post, ὑπὸ τοῦ θανάτου, usque ad, E δέ τις 
πασὰ ταῦτα, non afferuntur & Cyrillo. 
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ρίας ἄνθρωπον (0), κατὰ Ὑάριν υἱοποιηθέντα ὡς [) Maria homo : aut 8i quis Domini nostri carnem de- 


ἡμεῖς' ὡς εἶναι δύο υἱοὺς, ἕνα κατὰ φύσιν Yióy Θεοῦ, 
καὶ ἕνα κατὰ Ὑάριν τὸν ἐκ Μαρίας ἄνβρωπον' i, gt 
τις τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν σάρκα ἄνωθεν λέχει, καὶ 
w* bx τῆς Παρθένου Μαρίας: f| τραπεῖσαν τὴν θεό- 
τητα tlg σάρκα, ἢἡ συγχυθεῖσαν, 7, ἀλλοιωθεῖσαν 7, 
παθητὴν τοῦ Kopíou (7) θεότητα" 7, ἀπροσκύνητον 
τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν σάρκα, ὡς ἀνθρώπου, καὶ μὴ 
προσκυνητὴν, ὡς Κυρίου καὶ Θεοῦ σάρκα, τοῦτον ἀνα- 


super dicit esse, et non ex Ἠ]γμίπο Maria? aut con- 
versam deitatem in carnem, aut confusam,aut mu- 
tatam, aut passibilem Domini deitatem, aut non 
adorandam Domini nostri carnem, utpote hominis, 
nec adorandam, ut Domini et Dei carnem ; hunc 
anathemate damnat catholica Ecclesia, Apostolo 
obsequens dicenti : « Si quis vobis evangelizaverit, 
preter id quod accepistis, anathema sit 13. » 


θεματίζει ἡ Καβολικὴ (8) Ἐκκλησία, πειθοµένη τῷ ᾽Αποστόλῳ λέγοντι’ « Ef τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ’ ὃ 
παρελάθετε, ἀνάθεμα ἔστω. » 


5 Galat. 1, 9. 


(6) "Ανθρωπον, deest apud Cyrillum, Paulo post, 
Cyrillus, Ένα κατὰ φύσιν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν ix θεοῦ, 
καί, etc. 

(7) Sie Cyrillus. Editi vero, τοῦ Y1oo. Paulo post, 


σάρκα, deerat in editis,sed habetur apud Cyrillum. 
(8) Cyrillus, ἡ ἁγία Καθολική. Infra idem, «y 
θείῳ ᾽Αποστόλῳ. 





IN SEQUENTEM LIBRUM ADMONITIO. 


« I. An hic liber sit Athanasii, necne, haud leves sane sunt dubitandi cause; nam preterquam quod 
« a nemine, quod sciamus,ex veteribus laudatur, in antiquioribus Athanasii collectionibus manuscriptis 
« non comparet. Ad hec,Origenes haud semel ab Athanasio honorifice memoratus, Loc in libro exagita- 
« tur. Attamen cum tota quszslio illa, ubi de Origene agitur, exelel eliam in (Quastionibus ud Antiochuri, 
«ex alterutro libro in alterum translata videtur,ex utro augurari nequiuus. Styli certe genus satis alfine 
« libro De Incarnatione p. 696 primi tomi; variis quippe Scripturarum testimoniis probare nititur scri- 
« ptor iste, quecunque Patri conveniunt, ea ipsa Filio et Spiritui sancto compelere. Ex his judicent eru- 
ς diti utrum hoc opus sit Athanasio ascribendum ; nobis admodum dubia res est ». 4 

« II. Ceterum, licet haud satis compertum sit quo tempore scriptus fuerit, opinamur tamen antiquum 
« opus esse, et ante vulgatam Nestorii heresim editum, quod nulla hic de Incarnatione moveatur quas- 
« tio, licet haud semel sese occasio obtulerit ; sed Anomeos solum et Pneumatomachos scriptor {βία 
« petere videatur. Quinque porro postrems questiones, nempe quid sint Evangelia, quid angeli, quid 
« homo, efc, alius fortasse scriptoris opus esse existimentur. Neque enim ad scopum hujusce pertinere 
« videntur; ex iis quedam, ut illic monetur, exstant in Quast. ad Antiochum. » 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


Πραφῆς, τῆς κατὰ φύσιν κοινωνίας, ἐκ τοῦ ὁμοίως εἶναι τὸν Πατέρα, 


Μαρτυρία. (9) ἐκ τῆς 
Q v lIve9jur πρὸς  Qüpaw δυσεφικτὸν , καὶ µίαν ἴἔχειν ῥἐνέρ - 


καὶ τὸν  Yio καὶ τὸ ἅγιον 


γειαν (10). 


1 


S. P. N. ATHANASII 


Testimonia ex sacra. Scriptura, de naturali communione similis essentiz;s inler Patrem, et Filium, et 
Spirilum sanctum, licet res intellectu difficillima sit : et quod uuam habeant operationem. 


1. Περὶ ἐλευθερίας. 1. De libertate. 


Περὶ Πατρὸς ἀναμφίθδολον. Περὶ Yioo, φωνὴ αὖ- 
τοῦ τοῦ Τιοῦ" « ᾿Εὰν μὴ ὁ Τ]ὸς ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, 
δοῦλοί iate, » Περὶ τοῦ Πνεύματος διὰ Παύλου οὕτως 


1!* Joan. να, 367 
7" Basiliensis, Μαρτυρία. 


, (40) Hao, πρὸς θεωρίαν δυσέφικτον, καὶ µίαν ἔχειν 
ἑνέργειαν, desunt in edit. Paris, nec lecia sunt a 


De Patre, minime dubium est. De Filio, vox 
ipsius Filii est: « Nisi vos Filius liberaverit, servi 
e&lig !*. » De Spiritu sancto, per Paulum ita loqui- 


Nannio, sed in omnibus mss, habentur. Vatican. et 
edit. Commel., δυσέφυκτον. 
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tur; « Cum conversus fuerit ad Dominnm, aufere- A λέγει « "Όταν ἐπιστρέφῃ πρὸς Κύριον, πιεριαιρεῖ- 


tur velamen. Dominus autem Spiritusg est : ubi au- 
tem Spiritus Domini, ibi libertas !5. » 
3 2. De vivificatione. 

Dicit Salvator: « Sicut Pater suscitat r;ortuos 
et vivificat, sic et Filius, quos vult, vivificat !*. » 
De Spiritu sancto item ait : « Spiritus est qui vivi- 
fleat, caro non prodest quidquam '?*, Et Aposto- 
lus : « Littera occidit, Spiritus vivifleat !5.» 


3. De ordinatione. 

De Patre Paulus ait: « Posuit Deus in Ecclesia, 
primum, apostolos; secundo, prophetas ; tertio, 
ma ristros !?, » etc. De Filio, idem Apostolus dicit : 
* Qui descendit, ipse esl, et qui ascendit supra 
celos, ut impleret omnia. Et ipse dedit hos qui- 
dem apostolos, illos prophetas, alios pastores et 
magistros ?. De Spiritu, idem Apostolus accitos 
Mileto presbyteros sic alloquitur: « Attendite vo- 
bis ipsis, et universo gregi, in quo vos Spiritus 
sanctus posuit episcopos,pascero Ecclesiam Dei *'. » 


4. De legislatione. 

De Patre ait David: « Ut facerem voluntutem 
tuam, Deus meus volui, et legem tuam in medio 
venlris mei **, » De Filio autem Paulus: « Alter 
alterius onera portate,et sic adimplete legem Chri- 
sli 9, » De Spiritu idem ipse: « Lex Spiritus vita 
in Christo Jesu liberavit me ?*, » 


5. De dominatu. 

David a&it: « Dixit Dominus Domino meo : Sede 
a dextris meis **, » Quod si obloquantur heretici, 
dicentes illud ad Davidem pertinere, his Christi 
verbia coarguuntur: « Quid dicitis de Christo? 
cujus fllius est? dicunt ei, Davidis: » respon- 
det Salvator : « Quomodo ergo David in Spiritu vo- 
cat eum Dominum ?*? » Rursus de Patre : « Audi, 
Israel, Dominus Deus tuus, Deus unus est ". » De 
Filio autem ait : (17) « Dominus ex Sion clamabit, 
et ex eclo dabit vocem suam, et concutietur ca- 
lum et terra. Dominus autem parcet populo suo, 
el confortabit Dominus filios Israel. Et cognosce- 
tis quod ego sim Dominus Deus vester, qui taber- 


ται τὸ κάλυμμα. 'O δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστιν" οὔ δὲ 
τὸ Πνεῦμα Κυρίου, ἐκεῖ ἐλευθερία (11). » 
2. Περὶ ζωοποιήσεως. 

Λέγει ὁ Σωτήρ’ « Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τους νε- 
κροὺς καὶ ζωοποιεῖ, οὕτως καὶ ὁ Υἱὸς οὓς θέλει, ζωο- 
ποιεῖ' » καὶ περὶ τοῦ Πνεύματός φησι" « Τὸ Ινεῦμά 
ἔστι τὸ ζωηποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν. » Καὶ 
ὁ ᾽Απόστολος' « Τὸ γράµµα ἀποχκτείνει, τὸ δὲ 1νεὔῦμα 
ζωοποιεῖ, a 

3. (49) Περὶ χειροτονίας, 

Περὶ Πατρὸς Παῦλος λέγει. « Ἔθετο ὁ θεὸς ἐν τῇ 
Ἐκκλησίᾳ πρῶτον ἁποστόλους, δεύτερον προφήτας, 
τρίτον διδασκάλους' » καὶ τὰ ἑξῆς. Περὶ Υἱοῦ ὁ αὐτὸς 
Απόστολος φάσκει (13) « Ὁ καταθὰς, αὐτός ἐστι 
καὶ ὁ ἀναθὰς ὑπὲρ ἄνω τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ 
πάντα, Καὶ αὐτὸς ἔδωκε τοὺς μὲν ἁποστόλους, τοὺς δὲ 
προφήτας, τοὺς δὲ ποιµένας καὶ διδασκάλους. » Περὶ 
Πνεύματος ὁ αὐτὸς μεταχαλεῖται ἀπὸ τῆς Μιλήτου 
τοὺς πρεσθυτέρους, xal λέγει αὐτοῖς' « Προσέγετε ἔαυ- 
τοῖς, καὶ παντὶ τῷ ποιµενίῳ (14), ἐν ᾧ ὑμᾶς ἔθετο τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπισκόπους, ποιµαἶνειν τὴν Ἐκχλη- 
σίαν τοῦ θεοῦ. » 

4. Περὶ νομοθεσίας. 
Περὶ Πατρὸς ὁ Δαυίδ λέγει « Τοῦ ποιῆσαι τὸ θέ- 


ληµά σου, ὁ θεός µου, ἐθουλήθην, καὶ τὸν νόμον σου . 


ἐν µέσῳ τῆς κοιλίας µου. » Περὶ Του ὁ Παῦλος" 
« ᾽Αλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως ἀναπλη- 
ῥώσατε τὸν νόµον τοῦ Χριστοῦ. » Περὶ Πνεύματος ὁ 
αὐτός. « 'O νόµος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς dv Xpi- 
ατῷ ᾿[ησοῦ (15) ἠλευθέρωσέ µε. » 

b. Περὶ χυριότητος. 

Ὁ Δαυίδ λέγει « Εϊπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ | oo 
Κάθου ἐκ δεξιῶν µου. » El δὲ ἀντιλέγουσιν οἱ αἱρετι- 
xol λέγοντες, ὅτι εἰς τὸν Δαυΐὸ ἐκλαμθάνεται τοῦτο, 
ἐλέγχει αὐτοὺς τὸ παρὰ τοῦ Σωτῆρος λεγόμενον. « Τί 
λέγετε περὶ τοῦ Χριστοῦ ; τίνος ἐστὶν υἱός ; λέγουσι’ 
Toà Δαυῖδ. » ᾽Αποκρίνεται ὁ Σωτήρ « Πῶς οὖν 
Δαυίδ iv Πνεύματι ἁγίῳ Κύριον αὐτὸν καλεῖ ; » πάλιν 
περὶ (16) τοῦ Πατρός « "Axooe, Ἰσραὴλ, Ἑύριος ὁ 
Θεός σου, Κύριος εἷς ἐστι. » Περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ, λέγει 
« Ὁ δὲ Κύριος ἐκ Σιών ἀνακράζεται, καὶ ἐξ οὐρανοῦ (173) 
δώσει τὴν φωνὴν αὐτοῦ, καὶ σεισθήσεται ὁ οὐρανὸς 
xai 3 γη. Ὁ δὲ Κύριος φείσεται τοῦ λαυῦ αὐτοῦ, καὶ 
ἐνισχύσει Κύριος τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Καὶ ἐπιγνώσε- 


naculum posui in Sion, in monte sancto**, » Qui p) σθε, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς piov, ὁ κατασκη- 


tabernaculum autem posuit, id est Filius, hec ait : 
« Ego autem constitutus sum rex ab eo super Sion 


νώσας ἓν Σιὼν, lv. ὄρει ἁγίῳ.» 'O δὲ κατασκηνώσας, 
ἴτοι ὁ Τἱὸς, λέχει «᾿Βγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς 


5 [I Cor. im, 16, 17. !* Joan. v, 21. '' Joan. νι, 64. :3 ]I Cor. πι, 6. 1? 1 Cor, xir, 28. 
* Ephes: iv, 10, 11. 3 Act. xx,28. ' Psal. xxxix, 9. " Galat. νι, 2. ** Rom. vin, 2. ?* Ρα]. 
cix, 1. 3 Matth. xxi, 42, 43. *' Deut. vi, 4. 3 Joel ri, 16. 


(14) Τό deest in edit. Commel. et Vatican. Mox, 
l«st, deest in iiadem : sed leguntur he voces in An- 
glicano, Basil. et in Greco Scripture textu. Mox, 
Basiliensis, Anglican., Vaticanus, περὶ ζωοποιίας. 

(12) Titulus, Περὶ χειροτονίας, deest in edit. 
Commel. et Vatican., sed est in Basil. et Anglic. 

(13) Basiliensis, διδάσκει, Mox idem, ὑπεράνω, 
una voce, ' 


(14) Sic omnes mss. et editi. In Act. apost. legi- 
tur, ποιµνίῳ. 

(15) Ἰησοῦ abest & Basil. et Anglic. Nec ab in- 
terprete lectum est. — a us . 

(16) Περί deest in editis, sed legitur 1n Basiliensi, 
Anglicano et Vaticano. MM 

7) Hie Dominus, pro Filio intelligitur. 
αι Basiliensis, Απβ]ίο., καὶ ἐξ ἱερουσαλήμ. 
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ὑπ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, » καὶ ἑξῆς. À montem sanctum ejus 39, » etc. De Spiritu e tend: SE 


Περὶ δὲ τοῦ Πνεύματος εἰπὼν, ὅτι « Εἴπεν ὁ Kóptoc 
τῷ Koply µου, » ὑποκαταξὰς λέγει Καὶ Ἑύριος 
ix δεξιῶν σου. » τοῦ οὖν Υἱοῦ πάλιν ἐκ δεξιῶν τὸ 


Πνιόμα. 
6. Ὅτι à Πατὴρ Κύριον (18) τὸν Υἱὸν καλεῖ, καὶ ὁ 
Απόστολος τὸ Πνεύμα καὶ Κύριον xai θεὸν "Miet, 


ὡς xat τὸν Yiov. 


Αέγει γὰρ οὕτως" « Καὶ ἔσται μετὰ ταῦτα. ᾿Ἐκχεῶ 
ἀπὸ τοῦ Ηνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, xai προφῃ- 
τεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν, καὶ al θυγατέρες ὑμῶν, καὶ 
ol πρεσθύτεροι ὁμῶν ἐνύπνια ἐνύπνιασθήσονται, xad 
ol νεχνίσχοι ὑμῶν ὀράσεις ὄψονται. Kal γε ἐπὶ τοὺς 
δούλους µου, xai ἐπὶ τὰς δούλας µου ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐχείναις, ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν 
σάρκα, xai προφητεύσουσι, xal δώσω τέρατα ἐν τῷ 
obpzvip ἄνω, καὶ σημεῖα ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, αἷμα, καὶ 
πῦρ, καὶ ἀτμίδα καπνοῦ. 'O ἥλιος µεταστρασήσεται 
el; σκότος, καὶ ἡ σελήνη elc αἷμα, πρὶν ἆλθεῖν τὴν 
ἡμέραν Κυρίου, τὴν μεγάλην vai ἐπιφανη. Καὶ ἔσται, 
πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται. 
Πῶς οὖν ἐπ'καλέσονται, tiq ὃν οὐκ ἐπίστευσαν; πῶς 
ἀκούσουσι χωρὶς κηρύσσοντος ; » Περὶ δὲ τοῦ Ηνεύμα- 
τος, ὁ αὐτὸς )Απόστολος λέγει « Ἠνίκα δ᾽ ἂν ἔπι- 
στρέφτι πρὸς Κύριον, περιαιρεῖται 7à κάλυμμα’ ὁ δὲ 
Κύριος τὸ Πνεῦμα ἐστι. » Καὶ πάλιν ὁ αὐτός' « Κα- 
θάπερ ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος » καὶ αὖθις « Ὁ δὲ 
Κύριος κατευθύνοι (49) ὑμῶν τὰς καρδίας εἲς τὴν 
ἀγάπην τοῦ θεοῦ, xal εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ" » 
&pz ὁ Κύριος τὸ Πνεῦμα ἐστι. Καὶ πάλιν « Ὑμᾶς δὲ 


ὁ Κύριος πλεονάσῃ (20) xai περισσεύσῃ tf, ἆγαπῃ τῇ σ 


εἲς ἀλλήλους xal stc πάντας, καθάπερ ἡμεῖς elc ὑμᾶς, 
elc τὸ στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδ΄ας ἀμέμπτως ἐν ἁγιω- 
gv» ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν ἐν τῇ παρ- 
ουσίᾳ του Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάν- 
των (21) τῶν ἁγίων αὐτοῦ. » Καὶ ἐνταῦθα ὁ Γύριος ὁ 
πλεονάζων καὶ περισσεύων τῇ ἀγάπῃ τῇ εἰς ἀλλήλους, 
καὶ στηρίζων τὰς καρδίας iv ἁγιωαύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ 
θεοῦ ἐκ τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
τὸ Ηνεῦμά ἐστι. Τὰς οὖν τρεῖς κυριότητας εἷς µίαν 
χυριότητα συναγαγὼν, βεθαιοῖ λέγων πρὸς Ἐφεσίους. 
v Etc Κύριος, µία πίστις, ἓν βάπτισμα. » Ηάλιν τὸ 
Πνεῦμα Κύριος λέγεται σαφῶς ἐν τῇ βίθλῳ τῶν Kpi- 
τῶν, ὅτε τὰς ἀριστείας (93) ὁ Σαμψὼν ἐποίει, ἐπι- 
σηµαίνεται ἡ l'oag?), καὶ λέγει « Καὶ Πνεῦμα Κυρίου 
{λθεν Exi Σχμφὼν καὶ ἔλαθεν σιαγόνα ὄνου,χκαὶ ἀπέκτει- 


νε χελίους.» xal πάλιν Ἡλθε Πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ Σαμ- D 


φὼν, xai διεσπάραξε τὸν λέοντα ὡς ἔριφον' » xal má- 
)w: « Ἠλθε Πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ Σαμψὼν, xal ἐπῆρε 
τὴν πόρταν τῆς Γάζης, καὶ ἀνήνεγχεν εἷς τὸ ὄρος (23). 

9 Psal. r, 6. 2 Ῥρ8|. cix, 1. 


m,18. **][ Thess. rmi, 5. 
xiv, 6. "'* Judic, xvi, 3. 


Σε! Thess. 


(18) Κύριον, deest in Anglicano, neo a Nannio 


tum est. 

(49) Basiliensis, κατευθύνει. Vaticanus, κατευ» 

st. 

(20) Basil, πλεονάσοι. Angl. et Vatican., πλεονά- 
σει καὶ περισσεύσει. 


B digia in celo sursum, et signa in terra deorsum, ^ 


*! Joel] m, 28-32. 
in, 12, 13. 
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sanoto sic locutus : « Dixit Dominus Domino NN. ME 
inferius ait : » Dominus a dextris tuis 56.» A desti; p 3 B 
igitur Filii est Spiritus. 


6. Quod el Paler vocet Filium, Dominum : el . 
stolus Spiritum, Dominum ac Deum nominet, perde -. 
atque Filium. 


Jta enim dicit: « Et erit post hec: NE 

de Spiritu meo super omnem carnem, et Maced δν " 
bunt filii vestri, et filie vestre, et senes vestri n 
somnia somniabunt, et juvenes vestri visiones τὶς 
debunt. Sed et super servos meos, et super anoii:: | E" 
las meas in diebus illis effundam de Spiritu meo exc να 3 
per omnem carnem, et prophetabunt, et dabo. pres: FM 


bind 


sanguinem et ignem, et vaporem fumi. Sol convers * 
telur in 4 tenebras, et luna in sanguinem, ante-. ^4 n 
quam veniat dies Domini magnus et illustris. Et.- 
erit, omnis qui invocaverit nomen Domini, salvus " ^ 
erit *!. » — « (( uomodo ergo invocabunt,in quem non , ^ P. 

crediderunt? aut quomodo audient sine predican- '; d" 
ie?!? » De Spiritu porro idem Apostolus dicit :^ δα 
« Cum autem conversus fuerit ad Dominum, aufe- H mm x 
retur velamen, Dominus autem Spiritus est?9. a ON 
Idemque rursus : « Tenquam a Domini 8piritu  »^ ^ E. . 
Atque iterum : « Dominus autem dirigat corda ve« - Mi 
stra. in charitate Dei, et in patientia Christi?5.:» "49 

Spiritus igitur Dominus. Àc denuo: « Vos autem: es στ 
Dominus exuberere et abundare (8οῖαί charitatem ΄ on 
vestram in invicem et in omnes, quemadmodumet . ;*: " | 
nos in vobis, ad confirmanda corda vestra, irrepre- , hn WU 
hensibiliter in sanclitate ante Deum Patrem no-- 
strum, in adventu Domini nostri Jesu Christi, cum 
omnibus sanctis ejus ?*. « Hoc autem loco Dominus - 
ille, qui exuberare facit et abundare charitatem in - 
invicem, et qui confirmat corda in sanctitete coram πμ 
Deo in adventu Domini nostri Jesu Christi Spiritus - "OMNE 
est. Tres igitur dominationes in unam dominatio- , E. 
nem contrahens, id confirmat, ad Ephesios sori- . 

bens: « Unus Dominus, una fides, unum bapti-. ^ | 
sma 51. » Illeipse rursum Spiritus liquido Dominus 

appellatur in libro Judicum, ubi de rebus a Sam- . : 
sone fortiter gestis, bec ait Scriptura: « Et Spiri-. d αν 
tus Domini venit in Samsonem, et accepit mandi- - s - 
bulam asini, et interfecit mille 36, » Rursumque, ':^ - 
« Venit Spiritus Domini in Samsonem, et dincerpalt -- x 
leonem, quasi bedum 9?. » Atque iterum : « Venit . 
Spiritus Domini in Samsonem, et sustulit portam ^7 5 
Gazee, et asportavit in montem 0. » Et ubique pro- Ὁ 


34 IT Cort: N- | 
5 Judic. xv, 44, 15. ** Judie, | 
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$$ Rom. x, 44. ** Il Cor. mj, 16. 
*! Ephes. iv, 5. 


(21) In Anglic. post, µε ετὰ πάντων, desunt m. 
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greditur Spiritus Domini. Ubi autem abrasus est, Καὶ πάντη ἐκπορεύεται τὸ Πνεῦμα Κυρίου. Ὅτε δὲ 
postquam mysteria Dei Dalila: aperuisset, ait Seri-  ἐξυρήθη, τὰ μυστήρια τοῦ θεοῦ ἀναφάνας τῇ Δαλιδᾶ, 
plura: « Et recessit a Samsone Dominus 4. » De- λέγει" « Καὶ ἀπέστη ἀπὸ Ῥαμψὼν ὁ Κύριος.» Ὥστε οὖν 
monstratum itaque jam est, Spiritum esse Domi- πεφανέρωται, ὅτι τὸ Πνεύμα Κύριος. εἴ δὲ Κύριος, 
num : quod si Dominus, plane Deus est: « Scitote πανταχκῦ (24) καὶ θεός’ « ῦνῶτε γὰρ, » φησὶν, « ὅτι 
enim, inquit, quoniam Dominus ipse est Deus . » Κύριος αὐτός ἔστιν ὁ Θεός, » Kal « Ὅτε ᾠκοδόμησαν 
Et : «Quando zdificaverunt tilii Gad altare ad Jord&- οἱ vio? Γὰδ βυσιαστήριον ἐπὶ τοῦ ᾿[ορδάνου, καὶ &m- 
nem, et miserunt filii Israel ad eos,dicentes : Quare Ἅῥέστειλαν ol υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς αὐτοὺς, λέγοντες' Διὰ 
estis prevaricatores Dei facti? responderunt pro τί ἀποστάται γεγόνατε τοῦ Θεοῦ; ἀπεχρίθησαν ἀπολο- 
excusatione filii Ruben tribunis Israel, dicentes:  ἸὙούμενοι υἱοὶ Ῥουθὶμ (25) τοῖς χιλιάρχοις Ἰσραὴλ,λέ- 
Deus Deus est Dominus, et Deus Dominus ipse nO- «xovzec' 'O θεός ὁ θεός ἐστι Κύριος’ καὶ θεὺς Κύριος 
vit 5, » etc. Alibi rursum Paulus : « Deus,qui dixit, αὐτὸς οἶδε, » καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν 6 lHao- 
ut ex tenebris lux illucesceret, qui illuxit in cordi- λος" « 'O θεὸς, 6 εἰπὼν, ἐκ σκότους φῶς λάμψαι, ὃς 
bus nostris, ad illuminationem cognitionis glorie  ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, πρὸς φωτισμὸν τῆς 
Dei, in facie Christi **. » Deus igitur, qui dixit, ul — γνώσεως τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, ἐν προσώπῳ Χριστοῦ. » 
lux in tenebris illucesceret, Spiritus est. Ac itorum  Ὁ οὖν θεὸὺς, ὁ εἰπὼν ἐκ σκότους φῶς λάμψαι, τὸ 
ipee: « Deus aulem palientie et solatii det vobis b Πιεῦμά ἔστι, Καὶ πάλιν ὁ αὐτός. « 'O δὲ θεὸς τῆς 
idipsum sapere secundum Jesum Christum ;ut un&-  ὑπομονῆς xal τῆς παρακλήσεως ὄψη ὑμῖν τὸ αὐτὸ Φρο- 
nimes uno ore, glorificemus Deum, et Patrem Do- νεῖν κατὰ Χριστὸν ἸΙησοῦν. ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ivl 
mini ncatri Jesu Christi 5. » Quis igitur est Deus pà- στόµατι (26) δοξάζωμµεν τὸν θεὸν, καὶ Πατέρα τοῦ Ku- 
Lientis et solatii, qui dat nobis idipsum senlire se-  µῥρίου ἡμῶν ἸΤησοῦ Χριστοῦ. » Τίς οὖν ἐστιν ὁ θεὸς 
cundum Christum Jesum, αἱ unanimiter glorifice- της ὑπομονῖτς καὶ τῆς παρακλήσεως, ὁ διδοὺς ἡμῖν 
mus Deum, ac Patrem Domini nostri Jesu Christi ? τὸ αὐτὸ φρονεῖν xu Χριστὸν ᾿Ιησοῦν (va. όμοθυμα- 
prorsus ille est Spiritus sanctus. Et rursum. « Si  δὸν δοξάζωμεν τὸν Θεὺν, καὶ Ηατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
aulem omnes prophetent, intret autem quis infide- Ἰησοῦ Χριστοῦ ; πάντως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ πἀ- 
lis, vel idiota, redarguitur ab omnibus: et ita 0C- — Aw, « Ἐὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν, εἰσέλθῃ δὲ τις 
culta eordis illius manifesta fiunt: et ita cadens ἄπιστος. 7j ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων’ καὶ οὕτως 
in faeiem adorabit Deum, pronuntians, quod veré τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ φανερά γίνεται’ xai 
Deus in vobis sit **. » Deum ergo dixit, Spiritum οὕτως, πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, προσκυνήσει τῷ θιῷ, 
sanctum, loquentem in illis. Ac iterum : « NescitiS, ἀπαγγέλλων, ὅτι ὄντως ὁ θεὸς ἐν ὑμῖν ἐστι. » Βεὸν οὖν 
quia templum Dei estis, el Spiritus Dei habitat in — size τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ λαλοῦν ἐν αὐτοῖς. Καὶ 
vobis * ? » Quibus verbis declaravit nos esse tem- (7 πάλιν, « Οὐκ o'Excz, ὅτι ναὸς θεοῦ Boxe, xai τὸ Πνεῦμα 
plum Dei ; ubi vero est templum, ibi et Deus, etin τοῦ θεοῦ olzsi ἐν ὑμῖν ; » Ἔδειξεν ὅτι ναὸς θεοῦ ἐσμεν, 
eo Spiritus habitat, ut in suo templo; ait enim : — &xou δὲ ναός, ἐκεῖ θεός'τὸ δὲ Πνεῦμα olxet, ὡς ἐν ἴδίφ 
« An nescitis, quod corpora vestra templum sint vai: Φησὶ γάρ' « Οὐκ οἴδατε,δτι τὰ σώματα ὑμῶν ναὸς 
Spiritus sancti, quem habetis a Deo? Gloriflcate τοῦ ἐν ὑμῖν γιου Πνεύματος ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ θεοῦ 
igitur Deum habitantem in vobis *. » Quod si non — (27) ; Δοξάσατε ην τὸν Θεὸν ἐνοικοῦντα ἐν ὑμῖν. » Εί 
glorificas habitantem in teut Deum, faetuses fanum δὲ οὐ δοξάζεις τὸν ἐνοικοῦντα ἐν σοὶ ὡς θεὸν,ἐγένου ναὸς 
idolorum ; ait enim : « Neseitis, quia templum Dei εἰδώλων. Λέγει γάρ: « Οὐκ ο-δατε, ὅτι ναὸς θεοῦ ἐστε, 
5 estis, et Spiritus Dei habitat in vobis  ? Et καὶ τὸ Πνεύμα τοῦ θεοῦ olxet ἐν ὑμῖν; » Καὶ ἀλλαχοῦ 
nlibi ait: « Hodie, si vocem ejus audieritis, ne ob- λέγει « Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ 
durelis corda vestra, sicul in exacerbalione secun- σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπι- 
dum diem tentationis in deserto, ubi Lentaverunt  κρασμῷ, κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ 
me patres veslri, probaverunt me, et viderunt ἐρήμῳ, οὗ ἐπείρασάν µε ol πατέρες ὑμῶν' ἐδοχίμα- 
opera mea quadraginta annis σὺ, » Hiec aulem Spi- σάν µε, x«i εἶδον (28) τὰ ἔργα µου τεσσαράχοντα 
ritus sanctus proferre dicitur, namque ait Aposto- — Écz. » Τὸ δὲ Πνεύμα τὸ ἅγιον λέγεται εἰπεῖν ταῦτα * 
lus : « Quapropter sicut dicit Spiritus sanctus, Ho- ῃ 973! γὰρ ὁ ᾽Απάστολος' « Διὸ καθὼς λέγει τὸ Πνεῦμα 
die, si vocem ejus audieritis 5, » elo. Ergo Spiri- τὸ ἅγιον" XXpuspow ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, » 
turn sanctum tentavit Isrel, et probavit in deserlo, — xz! τὰ ἕξης, "Αρα οὖν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπείρα- 
et viderunt opera ejus, nempe miracula. In alioque σεν ὁ Ἰσραὴλ, καὶ ἐδοκίμασεν ἐν τῇ ἐρήμῳ: καὶ εἶ- 
psalmo, ait ille; « Et tentaverunt Deum in ing-  ὅδον τὰ ἔργα αὐτοῦ, Tot τὰ θαυμάσια. Ἐν ἄλλῳ δὲ 


" Judic. xvi, 20. *! Psal. xcix, 3. *? Josue xxm, 10-22, ** II Cor. iv, 6. "5 Rom. xv, 5, 6. 
^1 i xiv, 24, 25. " [QCor. ir, 16. * Ι ο vri, 19. *" [ Cor. im, 16. 5 Psal. xciv, 8-10. 
*! Habr. rmi, 7. 


(24) Forte, πάντως, nec a Nannio lecta sunt. 

(25) Sie Anglic. In aliis et editis deest articulus. 27) Ita Vaticanus, Basiliensis et Anzlic. Editi, 
Mox. Ῥουδίμ, sic omnes manuscripti et editi pro, ἐπὶ θεοῦ, Mox Basiliensis et Anglicanus, τὸν ἐνοι- 
ρόυθή μ. κοῦντα. 


(26) Ἐν ivl. στόµατι, desunt hac in Anglicano, (28) Basiliensis. εἴδοσαν. Anglic., ἴδοσαν. 
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Φαλμῷ λέγει ὁ αὐτός' « Kal ἐπείρασαν τὸν Θεὸν iv A quoso 6. » Est igitur Deus Spiritus sanetus. Et alio 


ἀνύδρῳ. » "Apa (29) οὖν 6 θεὸς, τὸ ἅγιον []νεῦμά ἐστι. 
Καὶ ἀλλαχοῦ, ὅτε ἀνελαμθάνετο ὁ Ἡλίας, τει 6 
Ἐλισσαῖος παρ) αὐτοῦ ἐπ αὐτὸν τὸ Πνεῦμα vevé- 
cz διπλοῦν. Ἐπγγέλλετο οὖν ὁ Ἡλίας (30), ἐὰν 
Dy αὐτὸν ἀναλαμθανόμενον. Ἰδὼν οὖν, καὶ λαθὼν 
τὴν µηλωτὴν, ἆλθεν ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, καὶ πατά- 
ἔαντος αὐτοῦ τῇ µηλωτῇ τὸν ποταμὸν , οὐχ ὑπ- 
ήχουσε τὸ ὕδωρ. Αέγει οὖν' (31) Ιιοῦ ὁ θεὸς ἀφφώ ; 
Ἀφφὼ δὲ ἑρμηνεύεται ἄμφω, τουτέστι τὸ Ηνεῦμα 
τὸ διπλοῦν. Ποῦ οὖν ὁ θεὸς ἀμφὼ, ἀντὶ τοῦ, τὸ 
Ἱϊνεῦμα διπλοῦν . Καὶ πάλιν λέχει ὁ Σωτήρ. « 'O 
πιστεύων εἷς ἐμὲ, χαθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ , ποταμοὶ 
ἐκ τῆς Χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. » 
Ἑρμηνεύων δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς τί ἐστι, « ὕδατος 
ζῶντος, » ἔφη « Τοῦτο δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, 6 ἤμελλον λαμθάνειν οἱ πιστεύοντες elc 
αὐτόν. » El δὲ τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν τὸ ἅγιον Π]νεῦμά ἐστιν, 
ἄρα θεὸς τὸ ΙΗνεῦμα τὸ ἅγιον λέγει γὰρ ὁ προφήτης' 
« Ἐμὲ ἐγκατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶντος' xal ὤρυ- 
ξαν ἑαυτοῖς λάκκους συντετριµµένους, oi οὗ μὴ ὃν- 
νήσονται ὕλωρ συνέχειν. » Καὶ ὁ Δανϊδ' « "Ott παρὰ 
coi zzi) ζωῆς, iv τῷ Φφωτί σου ὀψόμεθα φῶς. » 
Ὁρᾶς ὅτι ὁ Πατὴρ Top) ἐκλήθη. καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως, 
χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ὅτι τρεῖς slot θεοί (32) 
t; γὰρ θεὸς, xal εἴς νόµος, νοµοβέτης slc, καὶ sio 
Κύριος. Elc γὰρ θεὸς iv τρισὶ προσώποις κηρύττε- 
ται. Καὶ πῶς, φτοὶ, δύναται λέγεσθαι ὁ Πατὴρ θεὸς, 
καὶ ὁ Ylóq θὲὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον θεὸς, καὶ οὗ 
τρεῖς &lot θεοί ; ὅπου x và τὰ τῆς φύσεως, xowóv xal 
ὄνομα (33) τῆς diac: οἵον ὁ θεὸς τὰ etc πλήθη διῃ- 
ρημένα ἀπὸ μιᾶς φ΄Ίσεως ivi. ὀνόματι καλεῖ xal ὅτε 
ὀργίζεται τοῖς ἀνθρώποις, τὸν πάντα ἄνθρωπον τῇ 
ὀργῃ ὑποχείμενον ἕνα ἄνθρωπον xaÀst καὶ ὅτε διαλ- 
λάσσεται τῷ χόσμῳ, ὡς ivi. ἀνθρώπῳ διαλλάσσεται" 
olov ἐπάγει κατακλυσμὸν διὰ τὴν ἁμαρτίαν, καὶ λέ- 
γει ὁ θεὸς' « Οὐ μὴ χαταµείνῃ τὸ Πνεῦμά µου ἐν 
τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, xai ἐξαλείψω τὸν ἄνθρωπον, 
ὃν ἐποίησα. » Καΐτοι οὐκ ἦν «ic, ἀλλὰ μυριάδες 
ἄπειροι ἀλλὰ τῷ ὀνόματι τῆς φύσεως τὸν πάντα 
ἄνθρωπον ἕνα ἐκάλεσεν ἄνθρωπον διὰ τὸ κοινὸν τῆς 
οὐσίας. Καὶ πάλιν λέγει Δαυίδ' «Τί ἐστιν ἄνθρωπος, 
ὅτι µιµνήσκῃ (34) αὐτοῦ, Tj υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισκέ- 
v5» αὐτόν ; » Οὐχ ὅτι ἕνα ἄνθρωπον ἐσκέψατο' πᾶσαν 
Υὰρ τὴν οἰκουμένην Ίἤγειρε. Ἑνὶ δὲ συντόμῳ χρη- 


σόµεθα λόγῳ διὰ Μωσέως εἰρημένῳ * Ὅτε ἐξῆλθε D 


Φαρχὼ χατὰ τὴν θάλασσαν, καὶ ὑπέσχε τῷ νόμῳ τῷ 
θείφ (35) τὴν τιµωρίαν, πίπτων μἒτὰ µυρίων ἁρμά- 


5. Psal. cv, 14. 5 IV Reg. i1, 9, 10. 
5* Psal. xxxv, 10. '? Genes. vit, 3. 


(29) Basiliensis, 'Apa. 

(30) Basiliensis, Ἠλίας, cum tenui spiritu. 

(31) Locns Hebraice sic habet, *n»N nmm mw 
MU ην WTrbw id est. Ubi est Deus Eliz etiam ipse, 


vel ettam nunc. Quasi diceret, cur non jam adest 
mihi, ut Elie aderat. Male igitur hic, ἀφφώ pro 
ἀμφώ, positum dicitur, cum longe alia sit ejus si- 
gnificatio. Ibidem, editi, Πνεῦμα διπλοῦν. Manu- 


^ ibid. 12-14. 
*9 Psal. viri, 5. 


loco, cum assumeretur Elias, postulabat ab eo 
Eliseus, ut in se veniret geminus Spiritus : pro- 
misitque Elias, si modo se videret auferri 9, Cum 
igitur vidisset et accepisset melolem, accessit ad 
Jordanem, et cum melote fluvium percussisset, non 
obtemperavit aqua. Dicit igitur Eliseus : Ubi Deus 
&g90? que vox significat ambo, sive geminum 
Spiritum **, Ubi igitur Deus ἀμφώ, pro eo quod 
est Spiritus geminus, Iterumque Salvator ail: « Qui 
in me credit, sicut dicit Scriptura, flumina de 
ventre ejus fluent aque vive *. » Exponens au- 
lem evangelista, quid hoo esset, « aque vivis, » 
inquit : « Hoc autem dixit de Spiritu sancto, quem 
accepturi erant, credentes in eum 9, » Quod si aqua 
viva est Spiritus sanctus, sane Deus est Spiritus 
sanctus: ait enim proheta : « Me reliquerunt fon- 
tem aqua vive, et effoderunl sibi cisternas dissi- 
patas, que aquam continere non polerunt 5. » 
Et David quoque : « Quoniam apud te est fous vitm, 
in lumine tuo videbimus lumen 95, » Vides Patrem 
fontem vocari : necnon Filium, itidemque Spiritui 
sanctum. Non quod tres sint dii : unus enim Deus, 
una lex, unus legislator et unus Dominus. Namque 
unus Deus in tribus personis praedicatur. At qui 
fieri potest, inquies, ut et Paler dicatur Deua, et 
Filius, et Spiritug sanctus Deus, nec tamen tres 
deos esse? Ubi communis natura, ibi commune 
quoque est nomen dignitatis. Quemadmodum Deus 
ea, qua ex una natura in multitudine dividuntur, 
uno nomine appellat. Et cum irascitur hominibus, 


C cmnem hominem ire subjectum sue unum vocat 


hominem : et cum reconcilialur mundo, velut uni 
homini reconciliatur. Quare, cum diluvium ob 
peccata inducit, ait Deus : « Non permanebit Spi- 
ritus meus In hominibus istis, et delebo hominem, 
quem feci 9. » Atqui tum non unus erat homo, 
sed myriades infinite, eque tamen nomine nature 
omnes homines unum hominem appellavit, idque 
ob substantie communionem. David porro iterum 
dicit : « Quid est homo, quod memor es ejus, aut 
filius hominis, quoniam visitas enm 9? » Non quod 
unum hominem visitet, sed universum orbem in 
unum collegit. Jam vero, compendii causa, uno 
utemur Moysis dicto. Cum per mare exiret Pharao, 
meritasque ex lege divina ponas lueret, cadens 
cum infinitis curribus in mare, quo tempore mult; 
homines una cum eo demersi sunt, multique itidem 
equi : Moyses tamen videns, in omnibus demersis 


55 Joan. vir, 38. 6 ibid. 39.  "' Jer, Ἡ, 13. 


scripti vero, τὸ Πνεῦμα τὸ διπλοῦν. 

(32) Heec, οὐχ ὅτι τρεῖς celat βεοί, in Vaticano et 
in editis ad modum tituli jacent, sed in omnibus 
aliis manuscriptis consequentur ponuntur : atque 
ita restituenda fuisse patet ex contextu. 

(33) Basiliensis et Anglicanus, καὶ τὸ ὄνομα, 

(34) Anglicanus, μιμνήσκοι. 

(05) Tip Oel, deest in Anglic. Mox, iv deest in 

il. 
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eamdem esse naturam, el de equis et de homini- Α των ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ ᾖσχν πολλοὶ ἄνθρωποι οἱ 


bus, ita hec ait: « Cantemus Domino, gloriose 
enim magnificatus est, equum 6 et ascensorem 
dejecit in mare *! : tantum numerum equorum 
equum unum appellavit, ob communionem natu- 
re : et virorum multitudinem unum hominem 
nuncupavit : equum enim et ascensorem ait, ob 
nature societatem. Si igitur in hominibus, ubi ea 
qua nature sunt confunduntur, ubi discrimen for- 
me, roboris, et consilii : nequaquam enim in illis 
par sententia, neque formae, neque vires : dissimi- 
les item lingue sunt, unde etiam, µέροπες, id est 
divism vocis, homines dicuntur. Quin etiam ob na- 
(μπι communionem, totus terrarum orbis unus 
homo nuncupatus est, Ubi vero indivisa dignitas, 
unum regnum, una polentia, consilium, efficacia, 
Trinitatem distinguens a creatura ; ibi unum affir- 
mo Deum. Sin aütem, quod Deum, et Deum, et 
Deum dico, tres ideo deos constituo: et cum aio 
Dominum, et Dominum, et Dominum, tres dico 
Dominos : si ergo, Pater Dominus, Filius Domi- 
nus, Spiritus sanctus Dominus, quomodó tu, Apo- 
stole legislator veritatis, patronus religionis, Ephe- 
siis clamasti dicens : « Unus Dominus, una (ides, 
unum baptisma *? » Unus Dominus secundum 
sanctificationem seraphinorum. Nam et illi clama- 
ban! : « Sanctus, sanctus, sunctus Dominus 9, » 
Quod si contentiosius agant heretici, et dicant, 
alium esse dominatum Patris, alium Filii, miror, 
cur sustineant duobus dominis inservire, vox siqui- 
dem Domini est: « Nemo potest servire duobus do- 
minis **. » Si alius est dominatus Patris, alius Filii, 
eL dividis poteslatem, quomodo regno servies? Non 
potestduabus unaobtemperari potestatibus, nisi sint 
eadem dignitate. Nemo adorat regem, et prefectum. 
Ubi eniin par dignitas, par quoque adoratio. In pari 
divnitate non est pugna. Imparilitas pugnain excilat: 
miqualitas pacem tuetur. Non permisit tibi Christus 
dividere honorem, cum diceret : « Hmc est voluntaag 
Palris mei, ut omnes honorent Filium, quemadmo- 
dum et Patrem *5, » Honora Patrem, ut honores Fi- 
lium, vel potius honora Filium, ut honores Patrem. 
Gonlumeliam in Filium Deus suam putat ; Salvator 
enim ait: « Qui odit me, et Patrem meum odit 5*5. » 
Ne existiment hiretici, se gratificari Deo, eum majo- 
rem Filio pronuntiantes. Non recipit sibi Pater houo- 
rem, cum Filius ejus contumelia aífieitur. Vide evi- 
dens earum rerum argumentum ex Veleri Scriptura. 
Amici Job, qui venerant ad consolationem ejus, in- 
crepabant eum, quasi temeraria loqueretur, et justi- 
licabant Deum, Job autem dicebat Deo : « Quis dabit 
judicem inter me et te, ut videam, quot sint ini- 
$3 Ephes. rv, 5. 


*! Exod. xv, 2. 53 [ga, vr, 3. 


(36) Hac ita restituimus ex Basiliensi et Vati- 
cano. Nam in edit, Comm. mutila erant, et in An- 

lic., quem secutus est Nannius, quie de hominibus 
dicuntur preposita sunt iis que de equo, conira 
Scripture sensum. 


B 


D 


*' Matth. vi, 24. 


βυθισθέντες μετ ἐκείνου, xal ἵπποι πολλοί. ὁ δὲ 
Μωσῆς εἰδὼς, ὅτι πάντων τῶν βυθισθέντων µία ἐστὶν 
j| φύσις, καὶ περὶ τῶν ἵππων καὶ τερὶ τῶν ἀνδρῶν 
λέγει" € "Ασωμεν τῷ Κυρίῳ' ἑνδόξως γὰρ δεδόξα- 
σται" ἵππον καὶ ἀναθάτην ἔῤόιψεν εἰς θάλασσαν » 
(36) τὰ πλήθη τῶν ἵππων ἐκάλεσεν ἵππον ἕνα διὰ τὴν 
ποινωγίαν τῆς φύσεως, xal τὰ πλήθη τῶν ἀνδρῶν ἑκά- 
λεσεν ἕνα ἄνθρωπον' ἵππον γὰρ καὶ ἀναθάτην εἶπε διὰ 
τὴν ποινωνίαν τῆς φύσεως. El οὖν ἐν τοῖς ἀνθρώποις, 
ὅπου συγκέχυται τὰ τῆς φύσεως, ὅπου διάφορα τὰ τῆς 
μορφῆς, καὶ δυνάμεως, καὶ βουλῆς: οὐ γὰρ ἐστιν οὔτε 
Υνώμή ἴση, οὔτε μορφὴ, οὔτε ἰσχύς' καὶ διάφοροι 
γλῶτται ' διὸ καὶ ἄνθρωποι µέροπες λέγονται (37) 
ἄλλα διὰ τὸ κηινὸν τῆς φύσεως πὰᾶσα d οἰκουμένη εἷς 
ἄνθρωπος ἐκλήθη. Ὅπου δὲ ἀμέριστος ἡ ἀξία, ula 
βασιλεία, µία δύναμις, καὶ βουλἡ, καὶ ἐνέργεια, ἰδιά- 
ζευσα τὴν Τριάδα ἀπὸ τῆς κτίσεως, ἕνα λέγω θεὂν. 
El δὲ, διὰ τὸ λέγειν θεὸν, xal θΘεὸν, καὶ θεὸν, τρεῖς 
λέγω βεούς" καὶ ἐὰν εἴπω Κύριον, val Κύριον, καὶ 
Κύριον, τρεῖς λέγω Kuplouc: εἰ τοίνυν ὁ Πατὴρ Κύ- 
ptos, καὶ ὁ Τἱὸς Κύριος, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Κύ- 
ριος, πῶς G0, ὦ ᾿Απόστολε, ὁ νοµοβέτης τῆς ἁλη- 
θείας, ὁ συνήγορος τῆς εὐσεθείας, ᾿Εφεσίοις ἐθὸκς 
λέγων’ « Ες Kóptoc, µία πίστις, ἓν βάπτισμα ; 
Ei; Κύριος κατὰ τὸν ἁγιασμὸν τῶν ctpaeíp * xol 
Υὰρ ἐκεῖνα ἐθόα, « "Άγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος. » 
Ei δὲ φιλονεικοῦσιν ol αἱρετικοὶ, xai λέγουσιν, ὅτι 
ἄλλη υριότης τοῦ Πατρὺς, ἄλλη τοῦ Υἱοῦ, θαυμάζω, 


» 


πῶς ἀνέχονται δουλεύειν δυσὶ κυρίοις' τοῦ γὰρ Κυ- 


C Ρίου ἐστὶ φωνὴ, « Οὐδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις δου- 


λεύειν. » El ἄλλη κυριότης Πατρὸς, καὶ ἄλλη κυριό- 
της 1ἱοῦ, καὶ µερίζεις τὴν ἐξουσίαν , πῶς λατρεύεις 
τῇ βασιλείᾳ ; OO ἀύναται λατρευθῆναι δύο ἀξιώματα 
κατὰ τὸ αὐτοῦ, ἐὰν μὴ ὁμύότιμα 7j. Οὐδεὶς προσκυνεῖ 
βασιλέα καὶ ἄργαντα" ὅπου γὰρ ὁμότιμος ἡ ἀξία, ὁιιό- 
τιµος xai ἡ προσκύνησις. Ἐν τῷ te ἀξιώματι οὐκ 
ἔστι µάχη. Τὸ ἄνισον ἐγείρει τὴν µάχην' τὸ δὲ ἴσον 
βραθεύει τὴν εἰρήνην. Οὐ συνεχώρησἐ σοι ὁ Χριστὸς 
µερίσαι τὴν τιμὴν, εἰπών' « Τοῦτό ἐστι τὸ θέλημα 
τοῦ Πατρὸς µου, ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς 
τιμῶσι τὸν Πατέρα.» Τίμα Πατέρα, ἵνα τιµήσης 
Yià« μᾶλλον δὲ τίµα Υἱὸν, ἵνα τιµήσῃς Πατέρα, 
Ἰδιοποιεῖται τοῦ Υἱοῦ τὴν ὕθριν ὁ θεός' λέγει γὰρ 

Σωτήρ. «'O ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν Πατέρα µου µι- 
ctt, » M7, νοµίσωσιν αἱρετικοὶ. ὅτι τῷ Θεῷ χαρίσον- 
ται μείζονα αὐτὸν λέγοντες τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. Οὐ δὲ- 
χεται τιμὴν τὴν εἰς ἑαυτὸν ὁ Πατὴρ, τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 
ὑθριζομένου. Καὶ βλέπε πραγμάτων ἀπόδειξιν ἔναρ- 
(5 ἐκ τῆς παλαιᾶς Γραφῆς. Οἱ φίλοι τοῦ Ἰώθ. ol 
ἑλθόντες εἰς παραμυθίαν, ἑνεκάλουν αὐτῷ, ὡς φθεγ- 


55 Joan. v, 23.  ** Joan. xv, 23. 


(37) Sie Vaticanus et editi. Basiliensis vero et 
Auglic., διὸ καὶ ἄγθρωποι λέγονται. Felokmanni se- 
cundus, διὸ καὶ. ἄγθρωποι οὐ λέγονται, omiesa voce, 
µέροπες, qua tamen germana est. 


—— - 
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Ἱομένῳ τολμηρὰ, xal ἑδικαίουν τὸν Θεόν. 'O Ἰὼδ A quitates mee: quoniam ita me judicasti  ? Amici 
ἔλεχε τῷ θεῷ' « Τίς δώσει κριτὴν dvà μέσον ἐμοῦ — autem Job justificabant Deum, cum causas rerum 
xai σοῦ, ἵνα ἴδω πόσαι clolv αἱ ἁμαρτίαι µου, ὅτι ignotas haberent: justum virum, ul peccatis ob- 
οὕτως µε ἔχρινας ; » Οἱ φίλοι τοῦ "I6 ἐδικαίωσαν τὸν Ποσχίμπι condemnabant, Deumque, ut juste has 
θεὸν, xaícotys ἀγνοουμένης τῆς ὑποθέσεως' xal τὸν — calamitates inferentem, collaudabant, atque ita 
μὲν δίκαιον μᾶλλον κατέκριναν ὡς ἁμαρτήσαντα ^ — respondent ad verba Job : « Magnifice locutus es, 
τὸν δὲ θΘεὸν, ὡς δικαίως ἐπάγοντα, bmívecav* καὶ — audacia sermonis tui eximia, adversus Deum verba 
Adoos: τῷ Ἰώθ' « Μεγάλως ἐλάλησας, ὑπερθαλλόν- — fecisti 88. » Et : « Deus non confundet justitiam 59.» 
τως (38) ἑτόλμησας, σὺ κατὰ τοῦ Ἰκανοῦ λαλήσας» — Rursum dicit amicus ejus: « Secundum peccata 
καὶ, « Ὁ θεὺς μὴ ταράττει τὸ δίκαιον. » Καὶ πάλιν λὲ- — tua intulit tibi. Si nun multa essent peccata (ua, 
ει 9 φίλος αὐτοῦ « Κατὰ τὰς ἁμαρτίας σου ἐπή- non te flagellasset Το, » Et putabant se Deo patraci- 
γαχγἑ σοι. El δὲ μὴ πολλαί σου ἦσαν αἱ ἁμαρτίαι, — nari, dum justum condemnarent; sed Deus num- 
οὐκ ἂν ἐμάστιξέ σε. » Kai ἐδόκουν tip Osip συνηγο- — quid probavit eos, qui ita pro se preter equum 
prtv, τὸν δὲ δίκαιον χατακρίνειν ἄρα (39) ὁ Ocóc — verba facerent ? Num hoc genus patrocinii gratum 
ἐδέξατο τοὺς ὑπὶρ αὐτοῦ λέγοντας παρὰ τὸ δίκαιον; — habuit, justumque dedecore affecit? Nequaquam. 
'Apa ἐδέξατο τὴν ὑπὶρ αὐτοῦ συνηγορίαν, καὶ ἠτί- | Non igitur admittit sibi honorem, qui eum indi- 
µασε τὸν δίκαιον ; Οὐδαμῶς. Οὐκοῦν οὐ δέχεται τὴν P. gnitate Filii conjunctus sit. Videnmus autem,quid 
εἷς ἑαυτὸν τιμὴν , ἀτιμαζομένου τοῦ Yloo. Ἴδωμεν — dicat amicis Jobi: « Quare non recta locuti estis 
δὲ τί λέχει τοῖς φίλοις τοῦ Ἰώθ' « Διὰ τί οὐκ ἐλαλήσατε — deservo meo ?! ? » Si igitur non recta de servo 8uo 
ὀρθὰ περὶ τοῦ θεράποντός µου ; » El οὖν τοὺς κατὰ — loquentes repudiat ; an scilicet, qui contra unigeni- 
τοῦ θεράποντος αὐτοῦ ὀρθὰ μὴ λέγοντας ἀποσείεται, — tum Filium suum linguas acuunt, recipiet? nequa- 
τοὺς κατὰ τοῦ Μονογενοῦς ἀκονῶντας (40) τὴν γλῶτ- — quam. ? Indeprecabilis igitur pana blasphemanti- 
τον δέχεται; Οὐδαμῶς. )Απαραίτητος τοίνυν δίκη — busSpiritum sanctum. Audi enim quid Salvator di- 
τοῖς βλασφη μοῦσι τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον' ἄχουε γὰρτί cat:« Omnis blasphemia remittetur, blasphemia 
φησιν $6 Σωτήρ' « ]]ᾶσα βλασφημία ἀφεθήσεται ἡ — autem in Spiritum sanctum non remittetur τν 
δὶ εἰς τὸ Ι[νεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημία οὐκ ἀφεθή- 


σεται. » 
7 . Ότι ἡ Τριὰς ἀποστέλλει ἀποστόλους. 7. Quod Trinilas apostolos mittat. 
Περὶ τοῦ Πατρὸς λέγει « Ἐν γὰρ τῷ ὄρει Σιὼν, De Patre dicit: « In montem Sion veniet annun- 


$tec ὁ εὐαγγελιζόμενος, καὶ οἱ εὐαγγελιζόμενοι, οὓς — tiator Evangelii,et Evangelii annuntiatores,quos ad- 
ὅ Κύριος προσκέκληται. » Περὶ τοῦ Yiou: e Ἰδοὺ . vocavit Dominus ??. « De Filio : « Ecce mitto vos, 
ἀποστέλλω ὑμᾶς, ὡς πρόθατα, iv dau λύκων. » Περὶ C quasi oves, in qnedio luporum ?*, » De Spiritu in 
τοῦ Πνεύματος ἐν ταῖς Πράξεσι λέγει « Οἱ μὲν οὖν — Actis dicit: « Et illi quidem missi a Spiritu san- 
ἀποσταλέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου ΠΙνεύματος ἦλθον tiq — cto abierunt Seleuciam ?*- » Si igitur Dei est vo- 
Σελεύχειαν. » El τοίνυν θεοῦ τὸ προσκαλεῖσθαι, διὰ τί care, cur Spiritus per prophetas ait: «Πο dicit 
τὸ Πνεῦμα διὰ τῶν προφητῶν λέγει’ « Τάδε λέγει Κύ- Dominus? » aut. cur Spiritus, iis qui Antiochie 
proc ; » Καὶ πάλιν τὸ Πνεῦμα τοῖς ἐν ᾽Αντιοχείᾳ ἁγίοις — erant, sanctis dixit: « Segregate mihi Paulum er 
e ᾿Αφορίσατε δή µοι (44) τὸν []αῦλον καὶ Βαρνάδαν — Barnabam in opus, ad quod vocavi eos Τὸ ? » Disce 
ti; τὸ ἔργον ὃ προσχέκληµαι αὐτούς ; » Μάθε οὖν — igitur potentiam Trinitatis. Pater legem condit, Fi- 
τὴν δύναμιν τῆς Τριάδος. Ὁ Ἱ]ατὴρ vopoüevst ὁ — lius jubet, Spiritum auctoritatem addit, Audi Deum 
ΥΊὸς xsÀcóet* τὸ Π]νεῦμα αὐθεντεῖ. "Axous λέγοντος — hec loquentem: « Qui Evangelium annuntiant, 
τοῦ Oto): « Εὐαγγελιζόμενοι fi£oustv, οὓς ὁ Κύριος — venient quos Dominus vocavit ". » 

προσκέχκληται. » 


8. "Oct ἡ ἁγίά Τριὰς δείχνυται καθῆσθαι ἐπὶ 8. Probatur sanciam Trinjtatem sedere in throno 
θρόνου ὑψηλοῦ. excelso. 
Φῃσὶν 5 'Heatac: « Εϊδον τὸν Κύριον Σαθαὼθ καθ- Dicit Isias : « Vidi Dominum Sabaoth sedentem 


ἆμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ xai ἐπηρμένου, καὶ τὰ D in throno excelso et sublimi, οἱ seraphim ei in 
σεραφὶµ εἰστήχεισαν xóxÀq αὐτοῦ, » xal τὰ ἑξῆς, orbem circumstabant *5, » etc. Necessum est hic 
Ανάγκη, ὅτι ὁ Π]ατὴρ (42) ὑπολαμθάνεται πρὸ πἀν- — Patrem ante omnes intelligi.Deinde post pauca heo 
των. Εἴδ᾽ ὑποχαταθὰς λέγει" « Καὶ ἤχουσα τῆς φω- — subjungit: « Et audivi vocem Domini dicentis: 
νῆς Κυρίου, λέγοντος Τίνα ἀποστελῶ ; καὶ τίς πο- | Quem mittam, et quis proficiscetur ad populum 


*! Job. χιπ, 23. ** Job xv, 44. ** Job x1, 6. 7? Job xxu, 9. Job χω, 7. 7* Matth. κα, 31. 
'5 Joe] n, 32. ?* Matth. zx, 16. "5 Aot. xin, 4. "* [bid. 2. " Joel 1, 32. ?* Isa. vi, 1, 2. 


(38) Basiliensis, ὑπερθαλόντως. Mox, κατὰ τοῦ —Anglic., ἡ δίκη. In edit. Commel. ibid, τοίνυν deest. 
Ἰκανοῦ, id est adversus Deum. Vide Grecum Βοτ]- ( !) Sic omnes mss. et edit. Paris. Edit, Com- 
pture text. Ruth. 1, 20; Job xxxi, 2; Ezech.,1,24. — mel δέ µοι. 

39) Basiliensis et Anglic., ἄρα, et sic paulo post. (42) Basiliensis οἱ Anglicanus, ὅτι va! Πατήρ, 

40) Basiliensis, ἀκονοῦντας. Mox Basiliensis et 
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istum? Et dixi: Ecce ego, mitte me. Et dixit mihi A ρεύσεται πρὺς τὸν λαον τοῦτον ; Καὶ εἶπα (43): ]δοὺ 
Vade ad populum istum, et die ei: Auribus audie- ἐγὼ, ἀπόστειλόν µε. Καὶ εἶπέ pov Πορλύθητι πρὸς 
tis, et non intelligetis, et videntes videbitis, et non τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ slmà αὐτῷ: ᾿Αχοῇ ἀχούσήτε, καὶ 
cernetis.Incrassatum est enim corpopulihujus??, οὗ μὴ συνῆτε' καὶ βλέποντες βλέψητε, καὶ οὐ μὴ 
etc. Joannes vero ad Filium eadem illa refert, cu- ἴδήτε' ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, » καὶ 
jus hec verba sunt: « Cum autem tanta signa τὰ ἑξῆς. 'U δὲ Ἰωάννης elg τὸν Υἱὸν ἐχλαμθάνει 
fecisset coram eis, non crediderunt in illum, ut ταῦτα" λέγει γάρ'« Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πε- 
sermo lsaie prophete impleretur quem dixit:  ποιηκότς ἔμπροσθεν αὐτῶν , οὐκ ἐπίστευσαν εἷς 
Domine, quis credidit auditui nostro ?et brachium αὐτὸν, ἵνα ὁ λόγος 'Haatou τοῦ προφήτου πληρωθῇ, 
Domini cui revelatum est ? Hec autem dixit Isaias, ὃν εἴπε' « Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν ; καὶ 
cum vidit gloriam ejus *». » De Spiritu autem Pau- — 6 βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη ; Ταῦτα δὲ εἶπεν 
lus cum Judaeis, qui Rome erant, disceptans, ita Ἡσαίας, ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ. » Περὶ τοῦ IIveó- 
locutus est: « Benedixit Spiritus sanctus per Isaiam µατος δὲ ὁ Παῦλος διαλεγόµενος τοῖς iv Ῥώμηῃ Ἰου- 
prophelam : Auribus audietis, et non intelligelis,et δαίοις, εἴπε' « Καλῶς εἶπε τὸ llvsopa τὸ ἅγιον διὰ 
videntes videbitis, et non cernetis *!, » etc. Isxíoo τοῦ zp0g7:00* ἀχοῃ ἀκούσητε (A4), καὶ οὐ μὴ 

p ve καὶ βλέποντες Βλέφμτε, xal ob μὴ ἴδητε, » 

καὶ τὰ ἕξης, 
9. Quod Spiritus sedeat. 9. Περὶ του καθῆσθαι τὸ Πνεῦμα. 


Ex libro Mosis, non solum sedere, sed et agsidere Ἐκ τῆς βίθλου Μωσέως οὐ µόνον καθήµενον , 
Patri, et Filio, Spiritum sanctum demonstratur. ἀλλὰ va! συγκαθήµενον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον ΠΠατρὶ 
Sed id petamus ex idonea historia: propero autem καὶ είκνυται, Ἐκ τῆς οὖν πρεπούσης ἱστορίας . 
ad Abrahamum: « Apparuit Deus Abrabam, et Ὥρμημαι (45) δὲ ἐπὶ ᾿Αθραάμ' « Ὥφθη ὁ θεὸς τῷ 
ecce tres viri, quos hospitio excepit sub quercu, ᾿Αθραὰμ, καὶ ἰδοὺ ἄγδρες τρεῖς, οὓς καὶ ἐξένισεν ὑπὸ 
qui surrexerunt et respexerunt versus Sodo- τὴν Opuv, oi ἐξανέστησαν, ἐπιθλέψαντες ἐπὶ πρόσω- 
mam **, » Jam illud verbum, « surrexerunt, » in- ov Xoóópuov, » Tàó δὲ, « ἐξανέστησαν, » καθισάντων 
dicat sessionem precessisse. Die mihi igitur, in —ósc! σηµασία, Εἰπὶ οὖν, ἐπὶ τῆς τραπίζης ol τρεῖς 
mensa tres isti sederunt, annon? Sederunt, ait: —xá8iuv, f, οὗ ; Φησὶν, Ἐκάθισαν. Τὸ οὖν καθῆσθαι 
Ergo sedere,idem estatque una considere. [n Da- ἐπὶ τὸ αὐτὸ συγκαβἰσαι ἑστ[ν. Ἐν δὲ τῷ Δανιὴλ, Σω- 
niele, cum Susanna ad mortem abduceretur, aiü σάννης ἀπαγομέγης θανατωθῆναι, λέγει d$ Γραφή" 
Scriptura: « Suscitavit Deus Spiritum sanolum — « 'E£Zye:pev ὁ Gcóc τὸ Π]νεῦμα τὸ ἅγιον παιδαρίου, 
pueruli, cui nomen Daniel €. » Vox igitur illa, (» ᾧ ὄνομα Δανιύλ, » Ἡ οὖν « ἐξεγέρσεως » φωνὴ οὖκ 
« suscitavit, » de stante non intelligitur, sed de ἐπὶ ἑστῶτος λαμθάνεται, ἀλλ' ἐπὶ καθηµένου fj κοι- 
sedente aut dormiente; quemadmodum et in Psal- µμµωμένου" ὡς xai iv τῷ ψαλμῷ λέγει’ « Ἐξη- 
mno : « Exeitatus est tanquam dormiens Dorminus,  -£p0; (46) ὡς à ὑπνῶν Κύριος, ὡς δυνατὸς xal xs- 
tanquam potensetcrapulatusa vino**. » Et: « Exci-  κραιπαληκὼς ἐξ o'vow » xal τὸ, « Εξηγέρθη Κύ- 
tatus est Dominus ex nubibus suis sanclis ". » — proc ἐν νεφελῶν ἁγίων αὐτοῦ. » Kal ἄλλης ἱστορίας 
Aliam quoque aíferam historiam de Patre Domini,  μνημονεύσω τοῦ Ηατρὸς τοῦ Κυρίου, πρὸς τὸν Ἰωάν- 
ad Joannem dicente: « Super quem videris Spiri- — vzv λέγοντος" « 'Eg' ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Π]νεῦμα κατα - 
ium descendentem el manentem s&uper eum *, » θαΐνον, καὶ µένον im' αὐτόν. » 'O Κύριος slmtv * 
Dominus ait : « Sin aulem Pater, qui in me manet, — « El xai ὁ Ἱατηρ (47), 6 µένων ἐν ἐμοὶ, αὐτὸς ποιεῖ 
ipse facit opera". » Dic igitur juxta 8 hrec lestimo- τὰ ἔργα. » Εἰπὲ οὖν κατὰ τὰς pgapzoplac, ὁ Πατὴρ 
nia, Pater et Spiritus manent in Filio, annon? καὶ τὸ Πνεύμα pívoustv ἐν τῷ Υἱῷ, fj o9 ; Φησὶ, 
Manent, inquies. Si it&que in Filio manent Pater et — Mé£vous:v. O1 οὖν ἐν τῷ Υἱῷ µένοντες, 6 Ιατὴρ καὶ 
Spiritus, necesse prorsus est. Filio sedente, ipsos «o Πνεῦμα, τοῦ Yloà καθίσαντος, ἀνάγκη πᾶσα συγ- 
quoque un& sedere qui eum illo manent; ut ergo  xa87502: αὐτῳ xal ol µένοντες ἐν αὐτῷ' ὡς οὖν κά- 
sedet ipse, ita una sedent illi. Si igitur hec est θηται, καὶ συγκάθηνται, El omv αὕτη ἐστὶν ἱστορία 
historia de Abraham et Lot, et in Actis opostolo- D ἐπὶ ᾿Αθραὰμ. (48) καὶ Λὼτ, καὶ iv ταῖς Πράξεσι τῶν 
rum scriptum est : « Et sedit supra singulos eorum  ἀποπτύλων Ὑγέγραπται' «Καὶ ἐκάθισεν ἓφ᾽ ἕνα ἕκα- 
Spiritus sanctus *, » utet in Psalmo dicitur: «Qui στου αὐτῶν τὸ Ι]νεῦμα τὸ ἁἅγιον' » ὡς Xai iv τῷ 
sedes super eherubim *?: » Filio cerle scimus exi- Ψαλμῷ λέγει" « 'O χαθήµενος ἐπὶ yspov6lu: » τῷ 

7 [sg, νι, 8, 10, " Joan. xi, 37-41. — ?! Act xxvii, 25, 26. '* Genes. xvii, 1, 9, 22. *? Dan. xui, 
45. (i Psal. xxvi, 65. — 585 Zach. 1, 13. * Joan. 1, 39, !' Joan, xiv, 40. ** Act. 11, 13. ** Psal. 
LXXIX, 2. 


(43) Hasc, καὶ εἶπα, usque ad, τὸν λαὺν τοῦτον ὁ Otóc τῷ ᾿Λδραάμ, desunt in Anglicano. 


inclugive, desunt in Basil., propter ὁμοιοτέλευτον, (46) Basiliensis, ἐξηγέρθην. 

Mox idem, ἀπκούσετε. Paulo post, Anglicanus et 47) Basiliensis et Vaticanus, El δὲ 5. 

edit. Paris, βλέψετε, alii βλέψητε. 48) In Anglicano et Felck. 1, ᾿Αδραάμ, cum te- 
(44) Basiliensig, dxoocsct. nui. In aliis cum denso, et aic semper. 


(45) Basiliensis, ὤρμηται. Ibidem heo, Ὄφθη 








DE COMMUNI ESSENTIA PATRIS ET FILI] ET SPIR. 6. 


40 


μὲν Yi ἴσμεν ἀφωρισμένην δίαιταν ἐκ δεξιῶν τοῦ Α miam sedem propriamque, nimirum ad dexteram 


Πατρὸς ἰδιάζουσαν. Τῶν γοῦν (40) τριῶν καθισάντων 
(x: τοῦ ᾽Αθραὰμ, δῆλον ὅτι PE εὐωνύμων ἐκάθισε τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἄγίον' αὕτη γὰρ αὐτῷ ἀφωρισμένη δίαιτα. 
ὍὭσπερ οὖν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν εἶπε « Κάθου ix 
δεξιῶν µου) » Ex. δὲ τοῦ καθίδνι ἐκ δεξιῶν τὸν Υὸν 
ἔστιν ἐπινοῆσαι, ὅτι xev! ὀχιτροκὴν εἶπε καὶ τῷ ἕπυ- 
τοῦ ]]νεύματι, Κάθου ἐξ εὐωνύμων µου. ToO δὲ xa- 
θηµένου dj προσηγορίὰ ἀξιῤμαεός ἐστι σημασία * ὁ 
γὰρ χαθήµενος ἑρπερίχραφός ἐστιν, d» ᾧ κἀάθηται 
τόπψ. '6 δι διὸς ἡμῶν ἀχερίγβαφός ἐστι φύσει’ 
περιγράφεσθαι δὲ δοκεῖ ῥἀετενόωμάτούμενος' οὗ γὰρ 
ἀνθρωπίέζει ἡ Γραφὴ tbv θεόν' ἀλλ ἐκ τοῦ xat 
ἡμᾶς διαλέγοται, ἵνα «à ὑπὸρ ἡμᾶς ἀμφάνῃ (50) 
πράγµατα à» toig φύσι. Ὅτι δὲ ὃν cip ἑκατοστῷ iv- 


νάτῳφ φαλμῷ φησιν’ « Elis, ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου" Ἆ 


Κάδου ix δεξιῶν µου’ » καὶ καθισάντων αὐτῶν, λέγει 
4$ Γραφ] πρὸς αὐτὸν (54) τὸν Χριστόν. « Ὥμοσε Κύ- 
ριος, καὶ οὐ µεταµεληθήσετω ^ σὺ ἵὑερεὺς εἰς τὸν 
αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μολχισεδόκ » καὶ, « Κύριος 
ἐκ δεξιῶν σου’ » δῆλον οὖν ὅτι τὸ Πἱνεῦμα ἐκ δε- 
ξιῶν ἐστι. 


10. Ότι ἡ Τριὰς ἤγειρε τὸν Χριστὸν κατὰ τὴν 
vépxa ἐν νεχρῶ». 


Περὶ Hatpóc οὕτως ἈόχεὝ « Ὁ δὲ θιὸς, καὶ «ov 
Κύριον ἄγειρε, καὶ ἡμᾶς ἐγερεῖ (59) διὰ τῆς δυνάμεως 
αὐτοῦ. » Ηρὶ Υἱοῦ. « Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, κἀὶ 
ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐχερῶ αὐτόν. Αὐτὸς δὲ ἔλεγε περὶ 
τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὐτοῦ, » Περὶ δὲ τοῦ Πνεόμα- 
τος (58). « El 8k οὁ Ἠνεῦμα, «b ἐχεῖραν ᾿Ιησοῦν ἐκ 
νεκρῶν, οἱ dv ὅμιν, ὁ ἐγείρας τὸν Χριστὺν ix ve- 
κρῶν ζώοπφύήσοι wai τὰ θνητὰ Φώματα ὑμῶν διὰ τοῦ 
ἑνοικοῦντος ἀὐλοῦ Ἠνεύματος 4v ὁμῖν. » 

11. Ὅτι ἡ Τριὰς ὑφ᾽ ἑαυτῆς δοξάζεται. 

Ὁ Υ]ὸς δοξάζει τὸν Πατέρα" λέγει γάρ « Ἐδό- 
ξασά σου τὸ ὄνομα ἐπὶ τῆς γῆς' » ὁ Πατὴρ τῷ YUp 
λέχει iv τῷ Εὐαγγελίῳ’ « Καὶ ἐδόξασα , καὶ πάλιν 
ὀοξάσω. « Ότι δεδόξασται Yióq παρὰ τοῦ Ἱ]ατρὸς, 
καὶ Ηατὴρ (54) παρὰ τοῦ Υἱοῦ, λέγει dv τῷ Εύαγγε- 
λίψ’ « Πάτερ, δόξασόν σου τὸν Υἱὸν, ἵνα καὶ ὁ Yiéq 
σου δοξάσῃ σε. Τὸ Ινεῦμα τὸν Υἱὸν δοξάζει' λέχει 
γὰρ περὶ τοῦ Παραχλήτου. « Ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, 
ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. » Ὁ 
Ttc τὸ Ι]νεῦμα δοξάζει, λέγων «[ᾶσα ἁμαρτία 


ἀφιθήσεται' ἡ δὲ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον βλασφημία. D 


οὐκ ἀφεθήσεται, » διὰ τῆς πρὸς Iavíoa καὶ Yiy χοι- 
νωνίας xxi iv τούτῳ, « ὅτι οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν 
Κύριον Ἰ}ησοῦν el μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. » 
12. Περὶ δοξολογίας Πνεύματος ἁγίου. 
« O8cov «ib θιῷ θυσίαν αἶνέσεως, xdi ἀπόδος τῷ 


* psal. ctx, 1. ** ibid. 
*! Joan. xviz, 4... ' Joan. xn, 28. 


(49) Vaticanus, οὖν. Mox Basiliensis, δηλονότι. 

(50) Editio Comrnelin., tuv. Mox Anglican., 
ἓν τοιᾷδε, (Quis sequébsntur in editis poít δεξιῶν 

ου, Scffio8t, oli ϱὤ éto., desuxt in Vaticano, 


56 Joan. xvir, 1. 


et 


ο jbid. &, 5, ** I Cor. vi, 14. 


Patris, attributum esse. Tribus igitur apud Abra- 
ham sedentibus, ud sinistram certe Spiritus sanctus. 
sedebat : ea enim illi ageripta sedes est. Nam sicut 
ad Filium dixit : « Sede & dextris meis 9  : » ex eo 
autem qued Filius sedet ad dexteram, intelligere 
licebit, quod per eoncessionezm dixerit suo Spiri- 
tui : Sede a sinistris meis. Vooabulum autem 96- 
dentis, dignitatem significat : nam qui sedet, flni- 
bus ejus loci, in quo sedet, cireumscribitur. Deus 
autem noster natura sua nullis &nibus circumseri- 
bitur : verum circumscribi videtur, cum que cor- 
poralia sunt,ad eum transferuntur.Seriptura enim 
Deum nequaquam hominem facit,sed nostro more 
de eo loquitur, ut res, que supra nos sunt, sub 
istiusmodi natura manifestet. Quod autem in psal- 
mo centesimo nono loquitur : « Dixit Dominus Do- 
mino meo : Sede a dextris meis *!.» Et sedentibus 
illis, ait Scriptura ad ipsum Christum : « Juravit 
Dominus, et non ponitebit eum : tu es sacerdos in 
eternum seoundum ordinem Melchisedec : » et, 
« Dominus a dextris tuis ?* ; » liquet igitur Spiri- 
tum sanctum a dextris esse. 


40. Quod Trinitas a mortuis Christum secundum car- 
nem ecciaverit. 


De Paire ita loquitur : « Deus autem et Dominum 
suscitavit et nos suscitabit per virtutem suam ?3. » 
De Filio : « Solvite templum hoc,et in tribus diebus 
suscitabo illud. Ille autem dicebat de templo cor- 
poris sui δὲ.» De Spiritu autem : « Quod si Spi- 
ritus, qui euscitavit Jesum a mortuis, habitat in 
vobis : qui suscitavit Christum ἃ mortuis, vivifica- 
bit et mortalia oorpore veetra per Spiritum ejus, 
habitantem in vobis ?*. » 

11. Trínitatem a seipsa glorificari. 

Filius glorificat Patrem,dicit enim : « Glorificavi 
nomen tuum in terra * : » et Pater Filio ait in 
Evangelio : « Et glorificavi,et iterum glorificabo *!.» 
Quod autem glorificatus sit Filius a Patre, et Pater 
& Filio, in Evangelio ait : « Pater, gloriflca Filium 
tuum, ut et Filius tuus glorificet te *. » Spiritus 
Filium glorificat ; ait enim de Paracleto : « Ille me 
glorificabit, quia de meo accipiet, et ánnuntiabit 
vobis 9. » Filius Spiritum gloriflcat, dicens : 
« Omne peccatum remittetur, sed blasphemia in 
Spiritum sanctum non remittetur f,» ob ejus cum 
Patre et Filio communionem. Atque etiam « quia 
nemo dicere potest Dominutn Jesum,nisi in Spiritu 
sanoto ?. » 


12. De glorificalione sancti Spiritus. 
« Immola Deo sacrificium laudis, et redde Altis- 


** Joan. n, 19, 21. ** Rom. vir, 11. 
** Joan. xvi, 14. ' Matth. xir, 38. * I Cor. xii, 3. 
51) Αὐτόν deest in Basiliensi, Anglic. et Vaticano. 
52) Basilieneis et Anglicanus, ἐξοχερεῖ. 

63) Edit. Commel. et Vatioan., περὶ livceopacoc. 


54) Καὶ 6 Ἱκτήρ, Angliognus. 
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almo vola iua, et invoca me in die tribulationis A Ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου, καὶ ἐπικάλεσαίΥ µε iv ημέρα 


1pm, et ergam te, et honorificabis me *. » Spiritus 
nimirum est, qui dicil : « Eruam te, et honoriflca- 
big me.s Id enim patet, quia ipse dixit : « Immola 
Deo. » 
9 13. Quod ubique adsit Trinitas. — De Patre. 
& Gelum et terram ego impleo, dioit Domi- 
nus *. » 
14. De Filio. 
« Qui ascendit, is est, qui descendit ad inferio- 
res partes Lerrs, ut impleret omnia *. » 
15. De Spiritu. 
« Quo ibo à Spiritu Luo, et quo a facie tua fu- 
giam ? 8i ascendero in calum, tu illic es : si de- 
scendero in infernum, ades *. » Aliud : « Vos co- 


θλίψεώς σου’ καὶ ἐξελοῦμαί σε, καί δοξάσεις µε. » Τὸ 
Πνεῦμα οὖν ἐστι (55), τὸ cimóv: « ᾿Ἐξελοῦμαί σε, 
καὶ δοξάσεις µε. » Δήλον ὅτι, αὐτὸ (66) γὰρ εἶπε, 
« θῦσον τῷ θεῷ. » 

13. Ὅτι πάρεστι πάντη ἡ Τριάς. — Πέρὶ Πατρός. 

« Τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ, λέγει Κύ- 
ριος. » 

14. Περὶ Υἱοῦ. 
. « Ὁ ἀναθὰς, αὐτός ἔστι καὶ ὁ καταθὰς εἰς τὰ xa- 
τώτερα µέρη τῆς γῆς, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα. » 
45. Περὶ Πνεύματος, 

« Ποῦ πορἐυθῶ ἀπὸ τοῦ Π]νεύματός σου, xal ἀπὸ 
τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω; Ἐὰν ἀναθῶ εἰς τὸν 
οὐρανὸν, σὺ ἐκεῖ sl ἐὰν χαταθῶ slc τὸν ὥδην, πάρει" » 


gnoseitis illum, et apud vos manet ". » Et Isaias : B "λλλο (57): « Ὑμεῖς δὲ γινώσχετε αὐτὸν, καὶ παρ) ὑμῖν 


« Qui firmavit ccelum et terram, et dat flatum po- 
pulo, qui in ea est, et spiritum iis qui calcant il- 
lam *. » Et illud : « Spiritus Domini replevit orbem 
lerrarum *. » Et : « Spiritus meus stat in medio 
veslrum '?, » Vides, ut Spiritus ante Patrem pona- 
tur ? 

16. Quod nemo cognoscat Trinitatem. 

Dicit Salvator : « Pater gancte, mundus te non 
cognovit, ego aulem novi Le 11. » De Filio in Evan- 
gelio : « In mundo erat, et mundus per ipsum 
facLus est,et mundus eum non cognovit !*. » De Spi- 
ritu : « Quem mundus non potest accipere, quo- 
niam eum non agnoscit *?, » 

17. (Quod in Veleri quoque Testamento Trinitas pe- 
culiarem suam operationem exhibuerit. 

« Bume, » inquit, « sanguinem initiationis, et 
impone sacerdotibus in summitate auricule dextre, 
et in summitate pedis dextri,et in summitate 
dexire manus !*. » Et animadverte caput po- 
puli tertio obsignatum, ad formam seraphim di- 
cenlium : « Sanctus, sanetus, sanctus Dominus 
Babaoth !* ; » et ad formam ]lintei, quod Petro 
Joppe apparuit e ο] demissum, eo quod ter 
demissum sit !é. EL cum Dominus imperavit Mo- 
si, uL diceret Aauroni el flliis ejus : « Ita bene- 
dicetis filiis Israel, dicentes illis. Et imponent no- 
men meum (iliis Israel,et ego Dominus benedicam 
illis, Benedicet tibi Dominus, et servabit te ; osten- 
del faciem suam super te, et miserebitur tui. At- 
tollat Dominus faciem suam super te, et det tibi 


μένει, » Καὶ 6 Ἡσαίας « Ὁ στερεώσας τὸν οὐρανὸν 
xai τὴν γῆν, καὶ διδοὺς πνοὴν τῷ λαφῷ, τῷ ἐπ αὖὐ- 
τῆς, Tj xal πνεῦμα τοῖς πατοῦσιν αὐτήν' » xal, 
« Πνεῦμα Κυρίου πεπλήρωχε τὴν οἰκουμένην' » καὶ, 
« []νεῦμά µου ἕστηχεν ἐν μέσῳ ὑμῶν. » Ὁρᾶς πῶς τὸ 
Πνεῦμα προτάττεται τοῦ Πστρός ; 

16. Ὅτι οὐδεὶς γινώσκει τὴν Τριάδα. 

Λέγει ὁ Σωτήρ « Πάτερ ἅγιε, χόσµος σε οὐκ 
ἔγνω" ἐγὼ δὲ σε ἔγνων, » Περὶ τοῦ Υἱοῦ ἐν τῷ Εὐαγ- 
χελίφ' » Ἐν τῷ κόσµῳ ἣν, καὶ ὁ χόσµος δι’ αὐτοῦ ἐγέ- 
vtto, καὶ ὁ χόσµος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. » Περὶ τοῦ 
Πνεύματος' « "O ὁ κόσμος οὐ δύναται λαθεῖν, ὅτι οὐ 
γινώσκει αὐτό. » 

17. "Orc καὶ ἓν τῇ Παλαιᾷ ἡ Τριὰς τὴν ἑνέργειαν 

τὴν ἰδίαν (58) λα, τοι 

« Λάδε, » φῄἠσὶ, « τὸ αἷμα τῆς τελειώσεως, καὶ 
ἐπίθες ἐπὶ τοὺς Ἱερεῖς, ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ὠτὸς τοῦ 
δεξιοῦ, καὶ ἀπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ, καὶ 
ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς. » Καὶ βλέπε τὴν 
κεφαλλν τοῦ λαοῦ τρίτον σφραγιζοµένην, κατὰ τὸν 
τύπον τῶν Σεραφὶµ τῶν λεγόντων' « "Άγιος, ἅγιος, 
ἅγιος Κύριος Σαθαώθ * » καὶ κατὰ τὸν τύπον τῆς 
σινδόνος, τῆς Φφανείσης Ηέτρῳ ἐν Ἰόππῃ, Ex. τοῦ οὐ- 
ῥανοῦ χαλασθείσης, διὰ τὸ τρίτον χαλασθῆναι, Καὶ 
ὅτε ὁ θεὸς εἶπε τῷ Μωσεῖ εἰπεῖν ᾽Ααρὼν xal τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ, λέγων' « Οὕτως εὐλογήσετε (50) τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραὴλ, λέγοντες αὐτοῖς Καὶ ἐπιθήσουσι τὸ 
ὄνομά µου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ᾿σραὴλ, καὶ ἐγὼ Κύριος 
εὐλογήσω αὐτούς. Εὐλογήσει σε Κύριος, καὶ φυλάξει 
σε' ἐπιφανεῖ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ, καὶ ἐλεήσει 


pacem ", » Et in Novo Testamento itidem de Patre D σε. Ἐπάρῃ Κύριος τὸ πβρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ cb, xai 


loquitur Paulus : « Deus autem est, qui operatur 
omnia in omnibus '*.» De Filio quoque idem :« Sed 
omnia el in omnibus Christus !*. » De Spiritu 


* Psal. xuix, 14, 
*Iga, χι, 5. *S3a 
1* Exod. xxix, 20, 
nii, 11. 


ον 1n, 7. !? Agg. τι, 6. 
ἵ ἴ8α, γι, 3. 


(55) Haee, τὸ Ἱῖνευμα οὖν ἐστι, etc., usque ad δη- 
Aov ὅτι, deerant in edit. Cornmel. et in quibusdam 
mss., sed leguntur in Vatic. et in Basil. 

(58) Sic Vaticanus el Anglic. Ceteri vero, αὗτός, 


i$ Act, x, 5, 10, 


δῴη σοι εἰρήνην. » Καὶ ἐν τῇ Niq. ὁμοίως περὶ Πα- 
τρὸς ὁ Ι]αῦλος' « Ὁ δὲ θεός ἐστιν ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα 
Ev πᾶσι. » Περὶ τοῦ Υἱοῦ ὁ αὐτός' « ᾽Αλλὰ πάντα 


15, *Jer. xxur, 24. * Ephes. iv, 10. * Psal. cxxaivin, 7, 8. ᾖἸδο8η. xiv, 7. 
!! Joan. xvii, 25. 


!3 Joan. 1, 40. 
1$ [. Cor. xi, 6. 


!5 Joan xiv, 47. 


17 Num. νι, 22-20. 19 (001008. 


(57) "λλλο abest ab Anglioano. 

(58) Sio Vatic. et Anglic. Ceteri et editi, οικείαν. 

(5:) Edit. Commel., εὐλογήσητε. Vaticanus, An- 
glic., Basil. οἱ edit. Paris, εὐλογήσετε. 


καὶ iv πᾶσι Χριστός. » Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος Α sancto : 


« Ταῦτα δὲ πάντα ἐνεργεῖ τὸ Év καὶ τὸ αὐτὸ Π]νεῦμα, 
δια,ροῦν ἴδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς βούλεται. » 


18. "Ov: dj Τριὰς παρακαλεῖ' Παράκλητος γὰρ διὰ 
τὸ παρακαλεῖν xal σώζειν λέγεται, ὡς θεὸς xal 
Σωτήρ: 

Περὶ τοῦ Πατρὸς ὁ Παῦλος λέγει « Ὑπὲρ Χριστοῦ 
πρισθεύοµεν, ὡς τοῦ θεοῦ παρακαλοῦντος Ov ἡμῶν. » 
& Ἡσαίας πρὺς τὴν Ἱερουσαλήμ' « Παρακαλεῖ 

σε ὁ ὀνομάσας σε. » llapaxa)et ὁ Υἱός ὡς ἔλεγε' 

« Ἡ]νεῦμα Κυρίου ἐπ) ἐμὲ, οὗ εἴνεκεν ἔχρισέ µε’ 

εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέ µε, παρακαλέσαι 

πάντας τοὺς πενθουντας. » Ἰωάννης ἐν τῇ Ἐπιστολ" 

« "Edv τις ἁμαρτῃ, ἔχομεν Παράκλητον πρὸς τὸν Π]α- 

τέρα, Ἰησοῦν Χριστὸν δίκαιον, καὶ αὐτός ἐστιν ἵλασμὸς 


περὶ ἁμαρτιῶν (60) ἡμῶν. » Περὶ τοῦ Πνεύματος ὁ B discipulos suos inquit: 


Σωτὴρ πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ μαθητᾶς' « Ἐὰν ἀγαπᾶτέ µε, 
τὰς ἐντολάς µου τηρήσατε. Κάγὼ ἀναθαίνω πρὸς τὸν 
Πατέρα µου’ xai παρακαλέσω αὐτόν" καὶ ἄλλον Ἱ{αρά- 
χλητον πέμψει ὑμῖν, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀλῃθείας. 


19. Περὶ τῆς Τριάδος, 

« Μέγας 6 Κύριος ἡμῶν, καὶ µεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ.» 
(ἰσχὺν λέγει τὸν Υἱόν ἰσχὺς δὲ δύναμις ἐστι" « Χριστὸς 
γὰρ Θεοῦ δύναμις, καὶ Θεοῦ σοφία ») καὶ τῆς συν - 
έσεως αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἀριθμὸς, » τουτέστι τοῦ Πνεύ- 
µατος' ὡς ἔλεχεν ὁ Σωτήρ « Ἰδοὺ δίδωμι ὁμῖν 
Πνεύμα σοφίας xai συνέσεως' » καὶ πἀλι « TQ 
Ἀόγῳ Κυρίου ol οὐρανοὶ ἐἑστερεώθησαν, xal τῷ 
Πνεύματι τοῦ στόµατος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναµις αὖ- 
τῶν » καὶ πάλιν « Εὐλογήσει ὑμᾶς (64) ὁ θεὸς, 
ὁ θεὸς ἡμῶν, εὐλογήσει ὑμᾶς ὁ θεός. » 


Ὅτι τὸ Πνεύμα ποτὲ ἡ Γραφὴ τοῦ Πατρὸς 

ei, ποτὲ τοῦ Yioó: ποτὲ (62) καθ ἑαυτὸ 
αὐτὸ ὀνομάζει'. οὐ γὰρ ἐν συγχύσει, ἀλλ’ ἁδικιρέ- 
τως χηρύσσεται. 

Περὶ Πατρός. « Ἠμεῖς δὲ οὗ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου 
ἑλάδομεν, ἀλλὰ τὸ Π[νεῦμα τοῦ θεοῦ (68). » Καὶ πά- 
λιν « Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν ὑμῖν. » Περὶ Υἱοῦ" 
Ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς, τὸ Ι]νεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 
εἷς τὰς καρδἰας ἡμῶν, κράζον, ᾽Α0θᾶ 6 Πατήρ. » 
Καὶ πάλιν. « "Oc Ι]νεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὔτος 
οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. » Π]ερὶ τοῦ Πνεύματος ὁ Υἱὸς ἔλεγε' 
« M?) µεριµνήσητε, τί, "ü πῶς λαλήσετε' δοθήσεται 
γὰρ ὑμῖν iv ἐκείνῃ τῃ ὥρᾳ τί λαλήσετε οὐ γὰρ 
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18. Quod Trinitas consoletur ;  Paracletus enim ^d 

adhortando,consolando et servando dícitur, ut. pou: 

et Salvator. y 

De Patre Paulus ait: « Pro Christo legatione. fuis 
gimur,ut Deo exhortante per nog *!.»Et Isaias ad. Je. 
rusalem : « Consolatur te, qui nominavit te 59"). | »- 
Consolatur et Filius, quemadmodum dixit: « piis 
ritus Domini super me, eo quod unxerit me; ut: ος 
evangelizarem pauperibus misit me, ut consolarér ^ E «^ 
omnes lugentes **., Joannes in Epistola : « Si quis 


(d 


"d 

peccaverit, habemus Paracletum apud Patrem Je- 8 
sum Christum justum, et ipse est propitiatio 19 - . 
pro peccatis nostris 3.» De Spiritu Salvator. sd: E 
« Si diligitis me, pres σι. 
cepta mea servate 5.» Et: « Ego ascendo ad Pa- «4 
trem, et rogabo Patrem,et alium Paracletum mittet. - mS 
vobis, Spiritum veritatis 15. ZEE 


19. De Trinitate. 


« Magnus Dominus noster, et magna virtus.ejus; ^4 
(Virtutem appellat Filium, virtus autem potentis - 3*3 
est: « Christus enim Dei potentia, et Dei sapientia 7 
est !* ; ») οἱ sapientie ejus non est numerus 31, s: 
id est, Spiritus, ut Salvator dioit: « Ecce do vo- "$E 
bis Spiritum sapientis, et intellectus 39, » Et alibi:  —* 
« Verbo Domini coli firmati sunt. οἱ Spiritu orig. : 
ejus omnis virtus eorum **. » Atque iterum : « Be-- E ; 
nedioat vobis Deus, Deus vester, benedicat vobia - | 
Deus ?*. » NE 


20. Quod. Scriptura Spiritum, aliquando Patris, ali-: η 
quando Filii, aliquando absolute Spiritum vocet; 4B 
non enim confuse, sed indivisibiliter praedicatur. EDT 


De Patre: « Nos autem non aocepimus spiritum ' : 
mundi, sed Spiritum Dei 8. » Rursus: « Vos au- ^ 
tem non estis in carne, sed in spiritu, siquidem — . 24 
Spiritus Dei habitatin vobis 31.» De Filio: « Misit. ἐν 
Deus Spiritum Filii sui in corda nostre, claman- ^" 
tem : Abba Pater 99. » Rursus: « Qui Spiritum. . , 7x? 
Christi non habet, non est ejus ?*, » De Spiritu Fi-. 
lius dixit: « Ne solliciti sitis, quid aut quomodo «δα 
loquamini : dabiturenim vobis, in illa boraquid lo-. Jj 
quamini: non enim vos estis, qui loquimini, sed XB 


ὁμεῖς ἔστε ol λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ ΠΙνεῦμα τοῦ [la- p) Spiritus Patris mei, qui loquitur i in vobis **. » De. 3 D 


τρός µου, τὺ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. » Περὶ Πνεύματος: 
« Διῆλθον δὲ τὴν Φρυγίαν xal τὴν Γαλατικὴν χώραν, 
κωλυβέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου Π[νεύµατος, τὸν Λόγον τοῦ 
θεοῦ λαλῆσαι iv τῇ 'Acíq. Ἐλθόντες δὲ xarà τὴν 
9] Cor. xi, 14.  ?! Π Cor. v. 20. 
3 ibid. 16, 17. . ** I Cor. 1, 24. 
9* Psal. rxvi, 6, — *! I Cor. r1, 12. 


—- 


49, 20. 
μοι Hic locus est apud Baruch. iv, 30. 
Προ, περὶ ἁμαρτιῶν, desunt in editione 
Commelin., sed habentur in Vaticano, Basiliensi, 
^61 et edit. Parisiensi. 
1) Edit. Commel. sola, ἡμῶν, male. 


13 [sa. Lxi, 1, 3. 
1 Psal. cxLvi, 2. 
*?? Rom. vii, 9. 
















Spiritu: « Peragraverunt autem Phrygiam et Ga- à it 
latie regionem, prohibiti a Spiritu sancto loqui . TUB 
Veroum Dei in Asia. Cum venissent autem in My-, -- 42K 
giam, tentabant ire in Bithyniam, et non permisit 53 

15 | Joan. 1, 2. ! 


39 Joan. xvi, 13: [sa. XI, 2. 
55 Galat. 1v, 6. 3 Rom. viii, 9, 


** Joan. xiv, 1l, 
39 Pgal. xxxii, e.: 
35 Matth. xs. 


EY 
^ AXE 
t. 


1 
") 


(62) Ποτέ deest in S ic. Ibid. Anglic. et Ya : 
lican.,oóx ἐν συγχύσει, ἀλλ᾽ ἀδιαιρέτως M pei Ec 
63) Edit. Con Anel.) ἀλλὰ τὸ τοῦ θεοῦ Reliqui; A 
λλὰ τὸ Π]νεῦμα τοῦ θεοῦ. z 
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eos Spiritus Jesu *. » De Spiritu: «Nolite con- A Μυσίαν (64), ἐπειρῶντο εἷς τὴν Βιθυνίαν πορευθῆναι, 


tristare Spiritum sanctum, in quo signati eatis ^, » 
Dicunl hzrelici, secundum ordinem εἰ annumera- 
lionem censistere deitatem. Hespondebimus scri- 
plum ease : « Primus horo, deterra terrenus ; se- 
cundus homo, de colo coléstis δν Et rursum: 
« Primum dicit animalem,postea spiritualem. » Si 
igitur primo in numeratione subjicitur secundus, 
qui autem subjicitur, eo cui subjicitur in nume- 
randi ratione, vilior est: vilior erit secundum 
vestram senlenliam animali spiritualis, el terres- 
tri homine homo colestis. Aliud (argumen- 
tum): Nullus ignorat Sripturam nominare Deum 


Abrahe, Deum Isaac, et DeumJacob. Aliud : Contra 


eos qui Lertio loco Spiritum sanctum constituunt. 
Adversatur autem illis in Veteri Testamento ubi lo- 
quitar (cum in Babylone exterminatus fuisset popu- 
lus) his verbis: « Et recordabor testamenti mei cum 
Jacob, et testamenti mei eum Isaac, et testamenti 
mei cum Abraham ο,» Aliud : « Divisiones gratia- 
rum sunt, idem autem Spiritus ; et divisiones mi- 
nistrationum sunt, idem autem Dominus; et divi- 
siones operationum aunt, idem vero Deus, qui ope- 
ratur omnia in umnibus V. » Aliud: « Quo ibo & 
spiritu tuo, et quo a facie tua fugiam *! ? » 


21. Quod Filius ante Patrem ponatur. 
Ait Salvator: « Ego et Pater veniemus, et man- 
sionem apud eum faciemus **. » Aliud: « Ego et 
Pater unum sumus **, » Rursum Apostolus: « Gra- 


καὶ οὐκ εἴασεν χὐτοὺς τὸ Πνεῦμα ᾿Ιησοῦ. » ἹἹερὶ τοῦ 
Πνεύματος. « Μὴ λυπεῖτε τὸ Ίἶνευμα τὸ ἅγιον, iv 
ᾧ ἐσφραγίσβητε, » Λέγουσιν ol αἱρετικοὶ κατὰ τάξιν 
καὶ ὑπαρίθμησιν ἑστάναι τὴν θεότητα. Ἐροῦμεν. 
ὅτι γέγραπται. « Ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς χοϊκός. 
ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ ὁ ἐπουράνιος. » Καὶ 
πάλιν’ «Πρῶτόν ovo: τὸ ψυχιχὸν, εἶτα τὸ πνευµατι- 
κόν. » Ei τοίνον τῷ πρώτῳ ὑπαριθμεῖται τὸ δεύτερον, 
τὸ δὲ ὑπαριβμούμενον ἀτιμότερόν στι τοῦ πρὸς ὃ 
ἔχει τὴν ὑπαρίθμησιν' ἀτιμότερος καθ ὑμᾶς τοῦ 
ψυχικοῦ ὁ πνευματιχὸς, καὶ τοῦ χοϊκοῦ ὁ ἐπουράνιος. 
"Alle Οὐδεὶς ἀγνοεῖ, ὅτι Θεὸν ᾿Αθραὰμ, xal θεὸν 
Ἰσπὰκ, καὶ θεὸν Ἰαχκὼθ, καλεῖ ἡ Γραφή. "Αλλο" Διὰ 
τοὺς τρίτῳ τόπῳ τάσσοντας τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
᾿Αντιστρέφει αὐτοῖς Ev τῇ Παλαιᾷ Διαθήκη, καὶ λέγε 
(ὅτε ἐν Βαθυλῶνι ἐξώριστο (65) 6 λαὸς), οὕτως λέγει: 
« Καὶ µνησθήσοµαι τῆς διαθήκης µου τῆς πρὸς 'Ia- 
κὠδ, καὶ τῆς διαθήχης µου τῆς πρὸς Ἰσαὰν, xai 
τῆς διαθήκης µου τῆς πρὸς ᾽Αθραάμ. » Άλλο’ « Διαι- 
pilosi; δὲ χαρισµάτων sisi, τὸ δὲ αὐτὸ Ηνεῦμα' xal 
διαιρέσεις (060) διακονιῶν εἶσιν, à δὲ αὐτὸς Κύριος: 
καὶ διαιρέσεις ἑνεργημάτων εἰσὶν, 6 δὲ αὐτὸς θεὸς 
ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι. » Καὶ &))o* « Ποῦ πο- 
ρευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύµατός σου, xal ἀπὸ τοῦ προσώπου 
σου ποῦ φύγω; 


2|. Ότι προτάττεται τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς. 


Λέγει ὁ Σωτήρ « ᾿Εγὼ xal 6 Πατὴρ ἐλευσόμεβα, 
καὶ uv? παρ’ αὐτῷ ποιήσοµεν. » "Αλλο « Ἐγὼ καὶ 
ὁ Πατὴρ Ἐν ἔσμεν. » Καὶ πάλιν ὁ ᾿Απόστολος' « Ἡ 


tia Domini nostri Jesu Christi, et charitas Dei, et (* χάρις τοῦ Kuploo ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ ἀγάπη 


—..,.Communicatio sancti Spiritus, 'eum omnibus vo- 


bià 5,» 


1122. Adversus eos qui discrimen ponunl ínler 
ex quo, εἰ, per quem; et illud, ex quo, Patri, 
illud, per quem, Filio ut minus attribuunt. 
Invenimus contra in Seripturis, etium «de Patre 

dici, « perquem: » et de Filio, » ex quo, » et [de Spi- 

ritu similiter. De Patre Apostolus ait: « Fidelis 

Deus, per quem vocati estis in societatem Filii 

ejus δν Aliud: « Paulus apostolus Jesu Christi per 

voluntatem Dei 9. » Rursus: «Itaque jam non es 
servus, sed fllius, quod si filius, et heres per 

Deum *5, » Et illud : « Quemadmodum resurrexit 

Ghristus, per gloriam Patris 9.» Rursum cum ge- 

nuisset Eva Cain, dixit: « Possedi hominem per 

Deum 95, » [terumque Josepho in carcere nonne per 

Deum data est manifestatio ΣΤ De Filio ex pro- 


'« Aot, xvi, 6, 7. |. Ephes. tv, 30. 
η" [ (Gor, xit, 4-6. ** Psal. cxxxviu, 7. 
*5 [ Cor. 1. 9. " IL Cor. iv, 1. * Galat. 1v, 7. 


(64) Sio Vaticanus, Basil. Angl. et Grecus Seri- 
plur; textus. Editi, ἓν v, Μωσίᾳ Mox, ᾿Γησοῦ legi- 
tur in edit. in Vatic. Angl. et Felc. 2. Basil. ejus 
loco habet τοῦ θεοῦ Ibid Angl., λυπῆτε. 

(65) Anglicanus, mE eae 

(06) Sic Vaticanus, Basil. et Anglic. Creteri vero 
el editi, καὶ οιαιρέσεις δὲ. Mox, Basil. et Anglic., 
5 δὲ κὐτὸς Kóptoc. Ceteri et editi, καὶ ὁ αὐτὸς 


"IGor. xv, 47. 
" Joan. xiv, 23. 
Rom. vi, 40. 


τοῦ Θεοῦ (67), καὶ κοινωνία τοῦ ἁγίαυ Πνεύματος, 
μετὰ πάντων ὑμῶν. » 


22. Πρὸς τοὺς λέγοντας τὸ, ἐξ οὗ, καὶ δι’ οὗ, διαφέ- 
em καὶ διδόντας τὸ μὲν, ἐξ o0, τῷ Πατρὶ, τὸ δὲ, 
i οὗ, τῷ Ttg, ὣς ἔλαττον. 

Εὐρίσκομεν δὲ &x τῶν Γραφῶν, ὅτι xal ἐπὶ τοῦ 
Πατρὺς λέγεται τὸ, « OU οὗ, » καὶ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, τὸ, 
« ἐξ οὗ, » καὶ (68) ἐπὶ Πνεύματος ὁμοίως. Περὶ τοῦ 
Ηατρὸς ὁ ᾽Απόστολος λέγει’ « Πιστὸς ὁ θεὸς, δι’ οὗ 
ἐκλήθητε εἷς χοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. « "Αλλο" 
« Παῦλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήµατος 
8:05: » καὶ πάλιν « Ὥστε Οὐχέτι εἶ δοῦλος, ἀλλ᾽ 
υἱός" εἰ δὲ υἱὸς, καὶ κληρονόμος διὰ θεοῦ. » Καὶ τὸ, 
« "Ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς διὰ (09) τῆς δόξης τοῦ Πα- 


D τρός. » Καὶ πάλιν, ὅτε ἐγεννήθη Κάῑν, Εὔα εἰρή- 


κει o Ἐκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ. » Καὶ 
πάλιν τῷ ᾿Ιωσὴφ εἰς τὴν φυλακὴν οὐχὶ διὰ τοῦ Θεοῦ 


3 [ Cor. n, 44, 45. ** Baruch. rm, 34. 
^ Joan. x,230. ᾖ II Cor. xu 13. 
9 Genes. iv, 1. Genes. xr, 8. 


Κύριος, 

67) Sie Basiliensis, Vaticanus et Grecus Scri- 
pture textus. Editi et alii, τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. 

(68) In edit. Paris. xal omittitur, sed legitur in 
cet. edit. et mss. 

(69) Διά deest in edit. Commel., sed legitur in 
reliquis et in manuscript. Vatic. Bagit. Anglic. 


63 DE COMMUNI ESSENTIA PATRIS ET FILII ET SPIR. 8. 
$ διασάφησις δίδοται ; Περὶ τοῦ Yioo ἐκ τῆς προφη- À phetia Isaie, Paulus dixit : « Quoniam ex ipso, eb: 7 9e 


τείας Ἡσαίου ]]αῦλος εἶπεν « Ὅτι ἐξ αὐτοῦ, καὶ 
δι’ αὐτοῦ, xai εἷς αὐτὸν τὰ πάντα. » El δὲ ἀντιλέγει 
ὁ αἱρετικὸς τῷ Πατρὶ τῷ θεῷ λελέχθαι τὴν, « δι’ 
οὗ, » φωνὴν, πρέπειν δώσει (70) καὶ τὴν ἴσην ἀξίαν 
τῷ Yup: καὶ πάλιν Ἐφεσίοις ὁ ᾽Απόστολος' « ᾽Αλη- 
Δεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ, αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν τὰ 
πάντα, ἐξ o0 πᾶν τὰ (71) σῶμα συναρμολογούμενον, » 
καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ πρὸς Κολοσσαεῖς πρὸς τοὺς οὐκ 
ἔχοντας τὴν γνῶσιν τοῦ Μονογενοῦς εἴρηται. « "Oct 
ὁ χρατῶν τὴν χεφαλὴν, » τουτέστι τὸν Χριστὸν, « ἐξ οὗ 
πᾶν τὸ σῶμα διὰ τῶν ἀφῶν, καὶ τῶν συνδέσμων, » 
xai τὰ ἑξῆς' καὶ τὸ, « Ἐκ τοῦ πληρώματος αὑτοῦ 
ἡμεῖς πάντες ἑλάθομεν. » Καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος λέγει’ 
« Ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, xal ἀναγγελεῖ ὑμῖν, 9 
Καὶ πάλιν λέγε « Ἔγνων δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἐξ 
ἐμοῦ. » Περὶ τοῦ Πνεύματος « 'O σπείρων εἲς τὸ 
Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώνιον. » 
Καὶ ὁ Ἰωάννης φησίν «Ἐν τούτῳ γινώσκοµεν, ὅτι 
ἐν ἡμῖν ἐστιν ὁ θεὸς, ἐκ τοῦ Ηνεύματος αὐτοῦ, οὗ 
ἴδωκεν ἡμῖν. » Καὶ ὁ ἄγγελος λέγει. « Τὸ γὰρ ἐν 
αὐττ Ἠγεννῃθὲν ἐκ Ἱ]νεύματός ἐστιν ἁγίου. » Ὁ Κύ- 
pic φησι o « Τὸ γεγεννημένον ix. τοῦ πνεύματος 
πνεῦμά ἐστιν. » El. δὲ τὸ, α ἐξ οὗ, » ἐπιτάττοντός 
ἐστι, τουτέστι τοῦ Πατρὸς, ποῦ τις θήσει τὸ, « Οὁ 


γέγονεν ἀνὴρ ἐκ γυννικὸς, ἀλλ᾽ ἡ γυνἡ ἐξ ἀνδρός ; ; » "Apa (79) τὸν ἄνδρᾶ Θεὸν ἐροῦμεν ; 


53. "Orc Ἱ[ατρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ αγίου Πνεύματός 
ἐστί τινα χοινὰ ὀνόματα, ὠὦσπερ τὸ, θεὸς, τὸ, 
Κύριος, Ἅγιος, ᾿Αγαθὸς, Πνεῦμα, xal ἄλλα τινὰ 
τοιαῦτα. 


"Exi ποσὸν οὖν tv περινοίᾳ γενέσθαι, Πγεῦμα ὠνό- 
µασται ὣς, « Π]νεῦμα ὁ θεὸς, καὶ τοὺς προσκυνοῦν- 
τας αὐτῷ, ἐν πνεύµατι xal ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν, » 
Καὶ πάλιν περὶ τοῦ Yioo- « Πνεῦμα προσώπου 
ἡμῶν Χριστὸς Κύριος. » Ἅγιος ὁ ΠἩατὴρ, καὶ ἅγιος 
6 Γιὸς, τὸ δὲ Πνεῦμα οὐχ ἁγιαζόμενόν ἐστιν, ἆλλ᾽ 
ἁγιάζον ἀγαθὸν, ὡς ἀγαθὸς ὁ Πατὴρ, καὶ ὁ ἐκ τοῦ 
ἀγαθοῦ ἀγαθὸς γεννηβεὶς Ylóc* εὐθὲς Π]νεῦμα (73), 
ὡς εὐθὺς Ἠύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, τῷ εἶναι αὐτοαλήθεια, 
δικαιοσύνη διὰ τὸ ἄτρεπτον τῆς οὐσίας' Παράχλητος, 
ὡς µονογενής κατὰ τό' « Ἐγὼ παρακαλέσω τὸν 
Πατέρα µου, xa! ἄλλον Ἱ]αράκλητον δώσει ὁμῖν. » 
Oz κοινὸν τὸ ὄνομα πρὸς Πατέρα καὶ Υἱὸν τῷ 
Πνεόματι, ἐκ τῆς κατὰ φύσιν κοινωνίας καὶ οἰχειό- 


τητος ἡ προσηγορἰα τούτων Ίνωται, [όθεν γὰρ ἅλ- D quaeso, aliunde, modo principalis, modo Spiritus 


λοφεν, πάλιν ἡγεμονικὸν, πάλιν Π]νεῦμα ἀληθείας, 

πάλιν ῖνευμα σοφίας ὠνόμασται ; 

24. "Ὅτι ὅσα ὁ Χριστὸς ποιεῖ, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
(74) ποιεῖ. 


Ἐνεργήματα δυνάµεων, χαρίσματα ἰαμάτων. Διὰ 
τοῦ Πνεύματος ἁγίου δαίμονες ἀπηλαύνοντο" ἐν τῷ 


* Rom. x136. 5 Ephes. ιν, 15. 16, 5 Coloss. n, 19. 5 Joan. 1, 46, 5 Joan. xvi, 14. 5 Luc. 
Matth. 1, 20 *!* Joan. rm, 6. **ICor. rr, 8, 987088. . 


vm, 46. " Genes. νι, 8 5 ] Joan. iv, 43, * 
v, ο. ο Thren. 1iv,20. **. Joan. xiv, 16. 


0) Anglicapnus, πρέπει δώσειν. 

i Tó deest in Basil. et Anglie. 
Basil. et Angllc., ἄρα. 

(73) Ηνεῦμα deest in Vaticano, Basiliensi, An- 

glicano ; in aliis legitur, et ubi non habetur subin- 
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per ipsum, et in ipso omnia δὲ, » Quod si hio coz, rS 
tradicat hereticus, et de Deo Patre hoc, « per -- ^, ο. 
quem, » pronuntiatum dicat, concedat tamen ne». ": 
cesse est: equalem dignitatem attribuendam 69965 '* d 
Filio. Iterum Apostolus ad Ephesios: « Veraceg in - 7/228 
dilectione orescamus, in eum per omnia, ex quo.-- 
totum corpus coaptatum 9, »etc. Ad Cologsenses,  ' η 
iis, qui non habent notitiam Unigeniti dietum est:: 
« Quod qui caput tenet,» id est, Christum,« ex (quo 
totum corpus per nexus et conjunctiones **, ete. XA 
Et :« De plenitudine ejus nos omnes accepimuss, ». ^. Pie UE 
Quin et ipse Dominus ait:« Quoniam de meo acci-- Πα 

piet,et annuntiabit vobis **. » Et rursus: « Novi vir- ^ . ^. 8 
tutem de me exisse 5], » De Spiritu: « Qui seminat^ 98 
in Spiritu, metet in Spiritu vitam eternam 59, » Et US i 
Joannes inquit: « In hoc cognoscimus, quod ,Deus . "rz 
in nobis sit, ex Spiritu ejus quem dedit nobis 9.» 
Et angelus ait: « Quod enim natum in ea est, ex — . 
Spiritu sancto est 59, » Ipse quoque Dominus ait : .- "^g 
« Quod natum est ex spiritu, spiritus est 51.» Quod . " S3 
si illud, « ex quo, » imperantis est, hoc est Patris, "σα 
quo, queeso, illud refert: « Non factus est vir ex — : 328 
muliere, sed mulier ex viro ** ? Αη scilicet hio ' 14 
Deum virum appellabimus ? | 


23. Patris, Filii, et. Spiritus sancti esse quedam 
communia nomina, qualia sunt. Deus Dominus, 
Sanctus, Bonus, Spiritus, et atia. nonnulla. 


Quatenus igitur est cogitatione et intelligentia 
praeditus, Spiritus dicitur, ut,« Spiritus est Deus,et 
qui adorant eum, in spiritu et veritate oportet ado- 
rare *. » Rursum de Filio:« Spiritus faciei nostre 
Christus Dominus **.» Sanctus Pater,et sanctus Fi- . 
lius,Spiritus vero non sanctificatus est,sed sanoti- 
ficans : itemque bonus, ut bonus Pater, et ex bono 
genitus bonus Filius: rectus Spiritug,ut rectus Do- 
minus Deus noster, eo quod sit ipse veritas, justi- 
tia,ob immutabilitatem substantie: Paracletus, ut . 
unigenitus,juxta illud:« Ego rogabo Patrem meum, .' . αἩ 
et alium Paracletum dabit vobis 85, Ita commune id 
nomen Spiritui cum Patre et Filio,ez communione 
nature οἱ proprietate coaptatum est. Nam unde, ^ 


veritatis, alias Spiritus sapientia uominatus est? 


19 οἱ. Omnia Spiritum facerc, que Christus facit. 


Operastiones virtutum, gratias sanitatum. Per  - 
Spiritum sanctum demones expellebantur; inSpi- — . 


telligendum est. Mox, ἡμῶν abest a Vaticano et . "n n 
Anglio. Ibidem, cum Basiliensi legimus, αὐτοαλή- "M 
θεια.. Reliqui, αὐτὸ ἀλήθεια, divisis vocibus. Ei 
(74) IIveopa deest in Anglicano. 
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ritu Dei diabolus comprimebatur: ad presentiam A Πνεύματι τοῦ Θεοῦ διᾶθολος κατήργητο’ aupmapóv- 


Spiritus, peccatorum redemptio in gratia Spiritus: 
« Abluti enim estis, et sanctiflcati estis in nomine 
Domini nostri Jesu Christi, et in Spiritu sanctot6.» 
Ex moriuis resurrectio, idque per orationem Spi- 
ritus : « Emittes enim Spiritum tuum, et creabun- 
tur, et renovabis faciem terre *'. » Rursus ait :«Si 
autem Spiritus, qui excitavit Jesum a mortuis 55: » 
Quod si quis hanc creationem accipiat de mortuo- 
rum vivificatione, qui, queso, non ingens efficacia 
Spiritus, dispensantis nobis vitam illam resurre- 
ctionis, et ad spiritualem illam vitam animas no- 
atras adornanlis ? Quod si illa creatio intelligatur, 
qua in hec vita est ex peccatis transformatio in 
melius : (nam ita accipi potest secundum consue- 
Ladinem Scripture,cum Paulus ita dicat : « Si qua 
in Christo nova creatura *5; » et ista innovatio,que 
a terrestri et passionibus obnoxia vita, ad cole- 
stem vivendi rationem nos transfert per Spiritum, 
supra modum, mirabiliterque animas nostras affi- 
cit; )an isthic timebimus, ne nimiis honoribus 
gloriam Spiritus excedamus ? an potius contra, ne 
nimis humiliter de eo sentiamus? Dicit enim Ana- 
nie Petrus apostolus : « Cur Satanas implevit cor 
tuum,ut mentireris Spiritui sanclo? non mentitus 
es hominibus, sed Deo "9, « 
Πέτρος" « Διὰ τί ἐπλήρωσεν ὁ Σατανᾶς τὴν καρδίαν 
ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ Oetp. » 

25. ῥαΐτεπι, εἰ Filium, εἰ Spiritum sanctum 

ducem fuisse Israel. 

Propheta igitur Jeremias ita de Patre loquitur. 
« [pse dux fuit Ieraeli in deserto Ἡ. » Et: » Ne di- 
xeritis, » inquit, « ubi est Deus, qui eduxit nos ex 
JEgypto, qui dux nobis fuit in deserto 1 ? » et Da- 
vid inquit: « Deduxisti,ut oves,populum tuum, » 
Isaias autem dixit Spiritum sanctum,Israelem du- 
xissa in solitudine. Sed licebit ipsum audire dicen- 
tem : « Duxit eos per abyssum, quasi equum in s0- 
litudine,:et non sunt fatigati,et ut pecora per cam- 
pum, descendit Spiritus a Domino, et duxit eos ?*.» 
AJ Gorinthios autem, ait Paulus Christum fuisse 
ducem : « Bibebant, » inquit, « ex spirituali copse- 
quente eos petra petra, autem erat Christus "*. » 
Quod si quis dixerit, Spiritum intercedere pro no- 
bis, ac proinde, quanto supplex inferior est dato- 
re, tanto quoque inferiorem essefSpiritum ; huic 


τος τοῦ Πνεύματος, ἁμαρτιῶν ἀπολύτρωσις ἐν τᾷ 
χάριι τοῦ Πνεύματος « ᾿Απελούσασθε γὰρ, καὶ 
ἡγιάσθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν (75) 'In- 
σοῦ Ἀριστου, xai ἐν τῷ Πνεύματι τῷ dye. à Ἡ ἐκ 
νεχρῶν ἔπαναστασις τῇῃ ἐνεργείᾳ τοῦ Πνεύματος * 
« Ἐξαποστελεῖς γὰρ τὸ Πνεῦμά σου, xal χτισθήσον- 
ται" χαὶ ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » Καὶ 
παλιν[λέγει' « El δὲ τὸ Πνεῦμα, τὸ ἐγεῖραν ᾿]ησοῦν 
ἐκ νεκρῶν. » EU τις οὖν τὴν κτίσιν ἐκλαμθάνει ἐπὶ 
τῆς τῶν διαλυθέντων ἀναθιώσεως, πῶς οὐ µεγάλη 
τοῦ Πνεύματος ἡ ἐνέργεια, τοῦ οἰκονομοῦντος ἡμῖν 
τὸν ἐξ ἀναστάσεως βίον, xai πρὸς τὴν πνευματικὴν 
ἐκείνη ζωὴν τὰς ψυχὰς ἡμῶν μεταῤῥυθμίζοντος ; 
εἴτε λέγοιτο χτίσις ἡ ἐνταῦθα τῶν ἐξ ἁμαρτιῶν δια- 
πεπτωκότων ἐπὶ τὸ βέλτιον µεταχόσµησις' (λέγεται 
γὰρ καὶ οὕτω κατὰ τὴν συνήθειαν τῆς Γραφῆς, ὅταν 
Παῦλος λἐγῃ᾽ « Et τις ἐν Χριστῷ καινὴ κχτίσις. » 
xal ὁ ἐνταῦθα ἀνακαινιαμὸς, καὶ ἀπὸ τῆς γηΐνης καὶ 
ἐμπαθοῦς ζωῆς ἐπὶ τὴν οὐράνιον πολιτείαν μεταθολὴ 
διὰ τοῦ Πνεύματος ἡμῖν γινοµένη, ἐπὶ πᾶσαν ὅπερ- 
θολὴν θαυμαστῶς τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἄγει') ἐπὶ τούτοις 
πότερον φοοηθῶμεν, μὴ τὴν ἁγίαν δόξαν ὑπερθώ- 
µεθα τοῦ Πνεύματος ταῖς ὑπερθολαῖς τῶν τιμῶν ; 1j 
τὸ ἐναντίου, μὴ εἰς ταπεινὸν καταγάγωµεν τὴν περὶ 
αὐτοῦ ἔννοιαν ; έχει γὰρ τῷ ᾿Ανανίᾳ ὁ ἀπόστολος 


σου, ψεύσασθαί σε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον : οὐκ ἑψεύσω 


. Ότι ho. xai ὁ ΥἸὸ αἱ Ü 
xdi: Proin ο... x cc 

'O piv οὖν (76) προφήτης Ἱερεμίας λέχει οὕτως 
περὶ Πατρός) ὅτι « Αὐτὸς ὡδήγησε τὸν Ἴσραλλ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ. » Kal: » Oóx εἴπατε, φησὶ, Ποῦ ἔστιν 
ὁ θεὸς, ὁ ἀναγαγὼν ἡμᾶς ἐν γῆς Αἰγύπτου, ὁ xafo- 
δηγάσας ἡμᾶς dv τῇ ἐρήμῳ ; » καὶ ὁ Δαθὶδ φησιν’ 
« Ὡδήγησας, ὡς πρόδατα, τὸν λαόν σου. » Ὁ δὲ 
Ἡσαῖας τὸ «Ἱνεῦμα τὸ Giov εἶπεν ὡδηγηχέναι τὸν 
Ἰσραὴλ ἐν tq ἐρήμῳ. Ἔστιν οὖν αὐτοῦ ἀχοῦσαι λέ- 
γοντος « Ἠγαγεν αὐτοὺς (77) διὰ τῆς ἀθύσσου, ὡς 
ἵππον ἐν τῇ ἐρήμῳ , xal οὐκ ἑκοπίασαν, xal ὡς 
κτήνη διὰ πεδίου, κατέθη Πνεῦμα παρὰ Κυρίου, καὶ 
ὡδήγησεν αὐτούς. » Πρὸς δὲ Κορινθίους λέγει ὁ 
Π]αῦλος, ὅτι Χριστὸς ἦν' « Ἔπινον » γὰρ, φησὶν, « ἐκ 
πνευματικῆς ἀκολουθούσης πέτρας ἡ δὲ πέτρα ἣν ὁ 
Χριστός. » 'Edv δὲ εἴπῃ τις, ὅτι τὸ Πνεῦμα ἔντυγ- 


iia respondebimus: Unigenitum Filium esse ad D χάνει ὑπὲρ ἡμῶν, ὥστε οὖν ὅσον ὁ Ἱκέτης (78) λείπε- 


dexleram Dei, etintercedere pro nobis:« Nolite 
itaque contristare Spiritum sanotum, » juxta Pau- 
lum ?*, ita loquentem: « [n quo signati estis in 
diem redemptionis. » Quin et Stephanue ita loqui- 
Qur : 

Vos semper Spiritui sancto obsistitis,sicut patres 


ται τοῦ εὐεργέτου, τοσοῦτον λείπεται τὸ Πνεῦμα" 
λέγωμεν αὐτῷ, ὅτι ὁ Μονογενής ἐστιν dv. δεξιᾷ τοῦ 
θεοῦ, xal ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν « Mi οὖν λυ- 
πεῖτε τὸ []νεῦμα τὸ Άγιον, » κατὰ τὸν Παῦλον τὸν 
λέγοντα' « Ἐν d )σφραγίσθητε εἷς ἡμέραν ἀπολυ- 
τρώσεως. » Kal ὁ Στέφανος δὲ λέγει « Ὑμεῖς dei 


$& Gor. |] vi, 11. 5 Psal. ο. 30. * Rom. vi 44. οὐ II Cor. v, 17. ? Act. v, 3, 4. "! Jer, 
xxi, 7, 7? Jer. m, 0. 7? Pgal. rxxvi, οἱ, 15” Isa. vx, 13, 14. 7* I Cor. x, 4. '* Ephes. iv, 30. 


(15) Edit, Commel, ὑμῶν. Reliq. et mss., ἡμῶν 
(76) Edit. Com. Vatic. et Basll-,voov. Edit Pa- 
ris. οἱ Anglic., οὖν. 


(77) Αὐτούς, et mor, τῆς, desunt in Anglicano. 
(78) Edit. Commel. et Vatican., οἴκέτης, Ceteri 


et edit. Paris., ἱχέτης, ot ita legit Nannius. 
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τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, ὡς οἱ πατέρες A vestri 79.» Isaias porro dicit :« Exacerbaverunt Spi- 

ὑμῶν. » Kal ὃ 'Heotag λέγε» « ἹΠαρώξυναν τὸ — ritum sanctum ". » Et alibi: « Domus Jacob ex- 

Πνεῦμα τὸ ἅγιον. » Καὶ Eclpu8u » Οἶκος Ἰακὼθ παρ- — acerbavit Spiritum Domini 5. » Attuillum servum 

ώρχισε τὸ [νεῦμα Κυρίου.» ᾽Αλλὰ δοῦλον αὐτὸ λέγεις — dicis; sed, « Servus nescit, quid faciat suus domi- 

« Ὁ δοῦλος οὐκ οἷδε τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ Κύριος’ « τὸ ὃξ — nus 19, » Spiritus autem ita novit ea, qui sunt Dei, 

Πνεύμα οὕτως olóe τὰ τοῦ θεοῦ, ὡς τὸ πνεῦμα τοῦ — ut spiritus hominis, qui est in ipso 9^. 

ἐνθρώπου, τὸ ἐν αὐτῷ. 

26. "Oct ὁ Υἱὸς ἁληνινὸς θεός. 26. Quod Filius sit verus Deus. 

Ὅ Ἰωάννης γράφει iv τῇ Ἐπιστολῇ' « Οἴδαμεν, Joannes ita in Epistola scribit: « Seimus quod 
ὅτι 6 ΥἸὸς τοῦ θεοῦ ἥχει, xal δέδωχεν ἡμϊν διάνοιαν Filius Dei venit, et dedit nobis mentem, ut cogno- 
ἵνα Ὑινώσκωμεν τὸν ἀληθινὸν θεὸν, καὶ ἔσμεν iv τῷ scamus verum Deum, et sumus in vero Filio ejus, 
ἀληθιῷ Yid αὐτοῦ ᾿[ησοῦ Χριστῷ. Οὗτός ἐστιν ὁ ἆλη- — Jesu Christo. Hic est verus Deus et vita eterna ?!. » 
θινὸς θεὸς, xai ἡ ζωὴ ἡ αἰώνιος (70). » 

27. "Ott μέγας θεὸς ἐχλήθη ὁ Υἱὸς. 13 27. Quod Filius vocatus sít magnus Deus. 

Ὅ Απόστολος πρὸς Titov: « Ἱ]ροσδεχόμενοι cà» ——— Apostolus ad Titum: « Exspectantes beatam 
µακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ µεγά- B spem et adventum glorie magni Dei, et Salvatoris 
λου θεοῦ, xai Σωτῆρος ἡμῶν [ησοῦ Χριστοῦ, ὅς — nostri Jesu Christi, qui dedit semetipsum pro no- 
ἔδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν. » Ὁ αὐτὸς πρὸς Ῥωμαίους. — bis 53, » Idem ad Romanos; Ex quibus Christus, 
« Ἐξ dv ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, 6 ὢν ἐπὶ πάντων — Secundum carnem, qui est super omnia Deus be- 
θεὸς εὐλογητός εἰς τοὺς αἰῶνας. » ᾽Αμήν. nedictus in secula. Amen 39. » 

28. Πρὸς τοὺς ἐκλαμθάνοντας εἲς ὕθριν τὸ, « Οὐκ $À- — 28. Adversus 605, qui hoc dictum ad contumeliam 
9ov ποιῆσαι τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ θέλημα (80) (Filii) accipiunt, « Νοπ. veni facere voluntatem 
τοῦ πἐμφαντός µε Π]ατρὸς. meam, sed voluntatem Patr:s, qui misit me 9*. » 
El αἰσχύνην φἑρει τῷ Υἱῷ, τὸ πληροῦν τὸ θέλημα Si probro est Filio adimplere voluntatem Patris, 

τοῦ Πατρὸς, αἰσχύνην φἑρει καὶ τῷ θεῷ, καὶ Πατρὶ, — probro quoque est Deo; et Patri, adimplere volun- 

πληροῦν τὸ θέληµα τοῦ δικαίου’ « θέληµα » γὰρ, tatem justi ; David enim ait: « Voluatatem timen- 
φησὶν 6 Δαθὶδ, « τῶν φοθουµένων αὐτὸν ποιῄσειὁ tium se faciet Dominus, et deprecationem eorum 

Κύριος, xal τῆς δεήσεως αὐτῶν εἰσαχοὺσεται. » El — exaudiet **. » Quod si Deus, adimplens voluntatem 

θνητῆς φύσεως θέλημα πληροῦν ὁ θεὸς οὐκ αἰσχύνε- — mortalium,non suffunditur pudore ; Filius igitur ob 

ται, ὁ Yiàc διὰ τὴν ἔνσαρχον olxovopíav καὶ τὴν cyécww/— humane carnis dispensationem et habitum nobis 
τὴν πρὸς ἡμᾶς, xal κατάστασιν τὴν δουλικὴν, τὴν ϱ) convenientem, et conditionem servilem, quam no- 
δι ἡμᾶς γινοµένην, λέγων’ « Οὐκ ἦλθον ποιῖσαι τὸ — stri causa suscepit, cum dicit: Non veni facere 
ὶμὸν θέλημα, » τουτέστι τὸ τῆς σαρχὸς, ἐπειδὴ ἡ voluntatem meam, » hoc est carnis mes, « sed Pa- 
σὰρξ ἰδία αὐτοῦ, « ἀλλὰ τὸ τοῦ Πατρός" » τουτέστι τὸ — tris, 96 » hoo est divinam voluntatem ; ne in despe- 

Osixóv- μὴ οὖν εἰς εὐτέλειαν ἐκλαμθανέσθω, εἰ καὶ — otum veniat, quamvis illorum sententia maxime 

τὰ μάλιστα ἐκλύεται αὐτῶν ἡ ἐπίνοια" « Προσῆλθεν — istinc dissolvatur : « Accessit ad eum leprosus, 

«ότῷ λεπρὸς, γονυπετῶν xai λέγων Κύριε, ἐὰν θέ- — genua flectens, et dixit, Domine, si vis, potes me 

Anc, δύνασαί µε χαθαρίσαι » μὴ ἀπεσείσατο αὐτὸν — mundare. » Hunc igitur, an rejecit Salvator ? an 

ὁ Σωτήρ; p εἶπε, Τί βλασφημεῖς, ἐὰν ἐγὼ θέλω; — dixit ei, Quid blasphemas cum dicis, si volo,ac non 

ἐὰν 0dÀp ὁ θες οὐχὶ δὲ ἐδέξατο τὸ ἀπηρτισμένον — potius Deus? Quid ergo? nonne approbavit perfe- 

τῆς πίστεως; οὐχὶ, τῷ αὐτῷ λόγῳ ἀντιιρέψας αὐτῷ — ctionem ejus fidei ? nonne iisdem respondens sylla- 
τὴν συλλαθὴν, τὴν σωτηρίαν ᾖγαγεν αὐτῷ, λέγων — bis salutem illi contulit dicens: « Volo, munda- 

« Θέλω, καθαρίσθητι; « θέλων καθαρίζει Aempóv. —re**? » Volens purgat leprosum ; volens vivificat 

θέλων ζωοποιεῖ vexpóv: ἠθέλησε, καὶ ἤγειρε Λάζα- — mortuum: voluit, et excitavit Lazarum δν, ejusque 

pov' καὶ αὐτοῦ ἐστι φωνή’ « Ὥσπερ 6 []ατὴρ ζωὴν — vox est: « Sicut Pater vitam habet in semetipso, 
ἔχει bv. ἑαυτῷ, οὕτως xal τῷ Yi ἔδωκε ζωὴν Éyeww— ita et Filio dedit vitam habere in semetipso *9. » 
ἐν ἑαυτῷ' » xal πάλιν « Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ζωοποιεῖ D gt rursum : « Ut Pater vivilicat mortuos, iia et Fi- 

τοὺς νεκροὺς, οὕτως xal ὁ Υἱὸς οὕς θέλει, ζωοποιεῖ » — lius, quos vult, vivificat?! : » quod ipsum etiam a 

xa: τοῦτο Δαθὶδ λέγει» « "Occ ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ, — Davide dioitur : « Quoniam ire in indignatione ejus, 

καὶ ζωὴ ἐν τῷ θελήματι αὐτοῦ. » et vita in voluntate ejus 53. » 


29. Πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι εἰπεῖν τὸν Σωτῆρα và — 29. Adversus eos qui dicunt, verba, hsc Salvatoris, 
ac ρα tn 
μητρὶ τῶν υἱῶν Ζεθεδαίου. Τί θέλεις ; ὡς ἀγνοοῦν- Quid vis? matri filiorum Zebed.si dicta, ignoran- 
τός ἐστιν. tiam prz se ferre. 
Εδρίσκομεν iv τῇ Π]αλαιᾷ Διαθήκῃ, λέγοντος τοῦ Invenimus in Veteri Testamento,hec loqui Deum 
?* Act. vir, 51. 7 δα, Lxnr, 40. 7? Mich. i, 7. 7? Joan. xv, 15. Ὁ I Cor. u, 10, 141. ?! 1 Joan. v, 


2." Tit. 1t, 13, 14. * Rom. ix, 5. !^ Joan. vi, 38. *5 Psal. cxniv, 49. ** Joan. vi, 28. *' Marc. 1, 
40. *"* ibid. 41. ** Joan. χι, 43. 9^ Joan. v, 20. *! ibid. 94. *? Psal. xxix 6. 


) Vaticanus, xai ζωὴ αἰώνιος. 
80) Τὸ θέλημα deest in edit. Commel., sed legitur in Vaticano et Anglicano, et in reliquis editis. 
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ad Salomonem : « Postula a me, et faciam tibi *5. » A θεοῦ Σολομῶνι « (81) Αἴτησαι map! ἐμοῦ, καὶ ποιήσω 


Quid igitur? num antequam postularet Salomon, 
ignorabat Deus quid ille in animo haberet? sed 
vult una cum cognitione Dei, manifestare postula- 
tionis, ut inquit Paulus: « Et petitiones vestre in- 
notescant apud Deum **. » Id est, indicate illi quid 
velitis, non tanquam ignoranti,sed tanquam bonum 
propositum approbanti. 
30. Adversus eos qui dicunt, in. ministri ordine esse 
Filium, eo nod offerat Patri humanam naturam. 


Seriptura indicat Patrem, adducere ad Filium. 
Audi namque Filium hecipsa loquentem : «*Nemo 
potest venire ad mo, nisi Pater meus coelestis tra- 
xerit illum 95, » 


οἱ, Adversus eos qui serviunt vocibus, et. non. sen- 
lentis sacrarum litterarum : et. faciunt. Patrem 

Deum Filii. 

Apostolus dicit : « Deus Domini nostri Jesu Chri- 
ati, Pater gloriz **, » Isthic rerum e&conomiam dis- 
pensavit, nam et gloriam Filium unigenitum ap- 
pellavit : Jesum Christum vero nominavit predica- 
tionem dispensationis. 14 Dispeosationis enim 
Leus est, glorie vero Pater. 8i non oredis huic 
dicto, sed aliam existimas esse gloriam,cujus Pater 
Deus est ; aliam igitur comminiscere naturam, su- 
blimiorem Filio : [αἱ qui est Pater glorie, ejus Pa- 
ter nominetur; hujus vero Deus. Gloria enim Uni- 
genitus dicitur: « Et vidimus, » inquit, « gloriam 
ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre . » Quapro- 
ter dictum illud : « Deus Domini nostri Jesu Chri- 
ali 9^: » id est, Deus carnis Christi, Pater vero glo- 
rir, Pater deitatis. Gloriam quippe Isaias quoque 
Salvatorem noslrum nuncupat, secundum deitatis 
dignitatem : cum enim recenseret miracula quse in 
deserto contigerant, et solitudini bona annuntia- 

ret, ait : « Exsultent deserta Jordanis,et floreant ut 
— lilium, quoniam gloria Libani data est ei, et honor 
Carmeli : et populus meus videbit gloriam Domini, 
et sublimitatem Dei- et videbit omnis caro, salu- 
tare Dei 9, » Gloria igitur est & gloria, unde et 
Paulus ait: « Qui est splendor glorie, et figura 
substantie !. » Est igitur Pater.glorie Unigeniti, 
Deus vero carnis Christi, Non quod alium Chri- 
etum dicam,et alium Unigenitum :non enim mente 
divido qua ob unitatem non dividuntur. Pater si- 


quidem Unigeniti eat ante secula ; Deus vero Uni- D 


geniti secundum carnem in flne seculi? semperque 
illius later est, non semper autem illius Deus, sed 
ex quo carnem ille assumpsit.Deus Pater est illius 
deitatis :Pater siquidem est eternus, Filius autem 


3*3 [II Reg. n1, 5. 
9? [ga. xxxv, 1, 2; Li, 10. 2C d 

(81) Sie Valicanus, Basil. Anglic. Editi, αἰτήσει. 

(82) Editio Commel., καὶ ante φησί. Ibidem, τήν 
deest in editis,sed habetur in Baeiliensi etÁAnglicano. 

(83, Sie. Basiliensis et editio Parisiensis. Editio 
vero Commeliniana cum Vaticano, ἀνθήτω. Paulo 
post editio Parisiensis et Anglicanus, αὐτῷ. Editio 


σοι. » "Ap' οὖν πρὶν αἰτῆσαι, οὐκ qt ἃ εἶχε κατὰ 
ψυχήν; ᾽Αλλὰ βούλεται ἡμᾶς μετὰ τῆς γνώσεως τοῦ 
θεοῦ φανεροῦν τὰ αἰτήματα, Ge φησι []αῦλος' « Καὶ 
τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσθω πρὸς τὸν Θεόν’ » ἀντὶ 
τοῦ, Γνωρίζετε αὐτῷ zl θέλετε, οὐχ ὡς ἀγνοῦντι, ἀλλ’ 
ὡς τὴν καλὴν πρόθεσιν ἀποδεχομένῳ. 


90. Πρὸς τοὺς λέγοντας ἐν ὑπηρέτου τάξει χεῖσθαι 
τὸν Ὑἱὸν, διὰ τὸ προσφέρειν τῷ Πατρὶ τὴν ἀνθρω- 
πότητα. 

Ἡ Τραφὴ δείχνυσι τὸν Ἱ]ατέρα προσάγοντα τῷ 

Υἱῷ. "Άχουε γὰρ τοῦ Υἱοῦ λέγοντος. « Οὐὗδεὶς δύναται 

πρὸς μὲ ἐλθεῖν, ἐὰν μὴ ὁ [Πατήρ µου 6 οὐράνιος ἑλκύ- 


ev αὐτόν. 


B 94. Π]ρὸς τοὺς δουλεύοντας λέξεσι, xal μὴ τοῖς νοή - 


µασι τῶν θείων Γραφῶν, καὶ ποιοῦντας τὸν Πατέρα 

θεὸν τοῦ Υ1οῦ. 

Ὁ Απόστολος λέγει « Ὁ θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁ Ι]ατὴρ τῆς δόξης. » Ἐνταῦθα τὴν 
οἰκονομίαν διώρισε καὶ δόξαν μὲν τὸν Μονογενῆ 
xai: Ἰησοῦν δὲ Χριστὸν τὸ κήρυγμα τῆς οἰκονομίας' 
Τῆς piv γὰρ οἰκονομίας θεὸς τῆς δὲ δόξης Πατήρ. 
El δὲ μὴ πείθει σε τὸ ῥῆμα, ἀλλὰ ἄλλην τινά νομίζεις 
δόξαν εἶναι, ἧς Πατὴρ ὁ θεός ἄλλην τινὰ ἐπινόησον 
φύσιν ἀνωτέραν τοῦ Υἱοῦ" ἵνα ἐκείνης μὲν Ἡατὴρ 
κληθῇ, τούτου δὲ Θεὸς ὀνομασθῇ ὁ Πατὴρ τῆς δόξης, 
Δόξα γὰρ λέγεται ὁ Μονοχενής « (82) Ἐθεασάμεθα 
γὰρ, φησὶ, τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς 
παρὰ Πατρός. » ὥστε τὸ, « Ὁ θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, » ἀντὶ τοῦ, ὁ Θεὸς τῆς σαρχὸς τοῦ 
Χριστοῦ) ὁ llavip τῆς δόξης, ὁ Πατὴρ τῆς θεότητος. 
Δόξαν γρ xai ὁ Ἡσαίας τὸν Σωτῆρα χαλεῖ, κατὰ τὸ 
τῆς :θεότητος ἀξίωμα. εἰπὼν γὰρ τὰ iv τῃ ἑρήμῳ 
θαύματα, xal εὐαγγελισάμενος τὴν ἔρημον, φησίν' 
« ᾽Αγαλλιάσθω τὰ ἔρημα τοῦ Ἰορδάνου καὶ ἀνθεί- 
τω (83) ὡς κρίνον' ὅτι ἡ δόξα τοῦ Λιθάνου ἐδόθη 
αὐτῇ, καὶ ἡ vue) τοῦ Καρμήλου. Καὶ ὁ λαός µου 
ὄψεται τὴν δόξαν Κυρίου, καὶ τὸ ὄὕψος τοῦ θεοῦ' καὶ 
ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ. » Δόξα οὖν 
ἐστιν ἀπὸ δόξης ὅθεν καὶ ὁ Παῦλος λέγει « "Oc ὧν 
ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστά- 
eso. » Πατὴρ οὖν ἐστι τῆς δόξης τοῦ Μονογενοῦς 
θεὸς δὲ τῆς σαρχὸς τοῦ Χριστοῦ. Οὐκ ἄλλον δὲ τὸν 
Χριστὸν λέγω, καὶ ἄλλον τὸν Μονογενῆη τῇ γὰρ 
ἐννοίᾳ οὐ τἆµνω τὰ μὴ τεµνόµενα τῇ ἑνώσει. Πατὴρ 
γὰρ τοῦ Μονοχενοῦς πρὸ αἰώνων' Θεὸς δὲ τοῦ Μονο- 
γενοῦς xatà τὴν σάρκα ἐπὶ τέλει τοῦ αἰῶνος' ἀεὶ 
αὐτοῦ Πατὴρ, οὐκ del αὐτοῦ θεὸς, ἀλλὰ ἀφ᾿ οὗ σάρχα 
ἀνέλαθεν. θεὸς (84) ὁ Πατὴρ αὐτοῦ τῆς θεότητος ὁ 
μὲν γὰρ Πατὴρ ἀίδιος, à δὲ Ye συναίΐδιος' καὶ οὖκ 


9 Pp: 1v, 6.. 9 Joan. vi, Á&. 9 Ephes. 1, 17. *' Joan. 1, 14, 3 Ephes. 1, 17. 
ebr. 1, 3 


vero Commel. οἱ Vatican. cum Greco Soripture 
textu, αὐτῃ. Mox editi, δόξαν τοῦ Κυρίου, sed {η 
ms8. τοῦ deest. 

(84) Sio Basiliensis, Anglio. Vaticanus. In editis 
deest ὁ θεός. Mox Basiliensie et Anglic., ἀῑδίως, et 
pesulo post, σνναϊδίως, 





οι 


-- s 


ἔχει τοµην, οὐδὲ διαίρεσιν ἡ δόξα τῆς ἀληθείας. Πότε Α οἱ coeternus : neque accipit sectionem adt divisiàé-- 


οὖν ἐκλήθη θεὸς τοῦ Υἱοῦ ὁ Πατὴρ διὰ τὴν σάρκα ; áo 

οὗ προῇῆλθεν Ex κοιλίας μητρός. Διὰ τοῦτο ἓν τῷ προ- 
φήττι, βουλόμενος δεῖξαι ἑαυτοῦ xai τὴν θεότητα xai 
τὴν σάρκα ἀληθεύουσαν, ἐλεγεν' « Ἐν κοιλίας µητρός 
µου, Θεός µου sl σύ. » El δὲ βούλει τὰ ὑπόλοιπα γνῶ- 
ναι, iy τῷ εἰκοστῷ δευτέρῳ ψαλμῷ διδαχθήσῃ. 


32. Πρὸς τοὺς λέγοντας μέγαν Θεὸν εἴναι τὸν Πατέρα 
& Υἱὸν μὴ ἴσον. 

El xai τὰ µάλιστα τὴν Τριάδα μίαν θεότητα λέγον- 
τες, εὐρίσχομεν τὸν Υἱὸν dv τῇ Γραφῇ, πρὸς τὸ φρα- 
ξαι τὰ στόµατα τῶν ἑναντίων, μέγαν παρὰ τὸν Πα- 
τέρα λέγει γὰρ ὁ Δαθὶδ' » Γνωστὸς ἐν τῇ Ἰοοδαίᾳ 
ὁ θεός: iv τῷ Ἴσραλλ µέγα τὸν ὄνομα αὐτοῦ. » ἡ δὲ 


Ιουδαία πεδιώριστο τόπῳ φανερῷ. Περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ" Β 


« Κύριε ὁ Κόριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου 
bv πάσῃ τῷ Υῃ ! » Ἐπειδὴ πᾶσον ἑἐπλήρωσε τὴν γῆν 
à Χριστοῦ προστηγορία’ εἷς πᾶσαν γὰρ τὴν γῇν ἐξῆλ- 
ϐθεν 6 φθόγγος τῶν ἁγίων' καὶ εἷς τὰ πέρατα τῆς 
οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν" εἰκότως λέγει ὁ ψαλ- 
µός « θαυμαστὸν τὸ ὀνομά σου iv πάσῃ vj qi. » 
Καὶ τί τὸ ἐπαγόμενον, » Ότι ἐπήρθη ἡ µεγαλοπρέ- 
πειά σου ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν; » Πληροῦται δὲ 
τοῦτο, ὅτε ἀνέθησαν εἷς τὸ ὄρος οἱ μαθηταὶ μετὰ τοῦ 
Σωτῆρος, μέλλοντος ἀναλαμθάνεσθαι, ἔλεγε πρὸς 
αὗὐτούς' « Μείνατε εἷς Ἱεροσόλυμα, ἕως οὗ ἑνδόσησθε 
δύναμιν ἐξ ὕψους' » διὰ τὸ ἐπῆρθαι « Ὅτι ἐπήρθη ἡ 
µεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. » Αὐτῷ 
οὖν Δαθὶδ προσφωνεῖ λέγων « "Ott ὄψομαι τοὺς οὖρα- 
νοὺς, ἔργα τῶν δακτύλων σου. » 

33. "Ot: ὥσπερ ὁ Πατὴρ Κύριος Σαθαὼθ. οὕτως καὶ 

ὁ Ytàc ὁμοίως. 

Ὅ ὙἩσαίας λέγει « Καὶ σημεῖα καὶ τέρατα dv 
τῷ ox Ἰσραὴλ παρὰ Κυρίου Σαθαὼθ, ὃς κατοικεῖ 
ἐν τῷ ὄρει Σιών. » Ἐν δὲ τῷ ψαλμῷ' « Ἐγὼ δὲ κατ- 
εστάθην βασιλεὺς ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ. » | 
34. Πρὸς τοὺς λέγοντας v εἶναι τὸ Ηνεῦμα τοῦ 

oin, "en Hoe ἐκλήθη, µέρος, ον, 


— ἐν τῇ πρὸς 'Egtolouc « Ἐν ᾧ καὶ 
πιστεύσαντες ἑσφραγίσθητε τῷ Πνεύματι τῆς ἔπαγ- 
χελίας τῷ ἁγίῳ, ὅ (85) ἐστιν ὁ ἀρραθὼν τῆς xAnpo- 
νοµίας ἡμῶν, sl, ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως ἡμῶν, 
εἷς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ. » Εὐρίσκομεν δὲ τὸν 
Πατέρα iw τῇ Upon µέρος χαλούμενον (86): λέγει 
γὰρ ἐν τῷ Φαλμφ' « Μερίς µου sU ἐν ΥΠ ζώντων’ » 
καὶ πάλιν ἐν τῷ ἐχκαιδεκάτῳ ψαλμῳ; « Κύριος μερὶς 
τῆς κληρονοµίας µου, xai τοῦ ποτηρίου µου. » 


35. Πρὸς τοὺς λ Ύοντας τὸν Υἱὸν μὴ εἶναι τῆς 


οὐσίας τοῦ Ηατρὸς, ὅτι µία ἐξουαία καὶ δύναμις, 
xi βασιλεία, xal MR τοῦ Πατρὸς xal τοῦ 


e 


Αέγει ὁ (87) προφήτης « Ἐκαίφνης Ίξει εἷς τὸν 
3 Psal. zu, 12. *Psal. rxxv, 1. * Psal. vii, 2. 
* Psal. n, 0. :9 Ephes. 1, 13, 14. !! Psal. σχια. 6. 


"O deest in A 
(ao) Vaticanus et a rlioanus, λεγόμενον. 


nem gloria veritatis. Quandonam igitur Pater, Fic 
lii Deus ob carnem nominatus est ? ab eo soilicek .. 
tempore, quo prodit ex utero matris. Ideo apud" . 
Prophetam volens ostendere et deitatem suam 6&.; 13 
carno;n veram esse, dicit : « De ventre matris meg. 

Deus meuses tu *. 
lis, in vicesimo secundo Psalmo edisces. 


32. 4dversus eos qui dicunt Patrem esse -- j 
i 


Deum, Filium vero ei inzqualem. ec 


Etsi maxime Trinitatem unam deitatem dica- .'* 
mus, invenimus tamen in sacris litteris, ad obtu« - κ 


randa adversariorum ora, Filium magnum appella- 
ri seoreum a Patre : ait enim David : 
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dea Deus : in Israel magnum nomen ejus *. » Judes : XN 


autem certis locis definita erat. De Filio autem :. 


« Domine Dominus noster, quam admirabile est '73 
nomen tuum in universa terra* ! » Quoniam omnem : 
terram implevit Christi vocabulum.Etenim in om- : * 


nem terram exivit sonus sanctorum, et usque αἲ Μιὰ 
fines orbis verba eorum, merito ergo Psalmus di- - - 2d 


cit, « Admirable est nomen tuum in universa terra.» 


Quorsum illud, quod subjungit, « Quoniam elevata E x 


est magnificentia tua super coelos *? » Quod tum. 
impletum est, cum ascenderunt discipuli in mon- 
tem cum Salvatore in celos assumendo, dixitque 
&d eos : 
virtute ex alto * : » quia scilicet assumptus ille 
erat : « Quoniam elevata est magnificentia tua ου- 


« Manete in Jerusalem, donec induamini Dc V4 


per colos.»Igitureum Davidalloquitur,dicens:«Quo-  .,4 


niam video colos, opera digitorum tuorum Ἱ, » 


C 33. Ut Pater est. Dominus Sabaoth, ita et Filius, . | 


Isaias dioit : « Signa et prodigia in domo Israel 
& Domino Sabaoth, qui habitat in monte Sion 5, » 
In Psalmo autem dioit : « Ego autem constitutus 
sum rex ab eo, super 8ion montem sanctum ejus ?.« 


15 34. Adversus eos, qui dicunl minorem esse Spiri- 


tum sanctum Christo aiuntque, quoniam arrha 90- ' DEC 


catus est, partem aliquam esse. 


Scriptum est in Epistola ad Ephesios : « In quo 
oredentes signati estis Spiritu promissionis sancto : 


qui est arrha hereditatis nostre, ad redemptionem P. κ 


acquisitionis nostre, in laudem glorie ipsius !9. » ' 


Sed et Patrem invenimus in Scripturis partem ap- - 
pellari, in Psalmo enim dicitur : « Portio mea es ' 
tu in terra viventium !!. » Atque iterum in decimo 

Sexto psalmo : « Dominus pars hereditatis mes, | 
et caliois mei !3. 


35. Adversus eos qui dicunt Filium non esse sub- ἐν 
ue stt potentia, XXE 


stanti» Palris : quodque 
virtus, regnum, el divinitas Patris el Fili. 


Dicit propheta : » Statim venit ad templum — 


*jbid. * Act. 1, 4. "Psal. vir, 4. * Isa. virt, 18- 
13 Psal. xv, 5. e$ 
S.I 1 Ita Vaticanus et Anglicanus. In editis ας. E^ 
us deost. Ul tou 
200. v E 
CON 
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suum Dominus, quem vos queritis, et Angelus À ναὸν ἑαυτοῦ ὁ Κύριος, ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, xal ὁ ἄγγε- 


testamenti, quem vos vultis 13-15, » Dei igitur tem- 
plum est, quod et suum (Filius) esse dicit; ne 
existimaretur disersa esse Patris dominatio, et di- 
versum Filii regnum. Templum Patris, quod dedi- 
cavit Salomon Deo, hoc ipsum Filii templum nun- 
cupat propheta, cum ait : « Statim veniet ad tem- 
plum suum Dominus. » Ideoque Salvatur ait : 
« Ejicite hrec isthine, et nolite facere domum Pa- 
iris mei, domum negotiationis !? : » ipse dicit : 
« Ejicite ista hinc : domus enim mea, domus ora- 
lionis vocabitur. Domus; inquit, Patris mei, et do- 
mus mea *, » 


36. Filium habere nomen Patris, ut Deum εἰ Do- 
minum. 

Testatur Pater in Exodo : 
gelum meum ante faciem tuam, ut custodiat te in 
via, ul introducat te in terram, quam praeparavit 
libi : attende tibi e& ausculta eum, ne sis ei inobse- 
quens. Non enim remissius aget tecum : nomen 
enim meum est in illo ?t, » Unde et Filius in 
Evangelio dicit : « Ego veni in nomine Patris mei, 
et non recepislis me : 8i alius venerit in suo nomi- 
ne, illum receperitis **. » Et in pealmo cxvri, ait : 
« Benedictus, qui venit in nomine Domini 15, » 
Sancti igitur prophete, non modo 8olem justitie 
dixere Salvatorem, et matutinam veramque lucem, 
sed et lampadem, et brachium : ut testatur Deus 
per [saiam prophetam, dicens « Appropinquat ce- 
leriter justitia mea,ut adsit ; salutare autem meum, 
ut lampas ardebil !*. » Nulla humana ratio inter- 
pTétStur qua sunt Dei.Non potest veritatem ediscere 
quispiam, nisi ab ipsa veritate. Cum unigenitus Do- 
minus noster Jesus Christus editus est ab nuptia- 
lis congressus experte puella, novum partus mo- 
dum in orbem, novamque feturam in vitam intro- 
ducens illum adhuc infantulum gestat mater, et 
offert Simeoni sacerdoti. Iste in ulnas accepto Sal- 
valore, ad eum ita loquitur, ac dicit : « Nunc di- 
miltis servum tuum, Domine, secundum verbum 
tuum, in pace. Quia viderunt oculi mei salutare 
tuum *5, » hoc est, presentiam Christi. Merito igi- 
tur propheta dixit sub persona Dei : « Salutare 
meum ut lampas ardebit,et in brachium meum gen- 
tes sperabunt *6, » Brachium namque patris Uni- 
genitum nominat : brachium quidem, non ut par- 


λος τῆς δ.:αθήχης, Ov ὑμεῖς θέλετε. » θεοῦ οὖν ὁ 
ναὸς, καὶ λέγει ξαυτοῦ εἶναι τὸν vabv, ὡς μὴ νοµι- 
σθῆναι ἑτέραν εἶναι τοῦ Πατρὸς τὴν δεσποτείαν, καὶ 
ἑτέραν τοῦ Υἱοῦ τὴν βασιλείαν. Tóv ναὸν τοῦ ἩΗατρὸς, 
ὅν ἀνέθηχεν ^ Σολομὼν τῷ θεῷ, τοῦτον ναῦν τοῦ 
Yioó xaXet ὁ προφήτης « Ἐξαίφνης Ἶξει εἲς τὸν 
ναὸν δαυτοῦ ὁ Κύριος. » Διὰ τοῦτο ὁ Σωτὴο λέγει’ 
« Ἐκθάλετε ταῦτα ἐντεῦθεν (88), xal μὴ ποιεῖτε τὸν 
οἴκον τοῦ Πατρός µου οἶκον ἐμπορίου" » αὐτὸς λέγει 
« ᾿Εκθάλετε ταῦτα ἐντεῦθεν ὁ γὰρ οἶκός µου olxoq 
προσευχῆς χληθήσεται. Ὁ olxoc, φησὶ,τοῦ Πατρός µου 
καὶ οἶκός µου. » 


36. "Οτι ὁ Υἱὸς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς ὄχει, ὡς θεὸς 
καὶ Κύριος. 


Ecce ego mitto An- Ὦ Mapropet ὁ Πατὴρ ἐν τῇ Ἐξόδῳψ’ « Ἰδοὺ ἐγὼ ἆπο- 


στέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, ἵνα 


. Φυλάξῃ σε ἐν τῇ ὁδῷ, ὅπως εἰσαγάγῃ σε ἐν τῇ Υῇ, fiv 


ἠτοίμασέ σοι’ πρόσεχε σεαυτῷ (80) xal εἰσάνουε 
αὐτοῦ. μὴ ἀπείθει αὐτῷ. Οὐ γὰρ μὴ ὑποστείληταί 
σε τὸ γὰρ ὄνομά μού ἐστιν ἐν αὐτῷ' ὁ Όθεν ὁ Υἱὸς 
ἐν τῷ Εὐαγχελίῳ λέγει’ « Ἐγὼ ἦλθον ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Πατρός µου, xai οὖκ ἐδέξασθέ µε' ἐὰν ἄλλος 
ἔλθῃ εἰς τὸ ὄνομα ἑαυτοῦ, ἐκεῖνον δέξησθε. » Καὶ elc 
τὸν ἑκαστοστὸν ἑπτακαιδέκατον Ψαλμὸν λέγει « Εὖ- 
λογημένος à ἑἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. » Οἱ οὖν 
ἅγιοι προφῆται οὐ µόνον λλιον δικαιοσύνης ἐκάλουν 
τὸν Σωτῆρα, xal ὀρεθρινὸν φῶς ἀληθινὸν ἀλλὰ καὶ 
λαμπάδα, καὶ βραχίονα’ ὡς μαρτυρεῖ ὁ θεὸς, λέγων 
διὰ Ἡσαίου τοῦ προφήτου' « ᾿Ἐγγίζει ταχὺ dj i 
καιοσύνη µου παραχενέσθαι' τὸ δὲ σωτήριόν µου ὡς 
λαμπὰς καυθήσεται. » Μηδεὶς ἀνθρώπινος λογισμὸς 
ἑρμηνευέτω τὰ τοῦ Θεοῦ. Οὐκ ἔστιν ἀλήθειαν ἕχμα- 
θεῖν τινα ἢ παρ) αὐτῆς αὐτὴν ἐκμανθάνοντας. Ὅτε 
6 Μονογενὴς 6 Κύριας ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἑτέχθη 
ἐξ ἀπειρογάμου xópüc, εἰς τὸν κόσμον ξένην ὠδῖνα 
καὶ ξένον τοχετὸν εἰσαγαγὼν εἰς τὸν βίον’ ἔτι βρέφος 
ὄὕντα τοῦτον βαστάζει ἡ µήτηρ καὶ προσάχει Συμεὼν 
τῷ ἱερεῖ. Οὗτος λαθὼν εἲς τὰς ἀγκάλας τὸν Σωτῆρα, 
πρὸς αὐτὸν φθέγγεται xal φησι (00). « Νῦν ἀπολύεις 
τὸν δοῦλόν σου Δέσποτα κατὰ τὸ ῥῆμά σου, ἐν εἰρήνῃ. 
Ὅτι οἶδον ol ὀφθαλμοί µου τὸ σωτήριόν σου, » τουτ- 
ἐστι, τὴν παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ. Εἰκότως οὖν ὁ 
προφήτης ἔλεγεν ἐκ προσώπου τοῦ θεοῦ. « Καὶ τὸ 
σωτήριόν µου ὡς λαμπὰς καυβήσεται, καὶ εἷς τὸν 
βραχίονά µου ἔθνη ἐλπιοῦσι (91). ». Βραχίονα γὰρ τοῦ 


tem deitatis; sed ut substantie conjunctum. Ut D Πατρὸς πάλιν καλεῖ τὸν Μονογενῆ. Βραχίονα δὲ οὐχ 


enim brachium ejusdem est substantie cujus ille 
cui brachium est ; ita brachium Patris nominatur, 
quandoquidem cooperator est Patris in creatione. 
Atque istius argumenti testis est 186 beatus Joan- 
nes evangelista, qui supra pectus Salvatoris recu- 


5-15 Malach. un, 1. 
cxvil, 26. 


1!* Joan. u, 16. 
35 [sa, χι, 1. 95 Luc. ri, 29, 30. 


(RR) Have, usque ad ἐντεῦθεν, desunt in Anglica- 
n., nec lecta sunt à Nannio. 

(89) Sic edit, Commelin. et omnes manuscripti, 
preter Dasil., qui cum edit. Paris. habet αὐτῷ. 


39 Matth. xxi, 13. 
15 [sa Lxii, 1, 2. 


ὡς µέρος θεότητος καλεῖ. ἀλλ᾽ ὡς τῇ οὐσίᾳ συνηµ- 
μένον, Ὥσπερ γὰρ ὁ βραχίων τῆς αὐτῆς ἐστιν οὐσίας 
ἐκείνου, οὗ ἐστι βραχίων, διὰ τοῦτο βραχίων τοῦ Πα- 
ερὸς ὀνομάτνται, ἐπειδὴ συνεργός ἐστι τῆς τοῦ Πατρὸς 
δημιουργίας. Καὶ ταύτης τῆς ἀποδείξεως µάρτυς ὁ 


ει Exod. αχ, 20, 24. 3 Joan. v, 48. 3 Psal- 


(90) Sio Vaticanus, ας δι et edit. 
Parisiens. Edit. vero Commel., t. 
(91) Edit. Commel., ἐλπιῶσι. 
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µαχάριος Ἰωάννής 6 εὐαγγελιστὴς, ὁ ἐπὶ τοῦ στήθους A buit, et veluti ex perenni fonte thelogiam hausit: . 


τοῦ Σωτῆρος ἀναπεσὼν, xal ὡς i ἀεννάου πηγῆς 
ἀντλήσας τὴν θεολογίαν. Τί γάρ φησιν οὗτος, τὸν 
βραχίονα ἐκλαμθάνων εἷς τοῦ Σωτῆρος olxovo - 
µίαν, xal τὴν αὐτοῦ θεότητα ; « Ἰολλὰ, » φησὶ, 
e σημεῖα ποιήσαντος τοῦ Ἰησοῦ ἔμπροσθεν αὐτῶν, 
οὖκ ἐπίστευσαν sl; αὐτὸν ol Ἰουδαῖοι ἵνα πληρωύῦῇ 


τὸ εἴρη µένον διὰ *'[Icalou: Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῃ ἡμῶν ; καὶ ὁ βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη- ; » Be. 


37. Ὅτι ot Ἰουδαῖοι υἱοὶ σκότους ἐκλήθησαν. 


Λέγει ὁ προφήτης τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ"' « Τάδε λέγει 
Κύριος Νυχκτὶ ὠμοίωσα τὴν μητέρα σου. » Kol 
ἑρμηνεύων, τίς ἡ vot, ἐπήγαγεν' « Ὡμοιώθη ὁ λαῦς 
µου, ὡς μὴ ἔχων ἐπίγνωσιν. » Οὐκοῦν ὅπου γνῶσις, 
τὸ φῶς' ὅπου ἀγνωσία, τὸ σκότος κατὰ τὸν λέγοντα 
Δαθίδ: « Οὐκ ἔγνωσαν, οὐδὲ συνῆκαν, ἐν σκότει δια- 
πορεύονται. » Ὁ τοίνυν Απόστολος οὐχ ὡς κατ 


ἐχθρῶν θρασύνεται, ἀλλὰ τῇ ἀληθείᾳ συνίσταται . p 


διὰ τοῦτο ἔλεγεν' « Οὐκ ἑσμὲν υἱοὶ νυκτὸς, οὐδὲ 
σκότους, ἀλλὰ υἱοὶ φωτὸς καὶ ἡμέρας. » 


38. "Ox: τὸ φῶς τῶν Ιουδαίων ἀφῃρέθῃ ἀπ’ αὐτῶν. 
Λέγει ὁ προφήτης Ἱερεμίας « Ὁ λόγος, ὁ γενό- 

µενος πρὸς Ἱερεμίαν ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν Ἰούδα. » 

Εἶτα ἐπιφέρει λέγων « Καὶ ἀφελῷ ἀπ᾿ αὐτῶν ὀσμὴν 

µύρου, xai φῶς λύχνου. » 

39. "Ort εἰώθασιν οἱ αἰρετικοὶ λέγειν, ὅτι τὰ λε- 
Ἱόμενα διὰ τῶν προφητῶν ὡς £x προσώπου 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἴρηται ' ὅθεν νοµίζουσι 
τὸ Ἰ]νεῦμα τὸ tov ποιεῖν ἦττον τοῦ θεοῦ, 
χακῶς " διὰ τὸ λέγειν τὸν johuóv- « Δεῦτς, 
προσκυνήσωµεν αὐτῷ , » ὡς προσκυνοῦντος 
τοῦ Πνεύματος σὺν τοῖς ἀνθρώποις. 


᾽Αποκριωόμεθα (92) αὐτοῖς τὰ ἀκόλουθα. Τί οὖν λέ- C 


γε, ὅτι καὶ « Κλαύσωμεν ἐναντίον Κυρίου ; » Οὐχοῦν 
καὶ κλα(ει τὸ ]]νεῦμα, ὡς σὺ φάσχεις ; Καὶ ἀλλαχοῦ, 
ἵνα δειχθῇ ἡ κυριότης τοῦ Πνεύματος, λέγει’ « ᾿Εγὼ 
γάρ εἶμι Κόριος ὁ θεός' » Καὶ ἐν ἄλλῳ λέγει. « Γνῶτε, 
ὅτι Κύριος αὗτός ἔστιν ὁ θεός . » xal πάλιν ' 
« ᾿Ακούσομαι τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ Κύριος ὁ θες. » 
Ἐλέγχων δὲ εἷς τὰς βασιλείας λέγει’ « [[νεῦμα ἐλά- 
λησεν ἐν ἐμοὶ (03), » οὐ δι’ ἐμοῦ. Καὶ ἵνα μαρτυρήσῃ 
Παῦλος, τίς ἦν ὁ λαλῶν διὰ τῶν προφητῶν, ἀνάγνωθι 
τὰ Ὑραφέντα παρ) αὐτοῦ ἐν τῃ πρὸς ᾿Εθραίους * 
« Πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς λαλήσας 
τοῖς πατράσιν iv τοῖς προφήταις, ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν 
ἡμερῶν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Yi. » Οὐχοῦν πεφανέρωται, 
ὅτι θεός (94) ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Π]άλιν ἴδωμεν, 
πῶς ἔχει ὁ χρηματισμὸς, ὃν ἐχρημάτισεν ὁ θεος πρὸς 
τὸν 'HÀlav. Τότε γὰρ ὁ Ἡλίας κατενετύγχανεν τῷ 
θεῷ, λέγων « Τὰ θυσιαστήριἁ σου κατέσκαψαν, καὶ 
τοὺς προφήτας σου ἀπέχτειναν' κἀγὼ περιελείφθην 
Μόνος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν µου &pat. » 'Amovol- 
. 9* Joan. ΧΙ, 37. 
3* ibid. 10. ** Psal, xciv, 6. ** ibid. 
9. * IL Reg. xxi, 2. *! Hebr. 1, 1, 2. 


92) 
gis et edit. Paris., Τί οὖν 


3? (ge. 1v, 5. 39 ibid. 6. 





Quid ait enim ille,brachium assumens ad indican- : X: 3 


dam dispensationem  deitatemque Salvatoris ο. 
« Cum multa, inquit, signa fecisset Jesus coram 


eis,non crediderunt in eum Judzi : ut adimpleretur * 


dictum Isaie *!. Domine,quis credidit auditui nostro, . ' 


et brachium Domini cui revelatum est 39? » 


37. Judaeos filios tenebrarum appellari. — 


Dicit propheta filiis Israel : « Hsc dicit Domie - 
nus ; Nocti comparavi matrem tuam ?*. » Et expo» -- 
nens qua esset nox, intulit. hec verba : « Similis. — 
factus est populus meus ei qui cognitionem non ha- 
bet 5ο, » Ergo ubi coguitio: ibi et lux : ubi ignora-. , 
tio, ibi et tenebre : secundum Davidem, cujus - 


verba heo sunt : « Nescicrunt,neque intellexerunt, 
in tenebris ambulant *!. » Apostolus igitur, non - 
veluti inimicis insultans, sed quia veritati patroci- ^. 


natur, ila scripsit : « Non nos sumus fllii nootis, 
aut tenebrarum, sed filii lucis et diei ??. » 


38. Quod lumen Jud zorum ab ipsis ablatum est. I E 


Dicit Jeremias propheta : « Verbum,quod factum - 
est ad Jeremiam in omnem populum Juda 35.» Ubi 


postea hec verba subinfert : « Et auferam ab illig 


odorem unguenti, et lumen candele **, » 


39. Quod harelici soleant dicere verba prophetarum 
ez persona sancti Spiritus pronuntiala. esse : unde 
frustra. arbitrantur se osiendere posse Spiritum | 
sanctum minorem Deo : eo quod in psalmo ita ha- 
beatur : « Venite adoremus eum $5, » 
sancto una cum hominibus adorante. 


Ad qua ita convenienter respondemus. Quid igi- 


tak 


d yet 
PAS d , 
"uA ODIT 


id fre ÉÉ. 






cw 
"» 
n 


Cu ao, 


vo. Ε 
A. eT 
* N-. Αα 

αν ο νο 
Φιν αν, ] 


yel y 


. "N . 
PEE -24g* : -.* B4 » 
κάν. "RENS ES ds 
QC τε vs 4 
5 ας ο - 
tau ll JMLET Ἐ 
T a E Τ *- 
FER Mt n . S [] Ε 5 
ta χα, ι t 


. ον. . 


^ 
ρα. 4 


£C 
za 
PEOR 


quasi Spiritu — 8 


tur est,quod dicit : « Plorem:us coram Domino *» 0X 


Ergone etiam Spiritum plorare affirmabis ? Quin et 
alibi, ut ostendatur dominatus Spiritus, ita loqui- - 
tur : « Ego enim sum Dominus Deus 51.» [tidem οἱ 
in alio psalmo : « Scitote, quoniam Dominus ipse 
est Deus 55. » Rursus alibi : « Audiam quid loqua- 


tur in me Dominus Deus ?. » [n Regnorum autem ΙΙ αἱ 


libris coarguens ita ait : « Spiritus locutus est in 


me *^, » non per me. Et ut ex Pauli testimonio co- . δα 


gnoscas, quisnam sit qui ita loquebatur per pro- 
phetas, lege que scripsit ille in Epistola ad He- 
breos : « Multifariam multisque modis olim Deus 
locutus est patribus nostris in prophetis. In extre- 


mis diebus locutus est nobis in Filio Liquet igi- 


tur, Deum esse Spiritum sanctum. Age rursum - 


videamus quomodo se habeat oraculum istud,: 


quo Deus locutus est ad Eliam. Tunc enim Elias - 
apud Deum conquerebatur his verbis :« Altariatua  - 
dextruxerunt, et prophetas tuos occiderunt, et ego - 


*?IThess. v, 5. *?*Jer. ' 
9 Pgal. rxxx, 41. 5 Psal. xcix, 3. 50 Psal. 


3! Psal. rxxxr, 5. 
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relictus sum solus, et querunt animam meam tol- A vexat αὐτῷ ὁ χρηµατισµός, « Ἐξελεξάμην ἐμαυτῷ 


lere **.» Respondet ei oraculum : « Delegi mihi se- 
pties mille viros, qui non incurvaverunt genu 
Baali *?,» Videamus igitur, num et Spiritus habeat 
edendi oraculi potestatem. Simeoni certe, οἱ sa- 
cerdoti et seni, oraculum redditum est a Spiritu : 
« Nequaquam morieris, quin prius videris Chris- 
tum 5*, » Et eum induceretur puer in templum, et 
gostaret eum in ulnis Simeon, tum respondit ille : 
« Nunc dimittis servum tuum, Domine, secundum 
verbum tuum, in pace ". » Igitur Spiritus, et Do- 
minus el herus est. 


17 40. Quod dicant Spiritum vim sanctificandi 
habere. 


Si sanctificandi munus per gratiam ei conces- 
sum fuit, invenitur sane ille sacerdotis officium 
exercere. Non enim potest et Dominus simul, et 
rninister esse. Si igitur minister est, supervacuum 
esL ergo nos baptizari in nomine ministri, Etenim 
sacerdos non aquam sanctificat, sed ministerium, 
quod requiritur, adimplet, cum id officii acceperit 
a Deo per gratiam Si igitur idem facit Spiritus, 
quod sacerdos, si data est illi facultas sanctifican- 
di, αἱ tu ais, cur Pater sanctificat ? Si quidem rex 
opus alieui injungens, id ei agendum concedit, cui 
injungil, nec ipse operatur. 
4A. Rursum haereticus. ul. ostendat. quod Spiritus, 

Verbum Dei Dominum nuncupet, ait. 

« Dixit Dominus Domino meo : Sede a dextris 
meis 9, » Volens autem Salvator ostendere, quod 
non solum Spiritus Christum Dominum vocet, sed ( 
quod ipse Christus, Dominus ac Deus sit, interro- 
gatus a Judieo in heo verba: « Preceptor,quod est 
primum mandatum? dieit ei : Diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo 21. Etenim scriptum 
eat : Dominus Deus unus est *. Secundum autem 
mandatuin : Diliges proximum tuum,sicut teipsum. 
Tum respondit Judaeus: Recte locutus es, pre- 
ceptor, Deum unum esse ὃν,» Hoc autem dixit, ut 
deitalem Filii infleiaretur : Salvator autem volens 
lominatum eBuum cum Patris dominatu coaptare, 
percontatur ex eo : « Quid dicitis de Cbristo, cujus 
lilius est? Aiunt, David. » Respondet Salvator : 
4. Duomodo igitur David in Spiritu sancto illum 
Dominum appellat ? Si igitur Filius ejus est, quo- 
modoeum Dominum vocat9?» Rursum dixerunt illi, 
cum  ejiceret daemonia : « Hic in Beelzebule 
principe demoniorum ejicit demonia !.» Quibus ita 
respondet : « 8i ego in Beelzebule ejicio, filii 
vesiri in quonam ejiciunt € ? » Ceterum, cum filios 
dicit, apostolos subindicat, ex ipsis oriundos, qui 


4 [II Reg. xix, 40. 4 ibid. 18. ** Luc. n, 26. 
^^ Deut. vi, 5. 


(05) Hac, ἓν εἰἱρήνῃ, desunt in edit. Commel. 
Basil.Vatic. Sed leguntur in edit. Paris. et Anglic. 
lectaque sunt a Nannio. 

(96) Basiliensis, ἱερέως. 

(97) Anglicanus, ἑρωτηθεὶς, 


(98) Anglicanus, Basil. et Vatio., ἑαυτόν. 


B 


ο jbid. 20. 3 Psal. cix, 1. 
*9 Maro. xit, οἱ, 32. Matth. xxi, 42-44. 


ἑπτακισχιλίους ἄνδρας, oXtvec οὖκ ἔχαμψαν γόνυ τῇ 
Βάαλ. » Ἴδωμεν οὖν, εἰ xal τὸ Πνεῦμα ἔχει χρηµα- - 
τισµόν. Τῷ Συμεὼν, Ἱερεῖ ὄντι καὶ γέροντι, ἔχρημα- 
τίσθη αὐτῷ ὑκὸ τοῦ Ἰ]νεύματος, ὅτι « Οὐ μὴ ἆπο- 
θάνῃς, πρὶν ἂν ἴἵδῃς τὸν Χριστόν. » Καὶ ὅτε παιδίον 
εἰσηνέχθη εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ ἐθδάστασεν αὐτὸν ἐν ταῖς 
ἀγκάλαις αὐτοῦ, τότε ἀποκρίνεται Ῥομεών' ο, Νῦν 
ἀπολύθις τὸν δουλόν eov, Δίσποτα, Ἀατὰ τὸ ῥῆμά 
σου, ἐν εἰρήνῃ (95). ^ Οὐκοῦν Κύριος καὶ δεσπότης τὸ 
IIveopa. 


40. Ὅτι Moves τὸ Ηνεῦμα ἁγιαστικὸν εἶναι. 


Ei μὲν ἐδόθη αὐτῷ τὸ ἁγιάζειν κατὰ χάριν, εὑρί- 
σκεται Ἱερέων (06) ποιοῦν ἔργον. OS. γὰρ δόναται καὶ 
δεσπότης εἶναι καὶ ὑπουργός. Καὶ el μὲν ὑπουργὸς, 
περιττὸν τὸ βαπτίξεσθαι ἡμᾶς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ θπουρ- 
(09. Καὶ γὰρ ὁ ἱορεὺς οὐ εὸ ὕδωρ ἁγιάζει, ἀλλὰ τὴν 
δέουσαν ὑπηρεσίαν ἀποπληροῖ, εἱληφὼς παρὰ τοῦ 
θεοῦ κατὰ χάριν. El οὖν «8 αὐτὸ τοιεῖ τὸ Ἠνεῦμα, 
ὃ καὶ ὁ ἱερες, si ἐδόθη αὐτῷ τὸ ἁγιάζειν, ὡς σὺ 
φῄς, διὰ τί ὁ Πατὴρ ἀγιζει ; Βασιλεὺς γὰρ, ἐπιτάς- 
των τινὶ ἔργον, ἐκεέίνφ συγχωρεῖ, ᾧ ἐπιτάτσει ποιεῖν' 
καὶ οὐκ αὐτὸς ἐργάζεται. 


A1. Πᾶλιν ὁ αἱρετιχὸς, θέλων δεῖξαι, ὅτι τὸ Ἠνεῦμα 
Κύριον χαλεῖ τὸν Λόγον τοῦ θεοῦ, λέγει. 

« Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου Κάβου ἐκ δε- 
ξιῶν µου. » θέλων δὲ ὁ Σωτὴρ δοῖξαι ὅτι οὐ µόνον τὸ 
Πνεῦμα Κύριον καλοῖ τὺν Χριστὸν, ἀλλὰ xal αὐτὸς 
ὁ Χριστὸς Ἠύριος καὶ Osóc ἐστιν, ἀξειασθεὶς (07) 
παρὰ ᾿Ιουδαίου λέγοντος * « Ἐπιστάτα , mola ἐστὶ 
πρώτη ἐντολή ; λέγει αὐτῷ' ᾿Αγαπήσεις Εύριον τὸν 
Θεόν σου ἐξ ὅλης καρδίας σον * xal γὰρ γέγρα - 
πται' Κύριος θεὸς εἷς ἐστιν. "M. δευτέρα ὀντολή ; 
᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν (08). Τοτε 
ἀπεχρίθη ὁ ᾿Ιουδαῖος * ᾿Ορθῶς εἶπας, ἐπιστάτα, ὅτι 
ὁ θεὸς εἷς ἐστι. » Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ἵνα τὴν θεότητα 
τοῦ Υἱοῦ ἀρνήσηται. Ὁ δὲ Σωνὴρ, βουλόμενος τὴν 
κυριότητα αὐτοῦ συνάψαι τῇ τοῦ Πατρὸς (99), ἐξετά- 
ζει αὐτόν « Περὶ τοῦ Χριστοῦ τί λέγετε ; τίνος ἐστὶν 
υἱός ; Λάγουσι Tou Aa6(À, » ᾽Αποκρίνεται ὁ Σωτήρ" 
« lli οὖν Δαθὶδ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ Κύριον αὐτὸν 
xxÀet ; El οὖν Υἱὸς αὐτοῦ dort, τῶς αὐτὸν Κύριον 
καλεῖ ; » Πάλιν ὄλεγον αὐτῷ, ὅτε ἐξέδαλλε (1) τὰ 
δἀιµόνια « Οὗτνος ἐν Βεελζεθοὺλ , ἄρχοντι τῶν 
δαιµονίων, ἐκθάλλει τὰ δαιμόνια. » Εἶτα λέγει; « El ἐγὼ 
ἐν Βεελζεθοὺλ ἐκθάλλω, τὰ τέχνα ὑμῶν Ev τίνι ἐχδάλ- 
λουσιν ; » Αἰνίττεεαι δὲ αὐτοὺς τέχνα, λέγων γεννη- 
θέντας μὶν ἁξ αὐτῶν τοὺς ἁἀποστόλους, ἐχθάλλοντας 


^ Mare. xii, 28-30. 
δι Luo, xi, 15. ** ibid. 19. | 


99) Edit. Commel., τοῦ Πνεύματος. 

1) Sic editio Commel. Basil. οἱ Vatic. Greteri οἱ 
edit. Parisiens., ἔξέοαλε. Paulo infra editi, ἐχδάλ- 
λει τὰ δαιμόνια, εἶτα λέγει. Basiliensis et. Anglica- 
nus, ἐχθάλλει τὰ δαι όνια αὐτὰ, εἶτα λέγει. Vatica- 
nus, ἐχθάλλει αὐτὰ εἶτα λέγει. 
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δὲ τὰ δαιμόνια ἓν ὀνόματι ᾿Γησοῦ τοῦ Ναζαραίου, ὥς A demonia expellerent, in nomine Jesu Nazareni, 


φησιν’ El τὰ τέχνα ὑμῶν πρὸς τὸ ἀπελάσαι δαίμονας 
ἁρκοῦνται τῷ ὀνόματί µου, ἐγὼ sic τὸ ὄνομα Βεελζε- 
θοὺλ οὖκ ἐχθάλλω -ὰ δαιμόνια —- 
4ρ. Πρὸς τοὺς λέγοντας ὅτι αἶτεῖ ὁ Υἱός. 
Κατασκευάζει ὁ αἱρετιχὸς, καὶ λέγει ἔλαττον siat 
τὸν αἰτοῦντα διδόντος. Ἐὰν οὖν τὸν Πατέρα αἴτοῦντα 
παρὰ ἀνθρώπων εὕρωμεν ἐν τῇ Ἡαλαιᾷ Διαθήκη, τί 
λέχεις; « Καὶ νῦν, Ἱσραὴλ, τί Κύριος αἱτεῖ παρὰ 
σοῦ, ἀλλ᾽ fj τὸ φοθεῖσθαι αὗτόν ; » 

43. Ἱερὶ τοῦ ὁμοιοτρόπως δεδόσθαι τὸν νόµον ὑπὸ 
τοῦ. Πνεύματος, ὅτε ἐδόθη ὁ νόμος τᾷ Πεντηκοστῇ, 
ὣς iv τῷ δρει Σινᾶ. 
λαρτυρεῖ Μωσῆς λέγων « Καὶ ἦν ἡ δόξα τοῦ 

θεοῦ Ἱσραὴλ iv τῷ ὄρει Σινᾶ, ὡς πῦρ καιόμενον’ » 

Up οὐκ ἀφανιστικὸν, ἀλλὰ χαθαρτικόν. Διὰ τοῦτο τῷ 

Ἡσαίᾳ δίδοται ἐν τοῖς χείλεσι, Καὶ λέγει’ « Ἰδοὺ ἀφῆχα 

τὰς ἁμαρτίας aou» οὕτω τότε ἐφάνη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 


by τῇ Πεντηκοστῇ iv εἶδει πυρός. Ἐμερίσθησαν γὰρ 


γλῶσσαι desi πυρὸς, xal ἐκάθισεν (2) ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον 
αὐτῶν. Καὶ ὥσπερ ἐν τῇ Παλαιᾷ, ἐπιφαινομένου τοῦ 

εοῦ, πολλὰ ἦν τὰ δορυφοροῦντα φόθητρα, Ὑνόφος, 
xal θύελλα, xai σἀλπιγξ, xal βρονταὶ, περιηχοῦντα 
τὸ ὄρος, ἅτινα ἦν προπαρασκευάζοντα τὸν λαὸν εἷς 
φόοον τοῦ νοµοθέτου" οὕτως xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
μάλλοντος ἐπιφοιτᾷν ἵνα µάθωσι τοῦ Π]νεύματος 
τὴν ἀξίαν ἑνδόξως ἐπιφοιτῶσαν. ὍὭσπερ iv τῷ Ops 


γνόφος καὶ θύελλα προέδραµε», οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ 


Πνεύματος ἐγένετο « Ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὴν 
ἡμέραν τῆς Ι]εντηκοστῆς, ἐγένετο ἦχος ὥσπερ φερο- 
μένης πνοῆς βιαίας, xal τότε ὤφθη τὸ Πνεῦμ, xal συ- 
νέσεισε τὸν olxov. » 


&&. "Ott λέχουσιν οἱ αἱρετικοὶ, ὅτι τὸ [Ινεῦμα δῶρόν 
t παρὰ θεοῦ. 

Ἡμεῖς λέγομεν δῶρον ζωῆς (ἠλευθέρωσε γὰρ 
ἡμᾶς, ὁ γὰρ νόµος τοῦ Ἱ]νεύματος τῆς ζωῆς ἦλευ- 
θέρωσεν ἡμᾶς), xal δῶρον δυνάµεως « Λήψεσθε 
γὰρ δύναμιν, ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου Ἱ]νεύματος dq 
ὑμᾶς. » "Ἠημεῖς δὲ καὶ Υἱὸν καὶ υἱοθεσίαν δειχνύοµεν, 
ὅτι ἐχαρίσατο τὸ Ἱ]νεύμα τὸ &ytov τοῖς ἀνθρώποις' 
xai μετ ὀλίγα « lli οὐχὶ xal σὺν αὐτῷ τὰ πάντα 
ἡμῖν Ὑχαρίσηται; » καὶ ἑτέρωθι « "Iva. ἴδωμεν τὰ 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν (8). » Περὶ τοῦ µυ- 
στηρίου τῆς ἀνθρωπήσεως λέγων εν τῇ πρὸς Ἐθραίους 


quasi diceret : Si liberi vestri ad demones pel- 
lendos, nomine meo satis instructi sunt, ego in no- 
mine Beelzebulis non ejicio d&ironia. 
42. Adversus eo qui dicunt Filium postulare. 

Arguit hereticus, atque ait, minorem esse pe- 
tentem datore. Sed si Patrem ab bominibus peten- 
tem inveniamus in Veteri Testamento, quid mihi 
hic, queso, respondebis? « Et nuno, Israel, quid 
Dominus tuus a te petit, nisi ut ipsum metuas 53?» 


49. Quod pari modo dota sit lex a Spiritu in Pen- 
tecoste, a(que in monte Sina. 


Testatur Moses, dicens : « EL erat gloria Dei 
Israel in monte Bina, veluti ignis ardens δὲ; » ut 


ἵνα πληρωθῇ τὀ' « Πυρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, » Β adimpleretur illud:«Ignem veni mitterein terram"*,» 


ignem, non qui consumeret, sed qui purgaret. Ideo- 
que ille datus est Isais in labiis suis 56, Atque binc 
est, quod dicit : « Ecce dimisi pecceta tua δῖ, » Ita 
tunc quoque apparuit Spiritus sanctus in Pente- 
coste, in specie ignis; dispartite enim sunt lingue 
quasi ignis, et sedit supra singulos eorum 55. Et 
ut in Veteri Testamento 9, ad Dei presentiam ad- 
ventumque multa terricula pavefaciebant,caligo ni- 
mirum, procella, tuba, 18 et tonitrua ad montem 
reboantia, que populum ad timorem legislatoris 
preparabant; ita quoque factum est cum adventu- 
rus mox esset Spiritus sanctus : ut cognoscerent 
discipuli dignitatem Spiritus cum gloria advenien- 
tem. Ut, inquam, in monte, caligo et procella pre- 
cedebant, ita quoque in adventu Spiritus : « Cum 
compleretur dies Pentecostes, factus est sonus tan- 
quam advenientis spiritus vehementis * ; » et tunc 
apparuit Spiritus : et concussit domum. 


44. Quod heretici dicant, Spiritum donum Dei esse. 


Non eum dicimus donum vite (liberavit enim 
nos; nam lex Spiritus vite liberavit nos *!), et 
donum potentiam: «Accipietis enim virtutem super- 
venientis in vos Spiritus sancti.?!» Nos autem osten- 
dimus quod Spiritus sanctus et Filium et adoptlo- 
nem dederit hominibus: et paulo post : « Quomodo 
non etiam cum eo nobis omnià& donaverit 99? » Item 
alibi : « Ut videamus qua donata nobis sunt a 
Deo 65.» De mysterio suscepti humanitatis loquens, 
in Epistola ad Hebreos Paulus, post hec addita 


ἐπιστολῇ παραθεὶς lixóÀoc cv φάσκουσαν λέξιν' D verba : « Ecce ego, et pueri, quos mihi dedit Deus; » 


« Ιδοὺ ἐγὼ xai τὰ παιδία, ἃ µοι ἔδωκεν ὁ θεός' » 
ἑπεργάζεται περὶ Χριστοῦ λἐγὠν » Ἐπεὶ οὖν τὰ 
εαιδία χεκοινώνηκεν αἵματος καὶ σαρχὸς, καὶ αὐτὸς 
παραπλησίως µετέσχε τῶν αὐτῶν ἵνα διὰ τοῦ θανά- 
του χαταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, 
τουτέστι τὸν διάθολον.» ΠΠαΐδας δὲ αὐτοῦ ἐν τούτοις 

9 Deut. x, 12. "^ Exod 
* Hebr. τι, 13, 14. 


B Edit. Commel., ἐκάδήσεν. 


de Christo ilà sermocinatur : « Quia ergo pueri 
communicaveruut sanguini et carni, ipse similiter 
participavit eisdem ; ut per mortem aboleret eum 
qui habebat mortis imperium, id eet, diabolum**.» 
Filios autem suos his verbis apostolos nominat; 
per quos signa et prodigia in domo Israel facturum 


od. xx;w, 16. "^ Luc. zu, 49. "5 Isa. νι, 7. *' Luc. v, 9. 5 Act. 1. 1, 3. 
9 Exod. xix, 18, 49. *9 Act, rn, 4, 2. *! Rom. vii, 2. 


9? Act. 1, 8. 9 Rom. vui, 32. δν [ Cor. x, 2. 


Edit. Commel., $ulv. Vaticanus, Basiliensis, Anglic. et edit. Par siens., ἡμῖν. 
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Dominum Sabaoth, habitantem in monte Sion, À τοὺς ἁπαστόλους ὀνομάζει, ἐφ᾽ ὧν σημεῖα xal τέρατα 


edocet. Quin etia illustres fore pronuntiat, eorum- 
que facies obsignandas esse sigillo Christi, erudi- 
tosque, non jam deinceps lege Mosis, quippe que 
ulterius non consistat, et quod domus que vocatur 
Jacob derelicta sit a Deo. 


45. Quod Deus Ferbum defendat, Patris et Filii 

concordiam esse. 

Et ne credideris vilitatig esse verba, sed humani- 
tatis : vilitatis quidem especies, amantis tamen ho- 
mines promissio est.Christus enim omnium Domi- 
nus, idem ille qui Judeis heo dicit : « Quis ex 
vobis arguit me de peccato *6? » Filius ejus est, 


ἐν τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ moujcst? Ἑύριον Za6a00' τόν 
κατοικοῦντα ἐν τῷ ὄρει Σιὼν, διδάσκει. Τούτους δὲ 
αὐτοὺς φανερούς φησιν ἔτεσθαι, τὸ πρόσωπον σφραγι- 
ζομένους τῇ τοῦ Χριστοῦ σφραγῖδι, παιδευοµένους τε 
μηκέτι τὸν λΜωσέως νόµον µανθάνειν, τῷ μηκέτι av- 
νιστάναι αὐτὸν, καὶ τὸν καλούμενον olxov 'Iaxo6 χατα- 
λελεῖφθαι ὑπὸ θεοῦ. 
45. "Oct τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ τὴν συµφωνίαν &no- 
λ γεῖται ὁ θεὸς λόχος. "T im 
Καὶ μὴ νοµίσῃς εὐτελείας εἶναι τὰ ῥήματα, ἀλλὰ 
φιλανθρωπίας' εὐτελείας μὲν γὰρ τὸ σχῆμα, φιλαν- 
θρώπου δὲ τὸ ἐπάγγελμα (4) Χριστὸς γὰρ ὁ πάντων 
Κύριος, οὗτος αὐτὸς ὁ λέγων Ἰουδαίοις «Τίς ἐξ 
ὑμῶν ἐλέγχει µε περὶ ἁμαρτίας ; » Yióc στι τοῦ λέ- 


qui per prophetam Micbeam loquitur: « Popule p Ύοντος διὰ τοῦ προφήτον Μιχαίου « Λαός µου, τί 


mi, quid feci tibi ? aut qua in re molestus fui tibi? 
responde mihi ες » et qui in Evangeliis dicit : « Si 
male locutus sum,testimonium perhibe de malo $5.» 
Filius ejus itidem, qui per Jeremiam ait : « Dixi 
habitantibus Israel], Quid invenerunt in me patres 
vestri delicti aut injurie, quod longe 8 me reces- 
gerint **? » O qualem humanitatem, in qua bonitas 
naturam, imo potius non tam naturam, quam nos- 
tras cogitationes (exsuperat)! 


46. Quomodo bonitas Dei ostendatur. 


Dicit Mosi: « Ego sum Deus, qui retribuo peccata | 


parentum in filios 9. » Et quousque? « Usque ad 
tertiam et quartam generationem". » Attende mihi, 
qua&eso,quo pacto ultionem extendat usque ad quar- 


ἠδίχησά σε, fj xl παρηνώχλησά σοι; ἀποκρίθητί por » 
καὶ ὁ (b) διὰ τῶν Εὐαγγελίων εἶπών' « El κακῶς 
ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ καχοῦ, ὁ Υἱός ἐστι 
τοῦ λέγοντος πρὸς Ἱερεμίαν « Elmov τῇ κατοικίᾳ 
Ἰσραήλ' Τί εὗρον ἐν ἐμοὶ ol πατέρες ὑμῶν πλημμέ- 
Ana 7j ἀδίκημα, ὅτι ἀπέστησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ μακράν; » 
"O τῆς φιλανθρωπίας ἐκείνης, ἐν di ἁγαθότης τὴν 
φύσιν, μᾶλλον δὲ οὐ τὴν φύσιν, ἀλλὰ τὴν ἡμετέραν 
ἐνθύμησιν. 


46. Πῶς ἡ ἀγαθότης τοῦ Θεοῦ ἐνδείχνυται. 


Λέγει τῷ Μωσεῖ « Ἐγὼ ὁ θεὸς ὁ ἀποδιδοὺς 
ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα. » Καὶ µέχρι τίνος ; 
« "Eni τρίτην καὶ τετάρτην Ὑενεάν.» ἹΠρόσεχε πῶς 
τὴν τιµωρίαν ἤπλωσεν ἐπὶ τέσσαρας γενεάς. Τὴν δὲ 


tam generationem. Suam vero erga homines beni- C φιλανθρωπίαν ἕως τίνος; « Καὶ ποιῶν ἕλεος εἷς χι- 


guitatem quousque? « Et faciens misericordiam 
in mille (generationes) diligentibus me ?*. » 


verint. 

Moses figuram crucis constituit : quod testatum 
quoque facit ipse Salvator : « Quemadmodum, in- 
quiens, Moses exaltavit serpentem in deserto ?3,ita 
oportet exaltari 89 Filium hominis ?*.» [tidem quo- 
que et Jonas mortis ejus memoriam fecit'*. Siquidem 
ille descendit in cetum, atque intra triduum inde 
prodiit, factusque esttypus resurrectionis.Hocipsum 
denuo Salvator repetens, typum illum veritati con- 
ciliat dicens : « Sicut fuit Jonas in ventre ceti tri- 


bus diebus et tribus noctibus, ita quoque agere D 


oportet Filium hominis in corde terre "6. » 


48. Quod Trinitas sit consubstantiulis. . 
Quid est Deus? Omnium principium, secundum 
Apostolum, dicentem : » Unus 2eus Pater, ex quo 
omnia ". » Verbum enim ejus ex ipso per genera- 


66 Joan. vit, 46. *' Micb. vi, 3. ** Joan. xvi, 23. 
** Matth. xii, 40. " I Cor. viri, 6. 


Num. xxi, 9... ?* Joan. 11, 14. "5 Joan. ri, 1. 


Á 
(5 
(6 


Anglicanus, τὸ ἀπίταγμα, et ita legit Nannius. 
'O deest in Anglic. 
In Anglic, xal deest. 





λιάδας τοῖς ἀγαπῶσί µε. » 


4T. Ὅπως πάντες οἱ προφῆται, ὁμοῦ συναχθέντες, τὴν 
μνήμην οἰκονομίας ἐπλήρωσαν. 


Μωσῆς τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ ἐποίησε, καὶ µαρ- 
τυρεῖ ὁ Σωτὴρ, λέγων' « Καὶ (0) καθὼς Μωσῆς ὕψωσε 
τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως δεῖ ὑψωθῆναι τὸν Υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου. » Ὁμοίως xai Ἰωνᾶς ἐποίησε τὴν µνή- 
µην τοῦ θανάτου. Κατῆλύε γὰρ «lc τὸ κῆτος, xal διὰ 
τριῶν ἡμερῶν ἀνεδόθη, καὶ ἐγίνετο τύπος τῆς &va- 
στάσεως. Τοῦτο πάλιν καὶ ὁ Σωτὴρ ἀναλαθὼν, τὸν τύ- 
mov εἷς ἀλήθειαν ἐχφέρει (6) λέγων « Καὶ καθὼς 
ἐποίησεν Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας 
καὶ τρεῖς νύκτας, οὕτως δεῖ ποιῆσαι τὸν Υἱὸν τοῦ àv- 
θρώπου lv τῇ καρδιᾳ τῆς fie. » 

46. Ὅτι ἡ (7) Τριὰς ὁμοούσιος. 

Τί ἐστι θεός; Ἡ πάντων ἀρχὴ κατὰ τὸν ᾿Απόστο- 
λον λέγοντα « Ele θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα. » 
Καὶ γὰρ ὁ Λόγος ἐξ αὐτοῦ γενητῶς, xol τὸ Πνεῦμα ἐξ 


9? Jer, n, 5. Τὸ Εχοά. xx, 5. "'ibid. Ἡ ibid. 6, 
6*) Anglicanus, ἐμφέρει. 


( 
7) Articulus deest in editis, et in Vaticano, sed 
habetur in Basil, et in Anglic. 
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αὐτοῦ (8) ἐχπορευτῶς. Elta πᾶσα ἡ Χτίσις διὰ τοῦ A tionem, et Spiritus per processionem. Eres PEN 


Λόγου ἐν Ηνεύματι συνέστη δη μιουργικῶς. 


49. "Oc: τὸ (9) Aere" μῆσαι εἰς τὸν Υἱὸν εἰς τὴν ἁγίαν 
Τριάδα βλασφημῆσαί ἐστι. 

Πολλοῖς τῶν ἐπὶ γῆς φοθερὸς ὁ Κυρίου λόγος καθέ- 
στηχεν, ὁ φάσκων. «Πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία ἆφε- 
θήσεται τοῖς ἄνθρώποις: ὃς δ’ ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὐδὲ iv 
τούτῳ τῷ αἰῶνι,ούδὲ ἐν τῷ μέλλοντι.» Διὰ τοῦτο παρ- 
αινεῖ πᾶσιν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, λέγων, ὅτι τὸ γράµ- 
pa ἀποστείνει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. Πολλὰ γὰρ τῷ, 
θείων Γραφῶν ἐὰν κατὰ τὸ γράμμα νοήσωμεν, εἰς ἀθί- 
σµους βλασφηµίας περιπίπτοµεν΄ οἷόν ἐστι καὶ τὸ προ- 
κείµενον ἡμῖν τοῦ Κυρίου λόγιον΄ ὅπερ ἐὰν κατὰ En- 


poo τὰς λέξεις ἐκλάθωμεν, οὐ µόνον elc ἀθεμίτους B solute secundum verba intelligamus, non modo ii .. 


ἐννοίας περιπεσούµεβα, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν Κύριον 
ἐναντιούμενον ἑχυτῷ εὐρήσομεν, 'Eàv γὰρ ὃς ἂν cl- 
x» (40) λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ, ἀφεθήσεται αὐτῷ, πῶς 
αὐτὸς ὁ Υ]ὸς εἶπεν « Ὁ ἀπαρνησάμενός µε ἔμπρο- 
θε, τῶν ἀνθρώπων, ἀπαρνήσομαι χἀγὼ αὐτὸν ἕμ- 
προσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ. » xai πάλιν, ξὰν 
πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, καὶ ὑπὲρ ἀργοῦ λόγου ἀπολογίαν δώσομεν᾽ πῶς 
ὁ λέγων τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, μωρὲ, ἔνοχος ἔσται εἷς τὴν 
Ἱέενναν (11) τοῦ πυρός ; πῶς δὲ καὶ ὁ ἁπόστολος Παυλός 
φησι’ « M?) πλανᾶσθε: οὔτε πόρνοι, οὔτε μοιχοὶ,οὔτε µα- 
λακοὶ,οὐ λοίδοροι,ού µέθυσοι, οὐχ ἅρπαγες (12), βασι- 
λείαν Θεοῦ χληρονομήσουσι. » Καὶ εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει, 
πῶς λοιπὸν εἰπέ uot, ὅτι πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφτμία 
ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις ; Καὶ ἐὰν πάλιν τοῦτο ἆλη- 
θὲς, διὰ τί λοιπὸν ἐγχαλεῖται (13) ὁ ἆθλιος Ὠριγένης, 
τέλος κηρύττων τῆς κο)άσεως, dv οἷς φησι συγχώ- 
βησιν πάσης ἁμαρτίας γενέσθαι xal τοῖς ἀνθρώποις 
xa! τοῖς δαίµοσι παρὰ θεοῦ; Πάλιν τε, ἐὰν ἡ εἰς τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον βλασφημία οὐκ ἔχῃ (14) συγχώρη- 
cw, τί µέμφεται dj Ἐκκλησία Νουάτον ἀποθαλλόμε- 
vov τὴν µετάνοιαν; Τὸ δὲ σκοτεινότερον xal δυσκατά- 
ληπτον ἐκεῖνό ἐστιν, ὅτι ὅς δ᾽ ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ 
Ytoo, ἀφεφήσεται αὐτῷ' ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ λόγον xatà τοῦ 
Πνεύματος, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ' ὥστε ἑλάττων ἐστὶν 
ὁ Γἱὸς παρὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ τὸν Πατέρα. Καὶ 
πῶς Τἱὸς λέχει, « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἓν έσμεν, » xai, 
« Ὁ μὴ τιμῶν τὸν ΥἸὸν οὐ τιμᾷ τὸν Πατέρα; » Kat πά- 
Ae ἐνταῦθά φησιν, ὅτι « "Oc δ’ ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ 
τοῦ loo, ἀφεθήσεται αὐτῷ ; ; » "Apa οὖν, sini uot, 


σογχωρηθήσεται ἡ slc τὸν Υἱὸν βλασφημία τοῖς Αρεια- D phemia in Filium Arianis, Simonianis, Sabellianis, 


νοῖς,χκαὶ Σιμµωνιανοῖς,καὶ Σαθελλιανοῖς, καὶ Φωτεινια- 


7? Matth. xu, 94, 32. "* Luc. χα, 9. 


23. ** Matth. xii, 32 


(8) Ἔξ αὐτοῦ, deest in ed. Commel., sed habetur 
in uis omnibus cum editis, tum manuscriptis. 
(9) 8ie Ὑαϊίο., Anglic., Basil. In. editis vero, τό, 
deest. Porro segmentum hoo ad verbum legitur i in 
Quaest. ad. Antiochum, infra. 
O0) Edit. Gommel. et Vatican., ὃς δι᾽ ὃν εἴπῃ. 
i Edit. Commel., γένναν. 
1 ες, deest in Basil. Ang. οἱ Vatic. 
Max. Anglic., Vatic. (ín quo deest ὅτι), Basiliensis, 


PazR0L. Ga. XXVIII. 


*? Matth. v, 22. 
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Deinde universa rerum natura per Verbum in 8p; 1 


ritu oreatione constituta est. |o. eR 
49. Quod blasphemare in Filium sit basphemdro E wA 
1n sanctam Trinitatem. x3 E 


Plerisque eorum, qui in terris degunt, térribill - . 
est sermo Dei, quo ait :« Omne peccatum ét bl&s: : E 
phemia remittetur hominibus, sed qui dixerit vere 
bum contra Spiritum sanctum, non reénittetur ei; - 
ne? in hoc seculo, nec in futuro 5. » apps d 
omnes admonet divus Apostolus, indicans littera 
occidere, spiritum viviflcare. Pleraque siquidem sás:- 
crarum Scripturarum si juxta litteram sentimüs, - » 
nefarias collabimur blasphemias : qualis est illa Do«' : t: 
mini sententia superius allata ; quod quidem, si ab. 


nefarias delabemur sententias, quin et ipsum Domi: ^; ^ 
num sibi ipsi contrarium deprehendetnus. 8i enitn. IN 
quisquis verbum dixerit contra Filium, id ei remit-—- N- d 
tetur, cur igitur Filius dicit :« Qui me negaverit co- - x ME 
ram hominibus, negabo et ego eum coram angelís. 
Dei ?? » Item 8i omne peccatum et blasphémia re- 
mittetur hominibus, et de verbo otioso rationem. 
dabimus; qui fit ut is qui appellat fratrem suum οὐ 
fatuum, reus sit gehenne ignis 9? aut cur Paulus UM 
apostolus dicit:« Ne erretis : neque fornicarii, neque  *: 
adulteri, neque molles, neque maledici,nequeebrio-  . 
si, neque rapaces regnum Dei possidebunt t! ? » 
Quod si hec ita se habent: dio mihi quomodo ait, : 
omne peccatum et omnis blasphemia remittetür o ' 
bominibus? Rursumque, si verum illud est, cur ' ^ ^t. 
miser accusatur Origenes, quod finem aliquem po- —.€ 
narum constituat, ac tandem remissionem omnium 
peccatorum hominibus pariter et demonibus a Deo 
concedi predicet? Rursum si blasphemia in Spiri- 73 
tum sanctum remissionem non habet, quareculpat — 5 
Ecclesia Novatum rejicientem poenitentiam? Quod 7: 
autem obscurissimum et intellectu difficillimum 
est, quod,ei qui locutus fuerit contra Filium, remit» 
tatur : ei vero qui dixerit verbum contre Spiritutn 
sanctum, nequaquam remittatur; ita ut minor sit - x, di 
Filius Spiritu sancto et Patre. Quare igitur ait Fi-- 
lius : « Ego et Pater unum sumus ??; » et, « Qui non... 
honorat Filium, non honorat et Patrem 85) »itemque 
hic ait :« Quicunque dixerit verbum contra Filium, 
remittetur ei **?» Ergone scilicet condonabitur blag-. ^ A 
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Photinianis, et reliquis omnibus qui adversus in« *. 3 


*! [ Cor. vi, 9, 10. !* Joan. x, 30. 355 Joan. "s 


λοιπὸν εἰπέ µοι ὅτι, et ita legit Nannius. Editi, Aoti- X 
πὸν εἶπεν, ὅτι. S. 
(13) De hoc looo vide que diximus in Monito, E B 
Mox, φησί, deest in Anglicano. A 
(14) Basiliensis, et Ánglicanus, ἔχει. ος n. u 
et editi, Éyn. Que mox sequuntur eadem fe 
sententia feruntur in quarta ad Serapionem M 
Stola. Vide que hao de re dicimus in tionis | 
ad Antiochum Le 
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carnationem Filii blasphemias protulerunt? Apage À voic (15), καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσι, τοῖς clc τὴν τοῦ Γἱοῦ 
hanc absurditatem. Si enim qui 30 dicitfralri suo, σᾶρκωσιν βλασφημήσασιω; "Amaqe τῆς ἀτοπίας | El 
Fatue, reus est gehennae ignis **, in quam, queso, — qàp ὁ λέγων τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, Μωρὲ, ἔνοχός ἐστιν 
gehennam gehennarum oconjicietur, qui affirmat εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς, εἲς ποίαν λοιπὸν, εἰπέ µοι, 
Deum suum creaturam esse, non Filium Dei, sed — v&evvav γεέννης ἐκθληθήσεται ὁ λέγων τὸν θεὸν αὐτοῦ 
gervum, sed administrum et minutum ? Et si is qui κτίσμα, καὶ οὐχὶ θεοῦ Υἱὸν, ἀλλὰ δοῦλον, καὶ ὑπουρ- 
contra Filium verbum dixerit, remissionem impe- 5v, καὶ μικρόν; Καὶ εἰ,δστις εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ 
trabit, quomodo idem Filius dixit : « Qui non co- ἀφεβήσεται αὐτῷ, πῶς αὐτὸς ὁ Υἱὸς εἶπεν, ὅτι « Ὁ 
medit carnem meam, neo bibit sanguinem meum, µή τρώγων µου τὴν σάρχα, καὶ πίνων µου τὸ αἷμα 
non habet vitam aiternam 95? » Aut qui, queso, Ροίθ- οὐκ ἔχει ζωὴν αἰώνιον; « Πῶς δὲ καὶ δύναταί τις, τι- 
rit qui ignominia afficit Filium non blasphemare in µάζων τὸν Τἱὸν, μὴ βλασφημεῖν εἰς τὴν Τριάδα ; Ὁ δὲ 
Trinitatem ? Qui vero in eam blasphemiam dicit, i8 εἰς αὐτὴν βλασφη μῶν Ληλονδτι ἀπαρνεῖται τὸ ἅγιον 
haud dubie abnegat sanctum baptisma. Qui autem  βαπτισα. Ὅ δὲ τὸ ἅγιον βάπτιαµα ἀπαρνούμενος 
annetum baptisma abnegat, i8 nimirum Spiritum ἅπλαν lxi τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀποδύεται. Καὶ ὥσπερ 
sanctum exuit. Et quemadmodum in sole isto sén- ἐπὶ τοῦ αἰσθητοῦ ἡλίου, ἐὰν τὴν θέρµην T] τὴν ἀκτῖνα 
slbili, si calori radiisve ejus contumeliam feceris, D αὐτού καθυθρίσῃς, εἷς ὅλην τὴν φύσιν αὐτοῦ ἀνατρέ- 
in totam naturam solis recurrit hujusmodi contu- χει ἡ ὕθρις" οὕτως xal ἐπὶ τοῦ τρισηλίου τῆς ἁγίας 
malia : ita quoque se res habet in trigemino aole Τριάδος φωτὸς καὶ µυστηρίου,τῇ τῆς μιᾶς ὁποστάσεως 
Trinitatis et mysterii : contumelia unius person, Ἅἀτιμίᾳ παντὸς τοῦ πληρώματος τῆς θεότητὺς ἐστιν 
blasphemia est in universam plenitudinem Deitatis. —$ βλασφρμµία. Τί οὖν ἐστιν ὑπὸ τοῦ Κυρίου πρὸς Ἰου- 
Quid igitur sibi vult dictum illud Domini ad Ju-  δαίους λεγόμενον, ὅτι « Ηᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία 
deos:« Ümne peccatum et blasphemia remittetur ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, ὅς jS ἂν εἴπῃ (46) λόγον 
hominibus: qui autem dixerit verbum contra Spi- κατὰ τοῦ Πνεύματος ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὐδὲ 
ritum sanctum, non remitletur ei, neque in hoc ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὐδὲ dv τῷ μέλλοντι; » Νουνεχῶς 
smculo, neque in futuro? » Prudenter audiamuB ἀκούσωμεν, καὶ μὴ πλανηθῶμεν. Διττὸν εἶναι τὸν Χρι- 
et ne seducamur. Duplicem esse Christum post in- στὸν μετὰ τὴν ἄφραστον ἔνωσιν, φημὶ δὴ ἐκ θεὀτη- 
enarrabilem unionem, dico autem ex deitate et τος καὶ ἀνθρωπότητος, αἱ ἱεραὶ (47) ἡμῖν διαθοῶσι 
humanitate, sacre nobis proclamant Ῥοπίρίατβ: ^ Τραφαί: « Ὁ γὰρ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. » Τὴν γοῦν τοῦ 
» Verbum » enim « caro faclum est**, » Deitatem Λόγου θεύτητα αὐτὸς Χριστὸς Ηνεῦμα ἅγιον ὀνομά- 
ergo Verbi ipse Ghristus Spiritum sanctum appel- ζει" ναθὰ καὶ πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν ἐλεγεν' ὅτι « Πνεῦ- 
lat, quemadmodum ad Samaritanam locutus est : µα ὁ θεὺς' » τὴν δὲ ἀνθρωπδτητα αὐτοῦ Υἱὸν ἀνθρώ- 
« Spiritus, » inquiens, « Deus est $9 » Humanita- C που" καθὼς παλιν ἀλλαχοῦ περὶ τῆς ἰδίας σαρχὸς αὖς 
iem vero suam, Filium hominis nominavit : sicul τοῦ φησι « Νῦν ἐδοξάσθη ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. » 
etiam alibi de sua carne loquitur:« Nuno glorifica- — EI (18) οὔν ἀεὶ τῷ Θεῷ προσκρούοντες Ἰουδαῖοι διτ- 
tue est Filius hominis 9. » Judei igitur, qui s&em- τὴν πρὸς Ἀριστὸν τὴν βλασφημίαν ἐκάκτηντο. Οἱ 
per in Deum offendunt, duplicis adversus Christum μὲν τῃ σαρκὶ αὐτοῦ, ἤγουν τῷ Υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου, 
blasphemie rei sunt. Quorum aliiin carnem impin-  προσκύπτοντες, προφήτην αὐτὸν, àÀÀ' οὐ Θέὸν εἶναι 
gunt, hoc est, in Filium hominis, eum prophetam, — àvbpitzov: οἷς καὶ συγγνώµην ἔδωκεν' ἀρχὴ γὰρ ἣν τοῦ 
non Deum existimantes: quibus veniam dedit, id κηρύγματος, καὶ οὕτω ἦν χωρῶν ὁ κὸσμος (49), θεὸν 
enim initium erat predicationis, cum nondum ca-  πιστεύειν, φαινόμενον ἄνθρωπον' διὸ xal φησιν 6 
pax erat mundus, ut Deum illum esse crederet,qui  Ἀριστὸς, ὅτι κ "Oq ἐὰν εἴπῃ λὀγον κατὰ τοῦ Γἱοῦ τοῦ 
homo apparebat, Atque bine est, quod Christus ἀνθρώπου, » εἴτ οὖν (20) τοῦ σώματος αὐτοῦ, « ἀφε- 
ait:« Qui dixeriL Verbum contra Filium homi- Ββήσεται αὐτῷ, » Τολμῶ γὰρ λέγειν ὅτι οὐδὲ αὐτοὶ 
nis, » hoe est in corpus ejus, « remittetur ei 9. » — oi µακάριοι αὐτοῦ μαθηταὶ τὸ τέλειον περὶ τῆς αὐτοῦ 
Ausim enim dicere, ne ipsos quidem beatos ejus µΒεὐτητος εἶχων φρόνημα, ἕως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
discipulos perfectam de ejus divinitate sententiam αὐτοῖς tr Πεντηκοστῇ ἐπεφοίτησεν. Ἐπεὶ καὶ μιτὰ 
habuisse, donee Spiritus sanetus in die Penteco- ῃ zi» ἀνάστασιν Ἰδόντες αὐτὸν, ol μὲν προσεχύνησαν, 
stes eos visitasset. Siquidem post resurrectionem οἱ δὲ ἐβίστασαν' ἀλλ οὐκ ix τούτου κατεχρίθησαν. 
ipsum videntes, alii quidem adoraverunt eum, alii — Ot δὲ elc τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἴτ' οὖν εἲς τὴν τοῦ Χρι- 
vero hesitaverunt : nec tamen ob eam rem damnali στου θεὐτητα βλασφημήσαντες, xal λέγοντες, ὅτι « Ἐν 
sunt, Bunt alii qui in Spiritum sanctum impingunt,  βεελζεδοὺλ, τῷ ἄρχοντι εῶν δαιµονίων ἐκθάλλει τὰ 


*5 Matth. v, 22. *5 Joan. vi, 54. '' Matth. xi, 31, 32. ** Joan. 1, 14. ** Joan. rv, 24. 0 Joan. xir, 
J1. ?!' Matth. xm, 32. 


(15) Editio Commeliniana, Φωτειανοῖς, Basilien- — — (17) Editi, καὶ «i ἱεραί, sed xal deest in Vaticano, 
81s, Angl., Vaticanus, Ῥωτιανοῖς, Reliqui et editi — Basil. et Anglicano. 
Parisiens, Φωτεινιανοῖς, recte. Et ita. legitur infra 18) Forte, oi. 
in (uestionibus ad Antiochum. 19) Vaticanus et Anglicanus, οὕπω ἐχώρει ὁ 
(16) Basiliensis, εἴπη λόγον κατὰ τοῦ Υοῦ ἀφε- κόσμος. 
βήσεται αὐτῶ' ὃς δ᾽ ἂν εἴπη, etc. (20) Basil. hic et infra, εἴτουν. 
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δαιμόνια’ » τούτοις, φησὶν, « οὐκ ἀφεθήσεται οὐδὲ ἐν A qui scilicet in Christi deitatem blasphemias dicunt, 


τῷ νῦν αἰῶνι,οῦδὲ ἐν τῷ µέλλοντι,» Καὶ πάλιν σημειώ- 
σασθαι χρὴ, ὅτι οὐκ εἶπεν ὁ Χριστός Tip. βλασφημή- 
σαντι καὶ µετανοήσαντι (24) οὐκ ἀφεθήσεται' ἀλλὰ τῷ 
βλασφη μοῦντι, ex οὖν, τῷ ἐν τῇ βλασφημίᾳ ἐπιμένον- 
tv ἐπειδήπερ οὐκ ἔστιν ἁμαρτία ἀσυγχώρητος παρὰ 
τῷ θεῷ τοῖς γνησίως (22) καὶ xxv' ἀξίαν μετανοοῦσιν. 
blasphemanti, id est in blasphentia perseveranti 


aiuntque :« In Beelzebule, principe daemoniorum, 
ejicit de monia 53, » De istis intelligendum est, quod 
ait : « Non remittetur, neque in presenti seculo, 
neque in futuro 9. Quin et hoc observandum est, 
non dixisse Christum : blasphemanti et poniten- 
tiam agenti remissionem dandam non esse : sed 


. Quandoquidem nullum est peccatum irremissibile 


apud Deum, illis, qui vere ex animo, et ut par est, penitentiam agunt. 


90. Tl ἐστιν Εὐαγγέλια; 

Τοῦ θεοῦ Λόγου Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσία, 
πρὸς σωτηρίαν τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων σαρχωθὲν- 
τος, ἐκ Πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας, τῆς ἀειπαρ- 
θένου (23). 

51. Περὶ ἀγγίέλων. 

Tí ἐστιν ὄρος οὐσίας ἀγγέλου; "Άγγελος γὰρ ζῶον 

λογικὸν, ἄὔλο», ὁμνολογικὸν, ἀθάνατον. 


52. Τί δὲ ἔργον τῶν ἐπλυρανίων δυνάµεων ᾿ 
ὑπάρχει; 

Ὕμνος ἄληκτος, καὶ έρως ἄπαυστος τῆς µεγαλο- 
πρεπείας τοῦ Oro): τάχα δὲ xal εὐχή ἔμμονος (24) 
ὑπὶρ σωτηρίας ἡμῶν. Επειοὴ δὲ καὶ αὐταὶ αἱ τάξεις 
xal στρατιῶται λέγονται, δεῖ λοιπὸν ἐννοεῖν τάξιν 
διδασκαλικὴν, τάξιν ἐπιτρεπτικὴν, τάξιν τιµωρητι- 
χὴν, taf ψυχῶν χαριστικὴν, τάξιν ἐν ἀνθρώποις 
παραμονητικήν. "Ὥσπερ δὲ xal τάξεως διαφορὰν iv 
ταῖς ἄνω δυνάµεσιν ἔγνωμεν, οὕτω xal ατάσεως καὶ 
γνώσεως. Οἱ μὲν θρόνοι, καὶ τὰ σεραφὶµ., καὶ τὰ χε- 
ρουθὶµ, ἁμέσως παρὰ θεοῦ µανθάνουσιν, ὡς πάντων 
ἀνώτερα xal Oti πλησιάζουτα’ ταῦτα δὲ διδάσκει 
τὰ κατώτερα τάγματα, xal οὕτως decre τὰ ἀνώ- 
τερα διδάσκει τὰ κατώτερα. Τὸ δὲ κατώτερον τάγµα 
etalv οἱ ἄγγελοι, οἱ καὶ τῶν ἀνθρώπων ὄντες διδάσκα- 


λοι. 


53. Τί ἐστιν ἄνθρωπος ; 

"Ανθρωπός ἐστι ζῶον νοερὸν, αἰσθητικὸν θείου νοῦ, 
xai ζωῆς αἰῶνιου δεκτικὸν, xal τῇ ταύτης στερήσει 
θνητόν. Τούτου οὖν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ κατὰ τὴν γη- 
γενῆ πλάσιν. 

54. Ότι σύνθετος ὁ ἄνθρωπος, καὶ οὐχ ἀπλοῦς, 
οὐδὲ ἐξ ὁμοειδῶν μερῶν, ἆἀλλ᾽ ἐξ ἀσωμάτου 
νοῦ, καὶ σώματος τοῦ ἐπιθυμητικοῦ, τοι ἐμ- 
φύχου. 

Ὡς ἐδίδαξεν ὁ Παῦλος, σαρχὸς μὲν τὸ ἐπιθυμητι- 
κὸν (25) τῇ Voy προσνείµας, 8 καὶ σάρκα προσεῖπεν 
ἅμα τῷ ἑαυτῆς θελήματι τὴν ἀνθρώπου σάρχα, 7v 
καὶ στρατεύεσθαι ἔφη κατὰ τοῦ πνεύματος, οὐ 
στρατεύεται δὲ τὸ μὴ κίνησιν ἔχον, μηδὲ θέλησιν 
ἰδίαν. Ταύτην δὲ τὴν σάρκα, πρὸς τὸ πνεῦμα ἔφη 


9 Luc. xi, 15. 3 Matth. xu, 32. 


(21) Sic Vatic., Basil. et Angl. Editi vero, µετα- 
vOoOUv'tt, 

(2) Γνησίοις, Anglican. Mox, Vaticanus pro 
Εὐαγγέλια, habet, εὐαγγελισμός, " 

23) Sio Basiliensis, Anglic. et Vatic. Editi vero, 
ἀεὶ Παρθένου, divisis vocinus. Paulo post, Vatic. et 
Anglic. οὖσίας ἀγγέλων, Reliqui, οὐσίας ἀγγέλου, 


50. Quid sint. Evangelia? 
Dei Verbi Domini Jesu Christi presentia ad hu- 
mani generis salutem incarnati, ex Spiritu sancto 
et Maria semper Virgine. 


31 51. De angelis. 
Quee est definitio substantie angelice ? Angelus 
animal est rationale, expers materie, hymnis di- 


p cendis aptum, immortale. 


72. Quod opus colestium potestatum? 


Hymnus perpetuus, et amor incessabilis erga 
majestatem Dei ; fortasse etiam oratio continua pro 
nostra salute. Ceterum, quia ipsi ordines et milites 
denominantur, restat ut hic eos distinguamus, in 
ordinem docentium, curatorum, punientium, eo- 
rumque, qui animabus gratiflcantur, οἱ qui apud 
homines permanent. Et quemadmodum discrimen 
ordinis in supernie potestatibus novimus, ita quo- 
que stationis et scientie. Throni scilicet, seraphim 
et cherubim, continue et eine ullo medio ἃ Deo 
condiscunt, utpote ceteris sublimiores et Deo pro- 
pinquiores, οἱ ab iis erudiuntur inferiores ordines, 
atque ita deinceps superiores docent inferiores. 
Infimus autem ordo sunt angeli, qui et hominum 
magistri sunt. 


53. Quid est homo? 

Homo est animal intellectu preditum, et quod 
sentit divinam mentem, vite eterne capax, et hu- 
jus spoliatione mortale. Hujusmodi est igitur ratio 
hominis secundum terrestrem formam. 

54. Quod compositus sit homo, el non simplex, neque 


ez similaribus partibus, sed ex incorporali mente, 
et corpore concupiscenti, sive animali, 


Ut docuit Paulus, qui carnis concupiscibilem vim 
anime attribuit, quam et carnem appellavit, una 
cum ejus voluntate, hominis scilicet carnem, quam 
militare ait contra Spiritum : sed enim militare ne- 
quit, quod motu destituitur, et voluntatem pro- 
priam non habet. Hanc porro carnem adversus Spi- 


Porro heo habentur ad verbum in quest. 30 ad 
Antiochum. Et similiter illa, τί δὲ ἔργον τῶν ἐἔπου- 
ῥανίων δυνάµεων ὑπάρχει, in tricesima prima qasg- 
stione ad. Antiochum. 
(24) Sio Basil. et Anglic. recte. Ceteri et editi, 
µπονος. 
(25) Basiliensis et Anglicanus, τῆς φυχῆς. 
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ritum ait pugnare, non eam quidem immobilem, A διαµάχεσθαι, οὐ τὴν &xlvaxov, οὐδὲ τὴν ἄψυχον. Φυ- 


aut inanimalem. Naturalis enim affectionum mo- 
tus ei insitus est, qui, cum caro nominatur, ut in 
Epiatola ad Homanos manifestius interpretatus 
est, declarans motum, qui in carne eat, confligere 
advereus mentem, et invicem oppugnari, ut rem 
nequaquam eamdem atque mentem, sed prorsus ab 
ea diversam :« Condelector enim, » inquit, « legi 
Dei, secundum interiorem hominem : video autem 
aliam legem in membris meis, bellantem contra 
legem mentis mes, et captivantem me 9*.» Hanc vo- 
luntatem, et animam proprie appellavit Paulua, dis- 
linguens eam a spiritu, cum dicit : « Deus sanoti- 
[icot vos per omnia, et integer spiritus vester, et 
corpus et anima sine culpa in adventum Domini 
nosiri Jesu Christi servetur *.» His verbis spiritum, 
animam et corpus pro integro homine exponens, 
rogansque eum sanclificari, et sine culpa conser- 
vari. Ergo designavit spiritum, qui sanclificandus 
esset, hoc esl mentem humsnam. Animam deinde, 
vim concupiscendi, et corpus tabernaculum terre- 
stre appellat : ut seeundum hano distinctionem 
tribus constet homo terrigena, intelligibili, concu- 
piscibili, eorporali. Voluntas porro sive anima, quz 
est via coneupiscibilie, unita est menti, et corpori 
humano. Invalescente igitur intelligendi vi, totus 
homo efficitur intellectualis, quanquam implicatus 
sit carnalibus concupiscentiis, secundum conspi- 
cuam dissensionem et pugnam ejus, que in ho- 
mine est, rationalis vis cum irrationali, non qui- 
dem dominante, sed dominium patiente. Ceterum 


principalis 29? dicitur mens, quatenus princeps est C 


et dux eorporis animalis. Homo igitur, secundum 
principatum mentis, particeps est deitatis, eum sit 
animal intellectuale ; ideoque dicit : « Qui adheret 
Domino, unus spiritus est ?5, » 


^ Rom. vu, 22-23. ** I Thess. v, 23. * I Cor. vi, 


(20) In. verbo, ἡμῶν, defleit codex Basiliensis. 
Mox, Anglic., iv δὲ τοῦτοις πνεῦμα, etc. 


————(3T) Τοῦτο, deast in Anglic. 


/ 





σικὸν γὰρ ἑνέσπαρται ταύτῃ κίνημα παθητιχὸν, μεθ 
o0 σὰρξ ὀνομάζεται, ὡς iv τῇ πρὸς Ῥωμαίους ὅτι 
σαφέστερον ἡρμήνευσε, τὸ ἐν τῇ capxi διασαφήσας 
κίνημα, διαμαχόμενον πρὸς νοῦν xai ἀντιπάσχον, 
ὡς οὐ ταὐτὸν δήπου, ἀλλ’ ἕτερον ὃν τῷ νῷ' « Συνή- 
δοµαι γὰρ, » φησὶ, « τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ, κατὰ τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον' βλέπω δὲ ἕτερον vópov lv τοῖς μέ- 
λεσί µου, ἀντιστρατευόμενον τῷ νόµῳ τοῦ νοός µου, 
καὶ αἰχμαλωτίζοντά µε, » Τοῦτο δὲ τὸ θέληµα καὶ 
ψυχὴν ἰδίως ὁ Παῦλος ἐκάλεσεν, χωρίσας ἀπὸ τοῦ 
πνεύματος, ὅτε φησιν « Ὁ θεὸς ἁγιάσῃ ὁμᾶς ὁλο- 
τελεῖς, καὶ ὁλόκληρον ὑύμῶν τὸ πνεῦμα, καὶ dj duy? 
καὶ ti τὸ σῶμα ἁμέμπτως lv τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν (26) Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη’ » ἐν δὲ τούτῳ τὸ 
πνεῦμα, καὶ duy)», καὶ σῶμα, τὸν ὁλοτελῆ ἄνθρωπον 
ἑρμιινεύσας, xal ὑπευξάμενος αὐτὸν ἁγιασθῆναί, καὶ 
ἀμέμπτως τηρηθῆναι. Πνεῦμα uiv οὖν ἔδειξε τὸ 
ἁγιαζόμενον, ὅπερ ἐστὶν ὁ νοῦς ὁ ἀνθρώπινος' ψυ- 
y?» δὲ μετὰ τοῦτο τὸ ἐπιθυμητικὸν, καὶ σῶμα σκῆ- 
vog τὸ γήϊνον' ὥστε κατὰ ταύτην τὴν διαίρεσιν τρία 
εἶναι τὸν ἄνθρωπον τὸν γηγενῆ’ τὸ νοερὸν,τὸ ἐπιθυμη- 
τικὸν, τὸ σωµατικόν. Τοῦτο (27) τὸ θέλημα, ῆτοι ἡ 
Ψυχη,τὸ ἐπιθυμητικὸν, ἤνωται τῷ vip τῷ τοῦ ἀνθρώπου 
καὶ τῷ σώματι. Ἐπικρατοῦντος οὖν τοῦ νοεροῦ, τὸ 
ὅλον ἐστὶ νοερὸς ἄνθρωπος" καἰτοιγε συμπεπληγµί- 
voy ἔχων ἐν ταῖς σαρχκικαῖς ἐπιθυμίαις, κατὰ τὴν 
πρόδηλον διαφορὰν καὶ µάχην λογιχοῦ τε xal ἆλόγου, 
τοῦ iv τῷ ἀνθρώπῳ, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπικρατοῦντος, ἀλλὰ 
ἐπικρατουμένου. Ἡγεμονικὸν δὲ λέγεται, χαθὼς ὁ 
νοῦς ἡγεῖται τοῦ ζωτικοῦ σώματος. "Ανθρωπος οὖν 
καθ’ ἡγεμονίαν νοῦ (28) µετέσχε θεότητος, νοερὸν ζῶον 
ὧν : διὰ τοῦτο λέγει « Ὁ χολλώμµενος τῷ Κυρίῳ fv 
πνεῦµά ἐστιν. 


17. 


(28) Vox, νοῦ, habetur in Anglioano, et in edit. 
Paris. In reliquis et in edit. Commel. desidera- 
tur. 





IN EPISTOLAM CATHOLICAM ADMONITIO. 


« Haec Epistola non habetur in antiquis Athanasii Operum collectionibus, ambigimusque an sít ea 
germanum Athanasii opus; nonnulla quippe sunt hic loquendi genera in veris Athanasii operibus non 
usitata, quanquam sexcenties sese illi obtulerit ea usurpandi occasio, v. g. σύμθολον τῆς πίστεως, stylus 
ilem remissior quam Athanasianus. In titulo etiam quedam occurrunt νοθείας signa : vox, οἱ συνεπίσκοποι, 
nusquam ab Athanasio usurpata, solet quippe ubique ille coepiscopos vocare συλλειτουργαύς. Nomina 
ilem regionum pauciora, quam qui» Epistole Catholiee que encyoelica eat, inseri soleant. Preterea solet 
Athanasius fusius et liquidius res gestas in epistolis suis enarrare, quam hio habeantur. Quapropter 
inler dubia opera eam ablegare visum est. 
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ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


ΚΑΘΟΛΙΚΗ EIIIZTOAH. 


S. P. N. ATHANASII 


EPISTOLA CATHOLICA. 


Τοῖς κατὰ τόπον ἀδελφοῖς ἀντιποιουμένοις πίστεως À Omnibus ubique locorum fratribus, fidei utique secta- 


καὶ σωτηρίας, καὶ τοῖς xav' Αἴγυπτον. καὶ Συρίαν, 

xai Κιλικίαν, καὶ Φοινίκην, καὶ ᾿Αραδίαν (29), ὁρ- 

θοδόξοις ἐπισκόποις, ᾿Αθανάσιος xai οἱ συνεπίσκοποι 

iv Κυρίψ χαίρειν. 

"Oso: τὴν ἀσέθειαν συνορᾶτε τὴν ἐπανισταμένην τῇ 
εὐσεθείᾳ διά τε φανερῶν κενοφωνιᾶν (30), καὶ δι 
ὑποχρίσεων δολερῶν, xal διαστάσεων, καὶ θορύθων 
ἀπρεπῶν, xai πληγῶν, xal τραυμάτων, καὶ φόνων, 
ὑπεξελθεῖν, χαθάπερ ἀπὸ κλύδωνός τινος εἷς λιμένα, 
καὶ σώζειν ἑαυτοὺς ὀφείλετε, μήτε τῇ ἀσεθείᾳ συµ- 
μιγνύµενοι τῶν ἀθετούντων τὴν µίαν καὶ (31) ἀληθῆ 
θεότητα τῆς ἁγίας Τριάδος, καὶ ἁπαλλοτριούντων τὸν 
Yióv τοῦ Πατρὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ ΥΊοῦ χωριζόν- 
των, μήτε ταῖς συγχύσεσιν αὐτῶν καὶ µιαιφονίαις 
ἀναμιγνύμενοι. Οὕτω γὰρ καὶ (82) ἡμεῖς, ἑαυτοὺς 


toribus, eptscopisque orthodoxis tn. gypto, Syria, 
Cilicia, Phaenice, Arabia, Athanasius οἱ coepiscopi, 
in Domino salutem. 


Quotquot impietatem conspicitis attollentem 8e 
&dversus piotatem, vanis palam adhibitis sermoci- 
nationibus, dolosa simulatione, dissidiis item, in- 
decorig tumultibus, imo plagis, vulneribus, cedi- 
bus; quasi a temipestate ad portum confugere sa- 
lutemque vobis parare debetis : neque vos iis ad- 
miscere qui unam, veramque 8ancte Trinitatis ab- 
negant deitatem, Filium a Patre abalienant, Spiri- 
tumque separant & Filio, neque eorum tumultibus 
cedibusque vos sociare. Ita enim nos qui salutem 
euramus nostram, neo non eorum qui nobis ob- 


βουλόμενοι σώζειν, καὶ τοὺς πειθοµένους ἡμῖν, καὶ D temperant,apertam Arii impietatem jamdiu confu- 


ἐκ πλείονος ἤδη χρόνου τὴν προφανῆ ἀσίθειαν τοῦ 
ρείου διελέγχοµεν καὶ τὴν ὑπόχρισιν τῶν ἐπι- 
πλάστοις ῥήμασιν ὑπαγομένων τοὺς ἀφελεστέρους' 
χωριζόµμεθά τε πάσης ἁταξίας αὐτῶν, πενθοῦντες ἐφ᾽ 
oic πράττουσιν, ὅτι τὸ ὄνομα τὸ ἀγαθὸν δυσφημεῖ- 
σθαι ποιοῦσι, xai βουλόμενοι διατηρηθῆναί πῶς ἐν 
ἡμῖν xal τοῖς µεθ᾽ ἡμῶν τόν τε τῆς πἰστεως καὶ τῆς 
ἐπιειχοῦς ἀναστροφῆς vduov. Ἐφ' ἃ xai ὑμᾶς πα- 
ῥακαλοῦμεν, ὅσοι τε ἤδη τὴν αὐτὴν ἕνστασιν ἐνεστή- 
σασθε, καὶ ὅσοι µηδέπω πρὸς τὸν ζῆλον τοῦτον ἑἐξ- 
ανέστητε. "H μηδὲ συνήκατε καταλυόµενον διὰ τῶν 
τοιούτων (33) τὸν Χριστιανισμὸν, καὶ σχήµατι δο- 
λερῷ τὸν διάθολον καταπολεμοῦντα τὴν Ἐκκλησίαν, 
καὶ ὥσπερ ναῦν καταποντίζοντα; Et δὲ καὶ γράφειν 


Ἁμῖν καὶ ἀνακοινοῦσθαι περὶ τῶν τοιούτων βούλεσθε ϱ 


χαίροντες δεξόµεθα τὴν ὁμοφψυχίαν καὶ σύμπνευσιν 
ὑμῶν, ἀδελφοὶ, καὶ τὰς τῶν εὐχῶν κοινωνίας (34), 
εἰ καὶ τῷ τόπῳ διεστήκαµεν γνωρίζοντες ὑμῖν, ὅτι, 
t€ καὶ πολλῷφ ἤδη χρόνῳ τὰ τῆς παραφθορᾶς ταύτης 
ἐπιπολάζει, ἀλλ’ οὖν ἔτι (35) καὶ ἓν τοῖς πλείστοις 
τῶν λαῶν διαμένει τὸ τῆς ἀποστολικῆς πίστεως dya- 
θὸν, xal iv τοῖς πλείστοις τῶν ἐπισκόπων» cl. xal 
Blg κατέχουσί τινες τὸν λαὸν καὶ ἑτέροις ῥήμασιν 


(29) Heve, καὶ Φοινίκην, καὶ ᾿Αραθίαν, desunt in 
. secundo. Basiliensis primus, ᾿Αῤῥαδίαν, 

Mox hsec, ᾿Αθενάσιος καὶ οἱ συνεπἰσκοποι, desunt in 
Basil. 3, 

(30) Sic omnes mss. Interpres vetus legerat, χαι- 
Y (xv, verterat enim, novis prorsus vocabulis. 

E [n Basil. 1 et 2 et in Anglicano deest καί. 

32) In edit. Commel. xal deest. Et infra ante, 
lx. πλείονος, καί deest in Basiliensi 1. 


tavimus, itemque eorum simulationem qui confi- 
ctis sermonibus simpliciores seducun: : et a tur- 
bulenta eorum societate nos eegregamus : eorum- 
que facinore !ugemus, quod nempe id agant, ut 
bonum nomen blasphemetur,stque peroptamus ut 
cum apud nos,tum apud nostros,fldei modesteque 
disciplina lex servetur. Ad eaque ipsa studia vos 
cohortamur,quotquot ejusdemmodi institutum am- 
plexi,quotquot item eodem studio nondum inflam- 
mati estis. Annon intelligitis ejusmodi rebus abo- 
leri Ghristianigmum,ac dolosa specie diabolum op- 
pugnare Ecclesiam, eamque veluti navem demer- 
gere? Quod si nobis scribere ac super ea re com- 
municare volueritis, vestram concordiam conspira- 
tionemque,necnon mutuam orationum participatio- 
nem, etsi loco dissiti, leti suscipiemus. Indicamus- 
que vobie, etsi jamdiu grassatur lues isthec, apud 
maximam partem populorum necnon episcoporum 
apostolicam servari fidem. Tametsi nonnulli sunt, 
qui,cum vi, tum fallacibusverbis populum detinent : 
plurimique episcoporum, partim metu virorum 28 
in urbibus illustriorum,partim glorie ambitu, quae 
sentiunt occultant, que non sentiunt se sentire 


(33) Basiliensis primus, τούτων. 

34) In editione Commel. Χοιωνίας, lapsu gra- 
phico, quem ut notaret Felc posuit, Ser. Χοινω»- 
νίαν, mendose soilicet scripsit κοινωνίαν pro xot- 
νωνίας, quam lectionem videntur habuisse ejus co- 
dices. Parisienses vero editores Felc. lapsum se- 
outi, τὴν... κοινωνίαν, posuerunt. 

(35) Bic Basil. 1 et 2 et Anglic. Edit. vero Com- 
mel., οὖν ἐστι. 
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simulant. Qui si non essent iis affectibus preoccu- À ἀπατηλοῖς" καὶ ἐπισκόπων πλῆθος, τὰ μὲν διὰ δέος 


pati, veritatem sane paucis hisce verbis expositam 
agnoscerent : scilicet, Deus et Dei Filius non potest 
esse rea a Deo facta, nec Spiritus sanctus rebus 
factis annumeratur. Dei, non vero creature, adven- 
tum admittimus : neque in servi adventum credi- 
mus, divinique Spiritus gratiam admittimus : per 
quem et dii efficimur,et Dei templa reddimur.Hec 
enim paucis licet declarata, Christiano cuique 
aperta sunt,cum accuratam ab initioque predicatam 
veritatem conservent:in qua si maneamus,eternam 
exspectamus spem. Fidei itaque nostre Symbolum 
est:Gonsubstantialis Trinitatis, Deus verus ex Maria 
factus homo : qui his non astipulatur, anathema sit. 
Hiec enim praefert Nicene synodi rescriptum : Con- 


substantialer esse Patri Filium,et Spiritum sanctum | 


Patri et Filio conglorificari.Deum verum Filium Dei 


τῶν ἐν πύλεσιν ἐπιφανεστέρων (36), τὰ δὲ δι ἀντι- 
ποίησιν δόξης' καὶ B μὲν φρονοῦσιν, ἀποκρύπτουσιν, 
ἃ δὲ μὴ φρονοῦσιν ὑποκρίνονται. Ὡς, ef γε μὴ τού- 
τοις τοῖς πάθεσι προκατεσχημένοι εἰσὶ, καὶ µόνον 
ῥτθεῖσαν, τὴν ἀλήθειαν ὀλίγοις ῥήμασιν, ἐπιχινώ- 
σκουσιν, ὅτι µήτε ποίημα θεοῦ θεὸς καὶ Vioc θεοῦ 
εἶναι ἀύναται, μήτε τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον ποιήµασιν 
ἐγκαταριθμεῖται. Θεοῦ τε ἐπιφάνειαν ὑπεδεξάμεθα, καὶ 
οὐχὶ (37) κτίσματος ἐπιδημίαν' οὐδὲ εἲς δούλου παρ- 
ουσίαν πεπιστεύκαµεν, xai θεῖκοῦ Πνεύματος ὑπε- 
δεζάµεβα, δι) οὗ xal θεοποιούµεθα, xal θεοῦ ναοὶ 
καθιστάµεθα. Ταῦτα γὰρ καὶ οὕτω βραχέως λεγό- 
μενα, παντὶ Χριστιανῷ κατάδηλα, ὡς τὴν ἀκριθῆ 
(38) ἐξ ἀρχῆς κηρυχθεῖσαν ἀλήθειαν σώζουσιν, ἐφ 
Ti ἐμμένοντες τὰς αἰωνίους ἐλπίδας ἐκδεχόμεθα. Σύµ- 
θολον οὖν τῆς πίστεως ἡμῶν ὁμοούσιος ἡ Τριὰς, θεὸς 


incarnatum, et passum esse, resurrexisse, in celos (39) ἀληθινὸς, ix Μαρίας γενόμενος ἄνθρωπος. Ὁ 
ascendisse,venturum esse judicem vivorum et mor- δὲ μὴ συντιθέµενος ἀνάθεμα ἔστω. Ταῦτα γὰρ καὶ τὸ 
tuorum : cui gloria in secula seculorum. Amen. τῆς μεγάλης συνόδου της dv Νικαίᾳ γράμμα βούλε- 
ται’ Ομοπύσιον εἶναι τῷ Πατρὶ τὸν Ylóv: καὶ τὸ Πνεῦμα, τῷ Πατρὶ. καὶ τῷ Τἱῶ συνδοξάζεσθαι' θεὸν ἀληθινὸν 
τὸν Ylày τοῦ θεοῦ σεσαρκῶσθαι, πεπονθέναι, ἀναστῆναι, tlg οὐρανοὺς ἀνεληλυθέναι, Ίξειν χριτὴν ζώντων καὶ 
vexptuv* (p t, δόξα elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων (A0). ᾽Αμήν. 


(36) Sic Basil. 2, rectius. Criteri et editi, ἔπιφα- 


: (38) Sic edit. Paris. et Basil. 2. In edit. Commel. 
νεπτεραις, Infra Basil. 1, προκατισχηµένοι, Anglic., 


etin reliquis mss., ἀχριθῆ deest. Paulo post, An- 


προκατησχηµένοι. lie., καὶ τὰς αἰωνίους, 
(37) Hec, vai οὐχί, usque ad, ὑπεδεξάμεθα se- (39) Anglicanus, ὁ θεος. 
quens, desiderantur in editis, sed habentur in Ba- (40) Sic Basiliensis secundus. In οείοτἰ et in 


siliensi primo el Anglicano. editis τῶν αἰώνων deest. 





v 


ADMONITIO IN REFUTATIONEM HYPOCRISIS MELETII, ETC. 


I. « In Nannii interpretatione titulus sic habet, Refutatio contra hypocrisin Meletii, Fusebii εἰ Pauli 
Samosalensis; vitiatum quippe codicem Anglicanum secutus ille est : nimirum, lapsu cujusdam scripto- 
ris primo positum est, καὶ Εὐσέθιον, καὶ τὸν Σαμοσατέα, ut legitur in superioribus editis : hinc alius ama- 
nuenais, illum Samosatensem ratus esse Paulum hzresiarcham, temere inseruit, καὶ Παῦλον τὸν Σαµοσατέα, 
ut habetur in Anglicano codice. At legendum esse τῶν περὶ Μελέτιον καὶ Εὐσέθιον τὸν Σαµοσατέα, cum ex 
manuscriptis fere omnibus, tum ex recta historie serie constat. Carpi enim hoc loco Meletii, Eusebii 8a- 

— —"Tnosatensis, ceterorumque Antiochie coactorum episcoporum epistolam &d Jovianum imperatorem anno 303 
scriptam nulli ambiguum erit, eam epistolam apud Socratem inspicienti : cujus partem hic apponere visum 

est: Τῆς ἁγίας συνόδου τῆς ἓν Νικαίᾳ πάλαι συγκροτηθείσης τὴν πίστιν καὶ ἀποδεχόμεθα xai κατέχοµεν’ ὁπότε xal 
τὸ Boxoüv iv αὐτῇι ξένον τισιν ὄνομα, τὸ τοῦ ὁμοουσίου φαμὲν, ἀσφαλοῦς τετύχηκε περὰ τοῖς πατράσιν ἑρμη- 
vilae, σηµπινούσης, ὅτι ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ ΙΤατρὸς à Ylóg ἐγεννήθη, καὶ ὅτι ὅμοιος xav' οὐσίαν τῷ Ἱ]ατρί- 
οὔτε δὲ ὡς πάβους τινὸς περὶ τὴν ἄῤῥητον γέννησιν ἐπινοουμένου, οὔτε κατά τινα χρῆσιν Ἑλληνικὴν λαμθά- 
γεται τοῖς πατράσι τὸ ὄνομα τῆς οὐσίας, εἰς ἀνατροπὴν δὲ τοῦ, Εξ οὐκ ὄντος, Sancte. synodi Νίοςε οὐαεἰ 
fidem. admitlimus retinemusque. Si quidem nomen consubstantialis ibi admissum, quod. insolens quibu- 
sdum visum esl, cauta ?nterpretatione a Patribus est explicatum ; ita ut significet, ex Pairis substantia, Fi- 
lium esse genitum, eumque substantia Patris esse similem : non quasi passio quaedam ín. generatione iila 
ine[fabili intelligatur, neque usu quodam Grzci sermonis substantie nomen a Patribus usurpatur ; sed ad 
sulverstonem illius dicli, Ex non exstantibus. « Hiec maxime verba, Catholica sane, ut nemo eat infloias, 
ad suspectum et pravum sensum detorquere nequidquam conatur scriptor iste. Que sane causa fuit ut 
a doctis viris Paulino tum Ecclesim Antiochene partem occupanti, aut cuidam ex sequacibus ejus ascri- 
balur. Quod veri satis simile est, cum certum alias sit Paulinianos ideo a Meletii communione gvulsos 
esse, quod ejus suspectam haberent fidem. s 

II. « Quisquis tamen sit hujus opusculi auctor, videtur non esse Athanasius; siquidem hanc ille doc- 
trinam probat in libro De synodis, num. 41, ubi clare innuit vocem ὁμοιοούσιον (quam impugnat hujus 
opuseuli editor) piam esse, nec tamen sufficere ad Christi geaerationem explanandam, quapropter ad- 
dendam: esse vocem ὀμοούσιον, que? cum in epistola Meletii, ete., diserte exprimatur, recte illa oum 
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Athanasii doctrina consentit. His adde styli varietatem sane conspicuam ; Athanasianus enim planus 
apertusque, hujus vero scriptoris intricatiesimus est, ita ut, sub finem potissimum, vix sit intelligen- 
dus. Preter hsec, indignum Athanasio orthodoxas piasque sententias, argutiis atque cavillis impugnare, 
quod unum agit scriptor iste. Nec omittendum, non reperiri hoc opusculum in antiquioribus Athanasii 
operum collectionibus, abesseque & Regio et Segueriano codice, qui ambo omnia Athanasii opera iisdem 
adhibitis numeris complectuntur. Quare dubium saltem valdeque suspectum videtur. Antiquum tamen 
esse patet, atque paulo post missam a Meletio, Eusebio aliisque ad Jovianum epistolam editum. Quare 
illud in &nnum oirciter 364 conferimus. 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΟΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


Ἔλεγχος τῆς (44) ὑποκρίσεως τῶν περὶ Μελόένιον, καὶ Εὐσέθιον τὸν Σαµοσατέα κατὰ τοῦ 
Ὁμοουσίου, 


S. P. N. ATHANASII 


Refutatio hypocrisis Meletii et Eusebii Samosatensis, adversus Consubstantialitatem, 


Ἄλνθρωπος xa0' ὁμοίωσιν Θεοῦ Ὑέγονε, xal ἔστιν A. $4 Homo ad similitudinem Dei factus est, nec 


οὗ θεὸς ὁ ἄνθρωπος, τὸ γὰρ ὅμοιόν τινι οὖκ ἔστιν 
αὐτὸ ἐκεῖνο, ᾧ ὁμοιοῦται. Ὡς xal τὸ, ὁμοία ἐστιν ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν (42) σαγήνι xal σπέρµατι, 
xai οὐδὲν τούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν' καὶ, 
ὅμοιος ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ ὁ μαθητευθεὶς τῇ βα- 
σιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, ἁλλ᾽ οὐκ οἰκοδεσπότης οὗτος" 
καὶ ἕτερα τοιαῦτα πολλά. Ὅμοια δὲ xal ἐν τοῖς σώ- 
pagi, λύχος xovl, ἀλλ᾽ οὐ χύων ἐστί (A3): καὶ xacal- 
τερος ἀργύρῳ, ἀλλ᾽ οὐκ ἄργυρος χαλκὸς χρυσῳ, 
ἀλλ᾽ νο χρυσός καὶ χόκκινον αἵματι, ἀλλ) οὐχ alpa* 
xai Ὑόψος χιόνι (44), GÀA' οὐ χιών’ καὶ ἄλλα διά- 
φορα τοιαῦτα θεωρεῖται. θεῷ οὖν οὐχ ὅμοιος ὁ Υἱὸς, 
θεὸς Qv, ἀλλ᾽ ἓν xal τοῦτο" ὡς γέγραπται' « Ἐγὼ 
καὶ à Πατὴρ fv ἐσμεν. « Καὶ θεότητα ἠρμήνευσε 
τὴν ἑνότητα' θεότητα δὲ οὐχ οἷαν τῶν θεοποιηθέν- 
των» Gre δὴ ἀντιτιθεὶς αὐτὴν πρὸς ἐχείνην, ὡς ἔχει 
τὸ λόγιον τοῦ Κυρίου θεὸς γάρ ἔστιν, οὐχ ὡς ἄν- 
θρωπος ὁ χαθ᾽ ὅμοίωσιν θεοῦ γενόμενος (45) καὶ 
θεὸς ὀνομαζόμενος τῇ ὁμοιώσει, οὐ τῇ φύσει ὁμοιω- 
μένην ἔχων θεῷ τὴν οὐσίαν' καὶ δὴ καὶ προκόπτων 
ἐν τῇ ὁμοιότητι καθ ἣν 35» φύσίν (46), «Τέχνα 
θεοῦ ἐσμεν, » xal « 'Edy φανερωθῇ, ὅμοιοι αὐτῳ ἐσὸ- 
µεθα. » Ὅπου δὲ οὐσία ἡ αὐτὴ, οὐ προκὀπτει οὐ- 
σία εἷς τὸ μᾶλλον xai vtov, ἀλλὰ ἄνθρωπος μὲν 


*' Joan. x, 30. 3 Rom. viu, 46. 3 I Joan. ui, 2. 


(44) Της deest in Basil. 1 et in codice eminen- 
tissimi cardinalis Ottoboni, quem βἱο notamus, 
Ottebon. Mox, edit. Commelin. Μελέτον, mendose. 
Μος particula, x«l, que legebatur in editis ante, 
τὸν Σαµοσατία,͵ deest in Ottobon., Basiliensi primo, 
secundo et Felck. 2, et recte quidem. Anglio., περὶ 
Μελέτιον καὶ Παῦλον τὸν Σαµοσατέα, quam lectionem 
perperam secutus est Nannius, ut diximus in Mo- 
nito. Ibidem, editi post Σαµοσατέα, habent τῶν 
κακοδόξων, qué& verba cum desint in Ottobon., 
Basiliensi 1, 2, Anglic. et Felckm. 2, omissa sunt. 
Mox iidem, κατὰ τοῦ 'Opoouclou. Éditi, περὶ τοῦ 


μοουσίου. 
(42) Ottobon. Basiliensis 1, Anglican. et Ἐθ]ο. 2, 


tamen est homo,Deus:quod enim alicui simile est, 
nequaquam illud ipsum est, cui est simile. Ut, verbi 
causa, simile est regnum colorum sagenw et se- 
menti,nec quidquam tamen horum est regnum cc- 
lorum : et qui doctus est in regno celorum, similis 
est homini patrifamilias : at nequaquam  paterfa- 
milias ipse est, et alia hujusmodi multa. In corpo- 
ribus item, lupus cani eimilis, non canis tamen 
est : :8tagnum argento, et nequaquam argentum 
est: $5 auro, neo tamen est aurum : coccinum 
sanguini, sed non est sanguis : gypsus nivi, nec 
tamen nix est : et sic alia inter se diversa, sed ta- 
men similia conspiciuntur. Deo itaque nequaquam 
similis est Filius, Deus cum sit, sed unum sunt, 
uti scriptum est : « Ego et Paler unum sumus ?', » 
Deitatemque unitatem interpretatur : Deitatem, 
inquam,non qualis est in iis qui dii effecti sunt, 
nimirum bano illi opponit, ut Domini przfert elo- 
quium;|[Deus enim est, non ut homo, qui ad simi- 
litudinem 1)9ἱ factus est, Deugque nominatur simi- 
litudine, non natura; habet quippe essentiam Dei 
similem effectam, in qua similitudine profectum 
admittit : penes quam naturam, jam « Filii Dei &u- 
mus 9,»et : « Si apparuerit, similes ei erimus 99. » 


ὡς xal ὁμοίαν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, poslremus 
habet, τήν, ante βασιλείαν. Mox hac, καὶ οὐδὲν τοή- 
των ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανων, desunt in edit. 
Commel. Εοὶο. 2, ἁλλ᾽ οὐδὲν τούτων. | 

(43) Ἐστί deest in Felc. 2. His similia vide in 
tract. de synodis, num. 41. Vulgares eo tempore si- 
militudines usurpat scriptor iste, ul! et Athanasius. 

/44) Basiliensis primus, καὶ ψῦγος, χιόνι. Mox 
editi, καὶ ἄλλα διάφορα τοιαῦτα, sed διάφορα abest 
&b Ottob., Basiliens. 1, Anglic. et Felc. 2. 

(45) Sic Ottobon. Basiliensis 1, Anglican. et Εε]ο. 
2. Editi, λεγόμενος. e 

(18) Sio omnes mss. preter l'elc. 5. Editi, φἠσίν, 
maie. 


87 S. ATHANASIUS. — DUBIA. 88 
Ubi porro eadem ipsa est substantia,ibi substantia A οὕτως (47), 6 δὲ Κύριος ὁ αὐτὸς ἀεί' καὶ οὐ ποτὲ μὲν 


non proficit, που admittit majus, vel minus, sed 
hominis illud est : at Dominus idem semper ipse 
est, nec modo minor, modo major, utpote Deus: 
« Jesus, » inquit, « heri et hodie, ipse et in se- 
cula *. » Qui igitur illud Filio adimit, quod sit Pa- 
tri consubstantialis, similemque ipsum ait, Deum 
illum esse negat. Similiterque, qui consubstantiale 
definit, ut substantia simile is alteram ejus sub- 
stantiam inducit, Deoque similem factatm. Non ita- 
que ille consequenter ait eum esse ex substantia 
Patris,cum consubstantialem non sentiat; quemad- 
modum est homo qui ex hominis substantia gigni- 
tur. Quod si Filius ex Deo non est secundum sub- 
siantiam, quemadmodum homo ex homine, sed si- 
militudine quadam,ut statua homini est similis, et 
ut homo Deo; palam certe est eum qui sic sentiat, 
congBubstantialem minime sentire: non vult quippe 
ille consubstantiale pro more et usu accipi, de una 
scilicet et eadem substantia, sed ut mala uti possit 
interpretatione, Grecam vocem preeter consuetu- 
dinem usurpat ὁμοούσιον, nempe que non pro 
alia re apud γιου usuvenit, quam ad eamdem 
naturam declarand&m, quam credendum est esse 
in Patre, et Filio, et Spiritu sancto. llle, inquam, 
una consubstantialitatem evertit, vocemque sub- 
stanti spurie usurpat, dum eam cogitat esse 
opus, non vero fetum. Ideoque vocem tmpassibili- 
ter. callide adjicit; non ut passionis calumniam 
75 dimoveat; quis enim Deum passibilem, vel di- 
cere ausit? sed ut factum ex Deo dicat, nec geni- 
tum ex Deo processisse fateatur : quasi processio 
hujusmodi passioni sit ohnoxia, quemadmodum di- 
cere solent qui processionem ex substantia quasi 
passionemn respuunt : quam vero vocant ex sub- 
stantia facturam, quasi passione liberam commen- 
dant. Quanquam faotura ipsa, 8i humano more in- 
telligatur, et motum habeat, et ex motu laborem : 
quie sane ab opiflce Deo aliena sunt. Attamen licet 
per hujusmodi explanationem, processionem Filii 


wr generationem impassibilem intelligant, Spi- 


ritum sane a Patre et Filio alienum statuunt : 
quandoquidem non generationi similis ejus proces- 
sio est, sed spirationi, nimirum ob participandi 
modum, quasi scilicet efflatu quodam ex ore pro- 
deunte; ac recipientem se, sanctificante, quod de 


ftwv, ποτὲ δὲ μείζων, ὡς Gsóc « Ἰησοῦς, φησὶν, 
χθὲς xal σήμερον ὁ αὐτὸς xal εἰς τοὺς αἰῶνας. » Ὁ 
τοίνυν ἀναιρῶν, τὸ εἶναι τὸν Υἱὸν ὁμοούσιον τῷ Ila- 
τρὶ, λέγων δὲ ὅμοιον, ἀναιρεῖ τὸ εἶναι θεύν. Ὡσαύ- 
τως δὲ καὶ à ἐξηγούμενος τὸ ὁμοούσιον, ὡς ὅμοιον 
τῇ οὐσίᾳφ, ἑτέραν τὴν οὐσίαν λέγει, Gsip δὲ ὁμοιωμί- 
νην. Οὐ τοίνυν οὐδὲ τὸ ἐκ τῆς οὐσίας εἶναι πρεπὀν- 
τως λέγει, μὴ φρονῶν ὁμοούσιον, ὡς ἄνθρωπος ix 
τῆς ἀνθρώπου οὐσίας. El δὲ μὴ, ὡς ἄνθρωπος ἐξ ἀν- 
θρώπου κατ οὐσίαν, ix Θεοῦ ὁ Υἱὸς, ἀλλ ὡς iv 
ὁμοιώματι, καθάπερ ἀνδριὰς ἀνθρώπῳ, f] ὡς ἄνθρω- 
voc θεῷ' δῆλός ἐστιν ὁ τοιοῦτος ὁμοούσιον (48) μὲν 
λέγων, ὁμοούσιον δὲ οὐ φρονῶν' οὐ γὰρ xatà τὴν 
συνήθειαν βούλεται τὸ ὁμρούσιον ἀκούεσθαι, ὅπερ 
ἐστὶν, ἐπὶ μιᾶς (49) καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας, ἁλλὰ παρὰ 
τὴν συνήθειαν: καὶ ἵνα διαθάλλτι ταύτην, Ἑλληνιχὴν 
ῥῆσιν εἱρηκέναι, τὸ ὁμοούσιον ῥῆμα τοῦ ἐν Ἕλλησιν 
ἴθους ἐπ᾽ οὐδενὶ ἑτέρῳ κείµενον, fj ἐπὶ τῷ τὴν αὐτὴν 
φύσιν παραστῆσαι' ὅπερ δεῖ πιστεῦσαι ἐπὶ Πατρὸς, 
καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Ηνεύματος. "Apa τε οὖν τὸ 
ὁμοούσιον οὗτος ἑκτρέπει, καὶ τὸ τῆς οὐσίας νόθως 
ὀνομάζει' ὡς ἔργον νοῶν, οὐχ ὡς γέννημα, καὶ διὰ 
τοῦτο καὶ τὸ ἀπαθῶς προστίθησι πιθανῶς' οὐχ ἵνα 
πάθους ἀφέλῃ διαθολήν’ τίς yàp xal λέγει θεού πά- 
θος; ἀλλ᾽ ἵνα ποιητὸν ἐκ θεοῦ λέγῃ, καὶ μὴ γεννητὸν 
lx θεοῦ προεληλυθότα’ ὡς τῆς τοιαύτης προοδου πα- 
θητικῆς οὔσης' καθὰ δὲ λέχειν εἰώθασιν ol τὴν μὲν 
ἐκ τῆς οὖὐσίας πρόοδον ὡς πάθος ἐχκθάλλοντες, ἣν δὲ 
λέγουσιν ix τῆς οὐσίας ποίησιν ὡς ἀπαθῃ συνιστῶν- 
τες. Ὥσπερ (50) εἰ xai τῆς ποιήσεως, εἰ ἀνθρωπίνως 
λαμθάνοιτο, Χίνησιν ἐχούσης, καὶ τὸν Ex τῆς κινήσεως 
κάματον᾽ ἅπερ ἀλλότρια δημιουργοῦντος θεοὺ' ὅμως 
γοῦν, ὡς Ὑέννησιν ἁπαθῃῆ διὰ τοιαύτης ἐξηγήσεως 
τὴν τοῦ Υἱοῦ νοοῦντες πρόοδον, τὸ Πνεῦμα ἀἆλλο- 
τριοῦσι Πατρὸς καὶ Yiou: ὅτι μὴ γεννήσει ἡ τούτου 
πρόοδος, ἀλλὰ πνεύσει ὁμοιουται διὰ τὴν µετάληψιν, 
ὡς πνοῆς ix στόματος ἐρχομένης (51) καὶ τὸν µετα- 
λαμθάνοντα ἁγιαζούσης, xagà δὴ λέγεται πνεύμα- 
τος (52). "Hv δὲ ἀδύνατον iv τῇ τῆς Τριάδος δόξι τὸ 
Πνεῦμα δοξάζεσθαι, μὴ προδικῶς 6v ix θεοῦ Ov (53) 
Γἱοῦ, ἀλλὰ ποιητικῶς ἐκ Θεοῦ γεγονὸς, ὡς Λέγουσιν, 
O9 γὰρ συνδοξάζεται ποίηµα ποιητῇ, οὐδὲ δοῦλος (54) 
δεσπότῃ οὐδὶ ἡ τῆς ἀλλοτρίας θεοῦ οὐσίας µέθεξις 
ἂν εἴη θεοῦ' « Ἐν τούτῳ γὰρ,» φησὶν ὁ Ἰωάννης (55), 
« γινώσκομεν, ὅτι ἐν ἡμῖν ἐστιν, ix τοῦ Πνεύματος, 


Spiritu dicitur. Atqui impossibile esset Trinitatis D οὗ ἔδωκεν ἡμῖν. » 


! Hebr. χιπ, 8. 


: (AT) Ottóboü., οὗτος. Infra idem, Ἰησοῦς, qmel, 
Λοιστος Ὕβες. 
(48) Fele. 2, ὁμοιοούσιος. 

(49) Sie omnes mss. preter Felc. 5b, qui habet 
cum editis. περὶ μιᾶς. Paulo post. Anglican. δια- 
oin. Mox, i», ante Ἕλλησιν, deest in Basil. 4, 
Anglic. et Felc. 2. 

(20) Suspecta leclio. Anglicanus, fjv δὲ λέγουσιν, 
ὡς ἐκ τῆς οὐσίας πρόησιν (sic) ὡς ἀπαθὴ 162. 
λοντες, ὥσπερ, elc. Paulo post, Ottobon., κίνησιν 


(51 ) Anglicanus, ἐχομένης. 


52) Hec referuntur in conoilio Florentino, pag. 
413, nomine Athanaaii. 

(53) 1ta legitur in concilio Florentino. Felc. porro 
loco varia lectioni», quam ex Basil. 1 et 2, et Àn- 
glic. notare volebat, eamdem reposuit que in edi- 
tis habetur, scilicet, διὰ Ἰησοῦ. Quanquam videatur 
eum, δι’ Yloo, legisse iu. iisdem codicibus, ut legit 
item Nannius. Ibidem Felc. secundus, γεγονῶς, 
mendose. . 

54) Felc. 2, δοῦλον. 

50) 'O Ιωάννης, deest in Basiliensi primo et Felc. 
secundo. Mox Ottobon., οὗ δέδωκεν ἡμῖν. 
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gloriaSpiritum glorificari,si per processionem ex Deo per Filium non essot,sique res eíTecta a Deo esset, 
ut aiunt ipsi.Non enim res facta cum factore suo conglorificatur, neque servus cum domino :: neque parti- 
cipatio substantie a Deo aliene,participatio Dei fuerit. « In hoc enim cognoacimus, » ait Joannes, « quia 
in nobis est,ex Spiritu sancto quem dedit nobis ?. » 


? | Joan. πι, 24. 





IN EPISTOLAM DE INCARNATIONE DEI VERBI ADMONITIO. 


« Epistolam deincarnatione Dei Verbi Athanasii non esse,eruditi complures suspicantur,quorum opinioni 
« ut assentiamur,haud levibus sane movemur argumentis.llleo namque evo scripla est,quo heretici duas 
« esse in Christo personas aperte et summa vi contendebant, ut fertur num. 2, quod certe ad Athanasii 
« eetatem nemo doctus referat,sed potius ad tempora Nestorianorum, quorum hic heresis confulatur. Et 
«sane quem locum Scripture hic legimus n. 1, θεὸς ἐφανερώθη ἐν σαρχἰ,είο.,δί eoipso modo legisset Atha- 
« nasius, plane usurpasset illum ad Filii divinitatem contra Arianos ascerendam. Bed iis usus videtur 
« exemplaribus qui habebant, ὃ ἐφανερώθη ἐν σαρκί, etc., ut et Vulgata hodierna, in qua sic legitur : 
« Quod manifestatum est in carne, etc., ubi illud, quod,precedentem vocem, mysierium,respicit. Si Priore 
α utique modo legisset Athanasius, tam insignem locum non pretermissurus erat, homo Scripturarum: 
« sScientiesimus. Demum si Athunasii esset,& Cyrillo vel a synodo Ephesina laudata fuisset ; aptior quippe 
« ad Nestorianam confutandam heresim,quam epistola ad Epictetum,frequentissime ab iisdem laudata. 
« In hac enim,uti diximus,ipsa Nestorii heresis impugnatur, ut etiam codicis Basiliensis scholiastes ad 
« marginem adnotavit. 


TOr EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΠΜΩΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


Ππρ[ ΤΗΣ ΣΑΡΚΩΣΕΟΣ ΤΟΥ ΘΕΟΥ ΑΟΓΟΥ (56). 


S. P. Ν. ATHANASII 
DE INCARNATIONE DEI VERBI. 


1. Ἐλύπει piv τὴν ἁγία σύνοδον Παύλου τοῦ Za- A — 1. Sacram olim synodum dolore afflciebat inso- 


µοσατέως 1, xavvotouía, τὸ µέγα µυστήριον, τὸ κατὰ 
Ἀριστὸν , ἀνατρέπειν ἐπιχειροῦσα. λυπεῖ δὲ xal νῦν 
τοὺς ἀντεχομένους τῆς ἁγίας πίστεως ἡ περὶ τῶν 
αὐτῶν βλασφημιῶν (57) βλάπτουσα τοὺς πολλούς " 
μάλιστα τοὺς ἠλαττωμένους περὶ τὴν σύνεσιν. Τὰ 
γὰρ μεγάλα, καὶ δχσκατάληπτα τῶν πραγμάτων , 
πίστει τῇ πρὸς τὸν (68) θεὸν λαμθάνεται’ ὅθεν οἱ περὶ 
τὴν γνῶσιν ἀδυνατοῦντες, ἀποπίπτουσιν, st μὴ πει- 
σθεῖεν ἐμμένειν τῇ πίστει, καὶ τὰς περιέργους ζητήσεις 
ἑκτρέπεσθαι. Διὰ τοῦτο ὁ µακάριος Ι]αῦλος ἔλεγεν. 
« Ὁμολογουμένως μέγα beri τὸ τῆς εὐσεθείας µυστή- 
ῥιον, Θεὸς ἐφανερώθη ἐν σαρχὶ, ἑδικαιώθη ἐκ Πνεύ- 
ματι, ὤφθη ἀγγέλοις, ἐκηρύχθη tv ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη 
ἐν κόσµῳ, ἀνελήφθη ἐν δόξῃ. » 

2. 'Exti τοίνυν ἠκούσαμεν παρ ὑμῖν (60) τινας 


lensilla Pauli Samosatensis doctrina,qua magnum 
Christi mysterium subvertere conabatur : jam vero 
sancte fidei vindices summopere contristat illa, 
qua iisdem usa blasphemiis, quamplurimis noxia 
est : iis vero precipue qui diminutosunt intellectu, 
Res enim magnae,et comprehensione difliciles sola 
in Deum fide perspiciuntur : unde qui imbecilla 
sunt intelligentia, labuntur, nisi ?6 in fide per- 
manere suadeantur, el curiosas aversenlur quae- 
Btiones. Quapropter beatus Paulus aiebat: « Ma- 
nifeste magnum est pietatis sacramentum, Deus 
manifestatus est in carne, justificatus est in Spi- 
ritu, apparuit angelis, predicatus est gentibus, 
creditus estin mundo, assumptus est in gloria ?. » 

2. Quandoquidem igitur audivimus nonnullos 


ταράττεσθαι, καὶ ζητεῖν γράµµατα παρ) ἡμῶν περὶ D vestrum turbari, nostrasque litteras cirea commu- 


? [ Tim. τα, 16. 


(66) Editi Latini addunt, contra Paulum Samo- 
satensem, que verba cum, neo in msg. nec in textu 
Greco edito legantur,aperte supposititia aunt.Nam 
alioquin patet eam non adversus Samosatensem, 
sed adversus hereticos alios conscriptam esse. 


(57) Anglic., wo. μιῶν φλναρία, sed, φλυαρία 
deest in editis,et in caeteris omnibus manuscriptis. 
58) Tóv, deest in Basiliensi. 
: 50) Basiliensis et Angl. habent, xal, ante, παρ’ 
piv. 


— 
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nem et ab apostolis inductam fidem postulare, À τῆς κοινῆς xal ἐξ ἁποστόλων εἰσαχθείσης πίστεως, 


scribimus paucorum esse illam sedulo disquirere : 
fidem autem retinere, ornnium esse eorum qui Deo 
obsequentes sunt,quiet magnam studii sui laudem 
referunt. Qui enim qu: ultra vires suas sunt 1n- 
dagnt, in periculo versatur : qui autern traditis in- 
haeret, extra periculum est. Suademus igitur vobis, 
quod et nobis ipsis suademus, ut traditam fidem 
servetis, profanaque nove cujuslibet doctrine 
verba aversemini, omnesque hortemini, ut tanti 
mysterii inquisitionem exhorrescant : et confitean- 
tur, tum Dei in carne manifestalionem, secundum 
traditionem apostolicam ; tum justitiam quam Do- 
minus habuit in Spiritu, id est, non humana mu- 
tatione, sed divina puritate. Impossibile enim est 
humanam naturam, puram et sine peccato exhi- 
beri, nisi Deus in carne eese credatur, qui justi- 
liam peccati expertem in mundum induxerit, cu- 
jus participes effecti, vivemus et salvi erimus. 
lllud enim: « Non est justus in terra qui faciat bo- 
num et non peccet *, » in commune de omnibus 
hominibus dictum est : unde, « De ccelo venit, » 
inquit, « quod immaculatam justitiam ex se dat 
Verbum. » Et liquido dicit : « Nemo ascendit in 
ccelum, nisi qui descendit de celo Filius homi- 
nis. 5. » Et rursum : « Si videritis Filium hominis 
ascendentem ubi erat prius *. » Et: « Ego sum 
panis,qui de cclo descendi, vivus,et qui dat vitam 
mundo. » Quibus euam ipsius deitalem aperte 


* nos edocet, nec tamen aufert quod secundum car- 


nem assumpserat; sed seipsum cum carne conjun- 
git: quandoquidem juxta Paulum in similitudinem 
hominum Íactus est, et habitu inventus est ut 
homo *.Homo autem una persona et unum animal 
est,ex spiritu et carne compositum (59*): ad cu- 
jussimilitudinem intelligendum est Christum unam 
esBe personam, et non duas, ut jam incredulitas 
magnitudine divine gratise destituta, et in genti- 
lium gcandalum prolapsa, apert et summa vi con- 
tendit. Cum enim non credat possibile esse Deum 
hominem fieri, juxta Joannis verba initio posita : 
« Verbum caro factum est ?, » ideo dicit,hominem 
quidem eum esse ex Virgine genitum, et ex natura 
sua nihil divinum habere; Deum vero in hunc 
ipsum descendisse. Porro qui hme dicunt, sibi 
ipsi adversa proferunt, quasi Verbo contradicentes, 
dum aiunt, Filium hominis none ccelo descen- 
dentem, sed e terra surgentem, Deum e colo de- 
scendentem, in se recepisse. 

3. Nos itaque decet divinis inhaerere verbis, neo 


! Eccle. 121. 5 Joan. τα, 13. *^Joan. wi, 
(59*) In Symbolo : Nam sicut anima rationalis et 
caro unus est homo, elc. 
(60) Αύττς, deest in Sezuer, 
(61) Basil. Anglic. et Seguer., δὲ καὶ ὑμῖν, Paulo 


post, δὲ, anle τὰς Behr Aooz, deest in Anglic. 
[61^] Leg zuiB r anus, E pil. 
(62) Basiliensis et Anglic., ἐὰν οὖν θεωρῆτε. 


(63! Seguer., Σαφῶς δὲ x09 διὰ δὴ τούτων. 
(64) Basiliensis, Anglic., Seguer., κατὰ ᾿Απόστο- 


63. 


C 


γράφοµεν, ὅτι τὴν μὲν ἀκρίθειαν αὐτῆς (60) ἐπιζη- 
τεῖν ὀλίγων ἐστὶ, τὴν δὲ πίστιν κατέχειν ἁπάντων τῶν 
πρὸς τὸν θεὸν εὐπειθῶν, oi καὶ µέγιστον ἔπαινον 
ἀποφέρονται τῆς ἐπιθυμίας. Ὦ μὲν γὰρ ζητῶν τὰ 
ὑπὲρ ἑαυτὸν ἐπιχκίνδυνος' ὁ δὲ τοῖς παραδοθεῖσιν ἐμ- 
µένων ἀκίνδυνος. Παραινοῦμεν δὲ ὑμῖν (01)) ὅπερ 
καὶ ἑαυτοῖς παραινοῦμεν, τὴν παραδοθεῖσαν πίστιν 
φυλάττειν, ἐκτρέπεσθαι δὲ τὰς βεθήλους καινοφω- 
νίας, καὶ τοῦτο πᾶαι παρεγγυᾷν φοθεῖσθαι τὴν περὶ 
τοῦ τηλικούτου μυστηρίου ζήτησιν ὁμολογεῖν δὲ, 
ὅτι πεφανέρωται θεὸς ἐν σαρχὶ κατὰ τὴν ἀποστολι- 
κὴν παράδοσιν, καὶ τὴν δικαιοσύνην, ἣν ἔσχεν ὁ Κύ- 
proc ἓν ΠΗνεύματι, τουτέστιν, οὐχ ἀνθρωπίνῃ «pom, 
ἀλλὰ θείκῇ τῇῃ καθαρότητι ΄ ἀδύνατον γὰρ ἑτέρως 
τὸ παθαρὸν xai ἀναμάρτητον im' ἀνθρωπίνης φύσεως 
παραδεχθῆναι, el μὴ θεὸς iv σαρκὶ πιστεύοιτο εἶναι 
ὁ τὴν ἀναμάρτητον δικαιοσόνην slc τὸν χόσµον εἶσαγα- 
γὼν, 7 µετέχοντες ζησόμεθα καὶ αωσόμεθα (643). 
Τὸ γὰρ, « Οὐκ ἔστι δίκαιος ἐπὶ τῆς γῆς, ὃς ποιήσει τὸ 
ἀγαθὸν, καὶ οὐχ ἁμαρτήσεται, » κοινὸν δήπου κατὰ 
πάντων ἀνθρώπων ἐστὶν' ὅθεν, « Ἐξ οὐρανοῦ κατα- 
θέθηκε, » φησὶν, « ὁ τὴν ἄχραντον δικαιοσύνην παρ' 
ἑαυτοῦ δωρούµενος Λόγος. » Καὶ λέγει σαφῶς' « Οὐ- 
δεὶς ἀναθέθηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὖρα- 
νοῦ καταθὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου" » καὶ πάλιν' 
w'Eàv θεωρῆτε (02) τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναθαί- 
νοντα, ὅπου ἣν τὸ πρότερον’ » καὶ, ᾿Εγὼ εἰμι ὁ ἄρ- 
τος, ὁ ix τοῦ οὐρανοῦ καταθὰς, ὁ ζῶν καὶ ζωὴν διδοὺς 
τῷ xócutp* » σαφῶς διὰ τούτων (68) ἐχδιδάσκων 
ἡμᾶς τὴν θεότητα τὴν ἑαυτοῦ, οὐκ ἀναιρῶν τό κατὰ 
σάρκα προσειληφέναι, ἁλλ᾽ ἑνῶν ἑαυτὸν πρὸς τὴν 
σάρκα" ἐπειδὴ κατὰ Παῦλον (64) iv ὁμοιώματι ἆν- 
θρώπων Ὑγέγονς, xal σχήµατι εὐρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. 
'O δὲ ἄνθρωπος ἓν πρόσωπον, xal ζῶον ἓν, ἀπό τε 
πνεύματος καὶ σαρκός' κατὰ δὲ τὸ ὁμοίωμα ab - 
τοῦ (05) νοητέον τὸν Χριστὸν ἕνα, x«i οὐ δύο πρόσ- 
ωπα, ὅπερ d νῦν ἀπιστία βιάζεται, σαφῶς ἀπολει- 
πομένη τοῦ μεγέθους τῆς θείας χάριτος, καὶ τῷ Ἑλ- 
ληνικῷ σκανδάλῳ περιπίπτουσα. Ἐπειδὴ γὰρ οὐ πι- 
στεύει δυνατὸν εἶναι τὸν Θεὸν ἄνθρωπον γενέσθαι 
κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς φωνὴν Ἰωάννου, λέγοντος, ὅτι 
« Ὅ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » διὰ τοῦτό φησιν (66) &v- 
θρωπον μὲν εἶναι ἐκ τῆς Ι]αρθένου τεχθέντα, καὶ 
μηδὲν ἔχειν τῇ φύσει θεϊκόν’ θεὸν δὲ etc αὐτὸν κατα- 
θεθηκέναι. Οἱ δὲ ταῦτα λέγοντες, αὐτὰ τὰ ἑναντία 


D) λ2γουσιν, ὥσπερ ἀντιλέγοντες τῷ Λόγῳ, ὅτι οὐχὶ xa- 


ταθεθηκὼς lE οὐρανοῦ Υἱὸς ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ ἐκ γῆς 
ἀναστὰς, ὑπεδέξατο (07) τὸν ἐξ οὐρανοῦ Osóv. 
2, ᾿Ημᾶς οὖν καλῶς ἔχει τοῖς θείοις ἔπεσθαι ῥή- 


* ibid. 51, 53.* Philipp. ri, 7. * Joan. 1. 14. 


λον. Editi, κατὰ Π[αὔλον. 

(65) Seguer., αὐτῶν. Infr& Gobler. et Felo. pri- 
mus, ἀπολιπομένη. Mox Seguer., Anglic., Gobler.et 
Felc. 1, τῆς θείας χάριτος. Editi οἱ Ceteri manusc. 
male, τῆς ἀληθείας χάριτος. 

(66) Ita mss. Editi autem, ἔφη. 

(7) Basiliens, οἱ Seguer., ὑπεδέξω, que leotio 
non spernenda. 
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pact, xai μλ λογισμῶν Ὑυµνασίαις προδιδόναι τὰ A ratiociniorum disputationibus illa prodere, quee 


σαφῶς οὕτως χεκηρυγµένα. "Ov! ἂν. οὖν µόνον ἔτε- 
pov (68) ἄνθρωπον λέγωσιν 0l τοῦ Σαµοσατέως, ἔτε- 
po» δὲ τὸν θεὸν, μὴ παραδεχώµεθα. El γὰρ xai θεὸν 
ἐνοικεῖν dv τῷ ἀνθρώπῳ Ἀέγοιεν, μὴ παραδεχώµεθε’ 
ἐνοιχεῖ δὲ dv ἡμῖν, καθὼς γέγραπται!' « Ἐνοικήσω 
ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω. » Οὐδὲν οὖν διαφἑρει 
ἡμῶν (69) κατὰ τὸν αὐτῶν λόγον Gov. «l συµπροσ- 
χυνεῖς τὸν ἄνθρωπον τῷ θεῷ Λόγῳ κατὰ τὴν lvoi- 
Xactv, συμπροσχύνει xxi τοῖς ἁγίοις διὰ τὸν ἐνοι- 
χοῦὔντα iv αὐτοῖς. Καὶ πῶς οὖκ ἄτοπον ; Τὸ δὲ καὶ 
πρὸ ἁγίου []νεύματος, τουτέστι πρὸ θεοῦ, δοξασθῆναι 
ἄνθρωπον τῆς ἐσχάτης ἐστὶν ἀσεθείας. Ἡμεῖς οὖν 
τῷ 1Ινευματι θεὸν, καὶ ἄνθρωπον τῇ σαρκὶ τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν εἶναι πεπιστεύχαµεν, χἂν Ἠχλευάζωσιν οἱ 
ἄπιστοι τὴν ἐκ γυναικὸς Ὑέννησιν, τῆς σαρχὸς εἶναι 
ταύτην, «αἱ οὗ τῆς θεότητος. Φαμὲν οὖν ἠνῶσθαι 
τῇ σαρχὶ τὸν θεὸν, καὶ κατὰ τοῦτο bx γυναικὸς πε- 
πλάσθαι, xal Ὑεχεννῆσθαι, ἕνα ὄντα, ὡς ὁ ᾿Απόστο- 
λος ἐδίδαξεν. « Ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, 
γεννώμενον ἐκ γυναικὸς, γενόµενον (70) ὑπὸ νόµον, 
ἵνα τοὺς ὑπὸ vópov ἐξαγοράσῃ . » Καὶ τὸν θεῖον 
σταυρὸν χλευάζουσιν ὁμοίως Ἕλλησιν. Ἡμεῖς δὲ τῆς 
σαρχὸς ἴνεχεν τοῦτόν φαμεν , οὐ Χεχωρισμένης τοῦ 
θεοῦ, οὐδ᾽ εἲς ἕτερον πρόσωπον διπρηµένης' οὐ γὰρ 
δυνατὸν εἶναι Πύριον τῆς δόξης ψιλὸν ἄνθρωπον' « 'O» 
δὲ» Κύριος τῶν δυνάµεων, αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς 
τῆς δόξης » Κύριον τῶν δυνάµεων φοθούμενοι λέγειν 
ἄνθρωπον (74) τὸν τὴν αὐτὴν ἡμῖν ἔχοντα φύσιν, καὶ 
μεῖζον οὐδὲν, θεὸν κατὰ τὴν ἀποστολιχκὴν φωνὴν 
ὁμολογοῦμεν εἶναι τὸν Κύριον τῆς δόξης τὸν ἑσταυ- 
ῥωμένον' xal τῷ σταυρῷ τροπαίῳ χρώμµεθα κατὰ τοῦ 
διαθόλου’ xai ἡ σφραγὶς ἡμῶν τοῦ Χριστοῦ δύναμἰς 
ἐστιν εἰς σωτηρίαν. Kal τῷ Χριστῷ συνεσταυρῶσθαι 
τοῦτο σωτήριον ὑπὲρ νόµον xai τὴν ἐκ νόµου δικαιο- 
σύνην, τοῦτο ἁγιάζει τὸν κόσμον, Καὶ διὰ τοῦτο slc 
τὸν θάνατον αὐτοῦ βαπτιζόµεθα, ὅτι ὁ θάνατος ἑκεί- 
νου οἆχκ ἅμαρυίας ἦν ἐπιτίμιον, οὐδὲ ἴσος τῷ θανάτῳ 
τοῦ Αδάμ’; ἀλλὰ λυτήριος τῆς ἁμαρτίας, xai τοῦ διὰ 
ταύτην θανάτου. 


&. Σαφὲς τοίνυν τὸ κήρυγμα τῶν ἀποστόλων bocl- 
σθω, καθάπερ βούλεσθε, ὅπερ xal παρὰ τῶν ἁγίων 
πατέρων παραδέδοται' περὶ μὲν τῆς θεότητος, ὅτι 
µία φύσις 3, Τριὰς, καὶ κατὰ τοῦτο µίαν οὖσίαν (72) 
xmi αἱ νῦν σύνοδοι γράφουσιν ἀποστολικῶς' ὁ δὲ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος δημιουργὸς τῶν ἁπάντων, πρὸς ὁμοιό- 
Txtx τὴν ἑαυτοῦ Χτίσας τὸν ἄνθρωπον ἐξ ἀρχῆς, elc 


0 Levit. xxvi, 12. *! Galat. 1v, 4, 5 !? Ρρ8|. xim, 


(68) Sic Seguer., Anglic., Gobler.et Felo. 1. Editi 
et caeteri, ἕτερον nóvov.In hunc locum ad marginem 
Basiliens. hec leguntur, ὅτι ^s τῆς Νεστορίου 
αἱρέσεως ὁ Σαμοσατεύς. Id. est : Nestorii hzresi ini- 
tium dedit Samosatensis. Et sane hic ipsissima Ne- 
storii oppugnatur heresis, ut nemo non videt. In- 
fra Anglic.. ἐνοικεῖν δὲ ἐν fjutv. 

i Angl., ἡμᾶς. Infra Seguer., xai τοὺς ἁγίους 
ια τόν. 

(70) Γενόµενον. 
preter Felc 


Sic legitur in mess. omnibus, 
anni 1. In quibusdam antiquis Sori- 


nobis ita manifeste predicata sunt. Cum itaque 
Samosatensis sequaces nobis dixerint, alterum ho- 
minem duntaxat, alterum Deum esse, ne illos ad- 
mittamus. lmo etsi dixerint Deum in homine in- 
habitare, ne recipiamus eos : inhabitat enim et in 
nobis, ut scriptum est : « Inhabitabo in illis et 
inambulabo !^. » Ergo ex illorum sententia in nullo 
& nobis Christus differt ; ita ut si hominem cum 
Deo Verbo simul adores propter 2{ inbhabitatio- 
mem, adora quoque sanctos propter eum qui in 
illis inhabitat.Quomodo illud absurdum non fue- 
rit ?Dicere autem,hominem ante Spiritum sanctum, 
id est ante Deum, glorificatum fuisse, extreme est 
impietatis. Nos itaque Spiritu Deum et carne ho- 
minem,Dominum nostrum esse credimus, etiamsi 
increduli illi generationem ex muliere irrideant : 
quia carnis generatio illa est, non deitatis. Dici- 
mus igitur Deum unitum eese carni, et eatenus 
er muliere efformatum genitumque esse, ita ut sit 
unu8, ut Apostolus docuit: « Misit Deus Filium 
suum factum ex muliere ; factum sub lege, ut eos 
qui sub lege erant redimeret !!. » Divinam quoque 
crucem irrident haud secus quam gentiles. Nos 
autem ipsam nominamus carnis gratia, que nec ἃ 
Deo segregata, nec in aliam personarr divisa est : 
impossibile enim est Dominum glorie nudum ho- 
minem esse : « Dominus, » autem, « virtutum ipse 
est Rex glorie!?*, » cum metuamus Dominum virtu- 
tum dicere hominem, eamdem ao nos naturam ni- 
bilque majus habentem : Dominum glorie cruci- 


C fixum, juxta apostolicam vocem, Deum esse con- 


fitemur : 8ο cruce, velut tropeo, adversus diabo- 
lum utimur: sigillumque nostrum est Christi vir- 
tus in salutem. Ac cum Christo crucifigi hoo salu- 
tare est, plusquam lex, et plusquam justitia legis : 
hoc mundum sanctificat. Atque ideo in mortem 
ejus baptizamur, quia mors illius non erat pona 
peccati, neque similis erat morti Adami ; sed re- 
demptio erat a peccato et a morte per peccatum in- 
ducta. 

4. Aperte igitur apostolorum predicatio expo- 
natur,ut ipsi vultia,que asanctis quoque Patribus 
tradita est: de deitate quidem,quod Trinitas unica 
Bit natura: qua sententia hujus temporis synodi 
unam esse substantiam apostolice scribunt. Ver- 
bum autem Dei,creator cum eit omnium,postquam 
ab initio hominem ad similitudinem suam oreavit, 


ture exemplaribus haberi γεννώµενον, observavit 

ob. Stephanus. Vulgata habet, factum, et textus 
Grecus vulgaris, yevóptvov. 

σι) Λέγειν ἄνθρωπον. Deest in Gobleriano et 
Felckm. 1, nec lectum est a  Nannio. Paulo post, 
φωνήν, deest in Basiliensi. 

(72) Οὐσίαν. Deest in Anglicano. Paulo post, 
Seguer., ὁμοιότητα τὴν ἑαυτοῦ, recte, Gobler. et 
Felc. 1, ὁμοιότητα τὴν ἐξ ἑαυτοῦ. Editi et cesteri, 
ὁμοιότητα τὴν ἐξ αὐτοῦ. 
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ad similitudinem quoque suam illum restituit, si- À ὁμοίωσιν τὴν πρὸς αὐτὸν ἐπανάχει πάλιν, ὁμοιωθεὶς 


mile factum operi suo, quia ex sancta et Deipara 
Maria Virgine carnem eumpsit,ethomo factum est, 
manens tamen Deus,ut homines,et si homines ma- 
neant, deos efficeret. Unaque persona est ante in- 
carnationem et post incarnationem,Deus carne in- 
comprehensibilis, in carnem indivisibilig, in pas- 
sionibus carnis impassibilis, qui mortem vicit et 
tertia die resurrexit: qui ascendit in colum in 
gloria sibi naturali, et non per gratiam : qui pro- 
palam in sua deitate venturus est, corpore sancto 
suo, quod ex Maria sumpsit, effulgens gloria inef- 
fabili, quemadmodum sese in monte ex parte tan- 
tum ostendit, ut doceret se et antea et nunc eum- 
dem ipsum esee, nec in sequenti tempore Deum 
factum fuisse (ut jam contendit blasphemia) : se 
item neque hominem esse deslisse, neque carnem 
deposuisse.Etenim cum Unigenitus ille incipit esse 
Filius hominis, tum etiam angelos suos mittit, in- 
variabilis semper, et nullam mutationem in eua 
deitate passus, secundum carnem vero, nobis con- 
formatus, et nos sibi ipsi conformans. 


τῷ ἰδίῳ ποιήµατι, διὰ τὸ σεσαρκῶσθαι ἐξ ἁγίας θεο- 
τόκου Μαρίας Παρθένου, καὶ ἄνθρωπος Ὑεγενῆσθαι, 
µένων θεὸς, ἵνα τοὺς ἀνθρώπους θεοὺς ἀποδείξῃ µί- 
νοντας ἀνθρώπους. ἱἹρόσωπον ἓν καὶ πρὸ τῆς σαρχκώ- 
σεως , xal μετὰ τὴν σάρχωσιν ἁπερίληπτος ααρχὶ 
θεὸς, ἀμέριστος εἷς σάρχα, ἀπαθὴς ἐν τοῖς παθή- 
pact τῆς σαρκὸς, νικήσας θάνατον, καὶ ἀναστὰς τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀνελθὼν εἷς τὸν οὁρανὸν ἐν δόξῃ 
φυσικῇ, καὶ οὐκ dv. χάριτι ἐρχόμενος ἐν τῇ ἑαυτοῦ 
θεότητι ἐμφανῶς, ἐκλάμπων ἐκ τοῦ ἐκ Μαρίας σώ- 
µατος αὐτοῦ τοῦ ἁγίου τὴν δόξαν τὴν ἀπόῤῥητον, ὡς 
καὶ ἐπὶ τοῦ ὄρους ἔλειξεν ἀπὸ µέρους , διδάσκων 
ἡμᾶς, ὅτι xai. πρότερον καὶ νῦν ὁ αὐτός ἐστι, καὶ οὐχ 
ὕστερον ἀποθεωθείς' ὡς dj νῦν βλασφημία βιάζεται" 
οὐδὲ παυσάµενος τοῦ εἶναι Ὑἱὸς ἀνθρώπου, οὐδὲ ἆπο- 


B θέµενος τὴν σάρχα, Καὶ γὰρ ὅτε ἄρχεται εἶναι Γἱὸς 


ἀνθρώπου ὁ Μονογενὴς (73) ἀποστέλλων ἐστὶ τοὺς 
ἀγγέλους αὐτοῦ, ἀναλλοίωτος (v dsl, καὶ µεταθολἠὴν 
οὐδεμίαν ἔχων περὶ τὴν θεότητα, κατὰ δὲ τὴν σάρκα 
σχηματισθεὶς ἡμῖν καὶ συσχηµατίζων ἡμᾶς ἑαυτῷ. 


3) Felckmani primus et edit. Commel., ὁμογενής, mendose : alii omnes, ὁ Μονογενής. Infra, Basil. 


solus, συσχηµατισθείς. 





IN LIBRUM CONTRA SABELLIANOS MONITUM. 


326 « Tanta est affinitas hujus libri cum homilia 27 Basilii contra Sabellianos, Arium et Anomeos 
« nuncupata, ut alterutrum opusculum ex altero expressum fuisse propalam sit.Et sane iisdem argumentis 
« in utroque proceditur ad hereticos confutandos, eadem ipsa usurpantur Soripture loca, uno at equali 
« ordine posita.Neminemque putamusesse quin judicet,id artiflcio cujusdam Greeculi scriptoris admissum 
« fuisse qui alterutrius Patris librum verbis solum commutatis alteri ascripserit. Et quidem in hunc Atha- 
« nasio attributum cadere videtur suspicio: nam preter etyli diversitatem g&ne conspicuam, nequaquam 
« memoria proditum est cum iishereticis pugnasse Athanasium,quicum Sabellio,Patrem Filiumque unam 
« egse personam,solo nomine distinctam afflrmarent : quod tamen unum agitur in hoc opusculo.In Besilii 
« vero homilia in Anomeos maxime ejus temporis hiereticos vertitur acies, licet Sabellius quoque haud 
« segniter impugnetur.Sed qui ex Basilio Ώου opusculum Athanasii nomine expressit.ad fraudem ut pu- 
« tamus contegendam Anomeorum nusquam meminit.Necquis putaverit.Basilium tante virum eloquentiee 
« et eruditionis,alienis,ut aiunt,sese pennis exornatum.Sane talis est homo,ut ne in suspicionem quidem 
« furti plagiique veniat. Homiliam itaque 27 genuinum Basilii esse opus, hoc vero Athanasio ascriptum, 
« spurium arbitramur : licet jamdiu inter Athanasiana compareat ; in antiquis enim collectionibus Atha- 
« násii operum habetur. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΠΜΩΝ 


AGANAXIOY 


Περὶ τῆς ἀῑδίου ὑπάρξεως τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος σὺν θεῷ, καὶ πρὸς τοὺς Σαθελλίζοντας. 


S. P. Ν. ATHANASII 


De sterna Filii et Spíritus sancti cum Deo ezsistentia, et contra Sabellianos. 


-— 


1. Judaismus gentilitati contrarius est, neutra 1. Ιουδαϊαμὸς ἀντιχειται πρὸς Ἑλληνισμὸν , καὶ 
tamen religio pia, sed utraque extr& veritatem οὐδέτερος εὐσεθὴς , ἀλλ ἀμφότεροι τῆς ἀληθείας 
consistit. Siquidem et Babylonii bellum gessere  keóc. ᾿Ἠπεὶ xai Βαθυλώνιφι πεπολεµήκασιν Αἶγο- 
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πτίους, xal ἄλλοι πολλοὶ ἀσεθεῖς (74) ἀσεθέσιν ἦναν- A contra /Egyptios : aliique complures impii, impiís 


τιώβησαν. Οὐ τοίνυν ἐξαρκεῖ τὸ πρὸς ἀσέθειαν ἀνθί- 
στασθαι, si μὴ δι εὐσέθειαν dj πρὸς τὴν ἀσέθειαν 
ἀντίστασις γίγνηται (75). Πολλὰ xal μεγάλα κατὰ τῶν 
εἰδωλολατρούντων ἔχουσι λέγειν οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ δι- 
χαια λέἔγουσι κατηγοροῦντες αὐτῶν τῇ κτίσει λατρευ- 
όντων παρὰ (760) τὸν χτίσαντα. ἸΆλλ) οὐχ ὅτι δυσσὲ- 
θειαν ἐλέγχουσι, διὰ τοῦτο εὐσεθεῖν ὁμολογηθήσον- 
ται, τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, δι οὗ τὰ πάντα γέγονεν, 
ἀρνοόμενοι, καὶ τοῖς δι αὐτοῦ τὸν Πατέρα σεθοµέ- 
νοις ἐγκαλοῦντες πολυθεότητα. Διόπερ ἐξεληλύθαμεν 
ἐξ Ἑλλήνων, καὶ ἀφωρίσμεθα, πρὸς τὸ μὴ ταῖς ἀκα- 
θάρτοις εἰδωλολατρείαις ἀναμίγνυσθαι ' ἐξεληλύθα- 
μεν δὲ καὶ ἐν τῆς τῶν Ἰουδαίων βλασφημίας, τὸν 
Υ]ὸν ὁμολογήσαντες τοῦ θεοῦ, καὶ φυγόντες τὴν ὁλέ- 
δριον ἄρνησιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν, τοῦ λέγοντος « Ὃς 
δ ἂν ἀρνήσηταί µε ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνή- 
σοµαι αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς' » Ὁμολογοῦμεν δὲ τὸν Υἱὸν ix Πατρὸς, 
καὶ ἀεὶ μετὰ τοῦ Πατρὸς, πιστεύοντες αὐτῷ λέγοντι 
καὶ ἐπαγγελλομένῳ (77) « Πᾶς ὅστις ὁμολογήσειεν 
ἐμὲ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων , ὁμολογήσω κἀγὼ 
αὐτὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός µου τοῦ lv τοῖς oüpa- 
νοῖς. » 

2. Τοῦτο ὁρῶντες τὸ παράδειγµα, καὶ νῦν ἀπηλλο- 
τριώθηµεν τῶν Ἑλληνιζόντων ἐπ) ὀνόματι Χριστια- 
νισμοῦ, τῶν ἔργον θεοῦ τολμώντων θεολογεῖν τε καὶ 
προσχωνεῖν. Χωριζόμεθα δὲ xal τῶν Ἰουδαίζόντων 
καὶ τὸν Χριστιανισμὸν ἐν ᾿Ιουδαϊσμῷ παραφθειρόν- 
των’ oi, τὸν ἐκ τοῦ θεοῦ θεὸν ἀρνούμενοι, θεὸν 
ἵνα παραπλησίως ᾖ᾿Ἰουδαίοις λέγουσιν * οὐχ ὅτι 


μόνος ἀγίννητος ΄ καὶ µόνος mri?) θεότητος, διὰ C 


τοῦτο Φφάσχοντες αὐτὸν εἶναι µόνον Θεόν ἀλλ᾽ 
ὡς ἄγονον Υοῦ xai ἄκαρπον ζῶντος Αόγου καὶ 
σοφίας ἀληθινῆς. Αόγον γὰρ olo) τὸν ix καρδίας 
ἀνθρώπου νοµἰίζουσι τὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ σοφίαν 
ὁποίαν τὴν ἐν ψυχῇ’ xai διὰ τοῦτο πρόσωπον ἓν 
τὸν θεὸν ἅμα τῷ Λόγῳ φασἰν ὥσπερ xai τὸν ἄνθρω- 
zov ἅμα τῷ ὶαυτοῦ Λόγῳ ἄνθρωπον ἕνα, οὐδὲν πλέον 
Ἰουδαίων δοξάζοντες, τῶν οὐκ ἀποδεξαμένων τὸν 
εὐαγγελιστὴν τὸν εὐθὺς (78) ἐξ ἀρχῆς βοῶντα' «Ἐν 
ἐρχῇ ἦν ὁ Λόγος, xal ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ 
θεὸς ἦν ὁ Λόχος.» El γὰρ ἐν καρδίᾳ Λόγον 6 θεὸς 
ἔχιι μὴ γεγεννημένον (79) ἐξ αὐτοῦ κατὰ ἀλήθειαν, 
ὡς θεὸν ἐκ θεοῦ, πῶς ἂν εἴη πρὸς τὸν θεὸν ὁ Λόγος ; 
xai πῶς ἂν εἴη θεός ; Οὐ γὰρ ὁ λόγος (80) τοῦ ἀνθρώπου 
ἄνθρωκός ἐστι πρὸς ἄνθρωπον, ἐπεὶ pte ζῶν ἐστι, 
μήτε ὀφεστώς, ἀλλὰ ζώσης καρδίας xal ὑφεστώσης 


πίνηµα μόνον * xal λέγεται παραχρΏῆμα , καὶ οὐκ 
ἔστι, xai πολλάκις λαλούμενος (81) οὐδέποτε δια- 


33 Metth. x, 33. !* ibid. 32. '!* Joan. 1, 1. 


& erianus, πολλάκις ἀσεθεῖς. 


lerianus et Beguerian., 
simi. sis, γίνεται, Editi vero et cote 


6) 5) Gobleriaane habet περί, male, 
λομἑνφ. Deest in Gobler. et Fel- 
tkm. 1. Kor dix es omnino codices habent, ópo- 
λογήσει ἐν ἐμοί, sed male. Mox κἀγώ deest in Basi- 


(ἤνηται, Basi- 
Ynunuseripti, 


a&adversati sunt. Ideoque non sufficit impietati obsi-. 
stere, nisi pietatis causa illi obsistatur. In multig 
gravibusque rebus Judei idololatras arguere pos- 
sunt, ipsisque justa de causa crimini vertunt, quod 
creature potius quam creatori serviant. Neo ta- 
men eo quod impietatem arguant, hinc pie sentire. 
agnoscentur, dum Filium Dei, per quem οωπία 
facta suni, negant : et dum eos, qui peripsum,Pa- 
trem colunt, inducte deorum multiplicitatig insi? 
mulant. Quocirca ab ethnicis discessimus, ab iis- 
que segregati sumus, ne impuro idolorum cultui 
admisceremur: a Judaeorum quoque blasphemia 
abscessimus, cum Dei Filium confessi sumus, at- 
quc effugimus perniciosam abnegationem Domini 
nostri dicentis : « Qui autem negaverit me coram 
hominibus, negabo cum coram Patre meo, qui in 
coelis est !?. » Nos porro confitemur Filium ex Patre 
esse, ac semper esse cum Patre: atque illi credi- 
mus qui hoc ait et pollicetur : « Omnis qui confite- 
bitur me coram hominibus, confitebor et ego eum 
coram Patre meo, qui in coelis est !*, 


2. Hoc exemplar cum intueamur, jam segregamur 
ab iis qui sub nomine Christianismi cum ethnicis 
sentiunt, audentque Dei opificium, Deum dicere et 
adorare. Segregamur quoque a Judaizantibus, qui 
Christianismum in Judaismo depravant : qui eum, 
qui ex Deo est, Deum esse negant : Deumque unum 
quemadmodum Judei predicant : qui non eo 4i- 
cant ipsum esse solum Deum, quod solus non ge- 
nitus, et quod solus fons deitatis sit; sed quod Fi- 
lium non genuerit, nec Verbum vivens, veramque 
sapientiam produxerit. Nam Verbum Dei tale exi- 
stimant, quale illud ex humano corde procedens : 
et sapientiam Dei, qualem illam qua in anima ex- 
sistit : quapropter Deum cum Verbo suo $9 perso- 
nam unam esse dicunt,utet hominem cum verbo suo 
hominem unum, nec plus quam Judei sentiunt, qui 
evapngelistam non recipiunt, ab ipso statim initio - 
clamantem : « Ín principio erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum, et Deus erat Verbum !5. » 
Si enim Deus Verbum in corde habet, non a 60 
rovera genitum, ut Deum ex Deo ; quomodo apud 
Deum Verbum exstiterit? et qui fleri polest ut 
Verbum Deus fucrit? Non enim verbum bominis 
bomo est apud hominem, cum nec vivat nec sub- 
sistat, sed vivi et subsistentis cordis motus tantum 
Bit: quod mox ut pronuntiatum est, non amplius 


liensi et Segueriano. 
RI Εὐθύς habetur in solis Basil. et Seguer. 
79) Gobler. et Seguer. habent γεγενηµένον, per- 


P^ (80) λόγος. Deest in Segueriano. | 
(81) Omnes mess. habent καλούμενος, preter Se- 
guer, qui multo melius, λαλούμενος habet. 
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exsistit: ao licet pluries repetitum, nunquam per- Α μένει. Τὸν δὲ τοῦ θεοῦ Λόγον ἄνωθεν ὁ ψαλμῳδὸς 


manet. De Verbo autem Dei jamdiu propheta pre- 
dicarat his verbis: « In eternum, Domine, Ver- 
bum tuum permanet in ccelo !*. » Qua in re ipsi 
consonat evangelista, qui Verbum esse Deum con- 
fitetur, dum illum apparuisse annuntiat, advenisse 
narrat, el incarnatum fuisse predicat, nec tamen 
Patrem in Verbi inoarnatioae complectitur ; ait 
enim: « Verbum caro factum est et habitavit in 
nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam quasi 
Unigeniti a Patre, plenum gratie et veritatis 1]. » 
Unigenitum Verbum in mundo cernis manifesta- 
tum, inter homines habitare, gloriamque illi attri. 
bui, quasi Unigeniti & Patre: non quasi ipsum 
Verbum Pater sit, neo quasi Pater una cum Verbo 
sese manifestaverit, sicut homo una cum suo 
verbo apparet: neque potest apparere verbum, 
nisi is qui illud effatur, adsit et loquatur. Quibus- 
nam igitur credemus? lIisne qui nobis predicant 
Filium & Patre advenisse; an iis qui Patrem una 
cum Filio, unam personam esse dicunt? &i enim 
unioa sit persona, quomodo illa quidem mittit, 
hzc vero mittitur et per carnem conspicitur ? Nam 
« Deum nemo vidit unquam : unigenitus Filius qui 
ost in sinu Patris, ipse enarravit !5 », adveniens- 
que ipse sancta voce loquitur, ac seipsum conspi: 
ciendum praebet, atque illo modo Patris cognitio- 
nem indicat : « Qui vidit me, vidit οἱ Patrem !?, » 
nec se ipse Palrem dicit: quomodo enim id dice- 
ret, cum invisibilis ille sit ? Sed se talem esse qua- 
lis est Pater: nam superius dixerat: « Si cogno- 
vissetis me, et Patrem meum ulique cognovisse- 
tis *?, » Quibus dualitatem personarum aperte nobis 
declarat ex deitate in nullo dissimili cognitam. 
Quapropter qui Filii conspectu dignus habetur, 
conspectu Patris minime privatur. Non enim geni- 
tor sibi dissimilem generavit, sed talem qualis ipse 
est. Si itaque unicam rem duntaxat existimas, cum 
revera dum sint, Patrem et Filium ignoras. Quae 
crgo Libi cum ecolesiastica doctrina communio su- 
perest? Ecqua ratione Domini voces excipias: 
« Ego,» inquit, « et Pater unum sumus?!? » ac rur- 
sum de Patre edisserens : « Ab illo sum, » inquit, 
« et ille me misit 3? ; » tertio item : « Ego rogabo. » 
inquit, « Patrem meum, et alium Paraclitum da- 
bit vobis **, » 


3. Cum igitur de seipso dicat, « Ego: » de]) 


Patre vero, « Ille: » de Spiritu sancto autem, 


!5 Psal, cxvrir, 89. 
1? Joan. vir, 29. 


!! Joan. 1, 44. 
33 Joan. xiv, 16. 


(82) λέγων. Deest in Basiliensi et. Seguer. Mox, 
Κύριε, in solo Seguer. habetur, quem sequimur, 
quia in Greco E ure textu, Κύριε, legitur. 

(83) Ita Segu. et Gobl. Editi vero et ceteri mss., 


η, σάρς 

η οσοι rianus, πιστεύσομµεν. 

(85) In edit. Paris. et Colon. legitur, ἀλλ᾽ ante ὁ 
ur RAE sed cum nec in editione Commel. nec 
in aliquo ms. nec in Scriptura legatur, expunctum 
egt, 


18 ibid. 18. 


ἐχεχράχει λέγων (82). « Εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε, ὁ Λό- 
Ὕος σου διαμένει ἐν τῷ οὐρανφ' » καὶ σύµφωνος 
αὐτῷ ὁ θεὸν εἶναι τὸν λόγον ὁμολογῶν εὐαγγελιστὴς, 
φανερωθέντα τε αὐτὸν εὐαγγελίζεται , καὶ παρα- 
γενόµενον μηνύει, καὶ σαρκωθέντα κηρύττει, οὐ 
συμπεριλαμθάνων τῇ τοῦ Λόγου σαρκώσει τὸν Πα- 
τέρα" « Ὅ Λόγος, αάρ φησι, σὰρξ (83) ἐγένετο , 
καὶ ἑσκήνωσεν dv ἡμῖν, xai ἐθεασάμεθα« τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, δόξαν ως Μονογενοῦς παρὰ Ἡατρὸς, πλήρης 
χάριτος xai ἀληθείας. » Μονογενῆ τὸν Λόγον ὄντα 
ὁρᾷς ἐν χόσµῳ φανερούμενον, iv ἀνθρώποις σκη- 
νοῦντα, δόξαν αὐτῷ κηρυσσοµένην, ὡς Μονογενοῦς 
παρὰ Πατρὸς' οὐχ ὡς Πατρὸς αὐτοῦ ὄντος, οὐδ) ὡς 
τοῦ Πατρὸς ἅμα τῷ Λὸγῳ πεφηνὸτος, ὥσπερ ὁ ἄν- 


Β θρωπος ἅμα τῷ ἑαυτοῦ φαίνεται λὸγῳ, καὶ οὐκ ἔστι 


φανῆναι τὸν λὸγον, et μὴ καὶ ὁ λαλῶν αὐτὸν παρείη 
καὶ φθέγγοιτο. Τίσιν οὖν πιστεύοµεν (84) ; Πὸτερον 
τοῖς εὐαγγελιζομένοις ἡμῖν }Ἰὸν παρὰ Πατρὸς ἐπι- 
δεδημηκὸτα, fj τοῖς ἓν πρὸσωπον ἅμα τῷ Λὸγῳ τὸν 
Π]ατέρα φάσκουσιν εἶναι ; Et γὰρ ἓν πρόσωπον, πῶς 
τὸ μὲν ἀποστέλλει, τὸ δὲ ἀποστέλλεται, καὶ θεωρεῖται 
διὰ σαρχὸς ; « θεὸν » γὰρ « οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε (85): 
ὁ μονογενῆς Ylóc, ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, 
ἐκεῖνος ἐξηγήσατο, » καὶ πχραγεγονὼς αὐτὸς φθέγ- 
γεται τῇ ἁγίᾳ φωνῇ, παρέχων τὴν ἑαυτοῦ θεωρίαν, 
καὶ διὰ ταύτης (86) τὴν τοῦ Πατρὸς ἐπίγνωσιν ὑποτι- 
θέµενος « 'O ἑωραχὼς ipt, ξώραχε τὸν Πατέρα, » 
οὐχ ἑαυτὸν εἶναι τὸν Πατέρα φάσχων, πῶς γὰρ, τὸν 
ἀδρατον ; ἀλλὰ τοιοῦτον oiov τὸν Πατέρα προειρήκει 
γάρ” « El ἐγνώχκειτέ µε, xai τὸ Ἱ]ατέρα µου ἂν 
ἴδειτε (87), » τὴν δυάδα τῶν προσώπων ἄντικρυς 
ἡμῖν ἐξηγούμενος, ἀπαραλλάκτῳ γνωριζοµένην θεὸ- 
τητι. Διὸπερ ὁ τῆς τοῦ Υἱοῦ καταξιούµενος θεωρίας 
οὐκ ἀπεστέρηται τῆς τοῦ Πατρὸς. OC γὰρ ἀλλοῖον ὁ 
γεννήτωρ ἐγέννα, ἀλλὰ τοιοῦτον οἷος (88) αὐτὸς, El γοῦν 
Ev τι μόνον εἶναι πρᾶγμα νοµίζεις, δύο δὲ ὄντα κατὰ 
ἀλήθειαν, ἀγνοεῖς τὸν Πατέρα xai τὸν Υἱὸν. Τίς οὖν 
σοι πρὸς τὴν ἐχκλησιαστικὴν διδασκαλίαν ἐστὶ χοι- 
νωνία ; Πῶς δὲ τὰς τοῦ δεσπὀτου δέξη φωνὰς, « ᾿Εγὼ, 
φησὶ, καὶ ὁ Πατὴρ (89) ἕν ἔσμεν ; » Καὶ πάλιν περὶ 
τοῦ Πατρὸς διαλεγὀµενος, « Παρ) αὐτοῦ εἰμι, » φησὶ, 
κἀκεῖνος ἐμὲ ἀπέστειλε' » προστίθησι δὲ καὶ τὸ τρίτον’ 
« Ἐγὼ,» qol, « παρακαλέσω τὸν Πατέρα µου, xai 
ἄλλον Παράκλητον δώσει ὑμῖν. » 


Ὅταν οὖν περὶ μὲν ἑαυτοῦ λέγῃ τὸ, « Ἐγὼ, » περὶ 
δὲ του Πατρὸς, « Ἐκεῖνος, » περὶ δὲ τοῦ Π]νεύματος, 
1ο ibid. 7. 


!* Joan. xiv, 9. 1! Joan. x, 30. 


(86) Basil. et Seguer. habent. διὰ ταύτης. Editi et 
caeteri, διὰ ταῦτα. 
: Sd Gobler. et Felo. 1 habent, ἐγνώκειτε ἂν, τὴν 
νασα. 
(88) Seguer., otov. Mox, εἰ γοῦν, deest in Basil., 
Seguer. 
(890) Καὶ σὺ, Πάτερ. Sic omnes mss. Editi. xai ó 
Πατήρ. Ibid. Seguer. et Basil., καὶ σὺ, Πάτερ, ἓν 
ἐσμεν' καὶ πάλιν, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ Ev "ksuev xal 


πάλιν. 
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« ἄλλος' » πῶς οὐκ αποστασία gap? ἀρνεῖσθαι τὰ A « Alius ; » nonne apertissima defectio et ponas 


τρία, καὶ μὸνον εἶναι Αἐγειν τὸν φάσκοντα' « Οὐκ 
εἰμὶ μόνος, ὅτι ὁ πέµψας µε Πατὴρ μετ’ ἐμοῦ ἐστι. » 
Χρῆται δὲ καὶ νομιχῇῃ φωνῇ (90), καὶ διὰ ταύτης δύο 
παρίστησιν ὄντας αὐτὸν τε καὶ τὸν Ἱ[ατέρα' « Ἐν τῷ 
vóutp, Ὑάρ φησι, τῷ ὑμετέρῳ γέγραπται, ὅτι δύο 
ἀνθρώπων dj μαρτυρία ἀληθής ἐστιν Ἐγὼ, » φησὶν, 
« εἰμὶ ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ πιρὶ 
ἐμοῦ ὁ πέµψας µε Πατήρ. » ἸΙδοὺ γὰρ δύο πρὀσωπα, 
xai el μὴ λέγεις δύο εἶναι κατὰ ἀλήθειαν, τοῦτο λέ- 
γων οὐδὲ τὴν µαρτυρίαν ig, συνίστασθαι οὖσαν ἆλη- 
θινήν. Τοῦτο γὰρ πιστοῦται τὴν µαρτυρίαν, τὸ μὴ 
ὀφ᾽ ἑνὸς γίνεσθαι μόνου, ἀλλ᾽ ὑπὸ δύο. Καὶ γὰρ µε- 
μαρτύρηχεν ὁ Πατὴρ i£ οὐρανοῦ λέγων . « Οὗτὸς 
ἐστιν ὁ Ylàc µου ὁ ἀγαπητὸς' » καὶ Υἱὸς θεοῦ εἶναι 
ὁ μονογενὴς Yi) c (91) μαρτυρεῖ, καὶ τῷ Πατρὶ διεί- 
λεχται σαφῶς iv ἀχοαῖς ἀνθρώπων λέγων’ «Ἑξομο- 
λογοῦμαί σοι, Ἱ]άτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, 
ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν , καὶ 
ἀπεχάλυψας αὐτὰ νηπίοις. Ναὶ ὁ Ιατήρ' ὅτι οὕτως 
εὐδοχία ἐγένετο ἔμπροσθέν σου. Πάντα µοι παρεδόθη 
ὑπὸ τοῦ Πατρὸς µου. » ᾽Αλλὰ τί πρὸς ταῦτα ἆπολο- 
γοῦνται οἱ τῆς Ιουδαίων (92) ἀρνήσεως ὑπηρέται, 
ὑπὲρ τοῦ μὴ σαφῶς ἑλέγχεσθαι τοῖς Εὐαγγελίοις 
ἀντιπράττοντες τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
καὶ οὕτως δύο ὑποστάσεις φαίνεσθαι, ἕνα τὸν Πατέρα 
θεὸν, ἕτερον δὲ τὸν Ylóy ἄνθρωπον; Φεῦ τῆς ἆσε- 
θείας ! Καὶ τί τοῦτο διαφέρει τῆς Σαµοσατέως ἆπο- 
λογίας ; εἰπάτωσαν δὲ πῶς ἄνθρωπος περὶ ἑαυτοῦ 
ndr φθέγἹεσθαι τολμᾷ. « 'O ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε 

τὸν Πατέρα; » Πῶς δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς περὶ αὐτοῦ 


ταῦτα ΦθεγΓομένου μαρτυρεῖ, ὅτι Πατέρα ἴδιον ἔλεγε C. tum testatur : nempe quod Deum Patrem suum esse. 33 
dixerit, equalemque sese Deo fecerit? Non enim  '. $3 


τὸν θεὸν ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ ; Οὐκ ἄνθρωπος 
ἴσος xtp θεῷ, ἀλλ᾽ ὁ ἐκ τοῦ (03) θεοῦ θεὸς ἴσα ἕξει 
τῷ γεγεννηχὸτι κατὰ τὴν φύσιν, ὡς καὶ ΙΠ]αῦλος µαρ- 
τυρεῖ, οὗ περὶ της ἐνανθρωπήσεως, ἀλλὰ τὰ πρὸ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως ἐξηγούμενος (04): « "Oc, ἐν µορφῇ θεοῦ 
ὑκάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι toa θεῷ. » 
Ἴσμεν xai ἀνθρωπίνως πολλάκις τὸν Σωτῆρα φθεγ- 
Yépsvov: ἀλλ’ οὐγ ὅτε φησίν' « Ἐγώ εἶμι ὁ μαρτυρῶν 
περὶ ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πέµψας µε 
Πατήρ. » Οὐ γὰρ ἄνθρωπος ὁ πεμφθεὶς εἰς τὸν κό- 
αµον, ὁ λέγων « Ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον καὶ ἥκω' » 
ὁ λέγων΄ « Οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν χόσµον, 
ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν µονογενη ἔδωκεν, ἵνα πᾶς 
ὁ πιστεύων εἷς αὐτὸν (05) μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ 
ζωήν αἰώνιον' » ὁ λέγων’ « Καταθέθηκα ἐκ τοῦ οὐ- 
ῥανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα (95*) τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ 
θέλημα τοῦ πἐμψαντός µε. » Αλλ) cl θέλεις αὐτῷ 


1 Joan. vir, 160. ᾖᾗἩ ibid. 17, 18. 3 Matth. 
xiv, 9. ?? Philipp. 1, 6. * Joan. viii, 18. 


(90) Basiliensis, sr νομικῇ φωνῇ, Infra, τῷ ὑμε- 
τέρῳ, in Greeco Scripture te xl et in Segueriano 
legitur, a at in ceter. codi. et edit. non habetur. 


(91 er., θεοῦ τε εἶναι μονογενὴς ὁ Ylóq 
Mox Deal, διείλεκται. Editi vero et omteri, διή- 


e) [ta Seguer., reote. Editi vero, οἱ τῶν 'Iov- 
δείων, Infra omnes manusoripti, ἀντιπράττοντες 


in, 17; xvi, 65. 
^ Joan. xvi, 28. 


ο. "i 
PT 
2 * 


fuerit tres personas negare, ac dicere solum illuri 
esse qui ait: « Non sum solus, quia qui me misft - 
Pater, mecum est 12.» Voce quoque legali utitus 
&c per illam, se et Patrem duos esse doclaratt 
« In lege » enim, inquit, « vestra scriptum est, 
duorum hominum testimonium verum est: 
gum, » inquit, « qui testimonium perbibeo de mé- .: 


ipso: 80 et testimonium perhibet de me, qui mic Ut 





| o i 
go T9 
i2 


sit me Pater **. » Etenim ecce duas personas, eb  ./ 
Bi dicas duas revera non esse, dum hoc affirmas, . X 


non sinis testimonium constare, quod tamen ve- . E 


rum est. Eo quippetestimonium illud confirmatur; ..- 3 


quod non ab uno solo, sed a duobus perhibeatur. | zH 


Enimvero testificatus est Pater de ccelo his verbis :.: 


« Hic eat Filius meus dilectus **: » et Filius Dei, ^ * 
unigenitum Dei Filium se esse testatur, et Patrem, : δα 


aperta audientibus hominibus, his verbis allocu-- "3$ 


tus est: « Confiteor tibi, 


Peter, Domine coli et -*4 


terre, quia abscondisti hec a sapientibus et prüe-. 5s 


dentibus, et revelasti ea parvulis. Ita, Pater: qui& 


aic fuit placitum ante te. Omnia mihi tradita sunt : ... à ' 
Patre meo 11. » Sed quid ad hec respondent Judeo- 
ne palam deprehen- ' 4 


rum negationie administri ; 
dantur adversari Evangeliis Domini nostri Jesu 
Christi ; et ne sic due hypostases appareant, unum 
nempe Patrem, Deum, alterum vero Filium, ho-. 
minem ? o impietatem { Ecquid illud differt a Sa- 


mosatensis defensione? Dicant quo pacto homo ta- 


lia de seipso loqui audeat : « Qui vidit me vidit et. 
Patrem ** ? » Aut cur evangelista ipsum ita loou- 


est homo Deo equalis; sed Deus ex Deo, equalis 
secundum naturam erit ei qui se generavit, ut el 


: . , οσα 
Paulus testatur, ubi non de incarnatione, sed de d" 


iis que incarnationem precessere verba facit: 

« Qui cum in forma Dei esset, non rapinam arbi- 
tratus est esse se equalem Deo ?*, » Scimus autem 
Christum plerumque eecundum humanitatem locu- 


tum fuisse : at non quando dixit: « Ego sum qui 


testimonium perhibeo de meipso : et testimonium 
perhibet de me, qui misit me, Pater 9. » Non enim 
homo est qui missus est in mundum, et ait: «Α 
Patre exivi et venio ?! : » qui item dicit: «Sic enim 
Deus dilexit mundum, αἱ Filium suum unigeni- 
tum daret : ut omnis qui credit in eum, non pereat, 
sed habeat vitam eternam ?!; » qui etiam di- 
cit: « Descendi de collo, non ut faciam volunta- 


" Matth. xi, 2527. 


*! Joan. 
5 Joan. Ἡ], 16. | 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ; καὶ οὕτως τὰς δύο. 

(95 Goblerianus et Felckman. 1, τῷ θιῷ, ἀλλ" 
ὁ ἐκ τοῦ, omissis mediis. 

(94) Basil. οἱ Seguer., φύσιν, ὡς καὶ ἕτερος µα- 
θητὴς ὁ τῶν ἐθνῶν 
περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως λέγων. 

(95) Seguer. habet, ἐπ᾽ αὐτόν. 


(95) Sio Basiliens. Seguer. et Greocus Serptare E 


ιδάσκαλος μαρτυρεῖ Παῦλος, οὗ nk - 





Ur 
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tem me&m, sed voluntatem ejus qui misit me 53. » A ἀνθρωπίνως ἀχοῦσαι, ἁρμοζόντως τῃ ὀρωμένῃ κατὰ 


Sed si vis eum audire loquentem humanitus, et 
congruenter ad carnalem formam, quse apparuit, 
et ad humahitatem, quam auditores ejus nudam et 
golam in eo existimabant, audi verha ejus: « 8i ego 
testimonium perhibeo de meipso, testimonium 
meum non est verum. ** » Quod scilicet neque fide 
dignus sit, neque talis existimetur homo, qui de se- 
ipso testimonium ferat: cum autem dicit: « Etsi 
ego testimonium perhibeo de meipso, verum est 
testimonium meum, quia scio unde veni et quo 
vado δὲ, » Quando Patrem et sese numerans, duos 
esse dicit glorie sue testes, nequaquam humana 
loquitur, sed supra omnem humanam dignitatem: 
ecquid dico humanam? supra angelicam, supra 
principatus, supra potestates, supra dominationes. 
Qua enim ratione homo Deo annumerari possit ? 
quie inter eos affinitas, que communio ? Sed cum 


σάρχα µορφῇ, xal tf νομιζομένῃ ψιλᾷ παρὰ τοῖς 
ἀκούσασιν ἀνθρωπότητι , ἄχουε λέγοντος αὐτοῦ " 
« El (90) ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, d μαρτυρία 
μου ἀληθὴς οὐκ ἔστι' » κατὰ τὸ μὴ ἀξιόπιστον εἶναι, 
μηδὲ νοµίκεσθαι ἄνθρωπον ἑαυτῷ μαρτυροῦντα. ὅτε 
δέ φησι’ « Κἂν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ µαρ- 
τυρία µου ἀληθής ἐστιν, ὃτι οἶδα πόθεν ἔρχομαι, καὶ 
ποῦ ὑπάγω. » "Ote, ἀριθμῶν τὸν Πατέρα xa! αὐτὸν, 
δύο φησὶν εἶναι τοὺς περὶ τῆς δόξης αὐτοῦ μάρτυρας, 
οὐκ ἀνθρώπινα φθέγγεται, ἀλλ᾽ ὑπὶρ πᾶσαν ἀνθρωπί- 
νην ἀξίαν' καὶ τί λέγω ἀνθρωπίνην ; ὑπὶρ ἀγγελιχὴν, 
ὑπὲρ ἀρχὰς, ὑπὲρ δυνάµεις, ὑπὲρ κυριάτητας, Ποία 
γὰρ ἀνθρώπου xai θεοῦ συναρίθµησις ; clc ἐγγύτης, fj 
τίς κοινωνία ; ἀλλὰ λέγων « Ἐξομολογοῦμαί σοι, Πά- 
τερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, « ἄνθρωπος εἶναί 
σοι δοχεῖ, καλῶς' xal γὰρ ἔχει τὸ (07) ἀνθρώπινον ἆνα- 
μεμιγμένον 3j παραγενοµένη θεότης «lc τὸν κόσμον. 


dicit: « Confiteor tibi, Pater, Domine coli et terre**,» homo esse tibi videtur, recte quidem; 
deitas enim illa que in mundum advenit, humanitatem sibi adjunctam habet. 


4. Sed ne ob carnis velamen Deum ignores, qui 
statim de seipso subjungit: « Nemo novit Filium, 
nisi Pater : neque Patrem quis novit nisi Filius, et 
cui voluerit Filius revelare.Venite ad me,omnes qui 
laboratis et onerati estis, etego reficiam vos. Tollite 
$1 jugum meum super vos, et discite & me, quia 
mitis sum et humilis corde : et invenietis requiem 
animabus vestris, jugum enim meum suave est, et 
onus meuun leve ?.» Calumniam tuam exclusit Do- 
minus: cum se ipse in humana quoque forma 


Deum declarat,a Patre solo cognosci, Patremque C 


cognoscere : qui iis quos dignatur, sui et Patris 
cognitionem revelat: nosque vocat ad se, requiem 
apud se promittit, et ut jugum ejus portemus hor- 
tatur. Hec cum ait, divinitatem detegit: eximiam 
suam majestatem, parva forma occultatam expli- 
cat: potestatem qua supra colos et terreno corpo- 
re velatam ostendit. Sed quid opus me sexcentas 
Domini nostri Jesu Christi voces, quas secundum 
divinitatem protulit, recensere? quibus jure et 
merito exploditur nova Samosatensis sententia, 
qua Salvatorem merum hominem dicit : una autem 
exturbantur insane illorum nuge, qui eum imitan- 
tur. Age, pauca testimonia referamus: quisnam est 
qui hec dicit: « Non omnis qui dicit mihi, Domi- 
ne, Domine, intrabit ia regnum colorum **? » Non 
hominis verbum illud, sed Dei, ostendentis germa 
nam suam ex Patre generationem, atque ideo Do- 
mini titulum non recusantis. Dominus enim est, 
ex βο]ο Domino genitus, ut a Moyse dictum est: 


55 Joan. vi, 38. ** Joan. v, 31. 


vii, 24. 


textus. Editi vero, et quidam manuscripti, τὸ θέ- 
QU, 
(96) Beguer. et Graecus Scripture textus, &£v. 
(97) Ita Seguer. In editis, τό deest. 
(95) "Apave τὸν ζυγόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς. Heo desunt in 
editis et 1n quibusdam manuscriptis, sed haben- 
tur in Basil. et Segueriano. 


D 


55 Joan. vir, 14. 


4. Αλλὰ μὴ διὰ τὸ κάλυµµα τῆς σαρκὸς ἀγνόει τὸν 
θεὸν, τὸν εὐθὺς ἐπάγοντα περὶ ἑαυτοῦ, καὶ φάσκοντα. 
ε Οὐδεὶς ἐπιγινώσχει τὸν Υἱὸν εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, οὐδὲ τὸν 
Πατέρα τις ἐπιγινώσκει el μὴ ὁ YU, καὶ ᾧ ἂν βούληται 
ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψαι, Δεῦτε πρὸς μὲ, πάντες οἱ χοπιῶντες 
καὶ πεφορτιαµένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. "Αρατε 
τὸν ζυγόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς (98), xai μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, 
ὅτι πρᾶός tli, xai ταπεινὸς τῇ «καρδίᾳ καὶ εὐρή- 
ette ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν' ὁ γὰρ ζυγός µου 
χρηστὸς, xai τὸ φορτίον µου ἐλαφρόν ἐστιν. » ᾿Απέ- 
Χλεισὲ σοι τὴν συκοφαντίαν ὁ Κύριος" θεὸν παρα- 
στήσας ἑαυτὸν καὶ ἐπὶ τῆς ἀνθρωπίνης μορφῆς ὑπὸ 
τοῦ Πατρὸς γινωσκόμµενον µόνον (09), xai γινώσκοντα 
τὸν Πἱατέρα, καὶ τοῖς καταξιουµένοις ἀποκαλύπτοντα 
τὴν ἑαυτοῦ γνῶσιν καὶ τὴν τοῦ Πατρὸς, προσκαλεῖ- 
ται ἡμᾶς πρὸς ἑαυτὸν , ἀνάπαυσιν ἐπαγγελλόμενος 
παρὰ ἑαυτῷ, καὶ ζυγὸν ἑαυτοῦ βαστάσαι παραχελευό- 
ptvoc . Ταῦτα λέγων ἀπαμφιέννυσι τὴν θεότητα , 
ἑρμηνεύει τὸ χεκαλυμμένον διὰ τῆς μικρᾶς μορφῆς 
ὑπερθάλλον μέγεθος, τὴν ὑπερουράνιον ἐξουσίαν Ente 
δείκνυσι γηΐνῳ παραπεπετασμένην σώματι. Καὶ τί 
µε δεῖ καταλέχειν µυρίας οὔσας θεϊκὰς φωνὰς τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ; δι’ ὧν ἐκθάλλεται μὲν 
εἰκότως ἡ τοῦ Σαµοσατέως καινοτοµία περὶ τοῦ Σω- 
τῆρος, ὡς ὄντος ἀνθρώπου ψιλοῦ, συνεκθάλλεται δὲ 
καὶ ἡ τῶν μιµουμµένων ἐκεῖνον ἁλόγιστος φλυαρία. 
Φέρε γὰρ, v! ὀλίγων ἐπιμνησθῶμεν μαρτυριῶν, τίς 
ὁ τὰ τοιαῦτα λέγων « Οὐ πᾶς ὁ λέγων µοι (1), Κύ- 
pit, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὗ- 
ρανῶν ; » Οὐκ ἀνθρώπου (2) τὸ ῥῆμα, ἀλλὰ θιοῦ 

9 Matth. χι, 29. 


3! Matth. x, 27-30. ** Matth. 


99) Seguer. solus habet, ióvov. 

1) In editis et in quibusdam mss. deest µθι. In 
Seguer. Gobler. et Feloc. 1, legitur. 

(2) In editis et in reliquis mss. legitur, oóx &v- 
θρώπου γάρ, sed cum γάρ desit in Seguer. et alio- 
qui supereffluere videatur, expunctum est. 
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δεικνόντος τὴν γνησίαν ἀπὸ Πατρὸς γέννησιν, καὶ διὰ A « Pluit Dominus sulphur et ignem a Domino *», » 


τοῦτο τὴν χυριολογίαν οὐκ ἀρνουμένου τὴν περὶ ἔαυ- 
τοῦ. Κύριος γὰρ ὁ ἐκ τοῦ µόνου Ὑεγεννηµένος Κυ- 
Ρίου, ὡς xal παρὰ Μωῦύσῇῃ λέλεκται τό’ « Ἕθρεξε Κύ- 
proc θεῖον, xai πῦρ παρὰ Κυρίου (3). » Kai ἄλλοτε 
πρὸς τοὺς ἀποστόλους φησὶν ὁ Σωτήρ’ « Φωνεῖτέ µε 
ὁ Διδάσκαλος xai ὁ KóÓpioc, καὶ καλῶς λέγετε' εἰμὶ 
γάρ᾽ » καὶ πάλιν, Δεσπότην τῆς πατρῴας οἶκίας ἔαυ- 
τὸν ἀποφαίνων, ὡς ἂν μονογενὴς Υἱὸς « El τὸν 
οἰκοδεσπότην Βεελζεθοὺλ ἐπεκάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον 
τοὺς οἰχιαχοὺς αὐτοῦ. » Οὐκοῦν ὅτι μὲν θεὸς à Κύ- 
ῥιος (4) τῶν ὅλων Ἰησοῦς Χριστὸς, ὡς (v ἐκ τοῦ θεοῦ 
Τεχεννηµένος, δῆλον ἅπαντι εἰπὼν δὲ. « Οὐ mac ὁ 
λέχων µοι, Κόριε, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασι- 


λαίαν τῶν οὐρανῶν, » ἐπιφέρει καὶ τὸν Πατέρα σαφῶς 


Ἡατρός µου, τοῦ Ev οὐρανοῖς. » 


Et alibi apostolis Salvator αἰί: « Vos vocatis me 
Magister, οἱ Dominus : et bene dicitis : sum et- 
enim 9, » Ac rursum se domus paterna Dominuin 


declarat, utpote unigenitum Filium : « Bi Domi- 


num domus Beelzebul vocaverunt, quanto magis 
domesticos ejus *!.» Itaque quod Deus quidem, uni- 
versorum Dominus sit Jesus Christus, quippe qui 
ex Deo genitus sit, propalam cuivis est. Cum vero 
ait : « Non omnis qui dicit mihi, Domine, Domine, 
intrabit in regnum colorum **; » hec subjungit, 
quibus Patrem nobis manifeste declarat : « Sed 
qui facit voluntatem Patris mei, qui in colis 
est 9. » 


ἡμῖν (5) ἑρμηνεύων' « 'AXX ὁ ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ 


5. Ἔχεις οὖν Γἱὸν, ἔχεις Πατέρα μὴ φοθοῦ τὴν Β 5. Habes igitur Filium, habes Patrem. Ne time 


δυάδα. τῇ φύσει γὰρ οὗ διώρισται, οὐδ) ὁ τὰ δύο λέ- 
Των ἀπηλλοτρίωσε τοῦ γεννήσαντος τὸ γέννηµα' οὐδὲ 
διὰ τὴν ἑτέραν (6) µανίαν τῶν ἀρνησαμένων μίαν 
εἶναι τὴν τῶν δύο θεότήτα, διὰ τοῦτο καὶ δύο λέγειν 
φευκτέον. Εἷς θεὸς, ὅτι καὶ Πατὴρ εἷς' θεὸς δὲ καὶ 
Υ]ὸς, ταὐτότητα ἔχων, ὡς Υἱὸς πρὸς Πατέρα" οὖκ 
αὐτὸς ὧν ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽ Ἀνωμένος πρὰς τὸν Πατέρα 
τῷ φύσει δύο μὲν ἀριθμῷ, µία δὲ οὖσα (7) οὖσία 
τελεία” δύο, οὐκ ix δύο μερῶν. Τέλειος ὁ Υἱὸς fixe: 
παρὰ τελείου llatpàc, ὢν ἐξ ὄντος, χαρακτὴρ τῆς πα- 
τρικῆς ὑποστάσεως, οὗ ῥῆμα ἀνυπόστατον, ἀλλὰ ζῶσα 
δύναµις, xal τοῦ ζῇν αἰτία τοῖς πᾶσιν, οὐχ ola ἀν- 
θρώπου δύναμις, δι ἣν ἄνθρωπός bett δυνατός οὐ 
γὰρ γέννημα ἀνθρώπου fj (8) vlc. ἢ δύναµις αὐτοῦ: 
θτοῦ δὲ ΥΊὸς ?, δόναµις, ὥστε δυνατὸς μὲν ὁ ΙΠ{ατί,2 
τελείως, ὅτι Π]ατὴρ δυνάµεως, δύναµις δὲ ὁ Υἱὸς τε- 
λεία, ὅτι ἠέννημα αὐτοῦ. Καὶ σοφία τοῦ Ι]ατρὸς ὁ 
Πὸς, ἀλλ᾽ ούχ ὣς fj τοῦ ἀνθρώπου, δι’ ἃς ὁ ἄνθρωπος 
σοφὸς, ἀλλ' ἀπὸ σοφοῦ σοφία" περὶ (9) οὗ λέγεται’ 
« Μόνῳ σοφῷ θεῷ διὰ Ἱησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἲς 
τοὺς αἰῶνας, ἁμήν. » Αλλ) οὐκ ἀγέννησεν ὁ Πατήρ. 
Ihe; οὖν ΙΠατὴρ, καὶ τίνος ; El δὲ ἐγέννησεν, ὁ ὧν 
ἐστιν ὁ γεγεννηµένος. Κἀάγὼ, φησὶν, ὁμολογῶ γέννη- 
σιν” γεννᾶται γὰρ ὁ λόγος, ὅτε καὶ λαλεῖται xal γι- 
γώσχεται. Καὶ ποσάχις ὁ αὐτὸς, εἶπέ uot, γεννηθήσε- 
ται ; ἢ πολλοὺς ἐρεῖς τοῦ Θεοῦ Λόγους ἑχάστοτε γεν- 
νωµένους ; καὶ ποτὲ μὲν σιωπῶντα φαντασθήσῃ τὸν 
θεὸν, ποτὲ δὲ λαλοῦντα, καὶ µεταθαλλόμµενον ἀπό σω- 
πήσεως sic λαλιὰν, καὶ Ἠείλεσιν ἀνοιγομένοις, f 
χαρδίᾳ κινουµένῃ ; Οὐκ ἄνθρωπος à θεός. ὑπέλαθες, 


dualitatem, nulla quippe nature distinctio ; nec qui 
duo dicit, genitum a gignente abalienavit. Neque ob 
aliam eorum insaniam, qui negant unam esse duo- 
rum deitatem, ideo duos dicere vitandum est. Unus 
est Deus, quia et Pater unus est : Deus quoque Fi- 
lius et identitatem habet ad Patrem, utpote Filius, 
cum tamen ipse Pater non sit, sed natura Patri sit 
conjunctus : duo quidem numero, unica vero sub- 
stantia perfecta : duo, nec ex duabus partibus. Per- 
fectus Filius 8 perfecto Patre prodit : existens ab 
exsistente : figura paterne substantie; non Ver- 
bum subsistentia carens : sed vivens potestas, qua 
vite auctor est cunctis hominibus : non qualis ho- 
minis potestas, propter quam homo potens est : 
neque enim potestas hominis, proles aut filius ejua 
eat. Dei vero Filius, potestas ejus est; ita ut Pater 
perfecte potens sit, quia Pater est potestatis: Fi- 
lius vero perfecta potentia sit, quia proles ejus. 
Sapientia quoque Patris est Filius, sed non qualis 
sapientia hominis, per,quam homo sapiens est; sed 
8 sapiente hec sapientia est : de quo dicitur :« Soli 
sapienti Deo, per Jesum Christum, cui gloria in sa- 
cula, amen **. » Verum, aiunt, non genuit Pater. 
Quomodo igitur et cujusnam Pater fuerit? Sin au- 
lem genuit, ergo qui est, is est qui genitus est. At 
ego, dicet, generationem confiteor : gignitur enim 
verbum,quando enuntiatur et cognoscitur. Ac quo- 
ties,dio mihi, id ipsum generabitur? 88 num multa 
dices Dei Verba, diversis temporibus genita? an mo- 
do silentem Deum comminisceris, modo loquen- 


ἄνομε, ὅτι ἔσται σοι ὅμοιος ὁ θεός ; "0 ἄνθρωπε, κἂν D tem, ac transeuntem a silentio ad loquelam, idque 


ὀφθαλμοὺς ἀχούσῃς θεοῦ, κἂν (40) τὰ ἄλλα µέλη τὰ 


* Genes. xix, 24. ϱ Joan. xin, 19. *! Matth. x, 25. 
Xvi, 27 


(3) Gobler. et ΕΒεῖο, 1, Κύριος πῦρ παρὰ Κυρίου. 
Μος, i in Beguer. tantum, post, Κυρίου, «fà etn. 


5 'Seguer., Gobler. et Εοΐο. 1. Editi vero, 

καὶ Κύριος. Mox omnes mss., ὡς ἂν ix τοῦ. 

Editi vero omnes, ὡς Qv ix τοῦ, Paulo post, editi, 
μου. er., rectius, ὃ λέγων pot. 

α- Βμιν legitur in Gobl., Felc. 1, et " Seg.; deost 


PATROL. GR. XXVIII. 


apertis labiis, aut commoto corde? Non est homo, 


* Metth. vi 21. 3 ibid. 22. ^** Rom. 


In editis. 

(6) Basiliensis, ἑτέρων. 

(7) Sic Basiliensis, Goblerianus, Seguer; in edi- 
tis et ceteris mss. οὖσα deest. 

(8) "II deest in Baeiliensi. 

(9) Ita Seguer. Editi vero, x«i περι. 

(10) Κἄν, omnes mss. Editi vero, xat. 
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Deus : existimasti, inique, quod Deus erit tibi simi- A σωματικὰ, μὴ σαρχικῶς νόει ἀλλὰ δύ ὁμοιότητος 


lis? Licet oculos Dei audieris, o homo, licet alia 
corporis membra, ne carnaliter illud intelligas : 
Bed per corporalium similitudinem, incorporeum 
intellige. Etenim tibi dictum est : Spiritus est Deus; 
sic et Verbum illud, non humanum est, neo quale 


τῶν σωματικῶν ἑννόει τὸ ἀσώματον. Καὶ γὰρ εἴρη- 
ταί σοι, Πνεῦμα ὁ θεός οὕτω καὶ ὁ Λόγος οὖκ 
ἀνθρώπινος, οὐδὲ οἵος ὁ σός' θεὸς γάρ ἐστι, κἂν µή 
σοι δοκῇ, xai οὐκ εἰσὶ δύο θεοὶ, ὅτι μηδὲ δύο ΠΙατέ- 
ρες, μηδὲ ἑτερούσιος τοῦ γεννήσαντος ὁ γεγεννηµένος. 


tuum : Deus enim est, licet id tibi minime videatur : neo duo Dii sunt, sicut nec duo Patres : neque 


diverse substantie est genitus 8 generante. 


6. Qui enim duo principia inducit, is duos Deos 
predicat. Heo est Marcionis impietas, qui Deum 
justum proprii Christi Patrem, et alterum Deum 
bonum proprii Christi Patrem affirmat. Rursus qui 
Deum non factum, alium vero Deum factum dicit, 
duos et ipse Deos admittit, propter substantie dif- 


6. Ὁ uiv γὰρ ἀρχὰς εἶσάγων δύο, δύο κηρύττει θεούς. 
Αὔτη Μαρχίωνος ἡ δυσσέθεια, θεὸν λέγοντος δίκαιον 
ἰδίου Χριστοῦ Πατέρα, καὶ Θεὸν ἕτερον ἀγαθὸν ἱδίου 
Χριστοῦ Πατόρα. Πάλιν ὁ θεὸν ἀγένητον εἶναι λέγων, 
ἄλλον δὲ Θεὸν (11) γενητὸν, δύο καὶ αὐτὸς λέγει θεοὺς, 
διὰ τὴν τῆς οὐσίας διαφορὰν, ἣν βλασφήμως εἴσ- 


ferentiam, quam blasphemando introducit. Ubi B άγει. Ὅπου δὲ µία μὲν ἡ ἀρχὴ, ἓν δὲ τὸ ἐξ αὐτῆς 


vero unicum est principium, ac unica ejus proles, 
ibi absolutissima ac naturalis imago, quia ex illo 
genita est : ibi et unus Deus; ita ut perfeota in 
Patre deitas exsistat. Caeterum quia ex parvo hoc 
exemplo (quod divina Scriptura protulit, cum ima- 
ginem Dei invisibilis Christum nuncupat) compre- 
hendere vales quod dictum est; hic iterum dissimi- 
litudinem qua in exemplo est fugiamus, nempe 
quod Dei imago, arte facta et alterius substantie 
sit : genitam autem et consubstantialem eam es86 
confiteamur. Attamen qui regis imaginem videt, 
regem videt; et ait: Ecce, hic rex est, nec duos 
reges constituit, neque partem regis imaginem di- 
cit, neo imaginis regem. 8ic igitur unua est Deus 
Pater, et una divinitas Patris et Filii. At, ut tu dicis, 
unus erit, compositus ex duabus partibus imper- 
fectis. Sed ad hano impietatem aures occludere, et 
animam abluere convenit : qui enim hec commi- 
niscitur, nec Filium nec Patrem confitetur : nam 
neque Pater neque Filius imperfectus intelligi po- 
test. 


7. Atqui dictum est, ait :« Quia ego in Patre, et 
Pater in me est 05: « non est autem Pater Verbum 
in corde Filii : ergo nec Filius est Verbum in corde 
Patris; sed est Verbum vivens a vivente Patre Deo, 
quod eterna generatione editum est, et absque 
initio Patri coexsistit: ita ut Pater nunquam solus 
cogitandus sit. Semper enim Trinitas est Trinitas, 
nec unquam additamentum divinitatis accipit. 


Neque Filius cum prius nun esset cum Patre, in D 


posterum ei additur ; neque Filio Spiritus sanctus 
accedit. Que enim a quodam principio facta eunt, 
et opiflcia sunt, et subdita, et Trinitati nullo modo 
ennumerantur. Nam, « euntes, » inquit, « docete 
omnes gentes, baptizantes eos, in nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti *. » Nullum autem princi- 


55 Joan. xiv, 10. ** Matth. xviri, 19. 


(11) Seguer. Gobler. et Felo. 1, γεννητόν. male. 
Priores duo ibid. omittunt. Θεόν. Basil. ibid δύο 
μὲν αὐτός. 


(12) Forte, τεχνητήν, 


γέννημα, εἰκών ἀκριθεστάτη καὶ φυσική’ διότι καὶ 
γεννητὴ ἐξ αὐτοῦ" elc θεὸς, τελείας μὲν ἐν Πατρὶ τῆς 
θεότητος νοουµένης, τελείας δὲ καὶ ἐν Yl τῆς πατρι- 
κῆς θεότητος ὑπαρχούσης. Ἐπεὶ καὶ διὰ τοῦ μικροῦ 
τούτου παραδείγµατος, ὅπερ ἡ θεία Γραφὴ δεδήλω- 
xtv εἰχόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀυράτου τὸν Χριστὸν Óvo- 
µάσασα, δύνασαι χαταλαθεῖν τὸ λεγόμενον φύγωμµεν 
πάλιν καὶ ἐνταὺθα τὸ ἀνόμοιον τὸ ἐν τῷ παραδεί- 
quati, τὸ τεχνίτην (12) καὶ ἑτερούσιον εἶναι τὴν τοῦ 
θεοῦ εἰκόνα, γεννητὴν δὲ καὶ ὁμοούσιον ὁμολογῶμεν. 
Ὅμως δὴ οὖν (13) ὁ τὴν εἰκόνα τοῦ βασιλέως ὀρων 
τὸν βασιλέα ὁρᾷ, xal φησιν. ᾿Ιδοὺ, οὗτος ὁ βασιλεὺς, 
καὶ οὐ δύο πεποίηχε βασιλεῖς, οὐδὲ µέρος τοῦ βασι- 
λέως τὴν εἰκόνα, f| τῆς εἰκόνος τὸν βασιλέα . Οὕτω 
τοίνυν ctc θεὸς ὁ Πατὴρ, καὶ µία θεότης Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ. Ὡς δὲ σὺ λέγεις, tlc ἔσται σύνθετος ἐκ δύο 
μερῶν ἀτελῶν. Πρὸς δὲ ταύτην τὴν ἀσέδειαν ἆπο- 
κλεῖσαι καλὸν τὰς ἀχοὰς, xal (14) ἀπονίψασθαι τὴν 
ψυχήν ' οὔτε γὰρ Υἱὸν οὔτε Πατέρα ὁ τοῦτο φαντα- 
ζόμενος ὀμολοχεῖ: ἐπεὶ µήτε Πατέρα, µήτε Υἱὸν ἀτελῆ 
νοεῖν ἐγχωρεῖ. 


7. ᾽Αλλ) εἴρηται, φησίν’ «Ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, 
καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. » οὐκ ἔστι δὲ Λόγος ἐν καρδίᾳ 
τοῦ Yloo ὁ Πατήρ' οὐ τοίνυν οὐδὲ ὁ (15) Υἱὸς Λόγος 
ἐν xapblg τοῦ Ι]ατρὸς, ἀλλὰ Λόγος Qv ἀπὸ ζῶντος 
Πατρὸς θεοῦ, ἀῑδίῳ γεννήσει πεφηνὼς, ἀνάρχως τῷ 
λΗ]ατρὶ συνών * ὡς μµηδέποτε µόνον ἐπινοεῖσθχι τὸν 
Πατέρα. ᾿Αεὶ γὰρ Τριὰς ἡ Τριὰς, καὶ προσθήκην 
θεότητος οὐ λαμθάνει. 0ὐδ) à μὴ πρότερον ὧν σὺν τῷ 
Πατρὶ προστίθεται ὕστερον ὁ Υἱὸς, οὐδὲ τῷ Yl τὸ 
[ἐνεῦμα ἐπιγίνεται. Τὰ γὰρ ἀπό τινος ἀρχῆς Ύεγε- | 
γημένα (46) καὶ ποιήματά ἔστι καὶ δοῦλα, καὶ τῇ 
Τριάδι συναριθμεῖται οὐδαμῶς' « ΠΙορευθέντες γὰρ, » 
φησὶ, « μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὖ- 
τοὺς εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. » ᾿Αρχὴν δὲ οὔτε µίαν, οὔτε ἐξου- 


13) Seguerianus, ὃ᾽ οὖν. 

14) Kal deest in omnibus mss. 

15) Sie Seguerian., ὁ deest in editis. 

16)8ic Baesil., Gobler., Seg. In editis, γεγεννηµένα. 
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τὰ μὴ ἀῑδια συναριθμεῖσθαι ἀδύνατον, καὶ τῇῃ θεότητι 
τὰ μὴ µετέχοντα τῆς θεότητος οὐ συντάττετα.. Πῶς 
οὖν iv τῷ γεγεννηκότι ὅ γεννημένος; καὶ πάλιν ὁ 
γεννήτωρ iv τῷ γεννήµατι; πῶς οὗτος ἐν ἐκείνῳ, 
κἀκεῖνος ἐν τούτῳ; "Oct καὶ αὐτὸς τοιοῦτός ἐστιν oloq 
χἀχεῖνος, χἀχεῖνος οἷος οὗτος. Οὕτω καὶ ἓν ὐὰ δύο, 
τῷ μὴ διαλλάτειν (18), μηδὲ ἀπεσχοινίσθαι, μηδὲ 
καθ) ἕτερον εἶδος καὶ ξένον χαρακτήρα νοεῖσθαι τὸν 
Yiów ἀλλ᾽ εἶναι θεὸν, ὥσπερ καὶ ὁ Πατήρ. Ἐπεὶ 
xai εἰπόντος πὐτοῦ' « Ἐγὼ καὶ ὁ ΙΠατὴρ tv ἐσμεν, » 
ἠγανάκτουν oi Ἰουδαῖοι λέγοντες, "Oct σὺ, ἄνθρω- 
κος, ὧν ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν, » Καὶ ὁ Σωτὴρ ἀπε- 
κρίνατο (19) βεθαιῶν τὸ εἱρημένον ὑπ᾿ αὐτῶν, ὡς 
οὐδὲν ἄλλο ἢ τοῦτο δεδηλωκὼς iv τῷ φάσκειν 
« "Ey& xai ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, » τὸ εἶναι xal αὐτὸν 
O:àv Υ]ὸν ὄντα θεοῦ' « El ἐχείνους θεοὺς εἶπε, πρὸς 
οὓς ὁ Λόγος τοῦ Oto) ἐγένετο, xal οὐ δύναται λυθῆ- 
ναι ἡ Γραφή» ὃν 6 Πατὴρ ἡγίασε, καὶ ἀπέστειλεν εἰς 
τὸν χόσμον. ὑμεῖς λέγετε, "Ὅτι βλασφημεῖς' ὅτι εἶπον, 
ὅτι Υἱὸς θεοῦ, cipi ; el οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρός 
µου, μὴ πιστεύετέ uoc ef δὲ ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ θὲ- 
λητε (20) πιστεύειν, τοῖς ἔργοις πιστεύετε lv! εἴ- 
δστε, xai γινώσκητε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xai ὁ Πα- 
τὴρ iv ἐμοί. » Οὐκοῦν iv τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν εἶναι, 
xai τὸν Πατέρα £v τῷ Υἱῷ, τοῦτό ἐστι καὶ οὐδὲν ἔτε- 
pov, τὸν Yióv εἶναι θῑοῦ (21) τὸν ἐκ τοῦ Θεοῦ γεγεννη- 
µένον, Θεὸν, ὄντα κατὰ τὴν φύσιν, ὅπερ ὁ Πατὶρ, xxi 
δεικνόντα τὸ πατρῷον εἶδος ἐν ἑαυτῷ, xal δειχν 7μενον 
ἐπὶ τῆς πατρικῆς ὑποστάσεως. 

8. Etc οὖν, xal eic, καὶ i, δυὰς οὐ µεμέἑρισται τῇ 
ρόσει, ἀνενδεὴς οὖσα τῇ τελειότητι, ὅλον μὲν τὸ π).- 
peux τῆς θεότητος ὁ Πατὴρ, ὡς Πατὴρ, ὅλον δὲ τὸ 
πλήρωμα τῆς θεότητος ὁ Υἱὸς, ὡς Yióc. ᾿Ἐπειδὴ (22) 
δι’ ἀμφοτέρων Év εἶδος νοεῖται, ὁλοκλήρως ἐν ἆμφο- 
τέροις δεικνύµενον. Μηδεῖς ἀρνείσθω τὴν φανερω- 
θεῖσαν ἐν τῷ χόσμῳ ζωήν" « τις ἦν, » φησὶ, « πρὸς 
τὸν Πατέρα, χαὶ ἐφανερώθη ἡμῖν. » Καὶ πρὸ τῆς φα- 
νερώσεως τοῦτο ἔδοξεν εἶναι, Ἠνίκα πεφανέρωται. 
Γεγέννηται γὰρ ἀῑδίως, καὶ ὑπάρχει μετὰ τοῦ ἰδίου 
Πατρός. Μηδεὶς ἀρνούμενυς τὰ τρία τὴν µονάδα εὖ- 
ρίσκειν νομιζέτω’ ἀἁλλ᾽ iy xfj Τριάδι νοείτω τὸ ἕν, 
ἔχων τὸ κεφάλαιον τῆς πίστεως ἐν τῷ βαπτίσµατι, 
καὶ t» (23) ταῖς τρισὶν ἁγίαις σφραγῖσι, δι’ Ov clo 
σωτηρίαν ἀναγεγέννηται, μεμνημένος τοῦ ᾿Αποστό- 
λου λέγχοντος « Etc θεὸς 6 Πατὴρ, ἐξ o0 τὰ πάντα, 


καὶ el; Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι) ob τὰ πάντα» D) 


μεμνημένος τοῦ λέγοντος Πατρός’ « Ἐκ γαστρὸς πρὸς 
ἑωσφόρου ἐγέννησά ac , » τοῦ τε Υἱοῦ μαρτυροῦντος. 
ὅτι ἦν πρὸ τοῦ χόσµου παρὰ τῷ Πατρὶ, τὴν δόξαν, 
ἔχων τὴν τῆς θεότητος'» Δόξασόν µε γὰρ, » φησὶ, 

5 Joan. x, 90. ** ibid. 33. 


17) Goblerian. et Felc. 1, ἀῑδίως. 

"3 Goblerian. et Felc. 1, τὸ μὴ διαλ. 

19) Sic Seguer. At in editis omissum ἀπεκρί- 
vato, item illud ἐν τῷ φάσκειν, que tamen ex con- 
textu esse videntur. Commeltniani nihil anno- 


tant. 
) Seguer, Gobler. et Felc. 1, θέλετε. Editi 
κκ ox heo, καὶ γινώσκητε, habentur in Go- 
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σίαν, υὔτε δύναμιν συνηρίθµησεν' ἀῑδίῳ (17) γὰρ Α patum, neque potestatem, neque virtuteni annu: EC 


** ibid. 36-38. 5ο [ Joan. 1, 2. 
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est qualis ille, et ille qualis hic. Atque ita fit ut * ος 
duo illa unum sint; eo quod neque differant, neque . 2 
separentur, neque sub alia specie, aut sub alia fl- . : 
gura Filius intelligatur : sed Deus sit, quemadmo- . i 
dum et Pater. Cum enim illo dicente:« Ego et Pater .::: 
unum sumus ", » indignarentur Judei, $3 ac dioe- : -.../ 
rent:«Quia tu homo cum sis, facis teipsum Deum 55e a κ 
respondit Salvator, quod illi dixerant confirmans, ΄ :;'ἕ 
quasi nihil aliud ipse declarasset, dum dixit:« Ego. ^B 
et Pater unum sumus;» quam se qnoque Deum '' Ἐ 
esse, cum Filins Dei sit : « Si illos dixit deos, ad. xx 
quos sermo Dei factus est, et non potest solvi Sori- 8 
ptura: quem Pater sanctificavit, et misit in mun- ' 3 
dum, vos dicitis, quia blasphemas : quia. dixi, Fi- - . 
lius Dei sum? Si non facio opera Patris mei, nolite . - 5 
credere mihi : si autem facio, et si mihi nolueritis - 
credere, operibus credite: ut sciatis, et ccgnosca- - 
tis, quia ego in Patre,et Pater in me*?.» Igitur 
in Patre Filium esse, et Patrem in Filio, hoc nihil ο τν 
aliud est, quam eum qui ex Deo genitus est Dei -- 
Filium esse : ac Deum secundum naturam, ut est 
Pater, atque in seipso paternam formam exhi- 
bere, ipsum matuo in paterna substantia exhi- 
beri. ME 

8. Unus igitur, et unus, et dualitas non divisa 
est natura sua, cum nullo indigeat ad suam integri- 
tatem. Universa quidem plenitudo divinitatis est 
Pater, quatenus Pater. Universa item plenitudo di- 
vinitatis est Filius, quatenus Filius. Quandoquidem 
per utrumque una forma inteliigitur, quz integre 
in utroque exhibetur. Nemo vitam neget que in ^ 
mundo apparuit : « Que erat, » inquit, « apud Pa- 
trem, et apparuit nobis 59, » Etiam antequam appa- 
reret id ipsum visa est esse, quod cum apparuit. 
Nam ab eterno genitus est,et cum proprio Patre . 
exsistit. Nemo tria esse negans, unitatem se inve- . 
nire posse existimet : sed in Trinitate unum cogi- σα 
tet, cum fidei summam, tam in baptismate habeat, . ^ 
quam in tribus signaculis sanctis, per quee in sa- d 
lutem regeneratus est, memor Apostoli dicentis ;:  . "Xf 
« Unus Deus Pater, ex quo omnia : et unus Domi- 
nus Jesus Christus, per quem omnia 5t. » Memor sit 
quoque Patris dicentis :« Ex utero ante luciferum 
genui te  :» item Filii qui testatur se fuisse 
ante mundum apud Patrem, gloriamque divinitatis - 


€ [ Cor. vin, 6. 9? Peal. cix, 3. 


bler. Felc. 1, Seguer., sed desunt in editis et in | - 
uibusdam manuscriptis. - 
E Seguerianus, τὸ εἶναι θεοῦ. 


22) Sic Basil. οἱ Seguer. Editi, ἐπεί. (0.419 
fos Ἐν deest in editis, sed habetur in Basiliensi, 244 
Mox Basil., Seguerianus, μεμνημένος τοῦ κήρυκος ^ "*íg 
τῆς ἀληθείας ᾽Αποστόλου λέγοντος ἡμῖν. EM. 
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habuisse : nam, « Glorlfica me, » inquit, « Pater, A «Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ «ij δόξη dj εἶχον, πρὸ τοῦ τὸν 


apud temetipsum, gloriam qua habui, antequam 
mundus esset, »pud te 9. » Gloriam quidem que 
secundum hominem est postulet, eam vero que 
secundum Deum est,ante mundi creationem $e 
habuisse testatur. Habuit autem gloriam cum esset 
el exsisteret : neque enim, qui non est, potest glo- 
rificari. Quod si erat, ergo genitus fuerat : non enim 
lilius est, qui non sit genitus. Sed si genilus est, 
aiunt, extra genitorem exsistit, et ab eo divisus 
est: atqui oportet indivisum a Deo esse Verbum 
quod iu Deo exsistit, et extra Deum non apparet. 


κόσμον εἶναι, παρὰ col: » τὴν μὲν κατὰ ἄνθρωπον 
δόξαν αἰτῶν, τὴν δὲ χατὰ Θεὸν ἔχων (94) πρὸ τοῦ 
κόσμου μαρτυρῶν. Εἴχε δὲ τὴν δόξαν ὧν xai ὑπάρ- 
yov: οὐδὲ γὰρ ὁ μὴ ὧν δεδόξασθαι. El δὲ ἦν, xai 
γεγέννητο’ οὐ γάρ ἐστιν υἱὸς μὴ γεγεννηµένος, ἀλλ᾽ 
εἰ γεγέννηται, φησὶν, ἑἐκτός ἐστι τοῦ γεννήσαντος, καὶ 
διῄρηται’ ἀδιαίρετον δὲ χρὴ εἶναι Λόγον ὄντα ἐν θεῷ 
καὶ μὴ φαινόµενον ἔξω τοῦ θεοῦ. ΙΠοῦ γὰρ ἂν καὶ φα- 
νείη ixvüc, πάντα τοῦ Θεοῦ πεπληρωχότος, κατὰ τὸ 
γεγραμμένον’ « Τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἐγὼ πληρς, 
λέγει Κύριος; » 


Quo enim in loco extra eum apparuit, cum Deus omnia impleat, ut soriptum est : « Colum et terram 


ego impleo, dicil Dominus ^?» 


9. Hujusmodi commentis, Fili generationem, B 9. Τοιαύταις Φφαντασίαις ἀναιρεῖν ἐπιχειροῦσι τὴν 


miernamque ejus & Petre processionem, ejusque 
cum Patre existentiam de medio tollere conantur : 
illam quoque sententiam evertere satagunt, nempe 
Patrem perlecte secundum se subsistere, ao Filium 
quoque secundum 89 perfeote subsistere. Discant 
igitur, se non intelligere, « neque que loquuntur, 
neque de quibus affirmant **, » dum Deum loco cir- 
eumscribunt : Filiumque rursus alio in loco imagi- 
nantur, ac divisos illos esse, alium hic, alium illic, 
axistimant : siquidem Filium apud se et extra 
Patrem genitum fuisse, et apparuisse confiteantur. 
« Quis locus requielionis mee?» ait Dominus per 
Prophetam 9. « Caelum et colum coli, non suffi- 
cienL tibi,» ait Salomon ad Deum". Magno hoo 
argumenlo homines edocet Deus : nullum locum 


sui capacem esse. « Manus mea, » inquit, 84 « fecit C 


hec omnia *.» Non igitur oper& opificem conti- 
nent, qui et ante illa erat, ipsisque exsistentiam 
prieebel, ac ipsa opificis potestate illa stabilit. Qua- 
propter ait Paulus : « Ex quo omnia, et per quem 
omnia, et in quo omnia 59, » et rursum :« In ipso 
enim vivimus, οἱ movemur, et sumus 9. » 

10. Aufer ergo mihi illud, in loco situm esse, 
cur de Deo, de Verbo, et de Spiritu sancto cogi- 
Laveris: nuler locales separationes, et ne suspice- 
ris alibi Patrem esse, alibique Filium emittere, cum 
gignit illam. Hujusmodi enim mendaces,imo potius 
impiae raliocinationes, tibi circa Filii substantiam 
olfendieulo sunt. Una cum Filio autem, Spiritum 
quoque sanctum abnegas : dum a solo Patre om- 
nia preoccupata existimas. Ne queratis loci magni- 
tudinem tantam, ut que possit Dei magnitudinem 
eapere. Non enim immensum in menso est : sed 
palmo quidem suo celum metiLur, ut per compara- 
lionem propheta explicat: manu autem sua aquam 


5 Jerem. xxii, 24. 
6 Aot, αν, 28. 


ει Joan. xvi, 5. 
$6? [ Cor. τα, 6. 


24) Seguer., ἔχειν. Paulo post idem, οὐ γὰρ ó µή. 
Infra ipse, φασίν, pro, φησίν. 
(25) Seguerianus, veysvnp£voc. 
(26) Sie Seguerian. Editi vero, ἔφη. 
(27) Basil. et Seguer. Διό φησιν αὖ πάλιν ὁ Παῦ- 
θά, 


85 [ Tim. 1, 7. 


γέννησιν τοῦ Υἱοῦ, xai τὴν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἀῑδιον 
πρόοδον, καὶ τὴν μετὰ τοῦ Πατρὸς ὕπαρξιν, καὶ τὸ 
τελείως μὲν ὑφεστάναι Πατέρα xa0' ἑαυτὸν, τελείως 
καὶ τὸν }]ὸν καθ’ ἑαυτὸν ὑφεστάναι. Μαηέτωσαν οὖν, 
ὅτι μὴ νοοῦσι, « μήτε B λέγουσι, μήτε περὶ dv διαθε- 
θαιοῦνται. » τόπῳ θεὸν περιγράφοντες, καὶ τὸν Ylày 
αὖ πάλιν ἐν ἑτέρῳ φανταζόµενοι τόπῳ, xal µεμµε- 
ρίσθαι, τὸν μὲν ἐκεῖ, τὸν δὲ ἐνθάδε νοµἰίζοντες, ἐὰν 
γεγεννηµένος (25) xal πεφηνὼς καθ) ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ 
Πατρὸς ^ Υἱὸς ὁμολογῆται. « Τίς τόπος τῆς xata- 
παύσεώς µου; » φησὶν ὁ θεὸς διὰ τοῦ προφήτου. « Ὁ 
οὐρανὸς xai ὁ οὐρανὸς τοῦ σὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσί 
σοι, » Σολομὼν λέγει πρὸς τὸν θεόν’ τεκμηρίῳ µε- 
γίστῳ πείθων τοὺς ἀνθρώπους ὁ θεὸς, ὅτι μηδεὶς 
αὐτοῦ τόπος δεχτικός. «'H γὰρ χείρ µου, » φησὶν (26), 
« ἐποίησε ταῦτα πάντα. » Οὐὖ τοίνυν περιέχει τὰ 
ποιήµατα τὸν πεποιηχότα, ὅς καὶ πρὸ τούτον ἦν, xal 
τούτοις παρέχει τὸ εἶναι, καὶ αὐτῇ τῇ δυνάµει τοῦ πε- 
ποιηκότος ἐπιστηρίζεται. Διὸ φησι Παῦλυς (27) 
« Ἐξ οὗ τὰ πάντα. καὶ δι’ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἲς Ov. τὰ 
πάντα » xal πάλιν «Ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν, καὶ χι- 
νούµεθα, καὶ ἐσμέν. » 

10. "Aveàe δή µοι τὸν iv τόπῶ ἑστηριγμένον, ὅτε 
διανοῇ περὶ Θεοῦ, καὶ τοῦ Δόγου, καὶ τοῦ Πνεύματος" 
ἄνελε τοπικοὺς χωρισμοὺς, καὶ μὴ ἀλλαχοῦ τὸν Ha- 
τέρα ὄντα, ἀλλαχοῦ (28) δὲ τὸν Ylóv ἐκπέμπειν ἐκ 
τοῦ γεννᾷν ὑποπτεύσῃς. Οὗτοι γὰρ οἱ ψευδεῖς, μᾶλλον 
δὲ καὶ ἄθεοι λογισμοὶ, περὶ τὴν ὕπαρξιν τοῦ Υἱοῦ σε 
σκανδαλίζουσι. Συνεξήρνηται δέ σοι μετὰ τοῦ Υἱοῦ 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ayiov, διὰ τοῦ (20) ὑφ᾽ ἑνὸς προ- 


D κατέχεσθαε πάντα τοῦ Πατρός. M?) ζητεῖτε μέγεθος 


τόπου τοσοῦτον, ὃς δυνήῄσεται χωρῆσαι μέγεθος θεοῦ" 
o0 Ὑάρ ἔστι τὸ ἀμέτρητον ἐπὶ τῷ μεμετρημµένῳ, 
ἀλλὰ σπιθαμῇ μὲν αὐτοῦ μετρεῖ τὸν οὐρανὸν, ὡς ὁ 
προφήτης παραθολικῶς ἑρμηνεύει µεμµέτρηκε δὲ καὶ 


56 [ga. Lxvi, 1. ' III Reg. vi, 27. 58 Isa. 1xvi, 2. 


(28) Edit. Commel., Basil. et Seg. ἀλλαχόσε, ce- 
teri, ἀλλαχοῦ δ6. 

(29) Seguer., διὰ τό, recte; alii cum editi, tum 
manuscripti, διὰ τοῦ, Mox editi οἱ quidam manu- 
Scripti, κατέχεσθαι.  BasiliensiS, παρακατέχεσθαι. 
Seg. rectius, τος Statim ., ζητῆτε, 
et post pauca, Basiliensis, 9 δυνήσεται, non male. 
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δ) οὕτως (30) ἐλάχιστα πάντα, ὡς ἡ προφητικἡ παρα- 
θολἠ µετρίως ὑποδείκνυσι, πῶς ἂν τῇ μικρᾷ καὶ ἔλα- 
χίστῃ Χτίσει συμπαρεκτείνεσθαι δόξειεν :. Οὐ συµ- 
παρεκτεινόµενος τοῖς πᾶσι πεπλήρωκε τὰ πάντα ὁ 
Osóc- σωματικὸν γὰρ τοῦτο, ὥσπερ cl τὸν &ípa qal, 
πεπληρωχέάναι τις τὸν μεταξὺ γῆς καὶ οὐρανοῦ: ἀλλ᾽ 
ὡς δύναμµις συνέχει τὰ πάντα δύναμις γὰρ ἀσώμα- 
τος, ἀόρατος, οὐ xuxAouca, οὐ Χχχλουμένη. Τὸ αὐτὸ 
δὲ xai περὶ (31) τοῦ Υἱοῦ, καὶ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος’ διὰ γὰρ Υἱοῦ καὶ iv Ηνεύματι τὰ πάντα ὁ 
θεὺς xal συνεστήσατο , xai συνέχων διαφυλάττει . 
᾽Ασεθὲς τοίνυν καὶ ζητεϊῖν καὶ ἐννοεῖν τὸ ποῦ (32) πο- 
τέ ἐστιν ὁ θεὸς, T] ὁ Λόγος τίνα τόπον εἴληχεν, fj τὸ 
Πνεῦμα tva οἴχησιν ἐκληρώσατο. El δὲ διὰ τοῦτο τὸν 
ΥΊὸν οὐκ εἶναί τις οὐδὲ γεγεννῆαθαι (33) λέγοι, ὅτι 
τόπος αὐτοῦ τῆς οὐσίας ἀνεπινόητος xal ἀνεύρητος, ὁ 
τοιοῦτος οὐδὲ τὸν Πατέρα φαίη εἶναι καθάπαξ, οὐδ' 
ὑπάρχειν θεόν ἐπεὶ μηδὲ τόπος τις εὐρίσκεται θεοῦ. 
« Εἶπεν ἄφρων ἓν καρδίᾳφ αὐτοῦ. Οὐκ ἔστι θεός. » 
Ἀφρονες ὡς ἀληθῶς οἱ τοιοῦτοι, χεναῖς φαντασίαις 
ἑαυτοὺς παραλογιζόµενοι ' νηπίων xal παντάπασιν 
ἀνοήτων τὰ ῥήματα, ὀφθαλμῷ λαμθάνεσθαι τὸ 
ἀσώματον καὶ τόπῳ Ἠπεριλαμθάνεσθαι (34) βουλο- 
μένων. 


44. Δῶμεν δὲ αὐτοῖς βραχείας τινὰς εἰχόνας ἕκ 
τῶν ἑνδεχομένων ἀσωμάτων , τινῶν ἐπιμνησθέντες 
πραγμάτων, ἃ 5) καθ ἡμᾶς ὄντα, καὶ ἐπὶ τῆς κτί- 
σεως φαίνεται, et πως δυνηθεῖεν διὰ τούτων ἀναθα(- 
νοντες ἐννοῆσαί πως τὸ ἀσώματον τοῦ Πατρὸς, καὶ 


τοῦ Υ1οῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος) καὶ µηκέτι φαν- C 


τάζεσθαι τόπους αὐτῶν, μηδὲ τοπικὰς διαιρέσεις τῆς 
Τριάδος (35) ἐπινοεῖν. ᾽Ασώματος xal πνευματικὸς 
ὧν ὁ νόµος, ἔστιν ἐν τῇ τοῦ νομομαθοῦς (26) δια- 
vog: ἐν τῇ αὐτῇ δὲ xai ol προφῆται, Εὐαγγέλια καὶ 
ἀπδστολοι' καὶ εἴρηται περὶ τῶν νοιμικῶν καὶ προ- 
φητικῶν λόγων, « Ἔχουσι Μωύσέα καὶ τοὺς προφή- 
τας. » xal ὁ Σωτὴρ τὸν ἔχοντα παλαιὰ xai καινὰ 
ῥήματα ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ διανοίας ἐοικέναι φησὶν ἀν- 
θρώκῳφ οἰκοδεσπότῃ, ὅστις προφέρει ἐκ τοῦ θησαυροῦ 
αὐτοῦ xaivà καὶ παλαιά. Ἐδέχετο δὲ ὁ Μωύσέως νοῦς 
σοφίαν τε κᾶσαν Αἰγυπτιαχὴν, xai τὴν ἐκ τοῦ θεοῦ 

ἴσαν αὐτῷ . Kal Δανιὴλ, σύνεσιν πᾶσαν τὴν Χαλ- 
ὁτίων ὑποδεξάμενος (37) , ἐχώρει καὶ τὰ ποιχίλα τῆς 
θείας σοφίας νοήµατα, ὅπερ σηµαίνει δι) Ἰεζεχιὴλ ὁ 


CONTRA SABELLIANOS. 
τὸ ὅδωρ τῇ χειρὶ, καὶ τὴν γῆν πᾶσαν Bpoxí. "Q Α mensus est,actotam terram pugillo*!. Quod si eá- ΄ Zo 


v 


dem ratione minima sunt omnia,ut prophet para- 


bola satis indicat; qui modice, ac minime oreatu-  ..: 
rarum universitati, Deum commentiri oportere put&- :; ,^* 


bitur ? Non enim eo Deus omnia implevit, quod ad 
omnium spatia extendatur,nam illud corpori solum 
competit: ut si quis aerem, exempli causa, dicat 
totum implere spatium, quod celum inter et ter- 


ram intercedit ; sed quasi vis qusedam omnia oon-. . «να 


tinet : vis enim incorporea, invisibilis est, non ocir- 
cumdat, nec circumdatur. Idipsum autem et de Fi- 


lio, et de Spiritu sancto dicendum : per Filium . . 
enim, et in Spiritu sancto, Deus omnia et condidit, 
et, continens conservat. Impium igitur querere,&ut ^" 


cogitare, ubinam Deus sit : aut quemnam locum. 
obtineat Verbum: aut quam habitationem Spiritus 
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Sanotus sortiwus sit. Quod si quis ideo Filium neo — | 


(ee 
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esse, neo genitum fuisse affirmet, quod locus pro $9 


ejus substantia neo excogitari, nec inveniri possit, - 


is nec Patrem quidem unquam extitisse, nec ipsum 
Deum esse, dixerit : quandoquidem nec quiequam 
locus Dei capax invenitur. « Dixit insipiens in cor- 
de suo, Non est Deus 63. » Insipientes revera illi 
sunt, qui vanis commentis sese decipiunt : stolidi 
8ο prorsus insani sunt, qui incorporeum oculo per- 
cipi, 80 loco circeumsoribi volunt. 

11. Demus igitur illis pusillas aliquot imagines, 
ex incorporeis sepe occurrentibus, ao de quibus- 


dam mentionem faciamus,que apud nos habeantur, - 


et in rerum natura compareant : si quo modo earum 
opera emersi, incorporeum esse Patrem,et Filium, 
et Spiritum sanctum, intelligere valeant ; nec ultra 
eorum loca comminiscantur, vel locales divisiones 
in Trinitate excogitent. [ncorporalis et spiritualis 
cum sit lex, in legis periti mente exsistit : ibi quo- 
que 8unt prophete, Evangelia et apostoli : dictüm 
quippe est de legalibus et propheticis verbis : « Ha- 
bent Moysen et prophetas **. ο Et Salvator eum 
qui nova et vetera verba in mente sua continet, 
similem dicit homini patrifamilias qui profert de 
thesauro suo, nova et vetera. Suscepit quoque 
Moysis intellectus, cum sapientiam omnem JEgyp- 
tiacam, tum eam que sibi a Deo data fuerat. 
Et Daniel suscepta omni Chaldeorum sapientia, 
varia tamen divine sapientie sensa percipiebat, 
ut per Ezechielem indicat Deus : « Nunquid 85 


θεός. « M7, σὺ σοφώτερος εἶτοῦ Δανιήλ ; πᾶν κρύφιον [ sapientior es tu Daniele ? omne secretum non os- 


οὐχ ὑπεδείχθη σοι. » ᾿Αναρίθμητος δὶ ἡ τοῦ Σολο- 
μῶνος (38) φρόνησις, xal τὸ χύμα τῆς καρδίας αὐτοῦ, 


tensum est tihi *. » Innumerabilis quoque fuit 
Salomonis sapientia, et latitudo cordis ejus sicut 


δὲ Igea. xL, 12. 5 Psal xir, 1. ** Luo. xvi, 29. ** Ezech. xxvii, 3. 


(30) Seg. solus, Et δὲ οὕτως. Mox, Gobler., Felo. 1, 
Seg. ut in textu. Editi οἱ quidam mes. ὡς ἡ προ- 
φητικὴ παραοολικἡ µετρίως παραδειχνυσι, minus 
recte 


(34) Περί deest in editis; ex Seguer. restitui- 


mus. 
(32) Sio Seguer., Gobl. Εθίο. 1: in editis, τόπου, 

pe . 

dm Seguerianus, γεγενῆσθαι. E 

(34) ΠΠεριλαμθάνεσθαι deerat in editis et 1a qui- 

busdam mese., sed ex Basil. restitutum est. 


S) Seg. solus, τῆς Τριάδος, alii vero omnes. τῇ 
ιάοι. 


(36) Editi, τῆς νομομαθοῦς, mendose. Seg., τοῦ, 
recte. 

(37) In editione Commel. deest, ὑποδεξάμενος. In 
editione Paris. ejus loco legitur ἁἀποδεξάμενος, At 
omnes ms8. ὑπουεξάμενος habent. | 

(38) In editis et quibusdam mss., καὶ τοῦ Σολ. 


Basil., Gobler., Seguer, ἡ τοῦ ZoAÀ.,reote, Mox post  - 


Δμμος, Seguer, addit φησίν. 


oq 
0E 


. LJ 
4 ^ PERDU 
] 





115 


lanlam eapientiarum multitudinem in una mente 
ronspiciunt, in loco tamen illas non esse animad- 
verlant. Quis enim homo fante magnitudinis fue- 
ril, ut sit idoneus ad tot sapientias excipiendas, si 
divisis in locis singulas speculationes habuerit ? 


Cum igilur spiritualia que hic sunt, plurima licet 
sint, plurimis lamen locis non indigeant, sed in 
uno eodemque intellectu versentur; intelligamus ea 
qua supra nos, ac seeundum se incorporea sunt, 
Patrem nempe, Filium, et Spiritum sanctum, nec 


loei& indigere, nec locis separari ; nec quis ideo 
opinari audeat Patrem, aut Filium, aut Spiritum 
sanctum non exsisLlere,quod singulis locus definiri 
el ageribi nequeat. Sed Pater quidem qui perfectam 
esse tiam omnique defectu carentem habet, radix 
el fone est Filii ac Spiritus sancti : est autem Fi- 
lius in plena divinitate, Verbum vivens, ac proles 
Patris qui nullo indiget. Plenus quoque est Spiri- 
{08 sanctus Filio, non pars alterius, sed in seipso 
integer. Atque ita Trinitas,que revera exsistit,con- 
juneta est absque ulla intercapedine. Nihil enim 


esl quod dislerminet, una simul existit ab eeterno ; 
nullum enim vum intercedit.Formam autem unam 
eamdemque ipsa prsefert,cum Pater quidem in Fi- 


lio conspiciatur, Filius vero in Spiritu sancto et 
intelligatur, et hominem sui participem habeat. 
« Nos enim, inquit, omnes revelata facie gloriam 
Domini speculantes,in eamdem imaginem transfor- 
mamur a gloria in gloriam, tanquam & Domini 
spiritu 95, Ἡ | 
12. Ne igitur quasi in corpore tria membra indi- 
visa imaginermur. Impia enim est heo cogitatio, 
alienaque ab incorporeis perfectis. Indivisam ad- 
miltamus coexsislentiam eorum, qui in se mutuo, 
absque ulla distantia eoexsiatunt : et cum tres re- 
vera aubsistant, unam formam intelligamus, que a 
Patre quidem incipit, in Filio resplendet, et per Spi- 
ritum sanctum manifestatur. Quapropter qui Spiri- 
Lum ferunt, Christum quoque ferunt : nam, « Si 
quis, inquit, Spiritum Christi non habet, hic non 
est ejus. 8i autem Christus in vobis est : corpus 
quidem mortuum est propter peccatum *', » etc. 
kt Joannes : « Ex hoo cognoscimus, quoniam in 
nobis est, ex Spiritu quem dedit nobis **. » Et 
Paulus quidem corpor& nostra templum Spiritus 
ϱπποῃ nominat, Christum autem.in nobis esse di- 
cit : Christo aulem habitante in interiore nostro 
homine, ut scriptum est, Deus est qui in nobis in- 
habitat : nam, « Nescitis, inquit, quia templum 
Dei estis, et spiritus Dei habitat in vobis *9. » 
Itaque divinitatem indivisibem esse, ex divinis 


*5 [II Reg. τν, 29. '* II Cor. ri, 17. 

(30) In editis perperam legitur coo, cum sit le- 
gendum soc», uti Seguer. habet. 

(40) Seguerianus στρέφεται. 

(Atl) Editi, τήν εἷς, sed εἰς deest in omnibus mss. 
el in Grieco Beripturag textu. 

(42) Editi, 4AXouc, sed Basiliensis. Goblerian. 


S. ATHANASIUS. — DUBIA. 


arena, qu:ze est juxta mare *. Dum hanc igitur A 


8" Rom. viri, 9, 10. 
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ὡς ἄμμος, Ἡ παρὰ τὴν θαλασσαν. Τὸ δὲ τοσοῦτον 
πλῆθος τῶν σοφιῶν (39) περὶ µίαν ὀρωντες διάνοιαν , 
ἐνθυμείσθωσαν αὐτὰς οὐκ οὔσας ἐν τόπῳ . Πόσος γὰρ 
ἂν τῷ µεγέθει Ὑεσόµενος ἄνθρωπος, ἐξήρκεσεν slc 
τὴν τοσούτων ὑποδοχὴν, εἰ τόποις µεμερισμµένοις τῶν 
θεωρηµάτων Exacta εἶχεν ; "Otav οὖν τὰ ἐνταῦθα 
πνευματικὰ μὴ δέηται πλειόνων τόπων πλείονα ὄντα , 
ἀλλὰ περὶ τὸν ἕνα xal τὸν αὐτὸν στρέφηται (40) νοῦν, 
ἐννοήσωμεν καὶ τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς, καὶ καθ ἑαυτὰ ὄντα 
ἀσώματα, τὸν Πατέρα xai τὸν Υἱὸν καὶ τὸ Πνεῦμα 
µή τόπων δεόµενα , μηδὲ τόποις διαιρούµενα * καὶ 
μὴ διὰ τοῦτο ἀνύπαρκτον Ἡ τὸν Πατέρα τις , Jj. τὸν 
Υἱὸν, Ἡ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον ὑποτίθεσθαι τολµάτω' 
ὅτι μηδὲ ἔστι τόπον ἀφορίζειν xai κατανέµειν ἑκάστῳ. 
'AAX ἔστι piv ὁ Πατὴρ τέλειον ἔχων τὸ εἶναι καὶ 
ἀνελλιπὲς , ῥίζα καὶ mq?) τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύμα- 
toX- ἔστι δὲ ὁ Υἱός ἐν πλήρει τῇ θεότητι , ζῶν Λόγος, 
καὶ γέννημα τοῦ Πατρὸς ἀνενδεές' πλῆρες δὲ καὶ τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ , οὐ µέρος ἑτέρου , ἀλλ᾽ ὁλόκληρον 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. Καὶ οὕτως ἡ Τριὰς , ἀληθινῶς οὖσα, 
συνῆπται μὲν ἀδιαστάτως. Τὸ γὰρ διορίζον οὐδὲν, 
σύνεστι δὲ ἀῑδίως * σὶὼν γὰρ οὐδεὶς μεταξὺ παρεµ- 
πίπτει. Μορφὴν δὲ προφαίνει µίαν xal τὴν αὐτὴν, 
Πατρὸς μὲν ἐν Υἱῷ θεωρουµένου, Yioo δὲ iv Πνεύ- 
ματι καὶ νοουµένου καὶ µετεχοµένου ὑπὸ ἀνθρώπου. 
« ημεῖς γὰρ, » Φφησὶ, « πάντε ἀνακεκαλυμμένῳφ 
προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου κατοπτριζόµενοι , (41) 
αὐτὴν εἶκόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, 
καθάπερ ἀπὸ Κυρίου πνεύματος. » 


C — 12. Μὴ τοίνυν ὡς ἐνσώματα ἀδιαίρετα µέρη φαν- 


ταζώµεθα τρία. Δυσσεθὴς γὰρ ὁ λογισμὸς, ἀλλότριος 
ἀσωμάτων τελείων . ᾿Αδιαίρετον δεχώµεθα συνουσίαν 
συνόντων ἀλλήλοις (42) ἁἀδιαστάτως, καὶ τριῶν γε 
κατὰ ἀλήθειαν ὑφεστώτων, Ev τὸ εἶδος ἐννοῶμεν , 
ἀρχόμενον (A3) μὲν ἐκ Πατρὸς, λάµψαε δὲ ἐν Υῷ, καὶ 
φανερούµενον διὰ Πνεύματος. Διὰ τοῦτο xai ol τὸ 
Ἱ]νεῦμα φοροῦντες φοροῦσι Χριστόν’ « Et. dp ttc, » 
φησὶ, » [Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν 
αὐτοῦ. E: Χριστὸς iy ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα vexpóv 
διὰ ἁμαρτῖαν , » xai τὰ ἑξῆς . Kat ὁ ᾿Ἰωάννης * « Ἐκ 
τούτου γινώσκομεν , ὅτι ἐν ἡμῖν ἔστιν, ἐκ τοῦ IIveó- 
µατος , οὗ ἔδωχεν ἡμῖν . » Καὶ vaóv μὲν ἁγίου Π]νεύ- 
µατος τὰ σώματα ἡμῶν ὁ Παῦλος ὀνομάζει . Χριστὸν 
δὲ ἐν ἁμῖν εἶναι λέγει . Χριστοῦ δὲ οἰκοῦντος elc τὸν 


D ἔσω ἡμῶν ἄνθρωπον , κατὰ τὸ Ὑεγραμμένον , θεός 


ἐστιν ἐν ἡμῖν κατοικῶν * «Οὐκ οἴδατε , γὰρ , φησὶν , 
ὅτι ναὸς θεοῦ ἔστε, xal τὸ Ι[νεῦμα τοῦ θεοῦ οἶκεῖ 
ἐν ὑμῖν. » Οὕτως µοι τὸ τῆς θεότητος ἁδιαίρετον 
εὐσεθῶς ἐκ τῶν θείων λόγων καταµάνθανε, ἓν τρισὶν 
tv εἶδος κατανοῶν , οὐχ tv ἐκ τριῶν πρᾶγμα (44) 


$9 ] Joan. iv, 19. ** I Cor. 11, 16. 


Segu,, ἀλλήλοις, multo melius. 
(43) Editi, ἀρχομένου. mendose. Seguer., ἀρχό- 
μενον. H 
(44) Editi et quidam manuscripti habent Πνεῦμα, 
Seguer., πρᾶγμα, ultimum preferimus. 





111 


θεωρούµενα, ἀχούοντες τοῦ "'Amoctóloo μυσταγω- 
γοῦντος καὶ φάσκοντος « Διαιρέσεις δὲ χαρισµάτων 
εἰσὶ, τὸ δὴ αὐτὸ Πνεῦμα' καὶ διχιρέσεις διακονιῶν 
εἶσὶ, καὶ ὁ αὐτὸς Κύριος καὶ διαιρέσεις ἐνεργημά- 
των (45) εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Occ ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα 
ἐν πᾶσι. » Καὶ καταλέξας τὰ χαρίσματα ἐπιφέρει: 
« Ἱ[άντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ ἡνεῦμα, 
διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ, καθὼς βούλεται. » "Όταν δὲ τὰ 
πάντα ἐνεργῆται (46) ὑπὸ τοῦ θεοῦ διὰ Χριστοῦ ἐν 
ἁγίῳ Ηνεύµατι, ἀχώριατον ὁρῶ ἐνέρχειαν τοῦ ΗἩατρὸς, 
καὶ τοῦ Υ]ου, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


43. 'AXX οὐ διὰ τοῦτο συμπλέξας τὸ ἐξ οὗ, καὶ 


δι) οὗ, xal ἐν ᾧ, βιάζοµαι τὴν Τριάδα µονάδα ποιεῖν' Β 


οὖδὶ ἄνθρωπον ἐκ τριῶν ὑπονοῶν (47) σύνθετον, πνεύ- 
µατος, φυχῖς, σώματος, οὕτω xal θΘεὸν, καθάπερ 
κἀκεῖνοι τολμῶσιν, οὐδὲ ἐπὶ τῆς τοιαύτης ἀσεθοῦς 
ὑπονοίας προῖΐεμαι τὸ ἀχώριστον. Οὐδὲ sl λέγοι (48) 
τις ὡς τὸν ἐνδιάθετον λόγον, fj τὸν ἐν φωνῃ τοῦ 
νοοῦντος xai λαλοῦντος ἀχώριστον, οὕτω τοῦ Πατρὸς 
τὸν Ἀὸν καὶ τὸ Πνεῦμα. Τὰ γὰρ τοῦ συνθέτου µέρη, 
xal τὰ τοῦ χινουµένου κινήµατα, πρὸς τὴν ἀσύνθετον 
καὶ ἀναλλοίωτον φύσιν οὐδεμίαν ἔχει κοινωνίαν. 
Ἐπεὶ καὶ πῶς ἀποστέλλει τὸ µέρος fj τὸ χίνηµα αὖ- 
τοῦ ὁ Πατὴρ, ἁποστέλλων τὸν Ylóv ; fj τὸ Πνεύμα τὸ 
ἅχιον ὁ Υἱὸς ἐκπέμπων εἰς τὸν xócpov; "Π οὐκ 
ἀπεστάλη μὲν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱός; Διαμαρτύρεται 
πανταχοῦ, καὶ ἀποστέλλειν (49) τὸ Πνεῦμα τὸ παρα- 
χλητον ἐπαγγέλλεται, καὶ δὴ καὶ ἀποστέλλει κατὰ 
τὴν ὑπόσχεσιν. AX) ol τὴν Τριάδα µονάδα ποιοῦντες 
νοθεύειν καὶ τὴν ἀποστολὴν, ὥσπερ τὴν γέννησιν, 
ἐπιχειροῦσιν. Ἐἴσω γὰρ ὄντα φασὶ τοῦ Πατρὸς τὸν 
Υιὸν ἁγιασμὸν ἀχθρώπου ἐργάζεσθαι (50), τουτέστιν, 
αὐτὸν τὸν ἕνα καὶ µόνον θεὸν, οὕτως ἀπεστάλβαι τὸν 
ἄνθρωπον οὐ Gc)» παρὰ θεοῦ. Πῶς γὰρ καὶ ἁπ- 
έσταλται, φασῖν, ὁ Λόγος, μὴ διαιρούµενος, μηδὲ 
χωριζόμενος, οὗ Δόγος ἐστίν ; "θτι μὲν oov. σάρχωσις 
τοῦ Λόγου κχεκήρυχται, τίς ἀντείποι, τοῦ εὐαγγελι- 
στοῦ βοῶντος (54) « Ὅ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, «καὶ 
ὅτι καταθέθηχεν ἐξ οὐρανοῦ κεχραγότος αὐτοῦ τοῦ 
Σωτῆρος, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xal πολλάκις (52); Kai 
μὴν ὅτι οὐκ ἄνθρωπος ὁ Κύριος ἡμῶν Ἴησους Χρι- 
στὸς, ὁ ἁποστολος Παῦλος πρὸς Γαλάτας διισχυρίζε- 
ται. "AX cl καὶ ἄνθρωπος ὁμώυμος ἡμῖν, δεύτερος 


ἄνθρωπος, καὶ οὐχ οἴος ὁ πρότερος (53) γηγενῆς, καὶ [) Galatas, confirmat: eed etsi homo sit nobis cogno- 


ὁ piv doy?) ζῶσα, ὁ δὲ Πνεῦμα ζωοποιοῦν. 


7? [ Cor. xi,, 4-6. Ἡ ibid. 41. 1 Joan. 1, 44. 


(45) Sic Basiliensis, Seguer.et Grecus Soripture 
textus. Editi, ἐνεργειῶν.. Paulo post, Seguerianus, 
Gobleriamus et Felc.1 xai χαταλλάξας τὰ χαρίσματα. 


46) Gob]erianus et Felo. 1, ἐνεργεῖται, 
47) Basil., Gobler., Seguer., ὑπονοῶ. Editi, ὑπο- 
y . 


(48) uerianusg, λέγει. 
140) Editi bxc Aen. 
melius. 


Seguerian., ἀποστέλλειν, 


CONTRA SABELLIANOB. EE". 
συντιθείς. ᾿Αχώριστα δὲ καὶ εἰς τὰ τῆς ἐνερχείας À verbis religiose discito, 8ο in tribus unam fom. . 
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mam intelligas, neque tamen unam ex tribus rem . - - Al 


in operatione,ex Apostolo,his verbis hec mysteria 
docente, audire licet : « Divisiones vero gratiarum: -,;23 
sunt,idem autem Spiritus : et divisiones ministra» -.- e 
tionum sunt, idem autem Dominus : et divisioneg - ; 
operationum supt, idem vero Deus, qui operatus : X34 
omnia in omnibus ?.» Ac postquam gratias recen- -. ^ 2 
suit,subdit:« Haec autem omnia operatur unus. Ἡ 
atque idem Spiritus, dividens singulis prout vult?i.. 
Cum autem omnia agantur a Deo per Christum Kn - 
Spiritu sancto, indivisam video operationem Pa-: .''. πο 
tris,et Filii, et Spiritus sanoti. | SOLIS 
$86 13. Nec tamen ideo in unum illa verha come. — 
plico, ez quo, et per quem, et inquo, ut Trinita-^ 5 
tem nitar unitatem efficere:neque hominem ex tri- : . ον 
bus compositum intelligens, spiritu nempe,anima,. η 
et corpore; sic et Deum existimo,ut illi facere au-— ^e 
dent: neque impie ejusmodi opinionis causa, in- 4 
divisibilatem propono. Nec si quis dixerit, inter» . *. 
num verbum, aut verbum voce pronuntigtum, α΄ - 3 
cogitante et loquente inseparabile esse,ita quoque λα 
continuo de Patrie Filio et Spiritu intelligendutn, — ..; 7 
Nam compositi partes,et ejus,qui movetur, motus, 
cum natura nom composita ac immutabili nihil 
commune habent. Etenim quomodo Pater, partem 
Suam, aut motum suum mittit in mundum, dum . . »^4 
Filium inittit ? aut itidem dum Spiritum sanotud 3 
Filius emittit in mundum ? An Filiusa Patre mis- : P. 
gus non est ? Hoc ille ubique testatur,ac Spiritum- δα 
ge missurum pollicetur,illumque juxta promissio- . . 
nem revera mittit.At qui Trinitatem unitatem effi- — /- VA 
ciunt, missionem, ut et generationem, adulterare 
nituntur. Filium enim intra Patrem exsistentem, 
id est,ipsum unum etsolum Deum sanctificationem 
hominis operari aiunt: atque eum qui ita missus 
est hominem,et non Deum de Deo fuisse. Quomodo 
enim,aiunt,missum fuerit Verbum,cum nec divi-- 
sum, nec separatum sit ab eo cujus est Verbum ? 
Quod quidem Verbi incarnatio predioata sit quig ^. 
negarit, evangelista liquido clamante: « Verbum - | 
caro factum est ?*; » cum et ipse Salvator e oclo -. :3À 
se descendisse non semel,sed et pluries clamando  . -"* 
affirmavit? Et quidem quod non solum homo sit ^ 
Dominus noster Jesus Christus,apostolus Paulus ad ΄ 


minis,secundus homo : at non qualis ille primus ; «di 
terrenus,nam ille quidem est anima vivens, hio ΄ 3 
vero Spiritu vivificans. | 


(30) Seguerianus, ἑργάσασθαι 

(51) Basiliensis, Seguerian., βοῶντος σαφῶς. 28d 

92) Sic Leguerian. At Goblerian., τοῦ Σωτῆρος . :ῥ 
πολλάκις, omissis interpositis. Editi, τοῦ Σωτῆρος ^ . 
οὐχ ἅπαξ. Kal µήν. NEP 

ο) Gobl. et. Felc, 1, ὁ πρότερον. Ibid. Seguer κα 
Gobler. et Fele,: ὁ γηγενής. Mox in iisdem, το, Ιον 
post θεῖα, deest. | μι 
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14. Hec enim sunt divina et apostolica verba, et A 


dogmata : quin et ipsa opera deitati testimonium 
perhibent, que cum potestate celesti fiunt:ut cum 
imperat elementis, ventos increpat, virtute sua 
mutila corpora resiaurat, aa voluntate morbos θ8- 
nat,suamque potestatermi profitetur,nec eum οὐ- 
eultat; ae per eum more aboletur, vita et incorru- 
ptio resplendet, corrupta hominum uatura denuo 
erentur,mundus ejus prrisentia renovatur,novaque 
ereatura apparet, per Christi resurrectionem, dum 
Lransformatur quidem corpus humilitatis in con- 
formitatem corporis claritatis sue "? : ac universa 
erealura a servitute corruptionis liberatur,in liber- 
tatem glori filiorum Dei ?*, Porro incarnatum Do- 
minum ac Deum nostrum Jesum Christum, non 
osse Palrem,neque,ut illi aiunt,solum Deum, om- 
nes divin:y Seripturme Lestantur,quesillum qui adve- 
nit,Filium Dei predicant,et de Patre semper edis- 
serentem ostenidunt,ac dicentem,se & Patre exiis- 
se,el ad Patrem redire.Nihilque opus est in affe- 
rendis Lestimoniis immorari, cum omnia, ut ita 
dicam,Evangelia, et apostolorum scripture ad hoc 
ipsum contendant. 


15.Alias quoqueilli nobisgentilium controversius 
exeitant,Jud:sorum blasphemias assumunt,myste- 
riumque missionis et incarnationis Verbi irrident. 
8i enim mittituret descendit, aiunt,non erit cum mit- 
tente,neque ei quisursum manet coherebit.Discant 
illud eursum, et in altum, non corporaliter dunta- 
xat audiendum,sed potius novi quidpiam intelligen- 
dum esse, Nam illud:«Excelsus super omnes gentes 
Dominus 75/287 et:«Exaltabo te,Domine?6,» et,«Lau- 
dabilia et auperexaltatus in secula ο » non inloco 
quodam,et in sublimi Dorninum esse declarat: nec 
ab hominibus,vel ab aliis qui eum laudibus extol- 
lunt Deum exaltari designat; sed magnificentiam 
invisibilis deitatis,altitudinem vwocat.Et qui dicit 
« Colum ο Domino, terram autem dedit filiis 
»non pro habitationis loco, cclum 
Deo, hominibus terram assignat; sed excellentiam 
Dei ejusque magnificentiam ostendit. Cum igitur 
majestas,et magnilicentia,ccelestis appelletur, con- 
ira vero humilitas ejus terrenz modo,ao super ter- 
ram esse dicatur: illic Verbi descensus reperitur, 
nempe transitus ille quo ex incorporea magnificen- 
iia ad corpoream vilitatem sese tradidit,oum is,pro- 
pler suum erga humanum genus amorem, et pro- 
pter salutarem erga universum providentiam, ad 
corpoream formam subeundam sese dederit. Ac 
secundum hoc missus intelligetur : quod ineffabili 
incorporei Patris consilio seipsum oorpori tradide- 


hominum ?* : 


75 Philipp. 
cxi, 16. 


Iit, 21. 


(54) Seguerianua, ὡς Ἐν txetvot, 
(55) Goblerianus, «x27xovcze. Paulo post in edit. 
Par's. sola mendose, iz εἶπον. 


,90) Μετα deest in editis, sed habetur in Segue- 
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14. Ταῦτα γὰρ θεῖά τε xal ἁποστολικὰ ῥήματά τε 
καὶ δόγµατα, xal τὰ ἔργα τῇ θεότητι μαρτυρεῖ μετ 
ἐξουσίας οὐρανίου πραττόµενα, ὅτε χελεύει μὲν στοι- 
χείοις, ἐπιτιμᾷ δὲ πνεύµασι, δυνάµει δὲ πηρώσεις 
ἀποχκαθίστησι, xai θελήματι νόσους ἰᾶται, καὶ λέγει 
τὴν ἐξουσίαν, xal οὐκ ἀποκρύπτεται, xal καταργεῖται 
δι) αὐτοῦ θάνατος, φωτίζεται δὲ ζωὴ καὶ ἀφθαρσία, 
καὶ δη μιουργεῖται δεὔτερον dj φθχρεῖσα τῶν ἀνθρώ- 
πων φύσις, καὶ χόσµος ἀνακαινοῦται διὰ τῆς παρου- 
σίας, αὐτοῦ, καὶ Χτίσις ἀναφαίνετοι xaw3, διὰ τὴν 
ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ, μεταμορφουμένου μὲν τοῦ 
σώματος τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν slo συμμορφίαν τοῦ 
σώματος τῆς δόξης αὐτοῦ" τῆς δὲ κτίσεως ὅλης ἔλευ- 
θερουµένης ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἷς τὴν 
ἐλευθερίαν .τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ θεοῦ., "Oc: δὲ 
ὁ σαρχωθεὶς Κύριος xal θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
6 Πατὶρ οὐκ ἔστιν, οὐδ ὡς ἐχεῖνοι φαῖεν (54), ὁ 
μόνος θεὸς, ἅπασαι μαρτυροῦσιν al θεῖαι Τραφαὶ, 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν παραγεγονότα κηρύττουσαι, καὶ 
περὶ Πῖατρὸς ἀεὶ διαλεγόµενον ἐπιδεικνύουσαι, παρὰ 
Πατρὺς ἐληλυθέναι φάσκοντα (55), καὶ πρὸς Πατέρα 
ἀπιέναι. Καὶ οὐδὲν δεῖ μηχύνειν παρατιθέµενον µαρτυ- 
plac πάντα γὰρ, ὣς εἰπεῖν, τὰ Εὐαγγέλια, καὶ αἱ τῶν 
ἁποστόλων γραφαὶ εἷς τοῦτο συντείνουαιν. | 

15. "Άλλας τε Ἑλληνιχὰς ἡμῖν ἀντιλογίας κινοῦσι, 
καὶ τὰς ἐξ Ιουδαίων βλασφημίας ἐπιφέρουσι, χλευά- 
ζοντες τὸ µυστήριον τῆς ἀποστολῆς τοῦ Δόγου καὶ 
σαρχώσεως. El γὰρ ἁποστέλλεται, καὶ κοταθαίνει, 
φασὶν, οὐκ ἔσταί μετὰ (50) τοῦ ἁποστέλλοντος, οὐδὲ 
τῷ ἄνω µένοντι σύνεστι. Μαθέτωσαν δὴ τὸ ἄνω xal 


τὸ ἐν ὄψει μὴ σωματικῶς ἀχούειν µόνον, ἁλλὰ δή τι 


(καινότερον ἐνθυμείσθωσαν. Τὸ γὰρ,« Ὑψηλὸς ἐπὶ πάντα 


τὰ ἔθνη ὁ Κύριος, » xal τὸ, « Ὑψώσω σε, Κύριε, » xal 
τὸ, « ᾿Αϊνετὸς xal ὑπερυψούμενος εἰ τοὺς αἰῶνας, » 
οὐκ ἐν τόπῳ τὶνὶ xai μετεώρῳ τὸν Κύριον ὄντα παρ- 
ἰστησιν, οὐδ᾽ ὑπὸ ἀνθρώπων μετεωριζόµενον ὑπογρά- 
φει τὸν θεὸν, οὐδ' ὑπὸ τῶν ἄλλων τῶν ὑμνούντων αὖ- 
τὸν, ἀλλὰ τὸ µεγαλοπρεπὲς τῆς ἀοράτου θεότητος 
ὄψος καλεῖ. Καὶ ὁ λέγων « Ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ 
τῷ Κυρίῳ, τὴν δὲ γὴν ἔδωχε τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώ- 
πων, » οὐ τόπον οἰκήσεως ἀποκληροϊ τῷ Koply (57) 
τὸν οὐρανὸν, ἀνθρώποις δὲ τὴν γῆν' ἀλλὰ τὴν ὖπερ- 
οχὴν τοῦ Oso) xai µεγαλοπρέπειαν ἐπιδείχνυσιν. 
Ὅταν οὖν τὸ μὲν σεμνὸν καὶ μεγαλοπρεπὲς ἐπουρά- 
νιον εἶναι λέγηται, τούτῳ δὲ ἀντικειμένως τὸ ταπει- 
νὸν γηΐνως τε wal ἐπὶ γῆς εἶναι λέγηται (58), κατά- 


D θασις εὑρίσκεται τοῦ Δόγου ἡ x τῆς ἀσωμάτου µε- 


γαλοπρεπείας εἷς τὸ τοῦ σώματος εὐτελὶς ἐπίδοσις, 
ἐπιδεδωκότος ἑαυτὸν εἷς σωμστικὴν µόρφωσιν διὰ 
φιλανθρωπίαν καὶ τὴν τοῦ παντὸς σωτήριον πρόνοιαν. 
᾽Απεσταλμένος τε κατὰ τοῦτο νοηθήσεται, ὅτι ἆβ- 
ῥήτῳ βουλήσει τοῦ ἀσωμάτοο Ἱ]ατρὸς σώματι δίδω- 


* Hom. vn 21.*75 Psal cxu, 4."* Psal. xxix, 4. " Den. ui, 52. "* Psal. 


riano, et lectum est a Nannio. 
(57) Seguer., θεῷ. 
(58) Seguerianus, λέγηται. Editi, λέγεται. 
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ἡ κατάθασις τε καὶ ἀποστολὴ πρὸς ἄρνησιν τῆς σαρ- 
χώσεως αὐτοῦ προσαγέσθωσαν (59) , ὅτι μὴ καταθαί(- 
ντι τοκικῶς μηδὲ ἀποστέλλεται θεό», ἀλλ᾽ ἀχουέ- 
τωσαν τοῦ Αποστόλου φράζοντος τὸ πρᾶγμα, καὶ 
Spa τῶν τοιούτων ὁμοιώσεων, ὅτε φησίν. « "Oc ἐν µο;- 
φῇ θεοῦ ὀπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα 
θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἑκένωσε, μορφὴν δούλου λαθὼν, ἐν 
ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος. » Τοῦτο ἦν τὸ χαταθῆ- 
v«:, τοῦτο τὸ ἀποσταλῆναι slo ἔνδυμα ταπεινότερον τῆς 
ἀξίας αὐτοῦ,ὑπόδασις ἡ τῆς ἀνθρωπίνης μορφῆς ἔπαμ- 
φίασις , κατὰ τὸ βούλημα τοῦ ΠΙατρὸς ἐπιτελουμένη . 
Ei δὲ τόπῳ xal σώματι ὁ Λόγος μὴ περιγράφεται, 
o3x ἀποσπασθήσεται τοῦ ἁσωμάτου Πατρὸς διὰ τὴν 
πρὸς σῶμα ἀνάκρασιν' δέδεκται γὰρ αὐτὸν τὸ σῶμα 
βουληθέντα , ὡς πεφύχει ἡ σαρχίνη φύαις θεὸν ὑπο- 
δέξασθαι. Mívec δὲ οὐδὲν ἔλαττον ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ 
φύσεως, Ἡ xat πρὸ τῆς σαρκώσεως . Ὥστε ἡ ἐξ odpa- 
vou χατάθασις (00) οὐκ ἦν µετάθασις ἐξ οὐρανοῦ, οὐδὲ 
à ἀποστολὴ χωρισμὸς ἀπὸ τοῦ πέµποντος Πατρός. 


7? Philipp. i1, 6, 7. 
(39) Seguerianus, προαγέσθωσαν. 





QUOD UNUS SIT CHRISTUS. 
xzv ἑαυτόν. M3, τοίνυν αἱ σωματικαὶ φωναὶ , τουτέστιν À rit. Ne gitur voces qui de corpore feruntur, nempe | ^ud - 


descensus et missio, ad negandam ejus incarnatio- 
nem proferantur, quia Deus locali modo neo de- . 
scendit, nec mittitur ; sed audiant Apostolum illud 
explicantem una oum hujusmodi similitudinibus, 
cum ait : « Qui cum in forma Dei esset, non rapi 
nam arbitratus est esse se equalem Deo: sed se- 
metipsum exinanivit, formam servi accipiens, in. 

similitudinem hominum factus ?*. » Hoo erat de- 
scendere, hoc mitti, ut indume» tum dignitate su& 
humilius assumeret. Illud est descendere, huma- - 


nam formam juxta Patris voluntatem induere. Quod . E E Jj 


gi loco et corpore Verbum non circumscribitur, non 
avelletur ab incorporeo Patre, propter suam cum 
corpore contemperationem : nam corpus volentem 
ipsum excepit, quatenus idonea est carnalis natura 
Deum susoipere. Manet nihilominus in sua ipsius 
natura, quam ante incarnationem habuit. Ita ut de- 
scensus ex colo, non fuerittransmigratio ex celo? 
neque missio, α Patre mittente separatio. 


(60) Κατάθασις, deest in Gobler.. Felo. 1, Seguer. 
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IN ORATIONEM SEQUENTEM MONITUM. 


Jam pridem eruditorum [uil opinio, hunc librum nequaquam videri Athanasianum, licet antiqui. cujusdam 
et eruditi viri opus esse palam sit. Ea de re libet Petavium audire Theologicorum dogmatum de Trinitate 
libro τν, p. 315. Neque vero Athanasii videtur esse: quod ex stylo conjicimus, qui et diffusior est, et mi- 
nus simplicitatis, affectationisque plus habet, quam qui Athanasii germanus est cujus nativam elegan- 
tiam, 8ο sponte fluentem, nulla potest imitatio consequi. Tum ex eo quod Marcellum Ancyranum statim 
cum Paulo Samosateno, tanquam certum et confessum hereticum conjungit; cum tamen de Marcelle 
non tam sinistre judicarit Athanasius. His a Pelavio sagaciter et erudite observatis, addimus, cum adver- 
sus harreticos his agatur, qui duas in Christo personas esse luerentur, ea item. de causa videri hoc opuscu- 
lum Athanasio abjudicandum, qui in nullo operum suorum hujus haereseos meminit. Neque putatur Athanasii 
atate de duabus in Christo personis agitata quzstio. Attamen in antiquioribus exstat codicibus, videlurque 
szcnlo quinta editum, quo vigebat Nesloriana keresis. 


τοῦ EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ HMQN 


AGANAXIOY 


OTI EIZ O ΧΡΙΣΤΟΣ (61). 


S. P. N. ATHANASII 


QUOD UNUS SIT CBRISTUS. 


1. Ἔδει μὲν τοὺς ἅπαξ ἁποπηδήσαντας τῆς Ἔλληνι- 
χξς ωλάνης, καὶ ἐπιγνόντας τὸν ἵνα καὶ µόνον ἆλη- 
θεῶς τῶν ἁπάντων θεὸν , μηχέτι προσεῖναι τῇ χτίσει͵ 

64) Post ὁ Χρισιός, Parisiens. edit. addunt 
Moe, id est, Hber; que von deent in ma. Cetena in 







88. — 1. Decebateosqui semel agentilium errore 
resilierant, ac unum vereque solum universorum 
Deum agnoverent, non amplius creature adjici. 


Lucam, Ἔδει δὲ τους ἅπαξ, quasi premissum quid» | 
piam fuerit, sed male. 1 P 
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nec creaturam pro Deo habere et colere, relicto Α. μηδὲ θεοποιεῖν xal λατρεύειν τῇ κτίσει, παρὰ τὸν 


Creatore, « qui est benedictus in secula.Amen *^, » 
Itidem ii qui a Judaica incredulitate recesserant, 
quique Judios, ut amentes et ingratos damnarant, 
etin Dominum nostrum Jesum Christum credide- 
rant, ac intellexerant, ejus divinitatem testimoniis 
undique comprobari, et ex potestate, signis, et di- 
vinis operibus, necnon ex auctoritate Dominica 
Deum dignosci ; non debuere per externam spe- 
ciem eo dilabi, ut communem et nudum hominem 
eum existimasent ; aut. secundum visibilem for- 
mam, ejus invisibilem naturam deflnirent ; aut pro- 
pter corpus, et corporeae passiones, nudum homi- 
nem, ac ut unum ex nobis passibilein illum esse 
putarent. Hec enim fuere Judeorum mala: hec il- 


lorum evertere fidem, ac Christi hostes ipsos esse B 


comprobarunt: heo ipsa jam nonnulli emulantur, 
qui gentili et Judaico morbo laborant, nec admit- 
tunt,nec ullatenuscreduntincarnatum fuisse Deum; 
sed humanis ratiociniis disputationibusque, ac 
Greca philosophis ope magna et incomprehensibi- 
lias agnoscere, imo comprehendere volunt: quo- 
modo nempe gignitur incorporeum : qua ratione 
procedit, et ubinam est qui ubique est, omnia con- 
tinet, et omnia implet. Atque per illud, quomodo, 
: et qua ratione, in infidelitatem abiere et genera- 
tionis loco, facturam commenti sunt, ac vice pro- 
cessionis, creationem et transitum constituerunt. 

2. Ita rursum de incarnationequserunt : quomodo 
incarnatus Deus, qua ratione corpus assumit, quo 
pacto cum parvo oorpore coalescit qui contineri 
nequit : quomodo increatum creato jungitur, et in- 
cireumseriptum oircüumscripto: qui magnus ille, 
immensus, indivisus, pro parte quadam habeatur. 
Aut enim magnum in parvo contractum est loco, 
aut parvum prriegrande factum est, partemve divi- 
nitatis, et non totum recepit, quod impium est 
proferre. Et ex illo, quomodo, qua ratione, quali 
consequentis, ip infidelitatem hi quoque abiere, ac 
inhabitationem p"o iacarnatione constiturre: pro 
unione et compositione, humanam agendi virtu- 
tem ; &c pro una hypostasi Domini nostri Jesu Chri- 
sli, duas hypostases et personas ; et pro Trinitate 
quaternitatem indecore et impie sentiunt ; indecore 
quidem,quia Deo hominem conjungunt, servum Do- 
mino annumerant,creatam personam cum increatis 


κτίσαντα, « ὃς ἐστιν εύλογητὸς εἲς οοὺς αἰῶνας , 
ἁμήν (62). » Ὁμοίως δὲ καὶ τοὺς Ἰουδαϊχῆς ἀναχω- 
ρήσαντας ἀπιστίας , xal καταγνόντας ἐκείνων dq 
ἀφρόνων xal ἀχαρίστων, καὶ πιστεύσαντας εἷς τὸν 
Κύριον ἡμῶν ]ησοῦν Χριστὸν, xai συνιέντας (63) 
αὐτὸν Θεὸν μαρτυρούμενον πάντοθεν , xai. ἐπιγινω- 
σκόµενον ἐκ τῆς ἑἐξουσίας, xal ix τῶν σημείων , καὶ 
θεῖκῶν ἔργων , xal τῆς Κυριακῆς ἐπιστασίας (64), 
µηκέτι καταπίπτειν εἲς κοινὸν καὶ ψιλὸν ἄνθρωπον 
διὰ τῆς ἔξωθεν ὄψεως' μηδὲ κατὰ τὸ ὀρώμενον σχῆμα, 
καὶ τὴν ἀόρατον αὐτοῦ φύσιν ὀρίζειν' μηδὲ διὰ τὸ 
σῶμα, καὶ τὰ σωματικὰ πάθη, ψιλὸν αὐτὸν ἄνθρωπον 
εἶναι νοµίζειν , καὶ ὡς ἕνα τῶν καθ ἡμᾶς παθητόν. 


Ταῦτα γὰρ ἦν τὰ Ἰουδαίων κακά . Ταῦτα τὴν πίστιν 


ἐχείνων ἀφείλετοῦ, καὶ θεοµάχους ἀπέδειξε" ταῦτα καὶ 
νῦν (65) ζηλοῦσί τινες Ἑλληνικὴν xai ᾿Ιουδαϊχὴν 
γώσον νοσοῦντες, «ai μὴ παραδεχόµενοι, μηδὲ πι- 
στεύοντες ὅλως σωματοῦσθαι θεὸν , ἀλλὰ λογισμπῖς 
ἀνθρωπίνοις, xai φιλονεικίᾳ (66), καὶ φιλοσοφίᾳ Ἑλ- 
ληνικῇ γνῶναι,Εχαὶ καταλαθεῖν μᾶλλον βουλόμενοι τὰ 
μεγάλα καὶ ἀκατάληπτα , πῶς γεννᾶται τὸ ἀσώματον' 
πῶς δὲ καὶ αρόεισι, καὶ ποῦ ὁ (07) πανταχοῦ ἂν, καὶ 
πάντα περιέχων, καὶ τὰ πάντα πληρῶν. Καὶ εκ τοῦ 
πῶς, xal ὅπῶς, εἰς ἀπιστίαν ἐχώρησαν, καὶ ἀντὶ 
γεννήσεως ἐπλάσαντο ποἰησιν, xal ἀντὶ προόδου χτίσιν 
xai πἀάροδον καυεσκεύασαν. 


2. Οὕτω πάλιν xal ἐπὶ τῆς σαρκώσεως (68) * πῶς 
σαρκοῦται θεὸς, πῶς σωματοῦται, πῶς συντίθεται 
πρὸς σῶμα βραχὺ ὁ ἀχώρητος' πῶς δὲ ἑνοῦται τὸ 
ἄκτιστον τῷ κτιστῷ , καὶ τῷ περιγραφομένῳ τὸ ἀπε- 
ρίγραπτον * πῶς dv μέρει (60) ὁ µέγας ἐκεῖνας xal 
ἀμέτρητος, xal ἀμέριστος. Ἡ γὰρ τὸ μέγα elc μικρὸν 
συνεστάλη χωρίον, f, τὸ μικρὸν γέγονε μέγα, fi 
μέρος τῆς θεότητος, xal οὗ τὸ πᾶν ὑπεδέξατο, ὅπερ 
ἐστὶν ἀσεθές . Καὶ ἐχώρησαν ἐκ τοῦ πῶς , xal xolg 
ερόπῳ , καὶ Tolg ἀκολουθίᾳ , εἷς ἀπιστίαν xal οὗτοι" 
xal ἑνοίχησιν ἀντὶ σαβρχώσεως κατεσχεύασαν * καὶ 
ἀντὶ ἑνώσεως καὶ συνθέσεως ἐνέργειαν ἀνθρωπίνην, 
καὶ ἀντὶ μιᾶς ὑποστάσεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ δύο ὑποστάσεις καὶ πρόσωπα καὶ ἀντὶ τῆς 
ἁγίας Τριάδος τετράδα ἀπρεπῶς xai παρανόμως φρο- 
νήσαντες' ἀπρεπῶς piv, ὅτι Osip συνάπτουσιν Év- 
θρωπον, καὶ δοῦλον συναριθμοῦσι Δεσπότῃ , xal κτι- 
στὸν ποόσωπον ἀκτίστοις προσώποις συντάττουσι ' 


personis collocant ; impie vero, quia unam hypo- ῃ παρανόμως δὲ , ὅτι τὴν µίον ὑπόστασιν δύο ποιοῦσιν, 


εἰαθίῃ duas faciunt,quartam hypostasin peregrinam 
omnino et alienigenam,etomnium rationalium crea- 
turarum ultimam,extremam et minimam, in Trinita- 
tem inducunt.Quod si denuo accurate animadvertas, 


5 Rom. 1, 25. 


(62) In Catena in Lucam, ubi quedam ex hac 
oratione descripta sunt, hec desunt, ὃς ἐστιν εὖλο- 
γητὸς εἰς τοὺς αἰὤνας, ἁμήν. 

(63) Seguerianus, συνέντας. 

(64) Καὶ τῆς κυριακῆς ἑπιστασίας, hec desunt in 
Catena. 

(65) Τὰ Ιουδαίων κακά’ ταῦτα καὶ νῦν ζηλ. Sic 


ἐπεισάγοντες τῇ Τριάδι τετἆρτην ὑπόστασιν . ξένην 
παντάπασι καὶ ἀλλόφυλον , καὶ πάντων τῶν λογικῶν 
κτισμάτων τὸ τελευταῖον, καὶ ἔσχατον, καὶ μικρόν. 
Ἐὰν δὲ ἀκριθῶς πάλιν ἐννοήσῃς , xal τῷ πράγματι 


Catena omissis mediis. 

060) Καὶ φιλονεικίᾳ deest in Basiliensi οἱ Seguer. 
et in Catena. Ibidem Basil., σοφίᾳ, pro Φφιλοσοφιᾷ. 

nd Seguerianus, πανταχῇΏ. 

68) Bio Seguerianus, et ita legit Nannius. Reliqui 
cum editi, tum manusoripti, eaoxóc. 


(69) Seguer., ἀπερίγραφον ; πῶς xal lv μέρει. 


— 00970 0070. 
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| tposbytty θελήσῃς, εὀὐρήσεις αὐτοὺς ἔξω τῆς ἁγίας A ethunonegotio animum adhibere volueris, deprehen- 


Τριάδος βάλλοντας τὸν Κύριον (70) ἡμῶν ᾿ησοῦν 
Χριστὸν, ὡς δοῦλον, ὡς ἄνθρωπον ἀπροσκύνητον, τὸν 
προσκυνητόν’ προσκυνοῦντα δὲ μᾶλλον, καὶ σέθοντα 
μετὰ πάντων, καὶ ὑποτασσόμενον τῇ ἁγίᾳ Τριάδι, 
ὡς Μάρχελλος xa? ὁ Σαμοσατεὺς Παῦλος παρεξη- 
γοῦνται, τὸ θεῖκὸν καὶ ἀποστολικὸν γράμμα εἰς τὴν 
ἰδίαν αὐτῶν ἕλκοντες ἔννοιαν « Ὅταν » γὰρ, φησὶ, 
« ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς, » 
τουτέστιν ὁ ἀγαληφθεὶς ἄνθρωπος. « ὑποταγήσεται 
τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα (71), ἵν) 3, ὁ θεὸς, » 
φησὶν, ὡς καὶ πρὸ τῆς σαρχώσεως, «ἐν πᾶσιν, « ἀσώ- 
µατος ὧν, xal σῶμα μὴ ἔχων' xal ὁ ἀναληφθεὶς 
ἄνθρωπος, μετὰ πάντων xai τοῖς πᾶσι συναριθµού- 
µενος προσιὼν,ὑποτασσόμενος xai λατρεύων θεῷ. Zxo- 
πήσατε, clo ὅσην χατέπεσον ἀφροσύνην οἱ δοκησίἰσοφοι, 
εἰς ὅτην µανίαν καὶ ἀπιστίαν, καὶ ἐπινοεῖν τὰ μὴ ὄντα, 
xai πλάττεσθαι, καὶ μυθολογεῖν. 


des ipsos extra sanctam Trinitatem Dominum no: 
strum 89 Jesum Christum exturbare, ul servum, 
ut hominem, quem adorare nefas sii, cum sit {8- 
men adorandus:ac ipsum polius adorantem, el 
cum c&teris omnibus colentem, necnon subditum 
sancte Trinitati esse putant ; ut Marcellus, et Páu- 
lus Samosatensis, divinam et apostolicam Seriptu- 
ram ad suam sententiam detorquentes, perperam 
explicant : nam, « cum subjecta fuerint illiomnia,» 
inquit, « tunc et ipse Filius, » id est homo assum- 
ptus, « subjectus eritei, qui subjecit ei omnia, ul 
sit Deus,*! » inquit,utanteincarnationerm,« in omni- 
bus, » cum sitipse incorporeus,etcorpus non habeat; 
homo autem assumptus ceteris omnibus anumee 
ratus, subditus sit Deo,ipsumque colat. Perpendita, 
quaso, in quantam amentiam delapsi sunt isti, qui 
sibi ipsis sapientes videntur, in quantum vesaniam 


et infidelitatem abiere, ut excogitent et comminiscantur qua nunquam fuere, merasque fabulas enarrent, 


. Oó µόνον δὲ τῇ πίστει προσελθεῖν οὐκ ἠθέλησαν, 
ἀλλὰ xai ἁπάτας ἐἔξεῦρον, xai κακοτργίας ἐμηχανή- 
σαντο, ἐπλάσαντο μωρὰς xal ἀπαιδεύτους ζητήσεις, 
εἰς πλάνην πολλῶν καὶ ἁποστασίαν παράνοµον σκο- 
πήσαντες (72). El γὰρ προσεδόκων τὸ µέλλον, εἰ θεοῦ 
ἐπιδημίαν καὶ κρίσιν ἐπίστευον, εἰ χόλασιν ἐφοθοῦντο, 
τῇ πίστει προσήρχοντο, Εὐαγγελίοις ἐπείβοντο, xal 
ἀποστόλοις ἡχολούθουν μᾶλλον T λογισμοῖς ἀνθρωπί- 
νοις. Χριστὸν γὰρ εὐθέως ἐχήρυξαν ἐξελθόντες οἱ 
ἀπόστολοι συμφώνως καὶ ἀκολούθως τὸν Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ. Τοῦτον τὸν ἐν Βηθλεὲμ γεννηθέντα ἐκ σπέρµα- 
τος Δαθὶδ κατὰ σάρχα, τὸν ὁμοιωθέντα ἀνθρώποις, 
xai σταυρωθέντα ὑπὲρ ἀνθρώπων ἐπὶ Ηοντίου Ηιλά- 
του, αὐτὸν εἶπον (73) θεὸν, αὐτὸν ἄνθρωπον, αὐτὸν 
εἶπον Yióv θεοῦ, αὐτὸν Ylóv ἀνθρώπου, αὐτὸν ἐξ οὐ- 
ρανοῦ, αὐτὸν ἀπὸ γῆς, αὐτὸν ἁπαθῃ, αὐτὸν παθητὸν, 
οὐχ ἄλλον, οὐ πρόσωπα δύο, οὐχ ὑποστάσεις, οὐ 
προσκυνήσεις δύο. Τίς χρεία ζητεῖν xal λογομαχεῖν ; 
ΠΠιστεύειν συμφέρει, καὶ σέθειν καὶ προσκυνεῖν 
σιωκῇ. Οἶδα αὐτὸν θεὸν ἀληθῶς ἐξ οὐρανοῦ ἁπαθη: 
οἶδα αὐτὸν ἐκ σπέρματος Δαθὶδ κατὰ σάρχα, ἄνθρω- 
zov ἀπὸ γῆς παθητόν. Οὐ ζητῶ, πῶς παθητὸς καὶ 
ἁκπαθὶς ὁ αὐτὸς, πῶς θεὸς καὶ πῶς ἄνθρωπος, ἵνα 
μὴ, τὸ πῶς περιεργαζόµενος xal τὸν τρόπον ἀναζητῶν 
ixxísw τοῦ προκειµένου ἡμιν ἀγαθοῦ. ἹΠιστεύειν γὰρ 
πρῶτον χρὴ, καὶ δοξάζειν, καὶ δεύτερον άνωθεν τὴν 
σύστασιν τούτων αἰτεῖσθαι, xal μὴ κάτωθεν ταύτην 
πορίζεσθαι ἐξ αἵματος xal σαρχὸς, ἀλλ᾽ ἐξ ἀποχα- 
λύψεως θείας καὶ οὑὐρανίου. « Μακάριος γὰρ « et, 
Σίµων Báo Ιωνᾶ (74), ὅτι σὰρξ xai αἷμα οὐκ ἁπε- 
κάλυφέ σοι, ἀλλ᾽ o Πατήρ µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" » 
καὶ « Σὺ εἶ Πέτρος, xai ἐπὶ ταύτῃ τῃ πέτρᾳ οἴκο- 
ὁομήσω µου τὴν Ἐκκλησίαν, xal πύλαι ᾷδου οὐ κατι- 
σχόσουσιν αὐτῆς. » Πιστὸς ὁ λόγος, καὶ ἀσάλευτος 


*! [ Cor. xv, 28. ** Matth. xvi, 17. 


(70) Βάλλοντας τὸν Χριστόν, Catena. 

71) Catena, qua hic desinit, É χοντες ἔννοιαν" 
τότε xal ὁ Υἱὸς ὁ ποταγήσεται τῷ Πατρί. 

(72) Basil., Gobl. et Segu., σκοπήσαντες. Editi, 


3. Non solum autem fidei sese adjungere nolu&é- 
runt, sed et. dolos adinvenerunt, fraudesque molilj 
sunt: stultas el. ignaras questiones commenti, 60 
solum spectantes, ut multos in errorem, et in sce- 
leratam defectionem inducerent. 5i enim [üturü 
exspeclarent, si Dei adventum et judicium credo- 
rent, si supplicium reformidarent, ad fidem sane 
accederent, Evangeliis obtemperarent, εἰ apostolos 
niagis quam humana ratiocinia sequerentur. Ohri- 
stum enim apostoli statim atque profecti sunt, voce 
consona et conformiter predicaverunt Filium De! 
esse. Hunc in Bethlehem natum ex semine David 


C secundum carnem, hominibus similem factum, ac 


pro hominibns crucifixum sub Pontio Pilato, eum- 
dem dixere Deum, et hominem ; Filium Dei et. Fi- 
lium hominis ; ex eclo, et ex terra ; impassibilem 
et passibilem ; non alium, non personas duas, nea 
duas hypostases, nec duas adorationes. Quorsum 
disceptationes et verborum pugne ? Credere conve- 
nit, et una colere, atque adorare cum silentio. 
Agnoscoipsum revera Deum ex oclo impassibilem : 
agnosco ipsum ex semine David secundum carnem, 
hozaiinem de terra passibilem. Non qu:*ro quomodo 
idem passibilis et impassibilis sit: quomodo Deus 
et homo ; ne illud, quomodo, curiosius invesligan- 
do, rationemque perquirendo, boni nobis propositi 
jacturam faciam. Primum enim eredere oportet nc 


[) glorificare : secundo, ex celo harum rerum con- 


stitutionem petere, non autem ab ino illam ex carne 
et sanguine desumere: sed ex divina et coelesti 
revelatione. Nam « Beatus es, Simon Binrjona, quia 
caro et sanguis non revelavit tibi : sed Paler meus 
qui incolis est** ; » et : « TuesPetrus,etsuperhano 
petram edificabo Ecclesiam meam, et porta inferi 


σχοπίσαντες. 
73) Basil. hic et infra, εἶπαν. 
74) Basiliensis, Ἰωνᾶ. Alii et editi, Ἵωνα, 
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et non vacillans promissio : invicta res eat Eccle- 
sia, etiamsi adsint portz inferi, quamvis cum infer- 
nus ipse, tum ii qui in ipso sunt principes mundi 
tenebrarum moveantur. Confide illi qui ait : « Con- 
fidite,ego vici mundum **, » et per passiones itidem 
vici: quandoquidem qui heec patiebatur Ecclesie 
Dominus,potius vincebat,et crucifixus hominessal- 
vos faciebat, ac moriendo vivificabat. Vides audis- 
que eumdem una Deum et hominem. 8i enim Deus 
tantum esset, quomodo passus, quomodo cruci- 
fixus, et mortuus fuisset ? hec quippe n Deo aliena 
sunt, Et s1 horno duntaxat, quomodo per passio- 
nem vicisset, salutem et vitam attulisset ? Hec supra 
hominem erant. Idem autem et patitur et servat,et 
per passionem vincit, Idem Deus, idem homo: 
ambo ut unum, utrumque ut solum. 

αὐ 4. Sed forte quispiam ex sapientioribus et 
generosis,in medium prodiens,accuratusque inqui- 
aitor: Pars igitur,dixerit, Verbi corpus est,ac Filiihy- 
postaseos complementum, ul unus sit Filius Dei ex 
ntrisque constans,qui imperfectus ex se sit,et corpo- 
re ad suam perfectionem indigeat. Alioqui quomodo 
unus? aut quomodo una hypostasis et una perso- 
na ?alioqui rursum,asiunaait Verbiet carnis hyposta- 
sis,quornodo ipsa Filius Deiest ? Caro igitur Deo con- 
enbstantialis erit, quod proferre impium est. Quod 
si hoc ita se habeat, neque Verbum Filius erit Deo 
conaubstantialis, quod plane absurdum est : siqui- 
dem Verbum est perfectum, consubstantiale, pro- 
priamque apud se habel semper hypostasin, ac 
nullo indiget.Caeterum qui ita arguunt, suam sen- 
lentiam aperle declarant, nempe duas esse Domini 
nostri Jesu Christi hypostases : nos item calumniis 
impetunt, atque nulla non ratione satagunt ser- 
mones nosiros ad aliquid absurdi detorquere,ut di- 
camus corpus, Verbi hypostaseos complementum, 
uut Deo consubstantiale esse, aut extraneum et 
alienum omnino a Filii hypostasi, qua tamen ipso- 
rum verba eunt: nam aliam illi hypostasin indu- 
cunt, carnis, sive ut ipsi aiunt, assumpti hominis, 
et aliam assumentis Dei : aliam personam Filii Dei, 
et aliam personam Filii hominis, ex semine David 
secundum carnem. Ita ut neque Filius Dei sit Filius 
hominis, cum sit diversus a Davidis substantia : 
neque qui secundum earnem natus est, Filius sit 


πύλαι ἐπιγένωνται (75), κἂν 6 ᾧδης αὐτὸς κινηθῇ, 
xl ol ἐν αὐτῷ κοσµοκράτορες τοῦ σκότους. θάρσει 
τῷ εἱρηκότι’ « θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηκα τὸν χόσμον, » 
xal τοῖς παθήµασιν ὁμοίως vevixnxa: ἐπειδὴ καὶ 
ὁ ταύτης (70) Δεσπότης, παθὼν μᾶλλον ὀνίκα, xal 
σταυρούµενος (ote, καὶ ἀποθνήσκων ἐζωοποίει. 
ὉΟρᾶς xal ἀχούεις τὸν αὐτὸν ἅμα θεὸν καὶ ἄνθρωπον. 
El γὰρ θεὺς µόνον ἦν, πῶς ἕπασχε, πῶς ἑσταυροῦτο, 
καὶ ἀπέθνησκεν; ἀλλότρια γὰρ ταῦτα θεοῦ. Kal cl 
ἄνθρωπος µόνον, πῶς διὰ πάθους ἑνίκα, ἔσωζεν, 
ἐζωοποίει; Ταῦθ) ὑπὶρ ἄνθρωπον ἦν. Ὁ δὲ αὐτὸς καὶ 
πάσχει, xal σώζει, καὶ διὰ τοῦ πάθους ἐνίῦα. Ὁ αὐτὸς 
θεὸς, ὁ αὐτὸς ἄνθρωπος, τὸ συναμφότερον ὡς iv, ἑκά- 
τερον ὡς µόνον. 


1. "AX ἴσως ἐρεῖ τις τῶν σοφῶν καὶ γενναίων 
παρελθὼν ἐν µέσῳ ἀχριθὴς ζητητής. Μέρος ουν τοῦ 
Λόγου τὸ σῶμα, συμπληρωτινὸν τῆς τοῦ Υἱοῦ ὅπο- 
στάσεως, ἵν d εἴς Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἐξ ἀμφοτέρων συγ- 
κείµενος, καὶ ἁτελὴς ὧν καθ ἑαυτὸν, καὶ τοῦ σώµα- 
τος tlc τελείωσιν προσδεόµενος. Ἐπεὶ πῶς clc, fj 
πῶς µία ὑπόστασις καὶ 8v πρόσωπον ;, ἐπεὶ πάλιν, 
εἰ µία ὑπόστασις τοῦ Λόγου xal τῆς σαρκὸς, πῶς 
δὶ (77) Τἱὸς αὕτη τοῦ θεοῦ; Ὁμοούσιος ἄρα ἔσται 
καὶ Ἡ σὰρξ τῷ θεῷ, ὅπερ ἐστὶν ἀσεδές. El δὲ τοῦτο, 
οὐδὲ ὁ Λόγος Υἱὸς ἴσται ὁμοούσιος τοῦ θεοῦ, ὅπερ 
ἐστὶν ἄτοπον' ὁ Λόγος γὰρ τέλειος καὶ ὁμοούσιος, xal 
ἰδίαν καθ ἑαυτὸν ἔχων ὁπόστασιν ἀεὶ, xal μηδενὸς 
προσδεόµενος. Οἱ ταῦτα κατηγοροῦντες τὴν ἑαυτῶν 
γνώµην φανερὰν Χαθιστωσιν, ὅτι δύο ὑποστάσεις 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡμᾶς συχο- 
φαντοῦσι, xal πειρῶνται ἃμα πανταχόθεν εἰς ἓν ávó- 
πων περιάγειν τοὺς ἡμετέρους λόγους, συµπληρω- 
τικὸν εἰπεῖν τῆς ὑποστάσεως τοῦ Λόγου τὸ σῶμα, 
Ἡ ὁμοούσιον (78) τῷ ϐθεῷ, fj Εένον καὶ ἀλλότριον 
παντάπασι τῆς ὑπόστασεως τοῦ Υἱοῦ, ὅπερ αὐτοὶ λέ- 
ουσιν, ἄλλην ὑπόσταασιν εἰσάγοντες τῆς σαρχὸς, 
(vot τοῦ ἀναληφθέντος ἀνθρώπου, ὡς αὐτοί φασι, 
καὶ ἄλλην τοῦ ἀναλαθόντος θεοῦ, ἄλλο πρόσ- 
ὠπον τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ καὶ ἄλλο πβόόωπον τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, τοῦ ἐκ σπέρματος Δαθὶδ κατὰ 
σάρκα. "Qowe μήτε τὸν Ylàv τοῦ θεοῦ εἶναι Ylóv 
ἀνθρώπου ἑτερούσιον ὄντα τοῦ Δαθὶδ μήτε τὸν 
κατὰ σάρκα Ὑεννηθέντα εἶναι Ylàv τοῦ Θεοῦ (79), 


Dei, cum sit alterius substantie a Deo. Nos vero ἢ ἑτέρούσιον ὄντα τοῦ θεοῦ. Ἡμεῖς δὲ ἵνα καὶ τὸν aó- 


unum eumdemque dicimus Deum, fratres, in hoo 
prophetis, apostolisque obtemperantes, ao potius 
evangelistze credimus, quam gentili sapientie ani- 
mum adhibeamus,aut humanis conturbemur ratio- 
oiniis. Ac de propria salule decertantes, Deum 


5 Matth. xvt, 18. ** Joan. xvt, 33. 


(75) Hiec, x3» 3809 πύλαι ἐπιγενωνται, in. solo Se- 
gueriano habentur, in editis desunt. 

(7/6) Basil, Seguer., ταύτης, et quidem recte. 
Editi, ταῦτα, 

(17) Ita Seguer. Gobler. et Felo. 1. In edit. δέ 
deest. 


τὸν λέγομεν θεὸν, ἀδελφοὶ, προφήταις χαὶ ἀποστόλοις 
πειθόµενοι, καὶ cp Εὐαγγελίῳ πιστεύονοες μᾶλλον 
3 σοφίᾳ Ἑλληνικῇ προσέχοντες, xal λογισμοῖς ἀν» 
θρωπίνοις ταραττόµενοι, xal περὶ τῆς ἰδίας διακρι- 
νόµενοι σωτηρίας, θεὸν ἵνα ὁμολογοῦμεν τὸ συναµ.- 


78) Basiliensis, 4j καὶ ὁμοούσιον. - 

79) Too deest in Segu. Mox, Basil, τῷ θεᾧῷ 
ὄντα. [bid. Seg., ἕνα καὶ τὸν αὐτόν. In editis, vai 
deest. Paulo post Seguer., xal ἁποστόλοις ἑπόμενοι, 


καὶ τῷ εὐαγγελιστῃ. 


ο ο ο πα Y^ 
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ἵνα αυμπληρωτικὸν τῆς ὑποστάσεως τὸ σῶμα γένη- 
tav ἀσεθὲς γάρ - ἐπειδὴ τέλειον τὸ θεῖον * ἀνεπί- 
δεχτον ἑλαττώσεως, ἁπλοῦν, καὶ μονοειδὲς , xal ἀσύν- 
θετον, clc µέρη οὐ διαιρεῖται, τουτέστι͵ χαθὸ Osóc Λό- 
γος dati καὶ μονοειδὴς,εἰς διαφορὰν μελῶν xal πραγµά- 
των 00 πίπτει; tic τε σῶμα καὶ ἀσώματον (81): à Λό- 
γος Ὑάρ ἐστι τέλειος xal διόλου ἀσώματος * οὐ γὰρ 
θεὸς Ὑέγονε σαρχωθεὶς , οὐδὲ Γἱὸς θεοῦ , ἀνθρώπινον 
σῶμα λαθὼν, οὐδὲ Κύριος τῆς δόξης, τὴν τοῦ δούλου 
μορφὴν φορέσας * ἀλλ᾽ ἄνθρωπος xal υἱὸς ἀνθρώπον ὁ 
Υἱὸς τοῦ θεοῦ , καὶ δοῦλος κατὰ τὴν μορφὴν ὁ τῇ φύ- 
σει Κύριος. Οὐ τὸ σῶμα οὖν συμπληρωτικὸν γέγονε 
τῆς θεϊχῆς ὁποστάσεως ^ ἀλλ᾽ ὁ ἀληθῶς τέλειος , τὸ 
ἀτελὲς ἑτελείωσεν, ὁ ἀπροσδεὴς τῇ προσδεομένῃ 
συνῆλθε xal συνηνώθη σαρκὶ , à μηδενὸς χρείαν ἔχων 
ἑαυτὸν ἔδωκε τῷ χρείαν ἔχοντι σώματι . Οὐδεὶς γὰρ 
τῶν εὖ φρονούντων , fj νήφειν ὅλως καὶ νοεῖν δυναμέ- 
vtov (89), εἴποι ἂν , ὅτι , ὥσπερ ὁ Λόγος τέλειος ὢν 
xai ἑνυπόστατος , οὐ προσεδεῖτο σαρκὸς , ἵνα θεὸς 
τέλειος γένηται. οὕτως οὐδὲ τὸ σῶμα τοῦ Λόγου ἔχρῃ- 
ζεν, ἵνα τέλειος xal ἑνυπόστατος ἄνθρωπος γένηται" 
ἀλλ) οὐρανίνυ τοῦ Σωτῆρος ἑδεόμεθα , οὐρανίου ἔλευ- 
θερωτοῦ , ἀφαιρέσει τῆς ἐπιγενομένης ἁμαρτίας , ἄνα- 
παινοῦντος ἡμᾶς ἐκ τῖς χακώσεως , xal τὰ ταύτης 


(83) ἀφαιροῦντος δεινά. 


5. Ῥὐθὺς οὖν ἀπὸ Ὑενέσεως d) χαινότης ἐδείχνυτο , 
xai τὸ οὐράνιον τοῦ γεγεννηµένου διὰ τῆς γεννήσεως 
ἐξεφαίνετο , οὗ κατὰ Ὑέννησιν ἀνθρώπου παλαιοῦ 
ἐξ ἀνδφὸς xai Ὑγυναικὸς εἶχε τὴν γέννησιν. Καὶ 
(3p ἀδύνατον ἄνευ ἀνδρὸς κχυῆσαι γυναῖχα , ὅτι 
τὴν οὐσίαν τῶν γεννωµένων ἐν τοῖς πατράσι χατε- 
θάλετο ἆ θεός ' ὡς καὶ τὸν Δευ φησιν ἡ 
Γραφἡὴ i» τῇ ὀσφύῖ τοῦ Πατρὸς εἶναι ᾿Αθραάμ. 
'O δὶ Λυτρωτὴς οὐ τοῦ ᾿Αδὰμ τὸ εἶνι λαθὼν, 
ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ᾽Αδὰμ τὸ σχῆμα προλαθὼν, τὴν σάρκα 
λέγω τὴν μετὰ ψυχῆς ἀνθρωπίνης , καὶ γενόµε - 
νος ἄνθρωπος κατὰ τὸ ὁρατὸν , εἰσήγαγεν slo τὸν 
χόσμον τὴν καινότητα xatà τὸ ἀόρατον' καθ’ ἧς οὐχ 
δρος θανάτου, οὗ τυραννὶς διαθόλου, ἀλλὰ κοινωνία 
μὲν τοῦ Λόγου πρὸς τοὺς θνητοὺς καὶ τυρανουμέ- 
γους, διαφορὰ δὲ mo)? κατὰ τὸ ἀθάνατον , κατὰ τὸ 
ἐλεύθερον καὶ ἀτυράννητον . Ἐθαύμαζε καὶ ἡ ][αρθὲ- 
νος Μαρία (84) εὐαγγελισθεῖσα τὴν Ὑέννησιν τοῦ 
Σωτῆρος τὴν ἐξ αὐτῆς. « Ι]ῶς γὰρ ἴσται µοι τοῦτο, 


QUOD UNUS SIT GHRISTUS. 
φότερον , µίαν δπόστασιν (80) καὶ ἓν πρόσωπον :οὐχ À unum, utrumque simulesse confitemur, unam hy- 


postasin, et unam personam : non ut complemen- 
tum hypostaseos eorpus efficiatur, impium enim 
illud est: quandoquidem divinitas perfecta est, 


- ! re 
“96 
P Lu , 


non capax imminutionis, simplex, singularis, non. 


composita, in quam differentia membrorum non 
cadit neque rerum, nempe corporis, et incorporei : 

nam Verbum perfectum et omnino incorporeum - 
est. Neque enim Deus factus est, quando incarna» .. 


tus est, neque Filius Dei, quando corpus huma- 
num aocepit : neque Dominus glorie, quando servi 
formam gestavit : sed homo et filius hominis Filius 


Dei est, et servus secundum formam est,qui natura . . 
Dominus est. Non itaque corpus complementum  '- 
factum est divine hypostaseos; sed qui vere pere 


fectus est, imperfectum perfecit, et qui nullius in- 
digebat, cum carne indigente junctus, et unitus est ; 


qui nullo opus habebat, opus habenti corpori sese. 
dedidit.Nullus quippe hominum qui recte sentiant, 


aut qui denique sobrie agere, ac intelligere pos- 


sint, dixerit; Ut Verbum, perfectum cum sit, et 


hypostasin habeat, carne non indigebat ut Deus 
perfectus fleret; sic neque corpus Verbo indige- 
bat, nt perfectus, et in hypostasi homo fieret. Sed 
cclesti Salvatore indigebamus, colesti liberatore, 
qui peccati abolitione ex nostris nos miseriis renova- 
ret, calamitatesque inde profectas auferret. 

9. Statim igitur ab ipsa nativitate, novitas 
apparuit, ac ccolestis natura ejus qui genitus 
erat, per nativitatem ejus ostensa est: 


liere generationem, natus sit. Impossibile enim est 
&bsque viri oper& malierem gravidam esse, quia 
nascentium substantiam in ipsorum patribus 
Deus constituit, quemadmodum et Scriptura, Levi 
A1 in patris sui Abrahe lumbia fuisse narrat. 
Redemptor autem, non Adami esse assumens, sed 
ex Adamo formam accipiens, carnem dico cum 
anima humana, et factus homo visibiliter, novita- 
tem in mundum invisibiliter introduxit: contra 
quam non mortis decretum, neo diaboli tyrannis 
prevalet, sed adest communio Verbi cum mortali- 
bus et tyrannice oppressis; ingensque discrimen 
ob immortalitatem, libertatem,et a tyrannide exem. 
ptionem, rebus humania illatum est. Ipsa Virgo 
Maria admirata est, quando ex se future Salvato- 


φησὶν, ixeb ἄνδρα οὐ qivdioxo ; » Βὐηγγελίσθη δὲ ris nativitatis nuntium accepit. « Quomodo fiet 


θείαν οὐσίαν τοῦ γεννηθέντος ἐξ αὐτῆς (85) ἐν µορ- 

Φώσει σαρχίνῃ. Καὶ ἦν οὐράνιον τὸ δῶρον, xal γήϊνον 

τὸ βλάστηµα" d» εἱρηνοποίησις τῆς γῆς, καὶ πρὸς 

οὐρανοὺς ὁμοίωσις, κατὰ τὴν τῶν ἀγγέλων χαρὰν τῶν 

βοώντων) « Λόξα ἐν ὑψίστοις θεᾷῷ, xal ἐπὶ γῆς εἱρήνη 
5 Luc. 1, 34. 


Mlav φύσιν, Basil. 
81) Ita omnes manuscripti. Editi vero, εἴ τε 
δώμα εἴη, εἴητε ἀσώματα, mendose. 
(82) Basil. 7 obler. ; Seguer., δυναµένων. Editi, δυ- 


(83) Sio Gobler., Felc. 1, Seguer, In reliquis τὰ ix 


mihi istud, »ait, « quoniam virum non cognosco *5? » 
Nuntiata autem illi est divina essentia ejus, qui ex 
ipsa sub carnali forma natus est. Eratque donum 
coeleste, germenque terrenum : pax terre concilia- 
batur, &c similitudo quedam ejus cum colis erat, 


ταύτης deest utin editis. Mox Goblerian., Felckm. 1, 
γεννήσεως. 

(84) Beguerianus, Π]αρθένος θεοτόκος. 

(85) In editis | mendose, i£ αὐτοῦ, Basil., Gobler., 


Seguer., ἐξ αὐτῆς. 


quippe | 
qui non secundum antiqui hominis ex viro et mu- 
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ut pre se ferebat angelorum gaudium dicentium : A ἀνθρώποις' » Χαίροντές οὖν ἐπὶ τῇ Χριστοῦ γεννή- 


« Gloria in excelsis Deo, et in terra pax homini- 
bus. ** » Gaudentes igitur in Christi nativitate, non 
humano gaudio, quale est gaudium hominum, in 
nativitate pueri cujuspiam, ubi et natalium cele- 
britatem agunt. Sed de Christi adventu gaudeamus, 
et de divine lucis illustratione : non quod captivi- 
tatis consortem habeamus, sed Redemptorem, se- 
cundum Apostolum. Quid autem preterea hac in re 
adfuit ? Unctio, qua scilicet diviniore quam bomi- 
nes modo natus est, divinioreitem quam nos modo 
educatus est Christus. Forma itaque sua secundum 
carnem undis abluitur cum Judeis. Joannes ba- 
ptizavit, fluvius Jordanis abluit divinum corpus: 
tune Spiritus sancti in purum Christi corpus ad- 
ventus fuit, 8 quo in nos purgatio transmeat per 
gimilitudinem ; utipsum sequamur, impleamusque 
omnem justitiam,purgati in ipso Domino, cui glo- 


σει , οὐκ ἀνθρωπίνην χαρὰν yalpovcec, οἵον (86) ἐπὶ 
γεννωμένῳ πα!δίῳ χαίρουσιν ἄνθρωποι , καὶ γενεσίων 
ἐπιτελοῦσιν ἑορτήν' ἀλλ᾽ ἐπιφανείᾳ Χριστοῦ χαίρω- 
μεν (87), xai φωτὸς ἐπιλάμψει θεκοῦ, οὐ χοινωνὸν 
ἔχοντες τῆς αἰχμαλωσίας, ἁλλὰ λυτρωτὴν κατὰ τόν 
᾿Απόστολον. Τί δὲ ἦν ἐπὶ τούτοις; Ἡ yplatc , καθ’ 
fv» Ὑεννώμενος θειότερον f) κατ ἀνθρώπους , xai τρα- 
φεὶς θειοτέρως f) καθ ἡμᾶς Χριστός . Τὸ μὲν οὖν 
σχῆμα xatà τὴν σάρκα iv ὕδατι βαπτίζεται μετὰ 
ουδαίων. Καὶ Ἰωάννης ὁ βαπτίζων, καὶ ποταμὸς 
ορδάνης ὁ λούων σῶμα τὸ θεῖον, καὶ Πνεύματος 
ἔφοδος ἐξ οὐρανοῦ εἲς τὸ xagapóv σῶμα τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἐξ οὗ καὶ εἰς ἡμᾶς διαθαΐνει καθ’ ὁμοίωσιν d 
χάθαρσις (88), ἵνα καὶ ἡμεῖς ἀχολουθήσωμεν αὐτῷ 
πληροῦντες πᾶσαν δικαιοσύνην , xal καθαιρόµενοι 
ἐν αὐτῷ τῷ Koplp, d ἡ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας. 
᾽Αμήν (89). 


ria in secula. Amen. 
δ6 Luc. rii, 14. 


(88) Basiliensis et Seguer., ἡ ezpxwctc. 
, (89) Hac, sic τοὺς αἰώνας, ἁμήν, desunt in Goble- 
riano et Felc. t, nec lecta sunt a Nannio. 


(86) Seguerianus, otav. 
(87) Gobler., Felc. r, Seguer., χαΐρομεν. Mox 
ἔχοντες deest in Segueriano. 


ο ο ο ο REM —Á————————————m————————————————————————————  ——————————————— "A——PBá!—]Y Mat" 


IN SEQUENS OPUSCULUM ADMONITIO. 


« I. Vetus error omnium (excepto Bisiliensi) manuscriptorum est, ut hoc opusculum cum expositione 
« illius dicti : Omnia mihi tradila sunt a. Patre, sub uno eodemque titulo jungatur : hoc scilicet ordine, 
« ut primo ponatur Tractatus, in illud : Οπιπία mihi tradita. sunt, etc. Secundo, fragmentum ex libro de 
« Nicenis decretis, p. 211, Τοῦτό ἐστιν ἀληθῶς διδασκαλἰα: Hzc est vera doctrina, etc. sub eodem titulo, 
« paucis tantum mutatis verbis. Tertio hic libullus de Sabbatis consequenter eademque pariter inscrip. 
« tione. Eoque prorsus modo jacent in editis omnibus Latinis Athanasii ex Nannii versione. Quo autem 
« casu res ita disparatas, consequenter et. sub eodem titulo posite fuerint, quis augurari valeat 2 Hzc 
« opuscula seu fragmenta recte demum divisa fuerunt a Commelinianis editoribus, quos secuti ita sunt 
« Parisienses, ut postquam tres illos tractatus in priore tomo divisim retulissent, ut res postulabat ; 
« secundo iterum tomo; p. 64, fragmentum reposuerint : []z»cest enim vera doctrina, et consequenter hoc 
« de Sabbatis opusculum. Primus porro tractatus, nempe in illud : Omnia mihi tradita sunt, etc., suis 
« sese notis prodit esse Athanasianum. Vide primo tomo p. 81. Fragmentum vero : Hxc est enim vera 
« doctrina, diximus ex libro de Nicenis decretis excerptum fuisse. Hunc vero tractatum quod spectat, 
« an Athanasii sit necne, vix deprehendi potest, cum nulla uspiam vel νοθείας vel γνησιότητος nota com- 
« pareat : homilie namque speciem praefert, quo scribendi genere nihil edidit Athanasius, quod ad nos 
« usque pervenerit : unde vix ex stylo aliquid decerni posse videtur. » 

« II. Agitur hic de Sabbato, quod non otii, sed Dei cognoscendi causa datum defenditur, de Dominica 
« item, de cireumcisione et baptismate. Et sane quamdam dignitatis speciem prefert hoc opusculum, 
« ut si non Athanasii sit alicujus saltem pii doctique viri opus esse putetur. Monendum denique duxi- 
« mus, ad orationem quartam contra Arianos, tom, II, p. 490, in margine codicum Basil., Gobler. et 
« Felckm. 4, heo legi: Τὰ περὶ σαθθάτων xai περιτομῆς ὧδε ἔκειντο. Opusculum de Sabbatis et circumcisione, 
« hic positum erat : quid cause vero sit quod eo loci translatum fuerit, ne conjeclare quidem licet ; cum 
« de rebus illic longe disparibus agatur. » 
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DB SABBATIS ET GCIRCUMCISIONE. 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


ΠΕΡΙ ΣΑΒΒΑΤΩΝ ΚΑΙ IIEPITOMHZ, EK ΤΗΣ E-ZOAOr, 


S. P. N. ATHANASII 


DE SABBATIS ET CIRCUMCISIONE, EX LIBRO EXODI. 


1. « Καὶ φυλάξουσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰ Σάθδατα, À 


ποιεῖν αὐτὰ εἷς τὰς γενεὰς αὐτῶν. Διαθήκη αἰώνιος 
ἐν ἐμοὶ καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, σημεῖόν ἐστιν ἐν ἐμοὶ 
αἰώνιον, ὅτι QE ἡμέραις ἐποιήσε Κύριος τὸν οὖρα- 
νὸν (90) xal τὴν γῆν, καὶ τῇ ἑθδόμῃ ἡμέρᾳ κατέ- 
παυσε. » Σημεῖόν ἐστι τοῦ εἰδέναι τὴν τῆς χτίσεως 
ἡμέραν, xal τὸ ταύτης τέλος. ᾿Ακόλουθον Tj» ἕως τὰ 
τῆς κτίσεως ἐνεργεῖτο, ἐπὶ τῆς “ἱερουσαλὴμ ἕως τότε 
φυλάττειν τὰ Σάθθατα. Ἐλθούσης δὲ τῆς ἑτέρας γε- 
νεᾶς καὶ τοῦ χτιζοµένου λαοῦ, κατὰ τὸ λεγόμενον’ 
« Γραφήτω αὕτη εἷς γενεὰν ἑτέραν, καὶ λαὸς ὁ κτι- 
ζόμενος αἱνέσει τὸν Κύριον » ἀνάγκη μηχέτι τὸν 
λαὸν τοῦτον τηρεῖν τὸ τῆς προτέρας Χτίσεως τέλος, 
ἀλλὰ τὴν ἀρχὴν τῆς δευτἐρας κτίσεως ζητεῖν. Γίς δέ 
ἐστιν, Tj καθ ἣν ἀνέστη ὁ Κύριος; Ἔκτοτε γὰρ ἁρ- 
yh» ἔσχεν d xaw3) xtlew, περὶ Te εἶπεν ὁ llao- 
λος (94). « Ὥστε εἴ τις ἐν Χριστῷ xaw?) κτίσις. » 
Τὴν μὲν οὖν προτἐραν χτίσιν ποιῶν ὁ θεὸς κατέπαυσε’ 
διὰ τοῦτο xal τὸ Σάθθατον ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμῃ 
ἐτήρουν οἱ τῆς γενεᾶς (92) ἐκείνης' dj δὲ δευτέρα κτἰσις 
τέλος οὐκ ἔχει διὰ τοῦτο οὐδὲ κατέπαυσεν, ἀλλ᾽ ἕως 
ἄρτι ἑργάζεται, "Ogev οὐδὲ σαθθατἰζοµεν ἡμέραν ὡς 
ἐπὶ τῇ πρώτῃ, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα ἐλπίζομεν Σάθθατα 
σαθθάτων, Ἀ οὐ τέλος λαμθάνει d) xai). χτίσις, ἁλλὰ 
φανεροῦται xal διόλου ἑορτάζει. Διὰ γὰρ τοῦτο E069, 
τὸ Σάθθατον τῷ προτέρῳ λαῷ, ἵνα γινώσκῃ xal τὸ τέ- 
λος καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς κτίσεως. Tq δὲ καινῇ κτίσει 
οὐκ ἐνετείλατο φυλάττειν Σάθθατον’ ἵνα τὴν μὲν ἀρχὴν 
ἐν tjj Κυριαχῃ γινώσκῃ (93), ἀτελεύτητον δὲ ἐπίσταται 
τὴν ταύτης χάριν. 


2. Διὰ τοῦτο δὲ καὶ τὴν ἀρχὴν, τουτέστι τὴν Κυ- 
punc» ἐδήλωσεν, ἵνα τὸ τέλος τῆς παρελθούσης }γι- 
γώσκῃς. Ὁ γοῦν ᾿Απόστολος περὶ τῆς προτέρας Υγρά: 
φων φησίν « "Occ δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου 
ἱξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν Ylóv αὐτοῦ' » xai πάλιν 
« Ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων. » Οὐκοῦν ἡ μὲν πρώτη 
πεπλήρωται καὶ τετελείωται, οὐκ ἄλλοτε $| ὡς οἱ 


*' Exod. xxxi, 10, 17. ** Psal. ci, 19. 


(90) Te post oópavóv, legitur in editis, deest in 

trog dent x fg. et "deg. ui δόµῃ ἡμέρᾳ. In. editis, 

eest. 
1) Ita SAEIUE et Seguer.; Basil. εἶπε Παῦλος, 

Editi, λος. 

(92) ie ποιος codex et Seguer. Editi vero οἱ 


cateri, τῆς γενέσεως, male. 


9*9 Π Cor. v, 17, 9 Galat. τν, 4. 


134 
42 1.« Et custodient filii Israel Sabbata, αἱ 
celebrabunt illa in generalionibus suis: paetuim 


gempiternum inter me et inter filios Israel, signum 
est in me perpetuum : quia sex diebus fecit Domi- 
nus ccelum et terram, e! septimo die cessaviL ΕΤ. » 
Signum est ut sciatur, dies creationis, ejusque finia. 
Consentaneum erat, ui quandiu creaturm conde- 
bantur,tandiu in Jerusalem Sabbata custodirentur. 
Verum ubi venit generatio altera, et populus alius 
qui creatus est, juxia dietum illud τα Seribatur 
hec in generatione allera, et populus qui creabitur 
laudabit Dominum *' : » non necesse ullra fuil, ut 
hic populus prioris creationis linem observaret, 
sed ut secunde crealionis initium quireret. Quod 
autem illud initium est, nisi qua die Dominus re- 
surrexit? exhinc enim exordium novis creatur 
fuit, de qua dicit Paulus: « 5i qua ergo in Christo 
nova creatura **, » Priorem igitur creationem cum 
fecisset Deus, requieviL: quare homines generatio- 
nis illius Sabbatum observant die septima, Secun- 
da autem creatio finem non habet, et ideo non 
requievit, sed usque ad prosens tempus operatnr. 
Quapropter neque Sabbati diem celebramus, ut in 
prima creatione; sed speramus futura Sabbata 
sabbatorum, in quibus [inem non accipit nova 
creatura, sed manilestalur, et perpetuo festum 
celebrat. Ideo enim Sabbatum priori populo in- 
junctum est, ut cognosceret finerg et initium crea- 
tionis. Nove autem creature non precepit ut ger- 
varet Sabbatum, ut initium quidem hujusce in Do- 
minioca die agnosceret, nossetque ipsius graliam 
finem non habituram. 

2. Idcirco autem initium, id esl, Dominicam 
diem indicavit, ut preterite generationis finem cog. 
nosceres. Apostolus ergo de priore scribens ait : 
« Αί ubi venit plenitudo temporis, misit Deus Fi- 
lium guum 9?:» et rursus : « In. coneummalione 
seculorum *!, » Prima igilur implela est et con- 
summata, non alio quam eo lempore, de quo locuti 


^" Matth, πια, 0, 


(93) Felc. secundus, Root Lane ἡμέ ρα. Paulo post, 

i qe et 8 uer., τὴν - ταύτης χάριν. Editi, τὴν ταύ- 

&ow. Mox Regius, Seguerian. et Goblerian., 

στι τὴν Κυ ριαχήν. Editi, τουτέστι τὴν dud Lov. 

Paulo post Regius, ' O οὖν Απόστολος. Μοχ Hegius, 
Seguerian., Goblerian. 275v. Editi, ἔφη, 
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sunt prophete τα In novissimis diebus effundam A προφῆται ἔλεγον « Ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐκ- 


de spiritu meo ?*, » Primis vero diebus finem ha- 
benlibus, alii. adveniunt, ut ait Jeremiua : « Ecce 
dies veniunt, dicit Dominus **, » Desinente autem 
prima, eonsequenter alterius initium occurrit : quo* 
circ& posl Sabbatum Dominus resurrexit. Non 
enim otii precipue causa, hominibus Sabbatum 
Deus dedit, qui ait: « Via pigrorum spinis con- 
sLrate **: » et qui in libro Numerorum jubet : « Die 
autem Sabbatorum, offeretis duos agnos anniculos 
immaenulatos, et duas decimas simile oleo con- 
spersm in sacrificium et libemen; et holocaustum 
Babbatorum in Sabbatis, in holocaustum sempi- 
ternum τν et rursus aliquanto superius : « Et 
imponetis super hostiam, thus purum et salem, et 
erunt in panes in recordationem, proposila Domi- 
no. Die Cabbatorum apponentur 48 corem Do- 
mino in perpetuum in conspectu filiorum Israel, 
fedus sempiternum *. » Si enim cura illi esset 
de otiositate, non precepisset Levitis proponere, 
olferre, maclare. Nam si otium sanctificat, nego- 
tium certe contaminat: atqui Levite operando 
non contaminabantur : non ergo otium emun- 
daverit. Alioqui cur soli Levite sanctificatione 
privantur, dum offerunt, mactant et proponunt 
in Sabbato ? Tantum autem abest ut delinquant, 
αἱ eliam Deum, iig qui offerunt, propitium red- 
dant. 


3. Nequaquam igitur Sabbatum otium designat, 
sed tum cognitionem Conditoris, tum cessationem 
& figura hujus creationis : ut apud Ezechielem tes- 
tatur Deus: « Sabbata mea dedi eis, ut essent 
signum inler me et eos, et scirent quia ego Domi- 
nus sanctificans eos", » Cognitionis ergo et non 
olii causa datum est Sabbatum : ita ut sit cognitio 
mnagis necessaria quam otium.Ideoque Dominus aie- 
bat illis qui discipulos culpabant, quod spicas vel- 
lerent : « 8i gciretis quid est, Misericordiam volo et 
non sacrificium 9*. » Otiosos enim illos in Sabbato 
culpabat: quia quod proprium est Sabbati, hoc est, 
veritatis cognilionem, non haberent. Idcirco qui le- 
gem Sabbati susceperant circa Hiericho tuba canere 
jubentur seplem diebus, in quibus septem Sabba- 
lum incidit. Si igitur otii gratia datum Sabbatum 


9?! Joel. 1t, 28. 3 Jer. 1x, 25. 
9?! Ezech. xx, 12. "* Matth. xri, 7. 


(94) Ita Regius et . Editi, ἔφη. Mox δέ, post 
Nd deest in rape legitur it Regio et μι 
(05) Reg., ἄνεκεν, Seguer. cum editis, εἵνεκεν. In- 
[ρα in Gobler. et Felo. 1, ὁ προστάττων deest. Paulo 
j»8L Hegius., Basil. et Seguer.,, προσάξετε δύο 
ἄμνους, Editi et alii manuscripti, προσέταξε δύο 
ἄμνους, Ibidem, Basiliens. δύο οεκάτας ἐνιαυσιαίους 
(96) Hiec, πρὺ ὑλίγων λέχει, desunt in Goblerian. 
et Felc. 1. Mox, Heg. et Seg. ἐπὶ τὸ θέλημα λίδανον. 
(97) Edit. Paris. gola, προτεθήσετε. Paulo post 
tres mss., ἔμελλεν, male. Ibidem Regius et Seguer., 
αὐτῷ περὶ &oy.x; Ed. perperam αὐτοῦ περὶ άργειας. 
(98) Ita Regius, Basillens. Seguer. Editi vero, 
οὐκ ἐμολύνοντο, 


χεω ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου. » Τέλος δι ἐχουσῶν 
τῶν πρώτων ἡμερῶν, ἆλλαι γίνονται, ὡς ὁ Ἱέρεμίας 
φησίν (94): « Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, » 
Τέλος δὲ ἐχούσης τῆς πρώτης, ἀχολούθως ἑτέρας ἀρχὴ 
Ὑἐγονέ' διὰ τοῦτο μετὰ τὸ Σάδθατον ἀνέστη à Κύ- 
ριος" οὐ γὰρ προηγουμένως εἴνεχεν (95) τοῦ ἀργεῖν 
τοὺς ἀνθρώπους ἑδίδου τὸ Σάθθατον à θεὸς ὁ λέγων; 
« Ὁδοὶ ἀεργῶν ἑστρωμέναι ἀκάνβαις, » καὶ ὁ προσ- 
τάττων ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς' « Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῶν Σαθθά- 
των προσάξετε δύο ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἁμώμους, καὶ 
δύο δέκατα σεµιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίῳ clo 
θυσίαν καὶ σπονδὴν, xal ὁλοχαύτωμα Σαθδάτων lv 
τοῖς Σαθθάτοις ἐπὶ τῆς ὁλοκαυτώσεως τῆς διὰ πἀντός:» 
Καὶ πάλιν πρὸ ὀλίγων λέγει (06) ἐν τοῖς ἀνωτέρω: 
« Καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὸ θῦμα λίδανον καθαρὸν καὶ 
ἅλας, χαὶ ἔσονται εἷς ἄρτους εἰς ἀνέμνησιν, προκεί- 
μενα τῷ Κυρίῳ. Tfj ἡμέρᾳ τῶν Σαθθάτων προτεθή - 
σεται (97) ἕναντι Κυρίου διαπαντὸς ἐνώπιον τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλτ διαθήχην αἰώνιον.» El γὰρ ἔμελλεν αὐτῷ 
περὶ ἁργίας, οὐχ. ἂν προτιθέναι, xal προσάγειν, xoi 
σφάζειν, ἔκέλευε τοὺς Λευΐτας. El γὰρ ἡ ἁργία 
ἁγιάζει, δηλονότι ἡ ἐργασία μολύνει: ἀλλ᾽ οἳ Λευῖται 
ἐργαζόμενοι οὐ µολύνονται (08): οὐχ ἄρα ἡ ἁργία xa- 
θαρίζει. "H διὰ τί μόνοι ot Λευῖται τοῦ ἁγιασμοῦ στε- 
ῥίφκονται, προσάγοντες, καὶ σφᾶζοντες, καὶ προτι- 
θέντες (99) ἐν τῷ Σαθθάτῳ; Τοσούτῳ γὰρ ἀπέχονται 
τοῦ πλημμελεῖν, ὅσῳ καὶ ἑλάσκονται. ὑπὲρ τῶν προσ- 
φερόντων. 

9. Οὐκοῦν οὐκ ἁργίαν σηµαίνει τὸ Σάθόατον, ἀλλὰ 
Ὑνῶσιν μὲν τοῦ Ποιητοῦ, παῦλαν δὲ τοῦ σχήματος 
τῆς κτίσεως ταύτης, ὡς καὶ ἐν τῷ Ἰεζεχιλλ διαµαρ- 
τύρεται λέγων ὁ θεός (1) « Καὶ τὰ Σάθδατά µου ἔδωχα 
αὐτοῖς τοῦ εἶναι εἷς σημεῖον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ dvà 
μέσον αὐτῶν τοῦ Ὑνῶναι αὐτοὺς, ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ 
ἁγιάζων αὐτούς. » Γνώσεως ἄρα καὶ οὐκ ἁργίας ἕνε- 
xtv (2) ἐδόθη τὸ Σάθθατον ὡς εἶναι μᾶλλον τὴν 
γνῶσιν ἀναγκαιοτέραν τῆς ἁργίας. Aux τοῦτο à Κύριος 
ἔλεγε τοῖς αἰτιωμένοις τοὺς μαθητὰς ἐπὶ τῷ τἰλλειν 
στάχυας' « El ἐγνώχειτε τὶ ἐστιν, Ἔλεον θέλω xot 
οὐ θυσίαν. » ᾿Αργοῦντας γὰρ αὐτοὺς lv τῷ Σαθθάτφ 
ἠτιᾶτο, ὅτι τὸ ἴδιον τοῦ Σαθθάτου οὔκ ἔχετε (3), ὅπερ 
ἐστὶν d πρὸς τὴν ἀλήθειαν γνῶσις. Διὰ τοῦτο καὶ 
περὶ τὴν Ιεριχὼ κελεύονται σαλπίζειν ol τὸν νόµον 
τοῦ Σαθθάτου λαθόντες ἑπτὰ ἡμέραις (4), ἐν atc 


** Prov. xv, 19. 06 Num. εχνΙπ͵ 9, 40. ** Levit. χχιν, 7, B8, sec. LXX. 


(99) Editi, προτιθέντες. Regius, προτιβοῦντες, Seg. 
et Gobl., προστιθέντες, Basil., προστιθοῦντες. Mox 
Basil., τοσοῦτον. Regius et Seguer., τοσούτψ. Editi 
T Tta. Rog S ODE 

ἃ Itegtus, Dasiliens. et Seguer. Editi vero 
ἐν tg Ἰεζεκιὴλ ἔφη τὰ Σάδθθατα. Mox Regius et Se- 
guer- bis, ἀναμέσον, una voce. Paulo post iidem οἱ 

asil. διότι ἐγὼ Κύριος, 

s "Evexsv deest in Gobler. et Fele. r. 

3) lta omnes mss. cum edit. Commel. Rdit. au- 
tem Paris., οὐκ εἶχον. 

(4) Ita Regius et Seguer. Editi vero, àv ἑπτὰ ἡμά- 

αις. Moz iidem oum Basil., ἐν al; ἑπτά. In editie, 
πτά deest. Infra, Regius, Beg. Basil. Gohl., διὰ τί 
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ἑπτὰ καὶ τὸ Σάθθατον ἐμπίπτει. El τοίνυν ἕνεκα τοῦ À est: cur tuba canendi opus illis praecipitur ? Sed 


ἀργεῖν ἐδόθη τὸ Σάθύατον, διὰ τί ἐργάζεσθαι προσ- 
τάττονται σαλπίζοντες; ᾽Αλλ᾽ ἡπίστατο, ὅτι σαλπί- 
ζοντες ἐσαθθάτιζον, οὐκ ἀργοῦντες, ἀλλὰ γινώσκον- 
τες τὸν βοηθοῦντα αὐτοῖς Κύριον ὥσπερ καὶ ἐπὶ 
τοῦ περιτεμνοµένου ὀκταημέρου' ἀνάγχην γὰρ (5) 
ἔχει καὶ τῷ Σαθθάτῳ περιτέµνειν, καὶ ὅμως σαθύα- 
τίζει, ἐργαζόμενος μὲν, γινώσκων δὲ τὸν θεόν. ᾽Αμὲ- 
Aet καὶ τὰς μὴ ἡμέρας τῶν Σαθθάτων, ὅμως διὰ 
τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν xal τὴν τῆς θεογνωσίας 
χάριν, Σάθθατα ὀνομάζειν εἴωθεν ὁ νόμος, μᾶλλον 
δι ὁ Κύριος τοῦ νόµου (0), ὡς ἐν τῷ Λευϊτικῷ' καὶ 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων « Καὶ τῇ δε- 
κάττι τοῦ μηνὸς τοῦ ἑθδόμου τούτου ἡμέρα ἑἐξίλασμοῦ 
κλητὴ (7) ἁγία ἔσται ὑμῖν καὶ ταπεινώσετε τὰς φυχὰς 
ὑμῶν καὶ προσάξετε ὁλοχαυτώματα τῷ Κυρίῳ. Πᾶν 
ἔργον οὗ ποιήσετε ἐν αὗτῃ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ’ » xal 
μετ ὀλίγα, « Καὶ ἔσται πᾶσα quy, frt ποιήσει 
ἔργον ἐν αὐτῆῃ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ἀπολεῖται ἡ quy?) 
ἐχείνη ix τοῦ λαοῦ αὐτῆς. Πᾶν ἔργον οὐ ποιήσετε, 
νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. Σάθθατα σαθ- 
θάτων ἔσται ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν 
ἀπὸ ἑνάτης τοῦ μηνὸς, ἀπὸ ἑσπέρας ἕως ἑσπέρας, 
xai σαθθατιεῖτε τὰ Σάθθατα ὑμῶν. » 

4. Οὐκοῦν οὐχ ἡ ἑθδόμη ἐστὶ τὸ Σάθθατον, ἀλλ’ ἡ 
ἄφεσις τῶν ἁμαρτιῶν, ὅτε τις (7*) ἀπ᾿ αὐτῶν κατα- 
παύει. Οὐδὲ ἡ ἁργία ἁστὶ τὸ Σάθθατον, ἀλλ dj ἕξ- 
οµολόγησις καὶ τὸ ταπεινοῦν τὴν ψυχήν. Οὐ γὰρ 
ὡρισμένως, τῷ Σαθθάτῳ, εἴρηχεν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς τῇ 
δεχάτῃ, ἣν συµθαἰνει ἁπαντᾷν μὴ ἐν Σαθθήάτῳ. Καὶ 
ὅμως τὴν ἁπαντῶσαν ἡμέραν διὰ τὸν ἐξιλασμὸν Σά6- 
ἔατον οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ Σάθθατα σαθθάτων ὀνομά- 
ζει. Eti δὲ ταύτην Σάθθατον ὀνομάζει, ἐν δὲ Σαθθάτφ 

ζεσθαι κελεύει' οὐκ ἄρα ἁργίας προηγουμένως 
bot νόμος (8) τὸ Σάθόατον, ἀλλὰ γνώσεως καὶ ü- 
ιλασμοῦ, καὶ ἁργίας ἀπὸ xaxlac πάσης. Οὐ διὰ τὴν 
ἁργίαν οὖν τὸ Σάθδατον δέδωχεν, ἀλλὰ πρὸς τὸ γι- 
νώσκειν αὐτοὺς τὴν κατάπαυσιν τῆς κχτίσεως. 'Ev- 
ετείλατο γὰρ ὁ θεὸς λέγων, « "Iva. γινώσκητε, ὅτι ἐν 
ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ κατέπαυσε Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν (9) 
ἀπὸ τῶν ἔργων, àv. ἤρξατο ποιῆσαι. » Ἠθελε δὲ αὖ- 
τοὺς γινώσκοντας τὸ τέλος ταύτης ἀρχὴν ζητεῖν ἐτό- 
pac. Τέλος μὲν οὖν τῆς προτέρας κτίσεως ἦν τὸ 
Σάδδατον, ἀρχὴ δὲ τῆς δευτέἐρας, ἡ Κυριακὴ (40), ἐν 
ᾗ τὴν παλαιὰν ἀνενεώσατο xai ἀνεκαίνισεν. Ὥσπερ 
οὖν ἐνετείλατο φυλάττειν πρότερον τοῦ Σαθθάτου τὴν 


norat eos tuba canendo sabbatizare, non oliando, 
sed Deum opitulatorem suum agnoscendo. Quod 
itidern de illo qui octavo die circumciditur dicen- 
dum : necesse quippe est etiam Sabbato circumci- 
dere, et tamen qui hoc facit sabbatizat,licet opere- 
tur, quia etiam Deum cognoscit. Sane illi quoque 
dies qui Sabbata non sunt, tamen ob remissionem 
peccatorum, cognitionemque Dei Sabbata appellare 
lex ipsa solet, imo potius Dominus legis,qui in Le- 
vitico ait: « Decimo die mensis hujus septimi, 
dies expiationis erit celeberrimus, sanotus erit vo- 
bis: et humiliabitis aniinas vestras, οἱ offeretis ho- 
locausta Domino.Omneopus non facietis in hac ipsa 
ἀἱθ 9, » Et post pauca : « Et erit omnis anima que 
fecerit opus in hao ipsa die, peribit anima illa de 
populo suo. Nihil ergo operis facietis: legitimum 
sempiternum in generationibus vestris. Sabbata 
sabbatorum erunt vobis, et humiliabitis animas 
vestras & nona mensis, & vespera ad vesperam, et 
gabbatizabitis Sabbata vestra !. 


4. Itaque non septima dies Sabbatum est, sed 
remissio peccatorum, cum quis ea perpetrare ces- 
saverit. Neque otium est Sabbatum, sed confessio 
et humiliatio animi. Non enim definite dixit.Sabba- 
to ; sed simpliciter, decima die, que occurritetiam 
sepe extra Sabbatum.Et tamen illam ipsam diem, 
ob propitiationem, non simpliciter Sabbatum, sed 


C 8abbata sabbatorum appellat. Quod si hanc Sabba- 


tum appellat, et in Sabbato operari jubet; non er- 
go otii precipue lex est Sabbati, sed cognitionis, 
propitiationis et cessationis ab omni malitia. Non 
otii igitur causa. Sabbatum dedit ; sed ut nossent 
cessationem a creatione. Precepit enim Dominus 
dicens : « Ut sciatis, quod in hac die 44 requievit 
Dominus Deus vester ab operibus que oceperat fa- 
cere *. Volebat autem eos hujusce finis gnaros,alte- 
rius initium querere.Finis igitur prioris creationis 
erat Sabbatum : secunda autem initium,Dominica, 
in qua veterem renovavit. Sicut igitur priori evo 
Sabbati diem servari jussit, in monumentum finis 
priorum ; sic Dominicam veneramur in memoriam 
initii secunde reparationis.Non enim aliam creavit, 


Σμέραν, μνήμην οὖσαν τοῦ τέλους τῶν προτέρων, [) sed veterem renovavit, et quam facere coperat ab- 


* Levit. xxu, 27-28. ibid. 30-32. 


FARE Editi male, διότι ἑργάξ. Ibidem, Gobl. et 
1, προστάττοντες σαλπίζοντες, Ibidem, Regius 
et Beguer ὅτι xal σαλπ. 
(5) Sio Regius et Seg. In editis οἱ ceteris, ᾽Ανάγ- 
vm ie - 
sc μᾶλλ oy δὲ ὁ Κύριος τοῦ νόµου, desunt in 
Gab. et Felo. 1. Ibidem Rógius et Seguer.,quos se- 
quimur, ὡς i» t Δευίΐτικῳ' xal ἐἑλάλησε. Editi 
wero, ὡς ἓν τῷ Δευϊτικῳ εφη xal Σλάλησε. Gobler. 
«t Felekm. primu, ὡς ἓν τῷ Αευζτικῷ ἔφη (Felo. 1, 
) τῇ δεκάτῃ, ornissis intermediis. 
z Ita Regius et Seg.cum Greco Scripture textu. 


PAgSROL Ga. XXVIII. 


* Exod. xxxi, 17. 


Editi ἐξιλασμοῦ κλητῆ. Infra, Regius et Se- 
er. (bt er. et Felc. 1, ἓν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. Ibid. 
obler. et Felc. 1, hac omittunt, xal µετ ὀλίγα. 

Paulo post, Regius et Seguer. ποιήσει, et gio Ὁ'. 

Editi, ποιήσῃ. E 
(T) Felokmanni primus, ὅτι τις. Infra. τό ante 

ταπεινοῦν legitur in solis Reg. et Seguer. 

j Νόμος deest in Goes UA 1. 

9) Regius οἱ Seguer. ἡμῶν. ἱ, ὑμῶν. - 

ᾗ ) It Gobleria: et Felo. i, deest ἡ Κνριαχή, et 

infra in iisdem, τὴν Κυριακήν. 
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solvit. Ocamobrem sexta die opera perfecta sunt: A οὕτως τὴν Κυριακὴν τιμῶμεν, μνήμην οὖσαν ápy ic 


septima vero requievit ab omnibus: in Evangelio 
autem Verbum quod advenit inquit: « Veni, ut 
perficiam opus *.» Qui enim ab omnibus requiesoit, 
algniflent quidam conBummatione indigere, qua 
ipsae veniens absolvit: ait enim in Joannis Evan- 
gelio: « Opera qui dedit mihi Pater, ut perficiam 
ρα ipsa opera, qua ego facio, testimonium perhi- 
bent de me *. » 
κ Τὰ ἔργα 3 Ὀέδωκὲ uot ὁ Πατὴρ, ἵνα τελειώσω 
ἐμοῦ, n 

5. Imperfectum enim esset opus, si Adamo pec- 
cante mortuus fuisset homo: perfectum autem 
[actum est, ubi ipse viviflcatus est. Quocirca crea- 
lionem sex diebus factam cum renovasset, diem 
renovalioni assignat: quam in psalmo Spiritus 
prienuntiat his verbis :« Haec dies quam fecit Do- 
minus *. » Solis enim instar Deus exoritur, singu- 
lorumque illustrat animas : idcirco in; salutari pas- 
sione sol non apparuit, significans cum finem prio- 
ris erealionis, Lum alterius initium, que ex Salva- 
lore oriebatur: quam ubi vidit propheta, dixit: 
« Ecce vir: Oriens nomen ejus *. » Et iterum :«Vo- 
bis timentibus eum orietur 8οἱ justitie ".»Non enim 
omaium est hec dies, sed eorum qui mortvi sunt 
peceato, et. vivunt. Domino. Ideo enim octavo die 
tireumcidi lex jussit : et mandatum erat nunquam 
violandum,quo significabatur,post septimam diem 
ómnium fore regenerationem. Nihil enim aliud cir- 
qumcisio indicabat, quam nostram nos exuere na- 


δευτέρας ἀνακτίσεως. Οὐ γὰρ ἄλλην ἐπέκτισεν, ἁλλὰ 
τὴν παλαιὰν ἀνεκαίνισε, καὶ ἣν Ίρξατο ποιεῖν ἔτε- 
λείωσε. Διὰ τοῦτο ἐν μὲν τῇ ἔκτῃ τὰ γενόµενα συν- 
ετελέσθη, xal τῇ ἑθδόμῃ (11) κατέπαυσεν ἀπὸ πἀν- 
των” iv δὲ τῷ Εὐαγγελίῳ ἑλθὼν à Λόγος φησίν' 
« Ἡλθον τελειῶσαι τὸ ἔργον. » 'O γὰρ ἀπὸ πάντων 
καταπαύων, σηµαίνει τινὰ δεῖσθαι τέλους, ἅπερ ἑλθὼν 
ἑπετελείωσε, Φησὶ γὰρ (12) ἓν τῷ κατὰ Ἰωάννην" 


αὐτά. αὐτὰ τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, μαρτυρεῖ περὶ 


6. ᾽Ατελὲς μὲν γὰρ ἦν τὸ ἔργον, εἰ, ἁμαρτήσαν- 
τος τοῦ ᾿Αδὰμ, ἀπέθνησκεν ὁ ἄνθρωπος τέλειον δὲ 
γέγονε, ζωοποιηθέντος αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο, τὴν iv ἓξ 
ἡμέραις Χτίσιν ἀναχαινίσας, ημέραν τίθησι τῇ dva- 
καινίσει, ἣν διὰ τοῦ ψαλμοῦ προαναφωνεῖ λέγον τὸ 
Πνεῦμα. « Αὕτη ἡμέρα ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος. » 
'AvQ' ἡλίου γὰρ θεὸς ἀνατέλλει, χαταυγάζων τῇ 
ἑκάστου ψυχΏ’ διὰ τοῦτο val iv αὐτῷ (13) τῷ σωτη- 
pip πάθει οὐκ ἔφανεν ἥλιος, σηµαίνων τέλος μὲν 
της προτέρας κτίσεως, ἀρχὴν δὲ ἑτέρας, τὴν ix τοῦ 
Σωτῆρος ἀνατέλλουσαν' ἣν ἑωραχὼς ὁ προφήτης φη- 
σίν (14): « Ἰδοὺ ἀνὴρ, ᾿Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ. « καὶ 
πἀλιν' « Ὑμῖν δὲ τοῖς φοθουμένοις αὐτὸν ἁνατελεῖ 
ἅλιος δικαιοσύνης.» Οὐ γὰρ πάντων ἡμέρα αὕτη, 
ἀλλὰ τῶν ἁποθανόντων τῇ ἁμαρτίᾳα, ζώντων δὲ τῷ 
Κυρίῳ. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ τῇ ὀγδόῃ ἡ μέρᾳ περιτὲ- 
µνεσθαι ἐκόλευσεν ὁ νόµος' xal ἁπαράθατος ἣν d 
ἑντολὴ, σηµαίνουσα τὴν μετὰ τὴν ἑθδόμην ἀναγέννη- 
σιν πάντων, Ἡ Ὑὰρ περιτομὴ οὐδὲν ἄλλο ἑδήλου 1| 


(vitatem : eum enim qui sexto die mortuus est (1 τὴν τῆς γενέσεως ἀπέχδυσιν' τὸν γὰρ τῇ ἔκτῃ ἁπο- 


exuimus, et renovamur Dominica: qua die anti- 
quus ille exitus, per resurrectionem regeneratus 
6st. Hoe enim Paulus quoque in Epistola ad Colos- 
áenses ail: « In quo et circumcisi estis circumci- 
&lone non manufaeta, in exspoliatione corporis 
carnis, in circumcisione Christi: consepulti ei in 
baptismo, in infernum, in quo et resurrexistis*. » 
Nam exspoliationis per baptismum figura erat cir- 
cumcisio, quam in illis membris fleri precepit, 
quibus corpus generatur: ut qui cireumcidebantur 
ádverterent, illud esse exuendo vetustatis signum. 
Ábraham enim cum credidisset, accepit circumci- 
&lonem, qua signum erat regenerationis per bapti- 
ülnum.Quapropter veniente significato,signum ces- 
divit: nam circurcisio quidem signum erat ; lava- 


crum vero regenerationis, res est significata. Exuto - 


3 Joan. τν, θὰ, * Joan, v, 36. 


14, 12. 


(11) Regius et. Seguer. καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμιῃ- 
EHIU, xa) 77, £5251n. Mox, Gobler. et Folc. 1, ἓν τῷ 
Ebr iy z τισ ή Χριστός: 'HA0ov. EE 

(12) Sic Hegius, Seguer.et Gobl. Editi vero, "Een 
γάρ, lbid. illud, ἓν τῷ κατὰ Ἰωάννην, deest in 
(Ióbl. et Felc. i. Ibid. hec, τὰ ἔργα, desunt in edi- 
Lig, sed leguntur in Regio et a P quibus solis 
mox αὐτά repetitur. In iisdem, Εγώ deest. Mox γάρ 
post μὲν deest in Gobler. et Felc. 1. . 

(43) Αὐτῷ deest in Gobler. et Felc. 1, ut et μὲν 
Bequens. - A 
(14) ta Rogius et. Seguer. Editi οἱ omteri, ἔφη. 


5 Psal. οχνα, 24. * Zachar. vi, 12. 


θανόντα ἀπεκδιδυσχόμεθα (15), xai ἀνακαινούμεθα 
τῇ Κυριακῆ, ὅτε ὁ παλαιὸς, ἀπεχδυθεὶς, ἀνεγεννήθη 
τῇ ἀναστάσει. Τοῦτο γὰρ xal ὁ Παῦλός φησιν (16) ἓν 
τῇ πρὸς Κολοσσαεῖς « Ἐν d καὶ περιετµήθητε πε- 
ριτομῆ ἀχειροποιήτῳ, ἓν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος 
τῆς σαρχὸς, bv τη περιτομὴ τοῦ Χριστοῦ, συνταφέ,- 
τες αὐτῷ ἓν τῷ βαπτίσµατι εἷς τὸν δην, ἓν ᾧ καὶ 
συνηγἐρθητε. » Τῆς γὰρ διὰ τοῦ βαπτίσματος ἆπεκ- 
δύσεως τύπος Tiv ἡ περιτομή. ἣν (17) ἐν ἑχείνοις 
τοῖς µέλεσιν ἑνετε[λατο γίνεσθαι, δι’ ὧν καὶ γεννᾶται 
τὸ σῶμα, lv εἶδοῖεν ol περιτεµνόµενοι, ὅτι ἀπεχδύ- 
σεως ἨΆπαλαιότητός ott σημεῖον. Πιστεύσας γὰρ 
»Λθραὰμ ἔλαθε τὴν περιτομὴν, σημεῖον οὖσαν τῆς 
διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀναγεννήσεως. Διὰ τοῦτο ἑλθόν- 
τος τοῦ σηµαινοµένου, πέπανται τὸ σημεῖον. Ἡ μὲν 
γὰρ περιτομὴ σημεῖον ἦν, τὸ δὲ (48) γε λουτρὸν τῆς 


1 Malach. 1v, 2.  * Coloss. ri, 


Mox Regius, Seguerian. et Gobler.,, ὄνομα αὐτῷ. 
Edit., ονοµα αὐτοῦ. Mox Felokm. 1, πάντων ἡμε- 
ων. 
(15) Ita Reg. οἱ Seguerian. Editi vero male, ἀπεχ- 
δεδυσκόµεβθα, 
(10) Sic Regius et Seguerian. Editi vero, ἔφη. 
(17) Ἐν, et infra, àv, desuntin Εθὶο. primo. 
or Regius et Seguer, cióctv.Editi vero, et ceteri, 
ειοο(Εεν. i 
(18) Γε deest in editis, sed legitur in Regio et 
Seguer. 
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παλιγγενεσίας τὸ σηµαινόµενον. ὌὍλου γὰρ τοῦ πα- 
λαιοῦ ἀπεκδιδυσκομένου, περιττὴ ὰ διὰ τοῦ Hipoos 

σία. Kal ὥσπερ ἡ Κυριαχὴ ἀρχὴ τῆς κτίσεώς 
dm καὶ παύει τὸ Xá66arov: οὕτως ἡ αὐτὴ άναγεν- 
νήσασα τὸν ἄνθρωπον ἔπαυσε τὴν περιτοµήν, ἸΑμ- 
Φότερα γὰρ iv τῇ ὀγδόῃ κατώρθωται, καὶ d ἀρχὴ 
τῆς Χτίσεως, xal ij ἀναγέννησις τοῦ ἀνθρώπου. Διὰ 
τοῦτο ἡ ὀγδόη τὸ Σάθθατον ἔλυσε, καὶ οὐ τὸ Σάθόα- 
τον τὴν ὀγδόην. Ἐν μὲν γὰρ Σαθθάτῳ περιετέµνετο 
ὁ ἄνθρωπος! iv δὲ τῷ Σαθθάτῳ οὐκ ἤργει ἡ (19) περι- 
τοµή. Ἡ γὰρ ὀγδόη, ἀρχὴ οὔσα τῆς ἀνακτίσεως, κα- 
τέπαυσε τὴν πρώτην, 

6. Ἡγοῦμαι δὲ καὶ διὰ τοῦτο τὴν περιτομὴν δεδό- 
σθαι. Τοῦ γὰρ 'Abàp. ἀκούσαντος.« Γῆ εἴ, xai εἷς 
γῆν ἀπελεύσῃ, » ἔθνησκε, καὶ διεφθείρετο τὸ σῶμα" 
ὅθεν µέρος τι τοῦ σώματος, καὶ τοῦτο (20) τὸ αἴτιον 
της τοῦ σώματος γενέσεως προσετάχθησαν ἔχτιν- 
νύειν, προδιδασκόµενοι τὴν τοῦ ὅλου ἀπέχδυσιν, tv, 
ὥσπερ ἀποδιδόντες τρ κατακριθὲν, διασωθῆναι δυνη- 
θῶσι. Καὶ ὥσπερ αἱ θυσίαι σκιαὶ ἦσαν τῶν µελλόντων, 
οὕτως xal ἡ ix µέρους περιτομὴ τοῦ ὅλου ἦν σκιά, 
Τοῦτο δὲ xal ἐν τῷ Ἰησοῦ τῷ τοῦ Νανῆ (21) φανερῶς 
ὁ λόγος σηµαίνει" τοῦ γὰρ Ἰησοῦ κατὰ πρόσταξιν τοῦ 
Θεοῦ περιτέµνοντος τὸν λαὸν ἐν Γαλγάλοις πέραν 
τοῦ ᾿ορδάνου, cime Κύριος τῷ Ἰησοῦ υἱῷ Ναυῇ' 
« Ἐν τῷ σήμερον (22) ἡμέρᾳ ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισμὸν 
Αἰγύπτου ἀφ᾿ ὑμῶν. Καὶ ἐκάλεσα, φησὶν, ὄνομα 
τοῦ τόπου ἐκείνου Γάλγαλα, » El γὰρ ij περιτομὴ 
ἀφαίρεσίς ἔστι τῆς ἐν Αἰγύπτῳ Ὑενέσεως, δηλονότι 
Ἡ ἀχροδυστία, Αἰγυπτιακχῆς σχέσεως xal Ὑενέσεως 
Τνώρισμά ἐστι. Τοῦτο δὲ ἀφεῖλεν ὁ θεὸς, ἵνα µηκέτι 


ὣς iv Αἰγύπτῳ γεννηθέντες ὥσιν, ἀλλὰ τής ἐπαγ- 6 


γελίας, εἷς ἣν εἰσῆξεν αὐτοὺς ὁ Κύριος, τέχνα Λογί- 
ζωνται. Τούτων δὲ οὕτως ὄντων, φαίνεται καθόλου 
3 περιτομὴ δοθεῖσα (23), (v^ ἀφαιρεθῇ à ὀνειδισμὸς 
τῆς ἨΥηΐνης ἨὙενέσεως ἀπὸ τῶν ᾿Αθραμιαίων, καὶ 
µηχέτι ὑπεύθυνοι ὤμεν τῷ: «Ρῆ el, xal εἰς γῆν 
ἀπελεύσμ. » ᾽Αφῃρέθη γὰρ ὁ ὀνειδισμὸς τοῦ παρα- 
πτώματος. Τοῦτο δὲ ἐγένετο τότε εἰς τόπον τοῦ διὰ 
Χριστοῦ βαπτίσματος. Τότε yàp ἐκ µέρους ἐγέ- 
veto (24), ὡς ἐν σκιᾷ, νῦν δὲ, ὥσπερ εἶπεν ὁ ᾿Από- 
στολος, ὅλην τὴν γηΐνην Ὑένεσιν ἀπεχδιδυσκόμεβα, 
διὰ τοῦ λουτροῦ ἀναγεννώμενοι, ἵνα μηχέτι κατὰ τὴν 
πρώτην Ὑγένεσιν ἀποθνήσκωμεν, ἀλλὰ κατὰ τὴν πε- 
ῥετομὴν τῆς ἀπεχδύσεως τοῦ σώματος, ἣν διὰ τοῦ 
λουτροῦ ἀπεχδιδυσκόμεβα. ζήσωμεν. ὝὭσπερ δὲ εἶπεν 
ὁ Κόριος τῷ Ἰησοῦ: « 'AgeiAoy τὸν ὀνειδισμὸν Αἱ- 
Ἱύπτου iv τῷ σήμερον ἡμέρᾳ ἀφ ὅμῶν' » οὕτως 
πολλῷ πλέον λεχθείη ἂν ἑχάστῳ τῶν νῦν (243) βαπτι- 
ζομένων' Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἀφεῖλον τὸν ὀνειδι- 
σμὸν τῆς Ὑηΐνης Ὑενέσεως, καὶ τὸν ὀνειδισμὸν τῆς 
τοῦ θανάτου φθορᾶς ἀπὸ σοῦ, ἓν τῇ σήµερον ἡμέρᾳ, 
* Gen. πι, 40. 19 Jos. v, 9, :! Rom, vi, 4-7. 

) Basil. t. Mox - Gob. et Felo. 1, κατ- 
ue Edit ve et osleri Sn, ot Μος, Reg 
ο et Gobl., δεδόσθαι. Kditi vero, δίδοσθαι. 

U8, τούτου, 
E) ge . €t Felo. 1, καὶ ἐν τῷ Nav. 
Gobl. εἶπεν Κύριος αὐτῷ: "Ev 
. Gobl. e 


σήμ. Infra, 
Heg. Seguer ; 


Felc. 1, post ἐκάλεσε, habent 


À enim toto vetere homine, euperflua est illa que 


ex parte est sigaificatio. Et sicut Dominica initium 
est creationis, et Sabbati finem facit : Sic ea ipsa 
regenerato ho:nine finem dedit circumcisioni. 
Utrumque enim octavo die perfectum fuit, et 
initium creationis et hominis regeneratio. Ideo 
octava dies Sabbatum dissolvit, non Sabbatum 
octavam diem. In Sabbato enim circumcidebatur 
homo, nec Sabbato cessabat circumoisio : nam oo- 
tava que erat initium reparationis, priori finem 
attulit. 


6. Arbitror autem hac de causa cireumcisionem 
datam fuisse. Cum audisset Adam : « Terra es, et 
in terram reverteris *,» mortuus est, corpusque cor- 
ruptum 4$ est: unde partem quamdam corporis, 
eam nempe que causa illi est generationis, exsolvere 
jussi sunt : et jam antea didicerunt, totum corpus 
exuendum esse, ut, ac si quod damnatum fuerat 
tradidissent, salutem consequi possent. Et sicut sa- 
erificia umbre futurorum erant, sic. cireumcisio 
alicujus partis, totius. cireumoidendi umbra erat. 
Hoc autem in Jesu Filio Nave clare commonsitrat 
Soriptura : Jesu enim ex Dei jussu populum cir- 
cumcidente in Galgalis, trans Jordanem, dixit 
Deus Jesu Filio Nave :« Hodie abstuli opprobrium 
/Egypti a vobis. Et. vocavi, inquit, nomen looi 
illius Galgala 19.» Si namque circumoisio generatio- 
nem /Egyptiacam aufert : ergo preputium /Egy- 
ptiaci habitus ac generationis indicium est. Hoc 
autem abstulit Deus, ut non ultra quasi in /Egy- 
Ρίο nati haberentur, sed promissionis, in quam 
illos induxit Dominus, filii existimarentur. Hac 
cum ita se habeant, videtur prorsus circumcisio 
data fuisse, αἱ opprobrium terrene generationis 
ab Abrahimitis tolleretur, et non amplius obnoxii 
essemus huic maledicto : « Terra 66, el in ter- 
ram reverteris. » Ablatum est enim opprobrium 
delioti. Id autem tunc factum est in figuram bap- 
tismatis per Christum dati. Tunc enim ex parte 
res gerebatur quasi in umbra; nunc autem, ut 
dixit Apostolus, totam terrenam generationem 
exuimus, per lavacrum regenerati, ut. non am- 
plius secundum priorem generationem moriamur 
sed secundum cireumcisionem, qua corpus exuie- 
tur, quam per lavacrum nos exuimus, vivamus tt. 


D Ut autem dixit Dominus Jesu : « Hodie abstuli 


opprobrium /Egypti a vobis; » sic multo magis 
dioi poterit unicuique eorum, qui nuno baptizan- 
tur : Hac die abstuli opprobrium terrena genera- 
tionis, et opprobrium corruptionis mortis & te hoo 
ipso die. 


φησί. Editi vero, «9». Mox, Gobler. et Felc. 1, El 
οὖν ἡ περιτ. 
(23) 8ic Reg. et Seguer. Edit, Comm. δοθεῖσβαι, 
male. Hinc ΡαΓἱμίθΠΑΘΡ, δοβῆναι, suo marte córrexere, 
(24) Regius et. Seguer. ἐγίνετο, Μος, εἶπεν deest 


in Gobleriano et Felc. primo. - 
(24") Nov deest in Gobleriano et Feloc. 1. 
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IN HOMILIAM DE SEMENTE ADMONITIO. 


« Homiliam de Semente subjungimus Homilie de Sabbato et Circumcisione, quod de re eadem ambe 
périraetent, nempe de Sabbato, seu de ritu servandi Sabbati. Heo posterior autem plures quam prece- 
dens το [οτί dubitandi eausas; non comparet enim in antiquis Athanasii operum colleotionibus, nec 
nisi in codice Anglicano hactenus reperta fuit. Ad hec nonnulla sunt hic loquendi genera, que minus 
peritum seriplorem arguant.: haud semel enim legimus, κρύθει pro κρύπτει, in presenti, et similia. 
Sunlque alia multa que minus Athanasii stylum referunt: implicate seilicet periodi frequentes, 
maxime sub finem, nam secus initio; cum contra Athanasii sermo cum lenitate quadam e&quabili ubique 
profluat, et multum abhorreat ab obscuris loquendi generibus. Porro, licet allatis de causis admodum 
suspeela nobis sit hec Homilia, non indiserta tamen, nec indigna que legatur. In ea quippe sat lepide 
arguitur vana Judeorum in servando Sabbato scrupulositas : multa quoque istic de oratione et elee- 
mosyna, aliisque piis operibus feruntur, quee lectori nec injucunda neo inutilia fore arbitramur. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


OMIAIA ΕΙΣ TON ZIIOPON. 


S. P. N. ATHANASII 


HOMILIA DE SEMENTE. 


i1. In die Sabbati congregati sumus : non quod Α 1. Ἐν ἡμέρφ Σαθθάτου συνήχθηµεν, υὐ νοσοῦν- 


Judaismi morbo laboremus : nunquam enim falsa 
Sabbata vel attigerimus ; eed ad Sabbatum accessi- 
mus, Dominum Sabbati Jesum adoraturi. Olim certe 
priscis hominibus in pretio Sabbatum fuit: at Do- 
minus diem Sabbati transtulit in Dominicam : ne- 
que nos auctoritate nostra Sabbatum vilipendimus; 
sed 46 propheta est, qui illud rejicit ac dicit ; 
« Neomenias vestras et Sabbata odit anima mea !*.» 
Ouandiu enim ea agebantur, que lege data digna 
erant: aut quandiu non advenerat Magister, pada- 
gogi leges vim obtinebant : at ubi Magister adve- 
nil, desiit p»dagogus : et exorto sole, candela ces- 
savit, Opportuna igitur nobis lectio de Sabbato 
consequenter habita est. Jamjam enim audivimus 
quomodo Jesus ibat per sata, et quomodo aridam 
manum sanaverit; atque opere pretium videtur 
mibi,pauca in lectionem Evangelii disserere. Sal- 
vator noster per sata ibat, ipsumque discipuli se- 
quebantur, et vellentes spicas comedebant : tum 
Judei increpabant illos, dicentes : « Non licet hoc 
facere in Sabbalo 5.» Ex qua lege, o Judei? Ex 
quo Moysis decreto? Ex cujus prophete sententia? 
Ubl vetitum est ali esurientem ? Übinam scriptum 
esl, inanem ventrem non ímplendum esse? Sed 
qui esum in Sabbato vitio vertunt, oedem ipsi 

3 Isa, r, 13. '* Matth. χα, 2. 


(25) Anglicanus, νοσοῦντος. 


τες (25) 'louüaisuóv: οὐ γὰρ ἑφαπτόμεθα Xa66dcov 
ψευδῶν' παραγεγόναµεν δὲ ἐν Σαθθάτῳ, τὸν Κύ- 
piov τοῦ Σαθθάτου Ἰησοῦν προσκυνήσοντες, Πάλαι 
μὲν γὰρ ἦν iv τοῖς ἀρχαίοις τὸ τίμιον Σάθόατον» 
µετέθηχε δὲ ὁ Κύριος τὴν τοῦ Σαθθάτου ἡμέραν clc 
Κυριαχήν, καὶ οὐχ ἡμεῖς ἔσμεν οἱ ἀφ᾿ ἑαυτῶν τοῦ 
Σαθθάτου καταφρονήῄσαντες, ἀλλ’ à προφήτης ἑστὸν 
à ἀποθαλὼν καὶ εἰπών « Τὰς νεοµηνίας ὑμῶν καὶ 
τὰ Σάθθατα μισεῖ ἡ ψυχή pov » Μέχρι μὲν γὰρ 
ὅτε ἄξια ἑπράττετο τῶν πραγμάτων τῆς νοµοβεσίας, 
Ἡ μέχρις ὅτε (20) μὴ ἦν παραγενόµενος ὁ Διδάσκα- 
λος, ἐνήργει τὰ τοῦ παιδαγωγοῦ' ἑλθόντος δὲ τοῦ 
Διδασκάλου, κανηργήθη ὁ παιδαγωγὸς, καὶ ἡλίου 
ἀνατείλαντος, ὁ λύχνος ἐπαύσατο. Εὔκαιρος δὲ ἡμῖν 
γέγονε καὶ ἡ ἀνάγνωσις, κατὰ ἀχολουθίαν, περὶ 
Σαθθάτου. ᾿Ηκούομεν γὰρ ἁρτίως, ὅπως ὁ Ἱησοὺς 
ἑπορεύετο διὰ τῶν σπορίµων, xal ὅπως τὴν χεῖρα 
τὴν ξηρὰν ἐθεράπευσε' xal µοι δοκεῖ χαλῶς ἔχειν 
ὀλίγα εἰς τὸ ἀνάγνωσμα τοῦ Εὐαγγελίου εἰπεῖν. Ὁ 
Σωτὴρ ἡμῶν ἑπορεύετο διὰ τῶν σπορίµων, xal oi 
μαθηταὶ αὐτῷ ἠκολούθουν, xat στάχυας τίλλοντες, 
ᾖσθιον καὶ ᾿Ἰουδαῖοι ἐπετίμων αὐτοῖς λέγοντες' 
« Οὐκ ἔξεστι τοῦτο ποιεῖν ἐν Σαθθάτψ. » Κατὰ 
ποῖον νόµον, ὦ ᾖλἸουδαῖοι; Κατὰ ποίαν Μω- 
Gio νοµοβεσίαν ; Κατὰ ποίαν προφήτου φράσιν ; 


(26) Edit. Paris. ὅτι: Edit, Conrmrel, ὅτε, rectius. 
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Ποῦ κεκώλυται τρέφεσθαι τὸν πεινῶντα ; Ποῦ À ipso Sabbato in Dominum perpetrurunt (20*) : ait 


γέγραπται μὴ ἐμπλησθῆναι Ὑαστέρα κενήν ; Οἱ δὲ 
τὸ τρέφεσθαι ὀνειδίζοντες iy Σαθθάτῳ, αὐτοὶ Φόνοις 
ἓν Σαθθέτῳ χατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου εἰργάζοντο' λέγει 
γὰρ ἡ Γραφὴ iv τῷ Βὐαγγελίῳ περὶ τῆς ἡμέρας ἐν 
ᾗ ó θεὸς ἔπαθεν « "Hv. δὲ ἡμέρα ἐκείνη µεγάλη τοῦ 
Σαθόάτου. » Καὶ τὸν μὲν νοµοβέτην ἀναιροῦσιν ἐν 
Σαθθάτῳ , τρέφεσθαι δὲ μαθητὰς ἐν Σαθθάτῳ οὐ 
βούλονται. Διὰ τοῦτο ὁ Σωτὴρ iv τοῖς ἁρτίως ἆνα- 
γνωσθεῖσιν, ἠρώτα αὐτούς' Τί ἔξεστιν ποιῆσαι ἐν 
τῷ Σαθθάτῳ ; ἀγαθοποιῆσαι fj κχακοποιῆσαι ; ψυχὴν 
σῶσαι, Ἡ ἀπολέσαι ; τὸ τρέφεσθαι ὀνειδίζετε, τὸ δὲ 
φονεῦσαι κατεργάζεσθε ; "Acl. γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι τὸν κώ- 
νωπα διυλίξουσι, τὴν δὲ χκάµηλον καταπἰνουσιν’ ἀεὶ 
ἀχριθεῖς slow περὶ τὸ ἀποδεκατῶσαι τὸ πήγανον καὶ 
τὸ λάχανον τὰ δὲ βαρύτερα τοῦ νόµου οὗ τηροῦσι. 
Kai διαπορενοµένων τῶν μαθητῶν, ἠγανάκτουν, ὅτι 
στάχυας ἔψωχον ταῖς χερσὶ, καὶ ἤσθιον. Οὐ σιδήρῳ 
ἀπέτεμνον, ιπεὶ χατηγόρουν ὡς ἔργου οὐδὲ ἄλλοις 
ἑργαλείοις ἐχρήσαντο , ἵνα μὴ κατηγορήσωσιν, ὡς μὴ 
τρεφοµένων, ἀἁλλ᾽ ἑργαζομένων . Νυνὶ δὲ zl µέμφεσθε 
τῷ ὑπὸ τοῦ θεοὺ δοθέντι εἲς σωτηρίαν ; El γὰρ à 
σὺ τοῦτο ὀνοιδίζεις, ὅπερ ὁ θεὸς οὐκ ἀπηγόρευσεν ; 
2. Διεπορεύετο τοίνυν ὁ Σωτὴρ διὰ τῶν σπορίµων’ 
ὁ χόχχος τοῦ σίτου, διὰ τῶν σπορίµων, ὁ νοητὸς 
χόχχος τοῦ σίτου, ὁ πεσὼν εἰς ἕνα τόπον, καὶ dva- 
ατὰς πολύχους eic τὴν οἰκουμένην' αὐτὸς γὰρ περὶ 
ἑαυτοῦ ἔλιγεν, ὅτι « Ῥὰν μὴ ὁ χόκκος τοῦ σίτου, 
πεσὼν εἰς τὴν γῆν, ἀποθάνῃ, αὐτὸς µόνος μένει ' 
ἐὰν δὲ ἁποθάνῃ, πολὺν xapmóv ipt, » Εἴπωμεν 
αὐτὸ καὶ ἄλλως' Διεπορεύετο τοίνυν Ó ᾿Ιησοῦς διὰ 
τῶν σπορίµων' αὐτὸς γὰρ ἑνίοτε μὲν κόχχος τοῦ 
σίτου καλεῖται διὰ τὸ θρεπτικόν’ ἄλλοτε δὲ σπορεύς 
ἐστι, κατὰ τὸ εἰρημένον ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις" « Ἰδοὺ 
ἐξῆλθεν Ó σπείρων τοῦ απεῖραι. » Σπείρει μὲν οὖν ὁ 
Ἰησοῦς δαφιλῶς' ἡ δὲ καρποφορία Ὑίνεται πρὸς τὸ 
ὑποκείμενον * ὅπου μὲν γὰρ πετρώδης ἡ vn, εὖμα- 
ρῶς (27) ξηραΐνεται τὸ σπέρµα οὐκ ἀδυναμίᾳ τοῦ 
exópoo , ἀλλὰ τῇ χαχεξίᾳ τῆς γῆς' ὁ μὲν γὰρ σπό- 
poc ἐνεργής ἄγονος δὲ ἡ γῆ βάθος μὴ κεχτηµένη. 
Οὐκ ἀντεχούσης δὲ τῆς γῆς πρὸς ὑγρασίαν (28), 
πλεῖον al ἡλιακαὶ ἀκτῖνες προσθάλλουσαι, άναξη - 
ῥαΐνουσι τὸν σπόρον. Καὶ γίνεται τὸ αἴτιον οὐ παρὰ 
τὸ ἄτονον τοῦ σπόρου , ἀλλὰ τὸ σαθρὸν τῆς γῆς . IIa- 
λιν ὁ σπόρος σπεἰρεται slc ἀχανθώδη γῆν * xal ὁ μὲν 
σπόρος ἑνεργής * πνίγεται δὲ ὑπὸ τῶν ἀκανθῶν , καὶ 
ἡ ἔνδον ἀποχειμένη ἑνέργεια οὗ συγχωρεῖται xap- 


θεὸς οὐ τὸ τρἐφεσθαι ἁπτγύρευσεν ἐν 


enim Scriptura in Evangelio de die qua passus Deus 
est : « Erat autem dies illa magna Sabbati !*. » Lo- 
gislatorem ipsum Sabbato de medio tollunt, disci- 
pulosque in Sabbato alimenta sumere nolunt. Quare 
in jamjam lectis, querit ab illis Salvator : Quid- 
nam in Sabbato facere licet, benene an male? 
animam servare an perdere? alimenta sumere cri- 
mini datis, et cedes perpetratis? Semper enim Ju- 
dei culicem percolant, et camelum deglutiunt : 
Semper accurate decimant rutiam et olus, et. quem 
sunt in lege graviora non observant. Et pertran- 
seuntibus discipulis indignabantur, quod spicas 
manibus vellerent et comederent. Non ferro seca- 
bant, quod illi sane ul opus criminati fuissent : 
neque aliis utebantur instrumentis, ne culparent 
Judei, non quod alimenta sumerent, sed quod ope- 
rarentur. Nunc autem quid culpalis quod a Deo in 
salutem datum est? Si enim Deus vesci non prohi- 
buit in Sabbato, quid illud tu vituperas, quod non 
vetuit Deus ? 


* La Pl. y, 
Eao04t, Tl 


2. Transibat itaque Salvator per salia : granum 
frumenti, per segetes : spirituale illud granum fru- 
menti, quod cecidit in unum locum, fecundusque 
resurrexit in orbem terrarum : de se quippe ipse 
dicit : « Nisi granum frumenti cadens in terram 
mortuum fuerit, ipsum solum manet; sin aulem 
mortuum fuerit, multum [íructum alfert !^, » Rem 
alio tractemus modo. Transibat igitur Jesus per 
gata : ipse qnippe aliquando granum [lrumenti, ob 
vim nutritivam : interdum seminalor est, prout in 
Evangeliis dicitur : « Ecce egressus est qui semi- 
nat ad seminandum !6, » Spargit quidem Jesus lar- 
giter sementem, fructus aulem copia [il pro ra- 
tione soli : nam ubi petrosa terra, facile exarescit 
semen ; non quidem impoientia seminis, sed vilio 
terre : cum semen vividum sit, terra antem sgleri- 
lis, quia profunditatem non habet, Cum autem 
terra non retinet humorem, solares radii gravius 
illapsi exsiccant sementem. Quod quidem contin- 
git non imbecillitate seminis, sed vitio soli. Rur- 
sum spargitur 'semen in spinosam lerram ; et ge- 
men quidem vividum esi; sed a spinis sulffoca- 
tur, nec permittitur vis illa interior fructificare, 
ob exteriorem illam molestiam. Quod si semen 


ποφορῆσαι διὰ τὴν ἔξωθεν ὄχλησιν. Ἐὰν δὲ ἁπο- D bonam nanciscatur terram, non parem reddit [ru- 


λαύσῃ τῆς ἀγαθῆς ποιεῖ πάλιν οὐχ ὅμοιον τὸν xap- 
πὸν, ἁλλ᾽ ἐν τριάκοντα, καὶ ἑξήχοντα, καὶ ἑχατόν. 
Ἡονοειδὴς μὲν ἆ σπόρος, διάφορος δὲ ὁ χαρπός ' διά- 
qopot δὲ al γνῶμαι τῶν διδασκοµένων. 

3. Ἐξῆλθε τοίνυν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι ' xal τὰ 
μὲν δι ἑαυτοῦ παρὼν, τὰ δὲ διὰ τῶν μαθητῶν ἑνήρ- 
Tes. Καὶ ἔχεις ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων γε- 


55 Joan. xit, 24, 25. 


Nullibi dicitur diem qua crucifixus Do- 
est, fuisse Babbatum, sed preocedentem 


9 Joen. xix, 31. 


πόνο 


ctum, sed trigesimum, vel sexagesimum, vel cen- 
tesimum. Ejusdem namque generis semen est, 
divereus autem fruetus,diversieque eorum sententim 
qui erudiuntur. 

3. Exiit igitur qui seminal seminare, et parlim 
presens per sese, partim per discipulos suos opera 
tus est. Et habetur scriptum in Actibus apostolo- 


16 Matth. xiii, 3. 


27) Anglic. prima manu, εὐμερῶς, 
28) Πρός, ante ὑγρασίαν, additum est secunda 
manu in Angl. 
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rum, post lapidatum Stephanum, sic, inquam, ha- A γραμμένον , ὅτι μετὰ τὸ λιθοθοληθῆναι τὸν Στέφανον 


bet Seriplura :« Illi itaque dispersi !" » non imbe- 
cillitate 47 dissipati : nequaquam enim fide seJun- 
cli sunt, sed dispersi. Seminantis quippe vi fru- 
mentum eífecti, ad panem oclestem, per vivificam 
omnem: doctrinam transeuntes, operationes suas 
ubique disseminarunt. Cogitationum itaque sator 
Jesus unigenilus Filius Dei, transibat per sata, qui 
non seminum tantum est sator, sed etiam rerum 
sensu preditarum. Huio enim ab initio Pater dixit : 
« Producat terra herbam feni, seminans semen 66” 
cundum genus et similitudinem !*. » Pater dixit, 
Filius perfecit : ille jussit, hic jussa complevit : at- 
que ita ex Patre per Filium, perfectum fuit opus, 
unaque mundi creatio per Patrem et Filium abso- 
luta est. Qui ergo cogitationes seminat, et qui res 
sensu preditas nutu paterno effecit, hic ipse per 
sala transibat. Ingentia certe in seminibus mira- 
eula. Videamusque in temporibus sementis, que ad 
seminiurn pertinent : et de terre germinibus hi- 
berno tempore disseramus : non quo physice de 
ejusmodi re disputemus, sed quo mirabilium fa- 
clorem adoremus. llomines certe id agentes quod 
sui facultatis est, junctis ad aratrum bobus terram 
sulcant, emolliuntque ejus superficiem, ut ne plu- 
vim preterfluant, scd profundius penetrantes copio- 
sum fructum germinent: semina vero in mollem 
terram projecta, dupliei commodo gaudeant, primo 
profunditiatis et mollitiei : secundo, latebrarum, ne 
ab avibus absumantur. Et homo quidem quod sue 
facultatis est agit; sed nequaquam ab homine est 


fructificatio. Hominis quippe est eeminare; Dei au- C 


iem incrementum dare. Atque Dei imperio nubes 
ex profundo marium aquas hauriunt, salsedineque 
in dulcedinem versa, effundunt quidem in euper- 
fielem terr» : tum unius prorsus generis decidens 
pluvia, varia producit seminum genera frumentum 
enim efficit, fabam, milium, zeam. Unumque est 
quod decidit; multa quie germinant : atque illa 
uniformitas pluviarum in multiplicem fructifica- 
tionem abit; ut ostendatur, non dexteritate eemi- 
naniis, sed Dei operatione fructum prodire. Ao 
principio quidem sementis herba quedem velut as- 
aurgit, et plerumque contingit frumentum una cum 
zizaniis seminari : neque licet per foliorum simili- 
tudinem internoscere, quid frumentum, quid ziza- 


οὕτως λέγει ἡ Γραφή: « Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες, » 
οὗ δι) ἁσθενείας σκορπισθέντες' οὐ γὰρ διῃρέἐθησάν τῇ 
πίστει’ ἀλλὰ διασπαρέντες. Τῆ γὰρ ἑνεργείᾳ τοῦ σπει- 
ῥαντος σιτοποιηθέντες εἰς ἄρτον ἐπουράνιον, κατὰ πᾶ- 
σαν διεληλυθότες ζωοφορίας διδασκαλἰαν,κατασπείραν- 
τες ἐνεργήματα. 'O τοίνυν τὰ νοήµατα σπείρων Ἰησοῦς 
ὁ μονογενὴς ΥΤὸς τοῦ θεοῦ,διήρχετο διὰ τῶν σπορίµων, 
οὗ µόνον δὲ τῶν σπόρων κατασπορεὺς, ἀλλὰ xal τῶν 
αἰσθητῶν. Πρὸς γὰρ τοῦτον ἔλεγεν ἐξ ἀρχῆς ὁ Πατήρ: 
« Ἐξαγαγέτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρμα 
κατὰ γένος xal καθ) ὁμοίωσιν. » Πατὴρ ἔλεγεν, Υἱὸς 
ἐπετέλει ὁ μὲν ἐπέταττεν, ὁ δὲ εἰς πέρας ἤγαγε τὰ 
προσταττόµενα καὶ οὕτως ἐκ Π]ατρὸς δι’ Υἱοῦ iv ἦν 
τελεσιούργημα, μιᾶς χοσµοποιίας διὰ Πατρὸς xal 
Υἱοῦ τελεσιουργουµένης. 'O τοίνυν τὰ νοήµατα xa- 
τασπείρων , καὶ τὰ αἰσθητὰ νεύµατι Πατρὸς ἐργασά- 
µενος, οὗτος διέθαινε διὰ τῶν σπορίµων. Ι]ολλὴ δὲ τίς 
ἐστιν dj τῶν σπόρων θαυματουργία. Kal ἴδωμεν ἐν 
χαιροῖς σπόρων τὰ περὶ σπόρων ' ἐν χειµερίοις ὥραις 
τὰ περὶ τῆς βλάστης τῆς γῆς διαλεγόµενοι, οὐχ ἵνα 
φυσιολογήσωμεν τὰ ὀρώμενα, ἀλλ᾽ ἵνα προσκυνήσωµεν 
τὸν θαυµατοποιόν. "Ανθρωποι μὲν γὰρ τὰ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
ἑργαζόμενοι , ζεύξαντες βοῦς ἁροτῆρας, ἀνατέμνουσι 
τὴν γῆν καὶ ἁπαλύνουσι τὸ πρόσωπον αὐτῆς, lv. δετοὶ 
μὲν μὴ παραδράµωσι, ἀλλ’ ἐμθαθυνόμενοι καρποφορίαν 
ἀποδόσωσιν' ol δὲ σπόροι ἐν ἁπλότήτι τῆς γῆς ῥιφέν - 
τες, διττὴν ἔχωσι τὴν ἁπόλαυσιν" µίαν μὲν τοῦ βάθους 
καὶ τῆς ἁπαλώσεως, δευτέραν δὲ τοῦ κρύπτεσθαι, καὶ 
μλ ὑπὸ ὀρνέων ἀναλίσκεσθαι. ᾽Αλλ’ ὁ μὲν ἄνθρωπος 
ποιεῖ τὸ ἑαυτοῦ "οὐ μλ’ἡ καρποφορία ὑπδ ἀνθρώπου (29). 
Ανθρώπου uiv γὰρ τὸ σπεῖραι' θεοῦ δὲ τὸ αὐξῆσαι. 
Καὶ προστάγµατι θεοῦ νεφέλαι ix θαλαττίων βυθῶν 
τὰ ὕδατα ἁἀνασπάσασαι, xal ἐξ ἁλμυρότητος εἷς γλυ- 
κύτητα μεταθαλοῦσαι, ἐπιχέουσι μὲν ἐπὶ τὸ πρόσ- 
ωπον τῆς γῆς' µονοειδὴς δὲ δετὸς, καταθὰς, πολυει- 
δεῖς ἑργάζεται σπόρους. Kai σῖτον μὲν ἐργάζεται, 
κύαμον δὲ xal κέγχρον καὶ ὄλυραν, "Ev μὲν τὸ xata- 
θὰν, καὶ πολλὰ τὰ βλαστώμενα: καὶ τὸ μονθειδὲς τῶν 
ῥετῶν εἷς πολύχουν καρποφορίαν διασπείρεται * ἵνα 
δειχθῇ, μὴ τῇ τοῦ σπείραντος εὐμαρείᾳ, ἀλλὰ τῇ τοῦ 
θεοῦ ἐνεργείᾳ Ὑίνεσθαι τὸ καρποφορούµενον ο Καὶ 
πρῶτον piv ὁ σπόρος χλόη τις ὥσπερ ἀναθαίνει, καὶ 
πολλάκις σίτῳ ζιζάνιον συνέσπαρται * ἡ δὲ ὁμοιότης 
τῶν φύλλων οὐ συγχωρεῖ φανῆναι, tU μὲν σῖτος, τί δὲ 
ζιζάνιον. Ὅταν δὲ ὁ σπόρος εὐθυτενὴς γένηται, καὶ 


nia sit, Cum autem in culmum semen assurgit, [) elc ὕψος γένηται, ὁ στάχυς διακρίνει, καὶ dj xapmo- 


exallaturque, ex spica deprehenditur, fructusque 
indicat quid sit frumentum, quid zizania. 

4. Intellexisti quod dictum est, jam mihi ad ma- 
gis spiritualia progredere. Seminavit Jesus per apo- 
stolos verbum regni caelorum per universam terram. 
Auris vero quie praedicationem excepit, apud sese 
illam retinet : et catenus certe. germinationem 
foliorum edit, quod in Ecclesia se diligentem pre- 
bet, Convenimusque in eumdem locum tam fru- 
menti largitores, quam £izania; tam fidelis quam 

'" Act, viri, 4”. 15 Gen. 1, 10. 


qopla δείννυσι τὸ ὑποκείμενον, τί μὲν σῖτος, τί δὲ ζι- 
ζάνιον. 

4. Ἐνόησας τὸ λεγόμµενον, 8106 µοι λοιπὸν ἐπὶ τὸ 
πνευματικώτερον . Ἔσπειρεν ὁ Ἰησοῦς διὰ τῶν ἆπο. 
στόλων τὸν λόγον τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
κατὰ πάσης τῆς οἰκουμένης . 'Axo? δεξαµένη τὸ 
κήρυγμα κατέχει παρ) ἑαυτῇ xai τέως μὲν βλά- 
στην φυλλάδος ἐργάζεται σπουδἠν περὶ τὴν Ἐκκλη- 
claw, xai συναγόµαθα χατὰ τὸ αὐτὸ, καὶ οἱ σιτοδόται, 
καὶ τὰ ζιζάνια, ὁ πιστὸς, καὶ ὁ ὑποκριτὴς, ἵνα ἆλη- 


(20) Hiec : 'AXA' ὁ μὲν ἄνθ.... ὑπὸ ἀνθρώπου, deerant in Anglicano, ged addita sunt manu recentiore. 
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θέστερον οἴπωμεν τὸ καταγγελλόμενον. οἱ δὲ γεωργοὶ A hypoorita, ut verius eloquamur quod. praedicata, - 
τῆς Ἐκκλησίας, τὴν δίκελλαν τῶν λόγων τοῖς ἕσπαρ- ^ Nos autem Ecolesim agricole verborum ligonem c" 
µένοις ἑπιθαλόντες, γεωργοῦμεν εἰς xapmogopíav. — per sata immittimus, ut agrum colamus ad frue- ^ $22 
οὕπω δὲ οἴδαμεν τὸ ὑποκείμενον' ἡ γὰρ τῆς φυλλάδος — tum ferendum ; necdum tamen cognoscimus soli . 57/3 
ὁμοιότης ἁπατᾷ πολλάκις τοὺς προεστῶτας. Ὅταν δὲ — conditionem: foliorum quippe similitudo, presides: . NE .. 
à διδασκαλία sic ἔργοὃ προχωρήσῃ, καὶ ὁ καρπὸς τῶν — sepe fallit. Verum ubi doctrina in opus procedit, ' ; eS 
ἔργων παχυνθῆ, τότε φαίνεται τίς μὲν ὁ πιστὸς,τίς — laborumque fructus solidatur, tum apparet quis fi- — 95 
δὲ ὁ ὁποχριτής. Καὶ πῶς xal viva τρόπον mapaylvc- — delis, quis hypocrita eit. Qua ratione in urbem ple- . Ev 
ται πολλάκις εἲς πόλιν ἀνὴρ δυνάµενος διδάσκειν — rumque venit vir Grace docendi peritus, auresque- . 34 
Ἑλληνιστὶ, ὃς, τὴν ἁκοὴν θελγόµενος, σπεύδει cl; — demulcens, qui in Ecclesiam properat, non ut me- ^ j^ 
τὴν Ἐκκλησίαν, οὐ τὴν ἰατρείαν τῆς φυχῆς, ἀλλὰ τῶν — dicinam anime, sed ut verborum elegantiam perel- .. x 
λόγων τὸ χάλλος µόνον ἁρπάσαι. Ανεχώρησεν ὁ có- — piat. Recedit ille facundus orator ; rocedit etiam ab. -΄ 
γλώττως λαλῶν' ἀνεχώρησε xal τῆς Ἐκκλησίας τ — Ecclesia zizanium; frumentum quippe scu. fidem, ' 
ζιζάνιον΄ οὐ γὰρ ἔχει τὸ σιτῶδες, τὸ πιστόν. Ὁ δὲ — non habet. Fidelis autem licet faeunde loqui soleat,; ’. :-7 
πιστὸς, κἂν εὐγλώττως λέγῃ τὰ λεγόμενα, σπουδάζει — studiose auscultat, sive Syriace, sive Latine, aut .:'/ 
χατακούειν, χἂν Συριστὶ, χἂν Ῥωμαῖστὶ, κἂν δια- , alio quovis sermone quis utatur. Non querit enim — ^5 
φόρῳ γλώττῃ. Οὐ γὰρ ζητεῖ λόγους, ἀλλ) ἔργα. « Ὁ — verba, sed gesta : « Sermo enim noster et predi. . - "4 
γὰρ λόγος ἡμῶν καὶ τὸ χήρυγµα ἡμῶν οὐκ iv πειθοῖς — catio nostra, non in persuasibilibus humane sapien- . A SP 
ἀνθρωπίνης σοφἰας λόγοις, ἀλλ᾽ Ev ἀποδείξει IIveópa- — tie verbis, sed in ostensione Spiritus et virtutis δν — ^N 
τος xal δυνάµεως. » Τί τὸ ὄφελος, kàv Ἑλληνιστὶ λα- 48 Que utilitas, si Grece loquamur, et mente X 
λῶμεν, βαρθαρίζωµεν δὲ τῇ γνώμῃ; Τί τὸ ὄφελος, — barbari simus? Quid prodest si compositus sermo, 
ἐὰν εὐσύνθετος μὲν ὁ λόγος, κακοσύνβετος δὲ ὁ vpó- — et mores sint incompositi? Multo presisntius est^ 
κος; Ιολὺ κάλλιόν στι µήτε τὴν Ἑλλήνων εἰδέναι — Greece quidem nescire, legemque Dei in corde pos- :- 32 
φωνὴν, xai τὸν νόµον τοῦ Θεοῦ ἓν καρδίᾳ κεχτῆσθαι. — sidere. Nam si Ecclesia sophiste schola esset, 
Ei uiv γὰρ σοφιστοῦ διδασκαλεῖον ἦν dj Ἐκκλησία,  consectanda foret eloquentia : at cum de morum 
εὐγλωττίας ἦν 6 καιρός" ἐπειδὴ δὲ τρόπων ἁγὼν, καὶ — pugna, et de fructus copia agatur, exspecteturque  . 
χαρποφορία τὸ προχείµενον, xai προσδοχία οὐρανῶν ccelum; ne lingua requiratur, sed mores insti- 
τὸ προσδοκώµενον, μὴ γλῶττα ζητείσθω, ἀλλ᾽ ὁ τρὸ- — tuantur. Rursum aliqui laborant studio placendi 
τος κατορθούσθω. Π]άλιν ἄλλοι νοσοῦσιν ἀνθρωπαρέ- hominibus, et ad tempus simulatione utuntur : 
σκειαν ἀνθρώπων, καὶ καιρὸν καθυποχρἰνονται, xiv — quod si illustris persona vel ex plateis, vel ex ho» - 
μὲν ἐπίσημον πρόσωπον fj bx πλατειῶν fj ἓξ ἀνθρώ. — minum (turba) accesserit, et Christianismum pro- 
πων παραγίνηται, καὶ Χριστιανισμὸν ἐπαγγελλόμενον, Ó fiteatur, currunt in Ecclesiam, ut homini illi 
τρέχουσιν cle τὴν "ExxXnoíav, ἵνα ἀνθρώπῳ δείξωσι — vultum ostendant suum. Egreditur insignis ille, . E 
τὸ πρόσωπον. Ἔξηλθεν ὁ ἑπίσημος, συνεζῆλθεν ὁ — una exit hypocrita, recepta mercede sua : hominis 
ὑποχριτὴς, xal ἀπέχει τὸν µισθὀν. Δι ἀνθρώπων — causa venit, homini placuit, a Deo nihil accepit, 
ἆλθεν, ἀνθρώπῳ ἤρεσε, παρὰ Θεοῦ οὐδὲν ἔλαθεν' ob nequaquam enim mentem suam illi exhibuit. Eju- 
γὰρ ἑκείνῳ ἔδειξε τὴν διάνοιαν. Τοιαῦτα τῆς Ἐκκλη- — smodi sunt Ecclesie zizania. 
σίας τὰ ζιζάνια 

5. ᾽Αλλ) ἔχει τι θαυμάσιον ὁ γεωργὸς τῆς Εχκλη- 5. Sed quidpiam mirum habet Verbum Ecclesie | 
σίας Λόγος xal yàp ζιζάνια σιτοποιεῖ, ἐὰν θἐλῃ. — agricola : nam zizania, siquidem ille voluerit, fru- 
Ἐτειδὴ γὰρ αὐτοπροαίρετος à τῶν ἀνθρώπων κίνη- mentum ferunt. Cum enim electione propria fiat . 
σις, xai αὐτεξούσιος dj γἤνώμη, ἐπὶ col χεῖται τὸ — hominum motus, οἱ libera sit ejus sententia; in te 
πρᾶγμα. sb θέλεις ζιζάνια, ct ἁλόγων ζώων τροφή. res sita est : si vis esse zizania, brutorum anima- 
sl θέλεις, µεταθάλλῃ xal γίνῃ σἵτος, Elxóva ζητεῖς — lium pabulum es : sin volueris mutari, frumentum 
τῶν λόγων, λάµθανε ἀπὸ δένδρων τὸ ζητούμενον,. Ἡ — fies. Si queras hujusce rei exemplum, et arboribus 
ἀγριέλαιος, ἐπικεντρισθεῖσα, καλλιόλαιος Ὑίνεται, καὶ — quasitum accipe. Oleaster insitus efflcitur bona : 
ἔμπελος ἁγρία, ἡμερωτάτης ἀμπέλου κλῆμα δεξα- ] oliva, et vitis silvestris, sative vitis accepto pal- 
μένη, ἐπιλανθάνεται μὲν τῶν τῆς ῥίζης παλαιοτήτων, mite, obliviscitur vetusie radicis sue, accipitque 
ἀναλαμθάνει δὲ τὴν χαινότητα τῶν παλαιῶν Ἐπι- — novitatem recentis. Obliviscere et tu priorum, et . 32 
λάβου καὶ σὺ τῶν πρώτων, καὶ ἀνάλαθε τὰ λεγόμενα. — accipe quod dicitur; omissisque zizaniis, frumen- - iv 
καὶ τοῦ ζιζανίου πάρες, τὸ δὲ σιτῶδες ἀνάλαθε. ἵνα — tum accipe ut mereare intra aream ecclesiasticam 
δυνηθῆς xal αὐτὸς εἴσω ἄλωνος ἐκκλησιαστικῆς γε — spiritualemque recipi. 
νέσθαι νοητῆς. | 

6. Ταῦτα δὲ πάντα ὑμῖν εἴρηται διὰ τὸ εὐαγγελι- 6. Hec porro omnia dicta vobis eunt, occasione 8 
xiw ἀνάγνωσμα, τὸ περὶ σπόρων διαλεγόµενον, διὰ — lectionis evangelicz,qua desatisagitur, ob eum qui — . "SEMEN 
τὸν χατασκείραντα bv ταῖς ψυχαῖς, τῶν φυχῶν λυτρω- — inanimabus seminavit, Redemptorem animarum Je-  . 
fh» Ἰησοῦν, τὸν διαπορευόµενον διὰ τῶν σπορίµων, — sum, transeuntem per sata. llle autem de industria 


” 


* - 
. 
^ T 
1 nt 
e. S 
* 
! 
- 
πα 
LI 
P 
é| 
m" 


- d 

ο 
c" 
L] 
Ld 


Dic qc ο 
UR 


Fi Dry 
y! a . 


at 
E E 


9 1 Qor. n1, 4. 








151 


S. ATHANASIUS. — DUBIA. 


152 


Ssbbato periransibat, diseipulos per sata ducens: Á 'O μὲν οὖν διεπορεύετο ἐπίτήδες ἐν Σαθθάτῳ, διάγων 


qui discipuli in pretereundo spicas vellebant, ma- 
nibusque coníricantes, comedebant, novam spicis 
aream, manus scilicet suas, etficientes. Judei vero 
diseipulos imerepabant quod alimenta sumerent:ad- 
versus Magistrum indignabantur : « Vide quid fa- 
ciant discipuli tui 99?» Sese abalienantes a justitia, 
nequaquam dicebant : Socii nostrorum discipulo- 
rum; sese quippe a magisterio expulerant; sed, 
« Vide quid faciant discipuli tui : » res conspicuas 
ostendebant. Spectatori cordium res que sub aspe- 
clum cadunt commonstratis? Nonne'experimento 
plerumque didieistis, eum :ipsas cordium cogita- 
σπορ perspectas habere? Annon ille est qui ait : 
* Quid cogitatis mala,in cordibus vestris ?! ? « Qui 
cogitationes novit, an spicarum confricationes non 
noverit ?'"" 

7. (30) Novus mortuus, inter mortuos liber. Si- 
quidem crzeteri mortui quasi vinculis constricti, per 
angustam abducebantur viam; Jesus vero propter 
nos mortuus est, et descendit ad inferna inter mor- 
luos : atque inter mortuos cum venisset, non modo 
liber, sed mortuorum liberator erat. Et ut ediscas 
ipsum mortuorum fuisse liberatorem, audi heo 
Evangeliorum verba : « Et multa corpora sancto- 
rum qui obdormierant regurrexere *. » In. monu- 
mento positus est, et multa monumenta aperta 
fuere. Erat itaque is inter mortuos liber, quem 
noti reliquerant : ait namque Evangelium, disci- 
pulos omnes, relicto eo, aufugisse *:, Fugiunt dum 


viveret : et eo erucifixo, pro ipso mortem subi- 
bant; eo quod nihil in cruce remanserit, et post 
crucem, vitam resumpserit; sed ne mihi attendas 
soli, sed psalmo jamjam a& me lecto. Ausculta dum 


legam, tu vide ex consequentibus resurrectionem : 
« Factus sum sicut homo sine adjutorio, inter 
mortuos liber. Posuerunt me in lacu inferiori **, » 
uti supra diximus. Et post heo : « Ego vero ora- 


lione mea ad te, Domine?*, Et 49 mane oratio 
mea prweveniant*$,» Mortuusne orat : si non re- 
surrexerit, inquam, orat? Siquidem postquam se- 
pulturarm et resurrectionem enarrasset, tuno me- 


moravit oralionera quam ad Patrem habuit. 

8. Nos igitur Dominicam celebramus propter re- 
surreclionem : Judei etiam nunc Sabbato adhe- 
renl, postquam Isaias dixit : « Et Sabbuta vestra 


τοὺς μαθητὰς διὰ τῶν σπορίµων καὶ οἱ μαθηταὶ διερ- 
χόµενοι, ἔτιλλον στάχυας, xal ψώχοντες ταῖς χεραὶν 
αὐτῶν σθιον, καινοτέραν ἅλωνα τοῖς στάχυσι τὰς 
χεῖρας ἐργαζόμενοι. Οἱ δὲ Ἰουδαῖοι ἐπετίμων τοῖς 
μαθηταῖς τρεφοµένοις, καὶ πρὸς τὸν διδάσκαλον ἀἆγα- 
νακτοῦσιν' « δε, τἰ ποιοῦσι οἱ µαθηταί σου; » "Eau- 
τοὺς ἀπαλλοτριώσανιες τῆς δικαιοσύνης, οὐκ εἶπαν, 
Oi κοινωνοὶ τῶν μαθητῶν ἡμῶν ἑαυτοὺς γὰρ τῆς 
µαθήσεως ἐξώρισαν’ ἀλλ᾽, « Ἴδε, cl ποιοῦσιν oi µαθη- 
ταί σου. » Δειχνύουσι τὰ φαινόμενα. Tip γνώστῃ τῶν 
καρδιῶν δεικνύετε τὰ ὁρώμενα ; Οὐκ ἐλάθετε πολλά- 
χις τὴν πεῖραν, ὅτι οἶδε καὶ τῶν καρδιῶν τὰς γνώ- 
σεις; Οὐ λέγων « Τί διαλογίζεσθο iv ἑαυτοῖς πο- 
νηρά;» ὁ διαλογισμοὺς εἰδὼς, ἁσταχύων ψωχμοὺς 


οὐκ οἶδε; " ** 


7. Καιντερος νεκρὸς ἐλεύθερος iv νεχροῖς. Οἱ μὲν 
ἄλλοι νεκροὶ, δεσμοῖς ὥσπερ περιθαλλόµενοι, ὃν εἶρ- 
tj τῇ ὁδῷ ἀπήγοντο' Ἰησοῦς δὲ γέγονε δι’ ἡμᾶς νε- 
κρὸς, xal κατῆλθεν εἷς τὰ καταχθόνια μεταξὺ τῶν 
νεκρῶν' καὶ iv νεκροῖς μὲν ἐλθὼν οὗ µὄνον ἐλεύθερος 
ἦν, ἀλλὰ καὶ νεκρῶν ἑλευθερωτής. Καὶ ἵνα µάθῃς, 
ὅτι xal νεκρῶν ἐλευθερωτὴς  véyovev, ἄκουε τῶν 
Εὐαγγελίων λεγόντων' « Καὶ πολλὰ σώματα τῶν κε- 
κοιμημένων ἁγίων ἀνέστησεν. » Ἐν µνήματι ἑτέθη, 
καὶ πολλὰ µνήµατα ἀνεῴχθησαν. "Hv τοίνυν ὁ ἐν νε- 
χροῖς ἐλεύθερος, ὃν κατέλιπον xal γνώριµοι. Λέγει δὲ 
τὸ Εὐαγγέλιον, ὅτι πάντες ol μαθηταὶ, ἀφέντες αὐτὸν, 
ἔφυγον. "Ext ζῶντα φεύγουσι, xal σταυρωθέντος, 
ὑπεραποβνήσκουσιν' ἐπειδὴ δὲ μηδὲν ἐναπέμεινεν iv 
τῷ σταυρῷ, ἀλλὰ μετὰ τὸν σταυρὸν τὴν ζωὴν ἁπέ- 
λαδε. Καὶ μὴ ἐμοὶ µόνον πρόσεχε, ἀλλὰ τῷ ἐμοὶ dp- 
τίως ἀναγνωσθέντι ψαλμῷ. Πρόσχες τὸ λεγόμενον" 
ἐγὼ ἀναγινώσκω, σὺ βλέπε ἐκ τῆς ἀχολουθίας τὴν 
ἀνάστασιν. « Ἐγενήθην ὡσεὶ ἄνθρωπος ἀθοήθητος, àv 
νεκροῖς ἐλεύθερος. 'Ἐθεντό µε Ev λάχκῳ κατωτάτῳ, » 
καθὼς εἱρήκαμεν. Καὶ μετὰ ταῦτα. « Ἐγὼ δὲ τῇ 
προσευχΏ µου πρὸς σὲ, Κύριε, καὶ τῷ πρωϊ ἡ προα- 
ευχή µου προφθάσεια.» Ὁ νεχρθς προσεύχεται’ el 
μὴ ἀνέστη, προσεύχεται; Μετὰ γὰρ τὸ διηγήσασθαι 
τὴν ταφὴν xal τὴν νεχρότητα, τότε διηγήσατο τὴν 
προσευχὴν τὴν πρὸς τὸν Πατόρα γενοµένην. 

8. Ἡμεῖς μὲν οὖν τιμῶμεν τὴν Κυριαχὴν διὰ τὴν 
ἀνάστασιν' Ἰουδαῖοι δὲ ἔτι καὶ νῦν ἐξέχονται τοῦ 
Σαθθάτου, καὶ μετὰ τὸ οἰπεῖν τὸν 'Hoalav* « Καὶ τὰ 


odit anima mea !',» Nihil mihi commune cum Sab- I) Zá66axa ὑμῶν μισεῖ dj Φυχή µου. » Οὐδὲέν µοι χοι- 


bato, quod Dominus odit. Non loquor de dierum 


circulis, sed de Judeorum usu. Dies enim nullos 
aversalur Deus : Bed eos qui in ipsis diebus male 
agunt. Et jam quidem Sabbato inherent : tuncque 
lemporis eliam Salvatorem increpabant, dicentes : 
« Vide quid faciant discipuli tui, quod non licet in 
Sabbalu faeere ?*, » Tum Salvator ad illos : Nonne 


?0 Matth. xit, 2. 
*5 Psal. rxviir, 14. 9 Psal. rxxxvri, 44. 


(30) Hic textus deficit, et, ut videtur, hec aliunde assuta sunt. 


νὸν πρὸς τὸ Xdá66atov, ὃ ὁ θεὸς ἐμίσησεν. Οὐ λέγω 
τοὺς χύκλους τῶν ἡμερῶῦ, ἀλλὰ τὸν νοµιζόµενοι 
Ἰουδαίσμόν. Οὐ γὰρ τὰς ἡμέρας μισεῖ ὁ θεὸς, ἀλλὰ 
τοὺς χακῶς ἐν ταῖς ἡμεέραις ἐργαζομένους. Καὶ νῦν 
μὲν ἐξέχονται τοῦ Σαθθάτου, καὶ τότε ἐπετίμων τῷ 
Σωτῆρι λέγοντες' « Ἴδε, τί ποιοῦσιν ol µαθηταί σου, 
ὃ οὐκ ἔξεστι ποιείν ἐν Σαθθάτῳ. » Ὁ Zucip πρὸς αὖ- 


?! Matth. rx, 4. ?* Matth. xxvn, 72. ?* Matth.|[xxvi, 56, ?* Pgal. rxxxvi, 6, 7, 
T |ga. 1, 183. 3 Mattb. xij, 2. 
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τούς 0ὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε, 9 ἐποίησε Δαθίδ; Ὁ ἐκ A hoc legistis quod fecit David ? Ex Davide oriunda 


Δαθὶδ μνημονεύει τοῦ Δαθίδ’ 6 ἐκ Δαθὶδ κατὰ ᾿σάρκα, ille Davidem memorat : 
πρὸ δὲ Δαθὶδ xarà πνεῦμα ὁ κατὰ σάρχα μὲν τοῦ 
Δαθὶὸ υἱὸς, κατὰ πνεῦμα δὲ τοῦ Δαθὶδ δεσπότης ὁ 
ἐκ ῥίζης Ἰεσσαὶ βλαστήσας, ἡ ῥάδδος ἡ θαυμασία, 1 
τὸ μὲν γένος Ἰουδαίων συντρίθουσα, τῶν δὲ ἐθνῶν 
τὸ γένος ὡς ποίµνιον συνάγουσα. Αὐτὸς γὰρ ἐστιν ὁ 
εἰρηχώς Καὶ δὴ ἄξω ὑμᾶς ὑπὸ τὴν ῥάδδον µου’ καὶ 
πολὺς Ó περὶ τῆς ῥάθδδου Ἰησοῦ λόγος. Ἔλεγε τοί- 
vov πρὸς τοὺς Ιουδαίους « Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε, ὃ 
ἐποίήσε Δαθὶὸ, ὅτε ἐπείνασεν αὖτδς, καὶ oi μετ αὖ- 
τοῦ; πῶς εἰσῆλθεν εἲς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ, xxl τοὺς 
ἄρτους τῆς προθέσεως ἔλαθε xal ἔφαγεν, ὃ οὐκ 
ἔξεστιν ποιεῖν εἰ μὴ µόνοις τοῖς ἱερεῦσιν; » Ὁ μὲν 
οὖν σοφὸς ἀχροατλς xal συνήθης τῶν ἐκκλησιαστικῶν 
δογμάτων τε xal ἀναγνωσμάτων οἷδε τὴν Ἱστορίαν, καὶ 


οὗ χρείαν ἔχει τῆς διηγήσεως' ἐπειδὴ δὲ πολὺς ὁ B 


νεωστὶ συῤῥεύσας ἡμῖν λαὸς, 5 τὴν ἐπιπόλαιον 
ἀκρόασιν τῶν θείων λογίων ἔχων, τὸ δὲ βάθος τῆς 
νοήσεως μὴ ἑνστερνισμένος, καλῶς ἔχειν pot δοχεῖ 
ἐπιδραμεῖν καὶ δεῖξαι τὴν ἱστορίαν, ἵνα ἤνῶμεν τίνος 
Ένεχεν ταύτης ἐμνημόνευσεν 6. Σωτήρ. Βασιλεύς τις 
f£» i» τοῖς ἀἁρχαίοις, Δαθὶδ, ποιμὴν τὰ πρῶτα, καὶ 
βασιλεὺς τὰ δεύτερα. Τὴν δὲ βασιλείαν οὐκ ἔλαθεν 
ἁρπάσας, ἀλλὰ, τοῦ Σαοὺλ ἁμαρτήσαντος καὶ &mo- 
θαλομένον, ἐχρίσθη Δαθὶδ ἀπὸ τοῦ Σαμουήλ (31). Χρι- 
σθεὶς δὲ εἷς τὴν Ἡασιλείαν, οὐχ ἅμα Ἴρπασε τὸ βα- 
σίλειον, ἀλλὰ χρόνοις πολλοῖς δουλεύσας τῷ Σαοὺλ, 
ὕστερον, ὅτε θεὸς ἠθέλησεν, ἐφήψατο τῆς Βασιλείας. 
Ἐπεθουλεύετο οὖν ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ, εὐεργετήσας τοῦ- 


τον” ἐπεθουλεύετο δὲ xal ὑπὸ τοῦ ᾿Αθεσσαλὼμ, τοῦ C 


olxsloo τἔχνου, 


9. Ταῦτα ἁληθῶς uiv συνέθη τῷ Aa6l0- οὗτος δέ 
τινας εἰχόνας εἶχε τῆς τοῦ Σωτῆρος παρουσίας. Ἔδει 
γὰρ τὸν προπάτορα xal εἶκόνας ἔχειν τοῦ ἀπογόνου. 
« Βίθλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαθίδ. » Τι- 
νὸς al τῶν πραγμάτων ὁμοιώσεις οὐχ ἱσότιμοι. 
Ὁμοιούσθω γὰρ ὁ δοῦλος τῷ δεσπότη οὗ μὴν ἰσό- 
τιµος Ὑίνεται, πλὴν ἔχει τινὰς ὁμοιότητας. 'O Δα- 
615 ποιμὴν, xai ποιμὴν ὁ Χριστός « Ἐγώ εἰμι ὁ 
ποιμὴν ὁ καλὸς, » ἔλεγεν. ᾽Αλλ᾽ à μὲν ποιμὴν ϐρεµ- 
µάτων, ὁ Ob ποιμὴν ψυχῶν' ὁμοίωσις πραγμάτων, 
πολλὴ δὲ παραλλαγὴ τοῦ ἀξιώματος. Ἔχρισε τὸν Δα- 
Gib εἲς βασιλέα Σαμουὴλ ὁ Ἱερεὺς, ἐθάπτισς xal τὸν 
Σωτῆρα ὁ Ἰωάννης, ὡς ὮἹερὺς v καὶ αὐτός 
ὁμοιότης μὲν τῶν πραγμάτων, πολλὴ δὲ διαφορὰ τῶν 
ὑποχειμένων. Χρισθεὶς δὲ ὁ Δαθίδ εἰς βασιλέα, οὐχ 
ἅμα ὕρπασε τὴν Βασιλείαν, ἀλλ᾽ ἠνείχετο πολλοῖς 
χρόνοις δουλεύων τῷ Σαούλ' καὶ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν γεν- 
νηθεὶς βασιλεὺς πρὸ τῶν αἰώνων, καὶ οὐ πρόσκαιρον 
ἔχων τὴν βασιλείαν, ἀλλὰ πρὸ πάντων τῶν αἰώνων 
βασιλεὺς, ix βασιλέως Θεοῦ γεννηθεὶς, ἠνείχετο" 
« Οὐκ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ' ἀλλ’ ἑαυ- 
τὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου λαθὼν, ἵνα τελέαῃ τὴν 
οἰκονομίαν. Ἐδίωκε τὸν Δαθὶδ Σαοὺλ, ἐδίωχε τὸν 





qui ex Davide eet gecun- ΄ .. 
dum carnem, ante Davidem autem secundum αρὶ» - to 


ritum : qui secundum carnem quidem Davidis fl- ; 53 
lius; secundum spiritum autem Davidis Dominug:- i τν 


qui ex radice Jesse germinavit. Virga mirabili&, . - 


que Judeorum genus conterit, gentium vero pó- 
pulum quasi gregem colligit. Ipse quippe est qui- 


dixit : Ducam vos sub virga mea. Multaque mentio 
est de virga Jesu. Dixit igitur ad Judeos: « Nonne ^ 


legistis quid fecerit David, quando esuriit ipee 
qui cum eo erant? quomodo intravit in domum . 
Dei, et panes propositionis accepit et comedit, . 


quod non licet facere nisi solis sacerdotibus ?*?»' '. 3 
Sapiens itaque auditor, peritusque ecolesiastioo- "V 


rum dogmatum et lectionum, historiam probe no- 


vit, nec eget explicatione. At quandoquidem mul. . 5 


tus nobis nuper confluxit populus, qui nonnisi le-, ^ 


vem divinorum eloquiorum cognitionem auditu : E 


cepit, neque sententiarum profunditatem in mente . 
apprehendit ; opere pretium mihi videtur, higto- 


riam cursim explanare : ut sciamus qua de causa 3 E 


illam memoravit Salvator. Inter priscos rex fuit, 
nomine David, prius pastor, postmodum rex. Non 


quod regnum invaserit, sed Saule ob peccatum 
suum abjecto, unctus est David & Samuele. Ad- 


regnum inunotus non statim regnum occupavit; 
multis quippe annis Sauli servivit : ac demum 
cum Deo placuit, regnum adiit. Insidiis igitur ap- 
petebatur a Saule, cui beneficia contulerat, insidiis 
item ab Absalom, proprio filio. 


9. Heo revera contigere Davidi : 


hic vero quas- '..- 


dam pre se fert Christi adventus imagines. Par 4 


fuit enim proavum, pronepotis sui aliquas proferre - 
similitudines. « Liber generationis Jesu Christi Π- 


li David 9.» Sed in altero rerum similitudines 
non quales sunt. Esto similis servus Domino; 


non tamen par erit, lioet habeat quasdam simili- 


tudines. Pastor David, pastor item Christus, « Bgo 


sum, « inquit,» pastor bonus?! ; » sed pastor ille Ee 





pecudum, hic pastor animarum. Rerum quidem , 


similitudo, sed magnum discrimen dignitatis. Unxit 
Davidem in regem sacerdos Samuel: baptizavit — : 
Salvatorem Joannes, utpote sacerdos et ipse. Simi- — : d 
litudo quidem hic rerum est, sed magna differentia « 


r 
E^. 
- 


personarum. Unctus David in regem, non stetim σας 


regnum occupavit: multis quippe annis sustinuit — 
Sauli servire; Salvator quoque noster genitus rez - 


ante secula, nec temporale possidens regnum, sed 
ante omnia βΦου]α rex ex rege Deo genitus, id su- 


stinuit : « Non rapinam arbitratus est esse se equa- H zl 


lem Deo; sed semetipsum exinanivit, formam servi 
accipiens ** »; ut absolveret ceconomiam. Persecutus 


est Davidem Saul, persecutus est Christum Hero-. ., 


ViMatth. xi, 3, 4.&** Matth. 1, 4. ?! Joan. x, 14. ** Philipp. r1, 6, 7. 


(31) Anglicanus, ὑπὸ τοῦ Σαούλ. 
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des. Sed neque Saul persequens, Davidi nocuit; A Χριστὸν Ἡρώδης. Αλλ’ οὔτε ὁ Σαοὺλ διώκων τὸν Δα- 


neque Herodes persequens, Christum lesit. Insur- 
rexit in Davidem Absalon filius suus, insurrexit in 
Salvatorem Judas, ipse quoque filius : discipulos 
quippe Salvator nonnunquam filios vocabat, sic : 
* Ecce ego et filioli mei quos dedit mihi Deus *? : » 
et ilerum ad discipulos ait : « Filioli $0 **, » Lo- 
cus autem exitii Absalom. Manus Absalom *5, in 
hune diem nuncupatur. Jam mihi, queso, per- 
pende harumce rerum exactam imaginem. Non 
scriplum est, Pes Absalom, sed, Manus Absalom : 
non itidem Caput Absalom, licet capillis capitis 
perierit; sed Manus Absalom, Prior quippe fuit 
capite manus quz tradidit, juxta rerum imagi- 
nem; sed quasi egressa, per rerum nuncupatio- 
nem, manu, Seriptura quod futurum erat, oblique 
signifienvit : Manus Absalom, et rerum imagines(32). 
Quot intercedunt similitudines Davidem inter et 
Salvatorem ! 

10. Hic igitur David & Samuele in regem unctus 
est oleo sensibili : aliter autem unctus est Salva- 
tor: quo modo et quanam ratione, audi ex qua- 
dragesimo quarto Psalmo :« Thronus tuus, Deus, 
in seculum seculi : virga directionis, virga regni 
tui. Dilexisti justitiam et odisti iniquitatem. Pro- 
pterea unxit te Deus, Deus tuus, oleo exsultationis 
pre consortibus tuis 95; » ne ex simili vocabulo, 
unciionis qualitatem putares esse in iis verbis. 
Unctus est David, unctus est et Christus: sed ille 
ab homine, hic a Patre unctus est : estque unctio 
illa ineffabilis, resque ille incomprehensibiles. 


Quare ait Psalmista :« Oleo exsultationis pra con- C 


sorlibus tuis. » Consortes scilicet similitudinis, 
quin parem habeant unctionem. Ubique enim si- 
militudinem retinet, et prestantiam rei conservat. 
David ilaque unctus a Samuele, privatus mansit : 
Saul vero, transgressis Dei preceptis, impuro spi- 
ritui traditus est. Peallebat David, pastoralem te- 
nens citharam, in desertisque degens locis, nemine 
quicum fabularetur presente. Citharam compegit, 
ex cujus pulsatione et concentu duo in primis 
consequebatur : hujusmodi sono locorum solitudi- 
nem mitigabat, nec in dissolutas cantiones dela- 
bebatur, sed psalmos canebat, quorum modula- 
lione delectaretur, et pietate juvaretur. Et psalle- 
bat in desertis ; « Altitudines montium illius 


618 ἔθλαψεν, οὔτε Ἡρώδης διώκων τὸν Χριστὸν ἔθλα- 
Ψεν, Ἐπανέστη τῷ Δαθὶδ ᾿Αθεσσαλὼμ υἱὸς ὤν' ἐπ- 
ανέστη τῷ Σωτῆρι Ἰούδας υἱὸς ὢν καὶ αὐτὸς ἄλλος" 
τοὺς γὰρ μαθητὰς οἶδεν ὁ Σωτὴρ ὀνομάζειν υἱοὺς, 
λέγων’ « Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, ἅ µοι ἔδωχεν ὁ 
θεός’ » καὶ πἀλιν πρὸς τοὺς μαθητὰς ἔλεγε, « Τε- 
χνία. » 'O τόπος τῆς ἀπωλείας τοῦ ᾿Αθεσσαλὼμ Χεὶρ 
᾿Αθεσσαλὼμ μέχρι τὴν σήμερον καλεῖται. Καὶ βλέπε 
pot τὴν ἀκρίθειαν τῆς εἰκόνος τῶν πραγμάτων. O6 
γέγραπται, Ποῦς ᾿Αθεσσαλὼμ, ἀλλὰ Χεὶρ ᾿Αθεσσα- 
λώμ' οὐ Ὑέγραπται Κεφαλὴ ᾿Αθεσσαλὼμ, καϊτοιγε 
ἀπὸ τριχῶν κεφαλῆς ἀπώλετο, ἀλλὰ Χεὶρ ᾽Αδεσσαλώμ. 
Πρώτη γὰρ ἦν dj τῆς κεφαλῆς χεὶρ, à προδοῦσα xaxd 
τῆς εἰκόνος τῶν πραγμάτων ἀλλ ὡς ἐξελθούσης 
διὰ τῆς ὀνομασίας τῶν πραγμάτων τῆς χειρὸς, πλα- 
γίως ἐμήνυσε τὸ ἑσόμενον ἡ Γραφή. Χεὶρ ᾿Αθεσ- 
σαλὼμ, καὶ τῶν πραγμάτων εἰκόνες, Ὅσας ὁμοιό- 
τητας ἔχει ὁ Δαθὶδ πρὸς τὸν Σωτῆρα | 

10. Οὗτος τοίνυν ὁ Δαθὶδ, χρισθεὶς cic βασιλέα ὑπὸ 
τοῦ Σαμουλλ, ἐλαίῳ αἰσθητῷ' ἄλλως δὲ ὁ Σωτὴρ 
ἡμῶν ἐχρίσθη. Πῶς καὶ τίνα τρόπον, ἄχουε τοῦ τεσ- 
σαρακοστοῦ τετάρτου Ψαλμοῦ λέγοντος' « 'O θρόνος 
σου, ὁ θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος' ῥάθδος εὐθύ- 
τητος ἡ ῥάθδος τῆς ᾖβασιλείας σου. ᾿Ἡγάπησας 
δικσιοσύνην, καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν. Διὰ τοῦτο ἔχρισέ 
σε ὁ θεὸς, ὁ Θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ 
τους μετόχους σου’ » ἵνα μὴ τῇ ὁμοιολεξίᾳ τῆς χρί- 
σεως ιἴσοτιμίαν νοµίσῃς εἶναι τῶν λεγομένων. Ἐχρί- 
σθη Δαθὶδ, ἐχρίσθη καὶ ὁ Χριστός) ἀλλ᾽ 6 μὲν ἐχρίσθη 
ὑπὸ ἀνθρώπου, ὁ δὲ ἐχρίσθη ἐκ Πατρός καὶ ἡ χρίσις 
ἀνεκδιήγητος, καὶ ἀκατάληπτα τὰ πράγματα. Λιὰ 
τοῦτο λέγει ὁ Ψαλμφδός:« Ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ 
τοὺς µετόχους σου. » Τῆς ὁμοιότητός εἶσι μέτοχοι, 
o9 μὴν ἰσότιμον ἔχουσι τὴν χρίσιν' πανταχοῦ γὰρ xal 
τὴν ὁμοιότητα τηρεῖ, καὶ τὸ ὑπερέχον τοῦ πράγµα- 
τος φυλάττει. Ὅ τοίνυν Δαθὶδ, χρισθεὶς ὑπὸ τοῦ Σα- 
μουἡλ, ἔμενεν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. Ὁ δὲ Σαοὺλ. παραθὰς iv 
τολὰς θεοῦ, πνεύµατι ἀχαθάρτῳ παρεδόθη. Ἔψαλλε δὲ 
6 Δαθὶδ, καὶ κιθάραν εἶχε ποιμενικὴν, καὶ iv ἑἐρή- 
pote διάγων, καὶ οὐκ ἕνων «low. ἀνθρώποις διαλε- 
χθῆναι" καὶ κιθάραν πηξάµενος, xal διὰ τοῦ ἀνακρού- 
εσθαι τὰ µέλη δόο εἱργάζετο. παρεμυβεῖτο γὰρ καὶ 
διὰ τοῦ ἤχου τὸ τῶν τόπων ἔρημον, οὗ μὴν εἷς ἔχλυ- 
τα ἐξέπιπτε µέλη, ἀλλὰ ψαλμοὺς ᾖδεν, ἵνα τέρπῃ 
μὲν τὸ εὔηχον, ὠφελῇ δὲ τὸ εὐσεθές. Καὶ ἔψαλλεν ἐν 


sunt?! : » nddebat illud :« Inter medium montium [) ταῖς ἐρήμοις λέγων, ὅτι καὶ « Τὰ ὕψη τῶν ὁρέων 


pertransibunt aquse, et potabunt omnes bestie agri. 
Super eos volucres ecli habitabunt **. » Psallebat 
de homine, his verbis : « Omnia subjecisti sub pe- 
dibus ejus, oves et boves universas *?. » Psallebat 
insuper mirabilia Dei opera. Porro cum torquere- 
tur Saul ab impuro spiritu, indicavit illud quidam 
Sauli : quz? causa fuit ut arcesseretur David. Et 


αὐτοῦ ἐστι » προσετίθη δὲ πἀλιν' « ᾽Ανὰ μέσον τῶν 
ὀρξων διελεύσεται ὕδατα, καὶ ποτιοῦσι πάντα τὰ θη- 
βία τοῦ ἀγροῦ. Ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
κατασκηνώσει. » Ἔψαλλε τὰ περὶ τοῦ ἀνθρώπου, λέ- 
γων' « Πάντα ὑπέταξας ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, 
πρόθατα xal βόας ἁπάσας. » "Ext δὲ καὶ τὰ τοῦ θεοῦ 
θαυματουργήµατα ἔψαλλε. ᾿Οδυνωµένου δὲ τοῦ Σαοὺλ 


? [ga, vir, 18, 3^ Joan. xru, 98. 35 IL Reg. χνια, 18. 39 Psal. Σιν, 7, 8. "' Pal. xciv, ᾱ. 3 Pal» 


cui, 10. ?* Psal. viri, 8. 


(32) Obscurus locus. 
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ὑπό τοῦ πνεύματος τοῦ ἁχαθάρτου, Ἠίνεταί τις µηνυ- À quotiescunque irrueret in eum spiritus malus, ac- 


τὴς τῷ Σαούλ’ xal τούτῳ τῷ τρόπῳ καλεῖται ὁ Δαθ[δ. 
Καὶ ὁσάκις ἐπετίθετο αὐτῷ τὸ πνεῦμα τὸ πονηβὸν,λαμ- 
θάνων τὴν κιθάραν ὁ Δαθὶδ, ἀνεκρούετο, ψάλλων καὶ 
ὄμνους λέγων τῷ θεῷ. 

11. Màj γάρ µοι τῆς κιθάρας µνηµόνευε, ἀλλὰ τοῦ 
ψαλλομένου., μηδὲ, ἁρπάσας τὰ ῥήματα, sic θεατρο- 
μανεῖς ἐμπέσῃς ἡδονὰς, ἀλλὰ, μνημονεύσας τῶν φαλ- 
pv, τῇ Ἐκκλησίᾳ παράµενε. Ele χεῖρας τοίνυν Λαµ- 
θάνων τὴν χιθάραν ὁ Δαθὶδ, καὶ ψάλλων τῷ θεῷ, τὸν 
πνίγοντα δαίµονα ἀπήλαυνε. Ὦ µεγάλἠς ψαλμῶν 
δυνάµεως | Τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον πνίγον ἁοράτως 
ἐπνίχετο, xal ἀνέφυχεν ὁ Σαούλ. Ἐφθόνει δὲ τῷ Δα- 
618 διὰ τοιάνδε ὁπόθεσιν. ᾽Αλλόφυλοί ποτε ἐπέθεντο 
τῷ γένει τῶν Ἐθραίων' xal τις Γολιὰθ παμμµεγέθης 


τὸ σῶμα, xai θρασὺς τὴν Quy, καὶ φοθερὸς ὀφθῆ- Β 


va, ἐπὶ τεσσαράκοντα ἡμέρας ὠνείδιζε τὸν Ισραλλ, 
xal τει εἷς μονομαχίαν ἕνα, ἀσπίδα μὲν παμμεγέθη 
περικείµενος, δόρου δὲ ἐξελὼν, xal φοθερὰς χνηµί- 
Bac καὶ οἱ θλέποντες ἔφυγον, καὶ ὁ Σαοὺλ ἐδειλίσ. 
"Hxs» ἐπισκεφόμενος τοὺς ἀἁδελφοὺς ὁ Δαθὶδ, xai 
συµθάλλει εἷς µάχἡν, ὁ γυμνὸς τῷ ἑνόπλῳ, ὁ ἀπειρο- 
πόλεμος τῷ πολυπολέμῳ, ὁ νέος τῷ dvüpl: καὶ πάν- 
των πτηξάντων, καὶ μηδενὸς τολμῶντος ἐπέξελθεῖν, 
Δαθὶδ ἀναδέχεται τὸν πόλεμον. Εἰδὼς δὲ ἔψαλλεν, ὅτι 
τοῦ θτοῦ ὁ πόλεμος, καὶ ὅτι « Ψευδὴς ἵππος εἷς σω- 
τηρίαν, £v δὲ πλήθει δυνάµεως αὐτοῦ οὐ σωθήσεται. » 
Ἔδει ἃ ἔψαλλεν' εἶχεν ὅπλον µέγιστον τὴν πίστιν, xal 
περιχεφαλαίαν περιέθετο σωτηρίου, καὶ ἀναλαθὼν 
ῥάθδον xai σφενδόνην, τὸν λίθον περιειλήσας, πλήξας 
τὸν ἀντίδικον, συντόμως κατήνεγκε. Παρατρέχομεν 
γὰρ τὰ ῥήματα' ἐπειδὴ φού τοῦτο νῦν ἐστι τὸ mpoxsl- 
µενον. Ἔπεσιν ὁ Γολιὰθ ὁ μέγας ὑπὸ τοῦ μικροῦ, 
xal ὃ ἔμπειρο ὀπὸ τοῦ ἀπείρου καὶ ἀφελεστέρου. 
Καὶ λαθὼν αὐτοῦ τὸ ξίφος, ἀπέτεμεν αὐτοῦ τὴν κε- 
φαλήν. Καὶ dj μὲν χεφαλὴ ἀπηνέχθη ἐν εροσολύμοις: 
τὸ δὲ ξίφος αὑτοῦ ἑτηρεῖτο παρὰ ᾿Αθιμελὲχ τῷ Ἱερεῖ. 
Ἐλυτρώθη ὁ λαὸς ὑπὸ τοῦ ἀντιδίχου. Ἐξήλθον εἰς 
ὑπάντησιν γυναΏΌκες χορεύουσαι' θυµηδία γὰρ ἦν τὸ 
προχείµενον΄ φόδος δὲ ἐλύθη, ὁ ἐχθρὸς ἔπεσεν, ὁ λαὸς 
ἐπήνθει΄ χορεῖαι, xal τύμπανα, καὶ ἁρμονία, καὶ εὖ- 
φροσύνη τὸ προχείµενον. AT δὲ χορεύουσαι ᾖδον, οὗ 
πρὸς ἀξίαν ἀφορῶσαι, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἐνεργῆσαι' ελε- 
ἵον γ4ρ᾽ « Ἐπάταξεν ὁ Δαθὶδ iv µυριάσιν αὐτοῦ, καὶ 
Σαοὺλ ἐν yii; αὐτοῦ, » Καὶ τῷ νικήσαντι ἔδω- 
καν τὰς χιλιάδας, καὶ οὐκ εἶπον, πόσαι χιλιάδες, οὐδὲ 


cepta David cithara pulsabat, psalmos hymnosque 
Deo decantans. 


11. Ne mihi enim jam citare mentionem facias, 
sed ejus quod cithara canebatur: neve ex verbis 
captans occasionem ad theatralium voluptatum cu- 
pidinem delabare; sed memor psalmorum, in Ec- 
clesia remane. Cithara igitur manibus accepta Da- 
vid, psallens Deo, prefocantem dremonem propul- 
Sabat. O magnam psalmorum virtutem ! Spiritus 
ille immundus qui prefocabat alium, invisibili et 
ipse modo prefocabatur, οἱ respirabat Saul : invi- 
dia tamen ille flagrabat in Davidem, hac de causa. 
Allophyli aliquando invaserant gentem Hebreo- 
rum ; tum Goliath quidam immani statura, animo 
feroce, visu terribilis, per quadraginta dies Israeli 
exprobrabat, et ad singulare certamen provocabat, 
pregrandi quidem opertus clypeo, hastam attol- 
lens, horrendasque gerens 005688: quem qui vide- 
rent fugiebant, Saulque reformidabat. Venit fratres 
invisurus David, atque manus conserit nudus cum 
armato, pugne imperitus cum peritiseimo, adole- 
scens cum viro. Omnibusque terrore perculsis, ac 
nemine audente prodire, David pugnam suscipit 0. 
Et eum non inscius esset, psallebat: Domini est 
bellum : et, « Fallax equus ad salutem,in abundan- 
tiauutem virtutissuse nonsalvabitur*!, »Seiebat que 
paalleret, maximum tenebat telum, nempe fidem,et 
$1 galeam sibi salutis imposuerat: arreptaque 


C virga et funda, cireumvolvit lapidem, percussit 


adversarium, subitoque prostravit. Verba percur- 
rimus: id quippe non jam nobis propositum est. 
Prostratus est immanis ille Goliath & parvulo, pe- 
ritus ab imperito et simpliciore. Sumensque Da- 
vid illius gladium, caput ipsi precidit. Caput vero 
deportatum est Hierosolymam, gladiusque ejus ser- 
vabatur apud Abimeleohum sacerdotem. Tum li- 
beratus populus est ab adversario. Egresse sunt 
in occursum ejus femine ohoreas agentes: leta 
quippe &dmodum res illa erat, depositus metus, 
prostratus hostis, populus florente vultu erat; 
hino choree, tympana, harmonia et omnium 199- 
tus animus. Porro choreas agentes illa, canebant, 
non habita dignitatis ratione, sed gestarum rerum, 


πόσαι μυριάδες. Δόνανται δὲ xal μυριάδες ἀναλυθῆ- [) dicebantque : « Percussit David in myriadibus suis, 


ναι efc χιλιάδας, καὶ χιλιάδες πολυπλασιασθῆναι slc 
µυριάδας. Ὁ Σαοὺλ, ἀκούσας, ἐπλήγη τὴν διάνοιαν, 
Ὦ μεγάλης &volac! Οὐκ ἔδει κἂν τὸ παρὸν αἰδεσθῆ- 
ναι; Τί βασκαίνεις ἀνθρώπῳ νικητῇ, Ev μιᾷ ὥρᾳ εὖ- 
φημουμένῳ, 6 ἐπὶ τεσσαράκοντα ἡμέρας κρυπτόµε- 
voc ; T&v ἐχθρῶν ἐλυτρώθης, τί βασκαίνεις ἀνθρώπῳ 
ἑπαινουμένῳ, ἔργα ἄξια ἐπαίνων ἐργασαμένῳ; )Αλλὰ 
αρὸς ἑαυτὸν ἔλεγεν. Ἔδωκαν τῷ Δαθὶδ τὰς µυριάδας, 
xz! ἐμοὶ τὰς χιλιάδας.: Καὶ ἦν ὑποθλεπόμενος τὸν 
Δαθὶδ 


et Saul io millibus suis. » Victori etiam (Davidi) 
millia dedere: neque dixere quot millia, vel quot 
myriadas. Possunt certe myriades resolvi in chi- 
liadas, et chiliades multiplicari in myriadas. His 
Saul auditis animo perculsus est. O magnam stul- 
titiam ! Nonne oportuit vel quodam rei presentis 
pudore teneri? Quid invides victori, una hora 
faustis vocibus celebrato, qui ad quadraginta dies 
latuisti? Ab hostibus ereptus, quid laudato viro 
invides, qui laudibus digna edidit facinora ? Sed 
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apud sese dicebat: 
intuebatur. 


12. Vide, queso, annon pronepotes ejus fuerint A 


ii, apud quos hodie Salvator dexteram manum ari- 
dam sanavit. Egressique illi consultarunt, non qua 
ratione Deo gloriam tribuerent, sed qua bene dé se 
merito insidias pararent. Ait quippe Evangelium, 
ipsos quidem amentia plenos, exeuntesque deli- 
berasse quid Jesu facerent 9. Pronepotes pere- 
culoris, pronepotes furiosi illius, pronepotes ejus 
qui bene de se meritis insidiabatur. Infenso igitur 
animo Davidem Saul intuebatur, neque rectis eum 
&spiciebat oculis. Tales enim sunt invidi, tales 
hypocrite. Quamobrem tibi dicit Scriptura : 
κ Oculi tui recta videant * : » nihil obliquum, nihi 
invidum, nihil quod cupidinem aut furorem aut 
quid simile pre se ferat. Aspice amicum rectis 
oculis, nihil dissimulanter, nihil virulenter. Sed 
Saul Davidem torvis oculis aspiciebat. Vide mihi, 
queso, insidias 5. Eum in pretio haberi conspi- 
ontus, filiam ipsi dare cupit uxorem. O tentatio 
invidie ! Insidiatur ei quem generum accipit : neo 
parcit filie, ui honorato viro struat insidias. In 
dotem vero postulat centum preputia allophylo- 
rum. Opinabatur enim si ipsum in pugnam im- 
mitteret, centum oum uno congressos, unum inter- 
fecturos, atque sic s8ese rivali expeditum fore. 
DCommissum prelium est; sed inimicus ut inimi- 
eus, Deus vero ut Deus. Exit David, solusque cen- 
ium interficit. Verum 88ul animadvertens esse 
Deum amico suo belli socium, ne ita quidem pu- 
dore alTectus est: mansitque in parandis insidiis 
perlinax, atque id non contra inimioum, sed con- 
tra virum de se bene meritum. Jonatheque filio 
irascebalur, quod esset ei cum Davide amicitia : 
eoque czcilatis ex invidia deductus est, ut pro- 
prium filium interflcere tentaret. David autem cum 
sese videret insidiis appeti, ad tertiam se diem oc- 
cultat: num David quoque tertiam norat diem : et 
inito cum Jonatha federe, sese in fugam victor ille 
dedit : non quo non valeret inimicum ulcisci ; sed 


S. ATHANASIUS. — DUBIA. 
Dederunt Davidi myriadas; mihi chiliadas. Atque ideo infensis oculis Davidem 
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12. BÀénrs εἰ μὴ ἀπόγονοι αὐτοῦ ἦσαν, οἷς σήμε- 
pov ὁ Σωτὴρ ἑθεράπευσε τὴν δεξιὰν χεῖρα τὴν ξηράν. 
Καὶ ἐξελθόντες ἐκεῖνοι, οὐχ ἵνα δοξάσωσι τὸν θεὸν, 
ἐσκέπτοντο, ἀλλὰ πῶς ἐπιθουλεύσωσι τῷ εὑεργέτῃ. 
Λέγει γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἐπλήσθησαν 
&volac, xai ἐξελθόντες, διελογίζοντο, τί ἂν ποιήσωµεν 
τῷ Ἰησοῦ; ᾿Απόγονοι τοῦ διώκοντος, καὶ ἀπόγονοι 
τοῦ µανιώδους, xal ἀπόγονοι τοῦ ἐπιθουλεύοντος τοῖς 
εὐεργέταις. Ὑπεθλάπετο τοἰνυν ὁ Σαοὺλ τὸν Δαθὶδ, 
καὶ οὐκ ἔτι ἔθλεπεν αὐτὸν ὀρθοῖς ὀφθαλμοῖς. Τοιοῦτοι 
γάρ οἱ βάσκανοι, καὶ τοιοῦτοι ol ὑπλκριταί. Διὰ τοῦτο 
ἡ Γραφή σοι λέχει. « Οἱ ὀφθαλμοί σου ὀρθὰ βλεπέτω- 
σαν, » μηδὲν πλάγχιον, μηδὺ βάσκανον, 7j ἔρωτος 1j 
μανίας, fj τι (39) τοιοῦτον ἐχόμενοι. Βλέπε τὸν φίλον 
ὀρθῶς, μηδὲν κεκρυμμµένον, μηδὲν ἰοθόλον. ᾽Αλλ’ ὁ 
Σαοὺλ ὑπεθλέπετο τὸν Δαθίδ. Καὶ βλέπε κατασκευήν’ 
ἰδὼν αὐτὸν τιµώμενον, βούλεται αὐτῷ δοῦναι τὴν θΘυ- 
Υατέρα ἐπιγαμθρίαν. Ὢ πείρασις βασκανίας ἰ Ἐπι- 
θουλεύει, καὶ νυμφίον αὐτὸν λαμθάνει’ καὶ οὗ φείδε- 
ται θυγατρὸς, ἵνα τῷ τετιμηµένῳ ἐπιθουλεύσῃ. Καὶ 
ἔπαθλον βούλεται ἑκατὸν ἀκροθυστίας ἀλλοφύλων. 
Ὑπώπτευε γὰρ, ὅτι, ἐὰν elc πόλεµον αὐτὸν ἐμθάλῃ, 
oi ἑκατὸν, συμπλαχέντες τῷ ἐἑνὶ, ἀποχτενοῦσι τὸν 
ἕνα" καὶ οὕτως ἁπαλλαχείη. Καὶ γέγονεν ἀλλ᾽ ὁ μὲν 
ἐχθρὸς ὡς ἐχθρὸς, ὁ δὲ θεὸς ὡς θεός. ᾽Απέρχεται ὁ 
Δαθὶδ, καὶ νικᾷ µόνος ἑχατόν. Ὁ δὲ Σαοὺλ (ov Θεὸν 
σύμμαχον τοῦ ἐχθροῦ, οὐδὲ οὕτως ἐδυσωπήθη: μᾶλ- 
λον δὲ οὗ τοῦ ἐχθροῦ, ἀλλὰ τοῦ εὐεργέτου ἐπέμεινεν 
ἐν τῇ βουλῇ. Καὶ τῷ υἱῷ Ἰωνάθαν ἠγανάκτει, διὰ τὸ 
ἔχειν φίλα πρὸς τὸν Δαθὶδ, xal ἐπεχείρησε τὸν ἴδιον 
υἱὸν ἀνελεῖν τῇ βασκανίᾳ τῆς διανοίας ἀθλεπτῶν. 


C δὼν δὲ ἑαυτὸν ἐπιθουλευόμενον ὁ Δαθὶδ, κρύθεται 


ἕως τῆς τρίτης" καὶ à Δαθὶδ olàs τὴν ην. xal συν- 
θήκας ποιεῖται πρὸς τὸν ᾿Ἰωνάθαν, xai οὕτως φεύγει 
ὁ νικητής οὐκ ἁτονῶν ἀμόνασθαι τὸν ἐχθρὸν, ἀλλὰ 
μὴ βουλόμενος κατὰ τοῦ εὑεργετηθέντος ἐπαγαγεῖν 
ξίφος: xal παραδοὺς ἅπαξ τῷ Θεῷ τὸ κριτήριον, καὶ 
φεύγων, ἔρχεται μετὰ τῶν οἰκετῶν πρὸς τὸν ᾿Αθιμέλεχ 
τὸν Ἱερέα. 


nolens in virum cui beneficia contulisset, stringere gladium : ao Deo semel committens judicium, 
fuga se confert cum suis domesticis ad Abimelechum aacerdotem. 


13. Heec autem omnia recensemus ob historiam 
Evangelii, ob verbum illud Salvatoris : « Annon le- 
gislis ^ quid lecerit David, cum esuriret: quo- 
modo venerit $*?? in domum Dei, et panes propo- 
silionis comederit " ? » Venit itaque David ad 
Abimelechum sacerdotem cum paucis vie comiti- 
bus. Obstupeíactus Abimelech, Ecquid illud, ait, ut 
dux exercitus solus iter faciat, et vir insignis tam 
exiguo comitatu utatur? Tum David nequaquam 
insidias sibi paratas memorat, sed re celata, ait, 
jussum pueris esse ut in looum conveniant, cui 
nomen, Deo fides. Nota apud Davidem quoque fi- 


53 Matth. χα, 14. 


(33) Τι non habetur in Commelin., neo in mae. 
god a Parisionsibus additum fuit. 


^ Psal. xvi, 2. "5 [ Reg. xvii, 25. ^ I Rog. xxi, 6. 


19. Πάντα δὲ ταῦτα λέγοµεν διὰ τὴν ἱστορίαν τοῦ 
Εὐαγγελίου, διὰ τὸ ῥῆμα τοῦ Σωτῆρος τὸ εἰρημένον᾽ 
« Οὖὐκ ἀνέγνωτε ὃ ἐποίησε Δαθὶδ, ὅτε ἐπείνασεν, 
ὡς ἆλθεν εἷς τὸν olxov τοῦ Θεοῦ, xal τοὺς ἄρ- 
τους τῆς προθίσεως ἔφαγεν; » Ἔρχεται τοίνυν ὁ 
Δαθὶδ πρὸς τὸν ᾿Αθιμέλεχ τὸν Ἱερί, μετ ὀλίγων 
ὁδοιπορῶν. Ἐξεπλάγη ὁ ᾿Αθιμέλεχ' xal, Τί τοῦτο γέ- 
Ύονε, φησὶν, ὅτι µόνος ὁ στρατηλάτης ὀδεύει, xal ὅ 
ἐπίσημος λιτοτέραν ποιεῖται τὴν ὁδοιπορίαν; Ὁ δὲ 
Δαθὶδ οὐ λέγει τὴν ἐπιθρυλὴν, ἀλλὰ σιωπᾷ τὸ πρᾶγμα 
xal φησιν, ὅτι τοῖς παιδαρἰοις ἑντέταλται (34) ἐν τῷ 
τόπῳ τῷ λεγομένῳ, θεῷ πίστις. Σηµείωσαι καὶ τοῦτο 


* Matth. xn, 4, 
(34) Gommel. habet ἐντέταλμαι. 
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xal ὰ τῷ Δαθὶδ ἡ πίστς' διὰ τὸν μέλλοντα ἐξ A dem esse: ob eum qui ex illo ortum ducturug 


αὐτοῦ γεννᾶσθαι, τὸν λέγοντα’ « Κατὰ τὴν πίστιν σου 
γενηθήτω σοι. » Elxóvec καὶ ἐνταῦθα πραγμάτων καὶ 
ὁμοιότητες. Αἰτεῖ ἄρτους ὁ Δαθὶδ παρὰ τοῦ ᾿Αθιμέ- 
λεχ. 'O δὲ φησι πρὸς αὐτόν. Οὐκ εἰσὶν ἄρτοι ἀλλ᾽ 1 
ol ἁφιςερωμένοι ἐκ προσώπου Κυρίου. Πάλιν ἄλλου 
γόµου δεῖ ἡμᾶς μνημονεῦσαι. Ὁ τοῦ Μωύσέως νόµος 
ἔγραφεν iv ταῖς τελεταῖς τῆς λατρείας ταῖς γινοµέ- 
ναις xatà τὴν ἡμέραν τοῦ Σαθθάτου, δώδεκα ἄρτους 
ἑερμοὺς πεφθέντας τεθῆναι ἐπὶ τῆς τραπέζης. "Όπου 
δὲ θέρμη, ἐκεῖ πῦρ. Λεγέτωσαν νῦν ἡμῖν οἱ Ἰουδαῖοι 
πῶς τηροῦσι τὸ Σάθθατον, καὶ τὸ πῦρ ἅπτειν παραι- 
τοῦνται, ὅπου ol ἱερεῖς ἅπτουσι πῦρ, καὶ ἄρτους πέ- 
ψαντες θερμοὺς παρατιθέασι; Μὴ ἐγὼ μόνος παρα- 
balve τὸ Σάθθατον; Ἰδοὺ οἱ ἑερεῖς τοὺς θερμοὺς πέ- 
πτουσιν ἐν Σαθθάτῳ, καὶ περιτομὴν διδόασιν ἐν Σαθ- 
θάτῳ. Ὅπου δὲ περιτομὴ, ἐχεῖ καὶ σίδηρος, καὶ 
επόγγοι, xai τὰ ἀχόλουθα. Ὅπου ἄρτοποιίααι, ἐκεῖ 
καὶ χλίθανοι, bul καὶ φρυγάνων συγκοµιδὴ, καὶ ὅλως 
ἔργον αὐτοῖς, τὸ τῆς ἁρτοποιίας. Tip μὲν οὖν λαῷ τῶν 
Ἰουδαίων ἁπηγορεύετο μὴ ἑργάζεσθαι ἐν Σαθθάτῳφ' 
τοῖς δὲ ἱερεῦσιν οὐκ ἣν ἀπηγορευμένον. Διὰ τοῦτο καὶ 
ἡμῖν καὶ πᾶσιν ἀφίεται τὸ dy. Σαθθάτῳ ἑργάζεσθαι’ 
καὶ γὰρ xai ἡμεῖς πάντες βασ[λειον ἱεράτευμα. Πά- 
λαι μὲν οὖν τοῖς ἱερεῦσιν Πφίετο” (35) ἐπειδὴ xal ἡμεῖς 
εγόναµεν βασ[λειον ἱεράτευμα καὶ ἔθνος ἅγιον. Τοῦ 
νόµου Ὑγράψαντος, Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Σαθθάτου τοὺς 
δώδεκα ἄρτους τίθεσθαι ἐν τραπέζη' ἄρτων γὰρ 
ἀφιερωμένων ἑχείνων, ἐκ τῆς τραπέζης (36) fte 
ὁ Δαθὶδ τὴν τροφήν. Ὁ δὲ ᾽Αθιμέλεχ ἔλεχε « El δια- 
πεφυλαγμένα τὰ παιδάρια, πλὴν ἀπὸ γυναικός. » 


ὮὨδέ uot λοιπὸν, ἐν παρεχθάσει τοῦ λόγου, ἀσφαλίζου C 


τὸ εἴρημένον, ὁ πιστὸς, xal νόει µοι τὸ λεγόμενον’ xal 
τὴν ἁγνείαν ἀναλάμθανε σαρχός. El γὰρ ὁ ᾿Αθιμέλεχ 
τότε ταῦτα παρήγγειλε, πῶς οὐχὶ καὶ παραφυλακτέον ; 
Καὶ οὕτως ἔλαθεν ὁ Δαθὶδ, καὶ ἧσθις τοὺς ἄρτους, xal 
iv Σαθθάτῳ ἴσως ἕλαθεν. 


44. Ἐπεὶ οὖν oi Ἰουδαῖοι κατεμάµφοντο τῷ Σω- 
τῆρι, διὰ τὸ ἐν Σαθθάτφῳ τοὺς μαθητὰς τίλλειν στά- 
χνας καὶ ἐσθίειν διὰ τοῦτο οὐχαιρότατα ἐμνημόνευσε 
ες ἱστορίας τῆς ἐν Σαθθάτῳ γενομένης ἵνα δείξῃ 
αὐτοῖς, ὅτι, e πρὸς σωτήριον τροφὴν Ἠφίετο τῷ 
Δαθὶδ καὶ τοῖς μετ αὐτοῦ ἐφάφασθαι ἄρτων ἐκ τῆς 
τραπέζης, οὐκ ἦν ἁπηγορεωμένον xal τὸ στάχυας 
λ , καὶ ἠώχοντας ἐσθίειν τοὺς µαθητάς. 


erat, qui ait: « Fiat tibi secundum fldem tuam €; 
Adsunt hic quoque rerum imagines similitudinesg- 
que. Postulat panes David ab Abimelecho; re- 
spondet illi : Nulli sunt panes preter eos qui cons 
gecrati sunt ex conspectu Domini. Alterius hic de: 
nuo legis mentio facienda est. Scripsit Moyses 
in lege de initiationibus sacri cultus die Sabbati 
faciendis, duodecim panes calidos coctos ponendos 
esse supra mensam. Ubi autem calefactio, ibi ignia. 
Dicant hic nobis Judei, quare Sabbatum observant, - 


quo ignem accendere recusant; cum sacerdotes  . 


ignem accenderent, coctosque panes calidos appo- 
nerent? Num ego solus transgredior Sabbatum ? 
Ecce ipsi sacerdotes calidos panes apponunt, co- 
quuntque Sabbato, et cireumcidunt Sabbato ? Ubi 
autem circumoisio, ibi ferrum, spongie, et cetera 
qua ad rem pertinent. Ubi panis confectio, ibi for- 
naces, ibi sarmentorum commeatus; ac demum 
opus ab illis peragitur quo panes confi^iant. Ju- 
deorum itaque populo vetitum erat, ne Sabbato 
opus facerent : Bacerdotibus vero id prohibitum 
non erat. Quapropter nobis omnibusque permitti- 
tur in Sabbato operari, cum nos omnes simus γθ-. 
gale sacerdotium. Olim igitur sacerdotibus permit- 
tebatur : nobis quoque quoniam sumus regale sa- 
cerdotium, gens sancta, idipsum permissum est 
Scribente lege, in die Sabbati duodecim panes su- 
pra mensam ponendos esse, ex illis in rmensa con- 
Secretis panibus postulabat David sibi alimentum. 
Respondit Abimelech : « Si pueri abstinuerunt 
maxime a mulieribus V. » Jam tu mihi, qui fidelis 
es, ut paululum digrediamur, his ad cautelam utere 
verbis, et quod dicitur animadverte, castimoniam- 
que carnis assume. Si namque id tunc precepit 
Abimelech, cur ,non observandum? Sic David ac- 
cepit, panesque comedit, ac fortassig in Sabbato 
accepit. | 
14. Cum itaque Judei Salvatorem coarguerent, 
quod discipuli ejus in Sabbato spicas vellerent at- 
que comederent, opportunissime ille historiam Sab- 
bato gestam commemoravit, ut ostenderet ipsis, 
si Davidi et comitibus ejus concessum fuit ut pro 
salute panes ex sacra mensa in cibum attingerent ; 
non fuisse discipulis vetitum ut spicas vellerent, 
et confricarent ad comedendum. « Annon, inquit, 


« Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε ὅ ἐποίησε Δαθὶδ, ὅτε ἐπείνα- [) legistis quid fecerit David, cum esuriret ipse οἱ qui 


σεν αὐτὸς xal ol μετ) αὐτοῦ, ὡς εἰσῆλθεν elc τὸν οἴκον 
τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγεν ; » 
Ἔχεις ἑξῆς συνεζευγµένην xai τὴν ἱστορίαν περὶ τῆς 
ξηρᾶς χειρός, ὅπως ὁ Σωτὴρ ἡμῶν elc τὴν συναγωγὴν 
εἰσελθὼν (δεῖ γὰρ ἡμᾶς παραδραμεῖν τὴν Ἱστορίαν 
διὰ τὸ μῆκος τῶν λόγων, ἵνα μὴ προσκορὴς γένηται 
4$ ἑκρόασις:) axi ἰδών τινα ἔχοντα ξηρὰν χεῖρα, καὶ 
Ἱνώσκων ὅτι ὄτοιμοί εἶσιν οἱ Ἰουδαῖοι εἰς τὸ κατη- 


cum eo erant, quomodo intravit in domum Dei, e£ 
panes propositionie comedit? » Habes exinde ad- 
junctam historiam de arida manu : quo pacto vi- 
delicet Salvator noster, ingressus in synagogam, 
(nobis namque percurrenda historia est, ob ejus 
prolixitatem, ne nauseam pariat audientibus), ot 
cum vidisset quemdam manum aridam habere: 
nossetque Judeos ad oriminandum paratos esse. 


5 Matth. 1x, 20. ' Levit. xxiy, 56, '9 I Bog. xx, &. 


(35) Leoua, ut videtur, mutilus. 


| (36) Anglicanus, ἕξῆς τραπίζης. 
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.— difgerit ad eum cujus arida manus erat : « Surge À vyopstv, λέγει πρὸς τὸν ἔχοντα τὴν χεῖρα τὴν ξηράν. 


^ questa) i in medio 5.» Resurrectio resurgere jussit : 


E ^. « Surge et sta. in medio. » Non quod ad pompam 
P ^ ouretionem edere vellet : norat quippe pro tempo- 

f-.. - ris conditione dicere etiam : « Vide, nemini dixe- 
BO" Εβδ, » Verum ubi id tempus postulat, celat mira- 


culum; conira ubi Sabbato miraculum edere par 
est, tuno apertissime operatur. Quere et volve 
Evangeliorum ecripta, et me vere dicere deprehen- 
des. Observabant in Sabbato insigniora edita mira- 
ula : qui, queso, aut quomodo? « A seculo $8 
non est auditum, quod quis aperuerit ooulos ceci 


Et: - nati", » Hoc miraculum non alio quam Sabbati die 


edidit. Cum enim ex sputo humi dojecto lutum fe- 


ο... isset, linivit ejus oculos, misitque illum in 8i- 


oam : et rediit cecus visu recepto. Qui vero cecum 
J cernerent videntem, ipsi non videbant. Illius qui- 
. dem sensibiles oculorum pupille aperte sunt; Ju- 
deorum vero non aperti sunt oculi; imo apertis 
licet oculis, non videbant, Dominumque damnabant 
his verbis : « Non est hic homo ex Deo, quoniam 
Sabbatum non observat **.» O ingentem vesaniam! 
Nam quale opus factum est? Sputum ex labiis, di- 
. gitisque duntaxat lutum : simplex unctio, non in- 
strumentis medicis, sed manu a Deo facta. Quid 

quod actum est criminare ? Habes;in Sabbato ges- 
tum miraculum. Abiit cecus, et abiit visu rece- 
"pto. Id in Sabbato (Christus) operabatur, ut fide 
dignus haberetur, cum in Sabbato doceret. 

.45. Aliud occurrit mihi miraculum. Hierosolymis 
erat probatica quedam piscina, que etiam nuno 
illic exstat : habebatque quinque porticus; sed jam 
destructa sunt circumjecta edificia. Jacebat illic 


paralyticus triginta octo jam annis eger. Diutur-. 


nus enim fuit morbus, ut ea saltem, ratione, pudore 
Judei afficerentur. Nam si brevi fuisset egritudo, 
latuisset miraculum : jam vero multi anni sunt veri 
morbi testes, ut saltem hoc videntes, viderent. Sal- 


' : vator autem cum advenisset et proteriret, ait illi : 


« Vis eanus fieri 5? » et reliqua. Ac seurgens ille 
quoque, tollit grabatum et ambulat. Erat autem 
Sabbatum. Verum Judei non videbunt miraculum 
Sabbato editum, sed grabatum ab eo gestari. Par 
fuisset cogitare illos : Tales medici huc advenerunt, 
et nemo sanavit : pauper jacebat miser, nec aderat 
ei qui ipsum in piscinam dejiceret. Talis est hio 


miraculorum patrator, novarumque rerum auctor, D 


qui tantam vim paralytico dederit, ut non. modo 
surrexerit, sed et grabatum portaverit suum. Ceca 
res est. malitia : ipsum morbo ereptum damnant, 
aiuntque illi :« Νου licet tibi Sabbato gestare gra- 
. batum. » Respondit ille :« Qui me sanum fecit, ille 


: ^ gmihi dixit ".» Dei opus est quod jussum est. In- 


' gueta res est paralyticum triginta et octo annorum 


MN sanitati restitui. Ex ejus ore id audivi : Tolle gra- 


batum tuum. Si corpus illi obedivit et sanum fac- 
tum est, egonec illi ingratus ero, nec gestabo gra- 


*"iLuc.vi 8. ' Matth. vm, 4 "Joan. m, 32. 


** Ibid., 16. 


«᾿Ανάστηθι εἷς τὸ µέσον. » 'H ἀνάστασις τὸ ἀναστῆναι 
ἐκέλευσεν' « ᾿Ανάστηθι, καὶ στῆθι εἰς τὸ µέσον. » OÀ 
κομπώδη τὴν ἰατρείαν ἐργαζόμενες" οἵδε γὰρ εὐχαίρως 
λέγειν, « "Opa, μηδενὶ εἶπῃς' » ἁλλ᾽ ὅτε μὲν ἔστιν εὔ- 
καιρον,χρύθει τὸ θαυματούργηµα" ὅτε δὲ δεῖ ἐν Σαθθάτῳφ 
θαυματουργῆσαι, τότε φανερώτατα ἑργάζεται. Ζήτη- 
σον τὰ ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις γεγραμµένα, καὶ εὑρήσεις 
τὸ ἀληθὲς τῶν λόγων, Ἐτήρουν iv Σαθθάτῳ τὰ τῶν 
θαυματουργηµάτων ἐπιδοξότερα. πῶς καὶ τίνα τρό- 
Tov; « Ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐχ ἠκούσθη, ὅτι ἤνοιξέ τις 
ὀφθαλμοὺς ττφλοῦ γεγεννηµένου. » Τοῦτο τὸ θαῦμα 
οὐκ ἐποίησεν ἐν ἑτέρᾳ ἡμέρᾳ, ἀλλ᾽ iv. Σαθθάτφῷ. Πη- 
λὸν Ὑὰρ πνιήσας διὰ τοῦ πτῦσαι χαμαὶ, ἐπιχρίσας 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἔπεμψεν etc τὸν Σιλωάμ’ καὶ ἦλθεν 
ὁ τυφλὸς βλέπων. Οἱ δὲ τὸν τυφλὸν ἱδόντες βλάποντα 
οὐκ ἀνέθλεψαν. Κάχείνου μὲν ἠνεῴχθησαν αἱ αἴσθη. 
tal τῶν ὀμμάτων xópat, Ἰουδαίων δὲ οὐκ ἠνοίχθησαν 
oi ὀφθαλμοί’ ἀλλ᾽ ἔχοντες τοὺς ὀφθαλμοὺς ἠνεφγμέ- 
νους, οὐκ ἔθλεπον, καὶ κατέκριναν τὸν Κύριον λέγον- 
τες, ὅτι « Οὐκ ἔστιν οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἐκ τοῦ Θεοῦ, 
ὅτι τὸ Σάθθατον οὐ τηρεῖ. « Ὢ πολλῆς dvolac | Ποῖον 
γὰρ ἔργον γέχονε; Πτύσμα ἀπὸ χειλέων, ἀπὸ δαχτύ- 
λων µόνον ὁ πηλὸς, περίχρισµα λιτὸν, οὖκ ἑργαλείοις 
ἰατρικοῖς, ἀλλὰ χειρὶ θεοποιήτῳ εἰργασμένον. Τί μὲμ- 
qn τὸ πραχθέν ; Ἔχεις ἐν Σαθθάτῳ θαυματούργη- 
μα. ᾽Απῆλθεν ὁ τυφλὸς, καὶ ἀπῆλθεν ὁ τυφλὸς βλέ- 
πων. Καὶ ἐν Σαθθάτῳ ἐπο[ει, ἵνα ἀξιόπιστος Ὑγένηται, 
ἐν Σαθθάτῳ διδάσκων. 

15. Ἔχω |καὶ ἄλλο θαυματούργημα. Ἐν Ἱεροσολύ- 
μοις προθατική τις ἦν κολυµθήθρα, καὶ νῦν ἐστιν" 


C πέντε στοὰς εἶχε. νῦν γὰρ περιῃρέθη τὰ πὲριξ olxo- 


δοµήµατα. Ἡαραλυτικός δὲ ἔχειτο ἐπὶ τριάχοντα καὶ 
ὀκτὼ ἔτεσιν ἀσθενῶν. Πολὺς γὰρ ὁ Ὑχρόνος γίνεται 
τῆς νόσου, ἵνα, xliv οὕτως βλέποντες, δυσωπηθῶσιν ol 
Ἰουδαῖοι. El γὰρ ὁλιγοχρόνιος Tj» ἡ νόσος, ἐλάνθανε τὸ 
θαῦμα" νυνὶ δὰ πολλὰ ἔτη ἐμαρτύρησε τῇ νόσῳ, tva, xv 
οὕτω βλέποντες, ἀναθλέψωσιν. Ὁ δὲ Σωτὴρ παραγε- 
νόµενος, xa! παράγων, λέχει ἐχείνφῳ' « θέλεις ὑγιὴς 
γενέσθαι; » xai τὰ ἀκόλουθα. Καὶ ἐξεγερθεὶς κἀκεῖνος, 
αἴρει τὸν κράθθατον, xal περιπατεῖ. Σάθθατον δὲ ἦν. 
Οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι οὐκ ἔθλεπον τὸ θαυματούργηµα τὸ ἐν 
Σαθθάτῳ ἸὙενόμενον, ἀλλὰ τὸν κράθθατον βαστα- 
ζόμενον, δἑον αὐτοῖς λογίσασθαι. Ἰατροὶ τοιοῦτοι παρ- 
εγένοντο, οὖδεὶς ἀθεράπευσε' πένης ἔχειτο ὁ ἅθλιος, 
μηδὲ τὸν ῥίπτοντα εἰς τὴν κολυμθήθραν ἔχων, Τοιοῦ- 
tol ὁ θαυματοποιὸς xal παινότερα ἑργαζόμενος, ὁ 
τοσαύτην δύναμιν τῷ παραλυτικῷ δοὺς, ὡς μὴ µό- 
νον ἀναστῆναι, ἀλλὰ καὶ βαστάσαι τὸν κράθθατον. 
Τυφλὸν ἡ πονηρἰα. Καὶ χρίνουσι τὸν σωθέντα, xal 
λέγουσιν abt: « Οὐκ ἔξεστί σοι ἄραι τὸν κράθόατον 
ἐν Σαθθάτῳφ. » ᾿Απεκρίνατο ἐκεῖνος' « Ὁ ποιήσας µε 
ὑγιῆ, ἐκεῖνός µοι εἶπεν. » Θεοῦ τὸ ἔργον τὸ προστα- 
χθέν. ᾽Ασύνηθές ἐστι καὶ τὸ παραλυτικὸν διὰ τριάκοντα 
καὶ ὀκτὼ ἑτῶν θεραπευθῆναι. Ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόματος 
ἤκουσα τοῦ Ἡαστάσαι τὸν κράθθατον. Et τὸ σῶμα 


ἐπήχουσε xai ὑχιὲς ἐγένετο, ἐγὼ ἀγνώμων ἔσομαι, 


8 Joan. v, 7. 38 Joan. v, 10, 11. 


" HOMILIA DE SEMENTE. 


τῷ μὴ βαστάσαι τὸν κράθθατον ; Πάλιν οἳ Ἰουδαῖοι οὐκ A batum ? Rursum Judei nequaquam scistabantar, E 


ἐζήτουν αὐτὸν, ἵνα µαθωσι πῶς ἐθεράπευσε, καὶ 
προσκυνήσωσι τὸν δόντα τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτῷ ἐπι- 
θουλεύσωσι., Γέγονς κἀκεῖνο τρίτον τὸ νῦν ἀναγνω- 
σθἐν 


16. Εἰσῆλθεν εἷς τὴν συναγωγὴν, πονηρευοµένων 
συναγωγή. Ti γὰρ πονηρότερον εὑεργετουμένων καὶ 
ἐπιθουλευόντων; Ἐν τῇ σἀναγωγῇ τῶν Ἰουδαίων ἄν- 
θρωπος ἦν χεῖρα ἔχων ξηράν. Ἑηβὸς ἦν τις τὴν χεῖ- 
ρα, καὶ οἱ παρόντες Enpot τὴν διάνοιαν, καὶ οὐχ ἔθλε- 
πον τὸν τότε παρόντα οὐδὰὲ ὑπώπτευον τὸ θαυμα- 
τούργηµα τοῦ ἐργαζομένου. 'O δὲ Σωτὴρ, πρὶν ποιῆ- 
σαι τὸ ἔργον, διὰ λόγων ἐγεώργει τὴν διάνοιαν. Εἰδὼς 
γὰρ τὸ πονηρὸν τῆς διανοίας, xal τὸ βάθος τὸ πικρὸν, 
πρῶτον αὐτοῖς ηροπαρηγόρει τοῖς λόγοις, xal τὸ ἄγριον 
τῆς διανοίας ἡμεροῦν ἐθούλετο, καὶ φησι πρὸς αὐτούς' 
« Ἔξεστιν ἀγαθοποιῆσαι ἐν Σαθθάτῳ, f| κακοποιῆσαι ; 
ψυχἠν σῶσαι, Tj ἀπολέσαι; » El γὰρ εἶπεν αὐτοῖς (37). 
ἔξεστιν ἐργάσασθαι ; εὐθέως ἂν ἔλεγον, Παρὰ τὸν νό- 
pov λέχεις. Νυνὶ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, ὅ καὶ ὁ νόµος ἐθού- 
λετο ὁ γὰρ περὶ τοῦ Σαθθάτου νοµοθετήσας προσ- 
ετίθει, ὅτι Ηλὴν τούτου, ὅ ἐπὶ ψυχἠν ποιηθήσεται.Αὀ- 
τἶχα ἐὰν Σαθθάτῳ πέσῃ ἄνθρωπος sic βάθη, ἔξεστιν 
Ἰουδαίοις ἀνασπάσαι' οὐ µόνον ἄνθρωπον, ἀλλὰ καὶ 
βοῦν καὶ ὄνον. Οὕτω τὰ ἐπὶ σωτηρίᾳ συνεχώρεἰ ὁ νό- 
poc Ὑίνεσθαι, xai ἑτρέφοντο Ἰουδαῖοι iv Σαθθάτῳ. 
Ἠρώτησέ τις νῦν αὐτοὺς οὐ τὸ ἀντιλεγόμενον, ἀλλὰ 
τὸ ὁμολογούμενον. Ἔξεστιν ἀγαθοποιῆσαι; ᾽Αλλ) οὐδὲ 
λέχουσε, Nal: οὐ γὰρ ἦσαν ἀγαθῆς προαιρέσεως. « Ὁ 
[ip ἀγαθὸς ἄνθρωπος ix τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ προ- 
φέρει τὸ &yagóv. » Πονηροὶ δὲ ὄντες Ἰουδαῖοι, περὶ 


ἐχαθῶν οὐ συντίθενται, xal οὔτε ἀγαθοποιῆσαι ὦμο- G 


λόχουν, οὔτε καχοποιῆσαι εἰπεῖν ἠδύναντο' ἀναίσχυν- 
τον γὰρ ἦν τὸ ῥῆμα' ἀλλὰ σιωπῶσιν, Ὅτε δὲ διὰ 
Φλυαρίαν, πολλὰ φλυαροῦσιν' ὅτε διὰ κατηγορίαν. 
μεγάλα κχραυγάζουσιν « Αἴρε, alps, σταύρωσον. » 
Οὗνος ὁ ἄνθρωπος τάδε xal τάδε ἐποίησεν. "τι 
δεῖ ἀγαθοποιῆσαι, f| κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι, fj 
ἀπολέσαι, ol μὲν σιωπῶσιν ὁ δὲ, συλλυπούμενος 
τῃ καρδίᾳ ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν, εἶπε 
τῷ ἀνθρώπφ' Οἱ βλέποντες βλεπέτωσαν, ol ἀνήκοοι, 
ὡς βουλονται πράττειν, πραττέτωσαν΄ ol σκληροχκάρ- 
διοι ἀπολιθούσθωσαν ἁπαλυνέσθω δὲ σου ἡ δεξιά, 
Ἔχειραι, µηχέτι προσαίτει. Τὸ γὰρ, ἔγειραι, τὸ καθ: 
ἐζεσθαι ἐδήλου, Ὁ δὲ ξηρὰν ἔχων τὴν χεῖρα τί ἔχαθ- 
ἔζετο, 9, πάντως εἷς τὸ προσαιτεῖν; Οὐ δίδωμἰ σοι 


utediscerent quo pacto curasset, οἱ adorarenteum ' πα 
qui talia largitus esset ; sed ut ipsi insidias pa- ^". 
rarent. Jam illud tertium est quod lectum ; 


fuit. 


16. Ingressus est in Synagogam, que erat Syna- - ο 


goga malignantium. Quid namque deterius quam 
beneficia accipere et insidiari ? In Synagoga Judmgo-. 
rum homo erat cujus arida manus. Aridus quidam - 


manu erat, et qui aderant, aridi mente: neque θαπι E 
cernebant qui tum presens erat: neque in men- 4 
tem veniebat miraculum ejus qui talia operaretur. — ^ n 
Porro Salvator antequam opus conficeret, verbis . 428 


mentem excolebat. Compertam enim habens mali- 
gnitatem animi, et profunditatem acerbam illam, 
demulcebat primo verbis : agrestem animum lenire - 
studebat, aitque illis: « Licetne Sabbato benefa- 
cere, an male: animam salvam facere, an per- 
dere 9' ? » Nam si dixisset illis, Licetne operari? 
statim respondissent, Contra legem loqueris. Nuno 
autem id locutus est quod lex ipsa voluit: qui enim. 
legem de Sabbato dederat, subjunxit: Prewter id 
quod pro anima fiet, Mox enim ubi in Sabbato ce- 
ciderit homo in foveam, licitum Judeis est inde 
illum extrahere : nec tantum hominem, sed etiam 
bovem οἱ asinum. Atque ita qua ad salutem spe- 
ctabant lex permisit, et ὤ4 ipso Sabbato Judei 
vescebantur.Quod si quis percontatus eos fuerit,non 


de quo disceptatur, sed de quo convenit interom- 


nes : Licetne benefacere ? nequaquam respondent, 
Etiam: non sunt quippe bone voluntatis. Nam, 
« bonus homo de bono thesauro profert bonum", » 
Mali porro cum sint Judei, de bonis agendis non 
consentiunt, nec fatentur esse benefaciendum, ne- 
quae possunt affirmare male factum oportere: ime 
pudenter enim dictum foret: sed silent. At cum. 
nugandum est,magnas nugas effutiunt: cum autem 
criminandum, magno clamore aiunt : « Tolle, tolle, - 
crucifige 9, » hio homo hac et ejusmodi perpetra- 
vit: cum autem queritur benene an male facere 
liceat, animam salvam facere, an perdere: illi qui- 
dem silent ; Dominus vero corde morens ob οδοἷ- 
tatem cordis eorum, ait homini illi : Qui vident vi- 
deant, qui inobsequentes sunt, quod libuerit agant: 
qui duri sunt corde, lapidescant ; verum mollescat 
dextera tua. Surge, ne amplius mendicato : nam 


ἀργύριον, ἵνα μὴ ἀναλώσῃς' ὑχείαν σοι δίδωµι, µη- [) quod jusserit eaim surgere, indicium est eum prius 


bixote δαπανωµένην. Μηδὲ διὰ σὸ ξηρὰν ἔχειν τὴν 
χεῖρα προσαίτει, ἀλλ᾽ ἀποθαλὼν αὐτὴν ὅγιδ, λοιπὸν 
καὶ σώαν ἐργασάμενος ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου πτω- 
X9. Ἔχειραι, xal στῆθι slo τὸ μέσον γενοῦ θέατρον 
τοῖς βλέπουσιν. Ἐν col ὁ ἀγὼν λοιπὸν ἀγωνίζεται ὁ 
περὶ Σαθθάτου. Στῆθι slc τὸ μέσον, ἵνα καὶ οἱ χω- 
λεύοντες τὰς ᾽γνύας στῶσιν, ἐὰν ἄρα ἀχούσωσιν, ἐὰν 
ἄρα ἴδωσι. Στῆθι εἲς τὸ μέσον, xal λαλήσας πρὸς τοὺς 


"V Lue. vi, 9. 3 Matth, xi,35. 9 Joan. xix, 15. 
(37) Anglio. Mi 


mana reoentiore 


sedisse : qui autem aridam manum habebat, quare 
sedebat, nisi ut mendicaret? Non dotibi argentum 
ne absumas : sanitatem do tibi nunquam absumen- 
dam. Ne occasioue aride manus mendica: sed e& ΄ 
sana salvaque accepta, operare, extende tu pau- 
peri manum tuam. Surge, et sta in medio: sis 
spectaculum videntibus. In te deinceps certamen 
de Sabbato agitur. Sta in medio, ut qui claudicant 


sut imev. Infra, post vwyl, heo, δὲ εἶπεν αὐτοῖς.... ó γὰρ περὶ. desunt in Angl, sed ^ : 
sunt, EE. 
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poplitibus, consistant, si Lam;en audiant, ei videant. A Ἰουδαίους τὰ εἰρημένα, ὅτι ἔξεστι τόδε ποιῆσαι ἢ 00; 


Sta in medio, et loquere Judieis que jam dicta 
aunt : licitumne est id facere annon ? Tunc ait ad 
illum : Extende manum tuam, non te tango, ne Ju- 
dmi eriminentur, neve contingere idem putent 6889 
atque operari, verbum tantum profero. Nequaquam 
ait Deus : Ne loquare in Sabbato. Si autem verbo 
opus efficiatur, admirationi sit qui locutus est. Ex- 
lende manum inam. Vide discrimen facti: Petrus 
jn Speciosa porl& paralylicum sanans, compressa 
illius dextera manu excitavit. Servus attrectando, 
extondil: Dominus jubendo extendit. Extende ma- 
num tuam.Do tibi virtatem, et efficaciam sanitatis. 
Verbo jussioneque mea in te constituo : Extende 
manum tuam. Dixit ille, isle fecit : arida manus sa- 
nitali restituta, mentisque Judeorum ariditas mi- 
nime sanata fuit ; sed egressi, ut modo lectum fuit, 
deliberabant quid facerentJesu. Deliberas quid fa- 
eturus sis : adora uL Deum, adora miraculorum au- 
corem, adora hominem, ea, que supra homines 
sunt, operantem, Non apposuit emplastra, non per- 
fusionibus quibusdam brachium emollivit, non 
sexcenta remediorum genera adhibuit. In medio 
stabat ille, rem omnes gesiam videbant : non enim 
clam editum opus fuerat, ne quis diceret: Herbam 
adhibuit,emplastrum apposuit. Surge, stain medio; 
ut ne ipsam rei veritatem calumnientur, ut nullus 

17. Egressi autem illi deliberabant quid facerent 
da Jesu : ut etiam hic in hac ipsa hora, stat quis- 
piam arida manu, cum eam pauperi non porrigit 
ad eleernmosynam : js quantumvis corpore sanus, 
arid us est menle. Audi et tu hac ipsa hora saluta- 
ria hmc verba : Extende manum tuam, et ab hao 
die incipe eleemosynam pau peri erogare. Alio item 
modo id pertractemus. Multi ineurii sunt id pre- 
cando, tota die negotiis incumbunt humanis, vili- 
penduntque divinum precalionum negotium. Huic 
quoque dicat Salvator : Extende manum tuam, ut 
ait A postolus : « Volo orare homines in omni loco, 
extollentes sanctas manus *^, » Ceterum quia ser- 
mo noster salis processit, surgentes 88$ nos ipsi ex- 
tendamus manus,non solum in die, sedet in nocte : 
« In noctibus extollite manus vestras in sancta, et 
benedicite Dominum *'.» Et extendamusmanussan- 
clug nbluti inter innocentes ; ut invocato universo- 
rum Deo, ejus auxiltü periruamur, in Christo Jesu 


Τότε λέγει πρὸς abcóv: "Έκτεινον τὴν χεῖρά σου" 
οὐκ ἐγὼ ἅπτομαι, ἵνα μὴ Ἰουδαῖοι κατηγορήσωσιν’ 
ἵνα μὴ τὸ ἄφασθαι ἔργον εἶναι νοµίσωσι, λόγω λαλῶ. 
Οὐκ εἶπεν ὁ θεὸς, M3) λάλει ἐν Σαθθάτῳ. ἘΕὰν δὲ à λό- 
γος ἔργον γένηται, θαυμαζέσθω ὁ λαλήσας. Ἔκτεινον 
τὴν χεῖρά σου. Βλέπε pot διαφορὰν πράγματος ὁ 
Πέτρος iv Ὡραίᾳ πύλῃ παραλυτικὸν σώζων, πιάσας 
δεξιᾶς χειρὸς Ίγειρε. Ὁ δοῦλος κρατῶν ἐκτείνει” 
ὁ δεσπότης κελεύων ἐκτείνει. Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου. 
σοὶ δίδωµι τὴν δόναµιν, καὶ τὴν ἐνέργειαν τῆς θερα- 
πείας. Διὰ τῶν λόγων κελεύσας ἐντίθημι. Ἔκτεινον 
τὴν χεῖρά σου. Ὁ μὲν εἶπεν, ὁ δὲ ἐποίησε. Καὶ ἡ μὲν 
ξηρὰ χεὶρ ἀποχατεστάθη" τὸ δὲ ξηρὸν τῆς διανοίας 
τῶν Ἰουδαίων οὐκ ἐθεραπεύθη' ἀλλ) ἐξελθόντες, κατὰ 
τὸ ἁρτίως ἀνάγνωσμα, διελογίζοντο, τί ἂν ποιήσειαν 
τῷ ᾿Ιησοῦ. Διαλογίζη, τί ποιήσεις; προσκύνησον ὡς 
Θεὸν, προσκύνησον τὸν θαυματοποιὸν, προσκύνησον 
ἄνθρωπον τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐργασάμενον. Οὐκ ἐμ- 
σλάστρους προσέθηκεν, οὐκ ἐμθροχαῖς τισιν ἠπάλυνεν, 
οὐ µυρία φάρμακα ἰατρικὰ πρυσήνεγκεν. Εἰς τὸ µέσον 
ἦν ὁ ἑστὼς, πάντες ἔθλεπον τὸ γενόµενον' μὴ γὰρ xpó- 
φιον Ἡν τὸ ἐργαζόμενον. ἵνα µή τις εἴπῃ' Βοτάνην 
προσήνεγκεν, ἔμπλαστρον προσέθηκεν. Ἔγειραι, στῆθι 
εἰς τὸ µέσον, ἵνα πάντως μὴ κατηγορήσωσι τῆς ἆληυ 
θείας ἵνα ἀσυχοφάντητον γένηται τὸ πρᾶγμα. 


Bit sycophantie locus. 


17. 'Εξολθόντες δὲ ἐκεῖνοι διελογίζοντο, τί ποιή- 
σωσι τῷ Ἰησοῦ: ὡς καὶ ἐνταῦθα κατὰ τήνδε τὴν ωραν, 
ἔστηκέ τις ξηρὰν ἔχων τὴν χεῖρα, ὁ μὴ ἐκτείνων πτω- 
y ἐλεημοσύνην. Οὗτος xà» ὑγιαίνῃ τὸ σῶμα, ξηρός 
ἐστι τὴν διάνοιαν. "Axoucov xal σὺ χατὰ τήνδε τὴν 
ὥραν τῶν σωτηρίων λόγων λεγόντων. Ἔκτεινον τὴν 
χεῖρά σου’ καὶ ἀπὸ τοῦ σήμερον ἄρξαι ποιεῖν ἔλεημο- 
σύνην πτωχῷ. Καὶ ἄλλως δὲ αὐτὸ λάθωμεν. Πολλοί 
τινές εἶσιν ἀμελεῖς εἲς προσευχὰς, καὶ πᾶσαν μὲν τὴν 
ἡμέραν ἀσχολοῦνται περὶ ἐργασίας ἀνθρωπίνας, xa- 
ταφρονοῦσι δὲ τῆς θείας ἐργασίας τῶν προσευχῶν. 
Καὶ πρὸς τοῦτον λεγέτω ὁ Σωτήρ' ἝἜκτεινον τὴν χεῖ- 
pá σου, καθὼς λέγει ὁ ᾽λπόστολος' « Βούλομαι προσ- 
εύχεσθαι τοὺς ἄνδρας, iv παντὶ τόπῳ ἑπαίροντας 
ὁσίους χεῖρας. » Αὐτάρκως δὲ τῶν λόγων ἡμῶν προ- 
χωρῃσάντων, ἀναστάντες καὶ ἡμεῖς ἐχτείνωμεν τὰς 
χεῖρας, καὶ μὴ µόνον ἐν ἡμέρᾳ, ἀλλὰ καὶ ἐν νυκτί; 
« Tat, νυξὶν ἑπάρατε τὰς χεῖρας ὑμῶν εἲς τὰ ἅχια, 
καὶ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον. » Καὶ διαπετάσωµεν χεῖρας 


Domino ποβίτο, per quem Deo gloría cum Spiritu Ὦ ὁσίους, νιψάµενοι ἐν ágootc ἵνα, τὸν τῶν ὅλων θΘεὸν 


gancto, nunc et semper εἰ 1n eecula seculorum. 


Àmen. 


ἐπικαλούμενοι, τῆς map' αὗτοῦ βοηθείας ἀπολαύσω- 
μεν, τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, δι οὗ 


E» : - 3 J - 9 4 MJ d - [4 , 
τῷ Θεῷ 4, δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι vov καὶ ἀεὶ καὶ εἲς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


$ [ Tim. 1,8." Psal. cxxxilt, 2. 
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ADMONITIO IN HOMILIAM SEQUENTEM. 


Hoc opusculum licet in antiquis codicibus legatur, nobis non videtur Alhanasianum. Orationis certe genus 
minus elegans, επρἰαπαίῖοπες Scripturarum minus aplz2, et nonnihil contorta, scriptorem sane praeferunt 


lenge Athanasio imparem. Qus causa nobis fuit ut $5 


r dubia Ópera recenseremus. 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΠΜΟΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


EIZ TO: IOPETeENTEZ EIZ THN AHENANTI KOMHN (38) ΒΥΡΗΣΕΤΕ ΠοΛΟΝ AE- 
AEMENON. 


S. P. N. ATHANASII 


IN ILLUD : PROFECTI IN PAGUM QUI EST E RBGIONE, INVENIETIS PULLUM 
ALLIGATUM"*. 


1. Οἱ τὰ ἐπὶ γῆς φρονήσαντες, xal τῆς ἐντολῆς Α 


τοῦ Θεοῦ καταφρονήσαντες, xal ἐν τῷ Bl τούτῳ 
µοχθήσαντες, οὗτοι πρὸ τῆς τῶν ἀγαθῶν εὑρέσεως ἐν 
ἀγνοίᾳ διέτριδον. Οἶμαι γὰρ καὶ τὸν σοφώτατον Σο- 
λομᾶντα διὰ τοῦτο λέχειν (39), ὅτι « καιρὸς τοῦ ζη- 
τῆσαι, xal καιρὸς τοῦ ἀπολέσαι.» μαρτες; ἡσύ- 
χασον. El γὰρ xal ποτε ἐν ἀγνοίᾳ διατρίθων, ἀπώ- 
λειαν τῇ σεαυτοῦ quy περιεποιήσω, ἀλλὰ καιρὸς γέ- 
γονε τοῦ ζητησαι ἡμᾶς ταύτην, ὡς καὶ ἐν Εὐαγγελιῷ 
διδάσκει ὁ Κύριος ἡμῶν λέγων (40)* « Ζητεῖτε, xal 
εὑρήσετε. Καὶ πότε δὲ αὐτὴν εὑρήσομεν d] νῦν, ὅτε 
παρὼν ὁ Κύριος ἔλυσεν ἡμᾶς ἐκ τῶν τοῦ διαθόλου 
δεσμῶν ; ὡς καὶ ὁ µαχάριος ᾽Απόστολος διδάσκει λέ- 
γῶν΄ « Ἰδοὺ νῦν (A1) χαιρὸς εὑπρόσδεκτος ἰδοὺ νῦν 
ἡμέρα σωτηρίας. » Καιρὸς οὖν ἠκολούθησε τοῦ ἆπ- 
ολέσθαι τὴν ἐπισκοτοῦσαν ἁμαρτίαν' χαιρὸς ἐκάλεσε 
τοῦ ζητῆσαι τὸ πεπλανημένον, τοῦ λυθῆναι ἡμᾶς ἐκ 
τῶν δεσμῶν. ἨἩλθε γὰρ ὁ λύων τοὺς πεπεδημέ- 
νους (49), καὶ ἀνορθῶν τοὺς χατεῤῥαγμένους, ἦλθεν 
ὁ χηρύσσων ἄφεσιν τοῖς αἰχμαλώτοις, καὶ τοῖς τυ- 
φλοῖς ἀνάθλεψιν" « Τότε » γὰρ » ἀλεῖναι ὡς ἔλαφος 
ὁ χωλὸς, καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα µογιλάλων (43). » 

2. Καὶ ἄλλως δὲ ἐπιθάλωμεν τῷ ῥητῷ' κινεῖ γὰρ 
ἡμᾶς πρὸς πόθον τό τοῦ Σολομῶντος λεξείδιον. Φησὶ 
γάρ’ « Καιρὸς τοῦ ζητῆσαι, καὶ καιρὸς τοῦ ἀπολέ- 
σαι (&&). » Ἐπειδὴ πολλῷ τῷ χρόνῳ πλανώμενον ἦν τὸ 


6 Matth. xxi, 2. *? Eocle. ui, 6. 
xxxv, 6.  ** Eocle. 1m, 6 


) Regius, ἐκ τοῦ κατὰ Λουκᾶν Εὐαγγελίου πο- 
ρευθέντες. Mor, Reg. et Seg. κατέναντι. Ceteri et 
editi, ἀπέναντι. Apud. Matth. xxi, 2, legitur, ἁπ- 
ἵνανι. Apud. Lue. xix, 30, κατέναντι. Rogius. inci- 
pit: Οἱ τὰ ἐπιχεια, 

(x Regius et Felo. 1, διὰ τὸ λέγειν. Gobler. διὰ 
τοῦ λέχειν. Post, τοῦ ἀπολέσαι, Regius habet, τοῦτ 
ἔστιν. Paulo post, Regius, Gobler. et Felc. 1, τῆς 
αυτοῦ φυχῆς. 

(40) us et Seguer, ὁ Κύριος ἡμῶν "Inc. Χρ. iv 
Κὐαγγελίοις, διδάσκει λέγων. Angl. item habet, ἐν 


Ῥατκοιυ. Ga, XXVIII. 


6 Matth. vi, 7. 


1. Qui terrena sapuere, et Dei mandata despe- 
etui babuere, atque in hae vita defessi sunt ; hi 
ante inventionem boni in inscitia versabantur, Ar- 
bitror enim sapientissimum Salomonem ca de causa 
dicere : « Tempus quaerendi, et tempus perdendi 8,» 
Peocasti ? desine. 8i enim aliquando in ignorantia 
versatus, animam tuam in perniciem conjecisti; af 
venit tempus eam perquirendi, ut in Evangelio Do- 
minus noster docet his verbis : « Quirite, et inva- 
nietis *. » Quandonam autem inveniemus illam, 
nisi jam, ubi Dominus ipse presens nos solvit a 
vinculis diaboli? quemadmodum beatus Apostolus 
his docet verbis : « Ecce nunc tempus acceptabile: 
eoce nuno dies salutis **. » Tempus itaque venit 
tenebricosum peccatum destruendi : vocat tempus 
ut quaeramus id quod erravit, ut solvamur a vin- 
eulis. Venit quippe qui solvit compeditos, qui erigit 
eligos 66: venit qui annuntiat captivis dimissionem, 
cecis visum. « Tunc » enim « Βα]ΐοί quasi cervus 
claudus, et expedita erit lingua balborum **, » 


2. Alio item modo dictum illud pertractemus . 
Salomonis quippe sententia Studium hac in re no- 
strum accendit. Ait enim : « Tempus quirendi, et 
tempus perdendi**. » Quia jamdiu errabundum erat 


65 Τ] Cor. vi, 2. — *5Psal.cxtv, 8.— " Iga. 


Εὐαγγελίοις, οἱ catora ut in textu. Mox, Reg. Gobl. 
et Felc. 1, εὑρήσετε. Πότε ταύτην εὐρήσωμεν, Ibid 
Seguer. solus habet, εὑρήσωμεν, recte. 

41) Nov legitur in Regio solo. Infra idem solus, 
Ιδοὺ νῦν ἠχολούθησε. 

i Anglicanus, τοὺς πεπλανηµένους, 

3 Seguer, solus, µογιλάλων. Alii, µογγιλάλων, 
Paulo s idem, ἡμᾶς εἰς πόθον. 

44) Regius, ἐπειδὴ τῷ χρόνφ. Angl. ἐπειδὴ πρὸ 
TOÀ AQ " χρόνῳ. Mox Regius, τὸ γένος τὸ ἀνθρώπι» 
yov, καὶ ἀπολόμενον, 


6 
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genus humanum, diabolique fraudibus perierat, A τῶν ἀνθρώπων γένος, xal ἀπολλύμενον ταις τοῦ 


venit tempus ejus perquirendi, revocandi ex capti- 
vitate, eximendi ex vinculis. Ex usu quippe nostro 
erat quierere et ediscere, quod littera occidat, spi- 
ritus aulem vivificel ", Hac igitur re confeeta, tem- 
pus adfuit destruendi figuram et umbramy[in littera 
sitam. Nam ad usque temqus correctionis, hec in- 
gruebant: re autem perfectiore adveniente, tuno 
quod ex parie erat evacualtum est. δν « Cum » enim 
«esgem parvulus, loquebar ul parvulus : eum autem 
facetus sum vir, evacuavi quiz&. eranl parvuli "t. » 
Sane ipse Salvator 56 ait: « Qui invenit animum 
suam perdet eam, et qui perdiderit animam suam 
propter me, inveniet illain ?*. » Id est, qui quaesie- 
ril animam suam, et. invenerit illam in peccatis, 
cito perdat illam, neque sinat. eam in improbitate 
immorari : ut, capta opportunitate, cum eam rur- 
sus perquiret, invenial iu virtute. Si quis enim 
animam suam extra supplicium invenire, cupiat, 
perdet illam in presens tempus, ut Uhristum lu- 
cretur. Porro quid sit hic perdere, docet Salvator ; 
nempe, non ut animam nostram in perniciem con- 
jiciamus, sed ut tempore marlyrii ne parcamus 
fortunis, liberis, parentibus, corpori, neque ipsi ani- 
me: sed nos ipsi tradamus ad mortem usque ; ut, 
quemadmodum supra dixi, inveniamus animum no- 
stram in regno ealorum. Id enim docet Salvator: 
« Quid amat palrem aul matrem plus quam me, non 
esi me dignus ??. a 


3. Bi quis igitur voluerit animam suam invenire, 
perdet illam in hoe tempore. Malitiain ergo in nobis 
perditam oportet, ut. qu:erenter virlutem invenia- 
mus illam. Nam si quis ab ira non quieverit, quo- 
modo ad mansuetudinem exercebitur ? Si quis a se 
non eliminaverit fornicationem, quomodo conti- 
nentiam profitebitur ? Primum enim par est abjici 
omnem avaritiam el idololatriam, atque ita deinceps 
qu:erere paupertatem ,pietatemque.: Quiesivi» enim, 
inquit, « quein diligit anima mea : qumsivi et inveni 
illum, et introduxi eum in domum matris mem, et 
in cubiculum ejus que me concepit 7*. » Qui porro 


8? I1 Cor. πι, ο 7? [ Cor. xim, (0. 7! ibid. 11. 
(45) Hi, xa EA Eu()eptnl)T, (üt EX των ῥεσμῶν, de- 
gunt in Gobler. el. Fele. 1. Ibid. Anglic. Xpela γὰρ 
yUv [ττῆσαι. 
(40) Regius. £zcozv£vtoc. | 
(47) Ita Reg. Seguer. Gobl. Απο Basil. qui tamen 
postremus habet cum editis, tz». Ibid. hec, xai ὁ 
ἀπολέτας... εὐπήσει αὐτήν, desunt in liegio, Gobl. 
et Fele. 1. Paulo post, Seg. «at εὐρὼν αὐτὴν οὖσαν 
ἐν ἁμαρτίαις, ταχυνστω. Mox. Seg. ο] l'elc. X 
gu ywptuy xoci. lbid. oinnes ΠΜ... iud X3100V )á6n, 
yreter Fele, 2, qui eum editis habet ἵνα παιρὸν λα- 
Gov. Mox, Reg. quem sequi visum est, εὕρῃ. Ed. 
vero οἱ ceteri mas, εὐσήσει, 
(A48) Regius, τῇ, Ψυχή tzozwv. Paulo post, Basil. 
em (πώμτῃα xc oat, et ita le- 
/ σημάτων, μὴ 
υμεία μὴ Χτη” 


E 


quem seculmur, [47, ve | 
git Nann!n&. Ilegius, μη cGiztGgtaductja 


"fl 
ELO! 


κτημάτων, non male, Editi, pj, φε 
Act. 


(49) Regius, εὕρωμεν, Ibidem, Regius et Seguer. 


C 


7? Mattb. x, 39. 


διαθόλου πανουργίαις, καιρὸς γέγονε τοῦ ζητηθῆναι 
τοῦτο, xai ἀνακληθῆναι ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας, καὶ 
ἐλευθερωθῆναι ἐκ τῶν δεσμῶν (A5). Χρεία γὰρ v 
ζητῆσαι ἡμᾶς καὶ μαθεῖν ὅτι τὸ μὲν γράμμα ἀπο- 
τείνει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. Τούτου οὖν ἀνυσθέν- 
τος, καιρὸς γέγονε τοῦ ἀπολέσθαι τὸν τύπον xal τὴν 
ἐν τῷ γράµµατι σκιάν. Μέχρι γὰρ χαιροῦ διορθώ- 
σεως σαν ἐπικείμενα' τοῦ δὲ τελειοτέρου φανέν- 
τος (46), τὸ ἐκ μέρους κατήργηται. « Ὅτε » ΥΣρ 
« ἤμην νήπιος, ἐλάλουν ὡς νήπιος' ὅτε δὲ γέγονα 
ἀνὴρ, κατήργηχα τὰ τοῦ νηπίου. » ᾽Αμέλει (47) ὁ Σω- 
τήρ φησιν « 'O εὑρὼν τὴν duy? αὐτοῦ ἀπολέσει 
αὐτήν) καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεχεν ἐμοῦ 
εὑρήσει αὐτήν. » Τουτέστιν, ὁ ζητήσας τὴν φυχὴν 
αὐτοῦ, xai εὑρὼν αὐτὴν iv ἁμαρτίαις, ταχυνάτω τοῦ 
ἀπολέσαι αὐτὴν, μὴ συγχωρῶν αὐτὴν ἐγχρονίζειν dv 
xaxig ἵνα, καιρὸν λαθὼν, ζητήσας αὖθις εὕρῃ αὐτὴν 
ἐν ἀρετῃ. Καὶ γὰρ εἴτις βούλεται εὑρεῖν τὴν ἑαυ- 
τοῦ Quy,» ἐκτὸς χολάσεως, ἀπολέσει αὐτὴν πρὸς τὸ 
παρὸν, ἵνα Χριστὸν κερδήσῃ. Τὸ δὲ ἀπολέσαι iv- 
ταῦθα διδάσκει ὁ Σωτὴρ, οὐχ ἵνα ἀπώλειαν τῇ φυχᾷ 
ἡμῶν (48) περιποιησώµεθα, ἀλλ᾽ ἵνα ἐν καιρῷ µαρ-. 
τυρίου μὴ φεισώµεθα κτημάτων, μὴ τέκνων, μὴ γο- 
νέων, μὴ σώματος, μηδὲ αὐτῆς τῆς ψυχῆς' ἀλλὰ 
παραδῶμεν ἑαυτοὺς µέχρι θανάτου, ἵν', ὡς προεῖπον, 
εὑρήσωμεν τὴν ψυχὴν ἡμῶν (40) ἓν «x. τῶν οὐρανῶν 
βασιλείᾳ. Οὕτω γὰρ xal ὁ Σωτὴρ διδάσκων ἔλεγεν' 
« Ὁ ἀγαπῶν πατέρα Tj μητέρα ὑπὶρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι 
μου ἄξιος. » 

3. Bi τις οὖν βούλεται εὑρεῖν τὴν quy αὐτοῦ, 
ἀπολέσει αὐτὴν ἐν τῷ νῦν χαιρῷ. Χρὴ τοίνυν ἀπολέ- 
σθαι ἐν ἡμῖν τὴν καχίαν, ἵνα, ζητήσαντες τὴν ἀρε- 
τὴν, εὕρωμεν αὐτήν. Ἐὰν γὰρ µή τις παύσηται (50) 
ὀργῆς, πῶς πραότητα μελετήσει; Ἐὰν pj τις ám- 
ολέσῃ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ τὴν πορνείαν, πῶς σωφροσύνην 
ἐπαγγέλλεται; Πρῶτον piv γὰρ ἀποθαλέσθαι προσ- 
xt ἡμῖν πᾶσαν φιλαργυρίαν καὶ εἰδωλολατρείαν, 
καὶ (561) εἴθ᾽ οὕτω ζητῆσαι ἀχτημοσύνην xal θεοσέ- 
θειαν. «ζήτησα » γὰρ, φησὶν, « ὃν ἠγάπησον ἡ 
ψυχή µου’ ἐζήτησα αὐτὸν, καὶ εὗρον αὐτὸν, xal εἶσ- 
ἠγαγον αὐτὸν (52) elc τὸν οἶκον τῆς µητρός µου, καὶ 


7 jbid. 57. "* Cant. in, 1, 4. 


τὴν ψυχὴν ἑαυτῷὼν. Basiliensis, τὴν ψυχὴν αὐτῶν- 
Mox, Wegius, Seguer. Basil. Anglic. rh D 
ev. Editi. vero, διδάσκει. Mox, post ἢ μητέρα, qui- 
am mss. cum editis habent, ἢ τέχνα, que desunt 
in Basil. et Anglic. Ibid. post ἄξιος, Hegius adjicit, 
καὶ . ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ Évexsv ἐμοῦ, εὑρήσει 
αυτήν. 

(50) Ita Reg. Seguer. Gobler. et Felc, 1. Editi et 
alii, παύσεται. Anglic Solus, ἁπώσηται. Ibid. Basil. 
et Anglic. πῶς πραότητος µεταµελετήσει. Regius 
solus, πῶς πραότητι μελετήσει. Ceteri ut in textu, 
Ibid. Basil. πολεμήσει ἀφ᾿ οὗ. Paulo post, Regius, 
Πρῶτον γὰρ ἀπολέσθαι προσήχει ἐν ἡμῖν. 

(64) Kal deest in Gobler. οἱ Felc. 4. Mox, Re- 
gius, xal εὐσέδειαν. "Et. Ibidem, Regius et Seguer. 
γάρ $9. Editi vero, γὰρ ἔφη. 

(52) Aoxóv deest in Gobler. et Felo. 1. Infra, post 
σηµαινόµενος Regius habet, Κόριος τῶν δυνάμεων. 
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εἴς τὸ ταμιεῖον τῆς συλλαθούσης µε. » Οὗτος δὲ ἐστιν Α his indicatur, Christus est : qui ob peceata nostra: s Yt 


ὁ Χριστὸς ὁ σηµαινόµενος, ὁ διὰ τὰς ἡμετέρας ἆμαρ- 
τίας κατελθὼν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ συλληφθεὶς, xal τε- 
χθεὶς καὶ ἐν φάτνῃ ἀναχλιθεὶς, ἕως οὗ σώσῃ τὸ χέ- 
γος τῶν ἀνθρώπων. Οὕτω γὰρ φειδόµενος ἡμῶν (58), 
ἀποστέλλει χαὶ νῦν τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς εἲς τὴν κατ- 
έναντι xen, εἰπὼν πρὸς αὐτούς « Πορευθέν- 
τες (54) cl; τὴν χκατέναντι χώμµην, εὑρήσετε πῶλον 
δεδεμένον' λύσαντες ἀγάγετὲ μοι’ » xal πορευθέντες 
oi ἀποστολοι χατὰ τὸ κχελευσθὲν αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ  Ku- 
plo», λύουσι τὸν πῶλον. Μεγάλων δὲ ἐστιν ἀνδρῶν 
λῦσαι τὸν πῶλον τοῦτον, ἀγαπητοί μεγάλων δὲ, 
φημὶ (95), οὐ τὴν σωματικὴν ἡλιχίαν, ἀλλὰ μεγάλων 
ἐν πίστει, καὶ ἀγάπῃ, καὶ δικαιοσύνῃ μεγάλων ἓν 
φρονήσει τε xai ἀνδρείᾳ καὶ ἀρετῇ' ὁποῖος µαρτυ- 
ρεῖται Μωσῆς γεγονέναι, ὡς ὅταν ὁ ᾿Απόστολος λέγῃ 
περὶ αὐτοῦ. « Πίστει (56) Μωσῆς µέγας γενόμενος, 
ἠρνήσατο λέχεσθαι υἱὸς θυγατρὸς Φαραώ: » ἀλλὰ καὶ 
προχόπτων Ἰσαὰκ μέγας ἐγένετο. Τῶν γὰρ οὕτω 
μεγάλων ἐστι λῦσαι τὸν πὦλον τοῦτον. Kal (57) εἴθε 
χἀγὼ τηλικοῦτος ἥμην, ὡς δυνηθῆναί µε τὸν πῶλον 
τοῦτον λῦσαι τῶν δεσμῶν ! Ἕκαστος γὰρ ἡμῶν δέδε- 
ται τοῖς τῆς ἁμαρτίας δεσμοῖς, ὡς xal dj Toa?) (58) 
μαρτυρεῖ, λέγουσα, ὃτι σειραῖς τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτη- 
µάτων ἕκαστος σφίγχεται. Ἑὐξώμεθα οὔὗν, ἵνα καὶ 
πρὸς ἡμᾶς ἀποστείλῃ ὁ Ἰησοῦς τοὺς ξαυτοῦ µαθη- 
τὰς, ὅπως ἡμᾶς λύσωσιν ἀφ᾿ ὧν ἕκαστος ἡμῶν δέδε- 
ta: δεσμῶν. Ὁ μὲν γὰρ ἡμῶν δέδεται φιλαργυρίᾳ, ὁ 
δὲ συµπλέχεται (50) πορνείᾳ xal ἄλλος μὲν (00) 
pí8p συνδέδεται, ἕτερος δὲ κεκράτηται ὐπὸ χενοδο- 
ξίας: xal 6 μὲν ἁδικεῖ, ὁ δὲ ἁρπάζει τὰ τοῦ πλησίον 


xal τοῦ πένητος, ἄλλος δὲ τόχον ἐπὶ τόχῳ λαμθάνει (1 


xal τέλος πάντες ἠσθενήσαμεν ἐν ταῖς ἀδικίαις 
ἡμῶν (61), xai χρῄζοµεν τῆς παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἰά- 
σεως' xai χρῄζοµεν αὐτοῦ, ἵνα καὶ πρὸς ἡμᾶς ἀπο- 
στε[λῃ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, xai λύσωσιν ἡμᾶς Ex 
τῶν τοῦ διαθόλου δεσμῶν. Οὕτω γάρ φησι (09) πρὸς 
τοὺς µαθητάς « Πορευθέντες εἰς τὴν κατέναντι xo- 
µην, εὀρήσετ πῶλον δεδεμένον' λύσαντες αὐτὸν, 
ἀγάγετέ µοι. » Κώμην τὴν κατέναντι ὅταν ἀκούεις, 
τὸν περίχειον τόπον ὑπολάμθανε' dj γὰρ πόλις ἐστὶν 


7$ Matth. xxi, 2. "* Hebr. xi, 24. Ἰ Matth. xxi, 


Basiliensis, οὗτος γὰρ φειδόµενος. 

54) Sio Regius, uel. "Basil. Anglic. In editis 
vero, πορευθέντες εὐρήσετε. Paulo post, Reg. et Se- 
guer. xai πορεύονται οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι, xat λύουσι 
σὺν πῶλον κατὰ τὰ κελευσθέντα αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ Κυ- 
ρίου, μεγάλων, eto. Anglic. xai πορεύονται οἱ ἀπό-' 
στολοι κατὰ χελευσθέντα ὑπὸ τοῦ Κυρίου, λύουσι. 
Ceteri αἱ in textu cum prius editia. 

) Hao, μεγάλων δὲ, φηµί, absunt a Gobler. et 
Felc. 1. Ibid. editi cum quibusdam mss. ἁλλ) οὐ 
«7,» σωμ., sed in tribus mss. ἆλλ᾽ deest recte. Mox, 

jus, Seguer. Basil. Anglic. ἀλλὰ μεγάλων ἐν. 
Editi et eri, μεγάλων ἀλλ’ ἐν. Mox, μεγάλων se- 
quens deest in Gobler. et Felc. t. 

(50) Ita Regius, Seguer. Anglic. Basil. Ceteri 
cam editis, ὡς αὐτὸς tn, πίστει, etc. 

(57) Kal, deest in Gobler. et Felc. 1. Moz, Re 
gius, των παρόντων λῦσαι. Ibidem, Regius, Se- 
guer. Gobler. et Felc. 1, τοὺς δεσμούς. Cesteri vero 
eum editis, τῶν δεσμῶν. 

(58) Ita Regius, Seguer, Basil. Anglic. Editi 


















S 
de colo descendit, conceptus, natus et in présepio E 4 
reclinatus est, doucc genus humanum liberaret... 2/4 
Cum tantam enim nostre salutis curam gerat, jani T n E 
discipulos mittit in pagum ex adverso situm, aiebs -. "20 
illis : « Profecti in pagum e regione situm, invenie- "3d 
tis pullum alligatum ; solventes adducite mihi 7» . δν 
et profecti apostoli, prout jussum sibi fuerat a Do- «δὰ 
mino, pullum solvunt. Magnorum sane virorum est; ug 
pullum istum solvere, dilecti; magnorum; inquam, . 38 
non statura corporali; sed fide, charitate et. justi- ^. EA- 
) 3 ! 
tia : magnorum prudentia, fortitudine, et virtate : . 298 
qualis fuisse Moses declaratur, cum Apostolus de . :149 
illis inquit :« Fide Moyses grandis factus, negavit '. ^: " 
se dici filium filie Pharaonis ** : » quin et profi- vi - 
ciens Igaae, magnus effectus est. Ad eos enim qui^. “λα 
hoc modo magni sunt, attinet solvere pullum istum. "2 
Atque utinam ego tantus essem, ut pullum huno ΙΙ χα 
vinculis solvere possem ! Nam quisque nostrum  .4 
peccati vinculis alligatur, ut Scriptura testatur, . ."3 
aiens, peccatorum suorum catenis quemque con» ' :; «f 
stringi. Oremus itaque, ut ad nos quoque mittat . -::9 
Jesus discipulos suos: qui nos a vinculis solvant, 9) 
quibus unusquisque nostrum constringitur. Ναι «ο 
avaritia ille devincitur, hic fornicatione compliea- $3 
tur, ebrietate hic, ille vana gloria tenetur: est 7x3 
qui injuria afficiat, est qui bona proximi pauperis. «Οδ 
que diripiat, alius, qui usuram supra $7 usuram ^ .- 
accipiat. Demum omnes inflrmantur in injustitii$ — 
nostris, egemusque &alvatoris medela : egemus,- - 3M 
inquam, ut ad nos mittat discipulos suos, nosque :ὰ 
absolvant illi,ex vinculis diaboli. Sic enim ait: ad 
discipulos :« Profecti in pagum ex adverso situm, ' 7-3 
invenietis pullum alligatum : solventes eum, addu- --ὁ 
cite mihi ", » Pagum ex adverso situm oum audis, 
terrestrem locum intellige : civitas quippe illa oce- 
lestis est, ut scribit beatus Apostolus : « Non enim 
habemus hic manentem civitatem, sed futuram in- 
quirimus ?* : cujus opifex et conditor est Deus 15. » 
Rursum ipse : « Non enim accessistis ad tractabi- . . ο : 
lem montem, et obtectum igne; sed accessistis ad — '- 2UMK 
7 Hebr. xin, 14. ?? Hebr. xi, 10. BEEN. 
vero, ὦ Γραφὴ, ὅτι, Mox, Regius, ἆ TELA. 
Tres postotnl qbos sequimur, ἁμαρτημάτων, Edit d 
vero, dipapempévov, Mox, ἡμᾶς deest in Gobler. et... a 


& oc (TM 


Felc. 1. 

(59) Ita Regius, Seguer. Basil. Anglic. Edili au- 
tem, Καὶ γὰρ δέδεται φι,ιαργυρίφ, ὁ δὲ πλί- 
χεται. 

(60) Sic Reg. Seguer. Basil. Anglic. In duobus 

ostremis autem, μέν, et paulo post, δὲ, desunt. 
Eaiti, καὶ ἄλλος µέθῃ συνδέδεται, ἕτερος κρατεῖται — NE 
κενοδοξίᾳ. Mox subsequentia ex Hegio et Seguer. . Xm 
restituimus, in editis et in ceteris mss. mire con- .- "33 
fusa. ED 
(61) Reg. Seguer. Basil, ἀδικίαις ἑαυτῶν. Mox,. ^." 


Seguer. et Angl, παρὰ τοῦ Σωτῆρος, Editi et ceteri, 


περὶ τοῦ Σωτηρος, minus recte. 0 B 

(02) Ita. Regius, Seguer. et Gobler. Editi et c$- XE 
teri τὰς ἔφη. ox, Reg. et Seguer. Πορεύεσθε... 
εὑρή... bid. Anglic. ἀπέναντι, Paulo post, Reg 
et Seguer. κώµην δὲ τήν. M 
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Sion montem, et ad civitatem Dei viventis, Jerusa- À ἑπουρανία (03), ὡς καὶ 6 µαχάριος ᾽Απόστολος γρά- 
lem colestem, et multorum millium angelorum ev « Οὖ γὰρ &youtv ds µένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν 
frequentiam 9^, » μέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν, Ti τεχνίτης καὶ δηµιουρ, 
γὸς ὁ θεός. » Καὶ πάλιν ὁ αὐτός φησιν (64) « Οὐ γὰρ προσεληλύθατε ψηλαφωμένῳ ὄρει καὶ κεκαλυμμένῳ πυρὶ- 
ἀλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, καὶ πόλει θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ, xal µμυριάσιν ἀγγέλων πανης 


γύρει, 

4. Tales fuere sancti omnes, et quotquot secun- 
dum Paulum incedentes, eodem contendunt. Audi 
rursum eumdem :«Si enim ipsius meminissent de 
qua exierunt, haberent utique occasionem rever- 
tendi. Nuno autem meliorem appetunt, id est oc- 
Jlestem *!. » Hojusmodi erant sancti apostoli et di- 
scipuli Domini, qui cum Petro dicebant :« Ecoe nos 
reliquimus omnia, et secuti sumus te 53. Mittuntur 
itaque solutum supra dictum pullum. Nam Salva- 
toris nostri adventus et humanitas revocavit nos ex 
pago e regione posito ad colestem ipsius urbem 
supernam Jerusalem. Arbitror enim nos ob Adami 
inobsequepntiam pulsos esse ex paradiso, et in ad- 
versum pagum, quasi in coloniam, deductos :« Eje, 
cit enim, inquit, Deus Adam, et habitare fecit 
eum e regione paradisi voluptatis 53, » Sic igitur in 
&dversum pagum mittuntur a Jesu discipuli solu- 
turi pullum. Et vide, queso, num forte ob eum qui 
ejectus fuerat e paradiso, atque e regione consti- 
tutus, mittantur discipuli a Jesu in adversum pa- 
gum aoluturi pullum. Ea enim de causa venit Salva- 
tor, relictis nonaginta novem ovibus qua non er- 
ravereant, ut profeotus eam perquireret qua erra- 
verat : qua inventa letatur de ipsa, congaudentque 
angeli de uno pecoetore ponitente. Querendum 
porro, an soli ad pulli ministerium missi sint di- 
ecipuli in vicum ex adverso positum. Scio enim, 
ante apostolos, invisibiles potestates Jesu inser- 
viisse. Fortassis enim ipsas potestates, quasi disci- 
pulos suos, misit Dominus una cum Petro, ad pa- 
gum e regione positum, ut pullum solverent. Audi 
namque quid de Domino evangelista dicat : « Et 
ecce, inquit, angeli venientes ministrabant οἱ 5. » 
De humanitate autem clamat David : « Panemcolij 
dedit eis, panem angelorum manducavit homo *5.» 
Nemo itaque degens in corpore,et in hancoce vitam 
pertractus, arbitretur se intra civitatem esse. Non 
potest quippe í8 qui sapit carnalia, in ista magna 
civitate reperiri, sed hujusmodi homo in pago ad- 


4. Τοιοῦτοι δὲ (05) ἦσαν πάντες οἱ ἅχιοι, καὶ ὅσοι 
κατὰ τὸν Ἡαῦλον πορευόμενοι ταύτης ὀρέγονται, 
"Axout πάλιν αὐτόν « El γὰρ ἐκείνης ἐμνημόνευον, 
ἀφ᾽ Tic ἐξέθησαν, εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμφαι. Νῦν 
δὲ κρείττονος ὀρέγονται, τουτέστιν ἑπουρανίου. » 
Τοιοῦτοι δὲ ἦσαν οἱ ἅγιοι ἁπόστολοι καὶ μαθηταὶ 
τοῦ Κυρίου, οἵτινες (00) μετὰ τοῦ Πέτρου ἕλι- 
γον' « Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα, καὶ ἠχολουθή- 
σαμὲν σοι. » ᾿Αποστέλλονται οὖν λῦσαι τὸν προειρη- 
μένον (67) πῶλον. Ἡ γὰρ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρου- 
cla xal φιλαντρωπία ἀνεκαλέσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς κατ- 
έναντι χώµης εἷς τὴν ἐπουράνιον αὐτοῦ πόλιν τὴν 
ἄνω Ἱερουσαλήμ. Οἶμαι γὰρ, ὅτι διὰ τὴν γενοµένην 
τοῦ ᾿Αδὰμ παραχοὴν ἐξεθλήθήμεν ἀπὸ (68) τοῦ πα- 
ῥαδείσου, καὶ εἷς κώμην τὴν κατέναντι ἀπῳκίσθη- 
μεν « Ἐξέθαλε γάρ, φησὶν, ὁ Θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ, 
καὶ κατῴχισεν αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς 
τρυφης" » Καὶ ὧδε οὖν sl; τὴν κατέναντι XOT 
ἀποστέλλονται ol μαθηταὶ ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ λῦσαι τὸν 
πῶλον. Καὶ ὅρα µήποτο διὰ τὸν ἐχθληθέντα ἀπέναντι 
τοῦ παραδείσου ol μαθηταὶ ἀποστέλλωνται εἲς τὴν 
κατέναντι xmv ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ λῦσαι τὸν πῶλον. 
Διὰ γὰρ τοῦτο (69) ἐλήλυθεν ὁ Σωτὴρ, καταλιπὼν τὰ 
ἐνενήκοντα ἑννέα πρόθδατα, τὰ μὴ πεπλανημένα, 


C ὅπως πορευθεὶς ζητήσῃ τὸ πεπλανηµένον: xal εὖ- 


βὼν, χαίρει ἐπ᾽ αὐτῷ, συγχαίρουσι δὲ ol άγγελοι ἐπὶ 
tvi ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. Ζητητέον δὲ sl. µόνοι τῆς 
xoà πώλου διακονίας ἕνεχεν ἀπεσιαλησαν ol μαθηταὶ 
εἲς τὴν κατέναντι χώµην. Οἶδα γὰρ, ὅτι πρὸ τῶν 
ἀποστόλων ἁόρατοι δυνάµεις διηκόνουν τῷ Ἰησοῦς 
Ἴσως Ὑὰρ καὶ αὐτὰς τὰς δυνάµεις μαθητευοµένας 
αὐτῷ ὁ Κύριος ἀπέστειλεν ἅμα τοῖς περὶ τὸν Πέτρον 
εἰς τὴν κατέναντι χώμην, λὺσαι τὸν πῶλον. "Αχκδυε 
γὰρ (70) τοῦ εὐαγγελιστοῦ περὶ τοῦ Κυρίου λέγον- 
τος. « Καὶ ἰδοὺ, φησὶν, ἄγγελοι ἑλθόντες διηκό- 
νουν αὐτῷ. » Περὶ δὶ τῆς ἀνθρωπότητος βοᾷ Δαθὶδ 
λέγων « "Αρτον οὐρανου ἔδωκεν αὐτοῖς, ἄρτον ἀγγὲ- 
λων ἔφαγεν ἄνθρωπος, » Μηδεὶς οὖν ἐν σώματι δια- 
τρίθων, καὶ sie τὸν βίον τοῦτον περισπώµενος, νομι- 


huo versatur. Sensus quippe carnis inimicitia egt [) ζέτω, ὅτι ἔνδον ἐστὶ πόλεως. Οὐ δύναται γὰρ ὁ τὰ 


in Deum. Soire igitur oportet, eum qui in pago 


ο Hobr. xit, 18, 22. 
95 Pgal. Lxxvil, 25. 


(63) Basiliensis, ἐπουρανίου. Anglio. ἐπουράνιος. 
Paulo post, Regius, Seguer. Basil. γράφει Abyov: O0 
γάρ. 

64) Seguer. Gobler. . eot. Editi, ἔφη. 

(te Al deest. Mox, hag solus, κατὰ τὸν Παῦλον 
πολιτευόµενοι. Mox, Reg. Seguer. Anglic. "Axout γὰρ 
αὐτοῦ λέγοντος. Mox, Πορ. uem sequimur, ἐξέθησαν, 
Ceteri vero et editi, ἑξε Mense. 

(66) Ita Regius, Seguer. Anglic. Editi vero, o! 
ἅγιοι ἀπόστολοι, οἵτινες, omissis mediis. 

(67) Προειρημένον deest in Gobler. et Εοΐο. 1, 


τῆς σαρχὸς φρονῶν iv ταύτῃ τῇ µεγάλῃ πόλει εὖρε- 


*5! Hebr. xi, 15, 16. ** Matth. xix, 27. ** Genes. im, 23, 24. ** Matth. ix, 11. 


cujus loco Regius habet, μνημµονευθέντα, 

63) 'Axó deest in Se er. Gobl. et Felc. 1, cu- 
jus loco Regius et Anglio. habent, ix τοῦ παραδεί- 
σου. 

(69) Sic Reg. Seguer. Απρ]ϊο. Editi, ἀποστέλλον- 
ται, Διὰ τοῦτο, omissis mediis bene multis. Ibid. 
Reg. Διὰ γὰρ τουτο ἐπεδήμησεν. Infra, Basil. et An- 
glic. ζητήσῃ τὸ πλανώμενον, 

(70) Γάρ deest in Gabler. et Felo. 1. Ibid. 4, mss. 
περὶ τοῦ Κυρίου. Ceteri cum edide, περὶ τούτου. 
Ibidem omnes pene mss. φησίν, Editi, ἔφη, 
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vai, ἀλλ’ Ey κώμῃ ἔτι διατρίθει ὁ τοιοῦτος. Τὸ γὰρ Α habitat, non recto vite instituto, non mente duco 


φρόνημα τῆς σαρχὸς ἔχθρα (T1) εἷς Θεόν ἐστιν. Εἰδέ- 
ναι οὖν δεῖ, ὅτι ὁ χώµην οἰκῶν οὐ πολιτεύεται τῇ 
Ψυχή, οὗ στρατηχεῖ τῇ γνώμῃ, οὐκ ἄρχει ἑαυτοῦ' 
πόλεως γὰρ μεγάλης ἴδια ταῦτα. "Ore γάρ τις ἐν 
ἀρετῇ πολιτεύηται, xal σωφροσύνην στρατηγήσῃ, xal 
σοφίαν βουλεύσηται, καὶ ἐγκρατείας ἄρξῃ, τότε τῶν 
ἁγίων μιμητὴς Ὑενήσεται. Οἱ γὰρ ἅγιοι οὖκ ἔχουσιν 
ὧδε µένουσαν πόλιν, ἀλλ’, ὡς προεῖπον, τὴν µέλλου- 
σαν ἐπιζητοῦσιν, ἧς τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὁ θεός. 
Ἴλπουε γὰρ τοῦ ᾽Αποστόλου λέγοντος' Ἐπὶ τῆς γῆς 
περιπατοῦντες, ἓν οὐρανοῖς τὸ πολίτευμα ἔχωμεν' » 
καὶ, « Ἡμῶν δὲ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανῷ ὑπαρχέτω, » 


uti, non sibi imperare : hec enim magne civitatis 
sunt propria. Nam ubi quis in virtute degit, ex 
prudentie ductu agit, sapienter consulit, tempe- 
ranter imperat, tunc sanctorum est imitator. San- 
ο quippe non habent hio manentem civitatem : 
sed, uti supra dixi, futuram requirunt, cujus opifex 
et conditor Deus est. Audi enim Apostolum :« In 
terra ambulantes conversationem in cclis habea- 
mus;»et,« Nostra conversatio in coelis sit*9*.» $8 di- 
lecti. Bignificat enim Apostolus his verbis,:« In terra 
ambulantes, » profectum lucrumque futurum iis 
qui post hanc vitam in colis habitaturi sunt. 


ἁγακητοί. Σημαίνει γὰρ 6 &ptoc "Anóctoloc διὰ τοῦ, « "Ex! γῆς περιπατοῦντες, » τὴν προκοπὴν τὴν γενησοµέ- 
νην (72) τοῖς μετὰ τὰ ἐνθάδε ἐν οὐρανοῖς πολιτεύεσθαι µέλλουσιν. 


5. Πορευθέντες οὖν ol μαθηταὶ, ἔλυσαν τὸν πῶλον' p — 5. Profecti igitur discipuli, pullum solverunt; 


μαθητῶν γὰρ έργον ἐστὶ τὸ λῦσαι τὸν πῶλον τοῦτον, 
καὶ μαθητῶν δυναµένων (73) ποιεῖν τὰ ὑπὸ τοῦ διδα- 
σπάλου λεγόμενα. Πολλοὶ γὰρ δοκοῦντες εἶναι τοῦ 
ηησοῦ μαθηταὶ, oby ὅπως τὰ ὑπ αὐτοῦ λεγόμενα 
ποιοῦσιν, ἁλλὰ καὶ ἐπιθουλεύουσι τῷ διδασχάλῳ, ὡς 
6 τρισάθλιος καὶ (14) προδότης Ἰούδας. Πηλίκος δὲ 
ἐστιν ὁ πῶλος οὗτος, ἀγαπητοὶ, ὡς μὴ ἕνα χύριον 
ἔχειν, ἀλλὰ πολλοός (75); Εἶπον γὰρ πρὸς τοὺς µα- 
θητὰς ol χύριοι τοῦ «uou: Tl λόετε τὸν πῶλον / 
"Aba sl ἦν αἱσθητὸς ὁ πῶλος οὗτος, oóx ἤρχει ἕνα 
κόριον αὐτῷ παρακαθέζεσθαι; νῦν δὲ πολλοὶ αὐτοῦ 
εἶσι κωριοι κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον. Εἶπον γὰρ, φησὶν, 
οἱ κύριοι αὐτοῦ πρὸς τοὺς µαθητάς' « Τί λύετε τὸν 
πῶλον ; » Ἴσως γὰρ ἐροῦσι πρὸς αὐτούς' Οὐχ ὁρᾶτε, 
πόσοι αὐτῷ παρακαθεζόµεθα; πῶς δεδεµένος ἐστί ; 
πῶς ἰσχήκαμεν αὐτὸν ἔκδοτον; τί ἁποσπᾶτε ἀφ᾿ 
ἡμῶν τὴν ἑργασίαν ἡμῶν; Τί λύετε τὴν προσδοχίαν 
ἡμῶν; Ἔτι οὗτος ἡμῖν ὀπολέλειπται, καὶ τούτου 
ἡμᾶς ἁποστῆσαι (76) βούλεσθε; Ἐὰν οὗτος λυθῇ ἀπὸ 
τῶν δεσμῶν, ἡμεῖς ἀντ αὐτοῦ δεσµευόµεθα,. Ἐφο- 
θοῦντο τοιγαροῦν ol ἀλιτήριοι (77) δαίµονες, ὁρῶντες 
λυόμενον τὸν πῶλον' ἑταράσσοντο iv ἑαυταῖς al ἀντι- 
κείµεναι δυνάµεις, αἵτινες ᾖχμαλώτευσαν ἡμᾶς. Ἁλλ” 
ὅτε ἐπελήμησεν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰ[ησοῦς Χριστὸς, καὶ 
ἐπέγνωσαν αὐτοῦ τὴν παρουσίαν, ἐφοθήθησαν ἀκού- 
Φαντες αὐτοῦ πρὸς τοὺς μαθητὰς λέγοντος « Ἰδοὺ (78) 
δέδωχα ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xal σκορ- 
αίων, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. « ἘἨφο- 
ϐήθησαν ἀκούσαντες α ἩΠορευθέντες µμαθητεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἷς τὸ ὄνομα 


discipulorum quippe opus est, hunc solvere pullum; 
imo discipulorum qui ea prestare possunt que a 
magistro jubentur. Multi namque qui videntur di- 
scipuli esse Jesu, non modo ea non faciunt que ab 
ipso jubentur; sed etiam magistro insidias parant, 
ut improbissimus et traditor Judas. Quantus porro 
est iste pullus, dilecti, qui non unum dominum, 
sed multos habeat? Dixere namque ad discipulos 
pulli domini : Quare solvitis pullum? Sí sensibilis 
pullus esset, annon sufficeret ei unum assidere do- 
minum? jam vero juxta Evangelium, multi ejus 
domini sunt. Dixerunt enim, ait, domini ejus, di- 
scipulis : « Cur solvitis pullum **? » Et fortassis 
aiunt illis : Nonne videtis quot ipsi assideamus ? 
quemadmodum ligatus sit? quomodo teneamus 
illum mancipatum? Cur abstrahitis 8 nobis no- 
Ρίγα operam ? Quid solvitis nostram exspectatio- 
nem? Hio etiamnum nobis superest, et nos illo pri- 
vare vultis? Si ipse solvatur a& vinculis, nos ejus 
loco vinciemur. Terrebantur itaque scelesti ddemo- 
nes, pullum cernentes solutum : conturbabantur in 
sese adversarie potestates, que nos in captivitatem 
redegerant. At quando advenit Dominus noster Jesus 
Christus, ejusque presentiam agnovere, reformida- 
bant,cum audissent eum hec discipulis loquentem 
« Ecce dedi vobis potestatem calcandi supra ser- 
pentes et scorpiones, et supra omnem virtutem 
inimici 51. » Pertimescebant his auditis : « Profecti 
docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine 
Patris, οἱ Filii, et Spiritus sancti **. » Metuebant 


τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Y ioo, καὶ τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος, » D ne ille esset qui tenebras illustraret : audierant 


Ἐφοθήθησαν μὴ οὗτός ἐστιν 6 τὸ σκότος καταλάμ- 
πων ὕκουσαν γὰρ τοῦ προφήτου λέγοντος « Γαλι- 


enim prophetam dicentem :« Galilea gentium, 
populus qui sedebat in tenebris vidit lucem ma- 


* Philipp. πι, 20, *5 Luo. xix, 33. ϐ Luo. x, 19. ** Matth. xxvir, 19. 


189. Ύενο 
Gobl. et Pelc. 4, ἕλυσαν τὸν mov: καὶ µα- 
, T4 Hao, τρισάθλιος xal, desunt in Goblerian. et 


US Sic tres mss. Alii vero cum editis, ἆλλ᾽ ὡς 
πολλούς. 


sis, . 
Qe tmu 
εητῶν 


(76) Basiliensis, ἀποστῆναι. 

(77) In Gobl. et Felo. 1, ἁλιτήριοι deest, Mox, 
Seguer. ἐε lauta, rectius quam editi, qui habent, 
lv ἑαυτοῖς. 

(78) Regius solus sic totum hunc locum habet, 
ἀκούσαντες' Ὑπάγετε εἰς τὸ σκότος ἐξώτερον τὸ ^toi- 
µασμένον τῷ ὃ s καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Εφοθή- 
θησαν ἀχούσαντες, Ἰδοὺ δέδωκα, etc. 
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gnam **.» Omnes itaque circa pullum hiabant,omnes A λαία τῶν ἐθνῶν, 6 λαὸς Ó χαθήµενος ἐν σχότει εἶδε 
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eirea ipsum sedebant, nemo ab illo abscedit. Talis 
isle pullus est, ut. omnes ejus domini custodiant 
illum.8i sensibili» esset, num domini assiderent illi? 
Num asellus sensibilis multorum dominorum est 
possess i07 num ΩΠΙΠΘΒ ejus domini assident ipsi, 
ita ul nullus negotia obeat, nullus in foro ambulet, 
nihil aliud operis habeant, sed un& omnes circa 
ipsum oceupentur? Num asellus sensibilis in bivio 
alligatur, diversorio presepioque caret, in agrum 
non procedit? sed seneibilis pullus in bivio alliga- 
tur, omnesque domini ejus assident ipsi, obser- 
vantque illum. ο cum dico, historiam non au- 
fero : nequaquam enim litteram ob apiritum aufe- 
rimus : sed spiritus vim servamus per litteram. 
των Ux "PLI 

αμ Gig τος Ἱραάμματος. 


φῶς μέγα. » Πάντες οὖν περὶ τοῦ πώλου χεχήνασι, 
πάντες περὶ αὐτὸν κάθηνται, οὐδεὶς αὐτοῦ ἀφίσταται. 
Τοιοῦτός ἔστιν οὗτος ὁ πῶλος, ὡς πάντας τοὺς χυ- 
ρίους αὐτοῦ τηρεῖν αὐτόν. "Apa, εἰ ἦν αἰσθητὸς οὗτος, 
οἱ κύριοι αὐτοῦ παρεκαθέζοντο αὐτῷ; καὶ ὀνάριον 
αἰσθτητὸν πολλῶν κυρίων γίνεται χτῆμα; xal πάντες 
οἱ κεκτηµένοι παρακαθέζονται αὐτῷ; οὐδεὶς αὐτῶν 
πραγματεύεται, οὐδεὶς αὐτῶν iw ἀγορᾳ βαδίζει (79), 
ἄλλο ἔργον οὐκ ἔχουσιν, ἀλλὰ πάντες αὐτῶν ὁμοῦ 
περὶ αὐτὸ ἤσχόληνται ; "H ὁὀνάριον αἰσθητὸὸν Eni ἀμφο- 
δου δέδεται, ἔπαυλιν οὐκ ἔχει, φάτνην οὐκ ἔχει, 
εἰς ἀγρόν (80) οὐ κατέρχεται; ἀλλὰ πῶλος αἰσθητὸς 
ἐπ ἀμφόδου δέδεται, καὶ πάντες ol κύριοι αὐτοῦ 
αὐτῷ παρακαθέζονται, τηβοῦντες αὐτόν. Ταῦτα λέ- 


: τ{ρη]στορίαν᾽ οὐ γὰρ ἀναιροῦμεν τὸ γράµµα διὰ τὸ πνεῦμα' ἀλλὰ σώζοµεν τὴν τοῦ πνεύματος 


6. Revera sensibili asello insedit Dominus, Be- Β 6. ᾽Αληθῶς ἐπὶ ὀναρίου αἰσθητοῦ ὁ Κύριος ἐκάθι- 


thania Jerosolymam Ρτοίθοίαθ : ita enim propheta- 
vit Zacharias : « Dicite fllie Sion : Ecce Rex tuus 


venit tibi mansuctus, sedens super asinum et pul- 
lum filium subjugalis 9. » Salva igitur historie 
fide, perserutor ea que in illa defossa sunt : perqui- 
rimus reposituni nobis thesaurum, perquirimus 


spiritus vim. Non enim nude historie attendimus; 


Judseorum est ejusmodi stultitia. Certe Dominus 
nosler Jesus Christus eorum coarguens amentiam, 
ait :« Serutamini Scripturas,quia vos putatis in ipsis 
habere vitam. eternam δὲ» Sed Judei nude littere 
adherentes, [ame consumpti eunt. Gnari itaque nos, 
$9 [ratres,litterarn occidere,spiritum autem vivifi- 
care; non modo historiam Scripturarum sequamur, 
neque, uL Juil: 1, nude littere adherescamus, sed, 
ul saeriptum est, scrutemur Scripturas, utita earum 
de Jesu Christo. lestimonia animo colligere valea- 
mus, Itidebunt s3ne Greci, objectantes nobis, Deum 
Christianorum, :jui Christus nuncupatur, asello 
insedisse. 2ed nos neque in dubio versamur, neque 


neganius ejus in. carne adventum. Ideo enim cor- 
poraliter peregrinatus est, ut id quod perierat per- 


quirendo reperiret, et quod errabat reduceret. Ita 
enim per prophetam. denuntiavit : « Revertimini, 
lilii reverlenies, et ego sanabo contritiones ve- 


alras 9.» Non nbs re igitur bec signiflcantur in di- 
vinis Seripturis, dileeli. Magnus hic pullus est qui 
alibi, « Filius junior » vocatur. Nam pullus, juve- 


σεν (81) ἐρχόμενος ἀπὸ Βηθανίας εἰς Ἱεροσόλυμα" 
οὕτω γὰρ Ζαχαρίας προφητεύει λέγων « Εἶπατε τῇ 
θυγατρὶ Σιών. Ἰδοὺ ὁ Βασιλεύς σου (82) ἔρχεταί σοι 
πραύς, ἐπιθεθηκὼς ἐπὶ ὄνον xal πῶλον υἱὸν ὑποζυ- 
γίου. » Tc οὖν Ἱστορίας ἀληθευούσης, ζητῶ τὰ ἐν 
αὐτῃ καταχωσθέντα πράγµατα' ζητοῦμεν τὸν ἐν- 
αποκείµενον (83) ἡμῖν θησαυρὸν, ζητοῦμεν τοῦ 
πνεύματος τὴν δύναμιν. Οὐ γὰρ ψιλᾷ ἱστορίᾳφ προσ- 
ἐχομεν Ἰουδαίων γὰρ ἡ τοιαύτη ἀπόνοια. ᾽Αμέλει 
καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, διελέγχων 
αὐτῶν τὴν ἄνοιαν, φησίν « Ἐρευνᾶτε τὰς ὃρα- 
φὰς, ὅτι ἐν αὐταῖς δοκεῖτε ζωὴν αἰώνιον ἔχειν. » 
᾽Αλλὰ ᾿Ιουδαῖοι (84) qud τῷ γράµµατι προσ: 
έχοντες ἐλιμολτονήθησαν. Εἰδότες οὖν ἡμεῖς, ἆδελ- 
qol, ὅτι τὸ piv γράμμα ἀποκτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα 
ζωοποιεῖ, οὐ µόνον τῇ ἱστορίᾳ τῶν Γραφῶν ἐἔξακο- 
λουβήσωμεν (85), οὐδὲ ὡς ᾿Ιουδαῖοι ψιλῷ τῷ γραμ- 
µατι προσέχωµεν, dÀÀ ὡς γέγχραπται, ἐρευνᾷν τὰς 
Γραφὰς ὀφείλομεν, iv' οὕτω τὴν ἐκ τούτων µαρτυ- 
plav περὶ τοῦ Ἰησοῦ καταλαθεῖν δυνηθῶμεν. Γελά- 
σουσι γὰρ xai Ἕλληνες καθ ἡμῶν λέγχοντες, ὅτι ὁ 
θεὸς τῶν Χριστιανῶν ὁ καλούμενος Χριστὸς elo ὀνά- 
prov ἐκάθισε (86). Καὶ ἡμεῖς οὐκ ἀμφιθάλλομεν, οὐδὲ 
ἀρνούμεθα αὗτου τὴν iv cxpxi παρουσίαν (87). Διὰ 
γὰρ τοῦτο σωματικῶς ἐπεδήμησεν, ἵνα τὸ ἁπολωλὸς 
ζητήσας tipp, xal τὸ πλανώμενον ἐπιστρέψῃ. Οὕτω 
γὰρ καὶ διὰ τοῦ προφήτου Bog λέγων « Ἐπιστρί- 
ψατε, υἱοὶ ἐπιστρέφοντες, κἀγὼ ἰάσομαι τὰ συντρἰµ- 


nis est asinus. Nos itaque, id est humana natura, [) µατα ὑμῶν. » Πράγματα οὖν ἐστι τὰ ση αινόµενα 


9? Zach. rx, 9. *! Joan. v, 39. 


39 Ίσα, ix, 1, 2. 


(70) Anglieanus, tv ἀγορᾷ διἀτρίθει. Mox, Augli- 
cünus, πάντες πὐτων περὶ αὐτοῦ doy. Regius, πάν- 
τες ὁμοῦ ἠναρῖῳ ππρακαθέζονται, Mox, Basiliensis, 
ETEL 27 505! àj Oir. i. 

(B0) Hegius, -'; ἀγρόν. Editi,el; &yo ἄν. Mox, 
Basil. ἐπὶ aàuz46ou B rera. Anglic. ἐπ ἀμφόδου 
Eu Oy cta, 

(RI) Seg. el Basil. ἐπεκάθισεν. Angl. ἐκάθησεν. 
ldem mox, noz zai Ζαχ, 

(H2) Xo» deest in Goblerian. et Felc. 1. Ibidem, 
ἐπιμεῦηγιως tn besl a Basiliensi et Anglicano. 

(83) Ita maxiria pars mss. Editi, ἀποχείμενον. 


(941 Sic. Regius, Gobler. et Felc. 4. Editi vero, 


05 Jer. rir, 22. 


ἀλλὰ Ἰουδαῖοι μέν. Mox, προσέχοντες deest in Basi- 
liensi et Anglic. 

(85) Regius, ἐξακολουθοῦμεν. Seguer. et Gobler. 
ἐξαχολουθήσωμεν. Paulo post, Regius, Seguer. Ba- 
eil. Anglic. ἐρευνᾷν, recte. Editi vero et ceteri, 
ἐρευνῶντες. Paulo post, Goblerian. ἐπὶ τοῦ Ἰησοῦ. 

(86) Anglic. ἐκάθησε. Regius, ἐχαθέστη. Mox in. 
editis et in quibusdam mss. legitur, xai ἡμεῖς piv, 
sed μέν deest in Basiliensi et Anglicano. 

(87) Basiliensis et Anglic. τὴν tvsapxov πο 
clav. Infra Goblerian. διὰ τοῦ προφήτου φησί’. Ἐπι- 
στρἰψατε. | 


181 IN ILLUD, PROFECTI IN PAGUM. 182 
lv ταῖς θείαις Γραφαῖς , ἀγαπητοί. Μέγας ἐστὶν οὗ- A pullus sumus. Hominem quippe, domini ejus, qui 


τος ὁ πῶλος, ὃς (88) καὶ ἀλλαχοῦ λέγεται « υἱὸς νεώ- 
τερος. » Καὶ γὰρ ὁ πῶλος, ὄνος ἐστὶ νέος. Ἡμεῖς οὖν 
ἐσμεν ὁ πῶλος, τουτέστιν ἡ ἀνθρωπότης. Ὅντινυ ἄν- 
θρωπον οἱ αἰχμαλωτεύσαντες πρὸ τούτου κύριοι αὐτοῦ 
(89) ἔδησαν δεσμοῖς ἁλύτοις, καὶ ἕκαστος αὐτῶν 
δεσμοὺς ἐπὶ δεσμῶν κατέδησαν, xal σφοδρῶς αὐτὸν 
ἠσφαλίσαντο , ὡς οἶμαι, ὅτι xal τοὺς πόδας αὐτοῦ 
κατίδησαν, μὴ συγχωροῦντες αὐτῷ διαθῆναι ἐπὶ τὰ 
βελτίω. ᾽Αλλ) ὁ φιλάνθρωπος τοῦ θεοῦ Yiàc, ὁ διὰ 
τοῦτο ἐπιδημήσας (90), κελεύει τοῖς μαθηταϊῖς αὖὐ- 


τοῦ, εἰπὼν πρὸς αδτούς, « Πορευβέντες elc τὴν κατέναντι 


μοι. » 

7. Πολλὰ οὖν παρέσχεν ἡμῖν ἀγαθὰ ὁ Κύριος, 
ἀγαπητοί: οὐ γὰρ µόνον τοὺς δεσμοὺς ἡμῶν τῆς 
ἁμαρτίας ἵλυσεν, ἀλλὰ καὶ ἐξουσίαν ἡμῖν ἔδωχε τοῦ 
πατεῖν ἐπάνω ὄφεων xal σκορπίων xol ἐπὶ πᾶσαν δύνα- 
piv. τοῦ ἐχθροῦ . "Hv γὰρ ὁ διάθολυος καὶ οἱ χο- 
σµοκράτορες τοῦ σκότους (01) τούτου, λαθόντες ἡμᾶς 
αἰχμαλώτους, xal δήσαντες ἡμᾶς δεσμοῖς ἀλύτοις,προ- 
κόκτειν οὐκ ἐπέτρεπον, οὐδὲ συνεχώρουν βαδίζειν τῇ 
ὁδφ τῇ ἀγαθῃ' καὶ οὐδὲ οὕτως ἡμῶν ἀφίσταντο (92), 
ἀλλὰ xal δεδεµένους ἡμᾶς ἐσχηχότες, πάλιν περιεκά- 
θηντο, ὠμοί τινες ὄντες xal ἄγριοι δεσπόται. ᾽Αλλ’ ὁ 
Κύριος xai Σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐπεδήμησε 
(93) κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνά- 
θλεψιν. ᾽Αμέλει ἀποστέλλει τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, 
καὶ λύουσι τὸν πώλον. Εἶτα λύσας αὐτὸν, καὶ φάτνην 
οἰκοδομεῖ αὐτῷ, xal νομὴν ὀἑτοιμάζει. Τοῦτο (94) 
Tie ὁ Προφήτης βουλόμενος δεῖξαι, φησί' « Κύριος 


ποιμαίνει µε, καὶ οὐδέν µε ὑστερήσει, εἷς τόπον ϱ 


χλόης, bui µε χατεσχήνωσεν. "Exi ὕδατος ἀναπαύ- 
σεως ἐξέθρεφέ µε (95), τὴν ψυχήν µου ἐπέτριψε: » 
xal πάλιν’ « Ὁ ἐξανατέλλων χόρτον τοῖς κτήνεσι, xal 
Χχλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων. » Στραφέντες οὖν 
λοιπὸν (90) εὐαισθητότεροι γενοίµεθα, καὶ ἀναγνω - 
ῥρίσωµεν τὸν εὐεργέτην, xal τὰ ὑπ αὐτοῦ δεδομένα 
ἡμῖν ἀγαθὰ προθύµως δεζώµεθα. Οὕτω γὰρ εὖχα- 
ριστοῦντες δυνάµεθα λέγειν σὺν τῷ Δαθὶδ' « Ἡτοί- 
µασας ἐνώπιόν µου τράπεζαν ἐξεναντίας τῶν βλιθόν- 
των µε. 9 Τοιοῦτον γάρ ἐστι τὸ, « Ἔγνω βοῦς τὸν 
κτησάµενον, xal ὀνος τὴν φάτνην τοῦ κυρίου αὐτοῦ. » 
Καὶ τάχα διὰ τοῦτον τὸν πῶλον ὁ Ἰησοῦς ἐπὶ φάτνης 
ἀναχλίνεται . "Apa Ὑὰρ τόπον οὐκ εἶχεν 6 Ἰωσὶφ, 
ἑνὴρ εὖγενὴς ὑπάρχων, καὶ ἀπὸ γένους βασιλικοῦ 
καταγόµεος, υἱὸς Δαθὶδ χρὴματίζων ; Καὶ τόπον 


οὐκ εἶχεν εἶ μὴ τὸ κατάλυμα; "Αλλος οὐχ ὑπῆρχε τό- D 


xoc ; Ἡ δηλονότι πράγµατα θεῖα ἦν τὰ οἰκονομού- 


5 Matth. x, 2. ** Psal. xxr, 2-3. 
1, 20. 


(88) Ita Regius et Seguer. recte. Editi, ὡς. Paulo 
st ante Susie legitur xal in editis, sed abest a 
Regio, et superfluum est. Ibid. Reg. et Anglic. ὁ πῶ- 
λος, xai ἂν λέγωμεν ἡμεῖς, πᾶσα ἡ ἀνθρωπότης 
lori, ὄντινα ἄνθρωπον Gobler. et Felo. 1, quos se- 
Timur: ut in textu. Editi vero, ὁ πῶλος, τουτέστιν 
ἀνθρωπότης. Ἐὰν δὲ λέχωμµεν ἡμεῖς, πᾶσα ἡ dv- 
ἠρωπότης lavi: ὅκτινα ete. Regius, Ἐὰν oi Xt. 
ac D) Fr αὐτοί αν i minus reote. ο. 
QD iensis, cav Mor, Regius, δεσμὸν 
ἐπὶ δεεμόν. Anglic. δεσμὸν ἐπὶ δεσμοῦ. dui 


6 Psal. ci, 


priue in captivitatem illum redegerant, insolabili- 
bus vinculis constrinxerant, quorum singuli vin- 
cula vinculis adjecerant, atque magna illum solli- 
citudine observabant, ita ut etiam (arbitror) pedes 
ejus alligarent, nec sinerent eum ad meliora pro- 
gredi. Sed Filius Dei hominum amantissimus, qui 
illius causa peregrinatus est, discipulis suis pra- 
cipit hisce verbis: « Profecti in pagum e regione 
situm, invenietis pullum alligatum, solventes ad- 
ducite mihi 95. » 

κώμην, εὐρήσετε πώλον δεδεμένον λύσαντες ἀγάγετά 


7. Multa itaque nobis bona prestitit Dominus, 
dilecti: non modo quippe solvit vincula peccatorum 
nostrorum ; sed etiam potestatem nobis dedit cal- 
candi supra serpentes et scorpiones, et supra om- 
nem virtutem inimici. Erat enim diabolus et prin- 
cipes mundi tenebrarum harum, qui no8 captivos 
fecerant, colligarantque insolubilibus vinculis, nec 
Binebant procedere aut in via bona progredi. Ne- 
que tamen 8 nobis hoc in statu positis abscede- 
bant ; verum in vinculis nos detinentes circa nos 
sedebant, crudeles sane et efferati domini. Sed Do- 
minus et Salvator noster Jesus Christus peregri- 
natus est ut. predicaret captivis dimissionem, et 
ceecis visus restitutionem. Revera discipulos suos 
mittit, qui pullum solvunt. Dehino soluto illo, pre- 
Sepe :ediflcat, et pabulum parat.Hoc cum Propheta 
declarare vellet, ait : « Dominus pascit me, et nihil 
mihi deerit, in loco pascue ibi me collocavit. Su- 
per aquam refectionis educavit me, animam meam 
convertit ** ; » et rursum : « Qui producit jumentis 
fenum, et herbam servituti hominum **. » Conversi 
igitur deinceps seneibiliores reddamur, et agnosca- 
mus benefactorem, et bona quibus ab ipso dona- 
mur alacriter accipiamus. Ita enim gratias agentes 
possumus cum Davide dicere: « Parasti in con- 
spectu meo mensam adversus eos qui tribulant 
me 56. » Tale quippe est illud : « Cognovit bos pos- 
Sessorem suum, et asinus presepe domini sui ?'. » 
Et fortassi8 ob istum pullum Dominus in presepio 
reclinatur. Annon Joseph locum habuerit, vir ille 
nobilis, et ex regia etirpe oriundus, qui fllius David 
nuncupatur **? An locum alium non habuit, quam 
diversorium ? nullusne alius fuit locus? Nimirum 
vere divina bic negotia geruntur. Sane jam iterum 
adversarius 60 noster diabolus, cernens res bene 


14. Ὁ Psal. xxii, 5. ? [88. 1, 3. Ὁ Matth. 


(90) Basiliensis, ἐπιδρομήσας. 
91) H»c, τοῦ σκότους, desunt in Basiliensi. 
92) Regius, ἡμῶν ἁφίσταντο. Editi vero, ἡμῶν 
ἐφείσαντο. 
(93) Regius, ἐπιδεδήμηχε Basiliensis, ἐπεδρό» 
Y|Ge. 
" 94) Ita Regius. Editi voro, οὕτω. 
95) Με deest in Basil. et Anglic. Mox, Rog. 
golus, ἐπέστρεψε. 
(960) Λοιπόν deest in Gobler. οἱ Feloc. 1. 
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S. ATHANASIUS. — DUBIA. 


484 


gestas in gratiam humani generis, de moreinvidet A µενα. ᾽Αμέλει καὶ τότε γάλιν ὁ ἀντίδικος ἡμῶν διά- 


ipsi : ratus enim e vulgo aliquem esse dominum, 
Herodem adornat, qui natum verum Regem per- 
vesligaret, ut ipsum perderet. Proprium quippe 
sceiestissimi et nefarii illius est perdere et occide- 
ra: Jesu vero proprium est gervare atque tueri; 
suns quippe miseratur creaturas, siquidem omnia 
per ipsum faeta sunt. Queramus igitur verum Re- 
gem Dominum nostrum Jesum Christum : nosque 
ipsos examinemus, nur soluta sint vincula nostra. 
Quod si soluta sunt, in melius proficiamus : 8i non- 
dum soluta sunt vincula tua, trade teipsum disei- 
pulis Jesu. Adaun! enim qui nos solvant, accepta 
9a α Salvalore potestate : « Quodcunque ligaveritig 
auper terram erit ligatum etin oclis, et quodcun- 


θολος, ὁρῶν τὰ κατορθούµενα τῷ τῶν ἀνθρώπων γέ- 
νει, συνήθως ἐφθόνησε. Νομίσας γὰρ ἕνα τῶν πάν- 
των εἶναι τὸν Κύριον παρασκευάζει τὸν ἹἩρώδην 
ζητῆσαι τὸν τεχθέντα ἀληθινὸν Βασιλέα, ὅπως αὐτὸν 
ἀπολέσῃ. "Ióvov γάρ ἐστι τοῦ παµµιάρου τούτου καὶ 
παγκάκου ἀπολλύειν καὶ ἀποκτείνειν τοῦ δὲ ᾿]ησοῦ 
ἴδιόν ἐστι τὸ σώζειν καὶ περιποιεῖσθαι καὶ γὰρ φεί- 
δεται τῶν ἑαυτοῦ κτισμάτων, ἐπειδὴ xal πάντα δι) 
αὐτοῦ ἐγένετο. ᾿Ἐπιζητήσωμεν τοιγαροῦν τὸν ἆλη- 
θινὸν Βασιλέα τὸν Κύοιον ἡμῶν ᾿]ησοῦν Χριστόν" 
ἐξετάσωμεν ἑαυτοὺς, ct ἐλύθησαν ἡμῶν oi δεσμοί’ 
Καὶ el λελυμένοι εἴσὶ, προχόψωµεν ἐπὶ τὸ βέλτιον’ 
εἰ δὲ µήπω λέλυνταἰ σου οἱ δεσμοὶ, ἐπίδος ἑαυτὸν 
τοῖς μαθηταῖς τοῦ ᾿Γησοῦ. Πάρεισι γὰρ ol λύοντες 


que solveritis super terram erit solutum et in cc- B ἡμᾶς, ἐξουσίαν ταύτην εἰληφότες παρὰ τοῦ Σωτῆρος, 


lis*?; » et: « Quorum remiseritis pecoata remit- 
tuntur eis!. Besli » igitur « quorum remisse sunt 
iniquitates et quorum tecta gunt peocata *. » 


8. Dixerunt igitur domini pulli illius ad discipu- 
los: » Cur solvitis pullum ? » Responderunt illi : 
« Quia Dominus illo opus babet. » Vides sapientem 
discipulorum responsionam :; audientes enim falsi 
domini istius pulli, quod verus Dominus eo opus 
haberet,nihil secundo reponunt ; sed terga dantes, 
nihil ultra repugnare audent. Statim itaque festi- 
παπί ad principem suum diabolum, cui que gesta 
essent renuntiant. Alque hie mihi, queso, vide 


consilium et deliberationem adversus Dominum. C 


Goguntur ibi universs: advergarie potestates, effi- 
citurque ecclesia maliynantium, utimpleretur quod 
dictum est per Prophetam: « Astiterunt reges terrz, 
et principes convenerunt in unum, adversus Domi- 
num et adversus Christum ejus *. » Dicunt enim ad 
diabolum nefarii demones : Quid facimus? pullus 
solutus est, abiit ad Dominum suum ; non jam sub 
manu Lua est, nec ultra illi dominaris. Cogitabat 
deinde miser diabolus, quid contra Jesum molire- 
Lur. Tunc convenerunt scribe et Pharisei in au- 
lam Caiphie, et consilium inierunt advergus Jesum, 
quomodo eum perderent. [gnorabant enim miseri, 
ejus mortem immortalitatem nobis largituram : 
ejusque descensum,nscensum nobis in eelum con- 
ciliasse, Resurrexit enim Dominus tertia die a mor- 
tnis,spolinto inferno, calcato inimico, soluta morte, 
fractis pecoalorum, quibus tenebamur, vinculis : 
9? Matth. xvi, 109; xvin, 16. 3 Joan. xx, 32. 
(07) Hx2:v deost in Gobler. et Felc. 4, Ibid. An- 


glic. kv τινων Ibid. τουγαροῦν deest in οὐ]. et Felc. 
1. Mox, Meg. (uu Xog&wvz2t aV. 


(98) Αποζηιημησις deest in Anglic. Gobler. et 
Fele. 1, et mox in i12dern, ἔχει. 

(99) Hegius, G(2wsrv οὐχέτι πρὸς τὰ λεγόμενα 
ἀποκρινύμενω, Paulo post idem, ἀπαγγεῖλαι αὐτῷ 
, | η 1 - D rl 
τά, Mox idem, ἐκεῖ θήρυῦον xal σκέψιν, καὶ συµθού- 


λιον, 


! Peal. xxxi, 1. 


« Ὅτι ὃ ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεµένον iv 
τοῖς οὐρανοῖς' καὶ ὃ ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔστα, ᾽ 
λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς' » xai πάλιν (07): « Ῥάν 
τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὐτοῖς. Μα- 
χάριοι » τοιγαροῦν, « ὧν ἀφέθησαν al ἁμαρτίαι καὶ 
ὦν ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἀνομίαι. » 

8. Εἴπον οὖν οἱ κύριοι τοῦ πώλου πρὸς τοὺς µαθη- 
τάς « Τί λύετε τὸν πῶλον; » Οἱ δὲ ἀποχριθέντες 
(08) εἶπον « "Or à Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. » 
ὉΟρᾷς τῶν μαθητῶν τὴν σοφὴν ἁπόκρισιν ἀκούσαν- 
τες yàp οἱ ψευδεῖς χύριοι τοῦ πώλου, ὅτι ὁ ὄντως 
καὶ ἀληθὴς Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει, δεύτερον οὐκ 
ἀπεκρίνοντο, ἀλλὰ vira διδόασιν, οὐκ ἔτι ἀντιλέχειν 
τολμῶσιν (09). Εὐθὺς οὖν σπεύδουσι πρὸς τὸν ἄρ- 
χοντα αὐτῶν τὸν διάθολον, ἁπαγγέλλουσιν αὐτῷ τὰ 
σὀμθεθηχότα. Kal ὅρα ἐκεῖ συμθούλιον καὶ σκέψιν 
κατὰ τοῦ Κυρίου. Συνάγεται ἐχεῖ πᾶσα dà ἀντικει- 
µίνη δύναμις, καὶ γίνεται ἐκκλησία πονηρευοµένων’ 
ὅπως πληρωθῇ τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ Προφήτου (1) 
λέγοντος' « Παρέστησαν oi βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ 
ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, κατὰ τοῦ Κυρίου 
καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. » Λέγουσι γὰρ (2) πρὸς 
τὸν διάθολον οἱ ἁλιτήριοι δαίμονες T ποιοῦμεν; ὁ 
πῶλος λέλυται, ἀπῆλθε πρὸς τὸν Κύριον αὐτοῦ. Οὐκ- 
ἐτι σου ἑστὶν ὑποχείριος' οὐχέτι αὐτοῦ χυριεύεις (3). 
Διελογίζετο λοιπὸν ὁ δείλαιος διάθολος, τί ποιήσει τῷ 
Ἰησοῦ. Τότε συνάγονται ol γραμματεῖς καὶ ol. Φαρι- 
σαῖοι εἷς τὴν αὐλὴν τοῦ λεγομένου Καϊάφα, καὶ συν- 
εθουλεύσαντο κατὰ τοῦ ᾿[ησοῦ, ὅπως αὐτὸν ἁπαλίσω- 
σιν. ᾿Ηγνόησαν γὰρ ol ἅθλιοι, ὅτι ὁ τούτου θάνατος 
ἀθανασίαν ἡμῖν Ὑαρίζεται, καὶ dj αὐτοῦ κατάθασις 
τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον ἡμῖν προεξένησεν. Ανέστη 
γὰρ ὁ Κύριος τριήµερος Ex τῶν νεκρῶν, σκυλεύσας 


* Luc, xix, 33, 34. * Psal. n, 2. 


(1) lta maxima pars mss. Alii vero cum editis, 
ὑπὸ τοῦ προφήτου. 

(2) Γάρ, et paulo post ἁλιτήριοι, desunt in. Gobl. 
E Felc. 1. Paulo post, Anglic. λέλυται’ ἄγεται' πρὸς 
τόν. 

(3) Πα Reg. Basil. Angl. Editi vero, χυριεύοις 
Mox, δείλαιος, et infra, Aeyogívoo, desunt in Go- 
bler. et Felc. 1. 


σας, τῆς κατεχούσης ἡμᾶς ἁμαρτίας τὰ δεσμὰ (4) 
διαῤῥήξας, τοὺς πεπεδηµένους ἐλυτρώσατο, λέγων᾽ 
Ἐχείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. Ἐλευθερωθέντες οὖν 
ix τῆς δουλείας τοῦ διαθόλου, ἐπιγνῶμεν ἑαυτῶν τὸν 
εὐεργέτην, δοξάσωµεν τὸν Πατέρα, καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον 
Πνεῦμα (5): µίαν θεότητα ὁμοληγήσωμεν. Οὕτως γὰρ 
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τὸν Q5», τὸν ἐχθρὸν χαταπατήσας, τὸν θάνατον λό- A vindionque liberavit dicens : Surgite, hine profü 


4, .- 
agnoscamus benefactorem : glorificemus Patrem, et. E 
Filium, et Spiritum sanctum : unam Deitatem con» : - 
fiteamur. Sic enim vitam instituentes, regnum ccelo» . 5 
rum possidebimus i in Christo Jesu Domino nostro; E 
cui gloria et imperium in secula seculorum. Amer. .-; RC. 





πολιτευόμενοι βασιλείαν οὐρανῶν κληρονομήσομεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος». UT. 


εἲς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


4) Ita omnes mss. Editi vero, τὰ δέσµατα, male. 
Ibid. Begius, διαῤῥήξας. Kai οὕτω γοῦὺν καὶ τοὺς 
λους ἤγειρε λέγων. Mox, in Gobler. et Felo. 1, 
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« Dubitarunt jamdiu viri eruditissimi sitne Athanasii hac homilia, eo maxime permoti, quod hio ^ 





JL 


οὖν deest. Ibidem, Regius et Seguer. ἀπὸ τῆς Bou. 
(6) Regius, Gobler. et Felo. primus, Πατέρα e. 
m" xal d Πνεύματι, 


omne juramenti genus prohibeatur : cum tamen Athanasius, nedum omnino vetandum putarit, jura-" nos 3 | 


mento non semel utatur in Apologia ad Constantium. Auget suspicionem styli genus humile, demissum- -- 
que, et ab Athanasii ἐνεργείᾳ remotissimum. Ad heo explanationes Scripturarum distorte parumque ad E E 
rein pertinentes, et, u£ nemo non fateatur, tanto doctore indigne. Et sane sepissime φλυαρεῖ scriptor . 
iste, argumentum subinde mutat. Ne multis, nihil hic advertimus Athanesianum. Quare animus fuerat 
eam inter spuria ablegare : quia tamen in antiquioribus codicibus, et in Althanasianis colleotionibus ' 


reperitur, eo nomine inter dubia eam recensemus. » 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


AGANAZIOY 


ΒΙΣ TO ΠΑΘΟΣ TOY KYPIOY Κα! EIZ TON ΣΤΑΥΡΟΝ. 


1. « Καὶ ἑλθόντες εἲς τόπον λεγόμενον Ρολγοθᾶ, ὃ B 


ἐστι Κρανίου τόπος λεγόμενος, ἔδωκαν αὐτῷ οἶνον 
πιεῖν μετὰ χολῆς μεμιγµένον, Καὶ γευσάµενος, οὖν 
ἦθελε πιεῖν. Σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν, διεµερίσαντο 
τὰ ἱμὰτια αὐτοῦ, βλάλλοντες (6) κλῆρον ἵνα πλη- 
ρωθῇᾷ τὸ ῥηθὶν ὑπὸ τοῦ Προφήτου" Διεμερίσαντο τὰ 
Ἱμάτιά µου ἰαυτοῖς, xal ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἔθαλον 
πλῆρον. Καὶ καθήµενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐχεῖ. » Καὶ slo 
τὰ ἕξης (7). 

Τὸ uiv ἀναγνωσθὲν ῥητὸν εὐαγγελικόν ἐστι’ σαφη- 
νείας δὲ τούτου χάριν καλὸν πρὸς τοὺς ἁγίους xata- 
φυγεῖν, xal παρ) αὐτῶν τὴν τούτου διάνοιαν ἔκλα- 
θεῖν. Ἐχείνους γὰρ μᾶλλον ἢ ἡμᾶς τοῖς Βὐαγγελίοις 
συνίστασθαι προσήκει. Καὶ ἵνα μὴ περιερχόµενοι τοὺς 
πάντας ἐπιθραδύνωμεν τῷ λόγῳ, ἀρχεῖ xal µόνος ὁ 
᾽Απόστολος πρὸς τὴν ἡμῶν πληροφορίαν Ὑενέσθαι 
διδάσκαλος. Γράφει γὰρ τοῖς Ἑδθραίοις αὐτὸς ὁ μα- 


5 Psal. xxi, 49. * Matth. xxvi, 33-36. 
E Anglicanus et Felc. 3, βαλόντες 


Ita omnes manuscripti, excepto Εο]ο. 3. Regius ibidem, καὶ εἰς «à ἑξῆς περὶ τοῦ πάβους, : E B | 
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1. « Et venerunt in locum qui dicitur Golgotha, E £ 
quod est Calvarie locus : dederuntque ei vinum. .", 
bibere cum felle mistum. Et cum gustasset, noluit. 
bibere. Postquam autem crucifixerunt eum, divi- 
serunt vestimenta ejus, sortem mittentes : ut im- ^: 
pleretur quod dictum est per Prophetam 5 : :Divi-- 
serunt sibi vestimenta mea, et super vestem meam : 
miserunt sortem. Et sedentes servabant eum ibi 6.» (X B 
Et in sequentia. οφ 

Quod jamjam lectum est, evangelicum est di- .cH 
ctum; clarioris autem explicationis causa, operam A 7 
pretium erit, ad sanctos confugere, atque ab illis 
ejus intelligentiam mutuari. Illos enim plus quam "X 
nos Evangeliorum peritos existimare convenit, Ve- *- 
rum ne in singulis eorum percurrendis diutius im- . 


( moremur, unus satis sit Apostolus, qui nos pleno . N- 


hac in re erudiat. Ad Hebreos enim scribit beatus ^ :.5N 


187 S. ATHANASIUS. — DUBIA. 168 


ipse Paulus, impossibile esse mentiri Deum, eum- À χάριος Παῦλος, ὅτι ἀδύνατόν ἐστι ψεύσασθαι τὸν 


que maxime veracem esse, neque mentiri". Nam 
opifieiorum quidem nature id proprium est, ut 
convertanlur et variis mutationibus moveantur; 
quippe cum non essent aliquando, conditoris sui 
gratia et bumanilale id accepere ut per mutatio- 
nem exislerent : quemadmodum ait idem Paulus : 
« Qui vocat ea quie non sunt, tanquam ea qua 
sunt*.» Deus contra, qui per, Verbum, omnium 
conditor est et vere existit, immutabilem habet 
cum Verbo suo naturam. Atque illud per prophe- 
tam docet his verbis :« Videte, videte, quoniam ego 
sum, et non mutor*, » Quare de hominibus qui- 
dem in Psalmis canitur :« Ego dixi in excessu meo, 
Omnis homo mendax '^: » de Deo autem testatur 
Moses in lege : « Deus fidelis et verax t!. » 

2. Vir igitur ille Christum gerens, quasi ex 
ulrisque erudilus, Dei et ipse cum creaturis dis- 
orimen exponens, ita scribit : « Bit vero Deus ve- 
rax, omnis autem homo meudax !*. » Verus porro 
est Deus; non quia non mentitur : nihil quippe 
ipsi adversatur; neque quia, quemadmodum ho- 
mo, alteri veritatem testiflcatur : nulli enim ob- 
noxius est; sed quod ipsam veritatem genuerit, 
Paterque sil Domini, qui ait :« Ego sum veritas !5:» 
veritati porro nunquam mendacium amicum fne- 
ril. Unde veritatem quidem, juxta Psalmistam !*, 
requirit Dominus, mendacium vero abs se rejicit, 
ülienumque sibi facit, his verbis : « Filii alieni 
mentiti sunt mihi 15, » Mentiti quippe sunt Judei 
contra Salvatorem, et cum se legem 63 servare 
profiterentur, nequaquam vere dixere; sed injuste 
eum illo egere qui eam dederat, cum pre data 
gralia mortem Domino maehinabantur. Merito igi- 
tur rejecti sunt, et quam Domino mortem menda- 
ciia suia induxerunt, eamdem sibi ipsi attraxere : 
quemadmodum Ananias et Sapphira in Actibus 
apostolorum : qui cum vota Deo fecissent, ex votis 
auis delraxere : qui res eum lateret aliis, ipsos 
veritatis minister Petrus his verbis repulit : « Non 
mentitus es hominibus, sed Deo !*. » Qua in re 
magnum fuit miraculum: ubi quod solus norat 
Petrus, id Ananim morte omnibus palam fecit ; 
ita ul nemo non vereretur, nullus Sapphire exem- 
plum non metueret. 


Ocóv: xal ἀληθεύει μάλιστα λέγων, καὶ οὐ ψεύδεται. 
Tov μὲν γὰρ γενητῶν (8) ἡ φύσις ἴδιον ἔχει τὸ τρέ- 
πεσθαι xal χινεῖσθαι ποιχίλαις μεταθολαῖς,' ἐπειδή- 
περ xai μὴ ὄντα ποτὲ, µεταθολὴν ἔσχεν clc τὸ εἶναι 
tfj τοῦ πεποιηχότος χάριτι καὶ φιλανθρωπίφ χαθὼς 
καὶ πάλιν ὁ Παῦλός φησιν’ « Ὁ καλῶς τὰ μὴ ὄντα ὡς 
ὄντα. » Θεὸς δὲ, ὁ πάντων διὰ τοῦ Λόγου ποιητὴς 
τυγχάνων, ὄντως dv, ἀμετάθλητον ἔχει σὺν τῷ Λόγῳφ 
τὴν φύσιν καὶ τοῦτο διὰ τοῦ προφήτου διδάσκει, 
λέγων, « Ἴδετε, ἴδετε, ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἡλλοί- 
eat « Διὸ περὶ μὲν τῶν ἀνθρώπων ἐν Ψαλμοῖς 
δεται « Ἐγὼ εἶπα ἓν τῇ ἑκστάσει µου Ila ἄν- 
θρωπος ψεύστης » περὶ δὲ τοῦ θεοῦ Μωσῆς ἐν τῷ 
νόμῳ µμαρτυρεῖ, ὅτι « ὁ θεὸς πιστός ἐστι xal ἆλη- 


Β θινύς. » 


2. Ὁ γοῦν Ὑριστοφόρος ἀνὴρ, ὡς i ἀμφοτέρων 
τούτων παιδευθεὶς, καὶ αὐτὸς τὴν τοῦ θεοῦ πρὸς τὰ 
γενητὰ διαφορὰν ἐξηγούμενος, γράφει" « Γινέσθω δὲ 
ὁ θεὸς ἀληθὴς, πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης. » ᾽Αληθὴς 
δὲ ἐστιν ὁ θεὸς, οὐχ ὡς μὴ ψευδόµενος' οὐδὲν γάρ 
ἐστιν ἑναντίον αὐτῷ: οὐδὲ ὡς ἄνθρωπος ἑτέρῳ µαρ- 
τυρῶν τὸ ἀληθές οὐδενὶ γὰρ ὀπεύθυνός ἔστιν' ἀλλ) 
ὡς αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν γεννῶν, καὶ Πατὴρ ὑπάρχων 
τοῦ Κυρίου λέγοντος « Ἐγώ εἶμι d$ ἀλήθεια » 
ἀληθείας δὲ φίλον τὸ ψεῦδος οὐκ ἂν ποτε γένοιτο. 
"Ogev ἀληθείας μὲν (9) κατὰ τὸν ψΨαλμῳδὸν Extr cov 
ὁ Κύριος, τὸ δὲ ψεῦδος ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ῥίπτει, καὶ ἆλ- 
λότριον ποιεῖ, λέγων « Υἱοὶ, ἀλλότριοι ἐψεύσαντό 
pot. » Ἐφεύσαντο γὰρ ol Ἰουδαῖοι κατα τοῦ Σωτῇ- 
poc xal τὸν vópov ἑπαγγειλάμενοι φυλάττειν οὖν 
ἠλήθευσαν, ἀλλὰ παρηνόµουν κατὰ τοῦ δεδωχότος 
αὐτὸν, θάνατον ἀντὶ χάριτος μηχανώμενοι τῷ Κυ- 
ρίφ. ᾿Απεθλήθησαν γοῦν εἰχότως, xal ὃν, ψευσάµε- 
vot, κατὰ τοῦ Κυρίου θάνατον ἐπήγαγον, τοῦτον αὖ- 
tol καθ ἑαυτῶν ἁληθῶς ἐπεσπάσαντο' ὡς καὶ 'Ava- 
νίας xal Σάπφειρα iw ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων᾽ 
οἵτινες, ἐπαγγελίαν τῳφ Οεῷ δεδωκότες, ἀπὸ τῆς 
ἐπαγγελίας ἑνοσφίσαντο" καὶ τοὺς μὲν ἄλλονς ἑλάν- 
6xvov* ὁ δὲ τῆς ἀληθείας διάκονος Πέτρος τούτους 
ἀπωβεῖται, λέγων. « Οὖκ ἐψεύσω ἀνθρώποις, ἀλλὰ 
τῷ θεῷ. » Ἐν οἷς xal μέγιστον θαῦμα γἐγονεν' ὕπερ 
γὰρ µόνος ἡπίστατο Πέτρος, τοῦτο τῷ θανάτῳ τῷ πε- 
gt τὸν ᾽Ανανίαν πᾶσιν ἐφανέρωσεν' ὥστε τοὺς πάντας 


εἷς εὐλάθειαν ἐλθεῖν, καὶ τὸ παράδειγµα Σαπφείρας 
φοθηθῆναι. 


3, Bcire etenim nequejignorare debemus, ea que D 3. Ast γὰρ εἰδένι καὶ μὴ ἀγνοειν (40), ὅτι ἃ 


Deo pollicemur, non ad nos ultra, sed ad Deum 
pertinere. Quod si quid inde detrahamus, nequa- 
quam nostra sumimus; Bed que Dei sunt quasi 
expilamus. Promissio porro non ad pecunias solum, 


' Hebr. vi, 18... * Rom. rv, 17. ὃ Malach. rri, 6. 
i* Joan. xiv, 6, !* Psal. xxx, 24. !5 Psal. xvii, 46. 


(R) Ita Regius, Basiliensis et Anglic. reote. Editi, 
EV XO . 

(9) In Felc. 3, μὲν, deest. Ibidem, Anglicanus et 

Basil. τὸν Ψαλμιδὸν ἐκζητεῖ ὁ Κύριος. Editi, τὸν e 


μῳδόν (Cormel. Ψαλμῳδὸν) ἐκζητῶν ὁ Κύριος. Mox, 


ἐπαγγελλόμεθα θεῷ, οὐκ ἔτι λοιπόν ἐστιν ἡμῶν, ἀλλὰ 
Θεῷ διαφἑρει. Καὶ ἐὰν ἀποσύρωμεν ἀπὸ τούτων, 
οὐχ ὡς τὰ ἡμῶν ἐσμεν λαμθάνοντς, àÀ)' ὡς τὰ 
τοῦ θεοῦ ἱεροσυλοῦντες. Ἡ δὲ ἐπαγγελία οὐ μέχρι 


1€ Pgal. σχν, 11. 4 Deut. xxm, 4. !? Rom. n, 4. 
16 Act. v, 4. 


Anglicanus solus, quem sequimur, τὸ δὲ φεῦδος, in 
ceteris, δὲ deest. 

(10) Heo, καὶ μὴ ἀγνοεῖν, desunt in Felo. S. Infra 
Regius et Anglic. ἐὰν ὑποσύρωμεν. 
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χρημάτων (11) µόνον, ἀλλὰ xai μέχρι λόγου xal A sed etiam ad verba, ad propositumque pertingit. 


προαιρέσεως αὐτῆς φθάνει, Οὐδὲ γὰρ εἴ τις ἐστι 
πένης χρημάτων, οὗτος καὶ προαιρέσεως. ᾽Αμέλει 
τὸ μέγα ὄντως καὶ θεῖον µυστήριον ἡμῶν οὐκ ἐπὶ 
χρήμασιν ἔχει τὴν ὑπόσχεσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ προαιρέσει 
τελείᾳ καὶ τῇ κατὰ θεὸν πίστεί. Πάντες γοῦν ἐπηγ- 
ειλάμεθα, xai πάντες ἐσμὶν ἐπαγγελίας χρεῶ- 
σται ὥστε ἀνάγκη ἀπυδιδόναι τὴν μὲν παρθένον, 
τὴν παρβενίαν ὁποίαν καὶ ἐπηγγείλατο τὸν δὲ 
ἔγχρατη, τὴν ἐγκράτειαν' τοὺς δὲ ἐν γάµῳ, τὴν σω- 
φροσύνην, xai τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην καὶ τι- 
μήν καὶ τέλος πάντας τὴν sl; Θεὸὺν πίστιν καὶ εὐλά- 
Getxo καὶ δικαιοσύνην, καὶ ἀνδρίαν ἵνα μὴ ὡς 
ἀγνώμονας ἡμᾶς τὸ παράδειγµα τῶν περὶ 'Ava- 
νίαν (12) καὶ Σάπφειραν καταλάθῃ. Τούτου γὰρ 
χάριν καὶ ὁ ἀποστολικὸς προασφαλίζεται λόγος) ὅτι 
« ᾿Απόδοτε πᾶσι τὰς ὀφειλὰς, τῷ τὸν φόρον τὸν φόρον’ 
τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμήν. Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, 
sl μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾷν. » Τοῦτο πεποίηχεν αὖ- 
τὸς ὁ ταῦτα χηρύττων. ἜὌσπερ (13) οὖν παῤῥη- 
σιάζεται γράφων « Τὸν καλὸν ἀγῶνα ἠγώνισμαι 
τὸν δρόµον τετέλεχα, τὴν πίστιν τετήρηκα’ λοιπὸν 
ἀπόχειταί µοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, ὃν ἆπο- 
δώσει qot ὁ δίκαιος χριτής. » M3, ψευσάµενος γὰρ 


Non enim quisquis divitiis, is proposito pauper est. 
Certe vere magnum illud, divinumque mysterium 
nostrum, non in pecuniis habet promissionem, sed 
in perfecto proposito et fide erga Deum. Omnes sane 
promittimus, omnes voti debitores sumvus ; ila ut 
necessum sit servare virginem virginitatem, qua- 
lem promisit; continentem, continentiam ; conju- 
gatos, pudicitiam, mutuum amorem, honoremque : 
demum omnes fldem et reverentiam erga Deum, ju- 
gtitiam et fortitudinem ; ne nos utpote ingratos per- 
fidosque, Ananie et Sapphires exemplum apprehen- 
dat. Hujus enim rei precavende gratia apostolicus 
firmatur sermo : « Reddite omnibus debita : cui 
vectigal, vectigal; cui timorem, timorem cui ho- 
norem, bonorem. Nemini quidquam debeatis, nisi 
ut vos mutuo diligatis 1]. » Hoo prestitit ipse qui 
ista predicavit. Atque ideo heo fidenter de sese 
predioat : « Bonum certamen certavi, cursum con- 
summavi, fidem servavi : in reliquo reposita est 
mihi corona justitie, quem reddet mihi justus ju- 
dex !*. » Non enim mendax in promissis, sed ser- 
vans ea que Deo pollicitus erat, 8 vero et ipse Deo 
obtinuit non caducam promissionem. 


ἐφ᾽ οἷς ἐπηγγείλατο, ἀλλὰ xal τηρήσας τὴν πρὸς τὸν θεὸν ὑπόσχεσιν, ἔσχε xal αὐτὸς ἀδιάπτωτον τὴν ἐπαγγε- 


λίαν παρὰ τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ. 

4. Οὐκοῦν διὰ τοῦτο ἡμῖν συµθουλεύει λέγων’ 
« Μὴ φεύδεσθε οἷς ἀλλήλους, » καὶ πάλι’ « Πᾶν 
ψεῦδος &« τοῦ στόµατος ὑμῶν (44) μὴ ἐκπορευέσθω. » 
θέλει γὰρ ἡμᾶς μιμητὰς ἑαυτοῦ γενέσθαι γράφων᾽ 
« ᾽Αλήθειαν λέγω, οὐ ψεύδοµαι. » Ἐπειδὴ καὶ εὐαγ- 
γελοιόν ἐστι τοῦ Κυρίου ῥητὸν εἶναι ἡμῶν τὸ Nai, 


4. Atque hino est quod nobis suadet : « Ne men- 
tiamini invicem !*. » Et rursum : « Omne menda- 
cium ex ore vestro non procedat?9. » Vult enim 
nos sui imitatores esse cum ait :« Veritatem dico, 
non mentior *!. » Maxime cum illud sit evangelicum 
Domini dictum, nt sit nostrum, Ita, ita ; Non, non. 


vai, καὶ τὸ OU, o5, Μέχρι τούτου ol ἐν Χριστῷ βε- (1 Hucusque qui vere Christi aunt firment sermones 


θαιούτωσαν ἑαυτῶν τοὺς λύγους, xal μὴ, περαιτέρω 
βαίνοντες, εἰς ὄρκους καταφεύγωμεν ὥστε xal 
φθαρτων χάριν χρημάτων ὀμνύναι τὸν θεὸν, μάλιστα 


λωσέως νομοθετοῦντος' « Οὐ λήψῃ τὸ ὄνομα Κυρίου — 


τοῦ Θεοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ. » Et γὰρ ὅλως ἄξιος τυγ- 
χάνει τις ὀνομασαι τὸν θεὸν, ἀξιόπιστός ἔστι καὶ 
χωρὶς ὄρκχου πιστευθῆναι ὁ γὰρ πρὸς τὸ μεῖζον 
ἱκανὸς γενόμενος πολλῷ πλέον πρὸς τὸ ἔλαττον γέ- 
νοιτ᾽ ἂν ἱκανός, El δὲ µή ἐστι ἀξιόπιστος χωρὶς 
ὅρχου πιστευθῆναι, οὐκ ἔστιν ἄρα ἄξιος οὐδὲ (15) 
ὀνομάσαι τὸ ὄνομα Κυρίου, οὐκ ἔστι πιστὸς ἐν λό- 
Υψ. Πῶς γὰρ ὅλως τούτῳ µαρτυρήσει ὁ θεὸς ὁμνύ- 
οντι, μὴ ἔχοντι πίστιν, sl; ἣν ὁ Κύριος ἐπιθλέπει; 
Ἡ δὲ Σοφία τούτου µάρτυς ἑστὶν ἡ λέγουσα’ « "Άγιον 
(àp Πνεῦμα (46) παιδείαν φεύξεται δόλον, καὶ ἁπ- 
αναστήσετσι ἀπὸ λογισμῶν ἀσυνέτων, xal οὐ χατοι- 


suos, neo ultra progressi ad juramenta proceda- 
mus ; ut pecuniarum corruptibilium causa, Deo in 
testem adhibito juremus,cum maxime jubeat Moy- 
ses : « Non accipies nomen Domini Dei tui frustra 110) 
Nam 8i quis plane dignus est qui Deum nominet, 
is etiam citra juramentum fide dignus est. Qui 
enim ad majora idoneus fuerit, multo magis ad 
minora idoneus erit. Quod si fide dignus non est 
absque juramento ; non est ergo dignus qui nomen 
Domini pronuntiet, neo est in verbis suis fide di- 
gnus. Quomodo enim juranti testis aderit Deus, si 
fidem non habet, in quam Deus respicit ? Testis est 
ejus Sapientia, que ait : «Spiritus enim sanctus 
discipline effugiet dolum, et auferet se & cogitatio- 
nibus que sunt sine intellectu : nec habitabit in 
corpore subdito peccatis 15. » Quare Dominus noster 


!7 Rom. xur, 7, 8. !* II Tim. τν, 7, 8. :* Coloss. πι, 9. *" Ephes. iv, 20. Ἡ 1 Tim. n, 7. ?? Exod. 


x, 7. 36αδ. 1, 4, ὃ 


(11) Reg. οὐκ t χρημάτων. Felo. 3, οὐ μέχρι 
ῥημάτων. Paulo n Aes, αὐτῆς φθάνει, οὗτας Ὃ 
ιρέσεως, desunt in Felc. 3. 

12) Ita Regius et Anglic. Editi vero, τὸ περὶ "Av. 

13) Basiliensis, ὁ τουτο χηρύττων. "Ono. 

14) Ita Reg. et Anglic. Editi vero, ἡμῶν. Mox in 
Εεΐο. 3, ἡμᾶς desiderutur. Mox, Basil. et Anglic. 
Τενέσθαι λέγων. Paulo post editi, ἐστι τὸ τοῦ Κυρίου, 


Bed τό deest in Regio. 

(15) O286 deest in Basil. et Anglic. Mox, hac, 
οὖκ ἔστι πιστὸς ἐν λόγῳ, puactis annotata sunt in 
Reg. quasi delenda. 

(0) In Regio, secunda manu scribitur, σορίας. 
Infra, Regius et Anglicanus, κατάχρεῳ, cum ac- 
centu in antepenultima. Ibidem, Regius et Felc. 3, 


ἁμαρτίας. 
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Jesus Christus ab invocantibus se, primo fidem po- Α κήσει àv. σώματι καταχρέῳ ἁμαρτίαις. » Mà τοῦτο 


slulat, sicut czmco ait: « Credis quod hoe possim 
tibi facere **? » 83 lunatico autem ait : « Si credas» 
flet. » Id autem Salvator postulat, non quod aliorum 
egeal ministerio : ipse quippe fidei Dominuset sup- 
peditator est; sed ne videatur personis gratificari, 
el quod eredentibus annuat:neve si citra fidem be- 
neficia recipiant, infidelitate ipsa amittant. Vult 
enim quam largitur gratiam, permanere, et cum 
panat, nunquam amilti curationem. Cavere jussit 
igitur paralyticum his verbis : « Ecoe sanus factus 
es, noli amplius peccare, ne tibi quid deterius con- 
Lingat ", » Λο veluti si quis medicus ad egrotos 
ingressus, sciscitatus primum fuerit, an velint cu- 
rari; ne curante sese, illisque nolentibus, inutilis 
fiat curatio, adversantibus :mgrotis medici arti; 
lta quoque Dominus ex sanandis percontatus est, 
et credentibus gratiflcatus est, ut per fldem gratiam 
obtinere possent. Indicium enim propositi anime, 
fides est. 


καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν [ησοῦς Χριστὸς τοὺς ἐπικαλουμέ- 
νους αὐτὸν πίστιν ἀπαιτεῖ πρῶτον, ὡς ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ 
λέγων’ « Πίστεύεις, ὅτι δόναµαί σοι (47) τοῦτο ποιῆ- 
σαι ; » καὶ ἔπὶ τοῦ σεληνιαζομένου δέ φησιν, ὅτι « Ἐὰν 
πιστεύῃς, γίνεται. » ᾿Απαιτεῖ δὲ τοῦτο ὁ Σωτὲρ, οὖκ 
ἐπειδήπερ ἔχρηῃζε τῆς παρ) ἑτέρων συνεργίας' αὐτὸς 
γὰρ καὶ τῆς πίστεως Κύριος xal Ὑορηγός ἐστιν 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ὡς προσώποις χαριζόµενος φανῇ, ἀλλ' ὅτι 
τοῖς πιστεύουσιν ἐπινεύει' xal ἵνα μὴ χωρὶς πίστεως 
δέξωνται τὰς εὀεργεσίας, καὶ τῇ ἀπιστίᾳ ταύτας ἁπ- 
ολέσωσι. θέλει γὰρ χαριζόµενος παραμένειν τὴν χά- 
ριν, καὶ θεραπεύων ἁδιάπτωτον εἶναι τὴν θεραπείαν. 
Ἠσφαλίζετο γοῦν τὸν παραλυτικὸν (18) λέγων. « "Ios, 
ὑγιὴς Ὑέγονας, μηχέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν aol 
τι γένηται. » Καὶ ὥσπερ ἂν τις ἰατρὸς εἶσιὼν πρὸς τοὺς 
κάµνοντας, πυνθάνοιτο πρῶτον el βούλοιντο θεραπεύ- 
εσθαι, ἵνα μὴ αὐτοῦ φροντίζοντος, κἀκείνων μὴ βου- 
λομένων, ἀνωφελὴς d θεραπεία Ὑγένηται, bvavttov- 
μένων τῶν καµνόντων πρὸς τὴν τοῦ ἰατροῦ τέχνην’ 


οὕτω καὶ à Κύριος τῶν βεραπευοµένων ἐπυγθάνετο, xal τοὶς πιστεύουσιν ἐχαρίζετο, ἵνα τῇ πίστει καὶ τὴν χάριν 
κατασχεἴν δυνηθῶσι, Γνώρισµα γὰρ τῆς ψυγῆς τῆς προαιρέσεως ἡ πίστις ἑστίν. 


5, Quid itaque Deum testem advocant, qui re- 
vera fidem non habent? Spiritus in Psalmis testa- 
tur :« Prope est Dominus omnibus invocantibus 
eum in veritate *, » per quam solam Deus potest 
invocari. Quid itaque est quod in Deum jurent, qui 
ne in parvis quidem rebus fidem habent ? cum alio- 
qui juramentum veritatis sit testis, non index nego- 
tiorum. Jurant enim homines non quo res eignifi- 
cent, sed quo veritatem affirment, et ut sese non 
mentiri testificentur, Si itaque juranti inest fides 
atque veritas, quid opus juramento ? Quod si fides 
et veritas juranti adsit, cur tantam admittimus 
impietatem, ut humanarum mortaliumque rerum 
eausa, Deum, qui supra homines est, testem ad- 
vocemus? Nam si nefas est terrenum regem ad 
exteriora tribunalia testem advocare, utpote qui et 
&cousatoribus et judicibus sit prestantior, cur non 
faclum ad res factag advocamus, Deumque ab ho- 
minibus despectui haberi curamus ? Apage! Id om- 
nem superat iniquitatem audaciamque. Quid igitur 
agendum ? Nihil aliud sane, quam ut sit nostrum, 
Ita, ita; Non, non : et nullo modo mentiamur, 
Nam si ita veraces simus, voracem hac in re Deum 
imitari videbimur. 


6. Aliquis fortassis erit, qui hisce verosimiliter 
8ic contradicat : 8i jusjurandum vetitum homini- 
bus est, οἱ si abstinendo α juramento quis Deum 
imitatur; quid est quod Deus in divinis Scripturis 
jurure dicatur? Nam Abrahamo juravit, ut testifi- 


*^ Matth. 1x, 28. 10 Pgal, cxriv. 


35 Joan. v, 14. 


Hd Σοι, et mox, δὲ, desunt in Basiliensi et Felc. 
3. Inferius, Anglicanus, παρ trip. | 
(18) In Regio post παραλυτικόν, ad marginam 
additur, θεραπευθέντα, : i ! 
(19) Regius, καληύντων, Mox, ἀγένητον, sic edit. 
Commoel. et omnes mess. preter Basil. qui cum edit. 


b. Τί τοίνυν τὸν θεὸν καλοῦσι µάρτυρα ol μὴ πί- 
στιν κατὰ ἀλήθειαν ἔχοντες; Τὸ Πνεῦμα μαρτυρεῖ 
ἐν Ψαλμοῖς « Ἐγγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμέ- 
νοις αὐτὸν dv. ἀληθείᾳ, » δι Tc. µόνης ἐπικαλεῖσθαι 
δύναται ὁ Θεός. Ὥστε τί ὀμνύουσι θεὸν ol μηδὲ ἐν 
τοῖς μικροῖς πίστιν ἔχοντες; ἄλλως τε καὶ ὁ ὄρχος 
ἀληθείας decl µάρτυς, xal οὗ τῶν χρημάτων σηµαν- 
τιχός. Ὀμνύουσι γὰρ ol ἄνθρωποι, οὐχ ἵνα τὰ πρά- 
γµατα σηµάνωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ἀλήθειαν πιστώσων- 
ται, καὶ ὅτι λέγοντες οὗ ψεύδονται. Et μὲν οὖν ἐστι 
τῷ ὀμνόοντι πἰστις καὶ ἀλήθεια, τίς à χρεία τοῦ 
ὄρχου; El δὲ µή ἐστιν lv αὐτῷ πίστις, διὰ τί τοσοῦ- 
τον ἀσεθοῦμεν, ὥστε δι’ ἀνθρώπινα καὶ θνητὰ τὸν ὑπὲρ 
ἄνθρωπον θεὸν καλεῖν μάρτυρα; El γὰρ τὸν βασιλέα 
τὸν ἐπὶ γῆς εἰς τὰ ἕξω δικαστήρια καλεῖν µάρτυρα oó 
θέµις, ὡς κρείττονα xal τῶν ἐγχαλούντων (19) xal 
τῶν δικαζόντων, τί τὸν ἁγένητον clc τὰ γενητὰ καλοῦ- 
μεν, καὶ τὸν θεὸν ὑπὸ ἀνθρώπων ποιοῦμεν κχαταφρὀ- 
νεῖσθαι; "Απαγε | Τοῦτο πᾶσαν ὑπερθάλλει παρανομίαν 
καὶ τόλµαν. Τί οὖν δεῖ mowiv ; Οὐδὲν πλέον fj εἶναι 
ἡμῶν τὸ Nal, val, καὶ τὸ Οὔ, oU* καὶ καθόλου μὴ ψεύ- 
δισθαι. Οὕτως γὰρ ἡμεῖς (20) ἀληθνύοντες, δόξαιµεν 
καὶ ἐν τούτῳ μιμεῖσθαι τὸν ἀληθῆ θεόν. 


6. Ἴσως δέ τις ἐπὶ τούτοις εὐλόγως ἀντιθήσει λέ- 
γων΄ El ὁ ὅρχος ἀπὸ ἀνθρώπων κεκώλυται, xal iv τῷ 
μὴ ὀμνύναι τις μιμεῖται τὸ θεῖον, πῶς αὐτὸς ὁ θεός 
ὀμνύναι λέγεται dv. ταῖς θείαις Γραφαῖς; Kal γὰρ 


καὶ τῷ ᾿Αθραὰμ  ὤμοσεν, ὥσπερ καὶ Μωσῆς µαρτυ- 


Parisiens, habet ἀγέννήτον, minus reote. Paulo post, 
e regione voois καταφρονεῖσθαι, ad marginem Re- 
gii legitur, γράφεται, xai xplvtaga:, 

(20) 'Husic deest in Anglic. Mox, Felo. 3, δόξο- 


μεν. 
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βεῖ, καὶ ἐν Ὕμνοις δὲ γέγραπται « Ὥμοσε Κύριος, A catur Moyses 3, et in Hymnis scriptum est :« Jura: E Ne 


καὶ οὐ µεταµεληθήσεται Σὺ Ἱερεὺς εἷς τὸν αἰῶνα 
xarà τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. » Δόξει (21) γὰρ f, ταῦτα 
µάχεσθαι τοῖς προλεχθεῖσιν, Ἡ ἐκ τούτων ἐπιτρίθεσθαι 
τοὺς ἀνθρώπους ele ὄρχους. ᾽Αλλ’ οὐκ ἔστιν οὕτω μὴ 
εαῦτά τις (29) νοµιζέτω. θεὸς γὰρ κατ οὐδενὸς 
ὀμνύει. Πῶς γὰρ, αὐτὸς Κύριος xal ποιητὴς τῶν 
ἁπάντων ὑπάρχων; 'AXX ct χρὴ τἀληθῆ λέγειν, ὁ 
λόγος ὅρκος αὐτοῦ ἐστι, πληροφορῶν τοὺς ἀχούοντας, 
xal πίστιν ἑκάστῳ παρέχων, ὅτι ὃ ἐπηγγείλατο καὶ 
«λελεῖ, πάντως xat γενήσεται, Οὐ γὰρ ὡς ἄνθρωπος 
ὀμνύει θεὸς, ἁλλ᾽ ἡμῖν ὁ λόγος αὐτοῦ ἀντὶ ὄρχου πρὸς 
ἀλήθειαν γίνεται. ᾽Ανθρώποις δὲ λαλῶν ὀμνύναι λέ- 
χεται͵ xal τοῦτο ἀνθρωπιχώτερον λαλούντων τῶν 
ἁγίων, ἵνα ἀφ᾿ ὧν αὗτοὶ λέγοντες ἀξιοῦσιν, ἀπὸ τού- 
των αὐτοὶ πιστεύσωσι τῷ λαλοῦντι θεῷ' Ὡς γὰρ dv- 
θρώπων τὸν λόγον ὄρχος βεθαιοῖ, οὕτως B λαλεῖ ὁ θεῦς 
&v9' ὄρχου λογιζεσθω διὰ τὸ βέθαιον xal ἀμετάθετον 
τῆς βουλῆς αὐτοῦ. Μαρτυρεῖ δὲ τῷ λεγομένῳ καὶ αὖ- 
τὸς ὁ γεγραμµένος' ὄρχος « Ἅμοσιε » γὰρ « Κύριος, xal 
eb µεταµεληθήσεται, » ὡς τοῦ ἁμεταμελήτου καὶ 
πάντως ἱσομένου κατὰ τὴν ἱπαγγελίαν ὄρχου τυγ- 
χάνοντος. Τοῦτο δὲ xai αὐτὸς ὁ θεὸς bv τῇ Γενέσει 
ση µαΐνει λέγων « Κατ ἑμαυτοῦ ὤμοσα. » Τοῦτο δὲ 
οὐχ ὄρχος ἐστίν. Οὐδὲ γὰρ κατά τινος ὤμοσεν, ὅπερ 
ἴδιόν ἕστιν ὃρκου ἀλλὰ καθ) ἑαυτοῦ, ὃπερ τὴν 
τοῦ Üpxoo ὑπόνοιαν ἐχφεύγει, καὶ iv d σημαίνει 
τὸ βέθαιον τῆς ἐπαγγελίας, καὶ τὸ χρῆναι πάντως πι- 
στεῦσαι τὸν ἀἁκούοντα. "Έστω δὲ καὶ ὁ ὑμνῳδὸς µάρ- 
τυς τῶν λεγομένων, ἀναμιμνήσκων τὸν θεὺν, φάλλων 
καὶ λέγων « Ποῦ sio: τὰ ἑλέη σου τὰ ἀρχαῖα, Kó- 


pw (23), ἃ ὤμοσας τῷ Δαθὶδ ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου; » O9 C diximus Pealmista, qui Deo inter psallendum me- 


γὰρ κατὰ τῆς ἀληθείας ὀμνύει θεός’ ἀλλ᾽ ἅπερ ἁλη- 
θεύων λαλεῖ ὡς ὅρκος baci τοῖς ἀνθρώποις πρὀς πἰστιν. 
Οὔτι οὖν θεὸς xatà τοὺς ἀνθρώπους ὀμνύει, οὔτε ἡ μᾶς 
ix τούτων εἲς ὄρχους ἐπιτρίθεσθαι (24) xpi ἀλλὰ το- 
αὕτα λέγωμεν xal πράττωµεν, ὡς μὴ ὄρχου δεῖσθαι 
τοὺς ἀκούοντας, ἀλλ᾽ ἀφ᾿ ἑαυτῶν ἔχειν τὰ λεγόμενα 
τῆς ἀληθείας τὴν µαρτυρίαν. Ἐν τούτῳ γὰρ ὄντως 
µιµησόµεθα τὸ θεῖον, 


imitabimaur. 

7. 'AAA' ἴσως xai τὸ κατὰ τοὺς Νινευῖτας ἂν τις 
ἑπερωτήσειεν οὕτως" Βἰ ὁ λόγος ὄρχος ἐστὶ τοῦ θεοῦ, 
ὅτι λέγων ἀληθεύει καὶ οὐ ψεύδεται, πῶς εἰρηχώς' 
« "Ex: τρεῖς ἡμέραι, καὶ Νινευΐ (25) καταστραφήσεται, 
οὗ πεκλήρωχε τὸν λόγον ; δόξει γὰρ xai τοῦτο µά- 
χεσθαι πρὸς τὰ πρῶτα. ᾽Αλλ᾽ οὗ ψεύδεται ὁ θεός" 


μλ γένοιτοὶ οὐδὲ ὁ λόγος ἁπλήρωτος ἔμεινεν αὐτοῦ. Ὦ mentitur Deus, absit! neque verbum ejus unquam 


Tà γὰρ φιλανθρωπίᾳ τὴν ὀργὴν ἤμθλυνε, καὶ τῇ 


9! Gen. xxi, 16. 3 Psal. αχ, 4. Ἡ Gen, xxi, 16. 


i) Alii, 9, alii, δόξει habent. Mox, Regius, 
Asglicenue, " c. 3, beelliensir, ἢ ἐκ τούτων ἐπι- 
τρί t, in postremo tamen, secunda manu, 
ἐπιτρέπεσθαι, ut habetur ín editis; dubia lectio. 
(22) Sic Hegius et Felc. 3. Editi vero et omteri 
masuscripti, μὴ ταῦτά xi τις. Ibidem Εθὶο. 3, 
χοµιζέτω, pro νοµιζέτω. 

Q3) Κόριε, est in solo Anglicano. Mox, heo, 00 


vit Dominus, et non ponitebiteum : Tu es sacerdos το 
in seternum secundum ordinem Melchisedech 36.5 c κ 
Videntur enim ista aut cum superioribus pugnaré, ΄ ;;* 
aut isthino homines ad juramenta assuefleri. Sed. 4 
non ita se res habet : ne quisquam ita existimet;  -::4 


Deus enim per neminem jurat. Qui id fieri poteet, 


cum sit, Dominus et conditor omnium? Sed si vere . , ^? 
dicatur, verbum est juramentum illius, quod απ. ;' 4H 
dientes certiores facit, omnibus fidem prebens, eà  .. .. 
que promittit et loquitur, prorsus future esse. Non. .. ^. f 


enim velut homo jurat Deus, sed nobis ejus vere : 


bum pro juramento est ad veritatem. Cum autem  —5*« 
loquitur hominibus, jurare dicitur: qua in rehu- . . 14 
mano more loquuntur sanoti, ut ex quibus ipsi, ^ $4 
dum loquuntur, fidem postulant, ex iisdem loquenti. E S. 


Deo credant. Ut namque hominum sermonem flr 


mat juramentum ; ita que loquitur Deus pro jura ES: : 


mento habenda sunt, ob firmitatem immutabilita- 
temque consilii ejus. Testatur id quod dictum est, 


ipsum inScriptura traditum juramentum:«Juravit» |. x 
eniro « Dominus, et non ponitebit 64 eum, » quod .,: $8 


nimirum juramentum illud sine poenitentia sit, et . 
prorsus futurum secundum promissionem. Hoc ipse . 


Deus in Genesi indicat his verbis: « Per memet- ΄ -à 


ipsum juravi**.» Illud autem nequaquam jura- 
mentum est. Neque enim per alium juravit, quod 
proprium est juramenti; sed per seipsum, quod. 
juramenti suspicionem removet, et quo signifloat 
promissionis firmitatem, et indicat, eum qui au- - 
dierit plane credere debere. Testis sit eorum quis 


moriam revocat promissorum his verbis :« Ubi 
sunt misericordie tue antique, Domine, quas ju- 
rasti Davidi in veritate tua 9? » Nequaquam per 
veritatem jurat Deus : sed que ille veraciter loqui- 
tur, pro juramento sunt hominibus ad fidem. Deus 
itaque non velut bomines jurat, neque hino nobis 
juramento assuescendum : sed tales nos loquendo 


ostro agendoque exhibeamus, ut auditores non egeant τς 
juramento nostro; sed dicta nostra ex sese veritatis testimonium habeant. Hac enim in re plane Deum - 


7. At fortassis quispiam de rebus apud Ninivitas 
gestis ita percontetur : Si sermo Dei juramentum 
est, quod veraciter loquatur et non mentiatur, 
quare cum dixisset : « Adhuo tres dies, et Ninive 
subvertetur *!, » sermonem non implevit? Videntur 
enim isthec pugnare cum precedentibus. At non 


completum non est. Suo enim erga homines amore 


9 Psal. rxxxviu, 50. 3 Jon. imn, 4. 


ἂρ κατὰ τῆς ἀληθείας, habentur in Anglicano et in. 
* io secunda manu, desideranturque in osteris 
et in editis. 
(24) Ita Regius, Basil. Anglico. οἱ Felc. 3. Editi 
vero, ἐπιτρέπεσθαι. 
T Regius, Νινευή, et sio inferius. Mox Angl. 
n. 
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iram miligavil, magisque ad penitentiam Nini- À µετανοίᾳ τῶν Νινευϊτῶν μᾶλλον ἐπέθλεψεν (26) 1j τῇ 


vitarum respexil, qua:n πἆ precedens peccatum. 
Neque tale Dei verbum erat, quasi post triduum 
eubverlenda esset Ninive : sed tribus, aiebat, vos 
diebus sustinebo, uL dilatione triduana, facultas 
esset ponitendi, aut subsequentem postea iram 
eligendi. Quid namque ait propheta? « Adhuo tres 
dies, et Ninive subvertetur.» Non ait: Post triduum 
subverletur; si enim ita dixisset, ita omnino fac- 
Lum fuisset: sed,« Adhuc tres dies, ot subvertetur :» 
ul eum dicerel, « adhuc, » Lolerantiam Dei intellige- 
remus ; in subversione autem, iram que post tole- 
rantiam futura erat, nisi resipiscerent. Nisi enim 
ila se res habuisset, ct si non, ut hornines poni- 
Lentiam agerent, ad tres distulit dies, quid Deum 
cohibebat, quin stalim Ninivem destrueret? An 
imbecillitas? Apage! id ne in mentem quidem no- 
siram veniat. Dominus enim virtutum, et fortis et 
potens es, Deus. An ignorantia istarum rerum in 
causa fuit? nec quidquam ejusmodi dicatur : novit 
enim omnia antequam fiant 53, Quid itaque cogitan- 
dum restat, nisi longanimitatem et benignitatem 
Domini? quam cum nosset propheta, primo, mis- 
sus aufugit, secundo, pro defensione dixit : « O 
Domine, nonne hwe sunt verba mea, cum adhuc 
essem in lerra mea ? Propterea preoccupavi ut fu- 
gerem in Tharsis, quia sciebam, quod tu sis cle- 
mens et misericors, patiens et multe miserationis, 
εἰ ignoscens super malilias ??. » Fugit vero Jonas, 
non quod repugnaret Deo; dolebatque, non quod 
lataretur de Ninivitarum exitio; sed id agebat, 


quod Ninivitarum sollicitudinem gereret. Metuebat C 


enim ne incerium ejus Bermonem existimarent, 
atque ita deinceps inciperent prophetis non ore- 
dere, sed lide carere videretur propheticus sermo. 
Ideo videlicet coniristabatur, ut a Domino convince- 
relur, atque sic omnibus Ninivitis palam fieret, non 
quod mentiretur propheta; sed ob Dei benignitatem, 
65$ veniam Ninivitis fuiase concessam. Norat enim 
in verbo, « adhuc, » Dei longanimitatem significari. 
Et hie moa est divin: Seripture, ut cum suam lon- 
ganimitatem Deus indicare voluerit, per vocem, 
« &dhue, » eam declaret; ut cum per Isaiam dicit : 
κ Quid adhue faciam vinee mes, et non feci δὲ} 
per Jeremiam vero τα [deo adhuc contendam vo- 


πρὸ ταύτης ἁμαρτίᾳ. Καὶ ὁ λόγος δὲ τοῦ θεοῦ οὐχ οὔ- 
τως 7v, ὥστε μετὰ τριήµερον χατασκαφῆναι τὴν Νι- 
veut: ἀλλ᾽ ὅτι τρεῖς ”μέρας ὑμῶν ἀνέξομαι" Ίνα ἓν 
τῇ ἀνοχῇ τῶν τριῶν ἡμερῶν, ἐξουσίαν ἔχωσι µετα- 
νοῆσαι, Ἡ τὴν μετὰ ταῦτα ὀργὴν ἐκλέξασθαι. Τί γάρ 
φησιν ὁ προφήτης; Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, καὶ Niveot 
καταστραφήσεται. » Οὐκ cime Μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
καταστραφήσεται (27) εἰ γὰρ ἂν, ἐγεγόνει πάντως" 
ἀλλ᾽ ε "Ett τρεῖς ἡμέραι, καὶ καταστραφήσεται’ » tv 
ἐν μὲν τῷ, « ἔτι, » λέγεσθαι, τὴν ἀνοχὴν ἐννοῶμεν τοῦ 
θεοῦ, ἐν δὲ τῇ χατασκαφῃ τὴν μετὰ τὴν ἀνοχὴν, el 
μὴ µετανοήσαιεν, γενησομένην ὀργήν (28). Ἐπεὶ e? 
μὴ τοῦτον εἶχε τὸν τρόπον, xal µετανοίας χάριν τῶν 
ἀνθρώπων ὃπερέθετο τὰς τρεῖς ἡμέρας, cl τὸν θεὸν 
ἐχώλυε xal παραυτὰ vi,» Nweut ἀπολέσαι; ᾿Ασθένεια ; 
"Anat! μηδὲ εἷς νοῦν ποτε τοῦτο τὸν ἡμέτερον ἕλ- 
θοι. Κύριος γὰρ τῶν δυνάµεων xai ἰσχυρὸς xal δυνα- 
τός ἐστιν ὁ θεός. ᾽Αλλ᾽ ἄγνοια τῶν πράξεων ἐχείνων ; 
μηδὲ τοῦτο λεγέσθω: οἴδε γὰρ τὰ πάντα πρὶν γενέσεως 
αὐτῶν. Tl οὖν ὑπολείπεται νοεῖν 1] μαχροθυμίἰαν καὶ 
φιλανθρωπίαν τοῦ Δεσπότου; ἣν xal ὁ προφήτης ἑπ- 
ιστάµενος, ἔφευγε μὲν ἀποστελλόμενος τὸ πρῶτον, τὸ 
δεύτερον δὲ ἀπολογούμενός φησιν’ « Ὦ Κόριε, οὐχ οὗ- 
τοι οἳ λόγοι µου, ἔτι ὄντος µου ἐν τῇ γῇ µου; διὰ 
τοῦτο προέφθασα τοῦ φυγεῖν εἰς Θαρσεῖς, διότι ἔγνων, 
ὅτι σὺ ἐλεήμων καὶ οἴκτίρμων, µακρόθυµος καὶ πολυ- 
έλεος, xal μετανοῶν ἐπὶ ταῖς καχίαις. » Ἔφυγε δὲ 
Ἰωνᾶς, οὐχ ὡς ἀντιλέγων τῷ θεῳ' xal ἐλυπεῖτο, οὐχ 
ὡς ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ τῶν Νινευϊτῶν χαίρων' ἀλλὰ τοῦτο 
ἐποίει διὰ τὴν Νινευϊτῶν κηδεµονίαν. Ἡφοθεῖτο γὰρ 
μὴ ἀθέθαιος παρ αὐτοῖς νομισθῇ,καὶ λοισπὸν ἄρξων- 
ται (29) μηκέτι προφήταις πιστεύειν, ἀλλὰ ἄπιστος 
παρ᾽ αὐτοῖς ὁ προφητικὸς λόγος Ὑένηται. Διὰ τοῦτο 
γοῦν καὶ ἠθύμησεν, ἵνα ἐλεγχθᾷ παρὰ τοῦ Δεσπότου, 
καὶ φανερὸν τοῖς Νινευίταις ἐχεῖ πᾶσι γένηται, ὅτι οὐ 
διὰ τὸ ψεύσασθαι τὸν προφήτην (90) ἀλλὰ διὰ φιλαν- 
θρωπίαν τοῦ θεοῦ συγχεχώρηται τοῖς Νινευΐταις. Ἠδει 
γὰρ ἐν τῇ « ἔτι « λέξει σημαινισμένην µακροθυμµίαν (31). 
Kai τοῦτο τῆς θείας Γραφῆς ἐστι τὸ ἔθος. Ὅταν γὰρ 
τὴν ἑαυτοῦ μακροθυμίαν σηµαίνειν 205) ὁ θεὸς, διὰ 
τῆς λέξεως τῆς, « ἔτι, » ταύτην ἀπαγγέλλει' ὡς ἐὰν 
λέγτ διὰ μὲν τοῦ Ἡσαίου' « Τί ἔτι ποιήσω τῷ ἁμ- 
πελῶνί µου, καὶ οὐκ ἐποίησα (39); » διὰ δὲ τοῦ Ἱε- 
ρεµίου' « Διὰ τοῦτο ἔτι χριθήσοµαι πρὸς ὑμᾶς, λέγει 


biscum in judicio, dicit Dominus 55, » Verbo autem, D Κύριος. » Ἐν δὲ τῷ λέγειν, « ἔτι, » δείχνυσι τὴν ἑαυ- 


" Dan. xit, 42. ?* Jon. iv, 2. ** [sa. v, 4. 


(26) Basiliensis et Anglio, ἔθλεψε. Paulo post, 
Heg. prima manu, ὥστε μετὰ τρεῖς ἡμέρας ὑμῶν 
ἀνέχομαι, secunda vero, ὥστε μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
παταστραφ va τὴν Niwgot ἀλλ ὅτι τρεῖς ἡμέρας 
ὑμῶν ἀνεγομαι, vulgata jam olim LXX lectio, ἔτι 
τρεῖς ἡμέραι, pro τεσσαράκοντα, ad hec usque tem- 
pora in Grecis Bibliis permansit. Justinus ait suo 
tempore in aliis exemplaribus lectum fuisse, τεσ- 
σαράκοντα τρεῖς, in aliis vero, τρεῖς. Dialog. conira 
Tryphonem pag. 334. Vide idem 'CTheodoret. in Jo- 
nie cap. η, v. 4. 

(27) Regius, Anglicanus et Felo. 3, κατασκαφήσεται. 
Ibid, duo postremi, οὗ γὰρ ἐγεγόνει, 


*5 Jerem. 1, 9. 


i) Regius, γιγνοµένην. Angl. et Felo. 3, γινο- 
μενην. 

29) Anglicanus, ἄρωνται. 

30) Felekman. 3, την προφητείαν. 

(31) Felc. Ὁ. Act γὰρ... µακροθυμίαν εἰδέναι. Paulo 
post idem, ἐθέλει ὁ Θεὸς. Mox, τῆς, ante, ἔτι, deest 
1n Basiliens. et Anglican. 

(32) Heo, καὶ οὐκ ἐποίησα desunt in Basil. Paulo 
pes Regius, ADR. et Felc. 2, Ἐν δὲ τῷ Atvew. 

diti et octeri, Ἐν δὲ τῷ οὖν λέγειν. Paulo post, 
Reg. et Angl. Χεττιείμ. Mox, Reg. Anglio. et Felo. 
3, Ei μὴ μαχροθυμεῖν, omisso τοίνυν, 
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νήσους Χετιεὶμ, xal «ic Κηδὰρ ἀποσιείλατε, καὶ 
ἴδετε. » El τοίνυν μὴ μακροθυμεῖν ἤθελεν, οὐδὲ παρ- 
αινέσεις αὐτοῖς ἐδίδου. ὥστε διελθεῖν, xal διελθόντας 
μαθεῖν ἐκ τῶν ἐναντίων τὴν πρὸς τὸ καλὸν σύγκρι- 
T. ᾽Αμέλει ὅταν µηχέτι µαχροθυµίαν, ἁλλ᾽ ὀργὴν 

$ πρᾶξις ἑκάστου προσκαλεῖται (33), λοιπὸν &mo- 
φαίνεται λέγων « Οὐχέτι ἀνοίσω τὰς ἁμαρτίας 
ὑμῶν. » Διὰ δὲ τοῦ ὧδε, « οὐχέτι, » ῥήματος σηµαι- 
νοµένου, δείχνυσι φανερῶς τὴν περὶ τῶν Νινευϊτῶν 
δηλουμένην διὰ τοῦ (34), « ἔτι, » µακροθυµίαν, xal 
τοῦ λόγου τὴν ἀλήθειαν, ᾿Αδύνατον γὰρ ἦν μὴ ἁλη- 
θεῦσαι τὸν Θεὸν λέγοντα, καὶ µόνον βουλόμενον. Διὰ 
τοῦτο τῷ ᾽Αδραὰλμ ἐπαγχειλάμενος, οὐκ ἐψεύσατοιἀλλὰ 
xai τὸν υἱὸν ἐχαρίζετο' xai τὸν λαὸν ἐξήγαγεν ἐκ τῆς 
Αἰγύπτου διὰ τοῦ ἱεροφάντου Μωσέως. Καὶ τὸν μὲν 
Ἰσαὰκ ἐπληροφόρει τῇ ὁποσχέσει, καὶ πατέρα τοῦτον 
ἐποίει τῶν δύο λαῶν' τῷ δὲ Ἰακὼθ ἐπαγγειλάμενος 
ἐδείχνυς τὸν Ἰωσήφ. Καὶ τῷ μὲν πιστοτάτῳ Μωσεῖ 
ἐδίδου τῶν λεγομένων τὴν πίστιν διὰ τῶν συµθαινόν- 
των τῷ Φαραώ (35) τῷ δὲ Λαθὶδ ἐπαγγειλάμενος, ἀπε- 
δῖδου τὴν ὑπόσχεσιν διὰ Σολομῶντος' λέγω δὴ τὴν 


τοῦ ναοῦ οἰκοδομήν. 


8. Καὶ τί pot χρεία πολλῶν ; Οὐδέν ἐστιν, ὅ λέγει 
ὁ θεὸς, xal ἀπλήρωτον τοῦτο μένει. Κἂν παραυτίκα 
τις ὁλιχωρῇ ζητῶν τὸν λόγον, ἀλλὰ τῷ χρόνῳ τὴν 
ἀπόδοσιν dj ὑπόσχεσις ὄχει, xai τῷ χρόνῳ πάντως 1 
ἐκαγγελία πληροῦται. Ἰδοὺ γὰρ καὶ τὰ πρὸ πολλοῦ 
λεχθέντα ὑπὸ τοῦ Ευρίου xal τὰ πρὸ πολλῶν εἴρη- 
μένα χρόνων νῦν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὁρῶμεν πληρού- 


μενα Ἡσαϊχς piv Ὑὰρ προεφήτευσεν ἐξ ἀπειρογά- C 


poo γυναιχὸς τεχθήσεσθαι τὸν ἙΒμμανουήλ' αὐτὸς δὲ 
ix Μαρίας τής Παρθένου γεννηθεὶς καὶ θΘεὸς φαινόμε- 
νος, ἐπλήρου προφήτου τὸν λόγον. Καὶ ὁ μὲν Μιχαίας 
προακήγγειλε xal τὸν τόπον, ἐν ᾧ μέλλει 6. Χριστὸς 
γεννᾶσθαι' αὐτὸς δὲ Κύριος, iv Βηθλεὶμ ἐπὶ φάτνης 
ἀνακείμενος, ἐδείχναε τὸν πρνφήτην ἀληθῆ (36). Καὶ à 
μὲν Ζαχαρίας εὐηγγελίζετο τῇ Ἱερουσαλήμ τὴν εἴσ- 
οδον τοῦ Σωτῆρος' αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος, ἀποστέλλων ἐπὶ 
τὸτ Ovov (37) καὶ εἰσερχόμενος, lo' ἑαυτοῦ τὴν προφη- 
τείαν ἀνεπλήρου. Kai ὅλως, ἵνα μὴ τὸ καθέἐκαστον 
ὀνομάζω τῶν γεγραμµένων, αὐτὸς πλήοωμµα τοῦ νό- 
µου καὶ τῶν προφητῶν Ὑἐέχονεν. "A. γὰρ δι αὐτῶν 
προαπήγγελλε, ταῦτα παρὼν αὐτὸς ἑτελείου πληρῶν 
καὶ λέγων « Λὐτὸς ὁ λαλῶν πάρειµι. » Ἰδοὺ οὖν 
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mittite,et videte ?*. » Nisi itaque longanimiter agere UM P. 
vellet, monita non daret illis, ut peragrando edi- "M 


Scerent er contrariis boni comparationem disori- 


menque. .Certe ubi jam non ulterius longanimitatem, . 3 
sed iram singulorum opera provocant, demum :. $ 
« Non ultra feram — -ᾱ 


sententiam profert his verbis : 


peccata vestra. » Illo autem verbo, non ultra, » a KE 


palam significat,suam erga Ninívitas longanimita- | - : * 


: necnon verbi 
sui veritatem. Impossibile quippe erat, non vere | 


tem, voce, « adhuc, » declaratam 


dicere Deum eum quidpiam diceret, aut solum dum 


quidpiam vellet. Quare eum Abrabamo pollicitus: 


esset, nequaquam mentitus est, sed filium donavit. . UN 
illi; populumque eduxit ex /Egypto per oraoulo- X4 
rum snnuniiatorem Moysen. Isaaco etiam certam | 4 


promissionem denuntiavit, duorumque populorum , :*4 


patrem effecit illum : Jacobo, uti promiserat, 


Josephum exhibuit : Moysi fldelissimo verboram -^ Om 


suorum fidem dedit,per ea que Pharaoni contigere : 
Davidi cum pollicitus esset, promissionem implevit 


per Salomonem : loquor autem de templi extruo- OIM 


tione. 


pollicetur Deus infectum manet. Etiamsi quis sta- 


8. Ecquid mihi multis opus? Nihil eorum que | 


tim animo deficiat, dum ejus inquirit verba : at Ud 


tempore suo promissionem res consequitur, atque 
tandem pollicitatio impletur. Ecce enim res jam 


olim a Domino denuntiatas et jamdium deolarstas, UN Ν. 


nunc in Evangeliis completas videmus. Propheta- 
vit Isaias,ex nuptiarum experte muliere nasciturüm 
Emmanuelem : ipseque Deus apparens ex Maria 
Virgine genitus, prophete sermonem complevit. 


Micbeas ipsum locum ante designarat, in quo na- 


Soiturus Christus esset; ipseque Dominus - Bethle- 
hem ip preesepe repositus, prophetam vere dixisse 
declaravit. Zacharias Jerosylms ingressum Salva- 


toris prenuntiavit: ipse Dominus asinum quesi- . 


tum mittens, atque illo vectus ingrediens, prophe- 
tiam implevit, In summa, ne singula que scripta 
sunt recenseam,ipse plenitudo legis et prophetarum 
effectus est. Nam que per eos prenuntiarat, ea 
presens ipse complebat,aiebatque : « Ego ipse qui 
loquor, adsum 11. » En itaque que olim de Salvatore 
in Psalmis predicata sunt, hec jam militum ausu 


xai νῦν (38) τὰ πάλαι ἀναφωνούμενα περὶ τοῦ Zwtf- | complentur. Que enim passurum ipsum prenun- 


poc ἓν τοῖς Ψαλμοῖς, ἄρτι πάλιν πληροῦται διὰ τῆς 
τῶν στρατιωτῶν τόλµης. "A γὰρ προεσήµανε παθεῖν 
αὐτὸν, ταῦτα νῦν οἱ δῆμοι Ἰουδαίων ἐνεργοῦσι, δια- 
µεριζόµενοι τὰ μάτια τοῦ Σωτῆρος, xoi ποτίζοντες 
αὐτὸν ὄξος μετὰ χολῆς. « Ταῦτα γὰρ, » φησὶν, « ἐγί- 


tiavit, hec jam Judeorum populi perficiunt, 
dividentes vestimenta Salvatoris, et potantes eum 
&ceto alque felle. « Hec enim, inquit, faota 
sunt, ut. implerentur Scripture ?* : » quarum 
altera dicit : « Diviserunt sibi vestimenta mea, et 


56 Jerem. n, 10. *' [ga. Lr, 6. ** Matth. xxvn, 35. 


η Basiliensis et Απηρ]ίο. προχαλεῖται, 
In editis et quibusdam mss. post ὃ NES 
γην, mes διὰ τοῦ ἔτι, ín Reg. Anglic. et Felc. 3 


ius, Basil. lic. dupuin. 
G6 F . 9. τὴν pope lav ἀληθή. 


(87) Basiliensis, ἐπὶ τὴν ὄνον. Ibidem, Regius et 
Felc. 8, ἐπ᾽ αὐτοῦ. Editi, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. Anglicanus, 
ἑαυτοῦ. Ibidem Felc. 3, tix) oov 

(38) Regius, Anglie. et Felo. 3 , 1δοὺ καὶ νῦν. Editi 
οἱ oeeteri, Ιδοὺ οὖν καὶ νῦν. Ibid. τά, abest a Basil. 
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super vestem meam miserunt sortem ??; altera A veto, ἵνα πληρωθῶσιν al Tpapal: » ἡ piv Ayaocac 


vero τα Dederunt in escam meam fel, et in siti 
mea polaverunt me aceto *?. » 


9. Multi qui Evangelia legunt, audientes illud : 
« Ut impleretur quod scriptum est, » arbitrati sunt, 
es quz gesta sunt,nulla alia de causa fleri, quam 
ut Seripture implerentur: atque exinde restima- 
runi,eos qui ista facerent, non modo inculpatos 
esse; sed potius laude dignos, 66 quod non pec- 
cando, sed Scripturis ministrando, talia perpe- 
trarent : neque enim vera fuisse prophetarum 
verba, nisi acta eua subsecuta fuissent. Quod illi 
maxime opinati sunt ex his Evangelii secundum 
Joannem dictis,ubi cum Judeorum enarrat incre- 
dulitatem, ex Isaie prophetia sic ait : « Cum tot 
signa coram eis fecisset,non erediderunt: ut sermo 
Ιππία prophete impleretur, quem dixit : Domine, 
quis credidit auditui nostro? et brachium Domini 
cui revelatum est *!? » Si enim ideo non oredide- 
runt Judei, ut Isaia. sermo impleretur; non illi 
incredulitatis sus causa sunt, sed qui ista dixerat, 
unde facium est ut hec complerentur. Tolle, in- 
quieni, prophete verbum, et plane futurum est ut 
illi eredant.Sed hiec ejusmodique sententia a veri- 
late mullum aberrat : nam neque propheta in 
causa illis est, neque Judei culpa incredulitatis 
sunt liberi. Sed propheta, prospiciens que facturi 
essent, ea prenuntiavit : Ipsi vero deinde, ea per- 
petrantes , declaraverunt verum fuisse prophete 
BérInonéln . 
ministrarent, hzc contra Christum sunt ausi; sed 
8ua &ponte,suoptle proposito eo facinora admisere: 
ita ut nequaquam illis in causa fuerit propheta,sed 
aua ipsorum voluntas; imo ipsi potius prophete in 
causan fuerunt, ut talia de ipsis prenunptiaret. Nam 
prophete quidem proprium est futura videre,neque 
hallucinari: operum autem quisque suorum volun- 
tatam causam habet.Et quemadmodum nos, ea qua 
in conspeclu sunt videntes, nequaquam fallimur, 
neque nos alio modo videmus quam flant, neque 
alio modo fiunt, quam nos videamus; sed ut flunt, 
videmus, et ui videmus fiunt, eo quoque modo 
prophete [futura tanquam presentia videbant : 
necessurmque eral ut fierent ea qu:»e ipsi viderent, 


el vicissim, ut viderent ipsi que futura essent. Et p 


rursum, quemadmodum qua oculis videmus, ne- 
cesse prorsus est ut existant, nam quee sunt vide- 
mus, neque alio possunt esse modo quam nos vi- 
deamus; sic et qui» prophetee prospiciebant, necesse 


9) Psal, xxi, 19. 4? Psal. Όχνηι, 22. 


(39) Μου, &best a Basil. et Anglic. Paulo post, 
Anglican. Πολλοί γὰρ τοῖς vn lote. 

40-41) Basiliensis, μᾶλλον 86. 

(42) ToS προφήτουν deest in Basiliensi et Angli- 
cano. 
(43) Felec, 3, 80lus, ἀποδεῖ. Paulo post, ἑαυτῶν, 


B 


« Διεμερίσαντο τὰ ἵμάτιά µου ἑαυτοὶς, καὶ ἐπὶ τὸν 
ἱματισμόν µου ἔθαλον κλῆρον’ » ἡ δὲ πάλιν’ » Ἔδω- 
καν εἰς τὸ βρῶμά µου (39) χολὴν, καὶ εἷς τὴν δίψαν 
µου ἐπότισάν µε ὄξος. » 

9. Πολλοὶ, τοῖς Εὐαγγελίοις ἐντυγχάνοντες, καὶ 
ἁκούοντες τὸ, « "Iva πληρωθῇῃ τὸ γεγραμμένον, » 
ἑνόμισαν τὰ Ὑινόμενα δι’ οὐδὲν ἕτερον γίνεσθαι, f 
(va πληρωθῇ τὰ γεγραμμένα καὶ ix τούτων φήθη- 
σαν μὴ µόνον ἀναιτίους εἶναι τοὺς πράττοντας, ἀλλὰ 
καὶ μᾶλλον ἀξίους ἐπαίνου, ὅτι οὐχ ὡς ἁμαρτάνοντες, 
ἀλλ᾽ ὡς διακονοῦντες τοῖς γεγραμμένοις ἐνεργοῦσι: 
μὴ γὰρ ἂν ἀληθεῖς γεγενῆσθαι τῶν προφητῶν τοὺς 
λόγους, sl μὴ τούτων σαν αἱ πράξεις, Μάλιστα 
δὲ (40-41) ταῦτα ὑπέλαθον ix τῶν εἷς τὸ χατὰ Ἰωάν- 
γην ῥητῶν κινηθέντες, ἔνθα, τῶν Ἰουδαίων τὴν ἀπι- 
στίαν διηγούµενος, κατὰ τὴν 'Ἡσαίου προφητείαν 
φησί: « Τοσαῦτα δὲ αὑτοῦ σημεῖα πεποιηκότος ἕμ- 
προσθεν αὐτῶν, οὐκ ἐπίστευσαν» ἵνα ὁ λόγος Ἡσαίου 
τοῦ προφήτου (42) πληρωθῇ, ὃν εἶπε Κύριε, τίς 
ἐπίστευσε τῇ ἀχοῃ ἡμῶν ; καὶ ὁ βραχίων Κυρίου τίνι 
ἀπεχαλύφθη: » El γὰρ, ἵνα ὁ λόγος 'Haatou πλη- 
ρωθῇ, οὐκ ἐπίστευον ol Ιουδαῖοι, οὐκ αὐτοῖ τῆς ἀπι- 
στίας αἴτιοι, ἀλλ᾽ ὁ ταῦτα εἰρηκὼς, δι 6v καὶ ταῦτα 
πεπλήρωται. ᾿Αρον Ὑὰρ, Φφήσουσι, τὸν λόγον τοῦ 
προφήτου, καὶ πάντως ἐκεῖνοι πιστεύσουσιν. ᾽Αλλὰ 
ταῦτα xal ἡ τοιαύτη διάνοια πολὺ τῆς ἀληθείας ἀπο- 
δέει (493): οὔτε γὰρ ὁ προφήτης αἴτιος τούτοις, οὔτε 
ol Ἰουδαῖοι τῆς ἀπιστίας ἑαυτῶν ἀναίτιοι τυγχάνου- 
cw' ἀλλ᾽ ὁ μὲν προφήτης, προθλέπων ἃ µέλλουσι 
πράττειν, ἀπήγγειλεν αὐτοὶ δὲ μετὰ ταῦτα πράτ- 


nec quasi propheticis sermonibus C τοντες, ἐδείκνυον τοῦ προφήτωυ τὸν λόγον ἀληθη' 


καὶ οὐχ ὡς διακονοῦντες τοῖς προφητικοῖς (44), 
ἑτόλμων κατὰ τοῦ Σωτῆρος, ἀλλὰ τῇ προαιρέσει 
θέλοντες ἔπραττον τὰ πράγματα" ὥστε τὸν μὲν (45) 
προφήτην μὴ αἴτιον αὐτοῖς γεγενῆσθαι, ἀλλὰ τὴν 
προαίρεσιν αὐτῶν αὐτοὺς δὲ μᾶλλον αἰτίους γεγενῆ- 
σθαι τῷ προφήτῃ τοῦ ταῦτα αὐτὸν περὶ αὐτῶν εἰπεῖν. 
Υοῦ μὲν γὰρ προφήτου ἴδιόν ἐστιν ὁρᾷν τὰ μέλλοντα, 
καὶ μὴ σφάλλεσθαι τῶν δὲ πράξεων ἕκαστος τὴν 
ἰδίαν προαἰρεσιν αἰτίαν ἔχει. Καὶ ὥσπερ ἡμεῖς τὰ ἐν 
ὀφθαλμοῖς ὁρῶντες, οὐ σφαλλόμεθα βλέποντες, οὐδὲ 
ἄλλως μὲν βλέποµεν, ἄλλως δὲ γίνεται" ἀλλ᾽ ὡς γίνε- 
ται, βλέπομεν, xal ὡς βλέπομεν, Ὑίνεται’ οὕτω καὶ 
ol προφῆναι τὰ μέλλοντα ὡς παρόντα ἕθλεπον' καὶ B 
ἔθλεπον, ἔδει γενέσθαι (40), καὶ τὰ γινόμενα πάντως 
ὁρᾷν ἔδει. Καὶ πάλιν, ὥσπερ ἡμεῖς ἃ βλόπομεν iv 
ὀφθαλμοῖς, ἀνάγκη πάντως εἶναι, τὰ γὰρ ὄντα βλέ- 
ποµεν, xai οὐχ ἔστιν ἄλλως γενέσθαι 7, ὡς ὁρῶμεν» 
οὕτω xal ol προφῆται, ἃ προέθλεπον, ἔδει πάντως 
εἶναι, καὶ μὴ ἄλλως γίνεσθαι fj ὡς προεωράκασιν. 


*1 Ίσα, Lii, 1; Joan. xi, 37, 38. 


abest ab eodem. 
44) Felc. 3, τοῖς προφήταις. 
45) Μέν, abest a F'elc. 3. 
46) Felc, 3. ἔθλεπον &i γενέσθαι. In eodem | infra 


lv ante ὀφθαλμοῖς, deest. 
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ἂν ἦσαν προφῆται. Καὶ καθόλου δὲ τοῦτο εἶδέναι δεῖ, 
ὅτι ol προφῆται οὗ νόµων εἰσὶ διδάσκαλοι, ἵνα µό- 
vov (49), B προστάττουσι, Ἰίγνηται, ἀλλὰ τῶν µελ- 
λόντων εἷσὶ προσηµάντορες. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ λέγουσι, 
διὰ τοῦτο xai γίνεται τὰ γινόμενα, ἀλλ᾽ ὅτι γίνεσθαι 
μέλλει, διὰ τοῦτο καὶ προλέγουσι, xal ἀνάγκη μὴ 
φεύδεσθαι τοὺς προφήτας, ὁρῶσι γὰρ ἀληθῶς. El 
γὰρ καθ ὑπόθεσιν (50) μὴ προαπήγγελλον οἱ προ- 
φῖται, ἀλλὰ τῶν Ιουδαίων ἦν Ἡ προαίρεσις, ὥστε 
πράττειν ταῦτα. Καὶ ὅλως οἱ ἅγιοι οὐκ ἀναγκαστικοὶ 
τῶν Ὑιγνοµένων εἰσίν' ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν τῶν 
πραττόντων προθλέποντες σηµαίνουσι. Καὶ ὥσπερ 
οἱ ἀνασκευάζοντες ἔλεγον "Apov τὸν λόγον τοῦ προ- 
φήτου, καὶ πάντως (51) οἱ Ἰουδαῖοι πιστεύσουσιν’ 
οὕτως aln» ἂν κἀγώ' ἾΑρον τὰς πράξεις τῶν Ἴου- 
δαίων, xal πάντως οὗ προεφητευε ἂν περὶ αὗτων ὁ 
Ἡσαίας τοιαῦτα. 

10. Ἐὰν τοίνυν ὁ Ἰωάννης Ae «Οὐκ ἐπίστευον 
εἰς αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι, ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος Ἡσαίου, » 
μὴ p λόγῳ τοῦ προφήτου τὴν αἰτίαν δῷς τῆς ἀπι- 
στἰας αὐτῶν, ἀλλὰ τῇ πράξει αὐτῶν τῶν Ἰουδαίων. 
*A γὰρ οὗτοι νῦν ἕπραττον, ταῦτα προέθλεπεν ὁ προ- 
φήτης ἐκ πολλοῦ: xal ἔδει τοῦτον μὴ ψεύσασθαι, 
ἀλλὰ νωσθῆναι, ὅτι τὰ νῦν γινόμενα προεώρακεν 
ἀληθῶς. "Iva γὰρ ὁ λόγος αὐτοῦ ἀληθὴς τοῖς μετὰ 
ταῦτα φανῇῃ, ἠλέγχθησαν ἄπιστοι καὶ κρυπτόµενοι. 
σαν μὲν γὰρ τῇ προαιρέσει φαῦλοι' ἐπειδὴ δὲ 
ἔχκρυπτον αὐτῶν τὴν ἀπιστίαν, ὁ λόγος ἔλεγχος vi- 
γονεν αὐτῶν. Διὰ τοῦτο Ὑγοῦν οὐκ ἐπίστευον, ὅτι 


Άλεγχεν αὐτοὺς à λόγος κρυπτοµένους; Καὶ ἐὰν 


Aim πάλιν Οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν ol ᾿Ιουδαῖοι, C 


ὅτι γέγραπται τὰ κατ αὐτῶν. μὴ τὸ ἀδύνατον τῇ 
προαιρέσει τῶν (69) πραττόντων δῷς. Ἐδύναντο vàp 
καὶ µεταθάλλεσθαι' ἀλλὰ τὸ ἀδύνατον τὸ μὴ ψεύσα- 
σθαι τὸν προφήτην. Ἐπειδὴ γὰρ ἀληθῶς ἑώρακε, διὰ 
τοῦτο ἀδύνατον Tj» σφαλῆναι αὐτόν. Οὐ γὰρ ἄλλως 
ἑώραχεν, fj ὡς γέγονε, καὶ ἐφάνησαν ἄπιστοι. Οὕτως 
χαὶ τὸ κατὰ τὴν Παρθένον πεπλήρωται θαῦμα, καὶ τὸ 
xarà Ἰωάννην (53) ἀπίθη σήμερον, xal πάντα τὰ 
προγεγ να πεπλήρωται, Οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ γἐ- 
à τοῦτο sal ἀπέθαινον, ἀλλ᾽ ὅτι ἐγίγνετο 
πάντως, διὰ τοῦτο xai προελέχθη. Οὕτως καὶ τὸ κατὰ 
τὸν μερισμὸν νῦν τῶν ἱματίων {χέγονε' καὶ ὡς Ὑέγο- 
νεν, οὕτως καὶ προεωρᾶτο' καὶ de προεσηµάνθη καὶ 
προαπηγγέλθη (54), οὕτως xai πεπλήρωται καὶ πέ- 
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Ἐπεὶ el τὰ γενησὸµενα (47-48) μὴ προέθλεπον, οὐχέτι A prorsus erat ut flerent, neque alio modo quam ipsi ET 
previdissent. Siquidem nisi futura previdissent, 


nequaquam prophete fuissent. Et sciendum pror- 
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sug est, prophetas non legum esse magistros; ut . ^s A 
ea solum que illi jubent, perfloiantur; sed futuro- . . Sg 


rum esse prenuniiatores. Non enim quia dicunt, 


res eveniunt, sed quia eventure erant, ideo illi 


prenuntiant, necessumque est non mentiri prophe- : E E 


tas, cum vere res ut sunt videant. Si namque pro- 


phete non prenuntiassent, nihilominus Judaeorum 


fuisset propositum talia perpetrandi. Atque in P 


summa sancti, nequaquam verbis suis necessitatem . ^ 


inducunt, ut res eveniant; sed cum prevideant 


.eorum propositum qui acturi sunt, id significant. 


At sicut objecere illi refragatores : Tolle prophete 


sermonem, et plane credent Judei; ita dixerim. 


ego : Tolle Judeorum acta, et nequaquam talia de 
illis prophetaverit Isaias. 


10. Si itaque dixerit Joannes :« Non crediderunt 


in illum Judei,ut impleretur sermo Isaie; » ne pro- 
phete sermoni imputes eorum incredulitatem, sed 
ipsorum Judaeorum facinori. Nam qus jam illi per- 
petrabant, hec jamdiu previderat propheta : ne- 


-cesseque fuit illum non mentiri, ut palam foret, 


eum illa vere previdisse que jam gesta sunt. Ut 
namque sermo illius verus apud posteros videretur, 
deprehensi sunt increduli, etiamsi latere curarent. 
67 Erant enim illi proposito suo improbi; cum 
autem suam occultarent incredulitatem, sermo iste 
adfuit qui eos coargueret. Ideone igitur non credi- 


derunt, quod sermo iste latere volentes illos coare - 
guerit? Quod si rursum dicat quispiam : Non pote- 


rant Judei credere, quia heo de illis scripta erant; 
impossibilitatem, agentium voluntati ne tribueris. 
Poterant enim mutare sentenliam, sed impossibile 
erat mentiri prophetam. Cum enim revera vidisset, 
fleri nequibat ut hallucinaretur. Non alio enim 
modo rem vidit, quam quo gesta est : atque illi 
increduli deprehensi sunt. Eadem ratione illud in 
Virgine miraculum impletum est, et quod a Joanne 


narratur, hodie contigit : omnia item quecunque - 


scripta sunt impleta fuere. Non enim ideo evenere 
quia scripta sunt; sed quia evenere, ideo prenun- 
tiata fuerant. Sio jam de vestimentorum divisione 
aotum est : et, prout actum est, ita previsum fue- 
rat : et ut prius significatum prenuntiatumque fuit, 


πρακται. Γἐγραπται δὲ οὕτω « Σταυρώσαντες δὲ p ita completum gestumque est. Scriptum autem est 


αὐτὸν, διεµερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντες 
κλῆρον, ἵνα πληρωθῆ τὸ ῥηθὶν διὰ τοῦ προφήτου, 
Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν 
Ἱματισμόν µου ἕθαλον κλῆρον. » Ματθαῖος μὲν οὖν 
μετὰ τῶν ἄλλων εὐαγγελιστῶν ἁπλούστερον τὸν µε- 
ῥισμὸν Ἠεγενῆσθαί φησι. ὁ δὲ ᾿Ιωάννης καὶ τὴν 


(41-48) Regius, sl τὰ γινόμενα. Anglic. εἰ τὰ γε- 


a. . 
(ιο) Sic Regius secunda manu, quem sequimur, 
Bditi, ἵνα μὴ µόνον. Mox, Anglicanus, σηµάντορες. 
50) In hec verba ad Basil. notatur in margine, 
λείπει «t, lioet lacuna nulla compareat. 
(51) Basiliensis, πάντες. Infra, ἂν, post, προεφή- 


PATROL. Ga. XXVIII. 


ita : « Postquam autem crucifixerunt eum, divise- 
runt vestimenta ejus, sortem mittentes : ut imple- 
retur quod dictum est per prophetam : Divise- 
runt sibi vestimenta mea, et super vestem meam 
miserunt sortem. » Mattheus certe cum reliquis 
evangelistis simplicius factam divisionem ait : 


τευε, deest, in Regio, Anglicano et Felc. 3. Paulo 
post, Regius et Anglicanus, λέγει οὐχ. 

ο) Basiliensis, secunda manu, τῇ ποῤῥησει τῶν, 
τὸν, ante Ἰ 
int 


ή. 
(54) Regius, Anglic. et Felo. 3, προαπηγγέλη. 
1 


νην. Infra Basil. et Feloc. 3, 


ve 


Ita Regius et Felc. 3. [n editis vero legitur, - 
"À οὗ γὰρ 
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Joaunes vero, modum divisionis, causamque misse Α ποιότητα τοῦ μερισμοῦ, καὶ τὴν alvlav τοῦ Ίεγενη- 


sorlis declarab his verbis :« Milites igitur cum 
erucilixissent Jesum, acceperunt vestimenta ejus, 
et fecerunt quatuor partes, unicuique militi par- 
lem. Tunicam vero, quia erat inconsutilis desuper 
eonlexta per totum, dixerunt ad invicem : Non 
scindamus eam, sed sortiazaur de illa cujus erit : 
ul impleretur Scriptura : Diviserunt sibi vesti- 
menia mea, et super vestem meam miserunt gor- 
tem **. » 

11. Fortassis jam quispiam erit qui his auditis 
erübescat : fortassis quidam erit, qui Dominum 
cernens illusum, abductum, cesum, pudore affi- 
ciatur : lortassis jam aliquis videns Dominum; 
Salvatorem et regem universi, a Pilato judicatum, 
et crucifixum a Judeeis, pudore afficiatur, oculosque 
demiltat. Nam neque 80] tulit hoo spectaculum, sed 
obscuratus Lotus est, ut aliorum oculos averteret : 
nec curavit ultra preceptum illuminandi homines; 
sed tum prevaricari ausus est, cum videret Domi- 
num, qui sibi hoc mandatum dedisset; ab homini. 
bus eruciari. Sed si causam ediscamus cur ita ex- 
cruciatus sit, non ultra erubescemus, sed mirabi- 
mur bonitatem humanitatemque illius; glorificabi. 
mur et ipsi, quemadmodum Paulus, in cruce : quia 
non ipse Dominus propter sese, sed nos in ipso pa- 
tiebamur. Permagnum quippe erat hominum pec- 
catum, hujusmodique malum, totum orbem preoc- 
cuparat: quod magnum quidem jamdiu erat, pau- 
latim vero auctum, ac hominibus intolerandum 
evaserat. Siquidem mortis regnum in omnes inva- 
luerat. Dominus autem noster immortalis et incor- 
ruptibilis est : atque ut immortalis et incorrupti- 
bilis, Ἱία bonus humanusque. Boni namque Patris 
bonum Verbum exsistit : quare non tulit ut opift- 
cium suum periret: neque sustinuit, ut operum 
suorum alter esset Dominus : sed intolerandam vi- 
dens malitiam, mortaleque genus non valere morti 
obsistere, neque posse penam suorum malorum 
persolvere : nam malitie excessus omne supplicium 
superabat; videns item Patris sui bonitatem, suam- 
que polentiam 68 et virtutem : « Christus enim 
Dei virtus et Dei sapientia * ; » commotus fuit suo 
erga homines amore, miseratusque nostram infir- 
mitatem, eamdem induit. Ipse enim, ut ait pro- 
pheta, infirmitates nostras tulit, et morbos gesta- 


µένου κλήρου διηγεῖται λέγων οὕτως" « Οἱ οὖν στρα- 
τιῶται, ὅτε ἑσταύρωσαν τὸν Ἰησοῦν, ἔλαθον τὰ ἵμά- 
τια αὐτοῦ, xai ἐπο[ησαν τέσσαρα µέρη, ἑκάστῳ στρα- 
τιώτῃ µέρος. Τὸν δὲ χιτῶνα ἐπεὶ ἦν ἄῤῥαφος (55) 
ix τῶν ἄνω ὑφαντὸς διόλου, εἶπον πρὸς ἀλλήλους" 
Μὴ σχίσωµεν αὐτὸν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ, τίνος 
ἔσται' ἵνα ἡ Γραφὴ πληρωθῇ’ Διεμερίσαντο τὰ Ἱμά- 
τιά µου ἑαυτοῖς, xal ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἔδαλον 
κλῆρον. » 

441. "Ics τις τούτων ἁκούων ἐρυθριφᾳ ἴσως τις 
ὁρῶν τὸν Κύριον παιζόµενον, καὶ ἀπαγόμενον, xal 
τυπτόµενον, αἰσχύνεται' ἴσως νῦν τις ὁρῶν τὸν Κύ- 
ιον, καὶ Σωτῆρα, xal βασιλέα τοῦ παντὸς κρινό- 
µενον ὑπὸ Πιλατου, καὶ σταυρούµενον ὑπὸ Ιουδαίων, 
δυσωπεῖται, xai κάτω τὸν ὄφθαλμὸν ἔχει. Οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ ἥλιος (56) ἤνεγκε τὴν θέαν ἰδεῖν, ἆλλ᾽ ἐσκοτί- 
ζετο ὅλος, ἵνα xal τοὺς ἄλλων ὀφθαλμοὺς ἁπο- 
στρέψῃ (57) καὶ οὐκ ἐφρόντιζεν ἔτι τῆν ἐντολῆς 
τοῦ φαίνειν τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ παραθαίνειν 
ἐτόλμα λοιπὸν, ὁρῶν τὸν ἐντειλάμενον αὐτῷ Δεσπό- 
την ὑπὸ ἀνθρώπων πάσχοντα. "AAA ἐὰν τὴν αἰτίαν 
µάθωμεν, xxi διὰ τί πέπονθεν ἴδωμεν, οὐχέτι ἐρυ- 
θριῶμεν, ἀλλὰ θαυμάζομεν τὴν ἀγαθότητα καὶ τὴν 
φιλανθρωπίαν αὐτοῦ: xal (58) καυχησόμεβα δὲ xal 
ἡμεῖς, ὡς ὁ Παῦλος, lv τῷ σταυρῷ' ὅτι οὐκ αὐτὸς ὁ 
Κύριος δι ἑαυτὸν, ἀλλ’ ἡμεῖς ἐν ἐκείνῳ πάσχοντες 
ἦμεν. Τῶν μὲν γὰρ (59) ἀνθρώπων 7| ἁμαρτία πολλή 
τις ἦν, καὶ πᾶσαν τὴν οἱκουμένην προκατειλήφει τοῦτο 
τὸ xaxov, μέγα μὲν (60) τυγχάνον xai πρὸ τούτου, 
κατ’ ὀλίγον δὲ καὶ αὐξανόμενον, καὶ ἀφόρητον qwó- 
µενον τοῖς ἀνθρώποις. Καὶ γὰρ καὶ ὁ θάνατος ἐπὶ 
πάντας καὶ κατὰ πάντων ἴσχυε βασιλεύειν (61). Ὁ δὲ 
Κύριος ἡμῶν ἀθάνατος καὶ ἄφθαρτός ἐστι" καὶ ὥσπερ 
ἀθάνατος καὶ ἄφθαρτος οὕτως ἀγαθὸς καὶ φιλάν- 
θρωπος. ᾿Αγαθοῦ γὰρ Ἡατρὸς ἀγαθὸς ὁ Λόγος 
ὑπάρχει' διὸ οὐ παρεῖδεν ἀπολέσθαι τὸ γενόμε- 
vov (02), οὐδ ὑπέμειε τῶν αὐτοῦ ποιημάτων 
ἄλλον γενέσθαι Κύριον’ ἁλλ᾽ ὁρῶν τὸ μὲν τῆς καχίας 
ἀφόρητον, καὶ τὸν θνητὸν γένος οὐχ κανὸν ἀντιστῆναι 
πρὸς τὸν θάνατον, οὐδὲ τὴν τιµωρίαν τῶν καχῶν δυνα- 
τὸν ἀποδοῦναι' ὑπερῆρε γὰρ πᾶσαν τιµωρίαν ἡ τῆς 
καλίας ὑπερθολή' ὁρῶν δὲ καὶ τὴν τοῦ Πατρὸς &va- 
θότητα, ὁρῶν καὶ τὴν ἑαυτοῦ ἱκανότητα xai (03) δύνα- 
μιν' « Ἀριστὸς γὰρ θεοῦ δύναμις καὶ θεοῦ σοφία. » 
κεχίνηται τῇ Φφιλανθρωπίᾳ, xal οἰκτείρας τὴν ἆσθξ- 


vit **. Miseralus item nostram mortalitatem, eadem [) νειαν ἡμῶν, ἐνεδύσατο ταύτην. Αὐτὸς γὰρ, ὡς ὁ προ- 


amictus est. Ait enim Paulus :« Humiliavit semet- 
" Joan. xix, 23, 24. ** I Cor. 1, 24. 


(55) Regius et Anglicanus, ἄραφος. Mox, Regius, 
εἶπαν. Mox, αὐτόν, abest ab Anglicano. 
(50) Basil. et Anglic. Οὐδὲ Tae ὁ $toc. 
(57) 8ic Regius, atque ita legit Nannius. Editi et 
nlii, τοὺς ἄλλους 69D. 
(58) Καὶ, deest in Εείο. 3. Ibid. δὲ, abest a Basil. 
(59) Tov μὲν γάρ. Hzc et sequentia. quedam re- 
periuntur adhue semel in. Basiliensi, Anglicano et 
Lait. editt. ul et in. codice ut nostro sub. titulo, De 
assione. Fragmentum igitur repetitum, per Basi- 
iensem secundum et. Anglicanum secundum, signari 


φήτης φησὶ, τὰς ἀσθενείας ἡμῶν Tipe, xal τὰς vócnuc 


*5 [sa. Lir, 4. 


intellige. Hec Felckm. quibus σαι, hoc frag- 
mentum haberi in editione Basiliensi anni 1556, 
pag. 579, et sic inchoari : Hominum certe pec- 
cata. 
60) Mtv, deest in Basiliensi et Anglicano. 
δι Regius, ἴσχυε βασιλεύων. Felo. 2, ἴσχυσε βα- 
σιλεύων. 

(62) Regius secunda manu, τὸ γένος ἡμῶν. Mox, 
Felc. 2, τῶν ἑαντοῦ ποιημάτων. 

(63) Anglio. 2, τὴν ip ἑκάστῳ δύναμιν καὶ ἵκα- 
νότητα. 
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ἑθάστασε (64). Καὶ ἐλεήσας τὸ θνητὸν ἡμῶν, περι- À ipsum usque ad mortem, mortem autem orucis *5.» 


εθάλετο τοῦτο. Λέγει γὰρ ὁ Ηαῦλος: « ᾿Ἑταπείνωσεν 
ἑαυτὸν µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. » Ἰδὼν 
δὲ καὶ τὸ πρὸς τὴν ἀπόδοσιν ἡμῶν τῆς τιμωρίας 
ἀδύνατον, ἀνεδέξατο ταύτην αὐτός' « Χριστὸς γὰρ 
γέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. » Kal οὕτω δὴ τὰ ἀνθρώ- 
πινα περιθαλόμενος xal ἀμφιεσάμενος, δι’ ἑαυτοῦ τὰ 
ἡμῶν προσήγαγχε τῷ largi, ἵνα, ὡς (65) αὐτὸς 
πάσχων, ἀθλαθηῆ τὸν ἄνθρωπον πάσχοντε κατασκευ- 
ásn, xai μιχρὰ µεγάλοις ἀντικαταλλάξηται. Κατα- 
θέδηχε γὰρ, ἵνα ἡμῶν τὴν ἄνοδον κατασκευάσῃ’ καὶ 
πεπείραται Ὑενέσεως, ἵνα ἡμεῖς δι’ αὐτοῦ τῷ ἆγεν- 
νήτῳ (66) φιλιάσωμεν. ᾿Ἠσθένησε δι ἡμᾶς, ἵνα 
ἡμεῖς ἐγερθῶμεν dv δυνάµει, καὶ εἴπωμεν, ὡς ὁ 
Παῦλος « Πάντα ἰσχύω iy τῷ ἐνδυναμοῦντί µε "Incoo 
Χριστῷ. » Ἔλαθε σῶμα φθαρτὸν, ἵνα τὸ φθαρτὸν 
ἐνδύσηται τὴν ἀφθαρσίαν' ἐνεδύσατο τὸ θνητὸν, ἵνα 
τὸ θνητὸν ἐνδύσηται τὴν ἀθανασίαν. Καὶ τέλος γέγο- 
νεν ἄνθρωπος xai ἀπέθανεν, ἵνα ἡμεῖς, oi ὡς ἄνθρω- 
ποι ἀποθνήσκχοντες, θεοποιηθῶμεν, xal μηκέτι τὸν 
θάνατον ἔχωμεν βασιλεύοντα. Θάνατος γὰρ ἡμῶν 
οὐ (67) καταχυριεύει, καὶ ὁ ἀποστολικὸς δὲ κηρύττει 
λόγος, διὰ τοῦτο xal σταυροῦται, ἵνα τὴν κατάραν ἐξ- 
αγοράσῃ, καὶ ἡμεῖς τὴν εὐλογίαν κλησονομήσωμεν. Πά- 
σχων γὰρ αὐτὸς, ἐθλάπτετο μὲν οὐδ' ὅλως, ἐχαρίζετο (08) 
δὲ μᾶλλον xai ἀποθνήσκων, οὐκ ἔμενε νεκρὸς, ἀλλὰ 
μᾶλλον xal τοὺς νεχροὺς ἐζωοποίει καὶ σφαγιαζόµε- 
voc δὲ οὐκ ἁπόλυτο (69), ἀλλὰ τῷ αἵματι τῆς σφαγῆς 
πάντας ἁπλῶς ἑἐλυτροῦτο, xal αὐτὸς ἔμενεν ἁπαθήύς. 
42. Πῶς δὲ τοῦτο γέγονεν, et τις ἔροιτο, ἀχουέτω. 
Δύο πραγμάτων i» τούτῳ (70) γέγονε σύνοδος" 


πραγμάτων δὲ λέγω οὐκ ἴσων, ἀλλὰ xal κατὰ πάντα C 


σύγχρισιν οὐκ ἐχόντων. θνητὸν γὰρ ἀθανάτῳ συν- 
εκλέκετο, xai φθαρτὸν σῶμα ἀφθάριφ λόγφ (71) 
συνεληλύθει. Καὶ τὸ μὲν θνητὸν οὐκ ἔθλαπτε τὸ 
ἀθάνατον" ἀπαθὲς γὰρ ἦν' ἀλλ᾽ ἔμενε μᾶλλον ἁἀπαθὲς 
καὶ αὐτὸ τῇ τοῦ θανάτου ἐπικρατείᾳ' τὰ γὰρ κρα. 
τοῦντα τῶν κρατουμένων del βύρια τυγχάνει, Διὰ 
γοῦν αὐτὸν τὸν συνόντα ἀθάνατον Λόγον, καὶ ὁ θάνα- 
τος ἐξηφανίζετο (72) παραδόξως iv αὐτῷ, ὡς ἀπὸ 
πυρὸς ἀφανίζεται κχαλάμη. 'O δὲ Λόγος, ἄφθαρτος 
Gv, ὠφελεῖ μᾶλλον τὸ φθαρτὸν συνὼν αὐτῷ' τὸ γὰρ 
σκότος ὑπὸ τοῦ φωτὸς καταυγάζεται, καὶ τὸ ἔλαττον 
ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλογεῖται. Auk. τοῦτο καὶ νῦν ὑπὸ 
τῶν δηµίων ἐκδιδύσκεται, οὓς ἡμεῖς ἐν τῷ ᾿Αδὰμ 
ἐνεδυσάμεθα, δερµατίνους χιτῶνας, ἵνα ἀντὶ τούτων 


Cum videret item nos non ad solutionem supplicii 
sufficere, suscepit illam : « Christus enim factus 
est pro nobis maledictum **, » Atque sic humanis 
circeumamictus indutusque, per sese quae nostra 
erant Patri obtulit; ut quasi ipse pateretur, homi- 
nem patientem illesum redderet, et parva magnis 
commutaret. Descendit enim, ut nobis ascensum 
prepararet: nativitatem expertus est, ut nos per 
eum ingenito amici essemus : infirmatus propter 
nos est, ut nos excitaremur in virtute, et dicere- 
mus. quemadmodum Paulus : « Omnia possum in 
eo qui me confortat Jesu Christo ". » Sumpsit 
corpus corruptibile, ut corruptibile indueret incor- 
ruptionem : induit mortale, ut mortale indueret 
immortalitatem. Demum factus est homo et mor- 
tuus est, ut nos, qui utpote homines moriebamur, 
deificaremur,neque mortis regnum ultra sustinere- 
mus. Mors enim nobis non dominatur,ut apostoli- 
ous sermo praedicat, Propterea crucifixus est, ut 
maledictum redimeret, et nos benedictionem heere- 
ditate acciperemus. Ipse namque cum pateretur, 
nullatemus ledebatur ; imo potius dona largieba- 
tur : et moriens, mortuus non remansit,sed potius 
mortuos viviflcabat : nec immolatus periit, sed im- 
molationis suc: sanguine omnes prorsus liberavit, 
ipseque mansit impatibilis. 


12. Quomodo autem id factum sit si quis querat, 
&audiat.Duarum in eo rerum concursus fuit ; rerum, 
inquam, non equalium, sed qua nullo modo com- 
parari possent. Mortale quippe immortali compli- 
cabatur, et corruptibile corpus incorruptubili Verbo 
cohasit. Neque tamen id, quod mortale erat, lasit 
illud quod immortale : impassibile quippe erat : 
morteque victa, magis impassibile remansit : nam 
ea qui vincunt, viotis semper dominantur. itaque 
ob eonjunctum immortale Verbum, mors in ipso 
admirabili quodam modo, quasi stipula a facie 
ignis evanescebat. Verbum porro cum incorrupti- 
bile esset, sua conjunctione id quod corruptibile 
erat adjuvabal : tenebre enim & lumineillustrantur, 
et quod minus est, a majore benedicitur. Quapro- 
pter jam a carniflcibus exuitur pelliceas vestes, qui- 
bus in Adamo induti sumus, ut earum loco Chri- 


τὸν Χριστὸν ἐνδύσασθαι δυνηθῶμεν. Διὰ τοῦτο xal τὰ p stum induere possimus. Eadem item de causa, 


Ἱμάτια µερίζεσθαι ὑπομένει, ἵνα ἡμεῖς τὸν ἐκ Πατρὸς 
ἀμέριστον ἔχωμεν Λόγον' « Ἐγὼ γὰρ καὶ ὁ Πατὴρ, » 


vestimenta sua dividi patitur,ut nos Verbum indivi- 
Bibile ex Patre procedens habeamus : nam, « Ego; 


*5 Philipp, 11, 8. ** Galat. iri: 13. *" Philipp. tv, 13. 


ve Ita maxima pars mss. Editi vero, tGdorapt. 
65) In Felc. 2, et Anglic. 2, ὡς, deest. Mox, 
Sio cov, abest & Basil. 1. Ibidem, πᾶσχοντα, abest 
ab Anglic. 2. Ibidem, Felo. 2, χατασκευάστ xal πε- 
πείραται, multis omissis, δι’ ὁμοιοτέλευτον. Mox, 
Anglic. 2, ἀναλλάξηται. 
(66) Regius et Anglic. 1, 2, γενήτῳ, 

(67) Feloc. 2, ἡμῶν καὶ αὐτοῦ οὐ. Mox in eodem et 
in Anglicano 2, δέ, deest. 


68) Οὐδὲν ἐχαρίζετο. Regius et Basil. 1. 

l6. Anglic. 2, ἀπόλλυτο. Regius, ἀπώλλοιτο. 
Editi, ἀπώλυτο. Infra Basil. Πῶς 6& τοῦτο γένοιτοι 

(70) Regius, Anglic. secundus et Felo. 2,ἐν ταὐτῷ. 
Editi, ἐν τούτῳ. Ibidem, Anglicanus et Felekman. 
2, Ὑεγονέναι σύνοδον. 

u Anglicanus 2, ἀθανάτω λόγῳ avv. 

(72) Aglicanus 2. et Felc. 2, ἡφανίζετο. Mox, 
παραδόξως, deest in Feloc. 3. 
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inquit, Pater unum sumus 35. » Quamobrem in A φησὶν, « Év ἐσμεν. » Διὰ τοῦτο καὶ λαγχάνουσιν ἐπὶ 


vestem sortem mittunt, quod ille patienter negli- 
git, οἱ sors et herediias nostra sit Christus, ut ait 
Peulmista : « Dominus pars hereditatis mes et ca- 
licis mei **, » Quare non alibi patitur, non alio loco 
cruci affligitur, quam in Calvarie loco, quem He- 
breorum magistri aiunt fuisse Adami sepulchrum ; 
ibi namque illum post maledictionem sepultum 
fuisse nsseverant. Quod si ita se res habot, miror, 
ejus loel proprietatem. Oportuit enim Christum, 
cum primum Adamum renovare vellet, in eo pati 
loco, ut ejus abolito peccato, ab universo illud ho- 
minum genere auferret ; et cum audivisset Ádam : 
« Terra es, et in terram reverteris 56, » ideo illic 
69 reponeretur, ut ibidem Adamum inveniens, 
maledictum solveret, et loco illius : « Terra es, et 
in lerram reverteris; » jam diceret : « Exsurge, 
qui dormis, οἱ excitare ex mortuis, et illuminabit 
te Christus : » et rursum : Surge, et veni, se- 
quere me ; » ul non ulterius in terra reponaris,sed 
in celos ascendas, Necesse quippe est, excitato 
Salvatore,excitari cum illo Adamum omnesque ex- 
Adamo oriundos. Atque ut, mortuo Adamo, nos 
quoque per eum mortui manebamus ; ita excitato 
corpore Dominico, necesse demum est omnes cum 
illo resurgere. Hic Pauli sententia est : hec enim 
scribit ad Corinthios : « Nam sicut in Adam omnes 
moriuntur, ila et in Christo omnes vivificabun- 
tur 9, » 

13. Quo autem modo illum in crucem egerint, 
opere pretium erit ut ex iis que scripta sunt vi- 
deamus, neque enim ea nobis inutilia fuerint: ne- 
que simplici modo in Evangeliis scriptum est. Post- 
quam judicalus esset Dominus ; judicatus quip- 
pe eet, et ante presidem stetit. Ne quis eam rem 
esse pudori arbitretur : nostrum quippe causa id 
ille passus est, ut ne si quas ille insidias passus sit 
silentio pretermisesum esaet, lateret Judeorum 
conspiratio : sed ut ex judicio manifesta foret insi- 
diantium calumnia, 8i enim judicatus non fuisset 
Salvator, sub dubia incertaque suspicione latuísset 
Judeorum adversus eum invidia; cum autem judi- 
catus sit, id nemini latere potest. Et. quidem Pi- 
latus ipse Salvaloris innocentiam puritatemquo 
Lestatus est, Jud eorumque insidias aperuit. « Scie- 
bal enim,» inquit,«quod per invidiam tradidissent 


τὸν χιτῶνα, καὶ τοῦτο πάόχων παρορᾷ (73), ἵνα ἡμῶν 
χλῆρος ὁ Χριστὸς Ὑένηται, καθὼς xal ὁ ψαλμῳδός 
Qa « Κύριος μερὶς τῆς κληρονομίας µου xal τοῦ 
ποτηρίου gov. » "Ov οὐδὲ ἀλλαχοῦ πάσχει, οὐδὲ «lc 
ἄλλον τόπον σταυροῦται, ἢ εἰς τὸν Κρανίου τόπον, ὃν 
Ἐδραίων oi διδάσκαλοἰ φασι τοῦ ᾿Αδὰμ εἶναι τάφον. 
Ἐχεῖ γὰρ αὐτὸν μετὰ τὴν κατάραν τεθάφθαι διαθε- 
θαιοῦνται. Ὅπερ εἰ οὕτως ἔχει, θαυμάζω τοῦ τόπου 
τὴν οἰχειότητα (74). Ἔδει γὰρ τὸν Κύριον, ἀνανεῶσαί 
θέλοντα τὸν πρῶτον ᾿Αδὰμ, 0v ἐκείνῳ τῷ τόπῳ παθεῖν, 
ἵνα, ἐκείνου λύων τὴν ἁμαρτίαν, ἀπὸ παντὸς αὐτὴν 
ἄρῃ τοῦ γένους καὶ ἐπειδὴ ἠκοῦύσεν ὁ ᾿Αδάµ’ « Ρῆ 
cl, xal elc γῆν ἀπελεύσῃ, » διὰ τοῦτο πάλιν ἐκεῖ τέ- 
θειται, ἵνα τὸν ᾽Αδὰμ. εὑρὼν ἐκεῖ, λύσῃ μὸν τὴν xatá- 
pav, ἀντὶ δὲ τοῦ. « Γῆ el, καὶ εἷς γῆν ἀπελεύσῃ, » 
λοιπὸν εἴπῃ' « Ἔχειραι (75), ὁ καθεύδων, καὶ ἀνάστα 
ἐκ τῶν νεκρῶν, καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός » καὶ 
πάλιν’ « ᾽Ανάστα, xal δεῦρο, ἀχολούθει pot, » ἵνα 
μηχέτι τεθῆς ἐπὶ γῆς, ἀλλ᾽ ἐν οὐρανοῖς ἀνέλθῃς. 
Ανάγκη yàp, ἐγειρομένου τοῦ Σωτῆρος, συνεγε(- 
Ρρεσθαι τούτῳ καὶ τὸν ᾿Αδὰμ, xal πάντας τοὺς ἐκ τοῦ 
᾿Αδὰμ Ὑενοµένους (76). Καὶ ὥσπερ, ἀποθνήσκοντος 
τοῦ 'Aóàp, ἐμένομεν xal ἡμεῖς OU αὐτὸν νεκροὶ, οὔ- 
τως ἐγειρομένου τοῦ χυριακοῦ σώματος, ἀνάγχη λοι- 
πὸν πάντας συνεγείρεσθαι αὐτῷ (77). Αὕτη τοῦ Ηού- 
λου ἡ διάνοια τυγχάνει γράφεί γὰρ Κορινθίοις λέ- 
γων» « Ὥσπερ γλρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσκου- 
σιν, οὕτως ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται (78). » 

13. Πῶς δὲ ἄγουσιν αὐτὸν ἐπὶ τὸν σταυρὸν, &va- 
καῖον ἰδεῖν τὰ Ὑεγραμμένα" πάντως (79) γὰρ καὶ 


C ταῦτα οὐκ ἀνωφελῆ, οὐδὲ ἁπλῶς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις 


γέγραπται. Μετὰ τὸ κριθῆναι τὸν Κύριον ἐχρίθη 
γὰρ, καὶ ἔμπροσθεν ἑστάθη τοῦ ἡγεμόνος. Kal µή τις 
αἰσχυνέσθω ταῦτα (80): ὀπέμεινε γὰρ καὶ τοῦτο δι’ 
ἡμᾶς, ἵνα μλ, κατὰ τὸ σιωπώμενον ἐνεδρευθέντος 
(81) αὐτοῦ, χρύπτηται τῶν Ἰουδαίων d$ ἐπιθουλή: 
ἀλλ’ ἵνα καὶ ix κρίσεως φανερὰ τῶν ἔπιθουλευσάν- 
των dj συκοφαντία Ὑένηται. M3, κριθέντος γὰρ τοῦ 
Σωτῆρος, ἄδηλος ὑπενοεῖτο (82) τῶν Ἰουδαίων ὁ κατ᾽ 
αὐτοῦ φθόνος' κριθέντος δὲ αὐτοῦ, λοιπὸν οὐδένα λα- 
θεῖν οὕτως ἠδυνήθη. Καὶ Πιλᾶτος μὲν αὐτὸς, τῷ plv 
Σωτῆρι ἐμαρτύρει τὸ ἁναίτιον καὶ xagapóv: τῶν δὲ 
Ἰουδαίων τὴν ἐπιθουλὴν ἐξῆγεν. « Ἔδει γὰρ,» φησὶν, 
« ὅτι διὰ φθόνον παρέδωκαν αὐτόν.» Οὐκ ἂν δὲ (83) Πι- 
λᾶτος ἔγνω τὸν φθόνον τῶν Ἰουδαίων, st μὴ ἐστάθη 


illum ?*. » Nee cognovisset Pilatus Judeorum invi- Ὦ κρινόµενος ὁ Σωτήρ. Μέγα πρᾶγμα καὶ παράδοξον 


diam, nisi Salvator ad judicium stetisset, Rem 
magnam mirabilemque Salvator prestitit, qui ta- 


5 Joan. x, 30. '? Psal. xv, 5. δὺ Genes. rri, 19. 


(19) Anglic. 2, et Felc. 2, περιορᾷ. 

(74) Felc. 2. τοῦ πάῄους τὴν olx. 

(15) Sic omnes fere mss. Editi vero, ἔχειρε. In- 
fra, uot, post ἀκολούβει, deest in omnibus mss. 
prieter Reg. 

76) Felc. 2. γενοµένους, ἐμένομεν. 

(77) Αὐτῳ, deest in Felo. 2. 

(78) ζωοποιηβήσονται, In hoo verbum desinit fra- 
gmentum. 


ἀληθῶς πεποίηκεν 6 Zwvfjp: σιωπῶν ἐνήργει, xa μὴ 
ἀπολογούμενος ἐποίει τὸν δικαστὴν ὁμολογεῖν τὴν 


δι] Cor. xv, 22. Matth, xxvn. 18. 


79) Sic Regius. et Anglic. Editi vero, πάντα. 

80) Regius solus, x«i µή τις ἀναγινώσκων αἰσχ. 

81) 8ic Regius et Basil. ; editi vero ἐνεδρεύοντος, 
minus reote. 

(82) Basiliensis et Anglic. ἐπινοεῖτο. Ad marginem 
Basil, ἄδηλος ἂν ἦν τῶν Ἰουδ. Infra, in Felc. 3, μὲν 
utrumque deest. 

(83) Ai, deest in Regio, Anglic. et Felo. 2. 
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συσκευἠν, καὶ ὅτι μᾶλλον τοῖς ὄχλοις Jj τῷ δικαίῳ A cendo, neo respondendo, eo judicem compulit, ut 


πέπεισται. ᾽Απολογουμένου μὲν (84) γὰρ,ἦν ὁπονοῆσαι 
δειλίαν τοῦ θανάτου’ σιωπῶντος δὲ, τὸ στεῤῥὸν καὶ 
τὴν ἀνδρείαν θαυμάσαι. Καὶ τὸ οὕτως δὲ τὸν Πιλᾶ- 
τον ἀπολογεῖσθαι, οὐδὲν ἦν ἕτερον, 7 πιστεῦσαι τὸν 
κρινόμενον εἶναι Θεόν. ᾽Αμέλει, κρινόµενος ὑπὸ Πι- 
λάτου, ἐχρημάτιζε τῇ τούτου γυναικί' ἵνα τῇ μὲν 
σιωκπῇῷ τὴν ἀνδρίαν (85) καταπλαγῇ τῷ δὲ χρηµα- 
τισμῷ γινώσκη, ὅτι οὐκ ἄνθρωπον, ἀλλὰ θεὸν κρίνει. 
Ἑφοθήθη οὖν ὁ κρίνων τὸν κρινόµενον, καὶ μᾶλλον 
αὐτὸς ἐκρίνετο τῷ φόθῳ τοῦ γρ':νοµένου fj χρίνων 
αὐτὸς χατέπληττε τὸν Κύριον. Διὸ xal ἐνίψατο τὰς 
χεῖρας λέγων « ᾿Αθῶός εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τού- 
xou: » tl xal ὕστερον, κινηθεὶς (80) τῇ τῶν Ἰουδαίων 
φιλίᾳ συνέδραµεν αὐτοῖς ἐπιθουλεύουσιν * ὥστε καὶ 
el; σταυρὸν αὐτὸν παραδοῦναι. Παραδίδοται τοίνυν 
ὁ Σωτὴρ, xal παραδοθεὶς, οὗ χατέπτηξε (87) τὸν 
θάνατον, ἀλλὰ xal μᾶλλον ἀπεδύσατο πρὸς αὐτὸν, 
καὶ ἑδίωκε φεύγοντα τὸν ὄφιν, Οὐ γὰρ ὡς ἀποθνή- 
σχων ἣν ὁ ᾿Κύριος, ἀλλ᾽ ὡς τὸν θάνατον εἲς τοῦτο 
διώχων. 


14. Ἔνθα δὴ 6 δείλαιος διάθολος, θεωρήσας τὸ 
κατλ Πιλᾶτον (68) θαῦμα, ὅτι μᾶλλον ὁ χρίνων Ἡ ὁ 
κρινόµενος χατέπτηξεν * ὁρῶν δὲ καὶ τὴν μετὰ πε- 
κοιθῄσεως αὐτοῦ νῦν ἀπύδυσιν, πάντα πειράζειν 
ἑσπούδαζε, βουλόµενος γνῶσαι, ὃ πρότερον οὐκ ἠδυ- 
νήθη, πειράζων αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει, μαθεῖν, sl οὗτός 
ἐστιν ὃ Ylàc τοῦ θεοῦ. Τότε καταισχυνθεὶς , ἐτὴρει 
τὸν τοῦ θανάτου xatpóv: νοµίζων, ὅτι ἐν ᾧ πάντας 


καταδεδουλώχει, δύνασθαι xal ἐν τῷ θανάτῳ τοῦτον C 


πειράσαι. Γἐέγραπται γὰρ παρὰ τῷ Λουκᾷῷ, ὅτι συν- 
τελέσας πάντα πειρασμὸν 5 διάδολος, ἀπέστη ἀπ᾿ αὖ- 
τοῦ ἄχρι κχιροῦ. Οὗτος δέ ἐστιν ἐκεῖνος ὁ χαιρὸς, ἐν 
ᾧ καὶ αὐτὸς ὁ πολέμιος ἐγίνωσκεν ἑαυτὸν χαταπα- 
τηθήσεσθαι ὑπὸ πάντων , tb καὶ τούτου διαπἰσοι * 
µόνον γὰρ τοῦτο αὐτῷ περιελείπετο λοιπὸν τὸ ἆθλον, 
πάντων γυµνωθέντι. Διὸ καὶ πάντα ποιεῖ τοῦ μαθεῖν 
ἕνεχεν, tl οὐτός ἔστιν ὁ Σωτήρ' καὶ τοῦτο ἐποίει, 
ἵνα, ἐὰν ὄντως περὶ αὐτοῦ µάθῃ, μηδὲ colum 
προσελθςῖν, εἰδὼς τὴν ἀἁπρόσιτον καὶ θείαν αὐτοῦ 
δύναμιν. Ὁ δὲ Κύριος θεωρῶν αὐτοῦ τὴν πανουρ- 
γίαν, ὅτι οὐ τιμῇ τῇ πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων χᾶριν δουλείας ἐθήρευε τοῦτο, ἵνα τυραν- 
νεύῃ κατὰ πάντων, ὑπέχρυπτε τὴν ἑαυτοῦ θεότητα, 


conspirationem declaret, et fateretur sese turbis 
magis quam justitie obtemperasse. Qui αἱ Pilato 
respondisset,suscipio fuisset eum formidine mortis 
corripi; cum tacuerit autem, admirabilis prorsus 
ejus constantia et fortitudo. Quod autem ita eum 
Pilatus defenderet, nihil aliud id erat quam quod 
crederet eum qui in judicio stabat esse Deum. Et 
sane cum a Pilato judicaretur, ejus uxori oraculum 
edidit ! ut silentio quidem, ejus fortitudinem stu- 
peret ; oraculo autem agnosceret, se non hominem, 
sed Deum judicare. Timuit igitur judex reum,imo 
magis ipse judicati terrore judicabatur, quam ipse 
judicans Dominum perterreret. Quare manus ab- 
luit, aitque : « Innocens ego eum ab hoc eongui- 
ne 5 »: etsi postea Judeorum gralia permotus, 
ipsi sese insidiantibus adjecit ; ία ut ad crucem 
illum traderet. Traditur ergo Salvator, atque tra- 
ditus mortem non perhorruit ; imo potius sese 
nudavit cum illa congressurus, ao fugientem per- 
secutus est serpentem. Non enim quasi moriens 
sese habuit Dominus; imo potius quasi mortem 
ad idipsum persequens. 

14. Porro hic infelix diabolus, conspecto hoc in 
Pilato miraculo, quod ipse Judex plus expavesceret 
quam judicatus, animadversaque Domini in sese 
exuendo flducia, nihil non tentatum reliquit, ut 
nosset id quod prius nosse non potuit, ubi illum in 
monte tentavit, ut edisceret, an hic esset F'ilius 
Dei. Tune pudefactus, mortis tempus observabat, 
ratus 69 in qua re sibi omnes subegerat, morte sci- 
licet, in eadem se posse hunc etiam tentare, zcri- 
ptum quippe est apud Lucam, diabolum cum com- 
plesset omnem tentationem, ab eo ad tempus abs- 
cessisse *. Hoc autem ipsum tempus 70 est quo 
sese adversarius norat ab omnibus conculcandum 
esse, 8i jam excíderet : nullum enim illi aliud, 
omnibus destituto, supererat certamen.Quare nihil 
non agebat, ut edisceret an hic Salvator esset: 
quod ideo ille agebat, ut si revera edisceret quis 
esset, accedere non auderet, gnarus inaccesse 
illius ac divine potestatis. Dominus autem videns 
ejus vafritiem, sciensque illum non honoris causa, 
sed ut homines in servitute retineret illud obser- 
vare, quo in omnes tyrannidem exerceret, suam 
ipsius deitatem ocoultavit, et homo sese gessit : 


καὶ ὡς ἄνθρωπος ἔπολιτεύετο' ἵνα, ὡς θεῷ μὴ Ὦ ne Hle se ut Deum attingere non ausus, abiret 


προσελθὼν, ἀπαθῆὴς ἀπίλθῃ, ἀλλ᾽ ὡς ἀνθρώπου xa- 
ταφρονήσας, προσέλθῃ, xal λοιπὸν ὑπὸ ἀνθρώπων 
ἄρξηται χαταπαἰζεσθαι. Καὶ ὥσπερ ἄν τις, τὸν dv- 
τίπαλον αὐτοῦ θεωρῶν καταπτήσσοντα , καὶ διὰ 


τοῦτο ἀποφεύγοντα λοιπὸν , ἀσθένειαν σχη µατίζοιτο 
» Matth. xxvii, 24. ^ Luo. iv, 13. 


lis Μέν, abest ab Anglicano. 
85) Regius, ἀνδρίαν, ad hano vocem variant fere 
femper codices ; aliique, ἀνδρείαν, alii ἀνδρίαν, ha- 


ben 
p Basil, alia manu, νικηθείς. 
87) Ita Regius et Basiliensis. Anglio. vero, κατέ- 


illesus : sed contra cum homine quem despiceret, 
congressus, ab hominibus deinceps inciperet illudi. 
Et quemadmodum si quis cernens adversarium 
suum perterritum aufugere, exinde infirmitatem 
simulaverit, qua eum ad pugnam pertrahat : tum- 


πτησσε. Editi κατέπλησσε. 

88) Regius, τὸ. κατὰ Πιλᾶτον (et sio semper 
Πιλᾶτος habet hic codex cum ciroumflexo) γενόµε- 
vov θαῦμα. Mox, Regius, Basil. Anglic. κατέπτηξεν, 
Editi vero, κατέπληξεν. 

















211 


S. ATHANASIUS. — DUBIA. 


212 


que ille qui fugitad eimulatam respiciens infirmi- Α πρὸς τὴν ixevoo πρύσχλησιν' εἶτα ἐνεῖνος ὁ φεύ- 


latem, eum confidentia accesserit, et generosus ille 
athleta qui infirmitate illa provocarat, sua virtute 
superaveriL; itia et. Dominus, humana provocans 
infirmitate, sua virtute vires homini addidit contra 
inimieum. Quare imminente morte, coepit pavere 
et anxius esse, rogabatque ut transiret calix ille, 
atque clamabat ; « Spiritus quidem promptus est, 
paro autem infirrna 55 ; » ut adversarius noster ad 
ipsum ut hominem accedens, divinam experiretur 
virtutem. 


15. His igitur adductus miser ille, illusus est, 
alque ad Dominum aocessit. Hinc conspecta ejus 
fortitudine, exhorruit : visa deinde corporis ejus 


γων, πρὸς τὴν σχηματισθεῖσαν ἀσθένειαν ἀποθλέ- 
πων, θαῤῥήσας προσέλθοι, xal ὁ γενναῖος παλαιστὴς 
τῇ ἀσθενείᾳ προσκαλεσάµενος , τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει 
νικήσει (80): οὕτω xai ὁ Κύριος ἀνθρωπίνῃ ἀσθενείᾳ 
προσκαλεσάµενος, τῇ ἑαυτοῦ δυνάµει ἑνίσχυσε τὸν 
ἄνθρωπον κατὰ τοῦ ἐχθροῦ. Διὰ τοῦτο παρὰ τὸν 
καιρὸν τοῦ θανάτου (00) καὶ ἀδημονεῖ, καὶ περίλυπος 
ἤρξατο γίνεσθαι’ καὶ ἐδέετο παρελθεῖν ἐχεῖνο τὸ πο- 
τήριον, xal ἐδόα" « Τὸ piv πνεῦμα πρόθυµον, fj δὲ 
σὰρξ (91) ἀσθενής » ἵνα 6 ἀντίδικος ἡμῶν , ὡς 
ἀνθρώπῳ προσελθὼν, πειραθῇ θείας δυνάµεως. 

45. Τούτοις γοῦν ὑπαχθεὶς ὁ ἅθλιος, ἐπαίχθη καὶ 
προσῆλθε τῷ Kuply, Εἶτα, θεωρῶν τὴν ἀνδρείαν ab- 
τοῦ, χατέπτησσε' θεωρῶν δὲ καὶ τὴν τοῦ σώματος 


inlirmitate, audaciam resumpsit : ao deinde videre Β ἀσθένειαν, πάλιν ἑτόλμα" καὶ λοιπὸν ἦν ἰδεῖν τὸν μὲν 


erat diabolum quidem cum toto suo exercitu, cum 
principstibus, cum potestatibus suis fugere; Do- 
minum vero, humanis armis diabolicam turmam 
insequi. Non multo quippe hinc temporis spatio, 
inimieum omnibus spoliavit, quando demum pu- 
dore aífectus per sese omnia movit contra Domi- 
num ; φάρος scilicet ut conspirationem struerent, 
Pilatum ut damnaret, milites ut ipsi illuderent, 
ignarus se ea omnia adversum sese moliri. Nam 
cwcn res est malitia, et improvida res est impro- 
bitas, ul qus: non intelligeret se suas contra se 
manus acuere. Quemadmodum enim si quis serpen- 
tem manu sun apprehenderit, et voluerit alteri 
projicere, ipseque mordeatur : aut igne manu oor- 
repto velit inimico nocere,ignoretque sese comburi; 
ita malitia adversus eos dimicat, qui illa utuntur, 
magisque illos laedit quibus inest, quam eos adver- 
sum quos eam immittunt. Sic Pbarao oapere dum 
vellet, capius est, et exorsus persequi, persecutio- 
nem) passus est, et dum necem altis moliretur, 
submersus est. [ta et Goliate, quibus gloriabatur, 
lis detruncatus est, et spoliare parans, spoliatus 
est. Idipsum misero evenit dabolo, qui dum ten- 
lare vellet, in malum incidit : dum milites com- 
movere cuperet, magis ipse in carnificibus commo- 
ing, omnia contra sese agebat. Nam etiam tum cum 
spolaretur, latebat hominibus victori ; quam ipse 
infelix, invitus licet, in lucem protulit : cum enim 
exueretur Dominus, tropheumque adversus diabo- 
lum invisibiliter exigeretur ; ut palam id fleret,sta- 


διάδολον σὺν ὅλῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ, xal ταῖς ἀρχαῖς, 
καὶ ταῖς ἑξουσίαις αὑτοῦ φεύγοντα" τὸν δὲ Κύριον 
ἀνθρωπίνοις ὅπλοις διώχοντα τὴν διαθολικὴν φά- 
λαγγα. Οὐ γὰρ πολὺ γέγονε τὸ διάστηµα, xal πάντων 
ἐσκύλευσε τὸν ἐχθρόν' ὅτε χκαταισχυνθεὶς λοιπὸν δι’ 
ἑαυτοῦ ἑκίνει πάντα κατὰ τοῦ Κυρίου ' Ἰουδαίους 
μὲν, ἵνα συσκευάσωνται, Ἠιλᾶτον δὲ ἵνα κατακρίνῃ’ 
τοὺς δὲ στρατιώτας, ἵνα παἰζωσι κατ αὐτοῦ ἀλλὰ 
καὶ τοῦτο ἡγνόει καθ’ ἑαυτοῦ ποιῶν' τυφλὸν γὰρ ἡ 
κακία, xal ἀπροόρατον dj πονηρία' x«0' ἑαυτῆς τὰς 
χεῖρας ἀκονῶσα ἠγνόει. Olov γὰρ εἴ τις ὄφεως τῇ 
χειρὶ ἐπιλάθοιτο, xal θέλων καὶ ἑτέρῳ ῥῖψαι, πάντως 
αὐτὸς ἐδάχθη' Ἡ καὶ πῦρ τῇ Χχειρὶ κρατῶν, καὶ θέλων 
τὸν ἐχθρὸν ἀδικῆσαι, οὐκ οἶδεν, ὅτι πάντως αὐτὸς xa- 
τακα[εται’ οὕτως dj xaxla κατὰ τῶν χρωµένων αὑτῇ 
στρατεύεται , καὶ μᾶλλον ἀδικεῖ τοὺς κατέχοντας 
ἢ πρὸς οὓς ἂν αὐτὴν ἀποστεῖλχι θέλωσιν (02). Οὕτως 
ὁ Φαραὼ, θέλων καταλαθεῖν, κατελήφθη" καὶ ἀρξάμε- 
vo διώχειν, κατεδιώχθη᾽ καὶ ἀποκτεῖναι θελήσας, 
κατεποντίσθη. Οὕτως ὁ Γολιὰθ, iv οις ἐπῄρετο, ἐν 
τούτοις ἀπετμήθη, xal σκυλεῦσαι θέλων, ἐσκυλεύθη. 
Τοῦτον τὸν τρόπον πέπονθε καὶ ὁ ἅθλιος διάθολος' 
πειράσαι γὰρ Ob) wv, ἐπειράσθη, καὶ κινῶν τοὺς στρα- 
τιώτας, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ἐν τοῖς δηµίοις κινούμενος, 
καθ’ ἑαυτοῦ πάντα ἐνήργει. ᾿Αρτι γὰρ ἐσκυλεύετο, καὶ 
ἀφανὴς ἦν τοῖς (93) ἀνθρώποις ἡ vx ἀλλ᾽ εἰς φανερὸν 
αὐτὴν ἤνεγχε, xal ἄχων ὁ ἆθλιος' ὡς γὰρ ἀπεδύσατο 
ὁ Κύριος, καὶ γέγονε τὸ Ὑενόμενον ἀοράτως xat τοῦ 
διαθόλου τρόπαιον, ἵνα καὶ τοῦτο φανερὸν γένηται, 
εὐθέως (04) μὲν ἑνέδυσαν αὐτὸν, ὡς μὲν Ἰωάννης 


lim indueront illud, ut ἆοβηπθς ait, purpura ; ut D λέγει, πορφύραν, ὡς δὲ Ματθαῖος καὶ Μάρκος, χλα- 


Matthaeus et Marcus,chlamyde ooccinea, capiti ejus 
coronam ex spinis imposuerunt, arundinem in ma- 
num tradiderunt, et cum ita produoerent, genua 
flectebant ante illum. 


16. Miraeulum novum et incredibile magnze- 
' 55 Matth. xxvi, 44. 


(80) Tz, ἑαυτοῦ. δυνάμει ἑνίσχυσε, Felo. 3 omissis 
multis. 

(00) Regius et Felc. 3, παρ᾽ αὐτὰ τοῦ θανάτου. Mox 
codices alii, 35r μονεῖ alii, ἆδη μονεῖν. 

(01) In voce sxz£, deficit Felc. 3. 


μύδα κοχκίνην , xal στέφανον ἐξ ἀκανθῶ) ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ χάλαμον ἐπὶ χεῖρα ἑδίδουν' καὶ 
οὕτω προσάγοντες (95), ἑἐγονυπέτουν αὐτῷ. 


16. θαῦμα χαινὸν xal παράδοξον, xai νίκης ἁλη- 


(02) Anglic. et Basil, secunda manu, θελήσωσιν. 

93! [ta Regius. Editi vero, ἦν ἐν τοῖς. 

94) Anglicanus, Εὐθέως γάρ. 

95) Regius, προάγοντες. Mox idem cum Angl. 
ἑἐγονυπέτουν αὐτόν, 
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ναν, τοῦτον ἀποθνήσχοντα λοιπὸν ὡς θεὸν προσεκύ- 
vouv' καὶ ὄν ἐξουθένουν ὡς εὐτελῆ, τοῦτον ὁμολόγουν 
βασιλέα καὶ dg! οὗ τὰ τυχόντα ἱμάτια ἦραν, τούτῳ 
πορφύραν περιετίθουν. καὶ Ov οὐκ εἶδότες ὕθριζον, 
τοῦτον προφήτην xal ἄχοντες προσηἹόρευον' καὶ ὅν 
ἔπχιζον τύπτοντες, τούτῳ τὰ νικητήρια ἀπεδίδουν, 
τὴν χοχχίνην χλαμύδα, καὶ τὸν ἐξ ἀχανθῶν στέφανον, 
καὶ τὸν κἀλαμον. El γὰρ καὶ ὡς ὑδρίζοντες ἑποίουν 
ταῦτα, ἀλλ᾽ ἠγνόουν, ὅτι xal ἄχοντες ἐσχυλεύοντο ὑπ) 
αὐτοῦ (96). Ἐπειδὴ γὰρ tà ἁμαρτίᾳ πεφονοχτόνητο 
ἡ Υῆ ὑπὸ τοῦ διαδόλου, xat πλεῖον ὑδάτων αἵμασιν 
ἦν βεθαμμένη, ἐξ ἀρχῆς μὲν χάνασα καὶ δεξαµένη 
τοῦ δικαίου ᾿Αδελ τὸ αἷμα, ὕστερον δὲ λοιπὸν αἵματα 
ἐφ᾽ αἴμασι µισγόντων τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὸ γε- 
γραμμένον « ᾿Αρὰ καὶ ψεῦδος, καὶ κλοπὴ, xal µοι- 
χεία χἆχυται ἐπὶ τῆς γῆς, xal αἵματα de' αἵμασι 
µίσγουσι. » Kal ἦν διὰ τοῦτο καὶ κατηραμένη ἡ γῆ, 
λέγοντος τοῦ Θεοῦ « Kai νῦν ἐπικατάρατος d γῆ, 
ὃ ἔχανε τὸ στόµα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα "A63) τοῦ 


ἀδελφοῦ σου. » "Hw δὲ xal πρότερον διὰ τὴν παρά- 


Gast» τοῦ ᾿Αδὰμ καταρασάµενος αὐτὴν Ó Δεσπότης 
λέγων « Ἐπικατάρατος ἡ γῆ iv τοῖς ἔργοις σου. Ἐν 
λύπαις φαγῇ αὐτὴν iv πάσαις ταῖς ἡμέραις (07) τῆς 
ζωῆς σου. » Καὶ ὅλως ἦν αἱμάτων πάντα μεστὰ, xol 
ἄκανθαι πανταχοῦ ἐφύοντο διὰ τὴν κατάραν. Καὶ 
τούτων ἔχων τὸ χειρόγραφου, ἐπῄρετο κατὰ πάντων 
ὁ ἐχθρὸς, xal ἐτυράννευεν ὡς ὑποχειρίους πάντπς 
ἔχων. Τούτου ἕνεχεν σκυλεύσας αὐτὸν ἁπάντων (98) 
ὁ Κόριος, λοιπὸν ἄπαγόμενος εἰς τὸν θάνατον, περι- 
ἔκειτο ταῦτα" ἵνα δείξῃ τοῦ θανάτου τὸ κατόρθωμα, 


ὅτι οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ’ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας ἡμῶν γέγονε. C 


Καὶ τὰ piv αἵματα ἐν τῇ κοχκίνῃ χλαμύδι εἶχε, τὰς 
δὲ ἀχάνθας ἐν τῷ στεφάνῳ, τὸ δὲ χειρόγραφον ἐν τῷ 
καλάμῳ, ἐν ᾧ καὶ πάλαι κατέγραφεν ἡμῶν ὁ διάθο- 
λος ἵνα σὺν τῷ θανάτῳ xal ταῦτα λοιπὸν ἐξασανίσῃ, 
xal τὴν κτίσιν ἀπὸ τούτων καθάρῃ' xal ἀντὶ μὲν 
τῶν ἀχανθῶν τὸ ξύλον τῆς ζωῆς χαρίσηται ἀντὶ δὲ 
τῶν τῆς ἁμαρτίας αἱμάτων τῷ ἰδίῳ αἵματι τὴν γῆν 
καὶ τοὺς πάντας χαθαρίσῃ’ καὶ ἀντὶ τῆς χατάρας µα- 
χαρίστι λοιπὸν τοὺς ἐν τῇ Υῇ, λέγων « Maxápiot ol 
πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονοµήσουσι τὴν γῆν, « Διὰ 
tovto γὰρ, τὰ ἡμῶν αἵματα βαστάσας, τὸ ἴδιον εἰς 
αὐτὴν ἐξεκένωσεν, td! οὗ καὶ ἀντὶ ἀκανθῶν ἀγαθὰ, 
καὶ ζωὴ πέφυχεν εἷς αὐτήν (99) «clc ἣν ἀποθλέπων 
ὁ ἅχιος Δαθὶδ φησι’ « Ἡιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ 
Κυρίου ἐν Υῇ ζώντων. 


17. Καὶ ἄλλως δὲ τὸν στέφανον τῶν ἀκανθῶν ἐφό- 
pet, ἵνα τὰς µερίµνας ἡμῶν ἐξαφανίσῃ τοῦ βίου. 
Ἐπίρῥιψε γὰρ ὁ ἅθλιος καὶ ἄχων τὰς µερίμνας ἡμῶν 
ἐπ᾿ αὐτὸν oóx εἶδὼς, ὅτι, ταύτας βαστάζων ὁ Κύριος, 


hominem condemnaverant, hunc exinde morien- 
tem ut Deum adorabant ; et quem sspernabantur, 
quasi nullius pretii hominem, hunc Regem con- 
fitebantur ; & quo vilia abstulerant ΖΆ vestimenta, 
eum purpura ocircumdabant ; quem ignari con- 
tumeliis afficiebant, eum prophetam licet in- 
viti appellabant : quern cum ludibrio cedebant, 
ei victorie indicia tradebant, chlamydem cocci- 
neam, coronam de spinis, et arundinem. Nam 
licet ea per contumeliam agerent : at ignorabant 
se etiam invitos ab ipso spoliari. Cum enim 
peccato terra a diabolo cruentata, et sanguine 
plusquam aquie imbuta esset, quod ab initio 
sanguinem Abelis hiatu suo recepisset, ac dein- 
ceps homines sanguinem sanguini adderent ad- 
miscerentque, ut scriptum est : « Maledictum et 
mendacium et furtum, et adulterium effusa sunt 
guper terram,et sanguinem sanguini admiscent 55.» 
Eratque ea de causa maledicta terra, dicente Deo: 
« Et nunc, maledicta terra, que aperuit os suum, 
ut exciperet sanguinem Abelis fratris tui 51.» Cui 
jam ante& Dominus ob prevaricationem Adami 
maledixerat, his verbis : « Maledicta terra in ope- 
ribus tuis : in erumnis comedes illam omnibus 
diebus vite tue 9*5. » Prorsusque erant omnia san- 
guine plena, et propter meledictum undique spine 
exoriebantur. Et hoc chirographum nactus inimi- 
cus noster, in omnes insurgebat in omnesque ut 
gibi subditos tyrannidem exercebat. Ideo Dominus 
cum eum omnibus spoliasset, demum ad mortem 
abductus, iis induebatur, ut palam faceret, mortis 
victoriam, non timere, sed pro salute nostra par- 
tam esse. Gestabatque in chlamyde coccinea ean- 
guinem, spinas in corona, chirographum vero in 
arundine, in quo jam olim scripserat contra nos 
diabolus, ut una cum morte, hec etiam demum 
&boleret ; creaturasque iis perpurgaret : et pro 
spinis quidem lignum vite largiretur : pro peccati 
sanguine, proprio sanguine terram et universos 
emundaret : pro maledicto, omnes demum terre 
incolas beatos diceret; his verbis : « Beati mites, 
quoniam ipsi possidebunt terram 55. » Idcirco enim 
nostrum ferens sanguinem, pro,rium sanguinem 
super eam effudit; ex quo factum est ut pro spi- 
nis, bona multa et vita in illa germaret : in quam 
David respiciens ait : « Credo videre bona Domiri 
in terra viventium $9, » 

17. Alia quoque ratione coronam spineam ge- 
stabat, ut aollicitudines in hac vita nostras aufer- 
ret. Injeoit enim infelix ille, licet invitus, nostras 
in illum sollicitudines, ignorans, Dominum illas 


9 Qse. 1v, 2, 5 Genes. 1v, 11. ** Genes. 11, 17-19. 9? Matth. v, 4. *? Psal. xxvi, 13. 


(96) Regius, ἐσχυλεύοντο τούτων, et secunda ma- 
η Regi lio. αὐτὴν πά 
us et Anglic. αὐτὴν πάσας τὰς ας. 
toe] Regius, αὐτὸν ἀπὸ τούτων. nd 


(99) Ita omnes manuscripti et edit. Commelin. 
Edit. vero Paris. εἰς αὐτήν Mox. Δαθὶδ, abest a 
Regio et Anglicano. Mox in postremo, Κυρίου, 
deest ; et paulo post in eodem, τῶν ἀκανθῶν deest, 
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gestantem,nos in illius perniciem, sollicitudinibus Α τοὺς πάντας ἀμερίμνους xav! ἐχείνου (4) κατασχευά.« 


vacuos redditurum ; ita ut verbi sementem a spinis 
perpurgatam habeamus; in oratione vero mentem 
curis minime abstractam. Ipse enim pro nobis do- 
luit sollicitusque fuit, ut nos doloribus vacaremus, 
Ideoque rursum arundinem ex eis accepit Domi- 
nus, ipseque diabolus eam Domino tradidit, igna- 
ruB sese contra se gladium acuere. Dicitur enim 
arundo, serpentibus occidendis apta, frangique 
illos arundine potius quam instrumento alio. Cum 
igitur ipse Dominus Sabaoth, ut ait Isaias, perse- 
queretur faügientermn draconem, serpentem,magnum 
diabolum : ideo quod illi exitiale erat ab eis acce- 
pit Dominus; ul propriissibi rebus debilitato dia- 
bolo, rebus Domini homines fortiores redderentur. 
Quale David in Goliath designavit, qui accepto ini- 
mici gladio, eo ipso caput inimici preeocidit 5t. Id- 
ipsum jam Salvator prestitit, accepta ab ipsis 
arundine, ut non modo nos a serpentis fallacia li- 
beraret : sed etiam ipsum serpentem arundine oc- 
cideret, mortuumque exhiberet. Ita igitur illusus 
scelestus ille, videns se ab lis excidisse rebus,qui- 
bus adversum nas 2 efferebatur : vidensque se a 
terra exturbatum, terramque a sanguine et spinis 
emundari : seseque videns amisisse chirographum 
et calamum, in quo adversum nos scripserat, rur- 
sum non audenda audet, seque ipsum magis ea re 
percutit.Cum enim audivisset improbus ille Domi- 
num dicentem : « Spiritus promptus est, caro au- 
lem inlirma 59,» ratus Verbum una cum corpore in- 
firmari, nec corpus, Verbi virtute corroborari, rur- 


σει ὥστε τὸν μὲν σπόρον τοῦ λόγου ἐλεύθερον ἔχειν 
ἀπὸ τῶν ἀκανθῶν, ἐν δὲ ταῖς εὐχαῖς τὸ ἀπερίσπα- 
στον. Αὐτὸς γὰρ πιρὶ ἡμῶν ὠδυνᾶτο xal ἑμερίμνα, 
ἵνα ἡμεῖς ἀνώδυνοι γενώµεθα. Διὰ τοῦτο δὲ πάλιν καὶ 
τὸν κάλαμον ἐλάμθανε παρ᾽ αὐτῶν ὁ Κύριος, καὶ αὖ- 
τὸς ὁ διάθολος ἐπεδίδου τοῦτον τῷ Κυρίῳ, οὐκ εἰδὼς, 
ὅτι καθ) ἑαυτοῦ τὸ ξίφος ἀχονᾷ. Λέγεται γὰρ ὁ κά- 
λαμος ἀναιρετικὸς εἶναι τῶν ὄφεων, καὶ τούτῳ μᾶλ- 
λον Ἡ ἑτέρῳ καταράσσεσθαι αὐτούς. Ἐπεὶ τοίνυν αὖ- 
τὸς ὁ Κύριος Σαθαώθ, ὡς 'Ἡσαΐας λέγει, ἐδίωκε τὸν ᾿ 
φεύγοντα δράκοντα, τὸν ὄφιν, τὸν µέγαν διάθολον; 
τούτου ἕνεκεν αὐτοῦ τὸ ἀναιρετικὸν ἐλάμθανε παρ) 
αὐτὸν ὁ Κύριος, ἵνα, τοῖς ἰδίοις ἐξασθενήσαντος τοῦ 
διαθόλου, τοῖς τοῦ Κυρίου ἐνδυναμωθῶσιν οἱ ἄνθρω- 
Tot. Olov δέ τι πεποίηκεν ὁ Δαθὶδ ἐπὶ τοῦ Γολιὰθ, 
λαθὼν τοῦ ἐχθροῦ τὸ ξίφος, xal ἐν αὐτῷ τὴν χεφα- 
λὴν τοῦ ἐχθροῦ τεµών. Τοῦτο νῦν καὶ ὁ Σωτλρ πε- 
ποίηκε, λαθὼν τὸν κάλαμον παρ᾽ αὐτῶν, ἵνα μὴ µό- 
vov ἡμᾶς ἐλευθερώση ἀπὸ τῆς ἁπάτης τοῦ ὄφεως, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν ὄφιν ἀνέλῃ τῷ καλάμῳ, καὶ δείξη 
νεκρόν. Οὕτω δὲ οὖν παιχθεὶς ὁ ἄἆθλιος, καὶ ἰδὼν 
ἑαυτὸν ἐκπεσόντα τούτων, ἐν olo ἐπῄρετο καθ᾽ ἡμῶν 
ὶδὼν δὲ αὐτὸν ἐκθληθέντα Ex (2) τῆς yüc, xal τὴν 
γῆν καθαριζοµένην ἀπὸ τῶν αἱμάτων καὶ τῶν ἆχαν- 
θῶν, καὶ ἰδὼν ἑαυτὸν ἀπολέσαντα τὸ χειρόγραφον xai 
τὸν x&Aapow, iv d χατέγραφεν ἡμῶν, τολμά πάλιν 
ἀτόλμητα, πλεῖον ἑαυτὸν καὶ ἐν τούτῳ πλήττων. 
᾽Ακούσας γὰρ ὁ πονηβὸς λέγοντος τοῦ Κυρίου: « Τὸ 
πνεῦμα πρόθυµον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενὴς, » νοµίσας, ὃτι 
ὁ Λόγος συνησθένει τῷ σώματι, xai οὐ μᾶλλον τᾷ 


sum nefaria nggreditur, carnifloesque contra Sal- G δυνάµει τοῦ Λόγου συνισχύετο (3) καὶ τὸ σῶμα, πά- 


valorem concitavit, ipse vero spinis adhesit, in 
iisque volutatua, rem passus est sibi contrariam. 
Dum illas enim teneret amisit ipsas, quas putabat 
amissas resumere se tandem posse : at non prius 
illas recipere valuit, quam Salvator maledictionem 


nostram in ipsis sitam elevasset. Maledictionem 
quippe illam cum gestasset Dominus ; tum demum 
recepit ille spinas et chlamydem : qus nullam 


lum adversus nos vim haberent, sed potius impro- 
bilatem eoruin arguerent. Jam enim ipse diabolus 
in spinis, quasi in stimulis contra calocitrat. Ipsi 
quoque de coccines chlamyde dicitur : Quemad- 
modum vestimentum sanguine oonspersum mun- 
dum non est ; ila neque tu mundus eris, quia ter- 


jw ἐπιχειρεῖ παράνομα! xal τοὺς μὲν δηµίους παρ- 
οξύνει κατὰ τοῦ Σωτῆρος, αὐτὸς δὲ τῶν ἀκανθῶν εἷ- 
χετο, καὶ πὲρὶ αὐτὰς ἑκυλίετο, πρᾶγμα πάσχων ivav- 
τίον. Ἔχων γὰρ αὐτὰς ἀπώλεσε, καὶ φήθη u ἔχων 
δύνασθαι λαθεῖν αὐτάς ἆλθ᾽ οὐ πρότνρον εἴληφεν, el 
μὴ τὴν καθ ἡμῶν ἐν αὐταῖς κειμένην κατάραν 
ἑχούφισεν ὁ Σωτήρ. Ἡαστάσαντος (4) γὰρ τοῦ Κυρίου 
ταύτην, πάλιν ἔλαθε τὰς ἀχάνθας καὶ τὴν χλαμύδα” 
οὐκ ἔτι μὲν ἰσχύοντα καθ’ ἡμῶν, ἐχείνων δὲ τὴν πο- 
νηρίαν ἐλέγχοντα. Νῦν μὲν γὰρ αὐτὸς ὁ διάθολος bv 
μὲν ταῖς ἀχάνθαις ὡς bv χέντροις ἐστὶ λακτίζων καθ᾽ 
ἡμῶν. Λέγεται δὲ αὐτῷ περὶ τῆς κοκχίνης χλαμύδος: 
ὃν τρόπον ἱμάτιον ἐν αἵματι πεφυρμένον οὐκ ἔστι κα- 
θαρὸν, οὕτως οὐδὲ σὺ ἔσῃ καθαρὸς, διότι τὴν γῆν µου 


ram meam perdidisti, populumque meum occidisti. ῃ ἀπώλεσας, x«l τὸν λαὸν µου ἀπέκτεινας. 


I8. Quamobrem jam carnifices concitans in Sal- 
valorem, caleitravit in spinis quasi in stimulis, po- 
lius ipse percussus, quam percuteret. Quos enim 
ipse commovit in Salvatorem iidem adversus ipsum 
arma sumebant. Accepta quippe a Salvatore arun- 
dine, rati se illum percutere, cecutiebant, atque 


61 Ι Heg. XVII, D1. κ. Matth. XXI, 14. 


(1) Kzc' ἐκείνου, deest in Anglic. cujus loco Re- 
gius habet, κατ αὐτοῦ. Ibidem, Regius solus, xa- 
τασκευάσε:, Editi vero et ceteri manuscripti xaca- 
σχευάσῃ. 


18. Λιὰ τοῦτο καὶ νῦν, κινῶν τοὺς δηµίους κατὰ 
τοῦ Σωτῆρος, ἐλάκτιζον ὡς ἐν κέντροις ταῖς ἁκάν- 
θαις, καὶ μᾶλλον ἐπλήττετο fj ἔπληττεν. Ωὕς γὰρ 
ἐκίνει χατὰ τοῦ Σωτῆρος, οὗτοι xat' αὐτοῦ ὠπλί- 
ζοντο. Λαμθάνοντες yàp τὸν χάλαμον παρὰ τοῦ Ku- 
ρίου, xai νοµίζοντες αὐτὸν τύπτειν, ἐτύφλωττον, τὸν 


E 'Ex, deest in Regio. 
(3) Regius et Anglicanus, συνισχύει. 
(4) Quidam manusoripti, Beecilicoc: 
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DE PASSIONE ET CRUCE DOMINI. 


κινήσαντα αὐτοὺς διάθολον κόπτοντες ἐν ταῖς ἁχάν- A ipsum se concitantem diabolum in spinis ebdes - 


tac. Καὶ ὥσπερ τὰ ἔθνη, ἀναθάντα κατὰ τῆς 'le- 
βουσαλἠἡμ, ἔκοπτον ἀλλήλους ἐν τῃ χοιλάδι Ἰωσαφὰτ, 
καὶ ὡς οἱ διώκοντες τὸν Ἰσραλλ, ἑλθόντες παρὰ τὰς 
ὄχθας, ἀλλήλοις συνεπλέκοντο, xai ἀλλήλους κατ- 
ελάμθανον’ οὕτως καὶ νῦν ol διώχοντες τὸν Κύριον, 
ἀλλήλους ἔχοπτον ἀγνοοῦντες, βλάπτοντες μὲν αὐτὸν 
(5) οὐδὲν, ἑαυτοὺς δὲ μᾶλλον ἁδικοῦντες. Ὥσπερ γὰρ 
ἐὰν πέτραν τῇ χειρὶ χόπτειν θέλοι τις, τὴν μὲν πέ- 
τραν οὐ τέμνει, τὴν δὲ χεῖρα «pao pac liec τοῦτον τὸν 
τρόπον καὶ οἳ κατὰ τοῦ Κυρίου πράττοντες, ὣς κατὰ 
ἀφθάρτου τολμῶντες, διεφθείροντο, xai ὡς κατὰ ἆθα- 
νάτου ἐπιχειροῦντες, αὐτοὶ μᾶλλον ἀπίθνησκον. Καὶ 
τό γε χείριστον, ὅτι διὰ τῶν αὐτοῦ μελῶν ἔπασχεν (0) 
ὃ µάλιστα γέγονε τῷ πανούργῳ πρὸς τελείαν αἰσχύ- 
νην. Ὅλως μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ Κυρίου πληττόµενος, 
ἠδύνατο χαυχᾶσθαι' ὅτε δὲ Og ὦν ἑδουλεύετο, ὑπὸ 
τούτων κόπτεται, τοῦτο πᾶσαν αἰσχύνην ὑπερῆρεν. 
λλλ’ οὐκ ἐκείνων ἡ πληγὴ τὸν ὄφιν ἀναιρεῖ. οὐ γὰρ 
τοσοῦτον ἠδύναντο ἄνθρωποι xal δήµιοι ὄντες' ἀλλ᾽ 
ἐλύπει μὲν αὐτὸν dj ὕδρις ἡ παρὰ τῶν Ἰουδαίων 
αὐτῷ γινοµένη (7): ἐτραυμάτιζε δὲ οὐχ ἡ παρὰ τού- 
των Ὑινομένη πληγὴ, ἀλλ 6 Κύριος (8) ὁ ἀντι- 
χρούων τῇ τούτων πληγῇ, καὶ à ix τῆς χειρὸς τοῦ 
Σωτῆρος ἨὙενομένη δύναμις τῷ καλάμφ. Καὶ ἐν 
τούτῳ γὰρ ὁ Κύριος σχηματισάµενος, καὶ τὰ ἀνθρώ- 
πινα προθαλλόµενος, ἐδέχετο τὸν ὄφιν ἐν ταῖς dxdv- 
θαις, xal ὦς ἄνθρωπας τυπτόµενος, συνεχώρει τύπτειν 
τὸν ὄφιν τοῖς δηµίοις' ἵνα ὁ ποτὶ καυχησάµενος εἷ- 
ναι θεὸς, xal χαυχησάµενος ὡς τὸν Κύριον πειράσας, 


ὑπὸ δηµίων τυπτόµενος, τελείαν τὴν αἰσχύνην ἁπ- C 


ενέχχηται. 


19. ᾽Απέθαινε δὲ αὐτῷ ταῦτο καὶ παρὰ γνώμµην 
ὦν ᾖἐἑθδούλετο. ᾿Ενεργῶν γὰρ v τοῖς καταθοῶσ 
τοῦ Σωτῆρος, ἠγνόει τὴν σιωπὴν ἀντεισάγων καθ. 
ἑαυτοῦ * παροξύνων Πιλᾶτον, οὐκ Ίδει — xata- 
σχευάζων ἀντὶ δειλίας τὴν ἀφοθίαν' χινῶν τύπτεσθαι 
τὸν Κύριον, ἐπλανᾶτο δεικνυµένης ἀνεξικαχίας . 
Καὶ τέλος ἐμπαροινῶν κατὰ τοῦ Σωτῆρος, οὐκ 
ἔθλεπεν ἀρετὴν κατὰ κακίας καθοπλίζων' πάσῃ γὰρ 
xxxíq καὶ πονηρίᾳ χαίρει ὁ ἐχθρβός' καὶ et τι καχόν 
ἐστι, τοῦτο διαθολικόν ἐστιν Un ov: Ἡ γὰρ δειλίᾳ θα- 
νάτου, fj διὰ τὸ ἆμννασθαι πάντως, ἁμαρτάνειν πεί- 
θει. Ὅθεν ὁ Κύριος ὑπέμεινε πάντα" ἵνα ἐν μὲν τῇ 
δειλίᾳ τὴν ἀνδρείαν, τῃ δὲ ὕθρει τὴν ἀνεξικαχίαν, 
τῷ δὲ θομῷ τὴν πραότητα, καὶ ἐπὶ πᾶσιν (9) ἀρετὴν 
κατὰ τῆς xaxlac ἀντικεῖσθαι διδάξῃ. Καὶ πρῶτον piv 
ἐδίδασκε τῷ τόπτοντι εἷς τὴν σιαγόνα στρέφειν καὶ 
τὰν ἄλλην' καί. « Mi φοθεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόν « 
των τὸ copa » xal* « ᾿Απὸ τοῦ αἵροντος τὰ cà μὴ 
ἀπαίτει' » xal: « Εὐλοχεῖτ τοὺς διώκοντας. » "Iva 
δὶ μὴ ἀδύνατος ἡ ἐντολὴ νομισθῇ παρὰ ciat, διὰ τοῦ- 


S) Acc, deest i in Anglic. 
6) Regius, διὰ τῶν αὐτοῦ μελῶν ἔπασχον. Editi 
verc διὰ τῶν ἑαυτοῦ μελῶν ἔπασχεν. 
(7) Regius secunda manu, Ἡ παρὰ τῶν ἰδίων 


Ες Regius quem sequimur. Editi νουο,ἡ παρὰ 


. deous transcendit. ES. 
pens occiditur : neque tantum potuere illi homines ΄ μα 


bant. Ac veluti gentes qua contra Jerusalem asoen- 


derant, se mutuo esdebant in valle Josaphat, et. E á 2E 


qui persequebantur Israelem, ad oras progressi» 
inse mutuo ignari congrediebantur, sese mutgo 
capiebant; sio jam qui Dominum persequebantur, 


8e ignari cedebant, nibil ipsum, sed sese polius . 2 : 


ledentes. Quemadmodum enim αἱ quis manu pe- 
tram percutere velit, petram quidem non ecindit, 
sed manum vulnerat, eodem modo qui contra Do- 
minum agebant, utpote contra incorruptibilem 
ausi, in pernioiem ibant : et qui contra immortéá- 


lom certare audebant, mortem ipsi sibi conscivere. | j 3 
Quodque pessimum erat, & suis ipse membris le- — 3 


debatur: quod versutissimo illi summo pudori. 


fuit. Nam sia Domino vapulasset, poterat vel m À 


quodammodo gloriari: cum autem ab iis quos in 
servitutem redegerat, percutiatur, hoc. omne de- . 
Attamen non eorum iotu ser- 


carnifleesque. 8ed moeroris erat contumelia a Ju- 
dais sibi illata : vuineravit tameu illum non eorum 
percussio ; sed Dominum qui illorum percussionem 
propulsabat, neonon ea virtus que ex manu Salva- ΄ 
toris in arundinem permeavit. Nam in hoo quoque 
humana preferens Dominus objiciensque, serpen- 
lem in spinis excepit, θἱ quasi homo verberatus, 
serpentem concessit α carnificibus verberari : ut 


qui se olim Deum esse gloriabatur, et sese jacti- E E. 
tabat quod Dominum tentasset, α carnifioibus va- . 


pulans summum inde dedecus auferret. 


19. H:eo porro ipsi preter sententiam et volun- .— ος 
tatem obtigere. Nam dum turbam moveret ad cla- ^ .:$ 


mandum oontra Salvatorem, ignorabat se silen- 


tium sibi noxium inducere: dum Pilatum οοποί- ^13 


taret, nesciebat se pro formidine constantiam 
animique flrmitatem efficere: dum incitaret ad 
verberandum Salvatorem, multum a scopo aberra- 
bat, oum Line ejus clementia tolerantiaque palam 
3 8 fleret. Demum dum in Salvatorem debacchare- 
tur, non advertebat, virtutem se contra improbita- 
tem armis instruere: inimicus namque omni gau- 
det malitia et improbitate.Si quid enim malum re- 
periatur, illud diabolicum est telum : nam aut for- 
midine mortis, aut defensionis oausa peccatum 
suadet. Quare Dominus omnía sustinuit ; ut in for- 
midine fortitudinem ; in contumelia tolerantiam ; 
inira mansuetudinem ; demum in omnibus virta- 
tem vitio opponendam doceret. Ac primum quidem 
docuerat peroutienti maxillam offerendam esse 
aliam : et, « Ne timete ab iis qui ocoidunt oor- 


τούτων πληγὴ, ἀλλ᾽ ἡ ἐκ τοῦ Σωτῆρος. Paulo post, 
Regius et Anglicanus quos sequimur, Καὶ ἐν το v 
ép. Editi, Καὶ ἐν τούτῳ xal. 
πρ Regius, Καὶ ἐπὶ πᾶσιν. Editi, καὶ &nt πᾶσαν. 
Mox, Regius, πρότερον μὲν ἐδιδ-. 
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pus ** : » et, « Ab eo qui tua auferat, ne repetas9*:» A το (10) δι ἑαυτοῦ τὰ πάντα ἐπέδειξε ὁ Κυριος, καὶ 


et, « Benedicite persequentibus vos'*.» Ne vero 
quibusdam impossibile videretur preceptum, ideo 
per sese omnia exhibuit Dominus : atque ex iis qua 
passus est, suasil omnibus qui contumelia affice- 
renLur, ne vicissim inferrent contumeliam : verbe- 
ratis, na verberarent; illusis, ne irascerentur; neve 
ub eo qui noslra auferat, repetamus illae, et in 
summa ne mortem expavescamus; imo ipsam spe 
futurorum eontemnamus. Eo enim modo, facilior 
est victoria de dinbolo deque omni peccato, quam 
8i nos ipsi vindicemns. Vindicantes enim, et injuria 
injuriam, eontumelia contumeliam propulsantes, 
augemus alimusque contra nos ipsos malitiam, neo 
magis inimicos quam [nos ipsos ledimus, ob con- 
demnationem scilicet et judicium futurum de iia 
qui malitia utuntur. Cum autem l:si injuriam, ut 
Dominus, sustinemus, et conviciantibus patientiam 
opponimus, minitantibus fortitudinem, morti spem 
immortalitatis; in his prorsus cruciamus inimi- 
cum : ipseque ejusmodi panoplia decidit, qua nos 
instruens Paulus ait : « Induite igitur armaturam 
Dei, ut possitis stare adversus insidias diaboli $5, » 
Hme enim patiente Salvafore, evenit illud : « Vi- 
debam Satsnam quasi fulgur de eco caden- 
tem *?, » 

20. Statim igitur postquam in his sese strenue 
gessissel Dominus, cecidissetque inimicus, impo- 
suerunt illi crucem : signum victoris, vel inviti, 
adversum seipsos revera prrbentes. Quandiu enim 
staret inimicus, habebant carnifices lignum; cum 
autem lapsus fractusque est, tunc tropeum susce- 
pit Dominus, et sibi bajulavit. Decebat quippe vic- 
lorem de diabolo triumphantem, deferre per sese 
iropreum, neo alii concedere deferendum. Accepit 
autem ab ipsis eum tropmo vestimenta sua, pro- 
ficiscens ad mortem ; ul ea ipsa in morte exueret. 
Ideo rursum exutus, concitavit illos ut se adduce- 
rent. Dum abduceretur autem, secundum Joannem; 
orucem ipse suam bajulavit, secundum alios vero 
evangelistas, Simon vir Cyrenmus crucem tulit : 
quod contrarium non est Joanni : neque enim 
Joannes aliis evangelistis contraria scribit, sed 
utrumque factum est : nam sibi Dominus crucem 
bajulavit, et rursum postea Simon homo tulit illam. 
Primum itaque quasi diaboli tropeum gestabat, 


&o' Qv ἔπασχεν, ἔπεισε πάντας ὑθριζομένους, μὴ 
ἀνθυθρίζειν, καὶ τυπτοµένους, μὴ ἀντιτύπτειν, xal 
χλευαζοµένους, μὴ ὀργίζεσθαι, καὶ ἀπὸ τοῦ αἵροντος 
τὰ ἡμῶν μὴ ἀπαιτεῖν' καὶ καθόλου μὴ φοθεῖσθαι τὸν 
θάνατον ἀλλὰ xai καταφρονεῖν αὐτοῦ τῇ ἐλπίδι τῶν 
µελλόντων. Οὕτω γὰρ μᾶλλον εὐχερὴς ἡ xatà τοῦ 
διαθόλου καὶ πάσης ἁμαρτίας νίκη γένηται, Tj, ὅταν 
ἁμυνώμεθα. ᾽Αμυνόμενοι μὲν γὰρ καὶ ἀνταδικοῦντες 
τοὺς ἀνταδικοῦντας (11), καὶ ὑθρίζοντες τοὺς ὑθρίζον- 
τας, καὶ αὐξάνομεν xal τρέφοµεν χαθ᾽ ἑαυτῶν τὴν xa- 
xlav, οὐ μᾶλλον τοὺς ἐχθροὺς, ἁλλ᾽ ἑαυτοὺς ἁδικοῦν- 
τες τῇ διὰ τὴν καχίαν χαταδίχ xat χρίσει μενούσῃ 
τοὺς ταύτῃ χρησαµένους' ὅταν δὲ, ὡς ὁ Κύριος, ὑπο- 
µένωμµεν ἀδικούμενοι, καὶ τοῖς λοιδοροῦσι τὴν ἄνεξιχα- 
χίαν ἀντιτιθῶμεν (12), τοῖς δὲ ἀπειλοῦσι τὴν ἀνδρείαν, 
τῷ δὲ θανάτῳ τὴν ἐλπίδα τῆς ἀθανασίας πάντως iv 
τούτοις λυποῦμεν τὸν ἐχθρόν᾽ κἀκεῖνως ἐν τῇ τοιαύτῃ 
πανοπλίᾳ καταπἰπτει, ἐν 7j καὶ ὁ Παῦλος ἡμᾶς καθο- 
πλίζων φησίν. « Ἐνδύσασθε οὖν τὴν πανοπλίαν τοῦ 
θεοῦ, ἵνα δυνηθῆτε πρὸς τὰς µεβοδείας τοῦ διαθόλου 
στῆναι. » Οὕτω γὰρ xai τοῦ Σωτῆρος ὑπομείναντος, 
έγονε τό’ « Ἐθεώρουν τὸν Σατανᾶν πίπτοντα ix τοῦ 
οὐρανοῦ ὡς ἀστραπήν. » 


20. Ἐὐθέως γοῦν μετὰ τὸ τούτοις ἀνδραγαθῆσαι (13) 
τὸν Κύρων, καὶ πεσεῖν τὸν ἐχθρὸν, ἐπέθηχαν αὐτῷ 
τὸν σταυρὸν, γνώρισμα τῆς νίκης ἁληθῶς xal dxov- 
τες καθ) ἑαυτῶν παρέχοντες. Ἕως μὲν γὰρ εἰστήχει 
ὁ ἐχθρὸς, εἶχον ot δήµιοι τὸ ξύλον' ὅτε δὲ πέπτωχε 
καὶ κατεῤῥάγη, τότε τρόπαιον ἔλαθεν ὁ Κύριος, καὶ 
ἑαυτῷ ἐδάστασεν (14). Ἔδει γὰρ τὸν νικητὴν θριαµ- 
θεύοντα κατὰ τοῦ διαθόλου, μὴ GÀ p συγχωρεῖν, ἀλλ᾽ 
ἑαυτῷ βαστάζειν τὸ τρόπαιον. Ἐλάμθανε δὲ σὺν τῷ 
τροπαίῳ xal τὰ ἱμάτια παρ᾽ αὐτῶν, ἀπερχόμενος εἷς 
τὸν θάνατον’ ἵνα καὶ ταῦτα σὺν τῷ θανάτῳ ἀπεκδύ- 
σηται, Διὰ τοῦτο, πἀλιν ῥἐἑκδυσάμενος, χατέαπευδε 
τοὺς ἀπάγοντας ἄγειν αὐτόν. Ὡς δὲ ἀπήγετο, κατὰ 
μὲν τὸν Ἰωάννην, ἑαυτῷ τὸν σταυρὸν ἐθάσταζε, χατὰ 
δὲ τοὺς ἄλλους εὐαγγελιστὰς, Σίµων ὁ ἄνθρωπος ὁ 
ἀπὸ Κυρήνης ἔφερε τὸν σταυρόν. Ἔστι δὲ οὐκ ἕναν- 
&lov τῷ ᾿Ιωάννῃ οὐδὲ γὰρ ὁ Ιωάννης ἐναντίον (15) 
τοῖς ἄλλοις γράφει, ἀλλ᾽ ἀμφότερα γέγονεν ἐπὶ τού- 
του: xal γὰρ xai ἑαυτῷ ὁ Κύριος τὸν σταυρὸν ἐθά- 
σταζε, καὶ πάλιν Σίµων ὁ ἄνθρωπος ἔφερεν αὐτόν. Ὡς 


libenterque sibi crucem bajulavit : non enim coa- Ὦ μὲν οὖν xatà τοῦ διαθόλου τρόπαιον ἑἐθάσταζε πρῶ- 


elus mortem adiit. Ac rureum tulit illam Simon 
homo, ut omnibus notum esset, non sua Dominum, 
aed hominum morte mori. His ita gestis, festinus 
ad locum venit,quo ipsum in crucem ascendere par 


η Malth. x, 28. *^ Luc, vr, 30. ** Matth. v. 44. 


10) Διὰ ποῦτο, deest in Regio. Mox, Regius, 
ἐπεδείκνυτο, Anglic. ἐπεδείκνυεν, Editi, ἐπέδειξε. 

(11) Basiliensis, ἀνταδικοῦντες τῇ διὰ τὴν καχίαν 
omissis mullis, ὃν ὁμοιητέλευτον. Íbidem, Regius et 
Angl. τοὺς ἀντιδικοῦντας, 

(12) Anglicanus, ἀντιθῶμεν. 

i43 Regius οἱ Anglic. ἀνὀραγαθεῖσθαι, 


τον, ἐχουσίως δὲ xal τὸν σταυρὸν ἔφερεν ἑαυτφ' xai 
γὰρ οὐκ ἀναγκαζόμενος ἤρχετο ἐπὶ τὸν θάνατον (16). 
Καὶ πάλιν δὲ ἐθάσταζεν αὐτὸν Σίμων ὁ ἄνθρωπος, ἵνα 
γνωσθῇ πᾶσιν, ὅτί o0 τὸν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὸν τῶν ἀν- 


* Ephes. vi, 11. 67 Luc. x, 18. 


(14) Alii, ἐθάστασεν, alii, ἑθάσταξεν habent, et 
sio infra. 
t Regius, ἑναντία. 
(16) Anglican. ἑχουσίως καὶ τὸν σταυρὸν A 
ἑαυτῳ γὰρ καὶ οὖκ dva x-. Regius, πρῶτον, oic δὲ 
καὶ τὸν σταυρὸν ἔφερεν ἑαυτῷ. Ἑαυτῷφ γὰρ καὶ οὐκ, 
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θρώπων ἀποθνήσκει θάνατον ὁ Κύριος. Τούτων δὲ A erat, ut chirographum oontra nos scriptum, quod 


οὕτως Ytvopgívov, ἔρχεται σπεύδων ἐπὶ τὸν τόπον, 
ένθα καὶ ἀναθαίνειν αὐτὸ ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἔδει, ἵνα 
τὸ καθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον, ὅπερ ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν Γρε, 
προσηλώση τῷ σταυρῷ, xat ἀπεκδυσάμενος τὰς áp- 
χὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, ἐν παῤῥησίᾳ δειγµατίσῃ τού- 
τους ἐν τῷ ξύλῳ θριαµθεύων κατ᾽ αὐτῶν, καὶ δευινύων 
τὸν ἑκσπασθέντα ἐκ τοῦ λέοντος ἄνθρωπον, xal λοι- 
πὸν τῷ ἰδίῳ αἵματι ῥαίνων καὶ καθαρίζων τὴν γῆν 
ἀρέσκηται. Μέλλων δὲ τοῦτο πηιεῖν, ἐξεδύσατο τὰ lud 
τια. Ἔδει γὰρ αὐτὸν, εἰσάγοντα τὸν ἄνθρωπον εἷς τὸν 
παράδεισον, ἀπεχδύσασθαι τοὺς χιτῶνας, οὓς ἔλαθεν 
ὁ ᾿Αδὰμ ἐχθαλλόμενος ἐκ τοῦ παραδείσου. Ὅτε γὰρ 


ab inimicis abstulerat affigeret cruci, atque exutis 
principatibus et potestatibus, cum fiducia illos in 
eruce traduceret, de illistriumpharet, ostenderet- 
quo ereptum ex leone hominem : 80 demum pro- 
prio sanguine terram aspergeret, emundaret,atque 
7 4 expiaret..[d cum facturus esset exuit vestimen- 
ta. Decebat enim eum, cum hominem introduceret 
in paradisum, tunicas exuere, quas accepit Adam 
cum ex paradiso exturbaretur. Cum enim ille pec- 
cassct, ac demum moriturus esset, accepit pelli- 
ceas vestes, ex mortuis animalibus factas, symbo- 
lum mortis ob peccatum sibi inducta. 


fuaptt, xal λοιπὸν ἤμελλεν ἀποθνήσχειν, ἔλαθε δερµατίνους Ἠχιτῶνας, ἐκ νεκρῶν ζώων vevopivouc, σύμθολον 


ὄντας τῆς διὰ τὴν ἁμαρτίαν νεκρώσεως αὐτῷ προσγενοµένης. 
21. Αλλ’ ὁ Κύριος,ὁ πάντα τὰ ἡμῶν δι’ ἡμᾶς ἆναδε- Ὦ 21. Sed Dominus, qui propter nos omnia nostra 


ξάµενος, ἐνεδύσατο ταῦτα, ἵνα xai ἀπεκδύσηται, καὶ 
ἀντὶ τούτων ἡμὰς ἐνδύσῃ τὴν ζωὴν καὶ τὴν ἀφθαρσίαν' 
ἐνεδύσατο δὲ μετὰ τούτων xai χιτῶνα ἄῤῥαφον ἐκ τῶν 
ἄνωθεν ὀφαντὸν OU ὅλου γενόµενον, ἵνα χκἂν ἐκ τού- 
των (47) πιστεῦσαι δυνηθῶσιν οἱ ᾿Ιουδαῖαι, τίς ἐστι 
xmi πόθεν ὁ ἐνδυσάμενος ταῦτα" ὅτι οὐκ ἀπὸ γῆς, ἀλλ᾽ 
ἄνωθεν ἐρχόμενος ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὅτι οὐ μεριστὸς, 
ἀλλ᾽ ἀἁμέριστός ἐστιν ὁ Λόγος 6 τοῦ Πατρὸς, xoi, ὅτι, 
γενόμενος ἄνθρωπος, οὐκ ἐῤῥαμμένον εἶχε τὸ σῶμα 
ἐξ ἀνδρὸς xoi Ὑγυναικὸς, ἁλλ’ ἐκ Παρθένου µόνης, 
ὀφασμένον τῇ τοῦ Πνεύματος τἐχνῃ. Ὅθεν οἱ δήµιοι 
τὰ μὲν ἄλλα διαµερίζονται ἱμάτια, μεριστὰ γὰρ ἦν, 
xal εἰς τέσσαρα διαµερίζονται’ καὶ γὰρ ὑπὲρ τῆς Xpap- 
τίας (18) τῆς τετραμεροῦς οἰκουμένης κατὰ ἆνατο- 
λὴν, xal δῦσιν, xal ἄρκτον, καὶ µεσηµθρίαν, ἐφόρει 
ταῦτα" ἅπερ θεωρήσας ὁ Ιωάννης ἑνδεδομένον αὐτὸν 
ἔλεχεν « Ἰδὲὶ ὁ ἁμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἆμαρ- 
τίαν τοῦ χόσµου. » Τὸν χιτῶνα (19) µόνον οὐκ ἡδυ- 
νήθτσαν σχίσαι φόθῳ τοῦ δι’ αὐτοῦ γνωριζοµένου ση- 
µείου.- Καὶ τοῦτο γὰρ οὐκ αὐτῶν, ἀλλὰ τοῦ κρεµαμέ- 
νου Σωτῆρος τὸ ἔργον. Καὶ γὰρ κρεµάµενος, ὡς ἄν- 
θρωπος, τὰς μὲν ἀρχὰς ἐδίωχε, τὸν 58 διάθολον κατ- 
ελάµθανε , τοὺς δὲ δηµἰους ἐφόθει , μὴ σχίζειν τὸν 
χιτῶνα" ἵνα, τούτου µένοντος, uiv xal ὁ κατὰ Ἰου- 
δαίων ἔλεγχος, ὁ μετ’ οὐ πολὺ γενόμενος, ὅτι τὸ μὲν 
κατακέτασµα ἐσχίσθη, ὁ δὲ γιτὼν τοῦ Σωτῆρος οὐδὲ 
ὑπὸ δηµίων διηρέθη, ἀλλ᾽ ἔμεινεν ὁλόκληρος . Μένει 
γὰρ τὸ Εὐαγγόλιον διὰ παντὸς ὁλόκληρον, τῶν σκιῶν 
διαιρουµένων . Πλὴν ὅτι ἀποδυσάμενος τὰ ἱμάτια 
ἔσπευδε πρὸς τὸν θάνατον, τότε (20) πάλιν ὁ διάθο- 
λος, ἰδὼν τὴν προθυµίαν τοῦ Σωτῆρος, xal ἑαυτὸν 
ἐξ οὐρανοῦ πεσόντα, xai τῆς γῆς ἐκθληθέντα, οὖκ 
εἴχεν 6 τι πράξει πάντα γὰρ ἦν αὐτῷ θορύθου xal 
ἀπορίας µεστά. Καὶ µένειν μὶν οὐκ ἠδύνατο, φεύγειν 
δὲ πάλιν ἐφοθεῖτο. Πλὴν ὅτι ἐνθυμηθεὶς, ὅτι τοὺς ἀπο- 
θνήσκοντας, ἐπὶ τῆς γῆς ἀποθνήσκειν δεῖ κατὰ τὸ 
γεγραμμένον: « ΤΓῆ et, xai elc γῆν ἀπελεύσῃ' » Φφοθη- 
θεὶς ἐπὶ γῆς μεῖναι, μὴ ἐχεῖ καταληφθῇ, λοιπὸν εἷς 
* Joan. 1, 29. ** Genes. 11, 19. 
47) Regius, ix τούτου. 
18) Anglic. eiu: Ἐπιιδὴ Yap ὑπὲρ τῆς ἁμ- 


IDultis omissis. ius ibidem, Ἐπειδὴ γάρ, item 


guscepit, illa induit, ut post exueret, et horum lo- 
co non indueret vita et incorruptione : induit etiam 
cum his vestem inconsutilem desuper contextam 
per totum : ut saltem ex istis possent Judei credere 
quis et unde esset qui hec indueret : non ex terra 
Bcilicet,sed desuper advenisse Verbum,neque divi- 
Bibile sed invisibile Patris Verbuni esse, ipsumque 
factum hominem, non consutum oorpus ex viro et 
muliere habuisse,sed ex sola Virgine arte Spiritus 
contextum.Unde milites alia quidem vestimenta di- 
vidunt,que divisibilia erant,et in quatuor dividunt 
partes : quia pro peccato orbis in quatuor dividunt 
divisi in orientem scilicet, occidentem, aquilonem 
et meridiem, illa gestabat : quibus indutum illum 
conspicatus Joannes, ait: « Eoce Agnus Dei qui 
tollit peccatum mundi 55.» Solam tunicam scindere 
non potuerunt, terrore signi per eam exhibiti.Erat 
que illud non ipsorum,sed suapensiSalvatoris opus 
Nam suspensus, ut homo, principatus persequeba- 
tur, diabolum comprehendebat, carnifloes perter- 
rebat, ne scinderent tunicam : ut manente illa, ma - 
neret Judaeorum convictio, que non multo post 
accidit, cum scisso velo, tunica Salvatoris divisa 
non est a carnificibus ; sed integra permausit. Ma- 
nel enim Evangelium semper integrum, divisis 
umbris. Ceterum cum exutus vestimentis prope- 
raret ad mortem, rursum diabolus, videns Balvato- 
ris alacritatem, seque ex celo delapsum, ex terra- 
que exturbatum : quid ageret non habuit : omnia 
quippe ipsi erant tumultu et anxietate plena, Ma- 
nere non poterat,fugere exhorrescebat : memor ta- 
men eos$ qui morerentur, in terra mori oportere, 
quemadmodum scriptum est: « Terra es, et in 
terram reverteris 9, » non ausus in terra manere 
ne ibi comprehenderetur,demum per aerem volita- 
vit ; ut saltem ita, Dominico corpore in terra posi- 
to, liberum sibi aerem retineret. Sed Dominus hao 
in re humano generi amanter consulens non in 


habet. 
49) Regius, Tóv δὲ χιτῶνα. 
20 Regius et Anglio, ὅτε. Editi vero, τότε πάλι». 
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terra mortuus est, Bed per crucem in aerem con- À τὸν ἀέρα bríxaco: τάχα κἂν οὕτως, τοῦ κυριαχοῦ (21) 


scendit,ibi quoque serpentem persequens ; ut etiam 
inde principem potestatis aeris deturbaret,et spiri- 
tualia nequilis dejiceret *?,ac ne sic quidem terram 
absque remedio reliquit. Nam in cruce suspensus, 
aerem purgavit manuum expansione : terram autem 
redemit, sanguine et aqua lateris sui abluendo 
Ipsam. 


σώματος ἐπὶ γῆς τεθέντος, ἐλεύθερον ἔχῃ τὸν ἀέρα, 
᾽Αλλ' 6 Κύριος, xal ἐν τούτῳ φιλανθρωπευόμενος, οὐκ 
εἲς γῆν ἀπέθανεν, ἁλλ᾽ clc τὸν ἀέρα ἀνέθη διὰ τοῦ 
σταυροῦ, διώκων κἀάκεῖ τὸν ὄφιν ' ἵνα χἀκεῖθεν τὸν 
ἄρχοντα τῆς ἑξουσίας τοῦ ἀέρος ἀποδιώξῃ , xal τὰ 
πνευματικὰ τῆς πονηρίας καταθάλῃ, οὐκ ἀφεὶς οὐδὲ 
οὕτω τὴν γῆν ἀθεράπευτον. Καὶ γὰρ χρεµάμενος ἐπὶ 


τοῦ σταυροῦ, τὸν μὲν dipa ἑκαθάριζε τῇ ἑκτάσει τῶν χειρῶν, τὴν δὲ γῆν ἑλυτροῦτο, τῷ αἵματι καὶ τῷ ὕδατι τῆς 


πλευρᾶς ἀποπλύνιην αὐτήν. 

22.Quid igitur inimico talia patienti restabatagen- 
dum? Ex ccelo deciderat, ex terra deturbatus, ex 
&ere depulsus erat : ad heo summus pudor aderat 
quod multa pollicitus, nihil efficeret.Omni ergo ex 
parte superatus,ac undique consiliiinops,statuit sal- 
lem infernum sibi sorvare: hicenim solus ipsi super- 
erat locus.Quare metuensneDominus eo descendens, 
inde etiam se expelleret,omnesque sibi subditosli- 
beraret, omnia miscuit,omnia commovit, omnes in 
auxilium vocavil,Judeos iterum concitavit ut Domi- 
num probriset contumeliis afflcerent,irriderentque: 
&c demum quidquid sibi telorum supererat,id immi- 
sit in Dominum,tentansg si quo modo illum peooatis 
obnoxium, hac saltem ratione superaret. Judei 
75 igitur Dominum irridebant dicentes : « Si Fi- 
lius Dei es, descende de cruce "t, » At Salvator,qui 
revera Filius Dei erat, non fugiendo mortem, sed 
exspectando, atque ita caloando ipsam, voluit di- 
gnosoi, se Filium esse Dei, atque veram vitam,Po- 
terat enim ex oruco descendere, qui alios suscita- 
rat mortuos; sed desoensio illa mortis fuga visa 
esset : contra si in oruce permaneret,nihil id aliud 
indicabat, quam, eum qui permaneret esse vitam, 
Quamobrem multa diabolo cura fuit, ut Dominus 
hisce opprobriis afflceretur, volebatque ipsum de- 
&cendere de cruce, neque inter mortuos versari ; 
ut sic illesus abiret, mortuorumque dominium re- 
tineret.Metuebat enim,ne,quemadmodum scriptum 
est, ascendens in orucis sublime, captivam duce- 
ret captivitatem, et acciperet dona hominibus ?*, 
Suspieatus enim est, ne hio esset de quo htec seri- 
pta erant. Unde versipellis ille rursum Pharismos 
commovit, ac demum eo usque deduxit illos,ut se 
credituros pollicerentur, ei solum descenderet de 
eruce. Omnia porro movebat, omnia preter enimi 
sententia promittebat, modo id efficeret, ne mo- 
reretur, neve descenderet in infernum. Denuo igi- 
tur Phariseis auctor fuit ut dicerent : « Alios sal- 
vos fecit, seipsum non potest salvum facere. Si 
Rex Israel! est, descendat nuno de cruco, et crede- 
mus οἱ ?.» Minime autem credere volebat Phariseos 
mapister ille impietatis draco; sed optabat Domi- 


'? Ephes. vi, 12. "! Matth. xxvir, 49. 


(21) Anglic. μεῖναι, μὴ οὕτως τοῦ xoptaxob, omis- 
sia multis, Mox, ἵνα ante τάχα κἂν οὕτως, legitur 
In editis, deest in Regio, probe. 

(22) Region, ἐκθέολητο, 
23) Kal, deest in Anglicano. 
(2l Ita Reg. et Angl. Ed.vero, ét τάχα xiv. Moz, 





22. Tl λοιπὸν ἴἔδει ποιεῖν παθόντα ταῦτα τὸν ἔχ- 
θρόν ; Ἐξ οὐρανοῦ ἐπεπτώχει, ἀπὸ γῆς ἐξεθλήθη (22), 
τοῦ ἀέρος ἐδιώχθη' καὶ πρὸς τούτοις ᾖσχύνετο μεγάλα 
ἐπαγγειλάμενος, καὶ μηδὲν ἐνεργῶν. Πανταχόθεν οὖν 
ἡττηθεὶς, xai (23) πανταχόὄθεν ἀπορηθεὶς, ἔγνω xàv 
τὸν ᾧδην φυλάξαι’ τοῦτο γὰρ ἔτι τὸ χωρίον ὑπελείπετο 


B τούτῳ. Διὸ xal φοθούµενος, μὴ ἐκεῖ κατελθὼν à Κύριος, 


ἐκεῖθεν αὐτὸν ἐκδιώξῃ, xal πάντας τοὺς ὑποχειρίους 
ἐλευθερώσῃ, πάντα ἐχύχα καὶ συνεκίνει, πάνται εἰς 
βοήθειαν καλῶν, καὶ παρώξυνε πάλιν τοὺς Ἰουδαίους 
ὀνειδίσειν τὸν Κύριον, καὶ ὑθδρίζειν καὶ γελᾷν ὅλως κατ’ 
αὐτοῦ" καὶ ὅλως εἴ τι περιελείπετο πανοπλίας αὐτῷ, 
τοῦτο tois. κατὰ τοῦ Κυρίου τάχα κἂν (24) οὕτως 
αὐτὸν ὑπερεύθυνον ἁμαρτίᾳ ὄντα xoav an. Οἱ μὲν γὰρ 
Ἰουδαῖοι ἐχλεύαζον τὸν Κύριον λέγοντες' « El. Υὸς 
εἴ τοῦ θεοῦ, κατάθηθι ἀπὸ τοῦ caupo): » ὁ δὲ Σω- 
τὴρ, ὁ τῷ ὄντι τοῦ θεοῦ Υἱὸς, οὐκ ἀπὸ τοῦ φεύγειν 
τὸν θάνατον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μἔνειν αὐτὸν, xal µένοντα 
πατῆσαι τὸν θάνατον, ἤθελε γνωσθῆναι Υἱὸς θεοῦ (25). 
καὶ ὃτι αὗτός ἐστιν d ζωή. Ἡδύνατο μὲν γὰρ xal 
καταθῆναι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ὁ καὶ τοὺς ἄλλους ἐγεί- 
pa« νεκρούς ἀλλ᾽ ἡ κατάθασις φυγὴν ἑδείκνυε τοῦ 
θανάτου) τὸ δὲ περιμεῖναι οὐδὲν ἕτερον ἐγνώριζεν, 
9, τὸν περιµένοντα εἶναι ζωήν. Διὰ τοῦτο γὰρ xai 
λίαν ἔμελλε τῷ διαθόλῳ ὀνειδίζεσθαι τὸν Κύριον ἐν 
τούτοις, καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καταθῆ- 
ναι καὶ μὴ γενέσθαι iv νεχροῖς, ἵνα xav. οὕτως ἆπα- 
θὴς ἀπέλθῃ, xal τῶν νεκρῶν κυριεύσῃ. Ἐφοθεῖτο 
γὰρ μὴ κατὰ τὸ γεγραμμµένον, ἀναθὰς εἰς ὕψος τοῦ 
σταυροῦ, αἰχμαλωτεύσῃ τὴν αἰχμαλωσίαν, καὶ AdOn 
δόµατα ἓν ἀνθρώποις. Ὑπώπτευσε γὰρ μὴ οὗτός ἐστι 
περῖ οὗ γέγραπται ταῦτα. "Όθεν πάλιν ἐκίνει τοὺς 
Φαρισαίους ὁ πανοῦργος, καὶ λοιπὸν κατὰ περισσὸν 
ἐποίει (20) αὐτοὺς ἐπαγγέλλεσθαι καὶ πιστεύειν, sl 
χαταθαίη µόνον ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. Πάντα δὲ ἐχίνει, 
xai παρὰ γνώµην ἐπηγγέλλετο, µήνον ἵνα μὴ γένη- 
ται νεκρὸς, καὶ κατέλθῃ cic τὸν ὥδην. ᾿Ἐποίει γοῦν 


D πάλιν λέγειν τοὺς Φαρισαίους « "Άλλους ἔσωσεν, 


ἑαυτὸν οὁ δύναται σῶσαι. El βασιλεὺς Ἱσαραήλ iat, 
καταθάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ , xai πιστεύσομεν 
αὐτῷ. » O9 πιστεύειν δὲ ἤθελε τοὺς Φαρισαίους ὁ τῆς 
ἀπιστίας διδάσκαλος ὅρακων * ἀλλὰ φεύγειν ἄθελε 


73 Psal. Ίχνπ, 19, ?* Matth. xxvir, 42. 


ὄντα , post. ἁμαρτίᾳ deest in iisdem. Ibid. Reg. 

uc Basil. ἁμαρτίαις, 

" (25) Ita Regius, secanda manu. In editis, θεοῦ, 
6θ8ί. 

(26( Regius, ἐποίει γάρ. 
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τὸν Κόριον τὸν θάνατον. Οὐδὶ μαθεῖν ἤθελεν, εἰ δύ- A num vitare mortem. Nequé volebat ediscere, an 


ναται ἑαυτὸν σῶσαι A) ἵνα μὴ τοῖς ἄλλοις σωτη- 
ρία γένηται,. El γὰρ ὅλως ἐγίγνώσκεν (27) σώσαντα 
αὐτὸν τοὺς ἄλλους, οὐκ ἦν ἀμφίδολον, τὸν τοῖς ἅλ- 
Aot δεδωχότα σωτηρίαν, αὐτὸν εἶναι Σωτῆρα xal 
ζωήν. 

23. Οὐκοῦν διὰ τοῦτο αὐτὸν ὠνείδιζον, ἵνα μὴ τοῖς 
ἄλλοις σωτηρία γένηταί. Ἔδει γὰρ ὁ περίεργος, ὅτι 
οὖκ ἀποθνήσχει ὁ Κύριος, ἁλλ᾽ ὁ τούτου θάνατος σω- 
τηρία καὶ ζωὴ τοῖς πᾶσι γενήσεται. Διὰ τοῦτο ἦθελεν 
αὐτὸν καταθῆναι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, καὶ ἑποίει τοὺς 
Φαρισαίους ἐπαγγέλλεσθαι πιστεύειν’ τάχα κἂν τῇ 
ἐπαγγελίᾳ τῆς πίστεως περιγένηται, Ov ἤθελεν. Ὁ 
δὲ Κύριος, ὁ τῷ ὄντι Σωτὴρ, ὁ μὴ τὸ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ 
τὰ ἡμῶν ζητῶν, οὐκ ἀπὸ τοῦ ἑαυτὸν αῶσαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ 


posset ipse sese salvum facere; sed metuebat ne 
aliis salus efficeretur. Nam si semel cognovisset, 
alios ipsum posse salvos facere, nihil dubium erat, 
eum qui aliis salutem impertiret, esse Salvatorem 
atque vitam. 

23. Ea igitur de causa conviciabantur illi,ne aliis, 
salus fleret. Noveraet enim ille versutus, non mori 
quidem Dominum ; sed ejus mortem, vitam salu- 
temque omnibus fore. Quamobrem volebat illum 
ex oruce descendere, eoque deduxit Pharissos ut 
se credituros pollicerentur;ut ea saltem promissio - 
ne que volebat consequeretur. Dominus autem re- 
vera Salvator, qui non sua, sed nostra quereret ; 
non ex eo quod sese salvum faceret,sed ex eo quod 


τοῦ λυτρώσασθαι τὴν χτίσιν ἦθελε γνωσθῆναι Σωτήρ. p Creaturas redimeret, volebat Balvator agnosci. Non 


Οὐδὶ γὰρ ἰατρὸς ix τοῦ αὐτὸν ὑγιαίνειν γνωσθήσεται 
ἑατρὸς, εἶ μὴ xal τοῖς νοσοῦσιν ἑνδείξηται τὴν τέ- 
yv καὶ ὁ ἥλιος οὐκ ἐὰν clc ἑαυτὸν συστέλλῃ τὰς 
ἀκτῖνας, Ὑνωαθήσεται φῶς, sl μὴ xal τῇ οἰκουμένῃ 
ταύτας ἐπεχκτείνῃ, xal τὸ σχότος ἓν αὐτπῖς χατα- 
λάμψῃ. Οὕτως xal ὁ Κύριος οὐχ ἑαυτὸν ἔσωζε' σω- 
τηρίας γὰρ χρείαν οὐκ εἶχεν, αὐτὸς ὧν Σωτήρ ἀλλ’ 
ἀπὸ τῆς τῶν ἄλλων εὐεργεσίας ἤθελε γνωσθῆναι πᾶσι 
Σωτήρ. Αλλ) οὐδὲ καταθαίνων ἀπὸ τοῦ σταῦρου 
ὅθελε γνωσθῆναι Υἱὸς θεοῦ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ µένειν αὖὐ- 
τόν. Πλείονα γὰρ μᾶλλον ὁ θάνατος ὁ τοῦ Σωτῆρος 
αίστιν καὶ σωτηρίαν τοῖς ἀνθρώποις, oipst fj dj ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ κατάθασις. ᾽Αμέλει κρεµαµένου αὐτοῦ 
ἐπί τοῦ σταυροῦ ἔτι (28), τὰ μὲν µνήµατα ἠνοίγοντο, 
καὶ ol ἐν αὐτοῖς χείµενοι ἐσώζοντο' ὁ δὲ κρεμάμµενος 
λῃστὴς ἐπίστευεν εἷς αὐτόν ἵνα δείξῃ. ὅτι τῷ ὄντι 
Σωτήρ ἐστι καὶ ἀποθανὼν, τῇῃ πίστει καρποφορεῖ. 
"Exi τούτοις ἐξίστατο λοιπὸν ἀληθῶς ὁ διάδθολος, xat 
Άᾶσα τοῦτον εἶχότως (29) ἁπορία κατεῖχεν ἑώρα 
γὰρ αὐτὸν ἀπολέσαντα, xal τὸν λῃστὴν iv τῷ σταυρῷ, 
xzi ὅν ἔπεισε πάλαι λῃστεύειν, ἑώρα τοῦτον πιστεύ- 
6αντα καὶ ὃν παρώξωνε βλασφημεῖν, τοῦτον ἑώρα 
προσκυνοῦντα τὸν Κύριον, xal ἐπιπλήττοντα καὶ τῷ 
ἅλλῳ λῃστῇ, μᾶλλον δὲ τῷ ἐν τῷ λῃστῇ διαθόλῳ. 
Ἐτρόχετο δὲ πάλιν, ὅτι 6v ὡς λῃστὴν ἀπέκτεινε, τοῦ- 
τον πάλιν µεταφερόµενον bopa iv τῳ παραδείαψ. 

24. Ὁρῶν δὲ xal πᾶσαν αὐτοῦ τὴν πανοπλίαν ῥι- 
φεῖσαν, xal ὃτι οὖκ ἦν ἀμυντήριον πεμφθὲὶν παρ᾽ αὖ- 
τοῦ, ὅ μὴ ἠχύρωσεν ὁ Κύριος, κατὰ τὸ γεγραμμέ- 
νου « Too ἐχθροῦ ἐξέλιπον αἱ ῥομφαῖαι elc τέλος, 


enim medicus, quod sanus ipse sit, medicus agno- 
scetur; nisi circa s&grotos suam exhibeat artem ; 
et sol non si in se radios contrahat, pro lumine 
agnosceretur, nisi per orbem illos diffundat,iisque 
tenebras illustret. Ita quoque Dominus non sese 
salvum fecit: nam sa!ute non egebat qui Salvator 
esset:sed per beneficia aliis collata volebat ab om- 
nibus Salvator agnosci. Bed nec ex cruce descen- 
dendo, voluit nosci Filius Dei,sed in ea manendo. 
Majorem enim fldem salutemque mors Salvatoris 
&lert hominibus, quam attulisset descensus de 
cruce. Certe pendente adhuc in cruce Domino,mo- 
numenía aperiebantar,quique in iis jacebant salvi 
efficiebantur:latro autem suspensus in ipsum cre- 
didit; ut palam faceret se revera Salvatorem esse: 
&tque moriens fidei fructum multiplicabat. Ad hec 
sane obstupuit diabolus, summaque anxietate, nec 
immerito, correptus fuit, dum cerneret se in per- 
niciem ire,latronem vero in oruce, cui olim furtum 
suaserat, credere : quemque ad blasphemsndum 
concitarat, vidit adorare Dominum, alterumque 
latronem increpare, imo potius in latrone diabo- 
lum. Excruciabstur iterum, quod quem, ut la 
tronem occiderat, eumdem videret in paradisum 
transferri. 


24, Videns autem omnia sua arma dejecta, nul- 
lumque a se immissum fuisse teli genus,quod non 
4G esset à Domino confractum, quemadmodum 
scriptum est: «Inimici defecerunt frames in finem, 


καὶ πόλεις καθεῖλες, » διὰ τοῦτο ἑταράσσετο (30), D et civitates destruxisti "* » ideo conturbatus et an- 


xal ἀπορῶν, πεπείραχε λοιπὸν δοῦναι τῷ Σωτῆρι 
πιεῖν ὄξος μετὰ χολῆς' ἀλλὰ xal τοῦτο καθ’ ἑαυτοῦ 
κκτασκευάζων ἠγνόει. Τὸ γὰρ πικρὸν τῆς ὀργῆς, τὸ 
διὰ τὴν παράθασυ τοῦ νόµου Ὑενόμενον, iv ᾧ πάν- 
τας κχατεῖχεν, ἀπεδίδου τῷ Σωτῆρι xal λαμθάνων 
ἐκεῖνος ἀνήλισκε καὶ ἐξεχένου, ἵνα ἀντὶ μὲν τοῦ ὄξους 


*5 Deal. rx, 7. 


J£ Regius, lvodxs, secunda manu. paiti et 
nfra in Regio post Ws v, 80- 

cunda mana manu ad marginem addilur, καὶ ζωήν, 
(28) "Ext, deest in Απβ]ίοαποι 


xius, Salvatorem demum tentavit potare fclle et 
aceto: sed ignorabat idipsum in sese moliri. Ire 
quippe acerbitatem ex transgressione legis obor- 
tam, in qua detinebat universos, Salvatori tradi- 
dit : quam ille acceptam assumpsit οἱ evacuavit, 
ut pro aceto, quod miscuit sapientia vinum nobis 


(29) Ἐἰκότως, deest in Anglic. Mox, Regius, ἑώρα 
ἑαυτόν. Editi vero, ἑώρα Tis. αὐτόν. 
30) Anglicanus, διὰ τοῦτο 
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potandum daret: pro felle, eloquia melle et favo A ὃν ἐχέρασεν οἶνον ἡ σοφία motlen ἡμᾶς, ἀντὶ δὲ τῆς 


duleiora nobis impertiret: et pro eo quod nostra 
gustasset, nobis diceret: « Gustate et videte, quo- 
niam suavis est Dominus ?5,» Ut autem eo excidit, 
nique spoliatus est, pudefactus demum, incidit in 
aliquam suspicionem, dum talia cerneret, se scili- 
ce!,non conlra hominem,sed contra Deum pugnare. 
Videbat enim quibus in rebus omnes capere ten- 
laret, in lisdem se pudore affici, magisque labi, 
quam dejicere alios: demumque secedere tentavit, 
ac fugiendo terga dare. Dum enim eum suspensum 
perneret mortem nihilominus persequi, timuit ne 
hie esset de quo scriptum est: Exaltabitur Domi- 
nus, ul misereatur nostri. Que causa erat, ut om- 
nia relinquere et fugere pararet, invidens iis quos 
miserntus ille esset. Sed Dominus vere Salvator, 
nolens eum illesum abire, nec imperfectum opus 
deserere, neque eos, qui in inferno erant, inimico 
dedititios relinquere, magno mirabilique stratage- 
mate usus est. Cum enim audacem illum percul- 
sum, trementem et formiduntem cerneret, rursum 
β0 decidere simulat, ut accedentem inimicum,om- 
nino subigeret.Draco enim nolebat mori Dominum, 
aut pendere in ligno, sed optabat ut Dominus de- 
ascenderet de cruce, et non moreretur ; aut si non 
descendisset, ul mianeret in cruce quidem,sed non 
moreretur, Metuebat enim, ne id fieret quod scri- 
ptum est: « Spiritus Domini super me, ;eo quod 
unxeril me, evangelizare pauperibus misit me, et 
predicare captivis remissionem, et cecis visus reo 
slitationem ?*. » Quamobrem metuebat,ne hic ille 


χολῆς τὰ γλυκύτερα ὑπὲρ μέλι xal xnplov λόγια χα- 
ῥίσηται ἡμῖν) καὶ ἀνθ᾽ ὦν αὐτὸς ἐγεύσατο τὰ ἡμῶν, 
εἴπῃ xai ἡμῖν « Γεύσασθε, καὶ ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ 
Κύριος. » Ὡς δὲ καὶ τούτου ἐξέπεσε καὶ ἐσχυλεύθη, 
καταισχυνθεὶς λοιπὸν, ὑποψία αὐτόν τις εἶχεν, ὁρῶν 
τὰ τηλικαῦτα, ὅτι οὐ πρὸς ἄνθρωπον, ἀλλὰ πρὸς θεον 
ἀντιμάχεται. Ἑώρα Ὑὰρ ἐν εἷς τοὺς πάντας ἐθή- 
Ρρευεν, ἐν τούτοις ἑαυτὸν καταισχυνόµενον, xai μᾶλ- 
λον πίπτοντα, Ἡ καταθάλλοντα" xal λοιπὸν ἐπειρᾶτο 
παραχωρεῖν, καὶ νῶτα διδόναι τῇ φυΥγΠ. Ὁρῶν γὰρ 
αὐτὸν κρεµάµενον, xal διώκοντα τὸν θάνατον, ἐἔφο- 
θήθη μὴ οὗτός ἔστι, περὶ οὗ γέγραπται. Ἀψωθήσε- 
ται Κύριος τοῦ ἐλεῆσαι, ἡμᾶς, Καὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον 
ἐζήτει πάντα καταλιπεῖν, καὶ φυγεῖν, φθονῶν τοῖς 
ἐλεηθησομένοις παρ᾽ αὐτοῦ. Αλλ’ ὁ Εύριον, ὁ τῷ 
ὄντι Σωτὴρ, οὗ θέλων αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπαθῆ οὐδὲ 
ἀτελὲς τὸ ἔργον καταλεῖψαι, οὐδὲ τους ἐν τῷ ἅἆδιῃ 
ἑκδότους ἀφεῖναι τῷ ἐχθρῷ, ἑστρατήγησε μέγα καὶ 
θαυμαστὸν ἔργον' Ὁρῶν γὰρ αὐτὸν καταπτήσ- 
σον-α (31), καὶ τρέµοντα, καὶ διελιῶντα τὸν θρασὺν, 
παλιν ὡς ὑποπίπτων σχηματίζεται, ἵνα προσελθόντα 
τὸν ἐχθρὸν τέλεον χειρώσηται. Ὁ μὲν γὰρ δράχων 
οὐκ Ἴθελεν ἀποθνήσκειν τὸν Κύριον, οὐδὲ χρεµάμε- 
vov ἐπὶ ξύλον (32): καὶ Ίθελε μὲν χκαταθῆναι τὸν 
Κύριον ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ μὴ ἀποθανεῖν' εἰ δὲ μὴ 
χατέθαινε, xÀÉv µένειν αὐτὸν ἁπλῶς ἐπὶ τοῦ ξύλου, 
καὶ µόνον μὴ ἀποθανεῖν. Ἐφοθεῖτο γὰρ μὴ τὸ γε- 
γραμμένον γένηται' « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ àpà, οὗ 
εἵνεγεν ἔχρισέ µε, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέ 
με, xal χηρῦξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, τυφλοῖς ἀνά- 


essel uncius εἰ missus,ac ne demum omnibus li- { θλεψιν. » Καὶ διὰ τοῦτο ἐφοθήθη, μὴ οὗτὸς ἐστιν ὁ 


bertas foret. 


25. Omnibus itaque nudatus, optabat inferni sal- 
lem imperium tenere. Alia siquidem ei formido 
eral,anum is esset qui tenebras illustraret, de quo 
seriplum est : « Galilaea gentium, populus qui am- 
bulabat in Lenebris,vidit lucem magnam ".» Illum 
enim audierat ila loquentem: Ego sum lux *5. » 
Unde meteebat ne moreretur, et ipse ex omnibus 
exlurbaretur.Dominug porro cum iilam fugam pa- 
rare cerneret, ne elaberetur inimicus,voces emittit 
humanas, vocesque infirmitatis, aieng : « Elohi, 
Elohi, lema sabachtheni, id est Deus meus, Deus 
meus, ut quid me dereliquisti 19 ?» Quod ideo fecit, 
ut diabolus, quem ut Deum reformidarat, huno 
ratus jam hominern esse infirmum,fugam cohibe- 
rel. His adductus vocibus sceleratissimus ille, ad 
eum denuo ut hominem accedens confractus est. 
Judiis enim auctor fuerat,ut ad necem eum postu- 
larent : resque illi preter spem accidit:non in alia 
quippe parte quam in latere confossus est, unde 
sanguis οἱ aqua manavit; ut quoniam prius per 
mulierem ex latere formatam, venerat deceptio;ita 
per latus secundi Adami redemptio et. emundatio 


7 Psal. xxxn, 9, — 76 


(31) Regiua et Anglicanus, καταπτήξαντα" 


Isa. Lxt, 1. ?! Isa. 1x, 4, 2. 1 Joan. 


χριαθεὶς xai ἀποσταλεὶς, xal λοιπὸν τῶν ἁπάντων 
ἐλευθερία viv, cac. 

25. Γυμνωθεὶς οὖν ἀπὸ τοῦ παντὸς, ηῦχετο κἂν τοῦ 
δου κρατεῖν. Ἠάλιν γὰρ ἐφοθεῖτο, μὴ οὗτός ἔστιν ὁ 
xai τὸ σχότος καταλάμπων, περὶ οὗ γέγραπται’ 
« Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, ὁ λαὸς ὁ καθήµενος ἐν σκό- 
τει, φῶς εἶδε μέγα. » Kal γὰρ xal ἵκουεν αὐτοῦ 
λέγοντος « Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς, » Ὅθεν ἐδειλία μὴ 
ἀποθάνῃ, xai πάντων ἐκθληθῇ. Ὁ δὲ Κύριος, ὁρῶν 
αὐτὸν φεύγοντα, ἵνα μὴ τοῦτο γένηται xal φυγὰς 
ἀπέλθῃ ὁ ἐχθρὸς, φωνὰς ἀφίησιν ἀνθρωπίνας, καὶ 
φωνὰς ἀσθενείας λέγων » Ἐλωὶ, Ἐλωϊ, λημὰ σαθα- 
χθανί' » τουτέστι, « Θεέ µου, θεξ µου, lvà τί µε 
ἐγχατέλιπες; » Καὶ τούτο ἐποίει, ἵνα ὁ διάθολος, ὅν 
κατετλάγη θεὸν, τοῦτον ὡς ἄνθρωπον ἀσθενῆ νοµ(- 
σας, μλ φυγὰς ἀπέλθοι. Ταύταις γοῦν ταῖς φωναῖς 
ὑπαχθεὶς ὁ πάγκαχος, πάλιν ὡς ἀνθρώπῳ προσῆλθε 
xal κατεῤῥάγη,. Ἔπεισε γὰρ τοὺς ᾿Ιουδαίους εἷς 
σφαγὴν αὐτὸν αἰτήσασθαι, xal γέγονεν ὅπερ οὐ προσ- 
εδόκησεν ἐσφάγη γὰρ οὐκ εἷς ἄλλο µέρος, ἀλλ᾽ εἷς 
τὴν πλευρὰν, ἀφ᾿ fi; ἕῤῥευσεν ὕδωρ xal αἷμα' ἵνα, 
ἐπειδὴ πρότερον διὰ τῆς ἐκ πλευρᾶς πλασθείσης γυ- 
ναικὸς ἦλθεν ἁπάτη, οὕτως διὰ τῆς πλευρᾶς τοῦ δευ- 
τόρου ᾿Αδὰμ. λύτρον xal καθάρσιον τῆς προτέρας 
vill, 12." Marc. xv, 34. 


(32) Regius et Anglicanus, ix: ξύλου] 
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γένηται λύτρον μὲν διὰ τοῦ αἵματος, καθάρσιον δὲ A prioris efficeretur: redemptio per sanguinem,emun- 


διὰ τοῦ ὕδατος. Τοῦτο δὲ οὐ κατὰ γνώµην ἀπέθαινε 
τῷ διαθόλῳ' καὶ γὰρ ὃν ἐφοθεῖτο γενέσθαι θάνατον, 
τοῦτον (33) ἀπέθχνεν ὁ Κύριος, κἀχεῖνος ἑσκύλευται” 
καὶ νοµίσας κρατεῖν τὸν Χριστὸν ἐν τῷ θανάτῳ, αὖ- 
τὸς μάλλον ἐδείχθη νεκρός xal καυχησάµενος &v- 
θρωπον ἐνεδρεύειν, πεποίηκε γνωσθῆναι θεόν. "Αμα 
γὰρ ἀπέθανεν, dj μὲν χτίσις ἀνήλιος γέγονε, τὸ δὲ 
καταπίτασµκα τοῦ ναοῦ ἐῤῥάγη, ἡ vij ἐσείσθη, καὶ al 
πέτραι ἐσχίσθησαν, οἱ στρατιῶται, σὺν τοῖς πυλω- 
ροῖς τοῦ ὥδου κατέπτηξαν. 'Ag' Qv ἣν ἰδεῖν μηκέτι 
ἄνθρωπον, ἀλλὰ θεὸν ἀληθῶς iv σώματι, ὡς καὶ ol 
θεωροῦντες ἔλεγον' « ᾽Αληθῶς οὗτός ἐστι θεοῦ Υἱός. » 
Καὶ γὰρ πολλὰ μνημεῖα ἠνεῴχθησαν, καὶ ἠγέρθησαν 
τούτων οἱ vexpol. 


26. Τυφλὸν ἀληθῶς ἡ κακία νοµίσας Ὑγὰρ ἆπο- 
κτείνειν ἵνα, τῶν πάντων ἑστέρηται καὶ νοµίσας 
si; ὥδην καταφἑρειν, ἐχθέθληται τοῦ ἅδου. Καὶ ἁπ- 
εδείχθη πᾶσιν, ὅτι οὖκ ἀσθενείᾳ φύσεως τέθβνηκεν ὁ 
Σωτὴρ, ἀλλὰ τὸν θάνατον εἷς ἀναίρεσιν ἑδίωξεν, ἵνα 
καταργήσῃ τοῦτον, καὶ ἁπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι φόδῳ 
θανάτου διὰ παντὸς τοῦ (v ἔνοχοι ἦσαν δουλείας, 
Οὐ πολὺ γοῦν διέστη, xai τὰς ὠδῖνας ἕλυσε τοῦ ὥδου, 
καὶ τοὺς plv ἄλλους Ίγειρε λέγων « Ἐγείρεσθε, 
ἄγωμεν ἐντεῦθεν' » αὐτὸς δὲ ἐξανέστη xal κατ- 
έζησε (384) τοῦ θανάτου, χλεύην αὐτοῦ τὴν τόλµαν 
ἠγησάμενος' ὡς xal ἐν ὄμνοις προανεφωνεῖτο. λέ- 
γοντος τοῦ Πνεύματος « 'O κατοικῶν dv οὐρανοῖς 
ἐκγελάσεται αὐτοὺς, xai ὁ Κύριος ἐχμυκτηριεῖ αὖ- 
τούς. » Χλευάζεται γὰρ ἀληθῶς οὕτω παιχθεὶς, καὶ 


datio per aquam. Hoc autem nequaquam ex 'senten- 
tia diabolo obtigit, cum ea morte, qua metuebat, 
obierit Dominus, atque ille omnibus exspoliatus 
est: ratusque se Christum in morte tenere, ipse 
potius mortuus esse deprehensus est: atque glo- 
riatus quod homini insidiatus esset, id effecit, ut 
Deus agnosceretur. Nam statim atque mortuus est, 
rerum natura sole destituta fuit, velum templi 
scissum est, terra tremuit et petre scisse sunt, 
44 milites, cum inferni janitoribus terrore per- 
culsi sunt. Ex quibus videre erat non ultra homi- 
nem, sed vere Deum in corpore, ut aiebant ipsi 
spectatores: « Vere hio est Filius Dei 9. » Nam 
multa monumenta aperta sunt, et qui in illis 
mortui jacebant resurrexere. 

20. Vere ceca res est malitia, dum speraret 
enim se unum occisurum, omnibus privatus est: 
ratusque se illum ad inferna dejecturum, ipse ab 
inferno pulsus est.Atque nulli non palam fuit, non 
infirmitate carnis obiisse Salvatorem, sed mortem 
&ad necem persecutum esse, ut, abolita illa, libera- 
ret omnes quotquot metu mortis per totam vitam 
obnoxii erant servituti. Non diu itaque postea, 
dolores solvit inferni et alios excitavit dicens: 
« Burgite, hino abeamus *!. » Ipse autem resur- 
rexit, et ad vitam rediit ex morte, illiusque auda- 
ciam ludibrio babuit: ut in hymnis prenuntiatum 
fuit, Spiritu dicente: « Qui habitat in colis irri- 
debit eos, et Dominus subsannabit eos 5» Vere 
quippe irridetur, ita ludibrio habitus, rebusque illi 


παρὰ Ὑγνώμην αὐτῷ τῶν πραγμάτων ἀποθάντων. C preter animi sententium accidentibus. Instar enim 


Δίκην γὰρ τοῦ ζωῦφίου τοῦ καλουµένου (35) σφηχὸς, 
προσθάλλοντος πέτρᾳ, καὶ vij προσθολῇ μὴ βλάπτον- 
τος, ἀλλὰ xal τὸ κέντρον μᾶλλον ἀπολλύοντος. οὕτω 
καὶ ὁ θάνατος ἐσφάλη πολὺ (30), προσθαλὼν τῇ Qum, 
ὅτις ἐστὶν $ Χριστός. οὗ γὰρ ἠδυνήθη κρατῆσαι αὖ- 
τὸν τῷ θανάτῳ, ἀλλὰ μᾶλλον xal τὸ κέντρον ἀπώ- 
λεσεν᾽ ὥστε xal οὓς πρότερον ἐφόθει τὸ κέντρον (37), 
vow αὐτοῦ κχαταχερτομεῖν, καὶ λέγειν « Ποῦ σου, 
θάνατε, τὸ κχέντρον; ποῦ σου, ἄδη, τὸ νῖκος; » xal 
πάλι’ « Κατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας » xal πά- 
Àtv* «᾽Αφεῖλεν ὁ θεὸς πᾶν δάκρυον ἀπὸ παντὸς 
ποοσώπου. » 

27. Εἶτα ἐκθληθεὶς ὁ ἅθλιος ἀπὸ τοῦ ἃδου, χαθ- 
ἥμενος παρὰ τὰς πύλας, θεωρεῖ ἐξαγομένους πάντας, 


τοὺς πεπεδηµένους, τῇ τοῦ Σωτῆρος ἀνδρείᾳ, xal] 


τους pk» νεκροὺς ἀναζῶντας' τοὺς δὲ αἲχμαλώτους 
ἀφιεμένους, καὶ τοὺς μὲν ἁγίους προαπαντῶντας τοὺς 
περὶ τὸν ᾿Αθραὰμ, καὶ ἀνακρουομένους πάντας, 
κατὰ τὸ γεγραμμένον' « Προέφθασα) ἄρχοντες ἑἐχό- 
µενα ψαλλόντων iv µέσῳ νεανίδων τυμπανιατριῶν. » 
τοὺς ἐλευθερουμένους χαίροντας καὶ λέγοντας, « Ἐν 


*9 Matth. xxvii, 54. 3 Matth. xxvi, ἆθ, ** Psal. 
56 Psal. Lxvri, 26. 


Τοῦτον, deest in Ἡθᾳίο. 
(34) Edit. Commel. et manuscripti omnes, κατ- 
ἔζησε, preter Anglican. qui cum edit. Paris. habet, 
χατέθησε. Ibidem in Anglio. τοῦ θανάτου, deest. 


cujusdam animalculi, cui nomen vespa, quod cum 
petra congressum, nihilque illa impetu suo lesa, 
amittit ipsum potius aculeum ; ita et mors con- 
grediens cum vita, qua est Christus, multum fru. 
Btrata est: non enim potuit eum morte detinere, 
sed potius aculeum perdidit ; ita ut qui olim acu- 
leum reformidabant, jam irrideant illum dicendo: 
« Ubi est, mors, aculeus tuus? ubi, inferne, victo- 
ria tua 5? ? » Et rursum: e Deglutivit mors et ργᾶ- 
valuit **: » iterumque: « Abstulit Deus omnem 
lacrymam ab omni vultu **. » 


27. Dehino exturbatus ex inferno miser, sedens 
&d ostia, vinctos omnes conspexit Salvatoris for- 
titudine educi, mortuos resurgere, captivos dimitti 
liberos: sanctos qui cum Abrahamo erant obviam 
venire, omnesque tympana pulsare, quemadmo- 
dum scriptum est: « Prevenerunt principes con- 
juncti psallentibus in medio juvencularum tympa- 
nistriarum *5: » Gaudere omnes qui libertate do- 
nati fuerant, ac dicere : « In convertendo Dominus 


51,4, " ICor.xv, 59. *" Isa. xxv, 8. "5 Apoc. vil, 


(35) Too καλουµένου, deest in Anglicano. 
36) Ηολό, abest ab Anglicano. 
37) Regius, τῷ xivtpu. 
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Sion, facti sumus sicut oconsolati. A τῷ ἐπιστρέφαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν Σιὼν, ἐγενή- 


x fue repletum est gaudio os nostrum et lingua 


z'mbstra exsultatione *. » Ipsi quoque angeli, et 
 etnnis exercitus angelorum, hymnos canebant, ao 
t: « Gloria in excelsis Deo, et in terra pax, 
minibus bona voluntas *5:» occurebantque 
. pedemptis juvenculis animabus. Tum anime con- 
eurrebant cum angelis, ascendebantque patríar- 
ehe, omnia undique una personabant cum leetitia 
οἱ psalmis, ob reportatam de morte victoriam. Ao 
- quemadmodum Davidi, cum prostratus jaceret Go- 
*diath, occurrebant puellarum chori cum tympanis, 
aiebantque : « Peroussit David in decem millibus 






W- ^ suis'*; » ita simile quid factum est in morte Sel- 


vatoris. Resurgente namque illo, omnes occurre- 


bant cum choris, hymnis et tympanis, mutuo di- 
: centes: « Venite, exsultemus Domino, jubilemus 


Deo Jacob 09, » Alii choreas agebant, heo dicentes : 
« Ascendit in altum, captivam duxit captivitatem, 
dedit dona hominibus *!. » Alii quidam ad specta- 


K » τν eulum omnes vocabant, his verbis. « Jubilate Deo 
PG... omnis terra, peallite nomini ejus ** : » ac rursum: 


« Venite et videte opera Domini, terribilis in con- 
siliis super fllios hominum : auferens bella usque 


ad extremum terre 9*, » Non enim ultra inimicitie 
. et bellum ; sed omnia in pace erant, hoste pro- 


Strato atque mortuo, ac eo qui olim tyrannidem 
exercebat manibus pedibusque ligato. Alii rur- 
sum quibus nota erat diaboli audacia, necnon in- 
gentes insidie, jamque ipsum cernentes mortuum, 
3 8 cum admiratione dicebant : [« Quomodo ceci- 


dit ex oclo, Lucifer, qui mane oriebatur *^ ? » et C ὁρῶντες νεκρὸν, θαυμάζοντες ÉAeyov: 


« Quomodo contritus confractusque est omnis mal- 
leus universe terre ** ? » cum admiratione nam- 
que, magno erant omnes stupore correpti. Mira- 
bantur enim magnum cernentes tyrannum, dere- 
pente prostratum mortuumque: stupebant vero 


. lepsus causam ignorantes, maxime quia non crede- 


bant in morte mortem aboleri, nec tantum in cruce 
sorpentem confringi. Unde rursum mirabantur di- 
centes : « Quomodo capta est Babylon *** ? Ad hec 
enim jam videbant exspoliatum infernum. 


28. Hec dum cerneret, hec dum audiret miser 
ille, furere, excruciarl, lacrymari. Dum quippe se 
expoliatum videret, sese dolore macerabat; contra 


θηµεν ὡσεὶ (38) παραχεκλημµένοι. Τότε ἐπλήσθη χα- 
ρᾶς τὸ στόµα ἡμῶν καὶ ἡ γλῶσσα ἡμῶν ἀγαλλιά- 
σεως. » Καὶ ἄγγελοι yap, καὶ πᾶσα dj στρατιὰ τῶν 
ἀγγέλων ὑμνοῦντες ἦσαν (39) xal λέγοντες, « Δόξα 
ἐν ὑψίστοις θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις 
εὐδοχία » καὶ ἁπήντων ταῖς λυτρουµέναις νεάνισι 
ψυχαῖς. Καὶ al ψυχαὶ συντρέχουσαι (40) τοῖς ἁγγί. 
λοις, καὶ οἳ πατριάρχαι ἀνήρχοντο, καὶ πάντα παν- 
ταχόθεν συνήχει μετ εὐφροσύνης xai ψαλμῶν, ἐπὶ 
τῇ γενοµμένῃ κατὰ τοῦ θανάτου vixn. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ 
τοῦ Δαθὶδ, πεπτωκότος τοῦ Γολιὰθ, ai χορεύουσαι 
μετὰ τυµπάνων ἁπήντων «αἱ ἔλεγον « Ἐπάταξε 
Δαθὶδ iv µυριάσιν αὐτοῦ, » τοιοῦτόν τι Υγέγονε xal 
ἐπὶ τοῦ θανάτου τοῦ Σωτῆρος. ᾽Αναστάντος γὰρ aó- 
τοῦ, πάντες προαπήντων μετὰ χορῶν, xal du, 
καὶ τυµπάνων, λέγοντες ἀλλήλοις « Δεῦτε, ἀγαλ- 
λιασώμεθα τῷ Κυρίῳ, ἁλαλάξωμεν (44) τῷ Oei. Ἱα- 
x«6. » "Άλλοι δὲ ἐχόρευον, λέγοντες « ᾿Ανίθη εἷς 
ὕψος, ἠχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, ἔδωκε δόµατα ἓν 
ἀνθρώποις, « "Hón δέ τινες καὶ πάντας εἷς θέαν 
προσεκαλοῦντο λέγοντες' « ΄ΑἈλαλάξατε τῷ Oup πᾶσα 
ἡ Υγῆ, Ψάλατε 07) τῷ ὀνόματί αὐτοῦ. » xal πάλιν, 
« Δεῦτε, xai ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου φοθερὸς (42) 
ἐν βουλαῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, ἀντα- 
ναιρῶν πολέμους ἕως ἑσχάτου τῆς γῆς. » Οὖκ ἔτι 
γὰρ ἔχθρα καὶ πόλεμος, ἀλλὰ πάντα εἰρηνεύει, xsi- 
µένου τοῦ πολεμίου νεκροῦ, καὶ τοῦ ποτε τυραν- 
νεύοντος δεδεµένου τὰς χεῖρας xal τοὺς πόδας. "Αλ- 
Aot δὲ πάλιν, γιγνώσκοντες τοῦ διαθόλου τὴν θρασύ- 
τητα, καὶ τοὺς μεγάλους λόχωυς, καὶ νῦν αὐτὸν 
« Πῶς ἐξ- 
ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὁ ἑωσφόρος ὁ πρωὶ ἀνατέλ- 
λων ; » Kal, « Πῶς συνετρίθη xal συνεθλάσθη πᾶσα 
ἡ σφῦρα πάσης τῆς γῆς ; » μετὰ γὰρ τοῦ θαύματος 
καὶ ἀπορία πάντας κατεῖχεν. ᾿Εθαύμαζον μὲν γὰρ 
τὸν µέγαν τύραννον ὁρῶντες οὑτωσὶ ἐξαίφνης κεί- 
µενον vexoóv* ἠπόρουν δὲ τὴν αἰτίαν τῆς πτώσεως, 
xil μάλιστα ὅτι οὐκ ἐπίστευον ἐν θανάτῳ τὸν θάνα- 
τον καταργεῖσθαι οὐδὲ ἐν σταυρῷ τὸν τηλικοῦτον 
ὄφιν «καταράσσεσθαι. "Όθεν πάλιν ἐθαύμαζον καὶ 
ἔλεγον « Πῶς ἑάλωκε Βαθυλών; » "Ἔθλεπον γὰρ 
λοιπὸν χαὶ τὸν ἄδην σκυλευθέντα. 

28. Ταῦτα δὲ ὁρῶν ὁ ἅθλιος καὶ τούτων ἀχούων, 
ἐμαίνετο λοιπὸν καὶ ἐτρύχετο, ὀδυρόμενος. Καὶ γὰρ 
ὁρῶν ἑαυτὸν σκυλευόµενον κατἐκοπτεν ἑαυτόν, Ὁρῶν 


cernens 8.08 a se olim in luctu lacrymisque de- D δὲ xai τούς ποτε κλαίοντας ὑπ' αὐτὸν, νῦν φάλλον» 


tentos, jam in Domino psallere, se ipse disrum- 
pebat : videns se irrideri, &o ludibrio habere acri- 
ter sese discerpebat, ac consilii inops, solum den- 
tibus stridebat, ut testatur qui illum respiciebat 
Psalmista, his verbis : « Observabit pecoator ju- 
55 Luc. 


V! Pgal. cxrv, 1, 2. It, 14. 


*5* [ Reg. xvi, 7. 9 Psal. xav, 4. 


τας ἐν Κυρίῳ, διέῤῥησσεν ἑαυτόν' ὁρῶν δὲ xal τὴν 
χλεύην τὴν κατ αὐτοῦ, ἑσπάραττε δεινῶς ἑαυτὸν, 
xal ἀπορῶν (43) ὅ τι πράξει, µόνον ἔτριζε τοὺς ὁδόν- 
τας, ὡς ὁ τοῦτον ἑωραχκὼς Ψαλμφδὸς μαρτυρεῖ λέ- 
γων' « Παρατηρήσεται ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκαιον, 


*! Pga]. rxvi, 19. ** Psal. rxv, 


4. ** Psal. xLv, 9, 10. *?*Isa. χιν, 12. ** Jerem. 1, 23. ** Jerem. xi, 23. 


Regius, ὡς, 

39) σαν, deest in Regio. 

40) Regius, secunda manu, συνέτρεχον. 
Al) Anglicanus, ἀλαλαξώμεθα. 








(42) Ita Regius et Anglicanus. Editi vero post 
Κυρίου, habent, τοῦ θεοῦ. 
43) Baeil. ὅτι πράξαι’ ἔτρυζε τοὺς 95. 
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DE PASSIONE ET CRUGE DOMINI. 


καὶ βρύξει Ex' αὐτὸν τοὺς ὁδόντας αὐτοῦ. Ὁ δὲ Kó- A stum, et stridebit super eum dentibus suis. Domi«- 


proc ἐχγελάσεται αὐτόν » καὶ πἀλιν « 'Auapto- 
λὸς ὄψεται, καὶ ὀργισθήσεται τοὺς ὁδόντας αὐτοῦ 
βρύξει xal τακήσεται. » Ἔτριζε δὲ µεταµελόμενος, 
ὅτι χἂν ὅλως τετόλµήχε κατὰ τοῦ Σωτήρος (44) εἷ- 
δὼς ἑαυτὸν πρὸ τούτου τολμῶντα κατὰ τῶν δικαίων, 
καὶ μηδὲν τοιοῦτον πεπονθότα, Καὶ γὰρ ἐπιθουλεύ- 
σας τῷ ᾿Αθελ, καὶ τοὺς πατριάρχας θλίψας, ἐπιθου- 
λεύσας δὲ καὶ τῷ ᾿Πσαίᾳφ, xai τὸν Ἱερεμίαν ὑθρίσας 
καὶ τὸν ]ὼδ πειράσας' πάλιν ἴσχυε (45), καὶ ἐθασί- 
λευεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾽Αδὰμ µέχρι Μωσέως. "Apt: δὲ 
τολµήσας χατὰ τοῦ Κυρίου, θεωρεῖ ἑαυτὸν γενόµε- 
vov Ἴρον, xal ἐκθληθέντα τοῦ παντὸς, καὶ ὑπὸ πάν- 
των καταπατούµενον. "Epyov γὰρ τοῦ Σωτῆρος γὲ- 
Ύονε μὴ µόνον (460) αὐτοῦ τοῦ θανάτου χαταπαϊῖξαι, 
ἀλλὰ xal ἡμᾶς ἐπ᾿ αὐτοῦ ἐπιθεῖναι. ἵνα μὴ µόνον 
ἡμᾶς τῆς δουλείας ἐλευθερώσῃ, ἀλλὰ xal τὸν δουλώ- 
σαντα ἡμᾶς καταργήσῃ µήποτε πάλιν ἰσχύσας ἆπα- 
τήσῃ ἡμᾶς, xal tl; ἀργὸν αὐτοῦ τὸ κατόρθωμα γένη- 
ται. ὍΌθεν αὐτὸς, χαταπαίξας τοῦ θανάτου, λοιπὸν 
ἔκδοτον καὶ ἡμῖν αὐτὸν εἷς τὸ πατεῖσθαι δίδωσι λέ- 
wv: « Ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω 
ὄφεων καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν 
τοῦ iy 0poó: » καὶ πάλιν « Καταπατήσει λέοντα xai 
δράκοντα. *» Πάλαι μὲν γὰρ ὁ ὄφις ἡπάτησε τὴν 
Εὔαν, xai τῷ φθόνῳ τούτου ὁ θάνατος εἰσηλθεν elc 
τὸν κόσμον ἄρτι δὲ πατεῖται, xal θέλων ἀπατᾷν, 
ἀχούει « Ὕπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ » Καὶ πάλαι 
μὲν ὁ ἀντίδικος ἡμῶν διάθολος ὡς λέων περιεπάται, 
διφῶν τὴν ἡμετήραν ψυχήν' ἄρτι δὲ καταπατεῖται 
σὺν τῷ ὁράκοντι, xal λοιπὸν ὁ θτὸς ἐν τάχει συντρ[- 
dt τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν. Kal τοσοῦτον 
κατχφρονεῖται καὶ παίζεται, ὡς καὶ ἐπὶ τρώγλην 
ἀσπίδων, ἐκθάλλοντά τινα τὴν χεῖρα, μὴ φοθεῖσθαι. 
Ταῦτα γὰρ Ἡσαίας προεφήτευσε xal ἔστιν ὁ λόγος 
ἀληθής. 

99. Ιαιδία γοῦν τὴν πάλαι καὶ γέροντας ἀπατῶ- 
σαν ἡδονην ἄρτι χλευάζουσι’ xal µήπω νοµίµης ἡλι- 
χίας ἐπιθάντες τὴν ὑπὲρ τὸν vópoy περιζώννυν- 
ται (47) σωφροσὺνην καὶ παρθένοι µένοντε, τῷ 
λόγῳφ πατοῦσι τῆς ὀφιώδους ἡδονῆς τὰς ἁπάτας, μὴ 
φοθούµενοι ταύτης τὰ θανατηφόρα δήγµατα. Ηδη 
δέ τινες καὶ αὐτὸ τὸ χέντρον τοῦ διαθόλου πατοῦντες, 
οὐχ ἐδειλίασαν τὸν θάνατον’ ἀλλὰ καὶ τὴν ζωὴν αὐ- 
τῶν ἕλλαξαν τῷ θανάτφ µάρτυρες Ὑενόμενοι τοῦ 
Λόχου διὰ τ͵,ῦτο γὰρ ἀπάθανεν ὁ Κύριος. Πολλοὶ δὲ τὰ 


nus autem irridebit eum Ἰ6. » Ac rursum: « Peg» - (1 
calor videbit, et irascetur: dentibus suis fremet 


et tabescet *', » Stridebat vero, quod doleret se 


unquam cum Salvatore congredi ausum esse; "un BED. 
] " 


bat autem se antea justus aggredi ausum, 
ejusmodi passum fuisse. Nam etsi Abeli insidiatus 


fuisset,patriarchas afflixisset, Isaie parasset insi- - B " 


dias, Hieremie contumeliam fecisset, Jobum ten- 

tasset; mors tamen invalescebat, regnabatque ab 
Adamo usque ad Moysen. Jam vero simili audacia 
adversus Dominum usus, se plane Irum factum, 
undequaque pulsum,ab omnibus conculcatum ani- 


madvertebat.Salvatoris quippe opus fuit, non ipsi- | 29M 
fantum morti illudere, sed etiam nos eidem su- .— ^'/* 


periores constituere, ut non solum nos & servitute 
liberaret,Sed etiam eum qui nos in servitutem re- 
degerat opprimeret, ne rursum invalescens nos 
deciperet, neve sua "victoria incassum abiret. 
Quapropter ipse cum illusisset morti, nobis item 
eam calcandam tradit dicens: « Eoce dedi vobis ᾿ 
potestatem calcandi supra serpentes et scorpiones - 
et supra omnem virtutem inimici **. » Ac rursum : - 
« Conculcabis leonem et draconem 99.» Olim nam- 
que serpens Evam decepit, ejusque invidia mors 
intravit in mundum : jam vero conculcatur et vo- 
lens decipere audit: « Vade retro me, Satana *.» 
Olim adversarius noster diabolus, quasi leo cir- 
cumibat,sitiens animam nostram: jam vero con- 
culcatur cum dracone, ac demum brevi Deus con- 
teret Satanam sub pedibus nostris. Tantumque des- 
picitur, tantum illuditur, ut ne quispiam refor- 
midet ad foramen aspidum admovore manum ?, 
Heo enim leaias prophetavit, cujus verus est 
germo. 


29. Pueri ergo voluptatem,que ipsos olim senes 
decipiebat, jam irrident : necdum ad legitimam 
progressi etatem continentia, que legem superat, 
lumbos precingunt? manendoque virgines, ser- 
pentine voluptatis fallacias verbo calcant, nihil 
ejus lethiferos morsus veriti. Jam vero quidam, 
ipsum diaboli stimulum ocalcantes, mortem non 
exhorruere; sed morte vitam suam commutarunt, 
Verbi martyres effecti: ideo enim mortuus Domi- 
nus est. Multi vero terrenis derelictis rebus,libero 


ἐπὶ γῆς καταλιπόντες, ἐλευθέρῳ τῷ βαδίσµατι τὸν ἁέρα T) gressu aerem peragrant et in colo vitam degunt : 


διαθαΐνουσι, xal iv οὐρανῷ πολιτεύονται' οὐχέτι 
φοδούµενοι τὸν ἄρχοντα τοῦ ἀέρος, ἀλλὰ val im- 
πλήττοντες καὶ λέγοντες, εἰ θέλοι κωλύειν’ « Ὕπαγε 
ὑπίσω µου, Σατανᾶ’ » ὅτι Κύριον tov θεόν µου σπεύ- 
δω κροσκυνῆσαι' διὰ τοῦτο γὰρ ἑσταυρώθη sl; τὸν 
ἀρα ὁ Σωτήρ. Ἡ δὲ ὁδὸς τοῦ παραδείσου, ἡ πάλαι 


9* Psal. xxxvi, 
Σ][ρα,. χι, 8. 


44) Regius, ἄδει ἑαυτόν. 

s Basiliensis, ἴσχυσεν. Infra, "Ipoc, sio men- 
dici vocabantur, ex illo Homeri mendico cui no- 
men. Ἶρος Odyss. Σ. 


PATROL. Gn. XXVIII. 


12, 13. " Psal. cxi, 10. " Luc. x, 


nihil ultra veriti principem aeris, imo potius, 
si prohibere voluerit, increpantes ao dicentes: 
« Vade retro me,Satana,»quoniam Dominum Deum 
meum festino adorare ; ideo namque Salvator in 
&ere crucifixus est. Via au*em paradisi, olim per 
peccatum clausa, jam volentibus patet, ut ait Pau- 


19. ^** Psal. xc,13. Marc. vir 33. 
46) Regius αὐτόν, 
A7) Regius, εὀφροσύνην' xai παρθένοι — pivouct, 
τῷ Aóvtp πατοῦντες, 
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Ἰμβ, qui eo loci raptus est, et ad $9 colos A δι’ ἁμαρτίας χλεισθεῖσα, ἄρτι τοῖς βουλομένοις ἀνέῳ- 


ascendit. Ideo Dominus illusit serpenti:cessavitque 
infernus, non ulira imperante morte, sed resusci- 
talis omnibus. Diabolus autem non jam inde, in 
nos insurgit: cecidit enim, atque prostratus, in 
pectus plane et in ventrem suum provolvitur: ea 
pnim de causa surrexit Dominus. Et homines qui- 
dem didicerunt aspernari divitias corporales, et di- 
leseunt verbo et scientia : draco autem qui se 
divilem esse gloriabatur, denudatus est, jamque 
nudus, Irus et pauper est, ab hominihus exspolia- 
tus. Nam qui olim medius inter cherubinos versa- 
batur,omnique lapide pretioso indutus erat,sardio, 
jaspide et achate,jam demum in papyro,arundineet 
silice dormit,ut in Job de illo narratur *.Ideo enim 
Dominus pauper fuit, ut nos ejus inopia ditescere- 
inus*, diabolusque nudatus est. Quodque mirabile, 
magnumque contigit in rerum natura, homines ad 
morlem properant optantes adventum Domini;mi- 
eer aulem diabolus, qui olim mortis imperium ha- 
buit, jam metuit eum qui venturus est, judicium- 
que relormidat: novit enim sibi paratum ignem et 
angelis suis.Ideo enim Dominus meusjudicatus est, 
ul nos a judicio liberaret, illumque condemnaret. 


qt", ὡς Παῦλος paptopst, ἁρπαζόμενος ἐκεῖ, xal 
ἀπερχόμενος εἲς τοὺς οὐρανούς. Διὰ τοῦτο γὰρ ἔπα:- 
ξεν ὁ Ἠύριος τὸν ὄφιν, Καὶ ὁ μὲν ἂδης κατήργητα., 
οὐκέτι τοῦ θανάτου κρατοῦντος, ἀλλὰ πάντων ἔχειρο- 
µένων’ 6 δὲ διάθολος οὐκ ἔτι ἐξανίσταται καθ ἡμῶν" 
πέπτωκε γὰρ, xal πεσὼν ἀληθῶς ἐπὶ τῷ στήθει xal 
τῇ χοιλίᾳ πορεύεται" διὰ τοῦτο γὰρ ἀνέστη ὁ Κύριος. 
Καὶ ol μὲν ἄνθρωποι µεμαθήχασι καταφρονεῖν σω- 
ματικοῦ πλούτου, καὶ πλουτοῦσι τῷ λόγῳ καὶ τῇ 
γνώσει ὁ δὲ χαυχώμενος εἶναι πλούσιος δράκων γε- 
γύμνωται, καὶ νῦν γυμνὸς Ἶρος καὶ πένης iati, 
χατεσχυλευμένος ὑπὸ πάντων. Kal γὰρ πάλαι τῶν 
χερουθὶµ ἀνὰ μέσον dw, καὶ πάντα λίθον χρηστὸν 
ἑνδεδυμένος, τὸν σάρδιον, τὸν ἴασπιν, τὸν ἀχάτην, 
ἄρτι λοιπὸν ἐπὶ πάπυρον, καὶ κάλαμµον, καὶ χάλικα 
κοιμᾶται, ὡς ἐν τῷ Ἰὼθ περὶ αὐτοῦ λέγεται. Διὰ 
τοῦτο yàp ὁ Κύριος ἐπτώχευσεν, ἵνα ἡμεῖς τῇ πτω- 
χείᾳ (48) αὐτοῦ πλουτήσωμεν, καὶ ὁ διάθολος ἐγυ- 
μνώθη. Καὶ τὸ παράδοξον xai μέγα γενόμενον ἐν τῇ 
κτίσει ἄνθρωποι μὲν γὰρ σπεύδουσιν ἀποθνήσχειν 
εὐχόμενοι τὴν ἐπιδημίαν τοῦ Σωτῆρος" ὁ δὲ δείλαιος 
διάθολος, ὁ πάλαι τοῦ θανάτου τὸ κράτος ἔχων, νῦν 
φοθεῖται τὸν ἐρχόμενον, xai τὴν κΧρίσιν καταπτήσ- 


σει, Οἶδε γὰρ τὸ ἡτοιμασμένον αὐτῷ πῦρ, καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο γὰρ xai ἐχρίθη µου ὁ Εύριος, ἵνα 
ἡμᾶς ἀπὸ (49) τῆς κρίσεως ἐλευθερώσῃ κἀχεῖνον κατακρίνῃ. 


30. Qmterum de divina cognitione in omnes 
ubique disseminata quid est quod loquamur, cum 
res gesta οκ se fidem habeant? Nulla enim preter- 
it dies, qua quidam homines idola non deserant 
propriasque ac paternas leges non abnegent,ut ad 
Deum confugiant, ac Christi leges accipere postu- 
lent incredibili miraculo in eum credentes. Nam 
qui hactenus idololatre fuere, atque Christum ut 
hominem calumniati sunt, eum deinceps, idolis 
abnegatis, Deum agnoscunt : et quos in idolis de- 
mones reformidabant, ipsos, agnito Domino, de- 
mum deserunt, atque ex aliis pellunt: quam item, 
idulolatrze dum essent, voluptatem metuebant,eam 
in Christo despiciunt : peccatumque a quo pridem 
superabantur, jam signo crucis vincunt ludibrio- 
que habent. Et sane virginitatem quam olim esse 
non credebant, quod non posse putarent virtutem 
hujusmodi in hominibus reperiri; in Salvatorem 
poslea credentes ex Virgine natum, non modo ex- 
sBislere eredunt, imo vero ipsi eamdem colunt, 
quod tamen ethnici qui adhuo in idololatria per- 
manent,credere nolunt. Ad hac, omnia jam vene- 
Ποῖα cessavere, ornnis magia abolita, universa Gre- 
eorurn infatuata sapientia est. In ,divinis quippe, 
non verbis, sed factis est opus: neque pronuntiatio 
lingue, sed anime affectus prodest. Greci igitur 
verbis non percipiunt ea que fide Christiani exhi- 
bent:et que verbis magi effloiunt,heoc, silentibus 


5 Job να, 17. * II Cor. vin, 9. 


(48) Regius. τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ. 
(40) Από deest in Basiliens! et Anglicano. 


(50) Anglicanus, τούτους. 


30. Περὶ γὰρ τῆς γενομένης εἷς πάντας πανταχοῦ 
θεογνωσίας τί δεῖ καὶ λέγειν, νῶν γιγνοµένων ἀφ' 
ἑαυτῶν ἐχόντων τὴν πίστιν ; Οὐκ ἔστι γὰρ ἡμέραν παρ- 
ελθεῖν, ἐν fj ὅτε τὰ μὲν εἴδωλα οὐ καταλιµπάνουσιν 
ἄνθρωποι, xai τοὺς ἰδίους xal πατρικοὺς ἀρνοῦνται 
νόμους, πβὸς δὲ θεὸν καταφεύγουσι, καὶ τοὺς Χρι- 
στοῦ λαμθάνειν νόµους ἀξιοῦσι, παραδόξῳ θαύματι 
πιστεύοντες εἰς αὐτόν. "Ext γὰρ εἰδωλολατροῦντες xai 
ὡς ἄνθρωπον διαθάλλοντες τὸν Χριστὸν, τοῦτον ὕστε- 
pov θεὸν Υινώσκοντες, καταλιμπάνουσι τὰ εἴδωλα"' καὶ 
οὕς ἐφοθοῦντο δαίµονας ἐν τοῖς ἐδώλοις, τούτους (50) 
τὸν Κύριον ἐπιγνόντες λοιπὸν χαταλείπουσι, καὶ ἀπὸ 
ἄλλων διώκουσι’ καὶ $y εἰδωλολατροῦντες ἡδονὴν ἐφο- 
θοῦντο, ταύτης ἐν Χριστῷ καταφρονοῦσι, καὶ τὴν τότε 
νικῶσαν αὐτοὺς ἁμαρτίαν ἄρτι τῷ σηµείῳ τοῦ σταυροῦ 
νικῶντες παἰζουσι. Καὶ γὰρ ἀπιστοῦντες ὅλως τῇ 
παρβενίᾳ, xai ἀδύνατον εἶναι λέγοντες ἐν ἀνθρώποις 
ταύτην εὐρίσχεσθαι τὴν ἀρετὴν πιστεύσαντες τῷ ἐκ 
Παρθένου Σωτῆρι, οὐ µόνον ἐπιγινώσκουσιν, ἀλλὰ καὶ 
αὐτοὶ ταύτην πολιτευόµενοι, ἀπιστοῦνται παρὰ τοῖς 
ἔτι ἔθνεσιν εἰδωλολάτραις, "Emi τούτοις δὲ ἤργησε 
πᾶσα μὲν φαρμακεία, πᾶσα δὲ μαγεία χατήργηται, 
καὶ πᾶσα τῶν Ἑλλήνων µεμώραται σοφία, Ἐν γὰρ 
τοῖς θείοις (51), o0. λόγων, ἀλλ᾽ ἔργων taxi χρεία" 
καὶ οὐχ d προφορὰ τῆς γλώττης, ἀλλ᾽ ἡ τῆς ψυχῆς 
διάθεσις ὠφελεῖ. Οἱ γοῦν Ἕλληνες οὐ καταλαμθάνουσι 
λόγοις ταῦτα, ἃ τῇ πίστει Χριστιανοὶ ἐπιδείκνυνται" 
καὶ ἃ ἐνεργοῦσι λόγοις οἱ μάγοι, ταῦτα (52), σιωπών- 


n Anglicanus, τοῖς θεοῖς. 
92) [In Anglicano heo, ταῦτα... περὶ ἀθανασίας, 
desunt. Ibidem. Regius, καταργεῖται. 
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των ἡμῶν, τῷ σηµείῳ τοῦ σταυροὺ καταργεῖται' καὶ À nobis, signo crucis evanescunt : item qu» de. im- 


ἃ ἀμφιθάλλουσι περί ἀθανασίας, ταῦτα ol μάρτυρες 
τοῦ Χριστοῦ οὐ λόγοις, ἀλλ᾽ ἔργοις ἐπιδείχνυνται' καὶ 
περὶ T διστάζουσι παρθενίας οἱ μάγοι (53), καὶ τῶν 
Ἑλλήνων φιλόσοφοι, ταύτην iw Χριστῷ καὶ γυναῖχες 
ἐπιδείκνυνται' καὶ οἷς εὔχονται δαίµοσιν, ὡς θεοῖς, 
τούτους χαὶ παιδία iv Χριστῷ διώκουσι. Καὶ ὅλωςς 
χριστοφόρος ἀνὴρ ὡς θεός ἐστιν ἐπὶ γῆς, τοῖς μὲν ἀν- 
θρώποις ἀνεξίκακος γενόμενος, πᾶσι δὲ ὡς σὺν ἡλίῳ 
περιπολῶν, τὸν οὐράνιον ἐπιδειχνύμενος βίον. 

31. Ἰδοὺ ἓν τοῦτο τοῦ σταυροῦ κατόρθῶμα, ἰδοὺ 
ταῦτα πεποίηκεν ὁ θάνατος τοῦ Σωτῆρος. Οὐ γὰρ &v- 
θρώπου ἐστὶ τὸ ἔργον, ἀλλὰ θεοῦ. Καὶ διὰ τοῦτο πέ- 
πονθεν ὡς ἄνθρωπος, ἵνα τοῖς ἀνθρώποις τὰ ὑπὲρ ἄν- 
θβρωπον xai θεῖα χαρίσηται. Αὐτοῦ γοῦν ἐστι τὰ νῦν 
ἐν ἀνθρώποις κατορθώματα. Κἂν γὰρ Παῦλος λαλῇ, 
ἀλλὰ Χριστός ἔστιν ἐν (54) αὐτῷ λαλῶν' χἂν μεγάλα 
xai θαυμαστὰ mof, ἀλλ᾽ dj τοῦ Χριστοῦ χάρις ἐστὶν 7) 
ταῦτα ἐνεργοῦσα" xal ἐὰν εἰς πάντας ἔφθασεν ἡ περὶ 
θεοῦ γνῶσις, ἀλλ᾽ οὐκ ἀνθρώπων ἐστὶν 9; διδασκαλία, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ Λόγου κσταθάντος µεσίτου θεοῦ xal ἀν- 
θρώπων.Τοῦτο γὰρ γέγραπται, ὅ ol Ἰουδαῖοι μὲν ἐσιώ- 
πησαν πάλαι, ἄρτι δὲ πληρούμενον ὁρῶσι' γέγραπται 
γὰρ, ὅτι « Ἔσονται πάντες διδακτυὶ Θεοῦ, » χαθάπερ 
xai ὁ Ἱερεμίας λέγει « Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει 
Κύριος. » καὶ ἐπιφέρει λέγων « Καὶ οὐ μὴ διδάξει 
ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ καὶ ἕκαστος (55) τὸν ἀἁδελ- 
φὸν αὐτῷ λέγων Γνῶθι τὸν Κύριον’ ὅτι πάντες εἶἰδή- 
σουσί µε ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν, ὃτι Ίλεως 
ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν. » Τίς Ὑάρ ἓστιν ὁ ἐν τοῖς 
εἰδώλοις κατανύττων, sl μὴ ὁ Κύριος; xai τίς ὁ &v- 


mortalitate in dubium vocant, hec martyres Chri- 
sti, non verbis, sed operibus exhibent: et de qua 
virginitate magi et Greci philosophi dubitant,hanc 
in Christo mulieres colunt: et quibus demonibus, 
ut diis illis supplicant, eos pueruli in Christo perse- 
quuntur. Demum vir qui Christum gestat, quasi 
Deus est in terra, erga homines quidem patiens ct 
mansuetus: et, ac si cum sole cireum omnia gyra- 
ret, omnibus colestem exhibet vitam. 

3l. En tibi unum ex preclaris crucis facinori- 
bus : heo mors effecit Salvatoris. Nequaquam enim 
hominis est opus, sed Dei. Átque ideo ut homo pas- 
8us est, ut hominibus que supra hominem et di- 
vina sunt, largiretur. Illius ergo sunt preclara 
gesta, quae apud homines jam emicant. Nam si 
Paulus loquatur, Christus in ipso loquitur : si ma- 
gna et mirabilia perpetravit, Christi gratia est 
que talia operatur: et si in omnes permeavit Dei 
cognitio, non bominum est 80 ejusmodi doctrina, 
sed ipsius descendentis Verbi mediatoris Dei et 
hominum. Hoc enim scriptum est, quod Judei 
quidem olim reticuere, sed jam completum vident: 
hoc, inquam, scriptum est: « Erunt omnes doci- 
biles Dei ^; » ut ait Hieremias propheta: « Ecce 
dies veniunt, dicit Dominus ; » 80 deinde eubinfert : 
« Non docebit quisque proximum suum, et quisque 
fratrem suum, dicentes : Cognosce Dominum, quia 
omnes me cognoscent, a parvo usque ad magnum 
eorum, quia propitius ero iniquitatibus eorum 5. » 
Quis enim est qui ipsos idola colentes ad poni- 


άγων (66) αὐτοὺς ἐκεῖθεν ἔτι δουλεύοντας εἰδώλοις, el C tentiam movet, nisi Dominus ? Et quis eos ox ido- 


μὴ αὐτὸς 6 Χριστὸς, ὁ λέγων « Ὅταν ὑψωθῶ, πάν- 
τας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν; » Τὸ γὰρ παράδοξὀν ἐστι 
τοῦτο, ὅτι, ἔτι (57) δουλευόντων αὐτῶν εἰδώλοις, δι- 
ανοίγεται τούτων ὁ νοῦς τῆς ψυχῆς ὡς τὸ νοεῖν, Ott 
ofc μὲν ἐνόμιζνν πάλαι θεοὺς, ξύλο καὶ λίθους εἶναι ὃν 
δὲ ἐχλεύαζον ἑσταυρωμένον, τοῦτον οὐκ ἄνθρωπον, 
ἁλλὰ O«à» ἐπιγινώσκειν (58). Νοῦ δὲ διδάσκαλος οὐκ 
ἄνθρωπός lev, ἁλλ᾽ ὁ τὸν νοῦν µόνος ὁρῶν θεός. 
Μαχάρις ἀληθῶς καὶ ζωοποιὰ σταυρὲ τοῦ Σωτῆρος" 
τὸν μὲν θάνατον ἐθριάμθευσας, τὸν δὲ τοῦτον κατὲ- 
χοντα διάθολον ἀνεῖλες. Otis Λόγε, xal ἀληθῶς cola 
τοῦ Πατρός" σὺ καὶ τοῦ πανούργου τὸ πρόσωπον ἔδει- 
Exc, xai τὴν πτύξιν τοῦ θώραχος αὐτοῦ ἐγύμνωσας' 
ὥστε xal ἡμᾶς λέχειν' « Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήµατα 


lorum servitute educit, nisi ipse Christus, qui ait: 
« Cum exaltatus, fuero, omnes traham ad meip- 
sum ?? » Nam id certe summopere mirandum,quod 
dum idola colunt, eorum mens aperiatur, ut intel- 
ligant, quos olim deos arbitrabantur, ligna et lapi- 
des esse : quem vero crucifixum irridebant, cum 
non hominem, sed Deum agnoscant. Mentis autem 
magister non homo est, sed qui mentem :olus vi- 
det Deus. Beata vere et vivifica crux Salvatoris, 
que de morte triumphasti, et eum qui in sua po- 
testate morlem tenebat, diabolum nempe, sustu- 
listi. O divinum Verbum et vere sapientia Patris, 
tu versuti illius faciem ostendisti, et plicas pecto- 
ris illius nudasti,ita ut et nos dicamus: : « Non enim 


ἀγνοοῦμεν. » Φιλάνθρωπε xal ἀγαθὲ Δέσποτα' σὺ καὶ ῃ ejus cognitiones ignoramus*. » Hominum amator 


αἰχμαλώτους ἡμᾶς ὄντας ἐλυτρώσώ, xal δουλεύοντας 
τῇ ἁμαρτίᾳ, διὰ τοῦ θανάτου ἰδίου, Κύριε, ἠλευθέ- 
βωσας. Οἴδαμεν γὰρ, ὅτι ἠλευθερώθημεν ἀπὺ τῆς 
ἁμαρτίας. Εἱρηνοποιὲὶ ἁληθῶς (59) Yit τοῦ θεοῦ' σὺ 
καὶ τὴν υἱοθεσίαν ἡμῖν ἀποδέδωκας, καὶ ἀποχαταλλά- 


δ]ρα, αν, 19: Joan. vi, 55. 


53) Regius, ol μεγάλοι, male. 
En In Ang cano, iv deest. 
ος) Ita Regius. In editis vero, heo, τὸν πλησίον 
αὐτοῦ, xai «καστος, desunt. 
56) Regius, xal τίς ὁ &vwv. . 
7) "Et: deest in Anglic. Mox idem, ὁ voi», ὡς 


6 Jerem. xxi, 31. 


8ο bone Domine, tu nos captivos redemisti, peccato 
servientes, per propriam mortem, Doniine, libe- 
rasti. Scimus enim nos a peccato fuisse liberatos. 
O vere pacis conciliator Fili Dei, tu adoptionem 
filiorum dedisti nobis, reconciliatisque nobis Patri 


34. " Joan. xi, 32. * Π Gor. iri, 14. 
τὸ νοεῖν, οὕς μὲν. Ibidem. Edit. Paris., ὡς τὸ νοεῖν, 
Regius, ὥστε νοεῖν. Edit. Commel. vero cum aliis 
ms8., εἷς τὸ νοεῖν. 
58) Regius prima manu et Αηρ]ϊο.,ἐπιγιν ώσκουσι, 
5| Αληθῶς abest ab Anglicano. 
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tuo, inimicitiam in carne destruxisti.Ditissime Sal- A ξας ἡμᾶς τῷ σαυτοῦ Πατρὶ, τὴν ἔχρραν bv τῇ σαρχὶ 


valor eL vere rex,tu namque pauper fuisti,ut nos 
tun paupertate ditesceremus;[tu nobis regnum cc- 
lorum largituses.Creator et opifex omnium, Verbum 
Patris,tu nos iterum creasti,tuaque sumus opifl- 
cia, conditi ad bona opera. Vere lux et splendor 
Patris, iu. quippe nos in tenebris illustrasti, non 
videntes nos ad lucem adduxisti. Forma atque 
imago vera Patris, tu nos perditos formasti, et 
imaginem Dei iterum reddidisti. Deus Verbum et 
vere vita,tu moriuos vivificasti nos, corruptos re- 
novasli, induens incorruptione. Vere virtus, bra- 
chium et dextera Patris,tu dolores mortis solvisti, 
porias wreas ei vectes ferreos confregisti, quem- 
admodum aitScriptura. Tu draconem serpentem 
diabolum, hamo circumegisti humano;,'in tropeo 
crucis. Per te tuamque divinam virtutem, omnes 
eum caleant, omnes οἱ illudunt. Te enim ej pri- 
mum illudente, initium creature Domini incepit 
essa, condit ad ei illudendum. Te illum proster- 
nente, res mirabilis visa omnibus est, ut dicerent: 
« Quomodo cecidit de celo Lucifer, qui mane 
oriebatur? ? » Te aecipiente ab illo chirographum 
adversum nos exaratum, affigenteque illud cruci, 
Indibrio illum habent universi, dicentes: « Quo- 
modo cessavit exaoctor,quievit accelerator ? contri- 
vit Deus jugum peccatorum. Jam enim ei subster- 
nitur putredo,et operimentum ejus efficitur ver- 
mis 0, » Nec est ultra qui draconem reformidet ; 
aed te, eL per to Patrem odorant. 


κατήργησας. Πλούσιε Σωτὴρ καὶ ἀληθῶς facso- - 
σὺ γὰρ ἐπτώχευσας, ἵνα τῇ σῆ πτεωχείᾳ πλουτήσω- 
μεν’ σὺ καὶ τὴν βασιλείαν ἡμῖν τῶν οὗρανῶν ἔχα- 
ῥίσω, Χτίστα xai δημιουργὲ τῶν πάντων, Λόγε τοῦ 
Πατρός, σὺ γὰρ πάλιν ἡμᾶς ἀνέκτισας, xal σου ποιή- 
µατά ἔσμεν, Χτισθέντες ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς. Φῶς ἁλη- 
θῶς xal ἀπαύγασμα τοῦ Ἡατρός' σὺ γὰρ ἡμᾶς iv 
σκότει χατέλαμψας, καὶ μὴ βλέπονται ἡμᾶς εἰς φῶς 
ἤγαγες. Μορφὴ xal εἰχὼν ὄντως τοῦ Πατρός' σὺ γὰρ 
ἡμᾶς ἀπολλυμένους (60) ἑμόρφωσας, καὶ πάλιν ἔχα- 
plaw τὸ κατ᾽ εἰκόνα. θεὲ Λόγε xal ἀληθῶς ζωή: σὺ 
γὰρ ἀποθανόντας ἑἐζωοποίησας, xai φθαρέντας áve- 
καἰνισας, ἐνδύσας τὴν ἀφθαρσίαν. Λύναμις ἀληθῶς, 
καὶ βραχίων, xal δεξιὰ τοῦ Πατρός! σὺ γὰρ καὶ τὰς 
ὠδῖνας ἔλυσας τοῦ θανάτου, θύρας χαλκᾶς καὶ μοχλοὺς 
σιδηροῦς κατέαξας, ὡς dj Γραφὴ λέχει. Σὺ xai τὸν 
δράκοντα (01), τὸν ὄφιν, τὸν διάθολον, ἐν ἀνθρωπίνῳ 
ἀγκίστρῳ περιήγαχες ἐν τῷ τροπαίῳ τοῦ σταυροῦ. 
Διὰ cb καὶ τὴν σὴν θείαν ἀνδραγαθίαν πάντες μὲν 
αὐτὸν πατοῦσι, πάντες δὲ αὐτοῦ καταπαίζουσι. Σοῦ 
γὰρ πρώτου παίξαντος εἷς αὐτὸν, Υέγονε λοιπὸν ἀρχὴ 
πλάσματος Κυρίου, πεποιηµένου εἷς τὸ καταπαίζε- 
σθχι. Καὶ cou τοῦτον καταθαλόντος (02), γέγονε πᾶσι 
θαῦμα, ὥστε xai λέγειν « Πῶς ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ οὖρα- 
νοῦ ὁ ΕἙωσφόρος ὁ πρωϊ ἀνατέλλων ; » Καὶ σοῦ λαθόν- 
τος παρ᾽ αὐτοῦ τὸ καθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον, καὶ προσ- 
ηλώσαντος αὐτὸ τῷ σταυρῷ, πάντες κατ αὐτοῦ κα- 
ταχερτομοῦσι (09) λέγοντες « Πῶς ἀναπέπαυται ὁ 
ἀπαιτῶν ; καὶ ἀναπέπαυται ὁ ἐπισπουδαστής; συν- 


ἔτριψεν ὁ Βεὸὺς τὸν ζωγὸν τῶν ἁμαρτωλῶν. Λοιπὸν γὰρ ὑποχάτω αὑτοῦ στρώννυται σῆψις, καὶ τὸ καταχάλυμ.. 
μα (64) αὐτοῦ γίνεται σκώληξ, » καὶ πάντες οὐχέτι τὸν δράκοντα φοθοῦνται, ἀλλὰ σὲ, καὶ διὰ σοῦ τὸν Πατέρα 


TooTAUvQUTIV., 
r1 


32. Sic resurgens Dominus, statim morti illusit, (; 32. Οὕτω piv οὖν ὁ Κύριος ἐξανφστὰς, ταχέως xazí- 


nosque ab ea liberavit. Judei autem ne ista quidem 
videntes pudore sunt affecti, ignorantes se ista 
conira Salvatorem ausos, adversum sese ea ipsa 
moliri. Non videbant quippe se Dominum $81 
tradendo, traditionem Jerusalem provocare, di- 
cente Hieremia propheta:«Traditione tradetur Jeru- 
galem in manus Nabuchodonosor regie Babylonis.» 
Neque advertebant nolentes Domino servire, sese 
diabolo in servos subjicere, ipsique ministrare ad 
insidias adversus Christum. Ignorebant enim se 
Barabbam postulando, atque Dominum occidendo, 
Barabb:z vitam acturos esse, omneque seditionis 
ορ παμε genus apud se augendum fore,atque re- 
pudiare se lucem et veritatem ,et quidquid est, Do- 
minus,ut ait [aaias : « Ecce dominator Dominus 
Babaolh, auferet a Juda, et a Jerusalem, validum 
et validam, robur panis et robur aque, gigantem 
οἱ fortem, principem et bellatorem, et judicem et 
prophetam et ariolum et senem, quinquagenarium 
[sn. xiv. 12. " Ibid., 5, 4, 11. 
60) Regius, ἀπολλομένους. 
61) Τὸν δράκοντα deest in Anglicano. 
(602) Regius, καταθάλλοντος, 
(63) Regius, περτοµουσι. 


παιξε τοῦ θανάτου, xai ἡμᾶς ἠλευθέρωσεν ἀπ᾿ αὖὐ- 
τοῦ. Ἰουδαῖοι δὲ, οὐδὲ ταῦτα βλέποντες, ᾖσχύνοντο, 
ἀλλὰ καὶ ἠγνόουν τολμῶντες κατὰ τοῦ Σωτῆρος, ὅτι 
καθ ἑαυτῶν ἐπεχείρουν ταῦτα. Οὐκ ἔθλεπον γὰρ 
παραδιδόντες τὸν Κύριον, ὅτι τὴν τῆς Ἱερουσαλὴμ 
παράδοσιν προχαλοῦνται, λέγοντος τοῦ προφήτου Ἰε- 
prploo* « Παραδιδοµένη παραδοθήσεται Ἱερουσαλὴμ 
ti; χεῖρας Ναθουχοδονόσωρ βασιλέως Βαθυλᾶνος. n 
Καὶ οὐκ ἔθλεπον, ὅτι, μὴ θέλοντες δουλεύειν τῷ Κυ- 
ρίῳ, ὑπέθαλλον ἑαυτοὺς τῷ διαθόλῳ δούλους, καὶ 
ὑπηρέτουν αὐτῷ εἰς τὴν κατὰ τοῦ Σωτῆρος, ἔπιθου- 
λήν. Ἠγνόουν γὰρ τὸν Βαραθθᾶν αἰτούμενοι, καὶ τὸν 
Κύριον ἀποκτείνοντες, ὅτι τὸν μὲν βίον βιώσονται τοῦ 
ῬΒαραθθᾶ, καὶ πᾶσα στάσις καὶ φόνος παρ) αὐτοῖς 
αὐξήσει' ἀποθαλοῦσι δὲ ἀφ᾿ ἑαυτῶν τὸ φῶς xai τὴν 
ἀλήθειαν, xal πάντα ὅσα ἐστὶν ὁ Κύριος, ὡς ὁ Ἡσαίας 
λέγει’ « ᾿Ιδοὺ 57) à δεσπότης Κύριος Σαθαὼθ, ἀφελεῖ 
ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας xal ἄπὸ Ἱερουσαλὴμ ἰσχύοντα καὶ 
ἰσχύουσαν, ἰσχὺν ἄρτου xal ἰσχὺν ὕδατος, γίγαντα 


!! Jerem. xxxi, 4. 


(64) Basiliensis, xáluppa.* Regius, κατάλυµµα. 
ον κατάλυμα, sed ος eum O', κατακά- 
υμμα. 
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καὶ ἰσχύοντα, καὶ ἄρχοντα πολεμιστὴν, καὶ δικαστὴν, Α et admirabilem consiliarium, et gapientem archite- 


καὶ προφήτην, xxl στοχαστὴν, καὶ πρεσθύτερον, καὶ 
πευτηκόνταρχον, καὶ θαυμαστὸν σύμθουλον, καὶ σο- 
φὸν ἀρχιτέκτονα, καὶ συνετὸν ἀχκροατήν, Καὶ ἔπι- 
στήσω νεανίσκους ἄρχοντας αὐτῶν, xal ἐμπαῖκται 
κυριεύσουσιν αὐτῶν. » Ἐνέπαιζον γὰρ οἱ ἄθλιοι τῷ 
Κυρίῳ, xai οὐκ ἔθλεπον, ὅτι τὸ προφητικόν κατ᾽ αὖ- 
τῶν ἐπληροῦτο ῥητὸν τὸ λέγον' « Ἐμπαῖχται χυριεύ- 
σουσιν αὐτῶν, » Τοῦτο γὰρ ἐστι τὸ παράδοξον τοῦ 
Σωτῆρος, ὅτι σταυρούµενος ἔπασχε μὲν ὑπὶρ τῆς 
ἀνθρωπότητος, χατέπαιξε δὲ τοῦ θανάτου, καὶ κατὰ 
Ιουδαίων ἐπληροῦτο τὰ γεγραμμένα. Ότι δὲ καὶ τὸ 
φῶς ἀφῄρηται ἀπ᾿ αὐτῶν, γέγραπται ἐν τῷ Ἱερεμίᾳ 
οὕτως « Ὁ Λόγος ὁ Ὑενόμενος ἐπὶ Ἱερεμίαν ἐπὶ 
πάντα τὸν λαὸν Ἰούδα. » Elta ἐπιφέρει λέγων’ 
«᾿Αφελῶ ἀπ᾿ αὐτῶν φωνὴν εὐφροσύνης, xal φωνὴν 
χαρᾶς, φωνὴν νυµφίου καὶ φωνὴν νύμφης, ὀσμὴν 
µύρου καὶ φῶς λύχνου. » ᾽Αμέλει παρεδίδουν τοῖς 
ἔθνεσι τὸν Κύριον, καὶ οὐκ Ίδεισαν, ἀλλ᾽ ἐτόφλωτ- 
τον, ὅτι αὐτοὶ οὐ μετὰ πολὺ µιανθήσονται ἐν τοῖς 
ἔθνισι καὶ εἲς τὴν χληβονομίαν αὐτῶν εἰσελεύσονται 
xmv αὐτῶν τὰ ἔθνη, χαθάπερ γέγραπται’ α 'O θεὸς, 
εἰσήλθοσαν ἔθνη εἰς τὴν κληρονοµίαν σου, ἐμίανον 
τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου, ἔθεντο Ἱερουσαλὴμ εἷς ὁπωρο- 
φυλάκιον. » ᾿Αρνούμενοι τὸν Κύριον ἔχειν βασιλέα, 
ἠγνόουν στερισκόµενοι τῆς Δαθιτικῆς (66) τιμῆς. 
Αὐτῷ γὰρ ἀπίχειτο τοῦ Aa618 ἡ βασιλεία, καὶ µέχρι 
τῆς ἐπιφανείας τοῦ Σωτῆρος ἔφθανεν αὐτὴ, ἐπὶ µάρ- 
ευρι τῷ Ἰακὼθ λέγοντ « Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ 
Ἰούδα, οὐδὲ ἠγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν 
E65, ᾧ ἀπόκειται, καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν. » 


ctum et prudentem auscultatorem, Et constituam 
adolescentes principes eorum, et illusores eis domi- 
nabuntur !?*.» [lludebant enim miseri Domino,neque 
&dvertebant propheticum adversum se sermonem 
impleri qui ait τε Illusores eorum dominabuntur.» 
Hoc enim est in Salvatore mirandum, quod cruci 
affixus pro humano quidem genere pateretur, morti 
vero illuderet, et in Judeorum malum implerentur 
que scripta essent. Quod autem lux ab illis ablata 
git, scriptum est in Jeremia his verbis : « Verbum 
quod factum est super Jeremiam in omnem po- 
pulum Juda t3. » Postea haec adjicit : « Auferam ab 
illis vocem letitie et vocem gaudii, vocem sponsi 
et vocem sponse, odorem uuguenti et lumen lu- 
cerne !*. » Revera tradidere Dominum gentibus at- 
que cecutientes ignorabant se haud diu postea in 
gentibus polluendos esse, et in suam hereditatem 
gentes contra se ingressuras esse, quemadmodum 
scriptum est : « Deus, venerunt gentes in heredi- 
tatem tu&m, polluerunt templum sanctum tuum, 
posuerunt Jerusalem in pomorum custodiam 15. » 
Dum negarent se Dominum regem habere, ignora- 
bant privari se Davidico honore siquidem illi 
repositum erat Davidis regnum, quod usque ad 
Salvatoris adventum perduravit, teste Jacobo : 
« Non deficiet princeps ex Juda, neque dux de 
femoribus ejus, donec veniat ille cui repositum 
est, et ipse est exspectatio gentium 6,» Et nudan- 
tes Dominum, atque verberantes, neaciebant se ab 
illo nudari, et planctum sibimetipsis concitare; ait 


Καὶ γυμνοῦντες δὲ τὸν Κύριον, xal τύπτοντες αὐτὸν, C quippe ipse Dominus : « Auferam vestimenta mea, 


οὐχ ᾖδεισαν ἐκδιδυσχόμενοι vap' αὐτοῦ, καὶ κοπετὸν 
καθ) ἰαυτῶν παροξύνοντες λέχει γὰρ αὐτὸς ὁ Κύ- 
ριος' «᾽Αφελοῦμαι τὰ ἱμάτιά µου καὶ τὰ ὁθόνια, τοῦ 
μὴ καλύπτειν τὴν ἀσχημοαύνην αὐτῆς » καὶ πάλιν 
« Ἔνεχεν τούτου Χόψεται καὶ θρηνήσει, πορεύσεται 
ἀνοπόδητος, καὶ γυμνή. ποιήσεται κοπετὸν ὡς Opa- 
χόντων, xal πένθος ὡς θυγατέρων σειρήνων. » Καὶ 
ποιοῦντες ἐπιθληθῆναι χλαμύδα κοκκίνην, οὐκ ἕθλε- 
πον καθ) ἑαυτῶν τὴν κατηγορίαν τοῦ Πνεύματος 
πληροῦντες, ὅτι « Al χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις. » 
χαίροντες (60) δὲ xal ἐπὶ τῷ περιχεῖσθαι ἀχάνθας 
τὸν Σωτῆρα, ἐτύφλωττον, xa0' ἑαυτῶν αὐτὰς περι- 
τιθέντες. Γέγραπται γάρ « Ἔκστητε, λυπήθητε, a 
πεκοιθυῖχι, ἐκδύσασθε, γυμναὶ Ὑένεσθε, περιζώσα 


σθε τὰς ὀσφύας, καὶ ἐπὶ τῶν μασθῶν κόπτεσθε &m 


ἐγχροῦ ἐπιθυμήματος, xal ἀπὸ ἀμπέλου γενήµατος, 
'H γῆ τοῦ λαοῦ µου ἄκανθα, καὶ χόρτος ἀναθήσεται, 
παὶ ix πάσης olxlaq εὐφροσύνη ἀρθήσεται. » Ἐχλεύα- 


15 [sa. 111, 3, 1-4. !? Jerem. xxv, 1. !* ibid. 10. 
15 Mich. 1, 8. !* 188. 1, 15. 9 1968. xxxn, 11, 12. 


(65) Regius et edit. Commel., Δαυϊτικοῦς, Edit. 
vero Paris. et alii, Δαθιτικῆς. Porro, ait Felo., est 
ín codice quodam Biblioth. Archipalat. codex ms., 
qui ínter alia continet quoque, ἔρανον ἐκ τοῦ χρυσο- 

aloo (sic inscribitur absque collectoris nomi- 
8€) ín particulam quamdam primi cap. Lucz. Qui 
cento ἐν ílla verba : Et eret in diebus Berodis regis 


15 Pgal. rxxvir, 1. 


et linteamina, ut ne turpitudinem ejus operiant 16»; 
et rursum :« Propterea planget et lugebit, incedet 
discalceata et nuda : faciet planctum veluti dra- 
conum, et luctum veluti flliarum sireaum !?. » Et 
curantes ut imponeretur ei chlamys coecinea, non 
viderunt se adversum se implere illam Spiritus 
sancti accusationem :« Manus vestre sanguine 
sunt plene !*.» Gaudentes autem quod Salvator 
spinis cireumdaretur, cecutiebunt, non videntes 
ge illas contra sese circumponere : scriptum est 
enim :« Obetupescite, lugete, que in fiducia fuistis, 
exuite vos, nud: estote, circeumcingite lumbos, et 
super ubera planctum facite ab agro desiderii, et 
& vinea germinationis. Terra populi mei spina, et 
fenum ascendet, et ex omni domo letitia aufere- 
tur ??, » Dominum irridebant, ut Filium Dei (sese 
dicentem), neque videbant se adoptionem abji- 
cere, ut ipse testatur his verbis:« Filios gene- 


16 Genes. xrix, 10. !? Osee 11,9, 


Juda, hunc locum sic citat : ᾿Αθανασίου εἷς τὸν σταυ- 
póv. "Q ἀπόκειται ἡ Δαθιτικὴ βασιλεία, xal μέχρι 
τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ ἔφθανεν aUtr, ἐπὶ µάρτυρι τῷ 
]ακὼθ, λέγοντ.. Οὐκ babe (sic) ἄρχων ἐξ Ἰούδα, 
xai τὰ ἑξῆς. Haec ibi, 

(66) Regius, χαίροντες. 
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ravi et exaltavi, ipsi autem spreverunt me?!, » A ζον τὸν Κύριον, ὣς Υἱὸν θεοῦ, καὶ οὐχ ἔθλεπον &mo. 


Et :« Ecce relinquitur vobis domus vestra ??. » 
Potabant eum aceto et felle, sed hac in re quoque 
valde ceci. Nam Deus vineam ex /Egypto transtule- 
rai, et plantaverat illam, et exspectavit ex illa 
se percepturum fructum, uvam et vinum : illi au- 
lem insipientes pro vino acetum, pro uva fel red- 
didere : argumentum sane Sodomitice sus impro- 
bitatia exhibentes; $9? illorum enim uva fel est, 
ul in Deuteronomio scriptum est 15. Ideo namque 
Dominus et Salvator noster, cum sciret ejusmodi 
fruelum ab illis proventurum, praedixit illis para- 
bolam vitis, et quod ab illis auferendum esset 
regnum colorum, tradendumque genti facienti 
fructus ejus. Ad hec, divisere carnificibus vesti- 
menta, ignari divisionis dispersionisque future 
sibi inter gentes : ait enim propheta :« Ecce ve- 
nient dies Domini, et dividentur spolia tua in te. Et 
congregabo omnes gentes ad Jerusalem in pre- 
lium, et capietur civitas, et diripientur domus, et 
mulieres violabuntur **.» Et rursum :« Nunc come- 
det rubigo sortes eorum 15,» Et ut. Micheas ait : 
v [n illa die sumetur super vos parabola, et plora- 
ius cum cantico, his verbis : /Erumna erumnosa 
facta est portio populi mei, funiculo dimensi sunt 
illam, nec erat qui impediret eum ne averteretur : 
apros vestros dimensi sunt 1.» Et ut. compendio 
dicam, adversus Dominum ausi, suam ipsa contra 
scse provocabant diem, quam predixit propheta : 
« Dies enim judicii Domini, retributionis judicii 
Sion. Et convertentur valles in picem, et terra 
ejus in sulphur. Eritque terra eorum quasi pix 
ardens nocte et die, et non exstinguetur in sempi- 
Lernum, ascendetque fumus ejus sursum. Hec in 
generationem desolabitur, et habitabunt in ea vo- 
lucres et erinacei, οἱ ibides et corvi. Et inducetur 
in eam funiculus geometrie eremi, et onocentauri 
habitabunt in ea. Principes ejus non erunt; reges 
et magnates ejus erunt in perniciem. Et pullula- 
bunt in civitatibus ejus ligna spinea, et in presi- 
diis ejus. Et erit stabulum sirenum, et tugurium 
struthionum, et occurrent daemonia onocentauris, 
οἱ clamabunt alter ad alterum. Ibi requiescent 
onocentauri : invenerunt enim sibi requiem. Ibi 
nidum fecit erinaceus, et servavit terra campos 
suos cum securitate 11. » 


θαλλόμενοι τὴν υἱοθεσίαν (67), ὡς αὐτὸς διαμαρτύρε- 


ται λέγων’ « Υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα, αὐτοὶ δὲ µε 
ἠθέτησαν, » xal, « Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν. » 
Ἐπότιζον αὐτὸν ὄξος καὶ χολὴν, ἀλλὰ καὶ τοῦτο σφό- 
δρα τυφλὸν x«v' αὐτῶν, Ὁ μὲν, γὰρ Θεὸς ἄμπελον 
ἐξ Αἰγύπτου µετῆρε, xal κατεφύτευσεν αὐτὴν, xal 
περιέµεν τοῦ λαθεῖν παρ᾽ αὐτῶν τὸν καρπὸν, σ-α- 
φυλὴν καὶ olvov* οἱ δε ἄφρονες, ἀντὶ οἴνου ὄξος, ἀντὶ 
δὲ σταφυλῆς χολὴν ἐπεδίδουν, γνώρισμα τῆς χατὰ 
Σοδοµίτας αὐτῶν κακίας ἐμφαίνοντες' καὶ γὰρ αὖ- 
τῶν t σταφυλὴ χολή ἐστι, κατὰ τὰ iv τῷ ἂευτερονο- 
Ip γεγραμμένα. Διὰ τοῦτο γὰρ ὁ Κύριος καὶ Σωτὴρ 
ἡμῶν, εἰδὼς τὸν παρ᾽ αὐτῶν ἐσόμενον τοιοῦτον xap- 
πὸν, προέλεγεν αὐτοῖς τὴν παραθολὴν τοῦ ἀμπελῶ- 
voc, καὶ ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾿ ὑμῶν (68) ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς 
αὐτῆς. Πρὸς τούτοις διήρουν τὰ ἱμάτια τοῖς δηµίοις, 
οὐχ ὁρῶντες τὸν xav' αὐτῶν ἐν τοῖς ἔθνεσι γιγνόµε- 
vov µερισµόν (69): φησὶ γὰρ ὁ προφήτης) « Ἰδοῦ 
ἡμέραι ἔρχονται τοῦ Κυρίου, xai διαµεριαθήσεται 
τὰ σχύλα σου iv col. Καὶ ἐπισυνάξω πάντα τὰ ἕθνη 
εἰς πόλεμον tl; Ἱερουσαλὴμ (70), καὶ ἁλώσεται d) 
πόλις, xal διαρπαγήσονται al olx(at, καὶ αἱ γυναῖκες 
µολυνθήσονται" » καὶ πάλιν’ « Νῦν καταφάγεται ἡ 
ἐρυσίθη (71) τοὺς κλήρους αὐτῶν' » καὶ καθὼς ὁ Μι- 
χαίας φησί’ « ΤΠ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ληφθήσεται ἐφ᾽ ὑμᾶς 
παραθολὴ, καὶ θρηνήσεται θρῆνος ἐμμεεὶ (72) λέ- 
γων᾽ Ταλαιπωρίᾳ ἐταλαιπώρησε μερὶς λαοὺ µου, xats- 
µετρήθη ἐν σχοινίῳψ, οὐκ ἦν ὁ χωλύων αὐτὸν τοῦ 
ἀποστρέψαι’ οἱ ἀγροὶ ὑμῶν διεµετρήθησαν. » Καὶ 
συνελόντι φράσαι, τολµήσαντες xatà τοῦ Κυρίου, 
καθ) ἑαυτῶν τὴν ἡμέραν προσεχαλέσαντο, ἣν προ- 
έλεγε xal ὁ προφήτης « Ἡμέρα yàp κρίσεως Κυ- 
plou, ἀνταποδόσεως κρίσεως Σιών. Kal στραφήσον- 
ται αἱ φάραγγες εἷς πίσσαν, xai ἡ γῆ αὐτῆς εἷς᾽ 
θεῖον. Καὶ ἔσται ἡ γῆ αὐτῆς ὡς πίσσα χαιομένη νυ- 
χτὸς xai ἡμέρας, xai οὐ σθεσθήσεται εἲς τὸν αἰῶνα 
χρόνον, καὶ ἀναθήσεται ὁ καπνὸς αὐτῆς ἄνω. Αὕτη (73) 
elc γενεὰν ἐρημωθήσεται, καὶ κατοικήσουσιν ἐν abt? 
ὄρνεα καὶ ἐχῖνοι, καὶ ἴδεις, καὶ κόρακες. Καὶ ἔπι- 
θληθήσεται ἐπ᾽ αὐτὴν σπαρτἰον γεωμετρίας ἐρήμου, 
καὶ ὀνοχένταυροι οἰχήσουσιν ἐν αὐτῃ. Οἱ ἄρχοντες 
αὐτῆς οὖκ ἔσονται' xai οἱ βασιλεῖς xal οἱ μεγιστᾶνες 
αὐτῆς ἔσονται εἰς ἀπώλειαν. Καὶ ἀναφύσει "εἰς τὰς 


D πόλεις αὐτῆς ἀχάνβινα ξύλα, καὶ εἲς τὰ ὀχυρώματα 


αὐτῆς. Καὶ ἔσται ἔπαυλις σειρήνων Καὶ αὐλὴ στρουβῶν, καὶ συναντήσουσι δαιµόνια ῥὀνοκενταύροις, καὶ 
Ἀοήσωυσιν ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον. Ἐκεῖ ἀναπαύσονται ὀνοχένταυροι" εὗρον γὰρ αὐτοῖς ἀνάπαυσιν. Ἐκεῖ 
ἐνόσσευσεν ἐχῖνος, xai ἔσωσεν ἡ ΥΠ τὰ πεδία αὐτῆς μετὰ ἀσφαλείας. » 


33. In has calamitates inciderunt Judei, cum 
putarent se Dominum occidere : heo adversum 
so provocarunt, dum clamarent in Salvatorem : 


33. Ταῦτα πεπόνβασιν οἱ Ἰουδαῖοι, δοκοῦντες τὸν 
Κύριον ἀποκτείνειν ταῦτα καθ) ἑαυτῶν προεκολέ- 


σαντο, βοῶντες κατὰ τοῦ Σωτῆρος' ἐν τούτοις κατε- 


31 [ga. 1, 2. 3 Matth. κχΙῃ, 38... ?? Deut. XXXIL, 12. **Zachar. xiv, 1, 2. 35 Osee. v, 7. 39 Mich. n, 


A, 5. 31 [sa. xxxiv, 8-15. 


(67) Regius, τῆς υἱοθεσίας. 
i6 Ita Regius. Editi vero, ἀφ᾽ ἡμῶν. 

00] Regius codex et Anglic. γιγνόµενον διαµε- 
ρισµόν. Editi vero, γιγνόµενον µερισµόν. 


ur Regius, ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. 

71) Ita Regius et Anglic. Editi vero, ἐρυσίμη. 
53 Ἐμμεεί, mendose pro ἐν µέλει. 

(73 λύτη deest in Anglicano. 
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χρίθησαν ῥθελήσαντες κρῖναι τὸν Κύριον. Kal uot A in his damnati sunt, dum vellent condemnare 


παρελθὼν ὁ βουλόμενος γενέσθω δικαστὴς, οὐκ ἐξ (74) 
ἀφανῶν πραγμάτων, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν Ὑγιγνοµένων τὴν 
ἀλήθειαν ἀναλογιζόμενος. Kal σκοπείτω, τίς μὲν Ó 
τοῦ Κυριακοῦ θανάτου καρτὸς, τἰ δὲ τῆς ἐπιθουλῆς 
τῶν Ἰουδαίων τὸ κέρδος. Ὁ μὲν γὰρ θάνατος τοῦ 
Σωτήρος τὴν οἰκουμένην ἠλευθέρωσε, xai τὰ ἔθνη 
τὸν θΘεὸν ἐδόξασεν ὁ δὲ τῶν Ἰουδαίων θυμὸς σὺν 
αὐτοῖς τοῖς Ἰουδαίοις ἀπώλεσε xal τὴν πόλιν, καὶ 
τῆς θεογνωσίας αὐτοὺς ἐτύφλωσε. Καὶ ὁ μὲν θάνατος 
τοῦ Κυρίου τοὺς νεκροὺς ἐζωοποίησεν, fj δὲ τῶν Ἰου- 
δαίων ἐπιθουλὴ τῆς ζωῆς αὐτοὺς τοὺς Ἰουδαίους 
ἑστέρησε, xal νῦν slot χωρὶς τοῦ Κυρίου (75). Καὶ ὁ 
μὲν σταυρὸς τοῦ Σωτῆρος τὴν Ἐκκλησίαν τῶν ἐθνῶν 
ἔρημον οὖσαν κατῴχησεν' ᾿]ουδαῖοι δὲ τῇ καχίᾳ ἑαυ- 
τῶν καὶ τῆς οἰχουμένης ἑαυτοὺς ἐρήμωσαν, xal νῦν 
εἶσιν οὐκ ἔχοντες πόλιν. Καὶ πάλιν ὁ μὲν θάνατος τοῦ 
Σωτῆρος τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἀνέδειξεν' ἸΊου- 
δαῖοι δὲ τῷ θυμῷ καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἀπώλεσαν, 
xai τοὺς μεγιστᾶνας κατἐθαλον. Πρὸς τούτοις ὁ σταυ- 
pó« τοῦ Κυρίου ἀγγέλους συνῆψε τοῖς ἀνθρώποις, καὶ 
μεσίτης τῆς φιλίας αὐτῶν γέἐγονεν' Ἰουδαῖοι δὲ ἔπι- 
θουλεύοντες ἐχέρδαναν τὴν μετὰ δαιμόνων κατοίκη- 
σιν. Καὶ ὁ μὲν θάνατος τοῦ Χριστοῦ ἐκούφισε τὴν 
τῶν ἀνθρώπων διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἁλογίαν, Ἰουδαῖοί 
δὲ ἠλογίσθησαν τῷ θυμῷ, xal νῦν μετὰ σειρήνων, 
xxl ἐχίνων, καὶ στρουθῶν (70) τοῖς τρόποις συνανα- 
στρέφονται, ἀλλόχοτον ἔχοντες καὶ οὕτως τὸν τρόπον, 
ὡς ὀνοχένταυροι, Καὶ γὰρ ἀντὶ τοῦ νόµου, ἀνομία 
παρ᾽ αὐτοῖς ἐστιν. ἀντὶ δὲ πραότητος, « θυμὸς αὐτοῖς 
κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως. » Καὶ ὅλως οὐδὲν ἐστι 


παρ) αὐτοῖς, ὃ μὴ θάνατον αὐτοῖς κατεργάζεται (77): C 


Αρ) οὖν οὐκ ἄξιον τῷ θανάτῳ προσκεῖσθαι, καὶ ἀφιά- 
vat τῶν Φαρισαίων τὸ συνέδριον ; "Ap! οὖν οὐκ ἄξιον 
τῷ σταυρῷ μᾶλλον προσκυνεῖν Ἡ τὴν Ἰουδαίων καὶ 
τοῦ κόσµο» κερδάναι φιλίαν; Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὁ 
µαχάριος Παῦλος Ἱἐγραφε « Τὰ πάντα Ίγημαι 
ζημίαν, ἵνα κερδάνω Χριστόν' » διὰ τοῦτο καύχημα 
ἡγετται τὸν σταυρὸν, λέγων, « Ἡμοὶ δὲ μὴ Ὑένοιτο 
χαυχᾶσθαι st μὴ ἓν τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χρ,στοῦ, δι’ οὗ ἐμοὶ κόσµοσ ἑσταύρωται, κἀγὼ 
χόσμῳ. » Διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος ἔλεγεν « Ὃς 
ἂν μὴ (78) ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθήσῃ 
μοι, οὐκ ἔστι µου ἄξιος, οὐδὲ δύναταί µου μαθητὴς 
εἶναι. ο. 

34. ᾽Αλλ' ἐνταῦθα πολλῆς ἀσφαλείας iati χρεία, 
µήποτε κατὰ τοὺς Ἰουδαίους αἴρωμεν τὸν σταυρὸν, 
καὶ μὴ κατὰ τὸν Ἡαῦλον. 'O μὲν γὰρ Παῦλος ὡς 
τρόπαιου τῆς ἁμαρτίας ἐφόρει τὸν σταυρὀν’ ol δὲ 
Ἰουδαῖοι ἐπὶ τῷ τὸν Κύριον ἀνελεῖν. Διὰ τοῦτο ἆσφα- 
λίζεσθι χρὴ καὶ νήφειν, µήποτε, κατηγοροῦντες 
Ἰουδαίων, τὰ αὐτὰ αυτοῖς κατὰ τοῦ Κυρίου πράτ- 
e ωμεν. Πολλοὶ γὰρ προσκυνοῦντες τὸν Κύριον, xal 


*5 Psal. rvi, 5... 9 Philipp. 11, 8. 


4) Εξ deest in Anglicano. 
) Anglican. Baeiliens. et Reg., prima manu, 
ωρὶς τοῦ νεκροῦ. Regius, secunda manu, χωρὶς τοῦ 
υρίου νεκροί. Editi, χωρὶς τοῦ Κυρίου. 


'excsecavit. 


39 Galat. vi, 14. 


Dominum. Quisquis transierit, sit, si velit, judex, 
nec ex rebus occultis obscurisque, sed ex geatis 
veritatem colligat. Consideretque, qui sit Domi- 
nice mortis fructus : quod Judaicarum insidia- 
rum emolumentum. Siquidem mors Salvatoris 
orbem terrarum liberavit, ita ut gentes Deum 
glorificent : Judzeorum vero furor civitatem cum 
ipsis Judsis perdidit, et in Dei cognitione ipsos 
Mors Domini mortuos viviflcavit : 
Judaeorum insidie Judeos ipsos vita privarunt, 
et jam absque Domino sunt. Crux Salvatoris 
Ecclesiam gentium, dum deserta esset, habitato- 
ribus frequentavit; Judei vero improbitate sua 
orbe terrarum sese excluserunt, nec jam civita- 
tem ullam habent. Ac rursum, mors Salvatoris, 
regnum colorum exhibuit : Judei contra furore 
8uo, reges suos perdiderunt, et magnates amise- 
runt. Ad hec, crux Domini angelos cum homi- 
nibus sociavit, et conciliatrix ipsa fuit mutuis 
illorum amicitie : et Judaei insidiis suis, demo- 
num contubernium lucrati sunt. Mors Christi alle- 
vavit hominum pecoandi insipientiam : Judei vero 
pre furore insipientes facti sunt, jamque cum si- 
renis, erinaceis et struthionibus moribus conver- 
santur, moribus absurdi perinde atque onocen- 
tauri. Pro lege enim apud illos injustitia obtinet : 
pro mansuetudine. « Furor illis secundum sirrili- 
tudinem serpentis 15.» In summa, nihil apud il- 
los 83 quod non ipsis mortem inferat. Annon 
morti Domini adherere convenit, ac dimittere 
consessum Phariseorum ? Annon prestat crucem 
potius adorare,quam Judeorum et mundi amici- 
tiam nobis conciliare? Ideo namque scripsit bea- 
tus Paulus : « Omnía arbitratus sum detrimenta, 
ut Christum lucrifaciam ** : » quare gloriam sibi 
crucem arbitratur, aiens : « Mihi autem absit 
gloriari nisi in cruce Domini nostri Jesu Ghristi, 
per quem mihi mundus crucifixus est, et ego 
mundo *, » Quamobrem ipse Dominus ait :« Qui- 
cunque non tulerit crucem suam et secutus me 
fuerit, non est me dignus, neo potest meus esse 
discipulus *!. » 


34. Sed hic multa cautione est opus, ne sicut 


p Judei tollamus crucem, non sicut Paulus. Paulus 


namque ut tropeum peccati gestabat crucem; 
Judei vero ut Dominum occiderent. Quapropter 
caute ac sobrie agendum, ne, dum incusamusg 
Judeos, paria cum illis contra Dominum faciamus. 
Multi siquidem adorantes Dominum, nee siout 
dignum illo est vitam agentes, non advertunt se 


31 Matth. x, 38; Luc. xiv, 27. 


(76) Basiliensis, στρουθίων. 
uh Regius, κατ᾽ αὐτῶν ἐργάζεται. 
8) Regius et Basiliensis, Ὃς ἐὰν μή. 











247 


reos effiei mortis Salvatoris : 
manducaverit panem, et biberit calicem Domini 
indigne, reus erit corporis et sanguinis Domi- 
ni 5,» testatur Apostolus. Eadem ratione, « Qui 
odit fratrem suum, non diligit Dominum ; » sed 
perinde atque Judei illum odio habet. Qui autem 
pauperem nihili facit, is Dominum, ut Judei, 
contumelia afficit. Hoc Salomon ait : « Qui despi- 
eil pauperem, exprobrat factori ejus ?*. » Qui ne- 
gligit pauperem esurientem, sitientem et nudum, 
similis est Judeis qui Dominum exuerunt, et po- 
laverunt aceto et felle. Et qui munera super in- 
mocenles acceperit, nihil differt ab eo qui Domi- 
num vendidit, Juda : ipse enim quoque justitiam, 
qui est Dominus, vendit, ut ille Christum vendi- 
dil. Et qui non judicat pupillo, neo vidue jus 
suum reddit, is est similis insidiatoribus et ca- 
lumniatoribus Domini. Demum, que quis in proxi- 
mum operatur, ea reputantur facta in Dominum, 
qui propter nos descendit, et pro nobis mortuus 
est. Ita namque &it ipse Dominus in Evangeliis : 
α In quantum uni ex pusillis istis fecistis, mih, 
fecistis *, » Hursum hoc necessarie sciendum ob- 
Bervandumque est. Qui fornicatur, suam ipse ani- 
mam perdit, contumeliaque aíficit, ut Judei tem - 
plum eli corpus Domini, Qui vero, « templum 
Domini violaverit, disperdet illum Deus**, » ut 
Paulus scribit. Et qui sub regno peccati degit, 
nihil differl a Judeis abnegantibus dicentibusque 
Be, non Dominurm, sed Cesarem regem habere. Nec 
ignorandum est, eum qui voluptatibus subjicitur, 
ilsque multum delectatur, ipsum, inquam, ut Ju- 
deos, Barabbam postulare, et Dominum occidere. 
Πα namque Judii, improbos Barabbe mores dili- 
gentes, demum virtutem gunt persecuti. Sciendum 
item, eum qui in fide flrmus non est, similem 
lis esse qui increduli aiebant : « Si Filius Dei est, 
descendat nunc de cruce, et credemus οἱ 26,» 
Nam hmc illi per inoredulitatem dicebant. Quid 
igitur in hisce agendum? Nibil aliud quam cre- 
dere Christo, et secundum illum vitam instituere, 
quemadmodum et Paulus ait : « [mitatores mei 
estote, sicut et ego Christi *', » et Judeorum aver- 
sari amicitiam, incredulitatem, subsannstiones, 
fabulas, genealogias interminatas, que potius qua- 
Bliones afferunt, quam sedificationem Dei in fide; 


S. ATHANASIUS. — DUBIA. 


nam, « Quicunque A ἀναξίως αὐτοῦ πολιτευόµενοι, ἀγνοοῦαιν ὑπεύθυνοι 
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γινόµενοι τοῦ θανάτου τοῦ Σωτῆρος' « Ὃς » γὰρ « ἂν 
ἐσθίῃ τὸν ἄρτον, καὶ πίνῃ τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου 
ἀναξίως, ἔνοχός ἐστι τοῦ σώματος xal τοῦ αἵματος 
τοῦ Κυρίου, » ὁ Απόστολος µμαρτύρεται. Οὕτως: 
« Καὶ ὁ μισῶν τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ οὐκ ἀγαπᾷ τὸν Κύ- 
piov, » ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ αὐτὸς οὕτως (79) 
ἐμίσει τοῦτον. Ὁ δὲ τὸν πένητα ἐξουθενῶν ἀτιμάζει 
καὶ αὐτὸς, ὡς οἱ Ἰουδαῖοι, τὸν Κύριον τοῦτο λέγει 
Σαλομών’ « 'O ἐξουθενῶν τὸν πένητα, ἀτιμάζει τὸν 
ποιήσαντα αὐτόν. » 'O παρορῶν πένητα πεινῶντα 
καὶ διψῶντα καὶ γυμνὸν, ὅμοιός ἐστι τοῖς ἸΙουδαίοις, 
τοῖς καὶ τὸν Κύριον ἐχδύσασι, καὶ ποτίσασιν αὐτὸν 
ὄξος καὶ χολήν. Καὶ 6 λαμθάνων δῶρα ἐπ᾽ ἀθώοις 
οὐκ ἔστιν ἄλλος τοῦ πωλήσαντος τὸν Κύριον, ὡς ὁ 
Ἰούδας' καὶ αὐτὸς γὰρ τὴν διχαιοσύνην, ἥτις ἑστὶν 
ὁ Κύριος, πωλεῖ, ὡς ἐκεῖνος τὸν Χριστόν. Καὶ ὁ μὴ 
κρίνων ὀρφανῷ, xai τὸ δίκαιον ἀποδιδοὺς τῇ χήρα, 
ὁ αὐτός ἐστι τοῖς ἐπιθουλεύσασι τῷ Κυρίῳ καὶ συ- 
κοφαντήσασιν αὐτόν. Καὶ τέλος, ὁποῖα ἄν τις slc τὸν 
πλησίον ἐργάσηται, ταῦτα εἷς τὸν Κύριον λογίζεται, 
τὸν δι ἡμᾶς κατελθόντα xai ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντα. 
Οὕτω γὰρ καὶ ὁ Κύριος ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις λέγει; 
« 'Eg' ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τῶν μικρῶν τούτων, ἐμοὶ 
ἐποιήσατε. » Καὶ πάλιν, ὅπερ ἐστὶν ἀναγκαῖον εἰδέναι 
καὶ τηρεῖν « 'O πορνεύων τὴν μὰν ἰδίαν ψυχὴἠν 
ἀπολλύει, ὑθρίζει δὲ καὶ αὐτὸς, ὡς Ἰουδαῖοι, τὸν ναὸν 
καὶ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου (80). » Ὁ γὰρ « τὸν ναὸν 
τοῦ θεοῦ φθείρων, φθείρεται ὑπὸ τοῦ θεοῦ, » ὡς Ηαῦ- 
λος Ὑράφει. Καὶ ὁ μὶν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας βασιλευ- 
όµενος οὐδὲν ἀποδέει τῶν ἀρνουμένων Ἰουδαίων, xal 


C λεγόντων μὴ ἔχειν βασιλέα τὸν Κύριον, ἀλλὰ Καί- 


capa. Mi) ἁγνοείτω δὲ ὁ κρατούμενος ὑπὸ τῶν ἡδο- 
νῶν, καὶ μᾶλλον αὐταῖς τερπόµενος, ὅτι καὶ αὐτὸς, 
ὡς οἱ ᾿Ἰουδαῖοι, τὸν Βκραθθᾶν αἰτεῖται, καὶ τὸν Κύ- 
piov. ἀποκτείνει. Οὕτω γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι, τὸν. φαῦλον 
τρόπον ἀγαπήσαντες τὸν τοῦ Βαραθθᾶ, λοιπὸν τὴν 
ἀρετὴν ἀπεδίωξαν. Γινωσκέτω δὲ καὶ ὁ μὴ τῇ πίστει 


᾿ἰσχυρὸς, ὃτι τοιοῦτός ἐστιν, ὡς οἱ ἀπιστοῦντες καὶ 


λέγοντες' « El ΥΊός ἐστι τοῦ θεοῦ, καταθάτω νῦν ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ, xai πιστεύσομεν αὐτῷ. » Καὶ γὰρ 
κἀχεῖνοι ἀπιστοῦντες ἐφθέγγοντο ταῦτα (81). Τί οὖν 
ἐπὶ τούτοις χρὴ ποιεῖν ; Οὐδὲν ἕτερον Tj πιστεύειν τῷ 
Χριστῷ, καὶ κατ αὐτὸν πολιτεύεσθαι, χαθὼς καὶ ὁ 
Παῦλος λέγει « Μιμηταί µου γίνεσθε, χαθὼς χἀγὼ 
Χριστοῦ" » καὶ τὴν μὲν Ιουδαίων ἐκτρέπεσθαι φιλίαν, 


adhierere nutem ογασί, et ut illa dignum est vitam [) xai ἀπιστίαν, xal χλεύην, xai μύθους, καὶ γενεαλο- 


instiLuere : atque easdem quas Paulus voces pro- 
ferre τα Mihi autem absit gloriari, nisi in cruce 
Domini nostri Jesu Christi **, » Nam si ita vitam 
agamus, credamusque in Dominum, cognoscemus 
ejus 1n caos aesumptionem, ejusque ad dexteram 
majestalis sessionem; videbimusque angelorum 


*! | Cor. xi, 27, 9* Prov. xiv, 34. 
iv, 16. ** Galat. νι, 14. 


(79) Anglicanus, καὶ αὐτὸς οὗτος, 
(RO) Anglicanus, τοῦ Ἰησοῦ. Infra in oodice Re- 


δὲ Matth. xxv, 40. 


γίας ἀπεράντους, αἵτινες ζητήσεις παρέχουσι μᾶλλον 
1j οἰκονομίαν θεοῦ τὴν iv πίστει ἔχεσθαι δὲ τοῦ 
σταυροῦ καὶ ἀξίως αὐτοῦ πολιτεύεσθαι, xal λέγειν 
τὰς αὐτὰς τῷ Παύλῳ φωνάς' « Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο 
καυχᾶσθαι, εἰ μὴ iv τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Οὕτω γὰρ πολιτευσάμµενοι καὶ 


55 T Cor. 11. 17. * Matth, xxvii, 42... 8 I Cor. 


gio, ὡς omissum ante Παῦλος γράφει. 


(81) Regius, τοιαῦτα. 


- 
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πιστεύσαντες εἷς τὸν Kóptov, γνωσόμεθα τὴν elc oó- A subjeotionem, ejusque secundum adventum cum 


ρανοὺς ἀνάληψιν αὐτοῦ, καὶ τὴν ἐν δεξιᾷ τῆς µεγα- 
λοσύνης κάθισιν , xal τὴν τῶν ἀγγέλων ὑποταγὴν 
ὀψόμεθα, καὶ τὴν μετὰ δόξης αὐτοῦ πάλιν παρουσίαν ’ 
ἣν ἄγγελοι μὲν προσηµαίνουσιν, ἅγιοι δὲ ὑμνοῦσι 
πάντες δὲ ὀρῶντες ἀγαλλιῶνται, καὶ ὙΧαΐρουσιν ἐν 


gloria futurum : 84 quem angeli prenuntiant, 
sancti decantant: omnes autem qui vident, ex- 
sultant, et gaudent in Christo Jesu, per quem 
Patri gloria et imperium in ssecula seculorum. 
Amen. ) 


Χριστῷ Ἰησοῦ, δι οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα xal τὸ κράτος elc τοὺς αἱῶνας τῶν αἸώνων. ᾽Αμήν. 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΕΙΣ ΤΟ ΠΑΘΟΣ (843). 


ATHANASII DE PASSIONE DOMINI. 


(May, Bibliotheca nova. Patrum, II, 578.) | 


« Ἐθασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μω- 
σέως, » "Αρτι δὲ τολµήσας κατὰ τοῦ Κυρίου, θεωρεῖ 
ἑαυτὸν ἐκθληθέντα τοῦ παντὸς, xal ὑπὸ πάντων κα- 
ταπατούµενον (82), καὶ συντριθόµενον ὑπὸ τοὺς πό- 
δας ἡμῶν, τό γε μὴν μέγα καὶ παράδοξον, ὅτι xai 
ἐπ᾿ αὐτοῦ τοῦ σταυροῦ κρεµαμµένου τοῦ Κυρίου, 
(αὐτοῦ γὰρ ἦν τὸ σῶμα, xai ἐν αὐτῷ ἦν ὁ Λόγος) ὁ 


« Regnavit mors ab Adamo usque ad Moysem. » 
Nunc vero facinus ausa adversus Dominum, videt 
se omni ope dejectam, conculcatam ab omnibus, 
pedibusque nostris protritam. Sed quod magnum 
est etinexspectatum, ipso in cruce pendente Do- 
mino (hujus enim corpus erat, in eoque Verbum 
existebat) sole obtenebrato, terra tremente, petris 


μὲν ἥλιος ἐσκοτίσθη, ἡ δὲ γῆ ἑτρόμαξεν, αἱ πἐτραι p scíissis, velo templi diviso, multisque premortuo- 


ἐσχίσθησαν, καὶ τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη, 
καὶ πολλὰ σώματα τῶν προκεκοιμωμµένων ἀνέστη' 
xal οὐδεὶς, ὥσπερ νῦν ᾿Αρειανοὶ τολμῶσι, διελοχί- 
σατο sl δεῖ σαρχωθέντι τῷ Λόγῳ πείθεσθαι ἀλλὰ 
xai ἄνθρωπον βλέποντες, ἐπεγίνωσκον αὐτὸν ὄντα 
δημιουργὸν αὐτῶν xai ἀνθρωπίνης φωνῆς ἀχούοντες, 
οὗ διὰ τὸ ἀνθρώπινον ἔλεγον ὅτι ὁ Λόγος κτίσμα 
ἐστίν' ἀλλὰ xai μᾶλλον ἕτρεμον , καὶ οὐδὲν ἧττον 
ἑγίνωσκον, ὅτι ἐκ ναοῦν ἁγίου ἐφθέγγετο'ὶ οὗ γὰρ 
Χτίσμα ἡ Χτίσις προσκυνεῖ οὐδὲ πάλιν διὰ τὴν 
σάρχα , παρττεῖτο τὸν Κύριον ἑαυτῆς προσκυνεῖν, 
ἀλλὰ τὸν ἑαυτῆς δημιουργὸν ἔθλεπεν ἐν τῷ σώματι’ 
xal £y τῷ ἀνόματι Ἰησοῦ Χριςτοῦ πᾶν γόνυ ἔχαμπτε 
xal! κχάµψει, καὶ πὰσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται ὅτι 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστός" οὐ γὰρ ἁδοξίαν ἤνεγκεν ἡ 
σὰρξ τῷ Λόγφ' μὴ γένοιτο" ἀλλὰ μὰλλον αὕτη δεδό- 
ξασται παρ᾽ αὐτοῦ. οὐδὲ ἐπειδὴ δούλου μορφὴν ἀνέ- 
λαθεν ὁ iv µορφῇ θεοῦ ὑπάρχων Υἱὸς , ἠλαττώθη 
τῆς θεότητος, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ αὐτὸς ἐλευθερωτὴς πά- 
σης σαρκὸς xai πάσης Χτίσεως γέγονεν’ ὃς καὶ σταυ- 
ῥρούµενος , ἆμαρτυρεῖτο Δεσπότης τῆς κτίσεως * συ- 
στείλαντος μὲν ἡλίου τὰς ἀχτῖνας, καὶ τῆς γῆς τρε- 
µούσης, τῶν δὲ πετρῶν σχιζοµένων, καὶ τῶν δηµίων 
ἐπιγνόντων, ὅτι ἀληθῶς Θεοῦ Υἱός ἐστιν ὁ σταυρω- 
θείς ΄ οὗ γὰρ ἀνθρώπου τινὸς τν τὸ βλεπόμενον 
σῶμα, ἀλλὰ θεοῦ. iv d τυγχάνων xal ὅτε ἑσταυ- 
ροῦτο, ἤγειρε νεκρούς * ὅτε xai ὁ ἥλιος ἀγανακτῶν, 
καὶ μὴ φέρων τὰς xatd τοῦ κοινοῦ πάντων Δεσπότου 
Τενοµένας σωματιχὰς ὕθρεις, ἃς ἑχὼν αὐτὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν ὑπέμεινεν, ἀπεστράφη' καὶ τὰς ἀχτῖνας συ- 
στείλας, τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἀνήλιον ἔδειξεν, 


(843) Ita diserte cod. Vat. 1644. — Jam vero in 
Veneta S. Athanasii editione t. If, p. 61 seq.. ser- 
*mo habetur De passione Domini, quem cum ego 
cum bae et aliis de passione partibus in codice no- 
stro a Niceta eclogario positis conferrem, depre- 
bendi sermonem illum mutilum esse, partesque 
aliquot codicis cum editione congruere, partes ta- 
men alias modo novas eese, niodo satis diversas. 


rum corporibus ad vitam revocatis, nemo tamen 
ambigebat, ut nunc audacter faciunt Ariani, an in- 
carnato Verbo esset credeudum : sed hominem 
cernentes, agnoverunt eum QCreatorem suum: et 
humanam vocem audientes,non tamen ob humani- 
tatem aiebant Verbum esse creaturam : sed vehe- 
mentiusimo metuebant : nequeeum secius agnosce- 
bant, quam si detemplo sancto oracula emitteret. 
Non enim rem creatam creatura adorat ; neque item 
carnis causa renuebat Dominum suum venerari, 
sed Creatorem suum in corpore spectabat : atque 
in nomine Jesu Christi omne genu tum flecteba- 
tur 8ο porro flectetur, et omnis lingua confitebitur; 
quod Dominus est Jesus Christus. Etenim caro in- 
glorium Verbum non effecit ; absit ; sed ipsamagis 
& Verbo glorificata fuit. Neo quia servi formam ac- 
cepit, qui in forma Dei erat Filius, ideo divinitate 
deminutus fuit; imo vero ipse liberator universe 
carnis omnisque creature evasit : quem etiam cru- 
cifixum testabantur Dominum esse oreatarum re- 
rum, 80l radios suos contrahens, terra conoussa, 
petre scissm, oarniflces agnoscentes vere Dei Fi- 
lium esse quem oruocifixerant. Quippe haud alicu- 
jus hominis corpus erat quod speotabatur,sed Dei ; 
in quo deitas existens, tum etiam cum crucifigeba- 
tur, mortuos suscitabat. Quo tempore sol indigna- 
tus faciem avertit, minime videre sustinens illatas 
communi omnium Domino corporales injurias,quas 
hic sponte pro nobis toleravit. Itaque radiis con- 
tractis, diem illum sine sole prestitit. 


Omissis itaque partibus omnino editis, hec tamen 
Neclara additamenta in lucem proferenda putavi. 

ihil moror alterum de die Parasceves sermonem, 
qui in eodem Athanasii tomo, p. 385, legitur, qui 
neque Athanasii nomine dignus est, neque ad ex- 
Mg nostra pertinet. 

(82) Hactenus ed. cit. p. 78 C. Sequitur deinde 
nova hec pars. Ip. 
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IN LIBRUM DE VIRGINITATE MONITUM. 


1. Haud abs re dubitavit Erasmus, sitne Athanasii hic liber, cujus sane stylus simplex et. incultus, 
Athanasiano longe inferior videtur. Post. Erasmum vero Scultetus hujusmodi ea de re tulit judicium : De 
virginitate, inquit, sive de meditatione liber, sei Athanasii est, mire dejecit stylum, inquit Erasmus. Ego 
vero et gravitatem theologicam abjecisse Athanasium dixerim, ai istas pueriles preceptiones virgini pre- 
scripsit. Certe commune nihil habent cum germanis Patris celeberrimi scriptis. Sed obstupescas plane 
si adverlas, cujusmodi sint isle pueriles praceptiones. Hortatur virgines, subdit Sculletus, ad comtemptum 
pecunie jejunium, sobriam vitam, castita tem, preces, conversationem sanctam, eleemosynam, medi- 
tationes sanctas, recitationem Psalmorum et alia id genug. Prescribit et certas horas lectioni, synaxi, 
deprecationi, hymnis. Testificatur, illum in tertio ordine angelorum inventum iri,qui precepta hee ser- 
vaverit. De salute sua neminem ante obitum certum esse posse docet. En tibi, Sculteti judicio, pueriles 
preceptiones, qua tamen aliz non sunt. quam ex quas Dominus in Evangelio, D. Paulus in Epistolis swis 
tradidit. Unde praeceptiones istas arbitramur esse. pii cujusdam, rerumque ecclesiasticarum periti viri : Atha- 
nasii Lamen esse vix crediderimus,cum ob diversum orationis genus,tum quía in antiquis collectionibus Atha- 
nasianis non reperitur. 

IL. Geterum palam est diversum esse hunc librum, a sermonibus consolatoriis ad. virginem laudatis a Theo- 
doreto, lib. x1 Hist. Eccl., c. 4, de quibus alias. Nulla quippe hic mentio persecutionis, cujus causa illos edidit 
Athanasius. Porro hoc in opusculo memorantur hymnus Gloria in excelsis, cantus Alleluia versiculus Gloria 
Patri, etc. Et nunc et semper, etc., et alia id genus, qua fortassis sequioris quam Athanasiani zvi videbun- 
lur. Sed de his [use in Praefatione generali. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


ΠΕΡΙ ΠΑΡΘΕΝΙΑΣ, ΗΤΟΙ ΠΕΡΙ ΑΣΕΗΣΕΩΣ 


— 


S. P. N. ATHANASII 


DE VIRGINITATE, SIVE DE ASCESI. 


1. Exordium sermonis salutis ad virginem. Pri- A — 1. 'Apy?) λόγου σωτηρίας πρὸς τὴν παρθένον. Πρῶ- 





mum omnium crede in unum Deum Patrem omni- 
poteutem, visibilium et invisibilium conditorem. 
Et in unigenitum ejus Filium Jesum Christum, 
qui est substantia Patris, Patrique per omnia 
potentia equalis, qui ante secula fuit. Et in Spiri- 
tum sanctum, qui eat in Patre et in Filio, quique a 
Patre mittitur, et per Filium datur. Pater et 
Filius et Spiritus sanctus, tres hypostases, deitas 
una, una potestas, unum baptisma. Ipse enim 
Deus noster, Pater omnium, intra sex dies fecit 
oclum, et terram, et mare, et omnia que in eig 
sunt. Ipse namque ccelum sole, et luna, et sideri- 
bus pulcherrimis exornavit, et terram decenter 
fundavit super aquas, et ornavit eam plantis om- 
nique genere lignorum. Jussu ejus erumpuntfluvii 
melliflui, et fontes perennes, et injunxit terre, el 
produxit carnem, et creavit omaes bestias terre 
gecundum genus 8uum, et voluoria coli secundum 


(82^) Καὶ εἲς τὸ Πνεῦμα. Heec ex Athanasio citantur 
tom. ΥΠ. Concil. Epist. Adriani ad Carolum M. pag. 


910. 
(83) It& Anglicanus. Editi vero, καὶ τὸν odpavóv. 


τον πάντων πἰστευσον εἷς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντο- 
κράτορα, ὁρατῶν καὶ ἀοράτων ποιητήν' xai εἷς τὸν 
μονογενῇ αὐτοῦ Υἱὸν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν ὄντα ἐκ 
τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, κατὰ πάντα ἱἰσοδύναμον τῷ 
Πατρὶ, τὸν πρὸ αἰώνων ὄντα' xal εἰς τὸ Πνεῦμα (82*) 
τὸ ἅγιον, τὸ ἐν Πατρὶ καὶ Υἱῷ ὃν, παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἀποστελλόμενον, καὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ διδόµενον. Πατὴρ 
καὶ Υἱὸς καὶ ἅγιον Πνεῦμα, τρεῖς ὑποστάσεις, µία 
θεότης, µία δύναµις, ἓν βάπτισμα. Αὐτὸς γὰρ ὁ θεὸς 
ἡμῶν ὁ Πατὴρ τῶν ὅλων ἐν ἓξ ἡμέραις ἐποίησε τὸν 
“οὐρανὸν xal τὴν γῆν xai τὴν θάλασσαν, xal πάντα 
τὰ ἐν αὐτοῖς. Αὐτὸς γὰρ διεκόσµησεν τὸν οὐρανὸν (83) 
ἐν Alp καὶ σελήνη καὶ ἄστροις παγκάλοις, xal τὴν 
γῆν εὐπρεπῶς ἐθεμελίωσεν ἑπάνω τῶν ὑδάτων, δια- 
χοσµήσας αὐτὴν iv φυτοῖς καὶ ξύλοις παντοδαποῖς. 


Καὶ τῇ κελεόσει αὐτοῦ ἐκπορεύονται ποταμοὶ μελίῤ- " 


ῥυτοι, xat πηγαὶ ἀένναοι, xai προσέταξε τῇ Υῇ, xal 
ἐπήγαγε σάρχα (84), xal ἐποίησε πάντα τὰ θηρία 


(84) Felo. 2, καὶ ἐποίησε σάρκα. Paulo post, hec, 
xai τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατά γένος, desunt in 
Basiliensi. 
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χατὰ Ὑένος . Ἔκέλευσε τοῖς ὕδασι, καὶ ἐξήγαγον 
ἰχθύας, καὶ ἐποίησε τὰ vtm τὰ μεγάλα. Ὕστερον δὲ 
πάντων ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον, καὶ πάντα παρέδωκεν 
αὐτῷ εἲς ὑπηρεσίαν. Ἐἶπε γάρ Κύριος ὁ θεὸς τῷ Y 
αὐτοῦ" « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ εἰκόνα ἡμετέραν 
καὶ καθ ὁμοίωσιν' καὶ ἔπλασε Κύριος ὁ θεὸς τὸν &v- 
θρωπον, λαθὼν χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἔθετο αὐτὸν 
ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς. Ἔθαλε δὲ Κύριος ὁ 
θεὸς ἐπὶ τὸν ᾽Αδὰμ ἔχκστασιν, xal ὕπνωσε, xal ἔλαθε 
µίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ, xai ἀνεπλήρωσε σάρχα 
ἀντ᾽ αὐτῆς, xal ᾠχοδόμησε τὴν πλευρὰν, f» ἔλαθε, 
εἰς γυναῖκα, xal ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ, xal 
εἶπεν ᾿Αδάμ' Αὕτη νῦν σὰρξ ἐκ τῆς σαρχός µου, 
καὶ ὀστοῦν ἐκ τῶν ὁστέων µου. Αὕτη κχληθήσεται 
γυνὴ, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφθη, ᾽Αντὶ τούτου 
καταλείψει ἄνθρωπος τὸν Πατέρα αὐτοῦ, xal τὴν µη- 


DE VIRGINITATE. 


τῆς γῆς κατὰ Ὑένος, xal τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ Α genus suum. 
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Precepit aquis, et produxerunt 
pisces, et condidit immanes balenss. Postremo 
omnium fecit hominem,et omnia ei ad ministerium 
donavit. Dixit enim Dominus Deus Filio suo : 
« Faciamus hominem ad imaginem et similitudi- 
nem nostram : et formavit Deus hominem,sumens 
limum de terra, et posuit eum in paradiso volu- 
ptatis. Immisit autem Deus in Adam stuporem et 
cousopivit eum, et. sumpsit unam ex costis ejus, 
et carnem pro ea substituit, eL edificavit costam, 
quam sumpserat, in mulierem, eamque ad Adam 
perduxit, et dixit Adam: Hec caro nunc ex $5 
carne mea, et os ex ossibus mois. Ipsa voca- 
bitur virago, quoniam ex viro suo sumpta est. 
Propter hocrelinquet homo patrem suum et matrem 
suam, et conjungetur uxori 8us, eruntque duo in 
carne una 9», » 


τέρα αὐτοῦ, καὶ προσκολληθήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. » 


2. Ἄκουε, δούλη τοῦ Χριστοῦ, xai πάντες, ὅσοι 
θέλουσι σωθηναι, καὶ ἑνωτίζονται τὰ ῥήματα τοῦ (85) 
στόµατός µου xai χαταδεξάσθωσαν τὰ ὦτά σου θεο- 
πνεύστους λόγους. « Τὸ µυστήριον γὰρ τοῦτο, φησὶ, 
µέγα ἐστὶ, » καθὼς εἶπεν ὁ µακάριος Παῦλος , 
ὅτι xac (86) ὁ χολλώµενος τῇ γυναικὶ, ἓν σῶμά εἶσιν 
ἀμφότεροι. Οὕτω πάλιν πᾶς ἀνὴρ fj γυνὴ χολλώμµε- 
νος τῷ Κυρίῳ t£v πνεῦμά ἐστι. Bl γὰρ οἱ τῷ χόσμφ 
συναπτόµενοι καταλιµπάνουσι τὸν πατέρα καὶ τὴν 
μητέρα, xai σωνάπτονται φθαρτοῖς ἀνθρώποις (87). 
πόσῳ μᾶλλον Ἡ παρθένος ἐγχρατευομένη ὀφείλει xa- 
ταλιπεῖν τὰ γήϊνα πάντα, καὶ τῷ Κυρίῳ µόνῳ κολλη- 


θῆναι; Μαρτυρεῖ δὲ pot τῷ λόγῳ καὶ αὐτὸς ὁ ᾽Απόστο- ϱ 


λος, λέγων « Ἡ γυνὴ f, ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυ- 
βίον, ἵνα ἡ ἁγία τῷ σώματι καὶ τῷ πνεύµατι. Ἡ δὲ 
Ἱαμήσασα μεριμνᾷ τὰ τοῦ χόσµου, πῶς ἀρέσει τῷ 
ἀνδρὶ (88) , καὶ µεµέρισται . » Τοῦτο οὖν λέγω , ὅτι 
πᾶσα παρθένος, Ἡ χήρα ἐγκρατευομένη , tàv ἔχῃ 
φροντίδα ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ , αὐτὴ ἡ φροντὶς ἀνὴρ 
αὐτης ἐστι) xÀv κτήματα, xàv ὑπάρχοντα ἔχῃ, αὐτὴ 
ἡ μέριμνα μολύνει αὐτῆς τὴν διάνοιαν . "Ὥσπερ γὰρ 
διὰ τοῦ ἀνδρὸς τὸ σῶμα µολύνεται, οὕτως καὶ αἱ σχέ- 
σεις al κοσμικαὶ τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα τῆς ἐγχρα- 
τευοµένης µια[νουσι , xai οὐκ ἔστιν ἁγία τῷ σώματι 
xai τῷ πνεύματι. Ἡ δὲ φροντίζουσα τὸ ἔργον τοῦ 
Θεοῦ, νυομφίος αὐτῆς ὁ Χριστός ἐστιν. Ἡ γὰρ ἃρ- 
μοσομένη ἀνδρὶ φθαρτῷ τὸ θέλημα τοῦ ἀνδρὺς αὐτῆς 
Toii οὕτως γὰρ εἴρηται, ὅτι «HE γυνὴ τοῦ ἰδίου 
σώματος οὐχ ἐξουσιάζει , ἁλλ᾽ ὁ ἀνήρ . » Καὶ πάλιν * 
« Ὥσπερ jj Ἐκκλησία ὑποτάσσεται τῷ Kopi, οὕτώ 
καὶ αἱ γυναῖκες τοῖς ἀνδράσιν ἐν παντί. » 'Am' αὖ- 
τῶν γὰρ τῶν κοσμικῶν, ἐὰν θέλωμεν, καὶ τὰ ἄνω 
νουῦμεν. Ἡ δὲ συναπτοµένη τῷ ἐπουρανίῳ νυµφίῳ, 
τὸ θέληµα τοῦ νυµφίου αὐτῆς κατεργάζεται. 

3. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ Χριστοῦ, τὸν χολ- 


9 Genes. 1, 20; 1n, 7,8, 21-24. 3 Ephes. v, 32. 


Mog ΜΕ: licanusg et Fele, 2, τὰ ῥήματά 
iti vero, τ ῥήματα τοῦ στόµατός μου. 
ο Πας deest in ροή 


2.lAudi,ancilla Christi, etquicunquesalutem qua- 
runt, et auecultant verba oris mei : et accipiant au- 
res tue a Deo inspiratos sermones. « Hoc enim my- 
sterium, » inquit divus Paulus, « magnum est *9, » 
eo quod omnis, qui agylutinatur uxori, ambo 
unum corpus sint. Ita quoque omnis vir sivo mu- 
lier agglutinatus Domino, unus spiritus est. Si 
enim qui mundo oopulantur, relinquunt patrem et 
matrem, ut mortalibus hominibus copulentur ; 
quanto magis virgo continens relinquere debet ter- 
restri& omnia, et Domino soli agglutinari ? Hujus 
mei dioti testis est ipse Apostolus, ita loquens: 
« Mulier innupta sollicita est. eorum, que Domini 
sunt, ut sit sancta corpore et spiritu. Nupta vero 
sollicita est eorum, que sunt mundi, quomodo 
placeat viro, οἱ divisa est *!. » Hoc igitur dico, 
quod omnis virgo, aut vidua continens, si curam 
suam collocet in hoc mundo, ejus rei oura illi pro 
marito est: sive possessiones, sive alias substan- 
tias possideat, ipsa sollicitudo contaminat cjus 
animam. Ut enim per virum corpus contaminatur, 
ita quoque habitus mundani, et animam et corpus 
continentis conspurcant, neque jam est sanctacor- 
pore et spiritu. Qua autem curat opus Domini, 
hujus sponsus est Christus. Ea enim, que coapta- 
tur viro corruptibili, voluntatem viri sui facit, ita 
enim scriptum est : « Mulier sui corporis potesta- 
tem non habet, sed vir *:» ac rursum : « Quem- 
admodum Ecclesia subjicitur Domino, ita quoque 
mulieres viris suis in omnibus **, » Exemplo nam- 
que mundanarum rerum, ei ita velimus, colestia 
intellexerimus. Que autem conjungitur colesti 
sponso, voluntatem sui sponsi facit. 


3. Ea autem est voluntas Christi, ut is qui ipsi 
4 [ Cor. vr, 34. 3 Ibib. 4. * Ephes. v, 24. 


(87) Anglicanus, θνητοῖς ἀνθρώποις. 
(88) Sic Basiliensis. Editi vero, τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. 
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conglutinatus est, nihil secum omnino hujue s&9- À λώμενον αὐτῷ μηδὲν ὅλως ἐπιφέρεσθαι (89) τοῦ ata - 


culi ferat, nihil terrestria curet ; sed solum ut cru- 
cem ejus, qui pro se crucifixus est, bajulare velit ; 
curamque ac sollicitudinem gerat, die ac noote, ut 
perpetuis hymnis, et glorificationibus eum cele- 
bret, illaminatum habeat mentis oculum, sciat il- 
lius voluntatem et ei obsequatur, cor simplex pos- 
&ideat,et mentem puram. Misericors sit, ut quem- 
admodum ipse miserator et misericors est, ita et 
nos quoque eum sequamur. Mansuetus et quietus 
atque paliens sit, nulli malum pro malo reddens, 
multas contumelias sustinens, quemadmodum ipse 
ἃ Judiis contumeliis affectus, eas sustinuit. Ver. 
bera et cruciatus ferat : nam et ipse quoque heo 
passus est πἱαρα enim a ministro pontificis cesus, 
nihil contra fecit, sed tantum dixit: « Si male lo- 
cutus eum,lestimonium perhibe de malo: si autem 
bene, quid me οφ1θ ? * » Nonne potuit, qui terre 
imperavit, ut Datban et Abiron vivos deglutiret, 
rursum imperare,ut eum, qui manum extendit, ut 
cederet suum conditorem, vivum deglutiret ? Sed 
suslinuit, nobis relinquens exemplum, ut nos per 
ejus vestigia incedamus *5, Tu autem homo non 
sustines ab ejusdem nature homine contumeliis 
allici. Imitare Dominum tuum. Si enim ille, cum 
Deus esset, toleravit propter te ab homine pecca- 
lore colaphis edi ; να scilicet indignaris, quod 
homo similis tibi convicium dioit, et paras ultio- 
nem ? Proh immensam animi stoliditatem,et stulti- 
liam magnam ! Ideo nobis poena destinata est, et 
ignem ipsi nobis accendimus, quod cum rationales 
simus, irrationalibus bestiis nos 86 similes red- 
damus. [n multa humilitate in hunc mundum ve- 
ni : el opulenius cum esset, egenus faotus est pro- 
pler nos, ui nos illius egestate ditesceremus. Et 
Deus cum esset,homo facetus est propter nos, et 
natus est ex Deipara Maria, ut nos liberaret a po- 
lentia diaboli. 

4. Üuapropter qui salvus esse cupit, faciat se 
stultum in hoc mundo,uta Domino audiat sapiens. 
Ab hominibus contra, ii, qui in dando et accipien- 
do, in emendo, vendendo, negotiisque gerendis, in 
fraudando, fenerando versuti sunt, et ex uno obolo 
duos facare rorunt,prudentes appellari solent. Sed 
Deus hos ipsos, stultos, imprudentes, et peccatores 
vocat. Audi enim,iaquit, quid Deus per prophetam 


voc τούτου, μηδὲ τῶν γηΐνων opovzltstv: ἀλλὰ µόνον 
τὸν σταυρὸν τοῦ σταυρωθέντος ὑπὲρ αὐτοῦ βαστάζειν . 
αὐτὸλ, καὶ ἔχειν φροντίδα xai µέριμναν νυκτὸς καὶ 
ἡμέρας, ἀἁκατοπαύστοις (90) ὕμνοις καὶ δοξολογίαις 
ὑμνεῖν αὐτὸν, πεφωτισμένον ἔχειν τὸ ὄμμα τῆς δια- 
γοίας, εἰδέναι τὸ θέλημα αὐτοῦ, xal ποιεῖν αὐτὸ, 
ἁπλὴν ἔχειν τὴν καρδίαν, καθαρὸν τὸν νοῦν. Ἐλεή- 
ova εἶναι, ἵνα, χαθὼς αὐτὸς οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων 
ἐστὶ, οὕτως xal ἡμεῖς ἐξαχολδὀυθῶμεν αὐτῷ. Πρᾶον 
καὶ ἠσύχιον εἶναι, ἀνεξίκακον, μηδενὶ xaxóv ἀντὶ 
καχοῦ ἀπολδιδόντα, ὕθρεων πολλῶν ἀνεχόμενον, καθ- 
ὡς καὶ αὐτὸς ὑπὸ τῶν Ἱουδαίων ὑθρίσθη, xai ὑπέ- 
µεινε. Πληγὰς καὶ βασάνους ὑποφέρειν' καὶ γὰρ αὖ- 
τὸς ταῦτα ἔπαθε' ῥαπισθεὶς γὰρ ὑπὸ τοῦ δούλου τοῦ 
ἀρχιερέως, οὐδὲν ἐποίησεν, ἀλλὰ µόνον εἶπεν « El 
καχῶς ἑἐλάλησα, µαρτύρησον περὶ τοῦ xaxou: cl δὲ 
καλῶς, τί µε δέρεις; » οὖκ ἡδυνάτο ὁ κελεύσας τῇ 
(fb ἵνα τοὺς περὶ Δαθὰν καὶ ᾿Αθειρὼν ζῶντας κατα- 
πίῃ, καὶ τοῦτον τὸν ἐκτείναντα τὴν χεῖρα καὶ τύψαντα 
τὸν ἑαυτοῦ δημιουργὸν ζῶντα καταπιεῖν ; ᾽Αλλ' ὑπί- 
μεινεν, ἡμῖν ὑπολιμπάνων ὑπογραμμὸν, tv ἡμεῖς τοῖς 
ἐχείνου ἴχνεσιν ἐπακολουθήσωμεν. Σὺ δὲ, ἄνθρωπε, 


οὐ ᾖβαστάζεις ὑπὸ τοῦ ὁμογενοῦς σου ἀνθρώπου 


ῥθρισθῆναι. Μίµησαι τὸν Δεσπότην σου. El γὰρ ἐχεῖ- 
voc θεὸς ὢν ἑθάσταζε διὰ ab ὑπὸ ἀνθρώπου ἁμαρτω- 
λοῦ ῥαπισθῆναι, σὺ ἀγανακτεῖς, ὅτι ὅμοιός σου ἄν- 
θρωπος ἑλοιδόρησέ σε, καὶ ζητεῖς ἁἀνταποδοῦναι 
αὐτῷ ; Ὢ πολλῆς &volac καὶ ἀφροσύνης μεγάλης | Διὰ 
τοῦτο καὶ χόλασις ἡμῖν ἠτοίμασται, καὶ ἑαυτοῖς τὸ 
πῦρ ἐξάπτομεν' ὅτι καὶ λογικοὶ ὄντες, τοῖς ἁλόγοις 
ζώοις ἑαυτοὺς εἰκάζομεν' Ταπεινοφροσύνῃ πολλή clc 
τὸν κόσμον τοῦτον ἐλήλυθε, καὶ πλούσιος Qv. ἑπτώ- 
χευσε δι’ ἡμᾶς, lv! ἡμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ πλου- 
τήσωμµεν. Καὶ θεὸς ὢν γέγονε ἄνθρωπος δι’ ἡμᾶς, καὶ 
ἐγεννήθη ἐκ τῆς Θεοτόκου Μαρίας , ἵνα ἠλευθερώστι 
ἡμᾶς ἐκ τῆς δυναστείας τοῦ διαθόλου. 


4. "Όθεν à σωθῆναι θέλων ποιεῖ ἑαυτὸν μωρὸν Ev 
τῷ xócpap τούτῳ, ἵνα παρὰ τῷ Oti ἀκούσῃ σοφός. 
Οἱ γὰρ ἄνθρωποι τοὺς εἰδότας δοῦναι, καὶ ) αθεῖν καὶ 
ἀγοράζειν xal πωλεῖν, πραγµατεύεσθαι, καὶ ἀφυστε- 
ρεῖν τὰ τοῦ πλησίον, καὶ πλεονεχτεῖν, καὶ δανείζειν, 
καὶ τὸν ἕνα ὁθολὸν ποιεῖν δύο, τούτους φρονίµους ἆπο- 
καλοῦσιν * Ó δὲ θεὸς μωροὺς xal ἀσυνέτους, καὶ 
ἁμαρτωλοὺς τοὺς τοιούτους χαλεῖ. "Axous γὰρ, φησὶ, 


Jeremium dicent : « Populus iate tilii sunt prudentes [) τί αὐτὸς ὁ Θεὸς διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου εἴρηκεν .- 


ad malefaciendum, ceterum benefacere non nove- 
runt **, » Bentusque Paulus ait : « Sapientia mundi 
hujus, stultitia est apud Deum, et qui vult sapiens 
esse, [fiat slullus, αἱ Sapiens efficiatur ". » [dem 


rursus ail : « Fratres, ne pueri sitis animo, sed 


5 Joan. xvi, 93. *5 [ Petr. n, 21. ** Jerem. 


(89) Felc. secundus, περιφἐρεσθαι. Mor, Angli- 
canus, μηδὲ τὴ vZ!vov.Paulo post, edit., ὑπὲρ αὐτοῦ 
Rar dox βαπτ, Sed βουλήσει abest ab Anglicano et 
"elo. 2. 

90) Basiliensia, ἀκαταπαύστως. . 
(9t) Els: deest in Anglie. Ibid. mss. ut in textu. 


. Ibidem, Basil., οὐκ 


«'O λαὸς οὗτος υἱοὶ ἀφρονές εἶἰσι (91) τοῦ κακοποιΏ- 
σαι τὸ δὲ καλὸν ποιῆσαι οὐκ ἐπέγνωσαν. Καὶ ὁ 
µακάριος Παῦλος * « Ἡ σοφἰα τοῦ κόσμου τούτου 
µωρία παρὰ τῷ θε ἐστι, καὶ ὁ θέλων σοφὸς γε- 
νέσθαι μωρὸς Ὑενέσθω, ἵνα γένηται σοφός. » Καὶ πά- 


iv, 22. *! I Cor, ri, 18, 19. 


Editi vero, τὸ δὲ ἔγνωσαν καλὸν ποιῆσαι οὐκ ἐπέγ, 
ἔγνωσαν. Hio autem locus hic 
mutilus affertur etiam quod ad sententiam spectat, 
nam sic habentur, Jerem. iv, 21, υἱοὶ ἄφρονές εἲςι, 
καὶ οὗ συγετοὶ, σοφοί εἶσι τοῦ, eto. 
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λιν ὁ αὐτὸς λέγει. « ᾿Αδελφοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς Α malitia parvuli Bitis *, » Deus enim ad terrestria 


φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ καχίᾳ νηπιάζετε. » 'O γὰρ θεὸς εἰς 
τὰ γήϊνα θέλει μωροὺς εἶναι, elc τὰ ἐπουράνια φρο- 
νίµους. Καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ ἀντίδιχος ἡμῶν διάθολος 
φρόνιμός ἔστι τῇ καχίᾳ, xal ἡμᾶς δεῖ αὐτῷ φρονίµως 
ἐπέρχεσθαι (99), πρὸς τὸ νικῆσαι αὐτοῦ τὰς κακοτέχ- 
νους ἐπιθουλάς. Λέγει γὰρ ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς Εὐαγγε- 
λίοις « Γίνεσθε φρόνιµοι, ὡς οἱ ὄφεις, xal ἀχέραιοι 
ὡς al περιστεραί. » 'O δὲ καλούμενος παρ᾽ αὐτῷ opó- 
νιµος, οὗτός ἐστιν ὁ σοφιζόµενος ποιῆσαι τὸ θέληµα 
τοῦ θεοῦ, xal φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 


5. Μέγα φάρμακόν ἐστι σωτηρίας dj ταπεινοφρο- 
σόνη᾽ ὁ γὰρ Σατανᾶς oby Ένεχεν πορνείας, Ἡ µοι- 
χείας: fj κλοπῆς κατηνέχθη ἐκ τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ἡ 
ὑπερηφανία αὐτὸν κατέθαλεν εἲς τὰ κατώτερα µέρη 
τῆς ἀθύσσου. Οὕτω γὰρ εἴρηχεν « ᾿Αναθήσομαι, 
καὶ θήσομαι τὸν θρόνον µου ἑνώπιον τοῦ θεοῦ, xal 
ἔσομαι ὅμοιος τῷ Ὑψίστφ' » καὶ διὰ τοῦτον τὸν λό- 
49v κατεθλήθη, καὶ ἐγένετο dj χληρονοµία αὐτοῦ τὸ 
πΌρ τὸ αἰώνιον. Ἡ οὖν ὑπερηφανία ἐν τῷ διαθόλῳ 
ἑστίν ἡ δὲ ταπεινυφροσύνη ἐν τῷ Χριστῷ' αὐτὸς 
γὰρ ὁ Κύριος Mei, ὅτι α Ὁ θέλων ἐν ὑμῖν εἶναι μέ- 
γας, ἕστο πάντων δοῦλος. » Ὁ γὰρ θεὸς τῶν ταπει- 
viv ἔστιν (93). 

6. ᾽Αγαπήσωμεν σφόδρα τὴν νηστείαν΄ μέγα γὰρ 
φυλακτήριόν ἐστιν ἡ νηστεία, xal d προσευχὴ, 
καὶ ἡ ἐλεημοσύνη" iv θανάτου γὰρ ῥύονται τὸν ἄν- 
0pwxov. ὝὍὭσπερ yàp διὰ βρώματος καὶ παρακοῆς 
ἐξεθλήθη 6 Αδὰμ ἐκ - τοῦ παραδείσου, οὕτω πάλιν 
διὰ νηστείας xai ὑπακοῆσ ὁ θέλων εἰσέρχεται εἷς τὸν 
παράᾶδεισον. Ἐν ταύτῃ Tfj ἀρετῆ χόσµησον τὸ σῶμά 
σου (94), à παρθένε, xai ἀρίσεις τῷ ἐπουρανίῳ νυµ- 
el^ αἱ γὰρ τῷ χόσµῳ συναπτόµεναι, καὶ µύροις, 
καὶ θυμιάµασι, xal εὐωδίαις, καὶ iv Ἱματίοις πολυ- 
τελέσιν, xal χρυσῷ καλλωπίζουσαι τὰ σώματα ἔαυ- 
τῶν πρὸς τὸ ἀρέσαι τοῖς ἀνθρώποις, θεῷ ἀρέσαι οὗ 
δόνανται. Ὁ δὲ Χριστὸς οὐδὲν τούτων χρῄζει παρὰ 
σοῦ, tt μὴ µόνον καρδίαν καθαρὰν, καὶ σῶμα ἁμό- 
λυντον, ὑπωπιαζόμενον ὑπὸ νηστείας. Ἐὰν δὲ ἔρ- 
χωνταί τινες xal λέγωαί σοι, ὅτι μὴ νήστευε πυχνά’ 
εἰ δὲ µή ve, ἀσθενεστέρα γενήσῃ᾽ οὐ πιστεύσῃς αὖ- 
τοῖς, οὐδ' οὐ μὴ ὑπαχούσης αὐτῶν (95) ὁ γὰρ ἐχ- 
θρὸς αὐτοὺς ὑποθάλλει. Μνήσθητι τὸ γεγραμμµένον, 
ὑπότε oi τρεῖς παῖδες καὶ Δανιὴλ ᾖχμαλωτεύθησαν 
ὑπὸ Ναθουχοδονόσωρ βασιλέως Βαθυλῶνο», καὶ ἄλλα 
παιδάρια µετ αὐτῶν, καὶ ἔταξεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς 
ἐσθίειν ἀπὸ τῆς τραπέζης αὐτοῦ, xal πίνειν ἀπὸ τοῦ 
οἴνου αὐτοῦ' Δανιὴλ δὲ xal ol τρεῖς παῖδες, αὐτοὶ 
οὐκ ἠθέλησαν (06) ἁλισθῆναι ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ 
βασιλέως, ἀλλὰ λέγουσι τῷ εὐνούχῳ τῷ παραλαθόντι 
αὐτούς ο Δὸς ἡμῖν ἀπὸ τῶν σπερµάτων τῆς γῆς, xal 
φαγόµεθα. » Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ εὐνοῦχος Φοθοῦμαι 
ἐγὼ τὸν βασιλέα τὸν ἑκτάξαντα τὴν βρῶσιν ὑμῶν καὶ 
τὴν πόσιν, µήποτε ὀφθῶσι τὰ πρόσωπα ὑμῶν σκυ- 


5 1 ρος. xiv, 20. 3 Matth. x, 16. " Isa, xiv, 14. *! Matth. xz, 20. 


SE 


Táp abes! 8 P BA eni et Anglicana. 
94) Σου deest in Anglicano. 


B 


C 
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nos stultos esse vult, et ad celestia prudentes. 
Nam et, adversarius noster diabolus prudens est in 
malitia, et nos oportet adversus eum prudenter in- 
cedere, ut vincamus illius versutas insidias. Dicit 
enim Salvator in Evangeliis : « Estote prudentes 
Bicut serpentes, et simplices sicut columbe **. » 
Qui autem ab eo prudens vocatur, is est qui sa- 
pienter agit ad faciendam voluntatem Dei, et ad 
servanda precepta ejus. 


5. Ingens remedium est ad salutem animi hu- 
militas : siquidem Satanas non ob scortationem, 
aut adulterium, aut furtum dejectus est ex. colis, 
Bed superbia illum inde precipitavit ad inferiores 
abyssi partes,cujus hec verba fuere : « Ascendam, 
et ponam thronum meum e regione Dei, et ero si- 
milis Altissimo 5^. » Et ob haoc verba dejectus est, 
ignisque seternus illius hereditas et portio fuit. Su- 
perbia itaque in diabolo est, humilitas contra in 
Christo ipse namque Dominus ait : « Si quis inter 
vos cupiat fleri magnus, sit omnium minister 5t. » 
Deus enim humilium est. 


6. Amemus valde jejunium ; magnum enim mu- 
nimentum est jejunium, oratio item, et eleemo- 
syná ; ex morte quippe hominem liberant. Ut enim 
ob asum et inobedientiam exiurbatus est Adam ex 
paradiso. ita rureum per jejunium et obedientiam 
in paradisum, qui volet,ingredietur. In Bac virtute 
cultum corporis tui, et ornamenta quere, o virgo, 
et placebis exelesti sponso. Nam que mundo so- 
ciantur, et unguentis, aromatibus et bonis odori- 
bus, et amictu pretioso, et auro venustant sua cor- 
pora,ut placeant hominibus : Deo placere non pos- 
sunt. Christus autem nihil horum a te requirit, 
nisi solum cor mundum et corpus incontaminaturm., 
jejunioque maceratum. Quod si accedant aliqui et 
dicant tibi, Ne frequenter jejunes, ne imbecillior 
fias; nec illis oredas, nec auscultes : istos enim 
inimicus submittit. Reminiscere ejus, quod sori- 
ptum est, cum Daniel et tres pueri capti essent a 
rege Babylonis Nabuchodonosore, et alii pueri una 
cum illis : jussissetque rex, ut de sua mensa com- 
ederent, et de suo vino biberent, Danielem et trea 
pueros noluisse contaminari ex mensa regia, et ad 
eunuchum dixisse qui eos curabat : « Da nobis de 
leguminibus terre, et vescemur eis 53, « Quibus re- 
spondit eunuchus : Timeo ego regem, qui hunc ci- 
bum $7 vobis et potum imperavit dari, ne facies 
vesirs: regi pre oeteris pueris, qui regia mensa 
&luntur, appareant squalidiores,et puniat me. Cui 
reeponderunt : Experire id in servis tuis plus mi- 
nus decem diebus, et da nobis postulatum. Et de- 


'* Dan. 1, 12. 


95) Felkman. 2, αὐτοῖς. 
foe) Anglicanus, ἤθελον, Forte, ἁλισχηθῆναι. 
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dit eis legumina ad cibum, et aquam ad potum, et A θρωπὰ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως παρὰ πάντα τὰ παιδά- 


introduxil eos ad regem, et vise sunt species illo- 
rum eximie super eos, qui ex regia mensa vesce- 
bantur. 


pix τὰ ἐσθίοντα ἐκ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως, xai 
καταδικάσῃ µε. Εἶπον δὲ αὐτῷ' Πείρασον τοὺς δού- 
λους σου ἡμέρας ὡσεὶ δέκα, καὶ δὸς ἡμῖν. Καὶ ἔδω- 


x&v αὐτοῖς ὕσπρια φαγεῖν, καὶ ὕδωρ πιεῖν καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ ὤφθησαν αἱ ἰδέαι 
αὐτῶν ἐκλεκταὶ παρὰ τὰ παιδάρια τὰ ἐσθίοντα τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως, 


7. Vides quid faciet jejunium, morbos sanat, 
fluxiones corporis exsiccat, daemones fugat, malas 
cogitaliones expellit, mentem nitidiorem, cor pur- 
galum, corpus sanctiflcatum efficit, et ad thronum 
Dei hominem sistit. Sed ne putes ista temere dici : 
habes ejus rei testimonium in evangeliis, ab ipso 
Salvatore prolatum : e Sciscitati sunt ab eo disci- 
puli, dicentes, Domine, declara nobis quonam pa- 
clo immundi spiritus fugantur. » Quibus respon- 
dit Dominus : « Hoc genus non ejicitur, nisi ora- 
lionibus et jejuniis 9". » Quisquis igitur ab im- 
mundo spiritu vexatur,si ei in mentem venerit, at- 
que usus luerit hoc remedio, id est jejunio, atatim 
spirilus malus angustiatus secedit, veritus jeju- 
nium.Multum enim demones delectantur crapula, 
ebrietate οἱ otio corporis. Magna virtus jejunium, 
ei preclara per illud eduntur facinora. Alioquin 
unde homines tantag virtutes operantur et signa 
edunt, eorumque opera infirmis sauitatem Domi- 
nus tribuil, nisi plane ob ascesin, humilitatem et 
probum vile institutum? jejunium enim angelorum 
est vita, quo qui utitur angelici ordinis censendus 
esl. Neque arbitrere, dilecte, ea simpliciter in re 
consistere jejunium. Non enim qui a cibis solum 
abstinet, is recte agit, sed ejus qui abstinet ab 
omni opere malo, jejunium acceptum habebitur. 
Nam si jejunes, nec observes os tuum ne loquatur 
malum, nee caveas tibi ab iracundia, mendacio, 
perjurio : $? quid mali contra proximum tuum 
loquare; si, inquam, ex jejunantis ore, horum 
quidpiam proliciscatur, nihil hinc utilitatis perci- 
pit, sed totum laborem suum perdit. Tu itaque, 
Ghristi famula, et quotquot salutem consequi οἳ- 
piunt, si jejunaveris, purifica temetipsam ab omni 
pecunim amore, quia qui pecuniam amat, non po- 
tes, Deum diligere.«Radix enim omnium malorum 
est avaritia **. » 


8. Ambitionem et arrogantiam summopere fu- 
gias. Si tibi cogitatio suggerat, te ob profectum in 
virlula magnam praeclaramque 6886, ne credas ei. 
Inimieus enim est, qui te impedit, et ambitionem 


7. Ὁρᾶς τί ποιεῖ à νηστεια, x«l νόσους ÓOtpa- 
πεύει, xal ῥεύματα σωματικὰ ξηραΐνει, καὶ δαί- 
µονας ἐκθάλλει, καὶ λογισμοὺς πονηροὺς ἀποδιώχει, 
καὶ τὸν νοῦν λαμπρότερον ποιεῖ, καὶ καρδίαν χαθα 
ρὰν, xai σῶμα ἡγιασμένον, καὶ τῷ θρόνῳ τοῦ θεοῦ 
παρίστησι τὸν άνθρωπον. Καὶ ἵνα μὴ νοµίσις ὅτι 
ταῦτα ἁπλῶς λέγονται, ἔχδις μαρτυρἰαν (97) ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις παρὰ τοῦ Σωτῆρος εἰρημένην « 'Hpo- 
τησαν αὐτὸν ol μαθηταὶ αὐτοῦ, λέγοντε.  Kópis, 
δεῖξον ἡμῖν mol τρόπῳφ (08) τὰ ἀχάθαρτα πνεύματα 
φυγαδεύονται. » Εἶπε δὲ ὁ Κύριος « Τοῦτο τὸ γένος 
οὐκ ἐκθάλλεται el μἡ ἐν προσευχαῖς καὶ νηστείαις. » 


D Πᾶς οὖν ὑπὸ πνεύματος ἀκαθάρτου ὀχλούμενος, ἐὰν 


νοήση, καὶ χρήσηται τῷ φαρμάχῳ τούτῳ; λέγφ δὴ 
τῇ νηστείᾳ, εὐθὺς τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν στενοχωρού- 
µενον ἀναχωρεῖ, φοθούμενον τὴν νηστείαν. Πάνυ γὰρ 
τέρπονται οἱ δαίµονες τῇ κραιπάλῃ, καὶ τῇ µέθῃ (99), 
καὶ τῇ ἀναπαύσει τοῦ σώματος. Μεγάλη δύναμις 
νηστεία, καὶ μεγάλα κατορθώματα γίνεται δι) αὐτῆς. 
Ἐπεὶ πόθεν καὶ ol ἄνθρωποι µεγάλας δυνάµεις ἐπι- 
τελοῦσι, xal σημεῖα δι’ αὐτῶν Ὑίνεται, καὶ ἰάματα 
τοῖς χάµνουσι δι) αὐτῶν δωρεῖται ὁ θεὸς, el μὴ πἀν- 
τως δι) ἀσκήσεως xal ταπεινοφροσύνης, καὶ πολι- 
τείας ἀγαθῆς; νηστεία γὰρ ἀγγέλων βίος ἐστὶ, καὶ 
ὁ χρώµενος αὐτῇ ἀγγελιχὴν τάξιν ἔχει. Καὶ μὴ νοµί- 
σης, ἀγαπητὰ, Ott οὕτως ἁπλῶς ἐστιν dj νηστεία’ 
οὗ γὰρ ὁ νηστεύων ἀπὸ βρωμµάτων µόνον (1), ἐκεῖ- 
vog κατώρθωσεν' ἀλλ᾽ 6 ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς 
πονηροῦ πράγματος, τούτῳ λογίζεται ἡ νηστεία. 
Ἐὰν γὰρ νηστεύσῃς, xal μὴ τηρήσῃς τὸ στόµα σου 
λαλῆσαι λόγον πονηρὸν, fj ὀξυχολίαν, Tj κεῦδος, 1j 
ἐπιορχίαν, Tj κχαταλαλήσῃς χατὰ τοῦ πλησίον σου, 
ἐὰν ταῦτα ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ νηστεύοντος, 
οὐὲν ὠφέλησεν' ἀλλὰ καὶ ὅλον τὸν κόπον αὐτοῦ 
ἀπώλεσε. Σὺ οὖν, δούλη τοῦ Χριστοῦ, καὶ πάντες, ὃσοι 
θέλουσι σωθῆναι, ἐὰν νηστεύσῃς, ἄγνισον σεαυτὴν ἀπὸ 
πάσης φιλαργυρίας: ὅτι ὁ ἀγαπῶν ἀργύριον οὐ δύναται 
τόν θεὸν ἀγαπᾷν. « Ῥίζα γὰρ πάντων τῶν καχῶν ἐστιν 
ἡ φιλαργυρία. » 

8. Τὴν κενοδςξίαν xal ἁλαζονείαν ἰσχυρῶς φεῦχε. 
Ἐὰν ὑποθάλλη σοι ὁ λογισμὸς, Ott µεγάλη γέγονας 
καὶ χαλὴ, προθεθηκυῖα τῇ ἀρετῇ, μὴ πιστεύσης αὖ- 
τῳ᾽ ὁ ἐχθρὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐμποδίζων καὶ χενοδοξίαν 


subjicit.Ne itaque eam admittas cogitationem, qua D ὑποθάλλων. Οὐκ ἀνέξῃ οὖν τοῦ λογισμοῦ ἐπαινοῦν - 


laudes representet tuas. Quod si tibi sese talis 
offerat cogitatio : Noli tam graves subire labores, 
cum alias possis salutem consequi ; ne illi obse- 
quare. Inimicus namque est, qui tibi mollitiem, se- 
Μα Matth. xvi, 18-20. 5 I Tim. νι, 10. 

0T) Felckm. 2, ἔχεις γὰρ µαρτ. 

Hd Sic Basil. et Anglic. Editi, ἓν ποίῳ τρόπφῳ. 
(99) Ka! τῇ, pit abest ab Anglicano et Felc. 2. 


tóc σε. 'Edv δὲ ὑποθάλλῃ σοι ὁ λογισμὸς λέγων, 
ὅτι, M?) θέλε χοπίᾷν οὕτω δυσκόλως, δύνασαι σωθῆ- 
ναι οὐκ ἀχκούσεις αὐτοῦ. ὁ ἐχθρὸς γάρ ἐστιν ὁ 
ὑποθάλλων Ἀχαύνωσιν καὶ ὁλιγωρίαν, ἵνα σε xaxa- 


(1) In Basil. deest µόνον. Anglic. habet µόνον. 
Editi, μόνος. 
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6άλτ ἀπὸ τῆς ἐναρέτου σου πολιτείας. Πολλά γάρ A gnitiemque ejusmodi subjicit, ut te a probo tuo 


ἐστι μηχανήματα ἐκ τοῦ ἐχθροῦ Ὑινόµενα τοῖς δού- 
λοις τοῦ θεοῦ. Ὑποθάλλει γὰρ τοῖς ἀνθρώποις, ἄρ- 
χεται καὶ ἐπαινεῖν λόγοις, πρὸς τὸ ὑψωθῆναι τὴν 
καρδίαν αὐτῶν. Σὺ δὲ μὴ καταδέξῃ ἔπαινον ἀνθρώ- 
"Ttov. Ἐὰν δὲ τίς σοι εἴπῃ, Μακαρία cl (2) λέγε 
αὐτῷ' ᾿Βὰν ἐξέλθω ἐκ τοῦ σώματος τούτου καλῶς 
τελειώσασα, τότε µακαρισθήσοµαι. ᾿Δρτι γὰρ οὐ 
πιστεύω ἑμαυτῇ, ὅτι µακαρία εἰμί (3). Οἱ γὰρ ἄνθρω- 
ποι, ὡς ἄνεμος, οὕτω μµεταθαλλόμεθα. Πολλάκις δὲ 
ὑποθάλλει σοι ἐξουθενεῖν τοὺς ἐσθίοντας μὴ πιστεύ- 
σίς αὐτῷ: ἀλλότριος γάρ ἐστι πάντων γὰρ ἐλαχι- 
στοτέραν σεαυτὴν (4) λογίζου, ἵνα πολλοὺς προάξῃς 
elc τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, καὶ παρὰ θεῷ ὑψω- 
θήσῃ. Ὑποθάλλει δὲ ὁ ἐχθρὸς xal ἄσκησιν μεγάλην, 
ἵνα τὸ σῶμα ἀσθενὲς καὶ ἀχρήσιμον ποιήσῃ. Σοῦ οὖν 


ἡ νγστεία µέτρον ἐχέτω. Νήστευσον οὖν (5) ὅλον τὸν Β 


ἐνιαυτὸν χωρὶς πάσης ἀνάγκης' pg δὲ ἐἑνάτῃ τῆς 
ἡμέρας, ἐν ὕμνοις καὶ προσευχαῖς διατελέσασα, µε- 
ταλάμθανε τῶν ἄρτων σου y λαχάνῳ ἀναπεποιημένῳ 
ἐλαίῳ. Πάντα ἀγνὰ ὅσα ἄψυχα. 

9. Σὺ δὲ, ὦ παρθένε, μηθεὶς καταμανθανέτω τὴν 
ἄσκτσίν σου, μηδὲ αὐτῶν ἰδίων σου συγγενῶν' ἀλλ” 
e! τι ποιεῖς, iv κρυπτῷ molti καὶ ὁ Ιϊατήρ σου ὁ 
οὐράνιος, ὁ βλέπων iv τῷ κρυπτῷ, ἀποδώσει σοι ἐν 
τῷ φανερῷ (6). ᾿Εὰν δὲ φανερώσῃς σου τὸν βίον, 
χενοδοξία σοι τίχτεται, καὶ ζημιοῖ ἐὰν δὲ εὕρῃς 
duy3Xv ὁμοσύμφωνον πονοῦσαν τῷ Otip, ὡς καὶ σὺ, 
ταύτῃ µόνῃ ἀποκάλυψον iv μυστηρίῳ’ ἐκεῖ οὐκ ἔστι 
χενοδοξία. Ἐλάλησας γὰρ, ἵνα σωῦῃ ψυχή" πολὺν 
μισθὸν λήψη, ἐὰν σωθῇ διὰ σοῦ ψυχή. Τοῖς ἔχουσι 


πόθον ἀχούειν λάλει τὰ συμφέροντα. Ἐὰν δὲ ἀκούῃ C 
xai μὴ ποιῇ, μηδὲν λάλει. Λέγει γὰρ ὁ Κύριος — 


« M3, δῶτε τὰ ἅγια τοῖς χυσί' μηδὲ βάλλητε (7) τοὺς 
µαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων.» Κύνας 
γὰρ καὶ Χοίρους ἀποχαλεῖ à Χριστὸς (8) τοὺς ἐν 
ἀτίμῳφ βίῳ διάγοντας' μαργαρῖται γὰρ τὶμιοί εἴσιν 
οἱ τοῦ θεοῦ λόγοι, τοῖς ἀξίοις µόνοις διδόµενοι. 


vite instituto dejiciat. Multa quippe sunt ejus ma- 
chinamenta adversus Dei servos. Submittit enim 
hominibus cogitationes : incipit laudare, ut corda 
eorum extollat. Tu vero ne hominum laudes admit- 
tas. Quod si quis tibi dixerit : Beata es; responde 
illi : quando vita probe peracta ex hoo corpore 
excessero, tunc beata predicabor. Jam enim non 
credam me beatam esse. Homines quippe quasi 
ventus; ita mutamur. Plerumque suadet tibi, ut 
eos qui comedunt despicias : sed ne credas ei, 
alienus quippe est; quin potius te omnium mini- 
mam reputato,ut multos premittas in regnum coc- 
lorum, et & Dco exalteris. Si suadet tibi inimicus 
ingentem ascesin seu exercitationem, ut corpus 
tuum inflrmum et 66 inutile efficiat : tuum jeju- 
nium modum habeat. Jejuna itaque totum annum 
nisi aliud postulet necessitas ; hora autem nona in 
hymnis et orationibus transacta, sume panes tuos 
cum oleribus oleo conditis. Omnia pura sunt quz- 
cumque inanimata. 


9. Tu autem, o virgo, id age, ut nemo tuam no- 
rit ascesin, ne ex cognatis quidem tuis : sed si 
quid agis, in occulto age : et Pater tuus colestis 
qui videt in occulto, reddet tibi in publico. Quod 
8i vitam tuam manifestaveris, hino tibi nascetur 
inanis glorie cupiditas,atque detrimentum senties. 
Si vero animam repereris tibi consentientem, at- 


que Deo eadem ratione servientem, huic soli se- 


creta tua revelato : hac enim in re non est ina- 
nis gloria.Locuta namque es ut salva fieret anima: 
magnam mercedem recipies, si per te anima salu- 
tem consequatur. Quibus inest audiendi deside- 
rum loquere que sint utilia. Quod si ille audierit 
et audita non exsequatur, ne loquere ultra. Ait 
enim Dominus: « Ne date sancta canibus, neque 
projicite margaritas vestras ante porcos 56. » Canes 
namque et porcos vocat Dominus eos, qui turpem 


agunt vitam. Margarite quippe pretiose sunt, Dei verba, que iis tantum qui digni sunt tribuuntur. 


10. Ὢ µακαρία ψυχἠ ἡ ἀχούσασα τούτους τοὺς λό- 
γους τοὺς Ὑεγραμµένους ἐν τῷ βιθλίῳ τούτῳ, καὶ 
ποιοῦσα | Μαρτύρομαι παντὶ ἀνθρώπῳ (9), ἀκούοντι 
τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ποιοῦντι, ὅτι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
γραφήσεται ἐν τῇ βίθλῳ τῆς ζωῆς, καὶ ἐν τῷ τρίτφ 
τάγµατι τῶν ὀγγέλων εὑρεθήσεται. Ἐὰν οὖν προσ- 
εύχῃ, fj φάλλῃς, ἢ ἀναγινώσκῃς (10), κατ’ ἰδίαν κάθ- 
ου’ μηδεὶς ἀχουέτω, εἰ μὴ σὺ µόνη. Καὶ ἐὰν ἔχῃς 
ὀμοφύχους µίαν fj δύο παρθένους λέγει γὰρ ὁ Xpi- 
στός' « Ὅπου δύο fj τρεῖς εἶσι συνηγμένοι ἐν τῷ 


10. O beata anima que sermones audierit hoc 
in libro scriptos, atque exsecuta eos fuerit, Testi- 
ficor omui homini, qui audierit heo verba οἱ fece- 
rit ea, quod nomen ejus scribendum sit in libro 
vite, et quod ipse in tertio sngelorum ordine sit 
collocandus. Si igitur ores aut psallas, legasve, 
seorsum sede : nemo audiat nisi tu sola. Et si ha- 
beas concordem unam aut alteram virginem, ait 
enim Christus : « Ubi duo vel tres congregati fue- 
rint in nomine meo, ibi sum in medio eorum 55; » 


ὀνόματί µου (11), ἐχεῖ εἶμι ἐν µέσῳ αὐτῶν' » ἀπό- D abjice muliebrem sensum, ac fiduciam virileque 


55 Matth. vit, 6. * Matth, xviri, 20. 


(2) Basilieneis et Anglicanus, Μακάριος st. Paulo 


at: Anglic., τελειώσας. 
P3 Baal οἱ Anglic. Μακάριος. Paulo post, Án- 
glic., EL δὲ πολλάκις ὑπ. 
(4) Basiliensis et Anglic., ἑλαχιστότερον σεαυτόν. 
οὖν deest in Basil. et Anglic. . . 
(e In Anglic. et Felo. 2, deest illud, iv τῷ φανερῷ. 


(7) Anglicanus, bim. 

8) Anglicanus, ὁ θεός, 

9) ᾽Ανθρώπῳ abest ab Anglic. et Felc. 2. 

10! Sio Basil. et Anglic. Editi vero, 1 ψάλλεις, fj 
ἀναγινώσκεις. Mox, Basil. et Anglic., &ync.. Editi, 


etc. | 
Xd) Basil., ὑπηγμένοι διὰ τὸ ὄνομά µου. 
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^ robur &ssume.Nam i in regno celorum non est ma- À 6ou τὸ γυναικεῖον φρόνημα, καὶ λάθε θάρσος καὶ dv- 


. βδυΤας neque femina, sed quecunque mulieres Do- 


VR - titno placuerunt, virorum ordinem accipiunt. Ju- 
^ 2 vsnilie ornamenta obliviscere, ut bone vidus pre- 


tiim accipias. Ait enim beatus Paulus: «Viduas ho- 
pera, qui vere vidus sunt. Que vere vidua est et 


bi E- y. ο deacfata, in Deo sperat, et permanet in observa- 





— Wonibus et orationibus nocte et die. Quae autem in 
" deliciis est, murtua est. Vidua eligatur non minus 
- annorum sexaginta, que fuerit unius viri uxor: 

V. hospites exceperit, si liberos educaverit, si pe- 
; Wes sanctorum laverit, si afflictis opem tulerit, si 
.omne bonum opus prosecuta fuerit. Juniores vi- 
duàs reouga : cum enim lascivierint adversus Chri- 


h^ stum, tunc nubere volunt, habentes damnationem, 


- n E 
». vr 


E - 


; c 
E i. 
OM 
* Ce 
V- 
E 


: EU 


κ, 


το tem: 
Ε.Σ. Nunquam te alia femina nudam videat 89 nisi in 


ες quia primam fldem irritam fecerunt 5. » 


11.Tu autem si non facias tibi juveniles habitus, 
- non audies j'inior, ged etate grandior, honorque 


. libi erit quasi state majori.Materia vestimentorum 


" tuorum, ne sit magni pretii. Ependytes tuus niger 
neque tinctus, sed nativi coloris, aut onychinus. 
Maforium sine fimbriis ejusdem coloris : manice 
lanes, brachia usque ad digitos obtegentes : ca- 


EC pilli capitis cirecumtonsi, et vitta lanea caput 


astringens, cucullula et superhumerale sine fim- 
briis. Si viro occurras, facies velata demissaque 
esto, neque homini vultum attollas, sed duntaxat 
Deo tuo. Cum ad orandum steteris, sint pedes tui 
calceis operti. Ejusmodi enim vestimenti genus, 
Banctitatem prefert. Ne exuaris ad usque nudita- 
nocte dieque vestis tegat carnem tuam. 


summa necessitate; neque te ipsa consideres, nudo 
corpore. A quo tempore enim statuisti Deo casta 
688e, corpus tuum sanctificatum et templum Dei 
est. Non debet igitur templum Dei ab ullo retegi. 


Non ibis αἆ balneum, si quidem sana sis, nisi in . 


summa necessitate; neque immergas totum corpus 
tuum in aquam, quia *ancta es Domino Deo. Non 
contamines carnem tuam ulla re mundana, sed 


, ^' faciem tantum tuam lava, ei manus pedesque. 





Cum laveris faciem tuam, ne lavato ambabus ma- 
nibus, neque expoliveris genas vultus tui, ne her- 
bam, ne nitrum, aut quid simile adhibueris : nam 
que mundane sunt talia faciunt; sed aqua munda 
laveris. 


C 


δρείαν. Ἐν γὰρ τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, οὐκ ἔστιν 
ἂῤῥεν καὶ θῆλυ, ἀλλὰ πᾶσαι αἱ ἀρεστήσασαι γυναῖ- 
κες ἀνδρῶν τάξιν λαμθάνουσιν. Ἐπιλάθου τὰ νεωτε- 
ρικὰ σχήματα, ἵνα λάδῃς τιμὴν τῆς καλῆς χήρας. 
Λέγει γὰρ ὁ ἅγιος Παῦλος (12). « Τίμα χήρας, τὰς 
ὄντως χήρας. Ἡ δὲ ὄντως χήρα καὶ μεμονωμένη 
ζλπικεν ἐπὶ τὸν θεὸν, xal προσµένει ταῖς δεήσεσι 
καὶ ταῖς προσευχαϊῖς νυκτὸς καὶ ἡμέρας. Ἡ δὲ σπα- 
ταλῶσα τἐθνηκε. Χήρα καταλεγέσθω μὴ ᾖἕλαττον 
ἐτῶν ἑξήκοντα, γεγονυῖα ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή, sl ἕξε- 
νοδόχησεν, cl ἐτεκνοτρόφησεν, et ἁγίων πόδας ἔνιψεν, 
εἰ θλιδομένοις ἐπήρκεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἑπ- 
Ἠκολούθησε, Νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ' ὅταν γὰρ 
καταστρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, Ὑαμεῖν θέλουσιν, 
ἔχουσαι κρῖμα, ὅτι τὴν πρώτην πἰστιν ἠθέτῃσαν, » 


11. Zo δὲ, εἰ μὲν οὗ ποιεῖς τὰ νεωτεριχὰ σχήματα, 
οὐκ ἀκούεις νεωτέρα, ἀλλὰ καὶ πρεσθύτις ἀποκαλή, 
καὶ τιμὴν ἔχεις, ὡς πρεσθυτέρα. Ἡ ὑπόστασις τῶν 
Ἱματίων σου μὴ ἤτω πολύτιμος 6 ἐπενδύτης σου 
µέλας, μὴ βεθαμ μένος ἐν βαφῇ, ἀλλ᾽ αὐτοφυὴς ἴδιό- 
χροος (43), Ἡ ὀνυχίζων' καὶ τὸ µαφόριον ἄκροσσον, 
ὡσαύτως τῆς αὐτῆς Ὑχρόας xal χειρίδια ἐρεᾶ περι- 
χαλύπτοντα τοὺς βραχίονας ἕως τῶν λακτύλων τῶν 
χειρῶν, τὰς τρίχας τῆς χεφαλῆς περικεκομµένας, καὶ 
κεφαλοδέσµιον ἐρεοῦν περισφίγγον τὴν κεφαλὴν, καὶ 
κουχούλιον, καὶ ἐπώμιον ἄχροσσον, 'Edv δὲ συναντᾷς 
ἀνθρώπῳ, τὸ πρόσωπον χατακεχαλυμμένον ἕστω, κάτω 
νεῦον, καὶ οὐκ ἑπάρτις ἀνθρώπῳ τὸ πρόσωπόν σου, el 
μὴ µόνον τῷ θεῷ σου. Ὅταν στῇς εἷς προσευχὴν, τοὺς 
πόδας σου περικεχαλυμµένους ἔχε iv ὑποδή μασιν. Λύ- 
tóc γὰρ ὁ στολισμὸς ἱεροπρεπής ἐστιν. Οὐκ ἐχδύστι 
γυμνή’ voxtüc δὲ xai ἡμέρας τὸ ἵμάτιόν σου ἕστω 
καλύπτον τὴν σάρκα σου. Οὐ μὴ ἵδῃ ἄλλη γυνὴ τὸ 
σῶμά σου γυμνὸν ἄνευ πάσης ἀνάγκης, ἀλλ’ οὐδὲ 
αὐτὴ κατανοήσεις ἀποχεχαλυμμένη τῷ σώματι. Ἐξ 
ὅτου γὰρ ἑτάξω τῷ θεῷ ἐγκρατεύεσθαι, τὸ σῶμά 
σου ἡγιασμένον ἐστὶ, καὶ ναός ἐστι τοῦ θεοῦ (14). OO 
χρὴ οὖν τὸν ναὸν τοῦ θεοὺ ἀποκαλύπτεσθαι ὑπό τι- 
voc. Οὐ πορεόσῃ εἷς βαλανεῖον ὁγιαίνουσα ἄνευ πά- 
σης ἀνάγκης, οὐ μὴ βάψις ὅλον τὸ σῶμά σου tlc 
ὕδωρ, ὅτι ἁγία sl Κυρίῳ τῷ θεῷ' καὶ οὗ μιανεῖς 
τὴν σάρχα σου iv οὐδενὶ κοσµιχψ, ἀλλὰ µόνον τὸ 
πρόσωπόν σου νίψαι, xal τὰς χεῖρας xal τοὺς πόδας. 
"Ὅταν νίψῃς τὸ πρόσωπόν σου, οὐ νίφτ ταῖς δύο χερ- 
civ, οὐδὸ ἑκτρίψῃ (15) τὰ μῆλα τῆς ὄψεώς σου, οὐδὲ 


μὴ Bé πόαν, οὐδὲ νίτρον, οὐδὲ τὰ ὅμοια τούτοις: al χοσμικαὶ γὰρ ταῦτα ποιοῦσιν' ἀλλ᾽ iv ὕδατι xa- 


θαρῷ νίφῃ. 


12. Ne pretioso unguento corpus tuum unxeris, Ὦ 


neve aromatibus magui pretii vestes aspergas tuas. 
Quod si corpus tuum imbecillius evaserit,vino mo- 
dico utere ob stomachum **, Si vero, quod absit! 
in malum inocidas; teipsam cura, neo des homipi- 


VITim. v,3-8. 5 I Tim. v, 23. 
NS ? Heo, Λέγει γὰρ ὁ.... τὰς ὄντως χήρας, desunt 


15 43) Basil. et Angl., ἰδιόχροο». Editi et alii, ἰδιό- 
χρωος. Mox, Basil. et Angl., χρόας. Editi et alii, 


12. Οὐκ ἐπιχρίση τὸ σῶμά σου popu πολυτελεῖ, 
οὐδὲ ἐπιθαλεῖς ἐπὶ τὰ ἱμάτιά σου ἀρώματα πολύ- 
τιµα. "Eàv δὲ τὸ σῶμά σου ἀσθενέστερον Ὑένηταε, 
χρῆσαι οἴνῳ ὀλίγῳ διὰ τὸν στόµαχον. Ἐὰν δὲ, ὃ μὴ 
γένοιτο | εἰς χάκωσιν ἐμπέσῃς, σεαυτῆς ἐπιμέλου, μὴ 


ώας. 
ιδ Basilienbis, xat ναὸς τοῦ θεοῦ. 
15) Ita Anglic. Editi vero, οὐδὲ μὴ ἐκτρ. 
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δῷς τόπον τοῖς ἀνθρώποις λέγειν, ὅτι ἐκ τῆς ἀσκή- À bus looum dicendi, tibi ex ascesi seu exercitatione 


σεως αὐτῆς συνέθη αὐτῇῃ à χάκωσις, ᾽Αλλὰ πρὶν ἤ 
τινα εἰπεῖν σοι, σὺ σεχυτῆς φρόντιζον, ἕως ἂν ταχὺ 
ἀναστῃς, καὶ πάλιν τὸν Χανόνα σου ἐλκύσῃς. Ὅλον 
τὸν χρόνον τῆς ζωῆς σου ἐν νηστείαις, καὶ προσευ- 
you, καὶ ἐλεημοσύναις διατέλει. Μαχάριος ὁ ἀχούων 
ταῦτα xai ποιῶν αὐτά. Νυκτὸς καὶ ἡμέρας μὴ 
ἁποστήτω ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐκ τοῦ στόµατός σου. 
Ἔτω 08 τὸ ἔργον σου διὰ παντὸς µελέτη τῶν θείων 
Γραφῶν. Ψαλτήριον Eye, καὶ τοὺς ψαλμοὺς µάνθανε, 
ἸΑνατέλλων ὁ ἥλιος βλεπέτω τὸ βιθλίον ἐν ταῖς χερσί 
σου, xxi μετὰ τρίτην ὥραν συνάξεις ἐπιτέλει, ὅτι 
ταύτῃ τῇ ὥρᾳ ἐπάγη τὸ ξύλον τοῦ σταυροῦ. ἝἜκτῃ (16) 
ὥρᾳ ὁμοίως ἐπιτέλει σου τὰς προσευχάς' μετὰ ψαλ- 
pov, καὶ κλαυθμοῦ, καὶ δεήσεως' ὅτι αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
ἐκρεμάσθη ὁ Υἱὸς του Θεοῦ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. Ἐνάτῃ 
ὥρᾳ πάλιν (17) ἓν ὕμνοις καὶ δοξολογίαις, μετὰ 
δαχρύων ἐξομολογουμένη τὰ παβαπτώµατά σου, τὸν 
θεὸν Ἱκέτευε, ὅτι ἐν αὐτῃ τῇ ὥρᾳ ὁ Κύριος κρε- 
páutvog ἐπὶ σταχυροῦ ἀπέδωκε (18) τὸ πνεῦμα. Καὶ 
μετὰ τὴν σύναξιν τῆς ἐνάτης ἔσθιε τὸν ἄρτον σου, 
εὐχαριστήσασα τῷ θεῷ ἐπὶ τῆς τραπέζης σου οὕτως' 
Εὐλογητὸς ὁ θεὸς, ὁ ἐλεῶν καὶ τρέφων ἡμᾶς ἐκ νεό- 
τητος ἡμῶν (19), « 6 διδοὺς τροφὴν πάσῃ capxl:» 
πλήρωσον χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης τὰς χαρδίας ἡμῶν, 
ἵνα πάντοτε πᾶσαν αὐτάρχειαν ἔχοντες περισσεύω- 
μεν tic πᾶν ἔργον ἀγαθὸν, iv. Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ- 


eam &gritudinem accidisse. Sed priusquam te ali- 
quis id moneat tute curam habeto tui, donec brevi 
surgag,et assuetum regulam trahas. Per omne tem- 
pus vite tue in jejuniis,urationibus et eleemosynis 
persevera. Beatus qui hec audit et perficit. Nocte 
dieque ne recedat verbum Dei ex ore tuo. Sit au- 
tem opus tuum omni tempore meditatio divinarum 
Scripturarum. Psalterium habeto et psalmos edi- 
8ce. Sol oriens librum videat in manibus tuis: et 
post tertiam horam synaxes conflce, quia ea ipsa 
hora compactum est lignum crucis. Sexta hora si- 
militer tuas absolve orationes cum psalmis, fletu 
et obsecratione, quia ea ipsa hora Filius Dei in 
cruce suspensus est. Nona iterum hora in hymnis 
etlaudibus cum lacrymis confitens peccata tua, 
Deum obsecra, quia ea ipsa hora Dominus pen- 
dens in cruce tradidit spiritum. Et post synaxin 
hore none,comede panem tuum gratias Deo agens 
in mensa tua, his verbis: Benedictus Deus, qui 
miseratur nos, et alit nos a juventute nostra: 
«qui dat escam omni carni 9. » Imple gaudio οι 
letitia corda nostra, ut in omnibus omnem suffi- 
cientiam habentes, abundemus in omne opus bo- 
num, in Christo Jesu Domino nostro 99, cum quo 
te decet gloria, imperium, honor et adoratio, cum 
sancto Spiritu,in secula seculorum,amen. 


pi ἡμῶν, μεθ) οὗ σοι πρέπει δόξα, κράτος. τιμὴ xai προσκύνησις σὺν ἁγίῳ Πνεύματι (20), εἷς τοὺς 


αἷῶνας τῶν αἰώνων, ἁμήν. 


43. Καὶ ὅταν καθεσθῃς ἐπὶ τῆς τραπέζης, καὶ 
ἔρχῃ κλᾶσαι τὸν ἄρτον, σφραγίσασα αὐτὸν τρίτον τὸ 
σημεῖον τοῦ σταυφοῦ, οὕτως εὐχαριστοῦσα λέγε 
Εὐχαριστοῦμέν σοι, Πάτερ ἡμῶν, ὑπὲρ (24) τῆς 
ἁγίας ἀναστάσεώς σου διὰ γὰρ Ἰησοῦ τοῦ Ιαιδός 
σου ἐγνώρισας ἡμῖν αὐτήν' xal καθὼς ὁ ἄρτος οὔ- 
τος διεσκορπισµένος ὑπηρχεν ὁ ἐπάνω ταύτης τῆς 
τραπέζης (22), xai συναχθεὶς ἐγένετο fv: οὕτως 
ἐπισυναχθήτω σου ἡ Ἐκκλησία ἀπὸ τῶν περάτων 
τῆς γῆς εἷς τὴν βασιλείαν σου, ὅτι σου ἐστὶν ἡ δύ- 
ναµις xai ἡ δόξα ct τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
ἁμήν (23). Καὶ ταύτην μὲν τὴν εὐχὴν (24) ἐν τῷ 
χλᾶν τὸν ἄρτον, xal θέλειν ἐσθίειν, ὀφείλεις λέγειν" 


5 Ώρα]. cxxxv, 25. ϐ II Cor. ix, 8. 


(16) Sic Basil. et Anglic. recte. Editi vero, τῷ 
ξύλῳ τοῦ αταυροῦ ᾿]ησοῦς 7, πάντων ζωή. Ἔκτῃ. 

(17) Sic Basil. εἰ Angl. recte. Editi vero, Ἐν 
αὐτῃ oq δὲ πάλιν. 

8 Fel. 2, παρέδωχε. 

(9) Anglic. ὁ €sóq ὁ τρέφων µε ἐκ νεότητός μον. 
Infra idem cum Basil. τὴν χαρδίαν µου, ἵνα. Hmc 
porro benedictio habetur ad calcem Gonstitutionum 


Apost. 
A20) Basil. et Angl. μεθ' οὗ σοι δόξα, κράτος, τιμὴ 
gv "i Πνεύματι. 
21 liic videtur aliquid desiderari. 
Anglic. ὑπάρχει ἑπάνω τῆς τραπέζης. 

In Felc. 2, talis est gratiarum actio, Eo t- 
στοὺμέν σοι, Πάτερ ἡμῶν, ὑπὲρ τῆς ἁγίας καὶ ἐν TM 
σαρκώσεως του Yiou σου Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν, 

ἡμεῖς κατὰ τὴν θείαν ἐκείνου ἐπαγγελίαν καθ 
μέραν ἐσθίοντες εὐφραινόμεθα, εἷς τουτονὶ τὸν ἄρ- 


Βατκος. Ga. XXVII. 


13. Porro cum in mensa sederis, coperisque 
frangere panem, ipso ter consignato signo crucis, 
ita gratias age : Gratias tibi agimus, Pater noster, 
de sancta resurrectione tua, quam per Jesum Fi- 
lium tuum nobis manifestasti ; et sicut hio, qui su- 
pra mensam est, panis, dispersus olim, et coactus, 
factus est unum ; eic congregetur Ecclesia tua a fi- 
nibus terra in regnum tuum, quia tua est virtus et 
gloria in secula seculorum, amen. Quam quidem 
orationem in frangendo panem comestura dicere 
debes: cum autem eum in mensa repones, mox 
gessura, orationem, « Pater noster, » integram re- 
cit& : suprascriptam vero orationem, « Benedictus 


τον µεταθάλλων αὐτὴν διὰ τὴν ἀσθένειαν ἡ μῶν τῇ 
αὐτοῦ λρηστότητι’ καὶ ὅνι OU ἐκείνου σε ἔγνωμεν τὸν 
ἀληθινὸν Θεὸν καὶ Πατέρα ἡμῶν, καὶ τὸ πανάγιον 
Πνεῦμά σου, τὸ φωτίζον ἡμᾶς καὶ παριγορὸν (sic) 
καὶ πρὸς τὴν σὴν ὡδτγὸν (sic) ἐπίγνωσιν. Ὅβρεν πκ- 
βαχαλοῦμέν σε, ἁρμόδιον τοῦτον γενέσθαι καὶ εὖφραν- 
τικὸν τῇ ἡμετέρᾳ οὐσίᾳ τοῦ σώματος, xol μηδἔποτε 
αὐτὸν ὑστερούμενον διὰ τὴν ἡμῶν ἀναξιότητα" ἀλλὰ 
κἀχεῖνον τὸν νοούµενον τὸν ζωοποιὸν καὶ πανάγιον τοῦ 
poverevous σου Υἱοῦ σαρχοφόρον ἄρτον ἀξίως µετχ- 

αμθάνειν ἡμᾶς ἀξίωσον διὰ τὴν σὴν ἀγαθότητα, 
Wi postea heo sequuntur, xai ταύτην μὲν τὴν εὖ- 

v, etc. 

(24) Hac, xai ταύτην μὲν τὴν εὐχήν, cum multis 
lineis intermediis, usque ad, ἐκ τῆς τραπέζης λέγο- 
μεν, inclusive, desunt in Basiliensi et Anglic. qui 
postremus mox habet, συμπαρῶσι, Editi, συμπλῶσι. 


9 


24 
κ. a xk πε 
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Deus, » pransi ac surgentes & mensa dicimus. Α iv δὲ τῷ θεῖναι τοῦτον lv τῇ τραπέζῃ, καὶ καθεσθῆ- 


Quod si adsint tecum dus vel 90 tres virgines, 
grutias agant super panem, et una tecum orent. 
Quod εἰ adsit catechumena in mensa, ne oret cum 
fidelibus, neque eum illa sedeas ut panem come- 
das. Neque sedebis item ut comedas cibum tuum 
eum mulieribus negligentioribus et facetis, absque 
necessitate. Tu enim sancta es Domino Deo tuo, et 
cibus tuus nique potus sanctificatus est ; nam ora- 
tionibus saunctisque verbis sanotiflcatur. Virgines 
pie et religiose tecum comedant. Non conabis 
cum feminis superbis, aeque habebis mulierem ar- 
rogsnlem tibi familiarem. Ait enim divina Scri- 
ptura : « Qui tangit picem inquinabitur,et qui com- 
municat cum superbo, similis erit ei 6.» Sedente 
tecum in mensa femina divite, si videris pauperem 
mulierem, voca eam ad cibum, neque pudore ob 
presentem divitem retinearis. Ne ames hominum 
gloriam, plus quam gloriam Dei. Deus enim egeno- 
rum et despectorum Deus est. 


ναι βούλει, τὸ, « Πάτερ ἡμῶν, » λέγε ὁλόκληρον' 
τὴν δὲ προγεγραμμένην εὐχὴν, τὸ, « Εὐλογητὸς ὁ 
θεὸς, » ἀριστήσαντες καὶ ἐγειρόμενοι ἐκ τῆς τρα- 
πέζης λέἐγομεν. Ἐὰν δὲ συμπαρῶσι μετὰ coU δύο 
παρθένοι Ἡ τρεῖς, εὐχαριστείτωσαν ἐπὶ τὸν mpox«l- 
µενον ἄρτον, xal συνευχέσθωσαν. Ἐὰν δὲ εὑρεθῇ 
χατηχουµένη iv τῇ τραπέζῃ, uj συνευχέσθω μετὰ 
τῶν πιστῶν, οὐδὲ μὴ xaglenc (25) φαγεῖν τὸν ψω- 
póv σου μετ αὐτῆς, οὐδὲ πάλιν χαθίσεις φαγεῖν τὸν 
Ψωμόν σου μετὰ Ὑγυναικῶν ἀμελεστέρων καὶ γε- 
λοιαστριὼν ἄνευ ἀνάγκης' σὺ γὰρ ἁγία el Κυρίῳ τῷ 
θεῷ σου, xal τὸ βρῶμά σου xal τὸ πόµα σου ἠχια- 
σμένον ἐστί: διὰ γὰρ των προσευχῶν xal τῶν ἁγίων 
ῥημάτων ἁγιάζεται (20). Παρθένοι εὐλαθεῖς xal θεο- 
σεθεῖς συμφάγωνταἰ σοι' οὗ συνδειπνήσεις μετὰ 
γυναικῶν ὑπερηφάνων, οὐδ᾽ οὗ μὴ κτήσῃ φίλην γυ- 
ναῖκα ἁλαζόνα. Λέχει γὰρ ἡ θεία Γραφή’ « Ὁ ἁπτό- 
µενος πίσσης µολυνθήσεται, καὶ ὁ κοινωνῶν ὑπερ- 
"edv ὁμοιωθήσεται αὑτῷ. » Καθεζομένης πλουσίας 


μετὰ σοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης, ἐὰν ἴδῃς γυναῖκα πενιχρὰν, καλέσεις αὐτὴν slc τὸ φαγεῖν, καὶ οὐκ al- 
σγυνθήσῃ si; τὴν πλουσίαν. Μὴ ἀγαπήσις τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων ὑπὲρ τὴν δόξαν (27) τοῦ θεοῦ. 


b γὰρ Orbe τῶν πτωχῶν καὶ τῶν ἐξουδενωμένων ἐστ[. 

44. Beata anima que ista servarit. Non est bo- 
num juvenculum cum juvencula versari ; alioquin 
nihil boni faciunt, altera enim alteri non obsequi- 
Lur, altera. alleram contemnit. Sed bonum est ju- 
venculam subesse anui. Siquidem anus non con- 
senlit, voluntali juvencule. Ve virgini, que non 
subest regulm : est enim quasi navicula sine guber- 
natore. Coníractis quippe gubernaculis, nec ducem 
habens, uliro citroque jectatur a fluctibus, donec 
in petram olfendens, derepente pereat. Ita est 
omnis virrzo que non habet quem vereatur. Beata 
virgo qui est sub regula :erit namque quasi vitia 
jn paradiso fructifera, ad quam veniens agricola 
putat palmites ejus, eam irrigat, malasque circum 
herbas evellit. llla vero dum habet qui 8e excolat, 
fructum suum pretiosum redditin tempore opportu- 
πο. τος custodi,et glorificationes illas in mensaser- 
vato,eritque cibus potusque tuussanctificatus.Cum 
itaque & mensa surrexeris, rursum gratias agendo, 
ler dicito : « Misericors et miserator Dominus,escam 
dedit tinzenlibus se**, Gloria Patri et Filio et Spi- 
ritui sancto. Et nunc et semper et in secula. » Et 
post gloriam Deo datam, orationem his comple ver- 
bis: Deus omnipotens, et Dominus noster Jesus 
Christus, quod est nomen super omne nomen, gra- 
lias agimus tibi et laudamus te, quia dignatus es 
nos bonorum tuorum participes fieri, et escarum 
carnalium. Hogamus et obsecramus te, Domine, ut 


*! Eccl, xir, 1. 99 Psal. cx, 4. 


(25) ÀAnglicanus, Χαθίσῃς. Editi vero, καθίσεις. 
Ibidem, Anglicanus, φαγεῖν τὸν ἄρτον σου. Ibid. hasc 
μετ αὐτῆς... Ψωμόν σου, desunt in Felc. 2. 

(260) Editi, ῥημάτων τῶν ὑπὸ σοῦ ἀδομένων ; sequi- 
mur Basil. et Anglio. 

(27) Felc. 2, ὑπὲρ τῆς δόξης. 


14. Μακαρία ψυχἠ ἡ φυλάσσουσα ταῦτα. Οὑκ ἀγα- 
θὸν νεωτέραν συναναστρέφεσθαι μετὰ (28) νεωτί- 
pac: sl δὲ μὴ γε, οὐδὲν καλὸν πράττουσι’ µία γὰρ 
τῆς μιᾶς παρακούει, καὶ µία τῆς μιᾶς xataopovet, 
Αλλὰ νεωτέραν ὑπὸ πρεσθύτιδα εἶναι ἀγαθόν. Ἡ 
γὰρ πρεσθύτις οὗ συγκαταθαίνει τοῖς θελήµασι τῆς 
νεωτέρας. Obai παρθένῳ τῇ μὴ οὔσῃ ὑπὸ κανόνα" 
ἔστι γὰρ ὡς πλοῖον τὸν χυθερνῶντα μὴ ἔχον, Κε- 
χλασμένων γὰρ τῶν αὑχένων, μὴ ἔχον τὸν ὁδηγὸν, 
ῥίπτεται ὑπὸ τῶν κυμάτων τῇδε κχἀχεῖσε (29), ἕως 
προσκρούσει πρὸς πέτραν, καὶ εὐθὺς ἀπόλλυται. Οὔ- 
τως ἐστὶ πᾶσα παρθένος µἡ ἔχουσαν ὃν φοθεῖται. Μα- 
καρία παρθένος ἡ οὖσα ὑπὸ κανόνα, ἔσται γὰρ ὡς 
ἄμπελος ἐν παραδείσῳ καρποφόρος' xal ἐλθὼν ὁ 
γεωργὸς αὐτῆς, διακαβαἰρει τὰ χλήματα αὐτῆς xal 
ποτίζει, καὶ Χνίζει τὰς σαπρὰς βοτάνας ιὰς χύκλῳ 
αὐτῆς. Ἐκείνη δὲ, ἔχουσα τὸν πονοῦντα, ἀποδίδωσι 
τίµιον τὸν καρπὸν αὐτῆς iv καιρῷ εὐθέτῳ. Φύλασσε 
δὲ, καὶ ποίει καὶ τὰς δοξολογίας τὰς ἐπὶ τῆς τραπὲ- 
ζης, καὶ ἔσται σοι τὸ βρῶμα xal τὸ πόµα ἡγια- 
σµένον. Ὅταν οὖν ἀναστίς ἀπὸ τῆς τραπέζης (30), 
πάλιν εὐχαριστοὺσα λέγε ἐπὶ τρίς' « Ἐλεήμων καὶ 
οἰκτίρμων ὁ Ηύριος, τροφὴν ἔδωκε τοῖς φοθουμένοις 
αὐτὸν. Δόξα Πατρὶ, καὶ Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι’ καὶ 
νῦν καὶ dei καὶ εἲς τοὺς αἰῶνας (31). » Καὶ μετὰ τὴν 
δοξολογίαν πάλιν τὴν εὐχὴν πλήρωσον, λέγουσα 
οὕτως 'O Θεὸς ὁ παντοχράτωρ, καὶ Ἐύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς, τὸ ὄνομα τὸ ὑπὶρ πᾶν ὄνομα, εὖχα- 


28) Μετά, deest in Εο]ο. 2. 
29) Felc. 2, ὧδε κἀκεῖσε. Mox idem, καὶ ἁπ- 
ολεσθῃ. 
(30) Anglicanus, ix τῆς τραπέζης. 

(31) Heo, καὶ νῦν xal εἷς τοὺς αἰώνας, desunt in 
Basiliensi et Anglicano. 
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βιστοῦμεν καὶ αἰνοῦμέν σε (32), ὃτι χατηξίωσας ἡμῖν A colestes cibos dones nobis. Et da nobis tremere et 


μεταλαθεῖν τῶν ἀγαθῶν τῶν σῶν, τῶν σαρχικῶν τρο- 
φῶν. Δεόμεθα καὶ παρακαλοῦμέν σε, Κύριε, ἵνα καὶ 
τὰς ἐπουρανίους τροφὰς ἡμῖν δωρήσῃ. Καὶ δὸς ἡμῖν 
τρέμειν xal φοθεῖσθαι τὸ φρικτὸν καὶ ἔντιμον ὄνομά 
σου, καὶ ui, παραχούειν τῶν ἐντολῶν σου: τὸν vó- 
Mov σου, xai τὰ δικαιώματά σου ἐγκατάθου ἐκ ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν: ἁγίασον δὲ ἡμῶν τὸ πνεῦμα, xal 


timere terribile et honorabile nomen tuum, et non 
transgredi mandata tua : legem tuam et justifica- 
tiones tuas insere cordibus nostris. Sanctifica au- 
tem spiritum, animam et corpus nostrum, per di- 
lectum Filium tuum Jesum Christum Dominum 
nostrum, cum quo te decet gloria, imperium, ho- 
Dor et adoratio in secula seculorum, amen. 


τὴν doy ijv, καὶ «à σῶμα, διὰ τοῦ ἠγαπημένου Παιδός σου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, μεθ οὗ σοι πρέπει 
(33) δόξα, κράτος, τιμὴ καὶ προσκύνησις εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἁμήν. 


15. Εἰσὶ γὰρ πλείονες τῶν κόσμικῶν, οἵτινές εἰ-- 
vw ἀνόητοι, xal ὡς τὰ ἄλογα ζῶα τρεφόµενοι, 'Av- 
ιστάµενοι πρωΐ καὶ ζητοῦντες τίνα πλεονεκτήσουσι, 
Τίνα καταδυναστεύσουσιν, ἵνα ἐμπλήσωσιν τὴν αἰσχρὰν 
αὐτῶν Ὑαστέρα. Οὗτοι οὐκ οἴδασι τὸν θΘεὸν δοξάζειν 
ἐπὶ τῆς τραπέζης, Ἐπὶ τούτων εἶπεν ὁ θεσπέσιοἑ 
Παῦλος, « Οὗτοί slew oi ἐχθροὶ τοῦ σταυροῦ τοῦ 
Χριστοῦ" ὤν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὦν ὁ θεὸς ἡ κοιλία, 
xal $ δόξα iv τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ ἐπίγεια φρο- 
νοῦντες. Ἡμῶν δὲ τὸ πολίτευμα dv οὐρανοῖς ὑπάρ- 
χει. » Οὗτοι χείρονες καὶ τῶν θηρίων καὶ τῶν χτη- 
viov εἶσι. τὰ γὰρ κτήνη καὶ τὰ θηρία οἱδασι τὸν 
ποιήσαντα αὐτοὺς θεὸν, καὶ εὐλογοῦσιν αὐτόν: ol δὲ 
ἄνθρωποι, ol ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτοῦ πλασθέντες, καὶ 
εἰχόνα αὐτοῦ φοροῦντες οὐκ οἴδασι τὸν ποιήσαντα 
αὐτούς) ἀλλ᾽ ὁμολογοῦσιν αὐτὸν μὲν ἐν τῷ στόµατι 
αὐτῶν,τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται αὐτόν" « Eb πιστεύεις, 
ὅτι ἔστι θεὸς, καλῶς ποιεῖς, καὶ τὰ δαιμόνια πι- 
στεύουσι, xal φρίττουσιν’ ἁλ, ᾿ (94) ἡ πίστις χωρὶς 
τῶν ἔργων νεκρά ἐστι. » Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρω- 
πος ὁμολογῶν, ὅτι Éw θεὸς, τοῖς δὲ ἔργοις αὐτοῦ 
τοῖς πονηροῖς ἀρνεῖται αὐτόν; Πῶς ὁμολογεῖ δεσπό- 
την ἔχειν, μὴ δουλεύων αὐτῷ ; διὰ τοῦτο γὰρ ἀκούει 
τοῦ Κυρίου αὐτοῦ. Kal οἱ δοῦλοι οἴδασι τοὺς ἀγορά- 
σαντας αὐτοὺς, καὶ τιμῶσιν αὐτοὺς, καὶ ἡμεῖς ὀφεί- 
λομεν ttg αὐτὸν, οὐ λόγῳ µόνον (35), ἀλλὰ καὶ 
ἔργῳ. Αὐτὸς γὰρ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς lv 
τῷ Κδαγρελίῳ ἐμαρτύρησε λέγων, « Οὐ πᾶς ὁ λέγων 
μοι, Κύριε, εἰσελεύσεται εἷς τὴν βασιλείαν τῶν οὖρα- 
νῶν, ἀλλ’ ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Πατρός µνυ, τοῦ iv 
οὐρανοῖς (36) » καὶ πάλιν « Οὐ μὴ λήψῃ τὸ ὄνομα 
Κυρίου θεοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ. » Καὶ πάλιν προσέταξεν 
ἡμῖν λέγων « ᾽Αποστήτω ἀπὸ ἁδιχίας πᾶς 6 ὀνομάζων 
τὸ ὄνομα Κυρίου. » θέλεις δὲ γνῶναι, ὅτι τὰ θηρία καὶ 
τὰ κτήνη οἴδασι τὸν θεὸν, xal εὐλογοῦσιν αὐτόν ; ἄχουε 
του ἁγίου Πνεύματος προστάττοντος αὐτοῖς iv ὕμνοις, 
« Εὐλογεῖτε, τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη, τὸν Κύ- 
piov. » El μὴ ηὐλόγουν, οὐκ ἂν αὐτοῖς προσέταττεν. 


15. Sunt enim ex mundanis complures,qui amen- 
tes, velut bruta animantia pabulum sumunt. Qui 
mané surgentes, quirunt quem defraudent, quom 
opprimant, ut fedum ventrem guum impleant. Isti 
Deum in mensa glorificare non norunt. De istis 
ait divinus Paulus : « Hi sunt inimici crucis Chri- 


B sti, quorum finis interitus, quorum Deus venter est, 


et gloria in confusione ipsorum, qui terrena sa- 
piunt. Nostra autem conversatio in eclis est 6 » 
Hi feris et jumentis deteriores sunt : nam jumenta 
et fere norunt conditorem suum Deum, et benedi- 
cunt 91 illi; homines contra, ejus manu formati, 
et imaginem ipsius ferentes, non noverunt condito- 
rem 8uum : ged ore quidem illum confitentur, ope- 
ribus autem negant :« Tu credis quoniam Deus est, 
bene facis, et demones credunt et contremiscunt : 
sed fides sine operibus mortua est 68» Quid enim 
prodest homini confiteri Deum esse, si malis eum 
operibus abnegat? Quomodo se confitetur Dominum 
habere, si ei non. serviat? ideo enim audit Domi- 
num suum. Et servi quidem norunt emptores 
8108, et honorant illos : nosque itidem debemus 
illum honorare, non tantum verbo, sed etiam ope- 
re. Ipse namque Dominus noster Jesus Christus 
testificatus est in Evangelio : « Non omnis qui dicit 
mihi, Domine, intrabit in regnum colorum ; sed 
qui facit voluntatem Patria mei,qui est in colis 55; » 
et rursum : « Non assumes nomen Domini Dei tui 
in vanum 66.» Iterumque precepit nobis dicens: 
« Discedat ab iniquitate omnis qui nominat nomen 
Domini 67, » Vis nosse bestias et jumenta cogno- 
scere Deum, eique benedicere? audi Spiritum san- 
ctum precipientem illis in hymnis :« Benedicite, 
bestie et omnia pecora, Domino 68, » Niei benedi- 
cerént, nequaquam id precepisset eis. Nec ipsa 
tantum benedicunt Deum; sed et omnis creatura 
que apparet et oculis percipitur, utraque non ces- 
sant confiteri. 


Οὐκ αὐτὰ δὲ µόνον εὑλογοῦσι τὸν θεὸν, ἀλλὰ καὶ πᾶσα ἡ χτίσις ἡ φαινοµένη καὶ ὀρωμένη τὰ ἀμφότερα αὐτῶν 


ἁχαταπαύστως ὁμολογεῖ. 
16. Καὶ σὺ οὖν, δούλη τοῦ θεοῦ,εῖτε ἐγείρῃ, εἴτε καθ- 
Ur», εὖτε ἔργον τι ποιῇς, εἴτε ἐσθίῃς, εἴτε ἐπὶ τῆς κοί- 


5 Philipp. πι, 18-20.  **Jao. n, 19, 90. 
* Dan. iri, 81. 


32) Heec, καὶ αἰνοῦμεν, desunt in Anglicano et 
wd ox in postremo, hec. τῶν ἀγαθῶν τῶν 
οὗν, desunt. . 

(33) Πρέπει, et mox, προσκύνησις, desunt in Basil. 
ei Anglic. 


*5 Matth. vir, 24. 


16. Tu itaque, ancilla Dei, sive SUrgi8, Sive 80: 
des, sive quid operis facis, sive comedis, sive le- 


* Exod. xx, 7. — " II Tim. ῃ, 19. 


(34) ᾽Αλλ’ deest in Anglicano. 
35) Felc. 2, uówy. 
36) Hioc, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν,,... τοὰ fv obpavoic, desunt 
in Basiliensi et Anglicano. 
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ctum petis ut somnum capias, sive e lecto Burgis, À της σου ἔρχτι πρὸς ὕπνον, εἶτε ἀνισταμένη,μὴ ἀποστή- 


πο absistat hymnus Dei a lahiie tuis. Beat» &ures 
quae excipiunt hos sermones. Si ingrediaris bora 


. duodecima, majorem longioremque facies aynaxin 


cum sociis tuis virginibus. Sin nulla adest socia, 
sola id exsequere, Deo presente et audiente. Bo- 
num est lacrymas effundere in conspectu Dei. Re- 
cordare hor: duodecima, quo Dominus noster de- 
scendit in infernum, quem ut vidit infernus exhor- 
ruit,et perculsus ait : Quis est hic, qui in pote- 
gtate οἱ magna virtute descendit? Quis est hic, 
qu: portas inferni ereas contrivit, et vectes ada- 
mantinos confregit **? Quis est hie, qui descendit 
de colis, et crucifixus est, nec a me, que ΠΙΟΓΒ 
sum, domitus est? Quis est hic, qui vincula solvit 
eorum qui a me captivi detinebantur? Quis est 
hie, qui sua morte me mortem destruit. 


47. [deo ea ipsa hora attentiores esso debernus, 
et cum lacrymis nocte invocare Dominum. Magne 
quippe virlus est lacrymarum, et preclara res est : 
magna enim peccata, magne iniquitates lacrymis 
delentur. Pro teste mihi est sanctum Evangelium. 
Cum enim Salvator traditus essel Judeis, Petrus 
ter illum cum juramento negavit, priusquam gal- 
lus cantaret; Dominus autem conversus respexit 
Petrum, et recordatus est Petrus verbi Domini, 
quod dixerat sibi : « Priusquam gallus cantet, ter 
me negabis, — et egressus foras, flevit amare 9. » 
Vides quod in laorymis sit remedium : perepectum 
habes qualem deleverit iniquitatem. Quid enim hoc 
malo deterius, quo ter juramento adhibito, domi- 
num suum negavit? et tamen tentum flagitium la- 
orymis extersit. Vides quanta git vis lacrymarum : 
hec enim ad commonitionem nostram scripta sunt, 
ut nos hec imitati, vitam possideamus :iernam. 
Non multi sunt, qui lacrymarum gratiam habeant, 
sed quotquot mentem sursum erectam habent, 
quotquot terrena obliviscuntur, quotquot carnis cu- 
ram non habent, qui ignorant prorsus an eit mun- 
dus, qui membra sua mortificaverunt, que sunt su- 
per terram, his solis datur luctus lacrymarum. Nam 
cum mente sint pura et perspicace mentis oculo, 
dum in terra degunt,vident inferni supplicia et eter- 
nos cruciatus, quibus 972 torquentur pecoatores : 
necnon eternum ignem, tenebras exteriores, fletum 
et stridorem dentium. Vident quoque dona cole- 
stia, qus largitus Deus ost sanctis viris, glorias, 
coronas, stolas sanctas, regia indumenta, lucidas 
cellas, inenarrabiles delicias, vitam eternam. Ec- 
quid ultra non dixerim ? Quod omnium mirabilissi- 
mum est, qui pura est mente, ipsum Deum interio- 
ribus oculis perspicit. Quomodo igitur flere, lugere 


$$? Paal. cvi, 16. '? Matth. xxv), 94, 74. 


(37) Anglicanus, xai μαχροτέραν. 

(38) Ὁ donc deest in Basiliensi et Anglicano. 
(39) Felo. 2, παρακαλεῖν τὸν θεὸν μογάλ. 

(40) Δύτόν deest in Felo. 2. 


(41) Sio omnes fere manusoripli oum editione 


B 


D 


τω ὁ ὕμνος τοῦ θεοῦ ἀπὸ τῶν χειλέων σου. Μακάρια 
τὰ Ga τὰ δεχόµενα τοὺς λόγους τούτους. Ἐὰν δὲ εἷ- 
σέλθῃς τῇ δωδεκάτῃ dq, μµειζοτέραν xal πυχνοτέραν 
(37) ἐπιτελέσεις τὴν σύναξιν μετὰ τῶν ὁμοψύχων σου 
παρθένων. Ἐὰν δὲ μὴ ἔχης ὀμόψυχον, µόνη ἐπιτέλει, 
τοῦ θεοῦ συνόντος καὶ ἀκούοντος. Καλὸν τὸ ἐχχέειν 
δάκρυον ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. Μνημόνευε τὴν δωδεκάτην 
ὥραν, ὅτι ἐν αὐτῃ καταθέθηχεν ὁ Κύριος ἡμῶν slo 
τὸν ᾷδην xai ἰδὼν αὐτὸν ὁ ὄγης (38) ἔφριξε, xal 
ἐξέστη λέγων' Τίς ἐστιν οὗτος, ὁ ἐν ἐξουσίᾳ καὶ µε- 
γάλῃ δυνάµει κατελθών ; Υίς οὗτος, ὁ τὰς πύλας τοῦ 
ἄδου τὰς χαλκᾶς συντρίθων, καὶ τοὺς μοχλοὺς τοὺς 
ἁδαμαντίνους συνθλάσας ; Τίς οὗτος, ὁ ἐξ οὐρανῶν κατ- 
ελθὼν xal σταυρωθεὶς, x«i ὑπ ἐμοῦ τοῦ θανάτου μὴ 
ἡρατο μένος ; Τίς οὗτος, ὁ λύων τὰ δεσμὰ τῶν ὑπ) 
o0 κρατου.ιἔνων ; Τίς οὗτο ü : 

τὸν θάνατον variu; s, d Tip evi fut 
17. Διὰ τοῦτο ὀφείλομεν ἑαυτοῖς προσέχειν ἐν τῇ 
ὥρφ ἐχείνῃ, xal ἐν Δάκρυσιν ἐν νυχτὶ παρακα) εἴν τὸ 
Κύριον. Μεγάλη (39) γὰρ ἀρετή ἐστι τὸ δάκρυον, xai 
μέγα κατόρθωμα, καὶ µεγάλαι ἁμαιτίαι xal ἀνομίαι 
διὰ δακρύων ἁπαλείφονται. Μαρτυρεῖ δὲ µοι τὸ ἁγιον 
Εὐαγγέλιον. "Oct γὰρ ὁ Σωτὴρ παρεδόθη τοῖς 'lou- 
δαίοις, ὁ Πέτρος μεθ’ Όρχου τρίτον αὐτὸν ἠρνήσατο (40) 
πρὶν ἀμέχτορα φωνῆσαι. Ὁ δὲ Κύριος στραφεὶς iv- 
έθλεψε τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπεμνήσθη 9 Πέτρος τοῦ ῥή- 
µατος τοῦ K: ρίου, ὡς εἶπεν aot « Πρὶν ἀλέχτορα 
φωνῆσαι, ἀπαρνήστι µε τρἰς καὶ ἐξελθὼν ἔξω, ἔχλαν- 
σε πικρῶς. » 'Opq« τὸ φάρµακον τῶν δακρύων’ ἐθεά- 
σω οἵαν ἀνομίαν ἐξήλειψε. Τί γὰρ χεῖρον τοῦ καχοῦ 
τούτου, ὅτι τρίτον μεθ) ὄρχου τὸν ἑαυτοῦ δεσπότην 
ἠρνήσατο , καὶ τὴν τηλικαύτην ἀνομίαν διὰ δαχκρύων 
ἐξήλειψεν. 'Opgs ἠλίκην δύναμιν ἔχουσι τὰ δάκρυα; 
ἐχεῖνα γὰρ ἐγράφη sic τὴν ἡμετέραν νουθεσίαν, ἵνα 
ἡμεῖς ἐκείνοις ἐπακολουθήσαντες, ζωὴν αἰώνιον κλη- 
ρονοµήσωμµεν. Οὐχ οἱ πολλοὶ ἔχουσι τὸ χάρισμα τῶν 
δακρύων, ἀλλ᾽ ὅσοι τὸν νοῦν ἔχουσιν ἄνω, ὅσοι τῶν 
γηἴνων ἐπιλανρβάνονται, ὅσοι τῆς σαρχὸς πρόνοιαν οὐ 
ποιοῦσιν, οἵτινες οὐκ ἐπίστανται ὅλως, «t εἴη χόσµος, 
οἵτινες ἐνέκρωσαν τὰ µέλη, τὰ ἐπὶ τῆς γῆς τούτοις 
μόνοις δίδοται πένθος δακρύων. Καθαρὸδν γὰρ ἔχοντες 
τὸν νοῦν, καὶ ὀξύδορχον τὸ βλέμμα τῆς διωνοίας, ἔτι 
ὄντες ἐπὶ τῆς γῆς, βλέπουσι τὰς χολάσεις τὰς ἐν τῷ 
ἆδῃ, καὶ τὰς βασάνους τὰς αἰωγίους, ἐν αἷς o. ápap- 
τωλοὶ κολάζονται, καὶ τὸ mop τὸ αἰώνιον, xai τὸ 
σκότος τὸ ἐξώτερον, καὶ τὸν κλαυθμὸν, xal τὸν βρυ- 
γμὸν (41) τῶν ὁδόντων, Βλέπουσι δὲ xai τὰ ἐπουρά- 
vix χαρίσματα, ἃ ἐχαρίσατο ὁ θεὸς τοῖς ἁγίοις, καὶ 
τὰς δόξας, καὶ τοὺς στεφάνους, καὶ τὰς στολὰς τὰς 
ἁγίας, xai τὰ βασιλικὰ ἑνδύματα x«l τὰ φωτεινὰ 
ταμιεῖα, καὶ τὰς τρυφὰς τὰς ἀνεχδιηγήτους, καὶ τὴν 
ζωὴν τὴν αἰώνιον. Kal τί ἔτι οὐ λέγω (45); Kal τὸ 


Commel. edit. Paris. cum Anglicano, ὁ χκλαυθμὸ 
καὶ ὁ Bpod, Mox Basiliensis, obpdvia., un 

(6) Felc. 2, Καὶ τἰ ἔτι λέγω. Editi vero et alii 
xai τί ἔτι οὗ λέγω. 
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μεῖζον πάντων θαῦμα, ὅτι 6 ἔχων καθαρὸν τὸν νοῦν A non velit, qui isla videat ? Flet enim atque lamen- 


καὶ αὐτὸν τὸν θΘεὸν ἐν τοῖς ἔνδον ὀφθαλμοῖς καθορᾷ. 


Πῶς οὖν οὐ θέλει κλαῦσαι καὶ πενθῆσαι, ὁ ταῦτα 


βλέπων ; Ελαίει μὲν γὰρ καὶ ὀδύρεται, ὅπως Quom 


tatur, ut α gravibus suppliciis eripiatur: rursum 
flet et obsecrat, ut dignus fiat coelestium ejusmodi 
bonorum. 


ἀπὸ τῶν δεινῶν κολάσεων καὶ πάλιν κλαίει καὶ ἀξιοῖ δεόµενος, ὅπως ἀξιωθῇ τῶν ἑπουρανίων ἐκείνων ἆγα. 


- 


gov. 

18. Διὰ τοῦτο ἐμίσησαν ot ἅγιοι τὸν κόσμον τοῦτον, 
εἰδότες ὁποῖα ἀγαθὰ µέλλουσι χκληρονομῆσαι (43). 
Ὥστε οὖν ὁ ἔχων ἀνάπαυσιν ἐν τῷ κόσµμῳ τούτῳ τὴν 
αἰώνιον ἀνάπαυσιν μὴ ἐλπιζέτω λαθεῖν. Ἡ βασιλεία 
γὰρ τῶν οὐρανῶν οὐκ ἔστι τῶν ἀναπαυομένων ἐνθάδε, 
ἀλλ᾽ ἐχείνων isti τῶν ἐν θλίψει πολλῇ καὶ στενοχω- 
pig διαξάντων τὸν lov (44) τοῦτον. Οὐ γὰρ ἔλαθον 
αὐτὴν δωρεὰν οἱ λαθόντες, ἀλλὰ μετὰ μεγάλων µό- 
χθων xai γενναίων Ἱδρώτων αὐτὴν ἐκτήσαντο ol κατα- 
ξιωθέντες. Οὐ μέλει αὐτοῖς, ὅσον ἐὰν χοπιάσωσιν ὦδε. 
Κἰσελθόντες γὰρ ἐκεῖ, ἐπιλανθάνονται τῶν πόνων καὶ 
τῶν ὁδυνῶν, ὅσα ἔπαθον ἐν τῷ µαταίῳ κόσμῳ τούτῳ, 
ἀπὸ τῆς πολλῆς καὶ ἀνεκδιηγήτου ἀναπαύσεως τῆς 
δεδομένης αὐτοῖς. Τί λέγεις, ἄνθρωπε ; Ιδοὺ δύο ὁδοὶ 
παρετέθἠσαν ἐνώπιόν σου, ἡ ζωὴ xal ὁ θάνατος ὅπου 
ἐὰν θέλῃς πορεύου. Καὶ ἰδοὺ πῦρ καὶ ὕδωρ' ὀπου iav 
Φίλῃς ἔχτεινον τὴν χεῖρά σου’ ἐπὶ aol. ἐστιν, ἐὰν θόλΊις 
χτήσασθαι τὴν ζωὴν, xal ἐπὶ σοί ἐστιν, ἐὰν θέλῃς 
χτήσασθαι τὸν θάνατον. 'O οὖν θάνατός ἐστιν ὁ κόσμος: 
ἡ δὲ ζωή ἐστιν ἡ δικαιοσύνη  μακρὰν οὖν ὁ χόσμος 
ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης, καθ᾽ ὅσον ὁ θάνατος ἀπὸ τῆς ζωῆς. 
Ἐὰν οὖν πορεύῃ iv τῷ κόσµῳ, ἓν τῷ θανάτῳ πορεύῃ 
καὶ ἑχτὸς τοῦ θεοῦ Υ.νῃ, κατὰ τὴν θείαν Γραφήν. Ἐὰν 
δὲ ἓν τῇ δικαιοσύνῃ (45) πορεύῃ, ἓν τῇ ζωῇ πεπόρευ- 
σαι, καὶ οὐ µη ἄψηταί σου θάνατος. Οὐκ ἔστι γὰρ παρὰ 
τοῖς διχαίοις θάνατος, ἀλλὰ µετάβεσις. Μετατίθεται 
γὰρ ὁ δίχαιος ἀνὴρ Ex τοῦ χόσµου τούτου εἰς τὴν αἱώ- 
νιον ἀνάπαυσιν xal ὥσπερ τις ἀπὸ φυλακῆς ἑξέλθοι , 
οὕτω καὶ ol ἅγιοι ἑξέρχονται ἀπὸ τοῦ μοχθηροῦ βίου 
τούτου εἰς τὰ ἀγαθὰ τὰ ἠτοιμασμένα αὐτοῖς' « "A ὀφθαλ- 
μὸς οὐκ οἵδε (46), xai οὓς οὐκ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν 
ἐνθρώπου οὐκ ἀνέθη, ἃ ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶ- 
σιν αὐτόν. » Οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ xal ds κακῶς μοχθοῦ- 
σι, xal Exit πάλιν τὸ mop αὐτοὺς ἀναμένει . Καὶ τοὺς 
τοιούτους διπλῶς δεῖ χκλαῦσαι (47), ὅτι καὶ ὧδε iv 
στενοχωρίᾳ εἰσὶ, καὶ Exet τὴν εὐρτχωρίαν vox ἆπολαμ- 
θάνουσι . Διὰ τοῦτο εἴρηκεν 7j θεία Γραφή « Ὅπου 
ἐὰν στραφ ὁ ἁσεθὴς, ἀφανίζεται. » Στενὰ γὰρ (48) 
αὐτῷ πάἀντοθεν' καὶ ἐχεῖ ὀδύναι, καὶ ὧδε θλίψεις . Οὐκ 
ἔνι γὰρ ἄνθρωπος ὁ μὴ κχοπιών ἓν τῷ μοχθηρῷ βίφ 
τούτῳ * καὶ ὁ πτωχὸς xai ὁ πλούσιος, xat ὁ δοῦλος 


. 


18. Ideo hunc mundum oderant sancti, gnari 
qualia bona possessuri essent. Itaque quisquis in 
hoc mundo requiem habet, ne speret se requiem 
accepturum eternam. Nam regnum colorum eo- 
rum non est qui requiem hic habent, sed eorum 
qui in erumnis et angustiis multis hanc degerint 
vitam. Illud enim regnum non gratis datur,sed ma- 
gno labore, maximis sudoribus ipsum adepti sunt, 
qui eo digni sunt habiti. Non curant quatumcun- 
que hic laboraverint. Eo enim ingressi, laborum 


p dolorumquemoxobliviscuntur quantumcumquesint 


perpessi in hoc vano mundo, ob magnam et inenar- 
rabilem sibi datam requiem. Quid ais, homo? Ecce 
bine vis tibi sunt proposite, vita et mors : qua 
volueris, incede. Ecce ignem et aquam, quocunque 
volueris extende manum tuam. Penes te est, si lu- 
beat, vitam possidere; penes te est, si placuerit 
mortem adipisci. Mors itaque hio mundus est : 
vita vero est justitia. Quamobrem tanto intervallo 
mundus distat a justitia, quanto mors a vita. 8i 
igitur ambulas in mundo, in morte ambulas, et ex- 
tra Deum es, secundum divinam Scripturam : quod 
si in justitia ambulas in vita ambulas οἱ nequa- 
quam te attinget mors. Apud justos enim non est 
mor$, sed translatio. Transfertur enim justus ex 
hoc mundo in requiem eternam. Et quasi quis ex 


carcere evadat, sic sancti ex hac misera vita disece- : 


dunt ad bona sibi parata : « Que oculus non vidit, 
nec auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt, 
que preparavit Deus diligentibus se Ἡ. » Peccato- 
res autem hic misere laborant, et illic rursum 
ignis ipsos exspectat. Qui duplici de causa flere 
debent, quia in angusto sunt, nec tamen ibi liber- 
tatem adipiscentur. Quare ait divina Scriptura: 
Quam se cunque in partem convertat impius, 
subruitur ??. » Angustie enim illi sunt undique: 
illic dolores, hic erumne. Nullus quippe homo 
est, quin laboret in hao misera vita, pauper et di- 
ves, servus et liber, peccator et justus. Omnes pa- 
riter laborant, unusque casus omnibus obveniet, 
sive peccatori sive justo, in hoc scilicet mundo. 


xai ὁ ἐλεύθερος, xal ὁ ἁμαρτωλὸς καὶ ὁ δίκαιος, πάντες ὁμοίως χοπιῶσι, xal ἓν συνάντηµα τοῖς πᾶσι συµ- 


δήσεται, xai τῷ ἆμαρτω 
τάξις . "Αλλος γὰρ ὁ κόπος τοῦ δικαίου ἓν τῷ κόσμῳψ 
.1 Cor, r1, 9. 11 Prov. χα, 7. 


Anglicapnus, κληρονομεϊν. 
T Anglicapnus, διαλλαξάντων τὸν βίον. Mox, ol 
λαδόντες eu in Basiliensi et Anglicano. Ibidem. 
Anglic. et Felc. 2, μεγάλου uóy6ou. Paulo post, o 
χαταζιωθέντες deest in Εο]ο. αι μα. 
(45) Apglio., ἐὰν τῇ δικ. Felo. 2, ἐὰν δὲ τῇ δικ. 


(p καὶ τῷ δικαίῳ, ὧδε lv τῳ κόσμφῳ τούτῳ. 
19. Ἐχεῖ δὲ οὖχ ἔστιν οὕτως, ἀλλὰ ἄλλη καὶ ἄλλη (49) D 


19. At ibi non ita se rea babet, sed alius atque 
alius ordo. Alius quippe est labor justi in hoc mun- 


(46) Sic Basil. Editi vero, εἶδε. Infra idem, καὶ 


οἱ ἁμαρτωλο[. 


(47) Anglicanus, χλαίειν 
(48) Felc. 2, Στεναὶ γάρ. Infra, τούτῳ post fü 


deest in Baeil. - 


(49) Hao, καὶ ἄλλη. desunt in Felo. 2. 
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do, et alius peccatoris. Nam justus laborat, non Α τούτῳ, καὶ ἄλλος 6 τοῦ ἁμαρτωλοῦ. 'O μὲν γὰρ δίκαιος 


quo ventrem impleat: nullam quippe carnis sollici- 
tudinem habet, neque cogitat 8e carnem gestare ; 
sed nocte dieque laborat Deum querendo, somnum 
plerumque modicum capit, pane et aqua non satu- 
ratur: in desertis errat locis, corpus suum multis 
afficit erumnis, donec immarcescibilem coronam 
accipiat, que ipsi reposita est. Gontra peccator la- 
boribuset erumnis premitur,non propter justitiam, 
&e&d propter hanc miseram carnem, ob turpem mu- 
lierem, aliis atque aliis calamitatibus affligitur, 98 
nec presentibus contentus, in miseria atque invi- 
dia degit. Sed nihil eorum perspectum habent 
amentes : excecavit enim illos materia, et multe 
mundi hujus oure : errantque donec in eos immit- 


tatur miles ille violentus, qui nec personam vere- p 


bitur, nec munera accipiet. Anime quippe illorum 
vi abducentur ab angelis immitibus, suamque a 
Deo sententiam accipient. Vani enim cum sint, in 
vanum laboraverunt in hoc mundo: terrena sunt 
operati, quocirca et ipsi in perditionem abierunt. 
Non enim memores fuere Dei dum in terra essent : 
neque cure illis fuit ut Dei timorem pre oculis 
haberent: quare neo illos curat Deus, Justus enim 
est Deus, et justum judicium ejus ?. Nam oum 
venerit judicaturus mundum, tunc reddet unicui- 
que juxta opera sua. Beatum cor quod hec susci- 
pit. 

20. Media noote exoitaberis, et hymnis celebra- 
bis Dominum Deum tuum. Ka enim ipsa hora re- 
surrexit Dominus noster ex mortuis, et Patrem 
suum hymnis celebravit:quare injunctum nobis est 
ut ea ipsa hora hymnos Deo dicamus. Surgens por- 
ro dic primo hunc versum: « Media nocte surge- 
bam ad confitendum tibi super judicia justitie 
tum ?*; »et precare, incipequerecitare quinquagesi- 
mum psalmum doneo absolvas. Hec sint constituta 
libi per singulos dies. Tot psalmos recita, quot po- 
teris stando recitare: atque per psalmos singulos 
oratio et genuflexio persolvatur, confitendo cum 
lacrymis Domino peccata tua, et rogando ut tibi 
dimittantur: post ternos psalmos dices, Alleluia, 
Quod ei tecum fuerint virgines, ipse quoque psal- 
. lant, et alia post aliam orationem absolvite. Matu- 
tina hora, buno dicite psalmum: « Deus Deus 
meus,ad te luce vigilo.Sitivit in te anima mea '*. » 


C 


χοπιᾷ, οὐχ (va πλήσῃ αστέρα" οὐδὲ γὰρ ὅλως τῆς 
σαρχὸς πρόνοιαν ποιεῖται, οὐδὲ λογίζεται, ὅτι σάρκα 
qopsi* ἀλλὰ κοπιᾷ νυχτὸς xal ημέρας ζητῶν τὸν θεὸν, 
πολλὰ τοῦ ὕπνου μὴ χορταζόµενος, ἄρτου καὶ ὕδατος 
p* ἐμπιπλῶν τὴν ψυχὴἠν, ἐπὶ ἐρήμοις πλανώμενος, 
ὑποπιάζων τὸ σῶμα àv καχοπαθείᾳ πολλῇῃ,ξως οὗ ἆπο- 
λάθτι τὸν ἁμαράντινον στέφανον τὸν ἀποχείμενον αὐτῶ. 
Ὁ δὲ ἁμαρτωλὸς χοπιᾷ xal μοχθεῖ οὐχ ἕνεχεν δικαιο- 
σύνης, ἀλλ᾽ ἕνεκεν τῆς ταλαιπώρου σαρχὸς ταύτης, 
ἕνεχεν τῆς αἰσχρᾶς γυναικὸς, ἄλλως xat ἄλλως μοχθῶν 
µή ἁρχκούμενος τοῖς παροῦσιν, ἕν καχίᾳ xal φθόνψ 
διατρίθων. ᾽Αλλὰ τούτων οὐδὲν ἐπίστανται οἱ ἄφρονες' 
ἀπετύφλωσε γὰρ αὐτοὺς ἡ ὕλη xal ai πολλαὶ σρον- 
τίδες τοῦ χόσµου, καὶ πλανῶνται, ἕως ἀποσταλῷ ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ὁ ἁπότομος στρατιώτης, ὃστις οὐ θαυμάζει 
πρόσωπον, οὐδ) οὐ μὴ λάθη δῶρα. ᾿Αχθήσονται γὰρ 
αἱ ψυχαὶ αὐτῶν μετὰ βίας ὑπὸ ἀγγέλων ἀνελεημόνων, 
καὶ λήψονται τὴν ἀπόφασιν αὐτῶν παρὰ τοῦ θεοῦ. 
Κενοὶ γὰρ ὄντες, εἰς xevà καὶ ἐμόχθησαν ἐν τῷ xóopup 
τούτῳ, τὰ τῆς γῆς εἱἰργάσαντες διὰ τούτο xal αὐτοὶ 
etc ἀπώλειαν ἐχώρησαν. Οὐ γὰρ ἐμνήσθησαν τοῦ θεοῦ 
ἐπὶ τῆς γῆς ὄντες, οὐδ' ἐμέλησεν αὐτοῖς μνησθῆναι 
τοῦ φόθου τοῦ θεοῦ' διὰ τοῦτυ οὐδὲ αὐτῶ pile περὶ 
αὐτῶν. Δίκαιος γὰρ 6 θεὸς, καὶ δικαία ἡ χρίοις αὐτοῦ. 
Όταν γὰρ ἔλθη κρῖναι τὸν κόσμον, τότε ἀποδώσει 
ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Μακαρία ἡ καρδία ἡ δε- 
χοµένη ταῦτα. 

20. Μεσονύκτιον ἐγερθήση, xal ὑμνήσεις Kóptov 
τὸν Θεόν σου. Ἐν αὐτῇ γὰρ τῇ ὥρᾳ ἁνέστη ὁ Κύ- 
ριος ἡμῶν ἐκ νεκρῶν, xal ὕμνησε τὸν Πατέρα" διὰ 
τοῦτὸ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ προσετάχγη ἡμῖν ὑμνεῖν τὸν 
θεόν. ᾿Ανισταμένη δὲ πρῶτον τοῦτον τὸν στίχον 
εἰπέ- « Μεσονύχτιον ἐξηγειρόμην τοῦ ἐξομολογεῖσθαί 
σοι ἐπὶ τὰ χρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου’ » xai εὖ- 
Eat, xal ἄρξαι λέγειν τὸν πεντηκοστὸν ὅλον ψαλμὸν, 
ἵως ἂν τελέσης, Καὶ ταῦτα ἕἔστωσάν σοι καθ ἑκά- 
στην Ἴμέραν τεταγµένα. Τοσούτους δὲ Ψψαλμοὺς 
εἰπὰ, ὅσους ὀύνη στήκουσα εἰπεῖν καὶ κατὰ ψαλμὸν 
εὐχὴ καὶ γονυκλισία ἐπιτελείσθω, μετὰ δακρύων 
ἐξαγορεύουσα τῷ Kuoplp τὰς ἁμαρτίας σοῦ, καὶ ἀξι- 
οὔσα ἵνα ἀφεθῶσί σοι. Μετὰ δὲ τρεῖς ψαλμοὺς λέγε τὸ, 
᾽Αλληλούϊα. ᾿Εὰν δὲ καὶ παρθένοι εἰσὶ μετὰ σοῦ, καὶ 
αὗται ψαλλέτωσαν, xal µία παρὰ μίαν τὴν εὐχὴν 
ἐπιτελεῖτε. Πρὸς ὄρθρον δὲ τὸν ψαλμὸν τοῦτον λέ- 
γετε « Ὁ θεὸς ὁ θεός µου, πρὸς ct ὀρθρίζω. Ἐδί- 


Sub diluculum vero : « Benedicite, omnia opera Do- Ὦ φησέ σε ἡ ψυχή gov: » διάφαυµα δὲ «Εὐλοχεῖτε, 


mini, Domino "*, » — « Gloria in excelsis Deo, et in 
terra pax, in hominibus beneplacitum. Laudamus 
te, benedicimus te, adoramus te "', » eto. 


21. Charitatem autem, que omnium maxima est, 
custodiamus.Nam,» Diliges, »ait,« Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et ex tota virtute tua et ex 
tota anima tua, et proximum tuum sicut teip- 


7 Psal. cxvi, 137. "* ibid. 02. 


,,190) Basiliensis et Anglio., iv ὑψίστοις θεῷ καὶ τὰ 


ene. 


75 Psal . Ίχῃ, 2. 


πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Κύριον, Δόξα ἐν ὀψίστοις 
θεῷ, xal ἐπὶ γῆς (50) εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία. 
Ὑμνοῦμέν σε, εὐλογοῦμέν σε, προσκυνοῦμέν σε, » καὶ 
τὰ ἑξῆς. 

21. Τὴν δὲ ἀγάπην φυλάξωμεν, τὴν πάντων µεί- 
ζονα. « ᾿Αγαπήσεις » Υὰρ, φησὶ, « Κύριον τὸν Θεόν 
σου (51) ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
lex óoc σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχής σου, xal τὸν πλη- 
'" Dan. Ἡ, 7. "Luo. 1,14 ; Cant. Ecol. 


(51) Anglicanus, ᾽Αγαπήσεις Κύριον τὸν θεόν. 
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σίον σου, ὡς ἑαυτόν. Ἐν ταύταις ταῖς δυσἰν, bvto- Α sum. [n his duobus mandatis tota lex pendet et 


λαῖς ὅλος ὁ νόµος xal ol προφῆται χράµανται. » Ὁ 
θεὸς ἀγάπη ἐστὶ, xal αὐτὸς πρῶτος ἠγάπησε τὸν 
ἄνθρωπον, xal ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὶρ ἡμῶν, ἵνα 
ἡμᾶς λυτρώσηται ἀπὸ πάσης ἀνομίας. El οὖν αὐτὸς 
ὁ Κύριος ἀπίθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, xai ἡμεῖς ὀφείλο- 
μεν ὑπὲρ ἀλλήλων τὰς ψυχὰς ἡμῶν θεῖναι. Ὁ θεὸς 
ἀγάπη decl, καὶ ὁ ἔχων τὴν ἀγάπην τὸν θεὸν ἔχει. 
Αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν « Ἐν τούτῳ γνώσοντοι πάντες, 
ὅτι ἐμοὶ µαθηταἰ date, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλή- 
λοις (52). » Ὅσον γὰρ ἐὰν κοπιάσῃ ἄνθρωπος, xal 
μὴ ἴχῃ τὴν ἀγάπην εἰς τὸν πλησίον, εἷς µάτην ἐχκο- 
πίασιν. Οὕτω δὲ δείξεις τὴν ἀγάπην εἷς τὸν πλη- 
σίον, οὗ λόγῳ µόνον, ἀλλὰ καὶ ἔργῳ. OO κρατήσεις 
χαχίαν τινὸς εἲς τὴν καρδίαν σου’ sl δὲ µή γε, οὐκ 
ἀνέρχεται, dj εὐχή σου καθαρὰ πρὸς τὸν θεόν (53): 
« Οὐκ ἐπιδόσεται γὰρ ὁ ἥλιος ἐπὶ τῷ παροργίσμῷ 
ὑμῶν. » Πραότητα ἔχε, ὑπομονὴν ἔχε, µακροθυµίαν, 
νηπιότητα. Λέχει γὰρ ὁ Κύριος’ « Εὰν μὴ στραφῆτε, 
καὶ γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἲς τὴν βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν. » 

22. Οὐ μὴ λυπηθήσῃ χαλεποῦ τινος συµθαἰνοντός 
σοι, οὔτε ἐπὶ ζημίφ λυπηθήσῃ (54), οὔτε ἐπὶ ὕθρει" 
« Ἡ λύπη γὰρ τοῦ κόσμου τούτου θάνατον κατεργά- 
ζεται. » Ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν σου µόνον λυπηθήσῃ, 
ὑπὶρ ἄλλου δὲ πράγµατος μικροῦ οὐ λυπηθήσῃ. M?) 
ὀψώσῃς τὴν φωνήν σου ὀργιζομένη πρός τινα’ δού- 
λην γὰρ Κυρίου οὐ δεῖ µάχεσθαι’ Οὐκ ἐξελεόσεται 
κατάρα ix τοῦ στόµατός σου, οὐχ ὕθρις, οὐ xaxoAo- 
γία. Τὸ στόµα σου γὰρ ἡγιασμένον ἐστὶν ἓν τοῖς 
ὄμνοις xai. δοξολογίαις τοῦ θεοῦ. Οὖκ ἔστι καλὸν τὸ 


prophete ??, » Deus charitas est, et ipse prior 
dilexit hominem, ao ee ipse tradidit pro nobis, ut 
nos liberaret ad omni iniquitate. Si igitur ipse Do- 
minus pro nobis mortuus est, et ipsi pro aliis de- 
bemus animas nostras ponere. Deus charitas est, 
et qui habet charitatem, Deum habet. Ipse namque 
dixit: « In hoc cognoscent omnes quod discipuli 
mei estis,si dilectionem habueritis ad invicem 19, » 
Quantumeunque enim laboraverit hbomo,si dilectio- 
nem pon habeat erga proximum,frustra laboraverit. 
Ita ostendas dilectionem erga proximum,non verbo 
tantum, sed etiam opere. Non retinebis offensam 
alicujus in corde tuo,alioquin precatio tua ad Deum 
pur& non ascendet. « Non occidet enim sol super 
iracundiam vestram €.» Mansuetudinem, patien- 
tiam, tolerantiam et simplicitatem infantis retine. 
Ait quippe Dominus: « Nisi converlamini, et effi- 
ciamini sicut parvuli, non intrabitis in regnum co- 
lorum *t, » 


22. Ne contristere si quid adversum accidat tibi, 
neque de accepto damno vel contumelia doleas : 
« Tristitia enim hujus mundi,mortem operatur '?. » 
De tuis solum peccatis doleas; de ulia re parvi 
momenti ne contristere. Ne attollas vocem in ali- 
quem pre iracundia ; ancillam quippe Domini non 
decet disceptare.Non exibit de ore tuo maledictum, 
non contumelia, non obtrectatio. Os enim tuum 
sanctifloatum est hymnis et laudibus Dei. Par non 
est 94 prodire te absque magna necessitate. Quie- 


προέρχεσθαί σε χωρὶς μεγάλης ἀνάγκης. Τὴν ἡσυχίαν C tem ama. quantum potes. Servorum Dei ne obli- 


ἀγάπα ὅσον δύνασαι. Τῶν δούλων τοῦ θεοῦ μὴ ἔπι- 
λάθῃ, μηδὶ ἀπαλειφθήτωσαν ἐκ τῆς καρδίας σου. 
"Exv ἅχιος ἔλθῃ εἰς τὴν οἰκίαν σου, οὕτως αὐτὸν 
πρόσδεξαι, ὡς τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ' λέγει γὰρ ὁ Κύ- 
ριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός « Ὁ δεχόμενος ὁμᾶς 
ἐμὲ δέχεται. » 'Ἐὰν εἰσέλθῃ ἀνλρ δίκαιος εἷς τὸν 
οἶκόν σου, μετὰ φόθου καὶ τρόµου ἀἁπαντήσεις αὐτῷ, 
καὶ προσκυνήσεις ἐνώπιον τῶν πολῶν αὐτοῦ ἐπὶ 
τὴν γῆν. Οὐ γὰρ αὐτὸν προσκυνήσεις, ἀλλὰ τὸν θεὸν 
τὸν ἁποστείλαντα αὐτὸν. Λήψῃ δὲ ὕδωρ, καὶ νίψεις 
τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ μετὰ πάσης εὐλαθείας, ἁκού- 
σεις Των λόγων αὐτοῦ. Οὐ μλ θαῤῥήσῃς ἐπὶ τῇ σω- 
φροσύνῃ σου, ἵνα μὴ πίέσῃις ἀλλὰ φοθοῦ ig ὅσον 
γὰρ φοθῇ, οὐδέποτε πίπτεις. Συµφέρει τῇ ἔγκρα- 


visoere, neque deleantur illi ex corde tuo. Si vir 
sanotus venerit in domum tuam, itaexcipito illum, 
quasi Filium Dei ; ait enim Dominus noster Jesus 
Christus: « Qui vos suscipit, me suscipit **. » Si 
ingressus fuerit vir Justus in domum tuam, cum 
timore et tremore occurres ipsi, et procides humi 
ad pedes ejusadorans(55).Non enimillum adorabis; 
sed Deum qui misit ipsum. Aqua accepta, lavabis 
pedes ejus,et cum omni reverentia verba illius au- 
dies. Non confidas in tua castitate, ne cadas ; sed 
time: quanto tempore timebis non peccabis. Ex- 
pedit continentem seoreum panem guum comedere. 
Si sederis ad mensam cum virginibus, d: cibis om- 
nibus propositis comedes cum illis. Nam si non 


τευοµένῃ καταµόνας τὸν ἑαυτῆς prov ἐσθίειν. "Eàv p) comederig, videbere illas improbare. Non declara- 


xz8lenc μετὰ παρθένων ἐπὶ τραπέζης, πᾶν τὸ παρα- 


(ῆμενον ἔσθιε μετ αὐτῶν. Ἐὰν γὰρ μὴ φάγης, εὖ- 
ῥίσκῃ ὡς χατακρίνουσα αὑτάς. Οὐκ ἀναγγελεῖς τὴν 
ἄσχκησίν σου. Ἐὰν δὲ xai olvov πίνουσι, xal οὐ πί- 


ix, 36 


e Basiliensis et Voglio. ἐὰν ἁγαπᾶτε ἀλλήλους, 
53) In Basil. et. Anglio. hase πρὸς τὸν θεόν, de- 


C4) Sic omnes mss.in editis vero, λυπηθήσῃ 
(55)In hme verba notat Felo. Quod hic mentio 


bis ascesin seu exercitationem tuam. Si vinum non 
bibas et bibant ipse, parum bibito earum gratia. 
Quod si adsint magne anus, et largius te bibere 
cogant, ne audias illas,sed dicillis : Vos in ascesi 


?! Matth. xxii, 37, 40. * Joan. xui, 35. ** Ephes. 1v, 26. *! Matth. xvirr, 3. 0 ID Cor. vn, 40. *? Marc. 


est domus moniali propriz, videtur id innuere au- 
ctorem loqui de genere monacharum qua non in cz- 
nobiis, sed domi sus vivunt : observantes tamen. γε” 
gulam claustralium in. viclu eL. amictu. Quod genus 
frequens videas ἵπ Walachia, Russia εἰ caeteris Orien- 
talibus provinciis. 
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seu exercitatione multa juventutem vestram trans- À vnc, 9v' αὐτὰς πίε ὀλίγον. ᾿Εὰν δὲ εἶσι µεγάλαι 


egislis: al ego ne nd primum quidem vestrum gra- 
dum perveni.Porro de hospitalitate et eleemosynis, 
non opus est ut admonearisa. Id enim tu sponte tua 
acies. 

Περί 6e 


ad lad 
σεις. 


τῆς φιλοξενίας καὶ τῆς ἐλεημοσύνης οὗ Ὑρείαν ἔχεις νουθετεῖσθαι. 


πρεσθύτιδες, καὶ ἀναγχάζωσί σε πιεῖν περισσὸν, μὴ 
ἀχούσῃς αὐτῶν, ἀλλὰ λέγε αὐταῖς Ὑμεῖς κατετρἰ- 
ψατε τὴν νεότητα ὑμῶν ἐν ἀσκήσει πολλᾖ' ἐγὼ δὲ 
οὕπω ἔφθασα οὐδὲ sl; πρῶτον βαθμὸν ὑμῶν (56), 
᾽Απὸ σεαυτῆς yàp ποιή- 


23. In ecclesia tace, nec quidquam loquare ; sed Ὦ 23. Ἐν ἐκκλησίᾳ σιώπα, καὶ μηδὲν λάλει, ἀλλὰ 


attende solum lectioni. Si tibi in mentem venerit 
aliquod opus peragere, ne temere id agas, ne illu- 
dal libi inimicus; sed cum consilio majorum omnia 
exsequare. Cum psalles aut orabis, ne sinito pere- 
grinas cogitationes cor subire tuum.Rogo te, dile- 
cta, ut atlendas audiasque precepta hoc in libro 
scripla. Nec solum oculis exterioribus que scripta 
sunt percipias, sed etiam interioribus. Singulisque 
preceptis animum adhibe;et illa exsequere.Si enim 
ista servaveris, regio thalamo digna haberis. Ne 
dixeris in corde tuo : Quonam modo hec prestare 
polero ? Ne timore ecorripiaris in cogitatione tua ; 
ged 81 cum omni alacritate ea custodieris,Deum ba- 
bebis adjutorem. Nam timentibus Deum Dei pre- 
cepta non sunt diflicilia. Nulla hora deficiat uleum 
in lampade tua,ne venienssponsus,eam exstinctam 
inveniat. lgnoras enim qua hora venturus sit, pri- 
mone somno an mane, Purata igitur esto, ut cum 
venerit, una cum prudentibus obviam ipsi venius, 
habens oleum in lampade tua, hoo est, bona opera 
tua, Singulis horis memento exitus tui : quotidie 
mortem ante oculos habeto : recordare apud quem 
te sisti oportet. 

µόνευε της 


µαστηνα:. 


ἐξόδου. σου ἔχε καθ ἡμέραν πρὸ 

94. Grave quiddam est 8εοοβῖθ͵, difficilis continen- 
tia; sel nihil dulcius ceelesti sponso. Hic parum 
laboramus, et illic vitam eternam consequemur; 
ail enim beatus Paulus: «Non sunt condigne pas- 
siones hujus temporis ad futuram gloriam que re- 
velabitur in nobis **, » Bonum est fugere turbam, 
οἱ seorsum secedere, Magna virtus continentia, 
magna gloria castitas, magna encomia virginitatis. 
O virginitas,immenae divitie ! o virginitas, corona 
immarcescibilis! o virginitas, templum Dei et Spi- 
ritus sancli habitaeulum o virginitas, margarita 
pretiosa, multis latens, & paucis inventa 1 o conti- 
nenlia, Dei amica, et a sanctis celebrata | o conti- 
nenlia, multis odiosa, iis qui te digni sunt agnita! 
ο continentia, quie elfugis mortem et infernum, et 
ab immortalitate possideris! o continentia, gau- 
dium prophetarum, etapostolorum gloriatio! 98$ 
o continentia, angelorum vita, et sanctorum homi- 
num corona! Heatus est qui te tenet, beatus qui 


5* Rom. virr, 18. 


O9) In Feloc. 
|o TT, μι. LA. 
(57) ' Η deest in Fele. 2. 
(58) "Av deest in Basil. Mox idem, φυλάξης αὗτά. 
Anglicanus, φυλαξεις αὑτάς. Editi, Ἰφυλάξη αὗτάς. 


| ὑμῶν deest, Ibid. Basil., Περὶ 


ὀφθαλμῶν τὸν θάνατον’ 


τῇ ἀναγνώσει µόνον πρόσεχε. Ἐὰν ἔπαναθῇ εἲς τὴν 
καβδίαν σου λογισμός, ἵνα ποιήσης πρᾶγμά τι, μὴ 
προπετῶς αὐτὸ ποίει, ἵνα μὴ ἐμπαίξῃ σε Ó ἐχθρός' 
ἀλλὰ μετὰ βουλῆς τῶν µειζοτέρων σου πάντα πο[ει. 
Ὅταν ψάλλῃς, 3j (57) ὅταν προσεύχῃ, μὴ ἄφιε ξένους 
λογισμοὺς εἰσιέναι sl; τὴν καρδίαν σου. Παρακαλῶ 
σε, ἀγαπητὴ, πρόσεχε xal ἅἄχουε τῶν ἔντολων τού- 
των τῶν γεγραμµένων ἐν τῷ βιθλίῳ τούτφ. Καὶ μὴ 
µόνον τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῖς φαινοµένοις χατανόει τὰ 
γεγραµµένα, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἔνδοθεν. Καὶ πρόσεχε 
μιᾷ ἑκάστῃ ἐντολῇ, καὶ ποίει abide: Ἐὰν γὰρ φυ- 
λάξῃης ταῦτα, χαταξιωθήση τοῦ νυμφῶνος τοῦ βασι- 
λικοῦ. M3) εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ὅτι, Πῶς δύναµαι 
ποιῆσαι ταῦτα; Μὴ δειλίαν λάθῃ ὁ λογισμός σου" 
ἀλλ᾽ Bw (58) μετὰ πάσης προθυµίας φυλάξῃης αὐτὰ, 
εὑρήσεις σύμμαχον τὸν θεόν. Toi φοθουµένοις γὰρ 
τὸν θεὸν αἱ ἐντολαὶ τοῦ θεοῦ βαρεῖαι οὑκ εἰσί. Πάσῃ 
ὥρᾳ μὴ λειψάτω ἔλαιον τῇ λαμπάδι σου, µή ποτε 
ἔλθη ὁ νυµφίος, καὶ εὕρῃ αὐτὴν σθεσθεῖσαν. Οὖκ ol- 
δας γὰρ πότε ἔρχεται, 7| προτούπνιον, fj toot. Γε- 
νοῦ οὖν ἔτοιμος' ἵνα, ὅταν ἔλθη, μετὰ τῶν φρονίµων 
ἁπαντήσης αὑτῷ, ἔχουσα τὸ ἔλαιον ἐν τῇ λαμπάδι 
σου, τουτέστι τὰ ἔργα σου τὰ καλά. Πᾶσαν ὥραν µνη- 
μνημόνευε τίνι σε δεῖ πα- 


24. Βαρύ ἐστιν ἄσχησις, καὶ δυσθάσταχτον ἐγκρά- 
τεια" GÀÀ' οὑδέν ἐστι γλυκύτερον τοῦ ἐπουρανίου 
νυµφίου. Ὢδε κάµνοµεν ὀλίγον, ἐκεῖ δὲ τὴν αἰώ- 
vtov (59) ζωὴν ἀποληψόμεθα, λέχει γὰρ ὁ ἅχιος 
Παῦλος « Oóx ἄξια τὰ παθήµατα τοῦ vov χαιροῦ 
πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι cic ἡμᾶς. » 


D Καλὸν ἀποφεύγειν (60) τὸν ὄχλον xal ἀναχωρεῖν 


καταµόνας, Μεγάλη ἀρετὴ ἐγχράτεια, μέγα καύχημά 
ἐστιν ἁγνεία, μεγάλα ἐγχώμια τῆς παρθενίας. Ὦ 
παρθενία, πλοῦτος ἀκατάληπτος ἱ ὦ παρθενία, στὲ- 
Φανος ἁμαράντινοςι (d παρθενία, ναὸς θεοῦ, xai 
ἁγίου Ἠνεύματος οἰκητήριον ἱ ὤ παρθενία, µαργα- 
ρῖτα τίµιε παρὰ πολλοῖς ἀφανὴς, ὀλίγοις δὲ µόνοις 
εὑρισκόμενος | Ὦ ἐγκράτεια φίλη Θεοῦ, xai παρὰ 
ἁγίοις ἐγκωμιαζομένη! ὦ ἐγκράτεια παρὰ πολλοῖς 
µισουµένη, τοῖς δὲ ἀξίοις σου γνωριζομένη ! ὦ ἐγχρά- 
τεια, θάνατον xal ἆδην ἀποφεύγουσα, xal ὑπὸ ἆθα- 
νασίας κατεχομένη | ὦ ἑγκράτεια, χαρὰ προφητῶν, 
καὶ ἀποστόλων καύχημα | ὦ ἐγκράτεια, ἀγγέλων Bloc, 


Ibidem Ἰ80, εὑρήσεις σύμµαχον τὸν θεόν, desunt in 
Basiliensi et Anglic. po γάρ deest in omnibus 
editis, habetur in omnibus mss. 

(59) Basiliensis, αἰωνίαν. 

(60) Basiliensis, ἀποφυχεῖν. 
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καὶ ἁγίων ἀνθρώπων στέφανος! Μαχάριος ὁ κατ- A perdurat in tui tolerantia, quia post modicum labo- 


ἔχων σε, µαχκάριος ὁ προσκαρτερῶν σου τῇ ὑπομονῃ' 
ὅτι, ὀλίγον χοπιάσας, πολὺ χαρήσεται ἐν cot, Μακά- 
ριος ὁ νηστεύσας ὅλον τὸν χρόνον τοῦτον, ὅτι ἐν 
τῖ ἄνω Ἱερουσαλὴμ κατοικήσει, καὶ μετὰ ἀγγέλων 
χορεύσει (64), xai μετὰ ἁγίων προφητῶν xal ἀπο- 
στόλων ἀναπαύσεται. 

25. Ταῦτα ἔγραψά σοι, ἀγαπητὴ ἀδελφὴ, χορεύτρια 
Χριστοῦ, πρὸς στηΏριγμὸν xal ὠφέλειαν τῆς ψυχῆς 
σου. Μη ἐχχλίνῃς οὖν ἀπὸ τῶν λόγων τούτων δεξιὰ Tj 
ἀριστερά. Ὃς γὰρ ἐὰν ἀχούσῃ τοὺς λόγους τούτους, 
xal χαταφρονήση, xpipa μέγα αὐτῷ ἐστι. Σὺ δὲ, 
τιµιωτάτη ἀδελφὴ ἡ κτωµένη τὸ βιθλίον τοῦτο (69), 
δψη σοι ὁ θεὸς ταῦτα φυλάττειν, ἐν τούτοις dva- 
στρέφεσθαι, πεφωτισμένην τὴν διάνοιαν, καθαρὸν τὸν 
νοῦν, πεφωτισµένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας͵ 
ἵνα λάθῃς τὸν ἁμαράντινον στέφανον, ὃν ἡτοίμασεν ὁ 
θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν διὰ τοῦ Κυρίου καὶ Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ δόξα εἷς τοὺς αἱῶνας 


rem, multum in te gaubebit. Beatus qui jejunaverit 
universo hoc tempore, quia in cclesti Jerusalem 
habitabit, cum angelis choreas aget, cum prophetis 
et apostolis requiescet. 


25. Hec tibi scripsi, soror dilecta, que cum 


Christo choreas agis, ad fuloimentum et utilitatem 
anime tuc. Ne declines igitur a sermonibus istis 
ad dexteram vel ad sinistram. Quisquis enim au- 
dierit sermones istos, et despexerit, ingens illi 
erit damnatio. Tu autem, soror honoratissima, 
qua hunc librum possides, faxit Deus ut hzc ob- 
serves, in hisque verseris, illustrata mente, puro 
corde, illuminatis mentis oculis, nt aocipias im- 
marcescibilem coronam, quam preparavit Deus 
diligentibus se, per Dominum et Salvatorem no- 
strum Jesum Chriastum, cui gloria in secula se- 


τῶν αἰώνων, ἁμήν. culorum. Amen. 


(61) Anglicanus, χατοιχήσας, μετὰ ἀγγέλων χορ. (62) Hao, τὸ βιθλίον τοῦτο, desunt in Baeiliensi. 
e ο ου κ «ήὴυώὴο ο ο ο  -υὔῶθὍὔἶἷ ο -- 


IN SYNOPSIN SCRIPTUR/E SACRJE ADMONITIO. 


I. De hoc libro variz sunt eruditorum. sententize. Alii namque verum. germanumque Athanasii esse. fetum 
autumant, alii, nec injuria, ejus γνησιότητα in. suspicionem vocant. Ez iis vero qui Athanasio hoc operis 
adjudicant, sunt qui arbitrentur. Synopsin hanc Scriplurz sacrg esse illa. πυκτία τῶν θείων Γραφῶν, 
qua (οηψαπίίς Augusti rogatu seadornasse, et ad. ipsum imperatorem | transmisisse testatur Athanasius ín 
Apologiam ad Constantium, num. 4. Nos secus existimamus ; πυχτία quippe illa τῶν θείων Γραφῶν, nihil 
esse aliud arbitramur, quam ipsam sacram Scripturam, quz ad faciliorem legentis usum, ín plura volu- 
mina compingerciur ; πυκτία quippe significant volumina. Sic Gregor. Naxianz. epist. ad Philagrium, 
pag. 821, voxttov Δημοσθενικόν vocal, volumen operum Demosthenis, εἰ epist. ad Theodorum Tyanensem, 
p. 843, πυκτίον τῆς Ὠριγένους Φιλοχαλίας, vocat. librum seu. volumen Origenis Philocaliz. Insignior exstat 
locus apud eumdem, epist. ad Adamantium, p. 896. Ἰδού σοι τὰ πυκτία παρ᾽ ἡμῶν, ἅπερ ζητεῖς, ὅσα τοὺς 
σῆτας δ.ἔφυγε, καὶ τὸν καπνὸν, ὑπὲρ οὖκ ατέχε:το. En libros eos a nobis habes, quos postulas, eos inquam 
omnes, qui tineas effüugerunt, fumumque supra quem siti erant. Hinc manifestum est πυκτία τῶν θείων 
Γραφῶν, esse, non aliquod in Scripturam compositum, sed libros seu volumina Scripturarum ipsarum, que 
Athanasius transmisit ad Constantem imperatorem. Plura possemus proferre hujus. rei asserendze causa, $ed 
hc erunt, wi fallor, satis. )J 

II. Licet porro Synopsis isthaec sil accurati cujusdam, et Scripturarum peritissimi scriptoris, nobis videtur 
non esse Athanasii. Primo namque a nemine antiquorum memoratur opus simile ab Athanasio adornatum 
fuisse. At certe vix potuit ab Hieronymo aliisque Patribus, iis maxime qui Scripturas explanarunt, et a 
Photio ipso, lam insigne opus Athanasianum pratermitti. 22 In nullis Athanasianis collection:bus comparet, 
sed ez uno. lantum manuscripto Grace prodiit. 33 In. enwmerandis libris quibus in. Ecclesia contradicitur, 
multum discrepat scriptor iste ab Athanasio; nam librum Pastoris nuspuam memorat, quem tamen Athana- 
síus in Epistola festali numerat inter illos qui in Ecclesia leguntur, alibique vocat librum Pastoris, utilis- 
simum. Mulli ilem libri inter eos quibus contradicilur in finem hujus Synopseos recensentur, quorum ne 
verbum quidem in memorata Festali Epistola. Ad hzc in Apocryphis Novi Testamenti numerantur in Sy- 
ποραἱ Κλημέντια, seu Homiliz Clementinz, quarum mentionem primo reperimus diu post. Athanasii evum 
apud Nicephorum patriarcham.Sunt euim ille opus diversum a Recognitionibus,quarum Origenes, Rufinus et 
alii meminere, licet ejusdem sint argumenti, et, ut videtur, postea confictm. À&! Qui de variis Scriptura 
sacra? versionibus postremo loco dicuntur, ex Ephiphanio De mensuris expressa sunt, μὲ nemo non videt, et 
ibidem nos advertimus. Responderi forsan posset, hxc postrema adjectitia esse. Sed id gratis omnino dici- 
tur, cum consequenter ponantur is codice unde Synopsis isthzc prodiit: et. alioquin tanta ubique appareat 
hujus scriptoris diligentia, ut nihil omnino omittendum censuerit ; quare et quie de versionibus leguntur, et 
quz poslea de amissis libris in Scriptura veteri memoralis tractantur, unius ejusdem Synopseos scriptoris 
esse arbitramur. 5". Licel in. simplici recensione eorum qux in Scripturis sacrís continentur, qualis est. ista 
Synopsis, vix styli genus et ratio deprehendi queat, quisquis tamen  Athanasianze orationi assuetus erit, mon 
απο loco diversa loquendi genera animadvertet. In. Athanasio enim τὸ δριµύ ubique comparet, ut ait. Pho- 
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tius, hie vero scriptor multitudine verborum epilhelorumque supereffluit. Exempli causa, post factam préo- 
rem. librorum. Scriplurae enumerationem, quibusdam prammissis iia habel: "Exel «ol γε ὕστερον κατὰ τὴν 
ἐκείνων ἀκολουθίαν καὶ συµφωνίαν ἄλλα µυρία xal ἀναρίθμητα βιθλία ἐξεπονήθησαν ὑπὸ τῶν κατὰ χχιροὺς 
μεγάλων καὶ σοφωτάτων θεοφόρων Πατέρων, stc µαρτυρίαν τῶν προλαθόντων καὶ διαφώτισιν. Qua sane et 
multa his similia quivis emunctse naris homo non Athanasii, sed alterius cujusdam scriptoris Athanasio zetate 
inferioris esse censuerit. Nam Greci sequioris xvi epithetis εἰ verborum multitudine gaudebant. Insuper 
monmullm voces hic exslant quas nonnisi post Athanasii eatem usitatas reperimus, quale est, illud in cap. 
de libro Judicum, ποσοῦνται pro numerantur, et alibi, συμποσοσουµένων. Cyrill. Alex. ποσοῦσθαι usurpat, 
nec antea vocem illam me reperisse memini : in Logarica item Alexii Comneni a nobis edita legimus συµπο- 
σπούντων, eadem sententia: quod. conjeclurze tantum loco ponimus. Hzc 1n causa nobis fuere, ut Synopsin 
96 Scripture saere inter dubia et suspecla opera recenseremus. Mittimus alia quaedam argumenta, a non- 
nullis allata, ut Synopsin Athanasio abjudicarent, quae minoris momenti esse arbitramur. 

III. Theodorus porro Balsamor ad canonem 27 synod: Carthag., p. 6360, memorat canonica Athanasii et 
Amphilochiti, indicatque ibi veros e canonicos contineri Scripture libros. Κανονικά vero ista. autumant non- 
nulli esse hanc Scripturte synopsin ; sed nusquam reperimus hunc librum, canonicum seu κανονικά, appel- 
lari ; Χανονικα igitur Athanasii et Amphilochii, sunt epistola seu alia. opuscula eorumdem Patrum, guz in 
collectionibus caronum Grecis locum habenl, el. vocantur illic ut. plurimum epistola canonica : ejusmodi 
sunt tres epistol:2? Athanasii que ex canonum collectione desumptz sunt εἰ ad calcem primi tomi a nobis 
reposilze, tn quarum secunda, cui (titulus, Epistola festalis, habetur catalogus librorum Scripture, ad quem 
hic haud dubie respicit Theodorus Balsamon, in. iisdem  collectionibus Canonum mss. ezstal. carmeu Απι- 
plhilochii, in quo recensetur canonici Scriptura libri, quo spectat idem Theod. Balsamon. Cseterum tres epi- 
stolze illae. Athanasii, pariterque carmen Amphilochii, cusa sunt in postrema Collectione canonum Anglicana, 
secundo tomo inier Epistolas canonicas. ! 

IV. Eximia sane est hzc Synopsis,cujuscunque tandem ait auctoris, et tanta cura, sagacitale,eruditione ela- 
borata, ul nihil supra. Non modo quippe singuli Scripturg libri accuratissime in ea recensentur et in epito- 
men aptissime rediguntur ; sed mulla disquiruntur quae spectant chronologiam, librorum Scripturzg auctores, 
nominis singulorum librorum rationem el causam, variarum versionum historiam paucis comprehensam. 
Demum nihil pene retro reliquisse videtur scriptor iste, qnod vir Grace solum eruditus praestare possit. Mul- 
he porro menda in nominibus maxime propriis, uti solitum est, irrepserant, quas quoad licuit emendavimus : 


el ad. finem non pauca qu& Latine tantum cusa erant. ín prius. editis, ex manuscriptis desumpta Grace edidi- 
THUS, 
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ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


ΣΥΝΟΨΙΣ ΕΠΙΤΟΜΟΣ ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ ΓΡΑΦΗΣ, ΠΑΛΑΙΑΣ ΚΑΙ ΝΕΑΣ ΔΙΑΘΗΚΗΣ. 


S. P. N. ATHANASII 


BREVIS DIVINAE SCRIPTURAE VETERIS AG NOVI TESTAMENTI SYNOPSIS, ID EST, 
COMPENDIUM. 


1. Omnis nostrum Christianorum Scripura, divi- Α — 1. Πᾶσα Foo ἡμῶν Xpowtavv, θεόπνευστός 


nitus inspirata est, librosque habet non indeflni- 
los, sed definitog, 80 certo canone comprehensos. 
Et Veteris quidem Testamenti hi sunt: 

Genesis, cujus initium est : « In principio fecit 
Deus colum et terram. » 

Exodus, cujus initium est : « Hec sunt nomina 
flliorum Israel, qui in /Egyptum ingressi sunt. » 

Leviticus, cujus principium est: « Et vocavit 
Dominus Moysen, et locutus est illi in tabernaculo 
testimonii. » 

Numeri, cujus initium est : « Et locutus est Do- 
minus ad Moysen,in solitudine Sina,in tabernaculo 
testimonii. » 


ἐστιν. Οὐκ ἀόριστα δὲ, ἀλλὰ μᾶλλον ὡρισμένα καὶ 
κεχανονισµένα ἔχει τὰ βιθλία. Καὶ ἔστι τῆς piv Πα- 
λαιᾶς Διαθήκης ταῦτα" 

Γένεσις, οὗ ἡ ἀρχή. « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς 
τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. » 

Ἔξοδος, οὗ ἡ ἀρχή' « Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν εἰσπορευομένων εἲς Αἴγυπτον. » 

Λευϊτικὸν, οὔ d ἀρχή: « Καὶ ἐκάλεσε Μωύσην, καὶ 
ἑλάλησε Κύριος αὐτῷ ἐν τῇ σκηνῇι τοῦ μαρτυρίου. » 


᾿Αριθμοὶ, o6. ἡ ἀρχή. « Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
Μωύυσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Σινᾶ ἐν τῷ σκηνῇῃ τοῦ µαρ- 
τυρίου, » 
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Δευτερονόμιον, οὗ ἡ ἀρχή' « Οὗτοι ol λόγοι, οὓς Α Deuteronomium, cujus initium est: « Isti sunt 


ἐλάλησε Μωυσῆς παντὶ ᾿]σραὴλ πέρα, τοῦ Ἰορδάνου, 
iv τῇ ἐρήμῳ, πρὸς δυσμαῖς, πλησίον τῆς Ἐρυθρᾶς 
θαλάσσης. » 

Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ, οὗ ἡ ἀρχή' « (03) Καὶ ἐγένετο 
μετὰ τὴν τελευτὴν δούλου Κυρίου, εἶπε Κύριος τῷ 
Ἰησοῦ, υἱῷ Ναυῆ, λειτουργῷ Μωύσῆ, λέγων. » 

Κριταὶ, οὗ ἡ ἀρχή" « Ka! ἐγένετο μετὰ τὴν τελευ- 
τὴν Ἰησοῦ, xal ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴἡλ (04) ἐν 
Κυρίῳφ λέγοντες Τίς ἀναθήσεται πρὸς τοὺς Χαναναιους 
ἀφηγούμενος »» 

Ῥοὺθ', οὗ ἡ ἀρχή: « Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ χρίνειν τοὺς 
χριτὰς, ἐγένετο λιμὸς ἐν τῇ Yr. » 

Βασιλειῶν πρώτη xai δευτέρα, slc ἓν ἀριθμούμεναι 
βιθλίον. Καὶ τῆς μὲν πρώτης ἡ ἀρχή: « Καὶ ἄνθρω- 
xoc ἐξ ᾽Αρμαθαίμ Σιφᾶ, ἐξ ὅρους Ἐφραϊμ, καὶ ὄνο- 
pz αὐτῷ Ἐλκανᾶ, υἱὸς Ἱερεμεὴλ, (65) υἱοῦ Ἡλεί. » 

Τῆς δὲ δευτέρας ἡ ἀρχή” « ᾿Ἐγένετο μετὰ τὸ ἆπο- 
θανεῖν Σαοὺλ, xai Δαθὶδ ἀνέστρεψε τύπτων τὸν ΆΑμα- 
λήκ. » 

Βασιλειῶν τρίτη xal τετάρτη, εἰς ἓν πάλιν dpi- 
θµούμεναι βιθλίον. Καὶ τῆς μὲν τρίτης f) ἀρχή: « Καὶ 
à βασιλεὺς Δαθὶδ πρεσθύτερος, προθεθηχὼς ἡμέ- 
pate xal περιέθαλλον αὐτὸν ἱματίοις, καὶ οὐκ ἔθερ- 
μαίνετο. » 

Ἑῆς δὲ τετάρτης ἡ ἀρχή' « Καὶ ἠθέτησε Μωὰθ ἐν 
Ἰσραὴἡλ, μετὰ τὸ ἀποβανεῖν ᾿Αχαάθ. » 

Παραλειπομένων πρῶτον καὶ δεύτερον, εἷς ἓν ἀρι- 
θμούμενα βιθλἰον. Καὶ ἔστι τοῦ μὲν πρώτου dj ἀρχή' 
« 'Ajàp, Σὴθ. Ἐνὼς, Καϊνᾶν, Μαλελεὴλ, Ἰαρὶδ, 
Ἐνὼχ, Μαθουσάλα, Λάμεχ, Nüe. » 


86ΓΠΙΟΠΘΘ, quos locutus est Moyses ad omnem Ι8Γ86- 
lem trans Jordanem, in solitudine ad occasum, 
prope mare Rubrum. » 

Jesus fllius Nave, cujus initium est: » Et fa- 
ctum est post mortem servi Domini, dixit Dominus 
ad Jesu, filium Nave, famulum Moysis. » 

Judices, cujus initium est : « Et faetum est post 
mortem Jesu, et interrogarunt filii Israel Dominum, 
dicentes: Quis ascendet dux adversus Chana- 
naos ? » 

Ruth, cujus initium est: « Et factum est, cum 
judicarent judices, facta est fames in terra. » 

Regum, primus et secundus, in unum compu- 
tantur librum, et primi quidem initium est. « Et 
homo eratex Armathaim Sipha, de monte Ephraim, 
et nomen illi Elcana, fllius Jeremeel, filii Heli. » 

Secundi vero initium est : « Et factum est post 
mortem Saulis, David percusso Amalec reversus 
est. » 

Regum tertius οἱ quartus, et ipsi pro uno con- 
numerantur libro. Et tertii quidem initium est: 
« Et rex David senior, setate jam grandis erat. Et 
operiebant eum vestibus, nec tamen calefiebat. » 


Quarti vero principium est: « Et prevaricatus 
est Moab adversus Iaraelem, post mortem Achab. » 

Paralipomenon primus et secundus, pro uno 97 
libro computantur : Et primi quidem initium est : 
« Adam, Seth, Enos, Chainan, Malaleel, Jared, 
Enocb, Mathusala, Lamech, Noe. » 


Too δὲ δευτέρου ἡ ἀρχή": « Kal ἐνίσχυσε Σαλο- GC Secundi vero initium : « Et confirmatus est Salo- 


μὼν υἱὸς Δαθὶδ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ Κύριος 
à θεὸς αὐτοῦ μετ αὐτοῦ, xal ἐμεγάλυνεν αὐτὸν εἷς 


ὄψος. » 
πρῶτος καὶ δεύτερος, sic ἓν ἀριθμούμενοι 
βιθλίον. Καὶ τοῦ μὲν πρώτου ἀρχή' « (00) Καὶ ἄγα- 
γεν Ἰωσίας τὸ Πάσχα ἐν Ἱερουσαλὴμ τῷ Κυρίφ 
ἑαυτοῦ τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ 
ου. » 

Τοῦ δὲ δευτέρου ἡ ἀρχή. « Kal ἐν τῷ πρώτῳ ἕἔτει 
Κύρου τοῦ βασιλέως Περσῶν, τοῦ τελεσθῆναι λόγον 
ἀπὸ στόµατος Ἱερεμίου, ἐξήγειρε Κύριος τὂ πνεῦμα 
Κόρου τοῦ βασιλέως Περσῶν. » 

. Ψαλτήριον Δαθιτικὸν, ἔχον φαλμοὺς ϱνα” οὗ d 
ἀρχὴ, ἤγουν ὁ πρῶτος φαλμός' « Μακάριος ἀνὴρ ὃς 
οὐκ ἐκοθεύθη bv βουλῇ ἀσεθῶν. » 

Παροιµίαι Συλομῶντος (67), 00 ἡ ἀρχή”α Παροιμίαι 
Σολομῶντος υἱοῦ Δαθὶδ, ὃς ἐθασίλευσεν Lv Ἰσραὴλ, 
Τνῶναι σοφίαν xal παιδείαν. » 


Ἐχκλησιαστὴς τοῦ αὐτοῦ, οὗ ἡ ἀρχή' « Ῥήματα 


(63) Initium Josue sic habet ; Καὶ ἐγένετο μετὰ 
τὴν τελευτὴν Mos, εἶπε Κύριος τῷ Ἰησοῦ, υἱῷ 
Μαρη, τῷ ὑπουργῷ Μωύσῆ, λέγων. 

(64) in Greco Scripture Yaxta legitur, διὰ τοῦ 


)Grecus Scripture textus, υἱοῦ Ἡλιοῦ. In 
Geasco Boriptare textu legitur semper, Δαυΐδ cum v. 
(06) Qui dicitur Bedre primus iu Grecis exem- 


͵ 


mon fllius Davidis in regno suo. Et Dominus Deus 
ipsius cum ipso, et magnifioavit eum ad sublime 
usque. » 

Esdras primus et secundus uno comprehendun- 
tur volumine. Et primi quidem initium est: « Et 
obtulit Josias Pascha in Jerusalem Domino suo, 
quarta decima die mensis primi. » 


Secundi vero : « Et in primo anno Cyri regis Per- 
sarum, ut adimpleretur sermo, qui ab ore Jeremie 
processerat, excitavit Dominus spiritum Cyri regis 
Persarum. » 

Psalterium Davidioum, habens psalmos c.i. Cu- 
jus initium est : « Beatus vir qui non ambulavit in 


D consilio impiorum. » 


Parabole Salomonis, cujus principium est : « Pa- 
rabole Salomonis, filii Davidis: qui regnavit in 
Israel, ad cognoscendam sapientiam et disci- 
plinam. » 

Ecclesiastes ejusdem, cujus initium est: « Verba 


laribus hic tertius est in Bibliis nostris, et jam 
nter apochrypha computatur. Inohoaturque a xxxv 
capite Paral! omenon, nec legitur in Hebraico. Qui 
&utem secundus hioc dicitur, primus est in Hebraico 
textu. 
67) In. Grecis Soripture exemplaribus legitur, 
Σαλομών, hio et inferius. 
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Ecclesiustem, filii Davidis regis Israel in Jerusalem. 
Vanitas vanitatum et omnia vanitas. » 


Canticum canticorum, ejusdem, cujus princi- 
pium est: « Canticum canticorum, quod est Salo- 
moni. Osculetur me osculis oris sui, quia meliora 
sunl ubera tua vino. » 

Job, cujus principium est: « Homo quidam erat 
in regione Ausitide, nomine Job. Et erat homo ille 
inculpalus εἰ religiosus. » 

Duodecim Prophete, uno volumine comprehensi. 
Bunt autem isli, Osee primus, cujus initium est: 
« Sermo Dorini, qui factus est ad Osee filium Be- 
eri, in diebus Οσὶ et Joatham et Achaz, οἱ Eze- 
chis, regum Juda, et in diebus Jeroboam, filii Joas, 
regis Israel.Prineipium sermonis Domini in Osee. » 

Deinde Amos, cujus principium est : « Sermones 
Amos, qui facti sunt in Accarim, ex Thecua, quos 
vidit super Jerusalem, in diebus Ozie regis Juda, 
οἱ in diebus Jeroboam filii Joas, regie Israel, bien- 
nio ante terr:e motum. » 

Michzas, cujus principium est: « Et factus est 
sermo Domini ad Micheam Morathitem, in diebus 
Joatham el Achaz et Ezechie regum Juda, quem 
vidit super Samariam et Jerusalem. » 

Joel, eujus initium est: « Sermo Domini, qui 
factus est ad Joelem, filium Bathuel. Audite haec 
omnia, senes, el auribus percipite, omnes habita- 
lores terrae. » 

Abdias, cujus principium est: « Visio Abdie: 
Hiec dicit Dominus Deus ad Idumeam. » 

Jonas, cujus initium est: « Et factus est sermo 
Domini ad Jonam filium Amathi, dicens : Surge 
et vade in Ninivem civitatem magnam. » 

Nahum, cujus initium est: « Assumptio Ninive, 
liber visionis Nahum Eleeszi. » 

Abacum, cujus initium est: « Assumptio, quam 
vidit Abaeum propheta. » 

Sophoniss, cujus initium est: « Sermo Domini, 
q ui factus est ad Sophoniam filium Chus, filit Go- 
dolis, filii Amoris, fllii Ezekim, .in diebus Josie, 
fili1 Amos, regis Juda. » : 

Agpgmus, cujus initium est: « In anno secundo 
Darii regis, rnense sexto, die prima mensis, factus 
es! sermo Domini in manu Aggiei prophete dicens. » 


Zacharias, cujus initium est : « In octuvo mense, 
anno secunilo Darii, factus est sermo Domini ad 
Zuchariam, filium Barachism, filii Addo, prophe- 
tam, dicens. » 

9 Malachias, cujus initium est: « Assumptio 
sermonis Domini ad Israel in manu angeli ejus. » 

Hi sunt duodecim prophete uno volumine com- 
prehensi. Sequuntur reliqui quatuor, quorum cui- 
que proprium annumeratur volumen. Et hi sunt : 

Isaiss, cujus initium est: « Visio quam vidit 


(68) Griecus Soripturee textus, Λὐσίτιδι. 
(69, In ἄτωσο Scripture textu legitur, ᾿Ο6διού. 
(T0) Grec. Soript. Νινευή, et sic inferius. Mox, 


Α Ἐκκλησιαστοῦ, υἱοῦ Δαθὶδ, βασιλέως Ἰσραὴλ ἐν 
Ἱερουσαλήν, Ματαιότης µαταιοτήτων, τὰ πάντα 
µαταιότης. » 

"Aca ἀσμάτων τοῦ αὐτοῦ, οὗ d ἀρχή' « Άσμα 
ἀσμάτων, 8 ἐστι τῷ Σολομών. Φιλησάτω µε ἀπὸ φι- 
ληµάτων στόματος αὐτοῦ, ὅτι ἀγαθοὶ µαστοί σου ὑπὶρ 
olvov, » | 

Ἰὼθ, οὗ ἡ ἀρχή' « "Ανθρωπός τις ἦν iv χώρφ 
Αὐσέτιδι (68), ᾧ ὄνομα '[G6, καὶ Tv ὁ ἄνθρωπος 
ἐκεῖνος ἄμεμπτος xai θεοσεθής. η 

Προφῆται δώδεκα, εἰς ἓν ἀριθμούμενοι βιθλίον. 
Elei δὲ οὗτοι, Ὡσηὸ πρῶτος, οὗ Ἱἀάρχή" « Λόγος Κυ- 
plou, ὃς ἐγενήθη πρὸς "Dav, τὸν τοῦ Βεηρὶ, ἐν ἡμέ -᾽ 
ραις ᾿Οζίου, xai Ἰωαθὰμ, καὶ ᾿Αχὰζ, καὶ Ἐζεχίου 
βασιλέων Ἰούδα, καὶ iv ἡμέραις Ἱεροθοὰμ τοῦ Ἰωᾶς, 
βασιλέως Ἰσραήλ. ᾽Αρχὴ λόγου Κυρίου ἐν Ὠσπέ. » 

Εἶτα ᾽Αμὼς, οὗ ἡ ἀρχή' « Λόγοι ᾽Αμὼς, oi ἐγά- 
νοντο ἐν ᾿Ακκαρεὶμ., ἐκ θεκουὲ, οὓς εἶδεν ὑπὲρ Ἱερου - 
σαλὴμ iv ἡμέράις 'Otlou βασιλέως Ἰούδα καὶ ἐν 
ἡμέραις Ἱεροθοὰμ τοῦ ᾿Ιωᾶς, βασιλέως Ἰσραὴλ, 
πρὸ δύο ἑτῶν τοῦ σεισμοῦ. » 

Μιχαίας, οὗ ἡ ἀρχή' « Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου 
πρὸς Μιχαίαν τὸν τοῦ Μωραθὶ ἐν ἡμέραις Ἰωάθαμ., 
καὶ Αχὰζ, καὶ ᾿Ἐζεκίου βασιλέων Ἰούδα, ὑπὲρ ὧν 
εἶδε περὶ Σαµαρείας καὶ Ἱερουσαλήμ. » 

Ἰωλλ, οὗ ἡ ἀρχή' « Aóvo« Κυρίου, ὃς ἐγενήθη 
πρὸς Ἰωὴλ τὸν τοῦ Βαθουήλ. ᾿Ακούσατε δὴ ταῦτα 
πάντα ol πρεσθύτεροι, καὶ ἐνωτίσασθε, πάντες oi 
κατοικοῦντες τὴν γῆν. » 

᾽Αθδιοῦ (69), οὗ ἡ ἀρχή' « Ὅρασις ᾿Αθδιοῦ: Τάδε 
λέγει Κύριος ^ θεὸς τῇ Ἰδουμαίᾳ. » 

C Ἰωνᾶς, οὗ ἡ ἀρχή' « Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου 
πρὸς Ἰωνᾶν τὸν τοῦ ᾽Αμαθὶ, λέγων ᾿Ανάστηθι καὶ 
πορεύθητι εἰς Νινευὶ (70) τὴν πόλιν τὴν μεγάλην. » 

Ναοὺμ, οὗ ἡ ἀρχή' « Λῆμμα ἉΝινευἰ, Βίθλος ὁρά- 
σεως Ναοὺμ τοῦ ἐν Ἐλκεσαί. » 

᾽Αμθακοὺμ, οὗ ἡ ἀρχή"' « Τὸ λῆμμα ὃ εἶδεν "Ap- 
θακοὺμ ὁ προφήτης. » 

Σοφωνίας, οὗ ἡ ἀρχή' « Λόγος Κυρίου, ὃς ἐγενήθη 
πρὸς Σοφωνίαν τὸν τοῦ Χοὺς (74), υἱὸν Γοδολίου 
τοῦ ᾽Αμορίου τοῦ Ἐζεχίου, ἐν ἡμέραις Ἰωσίου υἱοῦ 
᾽Αμὼς βασιλέως Ἰούδα. » 

ἸΑγγαῖος, οὗ ἡ ἀρχή' « Ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ 
Δαρείου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ, μιᾷ τοῦ 
μήνὸς, ἐγένετο λόγος Κυρίου lv. χειρὶ ᾽Αγγαίου προ- 
φήτου λέγων. » 

D' Ζαχαρίας, οὗ ἡ ἀρχή' «Ἐν τῷ ὀγδόῳ μηνὶ ἔτους 
δευτέρου ἐπὶ Δαρείου ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐπὶ Ζαχα- 
plav, τὸν τοῦ Βαραχίου, υἱὸν ᾿Αὐδὼ τὸν προφήτην, 
λέγων. » 

Μαλαχίας, οὗ 4 ἀρχή' « Λῆμμα λόγου Κυρίου ἐπὶ 
τὸν Ἰσραὴλ ἐν χειρὶ ἀγγέλοτ αὐτοῦ. » 

Οὔτοι μέν οὖν οἱ δώδεκα elc ἓν βιθλίον. Ἐξῆς δὲ 
ἕτεροι τέσσαρες, πρὸς ἓν ἵκαστος βιθλίον, οὗτοι" 


Ἡσαίας, οὗ ἡ ἀρχή' « ὌὍρασις, ἣν εἶδεν Ἡσαίας 


ὁ τοῦ Ἐλκεσαίου. 
(71) Grecus Soripturm text. Χουσί. Infra in ἄγωοο 
Scripture textu legitur, υἱοῦ ᾽Αμώς. 
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υἱὸς ᾽Αμὼς, ἣν εἶδε κατὰ τῆς Ἰουδαίας καὶ κατὰ τῆς Α [saias filius Amos, quam vidit adversus Judeam, 


Ἱερουσαλὴμ ἓν βασιλείᾳ 'Otlou, x«i Ἰωάθαμ, xal 
'Ayàt, xai Ἐζεχίου, ol ἐθαρίλευσαν τῆς Ἰουδαίας. 
"Axoue, obpavt, καὶ ἐνωτίζου, ἡ γῆ, ὅτι Κύριος ἐλά- 
λησεν. 

Ἱερεμίας, οὗ ἡ ἀρχή' «Τὸ ῥῆμα τοῦ θεοῦ, ὃ ἐγέ- 
veto ἐπί Ἰρεμίαν τὸν τοῦ Χελχίου, ὃς ἦν ix τῶν 
Ἱερέων. » . 

Ἐζεκιὴλ (72), οὗ d ἀρχή' « Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τρια- 
χοστῷ ἔτει ἐν τῷ τετάρτῳ μηνὶ,καὶ ἐμὼ ἥμην àv μέσῳ 
τῆς αἰχμαλωσίας ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ Χοδὸρ, καὶ ἠνοίχ- 
ῥησαν οἱ obpavol, καὶ εἶδον ὁράσεις θεοῦ. » 

Δανιλλ, οὗ ἡ ἀρχή: «(73) Καὶ 3v ἀνὴρ οἰνῶν ἐν 
Βαθυλῶνι, καὶ ὄνομα αὑτῷ Ἰωακεὶμ, καὶ ἔλαδε γυ- 
vaixa ᾖ ὄνομα Σουσάννα, θυγάτηρ Χελκίου, καλὴ σφό- 
ὃρα καὶ φοθουµένη τὸν Κύριον. » 

9, Ὁμοῦ τὰ κανονιζόµενα τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης 
βιδλία εἴκοσι δύο, ἱσάριθμα τοῖς Ὑράμμασι τῶν 
Ἑδραίων. Τοσαῦτα γάρ slot παρ᾽ αὑτοῖς τὰ στοιχεῖα. 

Ἐχτὸς δὲ τούτων εἰσὶ πάλιν ἕτερα βιθλία τῆς αὑτῆς 
Παλαιᾶς, Διαθήκης, οὗ κανονιζόµενα μὲν, ἀναγινωσκό- 
µενα δὲ µόνον τοῖς χατηχουµένοις ταῦτα" 

Σοφία Σολομῶνος, οὗ ἡ ἀρχή' « ᾿Αγαπήσατε δικα- 
ιοσύνην, οἱ χρίνοντς τὴν γῆν. » 

Σοφία Ιησοῦ υἱοῦ Σιρὰχ, οὗ ἡ ἀρχή' « Πᾶσα σο- 
φία παρὰ Κυρίου, xal μετ αὑτοῦ ἔστιν εἷς τὸν 
αῶνα. « 

Ἐσθὴρ, οὗ ἡ ἀρχή' « Ἔτους δευτέρου (74), βα- 
αιλεύοντος ᾽Αρταξέρξου τοῦ μεγάλου, τῇ μιᾷ του Νει- 
σᾷν ἐνύπνιον εἶδε Μαρδοχαῖος ὁ τοῦ Ἰαείρου τοῦ 
Σεμεεὶ τοὺ Κισαἰου, ἐκ φυλῆς Βενιαμίν. » 


Ἰουδἠθ, οὗ doy: « Ἔτους δωδεχάτου τῆς βασι- € 


λείας Ναθουχοδονόσωρ, ὃς ἐθασίλευσεν Ασσυρίων ἐν 
Νινευὶ, τῇ πόλει τῇ µεγαλῃ.ἓὸ ταῖς ἡμέραις Αρφαξὰδ, 
ὃς ἐθασίλευσε Μήδων ἐν Ἐκθατάνοις. » 

Τωθΐτ, οὗ ἡ ἀρχή' « Βίθλος λόγων Τωθὶτ, τοῦ 
Τωθιὴλ, τοῦ ᾽Ανανιὴλ. τοῦ ᾽Αδουἡλ, τοῦ Γαθαὴλ, ix 
τοῦ σπέρματος ᾽Ασεὴλ (75), Ex τῆς φυλῆς Νεφθαλεὶμ, 
ὃς ἠχμαλωτεύθη iv ἡμέραις Ἐννεμεσάρου τοῦ βασι- 
λέως ᾿Ασσυρίων. » 

Τοσαῦτα xal τὰ μὴ κανονιζόµενα. Τινὰς μέντοι τῶν 
παλαιῶν εἱρήκασι κανονίζεσθαι παρ᾽ 'Eópalot καὶ 
τὴν Ἐσθήρ' καὶ τὴν μὲν 'Pob0, μετὰ τῶν Εριτῶν 
ἑνουμένην, sic fv βιθλίον ἀριθμεῖσθαι τὴν δὲ 
Ἐσθὴρ εἷς ἕτερον ἕν' xai οὕτω πάλιν εἰς εἶχοσι δύο 
συμπληροῦσθαι τὸν ἀριθμὸν τῶν κχανονιζοµένων map' 
αὐτοῖς βιθλίων. ι 

3. Καὶ τὰ μὲν τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης βιθλία τά τε 
χανογιζόµενα xai τὰ μὴ κανονιζόµενα, τοιαῦτα καὶ 
τοσαυτσ. 

Τὰ δὺ «£c Καινῆς Διαθήκης, πάλιν ὠρισμᾶνα τε καὶ 
χεχανονισμένα βιθλία, ταῦτα" 

Κατὰ Ματθαῖον, οὗ ἡ ἀρχή' « Βίθλοι γενέσεως "In- 
903 Χριστοῦ, υἱοῦ ᾿Αδραάμ. » 


(79) In. Greco Soripture textu, Ἰεζεχιήλ. Mox 
in Greco Scripture textu legitur, τετάρτῳ μηνὶ, 


( Ü ός. 
l (13) Nec ih Gracis , nec in Latinis exemplaribus 
prophetia Denielis Jam incipit 4 Susanne bistoria, 


et adversus Jerusalem, in regno Ozie, et Joa- 
tham, et Achaz, et Ezechie, qui regnarunt in Ju- 
dea. Audi, colum, et auribus precipe, terra, quo. 
niam Dominus locutus est. » 

Jeremias, cujus initium est: « Verbum Dei, 
quod factum est ad Jeremiam fllium Chelkisz, qui 
erat ex sacerdotibus. » 

Ezechiel, cujus principium est: « Et factum est 
in anno tricesimo, mense quarto, et ego eram in 
medio captivitatis ad flumen Chobar, et aperti sunt 
coli : et vidi visiones Dei. » 

Daniel, cujus exordium est: « Et erat vir habi- 
tans in Babylone, et nomen ille Joakim, et accepit 
uxorem, nomine Susannam filiam Chelkie, pul- 
chram valde, ac timentem Dominum. » 

2. Sunt itaque canonici Veteris Testamenti libri 
nurnero viginti duo, litteris Hebraicis numero pa- 


re8. Totidem enim apud illos sunt elementa. 


Preter istos autem sunt adhuc alii ejusdem Ve- 
teris Testamenti libri non canonici, qui catechu- 
menis tantum leguntur. Scilicet. 

Sapientia Salomonis, oujus exordium est : « Di- 
ligite justitiam, qui judicatis terram. » 

Sapientia Jesu fllii Sirach, cujus initium est: 
« Omnis sapientia a Domino est, et cum ipso est 
in seculum. » 

Esther, cujus initium est: « Anno secundo, re- 
gnante Artaxerxe Magno, una die mensis Nisan, 
soranium vidit Mardocheua, fllius Jairi, filii Se- 
mei, filii Kissei, ex tribus Benjamin. » 

Judith, cujus principium est: « Anno duodecimo 
regni Nabuchzdonosor, qui in Assyria regnavit, in 
Ninive civitate magna, in diebus Arphaxad, qui 
Medorum rex fuit in Ecbatanis. » 

Tobit, cujus exordium est: « Liber sermonum 
Tobit, filii Tobiel, filii Ananiel, fllii Aduel, filii 
Gabael, ex semine Asiel de tribu Nephthalim : 
qui in captivitatem adductus fuit in diebus Enne- 
mesari regis Assyriorum. » 

Tot sunt libri Veteris Testamenti, non canonici. 
Quidam vero ex veteribus, apud Hebreos pro cano- 
nicis reputari dixerunt, librum Esther ; et histo- 
riam Ruth cum historiis Judicum uno libro com- 
prehendi et annumerari : Esther vero pro alio libro 
computari : atque ita rursus numerum viginti duo 


D canonicorum librorum, apud illos compleri volunt. 


3. Et tot quidem sunt et ejusmodi cum in cano- 
ne, tum extra canonem, Veteris Testamenti libri. 


Novi vero, determinati et canonici sunt isti : 


Secundum Mattheum, cujus initium est : « Liber 
generationis Jesu Christi, filii Abraham. » 


in Greco Script. jam legitur, Σωσάννα. 

(74) Hac non habentur in Hebraico textu. In Vul- 
gata autem legitur, cap. 44. 

(75) In Greco Scripture textu legitur, ᾿Ασιήλ. 
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Secundum Marcum, ου]αθ initium est:« Princi- Α Κατὰ Μάρκον, o5 ἡ ἀρχή: « ᾿Αρχὴ τοῦ Εὐαγγελίου 


pium Evangelii Jesu Christi, Filii Dei : sicut scri- 
ptum est in Isaia propheta: Eoce ego mitto an- 
gelum meum ante faciem tuam, qui preeparabit 
viam tuam. » 

'BSeeundum Lucam, cujus initium est : « Quoniam 
tnulti eonati sunt eontexere narrationem de iis re- 
bus, que certissime sunt inter nos fidei. » 

Secundum Joannem, cujus principium est: « In 
principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, 
et Deus eral Verbum. Hoo erat in principio apud 
Deum. Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso 
factum est nihil quod factum est. » 

99 Acta apostolorum, quorum principium est : 
« Primum quidem sermonem feci de omnibus, o 
Theophile, que oopit Jesus facere et docere. » 

Catholics Epistole diversorum apostolorum, om- 
nes numero septem, uno comprehense volumine. 

Jacobi una cujus principium est : « Jacobus Dei 
ac Domini nostri Jesu Christi servus, duodecim 
tribubus qua sunt in dispersione, salutem. » 

Petri dus, et prioris quidem initium est : « Petrus 
apostolus Jesu Christi, electis advenis dispersionis 
Ponti, Galatie, Capadocio, Αθὶ et Bithynis, se- 
cundum prescientiam Dei Patris,in sanotificationem 
Spiritus, in obedientiam et aspersionem sanguinis 
Jesu Christi, gratia vobis et pax multiplicetur. » 

Posterioris vero initium: « Simeon Petrus et 
apostolus Jeeu Christi, his qui coequalem fidem 
nobiscum sortiti sunt, in justitia Domini nostri 
Jesu Christi. » 


Joannis tres, et prime quidem initium est: C 


« Quod erat ab initio, quod audivimus, quod vidi- 
mus oculis nostris, eti manus nostre contrectave- 
runt, de verbo vitse. » 

Secunda vero initium : « Senior Electe domine, 
et filiis ipsius, quos ego diligo in veritate. » 


Tertim exordium : « Senior Gaio dilecto, quem 
ego diligo in veritate. » 

Jude una, cujus initium est : « Judas Jesu Chri- 
sti servus, frater vero Jacobi, dilectis in Deo Pa- 
tre, et Jesu Christo servatis, vocatis. » 

Pauli apostoli epistole quatuordecim, in unum 
volumen enumerata. ' 

Prima, &d Romanos,cujus principium est : « Pau- 


Ἰησοῦ Χριστοῦ, Yioüó τοῦ Θεοῦ. καθὼς γέγραπται 
ἐν τῷ Ἡσαίᾳ τῷ προφήτῃ' Ἰδοὸ ἐγὼ ἁἀποστέλλω τὸν 
ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασλευάσει τὴν 
ὁδόν σου. » | 

Κατὰ Aouxüw, οὗ d ἀρχή' « ᾿Ἐπειδήπερ πολλοὶ 
ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι διήγησιν περὶ τῶν πεπληρο- 
φορημένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων. » 

Κατὰ Ἰωάννην, οὗ ἡ ἀρχή: « Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, 
καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 
Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγέ- 
νετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲν, 6 γέγονεν. 


Πράξεις τῶν ἀποστόλων, οὗ fj ἀρχή' « Τὸν μὲν πρῶ- 
τῶν λόγον ἐποιησάμην περὶ πάντων, 6 θεόφιλε, ὤν 
ἤρξατο ὁ ᾿[ησοῦς ποιεῖν τε xal διδάσκειν. » 

Καθολικαὶ Ἐπιστολαὶ διαφόρων ἁποστόλων,αἳ πᾶσαι 
ἑπτὰ, elc ἓν ἀριθμούμεναι βιθλ/ον. 

Ἰακώδου µία, Tic ἡ ἀρχή: « Ἰάχωθος θεοῦ xal Κυ- 
βίου Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς 
ἐν τῇ διασπορᾷ, χαίρειν. » | 

Πέτρου δύο’ καὶ τῆς μὲν πρώτης ἡ ἀρχή: « Πέτρος 
ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐκλεχτοῖς παρεπιδήµοις 
διασπορᾶς Πόντου, Γαλατίας, Καππαδοχίας, 'Acíac, 
καὶ ιθυνίας, κατὰ πρόγνωσιν θεοῦ Πατρὸς, ἐν ἁγια- 
σμῷ Πνεύματος, el; ὑπαχοὴν καὶ ῥαντισμὸν αἵματος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη. » 

Τῆς à δευτέρας dj ἀργή' « Συμεών Πέτρος καὶ ἁπό- 
στολος Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσι «l- 
στιν ἓν δικαιοσύνῃ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Σρι- 
στοῦ. » 

Ἰωάννου τρεῖς' καὶ τῆς μὲν πρώτης ἡ ἀρχή. « "O 
ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς, 8 ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράχαμεν τοῖς ὀφθχλ- 
μοῖς ἡμῶν, καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἑψηλάφησαν, περὶ τοῦ 
λόγου τῆς ζωῆς. » | 

Της δὲ δευτέρας ἡ ἀρχή" « Ὁ πρεσθύτερος ἐκλε- 
κτῇ χυρίᾳ καὶ τοῖς τέχνοις αὐτῆς, οὕς ἐγὼ ἀγαπῶ iv 
ἀληθείᾳ. » 

Της δὲ τρίτης d ἀρχή' « 'O πρεσθύτερος Taf τῷ 
ἀγαπητῷ, ὂν ἐγὼ dani ἐν dala. » 

Ἰούδα µία, ἧς $ ἀρχή' « Ἰούδας Ἰησοῦ Χριστοῦ 
δοῦλος, ἀδελφὸς δὲ ᾿[αχώδου, τοῖς ἐν θεῷ Πατρὶ ἠγα- 
πηµένοις, καὶ Ἰησοῦ Χριστῷ τετηρηµένοις κλητοῖς. » 

Παύλου ἀποστόλου ἐπιστολαὶ Bc, εἰς Év ἀριθμού- 
μεναι βιθλίον. 


(76) Ἐν πρώτῃ, Ἡ πρὸς Ῥωμαίους, fc d ἀρχή: 


lus servus Jesu Christi, vocatus Apostolus, segre- [) «Παῦλος δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ, κλητὸς ᾿Απόστολος, 


gatus in Evangelium Dei. » 

Ad Corinthios due, prime initium est: « Pau- 
lus vocatus Apostolus Jesu Christi, per voluntatem 
Dei, et Sosthenes frater, Ecclesie Dei, que est 
Corinthi. » 

Secunde principium est: « Paulus apostolus 
Jesu Christi, per voluntatem Dei, et Timotheus fra- 
ter, Ecclesie Dei, que est Corinthi. » 

Quarta, ad Galatas, cujus prineipium est: 
« Paulus apostolus non ab hominibus, neque per 


(76) Forte, àv πρώς . 


ἀφωρισμένος elc Εὐαγγέλιον θεοῦ. 

Πρὸς Κορινθίους δύο: xal τῆς μὲν πρώτης ἡ ἀρχή: 
« Παῦλος κλητὸς ᾽Απόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θε- 
λήµατος θεοῦ, καὶ Σωσθίνης 6 ἀδελφὸς, τῇ ᾿Ἐκκλησίᾳ 
τοῦ θεοῦ τῇ οὖσῃ ἐν Κορίνθφ. » 

Tc δὲ δευτέρας ἡ ἀρχή' « Παῦλος ἁπόστολος Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ διὰ θελήματος θεοῦ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἁδελ- 
φὸς, tf, Ἐχκλησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθφῳ. » 

Τετάρτη πρὸς Γαλάτας, ἧς ἡ ἀρχή' « Παῦλος 
ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾿ ἀνθρώπων, οὐδὲ Dv ἀνθρώπων, 





293 
ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεού xal Πατρός. » 


Πέμπτη πρὸς Ἐφεσίους, ἧς ἡ ἀρχή' « Παῦλος ἀπό- 
στολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήµατος θεοῦ, τοῖς ἁγίοις 
τοῖς οὖσιν ἐν Ἐφίσῳ, xai πιστοῖς iv. Χριστῷ Ἰησοῦ. » 

Ἕκτη πρὸς Φιλιππησίους, ἧς ἡ ἀρχή' « Παῦλος 
καὶ Τιμόθεος, δοῦλοι Ἰησοῦ Χριστοῦ, πᾶσι τοῖς ἁγίοις 
τοῖς οὖσιν dv Φιλίπποις, σὺν ἐπισκόποις xal δισκό- 
νοις. » 

Ἑθδόμη πρὸς Κολασσαεῖς, ἧς ἡ ἀρχή' « Παῦλος 
ἁπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήματος θεοῦ, xai 
Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς, τοῖς ἐν Κολασσαῖς ἁγίοις καὶ πι- 
στοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χριστφ. » 

Πρὸς θεσσαλονικεὶς δύο" xai τῆς μὲν πρώτης jd 
ἀρχή' «Παῦλος xal Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος, τῇ Ἐκ- 


SYNOPSIS SGRIPTURJE ΒΑΟΒΑ. 


294 


À homines; sed per Josum Christum et Deum Pa- 


irem. » 

Quinta, ad Ephesios, cujus initium est: « Pau- 
lus apostolus Jesu Christi per voluntatem Dei, san- 
otis qui sunt Ephesi,et fidelibus in Christo Jesu. » 


Sexta, ad Philippenses, cujus exordium est: 
« Paulus et Timotheus,servi Jesu Christi, omnibus 
sanctis, qui sunt Philippis, cum episcopis et dia- 
conig. » 

Septima,ad Colossenses, cujus exordium est: 
« Paulus apostolus Jesu Christi, per voluntatem 
Dei et Timotheus frater,his qui sunt Colossis,san- 
ctis ac fidelibus fratribus in Christo. » 


Ad Thessalonicenses dus, prime initium est: 
« Paulus et Silvanus et Timotheus, Ecolesis Thes- 


χλησίᾳ θεσσαλονικέων, iv θεῷ Πατρὶ καὶ Κυρίῳ 'In- B salonicensium, in Deo Patre, et Domino Jesu 


σοῦ Χριστῷ. » 

Τῆς δὲ δτέρας ἡ ἀρχή' « Παῦλος καὶ Σιλουανὸς 
καὶ Τιμόθεος, τῇ Ἐκκλησίᾳ θεσσαλοχικέων, ἐν Ou 
Πατρὶ ἡμῶν καὶ Κυρίω Ἰησοῦ Χριστῷ. » 

Δεχάτη ἡ πρὸς Ἐθραίους, ἧς ἡ ἀρχή' « Πολυμε- 
ρᾶος καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς λαλήσας τοῖς πα- 
τράσιν iv τοῖς προφήταις, ἐπ᾿᾽ ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν 
ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Yi. » 

Πρὸς Τιμόθεον δύο’ καὶ τῆς μὲν πρώτης ἡ ἀρχη' 
« Παῦλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατ’ ἐπιταγὴν θεοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, 
Τιµοθέφ γνησίῳφ τέχκνῳ ἐν πίστει. » 

Τῆς δὲ δευτέρας ἡ ἀρχή' « Παῦλος ἁπόστολος 'In- 
σοῦ Χριστοῦ διὰ θελήματος θεοῦ, κατ ἐπαγγελίαν 


ζωῆς τῆς ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ, Τιμοθέῳ ἀγαπητῷ τ-( 


Xv. » 

Τρισκαιδεκάτη, fj πρὸς Τίτον, ἧς ἀρχή' « Παῦλος 
δοῦλος θεοῦ, ἁπόστολος δὲ 'Insou Χριστοῦ, κατὰ πί- 
στιν ἐχλεκτῶν θεοῦ, καὶ ἐπίγνωσιν ἀληθείας, τῆς 
χατ᾽ εὐσίθειαν dv ἑλπίδι ζωῆς αἰωνίου. » 


Τεσσαρεσκαιδεκάτη, ἡ πρὸς Φιλήμονα, ἧς ἡ ἀρχή' 
« Παῦλος δέσµιος Ἰησοῦ Χριστοῦ xal Τιμόθεος ὁ ἁδελ. 
φὸς, Φιλήμυνι τῷ ἀγαπητῷ καὶ συνεργῷ ἡμῶν. 

Ἐπὶ τούτοις ἐστὶ καὶ ἡ ᾿Αποχάλυψις Ἰωάννου τοῦ 
θεολόγου, δεχθεῖσα ὡς ἐκείνου καὶ ἐγκριθεῖσα ὑπὸ 
πάλαι ἁγίων καὶ πνευµατυφόρων Πατέρων, οὗ ἡ ἀρ. 
y € ᾽Απολάλυψφις ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, fjv ἔδωκεν αὖ- 
τῷ ὁ θεὸς δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι 


Christo. » 

Secunda initium : « Paulus et Silvanus et Timo- 
theus, Ecclesie Thessalonicensium, in Deo Patre 
nostro, et Domino Jesu Christo. » 


Deoima, ad Hebreos,cujus exordium est: « Mul- 
tifariam et multis modis olim Deus locutus patri- 
bus per prophetas,novissime extremis diebus locu- 
tusest nobis in Filio. » 

Ad Timotheum dus,prime initium est:« Paulus 
apostolus Jesu Christi, secundum preceptum Dei 
Salvatoris nostri et Christi Jesu, qui est 8pes nos- 
tra, Timotheo germano filio in fide. » 


Secunda vero initium est:« Paulus apostolus 
Jesu Christi per voluntatem Dei, juxta promissio- 
nem vite, que est in Christo Jesu, Timotheo dile- 
cto filio. » 

Tertia decima, ad Titum,cujus initium est :« Pau- 
lus servus Dei, apostolus vero Jesu Christi, secun- 
dum fidem 100 electorum Dei,et agnitionem veri- 
tatis ejus, que est secundum pietatem in spe vite 
eterna. » 

Quarta decima, ad Philemonem, cujus initium 
est: « Paulus vinctus Jesu Christi et Timotheus 
frater Philemoni dilecto et adjutori nostro. » 


Est preeterea et Apocalypsis Joannis theologi, a 
priscis sanctis,et Spiritum Dei gestantibus Patri- 
bus, velut que illius sit,accepta et approbata,cujus 
principium est: « Apocalypsis Jesu Christi, quam 
dedit illi Deus, ut ostendat servis suis qui opor- 


ἐν τάχει, καὶ ἐσήμανεν, ἀποστείλας διὰ τοῦ ' ἀγγέλου [) teat fleri cito, et signifloavit mittens per angelum 


αὐτοῦ τῷ δούλῳφ αὐτοῦ Ἰωάννμ. » 

4. Τοσαῦτα καὶ τὰ τῆς Καινῆς Διαθήκης βιθλία τά 
Υε Χχανονιζόµενα, xai τῆς πίστεως ἡμῶν οἱονεὶ ἆκρο- 
θίνια f ἄρωραι καὶ ἐρείσματα' ὡς map! αὐτῶν τῶν 
ἁποστόλων τοῦ Χριστοῦ, τῶν val συγγενοµένων 
ἐκοίνῳ καὶ ὑπ αὐτοῦ µαθητευθέντων, γραφέντα καὶ 
ἑκτεθίντα. "Excel τοί ts ὕστερον κατὰ τὴν ἐκείνων 
ἀκολουθίαν καὶ συµφωνίαν ἄλλα µυρία καὶ ἀναρί- 
θµητα βιθλία ἐξεπονήθησαν ὑπὸ τῶν κατὰ καιροὺς 
μεγάλων καὶ σοφωτάτων θεοφόρων Πατέρων slc µαρ- 
τορίαν τῶν προλαθόντων καὶ διαφώτισιν’ περὶ dv 
οὗ νῦν λόγος, ὡς παμπόλλων καὶ ἀορίστων, καὶ ἅμα 


suum servo suo Joanni. » 


4. Hi sunt et tot Novi Testamenti libri canonici, 
et fidei nostre veluti primitie quedam, vel anchore 
et sustentacula,utpote ab ipsis apostolis Christi,qui 
et cum illo conversati, et ab eo edocti sunt, con- 
goripti et editi. Quanquam postea ad istorum nor- 
mam et consonantiam, et alii innumeri sunt a ma- 
gnis, sepientissimis deiferig Patribus, temporum 
Buocessu,ad premissorum testimonium et illustra- 
tionem elaborati : de quibus nunc nobis non est 
sermo,oum sint admodum multi et infiniti, simul- 
que omnes ejusdem norms, veteres illos subse- 









. Rel, jam perstri 
lihris fusius 


Liber [, Genesis. 
5. Liber hic Geneseos, Moysis eg 
in illo "ontinentur, ex iussu Domin 
 Béripsit. Vocatur g 
Veraorum, coli pariter ac ferre Ἡ 
omnium eorum quse vident 









t qui ea, 


| locutus egt et 
ulem hoc nomine, quod et uni- 


Ὡς οὖν εἶρηται d. τούτοις πάντα, τή τε τῆς [| 
τᾶς καὶ τὸ της Νέας Αιαῄήμης Βιθλία, Πλὴν ὃν 
πρὺς 221015y μόνον οὐτωσὶ τέως στενῶς pui. 
Ἠπτέον παλ 


κατὰ τὴν προ : 
t διαγραφομένου, μετὰ τῆς οἰκείας 


DA, a Γένεσις͵ 

5. Τὸ μὲν βιβλίον τοῦτ 
ἐστιν ὁ λαλήσας καὶ 
Ρίου, Καλεῖται δὲ 
των περιέχει οὖρ 


εἰ πων καὶ τῶι Ῥαινομένων τούτων, 


quiae 


: ὅλων, καὶ αυτὴν τὴν 

|] TOU παραδείσου φυτείαν͵ Ἐξηγεῖται δὲ, ὅτι τ μὲν 

&utem, quod primo die facta si, lux : altero lirma πρώτῃ ἡμέρᾳ Υέγονε τὸ ρῶς' τῇ Bi δευτέρα τὸ re. 

mentum, quod Deus cwlum VOCavit:tertio. quod µρέωμα, bnc ἐκάλεσεν ου 2ανὸν ὁ θεός. τῃ τρίτῃ συν. 

Congregata sint aque, visaque arida, et collectio. 707 τὰ ὕδατα, καὶ ὤφβν Z ξηρά: xai τὰ μὲν ου. 

nes aquarum vocaverit maria,aridam vero lerram στήµατα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσε θαλάσσας, την δὲ En- 
Je germinaverit herparm feni, et omne ji. PTY ἐκάλεσε γην. ὃν ἡ γη 
















Enum 1 quarto, quog 
— Universus a&lrorum chorus quinto, 


pedia,et bestis, et serpentes 


liis suis impartitus, morfüus sit 
' Corpusque illins 
' hanaan. 


mandaverat ut οἱ ipsa in m 
lIransferrentur, 


(77) Vixit tantum 175 annos, 


Processerit so] gi luna, et 


clio, Abelig Der fratrem Cain faeta cp. 


XÓpxou, καὶ Tay 
xai σελήνη, καὶ T. 


"WIL πᾶς ὁ Am ἀστέτων χορός: τῇ 
Yolucrium, piscium, eL celorum Us imn aquis πέμπτῃ πετεινῶν καὶ STIS xai - | 
Bunt, generatio : SeXlo, quod facta sip, quadru- — 225, γένεσις. nc 
κτηνῶν, καὶ που κατ’ ε]. 
εί similltadinet Dai formatus : Se- — κόνα Bii και ἁμοίωσιγ. τῃ δὲ ἑβδόμῃ κατέπαυσεν 
quod Deus ab operibus guia requieve. C ὁ Θεὸς ἀπὸ τὼν ἔργων, καὶ πὐλόγησεν αὐτήν, "Ecc 
eplima benedixeri Deinde et hoc li- δὲ ἐν τούτῳ τῷ βιθλίῳ τοῦ Ἀδάμ πα; 
commemoratur transgressio Ade 


βάδασις καὶ ἀπὸ 
TOU παραδείσρυ ἐξώθησις, 


5j τε τοῦ 


: "t ΑἉδελ παρὰ τρῦ 
| 'alre ἀθελφοῦ Κάῑν ἀναίρεσις, καὶ ἡ τοῦ Ἐνὼχ μετάθεσις καὶ 
des, translatio Enorhi, fabricatio arem, diluvium, ? Οατασκευὴ τῆς κιβωτοῦ, καὶ ὁ ἐπὶ Νῶε Ὑενόμενος 
temporibus Noe factum, ιο αγ turris, divisio Χατακλυσμὸς, 7 τε πυργοποιία, καὶ ἡ διαίρεσις τῶν 
inguarum, dispersio nationum,et egressus Abrah a γλωσσῶν, καὶ ἡ à: 
€x Chaldza. Continet autem hic libe 


? ἀπὸ Xaà- 
καὶ τὴν κατα. 


| Καὶ τὴν περὶ τῆς περιτοµγς 
, à 3 * πω 3 
ομοθεσίαν, καὶ τόν ὄρκον της ἐπαγγελίας τοῦ 8ron 
πρὸς τὸν Αβραὰμ τήν τε 


Ὑέννησιν τοῦ Tox, καὶ 
των ἐξ αὐτοῦ πατριαρχῶν- καὶ ὅτι 
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Βιθλίον β’, Ἔξοδος, 

6, Καὶ τοῦτο τὸ βιθλίον τῆς Ἐξόδου 6 προῤ ηθεὶς 
Μωῦσες συνεγράψατο. Καλεῖται δὲ οὕτως, ἐπειδὴ 
xil ci» ἔξοδον τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ περιέχει τὴν ἀπ᾿ 
ΑὙόπτου, τὴν γἐναμένην μετὰ μὲν ἔτη o) τῆς ἕπαγ- 
γελίας τῆς εἰρημένης τῷ ᾿Αθραὰμ, μετὰ δὲ ἔτη ow 
τῆς ἐν Αγύπτῳ παρρικ-ας (τοσαῦτα γὰρ παρῴχησαν 
ἐχεῖ), καὶ μετὰ τὴν δεκάπληγον τὴν χατὰ τοῦ Φαραὼ 
τοῦ τυράννου τῆς Αἰγύπτου. Δέχα γὰρ πληγὰς ἑπ- 
ήγαγεν ὁ θεὸς καθ’ αὐτοῦ ταύτας' πρώτην, ποταμὸν 
εἰς αἷμα µετέθαλε' δευτέραν, βατράχους tv πάση 
Λἰγύπτῳ ἐπήγαγε τρίτην, σχνῖφας' τετάρτην, xo- 
νόμνιαν πέμπτη», θάνατον χκτηνῶν, ἕκτην, ἕλκη, 
Φλυκτίδας ἀναζεούσας ἐπ] τοὺς ἀνθρώπους καὶ τὰ 


κτήνη’ ἑθδόμην, χάλαζαν καὶ πῦρ φλογίζον. ὀγδόην, 


Liber 11, Exodus. 

6. Ethunc Exodi librum Moyses, de quo jam me- 
minimus, conscripsit. Vocatur autem hoc nomine, 
quia Exodum seu egressionem filiorum Israel ex 
AKgypto continet, que contigit post promissionem 
Abrahe factam anno quadringentesimo tricesimo, 


post incolatum vero in /Egypto duceniesimu quin- 
todecimo (tot enimannos in illa exsularunt), et post 
decem plagas Pharaoni /Egypti tyranno illatas. 
Nam decem hasce plagas contra illum Dominus in- 
duxit: primam, qua fluminis undam mutavit in 


sanguinem ; alteram, qua ranas in ἰσία /Egvpto 
produxit; tertiam, qua sciniphes; quartam, qua 
muscam caninam ; quintam, qua morlem jumen- 
torum ; sextam, qua ulcera turgentia et urentia 


&xo(óa* ἑνάτην, σκότος iv πάση τῇ Αἴγύπτῳ ἐπὶ p hominibus et jumentis immisit; septimam, qua 


διάστηµα τριῶν ἡμερῶν χωρὶς τῆς γῆς υἱῶν Ἰσραήλ" 
δεκάτην, θάνατον πάντων τῶν πρωτοτόχων Αἰγύπτου 
ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους Καὶ ἐπεὶ ἑξελθόντα τὸν 
λαὸν χατεδίωξεν ὁ Φαραὼ, οὕτώ λοιπὸν ὁ μὲν Ἰσραὴλ 
ξητρῷ τῷ ποδὶ διέθη τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν διαιρεθεῖ- 
σαν ἔνθεν xal ἔνθεν οἱ δὲ Αἱγύπτιοι ol διώχοντες 
τὸν λαὸν σὺν αὐσῷ τῷ Φαρχὼ κατεποντίσθησαν ἓν 
αὐτῇ τῇ θαλάσση. Ἐν τούτῳ τῷ BOX περιέχεται 
xal πῶς oi μάγοι τῶν Αἰγυπτίων Ἰαννῆς xat Μαμ- 
βρῆς, κατὰ piv τὴν ἀρχὴν ἀντέστησαν τῷ Μωύσῇ, 
ὕστερον δὲ, αἰσχυνθέντες, ἀνεχώρησαν' καὶ ἡ περὶ 
τοῦ Πάσχα νοµοθεσία f τε τοῦ πικροῦ ὕδατος εἰς 
γλυκὺ μεταθολὴ, xai τῆς ὀρτογομήτρας δύσις, xal 
3, t£ οὗρανοῦ χορηγία τοῦ µάννα, καὶ τὸ ἓν πέτρας 
ἀναδοθὲν αὗτοῖς ὕδωρ, Tw xal ἐπωνόμασε Μωῦσῆς 
πειρασμὸν xal λοιδόρησιν ὅτε καὶ ἀσχὴν ἔσχεν d 
τοῦ σαθθάτου παρατήρησις T| τε iv τῷ ὄρει τῷ 
Σινᾶ θεόθεν νοµοθεσία γενοµένη διὰ Μωῦύσέως tv δύο 
πλαξὶ λιθίναις, xal d) τῆς σκηνῆς καὶ τοῦ ἑνδύματος, 
τοῦ τε ἀρχιερέως xal τῶν Ἱερέων κατασκευὴ, ἐνταῦθα 
σηµαίνεται, Οἱ μὲν οὖν ἑργασάμενοι πάντα εἰσὶ 
Βεσελεήλ ἐκ φυλῆς Ἰούδα, καὶ Διὰθ (78) tx φυλῆς 
Ad». Τὸ δὲ ἀναλωθὲν εἰς τὰ ἔργα ἑστὶ χρυσίου μὲν 
τάλαντα κθ, xal σίχλοι q^ ἀργύρου δὲ τάλαντα p 
(καὶ σίκλοι qoc (79) χαλκοῦ τάλαντα ο’, xol σί- 
xào: βΦ’. Περιέχει δὲ τοῦτο τὸ βιθλίον τήν τε παρά- 
θασιν τοῦ λαοῦ, ὅτε ἑμοσχοποίησε χάτω τοῦ ὄρους, 
xai πῶς ἐτρώθη ὁ ᾽Αμαλὴκ τῇ ἕἑκτάσει τῶν χειρῶν 
Μωύσέως, xai λοιπὸν νόµιµα καὶ δικαιώµατα, xal 
πρὸ αὑτῶν τὰς Ev πλαξὶ δέκα ἐντολὰς ταύτας' πρώ- 
την, Ἐγὼ tlg: Κύριος ὁ Θεός σου’ δευτἐραν, Οὗ 
ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον, οὐδὲ παντὸς ὅμοίωμα' τρί- 


την, Ob λέψτ τὸ Όνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ ᾿ 


µαταίφ᾽ τετάρτην, Μνήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν σαθ- 
θάτων, πέμπτη», Tíua τὸν Πατέρα σου καὶ τὴν µη- 
τέρα σου’ ἕκτην, Ob φονεύσεις’ ἑθδόμην, Οὐ µοιχεύ- 
σεις ὀγδόην, Οὗ κλέψεις, ἑνάτην, OO ψευδοµαρτυρή- 
σεις κατὰ τοῦ πλησίον σου µαρτυρίαν ψευδῆ. δεκά- 
την, 00x ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖχα τοῦ πληαί(ον σου, 
o50' ὅσα mip πλησίον soo ἐἑστίν. Ἡ δὲ σκῃηνὴ, τε- 


te Legitur, Ἐλιάθ, Exod. xxxi, 6. 


grandinem et ignem flammantem dejecil ; octavam, 
qua locustam: nonam, qua triduanas universim 
JEgypto tenebras, dempta terra filiorum Israel, in- 
tulit; decimam, qua omnes /Egypti primogenitos 
&b homine usque ad jumenta occidit. Deinde com- 
memoratur, quomodo egressum populum persecu- 
tus sit Pharao, et lagrael quidem sicco pede mare 
Rubrum hac atque illac divisum transierit: .Egy- 
ptii vero, populum insectati,cum Pharaone in ipso 
mari submersi sint. Comprehenditur εἰ hoc libro, 
quomodo Jannes 8ο Mambres JEgypliorum magi 
principio quidem Moysi restiterint,tandem vero pu- 
defacti discesserint. Preterea enarratur Paschatis 
lex, aque acerbitas in dulcedinem mutata,coturni- 
cum data copia e colo, suppeditatum manna, data 
ipsi aqua e petra,quam et tentationem et jurgium 
Moyses appellavit. Tune et Sabbati observantia 


Àinitium sumpsit, et legislatio divinitus in monte 


Sina per Mosem in duabos tabulis lapideis facta 
est. Et detabernaculo dequeindumento,cum summi 
pontificistum reliquorum sacerdotu:m parandis, 
in hoc libro significatur. Rerum autem omniurü 
artifices fuere, Beseleel ex tribu Juda, e! Liab ex 
tribu Dan. Operum vero sumptus,auri talenta. vi- 
ginti novem, et sicli septingenti: argenti vero. ta- 
lenta centum (et sicli 1775), eris autem seplinaginta 
talenta,etsicli bis mille quingenti.Continet hic liber 
et transgressionem populi,qua vitulum sub monte 
conflavit. Et quomodo Amaleo per extensionem 


manuum Mosis percussus sit, necnon deinceps le- 
D ges et justificationes, et ante istas decem precepta 
tabulis inscripta,quorum primum est: Ego sum 
Dominus Deus tuus : alterum, Non fucies tibi ipsi 
simulacrum, neque ullius rei similitudinem ; ter- 
tium, Non assumes nomen Domini Dei tui in va- 
num ; quartum,Recordare diei Sabbatorum, quin- 
tum, Honora patrem tuum,et matrem iuam ; sex- 
tum, Non occides; septimum, Non mechaberis ; 
octavum, Non furaberis ; nonum, Non dices contra 
proximum tuum falsum testimoniu:n ; dec'mum, 


(79) Sicloram argenti summam ex LXX, supplevimus Exod. xxxix. 
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Non concupisces uxorem proximi tui, neque quid- A λειωθεῖσα, ἐστάθη τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς ἐξόδου αὖ- 


quam eorum, qua sunt proximitui. Tebernaculum 
aulem anno secundo post egressum  /Egypti, neo- 
menia primi mensis perfectum est. Et in istis ter- 
minstur Exaudi liber. 


102. Liber HI, Leviticus. 

7. Et hic liber Leviticus & Moyse conscriptus est. 
id autem nominis ob eam causam accepit, quod 
peculiariler universam Leviticà muneris formam 
contineat, eL quo pacto ex tribu Levi in sacerdotes 
electi sint et uneti Aaron et filii illius ;: et quidquid 
diseriminis est inter sacrificia et oblationes : et 
qualis sit universus tabernaculi cultus : qualis item 
sit Levitiei ac sacerdotalis muneris functio.Deinde 
ot cujusque sacrificii legem exponit,cum ejus,quod 


τῶν νεομἠνίᾳ τοῦ πρώτου µηνός. Kal ἐν τούτοις συµ- 
περαίνεται τὸ τῆς Εξόδου βιθλίον. 


Βιθλίον Υ, Λευϊτικόν, 

7. Καὶ τοῦτο τὸ Λευϊτιχὸν βιθλίον παρὰ τοῦ προ- 
δηλωθέντος Μωύσέως συνεγράφη. ᾿Ὀνομάζεται δὲ 
οὕτως, ἐπειδὴ καὶ ἰδικῶς πᾶσαν τῆς Λευϊτικῆς λει- 
τουργίας τὴν διατύπωσιν περιέχει, καὶ πῶς ὁ 'Aa- 
βὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐκλέγονται ἐκ. τής φυλῆς Asvi, 
καὶ χρίονται εἷς ἱερέας πᾶσάν τε τὴν διαφορὰν τῶν 
θυσιῶν καὶ τῶν προσφορῶν, καὶ τὴν ποιότητα πάσης 
τῆς ἐν τῷ lapi λατρείας, καὶ τῆς Λευϊτικῆς καὶ 
Ἱερατικῆς λειτουργίας xal τὸν vópov, δὲ ἑχάστης 


salulis gratia, tum ejus quod pro delicto, sive Bj θτσίας περὶ τε τοῦ σωτηρίου καὶ τοῦ ἐκουσίου καὶ 


sponlaneo, sive involuntario sit οἴθιθπάυω ; et 
quomodo oblata singula dividenda sipt et refe- 
renda. Einarratur item in hoo libro, que sit sum- 
mi sacerdotis et aliorum sacerdotum unctio: ad 
heo, judicium et eognitio indioiorum quibus tam 
hominum, quam indumentorum, parietumque do- 
morum lepra deprehendi poseit : et qui sit eorum 
expiandorum ritus. Preterea que sit lex ac distin- 
ctio connubiorum legitimorum, et que pro illegi- 
timis sint habenda. Item quid discriminis sit inter 
munda et immunda animantia, volucres ao pisces 
quoque; videlicet, quibusnam ex istis vesci pos- 
sint Hebrsi, quibusnam vero abstinere debeant. 
Declarat etiam | qui git tubarum dies in neomenia 
mensis septimi, et magni jejunii preceptum, quod 
eodem seplimo mense, decima mensis custodien- 
dum sit, quam Sabbatum sabbatorum, et pecoati 
remissionem vocat. Festam autem Tabernaculo- 
rum decima quinta mensis ejusdem celebrandum 
ponit. Agit quoque de festis, et que ip illis olfe- 
renda sint precipit: item de manumittendis He- 
bris, qui in servitutem venundati sint, de debi- 
torum remissione, de quiete septimo quoque anno 
lerr: concedenda. Ad heec de legalibus, preceptis 
ac testimoniis admonet, simulque servantibus illa 


bona pollicetur, transgredientibus vero gravissima 
mala minatur. Inter cibos vero mundos et immun 

dos ad hune modum discernit : In jumentie iatius- 
modi munda esse dicit: videlicet, que ungulam di- 
vidunt, et gerninas ungulashabent,ac ruminationem 
regerunt. Qualia gunt, vitulus, ovis capra, cervus, 


caprea, oryx, bubalus, pygargus, tragelaphus, ca- 
melopardalis, et que sunt hujusmodi. Si vero cui- 
piam horum atiquid defuerit, pro immundo baben- 
dum decernit; ut sunt camelus, lepus et. charo- 
gryllius. Nam ista animantia ruminant quidem, 
ungulam vero non findunt : et 80s quoque : etenim 
el ipse quioem ungulas habet ao dividit, sed non 
ruminat. De volatilibus vero, qus edi vetat, heo 
sunt; Aquila, gryphes, balietus, vultur, milvius, 
et his similia ; corvus item et quee illi similia, pas- 
ser, et noctua, et larus, et similia, accipiter et que 
illi consimilia sunt, nyoticorex, catareetes, ibis, 


ἀκουσίου πλημμελήματος, xal πῶς ἵκαστον τῶν 
προσφεροµένων διαιρεῖσθαι καὶ ἀναφίέρεσθαι ὀφείλει, 
ἐξηγεῖται. Διείληπται δὲ ἐν τούτῳ τῷ βιθλίῳ καὶ ἡ 
χρίσις ἀρχιερέως καὶ τῶν ἱερέων, καὶ ἡ διάκρισις 
xxl Ὑνῶσις σηµείων περὶ λέπρας ἀνθρώπων καὶ 
ἱματίων, καὶ τοίχων οἰχίας, καὶ ὁ νόµος ὁ περὶ τοῦ 
καθαρισμοῦ αὐτῶν) νόμος τε καὶ διαστολἡ περὶ νοµ- 
µων γἀμῶν, xal τίνες εἰσὶ παράνομοι" καὶ πάλιν 
διαστολἡ καθαρῶν καὶ ἀκαθάρτων κτηνῶν τε xal 
πετεινῶν καὶ ἴχθύων, δηλονότι τίνων μὲν ix τούτων 
ἀπογεύεσθαι ὤφειλον ol Ἑδθραῖοι, τίνων δὲ ἀπέχε- 
σθαι. Καὶ τὴν μὲν ἡμέραν τῶν σαλπίγγων τῇ νεοµη- 
νίᾳ τοῦ ἑθδόμου μηνὸς δηλοῖ, τὸ δὲ παράγγελµα τῆς 
μεγάλης νηστείας αὐτῷ ἑθδόμῳ μηνὶ, δεκάτῃ τοῦ 
μηνὸς ποιῶσι ταύτην, ἤντινα σἀάθθατα σαθθάτων, 
καὶ ἄφεσιν ἁμαρτίας καλεῖ. Περιέχει τὴν δὲ Σχηνο- 
πηγίαν τῇ ιε τοῦ αὐτοῦ µηνός. Καὶ περὶ ἑορτῶν δὲ, 
καὶ τῶν iv αὐταῖς ὀφειλόντων προσφέρεσθαι: καὶ 
πορὶ ἀφέσεως τῶν πιπρασκοµένων ἘΕδθραίων, καὶ 
χρεῶν ἀποχοπῆς, xal ἀναπαύσεως, τῆς γῆς, κατὰ 
ἑπτὰ ἕτη ὀφειλούσης γενέσθαι, ἐξηγεῖται. Πάλιν τε 
ὑπόμνησιν νοµίµων καὶ προσταγµάτων, καὶ µαρτυ- 
plex. περιέχει καὶ ἐπαγγελίας μὲν τοῖς φυλάσσουσιν 
αὐτὰ, ἀπειλὰς δὲ τοῖς παραθαίνουσι δεινοτάτας. Τὴν 
Ob διαστολὴν xal τὴν αἰτίαν τῶν καθαρῶν καὶ ἆκα- 
θάρτων βρωμµάτων οὕτω ποιεῖτα.. Τὰ μὲν ἀπὸ τῶν 
κτηνῶν χαθαρὰ τοιαῦτα λέγει τὰ διχηλοῦντα ὁπλὴν, 
καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζοντα δύο χηλῶν, καὶ ἀνάγοντα 
μηρυκισμόν’ οἷά ἐστι, µόσχος, πρόθατον, alf, ἔλα- 
Φος, δορκὰς, ὄρυξ, βούθαλος, πύγαργος, τραγέλαφος, 


D καμηλοπάρδαλις, καὶ τὰ τοιαῦτα. El δὲ τινι ἀπὸ 


τούτων τι ἐνέλειπε, τοῦτο ἀκάθαρτον Tv old εἶσι, 
χάµηλος, καὶ δασύπους, xal Χχοιρογρύλλιος ταῦτα 
γὰρ μηρυκᾶται μὲν, οὐ διχηλεϊ δὲ ὁπλήν' καὶ ὁ Oc 
καὶ οὗτος γὰρ διχηλεῖ μὲν καὶ ὀνυχίζει, οὗ μηρυκᾶ- 
ται δὲ, ᾽Απὸ δὲ τῶν πετεινῶν πάλιν, ἃ κελεύει μὰ 
ἐσθίειν, ταῦτά ἐστιν ὁ ἀετὸς, ὁ γρὺψ, ὁ ἁλιάετος, ὁ 
χὺψ, ὁ ἰκτῖνος, καὶ τὰ τούτοις όμοια’ καὶ κόραξ, καὶ 
τὰ ὅμοια τούτῳ, καὶ στρουθὸς, καὶ γλαὺξ, καὶ λάρος, 
καὶ τὰ ὅμοια αὐτοῖς, καὶ Ἱέροξ, xal τὰ roug ὅμοια, 
καὶ νυκτικδραζ, xal καταράκτης, καὶ ἴθις, καὶ πορ- 
φυρίων, καὶ πελεχὰν, xal κύκνος, xal ἐρωδιὸς, καὶ 


Χαραδριὸς, καὶ τὰ Όμοια αὐτοῖς wal ἔπον, καὶ 
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νυκτερἰς. Τῶν δὲ ἑρπετῶν πετεινῶν ἀκάθαρτα πάντα A porphyrio, pelicanus, cygnus, erodius et. ολα 


λέγει εἶναι τὰ πορευόµενα ἐπὶ τεσσάρων, ἑχόντων 
δὲ ἀνώτερον τῶν ποδῶν σκέλη, ὥστε iv αὐτοῖς πη- 
δᾷν ἀπὸ τῆς (fc οἷά ἐστιν, ὁ, βροῦχος, ὁ ἀτταγᾶς, 1 
ἀχρὶς, καὶ τὰ ὅμοια αὐτοῖς, καὶ ὁ ὀφιομάχος. Τὰ δὲ 
ἐν τοῖς ὕδασιν, Ev. τε τῇ θαλάσσῃ, καὶ τοῖς ποταμοῖς, 
xai χειμάῤῥοις γεννώµενα, ταῦτα λέγει εἶναι xa- 
θαρὰ, ὅσα ἔχει πτερύγια xal λεπίδας᾽ οἷά ἐστι τρί- 
γλα, σκάρος, γλαῦχος, κεστρεὺς, καὶ τὰ ὅμοια αὖ- 
τοῖς. Τὰ δὲ λειπόµενα lv. τι τούτων ἀκάθαρτα, T] καὶ 
οὗ βρωτέα" οἷἆ ἐστι σηπίαι' πτερύγια μὲν yàp 
ἔχει, οὐκ ἔχει δὲ λεπίδας. Tov δὲ ἑρπετῶν, τῶν ἐπὶ 
τὴς γῆς, ἀκάθαρτα ταῦτα λέγει τὴν γαλῆν, τὸν 
χερσαῖον χροκόδειλον, τὴν μυγαλῆν, τὸν Χαμαιλέοντα, 
τὸν ἀἁσκαλαθώτην, τὴν σαῦραν, καὶ τὸν ἀσπάλαχα. 
Περὶ γὰρ τοῦ ὄφεως καὶ τῶν ὁμοίων αὐτῷ, περιττὸν 
ἦν μνημονεῦσαι' φανερῶς μὲν γάρ Φησι ταῦτα πᾶσι 
βδελυκτὰ εἶναι xal µισητά’ ὅμως δὲ καὶ ἐμνημόνευσεν 
ἐν τῷ Δευτερονομίῳ περὶ αὐτῶν. 


Βιθλίον 8, Αριθμοί. 


8. Too αὐτοῦ Μωύσέως xal τοῦτο τὸ βιθλίον, τῶν 
Αριθμῶν συγγραφή. Λέγεται δὲ οὕτω τὸ βιθλίον, 
ἐπειδὴ καὶ τοῦ λαοῦ παντὸς ὁ ἀριθμὸς ἐν τούτῳ πε- 
ριέχεται, ἑκάστης φυλῆς τῶν Ιουδαίων ἐκ προστά-- 
γµατος Κυρίου µετρηθείσης. ἨἩριθμήθη δὲ ὁ λαὸς 
ἀπὸ εἰχοσαετοῦς καὶ ἑπάνω, πᾶς ἀνὴρ ἐκπορευόμε- 
νος εἷς πόλεµον, χωρὶς τῆς φυλῆς τοῦ Asub αὕτη 

γὰρ καθ) ἑαυτὴν ἐμετρήθη καὶ εὑρέθη ὁ ἀριθμὸς 


τῶν µετρηθέντων χιλιάδες ἑξακόσιαι καὶ τρισχίλιοι C quinquaginta. Qui vero populum numeraverunt, - 


πεντακόσιοι πεντήκοντα. Οἱ δὲ ἀριθμοῦντες ἦσαν 
τὸν μὲν λαὸν ᾿Μωύσῆς καὶ 'Aapov, xai σὺν αὐτοῖς 
ἱκάστης φυλῆς ἄρχων. Καὶ ἔστι τῶν τε ἀρχόντων 
τὰ ὀνόματα ταῦτα, καὶ ὁ ἁριθ μὸς οὗτος" 


(80) Τῶν Ῥουθὶμ ᾿Ελισοὺρ, υἱὸς Σεδιούρ' καὶ ἦν 
6 ἀριθμὸς αὐτῶν χιλιάδες µς’ xal πεντακόσιοι. 

Τῶν Συμεὼν Σαλαμιὴλ, υἱὸς Σουρισαδαί καὶ ἦν 
6 ἀριθμὸς αὐτῶν χιλιάδες 08 καὶ ἑξακόσιοι (84). 


Τῶν Ἰσάχαρ Ναθαναὴλ, υἱὸς Σωγάρ' καὶ ἦν ὃ 
ἀριθμὸς αὐτῶν χιλιάδες νδ’ καὶ τετρακόσιοι. 


Τῶν ᾖΖαθουλῶν Ἐλιάδ, υἱὸς Χελών' xal ἦν ὁ 
ἀριθμὸς αὐτῶν χιλιάδες vU τετρακόσιοι. 


Τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ, τῶν Ἐφραὶμ, Ἐλισαμὰ υἱὸς 
Ἐμιούδ' xal ἦν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν Χιλιάδες µθ’ καὶ 
πεντακόσιοι (82). 

Τῶν ἩΜανασσῆ Γαμαλιὴλ, υἱὸς Φαδασσούρ' καὶ ἦν 
ὁ ἐριθμὸς ῥατῶν χιλιάδες λδ’ καὶ τριαχόσιοι (83). 


Τῶν Βενιαμὶν ᾿Αθιδὰ, υἱὸς Γοδεὠών (84) καὶ ἣν 
ὁ ἀριθμὰς αὐτῶν χιλιάδες λε xal τετρακόσιοι, 


(80) Hio tribus Juda omittitur, oetereque tribus 
alio habentur ordine gam fit lib. . Num. Cap. ri. 
(81) Num. mn 13, 5 


Ὦ numerus erat quinquaginta septem millia quadrin- , 


1 : 


drius&, cum similibus aliis, et upupa, et vespertilig, ;ν "a 
De volatilibus repentibus, que quator pedibus ghe : 
diuntur, omni& dicit esse immunda. Contra. vetó- E 
quie crura pedibus sublimiora habent, ita ut illis P "om 
in terra saliant, qualia sunt bruchus, attago, los. 4 
custa, st que his sunt similia, et lacerta. In agüis [ 
vero aive in mari, sive fluminibus ac torrentibtía: E. 

nata, munda habenda, quecunque pennulag. et, ^v 1 
squamas habent; ut trigla, scarus, glaucus,. 09-2 κ. 
sireus et que his sunt similia. Que vero aliqmo:--23 

horum carent, immunda nec edenda esse dioit, is. Mi 
delicet sepias, qu& pennulas quidem habent, sque- ^ E 1l 
mas vero non babent. Ex illis autem, que supr ος 
terram repunt, immunda esse definit ista, musts- τα ας 
lam, orocodilum terrestrem, mygalen, chameleons 
ta, stellionem, sauram et talpam. De serpontibué,: 3 : 
103 et que illis similia sunt, superfluum aane: αχ 
admonere : hoo namque animantium genus maní- : a A 
festo dicit omnibus abominandum ac detestandum. -΄ 
Attamen in Deuteronomio illorum meminit. :. 


Liber IV, Numeri. BENED 


8. Ejusdem Moysis est et hio Numerorum. liber; E 
Vocatur autem hoo nomine, quia in eo totius popnli . a 
numerus continetur, recensita jussu Domini una-. ^H n 
quaque Judeorum tribu, Numeratus est vero pos ;;; 
pulus 8 vicesimo anno et supra, quisque vir bello: -; 
aptus, absque tribu Levi : illa namque separatim ^: ον 
numerata ost. Et inventus est numerus eorum, φαί: 2. 
recensiti sunt, sexcenta tria millia quingenil, θές ND: B 
















4 


A 


2- 
erant Moyses et Aaron, et cum illis cujusque tri- : 


bus princeps. Et nomina principum erant iata, οἱ 
bio illorum numerus. 

De filiis Juda, Naasson filius Aminadab; quorum.- 
numerus erat septuaginta quatuor millia sexcenti. - 

De filiis Ruben, Elisur filius Sediur; quorum . 
numerus erat quadraginta sex millia quingenti, : 

De filiis Simeon, S8alamiel filius Surisadai ; quo- - ; 
rum numerus erat septuaginta quatuor millià | 
sexcenti. E 

De filiis Ieachar, Nathanael filius Sogar; quorum ; ^ 
numerus erat quinquaginta quatuor millia qua-; Bei. 
dringenti. . À E 

De filiis Zabulon, Eliab filius Chelon; quorum ^ d 


κ] 
. ο 


genti. E : 
De filiis Joseph, de tribu Ephraim, Elisama üilins uad 
Emiud; quorum numerus erat quadraginta duo ^ 
millia quingenti. E 

De filiis Manasse, Gamaliel filius Phadassur; Pa 
quorum numerus erat triginta duo millia tre- 
centi. 

De filiis Benjamin, Abida filius Gedeon ; quorum -. 
numerus erat triginta quinque millia quadringenti. 


82) Num. r1, 19, legitur, τεσσαράκοντα, solum. L . 
83) Num. πι 21, διακόσιοι. Á. ; 
(84) Num. n, 92; ᾿Αθιδὰν υἱὸς Γαδεωνᾖ, 
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De filiis Dan, Aochiezer filius Amisadai; quo- A — T&v Δὰν ᾿Αχιέζερ, ulóc ᾽Αμισαδαί. καὶ Tv ὁ 


rum numerus erat sexaginta duo inillia septin- 
genti. $ 

Da filiis Aser, Phageel filius Echran, quorum 
numerus erat quadraginta et unum millia quin- 
genti. 

De filiis Gad, Eliseph filius Raguel; quorum nu- 
merus erat quadraginla quinque millia sexcenti 
quinquaginla. 

De filiis Nephtalim, Achire filius nan, quorum 
uumerus erat quinquaginta tria millia quadrin- 
venti. 

[ste est populi belliei numerus, sexcenta tria 
millia quingenti quinquagenta. - 

Tribum vero Levi, Moyses et Aaron, secundum 
vocem] Domini, separatim soli recensuerunt, a 
mense uno et supra, eratque numerus illorum vi- 
ginti duo millia. 

Masculos autem  primogenitos omnium aliarum 
tribuum solus Moyses numeravit, et inventus illo- 
rum numerus est viginti duo millia ducenti septua 
ginta tres. Horumque primogenitorum loco assi- 
gnali sunt Deo Levitze, Totidem enim et illi erant: 
Ei jubentur et isti sanetificari per Moysen et de- 
putantur per Aaronem, ut loco populi, operaren- 
tur opera Domini, el portarent vasa tabernaculi, 
servirentque ipsi Aaroni et filiis ejus. Comprehen- 
ditur item hoc libro et dispositio, juxta quam 
populus proficisei jubebatur, et tabernaculi ere- 
elio, preceptum de iubis, ut iis convocaretur 
populus. Hoc item libro narratur dedicatio altaris, 
et quomodo tabernaculum unxerit, ipsumque et 
quecunque in illo erant, sanctificaverit; quo or- 
dine offerendum fuerit in dedicatione altaris; quo 
lempore ministrarent Levite; quod ab statis 
ünno vicesimo quinto principium illis esset mi- 
nistzandi; quinquagesimo vere finem ministrandi 
[acerent, sed ita ut postea tabernaculi tantum 
custodiam haberent. 


104 Scriptum quoque est de aqua convictionis 
qui maledicta erat : de lege votariorum, quomodo 
vino mbsüinere, nec raput tondere debeant. Item 
quomodo murmuranti propter carnis cupiditatem 
populo, coturnices Deus, deinde et sitienti, iterum- 
que murmuranti,aquam ex petra dederit, quam 
Moses aquam coatradictionis vocavit. Misit et ex- 
ploratores ex unaquaque tribu unum, inter quos 
erant Jesus Nave et Chaleb Jephone. Hic et syna- 
goga Gore contra Mosem insurrexit, vivique intra 
terram eum Dathan οἱ Abiron absorpti sunt : tum 
Maria soror Aaronis lepra percussa est, virgaque 
Aaronis germinavit nucem. Postea mortuus est 
Aaron in monte Hor, cui successit Eleazar filius 
ejus. Hoc libro et historia Balaam et asine ipsius 
humana voce locuüs scribitur : et quomodo rex 
quidem Moabilnrum Balae, confusus sit populo 
aulem per consilium Balaam polluto, Phinees mu- 
lierem Madinanitidem cum Zambre Israelita,ex tribu 


ἀριθμὸς αὐτῶν χιλιάδες ζθ᾽ καὶ Emxaxóatot. 


Τῶν ᾿Ασὴρ Pays», υἱὸς Ἐχράν' καὶ ἦν ὁ ἀριθμὸς 
αὐτῶν χιλιάδες µα’ καὶ πενταχόσιοι. 


Tov Γὰδ ᾿Ελισὰφ, vió; Ῥαγουήλ' καὶ ἦν ὁ ἀρι- 
θμὸς αὐτῶν γιλιάδες µε xai ἑξαχόσιοι πεντήκλντᾳ. - 


Τῶν Νεφθαλεὶμ ᾿Αχειρὲ, υἱὸς Αἱνάν' xal ἦν 6 
ἀριθμὸς αὐτῶν χιλιάδες νΥ καὶ τετρακόσιοι. 


Οὗτος ὁ ἀριθμὸς τοῦ πολεμιστοῦ λαοῦ, χιλιάδες 
ἐξαχόσιαι xal τρισχ{λιοι πεντακόσιοι πεντήκοντα. 

T7» δὲ φυλὴν Λευϊ xa0' ἑαυτοὺς ἠρίθμησαν διὰ 
φωνῆς Κυρίου µόνοι Μωώσῆς xal ᾿Λαρὼν ἀπὸ µη- 
νιαίου xai ἑπάνω' xal ἦν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν χιλιάδες 
εἴχοσι καὶ δύο. 

Ἠρίθμήσε δὲ καὶ τὰ ἀρσενικὰ πρωτότοχα πασῶν 
τῶν ἄλλων φυλῶν Μωῦσῆς μόνος, xai εὑρέθη ὁ àp:- 
θμὸς αὐτῶν χιλιάδες κβ΄ xai διαχόσιο: ἑθδομήχκοντα 
τρεῖς. Καὶ ἀντὶ νῶν πρωτοτόκων τούτων ἐἑλογί- 
σθησαν οἱ Αεοῖται τῷ θεῷ' τοσοῦτοι γὰρ ἦσαν xai ol 
Λευῖται. Καὶ κελεύονται xal αὐτοὶ ἀφαγνισθῆναι 
διὰ Μωύσέως. καὶ ἀφορίζονται λοιπὸν λιὰ ᾿Δαρὼν 


ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα Κυρίου ἀντὶ τοῦ λαοῦ, xal αἷ- 


ρειν τὰ σκεύκ τῆς σκηνῆς, καὶ λειτουρχεῖν ᾿Δαρὼν, 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. Ἔστι δὲ ἐν αὐτῷ τῷ βιθλἰῳ 
καὶ Ἡἡ διατύπωσις τῆς ὁδοιπορίας τοῦ λκοῦ, καὶ ὁ 
ἀνάστασις τῆς σκηνῆς, καὶ d πρόσταξις ἡ περὶ σαλ- 
πίγγων, εἰς τὸ ἐν αὐταῖς ἀνακαλεῖσθαι τὸν λαόν. 
ωδε σηµαίνεται καὶ ὁ ἐγκαινισμὸς τοῦ θυσιαστη- 
βίου, καὶ πῶς ἔχρισε τὴν σκηνὴν, καὶ ἡγίασεν αὐτήν 
τὲ καὶ πάντα τὰ ἐν ast [dj τε διάταξις τῶν 
προσφορῶν t&v εἷς τὸν "Υγκαινισμὸν τοῦ θυσιαστι- 
piov, καὶ ὄρος τῶν χρόνων τῆς λειτουργίας τῶν 
Asuttüv* ὥστε ἀπὸ μὲν εἴχοσι xal πέντε ἐτῶν ἂρ- 
χεσθαι αὐτοὺς λειτουρχεῖν' πεντήκοντα δὲ ἑτῶν 
γενοµένους, ἀφίστασθαι μὲν τῆς λειτουργίας, φυλάτ- 
τειν δὲ µόνον τὴν σκηνήν. 

Γέγραπται δὲ xal περὶ τοῦ ὕδατος τοῦ ἐλεγμοῦ, 
τοῦ ἐπικαταρωμένου' καὶ ὁ νόμος ὁ περὶ τῶν εὖχο- 
µένων ἀπέχεσθαι οἴνου, καὶ μὴ κείρεσθαι τὴν χεφα- 
λήν καὶ ὅτι γογγύσαντι πάλα, διὰ, χρέας τῷ Aat 
δέδωκεν ὀρτυγομήτραν ὁ θεὸς, καὶ διψῶντι δὲ xai 
πάλιν γογγύσαντι τῷ λαῷ δέδωκεν ἐν πέτρας ὕδωρ, 


D ἣν ἐκάλεσε Μωύσῆς ὕδωρ ἀντιλογίας. ᾽Απέστειλέ τε 


κατασκόπους ἕνα κατὰ φυλὴν, ἐν olg καὶ Ιησοῦν 
τὸν τοῦ Ναυῆ, xal Χάλεθ τὸν τοῦ ἸΙεφονῆ. Ὢδε καὶ 
$, συναγωγὴ Κορὲ ἐπανέστη κατὰ Μωύσέως xal 
ζῶντες κατεπόβησαν εἷς τὴν γῆν μετὰ Δαθὰν καὶ 
᾿Αθειρών' ὅτε xal Μαρία ἡ ἁδελφὴ ᾿Λαρὼ, ἐλεπρώθη᾽ 
καὶ ἡ ῥάθδος ᾽Ααρὼν ἐθλάστησε χάρυον Καὶ μετὰ 
ταῦτα ἀποθνήσκει ᾽᾿Ααρὼν ἐν τῷ ὄρει Ὢρ, καὶ δια- 
δέχεται αὐτὸν Ῥλεάζαρ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. Ὢδε καὶ ὁ Βα- 
λαὰμ καὶ ἡ λαλήσασα αὐτοῦ ὄνος ἀνθρωπίπκῃ φωνῇ 
Ἱστορεῖται' καὶ ὅτι ὁ μὲν Βαλὰκ βασιλεὺς Μωὰθ κατ- 
Ἀσχύνθη τοῦ δὲ λαοῦ βεθηλωθέντος ἐξ ὑποθολῆς 
τοῦ Βαλαὰμ, ὁ Φινεῆς ἀνέτρωσε τὴν Μαδιανῖτιν καὶ 


305 


SYNOPSIS SCRIPTURJE SACRJE. 


306 


τὸν Ισραηλίτην Ζαμθρῃ ix ψυλῆς Συμεὼν διὰ τὰς A Simeon propter scortationem oonfoderit, atque ea 


πορνείας, καὶ οὕτω πέπαυται ἡ ὀργή. Σαταλαλήσας 
δὲ ὁ λαὸς πρὸς τὸν Θεὸν κατὰ Μωύσέως, ἑδάχνοντο 
ὑπὸ ὄφεων, xal ὕστερον ἀξιωσάντων αὐτῶν, προσ- 


έταξεν ὁ θΘεὸς γενέσθαι ὄφιν χαλκοῦν, καὶ κρεμασθῖ- 


ναι αὐτόν ἵνα ὁ δηχθεὶς βλέπων αὐτὸν ζήσῃ. δε. 


κελεύει ὁ θεὸς τῷ Μωῦύσῇ xai Ἐλεάζαρ τῷ Ἱερεῖ µε- 
τρῆσα: πάλιν τὸν λαὸν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἑπάνω, 
xai εὐρέθη ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν Χιλιάδες ἑξακόσιαι 
καὶ χίλιοι ἑπτακόσιοι τριάκοντα. Ka? οἱ Λευϊ- 
ται ὃξ πάλιν καθ ἑαυτοὺς Πριθμήθησαν, καὶ εὖ- 
ῥέθησαν χιλιάδες κΥ. Ἡ μὲν οὖν ἐπίσχεψις αὕτη 
έγονε ἐν ᾿Αραθὼθ M36, ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου κατὰ 
Ἱεριχῶ. Ἐν τούτοις δὲ οὐδεὶς ἦν τῶν πρότερον ἔπεσ- 
χεμµένων ὅτι ἀπέθανον, πλὴν Χαλὲθ καὶ ᾿[ησοῦς ὁ 
τοῦ ΝαυΠ. 

Ἐν τούτῳ τῷ βιθλίῳ ἔγραψε Μωὺσῆς διὰ ῥημά- 
των Κυρίου ἀπάρσεις αὐτῶν xal τοὺς σταθμοὺς αὖ- 
τῶν, ἐν οἷς ὁδεύοντε ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου κατέλυον 
ἀναπαυόμενοι. Καὶ εἰσὶν οὗτοι" 'AmÓ Ῥαμεσσῆ τῆς 
Αἰγύπτου ἐξῆλθον τῷ πρότῳ μηνὶ ἑπαύριον τοῦ 
Πάσχα, xai Ἰλθον cq Σοχὠθ, ἀπὸ Σοχὼθ elc βουθὰν, 
ἀπὸ Βουθὰν εἰς Βεελσεπφὼν, ἀπέναντι Μαγδώλου: 
ἀπὸ ἨΒεελσεπφὼν ὃδ.ἐἔθησαν μέσον τῆς θαλάσσης' 
ἀπὸ θαλάσσης ci Πικρίας, xai ἀπὸ Πικριῶν εἷς 
Ἐλεὶμ (85), ὅπου οἱ Φοίνικες καὶ ἀπὸ Ἐλεὶμ εἰς 
Σεὶρ (80) τὴν ἔρημον ἀπὸ τῆς ἐρήμου Σεὶρ εἷς 
Ῥάφακα, ἀπὸ Ῥάφαχα εἷς Ἐλεὶμ (87) καὶ ἀπὸ 
Ἐλεὶμ εἷς Ῥαφιδείμ' ἀπὸ ᾿Ῥαφιδεὶμ εἷς Σινᾶ τὴν 
ἔρημον ἀπὸ ἐρήμου Σινᾶ εἰς Μνήματα τῆς ἔπιθυ- 
µίας' ἀπό Μνημάτων τῆς ἐπιθυμίας slc ᾿Ασιρώθ (88) 


ἀπὸ ᾿Ασιρὼθ εἷς 'Ῥαθάμα' ἀπὸ '᾿Ραθαμὰ, εἷς Ῥεμ- 6 


μὼν Φαρές' καὶ ἀπὸ Ῥεμμὼν Φαρὲς el; Λεμῶνα (89): 
ἀπὸ Λεμῶνα el; Δεσσάν ἀπὸ Δεσσὰα εἷς Μακελλάθ: 
ἀπὸ Μαχελλαθ εἲς Σαφάρ' ἀπὸ Σαφὰρ εἷς Χαραδάθ' 
ἀπὸ Χαραδὰθ sl; Μαᾳχηλώθ. ἀπὸ Μακηλὼθ εἲς Ka- 
ταάθ' ἀπὸ Καταὰθ sl; Ταράθ' ἀπὸ Ταρὰθ εἰς Ματ- 
τεχᾶ ἀπὸ Ματτεκᾶ εἲς Σελμῶνα" ἀπὸ Σελμῶνος εἷς 
Μασου2ώθ' ἀπὸ Μασουρὼθ sl; Bávata* καὶ ἀπὸ Βά- 
ναια ες τὸ ὄρος Γαδγάδ' καὶ ἀπὸ ὄρους Γαδγὰδ 
εἷς Ἐταθαθᾶ. xai ἀπὸ ᾿Εταθαθᾶ εἰς Σεδρῶνα (90): 
καὶ ἀπὸ Σεθρῶνα sí; Γεσιωνγαθὲρ καὶ ἀπὸ Γε- 
σιωνγαθὲρ cic τὴν ἔρημον Σεῖν' xai ἀπὸ ἐρήμυυ 
Σεῖν εἰ τὴν ἔρημον Φαράν' αὕτη iori Κάδες' ἐκεῖ 
ἀπίθανιν Μαριὰμ ἐκ Κάδι ἀπὸ Κάδης εἷς "Op τὸ 
δρος πλησίον γῆς Εδὼμ, εἰς ὅ ἀναθὰς ᾽Ααρὼν ὁ ἀρχ- 
ιερεὺς ἀπέθανε δ.ὰ προσταγµάτων Κυρίου ἐν τῷ 
τεσσαρακοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἐν 
τῳ μηνὶ τῷ πέμπτῳ, μιᾷ τοῦ μηνὸς, ἐτῶν xy" ἀπὸ 
"de τοῦ ὃρους tiq Σελμῶνα" xal ἀπὸ Σελμῶνος tiq 
Φεινώ΄ xal ἀπὸ Φεινὼ elc Σωθώβ (90): καὶ ἀπὸ Σω- 
600 ἐν Tai, ly τῷ πέραν ἐπὶ τῶν ὁρίων Μοάθ: ἀπὸ Tai 
εἰς Δαιθωνγάδ' ἀπὸ Δαιθωνγὰδ slc Γελμωνδαιθλα- 
(ép (92) καὶ ἀπὸ Γελμωνδαιθλαθὶμ ἐπὶ τὰ ὃρη τὰ 


(85) Ο’, Αἱλίμ. 
(86) O', Ztv. 
". O', Atl oue: 
88) O', Αφηρώθ. 
(89) O', Λεθωνά. Ibidem, o' Ῥεσσών, pro Δεσσάν, 


ratione iram Dei sedaverit. Ad hsec posteaquam 
contra Deum et Moysen locutus esset populus, ser- 
pentum morsibus cruciabatur : at demum roganti- 
bus illis, serpentem eneum fieri jussit Deus ac 
suspendi,quo viso viveret, qui a serpentibus esset 
vulneratus. Precepit etiam hoc libro Deus Moysi 
et Eleazaro Sacerdoti, denuo recensere populum, a 
vicesimo anno et supra, cujus tum inventus est nu- 
merus, 9Sexcenta millia mille septingenti triginta. 
Et Levit& quoque iterum separatim numerati sunt, 
et inventus est illorum numerus viginti tria millia. 
Recensiti sunt autem in Araboth Moab, ad Jorda- 
nem contra Jericho. In istis autem nemo eorum 


erat, qui antea numerati fuerant. Mortui quippe 


erant, preter Chaleb et Jesus Naue. 

Complexus est hoc quoque volumine Moyses 
juxta Domini verba, profectiones* et mansiones [8- 
raelis, quibus ex /Egypto profecti subinde qu::ve. 
rant. Et sunt iste : Ramesse, /Egypti primo mense 
postridie Paschatis profecti, venerunt in Sochoth ; 
de Sochoth in Rathan ; de R:ithan in. Beelsephon- 


contra Magdolon ; de Beelsephon per mare trans- 


ierunt ; de mari in Amaritudines ; deAmaritudini- 
bus ad Elim, ubi erant palme ; de Elim in deser- 
tumSeir ; e deserto Seir in Raphaca; de HRaphaca 


in Elim ; de Elim in Raphidim ; de Raphidim in - 


solitudinem Sina ; de solitudine Sina ad Sepulcra 
coneupiscentis ; deSepulerisconcupiscentie in Asi- 
roth ; de Asiroth in Rathama: de Rathama in Rem 
mon Phares: de Remmon Phares in Lemona ; de 
Lemona in Dessan : de Dessan in Macellath ; do 
Macellath in Sapher ; de Saphar in Charadath ; 
de Charadath in Maceloth ; de Maceloth in Ca- 
taath ; de Cataath in Tarath ; de Tarath in Mat- 
teca ; de Matteca in Selmona ; de Selmona in Ma- 
suroth ; de Mazuroth in Banea : de Banea ad mon- 
tem Gadgad ; de monte Gadgad in Etabathe ; de 
Etabatha in Sebrona ; de Sebrona in Gesiongaber ; 
de Gesiongaber in solitudinem &in ; e solitudine 
Sin in solitudinem Pharan, que est Cades: ibi 
mortua est Maria. E Cades ad montem Hor, prope 
terram Edom, quo conscenso Ásron summus sa- 
cerdos jussu Domini mortuus est, anno egressio- 
nis filiorum Israel quadragesimo, mense quinio, 
prima mensis: cum vixisset annos centum viginti 


[) tres. De monte Hor ad Selmona; de Selmone in 


Phino ; de Phino in Soboth ; de Soboth in Ge, in 
ulteriori 805 parte ad terminos Moab; de Ge in 
Debongad ; a Debongad ad Gelmondeblatbem ; de 
Gelmondeblathem ad montes Abarim e regione 
Abau ; de montibus Abarim ad occidentem Moab, 
prope Jordanem juxta Jericho, ubi castramelati 
aunt. Mansiones sunt quadraginta tres. 


ex proetivi mutatione, τοῦ * in Ἱ. 

) O', εἰς Ἐορωνά, ex repetito, σ, Σεθρωνά. 

91) O', Ὠδώμ, ex repetito. σ prepositionis, slc, 
factum est, Σωθώθ. 

(92) O', Δεθλαθαὶμ' 


"- *, 








* 


ο vidit de monte Abarim, hoc est Abau : 





Uy 
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᾿Αθαρεὶμ ἀπέναντι ᾿Αθαῦ (03): ἀπὸ ópkuv ᾿Αθαρεὶμ εἲς δυσμὰς Μωὰθ, παρὰ τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ Ἱεριχὼ, xal πα- 


ρενέθλλον παρὰ Ἰορδάνην. Οἱ μὲν σταθμοὶ Y. 


Hic vero tandem trans Jordanem fusis ac.devi- Α 


ctis gentibus Moyses, ac occisis Sehon rege Amor- 
rheorum, et Og rege Basan, qui ex gigantibus 
erat,eas regiones Rubenitis, Gaditis οἱ dimidie 
tribu Manasse dari jubetur, disponique ut Levitis 
filii Israel de possessionis sue sortibus darent οἱ- 
vitates ad habitandum, et civitatum suburbia : 
deinde et civitates refugii, tres trans Jordanem, et 
tres in terra Chanaan, quse ad hoc posite es- 
sent, ut ad eas fugeret, si quispiam hominem con- 
tra animi sui sententiam occidisset, ne precipitan- 
ter ab occisi cognato deprehensus interimeretur, 
donec judicio coram Synagoga sisti posset. Jube- 
tur hoclibro populus fimbrias in palliis facere, et 
fimbriis adnectere vittas hyacinthinas, ut illis con- 
spectis mandatorum Dei ne obliviscerentur. Hic ac- 
cipiunt et filie Salpaad sortem patris sui, οἱ illa- 
rum occasione mandatum Domini datur, et lex po- 
nitur,qua pro legitimis decernuntur cum consobri- 
nis inita conjugia. Moyses veroterram promissionis 
audivitque 
4 Deo, quod illam ingressurus non esset, propter 
exacerbationem ad aquam contradictionis factam. 

Mortuus est autem Aaron annorum centum viginti 
trium, anno post. exitum /Egypti quadragesimo, 
mense quinto. Qui autem ad explorandam terram 
missi sunt, quisque de sua tribu, juxta mandatum 
Domini desumpti sunt ; horum nomina sunt ista : 
De tribu Ruben, Salamiel filius Zacchur ; de tribu 
Simeon, Saphat filius Suri : de tribu Juda, Chaleb 
filius Jephone ; de tribu Isachar" Ilaal fllius Joseph; 


de tribu Ephraim, Nauses filius Nave; de tribu C 


Benjamin, Phaltin filius Raphu ; de tribu Zabulon, 
Gudiel fllius Sudi ; de tribu Joseph, filiorum Ma- 
nasses, Gaddi filius Sussi ; de tribu Dan, Amies 
filius Game ; de tribu Aser, Sathur filius Michael ; 
de tribu Nephthalim, Nabi filius Nabi; de tribu 
Gad, Gaddidudiel fllius Machi. Locus vero, uude 
missi eunt, est Pharao et Cades Barne. Tunc Nause 
filium Nave Moyses Jesum nominavit. Tempus au- 
tem, quo missi sunt, erat veris medium, in quo 
jam prematuri botri erant ; et dies, quibus ter- 
ram explorarunt, fuerunt quadraginta. 
ἐν ᾧ πρόδρομοι σταφυλῆς εἶσιν ὁ δὲ χρόνος. 5v 
γέγονεν, 

Liber V, Deuteronomium. 

9. Et nunc librum Moyses conscripsit, et que 
in illo sunt locutus est. Vocatur autem hoc nomi- 
ne, quod post acceptam in tabulis scriptam legem, 
veluti secundam legem, hosce libri presentis ser- 
mones, ex precepto Domini Moyses Israeli locu- 
tus sit. Nam posteaquam Moyses que hoc libro 
continentur locutus esset, ad hunc modum in isto 
Deuteronomio ea conscripta sunt : « Hecsunt verba 


(93) 0’, Νάθαύ. 
(94 0’ Σαμουήλ. 
(95) O', Αὐσή. Mox 0’, Φαλεἰ. 


"Qe δὲ τροπώσας xai χρατήσας ἐθνῶν, ἐν τῷ κέ- 
ραν τοῦ ᾿Ιορδάνου Μωύυσῆς, καὶ ἀναιρεθέντος τοῦ 
Σηὼν βασιλέως τῶν ᾽Αμοῤῥαίων, xai τοῦ Ὢγ βασι- 
λέως τῆς Βασὰν, ὃς Xv ἐκ τῶν γιγάντων, deca 
διαδοῦναι τὰς χώρας τῷ Ῥουθὶμ, xai τῷ Γὰδ, καὶ 
τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασση, καὶ συντάξαι τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραλλ δοῦναι τοῖς Λευϊῖταις ἀπὸ τῶν χλήρων τῆς 
κατασχέσεως αὐτῶν πόλεις κχατοικεῖν καὶ τὰ προ- 
άστεια τῶν πόλεων’ xal πάλιν δοῦναι πόδεις φυγαδευ- 
τηρίων, τρεῖς μὲν πέραν τοῦ ᾿ορδάνου, «pri; δὲ ἐν 
Υῇᾷ Χαναὰν, xal εἶναι ταύτας ἐπὶ τῷ καταφυγεῖν ἐχεῖ 
τὸν ἀκουσίως φονεύσαντα, xal μὴ προπετῶς dvai- 
ρεῖσθαι ὑπὸ τοῦ συγγενοῦς τοῦ φονευθέντος, ἕως στῇ 
ἔναντι τῆς συναγωγῆς €, Χρίσιν. Ἑν τούτφ τῷ βι- 
θλίῳ χελεύεται ὁ λαὸς ποιῆσαι, κράσπεδα lv τοῖς ἵμα- 
τίοις ἑαυτῶν, καὶ ἐπὶ τῶν χρασπέδων χλῶσμα ὑα- 
Χίνθινον, ἵνα βλέποντες αὐτὰ μὴ ἐπιλανθάνωνται τῶν 
ἐντολών τοῦ Θεοῦ. Ὦδε λαμθάνουσι κλῆρον αἱ θυγα- 
εέρες Σαλπαὰδ, τὸν τοῦ πατρὸς ἑαυτῶν" xal ἐν τῆς 
προφάσεως αὐτῶν Ὑίνεται πρόσταγμα Κυρίου xai νό- 


poc, νόμιµον εἶναι γάμον τὴν πρὸς ἀνεψιοὺς συζυ- 


γίαν. Καὶ Μωυσῆς ὧδε εἶδεν ἁπὸ τοῦ ὅρους τοῦ ᾿Αδα- 
ρεὶµ, τοντέστιν ᾿Αθαῦ, τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας. χαὶ 
ἤκουσεν' Οὐ μὴ εἰσέλθις ἐχεῖ διὰ τὸν παροξυσμὸν 
τὸν ἐν τῷ ὕδατι τῆς ἀντιλογίας. ᾿Απέθανε δὲ ᾿Λαρὼν 
(tov pxy' τῷ τεσσαραχοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου, τῷ μηνὶ 
τῷ Tip. Οἱ δὲ ἁἀποσταλέντες κατασχέφασθαι τὴν 
γῆν, ix μὲν προστάγµατος Κυρίου ἀπεστάλη ἀνὴρ 
ἕχαστος χατὰ φυλήν' τὰ δὲ ὀνόματα αὐτῶν ἐστι 
ταῦτα" τῆς φυλῆς τοῦ 'Pou6lu Σαλαμιλλ (04) υἱὸς 
Ζακχούρ' τῆς φυλῆς Συμεὼν Σαφὰτ υἱὸς Σουρεί’ 
τῆς φυλῆς Ἰούδα Χαλὸ6 υἱὸς Ἰεφονῆ" τῆς φυλῆς 
Ἰσαχὰρ Ἰλαὰλ υἱὸς Ἰωσήφ. τῆς φυλῆς Ἐφραϊμ 
Ναυσῆς (95) υἱὸς Navi τῆς φυλῆς Βενιαμὶν Φαλ- 
τεὶν υἱὸς 'Ραφοῦ: τῆς φυλῆς Ζαθουλὼν Γουδιὴλ υἱὸς 
Σουδί' τῆς φυλῆς Ἰωσὴφ, τῶν υἱῶν Μανασσῆ, Γαδδὶ 
υἱὸς Σουσσί’ τῆς ουλῆς Δὰν ᾽Αμίης (00) υἱὸς Taualt- 
τῆς φυλῆς ᾿Ασὴρ Σαθοὺρ υἱὸς Μιχαήλ' τῆς φυλῆς 
Νεφθαλεὶμ Ναθὶ υἱὸς Ναθί (97) τῆς ουλῆς Γὰδ 
Γαδδιδουδιἡλ υἱὸς Μαχέ. Ὁ δὲ τύπος, ἀφ᾽ οὗ ἀπεστά- 
λησάν ἐστι Φαρὰν καὶ Κάδης Βάρνη. Τότε ἐπωνό- 
µασε Μωύὺσῆς τὸν Ναυσῆ τὸν υἱὸν Nar, Ἰησοῦν, Ὁ 
δὲ χαιρὸς, iv ᾧ ἐπεμφθησαν, τὸ μέσον τοῦ ἔαρος ἦν, 
ἐποίησαν χκατασκοποῦντες, ἐν τεσσαράχοντα ἡμέραις 


Βιθλίου ε’, Δευτερονόμιον. 

9. Καὶ τοῦτο βιθλίον Μωῦὺσῆς ἐλάλησε καὶ ἔγραψε. 
Καλεῖται δὲ οὕτως, ἐπειδὴ μετὰ τὰ γεγραμμµένα ἐν 
ταῖς πλαξὶ, δεύτερον ὥσπερ νόμον τοὺς λόγους τοῦ 
βιθλίου τούτου ἐλάλησε Μωὺσῆς τῷ "opa ἐκ 
προστάγµατος Κυρίου. Μετὰ γὰρ τὸ λαλῆσαι Μωύὺσῆν 
τὰ ἐν τῷ βιθλίῳ τούτῳ, γέγραπται οὕτως ἓν αὐτῷ 
τούτῳ τῷ Δευτερονομίῳ' « Οὗτοι οἱ λόγοι τῆς δια- 
θήχης, ὅσα ἐνετείλατο Κύριος Μωύσῇ στῆσαι τοῖς 


(96) ο’, ᾽Αμιήλ. 
(97 ο’ Σαθ(. τῆς φυλῆς Γὰδ Γονδιήλ. 
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υἱοῖς "opa?,À ἐν q3 Μωὰθ, πλὴν τῆς λιαθήχης, ς A foederis, que Dominus Moysi precepit proponere 


διέθετο αὐτοῖς ἐν Χώρήθ. » Διὰ τοῦτο γὰρ αἱ μὲν 
πλάκες iw Χωρὴθ εἴρηνται, καὶ iv µέσῳ τῆς κιδω- 
τοῦ ἐτέθησαν τὸ δὲ βιθλίον ταῦτο ἐνεξείλατο Μωὺ- 
σῆς τοῖς ἱερεῦσι τοῖς αἴρουσι τὴν κιθωτὸν θεῖναι ix 
πλαγίων τῆς χιθωτοῦ εἷς μαρτύριον' ὅπερ καὶ κατὰ 
ἑπτὰ ἔτη ἐνετείλατο ἀναγινώσκεσθαι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
ἀφέσεως, ὅτε xal ἡ Σχηνοποιία ἐγένετο. Αὕτη μὲν 
πρώτη alta της ὀνομασίας τοῦ βιθλίου᾽ δευτέρα δὲ 
πάλιν ἑτέρα, ἐπειδὴ iy αὐτῷ δευτεροῖ, καὶ διεσά- 
Φησε πάντα τὰ προειρημένα ἕν τε τῃ Ἐξόδῳ καὶ τῷ 
Αευϊτικῷ, καὶ τοῖς ᾿Αριθμοῖς, νόµιµά τε καὶ δικαιώ- 

a xai προστάγµατα xal ὑπομιμνήσκει πάλιν 
τὸν λαὸν, ἵνα φυλάξῃ αὐτά. Καὶ ἐπαναλαμθάνει δὲ ἐν 
αὐτῷ τήν τε ἀπ᾿ Αἰγύπτου ἔξοδον, καὶ πάσας τὰς γε- 
γενηµένας αὐτοῖς εὐεργεσίας, xal τὰ σηµεῖα, καὶ τὰ 
τέρατα" ἵνα μὴ ἐπιλάθωνται τοῦ ποιήσαντος αὐιὰ 
θεοῦ. Ὀρίζει δὲ iv αὐτῷ περί τε τῆς εὐλογίας τυῖς 
φυλάσσουσι τὸν νόµον, καὶ τῆς κατάρας τοῖς παρα- 
θαΐνουσιν’ Ίνα ἡ μὲν εὐλογία λέγηται ἐν τῷ ὄρει τῷ 
Γαριζεὶν διὰ τούτων’ διὰ Συμεὼν, Ast, Ιούδα, 'Ica- 
χὰρ, Ἰωσὴφ, καὶ Βενιαμίν’ dj δὲ κατάρα dv τῷ ὄρει 
Γαιθὰλ ἀπὸ Ῥουδὶμ, Γὰδ, ᾿Ασὴρ, Ζαθουλὼν, Δὰν, 
καὶ Νεφθαλείμ. Πρὸς ὑπόμνησιν δὲ καὶ τὴν διὰ παν- 
tóc µελέτην, ἔγραψεν ἐκ προστάγµατος Κυρίου τὴν 
μεγάλην ῬὩδήν' ἵνα, ταύτην ἐχκμαθόντες del τε µε- 
λετῶντες αὐτὴν, ui ἐπιλάθωνται τοῦ θεοῦ. Εὐλογή- 
σας τε ἑχάστην φυλὴν εκαὶ γράψας τὴν εὐλογίαν, 
καὶ ἐπιθεὶς τὰς Χχεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ᾿[ησοῦν τοῦ 
Ναυῆ, εἷς τὸ δέξασθαι αὐτὸν κατὰ πρόσταγμα θεοῦ, 
ἀνέθη λοικὸν εἷς τὸ ὄρος τὸ ᾿Αθαρεὶμ, τουτέστιν 
᾿Λδαῦ, καὶ ἐτελεύτησεν ἐκεῖ διὰ ῥήματος Κυρίου 
ἐτῶν ϱχ’, μὴ ἁμαυρωθέντων αὑτοῦ τῶν ὀφθαλμῶν, 
Ἡ τοῦ προσώπου αὐτοῦ φθαρέντος' καὶ οὐκ οἶδεν οὗ- 
δεὶς τὴν ταφὴν αὐτοῦ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


Βιθλίον ς’, ]ησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ. 

10. Τὰ δὲ ἐντεῦθεν βιθλία μέχρι τοῦ Ἔσδρα, οὐ 
πάντα ἐκείνων εἰσὶ συγγραφαὶ, Qv xal τὰς ἐπιγρα- 
φὰς φέρουσι, xal περὶ ὧν διαλαµθάνουσι, Λόγος δὲ 
φίρεται, παρὰ τῶν κατὰ τοὺε ἑκάστους χαιροὺς προ- 
φητῶν συγγεγρἆφθαι αὐτά. Περὶ γοῦν τῶν ἐπιγρα- 
φῶν αὐτῶν τέως διαληπτέον. Τὸ παοὸν τοίνυν βιθλίον 
ἐπιγέγρακται [ησοῦς ὁ τοῦ Nau ἐπειδὴ αὐτὸς 
Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ, διαδεξάµενος Μωὺσῆν, ἆστρα- 
τήγησε τοῦ λαοῦ, xal τὴν κατ᾿ αὐτὸν Ἱατορίαν καὶ τὰς 
πράξεις αὐτοῦ περιέχει. Ἔστι δὲ ἐν τούτῳ τῷ βιθλίῳ, 
πῶς τοῦ 'lopódvou ποταμοῦ τὸ μὲν ἄνωθεν ἐκ τῆς 
πηγῆς ἕστη ῥεῦμα, τὸ δὲ φθάσαν ἐξεχενώθη, καὶ ξηρῷ 
τῷ ποδὶ διέθησαν αὐτόν καὶ ὅτι ἐν Γαλγάλοις περι- 
έτεμε τοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ γεννηθέντας πάντας ἐν πε- 
τρίναις µαχαίραις, καὶ ἐκάλεσε τὸν τόπον Γαλγάλ' 
καὶ ὅτι, περάσαντος τοῦ λαοῦ, καὶ φαγόντος ἀπὸ τῶν 
χαρπῶν τῆς γῆς, ἐξέλιπε λοιπὸν τὸ μάννα’ xal τῆς 
piv Ἱεριγοῦς αὐτόματα τὰ τείχη πέπτωχεν dj δὲ 
Ῥεὰο 4, πόρνη ἐσώθη, φυλάξασα τοὺς κατασκόπους: 
xai ὅτι ὁ ἥλιος ἐν τῷ µεσουρανήµατι (v, εὐξαμένου 
᾿Ιησοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ Navi, ἕστη κατὰ Γαθαὼν ἡμέ- 
ῥας ὁλοχλήρου διάστηµα, ἕως τροπώσηται τοὺς ἐχ- 


filiis Israel in terra Moab, preter {ωάυς quod pe- 
pigit cum eis in Horeb. » Quapropter et tabule qui- 
dem in Horeb recitate, et in medio aree collocate 
sunt: hunc vero librum sacerdotibus Moyses, ar- 
cam portantibus, ad latera arce in testimonium 
ponere jussit, et septimo quoque anno in die remis- 
sionis, quando et festum Tabernaculorum celebra- 
batur, legi preoepit. Hec prima quidem est ratio, 
ob quam bic liber Deuteronomium vocatus est. 
Altera vero est,quod in ipso,quidquid ante 106 di- 
ctum fuerat sive in Exodo, sive in Levitico, sive 
in Numeris ; omnia legitima, justificationes et pre- 
cepta, repetit et. declarat, et populum iterum ad- 
monet ut ea custodiat. Resumit etiam isthic exi- 
tum populi ex Egypto, et cuncta illis prestita be- 
neficia, signa quoque et portenta, ne Dei, qui illa 
patraverat, obliviscerentur. Decernit etiam benedi- 
cionem iis, qui legem custodiunt, maledictionem 
vero iie, qui illam transgrediuntur, et benedictio- 
nem in monte Garizin promulgari mandat per Si- 
meon, Levi, Juda, Isachar, Joseph et Benjamin : 
maledictionem vero in. monte Gebal, per Ruben, 
Gad, Azer, Zabulon, Dan et Nephtbalim. Ad re- 
cordationem vero et jugem meditationem, prolixam 
Odam ex jussu Domini conscripsit, ut illam per- 
discentes ac semper meditaptes, ne Dei oblivisce- 
rentur. Postquam vero singulis tribubus benedixit, 
benedictionemque illarum litteris mandavit, ac ma- 
nus suas super Jesum Nave,ut sibi secundum 
mandatum Dei succederet, posuit ; in montem 
Abarim, qui est Abau conscendit: ibique juxta 
verbum Domini mortuus est, annorum centum vi- 
ginti, cum necdum oculi ipsius caligassent, nec 
facies ejus quidquam tabis sensisset Nemo autem 
sepulcrum illius novit in hodiernum usque diem. 


Liber VI, Jesus filius Nave. 

10. Qui deinceps ad Esdram usque sequuntur li- 
bri, non prorsus ab illis sunt conseripti, quorum 
insoriptiones preferunt, et de quibus tractant. Fe- 
runtur autem a prophetis, qui singulis temporibus 
vixerunt, esse soripti. Dieserendum itaque est de 
illorum inscriptionibus. Presens liber inscriptio- 
nem habet Jeeue Nave : propterea quod ipse Jesus 
Nave Moysis suocessor, populique dux fuit, cujus 
hoc libro historia et res geste coutinentur. Enarra- 


D tur hio quomodo Jordani fluvii pars superior ex 


parte fontis defluens immota steterit, inferior vero 
decurrens evaouata sit, et populus sicco pede 
transierit ; θἱ quomodo in Galgalis omnes in solitu- 
dine natos cultris saxeis circumoiderit, locumque 
illum Galgal vocaverit ; quod cum primum populus 
Jordane transmisso de terri illius frugibus edisset, 
manna deinceps desierit ; quod urbis Jericho mo- 
nia ultro corruerint ; Haab meretrix propter hospi- 
tio susceptos et oocultatos exploratores servata 
Bit; sol in medio coli decursu juxta Gabaonem, 
orante Jesu Nave, integri diei spatio, donec ille 
hostes devicisset, steterit. Postquam vero Amor- 
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rhmos et omnes illorum reges expugnasset,omnem A θρούς. Καταπολεμήσας δὰ τοὺς ᾽Αμοῤϕαίους καὶ , 


eam terram novem tribubus cum dimidia Manasse 
distribuisset, et populum annos xxvi gubernasset, 
mortuus est annorum cx. Qui vero terram populo 
diviserunt, erant Eleazarus sacerdos, et ipse Jesus 
Nave, ac de unaquaque tribu vir unus. De tribu 
Juda, Chaleb ; detribu Simeon, Salamiel ; de tribu 
Benjamin, Eldad : de tribu Dan, Baccheir ; de tribu 
Manasse, Ániel; de tribu Ephraim, Camuel ; de 
tribu Zabulon, Elizaphan ; de tribu Isachar, Phi- 
Liel ; de tribu Azer, Achior ; de tribu Nephthalim, 
Phathael.Reges autem illius terre, quos Moyses et 
lilii Israel. trans jordanem ab ortu solis, et valle 
Arnon usque ad montem Hermon, omni terra Ar- 
rhaba ab Oriente subjugata percusserunt,hos fuisse 
dicil : Sehon regem Amorrheorum, qui in Esebon 
haibitavit ac. regnavit. et Og regem Basan, qui ex 
gipantibus adhue supererat, et habitavit in Asta- 
rolh, el in Edraim, regnavitque a monte Hermon, 
usque nd terminos Gergesi, et dimidium Galaad. 
Ilis occisis, dedit Moyses ipsorum terram Rubeni- 
tis, Gaditis, ac dimidie tribui Manasse. 107 Re- 
ges vero Amorrhsgorum , quos sustulere Jesus Nave 
cum liliis Isrel, postqnam Sordanem transiissent 
juxta mare in planitie Libani, usque ad montem 
Chelea, ascendentibus in Seir: quorum terram Je- 
aus reliquis tribubus, juxta cujusque sortem possi- 
dendam dedit, hos esse dicit: Cheteum, Amor- 
rheum, Chananeum, Pherezeum, Eveum, Jebu- 
seum, regem Jericho, regem Hai, que contermina 
est Bethel, regem Jerusalem, regem Chebron, re- 
gem Jerimuth, regem Lachis, regem Elam, regem 
Gazer, regem Dabir, regem Gise, regem Aermath, 
regem .Erath, regem Arath, regem Lobna, regem 
Odolam, regern Elat, regem Athaphuth, regem 
Opher, regem Ophec Arotha, regem Asom, regem 
Somoon, regem Mambroth, regem Ziph, regem 
Cades, regem Zaac, regem Manedoth, regem Jocom 
(monti) Carmeli, regem Eddor in Phenedaor, re- 
gem Gid πα, regem Thersa. 


πάντας τοὺς βατ.λεῖς αὐτῶν, xal µερίσας ταῖς ἑννέα 
φυλαῖς, xai τῷ ἡμίσει φυλῆς Μανασση τὸν γῆν. πᾶ- 
σαν, Ἶρξε μὲν τοῦ λαοῦ, ἔτη κά, ἐτελεύτησε δὲ 
ἑτῶν pé. Οἱ δὲ διελόνες τὴν γῆν τῷ ag ἦσαν 
Ἐλεαζὰρ ὁ Ἱερεὺς, καὶ αὐτὸς Ἰησοῦς ὁ του Nav, 
καὶ χατὰ φυλὴν εἷς' φυλῆς Ἰούδα Χαλέθ' τῖς Συ- 
μεὼν Σαλαμιήλ' τῆς Βενιαμὶν Ἐλδάδ' τῆς Δὰν Box- 
χείρ' τῆς Μανασσῃ ᾿Ανιήλ' τῆς Ἐφραϊμ Καμουήλ' 
τῆς Ζαθουλὼ» Ἐλισάφαν' τῆς Ἰ[σάχαρ Φειτιήλ' τῆς 
᾿Ασὴρ ᾿Αχιώρ' τῆς Νεφθαλεϊμ φΦαθαήλ. Καὶ τοὺς 
μὲν βασιλεῖς τῆς γῆς, οὓς ἐπάταξαν Μωῦὺσῆς καὶ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἀφ᾿ ἡλίου ἀνατολῶν, ἀπὸ 
φάραγγος 'Apvüv ἕως τοῦ ὄρους ᾽ΔΑερμὼν, xzi πᾶ- 
σαν τὴν γῆν "αῤῥαθα ἀπὸ ἀναιολῶν, τούτους εἶναι 
λέγει Σηὼν βασιλέα τῶν ᾽Αμοῤῥαίων, ὃς κατῴκει 
ἐν ᾿Εσεθὼν κυριεύων' καὶ Ὢγ βασιλέα τῆς Ἡάσαν, 
ὃς ὑπελείφθη ἐκ τῶν γιγάντων, ὃς κατῴχει ἐν ᾿Αστα- 
ρὼθ, xxl ἐν Ἐδραξὶμ (90), ἄρχων ἀπὸ ὄρους 'Atp- 
μὼν ἕως ὁρίων Γέργεσι καὶ τὸ ἥμισυ Γαλαάδ. Τούτων 
ἀναιρεβέντων, δξέδωκε Μωύὺσῆς τὴν γῆν αὐτῶν τῷ 
Ῥουθὶμ, καὶ τῷ Ιὰδ, καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Ma- 
vacet. Τοὺς δὲ βασιλεῖς πάλιν τῶν ᾽Αμοῤῥαίων, οὓς 
ἀνεῖλεν [ησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ καὶ υἱοὶ Ἰσραὴλ μετὰ τὸ 
περάσαι τὸν Ἰορδάνην παρὰ θάλασσαν ἐν τῷ πεδίῳ 
τοῦ Λιθάνου ἕως τοῦ ὄρους Χελκᾶ, ἀναθαινόντων εἷς 
Σκεὶρ, τούτους εἶναι λέγει, ὤν καὶ τὴν γῆν δέδωχεν 
[ησοῦς ταῖς ὑπολοίποις φυλαῖς εἰς κληρονομίαν κατὰ 
κλῆρον αὐτῶν" τὸν Χεταῖον, καὶ τὸν ᾽Αμοῤῥαῖον, καὶ 
τὸν Χαναναῖον, καὶ τὸν Φερεζαῖον, καὶ to^ ᾿ἘΕὐαῖον, 
καὶ τὸν εθουσαῖον, καὶ τὸν βασιλέα Ἱεριχὼ, καὶ 


C τὸν βασιλέα τῆς l'ai, f, ἐστι πλησίον Βαιθὴλ, βασιλέα 


Ἱερουσαλὴμ, βασ.λέα Χεθρὼν, βασιλέα “Ἱεριμοὺθ, 
βασιλέα Λαχεὶς, βασιλέα Ἐλὰμ, βασιλέα Γαζὲρ, βα- 
σιλέα Δαθεὶρ, βασιλέα Γισὲ, βασιλέα ᾿Δερμὰθ, βασι- 
Ata Αἱρὰθ, βασιλέα ᾿Αρὰθ (1), βασιλέα Λοθνᾶ, βα- 
σιλέα Ὀδολλὰμ, βασιλέα Ἠλὰτ, βασιλέα ᾿Αθαφοὺθ, 
βασιλέα Οφὲρ, βασιλέα Ὀφὲκ τῆς 'Apog (1*), βασι- 
Ata ᾿Ασὼμ, βασιλέα Σομοὼν, βασιλέα Μαμθρὸθ, βα- 
σιλέα Ζεὶφ, βασιλέα Κάδης, βασιλέα Zaàx, βασιλέα 


Μανςδὼῃ, βαπιλέα Ἰωκὼμ τοῦ Χαρμὲλ (2), βασιλέα Ἑδδὼρ τοῦ Φενεθαὼρ, βασιλέα Γεὶδ τῆς Γαλιλαίας, 


βασιλέα θερσᾶ, 
Liber VII, Judices. 
11. Voeatur hic liber Judicum, quia post mortem 


Βιθλίον ζ, Κριταἰ. 


11. Καλεῖται τὸ βιθλίον Κριταὶ, ἔπειδη μιτὰ τὸν 


Jesu Nave populum suum Deus a relictis Chananeo- ῃ θάνατον Ἰησοῦ υἱοῦ τοῦ Navof, διὰ τῶν χριτῶν ἔσω 


rum gentibus pressum, per judices liberavit : quo- 
rum hoc volumine singulorum facta et vite tempus 
con!inentur. Sunt autem isti. Primus Gothoniel : 


hie occidit Chusarsathaim regem (98) Syrie fluvio- 
rum, qui populum fsrael afflixerat annos quadra- 
ginta, Post hunc Avod ambidexter. Hic /Eglom re- 
zem Moabitarum gladio ancipiti palme longitudi- 
nem habente interemit, a quo fuerat afflictus Israe] 
annos decem et octo: et ipse gubernavit Israelem 


(98) Id est Mesopotamie. 

(99) Ita Οἱ, Editi vero, καὶ ἐγένετο Δραείμ, male. 

(1) O, Bzs:Aéx Ἑρμὰθ, βασιλέα ᾿Αδὲρ, βασιλέα 
ΛεΏνα, 

(17) O', "Oct» τῆς ᾽Δρών. 


ζεν ὁ θεὸς τὸν λαὸν θλιθόµενον ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων, 
τῶν περιλειφθέντων ἈΧαναναίων' xai τούτων τῶν 
κριτῶν ἑκάστου xal τὰς πράξεις xal τὸν χρόνον τῆς 
ζωῆς ἡ βίθλος αὕτη περιέχει. Γεγόνασι δὲ κριταὶ ob- 
τοι πρῶτος Γοβονιήλ' οὗτος ἀνεῖλε τὸν Χουσαρσα- 
θαἲμ, βασιλέα Συρίας ποταμῶν, θλίψαντα τὸν λαὸν 
ἔτη wu (3) μετὰ τοῦτον Αὐὼδ, ἀμφοτεροδέξιος οὔ- 
τος ἀνεῖλε τὸν Αἱγλὼμ βασιλέα Μωὰθ, ἐν μαχαίρᾳ 
διστόµῳ, δρακὸς ἐχούσῃ τὸ µῆκος, θλίψαντα τὸν λαὸν 


(9) Ο’, Συμοῶν, βασιλέα Μαμθρώθ, βασ- ᾽Αξϊφ, 
ασιλέα Κάδης, βασ- Ζαχὰκ, βασ- Μαρεδὼθ, βασ- 
Ιεχὸμ τοῦ Χερμὲλ, βασ- Ὀδολλὰμ τοῦ Φεννεαλδὼρ, 
βασ- Γεῖ τῆς, etc. 

(3) O', ἔτη ὀκτώ. Mox, O', ᾽Αώδ. 
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ἔτη τη” xal αὐτὸς ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη π’ μετὰ Α 
τοῦτον Ταμεγὰρ (5), υἱὸς Δινάχ- οὗτος ἐἑπάταξεν 
ἑξαχοσίους τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῷ ἀροτρόποδι τῶν 
Βλῶν' καὶ αὐτὸς ἔκοινε τὸν λαὸν ἔτος α’ Μετ) αὐτὸν 
βαραχ, υἱὸς ᾿Αδθινέχ (6). Οὗτος ἐπολέμησεν ᾿Ἰαθὶν 
καὶ τὸν Σισάρα, θλίψαντας τὸν ᾿]Ισραὴλ ἔτη κ’. Τὸν 
μὲν οὖν Σισάρα ἀπέχτεινεν ᾿Ιαὴλ, γυνὴ Χαθὲρ τοῦ 
Κιναίου ἐν πασσάλφ' αὐτὸς δὲ ἔκρινεν τὸν Ἱσραὴλ 
ἔτη μ’. Μετ αὐτὸν Γεδεών αὐτός ἐστιν Ἱεροθαάλ. 
Αὐτὸς ἐπάταξς Μαδιὰν, xal τὸν ᾿Ωρὴθ, καὶ Ζεθεὲ, 
καὶ Σαλμανὰ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν, τόν τε πύργον 
Φανουἡλ κατέστρεψε, xai τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ἡλό- 
ησεν ἐν ταῖς ἀχάνθαις, θλίψαντας τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη C. 
Αὐτὸς δὲ ἔκρινε τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη µ’. Μετὰ τοῦτον 
᾿Αδιμελὲχ, υἱὸς Γεδεών ἐκ παλλακῆς' οὗτος ἀπέχτεινε 
τοὺς ἀδελφοὺς ἑαυτοῦ, τοὺς ἐκ τῶν ἐλευθέρων, ο’ 
ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα. Ἔφυγε δὲ εἲς ἐξ αὐτῶν Ἰω- 
ἆθαμ. ᾽Αλλὰ καὶ ᾿Αθιρελὲχ Ὑέγονε μετὰ τῶν αὐτῷ 
συνελθόντων ὡς πῦρ ἀπὸ ῥάμνου πολλούς τε ἀπο- 
χτείνας, ἀπίθανε xai αὐτὸς ῥιψάσης Ὑυναικὸς ἀπὸ 
τοῦ τείχους ἐπ᾽ αὐτὸν κλάσμα μµύλου. Καὶ αὐτὸς δὲ 
ἦρξεν ἔτη τρἰα. Μετ αὐτὸν θωλὰ υἱὸς Φούα, υἱὸς 
πατραδέλφου ᾿Αθιμελέχ. Καὶ αὐτὸς ἦρξεν ἔτη x. 
Μετ᾽ αὐνὸν αεὶρ ὁ Γαλααδίτης ἔτη κθ’. Μετ αὐτὸν 
Ἰεφθάε à Γαλααδίτης οὗτος ἀπέχτεινε τοὺς ᾽Αμα- 
νίτας καὶ τοὺς Φλλιστιεὶμ, θλίψαντας τὸν Ἰσραὴλ 
ἔτι υπ’. Εὐξάμενος δὲ dy τῷ πολέμῳ τὸν ἀπαντῶντα 
πρῶτον μετὰ τὴν νίκην ἀναφέρειν εἷς θοσίαν, ἆπαν- 
τήσασαν τὴν θυγατέρα, ἑξίωσεν πρότερον συγχωρη- 
θῆναι αὐτῃ δίµηνον κλαῦσαι τὰ παρθένια αὐτῆς. οὔὗ- 
τως αὐτὴν ἀνενεγκὼν ὁ πατὴρ εἰς θυσίαν͵ ἔκρινε τὸν 
λαὸν ἔτη tt. Μετ αὐτὸν ᾽Αθαισὰν ἀπὸ Βηθλεμ ἔτη C 
ἑπτά. Μετ αὐτὸν ᾽Αϊλὼν ὁ Ζαθουλωνίτης ἔτη v. Μετ 
αὐτὸν Λαθδὼν (7), ὁ Φαραθωνίτης ἔτη η’. Μετ) αὐτὸν 
Σαμψὼν ἀπὸ Adv: οὗτος ἐἑπάταξε τοὺς Φυλιστιεὶμ 
ἐν σιαγόνι ὄνου, xal ἄλλοτε ῥάθδῳ, καὶ αὖθις ἁλώ- 
πιξι, καὶ ὕστερον συμπτώµατι τοῦ οἴχου, θλίψαντας 
τὸν Ἰσραὴλ ἔτη µ’. Καὶ αὐτὸς ἔχρινο τὸν Ἰσραὴλ ἔτη 
x. Ποσοῦται οὖν οἱ πάντες χριταὶ εἰς ιγ’ τὰ δὲ cr 
αὐτῶν Utd, 


Βιθλίον η’, 'Poóg. 

19. Οὕτω λέγεται τὸ βιθλίον, ἐπειδὴ καὶ τὴν περὶ 
τῆς Ῥοὺθ ἱστορίαν µόνην περιέχει. Ἔστι δὲ αὕτη ἡ 
Ῥουθ τὸ μὲν Ὑένος Μωαθῖτις, καὶ iv σωφροσύνῃ 
διαπρΊφασα. ᾿Απιταξαμένη δὲ τῇ αυγγενεία καὶ τῇ 
πατρ'κῇ δεισιδαιµονίᾳ, µετέθαλεν slc θεοσέθειαν, xai 
μετζλθεν εὐθὺς εἰς Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, ἐχεῖ τε 
ἐζεύχβη τῷ Βοὸζ ἐκ φυλῆς ᾿Ιούδα τυγχάνοντι, καὶ λοι- 
Xov ἐξ αὐτῆς γενεαλογεῖται ὁ Δαθὶὸ οὕτω" Βοὸζ ἐκ τῆς 
Ῥοὺθ γεννᾷ τὸν ᾿06ήδ; ἸΩ0ἡδ δὲ τὸν Ἰεσσαί, ᾿Ιεσσαὶ δὲ 
τὸν Δαθ(ὸ, 

Β.θλίον θ’, Βασιλεῖαι πρώτη καὶ δευτἑρα. 

19. Βασιλεῖαι ὀνομάζεται τὰ βιθλία, ἐπειδὴ xal 
τὰς πράξεις τῶν γενοµένων βασιλέων ἓν τε τῷ Ἰούδα 
καὶ τῷ Ἱσραὴλ, xal τὰ ἔτη αὐτῶν περιέχει. Διείλη- 

3) Ο’, Σαμεγάρ. Non legitur in Scriptura quod 


ju icaverit laraelem anno uno, ut hic fertur. 
(6) O', Αθινεέμ. 


D 


SYNOPSIS SCRIPTUR/E SACRE. 


B 


rr η vs αι 
] 5d e 
Pm rni 


45 
























na 
vm " 


jx 


eL 


&nnes octoginta. Postea Tamegar filins. Dinaeh, . 
qui sexcentos de Philisthiim vomere percussit, àn- ον. 
numque unum, populum judicavit. Hunc excgpit - 
Barach filius Abineem : hio expugnavit Jabin ét8i- — 
saram, qui Israelem annos viginti affixerunt. 'Sisa- -- : 
ram autem Jael, uxor Cather Cinsi clavo occidit. ο 
Judicavit iste Israelem annos quadraginta. Posthune - 3 d 
Gedeon,qui et Jerobaal dictus eat. Percussit iste Ma- ^. 25 
dian, et Oreb, et Zeb et Zebee, et Salmana ipsorum ^' E 

principes ac turrim Phanuel subvertit, principesque  ^'*5 T. t 
illorum cum spinis trituravit ac contrivit & quibus 
afflictus fuerat [Israel annos septem. Judicavit autem: 
ipse Israelem annos quadraginta. Post illum Abi- - 
melech, fllius Gedeonis ex concubina, qui fratres: ^ 
suos ex liberis natos, septuaginta viros, super lapi - 
dem unum occidit. Fuga autem unus ex illis, Jotia-:;. ο 
tham elapsus est. Ipse vero Abimelech, etiam illis. x ws 
qui cum ipso conspiraverant, factus est instar ignis NE - 
e rbamno. Postquam autem multos occidit, mor-^. 74M 
tuus est et ipse, mole fragmine de muro per mu- ^' B 
lierem demisso prostratus, imperiumque tenuit. - 
annos tres. Deinde Thola filius Phua, patrui Abirne-; - 
lech, qui imperavit annos 23. Hunc excepit J&ir E 3 
Galaadites, qui judicavit annos 22. Postea Jephfe ': 
Galaadites. Iste percussit Ammonitas et Philist»os, ::. 4 
qui Israelem affixerant annos decem et octo. Cum :* A 

autem in bello votum fecisset, oblaturum se in sa- ^? ; 
orifloium, quidquid post victoriam domum rever- AA 
tenti primum occurreret, filiam: in occursum pro- "ή. 

gressam, impetrato primum ad lugendam virgioi-. 5 1 
tatem bimestri spatio, immolandam obtulit. Judi. 
cavit autem populum annos sex. Postea Abssáu - θά 
Bethleemita, judicavit annos septem. Deinde Ailon ο ας 
Zabulonites annos decem. Post illum Labdon Pha-- E Y P. 
rathonites 2808 annos octo. Postea Samson, de . 
stirpe Dan. Hic in mandibula asini, interdum et * ^ 
virga, aliquando etiam immissis vulpibus, et novis- - m : 
sime per ruinam domus, Philisteos pereussit, a ' 
quibus Israel afflictus fuerat annos 40. Judicavit ο 
autem lIsraelem annos 20. Fuerunt itaque judices , E. 
Israelis numero 13, anni vero illorum fuerunt E 2 


Liber VIII, Ruth. ' 

12. Ita vocatur hic liber, quod historiam Roth : 
tantum complectatur. Est autem Ruth genere «λε 
Moabitis, castitate vero clara. Relicta oognatione 
paternaque superstitione, ad verum Dei cultum . 3 
conversa, Bethlehem Jude cum socru sua subito — .5* 
concessit, ubi et Booz ex tribu Juda, matrimonio 
conjuncta est, ex qua postea David origo sic con- 
texitur : Booz ex Ruth genuit filium Obed : Obed 
vero genuit Jesse : Jesse Davidem. 
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Liber IX, Regnorum primus el secundus. 
13. Regnorum nominantur hi libri, quia Regum 
cum Juda tum Israel factaet annos continent. Enar-  .. 
rantur autem primo libro ista: Mors Ell sacerdotis ' 4 


(7) O, ᾽Αθδών, sed cum hano vocem preced 
Ἰαραήλ, ex repetita postrema littera factum e 
Λλαθδών. 


315 . S. ATHANASIUS. — DUBIA. 316 
ac flliornm ipsius. Ortus Samuelis, et quomodo po- À πται δὲ ἐν μὲν τῇ πρώτῃ βίθλῳ τῶν βασιλειῶν ταῦτα: 
pnlus, hactenus a Deo gubernatus, qui singulis θάνατος μὲν Ἠλεὶ τοῦ ἱερέως καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ" 
temporibus liberatorem ipsis excitaverat, regem µΥένεσις δὲ τοῦ Σαμουήλ’ πώς τε Ó λαὸς, τὸ πρότερον 
sibi secundum morem gentium petierit Α Samuele, ἀρχόμενος ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἐγείροντος αὐτοῖς κατὰ xat- 
qui Saulem illis de tribu Benjarnin dederit, et ex — pov τὸν βοηθὸν, ὅμως ἄτησε παρὰ τοῦ Σαμουἡλ, κα- 
illo. deinceps et in Israel reges esse ccperiht. tà τὸ ἔβος τῶν ἑθνῶν, βασιλέα, xal ἔδωκεν abcoic 
Continetur etiam hoe volumine, quomodo, ubi tà» Σαοὺλ, ἐκ φυλῆς Βενιαμίν" xal γέγονε λοιπὸν ἐξ 
inandatum Lei transgressus esset Saul, ablatum — ixtvvo. καὶ iy τῷ Ἱσραὴλ ἀρχὴ βασιλείας. Ἡεριέχε- 
ait n stirpe ipsius regnum, et David in ipsius lo- ται δὲ ἐνταῦθα, πῶς ὁ μὲν Σαοὺλ παρέθη τὴν ἑντο- 
eum unetus sit, atque in hujus stirpem transla- ^v τοῦ θεοῦ, καὶ ἀφιρέθη ἀπὸ τοῦ γένους αὐτοῦ ἡ 
tum regnum. Preterea commemoratur : quod per µβασιλεία ὁ δὲ Δαθὶδ ἀντ' αὐτοῦ ἐχρίσθη, xal µετ- 
Davidem Goliath minutissimo occisus eit lapillo :  ἍἹἨνέχθη εἰς τὸ γένος αὐτοῦ d βασιλέία. Καὶ τὸν μὲν 
Επ! vero, postquam tripudiantes mulieres David — ToAiàg ἀνεῖλεν ὁ Δαθὶξ λιθαρίῳ μικροτάτψ' ἐπειδὴ δὲ 
decem millia, et sibi mille dederant, invidia per- αἱ χορεύουσαι, τὰς µυριάδας δέδωκαν τῷ Δαθὶδ, τὰς 
citus Davide: perseeutus est, David tamen ser- Bb χιλιάδας τῷ Σαοὺλ, φθονήσας à Σαοὺλ, ἑδίωκε τὸν 


vatus, et 8nul tandem bello arctatus, consultis 
pythonissis, interemptus occubuerit. Et hac re 
terminatur primus Regnorum liber. 


l4. In secundo autem libro, Sauli David in re- 
gnum succedit. Memphiboseth autem filius Saulis 
inilio regnare cum vellet, contendebat: tandem vero 
universm tribus Davidi junguntur. Cunctos hostes 
bello superst David, Bersabee uxorem Urie sibi 
sumit. Abesalom patrem suum Davidem persecutus 
est : paulo post in bello occiditur Abesslom. David 
numernio populo iram in se divinam provocat,que 
posten placato Deo cessat. Et hic secundus Regno- 
rum) liber, senio confecto Davide, finitur. Habuit 
üutem sub se David quosdam viros fortes, magnos 
ac multos, quorum minores centuriones, majores 
hiliarehas constituit. Habentur quorumdam 
ipsorum nomina et res geste. Sebochae Astotheus, 
qui Seph filinm Rapha ex gigantibus nati percussit. 
Eleanunm fllius Ariorgi Bethleemites; hic percussit 
Goliath Ghetieum, cujus haste lignum instar licia- 
lorii texentium erat : fuit autem et ipse fllius Rapha. 
Jonatham iilius Semesi fratris David; iste percussit 
virum quemdam de Ramedon, qui Israeli convicia- 
,'t senos digitos in manibus ac totidem 
habebat in. pedibus, et ipse filius Rapha, ex gigan- 
Libus nali. viinon Ásongus; hic frameam'suam ad- 
versus octingentos milites simul congregatos edu- 
xiL: Jesssbada, fllius Achamane; et iste ensermn 
suum) conira trecentos vulneratos uno tempore 
eduxit; Eleanum fllius Sose; hic cum essent con- 


vero c 


Lus fueral 


gregnti Philisthiim, solus in eos irruit, atque tan- D 


tam illorum stragem edidit, ut manui ipsius hasta 
apgpglutinaretur,et populus post ipsius tergum 08608 
809 spolinbat, Mara filius Asa Sarucheus: lste 
irruentibus Philistieis ac partem agri lente refer- 
depopulari volentibus, fugiente populo, solus 
obstitit. et PIhilisteos persecutus, agri partem serva- 
vit. Eleazar lilius Dodetharchoni; iste, tempore 
messis hnrdescese, eum irrumperent Philisthei, et 
populus fugeret, solus restitit, et Phillathios per- 


LULTTI 


In € legitur, Ἰεθοσθέ. 
9) Hive nomina multum variánt in II Reg. 2x1, 


Δαθ[δ' καὶ ὁ μὲν Δαθὶδ διεσώθη, ὁ δὲ Σαοὺλ moAtpoó- ' 
µενος ἐζήτησεν ἑγγαστριμύθους, καὶ τῇ ἐπαύριον ἀναι- 
ῥεθεὶς ἀπέθανε. Καὶ iv τούτῳ συμπληροῦται ἡ πρώτη 
βίθλος τῶν Βασιλειῶν. 

44. Ἐν δὲ τῇ δευτἐρᾳ πάλιν Δαθὶδ διεδέξατο τὴν 
βασιλείαν' Καὶ κατ᾿ ἀρχὰς μὲν à υἱὸς Σαοὺλ Μεμφι- 
δοσὶθ (8) ἐφιλονείκει, θέλων βασιλεύειν' ὕστερον δὲ 
πάντες προσετέθησαν τῷ Δαθίδ. Πάντας δὲ τοὺς πο- 
λέμους περιεγένετο Δαθὶδ. Τὴν μὲν τοῦ Οὐρίου γυ- 
vaixa τὴν Βηρσαθεὶ ἔλαθεν' ὁ δὲ υἱὸς αὐτοῦ 'AÓc- 
σαλὼμ ἑδίωξεν αὐτὸν, xal μετ οὐ πολὺ συστάντος 
πολέμου, ἀνῃρέθη ὁ ᾿Αθεσαλώμ. Εἶτα τὸν λαὸν ἀρι- 
θµήσας, κεκίνηκεν ὀργὴν θείαν καθ ἑαυτοῦ. ᾽Αλλὰ 
μετὰ ταύτα, παρακληθέντος τοῦ θεοῦ, ἡ ὀργὴ ἐπαύ- 
θη. Kal εἰς τοῦτο λήγει, καὶ τὸ δεύτερον βιθλίον τῶν 
Βασιλειῶν, γηράσαντος τοῦ Δαθίδ. Δυνατοὺς δὲ ὑφ᾽ 
ἑαυτὸ» ἔσχεν ὁ Δαθὶδ, μεγάλους μὲν xai πολλοὺς, 
ὥστε τὸν μὲν µικρότερον αὐτῶν πρὸς ἑκατὸν ποιεῖν, 
τὸν δὲ µέγαν αὐτῶν πρὸς χιλίους,. Ἔστι 56 τινων 
αὐτῶν τὰ ὀνόματα καὶ ἡ πρᾶξις. Σεθοχαὶ ὁ ᾿Αστω- 
ρί (0): οὗτος ἐπάταξεν τὸν Σὲρ, τὸν τοῦ ᾿Ραφᾶ, τοῦ 
ἀπογόνου τῶν Ὑιγάντων. Ἐλεανᾶν, υἱὸς ᾿Αριωργὶ ὁ 
Βηθλεεμίτης' οὗτος ἑπάταξε Γολιὰθ τὸν Χεταῖον, οὗ 
ἦν τὸ ξύλον τοῦ δόρατος, ὡς ἀντίον ὑφαινόντων. "Hv 
δὲ καὶ outoq υἱὸς τοῦ "Paga. Ἰωνάθαν υἱὸς Σεμεσεὶ, 
ἀδελφοῦ Δαθὶδ' οὗτος ἑπάταξεν ὀνειδίσαντα τῷ Ἰσ- 
ραἡλ ἄνδρα ἐκ Ῥαμεδῶν, ἔχοντα iv ταῖς χεραὶ xai 
τοῖς ποσὶν ἀνὰ δακτύλους ἓξ, υἱὸν ὄντα καὶ αὐτὸν τοῦ 
'"Pag&, τοῦ ἀπογόνου τῶν γιγάντων. ᾿Αδίνων ὁ ᾿Ασω- 
ναῖος' οὗτος ἐσπᾶτο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ Óxta- 
κοσίους στρατιώτας εἰσάπαξ. ᾿Ιεσσαιθαδὰ υἱὸς 'Aya- 
μανη᾽ xal οὗτος ἐἑσπᾶτο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ 
τριακοσίους τραυματίας ἐν καιρῷ ivl. Ἐλεανᾶν υἱὸς 
Σωσῆ οὗτος, συναχθέντων τῶν ἀλλοφύλων, μόνος 
ἤλατο ἐπ᾿ αὐτοὺς, xai αὐτοὺς μὲν ἀνῄρει, ὥστε τὸ 
δόρυ, ἐμπαγῆναι τῇ χειρὶ αὐτοῦ. ὁ δὲ λαὸς ὀπίσω 
αὐτοῦ ἐσκύλευε. Μαρᾶ υἱὸς ᾿Ασᾶ, ὁ Σαρουχαῖος' οὗ- 
τος ἐπελθόντων τῶν ἀλλοφύλων, καὶ βουλομένων dp- 
πάσαι τὴν μερίδα τοῦ ἀγροῦ, πλήρη οὖσαν φακῆς, 
τοῦ τε λαοῦ φυγόντος, μόνος ἔστη' xai τοὺς μὲν ἆλ- 


λοφύλους ἑδίωξε, τὸν δὲ μερίδα τοῦ ἀγροῦ ἐφύλαξεν, 


et in I Paralíp. xxvn. 
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Ἐλεάζαρ, υἱὸς Δωδεθαρχωνί’ καὶ οὗτος, µερίδος, οὔ- Α secutus, bordeum defendit ac servavit. Tres vero 


σης κρἰθῶν, xai ἑπελθόντων τῶν ἀλλοφύλων, τοῦ τε 
λαοῦ φυχόντος, μόνος ἐστηλώθη" καὶ τοὺς μὲν ἆλλο- 
φύλους ἐδίωξε, τὴν δὲ κριθὴν ἔσῶσε. Toric δὲ δυνα- 
τοὶ ἀπὸ τῶν τριάχοντα ἦσαν μετὰ τοῦ Δαθὶδ, καὶ τῶν 
ἀλλοφύλων χυχλωσάντων τὴν Βηθλεὲμ, τοῦ δὲ Δαθὶδ 
ἐπιθυμήσαντος πιεῖν ἐκ τοῦ Adxxou τοῦ iy Βηθλιὲμ, 
διέθησαν οἱ τρεῖς, xal διαῤῥήξαντες τὴν παρεμθολὴν 
τῶν ἀλλοφύλων, ὑδρεύσαντο ix τοῦ λάκκο», καὶ ἤνε- 
xx» ὕδωρ τῷ Δαδίὸ. θαυμάσας δὲ ὁ Δαθὶδ τὴν δύ- 
ναµιν αὐτῶν, τὸ μὲν ὕδωρ ἐδέξατο, πιεῖν δὲ οὐκ ἐθέ- 
Anar ἀλλ᾽ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ Κυρίῳ λέγων' « ᾿"Τλεώς 
pot, KJpie, τοῦτο ποιῆσαι' εἶ αἷμα τῶν ἀνθρώπων 
tb» πορευθέντων ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν πίοµαι; » Ba- 
νέας, υἱὸς Ἰωδαὲ, πολλὰ μὲν ἐποίησεν ἔργα δυνατά’ 
ἑπάταξε δὲ καὶ τοὺς υἱοὺς ᾿Αριλλ τοῦ Μωὰθ, καὶ 
χαταθὰς i» ἡμέρᾳ Χιόνος εἰς λάχκον, ἑπάταξε τὸν 
λέοντα. Οὗτος ἑπάταξε xai ἄνδρα δυνατὸν Αἰγύπτιον 
πεντάπηχυν ὄντα, καὶ ἔχοντα δόρυ ὡς ξύλον διαδά- 
θρας ἁρπάσας γὰρ ἀπ' αὐτοῦ τὸ δόρυ μετ αὐτοῦ 
τοῦτον ἀπέχτεινεν. ᾿Αδισᾶ ἀἁδελφὸς ᾿Ιωὰθ, υἱὸς Σα- 
βουίας τῆς ἁδελφῆς Δαθ]ὶδ. ᾿Αρχων μὲν ἦν καὶ οὗτος 
b» τοῖς προειρηµένοις τθισίν' αὐτὸς δὲ ἑπάταξε τραυ- 
µατίας τριάκοντα δόρατι ἐν καιρῷ τινι, καὶ ἔτρεχεν 
ὡς δορκὰς iv τοῖς ὄρεσι. Καὶ πάλιν αὐτὸς ἑπάταξε 
xai ἐθανάτωσε τὸν Ἐσθιὲἓν, θέλοντα ἀναιρῆσαι τὸν 
Δαθίδ. "Hw δὲ ὁ ᾿Εσθιὶν ἔκγονος τοῦ Ῥαφᾶ' δόρυ δὲ 
εἴχε σταθμοῦ ὀλκῆς χαλκοῦ τριάκοντα σίκλων, xal 
περιεζωσµένος Tv κορύνην. Οὗτοι μὲν οὖν μεγάλοι 
Δαθὶδ µυριάδας τριάκοντα τέσσαρας xol διακοσίους. 
Ἠιϊθλίον κ’, Βασιλιῖα τρίτη καὶ τετάρτη. 

45. Ἐν piv οὖν τῇ τρίτῃ πάλιν περιέχεται, ὅτι, 
Υηπράσαντος τοῦ Δαθὶδ, ἐπαίρει ἑαυτὸν ᾿Αδωνίας ὁ 
οἱὸς αὐτοῦ, xal χωρὶς τοῦ πατρὸς ἀναγορεύει ἔαυ- 
τὸν βασιλέα. Καὶ τοῦτο μαθὼν ὁ Δαθὶδ, ἀποστέλλει 
Ναθὰν τὸν προφήτην, καὶ Σαδὼκ τὸν ἱερέα, xal Βχ- 
νέαν υἱὸν Ἰωδαὲ, xai ἑντέλλεται αὐτοῖς, καὶ χρίουσι 
τὸν Σαλομῶνα εἷς facia ὅτι ζῶντος τοῦ Δαθὶδ. 
'O μὲν οὖν ᾿Αδωνίας εὐθὺς κατολύεται’ ὁ δὲ Σαλο- 
μὼν, διαδεξάµενος, οἰκοδομεῖ τὸν οἶκον τοῦ Κυρίου 
xai τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ iv ἑπτὰ ἕτεσιν, σαν δὲ 
αὐτῷ ἀπὸ τῶν προσηλύτων αἴροντες μὲν ἄρσιν ἐθδο- 
μήκοντα χιλιάδες λατόµοι δὲ πάλιν ἀπὸ τῶν προση- 
λύτών μυριάδες ὀκτώ. Ἐπιστατοῦντας δὲ τοῖς Épyotc 
εἶχε τρισχιλίους (10) εἴκοσι. Καὶ εἰς μὲν τὴν τροφὴν 
αὐτῶν καί τὰ ὀέοντα δώδεκα ἦσαν οἱ χορηγοῦντες 
Ἱκαστον gia. Καὶ ἦν τὸ xa0' ἡμέραν αὐτῶν τοῦτο 
λ΄ κόροι σεµιδάλειως, E χόροι ἀλεύρου κεχουπανι- 
σµάνου, µόσχοι ἰχλεκτοὶ δέκα, βόες δὲ νομάδες εἴ- 
Χοσι. πρόδατα p', ἑκτὸς ἑλάφων καὶ δορκάδων, καὶ 
ὀρνίθων Σχλεκτῶν σ.τευτῶν. ᾽Αγέλην δὲ εἶχε θηλειῶν 
μὲν ἵππων τοκάδων µυριάδας τἐσσαρας, ἵππων δὲ 
εἰς ἅρματα χιλιάδας ιβ’. Πλοῦτον δὲ εἶχε πολύν' bv 
γὰρ τῷ ivi ἑνιαυτῷ τοῦ κχοµιαθέντος αὐτῷ χρυσίου 
3» ὁ σταθμὸς, τάλαντα χξς', χωρὶς τῶν φόρων τῶν 
ὑποτεταγμένων. Καὶ ἡ βασίλισσα δὲ Σαθὰ ἐλθοῦσα 
πρὸς αὐτόν, δέδωκεν αὐτῳ χρυσίου τάλαντα px, καὶ 


s [I . xxi, 17. 
(40) O' ους. 


fortes ex triginta erant cum Davide. Et cum Phi- 
listhei Bethlehem obsidione cinxissent, atque ex 
cisterna Bethlehem bibere cuperet David, hi tres 
castra Philisthinorum perruperunt, haustamque ex 
cisterna aquam Davidi attulerunt. Admiratus David 
Ipsorum virtutem aquam quidem accepit, bibere 
vero noluit, sed libavit eam Domino, dicens : 
« Propitius sit mihi Dominus, ne hoc faciam. Αη 
sanguinem istorum hominum, qui cum animarum 
su&rurm periculo profeoti sunt bibam **? » Baneas 
filius Jod, qui multa fortia facta designavit, et fi- 
lios Ariel Moab percussit, et cum in die nivis ad 
cisternam descendisset, leonem percussit. Hic et 
fortem quemdam virum /Egyptium quinque cubito- 
rum staturani habentem, et hastam instar scale 
nautioe gestantem, percussit : hastam enim illi 
ademit, ac illa eum occidit. Abisa frater Joab filius 
Servis sororis Davidis, princeps erat et iste inter 
tres, de quibus dictum est. Percussit autem tem- 
pore quodam triginta vulneratos lancea sua, et ca- 
prese instar currebat in montibus : οἱ preterea 
percussit et occidit Esbien, qui Davidem occidere 
volebat. Erat autem Bsbien de genere Rapha, et 
hasta ipsius trecentos τίς siclos ponderabat, et 
clavam gestabat. 1taque isti erant magni et poten- 
tes. Bellatorum autem in universum habuit David 
myriades triginta quatuor et ducentos. 


καὶ δυνατοὶ ἦσαν τοὺς δὲ πολεμιστὰς πάντας εἶχε 


Liber X, Hegnorum tertius ac quartus. 

15. In tertio Regnorum continentur ísta : Ado- 
nias, senio Jam gravato Davide patre, seipsum ex- 
tollit, et sine patris conscientia regem se declarat. 
Quo cognito David, mittit Nathan prophetam et 
Sadoch sacerdotem, 8ο Baneam filius Jode : pre- 
cipitque eis, ut Salomonem ungant in regem,quod 
οἱ faciunt, adhuc vivente Davide. Adonie itaque 
res confestim pessumdantur. Salomon vero, cum 
successisset patri, septennio domum Domini, et mu- 
ros Jerusalem edificavit. Erant autem illi septua- 
ginta millia proselytorum, qui onera portabant, et 
octoginta millia latomorum, item proselytorum. 
Qui autem operibus preerant, numero erant ter 
mille viginti. Alimoniam vero illorum singulis men- 
sibus duodecim viri administrabant. Impendeban- 
tur autem singulis diebus cori similaginis triginta, 
farine contusee cori sexaginta, vituli selecti decem, 
boves pascui viginti, oves centum, exceptis cervis 
et capreis, atque altilibus saginatis. Gregem vero 
babuit equarum, quas feture gratia alebat, qua- 
draginta millia, equorum vero currulium duodecim 
millia. Divitie illius erant multe. Singulis enim 
annis afferebantur illi auri talenta sexcenta sexa- 
ginta sex, absque tributis, que pendebantur a sub- 
ditis. Sed et regina Saba, cum ad ipsum venisset, 
dedit ei auri talenta centum viginti, lapidee pre- 
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tiosos, et aromata infinita. Post mortem Salomonis A λίθον τίµιον, xai ἡδύσματα ἀμύθητα. Μετὰ δὲ θάνα- 


in regnum succedit Roboam filius ejus : sub quo 
ecissum est regnum, ita ut decem tribus sama- 
riam abscesserint, due vero reliqua in Jerusalem 
manserint; Juda videlicet et Benjamin, Complec- 
titur itaque tertius hic liber res gestas et annos 
regum istorum : Salomonis, qui simul omnium 
tribuum rex erat. Postqua ι autem divisum est 
regnum, ut diximus, in Judea duarum tribuum 
principatum gesserunt Roboam, Abia, Asa οἱ Jo- 
saphat : decem vero reliquarum in Samaria, Jero- 
boau, 3340 Nabath, Baasa, Elan, Zambre et 
Acbaab. Tractat et de prophetis, videlicet istis : 
de Nathan, Gad et Achia Selonita, necnon de eo 
qui contra altare Samarie clamavit; de Elia et 
Eliseo, et eo, qui (regi) Achaab prophetavit de filio 
Ader, et illius percussore, qui et Achaab reprehen- 
dit; quod filii prophetarum seorsum vitam duce- 
rent. Habetur etiam hoc libro, quomodo prophe- 
taverit Elias, et non pluerit per tres annos, et 
corvi propter verbum Domini mane panes, vesperi 
carnes ipsi detulerint. Effecit etiam in Serephta 
Sidomie per verbum Domini, ut hydria farine vi- 
due non defecerit, et oleario vasculo nihil deces- 
serit. Preterea ei filium ejus mortuum orando 
vite restituit, et prophetas Baal occidi curavit, 
quorum numerus erat quadringinti quinquaginta. 
Jordanem quoque melote percussit, undaque illius 
utrinque divisa, pedes fluvium transivit. Termi- 
natur autem tertius hic liber morte Achaab re- 
gis Israel, et morte Josaphat regis Juda, desi- 


nens in principium regni Ochozie fllii Achaab, C 


el in principium regni Joram filii Josaphat regis 
Juda. 


Liber lV, Regnorum. 

16. In quarto libro enarratur, quomodo duo du- 
ces quinquagenarii regis Ochozie igne coelitus per 
verbum Elie prophete consumpti, et Elias tandem 
sublatus sit, spiritusque Elie Eliseo requieverit, 
ita ut essent ei duplicia in spiritu. Quomodo Eliseus 
Sunamitidis filium mortuum precando excitaverit, 
et Neeman Syrum a lepra mundaverit, vascula uxo- 
ris prophete mortui in verbo Domini oleo reple- 
verit : item quod super ossa ipsius mortui cujus- 
dam accincti hominis cadaver conjectum, mox at- 


τον Σαλομῶνος, διεδέζξατο ὁ υἱὸς αὐτοῦ Ῥοθοαμ τὴν 
βασιλείαν’ καὶ ἐπ᾿ αὐτοῦ ἐσχίσθη ἡ ἀρχή' καὶ δέκα μὲν 
φυκαὶ ἀπῆλθον εἰς Σαμάρειαν’ δύο δὲ ἔμειναν ἐν Ἰε- 
ρουσαλὶµ. ἡ Ιούδα xal ἡ Βενιαμίν. Εἰσὶν οὖν τὰ 
ἐμπεριεχόμενα τούτῳ τῶ τρίτφ βιθλίῳ πράξεις xai 
ἔτη βασιλἐῶν τούτων Σαλομῶνος βασιλέως πάν- 
των ὁμοῦ. Μετὰ δὲ τὴν διαίρεσιν τῆς βασιλείας, ὣς 
εἴρητοι, τῶν μὲν iv Ἰουδαίᾳ βασιλέων τῶν δύο qu 
λῶν, 'Ροθοὰμ, ᾿Αθιοῦ, ᾿Ασᾶ, xai Ιωσαφάθ' τῶν δὲ 
ἐν Σαμαρεἰᾳ βασιλέων τῶν δέκα φυλῶν. ἸἹεροοοὰμ, 
Ναθὰβ, Βαασᾶ, 'HAàv, Ζαμθρῇῆ, καὶ ᾿Αχαάθ. Καὶ 
περὶ φροφητῶν δὲ διαλαμθάνει τούτων. Ναθὰν, καὶ 
Γὰδ, xai ᾽Αχιᾶ τοῦ Σηλωνίτου, καὶ τοῦ ἔπικαλεσα- 
μένου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς Σαµαρείας' xai περί 
Ἠλίου xai ἘἙΕλισσαίου, xai τοῦ προφητεύσαντος τῷ 
'Aya36 περὶ τοῦ υἱοῦ ᾽Αδὲρ, xai τοῦ πατάξαντος αὖ- 
τὸν, xal ἐλέγξαντος τὸν 'Ayaa^: xal ὅτι ἦσαν viol 
τῶν προφητῶν καθ) ἑαυτοὺς ἀνακωροῦντες. στι δὲ 
ἐν τούτῳ τῷ βιθλίῳ, πῶς ἉἨλίας προεφήτευσε, xa! 
οὐκ ἕθρεξεν ἐπὶ ἔτη τρία, xai ὅτι οἱ κόραχες ἔφερον 
αὐτῷ διὰ ῥήματα Κυρίου πρωΐίας μὲν ἄρτους, δείλης 
δὲ κρέα. "Ev τε τῇ Σαρεφθὰ τῆς Σιδωνίας πεποίηκε 
διὰ ῥήματα Κυρίου μὴ ἐκλεῖψαι τῆς χήρας τὴν ὑδρίαν 
τοῦ ἀλεύρου, xal τὸν χαμφάκην τοῦ ἑλαίου μὴ ἐλατ- 
τονηθῆναι Kai τὸν μὲν υἱὸν αὐτῆς ἀποθανόντα ἥγει- 
pev εὐξάμενος τοὺς δὲ προφήτας τοῦ Βάαλ ἐποίησεν 
ἀναιρεθηναι, όντας τὸν ἀριθμὸν υν. Καὶ τῇ µηλωτῇ 
δὲ ἐπάταξε τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ διῃρέθη ἔνθα xai ἔνθα 
τὸ ὕδωρ, xal διέθη τῷ ποδὶ τὸν παταµόν. Λήγει δὲ ἡ 
βίθλος αὐτὴ εἷς τὸν θάνατον τοῦ ᾿Αχαὰθ βασιλέως 
σραὴλ, καὶ εἷς τὸν θάνατον ᾿Ιωσαφὰτ βασιλέως 
Ιούδα, xai εἰς τὴν ἀρχὴν βασιλείας ᾿Ὀχοζίου υἱοῦ 
Αχαλθ, καὶ εἰς τὴν ἀρχὴν Ιωρὰμ υἱοῦ ᾿Ιωσαφάτ βα- 
σιλέως Ἰούδα. 
Βίθλος δ’, Βασιλειῶν. 

16. Ἐν δὲ τῇ τετάρτῃ βίθλῳ ἐστὶ, πῶς οἱ δύο πεν- 
τηκόνταρχοι τοῦ Ὀχοζίου πυρὶ ἀνηλώθτσαν διὰ ῥή- 
µατα Ἠλίου τοῦ προφήτου, καὶ ὅτι ἀνελήφθη ἉἨλίας, 
xai ἐπανεπαύσατο ἐπὶ Ἐλισσχιὲ τὸ πνευµα Ἠλίου, 
καὶ Ὑέγονεν αὐτῷ διπλᾶ dv πνεύματι' καὶ πῶς ὁ 
ἨἩλισσαῖος τὸν μὲν υἱὸν τῖς Σουναµίτιδος ἀποθα- 
νόντα ἤγειρεν εὐξάμενος, τὸν δὲ Νεαιμὰν τὸν Σύρον 
ἐκαθάρισεν ἀπὸ τῆς λέπρας, τῆς τε γυναικὸς τοῦ 
προφήτου πεπλήρωχε τά ἀγγεῖ«κ ἐλαίου ἐν λόγῳ Κυ- 


plou, καὶ ἐπὶ τὰ bora δὲ αὐτοῦ μετὰ θάνατον ἐρ- 


que prophete ossa tetigerat, revixerit : quod cum D ρίφη νεκρὸς µονόζωνος, καὶ ὡς ἤψατο τῶν ὀστέων 


melote Elie Jordanem percusserit, diremptaque 
hac atque illac unda, pedibus et ipse fluvium trans- 
iverit. Continetur etiam isto volumine quomodo 
Senacherim et Rapsakes post multas blasphemias 
profligati sunt, deque exercitu ipsorum una noote 
occisa sunt centum octoginta quinque virorum 
millia : et quomodo Josias rex universa simulacra 
sustulerit, lucos succiderit, et Pascha, sicut scri- 
ptum est, rite servaverit. Habet hic liber Regum 
quoque gesta et annos eorum, qui in Jud:;ea regna- 
runt, Joram Ochozie, Joas, Amasie, Osie, Joa- 
tham, Achaz, Ezechie, Manasse, Amos, Josie, Joa- 


τοῦ προφήτου, ἀνέζησε' καὶ τῇ μηλωτῇ Ηλίου ἐπά- 
ταξε τὸν Ἰορδάνην, xai διῃοέθι, ἔνθεν xai ἔνθεν τὸ 
ὕδωρ, καὶ διέθη πεζῃ καὶ αὐτός. Ἔστι δὸ ἐν τούτῳ τῷ 
βιθλίῳ καὶ πῶς ὁ μὲν Σεναχηρεὶµ xat Ῥαφάχης, πολ- 
λὰ βλασφημήσαντες, ἐδιώχθησαν καὶ χιλιάδες ἀνδρῶν 
αὐτῶν ρπ. iv uu νυκτί. Ὦ δὲ βασιλεὺς Ἰωσίας καθ- 
eie πάντα τὰ εἴδωλα, xal τὰ ἄλση ἐξέκοψε, xai πε- 
πρίηχε τὸ Ἡάσχα, ὡς γέγραπται νοµίµως. Περιάχει 
δὲ ἡ βίθλος καὶ πράξεις βασιλέων xai ἔτη' τῶν μὲν 
ἐν ᾿Ιουδαίᾳ Ἰωρὰμ, καὶ Ὀχοσίου καὶ Ἰωᾶς καὶ 
᾽Αμεσσία, xai Ὀζίου, xai Ἰωάθαν, καὶ ᾿Αχὰζ, καὶ 
Ἐζεχίου, xai Μανασσῆ, xal ᾽Αμὼς, καὶ Ἰωσία, καὶ 
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Ἰωάχαζ, xai Ἐλιαχεὶμ, καὶ Ἰωακεὶμ., καὶ Ματθανὰν, Α. chaz, Eliakim, Joakim et Matthanam, qui et Sede- 


τοῦ xal Σεδεκία' τῶν δὲ ἐν Xayapelq 'Oyotlou, καὶ 
Ιωρὰμ, xai Ἰοῦ, καὶ Ἰωάχαξ, καὶ Ἰωᾶς, καὶ Ἱε- 
ροθοὰµ, καὶ Ζαχαρίου, καὶ Σελλοὺμ, καὶ Μαναημ, 
xal Φαχεσσίου, xai Φακὲῦ, καὶ Ὠσηέ xal περὶ προ- 
φητῶν, Ἠλία, xai Ἐκισσαιὲ, καὶ Ἡσαίου, καὶ Ἱερε- 
uíon, καὶ ὅτι dj μὲν βασιλεία Σαµαρείας πέπαυται 
ἐπὶ Ὁσηὲ, υἱῷ "HA τῷ xai σφάξαντι τὸν Φακεὶ υἱὸν 
Ῥομελίου" ἡ δὲ τῆς Ἱερουσαλὴμ βασιλεία πέπαυται 
ἐπὶ Σεδεκίᾳ. Καὶ αὐτὸς γὰρ ἀπήχθη εἰς Βαθυλῶνα, 
καὶ ἀφαιρεθέντων αὐτοῦ τῶν ὀφθαλμῶν, εἷς µύλωνα 
ἐθλήθη ἔτη xc. Μετὰ ταῦτα, ὕψωσεν αὐτὸν τὸν Ἴωα- 
xeip. βασιλεὺς Βαθυλῶνος, καὶ ἔδωχε αὐτῷ τὸν θρόνον 
ἐπάνω τῶν ἐχεῖ βασιλέων, καὶ συνήσθιε xai συνέπινε 
μετ᾽ αὐτοῦ ἕως ἡμέρας ζωῆς αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ τού- 
τοις λήγει τὸ βιθλίον, αἰχμαλωτισθέντος τοῦ λαοῦ, 
xal τῆς πόλεως πάσης ἀλούσης. 
(44) Ἐπιτομὴ πράξεων τῶν βασιλέων τῆς 
Ἰουδαίχς xai Ισραήλ. 

17. Αρχῆθεν οὖν πάλιν ἀναληπτέον τὸν λόγον, καὶ 
κατ ἐπιτομὴν ἔκθετὲον τῶν πάντων βασιλέων, xal τῶν 
Ἱουδαίων, καὶ τῶν τῆς Σαµαρείας, τὰ ὀνόματα xal 
τας πράξεις, καὶ τὰ τῆς ἑκάστου βασιλείας ἔτη' καὶ 
πρῶτον περὶ τῶν βασιλέων Ἱερουσαλήμ. Μετὰ δὲ τὸ 
ἀπολέσθάι τὸν Σαοὺλ, βασιλεύσαντος ἔτη u', Δαθὶδ 
βασιλεύει ἐπὶ πάντα τὸν Ἰσραὴλ, καὶ αὐτὸς ἔτη wu 
οὕτως tv μὲν Χεθρῶν ἔτη ζ, iv δὲ παντὶ Ἰσραὴλ 
καὶ Ἰούθα ἔτη Ad" xai ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν τελείᾳ 
xapóig. Ἐπὶ τούτου ἦσαν προφῆται Σαμουὴλ, Ναθὰν, 
Γάδ. Σαλομῶν ὁ υἱὸς Δαθὶὸ ἐθασίλευσεν ἐπὶ πάντα 
τὸν λαὸν ἔτη μ’ καὶ αὐτός' xai ἐποίησε τὸ πονηρόὀν. 


kias dicebatur. Eorum vero, qui in Samaria : Ocho- 
zie, Joram, Jehu, Joachaz, Joas, Jeroboam, Zacha- 
rie, Sellum, Manaem, Phakessie, Phakese, .Osee ; 
et de prophetis, Elia, Eliseo, Isaia et Jeremia. 
Preterea quomodo regnum Samariae desierit, sub 
Osee filio Hela, qui Phakee tilium Romelis oocidit, 
regnum vero Jerosolymitanum sub Sedekia cessa- 
vit. Nam et ipse in Babylonem abductus, et effossis 
oculis in pristinum annos viginti sex abjectus est. 
Postea vero rex Babylonis regem Joakim exaltavit. 
thronumque illius supra cunctos qui illic erant 
reges extulit et cum eo edit et bibit omnibus die- 
bus vite ipsius.In hisque desinit liber iste, in ser- 
vitutem abducto jam populo, et tota urbe capta 


Epitome gestorum regum Juda et Israel. 


17.AÀb initiorepetenda nobis hac sunt,et per epito- 
men exponendaomnium regum cum Jude, cumSa- 
maris nomina,res gesta et 111 regnicujusqueanni. 
Et primum deregibus Jerusalem.PostinteritumSau- 
lis qui annos regnaverat quadraginta,reguavit David 
super universum Israel, et ipse annos quadraginta : 
in Chebron, septem deindesuper omnem Ieraelem et 
Judam triginta tres,et fecit quod rectum erat, corde 
perfecto ; sub hoc erant prophete : Samuel, Nathan, 
Gad. Salomon filius David, et ipse super omnem 
populum regnavit annos quadraginta, et fecit quod 
malum erat. Sub isto erant prophete, Nathan et 


Καὶ ἐπὶ αὐτοῦ ἦσαν προφῆται Ναθὰν καὶ Γάδ. Ῥο- C Gad. Roboam filius Salomonis regnavit annos se- 


θοὰμ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐθασίλευσεν ἔτη ιζ καὶ ἐποίησε 
τὸ ποντγρόν. ᾿Ἠπὶ τούτου ἐσχίσθη ἡ βασιλεία, xa, 
* * , ^ * e 9 , t 
fustva) μετ αὐτοῦ μὲν dv “ἱερουσαλὴμ φυλαὶ δύο 
M , * ^ , 
i'I[ojóa καὶ ἡ Βενιαμίν" iv δὲ τῇ Σαµαρείᾳ φυλαὶ 
8 ρ , * , ο , 8 e. v 
δέκα. 'Ex: τούτου ἦσαν προφῆται ᾽Αχιὰς ὁ Σηλωνί- 
της, x3! Σαµαίας, xai ᾿Αδδώ. ᾿Αθιοῦ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη 
τρία. Καὶ οὐκ ἣν $, καρδία αὐτοῦ τελεία, ὡς Δαθὶδ, 
ἀλλὰ ἐπορεύθτ iv ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
- αἃ , ^ - * 
Καὶ ἐπὶ τούτου ἦν ᾿Αδδὼ ὁ προφήτης. Ασσᾶ υἱὸς 
αὐτοῦ ἔτη g^ καὶ ἐποίησε τὸ εὐθές. ἀλλ᾽ ἔτι ἦν τὰ 
ὑᾷτλά. Ἐπὶ τούτου ἦσαν προφΏται ᾿Αζαρίας υἱὸς 
» 23 . , ^ 3, 4 * , - v , 
0275, xa: 'Avag. ᾿[ωσαφὰτ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη κε’ 
καὶ ἐποίησε τὸ εὐθές' ἀλλὰ τὰ ὑψηλὰ ἔτι ὑπῆρχε, 
Καὶ μετὰ ταῦτα μέμψιν ἔσχεν ἀνομίας, ὅτι ἐφιλίασε 


ptemdecim,et fecit quod malum erat; sub hoc scis- 
gum est regnum, et manserunt cum ipso in Jerusa- 
lem tribus dus, Juda et Benjamin ; in Samaria vero 
relique decem. Hujus tempore erant prophete 
Achias Selonites, et Sameas, et Addo. Abias filius 
ejus regnavit annos tres. Cor hujus non erat per- 
fectum, sicut Davidis, sed ambulavit in peccatis 
patris sui ; sub hoc vivit Addo propheta. Assa filiua 
ejus regnavit annos quadraginta et unum, et fecit 
quod rectum erat,verumtamen adhuc erantexcelsa; 
sub isto prophete erant Azarias filius Oded, et 
Anami. Josaphat filius ejus regnavlt annos viginti 
quinque, et fecit quod rectum erat, attamen adhuo 
erant excelsa. Posteu objurgatus eo nomine fuit, 


τῷ 'Oyotía βασιλεῖ Ἰσραλλ, καὶ ἐκοινώνησεν αὐτῷ |) quod amicitiam junxerat cum Ochozia rege Israel, 


εἲς πλοίων πραγµατείαν. Ἐπὶ τούτου σαν προφῆ- 
τα: Ἠλίας, ἸἘΕλισααιὲ, Μιχαίας, καὶ 'Ioó ὁ τοῦ 
Αναμᾶ, καὶ 'OtuÀ ὁ τοῦ Ζαχαρίου, καὶ 'EÀtaóà ὁ 
τοῦ Ὠδιᾶ ἀπὸ Μαρίσης, ἱωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη η’ 
xat ἐποίησε τὸ ποντρόν. Εἶχε γὰρ Ὑγυναῖκα θυγατέρα 
᾽Αχαάθ. Καὶ ἐπὶ τούτου ἦσαν Ἠλίας καὶ Ἑλισσαῖος. 
Ὀχοξίας υἱὸς αὑτοῦ ἔτος a^ xat ἐποίησε τὸ πονηρόν. 
λξετ᾽ αὐτὸν Γοθολία ἡ µήτηρ αὐτοῦ ἔτη ἑπτά. 'loüq 
oio ᾿Οχοζίου ἔτη µ’. Οὔτος ἐφόνευσε Ζαχαρίαν, καὶ 
εποίχσε τὸ εὐθὶς ἕως Ἰωδαὶ ὁ συνετὸς ἔζη, καὶ ἐφώ- 
τισεν αὐτόν. Τοῦτον ἀπέκτειναν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἐν 


et in nautica negotiatione socius illi fuerat. Hujus 
tempore erant prophete Elias, Elisme, Micheas, 
Hiu filius Anami, Oziel filius Zacharie, et Eliada 
Odise de Marisa. Joram filius Josaphat regnavit an- 
nos octo, et fecit quod malum erat. Habuit enim 
uxorem filiam Achaab: hujus &vo erat prophete 
Elias et Eliseus. Ochozias filius ejus regnavit an- 
num unum, et fecit quod malum erat. Post hunc 
regnavit mater ipsius Gotholia annos septem. Joas 
fllius Ochozie regnavit annos quadraginta. Iste oc- 
cidit Zuchariam, et donec Jode vir prudens viveret, 


(11) Titulus adjectus fuit ab editoribus Parisiensibus. 
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a quo instituebatur, fecit quod rectum erat. Hunó A οἴχῳ ἹΜαελώθ. Ἐπὶ τούτου ἐπροφήτευεν ᾿Αζαρίας 


interfecerunt ipsius servi in domo Maeloth ; hujus 
tempore prophetavit Azarias filius Jodee. Amesias 
filius ejus regnavit annos viginti novem, et fecit 
initio regni quod rectum erat, sed non sicut Da- 
vid: nam adhuc populus immolabat in excelsis, et 
lucos non excidit: sub hoc prophetarunt prophete 
quidam, quorum tamen nomina scripta non sunt. 
Postquam vero eos qui in Seir habitabant percussit, 
insuperbiam elatus est, idola habitantium in8eir co- 
luit,etin manus hostium traditus, pereussus est, Aza- 
rias,qui et Ozias,annos quinquagintaduo;et primum 
quod rectum erat fecit, sicut et pater ipsius, excelsa 
tamen non abstulit.Cam &utem prospere rem ageret, 
elatus est animo, voluitque per seipsum adolere in 
templo, quod solis sacerdotibus licebat.Quapropter 
et lepra percussus est, postquam audisset: « Non 
tuum est, Ozia, adolere Domino, sed sacerdotum 
filiorum Aaron, qui sanctificati sunt 86: » sub hoc 
prophetavit Isaias. Joathan filius ejus annos sede- 
cim, et fecit. quod rectum erat, quemadtnodum 
pater ejus, verumtamen excelsa non est detolítus, 
et sub hoc erat Isaías. Achaz fllius ejus regnavit 
annos sedecim, et fecit quod malum erat ; (n diebus 
ejus erant prophete Isaias et Oded. Ezechias filius 
ejus annos viginti novem, et fecit quod rectum 
erat sicut David perfecte; iste abstulit serpen- 
tem eneum, quem suspenderat Moyses ; sub hoo 
quoque erat lsaias. Isto regnante Senacherim et 
Rapsakes Assyrii Dominum blasphemarunt, qui 
quidem postea percussi eunt, tum autem üna nocte 


caesi sunt ab angelo 185,000. Ezechias vero oum C 


egrotaret, et jam moriturus esset, ad prorogatio- 
nem vite annos 15 accepit. Manasses fllius Ese- 
chie, annos 55, et malum fecit. Que namque Eze- 
chias pater ejus demolitus fuerat, ipse restituit ; al- 
ter Jeroboam factus Jude, ita ut hujus causa idem 
acciderit Jerusalem, quod 333 Samarie. De 1llo 
namque dictum est: « Qui peocare fecit Judam 51.» 
Quareetin Babylonem captivus adductus est. In 
captivitate tamen constitutus, utin Paralipomenís 
scriptum est, peenitentiam egit : qui causa fuit ut 
illum Deus in Jerusalem reduxerit, ubi et regnum 
recuperavit. Postquam vero poenitentiam egisset, 
οἱ populum, ut Deo serviret, docuisset, tandem 
mortuus est. In civitate tamen David non est sepul- 


[Ζαχαρίας] υἱὸς Ἰωδαξ. ᾽Αμεσίας υἱὸς αὐτοῦ ἔτη 
κθ’. xai ἐποίησεν ἐν ἀρχὴ τὸ εὐθὲς, &A)' οὐχ ὡς 
Δαθ[δ' ἔτι γὰρ ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν iv τοῖς ὑψηλοῖς, καὶ 
τὰ ἄλση οὐκ ἑξῆρε. Καὶ ἐπὶ τούτου ἐπροφήτευσαν 
προφῆται' GÀÀ' οὐκ ἐγράφησαν τὰ ὀνόματα αὐτῶν. 
Μετὰ ταῦτα μέντοι, ᾽Αμεσίας, πατάξας τοὺς ἐν 
Σηεὶρ, ἐπήρθη, καὶ ἐλάτρευσε τὸῖς εἰδώλοις τῶν Σηεὶρ, 
καὶ ἑπατάχθη παραδοθεὶς τοῖς ἐχθροῖς, ᾽Αζαρίας, 
αὐτός ἐστιν ἸΟζίας, Ec. νβ’΄ καὶ ἐποίησε κατὰ τὴν 
ἀρχὴν τὸ εὐθὲς, ὡς ὁ Πατὴρ αὐτοῦ: πλὴν τὰ ὑψτλὰ 
οὐκ ἐξῆρεν. Εὐοδούμενος δὲ ἐπήρθη, xal ἠθέλησεν 
ἑαυτῷ θυµιάσαι ἐν τῷ vaq, ὅπες µόνοις τοῖς Ἱερεῦσιν 
ἔξεστι. Διὸ καὶ ἐλεπρώθη, ἀχούσας' « OO coi, ᾿Οζία, 
θυµιάσαι τῷ Κυρίῳ, ἀλλὰ τοῖς Ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς 
᾿Δαρὼν, τοῖς ἡγιασμένοις. » Ἐπὶ τούτου, προεφή- 
τευσεν 'Ἡσαίας. Ἰωάθαμ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη tc^ καὶ 
ἐποίησε τὸ εὐθὲς, ὡς ὁ πατὴρ αὐτοῦ: πλὴν τὰ ὀψηλὰ 
οὐκ ἐξῆηρε. Καὶ ἐπὶ τούτου ἦν Ἡσαίας. ᾿Αχὰζ, υἱὸς 
αὐτοῦ, ἔτη ις καὶ ἐποίησε τὸ πονηρόν. Καὶ ἐπὶ 
τούτου ἦν Ἡσαίας καὶ ᾿Ωδὴδ προφῆται. Ἐζεκίας 
υἱὸς αὐτοῦ ἔτη κθ’ καὶ ἐποίησε τὸ εὖθὶς, ὡς Δαθὶδ 
τελείως. Οὗτος καθεῖλε τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν, ὃν 
ἐχρέμασε Μωύσῖς. Καὶ ἐπὶ τούτου ἦν Ἡσαίας. Ἐπὶ 
τούτου Σεναχηρεὶμ. xal Ῥαψάκης, ol ᾿Ασσύριοι, 
βλασφη μοῦντες, ἐπατάχθησαν μὲν αὐτοὶ μετὰ ταῦτα, 
ἐν μιᾷ δὺ νυκτὶ χιλιάδες ρπε. Ἐξελθὼν ἄγγελος 
ἀνεῖλε. Νοσήσας δὲ Ἑζεκίας, καὶ μµέλλων — àmo- 
θνήσχειν, ἔλαθε προσθήῄχην ἔτη τε. Μανασσῆς υἱὸς 
αὐτοῦ ἔτη νε’ xai ἐποίησε τὸ πονηρόν. Ola γὰρ κατ- 
ἐσκαψεν Ἐζεχίας, ταῦτα οὗτος ἀνήγειρε' xal }γἐ- 
qovev ἄλλος Ἱεροθοὰμ τῷ Ἰούδα, ὥστε καὶ δι) αὐτὸν 
παθεῖν τὴν ἸἹερουσαλὴμ, ὡς τὴν Σαµάρειαν. Καὶ γὰρ 
ἐπ᾽ αὐτοῦ ἐλέχθη' « "Oc ἐξήμαρτε τὸν Ἰούδαν' » διὸ 
καὶ αἰχμάλωτος ἀπήχθη εἲς Βαθυλῶνα. 'AXÀ' ἐν τᾷ 
αἰχμαλωσίᾳ, ὡς ἐν ταῖς Παραλιπομέναις γέγραπται, 
µετανοήσαντα αὐτὸν ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς εἷς τὴν Ἱε- 
ρουσαλὴμ, καὶ πάλιν ἀντελάθετο τῆς βασιλείας µε- 
τανοῶν τε καὶ διδάσκων τὸν λαὸν δουλεύειν τῷ θεῷ 
ἐτελεύτησεν. Οὐκ ἐτάφη δὲ ἐν πόλιι Δαθίδ' ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ κήπῳ αὐτοῦ, ἐν κήπῳ ᾿Όζα. ᾽Αμὼς ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
ἐθασίλευσεν ἔτη β’' καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν, ὡς 6 
πατὴρ αὐτοῦ Μανασσῆς, καὶ ἀνεῖλον αὐτὸν ol παῖδες 
αὐτοῦ, καὶ ἑτάφη ἐν τῷ κήπῳ "Ota, ἔνθα καὶ ὁ πα- 
vip αὐτοῦ. Ἰωσίας υἱὸς αὐτοῦ ἔτη Aa. Τοῦτον ὁ λαὸς 
feos βασιλέα, ἐτῶν ὄντα ὀκτώ' καὶ ἐποίησε τὸ εὖ- 


tus, sed in horto suo, in horto Hora. Amos fllius ῃ θὲς ἐν πάσῃ ὁδῷ Δαθὶδ, καὶ οὐκ ἀπέστη δεξιᾷ, οὐδὲ 


ejus regnavit annos duos, et fecit quod malum erat, 
sicut pater ejus Manasses et occiderunt illum pueri 
ipsius, sepultusque est in horto Hoza, in quo 8e- 
pultus est et pater ipsius. Josias fllius ejus regna- 
vit annos 31. Hunc populus, regem creavit, cum 
annos octo natus esset, et tecit quod rectum erat, 
&ambulavitque in omni via David, nec declinavit ad 
dexteram, vel ad sinistram. Etenim lucos succidit, 
et omnia simulacra sustulit, cum annorum esset 
sedecim ; legem vero Dei quesivit, et cum negle- 


** [I] Paral. xxxvi, 18. *' II Paral. xxxix, 9. 


ἀριστερᾷ. Καὶ γὰρ xal τὰ ἄλση ἐξέκοψε, xal τὰ εἴ- 
δωλα πάντα καθεῖλε, γενόμενος ἐτῶν ις. τόν τε νό- 
μον ζητήσας, xai εὑρὼν ἀμεληθέντα, ἀναγνωσθῆναι 
πεποίηχε. Kol τὸ Πάσχα ἐκήρυξε, καὶ ἐποίησεν αὖτο, 
ὡς γέγραπτα:. Τοῦτον δὲ ἀνεῖλε Φαραὼ Νεχαὼ ἐπὶ 
τοῦ Ἐὐφράτου, Φιλονεικήσαντα πρὸς αὐτόν. ᾿Επὶ 
τούτου Ἱερεμίας καὶ Σοφονίας ἦσαν οἱ προφῆται, καὶ 
Ὠλδὰ ἡ προφῆτις, γυνἡ Σελλῆ. Ἰωάχαζ υἱὸς αὐτοῦ 
µῆνας τρεῖς' xal ἐποίησε τὸ πονηρὸν, xai µετέστη- 
σεν αὐτὸν Φαραὼ Νεχαώ' Καὶ ἐπὶ τούτου ἦν Ἱερε- 





μίας. Ἐλιαχεὶμ ἕτερος υἱὸς "Iuciou, ὃς xai µετωνο- A etiam invenisset,legi curavit, 8ο Pascha presdioavit 


µάσθη Ἰωακεὶμ, ἔτη ια. καὶ ἐποίησε τὸ πονηρόν. 
Ἰωακεὶμ ὁ καὶ ᾿Ιεχονίας υἱὸς αὐτοῦ μῆνας Y* καὶ 
ἐποίησς τὸ πονηβὸν, καὶ ἀπήχθη stc Βαθυλῶνα. Μαν- 
θανὰν υἱὸς αὐτοῦ. Τοῦτον Ναθουχοδονόσωρ ἐποίησε 
βασιλέα, καὶ µοτωνόμασε αὐτὸν Σεδεκίαν. Καὶ ὅδα- 
σίλευσεν ἕτη ια" xal ἐποίησε τὸ πονηρόν. Καὶ ἐπὶ 
πούτου ἦν Ἱερεμίας. "Eee τούτου ἡ βασιλεία τοῦ 
Ιούδα ἐκράτει, καὶ κατελύθη, ὥσπερ καὶ τῆς Σα- 
µαρείας, καὶ γὰρ xal dj πόλις ἑάλω, καὶ πάντες 
ἀπήχθησαν αἰχμάλωτοι εἷς Βαθυλῶνα μετὰ τῶν 


σχευῶν. 
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celébravitque, siout soriptum est. Huno occidit 
Phur&o Nechao ad Euphratem, cum contentio inter 
e08 urta esset. Hujus tempore fuerunt prophete 
Jeremias. Sophoniaset Olda prophetissa, uxor Selle. 
Joakas fllius ejus regnavit menses tres, et fecit 
quod malum erat, transtulitque illum Pharao Ne- 
chao : sub hoc quoque vixit Jeremias. Eliakim al- 
ter filius Josis,qui et Joakim mutatonomine dictus 
est, regnavit annos 11, et fecit quod malum erat. 
Joakim, qui et Jechonias filius ejus, regnavit men- 
ses tres, οἱ fecit quod malum erat translatus- 


que est in Babylonem. Mathanan filius ejus. Nuno Nabuchodonosor constituit regem, Sedekiamque 
mutato nomine vocavit ; regnavit annos 11, et fecit quod malum erat. Sub isto quoque erat Jeremies. 
Huc usque duravit regnum Juda, tuncque subversum eut, sicut, οἱ regnum Samarism ; urbs namque 
(Jerusalem) capta et universi in Babylonem captivi, cum vasis, abducti sunt. 

Ὁμοῦ oi γεγονότες βασιλεῖς Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ τοῦ p Reges itaque in Jerusalem a Davide usque ad ca- 


Aa6:8 xai μεχρι τῆς εἰς Βαθυλῶνα αἰχμαλωσίας εἰ» 
χοσι xat elc, á ἄνευ δηλονότι τῆς Γοθολίας, βασιλευσά» 
σης καὶ αὐτῆς, ὡς εἴρηται, μετὰ τελευτὴν τοῦ υἱσῦ 
αὐτῆς Ὀχοζίου ἔτη ἑπτά" 
Βασιλεῖς Ἰσραήλ. 

18. "Er δὰ ῥητέον καὶ περὶ τῶν ἐν Zapapsig ve- 
νομένιον βασιλέων τοῦ Ισραήλ, πῶς τε ἐκαλεῖτο 
ἕκαστος τούτων, καὶ πόσα ἐθασίλευσεν ἔτη, xai ὅπως 
ἐδίωσεν. 

Πρῶτος Ἱεροθοὰμ υἱὸς Ναθὰθ ἐθασίλευσεν ἐν Σα: 
µαρείᾳ, σχισθείσης τῆς βασιλείας, ἀνελθὼν dw 
Αἰγύπτου. Καὶ ἐποίησα τὸ πονηρὸν ὡς οὖδεὶς ἔτα» 
ρος. Φοθδούμενος γὰρ μἡ καταλυθῇ, ἐποίησε δαμάλεις 
χρυσᾶς δύο, xal ἡπάτησε τὸν λαὸν λέγων’ « Οὗτυι οἱ 
θεοί εἶσιν οἱ ἀναγαγόντες ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου. » Ἐπλά- 
σατο δὲ xal ἱερέας αὐταῖς, xal οὕτως αὐτὸς ἐξήμαρτο 
τὸν Ἰαραήλ. Αὐτῷ γὰρ πάντες ol μετ αὐτὸν κατηχο- 
λούθησαν. Ἐθασί)ευσε δὲ ἕτη κδ’, "Ent τοῦτον ἦν προ- 
φήτης ᾽Αχιᾶ ὁ Σηλωνίτης, καὶ ὁ ἐπικαλεσάμενος ἐπὶ 
τὸ θοσιαστήριον χατ᾽ αὐτοῦ. 

Καθὰθ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη β’' καὶ ἐποίησε τὸ πονηρόὀν. 
Καὶ οὐκ ἔτι τοῦ γένους αὐτοῦ ἐθχσίλευσε. Βαασᾶ 
λου Ὑένους ἔτη xD- καὶ ἑποίησε τὸ πονθρόν. Ἠλὰ 
υἱὸς αὐτοῦ ἔτη B^ καὶ ἐἑποίησε τὸ πονηρὀν. Καὶ οὐχ, 
ἔτι τοῦ Ἠένους αὐτοῦ ἐθασίλευσε. Ζαμθρῆ (49) ἑτέ- 
ρου Ὑίνους τη (β΄ καὶ ἐποίησε τὸ πονηρόν. ᾿Αχαὰδ 
υἱὸς αὐτοῦ ἔτη κβ΄ καὶ ἑποίησε τὸ πονηρὸν πλέον 
τῶν ἄλλων. Ἐπὶ τούτου προφῆται ἦσαν Ἠλίας καὶ 
ἘἙλισσαῖος καὶ Ἰιχαίας, καὶ ὁ προφητεύσας τῷ 
᾽Αχαὰθ περὶ τῆς Συρίας καὶ τοῦ υἱοῦ ᾿Αδὲρ, καὶ à 
πατάξας αὐτὸν τραύματι, xal ἑλέγξας τὸν ᾿Αχαὰθ, 
xmi πολλοὶ καθ ἑαυτοὺς υἱοὶ τῶν προθητῶν, ᾿Ὀχοζίας 
vibe αὐτοῦ ét» β καὶ ἐποίησε τὸ πονηρόν. Καὶ ἐπὶ 
τούτου σαν Ἡλίας καὶ Ἐλισσαῖος. Αὐτοῦ γὰρ τοὺς 
πεντηκοντάρχους ἑπάταξεν ἐν πυρὶ Ἠλίας iv. ῥήματε 
Κορίου. Ἰωαρὰμ, υἱὸς ἕτερος ᾿Αχαὰθ, ἔτη (B^ καὶ 
ἐποίησε τὸ πονηρόν,. Καὶ oóx ἔτι τοῦ γένους αὐτοῦ 
ἑδασίλιυσε. Καὶ ὁ µῖν Ἠλίας ἐπὶ τούτου ἀνελήφθη. 


ο 1Η Reg. τα, 28 


ptivitatem Babylonicam fuerunt viginti unus : pre- 
ter Gotholiam, que et ipsa sicut dictum est, post 
Ochosis filil mortem septem annos regnavit. 


Reges Israel. 

18. Consequenter et de regibus Israel, qui in Sa- 
maría regnarunt, dicendum est: nempe, quo quis- 
que vocatus sit nomine, quot annos regnaverit, et 
quomodo vixerit. 

Jeroboam filius Nabath ,cum redisset ex /Egypto, 
diviso vegno primus regnavit in Samaria. Ita au- 
tem quod tnalum erat fecit, ut similis illi non fue- 
rit. Veritus enim ne regnum ejus dissolveretur ; 
duos aureos vitulos fecit, et populum seduxit, dí- 


(j ens: » Hi sunt dii qui eduxerunt nos ex Agy- 


pto **. » Instituit etiam ipsis eacerdotes, atque ita 
peccare fecit Israelem. Ipsum enim omnes postea 
reges imitati sunt ; regnavit autem annos 24, sub 
hoo erat propheta Achia Selonita, et qui contra 
ipsum super altare vociferatus est. 

Nabath filius ejus regnavit &nnos duos, et fecit 
quod malum erat. Neo amplius post illum de ge- 
nere ipsius quispiam regnavit. Baasa de alia stirpe, 
regnavit &nnos 24, et fecit quod malum erat. Ela 
Blius ejus annos 2, et fecit quod. malum erat, nec 
de ejus stirpe postea quisquam regnavit. Zambre 
alterius generis regnavit annos 12, et fecit quod 
malum erat. Achaab filius ejus regnavit annos 22, 
et, plusquam oeteri, fecit quod njalum erat: sub 
hoo prophete erant Hlias, Eliseus, Michewas, et 
qui regi Achaab de Syria et fllio Ader propheta- 
vit, qui proprio jussu percussus ac vulneratus, 
regem Achaab redarguit. Bt preterea seorsum ha- 
bitantes multi prophetarum filii. 1138 Ochozias 
filius ejus, regnavit annos duos, et fecit quod ma- 
lum erat. Hojus quoque tempore erant Elias et Eli- 
seus : quinquagenarios enim alius igne percussit 
Elias in verbo Domini. Joram, alter filius Achaab, 


(12) 1n libro IH Reg. dieitur Zambri regnasse septem tantum dies, et post eum Amai pater Acheab 
duodeei 


Ὦ annos. 
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regnavit annos duodecim, et fecit quod malum erat. A ὁ δὲ Βλισσαῖος διάµεινεν ἕως Ἱεροθοὰμ, υἱοῦ Ἰωᾶς, 


Post hunc nemo amplius de hac stirpe regnavit : 
8ub isto assumptus est Elias. Eliseus vero perdu- 
ravit usque ad Jeroboam filium Joas regem lsrael. 
Erant autem sub istis etiam filii prophetarum. Je- 
hu de alia stirpe filius Namesse, regnavit annos 
viginti octo. Hic genus Achaab sustulit, et prophe- 
tas Baal per insidias occidit, statuamque illius con- 
trivit. Et cum in hisce fecisset quod rectum erat, 
promissionem accepit quod ipsius fllii ad quartam 


βασιλέως σραήλ, σαν δὲ ἐπὶ τούτοις καὶ υἱοὶ τῶν 
προφητῶν. Ἰοῦ ἑτέρου Ὑένους, υἱὸς Ναμεσσῆ, ἔτη 
x». Οὗτος ἀνεῖλε τὸ γένος ᾿Αχαὰθ, καὶ τοὺς προφή- 
τας τοῦ Βάαλ ἐν πτερνισμῷ, xal τὴν στήλην αὐτοῦ 
συνέτριψε. Καὶ év τούτῳ ποιήσας τὸ εὐθὲς, ἔσχεν 
ἐπαγγελίαν, ὅτι Υἱοὶ τέταρτοι καθἰσονταί σοι ἐπὶ 
θρόνου ᾿Ισραήλ. Πλὴν οὐκ ἐφύλαξεν ἐν ὅλῃ καρδίᾳ τὸν 
νόμον' οὐκ ἀπέστη γὰρ τῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροθοὰμ διὰ 
τὰς δαµάλεις. 


usque generationem sessuri essent super thronum Israel. Verumtamen legem Domini non servavit toto 


corde : neque enim a peccatis Jeroboam abstinuit, 


Joachaz filius ejus, regnavit annos 47; fecitque 
quod malum erat. Joas filius ejus regnavit annos 
sedecim, et fecit quod malum erat. Jerusalem ex- 
pugnavit, aurum et vasa abstulit, Jeroboam filius 


circa vitulos illos. 


Ἰοάχαζ vió; αὐτοῦ ἔτη ιζ καὶ ἑποίησε τὸ πονη- 
póv. Ἰωᾶς υἱὸς αὐτοῦ ἔτη τς xal ἐποίησε τὸ πονη- 
póv. Καὶ ἐπολέμε. τὴν ἸἹερουσαλὴμ, καὶ ἔλαθε τὸ 
χρυσίον καὶ τὰ σκεύη. Ἱεροθοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ua" 


ejus regnavit annos 41, et fecit quod malum erat. B καὶ ἐποίησε τὸ πονηρόν, Ζαχαρίας υἱὸς αὐτυῦ uvae 


Zacharius filius Jeroboam regnavit menses sex, et 
operatus est malum. Hactenus genus Jehu in quar- 
tam generationem duravit. Sellum ex alia progenie 
filius Jabis, regnavit dies triginta, et fecit quod 
malum erst. Manaem ex alio genere filius Gadde, 
regnavit unnos 20, et fecit quod malum erat. Pha- 
keias, filius Manaem, regnavit annos 10, et fecit 
quod erat malum. Hujus tempore prophetarunt 
Isaias et Osee. Phakee, de alia stirpe, filius Rome- 
lie, regnavit annos 20 ; hic occidit Phakeiam, et fe- 
cit quod malum erat. Sub hoc quoque erant Isaias 
et Osee prophete. Osee aliunde natus filius Ela, 


EE, καὶ ἐποίησε τὸ movnpóv. Ἔως τούτου τὸ γένος 
Ἰοῦ γεγόνασιν υἱοὶ τἐταρτοι. Σελλοὺμ ἑτέρου γένους 
υἱὸς Ἰαθὶς ἡμμέρας λ' xai ἐποίησε τὸ πονηρόν. 
Μαναὴμ ἄλλου γένους υἱὸς Γαὸδὴ, ἔτη x* καὶ ἐποίησα 
τὸ πονηρόν. Φακείας υἱὸς αὐτοῦ, ἕτη ι’' καὶ ὀποίησε 
τὸ πονηρόν. ᾿Επὶ τούτου Ἡσαϊας xal ὠΩσηὲ σαν 
προφητεύοντες, Φακεὶὲ ἄλλου γένους, υἱὸς Ῥομελίου, 
ἕτη κ’. Οὗτος ἔσφαξε τὸν Φακείαν, xai ἐποίησε τὸ 
πονηρὸν, xai ἐπὶ τούτου ἦσαν ἩἨσαῖας xai Ὁσηὲ oi 
προφῆτα:. Ὠσηὲ ἑτέρου γένους, υἱὸς Ηλᾶ, ἔτη 9'. οὗ- 
τος ἔσφαξε τὸν Φακεὶ, καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν, πλὴν 
οὐχ ὥς ol πρὸ αὐτοῦ. 


regnavit annos 9. Iste occidit regem Phakee, et fecit quod malum erat, verumtamen non sicot qui 


ante ipsum regnarunt. 


In isto Osee finitum est regnum Samarie. Tunc (] 


enim cessavit ac periit Samaria, quam deinceps 
As8yrii inhabitarunt, ex quibus orti sunt heretici 
Sumarite, qui et Sadducei vocantur. 


Collecta itaque eorum tempora, qui Jerosolymis 
a Davide usque ad Sedekiam regnaverunt, annos 
constituunt quadringentos. Reges universi fuerunt 
viginti unus, dempta Gotholia, et cuncti. ejusdem 
stirpis Davidis videlicet, ut ab initio ad finem us- 
que filius a patre regnum hereditario jure aoce- 
perit. Ex his autem novem quod rectum, duode- 
cim vero quod malum erat, operati sunt, dempta 
Gotholia. 

Eorum vero tempora, qui in Samaria a Jero- 
boam usque ad Osee regnarunt, anni sunt ducenti 
sexaginta : reges autem universi decem et octo ex 
diversis stirpibus. Horum octo regnum invaserunt: 
omnes vero quod malum erat fecerunt, juxta pec- 
catum Jeroboam. 


Liber XI, Paralipomenon 1 et II. 


19. Hoc nomine vocantur isti libri, quod multa 
in libris Hegnorum pre&termissa in ipsis conti- 
neantur. Habetur autem in primo libro omnium 
tribuum genealogia ab Adam usque a&d reges se- 
cundum tribus, et populos, et familias, et domos. 
Ifí secunda vero exponuntur gesta regum. 


"Ew τούτου τοῦ Ὠσηὲ κατέληξε xai ἡ βασιλεία 
Σαµαρείας. "Extote γὰρ πέπαυται, καὶ ἀπώλετο Σα- 
µαρεία, xal λοιπὸν ᾿Ασσύριοι κατῴχησαν iv αὗτῃ, ἐξ 
ὧν oí αἱρετιχοὶ Σαμαρεῖται Ὑεγόνασι, καλούμενοι καὶ 
Σαδδουκαῖοι [I. Χουθαῖο.]. 

Συνάγονται οὖν ol χρόνοι τῶν μὲν Ἱερουσαλὴμ 
βασιλευσάντων ἀπὸ τοῦ Δαθὶδ xai μέχρι τοῦ Σεδε- 
χία, καὶ αὐτοῦ, τὰ πάντα ἔτη υἱ, βασιλεῖς τε οἱ 
πάντες κα δίχα τῆς Γοβολίας, xai γένους ἅπαντες 
ἑνὸς τοῦ Δαθὶδ, παῖς παρὰ πατρὸς κατὰ διαδοχὴν, 
ἐξ αρχῆς ἄχρι τέλους τὴν βασιλείαν κληρούμενοι. 
Ἐκ τούτων ὃδ πάλιν ol μὲν ποιήσαντες τὸ εὐθὲς 
εἰσὶν 0', ol δὲ ποιήῄσαντες τὸ πονηρὸν (B' χωρὶς τῆς 
Γοθολίας. 

Tov δὲ ἐν Σαµαρείᾳ πάλιν βασιλευσάντων ἀπὸ 
Ἱεροθοὰμ. καὶ μέχρι ᾿Ωσηὲ τὰ πάντα ἔτη oL xai 
βασιλεῖς μὲν ol πάντες (n, ἐκ διαφόρων δὲ γενῶν. 
Καὶ τούτων ὁκτὼ ἐπὶ τὸ ἄρχειν ἀναθεθηκότες" 
καὶ πάντες ἐποίησαν τὸ πονηρὸν, κατὰ τὴν ἁμαρτίαν 
εροθοάμ. 

Βιθλίον τα’, Πασαλιπόμεναι α΄ xai f. 

19. Οὕτω καλεῖται τὰ βιθλία ταῦτα, ἐπειδὴ παρα- 
λειφθέντα πολλὰ ἐν ταῖς Βασιλείαις περιέχεται dv τού- 
τοις. Ἔστι δὲ ἐν μὲν τῷ πρώτῳ βιθλίῳ γενεαλοχία 
πασῶν τῶν φυλῶν ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τῶν βασιλέων κατὰ 
φυλὰς, καὶ κατὰ δήµους, καὶ κατὰ πατριὰς, καὶ κατ) 
olxov: ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ διαλαμθάνονται, πράξεις τῶν 
βασιλέων. 
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Etov cat μὲν οὖν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, ὅτι οἱ συγ- À Supra quidem dictum cst, 


SYNOPSIS SCRIPTUH/E ΘΑΟΒΑ. 


(uod qui r.gum faota: 


Ἰ2αψάμενοι τᾶς τε πράξείς καὶ τοὺς χρόνους τῶν 
βασιλέων εἰσὶν oi κατὰ καιροὺς. ὄντες προφῆται' ὑπὲρ 
CE τοῦ γιγνώσκειν ἐν μέρει αὐτοὺς, tor μειωσάμεθα 
ταῦτα ἐκ τῶν Παράλιπομένων' τὰ περὶ τοῦ Δαθὶδ 
3Ύγραψε Σαμουὴλ, καὶ Ναθὰν, καὶ T&v, οἱ προφῆται' 
τὰ περὶ Σομολομῶντος, Ναθὰν καὶ ᾽Αχιᾶ, οἱ προφῆται' 
τὰ περὶ Ἱεροθοὰμ, Σαμαίας xxi ᾿Αδδὼ, ol προφῆται' 
τὰ περὶ 'AÓ:2, ᾿Αὸδὼ ὁ προφήτης τὰ περὶ ᾿Ασᾶ ἐν 
τῷ βιλθίῳ Avv περὶ τῶν Βασιλέων Ἰούδα' τὰ περὶ 
Ἰωσαφὰτ, ἸΙηοῦ ὁ προφήτης, ὁ τοῦ ᾽Αναμῆ, ὅς κατ- 
ἐγραφς βιθλίον Λόγων Βασιλέον Ιούδα" τὰ περὶ 
Ἰωᾶς ἐπὶ τὴν γραφὴν τῶν Βασιλειῶν' τὰ περὶ ᾽Αμι- 
σίχ ἐπὶ βιθλίον Βασιλέων ᾿Ιούλα καὶ Ισραήλ' τὰ περὶ 
Ὀζίου, Ἰεσσίας ὁ προφήτης' τὰ περὶ Ιωάθαμ ἐπὶ 
βιθλίον τῶν Βασιλέων Ἰούδα xai Ἰσραὴλ’ τὰ περὶ ᾽Αχὰζ 
ἐπὶ βιθλίον Βασιλέων ᾿]ούδα καὶ Ἰσραήλ' τὰ περὶ Ἐζε- 
Χίου, Ἡσαίας υἱὸς ᾽Αμὼς ὁ προφήτης" τὰ περὶ Μα- 
νασσῆ ἐπὶ Aóqov τῶν ὀρώντων' τὰ περὶ Ἰωσίου ἐπὶ 
βιθλίον Βασιλέων Ἰούδα" τὰ περὶ Ἰωαχεὶμ ἐπὶ βιθλίον 
Βασιλέων Ἰούδα καὶ ΙΙσραήλ. 

Βιθλίον ιβ’, Ἔσδρας α΄ xai f. 

20. Ταῦτα τὰ δύο βιθλία παρ᾽ αὐτοῦ ἐκείνου συν- 
εγράφησαν, οὗ καὶ τὴν ἐπιγραφὴν ἐπιφέρονται, 
Οὗτος γὰρ Ἓσδρας, ἱερεὸς Ov xal ἀναγνώστης, ἐξ- 
τγεῖται τὴν ἐπάνοδον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, τὴν ἀπὸ Περ- 
σίδος εἰς τὴν Ἱερουσαλὴ-. γενομένην. Καὶ ἐν μὲν τῷ 
mpeg βιθλίῳ διαλαμθάνει, ὅπως Ὑέγονε τὰ τῆς 
ἁπανόδου ἐν χειρὶ ᾿Γησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲκ, καὶ Ἔσδρα, 
καὶ Ζοροθάθελ, καὶ Νεεμία εὐνούχου ουδαίου. Ἡ 
δὲ πρόφασις τῆς ἐπανόδου aUvn* Τρεῖς στρατιῶται 


et tempora conscripserunt, prophete fuerint, qui 
singulis temporibus vixerunt. Ut autem speciatim " 


quid quisque scripserit, cognoscatur, ex meum . ^ 
J Ue. d 


menis ista annotavimus : Davidis historiag scripse- 
runt Samuel, Nathan et Gad prophete; I 
nis, Nathan et Achia prophete; Jeroboam, Sa- 


maas et Addo prophete; Abie, 1824 Addo pro- ^ ;3 
pheta. Asc facta habentur in libro Sermonum de . -. ᾱ 


regibus Juda. Josaphat, Jehu propheta, filius An&- . 
ma, qui librum Sermonum de regibus Juda scripsit. 


Quse Joas gessit, relata sunt in scripturam Regno» . 74 


rum; que Amasias, in libro suut regum Juda οὗ . 
Israel; quae Ozias, Boripsit Isaias propheta; que . 
Joatham, sunt in libro Regum et Juda et Israel;  . 
que Achaz, in libro habentur Regum Juda et 
Israel; que Ezekias fecit, scripsit Isaias propheta 
filius Amos ; qus Manasse, relata sunt in sermoneps 
videntium; que Josias, in libro sunt Regum Juda; ^ 
que Joakim, in libro habentur Regum Juda ei . 
Israel. 
Liber ΧΗ, Esdr primus et secundus (13). 

20. Hi duo libri ab eo conscripti sunt, cujus et 

inscriptionem preferunt. Esdras enim iste sacer- 


dos et lector cum esset, reditum filiorum Israel ex . ^^ 


Perside ad Jerusalem, enarravit. In primo libro 
tradit, quomodo cura reditus fuerit in manu Jesu 
filii Josedec, et Esdre, et Zorobabel, et Neemie ^; 
eunuohi Judei. Occasio vero reditus hec fuit: Tres  : 


milites regem custodientes, quorum unus erat Zo- ^ Bt 


robabel, circa questionem quamdam contendebant, 


99A daaovite τὸν βασιλέα, dw "ds ἦν ὁ Ζοροθάθελ, G facta promissione, ut qui vinceret, & rege quid- 


Πρισαν ἐν προθλήματι, τεβείσης ἐπαγγελίας αἰτῆσαι 
τὸν νικῶντα, Όπερ ἂν ἐθελήσῃ παρὰ τοῦ βασιλέως. 
Too τοΐνυν ἑνὸς εἰπόντος νικᾷν τὸν οἶνον, τοῦ δὲ 
ἑτέρου εἰρηκότος νικᾷν τὸν βασιλέα, ὁ Ζοροθάθελ 
διετείνατο νιχᾷν τὰς γωναῖκας, καὶ ὑπὲρ πάντα τὴν 
ἀλύήθειαν. Kal ἐπειδὴ ταῦτα εἱρηκὼς νενίκηχε. καὶ 
ἔχουσεν αἴτήσασθχι ὃ βούλεται, ἠξίωσεν αὐτὸς ἀφε- 
θῆναι τὴν αἰχμαλωσίαν, καὶ οἰκολόμηθῆναι τὴν Ἰε- 
ρουσαλήμ. Καὶ Ὑέγονεν ὡς ἠξίωσξ xal ἀφείθη ἡ 
αἰγμαλωσία. Τότε γὰρ ἐπληρώθη καὶ τὰ ἑξήχοντα 
ἔτη τῆς ὀργῆς. Εἰσὶ δὲ ol ἀναθάντες ἀπὸ τῆς αἶχμα- 
λωσίας, ἀπὸ Ιούδα καὶ Βενιαμὶν, καὶ ol Λευῖται πάν- 
τες ὁμοῦ τὸν ἀριθμὸν μυριάδες τέσσαρες καὶ δισχί(- 
λιοι xai τριακόσιοι xal ἑξήκοντα' παῖδες δὲ αὑτῶν 


quid vellet peteret. Cum primus dixisset fortius 
esse vinum, alter fortiorem esse regem, Zorobabel 
contendit fortiores esse mulieres, veritatemque su- 
per omnia excellere. Hec qui locutus Zorobabel, 
victor evasit: cum jussus esset petere quod vellet, 
petiit,*ut captivitas solveretur, et Jerusalem edifi- 
caretur. Atque ita ut petiit, factum est : dimissa- 
que est oaptivitas. Tunc enim temporis adimpleti 
erant sexaginta ire anni. Qui vero Hierosolymam e 
captivitate ascenderunt de tribubus Juda et Benja- 
min, cum Levitis, in universum numero fuerunt 
quadraginta duo millia trecenti et sexaginta. Servi 
vero illorum et ancille, septem millia trecenti tri- 
ginta quatuor. Cantores ducenti quadraginta quin-- 


xai παιδίσκαι, ζτλδ' οἱ ἄδοντες σµε’' κάµηλοι vAe* [) que, Cameli quadraginti triginta quinque. Asini sex 


ὄνοι qx. Καὶ ol. μὲν οἰκηδομοῦντες ἦσαν Ζοροθάθελ, 
xal ᾿]τσοὺς ὁ τοῦ Ἰωσεδὲκ, καὶ Νεεμίας" ὁ δὲ Ἓσδρας, 
εὖφυὶς ὧν ἐν τῷ νόµῳ, αὑτὸς προεχόµισε τὸν νόµον 
καὶ ἀνέγνω, xal ὃ:ετύπωσε πάντα τὰ κατὰ τὸ lepóv, 
χαὶ τοὺς Λευϊτας αὐτὸς ἔδειξεν ἐκ τοῦ νόµου, καὶ 
ἐποίτσεν ἐκθληθῆναι τὰς ἀλλογενεῖς γυναῖκας ἀπὸ 
τῶν λαθόντων αὐτὰς ἐν κχιρῷ τῆς αἰχμαλωσίας. 
Ἐξέθιλον Ὑγὰρ πάντες — xai ἐκαθαρίσθησαν, καὶ 
ἐποίησαν τὸ Πάσχα νομίμως, ὡς γέγραπται, καὶ τὴν 
ντιστείαν, 


millia septingenti viginti. /Edifioatores autem erant 
Zorobabel et Jesus filius Josedec et Neemias. Ἐβ- 
dras vero, cum esset dexter in cognitione legis, 
legem protulit atque legit, constituitque cuncta ad 
templum pertinentia, et Levitas quoque ipse ex 
lege designabat. Preterea et alienigenas uxores 
abjici curavit ab illis, qui eas tempore captivitatis 
duxerant. Abjecerunt enim illas omnes, et mundati 
sunt, et Pascha, sicut scriptum est, et jejunium 
legitime servaverunt. 


. (43) Qui primus Esdre hic dicitur, est in Vulgata tertius, et ad calcem Bibliorum positus extra cano- 


nicos. 
PaTROL. Gn. XXVIII. 
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 Seeundo autem libro eadem quidem de redilu A Ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ λόγῳ τὰ αὐτὰ μὲν πάλιν λέγει 


Babylone ail, preter problemata. Plura vero de 
Noemia eunucho exponit, quomodo et ipse templi 
3edillcationer petiverit. Et quomodo Esdras quidem 
- Jeetoris fungeretur officio, Jesus vero et Banzas et 
Αγίας populum erudirent, Quod Eedras scientiam 
Domini legendo explieuerit, populus, per leetionem 
illius, quie lucienda erant intellexerit, et Pascha ce- 
lebraverit. Servarunt etiam jejunium mense septi- 
mo, οἱ festum "Tabernaculorum, sicut scriplum 
wat. « Non fecerant, inquit, ad hunc modum a die- 
bua Jesu ilii Nave. » Esdrás vero cum vidisset n u- 
lieres Azolias Hebrzis conjugio junctas : lugens ac 
plorans, elfecit, ut omnes promitterent se legem 
Dei servaluros, et ejecit mulieres illas, tanquam 


illegitimo conjugio junctas, et jurarunt universi se B 


legem servaturos. Atque ita sanctilicati οἱ mundati 
exhilarali sunt, et abiit quisque in domum suam, 
Narratur autem el hoc de E&dra, quod cum libri 
per incuriam populi ac diuturnam captivitatem 
periiasent, ipse illos, cuin vir esset honesti sludio- 
Bus, industrius, et lector, apud se omnes cuslodi- 
verit, 33 5 et tandem protulerit, omnibusque ira- 
diderit, atque ita Biblia servavorit. 


Liber XIII, Psalterium Davidis. 


21. Tametsi bic Psalmorum liber solius habet 
Davidis inscriptionem, multorum tamen aliorum 
quoque in illo sunt psalmi; seilicet Asaph, Idi- 
thum, filiorum Core, Aggxi, Zacharie, et /Emam 
Iaraelitie, Sunt etium nonnulli, qui una ab omnibus 
sunt dicii, quolquol videlicet « Alleluia » habent. 
Itaque Esdras omnes hosce psalmos a quibuscun- 
que dictos uno complexus est libro, qui quidem 
quasi communes sint psalmi omnes quos continet, 
Psalmorum liber vocatur; soli vero Davidi inscri- 
bitur, quia ille primus spiritum psallendi a Deo ac- 
cepit, primusque psalmos composuit et scripsil, et 
pradietos psalmistas ipse ex sacerdotibus selegil 
πο instituit, sLationemque locorum illia, et ordinem 
melodim, ac tempus psullendi matutinum et ve- 
speriinum determinavit : et ita ordinavil ut alii 
uperto, alii clauso lemplo, alii a dextris, alii à 
sinistris slarent : atque ita quidam Deo psallerent, 
laudemque ac hymnum voce canereni; quidam 
varo confessionem ac laudem pulsarent, illi in ci- 
nyris, eitharis, nablis ac cymbalis, isti tubis in 
exaltlando personarent. Sacerdotes igitur qui aream 
Dei sub Davide portabant, erant numero mille et 
duo : nerape, ex filiis Caath, Uriel princeps et fra- 
tres ejus centum et decem; ex filiis Merari, Ase 
princeps et [γαίες ejus 250; ex liliis Gedeon, Joel 
princeps et fratres ejus 150; ex filiis Elisaphat, Sa- 
mas princeps et lratres ejus 200; ex filiis Che- 
bron, Ener princeps et fralres ejus 80; ex liliis 
Eziel, Aminadam princeps εἰ [fratres ejus 112. 
Paultz» vero selecti ex ipsis erant, de quibus supra 
diclum est. Hi ad hune modum instituli erant : 
Asaph et παπι fllii Core cymbalis neis persona. 
bant,ut ab omnibus sudirentur; Zacharias vero 


m 


περὶ της ἐπανόλου, γωρὶς τῶν προὔληµάτων τὰ πλείω 
δὲ ἐξηγεῖται περὶ Νεεμίου τοῦ εὐνούχου, ὅτι καὶ αὖ- 
τὸς ἡξίωσε περὶ τῆς οἰποδομῆς τοῦ Ἱεροῦ, καὶ ὅτι ὁ 
μὲν Ἔσθρας ἀνεγίνωσκεν" ᾿Τηποῦς δὲ καὶ Βαναίας 
καὶ 'AGlag ἦσαν συνεγίζοντες τὸν λαόν. Καὶ ὁ μὲν 
Ἕσδρας ἀναγινώσκων διέστελλεν ἐπιστήμῃ Κυρίου: ὁ 
Ü& λαὺς σον ῆκεν iw cj ἀναγνώσει, καὶ ἐποίησε τὸ 
Πάσχα, Καὶ τῷ ἐθδόμῳ unii ἐποίησαν τὴν νηστείαν͵ 
καὶ τὴν Σκηνοπηγίαν, ὡς γέγραπται" « "Oct, » φησὶν, 
« οὐχ. ἐποίησαν οὕτως ἀπὸ τῶν ἡμερῶν Ἰησοῦ υἱοῦ 
Ναυη, » Ἔαδρας δὲ, ἑωρακὼς ἐπιμιγείσας γυναῖκας 
᾽Απωτίους, τοῖς "Βθραίοις, πενθήσας καὶ κλαύσας, 
ἐποίησε πάντας ἐπαγγείλασθαι φυλάττειν τὸν γόµον 
τοῦ. Βεοῦ:. καὶ ἑξέβαλε τὰς quvxixag ὡς παράνοµον 
γάμου" καὶ (posu. πάντες φυλάζαι τὸν νόµον. Καὶ 
οὕτως ἁγιασΏέντες καὶ καθαρισθέντες, Ἠὐφράνθησαν, 
καὶ Απτλθεν ἕκαστος εἷς τὸν olxov ἑαυτου. Ἱστορεῖται 
δὲ καὶ τούτη περὶ τοῦ "Εσδρα, ὅτι, ἀπολομένων τῶν 
βιθλίων ἐξ ἁμελείας τῶν λαῶν, καὶ διὰ τὴν πολυχρό- 
νιαν αἰγμαλωσίαν, αὐτὸς "Έσδρας, Φιλόχαλος ὧν καὶ 
εὐφυῖς, xa! ἀναγνώστης, ἐφύλαξε πάντα καθ’ ἑαυτὸν 
καὶ λοιπὸν προήύνεγκε, xal πῆσιων ἐκθέδωχε, καὶ οὕτως 
διασώζεται τὰ βιθλία. 
Βιθλίον Υγ’, Ταλτήριον Λαθίδ. 

21. El xai τοῦ Aa618 ἐπιγραφὴν ἔχει µόνου τοῦτο 
τὸ βιθλίον τῶν αλμῶν, ἀλλὰ πολλῶν καὶ ἄλλων εἲ- 
αὶν ἐν τούτῳ ψαλμοῖ, τοῦ τε ᾿Ασὰφ δηλονότι, καὶ τῶν 
Ἰδιβοὺμ, καὶ τῶν υἱῶν Καρε, καὶ ᾽Αγγαίου, καὶ Ζα- 
χαρίου, καὶ Αἷμᾶν τοῦ. Ἱσρπηλίτου, Elei δὲ καὶ χοι- 
νῶς παρὰ πάντων ὑμοῦ εἴρημένοι τινὲς, ὅσοι δηλαδὴ 


C ἔγτυσι τὸ « Αλληλούίαιν Ὁ vao Εσδρας, συναγαγὼν 


D 


τούτους πάντας τοὺς παρ) Ἱκάστου εἰρημένους φαλ- 
μοὺς, elg μίαν συγέβηκε βίθλον" καὶ ὡς μὲν κοινῶν 
ὄντων πάντων τῶν iv αὐτῇ περιεχομένων, βίθλος xa- 
λεῖται Ἠαλμῶν" ἐπιγράφεται ὃξ µήνον τὸν Δαθὶδ, 
ἐπειδή αὐτὸς πρώτος λαθὼν τὸ πνεῦμα τοῦ ψάλλειν 
παρα τοῦ Θεοῦ, πρωτός τε συνέθηκε καὶ ἔγραψε ψαλ- 
μπός" τούς τε προλεγΏέντας λοιποὺς Φαλτφδοὺς, αὐ- 
τὸς ἀπὸ τῶν ἱερέων ἐπλεξάμενος Διετύπωσε, χαὶ τήν 
τε στάσιν αὐτοῖς τῶν τόπων, καὶ τὴν τάξιν τῆς µελῳψ- 
δίας, γαὶ τὸν Ἀπιρὸν τον πρωϊνόν, καὶ τὸν ἑαπερινὸν 
ὥρισε καὶ οτξταζεν" ὥστε τοὺς uiv ἀνοιγομένου τοῦ 
Ἱεροῦ, τοὺς ὂξ κλεημένου, καὶ τοὺς μὲν ἐκ δεξιῶν, 
τοὺς δὲ ἐξ ἀριατερῶν Ἱστάναι. καὶ οὕτως, τοὺς μὲν 
ψάλλει, καὶ αἰγεῖν, καὶ ἄδειν, καὶ ὑμνεῖν τὸν θεόν" 
τοὺς δὲ ανακρηύειν ἔξομολογησιν xat οἶνον' xai τοὺς 
μὲν ἀποφθέγγεσθαι ἐν πινόραις καὶ γάθλαις, καὶ ἐν 
κυμθάλοις: τοὺς δὲ sl; τὸ ὑψῶσαι ἐν σάλπιγξιν. αἱ 
μὲν οὖν ἱερεῖς, οἱ ἀναφέροντες τὴν κιθωτὸν ἐπὶ τοῦ 
Δαθιὸ, σπιν qvo: καὶ O20, οὕτως" νἱῶν Καὰθ Οὐ- 
oA 6 apt. καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, pr*  υἱῶν Μερα- 
pei "Ast ὁ ἄρχων xai ol ἀθελφοὶ αὐτοῦ, cv υἱῶν 
Γεδεὼν 'luÀ à xpyw καὶ o! ἀδελφοὶ αὐτοῦ, pv'* τῶν 
υοἷων "EAtsigar Ῥαμπίας 6 ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὖ- 
τοῦ, α' τῶν lw Χεθρὼν Ἐνὴρ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελ- 
qo! αὐτοῦ m" τῶν olov ᾿Εζνὴλ, Αμιναδὰμ ὁ ἄρχων 
καὶ oi αδελφοί αὐτοῦν piB^ ot δὲ Ψαλτῳδοὶ ἐξ αὐτῶν 
ἴσαν ἐκλεγθέντες oil προειρηµένοι, καὶ ἦσαν οὕτω 
τυπωβέντες' ὁ μὲν ᾿Ασὰρ xal Αἰθὰμ. υἱοὶ Κορὲ iv 


a . 
- TOR 


333 SYNOPSIS SCRIPTUR/E SACRE. 334 


χυµθάλοις χαλκοῖς ἀναφωνοῦντες εἷς τὸ ἀχουσθηναι À οἱ Oziel Samiramothith, Eloni, Eliab, Masmas, Ba- 


πᾶσι' Ζαχαρίας δὲ καὶ ᾿Οζιὴλ Σαμειραμωθὶθ, "HAovi, 
Ἐλιὰθ, Μασαίας, Βαναίας, οἱ τοῦ Ἰδιθοὺμ, ἐν νά- 
θλαις καὶ ψαλτηρίῳ' ὁ δὲ Ματθαίας, καὶ Ἐμφαναίας, 
xai Maxala, xai ᾿Αθδεδὼμ, καὶ Ἠεὶλ, καὶ Οζίας ὁ 
τοῦ Αἱμὰν, iv κινύραις xai χιθάραις xal Μασσὲ δὲ, 
καὶ ᾽Αγγαῖος, xal Ζαχαρίας, καὶ Βανὲ, καὶ Ἐλιέζερ, 
ol ἱερεῖς, σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγξι καὶ λοιποὺς, 
οὓς ἔγραψαν καὶ οὗτοι, ψαλμοὺς, τῷ Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ κινούµενοι, καὶ τούτους ὁ Ἔσδρας λαθὼν, τοῖς 
τοῦ Δαθὶδ ψαλμοῖς συνηρίθµησε, xai πάντων ἅμα 
συνθεὶς, µίαν ταύτην βίθλον Ψαλμῶν ἐποίησεν, ὡς 
προείρηται. Διαιρετέον οὖν οὕτω περὶ τούτων σαφῶς. 
Ἴδιοι μὲν γάρ εἶσιν αὐτοῦ τοῦ Δαθὶδ, ὅσοι καὶ τὴν 
ἐπιγραφὴν οὕτως ἔχουσι, « Τοῦ Δαθὶδ, » οἵτινες ὑπάρ- 
χουσιν οὗτοι" κε, Υς’, xi, λς’, ρνα. Οἱ δὲ παρὰ τῶν 
ἄλλων μὲν συντεθέντες, ἀνατεβέντες “δὲ αὐτῷ τῷ Δα- 
6ἱδ, ela! πάλιν ὅσοι καὶ τὴν ἐπιγραφὴν ὁμοίως ἔχουσι, 
α τῷ Δαθὶδ, » οἵτινες, ὑπάρχουσιν οἵδε' q', ὃ, €, ς«’, 
C, η, 9, v, ux, (B, ng, uu, id, m, 19, x, 
χα’, xB', κΥ, x8, xn, x9, X, λα, λβ’, λΥ, AS, λς, 
AC, Àg, Hs μα, μθ, v, να, vp. νδ’, νε» νο, νζ, 
vn, νθ, t tB, t5 £o, EC, ξη’, ξθ, ο’, me, M kg, 
"e d LS, Πε, he, LO, Nw, ps pP. ov, ph, pn^ 
£9, ρλς’, ρλζ, pw, ρλθ’ pu, puy', puo. Ηάλιν δὲ 
τούτων τῶν ἐχόντων ἐπιγραφὴν, « Ti Δαθὶδ, « ol 
μὲν εἰσὶν ἐπιγραφόμενοι xal, « Εἰς τέλος, οἱ δὲ µό- 
vov, « WaAÀuóc. » Καὶ oi μὲν ἔχοντες ἐπιγραφὴν, 
« Εἰς τὸ τέλος Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ, » εἰσὶν οὗτοι" 9, e, 
ς, η, ϐ’ τε, τα ιβ, w', τη, (9, X, κα, x9, λ, λθ, 
p, v, EV, EC, ρη’, ρλη’, ρλθ’. Οἱ ἔχοντες ἐπιγραφὴν 
µόνον, « Tq Δαθὶδ, » χωρὶς τοῦ, « Εἰς τέλος, » εἰσὶν 
οὗτοι: Y, C, (9, x, xS, xw, XC, ap^ EP, hys SE, 
ο, ϱ, pu, pug. Πάλιν δὲ τούτων τῶν ἐχόντων 
ἐπ'γραφην. « El; τὸ τέλος Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ, » ὑπο- 
διαίρεσις αὕτη' ol piv γὰρ ἐπιγράφουσι' « Ψαλμὸς 
φδῆς, » 9, ζδ' οἱ δὲ, « Ψαλμὸς » µόνον, s', η’, 9, 
c, ta^, τβ’, ιΥ, η, θ, κ, κα, Y, λθ, v, Eq on, 
pÀm', ρλθ΄. ὁ δὲ ἐπιγέγραπται « Ἐν ὕμνοις, ». ψαλ- 
μὸς q* οἱ δὲ « Ψαλμοὶ ᾠδῆς, » x9, Ey'. Καὶ ἄλλοι 
δὲ ἐπιγραφὴν μὲν ἔχουσιν, « Εἰς τὸ τέλος τῷ Δαθὶδ, » 
οὔτε δὲ Ψαλμὸς, ἀλλὰ διάφορόν τινα ἐπιγραφὴν 
ἔχουσι, καί εἶσιν οὗτοι, ιζ, λε, να, νβ,νΥ, v8, νε, 
ve, vC. νη’, v0, E, ξη’, Eg. Τούτων οὖν τῶν ἔχόν- 
των διάφορον τὴν ἐπιγραφὴν 6 piv ἔχει,» Λόγοι 
ᾠδῆς, » ιζ- ol δὲ µόνον, « Ti Δαθὶδ, » λε’, ξη', to. 


neas, ldithum, in nablie et psalterio ; Matthzas, 
et Emphaneas, et Macea, et Abdedom, οἱ IHeil, et 
Ozias filius /Eman, in cinyris et citharis. Masse 
vero et Aggaeus et Zacharias,et Bane,et Eliezer(14), 
sacerdotes, tubis clangebant.Et reliquos psalmos, 
quos isti quoque Spiritu sancto moti conscripse- 
rant, Esdras Davidis psalmis conjunxit, et ex om- 
nibus itacoadunatisunum hunc Psalmorum librum, 
ut dictum est, constituit. Est &utem irter psalmos 
diluoida ad hunc modum ponenda distinctio. Sunt 
enim proprie Davidis, quotquot istam habent in- 
scriptionem. « Davidis. » Videlicet isti : 25, 26, 27, 
80, 151. Qui vero ab aliis compositi, Davidi inscri- 
buntur, sunt quotquot inscriptionem hanc, « Da- 
vidi, » similiter habent, qui quidem sunt isti: 3, 
4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 41, 42, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 
19, 20, 21, 22, 23, 24, 28, 20, 30, 31, 32, 33, 34, 
35, 37, 39, 40, 41, 49, 50, 51, 52, 54, 55, 506, ο], 
58, 59, 60, 62, 63, 64, 07, 68, 69, 70, 85, 90, 92, 
93, 94, 05, 96, 97, O8, 100, 102, 103, 107, 108, 
109, 136, 137, 138, 430, 140, 143, 144. Eorum 
vero, qui hanc inacriptionem, « Davidi, » habent, 
alii inscribuntur, « [n finem ; » alii tantum, « Psal- 
mus. » Qui autem inscribuntur, « In. finem Psal- 
mus Davidi, » eunt isti : 4, 5, 6,8, 9, 10, 11, 12, 
13, 48, 19, 20, 21, 29, 30, 39, 40, 50, 64, 07, 108, 
138, 139. Qui inscribuntur tantum « Davidi, » 
absque illa particula, « In finem, » hieunt : 3, 7, 
14, 22, 24, 28, 31, 42, 62, 03, 97, 98, 107, 140, 142, 
Rursus eorum qui inscribuntur,«In finem Psalmus 


C pavidi, » hac est subdivisio : Alii 336 inscriptio- 


nem habent, « Psalmus cantici, » scilicet, 4, 64; 
alii tantum, « Psalmus, » videlicet, 5, 8, 9, 10, 11, 
12, 13, 18, 19, 20. 21, 30, 39, 40, 50, 63, 108, 138, 
139 : qui vero inscriptus est, « In hymnis, « psal- 
mus est, 6 ; qui vero inscribuntur, « Psalmi can- 
tici, » 29, 63. Sunt et alii, qui inscriptionem qui- 
dem habent, « In finem Davidi; » Psalmi tamen 
inscriptionem non habent, sed aliam, et sunt isti. 
17, 35, 51, 52, 53, 54, 55, 50, 57, 58, 59, 60, 69, 
69. Horum qui defferentem habent inscriptionem 
alius ingoribitur, « Verba cantici, » ut 17 ; alii, 
« Davidi » tantum,ut 35, 68, 69 ; alil,« Intellectus,» 
ut 51, 52 ; alii, « In hymnis intellectus, » ut 43,54, 
Nonnulli, « In tituli inscriptionem » habent, ut. ops 


ot δὲ, « Συνέσεως, » να, vB οἱ δὲ, « Ἐν ὄμνοις [) 56, 57,58, 59. Est qui « In hymnis » inscribiturg 


συνέσεως, » vy, vÓ* oi δὲ, « Etc στηλογραφίαν, » 
νε, vq, v5, vn. v0- 6 δὲ, «Ἐν ὕμνοις, » ξ τῶν 
δὲ ἐχόντων ἐπιγραφὴν, « Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ, » χωρὶς 
τοῦ, « El, τὸ τέλος, » ἐστὶν ᾠδὴ Ψαλμοῦ μόνος pt. 
Οἱ δὲ μὴ, « Εἰς τέλος, » ἔχοντες, µήτε, « Ψαλμὸς, » 
ἀλλ ἁπλῶς, « Ti Δαθὶδ, » εἰσὶν ουτοι, ιδ, τς, λα, 
AB, o, πε’, UL, ιβ, L8, Le, 1o, p, pP, py, ρλς, 
ρλζ, ρµα΄, pp, puo. Καὶ τούτων πάλιν ὁ μὸν ἔστι, 
« Ὠδὴ, » Ls- ὁ δὲ « Στηλογραφία, » w'* οἱ δὲ 
« Προπυχὴ, »ις, nQ* οἱ δὲ, « Συνέσεως, » λα, 


(14) H»c nomina diverse leguntur I Paral. xvi, δ. 


ut 60. Eorum vero, qui, « Psalmus Davidi, »absque 
illo, « In finem » inscribuntur, est canticum psalmi 
107, tantum. Porro qui nec, « In finem, » nec, 
« Psalmus, » sed simpliciter,« Davidi » inscribun- 
tur, sunt : 15, 46, 31, 32, 70, 85, 90, 92, 94, 05, 
96, 100, 402, 103, 136, 137, 141, 143, 144; et ex 
his iterum alius, « Canticum, » inscribitur, ut 95 ; 
alius, « Tituli inscriptio, » ut 15; alii, « Oratio,» ut 
46, 82 ; alii, « Intelleetus, » ut 31, 100, 141 ; hic, 
« Filiorum Aminadam, » ut 70 ; illi,«Laus cantici,» 














3. ATHANASIUS. — DUBIA. H 


332 


τα "Baodüdo autem libro eadem quidem de reditu A — 'Ev δὲ τῷ δευτέρῳ λόγῳ τὰ αὐτὰ μὲν πάλιν λέγει 


ο μου ait, preter problemata. Plura vero de 
Bie: Noania eunucho exponit, quomodo et ipse templi 
E: ; 8:Mificationerm petiverit. Et quomodo Esdras quidem 
EE :Jeetoris fungeretur officio, Jesus vero et Baneas et 
E: -Ahlas populum erudirent. Quod Esdras scientiam 
α΄ Domini legendo explicuerit, populus, per lectionem 
" -  ijjius, que» facienda erant intellexerit, et Pascha co- 
ος, Jebraverit. Servarunt etiam jejunium mense septi- 
P d ^m, et festum Tabernaoulorum, sicut scriptum 
Et. - «eat. «. Non fecerant, iaquit, ad hunc modum a die- 


4 


: * -" hus Jesu filii Nave. » Esdras vero cum vidisset mu- 













$-. ljerea Azotias Hebraeis conjugio junctas : lugens ac 
M. plorans, effecit, ut omnes promitterent se legem 
BÉ, ^ Dei servaturos, et ejecit mulieres illas, tanquam 
Ele ^ illegitimo conjugio junctas, et jurarunt universi se 
Ipr-'" legem servaturos. Atque ita sanctificati et mundati 
B7 exhilar«ti sunt, et abiit quisque in domum suam. 
P^ Narratur autem et hoc de Esdra, quod cum libri 
το per incuriam populi ac diuturnam captivitatem 
.periissent, ipse illos, cuin vir esset honesti studio- 
gus, industrius, et lector, apud 86 omnes custodi- 
verit, 11$ et tandem protulerit, omnibusque tra- 
diderit, atque ita Biblia servaverit. 


Liber XIII, Psalterium Davidis. 


21. Tametsi hic Psalmorum liber solius habet 
—.. Davidis inscriptionem, multorum tamen aliorum 
quoque in illo sunt psalmi; scilicet Asaph, Idi- 
.thum, filiorum Core, Αρρδὶ, Zacharie, et /Emam 
[sraelite. Sunt etiam nonnulli, qui una ab omnibus 


" * 
"AE 
U- 














E". Itaque Esdras omnes hosce psalmos a quibuscun- 
que dictos uno complexus est libro, qui quidem 
quasi communes sint psalmi omnes quos continet, 
Psalmorum liber vocatur; soli vero Davidi inscri- 
bitur, quia 1lle primus epiritum psallendi a Deo ac- 
cepit, primusque psalmos composuit et scripsit, et 
predietos psalmistas ipse ex sacerdotibus selegit 
. 80 instituit, stationemque locorum illis, et ordinem 
melodie, ac tempus psuallendi matutinum et ve- 
spertinum determinavit : et ita ordinavil ut alii 
aperto, alii clauso templo, alii & dextris, alii & 
sinistris starent : atque ita quidam Deo psallerent, 
Be. laudemque ac hymnum voce canerent; quidam 
vero confessionem ac laudem pulsarent, illi in ci- 


B: exaltando personarent. Bacerdotes igitur qui aream 
E. ^ Deisub Davide portabant, erant numero mille et 
ο — duo: nempe, ex filiis Caath, Uriel princeps et fra- 
r€«.; - tres ejus centum et decem; ex filiis Merari, Ase 
MEE. — princeps et fratres ejus 250; ex filiis Gedeon, Joel 
E. princeps et fratres ejus 150; ex filiis Elisaphat, Sa- 
EE . Inmas princeps et fratres ejus 200; ex filiis Che- 
^ . bron, Ener princeps et fratres ejus 80; ex filiis 
E — Eziel, Aminadam princeps et fratres ejus 112. 
fr. —Psealte vero selecti ex ipsis erant, de quibus supra 
dictum est. Hi ad hunc modum instituti erant : 
Asapb et /Etham fllii Core cymbalis eneis persona- 


Ei . bant, ut ab omnibus audirentur; Zacharias vero 






'. gunt dicti, quotquot videlicet « Alleluia » habent. C 


περὶ τῆς ἐπανόδου, χωρὶς τῶν προθληµάτων τὰ πλείω 
δὲ ἐξηγεῖται περὶ Νεεμίου τοῦ εὐνούχου, ὅτι καὶ αὐ- 
τὸς Ἡξίωσε περὶ τῆς οἰκοδομῆς τοῦ Ἱεροῦ, καὶ ὅτι ὁ 
μὲν Ἔσδρας ἀνεγίνωσκεν' ᾿]ησοῦς δὲ καὶ Bavalaq 
xai ᾿Αθίας ἦσαν συνενίζοντες τὸν λαόν. Καὶ ὁ μὲν 
Ἔσδρας ἀναγινώσκων διέστελλεν ἐπιστήμῃ Κυρίου: ὁ 
Ub λαὸς συνῆχεν ἐν vj ἀναγνώσει, καὶ ἐποίησε τὸ 
Πάσχα. Καὶ τῷ ἐθδόμῳ unl ἐποίησαν τὴν νηστείαν͵ 
καὶ τὴν Σκηνοπηγίαν, ὡς γέγραπται" « "Oct, » φησὶν, 
« οὐκ ἐποίησαν οὕτως ἀπὸ τῶν ἡμερῶν Ἰησοῦ υἱοῦ 
Ναυῆ. » Ἔσδρας δὲ, ἑωρακὼς ἐπιμιγείσας γυναῖκας 
᾿Ασωτίους τοῖς Ἑθραίοις, πενθήσας καὶ κλαύσας, 
ἐποίησε πάντας ἐπαγγείλασθαι φυλάττειν τὸν νόµον 
τοῦ θεοῦ' xai ἐξέδαλε τὰς γυναῖκας ὡς παράνοµον 


Β Ὑάμον" xal ὣμοσαν πάντες φυλάξαι τὸν νόµον. Καὶ 


οὕτως ἁγιασθέντες καὶ καθαρισθέντες, Ἠὐφράνθησαν, 
καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἷς τὸν οἶκον ἑαυτοῦ. Ἱστορεῖται 
δὲ καὶ τοῦτο περὶ τοῦ Ἔσδρα, ὅτι, ἀπολομένων τῶν 
βιθλίων ἐξ ἀμελείας τῶν λαῶν, καὶ διὰ civ πολυχρό- 
vtov. αἰχμαλωσίαν, αὐτὸς "Ecópa«, φιλόχαλος dv καὶ 
εὐφυὴς, καὶ ἀναγνώστης, ἐφύλαξε πάντα καθ’ ἑαυτὸν 
καὶ λοιπὸν προήνεγκε, καὶ πῆσιν ἐχδέδωκε, καὶ οὕτως 
διασώζεται τὰ βιθλία. 
Βιθλίον ιΥ’, Ψαλτήριον Λαθίδ. 

21. El καὶ τοῦ Δαθὶδ ἐπιγραφὴν ἔχει µόνου τοῦτο 
τὸ βιθλίον τῶν Ψαλμῶν, ἀλλὰ πολλῶν xai ἄλλων εἰ- 
aiv ἐν τούτῳ ψαλμοὶ, τοῦ τε "Aci δηλονότι, καὶ τῶν 
Ἰδιθοὺμ, xal τῶν υἱῶν Κορὲ, καὶ ᾽Αγγαίου, καὶ Za- 
χαρίου, καὶ Αἱμὰν τοῦ ᾿Ισραηλίτου. Elci δὲ xal χοι- 
νῶς παρὰ πάντων ὁμοῦ εἱρημένοι τινὸς, ὅσοι δηλαδὴ 
ἔχουσι τὸ « ᾽Αλληλούία, » Ὁ γοῦν Ἔσδρας, συναγαγὼν 
τοότους πάντας τοὺς παρ᾽ ἑκάστου εἱρημένους ψαλ- 
μοὺς, εἷς µίαν συγέθηχε βίθλον' καὶ ὡς μὲν κοινῶν 
ὄντων πάντων τῶν ἐν αὐτῇ περιεχομένων, βίθλος κα- 
λεῖται Παλμῶν' ἐπιγράφεται δὲ µόνον τὸν Δαθὶδ, 
ἐπειδὴ αὐτὸς πρὼτος λαθὼν τὸ πνεῦμα τοῦ ψάλλειν 
παρὰ τοῦ θεοῦ, πρῶτός τε συνέθηκε καὶ ἔγραψε ψαλ- 
µοός' τούς τε προλεχθέντας λοιποὺς φαλτῳδοὺς, αὖὐ - 
τὸς ἀπὸ τῶν ἱερέων ἐκλεξάμενος διετύπωσε, xal τήν 
τε στάσιν αὐτοῖς τῶν τόπων, καὶ τὴν τάξιν τῆς µελῳ- 
Δίας, καὶ τὸν xatpüv τὸν πρωϊνὸν, xal τὸν ἑσπερινὸν 
ὥρισε καὶ Φιέταξεν ὥστε τοὺς μὲν ἀνοιγομένου τοῦ 
ἱεροῦ, τοὺς δὲ κλειοµένου, καὶ τοὺς μὲν ἐκ δεξιῶν, 
τοὺς δὲ ἐξ ἀριστερῶν ἱστάναι' καὶ οὕτως, τοὺς μὲν 
ψάλλειν, καὶ αἰνεῖν, καὶ ὥδειν, xal ὑμνεῖν τὸν θεόν- 


, nyris, citharis, nablis ac cymbalis, isti tubis in ῃ τοὺς δὲ ἀναχκρούειν ἐξομολογησιν καὶ olvov: xai τοὺς 


μὲν ἀποφθέγγεσθαι ἐν Χινύραις xal νάθλαις, καὶ ἐν 
κυµθάλοις: τοὺς δὲ εἰς τὸ ὑψῶσαι ἐν σάλπιγξι. (Οἱ 
μὲν οὖν ἱερεῖς, οἱ ἀναφέροντες τὴν χιθωτὸν ἐπὶ τοῦ 
Aa6ió, σαν χίλιοι καὶ δύο, οὕτως" υἱῶν Καὰθ Οὐ- 
ριΏλ ὁ ἄρχων xal οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, pr^. υἱῶν Μερα- 
psi ᾿Ασὲ ὁ ἄρχων xai ol ἀοελφοὶ αὐτοῦ, cv υἱῶν 
Γεδεὼν Ἰωὴλ à ἄρχωγ καὶ ol ἀδελφοὶ αὐτοῦ, pv τῶν 
υἱῶν Ἐλισάφατ Σαµαίας ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὖ- 
τοῦ, c' τῶν υἱῶν Χεθρὼν 'Evip ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελ- 
qoi αὐτοῦ w^ τῶν υἱῶν Ἐζιὴλ, ᾽Αμιναδὰμ à ἄρχων 
καὶ ol ἀδελφοὶ αὐτοῦ, pi^ οἱ δὲ ψαλτῳδοὶ ἐξ αὐτῶν 
ἦσαν ἐκλεχθέντες ol προειρηµένοι, καὶ ἦσαν οὕτω 
τυπωθέντες' ὁ μὲν ᾿Ασὰρ καὶ Algàp υἱοὶ Κορὲ ἐν 
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χυµθάλοις χαλκοῖς ἀναφωνοῦντες εἷς τὸ ἀχουσθηναι À et Oziel Samiramothith, Eloni, Eliab, Massas, Ba- 


πᾶσι' Ζαχαρίας δὲ καὶ ᾿Οζιὴλ Σαμειραμωθὶθ, "ovi, 
Ἐλιὰθ, Μασαίας, Βαναίας, οἱ τοῦ Ἰδιθοὺμ, ἐν νά- 
θλαις καὶ ψαλτηρίῳ: ὁ δὲ Ματβαίας, καὶ Ἐμφαναίας, 
xai Μακαία, xai ᾿Αθδεδὼμ, xal Ἠεὶλ, καὶ Ὀζίας ὁ 
τοῦ Αἱμὰν, ἐν κινύραις καὶ κιθάραις' καὶ Μασσὺ δὲ, 
καὶ ᾽Αγγαῖος, καὶ Ζαχαρίας, καὶ Βανὲ, καὶ Ἐλιέζερ, 
οἱ ἱερεῖς, σαλπἰζοντες ταῖς σάλπιγξι' καὶ λοιποὺς, 
οὓς ἔγραψαν καὶ οὗτοι, ψαλμοὺς, τῷ Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ κινούµενοι, καὶ τούτους ὁ Ἔσδρας λαθὼν, τοῖς 
τοῦ Δαθὶδ ψαλμοῖς συνηρίθµησε, καὶ πάντων ἅμα 
συνθεὶς, µίαν ταύτην βίθλον Ψαλμῶν ἐποίησεν, ὡς 
προείρηται. Διαιρετέον οὖν οὕτω περὶ τούτων σαφῶς. 
"Ίδιοι piv γάρ εἶσιν αὐτοῦ τοῦ Δαθὶδ, ὅσοι xal τὴν 
ἐπιγραφὴν οὕτως ἔχουσι, « Τοῦ Δαθὶδ, » οἵτινες ὑπάρ- 
χουσιν οὔτο:' κα, νς’, κζ, λς᾽, ρνα. Οἱ δὲ παρὰ τῶν 
ἄλλων μὲν συντεθέντες, ἀνατεθέντες “δὲ αὐτῷ τῷ Δα- 
618, sla! πάλιν ὅσοι καὶ τὴν ἐπιγραφὴν ὁμοίως ἔχουσι, 
« τῷ Δαθὶδ, » οἵτινες, ὑπάρχουσιν οἵδε' y, ὃ, €, ς’, 
C, η, 9, v0, τα, ιβ, wy, Duy τς, τζ, m, 19, x, 
καὶ, xp, xY', x9, x», x9, X, λα, λβ’, λΥ’, A6, λ6, 
AC, λθ, u, µα, μθ, v, να, νβ. v9, ve, ve, vC, 
v7, v6, E, tp, E to, e, En, £0 , ο, πε, ημ kg, 
hy, NE, he, he, LO, lov, ps pP. pv, pU, pn, 
p, ρλς, ρλζ, phw, Ρλθ, pu', po, pub. HX δὲ 
τούτων τῶν ἐχόντων ἐπιγραφὴν, « Ti Δαθὶδ, « ol 
μὲν εἰσὶν ἐπιγραφόμενοι xal, « Εἰς τέλος, οἱ δὲ µό- 
vow, « Ψαλμός. » Καὶ ol μὲν ἔχοντες ἐπιγραφὴν, 
« Εἰς τὸ τέλος Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ, » εἰσὶν οὗτοι" 9', e, 
g,n, ϐ, v, ια ιβ’, ad επ”, ιθ, X, κα, x0, A, 9, 
p^, v, ES, EC, pu, ρλη’, ρλθ’. Οἱ ἔχοντες ἐπιγραφὴν 
µόνον, « Td Δαθὶδ, » χωρὶς τοῦ, « Εἰς τέλος, » εἶσὶν 
οὗτοι Y, ζ, ιδ, κβ, κδ’, xw, λξ, wp", Ep", AY, Εξ, 
hz,pt, pu, pup. Πάλιν δὰ τούτων τῶν ἑἐχόντων 
ἐπ:γραφὴν. « El; τὸ τέλος Ψαλμὸς τῷ Δαθῖδ, » ὑπο- 
διαίρεσις αὕτη" oi μὲν γὰρ ἐπιγράφουσι' « Ψαλμὸς 
φὲῖς, » 9, ζδ' οἱ δὲ, « Ψαλμὸς » µόνον, v, v, 0, 
v, τα, β, ey, τη, (θ, κ, κα, λ, λθ, gr v, ΕΥ ρη, 
pin, pÀ8- ὁ δὲ ἐπιγέχραπται « Ἐν ὄμνοις,ο ψαλ- 
μὸς ς’᾿ oi δὲ « Valpol ᾠδῆς, » x9, Eq. Καὶ ἄλλοι 
δὲ ἐπιγραφὴν μὲν ἔχουσιν, « Εἰς τὸ τέλος τῷ Δαθὶδ, » 
οὔτε δὲ Ψαλμὸς, ἀλλὰ διάφορόν τινα ἐπιγραφὴν 
ἔκουσι, καί εἶσιν οὗτοι, dz, λε’, να, vB', vi, v8, ve, 
vs, vt. vn, v9, E, En, E0. Τούτων οὖν τῶν ἔχόν- 
των διάφορον τὴν ἐπιγραφὴν 6 μὸν ἔχει, » Λόγοι 
erc, » ιζ- οἱ δὲ µόνον, « Tip Aa6i6, » λε, ξη', Eg. 


nseas, Idithum, in nablis οἱ psalterio ; Matthoas, 
et Emphaneas, et Macea, et Abdedom, et Ileil, et 
Ozias fllius /Eman, in cinyris et citharis. Masse 
vero et Aggzeus et Zacharias,et Bane,et Eliezer(14), 
sacerdotes, tubis clangebant.Et reliquos psalmos, 
quos isti quoque Spiritu sancto moti conscripse- 
rant, Esdras Davidis psalmis conjunxit, et ex om- 
nibus ita coadunatisunum hunc Psalmorum librum, 
ut dictum est, constituil. Est autem irter psalmos 
dilucida ad hunc modum ponenda distinctio. Sunt 
enim proprie Davidis, quotquot istam habent in- 
scriptionem. « Davidis. » Videlicet isti ; 25, 26, 27, 
80, 151. Qui vero ab aliis compositi, Davidi inscri- 
buntur, sunt quotquot inscriptionem hane, « Da- 
vidi, » similiter habent, qui quidem sunt isti: 3, 
4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 41, 42, 13, 14, 15, 16, 17, 18. 
19, 20, 21, 22, 23, 24, 28, 20, 30, 31, 32, 33, 34, 
35, 37, 39, 40, 41, 49, 50, 51, 52, 54, 55, 506, 57, 
58, 59, 60, 62, 63, 64, 67, 68, 69, 70, 85, 90, 92, 
93, 04, 05, 96, 97, 98, 100, 102, 103, 107, 108, 
109, 136, 137, 138, 199, 140, 143, 144. Eorum 
vero, qui hano inacriptionem, « Davidi, » habent, 
alii inscribuntur, « In finem ; » alii tantum, « Psal- 
mus. » Qui autem inscribuntur, « In. flnem Psal- 
mus Davidi, » eunt isti : 4, 5, 6,8, 9, 10, 11, 12, 
13, 48, 19, 20, 21, 29, 30, 39, 40, 50, 64, 67, 108, 
138, 139. Qui inscribuntur tantum « Davidi, » 
absque illa particula, « In finem, » hi sunt : 3, 7, 
14, 22, 24, 28, 37, 42, 02, 93, 07, 98, 107, 140, 142, 
Rursus eorum qui inscribuntur,«In finem Psalmus 
Davidi, » hec est subdivisio : Alii 116 inscriptio- 
nem habent, « Psalmus cantici, » scilicet, 4, 64; 
alii tantum, « Psalmus, » videlicet, 5, 8, 9, 10, 11, 
12, 13, 18, 19, 20. 21, 30, 39, 40, 50, 63, 108, 138, 
139 : qui vero inscriptus est, « In hymnis, « psal- 
mus est, 6 ; qui vero inscribuntur, « Psalmi can- 
tici, » 29, 63. Sunt et alii, qui inscriptionem qui- 
dem habent, « In finem Davidi; » Psalmi tamen 
inscriptionem non habent, sed aliam, et eunt. isti. 
17, 35, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 07, 58, 59, 60, 68, 
69. Horum qui defferentem habent inscriptionem, 
alius insoribitur, « Verba cantici, » ut 17 ; afi 
« Davidi » tantum,ut 35, 68, 69 ; alil,« Intellectus,» 
ut 51, 52 ; alii, « In hymnis intellectus, » ut.53,34. 
Nonnulli, « [n tituli inscriptionem » habente top, 


ot δὲ, « Συνέσεως, » να, v ot δὲ, « Ἐν ὄμνοις [) 56, 57,58, 59. Est qui « In hymnis » inscribitur 


συνέσεως, » νΥ, v0" ol δὲ, « Ec στηλογραφίαν, » 
τε, vg, vt, vw. v0* ὁ 0b, « Ἐν ὕὄμνοις, » E* τῶν 
δὶ ἐχόντων ἐπιγραφὴν, « Ῥαλμὸς τῷ Aa618, » χωρὶς 
τοῦ, « Εἰς τὸ τέλος, » ἐστὶν ᾠδὴ Ψψαλμοῦ µόνος pt. 
Ot δὲ uà, « Εἰς τέλος, » ἔχοντες, μήτε, « Ψαλμὸς, » 
ἁλλ᾽ ἁπλῶς, « Τῷ Δαθὶδ, » εἰσὶν ουτοι, τέ,ις, λα, 
AB, ο, πε, t, ιβ, LN, Le, hes, ps» PP. er. es 
ρλζ, pua, pu, pu. Καὶ τούτων πάλιν ὁ μὲν ἔστι, 
«Ὠδὴ, » [με ὁ δὲ « Στηλογραφία, νε" ol δὲ, 
« Προσευχὴ, » iq, n^ oi δὲ, « Συνέσεως, » λα, 


(14) H»c nomina diverse leguntur I Paral. xv:, 5. 


ut 60. Eorum vero, qui, « Psalmus Davidi, »absque 
illo, « In finem » inscribuntur, est canticum psalmi 
107, tantum. Porro qui nec, « In finem, » nec, 
« Psalmus, » sed simpliciter,« Davidi » inscribun- 
tur, sunt : 15, 146, 31, 32, 10, 85, 90, 92, 94, 95, 
96, 100, 102, 103, 136, 137, 141, 143, 144; et ex 
his iterum alius, « Canticum, » inscribitur, ut 95 ; 
alius, « Tituli inscriptio,» ut 15; alii, « Oratio,» ut 
16, 82 ; alii, « Intelleetus, » ut 31, 100, 141 ; hic, 
« Filiorum Aminadam, » ut 70 ; illi,«Laus cantici,» 







































































. Secundo anlem libro eadem quidem de redilu 
lone aii, preter problemata, Plura vero de 
oemia eunucho exponit, quomodo et ipse templi 


4NORE 
aedificationem petiverit, Et quomodo Esdras quidem 
lectoris fungeretur officio, Jesus vero οἱ Banewas et 
Abins populum erudirent. Quod Eedras scientiam 
Domini legendo explicuerit, populus, per lectionem 
Πας, quz facienda erant intellexerit, et Pascha ce- 
lebraverit, Servarunt etiam jejunium mense septi- 
150, et festum "Tabernaculorum, sieut scriptum 
"est. « Non fecerant, iaquit, ad hune modum a die- 

us Jesu filii Nave. » Esdras vero cum vidisset tmu- 
lMieres Azotias Hebraeis conjugio junctas ; lugens ac 
plorans, elfecit, ut. omnes promitterent se legem 
Dei servaturos, et ejecit mulieres illas, tanquam 
illegitimo conjugio junctas, et jurarunt universi se 
legem servaturos, Atque ila sanctilicati et mundati 
exhilarati sunt, et abiit quisqua in domum suam. 
Narratur autém οἱ hoc de E&dra, quod cum libri 
per ineuriam populi ac diuturnam captivitatem 
periissent, ipse illos, cuin vir esset honesti studio- 
mus, industrius, et lector, apud se omnes custodi- 
verit, 835 et tandem protulerit, omnibusque Ltra- 
diderit, atque ita Biblia servaverit. 


Liber XIII, Psalterium Davidis. 


21. Tametsi hic Psalmorum liber solius habet 
Davidis inscriptionem, multorum tamen aliorum 
quoque in illo sunt psalmi; scilicet Asaph, idi- 
thum, filiorum Core, Aggzi, Zacbariz, el /Emam 
Israelita», Sunt etiam nonnulli, qui una ab omnibus 
suni dicti, quotquol videlicet « Alleluia » babent. 
llaque Esdras omnes hosce psalmos a quibuscun- 
que diclos uno complexus est libro, qui quidem 
quasi communes sint psalmi omnes quos continet, 
Psalmorum liber vocatur; soli vero Davidi inscri- 
bitur, quia ille primus spiritum psallendi a Deo ac- 
cepit, primusque psalmos composuiL et scripsit, οἱ 
pradietos psalmistas ipse ex sacerdotibus gelegil 
ac instituit, slationemque locorum illis, et ordinem 
melodie, ac tempus psallendi malutinum et ve- 
sperlinum determinavit οἱ ita ordinavil ut alii 
uperlo, alii clauso templo, ali a dextris, ulii a 
sinistris starent : atque ita quidam Deo psallerent, 
laudemque ac hymnum voce canereni; quidam 
vero confessionem ac laudem pulsarent, illi in ci- 
nyris, eitharis, nablis ac cymbalis, isti tubis in 
exultando personarent. Sacerdotes igitur qui areatn 
Dei sub Davide porlabant, erant numero mille εἰ 
duo : nempe, ex filiis Caath, Uriel princeps et fra- 
tres ejus centum et decem; ex liliis Merari, Ase 
princeps οἱ [ratres ejus 250; ex liliis Gedeon, Joel 
princeps οἱ fratres ejus 150 ; ex filiis Elisaphat, Sa- 
meas princeps et íratres ejus 200; ex filiis Che- 
bron, Ener princeps et fraires ejus 80; ex [iliis 
Eziel, Awminadam princeps el fratres ejus 112. 
Panlto véro selecti ex ipsis erant, de quibus supra 
dicium est. Hi ad hune modum instituti erant : 
Asnph οἱ /Etham fllii Core cymbalis eneis persona- 
bant, ut &b omnibus audirentur; Zacharias vero 
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À ἍὮἘν δὲ τῷ δευτέρῳ λόγῳ τὰ αὐτὰ μὲν πάλιν λέγει 
περὶ τῆς ἐπανόδου, χωρὶῖς τῶν προθλημάτωντὰ πλείω 
δὲ ἐξημεῖται περὶ Νεεμίου τοῦ εὐνούχου, ὅτι καὶ αἷ- 
τὰς ἡξίωσε περὶ τῆς οἰκοδομΏς τοῦ Ἱἱεροῦ, καὶ ὅτι b 
μὲν Ἔσδρας ἀνεγίνωσκεν" ᾿[ησοῦς δὲ καὶ Βαναίας 
xal ᾿Αδίας ἦσαν συγενίζοντες τὸν λαόν, Καὶ ὁ μὲν 
Ἔνσδρας ἀναγινώσκων ὀιέστελλεν ἐπιστήμῃ Κυρίου: ὁ 
δὲ λαὺς συνῆκεν ἐν τῇ ἀναγνώσει, καὶ ἐποίησε τὸ 
Πάσχα. Καὶ τῷ ἐθθόμῳ uri ἐποίησαν τὴν νηστείαν͵, 
και τὴν Σκηνοπηγίαν, ὡς γέγραπται’ « Ὅτι, » ouais, 

α οὐκ. ἐποίησαν οὕτως ἀπὸ τῶν ἡμερῶν ἸΤηαοῦ υἱοῦ 

Nau. » "Esópzc δὲ, ἑωρακὼς ἐπιμιγείσας γυναῖνας 

᾿Ασωτίους τοῖς ᾿Εδραίοις, πενθήσας καὶ κλαύσας, 

ἐπυίησε πάντας ἐπαγγείλασθαι φυλάττειν τὸν νόμον 

τοῦ Θεοῦ" καὶ ἐξέδαλε τὰς γυναῖκας ὡς παράνοµον 
B Ἰάμον' καὶ ὤμοσαν πάντες φυλάξαι τὸν νόµον. Καὶ 
οὕτως ἁγιασθέντες xal καθαρισθέντες, ηὐφράνθησαν, 
καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον ἑαυτοῦ, Ἱστορεῖται 
δὶ καὶ τοῦτη περὶ τοῦ "Ecüpa, Uri, ἀπολομένων τῶν 
βιθλίων ἐξ ἀμελείας τῶν λαῶν, xal διὰ τὴν πολυχρό- 
νιον αἰγμαλωσίαν, αὐτὸς "Έσδρας, φιλόκαλος ὧν καὶ 
εὐφυῆς, καὶ ἀναγνώστης, ἐφύλαξε πάντα καθ᾽ ἑαυτὸν 
xal λαιπὸν προήνεγκε, καὶ πῃαιν ἐκδέδωκε, καὶ οὕτως 
διασώζεται τὰ βιθλία. 

Βιθλίον vy", Γαλτήριον Λαθίδ. 

21. El καὶ τοῦ Δαθὶδ ἐπιγραφὴν ἔχει µόνου τοῦτα 
τὸ βιθλίον τῶν αλμῶν, ἀλλὰ πολλῶν καὶ ἄλλων εἷ- 
αἲν ἐν τούτῳ Ψαλμοί, τοῦ τε ᾿Ασὰφ δηλονότι, καὶ τῶν 
Ἰδιθουμ, καὶ τῶν υἱῶν Κορὲ, καὶ Αγγαίου, καὶ Za- 
Χαρίου, xai Alu. τοῦ Ἱσραηλίτου. Els! δὲ καὶ xot- 
νῶς παρὰ πάντων ὁμοῦ εἰρημένοι τινὲς, ὅσοι Δηλαδὴ 
ἔχουσι τὸ α Αλληλούϊία, ν Ὁ γοῶν Ἔσδρας, συ αγαγὼν 
τοάτους πάντας τους παρ Ἑκάστου εἸρημένους ψαλ- 
μοὺς, εἷς μίαν συνέβηκε βίθλον: καὶ ὡς μὲν κοινῶν 
ὄντων πάντων τῶν ἐν αὗττι περιεχομένων, βίόλος *X1- 

εἴται "Walnüv Επιγράφεται δὲ µόνον τὸν Aa616, 
ἐπειδὴ αὐτὸς πρὠτος λαθὼν τὸ πνεῦμα τοῦ ψάλλειν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, πρῶτός τε σωνέθηκε καὶ ἔγραψε ψαλ- 
µοός" τούς τε προλεγθέντας λοιποὺς ψαλτῳδοὺς, αὖ- 
τὺς ἀπὸ τῶν Ἱερέων ἐκλεξάμενος Διετύπωσε, καὶ τήν 
τε στάσιν αὐτοῖς τῶν τόπων, καὶ τὴν τάξιν τῆς µελῳ- 
δίας, καὶ τὸν καιρὸν τὸν πρωϊνὸν, καὶ τὸν ἑσπερινὸν 
ὥρισε καὶ Οιέταζεν ὥστε τοὺς μὲν ἀνοιγομένου τοῦ 
Ἱεροῦ, τοὺς δὲ κλειομένου, καὶ τοὺς μὲν ἐκ δεξιῶν, 
τοὺς δὲ ἐξ ἀριστερῶν ἸἹστάναι, καὶ οὕτως, τοὺς μὲν 
Μάλλειν, καὶ αἰνεῖν, καὶ ἄδειν, xal ὑμνεῖν τὸν Θεόν" 
τοὺς δὲ ανοκρούειν ἐξομολογησιν καὶ ofvov καὶ τοὺς 
μὲν ἀποφθέγγεσθαι ἐν κωύραις καὶ νάθλαις, καὶ ἐν 
κυμθάλοις" τοὺς δὲ εἰς τὰ ὑψῶσαι ἓν σάλπιγξων., αἱ 
μὲν οὖν Ἱερεῖς, οἱ ἀναφέροντες τὴν κιθωτὸν ἐπὶ τοῦ 
Aabió, ἦσαν γτλιοι καὶ δύο, οὕτως" υἱῶν Καὰθ Οὐ- 
ριὴλ ὁ ἄρχων καὶ oí ἀδελφοὶ αὐτοῦ, pí* υἱῶν Μερα- 
ρεῖ "Act à ἄρχων wzi οἱ ἀοελφοὶ αὐτοῦ, αν υἱῶν 
Γεδεὼν Ἰωὴλ à ἄρχωγ xai οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, pw" τῶν 
υἱῶν Ελισάφατ Σαμαίας ὁ ἄρχων καὶ ol ἀδελφοὶ αὖ- 
τοῦ, α τῶν υἱῶν Χεβρὼν Ενὴρ ὁ ἄρχων καὶ ol ἀδελ- 
qo! αὐτοῦ m τῶν olov ᾿Εζιὴλ, Αμιναδὰμ à ἄρχων 
καὶ οἳ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, pig oi δὲ ψαλτῳδοὶ ἐξ αὐτῶν 
ἦσαν ἐκλεχθέντες ol προειρηµένοι, καὶ ἦσαν οὕτω 
τυπωβέντες' ὁ piv ᾿Ασὰρ καὶ Αἱθάμ υἱοὶ Μορὶ ἐν 
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πᾶσι' Ζαχαρίας δὲ καὶ Ὀζιὴλ Σαμειραμωθΐθ, Ἠλωνὶ, 
Ἐλιὰθ, Μασαίας, Βαναίας, οἱ τοῦ Ἰδιθοὺμ, ἐν νά- 
θλαις καὶ ψΨαλτηρίῳ' ὁ δὲ Ματβαίας, καὶ Ἐμφαναίας, 
xai Μακαία, xai ᾿Αθδεδὼμ, xal Ἠεὶλ, καὶ Ὀζίας ὁ 
τοῦ Αἱμὰν, ἐν χινύραις καὶ κχιθάραις" καὶ Μασσὺ δὲ, 
καὶ ᾽Αγγαῖος, xal Ζαχαρίας, καὶ Βανὲ, καὶ ᾿Ελιέζερ, 
ol Ἱερεῖς, σαλπἰζοντες ταῖς σάλπιγξι' καὶ λοἰποὺς, 
οὓς ἔγραψαν καὶ οὗτοι, ψαλμοὺς, τῷ Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ χινούμενοι, καὶ τούτους ὁ Ἔσδρας λαθὼν, τοῖς 
τοῦ Δαθὶδ ψαλμοῖς συνηρίθµησε, xal πάντων ἅμα 
συνθεὶς, µίαν ταύτην βίθλον Ψαλμῶν ἐποίησεν, ὡς 
προείρηται. Διαιρετέον οὖν οὕτω περὶ τούτων σαφῶς. 
διοι μὲν γάρ εἶσιν αὐτοῦ τοῦ Δαθὶδ, ὅσοι καὶ τὴν 
ἐπιγραφὴν οὕτως ἔχουσι, « Τοῦ Δαθὶδ, » οἵτινες ὑπάρ- 
χουσιν οὗτοι κε, vg, χζ, λς’, ρνα. Οἱ δὲ παρὰ τῶν 
ἄλλων μὲν συντεθέντες, ἀνατεθέντες “δὲ αὐτῷ τῷ Δα- 
618, εἷσὶ πάλιν ὅσοι καὶ τὴν ἐπιγραφὴν ὁμοίως ἔχουσι, 
« τῷ Δαθὶδ, » οἵτινες, ὑπάρχουσιν οἵδε' 4, 9, €, ς, 
C, η’, 0, v, τα, 1B, wv, ιδ, τε, τς’, D, τη”, 9, x, 
κα’, xB, κΥ, x9, xn, x9, X, λα, λβ, λΥ, X6, λε, 
AC, X0, w, pa, μθ, v, να, v. v8, ve, ve, vC, 
vn, v9, E, tp, Ey, 69, EC, ξπ’, ζθ', οἱ, πε, V, LB, 
Ey, δν he, he, NO, Ns ps pP. ov, pt, en, 
£9, ρλς, ρλζ, pw, ρλθ”, pw', pii, pus. Ηάλιν δὲ 
τούτων τῶν ἐχόντων ἐπιγραφὴν, « Ti Δαθὶδ, « ol 
μὲν εἶσὶν ἐπιγραφόμενοι καὶ, « Eig τέλος, οἱ δὲ uó- 
vov, « Ψαλμός. » Καὶ oi μὲν ἔχοντες ἐπιγραφὴν, 
« Εἰς τὸ τέλος Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ, » εἰσὶν οὗτοι" 9, e, 
g,7, 9, v, τα”, (B ιΥ, o, (9, x, κα, x9, X, λθ, 
p, v, EV, EC, ρη’, pw, ρλθ’. Οἱ ἔχοντες ἐπιγραφὴν 
µόνον, « Tq Δαθὶδ, » χωρὶς τοῦ, « Εἰς τέλος, » εἰσὶν 
οὗτοι Y, t, ιδ, xp, κδ', xn, λζ, μβ’, ξβ, AY, M, 
hx, ϱ, pu, ppp. Πάλιν δὲ τούτων τῶν ἐχόντων 
ἐς:γραφὴν. « Ele τὸ τέλος Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ, » ὑπο- 
διαίρεσις αὕτη' ob μὲν γὰρ ἐπιγράφουσι « Ψαλμὸς 
ᾠδῆς, » δ᾽, ζδ' οἱ δὲ, « Ψαλμὸς » µόνον, s, η, 9, 
v, τα”, (B, e, τη, θ, κ κα, λ, λθ, uw, v, ΕΥ ρη, 
pn, ρλθ’: ὁ δὲ ἐπιγέγραπται « Ἐν ὕμνοις,» ψαλ- 
μὸς ς’᾿ ol δὲ « Ψαλμοὶ ᾠδῆς, » x9', ΣΥ. Καὶ ἄλλοι 
δὲ ἐπιγραφὴν μὲν ἔχουσιν, « Εἰς τὸ τέλος τῷ Δαθὶδ, » 
οὔτε δὲ ἹΨαλμὸς, ἀλλὰ διάφορόν τινα ἐπιγραφὴν 
ἔχουσι, καί εἶσιν οὗτοι, ιζ, λε’ να,νβ, νΥ,νδ, νε, 
νς’, vC. νη’, v0, E, ξη’, Eg. Τούτων οὖν τῶν ἔχόν- 
των διάφορον τὴν ἐπιγραφὴν ὁ μὲν ἔχει,» Λόγοι 
ᾠδῆς, ο ιζ- ol δὲ µόνον, « Tip Δαθὶδ, » λε, ξη', EO. 

oi δὲ, « Συωνέσεως, » να, v^ 
συνέσεως, » Υ, vO* oi δὲ, « Etc στηλογραφίαν, » 
νε, νς, νζ, vn. νθ; 6 02, « Ἐν ὄμνοις, » E* τῶν 
δὲ ἐχόντων ἐπιγραφὴν, « Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ, » χωρὶς 
τοῦ, « Kic τὸ τέλος, » ἐστὶν ᾠδὴ ψαλμοῦ μόνος pt. 
Οἱ δὲ uà, « Ele τέλος, » ἔχοντες, µήτε, « Ψαλμὸς, » 
ἀλλ ἁπλῶς, « Tip Δαθὶδ. » εἰσὶν ουτοι, ιδ; τς, λα, 
AB, ο, πε, L', ιβ, £8, Le, Lo, p, pP, ov, ρλς, 
pU, pus, ϱμΥ, puo. Καὶ τούτων πάλιν ὁ piv. ἔστι, 
« Ὠδὴ, » Lc- à δὲ « Στηλογραφία, » τε ol δὲ 
« Προσυχὴ, »ις, πβ’ οἱ δὲ, « Συνέσεως, » λα, 


(14) Hec nomina diverse leguntur I Paral. νι, 5 


SYNOPSIS SCRIPTURJE SACRE. 


κυµθάλοις χαλκοῖς ἀναφωνοῦντες εἷς τὸ dxoucÜürvat Α et Oziel Samiramothith, Eloni, Eliab, Masses, Ba. 29 
Matthaeag, . NC. 
et Emphaneas, et Macea, οἱ Abdedom, et Heil, οἱ . "σα 


neas, Idithum, in nablis et psalterio ; 


Ozias fllius /Eman, in cinyris et citharis. Masse 


vero et Aggzeus et Zacharias,et Bane,et Eliezer(44),' : » 
sacerdotes, tubis clangebant.Et reliquos psalmos, . .";3 


quos isti quoque Spiritu sancto moti conscripse- 
rant, Esdras Davidis psalmis conjunxit, et ex om- 
nibus itacoadunatisunum hunc Psalmorum librum, 


ut dictum est, constituil. Est autem inter psalmos . κ 


diluoida ad hunc modum ponenda distinctio. Sunt 


enim proprie Davidis, quotquot istam habent in- . ο 


scriptionem. « Davidis. » Videlicet isti : 25, 96, 21, 
96, 151. Qui vero ab aliis compositi, Davidi inseri- 


buntur, sunt quotquot inscriptionem hanc, « Da- . ἂ 
à : - h 


vidi, » similiter habent, qui quidem sunt isti : 
4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 42, 13, 14, 15, 16, 17, 
19, 20, 21, 22, 23, 24, 28, 29, 30, 31, 32, 
35, 37, 39, 40, 41, 49, 50, 51, 52, 54, 55, 
58, 59, 60, 62, 63, 64, 67, 68, 69, 70, 85, 
93, 04, 05, 96, 97, 98, 100, 102, 103, 107, 108, 
109, 136, 137, 138, 439, 140, 143, 144. Eorum 


vero, qui hanc inacriptionem, « Davidi, » habent, ^ .^3 


alii inscribuntur, « In finem ; » alii tantum, « Psal- 
mus. » Qui autem inscribuntur, « In. finem Psal- 
mus Davidi, » sunt isti : 4, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 12, 
13, 48, 19, 20, 21, 29, 30, 39, 40, 50, 64, 67, 108, 
138, 
absque illa particula, « In finem, » hieunt : 3, 7, 
14, 22, 24, 28, 37, 42, 62, 93, 97, 98, 107, 140, 442, 
Rursus eorum qui inscribuntur,«In finem Psalmus 
Davidi, » hec est subdivisio : Alii 1826 inscriptio- 
nem habent, « Psalmus cantici, » scilicet, 4, 64; 
alii tantum, « Psalmus, » videlicet, 5, 8, 9, 10, 11, 
12, 13, 18, 19, 20. 21, 30, 39, 40, 50, 63, 108, 138, 
139 : qui vero inscriptus est, « In hymnis, « psal- 
mus est, 6 ; qui vero inscribuntur, « Psalmi can- 
tici, » 29, 63. Sunt et alii, qui inscriptionem qui- 
dem babent, « In finem Davidi; » Psalmi tamen 
inscriptionem non babent, sed aliam, et sunt isti. 
17, 35, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57,58, 59, 60, 08, 
69. Horum qui defferentem habent inscriptioneme 
alius inscribitur, « Verba cantioi, » ut 17; ali 
« Davidi » tantum,ut 35, 68, 69 ; alil,« Intellecuges 
ut 51, 52 ; alii, « In hymnis intellectus, » ut 53,54, 

Nonnulli, « [n tituli inscriptionem » habentsuoppu 


οἱ à, « Ἐν ὄμνοις [) 56, 57, 58, 59. Est qui «In hymnis » inscribitupe 


ut 60. Eorum vero, qui, « Psalmus Davidi, »absque 
illo, « [n finem » inscribuntur, eat canticum psalmi 
107, tantum. Porro qui nec, « In finem, » neo, 
« Psalmus, » sed simpliciter,« Davidi » inscribun- 
tur, sunt : 15, 16, 31, 32, 70, 85, 90, 92, 94, 95, 
90, 100, 402, 103, 136, 137, 144, 143, 144; et ex 
his iterum alius, « Canticum, » inscribitur, ut 95 ; 
alius, « Tituli inscriptio, » ut 15; alii, « Oratio,» ut 
16, 82 ; alii, « Intelleetus, » ut 31, 100, 141 ; hio, 


« Filiorum Aminadam, » ut 70 ; illi,«Laus cantici,» 


139. Qui inscribuntur tantum « Davidi,» — - ER 








g" - 
- - - " 


Babylone nil, preter problemata, Plura vero de 
/Noemia eunucho exponit, quomodo et ipse templi 
idificationem petiverit. Et quomodo Esdras quidem 
lectoris fungeretur officio, Jesus vero et Baneas et 
Abias populum erudirent. Quod Eadras &cientiam 
Domini legendo explicuerit, populus, per lectionem 
illius, quie facienda erant intellexerit, et Pascha ce- 
lebraverit. Servarunt etiam jejunium mense septi- 
mo, εἰ festum "Tabernaculorum, sicut scriptum 
esL, « Non fecerant, inquit, ad hune modum a die- 
bus Jesu filii Nave. » Esdras vero cum vidisset mu- 
lieres Azotias Hebreie conjugio junctas : lugens ac 
plorans, effecit, ut omnes promitterent se legem 
Dei servaturos, et ejecit mulieres illas, tanquam 
illegitimo conjugio junctas, et jurarunt universi se 
legem servaturos, Atque ita sanctilicati et mundati 
exhilarati sunt, et abiit quisque in domum suam. 
Narratur autem οἱ hoc de Esdra, quod cum libri 
per incuriam populi ac diuturnam captivitatem 
periissent, ipse illos, eum vir esset honesti studio- 
sus, industrius, αἱ lector, apud se omnes custodi- 
verit, 135 et tandem protulerit, omnibusque tra- 
diderit, atque ita Biblia servaverit. 


Liber XIII, Psalterium Davidis. 


21. Tametsi hic Psalmorum liber solius habet 
Davidis inscriptionem, multorum tamen aliorum 
quoque in illo sunt psalmi; scilicel Asaph, Idi- 
thum, filiorum Core, Agg:i, Zacharie, et /Emam 
Israelite. Sunt etium nonnulli, qui una ab omnibus 
suni dicli, quolquol videlicet « Alleluia » habent. 
Itaque Esdras omnes hosce psalmos α quibuscun- 
que dictos uno complexus est libro, qui quidem 
quasi communes sint psalmi omnes quos continet, 
Psalmorum liber voeatur; soli vero Davidi inscri- 
bitur, quia ille primus spiritum psallendi a Deo ac- 
cepit, primusque psalmos composuil οἱ scripsit, el 
pradietos psalmistas ipse ex sacerdotibus smelegil 
ac instituit, sLationemque locorum illia, et ordinem 
melodie, ac tempus psallendi malutinum et ve- 
sperlinum determinavit : et ita ordinavil ut alii 
uperlo, alii clauso templo, alii a dextris, ulii a 
sinistris starent : atque ita quidam Deo psallerent, 
laudemque ac hymnum voce canerenl; quidarm 
vàro confessionem ac laudem pulsarent, illi in ci- 


5. ATHANASIUS. — 
Secundo autem libro easdem quidem de redilu A 


DUBIA. - 


Ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ λόγῳ τὰ αὐτὰ μὲν πάλιν. 
περὶ τῆς ἐπανόδον, γωρὶς τῶν προθληµάτων τὰ π 
δὲ ἐξηγεῖται περὶ Νεεμίου τοῦ εὐνούχου, ὅτι κα 
τὸς ἡξίωσε περὶ τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ἱεροῦ, καὶ 
μὲν "Έσδρας ἀνεγίνωσκεν" ᾿Γησοῦς δὲ xal Ba 
καὶ ᾿Αθίας ἦσαν συνενίζοντες τὸν λαόν. Καὶ ὁ 
Ἔσδρας ἀναγινώσκων διέστελλεν ἐπιστήμῃ Κυρί 
δὲ Aag συνῆκεν ἐν τῇ ἀναγνώσει, καὶ ἐποίηα 
Πάσχα. Καὶ τῷ ἐθδόμῳ uml ἐποίησαν τὴν νηστ 
καὶ τὴν Σκηνοπηγίαν, ὡς Ἰέγραπται" « Ὅτι,» φ 
« οὐκ ἐποίησαν οὕτως ἀπὸ τῶν ἡμερῶν Ἰησοῦ 
Νανῆ. » "Espace δὲ, ἑωρακὼς ἐπιμιγείσας ruv: 
᾽Ασωτίους τοῖς ᾿Εδθραίοις, πενθήσας καὶ κλαι 
ἐποίησε πάντας ἐπαγγείλασθαι φυλάττειν τὸν v 
τοῦ Θεοῦ" καὶ ἐξέβαλε τὰς γυναῖκας ὡς παράν 
γάμου: καὶ (osa. πάντες φυλάξαι τὸν νόµον, 
οὕτως ἁγιασθέντες καὶ καθαρισθέντες, ηὐφράνθτ 
καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον ἑαυτοῦ. Ἱστορι 
δὲ καὶ τοῦτα περὶ τοῦ "Εσδρα, ὅτι, ἀπολομένων 
βιθλίων ἐξ ἀμελείας τῶν λαῶν, καὶ διὰ τὴν πολυ 
vtov. αἰγμαλωσίαν, αὐτὸς Ἕνλδρας, φιλόκαλος 6h 
εὐφυὴς, καὶ ἀναγνώστης, ἐφύλαξε πάντα καθ ia 
καὶ λοιπὸν προήνεγκε, καὶ πῆσιν ἐκδέδωκε, καὶ οἱ 
διασώζεται τὰ BO. 

Βιθλίον ιΥ’, Ψαλτήριον Λαθίδ. 

21. El xai τοῦ Δαθὶδ ἐπιγραφὴν ἔχει µόνουτ 
τὸ βιθλ[ον τῶν Ψαλμῶν, ἀλλὰ πολλῶν καὶ ἄλλω 
αἲν ἐν τούτῳ ψαλμοὶ, τοῦ τε "Aso δηλονότι, καὶ 
Ἰδιβοὺμ, καὶ τῶν υἱῶν Καρὲ, καὶ Αγγαίου, καὶ 
Χαρίου, καὶ Αἱμὰν τοῦ Ισραηλίτου, Els! δὲ καὶ 
νῶς παρὰ πάντων ὁμοῦ εἰρημένοι τινὲς, ὅσοι 9v) 
ἔχουσι τὸ « ᾽Αλληλούϊῖα.ν 'O γοῦν Ἔσδρας, συναγα 
τοάτους πάντας τοὺς παρ᾽ ἑκάστου εἱρημένους « 
μοὺς, el; µίαν συγέβηκε βίθλον: καὶ ὡς μὲν xo 
ὄντων πάντων τῶν ἐν axi περιεχομένων, βίθλος 
λεῖται W αλμῶν' ἐπιγράφεται δὲ µόνον τὸν Aa 
ἐπειδὴ αὐτὸς πρὼτας λαθὼν τὸ παῦμα τοῦ ψάλ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, πρῶτός τε συνέθηκε καὶ ἔγραψε d 
µαός' τούς τε προλεχθέντας λοιποὺς φαλτιξοὺς, 
τὸς ἀπὸ τῶν Ἱερέων ἐκλεξάμενος διετύπωσε, καὶ 
τε στάσιν αὐτοῖς τῶν τόπων, καὶ τὴν τάξιν τῆς µε 
δίας, καὶ τὸν αιρὸν τὸν πρωϊνὸν, καὶ τὸν ἔσπερ 
ὥρισε καὶ ὀιέταξεν᾽ ὥστε τοὺς μὲν ἀνοιγομέναυ 
ἱεροῦ, τοὺς δὲ κλειοµένου, καὶ τοὺς μὲν ἐκ δεξι 
τοὺς δὲ ἐξ ἀριστερῶν ἱστάναι' καὶ οὕτως, τοὺς 
ψάλλειν, xal αἰνεῖν, καὶ ἄδειν, καὶ ὑμνεῖν τὸν O 


nyris, citharis, nablis ac cymbalis, isti tubis in ῃ τοὺς δὲ ἀνακρούειν ἐξομολογησιν καὶ olvov* καὶ τ 


exallando personarent. Bacerdotes igitur qui arcatn 
Dei sub Davide portabant, erant numero mille et 
duo : nempe, ex filiis Caath, Uriel princeps et fra- 
ires ejus centum et decem; ex filiis Merari, Ase 
princeps et fratres ejus 250; ex filiis Gedeon, Joel 
princeps et fratres ejus 150; ex filiis Elisaphat, Sa- 
meas princeps et fratres ejus 200; ex filiis Che- 
bron, Ener princeps et fralres ejus 50; ex filiis 
Eziel, Àwinadam princeps et fratres ejus 112. 
Psalt vero selecti ex ipsis erant, de quibus supra 
diclum est. Hi ad hunc modum instiluti erant : 
Asaph et /Etham fllii Core cymbalis eneis persona- 
bant, ut ab omnibus audirentur; Zacharias vero 


μὲν ἀποφθέγγεσθαι ἐν κιγύραις καὶ νάθλαις, xa 
xa pod ote: τοὺς δὲ εἰς τὸ ὑψῶσαι iv σάλπιγξιν. 
μὲν οὖν Ἱερεῖς, οἱ ἀναφέροντες τὴν χιδωτὸν ἐπὶ 

Δαθὶᾶὰ, ἦσαν χίλιοι xal δύο, οὕτως" υἱῶν Kad 

punà ὁ ἄρχων καὶ oi ἀθελφοὶ αὐτοῦ, ῥε' υἱῶν M: 
pei ᾿Ααὲ ὁ ἄρχων καὶ ol ἀοελφοὶ αὐτοῦ, gv" v 
Γεδεὼν Ἰωήὴλ ὁ ἄρχωγ καὶ oi ἀδελφαὶ αὐτοῦ, pv 
υἱῶν Ἐλισάφατ Σαμαίας ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδιλνοὶ 

τοῦ, S" τῶν υἱῶν Χεθρὼν Ἑνὴρ ὁ ἄρχων καὶ οἱ à 
qoi αὐτοῦ π' τῶν υἱῶν ᾿Ἐζιὴλ, Αμιναδὰμ ὁ p) 
καὶ ol ἀδελφοὶ αὐτοῦ, pif" oti δὲ ψαλτῳδοὶ ἐξ av 
ἦσαν ἐκλεχθέντες οἱ προειρηµένοι, καὶ ἦσαν οἱ 
τυπωβέντες' ὁ μὲν ᾿Ασὰρ καὶ Αἱβὰμ. υἱοὶ Κορὶ 





πᾶσι' Ζαχαρίας δὲ xal Οζιὴλ Σαμειραμωθὶθ, "IlAovi, 
Ἐλιὰθ, Μασαίας, Βαναίας, οἱ τοῦ Ἰδιθοὺμ, ἐν vd- 
θλαις καὶ ψαλτηρίῳ' ὁ δὲ Maxgalac, καὶ Ἐμφαναίας, 
χαὶ Μακαία, xai ᾿Αθδςεδὼμ, xal ᾿Ἠεὶλ, καὶ ὈὈζίας ὁ 
τοῦ Αἱμὰν, ἐν χινύραις xai χιθάραις᾽ καὶ Μασσὲ δὲ, 
καὶ ᾽Αγγαῖος, xal Ζαχαρίας, καὶ Βανὲ, καὶ ᾿Ελιέζερ, 
ot ἱερεῖς, σαλπἰζοντες ταῖς σάλπιγξι καὶ λοιποὺς, 
οὓς ἔγραφαν xal οὗτοι, ψαλμοὺς, τῷ Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ χινούµενοι, καὶ τούτους ὁ Ἔσδρας λαθὼν, τοῖς 
τοῦ Aa6ió ψαλμοῖς συνηρίθµησε, xal πάντων ἅμα 
συνθεὶς, µίαν ταύτην βίθλον Ψαλμῶν ἐποίησεν, ὡς 
προείρηται. Διαιρετέον οὖν οὕτω περὶ τούτων σαφῶς. 
διοι μὲν γάρ εἶσιν αὐτοῦ τοῦ Δαθὶδ, ὅσοι xal τὴν 
ἐπιγχραφὴν οὕτως ἔχουσι, « Τοῦ Δαθὶδ, » οἵτινες ὑπάρ- 
χουσιν οὗτοι) χε, νς, xt, λς’, ρνα. Οἱ δὲ παρὰ τῶν 
ἄλλων μὲν συντεθέντες, ἀνατεθέντες 0b αὐτῷ τῷ Aa- 
615, «lai πάλιν ὅσοι καὶ τὴν ἐπιγραφὴν ὁμοίως ἔχουσι, 
« τῷ Δαθὶδ, » οἵτινες, ὑπάρχουσιν οἵδε' Υ’, ὃ, E, C, 
C, η, 9, v, τα, (B, uw LO, τε, τς, τς, m, 10, κ, 
xo', κβ’, xy', κδ, x», x9, X, λα, AB', λΥ’, 36, λε, 
AC, À0, uw, pa, po, v, να, vB. v9, ve, vc, νζ, 
vx, v0, E, EB, ΕΥ, £0, EC, ξη’, E05, ο’, πε, L', E, 
hy, H8, Me, he, NO, Wes ps, pP ov, pb, pn, 
£p, ρλς’, ρλζ, ρλη, pÀ0, pu', ΡΗΥ. pp. Hae δὲ 
τούτων τῶν ἐχόντων ἐπιγραφὴν, « Τῷ Δαθὶδ, « ol 
μὲν εἶσὶν ἐπιγραφόμενοι xal, « Εἰς τέλος, οἱ δὲ uó- 
νον, « Ψαλμός. » Καὶ oi μὲν ἔχοντες ἐπιγραφὴν, 
« Εἷἰς τὸ τέλος Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ, » εἷσὶν οὗτοι" ὃ, ε’, 
ς’, Ὦ» θ”, €, ta, ιβ’, q', την 00, X, κα, x9, X, λθ, 
g^, v, E, EC, pu, pm, ρλθ’. Οἱ ἔχοντες ἐπιγραφὴν 
µόνον, « Tq Δαθὶδ, » χωρὶς τοῦ, « Εἰς τέλος, » εἰσὶν 
oiov Y, ζ, iB, κβ, κδ, oe, Mt als E los Nes 
hx ,pt, pu, ppp. Πάλιν δὲ τούτων τῶν ἐχόντων 
ἐπιγραφὴν. « El; τὸ τέλος Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ, » ὑπο- 
διαίρεσις αὕτη' ol piv γὰρ ἐπιγράφουσι' « Ψαλμὸς 
φὲῖῆς, » 6, ζδ' οἱ δὲ, « Ψαλμὸς » µόνον, €, η, 9, 
ὁ, τα’, ιβ’, y, η”, τθ, κ κα, λ, λθ, WV ΕΥ p, 
pÀw, ϱρλθ’’ à δὲ ἐπιγέχραπται « Ἐν ὕμνοις,ν ψαλ- 
μὸς ς’ οἱ δὲ « Ψαλμοὶ ᾠδῆς, » x9, ΕΥ. Καὶ ἄλλοι 
δὲ ἐπιγραφὴν μὲν ἔχουσιν, « Εἰς τὸ τέλος τῷ Δαθὶδ, » 
οὗτε δὲ Ψαλμὸς, ἀλλὰ διάφορόν τινα ἐπιγραφὴν 
ἔχουσι, καί εἶσιν οὗτοι, ιζ, λε, να, v, νΥ, νδ, ve, 
νο, vC. vn, v9, E, En, E09. Τούτων οὖν τῶν ἔχόν- 
των διάφορον τὴν ἐπιγραφὴν 6 μὲν ἔχει » Λόγοι 
ᾠδῆς, » τζ’ οἱ 65 µόνον, « Tip Δαθὶδ,» λε, Ev, t9. 


SYNOPSIS SCRIPTURJE SACRAE. 


κυµθάλοις χαλκοῖς ἀναφωνοῦντες εἷς τὸ dxoucüzvat À et Oziel Samiramothith, Eloni, Eliab, Masmas, Ba- - A E 


neas, Idithum, in nablis et psalterio ; Mattheas, 


et Emphaneas, et Macea, οἱ Abdedom, et Heil, et . 2 


Ozias filius /Eman, in cinyris et citharis. Masse 


vero et Aggeeus et Zacharias,et Bane,et Eliezer(44), - -- n 


sacerdotes, tubis clangebant.Et reliquos psalmos, ΄ 
quos isti quoque Spiritu sancto moti conscripse- 


rant, Esdras Davidis psalmis conjunxit, et ος om- ΄ - 


nibus ita coadunatisunum hunc Psalmorum librum, 


ut dictum est, constituit. Est autem irter psalmos. " E : 


diluoida ad hunc modum ponenda distinctio. Sunt 
enim proprie Davidis, quotquot istam habent in- 
soriptionem. « Davidis. » Videlicet isti : 25, 96, 27, 
30, 151. Qui vero ab aliis compositi, Davidi inserí- 
buntur, sunt quotquot inscriptionem hanc, « Da- 
vidi, » similiter habent, qui quidem sunt isti: 3, 
4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 41, 42, 13, 14, 15, 16, 17, 48, 
19, 20, 21, 22, 23, 24, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 
35, 37, 39, 40, 41, 49, 50, 51, 52, 54, 55, 56, O51, 
58, 59, 60, 62, 63, 64, 67, 68, 69, 70, 85, 90, 92, 
93, 04, 95, 96, 97, 98, 100, 102, 103, 107, 108, 
109, 136, 137, 138, 439, 140, 143, 144. Eorum 
vero, qui hanc inacriptionem, « Davidi, » habent, 
alii inscribuntur, « In finem ; » alii tantum, « Psal- 
mus. » Qui autem inscribuntur, « In. finem Psal- 
mus Davidi, » sunt isti: 4, 5, 6,8, 9, 10, 11, 12, 
13, 48, 19, 20, 21, 29, 30, 39, 40, 50, 64, 67, 108, 


138, 139. Qui inscribuntur tantum « Davidi,» — x 


absque illa particula, « In finem, » hisunt : 3, 7, 
14, 22, 24, 28, 37, 42, 62, 03, 97, 98, 107, 140, 442, 
Rursus eorum quí inscribuntur,«In finem Psalmus 
Davidi, » hec est subdivisio : Alii 116 inscriptio- 
nem habent, « Psalmus cantici, » acilicet, 4, 64; 
alii tantum, « Psalmus, » videlicet, 5, 8, 9, 10, 11, 
12, 13, 18, 19, 20. 21, 30, 39, 40, 50, 63, 108, 138, 
139 : qui vero inscriptus est, « In hymnis, « psal- 
mus est, 6 ; qui vero inscribuntur, « Psalmi can- 
tici, » 29, 63. Sunt et alii, qui inscriptionem qui- 
dem habent, « In finem Davidi; » Psalmi tamen 
inscriptionem non habent, sed aliam, et sunt. isti. 
17, 35, 54, 52, 53, 54, 55, 56,57, 58, 59, 60, 68, 
69. Horum qui defferentem habent inscriptionem 
alius insoribitur, « Verba cantici, » ut 17; ali 
« Davidi » tantum,ut 35, 68, 69 ; alii,« Intellecfugq 
ut 51, 52 ; alii, « In hymnis intellectus, » ut 3454, 
Nonnulli, « In tituli inscriptionem » habente uino 


οἳ δὲ, « Συνέσεως, » να, vf οἱ δὲ, « Ἐν ὄμνοις ]) 50, 57,58, 59. Est qui « In hymnis » inscribitupg 


σονέσεως, » vq, và: oi δὲ, « Etc στηλογραφίαν, » 
νε, νο, νζ, vn. v0* 6 δὲ, « Ἐν ὕμνοις, » E* τῶν 
δὲ ἐχόντων ἐπιγραφὴν, « Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ, » χωρὶς 
τοῦ, « Εὶς τὸ τέλος, » ἐστιν ᾧᾠδὴ ψαλμοῦ μόνος pt. 
Οἱ δὶ μὴ, « Ele τέλος, » ἔχοντες, µήτε, « Ψαλμὸς, » 
ἀλλ' ἁπλῶς, « Τῷ Δαθὶδ. » εἰσὶν ουτοι, ιδ;ις, λα, 
AB, ο, πε, L', L8, L5, Le, Lo, p, pP or, Ρρλς, 
ρλζ, pua', py, pp. Καὶ τούτων πάλιν ὁ μὲν ἔστι, 
« Ὠδὴ, » Le* à δὲ « Στηλογραφία, » τε οἱ δὲ; 
« Προσευχή, »ις, πβ οἱ δὲ, « Συνέσεως, » λα, 


(14) Hac nomina diverse leguntur I Paral. xvi, 5. 


ut 00. Eorum vero, qui, « Psalmus Davidi, »absque 
illo, « [n finem » inscribuntur, est canticum psalmi 
107, tantum. Porro qui nec, « [n finem, » neo, 
« Psalmus, » sed simpliciter,« Davidi » inscribun- 
tur, sunt : 15, 16, 31, 32, 70, 85, 00, 92, 904, 95, 
96, 100, 402, 103, 136, 137, 144, 143, 144: et ex 
his iterum alius, « Canticum, » inscribitur, ut 95 ; 
alius, « Tituli inscriptio,» ut 15; alii, « Oratio,» ut 
16, 82 ; alii, « Intelleetus, » ut 31, 100, 141 ; hio, 
« Filiorum Aminadam, » ut 70 ; illi,«Laus cantici,» 
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;,fioses et aromata infinita. Post mortem Salomonie A λίθον τίµιον, xai ἡἠδύσματα ἀμύθητα. Μετὰ δὲ θάνα-- 
P .tegnum succedit Roboam filius ejus: sub quo  *ov Σαλομῶνος, διεδέξατο ὁ υἱὸς αὐτοῦ Ῥοθοαμ τὴν 
E: v - -- abissum est regnum, ita ut decem tribus 5ama- ῥβασιλείαν' καὶ ἐπ' αὐτοῦ ἐσχίσθη ἡ ἀρχή' καὶ δέκα μὲν 
Ei. ^* "riam abscesserint, dus vero relique in Jerusalem — quxai ἀπῆλθον εἷς Σαµάρειαν΄ δύο δὶ ἔμειναν ἐν Ἰε- 
E " manserint; Juda videlicet et Benjamin, Complec-  poucaAT d Ιούδα xai ἡ Βενιαμίν. Εἰσὶν οὖν τὰ 






.. 


329 τε Aitur itaque tertius hic liber res gestas et annos 


. pegum istorum : Salomonis, qui simul omnium 


E. ^ .tribuum rex erat. Postqua ; autem divisum est 


εν regnum, ut, diximus, in Judea duarum tribuum 
principatum gesserunt Roboam, Abia, Asa οἱ Jo- 


|. *- Saphat : decem vero reliquarum in Samaria, Jero- 


| ;.bosu, 1120 Nabath, Baasa, Elan, Zambre et 
;  Acbaab. Tractat et de prophetis, videlicet istis : 
. de Nathan, Gad et Achia Selonita, necnon de eo 


ο qui contra altare Samarie clamavit; de Elia et 


. Eliseo, et eo, qui (regi) Achaab prophetavit de filio 
: Λάος, et illius percussore, qui et Achaab reprehen- 
dit; quod filii prophetarum seorsum vitam duce- 
rent. Habetur etiam hoc libro, quomodo prophe- 
. taverit Elias, et non pluerit per tres annos, et 

. οουνἰ propter verbum Domini mane panes, vesperi 

 earnes ipsi detulerint. Eífecit etiam in Sarepbhta 
Sidoaie per verbum Domini, ut bydria farine vi- 
duse non defecerit, et oleario vasculo nihil deces- 
serit. Preterea et fllium ejus mortuum orando 
vite restituit, et prophetas Baal occidi curavit, 
quorum numerus erat quadringinti quinquaginta. 
Jordanem quoque melote percussit, undaque illius 
utrinque divisa, pedes fluvium transivit. Termi- 
natur autem tertius hic liber morte Achaab re- 
gis Israel, et morte Josaphat regis Juda, desi- 
nens in principium regni Ocbozie filii Achaab, 
οἱ in prinoipium regni Joram filii Josaphat regis 
Juda. 


Liber IV, Regnorum. 
16. In quarto libro enarratur, quomodo duo du- 
' ces quinquagenarii regis Ochoziew igne celitus per 
| verbum Elie prophete consumpti, et Elias tandeimn 
sublatus sit, spiritusque Elie Eliseo requieverit, 
ita ut essent ei duplicia in spiritu. Quomodo Eliseus 
Sunamitidis tilium mortuum precando excitaverit, 
et Neeman Syrum a lepra mundaverit, vascula uxo- 
ris prophete mortui in verbo Domini oleo reple- 
verit : item quod super ossa ipsius mortui cujus- 
dam accincti hominis cadaver conjectum, mox at- 
que prophete ossa tetigerat, revixerit : quod cum 
melote Elie Jordanem percusserit, diremptaque 
hac atque illac unda, pedibus et ipse fluvium trans- 
iverit. Continetur etiam isto volumine quomodo 
Senacherim et Rapsakes post multas blasphemias 
 profligati sunt, deque exercitu ipsorum una nocte 
. occisa sunt centum octoginta quinque virorum 
millia : et quomodo Josias rex universa simulacra 
sustulerit, lucos &ucciderit, et Pascha, sicut scri- 
ptum est, rite servaverit. Habet hic liber Regum 
quoque gesta et annos eorum, qui in Jud;ea regna- 
runt, Joram Ochozie, Joas, Amasie, Osie, Joa- 
tham, Achaz, Ezechie, Manasse, Amos, Josie, Joa- 


ἐμπεριεχόμενα τούτῳ τῶ τρίἰτφ βιθλίῳ πράξεις καὶ 
ἔτη βασιλἐῶν τούτων Σαλομῶνος βασιλέως πάν- 
των ὁμοῦ. Μετὰ δὲ τὴν διαίρεσιν τῆς βασιλείας, dq 
εἴρητοι, τῶν μὲν iv Ἰουδαίᾳ βασιλέων τῶν δύο φυ- 
λῶν, “Ῥοθοὰμ, ᾿Αθιοῦ, ᾿Ασᾶ, xai ᾿Ιωσαφάθ' τῶν δὲ 
ἐν Σαµαρείᾳ βασιλέων τῶν δέκα φυλῶν. Ἱεροοοὰμ, 
Ναθὰθ, Βαασᾶ, ᾿ἨΗλὰν, Ζαμθρῇ, καὶ ᾿Αχαάθ. Καὶ 
περὶ φροφητῶν δὲ διαλαμθάνει τούτων. Ναθὰν, xai 
Γὰδ, xai ᾽Αχιᾶ τοῦ Σηλωνίτου, καὶ τοῦ ἔπιχαλεσα- 
µένου ἐπὶ τὸ θυσιχστήριον τῆς Σαµαρείας' καὶ περί 
Ἠλίου καὶ Ἐλισσαίου, καὶ τοῦ προφητεύσαντος τῷ 
᾽λχαὰθ περὶ τοῦ υἱοῦ ᾿Αδὲρ, καὶ τοῦ πατάξαντος αὐ- 
τὸν, καὶ ἑλέγξαντος τὸν ᾿Αχαάό' καὶ ὅτι ἦσαν viol 
τῶν προφητῶν καθ) ἑαυτοὺς ἀναχωροῦντες. στι δὲ 
ἐν τούτῳ τῷ βιθλίῳ, πῶς ἘἨλίας προεφήτευσε, xa? 
οὐκ ἕθρεξεν ἐπὶ ἔτη τρία, καὶ ὅτι ol κόραχες ἔφερον 
αὐτῷ διὰ ῥήματα Κυρίου πρωΐίας μὲν ἄρτους, δείλης 
δὲ κρέα. "Ev τε τῇ Σαρεφθὰ τῆς Σιδωνίας πεποίηχκε 
διὰ ῥήματα Κυρίου μὴ ἐκλεῖψαι τῆς χήρας τὴν ὑδρίαν 
τοῦ ἀλεύρου, καὶ τὸν καμψάχκην τοῦ ἐλαίου μὴ ἐλατ- 
τονηθῆναι Καὶ τὸν μὲν υἱὸν αὐτῆς ἀποθανόντα ἥγει- 
pev εὐζάμενος' τοὺς δὲ προφήτας τοῦ Βάαλ ἐποίησεν 
ἀναιρεθΏναι, όντας τὸν ἀριθμὸν υν. Kal τῇ µηλωτῃᾷ 
δὲ ἐπάταξε τὸν Ἰορδάνην, καὶ διῃρέθη ἔνθα xai ἔνθα 
τὸ ὕδωρ, καὶ διέθη τῷ ποδὶ τὸν παταµόν. Λήγει δὲ ἡ 
βίθλος αὐτὴ εἰς τὸν θάνατον τοῦ ᾿᾽Αχαὰθ βασιλέως 
σραὴλ, xai εἷς τὸν θάνατον ᾿Ιωσαφὰτ βασιλέως 
Ιούδα, καὶ εἰς τὴν ἀρχὴν βασιλείας ᾿Ὀχοζίου υἱοῦ 
Αγαλθ, καὶ εἰς τὴν ἀρχὴν Ἰωρὰμ υἱοῦ ᾿Ιωσαφάτ βα- 
σιλέως Ἰοῦδα,. 
Βίθλος 9', Βασ.λειῶν. 

16. Ἐν δὲ τῇ τετάρτῃ βίθλῳ $00, πῶς οἱ δύο πεν- 
τηκόνταρχοι τοῦ Ὀχοζίου πυρὶ ἀνηλώθησαν διὰ ῥή- 
µατα Ἠλίου τοῦ προφήτου, xai ὅτι ἀνελήφθη ἘἨλίας, 
xai ἐπανεπαύσατο ἐπὶ Ἐλισσχιὲ τὸ πνεύμα Ἠλίου, 
xil Ὑέγονεν αὐτῷ διπλᾶ ἐν πνεύματι' xai πῶς ὁ 
ἨἩλισσαῖος τὸν μὲν υἱὸν τῖς Σουναµίτιδος ἀάποθα- 
νόντα ἤγειρεν εὐξάμενος, τὸν δὲ Νεαιμὰν τὸν Σύρον 
ἐκαθάρισεν ἀπὸ τῆς λέπρας, τῆς τε Ὑυναικὸς τοῦ 
προφήτου πεπλήρωχε τά ἀγγεῖα &Aatou ἐν λόγῳ Κυ- 
plou, καὶ ἐπὶ τὰ Ὀστᾶ δὲ αὐτοῦ μετὰ θάνατον ἐῤ- 


D ρίφη νεκρὸς µονόζωνος, xal ὡς ἦψατο τῶν ὀστέων 


του προφήτου, ἀνέζησε' καὶ τῇ µηλωτῇ ἨἩλίου ἐπά- 
ταξε τὸν Ἰορδάνην, xai διῃοέθι, ἔνθεν καὶ ἔνθεν τὸ 
ὕδωρ, καὶ διέθη πεζῃ καὶ αὐτός. Ἔστι δὲ ἐν τούτῳ τῷ 
βιθλίῳ καὶ πῶς ὁ μὲν Σεναχηρεὶµ καὶ Ῥαψάχης, πολ- 
λὰ βλασφηµήσαντες, ἐδιώχθησαν xal χιλιάδες ἀνδρῶν 
αὐτῶν ps3 ἐν ui νυκτἰ. Ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰωσίας xag- 
εἴλε πάντα τὰ εἴδωλα, xai τὰ ἄλση ἐξέχοψε, καὶ πε- 
πρίηκε τὸ Ἡάσχα, ὡς γέγραπται νοµίµως. Περιέχει 
δὲ ἡ βίθλος καὶ πράξεις βασιλέων καὶ ἔτη' τῶν μὲν 
ἐν ᾿Ιουδαίᾳ Ἰωρὰμ, καὶ ᾿Οχοσίου xai Ἰωᾶς καὶ 
᾽Αμεσσία, xai Ὀζίου, καὶ Ἰωάθαν, x«i ᾿Αχὰζ, καὶ 
Ἐζεχίου, xai Μανασσῆ, καὶ ᾽Αμὼς, καὶ Ἰωσία, xai 
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Ἰωάχαζ, καὶ Ἐλιαχεὶμ, καὶ "Ioaxsip, xai Ματθανὰν, A chaz, Eliakim, Joakim et Matthanam, qui et Sede- 


τοῦ xal Xsü0exia: τῶν δὲ ἐν Σαµαρείᾳ 'Oyotloo, καὶ 
Ἰωρὰμ, καὶ '[oo, καὶ Ἰωάχαζ, καὶ Ἰωᾶς, καὶ '|e- 
ροθοὰμ, καὶ Ζαχαρίου, xai Σελλοὺμ, xai Μαναημ, 
χαὶ Φακεσσίου, καὶ Φαχλῦ, καὶ Ὠσηέ: καὶ περὶ προ- 
φητῶν, Ἠλία, καὶ Ἐλισσαιὲ, καὶ Ἡσαίου, καὶ Ἱερε- 
µίοα, καὶ ὅτι ἡ μὲν βασιλεία Σαµαρείας πέπαυται 
ἐπὶ Ὁστὲ, υἱῷ 'HAX τῷ xal σφάξαντι τὸν Φαχεὲ υἱὸν 
Ῥομελίου" ἡ δὲ τῆς Ἱερουσαλὴμ βασιλεία πέπαυται 
ἐπὶ Σεδεκἰᾳ. Καὶ αὐτὸς γὰρ ἀπήχθη εἰς Βαθυλῶνα, 
καὶ ἀφαιρεθέντων αὐτοῦ τῶν ὀφθαλμῶν, εἰς μύλωνα 
ἐθλήθη ἔτη xg. Μετὰ ταῦτα, ὕψωσεν αὐτὸν τὸν 'Ina- 
xeip. βασιλεὺς Βαθυλῶνος, καὶ ἔδωχε αὐτῷ τὸν θρόνον 
ἐπάνω τῶν ἐκεῖ βασιλέων, xai συνήσθιε xal συνέπινε 
μετ᾽ αὐτοῦ ἕως ἡμέρας ζωῆς αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ τού- 
τοις λήγει τὸ βιθλίον, αἰχμαλωτιαθέντος τοῦ λαοῦ, 
xai τῆς πόλεως πάσης ἀλούσης. 
(44) Ἐπιτομὴ πράξεων τῶν βασιλέων τῆς 
Ἰουδαίας καὶ Ισραήλ. 

17. ΑἈρχῆθεν οὖν πάλιν ἀναληπτέον τὸν λόγον, καὶ 
χατ᾽ ἐπιτομὴν ἐχθετέον τῶν πάντων βασιλέων, καὶ τῶν 
Ἰουδαίων, xai τῶν τῆς Σαµαρείας, τὰ ὀνόματα καὶ 
τὰς πράξεις, καὶ τὰ τῆς ἑκάστου βασιλείας ἔτη' xai 
πρῶτον περὶ τῶν βασιλέων Ἱερουσαλήμ. Μετὰ δὲ τὸ 
ἀπολέσθά: τὸν Σαοὺλ, βασιλεύσαντος ἔτη μ’, Δαθὶὸ 
Βασιλεύε. ἐπὶ πάντα τὺν Ἰσραὴλ, καὶ αὐτὸς ἔτη u^ 
οὕτως iv μὲν Χεθρῶν ἔτη ζ, iv δὲ παντὶ Ἰσραὴλ 
χαὶ Ιούδα ἔτη AY" καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν τελείᾳ 
χαρδίφ. Ἐπὶ τούτου ἦσαν προφᾶται Σαμονὴλ, Nafàv, 
Γ4ὸ. Σαλομῶν ὁ υἱὸς Δαθὶὸ ἐθασίλευσεν ἐπὶ πάντα 
τὸν λαὸν ἔττ μ΄ καὶ αὐτός' καὶ ἐποίησε τὸ πονηρόν. 


kias dicebatur. Eorum vero, qui in Samaria : Ooho- 
zie, Joram, Jehu, Joachaz, Joas, Jeroboam, Zacha- 
rie, Sellum, Manaem, Phakessie, Phakes, .Osee ; 
et de prophetis, Elia, Eliseo, Isaia et Jeremia. 
Preterea quomodo regnum Samariae desierit, sub 
Osee filio Hela, qui Phakee ilium Romelis oocidit, 
regnum vero Jerosolyraitanum sub Sedekia cegsa- 
vit. Nam et ipse in Babylonem abductus, et effossis 
oculis in pristinum annos viginti sex abjectus est. 
Postea vero rex Babylonis regem Joakim exaltavit, 
thronumque illius supra cunctos qui illio erant 
reges extulit et cum eo edit el bibit omnibus die- 
bus vite ipsius.In bisque desinit liber iste, in ser- 
vitutem abducto jam populo, et tota urbe capta. 


Epitome gestorum regum Juda et Israel. 


17.Àb initiorepetendanobis hec sunt,et per epito- 
men exponendaomnium regum oum Jude, cumSa- 
maris nomina,res gestaet 111 regnicujusqueanni. 
Et primum deregibus Jerusalem.PostinteritumSau- 
lis qui annos regnaverat quadraginta,regnavit David 
Super universum Israel, et ipse annos quadraginta ; 
in Chebron, septem deindesuper omnem Igraelem et 
Judam triginta tres,et fecit quod rectum erat, corde 
perfecto ; sub hoc erant prophete : Samuel, Natban, 
Gad. Salomon filius David, et ipse super omnem 
populum regnavit annos quadraginta, et fecit quod 
malum erat. Sub isto erant prophete, Nathan et 


Kai ἐπὶ αὐτοῦ Tav προφῆται Ναθὰν xal Γάδ. Ῥο- C Gad. Roboam filius Salomonis regnavit annos ge- 


60ὰμ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐθασίλευσεν ἔτη ιζ- καὶ ἐποίησε 
τὸ ποντρὀν. "Exi τούτου ἐσχίσθη ἡ βασιλεία, xa 
ἔμεινα, µετ αὐτοῦ μὲν dv “Ἱερουσαλὴμ φυλαὶ δύο 
& Ἰούδα καὶ ἡ Βενιαμίν iv δὲ τῇ Σαμαρείᾳ φυλαὶ 
δέκα. "Exi τούτου ἦσαν προφῆται ᾽Αχιὰς ὁ Σηλων(- 
της, καὶ Σαµαίας, καὶ ᾽Αὐδώ. ᾿Αθιοῦ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη 
τρία. Καὶ οὐκ ἦν f, καρδία αὐτοῦ τελεία, ὡς Δαθὶδ, 
ἀλλὰ ἐπορεύθη iv ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
Kai ἐπὶ τούτο ἦν ᾿Αδδὼ ὁ προφήτης. ᾿Ασσᾶ υἱὸς 
αὐτοῦ ἔτη ua" καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲές' ἀλλ᾽ ἔτι ἦν τὰ 
ὑψτλά. Ἐπὶ τούτου ἦσαν προφΏται ᾿Αζαρίας υἱὸς 
'"D5795, καὶ Αναμῃ. ᾿Ιωσαφὰτ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη κε’ 
καὶ ἐποίγσε τὸ εὐθές' ἀλλὰ τὰ ὑψηλὰ ἔτι ὑπῆρχε. 
Καὶ μετὰ ταῦτα μέμψιν ἔσχεν ἀνομίας, ὃτι ἐφιλίασε 


ptemdecim,et fecit quod malum erat; sub hoc βοἱθ- 
sum est regnum, et manserunt cum ipso in Jerusa- 
lem tribus due, Juda et Benjamin ; in Samaria vero 
relique decem. Hujus tempore erant prophete 
Achias Selonites, et Sameas, et Addo. Abias filius 
ejus regnavit annos tres. Cor hujus non erat per- 
fectum, sicut Davidis, sed ambulavit in peccatis 
patris sui ; sub hoc vivit Addo propheta. Assa filius 
ejus regnavit annos quadraginta et unum, et fecit 
quod rectum erat,verumtamen adhuc erantexcelsa; 
sub isto prophete erant Azarias filius Oded, et 
Anami. Josaphat filius ejus regnavlt annos viginti 
quinque, et fecit quod rectum erat, attamen adhuo 
erant excelsa. Posteu objurgatus eo nomine fuit, 


τῷ "Oyotíg βασιλεῖ Ἰσραὴλ, καὶ ἐκοινώνησεν αὐτῷ [) quod amicitiam junxerat cum Ochozia rege Iarael, 


tig πλοίων πραγµατείαν. ἘἨπὶ τούτου σαν προφῆ- 
ται Ἠλίας, Ἐλισσιξ, Μιχαίας, καὶ 'loó ὁ τοῦ 
Αναμτ, xxl Ὀζιλ ὁ τοῦ Ζαχαρίου, xai ᾿ὐλιαδᾶ ὁ 
τοῦ Ὠδιᾶ ἀπὸ Μαρίσης. [ωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη η΄ 
καὶ ἐποίτσε τὸ ποντρόν. Εἴχε γὰρ γυναῖκα θυγατέρα 
᾽Αχσάθ. Καὶ ἐπὶ τούτου ἦσαν Ἠλίας καὶ Ἑλισσαῖος. 
Ὁχοζίας υἱὸς αὐτοῦ ἔτος α΄’ καὶ ἐποίησε τὸ πονηρόν. 
Μετ αὐτὸν TogoÀía fj µήτηρ αὐτοῦ ἔτη ἑπτά, Ἰ]ωᾶς 
υιὸς ᾿Οχοζίου ἔτη µ’. Οὗτος ἐφόνευσε Ζαχαρίαν, καὶ 
ἐποίτσε τὸ εὖὐθὲς ἕως Ἰ]ωδαὶ ὁ συνετὸς ἔζη, καὶ ἐφώ- 
τισεν αὐτόν. Τοῦτον ἀπέχτειναν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἐν 


et in nautica negoliatione socius illi fuerat. Hujus 
tempore erant prophete Elias, Elisse, Michewas, 
Hiu filius Anami, Oziel filius Zacharis, et Eliada 
Odie de Marisa. Joram filius Josaphat regnavit an- 
nos octo, et fecit quod malum erat. Habuit enim 
uxorem filiam Áchaab: bujus s&vo erat prophete 
Elias οἱ Eliseus. Ochozias fllius ejus regnavit an- 
num unum, et fecit quod malum erat. Post hunc 
regnavit mater ipsius Gotholia annos septem. Joas 
filius Ochozie regnavit annoe quadraginta. Iste oc- 
cidit Zachariam, et donec Jode vir prudens viveret, 


(41) Titulus adjectus fuit ab editoribus Parisiensibus. 
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a quo instituebatur, fecit quod rectum erat. Παπό Α οἴκῳ Μαελώθ. Ἐπὶ πούτου ἐπροφήτευεν ᾿Αζαρίας 


interfecerunt ipsius servi in domo Maeloth ; hujus 
tempore prophetavit Azarias filius Jode. Amesius 
filius ejus regnavit annos viginti novem, et fecit 
initio regni quod rectum erat, sed non sicut Da- 
vid: nam adhuc populus immolabat in excelsis, et 
lucos noh excidit: sub hoc prophetarunt prophete 
quidam, quorum tamen nomina scripta non sunt. 
Postquam vero eosqui in Seir habitabant percussit, 
insuperbiam elatus eat, idola habitantium inB8eir co- 
luit,etin manushostium traditus, pereussus est, Aza- 
rias,qui et Ozias,annos quinquaginta duo;et primum 
quod rectum erat fecit, sicut et pater ipsius, excelsa 
lamen non abstulit.Cam autem prospere rem ageret, 
elatua est animo, voluitque per seipsum adolere in 
templo, quod solis sacerdotibus licebat.Quapropter 
et lepra percussus est, postquam audisset: « Non 
tuum est, Ozia, adolere Domino, sed sacerdotum 
filiorum Aaron, qui sanctificati sunt *6*: » sub hoc 
prophetavit Isaias. Joathan filius ejus annos sede- 
cim, et fecit. quod rectum erat, quemadtnodum 
pater ejus, verumtamen excelea non est demolítus, 
et sub hoc erat Isaias. Achaz fllius ejus regnavit 
annos sedecim, et fecit quod malum erat ; (n diebus 
ejus erant prophete Isaias et Oded. Ezechias filius 
ejus annos viginti novem, et fecit quod rectum 
erat sicut David perfecte; iste abstulit serpen- 
tem eneum, quem suspenderat Moyses; sub hoo 
quoque erat 1saias. Isto regnante Senacherim et 
Rapsakes Assyrii Dominum blasphemarunt, qui 
quidem postea percussi sunt, tum autem üna nocte 


cesisunt ab angelo 185,000. Ezechias vero oum C 


egrotaret, et jam moriturus esset, ad prorogatio- 
nem vita annos 15 accepit. Manasses fllius Eze- 
chie, annos 55, et malum fecit. Que namque Eze- 
chias pater ejus demolitus fuerat, ipse restituit ; al- 
ter Jeroboam factus Jude, ita ut hujus causa idem 
-acciderit Jetusslem, quod 3334 Samarie. De illo 
namque dictum est: « Qui peccare fecit Judam 51. » 
Quareetin Babylonem oaptivus adductus est. In 
captivitate tamen constitutus, utin Paralipomenís 
scriptum est, ponitentiam egit: qus causa fuit ut 
illum Deus in Jerusalem reduxerit, ubi et regnum 
recuperavit. Postquam vero penitentiam egisset, 
et populum, ut Deo serviret, docuisset, tandem 
mortuus est. [n civitate tamen David non est sepul- 


[Ζαχαρίας] υἱὸς Ἰωδαξ. ᾿Αμεσίας υἱὸς αὐτοῦ ἔτη 
x0. xai ἐποίησεν iv ἀρχῇ τὸ εὐθὶς, &A)' οὐχ ὡς 
Aa6l8* ἔτι γὰρ ὁ λαὸς ἑθυσίαζεν ἐν τοῖς ὑψηλοῖς, καὶ 
τὰ ἄλση οὐκ ἐξηρε. Καὶ ἐπὶ τούτου ὀπροφήτευσαν 
προφῆται' ἀλλ’ οὐκ ἐγράφησαν τὰ ὀνόματα αὐτῶν. 
Μετὰ ταῦτα μέντοι, ᾿Αμεσίας, πατάξας τοὺς dv 
Σπεὶρ, ἐπήρθη, xal ἑλάτρευσε τὸῖς εἰδώλοις τῶν Σηεὶρ, 
καὶ ἑπατάχθη παραδοθεὶς τοῖς ἐχθροῖς. ᾽Αζαρίας, 
αὐτός ἐστιν "Otlac, ἔτη vB^ xal ἐποίησε xatà τὴν 
ἀρχὴν τὸ εὐθὲς, ὣς ὁ Πατὴρ αὐτοῦ. πλὴν τὰ ὑψηλὰ 
οὐκ ἐξῆρεν. Εὐοδούμενος δὲ ἐπήρθη, xal ἠθέλησεν 
ἑαυτῷ θυµιάσαι ἐν τῷ ναῷ, ὄπες µόνοις τοῖς ἱερεῦσιν 
ἔξεστι. Διὸ xat. ἐλεπρώθη, ἀκούσας' α OO aoi, Ὀζία, 
θυµιάσαι τῷ Κυρίῳ, ἀλλὰ τοῖς Ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς 
᾿Δαρὼν, τοῖς ἡγιασμένοις. » Ἐπὶ τούτου, προεφή- 
τευσεν 'Ἡσαίας. Ἰωάθαμ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ig^ καὶ 
ἐποίησε τὸ εὐθὲς, ὡς ὁ πατὴρ αὐτοῦ: πλὴν τὰ ὑψηλὰ 
οὐκ ἐξῆρε. Καὶ ἐπὶ τούτου ἦν Ἡσαίας. ᾽Αχὰζ, υἱὸς 
αὐτοῦ, ἔτη iq xal ἐποίησε τὸ πονηρβόν. Καὶ ἐπὶ 
τούτου ἦν “Ἡσαῖας xal Ὠδὴδ προφῆται. Ἐζεκίας 
υἱὸς αὐτοῦ ἔτη x0" xal ἐποίησε τὸ εὖθὲς, ὡς Δαθὶδ 
τελείως. Οὗτος καθεῖλε τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν, ὃν 
ἐκρέμασε Μωὺσῆς. Καὶ ἐπὶ τούτου ἦν 'Heoaiac. "Em! 
τούτου Σεναχτρεὶμ. καὶ Ῥαφάχης, ol ᾿Ασσύριοι, 
βλασφημοῦντες, ἐπατάχθησαν μὲν αὐτοὶ μετὰ ταῦτα, 
ἐν μιᾷ δὲ νυκτὶ χιλιάδες ρπε. Ἐξελθὼν ἄγγελος 
ἀνεῖλε. Νοσήσας δὲ Ἑζεκίας, καὶ µέλλων  ámo- 
θνήσχειν, ἔλαθε προσθῄχην ἔτη w. Μανασσῆς υἱὸς 
αὐτοῦ ἔτη νε’ καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὀν. Ola. γὰρ κατ - 
ἐσκαψεν Ἐζεκίας, ταῦτα οὗτος ἀνήχειρε xal γέ- 
γονεν ἄλλος Ἱεροθοὰμ. τῷ Ἰούδα, ὥστε καὶ δι’ αὐτὸν 
παθεῖν τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς τὴν Σαμµάρειαν. Καὶ γὰρ 
in! αὐτοῦ ἐλέχθη' « "Oc ἐξήμαρτε τὸν Ἰούδαν' » διὸ 
καὶ αἰχμάλωτος ἀπήχθη εἲς Βαθυλῶνα. ᾽Αλλ’ ἐν τᾷ 
αἰχμαλωσίᾳ, ὡς ἐν ταῖς Παραλιπομέναις γέγραπτα:ι, 
µετανοήσαντα αὐτὸν ἐπέστρεψεν ὁ θΘεὸς εἷς τὴν Ἱε- 
ρουσαλἡμ, καὶ πάλιν ἀντελάθετο τῆς βασιλείας µε- 
τανοῶν τε καὶ διδάσκων τὸν λαὸν δουλεύει τῷ θεῷ 
ἐτελεύτησεν. Οὐκ ἐτάφη δὲ ἐν πόλιι Δαθίδ' ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ κήπῳ αὐτοῦ, ἐν κήπῳ "Ota. ᾽Αμὼς ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
ἐδασίλευσεν ἔτη β" καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν, ὡς ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ Μανασσῆς' καὶ ἀνεῖλον αὐτὸν οἱ παῖδες 
αὐτοῦ, καὶ ἑτάφη ἐν τῷ κήπῳ "Ota, ἔνθα καὶ ὁ πα- 
τὴρ αὐτοῦ. Ἰωσίας υἱὸς αὐτοῦ ἔτη λα’. Τοῦτον ὁ λαὸς 
ἦγειρε βασιλέα, ἐτῶν ὄντα ὀκτώ' καὶ ἐποίησε τὸ εὖ- 


tus, sed in horto suo, in horto Hoza. Amos fllius ῃ θὲς iv πάσῃ ὁδῷ Δαθὶδ, καὶ οὐκ ἀπέστη δεξιᾷ, οὐδὲ 


ejus regnavit annos duos, et fecit quod malum erat, 
sicut pater ejus Manasses et occiderunt illum pueri 
ipsius, sepultusque est in horto Hoza, in quo se- 
pultus eet et pater ipsius. Josias filius ejus regna- 
vit annos 31. Hunc populus, regem creavit, cum 
&nnos octo natug esset, et tecit quod rectum erat, 
ambulavitque in omni vla David, nec declinavit ad 
dexteram, vel ad sinistram. Etenim lucos succidit, 
et omnia simulacra sustulit, cum annorum esset 
sedecim : legem vero Dei quaesivit, e£ cum negle- 


*6 [1 Paral. xxxvi, 18. ** II Paral. xxxix, 9. 


ἀριστερᾷ. Καὶ γὰρ xal τὰ ἄλση ἐξέκοψε, xal τὰ εἷ- 
δωλα πάντα καθεῖλε, γενόμενος ἐτῶν τς τόν τε νό- 
μον Γζητήσας, xal εὑρὼν ἀμεληθέντα, ἀναγνωσθῆναι 
πεποίηχε. Kol τὸ Πάσχα ἐκήρυξε, καὶ ἐποίησεν αὖτο, 
ὡς γέγραπται. Τοῦτον δὲ ἀνεῖλε Φαραὼ Νεχαὼ ἐπὶ 
τοῦ Εὐφράτου, Φφιλονεικήσαντα πρὸς αὐτόν. "Emi 
τούτου Ἱερεμίας καὶ Σοφονίας σαν οἱ προφῆται, καὶ 
Ὠλδὰ ἡ προφῆτις, γυνἡ Σελλῆ. Ἰωάχαζ υἱὸς αὐτοῦ 
μῆνας τρεῖς' καὶ ἐποίησε τὸ πονηβὸν, καὶ µετέστη- 
σεν αὐτὸν Φαραὼ Νεχαώ' Καὶ ἐπὶ τούτου ἦν 'Isps- 
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µίας. Ἐλιακεὶμ ἕτερος viàq Ἰωσίου, ὃς xai µετωνο- A etiam invenisset,legi curavit, ao Pascha presdicavit 


µάσθη Ἰωακεὶμ, ἔτη ια" x«i ἐποίησε τὸ πονηρόν, 
Ἰωακεὶμ ὁ καὶ ᾿[εχονίας υἱὸς αὐτοῦ μῆνας Y^ καὶ 
ἐποίησε τὸ πονηβὸν, καὶ ἀπήχθη «tc Βαθυλῶνα. Μαν- 
θανὰν υἱὸς αὐτοῦ. Τοῦτον Ναθουχοδονόσωρ ἐποίησε 
βασιλέα, καὶ µθτωνόµασε αὐτὸν ' Σεδεχίαν. Καὶ ἐδα- 
σίλευσεν ἕτη τα” καὶ ἐποίησε τὸ πονηρόν. Kai ἐπὶ 
τούτου ἦν Ἱερεμίας. ως τούτου ἡ βασιλεία τοῦ 
Ἰούδα ἐκράτει, καὶ Χατελύθη, ὥσπερ xal τῆς Σα- 
µαρείας, καὶ γὰρ xal ἡ πόλις ἑάλω, καὶ πάντες 
ἀπήχθησαν αἰχμάλωτοι εἷς Βαθυλῶνα μετὰ τῶν 


σκευών. 
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celebravitque, sicut scriptum est. Huno occidit 
Pharao Nechao ad Euphratem, cum contentio inter 
eos urta esset. Hujus tempore fuerunt prophete 
Jeremias. Sophoniaset Olda prophetissa, uxor Selle. 
Joakas flliug ejus regnavit menses tres, et fecit 
quod malum erat, transtulitque illum Pharao Ne- 
chao : sub hoc quoque vixit Jeremias. Eliakim al- 
ter filius Josis,qui et Joakim mutato nomine dictus 
est, regnavit annos 11, et fecit quod malum erat. 
Joakim, qui et Jechonias filius ejus, regnavit men- 
868 tres, οἱ fecit. quod malum erat translatus- 


que est in Babylonem. Mathanan filius ejus. Nuno Nabuchodonosor constituit regem, Sedekiamque 
mutato nomine vocavit ; regnavit annos 11, et fecit quod malum erat. Sub isto quoque erat Jeremias. 
Huc usque duravit regnum Juda, tuncque subversum est, sicut et regnum Samarim ; urbs namque 
(Jerusalem) capta et universi in Babylonem captivi, cum vasis, abducti sunt. 

Ὁμοῦ oi Ὑεγονότες βασιλεῖς ἸἹερουσαλὴμ ἀπὸ τοῦ p Reges itaque in Jerusalem a Davide usque ad ca- 


Δαθὶὸ καὶ μέχρι τῆς slc. Βαθυλῶνα αἰχμαλωσίας εἰ» 
κοσι xai εἷς, ἄνευ Δηλονότι τῆς Γοθολίας, βασιλευσά» 
σης καὶ αὐτῆς, ὡς εἴρηται, μετὰ τελευτὴν τοῦ υἱσοῦ 
αὐτῆς ᾿Οχοζίου ἔτη ἑπτά' 

Βασιλεῖς Ἰσραήλ. 

18. Ἑξῆς δὰ ῥητέον καὶ περὶ τῶν ἐν Zapapsig v9- 
νοµένων βασιλέων τοῦ Ἰσραήλ' πῶς τε ἐκαλεῖτο 
ἕκαστος τούτων, καὶ πόσα ἐθασίλευσεν ἔτη, xai ὅπως 
ἐδίωσεν. 

Πρῶτος Ἱεροθοὰμ υἱὸς Ναθὰθ ἐθασίλευσεν ἐν Σα: 
µαρείᾳ, σχισθείσης τῆς βασιλείας, ἀνελθὼν ἀπ' 
Αἰχύπτου. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ὡς οὖδεὶς ἔτε» 
ρος. Φοθούμενος γὰρ μὴ καταλυθῇ, ἐποίησε δαμάλεις 
χρυσᾶς δύο, καὶ ἡπάτησε τὸν λαὸν λέγων' « Οὗτυι οἱ 
θεοί εἶσιν ol ἀναγαγόντες ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου. » Ἐπλά- 
σατο δὲ xal ἱερίας αὐταῖς, xal οὕτως αὐτὸς ἐξήμαρτο 
τὸν Ἰσραήλ. Αὐτῷ γὰρ πάντες ol μετ αὐτὸν χατηχο- 
αούθησαν. Ἐθασί)ευσε δὲ ἔτη xD. Ἐπὶ τοῦτον ἣν προ- 
φήτης ᾽Αχιᾶ ὁ Σηλωνίτης, καὶ ὁ ἐπικαλεσάμενος ἐπὶ 
τὸ θοσιαστήριον χατ᾽ αὐτοῦ. 

Ναθὰθ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη β΄ xal ἐποίησε τὸ πονηρόν. 
Καὶ οὐχ ἔτι τοῦ γένους αὐτοῦ ἐθασίλευσε. Βαασᾶ àÀ- 
λου Ὑένους ἔτη κὸ xal ἑκοίησε τὸ πονθρόν. Ἠλὰ 
υἱὸς αὐτοῦ ἔτη β΄ xal ἐποίησε τὸ πονηρόν. Καὶ οὐκ, 
ἔτι τοῦ Ἠένους αὐτοῦ ἐθασίλευσε. Ζαμθρη (49) ἑτέ- 
poo Ὑΐνους ἔτη ιβ’ xal ἐποίησε τὸ ποντηρόν. ᾽Αχαὰ6 
υἱὸς αὐτοῦ ἔτη x^ καὶ ἑποίησε τὸ πονηρὸν πλέον 
τῶν ἄλλων. Ἐπὶ τούτου προφῆται ἦσαν Ἠλίας καὶ 
Ἐλισσαῖος xai Ἰιχαίας, καὶ ὁ Απροφητεύσας τῷ 
'Ayaàó περὶ τῆς Συρίας xal τοῦ υἱοῦ ᾿Αδὲρ, xal à 
πατάξας αὐτὸν τραύµατι, xai ἑλέγξας τὸν ᾿Αχαὰθ, 
καὶ πολλοὶ καθ ἑαυτοὺς υἱοὶ τῶν προθητῶν, ᾿Οχοζίας 
υἱὸς αὐτοῦ ἔτη β΄ xai ἐποίησε τὸ πονηρὀν. Καὶ ἐπὶ 

τούτου ἦσαν 'HAlac xal Ἐλισσαῖος. Αὐτοῦ γὰρ τοὺς 
πεντηχοντάρχους ἑκάταξεν iv πυρὶ Ἠλίας ἓν ῥήματε 
Κωρίου. ᾿Ἰωαρὰμ, υἱὸς ἕτερος 'Ayaà6, ἔτη (B xal 
ἐποίησε τὸ πονηρόν. Καὶ οὐκ ἔτι τοῦ γένους αὐτοῦ 
ἑδασίλευος. Καὶ ὁ µην Ἠλίας ἐπὶ τούτου ἀνελήφθη. 


$$ [IT Reg. xr, 28. 


ptivitatein Babylonicam fuerunt viginti unus : pre- 
ter Gotholiam, que et ipsa sicut diotum est, post 
Ochosie filii mortem septem annos regnavit. 


Reges Israel. 

18. Consequenter et de regibus Israel, qui in Sa- 
maría regnarunt, dicendum est: nempe, quo quis- 
que vocatus sit nomine, quot annos regnaverit, et 
quomodo vixerit. 

Jeroboam filius Nabath ,cum redisset ex /Egypto, 
diviso vegno primus regnavit in Samariae. Ita au- 
tern quod malum erat fecit, ut similis illi non fue- 
rit. Veritas enim ne regnum ejus dissolveretur ; 
duos aureos vitulos fecit, et populum seduxit, di- 


6 9008: » Hi sunt dii qui eduxerunt nos ex /Egy- 


pto *5, » [Instituit etiam ipsis sacerdotes, atque ita 
peccare fecit Ilsraelem. Ipsum enim omnes postea 
reges imitati sunt ; regnavit autem annos 24, sub 
hoo erat propheta Achia Selonita, et qui contra 
ipsum super altare vociferatus est. 

Nabath filius ejus regnavit annos duos, et fecit 
quod malum erat. Neo amplius post illum de ge- 
nere ipsius quispiam regnavit. Baasa de alia stirpe, 
regnavit &nnos 24, et fecit quod malum erat. Ela 
filius ejus annos 2, et fecit quod malum erat, nec 
de ejus stirpe postea quisquam regoavit. Zambre 
alterius generis regnavit annos 12, et fecit quod 
malum erat. Achaab filius ejus regnavit annos 22, 
et, plusquam oeteri, fecit quod malum erat: sub 
hoo prophete erant Elias, Eliseus, Micheas, et 
qui regi Achaab de Syria et fllio Ader propheta- 
vit, qui proprio jussu percussus ac vulneratus, 
regem Achaab redarguit. Bt preterea seorsum ha- 
bitantes multi prophetarum filii. 18188 Ochozias 
filius ejus, regnavit annos duos, et fecit quod ma- 
lum erat. Hujus quoque tempore erant Elias et Eli- 
se0s: quinquagensrios enim alius igne percussit 
Mlias in verbo Domini. Joram, alter fllius Achaab, 


(12) In Hbro 1H] Reg. dieitur Zambri regnasse septem tantum dies, et post eum Amal pater Achsab 


duodecim annos. 
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regnavit annos duodecim, et fecit quod malum erat. A ὁ δὲ ἸΒλισσαῖος διάµεινεν ἕως Ἱεροθοὰμ, υἱοῦ Ἰωᾶς, 


Post hubc nemo amplius de hac stirpe regnavit : 
sub isto assumptlus est Elias. Eliseus vero perdu- 
ravit usque ad Jeroboam filium Joas regem lerael. 
Erant autem gub istis etiam filii prophetarum. Je- 
hu de alia stirpe filius Namesse, regnavit annos 
viginti octo. Hic genus Achaab sustulit, et prophe- 
(as Baal per insidias occidit, statuamque illius con- 
wrivit. Et cum in hisce fecisset quod rectum erat, 
promissionem accepit quod ipsius fllii ad quartam 
usque generationem sessuri cessent super thronum 


corde : neque enim 8 peccatis Jeroboam abstinuit, 
Joachaz filius ejus, regnavit annos 47; fecitque 
quod malum erat. Joas fllius ejus regnavit annos 


sedecim, et lecit quod malum erat. Jerusalem ex- 
pugnavi!, aurum et vasa abstulit, Jeroboam filius 


βασιλέως Ἰσραήλ. σαν δὲ ἐπὶ τούτοις καὶ υἱοὶ τῶν 
προφητῶν. ἸΙοῦ ἑτέρου Ὑένους, υἱὸς Ναμεσσῆ, ἔτη 
κη’. Οὔτος ἀναῖλε τὸ γένος ᾿Αχαὰθ, xai τοὺς προφή- 
τας τοῦ Βάαλ ἐν πτερνισμῷ, καὶ τὴν στήλην αὐτοῦ 
συνέτριψε. Καὶ ἐν τούτῳ ποιῄσας τὸ εὐθὲς, ἔσχεν 
ἐπαγγελίαν, ὅτι Υἱοὶ τέταρτοι καθίσονταί σοι ἐπὶ 
θρόνου ᾿Ισραήλ. HÀ, οὐκ ἐφύλαξεν ἐν ὅλι καρδίᾳ τὸν 
νόµον' οὐκ ἀπέστη γὰρ τῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροθοὰμ διὰ 
τὰς δαµάλεις. 


Israel. Verumtamen legem Domini non servavit toto 
circa vitulos illos. 


Ἰοάχαζ vió; αὐτοῦ ἔτη t," καὶ ἐποίησε τὸ πονη- 
póv. Ἰωᾶς vió; αὐτοῦ ἔτη ις’ καὶ ἐποίησε τὸ πονη- 
póv. Καὶ ἐπολέμει τὴν Ἱερουσαλὴμ, xal ἔλαθε τὸ 
χρυσίον καὶ τὰ σκεύη. Ἱεροθοὰμ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη µα” 


ejus regnavit annos 41, et fecit quod malum erat. B xal ἐποίησε τὸ πονηρόν, Ζαχαρίας υἱὸς αὐτυῦ µῆνας 


Zacharius filius Jeroboam regnavit menses sex, et 
operatus est malum. Hactenus genus Jehu in quar- 
tnm generationem duravit. Sellum ex alia progenie 
filius Jabis, regnavit dies triginta, et fecit quod 
malum erst. Manaem ex alio genere filius Gadde, 


reenavit unnos 50, et fecit quod malum erat. Pha- 
keias, filius Manaem, regnavit annos 10, et fecit 
quod erat malum. Hujus tempore prophetarunt 
[anias eL Osee. Phakee, de alia stirpe, filius Rome- 
Πο, reznavit annos 20 ; bic occidit Phakeiam, et fe- 
cit quod malum: erat. Sub hoc quoque erant Isaias 


el Osee prophete. Osee aliunde natus filius Ela, 


t£, καὶ ἐποίησε τὸ πονηρόν. "Ec τούτου τὸ γένος 
Ἰοῦ γεγόνασιν υἱοὶ τἐταρτοι. Σελλοὺμ. ἑτέρου γένους 
υἱὸς Ἰαθὶς ἡμέρας A" καὶ ἐποίησε τὸ πονηρόν. 
Μαναὴμ ἄλλου γένους υἱὸς Γαὸδὴ, ἔτη κ΄. xai ἐποίησε 
τὸ movnoóv. Φακείας υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη :’' καὶ ἐποίησε 
τὸ πονηρόν. ᾿Επὶ τούτου Ἡσαϊας xal Ὡσηὲ ἦσαν 
προφητεύοντες. Φακεὶ ἄλλου γένους, υἱὸς Ῥομελίου, 
ἕτη κ’. Οὗτος ἔσφαξε τὸν Φαχείαν, xal ἐποίησε τὸ 
πονηρὸν, xai ἐπὶ τούτου ἦσαν Ἠσαῖϊας xai Ὠσγὲ oi 
προφῆτα:. "Dank ἑτέρου γένους, υἱὸς ᾿Ηλᾶ, ἕτη ϐ’. Οὗ- 
τος ἔσφαξε τὸν Φακεὲ, καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν, πλὴν 
οὐχ ὡς οἱ πρὸ αὐτοῦ. 


regnavit annos 9. Iste occidit regem Phakee, οἱ fecit quod malum erat, verumtamen non sicut qui 


ante ipsum regnarunt. 


In isto Osee finitum est regnum Samarie. Tunc ( 


enim cesasvit ac periit Samaria, quam deinceps 
Assyrii inhabitarunt, ex quibus orti sunt heretici 
SumariL:s, qui et Sadducei vocantur. 


Collecta itaque eorum tempora, qui Jerosolymis 
a Davide usque ad Sedekiam regnaverunt, annos 
constituunt quadringentos. Reges universi fuerunt 
viginti unus, dempta Gotholia, et cunoti ejusdem 
atirpis Davidis videlicet, ut ab initio ad finem us- 
que lilius a patre regnum hereditario jure aoce- 
peril. Ex his autem novem quod reotum, duode- 


cim vero quod malum erat, operati sunt, dempta 
Gotholia. 

Eorum vero tempora, qui in Samaria a Jero- 
boam usque nd Osee regnarunt, anni sunt ducenti 
sexnginla : reges autem universi decem et octo ex 
diversis stirpibus, Horum octo regnum invaserunt: 
otunes vero quod malum erat fecerunt, juxta peo- 


catum dJeroboam. 


Liber XI, Paralipomenon 1 et Il. 


1). Hoe nomine vocantur isti libri, quod multa 
in libris Hegnorum preetermissa in ipsis conti- 
nenntur. Habetur autem in primo libro omnium 
iribuuni genealogia ab Adam usque ad reges se- 
cundum tribus, et populos, et familias, et domos. 
Ιή secunda vero exponuntur gesta regum. 


"Ew τούτου τοῦ Ὠσηὲ κατέληξε καὶ ἡ βασιλεία 
Σαµαρείας. Ἔκτοτε γὰρ πέπαυται, καὶ ἀπώλετο Σα- 
µαρεία, καὶ λοιπὸν ᾿Ασσύριοι κατῴκησαν ἐν αὐτῃ, ἐξ 
ὧν οἱ αἱρετικοὶ Σαμαρεῖται Ὑεγόνασι, καλούμενοι xai 
Σαδδουκαῖοι [[. Χουθαῖο']. | 

Συνάγονται οὖν ol χρόνοι τῶν μὲν Ἱερουσαλὴμ 
βασιλευσάντων ἀπὸ τοῦ Δαθὶδ καὶ μέχρι τοῦ Σεδε- 
χία, καὶ αὐτοῦ, τὰ πάντα ἔτη υἱ, βασιλεῖς τε oi 
πάντες κα δίχα τῆς Γοθβολίας, καὶ Ὑένωυς ἅπαντες 
ἑνὸς τοῦ Δαθὶδ, mai, παρὰ πατρὸς κατὰ διαδοχὴν, 
ἐξ αρχῆς ἄχρι τέλους τὴν βασιλείαν κληρούμενοι. 
Ἐκ τούτων 08 πάλιν οἱ μὲν ποιήσαντες τὸ εὐθὲς 
εἰσὶν 9', ol δὲ ποιήσαντες τὸ πονηρὸν ιβ’ χωρὶς τῆς 
Γοθολίας.᾽ 

Tov δὲ ἐν Σαµαρείᾳ πάλιν 


βασιλευσάντων ἀπὸ 


D εροθοὰμ. xai µέχρι Ὠσηὶ τὰ πάντα ἔτη σξ’ καὶ 


βασιλεῖς μὲν ol πάντες τη, ἐκ διαφόρων δὲ γενῶν. 
Καὶ τούτων ὀχτὼ ἐπὶ τὸ ἄρχειν ἀναθεθηχότες" 
καὶ πάντες ἐποίησαν τὸ πονηρὸν, χατὰ τὴν ἁμαρτίαν 
Ἱεροθοάμ. 

Βιθλίον τα, Πασαλιπόμεναι α καὶ f. 

19. Οὕτω καλεῖται τὰ βιθλία ταῦτα, ἐπειδὴ παρα- 
λειφθέντα πολλὰ ἐν ταῖς Βασιλείαις περιέχεται ἐν τού- 
τοις, Ἔστι δὲ iv μὲν τῷ πρώτῳ βιθλίῳ γενεαλογία 
πασῶν τῶν φυλῶν ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τῶν βασιλέων χατὰ 
φυλὰς, καὶ κατὰ δήµους, καὶ κατὰ πατριὰς, καὶ κατ) 
οἶκον' ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ διαλαµθάνονται, πράξεις τῶν 
βασιλέων. 
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Βἴρηται μὲν οὖν ἐν τοῖς Έμπροσθεν, ὅτι οἱ συγ- Α Supra quidem dietum cst, quod qui r:guin facta 


γραφάμενοι τάς τε πράξείς xal τοὺς ἸἩρόνους τῶν 
Βασιλέων εἰσὶν ol κατὰ καιροὺς ὄντες προφῆται' ὑπὲρ 
οὲ τοῦ γιγνώσκειν ἐν µέρει αὐτοὺς, ἐσημειωσάμεθα 
ταῦτα Ex τῶν Παράλιπομένων' τὰ περὶ τοῦ Δαθὶδ 
Ἄγραφε Σαμουὴλ, xai Ναθὰν, xai Γὰν, οἱ προφῆται' 
τὰ περὶ Σοιιολομῶντος, Ναθὰν xai ᾽Αχιᾶ, ol προφῆται' 
τὰ περὶ Ἱεροθοὰμ, Σαμαίας xxi ᾿Αδδὼ, ol προφῆται" 
τὰ περὶ ᾿Αθιᾶ, ᾿Αδδὼ ὁ προφήτης τὰ περὶ "As& ἐν 
τῷ βιλθίῳ Λόγων περὶ τῶν Βασιλέων Ἰούδα' τὰ περὶ 
Ἰωσαφὰτ, 'Inoo ὁ προφήτης, ὁ τοῦ ᾽Αναμῆ, ὃς κατ- 
évpaye βιθλίον Λόγων Βασιλέον ᾿Ιούδα". τὰ περὶ 
ωᾶς ἐπὶ τὴν γραφὴν τῶν Βασιλειῶν' τὰ περὶ ᾽Δμε- 
caía ἐπὶ βιθλίον Βασιλέων ᾿Ιούλα καὶ Ἰσραήλ' τὰ περὶ 
Ὀζίου, Ἰεσσίας ὁ προφήτης τὰ περὶ Ἰωάθαμ ἐπὶ 
βιθλίον τῶν Βασιλέων Ἰούδα xai Ἰσραὴλ: τὰ περὶ ᾿Αχὰζ 
ἐπὶ βιθλίον Βασιλέων ᾿]ούδα καὶ Ἰσραήλ τὰ περὶ Ἐζε- 
Χίου, Ἡσαίας υἱὸς ᾽Αμὼς ὁ προφήτης, τὰ περὶ Μα- 
νασσῃ ἐπὶ Aóyov τῶν ὀρώντων' τὰ περὶ Ἰωσίου ἐπὶ 
βιθλίον Βασιλέων Ἰούδα" τὰ περὶ ᾽[ωακεὶμ ἐπὶ βιθλίον 
Βασιλέων Ἰούδα καὶ ᾿Ἱσραήλ. 
Βιθλίον ιβ’, Ἔσδρας α΄ xai f. 

20. Ταῦτα τὰ δύο βιθλἰα παρ᾽ αὐτοῦ ἐκείνου συν- 
εγράφησαν, οὗ xai τὴν ἐπιγραφὴν ἐπιφέρονται. 
Οὗτος γὰρ Ἓρσδρας, ἱερεὸς ὧν καὶ ἀναγνώστης, d- 
τγεῖται τὴν ἐπάνοδον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, τὴν ἀπὸ Περ- 
σίδος elg τὴν Ἱερουσαλὴ:. γενοµένην. Καὶ ἐν μὲν τῷ 
πρώτῳφ βιθλίφῳ διαλαµθάνει, ὅπως Ὑγέγονε τὰ τῆς 
ἁπανόδου iv χειρὶ Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲκ, καὶ Ἔσδρα, 
xai Ζοροθάθελ, καὶ Νεεμία εὐνούχου Ἰουδαίου. Ἡ 
ὃξ πρόφασις τῆς ἐπανόδου αὕτη' Toc στρατιῶται 


et tempora conscripserunt, prophete fuerint, qui 
singulis temporibus vixerunt. Ut autem speciatim 
quid quisque scripserit, cognoscatur, ex Paralipo- 
menis ista annotavimus : Davidis historiasg scripse- 
runt Samuel, Nathan et Gad prophete; Salomo- 
nis, Nathan et Achia prophete; Jeroboam, Sa- 
meas et Addo prophete; Abie, 1884 Addo pro- 
pheta. Asa [αυία babentur in libro Sermonum de 
regibus Juda. Josaphat, Jehu propheta, filius Ana- 
ma, qui librum Sermonum de regibus Juda scripsit. 
Quae Joas gessit, relata sunt in scripturam Regno- 
rum; que Amasias, in libro suut regum Juda et 
Israel; qua» Ozias, scripsit Isaias propheta; que 
Joatham, sunt in libro Regum et Juda et Israel; 
qua Achaz, in libro habentur Regum Juda et 
Israel; que Ezekias fecit, scripsit Isaias propheta 
filius Amos ; que Manasse, relata sunt in sermonem 
videntium ; que Josias, in libro sunt Regum Juda; 
que Joakim, in libro habentur Regum Juda ei 
Israel. 
Liber ΧΙ, Esdrz primus et secundus (13). 

20. Hi duo libri ab eo conscripti sunt, cujus et 
inscriptionem praeferunt. Esdras enim iste sacer- 
dos et lector cum esset, reditum filiorum Israel ex 
Perside ad Jerusalem, enarravit. [n primo libro 
tradit, quomodo cura reditus fuerit in manu Jesu 
fllii Josedec, οἱ Esdre, et Zorobabel, et Neemie 
eunuchi Judei. Occasio vero reditus heo fuit : Tres 
milites regem custodientes, quorum unus erat Zo- 
robabel, circa quasstionem quamdam oontendebant, 


φυλάσσοντες τὸν βασιλέα, ὦν εἰς ἦν ὁ Ζοροθάθελ, C facta promissione, ut qui vinceret, a rege quid- 


ἤρισαν ἓν προθλήματι, τεθείσης ἐπαγγελίας αἰτῆσαι 
τὸν νικῶντα, Oncep ἂν ἐθελήσῃ παρὰ τοῦ βασιλέως, 
Τοῦ τοίνυν ἑνὸς εἰπόντος νικᾷν τὸν οἶνον, τοῦ δὲ 
ἑτέρου εἰρηχότος νικᾷν τὸν βασιλέα, ὁ Ζοροθάθελ 
διετείνατο νικᾷν τὰς γωναῖκας, καὶ ὑπὲρ πάντα τὴν 
ἀλήθειαν. Καὶ ἐπειδὴ ταῦτα εἰρηχὼς νενίκηχε. xai 
ἔχουσεν αἰτήσασθαι 6 βούλεται, ἠξίωσεν αὐτὸς άφε- 
θῆναι τὴν αἰχμαλωσίαν, καὶ οἰκολόμηθῆναι τὴν Ἰε- 
βουσαλήμ. Καὶ Ὑέγονεν ὡς ἠξίωσε καὶ ἀφείθη d 
αἰχμαλωσία. Τότε γὰρ ἐπληρώθη καὶ τὰ ἑξήκοντα 
ἔτι τῆς ὀργῆς. Εἰσὶ δὲ οἱ ἀναθάντες ἀπὸ τῆς αἶχμα- 
λωσίας, ἀπὸ ᾿]ούδα xai Βενιαμὶν, καὶ oi Λευῖται πάν- 
τες ὁμοῦ τὸν ἀριθμὸν μυριάδες τέσσαρες καὶ δισχί- 
λιοι xai τριαχόσιοι καὶ ἑξήχοντα) παῖδες δὲ αὑτῶν 


quid vellet peteret. Cum primus dixisset fortius 
esse vinum, alter fortiorem esse regem, Zorobabel 
contendit fortiores esse mulieres, veritatemque su- 
per omnia excellere. Hec qui locutus Zorobabel, 
viclor evasit : cum jussus esset petere quod vellet, 
petiit,*ut captivitas solveretur, et Jerusalem «edifi- 
caretur. Atque ita ut petiit, factum est : dimissa- 
que est oaptivitas. Tunc enim temporis adimpleti 
erant sexaginta ire: anni. Qui vero Hierosolymam e 
captivitate ascenderunt de tribubus Juda et Benja- 
min, cum Levitis, in universum numero fuerunt 
quadraginta duo millia trecenti et sexaginta. Servi 
vero illorum et ancillae, septem millia trecenti tri- 
ginta quatuor. Cantores ducenti quadraginta quin- 


καὶ παιδίσκαι, ζτλδ' ol ὥδοντες cpu * x&pmÀot oÀe* [) que, Cameli quadraginti triginta quinque. Asini sex 


ὄνοι cix. Καὶ οἳ μὲν οἰκοδομοῦντες ἦσαν Ζοροθάθελ, 
xai τσοὺς ὁ τοῦ ]ωσεδὲκ, xai Νεεμίας" ὁ δὲ Ἓσδρας, 
εὐφυλς ὢν iv τῷ νόµφψ, αὑτὸς προεχκόµισε τὸν νόµον 
καὶ ἀνέγνω, καὶ δ.ετύπωσε πάντα τὰ κατὰ τὸ lepóv, 
xa! τοὺς Atuttag αὐτὸς ἔδειξεν ἐκ τοῦ νόµου, καὶ 
ἐποίτσεν ἐκθληθῆναι τὰς ἀλλογενεῖς γυναῖκας ἀπὸ 
τῶν λαθόντων αὐτὰς iv κχιρῷ τῆς αἰχμαλωσίας, 
Ἔξέθαλον γὰρ πάντες καὶ ὀἐκαθαρίσθησαν, καὶ 
ἐποίησαν τὸ Πάσχα νομίμως, ὡς γέγραπται, καὶ τὴν 
ντστείαν, 


millia septingenti viginti. /Edificatores autem erant 
Zorobabel et Jesus filius Josedec et Neemias. Es- 
dras vero, cum esset dexter in cognitione legis, 
legem protulit atque legit, constituitque cuncta ad 
templum pertinentia, et Levitas quoque ipse ex 
lege designabat. Preterea et alienigenas uxores 
abjici curavit ab illis, qui eas tempore captivitatis 
duxerant. Abjecerunt enim illas omnes, et mundati 
sunt, et Pascha, sicut scriptum est, et jejunium 
legitime servaverunt. 


(13) Qui primus Esdre hic dicitur, est in Vulgata tertius, et ad calcem Bibliorum positus extra cano- 
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Babylone ait, preter problemata. Plura vero de 
Noemia eunucho exponit, quomodo et ipse templi 
e diflcationem petiverit. Et quomodo Esdras quidem 
lectoris fungeretur officio, Jesus vero et Baneas οἱ 
Abias populum erudirent. Quod Esdras scientiam 
Domini legendo explicuerit, populus, per lectionem 
illius, qua facienda erant intellexerit, et Pascha ce- 
lebraverit. Servarunt etiam jejunium mense septi- 
mo, et festum "Tabernaoulorum, sicut scriptum 
est. « Non fecerant, inquit, ad huno modum a die- 
bus Jesu filii Nave. » Esdras vero cum vidisset tuu- 
lieres Azotias Hebreis conjugio junctas : lugens ac 
plorans, effecit, ut omnes promitterent se legem 
Dei servaturos, et ejecit mulieres illas, tanquam 


illegitimo conjugio junctas, et jurarunt universi se B 


legem servaturos. Atque ita sanctilicati et mundati 
exhilarati sunt, et abiit quisque in domum suam, 
Narratur autem et hoc de Esdra, quod cum libri 
per incuriam populi ac diuturnam captivitatem 
periissent, ipse illos, cum vir esset honesti studio- 
sus, industrius, et lector, apud se omnes custodi- 
verit, 185 et tandem protulerit, omnibusque tra- 
diderit, atque ita Biblia servaverit. 


Liber XIII, Psallerium Davidis. 


21. Tametsi hic Psalmorum liber solius habet 
Davidis inscriptionem, multorum tamen aliorum 
quoque in illo sunt psalmi; scilicet Asaph, Idi- 
thum, filiorum Core, Αρρδὶ, Zacbharie, et /Emam 
Israelitae. Sunt etiam nonnulli, qui una ab omnibus 
suni dicti, quotquot videlicet « Alleluia » habent. 
Itaque Esdras omnes hosce psalmos a quibuscun- 
que dictos uno complexus est libro, qui quidem 
quasi communes sint psalmi omnes quos continet, 
Psalmorum liber vocatur; soli vero Davidi inscri- 
bitur, quia ille primus spiritum psallendi a Deo ac- 
cepit, prirnusque psalmos composuit et scripsit, el 
pradietos psalmistas ipse ex sacerdotibus selegit 
ac instituit, stationemque locorum illis, et ordinem 
melodies, ac tempus psallendi matutinum et ve- 
spertinum determinavit : et ita ordinavil ut alii 
uperlo, alii clauso templo, alii & dextris, ulii 8 
sinistris starent : atque it& quidam Deo psallerent, 
laudemque 8ο hymnum voce canereni; quidam 
vero confessionem ac laudem pulsarent, illi in ci- 


περὶ τῆς ἐπανόδου, χωρὶς τῶν mpoOAnpdcov:1à πλείω 
δὲ ἐξηγεῖται περὶ Νεεμίου τοῦ εὐνούχου, ὅτι καὶ αὖ- 
τὸς ἡξίωσε περὶ τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ἱεροῦ, καὶ ὅτι ὁ 
μὲν Ἔσδρας ἀνεγίνωσκεν' ᾿]ησοῦς δὲ καὶ Βαναίας 
xai ᾿Αδίας ἦσαν συνενίζοντες τὸν λαόν, Kal ὁ μὲν 
Ἔσδρας ἀναγινώσχων διέστελλεν ἐπιστήμῃ Κυρίου’ ὁ 
δὲ λαὸς συνῆκεν ἐν τῇ ἀναγνώσει, xai ἐποίησε τὸ 
Πάσχα. Καὶ τῷ ἐθδόμῳ μηνὶ ἐποίησαν τὴν νηστείαν, 
καὶ τὴν Σκηνοπηγίαν, ὡς γέγραπται’ « "Oct, » φησὶν, 
« οὐκ ἐποίησαν οὕτως ἀπὸ τῶν ἡμερῶν Ἰησοῦ υἱοῦ 
Ναυῆ. » Ἔσδρας δὲ, ἑωρακὼς ἐπιμιχείσας γυναῖκας 
᾿Ασωτίους τοῖς Βθραίοις, πενθήσας xai κλαύσας, 
ἐποίησε πάντας ἐπαγγείλασθαι φυλάττειν τὸν γόµον 
τοῦ Oto): καὶ ἐξέθαλε τὰς Ὑυναῖκας ὡς παράνοµον 
γάμου xal ὣμοσαν πάντες φυλάξαι τὸν νόµον. Καὶ 
οὕτως ἁγιασθέντες καὶ καθαρισθέντες, ηὐφράνθησαν, 
καὶ ἀπῆλθεν ἕχαστος εἷς τὸν οἶκον ἑαυτοῦ. Ἱστορεῖται 
δὲ καὶ τούτο περὶ τοῦ σδρα, ὅτι, ἀπολομένων τῶν 
βιθλίων ἐξ ἀμελείας τῶν λαῶν, xal διὰ τὴν πολυχρό- 
νιον αἰχμαλωσίαν, αὐτὸς Ἕνσδρας, φιλόχκαλος ὧν καὶ 
εὐφυὴς, καὶ ἀναγνώστης, ἐφύλαξε πάντα καθ᾽ ἑαυτὸν 
καὶ λοιπὸν προήνεγκε, καὶ πῆσιν ἐκδέδωχς, καὶ οὕτως 
διασώζεται τὰ βιθλία. 
Βιθλίον t", Ψαλτήριον Λαθίδ. 

21. El. καὶ τοῦ Δαθὶδ ἐπιγραφὴν ἔχει µόνου τοῦτο 
τὸ βιθλἰον τῶν Ψαλμῶν, ἀλλὰ πολλῶν καὶ ἄλλων εἰ- 
σὶν ἐν τούτῳ ψαλμοὶ, τοῦ τε ᾿Ασὰφ δηλονότι, καὶ τῶν 
Ἰδιθοὺμ, καὶ τῶν υἱῶν Kopi, καὶ ᾽Αγγαίου, καὶ Za- 
χαρίου, xai Αἰἱμὰν τοῦ σραηλίτου, Els! δὲ καὶ χοι- 
νῶς παρὰ πάντων ὁμοῦ εἰρημάνοι τινὲς, ὅσοι δηλαδὴ 
ἔχουσι τὸ «᾽Αλληλούΐα.» Ὁ γοῦν Ἔσδρας, συναγαγὼν 
τοότους πάντας τοὺς παρ) ἑκάστου εἰρημένους ψαλ- 
μοὺς, εἰς pav συνέθηκε βίθλον' καὶ ὡς μὲν κοινῶν 
ὄντων πάντων τῶν ἐν αὐτῇ περιεχομένων, βίθλος xa- 
λεῖται Ψαλμῶν' ἐπιγράφεται δὲ µόνον τὸν Δαθὶδ, 
ἐπειδὴ αὐτὸς πρὼτος λαθὼν τὸ πνεῦμα τοῦ ψάλλειν 
παρὰ τοῦ θεοῦ, πρῶτός τε συνέθηκε xal ἔγραψε ψαλ- 
µοός' τούς τε προλεχθέντας λοιποὺς ψφαλτῳδοὺς, αὐ- 
τὸς ἀπὸ τῶν ἱερέων ἐχλεξάμενος διετύπωσε, xal τήν 
τε στάσιν αὐτοῖς τῶν τόπων, καὶ τὴν τάξιν τῆς µελῳ- 
δίας, καὶ τὸν xatpóv τὸν πρωϊνὸν, xal τὸν ἑσπερινὸν 
ὥρισε xal διέταξεν ὥστε τοὺς μὸν ἀνοιγομένου τοῦ 
ἱεροῦ, τοὺς δὲ κλειοµένου, xai τοὺς μὲν ἐκ δεξιῶν, 
τοὺς δὲ ἐξ ἀριστερῶν ἱστάναι καὶ οὕτως, τοὺς μὲν 
ψάλλειν, καὶ αἰνεῖν, καὶ ἄδειν, καὶ ὑμνεῖν τὸν θεόν" 


nyris, citharis, nablis 8ο oymbalis, isti tubis in ῃ τοὺς δὲ ἀνακρούειν ἐξομολογησιν xal οἶνον' xai τοὺς 


exaltando personarent. Sacerdotes igitur qui arcam 
Dei sub Davide portabant, erant numero mille et 
duo : nempe, ex filiis Caatb, Uriel princeps et fra- 
tres ejus centum et decem; ex filiis Merari, Ase 
princeps et fratres ejus 250; ex filiis Gedeon, Joel 
princeps et fratres ejus 150; ex filiis Elisaphat, Sa- 
meas princeps et fratres ejus 200; ex flliis Che- 
bron, Ener princeps et fratres ejus 80; ex filiis 
Eziel, Aininadam princeps et fratres ejus 112. 
Psulte vero selecti ex ipsis erant, de quibus supra 
dictum est. Hi ad hunc modum instituti erant : 
Asaph et /Etham fllii Core cymbalis seneis persona- 
bant, ut &b omnibus audirentur; Zacharias vero 


μὲν ἀποφθέγγεσθαι ἐν κινύραις καὶ νάθλαις, xal ἓν 
κυµθάλοις τοὺς δὲ εἰς τὸ ὑψῶσαι ἐν σἀλπιγξιν. Ol 
μὲν οὖν Ἱἱερεῖς, οἱ ἀναφέροντες τὴν κιθωτὸν ἐπὶ τοῦ 
Δαθὶδ, ἦσαν χίλιοι καὶ δύο, οὕτως υἱῶν Καὰθ Οὐ- 
ριὴλ ὁ ἄρχων xal ol ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ρύ’ υἱῶν Μερα- 
ρεῖ ᾿Ασὲ ὁ ἄρχων xai ol ἀοελφοὶ αὐτοῦ, cv υἱῶν 
Γεδεὼν Ἰωὴλ ὁ ἄρχωγ καὶ oi ἀδελφοὶ αὐτοῦ, pv* τῶν 
υἱῶν Ἐλισάφατ Σαµαίας à ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὖ- 
toU, c^ τῶν υἱῶν Χεθρὼν Ἐνὴρ ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἆδελ- 
qoi αὐτοῦ π' τῶν υἱῶν ᾿Εζιὴλ, ᾽Αμιναδὰμ ὁ ἄρχων 
καὶ oi ἀδελφοὶ αὐτοῦ, pif οἱ δὲ ψαλτῳφδοὶ ἐξ αὐτῶν 
ἦσαν ἐκλεχθέντες ol προειρηµένοι, καὶ σαν οὕτω 
τυπωθέντες ὁ μὲν ᾿Ασὰρ καὶ Αἰθὰμ υἱοὶ Κορὲ ἐν 
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χυµθάλοις χαλκοῖς ἀναφωνοῦντες εἰς τὸ ἀχουσθτναι À et Oziel Samiramothith, Eloni, Eliab, Maseas, Ba- 


πᾶσι' Ζαχαρίας 0$ καὶ Ὀζιὴλ Σαμειραμωθΐθ, Πλωνὴὶ, 
Ἐλιὰθ, Μασαίας, Βαναίας, oi τοῦ Ἰδιθοὺμ, ἐν vá- 
θλαις καὶ ψΨαλτηρίῳ: ὁ δὲ Ματβαίας, καὶ Ἐμφαναίας, 
xai Μαχαία, xai ᾿Αθδεδὼμ, καὶ Ἠεὶλ, καὶ Ὀζίας ὁ 
τοῦ Αἱμὰν, iv κινύραις xal κιθάραις' καὶ Μασσὲ δὲ. 
καὶ ᾽Αγγαῖος, καὶ Ζαχαρίας, καὶ Bav, καὶ ᾿Ελιέζερ, 
οἱ ἱερεῖς, σαλπἰζοντες ταῖς σάλπιγξι χαὶ λοιποὺς, 
οὓς ἔγραψαν καὶ οὗτοι, ψαλμοὺς, τῷ Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ χινούµενοι, καὶ τούτους ὁ Ἔσδρας λαθὼν, τοῖς 
τοῦ Δαθὶδ ψαλμοῖς συνηρίθµησε, xal πάντων ἅμα 
συνθεὶς, μίαν ταύτην βίθλον Ψαλμῶν ἐποίησεν, ὡς 
προεἰρηται. Διαιρετέον οὖν οὕτω περὶ τούτων σαφῶς. 
"διοι μὲν γάρ εἶσιν αὐτοῦ τοῦ Δαθὶδ, ὅσοι καὶ τὴν 
ἐπιγραφὴν οὕτως ἔχουσι, « Τοῦ Δαθὶδ, » οἵτινες ὑπάρ- 
χουσιν οὗτοι) κε, vg, xt, λς’, ρνα. Οἱ δὲ παρὰ τῶν 
ἄλλων μὲν συντεθέντες, ἀνατεθέντες” δὲ αὐτῷ τῷ Δα- 
616, εἰσὶ πάλιν ὅσοι καὶ τὴν ἐπιγραφὴν ὁμοίως ἔχουσι, 
α τῷ Δαθὶδ, » οἵτινες, ὑπάρχουσιν οἵδε' Υ’, 9, €, ς«, 
C, », θ, v, τα, 1B, ιΥ, ιδ, τε, τς, τς, (η, 9, κ, 
καὶ, xQ, xq, x9, xn, x9, X, λα, AB, λΥ’, X8, λε, 
ÀC, À0, u, µα, po, v, να, vB. v9, ve, vc, vC, 
vx, v0, E, tp, ΕΥ, £9, EC, δη’, E05, οἱ, πε, IL, LB, 
hy, kB, he, AS, NO, Nes ps pP. ov, pU, pu, 
£9, pÀc, ρλζ, phu, pÀ9, pu, pv, pu. Ηάλιν δὲ 
τούτων τῶν ἐχόντων ἐπιγραφὴν, « T Δαθὶδ, « ol 
μὲν εἶσὶν ἐπιγραφόμενοι καὶ, « Εἰς τέλος, οἱ δὲ uó- 
νον, « Βαλμός. » Καὶ ol μὲν ἔχοντες ἐπιγραφὴν, 
α Εἰς τὸ τέλος Wa pc τῷ Δαθὶδ, » εἰσὶν οὗτοι 9, ε’, 
σ΄, Ἡ, 09, 6, τα” β, ιΥ, η, (θ X, κα, x0, X, λθ, 
pv. E, EC, pm, ρλη’, ρλθ’. Οἱ ἔχοντες ἐπιγραφὴν 
µόνον, « Tq Δαθὶδ, » χωρὶς τοῦ, « Εἰς τέλος, » εἶσὶν 
οὗτοι: Y, C, (9, κβ, x9, xv, AC, μβ’, EB, hv, SC, 
Lz,9t5, pu, ppp. Πάλιν δὲ τούτων τῶν ἐχόντων 
π.γραφὴν. « El; τὸ τέλος Ψαλμὸς τῷ Δαθῖδ, » ὑπο- 
διαίρεσις αὕτη" οἱ μὲν γὰρ ἐπιγράφουσι' « Ψαλμὸς 
bn, » 9, ζδ' οἱ δὲ, « Ψαλμὸς » µόνον, 6, η’, 9, 
v, τα’, (D'Y, η, 19, xxx, λ, λθ, wv, ΕΥ 9, 
ρλη’, pÀ0- ὁ δὲ ἐπιγέγραπται « Ἐν Üpvotc, » ψαλ- 
μὸς ς’ οἳ δὲ « Ψαλμοὶ ᾠδῆς, » x9, ΕΥ. Καὶ ἄλλοι 
δὲ ἐπιγραφὴν μὲν ἔχουσιν, « Εἰς τὸ τέλος τῷ Δαθὶδ, » 
οὔτε δὲ Ψαλμὸς, ἀλλὰ διάφορόν τινα ἐπιγραφὴν 
ἔχουσι, καί εἶσιν οὗτοι, tt, λε’ να”, νβ’, vy, νὃ, νε’ 
ve, νζ. vu, v9, E, ξη᾽, Eg. Τούτων οὖν τῶν ἔχόν- 
τών διάφορον τὴν ἐπιγραφὴν ὁ μὲν ἔχει,» Λόγοι 
ᾠφδῖς, » ιζ” οἱ δὸ µόνον, « Tip Δαθὶδ, » λε, ξη', tg. 


neas, Idithum, in nablis et psalterio ; Matthias, 
et Emphaneas, et Macea, et Abdedom, et Heil, et 
Ozias fllius /Eman, in cinyris et citharis. Masse 
vero et Aggeeus et Zacharias,et Bane,et Eliezer(14), 
sacerdotes, tubis clangebant.Et reliquos psalmos, 
quos isti quoque Spiritu sancto moti conscripse- 
rant, Esdras Davidis psalmis conjunxit, et ex om- 
nibus itacoadunatisunum hunc Psalmorum librum, 
ut dictum est, constituit. Est autem inter psalmos 
dilucida ad hunc modum ponenda distinctio. Sunt 
enim proprie Davidis, quotquot istam habent in- 
scriptionem. « Davidis. » Videlicet isti ; 25, 26, 27, 
96, 151. Qui vero ab aliis compositi, Davidi inscri- 
buntur, sunt quotquot inscriptionem hanc, « Da- 
vidi, » similiter habent, qui quidem sunt isti: 3, 
4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 41, 42, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 
19, 20, 21, 22, 23, 24, 28, 20, 30, 31, 32, 33, 34, 
35, 37, 39, 40, 41, 49, 50, 51, 52, 54, 55, 56, 57, 
58, 59, 60, 62, 63, 64, 67, 68, 69, 70, 85, 90, 92, 
93, 94, 95, 96, 97, 98, 100, 102, 103, 107, 108, 
109, 136, 137, 138, 439, 140, 143, 144. Eorum 
vero, qui hanc inaoriptionem, « Davidi, » habent, 
alii inscribuntur, « In finem ; » alii tantum, « Psal- 
mus. » Qui autem insoribuntur, « In. finem Psal- 
mus Davidi, » eunt isti : 4, ο, 6,8, 9, 10, 11, 12, 
13, 48, 19, 20, 21, 29, 30, 39, 40, 50, 64, 67, 108, 
138, 139. Qui inscribuntur tantum « Davidi, » 
&bsque illa particula, « In finem, » hisunt : 3, 7, 
14, 22, 24, 28, 37, 42, 62, 93, 97, 98, 107, 140, 142, 
Rursus eorum qui inscribuntur,«In finem Psalmus 
Davidi, » hec est subdivisio : Alii 116 inscriptio- 
nem habent, « Psalmus cantici, » scilicet, 4, 64; 
alii tantum, « Psalmus, » videlicet, 5, 8, 0, 10, 11, 
12, 13, 18, 19, 20. 21, 30, 39, 40, 50, 63, 108, 138, 
139 : qui vero inscriptus est, « In hymnis, « psal- 
mus est, 6 ; qui vero inscribuntur, « Psalmi can- 
tici, » 29, 63. Sunt et alii, qui insoriptionem qui- 
dem habent, « In finem Davidi; » Psalmi tamen 
inscriptionem non habent, sed aliam, et sunt isti. 
17, 35, 51, 52, 53, 54, 55, 60, 57, 58, 69, 60, 68, 
69. Horum qui defferentem habent inscriptionem, 
alius insoribitur, « Verba cantici, » ut 17 ; ali 
« Davidi » tantum,ut 35, 68, 69 ; alii,« Intellecug,» 
ut 51, 52 ; alii, « In hymnis intellectus, » ut.53,34. 
Nonnulli, « [n tituli inscriptionem » habent,» 


οἳ δὲ, « Συνέσεως, » να, vf: οἱ δὲ, «Ἐν ὄμνοις [) 596, 57,58, 59. Est qui « In hymnis » inscribitur; 


συνέσεως, » νΥ, vÓ- oi δὲ, « Etc στηλογραφίαν, » 
νε’, vq, vb, vw. v9* 6 δὲ, « Ἐν ὄμνοις, » E* τῶν 
δὶ ἐχόντων ἐπιγραφὴν, « Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ, » χωρὶς 
τοῦ, « Kic τὸ τέλος, » ἐστὶν dió?) ψαλμοῦ μόνος pt. 
Οἱ Σὲ uà, « Elec τέλος, » ἔχοντες, µήτε, « Ῥαλμὸς, » 
ἀλλ ἁκλῶς, « Ti Δαθὶδ, » εἰσὶν ουτοι, is, tz, λα, 
AB, ο, πε, L', M, L8, Le, he, p, ϱβ’, pv, ρλς, 
p^C, pua, pay, puo. Καὶ τούτων πάλιν ὁ μὲν ἔστι, 
« Ωδὴ, » Le* à δὲ « Στηλογραφία, » w^ οἱ δὲ 
« Ἡροσυχὴ, »ις, πβ' οἱ δὲ, « Συνέσεως, » λα, 


(14) Hec nomina diverse leguntur I Paral. xvi, δ. 


ut 60. Eorum vero, qui, « Psalmus Davidi, »absque 
illo, « In finem » inscribuntur, est canticum psalmi 
107, tantum. Porro qui nec, « In finem, » nec, 
« Psalmus, » sed simpliciter,« Davidi » inscribun- 
tur, sunt : 15, 16, 31, 32, 70, 85, 90, 92, 04, 95, 
90, 100, 402, 103, 136, 137, 144, 143, 144, et ex 
his iterum alius, « Canticum, » inscribitur, ut 95 ; 
alius, « Tituli inscriptio,» ut 15; alii, « Oratio,» ut 
16, 82 ; alii, « [ntelleetus, » ut 31, 100, 141 ; hic, 
« Filiorum Aminadam, » ut 70; illi,«Laus cantici,» 
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ut 00. 03. 94 : iste « Laudationis, » 144. Rursus, A p', ρµα” 6 δὲ, « Τῶν υἱῶν ᾽Αμιναδὰμ, » o* οἱ δὲ, 


qui neque,» Davidis, » neque, « Davidi, » inscribun- 
iur, sed aliis assignantur,sunt isti : 38, 41, 43, A4, 
i5. 46, 47, 48, 72, 73, 74, 15, 70, 77, 78, 79, 80, 
4|, 82, R3, H4, 96, 87, 91, 99, 104, 105, .00, 111, 
(42. 413, 114, 115, 146, 117, 118, 134, 135, 145, 
(46, 147, (18, 149, 150. Et horum quidam  inscri- 
bunlur, » Asaph ; » quidam, « Filiis Core, Asaph 
et JEtham ; » quidam, « Idithum ; » alii, « Aggeei et 
Zucharim ; » alii, « Alleluia. » Asaph eunt isti : 72, 
73, 74, 75, 76, 77,78, 70, 80, 81, 82. Ex quibus 
alii inseriptionem habentes, « In. finem, Psalmus 
Asaph, » sunt hi : 74, 75, 76, 79, 80; alii tantum, 
« Psalmus Asaph,» 72, 78, 81 ; aliug,« In bymnis,» 
ul 75: alii, « Canticuzm Psalmi Asapho, ut 790, 82; 
quidam, « Intellectus, »inseriptionem habent, ut 
τα, 11; quidnm, « Super torcularia, » ut 80 ; ille, 
« Pro iis qui immutabuntur, » ut 70 ; hic, «Psalmus 
cantici, » nt 74,Qni, » Alleluia,» inscribuntur,sunt 
isti, 404, τος, 106, 410, 411, 112, 113, 114, 115, 
(40, 117, 108, 134, 435, 445, 146, — 47, 148, 149, 
(50. Ex his Αμ » sunt « et Zacharie » 145, 
147, 148. Qui, « Filiis Core, » inscribuntur, sunt: 
i4. 43, 44, 15, 16, 47, 48, 83, 84, 86, 87. Ex his 
alii inscriptionem habent. « In finem filiis Core, » 
ul gunt, 4L, 13, 44, 48, 83, 84 ; alii, « In finem pro 
ut 45, 46; quidam, « Psalmus cantici 
iliis Gore.» ut 47,86, 87 ; ille » « Intellectus /Etham 
[sraelitse, » 38. Sunt qui inscribuntur, « In. finem 
Idilhum canticum, » ut 38,61. Qui vero« Graduum» 
sunt, omnes sunt cantica, ut, 149, 120, 121, 122, 
(03. 494. [25, 120, 197, 128, 4129, 130, 131, 132, 
123. Ex his, « Salomoni, » insoriptus est, 426.«Da- 
vidi » vero, 130, 434 432. Itsque ista est divisio 
inscriptionum que psalmis quibusdam premittun- 
tur. Communes vero sunt in hoc libro qui«Psalmi» 
tantum inscribuntur, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 
13. 14, 15, 10, 20, 24, 20, 30, 39, 40, 50, 60, 61, 
63.064, 65,00, 07, 72, 78, 81,108, 138, 139 ; qui « Psal- 
mus canticum,» 4, 64 (10) ; qui « Psalmi cantici, » 
o0. 47, 67, 86, 87 ; qui « Canticum »tantum,38,76, 
Q5. (19, 120, 121, 422, 123, 124, 125, 126, 121, 
(og. 120, 130, 181, 132, 433; « Canticum Psal- 
mi, » 65, 82, 107 ; qui, « Verba cantici, » 47 ; qui, 
« Laus cantici, » 90, 92, 94 ; « Laus, » 144; « In 
hymnis, 00, 75; « In hymnis intellectus, » 53, 


liliis Gore, * 


B 


54: In hymnis Psalmus, » 66, 6; « Intellectus, » D 


24. 51, 52, 73, 71, 88, 100, 141 ; « Ad inscriptio- 
nem tituli, » 15, 55, 50, 57, 58, 59 ;«Oratio,» 16,85, 
40. 101 ;«Oratio Mosi homini Dei,» 89 ; « [n Salomo- 
nem. 71.» Sine nomine,9,65,66,91,99,104;«Alleluia,» 
(04.105, 106, 110, 411, 142, 113, 144, 116, 117, 118, 
317 124, 125, 145, 146, 147, 148, 149, 150; 
« Davidi, » simpliciter, 32, 34, 35, 90, 102, 103, 
|36, 137. Qui à divide vero et reliquis omnibus 
dicli sunt, et inscripti, « In. finem, » sunt isti : 4, 


(15) Voll. Museulue legit, μήτε τοῦ Δαθὶδ, μήτε 
τῷ Δαθὶᾶ, recte. 


« Αἶνος dre, « L', ιβ’, ιδ. ὁ δὲ, « Αἰνέσεως, » 
ϱµδ’. Πάλιν ot µήτε « Τῷ Λαθὶδ (45) » ἐπιγράφοντες, 
ἀλλὰ ἄλλοις ἀναφερόμενοι, εἶσὶν οὗτοι, Απ’, ua, uy, 
uS, pe, pe, pU. µη’, of, oy, o, ot, ος’, of, ov, 
o, v, πα, πβ, πγ, πδ, πς, πζ, La L0, p, 
ρε, pe, pur, ριβ, pey, pi, pue, Ρις, pit, prm, 
ρλδ’, pe, ρµε’, ϱµς’, put, pum, puo, pv. Καὶ τού- 
των, 0l μὲν ἐπιγράφονται, « Tip ᾿Ασάφ' » οἱ δὲ, « Τοῖς 
υἱοῖς Κορέ, ᾿Ασὰφ καὶ Algáp: » oi δὲ, « Tip Ἰδι- 
θούμ’ » οἱ δὲ, « ᾿Αγγαίου xai Ζαχαρίου" » ol δὲ, 
« Αλληλούία. » Οἱ μὲν οὖν τοῦ ᾿Ασάφ εἶσιν οὔ- 
τοι’ οβ’, oy, οὗ", oc, ος, οἵἕ, ox, o0, m, πα πβ. 
Καὶ τούτων οἱ μὲν ἔχοντες ἐπιγραφὴν, « Εἰς τὸ 
τέλος, Ψαλμὸς τῷ ᾿Ασὰφ, » εἰσὶν οὗτοι, o0, ος’ 
ος, o9, π᾿ ol δὲ µόνον, « Ψαλμὸς τῷ ᾿Ασὰφ, » 
οὗτοι" οβ’, ow, πα”. ὁ δὲ, « Ἐν ὕμνοις, » ot^ ol δὲ, 
«Ὠδὴ Ψαλμοῦ τῷ ᾿Ασὰφ, » οθ’, πβ’ oi δὲ, « Συν- 
έσεως, » oy" ὁ δὲ, «Ὑπὲρ τῶν ληνῶν, » m^ ὁ δὲ, 
« Ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, » og* ὁ δὲ, « Ψαλμὸς 
ize, » οὗ” οἱ δὲ ἔχοντες ἐπιγραφὴν, « ᾽Αλληλούΐα, » 
εἰσὶν o9vot ϱδ”, ρε, pe, pr, pu, ριβ’ ριΥ, (i, 
pi, ρις, ριζ, prn, pXU, βλε, pus, pue, ppt, 
pun, puo, pv Ἐκ τούτων εἰσὶν, « ᾿Αγγαίου xai 
Ζαχαρίου » ρε’, pul, pun. Οἱ δὲ ἐπιγραφὴν ἔχον- 
τες, « Τοῖς υἱοῖς Κορὲ, » εἰσὶν οὗτοι μα’, μΥ, pO", 
με, us, μζ, µη’, T(, πδ’, πς', πζ. Καὶ τούτων πἀ- 
Atv οἱ μὲν ἔγοντες, « Etc τὸ τέλος τοῖς υἱοῖς Κορὲ, » 
εἰσὶν οὗτοι pa, μΥ, μδ’, un, πγ, πδ’ οἱ δὲ, « Elo 
τὸ τέλος ὑπὶρ τῶν υἱῶν Κορὲ, » µε, µς οἱ δὲ, 
« Ψαλιὸς ᾠδῆς τοῖς υἱοῖς Κορὲ,» μζ, πς’, πζ’ ὁ 
δὲ, « Συνέσεως Αἰθὰμ τῷ Ἰσαραηλίτῃ, » πη’' oi δὲ, 
«Ele τὸ τέλος, τῷ Ἰδιθουμ ᾠδὴ, » λη’, Ex. Οἱ δὲ, 
« Τῶν ἀναθαθμῶν, » πάντες εἰσὶν ᾠδαὶ, καί εἶσιν οὔ- 
tov t0, px, ρχά, pxf, pxy', px, pxs, pxe', ρκζ, 
pxn, px0, pA, pa, ϱλβ’, ϱλΥ. Καὶ τούτων ὁ μὲν 
ἐστι, « Tip Σαλομὼν, » pxc* οἱ δὲ, « Τῷ Δαθὶδ, » 
pA, ρλα, ϱλβ’. Ἡ μὲν οὖν διαίρεσις τῶν ἐπιγραφῶν, 
τῶν οὐσῶν ἐπὶ τῶν ψαλμῶν, αὕτη. Κοινοὶ δὲ πάντως 
εἰσὶν ὁμοῦ ἐν τῇ βίθλῳ ταύτῃ « Ψαλμοὶ µόνον, 9', ε’, 
e, q, 9, c, τα, τβ, ιΥ, ιδ, o, (9, X, κα’, x0, X, 
à9', ug, V, E, ξα, ΕΥ. ἔδ', Ee, κς’, ξζ, op, om, ma, 
pu. pÀn', ϱλθ’ « Ψαλμὸς q6, » 8, ζδ' « Ψαλμοὶ 
ᾠδῆς, » x0, μζ, EU, πς πζ' « Ὠδὴ » µόνον, λη’, 
og, le, Ριθ px, px, pxp', pxy', ρεδ”, pae, βΧς’, 
οκ, pxn', px0, βλ, ρλα’, ϱλβ’, pÀv^ « Ὠδὴ VaÀ- 
μοῦ, » ξε᾽,πβ’ ρζ- «Λόγοι ᾠδῖς, » ιζ- « Àlvoc ᾠδῆς,» 
b, Lp, LU. « Αἴνεσις, ppó* « Ἐν ὄμνοι, » FE, 
ο. « Ἐν ὕμνοι συνέσεως, » νΥ, y5* « Ἐν 
ὕμνοις Ψαλμὸς, » Q, Ec" « Συνέσεως, » λα, να, 
vB, oy, ot, tn, p; pua" « Et στηλογραφίαν, » 
w', νε, ve, νζ, vm, v8* « Προσευχὴ, » τς, πε, 
πθ’, ρα” « Προσευχὴ τῷ Μωύσῇ ἀνθρώπῳ τοῦ 
θεοῦ, » πθ’ « El; Σαλομῶνα, » oa" ἀνώνυμοι, 


0, te, Ec, La, L0, ρα: « Αλληλούία, » ρὃ” 


(46) Hec non omnino sunt accurata. 
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p*, ec, pr, ρια, ριβ’, pur, pi, ρις, ριζ, pn, À 5, 6, 8, 9, 10, 11, 42, 13, 17, 18, 19, 20, 21, 2: 


ρλδ’,΄ρλε, pue, puc, pub, pum, pu8, pv. « Ti 
Δαθὶδ, » ἁπλὼς, λβ’, λδ’, λε’, C &', 2B, ev, ρλς’, ρλζ” 
"Oso: δὲ παρὰ τοῦ Δαθὶδ καὶ τῶν ἄλλων πάντων ἑλέ- 
χθησαν, καὶ ἔχουσιν, « Εἰς τὸ τέλος, » εἰσὶν οὗτοι" ὃ”, 
€, ς’, η’, 9, v, ια, τβ’, ny, ζ, τη”, τθ”, x, κα’, κβ’, X, 
λε, Àw, M9 μ’, μα’, y, p, µε, µς’, µη, v, να, 
vB, vr, v9, νε, ve, vC, vu', νθ, E, En, ad B, 
Ee, EC, E, ξη’, t0", οὗ”, o£, ος, o0, T, TY, nó, en, 
ρλη’, pÀ0. Too Δαθὶδ μόνου ἰδίου αὐτοῦ, κε’, xc, xl, 
λς, xal ϱρνά. Μετὰ δὲ τὴν διαίρεσιν πᾶσαν ταύτην, 
ἀναγχαῖον λοιπὸν xai τὰς ἐπιγραφὰς ἰδικῶς, τὰς ἐπί 
«vov ψαλμῶν κειµένας, εἶδέναι. 'O μὲν α’. xat β’, 
ἀνιπίγραφοίΥ εἶσιν ὁ δὲ τρίτος, « Ὁπότε ἀπεδί- 


ὅρασκεν ἀπὸ προσώπου ᾿Αθεσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ" 


ὁ op, "Ors ὁ υἱὸς αὐτὸν χαταδιώχει' ὁ ε’, Ὑπὲρ Β 


τῆς κληρονομούσης' ὁ ς’, xal τα’, Ὑπὲρ τῆς ὀγδόης' 
6 C, Ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσὶ υἱοῦ Ἰεμενῆ; οἱ π’. π’, 
πγ, Ὑπὲρ τῶν ληνῶν' ὁ 0, Ὑπὲρ τῶν χρυφίων τοῦ 
υἱοῦ. ὁ pe, Ὑπὲρ τῶν κρυφίων’ ὁ we', Elc στηλογρα- 
eias o ις, πε Προσευχή" ὁ ιζ, Ὅτε ἐῤῥύσατο αὐτὸν 
Κύριος £x χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ὁ κα’, 
Ὑπὲρ τῆς ἀντιλήψεως τῆς ἑωθινῆης' ὁ αγ, Τῆς 
pix; Σαθθάτων ὁ κας, Πρὸ τοῦ χρισθῆναι' ὁ xw, 
Ἐξοδίου σκηνῆς' ὁ x0', Τοῦ ἐγκαινισμοῦ τοῦ οἴκου' 
ὁ λ᾽, Ἑκστάσεως ὁ λα᾽ Συνέσεως' ὁλγ, Ὁπότε ἡλ- 
λοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐναντίον ᾿Αθιμέλεχ' 6 λε, 
Tp δούλῳ Κυρίου τῷ Δαθὶδ' ὁ λζ, Εἰς ἀνέμνησιν 
περὶ Σαθθάτου ὁ μδ’. Ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων 
τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἰς σύνεσιν ᾿Ωδὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ 
6 En', «Ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων' ὁ o0, Ὑπὶρ τῶν 


ἀλλοιωθησομένων μαρτύριον ὁπὲρ τοῦ ᾽Ασσυρίου" 6 


v, Ἐν τῷ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν Ναθὰν τὸν προφήτην, 
ἡνίκα εἰσῆλθε πρὸς Βερσαθεέ: ὁ να, Ἐν τῷ ἐλθεῖν 
Δωὴκ τὸν Ἰδουμαῖον, καί ἀναγγεῖλαι τῷ Σαοὺλ, καὶ 
εἰπεῖν αὐτῷ, Ἡλθε Δαθὶδ εἷς τὸν οἶκον ΄Αθιμελέχ” 
ὁ νβ’, Ὑπὲρ Μαελέθ' ὁ νγ’, "Ev τῷ ἐλθεῖν τοὺς Z:- 
φαίους xai εἰπεῖν τῷ Σαοὺλ, Οὐ Δαθὶδ κέκρυπται 
παρ᾽ ἡμῖν; ὁ νε, Ὁπόνε ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλό- 
quÀo: ἐν Γέθ' ὁ νς’, Ἐν τῷ αὐτὸν ἀποδιδράσκειν ἀπὸ 
προσώπου Σαὺλ tq τὸ σπήλαιον ὁ vw, Ὁπότε 
ἀπέστειλε Σαοὺλ καὶ ἐφύλαξε τὸν οἶκον αὐτοῦ, τοῦ 
θανατῶσαι αὐτὸν: ὁ νθ’, Ὁπότε ἐνεπύρισε τὴν Με- 
σοκοταµίαν Συρίας, καὶ τὴν Συρίαν Σωθὰλ, xal 
ἀπίστρεψεν Ἰωάθ, καὶ ἑπάτπξε iv τῇ φάραγγι τῶν 
᾽Αλῶν, «β΄ χιλιάδας' 6 EB', Ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν ττι 
ἐρέμῳ τῆς Ἰδουμαίας' ὁ ξε, ᾿Αναστάσὲως ὁ [0 
E! ἀνάμνησιν, εἷς τὸ σῶσαί µε Κύριον ὁ ο, Tov 
οἷῶν Αδὰμ [Ἰ]ωναδὰθ] τῶν πρώτων αἰχμαλωτι- 
αθέντων, ὁ οα’, Bi, Σολομῶνα' ὁ σε, Πρὸς τὸν Ασ- 
αὐριον' Ó πζ, Ὑπὶρ Μαελὶθ τοῦ ἀποχριθῆναι' ὁ 
La, Ες τὴν ἡμέραν τοῦ Σαθθάτου’ ὁκγ, Τῆς μιᾶς 
τῶν Σαθθάτων: ὁ L8, Eic τὴν ἡμέραν τοῦ προσαθ- 


; 22, 
30, 35, 38, 39, 40, 41, 43, 41, 15, 46, 48, 50, 51, 
52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 63, 64, 65, 
66, 67,08, 69, 74, 75, 706,779, 80, 83, R4, 108, 138, 
139. Qui Davidis tantum sunt proprii, hi sunt ; 25; 
26, 27, 36 et 151. Post universam hanc divisio- 
ne:n, deinceps necessarium est separatim etiam 
quorumdam psalmorum inscriptiones cognoscere. 
Piimus quidem et secundus inscriplioue carent ; 
tertius vero inscriptus est:« Quando a facie Abe- 
salom filii sui aufugit; 442, Quando [ilius ipsum 
persecutus est ; 5, Pro eaque hereditatem accipit; 
6 et 11, Pro octava ; 7, Super sermonibus Chusi lilii 
Jemeni ; 8, 80 et 83, Pro torculuribus; 9, Pro abs- 
conditis filii; 45, Pro absconditis; 15, In tituli 
inscriptionem ; {6 et 85, Oratio; 17, Quandoeripuit 
eum Dominuse manu omnium inimicorum ipsius ; 
21, Pro gusceptione inatutina ; 23, Prirua Sabbato- 
rum;26, Antequam ungeretur ; 23, Exitus Laber- 
naculi ; 29, In dedicatione domus ; 30, Exstasis ; 31, 
Intellectus ; 33, Quando mutavit faciem suam anle 
Abimelech ; 35, Servo Domini Davidi ; 37, Ad re- 
memorationem diei Sabbati; 4i, 'rocommutandis, 
ad intellectum filiis Core Canticum super dilecto; 
068,Pro commutandis ; 79,Pro commutandis testimo- 
niumsuper Ássyrio ; 59, Cum venissel ad euim Na&- 
than propheta, postquam esset ad Bersabee ingres- 
sus ; 51, Cum venisset Doeo ldum:eus ad Saulem, 
nuntiassetque illi ac dixissel: Venit David ad do- 
mum Abimelech ; 52, Super Maeleth ; 53, Gum ve- 
niesent ad Saulem Ziphai, illique dixissent, Annon 
est absconditus apud nos David ? 55, Cum tenuis- 
sent eum Philistei in Geth ; οὐ, Cum ante [aciem 
Saulis in speluncam fugisset ; 58, Cum misisset 
Saul, qui domum ejus observaren!, ut eum occide- 
ret; 59, Cum incendisset Mesopotamiam Syri, el 
Syriam .Sobal, et reversus Joab percussisset in 
valle Salinarum duodecim millia; 62, Cum esset in 
solitudine Idumaee ; 65, Resurreclionis; 68, Ad 
rememorationem, quod me servaverit. Dominus ; 
70, Filiorum Ade, priorum captivorum; 71, in 
Salomonem ; 75, [n Assyrium ; 57, Super Maaleth, 
ad respondendum; 91, Pro die Sabbati; 23, Prima 
Sabbatorum ; 92, [n diem anie Sabbatum, quando 
habitata est terra ; 03, In quarta Sabbati ; 65, Cum 
domus ediflcaratur post captivitatem ; 96, Quando 
constituta est ejus terra; 90, Ad confessionem; 
101, Precatio pauperi cum in augustiis esset, et 
orationem suam ante Dominum elfunderet; 141, 
Precatio cum esset in spelunca; 113, Contra Go- 
liath ; 151, Psalmus hic peculiariter Davidi, et ex- 
tra numerum reliquorum, quando singulari certa- 
mine cum Goliath congressus est. » 


βάτοο, ὅτε κατῴχισται ἡ qf ΕΥ Τετράδι Xa664tov: ὁ Le, Ὅτε οἴκος ᾠκοδομεῖτο πρὸς τὴν αἰχμαλωσίαν" 
ὁ Lc, Ὅτε ἡ 5, αὐτοῦ καθἰστατο’ 640, Πρὸς ἐξομολόγησιν' ὁ ρα, Προσευχὴ ttp πτωχῳ ὅταν ἀκηδιάσῃ, καὶ 
ἐνώκιον Κυρίου ἐκχέῃ τὴν δέησιν αὐτοῦ. ὁ pua, Ἐν τῳ εἶναι αὑτὸν ἐν cp σπηλαίῳ mpostoyd ὃ ΡΜΥ, 
Πρὸς τὸν Γολιάθ: ὁ pva', Ἰδιόγραφος οὗτος ὅ ψαλμὸς τοῦ Δαθὶδ, καὶ Έξωθεν τοῦ ἀριθμοῦ, ὅτε ἔμονομαχησε 


τὸν Γολιάθ. » 
Αναληπτέον xal περὶ τοῦ διαψάλµατος, ἐν ποίοις 





De diapsalmate quoque tractandum esi, in qui- 
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bus psalmisillnd et quotiesin unoquoqueinveniatur À xai τοῦτο ψαλμοῖς εὑρίσκεται, καὶ ποσάκις ἓν ἀκάστῳ, 
in seeundo pealmo,semel; in tertio,bis; in quarto, ἐν τῷ f' ἀπαξ ἔχει, ἐν τῷ Υ, δὶς Eyev ἐν τῷ δ’, δὶς 
his ; in septimo, sernael : in nono, canticum diapsal- ἔχει" iy τῷ ζ, ἅπαξ ἔχει. ἐν τῷ 0 φδὴ διαφάλµα- 
malis; in 23, semel ; in 84, bis; in 33, semel ; in τος" dv τῷ xy', ἅπαξ ἔχει. ἐν τῷ λα’, δὶς ἔχει' ἐν 
38, bis ; in 13, semel ; in 45 bisin 46, semel ; in A7,80- τῷ λΥ, ἅπαξ ἔχει ἐν τῷ λη’, δὶς ἔχει' ἐν τῷ μΥ, 
mel;in 48, bis ;in51, bis; in 53, semel ; in 54, bis; ἅπαξ ἔχει ἐν τῷ µε, δὶς ἔχει ἐν τῷ us, Grat 
inb0, bis ; in 58, bis; in 59, semel ; in 60, semel ; ἔχει ἐν τῷ μζ, ἅπαξ ἔχει: 0v. τῷ µη’, δὶς ἔχει" iv 
in 61, bis ; in 05, ler; in 66, bis; in 67, quater; τῷ να, δὶς ἔχει: ἐν τῷ ΥΥ, ἅπαξ ἔχει' ἐν τῷ vB", 
in 74, semel ; in 75, bis : in 76, ter ; in 80, semel ; — Sic ἔχει ἐν τῷ vg, δὶς ἔχει ἓν τῷ vo, δὶς ἔχει" 
in Sí, semel ; in R7, semel ; in. 82, semel ; in 84, — iv τῷ v8, Gxa£ ἔχει" ἐν τῷ E, ἅπαξ ἔχει ἐν τῷ ξα”, 
semel; in 46, bis; in 88, quinquies; in 93, semel; δὶς ἔχει ἐν τῷ ξε’, τρὶς ἔχει' ἐν τῷ EC. δὶς ἔχει' ἐν 
in 139, ler; in 112, 188 semel. Demum quotquot τῷ £C, τετράκις ἔχει ἐν τῷ οὗ, ἅπαξ ἔχει’ ἐν τῷ 
per « Alleluia » inscribuntur, et qui graduum sunt — oc, δὶς ἔχει ἐν τῷ ος’, τρὶς ἔχει" ἐν τῷ m, Amat 
diapsalma non habent. ἔχει iv zip πα; ἅπαξ Έχει” ἐν ες "P, ἅπαξ ἔχει : 
ἓν ci cy ἅπαξ Uysc ἓν τῷ mU, ἅπαξ ἔχει ἐν τῷ πς δὶς ἔχει' ἐν τῷ mw, πεντάχις ἔχει. ἐν τῷ ΕΥ’, ἅπαξ 
Pgst ἓν τῷ pAU, τρὶς ἔχει" ἓν τῷ ρµβ’, ἅπαξ ἔχει. Καθόλου δὲ ὅσοι ἔχουσιν ἐπιγραφὴν «Αλληλοῦία, καὶ oi 
πναραθμοῖ, nox. Ἐγηυσι διάψαλμα. 


Liher XIV, Proverbia Salomonis. B Βιθλίον ιδ’, Παροιμίαι Σολομῶντος. 
22, Salomon filius Davidis, cum regnum patris 22. Σαλομὼν υἱὸς Δαθὶδ, διαδεξάµενος τὴν βασι- 


sui suscepisset,n Deo petiit,ut sapientiam acciperet ^ Ae(av τοῦ πατρὸς, ηῦξατο τῷ θεφ λαθεῖν σοφἰαν ὑπὲρ 
magis quam divitias, et hostium ultionem. Hanc µπλοῦτον, xai ὑπὲρ ἄμυναν ἐχθρῶν. Λαθὼν τοίνυν 
eum accepisset, el pre omnibus mortalibus, qui xai γενόμενος σοφὸς ὑπὲρ πάντας τοὺς πρὸ αὐτοῦ 
anle οἱ post ipsum fuerunt, sapiens esset: ac cum — xai µετ αὐτὸν ἀνθρώπους, θαυμασθείς τε ἐπὶ πᾶσιν 
in omnibus diclis l'actisque suisadmirationi esset, ^ otc; ἐποίει τε καὶ ἔλεγε, τριοχιλίας μὲν παραθολὰς 
tria millia parabolnrum, et quinque millia cantica — xai πεντακισχιλίους ᾠδὰς ἐλάλησε' καὶ ἐφυσιολόγησε 
prolócutus est : lisputavitque de omníbus, tam de περὶ πάντων τῶν τε ἐκ γῆς φυομένων xai ὅλων τῶν 
iis que ex terra proveniunt, quam deomnísgene- ζώων. Συνέργαψε δὲ βιθλία, κανονιζόµενα μὲν τρία" 
ris animantibus Seripsit libros in canonem rece- — Z«ouv τοῦτό τε τὸ κχαλούμενον Παροιμίαι, καὶ τὸν 
plos trea : hunc videlicet, qui Proverbia dicitur, Ἐκκλησιαστὴν, χαὶ τὸ "Άσμα τῶν ἀσμάτων' xal ἔτε- 
Ecclesiasten, et Canticum canticorum, etaliutn — pov δὲ ἑχτὸς τούτων, μὴ κανονιζόµενον, ὡς προεί- 
prieter istos, in canonem ΠΟΠ receptum, sicut &nte Ἅµῥρηται, Όπερ ὀνομάζεται Σοφία Σολομῶντος. Παροι- 
diclum est, qui Sapfentia Salomonis dicitur. Pre- — ulac δὲ ἐπέγραψε τὸ παρὸν βιθλίον, ἐπειδὴ παροιµἰαι 
sentem antem) liberum Proverbia inscipsit, quod C elol λόγοι σοφῶν, ὡς alvi pata, ἅτινα ἕτερον μὲν τι 
Proverbia sint verba sapientium, velut enigmata, ^ αὐτόθεν δηλοῦντα ἐστιν, ἕτερον t ἐν ὑπονοίᾳ ἀπαγ- 
qum quidem aliud ex se exhibent, aliud vero per γέλλουσι. Τῶν δὲ τοιούτων εἶδός εἶσιν αἱ Παροιμίαι. 
suspicionem indicant. Horum autem species sunt, Οὕτω γὰρ xal οἱ μαθηταὶ τοῦ Κυρίου λέγουσιν ἂν 
Proverbia. Ad hune etenim modum discipuli Domi- τῳφ χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ, ὅτε, τοῦ Χριστοῦ 
ni in Evangelio secundum Joannem loquuntur, πολλὰ εἱρηκότος πρότερον iv χκεκρυμμένῃ διανοἰᾳ, 
quando Domino,cum antea multa obscura sehten- ὕστερόν φασιν αὐτῳ' « δὲ νῦν παῤῥησίᾳ λαλεῖς, 
ia lorntusesse:, tandem dieuntei : « Eoee nune — xat παροιµίαν οὐδὲ µίαν λέχες. » ὡς τῶν παροι- 
palum loqueris,et proverbium nullum dicis **, » ut — 1v μὴ ἐκ φανεροῦ, ἀλλὰ κεχρυµµένως λεγομένων. 
intelligas Proverbia non aperto,sed obscuro sensu "Eme! οὖν ἐν τῳ βιθλίῳ τούτῳ πλεῖστοι λόγοι τοιοῦτοί 
diei. Quon!nm igitur tales plerumque sunt In hoc clot, διὰ τοῦτο Παροιμίας Έγραψε τὸ βιθλίον. Ὥνο- 
libro sentenlie, ideo Pareemies seu Proverbia, in- — uácgr, δὲ Παροιμία, ἐπειδὴ παρὰ τὰς ὁδοὺς ἐγρά- 
scriptus hie liber est, Est autem inde dicta Parce-  Ἅφοντο ol τοιοῦτοι λόγοι πρὸς διόρθωσιν xal διδασκα- 
mia, quod per vias, tales sententie conscribi sollte — Alav τῶν ἐν ταῖς ὅδοῖς διχποβευοµένων. Παρὰ τὰς 
essent, ad correctionem et doctrinam eorum, qui ὁδοὺς δὲ ἐγγάφοντο, ἐπεὶ μλ πάντες ἐχώρουν τοὺς 
Iter instituerent. Per vias autem scribebantur, pro- τῆς ἀληθείας λόγους, ἵνα xBv διερχόµενοι xri. βλέ- 
plerea quod non omnes, veritatis sermones capie- D ποντες διερευνῶσι τὰ γεγραµµενα, καὶ οὕτως παι- 
bant;ut vel in iranseundo et talia conspiciendo δεύωνται ol ἄνθροποι. Τινὲς γοῦν ὁρίζονται αὐτὰς 
quie scripta essent, exquirerent, atque ita erudi- οὕτως (17) ῥῆμα παρβόδιον ἁπό τινος ἂνὸς εἷς πολλά 


899 Joan. xvi, 29, 


(17) His consonant hac Basilii homilia 12. In ca- — xÀelova ὅμοια µεταληφθῆναι δυνάµενον. Id. est: Pa- 
pul. Proverhiorum pag. 454: Τὸ τῶν Παροιμιῶν énl— raemiarum nomen, inter vulgares sermones ab exotí - 


τῶν Ónuoü:scisn παρὰ τοῖς ἔξωθεν τέτακται, xal — cis recensetur, et inler ea qude,ut plurimum,per vias 
ἐπὶ των iu ταῖς ἡλοῖς λαλουμέν ὡς -ὰ πολλά di ' oi [ d illos, via dici Unde 
ERE My EV : 950!q AWAOUMCVQV, ως -ᾱ πολλα. icuntur : οἶμος entm apud i(los, via dicitur. 

Ütung 1 7c (0z0t, d, 000g ὀνομάζεται. Ὅθεν xai — parzemiam defintunt: Dictum in. via prolatum, usu 
che παπα πε 02 ται Ῥῆμα παρόδιον, τετριμμέ- — mulirram tritum, quod a paucis ad plura similia, 


wow i» cn γτήπει τῶν πολλῶν, καὶ ἀπὸ ὀλίγων ἐπὶ — lransferri potest. 
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µεταλαμθανόμενον. 
γνῶσις σοφίας xal παιδείας, νόησις λόγων φρονή- 
σεως, στροφαὶ λόγων, οικαιοσύνης ἀληθοῦς νόησις, 
χρίµατα κχατευθύνειν, καὶ ἐπαγγελία ιοῦ γινώσκειν 
ἐκ τούτων παραθολὰς, ῥήσεις σοφῶν, αἱνίγματα, 
σκοτεινοὺς λόγους. Καὶ εἰσὶ γνώσεις σοφίας καὶ παι- 
δείας᾽ ἐπειδὴ καὶ Ἕλληνες μὲν σοφίαν ἔχειν ἔπαγ- 
γέλλονται, αἱρετικοὶ δὲ νοµίζουσι παιδείαν ἔχειν. 
Διὰ τοῦτο οὗτος τὴν ἀληθῆ σοφίαν καὶ παιδείαν δι- 
δάσκει, ἵνα μὴ τῇ ὁμονοίᾳ τῆς σοφίας εἷς τὰ σοφί- 
σµατα τῶν Ἑλλήνων xal τῶν αἱρετικῶν τις ἐμπέσῃ. 
Καὶ γὰρ Ἕλληνες μὲν οἰόμενοι τινες εἶναι, xoi 
« φάσκοντες εἶναι σοφοὶ, ἐμωράνθγσαν. » Αἱρετικοὶ 
δὲ, παιδεύεσθαι νοµίζοντες, ἐξεστράφησαν, καὶ ἁμαρ- 
τάνουσιν, ὄντες αὐτοχατάχριτοι.  Tüv δὲ θείων 
λόγων ὁ ἀκούσας σοφὸς, σοφώτερος ἔσται. Τῶν γὰρ 
γοµίµων τοῦ θεοῦ ἀχούσας, καὶ ταῦτα φυλάξας, ἐπί 
τε τῇ παιδείᾳ Κυρίου μὴ ὁλιγωρήσας' μηδὲ ἐκλυθεὶς 
z' αὐτῇῃ, υἱὸς σοφὸς Ὑενήσεται, καὶ πεπαιδευµένος 
γενόμενος, ταχέως xal τὴν περὶ θεοῦ γνῶσιν δέξεται. 
Ταῦτην γὰρ ol σοφοὶ παιδεύονται. Νόησις δὲ λόγων 
φρονήσεως ἡ περὶ τοῦ µόνου xai ἀληθινοῦ θεοῦ δι- 
δασχαλία. Ἐπὶ γὰρ Ἑλλήνων οἱ μὲν σῶμα τὸν θεὸν 
εἶκον. οἱ δὲ καὶ εἰδώλοις αὐτὸν ὠμοίωσαν. Αἱρετιχοὶ 
δὲ, xal αὐτοὶ περὶ τοῦ ὄντος παρεφρόνησαν. Διὰ 
τοῦτο οὗτος τὴν ἀληθη περὶ Θεοῦ γνῶσιν ἐξηγεῖται, 
τὸ μὲν ἀνέχφραστον αὐτοῦ' « Δόξα Θεοῦ κρύπτει λό- 
ον.» Τὸ δὲ προνοητιχὸν αὐτοῦ φησιν’« Ἐν παντὶ xóm 
ὀφθαλμοὶ Κυρίου σκοπεύουσι κακούς τε καὶ ἀγαβούς: » 
καὶ πάλιν’ « Πλούσιος xai πτωχός συνήντησαν ἆλ- 
λήλοις ἀμφοτέρους δὲ ἐποίησεν ὁ Kóptog » xal, 
« Δανειστοῦ καὶ χρεωφειλέτου ἀλλήλοις συνελθόντων, 
ἐπισκοπὴν ποιεῖαι ὁ Κύριος ἀμφοτέρων » xai, 
«᾿Ἐνώπιον γάρ εἶσι τῶν τοῦ θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοὶ ἀν- 
δρός” stc δὲ πάσος τροχιὰς αὐτοῦ σχοπεύε,. » Καὶ τὸ 
μὲν κριτικὸν αὐτοῦ φῆσι" « θυσίαι ἀσεθῶν βδἐλυγµα 
Κυρίου: εὐχαὶ δὲ χατευθυνόντων, δεκταὶ παρ αὐτῷ' » 
καὶ πάλιν α Όἴκου ὑθριστῶν κατασπᾷ Κύριος, 
ἕστησε δὲ ὅριον χήρας. » Τὸ δὲ δη μιουργικὸν αὐτοῦ 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅτι διὰ τοῦ ἰδίου Λόγου xal σοφίας 
πάντα xot ὃ μάλιστα καὶ χαρακτηρίζει τὸν ἆλη- 
θ)ὸν Θεόν, ὅτι Yioo Πατήρ ἐστι, λέγει γοῦν' « Ὁ 
Θιὸς τῇ sogig ἐθεμελίωσε τὴν γῆν' » xal πάλιν 
& Κύριος ἑποίησε χώρας, καὶ ἀοικήτους, καὶ Xxpa ol- 
κούμενα τῆς ὑπ οὐρανόν. Ἠνίκα ἠτοίμαζε τὸν οὖρα- 
v» συμπαρήμην αὐτῷ, καὶ ὅςε ἀφώριζε τὸν ἑαυτοῦ 
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Ἔστιν οὖν ἓν τῷ βιθλἰῳ τούτῳ Α rentur homines. Paremias itaque ad hunc modum 
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nonuulli definiunt, dictum parodium (seu in via 
positum), ab uno quodam ad multa translatum. 
In hoc igitur libro scientia sapientis et discipline, 
intellectus sermonum: prudentis, strophe verbo- 
rum, justitie vere intellectus, ad dirigendum ju- 
dicia et pollicitatio cognoscendarum ex istis para- 
bolarum, dictorum sapientium, enigmatum, et ob- 
scurorum sermonum. Et sunt scientie sapientiam 
8ο disciplinam tradentes. Cum et Greci sapientiam 
se habere pollizeantur, et heretici habere se disci- 
plinam arbitrentur : ideo hic veram sapientiam ac 
disciplinam docet, ne specie ac similitudine sa- 
pientie quisquam in sophismata Grecorum et he- 
reticorum incidat. Greci namque putantes so ali- 
quos esse, et « dicentes se sapientes esse stulti 
facti sunt 9 ; » heretici vero eruditos esse, se rati, 
aversi sunt, et peccant proprio judicio condemna- 
ti*!, Sapiens vero si divina eloquia audierit, sa- 
pientior erit. Etenim si legitima Diei audierit et 
custodierit, et in disciplina Domini negligens non 
fuerit, nec in ea defecerit, filius sapiens evadet, et 
ecuditus factus cognitionem Dei confestim acci- 
piet. Hac enim sapientes instituuntur. Sermonum 
vero prudentum intellectus, doctrina est de solo 
vero Deo. Grecorum namque alii corpus esse dixe- 
runt Deum, alii simulacris etiam ipsum assimila- 
runt. Heretici vero et ipsi in veri cognitio- 
ne desipuerunt. Propterea hic de vera cognitio- 
ne Dei hec enarrat. Quod quidem ineffabilis 
git : « Gloria Dei abscondit verbum 33.» De pro- 
videntia vero illius sic loquitur :« In omni loco 
119 oculi Domini contemplantur bonos et ma- 
los *?, » Et iterum : « Dives οἱ pauper alter alteri 
occurrerunt, utrosque vero fecit Dominus ?*.» Et : 
« Dum conveniunt :cnerator ac debitor, utrosque 
speculatur Dominus 95. » Et : « Sunt enim in 


conspectu oculorum Dei vie viri, et omnes or- 


bitas ejus speculatur**. » Judicium quoque ejus 
commemorat, dicens : « Sacrificia impiorum, abo- 
minationes sunt Domini : vota autem recte am- 
bulantium, accepta sunt apud eum ?!, » Et iterum : 
« Domos conviciatorum dissipat Dominus, firmat 
autem terminum vidue 9**. » Opificium vero illius 
non simpliciter, sed eo quod per Verbum, ac sa- 
pientiam suam cuncta faciat : qui potissimus veri 


θρύνον ἐπ᾽ ἀνέμων, ἠνίκα ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ ἄνω νέφη, [) Dei charaoter est, quod sit Filii Pater. Ait igitur : 


fan» παρ᾽ αὐτῷ ἁρμήζουσα. Ἐγὼ ἥμην ᾖᾗ προσ- 
ἔχαιρε, καθ) ἡμέραν δὲ εὐφραινόμην ἐν προσώπῳ αὖ- 
τοῦ. » Στροφαὶ λόγων εἴρηνται' ἐπειδὴ στρέφων τις 
αὐτοὺς τῇ διανοίᾳ, ἀνοίγει καὶ εὑρίσκει τὸν ἐν αὐτοῖς 
ἔγκείμενον νοῦν' ola εἶσι' « Διεσώθη ἀπὸ τοῦ χαύ- 
Bax υἱὸς νοήµων, ἀνεμόφθορος δὲ γίνεται ἐν ἀμητῷ 
oió; παράνομος" » xal πάλω' « Ἐπιμελοῦ τῶν iy 
τῷ πιδίῳ χλωρῶν, καὶ χερεῖς πόαν, καὶ συνάγαγε 
Χόρτον ὀρεινὸν, ἵνα ἔχῃς πρόδατα εἲς ἱματισμόν. » 


3 Rom. 1, 12. 


9$! Tit. m, 14. 
6 Prov. v, 21. 


4 Prov. xxv, 2. 


« Sapientia Deus fundavit terram **. » Et iterum : 
« Dominus fecit regiones et deserta, et summitates 
habitatas ejus quz sub celo est. Quando prepara- 
bat celum, aderam ipsi : quando separabat thro- 
num suum supra ventos, quando validas faciebat 
desuper nubes, cum eo eram cuncta componens. 
Eco eram in qua letabatur,singulis diebus letabar 
in conspectu illius !. » Strophee quoque verborum 
insunt isti libro : nam si quis ea mente verset, re- 


55 Prov, xv, 3. ** Prov. xxi, 2. 5 Prov. xxix, 13. 


* Prov. xv, 8. **ibid. 25. 9 Prov. ni, 19, ! ibid. 26-31. 
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serabil ae inveniet sententiam in lpsis sitam. Α xai πάλιν’ « 'Eàv καθίσῃς δειπνεῖν ἐπὶ τοαπέζης 


: « Incolumis evasit ab estu filius 
intelligens, corrumpitur autem a vento in messe 
*. » Et. iterum : « Sollicite cura que 
in agro sunt viridia, et herbam demetes, ac fenum 


Qualia sunt hiec 


filius iniquus 


montanum collige, ut oves habeas ad vestitum δ. » 
EL rursus :« 51 conviva sederis ad cenam in mensa 
magnalum,r:ente intelligas que apponuntur tibi *.» 
Et alia consimilia, Vere justitie dictus est intelle- 
clus : quonium differenter quidam justitie vocabu- 
lum accipiunt, aliis dicentibus justitiam esse, si 
reddal quis quod eustodiendum accepit : aliis vero, 
si malum reddatur pro malo, et bonum pro bono. 
Πα απο! autem definitiones exacte ac juste non 
sunt, Ne dixeris enim, Quo ille erga me usus est 
medo, eodem utar ego, poenas de illo sumam, pro 
injuria qua me affecit. Quamobrem hic, qua vera 
sib justitia, docet : eam videlicet veram esse justi- 
Liam, 8i unicuique quod suum est reddatur. « Cum 
primis honora, inquit, Dominum de justis tuis 
laboribus, el primitias illi da, de tuis justitie fru- 
ο ας ^,» Deinde τα Honora regem, et parentibus de- 
bitum exhibe officium, omnibus vero, quod equum 
esi". » Et hic quidem unus est typus. Alter vero 
est ut animum suum quisque justificet, equabilita- 
tem custodiendo, ita ut nunquam in contrariam 
inequabilitaiem declinet : sed rationi obtemperet : 
Ne malo consilio quo juventutis doctrina repudia- 
Lur, capiaris : sed eum consilio omnia facias, et co- 
gitationes Lux sinl judicia, ita ut seipsum quisque 
judicet, et omne desiderium probum habeat : omne 
quippe justorum desiderium bonum est, et concu- 


piscentia justi accepta est. Quod autem iracundiam 
Ne sis amicus, inquit, viro furioso, 
el amico iracundo ne cohabites. Omnem enim iram 
suam Επ! insipiens : sapiens vero illam ex 


special 


parle recondiL ^. » Qui seipsum ad hunc componit 
modum, et singulas cujusque partis anime actiones 
sunas el innocuas custodit, is demum veram agni- 
turus est jusi/liam. Judicia vero dirigere potissi- 
mui quidem est, juste secundum legem Dei ju- 
dicare, ut wt : « Aperi os tuum verbo Dei, et sane 
de omnibus judica. Pauperem vero et imbecillem 
dijudica. Qui namque dicit de impio : Justus est; 
exsecrübilis eet. populus, et odiosus inter gentes. 
Personam enim in judicio revereri bonum non 
esi*.». Moe quidem palam et aperte dicendum 
esl : deinde, ut quod judicium in alios quispiam 
prolert, idipsum in sese dirigat, seque ipse exami- 
nel ; eorripiatique, si. excesserit ira : cohibeat, si 
vehernienlior fuerit concupiscentia : excitet, si dor- 
merit vis ratiocinii : « Quousque, aiens, piger, 
jueces *? » Ita enim se juete gerens, accusatorque sui 
laetus, recur judicium Έ 20 proferre discet, nec 
audiet ab alio:« Qui alium doces, teipsum non doces? 
Qui ais, Non. meachaberis, moacharis :?? » Quem- 

! Prov, x, 5, * Prov. xxvi, 25. 3 Prov. xxii, 1. 


" Prov. xxiv, 23.95. 9 Prov. vr, 9. 


δυναστῶν, νοητῶς νόει τὰ παρατιθἐµενά σοι. » Καὶ 
τὰ ὅμοια τούτοις δικαιοσύνης ἀληθοῦς νόησις εἴρηται" 
ἐπειδή τινες διαφόρως ἐξειλήφασι τὺ δίκαιον, τῶν μὲν 
λεγόντων, δἰκαιόν ἐστι τὸ ἀποδιδόναι ἅπερ ἔλαθέ τις 
φυλάξαι’ τῶν δὲ, τὸ διδόναι κακὸν ἀντὶ κακοῦ, xai 
ἀγαθὸν ἀντὶ ἀγαθοῦ. Συµθαίνει δὲ μὴ ἀκριθεῖς εἶναι 
τοὺς τοιούτους ὅρους. Μὴ εἶπις γὰρ, "Ov τρόπον 
ἐχρήσατό µοι, χρήσομαι αὐτῷ, τίσοµαι δὲ αὐτὸν ἅ 
µε ἠδίκησε. Λιὰ τοῦτο οὖτος τὴν ἀληθὴῆ δικαιοσύνην 
διδάσκει, ὅτι τοῦτό ἐστι τὸ ἀληθῶς δίκαιον. ἀποδι- 
δόναι ἑκάστῳ τὸ ἴδιον. « Προηγουμένως μὲν τίµα τὸν 
Κύριον ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων, καὶ ἀπάρχου αὐτῷ 
ἀπὸ σῶν καρπῶν δικαιοσύνης.» Ἔπειτα' « Τίμα βατι- 
λία, xai τοῖς μὲν γονεῦσι τὸ χαθῆκον ἀποδίδου, τοῖς δὲ 


-— 4 et b] » » , , 
p ^55 τὸ cov, » Kai οὗτος μὲν εἴς τύπος" δεύτερος 


δὲ δικαιοῦν τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ, τὴν ἱσότητα φυλάττειν, 
ὥστε μὴ χλίνειν εἷς ἀνισότητα' ἀλλὰ τῷ μὲν λογικῷ' 
Μή σε χατχλάἀθῃ βουλὴ κακὴ, ἡ ἀπολείπουσα ὃδι- 
δασκαλίαν νεότητος, ἀλλὰ μετὰ βουλῆς πάντα ποίει, 
καὶ ol λογισμοί σου ἔστωσαν κχρἰματα ὥστε χρίνειν 
ἑαυτὸν ἕκαστον, xai τὴν μὲν ἐπιθομίαν πᾶσαν ἔχειν 
ἀγαθήν ' ἐπιθυμία Ὑὰρ δικαίων πὰσα ἀγαθὴ, καὶ 
ἐπιθυμία δικαίου δεκτή. Κατὰ δὲ τὸ θυμ!κόν' « Μὴ 
ισθι ἑταῖρος ἀνδρὶ θυµώδει, φίλῳ δὲ ὀργίλῳ μὴ συν- 
αυλίζου. Ὅλον γὰρ τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἐκφέρει ἀφρων' 
ὁ δὲ σοφὸς ταμιεύεται Χατὰ µέρος. » Οὕτω δὲ ἑαυτὸν 
ῥυθμίζων ἄνθρωπος, xai τὴν ἰδίαν ἑκάστου μέρους 
τῆς ψυχΏῆς πρᾶξιν yu xal ἀσινῆ φυλάττων, ἔσται 
γινώσκων τὴν ἀληθὴ δικαιοσύνην. Kpliava δὲ κχατευ- 
θύνειν ἐστὶ προηγουμένως μὲν κρίνειν δικαίως κατὰ 


C τὸν τοῦ θεοῦ νόµον, ὥς φησι" « "Avotqe σὸν στόµα 


λόγῳφ θεοῦ, καὶ ρίνε πάντας ὑγιῶς. Διάκρινε δὲ πέὲ- 
νγτα xai ἀσθενῆ. 'O γὰρ εἰπὼν τὸν ἀσεθῆ, Δίκαιός 
ἐστιν, ἐπικατάρατος λαοῖς, καὶ μισητὸς εἰς ἔθνη. Αἱ- 
δεῖσθαι γὰρ πρόσωπον ἐν κρίσει οὐ καλόν. » Τοῦτο 
μὲν ἐκ τοῦ φανεροῦ ῥητέον' ἔπειτα δὲ ἵνα ὅπερ ἑτέ- 
ρους Χρίνει τις, τοῦτο xai clc ἑαυτὸν τὸ κρῖμα xat- 
tuÜjvn, καὶ ἑαυτὺν δοκιµάζπ, ἐπιτιμῶν μὲν ἑαωτῷ, 
ἐὰν πλερνεκτζ ὁ θυμός" ἐπέχων δὲ, ἐὰν περισσεύτ, 1, 
ἐπιθυμία' θιεγείρων δὲ, ἐὰν ἀφυπνοῖ τὸ λογιστικὸν, 
λέγων « Ἔως πότε, ὀχνηρὲ, κατάχεισαι; » Οὕτω 
γὰρ ἑαυτὸν δικαίως ἄγων, καὶ κατήγορος ἑαυτοῦ γι- 
νόµενος, κρῖμα κατευθύνειν µαθήσεται, καὶ οὐκ ἀχού- 
σεται παρ ἑτέρου" « Ὁ διδάσκων ἕτερον, σεαυτὸν οὐ 
διδάσχεις; Ὅ λέγων, M, μοιχεύσῃς, µοιχενεις; » 


ῃ ὥσπέρ γὰρ ὁ ὁδείων καὶ χατευθύνων τὴν ὁδὸν, φθά - 


νει εἷς τὸ τέλος οὕτως ὁ Χατευθύνων κρίµατα δἰ- 
καιος γνωσθήσετα! καὶ σοφός. Παραθολαὶ δὲ λέγονται 
λόγοι, ὥσπερ εἶκόνες τῶν λεγομένων. Ἐξ αὐτῶν γὰρ 
διὰ τὴν ὁμοιότητα τὸ λεγόµενον καταλαμθάνεται. Οὕτω 
Υὰρ ὁ Κύριος ἔλεγεν, ὡς ὁ ἩΜάρχος φησί’ « Τίνι 
ὁμοιώσω τὴν βασιλε΄αν τοῦ θεοῦ; fj ἐν ποίᾳ παραθο- 
λᾷ παραθάλωμαι οὐτήν; » ὡς τῶν κατὰ ὁμοίωσιν 
λεγομένων παραθολῆς οὔσης. Καὶ γὰρ λέγων. ε Ὁ- 
µοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, » ὕστερον ἐπέφερε" 
6 Prov. xxiv, 21. 


5 Prov. i11, 9. ? Prov. xxii, 24. 


16 Rom. it, 24, 22. 
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ο Διὰ τοῦτο ἐν παραθολαϊς αὐτοῖς, λαλῶ. » Eisciv οὖν À admodum enim qui iter facit, si recta. gradiutur 


τοιαῦται al mapa6oÀal: « Ὥσπερ ἔξοδος Ἠχιόνος ἐν 
ἁμητῷ κατάκαυµα ὠφελεῖ, οὕτως ἄγγελος πιστὸς 
τοὺς ἀποστείλαντας αὐτόν « xal πάλιν « "Ωσπερ 
΄ἄνεμοι xai νέφη καὶ ὑετοὶ, οὕτως οἱ καυχώμενοι ἐπὶ 
δόσει φευδεῖ. » καὶ τὰ ὅμοια τούτοις. Ῥήσεις δὲ σο- 
φῶν εἶσι λόγοι οὗ σεσοφισµένοι, οὐδὲ ἐν τῷ πιθανῷ 
ἀπατῶντες, ἀλλὰ ἠκριθωμένοι' οὐχ ὡς χατὰ πρόστα- 
ξιν 08 λεγόμενοι, ἀλλ᾽ ὡς παρ᾽ αὐτῶν γνωσθέντες' 
καὶ ὡς ἀποφάσεις αὐτῶν προσφερόµενοι. Οἴἷοί εἶσι, 
« Καρδίας εὐφραινομέντς, πρόσωπον θάλλει' ἐν δὲ 
λύπαις οὖστς, σκυθρωπάζει » καὶ, » Μαρδία ὀρθὴ 
ζητεῖ αἴσθησιν στόµα δὲ ἀπαιδεύτων γνώσεται xa- 
xí' » καὶ, « Micoq ἐγείρει νεῖκος πάντας δὲ τοὺς 
μὴ Φφιλονεικοῦντας καλύπτει φιλία" » xai, « Ὃς 


χαταφρονεῖ πράγματος, καταφρονηθήσεται ὑπ αὐτοῦ: Β 


ὁ δὲ φοθούμενος ἐντολὴν, οὔτος ὑγιαίνει. » Τῶν piv 
[ip ἄλλων ἀνθρώπων οἱ λόγοι κατὰ πλεῖστου ἀαφί- 
6ολοι τυγχάνουσιν ὄντες' οἱ δὲ τῶν σοφῶν, οἵοί εἶσιν 
οὗτοι, ἀληθεῖς slot, καὶ πανταχόθεν ἠκρίθωνται, ὥστε 
μηδὲ ἀντιλέγεσθαι αὐτούς. Καὶ ol μὲν ἄλλοι ἄνθρω- 
ποι ἀπὸ τοῦ τέλους τῆς πράξεως γνωρίζουσι τὸ πρᾶ- 
μα, otov: ὅτι Ὢ ἄδικος φαῦλόν ἐστι, καὶ ὁ μοιχὸς 
xzxÓv: τοῦτο δὲ καὶ παντί ttp ὃπλον ἂν εἴη" οἱ δὲ σο- 
φοὶ τὰς ἀρχὰς τῶν πράξεων προλέγουσι, xal ὥσπερ 
σύμθολα τῶν τῆς ψυχῆς κινημάτων προαπαγγέλλου- 
σιν Vv! ἕκαστος, γινώσκων τὰς ἀρχὰς τῶν κακῶν, 
φυλάττηται, olá ἐστι τὰ προειρημένα" « Μῖσος ἐγεί- 
βρει νεῖχος πάντας δὲ τοὺς μὴ φιλονεικοῦντας καλύ- 
πτει φιλία. » ὍὉ γὰρ φίλερις ἀπὸ μίσους - ἔχει τὴν 


9 


ἀρχὶν τῆς τοιαύτης κακίας, καὶ οὐκ ἂν τις εἴποι dya- 


πᾶν τὸν φιλονεικοῦντα. Πάλιν δὲ ἐκ τοῦ ἑναντίου, ὁ C 


pi, φιλονειχῶν γνώρισμα ἀγάπης ἔχει' xal οὐκ ἄν τις 
emot: φιλόνεικον τὸν ἀγαπῶντα, Qc πάλιν τό' « Ἐν 
ἐπιθυμίαις ἐστὶ πᾶς ἀεργὸς, καὶ ὀξύθυμος πράσσει 
μετὰ ἀθουλίας. » Τοῦ γὰρ ἀεργοῦ ἐσήμανε τὴν uy tv 
ἐν πάσαις ἐπιθυμίαις βεθυθίσθαι, καὶ τὸν ὀξύθυμον 
μηδε µίαν ἔχοντα βουλὴν ὀρθὴν ἐδήλωσε. Kai ὅλως 
οὗτοι τὰ ἠθικὰ μᾶλλον ἀπαγγέλλουσι, τὴν ἀρχὴν τῆς 
πράξεως ὅθεν συνίσταται, λέγοντες, ὅτι τῆς μὲν φι- 
λονεικίας προηγεῖται μῖσος' τοῦ δὲ μὴ φιλονειχεῖν 
προηγεῖται ἀγάπη' καὶ τῆς μὲν ἀεργίας προηγεῖται 
ἡδονὴ κακή" τοῦ δὲ ὀξυθύμου προηγεῖται ἀθουλία" 
καὶ τοῦ μὲν ἐξουθενηµένου ἀρχή ἐστι τὸ «αταφρονεῖν 
αὐτὸν τοῦ νόµου: τῆς δὲ ὑγείας προηχεῖται ὁ φόθος 
τοῦ Θεοῦ: xal τῆς μὲν ἀπωλείας τῆς ψυχῆς ἐστιν 


ἀρχὴ τὸ ἀφύλακτον ἔχειν τὸ στόμα’ τοῦ δὲ πτοεῖσθαί [) 


τινα προγιχεῖται d) προπέτεια. Οὕτω δὲ ἑκάστην ῥῆσιν 
ἀναλύων, εὐρήσεις εἱἰρημένην xai γεγραμμένην ὑπὲρ 
τοῦ τοὺς ἀκούοντας xal µανθάνοντας τὰς ἀρχὰς τῶν 
παχῶν καὶ τῶν αγχθῶν, φεύχειν μὲν τὰ φαῦλα, πράτ- 
τειν δὲ τὰ ἀγαθά. Λἰνίγματα δὲ xol σκοτεινοὶ λόγοι, 
οἵτινες ἀσφαλεῖς μὲν οὕτως εἶσὶν, ὥστε ἀνιᾷν τὸν ἐν- 
τυγχάνοντα τῷ μηδὲν ἐμφαίνειν, μηδὲ τινα ὑπόνοιαν 
πα .ἔγχειν ἐ:ευνώμενοι OE ὅμως δεικνύουσι τὸν ἐν 
αὐτοῖς νοῦν. Οἷοί elo « Tf; βδέλλῃ τρεῖς θυνατἑρες 


!" Marc. iv, 30. !* Matth. xm, 43. 


» 4 15 Prov. xxv, 13. 
Prov. x, 12. 19 ibid. 18. !? ibid. 19. ?9 Prov. xiv, 17. 


via, ad finem vie pervenit; sic, qui recta profert 
judicia, justus agnoscetur et eapiens, Parabole 
autem dicuntur sermones, quasi imagines eorum 
qua dicuntur, ex ipsis enim per similitudinem, 
quod dicitur, intelligitur. Ita namque Dorninus, ut 
ait Marcus, dixit: « Cui assimilabo regnum Dei? 
aut qua parabola adumbrabo illud !!? » Ut niini- 
rum parabola sit de rebua per similitudinem dictis. 
Cum dixisset enim : « Simile est regnum Dei : » 
deinde intulit : « Ideo in parabolis loquor illis '?. » 
Hujusmodi itaque sunt parabole : « Sicut emissaio 
nivis in messe allevat estum, sic nuntius fidelis 
iis qui miserunt illum 33. » Et rursum: « Sicut 
venti et nubes et pluvis, βίο qui gloriantur in dono 
mendaci !*, » et his similia. Dicta porro sapien- 
tium sunt, non sophismata verborum, neque ser- 
mones probabilitatis specie decipientes, sed veri 
et accurati : non quasi cujusdam jussione habiti, 
sed per se noti, et quasi sententie eorum prolati. 
Quales sunt: « Corde letante, floret vultus: cum 
autem in Lristitia est, deprimitur !5. » Et: « Cor 
rectum queritsensum ; ogautem indisciplinatorum, 
cognoscet mala 16.» Et: « Odium excitat conten- 
tionem : omnes autem eos qui contentiosi non sunt 
contegit amicitia ". Et: « Qui negotium contem- 
nit, contemnetur ab ipso ; qui vero mandatum ve- 
retur, ille sanus est !*. » Aliorum nauque honii- 
num $ermones, ul plurimum ambigui sunl; 
sapientium vero, quales sunt isti, veri sunl οἱ 
omni ex parte aecurati, ita ut minime ipsis contra- 
digatur. Et alii quidem homines ex fine operis rem 
declarant, quale est : [niquus res e:t mala, οἱ mao- 
chus pravum quid est, quod cuivis manifestum est. 
Sapientes autem initium operum pr:edicunt, et 
quasi symbola animi motuum prenuntiant; ut 
quisque, agnitis malorum principiis, sibi caveat, 
qualia sunt superius dicta: « Odium suscitat 
contentionem, omnes autem qui non contendunt, 
contegit amicitia ?. « Contentiosus enim ex odio 
malitie hujus principium habet, που quispiam 
dixerit contentiosum so diligere. Contra, qui con- 
tentiosus non est, dilectionis indicium habet : 
nec contentiosum quispiam dixerit eum qui diligit, 
ut rursum dicitur : « In concupiscentiis est omnis 
otiosus,et iracundus absque consilio agit 9. » Nam 
otiosi animam significat in omnibus concupjis- 
centiis esse demersam ; et iracundum, nullum 
rectum habere consilium ostendit. Hi itaque plane 
mores declarant, et actionis principium unde or- 
diatur, dum aiunt, odium  precedere rixas: 
charitatem esse principium et causam qua vitantur 
contentiones: otio prsire pravam voluptatem, 
iracundo preire consilii inopiam : et causan: quare 
quis despiciatur, esse contemptum legis : quod sa- 
nitatem precedat timor Dei : item quod principium 


1* jbid. 14. 


15 Prov. xv, 19. !'* ibid. 14. 
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perditionis animse sit, non oustodire os suum, ἦσαν ἀγαπήσει ἀγαπώμεναι' καὶ ai τρεῖς αυται, καὶ 


quod terrori preeat temeritas. Si eo modo singula 
dicta expenderis, deprehendes ea ideo esse scripta 
alque prolata, ut. qui audierint malorum bono- 
rumque principia edocti, prava fugiant, bona 
operentur. /Enigmata porro et obscuri sermones, 
!la eauie sunt posita, ut eum qui legerit mcrore 
alliciant, quod nihil statim exhibeant, nullum 
sensum subindicent: attamen dum accurate expen- 
duntur, suam sententiam indicant. Qualia sunt : 
«* Sanguisugs Lres erant filie admodum dilecta : 


à τετάρτη οὐκ ἠρκέσθη εἰπεῖν, 'Ixavóv. "Αδης, καὶ 
ἔρως Ὑγυναικὸς, καὶ τάρταρος, xal γῇ οὐκ ἐμπιπλα- 
µένη ὕδατος, καὶ ὕδωρ, xai πῦρ, οὐ μὴ εἴπωσιν, Ἀρ- 
xt » xai πάλιν’ « Τρία 66 ἐστιν ἀδύνατά µοι vor- 
σαι, xai τὸ τέταρτον οὐκ ἐπιγινώσκω' ἴχνη ἀετοῦ 
πετοµένου, xal ὁδοὺς ὄφεως ἐπὶ πέτρας, καὶ τρίθους 
νηὸς ποντοπορούσης, xai ὁδοὺς ἀνδρὸς ἐν νεότητι, » 
καὶ ὅσὰ τοιαῦτά ἐστιν αἰν(γµατα" ἕτερα γάρ τινα ὃτ- 
Aoi, καὶ ἑτέρων ἔννοιαν παρίστησι' καὶ ἀσαφῆ μὲν 
ἔστι, κεχρυμμένον δὲ ἔχει τὸν νοῦν. 


et ha? ires, et. quarta non  dieunt, Satis est. Infernus, et amor mulieris, et tartarus, et terra que 
non saluratur aqua, et aqua, etignis, nunquam dicunt, Satis est *!, » Et iterum: Tria sunt, qua» 
intellectu. mihi sunt impossibilia, et quartum non cognosco: vestigia aquile volantis, et vias ser- 
pentis supra petram, et vias in mari euntis, et vias 323 viri in adolescentia ?*, ^ et qus- 
cunque ejusmodi sunt enigmata: alia namque statim indicant, aliam tamen sententiam exhibent : 


el obscura quidem sunt, absconditum vero sensum habent 


Liber XV, Ecclesiastes. 

23. Et hune librum scripsit Salomon, ut supra 
dictum est. Dicitur autem Eoclesiastes, quoniam 
ita hune nominavit auetor ipse, qui scripsit in prin- 
cipio ipsius dicens : « Verba Ecolesiaste filii Davi- 
dis regis [srael in Jerusalem : Vanitasg vanitatum, 
dixit Eicclesinstes, » Variis vero nominibus voca- 
Lus est Salomon : Sapiens, quia sapientie particeps 


luit; Prudens, eo quod veritatis in ipso fuit pru- 
dentia; Doctus, quoniam veram 8 Domino doctri- 
nam habuit. Ecclesiastes vero vocatus est, quia 


ad populum ipse eonoionatus, et que spiritus sunt 
locutus est.In hoc autem libro de naturali theoria 


philosophatur. Quoniam enim /Egyptii de illa suas 
jam habebant imaginationes, et Greci hisce de re- 
bus fabulnturr erant: ob eam ipse causam impulsu 
Spiritus sancli eos, qui de istis inquirere conaban- 
tur, compesreil, dicens ; « non poterit homo inve- 
nire opus,quod sub sole factum est : quamvis que- 
rendo fatigelur, non inveniet **, ;» Damnat etiam 
/gyptiorum religionem ciroa divinationem ex 
hominis nativitate, dicens : « Qui observat ventum 
non seret, et qui aspicit ad nubes non metet, in 
quibus agnosci non potest, que sit via spiritus. 
Sicul ossa in ventre uterum gestantis, ila non 00- 
guoscet opera Dei, quecumque faciet universa **. » 
Deinde et de singulorum theoria tractans, fatetur, 
quod de talibus vane querantur, et quod ejusmodi 
nihil pariant aliud, quam laborem. Non enim ex 


illorum cognitione, sed ex vita et actibus sapiens 
et justus quivis comprobatur. Dicit namquid : « Et- 
enim quacumque seire se dixerit sapiens, ea non 
polerit invenire. Quoniam totum hoo tradidi cordi 
meo,et Lotum hoe vidit anima mea, quod justi et 
sapientes, et opera eorum sunt in manu Dei 15, » 
Heete igitur talium rerum inquieitionem preter- 


gressus, etin contemplanda mortalium politia con- 
slibiitus, enm multos et varios videret hominum 
ragus, eoncludil, quod providentia administrentur 


omnia, dicens : 


« Cursus non est velocium, nec 


I7. 


Prov. xxx, 


Βιθλίον τε’, Εκκλησιαστής. 

23. Καὶ τοῦτο Σολομὼν ἔγραψε τὸ βιθλίον, καθά- 
περ προείρηται, Λέγεται δὲ Ἐχκλησιαστὶὴς, ἐπειδὴ 
οὕτως ὠνόμασεν αὐτὸς ὁ γράψας, εἰπὼν iv ἀρχῃ' 
«Ῥήματα ᾿Εκκλησιαστοῦ υἱοῦ Δαθὶδ βασιλέως Ἰσραὴλ 
ἐν Ἱερουσαλήμ' Ματχιότης µαταιοτήτων, εἶπεν ὁ 
Ἐκχκλησιαστής. » Ἡοιχίλως 9. 3». ἐκλήθη ὁ Σολομών. 
σοφὸς μὲν, ὅτι σοφίας μετέσχε φρόνιµος δὲ, ὅτι 
φρόνησις ἀληθείας ἦν ἐν αὐτῷ' πεπαιδευµένος δὲ, 
ὅτι τὴν ἀληθινὴν παιδείαν παρὰ Κυρίου εἶχεν. 
Ἐκλήθη οὖν ᾿Εχκλησιαστὴῆς, ὅτι αὐτὸς ἐξεχκλησίαζε 
τοὺς λαοὺ, καὶ ἑλάλει τὰ τοῦ πνεύματος. Ἑν τούτῳ 
δὲ τῷ βιθλίῳ περὶ τῆς φυσικῆς θεωρίας φιλοσοφῶν 
φαίνεται. ᾿Επειδὴ γὰρ Αἱγύπτιοι μὲν ἐφαντάζοντο, 
Ἕλληνες δὲ ἔμελλον περὶ τούτων μυθολογεῖν’ διὰ 
τοῦτο οὗτος, Πνεύματι ἁγίῳ κινούμενος, παύει μὲν 
τοὺς ἐπιχειροῦντας περὶ τούτων ζητεῖν, φάσκων" 
« Οὐ δυνήσεται ἄνθρωπος τοῦ εὑρεῖν τὸ ποίηµα τὸ 
πιεποιημένον ὑπὸ τὸν fjA:ov: ὅσα Ἂν µοχθήσῃ ἄνθρω- 
πος τοῦ ζητῆσαι, καὶ οὐχ εὑρήσει' » διαθάλλει δὲ 
καὶ τὴν Αἰγυπτίων περὶ γενεθλιαλογίας νόησιν, λέ- 
γὠν' α Τηρῶν ἄνεμον οὐ σπερεῖ, καὶ βλέπων 0v ταῖς 
νεφέλαις οὐ θερίσει, àv. οἷς οὐκ ἔστι γινώσκων, τί d 
ὁδὸς τοῦ πνεύματος. Ὡς ὀστᾶ ἐν γαστρὶ χυοφορούσης, 
οὕτως οὐ γνώσῃ τὰ ποιήµατα τοῦ θεοῦ, ὅσα ποιήσει 
τὰ σύµπαντα. » Elsa. xai περὶ τὴν θεωρίαν ἑκάστου 
ιγνόµενος συνεῖδεν, ὅτι µάτην ἐστι περὶ τοιούτων 
ζητεῖν, καὶ µόνον τὰ τοιαῦτα µόχθον γεννᾷ. Οὐ γὰρ 
ἀπὸ τοῦ γινώσκειν τὰ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ πραχτι- 
xo) βίου ὁ σοφὸς καὶ δίκαιος συνίσχατχι. Λέγει γάρ' 
« Και γε ὅσα ἐὰν εἴπῃ σοφὸς τοῦ γνῶναι, οὐ δυνήσε- 


D ται τοῦ εὑρεῖν' Ὅτι σύµπαν τοῦτο ἔδωκα εἷς xap- 


δίαν µου, καὶ ψυχή μου σύμπαν εἶδε τοῦτο, ὣς ol 
δίκαιοι καὶ ol σοφοὶ καὶ αἱ ἐργασίαι αὐτῶν iv χειρι 
θεοῦ. » Εἰκότως τοίνυν αερὶ τῶν τοιούτων ζήττσιν 
διαθὰς, καὶ περὶ xv ἀνθρωπίνην πολιτείαν χαταγι.- 
γνόµενος, ὁρῶν τε πολλὰ καὶ ποικίλα τὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων συμπτώματα, συνίστησιν, ὅτι προνοίᾳ τὰ πάντα 
διοικεῖται, λέγων΄ « Οὐὖ τοῖς κούφοις ὁ δρόμος, καὶ οὐ 
τοῖς συνετοῖς [δυνατοῖς] ὁ πόλεμος, καί γε οὐ τῷ σοφῷ 


15, 10. ?* ibid. 18, 19. ? Eccle. vni, 17. ** Eccle. xi, ᾱ, 5. 3 Eccle. vin, 
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ὁ ἄρτος, xal γε οὐ τοῖς συνετοῖς ὁ πλοῦτος, xal γε οὐ 
τοῖς γινώσχουσιν dj χάρις: ὅτι χαιρὸς και ἀπάντημχ 
ἀυναντήσεται τοῖς πᾶσιν αὐτοῖς. Ev παντὶ γάρ ἐστι 
βασιλεὺς τοῦ ἀγροῦ εἱργασμένου. Καὶ γὰρ οὐδεὶς κύ- 
βιός φησιν ivy τούτοις τῆς ἑαυτοῦ βουλῆς. "Oct clc 
ἄνθρωπος, ὃς ἐπελεύσεται ὀπίσω τῆς βουλῆς τὰ ὅσα 
ἐποίησεν αὐτήν; καὶ ὅτι οὐδὲν πλέον ἄνθρωπος iv 
τῷ Bip τούτῳ ἐξουσιάσαιτο, J| τοῦ ποιεῖν πονηβὸν 
καὶ ἀγαθὸν, καὶ ἑτοιμάζειν εἷς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. Καὶ γὰρ καὶ ὃ φάγεται xai πίεται, τοῦτο δόµα 
Θεοῦ ἐστιν. Ὅθεν εἴτε ζήτησίς ἐστι περὶ τοῦ, πῶς 
γάγονε τὰ Φαινόμενα, ce κτῆσίς ἐστι χρημάτων, 
ice τρυφὴ περιουσίας, πάντα ταῦτα µαταιότης µα- 
ταιοτήτων icri, καὶ πλέον οὐδὲν ἢ περισσεία βουλῆς 
καὶ προαιρέσεως ἐπιχήρησις » Ἐν δὲ τῷ λέγειν 
ταῦτα ματαιδτητα, ἐμφαίνει τῶν µελλόντων τὸ alo- 
vtov. Διὸ xal πάντα ὑπερθὰς, παραινεῖ τῶν αἰωνίων 
μνημονεόειν, καὶ εἶδέναι τέλος ἔσεσθαι τοῦ χόσµοα 
τούτου, i» τῷ λέγειν, ἀργεῖν τὰς ἀληθούσας, « iv 
ἡμέρᾳ Ἡ ἂν σαλευθῶσι φύλαχες τῆς οἰκίας, χαὶ 
διαστραφῶσιν ἄνδρες τῆς δ»νάµεως, καὶ ἤργησαν αἱ 
ἀλήθουσαι. » Kai τὰ μετὰ νὸ τέλος δὲ ἐξηγεῖται' 
« Ὅτι σύμπαν τὸ ποίηµα ὁ θεὸς ἄξει ἐν χρίσει ἐν 
παντί παρεωραμένῳ, ἐὰν ἀγαθὸν, καὶ ἐὰν πονηρόὀν. » 
Ἐκ $3 τούτων δείκνυσιν, ὅτι ἅπερ ἔλεγε, « Ματαιό- 
της µαταιοτήτων, » οὐ τὴν χτίσιν διαθάλλων ἔφη, 
ἀλλ᾽ ὅτι, τὰ αἰώνια θεωρῶν, ἔλεγε τὴν τῶν προσκα(- 
pex ἐπιθυμίαν εἶναι µαταιότητα. Καὶ κρίσιν δὲ δια- 
διδάσκων, σηµαίνει τὴν ἀνάστασιν τῶν νεκρῶν, xai 
τῶν πράξεων ἀνταπόδοσιν. Ἔπειτα λέγων, « "Ἠργι- 
σαν αἱ ἀλήθουσαι, » δείκνυσι πάλιν μὴ εἶναι µαταίαν 
αὐτὴν τὴν χτίσιν, ἀλλὰ xal μᾶλλον διδάσκαλον πᾶσιν 
αὐτὴν οὖσαν εἰς εὐσέθειαν. Ἡ γὰρ τάξις αὐτῆς καὶ 
à διχκόσµησις διήγησίς ἐστι περὶ τοῦ πεποιηκότος 
xal κτίσαντος αὐτὴν, ἐν ᾗ xal ol προφῆται καὶ οἱ 
εὐαγγελισταὶ, καὶ οἱ διδάσκαλοί εἶσιν, ὥσπερ ἀλήθον- 
τες ἑχάστῳ τροφὴν διὰ τῆς διδασκαλίας τὴν εἰς εὖ- 
σέβειαν γνῶσι»' οἵτινες ἀλήθοντες ἀργήσουσι λοιπὸν 
ἓν τῇ συντελείᾳ. Οὐκ ἔτι γὰρ ὡς. ἀλήθοντες διδάξου- 
σι αὐτοὶ, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πράξεων ἑκάστου ἡ κρίσις 
γίνεται. 
Βιθλίον ις" "Acpa ἀσμάτων. 

24. Τοῦ Σολομῶντός ἐστι καὶ τοῦτο τὸ βιθλίον συγ- 
Ἰραφὴ, καθὰ προδεδήλωται. Ὅλον δὲ αὐτῷ γέγρα- 
ται ἀπ᾿ ἀρχῆς µέχοι τέλους μοωστικῶς μετὰ ἀλλη- 
Ἱορίας αἰνιγματώδους. Ὀὐ γὰρ ἐν τῷ προφανεῖ, ἀλλ) 


b ἀποῤῥήτῳ κχἐκρυπται τῶν ἐν αὐτῷ δογμάτων ὁ ῇ 


νοὺς. Ἐρευνώμενος δὲ εὑρίσκεται, διότι μετὰ ἀλλη- 
Ἱορίας ἐντυγχάνειν ὅλῳ τούτῳ προσήχει τοὺς συν- 
ετούς" ἵνα μὴ δι ἄγνοιαν τῶν ἀμαθῶν sic ἀτιμίαν 
ἐμπίσῃ τὰ εἰρημένα. Άσμα δὲ ἀσμάτων διὰ τοῦτο 
χαλεῖται, ἐπειδὴ μετὰ μὲν τὰ ἄλλα ἄσματα τοῦτο, 
μετὰ δὲ τοῦτο οὐκ ἔτι ἄλλο προσδοκᾷν ἔστιν' ἄλλο 
V λέγω οὐ βιθλίον, ἀλλὰ τὸ ἐκ τοῦ βιθλίου σηµαινό- 
μενον΄ Ὅ δὲ λέγω τοιοῦτόν ἐστι Πᾶσα dj θεία Τραφὴ 
περὶ τῆς εἷς ἡμᾶς καθόδο» τοῦ Λόγου καὶ ἐνσάρχου 
παρουσίας αὐτοῦ προφητεύει. Τοῦτο γὰρ τὸ βούλημα 


9 Eccle. rx, 44. *'. Ecole. v, 9, 10, 16-18. 39 Eocle 
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Α bellum prudentium, nec sapientis panis, Ώδο prü- B 


dentium opulentia, nec cognoscentium gratia: 


quoniam tempus et occasio simul omnibus istis o6-: - ': 





.^* 


current *. In omnibus enim est, rex agri culti. ..- ὥς 





Neque enim quisquam in istis consilii sui dominus ' -:; j 


est. Quis est enim homo, qui possit ire retro con -, 
silium, quecunque fecerunt ipsum ? Et quod nihil 
potestatis amplius in hac vita habeat homo, quam . 
faclendi bonum οἱ malum,et preparandi opera eua  - ^35 
ad exitum. Nam et quod edit et bibit, hoo donum ΄ 
Dei est. Unde sive queratur, quomodo facta sint, ^ i 
que videntur, sive adsint pecunie, sive voluptas . 
abundantie : omnia hec vanitas vanitatur, et ni-- - 
hil amplius quam superfluitas consilii et voluntatis 


conatus *', » Cum ait autem, hec esse vanitaterm, 


futurorum sternitatem significat. Quapropter ét - 
universa transcendens, hortatur ut «eternorum . . 4 


memoriam servemus, et sciamus futurum ali- 


quando, ut mundus hioc finiatur, cum dicit, fore nt. 


molentes cessent, « in die qua commovebuntur 


custodes domus et nutabunt viri potentes, et. mo- 


lentes cessaverunt 3*9. » Et qua finem mundi sub- 
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sequuntur exponit, dicens : « Quoniam cunota, e 


que fiunt, ducet Deus in judicium ; in omni er- . 
rato, sive bonum, sive malum ?*. » His ostendit : 344 
quod illud : « Vanitas vanitatum, » non ad hoo .. "€ 
dixerit, ut creaturam criminaretur; sed quod . 


eterna contemplatus, rerum temporalium  deside- 


rium admoneret ease vanitatem. EL ubi judiciüm » 


Ww. ” 
ση, Duet 


vanam esse ipsam creaturam, sed potius omnibus 
esse pietatis magistram. Siqnidem ipsius ordo et 
ornatus, de factore ipso ac creatore predicatio 
est: in qua sunt et prophete οἱ evangeliste, et 
doctores,tanquam molentes unicuique alimoniam, 


"per doctrinam, videlicet pietatis scientiam : qui 


molentes tandem in cousummatione otiabuntur. 


Tum enim non docebunt amplius, instar molen- -. 


tium, sed quisque secundum acta judicabitur. 


Liber XVI, Canticum canticorum. BENE 


24. Hic quoque liber 8alomonis est opus, vut 
superius declaratum est. Totumque ab initio usque 


ad finem mystice et cum allegoria senigmatica con- - 


scripsit. Sententia quippe dogmatum ejus, noh 


aperta,sed occulta est. Attamen si accurrate pér- ΄ | 


quiratur, invenietur. (Quapropter expedit, ut qui 
prudentes sunt, in toto hoc libro allegorice versen- 
tur,ne propter imperitorum ignorantiam, que hic 


dicuntur, comtemptui habeantur. Canticum autem - 


canticorum ideo vocatur, quod post alia cantica 
subsequatur,et quod non aliud postea Canticum 
sit exspectandum : aliud autem dico, non librum; 
sed quod in librosignificatur. Quod dico, tale est: 
Omnis divina Scriptura, de Verbi descensu ad nós8, - 


et de adventu ejus in earne prophetiam habet.Heo  . 


. xit, 3. 3 ibid. 14. 
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futurum esse docet, innuit fore resurrectione 7^8 
mortuorum, et actorum retributionem.Deinde outü 
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dicit: « Cessaverunt molentes, »3 33 ostendit non 
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namque voluntas Dei est; prophetis ei universe Α τοῦ 8:00 ἐστι" τοῖς τε πρηφήταις καὶ πάσῃι τῇ θείᾳ 


divina Seripturz, illud potissimum erat annun- 
tiandum. Huic autem divinse narrationi,consequen- 
ter addidere sermones de gentibus Babylonis, Da- 
masci,Moab, aliorumque. Atque in singulis Seri- 
pturis peccantes increpant, peocatores hortantur 
ad penitentiam, coruminantes futurum ignis judi- 
cium.Alie igitur Scripture prenuntiant, ut Moyses 
cum ait: « Prophetam vobis excitabit Dominus 
Deus noster ex fratribus nostris, sicut me ο,» 
Isaias vero : « Ecce Virgo in utero habebit et pa- 
riet filium ?!. » Michazas autem: « Erit in novissi- 
mis diebus illustris mons Domini ?*, » Et alius alio 
modo, secundum Spiritus gratiam, predicit. His 
autem omnibus loquentibus, exspectabatur adhuc 
qui prenuntiatus fuit Dominus. Quapropter multi 
sum prenuntiabant : et donec venit, prophetantes 
non cessavere.Et hzc omnia sunt cantica. Canti- 
cum vero canticorum, neque prophetandi, neque 
prenuntiandi modo seriptum est: sed quem alii 
prenuntiarunt, eum quasi jam venerit, et jam 
carnem assumpserit, ostendit. Quare quasi in con- 
jugio Verbi et carnis epithalamium canit Can- 
ticum canticorum. Et alie quidem Scripture de 
Salvatore loquuntur, et interea alia quedam 
annuntiant : hic vero liber conjugium tantum 
Verbi et carnis canit. Quamobrem in aliis qui- 
dem Scripturis, quia alia quaedam significantur, 
indignationis et iree sermones ac formidabiles minae 
insunt: presens vero liber, quoniam nihil aliud, 
quam Verbi presentiam  s&ignificat jucunditatia 
tantum, gaudii ac lietilie sermones habet. Sponso 
siquidem preesente,omne letari convenit, nec cui- 
quem lugendum est:sicut et ipse Dominus dixil. 
Etenim ipse presens infirmitales nostras portavit, 
et messtilias vertit in. gaudium. Quemadmodum 
igitur post Salvatoris dispensationem, nullum am- 
plius prophelam exspectamus,ita post illa, que in 
hoe canticorum Cantico signilicala sunt, non est 
aliud, quod recentius aliquid signilicet, exspeclan- 
dum. Etenim qu: in hoc Cantico significantur, 
eadem et in prophetis οἱ aliis Scripturis per inter- 
valla dicta deprehenduntur.Rursus quemadmodum 
Agnum Dei Joannes ostendit, atque ad Joanem us- 
que lex est et prophete : ita quie in. Cantico can- 
licorum a2? 3significantur, finis sunt omnium eo- 


Γραφῃ τοῦτο προηγούµενον ἦν ἀπαγγέλλειν,. Παρα- 
κολουθήµατα δὲ τῷ θείῳ διηγήµατι τούτῳ ποιοῦνται 
λόγους περὶ τῶν ἐθνῶν Βαθυλῶνος, τῆς Δαμασκοῦ, 
Μωὰθ, καὶ τῶν ἄλλων, Καὶ δι ἑκάστης Γραφῆς τοῖς 
μὲν ἁμαρτάνουσιν ἐπιτιμῶσι" τοὺς δὲ προληφβέντας 
προτρέπανται μετανοεῖν, ἀπειλοῦντες τὴν μέλλουσαν 
τοῦ πυρὺς κρίσιν. AY μὲν οὖν ἄλλαι Γραφαὶ προλέ- 
ουσιν, otov. Μωσῆς μέν' « Προφήτην ὑμῖν ἀναστή- 
σει, » λέγων, « Κύριος à θεὺς ἡμῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν 
ἡμῶν, ὡς iuf» Ἡσαίας δὲ" «᾿Ιδοὺ ἡ Παρθένος ἐν 
γαστρὶ Έξει, καὶ τέξεται υἱόν' » ὁ δὲ Μιχαίας' « Ἐν 
ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς ἔσται τὸ ὄρος Κυ. 
plou. » xal ἄλλος ἄλλως προλέγει, κατὰ τὴν τοῦ 
Πνεύματος χάριν. Τούτων δὲ πάντων λεγόντων προσ- 


B zóoxato ὁ ἀπαγγελλόμενος Κύριος. Διὰ τοῦτο xal πολ- 


Aoi ἀπήγγελλον" καὶ ἕως ᾖλθεν, οὐκ ἐπαύοντο οἱ 
προφητεύοντες. Καὶ ἔστι ταῦτα πάντα ἄσματα. Τὸ 
δὲ "Aena τῶν ἀσμάτων οὐχ ὡς προφητεῦόν ἐστιν 
οὐδὲ ὡς προσημαῖνον: ἀλλὰ ὃν ἄλλοι προαπήγγελ- 
λον, τουτον ὡς Ίδη ἑλβόντα δείκνυσι, καὶ ἴδη dwa- 
λαθόντα τὴν σάρκα’ διὸ καὶ ὡς ἐπὶ συζυγίᾳ τοῦ Aó- 
qo» καὶ τῆς σαρχὸὺς ἐπιθαλάμιον ἄδει τὸ ΄Ασμα τῶν 
ἀσμάτων. Καὶ αἱ μὲν ἄλλαι Γραφαὶ λέγουσι περὶ τοῦ 
Σωτῆρος, μεταξὺ δὲ καὶ περὶ ἄλλων τινῶν ἀπαγγέλ- 
λουσι’ τὸ δὲ β'θλίον τοῦτο µύνη, τὴν τοῦ λόγου πρὸς 
τὸ σῶμα συζυγίαν ἄδει, Διὸ xal ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις 
Γραφαῖς διὰ τὰ μεταξὺ δηλούμενα εἶσὶ καὶ θυμοῦ 
καὶ ὀργῆς λόγοι, καὶ φόδων ἀπειλαί. d δὲ βίθλος 
αὕτη, ἐπειδὴ οὐδὲν ἕτερον ἢ τὴν παρουαίαν µόνην 
τοῦ Λόγου σηµαίνει, θυµηδίας καὶ χαρᾶς, καὶ εὖ- 
φροσύνης µόνης ἔχει λόγους. Νυμφίου γὰρ παρόντος, 
πάντας Ὑπίρειν προσήχει, καὶ µηθένα πενθεῖν, ὡς 
αὐτὸς 9 Κύριος ερηχεν. Αὐτὸς γὰρ παρὼν τὰς ἀσθε- 
νείας ἡμῶν ἐβάστασε, xal τὰς λύπας ἔστρεψεν εἷς 
}αρᾶν, ΄ωσπεςρ οὖν μετὰ τὴν οἰκονομίαν τὴν τοῦ Ew. 
τἼρος οὐκ ἔτι προφήτην προσθοκῶμεν, οὕτως μετὰ 
τὰ iv τῳ "Δαματι τῶν ἀσμάτων σηµαινόµενα οὐκ 
ἔστιν ἄλλο τι καινότερον προσδοκᾷν σημµαινόµενον. 
Καὶ γὰρ τὰ iv τῷ "Ασματι στµπινόµενα, ταῦτα καὶ 
ἐν τοῖς πρηφήταις καὶ bv ταῖς ἄλλαις Γραφαῖς ἐκ δια- 
στηµάτων λεγόμενα εὑρίσκεται, Πάλιν τε ὥσπερ δει- 
πνύντος τοῦ Ἰωάννου τὸν ᾽Αμνὸν, ἕως Ἰωάννου ὁ νόµος 
καὶ οἱ προφηται εἰσίν' οὕτως τὰ ἐν τῷ "Άσματι τῶν 
ἀσμάτων πηµαινόµενα τέλος ἑαπτὶ πάντων iv πάστῃ ττι 
βείᾳ Γραφῇ σηµαινοµένων. Tí γὰρ ἄλλο μετὰ τὴν τοῦ 


rum,qua in universa Seriptura significantur. Quid Ὦ Χριστοῦ παρουσίαν προσδοκᾳν δεῖ Ἡ κρίσιν καὶ ἂἀν- 


venim aliud post Christi adventum exspectandum 
eat, quam judicium et retributio? Propterea Cata- 
»üryges prophetas post Dominum introducentes 
iluntur, atque ideo tanquam hieretici condemnati 
sunt. Canticum igitur est canticorum : quia nihil 
aliud post ea, que hic canuntur.exspectandum est. 
Et sicut in lege,Sancta erant,et post Sancta, San- 
cta sanctorum, post Sancta vero sanclorum, nul- 
Ius alius interior locus habebatur; ita post Can- 
lica, Canticum est canticorum, post Canticum 


9 Deut. xvrir, 15. * Isa. vit, 14. '* Mich. iv, 1. 


ταπύδοσιν; Kal διὰ τοῦτο ol χατὰ Φρύγας παρεισ- 
ἁγηντες προφήτας μετὰ τὸν Κύριον, σφάλλονται, καὶ 
ὡς αἱρετικοὶ κατεκρίθησαν, Άσμα οὖν ἀσμάτων, διὰ 
τὸ μετὰ τὰ ἐκ τούτου μηδὲν ἕτερον προσβοκᾶν. Καὶ 
ὥσπερ χατὰ τὸν νόμον Άγια ἦν, καὶ μετὰ τὰ "Aria 
"Αγια ἁγίων, μετὰ δὲ τὰ "Άγια τῶν ἁγίων οὐκ ἔτι Tv 
ἐσώτερος τόπος" οὔ-ως μετὰ τὰ ἄαματα τὸ "Agua τῶν 
ἀσμάτων, μετὰ δὲ τὸ "Acpa τῶν ἁαπμάτων οὐκ ἔτι 
προσβοκᾷν ἔστιν ἐσωτέραν wa! καινοτέραν ἐπάγγε- 
λίαν, "Απαξ γὰρ 6 Λάγος ἐγένετο σὰρξ, καὶ τετελείωκε 
τὸ ἔργον, Ἔστι δὲ ὅλον τὸ βιθλίον τοῦτο διαλόγων 
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πλτρες τοῦ παλαιοῦ" πρὸς τὸν Δόγον, καὶ καβόλου τοῦ À vero canticorum, nun est interior aliqua et re- 


ἀνῆρωπίνου γένους πρὸς τὸν Λόγον, καὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν 
Εκκλτοίας πρὺς αὐτὸν, καὶ τοῦ λόγου πάλιν πρὸς 
αὐτὴν καὶ πρὺς τὸ ἀνθρώπινον γένος" εἶτα τῶν ἐθνῶν 
πρὸς τήν Ἱερουσαλὴμ, καὶ τῆς ἹἹερουσαλὴμ περὶ 
τῆς ἐξ ἐθνῶν καὶ περὶ αὐτῆς διάλογος" εἶτα καὶ τῶν 
Διακονούντων ἀγγέλων πρὸς τοὺς κληβέντας ἀνθρώ- 
zou; τὸ κήρυγμα. Τοῦ μεν οὖν παλαιοῦ λαοῦ ἀξιοῦν- 
τος αὐτὸν κατελθεῖν wal συναφθῆναι τῇ σαρκὶ ταῦτα" 
«Φιλησάτω µε ἀπὸ φιλημάτων στόµατος αὐτοῦ" ὅτι 
ἀγαθοὶ µαστοί σου ὑπὲρ οἶνου. » Καὶ πάλιν διὰ τού- 
των προτρέπεται’ « Νέα πρὸς παλαιὰ ἐτήρησά co:, 
ἀδελφ:δὲ µου. » Καὶ xotvr, δὲ πάντων πρὸς τὸν Λόγον, 
ἵνα τὸ hum. ἀναλάθτι sx « Τίς ὄψη σε, ἀδελφιδε 
µου, θηλάζοντα μµαστους μητρός µου; εὑροῦσά σε 
Ee, φιλήσω σει καὶ οὐκ ἐξουδενήσουσί µε, ΠΜαταλή- 
ψομαί σε, εἰσάξω σε εἷς olxov µητρός µου, καὶ εἲς τὸ 
ταμεῖον τῆς συλλαθούσης µε. n Οὐ γὰρ ἔξωβεν, ἀλλ, 
ἂφ ἧς ἐγεννήθημεν μήτρας, ἀναλαθεῖν αὐτὸν Ἀξίουν 
τὸ σῶμα, sb καὶ μή ὡς ἡμεῖς ἐξ ἀνδρὸς καὶ γυναικός. 
Ἐκ γὰρ uóvnz Παρθένου, ὡς πλάστης, ἑαυτῷ ἔλαθε 
τὸ σῶμα, πλην ὅτι ἐξ ἀνβρώπου" ἄνθρωπος γὰρ ἡ 
Βεοτόκως Μαρία, Καὶ τοῦ Λόγου 6& πρὸς τοὺς ἀξιώ- 
παντας, ἀναλαμθάνοντος ἤδη τὴν σάρκα ἐκ τῆς Παρ- 
βένου, ταῦτα" « Εἰσῆλθον εἰς κἠπόν µου, ἀδελφή µου 
νόµφην ἐτρύγησα σμύρναν µου μετὰ ἀρωμάτων µου, 
ἔφαγον αρυον poo μετὰ μέλιτός µου, ἔπιον οἴνόν µου 
μετὰ γάλακτύς µου, » Elg γὰρ τὸν ἴδιον κῆπον εἶσελ- 
βὼν, τήν κτίσιν, ἔλαθδεν ἑαυτῷ ix τῆς Παρβένου τὸ 
σωμα, καὶ γέγονεν ἄνβρωπας. ΒΘνητὸν μὲν Tw τὸ σῶ- 
μα, ἀλλὰ μετὰ εὐωδίας τοῦ παναγίου λόγου σωνΏπτο- 


Καὶ zo γάλα, ὡς ἄνθρωπος, ἠφίει τὸ σῶμα φαγεῖν, C 
ἀλλὰ µετεδίδου αὐτῷ καὶ οἴνου τῆς ἑαυτοῦ τελειότη” 


τος. Καὶ γὰρ ὥσπερ ἤσβιε γάλα. οὕτως iv αὐτῷ τὰ 
τῆς βεότητος ἐποίει ἔργα. Εἶτα ὁ Λόγος λοιπὸν ἐνδυ- 
σάµενως τὸ σῶμα προσκαλεῖται τὸν παλαιὸν λαὸν, ὡς 
πρῶτον πιστευβέντα τὰ λόγια, διὰ τούτων’ & ᾿Ανάστα, 
ἐλβΣ πλησίον µου, καλή µου, περιστερά µου; ὅτι ἰδοῦ 
ὁ γειμὼν παρῃλθεν, ὁ ὑετὸς ἀπηλθεν, ἐπορεύθη ἔαυ- 
τῷ. Tx x6 (0287 ἐν τη γη, καιρὺς της τομῆς 
ἔφῄακε, φωνῇ, τοῦ τρυγόνος ἠκούσθη ἐν τῇ rr ἡμῶν, d 
σετ ἐξήνεγκεν ὀλύνβους αὐτῆς, ad ἄμπελυι ἡμῶν 
χυπρίζαυσιν. » ως γὰρ λαθόντος τοῦ πρώτου λαοῦ 
ἕως κα.ροῦ τὴν σκιὰν τὴν ἐν νόµῳ, διδάσχει, καὶ ὡς 
εἰδύτα τὴν φωνἠν τοῦ τρυγόνος, ὑπομιμνήσκει, Προσ- 
καλεσάμενος δὲ ὁ Λόγος τὴν “Ἱερουσαλὴμ., προσκα- 


λεῖται λοιπὸν xai τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν διὰ τούτων. D 


ες γάρ ἐστι Κύριος καὶ Ἰουδαίων καὶ ἐθνῶν") « Δεῦρο 
ἀπὸ Ἀιβάνου, νύμφη. ᾿Απὺ Λιοάνου ἐλεύσῃ, καὶ δι- 
ελεύστι uu ἁρχης πίστεως, ἀπὸ κεφαλτς Σανεὶρ καὶ 
᾽Αερμὼν, ἀπὸ μανδρῶν λεύντων, ἀπὸ ὀρέων παρδά- 
λεωγ.» ᾽Απὸ γὰρ εἰδωλολατρείας καὶ θηριώδους τρό- 
που προσκαλεῖται ταύτην slg τὴν πιατιν. Κληβθεῖσα 
τοίνον ἐξ εβνῶν καὶ ἤδη κατανυγεῖσα, λέγει πρὸς τὸν 
Ἀόγον ταῦτα" a ᾽Απάγγειλόν uot, ὃν ἠγάπησεν d ψυ-- 
X5 µου’ ποῦ ποιµαίνεις, ποῦ κοιτάζεις ἐν µεσημθρίφ’ 
µήποτε γένωµα: ὡς περιθαλλομένη ἐπ᾽ ἀγέλαις ἑτα[- 


cenlior exapectanda promissio. Semel enim Ver- 
burn caro faetum est, opusque consummavit. Est 
autem totus hie liber plenus dialogorum veteris 
populi ad Verbum,et summatim humani generis ad 
Verbum, εἰ Ecclesi; ex genlibus coactis ad idem, 
et rursus Verbi ad eamdem,et ad genus humanum. 
Deinde gentium ad Jerusalem, et Jerusalem, de 
Ecclesia ex gentibus coacta et de seipsa, dialogus. 
Postoa et ministrantium angelorum ad bomines vo- 
calos prediealio. Veteris itaque populi precantis 
ipsum (Verbum) ut descenderet, et carni conjunge- 
retur, hec sunt: « Osculetur me osculis oris sui ; 
quoniam meliora sunt ubera tua vino **, » Et ite- 
rum hortatur his verbis: « Nova et vetera servavi 
tibi, dilecte mi *. » In commune vero omnium 
vox est ad Verbum, ut carnem nostram nssumat : 
« Quis det te, consobrine mi, sugentem ubera ma- 
tris mes? inveniam Ie foris,^seulabor te, nec con- 
temnent me, Apprehendam te,ducam te in domum 
matris mea, et in cubiculum ejus qui me conce- 
pit. 35. Precati sunLenim,ut carnem assumeretnon 
aliunde,sed ex ea ipsa matrice,ex qua nali sumus, 
licet non eodem, quos nos, modo, nempe ex viro et 
muliere. Corpus enim sibi, utpote Creator, ex sola 
Virgine assumpsit: atlamen ex homine: homo 
enim fuit genitrix Dei Maria. Verbi vero, ex Vir- 
gine jam carnem assumentis,ad precantes se, sunt 
ista: « Ingressus sum in hortum meum, soror mea 
sponsa, vindemiavi myrrham meam cum arormnati- 
bua meis,comedi panem meum cum melle meo,bibi 
vinum meum cum lactemeo **,» In propriumenim 
hortum,oreaturam videlicet,ingressus,carnem sibi 
ex Virgine assumpsit, et homo factus est. Moriale 
quidem corpus erat, verum cum suavi odore san- 
ctissimi Verbi conjunctum. Et licet ut homo lactis 
cibum corpori suo admiserit, tamen et vinum illi 
perfectionis sus impertit, Etenim quemadmodum 
lac comedit, ita et divinitatis opera in ipso perfe- 
cit. Deinde Verbum,carnem indutum, veterem po- 
pulum, ut cui primum oracula Dei concredita fue- 
rant, ad se vocal, his verbis: «Surge, accede ad 
me, amica mea, formosa mea, columba mea, quo- 
niam ecce hiems transiit,imber abiit, ac profectus 
est sibi. Flores apparuerunt in terra, tempus puta- 
tionis advenit, vox turturis audita est in terra no- 
stra, ficus protulit grossos suos, vinee nosire [lo- 
rent 9, » [ta enim docet, quasi primus populus 
umbram qua in lege est, ad tempus acceperit : et 
quasi vocem turturis agnoscentem admonet. Post- 
quam autem Jerusalem advocavit, advocat deinceps 
et eos, qui sunt ex gentibus (unus est enim et Ju- 
deorum et gentium Dominus), his verbis : « Veni 
de Libano, sponsa. De Libano venias,et transeas ab 
initio fidei. De vertice Sanir et Aermon, de cubili- 
bus leonum, de montibus pardorum 38, » Hanc 
enim ab idololatria moribusque ferinis ad fidem 


9 QCant.i, 4. * Cant. vir 13. 95. Cant. viu, 1,2. * Cant. v, 1. " Cant. n, 10-43. * Cant. 1v, 8. 
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vocat. Πα igitur ex gentibus vocata et jam com» Α ρων σου. » Πεῖραν γὰρ ἔχουσα τῆς sig πολλὰ µετα" 


puncta, Verbo ad hune modum loquitur: « Indica 
mihi, quem diligit anima mea, ubi pascas, uhi cu- 
bea in meridie, ne fiam tanquam oberrans inter 
greges sodalium tuorum ὃν Etenim oum experi- 
mento didicisset, quam prona esset ad varias mu- 
tationes, rogabat ut confirmaretur et corroborare- 
tur; ne idipsum postea sibi accideret. Exoratumque 
Verbum, 13??4 docet illam his verbis: « Si igno- 
rasB te, o pulchra inter mulieres: egredere ad vesti- 
gia gregum,et pasce heedos tuos juxla tabernacula 
pastorum *, » Nemo quippe Deum cognoscere po- 
test, nisi primum cognoscat seipsum. Nam pietas 
erga Deum,est principium sensus : sensus vero est, 
non externus ille, sed intellectus animee cum fide 
conjunctus. Jerusalem videns gentium vocationem 


θολης, ἠξίου στηριχθῆναι λοιπὺν καὶ βεθαιωθῆναι” 
µήποτε πάθη πάλιν τὸ αὐτό, Παρακληθεὶς ὁ Λόγος, Bc 
δάσκει λοιπὸν αὐτὴν διὰ τούτων" « ᾿Βὰν μὴ γνῷς 
ἑαυτήν, $ καλὴ dw γυναιξῖν, ἔξελβε ἐν πτέρναις τῶν 
ποιµνίων, καὶ ποίµπινε τὰς ἐρίφους σου ἐπὶ σκηνώ- 
μασι τῶν ποιμένων, » OO δύναται γάρ τις γνῶναι Θεὺν, 
μὴ πρότερον γνοὺς ἑαυτόν. Εὐσέθεια γὰρ sig θεὸν &o- 
X αἰσῃήσεως" αἴσθησις δὲ οὐχ ἡ ἔξωβεν, ἀλλ᾽ ἡ κατὰ 
ψυχην διάνοια μετὰ πίστεως, Ἡ ἹἹερουσαλὴμ, ὁρῶσα 
την Ἀλῆσιν τῶν iv γινοµένην ἐν ἀκρηθυστίᾳ πί- 
στεως, θαυμάζουσα λέγει. «Τί ὄψεσθε ἐν τῇ Σουνα- 
µίτιδι, ἡ ἐργομένη ὡς γοροὶ τών παρεμδολῶν ; n Οὐ 
Υὰρ ἐξ ἑνός, ἀλλ' ἐκ παντὸς ἔθνους ἤργοντο, ἀφέντες 
τὰς ἰδίας παρεμθολὰς, καὶ συντρίψαντες τὰς uayal- 
ρας, xai λοιπὸν εἰρηνικὰ φτονοῦντες, Ἡ ἐξ ἐβνῶν 


factam in preputio fidei, oum admiratione ait: B ὁρῶσα τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὥσπερ μεμφομένην, ἄπολο. 


κ Quid videbitis in Sunamitide, que venit sicut 
chori castrorum *! ? » Non enim ex una gente, sed 
ex omnibus venerunt,relictis propriis castris, oon- 
fractiaque gladiis, deinceps que pacis sunt sapien- 
tes. Ecclesia vero ex gentibus, videns Jerusalem, 
quasi se arguentem, sese defendit, dicens non ina- 
nem fuisse vocationem suam: « Nigra sum et for- 
mosa, lis Jerusalem, sicut tabernacula Cedar, 
sicul pelles Salomonis. Nolite me considerare,quod 
fusca sim, quia obtuitus est me aol. Filii matrie 
mem» pugnaverunl conira me : posuerunt me cu- 
alodem in vineis. Vineam meam non custodivi **, » 
Nigra sum, sed sub ipso sole sum. Licet enim oum 
preputio sim, at. idolis renuntiavi, et egressa sum 
6 domo matris mew, sicut et Abraham : ejusdem 
enim eum fidei. Quamobrem rogo. « Introdue me 
in cellam vinariam, ordinate in me charitatem, 
servate me unguentis, stipate me malis, quia dile- 
ctione vulnerata sum 9. » Nolite preputium atten- 
dere, sed in charitate suscipe me, o lex et prophe- 
Lig. Etiamsi feritate putida sim, sed tu me inatitue, 
et suavi tuo odore confirma ; nam dilectione vulne- 
rata sum. Ideo, « Adjuro vos, filim Jesuralem, in 
virlutibus et fortitudinibus agri, ne evigiletia et 
excitelia dilectionem, donec ipsa velit **. » Adjuro 
vos, o Patres, non per potentias,id enim non licet ; 
aed in virtutibus paradisi, ut in illum respicientes, 
sicut Adamum,ita et me suscipiatis.Nam et ibi non 
eral circumcisio. Nunc Ade conditio renovatur. 
Verbum vero, gentium fide conspecta et probata, 
dieit, « Pulehra es, amica mea,sicut beneplacitum, 
et formosa sicut Jerusalem, terribilis sicut castro- 
rum acies ordinala *» » Oportet enim eos, qui ex 
gentibus sunt, non esse dissimiles Hierosolymi,ut 
tiat unus populus. Hoc autem fit, quando simul et 
legem honoramus, οἱ in Christum eredimus. Est 
anim unus Deus, et legis et Evangeliorum. Et qui 
Jerusalem assimilatus non fuerit, non efficitur Ver- 
bi amicus. Jerusalem fidem filiorum videns, et 
Verbi humanitatem, dicit: « Descendi in hortum 


γεῖται περὶ baute ὅτι μὴ ἀργὴ αὐτῆς ἐστιν ἡ xe. 
« MéAatvd slut xai καλὴ, θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ, ὡς 
σκηνώματα Κηδὰρ, ὡς δέῤῥεις Σαλομῶν, Μὴ βλέψητὲ 
µε, ὅτι ἐγώ μεμελανωμέντ, εἰμὶ, ὅτι παρἐθλεφέ µε 
ὁ 5À:0c. Ylol µητρός µου ἐμαχέσαντο dv buo: ἔθεντό 
µε φυλάκισσαν dv ἀμπελῶσιν, ᾽Αμπελῶνα ἐμὸν οὐκ 
ἐφύλαξα. » Μέλαινά cipe ἀλλ ὑπ αὐτὸν τὸν ἥλιόν 
εἰμι, El γὰρ xai ἀκρόβυστός εἰμι, φησὶν, ἀλλ' ἀπετα- 
ξάμην εἰδώλοις, καὶ ἐξηλθον ἐκ τοῦ οἴκου τῆς μητρός 
µου, ὥσπερ καὶ ὁ ᾿Αθραάμ' ἐπείνης γὰρ εἶἰμι τῆς 
πίστεως. Kai διὰ τοῦτο ἀξιῶ, « Εἰσάγαγέ µε εἷς οἶκον 
τοῦ οἴνου, τάξατε ἐπ ἐμὲ ἀγάπην, τηρήσατὲ µε ἐν 
µύροις, στοιθάσατέὲ µε ἐν µήλοις" ὅτι τετρωµένη ἀγά- 
πης ἐγώ. » M3, τῇ ἀκροθυστίᾳ προσέχητε, ἀλλ᾽ ἐν ἁγά- 


(| πῃ προσλάδου µε, ὦ νόµε xal προφῆται. Καὶ εἰ ὃυσ- 


ὧδης εἰμὶ τῇ ἁἀγριότητι, ἀλλὰ σύ µε παίδευε, καὶ 
εὐωδίᾳ σου στήριξον' τέτρωμαι γὰρ tfj ἀγάπῃ. Καὶ 
διὰ τοῦτο, « Ὥρκισα ὑμᾶς, θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ., ἐν 
ταῖς δυνάµεσι καὶ ταῖς ἰσχύσι τοῦ ἀγροῦ, ἐὰν ἐγεί- 
ρη”ε, «z! ἐξεγείρητε τὴν ἀγάπην, ἕως ob Λελήση. » 
Ὀρκίζω ὑμᾶς, ὢ πατέρες, οὐ κατὰ τῶν δυνάμεων, οὐκ 
ἔξεστι γὰρ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάµεαι τοῦ παραδείσου, ἵν', εἰς 
ἐκεῖνον βλἐπόντες, ὡς τὸν ᾿Αδὰμ, οὕτως µε προσδέ- 
ἔησθε. Καὶ γὰρ γἀχεῖ οὐκ ἦν περιτομή’ ἄρτι δὲ τὰ 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἀνακαινίζεται, Ὁ Κόγος ὁρῶν τὴν πίστιν 
τῶν ἐθνῶν, καὶ ἀποδεχόμενος λέγει’ « KaÀ2, $ πλη- 
σίον µου, ὡς εὐδοκία, ὡραία ὡς Ἱερονσαλὴμ, θάµ- 
ος ὣς τεταγµέναι. » Οὐ γὰρ ἄλλως, fj ὡς τὴν "le- 
ρουσαλὴμ. δεῖ εἶναι τοὺς ἀπὸ τῶν ἐβνῶν, ἵνα εἲς λαὺς 
γένηται. Τοῦτο δὲ Ὑίνεται, ὅταν μετὰ τοῦ τιμᾶν τὸν 
νόµον πιστεύωµεν τὸν Χριστόν, Elg γὰρ ὁ θεὺς τοῦ 
νόµου xal τῶν Ἠὐαγγελίων. Καὶ ὁ μὴ ὡς Ἱερουσαλὴμ 
γενόµενος οὐ γίνεται πλησίον τοῦ Λόγου. Ἡ Ἱερου- 
σαλὴμι, ὁρῶσα τῶν τέχνων τὴν πίστιν, καὶ τὴν τοῦ 
Δόγου φιλανθρωπίαν, λέγει: « Εἰς κῆπον καρύας κατ- 
ἔδην ἰδεῖν ἐν γεννήµατι τοῦ Ὑειμαῤῥου, εἰ ἤνβησαν 
al ῥοιαί * ἐκεῖ δώσω τοὺς μαστούς µου. Οὐκ ἔγνω E 
(oy? µου, ἔθετ µε ἅρματα ᾽Αμιναδάθ. » Εἰς γὰρ 
τὸν κῆπον τῆς καρύας, TOUT ἐστιν εἲς τὰς Γραφὰς, 
ἐγενόμην, αἴτινες ὡς καρύαι εἴσὶν, ἔξωθεν μὲν σκλη- 


"Cant. r 0," ibid. 7. " Cant. vir, 1. * Qapt.1, 4, 5. " Cant. αν 4, 5. * ibid. 7.' Cant, 
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pxi, ἔσώθεν δὲ πνευµατικα(. Elbovy, ὅτι ζευχθηναίἰ µε A nucum, ut viderem gormina torrentis : num florue 


δεῖ ὡς ἐν ἅρματι τῇ ἐξ ἐθνῶν κλήσει. Ζευχθέντων 
τοίνυν ἀμφοτέρων τῶν λαῶν, λοιπὸν πανταχοῦ τὸ κή- 
porum ἀπεστάλη, καὶ τούτου γίνονται διάκονοι οἱ ἄγγε- 
λοι, λέγοντες' « Ἐξέλθετε xai ἴδετε iv τῷ Σαλομὼν 
ἐν τῷ στεφάνῳ, ᾧ ἐἑστεφάνωσεν αὐτὸν dj µήτηρ αὐτοῦ 
ἐν ἡμέρφ νυµφεύσεως αὐτοῦ, xal ἐν ἡμέρᾳ εὖφρο- 
σύνης Χαρδίας αὐτοῦ. «'Q γὰρ ἐξερχόμενος ἀπὸ τῆς 
καχίας ὄψεται xai τὴν τοῦ Λόγου πρὸς τὸ σῶμα ἄτρε- 
πτον ἕνωσιν. "Oc. γὰρ γέχονε νύµφευσις τοῦ Λόγου 
πρὸς ἡμᾶς διὰ της τοῦ σώματος ἑνώσεως, τότε xai 
τὴν κατὰ τοῦ θανάτου νίκην πεποίηκε, δι’ ἣν εὐφροσύ- 
νης πάντα πεπλήρωκε. Τοιαῦτα ἐν τῷ "Ασματι τῶν 
ῥσμάτων τὰ τῶν διαλόγων ἐστίν' ἐξ ὧν ἀφορμήν τις 
λαθὼν, δύναται ἀπ' αὐτοῦ τοῦ βιθλίου τὰ ὅμοια τοῖς 


ὁμοίοις συνάπτειν κατὰ τὸν νοῦν. 


rint mala punica : ibi dabo ubera mea. Non cogno- 
vit anima mea, posuit me currus Aminadab **, » 
In hortum enim nucum, hoc est, in Scripturas veni, 
que instar nucum sunt, foris dure, intus spiritua- 
les. Vidi, quod jungenda sum, velut in curru, gen- 
tium vocationi. Conjunctis igitur utrisque populis, 
in orbem terrarum emissa est preedicatio, et hujus 
ministri sunt angeli, dicentes : « Egredimini, et vi- 
dete Salomonem in corona, qua coronavil ipsum 
mater ejus, in die desponsationis. ejus, et in die 
letiti& cordis ejus ". » Qui namque e malitia egre- 
ditur, immutabilem Verbi et carnis unitatem vide- 
bit. Quando enim Verbi nobiscum, per corporis 
unionem, facta est desponsatio, tune οἱ de morte 
victoriam retulit, propler quam et omnia letitia 


adimplevit. Hujusmodi sunt dialogi, in Cantico cánticorum, ex quibus occasione sumpta poterit quis in 
ipea libelli lectione, similia similibus adaptare secundum sententiam. 


Βιθλίον ιζ, Ἰώ6δ. 
25. Ιὼδ ἐπιγέγραπται τὸ βιθλίον, ἐπειδὴ τὴν 


xav' αὐτὸν ἱστορίαν περιέχει, πῶς τε πέπονθε, πει- 
ῥασθεὶς ὑπὸ τοῦ διαθόλου: xal νιχήσας καὶ ὑπομείνας 
εὐσεθῶς τὰς ἐπενεχθείσας αὐτῷ πληγὰς, διπλᾶ 
πάλιν πάντα ἀπέλαθς, xal γέγονεν ἑνδοξότερος ὑπὲρ 
o ἦν, xal ἔσχε πάλιν τέκνα δέκα. Πέπονθε δὲ ἑτῶν 
ὢν ο’, ὡς εἶναι πάντα τὰ ἔτη τῆς ζωῆς αὐτοῦ Gu, 
Μετὰ γὰρ τὰς πληγὰς ἔζησεν ἕτερα ἔτη po'. Γέγονε 
δὲ ἸΙὼ6 πρὸ Μωύσέως' ἀπὸ γὰρ ᾿Αθραὰμ πέμπτος 
X», ἔχγονος τοῦ Ἰσαῦ. Διὰ τὴν Ὑγενοµένην κατ 
αὐτοῦ πληγὴν ἦλθον τρεῖς αὐτοῦ φίλοι παραχαλέσαι 
αὐτὸν, Ἐλιφὰζ ὁ θαιμανῶν βασιλεὺς, Βαλδὰδ ὁ Σαυ- 
(αὶων τύραννος, Σοφὰρ ὁ Μιναίων βασιλεύς. Καὶ 
Φιλονείκως μὲν καὶ ἀνελεημόνως αὐτοὶ ἐλάλησαν 
αὐτῷ, ἐναλλόμενοι xaz' αὐτοῦ. ὥστε καὶ ἁμαρτίαν 
αὐτοῖς ἐκ τούτου λογισθῆναι' Ὁ δὲ Ἰὼθ παρεκάλεσεν 
ὑπὲρ αὐτῶν τὸν θεὸν, xal συνεχωρήθη αὐτοῖς. Εἰσὶν 
οὖν τοῦ μὲν Ἰὼ6 διάλογοι πρὸς τοὺς φίλους ἐννέα' 
τοῦ δὲ ᾽Βλιφὰζ πρὸς αὐτὸν τρεῖς, τοῦ δὲ Σοφἀρ πρὸς 
αὐτὸν δύο, καὶ τοῦ Βαλδὰδ τρεῖς. Ἔστι δὲ καὶ τοῦ 
Ἑλιοῦς τοῦ Βαραχιὴλ, τοῦ Βουζίτου, a. Καὶ λοιπὸν 
ὁ Κύριος χρηµατίζει τῷ Ἰὼδ διὰ λαίλαπος καὶ 
νεφῶν. ᾽Αποχρίνεται δὲ xai Ἰὼδ τῷ Κυρίῳ διὰ λό- 
Tw» δεύτερον. 
Βιθλίον τη’, Οἱ ιβ’ προφῆται. Ὡσηὲ, α’. 

26. Γεγόνασι μὲν xai πρὸ τούτου προφῆται' ἐπὶ 
μὲν τοῦ Δαθὶδ, Σαμουὴλ, καὶ Ναθὰν, καὶ Γάδ. ἐπὶ 
δὶ τοῦ Ῥοθοὰμ xal ᾿Αθιᾶ xal ᾿Ασᾶ, Αχίας ὁ Ση- 
λωνίτης, καὶ Σαµαίας, καὶ ᾿Αδδὼ, xal ᾽Αζαρίας, καὶ 
Ανεμῆ: ἐπὶ δὲ τοῦ ]ωσαφὰτ καὶ τοῦ ᾽Αχαὰθ 'Hilac 
καὶ Ἐλισσαῖος, xal ὁ προφητεύσας τῷ ᾽Αχαὰθ περὶ 
τῆς Συρίας xai 6 πατάξας ἑαυτὸν τραύµατι, xol 
ἑλέγας τὸν ᾿Αχαὰθ, xai Ἰοῦ ὁ τοῦ ᾽Αμῃ, καὶ ᾿Οζιὴλ, 
xai Ἐλιάδα. Αλλ᾽ οὗ φέρεται τούτων ἴδια συγγράµ- 
µατα el μὴ µόνον ol λόγοι αὐτῶν iv ταῖς Βασιλείαις 
xi ταῖς Ἡαραλειπομέναις. Ἐν δὲ τοῖς συγγράψασυ, 
ὧν xal τὰ συγγράµµατα φέρεται, πρῶτοι Ὑεγόνασιν 


* Cant. vi, 10, 11. "' Cant. ni, 14. 


B 


C 


125 Liber XVII, Job. 


25. Job inscriptus esl hic liber, quoniam histo- 
riam illius complectitur : nempe quid perpessus sit, 
tentatus a diabolo, οἱ quomodo vicerit, ac illatag 
plagas pie toleravit : rursus omnia duplicata rece- 
perit, illustriorque, quam fuerat antea, lactus, ite- 
rum decem liberos susceperit. Passus est autem, 
cum annos septuaginta natus essel, ita ul omnes 
ipsius anni fuerint 240. Post acceptas enim plagas 
annos adhuc vixit 170. Vixit autem Job ante 
Moysem : erat enim quintus ab Abraham ex poste- 
τίς Esau. Venerunt ad eum consolandi gratia, pro- 
pter plagam quam ferebat, tres amici ejus, Eliphaz 
Themanorum rex, Baldad Saucheorum tyrannus, 
et Sophar rex Mina&orum. Locutique sunt illi con- 
tentiosius et sine commiseratione, insultantes af- 
flicto, quod in peccatum illis est imputatum. Job 
vero Deum pro illis precatus est,et condonatum 
est eis peccatum. Sunt autem dialogi Job, quos 
cum amicis habuit, novem : Eliphaz vero ad Job 
tres; Sophar duo, et Baldad tres. Et Elius quoque 
fili Barachiel, Buzitl, unus est dialogus. Tandem 
vero Dominus illum per turbinem ac nubes appel- 
lavit; et Job Domino secundo cum illo locutus re- 
spondit. 


Liber XVIII, Duodecim prophete. Osee, primus. 
260. Etiam ante hunc fuerunt proplete. Nam tem- 
pore Davidis fuerunt Samuel, Nathan et Gad. Πο- 


boam, Abia et Asa regnantibus, Achias Silonites, 
Sa&meas, Addo, Azarias et Anemi. Fub Josaphat et 


D Achab, Elias et Eliseus, et qui prophetavit regi 


Achaab de Syria, et qui seipsum vulnerari fecit, et 
regem Achaab corripuit, οἱ Jehu filius Ame et Oziel 
et Eliada. Verum nulla habentur istorum scripta, 
nisi tantum que in Regnorum historiis et libris 
Paralipomenon dixisse leguntur. Inter eos vero quj 
scripserunt, quorum et scripta circumferuntur, 
primi fuerunt Osee et lsaias. Sub iisdem enim 
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καὶ καταστραφήσεται Νινευῖ. » 'AAA' Ἰωνᾶς, qs2- A dies el Ninive subverlolur 9. » Sed Junas pradi- 


Των τὸ κήρυγμα, ἀνέθη εἲς πλοῖον, χειμῶνος τε 
Ὑενομένου, ἐξεθλήθη, καὶ κατεπόθη ὑπὸ κήτους θα- 
λασσίου. Εἶτα μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐξέδαλε τὸ κῆτος 
τὸν Ἰωνᾶν ζῶντα Καὶ πάλιν ἐκ δευτέρου λόγος Kuplou 
ἐγένετο; πρὸς αὐτὸν, καὶ ἀπελθὼν ἐκήρυξεν εἰς τὴν 
N:we)i, Ἐκεϊνοί τε, ἀκούσαντες, µετενόησαν, καὶ πα- 
ρήγαγε Κύριος τὴν ὀργὴν ἀπ᾿ αὐτῶν. Της μέντοι πα- 
βουαίης τοῦ Ῥωτῆρος σημεῖον αὐτὸς ἐξ ἔργων ἐγένετο, 
καταποθεὶς ὑπὸ τοῦ κήτους, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
cioe πάλιν ἐκδοβείς. 

Νποὺμ ὁ τοῦ Ἐλκεσπίου, T 

32. λῆμμα περὶ τῆς ἀπωλείας ἈΝινευῖ, βιθλίον 
ὀράσεως προφητεύει ὁ τοιοῦτος" καὶ κηρύττει μὲν 
καὶ περὶ ἕορτης' προσηµαίνει δὲ ἐν αὐτῃ περὶ τοῦ 


cationem hanc fugiens, navem conscendit, ex qua 
postea, oborta tempestate ejectus,et a ceto marino 
devoratus est. Post tres autem dies ejecit cetus Jo- 
nam viventem. Atque ita secundo factum est ad 
eum verbum Domini, et abiit et predicavit in Ni- 
nive. llli, audita hac predicatione, penitentiam 
egerunt, et amovit ab illis Dominus iram suam. 
Adventus Domini signum ipse ex rebus ipsis fa- 
ctus est, devoratus a ceto, et post triduum salvus 
redditus. 


Nahum Elceszi, seplimus. 


32. Onus de perditione Ninive, librum visionis 
prophetat igte : εἰ predicat quidem de festo: ve- 
rum simul in ipsa de Salvatore prenuntliat. Et re- 


Σωτῆρος. Καὶ τὰ λοιπὰ πάντα κατὰ τῆς Νινευϊ xai B liqua omnia contra Niniven sunt, el finem ipsius 


τοῦ τέλους αὐτῆς καὶ τῶν ἐχθρῶν τοῦ Ἰσραὴλ ἁπαγ- 
γέλλει. 
'Aubaxobp., η’. 

33, Λῆμμα καὶ αὐτὸς εἶδε, καὶ προφητεύει, δεόµε- 
vo; μὶν περὶ τῆς ἁλώσεως τῆς ᾿ἱερουσαλήμ' προ- 
πηµαίνων δὲ περὶ τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος. Λέγει 
δὲ καὶ προφητεύει κατὰ τῶν καταφσονητῶν. Εἶτα 
µεταξύ ἐστι προσευχἠἡ τοῦ προφήτου μετ' ᾠδῆς, καὶ 
τρία διαφαλματά ἔστιν ἐν τῇ λεγομέντῃ ᾧδῃ, Άδοντος 
αὐτοῦ TED: τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος, καὶ τῆς κατὰ 
τοῦ θανάτου νίκης, 

Σοφονίας ὁ τοῦ Χουσὶ, θ’, 

34. Οὗτος καὶ Ἱερεμίας συνεχρόνισαν ἀλλήλοις, 
᾿λαφότεροι γὰρ ἐπὶ τοῦ Ἰωσίου βασιλέως Ἰούδα 
πρωφήτευσαν. Λόγος δὲ Koplou ἐγένετο πρὸς αὐτὸν, 
καὶ προφητεύει ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ, xai παντὶ ᾿Ιούδφ" 
καὶ προλέγει περὶ ἡμέρας ἐσομένης, ὥστε ἐξαρθῆναι 
πέντα τὰ εἴδωλα, xai τὰ ἄλση, καὶ πολὺν Βρῆνον, 
xai ποπετὸν Ὑίνεσβαι. Προφητεύει δὲ xai περὶ τοῦ 
Σωτῆρος, καὶ τῆς ἀνχστάσεως, T7» δι’ ἡμᾶς ποιεῖ, 
Προφητεύει δὲ xal κατὰ Γάζης, καὶ ᾿Ασκάλωνος, xal 
᾽Αζώτου, xal της ᾽Ακκαρὼν, καὶ κατὰ Μωὰθ, καὶ Αμ- 
ui, καὶ χατὰ Δαμασκου, xal κατὰ Νινευῖ, καὶ κατὰ 
τῶν Αἰθιόπων. 

Αγγαῖϊος, v. 

35. Οὗτως μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν ἐν τῇ ἑπανόδῳ 
προφητεύει ἐν vf, Ἱερουπαλὴμ. ἐπὶ Δαρείου βασιλέως 
Περσῶν, B' Έτους αὐτοῦ, τῷ Έκτῳ μηνὶ, λόγος Κυ- 
ρίου ἐγένετο Ev χειρὶ αὐτοῦ, καὶ προφητεύει τῷ Zo- 
ροθάδελ, καὶ τῷ Ἰησοῦ τῷ ἸΙωσεδὲκ, καὶ τῷ λαῷ, περὶ 
της οἴκοδαμΏς τῆς Ἱερουσαλήμ. Προφητεύει δὲ καὶ 
περι τῆς παρελεύτεως τῶν οἰκείων, καὶ περὶ της κλή- 
σειος τῶν ἐθνῶν, 

Ζαγαρίας υἱὸς ᾿λδδὼ, τα’. 

30. Καὶ οὕτος τῷ Δευτέρῳ ἔτει Δαρείου mpogn- 
τεθε" ὁλλὰ τῷ ὀγδόῳ μηνὶ λόγος Κυρίου ἐγένετο 
πρὸς αὐτὸν καὶ ἄγγελος Κωρίου ἐλάλησεν αὐτῷ, καὶ 
προφητεύει πρὸς τοὺς πατέρας καὶ τὴν Ίερουσα- 

^Zu. Πολλὰς δὲ καὶ ποικίλας ὁράσεις βλέπει, καὶ 


^ Jon. m, 4. 


eL inimicorum Israelis denuntiat. 


Ambacum, octavus. 

33. Onus et hic vidit et prophetat, de captivitate 
quidem Jerosolyme precatus, de adventu item 
Salvatoris prenuntiavit. Invehitur autem et prophe- 
tat contra contemptores. Deinde habetur precatio 
prophete cum cantico,in quo tria sunt diapsalma- 
ta, canente propheta de adventu Salvatoris, et de 
victoria de morte reportanda. 


Sophonias filius Chus, nonus. 

34. Hic et Hieremias contemporanei fuerint.Nam 
uterque sub Josia rege Juda prophetavit. Factuin 
est autem ad eum verbum Domani, εἰ prophetavit 
in Jernsalem, et omni Juda: predixitque diem, in 
quo tollenda essent omuia idola, et nemora, futu- 
rusque esset fletus multus ac 127 planctus. Pro- 
phetat autem οἱ de Salvatore, et de resurrectione, 
qua nostri gratia resurrexit. Deinde prophetat et 
contra Gazam, et Ascalonem, et Azotum, et Àcca- 
ronem, οἱ contra Moab, el Ammon, et Damascum, 
et Niniven, et /Ethiopas. 


Aggzeus, decimus. 

35. Hie post captivitatem solutam in reditu pro- 
phetavit Jerosolymis, sub Dario rege Perearum, 
anno regni illius secundo, mense sexto, factum est 
in manu ejus verbum Domini, et prophetavit Zo- 
robabeli, Jesu, et Josedec ac populo, de edilicanda 
Hierosolyma. Prophetavit etium de derelictione do- 
mesticorum, et de vocatione gentium. 


Zacharias filius 4dda, undecimus. 

36. Et hic in secundo anno Darii prophetavit : 
alin mense octavo factum est ad eum verbum 
Domini, et locutus est illi angelus Domini, et pro- 
phetavit ad Patres et ad Jerusalem. Multas autem 
ac varias visiones vidit et de Salvatore multis pro- 
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phetavit, significavitque quod super asino et pullo A προφητεύει περὶ τοῦ Σωτῆρος διὰ πολλῶν, καὶ ση- 


subjugalis venturus esset. 


Malachias, duodecimus. 

31. Hio quoque post captivitatem sub Dario fuit. 
Onus autem verbi Domini in manu angeli ejus, el 
prophetat contra Israel. Exprobrat autem Israeli 
transgressiones ejus, accusat illum neglectarum 
decimarum,et omisse communicalionis cum pau- 
peribus.Prophetat eliam de diejudicii, el de splen- 
dore Salvatoris, Eliumque ante adventum Salvato- 
ris mittendum prenuntiat. 


Liber XIX, Isaías filius Amos. 

38. Hic et Osee, sicut supra diximus, eodem 
tempore vixerunt. Nam et iste sub Ozia, οἱ Joa- 
(παπι, et Achaz, et Ezechia regibus Juda fuit. Ac- 
cepta autem visione prophetavit contra Judeam 
et Jerusalem. Et factum est ad eum verbum Domi- 
ni. Et maxima pars prophetim ejus, evangelium 
est da adventu Verbi Dei in carnem, et de passioni- 
bus, quas nostri gratia suscepit. Prophetat etiam 
circa gentes, videlicet contra Babylonem, in Phi- 
listheos, et contra Damascum. Visionem /Egypti, 
visionem Idumaez, visionem phalangis Sion, visio- 
nem Tyri, visionem quadrupedium in solitudine. 
Enarrat etiam egressum Senacherim, arrogantiam 
Rapsacis,et utriusque casum ac perditionem. Pre- 
terea dicit Ezechiam, cum in morbum incidisset, 
et moriturus esset, oratione sua annorum quinde- 
cim vita accessionem impetrasse. Prophetat etiam 
eunuchis et gentibus, οἱ in fine de die judicii. 


Liber XX, Hieremias filius Helcie de sacerdotibus. 

39. Hic et Sophonias, quemadmodum supra di- 
ximus, contemporanei fuerunt. Pervenit autem 
Hieremias usque ad tempus Joakim, et undeci- 
mum annum Sedecizs regia Jude, et usque ad ca- 
ptivitatem populi. Verbum vero Dei factum est ad 
oum, ubi sermo Domini ad ipsum factus est. Est 
autem szpenumero ad eum factus. Et multis re- 
prehendit injustitias Hierusalem. Prophetavit in 
llierusalem, de futura siccitate, et contra gentes 
Aeilem, et de adventu regis Babylonii ad exciden- 
dam terram JEgypti, et adversus Έ 38 Babylonem. 
Est etiam in hoc libro verbum, quod Dominus 
Hieremime mandavit, ut diceret Saree filio Nerie, 
οἱ Idumaz:, et filiis Ammon, el Cedar regine 
Aule, quam percussit Nabuchodonosor rex Baby- 
lonis, et Damasco, et Moab, et in Jerusalem et Ju- 
dam, et domum Achabin, et de filiis Adab, οἱ Ju- 
dis habitantibus in terra /Egypti, et sedentibus 
in Magdolo, et in Taphnis, et in terra Pathure : 
et ad Baruch, cum sermones istos in librum ex ore 
Hieremim conscriberet. Continet eliam hic liber, 
eirca finem, quomodo Judei insidias struzxerint 
prophete, et in locum ccmni cum abjecerint: Ab- 
demelech vero JEihiops illum eduxerit. 


μαίνει αὐτὸν ἐξέρχεσθαι ἐπὶ ὄνον καὶ πῶλον ὑπο- 
ζυγίου, 
Μαλαχίας, τβ.. 

37. Καὶ οὗτος μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν γέγονεν ἐπὶ 
Δαρείου, Λῆμμα δὲ λόγον Κυρίου ἐν χειρὶ ἀγγέλου 
αὐτοῦ, καὶ προφητεύει ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. Ὀνειδίζει 
δὲ τὸν Ἰσραὴλ ἐπὶ ταῖς παραθάσεαι, xal µέμφεται 
ἐπὶ τῇ ἀμελείᾳ τῶν δεκάτων, xal τῆς πρὸς «oU; 
πτωχοὺς κοινωνίας, Προφητεύει δὲ περὶ τῆς ἡμέρας 
τῆς κρίσεως, καὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιλάμψεως, καὶ 
πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος ἀποστέλλεσθαι τὸν 
Ἠλίαν σηµαίνει, 

Ηιθλίον τθ', Ἠσαῖας υἱὸς ᾽Αμώς, 

38. Οὗτος καὶ "Dent, καθὰ προείπομεν, συνεγρ- 
ψνισαν ἀλλήλοις, Καὶ γὰρ καὶ οὗτος ἐπὶ Ὀζίου, καὶ 
Ἰωάθαμ, xai ᾽Αχὰζ, xai Ἐζεκίου, βασιλέων Ἰούθα, 
Ἰέγονεν, Ὅρασιν δὲ ἑωρακὼς, προφητεύει xatà τῆς 
Ἰουδαίας xal χατὰ Ἱερουσαλήμ. Καὶ λόγος δὲ Ko- 
plou πρὸς αὐτὸν γέγονε. Καὶ τὸ πλεῖστον τῆς προ- 
φητείας αὐτοῦ ἐστιν εὐαγγέλια περὶ τῆς ἐνσάρχου 
παρουσίας τοῦ Λόγου τοῦ Θεοῦ, καὶ ὦν ἀνεδεξατο 
δι ἡμᾶς παθῶν. Προφητεύει δὲ καὶ ἐπὶ ἔθνη ταῦτα, 
κατὰ Βαθυλῶνος, ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, κατὰ Δαμα- 
σκοῦ" ὅρασιν Αἰγύπτου, ὃραμα τῆς Ἰδουμαίας, ὅραμα 
τῆς φάλαγγος Σιὼν, ὅραμα Τύρου, ὅρασω τῶν τε- 
τραπόδων τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. Διηγεῖται δὲ καὶ τὴν 
ἔξοδον Σεναχηρεὶμ., καὶ ᾿Ῥαψάκου τὴν ἁλαζονειαν, 
τήν τε πτῶσιν καὶ ἀπώλειαν αὐτῶν. Καὶ ὅτι νοσήσας 
Ἐζεχίας, καὶ μέλλων ἀποθνήσκειν, εὐζάμινος, προσ- 
θήκην ἔσχε ζωῆς ἐτῶν τε. Προφητεύει δὲ καὶ εὐνού- 
χοις, καὶ τοῖς ἔθνεαι, καὶ ἐν τῷ τέλει περὶ τῆς ἡμέ- 
pas τῆς κρίσεως. 

Βιθλίον κ’. Ἱερεμίας 6 Χελκίου ἐκ τῶν ἱερέων, 


39. Oro; πάλιν καὶ Σοφονίας, καθὰ προείποµεν, 
συνεχρόνισαν ἀλλήλοις, Παρέμεινε δὲ Ἱερεμίας ἕως 
Ἰωακεὶμ, καὶ ἕως ἐνδεκάτου (roug Σεδεκίου βασι- 
λέως Ἰούδα, ἕως τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ λαοῦ,. Ῥῆμα 
δὲ Θεοῦ ἐγένετο πρὸς αὐτὸν, ὅς ἐγενήθη λόγος Ko- 
ρίου πρὸς αὐτόν. Καὶ πολλάκις δὲ ἐγένετο λόγος Ἡν- 
ρίου πρὸς αὐτὸν, xal ἐλέγχει τὰς ἀδικίας τῆς Ἰε- 
ρουσαλὴμ. διὰ πολλῶν. Προφητεύει δὲ ἐπὶ ΊἹερουσα- 
λὴμ, xal περὶ τῆς ἀθροχίας, καὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη Αει- 
I$, καὶ τοῦ ἐλθεῖν βασιλέα Βαθυλῶνος τοῦ ἐκκόψαι 
τὴν γῆν Αἰγύπτου, καὶ ἐπὶ Βαθυλῶνα. Καὶ ὁ λόγας 
ὃν ἐνετείλατο Κύριος τῷ Ἱερεμίᾳ εἰπεῖν τῷ Xapalg 


D υἱῷ Νηρίου, καὶ τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, xal τοῖς υἱοῖς Αμ- 


μὼν, καὶ τῇ Κηδὰρ βασιλίσσῃ της Αὐλῆς, ἣν ἐπά- 
ταξε Ναθουχοβονόσορ βασιλεὺς Βαθυλῶνος, καὶ τῇ 
Δαμασκῷ, καὶ τῇ Μωὰθ, καὶ ἐπ Ἱερουσαλὴμ και 
Ἰούδαν, καὶ εἷς olxov ᾿Αχαθὶν, περὶ τῶν υἱῶν 'A5a6, 
τοῖς τε Ἰουδαίοις τοῖς κατοικοῦσιν dv [T Αἰγύπτου, 
καὶ τοῖς καθηµένοις ἐν Μαγδωλῷ, καὶ ἐν Τάψφναις, 
καὶ ἐν v5 Ηαβούρης' πρός τε τὸν Bapooy, ὅτε ἔγραφε 
τοὺς λόγους τούτους ἐν τῷ βιδλίῳ ἀπὸ στόματος Ἰε- 
ρεµίου. Περιέχει δὲ τὸ βιθλίον ἐπὶ τέλους, ὅτι οἱ 
Ἰουδαῖοι, ἐπιθουλεύοντες τῷ προφήτῃ, ἔῤῥιψαν αὐτὸν 
εἰ Papua βορθόρου, καὶ ᾿Αθδεμέλεχ Algloy ἀνήγαγεν 
αὐτόν. 
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Βαροὺγ δὲ ἐπιγράφει τὸ βιθλίον, ἐπειδὴ οὗτος, γρά- A — Baruch, librum inscripsit, quia ille cum sermo- 


ψας ἀπὸ στόματος Ἱερεμίου τοὺς ἐν τῷ βιθλίῳ λόγους 
ἀνέγνω τοῖς ἐν τῇ Βαθυλῶνι αἰχμαλωτισθεῖσι, παρα- 
μυβούμενος αὐτοὺς, xai ἐπαγγελλόμενος τούτοις τὴν 
παρὰ Θεοῦ ἐλπίδα. 

θρῇνοι ἐπιγράφει τὸ Βιλλίον, ἐπειδὴ τούτους τοὺς 
λόγους ἐθρήνησεν Ἱερεμίας περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ὅτε 
ἑάλω xal ἠχμαλωτίσθη ὁ λαός, 


Ἐπιστολὴ Ἱερεμίου καλεῖται, ἐπειδὴ ταύτην ἔγρα- 
gt» Ἱερεμίας τοῖς ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ, κατὰ τῶν εἰδώ- 
λων ἀσφαλιζόμενος αὐτοὺς, ἵνα μὴ βλέποντες αὐτὰ 
συναπαχθῶσι τοῖς σεθομένοις ταῦτα. 

B:6Alov κα’. Ἐζεκιὴλ olóc Βουζὶ Ἱερεύς, 
40. Οὗτος ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ Ὑέγονε μετὰ Ἱερε- 
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nes istos ex ore Hieremie scripsissel iig qui in Ba- 
bylone captivi erant, legit, ut consolaretur illos, 
et spem in Deum annuntiaret, 


Lamentationes librum inseripsit, quio istis ser- 
monibus de Jerusalem lamentatus est Hieremias, 
quando capta est, et populus in captivitatem ab- 
duoLus. 

Epistola Hieremis, sic dicta est, quod hanc Hie- 
remias scripserit in captivitate, ut contra idola 
caulos redderet, ne, conspeclis illis, ad cultum 
ipsorum cum idololatris abducerentur. 

Liber XXl, Ezechiel filius Buzi sacerdos. 
40, Hic post Hieremiam in captivitate fuit, οἱ 


µίαν, καὶ τῷ πέµπτῳ ἔτει τῆς αἰχμαλωσίας ᾿]ωακεὶμ. p quinto anno captivitatis Joakim prophetare capit. 


ἤρξατο προφητεύειν. Λόγος δὲ Κυρίου ἔγενετο πρὸς 
αὐτὸν, καὶ χεὶρ Κυρίου ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτόν. Kai ὅρα- 
σπιν μὲν ἐξ ἀρχῆς ζώον τετραπροσώπου βαυμαστὴν, 
καὶ ἐππληπτικωτάτην, καὶ δυσερµήνευτον ὁρᾷ προ- 
φητεύει δὲ ἐπὶ τοὺς προφήτας τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ περὶ 
ταῦ ξύλου τῆς ἀμπέλου, καὶ διήγημα περὶ τοῦ ἀετοῦ, 
καὶ διαμαρτύρεται τῇ “Ἱερουσαλὴμ τὰς ἀνομίας καὶ 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῆς, περί τε τῆς παραθολῆς, Tic ἔλε- 
Του" « Οἱ πατέρες ἔφαγον ὄμφανα, xal ἀδύντες τῶν 
τέκνων ἐμωδίασαν (19). » Καὶ τοῖς υἱοῖς Αμμὼν, 
καὶ περὶ τῆς ὩὉολᾶς, καὶ τῆς Ὁλιθᾶς, καὶ ἐπὶ Σοὺρ 
ÉcZ»ov, xai ἐπὶ Σιδῶνα, xal περὶ τῆς ἡμέρας Ku- 
ρίουι, καὶ τῷ Φαραώ βασιλεῖ Αἰγύπτου, xai θρῇνον 
ἐπὶ Φαραὼ, καὶ τὴν Αἴγυπτον, xai ἐπὶ ὄρος Xmtip, 


καὶ περὶ τῶν ὐστέων τῶν ἀναζησάντων, καὶ ἐπὶ Toy, ϱ 


καὶ τὴν γην τοῦ Μαγώγ. Τῷ τε ἄρχοντι Τύρου, καὶ 
Βρῆνον κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ 
ἐπὶ τοὺς ποιμένας τοῦ Ἰσραήλ. Kal τὸ τελευταῖον τὴν 
οἰκοδομήν τοῦ ναοῦ, καὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ. διαγράφων, 
προφητεύει. 

Βιθλίον xB'. Δανιήλ. 

Á1. Καὶ οὗτος ἐν τῇ αἰγμαλωσίᾳ γέγονεν ἕως τοῦ 
βασιλέως Κύρου Πέρσου. Καὶ τὰ μὲν κατὰ Σουσάν- 
γαν κρίνει αὐτῆς, wal κατακρίνει τοὺς πρεαθυτέρους, 
ὡς συκοφάντας' τὰ δὲ τοῦ βασιλέως ἐνύπνια αὐτὸς 
ἀπαγγέλλει τε καὶ ἑρμηνεύει. Ἠλέπει δὲ καὶ ὀράσεις 
τελείας περὶ μὲν τῶν βααιλειῶν δύο, περὶ δὲ τῆς τοῦ 
Σωτηρος παρουσίας, xai παταπαύσεως τῆς Ἱερου- 
73À3,4, καὶ τῆς τοῦ ἀντιχρίστου παρουσίας, δύο. 
Διτγεῖται OE περὶ τοῦ μαρτυρίου Σεδρἀὰχ. Μισὰχ, 
καὶ ᾿Αὐδεναγὼ, καὶ περὶ τοῦ ὕμνου αὐτῶν" ααὶ ὅτι 
αὐτοὶ μὲν διεσώθησαν, oi δὲ ὑποκαίοντες κατεφλέ- 
Ίβησαν, καὶ µετέγνω ὁ βασιλεύς' καὶ ὅτι αὐτὸς δὶς 
Μλήθη tic τὸν λάκκον τῶν Αεόντων’ τὸ μὲν πρῶτον, 
ἐπειδὴ τῶν Βαθυλωνίων προσευχοµένων Δαρείῳ τῷ 
βασιλεῖτ μόνος αὐτὸς Ottp προσηύγετο" τὸ δὲ δεύτε- 
pow διότι τὸν Βὴἡλ κατέστρεψε, καὶ «àv δράκοντα 
ἀνεῖλεν ἐπὶ Κύρου τοῦ βασιλέως, καὶ αὐτὸς μὲν 
Διεσώβη, καὶ ἀπὸ τῶν λεόντων ἀνῆλθεν ix τοῦ λάκ- 


Factus est autem sermo Domini ad eum, et super 
eum fuit manus Domini, et visionem ab initi vio- 
dit animantis quatuor facierum, admirabilem, su- 
pra modum stupendam et interpretatu difficilem. 
Prophetavit contra prophetas Israelis, de ligno vi- 
tis, et enarratio de aquila, et contestatus est Hie- 
rusalem de iniquitatibus et peccatis ipsius, et de 
parabola, quam in ore habebant, nempe, « Patres 
comederunt nvam immaturam, eli denies filiorum 
obstupuerunt. » Et filiis Ammon, et de Oola vet 
Oliba, et lamentationes in. Sur, et contra Sidon, 
et de die Domini, Pharaoni regi /Egypti, et lamen - 
tationem in Pharaonem et /Egyptum, et in mon- 
tem Seir, et de ossibus eorum, qui ad vilam redi- 
turi sint, et in Gog. ac terram Magog. Item prin- 
cipi Tyri, et Jamentationem conira ipsum : el liliis 
populi ejus : et, contra pastores Israelis. Postreiio 
edificationem templi et Jerusalem describit ac 
prophetat. 


Liber XXII, Daniel. 

41. Et iste in capitivitate fuit usque ad regem 
Cyrum Persam. Causam Susanne ipse judicavit, et 
seniores tanquam gycophantas condemnavit. Deinde 
somnia regis patefecit eL interpretalus est. Vieio- 
nes quoque perlectas vidit, de regnis duas, et de 
adventu Balvatoris et cessatione Jerusalem, adven- 
tuque Antichristi duas, Narrat eliam de martyrio 
Bedrach, Misach et Abdenago, deque illorum hyr- 
no : et quod ipsi quidem servati (in igne), qui suc- 
cenderant vero a flamma consumpti sint, el quod 
regem facti paenituerit. Ad hzc, quomodo ipse bis 
sit in laszum leonum abjectus : primum, quod cum 
Babylonii regem Darium orarent, ipse solus Deum 
orasset. Secundo, quod sub Cyro rege Bel de- 
struxisset, el draconem interemisset : et quomodo 
ipse servatus a leonibus, et e lacu subductus, in- 
sidiatores vero ipsius in eumdem lacum leonum 
dejecti confestim ab ipsis devorati aint. 


xo el δὲ ἐπιθουλεύσαντες αὐτῷ ἐθλήθησαν εἷς τὸν λάκκον τῶν λεόντων, xal εὐθὺς κατεθρώθησαν ὑπ' 


αὐτῶν, 


(19) Isidorus Pel. l. iv, epist. 44, legit pluries, ὤμοδίασαν" Hierem. xxxi, 29, legitur ἡμωδίασαν; Ezech. 


xvut, 2, ἐγομφίασαν, eadem sententia. 
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129 Finis librorum canonicorum Veteris Testa- Α Τέλος τῶν κανηνιζοµένων βιθλίων τῆς Παλαιᾶς 


menti, numero viginti duo, ad numerum litterarum 
Hebrearum computati. Totidem namque apud eos 
sunt litterarnm elementa, sicut diximus. Similiter 
de aliis Veteris Testamenti libris dicendum est, 
qui in canone quidem non sunt, sed leguntur tan- 
tum, sicul supra dictum est. 


Liber Esther. 

42. Sie vocatur hic liber, quia historiam Esthe- 
ris complectitur, quomodo per illam Deus univer- 
sam Judeorum gentem jamjam perituram serva- 
verit, et Aman, qui insidias manichabatur, percus- 
Berit. Gesta sunt autem ista in Susis, hoc modo. 
Artaxerxes rex, repudiata uxore sua, aliam in regno 
3u0, quz? omnium essel pulcherrima et formosis- 
sima, quam in uxorem acciperet, quaesivit. Et in- 
venta est Esther natione Juda. lili cognatus erat 
nomine Mardoch:seus, et ipse ex captivitate, quae 
aub Sedecia facta luerat, in eadem regione. Ποςχ 
aulam cum magni faceret aulicorum suorum quem- 
dam nomine Aman, jusserat illum ab omnibus ado- 
rari. Sed cum Mardocheieus, ob Dei sui cultum, non 
adoraret illam, rem indigne tulit Ainan, et cum 
cognovisset quod Judimus esset, regi Artaxerxi per- 
suasit ut scriplo juberet universos in regao suo 
Judaeos uno die mensis duodecimi penilus ac fun- 
ditus deleri. Re comperta, Mardochaus luxit et je- 
junavit, atque ante Esther provolutus, ut ipsa opem 
ferret, precatus est. Esther itaque, praemissis je- 
junio et precationibus ad Deum, regali se mundo 


ornavit, nec vocata (erat autem illicitum non vo- C 


catis adire regem! extra temporis opportunitatem 
ad regem ingressa est, speraus precationem oppor- 
tunitatis loco futuram : cum insolentiam facti ad- 
miratus esset Rex, illa in terram pre metu collapsa 
est. At regis iracundiam Deus in suavem affectum 
el mansuetudinem immutavit, ita ul e solio sur- 
gens conjugem prostratam erigeret, et metum po- 
nere hortaretur, imo optionem daret petendi quid- 
quid vellet. Illa, ut rex cum Aman ad convivium 
suum venire dignaretur, non semel, sed secundo 


quoque petiit. Aman pre gaudio effusus ac gestiens, 


quod dignus haberetur a regina vocari ad convi- 
vium, adhuc amplius adversus Mardocheum eri- 
gebatur : curavitque lignum sublime excidi, volens 
in eo sequente die suspendere Mardocbmeum. Rex 


Διαθήκης εἲς εκησι καὶ δύο συμπησουµένων, κατὰ 
τὸν ἀριημὸν τῶν παρ᾽ Ἑδθραίοις γραμμάτων, Τοσαῦτα 
γὰρ ἐστι παρ᾽ αὐτοῖς τὰ στοιχεῖα, ὡς προείποµεν. Ῥη- 
τέον δὲ ὁμοίως καὶ περὶ τῶν ἑτέρων τῆς Παλαῖας βί- 
θλων, τῶν μὴ κανονιζοµένων μὲν, ἀναγινωσκομένων 
δὲ µόνον, ὡς προδεδήλωται, 


Βιθλίον ἘΕσθήρ. 

42. Οὕτω καλεῖται τὸ βιθλίον, ἐπειδὴ καὶ τὴν περὶ 
τῆς "Esto Ἱστορίαν περιξχει, πῶς ὁ θεὺς Or αὐτῆς, 
pi) λοντας ἀπόλλυσβαι παγγενεὶ τοὺς Ἰοκδαίους, αὖ- 
τοὺς μὲν διέσωσε, τὸν δὲ ᾽λμὰν, τὸν βελήσαντα ἐπι- 
θουλεῦσαι, ἔπάταξεν. Ἡ δὲ ἱστορία γέγονεν ἐν Xo5- 
σοις, καὶ ἔστιν abcr. ᾿Αρταξέρξης ὁ βασ.λεὺς, ἐκθαλὼν 
τὴν Ἰδίαν γωναῖκα, ἐζήτησεν Ew τῇ "βασιλείᾳ αὐτοῦ 
τὴν πάντων καλλιστεύουσαν καὶ ὡραιοτέραν λαθεῖν 
ἑαυτῷ γυναῖκα. Καὶ εὑρέβη ἡ Ἐσθὴρ, τὸ γένος 'lou- 
δαία τυγχάνουφα, "Hw δὲ καὶ Μαρθοχαῖος συγγενὴς 
αὐτης ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας τῆς γενομένης ἐπὶ Σεδε- 
κίου ἐν αὗτῃ «rj χώρφ. Ὁ οὖν βασιλεὺς, μέγα ποιήσας 
τινα τῶν ἑαυτοῦ, λεγόµενον ᾽Αμὰν, ἐκέλευσε πάντας 
αὐτὸν προσκυνιῖν. ᾽Αλλὰ τοῦ Μαρδογαίου διὰ τὴν 
πρὸς τὸν Θεὸν λατρείαν μὴ προσκυνοῦντος αὗτῳν, ὦρ- 
γίσθη ὁ 'Audv καὶ μαβὼν, ὅτι "[ouGaióg ἐστι, πεί- 
θε: τὸν βασιλέα ᾿Αρταξέρξην, xal γράφει, ὥστε πάν- 
τας τοὺς ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ "Ιουδαίους ὁλοῤῥίζους 
ἀπολέασθα: ἐν μίᾷ ἡμερᾳ τῷ (B' µηνί. Τοῦτο τοίνυν 
μαθὼν ὁ Μαρδοχαῖος, ἔπένβει, καὶ νηστεύων προσ- 
ὄπεσε τῇ Ἐσβὴρ, ἀξιῶν παρ αὐτῆς βοήθειαν γενέ- 
σθαι. Ἡ τοίνυν Ἐσθηρ, νήστεύσασα, καὶ εὐξαμένη 
τῷ Θεῷ Εκύσµησεν ἑαυτὴν τῷ βασιλικῷ κόσμῳ, καὶ 
μή κληυεῖσα (οὐκ ἦν γὰρ ἐξὸν εἰσελθεῖν ἀκλητί), 
ὅμως εἰσῆλθε παρὰ τὸν καιρὸν πρὸς τὸν βασιλέα, 
ἀντὶ τοῦ καιροῦ βαῤῥοῦσα cT εὐγῃ' εἶτα τοῦ βασι- 
λέως θαυμάζοντος τὸ ξένον ἔπεσεν ἐκείνη ἀπὺ τοῦ 
φόδου. Ὁ 6b θεὺς μετέθαλε τὸν θυμὸν τοῦ βασιλέως 
εἰς διάθεσιν καὶ πραότητα, καὶ ἀναστὰς ἐθάστασε 
τὴν γυναῖκα, xal παρεκάλει αὐτὴν μὴ φοβεῖσθαι" 
ἀλλὰ xal ἠξίωσεν αὐτὴν αἰτήσασθαι, εἴ τι βούλοιτο. 
Ἡ δὲ ἐπὶ δεῖπνον ἠξίωσεν ἐλβεῖν αὐτόν τε τὸν βααι- 
λέα xal τὸν ᾿Αμᾶν, οὐγ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ δεύτερον. 
' μὲν οὖν ᾽Αμὰν, δια υβεὶς, καὶ γανωβθεὶς, ὡς ἀξιω- 
θεῖς ὑπὸ τῆς βασιλίσσης Χληθηναι ἔτι μᾶλλον ἐπή- 
ῥρετο κατὰ τοῦ Μαρδογαίου, καὶ ποιήσας ποπῆναι 
ξύλον μέγα, ἐθούλετο τὸν Μαρδοχαῖον εἰς αὐτὸ c 
ἕξης ἔμέρᾳ κρεμάσαι' ὁ δὲ βασιλεὺς, κετά τινα πρά- 


vero, bona quadam providentia, noctem illam duxit D νοιαν ἀγαθὴν ἀγρυπνήσας ἐκείνην τὴν νύκτα, καὶ 


insomnem, et cum dormire nequiret, jussit sibi 
commentarios aclorum suorum legi. Cumque lege- 
rentur, ventum est ad eum locum, in quo scriptum 
erat beneficium regi a Mardochao collatum. Duos 
enim eunuchos regi insidiantes, regi prodiderat, 
εἰ convicerat. Hio rex ob Mardochsi officium grato 
alfectus animo,quarebat quonam illum honore pro 
hoc beneficio donaret. Cum autem mane ad se in- 
grederetur Aman, querit ab illo rex, quonam et 
quali hunore dignus siL is, qui regem beneficio 
alfecisset. Ad boc Aman, cum se arbitraretur eum 
esse de quo rex quaerebat, dignum esse dixit qui 


μὴ δυνάµενος ὑπνῶσαι, ἐκέλευσεν ἀναγινώσκεσθαι 
αὐτῷ τῶν πράξεων αὐτοῦ τὰ ὑπομνήματα. Καὶ ἀνκ- 
γινωσκομένων αὐτῶν, εὗρε πρᾶξιν ἀγαθὴν sl; αὐτὸν 
γενοµένην ὑπὸ τοῦ Μαρδοχαίου, Δύο γὰρ εὐνούχους, 
µέλλοντας ἐπιδουλεύειν τῷ βασιλεῖ, προσήγγειλεν 
αὐτῷ τῷ βασιλεῖ, καὶ ἤλεγξεν. 'O τοίνυν βασιλεὺς, 
ἀποδεξάμενος τὴν προπίρεσιν τοῦ Μαρδοχαίου, ἐζήτει 
τιμὴν ἀξίαν παρασγεῖν τῷ τοιούτψ. Ὡς δὲ εἰσῆλθε 
πρωῖας πρὺς αὐτὸν ὁ ᾽Αμᾶν ἐπυνβάνετη ὁ βασιλεὺς 
αὐτοῦ, ὁποίας καὶ πηλίκης τιμῆς ἄξιός ἐστιν, ὁ βα- 
σιλέα εὐεργετήσας, Ὅ δὲ ᾽Αμὰν, νοµίζων περὶ ab- 
τοῦ πυνθάνεσθαι τὸν βασιλέα, εἶπεν, ἄξιον εἶναι τὸν 
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τοιοῦτον δεύτερον βασιλέα καλεῖσθαι. 'O μὲν οὖν βα- A 


πιλεὺς χελεύει τὸν Μαρδοχαῖον τῆς τοιαύτης τιμῆς 
ἀξιωβῆναι, καὶ τὸν ᾿Αμὰν ἔμπροσθεν αὐτοῦ περιπα- 
τεῖν. Ἡ OE Ἐσθὴρ, πρόφασιν εὑροῦσα, ἠξίωτε περὶ 
τῶν Ιουδαίων, Εἶτα τοῦ βασιλέως λυπηβέντος ἐπὶ τῷ 
ππρανόµῳ προστάγµατι τῷ κατὰ τῶν Ιουδαίων, καὶ 
ὀργισθέντος κατὰ του ᾿Αμὰν, αὐτὸς ὁ ᾽Αμὰν παρεκά- 
λε, τὴν Ἐαβὴρ, ἀπύντος τοῦ βασιλέως, ἐπικύπτων 
καὶ προσκυνῶν τὰ γόνατα αὐτῆς. 'O δὲ βασιλεὺς, εἰσ- 
ελθὼν, xal ἑωρακὼς τὸν ᾽Αμὰν ἁπτόμενον τῶν γονά- 
των τῆς βααιλίσσης, ὑπονοήσας αἰσχρῶς αὐτὸν τοῦτο 
ποιεῖν, ἔκέλερσε τὺν μὲν ᾽Αμὰν εἰς τὸ ξύλον, ὅπερ 
ἦν ἑτοιμάσας τῷ Μαρδοχαίῳ, κρεμασθῆναι' γράφει 
δὲ ἄνετιν μὲν ἔχειν πάντας τοὺς Ιουδαίους, τοὺς δὲ 
ἐχθροὺς αὐτῶν, ἀναιρεθῆναι παρ αὐτῶν, Kal ol μὲν 
ἄνπιρεβέντες παρὰ τῶν Ιουδαίων εἰσὶ µύριοι πεν- 
τακισγ{λιοι" γέγονε δὲ ἑορτὴ δια τοῦτο αὐτοῖς, τῇ τδ᾽ 
καὶ τε’ ἐν τῷ μηνὶ τῷ ιβ’, ὅστις καλεῖται "Αδερ. 
Ὀνομάζεται δὲ di ἡμέρα αὕτη τῇ ἰδίᾳ διαλέχτῳ αὖ- 
τῶν "Ppoupt. Διὰ τοῦτο κατὰ τὴν ἡμέραν ταύττν 
καίουσιν ol ἸΙουδαῖοι τὸν ᾿Αμὰν, καὶ ἑορτάζουσι, µνη- 
µόσυνον οὖσαν σωτηρίας αὐτῶν. 
Βιθλίον ᾿Ιουδίῇ. 

43. λέγεται τὸ βιθλίον οὕτως, ἐπειδὴ καὶ τὴν περὶ 
τὶς '[o28:0 Ἱστηρίαν περιέχει’ πῶς ὁ θξὺς πολεμου- 
µένους καὶ πολιορκουµένους ὑπὸ τοῦ ᾿Οληφέρνου τοὺς 
υἷοὺς 'IapaTA Or ἐκείνης ἔσωσε μὲν τοὺς λαοὺς, τὸν 
δὲ Ὁλοφέρνην ἑπάταξεν, Ἡ δὲ Ἱστορία αὕτη. Ναθου- 
χοδογόσορ ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ασσυρίων, πόλεμον ἔχων 
πρὸς ᾿Αρϕαξὰδ βασιλέα Μήδων, ἤτησε συμμαχίαν 
παρὰ τῶν ἐθνῶν πάντων ἕως Αἰγύπτου. Mi, δεδωκό- 
των δὲ αὐτῷ, ἀλλὰ ἀντειρηκότων πάντων, μετὰ τὸ 
εκῆσαι καὶ περιγενέσβαι τοῦ ᾿Αρφα}ὰδ, ἔθετο κατὰ 
τῶν py, δεδωκύτων πόλεμον, καὶ ἀπέστειλε τὸν Ὅλα- 
φέρνην μετὰ ὄυναμεως πολλῖς κατ αὐτῶν. Τὰ μὲν 
οὖν αλλα πάντα ἔβντ ἔλαθε, καὶ τὰ εἴδωλα abu) 
συνέτριφψεν" oi δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἠσφαλίσαντο ἑαυτοὺς, 
καὶ οὐχ ὑπήκουσαν τῷ Ὀλοφέρνη, οὔτε ἐφοθήθησαν 
αὐτοῦ τὴν ἀπειλήν. 'O τοίνυν ἱερεὺς Ἰωαχείμ ἔγραψε 
τοῖς ἐν Βετυλούᾳ φράξαι τὴν ὁδὸν ᾿Ολοφέρνου, ἐπειδὴ 
ἐκεῖθεν ἦν αὐτοῦ d, ὁὀδός. Καὶ ἔφραξεν. Καὶ ὁ μὶν 
Ὁλοφέρνης παρετάσσετο sl; πόλεμον ^ ᾽Αχιὼρ δὲ ὁ 
ἡγούμενος τῶν υἱῶν ᾽Αμμὼν συνεθούλευσε τῷ 'OÀo- 
φέρντ͵ μὴ πολεμεῖν τῷ ἔθνει τῶν ᾿Εδθραίων, διὰ τὸ 
ὑπερασπίζειν αὐτῶν τὸν Θεόν. Καὶ ὀργισβεὶς ὁ Ὅλο- 
φέρνης ἀπέστειλεν αὐτὸν εἲς Βετυλούαν, ἀπειλήσας 


ἄναι2ήσειν αὐτὸν, εἰ περιγένοιτ τῶν Ἐθραίων. 'O [) 


μὲν οὖν ᾽Αχιὼρ ἦν ἐν τῃ Βετυλούᾳ ἀναπαυήμενος: 
5 δὲ Ὁλοφέρνης ἐπολιόρκει τὴν πόλιν, προκαταλαθὼν 
τὰ ὕδατα. Ηδη δὲ τοῦ λαοῦ ἐκλυθέντος διὰ τὸ δίψος, 
καὶ μελλόντων ἐκδοῦναι τὴν πόλιν τῶν ἀρχόντων, 
À Ἰουδίθ, ἀποθαλοῦσα τὰ τῆς Ὑηρεύσεως ἱμάτια 
[ἐπένβει γὰρ τὸν ἄνδρα, καὶ δι) ὅλου ἔμενεν νηστεύ- 
973) , ἑκόσμησεν ἑαυτὴν ὡς νύμφην ' xal πολλὰ 
παρακαλέσασα τοὺς ἄρχοντας, ὥστε μὴ ἐκδοῦναι τὴν 
πόλο ἄχρις ἡμερῶν £z, ἔξηλβεν αὐτὴ πρὸς τὸν Όλο- 
φέρντν , καὶ τῇ σαφίᾳ αὐτῆς ἁπατήσασα αὐτὸν, τῇ 
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alter rex vocaretur. Rex igitur Mardocheum illo 
honore celebrari, et Aman ante illum procedere 
jussiL. Esther vero opportunitatem nacta pro Ju- 
diis oravit. Deinde cum rex mcerore aífectus, pro- 
pter indignum contra Jud:eos edictum, et adversus 
Aman ira commotus esset, ipse Aman, rege ab- 
sente, regine supplicavit, ad genua illius procum- 
bens atque adorans. Rex cum regressus videret 
Aman genua regine contlingere, suspicatus quod 
turpitudinis causa id faceret, jussit Aman in ligno, 
quod Mardocheo paraverat, suspendi : seripsil au- 
tern ut Judei 120 quidem omnes incolumitate 
fruerentur,hostes vero eorum ab ipsis interimeren- 
tur. Numerus autem eorum, qui a Judeis occisi 
Bunt, fuit quindecim millium : ideoque festi illia 


, fuere dies quartus decimus, et quintus decimus 


mensis duodecimi,qui voeatur Ader. Dicitur autem 
illa dies ipsorum lingua Phrure (20). Quapropter 
el Judei in illa Aman comburunt, et festum diem 
agunt salutis ipsorum memorialem. 


Liber Judith. 

43. Hoe nomine vocatur iste liber, quia histo- 
riam Judith continet, quomodo scilicet Deus [ilios 
Israel ab Holopherne impugnatos et obsessos, cjus 
opera liberaverit,Holophernemque percusserit. Est 
aulem historia talis. Nabuchodonosor Assyriorum 
rex, cum bellum gereret adversus Arphaxad regem 
Medorum, ab omnibus gentibus ad /Egyptum us- 
que auxilia petierat. Gum vero nemo auxilium mi- 
siaset,sed renuissent omnes,posleaquam victoria: 
essel assecutus, et Arphaxad bello superasset, bel- 
lum intulit iis,qui nihil auxilii miserant, misitque 
Holophernem adversum eos cum magno exercitu. 
Hic alias quidem gentes omnes bello cepit, et idola 
ipsarum confregit. [sraelite vero sese communie- 
runt, nec Holopherni obsecuti, neque minis illins 
perterriti sunt. Scripsit itaque sacerdos Joakim 
civibus Bethulys, ut viam Holopherni obetruerent, 
isthac enim iter facturus erat. Illi autem viam ob- 
struxerunt. Holophernes igitur aciem instruxit ad 
pugnam. Achior vero princeps Ammonitarum con- 
silium dedit Holopherni, ne genti Hebreorum bel- 
lum inferret, quod illi a Deo protegerentur. Ille in- 
dignatus misit eum Hethuliam, interitum illi com- 
minatus, 8i quando Hebreos vinceret. Achior ita- 
que Bethulym quiescebat: Holophernes vero civita- 
lem obsidebat, et jam aquas illius occupaverat. 
Cum siti jam periclitaretur populus, et principes 
civitatem tradituri essent,Judith,depositis viduita- 
tis vestibus (maritum enim mortuum lugebat, et 
quotidie jejunabat),seipsam instar spoasz ornavit, 
et multis adhortata primores civitatis,ne civitatem, 
adusque quinque dies hosti lraderent,ad Holopher- 
nem egressa est, et cum sua illum sapientia dece- 
pisset, tertia post die, ignorantibus hoe illius m: 


(20! la festo Phurim Aman comburitur a Judaeis. Vide in Cod. Theodosiano leg. 18, de Judeeis. 
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litibus, eum eapite truncavit. Quo facto fugerunt A τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀπεκεψάλισεν αὐτὸν , ἀγνοούντων τῶν 


Assvrii : Israelite vero undequaque concurrentes 
Assyrios trucidarunt. Atque ita liberati sunt, ho- 
sliumque spoliis direptis, Judith quaecunque Holo- 
phernis fuerant tradiderunt. [psa veru Judith Jero- 
solymam profecta omnia obtulit Domino, indeque 
domum reversa, idem pietalis exercitium retinuit, 
et ad mortem usque vidua permansit : nemo enim 
illi nuptias persuadere potuit. Mortua est autem, 
poslquam in viduitate honeste vixisset,statis anno 
centesimo quinto. 
Liber Tobit. 


44. Hoc nomine vocatur hic liber, quia historiam 
Tobit continet. Erat autem hie de tribu Nephtha- 
lim,in captivitatemque adductus degebat in civitate 


Ninive,misericora et religiosus.Etenim cum incap- B 


Livitateesset,communem panem ex gentibusnon co- 
medit,sed seipsum custodivit .Erat autem annone 
prefectus apud regem Enemesarum, et deposuit 
apud Gamaelum in Media decem talenta. Isti To- 
bis studium erat sepeliendi mortuos ex Judemis. 
Hujus gratia delatus ad regem Achirelem, fuga sibi 
consulit, ltegressusque e fuga, cum mortuum ali- 
quem sepelisset, extra muros obdormivit, et cum 
pro more suo aperlos haberet inter dormiendum 
oeulos, albuginem illis contraxit, nec ultra vi- 
debat. 1:313 Erat autem Ecbatanis filia Raguelis 
cognati ipsius, nomine Sara. Hanc demon Asmo- 
deus non permittebat utquisquam uxorem haberet. 
Occiderat enim jam septem, qui illam sponsam 
acceperant. Propter banc causam cum vehementer 
contristata esset,oravit,misit que illi Deusauxiliato- 
rem Raphaelem archangelum. Tobit igitur cum 
filio suo Tobis man lasset,ne sibi aliunde uxorem, 
quam ex tribu et cognatione sua sumeret, decem 
illi talentorum chirographum dedit.prriecepitque,ut 
abiret,et peteret ea. Filius autem, cum nec viam 
nosset,nec hominem ad quem erat profleiscendum, 
egressus est ut vim sibi socium quaereret, et Dei 
providentia incidit in Raphaelem, qui hominis in- 
star foris stabat, pretioque illum conduxit,eo quod 
se vie hujus gnarum esse diceret. Comitatus ita- 
que illum est Angelus in specie hominis, qui Aza- 
rias diceretur, Cum autem ad Tigridem usque flu- 
vium pervenissent, volebat Tobias in illo lavandi 
gratia descendere, et mox piscis quidam ingens 


insiluit in puerum. Angelus vero jussit illi, ut pi- D 


scem hunc apprehenderet et in frusta secaret, ot 
illius hepar, cor et bilem desumeret et servaret. 
HRogante postea puera, in quem illa usum forent ; 
respondit: Hepar et cor incensa demonem fuga- 
hunt: bilis vero oculorum albuginem repurgabil. 
Hujusope et consilio Tobias filiam Raguelis Saram 
uxorem duxit, cum ille suffitu deemonem lugasset, 
qui in superioribus /Egypli parlibus ab Angelo 
ligatus est.Dum autem cum uxore maneret Tobias, 
Azariam tanquam hominemin Mediam misit; cum- 
que per illum decem talenta recepisset, ad patrem 
unaeum illo et uxore sua reversus est, Reversus 


ατρατιωτῶν αὐτοῦ, Καὶ οὕτω λοιπὸν ol μὲν ᾿Ασσύ- 
ριοι ἔφυγον, ol δὲ υἱοὶ Ἰσρχὴλ πανταχόθεν συνδρα- 
µόντες, κατέκοψαν τοὺς ᾿Αασυρίους. Οὕτω δὲ σωθὲν- 
τες, καὶ σκυλεύσαντες τοὺς πολεμίους, δεθώκασι Tfj 
Ἰουδὶθ πάντα τὰ τοῦ Ὁλοφέρνου. Αὐτὴ δὲ ἡ Ἰουδίβ, 
ἀπελθοῦσα εἰς τὴν Ἱερουσακὴμ, ἀνέθηχκε πάντα τῷ 
Κυρίῳ, καὶ ὑποστρέψασα εἷς τὸν οἶκον ἑαυτῆς, τὴν 
αὐτὴν εἶχεν ἄσκησιν , καὶ διόµεινεν ἕως θανάτου 
χήρα, μηδενὸς αὐτὴν ἰσχύσαντος πεῖσαι εἲς γάμον, 
καὶ ἀπέβανε, ζήσασα χαλῶς iv τῃ Χηρεία, ἑτῶν ϱε’. 
Βιθλίον Τωδίτ, 

AA, ᾿Ονομάζεται οὕτως τὸ βιθλίον, ἐπειδὴ καὶ τὴν 
περὶ αὐτοῦ τοῦ Τωβθὶτ Ἱστορίαν περιέχει. Ἡν δὲ οὗ- 
τος ἀπὸ μὲν φυλής Νεφθαλείμ' Ὑέγονε δὲ ἐν τῇ 
αἰχμαλωσίᾳ, καὶ ἣν ἐν τῃ Νινευῖ, ἐλεήμων xai θεοσε- 
θής, Καὶ γὰρ ἐν τῇ αἰγμπλωσίᾳ γενόμενος, οὐκ ἤσθιε 
κηινὸν ἄρτον ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, ἀλλὰ ἑαυτὸν συνετήρει. 
ν δὲ καὶ προαγοραστὶς τοῦ βασιλέως Ἐνεμεσά- 
ρου, καὶ παρέβετο ἐν x5 Μηδίᾳ Γαµαήλῳ τάλαντα 
δέκα. Οὔτος ὁ Τωθὶτ σπουδἠὴν εἶγε θάπτειν τοὺς ἆπο- 
θνήσκοντας τῶν Ἰουδαίων. Διαθληθεὶς δὲ τῷ Basket 
᾽Αχιρήλ, ἔφυγε, καὶ ἐπανελθὼν καὶ θάψας τινὰ τῶν 
ἀποβανόντων, ἐκοιμήθη ἔξω τοῦ τείχους, καὶ, ὡς 
εἴωθεν, ἐν τῷ κοιμᾶσῇῃαι ἀνεῳγμένους ἔχων τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, λευκώματα ἔσχε, καὶ οὐκ ἔτι ἔθλε- 
πεν, "Hw δὲ xal i» Ἐκθατάνοις θυγάτηρ τοῦ 'Pa- 
γουὴλ συγγενοῦς αὐτοῦ , Σάῤῥα ὀνόματ', Ταύτην 
γαμηθῆναι οὐκ ἐπέτρεπεν ὁ δαίµων ὁ ᾿Ασμοδαῖος. 
Ἑτπτὰ γοῦν ἑξῆς λαθόντας αὐτὴν ἀπέκτεινς ' καὶ 
πάνυ λυπηθεῖσα ἡ παῖς, πὔζατο, καὶ ἀπέστειλεν αὐτῇ 
βοηθὸν ὁ Θεός, τὸν ἀργάγγελον ᾿Ῥαφαήλ. 'O τοίνυν 
Τωθὶῖτ, παραγγείλας τῷ υἱῷ αὐτοῦ Τωδίᾳ, μὲ λαδεῖν 
ἀλλαχόθεν γυναῖκα εἰ μὴ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ καὶ τοῦ 
γένους, δίδωσιν αὐτῷ τὸ χειρόγραφον τῶν δέκα τα- 
λάντων, καὶ ἐντέλλεται αὐτῷ ἀπελθεῖν καὶ ἀπαιτῆσαι. 
᾽Αγνοῶν δὲ ὁ παῖς τὴν 660v καὶ τὸν ἄνθρωπον, ἐξέρ- 
χεται ζητῆσαι συνηδοιπόρον, καὶ Θεοῦ προνοίᾳ εὐρί- 
σκει TÓv ᾿Ῥαφαὴλ, ὡς ἄνβρωπον ἑστῶτα ἔξω, xai µι- 
αθοῦται αὐτὸν λεγοντα εἰδέναι τὴν ὁδόν, Kal cov- 
οδεύει αὐτῷ ὁ ἄγγελος, ὡς ἄνβρωπος , λεγόμενος 
᾿Αζαρίας, Ἐλθόντων δὲ αὐτων tlg τὸν Τίγριν ποτα- 
μὸν, ἠθέλησεν Ó maig εἲς αὐτὸν καταθῆναι καὶ λού- 
σασθαι, xal εὐθὺς ἵχθὺς ἐπεπήδησε τῷ παιδαρίῳ μέ- 
γας. 'O δὲ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ ἐπιλαθέσθαι τοῦ 
ἰχθήος, καὶ τεμεῖν αὐτὸν, xal λαθεῖν τὸ T map, καὶ 
τὴν καρδίαν, καὶ τὴν χολὴν, καὶ ταῦτα τηρεῖν. Εἶτα 
πυνθανομένου τοῦ παιδὸς, El; τί χρήσιμα ταῦτα ; 
ἐκεῖνος ἔφη: Τὸ ἧπαρ xal d καρδία, θυμιώμενα, 
διώξει τὸν δαίμονα" ἡ δὲ χολή καθαρίσει τὰ λευκώ- 
gaza. Ὁ μὲν οὖν παῖς [τούτου] συ κθουλίᾳ καὶ συνεργίᾳ 
λαμθάνει τὴν τοῦ Ῥαγονὴλ θυγατέρα τὴν Σάῤῥαν γυ- 
ναῖκα, διωγχβέντος τοῦ δαιμονίου iv τῷ θυμιάματι 
τούτῳ, καὶ δεθέντος εἰς τὰ ἀνώτερα µέρη Αἰγύπτου 
ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου. Μείνας Oi μετὰ τῆς γυναικὸς ὁ 
Τωδίας , ἀποστέλλει τὸν ᾿Αζαρίαν, ὡς ἄνθρωπον 
ὄντα, elg τὴν Μηδίαν, καὶ ἀπαιτήσας ἐχεῖνος τὰ δέκα 
τάλαντα, ὑποστρέφει μετὰ τῆς γυναικᾶς xai! αὐτοῦ 
πρὸς τὸν πιτέρα, Ὑποστρέψας Ob à παῖς, ἐγγρίει 
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τῇ χολῇ τοῦ ἴχθύος τοὺς οφθαλμοὺς τοῦ πατρὸς, καὶ A vero puer, oculos patris felle piseis obliniit, quo 


ἀποπίπτουσιν αἱ λεπίδες, καὶ εὐθὺς ἔθλεψεν. "Ότε 
μὲν οὖν ἐτυφλώθη ὁ Τωδῖτ, ὃν ἐτῶν vn" ὅτε δὲ dv- 
ἐθλεψεν ἦν ἐτῶν Ez. Kal λοιπὸν βλέφαντος αὐτοῦ, 
ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν ὁ ἄγγελος, ὅτι οὐκ ἄνῄρωπος Tv, 
ἀλλὰ παρα τὰ τοῦ Θεοῦ ἀπεστάλη tl; βοήβειαν αὖ- 
τῶν τε καὶ τῆς Σάῤῥας, Γηράσας δὲ 6 Τωθῖτ, παρήγ- 
Ίελε τῷ υἱῷ αὐτοῦ Τωδίᾳ ἀπελβεῖν elz τήν Μηδίαν, 
διὰ τὴν ἐσομένην καταστροφὴν τῆς Νινευῖ κατὰ τὸ 
ῥῆμα Ἰωνα τοῦ προφήτου. Kal ἐκλιπὼν, ἀπέθανεν 
ἐτῶν ονη’. Ὁ δὲ υἱὸς αὐτοῦ Τωδίας ἀπελθὼν slg τὴν 
Μηδίαν, καὶ θάψας τοὺς πενθεροὺς ἑαυτοῦ, καὶ 
ἀκηύσας περὶ τῆς καταστροφῆς τῆς Νινευϊ, ἀπέθανεν 
ἐτῶν pr. 
Βιθλίον Σοφίας Σολομῶντος, 

45. Σοφία Σολομῶντος καλεῖται τὸ βιθλίον. Ka! 
TÀp καὶ τοῦτο, φασὶ, Σολομών ἐστιν ὁ γράψας. "Ecc: 
δὲ ἐν αὐτῷ διδασκαλία δικαιοσύνης, καὶ τὸ γνωρίζειν 
τούς τε φαύλους ἄνδρας καὶ τοὺς σπουδαίους, xai 
προφητεία περὶ Χριστοῦ" καὶ ὅτι πολλῷ πόνῳ καὶ 
zb κατορθοῦται σοφία: ἔτι δὲ καὶ φυσιολογία µε- 
pocj* καὶ κατὰ εἰδώλων, καὶ τῶν αὐτὰ γλυφόντων, 
καὶ ly αὐτοῖς ἐλπιζόντων, καὶ λατρευόντων, καὶ ὕμνος 
σὺν ἐξομολυγήσει τῶν ἨὙεγενηµένων τοῖς Ἱσραηλί- 
ταις Βαυμασίων νώπιον τῶν ἐγθρῶν αὐτῶν παρὰ 
τηῦ Θεοῦ. Ἡ μὲν οὖν περιοχἡ τοῦ βιθλίου τοιοῦτον 
ἔχει τὸν τρόπον" ἡ δὲ ἀνακεφαλαίωσίς ἐστιν ἐν τού- 
τοις, Ἐν προοιµίοις μὲν προτροπὴ δικαίου εἰς θεο- 
σέδειαν, xa! Έλεγχος ἀσεθοῦς βλασφήμου, « Mi, 
ζέλου γὰρ, φπαὶ, τοὺς ἀντιχρίστους, οἵτινές εἶσι 
ένατος » πόθεν οἱ ἀσεοεῖς 
τὸν Κύριον τῆς δύξης ἦλθον, τὸν αἰῶνα τοῦτον προ- 
κρίναντες" ὅτι καὶ τοὺς ἀπηστόλους ἐδίωξαν καὶ ἁπ- 
ἔκτειναν" ὅτι τινὲς ἔσονται ol ἐξουβενοῦντες τὸν νό- 
μον τοῦ Κυρίου, xal τινες οἱ ὑποταγέντες αὐτῷ" ὅτι 
οὐδὲ πλήθους ἀσεθούντων εἷς Χριστὸν κφείσεται ὁ 
ΕΒκής, 'Evbg γὰρ δικαίου πιστεύοντος Χριστῷ uie: 
τῷ θε, κἂν νέος ἀποβάνῃ. « Γῆρας γὰρ τίµιον οὐ 
τὸ πολυχρόνιον. » E! καὶ ἀσεθὴς τὴν τελευτὴν τοῦ 
πιστεύοντος Ἀριστῷ ἐξουθένωσεν, ἀλλ᾽ ἐκλέγονται 
ἀπὸ Χριστοῦ. Οἱ ἀσεθεῖς ἀτίμῳ πτώµατι παραδοθή- 
sovcat, καὶ µεγάλῃ κρίσει καταθληθήσονται ol διῶκται 
τῶν τοῦ Χριστοῦ δούλων ἐν τῇ χρίσει, ἰδόντες τὴν 
Gita» αὐτοῦ καὶ αὐτῶν, καὶ ἑαυτοὺς slo κόλασιν, 
Ὅτι πλοῦτος μετὰ ἁλαζονείας συµθέβληται ἡμῖν, 
Τίς ὀργὴ τῶν ἀπεθούντων εἰς Χριστόν. Προτροπὴ 
τοῖς ἄργουσι τοῦ Ἱαραὴλ, ὥστε πιστεύειν Ἀριστῷ, 
μᾶλλον δὲ παράθεσις τοῖς ἄρχουσι τῆς Καβολικῆς 
Ἐχκλταίας, πῶς ἄρχειν δεῖ ἀποστραφέντος ἐκείνου, 
Τί 1j σοφία, ὁ Τ]ὸς τοῦ Βεοῦ; Καὶ πῶς ὁ Λόγος 
iof iow, καὶ ἐσκήνωσεν iw ἡμῖν. "Oct κἀγὼ 
ὀμριοπαθτς ὑμῖν, ὢν ἄνθρωπος, ἐκ κελεύσεως Θεοῦ 
πεταίδευµαι, Περὶ Χριστοῦ, τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ. "Oc: 
πάντων , γνῶσιν ἐξ αὐτῆς ἔσχον. Ἐν γὰρ χειρὶ 
24105 καὶ ἡμεῖς wai ol λόγοι ἡμῶν, Τίς ἡ σοφία, καὶ 
πώς εἰς ἀνθρώπους ἦλθε' µία γὰρ οὖσα πάντα Bóva- 
ται, καὶ µέγουσα ἓν αὗτῃ, τὰ πάντα καϊνίζει, » Τὴν 


V Sap. ry, 8, 


περὶ τῷ σταυρῶσαι , 


facto, deciderunt ab illis squams, et mox visum 
recepitsenex. Tobit norro cum exceecatus est,anno- 
rum erat Lvilt ; cum vero visum reciperet rxvt.Tum 
demum cum Tobit videret, Augelus sese manifesta- 
vit, quod non homo esset, sed a Deo missus, ul 
ipsis et Sare opem ferret. Ubi vero senex factus 
esset Tobit, filio suo Tobis mandavit, ut in Me- 
diam abiret, quod futurum esset ut Ninive secun- 
dum verbum Jonm Prophete subverteretur. Et de- 
ficiens mortuus est annorum cvi, Filius vero ejus 
Tobias in Mediam migravit, ubi tandem sepultis 
socero ac socru, et de Ninive subversione per- 
cepta fama, mortuus est annorum ον. 


Liber Sapienti:? Salomonis. 


B 45.Sapientía Salomonis vocatur hio liber. Nam 


et hunc a Salomone scriptum esse dicunt.Continet 
autem et doctrinam justitie, et qua ratione cogno- 
scendi sunt cum improbi, tum probi viri : ad haec 
el prophetiam de Christo. Docel. etiam quomodo 
multo opus sit labore et desiderio ad comparandam 
sapientiam.Habetur quoque hic de nonnullus natu- 
rie partibus disputatio. Item contra idola et illorum 
sculptores, contra eos, qui spem in illis ponunt, et 
ος adorant ac colunt. Preterea el. hymnus adjun- 
cta confessione mirabilium operationum,qu:e Israe- 
litis coram ipsorum inimicis & Deo facla sunt. Igi- 
tur ipsa quidem libri hujus complexio hunc in mo- 
dum habet : recapitulatio vero in istis est. In proo:- 
miis adhortalio justi est ad cultum Dei, et repre- 
hensio impii blasphemi. « Ne emuleris, » inquit, 
« Antichristos, qui sunt ipsa mors. » Unde factum 
ait, quod impii eo devenerint, ut Dominum glori: 
crucifigerent, Gum presens seculum illi antefer- 
rent ; quod ipsi Apostolis persecuti sint el occi- 
derint ; quod futuri sint quidam, qui legem Domini 
contemnant, quidam vero alii, qui illi sint obtem- 
peraturi; et quod Deus ne multitudini quidem 
eorum, qui impie in Christum agunt, sit parsurus. 
Etenim unius justi, Christo credentis, cura est 
132 Deo, etiamsi in adolescentia moriatur. « Se- 
nectus quippe venerabilis est,non diuturna, » 
Et ei impius mortem ejus, qui Christo credit, con- 
temnit, a (Christo tamen tales eliguntur. Impii 
ignominiose ruinz tradentur,et grandi condemna- 
tione prosternentur in judicii die,qui servos Chriati 


D persequuntur, videntes gloriam Christi et suorum. 


se vero ad supplicium rapi. Quod divitie nobis 
cum arrogantia contingant. Quz sit ira Dei super 
eos, qui impie in Christum delinquunt. Adhortatio 
ad principes Israelis,ut Christo credant, imo potius 
denuntiatio principibus catholica Ecelesize,quomodo 
regere debeant postillius abscessum. Que sil sa- 
pientia, nempe Filius Dei? Et quomodo Verbum 
sit caro factum, inque nobis habitaverit. Quoniam 
et ego, inquit, eadem vobiscum passus sum, homo 
existens, et jussu Dei disciplines subditus.De Chri- 
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sto sapientiam Dei habente.Omnium, inquit, exilla À σοφίαν, » φησῖν, « £x νεοτητος φιλήσας, πάντα τὰ 


cognitionem habeo. [In manu enim illius et nos 
sumus et sermones nostri. Que sit sapientia, et 
quomodo illa ad homines venerit. Cum enim unica 
sit, omnia potest, eL cum in se ipsa maneat, omnia 
lamen innovat. « Quoniam, » inquit, «ab adole- 
scentia sapientiam adamavi, omnia bona ex illa ac- 
cepi *!, » carnalia et spiritualia. Cognita enim ma- 
gnitudine sapientie,postulavi a Domino, ut daretur 
mihi Spiritus sanctus, qui me de illa illuminaret,et 
missus est, αἱ mecum laboraret. Cogitationes nam- 
que mertalium timide sunt. De operibus sapien- 
iie. Quomodo primum hominem custodiverit , e 
quantis malis Deus credentes sibi servet,et quanta 
illis bona prestet, ut videre et in Noe Abraham, 
Lot, Jacob, Joseph, Israelitis, quos e manu .JÉgy- 
pliorum per Moysen liberavit, et aqua οκ prerupta 
petra potavit.Quomodo septem gentibus vespas mi- 
seriL.Et lenitate usus etiam illis postea paenitentia 
lacum dederit,per ista populum instruens, ut be- 
nignus esset et humanus. Contra elementorum, 
ranarum, sciniphorum, murium, locustarum, ve- 
sparum, serpentum, imaginum ex auro, argento, 
Iapidibus, aut ligno fabricatarum, adoratores.Quod 
perlignum salus .sit credentibus. De sculptoribus 
vel pieloribus idolorum,deque omnibus idololatriae 
malis. De impia religione, et quot illi insint mala. 
De figulo et fietilibus idolis. De omnibus idolis, 
qua a gentibus coluntur, inimicissimarum bestia- 
rum, serpentum,oatorum et similium. Quod Israeli 
Deus beneficium contulerit, pro ranis coturnices 


mittens.Quod contra morsum aerpentum,per neum C 


serpentem in eruce suspensum salus populo facta 
sit, inimici vero ipsorum per locustas el mures 
oecisl, Quod populum angelorum cibo aluerit, 
quamcunque voluptatem habente, et ad quemcun- 
que gustum apposito. Quod grandinem cum igne 
ad corrumpendas frugesin /Egyptios miserit. Quod 
palpabiles tenebras in /Egyptios demiserit, et. quim 
in ea re inerant mala: sanctis vero suis lucem in 
/Egypto, et columnam ignis in solitudine, et quod 
propter occisos Israelitarum infantes, JEgyptiorum 
primogenitos mors,et submersio (ipsos /Egyptios) 
suslulerit: et pro morte primogenitorum, salus 
Israeli per sangninem agni concessa sit. Et pro 
morte justorum in solitudine, Aaron Dominum 
precibus et incenso placarit : pro morte vero 
/Egyptiorum in mari Rubro, fuerit ira Dei absque, 


ἀγαβὰ ἐξ αὐτῆς ἔσχον, » σαρκικὰ καὶ πνευματικά, 
"Ott, τὸ μέγεθος τῆς σοφίας ἐγνωκὼς, ἔνέτυχην τῷ 
Κυρίῳ, ὥστε µοι δοβῆναι τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα, τὸ φωτί- 
Cov µε περὶ αὐτῆς, καὶ ἐπέμφθη, ἵνα συγκοπιάσῃ 
μοι, Λογισμοὶ γὰρ θνητῶν δειλοί, Περὶ τῶν ἔργων 
τῆς σοφίας. Πῶς τὸν πρωτόπλαστον διεφύλσξεν, ἐξ 
ὅσων κακῶν σώζει τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ ὁ θεὺς, 
καὶ ὅσα ἀγαθὰ παρέχει’ olov τὸν Νῶε, τὸν ᾿Αθραὰμ. 
τὸν Ac, τὸν Ἰακὼθ, τὸν "Imc, τοὺς Ἰσραηλίτας, 
οὓς ἐκ χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων ἐῤῥύσατο διὰ Μωῦσέως, 
καὶ ἐκ πέτρας ἀκροτόμου ἐδόθη αὐτοῖς ὕδωρ. Ὡς 
τοῖς ζ ἔθνεσιν ἀπέστειλε σφῆκας. Μακροβυμίᾳ δὲ 
χρώμενος, καὶ τούτοις ἐδίδου τόπον µετανοίας, παι- 
δεύων διὰ τούτων τὸν λαὸν εἶναι φιλάνθρωπον. Κατὰ 
στοιχειολατρῶν, βατράχων, σκνιφῶν, μυῶν, ἀκρίδων, 
σφτκῶν, Όφεων. Kara εδωλολατρῶν, ἐκ χρυσῶν, 
καὶ ἀργύρων, Tj λίθων, T, ξυλίνων εἰδώλων κατ- 
εσκευασµένων. Ότι ἔστι καὶ σωτηρία διὰ ξύλου τοῖς 
πιστεύουσι. Τὰ περὶ τῶν εἰθωλοπριων T7, ζωγρα- 
φούντων εἴδωλα. Περι πάντων τῶν κακών τῶν ἓν 
εἰδωλολατρείᾳ. Περὶ ἀσεθοῦς Βρησκείας, xai ὅσα 
£v αὐτῇ κακά, Περὶ τοῦ χεραµέως, xai τῶν κεραµι- 
κῶν εἰδώλων τῆς τῶν ἐθνῶν λατρείας. Περὶ τῶν 
ἐχθίστων ζώων, ὄφεων, αἱλούρων, καὶ τῶν ὁἁμοίων. 
"Oc: εὐηργέτησεν ὁ Θεὺς τὸν ᾿Ιαραὴλ ἀντὶ βατράχων 
ὀρτυγομήτραν. "Oct καὶ ἐπὶ δήγµατος ὄφεων σωτη- 
pla τοῦ λαοῦ δι᾽ ὄφεως χαλκοῦ ἐσταυρωμένου" τοὺς 
δὲ ἐχθροὺς αὐτῶν Ov ἀκρίδων καὶ μυῶν ἀπέκτεινεν. 
Ὅτι ἀγγέλων τροφὴν ἐψώμισε τὸν λαὺν πρὸς πᾶσαν 
ἡδονὴν Ἰσχύουσαν, καὶ πρὺς πᾶσαν ἁρμονίας γεῦσιν. 
"Oct χάλαζαν Αἰγυπτίοις μετὰ πυρὸς ἔπεμψε πρὸς δια- 
φθορᾶν γεννηµάτων. ὌὍτι τοῖς Αἰγυπτίοις ἔπεμψε 
Ψηλαφητὸν σκότος, καὶ τὰ tv αὐτῳ κακά τοῖς δὲ 
ὁσίοις αὐτοῦ φῶς ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ στῦλον 
πυρός. Καὶ ἀντὶ μὲν θανάτου νηπίων Ἱσραὴλ τῶν 
Αἱγυπτίων πρωτοτόκων θάνατος xai καταποντισµός” 
ἀντὶ δὲ θανάτου πρωτοτόκων, σωτηρία Ἱσραὴλ δι) 
αἵματος προθάτου. Καὶ ἐπὶ μὲν θανάτῳ δικαίων ἐν 
ἐρήμῳ ᾿Λαρὼν ἐξιλάσατο, Κυρίῳ προσευξάµενος, 
καὶ θυμµιάσας" ἐπὶ δὲ θανάτῳ Αἰγυπτίων ἐν Ερυθρᾶ 
θαλάσστι ἀνελεήμων θωµός' τοῦ δὲ λαοῦ παράδοξος 
ὁδοιπορία. "Ότι διὰ µισοξενίαν ἔπαθον ταῦτα ol AÍ- 
γύπτιοι, ὡς καὶ οἱ Σηθομῖται, Ότι τὰ στοιχεῖα ὑπό- 
κείται ττι θείᾳ κρίσε ἈΧριστοῦ, πρὸς ὃ βούλεται 
ῥυθμιζόμενα, ὡς Ἱορδαὶ κιθάρας τῷ κιθαρίζοντι’ 


D ἐν oig καὶ ἡ πᾶσα θήναμις τῆς Σοφίας Σολομῶντος 


τῆς λεγοµένης (21) Παναρέτου, 


misericordia,et iter populi insolens. Quod propter inhumanitatem erga advenas mala ista passi sinl 
/Egyplii, quemadmodum et Sodomite.Quod elementa divino Christi judicio subsint, ad illius imperium 
pro arbitrio parata, sicut chorde cithare citharam pulsanti. In his comprehenditur omnis virtus 


sapientie Salomonis, quam Panareton vocant. 
137 Liber Sapientiz Jesu filit Sirach. 
46. Hic Jesus fllius quidem fuit Sirach: nepos 
*! Sap. vit, 11. 


(21) Dlavapézou. Sic item vocatur hic liber ab 
Epiph. De mensuris, p. 162,et ab aliis. At Clemens 
Rom. epist. 1 ad Cor., et Clemens Alex. et alii, παν- 


Βιθλίον Ῥοφίας Ιησοῦ υἱοῦ Σηράγ. 
46. Ἰησοῦς οὗτος Σηρὰχ μὲν ἦν υἱὸς, ἔγγονος δὲ 


άρετον σοφίαν vocant librum Proverbiorum. Alii 
it& vocant Sapientiam Siracidis, et quidem vul- 
galius. 
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Ἰησοῦ ὁμωνύμως αὐτῷ. Οὗτος οὖν iv χρόνοις γέγονε À autem Jesu sibi cognominis. Hic itaque intempo- 


κάτω μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν, καὶ ἀνάχλησιν, καὶ 
μετὰ τοὺς προφήτας ἅπαντας. Ὁ οὖν πάππος αὐτοῦ 
Ἰησοῦς, xa0x αὐτὸς μαρτυρεῖ, φιλόπονός τε Ὑέγονεν 
ὁ ἀνὴρ καὶ φρονιµώτατος, ὃς οὐ µόνον τὰ ἑτέρων τῶν 
πρὸ αὐτοῦ συνετῶν ἀνδρῶν ἀποφβέγματα συν/γαγεν, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ἴθιά τινα ἀπεφθέγξατο, πολλῆς σο- 
φίας καὶ συνέσεως Ὑγέμοντα. Ἐπεὶ οὖν τὴν βίθλον 
ταύτην ὁ a ᾿[ησοῦς (22) καταλιπὼν ἐξ ἀνβρώπων 
ᾧχττο, Σηρὰχ ὁ υἷὸς μετ᾽ αὐτὸν λαθὼν, πάλιν τῷ οἱ- 
κεί παιθὶ κατέλιπεν Ἰησοῦ, "Og 57, ταύτης λαθόµε- 
vog, εἷς Ev ἅπασαν ἐναρμόνιον σύνταγμα ποιησάµε- 
"ος, Σοφίαν ἐπί τε τῷ αὐτοῦ, καὶ τῷ τοῦ Πατρὸς, 
καὶ τῷ τοῦ πάππου ὀνόματι ἐπικέκληκεν, ἐξ αὐτοῦ 
τοῦ της σοφίας ὀνόματος ἀγαπητῶς μᾶλλον ἔχειν τὸν 
αχροατην πρὸς τὴν αὐτὴν τῆς βίθλου µελέτην ἐπι- 


απώµενος, Λόγους οὖν φρονήσεως, αἶνίγματά τε καὶ 


παραθολὰς περιέχει, xal µερικάς τινας παλαιὰς ϐεο- 
οιλεῖς Ἱστορίας, περί τε ἀνδρῶν εὐαρεστησάντων τῷ 
dep, καὶ εὐγὴν καὶ ὕμνον αὐτῶν. Ἔτι δὲ (v ὁ Θεὸς 
εὐεργεσιῶν ἠξίωσε τὸν Λλαὺν αὐτοῦ, xal ὤν ἔπλησε 
κανῶν τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν. ὈὉπαδὸς τοίνυν τοῦ Σο- 
λομῶντος οὗτος ὁ ᾿Ιἠσοῦς γεγονὼς, οὐδὲν Ίττον ἐκεί- 
νου περὶ τὴν σοφίαν καὶ παιδείαν ἠρίστευσε, πολυ- 
μαθὴς ἀλτηθῶς καὶ ὢν καὶ καλούμενος. ᾽λλλὰ περι- 
»yY,» μὲν, ὡς ἂν τις εἴποι, ταύτην ἔχει τὸ Λιθλίον, 
Tz» δὲ ἀνακεφαλαίωσιν ἱστέον οὕτως, Ἐν προοιµίοις 
μὲν περί πάσης σοφίας Κυρίου διηγεῖται , ἔπειτα 
περὶ θυμοῦ, καὶ φόθου, καὶ ἀφοθίας' περὶ ἐπιστή- 
µης ασηφίας' περὶ θεοφοθίας, περὶ τοῦ δεῖν χωρὶς 
ὑπηκρίσεως προσιέναι Θεῷ' περὶ πειρασμῶν καὶ 
ἁπομονῆς " 
Κυρίου" περὶ τιµῆς τῆς εἷς τοὺς γονεῖς' περὶ πραό- 
Tros καὶ ἐπιειχείας ταπεινοῦ " περὶ προπετοῦς καὶ 
ἀνυποτάκτου ζητήσεως τῶν μὴ προστεταγµένων * 
περὶ σκληροκαρδίου καὶ ὑπερηφάνου , περὶ συνετοῦ 
καὶ εὐμαθοῦς (23) , καὶ ἐλεήμονος καὶ ὀρφανῶν προ- 
ztívou: πρὸς φίλον ὑὐποτακτικὸν καὶ ἐπιεική" περὶ 
ἀνυφώσεως υἱῶν τῆς σοφίας" περὶ ἀνυποταξίας πονη- 
καὶ περὶ αἴσχύνης βλαθερᾶς καὶ ἐπωελοῦς" 
M7, πρὸ τῶν ἔργων τοὺς λόγους, μηδὲ ἐβελοδιδάσκα- 
λος γίνου, Περὶ τοῦ μὴ δεῖν δεδέσθαι πόθῳ γρηλά- 
των, λτδὲ οἴεσβαι ἀτιμωρητὶ ἁμαρτάνειν, κἂν παρ- 
αυτίκα μὴ δῶιεν τὴν τιμωρίαν' µακρόθυµος γάρ 
ἐστιν ὁ Θεός" δεῖν τε ἐξιλάσκεσῃαι αὐτὸν, xal μὴ 
πορευθῆναι iv ἐπιθυμίᾳ καρδίας . Περὶ τοῦ μὴ περι- 
φέρεσθα: παντὶ ἀνέμῳ , καὶ περὶ φλυαρίας καὶ ὑπερ- 
ηφανίας περὶ φιληδόνου * Δοκιμασία πιστοῦ καὶ 
ἀπίστου" περὶ παιδείας Κυρίου , ὅτι ἀπὺ νεότητος ἕως 
Tipos imifoutiv αὐτὴν δεῖ περὶ ἀκροάσεως ἀνω- 
Ῥελους * περί τοῦ μὴ προθιδόναι φἷλον , μηδὲ ἄστο- 
χεῖν γωνπικὸς σοφης * περὶ οἰκετῶν , περὶ χτηµαάτων " 
περὶ τέκνων ^ περὶ γυναικῶν' περὶ τοῦ μὴ wxxo- 
ποιεῖν, f, φιλαρχεῖν, f, καταφρονεῖν ἁμαρτάνειν, Περὶ 
τοῦ μὴ ψεύδεσθαι ἀθελφῷ , μηδὲ φλναρεῖν ἐπὶ πρε- 
αθυτέρων , μηδὲ δευτερῶσαι λόγον * περὶ δόξης πα- 


d 
ρων" 


(22) Editi, υἱός male. Musculus legerat, 'Inzouc. 
(23) Sie Commel. Y t AE 


περὶ δειλίας καὶ ἐκλύσεως . περὶ ἀγάπης Ὁ 


ribus vixit que subsecuta sunt οαρ»ἰν]πίοπι, red- 
itum et prophetas omnes. Avus ergo hujus Jesua, 
quemadmodum et ipse lestatur, vir fuit industrius 
et prudentissimus,et nonsolum superiorum ante 8e 
sapientum apophthegmata collegit, sed et propria 
quaedam de suo adjecit, multa sapientia et pruden- 
tia referta. Cum igitur hunc librum prior Jesus e 
vivis discedens post se reliquisset, Sirach filius 
ejus acceptum, Jesu filio suo reliquit. I8 postea 
scripta illa in unuzi eumque per omnia continuum 
ordinem digesta, sub suo palris et avi nomine Sa- 
pientiam vocavit, ut ipso Sapientie nomine audi- 
lorem alliceret, et &d meditationem libri hujus 
amanter suscipiendam provocaret. Continet autern 
hicliber sermones prudentie, zxnigmata et para- 
bolas, ad hac et pias quasdam veterum historias 
de viris Deo aeceptis, et simul illorum preces et 
hymnum. Preterea de beneflciis, quibus populum 
snum Deus dignatus est, et de malis,quibus hostes 
ipsorum affecit. Hic itaque Jesus, cum esset Salo- 
monis sectator, haud minus illo in illustranda sa- 
pientia et pielalis disciplina strenuum se gessit, 
vere multiscius exsistens etita dictus.Hane quidem 
complexionem, ut ita dicam, habet iste liber: re- 
capitulatio vero ad hunc modum cognoscenda est. 
In procemio de omni Sapientia Domini disseril : 
deinde de ira, de metu (24), deque animo imperter- 
rito; de scientia sapientie : de timore Dei, quod 
oporteat absque hypocrisi accedere ad Deurm ; ce 
tentationibus et patientia; de timiditate et animo 
dcjeclo ; de dilectione Domini ; de honorandis pa- 
rentibus; de mansuetudine et aequitate animi hu- 
milis; de proterva et Llemeraria perquisitione re- 
rum, qua preceptie non sunt ; de prefracto ac eu- 
perbo ; de intelligente et docto; de misericorde et 
pupillorum patrono, ad amicum obtemperantem et 
modestum ; de exaltatione filiorum sapientie ; de 
eonatumacia improborum; de pudore tam noxio, 
quam utili; deeoquod verba non debeant operibus 
prazponi, nec quisquam debeat sua sponte docendi 
officium usurpare. Quod nemo debeat desiderio 
pecuniarum irreliri, nec putare quod impune de. 
linquat, etiamsi non statim peenas damus.Est enim 
Deus longanimis ; quod curandum nobis,ut place- 
tur,ne in concupiscientia cordis progrediamur.Quod 


[) non debeamus quovis vento circumferri ; de nuga- 


citate et arrogantia; de voluptuario ; probatio fid; 
et infidi; de disciplina Domini, quod illa ab ado- 
lescentia ad senectutem usque desideranda sit ; de 
auditu inutili, quod amicus prodi non debeat, ne- 
que declinandum sil a muliere sapiente; de do- 
mesticis, de possessionibus, de liberis, de uxori- 
bus. Quod nemini maluin facere debeamus, nec 
dominatum ambire, neque conlemnere si pecce- 
mus. Quod nec debemus mentiri fratri, neque nu- 


(24) Musculus habet, Deinde de timore Domini, 
de ira, de metu, etc. 


P 


8. ATHANASIDS. — DUBIA. 


380 


gari coram senioribus, nec iterare sermonem ; de A τρὸς, 7j μητρὺς , καὶ περὶ τῆς κατὰ Gcàv εὐλαθείας, 


gloria patris et matris ; de reverentia ac metu Dei, 
de honorandis sacerdotibus,et de curandisaífliotis. 
Quod cujusque rei finem prius oporteat prospicere, 
quam actionem ordiri; quod cujusque sermonis, 
aut negolii postremi eventus prospiciendi sint. 
Quod vetustorum sapientium disser(ationes contem- 
nende non sint. Unde oriatur scortatio ; veterem 
amicum non esse deserendum,eo quod similis ait 
vino novo novus amicus: de artifice sapiente, do- 
clore selecto, et rege indisciplinato.Quod morbum 
diuturnum expetat medicus: 123.4 de semine ho- 
norabili et infido ; de famulo sapiente et principe 
opulento. Quod modica cum sit inter voluores api- 
cula, fructus tamen illius primas obtineat inter 
dulcia.Quod absque judicio et re nondum explorata 
non sit querendum.Quod non oporteat esse curio- 
aum, sed justum, eo quod Deus est qui ditat.Quod 
nihil ex hamanis bonis ita constans putari debeat. 
Quod non sit familiariter cum quovis homine agen- 
dum,sed cum piis tantum et justis. Quod mali ca- 
vendi Bint; quod nihil sit habendum commercii 
cum superbis, propter inquinationem, qua ex il- 
lorum conversatione oritur; quod a multis colen- 
dus sit proximus et. quid unumquodque animal 
diligat sibi simile.Quemadmodum enim nulla com- 
munio est lupo cum agno, neque hyene pax est 
cum eane, ita neque peccatori cum pio ; de parcis 
qui nihil largiuntur nliis.Et quod nihil habeat con- 
itrarii, tam in divitiis, quam paupertate, justum et 
pium esse; beatum reputari eum, qui ad mortem 
usque Bapienter ac prudenter vivat, non qui dives 
sit in hoc mundo, De libero arbitrio : quod de apo- 
astasia non sit ratio exigenda a Domino, eoquod 
omnia tibi apposuerit. Quod melius sit carere li- 
beris, quam liberoshabere malos, Quod nihil Deo 
lateat: de cognitione οἱ judicio Del ; et quod non 
pulandum sil iniquos posse a Deo abscondi, aut 
judicium ejus effugere. Be creatis ejua. De for- 
matione hominis, qua honoratus est; de latione 
legis; de eleemosyna et penitentia ; de modesta 


C 


responsione. Non esse vituperandum bonum opus, - 


neque donum molesto sermone : quod qui princi- 
patum concupiseit,petulanssit,et in omnibus rebus 
preparalus. Non esse diffluendum luxu, et a qui- 
bus abstinendum sit: de custodia mysteriorum. 
De stulto, de sapientia per parabolas ; de vita, de 
principio ; de sapientibus et stultis, de filia nudaci; 
de inconsiderantia stulti ; de mente dura, et in 
quibus dissolvatur amicitia. Non esse peccatoribus 
inconsiderate loquendum ; de disciplina. Non esse 
postulandum juramentum : de custodia anime et 
corporis : de homine scortatore. De muliere mala 
el adultera. Prophetia de Jesu Christo, qui est sa- 
pientia Dei et Filius, fluviis comparatus. De addi- 
tione dtsciplinze, de decem beatitudinibus, de infe- 
renda plaga el ultione, de mercaturis delicto, de 


(25) In Graco Scripture textu, legilur σκώπτει 


[) φυλάκτως φθέγγεσθαι τοῖς ἁμαρτήσασι . 


καὶ τῆς slg Ἱερεῖς τιμῆς, καὶ τῆς εἰς κακουµένους 
ἐπισκέψεως, "Ότι ἑκάστου πράγματος τὸ τέλος δεῖ 
προορᾶᾷν, καὶ οὕτως ἄρχεσθαι" ἑκάστου λόγου, f, 
πράξεως σκοπεῖν τὰ ἔσχατα, Καὶ περὶ τοῦ μὴ παρο- 
pav διήγημα γεβόντων σοφῶν. "EE ὅσων Ὑίνεται πορ- 
v&la* περὶ τοῦ μὴ ἐγκαταλιμπάνειν olov ἀρχαῖον" 
ὁ γὰρ νέος οἶνος φίλῳ νέῳ συγχρίνεται’ περὶ τεχνί- 
του αοφοῦ , καὶ κριτοῦ διδασκάλλυ, καὶ βασιλέως 
ἀπαιδεύτου . "Ότι μακρὺν ἀῤῥώστημα ανοπεῖ (25) 
ἰατρός " περὶ σπέρματος ἐντίμου καὶ ἀπίστου" περὶ 
οἰκέτου σοφοῦ., καὶ ἄρχοντος πλουσίου. "Oct μικρὸν 
ἐν πετεινοῖς ἡ μέλισσα, καὶ ἀρχὴ γλυκασµάτων ὁ καρ- 
πὸς αὐτῆς. Περὶ τοῦ μὴ ἀκρίτως, μηδὲ ἀνεξετάστως 
µέμφεσθαι, μηδὲ εἶναι πολυπράγµονα, ἀλλὰ δίκαιον, 
ὅτι θεὸς ὁ πλουτίζων. "Ότι μηδὲν τῶν ἀνθρωπίνων 
ἀγαθῶν ἁμετάκλητον (26) ἡγεῖσθαι. Περὶ τοῦ μὴ 
γνησιάζειν παντὶ ἀνθρώπῳ, ἀλλὰ εὐσεθέσι wal δι- 
xaloig* wai περὶ τοῦ φυλάττεσθαι τοὺς πονηρούς, 
Περὶ τοῦ μὴ κοινωνεῖν ὑπερηφάνοις διὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ 
μολυσμὸν, καὶ τὴν συντριθὴν, καὶ περὶ τῆς τοῦ πλη- 
σίον θεραπείας παρὰ πολλῶν ' καὶ ὃτι πᾶν ζῶον 
ἀγαπᾷ xà ὅμοιον, Ὥσπερ γὰρ οὐ κοινωνεῖ λύκος 
ὀμνῷ, οὔτε εἰρηνεύει ὕαινα πρὺς κύνα" οὕτως ἅμαρ- 
τωλὰς πρὸς εὐπεθῆ. Περὶ µικρολόγων τῶν μὴ µετα- 
διδόντων ἑτέροις, καὶ ὅτι ἐν πλούτῳ καὶ πτωχείᾳ δί- 
καιον εἶναι καὶ ὅσιον, μὴ τοὐναντίον, Μακάριον ἡγεῖ- 
σῄαι τὸν σοφίᾳ καὶ συνέσει συζῶντα μέχρι τελευτῆς, 
o) τὸν πλούσιον ἐν κόσµῳ, ἨΗερὶ αὐτεξουσίου, ὅτι 
περὶ ἀποστασίας μὴ αἰτιῶ τὸν Κύριον" πάντα γάρ 
σοι παρέβετο. "Ότι κρεῖσσον ἄπαιδα εἶναι f πονηρὰ 
τέκνα ἔχειν. "Ότι οὐδὲν λανβάνει Θεόν. Περὶ φωρᾶ- 
σεως Θεοῦ καὶ κρίσεως, καὶ μὴ νόμιζε τὸν Θεὸν 
κρύπτεσθαι ἀνήμους ἢ ἐκφεύγειν αὐτοῦ τὴν κρίσιν, 
Περὶ τῶν κτισμάτων. Περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου πλά- 
σεως, T; ictum. Περὶ τῆς τοῦ νόµου δόσεως' περὶ 
ἐλεημοσύνης xal µετανοίας" περὶ ἐπιεικοὺς ἀποκρί- 
σεως" περὶ τοῦ μὴ μωμεῖσβαι τὸ ἀγαθὸν ἔργον, μηδὲ 
δόμα ἐν λυπηρῷ λόγψ" ὥστε τὸν ἐπιθυμοῦντα ἀρχῆς 
προπετεύεσθαι, καὶ iv πᾶσι προετοιµάζεσθαι. Περὶ 
τοῦ jj, ἀσωτεύεσθαι, καὶ ὤν δεῖ ἀπέχεσθαι. Περὶ 
φυλακῆς μυστηρίων, καὶ περὶ ἄφρονος, περὶ σοφίας 
τῆς διὰ παραθολῶν, καὶ περὶ βίου, καὶ ἁρχῆς, wal 
σοφῶν, καὶ μωρῶν. Περὶ θυγατρὸς Üpactlac * xal 
περὶ ἀπροσεξίας μωροῦ, xal περὶ .διαγοίας στεῤῥᾶς, 
καὶ ἐν τίσι διαλύεται φιλία καὶ περὶ τοῦ μὴ ἀπρο- 
Περὶ παι- 
δείας, καὶ τοῦ μὴ αἰτεῖσθαι ὄρκον" περὶ φυλακῆς 
Ψυγῆς καὶ σώματος, καὶ περὶ ἀνθρώπου πόρνου, 
Περὶ πονηρᾶς γυναικὺς, καὶ µοιχαλίδος. Προφητεία 
περὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἐστι σοφία καὶ Τἱὸς, παρει- 
κασθεὶς ποταμοῖς . Περὶ προςβήκης παιδείας' περὶ 
τῶν δέκα μακαρισμῶν" περὶ πληγῆς ἐπαγωγῆς καὶ 
ἐκδικήσεως' περὶ πλημμελείας ἐμπόρον' περὶ τῶν 
ἀποκαλυπτόντων μηστηρικὸν λόγον. Περὶ ἀνθρώπου 
θυµώδους" περὶ γλωσσώδους ἀνδρό."' περὶ τοῦ δανί- 
ζειν τῷ πλησίον, καὶ τόκους μὴ λαμθάνειν, ἀλλὰ κι. 


(26) 1. ᾽Αμετάθητον. 
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χρᾷν αὐτῷ δεομένῳ' περὶ ἐγγυήσεως τοῦ πλησίον, A iis qui rem secretam revelant,de homine iracundo, 


xal περὶ ζωῆς! περὶ τοῦ μὴ (27) ἐπιστροφῇ πα:δεύειν 
τέχνα, περὶ ὑγιείας σῶματος, xai βρώσεως, xai Ψυ- 
χῆς' περὶ διδασκαλίας χρημάτων, µεγιστάνων, καὶ 
ἡγουμένων (28) υἱῷ καὶ γυναικὶ, ἀδελφῷ x»i lie 
περὶ οἰκέτου χαγούργου. Περὶ ἑνυπνίων ἀσυνέτων' 
περὶ πλάνης xai πολυπειρίας, xal περὶ τῶν φοθου- 
µένων τὸν Κύριον. Περὶ θυσιῶν, xai προσφορῶν, 
τῶν ἐξ ἀδικίας, τῶν τε ἐκ δικαιοσύνης προσφορῶν' 
περὶ θυσιῶν τῶν ἐκ φιλαργυορίας. "Ότι τρυφῆς xal 
πλούτου δεῖ χαταφρονεῖν. Περὶ λαιμάργων xal fa- 
σχάνων, καὶ ἁπλήστων, xal ἁτάκιων' μὴ µεθύσκε- 
σθαι εἴνῳ, ἀἁλλ᾽ αὐτάρχως χρᾶσθαι. Περὶ ἐπαιρομέ- 
νου ἀἐπιεικοὺς, xal περὶ λαλιᾶς πρεσθυτέρων, καὶ 
περὶ λαλιᾶς νεανίσκου. Περὶ ἐκδοχῆς παιδείας νόµου, 
xai χρίµατα καὶ δικαιώµατα, xal πιστεύειν νύμῳ. 
Περὶ διαθήκης θεοῦ χατὰ Ὑενεὰν, xal ὅτι d μὲν 
χατασκευὴ τῆς φύσεως τοῖς ἀνθρώποις µία τρ 
δὲ τῆς πραιρέσεως διάφορον, ἀφ᾿ ἧς τοὺς μὲν 
ελογεῖσθαι, τοὺς δὲ ὑπὸ κατάραν ἑποίησε. Περὶ 
Ααου ἐκλελεγμένου, xai ὅτι ἀπέναντι τοῦ ἀγαθοῦ τὸ 
κακὸν, xal ἀπέναντι τοῦ εὐσεθοῦς ὁ ἁμαρτωλός. Τίσι 
δεῖ κοινωνεῖν' ὁποίαν δεῖ γυναῖκα λαθεῖν' ὁποίους 
δεῖ φίλους ἔχειν τίσι δεῖ συµθούλοις χρῆσθαι, τί- 
wr; διδασκἀάλους ὁρίζει περὶ τοῦ εἶδέναι τὸ συμφὲ- 
pov ἕκαστον. Περὶ τοῦ τιμᾷν τοὺς ἰατρούς. Πῶς ἐπὶ 
νεκρῷ δεῖ πενθεῖν. Ἡερὶ γραµµατέως xal σοφοῦ 
γεωργοῦ! καὶ περὶ ἀγρυπνίας τέχτονος, καὶ χα,.χέως, 
καὶ χεραµέως. Περὶ φυλακῆς ψυχῆς ἀνθρώπου, καὶ 
τῆς παραμενούσης σοφίας, xai ὅσον τυγχάνει, Περὶ 
προγνώσεως θεοῦ xal κτίσεως κόσμου. "Ότι ἡ κτίσις 
τοῖς εὐσεθέσιν ele εὐλογίαν τρέπεται" τοῖς δὲ ἀνόμοις 
εἰς «ατάραν. "Ότι ἀσχολία µεγάλη ᾖἕκτισται παντὶ 
ἀνθρώπῳ καὶ ζυγὸς βαρὺς ἐπὶ υἱοὺς Ἐδάμ. "Oct 
πάντα ὅσα ἀπὸ γῆς εἷς γῆν ἀναστρίφει, καὶ ὅσα 
ἀπὸ τοῦ ὕδατος εἰς θάλασσαν. Περὶ συγκρἰσεως ἀγα- 
(ov, καὶ τἶνα τὰ σαρχικὰ ἀγαθὰ τὰ ἵττονα. Περὶ 
τοῦ τίνα τὰ ὄντα ἀγαθὰ τὰ µείζονα xal πνευματικά. 
Περ) ζωῆς ἀπαιτή (29). Περὶ θανάτου πικροῦ πλου- 
σίου περὶ θανάτου καλοῦ πτωχοῦ. Περ) τοῦ μὴ εὖ- 
λαθεῖσθαι τὸ ἀποθανεῖν. Περὶ τοῦ ἐπονειδίστως μὴ 
ζην, ἀλλὰ φροντίζειν ὀνόματος ἀγαθοῦ. Περὶ παιδείας 
εἰρηνικῆς, 'Aq' ὦν ἐντρεπόμενος αἰσχύνεσθαι δεῖ" 
περὶ ὤν οὐ δεῖ αἰσχύνεσθαι. "Oti δεῖ περὶ θυγατρὸς 
παρθένου πάντοτε μεριμνᾷν' περὶ τοῦ μὴ συνεδρεύειν 
b pic γυναικῶν διὰ πορνείαν. Περὶ δημιουργίας 


de viro loquaci, de fenore a proximo sumpto, et 
quod usura non accipienda, sed mutuo dandum 
sit egenti, de fidejussione proximi; de vita, quod 
liberi castigationibus sint instituendi, de sanitate 
corporis ; de cibo, et anima ; doctrina de divitiis ; 
de magnatibus et ducibus ; que filio, uxori, fratri 
et amico prestanda sint; de servo facinoroso ; de 
somniis insipientlibus ; de seduclione et multa ex- 
perientia ; de timentibus Dominum ; de sacrificiis et 
oblationibus, cum ex justitia, tum ex justitia fa- 
clia ; de sacrificiis ex avaritia ; contemnendas esse 
delicias et divitias; de helluonibus, et invidis, et 
insatiabilibus, et inordinate viventibus. Non esse 
inebriandum vino, sed quod satis sit bibendum ; dc 


B exaltato hominemoderato ; deloquacitateseniorum, 


C 


et loquacitate adolescentuli ; de suscipienda disci- 
plina legis, et de judiciis et justificationibus ; cre- 
dendum esse legi; de testamento Dei secundum 
generationem ; et quod hominibus nature constitu- 
tio eadem sit, voluntatis vero diversa: unde bene- 
dictionis quidam participes, maledictioni vero non- 
nulli eubjecti sunt : de populo electo : et quod bono 
contrarium sit malum, et pio peccator : quibus sit 
communicandum : qualis sit ducenda uxor: qua- 
les habendi amici: quibus utendum consiliariis : 
quos doctores assignet : cuique sciendum esse quid 
135 conducat ; de honorandis medicis ; quomodo 
lugendum sit super mortuo. De scriba et agricola 
sapiente. De vigiliis architecti, sive smrarii, sive 
figuli: de custodienda hominis anima, et de sa- 
pientia permanente, et quanli illa sit prelii. De 
prescientia Dai et creatione mundi. Quod creatura 
piis in benedictionem, iniquis vero in maledictio- 
nem vertatur, Quod occupatio magna cuivis homini 
Bit creata, et jugum grave impositum filiis Ade. 
Quod quidquid ex terra.est, ad terram revertatur, 
et quidquid ex uqua, ad mare defluat. De collatione 
bonorum, et qu» carnalia bona minoris sint mo- 
menti. Que bona majora sint et spiritualia. De 
repelenda vite ratione. De morte homini divili 
acerba. De bona morte pauperis. De non timenda 
morte, Quod non sit cum probro vivendum, sed 
ralio habenda nominis boni. De disciplina pacis ; 
quorum gratiasit erubescendum,de quibus non sit, 
quod nunquam ponenda cura filie virginis: quod 


Κυρίου. Περὶ ἡλίου, ὅτι σκεῦος θαυμαστὸν καὶ ἔργον f) sedendum non sit in medio mulierum propter scor- 


Κυρίου. Περὶ σελήνης καὶ ἄστρων, καὶ τόξου, καὶ 
χ(όνων, καὶ ἀστραπῶν. Περὶ νεφῶν, xai χαλάζης, 
Περὶ σεισμῶν καὶ βροντῆς. Περὶ ὑετοῦ, xai πάχνης, 
xai ὀμίχλης, Περὶ ὁρόσου ἀπὸ χαύσωνος, xal περὶ 
ἀθύσσου ξηρᾶς. Περὶ ᾿Ιορδάνου καὶ θαλάσσης. Περὶ 
παντὸς ζώου καὶ κτήνους. Περὶ µεγαλοδόξου κτίσεως 
Κυρίου. Περὶ τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ. Επίλογος περὶ 
"Eve xai Νῶε. Ἐπίλογος περὶ ᾿Αθραὰμ, xal Ἰσαὰκ 
καὶ ὧν ἐπειράσθησαν. Επίλογος περὶ Ἰαχὼθ, xai 


27) Particulam µή, hic superfluere arbitramur. 
28) Locus mutilus. 


talionem. De opilicio Domini. De sole, quod vas 
admirabile sit et opus Domini. De luna et astris ; 
de arcu, nivibus, fulguribus, nebula, grandine, 
terremotibus, tonitru, pluvia, pruina, caligine, de 
rore iestivali, de abysso terrae. De Jordane οἱ mari. 
De omni vivente et pecude. De magnilica creatione 
Domini ; de beneficiis ejus. Epilogus de Enoch et 
Noe, Epilogus de Abraham et lsaac, et illorum 
tenlalionibus. Epilogus de Jacob et Moyse, et qua 


(29) Videtur legendum, ἀπαίτει. 
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ille mirabilia perpetravit. Epilogus de Aarone et À Μωύσέως, καὶ dv ἐθαυματούρχει. Ἐπίλογος περὶ 


ipsius ministerio et sacerdotio. Epilogus de Dathan, 
Abiron et Core. De primitiis primogenitorum, qua 
ad Aaronem pertinebant. Epilogus de Phinees filio 
Eleazari, quod tertius post Aaronem celebris 
fuerit, Quod Davidi Dominus testamentum regni 
disposuerit : quod Jesus Nave successor Moysis inler 
prophetas fuerit : quomodo in diebus Moysis Jesus 
Nave et Chaleb filius Jephone fecerint misericor- 
dium, et ex duodecim servati sint: de Samuele, 
qui post Jesum inter prophetas judicavit populum. 
De Nathan propheta, encomion in Davidem Regem. 
Quod Salomon sapiens quidem fuerit, tandem vero 
mulierum adamator evaserit, post iram ρωπί- 
tentia misericordiam adeptus sit. De Jeroboam 
οἱ Roboam sehismatis auctoribus. De propheta 
Elia, ignis mala consumens, De Elise» propheta 
et discipulo Elie, cujus etiam spiritu repletus 
est: de captivilale regum Juda. Quod humilis 
fuerit Ezechias, et amicus lsuie, et occisor Ra- 
psacis : quod liberaril Dominus [eraelem per ma- 
num [saie, percussis castris Aesyriorum.Quod Jo- 
sias rex fuerit amicus Jeremie. De propheta 
Ezechiele, quod in captivitate Babylonica fueril. 
De ossibus duodecim prophetarum. Quod Zoroba- 
bel et Jesus filius Josedec domum Domini adifica- 
verint. Quomodo Neemias muros Jerosolyme col- 
lapsos erexerit. De Enoch, qui inter inclytos 
connumeratur : quod Joseph cum inoclytis fuerit, et 
pupulun confortaverit: quod Sem et Seth celebres 
inter homines fuerint: quod Simon filius Oni 
celeberrimus in summo sacerdotio fuerit: quod in 
omnibus istis laudandus sit Deus magnificus. 
Contra Samaritanos, qui Judaismum, et contra 
Judaeos, qui Christum reprobarunt: de Epilogo 
totius libri. De oratione Jesu, filii Sirach, nepotis 
Jesu, 


136 DE LIBERIS NOVI TESTAMENTI JAM DICERE 
INCIPIE NDUM. 


Liber 1. Evangelium secundum Mattheum. 


47. Hoe nomine vocatur hio liber quod ipse 
Mattheus discipulus Domini Evangelium hoc con- 
scripserit, Narrat autem ab initio generationem 
Salvatoris secundum carnem, ex semine Davidis. 
Quapropter et ab illo genealogiam ad Christum 
usque quadraginta duabua generationibus deducit. 
Gontinet etiam baplisma Joannis et tentationes 
quas in monte Christus a diabolo sustinuit, et 
signa et prodigia magna a Salvatore faota, disci- 
pr'arum electionem, mysterii traditionem. Quo- 
modo tandem tradilus sit Pilnto,crucifixus corpore, 
corpusque ipsius positum in monumento : quod 
milites vestes ejus diviserint, ipse vero cum intra 
Lriduum resurrexisset, discipulis prrmceperit, ut 
docerent omnes gentes, et baptizsrent eos, pollici- 
tus illis, quod futurus esset cum illis cunctis 
diebus, usque ad consummnastionem saeculi. Signa 


(30) Mendum. 


"Aapuvw, xal τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, καὶ τῆς lspa- 
τείας. Ἐπίλογος περὶ Δαθὰν, καὶ ᾿Αθειρὼν, καὶ 
Καρέ. Περὶ τῶν ἀπαρχῶν τῶν πρωτογεννηµάτων 
µερίδος ᾽᾿Λαρών, Ἐπίλογος, ὅτι Φινεὲς υἱὸς ᾿ἘΕλεάζαρ 
τρίτος μετὰ ᾿Δαρὼν ἔνδοξος. "Oct τῷ Aa618 διέθετο 
Κύριος διαθήκην βασιλείας, "Ott Ιησοῦς Νανῆ διά- 
δοχος Μωύσέως γίνεται ἐν προφήταις. Ὡς ἐν ἡμέραις 
Μωύσέως ᾿Ιησοῦς Ναυῆ xal Χάλεθ ὁ τοῦ ᾿"]εφονη, 
ἐπρίησαν ἔλεος, καὶ oi 19^ (30) διεσώθησαν.Τὰ περὶ Σα- 
μουἡλ, ὃς μετὰ ᾿Ιησοῦν ἔκρινε τὸν λαὸν ἐν προφήταις. 
Τὰ περὶ Ναθὰν τοῦ προφήτου, καὶ ἐγκώμιον εἲς Δαθὶδ 
τὸν βασιλέα. Ὡς Σολομὼν ἦν σοφὺς, ἀλλὰ φιλογύ- 
ναιος ὕστερον Ὑέγονε, καὶ μετὰ τὴν ὀργὴν ἠλεήθη 
µετανοήσας. Τὰ περὶ ἹἹεροθοὰμ. καὶ ᾿Ροθοὰμ τῶν 
σχισματοποιῶν. Τὰ περὶ Ἡλίου τοῦ προφήτου, τὸ 
πὺρ τὸ καῖον τὰ κακά. Τὰ περὶ Ἐλισσαιξ τοῦ 
προφήνου, xai μαβητοῦ Ἰλλίου, ὃς ἐνεπλήσβη τοῦ 
πνεύματος αὐτοῦ, Τὰ περὶ της αἰχμαλωσίας τῶν 
βασιλέων Ἰούδα. Ὡς ἦν ᾿Ιεζεκίας ταπεινόφρων, xai 
τοῦ Ἡκαίου φίλος, καὶ τυῦ Ῥαμφακη ἀναιρέτης. Ὡς 
ἐλυτρώσατο Κύριος τὸν Ἰσραὴλ ἐκ χειρὶ Ἡσσίου, 
πατάξας τὴν παρεμθολὴν τῶν ᾿Ασσυρίων. Ὡς Ἰωσίας 
ὁ βασιλεὺς ὑπῆρχε φίλος Ἱερεμίου. Περὶ Ἐζεκιὴλ 
τοῦ προφήτου, ὅτι ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ ἦν Βαθυλῶνος. 
Περὶ των ὀτέων των (B προφητών. ως ἠοροθάθελ 
καὶ ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ ᾠκηδόμησαν τὸν οἶκον 
Κυρίου. ως Νεεμίας ἀνήγειρε τὰ τείχη ερουσαλὴμ 
τὰ πεπτωκύτα,. Τὰ περὶ ᾿Ενὼχ, ὃς ἐστιν iv τοῖς 
ἐνδόξοις καὶ στήριγμα λαοῦ. "Oti Σὴμ. καὶ Er ἔνδο- 
ἔοι Ev ἀνθρώποις, "Oct Σίµων Ὀνίου υἱὸς ἐνδοξότατος 
ἐν ἀρχιερωσύνῃ. "Oct ἐπὶ πᾶσι τούτοις εὐλογεῖν δεῖ 
τὸν Θεὸν μεγαλουργόν. Karà Σαµαρειτων, ἀβετησάν- 
των τὸν Ἰουδαῖσμόν, καὶ κασὰ Ιουδαίων ἀθετησάντων 
τὸν Χριστόν. Περὶ τοῦ ἐπιλόγου τῆς βίθλου πάσης. 
Περὶ της προτευχῆς ᾿[ηαοῦ υἱοῦ Σηρὰχ, ἐγγόνου 
᾿Γησοῦ. 

APKTEON ΔΕ ΚΑΙ ΤΟΝ ΤΗΣ ΚΑΙΝΗΣ ΔΙΑΘΗΚΗΣ 

ΒΙΒΚΙΩΝ. 


Βιθλίον A'. Κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγέλιον. 


A7. Οὕτω καλεῖται τὸ βιθλίον, ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς 
Ματθαῖος Ó µαθητὴς τοῦ Κυριου συνέγραψε τὸ EÓ- 
αγγέλιον τοῦτο. Διηγεῖται δὲ ἐξ doy. την κατὰ 
σά;να Ὑγέννησιν τοῦ Σωτήρος τὴν ἐκ σπέρματος τοῦ 
Δαθὶδ. Διὸ xal ἀπ᾿ αὐτοῦ τὴν γενεαλογίαν xatd: 
ἕως τοῦ Χριστοῦ, γενεὰς µβ', Περιέχει δὲ καὶ τὸ 
βάπτισμα Ἰωάννου, καὶ τοὺς ἐν τῷ ὄρει παρὰ τοῦ 
διαθόλου πειρασμοὺς, καὶ σημεῖα καὶ τέρατα μεγάλα 
γενύμενα παρα τοῦ Σωτῆρος, τήν τε τῶν μαθητῶν 
ἐκλογὴν, καὶ τὴν τοῦ μυστηρίου παράδοσιν' καὶ 
τέλος ὅτι πχρεδύθη ἨΠιλάτῳ, καὶ ἑσταυρώθη ttp 
σιώµατι, καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐἑτέβη ἐν τῷ uvm pete" 
καὶ oi μὲν στρατιώται διεµερίσαντο τὰ ἵμάτια αὐτοῦ: 
αὐτὸς δὲ, iv τριηµέρῳ ἀναστὰς, ἑνετείλατο τοῖς 
μαβηταῖς μαθητεύειν πάντα τὰ ἔθνη, xai βαπτίζειν 
αὐτοὺς, ἐπαγγειλάμενος εἶναι μετ αὐτῶν πάσας τὰς 
ἡμέρας ἕως συντελείας τοῦ αἰῶνος, Εἰσὶ δὶ ἅπερ 


LÀ 


ἐξηγεῖται Ματβαῖος 
Χριστοῦ ταῦτα" 'Ü λεπρὸς ἐκαβαρίσθη' ὁ παῖς ixa- 
τονταργχου μὴ παρὼν Ἰάθη, µόνον εἰπόντος αὐτοῦ" 
ἡ πενβερὰ Πέτρου πυρέσσρυσα Ἰάβτ" ὀψίας Ύενο- 
µένης, προσήνεγκαν αὐτῷ ὀδαιμονιζομένους, καὶ 
κακῶς ἔχοντας" καὶ τὰ μὲν πνεύµατα ἐξέδαλε λόγψ, 
τοὺς δὲ ἄλλους πάλιν ἐθεράπευσεν οὕτως, Γενεχλο- 
Ἱεῖται Χριστός" εὐαγγελίζεται Ἰωσήφ" προσκυνοῦσι 
µαγοι" κατέρχεται εἲς Αἴγυπτον ὁ Χριστός" ἀνχιρεῖ 
τὰ παιδία Ἡρώδης, καὶ τελευτᾷ. ᾿Ανελθὼν ἀπὸ τῆς 
Αἰγόπτου κατοικεῖ εἰς Ναζαρὶβ ὁ Χριστός. Ἔργεται 
Ἰωάννης βαπτίζων, ἀποστρέφεται τοὺς Σαδδουκαίους 
καὶ τοὺς Φαρισαίους, Βαπτίζεται ὁ Χριστὸς, καὶ 
πειράζεται ὑπὸ τοῦ Σατανὰ. Elta ᾖλθεν slo Καπερ- 
waobu, παραδοθέντος τοῦ Ἰωάννου, Καλεῖ τοὺς περὶ 
Πέτρον καὶ ᾿[άκωθον. θεραπεύει πολλοὺς, κάθηται 
sl; τὸ ὄρος. καὶ λέγει τοὺς μακαρισμοὺς, καὶ ἐπά- 
ει" «'Σμεῖς ἐστε τὸ ἅλας, » καὶ, « ὑμεῖς iate τὸ φῶς 
τοῦ κόσμου. » llapatvet αὐτοῖς περὶ βίου. ΒΕῖτα imi- 
τείνει τὰς ἐν τῷ νόµῳ ἐντολὰς, ἔνθα xa! περὶ τοῦ 
δεξιοῦ ὀφθαλμοῦ λέγει, xai περὶ κενηδηξίας, καὶ 
περὶ φιλοχρηματίας, καὶ τοῦ μὴ µμεριμνᾶν περὶ 
τροφΏς, καὶ τοῦ μὴ κρίνειν τὸν πλησίον. Εἶτά φησι" 
« Mi, βάλητε τοὺς µαργαρίτας ἔμπροσῇεν τῶν yol- 
ρων. » Προτροπὴ περὶ τοῦ αἰτεῖσθαι' παραθολὴἡ περὶ 
τοῦ αὐτοῦ" περὶ τῆς στενῆς ὁδοῦ, καὶ περὶ Ψευδο. 
προφητῶν, καὶ τῶν φυλασσόντων τὰς ἐντολάς. Ἔνθα 
ἡ παραθολὴ τῆς ἐπὶ τὴν πέτραν υἰκοδομηθείσης 
οἰκίας. Κατέρχεται ἀπὺ τοῦ ὄρους, καὶ θεραπεύει 
τὸν λεπρὀν, καὶ τὸν τοῦ ἑκατοντάρχου, καὶ τὴν πεν- 
βερᾶν Πέτρου, καὶ ἄλλους πολλούς. Ὁ γραμματεὺς 
χωλύεται ἀκολουθησαι, καὶ ὁ μαθητὴς ἀναγκάζεται. 
Παῦει τὸν χειμώνα τῆς θαλάσσης. Οἱ δαΐμονες εἷς 
τοὺς χοίρους ἐμπίπτουσιν. "HA6ev ὁ Ἴησους εἰς τὴν 
ἰρίαν πόλιν’ θεραπεύει τὸν παραλυτικόν’ καλεῖ τὸν 
Ματθαῖον. Ἐγκαλοῦσιν ol Φαρισαῖοι, ἡτι μετὰ τελω- 
νῶν ἐσθίει, καὶ ol μαθηταὶ Ἰωάννου, ὅτι οὐ νηστεύ- 
ουσιν oi µπαθηταϊ αὐτοῦ, Παραγίνεται ὁ ἄρχων διὰ τὸ 
ἠυγατριον, xai ἀνίστησι τὴν κόρην" καὶ μεταξὺ jd 
αἷμοῷ ῥουῦσα ἰᾶται. Δύο τυφλοὶ θεραπεύονται, καὶ κω- 
φὺς ὄπιμονιζόμενος, Περιάγει τὰς κώμας ὁ Ἰησοὺς, 
᾽Αποστέλλει τοὺς μαθητὰς κηρῦξαι, καὶ πολλὰ αὖ- 
τοῖς διαλέγεται. ᾿Αποστέλλει πρὸς αὐτὸν δύο τῶν 
μαθητῶν ᾿ωάννης, ἐγκωμιάζεται. Ἐγκαλεῖ τοῖς 
ὄγλοις περὶ ᾿[ωάννου ὁ Χριστός, Ὀνειδίζει τὰς πό- 
λεις. Ἐξομολοχεῖται τῷ Πατρί, Καλεῖ τοὺς πεφορ- 
τισµένους. Διαβαίνει διὰ τῶν απορίµων. θεραπεύει 
τὸν τὴν ξηρὰν ἔχοντα γεῖρα. Καὶ βονλεύονται Ἴου- 
δᾳῖοι ἀνελεῖν αὐτόν. ᾽Αναχωρήσαντι ἐκεῖθεν, dxo- 
λουβεῖ à Dy Aoc, καὶ θεραπεύεται. Ὁμοίως καὶ à δαι- 
μονιζόµενος τυφλὸς xal Χωφός, Τότε λέγουσιν ol 
ἹΙουδαῖοι: « Ἐν Βεελζεθοὺλ ἐκθάλλει τὰ δαιμόνια, » 
Εἶτα σημεῖον αἰτοῦσιν' ὁ δὲ ἔδωκε τὸ Ιωνᾶ Προ- 
εἶπεν, ὅτι — Niviottat πκατακρινοῦσιν αὐτούς. Τότε 
λέγει « Ὅταν ἐξέλθῃ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα, ζη- 
τοῦν ἀνάπαυσιν, » Elx ἡ µήτηρ ζητεί λαλῆσαι 
αὐτψ. ᾿Εμθὰς εἰς τὸ πλοῖον λέγει τὴν mapabo- 


SYNOPSIS SCRIPTURJE SACILUE. 


εγονέναι αημεῖα παρὰ τοῦ Α vero, quae a Christo facta Mattheus narrat, sunt 


386 


ista. Leprosus mundatus est. Puer Centurionis 
etiam absens, jubente tantum Christo, curatus eat. 
Bocrus Petri febricitans sanata est. Vespere facto 
obtulerunt ei daemoniacos et male habentes, et 
spiritus ejecit verbo, alios quoque curavit hoc 
modo. Christi generatio deseribitur (cap. 1) : 
bonum nuntium accepit Joseph : Magi adorant 
(cap. 1): descendit Christus in JEgyptum : In- 
fanles occidit Herodes et moritur. Christus ex 
JEgypto reversus habitat Nazareth. Venit Joannes 
baptizans (cap. μι) : aversatur Sadduomos, et 
Phariseos. Baptizatur Christus, et tentatur a Sa- 
lana (cap. 1v : postea cum traditus esset Joannes, 
venit Capernauin. Vocat Petrum et Jacobum cum 


|, [ratre. Cural multos, sedet in monte (cap. v), et 


D 


loquitur de bheatitudinibus, ac subdit : « Vos estis 
sal, εἰ : « Vos eslis lux mundi 55,» hortatur eos de 
vite institutione. Deinde precepta legis intendit, 
ubi et de dextero oculo dicit, et de studio inanis 
glorie (cap. vi), et de amore pecunise, quodque 
ponenda sit alimonie sollicitudo, nee esse nobis 
judicandum proximum (cap. viti). Deinde ait : 
« Ne projiciatis margaritas ante porcos 5.» Exhor- 
tatio ad petendum : eadem de re parabola : de via 
angusta ; de pseudoprophetis : de custodientibus 
precepta. Hine parabola domus supra petram 
adificate. Descendit de monte (cap. vii), et curat 
leprosum,et puerum Centurionis, ac socrum Petri, 
et multos alios. Scriba prohibetur ne sequatur, et 
discipulus ad sequendum adigitur. Tempestalem 
maris sedat. Demones invadunt porcos. Venit 
Jesus in suam civitatem (cap. 1x). Curat paraly- 
ticum : vocat Mattheum : accusant eum Pharissi, 
quod cum Publiconis manducet: et discipuli Joan- 
nis, quod discipuli ejus non jejunent. Accedit ad 
eum princeps Synagoge propter filiolam, et ipse 
puellam mortuam excitat : interea sanatur he- 
morrousa. Curantur duo cisci, et mutus demonia- 
cus. Vicos circuit Jesus. Mittit discipulos predi- 
catum (cap. x), et de multis ad eos disserit. Mittit 
ad eum Joannes duos ex discipulis suis, qui et lau- 
datur (cap. xi). Expostulat Christus cum turbis de 
Joanne. Exprobrat civitatibus. Confitetur Patri. 
Vocat ad se oneratos. Iter facit per sata (cap. xii). 
Curat eum qui manum aridam habekat, Judaei de 
occidendo eo consultant. Secedentem inde turba 
sequitur et curatur.Similiter et demoniacus cecus 
et mutus, Tunc Judei dicunt : « In Beelzebul ejicit 
demonia*.»Deinde signum petunt,ipse verosignum 
Jonas dedit. Predicit illis quod a Ninivitis sint 
condemnandi. Tunc dicit : « Quando spiritus im- 
mundus exierit requiem quaerens **.» Deinde Maler 
quierit illi loqui. Navem ingressus parabolam dicit 
1337 de seminante (cap. xii), et causam, propter 
quam in parabolis loquatur. Parabolam istam ex- 
ponit,et addit alias, de thesauro, de margarita, de 


9 Matth. v, 13, 14. * Matth. να, 6. ^ Matth. xi, 24. 5 Matth. xir, 43. 
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agro, de sinapi, de fermento. Parabolam de agro À λὴν τοῦ σπείραντος, καὶ τὴν αἰτίαν, δι Tw ἐν πα- 


exponit in domo, et addi! aliam de sagena. Beatos 
pronuntiat discipulos,conferens eos viro patrifami- 
lias, Venit in patriam, quando et offenduntur Ju- 
dei. Tunc dicit : « Propheta non est sine honore, 
nisi in patria sua *. » Auditis que cum Joanne 
ab Herode gesta luerant, secedit in desertum lo- 
cuim, ubi et quinque millia hominum pascit (cap. 
xiv). Discipulos mittit navigio, Revertitur in mon- 
tem orandi gratia. Advenit ad discipulos noctu na- 
vigantes. Petrum apprehendit super aquas. Venit 
Gennesaret. Curantur multi. Aecusant eum Phari- 
&mi de (neglectis) purgationibus (cap. xv! : os eis 
obturat et docet turbas de ratione ciborum. Inter- 
rogat eum Petrus de iis qna dixerat, et ea ipsa 
Ghristus manifestius exponit. Venit Tyrum, et mu- 
lier Chananza ad eum accedit. Inde in montem 
juxta mare, et curat multos. Cibat quatuor millia 
virorum. Venit Magdala. Querunt signum Judei 
(cap. xv1), [Ipse vero relictis illis transfretavit. Pa- 
nas discipuli per oblivionem non sumpserant. Lo- 
quitur illis de fermento Phariseorum. Egreditur 
Ciegaream, [nterrogat discipulos de seipso : confi- 
tetur eum Petrus. Tunc de passione sua praedicit, 
et Petrum increpat, jubetque crucem tollere, si quis 
velit se sequi. Loquitur et de secundo suo adventu. 
Ascendit in montem, ubi et transfiguratus est (cap. 
xvii]. Ubi descenderat, discipuli interrogant et dis- 
cunt de Elia, Adducitur illi lunaticus et curatur. 
Exprobrat discipulis. In Galilaea illis de passione 
sua loquitur. Accedunt ad eum Capernaum qui di- 


drachma aocipiebant.Percontantur discipuli,« Quis (7 


major (cap. xvii)? » Tune advocato ad se parvulo 
dicit : « Quicumque scandalizaveri&, unum ex par- 
vulis istia 9, » etc. Et :« 8i oculus tuus, et manus 
lua scandalizat ie 9.» Et : « Ne contemnatis unum 
ex parvulis istis 9. » Subjicitur parabola centum 
ovium, et illud : « Si peccaverit in te frater tuus, 
corripe eum $*. » [tem : « 8i duo ex vobis consen- 
serint, quodcumque petierint,accipient *!,» Petrus 
post ista dicit : « Quoties peccabit in me frater 
meus δὲ, » Parabola ejus, qui decem millia talen- 
torum debebat. Venit in Judam (cap. xix). Curat 
multos. Exponit causam divortii. Loquitur de ge- 
neribus eunuchorum. Benedicit parvulis. Accedit 
ad eum dives.Interrogant discipuli : « Quis salvari 
polest 53? » Tunc dicit illis : « Sedebitis super se- 
des duodecim. Et qui reliquerit domum, » et quee 
sequuntur. Subditur parabola operariorum (cap. 
xx). Ascendens Jerosolymam loquitur discipulis de 
morte 818. Uxor Ζευοά οἱ petit primatum filiis suis. 
Zelo moventur apostoli, et erudiuntur. Curantur 
duo ezci e Jericho. Subjungitur historia de asina 
(cap. xxt). Ingreditur in templum : ejicit vendentes, 
curat accedentes egros. Deinde pueri hymnum con- 
cinunt. Egreditur Bethaniam, et cum regrederetur 


5 Matth. xni, 57. " Matth. xvin, 6. " ibid, 8. 
24, *'* Matih. xix, 25, 28. 


pa6olaig λέγει. Ἐπιλύει τὴν παραθολὴν ταύτην, 
καὶ προστίθησι τὴν τοῦ βησαυροῦ, τὴν τοῦ µαργα- 
ρίτου, τὴν τοῦ ἀγροῦ, τὴν τοῦ σινάπεως, καὶ τὴν τῆς 
ζύμης. ᾿Επιλύει τὴν τοῦ ἀγροῦ ἐν c, οἰκίᾳ, προστί- 
βησι τὴν τῆς σαγήνης. Μακαρίζει τοὺς μαθητὰς, 
παραθάλλων αὐτους ἀνδρὶ οἰκοδεσπότῃ,. Ἔρχεται εἷς 
τὴν πατρίδα, ὅτε καὶ ακανδαλίζονται οἱ Ἱουδαῖοι. 
Τότε λέγει’ « Οὐκ ἔστι προφήτης ἄτιμυς εἰ μὴ àv 
τῇ πατρίδι αὐτου, » Καὶ ἀχούσας τὰ κατὰ τὸν Ἡρώ- 
δην καὶ Ιωάννην, ἀναχωρεῖ εἰς ἔρημον, καὶ τρἰφει 
τοὺς πεντακισχιλίους, Πέμπει τοὺς µμαβητὰς εἰς 
πλοῖον. ᾽Ανέρχεται εἷς τὸ ὄρος εὔξασθαι. Ἐφίσταται 
αὐταῖς νυκτὸς πλέουσι" ὄξχεται τὸν Πέτρον ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων . Ἔρχεται εἷς Γεινησαρέτ. Θεραπεύονται 
πολλοί, Εγκαλοῦσι Φαρισαῖοι περὶ καθαρσίων' ἔπι- 
στοµίζει τούτους, καὶ διδάσκει τοὺς ὄχλους περὶ βρω- 
µάτων, "Epwrg Πέτρος περὶ τῶν εἱρημένων, xal 
σαφέστερον ἐπεξέρχεται ὁ Χριστός. Ἠλθεν εἰς Tópov, 
καὶ προπέρχεται 7, Χαναναια. Ἐκεῖθεν εἲς τὸ üpo« 
τὸ παρὰ τὴν βάλασσαν, xxi ΔΒεραπεύει πολλούς. Tp&- 
φει τοὺς τετρακισγχιλίους ἄνδρας, Ἠλθεν el; Μαγδαλά. 
Ἐρωτῶσι σημεῖον οἱ Ἰουδαῖοι. 'O δὲ καταλιπὼν 
ἀπῃλθεν εἰς τὸ πέρα). Οἱ μαθηταὶ ἐπελάθοντο ἄρτους 
λαθεῖν' λέγει αὐτοῖς περὶ της ζύμης τῶν Φαρισαίων. 
Ἐξέρχεται εἰς Καισάρειαν. ᾿Ερωτᾷ τοὺς μαθητὰς 
περὶ ἑαυτοῦ: ὁμολογεῖ αὐτὸν ὁ Πέτρος. Τότε προ- 
λέγει περὶ τοῦ πάθους, καὶ ἐπιτιμῆ Πέτρῳ, καὶ 
κελεύει τὸν βουλόμενον ἀκολουθεῖν ἄραι τὸν σταυρόν. 
Λέγει καὶ περὶ τῆς Δευτέρας παρουσίας αὐτοῦ. "Avet- 
σιν εἷς τὸ Opoc, ἔνβα καὶ μετεμορφώθη. Κατιόντα 
αὐτὸν ἐρωτῶσι περὶ Ηλίου καὶ µανθάνουσι, Προσ- 
αγετα: à σελτνιαζόµενος, καὶ εραπεύεται. Ὀνειδίζει 
τοῖς μαθηταῖς. Λέχει αὐτοῖς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ περὶ τοῦ 
πάθους, Προσέρχονται ἐν Καπερναοὺμ ol τὸ δίδραχµα 
λαμθάνοντες. Ἐρωτῶσιν οἱ μαθηταὶ, τίς μείζων ; 
Τότε καλέσας παιδίον λέγει « "Og ἐὰν σκανδαλίατι 
ἕνα τῶν μικρῶν τούτων. Καὶ, « El ὀφβαλμός σου, 
καὶ ἡ χείρ σου σκανδαλίζει σε" » καὶ τὸ, « Μὴ κατα- 
φρονήσητε ἓνὸς τῶν μικρῶν τούτων. » Δῖτα ἡ παρα- 
θολὴ τῶν ἑκατὸν προθάτων, καὶ τό: « 'Edv ἁμάρτῃ 
εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σου, ἔλεγξον αὐτόν" » καὶ τό' « Ἐὰν 
δύο συµφωνήσωσιν ἐξ ὑμῶν, ὃ ἐὰν αἰτήσωνται, λή- 
Ψονται, » Εἶτά φησιν ὁ Πέτρος" « Ποσάκις ἁμαρτή- 
set elc ἐμὲ ὁ ἀδελφός µου; » Παραθολὴ τοῦ τὰ μύρια 
ὀφείλοντος τάλαντα. Ηλθεν εἲς τὴν Ἰουδαίαν. ᾿Κθε- 
βάπευσε πολλούς. Ἐπέλυσε τὸ τοῦ ἀποστασίου. Περὶ 
τρόπου εὐνουχιαμοῦ διαλέγεται. Εὐλογεῖ τὰ παιδία. 
Προσέρχεται ὁ πλούσιος. Ἐρωτῶσιν οἱ µαβηταί, 
« Τίς δύγαται σωθῆναι; » Τότε λέγει": « "Emi δώδεχα 
θρόνους καθήσεσθε"» xai, « Ὃς ἀφῆχεν olxlac, » καὶ τὰ 
tnc. Εἶτα παραθολὴ τῶν ἐργατῶν. Καὶ ἀναθαίνων 
εἰς Ἱεροσόλυμα, εἶπε τοῖς μαθηταῖς περὶ τοῦ βανάτου 
αὐτοῦ. Ἡ «ovi, Ζεθεδαίου ἀξιοῖ ὑπὶρ τῶν υἱῶν περὶ 
πρωτείων. Οἱ ἀπόστολοι ζηλοῦσι, καὶ παιδεύονται 
θεραπεύονται ol δύο τυφλοὶ ἐξ Ἱεριχοῦντος, Εἶτα τὰ 


€ jbid. 10. ο Matth. xvr,15. Ἡ νά, 49. *"ibid. 
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κατὰ τὸν ὄνον. Εἰσέρχεται εἷς τὸ ἱερὸν, ἐκθάλλει τοὺς Α. Jerosolymam arefacit ficum, dioitque discipulis : 


πωλοῦντας, θεραπεύει τοὺς προσελθόντας. Εἶτα τὰ 
παιδία ὑμνεῖ. Ἐξέρχεται εἰς βηθανίαν, xai ἔπανερ- 
χόµενος slc Ἱεροσόλυμα, Enpalvec τὴν συκῆν, καὶ λέ- 
χει τοῖς μαθηταῖς, « K3v τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε, Βλή- 
θητι εἰς τὴν θάλασσαν, γενήσεται, καὶ ὃ ἐὰν αἰτήσητε 
πιστεύοντες, λήψεσθε. » Ἐρωτῶσιν οἱ ἱερεῖς' « Ἐν 
ποίφ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; » ᾽Αντερωτᾷ περὶ τοῦ 
βαπτίσματος ᾿]ωάννου. Λέγει αὐτοῖς τὴν παραθολὴν 
τὴν τῶν δύο υἱἷῶν, εἶτα τὰ τοῦ ἀμπελῶνος xai τῶν 
πονηρῶν ἐργατῶν' εἶτα τὰ τοῦ Ὑάμου, xal τῶν φαύ- 
λων κλητόρων (30*). Τότε ἦλθον οἱ Ἰουδαῖοι παγιδεῦ- 
σαι αὐτὸν ἐν λόγφ. Καὶ cl τὸ νόµισµα. Ἐρωτῶσιν 
ol Σαδδουκαῖοι περὶ τῆς Υαμηθείσης τοῖς ἑπτὰ ἀἆδελ- 
φοῖς εἶτα ὁ νοµικός' Hola ἐντολὴ πρώτη ; Elta 
ἐρωτᾷ αὐτοὺς Ἰησοῦς « Τί ὑμῖν δοχκεῖ περὶ τοῦ 
Χριστοῦ; » Ὡς δὲ ἐπεστομίσθησαν, διαλέγεται τοῖς 
ὄχλοις περὶ τῶν Τραμματέων xal Φαρισσίων, ταλανί- 
ζων αὐτούς, Εἶτα ἐκ τοῦ Ἱεροῦ ἀνέρχεται εἲς τὸν 
ἐλαιῶνα, καὶ διαλέγεται τοῖς μαθηταῖς περὶ µελλόν- 
των. Εἶτα ἡ παραθολὴ τοῦ κατασταθέντος δούλου 
ἐπὶ τῆς οἰκίας, καὶ ἡ τῶν δέκα παρθένων, καὶ ἡ τῶν 
πέντε ταλάντων, xal ἡ τῶν ἐρίφων, καί ἡ τῶν προθά- 
των. Συνάγονται οἱ ἀρχιερες καὶ oi Γραμματεῖς 
πιάσαι αὐτόν Ὁ δὲ ἦλθεν etc Σίµωνος οἰχίαν ctc Βηθα- 
vlav, ἔνθα ἡ τὸ ἁλάδαστρον [ἔχουσα] ἔρχεται. Συντίθε- 
ται ὁ Ἰούδας τοῖς Ἰουδαίοις. Αποστέλλονται ot Μαθηταὶ 
ἐτοιμάσαι τὸ Πάσχα. Ἐλέγχει τὸν Ἰούδαν ὁ Χριστός. 
Παραδίδωσι τὸ µυστήριον, ἔνθα Abyss « OO μὴ πίω 
ix τῆς ἀμπέλου ταύτης. » Ἐξέρχεται εἰς τὸν ἐλαιῶνα. 
Προλέχει, ὅτι σκανδαλισθήσονται οἱ µαθηταἰ. ᾽Αφϕεὶς 
τοὺς μαθητὰς slc Γεθσημανη, καὶ προσευξάµενος 
τρίτον, λέχει «᾿”Αγωμεν ἐντεῦθεν,. » ἨΗλθεν 6 Ἰού- 
δας μετὰ τοῦ ὄχλου, xal κόπτει ὁ Πέτρος τὸ ὠτίον 
τοῦ παιδαρίου. "Hyayov Ἰησοῦν πρὸς Καΐάφαν, 
ἔχριναν αὐτὸν, xal κατεδίκασαν, καὶ ἐνέπαιξαν. Ὁ 
Πέτρος ἀρνεῖται. ἼΑγουσι τὸν Ἰᾳσοῦν πρὸς Πιλᾶτον. 
Απάγχεται Ἰδύδας. Κρίνεται ὁ Χριότς,. Ἡ γυνὴ 
τοῦ Πιλάτου συμθουλεύει αὐτῷ ἀποστῆναι τοῦ Ἰησοῦ. 
Εἶτα σταυροῦται. Βἰστήκεισαν αἱ περὶ Μαρίαν θεω- 
ροῦσαι µακρόθεν τὰ γινόμενα. Λαμθάνει τὸ σῶμα τοῦ 
Κυρίου Ἰωσήφ. Αἴτοῦσι τὴν χουστωδίαν οἱ Ἰουδαῖοι. 
Al περὶ Maplav ἦλθον ἑσπέρας εἲς τὸν τάφον, xal 
στισμὸς ἐγένετο. Ἴχουσαν παρὰ τοῦ ἀγγέλου, ὅτι 
ἀνίστη. Πέμπονται ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ πρὸς τοὺς µα- 
θητές. Ἴχουσαν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ τοῦ σεισμοῦ καὶ 


« Etsi monti isti dixeritis, projice tein mare, flet, et 
quidquid eredentes petieritis, accipietis 69. » Inter. 
rogant eum sacsrdotes, dicentes : « [In qua potes- 
tate iata facis 5 ? » Et ipse vicissim eos interrogat 
de baptismo Joannis. Dicit illis parabolam de duo- 
bus filiis (cap. xxn) ; deinde de vinea et malis ope- ' 
rariis, de nuptiis et de reprobis vocatis. Tunc ac- 
cedunt ad eum Judi ut illaqueent eum in sermo- 
ne, et de numismate sciscitantur. Interrogant Sad- 
ducai de muliere septem fratribus nupta. Tum le- 
gis peritus, de primo legie mandato.Doinde eos in- 
terrogat : «Quid vobis videtur de Christo?» (Cap. 
xxi, xri.) Hie ubi os obturasset,loquitur turbis de 
Scribis et Phariseis (cap. xxit1), miseros dicens eos. 
Postea egressus ex templo ascendit in montem Oli- 
varum, atque ibi de rebus futuris ad discipulos 
disserit (cap. xxiv). Deinde parabolam subjicit de 
Servo supra domum canstituto (cap. xxv), deque de- 
cem virginibus, de 138 quinque talentis et de 
hedis ac ovibus. Congregantur principes Sacerdo- 
tum et Scribe, consultantes quomodo caperent 
eum (cap. xxvi). Ipse vero Bethaniam venit in do- 
mum Simonis,ubi ad eum accedit, que alabastrum 
habebat. Pasciacifur Judas cum Judeis. Mittuntur 
discipuli ad parandum Pascha. Convincit Judam 
Christus. Tradit mysterium : postea dicit: « Non 
bibam amplius ex hac vite *. » Egreditur in mon- 
tem Olivarum. Predicit offendiculum passuros di- 
soipulos. Relinquit discipulos in Gethsemane, et, 
postquam tertio orasset, « Eamus hinc, » Venit 
Judas cum turba : Petrus amputat auriculam ser- 
vuli. Ducunt Jesum ad Caipham. Judioant eum et 
condemnant, et irrident. Petrus negat. Duount Je- 
sum ad Pilatum (cap. xxvi). Strangulat se Judas. 
Judicatur Christus. Pilato consulit uxor ejus, ut 
abstineat a Jesu : poste& crucifigitur. Stant mulie- 
res, que cum Maria erant, spectantes a longe,qute 
flerent. Corpus Domini accipit Joseph. Petunt cus- 
todiam Judei. Mulieres, que cum Maria erant ves- 
pere veniunt ad sepulcrum (eap. xxvii), et fit ter- 
re motus, audiuntque ab angelo, quod resurrexe- 
rit. Mittuntur & Cbristo ad discipulos. Audiunt 
Judei de terrie motu et resurrectione, dantque pe- 
cuniam custodibus, utmentiantur. Veniunt disci- 
puli ad Jesum in Galileam. Tradit illis baptis- 


τῆς ἀναστάσεως, καὶ ἔδωχαν χρήματα τοῖς φύλαξιν, D mum. 
ἵνα Φεύσωνται. Ἠλθον οἱ μαθηταὶ πρὸς τὸν Ἰησοῦν εἷς τὴν Γαλιλαίαν. Παραδίδωσιν αὐτοῖς τὸ 


βάπτισμα. 
Βιθλίον β’, Κατὰ Μάρχον Εὐαγγέλιον 
48. Ἰωάννης βαπτίζει τοὺς Ἰουδαίους, Ἔρχεται 
ἀπὸ Ναζαρὲφ ὁ Χριστὸς, ἐθαπτίσθη, καὶ ἦλθεν «lq 
τὴν ἔρημον πειρασθῆναι. Ela εἷς τὴν Γαλιλαίαν, 
παραδοθέντος Ἰωάννου, καὶ χΧαλει τοὺς περὶ Πέτρον 
καὶ ᾿Ἰάκωθδον. Ἑϊσέρχεται εἷς Καπερναοὺμ, διδάσκει, 


Liber I1, Evangelium secundum Marcum. 


48. Joannes baptizat Judeos (cap. 1). Christus 
venit & Nazareth, baptizatur, et abit in desertum, 
ut tentetur. Postea vero, tradito Joanne, venit in 
Galileam, et vocat Petrum oum fratre, Jacobum 
item cum fratre. Ingreditur Capernaum (cap. 11), 


* Matth. xxi 22. οἱ ibid. 23. ** Matth. xxv, 29. "! ibid. 46. 


(30^) f. κλητῶν. 
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docet, :urat ibi demoniacum, post hunc etiam 80- Α. θεραπεύει τὸν δαιμονιζόµενον ἐκεῖ, εἶτα τὴν πενθε- 


crum Petri,et multos alios vesperi sanat. Egreditur in 
solitudinem. Circuit Galileam.Curat leprosum. Ve- 
nit Capernaum (cap. 11. Sanat paralyticum, docet 
turbam. Vocat Levi filium Alphoii, manducat cum 
publicanis. Acousant eum hoc nomine Pharisei. 
Quarunt de jejunio discipuli Joannis: ipse vero 
discipulos defendit. Transit per sata. Curat eum 
qui manum habebat aridam (cap. τα). Secedit ad 
mare. Sequitur eum multitudo magna. Confitentur 
demones. Advocat ad se duodecim discipulos, ut 
mittat eos predicatum. Tune Judei dicunt: « In 
Beelzebul ejicit!dasmonia **.» Venit ad eum Mater 
ejus. Ingreditur navim (cap. 1v), parabolam dicit de 
seminante, item de agro, el de sinapi. Tempestate 
jactantur discipuli in mari. [Inerepat mare Christus. 
Curatur demoniacus in lerra Gergesenorum (cap. 
v). Porci in mare precipites dantur. Trunsfretat, et 
Jairus pro filia orat. Sanatur heemorrhousa. Venit 
in patriam (cap. v1),scandalizantur super ipso. Hmc 
dicit: « Non est propheta absque honore, niei in 
patria sua *', » Mittit discipulos binos ac binos, 
multaque illis mandat. Subjicitur historia eorum, 
quie ab Herode acta sunt cum Joanne. Hedeunt ad 
Christum discipuli. Alit turbas. Advenit ad disci- 
pulos tempestate jactatos. Venit Gennesaret et cu- 
rat multos. Disputat de manibus illotis (cap. ντ. 
Venit Tyrum. Sanat filiam Syrophanisse, item 
surdum et impedite lingua. Alit turbam (cap.vin). 
Signum petunt Judei, at ille nullum dat. Loqui- 
tur discipulis de fermento Pharisworum,et increpat 
eos.Curat cecum Bethsaide. Interrogat di: cipulos 
de seipso : Petrus confitetur, et increpatur passio- 
nis causa. Hic dicit Christus: « Si quis vult venire 
post me ?*. ; Transfiguratur in monte (cap. 1x),loqui- 
tur de Elia.Adducitur ad eum lunaticus et curatur. 
Predicit discipulis mortem ac resurrectionem 
suam, et increpat eos, quod de primatu in via dis- 
putaverant. Hie dicit: « Qui non est mecum, con- 
tra me est ! » de eo, qui daemonia ejiciebat in 
131 ipsius nomine. Post hec dicit :« Qui scanda- 
lizaverunt unum ex pusillis Τα, » Et illud : « Vermis 
eorum non morietur, neque ignis exstinguetur 73, » 
Edisserit de divortio (cap. x). Parvulis benedicit. 
Dives quidam interrogat, quid faciat ut vivat : huic 
respondet. Ascendens Jerosolymam de passione 


pàv Ιέτρου, xai πολλοὺς ἐν cT ἑσπέρᾳ ἰᾶται, ἐξγλθει 
εἰς τὴν ἔρημον, περιηγε τὴν Γαλιλαίαν. θεραπεύει 
τὸν λεπρὀν, Ἔρχεται cl; Καπερναούμ. ται τὸν 
παραλυτικύγ’ διδάσκει τὸν ὄχλον, Καλεῖ τὸν Λευϊν 
τὸν 'AÀgalou. Ἐσβίει μετὰ τῶν τελωνῶν. Ἐγκαλοῦ- 
σιν οἱ Φαρισαῖοι ὑπὲρ τούτου, Οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου 
ὑπὲρ τῆς νηστείας αἰτιῶνται. ὁ δὲ ἀπολογεῖται. 
Διέρχετα: διὰ τῶν σπορίµων. θεραπεύει τὸν τὴν ξηρὰν 
χεῖρα [ἔγοντα].Αναχωρεῖ πρὸς τὴν θάλασσαν. Άκολου- 
et αὐτῷ πλῖβος πολύ. Ὁμολογοῦσιν ol δαίμονες. Hpoc- 
καλεῖται τοὺς δώδεκα, ἵνα ἀποστείλῃ αὐτούς. Τότε 
λέγουσιν ol ᾿Ιουδαῖοι. « Ἐν Βεελζεθουλ ἐκθάλλει τὰ 
δαιµόνισ. » "Έρχετα: dj Μύήτηρ αὐτοῦ πρὸς αὐτόν. 
Ἐμθαίνει εἰς τὰ πλοῖον. λέγει τὴν παραθολὴν τοῦ 
σπείροντος, τὴν τοῦ ἀγροῦ, τὴν τοῦ σινάπεως. Χει- 
µάζονται ἐν τῇ θαλάσσῃ ol µαθηταί. "Ext τῇ 
θαλάσστ ὁ Χριστός. θεραπεύεται ὁ δαιμονῶν ἐν τῇ 
χώρᾳ τῶν lepyegz viov. Οἱ χοῖροι πνίγονται. Ηλθεν 
εἲς τὸ πέραν, καὶ Ἰάειρος ὑπὶρ τὴς θυγατρὸς dioit. 
Εἶτα $ αἱμοῤῥηοῦσα ἴᾶται, Ἡλβεν εἷς τὴν πατρίδα, 
σκανδαλίζονται ἐπ αὐτῷ. ᾿Ενταῦθα λέγει: α« Οὖκ 
ἔστι προφήτης ἄτιμος, Eb μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. » 
Πέμπει τοὺς μαθητὰς &«X δύο, ἐντειλάμενος πολλά; 
Εἶτα τὰ κατὰ Ἡρώδην xal Ιωάννην. Ἐπανῆλθον ol 
μαθηταὶ πρὸς αὐτόν. Τρέφει τοὺς ὄχλους. Ἐφίστάται 
χειμαζημένοις τοῖς μαθηταῖς, Ἠλβεν slg Γεννησαρὲτ, 
καὶ εβεράπευσε πολλούς. Περὶ ἀνίπτων χειρῶν διαλέ- 
γεται, Ἡλθεν sig Τύρον. ἸΊαται τὴν θυγατέρα τῆς 
Σνρηφοινικίσσης, εἶτα τόν κωφὸν καὶ μογιλάλον. 
Τρέφει τὸν ὅχλον, Σημεῖον αἰτοῦσιν ol ᾿Ιουδαῖοι, καὶ 
οὐ δίδωσι. Περὶ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων λέγει, καὶ 
ἐπιτιμᾷ τοῖς μαθηταῖς. Θεραπεύει τὸν τυφλὸν sq 
Βηθσαϊδά. ᾿Ερωτᾷ τοὺς μαθητὰς περὶ ἑαυτοῦ. Πέτρος 
ὁμολογεῖ' καὶ διὰ τὸ πάβος ἐπιτιμᾶται. ᾿Ενταῦθα 
λέγει" « ET τις θελει ὀπίσω µου ἐλβεῖν, » Μεταμορ- 
φοῦται ἐν τῷ Oper, λέγει περὶ τοῦ Ηλίου. Προσάχε- 
ται σεληνιαζύμενος, καὶ Περαπεύσται, Ηρολέγει τοῖς 
μαθηταῖς περὶ τοῦ Βανάτου αὐτοῦ καὶ τῆς ἀναστά- 
σεως, xal ἐλέγχει αὐτοὺς περὶ πρωτείων ὅδια- 
λεχβέντας ἐν τῇ ὁδῷ. ᾿Ενταῦθα λέγει’ » 'O μὴ ὢν pec? 
ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἔστι͵ » περὶ τ,ῦ ἐκθάλλοντος δαιμόνια 
ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. Εἶτά φησιν’ α "Oc ἐὰν σκανδαλἰσῃ 
ἕνα τῶν μικρῶν' » καὶ τό « Ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ 
τελευτήσει, οὐδὲ τὸ mop σθέννυται. 3» Περὶ ἀποστα- 
σίου διαλέγεται. Τὰ παιδία εὐλογεῖ. ᾿Ερωτᾶ ὁ πλού- 


sua predicit. Filii Zebedzi sedere petunt a dexie- ῃ σιος, τί ποιήσας ζήσεται' ἀποχρίνεται πρὸς αὐτόν. 


ris ejus. Edisserit de animi humilitate. Visum re- 
vipit Bartimzus. Deinde de pullo asins (cap. xi), 
ingreditur in templum, et vespere exit in Betha- 
niam. Deinde de ficu. Ejicit ex templo vendentes. 
Vespere egreditur de civitate, Admiratur Petrus, 
arefactam esse ficum. Adhortatur discipulos Jesus, 
ut credant. Jubet ut peecata proximo remittantur. 
Regreditur in civitatem. Interrogant eum Judii,in 
qua potestale hac faciat : ipse vicissim eos inter- 
rogat de baptismo Joannis. Parabolam dixit de vi. 


95 Maroc. 111, 22. 9* Marc. vi, 4. 


7! Marc. νι, 34, 


᾿Αναθαίνων tle ἹἹεροσόλυμα, λέγει περὶ τοῦ πάθους. 
Οἱ υἱοὶ Ζεθεδαίου ἀξιοῦσιν ὑπὲρ τῆς ἐκ δεξιῶν καθέ- 
ὄρας. Διαλέγεται περὶ ταπεινοφροσύνης. ᾿Λναθλέπει 
Βαρτιμαῖος. Εἶτα τὰ κατὰ τὸν πῶλον, καὶ εἰσῆλθεν 
εἰς τὸ Ἱερὸν, ὀψίας οὕσης ἐξῆλθεν sl; Βηβανίαν, Εἶτα 
ἐπὶ τὴν συκῆν. ᾿Εκθάλλει ἐκ τοῦ ἱεροῦ τοὺς πωλοῦν- 
τας. Εξῆλθεν ἑσπέρας ἐκ τῆς πόλεως. Ὁ Πέτρος 
θαυμάζει διὰ τὴν συκῆν, Προτρέπεται τοὺς μαθητὰς 
ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ πιστεύειν. Κελεύει συγχωρεῖν τῷ 
πλησίον τὰ ἁμαρτήματα. ᾿Επανέρχεται slg τὴν πόλιν. 


"t Marc. ix, 39, "* ibid.,, 41. "ibid, 47. 
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Ἐρωτῶσιν οἳ Ἰουδαῖοι, iv ποἰᾷ &bouciq ταῦτα ποιεῖ. À nea, et de malis agricolis (cap.xu). Postea de 


Ἐρωτᾷῷ αὐτοὺς περὶ τοῦ βαπτίσματος ᾿Ιωάννου. At- 
γει τὰ κατὰ τὸν ἀμπελῶνα xai τοὺς πονηροὺς Ύεωρ- 


γούς. Εἶτα περὶ τοῦ χκήνσου' sita περὶ τῶν ἑπτὰ. 


ἀδελφῶν. ἘΕρωτᾷ ὁ γραμματεὺς, mola. ἐντολὴ πρώτη᾽ 
xai μαθὼν ἀποδέχεται. Ερωτᾷ ὁ Χριστὸς περὶ ἑαυ- 
τοῦ. Εἶτα κατὰ τῶν Φαρισαίων διαλέγεται, καὶ περὶ 
τῶν δύο δήναρίων τῆς χήρας. Ἐξερχόμενος ἀπὸ τοῦ 
Ἱεροῦ, λέγει περὶ τῆς καταστροφῆς αὐτοῦ. ᾿Ερωτῶσιν 
οἱ μαθηταὶ περὶ τοῦ χρόνου, καὶ πολλὰ αὐτοῖς προ- 
λέγει. Ἡλθεν εἷς Βηθανίαν πρὸς Σίµωνα τὸν λεπρόν. 
Ἐκεῖ τὸ µύρον ἐκχεῖται . Συντίθεται ὁ Ἰούδας τοῖς 
Ἰουδαίοις. Πέμπονται ἑτοιμάσαι τὸ πάσχα ol µαθη- 
ταί. Ἐλέγχει τὸν Ἰούδαν. Παραδίδωσι τὰ μυστήρια. 
Ἐξέρχεταί εἷς τόν ἐλαιῶνα. Προλέγει τοῖς μαθηταῖς, 
ὅτι σκανδαλισθήσονται, xai τῷ Πάτρῳ, ὅτι ἀρνήσε- 
ται. Προσεύχεται τῷ Πατρί' sica συλλαμθάνεται. 
Τέμνει Πέτρος τὸ ὠτίον τοῦ δούλου, Φεύγει ὁ veavt- 
σκος γυμνός. "Άγεται πρὸς Καϊάφαν ὁ Ἰησοῦς. Κα: 
ταμαρτυροῦσιν αὐτου. Ὁμολογεῖ ἑαυτὸν Ylóv θεοῦ. 
Αρνεΐῖται Πέτρος. "Άγεται πρὸς Πιλᾶτον ὁ Ιησοῦς: 
σταυροῦται. "Hv ἐχεῖ Μαρία ἡ ᾿Ιαχώδου τοῦ μικροῦ, 
καὶ ἡ Μαγδαληνἡ, καὶ Σαλώμη. Λαμθάνει ὁ Ἰωσὴφ 
τὸ σῶμα τοῦ ᾿]ησοῦ. Ἡλθον αἱ γυναῖκες μετὰ τὸ Σά6- 
6ατον, ἀρώματα φἑρουσαι. Εἶδον τὸν ἄγγελον ἐν τῷ 
μνημείῳ, καὶ ἐφοθήθησαν. ᾿Αναστὰς ὁ Χοιστὸς ὤφθη 
Μαρίᾳ, ἀφ᾿ ἧς τὰ ἑπτὰ δαιμόνια ἐξέθαλεν. Exsivm 
εἶτε τοῖς μαθηταῖς οἱ δὲ ἠπίστησαν. "Brtttx ὤφθη 
τοῖς δυσὶν ἐν τῇ ὁδῷ, εἶτα τοῖς ια” xal ὠνείδισε τὴν 
ἀπιστίαν αὐτῶν. Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηρύσσειν, xai 
βαπτίζειν, xal ov usta ποιεῖν. Elsa ἀνελὴφθη. 


Βιθλίον Υ’, xatà Aoux&v. 

49. Τὰ κατὰ τὴν γέννησιν Ἰωάννου, xai τοῦ Χρι- 
στοῦ tà χατὰ τὸν Συμεών. "Αννα ἀνθομολογεῖται 
ti» Κυρίῳ. ᾽Απομένει ἐν τῷ ἱερῷ ὁ ᾿]ησοῦς, καὶ ol 
γονεῖς ἠγνόουν . Βαπτίζει ὁ Ἰωάννης, βαπτίζεται καὶ 
6 Χρισιὸς, (v ἐτῶν λ’. Γενεαλογεῖται. "Άγεται elo 
τὴν ἔρημον. Ἔρχεται εἰς Ναζαρέτ ^ ἀναγινώσκει ἐν 
τῇ Συναγωγῇ. Εἶπε πρὸς τοὺς Ιουδαίους περὶ τῆς 
χήρας τῆς Ἡλίου, καὶ Νεεμὰν τοῦ λεπροῦ, καὶ 7,0t- 
λον αὐτὸν χρηµνίσαι. ΗἩλθεν cic Καπερναούμ. Ἐθε- 
βάπευσε τὸν δαιμονῶντα, xai τὴν πενθερὰν Πέτρου, 
καὶ ἄλλους πολλούς, Ἐξῆλθεν εἰς τὴν ἔρημον, Πλθεν 
ti; Γενντησαρὸτ, ἐπέθη τοῦ πλοίου Πέτρου, ἔνθα xal 
τὸ δίκτυον διεῤῥήγνυτο. Εφοθήθη Σίμων. Ἐθερά- 
πευσε τὸν λεπρὸν, εἶτα τὸν παραλυτικὀν. Καλεῖ τὸν 


Az»l, ἐσθίει map! αὐτῷ. καὶ ἐγκαλεῖται ὑπὸ τῶν Φα- D 


ῥ:σαΐων περὶ τούτου, καὶ ὅτι οὐ νηστεύουσιν ol pa. 
θν ταὶ αὐτοῦ. Πορεύεται iv Σαθθάτῳ δευτεροπρώτφ 
διὰ τῶν σπορίµων. θεραπεύει ἐν ἑτέρῳ Σαθθάτῳ τὸν 
73,» ξηρὰν χεῖρα. Ἐκλέγεται τοὺς (β’. Λέχει τοὺς µα- 
καρισµούς. Ταλανίζει τοὺς πλουσίους καὶ τοὺς γε- 
λῶντας. Παραινεῖ περὶ ἀγάπης, περὶ τοῦ μὴ ἀμύνε- 
σθα: τὸν πλησίον. Περὶ φιλανθρωπίας. Περὶ τοῦ μὴ 
πρίνειν, καὶ µεταδιδόναι. Λέχει δὲ καὶ παραθολἠὴν, 
t7,» πιρὶ τοῦ δένδρου, xal περὶ τοῦ φυλάσσοντος τοὺς 
λόγους αὐτοῦ, ὅτι ὅμοιός ἔστι τῇ ἐπὶ τὴν πέτραν 
οἵκί4. Ἔρχεται εἷς Καπερναούμ. Ἡρόσεισιν ὁ ἕκα- 
τόνταρχος ὑπὲρ τοῦ δούλου. Elta ὁ υἱὸς τῆς χήρας 


Ῥλτεοι, 048, XXVIII. 


censu, de septem fratribus. Qusestionem movet 
scriba, quod sit primum legis mandatum, ac res- 
ponsionem datam probet. Christus interrogat de 
seipso. Postea disputat contra Phariseos,et de duo- 
bus denariis vidue. Egressus e templosubversionem 
illius predicit (cap. xit). Discipuli de tempore inter- 
rogant,et predicitillis multa. Nenit Bethaniamad Si- 
monem leprosum (cap. xiv). Istic effunditur un- 
guentum. Paciscilur Judas cum Judeis Mittuntur 
discipuli ad parandum pascha. Convincit Judam. 
Tradit mysteria. Egreditur ad montem Olivarum. 
Discipulis predicit,quod scandalum passuri essent, 
et Petro, quod negaturus sit. Precatur Patrem: 
deinde capitur. Petrus abscindit auriculam servi. 
Adolescens nudusaufugit.DuciturJesusad Caipham. 
Testimonium affertur contra illum. Confitetur so 
esse Filium Dei. Negat Petrus. Ducitur ad Pilatum 
Jesus (cap. xv): crucifigitur. Erat ibi Maria Ja- 
cobi minoris, et Magdalena, et Salome, Joseph ac- 
cipit corpus Jesu. Venerunt mulieres post Sabba- 
tum, aromata ferentes (cap. xvt). Vident angelum 
in monumento, et pertimescunt. Post resurrectio- 
nem Christus apparuit Maris, ex qua septem d:e- 
monia ejecerat. Ipsa rem dixit ad discipulos, illi 
vero non crediderunt. Postea apparuit duobus in 
via, deinde et undecim, quibus etiam incredulita- 
tem exprobravit. Et misit eos predicatum et bapti- 
zatum, et potestatem dedit faciendorum signorum. 
Postea assumptus est. 


Liber lll, Evangelium secundum Lucam. 

49. Historiam nativitatis Joannis scribit (cap. 1), 
deinde et Christi : de Simeone (cap. i). Anna con- 
fitetur Domino. Jesus in templo manet, insciis pa- 
rentibus. Joannes baptizat (cap. 111): baptizatur et 
Christus, cum annorum esset triginta. Genealogia 
ejus. Ducitur in solitudinem (cap. 1v). Venit Naza- 
reth : legit in Synagoga. Dicit ad Judsos de vidua, 
(ad quam divertit) Elias, et de Neeman leproso, 
et volunt eum precipitem dare. Venit Capernaum. 
Curat demonio laborantem, et socrum Petri, alios- 
que multos. Egreditur in selitudinem.Venit in ter- 
ram Gennesaret (cap. v), ascendit naviculam Petri, 
uhi et rete scindebatur. Pertimescit Simon. Curat 
leprosum, deinde paralyticum. Vocat Levi, apud 
quem et inanducat: culpatur a Phariseis ob eam 
causam, et quod discipuli ipsius non jejunarent. 
Ambulat in Sabbato secundo-primo per sata (cap. 
vi). Altero Sabbato curat eum, qui manum habe- 
bat aridam. Elegit duodecim. Recenset beatitudi- 
nes. Deplorat divites et ridentes. Adhortatur ad 
dilectionem. Do non ulciscendo proximum. De hu- 
manitate.Non esse nobis judicandum ; esse imper- 
tiendum. Parabolam dicit de arbore, et de eo qui 
sermones 8uos custodiat,quod is sirnilis sit domui 
fundata supra petram. Venit Capernaum (cap. vir). 
Accedit ad eum centurio orans pro servo suo. Hinc 
excitatur filius vidue. Mittit ad eum Jounnes dia- 
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cipulos suos. 8 40 Accusat turbam Jesua de Joanne. A ἀνίσταται. Πέμπει Ἰωάννης τοὺς μαθητὰς πρὸς αὐτόν. 


Comparat eam generationem pueris inter se accla- 
mantibus.Ingreditur domum Pharisei. Et ecce mu- 
lier peccatrix alabastrum effundit. Reprehendit hoc 
factum Phariseus. Parabolam ad eum dicit Jesus 
de duobus debitoribus. Deinde circuit per civitates 
et vicos (cap. vi). Sequuntur eum mulieres, quas 
curaverat. Parabolam dicit de seminante. Venit ad 
eum mater ejus. Navigant cum eo discipuli : oritur 
tempestas. Veniunt Gadira. Legio irruit in porcos. 
Deinde Jairus orat pro filia. Sanatur hemorrhousa& 
Excitut mortuam puellam. Mittit duodecim digcipu- 
los (cap. 1x). Audit de eo Herodes. Secedit in 80- 
litudinem Jesus. Alit turbas. Interrogat, dicens : 
« Quem me esse dicunt homines ?* ? » Petrus confi- 
tetur. Mandat illis silentium. Passionem ao resur- 
rectionem su&m predicit. Ait : « Si quis vult post 
mo venire abneget semetipsum "*. » Transfigura- 
tur. Descendit de monte. Curat lunaticum. Loqui- 
tur de passione. Querunt discipuli, quis major sit. 
Jesus vero docet vos. Deinde dicit: « Qui non est 
contra vos, pro vobis est ?*, » quod de eo dioit, qui 
in nomine suo demonia ejiciebat, et se non seque- 
batur. Volentem ingredi in civitatem Samaritano- 
rum, non receperunt eum: hinc discipuli volunt 
ignem coelitus deposcere super eos ; Jesus vero cor- 
ripuit eos. Quidam illum sequi volens, prohibetur. 
Alius vero admonitus ut sequatur, abnuit. Tunc 
dicit: « Nemo mittit manum su&m ad aratrum, et 
post tergum convertitur". » Designat septuaginta 
discipulos (cap. x), emittit eos binos ac binos, 


hortatus ne quidquam secum deferrent. Exprobrat C 


civitatibus. Exinde dicit: « Qui vos audit, me au- 
dit?*. » Item: Videbam Satanam decidentem sioc- 
ut fulgur? : » et dat discipulis potestatem contra 
Satanam, et admonet ne eo nomine gauderent. 
Deinde confitetur Patri, et dicit discipulis: « Beati 
oculi qui vident qua vos videtis. Multi enim pro- 
phete desiderarunt videre que vos videtis 9). » 
Tentat eum legisperitus, et parabola dicitur de eo 
qui descenderat in Jericho. Martha accusat soro- 
rem suam. Orare docet discipulos (cap. xi), et pa- 
rabolam dicit de eo qui ab amico in lecto jam de- 
cumbente panes petit. Curat mutum demoniacum. 
Tunc dicunt: « In Bee;zebul curat *!. » Deinde di- 
cit: Cum spiritus immundus egressus est, peram- 
bulat loca inaquosa?*. » Deinde mulier quedam 
ait: « Beatus venter?5, » οἱ cetera. Futurum mi- 
natur, ut ista generatio condemnetur a Ninivitis,et 
dicit : « Nemo,lucernam accendens,sub modio po- 
nit δὲν Ingreditur ad Phariseum prandendi gratia. 
lle vero eum accusat, quod lotus non esset. Ad 
hunc dicit: « Vos mundatis quod extra poculum 
est 95,» et omtera.Et deplorat eos, similiter οἱ legis- 
peritos (cap.xr1).Deinde dicit:« Nihilest occultum$$,» 


et caetera. )tem : «Νο timeatis eos qui corpus occi- 
7 ibid. 


7* Luc. ix, 18. 
8! Luc. xi, 15, δὲ ibid. 24. 


(30*) ᾿Εδέξαντου 


7! ibid. 23. 75 ibid. 30, 


9 jbid. 27. ** ibid. 33. 


62. 


Ἐγκαλεῖ τῷ ὐχλῳ ὁ "Insooq περὶ Ἰωάννου. Παρεικά- 
ζει τὴν γενεὰν παιδίοις τοῖς προσφωνοῦσιν. Ἔρχεται 
εἷς οἰκίαν Φαρισαίου, καὶ ἴδοὺ ἡ γυνὴ ἡ ἁμαρτωλὸς 
τὸ ἀλάδαστρον ἐκχεῖ. Αἰτιάται ὁ Φαρισαῖος τὸ veyo- 
νός. Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς τὴν παραθολὴν τῶν 
δύο χρεωφειλετῶν. Εἶτα διώδευε κατὰ πόλιν καὶ κώ- 
µην, καὶ ἠκολούθουν αὐτῶ γυναῖκες al θεραπευθεῖ- 
σαι. Λέγει τὴν παραθολὴν τοῦ σπείραντος. Ἠλθεν d 
µήτηρ αὐτοῦ πρὸς αὐτόν. Πλέουσιν οἱ μαθηταὶ μετ' 
αὐτοῦ, χειμάζονται, ἔρχονται sic. Γάδειρα, xai ὁ λε- 
γεὼν εἰς τοὺς χοίρους ἐμπίπτει. Βἶτα ᾿Ιάειρος ὑπὲρ 
τῆς θυγατρὸς ἀξιοῖ, καὶ dj αἱμοῤῥοοῦσα ἰᾶται. 'Áv- 
ἰστησι τὴν xÓpmv. ᾽Αποστέλλει τοὺς δώδεχα µαθητάς. 
᾿Αχούει Ἡρώδης περὶ αὐτοῦ. ᾽Αναχωρεῖ elc ἔρημον 
ὁ Ἰησοῦς. Τρέφει τοὺς ὄχλους, ᾿Ερωτᾷ « Τίνα µε 
λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι ; » Ὁμολογεῖί Πέτρος, Παραγ- 
γἆλλει σιωπᾷν. Προλέχει περὶ τοῦ πάθους καὶ τῆς 
ἀναστάσεως. Λέγει' « Et τις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, 
ἀρνησάσθω ἑαυτόν. » Μεταμορφοῦται. Κάτεισιν ἀπὸ 
τοῦ ὄρους. θεραπεύει τὸν σεληνιαζόµενον. Λέγει περὶ 
τοῦ πάθους, Ἐζήτουν ol μαθηταὶ, τίς ἂν εἴη μείζων’ 
ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐδίδαξεν αὐτούς, Eltá φησι « Ὃς 
οὐκ ἔστι καθ’ ὑμῶν, ὑπὶρ ὑμῶν ἐστιν, » περὶ τοῦ 
ἐκθάλλοντος τὰ δαιμόνια ἓν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, καὶ οὐκ 
ἀκολουθοῦντος αὐτῷ. Βουλόμενον εἰσελθεῖν εἷς τὴν πό- 
λιν τῶν Σαμαρειτῶν υὐκ ἐδέξατο (30*). Εἶτα οἱ μαθηταὶ 
πρ ἤθελον κατενέγχαι im" αὐτούς ' ὁ δὲ Ἰησοῦς ἑπ- 
ετίµησεν αὐτοῖς. Βουλόμενός τις ἀχολουθῆσαι αὐτῷ 
κωλύεται . Ἕτερος δὲ παρακαλεῖται , καὶ ἀναδύεται . 
Τότε λέγει: « Οὖδεὶς ἐπιθάλλει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ) 
ἄροτρον, καὶ στρέφεται εἷς τὰ ὀπίσω. » ᾿Ανέδειξεν 
ἐθδομήκοντα μαθητὰς , xal πέµπει αὐτοὺς ἀνὰ δύο, 
παραινέσας μτδὲν βαστάσαι. ᾿Ὀνειδίζει ταῖς πόλεσι . 
Τότε λέγει" « 'O ἀχούων ὑμῶν, ἐμοῦ ἀχούει. » Elxá 
φησιν’ « Ἑθεώρουν τὸν Σατανᾶν πεσόντα, Qq ἆστρα- 
πήν. » καὶ δίδωσι τοῖς μαθηταῖς ἐξουσίαν κατ αὐτοῦ, 
καὶ παραινεῖ μὴ χαἰρειν iv. τούτῳ. Ela. ἐξομολοχεῖ- 
ται τῷ Πατρὶ, xal φησι τοῖς μαθηταῖς' » Μακάριοι 
οἱ ὀφθαλμοὶ, o βλέποντες ἃ βλέπετε. Πολλοὶ γὰρ προ- 
φῆται ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε. » 'O νομιχὸς πει- 
ράζει, καὶ ἡ παραθολὴ λέγεται τοῦ εἷς Ἱεριχὼ χατα- 
6alvovzoc. Μάρθα ἐγκαλεῖ ὑπὲρ τῆς ἀἁδελφῆς. Διδά- 
σχει εὔχεσθαι τοὺς μαθητὰς , καὶ λέγει τὴν παραθο- ᾿ 
Viv τοῦ αἰτοῦντος ἄρτους τὸν φ[λον τὸν ἓν τῇ xAlvm 
ὄὀντα. θεραπεύει τὸν χωφὸν τὸν δαιμονιζόµενον . Τότε 


D λέγυυσιν, ὅτι « Ἐν Βεελζεθοὺλ θεραπεύει. » Eliza 


λέγει « Ὅταν ἐξἐλθῃ τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα, πορεύε- 
ται δι᾽ ἀνύδρων τόπων. » Εἶτα γυνή τίς φησι « Μα- 
καρία Ἡ κοιλία, » καὶ τὰ ἑξῆς. Καταχριθήσεσθαι 
προλέχει τοὺς τότε ὑπὸ Νινευίΐ, xal φησι’ « Οὐδεὶς, 
λόχνον ἄψας, ὑπὸ τὸν µόδιον τίθησιν. » Εἰσῆηλθεν ἀρι- 
στῆσαι πρὸς Φαρισαῖον. Ὁ δὲ ἐγκαλεῖ, ὅτι οὐκ ἔδα- 
πτἰσατο. Τότε λέγει πρὸς αὐτόν « Ὑμεῖς τὸ ἔξωθεν 
τοῦ ποτηρίου χαθαρίζετε, » Καὶ ταλανίζει αὐτοὺς xal 
τοὺς νομικούς. Εἶτα λέγει « Οὐγὲ, ἐστι κρυπτόν’ » 


738 Luc. x, 16. ?? ibid. 186. δ Luc. x, 23, 24. 
85 ibid. 39. *6 Luc. xu, 2. 
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καὶ τὸ, » M3 φοθηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ Α dunt.» Et illud : « Nunquid quinque passeres 55,» 


cepa » xai τὸ, « Οὐχὶ πέντε στρουθία" » xai, « "Oc 
ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸ Πνεῦμα. » Προσέρχεταί τις µε- 
ῥίσασθαι τὸν χλῆρον μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ. Εἶτα ὁ λογι- 
ζόμενος πλούσιος περὶ τῶν ἀποθηκῶν. Παραινεῖ μὴ 
μεριμνᾷν περὶ τροφῆς. Περὶ ἑλεημοσύνης λέγει, xai 
τοῦ δεσπότου τοῦ διακονοῦντος τοῖς δούλοις αὐτοῦ, 
καὶ περὶ τοῦ πιστοῦ δούλου, καὶ περὶ τοῦ εἰδότος τὸ 
θέληµχ τοῦ Κυρίου αὐτοῦ, xal μὴ ποιοῦντος. Καὶ, 
» [lop 700v, « φησὶ, « βαλεῖν. » Ἔλεχε δὲ καὶ περὶ 
τῶν τὸ πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ δοχιµαζόντων. Καὶ 
τό « Ἐὰν ὑπάγῃς μετὰ τοῦ ἀντιδίκου σου ἐπ᾿ ἂρ- 
χοντα. » Εἶτα τοὺς ὐπὸ Πιλάτου ἀναιρεθέντας Ταλι- 
λαίους, καὶ τοὺς ὑπὸ τοῦ πύργου καταχωσθίντας. 
Elta ἡ παραθολὴ τῆς ἀκχάρπου συκῆς. Τὴν ὑπὸ τοῦ 
δαίµονος συγχύπτουσαν θεραπεύει ἐν Σαθθάτφ' καὶ 
ἐγχαλοῦσιν Ιουδαῖοι' ὁ δὲ ἐπιστομίζει αὐτούς. Εἶτα 
à παραοολἡ τοῦ σινάπεως, καὶ τῆς ζόμης. Εἶτα Ἶρω- 
τήθη, el ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι. Παραινεῖ εἰσελθεῖν διὰ 
τῆς στενῆς θύρας, xai ἐπάγει  "Ἠξουσιν ἀπὸ &va- 
τολῶν xal δυσμῶν, καὶ ἀνακλιθήσονται. » Elta 
λέγουσιν αὐτῷ « Ἔφελθε, ὅτι Ἡρώδης βούλεταί 
σε ἀνελεῖ. » Kal φησι « Ἡδρευθέντες εἴπατε τῇ 
ἁλώπεχι ταύτῃ. » Elta πρὸς τὴν Ἱερουσαλήμ 
φησι « Ποσάχις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα 
σου. « θεραπεύει τὸν ὑδρωπιχὸν ἐν o'"xp Φαρισαίου" 
Περὶ πρωτοχλισίας διαλέγεται, καὶ τίνας δεῖ κχλεῖν 
bw ἄριστον. Eita dj παραθολὴ τοῦ δείπνου, καὶ τῶν 
παραιτησαμένων ἐλθεῖν. Πσραινεῖ πάντων τῶν οἰχείων 
καταφρονεῖν, xal αὐτῷ ἀκολουθεῖν. Βΐτα ἡ παραθολὴ 
τοῦ τὸν πὀργον οἰκοδομοῦντης, καὶ τοῦ παρασκευαζο- 
µένου sl; πόλεμον. Εἶτα φησι’ « Καλὸν τὸ ἅλας. » 
Γογγύζουσιν ol Φαρισαῖοι, ὅτι τελώνας προσελαμθά- 
νετο. Λέγει παραθολἠν πρὸς αὐτὺς, τὴν τοῦ ἆπολω- 
λότος προθάτου, τὴν τῆς δραχμῆς, καὶ τὴν τοῦ ἀσώ- 
του παιδός' περὶ τοῦ ἐκθληθέντος οἰκονόμωυ, περὶ 
φιλαρυγρίας περὶ ὑπερηφανίας, καὶ ὅτι δεῖ πάντα 
τὰ lv τῷ ,όµῳ πλθρωθῆναι' περὶ τοῦ ἀπολύοντος τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ. περὶ τοῦ Λαζάρου xai τοῦ πλουσίου. 
Περὶ τοῦ συγχωρεῖν τῷ πλησίον τὰ ἁμαρτήματα. Kal: 
« Τίς ἔχων δοῦλον, » φησὶ, « ἀροτριῶντα, οὐκ εἶσελ- 
θόντι ἀπὸ τοῦ ἀγροῦ ἐπιτάττει; » Εἶτα οἱ δέκα 
λεπροἰ. Περὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ προλέγει. Περὶ 
τοῦ πάντοτε προσεύχεσθαι. Ἠΐτα τὴν τῆς χήρας παρα- 
θολὴν, xal τὴν τοῦ ἀδίκου ἄρχοντος. Τότε λέγει" 
« Ἆρα εὑρήσει τὴν πίστιν ἐλθὼν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που; » Ἡ παραθογὴ τοῦ Φαρισαίου καὶ τοῦ τελώνου. 
E*cx προσκαλεῖται τὰ παιδία. Προσέρχεται ὁ πλού- 
σιος ἐρωτῶν, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει. 
Περὶ τοῦ πάθους λέγει τοῖς μαθηταῖς' οἱ δὲ οὁ συν- 
Έχαν. Ὁ τυφλὸς θεραπεύεται, ὁ ἐγγὺς Ἱεριχοῦς. Τὰ 
χατὰ τὸν Ζακχαῖον. Ἡ παραθολὴ τοῦ βουληθέντος 
ἀγοράσαι βασιλείαν. Τὰ υατὰ τὸν πῶλον. Περὶ τῆς 
ἁλώσεως τῆς πόλεως προλέχει. Ἐκθάλλει lv. τοῦ ἱεροῦ 
τοὺς κωλοῦντας. Τότε λέγουσιν « Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
ταῦτα ποιεῖς; » Βρωτᾷ αὐτοὺς περὶ τοῦ βαπτίσματος 
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et cetera. Et : « Quicunque blasphemaverit in Spi- 
ritum *?.» Accedit ad eum quispiam, ut cum fratre 
hereditatem divideret. Deinde, qui putabatur di- 
ves : de illius horreis. Hortatur, ne solliciti simus 
de alimonia. De eleemosyna dicit, et de hero servis 
suis ministrante : de servo fideli : de eo qui vo- 
luntatem Domini sui novit quidem, sed non facit. 
Et, « Ignem, » inquit, « veni mittere 9. » Ait etiam 
de illis qui faciem cceli probare sciebant. Et illud : 
« Cum vadis cum adversario tuo ad magistratum 51. 
Deinde de Galileis & Pilato occisis (cap. xiu), et de 
illis, qui prolapsu turris obruti fuerant. Deinde 
parabolam dicit de ficu sterili. Mulierem a demo- 
nio incurvatam curat in Sabbato : factum hoc accu- 
sant Judei : ipse vero os obturat eis. Porabolam 
dicit de sinapi, et de fermento. Interrogatur an 
pauci sint qui salventur. Hortatur ad ingrediendum 
per angustam portam,et subdit :« Venient ab oriente 
et ab occidente, et recumbent ??,» Deinde dicuat ei : 
« Exi, nam Herodes vult te occidere *5,» Respondet : 
« [te ac dicite vulpi isti δὲ,» et cetera. Post ad Jerusa- 
lem 1241 dicit: « Quoties volui congregare filios 
taos **, » etc. Curat hydropicum in domo Pharisei 
(cap. xiv). Disserit de primo accubitu, et qui vo- 
candi sint ad convivia. Deinde parabolam dicit de 
cona et invitatis ad eam venire detrectantibus. 
Hortatur ut, relictis domesticis omnibus, se sequa- 
mur. Par&bolam addit de eo qui turrim aedificat, 
et de eo qui ad bellum instruitur. Hinc ait : « Bo- 
num est 88] 06, » Murmurant Pharisaei (cap. xv), 


C quod publicanos susciperet. Parabolam ad eos di- 


cit de ove perdita, et de drachma, deque filio pro- 

digo : de cconomo ejecto (cap. xvi) : de avaritia, 

de superbia, et quod adimpleri oporteat quecun- 

que in lege sunt : de dimittente uxorem suam : de 

Lazaro ac divite. Quod remittenda sint proximo, 

que in nos deliquit (cap. xvit). Et : « Quis, » inquit, 

« servum habet arantem, un ex agro revertenti non 

precipit *'? » etc. Deinde de decem leprosis. De ad- 
ventu suo preedicit. Quod semper sit orandum. Pa- 
rabolam dicit de vidua (cap. xvii), et. aliam de 
judice iniquo. Deinde :« Num, » inquit, « fidem in- 
veniet in terra Filius hominis, cum venerit ** ? » 
Parabola de Phariseo et publicano. Advocat ad se 
parvulos. Accedit ad eum dives quidam rogans 
quid faciat, ut vitam eternam possideat : de pus- 
sione sua predicit discipulis : ipsi vero non intel- 
ligebant. Cecus curatus prope Jericho : de Zac- 
cheo (cap. xix). Parabolam dicit de eo, qui sibi 
ipsi volebat acquirere regnum. De pullo asine. 
Urbis excidium praedicit. Vendentes ejicit de tem- 
plo. Tunc dicunt illi (cap. xx): « In qua potestate 
hzc facis **? » Interrogat illos de baptismate Joan- 
nis. Subjicitur parabola de vinea, et improbis agri- 
colis : de censu, et de muliere qua septem fratri- 
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bus nupta fuit. Deinde interrogat eos de seipso, Α Ἰωάννου. Εἶτα ἡ παραβολὴ τοῦ ἀμπελῶνος, xal τῶν 


quomodo dicant, ipsum esse fllium Davidis : edis- 
serit de primo consessu. Vidua denaria duo miltit 
(in gazophylacium (cap. xxi]) De subversione 
templi predicit, et malis futuris. Judas paciscitue 
cum Judais. Discipulos mittit ad parandum pascha 
(cap. xxu). Convincitur Judas post institutum 
mysterium. Contendunt inter se discipuli de pri- 
matu. Ad Simonem deinde dicit : « Ecce Satanas 
petiit vos !, » predicitque illi negationem futuram, 
et jubet discipulis ut tollant secum erumenam. 
Capitur postea. Negat eum Petrus. Ceditur a Judeis 
Jesus. Interrogatur, num ipse sit Christus, et re- 
gpondet. Ducitur ad Pilatum (cap. xxru), et mittitur 
ad Herodem, illino rursus ad Pilatum. Traditur 
ut crucifigatur, sequitur turba: ad mulieres de 
malis futuris disserit. Crucifigitur. Corpus ejus Jo- 
seph sepelit. Deferunt mulieres aromata ad sepul- 
crum (cap. xxiv), sed neminem inveniunt. Discunt 
& duobus angelis, quod resurrexerit. Nuntiant hoo 
discipulis. Illi non credunt. Petrus ad monumen- 
tum currit et (ut mulieres dixerunt) invenit. Appa- 
ret Christus duobus iter facientibus. Illi reversi 
audiunt Dominum apparuisse Simoni. Mox stetit 
derepente in medio eorum : stupefiunt discipuli : 
ostendit eis cicatrices, et comedit coram eis. Edu- 
ctis autem illis Bethaniam, assumptus est. 


πονηρῶν γεωργῶν. Τὰ περὶ τοῦ κήνσου xai τῆς γα- 
µηθείσης τοῖς ζ ἀδελφοῖς. Elta ἐρωτᾷ αὐτοὺς περὶ 
ἑαυτοῦ, πῶς λέγουσι τὸν Χριστὸν υἱὸν Δαθὶδ εἶναι 
καὶ περὶ πρωτοκαθεδρίας διαλέγεται. Βάλλει ἡ χήρα 
δύο δηνάριὰ. Περὶ τῆς καταστροφῆς τοῦ vaoU, περὶ 
τῶν µελλόντων προλέγει κακῶν. Συντίθεται Ἰούδας 
μετὰ τῶν ᾿Ιουδαίων. Ηέμπει τοὺς μαθητὰς ἑτοιμάσαι 
τὸ πάσχα. Ἐλέγχεται Ιούδας μετὰ τὸ µυστήριον. 
Φιλονεικία τῶν μαθητῶν περὶ πρωτείων. ΒΕἶτα πρὸς 
τὸν Σἰμωνά φησι’ « Ιδοὺ ὁ Σατανᾶς ἐξητήσατο opaco» 
xai προλέγει αὐτδῦ τὴν ἄρνησιν, καὶ παραχελεύεται 
τοῖς μαθηταϊς βαστάζειν βαλάντιον. Βἶτα συλλαμθά- 
vexat, "Apvettat Πέτρος. Τύπτεται ὁ Ἰησοῦς ὑπὸ τῶν 
Ἰουδαίων, Ερωτᾶται, εἰ αὐτὸς εἴη ὁ Χριστὸς, xai 
ἀποχρίνεται. "Άγεται πρὸς τὸν Πιλᾶτον, xal πέμπε- 
ται πρὸς τὸν Ἡρώδην. Εἶτα πρὸς τὸν Πιλᾶτον ἄγεται. 
Παραδίδοται σταυρωθῆναι' ἀκολουθεῖ Uy Aoc" πρὸς τὰς 
γυναῖκας διαλέγεται περὶ τῶν µελλόντων κακῶν.Σταυ- 
ροῦται. Θάπτει ᾿Ιωσὴφ τὸ σῶμα Φέρουσιν αἱ γυναῖ- 
xt; ἀρώματα εἷς τὸν τάφον, xal οὐχ εὗρον οὐδένα. 
Μανθάνουσι παρὰ τῶν δύο ἀγγέλων, ὅτι ἀἁνέστη. 
᾽Απαγγέλλουσι τοῖς μαθηταϊῖς. Οἱ δὲ ἡπίστουν, Ἔδραμε 
Πέτρος εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ εὗρεν οὕτως. Τότε φαί- 
νεται τοῖς δύο ὁδοιποροῦσιν. Ὑποστρέψαντες οὗτοι, 
ἤκχουσαν, ὃτι ὤφθη Σίµωνι. Εἴτα ἕστη ἀθρόως ἐν ui- 
σῳ αὐτῶν. οἱ δὲ ἐπτοήθησαν. Ἔδειξεν αὐτοῖς τοὺς 


τύπους, xat ἔφεν (3 ) ἐνώπιον αὐτῶν' Ἐξαγαγῶν δὲ αὐτοὺς εἲς Βηθανίαν, ἀνελήφθη. 


Liber lV, Evangelium secundum Joannem. 


50. Joannes Christum dicit Deum esse (cap. 1). 
Narrat de Baptista : tum de Christo, et de 1ncar- 
oatione. Ad se missis respondet Baptista. [nse- 
quente die testatur de Jesu, quod Spiritus descen- 
derit super eum. Sequente iterum die testirnonium 
perhibet de Jesu. Sese illi adjungit Andreas. Pe- 
trum adducit Andreas ad Christum. Postero die vo- 
cat Philippum Andreas ad eum. Postero die egressus 
in Galileam Jesus, vocat Philippum : hic 1494 du- 
cit Nathanael ad eum. Testimonium huic dat Je- 
sus. Nuptie fiunt in Cana (cap. 11). Postea venit 
Capernaum. Ascendit Jerosolymam in festo Pascha- 
tis : ejicite templo veudentes columbas. Multi cre- 
dunt in eum. Tum de Nicodemo (cap. 111). Post venit 
in Judeam et baptizabant ipsius discipuli. Nun- 
tiatum est hoc Joanni. Audiens Jesus id notum [8- 
clum esse Phariseis, descendit in Gulileam per Sa- 
mariam (cap. 1v). Subsequuntur ea, que cum mu- 
liere Samaritana facta sunt. Credunt Samaritani. 
Venit Jesus in Cana et accedit ud eum regulus, fi- 
lii gratia. Redit Jerosolymam (cap. v). Sanat eum 
in Sabbato qui annis triginta octo paralyticus fue- 
ral. Querunt eum Judei occidere. Dicii cis quod 
& Deo missus sit. Transfretat e regione Tiberiadis 
(cap. vi) : erat autem Pascha. Alit turbus. Volunt 
eum creare regem, et secedit in montem. LDi- 
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50. θεολογεῖ ὁ Ιωάννης τὸν Χριστόν. Λέγει περὶ 
τοῦ Βαπτιστοῦ' εἶτα περὶ τοῦ Χριστοῦ, xai τῆς ἕναν- 


C θρωπήσεως. ᾿Αποκρίνεται ὁ Βαπτιστὶς πρὸς τοὺς 


ἀποσταλέντας πρὸς αὐτόν. Τῃ ἐπαύριον μαρτυρεῖ τῷ 
Ἰησοῦ, ὅτι τὸ Πνεῦμα κατέθη ἐπ᾽ αὑτόν. TT ἐπαύ- 
prov πάλιν μαρτυρεῖ τῷ Ἰησοῦ. Καὶ χολλῶνται αὑτῷ 
οἱ περὶ ᾿Ανδρέχν. ᾿Αγει τὸν ΠΗέτρον ὁ Ανδρέας πρὸς 
αὐτόν.ΤΠ ἐπαύριον καλεῖ τὸν Φίλιππον ὁ ᾿Ανδρέας πρὸς 
αὐτόν. ΤΠ ἐπαύριον καλεῖ τὸν Φίλιππον ὁ ησοῦς, 
ἐξελθὼν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. Οὗτος ἄγει τὸν Ναθαναϊλ 
πρὸς αὐτόν. Μαρτυρεῖ αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς. ὍὉ γάμος ἐν 
Κανᾶ γίνεται, Eixa ἔρχεται εἰς Καπερναούμ. '"Ava- 
θαΐνει εἰς Ἱεροσόλυμα ἐν τῷ Πάσχα" ἐχθάλλει ἐκ τοῦ 
ἱεροῦ τοὺς πωλοῦντας τὰς περιστεράς, Πολλοὶ πι- 
στεύουσιν εἷς αὐτόν. Elta τὰ κατὰ Νικόδημον. Εἶτα 
ἔρχεται εἰς τὴν Ἰουδαίαν, καὶ ἐθάπτιζον οἱ µαθηται 
αὐτοῦ. ᾽Απηγγέλθη τῷ Ἰωάννῃ. ᾽Ακούσας ὁ Ἰησοῦς, 
ὅτι ἔμαθον ol Φαρισαῖοι, κατέθη εἷς τὴν Γαλιλαίαν 
διὰ τῆς Σαµαρείας. bla τὰ κατὰ τὴν Σαμαρεῖτιν. 
Πιστεύουσιν o Σαμαρεῖται. Ἔρχεται εἲς Κανᾶ ὁ 'Im- 
σοῦς, καὶ o: βασιλίσχος προσέρχεται ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ. 
Ἀνῆλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ τὸν ἐν Av ἔστεσι παρα- 
λελυμένον ἰᾶται ἐν Σαθθάτῳ. ᾿Εζήτουν αὐτὸν ol Ἰου- 
δαῖοι ἀποκτεῖναι. Λέγει αὐτοῖς ὅτι παρὰ θεοῦ ἐπέμ- 
φθη. ᾿Απηλθε πέραν τῆς Τιθεριάδος' ἦν δὲ τὸ Πάσχα. 
Τρέφει τοὺς ὄχλους, θέλησαν αὐτὸν ποιῆσαι βασι- 
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λέα, xai ἀναχωρεῖ sl, τὸ ὄρος. Ἔπλευσαν ol µαθη- A scipuli navigant Capernaum. Huc et Jesus venit, et 


ταὶ εἰς Καπερναούμ. ἢἩλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐχεῖ, ἦλθον 
καὶ οἱ ὄχλοι. Τότε αὐτοῖς περὶ τῶν μυστηρίων διαλέ- 
γεται. Καὶ μὴ ἐνέγκαντες τὸν λόγον, ἀπῆλθον εἰς τὰ 
ὀπίσω. Λέγει τοῖς δώδεκα « Mi, xal ὑμεῖς θέλετε 
ὑπάχειν; » Τότε λέγει Πέτρος « Βήματα ζωῆς  alo- 
νίου ἔχεις, πρὸς τίνα ἀπελευσόμεβα; » Σκηνοπηγίας 
οὔσης, προτρέπονται αὐτὸν ol ἀδελφοὶ ἀνελθεῖν ἐν τῷ 
lepp. Ὁ δὲ ὕστερον ἀνῆλθε, xal ἐζήτουν αὐτὸν ol 
Ἰουδαῖοι, καὶ ἡ γανάχτουν, ὅτι ἐν Σαθθάτῳ τυφλὸν ἴά- 
cato. Διαλέγεται περὶ τοῦ Παρακλήτου' xai οἱ μὲν 
ἐπίστευσαν, oi δὲ ἡπίστουν. ᾿Εγκαλοῦνται ὑπηρέται 
ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων, ὅτι οὐκ ἐπίασαν αὐτόν, Διαλέγε- 
ται αὐτοῖς ὁ Νικόδημος, καὶ ἐπιστομίζουσιν αὐτόν. 
Πάλιν ὁ Ἰησοῦς διαλέγεται αὐτοῖς καὶ ἐπειρῶντο 
ἀνατρέπειν αὐτοῦ τὰ ῥήματα, Ἐνταῦθα τὰ περὶ τῆς 
κατηγορηθείσης ἐπὶ µοιχείφᾳ. Πάλιν λέγει αὐτοῖς 
« Evo ὑπάγω, ὅπου ἡμεῖς οὗ δύνασθε ἐλθεῖν. » Οἱ 
δὲ ἑνόμιζον, ὅτι ἀναιρεῖ ἑαυτόν. ΒΕἶτα προλέγει τὸν 
τρόκον τοῦ θανάτου αὐτοῦ, xal ἐπίστευσαν πολλοὶ εἰς 
αὐτόν. Τότε λέγει αὐτοῖς « "Eàv µείνητε ἐν τῷ λόγῳφ 
μου, ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς, » καὶ ἕτερα πολλά. 
Λάγουσιν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι « Σαµαρείτης st, καὶ δαι- 
Μόνιον ἔχεις. » Πάλιν ὁ ᾿Ιησοῦς πολλὰ αὐτοῖς διαλέ- 
εται, ἐν οἷς ἐπήγαχε' « Πρὶν ᾿Αθραὰμ γενέσθαι, ἐγώ 
εἰἶμι. » Τότε ἠθέλησαν λιθάσαι αὐτόν ὁ δὲ ἐξελθὼν 
ἀπ᾿ αὐτῶν, ἐθεράπευσε τὸν τυφλὸν πηλῷ. Fita διαλέ- 
γεται περὶ τῶν προθάτων xal τοῦ ποιµένος, τοῦ διὰ 
τῆς θύρας εἰσερχομένου εἰς τὴν αὐλήν' xai σχἰσµα 
ἐγένετο ἐν τοῖς Ἰουδαίοις. Τοῖς Ἐγκαινίοις περιεπάτει 
ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ στοᾷ Σολομῶντος. Ἐρωτῶσιν αὐτὸν 
ol ἸΙουδαῖοι, tl αὐτὸς εἴη ὁ Χριστός. Ὡς δὲ εἶπεν, 
ἐδάστασαν λίθους βαλεῖν ἐπ᾽ αὐτόν. Ὡς δὲ Πρώτα αὖ- 
τοὺς τὴν αἰτίαν, ἦλθον πιάσαι αὐτὸν, καὶ οὐκ ἴσχυσαν. 
᾽Απῆλθεν, ὅπου ἐθάπτιζεν Ἰωάννης. Πέμπουσιν ἐκ 
Βηθανίας αἱ περὶ Μάρθαν ὑπὲρ τοῦ Λαζάρου. Καὶ βου- 
λόμενος εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἐλβεῖν, ἐκώλυον ol µαθηταἰ. 
Ἡλθιν el; βηθανίαν᾽ ἀνέστησε τὸν Λάζαρον. Πάλιν 
ἑθουλεύοντο ol ᾿Ιουδαῖοι ἀνελεῖν τὸν Ἰησοῦν. Βἶτα 
Καϊάφας προφητεύει. ᾿Αναχωρεῖ Ἰησοῦς εἷς τὴν ἔρη- 
μον Ἐφραϊμ. Βἶτα οἱ Ἰουδαῖοι ἀμφέθαλον, εἰ ἔρχεται 
εἲς τὴν ἑορτήν. Καὶ πρὸ EE ἡμερῶν τοῦ Πάσχα ἦλθεν 
εἰς Βηθανίαν. Κότε δειπνοῦντα αὐτὸν ἤλειψεν ἡ Μαρία, 
xxi ἀγανακτεῖ ᾿Ιούδας. Ἐπιστομίζει αὐτὸν ὁ ᾿[ησοῦς. 
"HÀ6ov πρὸς αὐτὸν ἐκεῖ ol ουδαῖοι. Ὑπήντησαν αὐτῷ 
ὄχλοι μετὰ βαϊῖων ἑρχομένῳ εἰς Ιεροσόλυμα, καὶ 


turbe quoque eo concessere. Tunc edisserit illis 
de mysteriis. Illi vere non ferentes quc diceban- 
tur, retro cedunt. Dicit. duodecim (apostolis) :« An 
et vos vultis abire ?? » Tunc Petrus respondet: 
« Verba vitze aeterne habes, ad quem abibimus *? » 
Cum esset festum Tabernaculorum, hertantur eum 
fratres, ut. ascendat in templum (cap. vii). Ipse 
vero tandem ascendit, et querunt eum Judei, at- 
que indignantur quod in Sabbato cecum curave- 
rat. Disserit de Paracleto, et alii credunt, alii non 
credunt, Reprehenduntur ministri & principibus 
sacerdotum, quod non cepissent eum. Disputat 
cum eis Nicodemus : illi vero os ipsi obturant. 
Jesus rursum disputat cum eis : ipsi contra verba 
ejus confutare conantur. Subjicitur de muliere su- 
per adulterio accusata (cap. viri). Iterum ad eos 
loquitur, dicens : « Ego vado, quo vos non potestis 
venire *. » Ipsi vero putabant, quod seipsum 
vellet interficere. Deinde modum mortis sue pre- 
dicit, et multi in eum credunt. Tunc dicit illis : 
« Si manseritis in sermone meo, veritas liberabit 
vos 5, » et alia multa. Dicunt ad eum Judei :« Sa- 
maritanus es, et demonium habes *. » Vicissim Je- 
Bus multa ad eos edisserit, inter que et hoc dicit : 
« Antequam Abraham fieret, ego sum ?.» Tunc 
eum lapidare volebant: ipse vero disgressus ab 
illis, curavit ctecum luto (cap. ΙΧ). Postea edisserit 
de ovibus et pastore per januam in ovile ingre- 
diente (cap. κ) : et schisma oritur inter Judsmos. 
In festo Dedicationis ambulabat Jesus in porticu 
Salomonis. Interrogant eum Judei, an ipse sit 
Christus. Ubi vero hunc se esse dicit, tollunt la 
pides, ut jaciant in eum ; ut autem rogat hujus fa- 
cinoris causam, veniunt ad capiendum eum, sed 
non potuerunt. Abit in eum locum, ubi baptizave- 
rat Joannes. Mittunt ad eum ex Bethaniu Martha 
et soror ejus propter Lazarum (cap. χι). Volentem 
ire in Judeam prohibent discipuli. Venit Betha- 
niam : excitat Lazarum. Iterum de occidendo Jesu 
consultant Judei. Tum Caiphas prophetat.Secedit 
Jesus in solitudinem Ephraim. Deinde Judei 
inter se disceptant, num venturus sil ad diem 
festum. Ante 8ex dies Pasche venit Bethaniam 
(cap. xit). Hio conantem unxit Maria : quam rem 
indigne fert Judas. Hunc compescit Jesus. Isthuo 


ὀχουμένῳ slc ὀνάριον. Τότε ζητοῦσιν ol Ἕλληνες ἰδεῖν [) veniunt Judei ad eum. Occurrunt illi turbe oum 


αὑτόν. Τύτε λέγει τὴν παραθολὴν τοῦ xóxxou τοῦ σίτου 
καὶ περὶ τῶν φοθουµένων τὸν θάνατον. Elca ἐπάγει' 
» Πάτερ, δόξασόν σου τὸν Yióv: 5 καὶ φωνὴἡ ἐγένετο ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ. Ἠνόμισεν ὁ ὄχλος βροντὴν γεγενῆσθαι. 
Kita προλέχει αὐτοῖς τὸν τρόπον τοῦ θανάτου, xai 
προτρέπει πρὸς τὸ πιστεῦσαι ol δὲ ἠπείθουν, «ἵνα, » 
φησῖν, « ὁ λόγος Ἡσαίου πληρωθῇῃ. » Νίπτει τοὺς 
µαθητάς ἐλέγχει τὸν Ἰούδαν' xai λαθὼν ἐκεῖνος τὸ 
φώμιον ἐξήλθεν ἐν νυκτί. Ela δια..ἔγεται τοῖς µαθη- 
ταῖς ὁ ησοῦς. Ἐντέλλεται αὑτοῖς περὶ ἀγάπης. 

3! Joan. vi, 69. * ibid. 69. 


* Joan. vii, 21. 
? Joan. xu, 38. 


! ibid. 32. 


ramis palmarum, cum peteret Jeresolyma, et se- 
deret super asello. Tunc petunt Greci videre eum. 
Par&bolam dicit de grano frumenti, et de illis, qui 
mortam metuunt. Subdit :« Pater, gloriflca Fi- 
lium tuum, » et vox facta est de colo. Turba 
putat tonitru insonuisse. De modo mortis sue 
predicit illis, et hortatur ad credendum : illi 
vero non oredunt, « ut sermo, » inquit, « Isaie im- 
pleretur?.» Lavat discipulos (cap. xin) : arguit 
Judam : ille, accepta buccella, nootu egreditur, 


6 jbid. 48. "ibid. 58. 8 Joan. xvii, 1. 
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Exinde discipulos Jesus alloquitur. Precipit illis A Προλέχει τῷ Πέτρῳ τὴν ἄρνησιν. Φίλιππος ἀξιοὶ ἰδεῖν 


dilectionem. Petro futuram negationem predicit. 
Philippus petit videre Patrem (cap. xiv). Predicit 
eis de Paracleto : de multis 348 aliis loquitur 
(cap. xv), et accusat Judaos. Discipulis prediocit fu- 
turam tribulationem (cap. xvi), deinde iterum jucun- 
da, et rursus tristia. Patrem alloquitur (cap. xvi). 
Deinde venit in hortum et capitur (cap. xvri1i). Pe- 
irus amputat auriculam servi. Ducunt Jesum ad 
Annam. Discipulus aliquie Petrum introducit in 
aulam. Minister Jesum ezdit : dicit ad hunc : 8i 
male locutus sum !?,» ctc. Mittunt eum ad Caipham, 
Petrus negat. Ducitur Jesus ad Pilatum. Crucifi- 
gitur (cap. xix). Titulum imponunt. Stant juxta 
crucem mater, et soror matris ejus Maria Cleophe. 
et Maria Magdalene. Tunc matrem commendat 
Joanni. Corpus ejus sepelit Joseph. Nicodemus 
affert aloes et myrrhe libras centum. Venit Maria 
Magdalene (cap. xx), videt sepulcrum vacuum. Vo- 
cat Petrum et Joannem. Hi abeunt visum, et ite- 
rum secedunt. Maria videt angelos, et postea Je- 
eum ipsum, qui et ei loquitur. Postea advenit ad 
discipulos, cum fores essent clause, et dat illis 
Spiritum sanctum. Deinde loquitur Thome, qui 
non crediderat. Rursus apparet discipulis ad mare 
Tiberiadis, ubi et multitudinem piscium ceperunt, 
et comedit cum eis (cap. xxi). Petro mandat ut 
oves Suas pascat, predicitque mortem qua moritu- 
rus erat, ac jubet ut se soquatur. 
Liber V, Acta apostolorum. 

51. Hoc nomine vocatur hic liber, quod aposto- 
lorum simul acta contineat. Qui vero illa enarrat, 
Lucas est evangelista, qui et librum hune conscri- 
psit. Est enim una cum apostolis peregrinatus, et 
maximo cum Paulo, et que exacte cognovit, litte- 
ris m.andavit. Narrat autem hoc libro, quomodo, 
angelis suscipientibus, Dominus aesumptus eit : οἱ” 
fusionem Spiritus sancti in die Pentecostes super 
apostolos et omnes, qui tum presentes erant, fa- 
ctam : ordinationem Matthise in locum Jude prodi- 
toris, et designationem septem diaconorum, ac 
Pauli electionem, et quecunque ille passus est, et 
quomodo tandem Romam profectus sit. Duodecim 
aulem apostolorum nomina sunt ista : primus 
Simon, qui vocatur Petrus : deinde Jacobus filius 
Zebedwl, et Joannes frater ejus, Andreas frater Pe- 


tri, Philippus, Thomas, Bartholomeus, Mattheus, D 


Jacobus fllius Alphei, Simon zelotes, Judas Jacobi, 
qui et Thaddeus dicitur, et Judas Iscariotes, qui 
prodidit Dominum. Sed postquam Dominum pro- 
didieset ac periisset, in ejus locum constitutus est 
ab apostolis Matthias, et connumeratus cum unde- 
cim reliquis, duodecimus. Postea vocatus est et 
Paulus, vas electionis, missusque et ipse cum Bar- 
naba ad predicandum Evangelium Domini gentibus 
ubique. Septem aulem diaconorum ab apostolis 
constitutorum h«o sunt nomina : Stephanus, Phi- 


19 Joan. xviii, 23. 
(32) Λίτρας. 


τὸν Πατέρα. Περὶ τοῦ Παρακλήτου αὐτοῖς προλέγει’ 
ἕτερα πολλὰ διαλέγεται, καὶ κατηγορεῖ τῶν Ἰουδαίων. 
θλίψιν προλέχει τοῖς μαθηταῖς, εἶτα πάλιν χρἢστὰ, 
καὶ πάλιν λυπτρά. Πρὸς τὸν Πατέρα διαλέγεται. Εἶτα 
ἔρχεται εἰς τὸν κῆπον, xal συλλαμθάνεται. Κόπτει 
Πέτρος τὸ ὠτίον τοῦ δούλου. "Αγουσι τὸν Ἰησοῦν πρὸς 
τὸν ᾿Ανναν. Βἰσάγει ὁ μαθητὴς τὸν Πέτρον εἰς τὴν 
αὐλήν. Τύπτει τὸν Ἰησοῦν ὁ ὑπηρέτης' λέγει αὐτῷ' 
« El xaxa ἐλάλησα, » καὶ τὰ ἑξῆς. ᾽Αποστέλλουσιν 
αὐτὸν πρὸς Καϊάφαν., ᾿Αρνεΐῖται Πέτρος. "Αγεται ὁ 
Ἰησοῦς πρὸς Ἡιλᾶτον. Σταυροῦται, xai τὸν τίτλον 
ἐπιτιθέασιν. Εἰστήκεισαν παρὰ τῷ σταυρφ ἡ µήτηρ, 
καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρία, à τοῦ K)to- 
πᾶ, xai Μαρία ἡ Μαγδαληνή. Τότε παρατίθεται τὴν 
μητέρα τῷ Ἰωάννῃ. θάπτει τὸ σῶμα Ἰωσήφ. Νικόδη- 
µος φέρει ἁλόης καὶ σµύρνης λύτρα (32) ἑκατόν. Ηλθε 
Μαρία ἡ Μαγδαληνἡ, βλέπει τὸν τἆφον xsvóv: xaàei 
τὸν Πέτρον val τὸν Ἰωάννην. Οἱ δὲ ἀπῆλθον, καὶ πά- 
λιν ἀνεχώρησαν. Βλέπει τοὺς ἀγγέλους ἡ Μαρία, εἶτα 
τὸν Ἰησοῦν, καὶ διαλέγεται αὐτῃ. Εἶτα ἐπέστη τοῖς 
μαθηταῖς χεκλεισµένων τῶν θυρών, xal ἔδωχεν αὖ- 
τοῖς Πνεῦμα ἅγιον. Elxa τῷ θωμᾷ διαλέγεται ἀπιστή- 
σαντι. ΒΕῖτα πάλιν ὤφθη τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς ϐα- 
λάσσης τῆς Υιθεριάδος’ οἱ δὲ ἠλίευσαν πλῆθος ἰχθύων 
καὶ ἔφαγε μετ αὐτῶν. Εἶτα ἐπιτάττει. τῷ Πέτρῳ ποι- 
μαίνειν τὰ πρόδατα, xai προλέγει αὐνῷ, ποίῳ θανά- 
tp ἀποθανεῖται, καὶ κελεύει ἀχολουθῆσαι αὐτφ. 


Βιθλίον s', Πράξεις τῶν ἀποστολων. 

51. Οὕτω καλεῖται τὸ βιθλίον, ἐπειδὴ καὶ τὰς πρά- 
ξεις ὁμοῦ τῶν ἀποστόλων περιέχει. 'O δὲ διηγού- 
µενος ταύτας isti Λουκᾶς ὁ εὐαγγελιστὴς, Ó καὶ 
τοῦτο τὸ βιθλίον συγγρἀφῶν. Συναπιεδήµει γὰρ τοῖς 
τε ἄλλοις ἀποστόλοις, xal μάλιστα τῷ Παύλῳ, xol 
εἴδως ἀκριθῶς, γράφει. Διηγεῖται δὲ ἐν αὐτῷ πῶς, 
ἀγγέλων ὑπολαθόντων, ἀνελήφθη ὁ Κύριος, καὶ τὴν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἔκχυσιν γενοµένην ἐν τῇ Πεν- 
τηκοστῃ ἐπί τε τοὺς ἀποστόλους xal πάντας τοὺς 
τότε παρόντας» τήν τε χΧατάστααιν τοῦ Ματθίου ἀντὶ 
Ἰούδα τοῦ προδότου, xal τὴν προχείρησιν τῶν ζ δια- 
χόνων, xai τὴν ἐκλογὴν τοῦ Παύλου, xal ὅσα ἔπαθε, 
xal τέλος τὴν εἲς Ῥώμην ἀποδημίαν αὐτοῦ. Τῶν 
μὲν οὖν δώδεκα ἁποστόλων τὰ ὀνοματα ἐστι ταῦτα᾽ 
πρῶτος Σίµων ὁ λεγόμενος Πέτρος, εἶτα Ἰάχωθος ὁ 
τοῦ Ζεθεδαίου, xai Ἰωάννης ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ, καὶ 
Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς Πέτρου, καὶ Φίλιππος, xai θω- 
μᾶς, Βαρθολομάῖος, Ματθαῖος, Ἰάκωθος ᾿Αλφαίου, 
Σίµων ὁ ζηλωτὴς, Ιούδας Ἰακώθου, ὁ καὶ θαδδαῖος, 
καὶ Ἰούδας Ἰσκαριώτης ὁ καὶ παραδοὺς τὸν Κύριον. 
᾽Αλλὰ τοῦ Ιούδα τούτου, προδότου γενοµένου, xai 
ἀπολομένου, κατεστάθη εἷς τὸν ἐκείνου τόπον ὑπὸ 
τῶν ἁποστόλων ἥΜατθίας, xal συγκατηριθµήθη τοῖς 
ἔνδεχα δωδέκατος. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐχκλήθη xai ὁ Παῦ- 
λος, σκεῦος ἐκλογῆς, καὶ ἀπεστάλη καὶ αὐτὸς μετὰ 
Βαρνάθα εὐαγγελίσαθαι τὸν Κύριον τοῖς ἔθνεσι παν- 
ταχοῦ. "Ett δὲ καὶ τῶν ἁατασταθέντων παρὰ τῶν 
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ἁποστόλων ἑπτὰ διαχόνων τὰ ὀνόματα ταῦτα" Στὲ- A lippus, Prochorus, Nicanor, Timon, Parmenas et 


Φανος, Φίλιππος, Πρόχορος, Νικάνωρ, Τίμων, Παρ- 
μενᾶς, xai Νικόλαος. Τούτων οὖν τῶν ἀποστόλων 
καὶ τῶν διαχόνων τὰς πράξεις διηγεῖται ὁ Λουχᾶς, 
xat σημεῖα παρ) αὐτῶν γεγονότα, ἅπερ εἰσὶ ταῦτα" 
Πέτρος xai Ἰωάννης ἐθεράπευσαν ἐν τῷ ὀνόματι Κυ- 
ploo τὸν ἐκ γενετῆς χωλὸν, τὸν iv. τῇ Ὡραίᾳ πύλῃ 
χαθήµενον. Πέτρος ᾿Ανανίαν καὶ Σαπφεῖραν τὴν γυ- 
ναΌια αὐτοῦ ἤλεγξε, νοσφισαµένους ἀπὸ τῆς τιμῆς 
τοῦ χωρίου, καὶ τῆς ἐπαγγελίας τῆς εἰς τὸν θεὸν, 
καὶ Ὑεγόνασι παραχρῆμα νεκροί. Πέτρος ἐν Ἰόππῃ 
τὴν ἀποθανοῦσαν Δορχάδα εὐξάμενος Ίγειρεν ix. νε- 
χρῶν. Πέτρος τὸ ἐξ οὐρανοῦ σκεῦος καθιέµενον πλῆ- 
pe« παντὸς ζώου ἑώρακε. Πέτρου 3, σκιὰ ἐρχομένη 
ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας ἐθεράπευεν αὐτούς. Πέτρος 


τηρούµενος xai δεδεµένος ἐν τῇ φυλαχῇ ὑπὸ ἀγγίέ- B 


λου ἀπελύθη, μὴ εἰδότων τῶν στρατιωσῶν. Καὶ ὁ 
Ἡρώδης σκωληκόθρωτος ἑξέφυξε. Στέφανος ἐποίησε 
τέρατα xal σημεῖα, Φίλιππος τὸν εὐνοῦχον ἐπέστη- 
σεν ἄναγινώσκοντα τὸν Ἡσαίαν, xai ἐθάπτισεν αὖ- 
τόν. 'O αὐτὸς Φίλιππος iv Σαµαρείᾳ πολλὰ πνεύ- 
µατα ἐξέθαλε, xai χωλοὶ xal παραλελυμένοι ἐθερα- 
πκύθησαν ὑπ αὐτοῦ. Παῦλος, ἐγγίζων τῇ Δαμασκῷ, 
εἶδεν ὁπτασίαν, καὶ εὐθὺς Ὑέγονεν εὐαγγελιστής. 
Παῦλος iv Λύστροις Αἰνέαν, χωλὸν ἐκ γενετῆς ὄντα, 
ἐθεράπευσεν iv τῷ ἀνόματι τοῦ Κυρίου. Ηαῦλος ἀπὸ 
ὁπτασίας sic Μαχεδονίαν ἐκλήθη. Παῦλος τὴν γυ- 
ναῖκα τὴν ἔχουσαν πνεῦμα Πύθονος ἐκαθάρισε. Παῦ- 
λος καὶ Σίλας ἐν Φιλίπποις εἷς φυλακὴν ἐθλήθησαν, 
καὶ ἠσφαλισμένους εἶχον τοὺς πόδας ἐν τῷ ξύλφ. 


"Ev δὲ τῷ µμεσονυκτίῳ σεισμὸς Ἰγέγονε, καὶ λέλυνται ϱ 


αὐτῶν τὰ δεσμά. ᾽Απὸ τοῦ χρωτὸς Παύλου ἀπέφε- 
pov σουδάρια ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας xal δαιμονιῶν- 
τας, καὶ ἐθεραπεύοντο. Παῦλος ἐν Τρωάδι πεσόντα 
Εὔτυχον ἀπὸ τῆς θυρίδος καὶ ἁποθανόντα ἤγειρε λέγων. 
« Ἡ ψυχη αὐτοῦ ἓν αὐτῷ ἐστιν, » Παῦλος ἐπετίμησεν 
ἐν Kónpw τῷ µάγῳ Ελύμφ, καὶ ἐγένετο τυφλός. Παῦ- 
Ἆος, πλέων iv Ῥώμῃ, ἐχειμάσθη αὑτός τε xal πάν- 
τες οἱ ἐν τῷ πλοίῳ ἐπὶ νυχθήµερα (O0. Πάντων τε 
προσδοχώντων ἀποθανεῖν, ἐπιστὰς ὁ Κύριος εἶπεν 
αὐτῷ, ὅτι « Λιὰ σὲ κχεχάρισµαι τούτοις τὸ ζῆν, » 
καὶ ἐφώθησαν. ἸΕξελθόντα τὸν Παῦλον ἀπὸ τοῦ 
πλοίου ἔχιδνα ἔδακε, xal ol μὲν πάντες ἑνόμιζον αὖ- 
τὸν Ὑίνεσθαι νεκρὀν ὡς δὲ ἁπαθὴς διέµεινεν, ἐνό- 
µισαν αὐτὸν εἶναι θεόν. Τὸν πατέρα Πουπλίου iv 


Nicolaus. Horum itaque apostolorum et diacono- 
rum acta enarrat Lucas, et qua ab illis edita sunt 
signa, qua ista sunt : Petrus et Joannes claudum 
ex nativitate, in porta Speciosa sedentem, in no- 


. mine Domini curarunt. Petrus Ananiam et Sapphi- 


ram uxorem ejus coarguit, quod suffurati fuissent 
de pretio agri, et de promissione Deo facta defrau- 
dassent, quam ob causam et e vestigio morlui sunt. 
Petrus Joppe Dorcada vita defunctam precibus suis 
e mortuis excitavit. Petrus vas plenum omnis ge- 
neris animantibus coelitus demissum vidit. Umbra 
Petri egrotos quos contingebat, sanabat. Petrus 
cum in carcere ligatus servaretur, per angelum, 
insciis militibus, 43.44 solutus est. Et Herodes 
vermium esca factus, exspiravit. Stephanus prodi- 
gia fecit et signa. Philippus ad eunuchum, Isaie 
prophetiam legentem, accessit, et baptizavit illum. 
Idem Philippus multos malos spiritus in Samaria 
ejecit,et claudi ab illo ac paralytici curatisunt. Pau- 
lus cum appropinquaret Damasco, visionem vidit, 
et mox Evangelii praeco factus est. Paulus cum es- 
set Lystris /Eneam, a nativitate claudum, in nomi- 
ne Domini curavit. Paulus per visionem in Mace- 
doniam vocatus est. Paulus mulierem habentem 
spiritum Pythonis purgavit. Paulus et Silas Phi- 
lippis in custodiam conjecti, et pedes eorum ligno 
constrioti sunt. In medio autem noctis terre motus 
actus eat, et soluta sunt eorum vincula. À corpore 
Pauli sudaria, egrotis ac demoniacis imposita, cu- 
rationem afferebant. Paulus Troade Eutychum e 
fenestra prolapsum ao mortuum excitavit, dicens : 
« Anima ejus in ipso est !!. » Paulus in Cypro ma- 
gum Elymam increpavit, qui et cecus effectus est. 
Paulus cum Romam navigaret, tempestate agitatus 
est ipse, et quotquot cum illo in navi erant, noctes 
ac dies quatuordecim. Et cum universi mortem ex- 
spectarent, astitit Paulo Dominus, dicens : « Pro- 
pter te largitus sum istis, ut. vivant !!, » atque 
servati sunt. Paulum cum e navi egressus esset, 
vipera momordit, existimabantque omnes quod 
moriturus esset: cum vero illesus permaneret, 
arbitrati sunt deum esse quemdam. Patrem Publii 
in insula dysenteria laborantem, impositis manibus, 
ganitati restituit Paulus, et alios multos in eadem 


τῇ νήσῳ δυσεντερίᾳ συνεχόµενον χειροθετήσας ἰάσατο D insula egrotos curavit. 
ὁ Παῦλος, καὶ ἄλλους πολλους ἀσθεναῦντας ἐν τῇ νήσῳ ἐθεράπευσεν. 


Βιθλίον ς’, Ἐπιστολαὶ καθολικαὶ tmd: 
τούτων πρώτη Ἰακώθου. 

52. 'Ax' αὐτῶν τῶν Ὑραψάντων xal αὗται προσ- 
αγορεύονται. Αὐτὸς γὰρ ᾿Ιάκωθος ταύτην γράφει τοῖς 
&zà τῶν δώδεχα φυλῶν διασπαρεῖσι, καὶ πιστεύσα- 
σιν εἷς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰ]ησοῦν Χριστόν. Γράφει δὲ 
διῥασκαλικὴν τὴν Ἐπιστολὴν, διδάσκων περὶ διαφο- 
ρᾶς πειρασμῶν, ποῖος μέν ἐστιν ἀπὸ θεοῦ, ποῖος δὲ 
ἀπὸ τῆς ἰδίας καρδίας τῶν ἀνθρώπων" καὶ ὅτι οὐ 


! Aet, xx, 410. 33 Aet, xxvi, 24. 


Liber V1, Epistole catholice septem, quarum prima 
est Jacobi. 


52. Ab auctoribus suis et ipse nomina sortite 
gunt. Hanc enim Jacobus ad dispersos ex duodecim 
tribubus, in Dominum nostrum Jesum Christum 
credentes, scripsit. Scripsit autem Epistolam do- 
cendi causa, docens scilicet de tentationum discri- 
mine, quenain a Deo, que vero ex proprio cujus- 
que mortalium corde sint. Et quod non verbis tan- 
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tum, sed et ipso opere ostendenda sit fides : quod- À λόγῳ μόνψῳ, ἀλλὰ καὶ ἔργῳ δειχνύναι δεῖ τὴν πίστιν’ καὶ 


que non auditores legis, sed factores justificentur. 
Precipit etiam de divitibus, ne illi pauperibus in 
Ecolesiis preferantur, sed magis increpentur, tau- 
quam superbi. Tandem injuria affectos consolatus, 
et ad tolerantiam usque ad judicis adventum ser- 
vandam adhortatus, ubi de patientia ex iis, qua 
Job acciderunt, admonet, precipit ut presbyteri 
vocentur ad egrotos ;studealurque quomodo erran- 
tes ad veritatem convertantur,eo quod merces hu- 
jus operis apud Dominum remissio sit peccatorum: 
atque ita terminat Epistolam. 


Secunda, Petri. 


οὐχ ol ἀχροαταί τοῦ νόµου, ἀλλὰ οἱ ποιηταὶ δικαιοῦν - 


ναι, Περί τε πλουσίων παραγγέλλει, ἵνα μὴ προχρί- 


νωνται τῶν πτωχῶν ol πλούσιοι ἐν ταῖς Ἐχκλησίαις, 
ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἐπιπλήττωνται, ὡς ὑπερήφανοι. Καὶ 
τέλος παραμυθησάµεν.ς τοὺς ἀδικουμένους, καὶ προ- 
τρεψάµενος αὐτοὺς μακροθυμεῖν ἕως τῆς παρου- 
σίας τοῦ κριτοῦ, καὶ διδάξας περὶ ὑπομονῆς ἐκ τῶν 
τοῦ ᾿Ιὼδ χρηστῶν, παραγγέλλει προσκαλεῖσθαι τοὺς 
πρεσθυτέρους ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας, καὶ σπουδάζειν 
ἐπιστρέφειν τοὺς πλανηθέντας ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν’ εἷ- 
ναι γὰρ τούτου μισθὸν παρὰ τοῦ Κυρίου ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. Καὶ οὕτως τελειοῖ τὴν ᾿Επιστολήν. 


Δευτέρα, Πέτρου. O01 


53. Et hec quoque ab eo denominata est, a quo B 53. Kal αὕτη τοῦ γεγραφότος ἐπιφέρεται τὴν x7 - 


est scripta. Petrus ipse enim docendi gratia Episto- 
lam hanc Judaeis ad Christianismum conversis, in 
dispersione constitutis, scripsit. Eos enim qui ex 
Judeis multi crediderant, confirmat. Et primum 
quidem exponit ac declarat, quod fides in Christum 
a prophetis prenuntiata, et per eosdem significata 
sit redemptio, que est per sanguinem ejus, et 
quod ipsis ac gentibus omnia sint per Evangelium 
annuntiata, in que angeli quoque prospicere desi- 
derant. Deinde postquam suasit ut digne conver- 
sentur eo, qui ipsos vocavit, admonet ut regem 
honorent, et mulieribus simul ac viris concor- 
diam precipit. Et ubi ad mores honestos paucis 
adhortatus est, signiflcat illis, quod et inferis fa- 
cta sit a Domino praedicatio salutis οἱ resurrectio- 
nis, 845 ut etii qui antea mortui sunt, resur- 
gant, et Judicentur quidem in corpore, in gratia 
vero resurrectionis persistant ; et quod finis om- 
nium appropinquaverit, omnesque parati esse de- 


etv* αὐτὸς γὰρ Πέτρος τοῖς àv τῇ διασπορᾷ οὖσιν 
Ἰουδαίοις, καὶ γενοµένοις Χριστιανοῖς, Ὑράφει τὴν 
ἐπιστολὴν διδασκαλικήν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ Ἰουδαίων 
ἐπίστευσαν, ἐπιστηρίζει αὐτούς. Καὶ πρῶτον μὲν 
ἐξηγεῖται καὶ ἀποδείχνυσιν, ὅτι ἡ εἷς Χριστὸν πίστις 
ἀπὸ τῶν προφητῶν κατηγγέλη, καὶ δι’ αὐτῶν ἐἔμτ- 
νύθη ἡ διὰ τοὸ αἵματος αὐτοῦ λύτρωσις' καὶ ὅτι αὖ- 
τοῖς xai τοῖς ἔθνεσιν εὐηγγελίσθη τὰ πάντα, εἷς ἃ 
ἄγγελοι ἐπιθυμοῦσι παρακύψαι. Εἶτα, συµθουλεύσας 
ἀξίως τοῦ καλέσαντος ἀναστρέφεσβαι, προτρέπει xal 
βασιλέα τιμᾷν, γυναιξί τε καὶ ἀνδράσιν ὁμοφροσύνην 
παβραγγέλλει. Καὶ εἰς τὰ ἤθη παραινέσας ὀλίγα, ση- 
μαίνει, ὅτι καὶ εἷς τὸν ὥδην γίγονε παρὰ τοῦ Κυ- 
ρίου τὸ κήρυγμα τῆς σωτηρίας χαὶ ἀναστάσεως, 
Ίνα xal οἱ ἀποθανόντες ἀναστῶσι, καὶ κριθῶσι μὲν dv 
τῷ σώματι, τῇ δὲ χάριτι τῆς ἀἁναστάσεως διαµένωσι’ 
καὶ ὅτι τὸ τέλος πάντων λοιπὸν ἤγγισε, καὶ ógsl- 
λουσι πάντες ἔτοιμοι γἰνεσθαι, ὡς λόγον ἀποδόντες τῷ 
κριτῇ. Καὶ οὕτως τελειοῖ τὴν Ἐπιστολὴν. 


beant ad dandam judici rationem. Atque ita claudit Epistolam. 


Tertia, el ipsa Petri. 


94. Pari modo et ista ab eodem conscripta, ejus- 
dem nomen prefert. Nam idem Petrus et hanc ad 
eos scripsit, qui jam crediderant. Est autem heo 
Epistola, commemoratio priorum. Cum nosset 
enim cito futuram corporis sui resolutionem, ma- 
ture omnes admonuit de doctrina, qua pridem fue- 
rant instituti. Et primum quidem de fide disserit, 
et ostendit, quod a prophetis illa sit annuntiata, et 
quod prophetie de Salvatore non sint humane, 
sed a Deo prenuntiate. Deinde denuntiat illis, ne 
seductoribus attendant, illorum perditionem futu- 
ram predicens, quemadmodum et angelistransgres- 
soribus contigit. Significat autem in hac Epistola 
futuros dies, quibus illusores passim circuibunt, et 
conabuntur aliquos seducere, dicentes, quod ina- 
niter a nobis priedicetur adventus Salvatoris futu- 
rus, eo quod is cum semper predicetur, nondum 
venerit. Ab his igitur maxime abstinere precipit, 
docens, ne more causa animum despondeamus : 
omne namque tempus nihil esse in conspectu Do- 
mini, cuin una dies sit instar mille annorum, et 


Τρίτη, πάλιν xai αὕτη Πέτρου. 

54. Ὁμοίως xai αὕτη παρὰ τοῦ αὐτοῦ γραφεῖσα τὴν 
τούτου ἔχει ὀνομασίαν. Δὐτὸς γὰρ Ι]άτρος xai ταύτην 
ἐπιστέλλει τοῖς ἤδη πιστεύσασιν. Ἔστι δὲ ἡ Ἐπιστολὴ 
ὑπόμνησις τῶν πρώτων. Εἰδὼς γὰρ ταχεῖαν αὐτοῦ 
ἔσεσθαι τὴν ἀνάλυσιν τοῦ σώματος, ἑσπούδασε πάντας 
ὑπομνῖσαι περὶ Ov κατηχήθησαν τὴν διδασκαλἰαν. Καὶ 
πρῶτον piv περὶ τῆς πίστεως ἐξηγεῖται, καὶ δείχνυσιν 
ἀπὸ τῶν προφητῶν αὐτὴν εὐηγγελίσθαι καὶ ὅτι αἱ 
προφητεῖχι αἱ περὶ too Σωτῖῆροε οὐκ εἰσὶν ἀνθρώπι- 
ναι, ἀλλὰ παρὰ θεοῦ ἐλαλήθησαν. Ἔπειτα παραγγἑλ- 
λει μὴ προσέχειν τοῖς ἀπατῶσι, λέγων ἔσεσθαι αὐτῶν 
ἀπώλειαν, ὥσπερ καὶ τῶν παραθάντων ἀγγέλων γἰ- 
(ove. {]ρομηνύει δὲ ἐν τῇ Ἐπιστολῇ ἡμέρας ἔσεσθαι, 
ἐν alc ἐμπαΐκται περιπατήσουσι, καὶ θελήσουσιν ἆπα- 
τᾷν τινας, λέγοντες µάτην λέγεσθαι παρ᾽ ἡμῶν τὴν 
παρουσἰαν τοῦ Σωτῆρος, διὰ τὸ del λέγεσθαι, καὶ µή- 
πω παραγενἑσθαι. ᾽Απὸ τούτων οὖν xal μάλιστα ἁπ- 
ἐχεσθα. παραγγέλλει, διδάσκων, μὴ ὁλιγωρεῖν ἐν τοῖς 
Xpóvotc. Πάντα γὰρ τὸν χρόνον μηδὲν εἶναι ἐνώπιον 
Κυρίου, διὰ τὸ καὶ τὴν µίαν ἡμέραν ὡς χίλια ἕτη εἴ- 
ναι, καὶ τὰ χίλι« ἔτη ὡς ἡμέραν µίαν. Ἔσεσθαι δὲ 
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ταχέως τὴν ἡμέραν Κυρίου διαθεθαιοῦται, καὶ ἀπο- Α mille anni instar unius diei. Afflrmat simul et de- 


δείχνυσι, xal ἐντέλλεται ἑτοίμους εἶναι πάντας εἷς 
αὐτὴν ἐν ἔργοις ἀγαβοῖς, καὶ ἀγαπᾷν τὰ ὑπὸ τοῦ dmo- 
στόλου Maj)ou γραφέντα, καὶ μὴ προσέχειν τοῖς δικ- 
θάλλουσιν αὐτὰ διὰ τὸ καὶ πάσας τὰς θείας Γραφὰς 
διαθάλλειν αὐτούς. Ὑπομνήσας οὖν καὶ διδάξας πάν- 
τας προειδένα: τὰ πράγματα, παραινεῖ μὴ ἐκπίπτειν 
τοῦ σχοποῦ τῆς πίστεως, καὶ οὕτως τελειοῖ τὴν Ἐπι» 
στολήν. 


Τετάρτη, Ἰωάννου. 

55. Οὕτως καὶ αὕτη καλεῖται, ἐπειδὴ xai αὐτὸς 
Ἰωάώνης ὁ εὐαγγελιστὴς καὶ ταύτην ἐπιστέλλει, ὑπο- 
μ:µνήσκων τοὺς ἤδη πιστεύσαντας εἷς τὸν Κύριον. 
Καὶ πρῶτον μὲν ὥσπερ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, οὕτως καὶ 


ἐν ταύτῃ τῇ Ἐπιστολῇ θεολογεῖ περὶ τοῦ Λόγου, ἀπο- B 


δεικνὺς αὐτὸν del εἶναι ἐν τῷ θΘεῷ, xal λιδάσχων τὸν 
Πατέρα φῶς εἶναι, "va καὶ οὕτως γνῶμεν τὸν Λόγον 
ἀπαύγασμα ἐξ αὐτοῦ εἶναι. Θεολογῶν δὲ, ἐξηγεῖται 
μὴ νεώτερον εἶναι τὸ κατ ἡμᾶς µυστήριον, ἀλλὰ καὶ 
ἐξ ἀρχῆς μὲν ἀεὶ τυγχάνειν αὐτὸ, νῦν δὲ πεφανερῷ- 
σθαι ἐν τῷ Κυρίῳ, ἅστις ἐστὶ ζωὴ αἰώνιος, καὶ θεὸς 
ἀληθινός, Καὶ τὸ αἴτιον δὲ τῆς τοῦ Λόγου παρουσίας 
xzi ἐπιφχνείας αὐτοῦ τίθησιν εἶναι λέγων τοῦτο, ἐπὶ 
τὸ καταλῦσαι τὰ ἔργα τοῦ διαθόλου, καὶ ἡμᾶς ἐλευθε- 
βωθῆναι τοῦ θανάτου, καὶ γινώσκειν ἡμᾶς τὸν Πατέρα, 
xai αὐτὸν τὸν Yiów, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Xp:- 
στόν. Γράφει γοῦν πρὸς πᾶσαν ἡλικίαν, πρὸς παιδία, 
πρὸς νεανίσκους, πρὸς γέροντας, ὅτι ὁ μὲν θεὸς ἐγνώ- 
σθη, ἡ δὲ διαθολοιἡ ἑνέργεια λοιπὸν νενίκηται, κατ- 


αργηθέντος τοῦ θανάτου. Elta λοιπὸν Uv ὅλης τῆς 


Ε᾽πιστο)ῆς περὶ ἀγάπης διδάσκει, θέλων ἁμᾶς ἀλλή- 
λους ἀγαπᾶν, ἐπειδὴ καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς. 
Ἐξηγεῖται οὖν ἐπὶ διαφορᾶς φόθου xai ἀγάπης, καὶ 
τέκνων θεοῦ xai τέκνων διαθόλου, καὶ περὶ ἁμαρτίας 
θανατιχῆς, καὶ μὴ θᾳνατικῆς, xal διαφορᾶς πνευµά- 
των. Καὶ λοιπὸν διαιρεῖ, ποῖον μὲν πνεῦμα ἐκ τοῦ 
Θεοῦ ἐστι, ποῖον δὲ τῆς πλάνης , καὶ πότε μὲν γινω- 
σχόµεθα τέκνα θεοῦ, πότε δὲ διαθόλου᾽ καὶ περὶ ποίας 
ἁμαρτίας ὀφείλομεν εὔχεσθαι' xal ὅτι ὁ μὴ ἀγαπῶν 
τὸν πλησίον οὐκ ἔστιν ἄξιος νῆς κλήσεως, οὐδὲ δύνα- 
txt λέγχεσθαι τοῦ Χριστοῦ. Καὶ τὴν ἑνότητα δὲ τοῦ 
Ποῦ πρὸς τὸν Πατέρα δείκνυσι’ καὶ ὅτι ὁ ἀρνούμενης 
τὸν Yióv οὐδὲ τὸν Πατέρα ἔχει. Διακρίνει δὲ ἐν τῇ 
Ἐπιστολῇ ταύτῃ, λέγων xal τὸ ἴδιον τοῦ ᾽Αντιχρίστου" 
εἶναι δὲ τοῦτο τὸ λέγειν μὴ εἶναι τὸν ᾿][ησοῦν αὐτὸν 
τὸν Χριστὸν, ἵνα, ὡς μὴ ὄντος ἐκείνου, ἑαυτὸν εἴπῃ 
εἶναι ὁ ψεύστης. Παραινεῖ δὲ δι ὅλης τῆς Ἠπιστολῆς 
μή ἀθυμεῖν τοὺς πιστεύοντας τῷ Κυρίῳ, εἰ μισοῦν- 
ται ἐν τῷ χύαµῳψ, ἀλλὰ μᾶλλον χαίρειν, ὅτι τὸ µῖσος 
τοῦ κόσμου δείχνυσι τοὺς πιστεύσαντας µεταθεθηκέ- 
vat ἀπ᾿ αὐτοῦ κόσμου , xal εἶναι λοιπὸν τῆς οὐρανίου 
πολιτείας . Καὶ iv τῷ τέλει δὲ τῆς Ἐπιστολῆς πάλιν 
ὑπομιμνήσχει λέγων , ὅτι ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸς ζωὴ αἱώ- 


clarat, cito futurum Domini diem, precipitque om- 
nibus, ut ad illius adventum parati sint in bonis 
operibus, et amplectantur que ab apostolo Paulo 
Scripta sunt, nec aures accommodent his, qui ea 
calumniantur; cum iidem et universas divinas 
Scripturas calumnientur. Postquam igitur omnes 
admonuit ac docuit, ut ista futura sciant, horta- 
tur ne quisquam a fldei scopo aberret, atque ita 
finit Epistolam. 


Quarta Jonanis. 


55. Hoo nomine vecatur et ista, quod ipse Joan- 
nes evangelista eam conscripserit, ut commoneface- 
ret eos qui jam in Dominum orediderant. Et pri- 
mum quidem perinde atque in Evangelio, ita ot in 
hac Epistola, de Verbi divinitate loquitur, ostendens 
illud in Deo semper esse, ac docens Patrem esse 
lucem, ut ita cognoscamus Verbum esse splendo- 
ren ex luce. Disserens autem de divinitate Verbi, 
exponit nostrum mysterium non esse novum, sed 
esse sempiternum ab initio : nunc vero manifesta- 
tum in Domino, qui vita est sempiterna et verus 
Deus. Causam etiam ob quam Verbum ad nos ve- 
nerit et apparuerit, ponit; hanc videlicet, ut opera 
diaboli dissolveret, &c nos a morte liberaret effi- 
ceretque ut Patrem agnosceremus, et Filium Do- 
minum nostrum Jesum Christum. Scribit igitur ad 
omnem etatem, ad pueros, ad adolescentes, ad 
genes, quod Deus innotuerit, diabolica operatio 
deinceps, deleta morte, devicta sit. Quod reliquum 
est per totam Epistolam, dilectionem docet, volens, 
ut nos mutuo diligamus : propterea quod et Christus 
dilexit nos. Disserit itaque de differentia timoris et 
dilectionis, filiorum Dei et flliorum diaboli, de pec- 
cato mortali, οἳ non mortali, de differentia spiri- 
tuum. Discernit demum, quisnam spiritus ex Deo, 
quis vero seductionis sit, et quando cognoscamur 
fllii Dei, quando vero diaboli. Item pro quo peccato 
orare debeamus. Et quod vocatione indignus sit, 
nec Christi esse dioi possit, qui proximum non di- 
ligit. Unitatem etiam Filii cum Patre ostendit, et 
quod qui Filium negat, nec Patrem habeat Discer- 
nit quoque in hao Epistola, quodnam sit proprium 
Antichristi, nempe hoo, si 1846 dicat Jesum non 
esse Christum, ita ut quasi ille non sit, seipsum 
mendax ille dicat esse Christum. Hortatur autem 
per totam Epistolam eos qui Domino credunt, ut 
ne animo sint abjecto, si odio habeantur in hoc 
mundo; sed magis gaudeant, quod odium mundi 
hujus declaret credentes migrasse ex hoc mundo; 
et postbac conversari in colis. Et in calce Epistole 
iterum admonet Filium Dei esse vitam eternam 
ac verum Deum, et ut illi serviamus, nosque ipsos 
ab idolis custodiamus. 


γιός ἐστι, καὶ θεὸς ἀληθινὸς, καὶ ἵνα τούτῳ δουλεύωμεν, καὶ φυλάττωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν εἰδώλων. 


Πέμπτη, πάλιν καὶ αὕτη Ἰωάννου. 
560. Ταύτην ὡς πρεαθύτερος γράφει xoplq xal τοῖς 


Quinta, el ipsa Joannis. 
56. Hanc quasi senior domine scribit et liberis 
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ejus. Est autem argumentum Epistole tale : Cum A τέχνοις αὐτῆς. Ἡ δὲ πρόφασις τῆς Ἐπιστολῆς αὕτη” 


videret liberos hujus recte in fide conversari, mul- 
tos autem seductores circumire, qui dicerent ad- 
ventum Christi in carne non esse factum, Epistolam 
hano scribit. Et principio quidem laudat liberos 
ejus, quod hene procederent. Deinde docet fidei 
nostre mysterium non esse recens. Hortatur ite- 
rum ad dilectionem, et ut maneant in doctrina 
que ipsis erat tradita. Deinceps docet eos, anti- 
christum esse, qui Christum in carne non venisse 
dicat. Denuntiat autem illis, ne eos, qui huju- 
smodi sunt, in domum suam quisquam recipiat, 
neque salutem illis dicat, atque ita terminat Epi- 
stolam. 
Sexta et ipsa Joannis, 

57. Hec quoque Joannis est, ut et inscriptio ha- 
bet. Missa est autem ad Gaium. Et primum quidem 
laudat eum propter testimonium hospitalitatis,quod 
habebat &b omnibus, hortaturque eum, ut in propo- 
Bito persistat, ac fratres deducat ac recipiat. Rur- 
sum laudat ejus propositum. Acousat autem Dio- 
trephen, quod is non solum nihil preberet paupe- 
ribus, sed etiam alios prohiberet, ac multa nuga- 
retur. Tales autem alienos esse dicit a veritate, 
ueque cognoscere Deum. Demetrium vero commen- 
dat, optimum illi testimonium impendens. 


Septima, Juda. 
58. Hanc, quemadmodum fert inscriptio, Judas 


Epistolam scripsit iis qui jam crediderant. Est au- 
tem argumentum ejus tale : Cum quidam fraudu- 


lenter ingressi docerent, indifferens esse peccatum, C 


etiam eorum qui Dominum negaut, necesse habuit 
ut scriberet, et cautos redderet fratres. Et initio 
quidem hortatur eos ut certent, atque in tradita 
sibi fide maneant. Deinde repudiat tales tanquam 
seductores, οἱ denuntiat ne prorsus ullam cum 
ipsis communionem haberent, scientes non 6980 sa- 
tis quod vocati simus, nisi etiam digne ambulemus 
vocatione. Siquidem et priorem populum Dominus 
ex /Egypto eduetum, cum in fido videret non per- 
sistere, perdiderit: et angelis ordinem suum non 
custodientibus, non pepercerit. Oportere igitur ab 
hujusmodi hominibus secedere. Et Michaelem 
namque archangelum non sustinuisse blasphemiam 
diaboli. Docet itaque perditionem istorum sicut 
Sodomorum futuram. Post hec adhortatus ad bo- 


Ὁρῶν τὰ τέχνα ταύτης καλῶς ἀναστρεφόμενα ἐν τῇ 
πίστει, xal πολλοὺς πλάνους περιερχοµένους, καὶ λέ- 
γοντας μὴ εἶναι τὴν παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ iv σαρ- 
xl, Ὑράφει τὴν Ἐπιστολήν. Καὶ πρῶτον μὲν ἀποδέ- 
χεται αὐτῆς τὰ τέχνα καλῶς περιπατοῦντα' εἶτα, 
διδάσκων μὴ νεώτερον εἶναι τὸ καθ᾽ ἡμᾶς µυστήριον, 
παραινεῖ πάλιν περὶ ἀγάπης, καὶ ἵνα µείνωσιν ἐν τῇ 
διδαχᾷ τῇ παραδοθείσῃ αὐτοῖς. Καὶ λοιπὸν διδάσκει 
ἀντίχριστον εἶναι τὸν λέγοντα μὴ ἐν σαρχὶ ἐληλυθέναι 
τὸν Χριστόν. Παραγγέλλει δὲ, ὥστε μὴ δέχεσθαι τοὺς 
τοιούτους τινὰ elc οἰκίαν, μηδὲ λέγειν αὐτοῖς χαίρειν, 
καὶ οὕτως τελειοῖ τὴν ᾿Βπιστολήν, 


Ἕκτη, πάλιν xal αὕτη Ἰωάννου. 
57. Καὶ αὕτη Ἰωάννου μὲν icti χαθὼς καὶ ἐπι- 


B γέἐγραπται. Ἐπέσταλται δὲ πρὸς Γάϊον. Καὶ πρῶτον 


μὲν ἀποδέχεται αὐτὸν μαρτυρούμενον ὑπὸ πάντων 
ἐπὶ φιλοξενίᾳ, xal προτρέπει τῇ αὐτῆ προθέσει προσ- 
μένειν, xal προπέµπειν καὶ δεξιοῦσθαι τοὺς ἀδελφούς. 
Πάλιν δὲ αὐτοῦ μὲν τὴν πρόθεσιν ἀποδέχεται’ αἰτιᾶται 
δὲ Διοτρεφῆ, ὡς μήτε αὐτὸν παρέχοντα τοῖς πτωχοῖς, 
ἀλλὰ καὶ κωλύοντα τοὺς ἄλλους, xal πολλὰ φλυαροῦν- 
τα. Τοὸς δὲ τοιούτους λέγει ἀλλοτρίους εἶναι τῆς ἆλη- 
θείας, καὶ μηδὲ εἶδέναι τὸν Θεόν. Δημήτριον δὲ συν- 
ἱστησι μαρτυρῶν αὐτῷ τὰ κάλλιστα. 

Ἑθδόμη, Ἰούδα. 

58. Ταύτην, καθὼς καὶ ἐπιγέγραπται, Ἰούδας γρά- 
φει τὴν Ἐπιστολὴν τοῖς ἤδη πιστεύσασιν. Ἡ δὲ πρόφα- 
σις αὕτη' ΒΗαρεισελθόντων τινώῶν xal διδασκόντων 
ἀδιάφορον εἶναι τὴν ἁμαρτίαν, καὶ ἀρνουμένων τὸν 
Κύριον, ἀνάγκην ἔσχε γράψαι, καὶ ἀσφαλίσασθαι τοὺς 
ἀδελφούς. Καὶ πρῶτον μὲν παρακαλεῖ αὐτοὺς ἀγωνί- 
ζεσθαι καὶ ἐμμένειν τῇ παραδοθείσῃ αὐτοῖς πίστειν 
ἔπειτα ἀποκηρβύττει τοὺς τοιούτους ὡς πλάνους, xal 
παραγγέλλει µηδεµίαν αὐτοὺς ἔχειν Χοινωνίαν περὶ 
τοὺς τοιούτους, εἰδότας, ὅτι οὐχ. ἀρχεῖ τὸ χληθῆναι 
μόνον, ἐὰν μὴ xal ἀξίως περιπατήσωµεν τῆς κλή- 
σεως. Καὶ γὰρ καὶ τὸν πρότερον λαὸν ἐξ Αἱγύπτου ἐξ- 
αγαγὼν ὁ Κύριος, καὶ μὴ ἐμμείναντα τῇ πίστει ἕω- 
ρακὼς, ἀπώλεσε' xal ἀγγέλων δὲ μὴ τηρησάντων τὴν 
ἰδίαν τάξιν οὐκ ἐφείσατο. Δεῖ οὖν ἀπὸ τῶν τοιούτων 
ἀναχωρεῖν. Καὶ γὰρ xai Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος οὐχ 
ὑπήνεγχε βλασφημίαν τοῦ διαδόλου. Ἔσεσθαι γοῦν 
τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν dc Σοδόµων διδάσκει. Elta. παρ- 
αινεῖ εἷς τὰ ἤθη, xal ὑπευξάμενος αὐτοῖς βεθαιότη- 


nos mores, et fidei stabilitatem a Domino appreca- D τα τῆς πίστεως παρὰ τοῦ Κυρίου, τελειοῖ τὴν Ἐπι- 


tus, claudit Epistolam. 

Liber VII, Quatuordecim Epistolz Pauli, quarum 

prima est a Romanos. 

59. Pauli vocantur Epistole, propterea quod eas 
ille acripsit, et per has cum eos, quos viderat ao 
docuerat, admonet ac corrigit, tum quos non 
viderat, instruere conatur ac docere, 347 quem- 
admodum a legentibus edisci potest. Hanc autem 
ad Romanos Corintho scripsit, cum Romanos non- 
dum quidem vidisset, audisset vero de illis, cupe- 
retque videre eos. Et initio quidem laudat eorum 
fldeom, quam videbat ubique annuntiari. Deinde 


στολήν. 
Βιθλίον £', Ἐπιστολαὶ Παύλου ιδ’. Τούτων πρώτη ἡ 
πρὸς Ῥωμαίους. 

59. Οὕτω καλοῦνται, ἐπειδὴ αὐτὸς Παῦλος ἰδίᾳ 
ταύτας ἐπιστέλλων, xal διὰ τούτων, οὓς μὲν ἤδη ἑώ- 
βαχε καὶ ἐδίδαξεν, ὑπομιμνήσκει καὶ ἐπιδιορθοῦται" 
οὓς δὲ μὴ ἑώρακε, σπουδάζει κατηχεῖν xal διδάσκειν͵, 
ὡς ἔστιν ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ἐντυγχανόντων καταμαθεῖν. 
Ταύτην δὲ τὴν πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστέλλει ἀπὸ Κο- 
ρίνθου, µήπω μὲν ἑωρακὼς Ῥωμαίους, ἀχούων δὲ 
περὶ αὐτῶν, καὶ ἐπιποθῶν αὐτοὺς ἰδεῖν. Καὶ πρῶτον 


μὲν ἀποδέχεται τὴν πίστιν αὐτῶν, καταγγελλομένην 
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ὁρῶν πανταχοῦ. ἔπειτα σημαίνει 
προθέµενον ἐλθεῖν διὰ τὸν εἲς αὐτοὺς πόθον, καὶ τέως 
μὴ δεδυνῆσθαι. Καὶ λοιπὸν διδασκαλικὴν τὴν Ἐπιστο- 
λὴν ποιεῖται περὶ χλήσεως ἐθνῶν, καὶ ὅτι dj περι- 
τομὴ ἕως χαιροῦ ἦν, xai νῦν πἐπὰυται' xal ὅτι διὰ 
τοῦ Χριστοῦ λέλυται τὸ παράπτωμα τοῦ ᾿Αδὰμ, xal 
ἡ σχιὰ τοῦ νόµου παρηλθε. Tiv μὲν οὖν κλῆσιν τῶν 
ἐθνῶν ἀκολούθως γεγενῆσθαι κατασκευάζει οὕτως, 
ἀποδεικνὺς πᾶσιν ἀνθρώποις ἔμφυτον εἶναι τὸν νόµον, 
καὶ πάντας ἀδιδάκτῳ τῇ φύσει καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς 
κτίσεως δύνασθαι Ὑγινώσκειν τὸν Θεόν. Διὸ xai elxó- 
τως αἱτιᾶται πρῶτον Ἕλληνας, ὡς τοῦ μὲν θεοῦ φα- 
νερώσαντος αὐτοῖς ἐκ τῶν ποιημάτων τοῦ κόσμου τὴν 
περὶ ἑαυτοῦ γνῶσιν, xai τῆς ἀὶδίου δυνάµεως αὐτοῦ, 
ζτις ἐστὶν ὁ Λόγος αὐτοῦ, ἐν dp καὶ δι οὗ τὰ πάντα 
πεποίηκον΄ ἐχείνους δὲ μὴ ἐγνωχέναι μᾶλλον ἐκ τῶν 
κτισμάτων εἶναι Θεὸν τὸν τούτων δημιουργόν' ἀλλὰ 
τοὐναντίον αὐτὰ τὰ ποιήματα θεοποιῄσαντας, xal τῇ 
χτίσει μᾶλλον Ἡ τῷ κτίστῃ λατρεύσαντας. Αἱτιᾶται 
δὲ xal Ἰουδαίους, ὡς μὴ φυλάξαντας τὸν νόμµον' 
ἀλλὰ xai μᾶλλον διὰ τῆς παραθάσεως τοῦ νόµου 
τὸν θεὸν ἀτιμάσαντας. Καὶ οὕτως ἀμφότερα τὰ µέρη 
Ἱουδαίους τε xal Ἕλληνας ἑλέγχει, καὶ συγκλείει 
ἐπὶ παρανοµίᾳ' ἵνα δείξῃ, ὅτι ἴσοι γενόμενοι οἱ πάν- 
τες, ὡς ὑπεύθυνοι ἐπίσης, καὶ τοῦ Λυτρουµένου δέ- 
ονται. Τῆς δὲ χάριτος καὶ λυτρώσεως ἐπίσης καὶ τοῖς 
Ἰουδαίοις γενομένης καὶ τοῖς ἴἔθνεαιν, εἰχότως xai 
À χλῆσις Ὑέχονε τῶν ἐθνῶν' τῆς δὲ κλήσεως τῶν 
ἐθνῶν ἨὙενοµένης, ἐξ ἀνάγχης πέπαυται ἡ περιτομὴ 
καὶ ἡ ἐν τῷ νόµῳ σκιά. 'O γὰρ ᾿Αθραὰμ, φησὶν, 
οὖκ ἐν περιτοµῃ, ἀλλὰ πρὸ τῆς περιτομῆς διχαιω- 
θεὲς, µετωνοµάσθη μὲν ᾿Αθραὰμ, ὅτι πατὴρ πολλῶν 
ἐθνῶν ἔμελλεν εἶναι, κατὰ τὴν dv τῇ ἀκροθυστίᾳ 
πίστιν’ ἔλαθε δὲ μετὰ τὸ δικαιωθῆναι, καὶ τὴν περι- 
τομὴν ἐν τῇ σαρχὶ, ἵνα σημεῖον ᾗ τοῖς κατὰ σάρκα 
γεννωμµένοις ἐξ αὐτοῦ παύσεσθαι τότε περιτομὴν, 
ὅταν τὰ ἔθνη γένηται τίχνα τοῦ ᾿Αθραὰμ, ἀρξά- 
μενα κνολιτεύεσθαι χατὰ τὴν πίστιν τοῦ ᾿Αθραὰμ. 
ἐν y ἐδιχαιώθη, ὅτε ἦν ἐν ἀκροθυστίᾳ. ΤῬούτων γὰρ 
χάριν καὶ µετωνοµάσθη ἀπὸ ᾿Αθρὰμ, ᾿Αθραάμ. 
Ανάγκη δὲ, ἑλθόντων τῶν σηµαινοµένων, παὐεσθαὶ 
τὸ σημαῖνον. Et μὲν οὖν τὰ ἔθνη ἀναγκάζουσι περι- 
τέµνεσθαι, παυέτωσαν καὶ τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Αθραὰμ, 
καὶ καλείσθω ᾿Αθράμ" el δὲ ᾿Αθραὰμ παρὰ τοῦ 
θιοῦ µετωνοµάσθη, οὐ δεῖ περιτέµνεσθαι τὰ ἔθνη' 
ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτοὺς ἔτι τοὺς κατὰ σάρχα ᾿Ἰουδαίους, 


ἵνα d τὸ ὄνομα βέδαιον, καὶ πατὴρ πολλῶν ἐθνῶν D 


καλῆται, Kai γὰρ οὗ wpslav ἔχει λοίπόν τις περι- 
τέµνεσθαι, ἀρχούμενος τῇ πίστει τοῦ ᾿Άθραάμ. ἀλλ) 
οὐδὶ τῆς ἄλλης τῆς iv τῷ νόµῳ σκιᾶς. Οὗ γὰρ ἐκ 
τούτων, ἀλλ᾽ dx πίστεως δικαιοῦταί τις, καθάπερ 
xa! ᾿Αθραάμ. Ταῦτα οὕτως κατασκευάσας, ἆπο- 
δείανυσι πάλιν, ὅτι ἄλλως οὐκ ἂν γένοιτο λύτρωσις 
καὶ χάρις τῷ Ἰσραὴλ καὶ τοῖς ἔθνεσιν, εἰ μὴ λυθῇ ἡ 
ἁρχαίᾳ ἁμαρτία, ἡ διὰ τοῦ ’Αδὰμ εἰς ἅπαντας Ὑενο- 
µένη. Av ἄλλου δὲ ταύτην μὴ δύνασθαι ἐξαλιφῆναί 
φησιν, fj διὰ τοῦ Yioo, δι οὗ καὶ ἐξ ἀρχῆς fj κατάρα 
Ὑέγονεν. Οὐ γὰρ δυνατὸν ἦν ἄλλον λῦσαι το παρά- 
Άτωμα. Elta γράφει, ὅτι ἄλλῶς τοῦτο οὐ μὴ γίνη- 


SYNOPSIS SCRIPTURJ/E ΘΑΟΒΛ. 
πολλάχις ἑαυτὸν A signiflcat sepenumero propositum sibi fuisse ve- 
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niendi ad eos, propter desiderium, quo erga eos 
affectus erat, hactenus vero non licuisse. Deinceps 
docendi modo Epistolam prosequitur, de vocatione 
gentium et quod cireumcisio usque ad quoddam 
tempus fuerit, jam vero cessuverit. Quod per Chri- 
stum solutum sit delictum Ada: quod umbra legis 
transierit. Vocationem itaque gentium consequen- 
ter recto ordine factam esse ad hunc modum pro- 
bat, postquam ostendit universis hominibus insi- 
tam esse legem, et quosvis citra doctrinam (legis) 
naturali judicio ex ipsa rerum conditione Deum co- 
gnoscere posse. Quapropter et merito gentes priore 
loco accusat, quod cum ipsis cognitionem sui Deus 
ex operibus mundi patefecerit, et simul sempiter- 
nam potentiam suam, que Verbum ipsius est, in 
quo et per quod omnia fecit, ostenderit, ipsi non 
cognoverunt ex creaturis, Deum esse talium opifi- 
cem ; sed conira, operibus illius divinitatem ascri- 
bentes, ereaturas potius adorarunt, quam Creato- 
rem. Áccusat autem et Judaeos, ut qui legem non 
Bervarent,imo per transgressionem legis Deum po- 
tius dedecore afficerent. Atque ita utramque par- 
tem, tam Judeos, quam gentes arguit, et sub ini- 
quitate transgreesionis concludit, ut ostendat om- 
nes pares esse factos, utpote ex equo reos, et Re- 
demptoris egentes. Porro quandoquidem gratia et 
missio equaliter contigit et Judmis et gentibus, 
jure ac merito gentium faota vocatio est : vooatione 
vero gentium facta, necessario cessasse circumoi- 
8ionem et legis umbram. Nam Abraham, inquit, 
non in circumcisione, sed ante circunicisionem ju- 
stificatus, mutato nomine Abraham dictus est, quo- 
niam futurus erat pater multarum gentium, se- 
cundum fidem, qus: erat in preputio. Circumcisio- 
nem autem, postquam justificatus erat, aocepit in 
carne, ut signum esset iis qui ex ipso secundum 
carnem nascituri erant, quod desitura tuno esset 
circumcisio, quando gentes flerent fllii Abrahe, 
inciperentque vivere secundum fidem Abrahae, in 
qua ille, cum adhuc esset in preeputio, justifioatus 
est. Etenim horum gratia cum antea dictus esset 


Abram, vocatus est Abraham. Erat autem necessa- 


rium ut, venientibus rebus signiflcatis, desineret 
signum. Quapropter si qui cogunt gentes circum- 
cidi, iidem tollant et nomen Abraham, οἱ vocent 
eum Abram. Si vero Abraham vocatus est 8 Deo, 
non oportet gentes circumoidi : imo ne Judei qui- 
dem secundum carnem ampliuscircumcidendi sunt, 
ut flrmum sit nomen (Abrahe) voceturque pater 
multarum gentium. Nulli enim posthac opus est, 
ut cireumcidatur, cum sufficiat fides Abrahae : nec 
opus est ulla legis umbra. Non enim justificatur 
quisquam ez talibus, sed ex fide, quemadmodum 
et Abraham. Postquam ista ad hunc. modum pro- 
bavit, iterum ostendit, quod nec Israeli, nec gen- 
tibus alia possit ratione redemptio et gratia obtin- 
gere, nisi vetustum illud pecoatum, quod per Adam 
in omnes mortales pervenit, solvatur. Deleri au- 
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tem per alium non posse, nisi per Filium Dei, per Α ται, εἶ μὴ σωματωθεὶς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ γένηται ἄν- 


quem et ab initio maledictio facta sit. Neque enim 
possibile erat, ut alius delictum hoo solveret. 
Deinde scribit, quod nullo alio pacto id fieri potuit, 
quam ut corpore aesumpto Filius Dei fleret homo: 
ut corpus hoc, inquam, quod passionibus nobis 
simile esset, pro omnibus offerret, et omnes a 
morte liberaret, et quemadmodum per unum ho- 
minem peccatum in mundum ingressum est,ita et 
per unum hominem ad omnes mortales Έ 48 gra- 
tia perveniret. Deinceps vero, tanquam bonus cco- 
nomus, Judeos consolatur, quod legis transgresso- 
res futuri non sint, si in Christum credant : iis 
vero, qui ex gentibus crediderant; edicit, ne con- 
tra Isrselem erigantur, sed agnoscant se, veluti 


θρωπος, ἵνα, τοῦτο, φημὶ 92, τὸ ὁμοιοπαθὶς ἡμῖν 
σῶμα προσενέγκας ὑπὲρ πάντων, τοὺς πάντας ἔλευ- 
θερώσῃ ἀπὸ τοῦ θανάτου, καὶ ὥσπερ δι) ἑνὸς ἀνθρώ- 
που ἡ ἁμαρτία slc χόσµον εἰσῆλθεν, οὕτως καὶ δι) 
ἑνὸς ἀνθρώπου el; πάντας ἀνθρώπους ἡ χάρις γένη- 
ται. Καὶ λοιπὸν, ὡς καλὸς οἰκονόμος, τοὺς μὲν Ἰου- 
δαίους ᾿παραμυθεῖται, ὅτι Οὐ παραθάται γίνεσθε τοῦ 
νόµου, ἐὰν εἷς τὸν Χριστὸν πιστεύσητε τοῖς δὲ ἀπὸ 
τῶν ἐθνῶν παρεγγυᾷ μὴ ἑπαίρεσθαι κατὰ τοῦ Ἰσραὴλ, 
ἀλλὰ γινώσκειν, ὅτι, ὡς κλάδοι ἐπὶ τὴν ῥίζαν, οὕτως 
ἐπ᾿ ἐχείνους ἐνεχεντρίσθησαν. Μετὰ. δὲ ταῦτα παρ- 
αινετικοὺς λόγους εἰς τὰ ἦθη διδάξας, τελειοῖ τὴν 
Ἐπιστολήν. 


ramos radici, ita ὁυάφδῖθ insertos. His absolutis, 


bortatorios sermones pro moribus instituendis tradit, atque ita Epistolam flnit. 


Necunda, ad. Corinthios. 

60. Hanc ad Corinthios scripsit ipse Paulus, ex 
Epheso Asis, tametsi eos jam viderat et. docuerat, 
ut nihilominus eos admoneret. Occasio autem Epi- 
stole hec est: Corinthii, per contentionem congre- 
gati, sententiis inter se dissidebuant, et denique 
erant inter eos schismata, quorum vitio flebat, ut 
negligerent eum, qui noveream suam in uxorem 
gibi sumpserat. Alii volebant uxores suas, conti- 
nentie obtentu, relinquere. Quidam in templis ido- 
lorum edebant, quasiindifferentia essent idolothyta. 
Erant qui reliquos contemnerent, eos vero, qui 
linguis loquebantur, suspicerent. Postremo et in 
mysterio resurrectionis quidam seducti erent, ita 
ut dicerent, futurum non esse, ut hec nostra caro 
resurgat. Cum hec omuia Corinthi moverentur, 
scribunt populi Apostolo, qui et ad omnia resori- 
bit. Et primum quidem, testimonium illis dat ρτυ- 
dentis et scientie, non autem laudat eos schismata 
facientes, sed suadet, ut. virtutem putent non in 
sermone esse, sed in opere et potestate. Dcinde 
postquam increpuit eum, qui novercam duxisset, 
adhortatusque ne litibus inter se contenderent, 
deinceps ad ea respondet, de quibus illi scripse- 
rant. De nuptiis docet, infractum esse debere con- 
jugium, et precum gratia ad tempus ab illo vacari 
posse. Quoniam vero continentiam diligebant, de 
virginitate scribit, quod necessaris non sit, sed 
cujusque arbitrio permittenda. Subdit de idolothy- 
tis, ne abutantur scientia, sed conversentur in di- 
lectione. Prohibet igitur convivia, que in templis 


idolorum flerent, ne pusilli scandalizarentur. D 


Postea de donis spiritualibus scribit, ne charisma- 
tum gratia discrimen inter se statuant, neve prefe- 
rant eum, qui charisma aliquod habet, ei, qui alio 
donatus est: nam omnia ejusdem esse Spiritus 
dicit. Deinde et de resurrectione docet, quod scili- 
cel caro resurrectura sit, mortua quidem corru- 
ptibilis, excitanda vero incorrupta secundum gra- 
tiam Christi. Resurrectionem vero ex eo astruit, 
quod Christus excitatus est. [n calce hortatur de 
moribus instituendis, et de collecta ad subsidium 


Δευτέρα, πρὸς Κορινθίους. 

60. Ταύτην ἐπιστέλλει ὁ αὐτὸς Παῦλος πρὸς Κο- 
ρινθίους ἀπὸ ᾿Εφέσου τῆς Ασίας, ἑωρακὼς μὲν αὖ- 
τοὺς ἤδη καὶ διδάξας, ὑπομιμνήσκων δὲ ὅμως διὰ τῆς 
Ἐπιστολῆς ταύτης. 'U δὲ πρόφασις τῆς ᾿Επιστολῆς 
αὕτη' Κορίνθιοι, ἐκ φιλονειχίας συναγόµενοι, ἑσχί- 
ζοντο ταῖς γνώμαις, καὶ λοιπὸν ἦν ἐν αὐτοῖς σχί- 
σµατα’ xal ὄντων σχιαµάτων, παρεθλέποντο τὸν λα- 
θόντα τὴν μητουιὰν elc γυναῖκα. "Αλλοι δὲ ἤθελον 
καταλιμπάνειν τὰς Ὑγυναΐκας προφάσει τῆς ἐγκρα- 
τείας. Τινὲς δὲ καὶ ἐν εἰδωλείοις ἤσθιον ὡς ἁδιαφόρων 
ὄντων τῶν εἰδωλοθύτων. "Άλλοι δὲ τοὺς μὲν ἄλλους 
ἐξουθένουν, τοὺς δὲ λαλοῦντας γλώσσαις ἐθαύμαζον. 
Καὶ τέλος ἠπάτηντο xal εἰς τὸ περὶ ἀναστάσεως µυ- 
στήριον, λέγοντες μὴ ἐγείρεσθαι τὴν σάρκα ταύτην. 
Τούτων πάντων iv. Κορίνθῳ κινουμένων, γράφουσιν 
οἱ λαοὶ τῷ ᾽Αποστόλῳ, καὶ λοιπὸν πρὸς πάντα ἀντι- 
γράφει. Καὶ πρῶτον μὲν μαρτυρεῖ αὐτοῖς ἐν φρονή- 
σει καὶ γνώσει’ οὐκ ἀποδέχετχι δὲ αὐτοὺς ποιοῦντας 
τὰ σχίσµατα, ἀλλὰ καὶ συμθουλεύει μὴ iv λόγῳ τὴν 
ἀρετὴν, ἀλλ᾽ ἐν ἔργῳ καὶ δυνάµει ἡγεῖσθαι' ἔπειτα, 
ἐπιτιμήσας τῷ τὴν μητρυιὰν λαθόντι, καὶ παραινέ- 
σας μὴ ἔχειν κρίµατα πρὸς ἑαυτοὺς, λοιπὸν περὶ àv 
ἔγραψαν ἀποκχρίνεται. Περὶ piv τοῦ γάµου διδάσκων, 
ἄῤῥηκτον εἶναι τὴν συζυγίαν, καὶ ἓν χαιρῷ µόνον 
σχολάζειν διὰ τὴν εὐχήν διὰ δὲ τὸ ἀγαπᾷν αὐτοὺς 
τὴν ἐγκράτειαν, γράφει περὶ παρθενίας, ὅτι μὴ 
ἀνάγκῃ, ἀλλὰ πειθοῖ τοῦτο γινέσθω. Elca περὶ τῶν 
εἰδωλοθύτων, ἵνα μὴ καταχρῶνται τῇ γνώσει, ἀλλὰ 
vf ἀγάπῃ πολιτεύωνται. Κωλύει οὖν τὰ ἐν εἰδωλίῳ 
συμπόσια, ἵνα μὴ σκανδαλίζωνται ol μικροί. Εἶτα 
περὶ τῶν πνευματικῶν Ὑαρισµάτων γράφει ἵνα μὴ 
διαφέρωνται i τοῖς χαρίσµασι, μηδὲ προχρίνωσι τὸν 
ἔχοντα τὸ χάρισμα τόδε τοῦ ἔχοντος τόδε' πάντα γὰρ 
τοῦ αὐτοῦ Πνεύματος εἶναι λέγει. Καὶ λοιπὸν περὶ 
ἀναστάσεως διδάσκει ὅτι 7, σὰρξ ἐγείρεται, ἀποθνή- 
σκουσα μὲν φθαρτὴ, ἐγειρομένη δὲ ἄφθαρτος κατὰ 
τὴν τοῦ Χριστοῦ χάριν. Ti» δὲ ἀνάστασιν ἀπὸ τοῦ 
ἐγηγέρθαι τὸν Χριστὸν συνίστησι. Καὶ εἷς τὸ τέλος 
παραινετιχοὺς λόγους slc τὰ ἤθη γράφει, xal περὶ 
λογίας τῆς εἷς τοὺς ἁγίους παραγγέλλει, καὶ οὕτω 


τελειοῖ τὴν Ἐπιστολήν. 


Banctorum facienda precipit, atque ita absolvit Epistolam. 
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Teltz, πάλιν καὶ αὕτη πρὸς Κορινθίους. 


64. Καὶ ταύτην πρὸς τοὺς αὐτοὺς ἐπιστέλλει ἀπὸ 
Μακεδονίας. Ἡ δὲ πρόφασις τῆς ᾿Ἐπιστολῆς αὕτη" 
Δεξάμενοι Κορίνθιοι τὴν Ἐπιστολὴν τὴν προτέραν, 
κχατενύγησαν ἐπὶ cj ἁμαρτίᾳ τοῦ λαθόντος τὴν µη- 
τρυιὰν, xal ἐλυπήθησαν Oi, ὡς παριδόντες τοιοῦτον 
ἁμάρτημα" εἶτα ὑφηρπάζοντο παρά τινων τῶν καὶ 
τὰς προφάσεις τῶν σχισµάτων ποιούντων, ὣστε πα- 
ῥακαθἐζεσθαι τῷ γράµµατι τοῦ νόµου, καὶ ἀδιάφορον 
ἡγεῖσθαι τὴν παρὰ τοῦ Χριστοῦ χάριν, καὶ μᾶλλον 
προσεῖχον τοῖς ἓν προσώπῳ καυχωμµένοις. Ἠσαν δὲ 
xai περὶ τῆς λοχίας τῆς εἲς τοὺς ἁγίους φροντίζον - 
τες χαλῶς. Πρὸς ταῦτα οὖν ἀντιγράφει ὁ ᾽Απόστο- 
λος. Καὶ πρῶτον μὲν ἀποδέχεται αὐτοὺς, ἐχθαλόντας 
τὸν παρανοµήσαντα. ἔπειτα ἀξιώσασιν αὐτοῖς συγκα- 
τανεύει, xal µετανοήσαντα ἐκεῖνον χελεύει δεχθῆναι. 
Ἐν αὐτῃ δὲ διδάσχει περὶ τοῦ νόµου, διαιρῶν τὸ 
γράµµα, xal δείχνυσιν, ὅτι οὐ δεῖ λαμθάνειν τὸ 
γράμμα µόνον τοῦ νόµου, ἀλλ᾽ ἐν αὐτφ τῷ γράµμµατι 
τὴν διάνοιαν ἐρευνῷν' οὐ γὰρ µόνον ῥητά ἐστιν ὁ 
νόμος, ἀλλὰ καὶ iv τοῖς ῥητοῖς ἐστι καὶ ὁ νοῦς τοῦ 
πνεύματος" ἔπειτα, ὅτι τοῦ Χριστοῦ ἑλθόντος, xav) 
Χτίσις Ὑέγονε, καὶ οὗ δεῖ κατὰ τὸ παλαιὸν ζην, ἀλλ 
ὡς ἐν καινῇ κτίσει ἐν πᾶσιν ἀνανεοῦσθχι καὶ ἀργὴν 
εἶναι λοικὸν τὴν περιτοµήν. ᾿Αποδέχεται δὲ αὐτοὺς 
καὶ περὶ τῆς διακονίας, καὶ προτρέπεται μᾶλλον αὖ- 
τοὺς πλεονάζειν. Εἶτα αἰτιώμενος τοὺς ἐν προσώπῳ 
καυχωµένους, καταλέχει πάντα, ἅπερ πίπονθε διὰ 
τὸν Κύριον, xal τὰς ὁπτασίας δὲ διηγεῖται, ἄσπερ 
ἑώρακεν, sc τε τὸν Παράδεισον καὶ elc τὸν τρίτον 
οὗρανὸν ἁρπαχείς. Εἶτα παραγγείλας μὴ ἀμαρτάνειν, 
ἀλλὰ μετανοεῖν τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἐν εὐχαριοτίᾳ τε- 
λειοῖ τὴν Ἐπιστολήν. 


Τετάρτη, πρὸς Γαλάτας. 


62. Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Ῥώμης, ἑωρακὼς αὖ- 
τοὺς ἤδη καὶ διδάξας. 'H δὲ πρόφασις τῆς Ἐπιστολῆς 
aver" Διδαχθέντες καλῶς οἱ Γαλάται παρὰ τοῦ ᾿Απο- 
ατόλου, xai πιστεύσαντες Ὑνησίως clc τὸν Χριστὸν, 
ἀποδημησαντος αὐτοῦ, ὑφηρπάσθησαν παρἀ τινων, 
ὥστε περιτέμνεσθαι. Ταῦτα τοΐνυν μαθὼν ὁ 'Amó- 
στολος, γράφει πρὸς αὐτούς. Καὶ πρῶτον μὲν µαρ- 
τυρῶν αὐτοῖς περὶ Ti εἴχον πίστεως, xal γνησίας iv 
Χριστῷ διαθέσεως, µέμφεται ὡς ἀνοήτως πράξαν- 
τας, xai µεταθαλοµένους αὐτούς' ἔπειτα δὲ διαλαµ- 
θάνει περὶ τοῦ νόµου, καὶ τῆς κατὰ τὸν ᾿Αθραὰμ 
πίστεως xai ἁποδείκνυσιν ἔκ τε τοῦ νόµου xal τῶν 
γοναικῶν ᾿Αθραὰμ, ἀλληγορέσας αὐτὰς, µέχρι χαι- 
poo δεδόσθαι τὴν σκιὰν, καὶ τὴν περιφομὴν, xal áp- 
q:i» λοιπὸν αὐτὰ τῇ τοῦ Χριστοῦ παρουσἰᾳ. Καὶ oU- 
τως ἀποδείξας, παραγγἐλλει λοιπὸν αὐτοῖς µηχέτι 
προσέχειν τοῖς ἀπατήσασιν, ἀλλὰ μᾶλλον ἔχεσθαι τῆς 
ἐν Ἀριστῷ πίστεως, xal γινώσκειν, ὅτι d) ἐν Χριστῷ 
χάρις χαταργεῖ τὴν κατὰ σάρχα περιτοµήν. Καὶ οὕτω 
πάλιν εἲς τὰ ἤθη παραινέσας χαὶ διδάξας, τελειοῖ τὴν 
Ἐπ.στολήν. 

Πέμπτη, πρὸς Ἐφεσίους. 

63. Ταύτην ἐπιστέλλει ἀκὸ Ῥώμης, οὕπω μὲν αὐ- 

τοὺς ἑωραχὼς, ἀκούσας δὲ περὶ αὐτῶν. Ἡ δὲ πρό- 
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Terlia, iterum ad Corinthios. 


61. Ad eosdem el hanc mittit e Macedonia. Est 
autem illius occasio talis: Priore accepta Epistola 
Corinthii, compuncti super peccato ejus qui no- 
vercam suam duxerat, contristatique fuerant, quod 
tale peccatum neglexissent : deinde seducti fuerant 
ab illis, qui schismatum occasionem dederant, ita 
ut littere legis servande studerent, et gratiam 
Christi inditferentem judicarent, atque iis, qui in 
faciem sese jactabant, plus attenderent. De colle- 
cta vero in usus sanctorum facienda, probe cura- 
bant. Ad ista igitur rescribit Apostolus. Et primum 
quidem laudat ipsos, quod ejecissent eum qui de- 
liquerat : deinde petentibus ipsis annuit et resipi- 
scentem illum recipi jubet. Docet etiam hac Epi- 


p 85ola de lege, discriminans illie litteram, εἰ os- 


tendens, non esse litteram legis solam accipien- 
dam, sed in littera sententiam eruendam : non 
enim verba tantum sunt lex, sed in 1849 verbis 
est sensus spiritus. Deinde, quod veniente Christo 
nova creatura facta sit, nec oporteat secundum 
vetustatem vivere, sed in omnibus, vclut in nova 
oreatura, renovari et superfluum deinceps esse 
circumcisionem. Laudat eos etiam ministerii gra- 
tia, οἱ adhortatur, ut ea in re abundent. Postea 
reprehendit eos, qui in faciem gloriabantur, ao 
recenset quacunque passus erat propter Dominum, 
et visiones, quas viderat, exponit, et quomodo in 
Paradisum ad tertium ccelum raptus sit. Tandem 
postquam illis denuntiavit ne peccent, sed αἱ qui 
pecoarint, resipiscant, cum gratiarum actione ter- 
minat Epistolam. 


Quarta, ad Galatas. 


62. Hane misit Roma, oum jam vidisset Galatas 
8ο docuisset. Est autem ea epistole occasio : Galate 
postquam recte fuissent instituti ab Apostolo, et 
sincere in Christum credidissent, cum Apostolus 
profectus fuisset, seducti fuerant a quibusdam, ita 
ut circumciderentur. Heo cum didicisset Aposto- 
lus, scribit ad eos : et initio quidem testimonium 
illis dat fidei, quam habuerant, et sinceri erga 
Christum animi ; mox vero ideu reprehendit, quod 
atulte egissent ac mutati fuissent. Consequenter dis- 
putat de lege, et de fide qua secundum Abraeham 


[ est, ac ostendit cum ex lege, tum ex uxoribus 


Abrahe, allegorice usurpatis, ad tempus usque da- 
tam esse umbram et circumcisionem, adventu vero 
Christi haeo fuisse abrogata. Hec ubi ostendit, sua- 
det illis, ne posthac amplius seductoribus aurem 
prebeant, sed magis fidei, que in Christo est, ad- 
ha&reant cognoscantque per gratiam, quein Chri- 
sto est, abolitam esse carnis circumcisionem. 


Postremo adhortatus ad bonos mores, claudit Epi- 


Btolam. 
Quinta, ad Ephesios. 
63. Misit et istam Roma, cum nondum eos vi- 
disset, audisset autem de illis. Occasio autem Epi- 
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stole heo est : Ephesii, cum oredidissent in Domi- A φασις τῆς ᾿Ἐπιστολῆς αὕτη" Ἐφέσιοι, πιστεύσαντες 


num nostrum Jesum Christum, genuinam habebant 
in ipsum fidem, et erga omnes sanctos dilectionem, 
cupiebantque ἃ Paulo confirinari. Hoc ubi cogno- 
visset, scribit ad eos hanc Epistolam velut insti- 
tuendi gratia. Et principio ostendit mysterium no- 
strum non esse recens, sed ab initio et ante mundi 
creationem beneplacitum Deo fuisse, ut Christus 
pro nobis pateretur, nosque salutem consequere- 
mur. Deinde disserit de vocatione gentium, ut 
ostenderet eos merito credidisse, declaratque vo- 
cationem nostram non per hominem aliquem esse 
factam, sed per Christum, qui Filius Dei est, ut 
etiam ex eo discerent, hominis se'cultores non esse 
factos, ubi in Christum crediderunt, sed veros 
cultores Dei. Signiflcoat se quoque hujus gratia 
missum fuisse, ut predicaret Evangelium, et quod 
curam ipsorum habeat. Postea, adhortatorios ser- 
mones viris ac mulieribus, patribus et liberis, do- 
minis ac servie in hac Epistola ponit : atque uni- 
versos omnino contra diabolum et demones ejus 
instruit, dicens adversum illos nobis esse luctam. 
Et ubi tanquam bonus athletarum preceptor omnes 
contra diabolicas operationes verbis suis inunxit, 
Epistolam claudit. 
Sexta, ad Pilippenses. 

64. Hanc quoque Roma misit, cum jam (Philip- 
penses) vidisset ac docuisset. Argumentum Episto- 
le hoc est : Cum Philippenses subsidii ministerium 
Paulo 1590  misissept, et nonnulli circumirent, 
qui simplicium aures obtentu umbre legis οἱ cir- 
cumoisionis corrumperent, ac dicerent sine illa non 
posse quemquam justiflcari, Apostolus re cognita 
Philippensibus scribit. Et primum quidem laudat 
eorum fldem,et significat, quod memoriam ipsorum 
habeat. Deinde enarrat, quomodo Rome doctrine 
su& rationem reddiderit, et quomodo nonnulli mo- 
lestiam intulerint, dum in vinculis esset, invidiam 
ipsi excitantes. Postea adhortatur eos, ut se mutuo 
diligant : exposita Salvatoris benignitate, qui cum 
Deus esset, homo nostri gratia factus est. Postea 
de circumcisione ac veteri lege disputans, inutilem 
esse deinceps circumcisionem ostendit, sumpto de 
se exemplo, cum dicit: « Hac omnia propter Chri- 
stum damnum esse judico!*. » Quapropter eos 
quoque, qui circumcisionem adhuc docebant, ac 


e 


εἷς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, γνησίαν εἶχον 
ες αὐτὸν τὴν πίστιν, xal elc πάντας τοὺς ἁγίους τὴν 
ἀγάπην, καὶ ἐθούλοντο παρὰ τοῦ Παύλου βεθαιωθῆ- 
ναι. Μαθὼν τοίνυν ὁ Απόστολος, γράφει πρὸς αὐτοὺς 
ταύτην τὴν Ἐπιστολὴν, ὥσπερ κχατηχητικήν. Kal 
πρότερον μὲν δείκνυσι μὴ νεώτερον εἶναι τὸ καθ 
ἡμᾶς µυστήριον. ἁλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς καὶ καταθολῆς xó- 
σµου εἶναι ταύτην εὐδοχίαν τοῦ Θεοῦ, ὥστε τὸν Χρι- 
στὸν ὑπὶρ ἡμῶν παθεῖν, καὶ ἡμᾶς σωθῆναι' ἔπειτα 
περὶ τῆς Χλήσεως τῶν ἐθνῶν διαλέγεται, ἵνα δείξῃ 
ἀξίως αὐτοὺς πεπιστευχέναι xal ἀποδείχνυσιν, ὅτι 
Ἡ κλῆσις ἡμῶν γέγονεν οὐ δι ἀνθρώπου, ἀλλά διὰ 
Χριστοῦ, ὃς ἐστιν Ylóc τοῦ θεοῦ, ἵνα καὶ ἐν τούτου 
µάθωσιν, ὅτι οὐκ ἀνθρωπολάτραι Ὑεγόνασι, πιστεύ- 
σαντες τῷ Χριστῷ, ἀλλὰ ἀληθικοὶ θεοσεθεῖς. Σηµα(- 
νει δὲ xal ἑαυτὸν διὰ τοῦτο ἀπεστάλθαι κηρύσσειν τὸ 
Εὐαγγέλιον, xai ὅτι περὶ αὐτῶν ἑἐφρόντιζεν. Elta 
παραινετικοὺς λόγους ἀνδράσι καὶ γυναιξὶ, πατράσι 
καὶ τέχνοις, χυρίοις xai δούλοις τίθησιν ἐν τῇ Ἐπι- 
στολῇ, καὶ Χχθόλου πάντας παρασκευάζει κατὰ τοῦ 
διαθόλου καὶ τῶν δαιμόνων αὐτοῦ, λέγων πρὸς ἐκεί- 
γους εἶναι ἡμῖν τὴν πάλην. Καὶ ὥσπερ ἀγαθὸς ἀλείπ- 
της, ἀλείψας τοῖς λόγοις πάντας κατὰ τῆς διαθολικῆς 
ἑνεργείας, οὕτω τελειοῖ τὴν ᾿Επιστολήν. 
Ἓκτη, πρὸς Φιλιππησίους. 

64. Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Ρώμης, ἑωρακὼς αὐ- 
τοὺς ἅμα xal διδάξας. Ἡ δὲ πρόφασις τῆς Ἐπιστολῆς 
abt» Πεμφψάντων Φιλιππησίων διακονίαν τῷ Παύλῳ, 
xal τινων περιερχοµένων, xai διαφθειρόντων τὰς 
ἀχοὰς τῶν ἀχεραίων προφάσει τῆς σκιᾶς τοῦ νόµυυ 
καὶ τῆς περιτομῆς, xai λεγόντων χωρὶς ταύτης μὴ 
δύνασθαι δικαιωθῆναι, μαθὼν ὁ ᾿Απόστολος γράφει 
Φιλιππησίοις. Καὶ πρῶτον μὲν ἀποδέχεται αὐτῶν 
τὴν πίστιν, xal σηµαίνει μνημονεύειν αὐτῶν ἔπειτα 
διηγεῖται ὡς ἀπελογήσατο ἐν Ῥώμῃ, xai ὅτι τινὲς 
αὐτῷ βαρεῖς Ἰεγόνασιν ἐν τοῖς δεσμοῖς, φθόνον αὐτῷ 
κινοῦντες. Elta αὐτοὺς προτρέπεται ἀλλήλους ἀγα- 
πᾷν, ἐξηγούμενος τὴν τοῦ Σωτήρος Φιλανθρωπίαν, 
ὃτι θεὸς ὤν ἐνηνθρώπησε δι ἡμᾶς. Εἶτα περὶ τῆς 
περιτομῆς xai τοῦ παλαιοῦ νόµου διχλαθὼν ἀποδει- 
χνύει ἀογὴν γεγενῆσθαι λοιπὸν τὴν περιτομὴν, λαµ- 
θάνων ἀφ᾿ ἑαυτοῦ τὸ παράδειγµα, xal λέγων, ὅτι 
« Ταῦτα πάντα ἡγοῦμαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν. » 
Διὸ xai τοὺς μὲν διδάσκοντας ἔτι περιτομὴν, καὶ θὲ- 
λοντας αὐτοὺς ἀπατῆσαι, µέμφεται, xat. λέγει ἐγθροὺς 


Philippenses seducere volebant, reprehendit, ini- D εἶναι τοῦ Χριστοῦ. ᾿Αποδέχεται δὲ Φιλιππησίους διὰ 


micosque, Christi esse dicit. Laudat autem Philip- 
penses propter communicationis, quod sibi impen- 
derant, beneficium, et ubi ad bonos mores rursum 
adhortatus est, terminat Epistolam. 

Septima, αά Colossenses. 

65. Hanc quoque Roma misit, cum Colossenses 
nondum vidisset quidem, audissetque tantum de 
illis. Occasio autem Epistola hec est : Colossenses 
Grecis sophismatibus seducere tentabant quidam 
contra fidem Christi loquentes : nec non circa le- 
gales cibos, et cireumcisionem. Hoc ubi didicisset 


13 Philipp. 11, 7. 


τὴν πρὸς αὐτὸν τῆς κοινωνίας δόσιν" καὶ προτρεφά- 
µενος πάλιν εἰς τὰ ἤθη αὐτοὺς, τελειοῖ τὴν Ἐπιστο- 


λήν. 


Ἑθδόμη, πρὸς Κολασσαεῖς. 

65. Ταύτην ἁἀποστέχλει ἀπὸ “Ρώμης, οὐχ ἕωρα- 
x& μὲν αὐτοὺς, ἀκούσας δὲ περὶ αὐτῶν. Ἡ δὲ πρό- 
Φασις τῆς ᾿Ἐπιστολῆς αὕτη' Τοὺς Κολασσαεῖς ἔπει- 
ρῶντό τινες ἁπατῆσαι σοφίσµασιν Ἑ)ληνικοῖς κατὰ 
τῆς εἷς τὸν Χριστὸν πίστεως, xal περὶ τῶν ἐν τῷ 
νόμφῳ βρωμµάτων, καὶ τῆς περιτοµμῆς. Ταῦτα τοίνυν 
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μαθὼν ὁ ᾽Απόστολος, γράφει τὴν ᾿Ἐπιστολὴν αὐτοῖς A Apostolus, hanc illis Epistolam instruendi modo 


ταύτην, ὥσπερ κατηχητική». Kal πρῶτον μὲν εὖχα- 
ριστῶν τῷ θιῷ, σηµαίνει ἀπὸ τοῦ σκότους αὐτοὺς 
µεταθεθηκέναι εἷς τὸ φῶς τῆς ἀληθείας, καὶ ὅτι ὁ 
Χριστὸς, εἲς 6v ἐπίστευσαν, εἰκών ἔστι τοῦ θεοῦ, xal 
Λόγος Ov οὗ τὰ πάντα γέγονε' καὶ ὅτι ἔπρεπεν αὖ- 
τὸν δημιουργὸν ὄντα Ὑενέσθαι καὶ πρωτότοκον τῆς 
xtigem xai πρωτότοχον ἐκ τῶν νεκρῶν, ἵνα τὰ ἆμ- 
φότερα συνάφτ, xai ζωοποιήσῃ τὰ πάντα. Προτρέπει 
τε αὐτοὺς ἐμμένειν τῇ πίστει, σηµαίνων, ὃτι αὐτὸς 
Παῦλος διάχκονός ἐστι τοῦ Εὐαγγελίου, ἐν ᾧ κατηχή- 
θησαν΄ εἶτα δὲ xai περὶ τοῦ νόµου xal τῶν ἐν αὑτῷ 
βρωµάτων διαλαµθάνει, καὶ περὶ ἡ μερῶν καὶ ἔνιαυ- 
τῶν, X ἐξηγεῖται, καὶ ἀποδείχνυσιν ἠργηκέναι λοιπὸν 
πάντα τὰ παλαιὰ xal τὴν περιτοµήν συµθουλεύει 
τε αὐτοὺς μὴ πλανᾶσθαι ἀπὸ τῶν σοφιζοµένων, καὶ 
πλανᾷν αὐτοὺς θελύντων. Καὶ λοιπὸν παραινέσας 
κἀνταῦθα Ὑονεῦσι καὶ τέκνοις, xal ἀνδράσι, καὶ γυ- 
ναιξὶ, δούλοις καὶ χυρίοις, xai τὰ ἄλλα τὰ πρὸς τὰ 
ἤθη συµθουλεύσας, τελειοῖ τὴν Ἐπιστολήν. Παραγγέλ- 
Àst μέντοι αὐτοὺς, ἵνα, ὅταν ἀναγνωσθὴ παρ᾽ αὐτοὶς 
ἡ Ἐπιστολὴ, ποιήσωσαι xai iv τῇ Λαοδιχέων Ἐκκλησίᾳ 


Β 


scribit. Et principio gratias agens Deo, significat 
eos e tenebris ad veritatis lucem esse translatos,et 
quod Christus, in quem orediderant, imago Dei sit, 
et Verbum per quod omnia facta sunt, et quod de- 
cuerit eum, qui rerum est opifex, primogenitum 
fleri creature, et primogenitum ex, mortuis; ut 
utraque conjungeret, et omnia vivificaret. Adhor- 
tatur etiam eos, ut in flde persietant, significans 
eis se Paulum esse ministrum Evangelii, in quo 
instructi jam erant. Deinde de lege, et de cibis in 
lege memoratis disputat, de diebus etiam et annis 
exponit, et deinceps vetera omnia, cireumcisionem 
quoque, abolita esse declarat. Auctor est etiam, ne 
decipi se sinant a sophistis, iisque qui se subor- 
nare vellent. Tandem hortatus parentes, liberos, 
viros, mulieres, servos et. dominos, et alia quee 
Lonos mores concernunt locutus, Epistolam finit. 
Denuntiat etiam illis, ut posteaquam apud illos 
lecta fuerit Epistola, curent, ut et in Ecclesia Lao- 
dicensi legatur, et ut. vicissim eam legant, que 
Laodicensibus scripta est. 


αὐτὴν ἀναγνωσθῆναι' xai τὴν ἐκ Λαοδιχείας πάλιν καὶ αὐτοὺς ἀναγνῶναι. 


᾿0γδόη, αρὸς θεσσαλονικεῖς. 


66. Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ ᾿Αθηνῶν, ἑωρακὼς 
πρότερον αὐτοὺς, καὶ διατρίψας παρ᾽ αὐτοῖς. Ἡ δὲ 
πρόφασις τῆς ᾿Ἐπιστολῆς αὕτη' “Ὁ ΄Απόστολος πολ- 
λὰς θλίψεις παθὼν ἐν Βεῤῥοία, καὶ ἐν Φιλίπποις τῆς 
Ἱαχεδονίας, καὶ iv Κορίνθῳ, γινώσκων τε ὅσα πὲ- 
πονθε xai ἐν Θεσσαλονίκη, φοθούµενος, μὴ ἀκούσαν- 


Octava, ad. Thessalonicenses. 


66. Hanc mittit Athenis, cum eos jam antea vi- 
disset, et cum ipsis conversatus esset. Occasio vero 
epistole haec est: Cum multas afflictiones Berrhere 
perpessus esset Apostolus, Philippis quoque Mace- 
donie et Gorinthi, sciretque, que passus fuerat 
Thessalonice, veritus, ne Thessalonicenses, auditis 


τες Θεσσαλονικεῖς, ἃ πἐπονθεν ἐν ταῖς προειρηµέναις 6 qua passus erat in predictis civitatibus, tentaren- 


πόλεσι, πειρασθῶσιν ὑπὸ τοῦ πειράζοντος, xal σκαν- 
δαλισθῶσι μαθὼν δὲ ὅτι καὶ ἐπὶ τοῖς ἀποθνήσκουσι 
κατώδυνοι ἐγίνοντο, ἀποστέλλει Τιμόθεον πρὸς αὐτοὺς 
μετὰ τῆς Ἐπιστολῆς ταύτης. Καὶ πρῶτον piv ἐπι- 
στηρίζει αὐτοὺς ἐν τῇ πίστε, ὥστε μὴ σαλεύεσθαι 
διὰ τὰς θλίψει, ὑπομιμνήσκει γὰρ αὐτοὺς, ὡς καὶ 
ἐν τῇ κατηχήσει διδαχθέντας ὑπομένειν τὰς θλίψεις, 
xal μτδὲν ξένον αὐτοὺς πεπονβέναι ὑπὸ Ἰουδαίων, 
τῶν καὶ τὸν Χριστὸν ἀποχκτεινάντων, Χριστιανῶν γὰρ 
ἴδιον τὸ θλίδεσθαι ἐν τῷ βίῳ τούτῳ ἔλεγε, Πολλὰ δὲ 
παραινέσας αὐτοῖς οὕτως ἀναστρέφεσθαι, ὡς παρ- 
έλεθον ἀπ' αὐτοῦ, γράφει καὶ περὶ τῶν τελευτώντων, 
παραμυθούµενος αὐτοὺς καὶ διδάσκων, μὴ βαρέως 
οέρειν. Οὐ γὰρ εἶναι τὸν θάνατον ἀπώλειαν, ἀλλ’ ὁδον 
ἀναστάσεως. Ἔπειτα xal περὶ τῶν χρόνων αὐτοὺς 
διδάσκει, ἵν, ἄδηλον τὴν ἡμέραν γινώσκοντες. del 
ἔτοιμοι γίνωνται, καὶ μηδενὶ προσέχωσιν ἐπαγγελλο- 
μένφ περὶ αὐτῆς. ἛἜσεσθαι ὙΥάρ φησι τὴν παρου- 
σίαν οὕτως, ὥστε τοὺς περιλειποµένους, καὶ εὑρι- 
σχοµένους iv τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, μὴ φθάνειν τοὺς ἐκ 
νεκρῶν ἐγειρομένους. "Apa γὰρ Ὑίνεσθαι τὴν πἀν- 
των ἀλλαγὴν διδάσκει. Πρὸς τούτοις, προτρέπων αὖ- 
τοὺς βελτιοῦσθαι ἐν τοῖς ἦθεσι, παραινεῖ ἀεὶ αὐτοῖς 
xa! χαίΐρειν τῇ ἐλπίδι, καὶ προσεύχεσθαι, καὶ εὖχα- 
ριστεῖν ἀεὶ τῷ Κυρίῳ, ἑνορκίζων αὐτοὺς ἀναγνῶναι 
τὴν Ἐπιστολὴν ταύτην πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς, καὶ οὕτως 
αὐτὸν τελειοῖ. 


tur & tentatore et scandalizarentur, presertim cum 
intellexisset eos mortuorum gratia multum lugere, 
misit ad eos Timotheum cum hac Epistola.Et pri- 
mum conflrmat eos in fide, ne propter affliotiones 
concutiantur.Commonefacit enim eos,quomodo et in 
prima institutione didicerant, ferendas esse tribula- 
tiones,et quod insolens non sit, quod passi essent a 
Judeis, qui etiam Christum occidernnt. Esse enim 
151 proprium Christianorum affligi in hac vita. 
Hortatus autem eos inultis, ut ita conversarentur 
sicuti ab ipso acceperant,de mortuis etiam scribit, 
consolans eos ac docens, ne moleste ferant. Mor- 
tem enim non esse perditionem, sed viam resurre- 
ctionis. Deinde et de temporibus eos edocet, ut 
diem Domini occultum esse scientes,semper parati 
sint,neo quemquam attendant de illo nuntiantem : 
futurum enim ita illis adventum,ut qui residui in- 
venientur in eo die, non sint preventuri eos,qui ex 
mortuis excitabuntur,eo quod simul ac subito om- 
nium sit futura mutatio. Denique ubi admonuit 
eos, ut meliores moribus evadant, horlatur etiam, 
ut semper in &pe gaudeant, et precationi insistant, 
8ο perpetuo gratias agant Domino. Tandem adju- 
rat eos, ut Epistolam hano fratribus omnibus le- 
gant, atque illam finit. 
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Nona, item ad Thessalonicenses. 


67. Hanc Roma mittit. Occasio autem ejus talis 
est : Thessalonice quidam otiosi et inordinate 
viventes circumibant,ac fratres seducebant : quasi 
jam tum adventus bomini instaret. Seducebant 
autem auditores quasi Apostolo id manifestante, 
et ab ipso Spiritu sancto audissent. Quod ubi co- 
gnovit Apostolus, hanc ad eos Epistolam soripsit. 
Et primum quidem crescentem eorum fidom lau- 
dat, et gloriatur in ipsis, quod afflictiones fortiter 
tolerabant propter Christum:consolatur eos etiam, 
quod íutura sit a Deo ultio eorum, & quibus im- 
merito alfligebantur. Deinde vero et de adventu 
Salvatoris eos edocet, ne cuiquam credant, neve 
turbentur, sive per Spiritum, sive tanquam ipse ea 
de re scripserit ; neo ullo n:odo putent, eam jam 
instare, &ut futuram esse priusquam defectio 
veniat, et post hanc Antichristus, filius ille per- 
ditionis, cujus adventum in signis ac prodigiis 
mendacibus secundum operationem Satana futu- 
rum esse significat. Postea adhortatus eos, ut 
fortiter persistant, et traditiones, quas a se didice- 
rant, servent, denuntiat illis ne quam cum iis, qui 
inordinate vivebant, communionem habeant, sed 
magis repudient eos. Declarst enim hujusmodi 
curiosos esse et erronos. Prorsus aulem precipit 
eis, ut si quis sermonibus suis immorigerus sit, 
hunc e synagoga ejiciant. Caeterum pacem illis 
&ppreeatus, finit Epistolam, salutatione propria 
manu scripta,quod cujusque Epistole sue signum 
esse indicat. 


Decíma, ad Hebrazos. 


68. Hanc mittit ex Italia. Occasio autem Epistolee 
talis est : Quoniam Judei legi et umbris illius in- 
cumbebant, ob eam causam Paulus apostolus, 
doctor gentium factusetad gentes missus,ut Evan- 
gelium illis predicaret, cum omnibus gentibus 
scripsisset, jam deinceps oimnnibus etiam Hebreeis, 
qui ex circumcisione crediderant, Epistolam hanc 
Bcribit declarationibuset probationibus instructam, 
de Christi adventu, et quod legis umbra desierit. 
Et principio declarat prophetas ideo esse missos, 
ut de Salvatore prenuntiarent,et ut post illos ipse 
Sulvator veniret : servos esse prophetas, et nun- 
iios adventus ipsius. Ipsum vero Christum Filium 
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Ἐνάτη, πάλιν καὶ αὕτη πρὸς θεσσαλονιχεῖς. 


07. Ταύτην ἀποστέλλει ἀπὸ "Pour. Ἡ δὲ πρό- 
φασις τῆς ᾿Επιστολῆς αὕτη' Τινὲς ἐν θεσσαλονίκῃ 
ἀργοὶ xal ἄτακτοι περιερχόμενοι τοὺς ἀδελφοὺς 
ὑφήρπαζον, ὡς ἤδη τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου 
ἐνστάσης. Ἡπάτων δὲ τοὺς ἀκούοντας, ὡς τοῦ ἸΑπο- 
στόλου τοῦτο δηλοῦντος, xal ὑπὸ Πνεύματνς ἀκού- 
σαντες. Ταῦτα τοίνυν μαθὼν ὁ ᾿Απόστολος γράφει 
τὴν ᾿Ἐπιστολήν. Καὶ πρῶτον piv ἀποῦέχεται τὴν 
πίστιν αὐτῶν αὐξάνουσαν, καὶ ὅτι ἐν αὐτοῖς ixav- 
χἄτο, τὰς θλίψεις γενναίως ὑποφέρουσι διὰ τὸν Xp:- 
στόν καὶ παραμυθεῖτι δὲ αὐτοὺς, ὡς ἑσομένης 
ἐχδιχίας παρὰ τοῦ θεοῦ κατὰ τῶν ἀἁδικούντων' ὄπειτα 
δὲ καὶ περὶ τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος ὃ:δάσκει, 
μηδενὶ αὐτοὺς πείθεσθαι, μηδὲ θροεῖσθαι, µήτε διὰ 
Ηνεύματος, µήτε ὡς αὐτοῦ Ὑράψαντος, μηδὲ ὅλως 
νοµίζειν ἤδη παρεῖναι αὐτὴν, μηδὲ πρότερον ἔσεσθαι 
ταύτην, ἐὰν μὴ d$ ἀποστασία πρότερον ἔλθῃ, xai 
μετ αὐτὴν ὁ ᾿Αντίχριστος, ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, οὗ 
τὴν παρουσίαν iv σηµείοις xal τἐρασι ψεύδους κατ’ 
ἐνέργειαν τοῦ Σατανᾶ ἔσεσθαι σηµαίνει. Βἶτα παραι- 
νάσας αὐτοῖς στήχειν ἉἨὙενναίως, xal κρατεῖν τὰς 
παραδόσεις, ὡς ἐδιδάχθησαν παρ᾽ αὐτοῦ, παραγγἑλ- 
λει µηδεµίαν κοινωνίαν ἔχειν μετὰ τῶν ἀτάκτων, 
ἀλλὰ xai ἀποθάλλειν αὐτούς. Εἶναι γὰρ καὶ περιέρ- 
γους καὶ πλάνους ἐδήλωσε τοὺς τοιούτους. Καὶ καθ- 
όλου δὲ παρήγγειλε τὸν 3 ὑπακούοντα τοῖς λόγοις 
αὐτοῦ, τοῦτον ἀποσυνάγωγον Ὑίνεσθαι,. Καὶ λοιπὸν 
ὑπευξάμενος αὐτοῖς εἰρήνην, τελειοῖ τὴν Ἐπιστολὴν, 
τὸν ὀσπασμὸν τῇ ἰδία χειρὶ γράψας, ἆπερ σημεῖον 
εἶναι πάσης ᾿Επιστολῆς οἰκείας δεδήλωκεν; 


Δεκάτη, πρὸς 'E6palouc. 


68. Ταύτην ἀποστέλλει ἀπὸ Ἰταλίας,. Ἡ δὲ πρό- 
φασις τῆς Ἐπιστολῆς αὕτη' Ἐπειδὴ ᾿Ιουδαῖοι ἐν- 
ίσταντο ἐν τῷ νόµμῳ xal ταῖς σκιαῖς, διὰ τοῦτο ὁ 
ἀπόστολος Παῦλος, διδάσκαλος ἐθνῶν γενόμενος, καὶ 
εἰς τὰ ἔθνη ἀποσταλεὶς κηρύττειν, τὸ Εὐαγγέλιον, 
γράψας τε πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, γράφει λοιπὸν καὶ πᾶσι 
τοῖς ἐκ περιτομῆς πιστεύσασιν ᾿Εθραίοις ἀποδεικτι- 
xiv ταύτην ᾿Επιστολὴν περὶ τῆς τοῦ Χριστου παρου- 
σίας, καὶ τοῦ πεπχυσθαι τὴν σκιὰν τοῦ νόµου. Καὶ 
πρῶτον μὲν ἀποδείχνυσι τοὺς προφήτας διὰ τοῦτο 
ἀπεστάλθαι, ἵνα περὶ τοῦ Σωτῆρος ἀπαγγείλωσι, xat 
μετ᾽ αὐτοὺς αὐτὸς ἔλθῃ᾽ δούλους τε εἶναι τοὺς προ- 
φήτας, καὶ μηνυτὰς τῆς αὐτοῦ παρουσίας αὐτὸν 


esse Dei,per quem omnia facta sint. Et quod hunc D δὲ τὸν Χριστὸν }ἱὸν εἶναι τοῦ θεοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα 


Filium incarnari hominemque fieri oportuerit, ut 
per corporis sui immolaticnem mortem aboleret : 
neque enim per sanguinem vituli aut hirci, sed 
per sanguinem Christi fore mortalibus salutem. 
Ostendit etiam, quod lex neminem perfectum red- 
diderit, sed umbram habuerit futurorum 1542 bo- 
norum, et quod populus requiem per illam non 
invenerit, sed communis nobis oinnibus relinqua- 
tur quietis dies. ltem declarat sacerdotale illud 
summi sacerdotis munus ab ÁAarone ad Christum 
translatum esse, cujus typus luit Melchisedec, 
non ex Levi ortus: et quod patres fide sint, 


γέγονε καὶ ὅτι τοῦτον τὸν lióv ἔδει ἄνθρωπον 
γενέσθαι σαρκωβθέντα, ἵνα διὰ τῆς τοῦ σώματος 
αὐτοῦ θυσίας καταργήσῃ τὸν θάνατον’ οὐ γὰρ δι’ 
αἵματος µόσχου T, τράγου, ὀλλὰ δι αἵματος τοῦ 
Χριστοῦ ἔσεσθαι τὴν σωτηρίαν τοῖς ἀνθρώποις. 
Αποδείχνυσι δὲ, ὅτι ὁ νόµος οὐδένα ἐτελείωσεν, ἀλλὰ 
cxidv εἶχε τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, καὶ οὗ κατέ- 
παυσεν ὁ λαὸς, ἀλλὰ κοινῇῃ πᾶσιν ἡμῖν ἀπολείπεται 
ἡ ἡμέρα τῆς καταπαύσεως. Πάλιν δὲ ἀποδείκνυσιν, 
ὅτι ἡ ἀρχιερατιχὴ λειτνυργία ετέθη ἆπο Ααρὼν slc 
τὸν Χριστὸν, οὗ τύπος ἦν ὁ Μελχισεδὶκ, οὐκ ὧν ἐκ 
τοῦ Atout: πίστει τε δεδικαιῶσθαι τοὺς τοὺς πατέρας 
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σημαίνει, xal οὐκ ἐξ ἔργων τοῦ νόµου. Εἶτα πάλι A non ex operibus legis, justificati. Tandem ubi 


«ic τὰ ἤθη προτρεφάµενος xal τούτους, xai ἀποδε- 
ξάμενος αὐτῶν τὴν διὰ τὸν Χριστὸν ὑπομονὴν, καὶ 
πείσας τιμᾷν τοὺς πρεσθυτέρους, τελε.οἳ τὴν ἐπι- 
στολήν. 

Ἐνδεκάτη, πρὸς Τιμόθεον.. 


69. Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Μακεδονίας . Ἡ δὲ 
πβόφασις τῆς ἐπιστολῆς αὕτη' Ἐν τῇ Ἐφέσῳ τινὲς 
Ἰουδαϊΐζοντες ἐπεχείρουν ἑτεροδιδασκαλεῖν, καὶ ἆπα- 
tX» τοὺς ἀκεραίους προφάσει τοῦ νόµου. Τοῦτο οὖν 
μαθὼν ὁ ᾿Απόστολος, προτρέπει τὺν Τιμόθεον ἐχεῖ 
προσμεῖναι πρὸς διόρθωσιν αὐτῶν ' γράφει τε αὐτῷ 
τὴν ἐπιστολὴν ταύτην. Καὶ πρῶτον μὲν ὑπομιμνή- 
exec τοῦτον, εἰδότα τὴν ἐν Χριστῷ πίστιν, διδάσκων 
αὐτὸν περὶ τοῦ νόµου, χωλύειν τοὺς παρὰ τὴν ὀρθὴν 


οἱ Ιβίοβ ad mirum institutionem adhortatus est, 
ac tolerantiam eorum propter Christum laudavit, 
suasitque ul presbyleros honore afficiant, absolvit 
Epistolam. 


Undecima, ad Timotheum. 


69. Hanc Epistolam misit e Macedonia, cujus 
haec est occasio. Ephesi quidam Judaizantes alie- 
nam conabantur invehere doctrinam, et simpli- 
ciores pretextu legis seducere. Hoc cum oom- 
perisset Apostolus, admonuit Timotheum, ut illio 
hereret, quo eos corrigeret. Scribit autem illi 
Epistolam hanc: et primum commonefacit eum, 
fidei, que in Christo est, gnarum, de lege docens, 
ut cohibeat eos, qui preter rectam doctrinam 


διδασκαλίαν λαλοῦντας , ἐπιτιμῆν τε αὐτούς . Kal B loquebantur, illosque increpet. Nam et ipse Apos- 


[3p xal, αὐτὸς Ὑμέναιων xai ᾿Αλέξανδρον , ναυαγἡ- 
σαντας περὶ τὴν πίστιν, παρέδωκε τῷ Σατανᾷ, ἵνα 
παιδευθῶσι μὴ µβλασφημεῖν . Ταῦτα ὑπομνήσας , 
λοιπὸν διχτάττει αὐτῷ xavóvaq ἐχκλησιαστικοὺς 
περὶ προσευχῆς, πῶς, καὶ ποὺ, καὶ πεοὶ τίνων Oti 
προσεύχεσθαι ' περὶ τοῦ σιγᾷν iv ἐκκλησίαις τὰς 
γυναῖκας, xai μᾶλλον µανθάνειν Tj διδάσκειν αὐτάς' 
περὶ καταστάσεως ἐπισκόπων, καὶ πρεσθυτέρων, xai 
διαχόνων, πῶς xai ὁποίους εἶναι δεῖ τοὺς χαθιστα- 
µένους' περὶ τῶν ἐν τῇ Ἐχκλησίᾳ χηρῶν, ἀπὸ πόσων 
ἐτῶν χρὴ ταύτας καταλέγεσθαι, καὶ ὁποίας αὐτὰς 
εἶναι δεῖ, xai πῶς αὐταῖς δεῖ προσέχειν " περὶ τοῦ 
σωφρονεῖν τὰς νεωτέρας, καὶ γαμεῖν μᾶλλον, καὶ μὴ 
αἰσχρῶς ζᾖν' περὶ τοῦ παραγγέλλειν τοῖς πλουσίοις 


pi, ὑψηλὰ φρονεῖν, μηδὲ ἐλπίζειν ἐπὶ τῷ πλούτῳ. ῃ 


Ηερὶ τούτων διαταξάµενος, προτρέπεται αὐτὸν ταῦτα 
διδάσχειν, καὶ μηχέτι μὲν ὑδροποτεῖν προσέχειν δὲ 
ἑαυτῷ καὶ τῇ διδασχαλίᾳ, εἱδότα ἔσεσθαι χαιροὺς, ἐν 
οἷς ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως. Διδάξας δὲ χα- 
θαρὰ εἶναι xai τὰ βρώματα, xai παραγγείλας αὐτῷ 
ἐκτρέπεσθαι τὰς ἐμφιλονείκους ζητήσεις ὥς βεθή- 
λους, ἐφ᾽ αἷς καί τινες καυχώμµενοι παρέθησαν τὴν 
πίστιν, τελειοῖ τὴν ἐπιστολήν. 


Δωδεκάτη, xal αὕτη πάλιν πρὸς Τιµόθεον. 


70. Ταύτην ἐπιστέλλει πάλιν πρὸς Τιµόθεον ἀπὸ 
Ῥώμης. Ἡ δὲ πρόφασις καὶ ταύτης τῆς ἐπιστολῖς 
ἐστιν οὕτως Γῶν συναποδηµησάντων τῷ Παύλῳ xa- 
ταλειψάντων αὐτὸν, βουλόμενος à )Απόστολος τὸν 


Τιμόθεον ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν, γράφει τὴν ἐπιστολήν. 


tolus Hymeneum et Alexandrum, naufragium 
circa fidem passos, Satane jam tradiderat, ut di- 
scerent non blasphemare. Ubi de istis admonuit, 
canones illi ecclesiasticos deinceps prescribit de 
oratione, quomodo, et ubi, et pro quibus sit 
orandum, Quod mulieres in Ecclesiis tacere de- 
beant, et magis discere, quam docere. De consti- 
tutione episcoporum, presbyterorum et diacono- 
rum; quomodo se gerere et quales esse debeant, 
qui constituuntur. De viduis in Ecclesia, qua ille 
elate eligi, e&t. quales esse debeant, ac quomodo 
illarum eura habenda sit. Juniores ad castitatem 
instiLuendas esse, ut nubant potius quam turpiter 
vivant ; divitibus denuntiandum esse ne superbiant 
neve spem collocent in divitiis suis. Postquam 
de istis precepit, hortatur eum, ut heo doceat, 
et ut aquam ultra non bibat, sed sibi ipsi et do- 
ctrina attendat, quod sciat fore tempora, quibus 
nonnulli & fide defecturi sint. Ubi etiam escas 
mundas esse docuit, ac precepit, ut contentiosasg 
et profanas questiones aversetur, in quibus qui- 
dam gloriantes fidem transgressi jam erant, finit 
Epistolam. 


Duodecima, item ad. Timotheum. 


70. Hanc item ad Timotheum Roma misit. Occa- 
sio ejus talis est. Cum vellet Apostolus, postquam 
desertus erat ab iie, qui profectionis socii fuerant, 
ad se venire Timotheum, hano scripsit Epistolam. 
Et initio significat se memorem esse, cum pietatig 


Καὶ πρῶτον μὲν δηλοῖ ἑαυτὸν µνηµονεύειν αὑτοῦ τε D ejus, tum fidei majorum ipsius. Deinde quod, 


τῆς εὐλαθείας xai τῆς τῶν προγόνων αὐτοῦ πἰστεως" 
ἔπειτα δὲ, ὅτι οἱ ἀπὸ ᾽Ασίας, ὧν ἐστι Φύγελλος καὶ 
Ἑρμογένης , ἀπεσιράφησαν αὐτὸν, ὁρῶντες αὐτοῦ 
τὰς ἀλύσεις. Τον ᾿Ονησιφόρον δὲ ἀπεδέξατ,, ἑἐλθόντα 
εἰς τὴν ᾿Ρώμην, xai προσµείναντα αὐτῷ . Παραγ- 
γέλλει δὲ αὐτῷ παραιτεῖσθαι τὰς μωρὰς ζητήσεις, 
διὰ τὸ ἐξ αὐτῶν γεννᾶσθαι µάχας. Kal γὰρ Ὑμέναιος 
καὶ Φιλητὸς , οὕτως ἐχτραπέντες, παρέθησαν τὴν 
ἀλγήθειαν , λέγοντες ἀνάστασιν ἤδη Ὑεγονέναι , καί 
τινας ἀνατρέπουσι. Μᾶλλον οὖν παραινεῖ τούτῳ προσ- 
ἔχειν ἑαυτῷ καὶ τῃ διδασκσλἰφ, καὶ εἰδέναι μὲν, ὁτι 
b» ὑστέροις καιροῖς ἔσονται ol ἄνθρωποι φιλήδονοι 


Ῥατιοι. GR. XXVIII. 


qui ex Asia erant, ex quorum numero erant Phy- 
gellus et Hermogenes, aversati se sint, in catenis 
constitutum videntes. Onesiphorum vero laudat, 
quod is Romam venerit, et apud se manserit. 
Precipit autem, ut stultas quaestiones aversetur, 
quod hinc pugna oboriantur. Nam hoc pacto Hy- 
meneum et Philetum deflexos, transgressos esse 
veritatem , dicentes, resurrectionem jam esse 
fectam ; et nonnullos subvertere. Hoc itaque ma- 
gis illum hortatur, ut sibi ipsi attendat et doctri- 
ne, sciatque futuros posterioribus temporibus 
homines, voluptatum magis quam Dei amantes, et 
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ut, ista previdens, populum credentem commu- Α μᾶλλον 7j φιλόθεοι’ προθλέποντα δὲ ταῦτα, ἀσφαλί- 


niat, ne quis ex illo seducatur. Postquam autem 
ad morum institutionem et doctrine severitatem 
multis illum adhortatus est, ac significavit tempus 
resolutionis sue jam imminere, ut pro Christo 
immoletur, precipit ei, 858 ut ad se cito veniat, 
afferens secum penulam suam et libros. Hor- 
tatur etiam, ut Alexandrum erarium caveat, ut 
qui se multis malis affecerit, atque ita claudit 
Epistolam. 
Decima tertia, ad Titum. 


74. Hanc misit Nicopoli : nam ibi hibernavit. Est 
autem Epistole occasio talis. In Creta reliquerat 
Titum, ut clericos per civitates constitueret. Cum 
autem illio multi legis pretextu, populum cre- 


dentem subducere conarentur, id ubi cognovit B 


Apostolus, Epistolam scripsit. Et principio gratiis 
actis Deo propter ipsius pietatem, indicat fidem 
in Christum non esse recentem, sed a seculo 
preparatam et a Deo promissam. Deinde de con- 
slituendis clericis docet, quomodo illi conversari 
et quales esse debeant. Precipit etiam illi, ut in- 
crepet eos, qui sane fidei contradicerent, maxime 
eos, qui erant ex circumcisione : scialque Cre- 
tenses esse otiosos, et opus habere increpatione. 
Et postquam docuit omnis generis escas esse 
mundas mundis, et quales esse debeant anus, 
quarum est officium casligare adolescentulas, 
admonet, quomodo servi dominis suis subjici de- 
beant. Denique ubi admonuit, quod gratia Salva- 
toris non ex operibus nos justiflcaverit, sed ex 
divina benignitate, denuntiavitque, ut legales 
pugnas, tanquam impudentes aversetur, signifi- 
cat illi, ut cum ad se miserit Artemam, ad se 
veniat. Precipit eliam, ut auditores suos bonis 
operibus preesse doceat, atque ita terminat Epi- 
stolam. 
Decima quarta, ad Philemonem. 


72. Hanc Roma mittit. Occasio autem ejus hac 
est : Onesimus servus Philemonis aufugerat, et ad 
Paulum venerat, atque ab illo in fide instructus, 
illi utilis ad ministerium erat. De hoc itaque scri- 
bit Philemoni, illique commendat Onesimum, 
ut sincere erga cum afficiatur, nec amplius eum 
habeat ut servum, sed ut fratrem. Hortatur illum 
etiam ut hospitium sibi paret, ut ubi venerit, ma- 
nendi locum inveniat : et sic finit Epistolam. 


Liber octavus. Apocalypsis Joannis. 


72. Hoc nomine vocatur hic liber, quia hanc re- 
velationem ipse Joannes evangelista et theologus 
in Patm» insule dicta, Dominico dic vidit jussusque 
consoripsit, uL ad septem Ecclesias mitteret, vide- 
licet istas : Ephesum, Smyrnam, Pergamum, 
Thyatiram, Sardes, Philadelphiam et Laodiceam. 
Quae vero in hac visione vidit, multa sunt ae varia. 
Ac demum perdilionem etiam Antichristi cum 
diabolo vidit. Jubetur autem primum scribere sin- 
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ζεσθχι τοὺς λαοὺς, µή τις ἐξ αὐτῶν ἀπατηθῇ. Καὶ 
εἰς τὰ ἤθη δὲ xal εἲς τὴν τῆς διδασχαλίας ἀκρίθειαν 
πολλὰ προτρεψάµενος αὐτὸν, xal σηµάνας τὸν χαιρὸν 
λοιπὸν τῆς ἀναλύσεως αὐτοῦ ἐνεστάναι, xai μέλλειν 
σπἑνδεσθαι xal μαρτυρεῖν , ἐντείλατο αὐτῷ ἐλθεῖν 
πρὸς αὐτὸν ταχέως, κοµίζοντα τὸν φελόνην xal τὰ 
βιθλία. Παρῄνεσε δὲ αὐτῷ ᾽Αλέξανδρον τὸν χαλκξο 
φυλάττεσθαι , ὡς πολλὰ xaxà ἐνδειξάμενον αὐτῷ 
καὶ οὕτω τελειοῖ τὴν ἐπιστολήν. 
Τρισκαιδεχάτη, πρὸς Τῖτον. 

71. Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Νικοπόλεως' Gui γὰρ 
παρεχείµασεν. Ἡ δὲ πρόφασις τῆς ἐπιστολῆς αὕτη' 
Eig μὲν τὴν Κρήτην ἀπέλιπε τὸν Τΐτον, ἵνα χατα- 
στήσῃ κατὰ πόλεις κληρικούς" πολλῶν δὲ ὄντων ἐκεῖ 
τῶν ἐπιχειρούντων προφάσει τοῦ νόµου ἀπατᾷν τοὺς 
λαοὺς, μαθὼν ὁ ᾿Απόστολος, γράψει. Καὶ πρῶτον μὲν 
εὐχαριστῶν τῷ θεῷ διὰ τὴν αὐτοῦ εὐλάθειαν, σηµαἰ- 
vet τὴν ἐν Χριστῷ πίστιν μὴ νεωτέραν εἶναι, ἀλλ᾽ ἐξ 
αἰῶνος ἡτοιμάσθαι, καὶ ἐπηγγέλθαι παρὰ τοῦ θεοῦ 
ταύτην" ἔπειτα δὲ καὶ περὶ τῆς χαταστάσεως τῶν 
χληρικῶν. Καὶ τοῦτον διδάσκει, πῶς, xal ὁποίους αὖ- 
τοὺς εἶναι δεῖ. Καὶ ἐπιτιμᾶν δὲ ἐντέλλεται αὐτῷ τοῖς 
ἀντιλέγουσι τῇ ὑγιαινούσῃ πίστει μάλιστα τοῖς ἐκ 
περιτομῆς, εἰδέναι τε τοὺς Κρῆτας, ὅτι ἀργοί εἴσι, 
καὶ χρῄζουσιν ἐπιτιμίας. Διδάξος τε πάντα τὰ βρώ- 
µατα καθαρὰ εἶναι τοῖς καθαροῖς, xai ὁποίας εἶναι 
δεῖ τὰς πρεσθύτιδας, τὰς ὀφειλούσας σωφρονίζειν τὰς 
νέας, παραινεῖ πῶς δεῖ τοὺς δούλους τοῖς ἰδίοις 
δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι. Καὶ τέλος, ὑπομνήσας ὅτι 
ἡ τοῦ Σωτῆρος χάρις οὐκ ἐξ ἔργων ἡμᾶς ἐδικαίωσεν, 
ἀλλὰ τῇ ἰδίᾳ φιλανθρωπίᾳ, xal παραγχείλας τὰς 
νομικὰς µάχας ἐκτρέπεσθαι, ὡς ἀναισχύντους οὔσας, 
δηλοῖ αὐτῷ, μετὰ τὸ πέμψαι πρὸς αὐτὸν ᾿Αρτεμᾶν, 
ἵνα ἔλθτι πρὸς αὐτόν, Ἐνετείλατό τε αὐτῷ, ὥστε δι- 
δάσκειν, καὶ τοὺς αὐτοῦ καλῶν ἔργων προϊστασθαι" 
xol οὕτω τελειοῖ τὴν ἐπιστολήν. 

Τεσσαρεσκαιδεκἀάτη, πρὸς did uova. 

72. Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Ρώμης. Ἡ δὲ πρύφα- 
σις τῖς ἐπιστολῆς αὕτη" Ὀνήσιμος ὁ οἰκέτης Φιλή- 
µονος ἔφυγε, καὶ προσΏλθε τῷ Ηαύλῳ, καὶ κατηχήθη 
παρ) αὐτοῦ, καὶ Ὑέγονεν αὐτῷ χρήσιμος elc διακο- 
νίαν. Περὶ τούτου τοίνυν γράφει Φιλήμονι παρατι- 
θἔμενος αὐτῷ τὸν ᾿Ὀνήσιμον , ἵνα προσέχῃ αὐτῷ 
γνησίως, καὶ µηκέτι ἔχῃ αὐτὸν ὡς δοῦλον, ἀλλ’ ὡς 
ἀδελφόν. Προετρέψατο δὲ αὐτὸν, καὶ ζενίαν αὐτῷ 


D ἑτοιμάσαι, ἵνα, ἐὰν ἔλθῃ, εὕρῃ ToU µείνῃ’ καὶ οὕτω 


τελειοῖ τὴν ἐπιστολήν. 
Βιθλίον η’. ᾽᾿Αποκάλυψις Ἰωάννου, 

73. Οὕτω καλεῖται τὸ βιθλίον, ἐπειδὴ καὶ ταύτην 
τὴν ἀποχάλυψιν αὐτὸς Ἰωάννης ὃ εὐαγγελιστὴς xai 
θεολόγος ἑώρακεν ἐν vf Πάτμῳ καλουμένῃ viso, iv 
ἡμέρα Κυριαχῇ, καὶ κελευσθεὶς ἔγραψεν αὐτὴν, ὥστε 
πἐμψα: elo τὰς ἑπτὰ Ἐκκλησίας ταύτας, elc Ἔφεσον, 
εἲς Σµύρναν. elc Πέργαμον, elc. θυάτειραν, εἷς Zdp- 
δεις, εἰς Φιλαδέλφε:αν, καὶ clc Λαοδίχειαν. Α δέ 
slew. ἓν τῇ ὁπτασίᾳ, πολλά εἶσι xai διάφορα. Καὶ 
τέλος τὴν τοῦ Αντιχρίστου ἀπώλειαν μετὰ τοῦ δια- 


θόλου ἑώρακε. Κελεύεται δὲ πρῶτον γράψαι ἑκάστφ 
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ἀγγέλῳ τῶν προειρηµένων Ἐχκλησιῶν κατὰ τὰς ἑκά- A gulis predictarum Ecclesiarum angelis secundum 


στου πράξεις. Πολλὰς μὲν οὖν ἑώρακε xal παραδό- 
ξους ὁπτασίας, εἶδε δὲ ἑπτὰ λυχνίας χρυσᾶς, καὶ ἐν 
µέσῳ αὑτῶ, ὅμοιον Υἱῷ ἀνθρώπου' καὶ ἡρμηνεύθη- 
σαν αὐτῷ, ὅτι αἱ λυχνίαι εἰσὶν αἱ ἑπτὰ Ἐκκλησίαι' ὁ 
δὲ ἐν µέσῳ αὐτῶν ὁ Κύριος. Εἶδε καὶ θύραν ἀνεφγ- 
gives ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ iv θρόνῳ καθήµενὸον τὸν 
Κύριον, xai πρεσθυτέρους κδ’, καθηµένους ἐπὶ θρό- 
νους καὶ προσκυνοῦντας τὸν Κύριον. Ἑώρακε καὶ 
σφραγίδας λυομένας, xal λυομένης ἑκάστης, ὁπτασία 
τις ἐγίνετο. Εἶτα ἑώραχεν ἑπτὰ ἀγγέλους ἔχοντας 
ἑπτὰ σάλπιγγας, xai ἑκάστου σαλπίζοντος, ἐγίνετο 
σημεῖον τοῦ δὲ ἑθδόμου σαλπίζοντος, ἤχουσε λε- 
όντων, ὅτι « Ἡ βασιλεία τοῦ κόσμου ἐγένετο τοῦ 
Κυρίου. » Καὶ ἑώραχε τὴν χιθωτὸν τῆς Διαθήκης iv 
οὐρανῷ. Εἶτα ἑώραχε Ὑγυναῖχα ὠδίνουσαν, καὶ δρά- 
xovta πυβὸς διώκοντα αὐτήν. Ἡ μὲν οὖν γυνἠ ἐσώ- 
θη eic τὴν ἔρημον' ὁ δὲ δράκων ἐθλήθη tl; τὸ mop. 
Elta ἑώραχε θηρίον ἔχον χέρατα δέκα, xal κεφαλὰς 
ἑπτὰ, καὶ τὸ διάδηµα αὐτοῦ βλασφημίας γέμον' τὸ 
δὲ ὄνομα αὐτοῦ οὐκ ἐδήλωσεν, ἀλλὰ τὸν ἀριθμὸν τοῦ 
ὄνόματος αὐτοῦ χξς᾽ "Hxoucs καὶ παρθένων ἀδόν- 
των, καὶ ἀκολουθούντων τῷ ᾿Αρνίῳ, καὶ εἶδεν ἄγγε- 
λον πετόµενον iv. µεσουρανήµατι, καὶ ἄλλον ἆχυλου- 
θοῦντα, καὶ ἄλλον, καὶ νεφέλην Atux?v, xai im' αὖ- 
τῆς χαθήµενον ὅμοιον Yl ἀνθρώπου, ἔχοντα ἐπὶ τῆς 
χεφαλῆς αὐτοῦ στἐφανον χρυσοῦν, καὶ ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ ὀρέπανον ὁξύ. Εἶτα ἑώρακεν ἀγγέλους ἑπτὰ, 
ἔχοντασ πληγὰς ἑπτὰ τὰς ἐσχάτας, καὶ φιάλας χρυ- 
σᾶς γεμούσας ἐκ τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ. Εῖτα ἀπηνέχθη 
τῷ πνεύματι εἰς ἔρημον, xal ἑώραχε γυναῖκα καθ- 


ἡμένην ἐπὶ θηρίον χόκκινον, ἔχον χεφαλὰς ἑπτά' xal C 


ἐσήμανεν ἀπὸ ταύτης ἔσεσθχι τὸν ᾿Αντ/χριστον, Εἶτα 
ἑώρακε τὸν οὐρανὸν ἀνεφγμένον, καὶ ἔφιππον λευχὸν, 
καὶ ἐκαλεῖτο τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ. Εἶτα 
ἑώρακε τὸ θηρίον xai τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς, θέλον- 
τας ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τοῦ κχθηµένου ἐπὶ τοῦ 
ἵππου τοῦ Λευχοῦ. Καὶ ἐπιάσθη τὸ θηρίον, καὶ μετ 
αὗτου ὁ ψευδοπροφήτης, ὅστις ἦν ὁ ᾿Αντίγριστος, xal 
εἶδε βαλλομένους αὐτοὺς εἷς τὴν λίμνην τοῦ πυρός. 
Εἶτα ἑώρακε καταθαίνοντα ἄγγελον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
xai βάλλοντα τὸν Σατανᾶν καὶ τοὺς ἔχοντας τὸ χά- 
ῥαγμα αὐτοῦ εἷς τὴν ἄθυσσον, xal κλείοντα ἑπάνω 
αὐτοῦ, ἵνα μηκέτι πλανήσῃ τὰ ἔθνη ἕως ἐτῶν χιλίων. 
Εἶτα ἑώρακε τοὺς μάρτυρας ἐν δόξῃ βασιλεύοντας 
iv Ἀριστῷ. Εἶτα ἑώραχεν, ὅτι μετὰ χίλια ἔτη λυθή- 
σεται ὁ Σατανᾶς. καὶ βληθήσεται εἷς τὴν λίμνην τοῦ 
πυρὸς μετὰ τοῦ ᾿Αντιχρίστου εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Βἶτα ἑώρακεν οὐρανὸν χαινὸν, καὶ γῆν, xal 
τὴν Ἱερουσαλὴμ καινὴν, καὶ ἑώρακε ποταμὸν ὕδατος 
ζωῆς, καὶ τοὺς δούλους τοῦ Θεοῦ θεωροῦντας τὸ πρόσ- 
ωπον αὐτοῦ, καὶ ἔχοντας ἐπὶ τοῦ μετώπου τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. ᾖΤαῦτα ἑωραχὼς Ἰωάννης ἔπεσε, θέλων 
προσκυνῆσαι τῷ ἀγγέλῳ δεικνύοντι αὐτῷ ταῦτα πάν- 
τα. Καὶ ἐχώλυσεν αὐτὸν ὁ ἄγγελος λέγων, « M3) ἐμοὶ 
προσχύνει, ἀλλὰἀ υῷ θεῷ' ἐγὼ γὰρ σύνδοτλός σου 
εἶμί. » Βλέπων δὲ ταῦτα, ἤκουε παρὰ τοῦ Κυρίου 


39 Apoc. xi, 15. !5 Apoc. xix, 10. 


D 


cujusque actiones. Multas itaque et admirabiles vi- 
siones vidit, ut s^ptem candelabra aurea, et in 
medio illorum siinilem Filio hominis ; et interpre- 
tationem accepit, candalabra illa esse septem Ec- 
clesias, et eum, qui in medio erat, esse Dominum. 
Januam item vidit apertam in colo, et Dominum 
in throno sedentem, et viginti quatuor seniores,se- 
dentes super thronos et adorantes Dominum. Vidit 
etiam septem sigilla aperiri, et unoquoque aperto, 
visio quedam apparebat. Vidit deinde septem an- 
gelos habentes septem tubas, et unoquoque illorum 
clangente flebat signum, septimo vero clangente 
audivit, qui dicerent : Regnum mundi, Domini fa- 
ctum !*. Et arcam testamenti vidit in celo. Deinde 
mulierem parturientem vidit et draconem ignitum, 
qui illam persequebatur. Mulier quidem servata est 
in solitudine, draco 1$54 vero abjeotus in ignem. 
Postea bestiam vidit habeutem cornua decem, et 
vapita septem,et diadema ejus blasphemia plenum 
erat. Nomen vero ejus non patefecit, sed numerum 
Dominis ejus, nempe sexcenti sexaginta sex. Et 
virgines audivit canentes, et Agnum sequentes. Vi- 
dit etiam angelum per medium ccli volantem, et 
BSequentem alterum, aliumque postea; deinde et 
nubem candidam vidit, et insidentem illi similem 
Filio hominis, in capite coronam &uream baben- 
tem, et in manu sua falcem acutam. Deinde se- 
ptem angelos vidit, habentes plagas septem novissi- 
mas, et phialas aureas plenas ire Dei. Post hec 
ablatus est spiritu in solitudinem,et vidit mulierem 
sedentem super bestiam coccineam, habentem ca- 
pita septem : et indicatum est ei ex hac futurum 
esse Antichristum. Vidit etiam colum apertum, et 
equitem album, et erat nomen ejus, Verbum Dei. 
Deinde vidit bestiam, uc reges terre, bellum facere 
volentes cum eo qui sedebat super equum album. 
Et apprehensa est bestia, et cum ipsa pseudopro- 
pheta, qui est Antichristus, et. vidit eos abjici in 
stagnum ignis.Post ista vidit angelum descenden- 
tem de coelo, et abjicientem Satanam cum his, qui 
characterem ipsius habebant, in abyssum, et clau- 
dentera desuper ipsum, ne posthac amplius sedu- 
ceret gentes, donec consumpti sint mille anni.Mar- 
tyres deinde vidit cum gloria in Christo regnantes. 
Vidit item quod Satanas post mille annos solven- 
dus sit, et abjiciendus in stagnum ignis, cum An- 
tichristo, in secula seculorum. Post hec vidit cc- 
lum novum, terram novam ac Jerusalem novam, 
et fluvium aque vive, ac servos Dei contemplantes 
faciem ejus, et habentes nomen ejus in frontibus 
suis. Cum hec vidisset Joannes, procidit, volens 
adorare angelum, qui sibi hec omnia ostenderat. 
At angelus prohibuit illum, dicens : Non me, sed 
Deum adora ; ego enim conservus tuus. sum 15. Cum 
autem ista videret, audivit à Domine nostro Jesu 
Christo, quod ipse sit qui est, et idem ipse sit 
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Verbum Dei, quod posterioribus 
pter nos incarnatum est : homo,  nquam, perfe- 
ctus factus est, et Filius hominisv, eatuas est. 


Sunt ttem alii quidam libri varii, prater przdictos, 
utriusque cum Veteris, (um Novi Teslumenti ; quo- 
rum aliis contradicitur, alii apocryphi vocantur. 


74. De libris Veteris Testamenti, quibus con- 
wadicitur, jam antea diximus, ut sunt, Sapientia 
Salomonis, Sapientia Jesu fllii Syrach, Esther, Ju- 
dith et Tobias. Istis etiam connumerantur Macha- 
beorum libri quatuor, Ptolemaici, Psalmi, οἱ Can- 
ticum Salomonis, Susanne historia. Hi ex Veteri 
Testamento sunt, quibus contradicitur. 


Apocryphi ex Veteri Testamento sunt isti. 


75. Enooh, Patriarche, Oratio Josepb, Testa- 
mentum Moysis, Assumptio Moysis, Abraham, El- 
dad et Modad, Elie prophete, Sophonis prophe- 
te, Zacharie, Patria Joannis, Baruch, Ambacum, 
Ezechiel et Daniel falso inscripti. 


Novi autem Testamenti, quibus coniradicilur, 
hi sunt. 


76. Itinera Petri, [tinera Joannis, itinera Tho- 
me, Evangelium secundum Thomam Doctrina apo- 


stolorum, Clementins. Ex his veriora quedam et a- 


Deo inspirata, versa et electa sunt, et ea sunt que 
leguntur. 

155 Hi omnes cognitionis gratia expositi sunt, 
perverse tamen scripti, nothi ac reprobi. Et nullus 
istorum, maxime apocryphorum, approbatus aut 
ulilis est, presertim Novi Testamenti : sed omnes, 
iis exceptis de quibus actum est superius, qui et α 
priscis sapientibus ac Patribus approbati sunt,digni 
sunt qui abscondantur magis, quam qui legantur: 
etiam alii, et qui inter illos Evangelia quoque vo- 
cantur, preter quatuor illa qua tradita nobis sunt. 
Nam quatuor nobis Evangelia sacrosancte et ca- 
tholice et apostolice Ecclesie canones sanxerunt. 
Secundum Mattheum, secundum Marcum, sgecun- 
dum Lucam, secundum Joannem juxta prophetiam 
visionis, quam Ezechiel propheta de quatuor che- 
rubim vidit. Quatuor enim cherubim propheta ille 
vidit : unum similem homini, id es*, Evangelium 
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nporibus pro- À ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι ὁ ὧν ἐστι, καὶ αὐτός ἔστιν 
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ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὅστις ὕστερον 2v ἡμᾶς σαρχωθείς" 
λέγω δὴ τέλειος γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ ἐκλήθη ΥἸὸς 


ἀνθρώπου. 


Elei δὲ καὶ ἄλλα βιθλία διάφορα παρὰ τὰ προλε- 
quera ἑκατέρας. Διαθήκης, τῆς Παλαιᾶς δηλα- 
7 xai Νέας, τὰ μὲν ἀντιλεγόμενα, τὰ δὲ ἀπό- 
κρυφα. 

74. Τὰ uiv οὖν ἀντιλεγόμενα τῆς Ηαλαιᾶς προεί- 
ποµεν μὲν xal πρότερον, ὥς ἐστι Σοφία Σολομῶν- 
τος, καὶ Σοφία ᾿Γησοῦ υἱοῦ Συρὰχ, xai Ἐσθὴρ, xal 
Ἰουδὶθ, xai Τωθίτ' σὺν ἐκείνοις δὲ καὶ ταῦτα j- 
ῥίθµηνται ^ Μακκαθαϊκὰ βιθλία δ', Πτολεμαϊκα , 
Ψαλμοὶ καὶ Ὠδὴ Σολομῶντος, Σωσάννα. Ταῦτα τὰ 
ἀντιλεγόμενα τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης, 


Τὰ δὲ ἀπόχρυφα πάλιν τῆς Ηαλαιᾶς Διαθήκης 
ταῦτα. 

75. ᾿Ἐνὼχ, Πατριάρχαι, Ηροσευχὴ Ἰωσὴφ, Δια- 
θήκη Μωΐύσέως, ᾿Ανάληψις Μωῦσίως, ᾽Αθραὰμ, 
Ἐλδὰδ καὶ Μωδὰδ, Ἡλίου προφήτου, Σοφονίου προ- 
φήτου, Ζαχαρίου πατρὸς Ἰωάννου, Βαροὺχ, 'Au6a- 
κοὺμ, Ἐζεχιὴλ, καὶ Δανιὴλ ψευδεπίγραφα. 


Της Νέας πάλιν Διαθήχης ἀντιλεγόμενα 
ταῦτα (33). 

76. Περίοδοι Πέτρου, Περίοδοι Ἰωάννου, Περίοδοι 
θωμᾶ, Εὐαγγέλιον κατὰ θΘωμᾶ, Διδαχὴ ἀποστόλων, 
Κλημέντια, ἐξ ὦν µετεφράσθτησαν ἐκλεγέντα τὰ ἆλη- 
θέστερα xa! θεόπνευστα. Ταῦτα τὰ ἀναγινωσκό- 
μενχ. 

Ταῦτα πάντα ἐξετέθησαν μὲν ὅσον πρὸς εἴδησιν, 
παραγεγραμμµένα δὲ εἶσι πάντως xal νόθα, xal ἀπό- 
θλητα. Καὶ οὐδὲν τούτων, τῶν ἀποκρύφων μάλιστα, 
ἔγκριτον Tj ἐπωφελὲς, ἐξαιρέτως τῆς Νέας Διαθήκης 
ἀλλὰ πάντα δίχα τῶν ἀνωτέρω διαληφθέντων, xal 
ἐγκριθέντων παρὰ τοῖς πχλαιοῖς σοφοῖς καὶ πατρά- 
σιν, ἀποχρυφῆς μᾶλλον fj ἀναγνώσεως ὡς ἀληθῶς 
ἄξια" và τε ἄλλα, καὶ αὐτὰ τὰ καλούμενα ἐν αὐτοῖς 
Εὐαγγέλια, ἐκτὸς τῶν παραδοθέντων ἡμῖν τεσσάρων 
τούτων. Ἰζῥαγγέλια γὰρ τέσσαρα ἐθέσπισαν ἡμῖν οἱ 
ἱεροὶ κανόνες τῆς ἁγίας καθολικῆς xai ἀποστολικῆς 
Ἐκκλησίας" τὸ κατὰ Ματθαῖον, τὸ κατὰ Μάρχον, τὸ 
κατὰ Λουκᾶν, καὶ τὸ κατὰ Ἰωάννην, κατὰ τὴν προ- 
φητείαν τῆς ὁπτασίας, ἧς ἐθεάσατο Ἰεζεχιὴλ ὁ προ- 
φήτης περὶ τῶν τεσσάρων χερουδίμ. Τέσσαρα γὰρ 
eiüe χερουθὶµ οὗτος ὁ προφήτης’ τὸ ἓν ὅμοιον ἂν- 


secundum Mattheum ; alium similem vitulo, quo [) θρώπῳ, τουτέστι τὸ κατὰ Ματβαῖον Εὐαγγέλιον’ τὸ 


signiflcatur Evangelium secundum Marcum; ter- 
tium, similem leoni, id est, Evangelium secundum 
Lucam ; quartum, similem aquile, id est, Evange- 
lium secuudunm Joannem. Preter quatuor ista nul. 
lum est aliud Evangelium. 

Evangelium secundum Mattheum, ab ipso Mat- 
theo, Hebraico dialecto conscriptum est, οἱ edi- 
tum Jerosolymis, interpretatumque est a Jacobo 
fratre Domini secundum carnem, qui et. primus 


(33) Qua hic ἀντιλεγόμενα dicuntur, apud. Nice- 
horum vocantur apocrypha, et, ut putatur, rectius. 
Porro apud eumdem adjiciuntur Ignatii et Polycarpi 


δεύτερον ὅμοιον µόσχῳ, τουτέστι τὸ κατὰ Μάρχον 
Εὐαγγέλιον' τὸ ἄλλο ὅμοιον λέοντι, τουτέστι τὸ κατὰ 
Λουκᾶν Εὐαγγέλιον τὸ δὲ τέταρτον ὅμοιον ἀετῷ, 
τουτέστι τὸ κατὰ Ιωάννην Εὐαγγέλιον, Παρὰ δὲ ταῦτα 
τὰ τέσσαρα ἕτερον Εὐαγγέλιον οὐδέν. 

Τὸ μὲν οὖν κατὰ Ματβαῖον Εὐαγγέλιον ἐγράφη ὑπ) 
αὐτοῦ τοῦ Ματβαίου τῇ 'E6patài διαλέκτῳ, καὶ ἑἐξ- 
εδόθη ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἡρμηνεύθη δὲ ὑπὸ ᾿Ἰακώδου 
τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ Κυρίου τὸ κατὰ σάρχα, ὃς xal πρῶ- 


epistole quae fortassis lapsu graphico, hic suut 
omissa. 


433 SYNOPSIS SCRIPTURA SACILE. 434 


τος ἐχειροτονήθη ἐπίσκοπος ὑπὸ τῶν ἁγίων ἀποστόλων A Hierosolymorum episcopus constitutus est 8 sanctis 


ἐν Ἱεροσολύμοις. 

Τὸ δὲ κατὰ Μάρκον Εὐαγγέλιον ὑπηγορεύθη μὲν 
ὑπὸ Πέτρου τοῦ ἀποστόλου, iv 'Ῥώαῃ (34), ἐξεδόθη δὲ 
ὑπὸ Μάρχου τοῦ µαχαρίου ἀποστόλου, καὶ ἐκηρύχθη 
ὑπ αὐτοῦ ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ xal ἐν Αἰγόπτῳ καὶ ἐν Πεν- 
ταπόλει, καὶ Λιθύῃ. 

Τὸ δὲ χατὰ Λουκᾶν Εὐαγγέλιον ὑπηγορεύθη μὲν 
ὑπὸ Παύλου τοῦ ἀποστόλου, συνεγράφη δὲ καὶ ἐξ- 
εδόθη ὑπὸ Λουχᾶ τοῦ µακαρίου ἀποστόλου καὶ ἰατροῦ 
ὥσπερ xai Πράξεις τῶν ἀποστόλων ὑπηγόρευσε μὲν 
ὁμοίως Πέτρος 5 ἀπόστολος, συνεγραφάτο δὲ ὁ αὐτὸς 
Δροχᾶς. 

Τὸ δὲ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον ὑπηγορεόθη τε 
ακ᾿ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ ἀποστόλου καὶ ἦγα- 
πηµένου, ὄντος ἑξορίστου ἐν Πάτμῳ τῇ νήσῳ, καὶ 
ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ ἐξεδόθη ἐν Ἐφέτῳ, διὰ Γαΐου τοῦ 
ἀαπητοῦ καὶ ξενοδόχου τῶν ἁἀποστόλων, περὶ οὗ 
καὶ Παῦλος Ῥωμαίοις γράφων φησί «᾿Λσπάζεται 
ὑμᾶς Tato; ὁ Κξένος µου καὶ ὅλης τῆς Ἐκκλη- 
σίας (35). » 


Ποῖαε xal πόσαι παραδόσεις clol τῆς θείας Γραφῆς, 
εἴτε οὖν ἀπὸ ᾿Εθραϊκοῦ εἷς τὸ Ἑλληνικὸν (36) ἑρμη- 
νεῖαι, καὶ τίνες οἱ ταύτην ἑρμηνεύσαντες, xai 
πότε. 

77. Πρώτη ἐστὶν ἡ τῶν οθ’ ἑρμηνευτῶν. Οὗτοι, 
Ἐθραῖοι ὄντες (37), ἐξελέγησαν ἀπὸ ἑκάστης φυλῆς 
ἵξ, xai ἠἡρμήνευσαν τὴν θείαν Γραφὴν ἐπὶ Πτολε- 
µαίου βασιλέως (38) τοῦ Φιλαδέλφου πρὸ διακοσίων 
τριάχοντα ἐνιαυτῶν τῆς χατὰ σάρχα γεννήσεως τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Δευτέρα ἐστὶν ἡ τοῦ ᾿᾽Ακύλα. Οὗτος ἀπὸ Σινώπης 
τοῦ Πόντου ὑπάρχων, καὶ Ἕλλην ὤν, ἐθαπτίσθη iv 
Ἱεροσολύμοις (39). Καὶ πάλιν τὸν Χριστιανισμὸν 
ἀθετήσας, xai τοῖς Ἰουδαίοις προσδραμὼν, ἡρμήνευσε 
τὴν θείαν Γραφὴν διεστραμμένῳ λογισμῷ ἐπὶ ᾿Αδρια- 
νοῦ βαςιλέως τοῦ λεπτωθέντος μετὰ τλ’ ἔτη τῆς τῶν 
o6' ἑρμηνείας. 

Τρίτη ἑρμηνεία ἐστὶν ἡ τοῦ Συµµάχου. Οὗτος Σα- 
µαρείτης ὤν, xal μὴ τιμηθεὶς ὑπὸ τοῦ ἴδίου λαοῦ, 
ὡς φιλαρχίαν νοσῶν, τοῖς Ἰουδαίοις προστρέχει (40), 


16 Rom. xvi, 28. 


(34) Quod ait (scriptor iste) Marcum Rome suum 
scripsisse Evangelium, Papias confirmat apud Eu- 
sebium 1. ri Historie, cap. 14. Nec non Clemens 
Alex. apud eumdem. Chrysost. vere Homil. in Matth. 


scripsisse in to existimavit. 
G5) In quibosdem exemplaribus legitur, xai ὅλη 
Ἐκκλησία. 
(36) In codice Regio 228, qui est catena in Psal- 
mos, post excerptum ex Epiphanio, hec leguntur 
ad finem, usque, videnturque epitome ex Kpiph. 
De mensuris, p. 169, ut monuimus. Tit. in Reg. Al 
ἐκλογαὶ τῆς Ἱερᾶς Γραφῆς ἀπὸ τοῦ Εθραϊκοῦ εἷς τὸ 
Ἑλληνικόν. ] 
(37) Sie incipit Reg. a' ἡ τῶν o6. Οὗτοι Ἑδραῖο:. 
(56) Βασιλέως deest in Reg. Mox idem, πρὸ τα 
ἐνιαυτῶν tf Χριστοῦ γεννήσεως, id est, trecentis el 
uno annis ante Christi nativitatem. Sed male; 
non enim tantum temporis effluxerat, a Ptolemaeo 
Philadelpho ad Christum. 

(39) Reg- ὑπάρχων Ἕλλην ἐθαπτίσθη ἐν Ἱεροσο- 
Ἀόμοις. Εἶτα τὸν χ. Paulo post Reg. sic habet... συν” 


apostolis. 

Evangelium secundum Marcum, Rome (quidem 
&8b apostolo Petro dictatum est, editum vero a 
Marco beato apostolo, et ab ipso Alexandrie po- 
8tea, et in /Egypto, et in Pentapoli, et in Lybia 
predicatum. 

Evangelium secundum Lucam, dictatum, qui- 
dem est ab apostolo Paulo: conscriptum vero 
et editum a Luca beato apostolo 8ο medico. 
Quemadmodum οἱ apostolorum Acta, dictavit 
apostolus Petrus, idem vero Lucas litteris man- 
davit. 

Evangelium vero secundum Joannem, dictatum 
est ab Joanne apostolo et dilecto, cum exsul esset 
in Patmo insula, et postea ab eodem Ephesi edi- 
tum, per Gaium dilectum, apostolorum hospi- 
tem, de quo et Paulus Romanis scribens dicit : 
« Salutat vos Gaius hospes meus et totius Eccle- 
gia 16, » 


Quonam el quot sint diving Scriptura versiones, 
seu interpretationes ex Hehrao in Gracum ser- 
monem, ac quinam et quando illam sunt inferpre- 

t. 

T1. Prima versio est, LYXII Interpretum. Hi cum 
Hebrei essent, electi sunt ex unaquaque tribu sex 
viri, et divinam Scripturam sub Ptolemaeo Phila- 
delpho rege, interpretati sunt, ducentis triginta 
annis ante nativitatem secundum carnem, Domini 
nostri Jesu Christi. 


C Altera est Aquile, qui cum Sinope Ponti oriun- 


dus, et Greecus esset, Hierosolymis baptizatus est. 
Postea vero, reprobato Christianismo, Judeis sese 
conjunxit, et sacram Scripturam perversa ratione, 
sub Hadriano imperatore, tabe corporis laborante, 
trecentis triginta post LXXII versionem annis, in- 
terpretatus est. 

156 Tertia interpretatio est Symmachi. Hic cum 
Samaritanus esset, nec populo suo acceptus quod 
principatum affectaret, ad Judsos sese recepit, ao 


ὁραμὼν ἠρμήνευσε τὴν θείαν Γραφὴν ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ 
τοῦ λεπτωθέντος μετὰ ἔτη À καὶ υ’ τῆς τῶν 00' ἑρμη- 
νείας. Οὐκ ὀρθῷ δὲ λογισμῷ τὴν ἑρμηνείαν ἐξέθετο, 
ἀλλὰ τοῖς ἄριστιανοῖς ἀντιπαθῶν. Pro τοῦ λεπτωθέν- 
τος, ut legitur in editis omnibus, Jos. Scaliger pu- 


D tavit legendum, λεπρωθέντος, cui favet. Regius co- 


dex.Sed nusquam traditur Hadrianum lepra labo- 
rasse : omnesque historici aiunt tabe confectum 
interiisse, quo referri videtur vox singularis λεπτω- 
θέντα. Epiph. p. 170, habet λωθηβθεὶς τὸ gua. —— 
(40) Reg. jv. Mi, τιμώμενος δὲ ὑπὸ τοῦ ἰδίου λαοῦ, 
φιλαρχίας ἔρωτ: προττρέχε: τοῖς Ιουδαίοις, καὶ δεύ- 
τερον περιτέµνξτα.. Καὶ πρὸς ἀντιπάθειαν χχὶ αὐτὸς 
τῶν Σαμαρειτῶν ἠρικήνευσε τὴν θείαν Γραφὴν, Σευή- 
poo τηνικαῦτα βασιλεύοντος, eto. Porro quod hic di- 
citur sub Severo versionem a Symmacho editam 
fuisse, nequaquam referendum ad Severi, qui Per- 
tinaci successit, tempora; sed ad Lucii Veri iin- 
perium qui corrupte ab Epiphanio Xevfjpoc haud 
semel vocatur. Nec desunt inter Latinos qui Lucium 
Verum, Severum corrupte nuncuparint. Nam, si Se- 
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secundo circumcisus est. Et ut Samaritanos sub- A xai ἐκ δευτέρου περιτέµνεται. Καὶ πρῦς διαστροφὴν 


verteret, vertit et ipse divinam Scripturam sub 
Severo imperatore, annis post versionem Aquile 
quinquaginta sex. 

Quarta Theodotionis Ephesii est. Hic cum pri- 
mum heresim Marcionis Pontici sequeretur, postea 
sectatoribus heresis illius succenseng, et ipse sa- 
cram Scripturam, sub Commodo imperatore, eo 
ipso tempore, ad subversionem predicte heresis 
interpretatus est. 

Quinta interpretatio ea est que abscondita in 
doliis inventa est, sub Antonino imperatore, Cara- 
calla dicto, in Jericho, a quodam ex illis, qui Hiero- 
golymis litterati erant. 

Sexia et ips& in doliis latens inventa est, sub 
Alexandro Mammee filio, Nicopoli ad Actium : 8 
quodam Origenis familiari. 


Septima et postrema interpretatio, sancti Lu- 
ciani, magni ascete et martyris est, qui et ipse 
cum in predictas versiones et Hebraicos libros 
incidisset, et diligenter, que vel veritati deerant, 
vel superflua erant, inspexisset, ac suis quibusque 
Scripturarum locis correxisset, versionem hano 
Christianis fratribus edidit; et post ipsius cert&- 
men et martyrium, quod sub Diocletiano et Maxi- 
miano tyrannis sustinuit, liber ipsius manu scri- 
ptus, repertus est Nicomedie, sub Constantino 
Magno imperatore, apud Judeos, in pariete turrito 
calce circumlito, in quo custodie gratie positus 
fuerat. 


Quinam hbri in Scripturis memorati sunt, ul. qui 
tum temporis ezxslarent, sed. jam non reperiun- 
tur. 


78. Libros Nathan, Addo, Achie Silonite, Semei 
et Jehu, exstare scriptum est in libro Regum, Pro- 
phete autem hi sunt qui prophetias suis consocri- 
psere, que jam non reperiuntur. 


Ter mille psalmi Davidis in Paralipomenis esse 
dicuntur : e quibus centum quinquaginta duntaxat 
ab amicis Ezechie regis selecti, reliqui autem 
absconditi fuere. Quinque millia Proverbiorum 


veri temporibus edita fuit versio Symmachi, poste- 
rior haud dubio erit Theodotionis Versioni, que 
sub Commodo adornata fuit. H»c fusius Pctavius 
in notis ad Epiphanium. p. 398. 

(41) Reg. xai τοῖς συναιρέταις μηνιῶν. In. prius 
editis legebatur male, μηνύων, Reg. ibidem subse- 
quitur, ἔκδοσιν ἰδίαν ἐποιήσατο τῆς Γραφῆς, Κοµόδου 
τὴν Ῥωμαίων βασιλείαν ἴθύνοντος Que sequuntur 
in Reg. omnino ab his discrepant, quod ad verba 
attinet, quare éa solum adnotabimus, que diver- 
sam preferunt sententiam. 

(42) Reg. τῇ κατὰ τὸν "Axttov διακειμένῃ. Editi 
male, τῇ πρὸς ἀρκτίοις. Epiphanius, τῇ πρὸς ᾽Ακτίᾳ. 

(43) Hiec non habentur apud Epiphanium, quia 
688 solum editiones ille commemorat, que in 
Hexaplis Origenis locum habuere. 

(44) Haec habentur in mss. Reg. 228. Graece fol. 4, 
verso, et edita sunt a Cotelerio in notis ad Patres 


τῶν Σαμαρειτῶν ἐρμηνεύει xal αὐτοὺς τὴν θείαν Γρα- 
φὴν ὑπὸ Σεθ/ρου τοῦ βασιλέως μετὰ vg ἔτη τῆς τοῦ 
᾽Ακύλα ἑρμηνείας. 

Τετάρτη ἐστὶν ἡ τοῦ θεοδοτίωνος τοῦ Ἐφεσίου. 
Οὗτος, τῆς αἱρέσεως Μαρχίωνος τοῦ Ποντικοῦ ὤν, µη- 
νιῶν τοῖς τῆς αἱρέσεως αὐτοῦ (41), ἡρμήνευσε xai αὖ- 
tóc ἐπὶ Κομµμόδου τοῦ βασιλέως ἐν αὐτῷ τῷ χρόνῳ, 
πρὸς διαστροφὴν τῆς αὐτοῦ αἱρέσεως. 


Πέμπτη ἑρμηνεία ἐστὶν ἡ iv πίθοις εὑρεθεῖσα κε- 
κρυμμένη ἐπὶ Αντωνίνου βασιλέως τοῦ Καρακάλλα 
ἐν Ἱεριχὼ παρά τινος τῶν iv Ἱεροσολύμοις σπου- 
δαίων. 

"Exvn ἑρμηνεία ἐστὶν dj iv πίθοις εὑρεθεῖα xai 


B αὕτη χεκρυμµένη ἐπὶ ᾽Αλεξάνδρου τοῦ Μαμαίας παι- 


δὸς ἐν Νικοπόλει τῇ πρὸς "Αχτιον (42) ὑπό τινος τῶν 
Ὠριγένους γνωρίμων. 

Ἑθδόμη πάλιν καὶ τελευταία ἑρμηνεία ἡ τοῦ ἁγίου 
Λουκιανοῦ τοῦ μεγάλου ἁσκητοῦ καὶ μάρτυρος, ὃστις 
καὶ αὐτὸς ταῖς προγεγραμµέναις ἐκδόσεσι καὶ τοῖς 
Ἐθραϊκοῖς ἐντυχὼν, καὶ ἐποπτεύσας μετὰ ἀκριθείας 
τὰ λείποντα, fj καὶ περιττὰ τῆς ἀληθείας ῥήματα, 
καὶ διορθωσάμενος ἐν τοῖς οἰκείοις τῶν Γραφῶν τό- 
ποις, ἐξέδοτο τοῖς Χριστιανοῖς ἀδελφοῖς' ἥτις δὴ καὶ 
ἑρμηνεία μετὰ τὴν ἄθλησιν καὶ µαρτυρίαν τοῦ αὐτοῦ 
ἁγίου Λουκιανοῦ, τὴν γεγονυῖαν ἐπὶ Διοκλητιανοῦ 
καὶ Μαξιμιανοῦ τῶν τυράννων, ἤγουν τὸ ἰδιόχειρον 
αὐτοῦ τῆς ἐκδόσεως βιθλίον, εὑρέθη ἐν Νικομηδείᾳ 
ἐπὶ Κωνσταντίνου βασιλέως τοῦ μεγάλου παρὰ 'Ioo- 
δαίοις ἐν τοίχῳ πυργίσκῳ περικεχρισμένῳ κονιάµατι 
εἰς διαφύλαξιν (43). 

Τίνα ἐστὶ τὰ μνημονεοόµενα ἐν ταῖς γραφαῖς βιθλίἰα 
ὡς οντα, οὐχ εὑρισκόμενα δέ (44). 


78. Ναθὰν καὶ ᾿Αδδὼ, xai Άχια τοῦ Σιλωνίτου, 
καὶ Σεμεεὶ, καὶ Ἰηοῦ, lv τῇ βίθλῳ τῶν Βασιλειῶν 
γέγραπται εἶναι βιθλία" προφῆται δὲ οὗτοί εἶσιν, 
οἵ γεγράφασι περὶ Gv προεφήτευσαν' ἃ οὐχ εὑρίσ- 
χεται, 

Ψαλμοὶ τρισχίλιοι λέγονται ἐν Παραλειπομὲ- 
ναις (45) εἶναι τοῦ Δαθὶδ, µόνους δὲ ἐξ αὑτῶν τοὺς 
pv ὑπὸ τῶν φίλων ᾿Ἐζεχίου τοῦ βασιλέως ἐξειλέ- 
χθαι, τοὺς δὲ ἄλλους ἀποχεχρῦφθαι. Πενταχισχιλίας 


D primi Φου] p. 339, eorumdem exemplar sua manu 


ex Baroniano codice descriptum nobis transmisit 
vir clarissimus Jacobus Mill. principalis collegii 
Sancti Edmundi Oxoniensis, qui non pauca alia 
nobis perhumaniter offlcia contulit, confertque in 
diea, rogantibus. In prius editis nonnisi Latine le- 
gebantur. Porro in manuscripto Reg. sub hoc titulo 
habetur : Ἰωσήπου ἐκ του ὑπομνηστιχοῦ κεφ. pvm. 
Ex Josephi Commentario caput 158. Exstat. autem 
Josephi hujus viri Christiani ὑπομνηστικόν, pluri- 
bus constans questionibus in Bibliotheca Canta- 
brigiensi, citaturque a Patritio Junio in Notis ad 
Epistolam Clementis, Caeterum, ut existimamus, 
ex Josepho bec mutuatus est Scriptor hujusce ope- 
ris, ut superiora ex Epiphanio. In Baroc. sic legitur 
titulus. Τίνα ἐστὶ τὰ μνημονευόµενα iy. ταῖς Γραφαῖς 
βιθλία, οὐχ εὐρισκόμενα. 
(45) Baroc. * ΠΗαραλειπομένοις. 
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παροιµίας ὑπὸ Σολομῶντος ἐκδεδόσθαι, φησὶν ἡ τῶν A edita a Salomone tradit Paralipomenorum Scriptu- 
Παραλειπομένων Γραφή (460) ἀλλ οὐκ εἰσὶ νῦν f;  r&: sed nulla jam exstant quam ea quee recipit 
µόναι αἱ ἐκκλησιαζόμειαι. Τὸ Άσμα ἐξ ἀσμάτων — Ecclesia. Canticum mysticum, ex compluribus 
πλειόνων τὸ μυστικὸν ἐξειλέχθαι ἐπιγέγραπται. Ἰώ- — canticis selectum esse ipsa fert inscriptio. Josephus 
σηπος δὲ ἱστορεῖ δόο βιθλία προφητείας τὸν προφή- — vero tradit Ezechielem prophetam duos prophetie 
την (47) Ἰεζεκιὴλ γεγράφθαι ἓν δὲ µόνον ἐπιγινώ- libros conscripsisse : scimus autem unum duntaxat 
σχοµεν εὑρίσκεσθαι. reperiri. (Ιι8ᾳ 19 hec omnia per impiorum Φυἀερο- 
rum amentiam et incuriam interiisse, manifestum 
est.) 


(46) af O6. ἐχδεδόσθαι ἡ τῶν Παραλειπομένων λὲἐ- πρηοφητῶν, τὸν προφ. Prestat Regii leotio. Porro 
γει αφή. qua uncinis includuntur Latine, nusquam Grece 
(1j roc. Ἰώσηππος δὲ ἱστορεῖ δύο βιθλία τῶν — reperimus, sed ex prius editis huc transtulimus. 





ADMONITIO IN DISPUTATIONEM CONTRA ARIUM. 


157 I. « Pramissis iis operibus qua nostro doctorumque judicio aperta νοθείας vel γνησιότητος non 
habent indicia, ea jam edimus,que falso Athanasii preferre nomen liquidius comprobatur. Primum in 
editis occurrit disputatio contra Arium in concilio Niceno. Opus jam pridem a viris doctis Athanasio ab- 
judicatum. Libet autem hic apponere,qua ad calcem editionis Commeliniane a Petro Felckmanno adno. 
tata sunt in variis iection. » p. 21. Inscriptio, inquit, hujus disputationis in codice Augustano est : 
Διάλεξις ἐν τῇ κατὰ Νίκαιαν συνόδῳ πρὸς ᾿Αρειανόν. Sequentia vero desunt, ut et in Basil. et Anglic. codd. 
Et preterea eadem etiam in tempore fallunt. Nam quod dicitur, Nicenam synodum habitam anno Chri- 
sti 310, id verum esse non potest : siquidem ea, coss. Juliano et Paulino, sive cepta, sive finita est, ut 
patet ex Socrate lib. Histor., cap. 13, Grec. Reg. edit. et ipsis Actis Nicenis nuper Lutetise editie, et Ai- 
phonso Pisano libro secundo et tertio Dc synodo Nicena. 

At illi coss. fuerunt circa annum 20 imperii Constantini Mag. hoo est, (variant enim auctores) inter 
annum Christi 325 et 329. Quare fieri non potest, ut is annus decimus fuerit supra trecentesimum. 
Preterea nec id quod dicitur, Alexandum egisse jam tum episcopum Byzantii, quomodo verum esse 
possit, video : cum, ut patet ex historiis et ipsis Actorum Nicenorum subscriptionibus. Alexander pre- 
sbyter et legatus fuerit Metrophanis episcopi Constauntinopolitani. Videatur de hac re Alphonsus Pisanus 
de concilio Niceno pag. 71, 322, 323 et 329. et Acta Nicena, part, 11. 

Equidem non dubito Athanasium nostrum varios conflictus habuisse cum Ario in synodo Nicena, 
quando Cyrillus Alexandrinus alicubi (48) refert eum in Nicena synodo omnibus admirationi fuisse, et 
Alexandro episcopo quasi vie ducem ad omnia: imo editus est jam pridem a M. Crusio Catalogus Βἰ- 
bliothecarum apud diversos Grecos Constantinopoli degentes, in quo refert, apud Illustriss. principem 
Jacobum Marmoretam, haberi orationes dialecticas Athanasii episcopi Alexandrini, quibus disputavit 
Nicee in prima ecumenica synodo contra Arium coram imp. Constantino Magno. Verum an hec, de 
qua hic, disputatio, aut de illarum numero, aut omnino Athanasii sit, video doctos non immerito du- 
bitare. Quidquid sit nostri codices omnes magno consensu tribuunt eam Athanasio. 

II. « Hec Felckmannus, qui prius editorum titulum respicit, ubi sic legebatur : » Διάλεκτος ἐν τῇ κατὰ 
Νίχκαιαν συνόδῳ πρὸς ᾿Αρειον ἔτει τῆς θείας σαρχώσεως τι’ ἐν ἡμέραις τοῦ εὐσεθοῦς βασιλέως Κωνσταντίνου, 
xa! τοῦ µακαρἰου Πάπα Σιλθἑστρου, xai ἐπισκόπου Γυζαντίου ᾿Αλεξανδρου. « Quod autem babet ille de Dia- 
logis Athanasio attributis, fuse a nobis alias pertractatum est. Hunc vero quod spectat Dialogum,constat 
primo esse supposititium : tum ex styli genere, quod ab Athanasiano, mirum quam abhorreat : tum ex 
argumentis plerumque invalidis, ne umbram quidem Athanasiane ἐνερχείσς referentibus. Quare nec in 
antiquis Athanasii operum collectionibus comparet, nec ab antiquorum aliquo laudatur, quod sciamus 
quidem. Nec ideo quidquam in adversum dubii nascitur, quod, ut ait Felekmannus, omnes codices il- 
lum Athanasio tribuant. Nam ubi semel ab auctore, Athanasii nomen accepit, hinc consequitur, ut a 
librariis deinceps omnibus autographo herertibus, Athanasii nomen prepositum fuerit. » 

Ill. « Porro male jacet in titulo: Dialogus in concilio Niceno cum Ario habitus: palam quippe est 
vel ex ipso operis initio, non in concilio admissam dici disputationem,sed in diversorio quodam : neque 
eum Ario hic colloquium habetur, sed cum Arii sequace. Quz vero sequuntur in prius editis, de tempo- 
re Nicene synodi, » etc., « in maxima codicum parte non comparent, ideoque illa expungere visum est. 


(48) Cyrill. tom. V, part. i, Epist. 1 « ad monach. /Egyptios, p. 4. 
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1558 TOY EN ATIOIZ HATPOZ ΗΜΟΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ EN ΤΗ ΚΑΤΑ ΝΙΚΑΙΑΝ ΣΥΝΟΔΟ ΠΡΟΣ APEION (49). 


5. P. Ν. ATHANASII 


DISPUTATIO HABITA ΙΝ CONCILIO NICAENO CONTRA ARIUM. 


1. Dei providentia, charissimis fratribus comita- A 


tus, properabam ad desideratos mihi Dei servos. 
Cum autem propter corporis infirmitatem lenteince- 
derem,una cum illia Dei servis,interrogavit me qui- 
dam ex vie comitibus de hacDomini sententia ; «Pa- 
ter meus qui misit me, major me est !?. » Hac scisci- 
tanti sic respondi : « Istam questionem modo inter- 
mitte,fratrum dulcissime: postquam autem,Deo per- 
mittente, domum remigraverimus hac de re disse- 
remus, quam accuratissime. Hec ubi dixeram, in 
corde meo subito oboritur pietatis instinctus, sic- 
que mecum loquebar: haud sine causa beatus 
Paulus Timotheo suo discipulo hec scripsit : « Exer- 
ce teipsum ad pietatem 18,» Vere enim pietas erga 
Numen divinus thesaurus est bonis refertus, qua 
neo loqui nec conjectare possumus. Mecum item 
reputabam,magnificum quiddam et augustum esse 
pietatem, que se adeuntem possit salvum facere. 
Venit quoque mihi in mentem parabola illa Domini 
mei Jesu Christi, qua significatur beatam pietatem 
magnum aliquid esse,et omni immortalium divitia- 
rum genere abundare, raroque inter homines repe- 
riri,nisi vix pauci e multis,qui mente veritatis stu- 
diosa, incorruptam ejus pulchritudinem consequan- 
tur.Nec vero illi virtute sua amabilem ejus coaspec- 
tum adepti sunt,sed suo in Deum amore,crebrisque 
precibus domum illud a Deo obtinuere,ut seternum 
gaudium in sinum recipiant,qui eximiam illius :li- 
gnitatem contemplantur. 


1. Τ τοῦ θεοῦ προνοἰᾳ ἀπῄειν προσεληλυθὼς σὺν 
τοῖς φιλτάτοις µου ἀδελφοῖς πρὸς τοὺς ἐμοὶ ποθου- 
µένους τοῦ θεοῦ δούλους (50). Ἠρέμα δὲ πως βαδἰ- 
ζοντα διὰ τὴν τοῦ σώματος ἀσθένειαν ἅμα τοῖς προ- 
ειρηµένοις τοῦ θεοῦ δούλοις, ἠρετό (01) μὲ τις τῶν 
συμπορευοµένων pot ἀνδρῶν περὶ τοῦ Κυριακοῦ ῥη- 
τοῦ τοῦ φάσκοντος' e Ὁ Πατήρ µου ὁ πέµψας µε 
μείζων µου ἐστί. » Kávo φημι πρὸς τὴν πεῦσιν, ἣν 
προσαγήοχεν΄ « Ἐπὶ τοῦ παρόντος έπισχες τὴν περὶ 
τούτου ζήτῃσιν, γλυκύτατε ἀδελφῶν. ἐπὰν δὲ (59), 
θεὀῦ ἐπιτρέποντος, ἐν τοῖς οἰχείοις ἐπαναζεύξωμεν, 
τὴν ἐξέτασιν τοῦ γεφαλαίου ἀσφαλεστάτην ποιησό- 
pm. Κἀμοῦ τοῦτο εἰρηκότος, αἰφνίδιός τις κατοχἡ 


. τῆς εὐσεθείας γίνεται iv. τῇ Χαρδίᾳ µου, ἔλεγον δὲ 


ἐν ἐμαυτῷ' Οὐκ ἀσκόπως ὁ µακχάριος Παῦλος ἐπι- 
στέλλων τῷ ἑαυτοῦ µαθητῇ Τιμοθέῳ ἔφασκε' « Γύμναξε 
σεαυτὸν πρὸς εὐσέθειαν, » ᾿Αληθῶς γὰρ θεῖος θη- 
σαυρὸς (53) ἀῤῥήτων καὶ ἀνεικάστων ἀγαθῶν πε- 
πληρωμένη τυγχάνει dj εἴς τὸ θεῖον εὐσέθεια. Ἔλε- 

γον δὲ ἐν ἐμαυτῷ κατὰ διάνοιαν, ὅτι μεγαλοπρεπὴς 
xxi ἐπίδοξός (54) ἐστιν dj εὐσέθεια, καὶ δυναµένη 
σῶσαι τὸν πβροσπελάσαντα τῇ ἑαυτῆς εὑπρεπείᾳ. 
Ὑπεισῄει δὲ µε καὶ τοῦ Κυρίου µου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
mapa6o)i, περὶ τῆς µακαρίας εὐσεθείας, ὡς μεγίστη 
τις καὶ πάντων ἀμθροσίων (55) πλούτων πεπληρω- 
µένη τυγχάνει, val σπανίως εὑρίσκεται ἐν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, εἰ μὴ Ἆρα ἀπὸ τῶν πολλῶν ὀλίγοι μόλις φιλα- 
λήθει γνώμῃ κατατύχωσι τοῦ ἀφθάρτου κάλλους 
αὐτῆς. Καὶ οὗτοι δὲ οὐκ ἰδίᾳ δυνάµει κατειλήφασι 


τὴν ἐπέραστον ταύτγς ὄψιν' ἀλλὰ τὴν πρὸς θεὸν φιλίαν στειλάμενοι, συχναῖς λιταῖς χρησάµενοι, εἱλή- 
φασι τὀῦτο παρὰ τοῦ Θεοῦ δῶρον, ὅπως ἀῑδιον χαρὰν ἔνστερνίσωνται οἱ χατοπτριζόµενοι τὸ ὡραιότατον (56) 


ταύτης ἀξίωμα. 
2. Ait Dominus : « Simile est regnum colorum 
thesauro abscondito in agro, quem qui invenit ho- 


2. Φιχσὶν ὁ Κύριος « Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν θησαυρῷ χεχρυμμένῳ ἐν ἀγρῶ, ὃν εὑρὼν 


mo, gaudet, deinde abit, et vendit omnia que ha- C ἄνθρωπος ἐχάρη, εἶτα ὑπάγει καὶ πωλεῖ πάντα (57), 


!! Joan xiv, 28 ; xi, 49. !* [ Tim. iv, 7. 


(49) Sic Regius codex, Augustanus vero, Διάλεξις ἐν 
τῃ χατὰ Νίκαιαν συνόδῳ πρὸς ᾿Αρειανόν. Dispulalio ha- 
bita in. concilio Νίο πο adversus Arianum. Basilius 
et Anglic. :Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ᾿ Αθανασίου, &p- 
χιεπισκόπου ᾽Αλεξανδρείας διάλεξις ἐν τῇ κατὰ Νίκαιαν 
συνόδῳ, etc. Sic Item Felc. 2 et editi, sed perperam 
addunt, ἐν ἔτει τῆς θείας σαρχκώσεως zv, ἐν ἡμέραις τοῦ 
εὑσεθοῦς βασιλέως Κωνσταντίνου, καὶ τοῦ µακαρίου 
παπᾶ Σιλθέατρου, xal ἐπισκόπου Βυζαντίου ᾿Δλε- 
ξάνδρου. Arno divine Incarnationis trecentesimo de- 
cimo, lempore pii imperatoris Constantini, οἱ beati 
vapa Silvestri, el episcopi Bysantii Alexandri. 


(50) Anglic. φίλους, et secunda manu δούλους. 
(51) August. εἴρετο. Mox in Anglic. μὲ deest. 
(52) ^i deest in. Aug. Mox Angl. ἐπαναζεύξαντες 


χμ τόν. Àug. ἐπαναζεύξομόν: 





(53) In Aug. θεῖος θησαυρός deest. 
(64) Aug. Ἔλεγον δὲ ἐν ἑαυτῷ, μεγαλοπρεπὴς xai 
ἐπίδ 


(65) Edit. Comm. ἀμθροτοσίων. lbid. πλούτων, 
deest in Reg. 

(56) Anglic. Aug. οἱ Felc. 2, &paióv. Paulo post, 
Aug. Φησὶ γὰρ 6 Κύριος. 

(97) Πάντα deest 1n August. 
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ὅσα ἔχει, καὶ dyopáte: τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον' » Elca A bet, et emit agrum illum !*. » Deinde quasi stans 


ὥσπερ ἑστὼς ἐν τῇ xapólg µου, προσωµμἰίλει µοι προσ- 
ηνῶς, xal φησιν ἼΑνθρωπε, εἰ χαὶ πολλαί σου εἴσὶν 
al ἁμαρτίαι, κράτει ἰσχυρῶς (58) τὴν εἰς τὸ θεῖον 
εὐσέθειαν. Λιὰ γὰρ ταύτην, καὶ dj ἄφεσις τῶν &pap- 
τιῶν παρὰ θεοῦ δίδοται, καὶ θάνατος νικᾶται, xal 
εἰς βασιλείαν οὐρανῶν ἄνθρωπος εἰσελάσαι Motta 
δυνήσεται. Πρὸς δὲ τούτοις εἰς ὑπόμνησιν εἴληφα 
καὶ τὸ, « Οἶδεν ὁ θεὸς εὐσεθεῖς ῥύεσθαι, ἀνόμους δὲ 
τηρεῖν εἰς ἡμέραν ἁρίσεως πκολαζοµένους αἰωνίῳ 
πυρί. » Καὶ γὰρ ὁ ἄνομος οὗτος τυγχάνει xal ἆσε- 
θής' ἐκ δὲ τῆς ἀσεθείας ἁμαρτία γίνεται. Μήτηρ οὖν 
πάντων τῶν καχῶν dj ἀσέθεια, τιθηνὸς δὲ ψεκτῶν 
ἁπάντων dj ἄνοια τυγχάνει. Μαχάριος οὖν ὁ τῆς εὖ- 
σεθείας υἱὸς, ὅτι οὗτος υἱὸς Χριστοῦ χληθήσεται. 

3. ᾿Αθρόως δὲ ἐπέστημεν τῷ τόπῳ ἔνθα ημεν τὴν 
ὁρμὴν πεποιηµένοι, xai περιτυγχάνοντες τοῖς γνη- 
σίοις, ἀσμένως διετελοῦμεν ἅπαντες ἡμεῖς τε, ὅτι 
ἠξιώθημεν τοὺς ἁγίους θεάσασθαι, ἐχεῖνοι δὲ, ὅτι 
ἀδελφοὺς ἑωράκασι. Κοινολογούντων δὲ ἡμῶν ἐπὶ 
πολυ τῶν ἀνηκόντων τῇ σεθασμιωτάτῃ θρησκείᾳ 
μετὰ πολλῆς εὐταξίας xal φειδοῦς, αἰφνιδίως ἀπὸ 
τῆς ῥίζης τοῦ χριστοµάχου Αρείου θηρίον ἀνθρωπό- 
popoov κεἰσεπήδησε πρὸς ἡμᾶς, καὶ πρὸς βραχὺ 
ἑπακροασάμενος τῶν εὐσεθείας ῥημάτων, μὴ δυνά- 
µενος φέρειν, ἔλεξε τοιάδε' « Λιδάξατέ µε τὴν ὑμετί- 
βαν δόξαν, T; διδάξω ὑμᾶς τὸ ἐμὸν φρόνημα.» Ἐγὼ δὲ 
ἀπεκρινόμην πρὸς αὐτόν' « Μὴ πάντας προσκαλοῦ elo 
ζήτησιν΄ μεγάλοι γάρ εἶσιν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ. 
El δὲ βούλει ἐπὶ τοῦ παρόντος πρὸς μὲ τὸν σµικρό- 
τατον µόνον συνεξετάσαι, ἥδιστα ἐγώ σοι τοῦτο παρ- 


έξω περὶ τοῦ ζητήματος. Προσάγαχε πρῶτος τὴν C 


xpótastv: µόνον φιλαλήθως ποιήῄσωμεν τὴν συνεξέ- 
τασιν, xal μὴ φιλονεικότερον πρὸς τὰ προσφερόµενα 
ὑπὸ τοῦ πλησίον θεόπνευστα ῥήματα διατεθῶμεν. » 

4. "APEIOZ εἶπεν Ἐμοὶ δοχεῖ προηγουμένως 
ὁρισθῆναι ὑφ᾽ ἑκατέρων ἐμοῦ τε xal σοῦ sl; τὰ ζη- 
τούµενα, Ἑκαστόν τε ἡμῶν ἐκθεῖναι, à φρονεῖ περὶ 
θεοῦ καὶ Χριστοῦ, xal Ἠνεύματος ἁγίου, ἐν ἐπιτομῇ, 
ὅπως χατὰ σκοπὺν πέµπωμεν τοὺς λόχους, xal μὴ 
εἰς κενὸν ποιησώµεθα ἅμιλλαν λόγων, φανερά τε 7j ἡ 
ἐπιχρατοῦσα δόξα ὁμοίως τε καὶ d καθαιρουµένῃ. 
Περὶ γὰρ πίστεως βούλομαι ζητῆσαι πρὸς σὲ, ἐπειδὴ 
μάλιστα ἀκήχκοα θρθῶς μὴ, ὁμιλούντων ὑμῶν περὶ 
τῆς εἲς τὸ Θεῖον πίστεως xal εὐσεθείας. 

5. ᾽ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ εἶπεν (59): θεοπρεπῶς πάντα 
σοι εὐτρέπισται' ἐγὼ δὲ ὃ φρονῶ, φημὶ ἐν ἐπιτομῇ 
Πιστεύω εἷς ἵνα. θεὸν Πατέρα παντοχκράτορα, ἀεὶ 
ὄντα Θεὸν Πατέρα, καὶ εἷς τὸν Θεὸν (00) Λόγον, τὸν 
Movoxytvr, Υἱὸν τοῦ θεοῦ, ὅτι συνυπάρχει τῷ ἰδίῳ Πα- 
tpi, xal ὅτι ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ xal Πατρός 
ἐστιν ὁ Γἱὸς, καὶ ὅτι ἴσος ἆ Υ]ὸς τοῦ Πατρὸς τυγχά- 
νει, καὶ ὅτι ἰσότιμός ἐστιν ὁ Ylóc τοῦ Θεοῦ, καὶ ὅτι 
σὺν τῷ Πατρὶ αὐτοῦ πάρεστι πανταχοῦ τῇ θεότη- 


19 Matth. xin, 44. 
τεῖ εὐσεθῶς. Mox Basil. et Reg. καὶ 


πα ὰ toS. Mox Reg. xai βασιλείαν. Mox, ἄριστα, 
deest in August. 


ipse in corde meo, sic me leviter. alloquebatur : 
Homo, ot si multa sint peccata tua, constanter 
retine sinceram in Numen pietatem. Ob hanc enim 
Deus peccata condonat, mors vincitur, optimeque 
poterit homo in regnum celorum pervenire. Pre- 
terea, illud quoque commemini :« Novit Deus pios 
liberare, iniquos vero servare in diem judicii, 
eterno igne puniendos.» Nam qui iniquus est, 
idem est et impius : ex impietate vero nascitur 
peccatum. Itaque mater omeium malorum est im- 
pietas, nutrix autem vituperabilium omnium est 
amentia. Quapropter beatus pietatis fllius, quia hic 
fllius Christi vocabitur. 


3. Interim vero ad locum,quo tendebamus, sine 
moradevenimus, ibiquegermanos nacti,mutuo 159 
omnes gaudio perfruebamur, nos quod digni habiti 
fuissemus, qui sanctos videremus, illi quod fra- 
ires conspicerent. Cum autem inter nos colloquere- 
mur, nec pauca, qu: venerande admodum religioni 
congruerent, multo cum ordine et modestia dice- 
remus, ecce subito ex radice Arii Christo infensi, 
bellua humanam mentita speciem in nos insiliit, 
cumque aliquantisper pietatis verba audisset, eo- 
rum impatiens, ita coepit loqui :« Aut me vestram 
docete sententiam, aut ego quid sentiam vos do- 
cebo. » Cui ego :« Ne omnes ad disputandum pro- 
voca; magni enim sunt in domo Dei. Sin autem in 
presentia mecum tantum, qui minimus sum velis 
disputare, ad id me tibi libentissime offero. Profer 
primus propositionem : sed ita nos geramus, ut 
ΒΟΙΟ veri amore disseramus, nec divinis verbis,que 
8 nobis mutuo afferenda sunt, pertinaciter repu- 
gnemus. » 

4. ARIUS dixit: Mihi in primis necessarium vi- 
detur, ut uterque nostrum, id de quo nobis agen- 
dum est, definiamus, breviterque exponamus, qua 
nostra sit utriusque opinio de Deo, de Christo, et 
de Spiritu sancto : ut scopus sit aliquis nostris 
sermonibus, nec inaniter verbis digladiemur, pa- 
teatque quenam vicerit sententia, etl. quenam 
eversa fuerit. Tecum enim lubet de flde discepture, 
maxime oum audiverim vos non recte de vera in 
Deum fide et pietate disserere. 

5. ATHANASIUS respondit : Omnia, ut. Deum 


D decet, optime digessisti : ego vero que mea sit 


sententia, paucis dicam. Credo in unum Deum Pa- 
trem omnipotentem, qui semper sit Deus Pater. Et 
in Deum Verbum Unigenitum Dei Filium, eumque, 
simul cum proprio Patre exsistere, Filium item 
esse ex substantia Dei et Patris, Filium Patri 
aequalem esse, Filium ejusdem ac Deum esse di- 
gnitatis, ipsumque una cum Patre presentem ubi- 


59) Regius hio et deinceps omittit εἶπεν. 
60) Regius omittit θεόν. 
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que esse divinitate, omniaque complecti sua sub- Α τι, x«i ὅτι πάντα περιέχει τῇ οὐσίᾳ αὐτοῦ, καὶ 


Btantia, nec ab ulla re contineri Filium Dei, sicuti 
nec Patrem ejus. Et in Spiritum sanctum, quem 
credo esse Patris substantie, simulque eternum 
cum Patre et Filio. Verbum dico in carne adve- 
nisse. 

6. Ar. Credo et ego in unum Deum «eternum, 
et Filium ejus quem ante secula creavit Deus, ot 
Filium fecit. Qui Filius cum omnia quacunque 
habet, non haberet, ea a Deo accepit : quod non 
sit item Filius Patri equalis, nec ejusdem ac ille 
dignitatis, sed ut res facta, gloria et virtute Deo 
Bit inferior. Et in Spiritum aunctum, qui a Filio 
factus est. En que ego sentio. 


7. Ath. Jam cum omni arte ordire disputatio- 
nem. Video enim te magnis malis detineri : quan- 
quam tu nos,ipse aggressus reos esse velles, 
quasi non recte de Patre, et Filio, et Spiritu sancto 
sentiremus. Ar. Quomodo dicis Deum semper Pa- 
irem, qui cum solus esset Deus, sua voluntate 
creavit Filium suum, quemadmodum scriptum est? 
Ath. Übinam scriptum est solum esse Patrem ? 47. 
Apud Paulum apostolum ita scribentem :« Nobi8 
vero unus Deus ex quo omnia 9. » Ath. Lege que 
gequuntur Apostoli verba : ait enim, « Et unus Do- 
minus Jesus Christus, per quem omnia. » Ar. Vi- 
des Filium ministrum, non autem per se opiflcem 
6686, ut ipse de se ait : « Nisi quid viderit Patrem 
facientem : que enim Pater facil, heo et Filius 
facil ?!. » Attende quomodo minister non autem 
creator sit Filius. Ath. 160 Vide : noli cum veri- 
tate pugnare. Nam quod putas a Paulo de Deo Pa- 
tre esse dictum, idem de Filio ab ipso dici repe- 
ries. He sunt enim ejus verba :« Et ipse posuit in 
Ecclesia, primum apostolos, deinde prophetas, alios 
vero evangelistas, alios pastores et magistros, ad 
perfectionem populorum, in opus ministerii, in 
edificationem corporis Christi, donec occurramus 
omnes in unitatem fidei et agnitionis Filii Dei, in 
virum perfectum, in mensuram etatis plenitudinis 
Christi : ut jam non simus parvuli, neo fluctuantes 
circeumferamur omni vento doctrine, in alea ho- 
minum, in astutia ad inducendum in errorem : sed 
veritatem sectantes in charitate, crescamus in illo 
per omnia, qui est caput, Christus : ex quo totum 
corpus compactum et connexum per omnem com- 
missuram subministrationis 33, » etc. Videsne 
eamdem vocem de Patre et Filio communiter dici, 
quam tu de solo Patre intellexisti ? 


ὅτι οὐ περιέχεται ὑπ οὐδενὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, 
καθάπερ xai ὁ θεὸς ὁ Πατὴρ αὐτοῦ' xal εἷς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅτι τῆς τοῦ Πατρός (61) ἐστιν οὐ- 
σ-ας, xai συναίθιον τῷ Πατρὶ vai τῷ Υἱῷ τυγχάνει 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Τὸν Λόγον φηφὶ iv σαρχὶ γεγονέναι. 

6. "Αρ. εἶπεν Πιστεύω κἀγὼ εἷς ἕνα θΘεὸν ἀῑδιον, 
καὶ εἰς τὸν Υ]ὸν αὐτοῦ, ὃν πρὸ τῶν αἰώνων ἔχτισεν ὁ 
θεὸς (62), καὶ Υἱὸν ἐποίησε. Καὶ πάντα, ὅσα ἔχει ὁ 
Yiàc, μὴ ἔχων ἔλαδε παρὰ τοῦ Θεοῦ" καὶ ὅτι οὐκ 
ἴσος ἐστὶν ὁ Υἱὸς, οὐδὲ ἰσότιμος τῷ Πατρὶ, ἁλλὰ πολὺ 
λείπεται τῆς τοῦ θεοῦ δόξης, ὡς ποίηµα (63), λείπε- 
ται τῆς τοῦ θεοῦ δυνάµεως' xal εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τὸ ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ γεγονός. Ἰδοὺ κἀγὼ ταῦτα 
φρονῶ. 

7. 'A0. εἶπεν ' Λοιπὸν μετὰ πάσης ἐπιστήμης 
ἄρχου τῆς ζητήσεως (64). ὁρῶ Ὑάρ σε ἐν µεγάλοις 
καχοῖς ἐνεχόμενον, εἰ καὶ τὰ µάλιστα (05) σὺ παρ- 
ελθὼν ὑπὸ αἰτίαν ἡμᾶς ἐἑποίησας, ὡς μὴ ὀρθῶς 
φρονούντων ἡμῶν περὶ Πατρὸς, xai Yioo, καὶ ἁγίου 
Πνεύματος. "Ap: εἶπεν Ἱῶς qi τὸν θεὸν dsl Hla- 
τέρα, ὃς µόνος θεὸς ὧν (06), ἰδίᾳ βουλήσει ἔκτισεν 
τὸν Yiàv αὐτοῦ, καθὼς γέγραπται, Αθ. εἶπεν ΤΙοῦ 
γέγραπται, ὅτι μόνος ἐστὶν ὁ Πατήρ; "Ap. εἶπεν 
Ἡαρὰ Παύλῳ τῷ ἀποστόλῳ' φησὶ γάρ' « 'Hpiv δὲ 
εἴς θεὸς ἐξ οὗ τὰ πάντα. » Αθανάς, εἶπεν Τὰ ἐπό- 
µενα ἀνάγνωθι τοῦ ᾽Αποστόλου ῥητὰ, ἔφη γάρ. « Καὶ 
ες Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ πάντα. » 
Αρειος εἶπεν' Ορᾷς, ὅτι ὑπουργός ἐστι, καὶ οὐχὶ 
αὐτουργὸς ὁ Υἱὸς καθὼς αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ ἔλεξεν' 
e Κὰν µή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα à γὰρ ἂν 
ὁ Πατὴρ «ou (07), ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ποιεῖ. » Π]ρόσ- 
εχε πῶς ὑπουργὸς xai οὐ δημιουργός ἐστιν ὁ Γἱός. 
Αθ. εἶπεν "Opa: μὴ µάχου πρὸς τὴν ἀλήθειαν. 
Ὅπερ γὰρ τοῦ IlaóÀou ῥητὸν δοκεῖς κρατεῖν περὶ 
θεοῦ Πατρὸς, τούτο καὶ περὶ τοῦ Υἱοῦ εὑρήσεις παρ᾽ 
αὐτῷ τῷ ᾿Αποστόλῳ λεγόμενον' φησὶ γάρ. « Καὶ αὖ- 
τὸς ἔθετο ἐν τῇ Ἐκκλησίφ, πρῶτον ἀποστόλους, 
δεύτερον προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστὰς, τοὺς δὲ 
ποιμένας xal διδασκάλους, πρὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν 
λαῶν, etc ἔργον διαχονίας, eic οἰκοδομὴν τοῦ σώμα- 
τος τοῦ Χριστοῦ, μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες elo 
τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, clc. µέτρον ἡλιχίας 
τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα μµηχέτι ὤμεν νή- 
πιοι, χλυδωνιζόµενοι καὶ περιφερόµενοι παντὶ ἀνέμῳ 


D τῆς διδασκαλίας, ἐν τῇ Χυθείᾳ τῶν ἀνθρώπων, by 


πανουργίᾳ (68) πρὸς τὴν µεθοδεἰαν τῆς πλάνης, ἆλη- 
θεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ, αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν τὰ πάντα, 
6c ἐστιν dj κεφαλὴ, ὁ Χριστός, ἐξ οὗ πᾶν τὸ copa 


συναρμολογούµενον καὶ συμθιθαζόµενον διὰ πάσης ἀφῆς τῆς ἐπιχορηγίας, » καὶ τὰ ἑξῆς. Ὁρῆᾶς, ὅτι d 
qv?) κοινῶς κατηγορεῖται Πατρὸς καὶ Ytoo, καὶ σὺ μονομερῶς περὶ Πατρὸς ἐξείληφας ; 


3? [ Cor. vir, 6... *! Joan. v, 19. 


(61) Reg. et Aug. τῆς τοῦ Πατρός. Cateri et editi 
τοῦ omittunt. 
(62) Sic Reg. At alii et editi, ἔχτισεν ὡς θεός. 
(63) Aug. ἀλλὰ πολὺ λείπεταί της τοῦ Gto0 δόξης 
τε xal δυνάµεως, ὡς ποίήµα. Ed. vero, ἀλλ᾽, ἀπολεὶ- 
πεταχι τῆς τοῦ θεοὺ δόξης ὡς ποίημα, λείπεται τῆς τοῦ 
θεοῦ δυνάµεως, 


?3 Eph. iv, 11-16. 


64) Reg. et Aug. συζητήσεως, 
(65) Auk. ἓν μ γάλοι, ἐνεχόμενον εἶ καὶ µάλι- 


στα. 
(660). Aug. ὡς μόνος ὤν. - . 
(67) Reg. et Anglio. ποιῄῃ. Editi et alii ποιεῖ. 
(68) Reg. iv τῇ τῶν ἀνθρώπων πανουργίᾳ. 


445 DISPUTATIO CONTHA ARIUM. 446 
8. "Ap. εἶπεν * Καλῶς ἐμνημόνευσας περὶ τούτου À — 8. Ar. Recte integrum Apostoli locum hao de re 


ὅλην τὴν περικοπὴν τοῦ ᾽Αποστόλου' ἀλλ᾽ ἐγὼ ἀξιο- 
πιστότερον ἡγοῦμαι τυγχάνειν τοῦ ἀποστολικοῦ ῥη- 
τοῦ τὸ προειρηµένον Κυριακὸν ὑπ) ἐμοῦ λόγιον. Ἔφη 
γὰρ 9 Κύριος, μὴ δύνασθαι ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ποιεῖν οὐδὲν, 
ἐὰν µή τι βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα. ᾿Αθ. εἶπεν" 
Τί ἐποίησεν ὁ θεὸς ἐν ἀρχῇ ; "Ap. εἶπεν Οὐρανὸν, 
γῆν, θάλασσαν, xal πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, καθὼς γὲ- 
ἵραπται. Αθ. εἶπεν. Οὐκοῦν λοιπόν ἐστιν ἆποδει» 
χθῆναι (69) παρὰ cob, ποίους οὐρανοὺς, καὶ γῆν, xal 
θάλασσαν, xai τὰ ἐν αὗτοῖς ἐποίησεν ὁ θεὸς ἐν πρώ- 
νοις, εἶθ᾽ οὕτως ὁ Υἱὸς αὐτοῦ ἑωρακὼς ἐποίησεν 
ὁμοίως τῷ Πατρὶ αὐτοῦ. "Ap. εἶπεν ᾿Αθέμιτον ἡγοῦ- 
μαι τυγχάνειν τὸ εἰπεῖν, πρῶτον κόσμον ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ δεδημιουργῆσθαι, ἕτερον δὲ ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ, δευ- 
τέρου μὴ δυναµένου ἀποδειχθῆναι, χαταδήλου ὄντος 
τοῦ πράγµατος παρὰ πᾶσιν, ὅτι εἷς τυγχάνει ὁ ὁρώ- 
µενος κόσμος. ᾿Αθ. εἶπεν Οὐχοῦν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ δή- 
μιουργεῖ ὁ Γἱὸς τὸ πᾶν. "Ap. εἶπεν Παραχαλῶ, εἰπέ 
pot, πῶς ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ; Οὖκ ἔστι δὲ ὃς λέξει τοῦτο. 
Αθ. εἶπεν Ὁ σοφὸς τὴν βουλὴν αὐτοῦ ποῦ εὑρίσκει ; 
"Ap. εἶπεν Ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ. Αθ. εἴπεν' Χριστὸς 
δὲ θεοῦ δύναμις καὶ σοφία τυγχάνει κατὰ τὸν µακά- 
βιον Παῦλον, val Ἡ οὔ ; "Ap. εἶπεν. Ὁμολογουμένως 
χριστὸς Θτοῦ (70) δύναμις καὶ Θεοῦ σοφία. Αθ, εἷ- 
ttv Ἡ σοφία οὖν μὴ ἀλλαχόθεν σοφίζεται ; "Ap. 
εἶπεν Mz, γένοιτο] ᾿Αθ. εἶπεν. Οὐχοῦν ἀφ᾿ ἑαυτῆς 
πάντα ὡς σοφία πράττει ; "Ap. εἶπεν" Οὕτως ἔχει. 
Οὑιοῦν ὁ Βα-ὴρ οὐδὲν ἐδημιούργησεν ; Αθ. εἶπεν" 
"Axout , xal μὴ προπετῶς λάλει (74), & μὴ θὲµις 
μήτε λέγειν, µήτε ἀκούειν, ὡς μὴ δυναµένου τινὸς 
µετατρέψαι τὰ τοιαῦτα. Πλὴν ἐπὶ τοῦ παρόντος δός 
μοι λόγον περὶ οὗ ἐπερωτῶ. Ὁ δυνατὸς πῶς αὐτουρ- 
qti; "Ap. εἶπεν Ἐν τῇ δυνάµει αὐτοῦ τὸ πᾶν πράτ- 


protulisti : verum que ego commemoravi Domini 
verba magis digna fide autumo esse quam que ha 
bet Apostolus. Siquidem ait Dominus nihil se a 
seipso posse facere, nisi quid facientem viderit 
Patrem 12. Ath. Quid fecit Deus in principio? Ar. 
Colum, terram, mare, et omnia que in illis conti- 
nentur, uti scriptum est. Ath. Superest igitur ut 
ostendas quosnam colos, quamve terram, mare et 
que his continentur, primum fecerit Deus, que 
deinde videns Filius, similiter ut Pater fecerit. Ar. 
Nefas dictu puto esse, pnimum mundum a Deo 
fuisse conditum, alterum autem a Filio, cum alter 
mundus demonstrari non possit, quippe cum per- 
spicuum sit omnibus unum hunc mundum aspecta- 
bilem esse. Ath. Igitur Filius α se ipso universum 
creat? Ar. Queso te, quomodo a seipso? Nemo sane 
id dixerit. Ath. Sapiene ubinam suum invenit con- 
silium? Ar. In sapientia sua. Ath. Annon Christus 
Dei virtus et sapientia est, ut docet beatus Pau- 
lus **? Ain', an negas? Ar. Sine controversia Chri- 
stus Dei virtus et Dei sapientia est. Ath. Num ergo 
sapientia aliunde efficitur sapiens? Ar. Absit. At^. 
Igitur 8 seipsa omnia, ut sapientia, agit. Ar. Ita se 
res habet. Num igitur nihil creat Pater? Ath. Audi, 
nec temere loquere que nec dicere fas est, neo 
&udire, quasi nemo possit ista tua evertere. Ve- 
rumtamen jam mihi responde ad id quod te inter- 
rogo. Is qui potens est, quomodo ipse per se agit? 
ΑΓ. Omnia virtute sua efficit. Ath. Annon vero Chri- 
stus convenienter Dei virtus exsistit? Ar. Nemo 
non fateatur. Ath. Itaque cum Christus sit Dei 
virtus, que virtus, id est Christus, efficit, eadem 
efficit Pater. 


τε. A0, εἶπεν . Χριστὸς δὲ ἁραρότως θεοῦ δύναµις ὑπάρχει ; "Ap. εἶπεν Ὡμολόγηται, ᾿Αθ. εἶπεν Οὐ- 
κοῦν Χριστοῦ δυνάµεως ὄντος τοῦ Θεοῦ (72), ἅπερ δημιουργεῖ ἡ δύναµις, τουτέστιν ὁ Χριστὸς, ταῦτα ποιεῖ ὁ 


Πατήρ. 

9. "Ap. εἴπεν' Πῶς ἅπερ δημιουργεῖ ὁ Χριστὸς,ταῦτα 
ὁημιουργεῖ ὁ θεός ; Αθ. εἶπεν Ἡ δύναμις ἀπὸ τοῦ 
ὀυνατοῦ κεχώρισται ; "Ap. εἶπεν M) γένοιτο| Τίς γάρ 
ποτε ἑώραχεν ἀγνωνιστὴν πάλῃ ἰδίως ἀνδριζόμενον,κα- 
ταµόνας δὲ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ; Et γὰρ ἦν τοῦτο, ἐπ᾽ 
ἁἀμφοτέρους ἂν ἐκομίσθῃ τὰ βραθεῖα. ἥτοι οἱ στέφα- 
vot (78). 'A0. εἶπεν ᾿Ορθῶς ἔφης. Et οὖν ἐπ᾿ ἀνθρώ- 
που τοῦτο ἔδωχας, µήτε δύναμιν κεχωρισµένως τι 
πράττειν, µήτε μὴν τὸ σῶμα ἑτέρως ἐνεργεῖν τι, οὐ- 
xov. ὁ Χριστὸς, δύναμις Qv πατρικὴ, ἀχωρίστως 
πάντα, ἃ πράττει ὁ Πατὴρ, πράττει ταῦτα καὶ αὐτός 
(74). "Ap. εἶπεν Ἔστω οὕτω, τὸ ἀχωρίστως δηµιουρ- 
γεῖν τὸν Υἱὸν σὺν τῷ Θεῷ τὸ πᾶν' µήτι δύναται xai 


3 Joan. v, 19. ** I Cor. 1, 24. 


(69) Angl. Οὐχοῦν περιλείπεται λοιπὸν ἀποδεχθῆ- 
ναι 


(10) Ita Regius. Alii autem et editi omittunt vo- 
oem θεοῦ. 


n Reg. φθέγγου, οἱ paulo post idem, µεταστρέ- 
* t. 
(78) Ita Reg. In aliis et editis. τοῦ deest. Mox 


9. Ar. Qui fit ut que Christus efficit, ea Deus 
efficiat ? Ath. An virtus sive potentia distinguitur 
ab eo qui potens est? Ar. Absit. Ecquis enim vidit 
unquam athletam in luctatione seorsim fortiter 
8e gerentem, et seorsim ejusdem virtutem? Nam 
8i ita esset, ad utrumque certe premia sive coro- 
nas deferre oporteret. Ath. Recte dicis. Quapropter 
αἱ id in homine agnoscis, nempe, nec ejus virtu- 
tem separatim quid efficere, nec corpus aliud quid 
agere : profecto Christus, qui paterna est virtus, 
omnia, qua Pater efficit, ipse quoque absque ulla 
disjunctione efficit. Ar. dixit, Esto : Filius absque 
ulla diejunctione universum efficiat simul oum 


Aug. ἡ δύναµις αὐτοῦ, τουτέστι τοῦ Χριστοῦ. 
3) Ita Regius. Alii vero. ἦτοι καὶ στέφανος. Mox 
August. ἐπ᾿ ἀνθρώπῳ τοῦτο δέδωκας. 
(74) Ita Reg. Editi vero omjttunt καί. Paulo post 
Regius, δημιουργεῖν τὸν θΘεὸ» συναϊδίως xai σὺν τῷ 
t, Aug. τὸν θεὸν σὺν τῷ ΥἸΦ. 
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Deo: 8t 161 nunquid Deo possit equalis esse, À ἴσος εἶναι τῷ θεῷ, καθὼς σὺ ἤκουσας τοῦ Σωτῆρος 


cum ipse Salvatorem audieris heo dicentem : 
« Pater meus, qui misit me, major me est? Ath. 
Interrogabo te : tu vero mihi responde : Num Sal- 
vator mense sibi contraris loquitur ? Ar. Absit : 
ubique enim sibi ipsi consonat Filius Dei. Ath. 
Quomodo ergo Dominus alibi ait, « Ego et Pater 
unum sumus?5*? Ar. Απ Sabellius es? ΑΛ. Cur 
sim Sabellius? Ar. Quia Patrem et Filium unum 
eese dixisti. 4th. Ne me calumnieris. Nec enim 
dixi Patrem et Filium unum esse, sed Dominum 
dixisse : « Ego et Pater unum sumus. » Αγ. Atqui 
hac ipsa est Sabellii heresis. Ath. Num igitur Do- 
minus qui ait:« Ego et Pater unum sumus, » 
Sabellius eret. An non omnes Christiani Jesum 
Filium Dei esse novimus ? Tu vero ipsum dicis 
Sabellium esse et heresis magistrum? Ar. Absit 
8 me ut ita sentiam, sed Salvator de sua cum 
Patre concordia illa intellexit verba : « Ego et 
Pater unum sumus. » At^, Cujus causa hec dixit 
Dominus, quidve his volebat indicare? suamne, 
ut putas, cum Patre coneordiam, an potius divini- 
tatem, ut recta ratio probat? si concordiam, ut 
existimas, igitur testes contra Patrem suborna- 
bat, ne videlicet a Patre abdicaretur. Quod si ve- 
rum est; Filius ergo Patrem accusat, quod ingra- 
tum se prebuerit, nec pacta concordie servarit. 
Quod si ita esse velis, intellige, queso, quo te hu- 
jusmodi abducat sententia. 


10. Ar. Verum quid nos vis dicere, num quod 


Pater et Filius unum sit? Ath. Dominus Jesus non C 


ait :« Ego et Pater unum sum, sed unum sumus: » 
hisque verbis, « unum sumus, » perfectam indica- 
vit dualitatem ; et dictione, « unum, » substantiam 
significavit. Que quia nou intellexisti, in absurda 
idcirco incidisti. 4r. An non Dominus dixit :« Pa- 
ter qui misit me, major me est?» Ath. At non 
Salvator dixit : « Ego et Pater unum sumus; » et 
rursus : « Qui vidit me, vidit Patrem **? » [mo 
Apostolus quoque Filii et Patris equalitatem di- 
serte his verbis declurat:« Qui cum in forma Dei 
esset, non rapinam arbitratus est esse se equalein 
Deo : sed semetipsum exinanivit ?! : » Viden! Filius 
proprio Patri equalem esse, non autem mino- 
rem ? Αγ. Magna mihi videtur Scripturarum de re 


λέγοντος' « 'O Πατήρ µου, ὁ πέμψας µε, µείζων µου 
ἐστὶν ; » Αθ. εἶπεν  Ἐρωτήσω ct σὺ Ok ἀποκρί- 
θητί pov Ὁ Σωτήρ µου μὴ ἑναντία ἐφθέγξατο ἔαυ- 
τῷ (75) ; "Αρ. εἶπεν M?) Ὑίένοιτο! πανταλοῦ γὰρ 
σύµφωνος ἑαυτῷ τυγχάνει ^ Τἱὸς τοῦ θεοῦ. 'AD, εἷ- 
πεν᾽ Πῶς οὖν ὁ Κύριος ἐν ἄλλῳ τόπῳ φάσχει, «᾿Εγὼ 
καὶ ὁ Πατὴρ tv ἔσμεν , "Ap: εἶπεν Σὺ Σαθέλλιος ct, 
'A0. εἶπεν Διὰ τί εἶμι Σαθέλλιος ; "Αρ. εἶπεν Ἐ- 
πειδὴ εἶπας, 'O Πατὴρ xai ὁ Υἱὸς 6v ἐστιν. Αθ. εἴ- 
mtv * M7 καταψεύδου µου οὐ γὰρ οὕτω φημὶ, 
ὅτι ὁ Ηατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς ἓν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτι ὁ Κύριος 
ἔφη' « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὶρ ἕν ἐσμεν. » "Ap. εἶπεν (76) 
Αὕτη ἡ αἴρεσις Σαθελλίου ἐστίν. Αθ. εἶπεν' Οὐκοῦν 
6 Κύριος ὁ εἰρηχὼς, « Ἐγὼ xal ὁ Πατὴρ £v ἆσμεν, » 
Σαθέλλιος ἦν ; Οὐ πάντες οἱ Χριστιανοὶ Ἰ]ησοῦν τὸν 
Υἱὸν τοῦ θεοῦ οἴδαμεν ; σὺ δὲ Σαθέλλιον καὶ διδά- 
σκαλον αἱρέσεως αὐτὸν φῄς ; "Ap. sire: MÀ) γὲνοιτό 
μοι τοῦτο φρονῆσαι ! ὁ γὰρ Σωτὴρ εἶπε περὶ συµφω- 
νίας, ὅτι « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ Ev ἐσμεν. ο 'Ααν. 
εἶπεν ἕνεχεν τίνος ἕλεξε τοιάδε ὁ Κύριος; τί θέλων 
παραστῆσαι ; τὴν συµφωνίαν κατὰ σὲ, fj τὴν θεότητα 
κατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον ; El μὲν γὰρ τὴν συμφωνία 
κατὰ σὲ, ἄρα μάρτυρας (77) κητεσχεύαζε xarà τοῦ 
Ἱατρὸς , μὴ ἄρα ἀθέτησις αὐτῷ Ὑένηται ὑπὸ τοῦ 
Ἡατρός' εἰ δὲ τοῦθ) οὕτως ἔχει, ὁ Υἱὸς κατηγορεϊ 
τοῦ ΠΙατρὸς κατὰ σὲ, ὡς ἀγνώμονος, καὶ μλ uivov- 
τος iv ταῖς συνθήκαις τῆς συμφωνίας τοῦ Πατρός. El 
δὲ καὶ τοῦθ) οὕτως ἔχει, λοιπὸν νόησον ποῦ σε ἀπάγει 
τὸ σὸν φρόνημα. ' 

10. "Ap. εἶπεν ᾽Αλλὰ sl θέλεις ἵνα εἴπωμεν, ὅτι 
ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς ἓν ἐστιν ; 'A0. εἶπιν 'O Κύριος 
Ἰησοῦς οὐκ εἶπεν, « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἓν εἰμι : s 
ἀλλ᾽ ἔφησεν, « ἕν ἔσμεν, » καὶ τὴν δυάδα τελείαν παρ- 
ἐστησεν ἐν τῷ λέξαι, « Év ἐσμεν. » Τὸ δὲ, « &v, » τὸ 
τῆς οὐσίας ἐσήμανε ' σὺ δὲ, μλ νοήσας , εἰς ἀτοπίσι 
ἐχώρησας. "Ap. εἶπεν 'O Κύριος οὐκ εἶπε. « Ὁ 
Πατὶρ , ὁ πέμψας µε, µείζων µου ἐστίν ; » Αθ. sT- 
πεν. Σωτὴρ οὐκ εἶπεν « ᾿Βγὼ καὶ ὁ ΙΠατὴρ tv 
ἐσμεν, » καὶ πάλιν «Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ , ἑώραχε τὸν 
Πατέρα ; » ᾽Αλλὰ μὴν καὶ ὁ ᾿Απόστολος τὴν ἱσότητα 
τοῦ Γοῦ , ἣν ἔχει πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, σαφῶς 
ἑδήλωσε, λέγων’ « "Oc, ἐν µοροῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ 
ἁρπαγμὸν Ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ * ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἐχένωσεν (78). 9 ὉΟρᾶᾷς, ὅτι ἴσος ἐστὶν ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἰδίου IIavpàc, καὶ οὐ μικρότερος ; "Ap. εἶπεν 'Ασυμ- 


presenti dissensio. Ath. Absit ut homo divinos Ώ φωνία πολλή uo: καταφαίνεται τῶν ΤΓραφῶν ἐπὶ τοῦ 


Deique afflatu scriptos libros audeat calumniari, 
quasi scilicet non inter se in his omnibus consen- 
tirent. Certe omnes Scripture, instar eque libre, 
valde secum consentiunt. Ar. Qui fleri potest ut 
consentiant? Salvator ait : « Pater qui misit me, 
major me est : » idem rursus ait: « Ego et Pater 


35 Joan. x, 30. ** Joan. xiv, 9. ?' Philipp. ri, 7. 


(75) Ἑαυτῷ deest in. Aug. Mox idem, M?) γένοιτο. 
παρ᾽ αὐτοῦ γά 
6) "Αρειος εἶπεν deest in Aug. In Felc. vero 2, 
et hrec et sequentia usque ad ἐσμεν. 


παρόντος" "Ag. εἶπεν M3) Ὑένοιτο ἵνα ἄνθρωπος κατ- 
εἰπῃ τῶν θείων καὶ θεοπνεύστων Γραφῶν , (dq οὐ 
μετὰ συμφωνίας ταῦτα πάντα φθεγγομένων ! Ζυγὸς 
γὰρ ὥσπερ δίκαιος, οὕτω συμφωνοῦσι πρὸς ἑαυτὰς 
πᾶσαι αἱ Ώραφαἰ. "Ap. εἶπεν Πῶς συμφωνοῦσιν ; Ὁ 
Σωτὴρ ἔφη' « Ὁ Ἱ]ατὴρ ὁ πέμψας µε, μείζων µου 


(71) Augustanus, τὴν συµφωνιαν κατὰ ci, doa 
(ρτυρας, omissis intermediis δι᾽ ὁμοιοτέλευτον. 
8) Aug. ἐκένωσεν μορφὴν δούλου λαθών. 
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bes « πάλιν ὁ αὐτὸς λέχει « ᾿Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ tv A unum sumus : » et : « Qui vidit me,vidit Patrem:» 


ἱσμεν » καὶ ἑτέρως « 'O ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε 
τὸν Πατέρα” » δι οὗ σήμχίνι τὴν ἀπαράλλακτον 
αὐτοῦ ἰδέαν, ἣν ἔχει πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα ὡς 
xai ó Παῦλος φτσι ἴσον τὸν Υἱὸν (79) τοῦ ἰδίου Πατρὸς 
τυγχάνειν. Αθ. εἶπεν Ἄνθρωπε, ἄχουε καὶ σύνες, ὃτι 
οὐχ ἀπίζευκται ἐκεῖνο τὸ χεφάλαιον, τὸ φάσχον (80) 
«'O Πατήρ µου, ὁ πέμψας µε, μείζων µου ἐστί, » 
τῶν λοιπῶν κεφαλαίων. "Ap. εἶπεν. 'E&v τοῦτο ἀπο- 
δείξτις, ὅπερ ἀνεγχώρητόν ἔστι,τάχα xàpk ποιήσεις τῷ 
cw φρονήµατι ἐπακολουθῆσαι, 

11. 'A0. εἶπεν. Ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸς θεός ἐστιν, f 
0j; "Ap. εἶπεν θεὸς χτισθεὶς ὑπὸ Θεοῦ. 'Ag. εἴπεν' 
Ὡς θέλεις, ἀποκρίθητί µοι περὶ οὗ ἐρωτῶ. Ὁ τοῦ 
θιοῦ Υἱὸς πάντα ἐποίησεν, vai (81), fj οὔ ; "Αρ. εἷ- 
ww Ἡροαποδέδοται, ὅτι πάντα ἐποίησεν, ὡς δύναμις 
xal σοφία τυγχάνων θεοῦ. 'Ag. εἶπεν Οὐκοῦν πάντα 
περιέχει τὰ ὑπ᾿ αὐτοῦ ποιηθέντα, ἥτοι ὁρατὰ ῆτοι (82) 
ἑόρατα ὁ τοῦ θεοῦ Υἱός, "Αρ. ἔφη' Οὕτως ἔχει. 
Αθ. εἶπεν Πανταχοῦ οὖν πάρεστι τῇ οὐσίᾳ τῆς µε- 
γαλοσύνης αὐτοῦ. Εὰν εἴπῃς, ὅτι οὐ πάρεστι παντα- 
χοῦ, ἄρα μείζονα ἐρεῖς τὰ Ὑενόµενα τοῦ δημιουρχοῦ. 
"Ap. εἶπεν Ηάρεστι πανταχοῦ' "A0. εἶπεν, El οὖν 
παρὼν τυγχάνει πανταχοῦ ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, πῶς 
λέχεις τὸ, « ὍὉ Πατήρ µου ὁ πέμψας µε, μείζων µου 
ἐστίν, » ἀπόδος µοι τὸν λόγον. "Ap. εἶπεν ᾿Απορῶ 
περὶ τούτου, ἀλλ᾽ ἀξιῶ, φράσον uot, τίνι λόγῳ εἴπεν 
ὁ Σωτὴρ μείζονα ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα; 'A0. εἶπεν 
Ἐὰν μὴ πρὀτερὀν pot εἴπης, ὃ ἐπερωτῶ, οὐ yj σοι 
εἴκω, ὅπερ θέλεις. "Αρ. εἶπεν Λέγε, ὃ βούλει. ᾿Αθ. 
εἶπεν Οἱ ἄγγελοι ἀσώματοι τυγχάνουσιν, ἢ ἄνθρω- 


ποι; "Ap' εἶπεν Ανθρωποι ἐν σώματι τυγχάνουσιν, C 


ἄγγελοι δὲ πνεύματα ὄντες, ἀσώματοί εἶσιν. ' AO. εἴ- 
πεν Τίνες οὖν κοπιῶσιν ἄνθρωποι, dj ἄγγελοι ; 
"Ap. εἶπεν "Αγγελοι ἀσώματοι τυγχάνουσι, πρὸς τὸ 
διακονοῦντας αὐτῷ καµάτου πεῖραν μὴ λαθεῖν' áv- 
θρώπῳ δὲ τῷ κάμνειν ἴδιον, διὰ τὴν τοῦ σώματος 
βαρεῖαν ὀλκήν. ᾿Αθ. εἶπεν, Ὁ οὖν Κύριος πῶς Éxo- 
πίασε;, Ὑέγραπται γὰρ, « Ἰ]ησοῦς δὲ χεκοπιαχκὼς ix 
τῆς ὁδοιπορίας, ἐκαθέζετο. » "Ap. εἶπεν Συ)ήἠγαγές 
µε, ὡς ἠθέλησας ἐκ τοῦ παραδείγµατος τῶν ἀγγέλων 
καὶ τῶν ἀνθρώπων, οὐχ ὡς θεὸς Λόγος ἐχοπίασεν, 
ἀλλ᾽ tva avr, ὅτι σάρκα, ἣν οὐκ εἶχε πρὂτερον ὁ 
Λόγος xal θεὸς, ταύτην ἀνέλαθε' διὰ τοῦτο τῇ σαρχὶ 
συνεχώρησε πάσχειν τὰ ἴδια, ἵνα φανῃ ὅτι σὰρξ 
ἐστιν. 

42. ΑΡ. εἶπεν Μέμνησο, ὅτι προωµολόγηται, oct 
πανταχοῦ πάρεστιν ὁ Λόγος, xal Θεός. "Ap. εἶπεν' 
᾿Αραρότως. Αθ. εἶπεν El οὖν πανταχοῦ πάρεστιν 
(83), τίνος ἕνεκεν ἔφασκεν, α Ὁ Πατήρ µου ὁ πὲμ- 
ψας µε, µείζων µου ἐστίν; » "Ap. εἶπεν Παραχα- 
λῶ σε, μὴ ὀκδήσῃς ἀποχαλῦψαι τὸ πάλυµµα ἀπὸ τοῦ 
γράμματος 8v τάχει. Λίαν γὰρ ἀνιῶμαε, ᾿Δθ. εἶπεν' 


3ο Joan. iv, 6, 


(79) 8ic Reg. Angl, et Basil. secunda manu.Editi 
vero cum aliis, μὴ ἴσον τὸν Yióv. At Aug.sic habet, 
ἴσος οὖν ὁ Υἱὸς τοῦ ἰδίοτ Πατρὸς τυγχάνῃ. 

(80) Ita omn. fere mss. ; in editis ΒυίθΠι,τὸ φάσ- 
xov deest. 


quibus verbis simillimam nullaque varietate diver. 
sam sui et Patris speciem designat : quemadmo- 
dum et Paulus scribit Filium proprie Patri equa- 
lem esse. Ath. Audi, homo, et intellige illud capi - 
tulum : « Pater meus,qui inisit me,major me est,» 
ab aliis minime differre capitulis. Ar. Si id osten- 
deris, quod sane fleri non potest, forte et me in 
tuam sententiam ire compelles. 


11, 4th. Dei Filius Deusne est, vel non? Ar. 
Deus est creatus a Deo. Ath. Prout vis responde 
mihi ad id quod a te sciscitor. Dei Filius fecitne 
omnia, an non? Ar. Jam supra concessum est om- 
nia euim fecisse, quippe qui sit Dei virtus et sa- 
pientia. Ath. Omnia igitur Dei Filius continet, que 
ab ipso sunt facta, sive visibilia, sive invisibilia. 
Αγ. lta est, Ath. Ubique ergo adest natura sus 
majestatis. Nam si dicas non ubique adesse : igi- 
tur res factas fateberis 197? Creatore majores 
esse. Αγ. Adest ubique. Jfth. Si igitur presens 
ubique est Dei Verbum : quomodo illud intelligis: 
« Pater meus qui misit me,major me est?» Da mihi 
rationem. Ar. Hic hereo: sed oro, expone mihi 
qua ratione Salvator dixerit majorem se Patrem 
esse. Ath. Nisi mihi prius dixeris, quod a te postu- 
lo ; nec ego quod vis tibi sum dicturus. Ar. Dic 
quod vis. Ath. Angeline incorporei sunt, an homi- 
nes ? Ar. Homines sunt in corpore: angeli vero 
cum sint spiritus, incorporei sunt. A/h. Quinam 
igitur fatigantur : hominesne, an angeli ? Ar.Dixit, 
angeli incorporei sunt, ut cum illi ministrant,nul- 
lum lassitudinis experimentum percipiant. At ho- 
mini proprium est fatigari, propter gravem nempe 
corporis molem. A(h. Quomodo ergo fatigatus est 
Dominus ? Scriptum enim est : « Jesus vero fatiga- 
tus ex itinere,sedebat 15,» Ar. Uti voluisti, eo me, 
angelorum hominumque exemplo, adduxisti,ut fa- 
tear Verbum non ut Deurn fatigatum esse. Scilicet 
ut appareret carnem hano, quam prius Verbum et 
Deus non habebat, assumpsisse ; idvirco carni quie 
sibi erant propria pati permisit, ut carnem esse 
evidens esset. 

12. Ath. Memor sis concessum antea esse Ver- 
bum et Deum ubique esse. Ar. Recte admodum. 


D AA. Si igitur ubique presens est, cujus causa ait, 


« Pater meus qui misit me major me est? » Ar. 
Obsecro te, ne graveris velum a littera quam cito 
detrahere. Valde enim angor animo. Ath. Quis fa- 
tigatus est, homone, an Deus Verbum ? Ar. Homo 
Ath. Tuum igitur jam est intelligere. Ar. Percipio 
quid tuo hoc responso intelligas, nempe,cum Deus 


(81) Nal abest ab August. 
bz. Aug. εἰτε ὁρατὰ, εἴτε. 


88) [ta Reg. In editis vero et in aliis, πάρετιν 
deest. 
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Verbum ubique adsit, clarum esse ipsum propter Α Τίς ἐστιν ὁ κεκοπιαχὼς, ἄνθρωπος, fj ὁ θεὸς Λόγος; 


carnem dixisse : « Pater meus qui misit me, ma- 
jor me est. » Hzc enim gradiebatur et fatigabatur, 
et a loco in locum migrabat. Certe id se recte ha- 


bet. 


"Ap. εἶπεν "Ανθρωπος. ᾿Αθ. εἶπεν Οὐκοῦν σόν ἐστι 
τὸ νοῆσαι λοιπόν. "Ap. εἶπεν Κατελαθόμην σου τὸν 
νοῦν ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ, ὅτι τοῦ θεοῦ Λόγου πανταχοῦ 
παρόντος, δῆλον ὅτι διὰ τὴν σάρχα εἶπεν, « Ὁ Ha- 


τήρ µου, ὁ πέμψας µε, μείζων µου ἑστίν, » τὴν βαδίζουσαν καὶ κοπιῶσαν, xal ἀπὸ τόπου εἰς τόπον ἕτερον πο- 


ρευομένην. ᾽Αληθῶς ὀρθῶς ἔχει τοῦτο. 

13. Ath. Jam in mentem revoca quod dixisti, 
Deum Verbum creatum esse. Unde vis sumamus 
initium ? Ego vero non audeo tam fidenter loqui 
contra eternam ejus Filii divinitatem. 4r. Ego qui- 
dem id ex Scripturis probo : tu vero undenam ha- 
bes Filium eternumesse? Ath.Ego ex libris divino 
afflatu scriptis didici eternum esse Dei Filium. Ar. 


19. "Ag. εἶπεν Λοιπὸν λάθε pot ἐν vip τὸ ῥητὸν, 
ὅπερ ἔφης, ὅτι 6 θεὸς Λόγος ἐχτίσθη. Πόθεν λάθωμεν 
τὴν ἀρχήν ; 09 τολμῶ οὕτως ἀφόθως φθέγγεσθαι χατὰ 
τῆς ἀῑδίου θεότητυς τοῦ Υιοῦ αὐτοῦ (84). "Ap. εἶπεν' 
Ἐγὼ piv ἀπὸ τῶν Γραφῶν τοῦτο λέγω’ σὺ δὲ πόθεν 
ἀῑδιον λέγεις τὸν Ylóv ; ᾿Αθ. εἴπεν' ᾿Απὸ τῶν θεο- 
πνεύστων Γραφῶν ἔμαθον, ὅτι ἀῑδιός ἐστιν ὁ Yióc τοῦ 


Quenam Scripture docent eternum esse Filium ? py θεοῦ. "Ap. εἶπεν: loial εἶσιν αἱ Γραφαὶ, αἱ φάσκου- 


Ath, Celeberrimus Paulus in medium prodiens, 
veritatem suo testimonio confirmabit. « Invisibilia 
enim ipsius, inquit, ex creatione mundi, per res 
facias intellecta conspiciuntur, sempiternaque ejus 
virtus, et divinitas : ut sint ipsi inexcusabiles,quia 
cum Deum cognovissent, non sicut Deum glorifica- 
verunt, aut gratias egerunt 39. » Ar. Hec de Patre 
dicit Seriptura. Ath. Nonne beatus Paulus eos ar- 
guit, qui Deum Dei Filium per corpus apparenteni 
non cognoverant, nec sempiternam ejus divinita- 
tem, qui universum adornavit ? Siquidem ex ma- 
gnitudine et pulchritudine rerum creatarum, oon- 
venienter cognosci, cum gratiarum aotione debet 
Creator 30, Manifestum est autem omnia qus facta 
suut per Verbum facia esse, nihilque sine illo esse 
factum. Quapropter deberes tu quoque ex preclara 
elementorum coagmentatione Creatorem convenien- 
ter intelligere, teque tui ipsius non ignarum esse, 
percipereque mundum aeterni Dei opus esse, nec 
potuisse creatam naturam tantum opus produ- 
cere. 

14. Ar. Esto, sit eternus Filius : sed ab eterni- 
tate creatus, elernitatlem obtinet. Ath. Si eternus 
eat Filius, non est res creata : quod si res creata, 
non est eternus. Ar: Num hec ego ex propria lo- 
quor auctoritate? Filius ipse ait 8e a Deo primum 
omnium creatum esse. Ath. Tibine soli an etiam 
aliis revelatum est hoo 163 Filii Dei mysterium? 
Ar. Non omnium est fides 3?!. Verumtamen non 
mihi soli,sed etiam aliis cognita est heo fldes. Ath. 


σαι ἀΐδιον τὸν Υἱόν; Αθ. εἶπεν, Ελθὼν ὁ ἀοίδιμος 
Παῦλος µαρτυρήσει vf, ἀληθείᾳ « Τὰ γὰρ ἁόρατα 
αὐτοῦ, φησὶν, ἀπὸ κτίσεως Χόσμου τοῖς ποιήµασι 
νοούµενα καθορᾶναι, Ἡ τε ἀῑδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ 
θειότης (85), elc τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, διότι 
γνόντες τὸν θεὸν, οὐχ ὡς θεὸν ἐδόξασαν, fj ηὐχαρὶ- 
στησαν. « Αρ. εἶπεν Περὶ τοῦ Πατρὸς λέχει 
τοῦτο ἡ Γραφή. Αθ. εἶπεν Οὐκοῦν ὁ μαχάριος 
ἀπόστολος Παῦλος αἰτιᾶται τοὺς τὸ διὰ σώματος 
ἐπιφανέντα θεὸν Υἱὸν θεοῦ μὴ ἐπεγνωκότας ἀῑδιον 
θεότητα αὐτοῦ, τοῦ τὸ πᾶν διακοσµήσαντος; ἐκ γὰρ 
μεγέθους xal χαλλονῆς Χτισμάτων ἀναλόγως δεῖ τὸν 
δημιουργὸν γνωρισθέντα εὐχαριστηθῆναι. Φανερὸν δὲ 
ἐστιν (86) ὅτι πάντα διὰ τοῦ Λόγου τὰ γεγενηµένα 
γέγονε, καὶ χωρὶς αὐτοῦ γέγονεν οὐδὲ ἕν' ἔδει οὖν καὶ 
σὲ ἐκ τῆς τῶν στοιχείων ἐναρέτου συµπήξεως ἀναλο- 
γίσασθαι τὸν δη μιουργὸν ἀναλόγως, xal σαυτοῦ ἐπιγ- 
νώμµονα Ὑενέσθαι, ὅτι ἀῑδίου θεοῦ τυγχάνει ἔργον ὁ 
κόσμος, οὐ χτιστῆς δὲ φύσεως, μὴ δυναµένης ἐπαρχέ- 
σαι τοσαῦτα ὁρᾷν. 


14. "Ap. εἶπεν Ἔστω ἀῑδιος ὁ Υ]ὸς, ἀλλὰ καὶ 
ἀῑδίως κτισθεὶς ἔχει τὸ ἀΐδιον. Αθ. εἶπεν El. ἀῑδιός 
ἐστιν ὁ Υἱὸς, οὐκ ἦν κτίσμα" ct δὲ κτίσμα τυγ- 
χάνει, οὐκ ἦν ἀῑδιος. "Ap. εἶπεν M3) γὰρ ἐγὼ ἐξ 
οἰκείας αὐθεντίας (87) ταῦτά φημι ὁ Υὶὸς εἴπεν, ὅτι 
πρῶτον πάντων ἔχκτισεν αὐτὸν ὁ θεός. ᾽Α0. εἶπεν, 
Τοῦτό σοι µόνῳ ἀπεχαλύφθη, fj καὶ ἄλλοις τὸ περὶ 
τοῦ Υοῦ Θεοῦ µυστήριον; "Ap. εἶπιν' « OS πάντων 
ἡ πίστις' πλὴν οὐκ ἐμοὶ µόνῳ, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις πολ- 


Undenam vobis ea revelata est? Ex Deo, an ex D Aot ἐγνωρίσθη dj πίστις αὕτη. ᾿Αθ. εἶπεν, Πόθεν ὑμῖν 


hominibus? 4r. Ex Deo. Ath. Tune ipse auditor 
fuisti, an alii tibi narraverunt? Ar. Non mihi nar- 
raverunt,sed multi sancti,in Spiritu Dei loquentes, 
Filium creatum esse affirmarunt. Ath. Quinam 
eunt isti ? An et nos nosse non possumus ? Ar.Tute 
ipse nosti et prophetas et apostolos multis in locis 
dixisse Christum rem creatam esse. Ath. To paulo 
ante dicentem audivi id a Filio dictum esse, jam 


9 Rom. 1, 20. 9 Sap. xr, 5. 
(84) Aug. τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 


(85) Καὶ θειότης deest in Aug. 
(86) Aug. φανερὸν οὖν ἐστιν. 


3! [I Thess. τι, 2, 


ἀπεκαλύφθη, ἐκ θεοῦ, fj ἐξ ἀνθρώπων; "Ap. εἶπεν. 
Ἐκ θεοῦ. 'A0. εἴπεν' Σὺ αὐτήχοος Ὑέγονας, fj ἄλλοι 
σοι ὑφηγήσαντο περὶ τούτου; "Ap. εἶπεν Οὐκ ἐμοὶ 
ὑφηγήσαντο, ἀλλὰ πολλοὶ ἅγιοι, ἐν Ἠνεύματι Θεοῦ 
λαλοῦντες, ἔφησαν ὅτι ἐκτίσθη ὁ Υἱός. Αθ. εἴπε' 
Τίνες εἰσὶν οὗτοι; Οὐ δυνάµεθα γνῶναι xai ἡμεῖς; 
Αρ. εἴπεν Οἴσθα καὶ αὐτὸς, ὅτι xal ot προφῆται, 
καὶ οἱ ἁπόστολοι ἐλάλησαν πολλαχοῦ (88) τὸν Ylày κτί- 


t Reg. et Aug. ἐξ ἰδίας a0. 
88) Reg. Gobler. et Aug. πανταχοῦ. 
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eua εἶναι. ᾿Αθ. εἴπεν' "Hxouax σου λέγοντος πρὸ βρα- Α transis ad prophetas et apostolos. Verum dic,ama- 


χείας ὥρας, ὅτι ὁ Yiàc εἴπεν. "Αρτι µετέθης εἰς τοὺς 
προφήτας xal ἀποστόλους. Ηλὴν ὑφήγήσαι ποῖος προ- 
φήτης ἔλεξε τοιάδε περὶ τούτου, "Ap. εἴπε' Kai νῦν 
φηµι τὸν Υἱὸν λέγειν διὰ τῶν ἁγίων προφητων καὶ 
ἀποστολων ὥσπερ καὶ διὰ τοῦ Σολομὼν ἔφη (89) 
« Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. » 
Ὀρᾶς, ὅτι πρὸ πάντων ἔχτισεν αὐτὸν ὁ θεὸς διὰ τὰ 
&' αὐτοῦ μέλλοντα γίνεσθαι ἔργα. (90) Αθ. εἶπεν' 
Οὐκοῦν ἡ τῶν κτισμάτων πρόφασις αἴτία γέγονε τοῦ 
κτισθῆναι τὸν Υἱὸν κατὰ ot. "Ap. εἶπεν Οὕτως ἔχει. 
Αθ. εἴπεν "Apa οὖν τοῦ θεοῦ ἐντιμότερα τὰ χτιζό - 
µενα παρ᾽ αὐτοῦ; Πῶς χωρεῖ; El γὰρ ἐκεῖνος διὰ 
ταῦτα γέγονς, xai οὐκ ἐκεῖνα διὰ τοῦτον, χατὰ σὲ, 
ἁραρότως ἐντιμότερα ταῦτα ἐχείνου' ἀλλὰ μὴ Υένοιτο 
οὕτως ἡμᾶς φρονῆσαι ! Διὰ γὰρ τὸν Υἱὸν τὰ πάν- 
τα, καθὼς γέγραπται’ € Ἔπρεπε γὰρ, » φησὶν ὁ 'Anó- 
στολος, e δι ὅν τὰ πάντα καὶ δι’ οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς 
υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα, τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας 
αὐτῶν διὰ παθηµάτων tt) evocat, » 

15. "Ap. εἶπε' Σύγγνωθί µοι εἰρηχότι, ὅτι διὰ τὰ 
ἔργα ἐκτίσθη ὁ Υἱὸς, πλὴν ὅτι ἐκτίσθη πρὸ πάντων. 
'A0* εἶπε' Τίς ἐκτίσθη (91) πρὸ πάντων τῶν δηµιουρ- 
Ἱημάτων ; "Ap. εἶπεν. ὍὉ Υ]ὸς, διὰ τοῦτο καὶ πρωτό- 
τοχος ἀναγέγραπται. "A7 εἶπεν: EU τις τὸν (02) Σατα- 
νᾶν προσχυνεῖ, καλῶς Ἡ xax πράττει; "Ap. εἶπεν 
᾽Ασεθὴς xai ἄθεος, xal μηδὲ τὰς Χοινὰς φρένας σώ- 
ζων τυγχάνει ὁ τοιοῦτος, ὃν οὐκ ἄξιον καλεῖν ἄνθρω- 
xov, ἀλλ᾽ ἀπάνθρωπον. 'Ag. εἴπεν᾽ Ὁ θεὸς τῷ Ἰὼ6 
χρηµατίζων, οὕτως ἔφη περὶ τοῦ Σατανᾶ, τουτέστιν᾿ 
«᾿Αρχὴ πλάσματος Κυρίου πεποιηµένη (03) ἐμπαίζε- 


σθαι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων µου. » Eb οὖν τὸ πρῶτον ποἰ- C 


μα προσκυνῶν, τὸν Σατανᾶν προσκυνεῖς, καθὼς παρ- 
ἑστησεν ὁ λόγος. Ἐὰν δὲ σοφίσασθαι θελήσειας, ὅτι 
τοῦ YioU πρότερον ποίημά ἐστι ὁ Σατανᾶς, ἄρα 
πρεσθύτερον αὐτὸν qi (94) τοῦ ἁγίου Πνεύματος; 
οὕτω γὰρ pico, τὸν μὲν Yióv ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἐκτί- 
σθαι τὸ δὲ νεῦμα ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ γεγενῆσθαι διεθε- 
θτιώσω. "Ap. εἶπε.. Ἡ ἀλήθειά µε περιγράφει, 
xa: οὗ σύ. Πλὴν ἐπειδΥ συνἠγαγές µε ἐν τούτῳ, κἀγώ 
st περικλείσω ἐν ταῖς πολλαῖς µαρτυρίαις, ταῖς φα- 
σχρύσαις ὅτι κτίσμα ἐστὶν ὁ Υἱός. ᾿Αθ eme: Πρό- 
φερε ἐκ τοῦ θησαυροῦ τὰ ἀποτεθησαυρισμένα ὑπὸ τοῦ 
πατρὀς σου. "Ap. εἶπεν Ἐμὸς πατήρ ἐστιν, ὃν προσ- 
χυνῶ Osóv: πλὴν σὺ ἀποκρίθητί µοι περὶ τοῦ, ε Κύ- 
ριος ἔκτισέ µε, » τοῦ Κυρίου ὁμολογήσαντος ἑαυτὸν 
ἐκτίσθαι ὑπὸ τοῦ ἰδίου Πατρός. 'Ag. sims Τὸ ῥητὸν 
ἄλλην δύναμιν ἔχει πνευματικὴν ἔνδου, καὶ θεῖον θη- 
σπορὸν ἐναποτεθειμένον κέκτηται. "Ap. εἶπεν Οὐκ 
ἐπὶ τοῦ ῥητοῦ µόνον ἵστημι τὴν φωνὴν τοῦ Σολομῶν- 
τος οὐ γὰρ ἀσύνετός εἰμ', ἀλλὰ συν{ηµ:, ὅτι πνευ- 
ματικὸν νόηµα θεωρεῖται ἀπὸ τῶν ἐπιστηγόνων' "O0ev 


33 Prov, vii, 22. 3 Hebr. i1, 10. 


89) Ita Reg. Bas. et Fele. 2. At Angl. et Aug. 
Σαλομών, Edit. Comm. Σωλομµών, Paris. Σολομῶν- 
τος. 

(90) Hec queestis cum Responsione Arii,abest ab 
Δυ 


δ Job, κιν, 


ο. 
1) Angl. Τίς οὖν ὀκτίσθη. 


bo, quis propheta ea de illo dixerit. Ar. Atqui modo 
etiam aio id ipsum per sanctos prophetas et apo- 
stolos Filium dicere, quemadmodum per Salomo- 
nem ait : » Dominus creavit me initium viarum 
suarum in opera sua δὲ.» Vides Deum ante res 
omnes eum 9568866, propter opera scilicet qua per 
eum efficienda erant. Ath. Igitur, si credendum ti- 
bi est, res creata causa fuere cur creatus est Filius. 
Ár. lta est. Ath. Ergo res a& Deo create, ipso sunt 
pretiosiores ? Qui id fleri possit? Namque si ille 
propter ipsas factus sit, non vero ipse propter il- 
lum, ut putas, profecto ipse illo sunt pretiosiores? 
Verum absit ut nos ita sentiamus ! Namque omnia 
propter Filium, uli scriptum est : « Decebat enim, » 
inquit Apostolus 35, « eum propter quem omnia, et 
per quem omnia, qui multos filios in gloriam ad- 
duxerat, auctorem salutis eorum passiones con- 
summare. » 


15. Ar. 1gnosce mihi,qui dixerim Filium propter 
opera creatum fuisse. Verumtamen anteomnia crea- 
tus est. Ath. Quis ante omnia opera creatus est ? 
Ár. Filius : quam ob causam primogenitus esse 
scribitur. Ath. Si quis Satanum adoret, rectene 
an male agit ? Ar. Impius censendus ille est et 
atheus, nec communes sensus habere, qui nec di- 
gnus sit homo appellari, sed inhumanus. Ath. 
Deus Job respondens ita de Satana locutus est : 
« Ipse est principium figmenti Domini,factus ut il- 
luderetur ab angelis meis δν, » Tu igitur primam 
rem factam adorans, Satanam adoras, ut ostendi- 
mus. Quod si velis contendere Filio prius factum 
esse Satanam : eum ergo sancto Spiritu seniorem 
facis ? Sic enim statuisti, Filium quidem a Deo crea 
tum esse ; Spiritum vero a Filio esse factum asse- 
verasti. Ar. Me veritas circumseribit, non, tu. Ve- 
rumtamen quandoquidem me ad hoc adduxisti : te 
vicissim ego multis cireumcludam auctoritatibus, 
quibus Christum rem ereatam esse asseritur. Ath. 
Profer e thesauro qu: a patre tuo sunt recondita, 
Ar. Meus pater est, quem adoro Deum. Sed enim 
quid respondendum habes ad hec verba : « Domi- 
nus creavit me, » cum Dominus ipse fateatur se a 
Patre suo creatum esse? A/h. Verba illu vim aliam 
spiritalem intus habent, divinumque in se recon- 


dunt thesaurum. Ar. Nec ego ad sola verba in hac 


Salomonis voce attendo : nec enim expers sum in- 
telligentis,sed intelligo spiritalem sensum a peritis 
hic perspici. Quocirea nec ipse sum initiationis ex- 
pers, sed verba quidem hec esse dico : « Dominus 
creavit me : » vim autem his abditam majorem 


(92) Aug. Εάν τις 16». 

(93) Aug. πεποιηµένου. Reg. venounuivov. 

(94) Sic omnes fere mss. cum edit. Comm., sed 
Aug. et edit. Paris. ποιῇς pro φῄς. Mox Aug. οὕτω 
γὰρ ὡρίσθω. 


*- 
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percipio, quam tu cum non intelligas, ignorantia À χἀγὼ οὐκ ἅμοιρος dw τῆς µυήσεως, οὕτω φημὶ, τὸ 


constrictus, erras. Mali autem viri proprium est 
przstantioribus invidere. Ath. Quod igitur sentis, 
declara mihi absque invidia, quod quidem tibi pre- 
clarum videtur esse. 


164 16. Ar. Nempe hec verba : « Dominus 
creavit me, » sic accipio, ac si diceretur, « genuit 
me. » Ath. Si igitur genitus est Filius, non est certe 
creatus : aut si creatus est, non est genitus. Ar. Tu 
minime intelligis vim hujusce vocis. Ath. Ne me, 
oro, graveris perferre, donec intelligam. Ar. Ne 
passio aliqua intelligeretur, ait : « Creavit me Do- 
minus, » quopropter in Deo idem est creare ac gi- 
gnere, Ath. Si igitur oreare et gignere,idem in Deo 
est : omnes sane res create, genite et fetus Dei 
erunt. Quod si verum est, ego Dominus frater est, 
secundum te, omnium quas per ipsum facta sunt. 
Quomodo igitur Unigenitus Dei est ? Ar. Vox unige- 
niti de re precipua, excellenti οἱ maxima dicitur. 
Ath. Annon colum tibi maxiinum videtur? Ar. Ad- 
modum. 4Η. Igitur Filius est secundum te. Terra 
voro et mare filie dicend:e erunt secundum te. Ar. 
Absit! unum solum Filium fecit Deus. Ath. An vi- 
dentur tibi omnia ejusdem generationis decreto uni- 
genita esse necne ? Ar. Sane quidem. ΑΛ. Igitur 
8i faclus est, ut res alie creatae, quomodo Dei est 
Filius? Ar. Obsecro te : quomodo tu ipse intelligis 
hac verba : « Dominus ereavit me? » 


17. Ath. Crede mihi : tibi non respondissem : sed C 


in graliam auditorum respondere non renuo. Salo- 
mon cum justus et sapientia plenus esset, dignus 
habitus est, qui parabola presignificaret creationem 
templi, hoc est, corporis Domini Jesu, quemadmo- 
dum Dominus ipse ad Judaeos dixit : « Solvite tem- 
plum hoc, et in tribus diebus excitabo illud : hoc 
&autem dicebat de templo corporis sui, » ut ait Joan- 
nes ?*, Verum etiam apertius his de rebus ita locu- 
tus est Salomon : « Sapientia edificavit sibi do- 
mum, et erexit columnas septem. [mmolavit victi- 
mas suas. Miscuit in cratere vinum suum, el para- 
vit mensam suam. Misit servos suos, alta voce in- 
vitans ad craterem, et dicens : « Quisquis est insi- 
piens; declinet ad me. » His item qui intelligentia 


indigent, ait: « Venite, comedite panem meum, et ἢ 


bibite vinum quod miscui vobis : relinquite insi- 
pientiam, ut vivatis *. » Scilicet sapientia, Dei 
Verbum eat, quod Verbum cum esset dives, ineffa- 
bili sua et Patris benignitate pauper est effectum, 
ut nos illlus paupertate ditaremur : qui item cum 
in forme Dei esset, in forma servi factus est : et 

*5 Joan. Ἡ, 19. ?9 Prov. ix, 1-6. 

(05) Aug. μὴ νοµἰσας. 

(90) Ita Regius. Basil. vero ἐγέννησέ µε µεταλ. 
Editi, ἐγέννησε µεταλ. 

(97) Ita Reg. Cateri autem et editio Comm. τὸ 


evvav. Mox ἐστίν, deest in Aug. 
(98) Τὸ μονογενὲςτάττεται deest in Aug. 


μὲν, « Κύριος ἐχτισέ µε » κατὰ τὸ ὁητὸν, τὴν δὲ ἐν αὖ- 
τῷ δύναμιν, μειζοτέραν ὁρῶ ἓν ἔχει, ἦν σὺ μὴ νού- 
σας (05), ἀγνοίᾳ κατεχόµενος, πλανᾶσα:, ἀνδρὸς δὲ 
κακοῦ, ἴδιον τὸ φθονεῖν τοῖς χρείττοσιν. Αθ. εἶπεν “Α 
οὖν φρονεῖς, φράσον χἀμοὶ ἀφθόνως, ὃπερ δοκεῖ σοι 
καλὸν φαίνεσθαι, 

16. "Ap. εἶπε' Τὸ γὰρ, « Κύριος ἔκτισέ ps,» ἐπὶ τοῦ 
« ἐγέννησέ µε, » καταλαμθάνω (06). Αθ. εἶπεν, El οὖν 
ἐγεννήθη ὁ Υἱὸς, δηλαδὴ οὖκ ἐκτίσθη; el δὲ ἐχτίσθη, οὐκ 
ἐγεννήθη. "Ap. sire: Xo οὐ νοεῖς τὴν δύναμιν ταύτην. 
᾽Α0. εἶπε' M?) ὀχνήσῃς ἀνέχεσθαί µου, ἕως νοήσω, 
παρακαλῶ. "Ap, εἶπεν "iva μὶ πάθος νοηθείη, εἷ- 
πεν, « "Εκτισέ µε Κύριος » ἐπὶ θεοῦ οὖν τὸ κτίζειν τῷ 
γεννᾶν (97) ταὺτόν ἐστιν. ᾿Αθ. εἴπεν' El οὖν ἐπὶ θεοῦ 
τὸ κτίζειν xai γεννᾷν ταὐτόν ἐστιν, οὐκοῦν πάντα τὰ 
Χτίσματα Ὑγεννήµατα τοῦ θεοῦ ὑπάρχουσιν. El δὲ 
ταῦτα οὕτως ἔχει, ἄρα πάντων ἀδελφὸς τυγχάνει ὁ Κύ- 
ριος, κατὰ σὲ, τῶν δι αὐτοῦ γεγονότων. Ποῦ οὖν ὁ 
Μονογενὴς του θεοῦ; "Ap. εἶπε Τὸ μονογενὲς τατ- 
τεται (98) ἐπὶ ἐξαιρέτῳ xai ἐξοχωτάτῳ καὶ μεγίστῳ 
πράγματι. ᾿Αθ. εἶπεν Οὐ δοχεῖ σοι μέγιστος εἶναι ὁ 
οὐρανός; "Ap. cime Καὶ πάνυ. ᾿Αθ. εἶπεν, Οὐκοῦν 
ὁ Ylóg ἐστι κατὰ σὲ, xal ἡ γῆ δὲ καὶ ἡ θάλασσα θυγα- 
τέρες κατὰ σὲ. "Ap. εἶπε M7, Ὑένοιτο ! ἕνα ἑποίη- 
σεν ὁ θεὸς Ylóv µόνον. Αθ. εἶπε' Δοχεῖ σοι πάντα τῷ 
αὐτῳφ Όρῳ τῆς γεννήσεως μονογενῆ τυγ{άνεεν (09), vac 
f| οὔ ; Αρ. εἴπεν' Οὕτως ἔχει. "AO, εἴπεν' Οὐχκοῦν εἰ 
ἐποιήθη ὡς xal τὰ λοιπὰ δημιουργήματα ὁ Yi, πῶς 
Υἱός ἐστι τοῦ 8:00 ; "Ap. εἴπε' Παρακαλῶ σε, σὺ πῶς 
νοεῖς x2, « Κύριος ἔχτισέ µε; » 

17. 'A0. εἶπε' Πέπεισο οὐκ ἂν σοι ἀπεκρινάμην' 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ἀκροωμένους ἐρῶ. Σολομὼν, δίκαιος 
ὢν, καὶ σοφίας πληρωθεὶς, κατηξιώθη ἐν παραθολῇ 
προσημᾶναι τὴν Χτίσιν τοῦ ναοῦ, τουτέστι τοῦ σώ- 
µατος τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, ὡς αὐτὸς ὁ Κύριός φησι 
τοῖς Ἰουδαίοις' « Λύσατε τὸν ναὺν τοῦτον, xai ἐν τοι- 
civ ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. Τουτο δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ 
ναοῦ τοῦ σώματος αὐτοῦ, » ὥς φησιν ὁ Ἰωάννης, Αλλὰ 
μὴν καὶ Σηλομὼν παῤῥησιέστερον (1) ἔφη περὶ αὐτῶν 
τούτων διαλαθὼν οὕτως! « Ἡ σοφἰα ᾠκοδόμησεν tact 
οἴκον, xai ὑπήρεισε στύλους ἑπτά. Ἔσφαξες τὰ ἔτυ- 
τῆς θύματα, καὶ ἑχέρασεν εἷς κρατῆρα τὸν ἑαυτῆς 
οἵνον, xai Ἡτοιμάσατο τὴν ἕαρτης τράπεζαν ἁπ- 
έστειλε τοὺς ἑαυτῆς δούλους συγχαλοῦσα μετὰ ὑψηλοῦ 
κηρύγματος ἐπὶ κρατΏρα, λέἐγουσα' « "Oc ἔστιν ἄφρων, 
ἐχκλινάτω πρὸς μὲ, » καὶ τοῖς ἐνδεέσι φρενῶν εἶπε᾽ 
« Ἔλθετε, φάγετε τὸν ἐμὸν ἄρτον, καὶ πίετε οἴνον, ὃν 
κεχέρακα ὑμῖν' ἀπολίπετε (2) ἀφροσύνην, ἵνα ζήστ- 
tt. » ᾽Αραρότως ἡ σοφία θεὸς Λόγος τυγχάνει, ὁ διὰ 
τὴν ἄῤῥητον αὐτοῦ καὶ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ φιλανθρω- 
πίαν πτωχεύσας πλούσιος (v, ἵνα ἡμεῖς τζ ἐκείνου 


(99) Sio Aug. Edit. vero Comm. ὅρῳ μονογενῇ. 
Reg. ὄρῳ τῆς γενέσεως poses sequens abest ab 
Aug. Mox Reg: πῶς Υ]ός ἐστι τοῦ θεοῦ, et sic legit 
Nannius. pda editi, τίνος Yióc, etc. 

1) Anglic. παῤῥησίᾳ ἵτερον. 

b Aug. ἀπολέμπετε, d 
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πτωχείᾳ πλουτήσωµεν, iv µορφῃ θεοῦ ὑπάρχων, lv Α qui proprii Patris erat equalis, ul. servus et con- 


μορφῇ δούλου vExovev, ἴσος δὲ ὤν (3) τοῦ ἰδίου Πα- 
τρὸς, ὡς δοῦλος καὶ σόνδουλος συνανεστράφη ἡμῖν, 
τέλειος ὧν ἐν θεότητι, καὶ τέλειος ἐν ἀνθ2ωπότητι. 
Οὕτος οὖν ὁ Λόγος xal θὲὸς, σορία «xl δύναμις πα- 
τρικὴ ὑπάρχων, ἀσώματος ὢν, ὥσπερ ὁ θεὸς καὶ Πα- 
τὴρ αὐτοῦ, διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηβρίαν ᾠκοδόμησε τὸ 
σῶμα ἐν τῇ Υγαστρὶ Μαρίας τῆς θτοτόχου, ἄνευ χοι- 
γωνίας ἀνδρὸς, xai Ὑγέγονεν, ὡς ἔφην, ἄνθρωπος, xai 
ἑαυτὸν ἐποίησεν ὑπόδειγμα πάσης ἀρετῆς' ἵνα οἱ βου- 
λόμενοι ἐξακολουθεῖν ὡς διὰ τρίδου ἔχωσι θείας ἐκτύ- 
πωµα (4), πρὸς ὅ ὁμοιούμενοι, γίνονται θείας φύσεως 
xotvtovol, ὣς φησι τὸ Σχεῦος τῆς ἐκλογῆς' « Μιμηταί 
µου Ὑένεσθε, καθὼς κἀγὼ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ (5). » Μετὰ 
οὖν τὸ πάθος αὐτοῦ καὶ τὴν ἀνάστασιν ἀπέστειλεν 1) 
σοφία, 4 δύναμµις, ὁ Λόγος καὶ θεὸς, τοὺς ἀποστόλους 
πρὸς πάντας τοὺς ἄφρονας, τοὺς ἀσυνέτους ἐθνιχοὺς, 
τοὺς μὴ εἶδότας τὸν Θεὸν, προτεθειχὼς τράπεζαν (0), 
τουτέστι τὸ ἆγχιον θυσιαστήριον. καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ ἄρτον 
οὐράνιον xai ἄφθαρτον, xai πᾶσι ζωὴν χαριζόµενον 
τοῖς μµΞξταλαμῥάνουσιν ἐξ αὐτοῦ, τὸ ἅγιον xai παν- 
άγιον αὐτοῦ σῶμα, οἴνόν τε εὐφραίνοντα καρδίαν, καὶ 
ντψιν ἐμποιοῦντα ἓν τῇ ἑκάστου ΨυχΠ τῶν ἀπογευο- 
µένων ἐξ αὐτοῦ, ὡς ἐπὶ κρατῆρα χεράσας τὸ ἑαυτοῦ 
αἷμα, καλέσας τοὺς χλητούς τε καὶ ἐκλεχτοὺς διὰ τῶν 
ἀποστόλων αὐτοῦ, πᾶσαν μὲν ἀφροσύνην ἀπολιμπά- 


servus nobiscum est versatus : perfectus exsistens 
in divinitate, et perfectus in humanitate. Ille igitur, 
qui Verbum et Dcus, sapientia et virtus palternà 
exsistit, et incorporeus est, ut Deus et Pater ejus, 
nostre salutis causa, corpus in utero Marim Deipa- 
T&, 8ine viri commercio aedificavit, facLusque est, ut 
dixi, homo, seque exemplar exhibuit omnis virtu- 
tis : ut qui sequi voluerint, habeant divinz veluti 
vi:e exemplar, cui si similes efficiantur, divin n&- 
ture flunt participes, quemadmodum ail Vas ele- 
ctionis τε Imitatores mei estote, sicut οἱ ego Chri- 
sti 26.» Itaque post suam passionem et resurreetio- 
nem sapientia, virtus, Verbum et Deus, apostolos 
misit ad omnes insipientes, stultos scilicet ethni- 
cos, Deum ignorantes : quibus mensam apposuit, 
hoc est, sanctum altare, et in eo panem calestem 
et incorruptum : omnibus, qui ejus fiunt partici- 
pes, vitam impertientem, sanctum videlicet imo 
sanotissimum ipsius corpus, ac vinum lotificans 
cor, sobriasque reddens eorum aniinas qui ex ipso 
degustaverint : itaque suum sanguinem veluti 365 
in cratere miscet, suosque per apostolos invilat eo8 
qui vocati sunt et electi, qui dimissa insipientia, 
regni celorum cives efficiuntur, ejusque vocem 
audiunt. 


νοντας (7), βασιλείας δὲ οὐρανῶν πολίτας ἀναδειχνυμένους, τοὺς ὑπακούοντας τῆς φωνῆς αὐτοῦ, 


18. "Ap. εἶπεν Ἐπειδὴ εἷς τὸ σῶμα συνήγαγες 
τὸ « Κύριος ἔχτισέ µε, » καλῶς, κἀγὼ συντίθεµαί 
σοι διὰ τῆς ἐγγράφου µαοτυρίας. Λοιπὸν xal σὺ ὁρ- 


θοπόδησον πρὸς τὴν ἀλήθειαν καὶ μὴ ἄλλως (8) mole. (C 


Αθ. εἶπε T θέλεις ποιήσω; Ὅπερ ἐστὶ τῇ ἆλη- 
θείᾳ Φφίλον, x&v σωντίθεµαι. "Αρ. εἴπε' Μαρτυρίαν 
cot παρέξω, ἣν οὐ δυνήσῃ ἀλληγορῆσαι (9): φανερὰ 
γάρ ἐστιν, ὅτι περὶ οὐσιώσεως τοῦ Λόγου φάσκει, ὡς 
ἐποιήύθη ὑπὸ τοῦ Πατρός. 'Ag, εἶπεν Ἐάν µοι δῷς 
ἐκ τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν µαρτυρίαν (10) περὶ 
ὧν διαθεθαιοῦσαι, οὐκ ἀμνημονῶ᾽ µόνον πρόσεχε, 
μὴ ἐγράφατε ἄρτι ὐμεῖς πρὸς τὸ ὑμέτερον βούλημα, 
καὶ οὐκ ἀνέχομαι τὰ ὑφ᾽ ὑμῶν (11) λεγόμενα. "Αρ. 
timer: Mi, κατάλεχε ἡμῶν ὡς μὴ φοδουµένων τὸν 
Θεόν. Αποστόλου otl φωνη, ἣν εἴπον προσφὲ- 
pev (12). Αθ. εἶπε Λέξον ἐξ αὐτῆς. "Ap. εἶπεν, 
'O ἐπιφανέστατος τῶν ἀποστόλων Πέτρος, διαµαρτυ- 
βόμενος περὶ τοῦ προχειµένου τῷ ᾿Ἰσραὴλ, οὕτως 
ἔφη: « ᾿Ασφαλῶς οὖν γινωσχέτω πᾶς ὁ οἴκος Ἰσραὴλ 


ὅτι καὶ Koptov αὐτὸν xai Χριστὸν ὁ θεὸς ἐποίησε. » D 


Μήτιγε ἡμεῖς διεχαράξαµεν τὴν φωνὴν ταύτην; Αθ. 
9 [ Cor. xi, 1. 3 Act. 11, 36. 


(3) Anglic. ἐν (opor ἀνθρώπου. [bid. Reg. Angl. 
. Aug. xal ἴσος dv Editt et reliqui codd. (so; 
ὢν 


& August. ὑπόδειγμα. 
6 Ἴησου abest a Regio et ab Anglic. 


6) Aug. προστεθειχκώς (sic) Infra idem όµενος 
Mox, αὐτοῦ post πανάγιον deest in Aug. 

(7) Ita Regius οἱ Augustanus, Editi οἱ alii, ἆπο- 
Fidis Mox Reg., ἀναδεικνυμένους. Editi, àva- 
δείκνυσι, Basil. ἀναδεικνύουσι. 


Ῥλταοι. Gn. XXVIII. 


18. Ar. Quandoquidem hec verba : « Dominus 
creavit me, » recte de corpore intellexisti : idcirco 
tibi assentior ob scriptum testimonium. Hestat ut 
recta ad veritatem incedas, nec aliler facias, Ath. 
Quid me vis facere? Quidquid verilati gratum et 
amicum erit, amplectar libentissime. Αγ, Locum 
tibi afferam,quem allegorice non poteris exponere: 
diserte enim docet ipsam Verbi essentiam esse & 
Patre factam. Ath. 8i mihi ex libris divino instin- 
ctu soriptis attuleris testimonium, ut probes id 
quod contendis, non ego repugnabo : tantummodo 
attende, ne vos locum ad vestrum arbitrium seri- 
pseritis : alioquin quae a vobis dicentur, minime 
feram. Ar. Noli nobig obtrectare, lanquam Deum 
non timentibus. Vox est Apostoli quam proferen- 
dam dixi. ΑΙ. Profer ergo ipsam. 4r. Petrus apo- 
stolorum clarissimus, Israeli de re proposita testi- 
ficans, sic loquitur : « Ceatissime ergo sciat omnis 
domus Israel, quia et Dominum eum et Christum 
Deus fecit. » Nunquid nos hanc vocem exaravi- 
mus? 4th. Non exarastis, sed adulterastis. Αγ, 


o Aug. Iu οὕτως. 
(9) Αιρ. ἀντερῆσαι. Paulo post, idem, ὡς ἐμτίσθη 
παρὰ τοῦ Πατρός. 

10) Aug. μαρτυρίας. Ibid. leg. διαθεβαιοῦταιι 
Ibid. Aug. οὐκ ἀμνημονῶν. Mox idem, ἐγγράψητε, 
et, ἡμέτερον. 

2) Sic omnes mse. Editi vero, jun, 
(12) Reg. et Aug. προφἑρειν. Ed. vero el alii, 
προσφἑρειν. 
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Te conclusum vides, et ad injurias te vertis. Quin A εἶπεν. Οὐχ ὁμεῖς ἐχαράξατε αὐτὴν, ἄλλὰ παρεχαρά- 


potius, si vales, ad hec responde, vel sponte ad 
veritatem profuge. A/h. Perlege integrum capitu- 
lum. Αγ. « Certissime ergo sciat omnis domus 
Israel, quia et Dominum eum Christum Deus fecit.» 
Ath. Noli Seripture verba mutilare. Enimvero si 
corpus manet, ut primo formatum est, formosum 
cere est : at si per partes discindatur, avellatur- 
que manus, pes vel digitus, informe redditur. 
Quocirca recita Scripture verba qus sequuntur. 
Ar. Hiec sunt : « Jesum quem vos crucifixistis. » 


ἔατε (13). "Ap. εἶπεν. ᾿Εθεώρησας περιγραφόμενον 
σεαυτὸν, καὶ εἰς ὕθρεις ἐτράπης. Μᾶλλον δὲ, ct. δύνα- 
σαι, λέγε πρὸς ταῦτα, Tj αὐτομόλησον πρὸς τὴν ἁλή- 
θειαν. Αθ. εἶπεν ᾽Ανάγνωθι τὸ κχεφάλαιον ὅλον. 
Αρ. εἶπεν « ᾿Ασφαλῶς οὖν (14) Ἱινωσκέτω πᾶς 
οἴκος Ἰσραὴλ, ὅτι καὶ Κύριον καὶ Ἀριστὸν αὐτὸν 
ἐποίησεν ὁ Θεός, » Αθ. εἶπε Mi) ἀκρωτηρίαζε τὰ 
ῥήματα τῆς Γραφῆς. Kal γὰρ τὸ σῶμα ὡς παρὰ τὴν 
ἀρχὴν ἐπλάσθη, ἐὰν μείνῃ, εὔὕμορφον τυγχάνει ἐὰν 
ὃλ παρὰ μέλος γένηται, τουτὲστι χεῖρα, Tj πόδα, 1j 


δάκτυλον, ἄσχημον δείκνυται. Εἴπον οὖν καὶ τὰ ἑπόμενα τῶν Γραφῶν (15). "Ap. εἶπε' Τουτέστι, « Τὸν Ἰησοῦν, 


ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώσατε. » 

19. Ath. Quis esl qui crucifixus est, Verbumne 
Deus, an corpus quod Verbum Deus ex Maria vir- 
gine accepit? Αγ. Num tu Verbum non fateris 
fuisse crucifixum? Ath. Ego Deum Verbum conli- 
teor hominem factum, carne esse crucilixum. Ar. 
Quid est, carne? nonne Verbum passum est? Ath. 
Tu autem quid sentias primum fatere. Ar. Eliamsi 
ία non dicas, ego affirmo Verbum una cum carne 
clavis fuiase affixum et passum esse. 4th. Parabola 
tibi demonstrandum est, utrum Verbum et Deus 
passus sit. Ar. Dic quod lubet. Ath. Vidisli nun- 
quam quempiam cruci affixum? Ar. Ita sane. Ath. 
Num ergo quandiu corpus clavis in cruce detine- 
tur, anima simul detinelur, nec & corpore potest 
recedere? Ar. Recedit cum anima sit spiritus. A(A. 
Si recedit, clarum est eam in cruce non delineri, 
id est, in ligno et clavis, quod quidem verum est. 
Num corpore in cruce detento, anima, qua libera 


est nec detineri potest, corpore reliclo, discedit ad C 


suum locum. Ar. Id ita se habet. 4(h. Quod si ergo 
in condemnato homine concedis animam nihil pali 
presenti corporis supplicio; quomodo ais Verbum 
et Deum simul cum corpore fuisse clavis affixum? 
Ár. Demus ergo 1366 Deum Verbum non passum 
esse una cum corpore. Ath. Igitur apostolus Pe- 
trus cautissime loculus est, neminem volens pre 
ignorantia perire. Cum enim filii lsrael Christum 
arbitrarentur hominem esse nobis similem, suo 
ille testimonio declaravit, illum electum Dei esse, 
hecque erant que aiebat : Quamvis vos, ut bomi- 
nem, justum suspendislis, ne ignoretis quia Deus 
hune Christum et Dominum fecit. Ar. En igilur, 
Christus et Dominus & Deo factus est. At/. Deus 
Verbum, Dei Filius, eratne Dominus ante passio- 
nem, an non? Ar. Certe l'ominus erat. At. Atqui 
Petrus ait eum, quem Judei crucifixerunt, factum 
fuisse Dominum. Ar. Quid sibi vuli quod ais, cru- 
cifixerunt Chistum οἱ Dominum factom ? Cupio 
nosse quid dicas. 


13) Reg. et Basil, ἀλλ᾽ ἐπεγαράξατε. Editi aliique, 
ἀλλὰ πα εχαράξατε. lbid. Aug. à θεωρήσας περιγρα- 
sóLEVOV τόν, καὶ εἲς ὕδρεις ἐτράπη. 

(14) ᾽Ασφαλῶς οὖν deest in Aug. — : 

M5! Aur. τῆς Γραφης. lbid. "Afxvagtos £'m:w et 
"Aostog εἶπεν abest ab eodem. Mox idem, Tis οὖν 
ἐστιν, Ibid. Aug. ὁ Λόγος ὁ θεός. Alii. cum edit. 


19. Αθ, εἶπε' Τίς ἐστιν ὁ σταυρωθεὶς ὁ Λόγος 
Θεὸς, fj τὸ σῶμα ὅπερ ὁ Λόγος θεὸς ἐκ Μαρίας της 
παρθένου ἔλαθεν; "Ap. simt: Σὺ τὸν Λόγον οὐχ ὁμο- 
λογεῖς ἐσταυρῶσθαι; 'A8. εἶπεν Ἐγὼ τὸν θεὸν Λό- 
yov ὁμολογῶ, ἄνθρωπον ἸὙενόμενον, ἑσταυρῶσθαι 
σαρκί. "Ap. εἶπε' T ἐστι σαρχί; οὐχ ὁ Λόγος ἔπα- 
(ev ; Αθ. εἶπε Σὺ «i φρονεῖς ὁμολόγησον ἐν πρώ- 
τοις. "Ap. εἶπε' Κἂν μὴ σὺ λέγης, ἐγώ φημ:ι, ὁ Λό- 
γος συγκαθηλώθη, xal συνέπαθε τῇ σαρχί. Αθ. 
εἶπε. Διὰ παραθολῆς χρὴ παραστῆσαι τὴν ἀπόδειξιν, 
εἰ πἐπονθεν ὁ Λόγος xal θεός. "Ap. εἶπε' Λέγε 6 
βούλει. ᾿Αθαν. εἴπε' Σταυρῷ προσηλωμἐνον ἐθεάσω 
xoti; ᾿Αρειος εἶπε' Ναί. ᾿Αθαν. εἶπεν "Apa ἕως 
ὅτε τὸ σῶμα (16) κεκράτητο ὑπὸ τῶν ἥλων ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ καὶ ἡ ψυχἠ κατείχετο μὴ δυναμένη ἀναχω- 
ρῆσαι ἀπὸ τοῦ σώματος; "Αρ. εἶπεν ᾿Αναχωρεῖ, 
ἐπειδὴ πνεῦμα τυγχάνει ἡ ψυχή. ᾿Λθαν. εἶπεν. El 
ἀναχωρεῖ, δῆλόν ἐστιν, ὅτι οὐ κρατεῖται ἐπὶ τοῦ σταυ- 
ροῦ, τοῦτ’ ἔστιν ἐπὶ τοῦ ξύλου καὶ τῶν ἥλων, καὶ οὔ- 
τως ἔχει. Τοῦ γὰρ σώματος κατεχοµένου, ἡ ψυχὴ 
τὸ ἐλεύθερον ἔχουσα xal τὸ ἀκράτητον χαταλείψασα 
τὸ σῶμα, πορεύεται εἰς τὸν ἑαυτῆς τόπον "Ap. εἴ- 
mtv. Οὕτως ἐστὶ καὶ τοῦτο. Ἰθαν. εἶπεν. Β οὖν ἐπὶ 
ἀνθρώπου καταδίκου ἔδωχας μὴ πάσχειν τὴν ψυχὴν 
ἐν τῇ παρούσηῃ σωμµατικῇ χαταδίχῃ, πῶς τὸν Λόγον 
καὶ 8tóv ἔφης συμπεπῆχθαι τῷ σώματι: "Αρ. εἶπε" 
Δεδόσθω μὴ συµπεπονθἑναι τὸν Θεὸν Λόγον τῷ σώ- 
ματι. Αθ. εἶπεν Οὐκοῦν ὁ ἀπόστολος Πέτρος ἦσφα - 
λίσατο τὸν λόγον, μὴ βουλόμενός τινας ὑπὸ ἀγνοίας 
ἀπολέσθαι, Νομιζόντων γὰρ τῶν vlov Ἰσραὴλ àv- 
ἤρωπον εἶναι τὸν καθ ἡμᾶς Χριστὸν, ἐσήμανε διὰ 
τῆς μαρτυρίας, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ ἐκλεκτὸς τοῦ θεοῦ”" 
xxl φησιν Ei καὶ ὑμεῖς ὡς ἄνθρωπον ἐχρεμά- 


[) σατε (17) τὸν δίκαιον, μὴ ἀγνοήσατε, ὅτι τοῦτον ΧἎρι- 


στὸν καὶ Κύριον ἐποίησεν ὁ θεός. "Ap. εἶπεν' ᾿Ιδοὺ 
οὖν, Χριστὸς xai Κύριος γέγονεν ὑπὸ τοῦ θεοῦ. ᾿Α0. 
εἶπεν 'O θεὸς Λόγος, ὁ τοῦ θεοῦ Υὸς, πρὸ τοῦ má- 
θους (18) Κύριος ἦν, val fj o0; "Ap. εἶπε' Nat, Κύ- 
µιος ἦν. Αθ. εἶπεν Ὁ Πέτρος ἔφη, ὃν ot Ἰουδαῖοι 


Comm. ὁ Λόγος θεός. 

(16) Aug. Οὐκοῦν ἕως ὃτου τὸ σῶμα. Reg., Οὐκοῦν 
ἕως ὅτε τὸ σῶμα. Mox Aug. ὑπὸ τοῦ σταυροῦ. 

(17) Aug. ἑσταυρώσατε. fbid. Angl. μὴ ἀγνοήσατε. 
Ceeteri et editio Comm. μὴ ἀγνοήσητε. 

(18) Reg. ὁ τοῦ θεοῦ Yióq καὶ Πατρός. 
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ἑσταύρωσαν, γεγενῆσθαι Kóptov. "Ap. elme: Τί ἐστι τὸ, Ἐσταύρωσαν Xpistóv καὶ Κύριον γεγονότα (10); 


Ἔθελον γνῶναι τί λέγεις. 


20. ᾿Αθαν. εἶπεν 'O θεὸς Λόγος Κύριός ἐστι τῶν Α 20. Ath. Deus Verbum Dominus est omnium, 


ἁπάντων ἀεὶ Κύριος ὧν. Ἐπειδὴ δὲ ix τῆς ὑπὸ 
ἁμαρτίας βεθασιλευμένης σαρκὺς ἔλαθε τὴν σάρκα, 
χαθὼς Ὑέγραπται' « 'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο' » σάρχα 
δὲ φημι ἄνθρωπον τέλειον, οἴοι (20) xat ἡμεῖς τυγχά- 
νοµεν, κατὰ τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀνθρώπους μόνον" χὐτὸς 
Υὰρ ἄνευ ἁμαρτίας γέγονεν ἄνθρωπος ' τοῦτον οὖν 
Χριστὸν xai Κύριον ὁ θεὸς ἐποίησε, τὸν ἐκ σπέρµα- 
τος Δχθὶδ ἄνθρωπον, ὑποτάξας αὐτῷ ἀρχὰς καὶ ἔξου- 
σίας xai κυριότητας, καὶ ἀνθρώπους, καὶ ἀγγέλους, 
καὶ πάντων ἁπλῶς ὑποταγέντων Ὑέγονε Χριστὸς xai 
Κύριος (21): Χριστὸς μὲν διὰ τὴν τοῦ ἁγίου Ηνεύμα- 
τος, δίχην ἐλαίου, ἐπ᾽ αὐτῷ γενομένην οὐρανόθεν ἔγχυ- 
ctv Κύριος δὲ διὰ τὸ κατὰ πάντων εἱληφέναι τὸ κῦ- 
po« (22). "Αρ. εἶπεν Ἰδίως οὖν Υἱὸς καὶ Κύριός 
ἐστιν ὁ Λόχος, χαὶ θεὸς, καὶ ἰδίως ἄνθρωπος; Αθ. 
εἶπε, Μὴ γέἑνοιτο! "Ap. εἶπεν Εἰπὸ 00v, πῶς. Ἔφης 
yàp Κύριον τὸν θεὸν Λόγον, καὶ τὸν νχὸν αὐτοῦ Κύ- 
piov, τουτέστι τὸν ἀνθρωπον. "Evo δὲ νοµίζω, ὅτι 
δύο Kópiol εἶσιν. Αθ. εἶπεν' Οὐκ elg? δύο μὴ Yi- 
νουτο| Etc γάρ ἐστιν ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸς, ὁ γενόμενος 
δι ἡμᾶς ἄνθρωπος. Ὁ γὰρ ἐπίγειος βασιλεὺς, str 
pot, ἰδίως à ἄνθρωπο: βασιλεύει, καὶ ἰδίως ἡ πορφυς 
pie, va fj o0; "Ap: εἶπεν Πῶς ἐγχωρεῖ, fj τὸν &v- 
θρωπον ἐκτὸς βασιλεύειν (23), τὴν πορφυρίδα ἰδίως 
ἄρξαι; Πλὴν ἔγνων τί θέλεις παραστησαι ἐκ τοῦ πα- 
ῥαδείγµατος. Αθ. εἶπεν El οὖν ἀνεγχώρητον δύο 
βασιλεῖς φῆσαι ἐπὶ βασιλέως ἑνὸς, λέγω δὴ ἀνθρώπου 
xai πορφύρας, πὼς ἐγχωρεῖ ἰδίως μὲν τοῦ Λόγου 
xai Θεοῦ χυριότητα φάσκειν, χεχωρισµένην δὲ τὴν 
δίκην πορφύρας ἔνδυμα γεγονυίας, ἁγίας καὶ τιµίας 
σαρχὸς, ἀρχὴν καταγγέλλειν, τις ἐστὶν ἔνδυμα τοῦ 
βασιλέως Λόγου θεοῦ γεγενηµένη; ᾽Αλλὰ μὴν xai ὁ 
ἀπόστολος Παῦλος, τὴν ἐνότητα τῆς κυριότητος, ἣν 
ἔχει ὁ Κυριακὸς ἄνθρωπος σὺν τῷ Otip Λόγῳ, ἀχραι- 
φνέστατα ἐσήμανε, τῷ φῆσαι αὐτόν (24) « "Qv οἱ 
πατέρες, καὶ ἐξ ὦν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὁ ὢν 
ἐπὶ πάντων Θεὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἁμήν. » ὍὉρᾶς, 
ὅτι καὶ θεὸ» ἐπὶ πάντων οἷδε τὸν ἐκ σπέρµχτος Δαθὶδ, 
ὁ ᾽Απόστολος ; 


21. "Ap. εἶπεν' Οὐ φοθῇ ἐπὶ πάντων θεὸν λέγειν 
τὸν ἄνθρωπον ; ᾿Δθ. εἶπε' Παῦλος οὐκ ἐφοθήθη, οὔτε 
ἐγὼ φοθοῦμαι, ὅτι βλέπω ἐκ μέρους τὴν τοῦ θεοῦ 
οἴχονομίαν. "Ap. sime: Ποίαν οἰκονομίαν ; Αθ: εἶπε' 
Περὶ τῆς τοῦ πάντων (25) Θεοῦ ἐνανθρωπήσεως. 
"Ap: εἶπε᾽ Περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Λόγου κἀγὼ 
ὅμολογῶ' περὶ δὲ τοῦ εἶναι ἐπὶ πάντων θεὸν τὸν 
σταυρωθέντα φοθοῦμαι λέγειν. Αθ, εἶπεν "Ακουε, 
xai περισσότερον θαύμαζε, ὅτι καὶ θΘεὸν ἐπὶ πάντων 


* Joan. 1, 14. 9 Rom. ix, 5. 


sew. Regi Reg. At td ema e nost Paulo 

ius, Ἔπει τῆς ἁμαρτίας. Augu- 
stan. Ἐπειδὴ ἀπὸ ἁμαρτίας. Intra Rog. et Basil. 
κπαθὰ πται. 

(20) Sic Reg. At alii editi, olov. 

(21) Sie Reg. In aliis et editis, καί deest. 


C 


cum sit semper Dominus. Postquam aulem, ex 
carne peccati imperio subjecla, carnem assumpsit, 
quemadmodum scriptum est : « Verbum caro fa- 
ctum est 3* : » (carnem autem intelligo perfectum 
hominem quales nos sumus, quatenus non homi- 
nes tantum sumus : ipse enim absque peccato fa- 
ctus est homo) hunc igitur Christum et Dominum 
Deus fecit, hominem semine David prognatum, 
subjectis ei principatibus, potestatibus, domina- 
tionibus, bominibus, angelisque, unde omnium 
ipsi subjectorum faclus est Christus et Dominus ; 
Christus, inquam, propter sancli Spiritus factam 
in ipsum de oclo, instar olei, effusionem ; Domi- 
nus autem, propier rerum omnium quem accepit 
dominatum. Ar. Seorsum igitur Filius et Dominus 
est Verbum et Deus, et seorsum lomo? Ath. Abait ! 
Αγ. Dio igitur quanam ratione. Dixisli enim Domi- 
num Deum Verbum, et templum ejus, nempe ho- 
minem, aimiliter Dominum. Ego vero censeo duos 
esse Dominos. αἱ Non sunL duo : absit ! Unum 
enim est Dei Filius, homo propter nos factus.Num 
enim terrenus imperator, dic ruihi, seorsum homo 
imperat, et seoreum purpura, necne ? Ar. Qui fleri 
queat uti vel homo absque purpura imperet, vel 
seorsum regnet purpura ? Nectamen me [fugit quid 
hujusmodi exemp;o velis indicare. ΑΠ, Si igitur 
fieri non polest, ut duo imperalores (hominem 
scilicet intelligo οἱ purpuram) de uno imperatore 
dicantur : cur, quiso seorsum Verbi εἰ Dei agno- 
scemus dominatum, carnisque sanclm et preliosm 
imperium distinguemus, quie, instar purpure, in- 
dumentum facta esi; quippe quae im peratoris 
Verbi Dei facta sit indumentum ? Sed et apostolus 
Paulus diserlissime unilalem dormninalus, quem 
Dominicus homo cum Deo Verbo obtinet, his de- 
claret verbis : « Quorum patres, et ex quibus est 
Christus secundum carnem, qui et super omnin 
Deus in secula, Amen ??, » Videsne Apostolum eum 
agnoscere Deum, qui est super omnia, qui ex se- 
mine sit David ? 

21. Ar. dixit : Nihil vereris Deum qui est super 
omnia, hominem dicere ? Αι, Paulus non eat veri- 
tus, nec ego vereor, quippe qui ex parte videatn 
Dei ceconomiam sive dispensationem, Αγ. Quam 
dispensationem ? 4//. Loquor de Dei, qui est βαρος 


] omni&, incarnatione. Ar. Conliteor quoque ipse 


Verbi incarnationem : sed Deum, qui est super 
omnia, erucifixum dicere non audeo. Alh. Audi, 
eoque magis ad'nirare, quod Deurn, qui est super 


(22) Basil. et Angl. κύρος, 

(23) Reg. ix τῆς πορφυσίδης βασιλεύειν, Mox idem 
et Basiliensis. El οὖν ἀνεγχείρητον, 

(24) Aug. ἐν τῷ φῆσαι. — 

9) Sic Aug. Editi vero οἱ alii, περὶ τῆς imi 
TARVTUV. 
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mstimari, qui Deus eum semper sit, homo pro 
nobis est factus οἱ crucifixus. Ar. Ubinam recen- 
lius istud seriptum est ? 167 41. Apud Jere- 
miam prophetam, cujus hxc sunt verba : « llic est 
Deus noster, et non wsiimabitur alius adversus 
eum. Adinvenit omnem viam disciplina,et tradidit 
illam Jacob puero suo, et Israel dilecto suo. Post 
hiec in terris visus est, et cum hom'nibus conver- 
gatus est *. » [sne igitur, qui vis est, Deus erat 
et est,adversus quem non alius estimabitur Deus, 
an non ? Ar. Ut ait propheta, ipse est Deus. Nec 
enim fas est dicere Patrem ipsum visurn esse, fa- 
claumque hominem,cum hominibus versalum) esse, 
cum res sit manifesta Deum Verbum hominem esse 
factum.Ath. Igitur unus Filius, qui ante 5mnia se - 
cula una cum Patre exsistebat, Deusqueerat invisibi- 
lis, factus est homo visibilis. .4£r. Unum esse Filium 
Dei concessum est quidem : at certe non simul 
cum Patre infinite exsistit. 4t. An non sapientia 
et virtus simul cum Patre «et Spiritu sancto exsi- 
stiL? Ar. Ita esl. Ath. Unus ergo eat invisibilis Fi- 
lius Dei, qui idem et visus est; incorporeus, qui 
el corpus assumpsit; immortalis, qui et carne 
mortem est expertus ; intactus idem et tactus. Ar. 
His que dixisti assentior. Ath. llle igitur et Domi- 
nus et Deus esL ob carnem cum Verbo conjunctam : 
nec separale aut dominationes dicuntur, al Dei 
Filius Jesus Christus, Verbum et Deus, unus est. 


22, Ar. Recte admodum mihi se habere videtur hzo 
de incarnatione definitio : verumtamen Filius mi- 
nime est verus Deus qualis est Pater. Ath. Unde 
hoc acceptum attulisli nobis ? Ar. Nunquamne le- 
gisti Evangelium, ubi Dominus ita Patrem alloqui- 
tur; « Hiec est vita eelerna,ut cognoscant te solum 
verum Deum,et quem misisti,Jesum Christum *! 7 » 
Vides solum verum Deum dixisse Patrem, utpote 
cum ipse non sit verus Deus? AtA. Id conjunctio est, 
verba qu: ante sunt posita et qua sequuntur nullo 
modo dividens. Profecto qui recte sentiunt, illarn 
agnoscunt conjunctionem in voce Dominica. Ni- 
hilominus :quo animo audias qui sum dicturus. 
8i quis alicui ita de Constantino preciperet : Certo 
agnosce solum Augustum et dominum terre et ma- 
ris imperatorem Constantinum et Constantium fi- 
lium ejus, num is filium cum patre confiteretur,an 
non? Ar. Non leve est periculum dicere Constan- 
lium non imperare cum Constantino patre suo, eo 
quod unacum ipso numerelur. 4/h. An ergo gra- 
vissimum periculum cernis impendere, si de Con- 
stantino et Gonstantio ita ausis loqui, nihil autem 
limes qui talia de Jesu Christo et ejus Patre loque- 


9? Baruch. in, 36-38, *' Joan. xvn, 3. 


(26) Hic Ὢ οὖν ὀφβείς, desunt in Aug. 
(27) Ita Reg. Editi. vero Comm., Οὗτος Κύριος, 
Edit. Paris. cum aliis mas. Οὗτος οὖν Κύριος, 
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omnía, confiteor, nec alium posse adversus illum A ὁμολογῶ, καὶ μὴ δυνάµενον ἕτερον λογισθηναι: τὸν 


πρὸς τὸν γενόµενον ἄνθρωπον xal σταυρωθέντα δι) 
ἡμᾶς θεὸν ἀεὶ ὄντα. "Ap. sime: Ποῦ γέγραπται τοῦτο 
τὸ παινότερον; Αθ, εἶπε᾽ Παρὰ Ἱερεμίᾳ τῷ πρη- 
φήτη” φησ' γάρ’ « Οὔτος ὁ θεὺς ἡμῶν, οὐ λογισθή- 
σεται ἕτερος πρὺς αὐτόν. "Efeüpe πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστή- 
µης, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ἸΙακὼδ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, wal 
Ἱσραὴλ τῷ ἠναπημένῳ ὑπ' αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα ἐπὶ 
της γης ὤφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. » 
'O οὖν ὀφθεὶς (20) οὗτος ἦν Θεὺς, xal ἔστιν, ᾧ o5 
προσλογισθήσεται ἕτερος θεὸς, val ἢ 09; "Ap. εἶπε᾽ 
Μαθὼς à προφήτης λέγει, αὐτός ἐστιν ὁ θεός. ᾿Αθὲ- 
µιτον γάρ ἔστι περὶ τοῦ Πατρὸς λέγειν, ὅτι ὤφθη, ἢ 
ὑτι ἄνθρωπος γεγονὼς συνεπολιτεύσατο τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, φανεροῦ ὄντος τοῦ πράγματος, ὅτι ὁ Λήγος 
Θεὸς ἐνηνθρώπησεν. AU, εἶπεν' Οὐκοῦν rig à Τ]ὸς, 
à πρὸ πάντων αἰώνων πυνυπάρχων τῷ Πατρὶ αὐτοῦ, 
Θεὺς ὢν ἀόρατος, ἄνβρωπος Ὑέγονεν ὁρατός. "Αρ. 
εἶπεν" "Oct εἲς ἐστιν ὁ Yióg τοῦ Θεοῦ, ὠμολόγηται" 
οὐ συνυπάρχει δὲ τῷ Πατρὶ ἀπεράντως. Αθ. εἶπεν" 
Ἡ σοφία καὶ f δύναμις συνυπάρχει τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
Πνεύματι τῷ ἁγίῳ; "Αρ. εἶπεν: Οὕτως ἔχει, 'AU, 
εἶπεν" Ei; οὖν (v ὁ ἀόρατος Yióg τοῦ Θεοῦ, ὁ καὶ 
ὑρπθεὶς, ἀσώματος καὶ σῶμα λαθὼν, ἀθάνατος καὶ 
θανάτου πεῖραν λαθὼν σαρχὶ, ὁ ἀψηλάφητος καὶ Ψη- 
λαφηθείς. "Ap. εἶπε' Σύµφημµι ἅπερ εἶπας, ᾿Αθ. εἷ- 
mtv Οὗτος οὖν καὶ Κύριος (27) καὶ θεὺς, διὰ τὸ 
αυναφθήναι τὴν αάρχα τῷ Λόγψ’ καὶ οὐ διῃιρηµέ- 
νως, καὶ Ἠυριότητες μὲν λέγονται" ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ 
Τἱὸς ᾿Τησοῦς Χριστὸς, ὁ Aóyoq καὶ θεὸς, εἲς τυγ- 
χάνει, 

22, "Ap. εἶπε' Δηκεῖ pol πως ὀρθότατα κΧαταφα[- 
v&gÜx: 6 περὶ τῆς σαρκώσεως ὄρος' µέντοιγε οὐκ 
ἀληθινὸς Θεός ἐστιν ὁ Τ]ὸς, ὥσπερ ὁ Πατήρ. "AU. 
εἶπε' Πόθεν τοῦτο εἱληφὼς ἑκόμισας ἡμῖν; "Ap. εἷ- 
πεν' Οὐδέποτε ἀνέγνως τὸ Εὐαγγέλιον, ὥς φησιν ὁ 
Kóp:og πρὸς τὸν ἑαὐτοῦ Πατέρα". « Αὔὕτη ἐστὶν ἡ 
αἰώνιος Lu, ἵνα γινώσκωαί σε τὸν µόνον ἀληθινὸν 
θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ιησοῦν Χριστόν; » ὌὈρᾶς, 
ὅτι µόνον ἀληθινὸς Θεὸν ἔφη τὸν ἨἩατέρα, ὡς αὐτοῦ 
μὲ ὄντος ἀλτθινου Θεοῦ ; 'AU, εἶπε. Τοῦτο α/νδεσμός 
ἐστι, τῶν πρηξιρηµένων ῥημάτων xal τῶν ἐπαχθέν - 
των 6^ θιαίρεσιν ἐμποιῶν, ᾿Αραρύτως δὲ παρα τοῖς 
εὐφρονοῦσιν ὠμολόγηται (28) σύνδεσμος τὸ ἐπὶ τῆς 
Βυριακῆς φωνῆς. Ηλὴν ἄκουε μετὰ µανροθυµίας ὃ 
φημ:. E? τις τῷ πλησίον ἐντέλλεται περὶ Κωνσταν- 
τίνου λέγων" ᾿Ασφαλῶς Ὑίνωσκε τὸν µόνον ΑΌγου- 
στον καὶ αὐτηκράτορα γῆς wxi θαλάσσης βασιλέα 
Κωνσταντῖνον καὶ Κωνστάντιον τὸν υἱὸν αὗτον, συν- 
ωμλλόγησε τὸν υἱὸν τῷ πατρὶ, val 7, o0; "Ap. εἷ- 
πεν' Οὐ μικρὸς κίνδυνος τὸ εἰπεῖν, ὅτι οὐ συµῦασι- 
λεύει Κωνστάντιος Κωνσταντίνῳ τῷ πατρὶ αὐτοῦ, ἐν 
τοῦ ὑπαριθμηθῆναι αὐτῷ (290). Αθ. εἶπεν' "Emi μὲν 
Κωσταντίνου καὶ Κωνσταντίου κίνδυνον μέγιστο, 


(28) Aug.. ὁμολογεῖται, 
(290) Heg., "x6 ü 








463 


ὁρᾷς, ἐπὶ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ «al τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ A ris? Eamdem adversus Dominum exhibere debes 


οὐ φοθῇ τοιαῦτα φθεγγόµενος ; Δεῖ σε τοιαύτην ἔχειν 
εὐσέθειαν slc τὸν Κύριον, οἵαν καὶ εἰς Κωνσταντῖνον 
ῥηθέντα,. Οὐκ ἀφῄρησας ἀπὸ τοῦ υἱοῦ abro) Κων- 
σταντ΄ου, τουτὲστιν αὐτὸν Αὔγουστον, καὶ πάντα ὅσα 
εἰς τὸν πατέρα αὐτοῦ προεὀ ήθη, οὐκ ἀλλοθεν τὴν 
ἑνότητα τῆς ἀξίας ἐπινοὺς Ἡ δι αὐτοῦ. "Ap. εἴπεν' 
Ἐκκλίνας ἀπὸ τῶν συλλογισμῶν, ἐγγραφόν µοι δὸς 
ἀπόδειξιν, εἰ ἀληθινὸς θεύς ἐστιν ὁ ΥἸὸς, ὥσπερ κἀγώ 
σοι φωνὴν παρεθέµην εὐαγγελικήν. Αθ. εἶπεν" "A- 
κουε xal περὶ τούτου ἔγγραφον τὴν ἀπόδειξιν, καὶ 
μὴ πλανῶ. Ἰωάννης ὁ ἀπόστολος οὕτως ἔφη' « Καὶ 
ο-δαμεν, ὅτι ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸς fixe, καὶ ἔδωχεν ἡ μῖν 
διάνοιαν, ἵνα Ὑινώσκωμεν τὸν ἀληθινὸ» θεόν' xal 
ἐσμεν ἐν τῷ ἀληθινῷφ Yi αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ. Οὔ- 


τός ἐστι ὁ ἀληθινὸς θεὸς xai ἡ ζωὴ ἡ αἰώνιος. » B 


"Op3c, ὅτι αὐταὶ αἱ φωναὶ φέρονται περὶ τοῦ Υἱοῦ 
xai Πατρὸς, θεολογοῦσαι gov τὸν Yióy τῷ Πατρί. 
Ὄσπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς ἔφη' « Αὕτη iov ἡ 
αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσκωσί σε τὸν µόνον ἀληθινὸν 
Θεόν, » xai ἐνταῦθα περὶ τοῦ }ἱοῦ φησιν’ « Οὗτός 
ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θΘεὸς καὶ ζωὴ αἰώνιος. » Τὸ οὖν, 
« Καὶ ὅν ἀπέστειλας ᾿[ησοῦν Χριστὸν, » σύνδεσμος 
τυγχάνει, ἀντὶ τοῦ λέγειν, « Σὲ µόνον ἀληθινὸν θεὸν 
χαὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστὸν, » "va γινώσκωσι 
τὸν Υἱὸν ἀληθινὸν Θεὸν ὥσπερ καὶ σὲ τὸν Πατέρα’ 
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pietatem, ac in memoratum Constanlinum. Non 
abstulisti ab ejus filio Constantio Augusti majesta- 
tem, nec alia omnia qusc de putre ejus antea sunt 
dicta : nec aliunde dignitatis unitas tibi nota fuit, 
quam per ipsum. Jr. Omissis syllogismis, proba 
mihi Seripture auctorilate Filium verum esse 
Deum, quemadmodum ego tibi vocem evange:icam 
proposui. Ath. Audi itaque Seripture hac de re 
verba, nec erra. Joannes apostolus hec ait :« Et 
scimus quoniam Filius Dei venit, et dedit nobis 
sensum, ul cognoscamus verum Deum : et sumus 
in vero Filio ejus Jesu Christo. Hic est verus Deus 
et vita eterna **, » Vides easdem voces de Patre et 
Filio proferri, Filiumque seque ae Patrem Deum 
dicere? Nam quemadmodum de Patre ait : « Hiec 
est vita είπα, ut cognoscanL te solum verum 
Deum :» ita et ibi de Filio dicit: « Hie est verus 
Deus et vita sterna. » Hec igitur verba τε Et quem 
misisti Jesum Christum, » conjunctio est, qua idem 
signilicat atque hujusmodi verba :« Te solum verum 
Deum et quem inisisli Jesum Christum,» id est, ut 
cognoscant Filium tuum verum 1868 Deum, quem- 
admodum eL te Patrem. Sicut et alibi ait Dominus, 
« Ego sum veritas 9. » Veritas autem nunquam 
possit eese mendacium. 


καθάπερ xai ἐν ἄλλῳ τόπῳ ἔλεξεν ὁ Kóptoc: « Εγώ εἶμι ἡ ἀλήθεῖα, » ᾿Ἀλήθεια δὲ οὐκ ἂν ψεῦδος ἐγένετή 


ποτε. 

23. "Ap. εἶπεν Ὁμολογῷ κἀγὼ (30) ὅτι ἀληθινὸς 
Θεός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ' µή γε δύνασαι φάναι, 
ἅμα θεὸς, ἅμα Υἱός , Αθ. εἶπε' TU λέγεις ἅμα θεὺς, 
ἅμα Yióc; "Ότι ὁ Υἱὸς ἅμα Yiàc θεοῦ ἐστι; Ναι. 
"O γὰρ θεοῦ Λόγος (31) θεὸς τυγχάνει, Υἱὸς τοῦ Ha- 
τρὺς Gv. "Ap. εἶπεν Οὐχ οὕτως φημὶ, ἀλλ᾽ ὃτι μὴ 
δύνασαι φῆσαι (39), ἃμα θεὸς Πατὴρ, ἅμα Υἱὸς σὺν 
Πατρί. 'A0. εἶπε' Διὰ τί οὐ δύναµαι τοῦτο εἰπεῖν ; 
"Ap. εἶπεν "Ότι ὁ θεὸς Πατὴρ ἀγέννητος τυγχάνει, 
ὁ δὲ Yióc γεννητός ἐστιν. "AO. εἴπεν' 'H ἀγέννητος 
φωνὴ ἐπὶ τοῦ θεοῦ µόνον τάττεται, 7) xal ἐπὶ ἄλλων 
τινῶν; "Ap. εἶπεν "Αλλο τι μὴ γένοιτο φῆσαι ἀγέν- 
νητον ὃ γὰρ ἀγέννητον, τοῦτο xai ἄναρχον τυγχά- 
νει. Αθ. εἴπεν Ἡ φωνὴ, ἡ ἀγέννητος, οὐσία ἐστὶν, 
X, οὐσ'ας σημαντική; "Ap. εἶπεν Οὐσία τυγχάνει. 
Αθ. εἶπεν, Ψ3ύδῃ' οὐκ ἔστι, οὐσία, ἀλλ᾽ ουσίας ση- 
μαντική. "Ap. εἶπε. TC σηµα[νειν θέλεις (33) ; "A0. 
εἶπεν "Ότι οὐ qéyovev, οὔτε μὴν ἐγεννήθη ἡ τοῦ 
θεοῦ οὐσία" Όθεν προσφόρως λέγομεν ἀγέννητον τὴν 
οὐσίαν τοῦ θεοῦ. Εῖτα εἶπὲ pov ᾿Αδὰμ ἐγεννέθη, 
vai $, οὔ; "Ap: εἶπεν, Οὐκ ἐγεννήθη, ἀλλ᾽ ἐπλάσθη. 
Αθ. εἶπε Περὶ τοῦ ἐγεννήθη ἐπηρώτησα, οὐ περὶ 
τοῦ ἐπλάσθη (34). "Ap. εἶπεν Οὐκ ἐγεννήθη. 'AO. 
εἶπεν Οὐκοῦν ἔσται ἄναρχος κατὰ σὲ. ᾽Αλλὰ καὶ ἡ 
Εὔα οὐκ ἐγεννήθη, ἀλλ᾽ ἐδημιουργήθη. Τί δὲ onc xal 


*! [ Joan. v, 90. 5 Joan. xiv, 6. 


(30) Κἀγώ deest in Aug. 

31) Reg. et Anglio., 'O γὰρ θεὸς Λόγος. 

32) Anglic. δύνασθαι. Infra idem semper habet, 
2194. 


Ba. 


C 


23. Ar. Gonfiteor et ego Filium Dei verum) esse 
Deum : num vero dicere potes, simul Deus, simul 
Filius? Ath. Quid dicis, simul Deus, simul Filius? 
Num quod Filius simul sit Filius Dei? ita esi. Nam 
Deus Verbum Deus est, cum sit Patris Filius. 
Ar. Non heme dico, sed, quod ipse dicere ne- 
queas, simul Deus Paler, simul Filius eum Patre. 
Ath. Cur id dicere nequeam? Ar. Quia, Deus Paler 
ingenitus est, Filius vero est genitus. Ath. Hec vox, 
ingenilus, de solone Deo usurpatur, an etiam de 
aliis quibusdam? Ar. Nihil certe aliud fas est di- 
cere ingenitum. Nam quod ingenitum est, idem 
et principii est expers. Ath. Vox, ingenitus, subsian- 
tiane est, an substantiam significans. Ar. Sub- 
stantia est. ΑΠ. Falsa dicis : non est subalantin, 
sed substantiam significans. Ar. Quid intelligis ? 
Ath. Intelligo nec [actam nec genitam esse Dei 
substantiam : unde convenienter Dei substaniiam 
dicimus ingenitam. Deinde responde mihi : Geni- 


D) tusne est Adam, an. non? Ar. Non est genitus, sed 


formalus. Ath. Interrogavi utrum esset genitus, non 
utrum esset formatus. Ar. Non est genitus. Αά, 
Erit igilur principii expers secunduin te. Eva item 
non est genita, sed creata. Quid vero dicis, de eo 
qui nondum genitus est, genitumne esse an inge- 


(33) Angl., 9iàm. Paulo posl idem, ἐγενήθη, et 
Infra, γενητόν semper. 

4 Heg. et Aug., ἐπλάσβη. Alii oum editis, 
ἐκτίσθη. 
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nitum? Ar. Recte 8e habet vox íngenitus. Erit igi- Α περὶ τοῦ µηδέπω γεννηθέντος, γεννητὸν fj ἀἁγέννη- 


tur Pater quidem ingenitus, Filius vero genitus, 
Ath. Quid inde vis concludere ? Ar. Genitusne 
est Filius, an non? AtÀ. Genitus est. Ar. Vides 
eum non fuisse antequam esset genitus : nam si 
fuisse ais, erit secundum te ingenitus. Quod si ita 
est, Filius non erit genitus. Ath. Deus simulne 
Pater est, an non? Ar. Potentia quidem semper esl 
Pater, actu vero non semper. 


24. Ath. Λη mundus potentia erat infinite apud 
Deum, vel non? Ar. Ita est. Ath. Igitur quemad- 
modum mundum Deus voluntate est fabricatus, sic 
et Filium secundum te fabricatus est. Ar. Non sicut 
mundum :nam memini que prius demonstrata sunt, 
At dico Filium voluntate habuisse ante szcula : exi- 
guum vero Filii generandi statuo intervallum, ut sit 
genitus. Ath. Rectane res est Deum Patrem esse, 
an vituperatione digna? Ar. Absit ut Deo effingatur 
aliquid vituperatione dignum! sed recta omnino res 
est Deum esse Patrem. Ath. Igitur ex tua sententia 
Deus a deterioribus in meliora profecit. Nam si 
cum Pater non esset, factus est postea Pater, ergo 
8 minoribus ad maxima est conversus. Quod si di- 
cas ipsum, antequam Pater fleret, honoratiorem 
fuisse, ergo àb honoratioribus ad deteriora deve- 
nit : quee si vera sunt, qua ratione dicere poteri- 
mus Numen 6889 immutabile, ex se perfectum, nec 
in melius proflciens, nec a deterioribus ad optima 
desinens? Rerum siquidem corruptioni obnoxiarum 


proprium est mutari, modoque a melioribus ad de- C 


teriora converti, modo ab inferioribus ad majora. 
Ár. Neo oculi ictum vis concedere, quo non fuit Fi- 
lius antequam esset genitus? ΑΠ. Quod non est, 
concedere non »ossum. Ar. Quare? Ath. Quia scri- 
ptum est :« Non erit in te Deus recens **.» Si enim 
minimum concesserim temporis intervallum quo 
non fuerit, certe recens erit quem ego confiteor. 
Absit vero ut ita sentiat Christianus homo, et con- 
traria divinis Scripturis confiteatur! Ar. Quid con- 
trarium, si Filium ictu oculi fuisse dicamus, ante- 
quam gigneretur, ne scilicet eum ingenitum esse 
intelligamus? Ath. Id mihi valde videtur contra- 
rium esse divinerum Scripturarum pietali, que 
ubique testantur 169 Filium semper fuisse, nul- 


lumque unquam fuiese tempus, cum non esset. Án ῃ 


non tibi videtur, si id dicamus, contrar:a nos sen- 
tire Scripturis divinitus inspiratis? 

25. Ar. Profer testimonia. Ath. Joannem audi 
dicentem, « In principio erat Verbum, et Verbum 
erat apud Deum, et Deus erat Verbum : hoc erat in 
priacipio apud Deum ***. » Quis sanctorum prophe- 
tarum vel apostolorum talia unquam dixit, qualià 


** Psal. rxxx, 10. *** Joan. i, 1, 2. 


(35) Edit. Comm. cum quibusdam manuscriptis, 
προαποδεδοµένων. Edit. Paris. cum aliis, προαπ- 
δεδειγµένων. 


tov; "Αρ. εἶπεν Ορθῶς ἔχειν τὴν ἀγέννητος φω- 
vív. "Esta: οὖν ὁ μὲν Πατὴρ ἀγέννητος, ὁ δὲ Υ]ὸς 
γεννητός. Αθ. cime Τί οὖν θέλεις συναγαγεῖν ἐκ 
τούτου; "Ap. εἶπεν Ὁ Υἱὸς ἐγεννήθη, val Ἡ οὗ; 
"A0. εἶπεν Ἐγεννήθη. Αρ. εἶπεν Ὀρᾶς, ὅτι, 
πρὶν ἡ γεννηθῆναι, οὐκ ἦν' el δὲ ἦν, ἀγέννητος ἔσται 
κατὰ σὲ. El δὲ τοῦθ) οὕτως ἔχει. οὐκ ἔσται γεννητὸς 
ὁ Υ]ός. Αθ. εἶπεν Ὁ θεὸς apa Πατήρ ἐστι, val 
ἡ οὔ: "Ap. εἶπε' Λυνάμει piv dei Πατὴρ, ἐνεργείᾳ 
δὲ οὐκ. del. 

24. Αθ. εἶπεν. Δυνάμει X» ὁ κόσμος παρὰ θεῷ 
ἀπεράντως, val f) οὗ; "Ao. εἶπεν Οὕτως ἔχει. "AO. 
εἴπεν Οὐκοῦν ὥσπερ βουλήσει τὸν χόσµον ἐτεχτή- 
vato ὁ θεὸς, οὕτως xai τὸν }ὸν ἐτεκτήνατο κατὰ 
σέ. "Ap. εἶπεν Oy, ὡς τὸν κόσμον µέμνημαι γὰρ 
τῶν προαποδεδειγµένων (35). ᾽Αλλὰ πρὸ τῶν αἰώνων 
φημὶ βουλήσει ἐσχηχέναι τὸν Yióv: βραχὺ δὲ δίδωμι 
διάστηµα τῆς γεννήσεως τοῦ Υἱοῦ, ἵνα Jj Ὑγεννητός 
Αθ. sime: Τὸ Πατέρα εἶναι τὸν θΘεὸν καλὸν τυγχά- 
vet, ἡ ψόγος αὐτῷ ἔσται; "Ap. εἶπε' Mi) γένοιτο ψό- 
Yo» προσάψαι (36) τῷ Ocip! ἀλλὰ πάνυ γε χαλὸν τὸ 
εἶναι τὸν θεὸν Πατέρα. ᾿Αθ. εἶπεν Οὐκ ἀπὸ τῶν 
χειρόνων ἐπὶ τὰ κρείττονα προέκοψεν ὁ θεὸς κατὰ 
σε. Ei γὰρ, μλ ὧν Πατὴρ, γέγονεν αὖθις Πατὴρ, 
&pz ἑτράπη ἀπὸ τῶν ἠττόνων ἐπὶ τὰ μέγιστα. E! δὲ 
ἐρεῖς πρότερον, πρὸ τοῦ Ἱ[ατέρα αὐτὸν γενέσθαι, τι- 
µιώτερον εἶναι αὐτὸν, ἄρα ἀπὸ τῶν τιµιωτέρων ἐπὶ 
τὰ χείρονα ἔφθασε. Ei δὲ τοῦθ) οὕτως ἔχει, πῶς ἑἐροῦ- 
μεν ἄτρεπτον τὸ θεῖον, αὐτοτελὲς, µήτε προχόπτον 
ἐπὶ τὰ κρείττονα, µήτε μὴν λήῆγον εἰς χείρονα ἀπὸ 
τῶν ἀρίστων; Φθαρτῶν γὰρ ἴδιον τὸ τρέπεσθαι, πὴ 
piv ἀπὸ τῶν βελτιόνων ἐπὶ τὰ χείρονα, πὴ δὲ ἀπὸ 
τῶν ἁἑττόνων ἐπὶ τὰ ἐἑντιμότερα. "Αρ. εἶπε' Ῥιπὴν 
ὀφθαλμοῦ οὐ θέλεις δοῦναι, ὅτε οὐκ ἦν πρὶν γεννη- 
θῆναι τὸν Υἱόν; 'AO. εἶπε' Τὸ μὴ ὃν οὐ δίδωµι. "Ap. 
εἴπε' Διὰ τί; Αθ. εἶπεν "Oct γἐγραπῖαι « Οὐκ 
ἔστα: lv σοὶ θεὸς πρόσφατος. » Βραχὺ δὲ ἐὰν δῶ, ὅτι 
ἦν ποτε χαιρὸς, ὅτε οὐκ ἦν, ἔσται πρόσφατος ὁ παρ᾽ 
ἐμοῦ ὁμολογούμενος' ὅπερ μὴ Ὑένοιτο οὕτως φρονήΏ- 
σαι ἄνθρωπον Χριστιανὸν, ὁμολογοῦντα ἐναντία ταῖς 
θείαις Γραφαῖς Ἰ "Ap. sime Ι[οία ἑναντιότης, ἐὰν εἴ- 
πωµεν ὀφθαλμοὺ ῥιπὴν πρὸ τοῦ γεννηθῆναι μὴ εἶναι, 
ἵνα μὴ ἀγέννητον νοήσωµεν: Αθ. εἶπε' ΠΙολλή µοι 
ἐναντιότης δείκνυται πρὸς τὴν τῶν θείων Γραφῶν 
εὐσέθειαν, πανταχοῦ μαρτυρουσῶν, ὅτι Υἱὸς del ἦν, 
καὶ οὐδέποτε ἦν καιρὸς, ὅτε οὐκ ἦν. "H οὐ δοχεῖ σοι, 
ἐὰν (37) εἴπαμεν, ἑναντία φρονεῖν ταῖς θεοπνεύστοις 
Γραφαῖς, 

25. "Ap. εἶπε' Δός µοι τὰς μαρτυρίας. Αθ. cime: 
"Axout Ἰωάννου λέγοντος κ Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, 
καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ θΘεὸς ἦν ὁ Λόγος 
οὗτος ἦν ἐν doy πρὸς τὸν θεόν. » Τίς ἔλεξε τοιάδε 
τῶν Αγίων προφητῶν xal ἁἀποστόλων, ola καὶ σύ: 


36) Aug. προσάξαι. 
Eel Aus. $ μὐδοιήσει iv. Mox idem, ταῖς θείαις 
Γραφαῖς. 
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Elzi pot, sl δυνατὸν xal εἷς ἔννοιαν λαθεῖν, ὅτι 6 A ipse ais? Dic mihi, num vel in cogitationem cui- 


Λόγος θεὺς, ἦν ποτε watphz, ὅτε οὐκ ἦν ; El 6i τοῦτο 
οὕτω νοηθείη, ἦν ποτε καιρὸς, ὅτε ἄλοχγος ἦν ὁ θεὸς 
Πατήρ. ᾿Δρ. εἶπε' Προφορικὸν οὖν φῆς τὸν Υἱὸν 
Λόγου ; Αθ. εἶπε' Mj γένοιτο | Τὸν γὰρ Λόγον ἐγώ 
gru: ἐνούσιων, καὶ οὐ ῥῆημα διαλυόµενον, οὔτε μὴν 
προελτλυθότα ἐκ τοῦ θεοῦ, καὶ πάλιν εἷς τὸν [Πατέρα 
ἀναλυθέντα κατὰ Σαθέλλιου" ἀλλὰ γεννηθέντα ἀῤῥη- 
τως, σονυπάρχειν φημὶ τὸν Ylóv τῷ Πατρί. 'Oc γὰρ 
o)x ἔστι Φυχὴν ἄνευ λόγου ἔννοησα:, οὕτως οὐδὲ 
Θεόν τὸν Πατέρα ἄνευ Τἱοῦ πιστεῦσαι (38). "Ὥσπερ 
γὰρ à Marzo ἀναρχός ἐστιν, οὕτω καὶ ὁ Λόγος καὶ ὁ 
Θεὸς Ylog Θεοῦ (39). "Ap. εἶπε' [loq ἀναρχής 
ἐστιν ὁ Τἱὸς, ὃς ἀγνοεῖν ὁμολογεῖ τὴν ἡμέραν τῆς 
αυντελείας ; Αθ. sims: Λέγε pot, ἄνθρωπε, ὅπερ 
ἐπερωτῶ; ᾽Αργιτέκτων, λαθὼν κάλαμον, µέτρα τί- 
Üngtw* εἶτα διαγράφει ἀνώγεα καὶ κατώγεα, διόροφά 
φηµι xa! τριόροφα [40). 'EXv φθάσῃ περὶ τὴν πρώ- 
την ὀροφὴν, γινώσκει, ὅτι περὶ τὴν δευτέραν dcyo- 
λεῖσθαι δεῖ. ἐπὰν δὲ τὴν δευτέραν στέγην συντελέσῃ, 
vost, ὅτι ἐγγύώς ἔπτι πρὺς συμµπλήρωσιν τοῦ κτίσµα- 
τος, Ἠνίκα 8' ἂν προσστοιβασθῆναι (Al) γένηται τὴν 
τρίτην ὀροφὴν, ὡς πρὸ δύο f| τριῶν δόµων, ἀσφαλῶς 
ἐπίστατα. , ὅτι dope τὸ συμπέρασμα τῆς οἶκο - 
δομῆς. Ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, val J| οὔ ; "Ap. εἴπε' δύμ- 
σημ: ταῦβ) οὕτως ἔχειν (42). 'AB. εἶπεν. Οὐκοῦν ὁ 
Τιὸς τοῦ Θεοῦ, b τὰ πάντα ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι ποιήσας, καὶ συναρµόσας τὸ στοιχεῖον τοῦτο, Ó 
προνοπύµενος καὶ οκονομῶν τὸν κόσμον ἕως ἄρτι, 
καθὼς αὐτὸς ὁ Κύριης ἔφη: « 'O Πατήρ µου ἕως ἄρτι 
ἑργάζεται , κἀγὼ ἐργάζομαι, » 09 γινώσχει πήτε 
περαιοῖ ὅπερ αὐτὸς δηµ’ουργε:; "τι μὴν δοκίµασον, 
φημί " πορευβεὶς ἐπερώτησον περὶ σομπληρώσεως 
τοῦ μηνὸς ἄνδρα ἄπειρον, Og οὐκ ἐπίσταται , ὅτι 
τριάκοντα ἡμερῶν ὁ μὴν τυγχάνει, εἰ δώσει (43) σοι 
ἀπύχρισιν περὶ οὗ πυνθάνῃ. ᾿Εὰν δὲ προσαγάγῃς τὴν 
πεῦσιν τῷ ἔχοντι τὴν wat, εὐθέως ἐρεῖ σοι, ἐὰν 
μὲν py πέντε καὶ Δεκάτην ἔχων ὁ μήν, ὅτι μέσης 
ἐπτίν' ξὰν δὲ περὶ εἰκοστὴν ἐθδόμην, λέξει σοι, ὅτι 
περὶ συμπλήρωσιν τογγάνει ὁ μήν. Ὁ αὐτὸς Ot ὄρος 
καὶ περὶ σελήνης, ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ: 
ἐαν (Ai) ἐπερωτήστις ἐπιστήμονα ἄνδρα, ὅτι πύτε 
σομπλτροῦται, κατὰ τὴν σύνεσιν τὴν προσοῦσαν αὐτῆ 
δυκιµάσας , ὅτι ἑνβέκατος μὴν πεπλήρωτα:, xad 
ἤρξατο ὁ δωδέκατος, ἐρεῖ σοι, ὅτι περὶ τὸ συντελε- 
σθῆναι ἔχει. 


quam venire possit, quod fuerit aliquando tempus, 
cum Verbum Deus non esset? Nam si id possit 
cogitari, fuit ergo tempus cum sine Verbo sive 
ratione esset Deus Pater. Ar. Filium igitur dicis 
Verbum esse prolatitium ? ΑΠ. Absit !-. Verbum 
enim ego confiteor substantiale, non autem verbum 
dissolubile, neque ex Deo progrediens, rursusque 
ad Patrem regrediens, juxla Sabellium. Sed Fi- 
lium dico modo ineffabili genitum,simul cum Patre 
exsistere. Ut enim anima sine menle concipi non 
potest, sic nec Deus sine Filio Pater potesl credi, 
Nam quemadmodum Pater expers est principii,ita 
et Verbum et Deus Filius Dei. 4r.Qui possit Filius 
expers esse principii, qui diem consummationis se 
ignorare fatetur " Ath. Responde mihi, o homo, ad 
id quod te interrogo : Architectus accepto calamo 
locum :«dilicandum dimelitur; superiora deinde et 
inferiora describit, cubicula secund: scilicet, et 
terti contignationis. Hic certe, cum primam atti- 
git contignationem, novit sibi secundam ediíi- 
candam esse; quo perfecta, intelligit opus prope 
esse absolutum. Cum vero tertia contignatio 
constructa fuerit, profecto quemadmodum ante se- 
cundam vel tertiam cedem, sic etiam certo scit im- 
minere :dificii absolutionem. Ilane, quaeso, ge res 
habet, an non? Ar. Consentio ista sic se habere. 
Ath. Igitur Dei Filius, qui omnia cum non essent, 
fecit ul essent, qui istud composuit elementu:n 
qui hactenus mundum providentia regit, queimad- 


modum ipse ait Dominus, « Pater meus usque 


modo operatur,et ego operor 55,» non novit quando 
ad exitum perducet quod ipse construit ? Rem,oro, 
experire. Vade, et e fine mensisimperitum homi - 
nem interroga, qui nesciat mensem triginta die- 
rum esse, videque an tibi interroganti responsurus 
sit. At si eruditum interroges hominem, statim 
dicet tibi, si dicimus quintus dies est, dimidium 
esse mensem ; sin aulem sit dies visesimus Βερ- 
timus vei circiter, respondebit tibi finem men- 
sis imminere. Eadem porro ratio est, sive de luna 
sive de anno agatur. 8i enim peritum hominem in- 
lerrogaveris quondonam finietur, ille pro sua 
intelligentia perspiciens undecimum mensem corm- 
pletum esse, incepisseque duodecimum, responde- 
bit circa finem esse. 


26. "Αρ. εἶπεν: Οὕτως ἔχει τὸ εἱρημένον. 'Aü. 20. Ar. lta est, ut dicis. Ath. Itaque si novit 


εἶπεν. Eb οὖν ἁρχιτέκτων ἐπίσταται, πότε συντελεῖ 
τὴν οἰκοδομὴν, καὶ ὁ ἐπιστήμων ἀνὴρ ἐκ τοῦ ἀριβμοῦ 
πότε συντελεῖται ὁ μὴν, ἐκ δὲ τῆς ἐμπειρίας τοῦ χυ- 
κλικοῦ Ἀρόμον, πότε μὲν (45) πληροῦτα, ἡ σελήνη, 


5 Joan. v, 17. 


οὐκ. ἔστι Χριστιανὸν τοῦ ἕννο- 
σαι τὸν Ylóv ἄνευ Πατρὸς οὐδὲ τὸν Πατέρα ἄνευ. 

o) Aug. οὕτως καὶ js ἀρχτι Ylóz Yióg θεοῦ. 
A0) Reg. ἀνώγαιον καὶ χατώγαιον, διώροφά gru: 
καὶ τριώροφα., 

(41) 816 nen Basil. Anglican. et Felc. 2. Editi 
VrTO, προστοιρασθηναι. August., προσθιθασθῆναι, et 


(38) Aug. ὡς Ye 


architectus quandonam «difieium sit perfecturus ; 
si peritus homo ex numero intelligit quandonam 
absolvetur mensis, et ex cursus cyeli notitia 
quandonam plena est luna vel decrescere desinit, 


in margine ἴσως προετοιμασβῖναι. 
(42) iod. ἔγει. Ibid. Aug. ὁ οὖν Yióc, Reg. Τ]ὸς 
ουν. 
n Aug. η δώσε, 
(44) Ita Reg. probe. Editi vero et alii. ἐὰν δὲ. Ib. 
Aug. ἐρωτήσῃς. : : 
(45) Sic Reg. et Aug. Alii cum editis, μὲν o»v. 
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quo item tempore annus perficitur an non nobis Α πότε δὲ µειουµένη ἀπολήγει, ποίῳ δὲ κχιρῷ συντε- 


dicendum omnino est Dominum Jesum,qui mundi 
esl opifex, venturusque est ad ipsum consumman- 
dum, diem ipsam cognoscere? Namque si igno- 


rasset,quomodo interrogatus de fine hujus seculi, 
secundoque suo ndventu, vera potuisset respon- 
dere? Proprium enim illorum est vera narrare, 
qui certam habent cognitionem eorum que hic - 
sunt et funt. Interrogatus proinde Salvator, 


870 veriluitem quam noverat indicat. Scissitan- 
libus enim discipulis quod signum  adven'us 
Domini Jesu, et consummationis hujus ssculi,his 
verbis respondit : « Videte ne quis vos seducat. 
Multi enim venient in nomine meo, dicentes : 
Ego sum Christus; et multos seducent. Audituri 
enim estis praelia et opiniones preliorum. Videte 
ne turbemini. Oportet enim heo fleri, sed nondum 
esl finis. Consurget enim gens in gentem et 
regnum in regnum : et erunt pestilentie, οἱ fa- 
molus per loca. Hec autem omnia, 
initia sunt dolorum. Tuno tradent vos in tribula- 
tiones, el occident vos : et eritis odio omnibus 
meum. Et tono scandalizabuntur 
el invicem lradent, et odio habebunt invi- 
cem. Et multi pseudoprophete surgent, et sedu- 
cent iiitos. Lt quoniam &abundabit iniquitas, 
inritas multorum. Qui autem perse- 

in finem, hic salvus erit. Et pre- 


mes, et ἵσγγα" 


propter nomen 
multi, 


refrigescet c 
veraverit usque 


dicabitur Evangelium regni in nniverso mundo;in- 
iestimonium omnibus gentibus, et tunc veniet 
[inia *5, » Et paulo post ait : « Erit enim tribulatio 
magna, qualis non fuit ab initio mundi usque 


modo, neque fiel. Et nisi breviati fuissent dies,illi; 
non fierel &a3lva ΟΠΠ caro, Tune si quis vobis 


dixerit, Ecce hic est Christus, ecce illic : nolite 
credere ο, » Et aliis interjectis : « Sicut enim ful- 
zur exit ab oriente et apparet usque inoccidentem, 
ita erit ndventes Filii hominis, UÜUbicunque fuerit 
corpus, illuc congregabuntur et aquile. Statim 
autem post tribulationem dierum illorum sol 
obseurabilur, e! lun& non dabit lumen suum, et 
slell eli cudent, et. virtutes celorum commove- 
bunlur : el tune apparebit signum Filii hominis 
in emlo **. » Et paulo post : « Amen dico vobis, 


quia non pri/teribit generatio hec,donec omnia bec 
| terra transibunt : verba auteni mea 
non prxleribunt.De die autem vel hora nemo scit, 
neque angeli eadlorum, nisi solus Pater 9. » Jam 
hominu: est *apientium ex his qua Salvator de 
die el hora pri-ignificavit perspicere, ipsum cer- 
lissime cognoscere quacdonam venturus ipse est, 
restitu!urueque omnia, prout de(initum est, juxta 
individuum ipsias et Patris sui consilium. Accepto 
enim Evangelio in manibus,lege locum Matthei de 


fiant. GCesluni i 


6 Matth. xxiv, 4-14. 


(46) "G5: decst in Reg. Basil. Angl. et Aug. Ibid. 
n TON deest in Aug. 


(41] Aug. Ai. µαρτνρίαν. 


D Kai μετ ὀλίγα φησίν' « Αμὴν, 


7 [bid. 21-23. '* Ibid. 27-30. 


λεῖται πληρούµμενος 6 ἐνιαυτὸς οἶδε' πῶς οὖν ἂν 
εἴποιμεν ἡμεῖς, ὅτι ὁ Κύριος ᾿[ησοῦς, ὁ ποιήῄσας τὸν 
κόσμον, xai ὁ µέλλων αὐτὸν συντελεῖν, ἐπίσταται 
τὴν ἡμέραν ; El γὰρ ἠγνόει, πῶς ἐπερωρηθεὶς περὶ 
τῆς συντελείας τοῦ αῶὤνος τούτου, xal τῆς παρου- 
σίας αὐτοῦ τῆς δευτέρας, ἠδύνατο ἀποχριθεὶς φῆσαι 
τὴν ἀλήθειαν ; TOv γὰρ ἀχρχιφνῶς ἑχόντων τὴν περὶ 
τῶν ὧδε (46) ὄντων T, γινοµένων γνῶσιν, ἴδιόν ἐστι 
τὴν ἀλήθεαν ἀφηγεῖσθαι, "Όθεν καὶ ὁ Σωτὶρ γινώ- 
σκων ἐσήμανε τὴν ἀλήθειαν ἑπερωτηθείς. Πυθομένων 
γὰρ τῶν μαθητῶν, τί τὸ σημεῖον τῆς παρουσίας τοῦ 
Κυρίου ᾿Ιησοῦ, xai τῆς συντελείας του αἰῶνος τοῦ- 
του, ἀποχριθεὶς ἔφη οὕτω" « Ἀλέπετε, µή τις ὑμᾶς 
πλανήσῃ. Πολλοὶ Ye ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, 
λέγοντες' Ἑγώ εἶἰμι 6 Χριστὸς, καὶ πολλοὺς πλανή- 
σουσι., Μελλήσετε δὲ ἀχούειν πολέμους xal ἀχοὰς 
πολέμων. ὍὉρᾶτε μὴ θροεῖσθε * δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσθαι, 
ἀλλ᾽ οὕπω τὸ τέλος. Ἐγεοθήσεται γὰρ ἔθνος :πὶ 
ἔθνος, xai βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, καὶ ἔσοντχι λιμοὶ, 
καὶ λοιμοὶ, καὶ σεισμοὶ κατὰ τόπους. Ταῦτα δὲ πάν- 
τα ἀρχὴ ὠδίνων. Τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς elo θλίψεις, 
καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς' xai ἔσεσθε µισούµενοι ὑπὸ 
πάντων διὰ τὸ ὄνομά uoo. Καὶ τότε σκανδαλισθή- 
σονται πολλοὶ, xai ἀλλήλους παραδώσουσι, xai µισή- 
σουσιν ἀλλήλους. Καὶ πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐγερθή- 
σονται, xal πλανήσουσι πολλούς. Kai διὰ τὸ πληθυν- 
θῆναι τὴν ἀνομίαν , ψυγήσεται Ju ἀγάπη τῶν πολλῶν. 
Ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. Καὶ 
κηρυχθήσεται τὸ Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν 82 
τῷ xóspup, εἲς μαρτύριον (47) πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, xal 
τότε Witt τὸ τέλος. » Καὶ pev! ὀλίγα φησίν' « Ἔσται 
γὰρ θλίψις µεγάλη, oia οὐ γέγονεν ἀπ᾿ ὀρχῆς χόσµου 
ἕως τοῦ νῦν, οὗ μὴ Ὑένηται. Καὶ εἰ μὴ ἐχολο- 
θώθησαν αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι , οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα 
σάρξ. Τότε idv τις ὑμῖν εἴπῃ * Ἰδοὺ ὥδε ὁ Χριστὸς, 
ἴδου ixi: μὴ π'στεήύσητε"' » καὶ μεθ' ἕτερα * 
« Ὥσπερ γὰρ ἡ ἁστραπη ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν, 
καὶ φαίνεται ἕως δυσμῶν (48), οὕτως ἔσται ἡ παρ- 
ουσία τοῦ 1οῦ τοῦ ἀνθρώπου. "Όπου δὲ ἂν 7j τὸ 
πτῶμα, ἐχεῖ συναχθήσονται oi ἀετοί. Εὐθέως δὲ μετὰ 
τὴν θλίψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ὁ ἥλιος σκοτισθήσε- 
ται, καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσε. τὸ φέγγος αὐτῆς , xai ol 
&ccipez τοῦ οὐρανοῦ πεσοῦνται , xai αἱ δυνάμεις τῶν 
οὐρανῶν σαλευθήσονται * καὶ τότε Φφανήσεται τὸ 
σημεῖον τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου iv τῷ οὐρανῷ. » 
λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐ 
μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη, ἕως ἂν πάντα ταῦτα γὲ- 
νητα'. Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γή παρελεύσεται' οἱ δὲ λό- 
γοι µου οὐ μὴ παρέλθωασι. Περὶ δὲ τῆς (49) ἡμέρας 
T, τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὔτε οἱ ἄγγελοι τῶν οὐ 
ῥανῶν, εἰ μὴ 6 Πατὴρ μόνος. » Λοιπὸν πάντως (50) 
τῶν εὐφρονούντων ἐστὶν ἐπιγνῶναι ἐκ τῶν προσηµαν- 
θέντων ἐκ τοῦ Σωτῆρος περὶ τῆς ἡμέρας xal ὥρας. 


9 Jbid. 34-36. 


uS) Reg. μέχρι δυσμῶν. Infra Beg. xai ol ἀετοί. 
μα. περὶ τῆς. 
50) Aug. πάντων. 
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ὅτι γινώσχει ἀσφαλέστατα πὀτε μέλλει ἔρχεσθαι καὶ Α eo quod in controversia est, tibique omnino patebi 


ἀποχαθιστάνειν ἅπαντα, καθὼς προώρισται, πρὸς 
τὴν ἀδιάζευκτον αὐτοῦ βουλὴν καὶ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ. 
Λαθὼν γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον ἐν χερσὶν, ἀνάγνωθι τὴν 
περικοπΏν τοῦ Ματθαίου περὶ τοῦ ζητουμένου, xal 
ἔσται σοι πάννα κατάδηλα, ὡς οὐκ ἀγνοεῖ ὁ Κύριος 
περὶ τῆς ἡμέρας. E* δὲ ἠγνόει, πῶς ἠδύνατο τὰ µῃ- 
δέπω ὄντα, µήτε μὴν γενόµενα (51) σημεῖά τε xal 
πειρατήρια, ἅπερ προτρέχουσι πρὸ τῆς ἡμέρας, 
προλέγειν; ἕως γὰρ 


τῆς συντελείας xal παρουσίας 


Dominum diem mirimeignorare.Nam si ignorasset, 
quomodo preedicere potuisset signa et tentamenta 
diem precurrentia, cum nondum essent vel acci- 
dissent? siquidem usque ad consummationem et 
adventum suum signa et eorum qualitates 
prenuntiavit, ita ut studiosiores et laboriosiores 
ex iis que premonuit Dominus tempus possint 
cognoscere. 

ἑαυτοῦ προεδήλωσε τὰ σπημεῖα, καὶ τὰς ποιότητας 


αὐτῶν, ὡς δύνασθαι xal τοὺς σπουδαιοτἐρους (52) xal φιλοπόνους ἐπιγνῶναι τὸν καιρὸν Ex τῶν πρη- 


μεμνημένων πρὸς τοῦ Κυρίου. 

27. "Ap: εἶπεν" El. ἀληθῶς ἐπίσταται τὴν ἡμέραν, 
διὰ τί αὐτὸς ἔφη: « Οὐδὲ ὁ Υἱὸς οἶδε τὴν ἡμέραν 
ἐκείνην ; » 'A0. εἶπεν ' Οὐκ εἶπεν ὁ Kóproz, Οὐδὲ 
ἐγὼ οἶδα τὴν ἡμέραν ἐχείνην. Tooto γὰρ ἀκόλου- 
θον ἦν Φφάναι τὸὲν Κύριον, εἴπερ ἦθελε περὶ ἑαυτοῦ 
παραστῆσαι, ὡς μὴ ἔχων Ὑνῶσιν τοῦ πράγματος. 
Καὶ iv μὲν τῷ Ματθαίῳ οὐ φέρεται, Οὐδὲ ὁ Υἱὸς 
οἵοε (53) τὴν ἡμέραν ἐκείνην' οἱ δὲ λοιποὶ εὐαγγε- 
λισταὶ παρέλιπον τὴν περὶ τούτου διήγησιν’ µονώ- 
τατος δὲ Μάρκος ἔφη" «Οὐδὲ ὁ Γἱὸς » οἵδε τὴν ημέραν. 
Καὶ τὴν τοῦ ἩΜάρχου ἀφήγησιν ἐν στέρνοις σου 
Ὠῶθι, ὅτι οὐκ ἀγνοεῖ ὁ Κύριος τὴν ἡμέραν. Φησὶ 
Υὰρ ὁ Κύριος Ἰησοῦς' « Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκεί- 
νης xal ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐ- 
ῥανῶν, οὐδὲ ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ Πατήρ. » Γινώσκων γὰρ 
ἑαυτὸν μὴ διεστῶτα ἀπὸ τοῦ llatpóg κατ οὐσίαν, 
ἀλλ᾽ ἠνωμένον τῇ θεότητι τῷ θεῷ Πατρὶ αὐτοῦ, τὴν 
αυτοῦ Ἠπρόγνωσιν ἐν τῇῃ τοῦ Πατρὸς προγνώσει 


ἐσήμανεν, ὥς φησιν ὁ Κύριος « Ἐγὼ xal ὁ Πατὴρ 6 


tv ἐσμεν' » καὶ πάλιν’ « Πάντα, ὅσα ἔγει ὁ [Ιατὴρ, 
ἐμά ἐστιν. » Οὐγ Évexev. χτιστῶν πραγμάτων τοῦτο 
ἔφη ὁ Σωτὴρ τὸ, Ἱ]άντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἅμά ἐστιν" 
ἀλλ’ ὅσα dvtxs τῇ θεότητι τοῦ Πατρὸς, αὐτὰ ἴδια ἔφη 
ὁ Κύριος, οἵον τὸ ἀθάνατον, τὸ ἄφθαρτον, τὸ ἀγεί- 
βωτον, τὸ ἄτρεπτον, τὸ ἀκατάληπτον, τὸ δυνατὸν, τὸ 
προγνωστιρὸν, xal ὅσα ἐστὶν ὁ Π]ατὶρ ἔχων (54), 
ταῦτα ἴδια τοῦ Υἱοῦ τυγχάνει. Αγνοεῖν δὲ ἔφη, ὡς 
προείρηται, ἀγγέλους καὶ τὸν Yióy. 

28. "Ap. εἶπε' M?) ἄλλος ἐστὶν ὁ Yióc; Αθ’ εἷ- 
xtv Υἱὸς μὲν ἀληθινὸς τοῦ θεοῦ elc τυγχάνει ὁ Λό- 
γος xal θεός. Ἔστι δὲ xal ὡς ἄλλος Υἱὸς υἱοποιη- 
θεὶς διὰ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὐτοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὥς φησιν ὁ θεῖος Απόστολος! 
« O3 γὰρ ἐλάδομεν πνεῦμα δουλείας πάλιν ες φόδον, 
ἀλλ᾽ ἐλάθολεν πνεῦμα υἱοθεσίας, iv ᾧ κράζοµεν, 
'A66a, 5 Ι]ατήρ. « Ὁ δὲ Χριστὸς διαῤῥήδην πρὸς 
τοὺς ἁποστόλους ἔφη * « Τεχνία µου, ἔτι μικρὸν 
μεθ᾽ ὑμῶν slut, καὶ πορεύομαι πρὸς τὸν πἐμψαντά 
ps: » xai πρὸς Ἰουδαίους δὲ φησιν iv παραθολαϊῖς 
οὕτως" « ᾿Δνθρωπός τις ἔχων δύο υἱοὺς, προσελθὼν 
τῷ πρεσθυτέρῳ, sims ΙΙορεύου, ἐργάζου εἰς τὸν 
ἀμπελῶνά µου. Ὁ δὲ, ἀποχριθεὶς, ἔφη: Ἐγὼ, κύριε, 


27. Αγ. Si vere diem novit, quare ipse ait, 
« Neque Filius diem illam novit 9? ? » Ath. Non ait 
Dominus, Neque ego novi diem illam : id enim 
Dominum dicere consentaneum erat, siquidein 
ostendere ipsi animus esset, se rei illius cognitio- 
nem non habere.Quin etiam in Matthaeo non habe- 
tur, Neque Filius diem illam novit, aliique evange- 
liste hujusmodi rei mentionem omiserunt : solug 
autem Marcus ait, « Neque Filius novit diem.» Tu 
autem Marci narrationem tecum animo perpende, 
et vide diem illam Dominum minime ignorare. 
Ait enim Dominus Jesus : « De die autem illo et 
hora, nemo scit, neque angeli celorum, neque 
Filius, nisi Pater *!, » Sciens enim se a Patre se- 
eundum naturam non dilíferre, sed Deo Patri suo 
divinitate unitum, suam prenotionem in Patris 
prenotione signi(lcavit, quemadmodum Dominus 
ait : « Ego 171 οἱ Pater unum sumus :; ο et rur- 
gus:«Omnia, quacunque habel Pater, mea sunt. » 
Non propter res creatas ait Salvator, Omnia, qu:i- 
cunque habet Pater, mea sunt: sed quecunque 
ad Patris pertinent divinitatem, hec propria sibi 
esse ait Dominus, ut immortalitatem, incorruptibi- 
litatem, vim invictam, immutabilitatem, incom- 
prehensibilitatem, potentiam, prescientiam,et qua- 
cunque ipse Pater habet, hec ipsa Filii sunt pro- 
pria. Ignorare vero ait, ut supra dictum est, et 
angelos et Filium. 

28. Ar. Numquid alius est Filius? Αλ. Verus 
quidem Filius Dei unus est Verbum et Deus. Est 
autem veluti alius Filius adoptatus per templum 
corporis ipsius Domini nostri Jesu Christi, ut ait 
divinus Apostolus : « Non enim accepimus spiritum 


D servitutis iterum in Lirore,sed accepimus spiritum 


adoptionis, in quo clamamus, Abba, Pater **, » 
Christus autem ipse diserle ad apostolos ait : « Fi- 
lioli mei, &lhuc modicum vobiscum sum, et vado 
ad eum qui misit me? ; »et ad Jud&os sic in pa- 
rabolis est locutus : « Homo quidam habebat duos 
filios, et accedens ad majorem dixit : Vade, operare 
in vinea mea. Ille autem respondens ait, Ego, do- 
mine, et non abiit. Deinde accedens ad alterum 


9 Marc. xii, 32. " Ibid. ** Rom. vir, 15. Joan. xii, 33. 


. σπουδαίους. 


(61) Reg. et Basil., γινόμενα. 
Ea d λα 
Aug. εἶδε. Paulo post, idem post ἡμέραν ad- 


dit ᾿Αθανάσιος. | 
(64) Ita Aug. In editis vero et in ceteris, Ejo" 
deest. 
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dixit : Vade, operare in vinea mea. Atille respon- À xai οὐκ ἀπῆλθεν, Εἴτα προσελθὼν τῷ ἑτέρῳ, ἔφη" 


dit : Nolo. Postea autem penitentia motus abiit **. » 
Interrogat vero Dominus : Uter fecerit voluntatem 
patris eui ? Responderunt Judei,« Posterior filius.» 
Porro in confesso est patrem, universorum Deum 
esse; vineam vero, vias esse justitie, in quibus 
majorem filium jussit operari.Ille autem qui paulo 
post preceptum valere jussit, contempsitque im- 
perantem, populus est Judeorum, qui ob infideli- 
tatem exclusus est ab adoptione. Junior vero patris 
filius,gentium est populus,qui vocationis principio 
cum pre infidelitate obedire recusasset, detentus- 
que fuissel idololatria, postmodum poenitentia 
ductus et credens, patris imperio est obsecutus. 
Qua quidem obedientia amicus et heres, tanquam 
Patris filius, effici meruit, omnique honore et 
gratia 8 Patre ornatus est, preter diei οἱ hore, 
illius consummationis videlicet, cognitionem. Sed 
signa solummodo accepit, ne, si ignoraret prope 
adesse finem, imparatum dies illa repente offen- 
deret. 


29. Αγ. Agnosco recte dicta esse que de die illo 
exposuisti. Sed nego recte dici posse Filium Patri 
secundum substantiam unitum esse. Ath. Quando- 
quidem tibi non minimum est studium vituperandi 
que recta sunt, queque recte esse pii fatentur, 
responde mihi, quid tandem sit substantia ? Ar. 
Quidquid estin bypostasi, hoc substantia est. Ath. 
Recte. Verum cum nuno nobis sermo de Deo sit, dic 
mihi quidnam sit Dei substantia : ne forte arbi- 
trentur idiots nos de pecuniis loqui. Ar. Dei sub- 
stantia est : si quid est Deus, hoo substantia eet. 
Ath. Recte tu quidem : jam vicissim audi. Ar. Dic 
quod lubet. Ath. Nosti Deuin sese ad nostram im- 
becillitatem per Soeripturas divinitus inspiratas 
benigne accommodare, sepeque ad nos humano 
more loqui, ut scilicet humana natura ex his que 
consimilia rebus illis dicuntur, in quibus versamur 
et quas novimus, ccelestia divina mysteria posset 
intelligere. Ar. [ta est. Ath. Cum ergo Deus per 
prophetam hsc ad proprium Filium dicit, « Ex 
utero ante luciferum genui te 55, » Filii ex paterna 
substantia generationem signiflcat. Ar. Num igitur 
uterum habet Deus? Ath. Jam Ά 73 te premonui 


Πορεύου, ἐργάζου tlc; τὸν ἀμπελῶνά µου. 'O δέ φη- 
σιν' Οὐ θέλω. Ὕστερον δὲ μεταμεληθεὶς ἀπῆλθεν. » 
Ἐρωτῇ δὲ ὁ Κύριος Τίς ἐποίησεν τὸ θέλημα τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ; ἀποκριθέντες δὲ ol ᾿Ιουδαῖοί φασιν’ 
« 'O ἔγχα-ος υἱός. » Ὁμολογουμένως δὲ, ὁ μὲν πατὶρ 
ὁ τῶν ὅλων θεὸς τυγχάνει, ὁ δὲ ἀμπελὼν al τρίθοι 
τῆς δικαιοσύνης, lv αἷς προσέταττε τὸν πρεσθύτερον 
υἱὸν ἐργάζεσθαι. Ὁ δὲ μικρῷ (55) τῷ διαστήµατι 
χαίρειν φράσας τῷ κελεύσματι κατθφβόνησε τοῦ 
προστάξαντος' οὗτος δὲ ὁ τῶν ουδαίων λαὸς τυγχά- 
νει, ὁ διὰ τὴν ἀπιστίαν ἀπέθλητος γεγονὼς τῆς υἱοθε- 
σίας. 'O δὲ νεώτερος υἱὸς τοῦ πατρὸς, ὁ ἐξ ἐθνῶν 
λαὸς, ὁ παρὰ τὴν ἀρχὴν (56) τῆς κλήσεως παρακούων 
τῇ ἀπιστίᾳ, τῇ εἰδωλολατρείᾳ κρατούμενος, ὕστερον 
δὲ μεταμεληθεὶς καὶ πιστεύσας, ὑπήχοος προστάγµα- 
τος πατρικοῦ ἀνεδείχθη. Ἐκ δὲ τῆς ὑὕπαχκοής φίλος 
καὶ κληρονόμος, ὡς υἱὸς Πατρὸς, ἀνεφάνη (51), πάσης 
τιμῆς xal χάριτος ἠξιωμένος πρὸς τοῦ ἰδίου ΠἩατρὸς 
ἄνευ τῆς ἡμέρας xai ὥρας ἑἐχείνης, λέγω δὴ τῆς 
συντελείας, Ἡ µόνον σημεῖα λαθὼν, ἵνα μὴ ἀγνοῶν, 
ὅτι ἐγγύς ἐστι τὸ τέλος, πρὸς τὸ μὴ ἁπαρασγεύα- 
στον (58) ὄντα, αἰφνιδίως καταλάθῃ d ἡμέρα. 

29. "Αρ. εἶπεν Ὁμολογῶ ὀρθῶς εἱρῆσθαι τοῦτο τὸ 
περὶ τῆς ἡμέρας, τὸ δὲ τῇ οὐσίᾳ ἠνῶσθαι τὸν Υ1ὸν 
τῷ Πατρὶ οὐκ ὀρθῶς ἔχειν quil. ᾿Αθ. εἶπεν' Ἐπειδὴ 
σπουδὴ πρόσεστί σοι οὗ μικρὰ, ψέγειν τὰ χαλὰ καὶ 
καλῶς ὁμολογούμενα πρὸς τῶν εὐσεθῶν, ἀπόδος (59) 
λόγον, τί ποτε ἄρα ἐστὶν dj οὐσία; "Ap. εἶπεν' Iv 
£t τί ἐστιν ἐν ὑποστάσει, τοῦτο οὐσία τυγχάνει. Αθ. 
εἶπεν ᾿Ορθῶς ἔφης. Ἐπεὶ δὲ ἡμεῖς ἐπὶ τοῦ παρόν- 
τος περὶ θεοῦ λόγον ἔγχομεν, εἰπὲ uot ἡ τοῦ θεοῦ οὐσία 
τί ἐστι, µήποτε νομισθῶμεν πρὸς τῶν ἰδιωτῶν, ὅτι 
τάχα περὶ χρημάτων λέγοµεν. "Ap. εἶπεν Ἡ τοῦ 
θεοῦ οὐσία ἐστὶν, et τί ἐστιν ὁ θεὸς, τοῦτο οὐσία τυγ- 
χάνει. "A0. εἶπε Καλῶς ἔφης' λοιπὸν ἄχουε. "Ap. 
εἶπε Αέγε ὃ βούλει. ᾿Αθ' εἴπεν' Οἴσθα, ὅτι, σχηµα- 
τιζόµενος καὶ συγκαταθαίνων τῇ ἡμετέρᾳ ἀσθενείᾳ 
διὰ τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν ὁ θεὸς, ἀνθρωπινώτε- 
pov ὁμιλεῖ πολλάκις πρὸς ἡμᾶς, πρὸς τὸ δύνασθαι νοεῖν 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἐκ τῶν παραπλησίως εἰρημέ- 
vov, ἐν οἷς ἡμεῖς ἐνεχόμεθα καὶ ἴσμεν, τὰ ore 
θεῖα μυστήρια, "Ap. εἶπεν Οὕτως ἔχει. ' εἶπεν, 
Οὐκοῦν ὁ θΘεὸς, λέγων πρὸς τὸν ἴδιον rv διὰ τοῦ 
πρ,φήτου' « Ἐκ Ἱαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε, » 
σηµαίνει τὴν ἐκ τῆς πατρικῆς οὐσίας Ὑέννησιν τοῦ 


sepe ob nostram imbecillitatem Deum homini eimi- Ὦ Υἱοῦ. "Ap. εἶπε' Γαστέρα οὖν ἔγει ὁ θεὸς; ' AO. εἶπε' 


lem a divinis Scripturis induci : non quod Deus 
talis sit, sed ut nos corporalibus exemplis divina 
pie intelligamus. Nullam igitur aliam ob causam 
uterum appellat, quam ut declaret ipsum Filium 
ex Patris substantia esse genitum. Alioquin, nisi 
res ita se habeat, dic ipse quoriodo verba illa intel- 


5 Matth. xxi, 28-34. "5 Psal. cix, 3. 


(55) Aug. ὁ δὲ µιχρός. Reg. ὁ δὲ μικρῷ 
(56) Aug. à m τὴν ἀρχήν. Editi volo οἱ ceteri, 
ó y^ à τὴν ἆ 
(57) Anglió. κάν. 


Π[ρολαθὼν εἶπον πρὸς σὲ, ὅτι διὰ τὴν ἡμετέραν ἀσθέ - 
νειαν πολλάκις xal ἀνθρωπόσχημον τὸ θεῖον αἱ Octa: 
Γραφαὶ χαταγγἑλλουσιν' οὐχ ὅτι ὁ θεὸς τοιοῦτός ἐστιν, 
&AX ἵνα ἡμεῖς ἐκ τῶν σωματικῶν παραδειγµάτων τὰ 
θεῖα εὐσεθῶς νοῶμεν. Δι’ οὐδὲν οὖν ἕτερον γαστέρα 
ὀνομάζει, 7) ἵνα παραστήσῃ αὐτὸν τὸν Υ]ὸν ἐκ τῆς τοῦ 


(58) Regius et Basil. ἀκατασκεύαστον. 
(99) Sic. omnes manuscripti, excepto August. 
quem secuti sunt Parisienses, habetque µοι post 
94. 
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Πατρὸς οὐσίας γεγεννῆσθαι. Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτό ἐστι, A ligas. Ar. Scriptura ex persona Patris ait, « Eru- 


λέγε σὺ, πῶς ὀφείλει νοηθῆναι τὸ ῥγτόν. "Ap. εἶπεν' 
Ἡ Γραφὴ λέγει ἐκ προσώπου τοῦ [ἰατρός' « Ἐξη- 
ρεῦξατο ἡ χαρδία μου Λόγον ἀγαθόν. » "Apa obw, 
Λόγον ἐξηρεύξατό φησι τὸν Yióv (60); Αθ. εἶπεν 
Ἡ Γραφἡ χαλῶς ἔφη σὺν τοῖς ἄλλοις ἅπασι xal τοῦτο' 
σὺ δὲ, λαθών τὸ ῥητὸν, διέστρεψας κακῶς. "Ap. sine. 
Φράσον ἡμῖν σὺ τὴν ἀλήθειαν τοῦ ῥητοῦ: ἐπειδὴ ἐγὼ 
αὐτὸ διέστρεψα κατὰ at. 

30. Αθ. εἶπεν Ὁ θεὸς πνεῦμά ἐστιν ἀπαθὲς (61), 
ναὶ $ ob; "Ap. time: Ναὶ, οὕτως ἔχει. 'Ag. εἴπεν' 
Ὅταν οὖν φάσκῃ dj Γραφὴ ἐκ γαστρὸς γεγεννῆσθαι 
τὸν Yiów, τὴν ix τῆς θεϊκῆς ὑποστάσεως γνησιότητα 
τοῦ Υἱοῦ σηµαίνει. "Iva οὖν μὴ τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος, ἀσθενὶς ὑπάρχον, ἀνθρωπίνην τὴν γέννησιν 


ctavit cor meum Verbum bonum . » Nunquid igi- 
tur Verbum quod eructavit, Filius est ? Ath. Recte 
id Scriptura dixit ut et alia omnia : tu vero locum 
illum prave detorsisti. 4r. Tute ergo nobis expone 
hujus sententie veritatem ; quandoquidem, ut tibi 
videtur, illam ego detorserim. 


30. Ath. Deus estne spiritus impassibilis, an 
non ? Ar. Ita. Afh. Igitur cum Scriptura praedicat 
Filium ex utero esse genitum, Filium vere ex di- 
vina hypostasi sive substantia esse significat. Ne 
ergo infirmum hominum genus humanam esse cre- 
deret Christi generationem, ait, « Eructavit cor 


τοῦ Χριστοῦ ὑπολάθοιεν, εἶπε τὸ, « Ἐξηρεύξατο ἡ p meum Verbum bonum. » Quod si quis rursus ur- 


καρδία µου Λόγον ἀγαθόν. » El δὲ παλιν ἐπιχειρεῖν 
τολμήσει τις προφοριχκὺν Λόγον φάσκειν τὸν YiÓv, 
μνημονεύσει τὸ, » 'Ex γαστρὸς, » xxi παύσεται (62) 
τῆς πονηρᾶς ἐννοίας. Περιέγραψε γὰρ πάντα νοῦν 
ἐνθρώπινον dj Τραφλ, πρὸς τὸ μὴ ἔχειν αἱρετικὴν 
µανίαν xarà τῆς ἀῑδίου καὶ ἁκαταλήπτου γεννήσεως 
τοῦ ΙΠοῦ τοῦ Θεοῦ. Ei γὰρ ἐκ Υαστρός τυγχάνει, 
πῶς bx καρδίας προῆλθεν; El δὲ ἀπὸ καρδίας ἐστὶ, 
πῶς ἐκ γαστρὸς τυγχάνει ; "Ap. εἶπε' Τί οὖν ὀφείλο- 
μεν λέγειν xal νοεῖν; 'A0. εἶπεν Οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸν 
Yi. ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ xai llavpóc γεννηθέντα 
ἐκ τῶν τοιούτων παραδειγµάτων µανθάνοµεν, "Ap. 
εἶπεν, El ὁμοούσιος ἦν ὁ Υἱὸς τῷ ΙΠατρὶ, πῶς οὖκ 
εἶπεν παρὼν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ; 'A0. εἶπε' Ιοῦ 
ἔστιν ὅπου οὐχ ὡμολόγησεν ἑαυτὸν ὁμοούσιον τῷ IIa- 
tp! ὁ Υῖτς: "Ap, εἴπετ' El δύνασαι τοῦτο δεῖξαι, "Ev 
τῶν ἁμηχάνων. 'A0. εἶπεν Οὐκ ἐξ. ἀπόρων πορίσα- 
σθαι ἐπιχειροῦμεν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἐναργῶν πραγμάτων 
viv ἀλήθειαν δεῖξαι θέλομεν. Μέμνήσο, ὅτι ἔφης, 
ὅ ἐστι θεὸς, τοῦτο οὐσία τυγχάνει, τουτέστιν ὁ Υἱός, 
Ναὶ $,05; "Ap. εἶπε' Μηδαμῶς (03). 'A0. ἔφη" ΙΠῶς 
οὖν ὁ Κύριος ἔφη" « Ἐγὼ καὶ ὁ llevo Év ἔσμεν ; » 
El μὴ à αὗτός ἐστι tf, θεότητι τῇ πατρικῇ ὁ Υἱὸς, 
πῶς φάσκει,  Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ tv ἐσμεν ; » "Apa 
ψευδὲς εἶπεν ἢ ἀληθές; M3) γένοιτο | Ἡ ἀλήθεια oOx ἂν 
φεῦδός ποτε ἐγένετο. "AAA καὶ τὸ, « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ 
ἑώραχε τὸν Πατέρα,» οὐδὲν ἕτερον (64) παριστᾷ Ἡ 
τή ἁγίαν θεότητα. El γὰρ ἄλλος τυγχάνει τῇ οὐσίᾳ 
6 Υὸς παρὰ τὸν Ἱ]ατέρα, πῶς δύναται θεωρεῖσθαι 
ὁ Ηατὶρ iv τῷ Υῷ; Et μὲν γὰρ οὐ δύναται (65) 
ἄγαλμα ἀνδροείχελον κατεσκευασµένον ix. ξύλων qvo- 
ρισθῆναι ἐν λιθίνῳ, ἐν τῷ οὐκ ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
ὄντι: el δὲ ἀδύνατον λίθον iv ξύλῳ γνωρισθῆναι, καὶ 
ξύλον ἐν λίθῳ xaxà τὸν τῆς οὐσίας λόγον, λείπεται 
λοιπὸν Ἰνωρίζεσθαι τὸν παµθασιλέα θεὸν ἐν τῷ 
ὁμοουσίφ αὐτοῦ Yip. Τὰ γὰρ ὁμοειδῆ, ᾧ (66) clo 


9 Psal. Σαν, 2. 5 Joan. x, 30. '* Joan. xiv, 9. 


(60) Aug, "Apa οὖν τὸ, ἐξηρεύξατο, ἔφη τόν͵ 

iet Ani. duc Menem 
nglic. παύηται. Mox Regius, περιέ 

τάρ. In ATA deest, duas 


(63) Angl. οὐδαμῶς. Ibid. Angl. et Aug. ἔφη pro 
εἶπεν. 


gere velit et dicere Filium Verbum esse prolati- 
tium, statim afferentur verba illa, « Ex utero, » 
atque ita conquiescet perversa cogitatio. Omnem 
siquidem humanam mentem circumclusit Scri- 
ptura, ut nemo heretica insania agitaretur contra 
externam et incomprehensibilem Filii ex Deo gene- 
rationem. Nam si est ex utero, quomodo ex corde 
processit ? Si vero sit ex corde, quomodo est ex 
utero? Ar. Quid itaque dicendum est et cogitan- 
dum ? Ath. Nihil aliud ex hujusmodi exemplis dis- 
cimus quam Filium ex substantia Dei et Palris esse 
genitum. Ar. Si Filius Patri esset consubstantialis, 
ους id presens non dixit discipulis suis? Ath. Ubi- 
nam, rogo, Filius non confessus est se l'atri esse 
consubstantialem ? Ar. Potesne illud ostendere? 
Unum sane id eorum erit qe feri non queunt. 
Ath. Nihil ex dubiis colligere conamur, sed ex re- 
bus evidentibus veritatem volumus ostendere. He- 
cordare dixisse quod Deus est, hoc ejus substan- 
tiam esse, id est, Filium. Itane est, an non ? 4r. 
Nequaquam. Ath. Cur igitur ait Dominns : « Ego 
et Pater unum sumus 9? » Nam nisi Filius idem sit 
quod paterna divitas, qui possit dicere, « Ego et 
Pater unum sumus? » Quid igitur falsane an vera 
locutus est? Absit! Nunquam enim veritas queat 
esse mendacium. Sed et ista verbs, « Qui me vidit, 
vidit Patrem 5; « nihil aliud indicant quam sanctam 
divinitatem. Si enim Filius substantia aliud est a 
Patre, quomodo Pater in Filio videri potest ? Nam 
si hominis simulacrum ex ligno confectum non 


D possit cognosci in lapideo, quod ejusdem non sit 


substantie : si item lapis in ligno, vel lignum in 
lapide non possit cognosci, quantum spectat ad 
subslantia rationem, sequitur ut Deus, summus 
omnium rex, in Filio sibi consubstantiali cogno- 
scatur. Cum enim videntur res similes, in eo quod 


(64) Aug. οὐδὲν ἄλλου. Paulo post Angl. El γὰρ 
ἄγγελος τυγχ. Aug. εἰ γἀρᾶλλος τυγ}.. 

(65) Ita s. Basil. vero, el. μὲν ἂύναται, Aug. εἰ 
μὲν γὰρ δύναται. Editi οἱ ceter., el μὲν γὰρ οὐ οὗ- 
ναται. 


(66) Reg. τὰ γὰρ ὁμοούσια xal. Ὦ deest in Aug. 
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sunt consubstantiales, eorum αυ non videntur Α ὁμοούσια, ὁρώμετα, παριστανουσι τὴν γνωκιν καὶ τῶν 


cognitionem exhibent. 

31. Ar. Cur ergo Dominus ait, « Ego sum vitis 
vera, et Pater meus agricola est? » Num vitis et 
agricola possunt consubstantiales esse? Ath. Noli 
mihi detruncare Dominicam vocem : sed lege, ut 
jacet : « Ego sum, » inquit Dominus, « vitis vera, 
vos palmites, Pater meus agricola est "9, » Dic 
mihi itaque : si ex exemplo vitis et agricole Fi- 
lium non vis esse Patri consubslantialem, num 
ipsum hominibus consubstantialem dicis ? Ar. 
173 Absit! Ath. Placide auscultaà, et ad hec 
mihi responde. Vitis et palmites sunt ne consub- 
stantiales, an non? Ar. Omnino ita est. Te vero ore 
finem hujusce capituli explicationi breviter impo- 
nas, ut et me tatem reddas, qualis tu ipse es. Ath. 
Nisi mihi prius ad ea que interrogo responderis, 
quod postulas non consequeris. Ar. Loquere quod 
tibi videtur, et ego, si locus datur, pro viribus re- 
spondebo. Ath. Cujus causa dextera et brachium 
Dei memoratur in Scripturis? Ar. Quo istiusmodi 
sunt intelligimus convenienter notionibus ques 
inde sequuntur. Nam si ait, « Manus tue fecerunt 
me et plasmaverunt me *?, » hic agnoscimus Dei 
vim creandi. Cum autem dicit, « Brachium Domini 
oui revelatum est 5*1? » palam est hio de Filio ser- 
monem haberi. Hec item verba, « Dextera Domini 
fecit virtutem *5, » absque dubio Filium signiflcant, 
per quem facta sunt omnia. Ath.Brachium ei, cujus 
est brachium, consubstantantiale est, an non est? 
Ar. Ita se res babet. Ath.Etiam dextera illi, cujus 


i) ὁρωμένων, 

31. "Ap. sime: Πῶς οὖν 6 Κύριος λέγει « Ἐγώ 
£ljc Ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινλ, καὶ ὁ Πατήρ µου ὁ γεωρ- 
γός στι; » Μὴ δύναται ἄμπελος xal γεωργὸς εἴναι 
ὁμοούσια ; ᾽Αθ’ εἴπε' Mi) ἀκρωτηρίαζε τὴν Κυριακὴν 
φωνήν. ἀλλ᾽, ὡς κχεῖται, ἀνάγνωθι,. a Ἐγώ εἰμι, » 
φησὶν ὁ Κύριος, « ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ, ὑμεῖς τὰ 
χλήματα, ὁ Ι]ατήρ µου ὁ γεωργός ἐστιν. » Εἰπέ pot 
οὖν' εἶ ὁ Υἱὸς ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ 
παραδείγµατος τῆς ἀμπέλορ καὶ τοῦ γεωργοῦ, ἄρα 
τοῖς ἀνθρώποις ὁμοούσιον αὐτὸν φῄς; "Ap. εἶπε 
Μὴ yivotto |. "Αθ. sime: Ιραέως ἄχκουσον, xai πρὸς 
ταῦτα ἀπόδος µοι λόγον Ἡ ἄμπελος καὶ τὰ χλήµατα 
ὁμοούσια τυγχάνει, vat ἢ οὗ; "Ap. εἴπεν' ᾿Αραρότως 
ταῦτα οὕτως ἔχει. ᾽Αξιῶ συντόμως xal τῇ (67) τού- 
του κεφαλαίου σαφηνείᾳ ἐν τάχει πέρας ἐπιθεῖναι θὲ- 
λησον, ὅπως xápà ποιήσῃς τοιοῦτον, οἷος xai σὺ 
τυγχάνεις. ᾿Αθ. εἶπεν Ἐὰν μὴ πρότερον ὄνπερ ἐπ- 
ερωτῶ ἀποδῷς pot λόγον, οὐ μὴ λάθῃς τὸ αἴτημα. 
"Ap. εἶπεν “Ὁ θέλεις λέγε, xai εἴ (68) τι ἐγχωρεῖ, 
κατὰ τὸ δυνατὸν ἀποχρίνομαι. 'Ag. sime: Δεξιὰ xal 
βραχίων περὶ Θεοῦ γέγραπται τίνος ἕνεκεν; "Ao. 
εἶπε' Τὰ τοιαῦτα πρὸς τὰς ἐπιθολὰς καὶ τὰς ἀκολου- 
θίας νοοῦμεν. 'Eàv λέγῃ χατὰ τὸ, « Al χεῖρές σου 
ἐποίησάν µε, xai ἔπλασάν µε, » γινώσχομεν τὸ δη- 
μιουργιχκὸν τοῦ Θεοῦ ἐνταῦθα. Ὁπότ ἂν δὲ λέγῃ, 
« 'O βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεκχλύφθη: » φανερὸν, 
ὃτι περὶ Υἱοῦ φάσκει. Πρὸς δὲ τούτοις xal τὸ, « Λε- 
ξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν, » ὁμολογουμένως περὶ 
ΥἸοῦ σηµαίνει, δι οὗ τὰ πάντα γέγονεν. "A8. εἴπε᾽ 


est dextera, consubstantialis est, an non est? Ar. C Βραχίων, οὔ ἐστι βραχίων, ὁμοούσιος τυγχάνε., val 


lta quoque est. Sed tu quid vis me eternum Nu- 
men componere? Nunquamne Clementem Petri 
apostoli discipulum audisti, qui quidem hujusmo- 
di evertit doctrinam ? Ath. Memineris, queso, ami- 
ce eorum que dicta sunt,nec velis errare. Ego enim 
Numen veneror,quod sit simplex,nec compositum, 
aut cireumscriptum,idque ex sacris et divinis Srip- 
turis didici, nec non ab his qui continua successio- 
ne episcopi fuerunt. Nullam igitur aliam ob cau- 
sam Sriptura Filium, brachium et dexteram vocat, 
quam ut pie intelligamus Filium esse Patri con- 
substantialem : quia nimirum in homine concipi 
non potest, diverse esse substantie brachium, 
dexteram et digitum, prout singula illorum diffe- 
runt. Ar. Consentio Filium Patri esse consubstan- 
tialem : jam quid vitis significet, mihi velim ex- 
ponas. 


32. Ath. Duo vitis genera solet commemorare di- 
vina Scriptura, bonam quidem unau,, fructiferam, 
exhilarantem, ct letificantem cor hominis, que 

8 Joan. xv, 1. *9* Psal. cxviu, 73. 5! [sa rir, 

(67) Regius et Basil., ἀξιῶ οὖν καὶ τῇ. Anglicanus, 
ἀξιῶ οὖν συντρµως Paulo post Anglicanus, χέλευσον 


pro θέλησον. 
(68) Anglio. καὶ ἔτι. 


ἡ οὔ; "Ap. εἶπεν Οὕτως ἔχοι. Ag. εἶπε Καὶ ἡ 
δεξιὰ, οὔ ἐστι δεξιὰ, ὁμοούσιός ἐστι, xal ἡ οὔ: "Ap. 
εἶπεν Οὕτως ἔχει. Zo δὲ τί φῄς µε ἀῑδιον συντίθε- 
σθαι τὸ θεῖον;, Οὐκ ἐπηκροάσω ποτὲ Κλήμεντος τοῦ 
παραχολουθήσαντος Π]έτρῳ τῷ ἀποστόλῳ, ὃς καθαιρεῖ 
τὴν τοιαύτην δόξαν; ᾿Αθ. εἶπε Μέμνησο τῶν εἴρη- 
µένωλ, ὦ ἄνθρωπε, καὶ μὴ πλανῶ. Ἐγὼ γὰρ ἁπλοῦν, 
ἀσύνθετον, ἀπερίγραφον (60) τὸ θεῖον σέδοµαι, us- 
μαθηχκὼς ἐκ τῶν ἱερῶν καὶ θείων Γραφῶν, καὶ τῶν 
κχθεξῆς διαδεξαµέςων τὴν ἐπισκοπήν. Οὐδενὸς οὖν 
ἑτέρου ἕνεχεν fj Γραφὴ βραχίονα καὶ δεξιὰν καλεῖ τὸν 
Yióv, fj ἵνα εὐσεθῶς νοῶμεν ὁμοούσιον ὄντα τὸν Yióv 
τῷ Πατρὶ, διὰ τὸ ἀνεγχώρητον ἐπ' ἀνθρώπου ἔχλα- 
θεῖν τινα ἑτερούσιον τὸν βραχίονα, ἢ τὴν δεξιὰν καὶ 


D τὸν δάκτυλον, eq ἕκαστον αὐτῶν (70) διαφἑρειν mi- 


Quxev. "Αρ. εἶπε' Σύμφημ! ὁμοούσιον εἶναι τὸν Ylóv 
τῷ Πατρί: ἀπόδος µοι λοιπὸν λόγον περὶ τῆς ἁμ- 
πέλου. 

32- Αθ. εἶπε' Δύο γενεῶν ἀμπέλου εἴωθε µνη- 
µονεὀειν ἡ θεία Γραφὴ, μίαν μὲν χρηστὴν xal εὖ- 
φραντικήν τε καὶ χαροποιοῦσαν καρδἰαν ἀνθρώπου, 


93 Psal. σχνιι, 16. 


69) Ita omnes mss. preter Aug. quem sequitur 
edit. Paris, habetque ἀπερίγραπτον. 
(70) Aug. αὐτόν. 
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τὸν Κυριον Τησοῦν Χριστόν" βατέραν δὲ 
λον, λύσσαν καὶ ἵὸν ἀποστάζαντα, κατὰ τὸ γεγραµ- 
uívow * Ἡ γὰρ ἄμπελος αὐτῶν ἐκ Σοδόµων, καὶ ἡ 
κληματὶς αὐτῶν ἐκ Γομόῤῥας " 
στα»ολὴ χολῆς, βότρυς π'κρίας' ὁ οἶνος αὐτῶν θυμὸς 
ἀσπίδων ἀνίατος, » Καὶ ὁ λαὺς δὲ ἄμπελος ὠνομάσθηι, 
καὶ δίκαιοι πολλαχοῦ ἐκλίθησαν ἀμπελῶνες, ἁπλῶς 
μέντοι xal ἀπολελυμένως, γωρὶς τοῦ , « Ενὼ εἰμι ἡ 
ἄμπελος ἡ ἀληθινή, » "Iva μὴ οὖν καὶ ὁ Σωτὴρ ἐκ 
τῆς ἐπωνυμίας προαλογισῇτ ταῖς προειρηµέναις dp- 
πέλοις, οὗ λέγω τῷ διαθόλῳ, ἀλλ' οἵον τῇ µετενε- 
Χθείσῃ (71, ἐξ Αἰγύπτου καὶ φυτευθείσῃ, ἵνα ποιήσῃ 
παρπὸν σταφυλῆς, ἐποίησε δὲ ἁκάνῃας, sims μετὰ 
προσθήκης" «Εγώ εἶμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ, » ἧς 
ὁ καρπὸς Lor, yap, εἱρήνη, ἀγάπη (72), διλαιοσύνη, 
πίστις εἰλικρινεστάτη, Ἰνῶσις , εὐσέθεια, ἁἀγεία, 
σεµνότης, φιλανθρωπία, πραότης, ἐγκράτεια, καὶ τὰ 
παραπλήσια τούτοις, Ἐπειδὴ καὶ τὰ κλήμπτα, τῆς 
αὐτῆς εὐγενείας τῆς αἁληθινῆς ἀμπέλου τυγχάνοντα, 
js: ὅμοιον καρπὺν προθάλλεσθαι , ἧς εἶσιν ἀμπέλου 
κλήματα . Τοὺς ἀποστόλους οὖν ἔφη , ἅμα παρασκευ- 
ἁζων αὐτοὺς ἐμμένειν ἐν (73) τῇ πίστει, καὶ μὴ 
ἀπωσκιρτήσαντας ἐκ τῆς ἀληθείας, ὥππερ ᾿Ιούδας, 
ἀκάρπηυς ἀπομεῖνα.. Οἴτινες γὰρ ἐξολισθήσουσιν (74) 
ἐκ τῆς τοῦ Κυρίου ἀγάπης καὶ πίστεως, δίκην κλη- 
µάτων ἀποτεμνύμενοι, ῥίπτονται ἔξω τῶν θείων. Νη- 
φαλίους οὖν xai προθύµους προτρέπει γίνεσθαι τοὺς 
μαβητὰς διὰ τοῦ φῆσαι' « Ὅ Πατὴρ µου γεωργός 
ἐστιν, » ὠσανεὶ ἔλεγεν ' Εἰδέναι ὑμᾶς βούλομαι, 
ὅτι, εἴ τινα ὁ Πατήρ ὁ ἐμὸς γεωργεῖ, ὁ τοιοῦτος τὸν 
luos καρπὸν ἀποβίδωσι μὴ ἑῶντος (75) καρπὸν ἀλλό- 
τριων Ev τοῖς ἀληθινοῖς κλήµασι της ἀμπέλου βλαστῆ- 
o1:. Ἐμπεριπατῶν γὰρ ἐν 


3, σταφυλή αὐτῶν 


τῷ ἀμπελῶνι, τουτέστιν 
, πάντα τὰ σαβρὰ καὶ µα- 
ὑλομανοῦσαν Διαφθείρειν 
ὄνπερ (76) ὁ γεωργὸς ποβεῖ προβαλέσθαι xapmóv. 
AAA ἐπειδὴ ὁ τῆς αἰσθητης ἀμπέλου λόγος δύναται 
συμθχλέσθαι ἡμῖν εἰς τὸ ζητούμενον, ἀρκτέαν ἐννεῦ- 
θεν εκθέσθαι xal περὶ τούτου τὴν ἀφήγησιν. 

33. Ἔπ:.ῥήπερ καταλειφβεῖτα πρὺ τοῦ γειμῶνος 
ἡ αμπελος εὐθαλής τε καὶ εὐκλήματος ἕστηχκε καρ- 
τὰς ἐφήδηυς τοῦ γειμῶνης: ὁ δὲ, τῇ ἀπη- 
νεστάττι π2οσθΏολτι τοῦ κρύους αὐτοῦ προσεληλυθὼς , 
ἁτο μα 2αΐγειν ἄργεταί τινα τῶν φύλλων αὐτῆς , αὑτὰ 
δε, Già τὴν σαθρύτητα ἀτονοῦντα, ἐκπίπτουσιν ἀπὸ 
τῶν ὑψωμπτων , ἀπὸ τῶν ἀνωτέρω (17) ἐπὶ τὰ βαθύ- 
τερα φερήµενα , εἶτα µέγει Y, ἄμπελος εὐκλήματος 
ἀντέχουσα T1, 2023 (18) τοῦ χειμῶνος. EL δὲ τῇ πα- 
ραμωνῇ, τῆς ἀκράτου Ψυχρύτητος κατεθλαψε τινα τῶν 
χλημάτων , ὅμως TT ἐγστήσει d, ἄμπελος σὺν τοῖς πε- 
ριλειφθεῖσιν αὐττ  ὑγιευοῖς κλήμασιν ἐπεραίωσε τὸν 
χειμῶνα, καὶ ἐκ τοῦ χειμερινοῦ παµάτου ἐξέφυγε . 


ἐν τοῖς τῆς ψυχῆς ταµείοις 


Th - LI L] * 
νιώθη περιαιρεῖ, πρὸς τὸ μὴ 


3 - " 
TEDUUQ προς 


" Deut. xxxii, 32, 33. ** Joan. xv, 1. 
(71) Aug. οἷαν µετενεχθεῖσαν... καὶ φυτευβεῖσαν. 
(72 Sic Regius, ut et legit Nannius. In ceteris et 
in editis, ἀγάπη deest, 
t lia Reg. In aliis vero et in edit, iv deest. 
πι Aug. Κολισθήσασιν, 
15) Aug. μὴ ἑῶντα, 
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τὸν διάθο- A est Dominus Jesus Christus. Alia est diabolus, 


rabiem et venenum distillans, uti scriplum est : 
« Nam de vinea Sodomorum, vinea eorum : et sar- 
mentum eorum ex Gomorrha. Uva eorum, uva 
fellis, botrus &maritudinis : vinum eorum, furor 
aspidum insanabilis 9. » Populus item vitis appel- 
latus est, sepeque justi vites sunt dieti, simplioi- 
ter tamen et absclute, nec de illis dicitur, « Ego 
gum vitis vera **. » Quocirca ne Salvator ob hu- 
jusmodi cognomen aliis supra dictis vitibus annu- 
meretur (non diabolo tamen), verbi gratia, viti ex 
JEgypto translate et plantate, ut fructum uve 
produceret, sed spinas produxit; ait cum  addita- 
mento, « Ego sum vitis vera, » cujus fructus est 
vita, gaudium, pax, charitas, juslilia, fides puris- 
sima, cognitio, pietas, caslilas, gravitas, humani- 
tas, mansuetudo, temperantia, et similia. Nam cuin 
palmites eadem gaudeant nobilitate,qua vera vitis, 
par est eos similem viti fructum producere, cujus 
sunt palmites. Apostolos igitur indicavit, simul eos 
confirmans et exhortans ut in hde constantes es- 
sent, non autem steriles manerent, a veritate, 
Jude exemplo, resiliendo. Nam qui ex Domini 
charitate et fide decidunt, instar palmitum $7.4 
&amputali, extra divina projiciuntur. His itaque 
verbis, « Pater meus agricola est, » suos adhorta- 
tur discipulos ut vigilent et diligentes sint, ut si 
diceret : Scire vos volo quod si quein Pater meus 
excolat, ille fructum meum producit. Nec enim 
sinit alienum fructum in veris vitis palmitibus 
germinare. Namque iu vines, hoc est in animi 
penetralibus, deambulans, putrida omnia et luxu- 
riantia amputat,Ine silvescens fruetum corrumpat, 
quem agricola optat produci. Verum quandoqui- 
dem sensibilis vitis exemplum nobis aliquid con- 
ferre potest ad id de quo agitur; inde, ei placet, 
rem exponere ordiamur. 


33. Vinea ante hiemem viridis et palmitibus bene 
ornata, 'contra]hiemis incursus fortiter resistit. 
Hieme autem immitissima frigoris impulsione ac- 
cedente, quedam vitis folia ceperunt marcescere 
que cum essent putrida, nec consistere valerent, 
e summis partibus deciderunt,atque ita e superio- 
ribus locis in inferiora sunt delapsa: stat deinde 
vitis cum palmitibus, hiemis impetui obsistens. 
Aut si summi frigoris perseverantia quidam ex 
palmitibus lesi fuerint, tamen vitis cum reliquis 
sanis palmitibus constanter manens, hiemem elfu- 
git et ex hibernis erumnis evasit. Cum autem ver 
attigerit, qui novus est annus, sperat se quietem 


(76) Sic Reg. Aug. vero, ὑλομανοῦσαν συµπν[γειν 

e Editi, ὑλομανοῦσαν ὄνπερ. 

(77) Aug., ἀνωτέρων. . 
(78) Sic Reg. et August. Alii vero cum editis, τῃ 

φθορᾷ. 
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habituram : cum subito agricola ad ipsam cum cul- A Φθάσασα δὲ ἐπὶ τὸ ἔαρ, ὅπερ ἐστὶ νέον ἔτος, δοχεῖ δι- 


tro accedens, primum diligenter omnes circumpsi- 
cit palmites, tum eos quos hiems leserit' incipit 
amputare, deinde sanos quoque palmites ad tertium 
et quartum usque oculum amputat. Stat vero ipsa 
nudata lesaque cultro vitis sublimis,in coelum aspi- 
ciens, lacrymaturque tertium usque diem. Postea 
Deo providente solatium consecuta, lacrymari des- 
init, multisque repente productis palmitibus talis 
apparet, qualis antea erat, imo muito speciosior. 
Ex his autem que hactenus exposuimus,clarius in- 
tellecturus es que de vera vite dicturi sumus. 


αναπαύεσθαι' αἰφνιδίως δὲ ὁ γεωργὸς ἐπιστὰς αὐτῇ, 
ξίφος ἐπιφερόμενος , πρῶτον μὲν , ἀχριθῶς κατοπτρι- 
σάµενος ἅπαντα τὰ κλήματα, ἄρχεται τὰ βλαθέντα 
ἐκ τοῦ χειμῶνος ἐκτέμνειν , ἔπειτα xal τὰ ὑγιαίνοντα 


(ἀπὸ τρίτου fj τετάρτου ὀφθαλμοῦ περιαιρεῖν. "H δὲ 


ἄμπελος , γυμνωθεῖσα καὶ πληγεῖσα τῷ ξίφει , ἕστηκε 
µετέωρος εἷς τὸν οὐρανὸν ἀποθλέπουσα, Gua δα- 
χρύουσα ἄχρι τῆς τρίτης ἡμέρας. Παρακλήσεως δὲ 
τυγχάνουσα ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας, παυσαμένη 
τῶν δακρύων, αἰφνιδίως πολὺν ἀριθμὸν καὶ ὄχλον 
χλημάτων βλαστήσασα, ἡ αὐτὴ ἀναφαίνεται (79) 


οἵα ᾗν καὶ πρότερον, μᾶλλον δὲ καὶ ἐνδοξοτέρα' Ἐκ δὲ τῶν προαποδεδοµένων ἔσται σοι σαφέστερα καὶ τὰ ἑπόμενα 


περὶ τῆς ἀμπέλου τῆς ἀληθινῆς, 

34. Itaque Dominus viti umbrose multisque or- 
nate palmitibus est similis, propter multitudinem 
scilicet discipulorum, et circumjacentium turba- 
rum ad ipsum, auxilii obtinendi ergo accurren- 
tium ; adeo ut numerus eorum, qui in ipsum cre- 
dunt, omnem superet conjecturam. Illi vero suo in 
illum indissolubili amore, tanquam palmites ei 
adherescunt, quorum alii, spiritualis commodi 
percipiendi gratia,nolunt extra illum,sed una cum 
60 658669 : alii vero sanari cupientes, alii Christum 
venire audientes,simul convenerunt,novum specta- 
culum videndi desiderio, Deum nempe iu corpore 
inter homiaes versantem. Denique adventu Domini 
omnia gaudio plena erant : qui quocunque ince- 
deret, veluti vitia palmitibus densa, ob multa ho- 
minum millia, qui eum comitabantur, omnium in 
seipsum flagranti amore erat conspicuus, cum 
omnes ipsi adhererent. At cum hiemales venti 
flare cepissent summis ex locis,ad illos probandos 
qui ipsum comitabantur, statim non pauci, mar- 
cescentium instar filiorum ex vitali vite, cui ad- 
herescebant, deciderunt. Aliique pontificum metu, 
ne gynagog:e extorres fierent, vitam suam negave- 
runt, quemadmodum et nunc fieri videmus. Siqui- 
dem, ut illi olim, sic hodie hypocritae homines glo- 
" riam persecutorum Ecclesie magis dilexerunt 
quam Dei gloriam.Alii vero non intelligentes divina 
et spiritualia 125 Domini verba, retrorsum abie- 
runt;reumque et vituperatione dignum esse existi- 
mantes benefactorem suum, hiec ausi sunt loqui, 
«Quis potest eum audire *?»Hos sane nostra etate 
seemulantur, qui veritatem sequi recusant; eo quod 
tribulationes et tentationes fidem ipsam sequantur. 
Aiunt enim ipsi, Quis possit observare traditionem 
mandatorum Domini et fidei? 


35. Jude preterea infidelitatem patefecit vehe- 
mentia hiemis:quales nunc se exhibent illi mundi 
hujus amici,qui cum antea Christi essent discipuli, 
&mici et comites, nefandas synodos adversus Je- 


δὲ Joan. νι, 61. 


80) Sie Reg In aliis et editis deest ἀλλά. 


79) Aug., ἀναφέρεται. 
81) Reg. xai οἱ μέν, et mox, ἐξηρνοῦντο τὴν αὐτων 


C 


D 


34. Ὁ οὖν Κύριες τρόπον ἀμπέλου εὐκλημάτου καὶ 
συσκἰου ἐπέχων, διὰ τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν xal τῶν 
πἐριξ ὄχλων ἐπιπορευοµένων πρὸς αὐτὸν βοπτθείας 
ἕνεκεν ὡς εἶναι πλήθη ἀνείκαστα, πιστεύοντα εἷς 
αὐτόν καὶ τῷ μὲν πόθῳ τῷ εἰς αὐτὸν ἀχωρίστως 
ἔχειν αὐτοὺς, τρόπον κλημάτων συνόντων αὐτῷ, τι- 
viv δὲ καὶ ὠφελείας χάριν πνευματικῆς μὴ βουλο- 
µένων ὀἐκτὸς αὐτοῦ τυγχάνειν, ἀλλὰ (80) συνεῖναι 
αὐτῷ, ἑτέρων δὲ βουλομένων ἰάσεως τυχεῖν, ἄλλων 
δὲ ἀχηκοότων, ὅτι Χρ'στὸς ἥκει, xal. συνεληλυθότων 
κατὰ τὸ αὐτὸ, θουλομένων θεάσασθαι τὸ χαινότερον 
θέαµα, θεὸν ἐν σώματι ἀνθρώποις σωναναστρεφόμε- 
vov, Καὶ ἁπλῶς ἣν ἅπαντα Ὑχαρᾶς γέμοντα τῆς παρ- 
ουσίας τοῦ Κυρίου γενομένης ' οὗ 9' ἂν ἑβάδιζεν, 
ὥσπερ εὐστεφὴς ἄμπελος διὰ τὰς μµυριάδας τῶν 
συμπορευοµένων αὐτῷ ὄχλων Ἱν ὀρώμενος πόθῳφ τῷ 
πρὸς αὐτὸν, ἁπάντων συνηνωµένων αὐτῷ. ᾿λρξαμέ- 
νων δὲ χειμερινῶν πνευμάτων Ex. τῶν ἀχρωτηρίων 
καταφυσᾷν πρὸς δοχιμὴν τῶν συμπορευοµένων αὐτῷ 
ὅχλων , ἀθρόως φύλλων δίχην µαραινοµένων, ἀπέπι- 
πτον οὐκ ὀλίγοι, ς εἴχοντο ἀμπέλου ζωτικῆς, xal 
τῶν μὲν (81) διὰ φόθον τῶν ἀρχιερέων , ἵνα μὴ ἀπο- 
συνάγωγοι γένωται, ἐξαρνουμένων τὴν ἑαυτῶν ζωὴν, 
ὥσπερ καὶ νῦν ὁρῶμεν Ὑινόµενα τὰ αὐτὰ πράγματα’ 
ἠγάπησαν γὰρ, ὡς ol τότε, καὶ νῦν τῆς ὑποκρίσεως 
ἄνθρωποι τὴν δόξαν τῶν διωκτῶν τῆς Ἐκκλησίας 
ὑπὲρ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ εἵλοντο * ἑτέρων δὲ μὴ συν- 
αισθοµένων τῶν θείων καὶ πνευματικῶν ῥημάτων 
τοῦ Κυρίου εἰς τὰ ὀπίσω ἐπιστραφέντων , αἰτίαν τῷ 
εὐεργέτῃ xai φόγον προσαψάντων , xal λεγόντων , 
« Τίς δύναται αὐτοῦ ἀχούειν ; » Ὅπερ xal ἐπὶ τοῦ 
ἡμετέρου χαιροῦ πράττουσιν oi μὴ βουλόμενοι αυν- 
οδεύειν τῇ ἀληθείᾳ, διὰ τὸ παρέπεσθαι θλίψεις 
καὶ πειρατήρια τῇ πίστει. Φασὶ γὰρ, Τίς δύναται 
φυλάξαι τὴν παράδοσιν τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου xal 
τῆς πίστεως ; 

35. Ἔτι μὴν xai τὴν ἀπιστίαν τοῦ Ἰούδά ἡ σφο- 
δρότης τοῦ χειμῶνος ἤλεγξεν, ὡς καὶ νῦν, φιλίᾳ κό- 
σµου κρατηθέντες ol ποτε μαθηταὶ ὄντες καὶ φίλοι 
καὶ συνοδοιπόροι τοῦ Χριστοῦ, κατὰ τοῦ Ἰησοῦ συν- 


ζωήν, οἱ 


pauio post, ἕτεροι δὲ μὴ συναισθόµενοι.., 
ἐπιστραφέν 


τες... προσῆψαν λέγοντες, Τίς, etc. 
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όδους ἆθεμιτους συγχροτοῦσιν ol xal τὸ γαζοφυλά- À sum congregant, quibus el cura gazophylaeli com. 


Xtov πιστευθέντες. Οὐκ ἠγνόει αὐτῶν τὴν σαθρότητα, 
ἀλλ᾽ ἵνα παρασκευάσῃ αὐτοὺς τὰ Δεσποτικὰ χρωμέ- 
νους ἑτοιμοτάτους (82) εἶναι ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου ἀν- 
δρίζεσθαι, f, κατὰ τοῦ βασιλέως αὐτῶν στρατεύεσθαι 
προφάσει φιλίας κοσµικῆς. Οἱ τοιοῦτοι, χληµάτων 
δίχην ἀγενεστάτων xai ἀχάρπων ἐπέχοντες, τεμνόµε- 
wot δὲ πρὸς τοῦ γεωργοῦ, κατάθρωµα πυρὸς αἰωνίου 
γίνονται. Ὅμως τῶν χειμώνων ἐπὶ πολὺ προσπελα- 
σάντων τῇ ἀληθινῃ ἀμπέλῳ, λέγω δὴ τῷ Γυρίῳ Ἱτ- 
σοῦ, πὴ μὲν βουλομένων λιθάσαι (83) αὐτὸν Tpappa- 
τέων τε χαὶ Φαρισαίων' φοθηθ: ἔντες δὲ μὴ ἀναιρε- 
θῶσι πρὸς τῶν ὄχλων τῶν τὸν Κύριον φιλούντων, 
ἐπαύσαντο Tij δὲ βουλομένων συλλαθέσθαι αὐτὸ», 
xai τοῦ ᾿[ησοῦ μὴ συγχωρήσαντος αὐτοὺς κρατῆσαι 
αὐτὸν, ἕως ἡ προωρισµένη ὑπ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου πρὸ 
τῶν αἰώνων ox καὶ ἡμέρα παραγένηται, ἐν ᾗ ἔδει 
αὐτὸν παθξῖν. Ἐν ἄλλῳ δὲ καιρῷ θελόντων τινῶν xa- 
ταχρηµνίσαι αὐτὸν, καὶ αὐτοῦ ἐν εἱρήνῃ διὰ µέσου 
αὐτῶν διεξεληλυθότος (84), καὶ μυρία ἦν τὰ ἐπερχό- 
µενα πειρατήρια, à, προσθάλλοντα xal χωλυόµενα, 
el; τὸ μηδὲν ἐρχόμενα ἐχώρουν. Ἐκεῖ δὲ ἡ 8px τοῦ 
νέου ἔτους, ᾧ xatpip ἔδει τὸ Πάσχα θύεσθαι κατὰ τὰ 
θεσπιαθέντα παρὰ του Κυρίου, λύειν μὲν πάντα 
σύνδεσµον ἀδικίας, προστάγµατος θείου φοιτήσαντος 
πρὸς αὐτοὺς, ἐλεημοσύναις δὲ ἐξιλασκομένους ἕπυ- 
τοὺς προσοικειοῦν τῷ θεῷ, μὴ ἐγθραίνειν δὲ πρὸς 
τὸν πλησίον, µήτε μὴν ζητεῖν κακὰ κατά τινος ἆν- 
θρώπου διὰ τὸ χοινὸν τοῦ γένους, ἀλλ᾽ εἰρήνῃ χαθα- 
ρωτάτους ὄντας χελεύει προσάγειν τὴν λατρείαν. 

30. Ὡς ἐν καιρῷ οὖν εἰρήνης xai ἑορτῆς ἥκει ὁ 
Ἰτσοὺῦς εἷς Ἱεροσόλυμα σὺν τοῖς μαθηταὶς αὐτοῦ, 
o)y ὡς ἀγνοῶν τὰ μέλλοντα αὐτῷ συµθαίνειν, ἀλλὰ 
καί γε σφόδρα γινώσκων. ”Αμέλει y' οὖν xal τοῖς µα- 
θηταῖς προειρήκει τὰ ἑπόμενα (85) « Ἰδοὺ ἀναδα(- 
νοµεν εἷς Ἱεροσόλυμα, xai ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πα- 
ῥᾳδοθήσεται cQ τὰς χεῖρας τῶν πρεσθυτέρων καὶ 
τῶν γραμμµατέων, καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσι, 
xai καταχρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ. » "Iva. οὖν τὸ ἅδι- 
xov τοῦ παρανόμου συναθροίσµατος τῶν Ἰουδαίων 
διαφανζι, εἴσελήλωθεν d, εἱρήνη slc Ἱεροσόλυμα. Oi 
δὲ τῆς εἰ ρήνης ἀλλότριοι ἑωραχότες διεταράχθησαν’ 
ἐχθρὸν Υὰρ πολεμίοις xai ἀνδροφόνοις εἰρήνη. Xal- 
ρειν γὰρ μᾶλλον πεφύκασι τοῖς κακοῖς ἥπερ τοῖς ἀγα- 
θοῖς ἔργοις xal τῇ χαρποφορίφ τῆς εἰρήνης. Οἱ δὲ 
ἐπιτηριισάμενοι, ἄφνω ἐπιστάντες ξιφήρεις τῷ τόπῳ, 


missa est. Non utique Γωάτίαίοπι eorum ille igno- 
rabat, sed hoc egit, ut ipsos Dominicis pecuniis 
utentes paratissimos polius redderet ad fortiter 
pro Domino dimicandum, quam ad bellum contra 


regem suum, propler muni amorem, suscipien- 
dum. lli, ignobilium et sterilium palmitum instar, 
&b agricola resecti, ignis mterni pabulum fiunt. 


Ceterum frequentes hiemis procelli& in veram vi- 
tem, Christum Jesum videlicet, irruerunt, cum- 
que scribe et Pharissi ipsum vellent lapidibus 
obruere, veriti ne & turbis Dominum amantibus 
interficerentur, ab inceptis destilerunt ; enm item 
alias ipsum vellent comprehendere, non concessit 
Jesus, donec advenissei hora et dies, quem ipse 
Dominus ante secula prefinierat, qua ipsum pali 
oportebat. Alio rursus tempore cun, quidam eum 
vellent precipitare, ipse quiele per medium eorum 
exivit 66, Innumerabiles ali; fuere tentationes, que 
impendentes cohibite sunt, et in nihilum abierunt. 
Tum vero novi anni principium erat, quo tempore 
jaxta Domini preceptum,Paschaimmolandum erat. 
Jubet autem, ut ipsis imperavit Deus, omne eos 
iniquitatis vinculum solvere, Deumque sibi propi- 
tium el conjunctum eleemosynis reddere, proxi- 
mum non odio habere, nec quid mali adversus 
quempiam moliri, ob communionem humani gene- 
ris, sed cum pace et summa anime munditia debi- 
tum Deo cultum exhibere. 


36. Itaque pacis et festi veluli tempore venit 
Jesus Jerosolymam cum suis discipulis, non veluti 
ignorans que sibi ventura erani, sed maxime 
et explorata habens. Hinc certe qui sequuntur dis 
cipulis predixit : « Ecce ascendimus Jerosolymam, 
et Filius hominis tradetur in manibus seniorum et 
scribarum, et tradent eum gentibus, οἱ comdemna- 
bunt eum morte ". » Ut ergo injuste Judeorum 
turbe appareret iniquitas, pax Jerosolymam in- 
troivit, quam ubi conspexere ipsius hostes, turbati 
gunt : pax enim hostibus et homicidis inimicn est. 
Hi enim malis potius quam bonis operibus et 
fructibus pacis solent delectari. Illi vero postquam 
ipsum observassenl, sensibus armati subito in 
locum irruunt, ubi erat Jesus cum suis discipulis. 
Tum omnes circumspicientes, impuras manus in 


ἔνθα Y» σὺν τοῖς μαθηταῖς ὁ ᾿Γησοῦς, κατοπτρισά- Ὦ ipsum in primis injiciunt, cum adhuc essent cum 


µενοι ἅπαντες (80), ἐν πρώτοις ἐπιθάλλουσι τὰς µια- 
pic χεῖρας αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἔτι τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
σνεστώτων αὐτῷ. Ὁ δέ φησιν εἰρηνικῶς τοῖς µιαιφό- 
vo: « Et ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν. » 
Τῶν δὲ μαθητῶν ἑωρακότων τὰ δύσφορα πειρατήρια, 
μὴ παρούσης αὐτοῖς τῆς δυνάµεως τοῦ ἁγίου Π]νεύ- 
µατος, χαταλιπόντες αὐτὸν τὸν διδάσκαλον καὶ Κύ- 


*5 Luc. iv, 90. 


τοῖς δεσποτικοῖς γρωμµένοις ἑτοιμότατα, 
& λος. λιθάσασθαι. idis á 
(84) κας ἐξεληλυθότος. 


Ί Matth. xx, 18. ** Joan. xvi, 8. 


eo discipuli. At ille homicidas pacilice his verbis 
alloquitur : « Si me quiritia, sinite hos abire 55, » 
Discipuli vero gravissimis contuentes pericula, 
cum ipsis non adesse sancti Spirilus virtus, 
magistro ac Domino relicto, se in fugam dederunt. 
Ili vero Satane domestici comprehenderunt Je- 
sum, quem in Calvarie locum duxerunt, ut eum 


85) Reg. ἑσόμενα. 
80) Ita mss. 'Fditi Vero, ἅπαντα, 
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ibi cruciflgerent, quo facto omnia adimpleverunt A ot» φυγῇ ἐχρήσαντο. Οἱ δὲ οἰκεῖοι τοῦ Σατανᾶ, συλ- 


que antea de illo scripta erant, suspensumque in 
cruce, veluti vitam in pedamento, fixerunt. Ille 
autem solus in cruce relictus, duos vel tres pal- 
mites veluti habens, 126 munus in transversum 
expandit, caput vero cum pectore et pedibus in 
rectum. Ceterorum vero palmitum coma spoliatus, 
clavis et lancea vulneratus, sancto sanguine, scate- 
brie instar, laorymari cepit. Kepente autem post 
triduum resurrexit, in nullo, quod antea erat, 
diminutus, sed majori potius cum gloria apparens, 
seque vitam esse cordibus discipulorum fidem fa- 
ciens. Majore deinde quam antea producto πι» 
mero, discipulorum nimirum turma, post resur- 
rectionem, non in Judea tantum, sed « extendit 
palmites suos usque ad mare, operuit montes um- 
bra ejus, et arbusta ejus cedros Dei 9. » Hoo de 
vera vite commentatio, prout potui, a me pie in- 
stituta est. 


λαθόµενοι τὸν Ἰησοῦν, ἄγουσιν ἐπὶ τὸν Κρανίου τό- 
πον, tiq τὸ στα»ρῶσαι αὐτὸν ἐκεῖ, ἅπαντα ἐχπλη- 
βώσαντες τὰ πρὶν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραμµένα, καὶ ἀναρτή - 
σαντες, χατίπηξαν αὐτὸν, ὡς ἐπὶ χάρακι ἄμπελον, 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. Ὁ δὲ καταλειφθεὶς µόνος ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ (87), ὥσπερ δικλήµατος ἢ τρικλήµατος 
ἐχπετάσας κατὰ piv τοῦ πλαγίου τὰς χεῖρας, κατὰ 
δὲ τοῦ ὁὀρθοῦ χεφαλὴν σὺν θώρακ: ἅμα ποσἰ. Ιε- 
ῥιαιρεθείσης ἓὲ τῆς χόµης ἁπάσης τῶν λοιπῶν κλη- 
µάτων, πληγεὶς πρὸς τῶν fov xal τῆς λόγχης, 
ἐδάκρυε τῷ ἁγίῳ, αἵματι Χρουνηδόν. Αἰφνιδίως δὲ 
ἀνέστη τριήµερος, μηδὲν μειωθεὶς, ὅπερ ἦν τὸ πρὶν, 
μᾶλλον δὲ ἑνδοξότερος ἐκφανεὶς, πίστει πληροφορήσας 
τὰς καρδίας τῶν μαθητῶν εἶναι αὐτὸν τὴν ζωήν. Πο- 
λὺν δὲ ἀριθμὸν βλαστήσας, ὄχλον μαθητῶν μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν, Ἡ τὸ πρὶν, οὐκ ἔτι ἐν Ἰουδαίᾳ µόνον, ἆλλ' 
« ἐξέτεινε τὰ χλήματα αὐτῆς ἕως θαλάσσης: ἑκάλυ- 
ψεν ὄρη d, σκιὰ αὐτῆς, καὶ al ἀναδε)δράδες αὐτῆς τὰς 


κέδρους τοῦ coU. » Αὕτη ἡ πραγματεία τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου κατὰ τὸ δυνατὸν εὐσεθῶς νενόηται. 


37. Ar. Valde bene 'ista se habere assentior. 
Jam mihi inquirendum superest de Spiritu sancto. 
Nam quod ad Filium spectat, confileor et ego eum 
in omnibus Patri equalem esse, nisi quod ille sit 
omnipotens. Ath. Nihil certe confessus es quod 
pietati sit consentaneum, Ar. Quare? At/. Scilicet 
Filius suo Putri equalis est, omniumque est Domi- 
nus, quibus ipsius Pater dominatur. Αγ. Ego de. 
omnipotentia loquor, non de eo quod hi8 omnibus 
dominatur Filius, quibus Pater suus dominatur. 
Ath. Quid est, omnipotens? Ar. Is est qui omnia 
sub potestate habet. Ath. Λα non ergo Filius omnia 


secundum te sub potestate habet ? Ar. Recte et id ϱ 


cum ceteris dixisti : omnia enim sub potestate 
habet Filius, idemque est omnipotens, ut et Pater. 
Num cum una sit Patris et Filii divinitatis natura, 
una quoque est omuipotentia. Jam igitur de Spi- 
ritu sancto disseramus : presertim cum tu initio 
definieris ipsum esse Patri et Filio consubsantia- 
lem, quod ipse pernego, sanctarum Scripturarum 
auctoritate innixus, ex quibus habeo ipsum crea- 
tum esse : idque Libi paucis probo. Nempe Joannes 
asseverat omaia per Filium) facta esse,quo quidem 
verbo Spiritum minime comprehendit, ipsum ilem 
e colis a Patre ad apostolos in auxilium missum 
esso : atqui id quod e loco ad locum transgreditur, 
transeuntis est nature. Uade evidens est create 
ipsum esse nature, non autem increatze,qualie illa 
est que beate illius nature Patris et Filii dicitur, 
quaque omnia continet, et ubique substantia pree- 
sens est ; quemadmodum supra a te concessum 
est : in quo et me non tecum, sed cum veritate 


** Pgal. xxix, 11. 


(81) Sic Regius quem sequimur. Basil. et Aug. 'O 
δὲ καταλειφθεὶς ἐπὶ τοῦ ctaupou. In Augustino ta- 
men deest ὁ δὲ. In editis hiec desunt. 

(88) Reg. τῷ ἰδίφ Πατρί. 


37. "Ap. εἶπε' Σφόδρα ὀρθῶς ἔχειν oral. "Ecc δὲ 
ὑπολέλειπταί µοι περὶ τῆς ζητήσεως τοῦ ἁγίου 
Ηνεύματος περὶ γὰρ τοῦ Υἱοῦ συνομολογῶ κἀγὼ 
τὸ ἴσον αὐτὸν εἶναι τῷ Πατρὶ κατὰ πάντα, ἐκτὸς τοῦ 
παντοκράτορα αὐτὸν εἶναι, ᾿Αθ. εἶπεν Οὐδὶν ὠὦμο- 
λόγησας τῶν τῇ εὔσεθείᾳ ἀνηκόντων. "Ap. sime 
Tivoc ἕνεχεν ; ᾿Αθαν. εἶπεν' σος τυγχάνει τοῦ ἰδίου 
Ηατρὸς (88) ὁ Υἱος ἁραρότως, καὶ πάντων Κύριός 
ἐστιν, ὧν κυριεύει ὁ Πατὴρ αὐτ.Ὀ. "Ap: εἶπεν Ἐγὼ 
περὶ παντοκρατορίας ἔφην, οὐ περὶ τοῦ χυριεύειν (89) 
τὸν Υἱὸν ἁπάντων, ὧν χυριεύει ὁ Πατὴρ αὐτοῦ. 'AQ. 
εἴπε. Παντοκράτωρ τί ἐστιν; "Ap. εἶπεν "Ex τοῦ 
πάντων κρατεῖν. 'Agav. εἶπεν Ὁ Υἱὸς οὖν κατὰ ai 
πάντων οὐ κχρατεῖ; "Ap. sims. Καλῶς ἔφης σὺν 
τοῖς λοιποῖς καὶ τοῦτο" πάντων γὰρ κρατεῖ καὶ παν- 
τοκράτωρ ἐστὶν ὁ Ylóc, ὥσπερ καὶ ὁ Πατήρ. Ὁπότε 
μιᾶς οὔσης οὐσίας τοῦ Πατρὸς καὶ του Υἱοῦ τῆς 
θεότητος (90), καὶ µία παντοκρατορἰα τυγχάνει. Aot- 
πὸν περὶ τοῦ ἁγίου Ι]νεύματος ζητήσωμεν ἐπειδὴ 
μάλιστα ὠρίσω σὺ ἐν ἀρχᾖι ὁμοούσιον αὐτὸ εἶναι Ι[α- 
τρὶ καὶ Υἱῷ, ἐγὼ δὲ ἀντιλέγω, ἔχων τὴν ἀπόδειξιν 
ἐκ τῶν ἁγίων Γραφῶν, ὅτι κτιστὸν τυγχάνει" xal. διὰ 
συντόµου ἐρῶ τὴν περὶ τούτου παράστασιν, ἐν τῷ τὸν 
Ἰωάννην διισχυρίσασθαι Φφάσκοντα, πάντα διὰ τοῦ 
Ylo) γεγενῆσθαι, μὴ συµπαραλαθόντο καὶ τὸ ]]νεῦμα 
ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ, ἔτι μὴν καὶ ἀποστελλόμενον πρὸς 
τοῦ Πατρὸς ἐκ τῶν οὐρανῶν πρὸς µβοήθειαν τῶν 
ἀποστόλων' τὸ δὲ ἀπὸ τόπου εἲς ἕτερον τόπον μετιὸν 
μεταθατικῆς οὐσίας τυγχάνει. Ἐκ τούτου καταδήλου 
ὄντος κτιστῆς αὐτὸν φύσεως slvat, καὶ οὐκ ἀκτίστου, 
τῆς µακαρίας οὐσίας ἐκείνης Πατρὸς xal Υἱοῦ λεγο- 
µένης (91), καὶ περιεχούσης τὰ ὅλα, xal πανταχοῦ 


(89) Reg. μὴ χυριεύειν. 
cr Reg. et Angl. ἡ θεότης. 
91) Reg. et Anglic. λέγω µόνης. 
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παρούσης κατ᾽ οὐσίαν' καθὼς προαπηδέβοται ὑπὸ σοῦ À consentientem habuisti.AddeDeum ita per prophe- 


Ev τοῖς ἔμπροσθεν εἱρημένοις, κἀμοῦ συνευδοκήσαν- 
τος οὐ coi, ἀλλὰ «cr, ἀληθεία" ἔτι 6E καὶ τοῦ θεοῦ 
ἔγαντος διὰ τοῦ προφήτου: «᾿Εγὼ στερεών βροντὴν 
καὶ χτίζων πνεῦμα, » οἷς ἐγὼ νομίζω μὴ θύνασθαί σε 
ἀντειπεῖν. 

38. Αθ. εἶπε Γέγραπται" « Γένεσβε ἅγιοι, ὅτι 


ἐγὼ ἅγιος ἁγιάζων ὑμᾶς. » Καὶ πάλου ὁ Σωτὴρ 


πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα ὑπὲρ τοῦ ἁγιασθῆναι τοὺς 
μαθητὰς ἔφη οὕτω" « Πάτερ, ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ 
ἀλτθείᾳ σου" » xai πάλιν περὶ ἑαυτοῦ (02) ὁ Σωτήρ 
φησιν" « Ἐγώ εἶἰμι ἡ ἀλήθεια, » Κατὰ ταῦτα d τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Yloo θεύτης ἐστὶν ἡ ἁγία καὶ ἅγιο- 
ποιὸς, d ἁγιάζουσα πάντα τὰ λογικὰ, τὰ καταξιού- 
µενα ἐξ αὐτεξουσίου γνώμης τε καὶ σπουδῆς τὴν 
ἁγίαν δέξασθχι καὶ µακαρίαν οὐσίαν slg ποινωνίαν 
ἀγιασμοῦ. Et οὖν οὐκ ἔστι τῆς τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Yíoo οὐσίας τὸ ἅγιον []νεῦύμα τίνος ἕνεκεν συνηρί- 
Bier) αὐτὸ ὁ Ἠ]ὸς τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ συµθόλῳ τοῦ 
ἁγιασμοῦ; Φησὶ γὰρ ὁ Κύριος πρὸς τοὺς pal tic 
« Πορευθέντες, μαβητεύσατε πάντα τὰ ἔβνη, βαπτί- 
ζαυτες αὐτοὺς εἰς τὸ Όνομα τοῦ ΠΙατρὺς καὶ τοῦ 
11οῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » El οὖν πᾶντα τὰ 
£jvr, τὰ πιστεύοντα καὶ ἁγιαζόμενα ἁγιάζονται τῇ 
τρ'σμακαριωτάτῃ ὀνομασία, δηῆλόν ἐστιν ὅτι καὶ τὸ 
Ε[νεῦμα τῆς τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Yioo Βεότητος ὑπάρ- 
χει, ἐκ τοῦ ἅγιον αὐτὸ εἴναι κατ οὐσίαν, καὶ ἁγίους 
ποιεῖν πάντας τοὺς προσθάλλοντας αὐτοῦ τῇ, κοϊινω- 
wiz, καθώς Ὕησιν ὁ ᾿Απόστολας πρὺς οὓς ἔφη” 
« ᾽Αλλ᾽ ἀπελούστσθε, ἀλλ᾽ ἡγιάσβητε ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Κωρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἐν τῷ Π[νεύ- 


umzt αὐτοῦ τῷ ἁγίῳ. » El δὲ οὐκ ἔστι τῆς τοῦ θεοῦ C 


xai l|lazpóg xai Yioo ὑποστάσεως (03), παλιν φημὶ, 
πῶς συνηριθµήθη Πατρὶ καὶ 1ῷ' ὡς μὴ δυναμέντς 
τῆς τοῦ Πατρὸς καὶ Τ]οῦ βεότητος ἐπαρκέσαι πρὸς 
ἁγιασμὸν τοῖς πιστοῖς, προσέλαδε τὸν Παράκλητον, 
τὸ [Πνεύμα τῆς ἀληθείας slg συµπλήρωσιν ἀγιασμοῦ, 
τὸν οὖκ ἐκ της οὐσίας αὐτοῦ ὄντα; El δὲ τοῦθ' οὕτω 
νοµισθείη, πῶς Φαμεν ἀπρησθεὲς τὸ θεῖον; αὕτοτε- 
λὲς, μηδαμῶς γρῆζον παρ᾽ ἑτέρου τινός τι τῶν ὁ 
προσδεόµενος (94) τοῦ εὐεργετεῖν δυναµένου. 

30" "Αρ. εἴπεν' El τῆς ἀῑδίου θεύτητος Tw τὸ 
[Πνεῦμα ὁμοούσιον, πάντως οὖν (5) πανταχοῦ κατ 
οὐσίαν παρην, καὶ οὐκ ἀποστελλόμενον ἀπὸ τόπου 
εἰς ἕτερον τόπον ἐπορεύετο, Αθ. εἴπεν' Οἱ ἅγιοι 
ἄγγελοι τὸ [[νεῦμα ἔχουσι; val ἢ οὔ ; "Αρ. εἶπε' Καὶ 
πάνυ. Αθ. sims Διαπαντὸς συνὸν αὐτοῖς τυγχάνει, 
$, πρὸς καιρὸν συντν καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ταῖς ἁγίαις 
δωνάμεσιν : ἄρα πὴ μὲν λέξεις τοὺς ἀγγέλους ἁγίους, 
πὴ δὲ οὐχ ἀγιους Tr μὲν γὰρ παρουσίᾳ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἅγιοι τυγχάνουσιν, dw τῇῃ ἀπουσίᾳ δὲ 
αὐτοῦ ὃ]λόν ἔστι μὴ εἶναι ἁγίους αὐτοὺς κατὰ τὸ 
εἴρημένον πρὸς τοῦ Θεοῦ". « Οὐ μὴ καταµείνῃ τὸ 


το Amos iv, 43. "! Levit. πι, 44; Ezech. xx, 12. 
19. ?*1Cor. νι, 11. "* Genes. νι, 3. 


(92) Ita Reg. Basil. et Angl. Alii et edili, περὶ 
αντου. 


(93) lta Regius, Anglicanus et Augustanus. Alii 
ParROL. Ga. XXVIII. 
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lam locutum esse ; « Ego firmans tonitru et 
creans spiritum "5, » quibus non puto te posse 
contradicere. 


38. Ath. Scriptum est, « Estote sancti, quia ego 
sanctus vos sanctificans Ἡ, » Rursum Salvator 
pro discipulorum sanctifloatione Patrem sic allo- 
quitur : « Pater, sanctifica eos in veritate tua 3, » 
Iterum de seipso ait Salvator, « Ego sum veri- 
tas 7. » Ex his igitur clarum est Patris et Filii 
divinitatem esse sanctum et sanctitatis elleciricem, 
que nimirum illos omnes rationis participes ean- 
clificat, qui ex libero arbitrio et diligentia digni 


| habentur qui sanctam el beatam essentiam in 


sanctificationis communionem suscipiant. Si igitur 
Spiritus sanctus non est substantia Patris οἱ Filii, 
quare ipsum Dei Filius annumeravit in symbolo 
sanctificationis ? Ait enim ad disclpulos Dominus : 
« Euntes, docete omnes gentes, baptizantes eos in 
nomine Patris et Filii et Spiritus sancti ?*, » Quod 
si omnes gentes, qua credunt et sanclificantur, ter 
beatissima illa nomenclatura ganctificantur, evi- 
dens est Spiritum ad Patris et Filii divinitatem 
perlinere, cum ipsum substantia sit sanctum, et 
omnes sanctos efficiat, qut ad ejus communionem 
1731 accedunt : quemadmodum Apostolus ad cos 
ait quos sic alloquitur: « Sed abluti estis, sed 
sunclificati estis in nomine Domini nostri Jesu 
Christi, et in Spiritu sancto ejus ". » Qui si 
non est substantie Dei et Patris ac Filii, rursum 
interrogo, cur cum Patre et Filio sit numeralus, 
quasi scilicet, Patris et Filii divinitate non sufli- 
ciente &d fidelium sanctificationem, Paracletu πα, 
Spiritum veritatis assumpserit Deus in complemen- 
tum sanctificationis, qui ipsius substantiis non sil? 
Quod si admittatur, quomodo possumus dicere, Nu- 
men nulla re egere, ex se perfectum esse, nihilquo 
a quoquam mutuari,qui possit id quod indiget sibi 
subministrare ? 

39. Ar. 81 Spiritus sempiterne verilati esset con- 
subslantialis, certe ubique secundum substantiam 
adesset, nec missus e loco in alium locum abiret. 
Ah. Sancti angeli habentne Spiritum, annon ? Ár. 
Certe habent. Ath.Semperne cum illis est, vel num 


D ad tempus cum sanctis virtutibus erat Spiritus sen- 


clus? An dices angelos aliquando sanctos, et ali- 
quando non sanctos ? Siquidem sancti Spiritus pra- 
senlia sancti illi sunt : eo autem absente, certum 
est sanctos illos non esse, juxta hanc Dei senten- 
tiam : « Non permanebit Spiritus meus cum Ἠοπ,]- 
nibus generationis hujus,quia ipsi carnes sunt "5, » 


7 Joan. xvit, 17. ?* Joan. xiv, 6. Τε Matth, xxvii, 
vero cum editis, καὶ 1ἱοῦ ᾖεότητος 


4) Aug. προσλεόµενου., 
95) Reg. πάντων b. 


ὑποστάσεως. 
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Ait quoque Paulus apostolus : « Si quis Spiritum Α :Ivsopax µου μετὰ τῶν ἀνθρώπων τῆς γενεᾶς ταύτης, 


Christi non habet, hic non est ejus ". » Si igitur 
malarum actionum causa hsc est, quod scilicet 
Spiritus non sit eum peccantibus : ex eo quod 
Spiritus sanctus in aliquibus nec eit που habitet, 
Christi non esse ostenditur. Quapropter angeli pec- 
cati erunt ministri, nisi semper Spiritum sanctum 
habuerint. Quomodo ergo Dei gloriam sine fine 
contemplantur, nisi semper sinl sancti, et Spirilus 
sancti participes? Ar.Sancte virtutes Bpiritum sern- 
per habent. Ath. Et sancti Patres, qui a mundo con- 
dito placuerunt Deo, num secum habuere sanctum 
&piritum et etiamnum habent, annon ? Ar. Omnes 
saneti et habuere et habent Spiritum sanctum abs- 
que ulla separatione. Ath. Aderatne cum apostolis 


Spiritus sanctus, cum essent in carne, annon ? Ar. B 


Nefas est dicere Spiritum sanctum cum apostolis 
non fuisse. Ath. Simulne omnes profecli sunt ad 
predicandum regnum ceclorum, an in duodecim 
mundi partes dispersi sunt ? Ar. A 8e invicem carne 
eeparati sunt, ut omnes gentes fidem Christi doce- 
rent. Ath. Itaque si eum angelis est Spiritus san- 
rius, si item est cum sanctis Patrum animabus, 
qu» Deo placuerunt: si item aderat apostolis a se 
invicem longis inlervallis dissitis,ad annuntiandum 
regnum colorum : igitur omnia implet, preesensque 
est ubique secundum substantiam,sicul Deus Pater, 
ita unigenitus ejus Filius. 


διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας, » Καὶ Παῦλος ὁ ἀπό- 
ατολύς πσιν' « Ei 6E τις Πνεύμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, 
οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. » El οὖν ἡ τῶν xaxov πρά- 
ξεων αἰτία γίνεται μὴ συνεῖναι τὸ Πνεῦμα τοῖς 
ἁμαρτάνουσιν, ἐκ τοῦ μὴ εἶναι καὶ ἐνοικεῖν ἕν τισι 
τὸ ἅγιον Ηνεῦμα, δείκνυται μη εἶναι Χριστοῦ. "Apa 
οὖν ἅγιοι (90) ἄγγελοι ἁμαρτίας διάκονοι, εἰ μὴ 
διαπαντὺὸς ἔχουσι τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον. Πῶς οὖν 
ἀδιαλείπτως προσέχουσι τῇ δόξῃ τοῦ θεοῦ, cl μὴ 
ἅγιοι καὶ κοινωνοὶ Πνεύματος ἁγίου εἴεν διαπαντός ; 
"Αρ. sime Διαπαντὺς ἔγουσιν αἱ ἁγιαι δυνάµεις τὸ 
Ηνεῦμα. Αθ. εἶπεν, Ot ἅνιοι [ἱατέρες ol ἀπ᾿ αἰῶνος 
εὐαρεστήσαντες τῷ Θεῷ συνὸν ἔσχον τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
καὶ νῦν ἔχουσιν αὐτό; val ἢ o0; "Ap. εἴπε Καὶ 
ἔσχον καὶ ἔχουσι πάντες οἱ ἅγιοι τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
ἁγωρίστως. ᾿Δ0. sims: Toig ἀποστόλοις συνῆν τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα ἐν σαρχὶ obst ; vat Tj o0; "Ap. εἶπεν" 
᾽Αβέμιτόν ἔστι φάναι μὴ συνεῖναι τὸ ἅγιον [1νεῦμα 
τοῖς ἀποστόλοις, "AB. εἶπεν' "Αμα πάντες ἐπορεύοντο 
πηρύττοντες τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, fj διεσπά- 
ρησαν e"; τὰ δώδεκα µέρτ τοῦ κόσμου (97); "Αρ. 
εἶπεν. ᾿Εχωρίσῄησαν ἀπ᾿ ἀλλήλων σαρκὶ, πρὸς τὸ 
μαθητεῦσαι πάντα τὰ ἔθνη εἷς τὴν i» ΧἈριστῷ πίστιν. 
'Af. εἶπεν" EL οὖν ἀγγέλοις σύνεστι τὸ ἅγιον IIveo- 
μα, xxi ταῖς ἁγίαις ψυγαῖς τῶν Ἱατέρων τῶν εὖαρε- 
στησάντων τῷ Θεῷ συνὸν τυγχάνει τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
καὶ τῶν ἀποστύλων διαστάντων μακραῖς διαστάσεσιν 


ἀπ᾿ ἀλλήλων, πρὸς τὸ κπηρύξαι τὴν βασιλβίαν τῶν οὕρανων, παρην αὐτοῖς τὸ ἅγιον Ινεῦμα ἄρα τὰ 
πύμπαντα πληροϊ πανταχοῦ παρὸν κατ οὐσίαν, ὥσπερ ὁ θεος ὁ llazzo, καὶ ὁ μηνογενὴς Υἱὸς αὖ- 


τοῦ, 


40. Ar. dixit : Esto, ubique seeundum substan- (7 


tiam presens sit Spiritus sanctus ; cur ergo pro- 
pheta ex persona Dei ait : « Ego Dominus Deus ve- 
ster, firmans tonitru, et creans spiritum "*, » nisi 
sit creata virtus ? 41h. Semperne creatur Spiritus 
sanetus secundum te, an semel duntaxat creatus 
est ? Ar. Noli mihi quiestiones proponere, quie re- 
ct: mentis alienz sint,Ego ante omnia secula crea- 
ilum dico fuisse Spiritum. Ath. Propheta dixit, 
« ereans,» que vox prophete Deum semper crean- 
tem indicat.Igitur non de sancto Spiritus hanc vo- 
cem, « creans, » intelligit, sed de ventorum flatu, 
ad reoreandam universam rerum ereatarum natu- 
ram. [d autem tibi exploratissimum erit, si pro- 
pheta accepto, αυ sequuntur legas. Nam si, ut 
concessisti,ante omnia sccula Spiritus creatus est, 
1158 dixisset. profecto, Ego Deus, qui flrmo toni- 
iru et creavi Spiritum. Verum non ita locutus est. 
Ar, Belle id ate observatum est. Verum his verbis : 
: Omnia per ipsum facta sunt **, » omnia prorsus 
comprehenduntur, veluti Spiritu cum omnibus col- 
locato, etiamsi maxima fuerit virtus ad creandum. 
Ath. Num igitur putas universorum Dominum, Pa- 


"7 Rom. vir, 9. 7* Amos 1v, 13. ?? Joan. 1, 3. 


(96) "Άγιοι deest in Aug. Paulo post, Aug. Πῶς 
oy διὰ παντὸς καὶ ἀδιαλείπτως, 
(91) Aug. τῆς οἰκουμένης. 


40, "Ap. εἶπε' Δεδύσθω κατ οὐσίαν πανταχοῦ 
παρεῖναι τὸ ἅγιον Πνεύμα" διὰ τί οὖν ὁ προφήτης 
Ex προσώπου τοῦ Θεοῦ ἔλεζεν' « Ἐγὼ Κύριος ὁ θΘεὸς 
ὑμῶν, στερεῶν βροντὴν xal χτίζων πνεῦμα, » εἰ μὴ 
Tw» ατιστὴ Δύναμις ; Αθ. εἶπεν" "Ast τὸ Π[νεῦμα τὸ 
ἅγιον κτίζεται, Tj ἅπας ἐκτίσθη κατὰ σὲ; "Ap. 
εἶπε' Mi, παρὰ τὸν ὁὀρθὸν νοῦν πεύσεις πρόσαχε. 
llgó πάντων τῶν αἰώνων φημὶ ἐκτίσβαι τὸ Ινεῦμα. 
'Af. εἴπεν' 'O προφήτης sime, « κτίζων, ὡς δια- 
παντὸς κτίζοντος τοῦ Θεοῦ d τοῦ προφήτου δηλοῖ 
φωνή, "Δρα οὖν οὗ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος φάσχει 
τὸ « τίζων, ἀλλὰ περὶ πνοης ἀνέμων πρὸς ἀνά- 
κτησιν ἁπάσης [08] τῆς κτίσεως, "Ἔσται δὲ σοι σα- 
φεστάτη 3, περὶ τούτου γνῶσις, ἐὰν, λαθὼν τὸν προ- 
φήτην, ἔντύχης Ex τῶν ἑπομένων, El γὰρ, καθὼς 
ἔξωχας, πρὺ πάντων τῶν αἰώνων ἔκτισται (99) τὸ 
Πνεύμα, εἰρήχκει Hw, ᾿Εγὼ ὁ zog στερεῶν βροντὴν 
καὶ Ἀτίσας Πνεύμα, Nov δὲ οὐχ οὕτων ἔφη. "Ap. 
εἶπε' [Ιαρατέτηρημένως οὖν τοῦτο καλῶς ἔφης. Τὸ 
δὲ. Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, » ἅπαντα περιγράφει’ 
ὡς καὶ τοῦ Πνεύματος σὺν πᾶσι ταγέντος' εἰ καὶ 
μεγίστη ὀύναμις ὑπεστη πρὺς δηµιουρχγίαν. 'AO. 
εἴπεν. 'Ü τῶν όλων Δεσπότης, à Πατὴρ τοῦ Μυρίου 


(98) Ita Reg. et Aug. Iu eeteris et in editis non 


legitur ἀπάσης., Ibid. Bas. et Angl. ἀνάκτισιν. 


(99) Reg. ἐκτίσθη. 


492 y. 





C s JA di ANB o 


pto ho ο σσ κ... 


493 


DISPUTATIO CONTRA ARIUM. 494 


ὑμῶν Ἴησου Χριστοῦ, ὑπὸ χτιστῆς οὖν φύσεως κχα- À trem Domini nostri Jesu Christi, & creata natura 


ταλαμθάγεται κατὰ σὲ; "Ap. εἶπε' Mj, γένοιτο τοῦτο 
φησαί ποτε | Καὶ γὰρ ἀκούομεν τὸ παρὰ τοῦ Σωτῆρος 
λεχθὲν, « Οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν Yioy εἰ μὴ ὁ Πατήρ' 
οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιχινώπκει el μὴ ὁ Yl. » Αθ. εἷ- 
πεν΄ Ἔστιν ἄνθρωπος, ὅστις ἑκτὸς ἢ ἔνδον γινώσχεται 
πρὸς τοῦ ἰδίου πνχύµατος ; odi fj οὔ ; "Ap. εἶπεν * 
Αποστόλου φωνή ἐστιν d φάσχουσα ἕτερον μὴ ἐπί- 
στασθαι τὰ ἑτέρου (4), εἰ μὴ µόνον γινωσχόμενον 
ἕκαστον πρὸς τοῦ ἰδίου πνεύματος. Καὶ πῶς ἐγχωρεῖ 
λέξαι μὴ οὕτως Eystv ; 

41. 'A0. εἶπε' Τοῦ Θεοῦ οὖν τὰ βάθη clc γινώσκει, 
χτιστὴ quai, Ἡ ἄκτιστος οὐσία ; Ἡ τὴν ἄκτιστον 
οὐσίαν πρὸς τῆς (2) κτίσεως καταλαμθάνεσθαι λέξεις ; 
E? δὲ πρὸς ἀκτίστου λέξεις, λείπεται λοιπὸν ὁμοού- 


comprehendi? Ar. Absit ut hec unquam dicam | 
Nec enim ignoramus quod Salvalor dixerit :« Ne- 
mo cognoscit Filium, nisi Pater; neque Patrem 
quis novit, nisi Filius 9, » Ath. Estne homo, qui 
foris et intus à proprio cognoscatur spiritu, an- 
non? Αγ. Vox est Apostoli aientis neminem ea 
que alterius sunt cognoscere, sed unumquemque 
tantum 8 proprio cognosci spiritu **. Quis vero ne- 
gare audebit ita se rem habere ? 


41. Ath. Quis ergo Dei profunda novit, creatane 
natura, an increata substantia? An vero inereatam 
substantiam a creata comprehendi dices? Quod si ab 
increata comprehendi respondeas, restat igitur ut 


σιον ὁμολοχεῖσθαι ὑπό σοῦ τὸ ἅγιον Πνεῦμα Πατρὶ B coufitearis Spiritum sanctum Patri et Filio esse con- 


καὶ Yi. Πάντα γὰρ τὰ τοῦ θεοῦ xai τὰ βάθη ἐπί- 
σταται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον , κατὰ τὸν µαχάριον 
Παῦλον φάσκοντα" « Οὐδεὶς ἀνθρώπων οἶδε τὰ τοῦ 
ἀνθρώπου tl μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου, τὸ ἐν 
αὐτῷ; οὕτω xai τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς ἔγνων εἰ μὴ τὸ 
Πνεύμα τοῦ θτου. Τὸ γὰρ Πνεῦμα πάντα ἑρευνᾷ καὶ τὰ 
βάθη τοῦ θεοῦ. » "Ap. εἴπε' Τὰ τοῦ Θεοῦ πάντα ἅπερ 
ἂν δόξῃ αὐτῷ, ταῦτα οἵδε τὸ Πνεῦμα (3), τουτέστι 
τὰς βουλὰς, ἅσπερ ἂν κακταδήλους αὐτῷ ποιήῄση ὁ 
θεός, Αθ. εἶπεν Οὐχοῦν οὐδὲν περισσὸν δίδως τῷ 
Πνεύματι παρὰ τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. El ποιήσει 
γὰρ πρᾶγμα ὁ θεὸς,ἑὰν μὴ ἀποχαλύψῃ τοῖς δούλοις (4) 
αὐτοῦ τοῖς προφήταις. "Ao. εἶπεν Οὐ δοχεῖ σοι « τὰ 
τοῦ θεοῦ πάντα » τὰς βουλὰς αὐτοῦ εἶναι ; 'AO. cine: 


ο Τὰ τοῦ θεοῦ » λέγονται « πάντα, » καὶ αἱ ἐνέργειαι, ϱ 


καὶ τὰ ποιήµατα αὐτοῦ, τὰ ὁρατὴὰ xai τὰ μὴ ópo- 
μενα" λέγονται δὲ καὶ αἱ βουλαὶ αὐτοῦ, xal πολλά 
ἐστιν, ἅπερ ὀνομάζεται 0:00. Εἶπὲ µοι οὖν σὺ im; 
τοῦ παρόντος) T πνεύµατι τοῦ ἀνθρώπου ὁ ἄνθρω- 
πος τὰ ἴδιὰ ἀποχαλόπτει, fj τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου 
τὸ ἓν αὐτῷ πάντα ἑπίσταται ἀφ᾿ ἑαυτοῦ τὰ πραττό- 
μενα ὑπὸ τοῦ ἀνθρώπου, ὑπ) αὐτοῦ τοῦ (5) πνεύματος 
ῥηλαδὴ κινουµένου τοῦ ἀνθρώπου πρὸς τὸ ἅπαντα 
lop. "Ap. εἶπεν ' "Ag! Σαυτοῦ ἑπίσταται τὸ πνεῦμα 
τοῦ ἀνθρώπου τὰ ἐν αὐτῷ. Αθ . εἶπε' Ti μὲν 
πνεύματι τοῦ ἀνθρώπου ἀποδέδωκας ἀφ᾿ ἑαυτοῦ 
εἰδέναι πάντα, τῷ δὲ Ινεύµατι τοῦ Θεοῦ οὐδὲ οὕτω 
παρεχώρησας ἔχειν τὴν γνῶσιν; Πρὸς δὲ τούτοις 
λέχε µοι, « βάθη θεοὺ  τἰ voti; ; 'Ap. (6) εἶπε' 
Πρῶτον Φιλαλήθως ὁμολογῆσαι δεῖ, ὅτι πάντα ἀφ᾿ 
ἑαυτοῦ Τινώσκει τὰ τοῦ θεοῦ τὸ Πνεῦμα, ἔπειτα δὲ 
δεῖ φάναι « βάθη θιοῦ » τὸ ἁπέραντον καὶ ἀγνατά- 
Arrow, ὅπερ ἐστὶ, xal ὥσπερ ἐστὶν ὁ θεός (7): ταῦτα 
εἰδέναι enl. Αθ. εἶπεν Isl ουν τὸ ἀπέραντον xai 
ἁκατάληπτον, xai ὅπερ ἐστὶ xal ὡς ἔστι ταῦτα oic, 


* Matth. χι, 27. *! I Gor. 1, 11. 


1) Basiliensis, Anglicanus et Augustinus, ἑτέρου 

pero lbid. . fj µόνον. Aug. et µόνον. 

(2) Avg, πρὸ τῆς. Paulo post, in eodem hzc de- 
supt, Ei δὲ πρὸς ἀκτίστου λέξεις, propter ὁμοιοτέ- 
λεντον. 

(3) Aug. τοῦτο δὶ οἶδε τὸ ἅγιον Πνεύμα, 





ο. ibid. 44, 10. 


substantialem. Omnia enim qu: Dei gunt et ipsa 
profunda scitSpiritus sanctus juxta beatum Paulum 
aientem : « Nemo hominem novit quie sunt hominis, 
nisi spiritus hominis,qui in ipso est: sic etiam nemo 
novit que sunt Dei, nisi Spiritus Dei. Spiritus enim 
omnia scrutatur, etiam profunda Dei **,» Ar. Omnia 
que Dei sunt, que ipsi placuerit, novit Spiritus, sci- 
licet, consilia qua ei manilesta fecerit Deus. A/A. 
Nihil igitur singulare tribuis Spiritui supra genus 
humanum. Siquidem non faciet quidpiam Deus, nisi 
revelaverit servis suis prophetis, Ar, Annon tibi vi- 
detur « omnia Dei,» esse ejus consilia? Ath. Dicuntur 
« omnia Dei,» cum ejus effectus et opera visibilia et 
invisibilia, tum ejus consilia, multaque sunt que 
Dei appellantur Nunc mihi igitur velim dicas, num 
gpiritu hominis, homo revelet propria, vel num spi- 
ritus hominis, qui in ipso ost, omnia ex seipso no- 
verit que& ab homine aguntur, ipso videlicet apirilu 
hominem ad omnia agenda movente? Ar. Ex seipso 
novit spiritus hominis, que in ipso eunt homine. 
Ath. Itaque concedis spiritum hominis omnia ex 
seipso cognoscere. Hanc autem cognitionem Spiritui 
Dei denegas? Preterea dic mihi quid « profunda Dei » 
esso intelligae? Ar. Primo sincere fatendum est, 
omnia que Dei sunt Spiritum Dei ex seipso cogno- 
scere : deinde dicendum est « profunda Dei,» esse et 
quod infinitus sit el incomprehensus, quod item est 
et quemadmodum est Deus : heec illum nosse dico. 
Ath. Si igitur hec dicis esse, quod infinitus sit et in- 
comprehensus, quod item est et quemadmodum 


D est: Deum utique dices a creata natura compre- 


hendi. Quod si verum est, non amplius secundum 
te Deus erit incomprehensus. Namque si Deus ab ali- 
qua creata natura, qualibet illa fuerit, comprehendi- 
tur, certe incomprehensus dici non potest. Ar. Pro- 
fer mihi testimonium ex sanctis Scripturis, quem- 


533 Amos. 1it, 7. 


4) Aug. ἀποχαλύψῃ, αὐτῷ, 

5) Aug. ὑπ᾿ αὐτοῦ δὲ τοῦ, 

6) Aug. ἔχειν' Άρειος, omissis intermediis. 

7) Aug. Καὶ Urso ἐστὶ, καὶ ὡς ἔστιν' ᾽Αβανάσιος. 
Ταῦτά φησι τὸν θεὺν ὑπὸ Ἠτίστῆης φύσεως"' multis 
omissis. 
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496 
admodum de Filio fecisti, quo ostendas Spiritum Α τὸν Θεὸν ὑπὸ κτιστῆς φύσεως xatxa)auÓdvtoto: ἐρεῖς. 


Deo esse consubstantialem. Et δὲ τοῦθ) οὕτως ἔχει, οὐχέτι ἁκατάληπτός ἐστι 
κατὰ σὲ. Τὸ γὰρ πρὸς ola; δήποτ᾽ οὖν χαταλαμθάνεσθαι χτιατῆς φύσεως τὸν θεὸν, οὗ δύναται λέγεσθαι 
ἀκατάληπτος. "Αρ. εἴπε' Δός µοι µαρτυρίαν ἐκ τῶν ἁγίων Γραφῶν, ὡς περὶ τοῦ Υἱοῦ (8), ὅτι ὁμοούσιον 








τυγχάνει τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ. 

42. Ath. Soriptum est in lege Dei :« Non assu- 
mes nomen Domini Dei tui in vanum : nec enim 
habebit insontem Dominus eum qui assumpserit 
nomen Domini Dei sui frustra 9*. » Scriptum quo- 
que de Spiritu reperimus Salvatoris testimonium. 
Sic enim ad fllios Beelzebul loquitur, qui ipsum 
contumelia volebant afficere :« Omne regnum iu 
ge divisum desolatur, et omnis civitas vel domus 
179 in se divisa, cadit. Et si Satanas Satanam 
ejicit, et adversum se insurrexit et divisus est, quo- 
modo ergo stabit regnum ejus? Aut quomodo potest 
quisquam vasa fortis diripere, niai prius domum 


42. Αθ. εἶπε' Γέγραπται ἐν τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ. 
« Οὐ λήψῃ τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐπὶ µα- 
ταίῳ' οὐ γὰρ μὴ καταρίσῃ Κύριος τὸν λαμθάνοντα 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ µαταίῳ. » Καὶ περὶ τοῦ Πνεύ- 
µατος εὐρίσκομεν γεγραμμένον πρὸς τοῦ Σωτῆρος. 
Φησὶ γὰρ πρὸς τοὺς τοῦ Βεελζεθοὺλ υἱοὺς , τοὺς 
ἐνυθρίζειν θέλοντας αὐτόν * « Πᾶσα βασιλεία dg! 
αυτὴν (0) μερισθεῖσα ἐρημοῦται, καὶ πᾶσα πόλις ἢ 
οἰχία μερισθεῖσα καθ) ἑαυτὴν πίπτει. Καὶ c! ὁ Ea- 
τανᾶς τὸν Σατανᾶν ἐκθάλλει, καὶ ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἀνέστη 
καὶ µεµέρισται, πῶς οὖν σταθήσεται αὐτοῦ ἡ βασι- 
λεία; "H πῶς δύναταί τις τὰ σκεύη τοῦ ἰσχυροῦ διαρ- 


ingressus, fortem ligaverit, et postea domum ejus B πάσαι, ἐὰν μὴ πρότερον, εἰσελθὼν ἐν τῇ olviq, δήσῃ 


diripuerit? Et si ego in Beelzebul ejicio demonia, 
filii vestri in quo ejiciunt? » Et paulo post subjicit : 
« Ideo dico vobis, omne peccatum et blasphemia 
remittetur hominibus : Spiritus autem blasphemia 
non remittetur. Et quicunque dixerit verbum con- 
tre Filium hominis, remittetur ei : qui autem dixe- 
rit contra Spicitum sanetum, non remittetur ei 
neque in hoc seculo neque in futuro **.» Vides hio 
et in futuro seculo Spiritum esse equalem Deo? 
Kt enim qui in Deum Patrem profert blasphemiam 
non insons habebitur, sed eterni supplicii reus erit : 
Bic et ille qui in Spiritum sanctum protulerit bla- 
Bphemiam, selerni peocati reus fiet, nec ea culpa 
ipsi condonabitur. Nam si servus esset, nequaquam 
is, qui eum offenderet, eterno puniretur supplicio; 
ut ille qui in increatam Dei majestatem blasphe- 
miam profert. Quem vero hic Dei Filius Spiritum 
Dei dicit, quidam e Christi discipulis de eodem lo- 
quens, digitum Dei appellavit. Recogitare velis quee 
de Filio in itinere disputata sunt, inveniesque eter- 
nam sancti Spiritus virtutem consubstantialem esse 
Patri, eo quod digitus dictus ipse fuerit. Certe cum 
magi in /Egypto vim invietam sancti Spiritus 
contuiti essent, exclamaverunt in hec verba :« Hic 
digitus Dei est 56.» Quibus verbis, « digitus Dei, » 
nihil aliud agnoscebant quam consubstantiulem 
Deo Patri sancti Bpiritus virtutem, contra quam 
nemo est qui possit obtueri. Ne vero quis captiose 
velit contendere, non recte id a magis dictum esse * 
apostoli, imo ipse Dominus qui in illis erat, que 


τὸν ἰσχυρὸν, καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει (40) ; 
Καὶ οἱ ἐγὼ ἐν Βεελζεθοὺλ ἐκθάλλω τὰ δαιμόνια, oi 
υἱοὶ ὑμῶν iv τίνι ἐκθάλλουσι; » Kal μετ ὀλίγα 
φησί’ « Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶσα ἁμαρτία καὶ 
βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις * ἡ δὲ τοῦ 
Πνεύματος βλασφημία οὐκ ἀφεθήσεται. Καὶ ὃς ἂν 
εἴπῃ λόγον εἰς τὸν Ylàv. ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ; 
ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ 
ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ 
μέλλοντι, » Ὀρᾶς, ὅτι xal ἐνταῦθα ἱσότιμον τοῦ 
θεοῦ γνωρίζομεν τὸ Πνεῦμα καὶ ἐν τῷ μέλλοντι ; Ὡς 
γὰρ ὁ εἲς τὸν Θεὸν Πατέρα βλασφημῶν οὐ καθαρισθή- 
σεται του εἶναι αὐτὸν αἰωνίου κολάσεως ἔνοχον, οὔ- 
τω καὶ ὁ εἷς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημήσας 
ὑπεύθυνος Ὑίνεται αἰωνίου ἁμαρτίας, μὴ συγχωρου- 
μένου τοῦ πταίσµατος. El γὰρ ἦν δοῦλον, οὐκ ὃν à 
σφα) εἰς εἲς (11) αὐτὸ αἰωνίῳ κολάσει ἐτιμωρεῖτο, 
ὥσπερ ὁ εἲς τὴν ἄχτιστον τοῦ θεοῦ µεγαλειότητα 
βλασφημῶν . Ὅπερ δὲ ἐνταῦθα à τοῦ θεοῦ Yi, 
φάσχκει Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, περὶ αὐτοῦ (12) τις διαλα- 
θὼν τῶν μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ, δάκτυλον Θεοῦ ἔφη. 
᾿Αναλογίσασθαι (ἐλησον τὴν περὶ τοῦ Υἱοῦ συνοδοι- 
πορήσασαν συνεξέτασιν, καὶ εὐρήσεις τὴν diótov τοῦ 
ἁγίου Ηνεύματος δύναμιν ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, ἐκ 
τοῦ δάκτυλον αὐτὸ εἱρῆσθαι. ᾽Αμέλει γοῦν τὴν dxa- 
ταμάγητον δύναμιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος θεωρήσαν- 
τες οἱ μάγοι ἓν Αἰγύπτῳ, ἐδόων λέγοντες « Τοῦτο 
δάχτυλος θεοῦ ἐστιν. » 0ὐδὲν ἕτερον fj τὴν ὁμοούσιον 
τοῦ ἁγίου Ηνεύματος δύναμιν ὡμολόγουν , ἣν ἔχει 
πρὸς τὸν Ocóv Ἱ]ατέρα διὰ τῆς τοῦ δακτύλου Θεοῦ 


dixerunt illi, tanquam recte dicta confirmavit hu- [) φωνῆς, 7« ἀντοφθαλμῆσαί τινα ἀδύνατον. Καὶ Ἵνα 


jusmodi verbis : « Si ego in digito Dei ejicio de- 
monia 9! » 


µή τις σοφίσασθαι θέλων μὴ ὀρθῶς εἱρῆσθαι πρὸς 
τῶν μάγων, οἱ ἀπόστολοι, μᾶλλον δὲ ὁ ἐν αὐτοῖς Κύ- 


ριος, ὡς ὀρθῶς εἱἰρημένων ὑπ αὐτῶν, ἐθεθαίωσε τὰ λεχθέντα πρὸς αὐτῶν, διὰ τὸ καὶ αὐτὸν qvac: « Et 


ἐγὼ ἐν δαχτύλῳ θεοῦ ἐχθάλλω τὰ δαιμόνια. » 
** Exod. xx, 7. *' Matth. xri, 25-32. 


(8) Bas. Angl. et Aug. ὥσπερ τοῦ Yo». Infra Aug. 
y αὐτῳ τῷ νομφ. 

Qi Aug. py αὐτήν. 

10) Aug. διαρπάσῃ. Mox post ἐχθάλλουσιν, omnes 
ms8: habent Et6' ἐγὼ ἐν mv... δαιμόνια, que desunt 
n editis. 


55 Exod. vir, 19. 


9! Luc. χι, 20. 


(11) Aug., 4 o9 Πνεύματος... ἂν ἐσφάλη εἷς. 

(12) Aug. περὶ αὐτούς. Paulo post, illud, ἀναλο- 
Ὑίσασθαι θέλησον, etc., sio vertit Nannius : Facut 
animo repelas. inquisitionem de Filio 1n Exodo habi- 
tam, et invenies, eto. 
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43. "Ap. εἶπε' θεὸς ποῦ Ὑέγραπται τὸ Πνεῦμα;,Α — 43. Ar. Ubinam sereriptum est Spiritum 6848 


'A0. εἶπε Πανταχοῦ ἀπαγγέλλουσιν αἱ θεῖαι Tpa- 
qai ὅτι Θεός ἐστι τὸ ἅγιον Ι]νεῦμα, καὶ οὐ χεχώ- 
piat τῆς τοῦ θεοῦ, καὶ Πατρὸς, καὶ τῆς τοῦ Mo- 
νογενοῦς αὐτοῦ δόξης. Αέγει γὰρ Πέτρος ἐν ταῖς 
Πράξεσι πρὸς ᾿Ανανίαν « Οὐχὶ µένον Got ἔμενε, 
καὶ πραθὲν ἐν τῇ σῃ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχε; 1l ὅτι ἔθου ἐν 
τῇ καρδίᾳ σου τὸ πρᾶγμα τοῦτο, ψεύσχσθαἰ σε τὸ 
Πνεῦμα τὸ &ytov ; Οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ 
θεῷ. » 'Opdc fü ἐν τοῖς ἀνωτέροις ὅπερ ἔφη 
Πνεῦμα ἅγιον, ἐν τοῖς µεταγενεστέροις ἔφη θεόν; 
"Ext μὴν καὶ τοῦ µαχαρίου Ηαύλου λέγοντος ἐν τῇ 
πρὸς θεσσαλονιχεῖς δευτἐρᾳ Ἐπιστολῇ οὕτως) » Ὁ δὲ 
Κύριος xattugóvat ὑμῶν (19) τὰς καρδίας εἷς τὴν 
ἀγχάπην τοῦ Θεοῦ καὶ εἷς τὴν ὑπομονὴν τοῦ 
Χριστοῦ. » Τί θέλεις ἐν τῇ Ἐπιστολῇ νοῆσαι; 
Tiva Κύριον ὀνομαζόμενον ; τὸν τῶν ἁπάντων 
δεσπότην Oc)» Ἡατέρα, ἢ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; 
Tóv μὲν γὰρ Χριστὸν ὑπηρίθμησεν. El μὲν γὰρ τὸν 
Πατέρα ἨἈπροτάξειας, θεός ἐστι τὸ Πνεῦμα. εἰ δὲ 
τὸ Πνεύμα προοµολογήσειας, Κύριος τυγχάνει’ εἰ δὲ 
Κύριός ἐστι, xal θεὸς ὑπάρχει γέγραπται áp: 
« Ἐγώ slg: Κύριος ὁ θεός σου. » Ζήτησον δὲ, καὶ 
εὀρήσεις ἁπανταχοῦ γεγραμμµένον, ὅτι xal τῆς αὐτῆς 
ἐνεργείας τυγχάνει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ τῆς τοῦ 
Πατρὸς xai Υἱοῦ δόξης οὐκ ἀπέζευχται. "Ap. etre 
Διὰ τί οὖν dj Γραφὴ οὐδαμοῦ λέγει τιμᾶσθαι τὸ 
Πνεῦμα σὺν Πατρὶ xal Yi; 'A0. εἶπεν Αἴ ἅγιαι 
Γραφαὶ πάντα cag? διχλέγονται’ εἷς ὃ δὲ ἐσμεν τοῦ 
ἐπὶ παρόντος, al ἅχιαι δυ.άµεις πᾶσαι, αἱ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, ἀπαύστως τιμῶσι τὸ ἅχιον Πνεῦμα, ὡς 


Deum ? Ath. Ubique divine Scripture predicant 
Deum eese Spiritam sanotum,nee separatum 6886 & 
Dei et Palris et Unigeniti gloria. 81ic enim Petrus 
in Actibus loquitur ad Ananiam : « Nonne manenag 
tibi manebat,et venumdatum in Lua érat potestate? 
Quare posuisti in corde tuo hanc rem,mentiri te Spi- 
ritui sancto? Nones mentitushominibus,sed Deo,» 
Vides quomodo quem antea Spiritum sanctum dixe- 
rat,eumdem postea Deum appellet? Sie item beatus 
Paulus, Epistula secunda ad Thesasnlonicenses sori- 
bit: « Dominus autem dirigat corda vestra in charita- 
tem.Dei et patientiam Christi 59. » Quem vis hac 
in Epistola intelligere? Quem Dominum appellatum 
putas? Deumne Patrem rerum omnium Dominum, 
an Spiritum sanctum? Nam Christum ibidem nomi- 
navit. Si enim priore in loco Patrem intelligas, 
Deus certe est Spiritus sanctus : sin Spiritum 
sanctum ibi velis significari, ipse ergo Dominus 
eat : quod si Dominusest,Deus profecto est.Soriptum 
enim est, « Ego sum Dominus Deus tuus ο, » In- 
quire porro,et ubique scriplum invenieseamdem vim 
Spirilus sancti esse,nec a Patris et Filii gloria esse 
disjunctum, Αγ. Cur ergo nusquam ait Seriptura 
Spiritum cum Patre et Filio honorari? Ath. Saneta 
Seripture omnia aperte loquuntur : quod autem ad 
presentem spectat quiestionem, omnes sanctis vir- 
tutes, qu: in cclis sunt, sanctum Spiritum, ut 
docet ]sains,cum Patre et Filio indesinenter hono- 
rant. Ar. Nusquam scriptum est Spiritum sanctum 
oum Patre et l'ilio honorari. 


Ἡσαΐίας λέγει, σὺν Πατρὶ xai Yi. "Ap. sime Σὺν Πατρὶ καὶ Yi οὗ γέγραπται οὐδαμοῦ (14) τιµᾶσθαι 


τὸ ἆχιον Πνεῦμα. 


44. Αθ. sime Πεπλάνησαι. Ἠνίκα εἴδεν 'Hoatac (; — 8386 ii. 4/h. Erras. Cum vidisset [saias Do- 


τὴν δόξαν Κυρίου, καὶ τὰ στρατόπεδα τῶν ἁγίων δυ- 
νάµεων, τί ἔφη λέγειν βοώσας ἐν ταῖς θείαις ὑμνφ- 
δίαις; Οὐχ, « "Άγιος, ἅγιος, ἅχιος; » Διὰ xl. οὔτε 
ἐνωτέρω τοῦ ἀριθμοῦ τούτου ἁπανιόντα ὑὁμνοῦσιν, οὔτε 
μὴ κατωτέρω ὑποθαίνοντα μειοῦσι τὸν aivov ; Πάν- 
τως τῷ μὴ ἐχτὸς τῆς Τριάδος θέµις τοιούτῳ γέρᾳ 
τιμηθῆναί τινα, µήτε ἑλαττῶσαί τινα τὸν ὕμνον, διὰ 
τὴν ἁγίαν xal µακαρίαν θεότητα τῆς Τριάδος, iv 
µονάδι οὖσαν αὑτάρχη (15). "Ecc δὲ καὶ Μωσῆς τίνος 
ἕνεχεν τὸν λαὸν ἐδίδαξε, τρὶς κάµφαντα ἐπὶ γῆς τὸν 
αὐχένα xal τὰ Ὑόνατα, προσκυνῆσαι; Οὐ διὰ τὴν τῆς 
Τριάδος προσκύνησιν τῆς ἐν μ’ᾷ θεότητι; ᾽Αλλὰ καὶ 
6 θεοφόρος Ἡλίας, τρίτῳ quac pati ἐγείρει τὸν υἱὸν 
τῆς χήρας ; οὐδὲν ἕτερον δειχνὺς, ἢ μὴ δύνασθαίἰ τινα 
τῆς αἰωνίου ζωῆς ἀξιωθῆναι, εἰ μὴ ἄρα πρῶτον ἆνα- 
λήψεται τὴν ἰσότιμον (16) καὶ ὁμοούσιον καὶ ζωοποιὸν 
Τριαδα διὰ τῆς σεθασµιωτάτης πἰστεως ἐν quy, 
ἥτις πυρὸς δίκην ἀναλίσκει τὰ νεχρὰ πάντα πταί- 
σµατα, tà νεκροῦντα τὴν ψυχὴν, xai ζωοποιεῖ τὴν 
κεκτηµένην αὐτὴν ἀῑδιον ζωήν ; ᾽Αλλὰ μὴν καὶ τὸν 

5 Aot. v, 4. ** II Thess. 1, 5. Ὁ Exod. xz, 2. 


m Basil. et Angl. ἡμῶν. 
14) Aug., εἶπεν Αἱ ἁγίαι Γραφαὶ οὐδαμοῦ. 


mini gloriam,et sanctarum virtutum exercitus,quid 
ait illas, inter divinas laudes,dicere ? Nonne,» San- 
ctus,sancius,sanctus ** ? » Quarene numerum istum 
in cantando transcendunt, nec quid ex eo detra- 
hunt? Profecto ea de causa. quod preter Trinita- 
tem nefus sil quemquam hujusmodi honore affici, 
ut et quid ex illo bymuo detrahi,propter sanctam et 
beatam Trinitatis divinitatem,in unitalesetpsa con 
tentam.(Quam itemobeausam Moyses populum docuit 
cervicem et genua ter in terra flectendo, adorare? 
Nonne ut Trinilalem in una divitate adorarent? 
Deifer quoque Elias terno aíflatu filium vidue & 
mortuis excitavit ",nihilaliud indicans quam nemi- 
nem posse sterna vita dignum sstimari, nisi quis 
primum squalem, consubstantialem vivillcamque 
Trinitatem in anima per venerandam admodum 
fidem receperit,queignisinstar, mortua omnia pee- 
cata, qui animam interimunt, consumit,ipsamque 
vivificat, qui» &elernam vilam nacta est ? Quinetiam 
nec aliler potuerit christifer Paulus ad terlium usg- 


*! [sg, νι. 3. ' III Heg. xvi, 21. 


(15) Aug. αὐτάρχειαν. Mox idem, κάµψαντας. 
(16) Aug. τὴν ἰσότητα, 
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que ccelum'ascendero; nisi suoin pectore retinuisset A Ὑριστοφύρον Παῦλον μὴ ἄλλως δεδυνῆσθαι ἕως τρί- 


indeficientem et consubstantialem Trinitatis fidem. 
Scilicet hujusmodi exemplo indicare voluit Deusg 
neminem in regnum colorum posse pervenire,nisi 
qui eam amplexus fuerit fidem,qu» in Paulo habl- 
lavit. Quid vero loquar de vivifico et sanctiflcante 
üc peccatorum remissionem prebente lavacro,sine 
quo nemo videbit regnum caelorum ? Annon in ter 
beatissima nomenclatura fidelibus datur ? Adde his 
omnibus quod aitJoannes: «Et hitresunum sunt?*, » 
xzplg ὀνομασίᾳ δίδοται (49) τοῖς πιστοῖς; Πρὸς δὲ 
εἶσιν, » 

45.ΑΥ.ν6γο beati omnes qui fidem istam habent, 
eamque ad mortem usque confitentur, et dignam 
ipsa vitam agunt.Ego enim nunc revixi,ex mortuis 
excitatus. Mortua siquidem res est error, eum, 
quem occupat occidens, animamque ejus qui cum 
illo ambulat, ita afficit ut impudicitiis inquine- 
tur, efficitque ne signa eterne vite, que ante 
oculos exstant, homo cognoscat : unde futu- 
rum esset; ut nec mortem desererem, nec ad fidem 
vivificam accederem (17).Cum enim homo sit unus, 
unam debere habet fldem eeterne et consubstantialis 
Trinitatis. In illa enim infidelitate,ex qua me Deus 
eripuit, non una fldes, sed tres predicantur ; una 
nempe de Patre eterno, alia de Filio creato, tertia 
de Spiritu facto.Ex quibus manifestum est,nullam 
ompino illic fidem esse ex multis. Quocirca gratias 
ago sanctz Trinitati : Patrem, Filium et Spiritum 
sanctum adoro.Jam ergo,charissime,simul oremus. 
Ego enim deposita omnia erroris indumenta, Dei 
misericordia, abjeci. 


46. Ath. Gestas adhuc erroris indumentum ; 
sed si grati animi es, id cum ceteris apostasie re- 
bus projicies, tuneque simul orare poterimus. Ar. 
Nisi id mihi liquidiesme declaraveris,non mihi con- 
secius sum quidquam furiose illiusheresis retinere. 
Ath. Annon tibi videtur cleri, ut vocant, dignitas, 
quie tibi ab hzresi data est,esse pars erroris ; idque 
gpeciem quidem pietatis foris pre se ferre, intus 
autem plenum esse impietatis, ita ut homo gigan- 
Li spiritus flat instrumentum,parati ad bellum ad- 
versus Deum sacrilegio suscipiendum ? Ar. Tibi in 
presentia profiteor, quod non acquiescet animus, 
nisi istam vane glorie tyrannidem diligenter ex 


B ἐγὼ ἀνέζησα ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν. 


του οὐρανοῦ ἀνεληλυθέναι, εἰ μὴ ἐχέχτητυ ἐν στὲρ- 
γοις αὐτοῦ τὴν τῆς Τριάδος ἀνέκλειπτον xai ὁμοού- 
σιον πίστιν ὁ Θεὸς βουλόμενος δεικνύναι διὰ τοῦ 
τοιούτου πράγματος, µηδένα εἰσελάσαι (48) δύνασθαι 
εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, τὸν ἐχ τῆς πίστεως 
τῆς ἐἑνοικησάσης ἐν Παύλῳ μὴ γεγονότα. Τί δὲ καὶ 
τὸ τῆς ἀφέτεως τῶν ἁμαρτιῶν παρεχτικὸν, καὶ ζωο- 
ποιὸν, καὶ ἁγιαστικὸν λουτρὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψε- 
tal τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, οὐκ iv τῇ τρισµα- 


τούτοις πᾶσιν Ἰωάννης φάσκει ε Καὶ οἱ τρεῖς τὸ ἓν 


45. "Ap. εἴπεν» ᾽Αλιηθῶς µακαριοι πάντες οἱ ἔχον- 
τες ταύτην τὴν πίστιν, καὶ ἕως θανάτου ὁμολογοῦν- 
τες αὐτὴν, καὶ ἀξίως αὐτῆς πολιτευόμενοι νῦν γὰρ 
Νεχρὰ γὰρ id 
πλάνη, xal νεχροῦσα τὸν κεκτηµένον αὐτὴν, xai 
ῥυθμίζουσα τήν ψυχὴν τοῦ συνοδοιποροῦντος αὐτῇ ἐν 
ἀσελγείαις φύρεσθαι (20), πρὸς τὸ παρ) ὀφθαλμοῖς 
ζωῆς αωνίου σύμθολα μὴ γνωρισθέντα πρὸς τοῦ &v- 
θρώπου, (21) καταλεῖφαί µε τὸν θάνατον, καὶ τὴν 
αὐτοῦ θυγατέρα πλάνην, προσοικειῶσαι δὲ ἑαυτὸν τῇ 
ζώοποιῷ πίστει. Εἴς γὰρ ὧν ὁ ἄνθρωπος, µίαν ἔχειν 
ὀφείλει πίστιν τῆς αἰωνίου καὶ ὁμοουσίου Τριάδος. "EE 
ἧς γὰρ ἑῤῥύώσατό µε ὁ θεὸς ἀπιστίας, οὐ µία πίστις, 
ἀλλὰ τρεῖς ὁμολογοῦνται, ἑνὸς μὲν Πατρὸς αἰωνίου, 
ἑτέρου δὲ κτιστοῦ Υ1οῦ, καὶ Πνεύματος πεποιηµέἑνου. 
Ἐκ δὲ τούτων κχατάδηλόν ἐστι μὴ εἴναι πίστιν ἐχεῖ 
ix πολλῶν μηδὲ µίαν. Ἐγὼ οὖν εὐχαριστῶ τῇ ἁγίᾳ 
Τριάδι , προσκυνῶ Πατέρα , καὶ Υἱὸν, κχὶ ἅγιον 
Πνεῦμα . Λοιπὸν, ἀγαπητὶ, ἅμα εὐζώμεθα. Ἐγὼ 
γὰρ, πάντα τὰ ἐνδύματα τῆς πλάνης ἀποδυσάμενος, 
ἀπέῤῥιψα διὰ τοῦ ἐλεήμονος θεοῦ. 

46. Αθ. εἴπε Αχμὴν ἔτι ἕνδυμα (22) φορεῖς 
τῆς πλάνης" συνευγνωµονήσαις ὀίψεις καὶ αὐτὸ πρὸς 
τοῖς λοιποῖς τῆς ἀποστασίας πράγµασι, καὶ δυνησό- 
µεθα ἐπὶ τὸ αὐτὸ εὔξασθαι. "Ap. εἴπεν' 'Elv μή 
μοι «φράσῃς ἀκραιφνεστάτως , οὐ συνεπἰσταµαι 
ἐμαυτῷ ἔχειν τι τῆς µανιώδους αἱρέσεως ἑκείνης. 
Αθ. sire Tiv τοῦ χαλουμένου κλήρου ἀξίαν τὴν 
πρὸς τῆς αἱρέσεως δεδοµένην σοι οὐ δοχεῖ σοι µόριον 
εἴνι τῆς ἁπάτης, ἔξωθεν μὲν δεικνύντα σχῆμα εὖ- 
σεθείας, ἔσωθεν δὲ μεστὸν τυγχάνοντα δυσφηµέίας (23), 
ὡς εἶναι τὸν ἄνθρωπον ὄργανον πνεύματος Υγίγαν- 
τιαίου πρὸς θεοµαχίαν τῇ ἱεροσυλίᾳ ἔτοιμον; "Ap. 


εἴπεν' Ὁμολογῶ σοι ἐπὶ τοῦ παρόντος, οὐ συνεπι- 


»nima mea ejecerim. A/h. ltaque si 383 er- D δίδωσί µου ἡ quy, εἰ μὴ ἄρα καὶ εἰ σκέψει (24) 


roris partes cum virtule consentire non queunt, 
multo magis virtutis et veritatis partes cum erro- 
ris parlibus convenire non possunt. Mendacium 
enim adversatur veritati, et veritas mendacio. 


9*3 [ Joan. v, 7. 


(17) Docus obscurus. 


(18) Aux. εἶτελη υθέναι, 
(19) Ita Hegius. Editi vero et aliii, δέδοται. lbid. 
August. πιστοῖς Ἡ ἄφεσις. 


(20, Aug. καὶ νεκροῦσα τοὺς ὁμολογοῦντας αὐτὴν 
καὶ ῥυθμίζουσα τὴν ἡδοιπορίαν ἐν ἀσελγείαις. 


ἐξώσω καὶ ταύτην τὴν τυραννίδα τῆς κενοδοξίας ἐκ 
τῆς ψυχῆς µου. Αθ. εἴπεν El οὖν οὐ συγχατα- 
τίθεται τὰ µέρη τῆς πλάνης εἷς τὴν ἀρετὴν, πολὺ 
μᾶλλον οὐ συντρέχει τὰ µέρη τῆς ἀρετῆς xai της 


(21) Hic addendum videtur µή. 

22) Reg. S dia ; 

23) Reg. οντα δυσφηµίας. 

24) Aug. εἰ dn. Mox τήν ante τυραννίδα deest 
in editis, Sed legitur in quibusdam mss. 
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ἀληθείας τοῖς µέρεσι τῆς πλάνης, ᾿Αντίκειται γὰρ Α Nam utrumqueillorum ex fructu cognoscitur,quem- 
τῃ ἀληθείφ τὸ Ψεῦδος, καὶ τῷ ψεύδει ἀντίκειται ἡ — admodum dixit Veritas. 
ἀλήθεια": ἕκαστον γὰρ τούτων ἐκ τοῦ καρποῦ γι- 
νώσκεται, καθὼς ἔφη ἡ ᾽Αλήβεια, 
Ἐπληρώθη σὺν Θεῷ ἡ τοῦ ἁγίου ᾿Αβανασίου κατὰ Gompleta est cum Deo sancti Athanasii adversus 
᾿Αρείου ἀριστεία (25). Arium disputatio. 


(25) Hiec ad (inem usque desunt in Anglicano et Augustano, quorum loco in Reg. legitur, Τέλος τοῦ 
διαλεκτικοῦ τοῦ μεγάλου Αθανασίου καὶ ᾿Αρείου, 





IN SEQUENS OPUSCULUM ADMONITIO. 


I. Sermo eontra omnes haereses habetur in antiquis codicibus, et in Athanasianis collectionibus, sed ἵπ ple- 
risque cum mota abjudicati Alhanasio opusculi. Sic 1n Segueriano codice legilur ad marginem, ξένος καὶ 
χυδαῖος, supple λόγος, id est, Liber extraneus et [usiore stylo descriptus. Quid ὑπ Commelinianis codicibus 
notetur, accurale explicat Felckmannus, his verbis : Exstat hic in codicibus Basiliensi, Gobleriano, οἱ {, 
Caeterum ad initium ejus hec notata in Basil., ἄφες, μὴ γράψῃς. Quee, quid sibi velint, nescio (imo zc 
plana et aperta sunl, significantque : hunc. relinquito, nec describas) : nisi forte idem quod Rorianus 
anagnosles, similiter ad ejus initium, in codice Gobleriano his verbis ; Οὗτος ὁ λόγος, ὡς ἐμοί γε θυχεῖ, 
οὗ του μεγάλου Πατρὸς ᾿Αθανασίου ἐστὶν, ἀλλὰ ξένος, ὡς καὶ χυδαῖος ὡς τὰ πλεῖστα. (Id est, Hic sermo, ut 
mihi quidem videtur, nequaquam est m»gni Patris Athanasii, sed alienus, atque αἱ plurimum, flusiore 
stylo descriptus.) Hzc ibi. Quibus similia ad eumdem in Basil. cod. statim initio, ubi premittitur cata- 
logus librorum in eo contentorum, hec : Ἐν τῇ βίθλῳ τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου ἐστὶν imc(cag; 
ἄνωῃεν τοῦ παρόντος λόγου, ἔχουσα οὕτως' Ὁ παρὼν λόγος οὐκ ἔστι τοῦ μεγάλου ᾿Αθανασίου ἀλλὰ ζένος 
xal γωδαῖος Ἡμεῖς δὲ πρόσταγμα πληροῦντες µετεγράφαμµεν καὶ τοῦτον, (Id est, In libro monasleri sancti 
Athanasii, huic libro hec preponitur inscriptio : Hic liber non est magni Athanasii, sed spurius, et 
fusiore ΕΙΥΙΟ conscriptus. At nos ut jussa compleremus, eum quoque transcripsimus. ) Que postrema 
videntur esse τοῦ Δοζαπάτρου verba, excusantis se cur hunc sermonem descripserit, cum sit spurius, et 
ad ejus frontispicium sit notatum ne describatur. Hzc Felekmannus, cujus locis Grace tantum  allalis, 
Latinam significationem nos adjecimus. 

II. Porro ex hisce codicum notulis palam est jamdiu hunc librum inter. Athanasiana comparere, cum in 
fis codicibus, ez quibus Commelinianorum antiquissimi transcripti sunt cum Athanasii operibus, locui ha- 
bueril. Üralionis autem genus, ul monent amanuenses, multum abherret a sancti doctoris stylo, quod ne- 
mo sane non videat. Patet tamen ez Athanasii operibus expressum opusculum fuisse; in eo quippe exem 
haeresse impugnantur, quas in variis Athanasii operum locis confulalas videmus ; quarum nonnullas Ἐν 72;- 
ἔργου tanium sanclus doctor aggressus est. Hie primo loco Ariani exagilantur, quos ilem prioreá Athana- 
sius adortus est; postremo, Apollinarist;, qui posiremi ab Athanasio confulantur. Πίο Pneumaltomachi 
vocantur Tropici, quam vocem nusquam memini me hac sententia legisse, nisi apud Alhanasium in Epistolis 
ad Serapionem. Eadem quoque in hoc opere adversus hereticos usurpantur argumenta, qug ab Athanasio, 
GCaelerum qui hic con[utantur heretici, hi sunt : Ariani, Tropici, Paulus Samosatensis, Manichizi, Marcion, 
Valentinus, Basilides, Hieracas, Novatus, Phryges, Apollinaristz, de quibus omnibus agitur in pra[alione 
generali. 


— 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


ΚΑΤΑ ΠΑΣΩΝ TON ΛΙΡΕΣΕΟΝ, 


S. P. Ν. ATHANASII 


CONTRA OMNES H.JERESES. 


A. Τὸ προκείµενον ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ κατὰ 1. Quod proponitur ex Evangelio secundum 
deer « Ἐν ἀρχῃ ᾗν ὁ Λήγος (26) καὶ ὁ Λόγος — Joannem talc est : « In principio erat Verbum, οἱ 
Ti πρὸς τὸν Θεόν, καὶ θεὸς ᾖν ὁ Λόγος, Οὗτος 3; ἐν — Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. 


(26) Gobl. et Felc. 1, Ἐν ἀρχῃ, φησὶν, ἦν, 








$03 
Που erat in principio apud Deum.Omnia per ipsum À ἀρχῃ πρὸς τὸν Ocóv (27). Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, 


facta aunt, et sine ipso factum est nihil, quod fa- 
clum est 9, » Singuli sanctorum prophetarum et 
evangelistarum cum perspicaces essent, et Spiritu 
sanoto aíflati, magnam sanctamque salutem enar- 
rant hominum generi futuram. Sed dixerit aliquis, 
Quomodo? Interpretare nobis. Audi, dilecte. Pro- 
phete, uti supra dixi, perspicaces cum sint, ante 
tot generationes, que futura sunt prenuntiant, 
clareque 18842? futura exhibent, quasi presentia 
essent. Itidemque magni evangeliste, que de ad- 
ventu Verbi a prophetis predicta fuere, singuli 
confirmant, allegata illa prenuntiatione. Exempli 
causa : magnus Isaias propheta ait : « Quasi ovis 
ad occisionem ductus est, et quasi agnus coram 
tondente se sine voce, sic non aperit os suum. Et 
in humilitate judicium ejus sublatum est. Genera- 
tionem ejus quis enarrabit? Vibice ejus nos omnes 
sanati sumus 9. » Cum advenisset autem qui pre- 
nuntiatus fuerat, eumque pretereuntem conspexie- 
sot magnus Joannes Baptista, illud implens quod 
predictum fuit per Isaiam prophetam, dicit : 
« Ecce agnus Dei qui tollit peccata mundi *. » En 
tibi prophete vocem conflrmat magnus Baptista. 
Similiter sacrorum ille antistes Moyses de ejusmodi 
vibice, per quem univereum humanum genus sa- 
lutem consecuturus erat, quid ait? « Maledictus 
omnis qui pendet in ligno ? :» ac rursum: «Videbitis 
vitam vestram suspensam in ligno **. » Non posuit 
primo loco vitam,deinde maledictionem;sed primo 
maledictionem, postea vitam. Decuit enim primo 
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xui χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ iv, ὃ γέγονεν. » "Exa- 
στος τῶν ἁγίων προφητῶν καὶ εὐαγγελιστῶν , διορα- 
τιχοὶ ὄντες, καὶ ἐνηχούμενοι ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου, διηγοῦνται πὰσαν τὴν ἁγίαν καὶ μεγάλην σω- 
τηρίαν, τὴν µέλλουσαν γίνεσθαι τῷ γένει τῶν ἀνθρώ- 
πων (28). 'AXX ἐρεῖ τις, Πῶς ; Ἑρμήνευσον ἡμῖν. 
"Axoucow, ἀγαπητὲ. Οἱ μὲν προφῆται, καθὼς προεῖ- 
πον, διορατικοὶ ὄντες, σηµαίνουσι τὰ μέλλοντα ἔσε- 
σθαι πρὸ τοσούτων γενεῶν, δεικτικῶς δεικνύοντες ὡς 
παρόντα τὰ μέλλοντα. Ὁμοίως καὶ οἱ μεγάλοι εὖαγ- 
γελισταὶ (20) ἐπὶ τῃ ἐπιδημίᾳ τοῦ Λόγου, τὰ προκη- 
ρυχθέντα διὰ τῶν προφητῶν βεθαιοῦσιν ἕκαστος τὴν 
προσηµασίαν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις. Otov: ὁ μέγας προ- 
φήτης ἹἩσαίας λέγει «Ὡς πρόθατον ἐπὶ (90) σφα- 
γὴν ἤχθη, xal ὡς ἁμνὸς ἑναντίον τοῦ χείροντος ἄφω- 
voc, οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόµα αὐτοῦ. Kal ἐν τῇ 
ταπεινώσει (38) ἡ Χρίσις αὐτοῦ ἤρθη. Τὴν δὲ γενεὰν 
αὐτοῦ cle διηγήσεται;, Tip μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς πἀν- 
τες ἰάθημεν. » Ἐπιδημήσαντος δὲ τοῦ προσημανθὲν- 
τος πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἑωρακὼς (32) αὐτὸν παρερχόµε- 
vov ὁ µέγας Βαπτιστὴς Ἰωάννης, πληρῶν τὸ προση- 
μανθὲν διὰ Ἡσαίου τοῦ προφήτου λέγει « Ἰδοὺ 6 
ἁμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. » 
Ἰδοὺ βεθαιοῖ τὴν προφητευθεῖσαν φωνὴν ὁ μέγας 
Βαπτιστής. Ὁμοίως (33) xai ὁ Ἱεροφάντης Μωσῆς 
περὶ τούτου τοῦ µώλωπος, δι’ οὗ πᾶν τὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων γένος σωτηρίας ἔμελλε µέτοχον γίνεσθαι, τί (34) 
ἔλεχεν ; « Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κρεµάµενος ἐπὶ 
ξύλου * » xxl πάλιν λέγει’ « Ὄψεσθε τὴν ζωήν 
ὑμῶν κρεμαμένγν ἐπὶ ξύλου (35). » Οὐκ εἶπε πρῶ- 


chirographum affligi cruci, et latus Verbi lancea C τον τὴν Qv, εἶτα τὴν κατάραν (30): ἀλλ᾽ εἶπε πρῶ- 


perforari, ut livor in perfossione, expiatio foret 
mundo : sanguis et aqua, humano generi. 


τον τὴν κατάρα», ἔπειτα τὴν ζωήν. Ἔπρεπε γὰρ 
πρότερον προσηλωθῆναι τὸ χειρόγραφον τῷ σταυρῷ, 


καὶ νυχθῆναι τὴν πλευρὰν τοῦ Λόγου τῇ λόγχῃ, ἵνα ὁ µώλωψ ἐν τῇ νύξει καθάρσιον γένηται τῇ οἰκουμένῃ, τὸ 


alua καὶ τὸ ὕδωρ τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων. 


2. Miseri ingrati illi Judei, qui tot tantisque 
signis 8ο beneficiis sibi collatis, nedum illum qui 
apud 99 peregrinatus esset, laudarent ac benedice- 
rent ob res gestas, ex adverso dicebant: « 8i Filius 
Dei es, descende de cruce 39. » Atque sol interim 
voniractis radiis, non gustinuit videre suspensum 
in cruce Dominum. Duo quoque latrones cum eo 
suspensi erant, quorum altero exseorante !, ait 


2. Τάλανες οἱ ἀχάριστοι Ἰ]ουδαῖοι, τοιούτων καὶ 
τηλικούτων σημείων xal εὐεργεσιῶν γενοµένων παρ᾽ 
αὐτοῖς, ἀντὶ τοῦ τὸν ἐπιδημήσαντα παρ) αὐτοῖς δοξά- 
ζειν καὶ εὐλογεῖν ἐπὶ τοῖς γινοµένοις (37), ἐκ τῶν 
ἐναντίων ἔλεγον « Et Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, κατάθτθι 
ἀπὸ τοῦ σταυροῦ . » 'O μέντοι ἥλιος συνέστελλε τὰς 
ἀκτῖνας, μὴ φέρων ὁρᾷν τὸν Κύριον κρεµάμενον ἐπὶ 
τοῦ ἱκρίου. Καὶ δύο σὺν αὐτῷ ᾖσαν λῃσταὶ κρεµά- 


** Joan. 1, 1-2. ** Isa. Lim, 5, 7, δ. 96 Joan. 1, 29. *' Deut. xxi, 23; Galat. 111, 19. ** Deut. xxvii, 66. 


ο Matth. xxvir. 40. ! [bid. 44. 


27) Ita Seguer. In editis, hec, οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ [D Felo. 1. 


πρὸς τὸν θεόν, desunt. 

(28) Gobler. et Felck. 1, σωτηρίαν τὴν γενομένην 
ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων. Paulo post, Seguer. 
ἀγαπητέ µου. Οἱ μὲν ἀνδρειότατοι καὶ μεγάλοι προφ. 

(29) Goblerian. et Felc. 1, oi εὐαγγελισταί. Paulo 
post Seguer. τῶν μεγάλων προφητῶν. 

(30) Gobler. et Felc. 1, ἐν Εὐαγγελίοις Ὡς πρό- 
(ατον ἐπί, omissis interpositis. Mox iidem, τοῦ κεί- 

αν τος. 
Í (31) Hao, iv τῇ ταπεινώσει desunt in Gobler. et 
l'elc. 1, Mox δέ deest in Seg. 

(32) Ita Seg. Editi vero, προσηµανθέντος, καὶ 
πρὸς ἡμᾶς ἑωραχώς. Mox μέγας deest in Gobl. et 


(33) Gobl. et Felo. 1, $ Βαπτιστής. Ὁμοίως xa! 6 
μέγας. Ibid. post Βαπτιστής, Seg. addit. Ἰωάννης. 

(94) Τί deest in Gobleriano et Felo. 1. Mox Se- 
guerian., Πᾶς ἄνθρωπος 6 χρεµ. 

tn Ἐπὶ ξύλου deest in ór. Scripture textu. 

(96) Seguer., ἔπειτα. Mox Gobler. et Felc. 1, ἀλλὰ 
τὴν κατάραν πρῶτον, ἔπ. Ibidem post ζωήν, Seguer. 
habet ἀληθές, Mox Gobler. et Felc. 1, πρότερον 
προσηλωθῆναι, Seg. πρῶτον προσηλωβῆναι, prius 
editi, πρότερον προσημανβῆναι. 

(37) Gobler. et Felc. 1, Ὑενομόνοις. Paulo post, 


. pro χαταοηθι, habet κατάθαλε σεαυτόν. Paulo 
iua. Bog. Gobl. et Feic. 1, μὴ φέρων ἰδεῖν. 
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μενοι’ xai τοῦ ἑνὸς χαταρωµένου (38), εἴπεν ὁ ἔτε- Α alter latro :« Quid exsecraris justum?nos secundum 


po« λῃστής « Τί χαταρᾶσαι τῷ δικαίῳ; ἡμεῖς κατὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἑαυτῶν πεπόνθαμεν' τί σοὶ xal τῷ 
δικαίῳ; » Ti δὲ Ἰησοῦ ἔλεγε' « Μνήσθητί µου, Κύ- 
pit, ὅταν ἕλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. » Kai ὁ Ἰησοῦς 
πρὸς αὐτόν (30y « ᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω σοι, σήμερον 
μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ iv τῷ παραδείσῳ. » Ὢ μεγάλου πρά- 
ἵματος | τῆς χκατάρας πβροσηλαθείσης, ἠνέψξε τὸν 
παράδεισον ἐν τῇ ἐπαγγελίᾳ τῷ mot. Ὢ τοῦ µακα- 
plos λῃστοῦ τούτου | ἀφήρπασεν iv τῷ κόσμῳ An- 
στεύων, ἀφήρπασε xai τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν iv 
τῇ ὁμολογίφ, Περὶ τούτου εἴπεν ὁ µέγας προφήτης (40): 
« Kai κάνθαρος ἐκ ξύλου φθέγξετι, » Οἴδατε, 
ἀδελφοὶ, ὅτι ὁ κάνθαρος περὶ τὰ ἀκάθαρτα σχολάζει 
ἀκάθαρτος Gv: οὕτω xal ὁ λῃστής ποσε ἐσχόλαζεν 
ἐν ταῖς λῃστείαις (A1): ὅτε δὲ ἐν τῷ σταυρῷ ἦν, ὦμο- 
λόγησεν αὐτὸς, καθὼς προεῖπον, καὶ πληροῦται elo 
αὐτὸ τὸ προφητευθέν’ » Καὶ χάνθαρος ix ξύλου φθέγ- 
[rav ν΄ Φθεγξάμενος τοίνυν ἠξιώθη προαρπάσαι τὴν 
τῶν οὐρανῶν βασιλείαν. Καὶ πάλιν λέγει ὁ μέγας 
προφήτης Ἡσαίας δεικτικῶς δειχνύων ὡς παρών" 
« Ἰδοὺ ἡ Παρθένος ἐν γαατρὶ ἕξει, xai τέξεται Υἱὸν, 
χαὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουὴλ, « ὅ ἐστι 
μεθερμηνευόµειον, « Μεθ ἡμῶν ὁ θεός. » Μελλού- 
σης τοίνυν ταύτης τῆς προφητικῆς σηµασίας πλη- 
βοῦσθαι, ἀποστέλλεται ὁ μέγας ἀρχάγγελος Γαθριὴλ 
ὁ ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλοσύνης παρεστηχκὼς σημᾶναι τῇ 
ἀχράντῳ θεοτόχῳ χαὶ ἀπειρογάμῳ Μαρίᾳ, καὶ λέγει 
πρὸς αὐτήν' « Xalpe, κεχαριτωμµένη’ ὁ Κύριος μετὰ 
σοῦ (42). » Κύριον δὲ Αέγων, τὸν κχοινὸν δεσπότην 
ἐσήμαν:ν, ὁμολογῶν τὴν συνδουλείαν. « Πνεῦμα 


ἅγιον ἐπελέύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναµις Ὑψίστου ἔπισ- C 


κιάσει σε’ διὸ xal τὸ γεννώμενον ἐκ σοῦ (48) "Αγιον 
χληθήσεται. » ᾽Αληθῶς, ἀγαπητοὶ, ἅγιον καλεῖται ὁ 
ναὸς τοῦ μέλλοντος ἁγιάζειν πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. 
Καὶ πάλιν λέγει ὁ αὐτὸς προφήτης, « ἰ]αιδίον (44) 


SERMO CONTRA OMNES H/ERESES. 
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scelera nostra patimur : Et quid tibi et justo illi?» 
Dixit autem Jesu : « Memento mei, Domine, cum 
veneris in regnum tuum.» Cui Jesus : » Amen,amen 
dico tibi,hodie mecum eris in paradiso *, » 0 rem 
megnam ! suspenso maledicto, aperuit latroni pa- 
radisum in promissione. O felicem latronem! in 
mundo rapuit latrocinando, regnum cclorum ra- 
puit confitendo. De illo magnus ait propheta :« Et 
scarabeus ex ligno vociferabitur *.» Nostis, fratres, 
scarabeum immundum circaimmunda versari ; ita 
quoque latro in latrociniis versatus est; in cruce 
autem confessus est,quemadmodum superius dixi, 
atque in illo impletur heo prophetia : « Et scara- 
beus ex ligno vociferatur. » Vociferatus aulem 
dignus habitus est qui regnum colorum proripe- 
ret. Ait rursum ipse Isaias magnus propheta, 
perspicue loquens, ac si presens fuissel : « Ecce 
Virgo in utero habebit, et pariet Filium, el vo- 
eabunt nomen ejus Emmanuel *, » quod ést in- 
terpretatum, « Nobiseum Deus. » Cum igitur 
instaret tempus, ut prophete predictio implere- 
tur, mittitur magnus archangelus Gabriel, qui 
stat ad dexteram majestalis, qui nunliaret 283 
immaculate Deipare, et nullius thorum ex- 
perte Maris, his verbis : « Ave, gratia plena, Do- 
mipus tecum * ; » Dominum dicens,communem he- 
rum indicat, se conservum esse fassus. « Spiritus 
sanotus superveniet in te, et virlus Altissimi obum- 
brabit tibi, ideoque quod nascitur ex te, Sanctum 
vocabitur 5.» Merito, dilecti, sanctum vocatur tem- 
plum ejus qui totum orbem sanctificaturus est. 
Rursum ait idem propheta : « Parvulus natus est 
nobis, et fllius datus est nobis, cujus imperium su- 
per humerum ejus. Et vocaiur nomen ejus, Magni 
consilii angelus Ἱ. » 


ἐχεννήθη ἡμῖν, καὶ υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὦμοο αὐτοῦ. Καὶ καλεῖται τνὸ ὄνομα αὐτοῦ Μεγάλης 


βουλῆς ἄγγελος' » 

3. Τούτων τοίνυ» πληρωθέντων, λέγει 6 μέγας εὖ- 
αγγελιστὴς Ἰωάννης ὁ υἱὸς τῆς βροντῆς « Ἐν 
ἐρχῇ (45) ἦν 6 Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, 
xai θεὸς ἦν ὁ Λόγος (46). Οὗτος ἦν iv ἀρχῇ πρὸς τὸν 

* Luc. xxi, 40-49. ? Habao. r1, 24. 

(38) Sic Seguerian.In editis ἑνός deest. Gobleria- 
nus et Felc. μα sic habent, x«i τοῦ μὲν xata- 
ῥωμένυυ, τοῦ δὲ ἑτέρου Abyovcoc Tl καταρ.Μος iidem, 
τὰς ἁμαρτιας ἡμῶν.Μοχ Gobl. οἱ Felo.1,ut in textu. 
Editi vero, xal εἶπε πρὸς τὸν Κύριον Μνησθήτω 
μου, Ἱησοῦ, ὅταν. 

(39) Editi, Καὶ ὁ θεὸς ὁ Κύριος πρὸς αὐτόν. Se- 
ger. Καὶ εὐθέως ὁ Κύριος πρὸς αὐτόν, Gobler. et 

elc. primus, Καὶ ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτόν. Ibidem in 
Gobler. omittuntur heo, ᾽Αμὴν, ἁμὴν... τῷ παρα- 
δείσερ. Ibid. Gobler. et Felc. 1, ὢ μεγάλου θαύ- 


ος ! 

(48) Gobler. οἱ Felo. primus, [Περὶ τούτου φησὶν 
ὁ ntt 

{ 1) Seguer., xai οὗτος ὁ λῃστής. Mox Gobler. οἱ 
Pele. 1, ληστείαις. iv δὲ τῷ στχυρῷ ὡμολόγητο, xai 
πλγροῦται slc αὐτὸν τὸ προφητευβέν. Φθεγξάμενος. 
lbidetn Seguer.habet ὠμολόγησεν αὐτόν. Editi vero, 


1 
E 
Ld 
[d 
D. nd 
4 


* [sa. vir, 14. 


3. His itaque impletis, ait magnus evangelista 
Joannes filius tonitrui : « [In principio erat Verbum, 
et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. 
Hoc erat in principio apud Deum.Omnia per ipsum 


5 Luc. 1, 28. *ibid. 35. " Isa. rx, 0. 
ὡμολόγησεν αὐτός. Mox idem, φθεγξάµενος colvuv, 
χαθὼς προεῖπον, χατηζιώβη. Ibidem Gobler. et Felc. 
primus. Καὶ πάλιν Ἡσαίας λέγει" "I505 ἡ II. 

(42) Gobl. et Felo. 1, ἀποσιέλλεται ἀρχάγγελος 
Γαθριλλ σημᾶναι τῇ κεχαριτωμένῃ Μπρίᾳ τὸ, Ὁ Ko- 

ιος μετὰ σοῦ. 

(43) Ita Seguer. In edit. ix σσῦ deest. Mox, &ya- 
πητοί deest in Gobler. et Felc. 1. 

(44) Gobl. et Felc. 1, Καὶ πάλιν Ἡσαίας' Παι- 


ον. 
(45) Gobl. et Felc. 1, τούτων οὖν πληρωθέντων, 
λέγει ὁ τῆς βροντῆς υἱός: Ἐν ápyt | 
(46) Ita Seg. recte. Editi vero, Ἐν apy 7» à Λό- 
ος, xal τὰ ἑξῆς. El οὖν δι αὐτοῦ. Mox Gobler. et 
elckmanni primus, τῶν γενητῶν. Φαγερὸν οὖν ἐστι. 
ὅτι ἐν τῷ ΠΙατρὶ ἦν def, Τάλανες ᾿Αρειομανῖται 1ου: 
δαίοι, ol μὴ ὁρθ. Mox iidem, ἐρευνῶντες, 
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facla munt, οἱ sine ipso factum est nihil *. » 8i per À θεόν, Πάντα δι) αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ γωρὶς αὐτοῦ ἔγε- 


ipsum omnia faeta sunt: ergo ipse est extra res 
quie lacte sunt, manifestatumque est,ipsum in Pa- 


tre semper fuisse, Miseri Judei novi Ariomanite, 
qui neque recte Jegunt,neque accurate perscrutan- 
tur, quod cmcatos habeant mentis oculos, rati 
omnium creatorem et opificem, esse creaturam. 
Audite illud magni evangeliste : « In principio. » 
O0 Christi inimica Ariane, si dixisset : In principio 


factum est, cum obtentu quodam dicores : Evan- 
gelista dixit, In. principio factum est. At cum dixe- 
rit: » In principio erat, » quere diligenter, et 
deprehendes veritatem : hino sciscitare ex magno 
evangelista his verbis ; O evangelista, dic nobis 


quod opus principii et veri Dei Verbi : siquidem 
Ghristi adversurii Ariani, arbitrantur Creatorem 
oimnnium esse ereaturam ; statim respondebit ma- 


gnus ille evangelista : Lege conditi mundi originem 
in Genesi, que sio habet: « In principio fecit 
Deus ccelum et terram *. » Sunt itaque ea que non 
sunt,ut sint ea qua futura sunt. Erat Deus Verbum 
apud Patrem, per quem omnia facta sunt. Pulchre 
igilur evangclista ait: « In pringipio erat Verbum, 
et Verbum erat apud Deum,et Deus erat Verbum.» 
Ecce terlio, « erat, » nusquam, « non erat. » Ma- 
gnus porro archangelus Gabriel, cum ad immacu- 
latam et intaciam Deiparam dixit : « Spiritus san- 
clus superveniel in te, et virtus Altissimi obum- 
brabit tibi ; » non dixit: Spiritus sanctus flet in te, 


nut virius ellicietur in te; sed ο Spiritus sanctus 
superveniel in te, et virtus Altissimi obumbrabit ( 
tibi. » foc beatus Apostolus his verbis indicavit : 


« Christus Dei virtus, et Dei sapientia !9. » Sed ad 
heec dicet. Ariomanita : Quare igitur Paremiastes 
ail :« Dominus ereavit me initium viarum suarum 
in opern sua !! ? » O impiissime ! annon audisti 
angelum Virgini dicentem : « Quod nascitur ex te, 
Sanctum: vocabitur? » Vides quod de negotio incar- 
nalionis verba faciat. Cum autem inveteratum esset 
sex dierum opus, in prevaricatione patris prosa- 
pie rosirm Adami,in mortemque delapsum esset 
noslrum genus, placuit Deo ad nos mittere pro- 
prium Filium Deum Verbum atque assumere, uti 
supra dixi, ex intacta Virgine templum, hoc est, 


* Joan. 1, 1-2. * Genes. 1, 1. | I Cor. 1, 24. 


(47; WSeguer, ἀκούσαντες τοῦ, eto 
Felo. 1, ᾽Ακηύσατε τοῦ te ent El οὖν ἕ η, ὅτι 
"Es Gy7 cibus, εἶχες λόγον, ὃνι ὁ εὐαγγελιστὴς 
lor Ἐν ἀρχη γέγονεν. El δὲ ἔθη, ὅτι Ἐν ἀρχῇ γέ- 
νήνε, Ἠτηπου, 

8] Gobler. et Felo. 4, ἐρώτησον τὸν εὐαγγελι- 
στὴν xai λέξει gott ᾽Ανάγνωθι tZ κοσµοποιίας τὴν 
[ἔνεσιν, καὶ εὐθέως λέξει πρὸς σὲ’ Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν. 

(19) Itn. Ser. et Basil. Editi vero, xat τὸν ἄντως 
Θεοῦ λόγον, Infra Beg. λέξει πρὸς σὲ ὁ μέγας, etc. 

50) Gobl. et Felc. primus, δύοῦ πάντα γέγονε. 
Καλῶς ὁ εὐάγ:. 

(51) Seguer. παντὶ τὸ ἦν. Gobler. et Εοἱο, 1, τρι- 
qus τὸ T, καὶ οὐδαμῶς τὸ, οὐχ Tv, καὶ ὁ àp αγ- 
γελος πρὺς τὴν Εεοτόκον []νεῦμα ἅγιον, Ibidem Beg. 
Θιοτόκον ΙΙ πρῃένον ἔλεγε liv. 


Gobler. et D 


νετο οὐδὲ Ev, » El δι αὐτοῦ πάντα γέγονεν, ἄρα Ex- 
tóc isti τῶν γενητῶν, xal φανερόν ἐστιν, ὅτι ἐν τῷ 
Πατρὶ 7» πάντοτε. Τάλανες oi ᾿Ιουδαῖοι νέοι οἱ ᾿Αρειο- 
μανῖται, οἱ μὴ ὀρθῶς ἀναγνόνιες, μηδ ἀχριθῶς 
ἐρευνήσαντες τυφλοὺς ἔχοντες τοὺς τῆς διανοίας ὁφ- 
θαλμοὺς, νοµίζοντες τὸν κτίστην χαὶ ὃδηπιουργὸν 
τῶν ὃλων κτίσμα εἶναι. 'Axoósate τοῦ (47) μεγάλου 
εὐαγγελιστοῦ τὸ, « Ἐν ἀρχῇ.» Ὢ χριστοµάχε᾽ Αρειανὲ, 
εἰ ἦν εἰπὼν, ὅτι Ἐν ἀρχῇ Ὑέγονεν, εἴχες ἂν χρῶμα 
λέγειν, ὅτι ]δοὺ ὁ εὐαγγελιστὶς εἴπεν Ἐν ἀρχῇ 
γέγονεν. El δὲ εἴπεν' « Ἐν ἀρχῇ (48) ἦν,» ζήτησον 
ἀχριθῶς, xal εὑρήσεις τὴν ἀλήθειαν' ἔπειτα ἐπ- 
ερώοησον τὸν µέγαν εὐαγγελιστὴν λέγων πρὸς αὗτόν' 
Ὦ εὐαγγελιστὰ, εἶπὲ ἡμῖν τὴν πραγµατείαν τῆς ἁρ- 


p Χῆς, καὶ τοῦ ὄντος θεοῦ Λόγου (40): ὅτι χριστοµάχοι 


Αρειανοὶ νοµίζουσι Χτίσμα εἶναι τὸν κτίστην τῶν 
δλῶν' εὐθέως λέξει σοι ὁ μέγας εὐαγγελιστής' 'Avá- 
γνωθι τῆς κοσµοποιίας τὴν Γένεσιν, οὕτω λέγου- 
σαν’ « Ἐν ἀρχῇῃ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν" » Ἔστω τοίνυν τὰ μὴ ὄντα εἰς τὸ εἴναι, εἷς 
τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι. "Hvó θεὸς Λόγος πρὸς τὸν []ατέ- 
ρα, δι οὗ τὰ πάντα γέγονεν. Οὐχκοῦν χαλῶς ὁ εὖαγ- 
γελιστὴς λέγει (50): « Ἐν ἀρχῃ ἦν ὁ Λόγος, xai ὁ 
Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεὸν, xai θεὸς ἦν ὁ Λόγος. » 
Ἰδοὺ τριχῶς τὸ «ἦν (54), » οὐδαμοῦ τὸ, « οὐκ ἦν. ο 
Καὶ ὁ μέγας ἀρχάγγελος Γαθριὴλ, ὅτε πρὸς τὴν 
ἄχραντον xal ἀπειρόγαμον Θεοτόκον ἔλεγε᾽ « [νεῦμα 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναµις Ὑψίστου im:- 
σκιάσει σοι, » οὐκ εἶπεν (02), ὅτι Ινεῦμα ἐπὶ σὲ γε- 
νήσεται, ἡ δύναµις ποιηθήσεται ἐπὶ σὲ, ἀλλὰ, « IIveo- 
μα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναµις Ὑψίστου 
ἐπισκιάσει σοι. » Τοῦτο καὶ ὁ µακάριος ᾽Απόστολος 
ἐδήλωσε λέγων « Χριστὸς θεοῦ δύναμις, xal θεοῦ 
σοφία. » Αλλ᾽ ipei πρὸς ταῦτα ὁ λΑρειοµανίτης, 
ὅτι Hle λέχει ὁ Ἱ[αροιμιαστὴς (53), ὅτι « Κύριος 
ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ tiq ἔργα αὐτοῦς » "à 
ἀσεθέστατε, οὐκ ἴκουσας τοῦ ἀρχαγγέλου (54) λὲ- 
Ύοντος τῇ Παρθένψ' «Τὸ γενοώμενον ἐκ τοῦ "Αγιον 
κληθήσεται; » ὍΟρᾶς, ὅτι περὶ τῆς πραγµατείας της 
ἐνανθρωπήσεως ἔλεγεν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ πεπαλαίωται d 
ἐξαήμερις ἡ παλαίωσις ἐν τὴ παραθάσει (55) τοῦ 
πατρὸς τοῦ γένους ἡμῶν ΄Αδὰμ, xai εἰς θάνατον xa- 


ταπεπτώχει τὸ γένος ἡμῶν (66), εὐδόχησεν ὁ θΘεὸς 


!! Prov. vii, 22. 


(52) Ita Seguer. In editis vero, heo, οὐκ εἶπεν, 
usque ad, ἐπισχιάσει σοι sequens, desunt δι’ ὁμοιο- 
τέλευτον. Mox, µακάριος ante ᾿Απόστολος deest in 
Gobl. οἱ Felc. 1. "N" 

(53) Gobler. οἱ Felc. primus, ὁ 'Apstavóe, καὶ ὡς 


ó ma : 
(5 Qobler. el Felo. 4, ἀγγέλου. 
(55) Gobler, et Felc. 1, 'Exei οὖν πεπλαίωται d$ 


ύσις ἡμῶν ἐν τῇ παραθ. : 
T (50) Gobler. et Felo. 1, κατεπεπτώχειµεν, εὐδό- 
κησεν ὁ Θ. Mox Seguer. καταπέµψαι πρὸς ἡμᾶς τον. 
Ibidem Gobler. et Felc.1, τὸν ἴδιον αὐτοῦ Λόγον Υ]ὸν 
καὶ 8sóv: λαθεῖν δὲ ἐκ τῆς Παρθένου τὴν ἀνθρωπείαν 
φύσιν’ ὡς καὶ ὁ ᾽Απόστολός φησιν Εὐδόχησεν ὁ θοὸς 


πέμψαι. 


-— 





ect tet 
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πρὸς ἡμᾶς πέμψαι τὸν ἴδιον Ylóv. Θεὸν Λόγον, λα- À hominem.Aitque hestus apostolns Paulus : Placuit 


Osiv τε, χαθὼς προεῖπον, ix τῆς ἀπειρογάμου llap- 
θένου τὸν ναὸν, τὸν ἄνθρωπον. Καὶ λέγει ὁ µακάριος 


Deo in mundum miltere Filium suum nalum ex 
muliere 13. Viden, eum loqui de incarnatione ? 


ἀπόστολος Παῦλος. Εὐδόχησεν ὁ θεὸς καταπέµψαι τὸν Τἱὸν αὐτοῦ εἷς τὸν κόσμον, γεννώμενον bx. γυναυκός, 


'Op3«, ὅτι περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεώς ἐστιν. 

4. El δὲ θέλεις ἀκοῦσαι περὶ τῆς ἁδιαιρέτου καὶ 
μιᾶς βεότητος (97), ἄχουε Παύλου λέγοντος « Ὃς 
ὢν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστά- 
σεως αὐτοῦ » καὶ πάλιν λέγει « "Oc, ἐν μορφῇ 
Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ εἴναι ἴσα 
θεῷ, ἁλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσε, μορφὴν δούλου λαθών. » 
Ὁρῆᾶς, ὅτι περὶ τῆς (58) ἐνανθρωπήσεώς εἶσιν al 
τοιαῦται Φφωνα[. Καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος αὐθεντιχῇ φωνῇ 
εἴπεν « Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Ηατὴρ ἐν ἐμοί. » 
καὶ πάλιν λέγει Φιλίππψ: « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ tv 
ἆἕσμεν. » Καὶ λέγει διὰ τοῦ μεγάλου προφήτου ' 
« Ιδετέ µε, ὅτι ἐγώ cpu καὶ οὐκ ἡλλοίωμαι. » Καὶ 
πάλιν λέγει « Ἐγὼ ἐκ τοῦ Ἱ]ατρὸς ἐξῆλθον, καὶ 
$x«. » Καὶ διὰ τοῦ Ἱερεμίου λέγει ὁ Πατήρ. « Ἐμὲ 
ἐγχατέλιπον (60) πηγὴν ὕδατος ζῶντος, καὶ ὤρυξαν 
ἑαυτοῖς λάκκους συντετριµµένους, ot οὐ δυνήσονται 
ἑαυτοῖς ὕδωρ συναγαγεῖν. » Οὐ χθὶὲς ἡ πηγἡ, καὶ 
σήμερον τὸ ὕδωρ' μὴ γἐνοιτο! "Acl πηγἡ, ἀεὶ ὕδωρ. 
Τάλανες οἱ ἀχάριστοι (00) ᾿Αρειομανῖται * τούτων 
κρείττων εὑρέθη ὁ Ναθουχοδονόσορ, ὃς, ἑαυτὸν θεὸν 
νοµίζων εἵναι, καὶ εἰκόνα ἑαυτοῦ στήσας iv Βαθυλῶ- 
νι, καὶ ἐμθαλὼν εἰς τὴν χάµινον τοῦ πυρὸς ᾽Ανανίαν, 
xxi ᾿Αζαρίαν, xal Μισαήλ' καὶ τοῦ ὁροσοποιοῦ (61) 
λόγου ἐν µέσῳ αὐτῶν γινομένου, καὶ ἐξελάσαντος τὸ 
πὕρ, xxl αὐτῶν ὑμνούντων' καὶ ελθόντος τοῦ Ναθου- 


184 4. Sin velis audire de indivisa et una dei- 
tate, ausculta hec Pauli verba : « Qui eum eit 
splendor gloris et figura subsiantim ejus !*; » et 
rursum : « Qui cum in forma Dei esset, non rapi- 
nam arbitratus est esse se. iequalem Deo, sed se- 
metipsum exinanivit formam servi accipiens '*, » 
Vides; ejusmodi voces incarnationem spectare: 
Quin et ipse Dominus authentica voce nit : « Ego 
in Patre,et Pater in me δι » rursumque Philippo: 
« Ego et Pater unum sumus !*, » Et per magnum 
prophetam ait : « Videte me, quia ego sum et non 
mutor 1, » Rursumque ait: « Ego ex Patre exivi 
et venlo 19. » Ac per Jeremiam ait Pater: « Mà 
dereliquerunt fontem aque vive, εἰ foderunt sibi 
cisternas dissipatas, qum aquam sibi congregare 
non poterunt !?. » Nequaquam hesterna die fons, 
hodie aqua : nbsit. Semper fons, semper aqua, Mi- 
seri ingrati illi Ariomanite, quibus melior depre- 
hensus est ipse Nabuchodonosor, qui sese deum 
arbitratus, constituteque sibi Babylone imagine, 
atque projectis in caminum ignis Απαπία, Ázaria, 
et Misaele; cum verbum rorifleum in medio eorum 
factum esset, excussissetque ignem, dum hymnos 
illi canerent ; veniens, inquam, ipse Nabuchodono- 
sor, atque videns illos canentes, ait pueris suis : 


γοδονόσορ, καὶ ἑωρακότος αὐτοὺς ὁμνοῦντας, Keys () « Nonne viros tres conjecimus in caminum ? » Re- 


τοῖς παισὶν αὐτοῦ. « Οὐχὶ ἄνδρας τρεῖς ἐνεθάλομεν 
εἷς τὴν xápivov ; » Οἱ δὲ εἴπον" « ᾿Αλιθῶς, βασιλεῦ. » 
Καὶ εἴπς πρὸς αὐτούς' « Ἰδοὺ θεωρώ ἐγὼ ἄνδρας 
τέσσαρας, xal ὁ τίταρτος ὅμοιος Yi θεοῦ. » Ὦ 
Ναθουχοδονόσορ, σεαυτὸν θεὸν ἐποίησας, πῶς οἴδας, 
ὅτι ὅμοιος Yl θεοῦ ἐστιν ; εὐθέως εἴπεν' Αὐτὸς χατξ- 
νυξέ µε εἶπεῖν. Χρείτων τούτων εὑρέθη Ναθουχο- 
δονόσορ τῶν ἀσεθῶν, καὶ μηδὲ ὅμοιον, μηδὲ ὁμοού- 
σιον λεγόντων τὸν Yióv. Εἴπατε (61) τοῖς ἀσεθέσι μὴ 
βλασφημεῖν, ἁλλ᾽ εὐφημοῦντας προσκυνεῖν τὸν ὄντα 
Θεὸν Λόγον lv πνεύματι, εἰ ἄρα ἀφεθήσεται ἡ ἁσέ- 
θεια τῆς βλασφηµίας αὐτῶν. 

9. Τούτων τοίνυν ἑξοστρακισθέντων καὶ ἐκθληθέν- 
των ἐκ τοῦ θείου χοροῦ, εἴπωμεν καὶ πρὸς Τοὺς τού- 


sponderunt illi : « lta est, o rex,» Et dizit ad illos: 
« Ecce video ego viros quatuor, et quartus similis 
Filio Dei 9.» 0 Nabuchodonosor,qui teipsum deum 
effecisti, unde nosti esse similem Filio Dei ? Statim 
ille responderit : Quia ipse me stimulavit ut hec 
dicerem. Melior itaque deprehensus est Nabucho- 
donosor impiis illis, qui neque similem, neque 
consubstantialem dicunt Filium. Dicite impiis, na 
blasphement, sed cum benedictione Verbum vere 
Deum adorent in spiritu,si forte remittatur impie- 
tas blasphemie eorum. 


5.His igitur relegatis et abjeotis ex divino choro, 
loquamur ad illorum fratres Pneumatomachos,aeu 


των ἀδελφοὺς τοὺς ΠΙνευματομάχους τοὺς Τροπικοὺς, D Tropicos, qui dicunt Spiritum sanctum. esse orea- 


τοὺς λέγοντας (63) τὸ Ι]νεῦμα εἴναι κτιστόν. Ὦ Tpo- 


13 Galat, rv, 4, 


15 Hebr. 1,3. 
!* Joan. xvi, 28. 


!^ Philipp. 1, 6. 
!* Jerem. ri, 13. E 


(97) Gobler. et Felc. 1, περὶ τῆς ἀδιαιρέτου αὖ- 
τοῦ θεότητος. 

(58) Gobl. et Felo. 1, Ὁρᾶς, πῶς περὶ τῆς. Paulo 
post iidem, καὶ αὐτὸς ὁ Κύριός φησιν, ὅτι Ἐγὼ 


v tn 
(59) Gobl. et Fele. 1, τοῦ Ἱερεμίου. 'Euà ἔγχα- 
τελ πετε, 
(60) Hec, οἱ ἀχάριστοι, desunt in Gobl. et Felc.1. 
.(61) Gobl. et Felc. primus, iv Βαουλῶνι καὶ iv 
τη χαμινῷ (sic) βαλὼν τοὺς Υ παῖδες, xal τοῦ δρο- 
φοπ. Mor er. γενοµένου. Ibidem Gobl. et Feloc. 


15 Joan. xiv, 10. 
5 Dan. 1, 91, 92. 


tum. O Tropice, non audisti Davidem dicentem : 


! Joan. x, 30,  !' Malach. ητ, 6. 


primus, καὶ ἐχτινάξαντος τὸ πῦρ. Καὶ τῶν παίδων 
ὑμνούντων, ἔλεγε τοῖς παισίν αὐτοῦ. Οὐχὶ τρείς ἐν - 
εῤάλομεν ἐν τῇ καµίνῳ; καὶ 100) 8. Too δε τετάρτου 
ὅρασις ὁμοία θε, ὦ Ναδουγ. 

(65) Gobler. et Felc. primus, Κρείττων αὐτὸν εὖ» 
ρέθη Ναοουχοδονύσορ τον μὴ ὕμοιον urbt ITO (LU 
θεοῦ λεγόντων τὸν Yióv. E'xatc. ! 

(63) E*mwogtv πρὸς τοὺς [γευματοµαχους τους 
Ai. Sio Gobler. οἱ Felc. 1. Mox iidem, πτιστόγ. dx 
ἠκούσντε τοῦ δι. lbid, Seg, τοῦ μεγαλου Axo!6, 
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ejua omnis virtus eorum ?! ? » Ecce Trinitatem in- 
divisibilem. Et rursum in mundi opificio magnus 
ille famulus Moyses, sic loquitur : « In principio 
fecit Deus ccelum et terram, terra autem erat in- 
visibilis et incomposita,et tenebre super abyssum, 
et Spiritus Dornini ferebatur super aquas 1, » Si- 
militer magnus Paulus ait : « Misit Deus Spiritum 
Filii sui in corda nostra,clamantem : Abba, Pater??.» 
Et ipse Pater per magnum prophetam ait : « Effun- 
dam de Spiritu meo super omnem carnem, et pro- 
phetabunt *», » [pseque Dominus qui venit salvum 
facere genus humanum,authentica voce ait : « Ego 
in Paire et Pater in me; » et « Ego sum veritas?5;» 
et,« Si abiero ad Patrem meum, non relinquam vos 
orphanos : sed mittam vobis Paracletum Spiritum 
veritatis **, » Ecze Spiritum in veritate, veritatem 
in Patre. Ecce Trinitatem indivisibilem, triplica- 
tum vinculum, quo manipulos constringentes,o(fe- 
rimus Patri. Dispereant ituque et hi homines cum 
Ariomanitis. 


S. ATHANASIUS. — ΘΡΌΒΙΑ. 


B 
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« Verbo Domini coli flrmati sunt, et Spiritu orig À πικὲ, οὐκ ἤκουσας τοῦ Δαθὶδ λέγοντος » Τῷ Λόγῳφ 


Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, xai τῷ Πνεύματι 
τοῦ στόµατος αὐτοῦ πᾶσα dj ὀύναμις αὐτῶν; » Ἴδου 
ἡ Τριὰς ἀδιαίρετος. Καὶ πάλιν iv. τῇ κοσμοποιίᾳ δι- 
ηγούμενος ὁ μέγας θεράπων Μωσῆς' « Ἐν ἀρχῇ (64) 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν ἡ δὲ rq, 
ἦν ἁόρατος καὶ ἀκατασκεύαστος, xai σκότος ἑπάνω 
τῆς ἀθύσσου, καὶ Πνεῦμα Θεοῦ ἐπεφέρετο ἑπάνω τοῦ 
ὕδατος. » Ὁμοίως xal ὁ μέγας ΠΗαῦλος (65) λέγει; 
« Εξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 
tl; τὰς καρδίας ἡμῶν κράζον᾽ 'A663, ὁ Πατήρ. » Καὶ 
αὐτὸς ὁ Πατὴρ λέγει διὰ τοῦ μεγάλου προφήτου" 
« Ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, 
καὶ προφητεύσουσι. » Καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος, ἐλθὼν 
σῶσαι τὸ γένος ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων αὐθεντιχῇ φω- 
νι εἶπεν « 'Eyo ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν 
ἐμοί; » xai, « Εγώ slg ἡ ἀλήθεια'» xal, « Ἐὰν 
ἀπέλθω πρὸς τὸν Πατέρα µου, οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς 
ὀρφανοὺς, ἀλλ᾽ ἀποστελῶ ὑμῖν τὸν Παράκλητον τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας. » Ἰδωὺ τὸ Ινεῦμα ἐν τῇ ἆλη- 
θείᾳ, ἡ ἀλήθεια ἐν τῷ Ἱ]ατρί. Ἰδοὺ ἡ Τριὰς ἁδιαίρε- 


τος, τὸ τρίπλοκον σχοινίον, iv ᾧ τὰ δράγµατα σφἰγγοντες προσφέροµεν τῷ Πατρί. Καὶ οὗτοι οὗν σὺν 


τοῖς ᾿Αρειομανίταις ἀπώλοντο. 

6. Jam loquamur adversus infelicissimum Pau- 
lum 185 Samosatensem, qui ait, Dominum ex 
quo prodiit ex intacta virgine, ex eo tempore 
fuisse Filium, Amens,non audisti ipsum Dominum 
dicentem ad Judeos : « Pater vester Abraham 
exsullavit ut videret diem meum,jet vidit gavisus- 
que est ; « respondentibusque Domino ingratis 
Judeis: « Quadraginta annos nondum habes, et 
dicis te Abraham vidisse ? » Respondit illis et ait : 
« Amen, amen dico vobis, antequam Abraham 
fieret, ego eum *', » Si antequam Abraham ἠοτοί, 
ipse est, qua ralione tu dicis, illum post carnalem 
suum adventum Filium factum fuisse ? Annon au- 
disti in Paremiaste, quomodo ipsa sapientia lo- 
quatur : « Ego eram qua gaudebat, quotidie leta- 
bar ante faciem ejus **, « cum conderet orbem ad- 
eram ipsi? Rursumqueait magnus ile Parcemiastes : 
κ Deus sapientia fundavit terram 19,» Viden' sem- 
per illum in Patre esse! Et magnus Apostolus : 
* Ghristus Dei virtus et Dei sapientia !9- » Quid ad 
hec respondet insanus Samosatensis! Ipse quo- 
que divinum hoo merum in aquam convertens, 
cum bibisset,aqua intercute distentus cum Arianis 
interiit. 


*! Psal. xxxir, 0. 1? Genes. 1, 1, 2. 


(64) Gobler. et Felo. {,Καὶ ἐν τῇ χοσµογονίᾳ Μω- 
σης" Ἐν àpy.... Seg. ibidem, Μωσῆς λέγει, 

(05) Τοῦ Όθατος καὶ Παῦλος, Gobler et Felc. 1. 
Paulo post, iidem, ἐν ταῖς χαρδίχις ἡμῶν.... πατήρ. 
καὶ Ἱωὴλ ἐκ προσώπου Otou: Ἐχχεῶ... xal προ- 
φττε’ Ka* à Κύριος. Ἐγὼ ἐν τ. 

ΑἉτὸγ 
Paulo post in iisdem, ὃτι deest. Mox iidem, [[αρθέ- 
νους Έκτοτε χρηµατίσαντα τὸν υἱόν. ᾿Αφρον, οὐκ 
Έκουσας τοῦ Κυρίου λέγοντος τοῖς μαθηταῖς' Καὶ 


ως, 


6.Εἴπωμεν xal πρὸς τὸν ἀτυχέστατον (06) Σαµοσατέα 
Παῦλον, τὸν λέγοντα, ὅτι ἀφ᾿ οὗ προηλθεν ἀπὸ τῆς 
ἀπειρογαμου Ἰ]αρθένου, ἀπὸ τότε Υἱὸς ἐχρημάτισεν. 
ἼΑφρον, οὐκ Ἴκουσας αὐτοῦ τοῦ Κυρίου λέγοντος 
πρὸς τοὺς Ιουδαίους « 'O πατὴρ ὑμῶν ᾿Αθραὰμ 
ἠγαλλιάσατο ἰδεῖν τὴν ἡμέραν τὴν ἐμὴν, καὶ εἶδε καὶ 
ἐχάρη. » Καὶ τῶν ἀχαρίστων Ἰουδαίων λεγόντων 
πρὸς αὐτὸν τὸν Κύριον, « Οὕπω τεσσαράχοντα Et, 
ἔχεις, καὶ λέγεις ἑωραχέναι τὸν ᾿Αθραάμ; » 'Ant- 
κρίθη πρὸς αὐτοὺς καὶ ἔλεγεν' «᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν, πρὶν ᾿Αθραὰμ γενέσθαι, ἐγώ εἶἰμι. » Et, πρὶν 
᾿λθραὰμ γενέσθαι, αὐτός ἐστι, πῶς λέγεις, ὅτι μετὰ 
τὴν ἔνσαρκον αὐτοῦ παρουσίαν Υἱὸς ἐχρημάτισεν ; 
Οὐκ ἤκουσας iv τῷ Π[αροιμιαστῃ, αὐτὴ ἡ Σοφία πῶς 
ἔλεγεν « Ἐγὼ ἥμην (07), ᾗ προσέχαιρε xagnut- 
pav εὐφραινόμην ἐν προσώπῳ αὐτοῦ, » ὅτε ἐποίήσε 
τὴν οἰκουμένην, συµπαρήµην αὐτῷ; Καὶ πάλιν λε- 
χει ὁ µέγας Παροιμιαστής (08) « 'O θεὸς τῇ σοφίᾳ 
ἐθεμελίωσε τὴν γῆν. » Ιδοὺ del. ἐστιν ἐν τῷ ΠΠατρί" 
καὶ ὁ μέγας ᾽Απόστολος' « Χριστὸς θεοῦ Ova καὶ 
θεοῦ σοφία" » Τί πρὸς ταῦτα λέγει ὁ ἀνόητος Σαµο- 
σατεὺς, καὶ οὗτος, ἐξυδαρώσας τὸν θεῖον τοῦτον οἵ- 
vov, χαὶ πιὼν, καὶ τυμπανωθεὶς, ἀπώλετο σὺν τοῖς 


D ᾿Αρειομανίταις, 


35 Galat. itv, 6. 
xiV 18; xv, 20. 3 Joan. vii, 56-06. 315 Prov. viri, 30. 


:7:::0» deest in Gobler. et Felo. 4, . 
, Gobler. et Felc. 1. Paulo post, 3e 


** Joel 1. 28. 35 Joan. xiv,10, 6. 
*? Prov. ut, 19. 99 I Cor. 1, 24 


16 Joan: xv1,7 


Αθραὰμ ἠγαλλ.... καὶ ἴδὼν ἐχάρη. Τῶν δὲ Ιουδαίων 
εἰπόντων. Ont) μ’ ἔτη Ey ... Αοράαμ; 'O δὲ φησι. 
Πρὶν ᾽Αθραὰμ ἐγώ elut. 

(67) Gobleriun. et Felc. 1, παρουσίαν ἐχρημάτι- 
σε καὶ πάλιν ὁ Παροιμιαστὴς ἐν τῇ Zoglg ᾿Ἐγὼ 


ἥμην. 

68] Hac, λέγει ὁ μέγας Παροιμιαστής, desunt in 
. et Basil. καὶ 
πάλιν λέγει ὁ μέγας ᾿Απόστολος. Gobl. et Felo. 4, 


καὶ ὁ ᾽Απόστολος. 
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7T. Εἴπωμεν καὶ πρὸς τοὺς ἀσεθεστάτους Mavi- Α 7. Jam verba faciamus adversus impiissimos Ma- 


χαίους, τοὺς τρυγιοὺς τῶν κακῶν. Ὦ ἀσεθέστατοι 
Μανιχαῖοι, λέγετε δύο ὑποστάσεις εἶναι, ἀγαθαῦ τε 
xai ποντροῦ; Kal λέγεις τὸν πονηρὸν (69) θέλοντα 
µάχεσθαι τῷ ἀγαθῷ, ἵνα λάθγ µέρος τι xal ὁ ἀγα- 
θὸς, φησὶν, ἀγαθὸς Qv καὶ μὴ θέλων µάχεσθαι, δὲ- 
δωχε παραχωρήσας µέρος τι τῷ πονηρῷ, val γέγονε 
τῷ πονηρῷ ἓν Ίμισυ µέρος, καὶ τῷ ἀγαθῷ ἥμισυ 
µέρος. Καὶ μεταμεληθὲν, φησὶν, ἆλθε τὸ ἀγαθὸν 
παρασκευάσασθαι εἷς πόλεμον, xal ἐσχημάτισεν ἔχυ- 
τὸν ἐν τῷ τοῦ πονηροῦ σχήµατι ᾽Αλλ’ (70) à. ἀσεθί- 
στατε Μανιχαῖε, ὅτε ὁλόκληρον ἣν τὸ ἀγαθὸν, λέχεις, 
Oóx ἠθέλησε µάχεσθαι, xai ὅτε ἥμισε γέγονεν, ὡς 
λέχεις, εἷς πόλεμον TÀ0e. Aix τοῦτο λέγει ὁ ἀσεθέ- 
στατος Μανιχαῖος, ὃτι « Ἡλθον ζητήσαι τὸ ἀπολω- 
λός. ο "Q πολλῆς ἀφροσύνης { Ιοῦ οὖν ἔτι ἀγαθυῦ 
γνώρισμα; Μάλιστα ὅτι xal τοῦ τοῦ πονηροῦ σχῆμα 
ἀνέλαθε κατὰ (71) σὲ. "Ocmep οἰχοδεσπότου γυναῖκα 
ἐὰν ζωγράφος γράψῃ ἐν εἰκόνι παραχρῆμα ἀσέμνως, 
καὶ παρερχύμενος ὁ οἰκοδεσπότης ἴδῃ τὴν ἰδίαν γαμε- 
τὴν παρὰ σχῆμα οὖσαν, οὐχ, ὀργισθεὶς καὶ πλήρης 
62403 γὙινόµβνος (72) ἀναιρήσει τὸν τοῦτο τολµή- 
σαντα ποιῆσαι; Πόσῳ μᾶλλον τὸν λέγοντα, ὅτι τοῦ 
πονηροῦ σχηῆμα ἀνέλαθεν; Ἰσχυρότερόν ἔστι τοί- 
vow, οὗ ἀπεχρήσατο τὸ σχῆμα. Ταῦτα τῶν ἀφρό 
νων καὶ ἀσεθῶν τὰ τολµήµατα. Ὦ ἀσεθέστατε 
τρογιὲ τῶν xaxov Μανιχαῖε (73), οὐκ ἤχουσας τοῦ 
Ματθαίου λέγοντος περὶ τῆς ἑνανθρωπήσεως' « BL 
Όλος Ἠυγενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαθὶδ, υἱοῦ 
'A6pzáu » Αλλ’ ἐρεῖ, ὃτι Οὐ δέχομαι τὴν Παλαιάν, 
Καὶ ἐγὼ ἐρῶ πρὸς αὐτόν' Διὰ xl οὐ δἐχῃ τὴν Ila- 
λαιάν ; Ox ἤχκουσας αὐτοῦ τοῦ Κυρίου λέγοντος τοῖς 
ἀσεθεστάτοις καὶ ἀχαρίστοις Ἰουδαίοις « El ἐπι- 
στεύετε Μωσῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοὶ, ὅτι Μωσῆς περὶ 
ἐμοῦ ἐλάλησε. » T ἐλάλησεν, ὦ Κύριε; «. Προφήτην 
ὑμῖν (74) ἀναστήσει Κύρεος ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, 
ὡς ἐμέ. » Τοῦτον τὸν προφήτην ὠμολόχει dj µακαρία 
Σαμαρεῖτις (75) λέγουσα. « Κύριε, θεωρῶ, ὅτι προ- 
φήτης sb m5. « El καὶ ἄνθρωπον καὶ Κύριον καὶ προ- 
φήτην ὡὠμολόγει dj µαχαρία Σαμαρεῖτις' ἰδοὺ πάντη 
ναὶ ὁ νόμος καὶ ol προφΏται, οἱ μεγάλοι καὶ οἱ ἅγιοι 
ὁμολογοῦσι. Πῶς δύναται βότρυς εἶναι ἄνευ ἀμπέλου ; 
Hg ὀύναται βεδαιωθῆναι πᾶσα πραγματεία, xol ἡ 
εἰς τὸν χόσµον μέλλουσα ἔσεσθαι σωτηρία; Ὅμολο- 
Υήσουσιν oi σηµάντορες oi μεγάλοι προφῆται καὶ ὁ 
νόμος (76): μαλιστα αὐτοῦ τοῦ Κυρίου. λέγοντος, ὅτι 

*! Luc, xix, 10. ?? Mattb. 1, 4. 
xvi, 16. 
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33 Joan. v, 46. 


(69) Goblerian. οἱ Felc. 1. ᾽Αλλὰ xal πρὸς τοὺς ἢ 


Ἀξχνιγαίους τοὺς τρυγιοὺς τῶν κακῶν, Ὦ ἀσεθίστα- 
τοι, ετε δύο ὑποστάσεις εἶναι ἀγαθοὺ τε χαὶ πο- 


νηροῦ. Καὶ λέγετε τὸν πονηρόν. Paulo post, Seguer. . 


ἵνα λάθης µέρος τι. 

(70) ᾽Αλλ’ deest in Seg qui mox habet, δεε, ut 
et infra. Editi vero, ὅτι, Gobl. et Felc. αμα to- 
tum hunc locum sio habent, 'Q ἀσεθέστατοι, ὅτε 
ὁλόκληρον ἦν 8 λέγεις ἀγαθὸν, οὐκ ἠθέλησε µάχε- 
σθαι, xil ὅτε ἥμιαυ γέγονεν. 

71) ita Seguer. Eli, ἀνέλασε. Nannius legisse 
etur ἀνέλαθε, vertit enim : sub mali forma la- 


(72) Seguer. γενόμενος. 
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nicheos malorum feces. O impiissimi Manichaei, 
dicitis duas esse substantias, boni scilicet et mali? 
Dicitis, inquam, malum pugnare voluisse cum bo- 
no,ut partem quamdam sibi sumeret : bonum vero, 
cum utpote bonum, pugnare nollet, partem quam- 
dam malo sponte cessisse ; ila ut pars una malo 
cum dimidio cederet, dimidium tantum parlis al- 
terius bono obveniret. Tum p«nitentia ductum 
bonum sese ad bellum instruxisse, atque mali spe- 
ciem induisse. Verum, o impiissime Manichee,cum 
integrum esset bonuin, ais noluisse pugnare; ubi 
vero ad dimidiam partem, ut ais redactum est, ad 
bellum processit. Eo spectat, ait impiissimus Mani- 
chaus, illud : » Veni querere quod perierat ?!, » O 
ingentem stultitiam ! Ecquodnam jam boni indi- 
cium? cum maxime tu dicas, ipsum mali induisse 
speciem. Ut si pictor quispiam palrisfamilias uxo- 
rem festinanter indecenlique forina depingat in 
imagine, tum paterfamilias pratereundo, indecenti 
forma uxorem videat, nonne ita furoreque percitus, 
pictorem qui hoc ausus fuit de medio tollet ? Quan- 
to magis eum qui ait bonum, mali speciem assuim- 
psisse? Id igitur cujus specie quis utitur, utente 
6st prestantius. Hi stultorum impiorumque homi- 
num sunt ausus. O impiissime et malorum fieces. 
Manichee, annon audisti Mattheum de incarna- 
tione dicentem : « Liber generationis Jesu Christi 
filii David, fllii Abraham ??. » At respondet : Non 
admitto Vetus Testamentum. lieponam ego : Éc- 
quid est quod non adinittis Vetus Testamentum ? 
Annon audisti Dominum dicentem impiissimis et 
ingratis Judzis : « Si crederetis Moysi, crederetis 
et mihi, quia Moyses de me locutus est ?*? » Quid 
locutus est, Domine ? « Prophetam excitabit vobis 
Dominus de fratribus vestris sicut me ?**, » Hunc 
prophetam confitebatur beata Samaritana, cum di- 
ceret : « Domine, ul video, propheta es tu *», » 8i 
et hominem et Dominum ut prophetam conflteba- 
tur beata Samaritana : ecce ubique lex et sacri 
magnique prophete conlitentur. Quomodo botrus 
potest absque vite esse ? Quomodo confirmari po- 
test totum negotium et futura mundi 1886 salus ? 
Confitebuntur indices illi magni prophete et lex ; 
cum maxime Dominus ipse dicat : « Lex et pro- 
phete usque 3? Joannem 9,» Et rursum : « Non 


3$ Deut. xvii, 15. — ?? Joan. iv, 19.  ** Luc, 


(73) Cobl. et Felck. 1, «ovy:& Μανιγαῖε, 

(74) Cobl. et Felc. 1, 05 δέχομαι τὴν Παλαιάν ; 
Οὐκ ἤκουσας τοῦ Κωρίου λέγοντος. Ei ἐπιστεύετε 
Μωσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί" καὶ γὰρ Μωσῆς περὶ 
ἐμοῦ ἐλάλησε λέγων’ Προφήτην ὑμῖν, Edili et qui- 
dam manuscripti, post περὶ ἐμοῦ ἐλάλησε, habent, 
τἰ ἐλάλησεν, ὦ Κύριε; Πρ, 

(75) Gobl. et Felc. 1, ἡ Σαμαρεῖτις. Mox iidem, 
εἴ σὐ. ἸΙδοὺ πάντες xal Κύριον xal ἄνθρωπον αὐτὸν 
ὁμολογοῦσι. Πῶς δύν 

(76) Gobl. et Felc. 1. Ἡ εἰς τὸν κόσμον σωτηρία, 
: μὴ ὁμολογήσουσιν οἱ σηµάντορες προφῆται, καὶ 

ν. 


& 
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veni solvere legem aut prophetas,sed adimplere 9.» A « 'O νόµος καὶ οἱ προφηται μέχρις Ἰωάννου: » κανά 


() feces omnium haeresum ! Sufficit illis nomen ad 
fidem suam. De h s ait magnus psalmista David : 
« Dixit insipiens in curde suo : Non est Deus. Cor- 
rupti sunt et abomünabiles facti sunt in studiis 
guis *, » cum non confiteantur εἰ ipsi carnalem 
adventum, sed phantasiam esse existiment, cum 
tamen Dominus ad Judaeos dicat : « Quid mne quae- 
rilis interficere hominem, qui veritatem locutus 
sum vobis 7 » rursumque dixerit ad ministrum 
qui alapam sibi inllixerat : « Si male locutus sum, 
lestimonium perhibe de malo; si autem bene,quid 
me credis ^? » An potest phantasia caedi, aut alfigi 
cruci ? Nonne corpus id erat ? Et quomomodo dicit 
quod phantasia esset ? Et hi quoque una evanes- 


πάλι" « Οὐκ (77) ᾖλθον καταλῦφαι τὸν νόµον οὐδὲ 
τοὺς πρυφητας, ἀλλὰ πληρῶσαι. » "D τρυγιοὶ πασῶν 
αἱρέσεων ν Αὔταρχες αὗτοῖς ἐστι τὸ ὄνομα πρὸς τὴν 
πίστιν αὐτῶν. Περὶ τούτων εἶπεν ὁ μέγας ψαλμφδὸς 
Δαθίὸ: « Εἴπεν ἄφρων (78) ἐν καρδί αὐτοῦ. Οὐκ 
ἔστι θεός, Διεφάρησαν xz! ἐθδελύχθησαν ἐν ἔπιτι- 
δεύµασι, » καὶ αὐτοὶ μὴ ὁμολογήσαντες τὴν ἔνσαρχον 
παρουσίαν, ἀλλὰ φαντασίαν, λέγοντος τοῦ Κυρίου πρὸς 
τοὺς Ιουδαίους, « Τί µε ζητεῖτε (79) ἀποκτεῖναι &v- 
θρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα; » Καὶ πάλιν 
λέγοντος αὐτοῦ πρὸς τὸν ὑπηρέτην τὸν ῥαπίσαντα 
αὐτόν (80) « El κακῶς ἐλάλησα, µαρτόρησον περὶ 
τοῦ κακοῦ" εἰ δὲ καλῶς, τί µε τύπτεις; » M3) δύναται 
φαντασία τύπτεσθαι T, προσηλωθῆναι iv τῷ σταυρῷ; 


cant,qui arbitrantur divinum illud me. ur non esse D Οὐκ ἄρα σῶμα ἦν: Kal πῶς λέγει, ὅτι φαντασία ἐστί: 


mistum, et mentia Btupore perculsi pereant. 


Καὶ οὗτοι συνεξαφανιζέσθωσαν νοµἰζοντες ἄκρατον 


εἶναι τὸν θεῖον οἴναν, καὶ εἰς ἔκστασιν γενόµενοι ἀπώλοντο. 


8, Aggrediamur jam Marcionem, Valentinum et 
Dasilidem, qui ait, Dominum, quasi aquam per ca- 
nalem, trausiisse per illibatam el intaclam Mariar. 
O impiissimi ! non audistis magnum archangelum 
Gabrielem hec loquentem, ad immaculatam Virgi - 
nem Mariam :« Ave, gratia plena, Dorainus lecum. 
Spiritus sanclus superveniet in te, et virtus Altissi- 
mi obrumbabit tibi. Quod enim ex te nascitur, 
Canctum vocabitur *. » Si dixissel, Per Le, verisi- 
milem haberent impudentiz occesionem : curn au- 
tern dixerit, « ex te, » declarat Deum Verbum ex 
illa templum suum, scilicet hominem, accepisse.Et 
hi igitur explodantur, cum novis hisce Judeis, 


seu Ariomanitis inimicis Christi. 


9. Similiter insanum et infelicissimum Hieracam 
alloquamur, qui virginitatem extollere, nuptiasque 
aspernari voluit. O Hieraca! aliquid dicamus ex 
lege sumptum. Deus, Verbum Patris, in paradiso 
duxit Evam et Adamum. Sed quare dicis : Vetus 
Testamentum non admitto ? Esto : annon in Evan- 
gelio audisti terlia die recubuisse Dominum in 
Cuna Galileze ad nuptias, et deficiente vino, aquam 
mutasse in vinum * ? Ac rursum Judeis dicentibus 
ad eum : « Moyses dedit nobis libellum repudii, » 
quid &d eos Dominus? « Moyses, inquit, dedit 


* Matth. v, 17. 3 ** Psal. xm, 1. 


* Joan. i1, 1-11. 


Q λέσθωσαν μετὰ τῶν νῦν 


? Joan. vin, 40, 


8. Ἐἴπωμεν καὶ πρὺς Μαρκίωνα καὶ Οὐαλεντῖνον 
καὶ Βασιλίδην τὸν λέγοντα ὡς διὰ σωλῆνος ὕδωρ 
παρελθόντα (Bl) τὸν Κύριον διὰ τῆς ἀχράντου καὶ 
ἀπειρογάμου Μαρίας. 'Q ἀσεθέστατοι ! οὐκ ἠκούσατε 
τοῦ μεγάλου ἀρχαγγέλου Γαθριὴλ λέγοντος πρὸς τὴν 
ἄχραντον Παρθένον Μαρίαν. α« Χαΐρε, κεχαριτω- 
μένη, ὁ Κύριος μετὰ goo. Ηνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται 
ἐπὶ σὲ, καὶ δύναµις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. Τὸ γὰρ 
ἐκ σοῦ "Άγιον κληβήσετα:ι, » E? οὖν εἶπε (82), Διὰ 
σοῦ, Tivi. εἴχον τὴν ἀναισχωντίαν' iw δὲ τῷ λὲ- 
γειν, e ἐκ σοῦ, » δείκνυσιν, ὅτι ἐξ αὐτῆς ἔλαθεν ὁ 
θεὺς Λόγος τὸν va)v, ἄνβρωπον. Kal οὗτοι συνεκθα- 
Ιουδαίων Ἱριστοµάχων 
᾿Αρειομάνιτῶν, 

9. Ὀμλίως xai πρὸς τὸν ἀνόητον (83) καὶ ἀτυχί- 
στατον Ἱερακᾶν εἴπωμεν, τὸν νοµίζοντα ὑψοῦν τὴν 
παρθενίαν, καὶ ἀθετεῖν τὸν Ὑγάμον, "O ἹἹερακᾶ, επω- 
μὲν τι νομµικόν' Ὅ Θεὺς Λόγος τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ 
παραδείσῳ Ἅγπαγε τὴν Εὖαν πρὸς τὸν Αδάμ. ᾽Αλλὰ 
τί λέγεις, ὅτι Οὐ δέχομαι τὴν Παλαιάν; ἔσιω: ἐν τῷ 
Βὐαγγελίῳ οὐκ ἴκουσας, TT, τρίτῃ ἡμέρᾳ συνανε- 
κλίθη Κύριος $v Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας elg τὸν γάµον, 
καὶ ονου λείψαντος, πεποίηκε τὸ ὕδωρ oivov: Καὶ 
πάλιν τῶν Ιουδαίων λεγόντων πρὸς αὐτόν" « Μωσῆς 
δέδωκεν ἡμῖν βιθλἰον ἀποστασίου, » τί εἴπε πρὸς 


" Luo r, 28-35. 


* Joan. xvm, 23. 


(11) Beguer., πάλιν λέγει αὗθεντικῃ grovi Ox [ Edili, Ἱερακᾶν. Supra, tom. II. p, 583 legitur, ᾿Ἱέ- 


Mox Gobl. et Felc. 1, τὸν νόµον καὶ τοὺς προφήτας, 

(73) Goblerianus et Felcekmanni primus, Περὶ τού- 
ts wngly ἡ Φαλμῳδία. Εἶπεν ἄφρων, 

(19) Goblerianus et Felckmanni primus, λέγοντες 
toy Kupiou φάσκοντος᾽ Tl µε ζητ. C) 

(R0) Gobler. et Fele. 1, Kai πάλιν πρὸς τὸν ῥα- 
πίσαντα. Infra iidem, Τί με δερεῖς; Mi, 05v. 

(81) Ita Seg. recte, Edit. vero, προελθόντα, Ibid., 
Gobl. et Fele, 1, διὰ τῆς ἀγράντου Θεοτόκου" οὐκ, 
Infra iidem, τοῦ ἀρχαγγέλου Γαθριὴλ λέγοντος τῇ 
Παρβένῳ. Xaipe, κεχ. 

(κο] Seguer, El 7v εἶπας. 

(R3) Gobler. et Felc. primus, πρὸς τὸν ἀπυχὴν 
sic) Ἱέρακα. Seguerianus item habet, Ἱέρακα, 


pxxuc. Paulo post Goblerian. et Felc. 1, τὸν γά- 
μον, 'Ü Θεὸς ἐν τῷ παραδείσῳ ἀγαγὼν τὴν γυναΐῖκα 
Έναν τῷ ᾿Αδὰμ, φησὶν ᾿Αδάμ' Ἔνεκε τούτου χατα- 
λήψει (sic) ἄνθρωπος τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα, 
καὶ κολλυθήσεται (sic) αὐτῃ, και ἔσονται οἱ δύο εἰς 
σάρκα µίαν, "AAA οὐ δέχῃ τὴν Παλαιάν. Οὐκ ἤκου- 
σας ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ του Κυρίου, ἐν τῷ Κανᾶ γάμῳ 
(sic) κληθέντος xai εὐλογήσαντος, καὶ τό Ὕδω 
οἴνον ποιήσαντος ; Kal τῶν Ιουδαίων πάλιν λεγόντων; 
Μωσῆς ὄεδωκεν ἡμῖν βιθλίον ἀπωστασίου, τοῦ Κυρίου 
φήσαντος, δεδωκέναι τὸν Μωσέα πρὸς σκληροκαρδίαν 
αὐτῶν. Kal, OUc ὁ Θεὸὺς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ 
χωριζέτω. Πῶς οὖν δύναται, etc. 
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αὐτοὺς ὁ Κύριος « Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν βιθλίον A vobis libellum repudii ad duritiam cordis vestri; » 


ἀποστασίου πρὸς τὴν σκληροχαρδίαν ὑμῶν' 4 γέγρα- 
πτα. ydo: « *A 6 θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ 
χωριζέτω. » Ἔπειτα πῶς δύναται κλάδος ὑποστῆναι, 
ῥίζης μὴ ὑποχειμένης ; Πῶς δύναται παρθένος εἶναι, 
πατρὸς καὶ μητρὸς μὴ ὄντων ; Καὶ οὗτοι σὺν τοῖς 
ἑταίροις αὐτῶν ἀπόλοιντο (84). 

10. Εἴπωμεν καὶ πρὸς τὸν Νοθᾶτον, τὸν λέγοντα 
ἑαυτὸν xagopóv, καὶ νοµίζοντα ἀναιρεῖν τὴν µετά- 
νοιαν. Πλήρης βορθόρου καὶ δυσωδίας ὢν, οὐκ ἤκου- 
σας τοῦ ἀγαθου καὶ φιλανθρώπου τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ 
διὰ τοῦ μεγάλου προφήτου (85) λέγοντος' « Οὐ θέλω 
τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἀλλὰ τὴν µετάνοιαν ; » 
Καὶ πάλιν ὁ μέγας ἸΙώθ' «Οὐδεὶς καθαρὸς ἀπὸ ῥύ- 
που, οὐδ᾽ ἂν µία ἡμέρα (86) ὁ βίος αὐτοῦ 7j ἐπὶ τῆς 
γῆς. » Καὶ πάλιν τῶν μαθητῶν λεγόντων τῷ Κν- 
ρίῳ’ « Ἡοσάκις συγχωρήσοµεν τῷ ἁμαρτάνοντι ; ἕως 
ἑπταχις ; » Ὁ δὲ Κύριος εἶπε πρὸς αὐτούς' « Οὐχὶ, 
ἀλλ᾽ ἕως ἐθδομηκοντάκις ἑπτά. » ᾿Αναχυλιομένης τῆς 
ἐπαγγελίας διαιωνίζεται ἡ μετάνοια" οὐχ lv! ἀχούον- 
τες ἐπιμένωμεν (87) ἁμαρτάνει' μὴ γένοιτο!] ἀλλ) 
ἵνα δείξωµεν τὴν ἀγαθότητα τοῦ ἀγαθοῦ καὶ φιλαν. 
θοώπου τῶν ὅλων θεοῦ' καὶ πάλιν διὰ τοῦ μεγάλου 
Ἡσαϊου ἐπικηρύσσοντος τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ Atvov- 
τος αὐτοῦ) ε "Ακχουε, οὐρανὲ, καὶ ἐνωτίζου, ἡ γη Υἱοὺς 
ἐγέννγσα, xai Ὀψωσα. αὐτοὶ δὲ µε ἠθέτησαν, » καὶ τὰ 
inc (88). 0ἴδατε, ἀδελφοί. Καὶ μετὰ τὸ αὐτοῦ τὴν 
τοσαύτην γενέσθαι ἀπειλὴν, λέγει « Λούσασθε, χαθα- 
goi γίνεσθε, ἀφέλετε τὰς πονηρἰας ἀπὸ τῶν ψυχῶν 
ὑμῶν (89). » "OQ μεγάλης ἀγαθότητος | Καὶ πάλιν τοῦ 
Πέτρου τοῦ μεγάλου εἰπόντος πρὸς αὐτὸν, ὅτε ἑπερώ- 


τησε τοὺς μαθητὰς λέγων « Tiva. µε λέγουσιν οἱ ἄν- 6 


θρωποι εἶναι ;» — « Οἱ μὲν ἔλεγον, ὅτι Βλίας εἶ ἄλλοι 
ἔλεγον προφήτης. » Καὶ αὐτοῦ εἰπόντος πρὸς αὐτούς" 
«  μεῖς δὲ τίνα μὲ λέγετε (00) ; » Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Πέτ- 
poc εἶπε' « Σὺ el ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος,» 
ὁ ἐρχόμενος tl; τὸν κόσμον. Εὐθέως δὲ εἴπε πρὸς aó- 
τὸν ὁ Κύριος «Μακάριος εἶ,Σίμων βὰρ Ἰωνᾶ * ὅτι σὰρξ 
xai αἷμα οὐκ ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ µου ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς Σὺ ci Πέτρος, xai ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ 
οἰκοδομήσω µου τὴν ᾿Εκκλησίαν. Σοὶ δώσω τὰς χλεῖς 
τῆς βασιλείας (01) οὐρανῶν' καὶ πάντα ὅσα ἂν δήσῃς 
ἐπὶ cnc γῆς ἔσται δεδεµένα ἐν τοῖς οὐρανοῖς, » Καὶ 


*33 Matth. xix, 6, 7. 
*9 Matth. xvi, 13-19. 


(84) Ita Seguer. Editi vero, ἀπώλοντο. Mox Seg. D 


Νουάτον. Edit. Comm. Νοοάτον. Edit. Paris. Νόοα- 
τον. Ibid. Gobler. καθαρὸν xai βουλόμενον ἀναιρεῖν. 

(85) Gobler. et Felc. 1, οὐκ ὤκουσας τοῦ φιλαν- 
θρώπου θεοῦ διὰ τοῦ προφήτο». Ibidem Reg. λέγον- 
τος αὐτοῦ, 00 βοῦλομα" τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ. 
ὡς τήν. Mox. Gobl. et Felc. 1, Καὶ ὁ Ἰώθ. Seg. post 
16 addit λέχει. 

(86) Sic tres mss. Editi vero, u'zv ἡμέραν. Post 
beo verba Gobler. et Felc. 1, ἡ ζωὴ αὐτοῦ, Καὶ Πέ- 
ἐρωτῶν τῷ Κυρίῳ (sis) εἰ ἕως ἑπτάχις συγχω- 
ῥήσει τῷ ἁμαρτάνοντι, ἔφη ἑθδομηκοντάκις ἑπτά.  Ava- 
κυκλουμένης γὰρ τῆς ἑπαγγ. 

87) Seg. "o SM Vox Gobler. et Felc. 1, 
&A)' Ίνα δείξωµεν τὴν ἀγαθότητα' καὶ Ἡσαίας. "Axooe, 
oopzvé. ibid. Seg. ἀποχηρύσσον τὴν Ἱερ. Editi, 
ἐπικηρόσσοντος. 


ορ 
-.056, 


* Ezech. ΧνΙΠΙ, 32. 5 Job xiv, 4. "6 Matth. xvi, 21, 22. U [ρα 1, 2 


scriptum est enim :« (usw Deus conjunxit, homo 
non separet 9.» Deinde quomodo potest ramum 
consistere, si non subsislit radix ? Quomodo po- 
test virgo esse, ei non habeat palrem et ma- 
trem ? Et isti cum :odalibus suis in perniciem 
abeant. 

10. Ad Novatum jam loquamur, qui sese purum 
ait, et. penitentiam lollere eurat. Cum sis ecmno 
repletus et fetore, non nudisii benignissimum 
Deum, per magnum illum prophetam sic loquen- 
tem : « Nolo morte: peccatoris, sed peeniten- 
tiam *? » Rursumque magnus Job : « Namo 
mundus a sorde, nec si unus dioi sib vita ejus 
super terram **, » A'que iternm discipulis 387 
Dominum rogantibus : « Quolies peeccanti ve- 
niam dabimus? an usque seplies? » ait. Dominus 
ad eos : « Non, sed usque septuagies Bepties *4, y 
Multis vicibus revolu!a, ac redintegrata promis- 
sione, eternum durat poenitentia lempus. Non 
quo his auditis, in peccatis permaneamus : absit, 
sed ut declaretur boni et hominum amantissimi, 
universorum Dei clementia : qui rursum per m&- 
gnum [saiam, hac llierosolyms denuntiat, alque 
his utitur verbis : « Audi, ccelum, et auribus per- 
cipe, terra : Filios genui et exaltavi, ipsi autem 
sepreverunt me,» etc, Noslis, fratres. El post 
tantam ejus comminalionem addil : « Lavamini, 
mundi estote : auferle maligniiates ab animabus 
vestris *. » 0 magnam bonitatem ! Rursum allo- 
quente Petro, cum interrogavit discipulos dicens : 
« Quem me dicunt esse homines ? » respondent : 
« Alii dicunt te Eliam esse : alii, prophetam. » 
Tum dicente illo:« Vos autem quem me esse di- 
citis? » et respondens Peirus dixit : « Tu es Chri- 
stus. Filius Dei vivi, » qui venisti in mundum. 
Statimque dixit illi Dominus : « Beatus es, Simon 
Barjona, quia caro e! sanguis non revelavit Ubi, 
sed Pater meus qui in colis est. Tu os Petrus, 
et super hanc petram mediíicabo Ecclesiam meam. 
Tibi dabo olaves regni colorum : et quecumque 
ligaveris super terram, erunt ligata et in colis 59,» 
Et cum tot tantasque promissiones mcoepissot 


. " [bid. 10: 


(88) Gobler. et Felo. i, καὶ τὸ itzz καὶ μιετ- 
έπειτα" Λούσασθε, x26250! γίνεσθε, ἀφθέλετε τὰς πο- 
νηρίης ὑμῶν. Kal riw Πέτρος, ὁ οὐκ ix ceupxbc 
οὐδὲ αἵματος ἀποχχλυφβεὶς τὸν Χοιστὺν εἴναι Υ]ὸν 
θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἀλλ) ἐν Πατρης ην 22N ou, Ó τὰς οὖὐ - 
Jie xÀeig λαθὼν, «ήσαντης (516) τῷ Κυρίῳ: Küv 
in με σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὗ μή σε απαρνήσοµαι, 
τρὶς αὐτὸν ἀρνιισάμενος, ὅμως Éxxcósai ἄνενγ ήτο 
(sic) τὴν ἄρνησιν. Καὶ πἆλιν ὁ προφήτης" "Άστρα ο 
οὐ καθαρ. omissis quamplurimis. | | 

(89 Ὑμῶν post qoyi5» deest in edilis, sed legitur 
in Seg. 

(90) Post λέγετε Seguer. habet, ὦ Κύριε, ουτοί 
εἶσιν ἄνθρωποι. Ὁ £8 Κύτος εἶπε, Να. Άλλα τοῦ- 
τους ἀπεχάλυπτον μυστήρια! DTtED γαρ τους ἀνβσρώ- 
πους ἦσαν λοιπόν, quie prorsus aliena videntur. 

(91) Sic Seguer. Editi vero, male, τῶν βασιλειῶν, 





519 


animam meam ponam pro te. » Statimque dixit 
illi Dominus : « Amen dico tibi, hodie antequam 
gallus cantet, ter me negabis ? » Et Domino in 
domum Caiphe abrepto, ub: totum concilium cum 
Caipha aderat; Peirus stabat ad ostium : quem ul 
vidit puer, ait illi : Nonne cum eo es? Respondit 
illi Petrus : Non sum. Rursum scisoitante ex eo 
ancilla: Nonne tu ex Galileis es? respondit et 
dixit : Non sum. Interrogante autem ministro, ne- 
gavit ille, et statim gallus cantavit. Et conversus 
universarum rerum Dominus, consideravit Petrum: 
flevitque Peirus; lacrymisque abluit abnegationem 
in sua ponitentia*!. Rursum sanctus propheta 
ait: « Astra autem non sunt pura in conspectu 


ejus **. » Si astra non sunt pura, quid est quod tu, B 


purum, misericordem et clementem Deum, durum 
et immitem dicis? Et hic quoque rejiciatur cum 
aliis heresiarchis. 


S. ΑΤΗΑΝΑΡΙ)5. — SPURIA. 
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dixit Domino :« Sequar te quocunque ieris, et A τοσαύτας ἐπαγγελίας λαθὼν, εἶπε τῷ Κυρίῳ' « 'Axo- 


λουθήσω σοι, ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ, xal θήσω τὴν ψυχήν 
µου ὑπὲρ σοῦ. » Εὐθέως (09) εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος» 
«᾽Αμὴν λέγω σοι" σήμερον πρὸ τοῦ ἀλέκτορα φωνῆ- 
σαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ µε. » Καὶ ἀρθέντος τοῦ Κυρίου 
sic τὸν οἴκου τοῦ Καϊάφα, xa! παντὸς τοῦ συνεδρίου 
μετὰ τοῦ Καϊάφα, καὶ τοῦ Πέτρου ἑστῶτος ἐν τῷ πυ- 
λῶνι, ὃν καὶ ἰδὼν ὁ παῖς sims πρὸς αὐτόν. Οὐκ εἶ σὺ 
μετ αὐτοῦ ; Ὁ δὲ Πέτρος εἶπε πρὸς αὐτόν" Οὐκ εἰμί. 
Καὶ πάλιν τῆς θυρωροῦ εἰπούσης πρὸς αὐτόν: Mi) 
καὶ σὺ ἐκ τῶν Γαλιλαίων el ; ᾿Απεχρίθη xai εἶπεν» 
Οὐκ tipi. Καὶ τοῦ ὑπηρέτου ἐπερωτήσαντος αὐτὸν, 
ἠρνήσατο, καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησε . Kal στρα- 
φεὶς ὁ τῶν ὅλων Κύριος προσέσχε τῷ Ilicpu καὶ 
ἐδάκρυσεν ὁ Πέτρος, καὶ διὰ τῶν δακρύων ἀπενίφα- 
τὸ (93) την ἄρνησιν ἐν αὐτῃῇ τῇ µετανοίᾳ. Καὶ πάλιν 
ὁ ἅγιος προφήτης εἶπεν « "Αστρα δὲ οὗ κχαθαρὰ 
ἐνώπιον αὐτοῦ. » E! ἄστρα οὗ χαθαρὰ, πῶς σὺ τὸν 
καθαρὸν xai εὔσπλαγχον , xxi φιλάνθρωπον θεὸν 


σκληρὸν καὶ ἀφιλάνθρωπον λέγεις (94) ; Καὶ οὗτος συνεκθαλλέσθω μετὰ τῶν ἄλλων αἱρεσιαρχῶν. 


10. Jam loquamur adversus miserum Phrygem, 
qui ait, post adventum Salvatoris, advenisse Non- 
tanum et Priscillam. Hec sunt anicularum delira- 
menta. Qui fieri potest ut. post adventum Salvato- 
ris propheta rursum adveniat? Non audisti, le- 
gem οἱ prophetas fore usque ad Joannem? Audi 
tu, popule Domini. Sicut rex in quoindam urbem 
concessurus, nuntios premittit qui indicent quo 
sit cultu adventurus : cum autem eo advenerit, et 
norint cives ejus adventum, ut indicatus fuerat, 
adorant ipsum; quin jam vlla sit indicantis opera, 
cum eum propriis jam oculis conspiciant. Jam si 


quis in ea ipsa urbe dixerit, adventurum regem (7 


esse, nonne in eum conspuerent oppidani, 188 
dicerentque : Nos vidimus illum nob:scumque 
habemus, et quare tu dicis, exsistere alium? 
Et hi quoque cum haeresibus aliis pessum eant. 


44. Novam nunc heresim quie ex Syria in ZEgy- 


ptum emanavit, alloquamur ;Apollinaristas nempe: - 


novam quippe doctrinam attulit Apollinaríus, qui 
ait, corpus duntaxat assumpsisse Deum, ex inte- 
merata et semper virgine Maria, ipsumque Deum 
Verbum anime vicem supplere. O imperfectissime 


€? Luc. xxi, 33, 34. "! Ibid. 55-02. 9? Job xv, 15. 


(92) Sio Seg. Editi vero, 'AAX' eóg£ox. 

(93) Seg., ἀπήλειψε, . 23 

(94) Gobl. et Felc. 1, σκληρὸν καὶ ἀσυμπαθῇ ; L. 
4*:«. Paulo post, Ed. Com. et Seg.. μετὰ τῶν ἄλλων 
αἱρέσεων, Ed. Paris. cum Gobl. et Felc. 1, μετὰ τῶν 
ἄλλων αἱρεσιαρχῶν. In iisdem mox, δείλαιον deest. 

(95) Basil., Υραιῶν. Ibidem Seguer., ἴσως ὡς κε- 
πεπφωµένων. Editi, Ίσως χεχε ωμένον. Vide 0πο- 
masticon, ad vocem χέπφος. Paulo post, πάλιν deest 
in Gobler. et Felc. 1. Ibidem Seguer. habet προφή- 
της. Editi, τὸν προφήτην. . " 

(96) Gobler οἱ Felc. primus, "Axoucov oov, ὁ τοῦ 
Κυρίου λαός. Ὥσπερ βασιλέως μέλλοντος καταντᾷν 
iy τινι πόλει, στέλλει προσηµάντορας λέγειν, molo 
σχήµατι τοῦτον ἔρχεσθαι. Ibidem Seg. habet, μέλλω 


105. Εἴπωμεν καὶ πρὸς τὸν δείλαιον Φρύγα τὸν λέ- 


"Ὕοντα μετὰ τὴν ἐπιδημίαν τοῦ Σωτῆρος ἐπιδεδημη- 


χέναι Μοντανὸν xal Πἱρίσκιλλαν. Ταῦτα γρεῶν πτύς᾽ 
σµατα ἴσως ὡς χεκεπφωμένων (95). Πῶς δύναται μετὰ 
τὴν ἐπιδημίαν τοῦ Σωτήρος πάλιν προφήτης ἔπιδεδη- 
μηκέναι ; Οὐκ ἤκουσας, ὅτι ὁ νόµος xal ol προφῖται 
ἕως Ἰωάννου ; "Αχουσον σὺ, λαὺ τοῦ Κυρίου (96). 
ὝὭσπερ βασιλεὺς μέλλει καταντᾷν Ev τινι πόλει, xal 
ἀποστέλλει σηµάντορας λέγων * Ιδοὺ ποίῳ σχήµατι 
µέλλω ἔρχεσθαι. ᾿Εὰν δὲ ἐπιδημήσῃ , καὶ ἐπιγνῶσι 
τὴν ἐνστ μανθεῖσαν ἐπιδημίαν , προσκυνοῦντες αὐτὸν, 
οὐχ ἔτι χρεία τοῦ σηµαἰνόντος, αὐτοψὶ γὰρ ἑώραχα 
αὐτὸν τὸν ση µανθέντα (07). Ἐὰν δὲ τις εἴπη ἐν αὐτῇᾷ 
τῇ πόλει, ὅτι μέλλει ἔσεσθαι ὁ βασιλεὺς, οὐκ ἂν κατα- 
πτύσωσιν αὐτοῦ ol ἐν τῇ πόλει λέγοντες, ὅτι Ὃν ἑω- 
ράχαµεν xai ἔχομεν pa0' ἑαυτῶν, πῶς σὺ λέχεις, ὅτι 
σηµαίνω ὑπάρχειν ἄλλον ; Καὶ οὗτοι τοίνυν σὺν ταῖς 
ἄλλαις αἱρέσεσιν ἀπώλοντο (08). 

11. Εἴπωμεν xai πρός τὴν νέαν αἴρεσιν, ci,» ἐκ Σ»- 
plac ἐλθοῦσαν εἰς Αἴγυπτον, τοὺς ᾽Απολλιναριστάς' 
καινὸν δύγµα προσενέγχαντος (99) ᾿Απολλιναρίου , 
σῶμα µόνον λαθόντα θεὸν ὁκ τῆς ἀχράντου καὶ ἀει- 
παρθένου Μαρίας (1), καὶ αὐτὸν τὸν θεὸν Λόγον ἀντὶ 
ψυχῆς ὄντα. ὮὮ ἀτελέστατε xal ἄψυχε ! El, τελείου (9) 


D ἔρχ. Editi, μέλλων ἔρχ. Mox Seg., σημανθεῖσαν. Edi- 
Ui, ἐν 


, ἐνσημανθεῖσαν. 

(97) Sio Seg. Gobler. et Felc. 1. Editi vero, αὖ- 
τοψίᾳ γὰρ ἑώραχαν τόν σημ. Ibid. Gob. et Felc. 1, 
τὸν σηµανθέντα. El οὖν μετὰ ταῦτα εἶποι τ'ς ἐν τῇ 
πόλει, ὃτι μέλλει. 

(99) Gobler. et Felc. 1, πῶς σὺ λέγεις ἄλλον ἔρχε- 
σθαι ; Καὶ οὗτοι σὺν τοῖς ἄλλοις ἀπώλ. 

(99) Segueríanus, Goblerianus et Felckmanui 
primus, προσενέγχαντος. Editi, προσεν τας. 

Seg ἀπειρογάμου Πας έναν Μαρίας. Gobler. 
et Felo. 1, ἀπειρογάμου Μαρίας, omissa voce 
Χρ ντου, 


ά 
2) Seg., Nal τελείου. Gobler. et Felck. 4, καὶ 
τελείου, 
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τοῦ ἀνθρώπου παρὰ τὴν ἐντολὴν πράξαντος, xal ἐκ- À animaque carens! Cum perfectus homo mandatum 


θληθέντος τοῦ παραδείσου, xal εἲς θάνατον χατα- 
πεσόντοςς, μερικῶς ἔσωζε τὸν ἄνθρωπον ΄ xal πῶς 
ἔμελλε σώζεσθαι ἡ ψυχή ; Οὐκ ἤκουσας τοῦ μεγάλου 
προφήτου Ἡσαίου κατὰ τῆς ἀθείας σου κηρύσσοντος, 
(3) ὅτι « Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, καὶ υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν, 
οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, xal καλοῦσι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Μεγάλης βουλῆς ἄγγελος. » M3, εἶπεν, ὅτι Σὰρξ 
οὗ παιδίον xal υἱὸς ἐγεννήθη (A). Γνῶθι, ἀσύνετε, ὅτι, 
παιδίον λέγων, τέλειον ἄνθρωπον δείχνυσι. Δειχθέντος 
τοίνυν τοῦ τελείου, ὁ μέγας εὐαγγελιστὴς Ἱωάννης ὁ 
υἱὸς τῆς βροντῆς, ἁπλῃ τῇ φωνῇῃ λέγει’ « Ἐν ἀρχῇ 
ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὃ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ θεὸς 
Xv ὁ Λόγος. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῃ πρὸς τὸν θεόν. Πάντα 
δι αὐτοῦ ἐγένετο, xai χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν.» Καὶ 
αὐτὸς ὁ Κύριος λέχει' « Νῦν dj ψυχή µου (5) τετάρα- 
κται. » El; τίνα φθάνει αὕτη ἡ φωνή ; elc τὸν θεὸν 
Ἀόγον ; Άπαγε | Ὁ ἁτάραχος θεὸς Λόγος, ἐλθὼν τὴν 
ταραχἡν παῦσαι, αὐτὸς ἔλεγε τὴν φωνήν ; ᾽λλλὰ τὸ 
σῶμα μᾶλλον θέλεις λέγειν, ὅτι αὐτὸ εἶπε ; σφἀλλῃ (6), 
χαθ᾽ ἑαυτὸ τὸ σῶμα ἀχίνητόν ἐστιν, cl μὴ ἡ doy 
T» ἐν αὐτῷ. Οὐκ ἤκουσας Μωσέως λέγοντος' « Ἐμ- 
φάνιςον µοι σαυτόν ; » xal εὐθέως Xxoócc « Οὐδεὶς ὄψε- 
ται τὸ πρόσωπόν µου, xal ζήσεται. » Μετὰ δὲ τὸ τε- 
θῆναι τὸ σώµα iv τῷ µνηµείῳ σὺν τοῖς σώμασι, πῶς 
κατέρχετο ἡ θεότης iv τῷ jm σῶσαι τὰς ψυχὰς γυ- 
µνή ; Μᾶλλον ἀπολέσαι αὐτὰς κατήρχετο, Tj σῶσαι. 
Οὐδεὶς γὰρ ἠδύνατο ἰδεῖν τὴν θεότητα γυμνὴν xad 
σωθῆναι. Ὀὐκοῦν ἄρα τῆς ψυχΏς χρεία' ἵνα ἐν τῇ 
ψυχᾷ δυνηθῶσιν al ψυχαὶ σωθῆναι. Καὶ πάλιν αὐτὸς 
ὁ Κύριος (7) λέχει' « Ὁ καλὸς ποιμὴν τὴν ψυχὴν τί- 


θησιν ὑπὲρ τῶν προθάτων. Εγώ εἰμι ὁ καλὸς ποιµήν.ν C 


Καὶ πάλιν λέχει « Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν 
µου, καὶ πάλιν ἄραι αὐτήν. » Καὶ πάλιν χρηµατίζει 
ὁ ἄγγελος τῷ Ἰωσὴφ iv τῇ Αἰγύπτῳ, καὶ λέγει αὐ- 
tp" «᾽Αναστὰς, ἆρον τὸ παιδίον xal τὴν μητέρα αὖ- 
τοῦ, ἰδοὺ γὰρ τεθνήχασιν ol ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ 
παιδίου. » ᾿Ιδοὺ πάντη μαρτυρεῖται ἐν ταῖς θείαις l'oa- 
φαῖς περὶ τῆς ἐπιδημίας τοῦ ἀγαθοῦ καὶ φιλανθρώ- 
που Θεοῦ Λόχου, ὅτι (8) τέλειον (9) τὸν vaóv, ἄνθρω- 
πον ἑφόρεσε Ὑενόμενος ἄνθρωπος, ἵνα σωθῇ πὰν τὸ 
γένος ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων. ᾽Αλλὰ xl ipei, ὅτι διά 
Ἡσαἵϊου εἶπέ πρὸς τοὺς Ἰουδαίουςα Τὰς (10) νεοµηνίας 


53 Isa. ix, 6. 9 Joan. 1. 1, 3. 
49. ** Matth. πα, 20. 


85 Joan. xit, 27. 


prevaricatus, ideoque ex paradiso pulsus, atque 
in mortem delapeus fuerit: ergo ex parle tantum 
hominem salvum fecit. Ecqua ratione redemi potult 
anima ? Non audisti magnum illum prophetam 
Isaiam, heo adversus tuam impietatem predican- 
tem : « Parvulus natus est nobis, et (ilius datus 
est nobis, cujus imperium super humerum ejus, et 
vocabunt nomen ejus, Magni consilii angelus 55, » 
Non dixit: Caro et non puer filiusque natus esl. 
Scito, o imprudens homo, cum puerum ait, per- 
fectum hominem significare. Exhibilo igitur into- 
gro homine, magnus ille evangelista Joannes, fi- 
liustonitrui, simplici voce ait; «In principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum, οἱ Deus erat 
Verbum. Hoo erat in principio apud Deum. Omnia 
per ipsum facta sunt, et sine ipso facium est 
nihil *. » Et ipse Dominus ait: « Nunc anima mena 
turbata est 55. » Ad quem hec vox pertinet ? an ad 
Deum Verbum } Apage. Num Verbum Deus, im- 
perturbatus, qui venit ad sedandam perturbatio- 
nem, eam ediderit vocem? At fortassis dicere ma- 
lueris, id a corpore dictum fuisse ? sed hallucina- 
ri$ : nam corpus per sese immobile est, nisi in 60 
fuerit anima. Annon audisti dicentem Moysen : 
« Ostende mihi teipsum? » qui statim audivit ; 
« Nemo videbit faciem meam et vivet ον,» Post- 
quam autem repositum fuisset corpus in monu- 
mento cum aliis corporibus, quo pacto descenderit 
deitas nuda in infernum, ut redimerct animas ? Po- 
tius ad perdendas quam ad redimendas descendis- 
set. Nemo quippe poterat deitatem videre nudam 
et salvari. Anima itaque fuit opus ; ut possent in 
anima redimi anime. Rursum ait ipse Dominus : 
« Bonus pastor animam suam ponit pro ovibus. 
Ego sum pastor bonus 5, » Et iterum ait: « Pote- 
statem habeo ponendi animam meam, et iterum 
sumendi eam 55, » Iterumque angelus in JEgyplo 
Josephum oraculo monuit : « Surgens tolle puerum 
et matrem ejus, eoce enim mortui sunt qui quiere 
bant animam pueri *?. » En tibi testimonia ubique 
in sacris Litteris, de adventu boni et hominum 
amantissimi Dei Verbi, quod scilicet perfectum 


56 Exod. xxxi, 18,20,  "' Joan. x, l1.  "** ibid. 


(3) Goblerianus et Felokmanni 1, οὐκ ἄἤχουσας Ὦ ψυχήν µου, καὶ πάλιν ἄραι αὐτήν,. Kai Ἰωσὴφ χρη- 


Ἡσαίου λἐχοντος, ὅτι Παιδίον ἐγενν. 

(4) ., παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν υἱός. Ibid. Go- 
blerian. et Felckm. 1, νήθη ; Παιδίων οὖν λέγων. 
Paulo post, iidem, Δειχθέντος οὖν τοῦ τελείου, ὁ τῆς 
βροντῆς υἱὸς ey τῇ. ) LL 

(S) Gobler. et Felckm. 1, πρὸς τὸν θεόν. Καὶ πα- 
λιν ὁ Εύριος' Nov ἡ oy?) µου. In Seg. νῦν deest. 

(6) Gobler. et Felo. 1, ᾽Αλλὰ τὸ σῶμα θέλεις λέ- 
γειν, ὅτι αὐτὸ τοῦτ) ἔφη ; ay. Paulo post, Seg., cl μὴ 
ὅτι ἦν ἡ φυχή. ἵ 

Ita dog. Gobler. et Felc. !. Editi, γυμνην 

(qua& vox deest in άμα καὶ σωθῆναι. Καὶ 
tv αὐτὸς ὁ multis omissis. Ibidem Gobler. οἱ 
Fele. primus, Kai πάλιν ὁ Κύριος 6 ποιμὴν ὁ καλὸς 
τὴν φυχἠν τίθησιν ὑπὲρ τῶν προθάτων’ καὶ, Ἐγώ elc 
b ποιμὴν ὁ καλός, xal πάλιν" Ἠξουσίαν ἔγω θεῖναι την 


Ῥλσιοι, Ga. XXVIII. 


h 


ατισθεὶς ἐχ τῆς Αἰγύπτου ἀνακάμφ::, φησὶν ὁ ἀγγε- 
Ade Τεθνήκασιν οἱ ζητοῦντες τὴν duy iis τοῦ παιδίου, 
δοὺ μαρτυρεῖται ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς, ὅτι τἔλειον 
τὸν ἄνθρωπον ἔννουν xal ἔμψυχον ἀνέλαδεν ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, ἵνα τέλειος ἄνθρωπος σωθῃ. ἸΑλλ’ ἴσως 
ἐρεῖς, ὅτι διὰ τοῦ προφήτου φησὶν ὁ Βεὺς τοῖς '[ou- 
δαί[οις Τὰς νεοµηνίας καὶ τὰ t 6uzx ὑμῶν μισεῖ d 
vn μου, ο διὰ τοῦ αὐτοῦ προφήτου 
πᾶλιν ἔφη . Ἰδου ἡ Παρθένος ἐν ""αστρὶ fte, xal 
τέξεται υἱόν' καὶ παιδίον ἐγεννήητ, xa: υἱός, Καὶ 
πάλιν, ὅτι ᾿Ανθρωπός ἐστι, καὶ τίς υνώσεται αὐτόν ; 
Πρὸς ταῦτα τί oc, ὦ pot; Σὺν τοῖς ἄλλοις ἀπόλλου 
(8ic) xai σύ. Ἡ δὲ καθολικὴ Ἐκκλ. 
io Sic Beguer. Editi, πάντα. 
(9) Ita Seguer. οἱ Basil. Editi vero, ὅτε, 
(10) Seguer., νουµηνίας. 


1 
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templum, seu hominem gestaverit faclus homo, ut A ὑμῶν καὶ τὰ Xa66aza μισεῖ ) ψυχή uoo ; » ᾿Αϕρονέ- 


omne genus nostrum hominum redimeretur. At 
quid dices, cum per Isaiam dixerit ad Judemos : 
« Neomenias vestras et Sabbata odit anima mea 9? » 
O stultissime. Quemadinodum etiam per eumdem 
magnum prophetam ait: « Ecce Virgo in utero 
habebit et pariet filium. et vocabunt nomen ejus, 
Emmanuel*!, » EL rursum: « Parvulus natus 
est?*, « Et iterum : «Homo est, » et, « Quis cogno- 
acet ipsum? » Quod presens ipse Dominus per sese 
significavit, eum tot tantaque eJentem signa alque 
189 portenta in Sabbatis; Judei a diaboli conci- 
tati, cum laudibus extollere debuissent, contumeliis 


στατε. "ωσπερ διὰ τούτου τοῦ μεγάλου προφήτου" 
« Ἰδοῦ ἡ Παρθένος iv γαστρὶ Έξει wal τέξεται υἱὸν, 
xxi γαλέσουαι τὸ ὄνημα αὐτοῦ Εμμανουήλ: Καὶ 
πάλιν’ « Παιδίον ἔγεννήθη" » καὶ πάλιν, ὅτι "Av- 
θρωπής ἐστι, » καὶ, x 'TÍc γνώσεται αὐτὸν ; ν καὶ περὶ 
τούτου ἐσήμανε δι) ἑαυτοῦ ὁ Κύριος, ὅτι ἐν τῇ imc 
δηµίᾳ, μέλλοντος αὐτοῦ τοιαῦτα καὶ τηλικαῦτα ση- 
μεῖα καὶ τέρατα ποιεῖσβαι ἐν Σαὐθάτοις, καὶ ἀντὶ τοῦ 
εὐλογεῖν αὐτὸν, ὑποθχλλόμενοι ὑπὸ τοῦ διαδόλου, 
ὕβριζον αὐτόν. Διὰ τοῦτο, καθὼς προεῖπον, καὶ αὐτὸ 
προεσηµαίνετο, Λοιπὸν πρὸς ταῦτα τί λέχεις, ὦ ἄψυ- 
χε; Καὶ σὺ σὺν ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσιν ἀπόλου (11). 


alfieiebant. Quapropter, uti supra dixi, idipsum prenuntiatum fuit. Quid ad haec demum dixeris, o insane? 


Et tn quoque cum aliis heresibus in perniciem eas. 


12, Catholica vero Ecclesia, qus recte legit, ac- B 


(rate scrutatur divinas Scripturas, se ipsa zdifi- 
envit supra petram: perfecta columba, clavum 
retinet recte et pie fidei in scapha apostoliea, alli- 
ilunturque decumani fluctus in petram illam immo- 
Ilem, et spumantes atque soluti evanescunt. Pro- 
cellas porro rxistimato omnes haereses. Nos autem, 
quiso, hoc triplici atque insolubili funiculo mani- 
pulos constringamus, scilicet pracepta servando, 
ut appellamus ad salutarem portum in regnum 
eIorum : dicatque nobis Deus Verbum, Filius et sa- 
pientig Patris: « Ecce ego et pueri mci quos de- 
disti mibi**: » nosqueita alloqui dignetur : Euge, 
servi fideles et boni, super ppuca fuistis fideles, su- 
per multa vos constituam, intrate in regnum vobis C 
prieparatum 8. Faxit Deus ! Amen. 


δ0 [gg, 1, 19. ** Isa. vir, 14. ** Isa. 1x, O. 


(11) Seguer., ἀπάλλου. Dasil. ἀπόλου, Editi, ἀπώ- 
lou. Mox Seg., ὀρθῶς ἀναγνοῦσα. Ὄρθως xai ἀκρι- 


"HAM us 

2) Seguer. Goblerian. et Felc. 1, τῶν tptxopttov: 
[μα τῶν κυμάτων, 

(13) Seguer., καταντήσητε. Gobler. et Fele. 1, xat- 
αντήσηται. Mox iidem duo postremi, οὐρανῶν, ἵν 





12, 'H δὲ καθολικἡ Ἐκκλησία αὕτη, ὀρθῶς ἄνα- 
γνοῦσα καὶ ἀκριθῶς ἐρευνήσασα τὰς θείας Γραφὰς, 
ἐπῳκοδόμησεν ἑαυτὴν ἐπὶ τὴν πέτραν, ἡ τελεία πε- 
βριστερὰ, f, Χατέχουσα τὸν οἴακα τῆς ὀρθῆς xal εὖσε- 
θοῦς πίστεως ἐν τῷ ακάφει τῷ ἀποστολικῷ. Τῶν 
Χυμάτων (12) προσρασσόντων τη ἀκινήτῳ πέτρα, καὶ 
ἐπαφριζόντων, slg ἑαυτὰ ἀναλυόμενα ἐξαφανίζονται, 
Τρικυμίας δὲ ἡγοῦ πάσας τὰς αἱρέσεις, Ἡμεῖς δὲ, 
παρακαλῶ, τούτῳ τῷ τριπλόκῳ καὶ ἀδιαιρέτῳ σχοι- 
νίῳ τὰ ὀράγµατα σφίγζωμεν, τὰς ἐντολὰς ποιοῦντες 
λέγω, Ίνα καταντήσωμµεν (13) ἐκεῖ cel; τὸν λιμένα 
τὸν σωτήριον ἐν tf, βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, καὶ εἴπῃ 
ὁ θεὺς Λόγος, ὁ Υἱὸς d σοφία τοῦ Πατρός" α ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, ἅ µοι ἔδωκας, » καὶ καταξιώσῃ 
εἰπεῖν καὶ πρὺς ἡμᾶς, εὖ , δοῦλοι misto! καὶ ἀγα- 
0ol* ἐπὶ ὀλίγα Tat πιστοὶ, ἐπὶ πολλῶν παταστήσω 
ὑμᾶς (14), εἰσέλθετε εἰς τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν 
βασιλείαν. Γένοιτο ! Αμήν. 


ὃν [sa. viri, 18. 5* Matth. xxv, 21. 23. 


εἴπῃ ὁ Ylàg καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ, ἡ τοῦ Πατρὸς σοφία" 
Ιδοῦ ἐγὼ καὶ τὰ τέχνα. 

(14) Sic Seguer. et Basiliensis. In editis ὑμᾶς 
deest. Mox hao, γένοιτο | án v, desunt in Gobler. 
el Felc. 1. Seguer. habet ἧς γένοιτο ἐπιτυχεῖν ὑμᾶς, 


᾽Αμήν, 








IN HISTORIAM DE MELCHISEDEC ADMONITIO. 


Propalam est hoc opusculum non esse Athanasii, sed nugacissimi cnjusdam Graculi, qui commentum hoc 
suum ut evulguret, Athanasio ausus est ascribere. Unde miramur eruditum quemdam hujus &vi scriptorem,adco 
/neptam historiam Athanasio asserere voluisse. Quid magis enim anilem sapit fabulam, quam marralio illa, 
de Melchi rege Salem, qui cum diis vellel immolare, Mcichisedeco filio jussit ul. afferret. vitulos. Repugnan- 
^m Melchisedecum ipsum sacrificio destinavit επ uxore sorlem enistl ut sciret uler ex duobus filiis sacri- 
Πορ offerendus esset : in primogenitum palri charissémum sers cadit: ducilur ille immolandus cum quin- 
gentis alit s adolescentibus, ex aliaque parle tricentis una. maclandis.. Beneficio sortis servatus. Melchisedec, 
roga. Deum ut absorbeantur fi qui diis immolabant, lum hiscenle lerra absorbetur iota civilas, nec uno qui- 
lem superstite. In densam silvam secedit Melchisedec per septennium, ubi dorsum. ejus. instar testudinis oc- 
,ulluil, ungues ad palmi longiludinem crescunt, el ssmilia de liramenta, quae etiamsi non essent alias. aperte 
repudianda, vel ex hoc uno damnanda quod non semel cum Scriplura manifeste pugnent, Praterea sub finem 
opusculi ita de Nicaena synodo sermo habelur, quasi jamdiu, neque hufusce scriptoris vo, celebrata, ut voa: 
κατὰ καιρούς indicare videtur. Salis antiqua lamen est hxc. historia, utpote quz in codice Regio exstet 
a^ anuis plus seplingentis descripto. Gaelerum magna est codicum varietas, quía quisque librarius,hujusmod i 
conspectis nugis, novas arbitratu suo nugas adjecit. 


HISTORIA DE MELCHISEDECH. 
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TOY ΑΥΤΟΥ, ΔΙΑ ΤΙ EKAHeH Ο ΜΕΑΧΙΣΕΔΕΚ A EJUSDEM, QUARE DICTUS SIT  MELCHISE- 
« ΑΠΑΤΟΡ, ΑΜΗΤΩΡ ΚΑΙ ΑΓΕΝΕΑΛΟΓΗ- DEC. « SINE PATRE, SINE MATRE, SINE 
TOz (15). » GENEALOGIA **- » 
Ἱστορία εἰς τὸν Μελχισεδέκ. Historia de Melchisedec. 
Ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἵν τις βασίλισσα Σαλὴμ, Tunc temporis erat regina quedam  Salen, 


xztà τὸ ὄνομα τῆς πόλεως, ἐγέννησε δὲ τὸν Σαλαἀδ. 
Σαλαὰδ δὲ ἐγέννησε Μελχί. Μελχὶ δὲ ἔσχε γυναῖνα 
κατὰ τὸ ὄνομα αὐτῆς Σαλήμ ᾽ ἔτεχε δὲ αὐτῷ δύο 
υἱοὺς, ἕνα χαλούμενον τὸν Μελχὶ, καὶ ἕτερον Μελχι- 
σεδἐκ. "Hv δὲ ὁ πατὴρ αὐτῶν Ἕλλην, ἄσωτος, θυσίας 
ἐπ.τελῶν τοῖς εἰδώλοις. Συνέφθασε δὲ καιρὸς ἔπι- 
τήδειος τοῦ θυσιάζειν τοῖς εἰδώλοις' ἦν γὰρ θυσιά- 
ζων ἐν τῷ δωδεκαθἐῳ (16): καὶ λέγει Μελχὶ ὁ΄ βα- 
σιλεὺς τῷ ἑαυτοῦ υἱῷ Μελχισεδἐχ' Λάθε μετὰ σοῦ 
ἐκ τῶν παιδαρἰων, xal ἄπελθε εἷς τὸ βουχόλιον, καὶ 
πρόσαγἑ uot ἱπτὰ µόσχους, ἵνα θύσωμεν τοῖς 
θεοῖς. ᾿Απερχόμενος οὖν ὁ Μελχισεδὲ», ἔννοια θείχὴ 
ἐπῆλθεν αὐτῷ κατὰ τὴν ῥὁδὸν, καὶ ἀτενίσας τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἷς τὸν οὐρανὸν (17), ἠτένιζε τῷ 
ἁλίῳ, xai ἐνεθυμεῖτο περὶ τῆς σελήνης καὶ τῶν 
ἄστρων * καὶ idv ἑαυτῷ) γενόμενος εἶπεν Et τις 
ἐποίτσε τὸν οὐρανὸν, τὴν γῆν, xal τὴν θάλασσαν, καὶ 
τὰ ἄστρα, ἐκείνῳ ὀφείλει δοθῆναι ἡ θυσία τῷ κτίσαντι 
αὐτά. ᾿Εχδηλόν µε ποιοῦσι τὰ σημεῖα τοῦ οὐρανοῦ, 
ft ὁ χτίστης αὐτῶν, ἑπάνω αὐτῶν ἐπαναπαύεται, 
ἄφθαρτος, ἀόρατος, ἆθάνατος µόνος θεὸς ὑπάρχων 
ἐν οὗρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς, ἐπιστάμενος βλασφημίας 
χαρδεῶν (48). αὐτός ἐστιν ἀληθινὸς θεὂς * αὐτῷ 
ὀφείλει δοθῆναι ἡ θυσία. ᾿Απέλθω οὖν πρὸς τὸν 
πατέρα µου, xal συγγνωµήσοµαι αὐτῷ' ἴσως ἀκού- 

ταί µου. ᾿Ανέλυσε δὲ ὁ Μελχισεδὲκ, μηδὲν ἆἀπο- 


φέρων. ᾿Ιδὼν δὲ αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, λέγει αὐτῷ' 6 


Ποῦ εἶσιν ot µόσχοι; Ὁ δὲ Μελχισεδὲκ λέγει αὐτῷ" 
MÀ ὁὀργίζου, πάτερ βασιλεῦ, ἀλλ᾽ ἄκουσόν µου. Ὁ 
δὶ εἶπε Τί ἔχεις εἰπεῖν, εἰπὲ διὰ τάχους. Ὁ δὲ 
Μιλχισεδὲχ λέγει" Δεῦρο, τὴν θυσίαν, ἣν ἔχομεν 
δοῦναι, μὴ δῶμεν αὐτὴν τοῖς θεοῖς τούτοις οὗτοι 
qàp οὐ φαίνονταί uot θεοί’ ἀλλὰ μᾶλλον δῶμεν 
ἠυσίαν τῷ ἐπαναπαυομένῳ ἑπάνω τῶν οὐρανῶν. 
λὐτὸς Υὰρ θεὸς θεῶν. Ὁ δὲ πατλρ αὐτοῦ ὁργισθεὶς 
My αὐτῷ: llopsóou: ἄγαγε ἃ εἶπὸν σοι’ ἐπεὶ οὐ 
ζέση. ᾿Απιόντος δὲ αὐτοῦ πάλιν τοῦ Μελχισεδὲκ εἰς 
τὸ βουχόλιον (19), εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς Σαλὴμ Μελχὶ 
πρὸς Σαλὴμ τὴν duvaixa αὐτοῦ, λέγων αὐτῇ' Δεῦρο, 


8 Hebr. vi, 3. 


q5) Titulus in Reg.. 'A0av. ἀρχ. Αλεξ. εἲς τὸν 
Μελγισεδέχ. In ώς, EV. οῦ e ole -- 
τρὸς ἡμῶν 'Αθαν. . Αλεξ. λόγος περὶ τοῦ Μελ- 
je ναὶ εἷς ΑΗ Inde Re ic orditur, 
ρμτνεία Μελχισεδὲκ βασιλέως Σα Uv xata τὸ 
ὄνομα τῆς πόλεως Σαλὼμ ὠνόμασε τὸ Σαλήμ. Σαλὴμ 
iv ἐγέννησε τὸν ΜΕλχὸλ (prima manu Μελχισεδὲκ 
lj Μελχἡλ δὲ ἐγέννησε δύο υἱοὺς, ἕνα καλούμενον 
Μιλγὴλ συνώνυμον τῷ πατρὶ, xal ἕτερον καλούμενον 
Νιλχισεδἐκ. Ὁ N πα δω τὸν συνώνυμον τὸν 
Mo, καὶ ἡ µήτηρ ys τὸν συνώνυµον υἱὸν τὸν 
Μιλχισεδέκ. "Hv 9t. ὁ πατὴρ αὐτῶν βασιλεὺς Ἑλή- 
ὅων (sic) ἀσώτοις θυσίαις ἐπιτελῶν, eto. Colb. vero 
ita incipit : Μελχιὴλ à βασιλεὺς ἐγέννησεν δύο υἱοὺς, 
. ἕνα νά d MA (ἡλ, ὁμώνυμον τῷ πατρὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἵτερον χαλούµενον Μελχισεδέκ. Καὶ ὁ πατὴρ αὐτῶν 


quod ipsum erat urbis nomen, genuitque Salaad. 
Balaad vero genuit Melchi. Melchi autem uxorem 
habuit ei cognominem, Balem: qum peperit ipsi 
duos filios, unum nomine Melchi, et alterum Mel- 
chisedec, Eratqueillorum pater, gentilis, impurus, 
sacriflcia immolans idolis. Advenit vero tempus sa- 
crificandi idolis idoneum, immolabat enimin dode- 
catheo (hoc est, in templo duodecim deorum): ait- 
que rex Melchi filio suo Melchisedec: Quibusdam 
pueris tecum aseumptis ad bovile perge, et addue 
mihi septem vitulos, ut diis sacrifleemus. Pergen- 
tem 199 Melchisedoec divina quedam cogitatio in 
via subiit, et sublatis in celum oculis, aspieiebat 
solem, lunam considerabat et stellas.Hac secum re- 
putans ait : Si quis fecit ccelum, terram, mare,stel- 
las, huic scilicet eorum conditori offerri saerifi- 
cium oportet. Propalam mihi faciunt signa coli, 
eorum conditorem super eis quiescere. Qui incor- 
ruptibilis, invisibilis,immortalis, solus Deus exsistit 
in celo et in terra: novit blasphemias cordium ; 
ig sane verus Deus est, ipsi sacrificium oblatum 
oportet. Patrem igitur adibo meum, petamque ab 
eo veniam, fortassis me auditurus est. Heversus- 
que est Melchisedec, nihil secum afferens. Quem 
ubi vidit pater ejus, ait ipsi: Ubinam sunt vituli ? 
Respondet Melchisedec : Ne succenseas, pater mi 
rex, sed audi me. Ille; Quid habes, ait dicendum ? 
cito loquere. Reponit Melchisedec: Agedum, quod 
oblaturi sumus sacrificium, ne diis hisce olfera- 
mus, neque enim mihi videntur esse dii: sed po- 
tius ei sacrificium olferamus qui supra colos quía- 
Scit; ipse namque Deus deorum est. [ratus pater ait 
illi : Abi, adhue qu» jussi, alioqui non vives. Ab- 
eunte rursum Melchisedeco ad bovile, ingressus rex 
Salem Melchi, uxorem Salem compellans ait : Age, 
in sacrificium offeramus unum ex filiisnustris. His 
audilis, uxor ejus llevit amare, gnara, quod eo ob- 
lentu vellet rex occidere, Melchisedecum, quia sa- 
erificium illi probro vertisset. Gemensque regina 


D ἠἡγάπα τὸν μειζώτερον υἱὴν τὸν Μελγιήλ" ἡ δὲ P Mrs 
E 


αυτῶν Ἠγάπα τὸν ικρώτερον τὸν Μελχισεδέκ, Hv 

ó πατὴρ αὐτῶν "EÀA)zs, ἄσωτος, θυσίας ἐπιτελῶν τοῖς 
εἰδώλοις, etc. Qui duo codices ita in sequentibus 
discrepant inter se ei cum editis,ut ambos deseri- 
bere oporteat s! velimus omnes complecti varias 
lectionea, quod nullius utilitatis esset. Unde eas 
solum notabimus qus alicujus momenti videntur. 

(16) Colb., δωδενότῳ θε. Infra, Reg. et Colb. βου- 
κόλιον. Editi, Bouxo).:xóv. 

(17) Ita Colb. Editi vero, τοὺς ὀφθαλμοὺς tlg τὸν 
οὐρανόν. 

(48) Reg., πλαστήματα καρδίας. Infra. Reg. prima 
manu, συγγνωµάσεµα!, Secunda, συγγνωµαγήσοµαι, 
Colbertinus, συγνώμµας UA, ! 

(19) Ita Colb. Editi vero, ἐπὶ τὸ βουκολικόν, 
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dices, cum per Isaiam dixerit ad Judmos : 

» Neomenias vestras el Sabbata odit anima mea'^? » 
1 stultiasime. Quemadmodum otiam per eumdem 
magnum prophetam ait: « Eece Virgo in utero 
 hubebit et pariet ülium. et vocabunt nomen ejus, 
-Emmanuel*» Εἰ rursum: «Parvulus nalus 
esi", « EL ilerum: «Homo est, » et, κ Quis cogno- 
$cet ipsum? » Quod presens ipse Dominus per sese 
siguificavit, eum tót tantaque e?entem signa alque 
289 portenta in Sabbatis ; Judei a diaboli conci- 
— fati, eum laudibus extollere debuissent, contumeliis 


t iu quoque cumaliis haeresibus in perniciem eas. 


eurate scrutatur divinas Scripturas, se ipsa ewdifi- 
eüvít supra petram : perfecta columba, clavum 
relinet recte et pie fidei in scapha npostolica, alli- 
dunturque deenmani fluctus in petram illam immo- 
bilem, et spurnantes atque soluti evanescunt. Pro- 
cellas porro rxistimato omnes hireses. Nos autern, 
quaeso, hoc tripliei atque insolubili funiculo mani- 
pulos constringamus, scilicet prmcepta servando, 
-ut appellamus ad salutarem portum in regnum 
exelorum : dicatque nobis Deus Verbum, Filins et sa- 
pientie Patris: « Ecce ego et pueri mei quos do- 
digli mihi: » nosque ita alloqui dignetur : Euge, 
servi fideles et boni, super ppuca fuistia fideles, su- 


proparatum **. Faxit Deus! Amen. 


$ ga. 1, 19. δὲ Isa. vir, 14. ** Isa. 1x, O. 
ἀπάλλου. Basil. ἀπόλου. Editi, ἀπώ- 
γαὶ &wot- 


11) Seguer., 
yes Mox Seg., ὀρθως ἀναγνοῦσα, Ὀρθῶς 
iuc 

12) Beguer. Goblerian. et Felc. 1, τῶν τρικυμιῶν' 
Editi, τῶν κυμάτων, 

(13) Seguer., καταντήσητε. Gobler. et elc. 1, κατ: 
αντήσηται. Mox iidem dua postremi, πὐρανῶν, 1v! 
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42. Catholica vero Ecclesia, qua recte legit, ac- D 
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PURIA. - * 


amplum, se hóminem gestaverit factus τες με SM cts μισεῖ ἡ Ψυχή µου i» Ἄλφρωνί- 
genus nostrum hominum redimeretur. Ab στατε. "μσπερ διὰ πούτου τοῦ μογάλου προφήτου» 


κ Ιδου ἡ Παρθένος Ev. γαστρὶ Έξει καὶ τέξεται viov, 
καὶ καλέσρυαι τὸ ὄνημα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ"» Καὶ 
πάλιν" « Ππιδίον ἐγεννήθη" καὶ πάλιν, ὅτι ας "Av- 
θρωπός ἐστι, » xal, « ITlc γνώσεται αὐτῶν ; » καὶ περὶ 
τούτου ἐσήμανε e ἑαυτοῦ ὅ Κύριος, ὅτι ἐν τῇ ἐπι- 
δηµίᾳ, μέλλοντος αὐτοῦ τοιαῦτα xal τηλικαῦτα ση- 
μεῖα καὶ τέρατα ποιεῖσβαι ἐν Σαθθάτοις, καὶ ἀντὶ τοῦ 
εὐλωγεῖν αὐτὸν, ὑπηθαλλόμενοι ὑπὸ τοῦ διαθόλου, 
ὕβριζον αὐτόν. Διὰ τοῦτη, καβὼς προεῖπον, xal αὐτὸ 
προεσηµαίνετο. Ληιπὸν πρὸς ταῦτα τί λέγεις, ὦ ἄφω- 
χε; Καὶ σὺ σὺν ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσιν ἀπόλου (11), 


b^: siüelobant. Quapropter, uti supra dixi, idipsum prenunliatum fuit. Quid ad hiec demum dixeris, o insane? 


12. 'H δὲ καθολικὴ Ἐκκλησία αὕτη, ὀρθῶς dva- 
γνοῦσα καὶ ἀκριθῶς ἐρευνήσασα τὰς θείας Γραφὰς, 
ἐπῳνκαδόμησεν ἑαυτὴν ἐπὶ τὴν πέτραν, ἡ τελεία πε- 
ῥιστερὰ, ἡ Χπτέγουαακ τὸν οἴαχα τῆς ὀρθῆς καὶ εὖσε- 
δοῦς πίστεως iv τῷ σκάφει τῷ ἀποστολικῷ. Tow 
Ἁυμάτων (12) προσρασσήντων τῇ ἀκιγήτῳ πέτρα, καὶ 
ἐπαφριζόντων, εἰς ἑαυτὰ ἀναλυήμενα ἐξαφανίζοντας, 
Τρικυμίας δὲ ἡγοῦ πάσας τὰς αἱρέσεις. '᾿Ημεῖς δὲ, 
παρακαλῶ, τούτι τῷ τριπλόκῳψ καὶ ἀδιαιρέτῳ σχαι- 
νίῳ τὰ δράγµατα σφ/γξωμεν, τὰς ἐντολὰς ποιοῦντες 
λέγω, ἵνα καταντήσωμεν (19) ἐκεῖ εἰς τὸν λιμένα 
τὸν σωτήριον ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, καὶ εἴπῃ 
ὁ Θεὺς Λύγος, b Τ]ὸς ἡ σοφία τοῦ Πατρός" « ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, à ἃ pot ἔδωνας, » καὶ καταςι tb), 
εἰπεῖν xai πρὸς ἡμᾶς' εὖ , δοῦλοι πιστοὶ καὶ ἀγα- 
βοί" ἐπὶ ὀλίψα Te nd ἐπὶ πολλῶν παταστήσω 
ὑμᾶς (14), εἴσελθετε cl; τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν 
Βασιλείαν. Γένοιτο ! Αμήν. 


$3 [sa, viri, 18. 5* Matth. xxv, 21. 23. 


T^ Ylàs zai Λόγος τοῦ Θεοῦ, ἡ τοῦ Πατρὸς σοφία” 
"dos ἐγὼ καὶ τὰ τέκνα. 

(14) Sic Seguer. et Basiliensis. In editis ὑμᾶς 
deest. Mox hie, γένοιτο | ἁμήν, desunt in Gobler. 
el ii 1. Seguer. habet ἧς γένοιτο ἐπιτυχεῖν ὑμᾶς. 
Αμήν 





IN HISTORIAM DE MELCHISEDEC ADMONITIO. 


Propalam eit hoc opusculum non esse Alhanasii, sed nugacissimi cnjusdam γα οί, qui commentum hoc 
suum ut evulgarel, Alhanasio ausus est ascribere. Unde miramur eruditum quemdam hujus &.vi seriptorem,adeo 
ineptam historiam Athanasio asserere. voluisse. Quid mogis enim απ επι soptt. fabulam, quam marralio tlla, 
de Melchi rege Salem, qui cum diis vellet immolare, Mcichisedeco lio jussil ul. a[Jerret vilulos, Repugnan- 
tem Melchisedecum ipsum sacrificio destinavit ; cum uxore soriem mistl ut sciret uler ex duobus. filiis sacrí- 
ficio offerendus esset : in primogentium palri charissimum scrs cadit: ducilur ille immolandus cum quin- 
gentis aliis adulescentibus, ex aliaque parte tr wentis una muarlandis. Beneficio sortis servatus. Melchisedec, 
rogat Deum ut absorbeantur it qut. dits tmimolabant, tum hiscente lerra absorbelur tota eivilas, nec uno qui- 
dem superstite. In densam silvam secedit Melchisedec. per septennium, ubi illorsum. cjus. instar testudinis ec- 
αμήν ungues ad palmi longiludinem crescunt, el similia delirumenta, quae etiamsi non essent alias. aperte 
repudianda, vel ex hoc uno damnanila quod non semel cum Scriplura manifeste pugnent, Pratereasub finem 
opusculi ita de Niczena synodo sermo habelur, quasi jamdíu, neque hujusce scriptoris vo, celebrata, uL σας 
xaT μαιροὺς indicare videtur. Satis antigua lamen est hzc historia, ulpote que in codice Regio exstet 
ab anuis plus septingentis descripto. Czplerum magna est codicum varietas, quia quisque librarius,hujusmods 


conapeclis nugis, novas arbitratu suo nugas adjecit. 
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TOY ΑΥΤΟΥ, ΔΙΑ TI EKAHeH O ΜΕΑΧΙΣΕΔΕΚ A EJUSDEM, QUARE DICTUS SIT — MELCHISE- 


/ 
5215 
«  AHIATOP, AMHTOP ΚΑΙ ΑΓΕΝΕΑΛΟΓΗ- 
TOz (15). » 


Ἱστορία εἰς τὸν Μελχισεδέκ. 


Ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἦν τις βασίλισσα Σαλὴμ, 
πχτὰ τὸ ὄνομα τῆς πόλεως, ἐγέννησε δὲ τὸν Σαλαάδ. 
Σαλαλὸ δὲ ἐγέννησε Μελχί. Μελχὶ δὲ ἔσχε γυναῖνα 
κατὰ τὸ ὄνομα αὐτῆς Σαλήμ : ἔτεχε δὲ αὐτῷ δύο 
υἱοὺς, ἕνα καλούμενον τὸν Μελχὶ, καὶ ἕτερον Μελχι- 
σεδἐχκ. Ην δὲ ὁ πατλρ αὐτῶν Ἕλλην, ἄσωτος, θυσίας 
ἐπιτελῶν τοῖς εἰδώλοις. Συνέφθασε δὲ καιρὸς ἔπι- 
τήδειος τοῦ θυσιάζειν τοῖς εἰδώλοις' ἦν γὰρ θυσιά- 
ζων ἐν τῷ δωδεκαθέῳ (16) καὶ λέγει Μελχὶ 9 βα- 
σιλεὺς τῷ ἑαυτοῦ υἱῷ Μελχισεδέκ' Λάθε μετὰ coU 
ix τῶν παιδαρίων, καὶ ἄπελθε elc τὸ βουχόλιον, καὶ 
πρόσαγἑ pot ἱπτὰ µόσχους, ἵνα θύσωμεν τοῖς 
θεοῖς. ᾽Απερχόμενος οὖν ὁ Μελχισεδὲχ, ἔννοια θείχὴ 
ἐπῆλθεν αὐτῷ κατὰ τὴν ὁδὸν, καὶ ἀτενίσας τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἷς τὸν οὐρανὸν (17), ἠτένιζε τῷ 
ἁλίῳ, xai ἐνεθυμεῖτο περὶ τῆς σελήνης καὶ τῶν 
ἄστρων ^ xal dv ἑαυτῷ᾽ γενόμενος εἶπεν Et τις 
ἐποίτσε τὸν οὐρανὸν, τὴν γῆν, xal τὴν θάλασσαν, xai 
τὰ ἄστρα, ἐχείνῳ ὀφείλει δοθῆναι ἡ θυσία τῷ κτίσαντι 
αὐτά. "᾿Εχδηλόν µε ποιοῦσι τὰ σημεῖα τοῦ οὐρανοῦ, 
jut 6 κτίστης αὐτῶν, ἑπάνω αὐτῶν ἐπαναπαύεται, 
ἄφθαρτος, ἀόρατος, ἀθάνατος μόνος θεὸς ὑπάρχων 
ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς, ἐπιστάμενος βλασφημίας 
καρδιῶν (18): αὐτός ἐστιν ἀληθινὸς θεῦς * αὐτῷ 
ὀφείλει δοθῆναι ἡ θυσία. ᾿Απέλθω οὖν πρὸς τὸν 
πατέρα µου, καὶ συγγνωµήσοµαι αὐτῷ' ἴσως ἀκού- 

zal µου. ᾿Ανέλυσε δὸ ὁ Μελχισεδὲκ, μηδὲν ἀπο- 


φέρων. Ιδὼν δὲ αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, λέγει αὐτῷ' C 


Ποῦ sletv οἱ µόσχοι; 'O δὲ Μελχισεδὲχ λέγει αὐτφ' 
M3, ὀργίζου, πάτερ βασιλεῦ, ἀλλ’ ἄχουσόν µου. Ὁ 
δὲ cime TO ἔχεις εἰπεῖν, εἰπὲ διὰ τάχους. 'O δὲ 
Μελχισεδὲκ λέγει’ Δεῦρο, τὴν θυσίαν, fjv ἔχομεν 
δοῦναι, μὴ δῶμεν αὐτὴν τοῖς θεοῖς τούτοις’ οὗτοι 
γὰρ οὐ φαἰνονταί pot θεοί’ ἀλλὰ μᾶλλον δῶμεν 
θυσίαν τῷ ἱπαναπαυομένῳ ἑπάνω τῶν οὐρανῶν. 
Αὐτὸς γὰρ θεὸς θεῶν. Ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ὀργισθεὶς 
λέχει αὐτῷ' llopsóou: ἄγαγε ἃ εἶπὸν σοι ἐπεὶ οὐ 
ζήση. ᾽Απιόντος δὲ αὐτοῦ πάλιν τοῦ Μελχισεδὲκ εἰς 
τὸ βουχόλιον (19), εἰσπλθεν ὁ βασιλεὺς Σαλὴμ. Μελχὶ 
πρὸς Σαλὴμ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, λέγων αὐτῇ' Δεῦρο, 


5 Hebr. vit, 3. 


(15) Titulus in Reg..'A8«v. ἀρχ. 'AXst. εἲς τὸν 
Μελγισεδέχκ. In. Colbertino vero, Too ἐν ἁγίοις πα- 
reo e 'A0av. áp . Αλεξ. λόγος περὶ τοῦ Μελ- 
ισεδὲκ καὶ εἰς τὸν Mipadu. Inde Reg. sic orditur, 
Ερμηνεία Μελχισεδὲκ βασιλέως iv χατα τὸ 
ὄνομα τής πόλεως Σαλὼμ ὠνόμασε τὸ Σαλήμ. Σαλὴμ 

v ἐχέννησε τὸν Μελχὸλ (prima manu Μελχισεδὲκ 
E - Μελχὴλ δὲ ἑγέννησε δύο υἱοὺς, ἕνα καλούμενον 
Μιλχἡλ συνώνυµον τῷ πατρὶ, καὶ ἕτερον καλούμενον 
Μιλχισεδἐκ. Ὁ δὲ πα rino τὸν συνώνυµον τὸν 
Mig nA, καὶ dj µήτηρ Mns τὸν συνώνυµον υἱὸν τὸν 
Μελχισεδέχκ. "Hv » ó πατὴρ αὐτῶν βασιλεὺς Ἑλή- 
(wv (Sic) ἀσώτοις θυσίαις ἐπιτελῶν, etc. Colb. vero 
ita incipit : Μελχιὴλ 6 βασιλεὺς ἐγέννησεν δύο υἱοὺς 
«να καλούμενον MA (ἡλ, ὁμώνυμον τῷ πατρὶ αὐτοῦ, xat 
ἵτερον καλούμµενον Μελχισεδέκ, Καὶ ὁ πατὴρ αὐτῶν 





DEC. « SINE PATRE, 
GENEALOGIA 68. 5, 


Historia de Malchisedec. 


SINE MATRE, SINE 


Tunc temporis erat regina quedam Salem, 
quod ipsum erat urbis nomen, genuitque Salaad. 
BSalaad vero genuit Melchi. Melchi autem uxorem 
habuit ei cognominem, Salem: que peperit ipsi 
duos filiog, unum nomine Melchi, et alterum Mel- 
chisedec, Eratqueillorum pater, gentilis, impurus, 
sacrificia immolans idolis. Advenit vero tempus ΒΑ- 
crificandi idolis idoneum, immolabat enimin dode- 
catheo (hoc est, in templo duodecim deorum): ail- 
que rex Melchi filio suo Melchisedec: Quibusdam 
pueris tecum assumptis ad bovile perge, et adduc 
mihi septem vitulos, ut diis sacrifleemus. Pergen- 
tem 190 Melchisedec divina quedam cogitatio in 
via subiit, et sublatis in callum oculis, aspiciebat 
solem, lunam considerabat et stellas.Hekc secum re- 
putans ait : Si quis fecit celum, terram, mare,stel- 
188, huic scilicet eorum conditori offerri sacriii- 
cium oportet. Propalam mihi faciunt signa coli, 
eorum conditorem super eis quiescere. Qui incor- 
ruptibilis, invisibilis,immortalis,solus Deus exsistit 
in celo et in terra: novit blasphemias cordium ; 
is sane verus Deus est, ipsi sacrificium oblatum 
oportet. Patrem igitur adibo meum, petamque ab 
eo veniam, fortassis me auditurus est. Heversus- 
que est Melchisedec, nihil secum afferens. Quem 
ubi vidit pater ejus, ait ipsi: Ubinam sunt vituli ? 
Respondet Melchisedec : Ne succenseas, pater mi 
rex, sed audi me. Ille: Quid habes, ait dicendutui ? 
cito loquere. Reponit Melohisedec: Agedum, quod 
oblaturi sumus sacrificium, ne diis hisce offera- 
mus, neque enim mihi videntur esse dii: sed po- 
tius ei sacrificium offeramus qui supra coelos quie- 
8cit ; ipse namque Deus deorum est. [ratus pater ait 
illi : Abi, adhuc que jussi, alioqui non vives. Ab- 
eunte rursum Melchisedeco ad bovile, ingressus rex 
Salem Melchi, uxorem Salem compellans ait : Age, 
in sacrificium offeramus unum ez filiisnusalris. liia 
auditis, uxor ejus flevit amare, gnara, quod eo ob- 
tentu vellet rex occidere; Melchisedecum, quia &a- 
crificium illi probro vertiaset, Gemensque regina 


D ἡγάπα τὸν µειζώτερον υἱὸν τὸν Μελχιήλ: ἡ δὲ µήτηρ 


αὐτῶν ἠγάπα τὸν µικρύτερον τὸν Μελχισεδέκ. "Hv 5t 
ὁ πατὴρ αὐτῶν Ἕλλην, ἄσωτος, θυσίας ἐπιτελῶν τοῖς 
εἰδώλοις, etc. Qui duo codices ita in sequentibus 
discrepant inter se et cum editis,ut ambos desocri- 
bere oporteat s! velimus omnes complecti varias 
lectiones, quod nullius utilitatis esset. Unde eas 
solum notabimus que alicujus momenti videntur. 

16) Colb., δωδεκάτῳ θεῷ. Infra, Reg. et Colh. o»- 
κόλιον. Editi, βουκολικόν. | 

(17) Ita Colb. Editi vero, τοὺς ὀφθαλμοὺς εἷς τὸν 
οὐρανόν. 

(18) Reg., πλαστήµατα καρδίας, Infra. Reg. prima 
manu, συγγνωµάσοµα:, secunda, συγγνωµαγήσοµαι, 
Colbertinug, συγνώµας ὤμαι, 

(19) lta Colb. Editi vero, ἐπὶ τὸ βουκολικόν, 
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omne genus nostrum hominum redimeretur. At 
quid dices, cum per Isaiam dixerit ad Judaeos : 
« Neomenias vestras et Sabbata odit anima mea 9? » 
O stultissime. Quemadinodum etiam per eumdem 
magnum prophetam ait: « Ecce Virgo in utero 
hubebit et pariet filium. et vocabunt nomen ejus, 
Emmanuel*!, » EL rursum: « Parvulus nalus 
esi9*, » EL iterum: «Homo est, » et, « Quis cogno- 
scet ipsum? » Quod presens ipse Dominus per sese 
significavit, cum tot tantaque eJentem signa alque 
1589 portenta in Sabbatis; Judei a diaboli conci- 
tati, cum laudibus extollere debuissent, contumeliia 


8. ATHANASIUS, — SPURIA. 
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templum, seu hominem gestaverit factus homo, ut A ὑμῶν za? τὰ Σάθθὂατα μισεῖ ἡ ψυχή µου”; » ᾿Αφϕρονέ- 


στατε. "ωσπερ θιὰ τούτου ταῦ μεγάλου προφήτου: 
« Ἰδοῦὗ ἡ Παρθένος iv γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱὸν, 
καὶ καλέπουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Εμμανουήλ: Kal 
πάλιν’ « Ππιδίον ἔγεννήθη" » καὶ πάλιν, ὅτι α "Αν- 
θρωπύς ἐστι, » καὶ, « Τίς γνώσεται αὐτὸν ; » καὶ περὶ 
τοῦτου ἐσήμανε δι) ἑαυτοῦ ὁ Κύριος, ὅτι ἐν τῇ ἐπι- 
δημίᾳ, μέλλοντος αὐτοῦ τοιαῦτα xal τηλικαῦτα στη- 
μεῖα καὶ τέρατα ποιεῖσβαι ἐν Σαθθάτοις, καὶ ἀντὶ τοῦ 
εὐλωγεῖν αὐτὸν, ὑπηθκλλόμενοι ὑπὸ τοῦ διαθόλου, 
ὕβριζον αὐτόν. Διὰ τοῦτο, καβὼς προεῖπον, καὶ αὐτὸ 
προεστμαίνετο. Λοιπὸν πρὸς ταῦτα τί λέγεις, ὦ ἄφυ- 
χε; Kai σὺ σὺν ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσιν ἀπύλου (11), 


afficiebant. Quapropter, uti supra dixi, idipsum prenunliatum fuit. Quid ad hiec demum dixeris, o insane? 


Et tu quoque cum aliis heresibus in perniciem eas. 


12, Catholica vero Ecclesia, qua recte legit, ac- B 


curate scrutatur divinas Scripturas, se ipsa ewdifi- 
cavit supra petram: perfecta columba, clavum 
retinet recte οἱ pie fidei in scapha apostolica, alli- 
dunturque decumani fluctus in petram illam immo- 
ilem, et spumantes atque soluti evanescunt. Pro- 
cellas porro rxistimato omnes haereses. Nos autem, 
(umso, hoc tripliei atque insolubili funiculo mani- 
pulos constringamus, scilicet praecepta servando, 
αἱ appellamus ad salutarem portum in regnum 
cielorüm : dicatque nobis Deus Verbum, Filins et sa- 
pientia Patris: « Eece ego et pueri mci quos do- 
disti mihi*?*: » nosque ita alloqui dignelur : Euge, 
aervi fideles et boni, super ppuca fuistis fideles, su- 


per multa vos constituam, intrate in regnum vobis C 


preparatum 5*. Faxit Deus ! Amen. 


9? [ag. 1, 13. 


(11) Seguer., ἀπάλλου, Dasil. ἀπόλου. Editi, ἀπώ- 


^gu, Mox Seg., ὀρθῶς ἀναγνοῦσα. Ὀρθῶώς xal ἀκρι- 
CE. : 
(12) Seguer. Goblerian. et Felc. 1, τῶν τρικυμιων" 
I; diti, τῶν κυμάτων. | 

(13) Seguer., καταντήσητε. Gobler. et Felc. 1, xac- 
Ἰητήσηται. Mox iidem duo postremi, οὐρανῶν, ἵν 





12. 'H δὲ καθολικὴ Ἐκκλησία αὕτη, ὀρθῶς ἀἄνα- 
γνοῦσα καὶ ἀκρισθῶς ἐρευνήσασα τὰς θείας Γραφας , 
ἐπῳγοδόμησεν ἑαυτὴν ἐπὶ τὴν πέτραν, ἡ τελεία πε- 
βιστερὰ, ἡ Χχτέχουσα τὸν οἴακα της ὀρθῆς xal εὖσε- 
ῥοῦς πίστεως iv τῷ σκάφει τῷ ἀποστολικῷ. Τῶν 
πυμάτων (12) προσρασαύντων τῇ ἀκιγήτῳ πέτρα, καὶ 
ἑπαφριζόντων, slg ἑαυτὰ ἀναλυήμενα ἐξαφανίζονται. 
Τρικυμίας δὲ ἡγοῦ πάσας τὰς αἱρέσεις. Ἡμεῖς δὲ, 
παρακαλῶ, τούτῳ τῷ τριπλόχῳ καὶ ἀδιαιρέτῳ σχοι- 
νίῳ τὰ δράγµατα σφίγξωµεν, τὰς ἐντολὰς ποιοῦντες 
λέγω, ἵνα παταντήσωμµεν (13) Exi εἷς τὸν λιμένα 
τὸν σωτήριον ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, καὶ εἴπῃ 
ὁ Θεὺς Λόγος, ὁ Τὸς d σοφία τοῦ Πατρός" « ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, à µοι ἔδωνας, » καὶ καταξιώστ 
ειπεῖν καὶ πρὸς ἡμᾶς' εὖ , δοῦληι πιστοὶ καὶ ἀγα- 
Üol* ἐπὶ ὀλίγα Tt πιστοὶ, ἐπὶ πολλῶν καταστήσω 
ὑμᾶς (14), εἴσελίετε εἷς τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν 
βασιλείαν, Γένοιτο ! ᾽Αμήν. 


9$ [sg. vir, 14. 5* Isa, 1x, 0. 9 Isa, viri, 18. 5 Math. xxv, 21. 23. 


εἴπῃ ὁ Τ]ὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ, ἡ τοῦ Πατρὸς σοφία" 
Ιδου ἐγὼ καὶ τὰ τέχνα 

(14) Sic Seguer. et Basiliensis. In editis ὑμᾶς 
deest. Mox hao, γένοιτο ! ἁμήν, desunt in Gobler. 
el i 1. Seguer. habel ἧς γένοιτο ἐπιτυχεῖν ὑμᾶς. 
Αμ v. : - 





IN HISTORIAM DE MELCHISEDEC ADMONITIO. 


Propalam est hoc opusculum non esse Athanasii, sed nugacissimi cnjusdam Graeculi, qui commentum hoc 
suum ut evulguret, Athanasio ausus est ascribere. Unde miramur eruditum quemdam hujus avi scriptorem,adco 
ineptam historiam Alhanasio asserere voluisse. Quid magis enim anilem soptt. fabulam, quam narratio illa, 
ie Melchi rege Salem, qui cum diis vellel immolare, Mcichisedeco filio jussil ut. afferret. vitulos. Repugnan- 
im Melchisedecum ipsum sacrificio destinavit ; cumi uxore soriem misil ul sciret uter ex duobus filiis sacri- 
Iieio offerendus esset : in primogentlum palri charissimum sers cadit: ducitur ille immolandus cum quin- 
gentis alii s adolescentibus, ex aliaque parte tricentis una. maclandis. Beneficio sortis servatus. Melchisedec, 
rogat Deum ut absorbeantur ii qui diis tmmolabant, lum hiscenle lerra absorbetur tota civilas, nec uno gui- 
ilem superstite. In densam silvam secedit Melchisedec per seplennium, ubi dorsum cjus instar testudinis oc- 
alluit, ungues ad palmi longitudinem crescunt, et similia deliramenta, quae eliamsi non essent alias. aperte 
repudianda, vel ex hoc uno damnanda quod non semel cum Scriplura manifeste pugnent, Przterea sub fine 
opusculi ita de Nicezena synodo sermo habelur, quasi jamdiu, neque hujusce scriptoris &vo, celebrata, ut vox 
κατὰ καιρούς indicare videtur. Salis antiqua lamen est hec. historia, utpote qui in codice Regio erstet 
α) anuis plus septingentis descripto. Caclerum magna est codicum varietas, quía quisque librarius,hujusmod i 


conspectis nugis, novas arbitratu suo nugas adjecit, 
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TOY AYTOY, ΔΙΑ TI EKAHeH O MEAXIXEAEK A EJUSDEM, QUARE DICTUS SIT —MELCHISE- 


« AIIATOP , 
TOX (15). » 


Ἱστορία εἰς τὸν Μελχισεδέκ. 


ΑΜΗΤΩΡ ᾖΚΔΙ ΑΓΕΝΕΑΛΟΓΗ- 


Ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ Tw τις βασίλισσα Σαλὴμ, 
κατὰ τὸ ὄνομα τῆς πύλεως" ἐγέννησε δὲ τὸν Σαλαάδ, 
Σαλαὰδ δὲ ἐγέννητε Μελχί. Μελχὶ δὲ ἔσχε γυναῖνα 
κατὰ τὸ ὄνομα αὐτῆς Σαλήμ: ἔτεκε Ok αὐτῷ δύο 
υἱοῖνς, ἕνα καλούμενον τὸν Μελχὶ, καὶ ἕτερον Μελγι- 
σεδεκ. "Hs δὲ ὁ πατὴρ αὐτῶν Ἕλλην, ἄσωτος, θυσίας 
ἐπιτελῶν τοῖς εἶἰδώλοις. Συνέφῄασε δὲ καιρὸς ἔπι- 
τήδειος τοῦ βυσιάζειν τοῖς εἰδώλοις' ἦν γὰρ βυσιά- 
ζων ἐν τῷ δωδεκαβέῳ (16)! καὶ λέγει Μελχὶ à βα- 
αιλεὺς τῷ ἑαυτοῦ υἱῷ Μελγισεδέκ’ λάθε μετὰ σοῦ 
ἐκ τῶν παιδαρίων, καὶ ἄπελθε εἰς τὸ βουκόλιον, καὶ 
πρόσαγέἑ µοι ἑπτὰ µόσχους, ἵνα θύσωμεν τοῖς 
Βεοῖς. ᾿Απερχόμενος οὖν à Μελγισεδὲκ, ἔννοια θεϊκὴ 
ἐπῆλθεν αὐτῷ wazà τὴν ὑὁδὸν, καὶ ἀτενίσας τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ sl; τὸν οὐρανὸν (17), ἠτένιζε τῷ 
Aki, καὶ ἐνεθυμεῖτ περὶ τῆς σελήνης xai τῶν 
ἄπτρων" καὶ ἓν ἑαυτῷ) γενόμενος εἶπεν EU τις 
ἐποίτισε τὸν οὐρανὸν, τὴν γῆν, καὶ τὴν θάλασσαν, xai 
τὰ ἅπτρα, ἐκείνῳ ὀφείλει δοθῆναι ἡ θυσία τῷ κτίσαντι 
αὐτὰ. "Εκδηλόν µε πηιοῦσι τὰ ση"ιεῖα τοῦ οὐρανοῦ, 
ἅτι ὁ κτίστης αὐτῶν, ἑπάνω αὐτῶν ἐπαναπαύσται, 
ἄφθαρτος, ἀόρατος, ἀβάνατος μόνος Θεὸς ὑπάρχων 
ἐν αὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς, ἐπιστάμενος βλασφημίας 
καρδιῶν {18)". αὐτός ἐστιν ἀληθινὺς θεῦς ' αὐτῷ 
ὀφείλει ὀοβηναι 5, θυσία, ᾽Απέλθω οὖν πρὸς τὸν 
πατέρα µου, καὶ συγγνωµήσοµαι αὐτῷ' ἴσως ἀκού- 
za! uou. ᾿Ανέλυσε δὲ ὁ Μελχισεδὲκ, μηδὲν ἀπο- 


DEC. « SINE PATRE, SINE MATRE, SINE 
GENEALOGIA 68. y 


Historia de Melchisedec. 


Tunc temporis erat regina quedam Salem, 
quod ipsum erat urbis nomen, genuitque Salaad. 
Salaad vero genuit Melchi. Melchi autem uxorem 
habuit ei cognominem, Salem: que peperit ipsi 
duos filios, unum nomine Melchi, et alterum Mel- 
chisedec, Eratqueillorum pater, gentilis, impurus, 
sacrificia immolans idolis. Advenit vero tempus sa- 
erificandi idolis idoneum, immolabat enimin dode- 
catheo (hoc est, in templo duodecim deorum): ait- 
que rex Melchi filio suo Melchisedec: Quibusdam 
pueris tecum assumptis ad bovile perge, et adduc 
mihi septem vitulos, ut diis sacriflcemus. Pergen- 
tem 190 Melchisedec divina quedam cogitatio in 
via subiit, et sublatis in ccelum oculis, aspiciebat 
solem, lunam considerabat et stellas.Hac secun re- 
putans ait : Si quis fecit celum, terram, mare,stel- 
las, huic scilicet eorum conditori offerri sacrili- 
cium oportet. Propalam mihi faciunt signa coli, 
eorum conditorem super eie quiescere. Qui incor- 
ruptibilis, invisibilisiimmortalis,solus Deus exsistit 
in clo et in terra: novit blasphemias cordium; 
is sane verus Deus est, ipsi sacrificium oblatum 
oportet. Patrem igitur adibo meum, petamque ub 
eo veniam, fortassis me auditurus est. HBeversus- 
que est Melchisedec, nihil secum afferens. Quem 
ubi vidit pater ejus, ait ipsi: Ubinam sunt vituli? 
Respondet Melchisedec : Ne succenseas, paler rmi 


φέρων, "Iümw δὲ αὐτὸν Ó πατὴρ αὐτοῦ, λέγει αὐτῷ" C rex, sed audi me. Ille: Quid habes, ait dicendum ? 


Ποῦ εἶσιν ot µόσχοι; 'O δὶ Μελχισεδὲκ λέγει αὐτῷφ' 
Mi ὀργίζου, πάτερ βασιλεῦ, ἀλλ' ἄκουσόν µου. Ὁ 
Ὦὶ εἶπε Τί ἔχεις εἰπεῖν, simi διὰ τάχους. Ὁ δὲ 
Μιλγισεδὲκ. λέγει". Δεῦρο, τὴν θυσίαν, ἣν ἔχομεν 
ipa, μὴ δῶμεν αὐτὴν τοῖς θεοῖς τούτοις" οὗτοι 
yàp οὐ φαἰνονταί uot θεοί" ἀλλὰ μᾶλλον δῶμεν 
Buzz. τῷ ἐπαναπανομένῳ ἐἑπάνω των οὐρανῶν. 
λύτὺς γὰρ θεὸς θεῶν, Ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ὀργισθεὶς 
lie αὐτῷ" Πορεύου: ἄγαγε ἃ εἰπῦν cov ἐπεὶ οὐ 
Dien. ᾽Απιόντος δὲ αὐτοῦ πάλιν τοῦ Μελχισεδὲκ εἰς 
τὸ βουκόλιον (40), εἴστλθεν ὁ βασιλεὺς Σαλὴμ. Μελχὶ 
T2. Xa)iu τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, λέγων αὐτῇ' Δεῦρο, 


5 Hebr. γη, 3. 


(15) Titulus in Reg.. 'A0zv. doy. "Αλεξ. εἲς τὸν D ἡγάπα τὸν μειζώτερον υἱὸν τὸν Μελχιήλ' ἡ δὲ pire 


Μελχισεδέκ, In Colbertino vero, Τοῦ ἐν ἁγίοις πα- 
tol ἡμῶν λθαν, ἀρχ. Αλεξ. λόγος περὶ τοῦ Μελ- 
πσεδικ καὶ εἷς τὸν ΄Α0ραάμ. Inde Reg. sic orditur, 
Ἑρμηνιία Μελγισεδὲκ βασιλέως Σαλἡμ, κατα τὸ 
v)u1 τῆς πόλεως Σαλὼμ. ὠνόμασε τὸ Σαλήμ. Σαλὴμ 
b ἐγέννησε τὸν Μελγὴλ (prima manu Μελγισεδὲκ 
xi Mig δὲ ἐγέννησε δύο υἱοὺς, ἕνα καλούμµενον 
Milky) συνώνυµον τῷ πατρὶ, καὶ ἕτερον καλούμενον 
Νιλγισεδέκ, Ὁ 6b πατὶρ ἠγάπα τὺν συνώνυµον τὸν 
Μελγήλι καὶ d µήτηρ Ἠγάπα τὸν συνώνυμον υἱὸν τὸν 
Κιλχισεξέκ. "Hv δὲ à πατὴρ αὐτῶν βασιλεὺς Ἑλή- 
ων ic) vi θυσίαις «νι etc. yox gto 
ncipit : Μελγιὴλ ὁ βασιλεὺς ἐγέννησεν δύο υἱοὺς 
ἕνα χαλούμενον Mai μώνυ ος πατ pl αὐτοῦ, καὶ 


ἕτερον κα ούμενον Μελχισεδίκ, Καὶ à πατὴρ αὐτῶν 


cito loquere. Reponit Melohisedec: Agedum, quod 
oblaturi sumus sacrificium, ne diia hisce offera- 
mus, neque enim mihi videntur esse dii: sed po- 
tius ei sacrificium offeramus qui supra caelos quie- 
8cit; ipse namque Deus deorum est. Iratus pater ait 
illi : Abi, adhuc quz jussi, alioqui non vives. Ab- 
eunte rursum Melchisedeco ad bovile, ingressus rex 
Salem Melchi, uxorem Salem compellans ait : Age, 
in sacrificium offeramus unum ex filiianuatris. llis 
audilis, uxor ejus flevit amare, gnara, quod eo ob- 
tentu vellet rex occidere, Melchisedecum, quia sa- 
crilicium illi probro vertisset. Gemensque regina 


αὐτῶν ἠγάπα τὸν μικρότερον τὸν Μελχισεδέκ. "Hv 5c 
ὁ πατήρ αὐτῶν Ἕλλην, ἄσωτος, θυσίας ἐπιτελῶν τοῖς 
εἰδώλοις, ete. Qui duo codices ita in sequentibus 
discrepant inter se el cum editis,ut ambos descri- 
bere oporteat s! velimus omnes complecti varias 
lectionea, quod nullius utilitatis esset. Unde caa 
solum notabimus que alicujus momenti videntur. 

(16) Colb., δωδεκάτῳ θε. Infra, Reg. et Colb. βου- 
κόλιον, Editi, βουκολικόν, 

(47) Ita Colb. Editi vero, τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν 
οὐρανήν, 

(18) Reg., πλαστήµατα καρδίας. Infra. Reg. prima 
manu, συγγνωµάσοµαι, secunda, συγγνωµαγήσοµαι, 
Colbertinus, συγνώµας ὤμαι. 

(19) Ita Colb. Editi vero, ἐπὶ τὸ βουκολικόν, 




































ην : " "ls a esed 
593 58, ATHAN. 


omne genus nostrum hominum redimeretur, At 

uid dices, cum per Isaiam dixerit ad. Judmos : 
» Neomenins vestras οἱ Sabbata odit anima mea? » 
— D stulissime. Quemadinodum etium. per eumdem 
nsgnum prophetam ait: « Ecce Virgo in utero 
habebit et pariet (llium. et vocabont nomen ejus, 
"Emmanuel**. » Et rursum: « Parvulus natus 
egi, « EL ilerum: «Homo est, » et, « Quis cogno- 
μου ipaum? » Quod praesens ipse Dominus per sese 
»siguificavit, eurn tot tantaque e7entem signa s(que 
- 259 portenta in Sabbatis; Judei a diaboli conci- 
— ati, eum laudibus extollere debuissent, contumeliia 


Et tu quoque cum aliis heresibus in perniciem eas. 


curate scrutatur divinas Reripturas, se ipsa edifi- 
euvit supra petram: perfecta columba, clavum 
relinet recte οἱ pie fidei in scapha apostolica, alli- 
xunturque decumani fluctus in petram illam immo- 
bilem, et spumantes atque soluti evanescunt, Pro- 
cellas porro rxistimato omnes haereses. Nos autem, 
quaao, hoc tripliei atque insolubili funiculo mani- 
pulos constringamus, scilicet praecepta servando, 
mi appellamus ad salutarem portum in regnum 
eoorum : dieatque nobis Deus Verbum, Filius et sa- 
pientia Patris: « Ecce ego et pueri mci quos de- 
disti mihi**: » nosque ita alloqui dignetur : Euge, 
aervi fideles et boni, super ppuca fuistis lideles, su- 
per multa vos constituam, intrate in regnum vobis C 
preparatum δν, Faxit Deus | Amen. 


& Tag, 1, 13. "* Isa. vir, 14. "* Isa. 1x, 0, 
(11) Seguer., ἀπόλλου, Baail. ἀπόλου. Editi, ἀπώ- 
Aou. Mox Seg., ὀρθῶς ἆναννυῦσα, Ὄρθως x2: ἀκρι- 


(oc. 
(12) Seguer. Goblerian. et Felc. 1, τῶν τρικυμιῶν” 
Editi, τῶν κυμάτων. : 

(13) Seguer., καταντήσητε, Gobler. et Velc. 1, xaz- 
αντήσηται, Mox iidem duo postremi, oopsavwov, tv 





conspectis nugis, novas arbitralu suo nugas adjecit, 
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12. Catholica vero Ecclesia, qua recte legit, ac- B 


*5 [sa, viri, 18. 
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templum, seu hominem gestaverit factus homo, ut A ὑμῶν καὶ τὰ Σάθδατα μισεῖ ἡ ψυχή µου ; » "Agpovi- 


στατε, Ὥσπερ διὰ τούτου τοῦ μεγάλου mpogf;too* 
κ Ιδου $ Παρθένος Lv γαστρὶ Stet val τέξεται vlov, 
καὶ Ἠαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Εμμανουήλ.ν Καὶ 
πάλιν" « Ππιδίον ἐγεννήθη" » καὶ πάλιν, ὅτι α Αν- 
θρωπός ἐστι, » καὶ, κ Τίς γνώσεται αὐτὸν ; ν καὶ περὶ 
τούτου ἐσήμανε δι) ἑαυτοῦ ὁ Κύριος, ὅτι ἐν τῇ im 
ῥημίᾳ, μέλλοντος αὐτοῦ τοιαῦτα wal τηλικαῦτα ση- 
pea καὶ τέρατα ποιεῖσβαι ἐν Σαζβάτοις, καὶ ἀντὶ τοῦ 
εὐληγεῖν αὐτὸν, ὑπηθκλλόμενοι ὑπὸ τοῦ διαθόλου, 
ὕβριζον αὐτόν, Διὰ τοῦτο, καβὼς προεῖπον, xal αὐτὸ 
προεσηµαίνετο. Ληιπὸν πρὸς ταῦτα τί λέγεις, ὦ ἄψυ- 
yt; Καὶ σὺ σὺν ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσιν ἀπόλου (11). 


- alüieiecbant. Quapropter, uti supra dixi, idipsum prenuntiatum fuit. Quid ad hec demum dixeris, oinsane? 


12. 'H δὲ xafüolu Ἐκκλησία αὕτη, ὀρθῶς &vwz- 
γνοῦσα καὶ ἀκριθῶς ἐρευνήσαπα τὰς βείας Γραφὰς, 
ἐπῳνοδύμησεν ἑαυτὴν ἐπὶ τὴν πέτραν, ἡ τελεία πε- 
βιστερᾶ, ἡ) χατέγουσα τὸν οἴακα της ὀρθῆς καὶ εὖσε- 
θοῦς πίστεως ἐν τῷ πκάφει τῷ ἀποστολικῷ. Τῶν 
πυμάτων (12) προσρασασόντων τῇ ἀκιγήτῳ πέτρα, καὶ 
ἐπαφριζόντων, εἷς ἑαυτὰ ἀναλυόμενα ἐξαφανίζονται, 
Τρικυμίας δὲ ἡγοῦ πάσας τὰς αἱρέσεις. Ἡμεις δὲ, 
παρακαλῶ, τούτι τῷ τριπλύχῳ καὶ ἀδιαιρέτῳ σχοι- 
vl τὰ δράγµατα σφίγξωµεν, τὰς ἐντολὰς ποιοῦντες 
λέγω, ἵνα καταντήσωµεν (13) ἐκεῖ εἷς τὸν λιμένα 
τὸν σωτήριον ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, καὶ εἶἴπῃ 
ἡ Θεὸς Λόγος, ὁ Ylóc ἡ σοφία τοῦ Πατρός" « ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, à pot ἔδωκας, » καὶ καταξιώσῃ 
εἰπεῖν wal πρὸς ἡμᾶς. εὖ , δοῦλοι πιστοὶ καὶ ἄγα- 
βοί: ἐπὶ ὀλίψα Trek πιστοὶ, ἐπὶ πολλῶν καταστήσω 
ὑμᾶς (14), εἴσελθετε εἰς τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν 
βασιλείαν. Γένοιτο ! Αμήν. 


** Matth. xxv, 21. 23. 


tmr, ὁ Tlàg καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ, ἡ τοῦ Πατρὸς σοφία" 
'1809 ἐγὼ καὶ τὰ τέχνα 

(14) Sic Seguer. et Basiliensis. In editis ἡμᾶς 
deest. Mox hao, γένοιτο ! ἁμήν, desunt. in Gobler. 
εἰ Felc. 1. Seguer. habet 7c γένοιτο ἐπιτυχεῖν ὑμᾶς. 
᾽Αμήν, 





IN HISTORIAM DE MELCHISEDEG ADMONITIO. 


Propalam est hoc opusculum non esse Alhanasii, sed nugacissimi cnjusdam Graeculí, qui commentum hoc 
suum ul evulguret, Athanasio ausus est ascribere. Unde miramur eruditum quemdam hujus avi scriptorem,adeo 
ineptam historiam Athanasio asserere voluisse. Quid mogis enim antlum sapft. fabulam, quam marralio illa, 
de Melchi rege Salem, qui cum diis vellel immolare, Mcichisedeco filio jussil ul. aflerret. vitulos. Repugnam- 
tem Melchisedecum ipsum sacrificio destinavit ; cum uxore sortem misil ul sciret uler ex duobus. filiis sacri- 
ficio offerendus esset : in primogenitum pairi charissimum sers cadit :. duiilur ille immolandus cum quín- 
gentis aliis adolescentibus, ex aliaque parte Iricentis$ una maclandis. Beneficio sortis servatus. Melchisedec, 
rogat Deum ut absorbeantur ii qut diis im molubant, tus. hiscente terra absorbetur [ota civitas, nec wno qui- 
ilem superstite. In densam silvam secedit Melehisedec per seplennium, ubi dorsum cjus instar testudinis ος- 
calluit, ungues ad palmi longitudinem crescunt, et similia deliramenta, qua etiamsi non essent alias. aperte 
repudianda, vel ex hoc uno damnanda quod non semel cum Seriplura manijeste pugnent. Praterea sub finem. 
opusculi ila de Nicirna synodo sermo habelur, quasi jamdiu, neque hujusce scriptoris vo, celebrata, ut vox 
κατὰ καιρούς indicare videlur. Salis antiqua. lamen est hac. hístorta, utpote que tn codice Regio exstet 
ah anuis plus septingentis descripto. Czelerum magna est codícum varietas, quía quisque librarius, hujusmodi: 
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TOY ΑΥΤΟΥ, ΔΙΑ TI ΕΚΛΗΘΗ O ΜΕΑΧΙΣΕΔΕΚ A EJUSDEM, QUARE DICTUS SIT — MELCHISE- 


« ΑΠΑΤΟΡ, 
ΤΟΣ (15). » 


Ἱστορία εἰς τὸν Μελχισεδέκ. 


ΑΜΗΤΩΡ ΚΑΙ ΑΓΕΝΕΑΛΟΓΗ- 


Ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἦν τις βασίλισσα Σαλὴμ,. 


χχτὰ τὸ ὄνομα τῆς πόλεως, ἐγέννησε δὲ τὸν Σαλαάδ. 
Σαλαὰδ δὲ ἐγέννησε Μελχί. Μελχὶ δὲ ἔσχε γυναῖνα 
χατὰ τὸ ὄνομα αὐτῆς Σαλήμ ᾽ ἔτεκε δὲ αὐτῷ δύο 
υοὺς, ἕνα χαλούμενον τὸν Μελχὶ, καὶ ἕτερον Μελχι- 
σεδἐκ. "Hv δὲ à πατὴρ αὐτῶν Ἕλλην, ἄσωτος, θυσίας 
ἐπιτελῶν τοῖς εἰδώλοις. Συνέφθασε δὲ καιρὸς ἔπι- 
τήδειος τοῦ θυσιάζειν τοῖς εἰδώλοις' ἦν γὰρ θυσιά- 
ζων iv τῷ δωδεκαθἐῳ (10): καὶ λέγει Μελχὶ ὁ βα- 
σιλεὺυς τῷ ἑαυτοῦ υἱῷ Μελχισεδέχκ' Λάθε μετὰ coU 
ἐκ τῶν παιδαρίων, xal ἄπελθε εἰς τὸ βουχόλιον, καὶ 
πρόσαγέ uot ἑπτὰ µόσχους, ἵνα θύσωμεν τοῖς 
θεοῖς. ᾿Απερχόμενος οὖν ὁ Μελχισεδὲκ, ἔννοια θεϊκὴ 
ἐπῆλθεν αὐτῷ κατὰ τὴν ῥὁδὸν, xal ἀτενίσας τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ sl; τὸν οὐρανὸν (17), ἠτένιζε τῷ 
ἁλίῳ, καὶ ἐνεθυμεῖτιο περὶ τῆς σελήνης καὶ τῶν 
ἄστρων ' καὶ iv ἑαυτῷ' γενόμενος εἶπεν ' Et τις 
ἐποίτσε τὸν οὐρανὸν, τὴν γῆν, xal τὴν θάλασσαν, καὶ 
τὰ ἄστρα, ἐκείνῳ ὀφείλει δοθῆναι fj θυσία τῷ κτίσαντι 
αὐτά. ᾿Εχδηλόν µε ποιοῦσι τὰ ση εῖα τοῦ οὐρανοῦ, 
Bu ὁ κτίστης αὐτῶν, ἑπάνω αὐτῶν ἐπαναπαύεται, 
ἄφθαρτος, ἀόρατος, ἀθάνατος μόνος θεὸς ὑπάρχων 
ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς, ἐπιστάμενος βλασφημίας 
χαρδιῶν (18): αὐτός ἐστιν ἀληθινὸς θες * αὐτῷ 
ὀφείλει δοθῆναι ἡ θυσία. ᾿Απέλθω οὖν πρὸς τὸν 
πατέρα µου, xal συγγνωµήσοµαι αὐτῷ' ἴσως ἀκού- 
σεταἰ µου. ᾿Ανέλυσε δὲ ὁ Μελχισεδὲκ, μηδὲν ἀπο- 


φέρων. "Iv δὲ αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, λέγει αὐτῷ' C 


Ποῦ αἶσιν οἱ µόσχοι; 'O δὲ Μελχισεδὲχ λέγει αὐτφ' 
Mi, ὀργίζου, πάτερ βασιλεῦ, ἀλλ᾽ ἄκουσόν µου. Ὁ 
δὲ rue Τί ἔχεις εἰπεῖν, εἰπὲ διὰ τάχους. Ὅ δὲ 
Μιλχισεδὲκ λέγει’ Δεῦρο, τὴν θυσίαν, ἂν ἔχομεν 
δοῦναι, μὴ δῶμεν αὐτὴν τοῖς θεοῖς τούτοις οὗτοι 
Ἱὰρ οὗ φαίνονταί pot θεοί’ ἀλλὰ μᾶλλον δῶμεν 
βυσίαν τῷ ἐπαναπαυομένῳ ἑπάνω τῶν οὐρανῶν. 
λὐτὸς Υὰρ θεὸς θεῶν. Ὁ δὲ πατλρ αὐτοῦ ὀργισθεὶς 
My αὐτῷ: Πορεύου" ἄγαγε ἃ εἶπὸν cov ἐπεὶ οὐ 
Don. ᾽Απιόντος δὲ αὐτοῦ πάλιν τοῦ Μελχισεδὲκ εἰς 
τὸ βουχόλιον (19), εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς Σαλὴμ Mey! 
πρὸς Σαλὴμ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, λέγων αὐτῇ' Δεῦρο, 


8 Hebr. vit, 3. 


(45) Titulus in Reg..'A0av. dpy. Αλεξ. εἲς τὸν 
Melyiocbtx. In. Colbertino vero, Too iv ἁγίοις πα- 
Gi dnos Ἅθαν. ἀρχ. Αλεξ. λόγος περὶ τοῦ Μελ- 

ισεδὲκ xai εἰς τὸν Mod. Inde Reg. sic orditur, 
Ερμηνεία Μελχισεδὲκ βασιλέως Σα v xata τὸ 
ὄνομα τῆς πόλεως Σαλὼμ ὠνόμασε τὸ Za) Yu. Σαλὴμ. 
- ἐγέννησε τὸν Me33) ( rima manu Μελχισεδὲκ 

i Μελχὴλ δὲ ἐγέννησε δύο υἱοὺς, ἕνα καλούμενον 
Mey. συνώνυµον τῷ πατρὶ, καὶ ἕτερον καλούμενον 
Κελχισεδέκ, Ὁ N πατὴρ ἡγάπα τὸν συνώνυμον τὸν 
Μελγὴλ, καὶ dj µήτηρ Ἠγάπα τὸν συνώνυµον υἱὸν τὸν 
Μελχισεδέχ. "Hv δ ὁ πατὴρ αὐτῶν βασιλεὺς Ἑλή- 
ὅων (sic) ἀσώτοις θυσίαις ἐπιτελῶν, etc. Colb. vero 
Ita incipit : Μελχιὴλ 6 βασιλεὺς ἐγέννησεν δύο υἱοὺς, 
«ἕνα καλούµενον MO vÀÀ, ὁμώνυμον τῷ πατρὶ αὐτοῦ, xat 


ἵτερον καλούµενον Μελχισεδέκ. Καὶ à πατὶρ αὐτῶν 


TE 


DEC. « SINE PATRE, SINE 
GENEALOGIA 5*: » 


Hisloria de Malchisedec. 


Tunc temporis erat regina quedam Salem, 
quod ipsum erat urbis nomen, genuitque Salaad. 
Salaad vero genuit Melchi. Melchi autem uxorem 
habuit ei cognominem, Salem: qus peperit ipsi 
duos filios, unum nomine Melchi, et alterum Mel- 
chisedec, Eratqueillorum pater, gentilis, impurus, 
sacrificia immolans idolis. Advenit vero tempus sa- 
crificandi idolis idoneum, immolnbat enimin dode- 
catheo (hoc est, in templo duodecim deorum): ait- 
que rex Melchi filio suo Melchisedec: Quibusdam 
pueris tecum assumptis ad bovile perge, et adduc 
mihi septem vitulos, ut diis sacrifloemus. Pergen- 
tem 190 Melchisedec divina quedam cogitatio in 
via subiit, et sublatis in collum oculis, aspiciebat 
solem, lunam considerabat et atellas.Hac secum re- 
putans ait : Si quis fecit celum, terram, mare,stel- 
las, huic scilicet eorum conditori olferri s&crili- 
cium oportet. Propalam mihi faciunt signa cali, 
eorum conditorem super eis quiescere. Qui incor- 
ruptibilis, invisibilis,immortalis,solus Deus exsistit 
in celo et in terra: novit blasphemias cordium ; 
is sane verus Deus est, ipsi sacrificium oblatum 
oportet. Patrem igitur adibo meum, petamque ab 
eo veniam, fortassis me auditurus est. Reversus- 
que est Melchisedec, nihil secum afferens. Quem 
ubi vidit pater ejus, ait ipsi: Ubinam sunt vituli ? 
Respondet Melchisedec : Ne succenseasg, pater mi 
rex, sed audi me. Ille: Quid habes, ait dicendum ? 
cito loquere. Reponit Melchisedec: Agedum, quod 
oblaturi sumus sacrificium, ne diis hisce offera- 
mus, neque enim mihi videntur esse dii : sed po- 
tius ei sacrificium offeramus qui supra caelos quie- 
scit ; ipse namque Deus deorum est. Iratus pater ait 
illi : Abi, adhuc que jussi, alioqui non vives. Ab- 
eunte rursum Melchisedeco ad bovile, ingressus rex 
Salem Melchi, uxorem Salem compellans ait : Age, 
in sacrificium offeramus unum ex filiisnustris. llis 
&udilis, uxor ejus flevit amare, gnara, quod eo ol- 
lentu vellet rex occidere, Melchisedecum, quia sa- 
crificium illi probro vertisset. Gemensque regina 


MATRE, SINE 


ἠγάπα τὸν µειζώτερον υἱὸν τὸν Μελχιήλ' ἡ δὲ ήτης 
αὐτῶν ἠγάπα τὸν μικρότερου τὸν Μελχισεδέκ, Ἡν óc 
ὁ πατὴρ αὐτῶν Ἕλλην, ἄσωτος, θυσίας ἐπιτελῶν τοῖς 
εἰδώλοις, etc. Qui duo codices ita in sequentibus 
discrepant inter se et cum editis,ut ambos descri- 
bere oporteat s! velimus omnes complecti varias 
lectionea, quod nullius utilitatis esset. Unde eas 
solum notabimus que alicujus momenti videntur. 

(16) Colb., δωδεχάτῳ θεῷ. Infra, Reg. et Colb. βου- 
κόλιον. Editi, βουχολικόν. 

(47) Ita Colb. Editi vero, τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν 
οὔρανόν. 

(18) Reg., πλαστήµατα καρδίας. Infra Reg. prima 
manu, συγγνωµάσοµαι, secunda, συγγνωµαγήσοµαι. 
Colbertinus, συγνώµας ὤμαι. 

(19) Ita Colb. Editi vero, ἐπὶ τὸ βουκολικόν, 
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ejus omnis virlus eorum ?t ? » Ecce Trinitatem in- 
divisibilem. Et rursum in mundi opificio magnus 
ille famulus Moyses, sie loquitur : « In principio 


fecit Deus ecluni et. terram, terra autem erat in- 
visibilis et incomposita,et tenebrie super abyssum, 
et Spiritus Do:mini ferebatur super aquas 3. » Si- 
militer magnus Paulus ait : « Misit Deus Spiritum 
Filii sui in corda nostra,clamantem : Abba, Pater??,» 
Et ipse Pater per magnum prophetam ait : « Effun- 
dam de Πρι η meo super omnem carnem, et pro- 
phetaliunt **. »& Ipseque Dominus qui venit salvum 


facere menus 
in Patre e 


iui anum,authentica voce ait : « Ego 
" in me; » et « Ego sum veritas?5;» 
απ] Patrem meum, non relinquam vos 
"| mittam vobis Paracletum Spiritum 
. » Όσσα Spiritum in veritate, veritatem 
in Paire. Ecce Trinitatem indivisibilem, triplica- 
lum vinenlum, quo manipulos constringentes,offe- 
rimus Patri. Dispereant ituque et hi homines cum 
ÀÁriomanitia, 


nt U el abi [1] 


orpüanos : s 


veritatis * 


-- κ mm omo| πι |j 


τος, τὸ 
τοῖς "Αρειουμαγίταις ἀπώλοντο. 

6. Jam loquamur adversus infelicissimum Pau- 
lum 855 7amosatensem, qui ait, Dominum ex 
quo prodiil ex ;ntaeta virgine, ex eo tempore 
fuisse Filium. Amens,non audisti ipsum Dominum 
dicentem ad Judmos : « Pater vester Abraham 
exsul!nviL ut videret diem meum,et vidit gavisus- 
que est ; « respondentibusque Domino ingratis 
: « Quüdraginta annos nondum habes, et 
dicis le Abraham vidisse ? » Respondit illis et ait : 
κ Amen, amen lico vobis, antequam Abraham 
^. » Si antequam Abraham fieret, 
ipse esl, qua ralione tu dicis, illum post carnalem 
suum adventum Filium factum fuisse ? Annon au- 
disti in Paramiaste, quomodo ipsa sapientia lo- 
quatur: « Ero eram qua gaudebat, quotidie leta- 
bar ante facien ejus 5, « cum conderet orbem ad- 
eram Ipsi? Hursumqueaitmagnus ille Parcemiastes : 


Judmis 


lieret, ego eur 


κ Deus supientia Iundavit terram ??, » Viden' sem- 
per ilium 1n Patre esse! Et magnus Apostolus : 
« Ghristus Del viring et Dei sapientia (6. » Quid ad 
hec respondot insanus Samosatensis! Ipse quo- 


que divinum hoc merum in aquam convertens, 
euin bibisseL,aqua intercute distentus cum Arianis 
πε. 


73! Psal], xxxir, (. 
χιν 15: xv. Z0. 


13 Geneg. 1, 1, 2. 


ri l'elo. {Καὶ ἐν τῇ χοσµογονίᾳ Μω- 
σης d à2j... neg. ibidem, Μωσῖς ο. i 

(65. πο 55475; xat Παῦλος. Gobler et Felc. 4. 

n, ἐν ταῖς κχρδίαις ἡμῶν.... πατήρ. 
/wm00 Θεοῦ Ἐχκχεῶ... καὶ mpo- 
^ Kóptoc. Ἐγὼ ἐν «. 

66) "Azoy:s:3:5« deest in Gobler. et Felc. 1 
Paulo post in iisdem, ὃτι deest. Mox iidem, Παρθέ- 
vou, Excott Ρημµατίσαντα τὸν υἱόν. "Acpov, οὐκ 
Έκρυσας τη. hopíso λέγοντος τοῖς μαθηταῖς' Καὶ 


τε ση ks 
us J Ju á | 
| 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


15 Galat. itv, 6. | 
' Joan. vim, 56-08. ?* Prov. viri, 90, 


. ος, Que he Bras 
ιν λέγει ας ' στολος. 
καὶ ὁ Απόστολος, 
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κ Verbo Domini coli flxrmati sunt, et Spiritu oris À πιχὲ, οὐκ ἤκουσας τοῦ Δαθὶδ λέγοντος » Τῷ Aóv9 


Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, xai τῷ Ηνεύματι 
τοῦ στόµατος αὐτοῦ πᾶσα dj δύναμις αὐτῶν ; » ἸΊδου 
ἡ Τριὰς ἁδιαίρετος. Kal πάλιν ἐν τῇ χοσµοποιίᾳ ὃι- 
ηγούμενος ὁ μέγας θεράπων Μωσῆς' « Ἐν ἀρχῇ (64) 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xai τὴν γῆν" ἡ δὲ r7, 
ἣν áópatoc xai ἀκατασκεύαστος, xai σκότος ἑπάνω 
τῆς ἀθύσσου, καὶ Πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἑπάνω τοῦ 
ὕδατος. » Ὁμοίως xal ὁ μέγας Ηαῦλος (65) λέγει’ 
« Εξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 
elc τὰς καρδίας ἡμῶν κράζον' ᾽Α0θᾶ, ὁ Πατήρ. » Καὶ 
αὐτὸς ὁ Πατὴρ λέγει διὰ τοῦ μεγάλου προφήτου" 
« ᾿ΕἘκχεῶ ἀπὸ τοῦ Ηνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, 
καὶ προφητεύσουσι. » Kal αὐτὸς ὁ Ἡύριος, ἐλθὼν 
σῶσαι τὸ γένος ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων αὐθεντιχῇ φω- 
νῃ εἶπεν « ᾿Εγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xai ὁ Πατὴρ ἐν 
ἐμοί » καὶ, « Εγώ εἶἰμι ἡ ἀλήθεια'» xai, « Ἐὰν 
ἀπέλθω πρὸς τὸν Πατέρα µου, οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς 
ὀρφανοὺς, ἀλλ᾽ ἀποστελῶ ὑμῖν τὸν Παράκλητον τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας. » Ἰδιωὼ τὸ Πνεῦμα ἐν τῇ ἁλη- 
θείᾳ, ἡ ἀλήθεια ἐν τῷ Πατρί. Ιδοὺ ἡ Τριὰς ἁδιαίρε- 


/ σχοιν[ον, ἓν ᾧ τὰ δράγµατα σφίγγοντες προσφἐρομεν τῷ Ἱ[ατρί. Καὶ οὗτοι οὖν σὺν 


6. Εἴπωμεν xal πρὸς τὸν ἀτυχέστατον (06) Σαµοσατέα 
Παῦλον, τὸν λέγοντα, ὅτι ἀφ᾿ οὗ προῆλθεν ἀπὸ τῆς 
ἀπειρογαμου Ἰ]αρθένου, ἀπὸ τότε Υἱὸς ἐχρημάτισεν. 
Ἴφρον, οὐκ ἴκουσας αὐτοῦ τοῦ Κυρίου λέγοντος 
πρὸς τοὺς Ἰουδαίους « 'O πατὴρ ὑμῶν ᾿Λθραὰμ 
ἠγαλλιάσατο ἰδεῖν τὴν ἡμέραν τὴν ἐμὴν, καὶ εἶδε καὶ 
ἐχάρη. » Καὶ τῶν ἀχαρίστων Ἰουδαίων Λλεγόντων 
πρὸς αὐτὸν τὸν Ἠύριον, « Οὔπω τεσσαβάκοντα ἔτη 
ἔχεις, xal λέγεις ἑωρακέναι τὸν ᾿Αθραάμ; » Ἆπι- 
κρίθη πρὸς αὐτοὺς xal ἔλεγεν' « ᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν, πρὶν ᾿Αθραὰμ γενέσθαι, ἐγώ εἶἰμι. » El, πρὶν 
᾽Αθραὰμ. γενέσθαι, αὐτός ἐστι, πῶς λέγεις, ὃτι μετὰ 
τὴν ἔνσαρκον αὐτοῦ παρουσίαν Υἱὸς ἐχρημάτισεν ; 
Οὐκ ἤκουσας iv τῷ Π[αροιμιαστῇ, αὐτὴ ἡ Σοφία πῶς 
ἔλεγεν « Ἐγὼ ἥμην (67), ᾖ προσέχαιρε χκαθημέ- 
pav εὐφραινόμην ἐν προσώπῳ αὐτοῦ, » ὅτε ἑποίὴσε 
τὴν οἰκχουμένην, συµπαρήμην αὐτῷ; Καὶ πάλιν λέ- 
γει ὁ µέγας Ἱ]αροιμιαστής (608) « 'O θεὸς τῇ σοφίᾳ 
ἐθεμελίωσε τὴν γῆν. » Ιδοὺ dsl. ἐστιν ἐν τῷ Πατρί: 
καὶ ὁ μέγας Απόστολος" « Χριστὸς θεοῦ δύναικις καὶ 
θεοῦ σοφία’ » Τί πρὸς ταῦτα λέγει ὁ ἀνόητος Xayo- 
σατεὺς, καὶ οὗτος, ἑξυδαρώσας τὸν θεῖον τοῦτον οἵ- 
vov, καὶ πιὼν, καὶ τυμπανωβθεῖς, ἀπώλετο σὺν τοῖς 


D ᾿Αρειομανίταις. 


** Joe] rr. 28. 
*? Prov, 1, 19. 


35 Joan. x1v,10, 6. ?* Joan: xv1,7 


99 [ Cor. 1, 24. 


᾿Αθραὰμ ἠἡγαλλ.... καὶ ἴδὼν ἐχάρη. Tiv δὲ Ἰουδαίων 
ποτ. Ono μ’ ἔτη Ey ον. Ὁ δὲ φησι. 
Πρὶν 'A6gaàp t0 elut. 

(67) Goblerian. et Felc. 1, παρουσίαν ἐχρημάτι- 
σε καὶ πάλιν ὁ Παροιμιαστὴς dv τῃ Σοφί Ἐγὼ 


ην. 
68] Heo, λέγει ὁ μέγας κ δα, desunt in 
aulo post, Seg. et Basil. xal 
obl. et Felc. 1, 








513 


7. Εἴπωμεν καὶ πρὸς τοὺς ἀπεθεστάτους Μανι- Α 7. Jam verba faciamus adversus impiissimos Ma- 


χαΐους, τοὺς τρυγιοὺς τών πακῶν, "Q ἀσεθέστατοι 
Μανιχαῖοι, λέγετε δύο ὑποστάσεις εἶναι, ἀγαθοῦ τε 
καὶ ποντροῦ: Kai λέγεις τὸν πονηρὸν (09) θέλοντα 
µάχεσβα: τῷ ἀγαθῷ, ἵνα λάθτι µέρος vv καὶ ὁ ἀγα- 
θὸς, φησῖν, ἀγαθὸς ὢν καὶ μὴ θέλων µάχεσθαι, ὃξ- 
Gee παραχωρήσας µέρος τι τῷ πονηρῷ, val γέγονε 
τῷ πονηρῷ tv fuso µέρος, xxi τῷ ἀγαθῷ fuus 
µέρος. Kal μεταμεληθὲν, φησὶν, ᾖλθε τὸ ἀγαβὸν 
παρασκευάσασῄα: slg πόλεμον, καὶ ἐσχημάτισεν ἔπυ- 
τὸν ἐν τῷ τοῦ πονηροῦ σχήµατι AAA (70) à ἀσεθέ- 
στατε Μανιχαῖε, ὃτε ὁλόχληρον ἦν τὸ ἀγαθὸν, λέγεις, 
Οὐκ ἠθέλησε µάχεσβαι, καὶ ὅτε ἥμισε γέγονεν, ὡς 
λέχεις, tiq πόλεμον ἠλβε. Διὰ τοῦτο λέγει ὁ ἀσεθέ- 
στατος Μανιγαῖος, ὅτι « "HÀgov ζητήσαι τὸ ἀπολω- 
λός. ^ "Q πολλῆς ἀφροσύνης | Ιοῦ οὖν ἔτι ἀγαθωῦ 
γνώρισμα; Μάλιστα ὅτι καὶ τοῦ τοῦ πονηροῦ σχημα 
ἀνέλαθε κατὰ (71) σὲ. "ὥσπερ οἰκοδεσπότου γυναῖκα 
ἐὰν ζωγράφος γράψῃ ἓν εἰκόνι mapaypnua ἀσέμνως, 
καὶ παρερχύµενος ὁ οἰκοβεσπότης ἴδτ τὴν ἰδίαν γαμε- 
τὴν παρὰ σχῆμα οὗσαν, οὐκ, ὀργισβεὶς καὶ πλήρης 
θυμοῦ Ὑγινόµανος (72) ἀναιρήσει τὸν τοῦτο τολµή- 
σαντα ποιῆῃσαι; Πόσῳ μᾶλλον τὸν λέγοντα, ὅτι τοῦ 
πονηροὺ σγῆμα ἀνέλαβεν; Ἰσχυρότερόν ἐστι τοί- 
vow, οὗ ἀπεχρήσατο τὸ σχΏημα. Ταῦτα τῶν ἀφρό 
νων καὶ ἀσεθῶν τὰ τολµήµατα. "OQ ἀσεθέστατε 
-Tpoq: τῶν κακῶν Μανιχαῖε (75), οὐκ ἤκουσας τοῦ 
Ματθαίου λεγοντης περὶ τῆς ἐνανβρωπήσεως, « Βί 
Όλος γὙενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαθὶδ, υἱοῦ 
᾽Αθηπάμ; » Αλλ) ἐρεῖ, ὃτι Οὐ βέχομαι τὴν Παλαιάν, 
Καὶ ἐγὼ ἐρῶ πρὸς αὐτόν' Διὰ τί οὐ Obym τὴν lla- 
Àzvkw , Οὐκ Ίκουσας αὐτοῦ τοῦ Κυρίου λέγοντος τοῖς 
ἀτεσεστάτοις xal ἁχαρίστοις Ἰυωδαίοις. « El ἐπι- 
στεὀετε Μωσῃ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοὶ, ὅτι Μωσῆς περὶ 
ἐμοῦ ἐλαάλησε. » Τί ἐλάλησεν, ὦ Kóptt; a Προφήτην 
ὑμῖν (74) ἀναστήσει Κύρεος ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, 
ὡς ἐμέ. » Τοῦτον τὸν προφήτην ὠμολόγει ἡ µακαρία 
Σαμαρεῖτις (75) λέγουσα. «Κύριε, θεωρῶ, ὅτι προ- 
φήτης sb σὺ, 4 El καὶ ἄνβρωπον xai Κύριον καὶ προ- 
φήτην ὠμηωλόχει ἡ µακαρία Σαμαρεῖτις' ἰδοῦ πάντη 
γαὶ ὀνύμης καὶ οἱ πραφΏται, oi μεγάλοι καὶ o! ἅγιοι 
ὑμολογοῦσι, Πῶς δύναται βότρυς εἶναι ἄνευ ἀμπέλου; 
Πῶς ὀἂύναται βεραιωθῆναι πᾶσα πραγματεία, xal, 
εἷς τὸν κόσμον μέλλουσα ἔσεσῃαι σωτηρία; Ὅμολο- 
γήσηυσιν oi σηµάντορες οἱ μεγάλοι προφῆται xal ὁ 
»"όµος (10) μάλιστα αὐτοῦ τοῦ Κυρίου λέγοντος, ὅτι 

^ Luc. xix, 10. ?! Matth. 1, 1. 
xvi, 16. 


(53) Goblerian. εἰ Fele. 1. ᾽Αλλὰ καὶ πρὸς τοὺς ῃ 


Μανιγαίους τοὺς τρυγιοὺς τῶν πακῶν. ᾿Ω ἀσεθέστα- 
τοι, λέγετε δύο ὑποστάσεις εἶναι ἀγαβοὺ τε xai πο- 
νηροῦ. Καὶ λέγετε τὸν πονη2όν. Paulo post, Seguer. 
"v Aa ns ἑρος τι. 

(70) 'AXÀ' deest in Seg., qui mox habet, ὅεε, ut 
et infra. Editi vero, ὅτι, Gobl. et Felc. primus, to- 
tum huac locum sic habent, 'Q ἀσεθέστατοι, ὅτε 
ὀλόχληρον Yo 8 λέγεις ἀγαθὸν, οὐκ ἠθέλησε µάχε- 
σθαι, καὶ ὅτε ἥμιαυ γέγονεν, 

0) Ita Seguer. Edi, àviAast. Nannius legisse 
videtur ἀνέλαβε, verlit enim : sub. mali forma la- 


(72) Seguer. γενόμενος, 
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nicheus malorum feces. O impiissimi Manichzei, 
dicitis duas esse substantias, boni scilicet et mali? 
Dicitis, inquam, malum pugnare voluisse cum bo- 
no,ut partem quamdam sibi sumeret : bonum vero, 
cum utpote bonum, pugnare nollet, partem quam- 
dam malo eponte cessisse; ita ul pars una malo 
cum dimidio cederet, dimidium tantum partis al- 
terius bono obveniret. Tum penitentia ductum 
bonum sese &d bellum instruxisse, atque mali spe- 
ciem induisse. Verum, o impiissime Manicha,cum 
integrum esset bonum, ais noluisse pugnare; ubi 
vero ad dimidiam partem, ut ais redactum est, ad 
bellum processit. Eo spectat, ait impiissimus Mani- 
cheus, illud : » Veni quirere quod perierat δν O 
ingentem stultitiam ! Eequodnam jam boni indi- 
cium? cum maxime tu dicas, ipsum mali induissge 
gpeciem. Ut si pictor quispiam palrisfamilias uxo- 
rem festinanter indecenlique forina depings! in 
imagine, tum paterfamilias pretereundo, indecenti 
forma uxorem videat, nonne ita furoreque percitus, 
pictorem qui hoc ausus fuit de medio tollet ? Quan- 
to magis eum qui ail bonum, mali speciem assuin- 
psisse? Id igitur cujus specie quis utilur, utente 
est praestantius. Hi stultorum impiorumque homi- 
num sunt ausus. O impiissime et malorum feces, 
Manichee, annon audisti Mattheum de incarna- 
tione dicentem : « Liber generationis Jesu Christi 
filii David, filii Abraham 37. » At respondet : Non 
admitto Vetus Testamentum. hleponam ego : Ec- 
quid es& quod non admitlis Vetus Testamentum ? 


C Annon audisti Dominum dicentem impiissimis et 


ingratis Judaeis : « Si crederetis Moysi, crederetia 
et mihi, quia Moyses de me locutus est ?*? » Quid 
locutus est, Domine ? « Prophetam excitabit vobis 
Dominus de fratribus vestris sicut me **, » Hunc 
prophetam confilebatur beata Samaritana, cum di- 
ceret : « Domine, ul video, propheta es tu ??, » 5j 
et hominem et Dominum ut prophetam confiteba- 
tur beata Samaritana : ecce ubique lex et sacri 
magnique prophetis conlilentur. Quomodo botrus 
potest absque vile esse ? Quomodo confirmari po- 
lest totum negotium et futura mundi 186 salus ? 
Confitebuntur indices illi magni prophetz et lex ; 
cum maxime Dominus ipse dicat : « Lex et pro- 
pheta usque a? Joannem 9*5,» Et rursum : « Non 


3^ Deut. xvnur, 15. 5 Joan. iv, 19.  ** Luc. 


(73) Cobl. et Felck. 1, τουγιξ Μανιγαῖε, 

(74) Cobl. et Felc. 1, O9 δέχομαι τὴν Παλαιάν ; 
Οὐκ ἤκουσας τοῦ Κυρίου λέγοντας. El ἐπιστεύετ: 
Μωσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί' καὶ yàp Μωσῆς περὶ 
ἐμοῦ ἐἑλάλησε λέγων’ Ἡροφήτην ὑμῖν. Edili εἰ qui- 
dam manuscripti, post περὶ ἐμοῦ ἐλάλτησε, habent, 
zl ἐλάλησεν, ὦ Κύριε; Πρ. 

(75) Gobl. et Felc. 1, 4 Σαμαρεῖτις. Mox iidem, 
εἴ σύ. ᾿Ιδοῦ πάντες καὶ Κύριον xal ἄνθρωπον αὐτὸν 
ὁμολυγοῦσι. Πῶς δύν 

(76) Gobl. et Felc. 1. Ἡ εἰς τὸν κόσμον σωττρ!α, 
εἰ μὴ ὁμολογήσουσιν οἱ σηµάνταρες προφῆται, καὶ 

y. 
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veni solvere legem aut prophetas,sed adimplere 9.» A « Ὁ νόµος καὶ oi προφῆται μέχρις Ἰωάννου" » xao a 


O feces omnium heresum ! Sufficit illia nomen ad 
üdem suam. De h s ait magnus psalmista David : 
« Dixit insipiens in corde suo : Non est Deus. Cor- 
rupti sunt et abominabiles facti sunt in studiis 
suis 55.» cum non confiteantur et ipsi carnalem 
adventum, sed phantasiam esse existiment, cum 
tamen Dominus ad Judeos dicat : « Quid ine que- 
ritis interficere hominem, qui veritatem locutus 
sum vobis **? » rursumque dixerit ad ministrum 
qui alapam sibi inflixerat : « Si male locutus sum, 
testimonium perhibe de malo; si autem bene,quid 
me cedis ^? » An potest phantasia cedi, aut affigi 
cruci ? Nonne corpus id erat ? Et quomomodo dicit 
quod phantasia esset ? Et bi quoque una evanes- 


πάλιν « Οὐκ (77) ἦλθον καταλῦφαι τὸν νόµον οὐδὲ 
τοὺς προφήτας, ἀλλὰ πληρῶσαι. » Ὦ τρυγιοὶ πασῶν 
αἱρέσεων ! Αὔταρκες αὑτοῖς ἐστι τὸ ὄνομα πρὸς τὴν 
πίστιν αὐτῶν. Περὶ τούτων εἶπεν ὁ μέγας ψαλμφδὸς 
&a6ló: « Βϊπεν ἄφρων (78) iv xapóló αὐτοῦ. Οὐκ 
ἔστι θεός. Διεφθάρησαν val ἐθδελύχθησαν ἐν ἐπιτι- 
δεύµασι, » xal αὐτοὶ μὴ ὁμολογήσαντες τὴν ἔνσαρχον 
παρουσίαν, ἀλλὰ φαντασίαν, λἐγοντος τοῦ Κυρίου πρὸς 
τοὺς Ἰουδαίους « Tl µε ζητεῖτε (70) ἀποκτεῖναι &v- 
θρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληχα; » Καὶ πάλιν 
λέγοντος αὐτοῦ πρὸς τὸν ὑπηρέτην τὸν ῥαπίσαντα 
αὐτόν (80): « El χκακῶς ἐλάλησα, µαρτόρησον περὶ 
τοῦ xaxou* εἰ δὲ καλῶς, τί µε τύπτεις; » M3) δύναται 
φαντασία τόπτεσθαι Ἡ προσηλωθῆναι iv τῷ σταυρῷ; 


cant,qui arbitrentur divinum illud me. um non esse D Οὑκ ἄρα σῶμα 7»: Καὶ πῶς λέγει, ὅτι φαντασία ἐστί: 


mistum, et mentis stupore perculsi pereant. 


Καὶ οὗτοι συνεξαφανιζέσθωσαν νοµίζοντες ἄκρατον 


εἴναι τὸν θεῖον οἴνον, xal εἰς ἔκστασιν γενόµενοι ἀπώλοντο. 


8. Aggrediamur jam Marcionem, Valentinum et 
Basilidem, qui ait, Dominum, quasi aquam per ca- 
nalem, transiisse per illibatam et intactam Mariam. 
O impiissimi ! non audistis inagnum archangelum 
Gabrielem hec loquentem, ad iimaculatam Virgi- 
nom Mariam :« Ave, gratia plena, Dominus tecum. 
Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus Altissi- 
mi obrumbabit tibi. Quod enim ex te nascitur, 
Sanctum vocabitur *!. » Si dixisset, Per te, verisi- 
milem haberent impudentie occesionem : cum au- 
tem dixerit, « ex te, » declarat Deum Verbum ex 
illa templum suum, scilicet hominem, accepisse.Et 
hi igitur explodantur, cum novis hisce Judeis, 
.seu Ariomanitis inimicis Christi. 

9. Similiter insanum et infelicissimum Hieracam 
alloquamur, qui virginitatem extollere, nuptiasque 
aspernari voluit. O Hieraca! aliquid dicamus ex 
lege sumptum. Deus, Verbum Patris, in paradiso 
duxit Evam et Adamum. Sed quare dicis : Vetus 
Testamentum non admitto? Esto : annon in Evan- 
gelio audisti tertia die recubuisse Dominum in 
Cana Galiles ad nuptias, et deflciente vino, aquam 
mutasse in vinum €! ? Ac rursum Judaeis dicentibus 
ad eum : « Moyses dedit nobis libellum repudii, » 
quid ad eos Dominus? « Moyses, inquit, dedit 


$3! Matth. v, 17. ?* Psal. xni, 1. 


43 Joan. 1, 1-11. 


77) Se 
"o dob . et Felc. 1, τὸν νόµον xai τοὺς προφήτας. 

(78) Goblerianus et Felckmanni primus, Περὶ τού- 
των φησὶν d ψαλμῳδία. Εἶπεν ἄφρων. | 

(19) Goblerianus et Felckmanni primus, λέγοντες 
τοῦ Κυριου φάσκοντος' Τί µε ζητ. AM 

(80) Gobler. et Felc. 1, Καὶ πάλιν πρὸς τὸν ῥα- 
πίσαντα. ἱπ[γα iidem, Tl µε δερεῖς; M7, δύν. | 

(84) Ita Seg. recte, Edit. vero, προελθόντα. Ibid., 
Gobl. et Felc. 1, διὰ τῆς ἀχράντου OtotÓxou* οὐχ. 
Infra iidem, τοῦ ἀρχαγγέλου Γαθριὴλ λέγοντος τῇ 
Παρθίένῳ. Χαἳρε, xex. 

(69) ορ El ἦν εἶπας. "-— 

(83) Gobler. et Felc. primus, πρὸς τὸν ἀπυχὴν 
βίο) Ἱέρακα. Seguerianus item habet, Ἱέρακα. 


(| λέσθωσαν μετὰ τῶν 


* Joan. 


8. E'xwopcv καὶ πρὸς Μαρκίωνα xal (Οὐαλεντῖνον 
καὶ Βασιλίδην τὸν λέγοντα ὡς διὰ σωλῆνος ὕδωρ 
παρελθόντα (84) τὸν Kóprov διὰ τῆς ἀχράντου καὶ 
ἀπειρογάμου Μαρίας. 'Q ἀσεθέστατοι ! οὐκ ἠκούσατε 
τοῦ μεγάλου ἀρχαγγέλου Γαθριὴλ λέγοντος πρὸς τὴν 
ἄχραντον Παρθένον  Maplav. « Χαῖρε, κεχαριτω- 
µένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. Ηνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται 
ἐπὶ σὲ, xal δύναµις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. Τὸ γὰρ 
ἐκ σοῦ "Άγιον κληθήσεται. » E* οὖν εἶπε (82), Διὰ 
σοῦ, πιθανὴἠν εἴχον τὴν ἀναισχυντίαν' iv δὲ τῷ λὲ- 
γειν, « ἐκ σοῦ, » δείχνυσιν, ὅτι ἐξ αὐτῆς ἔλαθεν ὁ 
θεὸς Λόγος τὸν ναὸν, ἄνθρωπον. Καὶ οὗτοι συνεχθα- 
νῦν ᾿Ἰουδαίων Χχριστοµάχων 
᾿Αρειομάνιτῶν. 

9. Ὁμλίως xai πρὸς τὸν ἀνόητον (83) καὶ ἀτυχί- 
στατον ερακᾶν εἴπωμεν, τὸν νοµίζοντα ὑψοῦν ci 
παρθενίαν, xai ἀθετεῖν τὸν γάμον. Ὦ "Iepaxa, εἴπω- 
μέν τι νομικόν᾽ 'O θεὸς Λόγος τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ 
παραδείσῳ Ίγαγε τὴν Εὖαν πρὸς τὸν ᾽Αδάμ. ᾽Αλλὰ 
τἰ λέγεις, ὅτι Οὐ δέχομαι τὴν Παλαιάν; ἔσιω: ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ οὐκ ἤκουσας. ΤΠ τρίἰτῃ ἡμέρᾳ συνανε- 
χλίθη Κύριος ἓν Κανᾶ τῆς Ταλιλαίας εἷς τὸν γάμον, 
καὶ οἴνου λείφαντος, πεποίηχε τὸ ὕδωρ oivov: Καὶ 
πάλιν τῶν Ἰουδαίων λεγόντων πρὸς αὐτόν « Μωσῆς 
δέδωκεν ἡμῖν βιθλίον ἁποστασίου, » τί time πρὸς 


vig, 40. 5 Joan. xvin, 23.  '! Luo 1, 28-35. 


uer., πάλιν λέγει αὐθεντικῃ φωνῃ' Οὐκ [) Editi, Ἱερακᾶν. Supra, tom. II p, 583 legitur, “Ἱέ- 


pxxac. Paulo post Goblerian. et Εε]ο. 1, τὸν γά- 
|. Ὁ θεὸς ἐν τῷ παραδεἰσῳ ἀγαγὼν τὴν γυναϊκα 
δαν τῷ ᾿Αδὰμ, φηαὶν ᾿Αδάμ’ "Beca τούτου κατα- 
λήψει (sic) ἄνθρωπος τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα, 
καὶ κολλυθήσεται (sic) αὐτῇῃ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς 
σάρκα µίαν. ᾽Αλλ' οὐ δέχῃ τὴν Παλαιάν. Οὐχ ἤκου- 
σας ἐν τῷ Εὑαγγελίῳ του Κυρίου, ἐν τῷ Κανᾶ γάμῳ 
(sic) κληθέντος xai εὑλογήσαντος, xai τὸ Ύδω 

οἴνον ποιήσαντος ; Καὶ τῶν Ἰουδαίων πᾶλιν λεγόντων’ 
Μωσῆς δεδωχεν ἡμῖν βιθλίον ἀποστασίου, τοῦ Κυρίου 
φήσαντος, δεδωχἑναι τὸν Μωσέα πρὸς σκληροκαρδίαν 
αὑτῶν. Καὶ, OUc à Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὰ 
χωριζέτω. Πῶς οὖν δύναται, etc. 
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πι 


αὐτοὺς ὁ Κύριος « Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν βιθλίον A vobis libellum repudii ad duritiam cordis vestri ; » 


ἀποστασίου πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν » γέγρα- 
πτα, Ydo: « *A ὁ θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ 
χωριζέτω. » Ἔπειτα πῶς δύναται κλάδος ὑποστῆναι, 
ῥίζης μὴ ὑποχειμένης ; Πῶς δύναται παρθένως εἶναι, 
πατρὸς χαὶ μητρὸς μὴ ὄντων ; Καὶ οὗτοι σὺν τοῖς 
ἑταίροις αὐτῶν ἀπόλοιντο (84). 

10. Βἴπωμεν xal πρὸς τὸν Νοθᾶτον, τὸν λέγοντα 
ἑαυτὸν xagopóv, καὶ νοµίζοντα ἀναιρεῖν τὴν μετά- 
γοιαν. Πλήρης βορθόρου καὶ δυσωδίας ὢν, οὐκ ἴκου- 
σας τοῦ ἀγαθοῦ καὶ φιλανθρώπου τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ 
διὰ τοῦ μεγάλου προφήτου (85) λέγοντος' « Οὐ θέλω 
τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἀλλὰ τὴν µετάνοιαν ; » 
Καὶ πάλιν ὁ μέγας ἸΙώθ' « Οὐδεὶς καθαρὸς ἀπὸ ῥύ- 
ποὺ, οὐδ᾽ ἂν µία ἡμέρα (86) ὁό βίος αὐτοῦ 7| ἐπὶ τῆς 
γῆς. » Καὶ πάλιν τῶν μαθητῶν λεγόντων τῷ Κυ- 
ρ/ψ' « Ἡοσάχις συγχωρήσοµεν τῷ ἁμαρτάνοντι ; ἕως 
ἕπταχις ; » Ὁ δὲ Κύριος εἶπε πρὸς αὐτούς' « Οὐχὶ, 
ἀλλ᾽ ἕως ἐθδομηκχοντάκις ἑπτά. » ᾿Ανακυλιομέντης τῆς 
ἐπαγγελίας διαιωνίζεται ἡ μετάνοια" οὐχ ἵν' ἀκούον- 
τες ἐπιμένωμεν (87) ἁμαρτάνειν' μὴ γένοιτο| ἀλλ' 
ἵνα δείξωµεν τὴν ἀγαθότητα τοῦ ἀγαθοῦ καὶ φιλαν. 
θρώπου τῶν ὅλων θεοῦ' καὶ πάλιν διὰ τοῦ μεγάλου 
Ἡσαϊου ἐπικηρύσσοντος τὴν Ἱερουσχλὴμ, xai λέγον- 
τος αὐτοῦ) « "Αχουε, οὐρανὲ, καὶ ἐνωτίζου, ἡ γῆ Υἱοὺς 
ἑέννησα, καὶ Ὀψωσα" αὐτοὶ δὲ µε ἠθέτησαν, » καὶ τὰ 
Ec (88). Οἴδατε, ἀδελφοί. Καὶ μετὰ τὸ αὐτοῦ τὴν 
τοσαὀτην γενέσθαι ἀπειλὴν, λέχει’ « Λούσασθε, χαθα- 
poi Υίνεσθε, ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν 
ὑμῶν (89). » Ὦ μεγάλης ἀγαθότητος { Καὶ πάλιν τοῦ 
Πέτρου τοῦ μεγάλου εἰπόντος πρὸς αὐτὸν, ὅτε ἑπερώ- 


τησε τοὺς μαθητὰς λέγων « Τίνα µε λέγουσιν οἱ &v- C 


θρωποι εἶναι ;» — «Οἱ μὲν ἔλεγον, ὅτι Ἡλίας εἶ ἄλλοι 
ἔλεγον προφήτης. » Καὶ αὐτοῦ εἰπόντος πρὸς αὐτούς" 
« Ὑμεῖς δὲ τίνα μὲ λέγετε (90) ; » Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Πέτ- 
ρος εἶπε' « Σὺ el ὁ Χριστὸς ὁ Υ]ὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος,» 
6 ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον. Εὐθέως δὲ εἶπε πρὸς αὖ- 
τὸν ὁ Κύριος « Μακάριος εἶ,Σίμων βὰρ Ἰωνᾶ * ὅτι σὰρξ 
καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ µου ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς Σὺ εἴ Πέτρος, xai ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ 
οἰκοδομύσω µου τὴν Ἐκκλησίαν. Σοὶ δώσω τὰς χκλεῖς 
τῆς βασιλείας (04) οὐρανών' xal πάντα ὅσα ἂν δήσῃς 
ἐπὶ τε γῆς ἔσται δεδεµένα ἐν τοῖς οὐρανοῖς, » Kal 


.. Matth. xix, 0, 7. '* Ezech. xvii, 32. 
65 Matth. xvi, 13-19. 


(84) Ita Seguer. Editi vero, ἀπώλοντο. Mox Seg. ἢ 


Νουᾶτον. Edit. Comm. Νοοάτον. Edit. Paris. Nóoa- 
τον. Ibid. Gobler. καθαρὸν xai βουλόμενον ἀναιρεῖν. 

(85) Gobler. et Felc. 1, οὐκ ἤχουσας τοῦ φιλαν- 
θρώπου 8:02 διὰ τοῦ προφήτου. Ibidem Heg. λέγον- 
τος αὐτοῦ. 00 βούλομαι τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ. 
ὡς τή». Mox. Gobl. et Felc. 1, Kai ὁ Ἰώθ, Seg. post 
,Ie5 addit λέγει. 

(86) Sic tres mss. Editi vero, µίαν *utpav. Post 
hzc verba Gobler. et Felc. 1, ἡ ζωὴ αὐτοῦ, Καὶ II£- 
τρος, ἐρωτῶν τῷ Κυρίῳ (sis) sl ἕως ἑπτάχις συγχω- 
peu τῷ ἁμαρτάνοντι, ἔφη ἐθδομηχοντάκις ἑπτά.  Ava- 
Χυκλουμένης γὰρ τῆς ἑπαγγ. 

87) Seg. ἐπιμείνομεν. Mox Gobler. et Felc. 1, 
ἀλλ Ίνα δείξωµεν τὴν ἀγαθότητα, καὶ "Haatac. "Axous, 
οὐρανέ. Ibid. Seg. ἀποχηρύσσον τὴν Ἱερ. Editi, 

εκηρύσσοντος. 


*5 Job xiv, 4. 5 Matth. xvii, 21, 27. 


scriptum est enim :« Qu» Deus conjunxit, homo 
non separet 93, » Deinde quomodo potest ramus 
consistere, si non subsistit radix ? Quomodo po- 
test virgo esse, ei non habeat palrem et ma- 
trem? Et isti cum sodalibus suis in 
abeant. 

10. Ad Novatum jam loquamur, qui sese purum 
ait, et. penitentiam lollere curat, Cum sis ecno 
repletu$ et foetore, non audisli benignissimum 
Deum, per magnum illum prophetam sic loquen- 
tem :« Nolo mortem peccatoris, aed peeniten- 
tiam *? » Rursumque magnus Job : « Nemo 
mundus α sorde, nec si unus dioi sit vita ejus 
super terram 5. » A'que iternm diseipulis 187 
Dominum rogantibus : « Quolies peccanti ve- 
niam dabimus? an usque seplies? » ait. Dominus 
ad eos : « Non, sed usque septuagies septies 95, » 
Multis vicibus revoluta, ac redintegrata promis- 
sione, eternum durat ραπ επί tempus. Non 
quo his auditis, in peccatis permaneamus : absit, 
sed ut declaretur boni οἱ hominum amantissimi, 
universorum Dei clementia : qui rursum per ma- 
gnum Isaiam, hec llierosolymm denuntiat, atque 
his utitur verbis : « Audi, ccelum, et auribus per- 
cipe, terra : Filios genui et exaltavi, ipsi autem 
spreverunt me^,» eic. Nostis, fratres. El post 
tantam ejus comminationem addil : « Lavamini, 
mundi estote : auferte malignitates ab animabus 
vestris **. » 0 magnam bonitatem ! Rursum allo- 
quente Petro, oum interrogavit discipulos dicens : 
« Quem me dicunt esse homines ? » respondent : 
« Alii dicunt te Eliam esse: alii, prophetam, » 
Tum dicente illo:« Vos autem quem me esse di- 
citis? » et respondens Petrus dixil : « Tu es Chri- 
stus. Filius Dei vivi,» qui venisli in mundum. 
Statimque dixit illi Dominus : « Beatus es, Simon 
Barjona, quia caro οἱ sanguis non revelavit tibi, 
sed Pater meus qui in colis est, Tu es Petrus, 
et super hano petram edilicabo Eeclesiam meam. 
Tibi dabo olaves regni colorum : et quecumque 
ligaveris super terram, erunt ligata et in calis **. » 
Et cum tot tantasque promissiones accepissot 


perniciem 


» ow. 


** Isa. 1, 2. 8 [bid. 10. 


(88) Gobler. et Fele. 1, xai τὰ ἑξῆς: καὶ 
έπειτα" Λούσασθε, xoa! γίνεσθε, | 


ds M oido ἄφελετε τὰς 
VT, ίης ὑμῶν. Kat παλι Πέτο 


| Πέτρος, ὁ οὐκ ix σαρκὺς 
οὐδὲ αἵματος ἀποκαλυσῃεῖὶς τὺν Χπιστὺν εἶναι {δν 
θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἆλλ᾽ ἐκ Πατρὺς ὑὐρανίωυ, b τὰς οὐ. 
Rose χλεῖς λαθὼ», - παντος (sie ) ttp Κυρίῳ’ Iv 
ἐπ µε σὺν gol ἀποθανεῖν, oj µή se ἀπαργήσομαε, 
τρὶς αυτὸν ἀρνισάμενος, ὅμως ὀακρύσας ἀγευγ ένατο 
(sic) τὴν ἄρνησιν. Καὶ πάλιν ὁ προφγτης" "Αστρα. δὲ 
οὐ xa0ao. omissis quamplurimis. — 

(89 "Ypov post φυγῶν deest in editis, sed legilur 


in Seg. 

(90) Post λέγετε Seguer. habet, ὦ Κύριε, ouo! 
εἶσιν ἄνθρωποι. Ὁ £3 Κύριος εἶπε, Nails Ἁλλὰ τού, 
τους ἀπεκάλυπτον μυστήρια” ὑπὲρ γὰρ τοὺς ἀνθρώ. 
πους ἦσαν λοιπόν, quie prorsus aliena videntur. 

(91) Sic Seguer. Editi vero, male, τῶν βασιλειῶν, 
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veni solvere legem aut prophetas,sed adimplere 37.» A « 'O νόµος xzi oi προφῆται μέχρις Ιωάννου, » xat 


O fmces omnium haresum ! Sufficit illis nomen ad 
üidem suam. De h s ait magnus psalmista David : 
« Dixit insipiens in corde suo : Non est Deus. Cor- 
rupti eunt et abominabiles facti sunt in studiis 
auis **, » cum non confiteantur et ipsi carnalem 
adventum, sed phantasiam esse existiment, cum 
tamen Dominue ad Judaeos dicat : « Quid ine que- 
rilis interficere hominem, qui veritatem locutus 
sum vobis ?? » rursumque dixerit ad ministrum 
qui alapam sibi inflixerat : « Si male locutus sum, 
leslimonium perhibe de malo; ei autem bene,quid 
me emdis ο » An potest phantasia caedi, aut affigi 
cruci ? Nonne corpus id erat ? EL quomomodo dicit 
quod phantasia esset? Et hi quoque una evanes- 
cant,qui arbitrantur divinum illud me. um non esse 
mislum, et menlis stupore perculsi pereant. 


πάλιν « Οὐκ (77) ἦλθον καταλῦφαι τὸν νόµον οὐδὲ 
τοὺς προφήτας, ἀλλὰ πληρῶσαι. » Ὦ τρυγιοὶ πασῶν 
αἱρέσεων ! Αὔταρκες αὐτοῖς ἔστι τὸ ὄνομα πρὸς τὴν 
πίστιν αὐτῶν. Περὶ τούτων εἶπεν ὁ μέγας ψαλμφδὺς 
Δαθίδ' « Εϊπεν ἄφρων (78) ἐν καρδ[ὃ αὐτοῦ: Οὐκ 
ἔστι θεός. Διεφθάρησαν xal ἐθδελύχθησαν ἐν ἐπιτῃ- 
δεύµασι, » καὶ αὐτοὶ μὴ ὁμολογήσαντες τὴν ἔνσαρκον 
παρουσίαν, ἀλλὰ φαντασίαν, λέγοντος τοῦ Κυρίου πρὸς 
τοὺς Ἰουδαίους « Ti µε ζητεῖτε (70) ἀποκτεῖναι ἄν- 
θρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα; » Kal πάλιν 
λέγοντος αὐτοῦ πρὸς τὸν ὑπηρέτην τὸν ῥαπίσαντα 
αὐτόν (80): « El χκαχκῶς ἐλάλησα, µαρτόρησον περὶ 
τοῦ κακου’ εἰ δὲ καλῶς, τί µε τύπτεις; » Mi δύναται 
φαντασία τύπτεσθαι Ἡ προσηλωθῆναι ἐν τῷ σταυρῷ; 
Oóx ἄρα σῶμα Tv: Καὶ πῶς λέχει, ὅτι φαντασία ἐστι: 
Καὶ οὗτοι συνεξαφανιζέσθωσαν νοµίζοντες ἄκρατον 


εἴναι τὸν βεῖον otvov, xal εἷς ἔχστασιν γενόμενοι ἀπώλοντο. 


Β, Aggrediamur jam Marcionem, Valentinum et 
Basilidem, qui ait, Dominum, quasi aquam per ca- 
nalem, transiisse per illibatam et intactam Mariam. 
0 impiissimi ! non audistis magnum archangelum 
Gabrielem hzc loquentem, ad iinmaculatam Virgi - 
nem Mariam τα Ave, gratia plena, Dominus tecum. 
Spiritus sanctus superveniet iu te, et virtus Altissi- 
mi obrumbabit tibi. Quod enim ex te nascitur, 
Sanelum vocabitur €. » Si dixisset, Per te, verisi- 
milem haberent impudentie occesionem : cum au- 
tem dixerit, « ex te, » declarat Deum Verbum ex 
illa templum suum, scilicet hominem, accepisse.Et 
hi igitur explodantur, cum novis hisce Judeis, 
seu Ariomanitis inimicis Christi. 

—. 9, Similiter insanum et infelicissimum Hieracam 
alloquamur, qui virginitatem extollere, nuptiasque 
aspernari voluit. O Hieraca! aliquid dicamus ex 
lege sumptum. Deus, Verbum Patris, in paradiso 
duxit Evam et ^damum. Sed quare dicis : Vetus 
Testamentum non admitto ? Esto : annon in Evan- 
gello audisli tertia die recubuisse Dominum in 
Cana απο ad nuptias, et deficiente vino, aquam 
mulasae in vinuni ** ? Ac rursum Judeis dicentibus 
ad eum : « Moyses dedit nobis libellum repudii, » 
quid &d eos Dominus? « Moyses, inquit, dedit 
5 Joan. 


3! Matth. v, 17.  9** Psal. xut, 1. 


à Joan. i1, 1-11. 


(77) Seguer., πάλιν λέγει αὐθεντικῇ φωνῃ' Οὐκ D 


Mox Gobl. et Felo. 1, τὸν νόµον καὶ τοὺς προφήτας, 
(78) Goblerianus et Felekmanni primus, Περὶ τού- 
Tuy φησιν L/ V2) uela, εἶπεν ἄφρων. ' 
(189) Goblerianus et Felekmanni primus, λέγοντες 
τοῦ ΚΏριου φάσκοντος' Tl µε ζητ. AM 
(80) Gobler. et Fele. 14, Καὶ πάλιν πρὸς τὸν ῥα- 
πίσαντα, Infra iidom, Τί µε δερεῖς; M7, δύν. ] 
(81) Ita Seg. recte, Edit. vero, προελθόντα. Ibid., 
Gobl. et Fele. 1, διὰ τῆς ἀχράντου Θεοτόκου" οὐκ. 
Infra iidem, τοῦ ἀρχαγγέλου Γαθριὴλ λέγοντος τῇ 
IIapg5vq. Xaips, «£X. 
(82) Seguer. E! ἦν εἶπας. EN 
(83) Gobler. el Felc. primus, πρὸς τὸν ἀπυχὴν 
sic) Ἱέρακα. Seguerianus item habet, Ἱέρακα, 


(| λέσθωσαν μετὰ τῶν 


8. Βίπωμεν καὶ πρὸς Μαρκίωνα xal Οὐαλεντῖνον 
καὶ Βασιλίδην τὸν λέγοντα ὡς διὰ σωλῆνος ὕδωρ 
παρελθόντα (81) τὸν Κύριον διὰ τῆς ἀχράντου καὶ 
ἀπειρογάμου Μαρίας. Ὦ ἀἁσεθέστατοι ! οὐκ ἠχκούσατε 
τοῦ μεγάλου ἀρχαγγέλου Γαθριὴλ λέγοντος πρὸς τὴν 
ἄχραντον Παρθένον  Mapíav. « Χαΐρε, κεχαριτω- 
µένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. ἱ[νεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται 
ἐπὶ σὲ, καὶ δύναµις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. Τὸ γὰρ 
ἐκ σοῦ "Άγιον χληθήσεται. » E! οὖν εἶπε (82), Διὰ 
σοῦ, πιθανἠν εἴχον τὴν ἀναισχυντίαν' iv δὲ τῷ λὲ- 
γειν, « ἐκ σοῦ, » δείκνυσιν, ὅτι ἐξ αὐτῆς ἔλαθεν ὁ 
θεὸς Λόγος τὸν ναὸν, ἄνθρωπον. Kal οὗτοι συνεχθα- 
νῦν Ἰουδαίων χριστοµάχων 
᾿Αρειομάνιτῶν. 

9. Ὁμλίως καὶ πρὸς τὸν ἀνόητον (83) καὶ ἀτυχί- 
στατον ερακᾶν επωμεν, τὸν νοµίζοντα ὑψοῦν τὴν 
παρθενίαν, καὶ ἀθετεῖν τὸν γάμον. Ὦ "Ispaxa, επω- 
μὲν τι νομικόν 'O θεὸς Λόγος τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ 
παραδείσῳ Ίγαγε τὴν Εὔαν πρὸς τὸν ᾿Αδάμ. ᾽Αλλὰ 
τί λέχεις, ὅτι Οὐ δέχομαι τὴν Παλαιάν; ἔστω" ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ οὐκ ἤχουσας. Tf, τρίτι ἡμέρᾳ συνανε- 
χκλίθη Κύριος ἓν Κανᾶ τῆς Ταλιλαίας slc τὸν γάµον, 
καὶ οἴνου λείψαντος, πεποίηκε τὸ ὕδωρ otvov: Kal 
πάλιν τῶν Ἰουδαίων λεγόντων πρὸς αὐτόν « Μωσῆς 
δέδωχεν ἡμῖν βιθλίον ἀποστασίου, » τί εἶπε πρὸς 


vi, 40. 9 Joan. xvn 23. ^"! Luc i, 28-35. 


Editi, Ἱερακᾶαν. Supra, tom. II p, 583 legitur, 'l£- 
pxxac. Paulo post Goblerian. et Feloc. 1, τὸν γά- 
μον. 'O θεὸς iv τῷ παραδείσῳ ἀγαγὼν τὴν γυναῖκα 
Εὔαν τῷ ᾿Αδὰμ, φησὶν ᾿Αδάμ’ Ἕνεκε τούτου κατα- 
λήψει (sic) ἄνθρωπος τὸν πατέρα xxl τὴν μητέρα, 
καὶ κολλυθήσεται (sic) αὐτῇῃ, xat ἔσονται ol δύο εἰς 
σάρχα µίαν, Αλλ’ οὐ δέχῃ τὴν Παλαιάν. Οὑκ ἤκου- 
σας ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ του Κυρίου, ἐν τῷ Κανᾶ vay 
(Sic) κληθέντος καὶ εὑλογήσαντος, καὶ τό ΄Ὕδωρ 
οἴνον ποιήσαντος; Καὶ τῶν Ἰουδαίων πάλιν λεγόντων' 
Μωσῆς δεδωχεν ἡμῖν βιθλίον ἀποστασίου, τοῦ Κυρίου 
φήσαντος, δεδωχέναι τὸν Μωσέα πρὸς σχληροκαρδίαν 
αὑτῶν. Καὶ, OUc ὁ θΘεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ 
χωριζέτω. Πῶς οὖν δύναται, eto. 
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αὐτοὺς 6 Κύριος « Μωσῆς δέδωχεν ὑμῖν βιθλίον A, vobis libellum repudii ad duritiam cordis vesiri;»... 


ἀποστασίου πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν' » γέγρα- 

πται γάρ « "A 6 θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ 

λωριζέτω. » Ἔπειτα πῶς δύναται χλάδος ὑποστῆναι, 

ῥίζης μὴ ὑποχειμένης ; Πῶς δύναται παρθένος εἶναι, 

πατρὸς χαὶ μητρὸς μὴ ὄντων ; Καὶ οὗτοι σὺν τοῖς 
ἑταίροις αὐτῶν ἀπόλοιντο (84). 

10. Βϊπωμεν καὶ πρὸς τὸν Νοθᾶτον, τὸν λέγοντα 

ἑαυτὸν xaGopóv, xal νοµίζοντα ἀναιρεῖν τὴν μµετά- 

| νοιαν. Πλήρης βορθόρου καὶ δυσωδίἰας ὢν, οὐκ 1j40»- 

σας τοῦ ἀγαθου καὶ φιλανθρώπου τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ 

διὰ τοῦ μεγάλου προφήτου (85) λέγοντος' « Oo θέλω 

τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἀλλὰ τὴν µετάνοιαν ; » 

Καὶ πάλιν ὁ µέγας ἸΙώθ' «Οὐδεὶς καθαρὸς ἀπὸ ῥύ- 

που, οὐδ᾽ ἂν µία ἡμέρα (86) ό βίος αὐτοῦ 7j ἐπὶ τῆς 

γῆς. » Καὶ πάλιν τῶν μαθητῶν λεγόντων τῷ Kv- 

pit « Ηοσάκις συγχωρήσοµεν τῷ ἁμαρτάνοντι ; ἕως 

ἵπταχις ; » Ὁ δὲ Κύριος εἶπε πρὸς αὐτούς' « Οὐχὶ, 

ἁλλ᾽ ἕως ἐθδομηκοντάκις ἑπτά. » ᾿Ανακυλιομένης τῆς 

ἐαγχγελίας διαιωνίζεται ἡ μετάνοια" οὐχ lv! ἀχούον- 

τες ἐπιμένωμεν (87) ἁμαρτάνειν' μὴ γένοιτο | ἀλλ᾽ 

ἵνα δείξωµεν τὴν ἀγαθβότητα τοῦ ἀγαθοῦ xal φιλαν. 

θρώπου τῶν ὅλων Oto): καὶ πάλιν διὰ τοῦ μεγάλου 

Ἡσαϊου ἐπικηρύσσοντος τὴν Ἱερουσαλὴμ, xai λέγον- 

τος αὐτοῦ" « "Αχουε, οὐρανὲ, καὶ ἐνωτίζου, ἡ γῆ Υἱοὺς 

ἑγένντσα, καὶ Όψωσα, αὐτοὶ δὲ µε ἠθέτησαν, » καὶ τὰ 

Esc (88). Οἴδατε, ἀδελφοί[. Kai μετὰ τὸ αὐτοῦ τὴν 

τοσαύτην γενέσθαι ἀπειλὴν, λέχει « Λούσασθε, χαθα- 

col γίνεσθε, ἀφέλετε τὰς πονηρἰας ἀπὸ τῶν ψυχὼν 

ὑμῶν (80). » "Q μεγάλης ἀγαθότητος | Καὶ πάλιν τοῦ 

Πέτρου τοῦ μεγάλου εἰπόντος πρὸς αὐτὸν, ὅτε ἐπερώ- 


τησε τοὺς μαθητὰς λέγων « Τίνα µε λέγουσιν ol ἄν- C 


ϐθρωποι sva: ;» — « Οἱ μὲν ἔλεγον, ὅτι 'Βλίας εἶ ἄλλοι 
ἔλεγον προφήτης. » Καὶ αὐτοῦ εἰπόντος πρὸς αὐτούς' 
« μεῖς δὲ τίνα μὲ λέγετε (00) ; » Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Πέτ- 
βος εἶπε' « Σὺ el ὁ Χριστὸς ὁ Γἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος,» 
ὁ ἐρχόμενος elc τὸν κόσμον. Εὐθέως δὲ εἶπε πρὸς αὖ- 
τὸν ὁ Κύριος’ «Μακάριος εἶ,Σίμων βὰρ Ἰωνᾶ * ὅτι σὰρξ 
xai αἷμα οὐκ ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ µου ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς Σὺ εἴ Ἰ]έτρος, xai ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ 
οἰκοδομίσω μον τὴν Ἐκκλησίαν. Σοὶ δώσω τὰς χλεῖς 
τῆς βασιλείας (9{) οὐρανῶν: καὶ πάντα ὅσα ἂν δήσῃς 
ἐπὶ τζς Υῆς ἔσται δεδεµένα ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Καὶ 


53 Matth. xix, 6, 7. ** Ezech. xvin, 32. 5 Job xiv, 4. "9 Matth. xvin, 21, 99. * fgg. 1, 9. 9 Ibid. 40. 2 


9 Matth. xvi, 13-19. 


(84) Ita. Seguer. Edili vero, ἀπώλοντο. Mox Seg. ἢ 


Νουάτων. Edit. Comm. Νοοάτον. Edit. Paris. Nóoa- 
τον. Ibid. Gobler. καθαρὸν xai βουλόμενον ἀναιρεῖν. 

(85) Gobler. et Felc. 1, οὐχ ἤκουσας τοῦ φιλαν- 
θρώπου Θεοῦ διὰ τοῦ προφήτου. Ibidem Heg. λέγον- 
τος a2102. 002 sopa τον θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ. 
ὣς τήν. Mox. Gobl. et Felc. 1, Καὶ à Ἰώθ. Seg. post 
Ae6 addit λέγει. 

(86) Sic tres mss. Editi vero, μίαν ἡμέραν. Post 
heo verba Gobler. et Felc. 1, ?, ζωὴ αὐτοῦ, Καὶ II&- 
τρος, ἐρωτῶν τῷ Κυρίῳ (sis) sl ἕως ἑπτάκις συγχω- 
ῥήσει τῷ ἁμαρτάνοντι, ἔφη ἐθδομηχοντάχις ἑπτά. Ava- 
χυπλουμένης γὰρ τῆς imer 

87) Seg. ἔπιμείνομεν. Mox Gobler. et Εεΐο. 1, 
ἁλλ' tva δείξωµεν τὴν ἀγαθότητα' καὶ Ἡσαίας. "Axoot, 
οὐρανέ. Ibid. Seg. ἁἀποχηρύσσον τὴν Ἱερ. Editi, 
ἐπιχοιρόσσοντος, 
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βοεἱρίυπι est enim :« Que Deus conjunxit, homo- ." 
non separet ?. » Deinde quomodo potest ramus: ^3 
consistere, si non subsistit radix? Quomodo po- 3 
test virgo esse, ei non habeat patrem et mà-. 77 T 
trem? Et isti cum sodalibus suis in pernioiem-- 

abeant. MEME. 


10. Ad Novatum jam loquamur, qui sese purum: m 


" 


ait, et. penitentiam tollere curat. Cum sis πο ^ 7,3 
repletus et fetore, non audisti benignissimum 7, E 
Deum, per magnum illum prophetam sic loquan- m 
tem : « Nolo mortem peccatoris, sed ponitem- ^24 
tiam *? » Rursumque magnus Job : « Nemo Mp. 
mundus & sorde, nec si unus dioi sit vita ejus ^ e 
super terram *5. » Atque iterum discipulis 187... M 
Dominum rogantibus : « Quoties peccanti ve» "4$ 
niam dabimus? an usque septies? » ait Dominus uM : 
ad eos :« Non, sed usque septuagies septies €, » ^. δι 
Multis vicibus revoluta, ac redintegrata promis-' .. 
sione, eternum durat poenitentia tempus. Non 
quo his auditis, in peccatis permaneamus : absit, - E. 
sed ut declaretur boni et hominum amantissimi, ^ "s P 
universorum Dei clementia : qui rursum per ma- ^3 
gnum [saiam, heo Hierosolyma denuntiat, atque ^ 
his utitur verbis : « Audi, callum, et auribus per- 

cipe, terra : Filios genui et exaltavi, ipsi autem . EP 
spreverunt me"',» etc. Nostis, fratres. Et post E 
tantam ejus comminationem addit : « Lavamini, - ι - 
mundi estote : auferte malignitates ab animabus. -' ηλ 
vestris **. » Ο magnam bonitatem | Rursum allo- c 
quente Petro, cum interrogavit discipulos diceng :. — ^x 
« Quem me dicunt esse homines ? » respondent: /. 3&9 
« Alii dicunt te Eliam esse: alii, prophetam.» 3 
Tum dicente illo:« Vos autem quem me esse di- «ή 

citis? » et respondens Petrus dixit : « Tu es Chri- '. . 9 ME 
stus. Filius Dei vivi,» qui venisti in mundum. «υπ 

Statimque dixit illi Dominus : « Beatus es, Simon TUN "tr 
Barjona, quia caro et sanguis non revelavit tibi, — "^ 
sed Pater meus qui in colis est. Tu es Petrus, ^ 5$ 
et super hanc petram ediflcabo Ecclesiam meam. : .. S 
Tibi dabo olaves regni celorum : et quecumque ... * ; 


ligaveris super terram, erunt ligata et in colis 9.» 8 
Et cum tot tantasque promissiones acoepisset 3$ 
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(88) Gobler. οἱ Felo. 1, xai τὰ ifc καὶ µετ- 
ἐπειτα' Λούσασθε, καθαροὶ Ἠίνεσθε, ἀφέλετε τὰς πο- 
νηρίης ὑμῶν. Καὶ πάλιν Πέτρος, à οὐκ ix σαρχὸς 
οὐδὲ αἵματος ἀποκαλυφθεὶς τὸν Ἀριστὸν εἶναι τὸν 
θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἀλλ᾽ ἐκ Πατρὸς ὀὐρανίου, ὁ τὰς οὗ- 
βανίους κλεῖς λαθὼν, φήσαντος (sic) τῷ Κυρίψ’ Κἂν 

ἐπ µε σὺν coi ἀποθανεῖν, οὗ µή σε ἀπαρνήσομαι, 
tpi« αὐτὸν ἀρνιισάμενος, ὅμως δαχρύσας AU ato 
(sic) τὴν ἄρνησιν. Kal πάλιν ὁ προφήτης' "Άστρα δὲ 
οὐ καθαρ. omissis quamplurimis. ZEE. 
(89 Ypov post ψυχῶν deest in editis, sed legitur — 4 
in . Ni. 

(90) Post λέγετε Seguer. habet, ὦ Κύριε, ουτοί. - i4 
εἶσιν ἄνθρωποι. Ὁ δὲ Κύριος εἶπε, Ναἰ. ᾽Ἀλλὰ τού- .. — 
τους ἀπεκάλυπτον μυστήρια ὑπὶρ γὰρ τοὺς ἀνθρώ-᾽.. 3 
πους ἦσαν λοιπόν, qum prorsus aliena videntur. — : S 

(91) Sie Seguer. Editi vero, male, τῶν βασιλειῶν, 


- c 
[1 φ ^ 


» 
* 
XA 





519 


S. ATHANASHJS. — SPURIA. 


530 


dixit Domino τε Sequar te quocunque ieris, et A τοσαύτας ἐπαγγελίας Λαθὼν, εἶπε τῷ Κυρίφ' « 'Axo- 


animam meam ponam pro te.» Statimque dixit 
illi Dominus : « Amen dico tibi, hodie antequam 
gallus cantet, ter me negabis 9 » Et Domino in 
domum Caiphie αὐπερίο, ub: totum concilium cum 
Caipha aderat; Petrus stabat ad ostium : quem ul 
vidit puer, ait illi : Nonne cum eo es? Respondit 
illi Petrus : Non sum. Rursum sciscitante ex eo 
ancilla : Nonne tu ex Galileis es? respondit et 
dixit : Non sum. Interrogante autem ministro, ne- 
gavit ille, οἱ slatim gallus cantavit. Et conversus 
universarum rerum Dominus, consideravit Petrum: 
llevitque Pelrus; lacrymisque abluit abnegationem 
in sua penitentia t. Rursum sanctus propheta 
alb: « Astra autem non sunt pura in conspectu 
ejus **. » Si aslra non sunt pura, quid est quod tu, 
purum, misericordem et clementem Deum, durum 
et immitem dicis? Et hic quoque rejiciatur cum 


aliis hzresiarchis. 


λουθήσω σοι, ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ, xal θήσω τὴν ψυχήν 
µου ὑπὲρ σοῦ. » Εὐθέως (02) εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος: 
«᾽Αμὴν λέγω σοι" σήµερον πρὸ τοῦ ἀλέκτορα φωνῆ- 
σαι, τρις ἀπαρνήσῃ µε. » Καὶ ἀρθέντος τοῦ Κυρίου 
εἰς τὸν olxov τοῦ Καϊάφα, καὶ παντὸς τοῦ συνεδρίου 
μετὰ τοῦ Καϊάφα, xai τοῦ Ἱ]έτρου ἑστῶτος iv τῷ πυ- 
λῶνι, ὃν καὶ ἰδὼν ὁ παῖς sine πρὸς αὐτόν Οὐκ εἴ σὺ 
μετ’ αὐτοῦ ; Ὁ δὲ Πέτρος εἶπε πρὸς αὐτόν" Οὐκ εἰμί, 
Kal πάλιν τῆς θυρωροῦ εἰπούσης πρὸς αὐτόν: Mij| 
καὶ σὺ ἐκ τῶν Γαλιλαίων eI ; ᾿Απεχρίθη xai εἶπεν» 
Οὐκ tipi, Καὶ τοῦ ὑπηρέτου ἐπερωτήσαντος αὐτὸν, 
ἠρνήσατο, καὶ εὐθέως ἁλέκτωρ ἐφώνησε . Kal στρα- 
φεὶς ὁ τῶν ὅλων Κύριος προσέσχε τῷ Ilixpo' xai 
ἐδάκρυσεν ὁ Πέτρος, καὶ διὰ τῶν δακρύων ἀπενίψα- 
τὸ (93) την ἄρνησιν ἐν αὐτῇῃ τῇ µετανοίᾳ. Καὶ mtv 
ὁ ἅγιος προφήτης εἶπεν « "Αστρα δὲ οὐ καθαρὰ 
ἐνώπιον αὐτοῦ. » E! ἄστρα οὗ καθαρὰ, πῶς σὺ τὸν 
καθαρὸν xai εὔσπλαγχον , xai Φφιλάνθρωπον θεὸν 


σκληρὺν καὶ ἀφιλάνθρωπον λέχεις (94) ; Καὶ οὗτος συνεκθαλλέσθω μετὰ τῶν ἄλλων αἱρεσιαρχῶν. 


i0. Jam loquamur adversus miserum Phrygem, 
qui ait, post adventum Salvatoris, advenisse Mon- 
tanum et Priscillam. Hec sunt anicularum delira- 
menta. Qui fieri potest ut post adventum Salvato- 
ris propheta rursum adveniat? Non audisti, le- 
gem et prophetas fore usque ad Joannem? Audi 
tu, popule Domini, Sieut rex in quaindam urbem 
eoncessurus, nuntios premittit qui indicent quo 
sit enltu adventurus : cum &utem eo advenerit, et 
norint cives ejus adventum, ut indicatus fuerat, 
adorant ipaum ; quin jam ulla sit indicantis opera, 
eum eum propriis jam oculis conspiciant. Jam si 
quis in ea ipsa urbe dixerit, adventurum regem 
esse, nonne in eum conspuerent oppidani, 188 
dicerentque : Nos vidimus illum nob:scumque 
habemus, et quare tu dicis, exsistere alium? 
Et hi quoque cum haeresibus aliis pessum eant. 


14. Novam nunc heresim quae ex Syria in ZEgy- 
plum emanavit, alloquamur ; Apollinaristas nempe: 
novam quippe doctrinam attulit Apollinarius, qui 
ait, corpus duniaxat assumpsisse Deum, ex inte- 
merata el semper virgine Maria, ipsumque Deum 
Verbum anime vicem supplere. O imperfectissime 


6! Ibid. 55-62. 


9? Luc. xxii, 33, 34. 


(02) Sic Seg. Editi vero, Αλλ’ εὐθέως. 

(93) Saeg., ar ). it t. ' c : 

(04) Gobl. el Felc. 1, σκληρὸν καὶ ἀσυμπαθὴ λέ- 
γεις, Paulo post, Ed. Com. et Seg.. μετὰ τῶν ἄλλων 
αἱρίσεων, Ed. Paris. cum Gobl. et Felc. 1, μετὰ τῶν 
ἄλλων αἱρεσιαρχ ων. In iisdem mox, δείλαιον deest. 

(05) Baeil., Υραιῶν. Ibidem Seguer., ἴσως ὡς χε- 
κεπρωμένων, Editi, ἴσως κεχεπφωμένον. Vide Üno- 
masticon, ad vocem κέπφος. Paulo post, πάλιν deest 
in Gobler. et Felc. 1. Ibidem Seguer. habet προφή- 
της. Editi, xov ea^ KA .. 2 : 

(96) Gobler et Felc. primus, "Axoucov οὖν, ὁ τοῦ 
Κυρίαυ λαός, "Ώσπερ βασιλέως μέλλοντος χαταντᾷν 
Éy τινι πόλει, στέλλει προσηµαντορας λέγειν, ποίῳ 
σχήµατι τοῦτον ἔρχεσθαι. Ibidem Seg. habet, µέλλω 


105. Εἴπωμεν xal πρὸς τὸν δείλχιον Φρύγα τὸν M- 


: yovra μετὰ τὴν ἐπιδγμίαν τοῦ Σωτῆρος ἐπιδεδημη- 


C 


V Job xv, 15. 


xiva Μοντανὸν xal Πἱρίσκιλλαν. Ταῦτα γρεῶν πτύ- 
σµατα ἴσως ὡς κεχκεπφωµένων (06). Π]ῶς δύναται μετὰ 
τὴν ἐπιδημίαν τοῦ Σωτῆρος πάλιν προφήτης ἐπιδεδη- 
μηχέναι ; Οὐκ ἤκουσας, ὅτι ὁ νόµος καὶ οἱ προφῖται 
ἕως Ἰωάννου ; "Αχουσον σὺ, λαὶ τοῦ Κυρίου (90). 
ὝὭσπερ βασιλεὺς μέλλει καταντᾷν ἕν τινι πόλει, καὶ 
ἀποστέλλει σηµάντορας λέγων * Ἰδοὺ mol. σχήµατι 
µέλλω ἔρχεσθαι. ᾿Εὰν δὲ ἐπιδημήσῃ , καὶ ἐπιγνῶσι 
τὴν ἑνσημανθεῖσαν ἐπιδημίαν , προσκυνοῦντες αὐτὸν, 
οὐκ ἔτι Ὑρεία τοῦ σηµαίνὀντος αὐτοψὶ γὰρ ἑώραχα 
αὐτὸν τὸν σηµανθέντα (07). ᾿Εὰν δὲ τις εἴπη iv αὐτῇ 
τῇ πόλει, ὅτι μέλλει ἔσεσθαι ὁ βασιλεὺς, οὐκ ἂν χατα- 
πτύσωσιν αὐτοῦ οἱ iv τῇ πόλει λέγχοντες, ὅτι Ὃν ἑω- 
ράχαµεν καὶ ἔχομεν μεθ) ἑαυτῶν, πῶς σὺ λέχεις, ὅτι 
σηµαίνω ὑπάρχειν ἄλλον ; Καὶ οὗτοι τοίνυν σὺν ταῖς 
ἄλλαις αἱρέσεσιν ἀπώλοντο (98). 

11. Εἴπωμεν xai πρός τὴν νέαν αἴρεσιν, τὴν ἐκ Σν- 
plac ἐλθοῦσαν εἷς Αἴγυπτον, τοὺς ᾿Απολλιναριστάς' 
χαινὸν δύγµα προσενέγχαντος (99) ᾿Απολλιναρίου , 
σῶμα µόνον λαθόντα θεὸν ἐκ τῆς ἀχράντου καὶ ἀει- 
παρθένου Μαρίας (1), καὶ αὐτὸν τὸν Θεὸν Λόγον ἀντὶ 
ψυχῆς ὄντα. Ὦ ἀτελέστατε xal ἄψυχε ! E!, τελείου (2) 


D ἔρχ. Editi, μέλλων ἔρχ. Mox Seg., σημανθεῖσαν. Edi- 


ti, ἐνσημανθεῖσαν. 
(97) Sio Seg. Gobler. et Felo. 1. Editi vero, αὖ- 
τοψίᾳ yàp ἑώρακαν τόν σημ. Ibid. Gob. et Felc. 1, 
τὸν σηµανθέντα. El οὖν μετὰ ταῦτα εἶποι τις ἐν τῇ 
πόλει, ὅτι μέλλει. 
(99) Gobler. et Felc. 1, πῶς σὺ λέχεις ἄλλον ἔρχε- 
σθαι ; Καὶ οὗτοι σὺν τοῖς ἄλλοις ἀπώλ. | 
(99) Seguerianus, Goblerianus οἱ Felckmanni 
primus, προσενέγκαντος. Editi, προσενέγκαντας, 
ΝΑΡ. ἀπειρογάμου Παρθένου Μαρίας. Gobler. 
et Felo. 1, ἀπειρογάμου Μαρίας, omissa vote 
ντου, 
9) Θοµ., Nal τελείου. Gobler. et Felck. 1, xe! 


τελείου, 
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τοῦ ἀνθρώπου παρὰ τὴν ἐντολὴν πράξαντος, καὶ ix- A animaque earens | Cum perfaelus homo mandatum 


θληθέντος τοῦ παραδείσου, xal εἲς θάνατον χατα- 
πεσόντος, μεριχῶς ἔσωζε τὺν ἄνθρωπον ' xal πῶς 
ἔμελλε σώζεσβαι ἡ ψυχή ; Οὐκ ἤκουσας τοῦ μεγάλου 
προφήτου Ἡσαίου χατὰ τῆς ἀθείας σου χηρύσσοντος, 
(3) ὅτι « Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, καὶ υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν, 
οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, xal καλοῦσι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Μεγάλης βουλῆς ἄγγελος. » M7, εἶπεν, ὅτι Σὰρξ 
οὐ παιδίον xal υἱὸς ἐγεννήθη (A). Γνῶθι, ἀσύνετε, ὅτι, 
παιδίον λέγων, τέλειον ἄνθρωπον δείχνυσι. Δειχθέντος 
τοίνυν τοῦ τελείου, ὁ μέγας εὐαγγελιστὴς “Ιωάννης ὁ 
υἱὸς τῆς βροντῆς, ἁπλτ τῇ φωνῇ λέγει’ « Ἐν ἀρχῇ 
ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ θεὸς 
ἦν ὁ Λόγος. Οὗτος Tj» ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. Πάντα 
δύ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδίν.» Καὶ 


αὐτὸς ὁ Κύριος λέγει « Nov dj ψυχή µου (5) τετάρα- B 


χται. » El; τίνα φθάνει αὕτη Ἡ φωνή ; εἷς τὸν θεὸν 
Ἀόγον ; "Anas ! Ὁ ἀτάραχος θεὸς Λόγος, ἐλθὼν τὴν 
ταβαχἡν παῦσαι, αὐτὸς ἔλεγε τὴν φωνήν ; ᾽Αλλὰ τὸ 
σῶμα μᾶλλον θέλεις λέγειν, ὅτι αὐτὸ εἶπε ; σφάλλη (0), 
καθ᾽ ἑαυτὸ τὸ σῶμα ἀχίνητόν ἐστιν, εἰ μὴ dj oy 
T» ἐν αὐτφ. Οὐχκ ἵκουσας Μωσέως λέγοντος' « Ἐμ- 
φἀάνιςον µοι σαυτόν ; » καὶ εὐθέως ἀκούει' « Οὐδεὶς ὄψε- 
ται τὸ πρόσωπὀν µου, xal ζήσεται. » Μετὰ δὲ τὸ τε- 
θῆναι τὸ σῶμα ἐν τῷ μνηµείῳ σὺν τοῖς σώμασι, πῶς 
κατήρχετο ἡ θεότης ἐν τῷ $n σῶσαι τὰς φυχὰς γυ- 
µνή ; Μᾶλλον ἀπολέσαι αὐτὰς κατήρχετο, Tj σῶσαι, 
Οὐδεὶς γὰρ ἡδύνατο ἰδεῖν τὴν θεότητα γυμνὴν xal 
σωθῆναι. Οὐκοῦν ἄρα τῆς ψυχῆς ypsia ἵνα ἐν τῇ 
Ψυχῇ δυνηθῶσιν αἱ ψυχαὶ σωθῆναι. Καὶ πάλιν αὐτὸς 
6 Κύριος (7) λέχει' « Ὁ καλὸς ποιμὴν τὲν ψυχὴν «l- 
θησιν ὑπὲρ τῶν προθάτων. Ἑγώ elg ὁ χαλὸς ποιµήν.ν 
Καὶ πάλιν λέγει « Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν 
μου, καὶ πάλιν ραι αὐτήν. » Kai πάλιν χρηµατίζει 
ὁ ἄγγελος τῷ Ἰωσὴφ ἐν τῇ Αἰγύπτῳ, καὶ λέγει αὖ- 
tp" « ᾿Αναστὰς, ἆρον τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐ- 
τοῦ, ἰδοὺ γὰρ τεθνήκασιν οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχἡν τοῦ 
παιδίου. » Ἰδοὺ πάντη μαρτυρεῖται ἐν ταῖς θείαις Τρα- 
φαῖς περὶ τῆς ἐπιδημίας τοῦ ἀγαθοῦ xai φιλανθρώ- 
που θεοῦ Λόχου, ὅτι (8) τέλειον (9) τὸν ναὸν, ἄνθρω- 
xov ἑφόρεσε Ὑενόμενος ἄνθρωπος, ἵνα σωθῇ πὰν τὸ 
γένος ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων. ᾽Αλλὰ τί ἐρεῖς, ὅτι διὰ 
Ἡσαϊου εἶπέ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους"« Τὰς (10) νεοµηνίας 


5 [ga. 1x, 6. "^ Joan. 1. 1, 9. 
48, ** Matth. π, 20. 


55 Joap. xii, 27. 


prevaricutus, ideoque ex paradiso pulsus, alque 
In mortem delapsus fuerit: ergo ex parle tantum 
hominem salvum fecit, Ecqua ratione rellemi potuit 
anima ? Non audisti magnum illum prophetam 
Isaiam, hec adversus tuam impietatem predican- 
tem : « Parvulus natus est nobis, et filius datus 
est nobis, cujus imperium super humerum ejus, et 
vocabunt nomen ejus, Magni consilii angelus 35, » 
Non dixit: Caro et non puer filiasque natus est, 
Scito, o imprudens homo, cum puerum ait, per- 
fectum hominem significare. Exhibito igitur inte- 
gro homine, magnus ille evangelista Joannes, fi- 
liustonitrui, simpliei voceait; «In principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud. Deum, et Deus erat 
Verbum. Hoo erat in principio apud Deum. Omnia 
per ipsum facia sunt, et sine ipso factum esti 
nihil *. » Et ipse Dominus ait: « Nunc anima mea 
turbata est ^. » Ad quem hee vox pertinet ? an ad 
Deum Verbum? Apage. Num Verbum Deus, im- 
perturbatus, qui venit ,ad sedandam perturbatio- 
nem, eam ediderit vocem? At fortassis dicere ma- 
lueris, id a corpore dictum fuisse ? sed hallucina- 
ri$: nam corpus per sese immobile ost, nisi in 80 


fuerit anima. Annon audisti dicentem Moysen : 


« Ostende mihi teipsum ? » qui statim audivit : 
« Nemo videbit faciem meam et vivet 9, » Post- 
quam aulem repositum fuisset corpus in monu- 
mento cum aliis corporibus, quo pacto descenderit 
deitas nuda in infernum, ut redimerct animas ? Po- 
tius ad perdendas quam κά redimendas descendis- 
get. Nemo quippe poterat deitatem videre nudam 
et salvari. Anima ilaque fuit opus; ut possent in 
anima redimi anime, Rursum ait ipse Dominus : 
« Bonus pastor animam suam ponit pro ovibus. 
Ego sum pastor bonus 9. » Et iterum ait: « Pote- 
Slatem habeo ponendi animam meam, et iterum 
sumendi eam **, » Iterumque angelus in /JEgypto 
Josephum oraculo monuit : « Surgens tolle puerum 
et matrem ejus, ecce enim mortui sunt qui quire- 
bant animam pueri "5, » En tibi testimonia ubique 
in sacris Litteris, de adventu boni et hominum 
amantissimi Dei Verbi, quod soilicet perfectum 


56 Exod. xxxur, 18, 20, "Joan. x, 41. τα ibid, 


Goblerianus et Felekmanni 1, οὐκ ἤκουσας Ὦ ψυχήν jos, καὶ πάλιν ἄραι αὐτήν, Καὶ Ἰωσὴφ χρη- 


3 
isis See di ρολ, ἐγενν. Mire 
Á ., παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν υἱός. Ibid. Go- 
ο ο Felckm. 4T Crevvilfn ; Παιδίον οὖν λέγων. 
Paulo post, iidem, Δειχθέντος οὖν τοῦ τελείου, ὁ τῆς 
ροντῆς υἱὸς ο. τη. 
(S) Gobler. et Felckm. 1, πρὸς τὸν θεόν. Καὶ πά- 
Ἆιν ὁ Κύριος Nov d doy µου. In Seg. νῦν deest. 
(6) Gobler. et Felo. 1, Αλλὰ τὸ σῶμα θέλεις λέ - 
γειν, ὅτι αὐτὸ τοῦτ᾽ ἔφη ; ay. Paulo post, Seg., εἰ μὴ 
ὅτι Xv d$ ψυχή. : 
(7) Ita ee. Gobler. et Felc. !. Editi, γυμνὴν 
(quas vox deest in pacing xal σωθῆναι. Καὶ 
πάλιν αὐτὸς ὁ multis omissis. Ibidem Gobler. et 
Felc. primus, Ka! πάλιν ὁ Κύριος ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς 
τὴν ἀυχὴν τίθησιν ὑπὲρ τῶν προθάτων’ καὶ, ᾿Εγώ εἰμι 
b ποιμὴν ὁ καλός" xal πάλιν’ Ῥξουσίαν ἔγω θεῖναι την 


PaTROL. Ga. XXVIII. 





Win Ex τῆς Αἰγύπτου ἀνακάμψαι, φησὶν ο αγγε- 
: ος Τεν ή γα τιν be t SriroUvTE s τὴν ψυχην τοῦ παιδίου, 
Ιδοὺ μαρτυρεῖται εν ταις δείαις | ᾳαφαῖς, ὅτι τέλειον 
τὸν ἄνθβρωπον Εννουν wat ELpoy ov ἀνέλασει Ó τοῦ 
θεοῦ Aóvoz, ἵνα τέλειης ανθρωπος πωθτ. 'AAXÀ' ἴσως 
ἐρεῖς, brc διὰ τοῦ προφήτου φησιν Ü Bzózc τοῖς [ou- 
δαίοις' Τας νευμηνίας Ai τα Σάθβατα ὑμῶν μισει ? 
vn pn. ᾽Αϕρονέστατε, δια τοῦ αὐτοῦ πρηφήτου 
πᾶλιν ἔφη. Ἴδου f Παρβενος ἐν γαπτρὶ fte, καὶ 
τέξετα! μιόν xat ππιδίον ἐγεννήῃη, xa! ρῖός, Ka: 
πάλιν, ὅτ' ᾿Ανθρωπής ἐστι, xa! τίς γνώσεται αὐτόν ; 
Πρὸς ταῦτα τι φης, t) πψυχε; Xuw τοῖς ἄλλοις ἀπόλλου 
(Sic) xai σύ, Ἡ δὲ καθολική Ἐνκλ, 

(8) Sic Seguer. Editi, πάντα, 

(9) Ita Seguer. et Basil. Editi vero, ὅτε, 


(10) Seguer., νουµηνίας, 


17 
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templum, seu hominem gestaverit factus homo, ut A ὑμῶν καὶ τὰ Σάθθατα μισεῖ ἡ ψυχή µου ; » 'Agpovi- 


omne genus nostrum hominum redimeretur. At 
quid dices,, cum per Isaiam dixerit ad Judaeos: 
« Neomenias vestras et Sabbata odit anima mea 97 » 
O stultissime. Quemadmodum otiam per eumdem 
magnum prophetam ait: « Ecce Virgo in utero 
habebit et pariet fllium. et vocabunt nomen ejus, 
Emmanuel$!. » Ei rursum: « Parvulus natus 
e8t5*. » Et ilerum : «Homo est, » et, « Quis cogno- 
8cet ipsum? » Quod presens ipse Dominus per sese 
significavit, cum tot tantaque edentem signa alque 
189 portenta in Sabbatis; Judei a diaboli conci- 
tati, cum laudibus extollere debuissent, contumeliis 


στατε. "Oomep διὰ τούτου τοῦ μεγάλου προφήτου’ 
« '[9ob ἡ Παρθένος iv γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱὸν, 
καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Εμμανουήλ.» Καὶ 
πάλιν᾽ « Πχιδίον ἐγεννήθη' » καὶ πάλιν, ὅτι « "Av- 
θρωπός ἐστι, » καὶ, x "Tic γνώσεται αὐτὸν ; » καὶ περὶ 
τούτου ἐσήμανε δι) ἑαυτοῦ ὁ Κύριος, ὅτι iv τῇ ἐπι- 
δηµίφ, μέλλοντος αὐτοῦ τοιαῦτα καὶ τηλικαῦτα ση- 
eta καὶ τέρατα ποιεῖσθαι ἐν Σαθθάτοις, xal ἀντὶ τοῦ 
εὐλογεῖν αὐτὸν, ὑποθιαλλόμενοι ὑπὸ τοῦ διαθόλου, 
ὕβριζον αὐτόν. Διὰ τοῦτο, χαθὼς προεῖπον, xal αὐτὸ 
προεσηµαίνετο. Λοιπὸν πρὸς ταῦτα τί λέχεις, ὦ ἄψυ- 
ys; Καὶ σὺ σὺν ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσιν ἀπόλου (44). 


afficiebant. Quapropter, uti supra dixi, idipsum prenuntiatum fuit. Quid ad haec demum dixeris, ο insane? 


Et tu quoque cumaliis beresibus in perniciem eas. 


12. Catholica vero Ecclesia, que recte legit, ac- B 


curate scrutatur divinas Scripturas, se ipsa edifi- 
cavit supra petram: perfecta columba, clavum 
retinet rectss et pie fidei in scapha apostolica, alli- 
dunturque decumani fluctus in petram illam immo- 
bilem, et spumantes atque soluti evanescunt. Pro- 
cellas porro rxistimato omnes haereses. Nos autem, 
quaeso, hoc triplici atque insolubili funiculo mani- 
pulos constringamus, scilicet precepta servando, 
ut appellamus ad salutarem portum in regnum 
coelorum : dicatque nobis Deus Verbum, Filius et sa- 
pientia Patris: « Ecce ego et pueri mci quos do- 
disti mihit*: » nosque ita alloqui dignetur : Euge, 
servi fideles et boni, super ppuca fuistis fideles, su- 


per multa vos constituam, intrate in regnum vobis C 


preparatum **. Faxit Deus! Amen. 


95 [ga. vii, 14. 5* Isa. 1x, ϐ. 


60 [ρα. 1, 13. 

(11) Seguer., ἀπάλλου. Basil. ἀπόλου. Editi, ἀπώ- 
iov. Mox Seg., ὀρθῶς ἀναγνοῦσα. Ὀρθῶς καὶ ἀκρι- 

ax. 

(12) Seguer. Goblerian. et Felc. 1, τῶν τρικυμιῶν' 
Editi, τῶν κυμάτων. 

(13) Seguer., καταντήσητε. Gobler. et Felc. 1, κατ- 
αντήσηται. Mox iidem duo postremi, οὐρανῶν, ἵν᾽ 





12. Ἡ δὲ καθολικὴ Ἐκκλησία αὕτη, ὀρθῶς ἀνα- 
γνοῦσα xai ἀχριθῶς ἐρευνήσασα τὰς θείας Γραφὰς, 
ἐπῳκοδόμησεν ἑαυτὴν ἐπὶ τὴν πέτραν, ἡ τελεία πε- 
ῥριστερὰ, ἡ χατέχουσα τὸν οἴακα τῆς ὀρθῆς xal εὖσε- 
θοῦς πίστεως iv τῷ σκάφει τῷ ἀποστολιχφ. Τῶν 
χυµάτων (42) προσρασσόντων τῇ ἀχινήτῳ πέτρα, xai 
ἐπαφριζόντων, εἷς ἑαυτὰ ἀναλυόμενα ἐξαφανίζονται. 
Τρικυμίας δὲ ἡγοῦ πάσας τὰς αἱρέσεις. "Huic δὲ, 
παραχαλῶ, τούτῳ τῷ τριπλόχῳ καὶ ἀδιαιρέτῳ σχοι- 
νίῳ τὰ δράγµατα σφίγξωµεν, τὰς ἐντολὰς ποιοῦντες 
λέγω, ἵνα καταντήσωµεν (13) ἐκεῖ εἷς τὸν λιμένα 
τὸν σωτήριον ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, xal εἴπῃ 
ὁ θεὸς Λόγος, ὁ Υἱὸς dj σοφία τοῦ Πατρός « ᾿Ιδοὺ 
ἐγὼ xal τὰ παιδία, ἅ qot ἔδωκας, » xal καταξιώσῃ 
εἰπεῖν καὶ πρὸς ἡμᾶς. εὖ , δοῦλοι πιστοὶ καὶ dya- 
θοί: ἐπὶ ὀλίγα Jt πιστοὶ, ἐπὶ πολλῶν καταστήσω 
ὑμᾶς (44), εἰσέλθετε εἰς τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν 
βασιλείαν. Γένοιτο ! ᾽Αμήν. 


δὲ [s8. vir, 16. ** Matth. xxv, 21. 23. 


εἴπῃ ὁ Γἱὸς καὶ Λόγος τοῦ θεοῦ, ἡ τοῦ Πατρὸς σοφία᾽ 
Ἰδου ἐγὼ καὶ τὰ τέχνα. 

(14) Sic Seguer. et Basiliensis. In editis ὑμᾶς 
deest. Mox heo, γένοιτο ! ἁμήν, desunt in Gobler. 
et Felc. 1. Seguer. habet ἧς γένοιτο ἐπιτυχεῖν ὑμᾶς. 


Αμήν, 








IN HISTORIAM DE MELCHISEDEC ADMONITIO. 


Propalam est hoc opusculum non esse Athanasii, sed nugacissimi cnjusdam Graculi, qui commentum hoc 
suum ut evulguret, Athanasio ausus est ascribere. Unde miramur eruditum quemdam hujus &vi scriptorem,adeo 
ineplam historiam Athanasio asserere voluisse. Quid magis enim cnilem sapit fabulam, quam παγαξο illa, 
de Melchi rege Salem, qui cum diis vellet immolare, Mclchisedeco filio jussil ut. afferret. vilulos. Repugnan- 
tem Melchiscdecum ipsum sacrificio destinavit ; cum uxore sorlem misil ut sciret uler ex duobus | filiis sacri- 
ficio offerendus esset : in primogenilum palri charissimum sers cadit: ducilur ille immolandus cum quin- 
gentis alii s adolescentibus, ex aliaque parte tricentis una. muclandis. Beneficio sortis servatus Melchisedec, 
rogat Deum ut absorbeantur ii qui. diis immolabant, tum hiscente lerra absorbetur tota civilas, nec uno qui- 
dem superstite. In densam silvam secedit Melchisedec per septennium, ubi dorsum cjus instar testudinis oc- 
calluit, ungues ad palmi longitudinem crescunt, et similia deliramenta, qua etiamsi non essent alias aperte 
repudianda, vel ex hoc uno damnanda quod non semel cum Scriptura manifeste pugnent. Praeterea sub finem 
opusculi ita de Niczena synodo sermo habelur, quas? jamdíu, neque hujusce scriptoris vo, celebrata, ut vox 
κατὰ καιρούς indicare videlur. Satis antiqua. tamen est hzc. historia, utpote que in codice Regio exstet 
ab anuis plus septingentis descripto. Caelerum magna est codicum varietas, quia quisque librarius, hujusmodi 
conspectis nugis, novas arbitratu suo nugas adjecit. 


a κ 
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TOY AYTOY, ΔΙΑ TI EKAHB8H O MEAXIXEAEK A EJUSDEM, QUARE DICTUS 
1. AlIATOP , AMHTOP KAI ΑΓΕΝΕΑΛΟΓΗ- 
ος (15). » 


Ἱστορία εἰς τὸν MeAytacótz. 


Ἐν τῷ xai ἐχείνῳ ἣν τις βασίλισσα Σαλὴμ, - 


χχτὰ τὸ ὄνομα τῆς πόλεως! ἐγέννησε δὲ τὸν Σαλαάδ. 
Σαλαὰδ δὲ ἐγέννησε Μελχί. Μελχὶ δὲ ἔσχε γυναῖνα 
κατὰ τὸ ὄνομα αὐτῆς Σαλήμ : ἔτεχε δὲ αὐτῷ δύο 
υἱοὺς, ἕνα καλούμενον τὸν Μελχὶ, καὶ ἕτερον Μελχι- 
σεδἐκ. "Hv δὲ ὁ πατὴρ αὐτῶν Ἕλλην, ἄσωτος, θυσίας 
ἐπιτελῶν τοῖς εἰδώλοις. Συνέφθασε δὲ χαιρὸς ἔπι- 
τήδειος τοῦ θυσιάζειν τοῖς εἰδώλοις' ἦν γὰρ θυσιά- 
ζων iv τῷ δωδεκαθἐῳ (10): καὶ λέγει Μελχὶ à βα- 
σιλεὺς τῷ ἑαυτοῦ υἱῷ Μελχισεδέκ' Λάθε μετὰ co) 
ἐκ τῶν παιδαρίων, xal ἄπελθε εἰς τὸ βουχόλιον, καὶ 
πρόσαγχἑ pot ἑπτὰ µόσχους, ἵνα θύσωμεν τοῖς 
θεοῖς. ᾽Απερχόμενος οὖν ὁ Μελχισεδὲκ, ἔννοια θεῖχὴ 
ἔπῃλθεν αὐτῷ κατὰ τὴν ῥὁδὸν, xal ἀτενίσας τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἷς τὸν οὐρανὸν (17), ἠτένιζε τῷ 
ἁλίῳ, καὶ ἐνεθυμεῖτο περὶ τῆς σελήνης καὶ τῶν 
ἄστρων ^ xal ἐν ἑαυτῷ γενόμενος εἶπεν ' Et τις 
ἐποίησε τὸν οὐρανὸν, τὴν γῆν, xal τὴν θάλασσαν, καὶ 
τὰ ἄστρα, ἐχείνῳ ὀφείλει δοθῆναι dj θυσία τῷ κτίσαντι 
αὐτά. "Βκδηλόν µε ποιοῦσι τὰ σημεῖα τοῦ οὐρανοῦ, 
τι ὁ κχτίστης αὐτῶν, ἑπάνω αὐτῶν ἐπαναπαύεται, 
ἄφθαρτος, ἀόρατος, ἀθάνατος μόνος Θεὸς ὑπάρχων 
ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς, ἐπιστάμενος βλασφημίας 
καρδιῶν (48): αὐτός ἐστιν ἀληθινὸς θεὂς * αὐτῷ 
ὀφεέλει δοθῆναι dj θυσία, ᾿Απέλθω οὖν πρὸς τὸν 
πατέρα µου, καὶ συγγνωµήσοµαι αὐτῷ' ἴσως ἀχού- 
σεταί µου. ᾿Ανέλυσε δὲ ὁ Μελχισεδὲχ, μηδὲν ἀπο- 


φέρων. ἸΙδὼν δὲ αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, λέγει αὐτῷ' C 


Ποῦ slotv oi µόσχοι; Ὁ δὲ Μελχισεδὲκ λέγει αὐτῷ' 
Mi, ὀργίζου, πάτερ βασιλεῦ, ἁλλ᾽ ἄχουσόν µου. Ὁ 
δὲ εἶπε Τί ἔχεις εἰπεῖν, εἰπὲ διὰ τάχους. Ὁ δὲ 
Μελχισεδὲκ λέγει’ Δεῦρο, τὴν θυσίαν, ἣν ἔχομεν 
δοῦναι, μὴ δῶμεν αὐτὴν τοῖς θεοῖς τούτοις οὗτοι 
γὰρ οὗ φαίνονταί uot θεοί’ ἀλλὰ μᾶλλον δῶμεν 
θυσίαν τῷ ἐπαναπαυομένῳ ἐἑπάνω τὼν οὐρανῶν. 
Αὐτὸς Ὑὰρ θεὸς θεῶν, Ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ὀργισθεὶς 
λέχει αὐτῷ' Πορεύου ἄγαγε ἃ εἶπὸν cov ἐπεὶ οὐ 
Can. ᾿Απιόντος δὲ αὐτοῦ πάλιν τοῦ Μελχισεδὲκ εἰς 
τὸ βουκόλιον (19), εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς Σαλὴμ Μελχὶ 
πρὸς Σαλὴμ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, λέγων αὐτῇ' Δεῦρο, 


ο. Hebr. vit, 3. 


(45) Titulus in Reg..'A0«v. ἀρχ. 'AX:E. εἲς τὸν 
M In MET oU Pero m. 
τρὸς ἡμῶν 'A0av. . ΑἉλεζ. λόγος περὶ τοῦ Μελ- 
αν καὶ εἰς τὸν η δραάμ. Inde Re dit orditur, 
Ερμηνεία MeAyisbix βασιλέως Σα i xata τὸ 
ἕνομα τῆς πόλεως Σαλὼμ ὠνόμασε τὸ Σαλήμ. Σαλὴμ 

ν ἐγέννησε τὸν Μελχ λ (prima manu Μελχισεδὲκ 
Es * λελχὴλ δὲ ἐγέννησε δύο υἱοὺς, ἕνα καλούμενον 
λ{ελγἡλ συνώνυμον τῷ πατρὶ, καὶ ἕτερον καλούμενον 
λΜελχισεδἐκ. Ὁ δὲ πατὴρ ἡγάπα τὸν συνώνυµον τὸν 
Μελχήλ, xai ἡ µήτηρ dns τὸν συνώνυµον υἱὸν τὸν 
Μελγχισιδἐκ. "Hv δὲ ὁ πατὴρ αὐτῶν βασιλεὺς Ἑλή- 
ὅων (sic) ἀσώτοις θυσίαις ἐπιτελῶν, etc. Colb. vero 
ita incipit : Μελχιλλ ὁ βασιλεὺς ἐγέννησεν δύο υἱοὺς, 
. Ένα καλού ανν v, ὁμώνυμον τῷ πατρὶ αὐτοῦ, καὶ 
Έτερον S B Md) Xe) ycosbix. Kal ὁ πατὴρ αὐτῶν 


HISTORIA DE MELCHISEDECH. 


D ἠἡγάπα τὸν µειζώτερον υἱὸν τὸν Μελγιήλ" ἡ δὲ 
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SHIT . MELCHISE- 
DEC. « SINE PATRE, SINE MATRE, SINE 
GENEALOGIA 55» 


Historia de Melchisedec. 


Tunc temporis erat regina quedam Salem, 
quod ipsum erat urbis nomen, genuitque Salaad. 
Salaad vero genuit Melchi. Melchi autem uxorem 
habuit ei cognominem, Salem: quem peperit ipsi 
duos filios, unum nomine Melchi, et alterum Mel- 
chisedec, Eratqueillorum pater, gentilis, impurus, 
sacrificia immolans idolis. Advenit vero tempus sa- 
crificandi idolis idoneum, immolabat enimin dode- 
c&theo (hoc est, in templo duodecim deorum): ait- 
que rex Melchi filio suo Melchisedec: Quibusdam 
pueris tecum assumptis ad bovile perge, et adduc 
mihi septem vitulos, ut diis sacrificoemus. Pergen- 
tem 190 Melchisedec divina quedam cogitatio in 
γία subiit, et sublatis in collum oculis, aspiciebat 
solem, lun&m considerabat οἱ stellas.Hzc secum ra- 
putans ait : Si quis fecit coelum, terram, mare,stel- 
188, huic scilicet eorum conditori oltferri saeri!i- 
cium oportet. Propalam mihi faciunt signa coeli, 
eorum conditorem super eis quiescere. Qui incor- 
ruptibilis, invisibilissimmortalis,solus Deus exsistit 
in caelo et in terra: novit blasphemias cordium ; 
is sane verus Deus est, ipsi sacrificium oblatum 
oportet. Patrem igitur adibo meum, petamque ab 
eo veniam, fortassis me auditurus est. Reveraus- 
que est Melchisedec, nihil secum afferena. Quem 
ubi vidit pater ejus, ait ipsi: Ubinam sunt vituli ? 
Respondet Melchisedec : Ne succenseas, pater mi 
rex, sed audi me. Ille; Quid habes, ait dicendum ? 
cito loquere. Reponit Melchisedec: Agedum, quod 
oblaturi sumus sacrificium, ne diis hisce offera- 
mus, neque enim mihi videntur esse dii: sed po- 
tius ei sacrificium offeramus qui supra celos quie- 
8cit ; ipse namque Deus deorum est. [ratus pater ait 
illi : Abi, adhuc que jussi, alioqui non vives. Ab- 
eunte rursum Melchisedeco ad bovile, ingressus rex 
Salem Melchi, uxorem 8alem compellans ait : Age, 
in sacrificium offeramus unum ex filiisnostris. llis 
&uditis, uxor ejus flevit amare, gnara, quod eo ob- 
tentu vellet rex occidere, Melchisedecum, quia s8a- 
crificium illi probro vertisset. Gemensque regina 


1170 
αὐτῶν ἠγάπα τὸν µικρότερον τὸν Μελχισεδέκ. Ἡν 5c 
ὁ πατὴρ αὐτῶν Ἓλλην, ἄσωτος, θυσίας ἐπιτελῶν τοῖς 
εἰδώλοις, etc. Qui duo codices ita in sequentibus 
discrepant inter se et cum editis,ut ambos descri- 
bere oporteat s! velimus omnes complecti varias 
lectionea, quod nullius utilitatis esset. Unde easg 
solum notabimus que alicujus momenti videntur. 

(16) Colb., δωδεκάτῳ θε. Infra, Reg. et Colb. βου- 
κόλιον. Editi, βουκολικόν. 

(17) Ita Colb. Editi vero, τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν 
οὐρανόν. 

(18) Reg., πλαστήµατα καρδίας. Infra Reg. prima 
manu, συγγνωµάσοµαι, secunda, συγγνωµαγήσοµα:, 
Colbertinus, συγνώµας ὤμαι. 

(19) Ita Colb. Editi vero, ἐπὶ τὸ βουκολικόν, 
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dixit: Heu mihi, frustra laboravi et &erumnas tuli. À δῶμεν θυσίαν ἕνα τῶν υἱῶν ἡμῶν. Ἡ δὲ γυνὴ αὐτοῦ, 


Qnod ubi rex vidit, sit: Ne fleto, sed sortem τωϊί- 
tamus; si sors mihi obvenerit, quem libebit eligam, 
olTeramque diis nostris sacrificium ; sin tibi, quem 
volueris elige, et serva ipsum. lllud ideo aiebat, 
quod speraret sortem arbitrio sacerdotisobventuram. 
Miltunt itaque sortem, que eum regine obtigisset, 
elegit illa quem diligebat Melchisedecum. Rex porro 
Balem superatus ab uxore, quem sors assignarat fi- 
lium adornavit nd sacriflcium, veritus ne deos of- 
fenderet suos. Et regressus Melchisedec septem 
vitulos attulit. Aoceptum autem pater filium ex 
sorte necandum, ad fanum idolorum ducebat in 
dodecatheum. Gonvenere item in sacrificium tres 
et quingenti pueri a patribus suis oblati, et alii 
Lrecenti a matribus, necnon boves et oves innume- 
rm, luitque paratum sacrificium. Porro Salem Mel- 
chisedeci maler, domi sedens exclamavit voce me- 
gna, nitque Melchisedeco: Annon defles fratrem 
tuum, qui post tantum laborem, ad necem prope- 
rat? Quibus ille &uditis flevit, aitque matri : Opus 
esL ut isthue loci concedam ; surgensque ascendit 
in montem Thabor. Surgens item mater ejus, tem- 
plum petiit idolorum, ut filium videret, antequam 
occideretur, etuna totum genus suum. Melchisedec 
autem, conscenso monte Thabor, flexis genibus di- 
xit: Deus, universorum Dominus, qui fecisti celum 
et terram, te invoco solum verum Deum, exaudi me 
hac ποσα, jubetoque, ut omnium quotquot adsunt 
sacrificio fratris mei Melchi, locus sit infernus 
qui eos deglutiat, Exaudivitque Deus Melchisede- 


ἀκούσασα, ἔκλαυσε πικρῶς' ἔγνω γὰρ (20), ὅτι προ- 
φάσει θέλει ὁ βασιλεὺς φονεῦσαι τὸν Μελχισεδὲν, ὅτι 
ὠνείδισεν αὐτῷ ἐπὶ τὴν θυσίαν. Καὶ ἀνεστέναζεν 1, 
βασίλισσα, καὶ εἶπεν" Οἶμοι, ἑκοπίασα καὶ ἐμόχθησα 
εἰς χενόν. Ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ βασιλεὺς, εἶπεν acf 
M?) κλαῖε, ἀλλὰ δεῦρο λάχωμεν' xal ἐὰν λάχῃ pot, 
ἐπιλέγομαι ὃν θέλω, καὶ δώσω αὐτὸν θυσίαν τοῖς 
θεοῖς ἡμῶν, εἰ δὲ λάχῃ σοι, ἐπίλεξαι ὃν ἂν θέλῃς, 
καὶ πχραφύλαττε αὐτόν. Τοῦτο δὲ ἔλεγε, δοχῶν κατα- 
λαγχάνειν τῷ ἱερεῖ (21)* xal βαλόντες κλῆρον, ἔλαχεν 
ἡ βασίλισσα, καὶ ἐπελέξατο τὸν ἩΜελχισεδὲκ, ὃν 
ἠγάπα. 'O δὲ βασιλεὺς Σαλὴμ, ἡττηθεὶς παρὰ τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ, τὸν λαχόντα αὐτῷ υἱὸν ηὐτρέπισεν 
εἷς θυσἰαν' ἐφοθεῖτο γὰρ προσκροῦσαι τοῖς θεοῖς 
αὐτοῦ (22). Καὶ ἐλθὼν ὁ Μελχισεδὲκ, ἤνεγκε τοὺς ἑπτὰ 
µόσχους. Λαθὼν δὲ ὁ πατὴρ τὸν λαχόντα αὐτῷ υἱὸν, 
ἐπορεύετο ἐπὶ τὸν ναὸν τῶν εἰδώλων ἓν τῷ δωδεκαθέφῳ' 
συνῆλθον δὲ ἐπὶ τῇ θυσίᾳ φΥ παῖδες ὑπὸ τῶν ἰδίων πα- 
τέρων προσφερόµενοι’ καὶ ἄλλοι τριαχόσιοι (29) παρὰ 
τῶν µητέρων, καὶ βόεν καὶ πρόθατα ἀναρίθμητα, xal 
ἐγένετο d, θυσία ἔτοιμος. Σαλὴμ δὲ ἡ µήττρ τοῦ 
Μελχισεδὲκ, καθηµένη dv τῷ οἴκῳ αὐτῆς, ἀνεθόησε 
φωνῇ µεγάλῃ xai λέγει τῷ Μελχισεδέκ᾽ Οὐ κλαίεις 
τὸν ἀδελφόν σου, ὅτι |ιιετὰ τοσοῦτον Χάματον ἀπέρ- 
χεται σφαγῆναι; Καὶ ταῦτα ἀχούσας παρ) αὐτῆς 
ἔχλαυσε, xal λέγει τῇ μητρὶ αὐτοῦ "Ew τῶν ds 
χρείαν ἔχω" καὶ ἀναστὰς, ἆνηλθεν iv. τῷ ὄρει θαθώρ. 
Kai ἡ µήτηρ αὐτοῦ ἀναστᾶσα, ἀπηλθεν iv τῷ va 
τῶν εἰδώλων, ἰδέσθαι τὸν ἑαυτῆς υἱὸν, πρὶν Ἡ 
σφαγῆναι, καὶ ὅλον τὸ γένος αὐτῆς. ᾿Ανελθὼν δὲ 


onm, ac derepente aperta est terra, et deglutivit Ώ Μελχισεδὲχ εἷς τὸ ὄρος θαθὼρ, κλίνας τὰ Ὑόνατα, 


eos, universam scilicet familiam Melchi, cum tota 
urbe, ita ut nec homo, nec ara, nec fanum, nec bru- 
Lum, neque creatura aliqua urbis totius superstes 
luerit; sed omni&g absorpta sint. Descendit autem 
Melchisedec de monte Thabor, et ubi sese vidit a 
Deo exaudilum, magno timore correptus in montem 
191 remigravit, atque in densam ingressus sil- 
vam, septem illie annos permansit : nudus ut ex 
ventre matris suse prodierat: unguesejus ad palmi 
unius longitudinem creverunt, capilli vero capitis 
ad umbilieum usque protensi sunt, dorsum ejus ut 
coehlea testudinis obduruit. Cibus ejus erant arbo- 
rum baccs, potus autem ros quem lingebat. Post 
septem annos, vox quaedam Abrahamum compella- 
vit, dicens: Abraham, Abraham. Respondit Abra- 
ham : Domine mi, Cui vox: Sterne jumentum tuum, 
imponeque vestes pretiosas et novacula. et ascende 
in montem '1 habor, lerque clama : Homo Dei, et 
egredietur homo ferus. Ne formides illum, sed 
mule, ungues reseca, indueque illum, ac benedi- 
clionem ejus accipe. Fecitque Abraham quod jus- 
sum sibi fuarat a Domino, et ascendit in montem 
''habor, stetitquein densa silva: tum ter exclama- 


(20) Ita Reg. et Colb. Editi vero, ἐπέγνων γάρ. 

(24) Reg., 6ox&v καταλαγχάνειν τὸν τῆς γυναικός, 
Dolb., Δοκών ji, λάχει τὴν γυναῦια αὐτοῦ ὁ κλῆρος. 

(21 Hiec, ἐφοθεῖτο γὰρ προσχκροῦσαι τοῖς θεοῖς 


εἶπεν Ὁ θεὸς ὁ τῶν ὅλων Κύριος, ὁ ποιήσας τὸν 
οὐρανὸν xal τὴν γῆν, σὲ ἐπικαλοῦμαι τὸν µόνον 
ἀληθινὸν Θεὸν, ἐπάχουσόν µου τῇ ὥρᾳ ταύτῃ καὶ 
πρόσταξον, ἵνα ὅσοι παρεγένοντο ἐπὶ τῇ θυσίᾳ τοῦ 
ἀδελφοῦ µου Μελχὶ, ὁ τόπος ἃδηῃς γένηται, καὶ xa- 
ταπίῃ αὐτούς, Καὶ ἐπήκουσεν ὁ θεὸς τοῦ Μελχισεδὲς, 
καὶ εὐθέως ἔχανεν ἡ γῆ, xal κατέπιεν αὐτοὺς, καὶ 
πᾶσαν φυλὴν τοῦ Μελχὶ, σὺν πάσῃ tfj πόλει' καὶ 
οὔτε ἄνθρωπος, οὗ βωμὸς, οὐ ναὸς, οὐκ ἄλογον, 
οὔτε τις Χτίσις τῆς πάστε πόλεως ἔμεινεν, ἀλλὰ 
πάντα ἐχανώθη. Κατῆλθε δὲ ὁ Μελχισεδὶκ ἀπὸ 
τοῦ ὅρους θαθὼρ, καὶ ἰδὼν, ὅτι ἐπήκουσεν 
αὐτοῦ ὁ θεὸς, iv φόθῳ µεγάλῳ πάλιν ὑπέστρε- 
Ψεν εἰς τὸ ὄρος, καὶ iv τῷ δασεῖ τῆς ὕλης ἐλθὼν, 


D ἐμόνασεν ἐχεῖ ἔτη ἑπτά (24): γυμνὸς ὡς ἀπὸ γαστρὸς 


μητρὸς αὐτοῦ ἐξηλθεν' καὶ ἐγένοντο οἱ ὄνυχες αὐτοῦ 
σπιθαµήσιοι, xal αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἕως 
τὴς ὀσφύος αὐτοῦ, xal ὁ νῶτος αὐτοῦ ἐγένετο ὡσεὶ 
δέρµα χελώνης. Ἡ δὲ τροφὴ αὐτοῦ ἀχρόδρυα ἦν, καὶ 
ὁ ποτὸς αὐτοῦ δρόσος, ὃν ἔλειχε, Καὶ μετὰ τὰ ἑπτὰ 
ἔτη φωνὴ Άλθε τῷ ᾿Αθραὰμ, λέγουσα, ᾿Αθραὰμ, 
᾽Αθραάμ. Καὶ εἶπεν ᾿Αθραάμ' 'O Κύριός µου. Καὶ 
εἶπε' Στρῶσον τὸ ὑποξύγιόν σου, καὶ βάστασον ἱμά- 


αὐτοῦ, desunt in editis, sed habentur in Reg. et Colb. 
(23) Ita Reg. et Colb. In editis deest τριαχόσιοι, 
(24) Sic textum antea mutilum ex Reg. restitui- 
mus. Ibid. Colb. et infra habet ἔτη £. 
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τια πολυτελῆ xai ξυρὸν (25), καὶ ἄνελθε ἐν τῷ ὄρει À vit : Homo Dei ! Egressusque est Melchisedec, quo 


Θαθὼρ, xal κράξον τρεῖς φωνάς' "Άνθρωπε τοῦ θεοῦ: 
καὶ ἐλεύσεται ἄνθρωπος ἠγριωμένος. Μὴ φοδηθῇς 
οὖν αὐτόν ἀλλὰ ξύρισον αὐτὸν, καὶ ὀνύχισον, xai 
ἀμφίασον αὐτὸν (260), xai εὐλογήθητι παρ) αὐτοῦ" 
Καὶ ἐποίησεν ᾿Αθραὰμ καθὰ συνέταξεν αὐτῷ Κύριος, 
xai ἀνῆλθεν εἷς τὸ ὄρος θαθὼρ, καὶ ἔστη tiq τὰ 
δασέα τῆς ὅλης' καὶ ἔχραξε τρεῖς φωνάς' "Ανθρωπε 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ Μελχισεδὲκ, καὶ εἶδεν 
᾿Αθραὰμ, καὶ ἐφοθήθη. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Μελχισε- 
65e Μὴ φοθοῦ, ἀλλ᾽ εἶπε' Τίς cb; καὶ τινὰ ζητεῖς ; 
Εἴπε δὲ ᾿Δθραάμ ' Προτέταξἁ µοι Κύριος ξυρῆσαί 
σε xai ὀνυχοχοπῆσάί σε (27), καὶ ἀμφιάσαι, καὶ εὖ- 
λογηθῆναι παρὰ coo. 'O δὲ Μελχισεδὲκ εἶπεν αὐτῷφ' 
Ὡς πβροσέταξὲ σοι Κύριος, ποίησον. Καὶ ἐποίησεν 


viso, Abruham timuit.Aitque illi Melchisedec : Ne 
timeas, sed dic mihi qui sis, el quem queras.Tum 
Abraham : Jussit mihi Dominus, ut raderem te. 
ungues secarem, induerem,ac benedictionem tuam 
acciperem. Cui Melchisedee : Fac quod praecepit 
Dominus.Fecitque Abraham quod jussum sibi fue- 
rat à Domino. Et cum descendisset Melchisedec 
de monte Thabor, post Lriduum, acceplo olei cornu 
8ο signans verbo Dei, benedixit, Abraham dicens. 
Benedictus es Domino Deo altissimo, ac deinceps 
erit nomen tuum perfectum : nec ultra vocabitur 
nomen tuum Abrain, sed erit nomen tuur perfe- 
ctum, Abraham. Iterumque venit vox ad Abraham 
qui ait : Quid est, Domine mi? Tum Dominus illi: 


᾿Αδραὰμ, ὡς πβροσέταξεν αὐτῷ Κύριος, Καὶ κατελ- B Quandoquidem nemo ex genere Melchisedec super- 


θὼν ὁ Μελχισεδὲκ ἀπὸ τοῦ ὅρους θαθὼρ μετὰ τρεῖς 
ἡμέρας, κχέρας ἐλαίου λαθὼν, xai ἐπισφραγίσας 
τῷ ῥήματι τοῦ θεοῦ, ηὐλόγησε τὸν ᾿Αθραὰμ λέγων’ 
Ῥόλογημένος sÜ τῷ θεῷ τῷ ὑψίότῳ, καὶ τὸ λοιπὸν 
καλεῖται τὸ ὄνομά σου τετελειωµένων (28), καὶ οὐχέτι 
λοιπὸν καλεῖται τὸ ὄνομά σου ᾿Αθρὰμ, ἀλλ’ ἔσται 
τὸ ὄνομά σου τέλειον, ᾿Αθραάμ. Καὶ πάλιν φωνὴ 
ἦλθε τῷ ᾿Αθραάμ' ὁ δὲ εἶπε, Τί, Κύριέ µου; Ὁ δὲ 
Κύριος πρὸς αὐτόν. Ἐπειδὴ οὐδεὶς ix τοῦ γένους 
τοῦ Μελχισεδὲκ ἐπερίσσευσεν ἀπὸ τῆς γῆς, διὰ τοῦτο 
χληθήσεται ἁπάτωρ, ἁμήτωρ, ἀγενεαλόγητος, μήτε 
ἀρχὴν ἡμερῶν, µήτε τέλος ἔχων ζωῆς' ἀφωμοιωμέ- 
voc δὲ τῷ Γἱῷ τοῦ θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα' 
xai ἠγάπησα αὐτὸν, ὡς ἠγάπησα τὸν Υἱόν µου τὸν 
ἀγαπητόν' ὅτι ἐφύλαξε τὰς ἐντολάς µου, καὶ φυλά- 
ξει εἲς τὸν αἴῶνα. "Iva οὖν μὴ δόξῃ ἀρχὴν ἡμερῶν 
μὴ ἔχειν, διὰ τὸ μὴ εἰδέναι τινὰ πότε ἐγεννήθη, τὸ 
τῆς γενεαλογίας (29), µήτε πατρὸς, µήτε μητρὺς, διὰ 
τοῦτο λέγεται ἁπάτωρ, ἁμήτωρ, καὶ ἀγενεαλόγητος" 
καὶ διὰ τὸ εὐαρεστῆσαι αὐτὸν τῷ θεῷ, μένει ἱερεὺς 
εἰς τὸ διηνεχές. Ὡς οὖν ἀπήντησεν ὁ Μελχισεδὲ τῷ 
᾽Αθραὰμ ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς χοπῆς τῶν βασιλέων, 
ἐπέδωκεν αὐτῷ ποτήριον οἴνου ἀοράτως (30) ἐπιθαλὼν 
αὐτῷ xal κλάσμα ἄρτὸυ, καὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ ὄντος ἐν 
ἀνδράσι τιη’, ὃ λέγεται βουκάκρατον ἕως τῆς σήμε- 
pov ἡμέρας. Κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον ὠμοιώθη τῷ 
lup τοῦ θιοῦ, ἁλλ᾽ οὐκ εἷς τὴν χάριν καὶ οὕτω 
πρῶτος τύπος ἐγένετο τῆς ἀναιμάκτου θυσίας τοῦ 


C 


Btes est in terra, ideo vocabilur sine patre, sine 
matre, sine genealogia, neque initium dierum, no- 
que finem vite habens : assimilatus autem lilio 
Dei, manet gacerdos in seculum, dilexique illuim 
ut dilexi Filium meum dilectum, quia cuslodivit 
precepta mea, et custodiel in secula. Ne videatur 
itaque initium dierum non habere,quod nemo sciat 
quando natus sit, neque ejus genealogiam,palrerm 
vel matrem ; ideo dicilur siue palre, sine maire, 
gine genealogia.Et quia placuil Deo, manet sacer- 
dos in perpetuum. Cum igitur occurrisset Mulchi- 
sedeo Abrahamo reverienli ex cede regum ; dedit 
illi calicem vini clam immisso panis frusto, nec- 
non populo illius cccxvii virorum, quod dicitur 
bucacratum, usque in presentem diem. Eo modo 
similis factus est Filio Dei, sed non secunduin 
gratiam. ALque ita primus ipse Lypus fuil incruenti 
sacrifloii Salvatoris,cum tulit sanctam oblationem. 
Quapropter ait : « Tu es sacerdos in zternum &e- 
cundum ordinem Melchisedec 5*5, » quoniam ty- 
pus fuit sacre oblationis, liradens eam Abrahamo 
et cccxviu viris. Totidemque numero inventi Bunt 
olim in Nicena urbe sancti Patres,qui rectam sla- 
tuerunt fidem : quorum nuinerus ad similitudinerni 
patriarche Abrahe est (Lrecentorum decer et octo 
sanctorum episcoporum qui in synodo fuere.Deum 
autem nostrum decet gloria nunc et. semper et in 
gecula seculorum. Amen. 


ΣωτΏρος φέρων εἰς τὴν dla, προσφοράν (31). Διὸ λέγει « Σὺ Ἱερὺς εἷς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάζιν 
Μελ.ισεδὲκ, » ἐπειδὴ τύπος ἐγένετο τῆς ἁγίας προσφορᾶς, ἐπιδεδωκὼς τῷ ᾽᾿Αθραὰμ, xai τοῖς vtm. O5- 
τω τε xzl oi γιοι Πατέρες κατὰ χαιροὺς εὑρέθησαν ἐν τῇ Νικχέων πόλει, oil καὶ ὠρβοτόμησαν τὴν mi- 
στιν ΄ ὤν d ποσότης, καθ ὁμοιότητα τοῦ πατριάρχου (32) ᾿Αθραὰμ, ἐστὶ τριακόσιοι δέκα καὶ ὀντω 
ἅγιοι ἐπίσκοποι iv xfj συνόδῳφ. TQ δὲ Os ἡμῶν πρέπει δόξα νῦν xal dri, xai εἲς τοὺς αἰῶνας τῶν 


εἰώνων. ᾽Αμήν. 
€ Psal. cix, 4. 


(25) Ita Reg. Editi vero, xai θῦσον. Colb., καὶ θῦ- 
σον θυσίαν Κυρίῳ tà θιῷ σου. 

(26) Colbertinus, xai τριχοχόπησον αὐτὸν, καὶ 
ὀνοχοχόπησον αὐτὸν, χα) φίλησον αὐτόν. 

(27) Ita Colbertinus. In editis vero hec, καὶ óvo- 
χοκοπησαί σε, desunt. 

) Ita Colbertinus. Editi οἱ Reg., τετελειωμένον. 

Kai πάλιν φωνή, omissis multis. 

(| Ita . Editi vero, μήτε δὲ γενεαλογίας. 

30) Sic Regius. Editi vero, π.τήριον ἄκρατον ἐπ. 


Iuferius Regium sequimur, ubi in editis legebatur: 
τῷ λαῷ αὐτοῦ ttr ἕως τῆς, elc. 

(34) Ita ex Regio locum vitiatum restituimus. 
Colb. sic habet, 'AAA' οὕτω πρῶτης τύπως t[owcy 
ὁ Μελχισεδὲκ vi ἀναιµάχτωυ Üuslac, φέρων εἰς "μὴ 
ἁγίαν προσφορὰν ἄρτον xai olvow xai ὕδωρι GEtkvoc 
τὸ τρ;συπόστατον Xodtoc. 

(32) Regius, Οὗτοι γὰρ ὑπάρχουσι συμμτριστα! 
τοῦ πατρ. Infra, Ti δὲ θε, εἰο,, ex legio. inutusti 
βυπιυβ. In editis deerant, 
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IN OPUSCULUM SEQUENS ADMONITIO. 


1992 Opusculum ad Jovianum nullam prefert Epistolze vel tractatus, Augusto missi, formam : sed videlur 
esse fragmentum alicunde divulsum, non tamen ex Athanasii scriptis, nihil quippe hic comparet Athanasia- 
num. Ex argumento namque liquet esse scriptum post motam quaslionem de duabus hypostasibus, alque 
ez quibusdam ad calcem verbis videtur editum ante synodum Chalcedonensem : unam enim dicit esse Verbi 
naturam el hypostasin incarnatam, quasi natura idipsum sit quod hyposlasis. Nisi fortasse qui putaret. post 
synodum Chalcedonensem conscriptum opusculum fuisse ab aliquo Eutychiano. Stylus denique perplexus et 
intricatus, ac verbis constans Athanasio minime usitatis, auctorem indicat Athanasio longe imparem. Habe- 
tur autem in paucissimis codicibus, in Basiliensi nimirum, unde primo cusum fuit, et in. Vaticano quodam 
num. 1491. 


EJUSDEM ATHANASII AD PIISSIMUM IMPERATO. A. TOY AYTOY ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΠΡΟΣ TON EYXEBE 





REM JOVIANUM. 


Dominus noster Jesus Christus de baptismo cam 
leges tulit, exactam accuratamque fldei deflnitio- 
nem edidit, sanctis apostolis aiens : « Euntes do- 
cete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Pa- 
tris et Filii et Spicitus sancti 61,» Itaque initiatio 
in fide, est in Patrem et Filium et Spiritum san- 
ctum. Cum sancta ergo Trinitas accessionem non 
&dmittat, plune constat unigenitum ejus Verbum, 
quod ex Patris placito ctsua sponte nostrum parti- 
ceps est, ex Spiritu sancto et ex Maria Virgine 
matre, unum esse Filium, cum assumptione, ex 
unionis economia. Simul enim caro, simul Dei 
Verbi caro, simul caro animalis rationalis : in ipso 


ΣΤΑΤΟΝ BAZIAEA ΙΩΒΙΑΝΟΝ. 


Ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿]ησοῦς Χριστὸς, ἐπὶ τῷ βαπτί- 
σµατι θεσμοθετῶν, τὸν ἀκριθῆ καὶ τετορνευμένον 
ὅρον τῆς πίστεως ἐποίησε, λέγων τοῖς ἁγίοις ἀποστό- 
λοις « Ἡορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, 
βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » Οὐχοῦν ἡ ἐν πἰ- 
στει τελείωσις εἲς τὸν Πατέρα xai τὸν Υἱόν ἐστι καὶ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Τῆς οὖν ἁγίας Τριάδος προσθή- 
χην οὐκ ἐπιδεχομένης, πάντως ὅτι, ἐν εὐδοχίᾳ Πατρὸς 
ἐχουσίως μετασχὼν τῶν ἐν ἡμῖν ὁ μονοχενὴς αὐτοῦ 
Λόγος ἐκ Πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας Παρθένου 
Μητρὸς, eq πάλιν ἐστὶν Υὶὸς μετὰ καὶ τῆς προσλή- 
Ψεως τῇ τῆς ἑνώσεως οἰκονομίᾳ. Άμα γὰρ σὰρξ, ἅμα 


namque οἱ hypostasin habuit. Unde jure, imo po- pj θεοῦ Λόγου σὰρξ, ἅμα σὰρξ ἔμψυχος λογική" ἐν αὖ- 


tius, revera, que assumpta sunt, ipsius Domini, 
et non alterius propria esse in confesao erit. Pri- 
mum namque Dominus cum illa divine, et tunc ex 
illa ipse per dispensationem puer. Quapropter 
Virgo mater est, utpote Deipara, sancta Maria. Par 
itaque videtur esse unam potius dicere et confiteri 
naturam Verbi, naturam scilicet et hypostasin in- 
carnatam, et perfecte hominem factam. Et qui hoc 
non fatetur, cum Deo pugnat et hostis est sancto- 
rum Patrum. 


8! Matth. xxvinri, 19. 


o) Hujus opusculi seu «pistole fragmentum 
quod hic non comparet affert Justinianus imp. in 
libro contra Monophysitas quem publici juris fecit 
card. Angelo Mai tom. VII Sertpt. vet., p. 303 : Ἑτέραν 
δὲ ὡς δὴ παρὰ ᾿Αθανασίου τοῦ ἓν ἁγίοις πρός 'lo6ua- 
νὸν τὸν βασιλέα γεγραμμµένην ἔχουσαν οὕτως) « Ὅμο- 
λογοῦμεν τὸν Yióv τοῦ Θεοῦ τὸν πρὸ αἰώνων ἀῑδίως 
ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα, ἐπ᾿᾽ ἐσχάτου τῶν αἰώνων 
διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἐκ Μαρίας τῆς ἁγίας Παρ- 





τῷ γὰρ καὶ τὴν ὑπόστασιν ἔσχεν. "Όθεν δικαίως, 
μᾶλλον δὲ καὶ ἀληθῶς, αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ἴδια, καὶ 
οὐχ ἕτέρου τινὸς, τὰ προσληφθέντα προσομολογηθή- 
σονται, ΠἩρῶτον μὲν γὰρ ὁ Κύριος μετ αὐτῆς θεἰχῶς, 
καὶ τότε ἐξ αὐτῆς ὁ αὐτὸς οἰκονομικῶς παιδίον. Διὸ 
καὶ Παρθενομήτωρ ὡς θεοτόχος ἡ ἁγία Μαρία. Μίαν 
τοίνυν ἔοικε μᾶλλον λέγειν καὶ ἁμολογεῖν φύσιν τοῦ 
Λόχου, φύσιν τε καὶ ὑπόστασιν σεσαρκωμένην, χαὶ 
τελείως ἑνανθρωπήσασαν. Kal ὁ τοῦτο μὴ λέγων 
θεοµάχος ἐστὶ καὶ τῶν ἁγίων Ἡατέρων πολέμιος (985. 


θένου γενν ηθέντα κατὰ σάρχα, ὡς ὁ θεῖος ᾽Απόστολος 
διδάσκει λέγων Ὅτε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρό- 
νου, ἐξαπεστειλεν ὁ θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ γενόμενον 
ix γυναικός' καὶ εἶναι αὐτὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, γαὶ θεὸν 
κατὰ πνεῦμα, Υἱὸν ἀνθρώπου κατὰ σάρχα, οὐ δύο 
ύσεις τὸν ἕνα Ylóv, pav προσχυνητὴν xai μίαν 
προσκύνητον, ἀλλὰ µίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου σε- 
σαρχωμµένην, xal προσκυνουµένην μετὰ τῆς σαρχὸς 
αὐτοῦ μιᾷ προσκυνήσει. » 





IN LIBRUM ΡΕ DEFINITIONIBUS ADMONITIO. 


Opusculi hujusce νοθείαν eruditus nemo primo aspectu non videat : tum ex lauduto Gregorio Nysseno, tum 
ex siylo, vocibus, demum nugacitate scriptoris hujusce. Quamobrem eril, ni fallor, satis, monere lectorem, 
haberi pauculas definiliones in. operibus Maximi, Combefisio editore, qu» quidem harum quibusdam non 
absimiles sunt. 
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In manuscripto porro Colbert. 4753, opusculum habetur hoctitulo : Κεφάλαιά τινα ὀφείλοντα ἐπίστασβαι 
τοῖς, ὡς ἐξὺν ἀνθρωπίνῳ vot, βουλομένοις γνῶναι τὸ μυστήριον τῆς τοῦ Λόγου σαρκώσεως. Capita quedam 
quz scire oportet eoa, qui, ut fert facultas mentis humani,nosse volunt mysterium Incarnationis Verbi 
lsthic multa habentur, quz in his quoque Definilionibus leguntur, suisque locis udnolavimus, 


TOY ΑΥΤΟΥ, ΠΕΡΙ ΟΡΩΝ. 

1. "Opo: διάφαροι κατὰ τὴν παράδοσιν καὶ πίστιν 
της καβολικῆς Ἐκκλησίας, αυλλεγέντες ἀπό τε 
Κλήμεντος καὶ ἑτέρων ἁσίων ἀνθρῶν καὶ µακαρίων 
Πατέρων * οὓς δεῖ πρὸ παντὺς ἑτέρου µαθήµατος 
µετιέναι καὶ ἐνστηθίζειν, τὸν τῇ βοηθείᾳ τοῦ Θεοῦ 
προΐστασθαι τοῦ Λόγου τῆς ἀληθείας βουλόμενον, καὶ 
πάντα ἄγθρωπον ὀρβοδόξως φρονοῦντα, καὶ πίστιν 
πρὸς θεὸν τὴν εἰλικρινῆ ἐσχηκότα, 

2. Πρὸς δὶ ἀκριθεστέραν παράδοσιν ἐκεῖνο εἰδέναι 
χρὴ, ὄτιπερ πᾶν τὸ οἱονοῦν ζήτημα J| ἐρώτημα τρεῖς 
τὰς ἐρωτήσεις καὶ ἐξετάσεις ἔχει" olov τί ἐστι τόδε 
πρᾶγμα, xal κατὰ τί εἴρηται τόδε, καὶ [ὁσαχῶς) 
νοεῖται τὸ ὄνομα τόδε, Καὶ ὅτε μὲν ἐρωτῶμεν, τί 
ἐστι τόδε; πρόδηλον, ὅτι τὸν ὅρον ζητοῦμεν τοῦ 
πράγματος" ὅταν δὲ λέγωμεν, κατὰ τί εἴρηται τόδε, 
τὴν ἐτυμολογίαν τοῦ ὀνόματος ἀπαιτοῦμεν. ᾿ΗἨνίκα δὲ 
λέγομεν, ὀσαχῶς νοεῖται τὸ ὄνομα τόδε; πρόδηλον, 
ὅτι πόσα ζητοῦμεν τὰ σηµαινόµενα τοῦ ὀνόματος, 
'O γοῦν ἐκτὸς εἴδήσεως τῶν ὅρων δογµατίζειν ἐπι- 
χειρῶν οὐδὲν διαφἑρει τυφλοῦ ἠδοιπόρου ὧδε κἀκεῖσε 
πλαζομένου. Εἱἰρητέον τοίνυν τῶν προειρηµένων τρό- 
πων τριχῶς ποιεῖσθαι τὴν ἐξέτασιν. 


3. Ὄρος τῶν ὅρων ἐστὶν ὁ πάντα μὲν ὁρίζων, αὖ- 
τὸς δὲ ὑπ᾿ οὐδενὸς ὁριζόμενος" ὥστε μόνος ὄρος τῶν 
ὄρων ἐστὶν ὁ θεός, "Opoc ἐστὶ λόγος σύντομος ὅηλω- 
τικὸς τῆς φύσεως τοῦ ὑποχειμένου πράγματος, "Opot 
δὲ λέγονται, ὡς ὁράσεις καὶ ὀφθαλμοὶ τῶν πραγμάτων 
τυγχάνοντες, xai ὡς διορίζοντες συντόμως τῆν τοῦ 
νοητοῦ δύναμιν. Kal γὰρ ὁ ἄνθρωπός ἐστιν οὐσία ἐκ 


σαρκὸς καὶ Ψυχης, καὶ λόγου καὶ αἵματος, καὶ στοι- C 


ytio», καὶ ἑτέρων πλειόνων συγισταµένη. Ἡμεῖς δὲ 
περιορίζοµεν ταῦτα, καὶ συντόμως λέγομεν διὰ τοῦ 
Boos, ὅτι Ὁ ἀνθρωπὸς ἐστι ζῶον λογικὸν, θνητὸν 
νοῦ καὶ ἐπιστήμης δεκτικόν. Λέγεται καὶ πάλιν τὸ 
ἐντελὲς ὄνομα τοῦ ἀτβρώπου ἀνορβοπεριπατητικόν. 
EZvwixoLas δὲ oi ὀνοματοθέται τὴν πολυλεξίαν, καὶ 
ὠνόμασαν αὐτὸν ἄνθρωπον διὰ τὴν συντομολογίαν. 
Αν ορθοπεριπατητικὸν δε λέγεται ὁ ἄνθρωπος, ἐπειδὴ 
τὰ ἄλογα ζῶα περιπατοῦντα, Ἀλίνοντα τὴν κεφαλὴν 
Βλέπουσι κάτω πρὺς τὴν γῆν ὁ δὲ ἄγθρωπος περι- 
πατῶὠν Ἀλέπει καὶ Λεωρεῖ τὰ we. Ἐν συγκοπῇ 
δὲ ὀνωμάζεται ἄνθρωπος, Πάλιν ἄνθρωπος λέγεται, 
δία τὸ ἄνω ἀβρεῖν τὸὸ mima" τοῦτ ἔστι διὰ τὸ ἄνω θεω- 


ρεῖν τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν τὴν ἑνέργειαν. Ὁ γὰρ 


EJUSDEM, DE DEFINITIONIBUS. 

1. Varie definitiones juxta Lraditionem fidemque 
catholice Ecclesie, collectee ex Clemente, aliiaque 
Banetis viris, beatisque Palribus : quas pre aliis 
omnibus disciplinis, adire atque animo complecti 
oportet eum qui, Deo juvante, verbo veritalis pra- 
esse voluerit ; necnon quisquis orthodoxam tenet 
sententiam, sinceramque fidem habet erga Deum. 


2. Ad accuratiorem porro traditiorem, scire 
convenit, quamlibet questionem et intlerrogatio- 
nem tres habere interrogationes, el perquisitiones: 
nempe,quid ressit: quae sil causa nominisejus:quot 
modis intelligatar.Cum verointerrogamus : Quid il- 
lud est ? palamrest nos rei definitionem qumrere. 
Qum dicimus autem : Qua de causa sic vocatur?no- 
minis8 etymologiam postulamus. Ubi vero scisci- 
tamur, Quotuplici modo hoc nomen intelligitur ? 
193 propalam est nos querere, quot sint nomi- 
nis significata. Quisque ergo absque delinition um 
notitia, docere aggreditur, is nihil differt à 
caeco viatore hac illac errante. Dicendum ita- 
que tribus hisce modis inquisitionem haberi opor- 
tere. 

3. Definitio definitionum θα est, que omnia 
definit et α nullo definitur. Quapropter solus Deus 
definitio definitionum est. Delinitio est oratio bre- 
vis, proposite rei naturam explicans. Dicuntur- 
que 6pot, seu definitiones, quasi ὁράσεις, seu in- 
Spectiones atque oculi rerum, et quod breviler 
definiant intelligibilis rei virtutem. Etenim homo 
est substantia; carne, anima, ratione, sanguine, 
elementis, aliisque multis constans. Nos autern 
illa cireumscribimus, et paucis per definitionem 
dicimus : Homo est animal ratiomale, mortale, 
mentis et scientie capax. Dicitur autem ipsu:n 
integrum hominis nomen, &vopllonspuzatrtixos, 
id est, erecto corpore incedens. Abbreviarunt au- 
tem qui rebus indidere nomina,vocis prolixitatem, 
et vocarunt eum, ἄνθρωπον, id est, hominem, 
brevitatis causa.Dicitur autem ereclo corpore ince- 
dens, homo, quoniam bruta animantia curi ince- 
dunt, prono capite, inferius in terram respiciunt ; 
homo vero, dum graditur, s&uperna videt οἱ 
contemplatur. Per syncopen autem ἄνθρωπος voca- 
tur. Homo rursum dicitur, quod vultus ejus sur- 


ὀφθαλμὺς καὶ ὁ νηῦς πΆντοτε ἄνω ὁρᾷ, Καὶ τούτου ῃ sum &aspiciat, id est quod oculorum noslrorum 


Ἱάριν εἴρηται ὄρος" ὅτι πελιορίζει καὶ σωγκύπτει 
τὴν πολυλεξίαν, καὶ ποιεῖ σύντομον τὴν µακρο- 
λογίαν. 


A. Πολλοῖ μὲν οὖν clot καὶ ἀναρίθμητοι ὅροι περὶ 
παντὸς πράγματος. Ἐκ πολλῶν δὲ ὀλίγους τοὺς κυ- 





&acie,sursum aspiciamus. Oculns enim ntque meus 
sursum semper respicit.Atqueideo dicitur delinitio, 
quia definit et abbreviat inullitudinem vocum, et 
prolixitatem orationis decurtlat. 

4. Multae igitur atque innumers sunt cujusenn- 
que rei definitiones. Ex mullis autem paucas utque 
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accuratiores propter hominum inertiam colligemus. Α. ριωτέρους ἐντάττομεν διὰ τὸ ῥάθυμον τῶν ἀνθρώ- 


Ceterum illud sciendum ac pro certo habendum 
est, eum qui sedulo rerum definitione edat, facile 
posse rhetores, atque facundos oratores, in dispu 
tationibus reprimere. Nam si interrogatus, quid 
sit definitio, quare dicatur definitio, quot modis 
intelligatur definitio, haereat adversarius ; pudore 
quasi nibil sciat afficietur. 

5. Tria sunt secundum substantiam hominibus 
ignota et indefiaita, Deus, angelus et. anima, que 
sunt secundum substantiam soli Deo nota. 

Quid est finitum, quid infinitum, quid difficile 
quid facile definitu ? Finitum est, quod suos ter- 
minos non excedit, ut colum, terra, mare, que 
suos terminos non transcenduni. Infinitum eet, 


πων. Πλὴν τοῦτο γνωστέον xal πιστευτέον, ὅτι 6 φιλο- 
πόνως πράττων τοὺς ὄρους ῥήτορας καὶ δεινοὺς πολυ- 
λόγους δυνήσεται εὐχερῶς ἐν ταῖς διαλέξεσιν ἔπιστο- 
µίζειν. "Octav γὰρ ἐρωτηθεὶς, xl ἐστιν δρος ; καὶ κατὰ 
«τί εἴρηται ὄρος; xal ὁσαχῶς νοεῖται ὄρος; ἀπορήσει 
ὁ ἐξ ἐναντίας πρὸς ταῦτα, καὶ καταισχύνεται λοιπὸν 
ὡς μηδὲν ἐπιστάμενος. 

D. Τρία eio? κατ οὐσίαν ἀνθρώποις ἀγνώριστα xal 
ἀόριστα, θεὸς, ἄγγελος, xal ψυχη, µόνῳ Ot xac 
οὐσίαν γνωριζόµενα. 

Tl ἐστιν ὁριστόν ; καὶ τί ἀόριστον; καὶ τί δυσό- 
Ρριστον; xal τί εὐόριστον; Ὀριστὸν ἐστιν ἀνυπέρθα- 
τος στάσις' olov ὁ οὐρανὸς xal ἡ γῆ, καὶ ἡ θάλασσα, 
ἡ τοὺς ὅρους αὐτῆς μὴ ὑπερθαίνουσα. ᾿Αόριστόν ἐστι 


solum illud quod increatum est, scilicet Deus. B τὸ µόνον ἄκτιστον, ὁ θεός. Δυσδριστόν ἐστι τὸ xct- 


Difficile deflnitu est, quod creatum et indefinitum 
est,cujusmodi est angelus,anima, demon : aut dif- 
ficile definitu est. quod non omnino, sed ex parte 
tantum cognoscitur, quale est lignum vite. Facile 
definitu est, quod conitrectatur et conspicitur, ut- 
panis et similia. 

6. Quid est Deus? et secundum quid dicitur 
Deus ? et quot modis intelligitur Deus? Deus est 
Bubstantia sine causs, omnis substantie causa 
supersubstantialis.Dicitur autem θεὸς ἀπὸ τοῦβθέειν, 
id est, & currendo. Cursus autem ille non intelli- 
gendus de transitu ex quodam loco in alium locum 
sed de Dei providentia et operatione que per- 
vadit omnia. Vel, ἀπὸ τοῦ αἴθειν, id est,ab urendo, 
vel ἀπὸ τοῦ θεωρεῖν, id est quod speculetur omnia. 


Nihil] quippe rerum, ejus speculandi vim effugere C 


valet. Duobus autem modis vox illa Deus usur- 
patur in divina Scriptura ; nimirum natura et gra- 
tia : Deus quidem natura et substantia est Deus ; 
gratia autem et adoptione justi quoque dii dicun- 
tur. Ait enim Scriptura : « Ego dixi : Dii estis, et 
filii Altissimi *?. » Dicitur autem Pater, vel, quasi 
τὰ πάντα τηρῶν, id est, omnia conservans, vel 
quasi παῖδας τηρῶν, id est, proprios filios conser- 
vans et confirmans quasi pater : Filius porro dici- 
tur, quasi dicas : Qualis Pater secundum substan- 
tiam, talis est Filius; sive ex incrato increatus, 
sive ex mortali ποτία]16. Πνεῦμα autem seu spiritus 
dicitur, quasi, omnis nutus, velociter enim cir- 
cumquaque movetur. Spiritus porro quadruplici 
tus sanctus, spiritus angelus, spiritus anima, 
vocatur. 


στὸν xal ἀόριστον' οἵον ἄγγελος, duy), καὶ δαίµων’ 
Ἡ δυσόριστὀν ἐστι τὸ μὴ καθόλου, ἀλλ’ ἐκ μέρους 
γινωσκόµενον’ olov τὸ ξόλον τῆς ζωῆς. Εὐόριστόν 
ἐστι τὸ ψΨηλαφώμενον xal θεωρούμενον. olov ἄρτος 
καὶ τὰ ὅμοια. 


6. Τί ἐστι θεός; καὶ κατὰ τί εἴρηται θεός; xal 
ὁσαχῶς νοεῖται Θεός ; θεὸς μέν ἐστιν οὐσία ἀναίτιος 
καὶ πάσης οὐσίας αἰτία ὑπερούσιος' καὶ λέγεται ἀπὸ 
τοῦ θέειν, ἤτοι τρέχειν. Τὸ τρέχειν δὲ μὴ τὴν ἀπὸ 
τόπου νοητέον tl; τόπον µετάθασιν, ἀλλὰ τὸ τὴν 
προνοίαν τοῦ θεοῦ καὶ τὴν ἐνέργειαν ἐπὶ πάντα διή- 
κειν Jj ἀπὸ τοῦ αἶθειν ἤτοι χαἰειν ' Tj ἀπὸ τοῦ θεω- 
psiv τὰ πάντα, οὐδὲν γὰρ τῶν ὄντων τὴν ἐποπτικὴν 
αὐτοῦ διαφεύγει δύναμιν. Δισσῶς δὲ λέγεται dj θεὸς 
προσηγορἰα παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ, φύσει καὶ Χχάριτι. 
'O μὲν θεὸς φύσει καὶ οὐσίᾳ ἐστὶ Θεός χάριτι δὲ 
καὶ θέσει λέγονται θεοὶ καὶ ol δίκαιοι. Καὶ γὰρ ἡ 
Ta? λέγει’ « Ἐγὼ slma: θεοί ἔστε xal υἱοὶ Ὑψί- 
στου. » Eipnta: δὲ Ἡατὴρ, ἡ ὡς τὰ πάντα τηρῶν, 
fj ὡς τοὺς οἰκείους παῖδας τηρῶν καὶ στηρἰζων ola 
πατήρ. Υἱὸς δὲ λέγεται, ὡς ἂν εἴποις' Οἷος ὁ Πατὴρ 
τὴν οὐσίαν, τοιοῦτος καὶ ὁ Υἱός' εἴτ ἐξ ἀχτίστου 
ἄκτιστος, εἴτε ἐχ θνητοῦ θνητός. Πνεῦμα δὲ εἴρηται, 
ὡσανεὶ πᾶν νεῦμα, ὀξέως πᾶἄντη νεῦον καὶ χινούµε- 
voy, Ἱλέρηται δὲ πνεῦμα ἐν τῇ θείᾳ Γραφῆ τετραχῶς, 
Ηνεῦμα τὸ ἅγιον, πνεῦμα ὁ ἄγγελος, πνεῦμα ἡ 
Quy, πνεῦμα ἄνεμος' ἔστι D ὅτε καὶ ὁ νοῦς εἴρηται 
πνεῦμα. 


194 ratione in divina Scriptura usurpatur, Spiri- 


spiritus ventus ; imo quandoque mens spiritus 


7. Sempiternum est, quod semper manet. Et 7. ᾽Αίδιόν ieu τὸ ἀεὶ διάγον. Καὶ τὸ μὲν ἀῑδιον 


quod seternum est, non statim sine principio esse 
dicitur; sed quod sine principio est eternum 
dicitur. Et sine principio dicitur quod principium 
non habet. Hoc autem Deus est. Quare sine prin- 
cipio et sempiternus ille dicitur, hoc est sine fine. 
Angeli vero et anime non dicuntur sine principio: 
principium namque acceperunt et creati sunt a 
Deo. Dicuntur autem «eterna, quia eternum vi- 
vent. 


6δ Psal. rxxxi, 6. 


οὐ λέγεται καὶ ἄναρχον' τὸ δὲ ἄναρχον λέγεται καὶ 
ἀῑδιον. "Avapyov O8 λέγεται τὸ μὴ ἔχον ἀρχήν' τοῦτο 
ἑ ἐστιν ὁ θιός. Διὸ καὶ ἄναρχος λέγεται καὶ ἀίδιος, 
τουτέστιν ἀτελεύτητος. Οἱ δὲ ἄγγελοι καὶ αἱ ψυχαὶ 
οὐ λέγονται ἄναρχοι' ἀρχὴν γὰρ ἔλαθον καὶ ixxl- 
σθησαν παρὰ θεοῦ. Λέγονται δὲ ἀῑδια, ἐπειδὴ μέλ- 
λουσιν ἀθάνατα Cv. 
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Ἰδίωμα λέγεται τὸ ἰδίως ὑπάρχον ἐν τῇ φύσει, ἐν Α Proprietas dicitur, quod proprie exsistit in na- 


ἑτέρᾳ δὲ οὐσίᾳ μηδαμῶς ὑπάρχον' ὥσπερ ἐν τῷ ἀν- 
θρώπῳ τὸ γελαστικόν. Οὐδὲ γάρ igi γέλως iv ἄλλι 
oig br mots φύσει. 

8. Τί λέγεται φύσις; Φύσις εἵρηται, διὰ τὸ πεφυ- 
κέναι καὶ εἴναι, ὥσπερ καὶ οὐσία, ὡς οὖσα καὶ iv ἆλη- 
δείᾳ Γιωριζομµένη. Ῥύσις πάλιν εἴρηται, διὰ τοῦ φύειν 
xa! βλαστάνειν, Φύσις καὶ οὐσία καὶ γένος καὶ μορφὴ 
Ev ἐστι. Ἡρόσωπον δὲ καὶ γαρακτὴρ καὶ ὑπόστασις 
καὶ ἰδικὸν καὶ ἄτομον tv καὶ αὑτὸ ὑπάρχει. "Αλλο 
γὰρ φύσις καὶ ἄλλο ὑπύστασις. Εὰν οὖν" εἴπῃ aol 
τις ὅτι Ἐπὶ τῆς θεότητος πόσας φύσεις ὁμολογεῖς ; 
simi µίαν, ὑποστάσεις δὲ τρεῖς. ᾿Εὰν δὲ εἴπῃ σοι ἐπὶ 
τῆς ἐνσάρκου οἴκωνομίας, πόσας φύσεις ὁμολογεῖς : 
εἰπὲ δύο" µίαν δὲ τὴν ὑπύστασιν. Kal γὰρ ὁ Χριστὸς 
τας δύο οὐσίας xai φύσεις ἔσχεν ἀτρέπτηυς καὶ dxt- 
ῥαίους, τὴν θεότητα xal τὴν ἀνβρωπότητα ἐν pu 
ὑποστάσει, θΘεὸς τέλειος καὶ ἄνβρωπος τέλειος γνωρι- 
ζόμενος. Καὶ διά τοῦτο δύο φύσεις Ev µιᾷ ὑποστάσει 
ὁμολογοῦμεν τὴν σάρχωαιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Γησοῦ 
Χρισσοῦ καὶ Θεοῦ, T 

Ἐπὶ δὲ τῆς θεολογίας μίαν φύσιν ὁμολογοῦμεν 
τῆς ἁγίας Τριάδος, τρεῖς δὲ ὑποστάσεις. Καὶ γὰρ 
Πατρὸς καὶ Yioo καὶ ἁγίου Πνεύματος µία φύσις 
ἐστὶ, καὶ µία οὐσία, καὶ µία ἐξουσία, καὶ βασιλεία, 
καὶ δύναμις" τρεῖς δὲ ὑποστάσεις, καὶ τρεῖς χαρακ- 
τῆρες, καὶ τρία πρόσωπα’ τουτέστι Πατὴρ καὶ Υ]ὸς 
καὶ Ηνεῦμα Giov, Μία θεότης ἐστὶν ἐν τρισὶ προσώ- 
ποις γνωριζοµένη. 

Δέον οὖν παθολικώτερον εἰπεῖν τί ἐστιν οὐσία, καὶ 
τί ἐστιν ὑπόστασις. Ἡ μὲν οὗσία, καὶ τὸ Ὑένος, καὶ 
$ φόσις, καὶ ἡ μορφὴ, ὡς εἴρήται, µία ἑστί' τὸ δὲ 
πρόσωπον καὶ ὁ χαρακτηρ καὶ ἡ ὑπόστατις, καὶ τὸ 
ατομον, καὶ τὸ ἴδικὸν, y ἐστι. Καὶ γὰρ ἡ φύσις δύ- 
ναται ἔχειν ἓν ἑαυτῇ πλείους τὰς ὑποστάσεις. Καὶ 
αἱρ ol ἄνθρωποι, ἐξ ἑνὸς σώματος ὄντες καὶ μιᾶς 
πνοης παντες, μιᾶς ἔσμεν φύσεως καὶ οὐσίας. Ὕπο- 
στάσεις δὲ πολλαί. Καὶ γὰρ ὑπύστασις διὰ τοῦτο λέγε- 
ται, ἀπὸ τοῦ στήκειν tjj οὐσίᾳ. 

Καὶ 7, μὲν φύῦσις xai ἡ οὗσία λέγεται καθολικἡ, 
ἡ δὲ ὑπόστατις μερική. Καβολικὸν δὲ λέγεται τὸ καθ- 
όλο, πάντα περιλαμθάνον καὶ περιέχον΄ μερικὸν 
δὲ τὸ ἔχον µέρος τι οὐσίας, Οἴον, ἐὰν εἴπῃς. 'O &v- 
βρωπος, ἰβοῦ εἶπας πάντα ἄνθρωπον' καβολικὸν γάρ 
isi! τοῦτο καὶ οὐσιῶδες, val πάντες ἄνθρωποι λέγον- 
ται, καὶ τῆς αὑτῆς οὐσίας εἰσίν. El δὲ εἴπῃς, 'O Πὲ- 
τρας καὶ 6 Παῦλος 7, ὁ Ἰωάννης, τότε tv ἄνθρωπον 
ἐσήμανας, ὅτι µερικόν ἐστι τοῦτο. Τὸ γὰρ κοινόν 
ἐστι, ἐὰν εἴπῃς, Ὁ ἄνθρωπος, ἐπειδὴ πάντες οἱ ἄν- 
βρωποι ὀνομάζονται, Τὸ δὲ µερικόν ἐστι ἑκάστου τὸ 
ὄνομα, ᾽Αρμόζει καὶ τοῦτο τὸν (έλοντα Ἰνῶναι τῶν 
πραγμάτων τὴν φύσιν, ἵνα Ὑινώσκῃ, moióv ἐστὶ τὸ 
µεριχὸν, καὶ ποῖον καθόλου, OS γὰρ µόνον ἐπ' ἀνβρώ- 
Tw, ἀλλὰ καὶ imi παντὺς πράγματος, οὑαρνίων καὶ 
ἐπεγείων, τοῦτὸ ἔστιν εὑρεῖν. Καὶ εἴπωμεν φαγερώ- 
τερου’ ἀναγκαῖα γάρ slg! ταῦτα τοῖς µέλλουσιν ἐκ- 
ζητεῖν, Λέγομεν δὲ οὕτως. ᾿Κὰν εἴπῃς, 'O ἄγγελος, 
ὅλην τὴν οὐσίαν τῶν ἀγγέλων ἐσήμανας' ποινὸν γάρ 
rct τοῦτο τὸ ὄνομα τοῖς ἀγγέλοις καὶ οὐσιῶδες, 
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tura, in aliaque nulla substantia reperitur; velut 
in homine ridendi facultas. In nulla quippe alia 
natura risus reperitur. 

8. Quid dicitur natura? Natura dicitur, quod 
nata sil et exsistat, quasi exeistens el in veritate 
cognita. Natura item dicilur, a nascendo el germi- 
nando. Natura, substantia, genus, forma, unum 
sunt. Persona autem, character, hypostasis, pro- 
prium, indivisum, unum etiam sunt. Aliud quippe 
natura, aliud hypostasis. Si quis ergo dixerit tibi : 
In deitate quot naturas confiteris? Dic, unam ; 
hyposluses vero tres. Quod si dixerit tibi : In 
economia assumpti carnis quot naturas confiteris? 
Dic:Duas, unumque hypostasin. Etenim Christus 
duas substantias et naturas habuit immutabiles et 
inconfusas, deitatem et humanitatem in una 
hypostasi,Deus perfectus et perfectus homo cogni- 
tus. Ac propterea duas naturas in una hypostasi 
confitemur incarnationem Domini nostri Jesu 
Christi et Dei. 

In theolugia vero unam confltemur sanete Tri- 
nitatis naturam, tres autem hypostlases. Etenim 
Patris, Filii et Spiritus sancli, una natura est, 
una substanlia, una potestas, regnum et potentia, 
Tres autem hypostases, tres characteres, tres per- 
sone, hoc est, Pater, et Filius et Spiritus sanctus. 
Una divinitas in tribus personis cognita est. 


Generalius dicere oportet quid sit substantia, 
quid hypostasis. Substantia, genus, natura, form, 
ut dietum est, unum sunl : persona ilem, cba- 
rucler, hypostasis, individuum, proprium, unutu 
sunt. Natura quippe complures in se habere 
potest hypostases. llomines enim uno corpore, 
uno spiritu constantes omnes, unius sumus na- 
ture atque substanlize.Hypostases autem plurima. 
Etenim ideo dicitur hypostasis, quod in essentia 
subsistat. 

Natura porro ac essentia dicuntur universules, 
hypostasis vero parlicularis. Universale autem 
dicitur, quod omnia omnino complectitur, atque 
continet; particulare aulem, quod partem aliquan 
habet essentim. Exempli causa, si dixeris : Homo, 
omnem dixisti hominem : illud namque universale 
est ae essentiale : omnesque dicuntur homines, 
atque ejusdem sunl essentim. Quod si dixeris: 
Petrus, Paulus, aut Jounnes, unum tunc homine 
signilicasti, quia illud particulare est. Commune 
siquidem est, si dixerie, Homo,quia omnes homines 
nominantur. Parliculare autem est cujusque no- 
men. Sane par est eum qui rerum naluram cogno- 
scere velit, scire, quid parliculaze sil, quid univer- 
sale. Neque solum enim in hominibus; sed in 
quacunque re, celestium, terrestrium, illad repe- 
rire est : quod liquidius explicemus, necessaria 
quippe sunl ista iis qui invesligaturi sunt. Bic 
itaque dicimus. Si dicas, Angelus, angelorum 
essentiam omnem significasli, commune quippe 
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illud nomen est angelis et essentiale 


hypostasin unam dixisti, hoc est unum angelum. 


Natura quippe dicitur angeli essentia : hypostasis 


vero uniuscujusque angeli appellatio. 12985 Item- 


que una natura commuuis est humanitas; hyposta- 


ses vero, Petrus, Paulus, Thomss, ac relique 


persone et characteres. Natura igitur est domina 


genitrixque hypostasium. Propterea rursum dice- 
mus : si dicas : Bona est natura angelus, totam 
eorum essentiam significasti. Sin dicas : Magnus 
est Gabriel, unam ex omnibus hypostasin nomi- 
nasti. Et si dicas, Volatile, denotasti totam volati- 
lium essentiam ; sin dicas, Columba, turtur, lusci- 
nia, pavo, cygnus : hec sunt hypostases. Non 
solum autem in intelligibilibus, rationalibus, et 
spirilualibus valet hec definitionum regula; sed 
etiam in omni inanimata, insensibili et immobili 
natura. Verbi gratia, si dixeris : Fecit Deus 
lucem, ecce universam luminariorum essentiam 
aigniticasti. Ipsa porro essentia deinceps dividitur 
in suas hypostases ; in solem scilicet, lunam, stel- 
las, lucernas, cereos, variaque alia. Sim ili quoque 
modo de ventis ; si dixeris, Spiritum geu ventum, 
omnem ventorum naturam significasti. Sin dixeris, 
Austrum, boream, aut euroclydonem : hec sunt 
hypostases. Item si dixeris, Arborem, universam 
arborum essentiam significasli; sin dixeris, Ficum» 
nucem, castaneam, amygdalum, unam hypostasin 
arborum signiflcasti. Rursum si dixeris, Aquam 
universam aquarum naturam dixisti ; sin dixeris, 


Mare, paludem, puteum, fontem, unam tantum { 


aquarum dixisti hypostasin. lterum si Fluvium 
nomines, fluvios omnes dixisti ; sin dixeris, Mean- 
drum, Euphratem, Nilum, tum fluviorum unam 
hypostasin dixisti. In reliquis similiter oporte 
omnia investigare, atque cogitare, internoscere, ao 
discernere, quid sit natura, quid hypostasis. 
Natura quippe radix est fonsque rerum : hypostasis 
autem pars est nature.Hec quippe sunt necessaria 
iis qui mundanas res accurate cognoscere 80 scru- 
lari volunt. 


Π. De voluntate, proprietate et. operatione, et de 
unione εἰ consubstantiali. 


Quid est voluntas? Voluntas est intelligentis et 
rationalis substantie appetitus, ad id quod concu- 


piscitur. Quidquid enim intelligit, palam est quod D 


etiam voluntatis sit capax : θέληα enim, seu vo- 
luntas, κατὰ τὸ θέειν Alav,scilicet a valde currendo 
dicitur : vel, optati assumptio seu occupatio. Tri- 
pliciter autem voluntas consideratur : divina, an- 
gelica et animse; quandoquidem hw tres nature 
tantum, voluntatis gunt capaces. Tripliciter autem 
al in Soriptura voluntatem invenimus usurpari : di- 
vinam, naturalem vel mediam,tertio carnalem, 408 
diabolicam significat. Voluntas divina, sunt man- 
data Dei. Voluntas naturalis, est operatio divinm 
voluntatis. Carnalis vero voluntas, est legis divinse 
(ransgressio. Triplex ista voluntas est in homine. 
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: omnesque A xai πάντες ἄγγελοι λέγονται" Ἐὰν δὲ εἴπῃς, Ὁ ΝΜι- 
dicuntur angeli; sin dixeris Michael, Gabriel, 


χαὴλ, 6 Γαθριὴλ, ὑπόστασιν lav εἶπας, τουτέστιν 
ἕνα ἄγγελον. Φύσις γὰρ λέγεται ἡ ἀγγελότης, ὑπόστα- 
σις δὲ ἐστιν ἑνὸς ἑκάστου ἀγγέλου προσηγορία. Καὶ 
γὰρ φύσις ioci. µία κοινὴ ἡ ἀνθρωπότης, ὑποστάσεις 
δὲ Πέτρος, Παῦλος καὶ θωμᾶς, xai τὰ λοιπὰ πρὀσ. 
ωπα χαὶ ol χαρακτηρες. Ἡ οὖν φύσις ἐστὶν d) χυρία 
καὶ γεννητικὴ τῶν ὑποστάσεων. Καὶ διὰ τοῦτο πάλιν 
ἐροῦμεν' ἐὰν εἴπῃς' Καὶ φύσις ὁ ἄγγελος, ὅλην 
τὴν οὐσίαν αὐτῶν ἐσήμανας, ᾿Εὰν δὲ εἴπῃς Μέγας 
ἐστὶν ὁ Γαθριὴλ, ὑπόστασιν µίαν ἐκ πάντων εἶπας. 
Καὶ ἐὰν εἴπῃς. Τὸ πετεινὸν, ἰδοὺ τὴν οὐσίαν πᾶσαν 
ἐδήλωσας τῶν πετεινῶν' ἐὰν δὲ εἴπῃς, Ἡ περιστερὰ, 
ἡ τρυγὼν, ἡ ἀηδὼν, ὁ ταὼς, καὶ ὁ χύχνος, ἰδοὺ ταῦτα 
ὑποστάσεις εἶσιν. Οὐ µόνον δὲ ἐπὶ τῶν νοερῶν καὶ 
λογικῶν xal ἐμψύχων ἁρμόζει ὁ αὐτὸς τῶν ὅρων xa- 
νὼν, ἀλλὰ καὶ διὰ πάσης ἀφύχου καὶ ἀναισθήτου xai 
ἀκινήτου φύσεως' οἷόν τι λέγω, ἐὰν εἴπῃς, ὅτι 
Ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ φῶς, ἰδοὺ πᾶσαν τὴν οὐσίαν τῶν 
φωστήρων ἐσήμανας. Αὕτη λοιπὸν ἡ οὐσίκ τέµνεται 
εἲς τὰς ὑποστάσεις αὐτῆς' µερίζεται γὰρ εἰς fov, 
slc σελήνην καὶ εἰς ἀστέρας, εἷς λύγνους, cle κηροὺς, 
καὶ εἰς ἄλλα διάφορα. Ὁμοίως καὶ ἐπὶ ἀνέμων' ἐὰν 
εἴπῃς, Πνεῦμα πᾶσαν τὴν φύσιν τῶν ἀνέμων ἑσή- 
μανας. Et δὲ εἴπῃς, Νότος, fj βοῤῥᾶς, f εὐροκλύδων, 
αὗται ὑποστάσεις elo, Πάλιν ἐὰν εἴπῃς, Τὸ δένδρον, 
πᾶσαν τὴν οὐσίαν τῶν δένδρων ἐσήμανας, εἰ δὲ εἴ- 
πῃς, "I συχῆ, ἡ καρύα, ἡ κασταναία, dj ἀμυγδαλῇ, 
µίαν ὑπόστασιν εἶπας τῶν δένδρων. Ηάλιν ἐὰν εἴπῃς, 
Τὸ ὕδωρ, ὅλην τὴν φύσιν τῶν ὑδάτων εἴπας' ἐὰν δὲ 
εἴπῃς, Ἡ θάλασσα, ἡ λίμνη, τὸ φρέαρ, ἡ πηγἡ, µ 
εἶπας τῶν ὑδάτων ὑπόστασιν. Πάλιν ἐὰν εἴπῃις, Ὁ 
ποταμὸς, τοὺς ποταμοὺς πάντας εἴρηκας' ei δὲ εἴ- 
πῃς, ὁ Μαίανρος, ὁ Εὐφράτης ὁ ἨΝεῖλος, τότι τῶν 
ποταμῶν εἶπας µίαν ὑπόστασιν. Καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς 
ὁμοίως οὕτω χρὴ πάντα διερευνᾷν, καὶ καθ ὃν τρό- 
vov ἐγράφησαν διανοεῖσθαι καὶ ἐπιγινώσκειν, xal 
διακρίνειν τί ἐστι φύσις, καὶ τί ἐστιν ὑπόστασις. Ἡ 
μὲν γὰρ φύσις ἐστὶν d ῥίζα καὶ dj πηγἡ τῶν πραγμα” 
τῶν' à δὲ ὑπόστασις µέρος ἑστὶ τῆς φύσεως. Αν- 
αγκαῖα γὰρ ταῦτα τοῖς θέλουσιν ἀχριθῶς τὰ ἐν t9 
κόσμῳ ἐπιγινώσχειν καὶ ἑρευνᾷν. 


II. Περὶ θελήµατος, καὶ ἰδιώματος, καὶ ἑνεργείας, καὶ 
περὶ ἑνώσεως καὶ ὁμουσίου. 

Τί ἐστι θέλημα: θέληµά ἐστιν οὐσίας νοερᾶς καὶ 
λογικῆς ἔφεσις πρὸς τὸ χαταβύμιον. [T&v γὰρ νοερὸν, 
πρόδηλον, ὅτι καὶ θελητικὸν ὑπάρχει' θέληµα γὰρ 
λέγεται, κατὰ τὸ θέειν λίαν, fj τοῦ θελητοῦ λῆμμα, 
Ἡ ὡς κράτηµα. Τριχῶς δὲ θεωρεῖται τὸ θέλημα, θεῖ- 
xÓv, ἀγγελιχὸν, καὶ ψυχικόν' ἐπειδὴ αὗται αἱ τρεῖς 
φύσεις µόναι εἰσὶ θελητικαί. Τριχῶς δὲ καὶ ἐν 7h 
Γραφῇ εὑρίσκομεν τὸ θέλημα λεγόμενον, θεϊκὸν, τὸ 
φυσικὸν Ἡ τὸ μέσον, καὶ τρίτον τὸ σαρκικὸν, ὅπερ 
σηµαίνει τὸ διαθολικόν. θέληµα θεῖόν ἆστι τὰ προσ” 
τάγµατα τοῦ θεοῦ. θέληµα δὶ φυσικὸν ἡ ἐργασία τοῦ 
θεοῦ θελήµατος. θέληµκ δὲ σαρχικὸν dj παραχοὴ τοῦ 
θείου νόµου. ]αῦτα τὰ τρία θελήματά εἶσιν ἐν τῷ 
ἀνθρώπῳ. στι δὲ καὶ ἕτερον θέλημα φυσικὸν, ὅπερ 
λέγεται xotvóv πᾶσιν ἀνθρώποις. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ 
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φιλόζωον. Πάντες γὰρ οἱ ἄνθρωποι φιλοῦσι τὴν A Est etiam alia naturalis voluntas,qua dicitur com- 


ζωήν, καὶ τὸ ópqv τὸ φῶς. Ἰδοὺ xai τὸ xowóy θέ- 
Anja. Εἶἰσὶ δὲ καὶ ἕτερα θελήματα ἐν ἡμῖν, ἅπερ κα- 
λοῦνται ὙἸνωμικά, Άλλος μὲν γὰρ ἄνθρωπος θέλει 
ἰδιάζειν, ἄλλος γεωργεῖν' καὶ ἄλλος μὲν πλέειν, ἅλ- 
λος δὲ ἀναπαύεσθαι, xat ἄλλος ὁδεύειν, ἄλλος ΥΡΊΥο- 
ρεῖν, καὶ ἄλλος ὑπνοῦν, καὶ οἱ λοιποὶ ὁμοίως' πολλὰ 
γνωμικὰ θελήμα ἔχομεν οἱ ἄνθρωποι, Ἕν δὲ 
φυσικὸν θέληµα ἔχομεν πάντε, τὸ ἀγαπῆν τὴν 
ζωήν, ἦτοι τὴν ἀθανασίαν, ἦν ἐλάθομεν ἐξ ἀρχῆς. 


munis omnibus hominibus,qui estanior vite. Nam 
omnes homines vitam amant, cupiuntque videre 
lucem. Et hec est communis voluntas. Sunt etiam 
in nobis alia voluntatis genera, que dicuntur arbi- 
trii. Nam alius vult vivere privatus, alius rusticus, 
et alius navigare, alius vero frui quiete, et alius 
peregrinari, alius vigilure et alius dormire : et cae- 
teri similiter alius vult aliud : nam multas. volun- 
tates arbitrii habemus. Unam vero vuluntalem na- 


turalem omnes accepimus, nempe amare vilam, seu immortalitatem, quam acoepimus a prin- 


cipio. 


III. Τί λέγεται ἰδίωμα. 


Ἰδίωμα λέγεται διὰ τὸ ἴδια εἶναι ἅμα, ἀχώριστοι Β 


γάρ tle: τῶν φύσεων xal τῶν ὕποστασεων al αὐτῶν 
ἰδιότητες. Ἰ]δίωμά ἐστι τὸ ἓν τινι φύσει ἰδιχῶς γνω- 
ρ:ζόμενον xal ἐν ἑτέρᾳ μλ εὑρισκόμενον. Οἷόν τι 
λέγω, Ἐν τῷ θεῷ ἐστι τὸ προαιώνιον, τὸ άχτιστον, τὸ 
ἀπερίγραπτον, ἅτινα οὐχ ὑπάρχουσιν ἐν ἄλλη ola. δή- 
ποτε οὐσίᾳ Ἰδίωμά ἐστι τοῖς ἀγγέλοις τὸ ἀπαθὲς xal 
ἀθάνατον, τὸ ὁμνολογικὲν,τὸ ἀσίγητον. ᾿Ιδίωμα δὲ &v- 
Δρώπου χυρίως τὸ σύνθετον ἐκ θνητῆς xal ἀθχνάτου 
φύσεως, iv Gn olg ὁήποτε οὐσίᾳ μὴ γνωριζόµενον. 
Καὶ ταῦτα μέν tiat φυσικὰ ἱδιώματα ἕτερα xal ὑποταχ- 
τιχὰ, otov λευχότης, µελανία, µαχρότης, κχολοθότης, 
γλαυχότης, Ὑοργότης, νωθρότης, xal τὰ ὅμοια ἅπερ 
οὐκ ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις εὐρίσκονται. Οὐ γὰρ πάντες ol 
ἄνθρωποι Ὑοργοὶ, οὐδὲ πάντες ζανθοἰ. Τὰ δὲ φυσικὰ 
ἰδιώματα ἐξ ἴσου καὶ bv παντὶ τῷ εἴδει εὑρίσκονται᾽ 
πάντες γὰρ oi ἄνθρωποι βροτοὶ ὁμοίως sisi, xai θνη- 
voi, λογικοὶ, πλατυόνυχοι, ὁρθοπεριπατητικοί[. Εἰσὶ 
ὃ καὶ ἕτερα, ἅπερ οὐ λέγονται χωρίως ἰδιώματα, 
ἀλλὰ συµθεθηκότα, Ταῦτα δὲ γίνονται καὶ ἀπογίνον- 
ται" οἷον d) νηπιότης, ἡ ὑγείχ, dj νόσος, 4 θερµότης, 
ἡ φυχρότης' καὶ ἁπλῶς πᾶν τὸ παραλλαγῆναι δυνάµε- 
voy συμθεθηκὸς λέγεται. 


196 ΠΠ. Quid iicitur proprietas. 


Idioma, seu proprietas dicitur, διά τὸ ἴδια εἶναι 
ἅμα, ideo quod simul sint propria. Inseparabiles 
enim sunt a suis naturis et hypostasibus proprie- 
tates ipsarum. Proprietas est, quod in aliqua na- 
tura proprie cognoscitur,et :n alio nulla reperitur. 
Exempli causa, in Deo est, quod sit anle iternita- 
tem temporum,increatus et immensus, quz in alia 
nulla usquam sunt substantia. Angelorum proprie- 
tas est, quod affectibus passionum careant et. sint 
immortales,quod Deum laudibus celebrent,ut nun 
quam sileant. Proprietas vero hominis est, quod ex 
mortali et immortali natura compositus sit, quod 
in alia nulla usquam subs!antia reperitur.Atque he 
quidem sunt proprietates naturales.Alie sunt sub- 
ordinate, ut albedo, nigredo, longitudo, brevitas, 
cesii aut torvi oculi, tarditas, et similia, quie non 
in omnibus hominibus reperiuntur.Non enim om- 
nes homines sunt torvis oculis, neo omnes sun! 
flavi. Naturales autem proprietates pariter in omni 
specie reperiuntur : nam omnes homines pariter 
corruptibiles sunt, mortales,rationales,latos ungues 
habentes et incedentes erecto corpore Sunt autem 
et alia, que non proprie dicuntur idiomata, sed ac* 


cidentia, quae adsunt substantie et recedunt; ut infantia, sanitas, morbus, caliditaa, frigiditas: denique 
quidquid mutari potest, contingens vel accidens dicitur. 


IV. Περὶ ἑνεργείας. 


Ἐνέργειά ἔστι, χαθά φησιν ὁ ἅγιος Γρηγόριος ὁ 
Noesne, ἡ φυσικὴ ἑκάστου δύναµίς τε καὶ χΧίνησις. 
Καὶ γὰρ ἕκαστον οὐσιῶδες ἔχει τὴν ἑαυτοῦ ἑνέρ- 
γεια)’ otov τὰ νοερὰ τὴν νόησιν, τὰ αἰσθητικὰ τὴν 
αἴσθτσιν, τὰ κχινητὰ τὴν κίνησιν, τὰ πετεινὰ τὴν 
Ἐτῆσιν, τὰ vyxtà τὴν νῆξιν, τὰ βλαστικὰ τὴν βλά- 
στησιν, τὰ ἑρπυστικὰ τὴν ἔρπυσιν, τὰ φωτιστικὰ 
τὲν ἔλλαμψιν, τὰ γενητικἁ τὴν γἐννησιν ἅπερ πά- 
λω, ἀναιρουμέντς τῆς ῥἑνεργείας, ἀναιρεῖται καὶ 
ἀτόλλυται xai ἡ αὐτοῦ φύσις. ᾿Αναιρουμένης γὰρ τῆς 
καύτιως, σθέννυται τὸ πῦρ' ἀναιρουμένης τῆς κινή- 
Ζεως τοῦ ζώου, ἀπόλλυται ζῶον' ἀναιρουμένης τῆς 
vous, ἀπόλλυται τὸ νοερὸν τῆς ψυχΏς xal τὸ λο- 
Twv αὐτῆς. Τὸ δὶ παράδοξον, ὅτι xal τινες διάφοροι 
Φ τες στερούµεναι τῶν φυσικῶν ἕνεργειων αὐτῶν, 
Ἑτέρας Ἱνεργείας τίκτουσιν. Οἷον ὁ λίθος καιόµενος, 
καὶ ἀπόλλοσι τὴν φυσιχὴν ἑνεργείαν, καὶ γίνεται 


IV. De vi agendi. 


Vis agendi, quemadmodum sanctus Gregorius 
Nyssenus inquit, est naturalis cujusque rei poten- 
tia et motus. Nam quodvis essentiale, euam habet 
efficaciam : scilicet intellectualia intelligendi, sen- 
sibilia sentiendi,mobiliu movendi,volatilia volandi, 
natatilia natandi, germina germinandi, reptilia re- 
ptandi, lucentia lucendi, et geuerativa generandi 
vim habent. In quibus ablata v? illa azendi,tollitur 
et interit ipsa rei natura. Sublato namque calore, 
etiam ignis exstinguitur; sublato animalis motu, 
animal interit ; sublata vi intelligendi, anima in- 
teritintellectus et ratio. Hoc autem admirandum est 
quod differentes quadam nature suis naturalibus 
actionibus privatae, alium efficiendi vim generant. 
Veluti lapis adustus naturalem euam vim ainittit,et 
calx efficitur,atque vim adurendi retinoL.Eoder mo- 
do cedrus,amissa vi germinandi,sanandi efficaciam 
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acoipit, et vermes baccis suis interfecit. Oportet A ἄσθεστος, καὶ καυστιχκὴν ἐνέργειαν κέκτηται. Καὶ ἡ 


igitur, ut viri prudentes, appellationes rerum con- 
siderent, et dijudicent, quo deprehendere posssint, 
quomodo plures omnis generis substantie suarum 
&ctionum nomina, sed non naturales appellationes 
habeant,quas ex propriis actionibus acquisiverunt, 
habentque et inde dicuntur. Etenim, ut antea dixi- 
mus, sicut dicitur Deus ἀπὸ τοῦ θεωρεῖν τὰ πάντα, 
id est, ab eo quod contemplatur omnia, et angelus 
80 angelica operatione et. ministratione, et homo 
ἀπὸ τοῦ ἄνω θεωρεῖν τὸν da, id est, ab eo quod 
vultu superna suspicit, ita et in reliquis : virgo 
namque, παρθένος, mortificanda carnis inflamma- 
tione dicitur : περιστερά, id est columba, ob id 
vocatur, ὅτι πέτεται στεῤῥῶς, id est, quod lirmum 
habeat volatum : et ἔλαφος, id est cervus, ἀπὸ τοῦ 
ἐλεῖν τοὺς ὄφεις, id est ab eo quod serpentes tol- 
lit : χελιδών, id est hirundo, διὰ τὸ τὰ χείλη δονεῖν, 
id est propterea quod garriendo labia movet : ὄφις, 
gerpens, τουτέστιν ὁ φάς, id est qui loquitur, vide- 
licet, quod olim Eve locutus git : δορχάς, id est ca- 
prea, ἐκ τοῦ ὀξέως δέρχειν, id est, ab acumine 
visus : τρυγών, id est turtur, ἡ τηροῦσα τὴν γονὴν, 
ἦτοι τὸ οἰκεῖον γένος, id est servans stirpem, vide- 
licet 1897 proprium genus : ἀηδών, id est lusci- 
nia, διὰ τὸ ἀεὶ ἅδειν, quia semper canit, cum esta- 
te, tum hieme : voy, id est vultur, διὰ τὸ γυρεύειν 
ὕψη, propter sublimem in gyrum volatum : equus 
quod pedibus equitet : ἀετός, id est aquila, διὰ τὸ 
πολλάκις ἀνακαινίζεσθαι, καὶ πολλὰ ἔτη ζῆν, id est, 
propterea quod sepenumero renovatur, ao multos 


κέδρος ὁμοίως στερεῖται μὲν τῆς βλαστικῆς ἕνερ- 
γείας. καὶ ἱαματικὴν κέκτηται, ἀναιρετιχὴν ποιοῦσα 
τῶν σχωλήχων τὴν κεδρίαν. Asi οὖν τοὺς ἐχέφρονας 
τὰς τῶν ὄντῶν προσηγορίας σκοπεῖν, καὶ ἀνακρίνειν, 
ὡς ἂν δύναιντο εὑρεῖν, πόσας πλείους ἀπίσης ὑπάρ- 
ξεως προσηγορίας ἐνεργητικὰς, ἀλλ᾽ οὐ φυσικὰς ὀνο- 
µασίας ἔχουσιν, ἐκ τῶν ἰδίων ἐνεργειῶν ταύτας λα- 
θοῦσαι καὶ ἔχουσαι xal λεγόµεναι. Καὶ γὰρ, ὡς προ- 
ειρήΧαµεν, καθὼς ὀνομάζεται θιὸς ἀπὸ τοῦ θεωρεῖν 
τὰ πάντα, καὶ ἄγγελος ἐκ τῆς ἀγγελικῆς αὐτοῦ ἐν- 
εργείας καὶ διακονίας, xal ἄνθρωπος ἀπὸ τοῦ ἄνω 
θεωρεῖν τὺν ὦπα' οὕτω κἀν τοῖς λοιποῖς, xal γὰρ 
παρθένος λέγεται, διὰ τὸ θανατοῦν τὴν πύρωσιν τῆς 
σαρχός' καὶ περιστερὰ διὰ τοῦτο λέγεται, ὅτι πέτε- 
ται στεῤῥῶς' καὶ ἔλαφος διὰ τὸ ἑλεῖν τοὺς ὄφεις' 
χελιδὼν, διὰ τὸ τὰ χείλη δονεῖν ἐν τῷ Aaasiv* ὄφις, 
τουτέστιν ὁ φὰς ἥτοι ὁ λαλήσας πρὸς τὴν Ἐὔαν ποτί’ 
δορκὰς, ἐκ τοῦ ὀξέως δέρχειν, ἢ ὡς ὁρᾷν' τρυγὼν 
ἡ τηβοῦσα τὴν γονὴν, ἥτοι τὸ οἰκεῖον γένος ἀηδὼν, 
διὰ τὸ dei ᾷδειν, καὶ ἐν θέρει, καὶ ἐν χειμῶνι' γὺψ, 
διὰ τὴ γυρεύειν ὕψῃ' ἵππος, ἐκ τοῦ Ιππᾶσθαι τοῖς 
ποσίν’ ἀετὸς ἀείετος, διᾶ τὸ πολλάκις ἀνακαινίζεσθαι 
καὶ πολλὰ (ἔτη) Qv: πετεινὸν, τὸ τὴν πτέρυγα τεί» 
vov* ποταμὸς, ὡς πότιµον ἔχων ἑνέργειαν' χείµαρ- 


(foc, ὅτι dv χειμῶνι ῥεῖ' φύσις, ἐκ τοῦ φύειν τὰς 


ὑποστάσεις' βοτάνη, διὰ τὸ βαδίζειν ἄνω' ὥσπερ 
καὶ ὁ ἄνθρωπος, ἐκ τοῦ ἄνω θεωρεῖν, ἡ ὡς βλέπει, 
καὶ ἡ doy, δὲ ἐκ τῆς olxelac ἐνεργείας ἔχει τὴν τῆς 
ψυχῆς προσηγορἰαν᾽ ψύχειν γὰρ τὸ ζωοποιεῖν λέγε- 
ται) διὰ τοῦτο ἐκ τῆς ζωοποιοῦ ἑνεργείας doy λί- 


annos vivit : πετεινόν, id est volueris, τὸ τὴν πτέ- Ὁ Ύεται, διὰ τὸ σῶμα ζωοποιεῖν' xal ἕτερα δὲ µνρία 


ρυγα τεῖνον, quod alam extendat : ποταμός, id est 
fluvius, ὡς πότιμον ἔχων ἑνέργειαν, id est, tanquam 


(oxiv, ἃ παρίεµεν, ἵνα μὴ λέγωμεν πάντα κατὰ τὰς 
οἰκείας προσηγορίας. 


potabilem habens energiam : χείµαῤῥος, id est torrens, ὅτι ἐν χειμῶνι ῥεῖ, quod bleme fluat : φύεις, id 
est nalura, ix τοῦ φύειν τὰς ὑποστάσεις, quod hypostases producat : βοράνη, id est herba, διὰ τὸ βαδίζειν 
ἄνω, 60 quod sursum terdat, quemadmodum et ἄνθρωπος, id est homo, ix τοῦ ἄνω θεωρεῖν, eo quod sur- 
sum respiciat : ψυχή, id est anima, ex propria vi hoc nominis habet. Nam φύχειν, idem est qnod vivifi- 


care 


: ideo anima, ex viviflcandi facultate, (vy?) dicitur, corpua enim vivificat. Sunt et alia sexcenta 


que ultro preiermittimus, ne omnia 8uis nominibus commemoremoremus. 


V. De unione. 

Quid est unio, et quot modis intelligitur? Unio 
est distantium rerum communisg concursus. Diota 
autem est unio,quod res unum flant, hoo est, quod 
coeant et commisceantur. Porro quinque modis 
unio dicitur, commistiva, divisiva, babitualis, posi- 
tiva, et unio sancta Christi, que supra istas secun- 


V. Περὶ ἐνώσεως. 

T ἐστιν ἕνωσις ; xal ποσαχῶς νοεῖται dj ἕνωσις ; 
ἝἜνωσις μὲν ἔστι διεστώτων πραγμάτων κοινωνικὴ 
συνδρομή: ἕνωσις δὲ εἴρηται διὰ τὸ ἑνῶσαι, τουτέστι 
συνωθῆσαι καὶ µίξαι τὰ πράγµατα. Ηενταχῶς δὲ M- 
γεται d ἔνωσις, συγχυτικὴ, διαιρετικἡ, σχετικὴ, θὲ- 
tuc), καὶ d ἁγία ἕνωσις τοῦ Χριστοῦ, ἥτις ὑπὶρ 


dum hypostasin dicta est.Atque unio quidem com- ῃ ταῦτα καθ᾽ ὑπόστασιν εἴρηται. Kal ἕνωσις μὲν συγχν- 


mistiva dicitur, qualis est vini et aque ; divisiva, 
qualis est hominis ad hominem ; habitualis, qualis 
est auri ad aurum. Unio autem Christi supra illas 
secundum hypostasin dieitur.Secundum hypostasin 
vero unio ost per se Subsistens concursu duarum 
naturarum in utero sancte Deipare Virginis. Non 
enim anie Verbum Deum ibi exsistit corpus, vel 
anima; sed simul caro, et simul Deus Verbum. 
Caro animata rationalis in eo fuit; quemadmodum 
jin nostra quoque conceptione, ut mihi videtur, 
anima per se subsistens simul concurrit cum cor- 


τικἡ λέχεται, ὡς ἡ τοῦ olvou καὶ τοῦ ὕδατος. Διαι- 
ρετικἡ δὲ, ὡς ἀνθρώπου πρὸς ἄνθρωπον. Σχετικἡ δὲ, 
ὡς χρυσοῦ πρὸς χρυσόν. Ἡ δὲ τοῦ Χριστοῦ ἕνωσις 
ὑπὲρ ταῦτα καθ) ὑπόστασιν εἴρηται. Καθ ὑπόστασιν 
δὲ ἕἔνωσίς ἐστιν dj αὐθέπαρχτος iv τῇ µήτρᾳ τῆς 
ἁγίας Θεοτόκου τῶν δύο φύσεων συνδροµή; οὔτε γὰρ 
τὸ σῶμα πρὸ τοῦ θεοῦ Λόχου ὑπέστη ἐκεῖ, οὔτε ἡ 
Ψυχή: ἀλλὰ σὰρξ ἅμα, καὶ θεὸς Λόγος ἅμα, Σὰρί 
ἔμψυχος λοχιχὴ ἐν αὐτῷ ὑπέστη, καθάπερ, ὡς ipo! 
δοκεῖ, καὶ ἐπὶ τῆς ἡμετέρας συλλήψεως, αὐθύπαρκτος 
ἡ yox συντρέχει τῷ σώματι. Οὔτε γὰρ σῶμα καθ 
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ἑαυτὸ συνίσταται, οὔτε fj Quy?, προὔπάρχει τοῦ σώ- Α pore. Nam corpus per se consistere non polest; 


µατος, προτύπωσις οὖσα τῆς ἑνώσεως τοῦ Κυ- 
plov. 
VI. Περὶ ὁμοουσίου. 

Τί ἐστιν ὁμαούσιον, καὶ κατὰ τί εἴρηται ὁμοούσιον ; 
καὶ ὁσαχώς τὸ ὁμοούσιον; Ὁμοούσιόν ἐστι, τὸ τῆς 
atn; οὐσίας καὶ ἑνεργείας ἀπαραλλάκτως ὑπάρ- 
χον. Καὶ γὰρ διὰ τοῦτο λέγεται ὁμοούσιον, ὅτι τὴν 
αὐτὴν οὐσίαν καὶ δύναμιν κέκτηται. Πενταγῶς δὲ 
εἴρηται ὁμοούσιον καὶ ὁμογενὲς, καὶ συγγενὲς, καὶ 
αμοφυὲς, καὶ ὁμόφυλον. Ὁμοούσιον δὲ ἐστι, τὸ ὃν ἐν 
τῃ αὐτῇῃ οὐσίᾳ, ἔχον δὲ τινα διαφορὰν, olov λίθος 
σαθρὸς, καὶ λίθος σκληρός: εἶσὶ δὲ ὁμοούσιοι, τουτ- 
ἐστι μιᾶς οὐσίας. "στι δὲ καὶ ξύλον φοίνικος, xai 
ξύλον ἐβένου: ὁμοίως καὶ σὰρξ χαµήλου, καὶ σὰρξ 
ἰχθύος". Ταῦτα δὲ λέγονται ὁὀμοούσια, ὅτι τῆς αὐτῆς 
οὐσίας ἔστίν. "Ὥσπερ πάντες ol ἄνθρωποι τῆς μιᾶς 
οὐσίας εἰσίν" ἔχουσι δὲ διαφορὰν τὸ εἶναι, ἕτερος 
μαχρὸς, xai ἕτερος κολοθός' ἄλληος δυνατὸς,καὶ ἄλλος 
ταλαίπωρος. ᾽Αλλ᾽ ὅμως μιᾶς οὐσίας εἰσὶ, ψυχῆς 
λέγω καὶ σώματος. Ἑτεροούσιον δὲ λέγεται, τὸ ἑτέ- 
pac οὐσίας ὑπάρχον, καὶ µηδόλως τῷ ἑτέρῳ προσοῖ- 
κον, ἀλλὰ παντελῶς ἀλλότριον καὶ κατὰ πάντα τρό- 
πον ἐκείνου ἀνόμοιον, οἷον ὕδωρ καὶ πΌρ' ἄλλη γὰρ 
οὐσία τοῦ πυρὸς, καὶ ἄλλη τοῦ ὕδατος, Καὶ διὰ τοῦτο 
ἑτεροούσιον λέγεται, ὅτι ἑτεροφυὲς καὶ ἀλλογενὲς 
ὑπάρχει ὥσπερ ἄνθρωπος καὶ Θεὸς, καὶ ἄγγελος, 
καὶ πτλὸς, καὶ Άλιος, καὶ χλόη. Tauta γὰρ κατὰ 
πάντὰ τρόπον ἀνόμοιά elati πρὸς ἄλληλα, διὰ τοῦτο 
καὶ ἑτεροούσια λέγονται" ὡσεὶ διὰ τὸ μὴ μµετέχειν 
ἕτερον τῆς οὐσίας τοῦ ἑτέρου" ἀλλὰ ἄλλη μὲν ἐχείνου, 
ἱτέρου δὲ ἄλλη, καθὼς εἴρηται, 
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nec anima existit ante corpus, qum unionis Do- 
mini est imago quedam. 
VI. De consubstantiali. 

Quid est consubstantiale, et secundum quid di- 
ctum est consubstantiale, quotupliciter consub- 
stantiale dieitur ? Consubstantiale dicitur, quod est 
ejusdem substantie et efficaci absque discrimine 
Nam ideo consubstantiale dicitur, quod eamdem 
habeat substantium et vim.Dicitur autem quinque 
modis ; eonsubstantiale, simul genilum, congeni 
tum, simul natum, et quod est ejusdem generis. 
Consubstantiale autem est,quod in eadem quidem 
est substantia,sed aliquamtamen differentiam ha- 
bet ; verbi gratia, lapis curiosus, et solidus,vel du- 


, rus : consubstantiales, hoc est, unius et ejusdeni 


gunt substantie.Ita lignum palme,et ebeni lignum 
et caro cameli,ac caro piscis.H:c consubstantialia 
dicuntur, eo quod ejusdem sint substantie.Quem- 
admodum omnes homines unius substantie sunt, 
suas lamen differentias habent, propterea quod 
alius quidem procerus, alius brevis, alius potens, 
alius miser. Verumtamen pariter unius et ejusdem 
sunt substantie, anime scilicet atque corporis. 
Alterius substantie dicitur, quod diverse est sub - 
stantie, nec ullatenus alii est affine, sed penitus 
alienum et omni modo absimile; cujusmodi sunt 
ignis et aqua : alia quippe est substantia ignis et 
aque alia. Ideoque alterius substantie dicitur, 
quia alterius nature atque generis : quemadmodum, 
Deus, angelus, lutum, sol et fenum. Hec enim 
omnibus modis absimilia sunt inter se,quapropter 


alterius substantie dicuntur : utpole quod alterum cum alterius substantia minime communicet, ged 


alia sit illius, alia alterius, ut dictum est. 
VII. Περὶ ψυχης καὶ νούς, 

Δισσῶς λέγεται 7, duy?, µία μὲν ἡ ἄλογος, Ἶτις 
bz) τὸ τῶν κτηνῶν' ἑτέρα Ok ἡ λογικὴ, ἥτις ἐστὶ 
των ἀνθρώπων. Καὶ ἡ μὲν τῶν ατηνῶν, bx γῆς 
ἔλαρεν τὴν δημιουργίαν κατὰ θεοῦ πρόσταξιν, ὡς ἡ 
Λεία λέγει Γραφή" « Καὶ εἶπεν ὁ θεός' Εξαγαγέτω 
ἡ γη ἑρπετὰ φυχῶν ζωσῶν.» Ὥστε τὰ ζῶα Ex τῆς γῆς 
ἔλαβον vn» ψυχήν. Διὰ τοῦτο πρὸς τὰ viva µόνον 
ἔχουσι τὴν ὁρμὴν καὶ πᾶσαν τὴν ὄρεξιν, καὶ οὐ φρο- 
νοῦσι τὰ ἄνω. [log δὲ ἐγένετυ d, oy; αὐτῶν ἐκ τῆς 
γης εἴπωμεν. Ἔδωκεν 7, γή κατὰ πρόσταξιν θεοῦ 
πάρκα τοῖς κτήνεσιν" ἡ δὲ σὰρξ πεποίηκεν αἷμα. Τὸ 


1958 VII. De anima et mente. 

Dupliciter dicitur anima.Altera quidem est irra- 
tionalie, αι brutorum est altera vero rationalis, 
quze est hominum.Alque ea quidem,qua brutorum 
est, creationem suam ex terra accipit, juxla man- 
datum Dei, quemadmodum divina dicit Soriptura: 
« Et dixit Deus, producat terra reptilia animarum 
viventium *?, » Ergo animalia bruta ex terra acce- 
perunt animam suam. Ideoque ad terrena solum- 
modo habent affectionem et omnem appetitum,nec 
est illis rerum celestium cura.Quomodo vero ani- 
ma eorum ex terra facia sit, dicamus. Dedit terra, 


δὲ αἷμα γέγονε Quy, χτηνώδης τῷ ζώψ, ὥστε πάλιν ῃ juxta preceptum Dei,brutis carnem : caro sangui- 


ϱ»ήζαντος τοῦ ζώου, τὸ αἷμα πεπἡγὺς εἰς odpxa 
µεταθάλλεται, 'H δὲ σὰρξ φβαρεῖσα, πάλιν ἀναλυο- 
µένη, vivat γη. Kal διὰ τοῦτο ἀγνοοῦσι, καὶ o) 
ερονοῦσι τὰ ἄνω. 'Ü δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῆς θείας 
ἐμπνεύσεως ἔσχηκε τὴν Ψυχὴν, διὰ τοῦτο καὶ τὰ 
θεῖα ἐπιγινώσκει, καὶ τὰ ἄνω διώκει xal τὰ οὐράνια 
woti, καὶ λογικὸς ὑπάρχει καὶ ἔννους, ᾽Αλλὰ μηδεὶς 
ὑπονοείτω, ὅτι τὸ πνεῦμα, ὕπερ ἐνεφύσησεν ὁ θεὸς 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, ἐκεῖνο ἐγένετο ψυχή” μὴ γένοιτο. 
ἀλλά τὸ πνεῦμα ἐκεῖνο Φυγὴν ἐδημιούργησεν, Bl γὰρ 


*9 Genes. 1, 20. 





nem est operata : sanguis autem, bruta anima fa- 
ctus est animali irrationali.Quare mortuo animnli, 
sanguinis concretua in carnem transmultatur. Caro 
aulem corrupta et resoluta, terra fit rursus. Atque 
eam ob causam ignorant illa,neque curant res ec- 
lestes, Sed homo ex inspiratione divina suam ani- 
mam accepit, ideo res divinas agnoscil, superna 
persequiLur,et res coblestes intelligit : estque ratio- 
nalis, et mente preditus.Ceterum nemo existimet, 
quod ille spiritus, quem in hominem insuffílavit 
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Deus, facins sib anima. AbsiL! Sed spiritus ille A ἐχεῖνο τὸ πνεῦμα quy? &v τῷ ἀνθρώπῳ, τάχα ἐκ τῆς 


orenvit animam. Nam sí in homine spiritus ille es- 
sot anima, essel nimirum nnima ex Dei essentia. 
8i ergo ex Doi essentia esset anima,quaroe non inal- 
ierabilis aemper essel et immutabilis, qualis est 
Deus ? inquit enim ipse : « Ego ipse sum, et non 
mutor "^, » Anima autem inlerdum quidem stulta 
est, interdum sapiens, inlerdum  peceatrix, inter- 
dum jusla : et alio quidem tempore fidelia, alio 
vero tempore incredula : aliquando rerum ignara, 
aliquando gnara,nonnunquam alaeris et aliquando 
gegnis, Cum hiec in sese habeat anima,quonam pa- 
olo diei potesL, quod ex Dei sit essentia ?1llud haud- 
quaqua esse potest, Sed hzc inspiratio animam 
in homine fabricata est. rationem et intelligentem. 


Quapropteranima quoque intelligendo superna Spe- p 


culatur, et quie illie sunt, queerit, appetit et desi- 
derat, quoniam illinc habet creationem suam.Irra- 
tionalis autem anima non sic; sed quia terrestris 
eat, solummodo Lerresiria querit, idaoqua una cum 
corpore mnorilur. Anima vero hominis vlernum vi- 
vit, et non habel finem. Habel autem anima tres 
partes : rationabilem, irascibilem, concupiscibilem. 
Atque per partein quidem rationalem Deum diligit: 
per irascibilem vero demonibus irascilur, ol sese 
slrenue adversus eos geril ; el per parlem concu- 
piscibilem, bona appetit terna. Habet autem ho- 
mo senaus quinque corporales, et quinque spiritua- 
les : corporales quidem eunt isti * vieus, auditus, 
olfaclus, guatus el tactus. Conaiderantur vero in 
yisu quidem, album et nigrum. Inauditu, ncutum 


gl. grave. In olfaciu, gratus odor et grave olens. In C 


gustu,dulce et amarum. In tactu, durum et molle, 
ealidum et frigidum. Sensus nutem anime aunt 
ial ; Mens, intelligentia, opinio,phantasia, et Ben- 
sus. Dicilurque uniuscujusque sensus organum 
sengorium, eo quod sensum conservet animal gon- 
silivum. Όρο autem pretium est et. hoc cogno- 
scere, quod quavis caro corpus quoque dicatur, 
non autem quodvis corpus dientur etiam caro. Et 
sanae stelle cclestia corpora dicuntur, non. tamen 
vocantur cealestes carnes.Atque corpus quidem dici- 
tur dupliciter : corpus materiale,et corpus subtile. 
Ac corpus quidem materiale est, quod deprehendi 
manu polest, el quod corruptioni mortlique est ob- 
noxium; corpus vero tenue est,quod non comprehen- 


οὐσίας τοῦ θεοῦ 7, ψυγὴ ἔμελλεν εἶναι. ᾿Εὰν ὑπῆρ- 
χεν ἡ ψυχὴ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ, διὰ τί οὐκ ἔστι 
πάντοτε ἀναλλοίωτος, ἄτρεπτος, ὥσπερ ὁ θεός; 
ἐχεῖνος γὰρ λέγει ὅτι « Αὐτὸς ἐγώ εἰμι, xal οὐκ 
ἠλλοίωμαι, » Ἡ δὲ Ψ»΄ ή ποτε μὲν οὖσα μωρὰ, ποτὶ 
t φρόνιµος xal ποτε μὲν ἁμαρτωλὸς, ποτὲ Bb bs 
xxla: xai ἄλλοτε πιστή, xai ἄλλοτε ἄπιστος. xo 
ποτε μὲν ἀγνοοῦσα, ποτὲ δὲ γινώσχουσα" καὶ ποτε 
μὲν πρόθυμος οὖσα, ποτὲ δὲ ὀχνηρά. Ταῦτα ἔχουσα, 
πῶς δύναται λέγεσθαι ἐκ τῆς οὐσίας εἶναι του θεοῦ; 
οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐκ ἔστι. Τὸ δὲ ἐμφύσημα ἐκεῖνο, 
ψΨυχὴν ἐδημιουργησεν iv τῷ ἀνθρώπῳ, λογικὴν xai 
νοεράν. Διὰ τοῦτο xai ἡ uy, νοερῶς τὰ ἄνω φαντά- 
ζεται, καὶ τὰ ἔχεῖθεν ζητεῖ xai ὀρέγεται καὶ ποβεῖ, 
ὅτι ἐκεῖθεν ἔχει τὴν δηµιουργίαν. Ἡ δὲ τῶν ἁλόγων, 
οὐχ οὕτως, ἁλλ᾽ ἐπίχειος οὖσα, τὰ ἐπίγεια μόνα ζη- 
τεῖ' διὸ καὶ συναποθνήσκει τῷ copa. Too δὶ ἀν- 
θρώπου ἡ ψυχἠ, ἀείζωος ὑπάρχει καὶ ἀτελεύτητος. 
Ἔχει δὲ ἡ ψυχἠ τρία µέρη, λοχιχὸν, θυμικὸν xal 
ἐπιθυμητικόν. Καὶ διὰ μὲν τοῦ λογικοῦ μέρους dya- 
T4 τὸν θεόν ' διὰ τοῦ θυμικοῦ μέρους ὀργίζεται τοῖς 
δαίµοσιν, ἀνδρ.ζομένη κατ αὐτῶν' διὰ δὲ τοῦ ἐπι- 
θυμητικοῦ µέρους ἐπιθυμεῖ τὰ αἰώνια ἀγαθά. "Ey 
δὶ ὁ ἄνθρωπος αἰσθήσεις πέντε σωματικὰς, καὶ πέντε 
ψυχικάς' al σωματικαὶ μὲν claw: ὅρασις, ἀκοὴ, ὅσ- 
Φρησις, Ὑεῦσις, xal dX θεωρεῖται δὲ ἐν μὲν τῇ 
ὀράσει τὸ λευκὸν καὶ μέλαν, ἐν δὲ τῇ ἀκοῇ, τὸ ὁξὺ 
καὶ τὸ βαρύ’ ἐν δὲ τῇ ὀσφρήσει τὸ εὔοσμον xal δυσ- 
ὥδες: ἐν δὲ τῇ γεύσει τὸ γλυκὺ xal πικρόν' ἐν δὲ 
tü ἀφῇ, τὸ σκληρὸν xal μαλαχὸν xai θερμὸν καὶ 
Quypóv: τῆς δὲ ψυχῆς τὰ αἱσθητήριά εἶσι ταῦτα" 
νοῦς, διάνοια, δόξα, φαντασία, καὶ αἴσθησις. Λέγεται 
δὲ μ.ᾶς ἑχάστης αἱσθήσεως ὄργανον, αἰσθητήριον, ἀπὸ 
τοῦ τηρεῖν τὴν αἴσθησιν αἰσθητικὸν τὸ ζῶον. Δεῖ δὲ 
καὶ τοῦτο Ὑινώσκειν, ὅτι πᾶσα σὰρξ xal copa λὲ- 
γεται οὐ πᾶν δὲ σῶμα, xal σὰρξ ὀνομάζεται. Καὶ 
ol ἀστέρες, σώματα ἑπουράνια λέγονται, οὐ μὲν καὶ 
σάρχες ἐπουράνιοι. Καὶ τὸ μὲν σῶμα διττῶς εἴρηται, 
σῶμα ὑλικὸν, καὶ σῶμα λεπτόν. Καὶ τὸ μὲν ὑλικὸν 
σῶμά ἐστι τὸ κραττύμµενον διὰ χειρὸς, xal φθορᾷ xai 
θανάτφ ὑποχείμενον σῶμα δὲ λεπτόν ἐστι τὸ ἀχρά- 
τητον καὶ ἀψηλάφητον, olov τοῦ ἡλίου, τῆς σελήνης, 
καὶ τῶν ἁστέρων' τὸ δὲ σῶμα τὸ παχὺ καὶ δλικὸν, 
ὅπερ λέγεται σὰρξ, συνίσταται ix τεσσαρῶν στοιχείων, 
ἐξ αἵματος, ἐκ φλέγματος, ex χυμοῦ, xal χολῆς, fj ὡς 


di, vel tangi potest,ul est sol,luna,et stelle.Corpus D ἐξ ἀέρος, γῆς, πυρὸς, xal ὕδατος τουτέστιν, ix 


nulem erassum οἱ materiale, quod caro dicitur, ex 
199 quatuor elementis constat, sanguine, phle- 
gmate, humore, et bile : videlicet, ex aere, terra, 
igne et aqua : hoc est ex calido, frigido,humido et 
aieco. Sol, calidum el vitale elementum ; ner, cali- 
dum et humidum ; lerra,siecum ; aqui humidum 


θερμοῦ, καὶ ψυχροῦ, καὶ ὑγροῦ, xai ξηροῦ. 'O ἥλιος 
τὸ θερμὸν καὶ ζωτικὸν στοιχεῖον ὁ &np τὸ θερμὸν 
καὶ óypóv: ἡ γῆ τὸ ξηρόν’ τὰ ὕδατα τὸ ὑγρὸν στοι- 
χεῖον τίχτει. Ταῦτά εἶσιν, ἐξ ὧν συνέστηχεν ὁ ἄνθρω- 
πος, μᾶλλον δὲ ἡ σὰρξ τοῦ ἀνθρώπου' διὸ xai μετὰ 
θάνατον πάλιν εἷς αὐτὰ ἀναλύεται. 


elamentum pariunl. Alque he eunt, ex quibus constat homo,imo potius hominis caro ; ideo post mor- 


lem in ea rursus resolvitur. 
VIII. De corruptibili. 
Quid esl corruptibile, unde dictum, et quol mo- 
dis dicitur ? 


?' Malach. 11, 6, 


ΧΙ]. Περὶ φθαρτοῦ. 
Τί ἐστι φθαρτόν ; καὶ κατὰ τί εἴρηται φθαρτόν ; x«l 
ὁσαχῶς εἴρηται φθαρτόν’ 
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Καὶ εἴρηται μὲν φθχρτὸν δισσῶς, σωματικῶς καὶ A — Duplieiler corruptibile dicilur, corporaliter et 


buyssue, Καὶ Φυγικῶς μὲν, ὅταν τις ἁμαρτάνῃη, λὲ- 
qx εἶναι διεφθαρµένος, παθὼς λέγει 7 Γραφή 
κ. Διεφθάρησαν xai ἐθδελύχθησαν iv ἀνομίαις' » 
σωματικῶς δὲ λέγεται τρισσῶς " φβορὰ,, διαφθορὰ 
καὶ καθαφθοράἀ. Kai φβορὰ μὲν λέγεται τὸ χωρι- 
ciat µόνον τὴν toy» ἐκ τοῦ σώματος καὶ ἀπυθα- 
wetw διχφθορὰ δὲ ἔστι, ὅταν τὸ σῶμα Bou ὑπὸ 
τῶν σκωλήκων, καὶ µόνα καταλειφθῶσι τὰ ὁστᾶ, Ka- 
ταφθορὰ λέγεται, ὅταν σαπῶσι καὶ αὐτὰ τὰ ὁστᾶ, καὶ 
ῥαπανηθώσι, καὶ εἰς µῆ ὃν γωρήσωσι παντελῶς, 
Τοῦτο γὰρ λέγομεν καὶ περὶ τοῦ Kuploo ἡμῶν Ἱη- 
eo) Χριστοῦ, ὅτι φθορὰν µόνην ἐβέξατο" τουτέστι 
θάνατον. Διαφθορὰν δὲ f| καταφθορὰν τὸ πανάγιον 
αὑτοῦ σῶμα ὅλως οὐκ ἔδέξατο, ἀνέστη δὲ τριήµερος 
πρωτότοκης γενόμενος ἐκ τῶν νεκρῶν, 


IX. Atà τί λέγεται πρωτότοκος ; 

Διότι ἀνέστη πρῶτος ἐκ τοῦ ᾷδου, καθὼς καὶ ἡμεῖς 
μέλλοµεν ἀνίστασθαι ἐν τῇ δευτίρᾳ παρουσιφ, Καὶ 
imi ἀνέστη πρὸ ἐκείνου ὁ Λάζαρος καὶ τοῦ ᾿Ιαείρου 
ῥυγάτηρ, καὶ ἄλλοι moÀÀo!, διὰ τί οὐκ ἐκλήβη τις ἐξ 
αὐτῶν πρωτότοκος ; Διότι ἐκεῖνοι ἀναστάντες ἐκ τῶν 
νεκρῶν πᾶλιν ἀπέθανον. 'O δὲ Φριστὸς, ἀναστὰς, οὐκ 
ἔτι ἀπέθανε. Καὶ ὅπερ ἐφ᾽ ἡμῶν γενήσεται ἐν τῇ 
ἀναστάσει, τοῦτο Ύέγηνε καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ, Πρῶτος γὰρ 
ἐκ τῶν νεκρῶν ἀνέστη τὴν ἓν ἀφθαρσίᾳ ἀνάστασιν , 
ἧς καὶ ἡμεῖς κατᾶ τὸ μέλλον ἐλπίζομεν ἀπολαύσα- 
σθαι, Tj μὴ διαδέχεται θάνατος. 


X. TI ἔστι λόγος, καὶ à λόγος ; 

Εἴρηται μὲν à λύγος τριχῶς' λόγος ἐνούσιος, ὁ 
θεὸς Λόγος, λόγος ἐνδιάθετος, ὁ τῶν ἀγγέλων, καὶ ὁ 
b» τῇ, ἡμετέρᾳ διανοίᾳ λαλούμενος λόγος" καὶ ὁ προ- 
φορικὸς, à διὰ της γλώττης, ὃς λέγεται ἄγγελος 
νοήματος. Κόγος δὲ εἴρηται ἐκ τοῦ λέγειν. 


ΧΙ. Τί εστι Χριστιανός ; 

Χριστιανός ἐστιν ἀληθινὸς οἴκος Χριστοῦ λογικὸς, 
b) ἔργων ἀγαθῶν καὶ δογμάτων ὀρθῶν συνιστάµε- 
"04. 

Αἱρετικὸς δέ ἐστι συγοφάντης καὶ κατήγορος 
ἀληθείας, Alpes; 3, Ψευδὴς ὑπόληψις τοῦ μὴ ὄν- 


TO. D 


᾿Ατρεπτόν ἐστι τὸ ἀεὶ ὡσαύτως Eyov. 

Φυσινόν ἐστι τὸ ἐν τῃ φύσει πείµενον, Tj τὸ ἀληθῶς 
ἀληθὲς γνωριζόµενον, 

Παρά φύσιν ἐστὶν, ὃ ὁ Θεὺς οὐχ οὕτω πεποίηκεν, 
$ ὅπες ὅλως οὐ πεποίηκεν, οἷόν ἐστιν ἡ ἁμαρτία καὶ 
ὁ Βάνπτης, 

Τρία φησὶ τὰ λαλούμενα iv ἀνγθρώποις" τὸ κατὰ 
φπιν, τὸ παρὰ φύσιν, καὶ τὸ ὑπὲρ φύσιν, Καὶ κατὰ 


φύσιν μὶν ἔστιν ὁ γάμος" παρὰ φύσιν ἡ πορνεία" 
?* Psal. xiu, 1. 


LIBER DE DEFINITIONIBUS. 
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spiritualiter.Ac spirilualiterquidem,cum peccaverit 
quis, dicitur esse corruptus, quemadmodum dicit 
Scriptura : « Corrupti sunt et &bominabiles facti 
sunt in iniquitatibus Τὰ, » Corporaliter vero eorru- 
ptibile tribus modis dicitur : interitus,corruptio et 
consumptio. Interitus dicitur, sola animi &epara- 
lio a corpore et mors. Corruptio vero est, quando 
corpus a vermibus corroditur,et solummodo relin- 
quuntur 0888. Consumptio autem vocantur,quando 
putreseunt ipsa quoque ossa et absumuntur, 
abeuntque, nec amplius exstant. Hoc enim de Do- 
mino nostro Jesu Christo quoque dicimus, quod 
interitum tantum subierit. ld est mortem. Corru- 
ptionem vero aut consumptionem sacrosanclurm 
ejus corpus neutiquam sustinuit, sed resurrexit 


. die tertia primogenitus factus ex mortuis. 


IX. Quare dicitur primogenitus ? 

Eo quod primus ab inferis resurrexerit, quem- 
admodum eliam nos resurgemus in secundo ad- 
ventu.Quia autem ante illum Lazarus resurrexerat 
et Jairi lilia, multique alii, quare non illorum «li- 
quis primogenilus vocatus est (33) ? Quia illi post 
resurrectionem suam e morluis, rursus morlui 
gunt. Christus aulem postquam resurrexit non ur- 
plius est mortuus, sed quod in resurreetione nobis 
eveniel, id ipsi jam contigit. Nam primus ex nior- 
Luis ea resurrectione resurrexit, qui est in incor- 
ruptibilitate, «ujus nos quoque speramus in futuro 
parlieipes fore, quam resurrectionem nulla mors 
amplius sequetur. 


X. Quid est verbum, et quot modis dicitur. 
Verbum dicitur tripliciter : verbum substantia!e, 
quod est Deus Verbum ; verbum internum, quod 
esL angelorum, et quod in mente nostra loquimur; 
verbum enuntiativum, quod enuntiatur per lin- 
guam, quod mentis nuntius quoque dicitur. Ὦι- 
ctum est autem Verbum, seu dictum, a dicendo. 


XI. Quid est Christianus ? 


Christianus est vera domus Christi rationalis, 
per bona ocera et recta dogmata constructa. 


(34) Hareticus autem est, sycophanta et accu- 
sator veritatis. Heresis, falsa opinio ejus quod 
non est. 

Immutabile est, quod se semper simililer habet. 

Naturale est, quod in natura situm esl,vel quod 
vere verum cognoscitur. 

Praeter naturam est, quod Deus non ita fecil,vel 
quod omnino non fecit, qualia sunt peccatum εἰ 
mors. 

Tria sunt, que &e hominibus praedicantur : quod 
700 secundum naturam,quod preter naturam e«t 
et quod supra naturam. Secundum naturam est 


(33) Bis similia quzdam habenturin cod. Colb. 4753. (34) Hao et similia in eod. cod, 
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matrimonium : preter naturam, scortatio : supra A ὑπὲρ φύσιν ἡ παρθενία. Kal πάλιν κατὰ φύσιν ὁ 


naturam, virginitas. Et rursus secundum naturam 
sunt opes juste acquisite : preter naturam, avari- 
tia: supra naturam, possessionum contemptus. 
Item secundum nsturam est, temperantia in cibo: 
preter naturam, crapula : supra naturam, jeju- 
nium. Similiter seeundum naturam est,pax : pre- 
ter naturam, tumultus : supra naturam, erga ini- 
micos dilectio. Et in ceteris similiter. 


Etvmologia est, que vim nominis alicujus recte 
designat, et ex ipso sensu explicata, veluti : Pax 
unde sic dicta est? Quod mentem tranquillam red- 
dat. Tumultus, a facilitate confundendi. Error, ab 
eo quod oblique mentem trahat. Temperantia, vel 
quod salutaria provideat, vel quod corpus a sordi- 
bus conservet, Scortatio vel ab eo, quod juventu- 
tem inflammet, vel quod mentem oculis privet,vel 
quod u longinquo annuat. Similiter et in reliquis. 


Corpus quia ex elementis compositum est, ad- 
mittit dissolutionem, et destruitur. Propterea cor- 
pora tam hominum quam bestiarum facile corrumpi 
ac mori possunt,ex quatuor cum constent eienien- 
tis : terra, inquam, aqua, igne, et aere. Num ea, 
que ex istis constant, semper generantur,semper- 
que corrumpuntur ; elementorum videlicet disso- 
luta compositione, et quolibet in suum locum re- 
cepto. Ipsa vero elementa, simplicia cum sint, et 
incomposita, suam quoque stabilitatem retinent,et 
usque ad consummationem indissoluta sunt. 


XII. De anima. 


D 


De anima autem dicimus, quod quinque sint af- C 


fectus in ea, qui animales affectus vocantur. Sunt 
autem isti : ira, dolor, metus, sollicitudo et invi- 
dia. Qui ergo prudentia mentis preditus est po- 
terit illis imperare.Est autem anima per se calida, 
tanquam ardens ignis. Sicut igitur ignis, ea que 
sunt in ollam conjecta coquit; sic anima, que 
igneam naturam habet, cibos in ventriculum rece- 
ptos comminuit et consumit. Nam anima non pro- 
pterea Ψυχή vocatur, quod essentia sua sit φυχρός, 
frigida,sicut rudiores quidam existimant : sed quod 
magno suo calore humores extergat ; sicut ex vir- 
tute solis manifeste declarari potest. Nam oalidus 
cum sit et ignitus, siccat lutum et omnem humo- 
rem sur&um trahit Quod autem anima naturaliter 


sit calida,a morientibus quoque comprobatur.Cum Ὁ 


enim primum anima recedens, corpus reliquerit, 
omnia statim membra sunt frigida,frigoreque haud 
minus,quam glacies hiemalis congelata relinquun- 
tur. Quandiu enim abundanti cibo anima refloitur, 
viget corpus, et. valet viribus : quando vero cibis 
destituitur, absumit et corrumpit ipsum corpus. 
Non enim potest corpus absque cibo anime oalidi- 
tati resistere : quemadmodum nec eneum vas ad 
fornacem positum,ignis vehementiam absque aqua 
ferre potest : nimio enim ardore siccatur, et tan- 


(85) Edit. conrm., ἀνηλᾶται, 


δικαίως συναγόµενος πλοῦτος" παρὰ φύσιν ἡ πλεονε- 
ξία" ὑπὲρ φύσιν $ ἀκτημοσύνη. Ὁμοίως πάλιν κατὰ 
φύσιν d σύμμετρος τροφή’ παρὰ φύσιν ἡ Yaotpi- 
µαργία * ὑπὲρ φύσιν ἡ νηστεία. “Ωσαύτως πάλιν 
κατὰ φύσιν ἡ εἴρήνη' παρὰ φύσιν ἃ ταραχή ' ὑπὲρ 
φύσιν ἡ πρὸς τοὸς ἐχθραίνοντας ἀγάπη. Καὶ ἐν τοῖς 
λοιποῖς ὁμοίως. 


Ἐτυμολογία ἐστὶν ἡ τῆς δυνάµεως τοῦ ὀνόματος 
ὀρθότης, ἐξίαὐτοῦ τοῦ νοὸς ἑρμηνευομένη" otov, Κατὰ 
τί εἰρήνη ; Katà τὸ ἠρεμεῖν τὸν νοῦν. Ὥσπερ πάλιν 
ταραχἡ, διὰ τὸ ῥᾷον χεῖσθαι' καὶ πλάνη κατὰ τὸ πλα- 
γιάζειν τὸν νοῦν. Σωφροσύνη, f| ἀπὸ τοῦ σῶα φρο: 
νεῖν, Ἡ ἀπὸ τοῦ τὸ σῶμα φρουρεῖν ἀπο ῥύπου. Πορ- 
νεία fj διὰ τὸ πυροῦν τὴν νεότητα, ἢ διὰ τὸ πηροῦν, 
Ἡ ὡς ἐκτυφλοῦν τὸν νοῦν, fj διὰ τὸ πόῤῥωθεν νεύειν. 
Καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ὁμοίως. 

Τὸ σῶμα, ἔχον τὴν σύνθεσιν ἐκ τῶν στοιχείων, δέ- 
χεται καὶ διάλυσιν, καὶ ἀφανίζεται. Διὰ τοῦτο τὰ σώ- 
µατα xal ἀνθρώπων xal ζώων εὔφθβαρτα καὶ εὔθνη- 
τα τυγχάνει, ἐκ τεσσάρων συνεστηκότα στοιχείων * 
λέγω δὴ γῆς x«i ὕδατος, καὶ πορὸς, καὶ ἀέρος. Καὶ 
αὐτὰ τὰ ἐκ τούτων συνεστηχότα isl γίνονται καὶ del 
φθείρονται, τῆς τῶν στυιχείων διαλυοµένης συνθέ- 
σεως, καὶ ἑχάστου πρὸς τὸν ἴδιον ἀναλύοντος τόπον. 
Αὐτὰ δὲ τὰ στοιχεῖα, ἁπλᾶ τυγχάνοντα καὶ ἀσύνθετα, 
τὸ µόνιμον ἔχει, xal µέχοι τῆς συντελείας ἀἁδιάδυ- 
τον. 


ΧΙΙ. Περὶ uy 7c. 

Περὶ δὲ ψυχῆς λέγομεν, ὅτι εἷσὶ πέντε πάθη iv 
αὐτῇ, ἅτινα ψυχικὰ πάθη καλοῦνται. Εἰσὶ δὲ ταῦτα, 
ὀργὴ, λύπῃ, Φόβος, φροντὶς, xai φθόνος, Ὁ οὖν φρό- 
νιµον ἔχων τὸν λογισμὸν δύναται τούτων κοατεῖν. Ἡ 
Quy) δὲ ὑπάρχει καθ’ ἑαυτὴν θερμἠ, ὣς πῦρ καιόµε- 
νον. Ὡς οὖν τὸ πῦρ τὰ βαλλόμενα εἲς λέθητα ἑψεῖ, 
οὕτω xal $ πυρώδης duy?) τὰ παραπεμπόµενα σιτία 
ἐν τῇ κοιλίᾳ λεπτύνει καὶ δαπανᾷ. Ψυχἠ γὰρ, οὐ διὰ 
τὸ ψυχρὸν τὴν οὐσίαν εἶναι, καλεῖται, καθώς τινες 
τῶν ἁπλουστέρων ἐἑνόμισαν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐκ πολλῆς 
θερµότητος ἀναξηραίνειν αὐτὴν τὰ ὑγρά ' ὡς ἔστι 
πληροφορηθήναι xai ἐκ τῆς ἐνεργείας τοῦ flou. 
θερμὸς γὰρ Qv xal πυρώδης, πηλὸν ξηραΐνει καὶ 
πᾶν ὐγρὸν ἀνιμᾶται (35). Ὅτι δὲ ἡ quy θερμή ἐστι 
κατὰ φύσιν, παράβου xal ἐκ τῶν ἀποθνησκόντων. Ἡ 
γὰρ ὥρᾳ ἡ Voy?) χωρισθῇ ἐκ τοῦ σώματος, πάντα 
τὰ µέλη ψυχρὰ καὶ κρυσταλλώδη εὑρίσχονται, οὐδὲν 
ἧττον πάγου χειμερινοὺ. Έως γὰρ ἔχει ἡ doy τὴν 
τροφὴν εἰς ἀφθονίαν, θάλλει τὸ σῶμα καὶ ἀδρύνεται. 
Ὁπηνίκα δὲ ἀπορήσει αιτίων, αὐτὸ τὸ cupa κχατ- 
εσθίει καὶ φθείρει. Οὐ γὰρ δύναται τὸ σῶμα ἄνευ 
τροφῆς ἀντέχειν πρὸς τὴν θερμότητα τῆς ψυχῆς , 
ὥσπερ οὔτε ἀγγεῖον χαλκοῦν, ἐστὼς ἐπὶ κλιθάνου , 
δύναται φέρειν ἄνευ ὕδατος τὴν σφοδρότητα τοῦ πυ- 
ρός ἐκφρύγεται γὰρ καὶ διαλύεται τέλεον . Οὕτως 
οὖν καὶ ὁ λέθης τοῦ σώματος, μὴ ἔχων τὴν τροφὴν, 
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παρὰ τῆς πυρώδους φυχῆς ἐκπυρούμενος, ἀπόλλυται A dem dissolvitur. Ad eumdem modum olla corporis 


παντάπασιν. 


E? ποτε BÉ σοι περὶ τῆς ψυχῆς τις ἀμφισθητοίη, 
ἐρώτησον αὐτόν. Εἶπέ uot, ἐν ὅλῳ τῷ σώματι xetzat 
3j Voy) τοῦ ἀνθρώπου. fj ἐν ivl τόπῳ ; Καὶ εἰ μὲν 
εἴπῃ σοι, ὅτι ἐν ὅλῳ τῷ σώμµατι, εἶπὲ αὐτῷ' Καὶ 
πῶς τέµνουσι τὴν χεῖρα τοῦ ἀνθρώπου, f| τὸν πόδα, 
xai οὗ κόπτεται xal d doy, ἀλλὰ πάλιν ζᾷ ὁ ἄν- 
θρωπος, xai οὐκ ἀποθνήσχει ; El δὺ εἴπῃ σοι, Ἐν 
ivi μέρει χεῖται, πάλιν εἶπέ' Καὶ πῶς clo: τὰ ἄλλα 
µέρη τοῦ ἀνθρώπου χωρὶς φυχῆς, καὶ πῶς δύναται 
ἄφυχον μέλος ἔχειν ὃ ἄνθρωπος ; Καὶ πῶς ἐστι δυνα- 
τὸν ζᾷν χωρὶς ψυχῆς ; Παν γὰρ τὸ μὴ ἔχον quy 
νεχρόν ἐστι xai οὐκ οἶδας τί λέγεις. Ἐγὼ δὲ εἴπω 


σοι, Ev ποίῳ τόπῳ. καὶ ποίῳ τρόπῳ, xat ποῦ ἀναπαύ- Β 


εται ἡ ψυχή. 'Av τρισὶ τόποις τοῦ σώματός ἐστιν 
ἐνιδρυμένη, xal ὥσπερ d$, ἀκτὶς τοῦ ἡλίου εἷς ἕνα 
τόπον χωρεῖ, καὶ εἰσέρχεται τοῦ οἴκου , φωτίζει δὲ 
πάντα τὸν οἶκον * καὶ fj φυχἠ, lv τοῖς τρισὶ µέρεσι 
τοῦ σώματρς ἐνιδρυμένη, τὸν οἴκον ὅλον ζωογονεῖ τοῦ 
σώματος. Κατοιχκεῖ δὲ ἡ φυχἠ dv τῇ καρδίᾳ, καὶ lv 
τῷ ὄπισθεν µέρει τῆς κεφαλῆς, ὅπερ κότυλον ὀνομά- 
ζεται, xai ἐν ταῖς Baa) xao φλεψίν. Ἐν τούτοις οὖν 
τοῖς τρισὶ µέρεσι νατοικεῖ ἡ ψυχή. Διὰ τοῦτο ἣν ἂν 
ὥραν τρωθῇ ἡ καρδία, fj ἐκ τῆς βασιλικῆς φλεθὸς 
αἷμα ῥεύσῃ πολὺ, f| ἡ κεφαλὴ κρουσθῇ καὶ τμηθῇ 
ὑπὸ ξίφους , παρευθὺς χωρίζεται τοῦ σώματος ἡ 
dug, καὶ νεκρὸν τὸ σῶμα εὐρίσχεται. Κατοικοῦσα δὲ 
ἡ φυχἡ ἐν τοῖς τρισὶ τούτοις µέρεσιν, ὅλῳ τῷ σώματι 
µεταδίδωσι τῆς οἰχείας ζωτικῆς δυνάµεως. 


si non habeat cil.um, ab ignita anima accensa, pe- 
nitus iuterit. 

Quod si aliquando de anima dubitet aliquis, ab 
ips» quere : Num anima hominis in toto corpore 
est, vel in uno aliquo loco? Et si in toto corpore 
respondeat animam esse, interroga : Quomodo ab 
scissa manu, vel pede, non abscinditur anima, et 
adhuc vivit homo, ac nondum moritur? Quod si 
dicat, in parte aliqua animam esse, rursus quere: 
Quonam pacto hominis alie partea esse queunt abs- 
que anima,et quomodo membrum inanimatum ha- 
bere possit homo ? [tem quomodo possibile sit vi- 
vere sine anima ? Nam quidquid animam non ha- 
bet, mortuum est. Sane nescis quid dicas. Ego veo 
tibidicam,quain parte, quomodo et utibi requiescat 
201 anima In tribus locis corporis suam habet 
sedem. Et sicuti solis radius unum aliquem locum 
occupat, et in domum penetrat, illuminat vero to- 
tam domum : sic anima quoque in tribus istis par- 
tibus corporis residens, totam domum, corpus, vi- 
vitdieat. Habet autem anima sedem suam in corde, 
in posteriori parte capitis, qua cava vocatur, etin 
basilicis venis. In istis igitur tribus partibus habi- 
tat anima. Quare,si cor vulneretur, aut ex basilica 
vena multum sanguinis effluat, aut οἱ caput ceda- 
tur, vel gladio secetur, statim & corpore recedit 
anima, et mortuum corpus relinquitur. In istis 
porro tribus partibus anima sedem habens, in to- 
tum corpus vitalem suam potentiam distribuit. 





MONITUM 
IN SEQUENTIA AD ANTIOCHUM DUCEM OPERA. 


[. Antiochum quemdam Alhanasti sevo, ipsique Athanasio familiarem, exstitisse palam est ex epistola ad 
Joannem et Antiochum cusa tom. 1 (nunc t. IL), p. 763. Qui presbyter item. fuit, ut. Antiochus hic presbyter 
ordinatus fuisse memoratur inferius. Quare ille fortassis Antiochus presbyter, occasio [uit ut nomine Atha- 
usi varia ederentur opera, ad Antiochum nuncupata. Sed. sive ista sive alia. occasione conscripla fuerint 
ejusmodi opera, palam est nequaquam Athanasii illa, esse ; sed alterius scriptoris Athanasio state inferioris 
ingenio longe imparis. 

II. Ex tribus hisce traclatibus, ad Antiochum inscriptis, duo priores, scilicet Doctrina ad Antiochum, et 
illud ad Antiochum opusculum, nondum editi [uerant. An vero tria illa opuscula ejusdem scriptoris sint, mi- 
nime consíat ; non multum tamen absimile est orationis genus. Ceterum anliqua sunt ea omnia, nam duo 
quidem priora, ex antiquis manuscriptis mutuati sumus ; qucestiones vero ad. Antiochum, ab Anonymo Raven- 
nate septimi, vel ul alii putant, sequioris seculi, edito per D. Placidum Porcheron laudantur, loco ínfra 
sotando. Quaestiones porro illas ad Antiochum postremo loco ponimus, ne sejungamus a celeris quaestionibus 
qua ad Antiochum míntme inscribuntur. De singulis quedam pertractanda nobis sunt. 

Η[. DocrRINA AD ANTIOCHUM DUCEM, οἱἱοδί hominis comnienium, ul nemo ποπ videl. eo (amen nomine 
prstiosa e£ commendanda est, quod magnam libri Pastoris partem, cujus Graca jamdiu interiere, Grace 
nobis exhibeat : et quidem ita puram, ita Latinis Herma Pastoris consonam, ut ad verbum ez eo ut pluri- 
mam descriptam esse, conspicuum sit. Primo namque scriptor isle Antiochum nobis repraesentat adeuntem 
$, Athanasium infirmitatis corpores causa : ut una precibus suis levet. $gritudinem, et. monilis viam paret 

ad powitentiam. Huic Athanasius sanitate restituto, duodecim mandata tradit : qua nihil. sunt. aliud, quam 
éuodecim illa Herma Pastoris mandata,, quibus constat liber secundus. lta tamen μὲ non integra semper 
$ed quibusdam ademptis afferaé. Deinde multa alia ex eodem libro hinc inde consuuntur : ac. postremo ma- 
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matrimonium : preter naturam, scortatio : supra A ὑπὲρ φύσιν ἡ παρθενία. Kal πάλιν κατὰ φύσιν ὁ 


naturam, virginitas. Et rursus secundum naturam 
aunt opes juste acquisite : preter naturam, avari- 
tia: supra naturam, possessionum contemptus. 
Item secundum nsturam est, temperantia in cibo: 
preter naturam, crapula : supra naturam, jeju- 
nium. Similiter secundum naturam est,pax : pre- 
ter naturam, tumultus : supra naturam, erga ini- 
micos dilectio. Et in ceteris similiter. 


Etymologia est, que vim nominis alicujus recte 
designat, et ex ipso sensu explicata, veluti : Pax 
unde sic dicta est ? Quod mentem tranquillam red- 
dat. Tumultus, a facilitate confundendi. Error, ab 
en quod oblique mentem trahat. Temperantia, vel 
quod salutaria provideat, vel quod corpus a sordi- 
bus conservet, Scortatio vel ab eo, quod juventu- 
tem inflammet, vel quod mentem oculis privet,vel 
quod a longinquo annuat. Similiter et in reliquis. 


Corpus quia ex elementis compositum est, ad- 
mittit dissolutionem, et destruitur. Propterea cor- 
pora tam hominum quam bestiarum facile corrumpi 
ac mori possunt,ex quatuor cum constent eiemen- 
tis : terra, inquam, aqua, igne, et aere. Num ea, 
quee ex istis constant, semper generantur,semper- 
que corrumpuntur ; elementorum videlicet disso- 
luta compositione, et quolibet in suum locum re- 
cepto. Ipsa vero elementa, simplicia cum sint, et 
incomposita, suam quoque stabilitatem retinent,et 
usque ad consummationem indissoluta sunt. 


XII. De anima. 


D 


De anima autem dicimus, quod quinque sint af- C 


fectus in ea, qui animales affectus vocantur. Sunt 
autem isti : ira, dolor, metus, sollicitudo et invi- 
dia. Qui ergo prudentia mentis preditus est po- 
terit illis imperare.Est autem anima per se calida, 
tanquam ardens ignis. Sicut igitur ignis, ea que 
aunt in ollam conjecta coquit; sic anima, que 
igneam naturam habet, cibos in ventriculum rece- 
ptos comminuit et consumit. Nam anima non pro- 
pterea ψυχή vocatur, quod essentia sua sit φυχρός, 
frigida,Sicut rudiores quidam existimant : sed quod 
magno suo calore humores extergat ; sicut ex vir- 
tule solis manifeste declarari potest. Nam oalidus 
cum sit et ignitus, siccat lutum et omnem humo- 
rem surgum trahit Quod autem anima naturaliter 


sit calida,a morientibus quoque comprobatur.Cum I) 


enim primum anima recedens, corpus reliquerit, 
omnia statim membra sunt frigida,frigoreque haud 
minue,quam glacies hiemalis congelata relinquun- 
tur. Quandiu enim abundanti cibo anima reflcitur, 
viget corpus, et valet viribus : quando vero cibis 
destituitur, absumit et corrumpit ipsum corpus. 
Non enim potest corpus absque cibo anima oalidi- 
tati resistere : quemadmodum nec eneum vas ad 
fornacem positum,ignis vehementiam absque aqua 
ferre potest : nimio enim ardore siccatur, et tan- 


(35) Edit. conrm., ἀνηλᾷται, 


δικαίως συναγόµενος πλοῦτος' παρὰ φύσιν ἡ πλεονε- 
ξία' ὑπὲρ φύσιν d$ ἀκτημοσύνη. Ὁμοίως πάλιν κατὰ 
φύσιν ἡ σύμμετρος τροφή παρὰ φύσιν d Ὑαστρι- 
µαργία * ὑπὲρ φύσιν ἡ νηστεία. Ὡσαύτως πάλιν 
κατὰ φύσιν dj εἰρήνη παρὰ φύσιν P? ταραχή ' ὑπὲρ 
φύσιν ἡ πρὸς τοὸς ἐχθραίνοντας ἀγάπη. Καὶ ἐν τοῖς 
λοιποῖς ὁμοίως. 


Ἐτυμολογία ἐστὶν ἡ τῆς δυνάµεως τοῦ ὀνόματος 
ὀρθότης, ἐξίαὐτοῦ τοῦ νοὸς ἑρμηνευομένη" olov, Κατὰ 
τί εἰρήνη ; Κατὰ τὸ ἠρεμεῖν τὸν νοῦν, Ὥσπερ πάλιν 
ταραχἡ, διὰ τὸ ῥᾷον χεῖσθαι’ καὶ πλάνη κατὰ τὸ πλα- 
γιάζειν τὸν νοῦν. Σωφροσύνη, ἢ ἀπὸ τοῦ ca gpo- 
νεῖν, Tj ἀπὸ τοῦ τὸ σῶμα φρουρεῖν dmo ῥύπου. Πορ- 
νεία 1j διὰ τὸ πυροῦν τὴν νεότητα, f| διὰ τὸ πηροῦν, 
T| ὡς ἐκτυφλοῦν τὸν νοῦν, f| διὰ τὸ πὀῤῥωθεν νεόειν. 
Καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ὁμοίως. 

Τὸ σῶμα, ἔχον τὴν σύνθεσιν ἐκ τῶν στοιχείων, δὲ- 
χεται xal διάλυσιν, καὶ ἀφανίζεται. Διὰ τοῦτο τὰ σώ- 
paca καὶ ἀνθρώπων xal ζώων εὔφθαρτα καὶ εὔθνη- 
τα τυγχάνει, ἐκ τεσσάρων συνεστηκότα στοιχείων * 
λέγω δὴ γῆς καὶ ὕδατος, καὶ πορὸς, καὶ ἀέρος. Καὶ 
αὐτὰ τὰ ἐκ τούτων συνεστηκότα ἀεὶ γίνονται xai del 
φθείρονται, τῆς τῶν στοιχείων διαλυοµένης συνθὲ- 
σεως, καὶ ἑχάστου πρὸς τὸν ἴδιον ἀναλύοντος τόπον. 
Αὐτὰ δὲ τὰ στοιχεῖα, ἁπλᾶ τυγχάνοντα καὶ ἀσύνθετα, 
τὸ µόνιµον ἔχει, xal µέχοι τῆς συντελείας ἁδιάδυ- 
του. 


XII. Περὶ ψυχης. 

Περὶ δὲ ψυχῆς λέγομεν, ὅτι εἰσὶ πέντε πάθη iv 
αὐτῇ, ἅτινα ψυχικὰ πάθη καλοῦνται. Εἱσὶ δὲ ταῦτα, 
ὀργὴ, λύπῃ, Φόθδος, φροντὶς, καὶ φθόνος. Ὁ οὖν φρό- 
νιµον ἔχων τὸν λογισμὸν δύναται τούτων κρατεῖν. Ἡ 
quy δὲ ὑπάρχει καθ’ ἑαυτὴν θερμὴ, ὡς πῦρ καιόµε- 
vov. Ὡς οὖν τὸ πῦρ τὰ βαλλόμενα εἲς λέθητα ἑψεῖ, 
οὕτω χαὶ ἡ πυρώδης duy?) τὰ παραπεμπόµενα σιτία 
ἐν τῇ κοιλίᾳ λεπτύνει xai δαπανᾷ. Ψυχἠ γὰρ, οὐ διὰ 
τὸ φυχρὸν τὴν οὐσίαν εἶναι, καλεῖται, καθώς τινες 
τῶν ἀπλουστέρων ἑνόμισαν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐκ πολλῆς 
θερµότητος ἀναξηραίνειν αὐτὴν τὰ ὑγρά" ὡς ἕἔστι 
πληροφορηθήναι xai ἐκ τῆς ἑνεργείας τοῦ ἡλίου . 
θερμὸς γὰρ ὢν xal πυρώδης, πηλὸν ξηραίνει καὶ 
πᾶν ὐγρὸν ἀνιμᾶται (35). Ὅτι δὲ ἡ quy θερμή ἐστι 
κατὰ φύσιν, παράθου xal ἐκ τῶν ἀποθνησκόντων. Ἡ 
γὰρ ὥρᾳ ἡ Voy?) χωρισθῇ ἐκ τοῦ σώματος, πάντα 
τὰ µέλη ψυχρὰ καὶ κρυσταλλώδη εὑρίσκονται, οὐδὲν 
ἧττον πάγου χειμερινοὺ. Ἔως γὰρ ἔχει ἡ ψυχἠ τὴν 
τροφὴν εἰς ἀφθονίαν, θάλλει τὸ σῶμα καὶ ἀδρύνεται. 
Ὁπηνίκα δὲ ἀπορήσει σιτίων, αὐτὸ τὸ σώμα κατ- 
εσθίει καὶ φθείρει. Οὐ γὰρ δύναται τὸ σῶμα ἄνευ 
τροφῆς ἀντέχειν πρὸς τὴν θερμότητα τῆς ψυχης, 
ὥσπερ οὔτε ἀγγεῖον χαλκοῦν, ἑστὼς ἐπὶ κλιθάνου , 
δύναται φἐρειν ἄνευ ὕδατος τὴν σφοδρότητα τοῦ πυ- 
póc: ἐκφρύγεται γὰρ καὶ διαλύεται τέλεον . Οὕτως 
οὖν καὶ ὁ λέθης τοῦ σώματος, μὴ ἔχων τὴν τροφὴν, 
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παρὰ τῆς πυρώδους φυχῆς bxropoóusvoc, ἀπόλλυται A dem dissolvitur. Ad eumdem modum olla corporis 


παντάπασιν. 


Εἴ ποτε δέ σοι περὶ τῆς ψυχῆς τις ἀμφισθητοίη, 
ἐρώτησον αὐτόν. Εἶπέ pot, iv. ὅλῳ τῷ σώματι χεῖται 
ἡ doy? τοῦ ἀνθρώπου, fj ἐν ivi. τόπῳ ; Καὶ εἰ μὲν 
εἴπῃ σοι, ὅτι ἐν ὅλῳ τῷ σώμµατι, εἰπὶ αὐτῷ' Καὶ 
πῶς τέµνουσι τὴν χεῖρα τοῦ ἀνθρώπου j| τὸν πόδα, 
xxi ob κόπτεται καὶ ἡ ψυχἠ, ἀλλὰ πάλιν ζῃ 6 ἄν- 
θρωπος, xai οὐκ ἀποθνήσκει ; El δὲ εἴπῃ σοι, Ἐν 
ivi µέρει χεῖται, πάλιν citt Καὶ πῶς εἶσι τὰ ἄλλα 
µέρη τοῦ ἀνθρώπου χωρὶς ψυχῆς, καὶ πῶς δύναται 
ἄφυχον μέλος ἔχειν ὁ ἄνθρωπος ; Καὶ πῶς ἐστι δυνα- 
τὸν Cn» χωρὶς ψυχῆς ; Παν γὰρ τὸ μὴ ἔχον duy zv 
νεκρόν ἐστι’ xai οὐκ οἶδας τί λέγεις. Ἐγὼ δὲ εἴπω 
σοι, ἐν ποίῳ τόπῳ. καὶ nol τρόπῳ, xai ποῦ ἀναπαύ- 
εται ἡ Ψυχή. 'Av τρισὶ τόποις τοῦ σώματός ἐστιν 
ἐνιδρυμένη, καὶ ὥσπερ d ἀκτὶς τοῦ ἡλίου elo ἕνα 
τόπον χωρεῖ, καὶ εἰσέρχεται τοῦ οἴκου , φωτίζει δὲ 
πάντα τὸν οἶκον ^ xal ἡ doy, ἐν τοῖς τρισὶ µέρεσι 
τοῦ σώµατρς ἐνιδρυμένη, τὸν οἴκον ὅλον ζωογονεῖ τοῦ 
σώματος. Κατοιχεῖ δὲ ἡ ψυχἠ dv τῇ καρδίᾳ, καὶ iv 
τῷ ὄπισθεν µέρει τῆς χεφαλῆς, ὅπερ xótuÀov ὀνομά- 
ζεται, καὶ ἐν ταῖς βασιλικαῖς φλεψίν. Ἐν τούτοις οὖν 
τοῖς τρισὶ µέρεσι νατοιχκεῖ ἡ ψυχή. Διὰ τοῦτο ἣν ἂν 
ὥραν τρωθῇ ἡ καρδία, ἢ ἐκ τῆς βασιλικῆς φλεθὸς 
alga ῥεύσῃ πολὺ, f| ἡ χεφαλλ κρουσθῃ καὶ τμηθῇ 
ὑπὸ ξίφους , παρευθὺς χωρίζεται τοῦ σώματος ἡ 
quy, καὶ νεκρὸν τὸ σῶμα εὐρίσκεται. Κατοικοῦσα δὲ 
ἡ doy) ἐν τοῖς τρισὶ τούτοις µέρεσιν, ὅλῳ τῷ σώματι 
µεταδίδωσι τῆς οἰκείας ζωτικῆς δυνάµεως. 


si non habeat cil.m, ab ignita anima 800ΘΩΡ8, ρθ- 
nitus iuterit. 

Quod si aliquando de anima dubitet aliquis, ab 
ips» quare : Num anima hominis in toto corpore 
est, vel in uno aliquo loco ? Et si in toto corpore 
respondeat animam esse, interroga : Quomodo ab 
8cissa manu, vel pede, non abscinditur anima, et 
adhuc vivit homo, ac nondum moritur? Quod si 
dicat, in parte aliqua animam esse, rursus quere: 
Quonam pacto hominis alie partea esse queunt abs- 
que anima,et quomodo membrum inanimatum ha- 
bere possit homo ? Item quomodo possibile sit vi- 
vere sine anima ? Nam quidquid animam non ha- 
bet, mortuum est. Sane nescis quid dicas. Ego veo 
tibidicam,quain parte, quomodoet utibi requiescat 
201 anima In tribus locis corporis suam habet 
sedem. Et sicuti solis radius unum aliquem locum 
oceupat, et in domum penetrat, illuminat vero to- 
tam domum : sic anima quoque in tribus istis par- 
tibus corporis residens, totam domum, corpus, vi- 
vitieat. Habet autem anima sedem suam in corde, 
in posteriori parte capitis, qua cava vocatur, etin 
basilicis venis. In istis igitur tribus partibus habi- 
tat anima. Quare,si cor vulneretur, aut ex basilica 
vena multum sanguinis effluat, aut si caput ceda- 
tur, vel gladio secetur, statim & corpore recedit 
anima, et mortuum corpus relinquitur. In istis 
porro tribus partibus anima sedem habens, in to- 
tum corpus vitalem suam potentiam distribuit. 





MONITUM 
IN SEQUENTIA AD ANTIOCHUM DUCEM OPERA. 


[. Antiochum quemdam Alhanasii svo, ipsique Athanasio familiarem, exstitisse palam est ex epistola ad 
Joannem εί Antiochum cusa tom. 1 [nunc t. II), p. 763. Qui presbyter item. fuit, ut. Antiochus hic presbyter 
erdinatus fuisse memoratur inferius. Quare ille fortassis Antiochus presbyter, occasio fuit ut nomine Atha- 
nasi varia ederentur opera, ad Antiochum nuncupata. Sed. sive ista sive alia. occasione conscripla fuerint 
ejusmodi opera, palam est nequaquam Athanasii illa, esse ; sed. alterius scriptoris Athanasio ztate inferioris 
fngenio longe imparis. | 

II. Ez tribus hisce tractatibus, ad Antiochum inscriptis, duo priores, scilicet Doctrina ad Antiochum, et 
illud ad Antiochum opusculum, nondum editi [uerant. An vero tria illa opuscula ejusdem scriptoris sint, mi- 
nime consíat ; non mullum tamen absimile est orationis genus. Cxterum antiqua sunt ea omnia, nam duo 
quidem priora, ex antiquis manuscriptis mutuati sumus ; questiones vero ad Antiochum, ab Anonymo Raven- 
nate septimi, vel ut alii putant, sequioris seculi, edito per D. Placidum Porcheron laudantur, loco infra 
ποίαπιάο. Quaestiones porro illas ad Antiochum postremo loco ponimus, ne sejungamus a celeris quaestionibus 
que ad Antiochum minime inscribuntur. De singulis quedam pertractanda nobis sunt. 

11. DocrRINA AD ANTIOCHUM DUCEM, otiosi hominis comnmienium, ul nemo non. videl. eo (amen nomine 
prstiosa. et commendanda est, quod magnam libri Pastoris partem, cujus Grzca jamdiu ínteriere, Grace 
nobis exhibeat : et quidem ita puram, iia Latinis Hermzx Pastoris consonam, ut ad verbum ex eo ut pluri- 
mum descriptam esse, conspicuum sit. Priémo namque scriptor {βίο Anttochum nobis reprasentat adeuntem 
$, Athanastum infirmitatis corpores causa : ut una precibus suis levet. 2gritudinem, et. monilis viam paret 
ed penitentiam. Huic Athanasius sanitate restituto, duodecim. mandata tradit : qua nihil sunt aliud, quam 

duodecim illa Herma Pastoris mandaífa,, quibus constat liber secundus. lta tamen μὲ non integra semper 
sd quibusdam ademptis afferat. Deinde multa alia ex eodem libro hinc. inde consuuntur : ac. postremo πια” 
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mstrimenium : preter naturam, scortatio : supra A ὑπὲρ φύσιν ἡ παρθενία. Kal πάλιν xaxà φύσιν ὁ 


naturam, virginitas. Et rursus secundum naturam 
sunt opes juste acquisite : preter naturam, avari- 
tia: supra naturam, possessionum contemptus. 
Item secundum nsturam est, temperantia in cibo: 
prieler naturam, crapula : supra naturam, jeju- 
nium. Similiter seoundum naturam est,pax : pre- 
lor naturam, tumultus : supra naturam, erga ini- 
micos dilectio, Et in ceteris similiter. 

Elvmologia est, que vim nominis alicujus recte 
designat, et ex ipso sensu explicata, veluti : Pax 
unde sie dicta est? Quod mentem tranquillam red- 
dat. Tumultus, a facilitate confundendi. Error, ab 
eo quod oblique mentem trahat. Temperantia, vel 
quod salutaria provideat, vel quod corpus a sordi- 


bus conservet, Scortatio vel ab eo, quod juventu- p 


tem inflammet, vel quod mentem oculis privet,vel 
quod a longinquo annuat. Similiter et in reliquis. 
Corpus quia ex elementis compositum est, ad- 
mittit dissolutionem, et destruitur. Propterea cor- 
pora tam hominum quam bestiarum facile corrumpi 
ae mori possunt,ex quatuor cum constent eienien- 
Lis : terra, inquam, aqua, igne, et aere. Nam ea, 
qum ex istis constant, semper generantur,semper- 
que corrumpuntur ; elementorum videlicet disso- 
luta compositione, et quolibet in suum locum re- 
cepto. Ipsa vero elementa, simplicia oum sint, et 
incomposita, suam quoque stabilitatem retinent,et 
usque ad consummationem indissoluta sunt. 


XII. De anima. 


Dae anima autem dicimus, quod quinque sint af- C 


fectus in ea, qui animales affectus vocantur. Sunt 
autem isti : ira, dolor, metus, sollicitudo et invi- 
dia. Qui ergo prudentia mentis preditus est po- 
terit illis imperare.Est autem anima per se calida, 
tanquam ardens ignis. Sicut igitur ignis, ea quee 
sunt in ollam conjecta coquit; sic anima, que 
igneam naturam habet, cibos in ventriculum rece- 
ptos comminuit et consumit. Nam anima non pro- 
plerea Ψυχή vocatur, quod essentia sua sit φυχρός, 
frigida,sicul rudiores quidam existimant : sed quod 
magno suo calore humores extergat ; sicut ex vir- 
tule solis manifeste declarari potest. Nam oalidus 
cum sit et ignitus, siecat lutum et omnem humo- 
rem sursum trahit. Quod autem anima naturaliter 
ait calida,a morientibus quoque comprobatur.Cum 
enim primum anima recedens, corpus reliquerit, 
omnia statim membra sunt frigida,frigoreque haud 
minus,quam glacies hiemalis congelata relinquun- 
tur. Quandiu enim abundanti cibo anima refloitur, 
vigel corpus, et. valet viribus : quando vero cibis 
destiluitur, abaumit et corrumpit ipsum oorpus. 
Non enim potest corpus absque cibo anime oalidi- 
tati resistere : quemadmodum nec eneum vas ad 
fornacem positum,ignis vehementiam absque aqua 
ferre potest : nimio enim ardore siccatur, et tan- 


(35) Edit. contm., ἂν ηλᾷται, 


D 


δικαίως συναγόµενος πλοῦτος: παρὰ φύσιν ἡ πλεονε- 
Ela: ὑπὶρ φύσιν ὁὶ ἀκτημοσύνη. Ὁμοίως πάλιν κατὰ 
φύσιν ἡ σύμμετρος τροφή παρὰ φύσιν Ἡἡ Yastpi- 
µαργία * ὑπὲρ φύσιν ἡ νηστεία. Ὡσαύτως πάλιν 
κατὰ φύσιν ἡ εἰρήνη παρὰ φύσιν ^ ταραχή ΄ ὑπὲρ 
φύσιν ἡ πρὸς τοὺς ἐχθραίνοντας ἀγάπη. Καὶ ἐν τοῖς 
λοιποῖς ὁμοίως. 


Ἐτυμολογία ἐστὶν ἡ τῆς δυνάµεως τοῦ ὀνόματος 
ὀρθότης, ἐξίαὐτοῦ τοῦ νοὸς ἑρμηνευομένη" οἵον, Κατὰ 
τί εἰρήνη ; Κατὰ τὸ ἠρεμεῖν τὸν νοῦν. Ὥσπερ πάλιν 
ταραχἡ, διὰ τὸ ῥᾷον χεῖσθαι' καὶ πλάνη κατὰ τὸ πλα- 
γιάζειν τὸν νοῦν. Σωφροσύνη, Ἡ ἀπὸ τοῦ σῶα φρο: 
νεῖν, Ἡ ἀπὸ τοῦ τὸ σῶμα φρουρεῖν ἆπο ῥύπου. Πορ- 
vela 1j διὰ τὸ πυροῦν τὴν νεότητα, fj διὰ τὸ πηροῦν, 
Tj ὡς ἐκτυφλοῦν τὸν νοῦν, Tj διὰ τὸ πόῤῥωθεν νεύειν. 
Καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ὁμοίως. 

Τὸ σῶμα, ἔχον τὴν σύνθεσιν ἐκ τῶν στοιχείων, δὲ- 
χεται καὶ διάλυσιν, καὶ ἀφανίζεται. Διὰ τοῦτο τὰ σώ- 
paca xal ἀνθρώπων xal ζώων εὔφθαρτα καὶ εὔθνη- 
τα τυγχάνει, ἐκ τεσσάρων συνεστηκότα στοιχείων * 
λέγω δὴ γῆς καὶ ὕδατος, καὶ πορὸς, καὶ ἀέρος, Καὶ 
αὐτὰ τὰ ἐκ τούτων συνεστηκότα ἀεὶ γίνονται καὶ del 
φθείρονται, τῆς τῶν στυιχείων διαλυοµένης συνθὲ- 
σεως, καὶ ἑκάστου πρὸς τὸν ἴδιον ἀναλύοντος τόπον. 
Αὐτὰ δὲ τὰ στοιχεῖα, ἁπλᾶ τυγχάνοντα καὶ ἀσύνθετα, 
τὸ µόνιµον ἔχει, καὶ utyot τῆς συντελείας ἁδιάδυ- 


τον. 


XII. Περὶ ψυχῆς. 

Περὶ δὲ ψυχῆς λέγομµεν, ὅτι εἰσὶ πέντε πάθη ἐν 
αὐτῇ, ἅτινα ψυχικὰ πάθη καλοῦνται. Εἰσὶ δὲ ταῦτα, 
ὀργὴ, λύπῃ, Φφόθος, φροντὶς, xai φθόνος. Ὁ οὖν φρό- 
νιµον ἔχων τὸν λογισμὸν δύναται τούτων κοατεῖν. Ἡ 
quy) δὲ ὑπάρχει καθ’ ἑαυτὴν θερμὴ, ὣς πῦρ καιόµε- 
vov. Ὡς οὖν τὸ πῦρ τὰ βαλλόμενα εἲς λέθητα ἑψεῖ, 
οὕτω καὶ ἡ πυρώδης duy) τὰ παραπεµπόµενα σιτία 
ἐν τᾷ κοιλίᾳ λεπτύνει xai δαπανᾷ. Ψυχἠ γὰρ, οὐ διὰ 
τὸ ψυχρὸν τὴν οὐσίαν εἶναι, καλεῖται, χαθώς τινες 
τῶν ἁπλουστέρων ἐνόμισαν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐκ πολλῆς 
θερµότητος ἀναξηραίνειν αὐτὴν τὰ ὑγρά ' ὡς ἔστι 
πληροφορηθήναι xai ix τῆς ἐνεργείας τοῦ ἁλίου . 
θερμὸς γὰρ ὢν xal πυρώδης, πηλὸν ξηραίνει καὶ 
πᾶν ὐγρὸν ἀνιμᾶται (35). "Ότι δὲ ἡ oy θερμή ἐστι 
κατὰ φύσιν, παράθου xal ἐκ τῶν ἀποθνησκόντων. Ἡ 
γὰρ ὥρᾳ ἡ Voy?) χωρισθῇῃ ἐκ τοῦ σώματος, πάντα 
τὰ µέλη ψυχρὰ xal κρυσταλλώδη εὑρίσκονται, οὐδὲν 
ἧττον πάγου χειμερινοὺ. Ἔως γὰρ ἔχει ἡ doge, τὴν 
τροφὴν εἰς ἀφθονίαν, θάλλει τὸ σῶμα xai ἀδρύνεται. 
Ὁπηνίκα δὲ ἀπορήσει σιτίων, αὐτὸ τὸ σῶμα κατ- 
εσθίει καὶ φθείρει. Οὐ γὰρ δύναται τὸ σῶμα ἄνευ 
τροφῆς ἀντέχειν πρὸς τὴν θερμότητα τῆς ψυχης, 
ὥσπερ οὔτε ἀγγεῖον χαλκοῦν, ἑστὼς ἐπὶ κλιθάνου , 
δύναται φέρειν ἄνευ ὕδατος τὴν σφοδρότητα τοῦ πυ- 
ρός. ἐκφρύγεται γὰρ καὶ διαλύεται τέλεον . Οὕτως 
οὖν καὶ ὁ λέθης τοῦ σώματος, μὴ ἔχων τὴν τροφὴν, 
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παρὰ τῆς πυρώδους φυχῆς ἐκπυρούμενος, ἀπόλλυται A dem dissolvitur. Ad eumdem modum olla corporis 


παντάπασιν. 


E? ποτε BÉ σοι περὶ τῆς ψυχῆς τις ἀμφισθητοίη, 
ἐρώτησον αὐτόν. Εἶπέ pow, ἐν ὅλῳ τῷ σώματι κεῖται 
ἡ Voy τοῦ ἀνθρώπου, fj ἐν ivl τόπῳ ; Καὶ el. μὲν 
ewm σοι, ὅτι ἐν ὅλῳ τῷ σώματι, εἰπὶ αὐτῷ' Καὶ 
πῶς τέµνουαι τὴν χεῖρα τοῦ ἀνθρώπου ἢ τὸν πόδα, 
xai οὗ χόπτεται καὶ ἡ ψυχἠ, ἀλλὰ πάλιν (m ἄν- 
θρωπος, xai οὐκ ἀποθνήσκει ; El δὲ εἴπῃ σοι, Ἐν 
ἐνὶ μέρει χεῖται, πάλιν εἶπέ Καὶ πῶς εἶσι τὰ ἄλλα 
µέρη τοῦ ἀνθρώπου χωρὶς ψυχῆς, καὶ πῶς δύναται 
ἄφνχον μέλος ἔχειν ὃ ἄνθρωπος ; Καὶ πῶς ἐστι δυνα- 
τὸν ζᾷν χωρὶς ψυχῆς ; Παν γὰρ τὸ μὴ ἔχον uy zv 
νεκρόν ἐστι καὶ οὐκ οἶδας cl λέχεις, Ἐχὼ δὲ εἴπω 
σοι, ἐν ποίψ τόπῳ. xal ποἰῳ τρόπῳ, καὶ ποῦ ἀναπαύ- 
εται ἡ Ψυχή. 'Av τρισὶ τόποις τοῦ σώματός ἔστιν 
ἑνιδρυμένη, καὶ ὥσπερ $ ἀχτὶς τοῦ ἡλίου εἰς ἕνα 
τόπον χωρεῖ, καὶ εἰσέρχεται τοῦ οἴκου , φωτίζει δὲ 
πάντα τὸν οἶκον * καὶ ἡ doy), ἐν τοῖς τρισὶ µέρεσι 
τοῦ σώµατρς ἐνιδρυμένη, τὸν οἴκον ὅλον ζωογονεῖ τοῦ 
σώματος. Ἰατοιχεῖ δὲ ἡ quy?) iv τῇ καρδίᾳ, xal iv 
τῷ ὄπισθεν µέρει τῆς κεφαλῆς, ὅπερ κότυλον ὀνομά- 
(etat, xai ἐν ταῖς βασιλικαῖς φλεψίν. Ἐν τούτοις οὖν 
τοῖς τρισὶ µέρεσι νατοικεῖ dj ψυχή. Διὰ τοῦτο ἣν ἂν 
ὥραν τρωθῇ ἡ καρδία, fj ἐκ τῆς βασιλικῆς φλεθὸς 
αἷμα ῥεύσῃ πολὺ, Ἡ ἡ χεφαλὴ κρουσθῇ καὶ τμηθῇ 
ὑπὸ ξίφους , παρευθὺς χωρίζεται τοῦ σώματος j| 
duy, καὶ νεκρὸν τὸ σῶμα εὐρίσχεται. Κατοικοῦσα δὲ 
ἡ φυχἠ ἐν τοῖς τρισὶ τούτοις µέρεσιν, ὅλῳ τῷ σώματι 
µεταδίδωσι τῆς οἰχείας ζωτικῆς δυνάμεως. 


si non habeat cil.:im, ab ignita anima 800ΘΩΒ8,ρθ- 
nitus iuterit. 

Quod si aliquando de anima dubitet aliquis, ab 
ips» quere : Num anima hominis in toto corpore 
est, vel in uno aliquo loco ? Et si in toto corpore 
respondeat animam esse, interroga : Quomodo ab 
scissa manu, vel pede, non abscinditur anima, et 
adhuc vivit homo, ac nondum moritur? Quod si 
dicat, in parte aliqua animam esse, rursus quere: 
Quonam pacto hominis alie partea esse queunt abs- 
que anima,et quomodo membrum inanimatum ha- 
bere possit homo ? Item quomodo possibile sit vi- 
vere sine anima ? Nam quidquid animam non ha- 
bet, mortuum est. Sane nescis quid dicas. Ego veo 
tibidicam,quain parte, quomodoet utibi requiescat 
201 anima In tribus locis corporis suam habet 
sedem. Et sicuti solis radius unum aliquem locum 
occupat, et in domum penetrat, illuminat vero to- 
tam domum : sic anima quoque in tribus istis par- 
tibus corporis residens, totam domum, corpus, vi- 
visicat. Habet autem anima sedem suam in corde, 
in posteriori parte capitis, qua cava vocatur, et in 
basilicis venis. In istis igitur tribus partibus habi- 
tat anima. Quare,si cor vulneretur, aut ex basilica 
vena multum sanguinis effluat, aut si caput ceda- 
tur, vel gladio secetur, statim & corpore recedit 
anima, et mortuum corpus relinquitur. In istis 
porro tribus partibus anima sedem habens, in to- 
tum corpus vitalem suam potentiam distribuit. 





MONITUM 
IN SEQUENTIA AD ANTIOCHUM DUCEM OPERA. 


[. Antiochum quemiam Alhanasii sevo, ipsique Athanasio familiarem, exstitisse palam est ex epistola ad 
Joannem et. Antiochum cusa tom. 1 (nunc t. II], p. 763. Qui presbyter item. fuit, ut. Antiochus hic presbyter 
erdinatus fuisse memoratur inferius. Quare ille foriassis Antiochus presbyter, occasio [uit ut nomine Atha- 
nasii varia ederentur opera, ad Antiochum nuncupata. Sed stve ista sive alia. occasione conscripta fuerint 
ejusmodi opera, palam est nequaquam Athanasii illa, esse ; sed alterius scriptoris Athanasio state inferioris 
ingenio longe imparis. | 

Il. Ez tribus hisce tractatibus, αἆ Antiochum inscriptis, duo priores, scilicel Doctrina ad Antiochum, et 
illud ad Antiochum opusculum, nondum editi [uerant. An vero tria illa opuscula ejusdem scriptoris sint, mi- 
Rin constat ; non multum Lamen absimile est orationis genus. Cxterum antiqua. sunt ea omnia, nam duo 
quidem priora, ex antiquis manuscriptis mutuati sumus ; qucestiones vero ad. Antiochum, ab Anonymo Raven- 
n&le septimi, vel ut alii putant, sequioris seculi, edito per D. Placidum Porcheron laudantur, loco infra 
wótando. Quaestiones porro illas ad Antiochum postremo loco ponimus, ne sejungamus a ceteris quastionibus 
qua ad Antiochum mínime inscribuntur. De singulis quedam pertractanda nobis sunt. 

lll, DocrRIXA AD ANTIOCHUM DUCEM, 0liosi hominis commentum, ul nemo ποπ videl. eo (amen nomine 
pritiosa et commendanda est, quod magnam libri Pastoris partem, cujus Grzca jamdiu íinteriere, (τῶεε 
noli; exhibeat : et quidem ita puram, ita Latinis Hermz Pastoris consonam, ut ad verbum ex eo ut pluri- 
suum descriptam esse, conspicuum sit. Primo namque scriplor isle Anttochum nobis reprzsentiat adeuntem 
$, Athanasium infirmitatis corpores causa : ut una precibus suis levet. 2gritudinem, et. monilis viam paret 
ad penitentiam. Huic Athanasius sanitate restituto, duodecim mandata tradit : qua nihil sunt. aliud, quam 
duodecim illa Herma Pastoris mandata,, quibus constat liber secundus. lta tamen ut. non integra semper 

36d quibusdam. ademptis affera&. Deinde multa alia ex eodem libro hinc inde consuuntur : ac. postremo ma- 
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matrimonium : preter naturam, scortatio : supra A ὑπὲρ φύσιν ἡ παρθενία. Kai πάλιν κατὰ φύσιν ὁ 


naturam, virginitas. Et rursus secundum naturam 
sunt opes juste acquisite : preter naturam, avari- 
tia: supra naturam, possessionum contemptus. 
item secundum nsturam est, temperantia in cibo: 
preter naturam, crapula : supra naturam, jeju- 
nium. Similiter seeundum naturam eslt,pax : pre- 
ter naturam, tumultus : supra naturam, erga ini- 
micos dilectio. Et in ceteris similiter. 


Etymologia est, que vim nominis alicujus recte 
designat, et ex ipso sensu explicata, veluti : Pax 
unde sic diota est ? Quod mentem tranquillam red- 
dat. Tumultus, a facilitate confundendi. Error, ab 
eo quod oblique mentem trahat. Temperantia, vel 
quod salutaria provideat, vel quod corpus a sordi- 
bus conservet, Scortatio vel ab eo, quod juventu- 
tem inflammet, vel quod menlem oculis privet,vel 
quod a longinquo annuat. Similiter et in reliquis. 


Corpus quia ex elementis compositum est, ad- 
mittit dissolutionem, et destruitur. Propterea cor- 
pora tam hominum quam bestiarum facile corrumpi 
ac mori possunt,ex quatuor cum constent eienien- 
tis : terra, inquam, aqua, igne, et aere. Num ea, 
que ex istis constant, semper generantur,semper- 
que corrumpuntur ; elementorum videlicet disso- 
luta compositione, et quolibet in suum locum re- 
cepto. Ipsa vero elementa, simplicia cum sint, et 
incomposita, suam quoque stabilitatem retinent,et 
usque ad consummationem indissoluta sunt. 


XII. De anima. 


De anima autem dicimus, quod quinque sint af- 
fectus in ea, qui animales affectus vocantur. Sunt 
autem isti : ira, dolor, metus, sollicitudo et invi- 
dia. Qui ergo prudentia mentis preditus est po- 
terit illis imperare.Est autem anima per se calida, 
tanquam ardens ignis. Sicut igitur ignis, ea que 
gunt in ollam conjecta coquit; sio anima, quae 
igneam naturam habet, cibos in ventriculum rece- 
ptos comminuit et consumit. Nam anima non pro- 
pterea ψυχή vocatur, quod essentia sua 8it φυχρός, 
frigida,sicut rudiores quidam existimant : sed quod 
magno suo calore humores extergat ; sicut ex vir- 
tute solis manifeste declarari potest. Nam oalidus 
cum sit et ignitus, siccat lutum et omnem humo- 
rem surgum trahit Quod autem anima naturaliter 


sit calida,a morientibus quoque comprobatur.Cum D 


enim primum anima recedens, corpus reliquerit, 
omnia statim membra sunt frigida,frigoreque haud 
minus,quam glacies hiemalis congelata relinquun- 
tur. Quandiu enim abundanti cibo anima reflcitur, 
viget corpus, et valet viribus : quando vero cibis 
destituitur, absumit et corrumpit ipsum corpus. 
Non enim potest corpus absque cibo anima calidi- 
tati resistere : quemadmodum nec eneum vas ad 
fornacem positum,ignis vehementiam absque aqua 
ferre potest : nimio enim ardore siccatur, et tan- 


(35) Edit. courm., ἀνηλῆται, 


δικαίως συναγόµενος πλοῦτος' παρὰ φύσιν ἡ πλεονε- 
Ela: ὑπὶρ φύσιν $ ἀκτημοσύνη. Ὁμοίως πάλιν χατὰ 
φύσιν ἡ σύμμετρος τροφή παρὰ φύσιν ἡ γαστρι- 
µαργία * ὑπὲρ φύσιν ἡ νηστεία. Ὡσαύτως πάλιν 
κατὰ φύσιν ἡ εἰρήνη παρὰ φύσιν ^ ταραχή ᾿ ὑπὲρ 
φύσιν ἡ πρὸς τοὺς ἐχθραίνοντας ἀγάπη. Καὶ ἐν τοῖς 
λοιποῖς ὁμοίως. 


Ἐτυμολογία ἐστὶν ἡ τῆς δυνάµεως τοῦ ὀνόματος 
ὀρθότης, ἐξίαὐτοῦ τοῦ νοὸς ἑρμηνευομένη οἵον, Κατὰ 
τί εἰρήνη ; Κατὰ τὸ ἠρεμεῖν τὸν νοῦν. Ὥσπερ mát 
ταραχὴ, διὰ τὸ ῥᾷον χεῖσθαι' καὶ πλάνη κατὰ τὸ πλα- 
γιάζειν τὸν νοῦν. Σωφροσύνη, f) ἀπὸ τοῦ σῶα φρο: 
νεῖν, Ἡ ἀπὸ τοῦ τὸ σῶμα φρουρεῖν ἆπο ῥύπου. Πορ- 
νεία Tj διὰ τὸ πυροῦν τὴν νεότητα, fj διὰ τὸ πηροῦν, 
Tj ὡς ἐκτυφλοῦν τὸν νοῦν, fj διὰ τὸ πόῤῥωθεν νεύειν. 
Καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ὁμοίως. 

Τὸ σῶμα, ἔχον τὴν σύνθεσιν ἐκ τῶν στοιχείων, δὲ- 
χεται καὶ διάλυσιν, καὶ ἀφανίζεται. Διὰ τοῦτο τὰ σώ- 
µατα καὶ ἀνθρώπων καὶ ζώων εὔφθαρτα xal εὔθνη- 
τα τυγχάνει, ἐκ τεσσάρων συνεστηχότα στοιχείων * 
λέγω δὴ γῆς xai ὕδατος, καὶ πορὸς, xal ἀέρος. Καὶ 
αὐτὰ τὰ ἐκ τούτων συνεστηκότα ἀεὶ γίνονται xai dsl 
φθείρονται, τῆς τῶν στυιχείων διαλυοµένης συνθὲ- 
σεως, καὶ ἑκάστου πρὸς τὸν ἴδιον ἀναλύοντος τόπον. - 
Αὐτὰ δὲ τὰ στοιχεῖα, ἁπλᾶ τυγχάνοντα καὶ ἀσύνθετα, 
τὸ µόνιµον ἔχει, καὶ µέχοι τῆς συντελείας ἀδιάδυ- 


τον. 


XII. Περὶ ψυχης. 

Περὶ δὲ ψυχῆς λέγομεν, ὅτι εἰσὶ πέντε πάθη ἐν 
αὐτῇ, ἅτινα ψυχικὰ πάθη καλοῦνται. Εἰσὶ δὲ ταῦτα, 
ὀργὴ, λύπῃ, φόθος, φροντὶς, καὶ φθόνος. Ὁ οὖν φρό- 
νιµον ἔχων τὸν λογισμὸν δύναται τούτων κρατεῖν. Ἡ 
ψυχἠ δὲ ὑπάρχει καθ’ ἑαυτὴν θερμὴ, ὡς πῦρ καιόµε- 
vov. Ὡς οὖν τὸ πῦρ τὰ βαλλόμενα eig λέδητα biet, 
οὕτω καὶ ἡ πυρώδης duy?) τὰ παραπεµπόµενα σιτἰα 
ἐν τῇ κοιλίᾳ λεπτύνει καὶ δαπανᾷ. Ψυχἡ γὰρ, οὐ διὰ 
τὸ ψυχρὸν τὴν οὐσίαν εἶναι, καλεῖται, καθώς τινες 
τῶν ἀπλουστέρων ἐνόμισαν ἀλλὰ διὰ τὸ ἐκ πολλῆς 
θερµότητος ἀναξηραίνειν αὐτὴν τὰ ὑγρά' ὡς ἔστι 
πληροφορηθήναι καὶ ἐκ τῆς ἐνεργείας τοῦ ἡλίου . 
θερμὸς Ὑὰρ ὢν καὶ πυρώδης, πηλὸν ζηραΐνει καὶ 
πᾶν ὐγρὸν ἀνιμᾶται (35). Ὅτι δὲ ἡ ψυχἠ θερμή ἐστι 
κατὰ φύσιν, παράθου καὶ ἐκ τῶν ἀποθνησκόντων. "H 
γὰρ ὥρᾳ ἡ ψυχλ χωρισθῇ ἐκ τοῦ σώματος, πάντα 
τὰ µέλη ψυχρὰ καὶ κρυσταλλώδη εὑρίσκονται, οὐδὲν 
ἧττον πάγου χειμερινοῦ. Ἔως γὰρ ἔχει ἡ oy) τὴν 
τροφὴν slc ἀφθονίαν, θάλλει τὸ σῶμα xal ἀδρύνεται. 
Ὁπηνίκα δὲ ἀπορήσει σιτίων, αὐτὸ τὸ σῶμα κατ- 
εσθίει καὶ φθείρει. Οὐ γὰρ δύναται τὸ σῶμα ἄνευ 
τροφῆς ἀντέχειν πρὸς τὴν θερμότητα τῆς Ψυχτς , 
ὥσπερ οὔτε ἀγγεῖον χαλκοῦν, ἑστὼς ἐπὶ κλιθάνου , 
δύναται φέρειν ἄνευ ὕδατος τὴν σφοδρότητα τοῦ πυ- 
póc: ἐκφρύγεται γὰρ καὶ διαλύεται τέλεον . Όὔτως 
οὖν καὶ ὁ λέδης τοῦ σώματος, μὴ ἔχων τὴν τροφἠν, 
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παρὰ τῆς πυρώδους ψυγῆς ἐκπυρούμενος, ἀπόλλωται A dem dissolvitur. Ad eumdem modum olla corporis 


παντάπασι». 


E? ποτε δέ σοι περὶ της ψυγῆς τις ἀμφισθητοίη, 
ἐρώτησον αὐτόν. Εἶπέ uot, iv. ὅλῳ τῷ σώματι κεῖται 
3 uy τοῦ ἀνθρώπου, T, ἐν ἐνὶ τόπῳ ; Καὶ cl μὲν 
εἴπτι σοι, ὅτι ἐν ὅλῳ τῷ σώματι, timi αὐτῷ' Καὶ 
πῶς τἔμνουσι τὴν Ὑγεῖρα τοῦ ἀνβρώπου T) τὸν πόδα, 
καὶ o) κόπτεται xal ἡ ψυχἠ, ἀλλὰ πάλιν Um ὁ ἄν- 
Βρωπος, xai οὐκ ἀποθνήσκει ; Εἰ δὲ εἴπῃ aot, Ἐν 
ἐνὶ μέρει κεῖται, πάλιν cimi: Καὶ πῶς εἶσι τὰ ἄλλα 
µέρτ, τοῦ ἀνθρώπου χωρὶς ψυχῆς, καὶ πῶς δύναται 
miyyow μέλος ἔχειν 0 ἄνβρωπος ; Καὶ πῶς ἐστι ὄννα- 
τὸν Dn» χωρὶς ψΨυχῆς ; Παν γὰρ τὸ μὴ ἔχον duy 
νεκρόν ἐστι’ xai οὐκ οἴἶδας τί λέγεις. Ἐγὼ δὲ εἴπω 
σοι, Ev ποίῳ τόπῳ, καὶ molo τρόπῳ, καὶ ποῦ ἀναπαύ- 
εται ἡ Φυγή. 'Av τρισὶ τόποις τοῦ σώματός ἔστιν 
ἐνιδρυμένη, xai ὥσπερ 3, ἀχτὶς τοῦ ἡλίου εἰς tva 
τόπον γωρεῖ, καὶ εἰσέργεται τοῦ οἴκου , φωτίζει δὲ 
πάντα τὸν οἶκον ^ καὶ ἡ φυχἠ, ἐν τοῖς τρισὶ µέρεσι 
τοῦ σώματρς ἐνιδρυμένη, τὸν οἴκον ὅλον ζωογονεῖ τοῦ 
σώματος, Κατοικεῖ δὲ ἡ doy) ἐν τῇ καρδία, καὶ dv 
τῷ ὄπιαθεν μέρει τῆς κεφαλῆς, ὅπερ κότυλον ὀνομά- 
ζεται, καὶ ἐν ταῖς βασιλικαῖς φλεψίν. Ἐν τούτοις οὖν 
τοῖς τριαὶ µέρεσι νατοικεῖ ἡ ψυγή. Διὰ τοῦτο ἢν ἂν 
ὥραν τρωβῃ ἡ καρδία, T| ἐκ τῆς βασιλικῆς φλεθὸς 
αἷμα ῥεύσῃ πολὺ, Ἡ 7, κεφαλὴ Χρουσθτ καὶ τµηθῇ 
ὑπὸ ξίφους , παρευβὺς χωρίζεται τοῦ σώματης ἡ 
Vg, καὶ νεκρὸν τὸ σῶμα εὑρίσκεται, Κατοικοῦσα δὲ 
ἡ ψωχἡ Ev τοῖς τρισὶ τούτοις µέρεσιν, ὅλῳ τῷ σώματι 
µεταδίδωσι τῆς οἰκείας ζωτικῆς δυνάμεως. 





si non habeat ci! im, ab ignita anima accensa, pe- 
nitus iuterit. 

Quod si aliquando de anima dubitet aliquis, ab 
ips» quare : Num aniima hominis in. toto corpore 
est, vel in uno aliquo loco ? Et si in toto corpore 
respondeat animam esse, interroga : Quomodo ab 
scissa manu, vel pede, non abscinditur anima, et 
adhuc vivit homo, ac nondum moritur? Qnod si 
dicat, in parte aliqua animam esse, rursus quiere: 
Quonam pacto hominis alie partea esse queunt aba- 
que anima,et quomodo membrum inanimatum ha- 
bere possit homo ? Item quomodo possibile sit vi- 
vere sine anima ? Nam quidquid animar non ha- 
bet, mortuum est. Sane nescis quid dicas. Ego veo 
tibi dicam,quain parte, quomodo et utibi requiescat 
701 anima In tribus locis corporis suam habet 
sedem. Et sicuti solis radius unum aliquem locum 
oceupat, eL in domum penetrat, illuminat vero to- 
tam domum : sic anima quoque in tribus islis par- 
tibus corporis residens, totam domum, corpus, vi- 
viticat. Habet autem anima sedem suam in corde, 
in posteriori parte capitis, qua cava vocatur, et in 
basilieis venis. In istis igitur tribus partibus habi- 
tat anima. Quare,si cor vulneretur, aut ex basilica 
vena multum sanguinis effluat, aut 81 caput cieda- 
tur, vel gladio secetur, statim a corpore recedit 
anima, et mortuum corpus relinquitur. In istis 
porro tribus partibus anima sedem habens, in to- 
tum corpus vitalem suam potentiam distribuit. 





MONITUM 
IN SEQUENTIA AD ANTIOCHUM DUCEM OPERA. 


 — 


[. Antiochum quemdam Alhanasii svo, ipsique Athanasio familiarem, exslilisse palam est ex epistola ad 
Joannem et Antiochum cusa Lom. 1 [nunc t. II), p. 763. Qui presbyter item. fuil, ut. Antiochus hic presbyter 
ordinatus fuisse memoratur inferius. Quare ille forlassis Antiochus presbyler, occasio. fuit ut. nomine Atha- 
nasii varia ederentur opera, ad. Antiochum muncupata. Sed sive isla sive alia. occasione conscripta fuerint 
ejusmodi opera, palam est nequaquam Athanasii illa esse ; sed allerius scriptoris Athanasio setate inferioris 
ingenio longe imparis. 

Il. Ez tribus hisce traclatibus, ad Antiochum inscriptis, duo priores, scilicel. Doctrina ad Antiochum, et 
illud ad Antiochum opusculum, nondum editi [uerant. An vero tria illa opuscula ejusdem scriptoris sint, mi- 
nime constat ; non multum (amen absimile est orationis genus. Ceterum antiqua sunt ea omnia, nam duo 
quidem priora, ex antiquis manuscriplis mutuali sumus ; qu/estiones vero ad. Antiochum, ab Anonimo llaven- 
nale septimi, vel ul alii putant, sequioris seculi, edito per D. Placidum Porcheron laudantur, ioco infra 
notando. Quxsliones porro illas ad Antiochum postremo loco ponimus, ne sejungamus a ceteris quastionibus 
qua^ ad Antiochum minime inscribuntur. De singulis quzedam pertractanda nobis sunt. 

Hl. DocrRINA AD ANTIOCHUM DUCEM, 0liosi hominis commentum, ul nemo ποπ videl. εο (amen nomine 
pratiosa et commendanda esi, quod magnam libri Pastoris partem, cujus Graeca jamdiu inleriere, Gripce 
nobis exhibeat : et quidem ita puram, ila Lalinis Herm: Pastoris consonam, ut ad verbum er eo ut plurt- 
mim descriptam esse, conspicuum sil. Primo namque scriplor isle. Antiochum mobis. repraesentat adeuntem 
5, Athanasium infirmilatis corporez causa : ut una precibus suis levet. s?gritudinem, et. monilis viam paret 
ad pormitentiam. Huic Athanasius sanitate restituto, duodecim mandata tradit : que nihil. sunt aliud, quam 
duodecim illa Hermze Pastoris mandata,, quibus consiat liber secundus. lla tamen ut non integra semper 
sed quibusdam ademptis afferat. Deinde multa alia ex eodem libro hine inde consuuntur : ac. postremo ma- 
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illud nomen est angelis οἱ essentiale : omnesque A xai πάντες ἄγγελοι λέγονται’ Ἐὰν δὲ εἴπῃς, 'O Μι. 


dicuntur angeli; sin dixeris Michael, Gabriel, 
hypostasin unam dixisti, hoc est unum angelum. 
Natura quippe dicitur angeli essentia : hypostasis 
vero uniuscujusque angeli appellatio. 8985 Item- 
que una natura commuuis est humanitas; hyposta- 
ses vero, Petrus, Paulus, Thomas, ac relique 
persone et characteres. Natura igitur est domina 
genitrixque hypostasium. Propterea rursum dice- 
mus : si dicas : Bona est natura angelus, totam 
eorum essentiam significasti. Sin dicas : Magnus 
est Gabriel, unam ex omnibus hypostasin nomi- 
nasti. Et si dicas, Volatile, denotasti totam volati- 
lium essentiam ; sin dious, Columba, turtur, lusci- 
nia, pavo, cygnus : hec sunt hypostases. Non 
solum autem in intelligibilibus, re&tionalibus, et 
spiritualibus valet hec definitionum regula; sed 
etiam in omni inanimata, insensibili et immobili 
natura. Verbi gratia, si dixeris : Fecit Deus 
lucem, ecce universam luminariorum essentiam 
signiticasti. Ipsa porro essentia deinceps dividitur 
in euas hypostases ; in solem scilicet, lunam, stel- 
las, lucernas, cereos, variaque alia. Sim ili quoque 
modo de ventis ; si dixeris, Spiritum seu ventum, 
omnem ventorum naturam significasti. Sin dixeris, 
Austrum, boream, aut euroclydonem : hec sunt 
hypostases. Item si dixeris, Arborem, universam 
arborum essentiam significasti; sin dixeris, Ficum» 
nucem, castaneam, amygdalum, unam hypostasin 
arborum signiflcasti. Rursum si dixeris, Aquam 
universam aquarum naturam dixisti ; sin dixeris, 


Mare, paludem, puteum, fontem, unam tantum { 


&quarum dixisti hypostasin. Iterum ei Fluvium 
nomines, fluvios omnes dixisli ; sin dixeris, Mean- 
drum, Euphratem, Nilum, tum fluviorum unam 
hypostasin dixisti. In reliquis similiter oporte 
omnia investigare, atque cogitare, internoscere, ao 
discernere, quid sit natura, quid hypostasis. 
Natura quippe radix est fonsque rerum : hypostasis 
autem pars est nature.Heoc quippe sunt necessaria 
iis qui mundanas res accurate cognoscere ac scru- 
tari volunt. 


II. De voluntate, proprietate e$ operatione, et de 
unione et consubstantialt. 


Quid est voluntas? Voluntas est intelligentis et 
rationalis substantie appetitus, ad id quod concu- 


piscitur. Quidquid enim intelligit, palam est quod D 


etiam voluntatis sit capax: θέληα enim, seu νο" 
luntas, κατά τὸ θέειν λίαν,εοἱ]ϊοθί a valde currendo 
dicitur : vel, optati assumptio seu occupatio. Tri- 
pliciter autem voluntas consideratur : divina, an- 
gelica et anime; quandoquidem ha tres nature 
tantum, voluntatis sunt capaces. Tripliciter autem 
et in Seriptura voluntatem invenimus usurpari : di- 
vinam, naturalem vel mediam,tertio carnalem, qua 
diabolicam significat. Voluntas divina, sunt man- 
data Dei. Voluntas naturalis, est operatio divine 
voluntatis. Carnalis vero voluntas, est legis divine 
transgressio. Triplex ista voluntas est in homine. 


χαἡλ, 6 Γαθριὴλ, ὑπόστασιν μίαν εἶπας, τουτέστιν 
ἕνα ἄγγελον. Φύσις γὰρ λέγεται d ἀγγελότης' ὑπόστα- 
σις δὲ ἐστιν ἑνὸς ἑκάστου ἀγγέλου προσηγορία. Καὶ 
γὰρ φύσις ἑστὶ µία xot?) dj ἀνθρωπότης, ὑποστάσεις 
δὲ Πέτρος, Παῦλος καὶ θωμᾶς, xal τὰ λοιπὰ πρός. 
cma xal οἱ χαρακτῆρες. Ἡ οὖν φύσις ἐστὶν ἡ χυρία 
καὶ γεννητικὴ τῶν ὑποστάσεων. Καὶ διὰ τοῦτο πάλιν 
ἐροῦμεν) ἐὰν εἴπῃς' Καὶ φύσις ὁ ἄγγελος, ὅλην 
τὴν οὐσίαν αὐτῶν ἐσήμανας. 'Eàv δὲ εἴπῃς Μέγας 
ἐστὶν ὁ Γαθριὴλ, ὑπόστασιν µίαν ἐκ πάντων εἶπας. 
Καὶ ἐὰν εἴπῃς. Τὸ πετεινὸν, ἴδοὺ τὴν οὐσίαν πᾶσαν 
ἑδήλωσας τῶν πετεινῶν ἐὰν δὲ εἴπῃς, Ἡ περιστερὰ, 
ἡ τρυγὼν, ἡ ἀηδὼν, ὁ cad, καὶ ὁ κύχνος, ἰδοὺ ταῦτα 
ὑποστάσεις slow. Οὐ µόνον δὲ ἐπὶ τῶν νοερῶν καὶ 
λογικῶν καὶ ἐμψύχων ἁρμόζει ὁ αὐτὸς τῶν ὅρων xa- 
νὼν, ἀλλὰ καὶ διὰ πάσης ἀψύχου καὶ ἀναισθήτου xai 
ἀκινήτου φύσεως οἷόν τι λέγω, ἐὰν εἴπῃς, ὅτι 
Ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ φῶς, ἰδοὺ πᾶσαν τὴν οὐσίαν τῶν 
φωστήρων ἐσήμανας. Αὕτη λοιπὸν dj οὐσία τέμνεται 
εἲς τὰς ὑποστάσεις αὐτῆς' µερίζεται γὰρ εἷς ἥλιον, 
stc σελήνην καὶ elc ἀστέρας, slc λύγνους, εἰς κηροὺς, 
καὶ εἰς ἄλλα διάφορα. Ὁμοίως καὶ ἐπὶ ἀνέμων' ἐὰν 
εἴπῃς, Ἰ]νεῦμα πᾶσαν τὴν φύσιν τῶν ἀνέμων ἰσή- 
µανας. Et δὲ εἴπῃς, Νότος, fj βοῤῥᾶς, fj εὑροκλύδων, 
αὗται ὑποστάσεις εἶσι. Πάλιν ἐὰν εἴπῃς, Τὸ δένδρον, 
πᾶσαν τὴν οὐσίαν τῶν δένδρων ἐσήμανας" εἰ δὲ εἴ- 
πῃς, "Il συκῆ, ἡ καρύα, fj κασταναία, ἡ ἀμυγδαλη, 
μίαν ὑπόστασιν εἶπας τῶν δένδρων. Hát δὰν εἴπῃς, 
Τὸ ὕδωρ, ὅλην τὴν φύσιν τῶν ὑδάτων εἶπας' ἐὰν δ 
εἴπῃς, Ἡ θάλασσα, ἡ λίμνη, τὸ φρέαρ, ἡ πηγἡ, μίαν 
εἶπας τῶν ὑδάτων ὑπόστασιν. Πάλι ἐὰν εἴπις, Ὁ 
ποταμὸς, τοὺς ποταμοὺς πάντας εἴρηκας' οἱ δὲ e. 
πῃς, ὁ  Malavpoc, ὁ Εὐφράτης ὁ ἨΝεῖλος, τότε τῶν 
ποταμῶν εἶπας μίαν ὑπόστασιν. Καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς 
ὁμοίως οὕτω yp) πάντα διερευνᾷν, xal xag! ὃν τρό- 
Xov ἐγράφησαν διανοεῖσθαι καὶ ἐπιγινώσκειν, xal 
διακρίνειν cl. ἐστι φύσις, καὶ τί ἔστιν ὑπόστασις. T 
μὲν γὰρ φύσις ἐστὶν ἡ ῥίζο καὶ ἡ my] τῶν πραγμα” 
τῶν: ἡ δὲ ὑπόστασις µέρος ἑἐστὶ τῆς φύσεως. Αν’ 
αγκαῖα γὰρ ταῦτα τοῖς θέλουσιν ἀχριθῶς τὰ ἐν τῷ 
κόσμῳ ἐπιχινώσκειν καὶ ἐρευνᾶν. 

II. Περὶ θελήματος, καὶ ἰδιώματος, καὶ ἐνεργείας, καὶ 

περὶ ἑνώσεως καὶ ὁμουαίου. 

Τί ἐστι 0b) mua ; θἐέληµά ἐστιν οὐσίας νοερᾶς xai 
λογικῆς ἔφεσις πρὸς τὸ καταθύμιον. Πᾶν γὰρ νοερὸν, 
πρόδηλον, ὅτι καὶ θελητικὸν ὑπάρχει: θέλημα γὰρ 
λέγεται, κατὰ τὸ θέειν λίαν, ἢ τοῦ θελητοῦ λῆμμα, 
Ἡ ὡς κράτηµα. Τριχῶς δὲ θεωρεῖται τὸ θέληµα, θεῖ- 
xàw, ἀγγελικὸν, καὶ ψυχικόν' ἐπειδὴ αὗται αἱ τρεῖς 
φύσεις µόναι εἰσὶ θελητικαί. Τριχῶς δὲ xai ἐν τῇ 
Γραφῇ, εὑρίσκομεν τὸ θέληµα λεγόμενον, θεϊκὸν, τὸ 
φυσικὸν Ἡ τὸ μέσον, xal τρίτον τὸ σαρκιχὸν, ὅπερ 
σηµαίνει τὸ διαθολικόν. θέλημα θεῖόν ἐστι τὰ προσ” 
τάγματα τοῦ θεοῦ. θέλημα δὲ φυσικὸν ἡ ἐργασία τοῦ 
θεοῦ θελήµατος. θέληµκ δὲ σαρχικὸν dj παρακοὴ τοῦ 
θείου νόµου. Ταῦτα τὰ τρία θελήματά εἴσιν dv τῷ 
ἀνθρώπῳφ. Ἔστι δὲ καὶ ἕτερον θέλημα quaixóv, ὅπερ 
λέγεται κοινὸν πᾶσιν ἀνθρώποις, Τοῦτο δὲ ἐστι τὸ 





φιλόζωον., 
Qe», καὶ τὸ ὁρᾶν τὸ φῶς, Ἰδου καὶ τὸ κοινὸν Di- 
λημα. Elsi δὲ καὶ ἕτερα gel paca dv ἡμῖν, ἄπερ κα- 
λοῦνται γνωμικά, Άλλος μὲν γὰρ ἄνθρωπος θέλει 
ἴδιάζειν, ἄλλος γεωργεῖν’ καὶ ἄλλος μὲν πλέειν, ἅλ- 
λος δὲ ἀναπαύεσθαι, καὶ ἄλλος ὁδεύειν, ἄλλος γρηΊο- 
ρεῖν, καὶ άλλος ὑπνοῦν, καὶ ol λοιποὶ ὁμοίως" πολλὰ 


γνωμικὰ θελήμα ἔχομεν οἱ ἄνθρωποι, Ἐν δὲ 
φωσικὸν θέλημα ἔχομεν πάντε, τὸ ἀγαπῆν τὴν 
ζωήν, ἦτοι τὴν ἀθανασίαν, ἣν ἐλάύομεν ἐξ ἀρχῆς, 


LIBER DE DEFINITIONIBDUS. 


Πάντες γὰρ οἱ ἄνβρωποι φιλοῦσι τὴν A Est eliam alia naturalis voluntas,que dicitur com- 
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munis omnibus hominibus,que estanior vite.Nam 
omnes homines vitam amant, cupiuntque videre 
lucem. Et hae est communis voluntas, Sunt etiam 
in nobis alia voluntatis genera, que dicuntur arbi- 
trii. Nam alius vult vivere privatus, alius rusticus, 
οἱ alius navigare, alius vero frui quiele, et alius 
peregrinari, alius vigilare et alius dormire : et cie- 
teri similiter alius vull aliud ; nam multas. volun- 
tates arbitrii hibemus. Unam vero vuluntalem na- 


turalem omnes accepimus, nempe amare vilam, seu im:nortalilatem, quam accepimus a prin- 


cipio. 


ΠΠ. Τί λέγεται ἴδίωμα. 


Ἰδίωμα λέγεται διὰ τὸ ἴδια εἶναι ἅμα, ἀχώριστοι Β 


γάρ tla: τῶν φύσεων καὶ τῶν ὑποστασεων αἱ αὐτῶν 
Ιδιότητες. ᾿Ιδίωμά ἐστι τὸ ἕν τινι φύσει ἰδικῶς γνω- 
ῥεζόμενην xal Ev ἕτέρᾳ μὴ εὑρισκόμενον. Olóv τι 
λέγω”: Ἐν τῷ Θεῷ ἐστι τὸ προαιώνιον, τὸ ἅχτιστον, τὸ 
ἀπερίγραπτον, ἄτινα οὐγ ὑπάργουσιν ἐν ἄλλη οἵᾳ δή- 
πηωτε οὐσίᾳ Ἰδίωμά ἔστι τοῖς ἀγγέλοις τὸ ἀπαβὲς καὶ 
ἀθανπατον, τὸ ὑμνολογικὸν,τὸ ἀσίγητον. ᾿Ιδίωμα δὲ ἀν- 
ἠοώπου Χυρίως τὸ αύνβετον Ex θνητῆς καὶ ἀθανάτου 
φύσεως, Ev ἄλλῃ ola óc mote οὐσίᾳ μὴ γνωριζόµενον., 
Καὶ ταῦτα μέν εἶσι φυσικὰ Ἰδιώματα ἕτερα καὶ ὑποτακ- 
τικὰ, olov λευκότης, µελανία, µαχρότης, κολοδότης, 
γλαυκότης, γοργότης, νωθρότης, καὶ τὰ ὅμοια ἅπερ 
οὐκ b» πᾶσιν ἀνθρώποις εὑρίσχονται, Οὐ γὰρ πάντες οἱ 
ἄνθρωπαι Ὑοργοὶ, οὐδὲ πάντες ξανβοί. Τὰ δὲ φυσικὰ 
ἰδιώματα ἐξ ἴσου καὶ bw παντὶ τῷ εἴδει εὑρίσκοίται" 
πάντες γὰρ οἱ ἄνθρωποι βροτοὶ ὁμοίως οἱσὶ, καὶ θνη- 
τοὶ, λογικοὶ, πλατυόνυχοι, ὀρβοπεριπατητικοί. Ela! 
δὲ καὶ ἕτερα, ἅπερ οὐ Ἰέγονται κυρίως ἰδιώματα, 
ἀλλὰ συµθεβηκότα, Ταῦτα δὲ γίνονται καὶ ἀπογ[νον- 
ται" οἷον d νηπιότης, Tj ὑγεία, ἡ νόσος, ἡ θερµότης, 
bh Φυρότης' καὶ ἁπλῶς πᾶν τὸ παραλλαγῆναι δυνάμε- 
vow συμθεθηκὸς λέγεται. 


196 III. Quid dicitur proprietas. 


Idioma, seu proprietas dicitur, διά τὸ ἴδια εἶναι 
ἅμα, ideo quod simul sint propria. Inseparabiles 
enim sunt a suis naturis et hypostasibus proprie- 
tates ipsarum. Proprietas est, quod in aliqua na- 
lura proprie cognoscitur,et in alio nulla reperitur. 
Exempli causa, in Deo est, quod sit ante zternita- 
tem temporum,inereatus et immensus,que in alia 
nulla usquam sunt substantia. Angelorum proprie- 
tas est, quod affectibus passionum careant εἰ sint 
immortales,quod Deum laudibus celebrent,ut nun 
quam sileant. Proprietas vero hominis est, quod ex 
mortali et immortali natura compositus sit, quod 
in alia nulla usquam substantia reperilur.Atque ha 
quidem sunt proprietates naturales.Aliz sunt sub- 
ordinate, ut albedo, nigredo, longitudo, brevitas, 
cmsii aut Lorvi oculi, tarditas, et similia, qui non 


C in omnibos hominibus reperiuntur.Non enim om- 


nes homines sunt torvis oeulis, nec omnes sunt 
flavi. Naturales autem proprietates pariter in omni 
specie reperiuntur : nam omnes homines pariter 
corruplibiles sunt,mortales,rationales, latos ungues 
habentes et incedentes erecto eorpore. Sunt autem 
et alia, απ non proprie dicuntur idiomata, sed ao* 


cidentia, qua adeunt substanti: et recedunt; ut infantia, sanitas, morbus, caliditas, frigiditas : denique 
quidquid mutari potest, contingens vel accidens dicitur. 


IV. Περὶ ἑνερχείας. 
Ἐνέργειά koci, καθά φησιν ὁ ἅγιος Γρηγόριος ὁ 


Νύσσης, ἡ φυσικὴ ἑκάστου θύναμίς τε xxi Ἠίνησις. 
Καὶ γὰρ ἕκαστον οὐσιῶδες ἔχει τὴ» ἑαυτοῦ ἑνέρ- 
γεια» οἵον τὰ νοερὰ τὴν νόησιν, τὰ αἰσθητικὰ τὴν 
αἴσθτσιν, τὰ κιυνητὰ τὴν κίνησιν, τὰ πετεινὰ τὴν 
πτῆσιν, τὰ νηκτὰ τὴν νῆξιν, τὰ βλαστικὰ τὴν βλᾶ- 
πτησιν, τὰ ἑρπυστικὰ τὴν ἔρπυσιν, τὰ φωτιστικὰ 
τὴν ἔλλαμγιν, τὰ γεννητικὰ τὴν γέννησι" ἅπερ πάἀ- 
λω, ἀνπιρουμένης τῆς ῥὀνεργείας, ἀναιρεῖται καὶ 
ἀπύλλυται καὶ ἡ αὐτοῦ φύσις, ᾽Αναιρουμένης γὰρ τῆς 
καὐπεως, πέννυται τὸ πΌρ" ἀναιρουμένης τῆς κινή- 
σωως τοῦ ζώου, ἀπόλλυται Dow ἀναιρουμένης τῆς 
γοήτεως, ἀπόλλυται τὸ νοερὸν τῆς Ψυχης καὶ τὸ Ἀλο- 
: 1 - κ !-* , - Ἀ oj 

γικὸν αὐτῆς. Τὸ δὲ παράλοξον, ὅτι καί τινες διάφοροι 
θντεις στερούμεναι τῶν φυσικῶν ἕνεργειων αὐτῶν, 
ἑτέρας ἑνεργείας τίκτουσιν, Οἷον ὁ λίθος καιόµενος, 
καὶ ἀπόλλοτι τὴν φυσικὴν ἑνεργείαν, καὶ γίνεται 


E 





IV. De vi agendi. 


Vis agendi, quemadmodum sanctus Gregorius 
Nyssenus inquit, est naturalis cujusque rei poten- 
tia et motus, Nam quodvis essentiale, suam habet 
eíficaeiam : scilicet intellectualia intelligendi, sen- 
gibilia sentiendi,mobilia movendi,volatilia voland!, 
natatilia natandi, germina germinandi, reptilia re- 
ptandi, lucentia lucendi, et geuerativa generandi 
vim habent. In quibus ablata vi illu azendi,tollitur 
et interit ipsa rei natura. Sublato namque calore, 
eliam ignis exslinguilur; sublato animalis motu, 
animal interit; sublalu vi intelligendi, animes in- 
leritintlellectus et ratio. Hoe autem admirandum est 
quod differentes quiedam nature suis naturalibus 
Bclionibus private, aliam efliciendi vim generant. 
Veluti lapis adustus naturalem euam vim arnittit,et 
calx ellicilur,atque vim adurendi retinet. Eodem mo- 
do cedrus,amissa vi germinandi,sanandi efficaciam 
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acoipil, et vermes baccis suis interfecit. Oportet Α ἄσθεστος, καὶ καυστικὴν ἑνέργειαν χέκτηται. Καὶ d 
igitur, ut viri prudentes, appellationes rerum con- — x£ópoc ὁμοίως στερεῖται μὲν τῆς βλαστικῆς bvsp- 
siderent, et dijudicent, quo deprehendere posssint, ἍµΥείας. xai ἰαματικὴν κέκτηται, ἀναιρετικὴν ποιοῦσα 
quomodo plures omnis generis substantie suarum τῶν σκωλήχων τὴν χεδρίαν. Δεῖ οὖν τοὺς ἐχέφρονας 
actionum nomina, sed non naturales appellationes Ἅτὰς τῶν ὄντῶν προσηγορίας σκοπεῖν, καὶ ἀναχρίνειν, 
habeant,guas ex propriis actionibus acquisiverunt, ὡς ἂν δύναιντο εὑρεῖν, πόσας πλείους ἀπίσης ὑπάρ- 
habentque et inde dicuntur. Etenim, ut antea dixi- Έξεως προσηγορίας ἐνεργητικὰς, ἀλλ᾽ οὐ φυσικὰς óvo- 
mus, sicut dicitur Deus ἀπὸ τοῦ θεωρεῖν τὰ πάντα, µασίας ἔχουσιν, ἐκ τῶν ἰδίων ἐνεργειῶν ταύτας λα- 
id est, ab eo quod contemplatur omnia, et angelus θοῦσαι καὶ ἔχουσαι καὶ λεγόµεναι. Καὶ γὰρ, ὡς προ- 
ab angelica operatione et ministratione, et homo ειβήχκαµεν, καθὼς ὀνομάζεται θεὸς ἀπὸ τοῦ θεωρεῖν 
ἀπὸ τοῦ ἄνω θεωρεῖν τὸν d ma, id est, ab eo quod τὰ πάντα, καὶ ἄγγελος ἐκ τῆς ἀγγελικῆς αὐτοῦ ἐν- 
vultu superna suspicit, ita et in reliquis : virgo ῥεργείας καὶ διαχονίας, xal ἄνθρωπος nó τοῦ ἄγω 
namque, παρθένος, & mortificanda carnis inflamma-  θεωρεῖν τὺν ὦπα" οὕτω xdv τοῖς λοιποῖς καὶ γὰρ 
tione dicitur : περιστερά, id est columba, ob id παρθένος λέγεται, διὰ τὸ θανατοῦν τὴν πύρωσιν τῆς 
vocatur, ὅτι πέτεται στεῤῥῶς, id est, quod lirmum σαρκός' xai περιστερὰ διὰ τοῦτο λέγεται, ὅτι πίτε- 
habeat volatum : et ἔλαφος, id est cervus, ἀπὸ τοῦ p ται στεῤῥῶς, καὶ ἔλαφος διὰ τὸ ἐλεῖν τοὺς ὄφεις' 
ἐλεῖν τοὺς ὄφεις, id est ab eo quod serpentes {ο]-  χελιδὼν, διὰ τὸ τὰ χείλη δονεῖν ἐν τῷ λαλεῖν' ὄφις, 
lit : χελιδών, id est hirundo, διὰ τὸ τὰ χείλη δονεῖν, µτουτέστιν ὁ φὰς ἤτοι ὁ λαλήσας πρὸς τὴν Ἐὔαν ποτέ 
id est propterea quod garriendo labia πιονθὲ: ὄφις, δορκάς, Lx τοῦ ὀξέως δέρχειν, fj ὡς ὁρᾷν' τρυγὼν 
Berpens, τουτέστιν ὁ φάς, id est qui loquitur, vide- ἡ τηροῦσα τὴν γονὴν, ἦτοι τὸ οἰκεῖον γένος ἀηδὼν, 
licet, quod olim Eve locutus $it: δορχάς, id est ca- διὰ τὸ dei ᾷδειν, καὶ ἐν θέρει, καὶ ἐν χειμῶνι' voy, 
pre&, ἐκ τοῦ ὀξέως δέρχειν, id est, ab acumine διὰ τὴ γυρεύειν ὄψη' ἵππος, ix τοῦ ἱππᾶσθαι τοῖς 
visus : τρυγών, id est turtur, ἡ τηροῦσα τὴν γονὴν, Toc ἀετὸς ἀε[ετος, διᾶ τὸ πολλάκις ἀναχαινίζεσθαι 
ἤτοι τὸ οἰκεῖον γένος, id est servans stirpem, vide- καὶ πολλὰ (ἔτη) (jv: πετεινὸν, τὸ τὴν πτέρυγα τεί- 
licet 897 proprium genus : ἀηδών, id est lusci- vov: ποταμὸς, ὡς πότιμον ἔχων ἑνέργειαν χείµαρ- 
nia, διὰ τὸ ἀεὶ δειν, quia semper canit, cum ssta- — oc, ὅτι ἐν χειμῶνι ῥεῖ φύσις, Ex τοῦ φύειν τὰς 
te, tum hieme : Υύψ, id est vultur, διὰ τὸ γυρεύειν ὑποστάσεις βοτάνη, διὰ τὸ βαδίζειν ἄνω ὥσπερ 
ὕψη, propter sublimem in gyrum volatum : equus — xal ὁ ἄνθρωπος, ix τοῦ ἄνω θεωρεῖν, fj ὡς Aix, 
quod pedibus equitet : ἀετός, id est aquila, διὰ xà καὶ ἡ φυχἠ δὲ ἐκ τῆς οἰκείας ὀνεργείας ἔχει τὴν τῆς 
πολλάκις ἀνακαινίζεσθαι, καὶ πολλὰ ἔτη ζῇν, id est, Ψψυχῆς προσηγορίαν᾽ ψύχειν γὰρ τὸ ζωοποιεῖν λέγε- 
ΡΓορίθυθᾶ quod sepenumero renovatur, 80 multos ^ tav διὰ τοῦτο ἐκ τῆς ζωοποιοῦ ἐνεργείας oy M- 
annos vivit : πετεινόν, id est volueris, τὸ τὴν πτέ- 6 γεται, διὰ τὸ σῶμα ζωοποιεῖν' xal ἕτερα δὲ μυρία 
ρυγα τεῖνον, quod alam extendat : ποταμός, id est — civ, ἃ παρίεµεν, ἵνα μὴ λέγωμεν πάντα χατὰ τὰς 
fluvius, ὡς πότιµον ἔχων ἑνέργειαν, id est, tanquam οἰχείας προσηγορίας. 

potabilem habens energiam : χείµαῤῥος, id est torrens, ὅτι iv χειμῶνι ῥεῖ, quod bleme fluat : φύσις, id 
est nalura, ἐκ τοῦ φύειν τὰς ὑποστάσεις, quod hypostases producat : βοράνη, id est herba, διὰ τὸ βαδίζειν 
ἄνω, e0 quod sursum terdat, quemadmodum et ἄνθρωπος, id est homo, ix τοῦ ἄνω θεωρεῖν, 90 quod gur- 
sum respioial : ψυχή, id est anima, ex propria vi hoc nominis habet. Nam φύχειν, idem est qnod vivifl- 
care : ideo anima, ex vivifloandi facultate, uy dicitur, corpua enim vivificat. Sunt et alia sexcenta 
qua ultro pretermittimus, ne omnia suis nominibus commemoremoremus. 


V. De unione. 

Quid est unio, et quot modis intelligitur? Unio 
est distantium rerum communis concursus. Dicta 
autem est unio,quod res unum flant, hoo est, quod 
coeant et commisceantur. Porro quinque modis 
unio dicitur, commistiva, divisiva, habitualis, posie — vexat ἡ ἔνωσις, συγχυτιχὴ, διαιρετικἡ, σχετικὴ, θὲ- 
tiva, et unio sancta Christi, que supra istas seoun- — tuc), καὶ ἡ ἁγία Ένωσις τοῦ Χριστοῦ, τις ὑπὲρ 
dum hypostasin dicta est.Atque unio quidem com- ῃ ταῦτα καθ) ὑπόστασιν εἴρηται. Καὶ Ένωσις μὲν συγχν; 


V. Περὶ ἑνώσεως. 

Τί ἐστιν ἕνωσις ; καὶ ποσαχῶς νοεῖται dj Ένωσις) 
Ἔνωσις μὲν ἔστι διεστώτων πραγμάτων χοινωνιχὴ 
συνδρομή’ ἔνωσις δὲ εἴρηται διὰ τὸ ἑνῶσαι, τουτέστι 
συνωθῆσαι καὶ µίξαι τὰ πράγματα. Ηενταχῶς δὲ λί- 





mistiva dicitur, qualis est vini et aque; divisiva, 
qualis est hominis ad hominem ; habitualis, qualis 
est auri ad aurum. Unio autem Christi supra illas 
secundum hypostasin dioitur.Secundum hypostasin 
vero unio est per se subsistens concursu duarum 
naturarum in utero sancte Deipare Virginis. Non 
enim anle Verbum Deum ibi exsistit corpus, vel 
anima; sed simul caro, et simul Deus Verbum. 
Caro animata rationalis in eo fuit; quemadmodum 
in nostra quoque conceptione, ut mihi videtur, 
anima per se subsistens simul concurrit cum cor- 


τικὴ λέγεται, ὡς ἡ τοῦ οἴνου xal τοῦ ὕδατος. Aux 
ρετικὴ δὲ, ὡς ἀνθρώπου πρὸς ἄνθρωπον. Σχετικὴ δ, 
ὡς χρυσοῦ πρὸς χρυσόν. Ἡ δὲ τοῦ Χριστοῦ ἕνωσις 
ὑπὲρ ταῦτα καθ᾽ ὑπόστασιν εἴρηται. Καθ᾽ ὁπόστασιν 
δὲ ἕνωσίς ἐστιν dj αὐθέπαρκτος ἐν τῇ µήτρφ της 
ἁγίας Θεοτόχου τῶν δύο φύσεων συνδροµή; οὔτε γὰρ 
τὸ σῶμα πρὸ τοῦ Θεοῦ Λόγου ὑπέστη ἐκεῖ, οὔτε 

ψυχή: ἀλλὰ σὰρξ Spa, καὶ Θεὸς Λόγος ἅμα. Σὰρξ 
ἔμψυχος λογικὴ ἐν αὐτῷ ὑπέστη, καθάπερ, ὡς ἐμοὶ 
δοκεῖ, καὶ ἐπὶ τῆς ἡμετέρας συλλήψεως, αὐθύπαρχτος 
ἡ Ψυχἠ συντρχει τῷ σώματι. Οὔτε γὰρ σῶμα καθ 


545 
ἑαυτὸ συνίσταται, οὔτε ἡ uy?) προὔπάρχει τοῦ 
µατος, προτύπωσις οὖσα τῆς ἑνώσεως τοῦ 
ρίωυ, 


K»- 


VI. Περὶ ὁμοουσίου. 

ΤΙ ἐστιν ὁμοούσιον, καὶ κατὰ τί εἴρηται ὁμοούσιον ; 
καὶ ὑσαχώς τὸ ὁμοούσιον; ᾿Όμοούσιόν ἐστι, τὸ τῆς 
αὐτῖς οὐσίας καὶ ὀἑνεργείας ἀπαραλλάκτως ὑπάρ- 
yov. Καὶ γὰρ διὰ τοῦτο λέγεται ὁμοούσιον, ὅτι τὴν 
αὐτὴν οὐσίαν καὶ δύναμιν κέχτηται, Πενταχῶς δὲ 
εἴρηται ὁμοούσιον καὶ ὁμογενὲς, καὶ συγγενὲς, καὶ 
αμοφυὲς, καὶ ὀμόφυλον, Ὁμοούσιον δὲ ἔστι, τὸ Dv ἐν 
τῃ αὐτῃ οὐσίᾳ, ἔχαν δὲ τινα διαφορὰν, olow λίθος 
σαθρὺς, καὶ λίθος σκληρός, sls δὲ ὁμοούσιοι, τουτ- 
ἐστι μιᾶς οὐσίας. "στι δὲ καὶ ξύλον φοίνικος, καὶ 
ξύλον ἐθένου" ὁμοίως καὶ σὰρξ καµήλου, xai σὰρξ 
ἴχθύος: Ταῦτα δὲ λέγονται ὁμοούσια, ὅτι τῆς αὐτῆς 
οὐσίας ἔστίν. ὍὭσπερ πάντες ol ἄνθρωποι τῆς μιᾶς 
οὐσίας slsiy* ἔχουσι δὲ διαφορὰν τὸ εἶναι, ἕτερος 
μαχρὸς, xal ἕτερος κολοθός' ἄλλης δυνατὺς,καὶ ἄλλος 
ταλαίπωρος. ᾽Αλλ᾽ ὅμως μιᾶς οὐσίας sii, ψυχῆς 
λέγω καὶ σώματος. Ἑτεροούσιαν δὲ λέγεται, τὸ ἑτέ- 
pac οὐσίας ὑπάρχον, xa! µηδόλως τῷ ἕτέρῳ προσοῖ- 
κον, ἀλλὰ παντελῶς ἀλλότριον καὶ xai πάντα τρό- 
πον ἐκείνου ἀνόμοιον, οἷον ὕδωρ καὶ πΌρ' ἄλλη γὰρ 
οὐσία τοῦ πυρὺς, καὶ ἄλλη τοῦ ὥδατος. Καὶ διὰ τοῦτο 
ἑτεροούσιον λέγεται, ὅτι ἑτεροφυὲς καὶ ἀλλογενὲς 
ὑπάρχει' ὥσπερ ἄνθρωπος καὶ θΘεὸς, καὶ ἄγγελος, 
καὶ πτηλὸς, xal ἥλιος, καὶ χλόη, Ταῦτα γὰρ κατὰ 
ziv:i τρόπον ἀνόμοιά slot πρὸς ἄλληλα, διὰ τοῦτο 
καὶ ἑτεροούσια λέγονται" ὣσεὶ διὰ τὸ μὴ µετέχειν 
ἕτερον τῆς οὐσίας τοῦ ἑτέρου" ἀλλὰ ἄλλη μὲν ἐκείνου, 
ἑτέρου δὲ ἄλλη, καθὼς εἵρηται, 
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σώ- À pore. Nam corpus per se consistere non polest; 


nec anima existit ante corpus, qui unionis Do- 
mini est imago quedam. 
VI. De consubstantiali. 

Quid est consubstantiale, et secundum quid di- 
ctum est consubstantiale, quotupliciter consub- 
stantiale dieitur ? Consubstantiale dicitur, quod est 
ejusdem substantirm et efficacire absque discrimine 
Nam ideo consubstantiale dicitur, quod eumdem 
habeat substantium et vim.Dicitur autem quinque 
modis : consubstantiale, simul genitum, congeni. 
tum, simul natum, et quod est ejusdem generis. 
Consubstantiale autem est,quod in eadem quidem 
est substantia,sed aliquam tamen diíferentiam ha- 
bet; verbi gratia, lapis eariosus, et solidus,vel du- 
rus : consubstantiales, hoc est, unius et ejusdem 
gunt substantie.Ita lignum palmea,et ebeni lignum 
et earo cameli,ac caro piscis.Hxe eonsubstantialia 
dicuntur, eo quod ejusdem sint substantim.Quem- 
admodum omnes homines unius substantie sunt, 
suas tamen differentias habent, propterea quod 
alius quidem procerus, alius brevis, alius potens, 
alius miser, Verumtamen pariter unius et ejusdem 
sunt substantie, animse scilicet atque corporis. 
Alterius substantie dicitur, quod diverge est sub - 
stantie, nec ullatenus alii est affine, sed penitus 
alienum et omni modo absimile; cujusmodi sunt 
ignis et aqua : alia quippe est substantia ignis et 
aque alia. Ideoque alterius substantim dicitur, 
quia alterius natura atque generis : quemadmodum, 
Deus, angelus, lutum, sol et fenum. Hec enim 


C omnibus modis absimilia sunt inter se,quapropter 


alterius substantie dicuntur : utpole quod alteram cum alterius substantia minime communicet, ged 


alia sit illius, alia alterius, ut dictum est. 
VII. Περὶ doy jc xal νούς, 

Δισσῶς λέγεται 7, Φυχἠ, µία μὲν ἡ ἄλογος, fic 
ἐστὶ τὸ τῶν κτηνῶν" ἑτέρα δὲ ἡ λογικἡ, Ἶτις ἐστὶ 
τῶν ἀγθρώπων. Kai ἡ μὲν τῶν κτηνῶν, ἐκ γῆς 
ἔλαθεν τὴν δημιουργίαν κατὰ Θεοῦ πρόσταξιν, ὡς ἡ 
βεία λέγει Γραφή" « Καὶ εἶπεν ὁ θεύς' ᾿Εξαγαγέτω 
ἡ γη ἑρπετὰ Φυχῶν ζωσῶν.» Ὥστε τὰ ζῶα ἐκ τῆς γῆς 
ἔλαβον την ψΨυχήν. Διὰ τοῦτο πρὸς τὰ "Xa µόνον 
ἔχουσι τὴν ὁρμὴν καὶ πᾶσαν τὴν ὄρεξιν, καὶ ob φρο- 
νοῦΏσι τὰ vw. Πῶς δὲ ἐγένετυ ἡ ψυγὴ αὐτῶν ἐκ της 
τῆς εἴπωμεν. Ἔδωκεν 7, γη κατὰ πρόσταξιν θεοῦ 
σάρκα τοῖς κτήνεσιν’ ἡ δὲ σὰρξ πεποίηκεν alga, Τὸ 


195 VII. De anima et mente. 

Dupliciter dicitur anima.Altera quidem est irra- 
lionalie, quz: brutorum est altera vero rationalis, 
quz est hominum.Alque ea quidem,quz brutorum 
est, creationem suam ex terra accipit, juxta man- 
datum Dei, quemadmodum divina dicit Scriptura: 
« Et dixit Deus, producat terra reptilia animarum 
viventium 9*, » Ergo animalia bruta ex terra acce- 
perunt animam suam. Ideoque ad terrena solum- 
modo habent affectionem et omnem appetitum,nec 
est illis rerum celestium cura.Quomodo vero ani- 
ma eorum ex terra facta sit, dicamus. Dedit terra, 


δὲ αἷμα γέγονε quy, κτηνώδης τῷ Low, ὥστε πάλιν ῃ juxta preceptum Dei,brutis carnem : earo sangui- 


ῥνήξαντος τοῦ ζώου, τὸ alga πεπἡγὺς slg σάρκα 
μεταθάλλεται, Ἡ δὲ σὰρξ φβαρεῖσα, πάλιν ἆναλυο- 
µένη, Ὑίνειαι γη. Καὶ διὰ τοῦτο ἀγνοοῦσι, καὶ οὐ 
φρονοῦσι τὰ ἄνω. " δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῆς θείας 
ἐμπνεύσεως ἔσχηκε τὴν ψυχὴν, διὰ τοῦτο καὶ τὰ 
gita ἐπειγινώσκει, καὶ τὰ ἄνω διώκει xal τὰ οὐράνια 
νοεῖ, καὶ λογικὸς ὑπάρχει καὶ ἔννους. ᾽Αλλὰ μηδεὶς 
ὑπονοείτω, ὅτι τὸ πνεῦμα, ὅπερ ἐνεφύσησεν ὁ θΘεὸς 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, ἐκεῖνο ἐγένετο ψυχή" μὴ Ἱένοιτο, 
ἁλλά τὸ πνεῦμα ἐκεῖνο φυχἠν ἐδημιούργησεν. Eb γὰρ 


'* Genes. 1, 20. 


nem est operata : sanguis aulem, bruta anima fa- 
ctus est animali irrationali.Quare mortuo animnli, 
Banguinis concretua in carnem transmutatur. Caro 
autem corrupta et resoluta, terra fit rursus. Atque 
eam ob causam ignorant illa,neque curant res cc- 
lestes, Sed homo ex inspiratione divina suam ani- 
mam accepit, ideo res divinas agnoscit, superna 
persequitur,et res colestes intelligit : estque ratio- 
nalis, et mente preditus.Ceterum nemo existimet, 
quod ille spiritus, quem in hominem insuflflavit 
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Deus, factus sit anima. Absit! Sed spirilus illo A ἐχεῖνο τὸ πνεῦμα duy?) 0v τῷ ἀνθρώπῳ, τάχα ἐκ τῆς 


creavit animam. Nam si in homine spiritus ille es- 
set anima, esset nimirum anima ex Dei essentia. 
3i ergo ex Dei essentia esset anima,quare non inal- 
terabilis aemper esset et immutabilis, qualis est 
Deus? inquit enim ipse : « Ego ipse sum, et non 
mutor Το, » Anima autem interdum quidem stulta 
est, interdum sapiens, interdum pecoatrix, inter- 
dum justa : et alio quidem tempore fidelis, alio 
vero tempore incredula : aliquando rerum ignara, 
aliquando gnara,nonnunquam alacris et aliquando 
gegnis, Cum hec in sese habeat anima,quonam pa- 
cto dici potest, quod ex Dei sit essentia ?Illud baud- 
quaqua:n esse potest. Sed hec inspiratio animam 
in bomine fabricata est rationem et intelligentem. 
Quapropteranima quoque intelligendo superna spe- 
culatur, et qua illic sunt, queerit, appetit et desi- 
derat, quoniam illinc habet oreationem suam.Irra- 
tionalis antem anima non sic ; sed quia terrestris 
est, solummodoterrestria qu&arit, ideoque una cum 
corpore moritur. Anima vero hominis eternum vi- 
vit, et non habet finem. Habel autem anima tres 
partes : rationabilem, irascibilem, concupiscibilem. 
Atque per partem quidem rationalem Deum diligit: 
per irascibilem vero demonibus irascitur, ot sese 
etrenue adversus eos gerit; et per partem concu- 
piscibilem, bona appetit eterna. Habet autem ho- 
Ino sensus quinque corporales, et quinque spiritua- 
les : corporales quidem sunt isti : visus, auditus, 
olfactus, gustus et tactus. Considerantur vero in 
visu quidem, album et nigrum. [n auditu, acutum 
et grave. In olfactu, gratus odor et grave olens. In 
gustu,dulce et amarum. In tactu, durum et molle, 
calidum et frigidum. Sensus autem anime sunt 
isti ; Mens, intelligentia, opinio, phantasia, et sen- 
sus. Diciturque uniuscujusque sensus organum 
sensorium, eo quod sensum conservet animal son- 
sitivum. Opere autem pretium est et hoc cogno- 
scere, quod quaevis caro corpus quoque dicatur, 
non autem quodvis corpus dicatur etiam caro. Et 
sane stelle colesti& corpora dicuntur, non tamen 
vocantur colestes carnes.Atque corpus quidem dici- 
tur dupliciter : corpus materiale,et corpus subtile. 
Àc corpus quidem materiale est, quod deprehendi 
manu potest, et quod corruptioni mortique est ob- 
noxium; corpus vero tenue est,quod non comprehen- 


οὐσίας τοῦ θεοῦ 7, ψυχἠ ἔμελλεν εἶναι. Ἐὰν ὑπῖρ- 
χεν ἡ ψυχἠ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ, διὰ τί οὐκ ἔστι 
πάντοτε ἀναλλοίωτος, ἄτρεπτος, ὥσπερ ὁ θεός; 
ἐχεῖνς γὰρ λέγει ὅτι « Αὐτὸς ἐγώ εἰμι, xal οὐκ 
ἠλλοίωμαι, » Ἡ δὲ duy, ποτε μὲν οὖσα μωρὰ, ποτὲ 
ἓὲ φρόνιµος' xal ποτε μὲν ἁμαρτωλὸς, ποτὲ δὲ δ.- 
χαία. xai ἄλλοτε πιστὴ, καὶ ἄλλοτε ἄπιστος. xa 
ποτε μὲν ἀγνοοῦσα, ποτὲ δὲ γινώσκουσα: καὶ ποτε 
μὲν πρόθυμος οὖσα, ποτὲ δὲ ὀχκνηρά. Ταῦτα ἔχουσα, 
πῶς δύναται λέγεσθαι ἐκ τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ θεοῦ ; 
οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐκ ἔστι, Τὸ δὲ ἐμφύσημα ἐχεῖνο, 
ψυχὴν ἐδημιουργησεν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, λογικὴν καὶ 
νοεράν. Διὰ τοῦτο xai ἡ oy, νοερῶς τὰ ἄνω φαντά- 
ζεται, xal τὰ ἔχεῖθεν ζητεῖ καὶ ὀρέγεται καὶ ποθεῖ, 
ὅτι ἐχεῖθεν ἔχει τὴν δηµιουργίαν. Ἡ δὲ τῶν ἀλόγων, 
οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἐπίγειος οὖσα, τὰ ἐπίγεια µόνα ζη- 
τεῖ' διὸ καὶ συναποθνήσκει τῷ σώματι. Too δὲ áv- 
θρώπου ἡ Voy, ἀείζωος ὑπάρχει καὶ ἀτελεύτητος. 
Ἔχει δὲ ἡ ψυχἠὴ τρία µέρη, λογικὸν, θυμικὸν καὶ 
ἐπιθυμητικόν. Καὶ διὰ μὲν τοῦ λογικοῦ µέρους ἆγα- 
πᾷ τὸν θεόν ' διὰ τοῦ θυμικοῦ μέρους ὀργίζεται τοῖς 
δαίµοσιν, ἀνδριζομένη xat' αὐτῶν διὰ δὲ τοῦ ἐπι- 
θυμητικοῦ µέρους ἐπιθυμεῖ τὰ αἰώνια ἀγαθά. Ἔχει 
bk ὁ ἄνθρωπος αἰσθήσεις πέντε σωματικὰς, καὶ πέντε 
ψυχικάς' al σωματικαὶ μὲν εἶσιν' ὅρασις, ἀχοὴ, ὅσ- 
φρῆσις, Υγεῦσις, καὶ ἀφή' Θεωρεῖται δὲ ἐν μὲν τῇ 
ὀράσει τὸ λευκὸν καὶ μέλαν, ἐν δὲ τῇ ἀχοῇ, τὸ ὁξὺ 
καὶ τὸ βαρύ ἐν δὲ τῇ ὀσφρήσει τὸ εὔοσμον καὶ δυσ- 
ὥδες' ἐν δὲ τῇ γεύσει τὸ γλυχὺ καὶ πικρόν’ iv δὲ 
τῇ ἀφῇ, τὸ σκληρὸν καὶ μαλαχὸν καὶ θερμὸν xai 
Quypóv: τῆς δὲ ψυχῆς τὰ αἱσθητήριά € ταῦτα" 
νοὺς, διάνοια, δόξα, φαντασία, xai αἴσθησις. Λέγεται 
δὲ μ.ᾶς ἑκάστης αἱσθήσεως ὄργανον, αἰσθητήριον, ἀπὸ 
τοῦ τηρεῖν τὴν αἴσθησιν αἰσθητικὸν τὸ ζῶον. Δεῖ δὲ 
καὶ τοῦτο Ὑγινώσκειν, ὅτι πᾶσα σὰρξ καὶ σῶμα λξ- 
γεται' οὗ πᾶν δὲ σῶμα, xal σλρξ ὀνομάζεται. Καὶ 
οἱ ἀστέρες, σώματα ἑπουράνια λέγονται, οὐ pi» καὶ 
σάρχες ἐπουράνιοι. Καὶ τὸ μὲν σῶμα διττῶς εἴρηται, 
σῶμα ὑλικὸν, καὶ σῶμα λεπτόν. Καὶ τὸ μὲν ὑλικὸν 
σῶμά ἐστι τὸ κραττύµενον διὰ χειρὸς, καὶ φθορᾷ καὶ 
θανάτῳ ὑποχείμενον σῶμα δὲ λεπτόν isti τὸ ἀκρά- 
τητον καὶ ἀψηλάφητον, οἷον τοῦ ἡλίου, τῆς σελήνης, 
καὶ τῶν ἀστέρων' τὸ δὲ σῶμα τὸ παχὺ xal δλικὸν, 
ὅπερ λέγεται σὰρξ, συνίσταται ἐκ τεσσαρῶν στοιχείων, 
ἐξ αἵματος, ἐκ φλέγματος, ἐκ χυμοῦ, καὶ χολῆς, ἢ ὡς 


di, vel tangi potest,ut est sol,luna,et stelle.Corpus D ἐξ ἀέρος, γῆς, πυβὸς, xal ὕδατος τουτέστιν, ἐκ 


autem crassum et materiale, quod caro dicitur, ex 
199 quatuor elementis constat, sanguine, phle- 
gmate, humoro, et bile : videlicet, ex aere, terra, 
igne et aqua : hoc est ex calido, frigido,humido et 
sicco. Sol, calidum et vitale elementum ; aer, cali- 
dum et humidum ; terra,siccum ; aque humidum 


θερμοῦ, καὶ ψυχροῦ, καὶ ὑγροῦ, xai ξηροῦ. 'O fjÀtoq 
τὸ θερμὸν καὶ ζωτικὸν στοιχεῖον ὁ ἀἡρ τὸ θερμὸν 
καὶ ὑγρόν' ἡ ΥΠ τὸ Enpóv: τὰ ὕδατα τὸ ὑγρὸν στοι- 
χεῖον τίχκτει. Ταῦτά εἶσιν, ἐξ ὦν συνέστηκεν ὁ ἄνθρω- 
πος, μᾶλλον δὲ yj σὰρξ τοῦ ἀνθρώπου' διὸ καὶ μετὰ 
θάνατον παλιν εἲς αὐτὰ ἀναλύετχι. 


elementum pariunt. Atque h»c eunt, ex quibus constat homo,imo potius hominis caro ; ideo post mor- 


tem in ea rursus rosolvitur. 
VII. De corruptibili. 
Quid est corruptibile, unde dictum, et quot mo- 
dis dicitur? 


10 Malach. 11, 6. 


ΧΙ]. Περὶ φθαρτοῦ. 
Ti ἐστι φθαρτόν ; καὶ κατὰ τί εἴρηται φθαρτόν ; καὶ 
ὁσαχῶς εἴρηται φθαρτόν' 


- -—— 
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Kai εἴρηται μὲν φθαρτὸν δισσῶς, σωματικῶς xal A — Duplieller corrüplibile dieilur, eorporaliter et 


ψυχικῶς, Καὶ ψυχικῶς μὲν, ὅταν τις ἁμαρτάνῃ, λὲ- 
Ἱεται εἶναι διεφθαρµένος, χκαθὼς λέγει ἡ Γραφή . 
« Διεφθάρησαν xal ἐθδελύχθησαν ἐν ἀνομίαις * » 
σωματικῶς δὲ λέγεται τρισσῶς * φθορὰ , διαφθορὰ 
xii χαθαφθοράἀ. Καὶ φθορὰ μὲν λέγεται τὸ χωρι- 
σθῆναι µόνον ιὴν duy? ἐκ τοῦ σώματος xal ἀποθα- 
νεῖν' διαφθορὰ δὲ ἐστιν, ὅταν τὸ aua βρωθᾷ ὑπὸ 
τῶν σκωλήκχων, καὶ µόνα καταλειφθῶσι τὰ ὁστᾶ. Κα- 
ταφθορὰ λέγεται, ὅταν σαπῶσι καὶ αὐτὰ τὰ ὁστᾶ, καὶ 
δαπανηθώσι, xal εἷς μὴ ὃν χωρήσωσι παντελῶς. 
Τοῦτο γὰρ λέγομεν καὶ περὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'In- 
σοῦ Χριστοῦ, ὅτι φθορὰν µόνην ἐδέξατο' τουτέστι 
θάνατον. Διαφθορὰν δὲ Tj καταφθορὰν τὸ πανάγιον 
αὑτοῦ σῶμα ὅλως οὐκ ἑδέξατο, ἀνέστη δὲ τριήµερος 
πρωτότοχος γενόμενος ἐκ τῶν νεκρῶν. 


ΙΧ. Διὰ τί λέγεται πρωτότοκος ; 

Διότι ἀνέστη πρῶτος ἐκ τοῦ ἆδου, καθὼς καὶ ἡμεῖς 
μέλλοµεν ἀνίστασθαι ἐν τῇῃ δευτίἰρᾳ παρουσιᾳ. Καὶ 
ἐπεὶ ἀνέστη πρὸ ἐχείνου ὁ Λάζαρος xal τοῦ 'Iasípou 
θυγάτηρ, xal ἄλλοι πολλοὶ, διὰ τί οὐκ ἐκλήθη τις ἐξ 
αὐτῶν πρωτότοχος ; Διότι ἐκεῖνοι ἀναστάντες ἐχ τῶν 
γεκρῶν πάλιν ἀπέθανον. Ὁ δὲ Φριστὸς, ἀναστὰς, οὐκ 
ἔτι ἀπέθανε, Καὶ ὅπερ ἐφ᾽ ἡμῶν γἹινήσεται ἐν τῇ 
ἀναστάσει, τοῦτο Ὑγέγονε xal ἐπ᾽ αὐτοῦ. Πρῶτος γὰρ 
ix τῶν νεχρῶν ἀνέστη τὴν ἐν ἀφθαρσίᾳ ἀνάστασιν , 
ἧς καὶ ἡμεῖς κατᾶ τὸ μέλλον ἐλπίζομεν ἁπολαύσα- 
σθαι, ἣν μἡ διαδέχεται θάνατος. 


X. Τί ἐστι λόγος, xal ὁ λόγος ; 

Ἑϊρηται piv ὁ λόγος τριχῶς' λόγος ἑνούσιος, ὁ 
θεὸς Λόγος, λόγος ἑνδιάθετος, ὁ τῶν ἀγγέλων, καὶ ὁ 
b» τῷ ἡμετέρᾳ διανοίφ λαλούμενος λόγος" καὶ ὁ προ- 
φορικὸς, 6 διὰ τῆς γλώττης, ὃς λέγεται ἄγγελος 
νοήματος. Kóyoc δὲ εἴρηται ἐκ τοῦ λέγειν, 


ΧΙ. Τί ἐστι Χριστιανός ; 

Χριστιανός ἐστιν ἀληθινὸς οἶκος Χριστοῦ λογικὸς, 
δὺ ἔργων ἀγαθῶν xai δογμάτων ὁρθῶν συνιστάµε- 
σος. 

Αἱρετικὸς δέ ἐστι συγοφάντης καὶ κατήγορος 
ἁληθείας. Αἴρεσις ἡ ψευδὴς ὑπόληψις τοῦ qu) ὄν- 


C 


τος. D 


᾿Ατρεπτόν ἐστι τὸ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχον. 

Φυσινόν ἐστι τὸ ἐν τῇ φύσει χείµενον, Ἡ τὸ ἀληθῶς 
ἀληθὲς γνωριζόµενον. 

Παρὰ ΄ φύσιν ἐστὶν, ὃ ὁ θεὸς οὐχ οὕτω πεποίηκεν, 
f, ὅπερ ὅλως οὐ πεποίηχεν, οἷόν ἐστιν ἡ ἁμαρτία καὶ 
ὁ θάνατος. 

ἹἙρία φησὶ τὰ λαλούμενα ἐν ἀνθρώποις ' τὸ κατὰ 
εύτιν, τὸ παρὰ φύσιν, καὶ τὸ ὑπὲρ φύσιν. Καὶ κατὰ 


φύσιν μὲν ἔστιν ὁ γάμος παρὰ φύσιν ἡ πορνεία" 
?* Psal. xi1, 14. 


spiritualiter. Ae spiritualiterquidem,cum peccaverit 
quis, dicitur esse corruptus, quamadmodum dieit 
Scriptura : « Corrupti sunt et abominabiles fneti 
sunl in iniquitatibus Τὰ, » Corporaliter vàro eorru- 
ptibile tribus modis dicitur : interitus,corruptio et 
consumptio. Interitus dicitur, sola animie separa- 
tio α corpore et mors. Corruplio vero est, quando 
corpus a vermibus corroditur,et solummodo relin- 
quuntur ossa. Consumptio autem vocantur,quando 
putrescunt ipsa quoque ossa et absumuntur, 
abeuntque, nec amplius exstant. Hoc enim de Do- 
mino nostro Jesu Christo quoque dicimus, quod 
interitum tantum subierit, Id est mrnortem. Corru- 
ptionem vero aut consumptionem sacrosanctum 
ejus corpus neutiquam sustinuit, sed resurrexit 
die tertia primogenitus factus ex mortuis. 

IX. Quare dicitur primogenitus ? 

Eo quod primus ab inferis resurrexerit, quem- 
admodum eliam nos resurgemus in secundo ad- 
ventu.(Quia autem ante illum Lazarus resurrexerat 
et Jairi filia, multique alii, quare non illorum ali- 
quis primogenilus vocatus est (33)? Quia. illi post 
resurrectionem suam e morluis, rursus mortui 
sunt. Christus aulem postquam resurrexit non atn- 
plius est mortuus, sed quod in resurrectione nobis 
eveniet, id ipsi jam conligit. Nam primus ex mor- 
Luis ea resurrectione resurrexit, quie est in incor- 
ruptibilitate, :ujua nos quoque speramus in futura 
participes fore, quam resurrectionem nulla mors 
amplius sequetur. 

X. Quid est verbum, et quot modis dicitur. 

Verbum dicitur tripliciter : verbum substantiale, 
quod est Deus Verbum ; verbum internum, quod 
est angelorum, et quod in mente nostra loquimur; 
verbum enunliativum, quod enuntiatur per lín- 
guam, quod mentis nuntius quoque dicitur. Di- 
ctum est aulem Verbum, seu dictum, a dicendo. 


AI. Quid est Christianus ? 


Christianus est vera domus Christi rationalis, 
per bona ocera et recta dogmata constructa. 


(34) Hiereticus nutem est, sycophanta el accu. 
sator veritatis. Hemresis, falsa opinio ejus quod 
non est. 

Immutabile est, quod se semper similiter habet. 

Naturale e&t, quod in natura situm est,vel quod 
vere verum cognoscitur. 

Praeter naturam est, quod Deus non ità feciL,vel 
quod omnino non fecit, qualia sunt peccatum et 
mors. 

"Tria 8unt, que 4e hominibus predicanLur : quod 
200 secundum naturam,quod prxter naturam est 
et quod supra naturam. Secundum naturaum esí 


(33) Ris similia qusedam habenturin cod. Colb. 4763. (34) Hoo et similia in eod. cod, 
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mhlrimonium : preter naturam, scortatio : supra A ὑπὲρ φύσιν ἡ παρθενία. Kal πάλιν χατὰ φύσιν ὁ 
naluram, virzinitas. Et rursus secundum naturam δικαίως συναγόµενος πλοῦτος' παρὰ φύσιν ἡ πλεονε- 
«unt opes juste ασπαϊβίίε: preter naturam, avari- — fla: ὑπὲρ φύσιν 54 ἀκτημοσύνη. Ὁμοίως πάλιν κατὰ 
tia : supra naluram, possessionum contemptus. φύσιν jj σύμμετρος τροφή’ παρὰ φύσιν ἡ Yastpi- 
Ilem secundum nsturam est, temperantia in cibo: — uapyla * ὑπὲρ φύσιν ἡ νηστεία. Ὡσαύτως πάλιν 
prieler naturam, erapula : supra naturam, jeju- κατὰ φύσιν ἡ εἰρήνη' παρὰ φύσιν ταραχή ' ὑπὲρ 
nium, Eimililer ΒθδαάΠάσΠη naturam est,pax : pre- µφύσιν ἡ πρὸς τοὺς ἐχθραίνοντας ἀγάπη. Kal ἐν τοῖς 
ter nalurim, tumultus : supra naturam, ergaini- Ἅλοιποῖς ὁμοίως. 

mieos dilertin. Et in ceteris similiter. 


3 ] i 
lula πα 1. -- 


1 cst, quee vim nominis alicujus recte 
desimnnt, el ex ipso sensu explicata, veluti : Pax 
unde sie dicta est? Quod mentem tranquillam red- 
lat. Tumultue, n facilitate confundendi. Error, ab 
eo quod obliqne mentem trahat. Temperantia, vel 
quod salutaria provideat, vel quod corpus a sordi- 
hus eonservel, Scortatio vel ab eo, quod juventu- 
tem inllamme!, vel quod mentem oculis privet,vel 
quod à longinquo annuat. Similiter et in reliquis. 
Gorpus quia ex elementis compositum est, ad- 
millit dissolutionem, et destruitur. Propterea cor- 
pora tam hominum quam bestiarum facile corrumpi 
ae mori possuni,ex quatuor cum constent eienen- 
tis : terra, inquam, aqua, igne, et aere. Num ea, 
qum ex istis constant, semper generantur,semper- 
que corrumpuntur ; elementorum videlicet disso- 
luta rompositiene, et quolibet in suum locum re« 
cepto. Ipsa vero elementa, simplicia cum sint, et 
incomposita, euam quoque stabilitatem retinent,et 
usque ad consummationem indissoluta sunt. 


XII. De anima. 

De anima nutem dicimus, quod quinque sint af- 
fectus in ez, qui animales affectus vocantur. Sunt 
autem isti : ira, dolor, metus, sollicitudo et invi- 
dia. Qui erzo. prudentia mentis preditus est po- 
terit illis imperare.Est autem anima per se calida, 
tanquam ardens ignis. Sicut igitur ignis, ea quee 
sunt in ollam conjecta coquit; sic anima, quee 
icnenar natura: habet, cibos in ventriculum rece- 
ptos comminuit et consumit. Nam anima non pro- 
pleren 15,7 vocatur, quod essentia sua sit φυχρός, 
i| rudiores quidam existimant : sed quod 
majmno euo ralore humores extergat ; sicul ex vir- 
ule solis manifeste declarari potest. Nam calidus 
cum sil et ignitus, siccat lutum et omnem humo- 
im {πα Πε Quod autem anima naturaliter 
'norientibus quoque comprobatur.Cum 
enim prin anima& reoedens, corpus reliquerit, 
omnia atatin: membra sunt frigida,frigoreque haud 
minus,quam glacies hiemaliscongelata relinquun- 
tur. Quandiu enim abundanti cibo anima reflcitur, 
viget enrpus, et. valet viribus : quando vero cibis 
destituitur, absumit et corrumpit ipsum oorpus. 
Non enim potest eorpus absque cibo anime oalidi- 
tali resistere : jgamadmodum nec eneum vas ad 
positum,ignis vehementiam absque aqua 
. nimio enim ardore siccatur, et tan- 
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(35) Edit. comm,, ἀνηλᾶται, 
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Ἐτυμολογία ἐστὶν ἡ τῆς δωνάµεως τοῦ ὀνόματος 
ὀρθότης, ἐξίαὐτοῦ τοῦ νοὺς ἑρμηνευομένη" otov, Κατὰ 
τί εἰρήνη ; Κατὰ τὸ ἠρεμεῖν τὸν νοῦν, Ὥσπερ πάλιν 
ταραχἡ, διὰ τὸ ῥᾷον χεῖσθαι' καὶ πλάνη κατὰ τὸ πλα- 
γιάζειν τὸν νοῦν. Σωφροσύνη, Ἡ ἀπὸ τοῦ cüx φρο- 
νεῖν, Jj ἀπὸ τοῦ τὸ σῶμα φρουρεῖν dmo ῥύπου. Πορ- 
νεία fj διὰ τὸ πυροῦν τὴν νεότητα, fj διὰ τὸ πηροῦν, 
Ἡ ὡς ἐκτυφλοῦν τὸν νοῦν, Tj διὰ τὸ πόῤῥωθεν νεύειν. 
Καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ὁμοίως. 

Τὸ σῶμα, ἔχον τὴν σύνθεσιν ἐκ τῶν στοιχείων, δέ- 
χεται καὶ διάλυσιν, καὶ ἀφανίζεται. Διὰ τοῦτο τὰ σώ- 
µατα xal ἀνθρώπων xal ζώων εὔφθαρτα καὶ εὔθνη- 
τα τυγχάνει, ἐκ τεσσάρων συνεστηκότα στοιχείων * 
λέγω δὴ γῆς xat ὕδατος, καὶ πορὸς, xal ἀέρος. Καὶ 
αὐτὰ τὰ ἐκ τούτων συνεστηκότα ἀεὶ γίνονται xai del 
φθείρονται, τῆς τῶν στυιχείων διαλυοµένης συνθὲ- 
σεως, καὶ ἑχάστου πρὸς τὸν ἴδιον ἀναλύοντος τόπον. 
Αὐτὰ δὲ τὰ στοιχεῖα, ἁπλᾶ τυγχάνοντα καὶ ἀσύνθετα, 
τὸ µόνιμον ἔχει, xal µέχοι τῆς συντελείας ἁδιάδυ- 


τον. 


ΧΙΙ. Περὶ doy. 

Περὶ δὲ ψυχῆς λέγοµεν, ὅτι εἰσὶ πέντε πάθη iv 
αὐτῇ, ἅτινα ψυχικὰ πάθη καλοῦνται. Εἱσὶ δὲ ταῦτα, 
ὀργὴ, λύπῃ, φόθος, φροντὶς, καὶ φθόνος. Ὁ οὖν φρό- 
νιµον ἔχων τὸν λογισμὸν δύναται τούτων κρατεῖν. Ἡ 
ψυχἡ δὲ ὑπάρχει καθ᾽ ἑαυτὴν θερμὴ, ὡς πῦρ καιόµε- 
vov. Ὡς οὖν τὸ πῦρ τὰ βαλλόμενα «i, λέδητα ἑψεῖ, 
οὕτω καὶ ἡ πυρώδης quy?) τὰ παραπεµπόµενα σιτία 
ἐν τῇ κοιλίᾳ λεπτύνει καὶ δαπανᾷ. Woy? γὰρ, οὐ διὰ 
τὸ ψυχρὸν τὴν οὐσίαν εἶναι, χαλεῖται, χαθώς τινες 
τῶν ἀπλουστέρων ἑἐνόμισαν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐκ πολλῆς 
θερµότητος ἀναξηραίνειν αὐτὴν τὰ ὑγρά ὡς ἔστι 
πληροφορηθήναι xai ἐκ τῆς ἐνεργείας τοῦ ἡλίου . 
θερμὸς γὰρ Ov xal πυρώδης, πηλὸν ξηραΐνει καὶ 
πᾶν ὐγρὸν ἀνιμᾶται (35). "Ὅτι δὲ ἡ quy) θερµή ἐστι 
κατὰ φύσιν, παράθου xal ἐκ τῶν ἀποθνησκόντων. Ἡ 
γὰρ ὥρᾳ ἡ Voy? χωρισθῇῃ ἐκ τοῦ σώματος, πάντα 
τὰ µέλη ψυχρὰ καὶ κρυσταλλώδη εὑρίσχονται, οὐδὲν 
ἧττον πάγου χειμερινοῦ. Ἕως γὰρ ἔχει ἡ ψυχἠ τὴν 
τροφὴν εἰς ἀφθονίαν, θάλλει τὸ σῶμα xal ἀδρύνεται. 
Ὁπηνίκα δὲ ἀπορήσει σιτίων, αυτὸ τὸ σῶμα κατ- 
εσβἰει καὶ φθείρει. Οὐ γὰρ δύναται τὸ σῶμα ἄνευ 
τροφῆς ἀντέχειν πρὸς τὴν θερμότητα τῆς ψυχῆς , 
ὥσπερ οὔτε ἀγγεῖον χαλκοῦν, toto ἐπὶ κλιθάνου , 
δύναται φέρειν ἄνευ ὕδατος τὴν σφοδρότητα τοῦ πυ- 
póc ἐκφρύγεται γὰρ xal διαλύεται τέλεον . Οὕτως 
οὖν καὶ ὁ λέδης τοῦ σώματος, μὴ ἔχων τὴν τροφὴν, 


CUM. com andi οὖν. 
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παρὰ τῆς πυρώδους φυχῆς ἐκπυρούμενος, ἀπόλλυται A dem dissolvitur. Ad eumdem modum olla corporis 


παντάπασιν. 


E! ποτε δὲ σοι περὶ τῆς ψυχῆς τις ἀμφισθητοίη, 
ἐρώτησον αὐτόν. Εἶπέ µοι, iv. ὅλῳ τῷ σώματι χεῖται 
ἡ voy?) τοῦ ἀνθρώπου, fj iv ivi τόπῳ ; Καὶ cl. μὲν 
ey σοι, ὅτι ἐν ὅλφῳ τῷ σώματι, εἶπὲ αὐτῷ: Καὶ 
πῶς τέµνουσι τὴν χεῖρα τοῦ ἀνθρώπου f| τὸν πόδα, 
καὶ ob χόπτεται xal ἡ ψυχἠ, ἀλλὰ πάλιν (n ὁ ἂν- 
θρωπος, xai οὐχ ἀποθνήσκει ; El δὲ εἴπῃ σοι, Ἐν 
ἐνὶ µέρει χεῖται, πάλιν εἶπέ' Καὶ πῶς «lot τὰ ἄλλα 
µέρη τοῦ ἀνθρώπου χωρὶς φυχῆς, xal πῶς δύναται 
ἄφυχον μέλος ἔχειν 6 ἄνθρωπος ; Καὶ πῶς ἐστι δυνα- 
τὸν tr» χωρὶς ψυχῆς ; Παν γὰρ τὸ μὴ ἔχον φυχὴν 
νεκρόν ἐστι καὶ οὐκ οἶδας τί λέγεις. Ἐγὼ δὲ εἴπω 
σοι, Ev role τόπῳ, καὶ rol τρόπῳ, xai ποῦ ἀναπαύ- 
εται ἡ ψυχή. 'Av τρισὶ τόποις τοῦ σώματός ἐστιν 
ἑνιδρυμένη, xai ὥσπερ ἡ ἀχτὶς τοῦ ἡλίου εἰς ἕνα 
τόπον χωρεῖ, καὶ εἰσέρχεται τοῦ οἴχου , φωτίζει δὲ 
πάντα τὸν οἶκον * xal ἡ uy), ἐν τοῖς τρισὶ µέρεσι 
τοῦ σώματρς ἐνιδρυμένη, τὸν οἴκον ὅλον ζωογονεῖ τοῦ 
σώματος. Κατοιχεῖ δὲ oy) dv τῇ καρδίᾳ, xal iv 
τῷ ὄπισθεν µέρει τῆς χεφαλῆς, ὅπερ κότυλον ὀνομά- 
ζεται, xai ἐν ταῖς βασιλικαῖς φλεψίν. Ἐν τούτοις οὖν 
τοῖς τρισὶ µέρεσι νατοικεῖ ἡ ψυχή. Διὰ τοῦτο fjv ἂν 
ὥραν «po ἡ καρδία, fj ἐκ τῆς βασιλικῆς φλεθὸς 
αἷμα ῥεύσῃ πολὺ, fj ἡ κεφαλὴ κρουσθῇ καὶ τμηθῇ 
ὑπὸ Εξίφους , παρευθὺς χωρίζεται τοῦ σώματος ἡ 
ψυχη, καὶ νεκρὸν τὸ σῶμα εὑρίσκεται. Κατοικοῦσα δὲ 
ἡ ψυχἠ ἐν τοῖς τρισὶ τούτοις µέρεσιν, ὅλῳ τῷ σώματι 
µεταδίδωσι τῆς οἰχείας ζωτικῆς δυνάµεως. 


si non habeat ci!.um, ab ignita anima accensa, pe- 
nitus iuterit. 

Quod si aliquando de anima dubitet aliquis, ab 
ips» quare : Num anima hominis in toto corpore 
est, vel in uno aliquo loco? Et si in toto corpore 
respondeat animam esse, interroga : Quomodo ab 
scissa manu, vel pede, non abscinditur anima, et 
adhuc vivit homo, ac nondum moritur? Quod si 
dicat, in parte aliqua animam esse, rursus quere: 
Quonam pacto hominis alie partea esse queunt abs- 
que anima,et quomodo membrum inanimatum ba- 
bere possit homo ? [tem quomodo possibile sit vi- 
vere sine anima ? Nam quidquid animam non ha- 
bet, raortuum est. Sane nescis quid dicas. Ego veo 
tibidicam,quainp parte, quomodo et utibi requiescat 
201 anima In tribus locis corporis suam habet 
sedem. Et sicuti solis radius unum aliquem locum 
occupat, et in domum penetrat, illuminat vero to- 
tam domum : sic anima quoque in tribus istis par- 
tibus corporis residens, totam domum, corpus, vi- 
viticat. Habet autem anima sedem suam in corde, 
in posteriori parte capitis, qua cava vocatur, et in 
basilicis venis. In istis igitur tribus partibus habi- 
tat anima. Quare,si cor vulneretur, aut ex basilica 
vena multum sanguinis effluat, aut si caput ceda- 
tur, vel gladio secetur, statim & corpore recedit 
anima, et mortuum corpus telinquitur. In istis 
porro tribus partibus anima sedem habens, in to- 
tum corpus vitalem suam potentiam distribuit. 





MONITUM 
IN SEQUENTIA AD ANTIOCHUM DUCEM OPERA. 


I. Antiochum quemdam Alhanasií evo, ipsique Athanasio familiarem, exslilisse palam est ex epistola ad 
Joannem et Antiochum cusa tom. 1 (nunc t. II), p. 763. Qui presbyter item fuit, ut. Antiochus hic presbyter 
ordinatus [uisse memoratur inferius. Quare ille fortassis Antiochus presbyter, occasio fuit ut nomine Atha- 
nasii varia ederentur opera, ad Antiochum nuncupata. Sed. sive ista sive alia. occasione conscripla fuerint 
ejusmodi opera, palam est nequaquam Athanasii illa esse ; sed alterius scriptoris Athanasio state inferioris 
ingenio longe imparis. 

II. Ex tribus hisce tractatibus, ad Antiochum inscriptis, duo priores, scilicet. Doctrina ad Antiochum, et 
illul ad Antiochum opusculum, nondum editi [uerant. An vero iria illa opuscula ejusdem scriptoris sint, mi- 
nime consiat ; non multum tamen absimile est orationis genus. Caterum anliqua sunt ea. omnia, nam duo 
quidem priora, ex antiquis manuscriptis mutuati sumus ; questiones vero ad Antiochum, ab Anonymo Raven- 
nate septimi, vel ul alii putant, sequioris seculi, edito per D. Placidum Porcheron laudantur, loco infra 
notando. Quaestiones porro illas ad Antiochum postremo loco ponimus, ne sejungamus a ceteris quastionibus 
qux ad Antiochum minime inscribuntur. De singulis quaedam pertractanda nobis sunt. 

111. DocrRINA AD ANTIOCHUM DUCEM, 0(iosi hominis commen(um, ul nemo mon videt. eo (amen nomine 
prstiosa e£ commendanda esi, quod magnam libri Pastoris partem, cujus Grzca jamdiu interiere, Grace 
nobis exhibeat : et quidem ita puram, ila Latinis Hermz Pastoris consonam, ut ad verbum ez eo ut pluri- 
mum descriptam esse, conspicuum sit. Primo namque scriptor isle. Antiochum nobis repraesentat adeuntem 
$, Athanasium infirmitatis corporez causa : ut una precibus suis levet. 2gritudinem, et. monilis viam paret 
ad pamitentiam. Huic Athanasius sanitate restituto, duodecim mandata tradil : quz nihil. sunt. aliud, quam 

duodecim illa Herma Pastoris mandata,, quibus constat liber secundus. lta tamen wt. non integra semper 
3ed quibusdam ademptis afferat. Deinde multa alia ex eodem libro hinc inde consuuntur : ac. postremo m&- 
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gnam et prolizam enarrat Antiochi visionem, quam item ez tertio Pastoris libro ad verbum mutuatus est. Hoc 
itaque opusculum, licet prima fronte ne flocci quidem faciendum videatur,maximi tamen est momenti ,quippe 
cum libri illius apostolorum avo editi, et a tot Palribus nec sine laude memorati, multa et prolixa nobis 
fragmenta suppedilet. Probo igitur consilio quecumque Athanasii nomine in. manuscriptis circumferuntur edi 
curavimus ; nam si, uli suadebant nonnulli, ea omnía abjecissemus, qux? ab imperitis inelegantibusque scri- 
ploribus Athanasii nomine composila essent, hoc opusculum prima fronte repudiaturi eramus, cum multis 
altis quorum nullum sua caret utilitate. [n mss. antiquo Ecclesie Garcassonensis, hic traclatus sic inscri- 
ptus est : Incipit dootrina et expositio Athanasii sanoti, Alexandrine civitatis episcopi. Sed codicis illius 
nobis copia non est. 

IV. Opusculum aliud subsequitur, A» ANTIOCHUM fiuncupatum, stylo χυδαίῳ εἰ parum eleganti. conscri- 


X ptum, in quo postremum Dei judictum, et varia inferni supplicia mu/tis enarrantur. Quem | Athadasio ascri- 
bere ne cogitaverit quidem quispiam, tantum scilicet ab illa Athanasii ἐνεργείᾳ et elegantia abhorret. 


V. Tertio occurrunt QusSTIoONES AD ÁNTIOCHUM qtue jamdiu inter, Athanasii edita comparent, nec. pri- 
mum, ut jam exstant composite. sunt : sed cum. pauciores numero olim fwerint : nec plures 35 in veteribus 
Latinis editis, εἰ in quibusdam manuscriptis, in aliis vero 41. Jam exstant num. 136, librariis novas qu&- 
stiones semper addentibus : unde fit ut codices mullum inter se varient. Porro conspicuum plane est has qusg- 
stiones non esse Athanasii, sed nonnullas ex vartis auctoribus hinc inde excerptas fuisse, alias a variis scri- 
ptoribus compositas : inde factum, ut aliquae exstent aliis prestantiores, elegantioresque, nec indign» qux 
legantur. Imo ex ipso Athanasio quadam huc translata. deprehenduntur. Pro facultate nos scriptores ad 
marginem adnolavimus unde ille excerpt sunt. Hinc. liquet. alias esse. aliis antiquiores, uti jam diximus. 
Quod vero nonnulli νοθείας argumentum ex eo mutuantur quod. aliqui Patres, Athanasio xiate enferiores hic 
memoreniur, non lanti est momenti ?* cum videlicet ea loca quibus afferuntur illi Patres, in. antiquissimis 
codicibus non exstent. Verum aliunde luce clarius cummonsiratur non esse illas Athanasii, 1ο ex orationis 
genere, impolito et ineleganti, ut. plurimum sallem : nam sibi stylus minime constat, quia multa ex variis 
scriptoribus tacito nomineexcerpta sunt ; 2» ex nugis compluribus quas quisque [facile animadversurus est; 
3o ez iis qug de imaginibus eorumque cullu dicuntur num. 39. Nam, licet Eusebio teste plurimi,suo lempore, 
apostolorum imagines depiclas apud se cum honore retinerent, non ita frequens tunc imaginum erat usus. Ex 
multis denique aliis quz proferre non juvat, ne apertissime rei comprobanda diutius equo. immoremur. 
Caterum, quod. spectat. questiones 30 94, de angelis, qus in lestimoniis ex Scriptura sacra superius exstant 
pag. 94, arbitror illas ex hoc tractatu excerptas eo translatas fuisse; qux sequuntur. enim, cum illis affini- 
tatem habent. Similiter questio 71 ad. hunc potius traclatum videtur. pertinere, quam ad. testimonia illa ; 
ubi qua consequuntur, nihil ad illam quastionem. Hic vero contra quaestio subsequens ejusdem est argu- 
menti. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ HMON 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


ΑΙΔΛΣΚΑΛΙΑ ΠΡΟΣ ΑΝΤΙΟΧΟΝ ΔΟΥΚΑΝ. 


S. P. N. ATHANASII 


DOCTRINA AD ANTIOCHUM DUCEM (30). 


3404 1. Sanctissimum episcopum Athanasium A — 1. Ἐλθὼν πρὸς τὸν ἁγιώτατον ἐπίσκοπον ᾿Αθανά- 
adiit dux quidam, nomine Antiochus,gravi morbo cov δοὺξ ὀνόματι Αντίοχος, ἐν δεινῃ ἀῤῥωστίᾳ κατ- 
laborans, rogavitque ut sui causa oraret; quo si µεχόμενος, παρεκάλει εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, ὅπως, ἐὰν 
sanus fieret converteretur ad Dominum, ac pecca- Ἅῥὑγιάνῃ, ἐπιστρέψει λοιπὸν πρὸς τὸν Κύριον , µετα- 
torum ρωπ]ἰθηίί8πι ageret. Cumque οἰθπιθηίθηι νοῶν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν αὐτοῦ. Καὶ παρακαλέ- 
Deum orasset episcopus, insequente die sanus ille σαντος τοῦ ἐπισκόπου τὸν φιλάνθρωπον θεὸν, ὑγιὴς 
fuit. Tum accessit, bona sua secum afferens, que — «ij ἑξῆς γέγονε, Καὶ δὴ εἴρχετο φέρων μεθ ἑαυτοῦ 
posuit ad pedes episcopi, rogans ut pauperibus τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ τίθησι παρὰ τοὺς πόδας 
erogarentur et egenis ; sibique liceret, accepto per — toU ἐπισκόπου, παρακαλῶν δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς xal 
sanctum virum venerando habitu,monasticam vir- τοῖς χρείαν ἔχουσιν' αὐτὸν δὲ, λαθόντα τὸ σεμνὸν 
tutis vitam agere. Quod Deigratia feoit episcopus. σχῆμα παρὰ τοῦ ἁγίου ἀνδρὸς, τὸν ἐνάρετον καὶ µο- 


(36) Nunc primum θάῑία ex mss. Colbert. 4249. 
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νήρη βίον moX:tsóecÓm: ὅπερ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι A Tunc ait episcopo dux Antiochus: Me oportebat 


ἐποίησεν ὁ ἐπίσκοπος. Τότε λέγει τῷ ἐπισκόπῳ ὁ 
δοὺξ Αντίοχος Ἔδει µε, ἀφ᾿ οὗ ἐθαπτίσθην, φυ- 
λάξαι τὴν πίστιν, καὶ μὴ μολῦναι τὸ βάπτισμα ἔτι" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ ἀφροσύνη µου μεγάλην ἐν ἐμοὶ εἰργά- 
cato ἀμέλειαν, παρακαλῶ τὴν σὴν ἁγιοσύνην διδάξαι 
µε xal κατηχῆσαι καὶ νουθετῆσαι, τίνων ἀπὸ τοῦ νῦν 


baptizatus cum fuissem, fidem servare, nec ullra 
baptismum violaie ; sed cum amentia mea ingen- 
tem in negligentiam me conjecerit, tuam rogo san- 
ctitatem, ut me docens, instituas, moneas, quibus 
jam abstinere debeam factis, operibus, cogitatio- 
nibus ; quibus contra virtutibus operam dare. 


πραγμάτων καὶ ἔργων xal λογισμῶν ἐγχρατεύσομαι xal τίνων ἄλλων ἐπιμελήσομαι ἀρετῶν. 


Τότε ὁ ἐπίσκοπος, ποιήσας εὐχὴν xai καθίσας ἑἐδί- 
δασχεν αὐτὸν ἐν Πνεύματι ἁγίῳ μίαν ἑκάστην ἔντο- 
λὴν τῶν διδαγµάτων τοῦ Χριστοῦ πληρῶσαι, "Apys- 
ται οὖν λέχειν αὐτῷ" 


Tum, oratione facta, episcopus, sedens docuit 
illum in Spiritu sancto, singula Ghristi doctrine 
mandata complere. Sic itaque orsus est ; 


Primum mandatum de fide. 
Χρὴ τὸν ἐπὶ τὴν ἀχηλίδωτον ἀρετὴν ἐρχόμενον B — Eum qui ad immaculatam virtutem accedit, ve- 


xai σεμνὸν βίον πολιτεύοµενον καὶ ἐπὶ τοῖς προτἑἐροις 
ἁμαρτήμασι μετανοοῦντα (37) πρὸ πάντων πιστεύειν 
εἲς ἕνα Θεὸν παντοχράτορα, ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ 
γῆς, ὁρατῶν τε πάντων xai ἁοράτων ' xai εἰς ἕνα 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Yióv τοῦ Θεοῦ τὸν µονο- 
γενῆ, 9v οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τὰ ἐν τῷ οὐρατῷ καὶ 
ἐν τῇ γᾷ, θεὸν Σωτῆρα. ἡμῶν ὑπάρχοντα, ὁμοούσιον 
τῷ Πατρί: καὶ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τὸ Κύριον xol 
ζωοποιὸν, τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορευόμενον, τὸ σὺν 
Πατρὶ xal (i συμπροσκυνούμενον καὶ συνδοξαζό- 
µενον. Etc Θεὸς µόνος ὁ πάντα χωρῶν, µόνος δὲ ἀχώ- 
pntoc ὢν, καὶ ὅτι πάντα δύναται, ἀδύνατον δὲ αὐτῷ 
οὐδέν. Ἐὰν οὕτω πιστεύσις ἐξ ὅλης καρθίας σου 
xai ἐξ ὅλης φυχῆς καὶ ἓξ ὅλης ἰσχύος σου, xal φο- 
θτθῇς αὐτὸν, καὶ ἐγκρατεύσῃς, ὡς λέγω σοι, εἶσαχου- 
σθήσεταί σου ἡ ἔἕντευξις, καὶ πιστεύσας λήψῃ παρ᾽ 
αὐτοῦ τὴν βοήθειαν καὶ νίκην καὶ σωτηρίαν εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


nerapdam (2) ducit vitam, preteritorumque pecea- 
torum poenitentiam agit, oportet ante omnia ere- 
dere in unum Deum omnipotentem, factorem coli 
et terre, visibilium omnium et invisibilium. Et in 
unum Dominum Jesum Christum Filium Dei uni- 
genitum, per quem omnia facta sunt, qux in ccelo 
et qua in terra: Deum Salvatorem nostrum, con- 
substantialem Patri. Et in Spiritum sanctum Do- 
minum et vivificantem, qui ex Patre procedit, qui 
cum Patre et Filio simul adoratur οἱ conglorifica- 
tur. Unus Deus solusqui omnia continet,cum solus 
ipse contineri nequeat: qui omnia potest, nihilque 
ipsi impossibile est, Si eo modo credas ex toto 
corde tuo, ex tola anima tua, et ex tota flortitu- 
dine, eumque timeas, et temperanter agas, ut tibi 
dico, exaudietur precatio tua: et cum credideris, 
accepturus ab eo eg auxilium, victoriam et aalutein 
in secula. Amen. 


Secundum mandalum, simplicitas servanda : non. loquendum adversus proximum. 


2. Kal ἀναστὰς ηῦξατο, xal μετὰ τὴν εὐχὴν λέγει 
abc: (38) ᾽Απλότητα ἔχε, καὶ ἄκαχος Ὑενοῦ xal Eco 
ὣς τὰ νήπια τὰ μὴ Ὑινώσκοντα πονηρίαν τὴν ἆπο- 
λοῦσαν τὴν σωτφρρίαν τῶν ἀνθρώπων. (39) ἩΠρῶτον 
μὲν μηδενὸς καταλάλει, μηδὲ ἡδέως ἄχουε τοῦ κατα- 
λαλοῦντος" el δὲ uj, xal σὺ ἀκούων ἔνοχος ἔσῃ τῆς 
ἁμαρτίας τοῦ χαταλαλοῦντος, ἐὰν πιστεύστς τῇ xa- 
ταλαλιᾷ, 7j ἐὰν ἀκοόσῃς' πιστεύσας γὰρ xal σὺ αὐτὸς 
ἕξει κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου, οὕτως οὖν ἔνοχος ἔστ τοῦ 
καταλαλοῦντος. Πονηρὸν γὰρ πνεῦμά (40) ἐστιν ἡ 
καταλαλιὰ, καὶ ἁκατάστατον δαιµόνιον, µηδέποτε 
εἴρηνεῦον, ἀλλὰ πάντοτε ἐν διχοστασίαις χατοικοῦν. 
"Azxtys οὖν ἀπ᾿ αὐτοῦ καὶ εἰρήνην ἕξεις (41) μετὰ 
πάντων. Ἔνδυσαι δὲ τὴν ἁπλότητα παὶ τὴν σεµνό- 
τητα, ἐν οἷς οὐδὲν πρόσκομμἀ ἐστι πονηρὸν, ἀλλὰ 


(37) Hoc primum mandatum ex primo Herme 
Pastoralis mandato, Ἱ. 11, p. 44, et ex Symbolo Ni- 
cano confectum est. 

(38) Vide hoc secundum mandatum apud Her- 
mam, p. 44. Simplicitatem habe, el innocens esto. 

(39) Heo Antiochus homilia 29, P 4077, ged ita 
ineipit : Καλὸν οὖν ἐστιν ἐπὶ μηδενὸς καταλαλεῖν, 
μηδὲ }δέως ἀχούειν χαταλαλοῦντος, accommodatis 
soilicet ad homilie sus seriem, Herm verbis, que 
contextus noster exhibet acouratius. Antiochus 


2. Surgensque oravit, et absoluta oratione, ait 
illi : Simplicitatem habe, et sine malitia esto, ac 
velut infantes, qui ignorant malitiam saluti homi- 
num exitialem. Primum quidem πο cuipiam ob- 
trectes, neque obtrectatorem libenter audias. Alio- 
quin tu ipse, qui audis, reus eris peccati obtrecia- 
toris, si obtrectationi fidem habeas, cui tu aurem 
prebuisti ; nam, si credideris, ipse peccato in 
fratrem tuum obnoxius, atque ila cum obtrecla- 
tore reus eris. Spiritus quippe malignus est obtre- 
ctatio, et turbulentum deemonium, quod nunquam 
in pace degit, sed semper in disceplationibus ver- 
sa&tur.Ab ea igitur re abstineto, ei pacilice deges 
cum omnibus. Indue simplicitatem et honestatem, 
quibus nullum inest offendiculum malum ; sed 


etiam multa suo marte adjicit, ut cuique videre est. 
— Mox vulgo, 7 à&v. Νοιτε. 

(40) Πνεῦμα videtur irrepsisse, sic enim legitur 
in Pastore : Perniciosa est detractio. 

(41) Haec sic leguntur in Pastore : Et semper pa- 
cem habe cum fratre (uo. Indue constantiam san- 
clam, in. qua. nulla sunt. peccala, sed. omnia leta 
sunt, etc. 

(42) Id est, monasticam. 
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omnis plana atque jucunda:et vives in secula. A πάντα ὁμχλὰ xal lAapd: καὶ ζήσεις εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Amen. 


Αμήν. 


Φ03 Tertium mandatum, mendacium vitandum. 


3. Et exsurgens oravit, completaque oratione, 


sedens ait illi: Audi hoc item mandatum. Veri- 
πίστα dilige, omnisque veritas prodeat ex ore 
Luo, ut in te habitet Spiritus Dei. Qui enim men- 
tiuntur, Deum contemnunt. Accepere namque δρὶ- 
ritum veritatis, et facti sunt habitacula veri Spiri- 
lus. 8i itaque veritatem servaris, poteris tibi com- 
parare vitam. Juramentum porro sive pro justa sive 
proinjusta re fugias; et veritas introducet tein 


vilam immortalem in secula. Amen. 


3. (43) Καὶ ἀναστὰς πηῦξατο, καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν 
καθίσας λέγει αὐτφ  "Αχουε καὶ ταύτην τὴν ἔντο- 
λήν. ᾽Αλήθειαν ἀγάπα (44), καὶ πᾶσα ἀλήθεια ἐκ τοῦ 
στόματός σου ἐκπορευέσθω, ἵνα τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ 
κατοικῇ σοι. Οἱ γὰρ ψευδόµενοι ἀθετοῦαι τὸν Ocóv. 
Ἔλαθον γὰρ Πνεῦμα ἀληθείας καὶ ἐγένοντο οἰκτητή- 
pia τοῦ ἀληθινοῦ Πνεύματος, Ἐὰν οὖν τὴν ἀλήθειαν 
φυλάξῃς, δυνήσῃ σεαυτῷ ζωὴν περιποιήσασθαι. Ὅρ- 
xov δὲ δικαίως ἢ ἀδίκως ἔκφευγε, καὶ dj ἀλήθεια 
εἰσάξει σε εἷς τὴν ζωὴν τὴν ἀθάνατον εἷς τοὺς alo- 
vac. Αμήν, 


Quartum mandatum, castitas servanda. 


i. Cum orassent illi, sedens episcopus sic eum B 4. (45) Καὶ εὐξαμένων αὐτῶν, καθεσθεὶς ὁ ἐπίσκο- 
alloquitur: udi etiam quartum mandatum. Serva — xoc λέγει αὐτῷ' "Axouoe xal τῆς τετάρτης ἐντολῆς, 
castilalem, neque in. corde tuo maneat cogitatio «Φύλασσε τὴν ἀγνείαν, xal μὴ ἀναθαινέτω (46) ἐπὶ 
uxoris aliene, aut fornicationis cujuspiam, simi- τὴν καρδίαν σου περὶ γυναικὸς ἀλλοτρίας 11 περὶ πορ- 
liumve nominum, Nam hoc si agas, magnum ad. vela; τινὸς f| περὶ τοιούτων ὀνομάτων. Τοῦτο γὰρ 
mittis peceatum,necnon si mentem tuam aturpihu-  ποιῶν ἁμαρτίαν μεγάλην ἐργάζῃ, μὴ ταχέως ἀφιστῶν 
jusmodi phantasia non averteris.Siquidem velipsa τὸν νοῦν σου τοῦ τοιούτου αἱσχροῦ φάσματος; ἡ γὰρ 
cogitatio, inzens Dei famuloest flagitium. Quod si ἐνθύμησις αὐτὴ θεοῦ δούλῳ ἁμαρτία µεγάλη ἑστίν. 
quis malum hoe facinus admittat, is mortem sibi — El δἐτις ἐργάζεται τὸ ἔργον τὸ πονηρὸν τοῦτον, θά- 
confici. Vide igitur, ab hujusmodi cogitatione abs- νατον ἑαυτῷ κατεργάζεται. Ἑλέπε οὖν, ἀπέχου ἀπὸ 
lineas. Nam ubi honestas castitasque habitat, illic τῆς ἐνθυμήσεως ταύτης * ὅπου γὰρ σεµνότης καὶ 
seelus ne ascendat. Quod frequenti et laboriosa ἀγνεία xacoixet, ἐκεῖ ἀνομία οὐκ ὀφείλει ἀναθαίνειν. 
oratione obliustur. Hoc igitur facito et vives in ^ Tooro δὲ κατορθοῦται διὰ πυχνοτέρας xal ἐπιπό- 
siecula. Amen. νου εὐχῆς. Τοῦτο οὖν molti xai ζήσῃ εἷς τοὺς αἱῶ- 


vac. Αμήν. 


Quintum mandatum, longanimitas servanda. 


5, Rurgentes autem precati sunt; tum sedens (, 5. (47) Καὶ ἀναστάντες πὔξαντο καὶ καθίσας 6 ἐπί- 
episcopus ait illi? Audi quoque quintum manda&-  σχοπος λέγει αὐτῷ. "λκουε xai τῆς πέµπτης dvto- 
tum : Serva tolerantiam etequanimitatem : ac pru-— λῆς, Φύλασσε τὴν εὖνοιαν (48) καὶ µακροθυµίαν, χαὶ 
dens esto,sicque omnium pravorum operum domi- «vou συνετὸς καὶ πάντων τῶν πονηρῶν ἔργῶν κατα- 
nabere, omnemmue justitiam adimplebis. 8i nam- χυριεύσεις, καὶ ἐργάσῃ πᾶσαν δικαιοσύνἠν. Ἐὰν γὰρ 
que equanimis fueris, Spiritus sanctus, qui in te µμακρόθυµος ἔσῃ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον κατοικοῦν ἓν 
nabitat, puruserit, neca maligno spiritu obscura- coi καθαρὸν ἔσται, μὴ σκοτούµενον ὑπὸ πονηροῦ 
Lus,vel fiedatus ab iracundia. Nam in equapimitate πνεύματος, μὴ μµειούµενον (A9) ὑπὸ τῆς ὀξυχολίας. 
Dominus habitat: in iraeundia diabolus. Non con-  'Ev γὰρ τῇ µακροθυμµίᾳ ὁ Κύριος κατοικεῖ, ἐν δὲ cg 
venit nutem utrumque spiritum eodem in loco ha- ὀξυχολίᾳ ὁ διάθολος. Αμφότερα οὖν τὰ πνεύματα 
bitare.Nam si acceptum absinthii minimum, in la-  ἀσύμφορόν ἐστιν d, ταύτῷ κατοικεῖν. 'Edv γὰρ λα- 
genam mellis effuderis, nonne mel totum illud dis- — 6v ἀψινθίου μικρὸν εἰς χεράµιον μέλιτος ἐπιχέῃς, 
perit,et tanta mellis copia & minimo absinthio οὐχὶ ὅλον τὸ µέλι ἀφανίζεται καὶ τοσοῦτον μέλι ὑπὸ 
corrumpitur ? 3ed contra si absinthium in mel non «o5 ἐλαχίστου ἀψινθίου ἀπόλλυται: Ἐὰν δὲ εἰς τὸ 
projiciatur, ita. mel dulce reperitur, ac utile plane μέλι μὴ βληθῃ τὸ ἀψίνθιον, γλυκὺ εὑρίσκεται τὸ 
est domino suo. D μέλι xal εὔχρηστον πάντως γίνεται τῷ δεσπότῃ. | 

Perpende itaque dulciorem melle esse cequani- Βλέπε οὖν, ὅτι ἡ µακροθυµία γλυκοτάτη detiv 
mitatem, a!que utilem Domino qui inilla habitat; ὑπὲρ τὸ µέλει xal εὔχρηστός ἐστι τῷ Κυρίῳ xal iv 


iracundia vero :equanimitatem labefactat. Audi igi- : 


ur iraeundis vim, quam si maligna, quam seducat 
servos Dei, et sua vi prosternat. Porro minime se- 


[43] Herm:e mandat. 3. 

41) Hiec verba in secundo Herme mandato, non 
consequenter, sed hinc inde desumpta sunt, et ha- 
oentur ilem apud Antiochum hom. 66, p. 1128." 

(45) Herm:ie mandat. 3. - 

(45) Vulgo male, ἀναμενέτω NorrE. 


αὐτῃ κατοικεῖ' ἡ 0B ὀξυχολία τὴν µαχροθυµίαν 
μιαίνει. "Axbue δὲ xal τὴν ἐνέργειαν τῆς ὀξυχολίας, 


πῶς πονηρά ἐστι xal πλανᾷ τοὺς δούλους τοῦ θεοῦ 


"n Herme mandat. 5, et Antioch. hom. 40. 
(48) Vulgo, ἀνείαν, in quo et ἀνεικίαν latere po- 
test. Νοιτε. 

(49) Ex iis qua statim sequuntur, ἡ δὲ ὀξυχ. τὴν 
|. µιαίνει, possis conjicere hio.fortasse scribendum 
esse µιαινόµενον ; vulgo male µιούµενον. Ip. 
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xai καταστρέφει τῃ ἑαυτῆς ἐνερχείφ οὐκ ἀποπλανᾷ A ducit eos qui plenisunt fidei,nec quidpiam virium 


δὲ τοὺς ὄντας πλήρεις ἐν τῇ πἰστει οὐδὲ ἐνεργῆσαι 
δύναται εἷς αὐτοὺς, ὅτι dj δύναμις τοῦ Κυρίου μετ) 
αὗτων ἐστιν. ἀλλὰ ἀποπλανᾷ τοὺς διψύχους. Ὅταν 

ἴδῃ τοὺς τοιούτους ἀνθρώπους εὐσταθοῦντας, 
παρεµθάλλει ἑαυτὴν εἰς τὴν καρδίαν τοῦ ἀνθρώπου" 
καὶ οὕτω πικραίνεται ἄνθρωπος ἕνεκεν βιωτικῶν 
πραγμάτων, fj φίλου τινὸς, fj περὶ δόσεως καὶ λήψεως, 
Ἡ περὶ τοιούτων μικρῶν (50) πραγμάτων. Ταῦτα 
πάντα μωρά ἐστι καὶ χενὰ xai ἀσύμφορα τοῖς δού- 
λοις τοῦ θεοῦ. Ἡ δὲ µαχροθυµία µεγάλη ivi καὶ 
ὀχυρὰ, ἔχουσα τὴν δύγαμιν ἰσχυρὰν xal καθηµένην 
ἐν πλατυσμῷ µεγάλῳφ' ἱλαρὰ, ἀγαλλιωμένη καὶ ἁμί- 
ριμνὸς οὖσα δοξάζει τὸν Κύριον ἐν παντὶ καιρῷ µη- 


habet in illos, quibuscum virtus Domini esl; sed 
subornat eos qui animo duplices sunt. Cum viderit 
enim hujusmodi homines tranquille degere,sese in 
cor eorum immittit : atque ita irrilalur homo re- 
rum causa temporalium, aut amici, aut doni, aut 
accepti cujuspiam,aut deniquefadorum hujusmodi 
negotiorum gratia. Hec autem omnia, stulta, vana 
et inutilia sunt Dei servis. /Equanimitas vero 
magna firmaqueest,vim habens robusiamin magna- 
que latitudine sedentem.Leta, exsultabunda, Lran- 
quilla,Domino gloriam tribuit omni tempore, nihil 
in se habens amaritudinis, perseveralque semper 
in mansuetudine et in quiete. 


δὲν ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ πικρὸν, παραµένουσα διὰ παντὸς ἐν πραότητι καὶ ἡσυχίᾳ. 
Αὕτη οὖν ἡ µαχροθυµία κατοικεῖ μετὰ τῶν πίστιν Ὦ Haec ergo equanimitas tota inhabitat in iisquifi- 


ἐχόντων ὁλόχληρως. Ἡ δὲ ὀξυχολία πρῶτον μὲν µω- 
ρία ἐστὶ xal ἐλαφρία φρενῶν' εἶτα ἐκ τῆς ἀφρο- 
σύνης Υίνεται πικρία. (51) ἐκ δὲ τῆς πικρίας θυμὸς, 
ix Bà τοῦ θυμοῦ ὀργὴ, ἐκ δὲ τῆς ὀργῆς μῆνις. Εἶτα 
$ μῆνις ἐκ τοσούτων xaxov συνισταμένη ἨὙίνεται 
ἁμαρτία µεγάλη xal ἀνίατος. "Otav γὰρ πάντα τὰ 
ἀνθρώπινα ταύτα ἐν ἑνὶ ἀγγείῳ κατοιχεῖ, ὅπου καὶ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον᾽ οὐ χωρεῖ ἐκεῖνο τὸ ἄγγος, ἀλλ) 
ὑπερπλεοιάζει τὸ τρυφερὸν Πνεῦμα μὴ ἔχον συν- 
ήθειαν μετὰ πονηροῦ πνεύματος καὶ σληρότητος κατ- 
οικεῖν ὑποχωρεῖ οὖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου τούτου καὶ 
Ünttt κατοιχεῖν μετὰ πραότητος xal ἠσυχίας. Βἶτα 
ὅταν ἁποστῇ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, οὗ κατοικεῖ, Ὑίνε- 
ται ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος xtvóc ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 
τοῦ ἁγίου, xai λοιπὸν, πεπληρωμένος τῶν πνευμάτων 
τῶν πονηρῶν, ἀκαταστατεῖ ἐν πάσῃ πράξει αὐτοῦ, 
περισπώµενος ὧδε κἀχεῖ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τῶν 
πονηρῶν, καὶ ὅλος ἀποτυφλοῦται ἀπὸ τῆς διανοίας 
τῆς ἀγαθῆς. Οὕτως οὖν συµθαίνει πᾶσι τοῖς ὀξυχό- 
λοις. ᾽Απέχου οὖν ἀπὸ τῆς ὀξυχολίας τοῦ πονηροῦ 
δαίµονος" ἔνδυσαι δὲ τὴν µαχροθυµίαν, xai ἀντίστηθι 
τῇ ὀξυχολίᾳ, καὶ ἔσῃ ἐπαινούμενος μετὰ σεµνότητος 
τοῖς ἡγαπημένοις ὑπὸ Κυρίου. Βλέπε οὖν μὴ παρα- 
λογήσῃ τὴν ἐντολὴν ταύτην ἐὰν γὰρ ταύτην φυλάξῃς, 
δυνήσῃ καὶ τὰς λοιπὰς τηρῆσαι. ἴσχυε οὖν ἐν αὐταῖς 
xai ἐνδυναμοῦ, xai νιχήσεις xai ζήσεις εἷς τοὺς αἱῶ- 
vec. ᾽Αμήν. 


dem servant. Iracundia vero primurn insania est, 
mentisque levitas. Hinc exstultitia gignituramari- 
tudo; ex amaritudine, vehemens animus; exanimo 
vehementi, ira; ex ira, furor. Hinc furor qui tut 
tantisque ex malis constat, peccatum evadit. ma- 
gnum et incurabile. Quando enim omnia hec hu- 
mana in vase uno continentur, ubi es! el 5piritug 


ganctus, non potest vas hujusmodi espere; sed &u- 
pereffluit suavis ille Spiritus, cui noo est consua- 
tudo habitandi cum maligno spiritu ?04 οἱ cum 
ejusmodi duritie unimi. Secedit ilaque ab hojus- 


modi homine, queritque habitare cuin :nansuetue 
dine et quiete. Hinc postquam abscesserit ab ho- 


mine illo in quo habitabat, efficitur homo ille Spi- 
ritu sancto vacuus, ac demum plenus spiritibus 
malignis, incompositusque est in omnibus gestis 
suis, ultro citroque ab improbis hominibus distra- 
ctus, ac bona mente vacuus penitus excecatur.Hoc 
contigit omnibus iracundis, Cohibe 1e igitur ab 
iracundia maligni demonis. Indue «wquanimitatem, 
et iracundiae obsiste ; laudibusque probe celebra- 
beris ab hominibus Domino dilectis. Vide ilaque ne 
despicias hoc mandatum. Si hoc quippe custodie- 
ris,et reliqua servare poteris. In hisce igitur con- 


fortare, et corroborare, et vinces, vivesque in sme 
cula. Amen. 


Sextum mandatum, primi explicatio. 


6. (52) Καὶ ἆνασταντες ηὔξαντο, καὶ καθἰσατο ὁ Ὦ 6. Surgentes autem precati sunt, seditque episco- 


ἑπίσχοπος, xal εἶπεν αὐτῷ' "Axoue xai τῆς ἕκτης 
ἐντολῆς. (53) Ἐνετειλάμην σοι ἐν tfj, πρώτῃ ἐἑντολῇ, 
ἵνα φυλάξῃς τὴν πίστιν καὶ τὸν φόθον καὶ iyxpa- 
τεύσῃ. ᾿Απεκρίθη ὁ “Αντίοχος Ναὶ, Χύριε οὕτως 
ἐστί. Αέγει αὐτῷ ὁ ἐπίσκοπος ᾽Αλλὰ νῦν θέλω σοι 
δηλῶσαι καὶ τὰς δυνάµεις αὐτῶν, ἵνα νοήσῃς τὴν 
δύναμιν ἣν ἔχουσι καὶ ἐνέργειαν' διπλαϊῖ γὰρ clot 


(50) Valgo μιαρῶν ; at vetus Lat. interp. habet: 
rebus Vr niri ; possis ἀἁμωρῶν conjicere. Notre. 

(51) Haec, ix δὲ τῆς πικρίας, desunt In codice no- 
stro,sed ea ex homilia 110 Antiochi mutuati sumus. 

52) Hermse mandat. 6. 

53) Imo verba, εἰς τὴν πρώτην ἐντολὴν ivett:, 


pus et ait illi: Audi sextum quoque mandatum. 


Jussi tc in primo precepto, servare lider et timo- 
rem, temperanterque agere. Respondit Antiochus : 
Etiam, domine, ita se res habet. Ait illi episcopus: 
Sed jam indicare volo tibi quenam sint eorum vir- 
tutes,ut exploratam habeas eorum vim οἱ efficien- 


tiam. Duplicis namque generis suní, siteque in 


λάμην σοι περὶ mloxeo,elc.,exprimuntur apud Her- 


mam hoc pacto : Praceperam, inquit, libi 1m primo 
mancu'o uf custodires fidem et limorem, ete. Sub- 
sequentibus autem mox verbis «besos cov Rocrev- 
xai φύλασσε, incipilur serptimum :randatuim etiam 


apud Hermam. 
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Btitie nullatenus. Justitia rectam habet viam, inju- 
stitia tortuosam. Duo sunt angeli cum homine, 
alter justitie, alter malignitatis. Justitie angelus 
guavisg est, verecundus, mitis et robustus. Cum ita- 
que his modis in cor tuum ascenderit,statim tecum 
loquitur de justitia, de castitate, de morum hone- 
state, de frugalitate, de omni denique probo opere- 
et de quacunque preclara virtute. Hasc omnia cum 
in cor tuum ascenderint,scito angelum justitia te- 
cum esse. Huic itaque credas et operibus ejus, 
hunc tene et posside. Vide jam mihi angeli mali- 
gnitatis opera. Primo iracundus est, acerbus, in- 
sanus: operaque illius sunt mala, que servos Dei 
prosternant et dejiciant. Cum ille in cor tuum 
ascenderit, ex operibue ejus cognoscito illum. Ait 
illi dux Antiochus: Quo pacto, domine, agnoscam 
ipsum ignoro,nisi tuis ediscam verbis. Reponit illi 
episcopus : Audi singulatim et altentus esto. Cum 
te quaedam iracundia invadit, aut amaritudo, jam 
scito in te illum esse. Hinc nascuntur plurimorum 
operum desideria, concupiscentie varii et lauti 
cibi,crapule multe,minime congruentium alimen- 
torum ; mulierum cupido, avarilia, superbia, arro- 
gantia, et quecunque his similia. Hic itaque si in 
cor tuum ascenderint, scito malignitatis angelum 
in te esse. Gnarus ergo ejus operum, abscede ab 
illo, nec ullatenus illi credito. En tibi utriusque 
angeli opera : ea intelligito. Hoc quidem est pre- 
ceptum de operibus fidei, ut angeli jnstitie operi- 
bus credas, eaque cum perfeceris Deo vivas, quia 
illi gloria in secula. Amen. 


justitia et injustitia. Tu ergo justitie credito, inju- A χεῖνται γὰρ ἐπὶ δικαίῳ καὶ ἀδίκῳ. Σὺ οὖν πίστευε 


τῷ δικαίῳ, τῷ δὲ ἀδίκῳ μἠδὲν πιστεύσῃς. Τὸ γὰρ Bi 
καιον ὀρθὴν ὁδὸν ἔχει,τὸ δὲ ἄδιιον στρεθλήν (DÀ). Δύο 
εἰσὶν ἄγγελοι μετὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἷς τῆς δικαιοσύ- 
νης, καὶ εἷς τῆς πονηρἰίας. Kal ὁ μὲν τῆς δικαιοσύ- 
νης ἄγγελος τρυφερός ἐστι καὶ αἰσχυντηρὸς καὶ πρᾶος 
καὶ leyupóc. Ὅταν οὖν οὕτως ἐπὶ τὴν χαρδίαν σου 
ἀναθῃ, εὐθάως λαλεῖ μετὰ σοῦ περὶ δικαιοσύνης, 
περὶ ἀγνείας, περὶ σεµνότητος xal περὶ αὐταρχείας, 
καὶ περὶ παντὸς ἔργου δικαίου xal περὶ πάσης ἀρε- 
τῆς ἑνδόξου. Taura πάντα ὅταν εἰς τὴν καρδίαν σου 
ἀναθη, γίνωσκε ὅτι à ἄγγελος τῆς δικαιοσύνης μετὰ 
σοῦ ἐστι. Τούτῳ οὖν πίστευε καὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, 
καὶ ἐγκρατὴς αὐτοῦ γενοῦ. Ὄρα οὖν καὶ τοῦ ἀγγέλου 
τῆς πονηρίας τὰ ἔργα. Πρῶτον πάντων ὀξύχολός ἐστι 
καὶ πικρὸς καὶ ἄφρων, καὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ, 
καταστρέφοντα τοὺς δούλους τοῦ Θεοῦ. "Όταν αὐτὸς 
ἐπὶ τὴν Χαρδίαν σου ἀναθῇ, γνῶθι αὐτὸν ἐπὶ τῶν 
ἔργων αὐτοῦ. Λέγει αὐτῷ à δοὺξ 'Avtloyoc* llüc, 
Χύριε, νοήσω αὐτόν ; Ο2κ ἐπίσταμαι, ἐάν μὴ διδαχθῶ 
κατὰ λόγον. Λέγει αὐτῷ 6 ἐπίσκοπος" "Axout λεπτο- 
μερῶς καὶ [προσεχἠὴς] γίνου. Ὅταν ὀξυχολία «ol τις 
προσέλθῃ, Ἡ πικρία, γίνωσκε ὅτι αὐτός ἐστιν ἐν σοί- 
εἶτα λοιπὸν ἐπιθυμίαι πράξεων πολλῶν καὶ πολυτί- 
λεια ἐδεσμάτων καὶ κραιπαλῶν πολλῶν καὶ ποικίλων 
τροφῶν καὶ οὐ δεόντων, καὶ ἐπιθυμίαι γυναικῶν xai 
πλεονεξίαι, ὑπερηφανία τε καὶ ἁλαζονεία, xai ὅσα 
τούτοις παραπλήσια. Ταῦτα οὖν ὅταν ἐπὶ τὴν xap- 
δίαν σου ἀναθῃ, Ὑίνωσκε ὅτι ὁ ἄγγελος τῆς πονη- 
plac ἐστιν ἐν col. Σὺ οὖν, ἐπιγνοὺς τὰ ἔργα αὐτοῦ 
ἀπόστα ἀπ᾿ αὐτοῦ, xai μηδὲν αὐτῷ πίστευε. Ἔχεις 


C οὖν ἀμφοτέρων τῶν ἀγγέλων τὰς ἐνεργείας. αύνες 


αὐτάς. Περὶ μὲν τῶν ἔργων τῆς πίστεως αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ, ἵνα τοῖς ἔργοις τοῦ ἀγγέλου τῆς δικαιοσύνης πισ- 
τεύσῃς, καὶ ἐργασάμενος αὐτὰ ζήσῃς τῷ θεῷ' ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἱῶνας. ᾽Αμήν. 


Septimum πιαπάαίµηι, timor Dei. 


7. Postquam autem precati sunt : Memineris, ait 
episcopus, me in primo mandato precepisse tibi, 
de fide, de tirnore, de temperantia. Etiam,domine, 
respondit ille. Jam vero, inquit, audi septimum 
mandatum de timore. Time Dominum et mandata 
ejus observa, et eris potens opere, opusque tuum 
incomparabile. Dominum si timeas, omnia efficies 
bona. Hic ille timor est quo teneri te oportet. Dia- 
bolum ne time quia vis in eo nulla, nec formidan- 
dus est.Cui vis inest preclara, illetimendue. Quis. 
quis enim vim et potestatem habet, ille formidabi- 
lis : qui nullam vim tenet, hic contemptui omni- 


7. Καὶ εὐξαμένων αὐτῶν, λέγει αὐτῷ ὁ ἐπίσκοπος' 
Μέμνησαι, ὅτι εἰς τὴν πρώτην ἐντολὴν ἐνετειλάμην 
σοι περὶ πίστεως (58) xal φόδου καὶ ἐγχρατείας. 
᾽Απεκρίθη' Ναὶ , Χύριε. Λέγχει αὐτῷ: Νῦν ἄχουσον 
τῆς ἑθδόμης ἐντολῆς, περὶ τοῦ φόθου. Φοθοῦ τὸν Κύ- 
prov, καὶ φύλασσε τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ ἔσῃ δυνα- 
τὸς ἐν πράξει, καὶ ἡ πρᾶξίς σου ἀσύγχριτος ἔσται. 
Φοθούμενος τὸν Κύριον, πάντα καλὰ ἐργάσῃ, Οὗτός 
ἐστιν à φόδος ὃν δεῖ σε φοθηθῆναι' τὸν διάθολον μὴ 
φοθηθῇς, ὅτι δύναµις iv. αὐτῷ οὐκ ἔστιν, οὐδὲ φόθος. 
Ἐν d δὲ ἡ δύναμις 7j ἔνδοξος, καὶ φόθος ἐν αὐτῷ. 
Πᾶς γὰρ ὁ δύναμιν ἔχων καὶ φόθον ἔχει ὁ δὲ μὴ 


bus est. Servus Domini fortis est οἱ nihil timet. [) ἔχων δύναμιν ὑπὸ πάντων καταφρονεῖται. Ὅ δοῦλος 


Time ergo Dominum et illi vives, servans mandata 
ejus in secula. 


οὖν τοῦ Κυρίου ἰσχυρός ἐστι καὶ [ἔνδοξος]. Φοθήθητι 
οὖν τὸν Κύριον, xal Qon αὐτῷ, φυλάσσων τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ elc τοὺς αἰῶνας. 


Φ0ὔ Octavum mandatum, de abstinentia. 


8. Et postquam ambo precati sunt, ait illi epi- 
Scopus : Audi quoque octavum preceptum, de 
abstinentia. Cogita duplicis esse generis abstinen- 


(54) Hic multa emittuntur que leguntur in l.Pa- 
storis, et que mox sequuntur $2» εἰσὶν ἄγγελοι, ha- 
bentur apud Antiochum. 


8. (56) Καὶ εὐξαμένων αὐτων, λέγει αὐτῷ ὁ ἐπίσκο- 
πος' "Axous xai τῆς ὀγδόης ἐντολῆς περὶ ἐγχρατείας' 
Νόησον ὅτι ἡ ἐγκράτεια διπλῆ ἐστι. Ἐπί τινων γὰρ 


, S Herm» mandatum septimum ; Antioch.hom. 
(56) Herme mandat. 8. Antioch. hom. 49. 
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δεῖ σε ἑἐγχρατεύεσθαι, ἐπί τινων δὲ οὐ δεῖ. Τὸ πονη- A tiam. A quibusdam enim abstinere, a quibusdam 


ρὸν ἐγκρατεύεσθαι καὶ μὴ ποιεῖν (57) αὐτό' τὸ δὲ 
ἀγαθὸν μὴ ἐγχρατεύου, ἀλλὰ ποίει αὐτό. "Axous δὲ 
λεπτομερῶς. Λέγει αὐτῷ ὁ 'Avcloyoc Nat, δἑοµαἰ σου, 
πάντα uot λεπτομερῶς δήλωσον’ ὅτι οὐδέποτε ἤκουσα 
τοιοῦτον λόγον σωτηρίας χαθοπλίζοντα τὸν ἄνθρωπον 
χατὰ πάσης μηχανῆς τοῦ διαθόλου. Διὰ τοῦτο ἐποίησα 
καὶ τὸν νοτάριόν µου πᾶσαν τὴν ἔνδοξον xal ἐνάρετὸν 
ταύτην Day» Ὑράψαι. Λέγει ὁ ἐπίσκοπος. Ἐγκρα- 
τεύου ἀπὸ πάσης πονηρίας, ἀπὸ µεθύσματος, ἀνο- 
µίας, ἀπὸ τρυφῆς πονηρᾶς, ἀπὸ ἐδεσμάτων πολλῶν 
xa! πολυτελῶν, πλούτου, καυχήσεως, ὑψηλοφροσύνης 
καὶ ὑπερηφανίας xai ψεύδους xal καταλαλιᾶς xai 
ὑποχρίσεως xai μµνησικαχίας καὶ πάσης βλασφη- 
μίας (58). Ταῦτα τὰ ἔργα πονηρά ἐστι cj ζωῇ τῶν 


ἀνθρώπων. Τούτων οὖν τῶν ἔργων δεῖ ἐγχρατεύεσθαι Β 


τὸν δοῦλον τοῦ Θεοῦ. 'O γὰρ μὴ ἐγχρατευόμενος τού- 
των o0 δύναται ζῆσαι τῷ θεῷ. "Axous δὲ xal τὰ ἁκό- 
λοοθα τούτων. Λέχει ὁ δοὺξ ᾽Αντίοχος' "Ext γὰρ, κύ- 
gut, πονηρά claw ἔργα ; Λέγει αὐτῷ ὁ ἑπίσκοπος' Καὶ 
πολλά slow ἀφ᾿ dv δεῖ τὸν δοῦλον τοῦ θεοῦ ἔγχρα- 
τεύεσθαι, χλοπὴ, ψεῦδος, ἁποστέρησις, ψευδοµαρτυ- 
pla, πλεονεξία, ἁλαζονεία καὶ ὅσα τούτοις ὅμοια. El 
οὗ δοχεῖ σοι πονηβὰ εἶναι ταῦτα ; ᾽Απεχρίθη' Καὶ λίαν 
πονηρὰ τοῖς δούλοις τοῦ θεοῦ. Λέγει αὐτῷ ὁ ἐπίσκο- 
πος' Εγχρατεῦσαι οὖν ἀπὸ πάντων τούτων, ἵνα ζή- 
στις τῷ θεῷ καὶ ἐγγραφήσῃ μετὰ τῶν ἐγκρατευομί- 
νων. ᾿Α μὲν οὖν δεῖ ἐγχρατεύεσθχι, ταῦτά ἐστιν à δὲ 
δεῖ σε μὴ ἐγχρατεύεσθαι, ἀλλὰ ποιεῖν, ἄκουε' Πάντων 
πρᾶπον πίστις, φόθος Κυρίου, ὀμόνοια, ἀγάπη, ῥή- 
µατα διχαιοσύνης, ἀλήθεια, ὑπομονή. Τούτων ἀγαθώ- 
τερον οὐδέν ἐστιν ἐν τῇ ζωᾷ τῶν ἀνθρώπων. Ταῦτα 
ἐάν τις φυλάσσῃ καὶ μὴ ἐγκρατεύηται (59) ἀπ᾿ αὐτῶν, 
µακάριός ἐστιν ἐν τῃ ζωῇ αὐτοῦ. Elta τούτων τὰ 
ἀχόλουθα ἄκουε' χήρας ὑπηρετεῖν καὶ ὀρφανοὺς ὑστε- 
ρουµένους ἐπισκέπτεσθαι, ἐξ ἀνάγχκης λυτρώσασθαι 
τοὺς δούλους τοῦ θεοῦ, φιλόξενον εἶναι (ἐν γὰρ τῇ φι- 
λοξενίᾳ εὑρίσκεται ἀγαθοποίησις), ἠσύχιον εἶναι, ἐν- 
δεέστερον Ὑενέσθαι, πάντα ἄνθρωπον πρεσθύτην oi- 
6εσθαι, ἀσκεῖν δικαιοσύνην, ἀδελφότητα συντηρεῖν, 
ὕθριν ὑποφέρειν, µακρόθυµον εἶναι, ἄμνησίχαχον, 
χάµνοντας τῇ ΦοχΠ παρακαλεῖν, ἑσκανδαλισμένους 
ἀπὸ τῆς πίστεως μὴ ἀποθαλέσθαι, ἀλλ᾽ ἐπιστρέφειν 
καὶ εὀὐθύμους ποιεῖν, ἁμαρτάνοντας νουθετεῖν, χρεώ- 
στας μὴ θλίδειν, ἑνδεεῖς μὴ λυπεῖν καὶ ὅσα τούτοις 
ὅμοιά ἐστι. Δοκεῖ σοι ταῦτα ἀγαθὰ εἶναι; ᾿Απεχκρίθη 


non abstinere convenit. A malo abstinendum neo 
agendum illud est, a bono minime abstinendum, 
Audi porro singulatim. Cui Antiochus : Imo,quiso 
ile omnia singulatim expendas: nunquam enim 
tam salutarem audivi sermonem, qui hominem 
armis instruit adversus quelibet diaboli machina- 
menta.Quapropter jussi notarium meum preecla- 
ram et virtutis magistram hane doclrinam consori- 
bere. Ait episcopus: Abstine ab omni malitia, 
ebrietate, iniquitale, prava voluptate, a multig 
lautisque cibis, a divitiis, & jaciantis, superbia, 
arrogantia, mendacio, obtrectatione, hypocrisi, 
injuriarum reoordatione, et ab omni blasphemla, 
Hec facta vite hominum mala sunt; ab his Dei 
servum abstinere oportet: nam qui ab istiusmodi 
non temperaverit, non potest vivere Deo. Audi 
etiam que consequuntur. Plursne sunt adhue, 
domine,ait dux Antiochus, mala opera ? Imo multa, 
reponit episcopus, & quibus Dei servum abstinere 
oportet; furtum, mendacium, íraudatio, falsum 
testimonium, avaritia, arrogantin, el quecunque 
bis similia. An non tibi hec mala videntur esse? 
Imo admodum mala, reponit, Dei servis. Ait 
illi episcopus : Abstine igitur ab his omnibus, nt 
vivas Deo,et in albumefferaris curn temperantibus. 
Hec itaque sunt a quibus temperare oportet. Ea 
autem a quibus non temperare, sed que faeere 
oportet, que sint audi: Primum omnium, fides ; 
hino timor Domini, concordia, charilas, verba ju- 
81115, veritas, patientia. His nihil prwstabilius im 


C hominum vita. Hac οἱ quis servaverit, nec. ab his 


temperarit, beatus est in vita sus. Hinc qum se- 
quuntur audias. Viduis officia impendere,orphanos 


egentes curare, servos Dei ex angustiis redimere, 
hospitalem esse, in hospitalitate quippe beneficium 
reperitur: pacificum esse, frugalem esse, senem 
quemlibet hominem venerari, justiliam | exercere, 
fraternitatem conservare,contumelinm ferre, equa- 


nimum 6886, injuriarum immemorem, afflictos 
consolari, eos qui circa fldem olTensionem passi 
sunt non repudiare, sed reducere, et bono animo 
esse curare, peccantes admonere, dobitores non 
atterere, egenos non oontristare, et. si qua his 
similia. An tibi videntur hec. esse bona? HBeponit 
Antiochus: Quid, queso, domine, his prestantius 


6 "Avcloyoc Τί γὰρ, χύριε, δύναται τούτων ἀγαθώ- [) esse possit? Ait illi episcopus : In his te ipse 


τερον εἶναι; Λέγει αὐτῷ ὁ ἐπίσκοπος' T'ópvate σεαυ- 
τὸν ἐν τούτοις, καὶ μὴ ἑγχρατεύου πάντων, καὶ ζή- 
σεις τῷ θεῷ elc τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


exerceas, neque ab omnibus temperato, et vives. 
Deo in secula. Amen. 


Nonum mandatum, dubietas animi vitanda. 


9. (00) Καὶ εὐζαμένων αὐτῶν ἀναστὰς λέγει ὁ ἐπί- 
σχοπος ' "Axout xal ταύτην ἔτι τὴν διδασκαλίαν’ 


πάνυ Yàp ὠφέλιμός ἐστιν. Ἆρον ἀπὸ σοῦ τὴν διψυ- 


(57) Infinitivi eee et ποιεῖν nemini offensioni 
erunt conferenti. NoLTE. 

(58) Πάσης βλασφημµίας exprimitur apud Hermam, 
fama pessima. 


9. Postquam autem oraverant, surgens ait episeo- 
pus: Hanc item doctrinam ausculta, admodum 


enim est utilis. Dubietatem animi elimina, seu 
(50) Vulgo, pessime, φυλάσσει el ἐγκρατεύεπῆαε, 
OLTE. 


(60) Hgpme mandat. 9. Antioch. hom. 85. 
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nunquam hesites quidpiam a Deo postulare,dioens Α. χίαν, καὶ μηδενὸς ὅλως Oupoy:jonc αἱτήσασθαι παρὰ 


in temetipso: Quid a Domino postulare possim, 
cum tanta adversus eum peccata admiserim ? Ne 


heo animo verses ; aed ex toto corde tuo conver- 
tere ad Dominum, et absque ulla hesitatione po- 
&tula a&b illo, agnoscesque summam ejus miseri- 
cordiam ; quia tenon deseret, 894 petitionemanima 
tue complebit. Neque enim Deus est, ut homines, 
injuriarum memores, sed immemor delictorum, 
opificium miseratur suum. Purga itaque cor tuum 
8 vanis omnibus ejusmodi verbis, necnon a ΒΙΡΓΒ- 
dictis: et postula a Domino, accipiesque ; omnia 
postulata impetrabis, dum sine ulla dubitatione 
postulaveris. Sin in corde tuo dubitaveris, nihil ex 
postulatis assequere. Nam qui cum Deo heesitant, 
ii sunt animo dubio, qui nihil proreus impetrant B 
postulatorum.Qui autem integri sunt in fide,iicum 
fiducia emnia petunt & Deo,accipiuntque, quia sine 
dubitatione, nec hesitante animo postulant. Quivis 
enim homo hesitans, 206 nisi resipiscat, difficile 
salutem consequetur. Cor itaque tuum purga a 
dubitatione, sed indue fidem, que íflrma est, et 
Deo confide, quod omnia postulata tua sis impe- 
traturus.Quod si quidpiam a Domino cum postula- 
veris, non impetres, ne idcirco &nimo sis dubio, 
quod anime tuse petitionem quamprimum non 
acceperis: nam vel tentationis cujusdam causa, 


vel ob oasum quemdam tibi ignotum,non accepisti. 


Ne ergo deficias orando, donec anime tus petitio- 
nem assequare. Quod si inter petendum animum 


despondeas et dubites, teipsum incusato, non eum 
qui non dedit postulatum. Cave itaque hanc 


animi dubitationem, que mala scilicet est, mul- 


tosque ex fide radicitus avellit, licet ante admo- 
dum fideles fortesque fuerint. Eam dubitationem 
in qualibet re contemnito, indutus prevalida et 
firma fide. Nam fides omnia promittit, omnia per- 
ficit. Dubitatio vero, que nihil credit, omnibus 
suis excidit operibus. Tu itaque orationi operam 
dato, per virtutem fidei, et Deo vives, atque omnes 


qui (dubitationem)  contempserint in secula. 
Amen. 


τοῦ θεοῦ λέγων ἐν ἑαυτῷ, ὅτι Πῶς δυνήσοµαι αἰτή- 
σασθαι παρὰ τοῦ Κυρίου λαθεῖν ἡμαρτηχὼς τοσαῦτα 
εἰς αὐτόν ; Mi) διαλογίζου ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης xap- 
δίας σου ἐπίστρεψον πρὸς Κύριον, καὶ alto) παρ᾽ αὐ- 
τοῦ ἁδιστάχτως, xal γνώσῃ τὴν πολυευσπλαγχνίαν 
αὐτοῦ, ὅτι οὐ µή σε ἐγχκαταλείπῃ (61), ἀλλά τὸ αἴτημα 
τῆς ψυχῆς σου πληροφορήσει. Οὐκ ἔστι γὰρ ὁ θεὸς ὡς 
οἱ ἄνθρωποι μνησικακοῦντες, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀμνησίχακός 
ἐστι xal σπλαγχνίζεται ἐπὶ τὴν ποίησιν αὐτοῦ. Zo 
οὖν καθάρισον τὴν καρδίαν σου ἀπὸ πάντων τῶν µα- 
ταίων τούτων, καὶ τῶν προειρηµένων σοι ῥημάτων, 
καὶ αἱτοῦ παρὰ τοῦ Κυρίου, καὶ λήψῃ, καὶ ἀπὸ πάν- 
των τῶν αἱτημάτων σου ἁστέρητος ἔσῃ, ἐὰν ἀδιστά- 
κτως αἰτήσῃς. "Eàv δὲ διστάσῃς (02) ἐν τῇ xapbiq σου, 
οὐδὲν οὐ μὴ λήψῃ τῶν αἰτημάτων σου. Οἱ γὰρ διστά- 
ζοντες εἰς τὸν θεὸν, οὗτοί εἶσιν ὡς δίψυχοι, καὶ οὐδὲν 
ὅλως λαμθάνουσι τῶν αἱτημάτων αὐτῶν. Οἱ δὲ ὀλοτε- 
λεῖς ὄντες ἐν τῇ πίστει πάντα αἱτοῦνται πεποιθότες 
ἐπὶ τὸν Θεὸν xal λαμθάνουσιν, ὅτι ἀδισιάκτως αἱ- 
τοῦνται μηδὲν διψυχοῦντες. Πᾶς γὰρ δίψυχος ἀνὴρ, 
ἐὰν μὴ µετανοήστι, δυσκόλως σωθήσεται. Καθάρισον 
οὖν τὴν καρδίαν σου ἀπὸ τῆς διψυχίας' ἔνδυσαι δὲ 
τὴν πίστιν, ὅτι ἰσχυρά ἐστι, καὶ πίστευε τῷ θιῷ, ὅτι 
πάντα τὰ αἰτήματά σου, ἃ αἰτῃ. λήψη. Καὶ ἐὰν αἴτη- 
σάµενός ποτε παρὰ vou Κυρίου αἴτημά τι καὶ [μὴ 
ἀπολήφῃ], μὴ διψυχήσῃς, ὅτι τάχιον οὐκ ἕλαδες τὸ 
αἵτὴμα τῆς ψυχῆς σου' πάντως γὰρ διὰ πειρασµόν 
τινα dj παράπτωµά τι ὃ σὺ ἀγνοεῖς, οὐκ ἔλαθες. Σὺ 
οὖν μὴ διαλίπῃς εὐχόμενος τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς σου, 
ἕως οὗ ἀπολήψηι αὐτό. Ἐὰν δὺ ἐκχακήσῃς καὶ διφυχή- 
σῃς αἰτούμενος, ἑαυτὸν αἰτιῶ, καὶ μὴ τὸν μὴ διδόντα 
σοι, Βλέπε οὖν τὴν διψυχίαν ταύτην" πονηβὰ γάρ ἐστι 
καὶ ἀσύνετος xal πολλοὺς ἐκριζοῖ (63) ἀπὸ τῆς wl 
στεως, xal ye. λίαν πιστοὺς xai ἰσχυρούς' Καταφρό- 
νησον οὖν αὐτῆς ἐν παντὶ πράγµατε, ἐνδυσάμενος τὴν 
πίστιν τὴν ἰσχυρὰν καὶ δυνατήν’ dj γὰρ πίατις πάντα 
ἐπαγγέλλεται, πάντα τελειοῖ' ἡ δὲ διψυχία, μὴ κατα" 
πιστεύουσα ἑαυτὴν, πάντων ἁἀποτυγχάνει τῶν ὄργων 
αὐτῆς, Gv πρἀσσει. Σὺ οὖν δούλευε τῇ εὐχῇ σου, τῇ 
δυνάµει τῆς πίστεως, καὶ ζήσῃ τῷ Os καὶ πάντε 
ol καταφρονήσαντες elc τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


Decimum | mandatum, mala concupiscentia eliminanda. 


10. Cum iterum, orassent, ait illi episcopus : 
Audi decimum preceptum : Aufer a te omnem ma- 
lam cupiditatem, indueque bonam et honestam 
cupiditatem : eam namque indutus, malam odio 
habebis. Fera enim cupiditas in haeo incidit mala ; 
in dolorem quo vir imprudens miserabiliter absu- 
mitur. Hujusmodi autem homines absumit dolor, 
quia indumento carent bone cupiditatis, sed hoc 
seculo commisti eunt. Hos itaque ad mortem 
tradit. Ecquenam illa sunt, ait Antiochus, id mala 
cupiditate, que tradunt homines ad mortem? indi- 
cato mihi ut ab iis aufugiam. Ait illi episcopus : 
Audi. Primum omnium cupiditas mulieris, tum 


(61) Vulgo, ἐγκαταλίπῃ. NorrE. 
(62) Vulgo, διστάσῃ. Ip 


10. (64) Ka! εὐξαμένων αὐτῶν, λέγει αὐτῷ ὁ ἐπίσκο- 
Toc Ἄχουε καὶ τῆς δεχάτης ἐντολῆς' ᾿Αρον ἀπὸ εοὺ 


D πᾶσαν ἐπιθυμίαν πονηρὰν, ἔνδυσαι τὴν ἐπιθυμίαν τὴν 


ἀγαθὴν, χαὶ σεμνήν’ ἐνδεδυμένος γὰρ τὴν ἐἀπιθυμίαν 
ταύτην, µισήσεις τὴν πονηρὰν ἐπιθυμίαν. ᾽Αγρία γὰρ 
ἐπιθυμία εἰς τάδε ἀνεμπεσεῖ, el; λύπην (. « . «ο δὰν 
μὴ X4) συνετὸς δαπανᾶται ὑπ αὐτῆς δεινῶς, Δαπανᾷ 
δὲ τούτους μὴ ἔχοντας ἔνδυμα ἐπιθυμίας ἁγαθῆς, 
ἀλλ᾽ ἐμπεφυρμένους τῷ alit τούτῳ ' τούτους οὖν 
παραδίδωσιν εἰς θάνατον. Kal λέγει ὁ ᾽Αντίοχος" Ποῖα, 
κύριε, εἷαὶ τῆς ἐπιθυμίας τῆς πονηρᾶς τὰ παραδι- 
δόντα τοὺς ἀνθρώπους tl; θάνατον ; Γνώρισόν μοι, 
ἵνα φύγω ἀπ᾿ αὐτῶν. Λέγει αὐτῷ ὁ ἐπίσκοπος "Axov- 


(63) Vulgo, pessime, ἐχριζεῖ, Ip. 
(6. Πιο mandat. 8. 10. Antioch. hom. 74. 
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σον. (05) Πρῶτον πάντων ἐπιθυμία γυναικὸς καὶ πο- Α divitiarum multarum cupido, quee est avaiitia, nec 


λυτέλεια πλούτου, ἢ ἐστι φιλαργυρία, xal ἐδεσμάτων 
πολλῶν καὶ µαταίων, καὶ µεθύσματος πολλοῦ, διαφό- 
pov γεύσεων xal ἑτέρων τρυφῶν πολλῶν καὶ μωρῶν, 
καὶ δόξης ἀνθρωπίνης καὶ µαταίας. Πᾶσα τρυφὴ µω- 
ῥρά ἐστι καὶ xcvi, τοῖς δούλοις τοῦ θεοῦ. ᾽Απέγεσθαι 
οὖν δεῖ τῶν ἐπιθυμιῶν τούτων, ἵνα ἀπεχόμενοι ζή- 
σητε τῷ θεῷ. ἸἘΕὰν δὲ δουλεύσῃς τῇ ἐπιθυμίᾳ τῇ 
ἀγαθρ xal ὑποταγᾷς αὐτῇ, δύνασαι καταχυριεῦσαι 
τῆς ἐπιθυμίας τῆς πονηρᾶς zal ὑποτάξαι αὐτὴν, χαθ- 
ὡς βούλει. Ὁ Αντίοχος λέγει. Ἡθελον γνῶναι ποίοις 
τρόποις δεῖ µε δουλεῦσαι τῇ ἐπιθυμίᾳ τῃ ἀγαθῃ. 
(66) Ὁ ἐπίσκοπος λέγει "Ακουε' Ἔργασαι δικαιο- 
σύνην καὶ ἀρετὴν ἀληθείας xai φόθον Κυρίου καὶ ml- 
στιν καὶ ἀγάπην xai ταπεινοφροσύνην xal ἀκτη- 
μοσύνην . . « 
. « ο ότητος, xai ὅσα τούτοις ὅμοια τοῖς προειρημέ- 
vote, ταῦτα ἐργαζόμενος, εὐάρεστος ἔσῃ δοῦλος Θεοῦ 
εἷς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 

Πάλιν λέγει αὐτῷ ὁ ἐπίσκοπος Ὁ διάθολος, ὅταν 
ἴδῃ ὅτι δι) ἑαυτοῦ, τουτέστι διὰ τοῦ ἰδίου λογισµου, 
οὐδὲν δύναταί σε βλάψαι, τότε φἑἐρει πρὸς σὲ ἀσθε- 
νεστέρους μοναχοὺς, καὶ Ov αὐτῶν πρόφασίν τινα δια- 
λόγων Ἡ ἔργων, fj ἀναπαύσεως, Tj ζήλου σαρκικοὺ δί- 
δωσί cot, sta τὸ σκανδαλίσαι καὶ ταράξαι. Zo δὲ νοῶν 
τοῦ ἐχθροῦ εἶναι κατασκευὴν τοῦτο, μὴ ἄρξῃ τὴν εἰς 
διάνοιάν σου λέγειν Ἐγὼ ἀπὸ τοῦ τοιούτου γένους 
εἰμὶ µεχάλου, καὶ οὗτος ἰδιώτης xai εὑτελὴς, κἀγὼ 
εἰς τοὺς πόδας αὑτοῦ ἔχω πεσεῖν ; μᾶλλον δὲ διὰ τοῦτο 
πρόσπεσε αὑτῷ, μεμνημένος τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰπσοῦ Χριστοῦ ἐντολῆς, τις σοι παρακελεύεται’ 
« ᾿Βὰν τίς σε ῥαπίσγι εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον 
αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην,» καὶ μὴ πρότερον αὑτοῦ ἀποστῃς 
τῶν ποδῶν, ἕως οὗ συγχώρησιν μετ εὐχῆς παρ᾽ αὑ- 
τοῦ δέξῃ, ὅπως τέλειός σοι ἀποδοθῇ τῆς ταπεινοφρο- 
σύνης ὁ στέφανος εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


e. ἴθην ποιῆσαι τῆς χοσµιχῆς . .. Β 


non multorum vanorumque ciborum, ebrietatis 
nimiz, variorum gule irritamentorum, et aliarum 
plurimarum stultarumque voluptatum : humane 
item vaneque glorie. Voluptas quelibet stulta 
est inanisque servis Dei. Abstinere ilaque convenit 
a voluptatibus hujuscemodi,ut iisabstinentes, Deo 
vivatis. Quod si bone cupiditati inservieris, eique 
obsecutus fueris, dominabere prave cupiditati, 
eamque arbitratu tuo tibi subjicies. Tum Antio- 
chus : Scire vellem, ait, quibusnam inodis me 
oporteat bone cupiditati inservire. Cui episcopus: 
Audi, justitiam operare, virtutem tiene veritatis, 
necnon timorem Domini, fidem, charitatem,humi- 
litatem et paupertatem pluris facius (70) quam 
mundanam vanitatem, et his similia : quie 8i ope- 


- ratus tueris, servus Deo acceptus eris in secula. 


6 


Amen. 


Iterum ait illi episcopus : Cum videat diabolus 
non posse se suo marte, id est per suam cogita- 
tionem, tibi nocere, infirmiores ad !e monachos 
adducit ; quorum opera, quamdam tibi priebet oc- 
casionem dialogorum, operum, otii, aul carnalis 
eupidinis, ut in scandalum te in perturbationem 
conjiciat. At tu,cum noris haa esse inimi:iinsidias, 
ne coperis in mente tua dicere : Egona tam pre- 
claro genere oriundus,ad pedes hujusce qui priva- 
tus et vulzi homo est, me prosternam ? Imo ea 
maxime de causa procide coram illo, memor jus- 
Bionis Salvatoris nostri Jesu Christi,qua precipitur 
tibi : « Si quis percusserit te in maxillam dexte- 
ram, prebe illi et aliam 1: » nequeab illius pedi- 
bus ante abscesseris, donec veniam ab eo cum 
oratione impetraris, ut perfecta humiliialis corona 
doneris in secula. Amen. 


Undecimum mandatum, tristitia vitanda. 


41. (67) Καὶ εὑξαμένων αὑτῶν, λέχει αὑτῷ Ó ἐπί- 
σκοπος "Áxous xai τῆς ἑνδεχάτης ἐντολῆς' "Apov ἀπὸ 
σοῦ τὴν λύπην' καὶ γὰρ αὕτη ἀδελφή ἐστι τῆς διψυ. 
χίας' καὶ τῆς ὀξυχολίας. Λέγει ὁ ᾽Αντίοχος' Hà, κύ- 
Ρις, ἀδελφή ἐστιν αὑτῆς; "Αλλο γάρ µοι δοχκεῖ ὀξυχο- 
λία, xai ἄλλο διψυχία, καὶ ἄλλο λύπη. Λέχει αὑτῷ 
ὁ ἐπίσκοπος Διὰ τί οὗ νοεῖς τὰ λεγόμενά σοι; Καὶ 
γὰρ ἐκεῖνοι οὗ νοοῦσιν, ol βάλλοντες ἑαυτοὺς εἰς τὰ 
σπρχικὰ x«l κοσμικὰ πράγματα. OÀ νοεῖς ὅτι d 
λόπη Πάντων τῶν παθῶν πονηροτέρα ἐστι xai 
δεινοτάτη τοῖς δούλοις τοῦ θεοῦ, καὶ παρὰ πάντα 
τὰ πνεύματα (08) καταφθείρει τὸν ἄνθρωπον (09); 
Ot δὲ φόθον ἔχοντες θεοῦ καὶ ἐρευνῶντες περὶ θεοῦ 
ἔργων καὶ ἀἁληθείας xal τὴν καρδίαν ἔχοντες πρὸς 
Κόριον, παντα τὰ λεγόμενα αὑτοῖς τάχιον νοοῦσι καὶ 
συνιοῦσιν, ὅτι καθαροἰ εἶσι καὶ ἀμέριμνοι ἀπὸ 
πάσης «Φροντίδος καὶ µερίµνης χοσμικῆς, καὶ οὐδὲν 
ἄλλοεἰ μὴ τὸν φόθον τοῦ θεοῦ ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς, 

*? Matth. v, 39. 

fee. Ilio multa omittuntur. 

66) Hec non omnino similia Herme mandato. 


Ves Hermes mandat. 11. 
68) Καὶ παρὰ πάντα τὰ πνεύματα. Heec si La- 


11. Et postquam ambo precati sunt, ait illi epi- 
scopus: Audi undecimum quoque prieceptum.Exige 
8 te omnem tristitiam, pam soror illa est animi 
dubii et hesitantis, nec non iracundis. Tum Απ- 
tiochus : Qui, queso, ait, Domine, soror illius est? 


Aliud enim videtur mihi iracundia, aliud dubitatio 
animi, 9074 aliud tristitia. Cui episcopus: Quid 
quod non intelligis qua dicta sunt? !i namque non 
intelligunt, qui sese in carnalia et mundana faci- 


nora dejiciunt.Annon intelligis omnium aífectuum 
pessimum esse tristitiam, Deique servis duriesi- 
mam : quie plus quam alii omnes(nequilis) spiri- 
tus hominem corrumpit ? Sane qui Dec:m timent, 
divinaque opera ac veritatem scrutuntur. et corde 
Domino adherent, ii omnia sibi dicta cito intelli- 
gunt et percipiunt, quia puri eunt ei. vacui omni 
cura et sollicitudine seculari : nulloquo aliotenen- 


tur (affectu) quam timore Dei. Nam ubi Dominus 


tine exprimuntur apud Hermam : E/ omnium αργή 
tus exterminat εἰ cruciat Spiritum sanctum. 

(o0) Hio bene multa desunt. 

(70) Sic conjectando vertimus. 
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habitat, illic intelligentia multa. Adhere itaque À Ὅπου γὰρ ὁ Κύριος xatotxet, ἐχεῖ καὶ σύνεσις 


Domino, et nulla non intelliges. Audi igitur quo 
pacto tristitia spiritum atterat,et quofpacto contra 
salvum faciat. Cum homo dubius animi quidpiam 
aggreditur,quod dubitationis causa preter senten- 
tiam ipsi cadit, tum tristitia invadit hominem, 
Spiritumque sanctum constristat atque angustat 
Hinc rursum ubi iracundia occupat bominem, ob 
rem quamlibet atque multum exacerbat, ita ut in 
malum quidpiam facinus prorumpat ; tunc iterum 
tristitia ingreditur in cor hominis iracundi, atque 
de facto suo dolet penitetque illum admissi faci- 
noris. Hec itaque tristitia videtur salutaris, quia 
eum commissi facinoris poenitet. Verum utreque 
res hominem contristant, nempe tristitia, quia reg 
non e sententia cadit, et iracundia, quia flagitium 
perpetravit : que ambe Spirirum sanctum contri- 
stant. Elimina ergo tristitiam, neque contristes 
Spiritum sanctum in te habitantem : ne forte Deum 
obsecretur, et a te abscedat, Spiritus namque Dei 
qui carni nostre impertitur, carnalem tristitiam 
non sustinet, neque coarotationem. Sola enim 
tristitia preteritorum peccatorum affert utilita- 
tem ; dum ulterius non peccaveris. Indue hila- 
ritatem, que omni floret gratia apud Deum, cui 
est acceptissima, in eaque letare. Omnis quippe 
hilaris homo bona operatur, bona sentit et cogitat, 
spernitque vanam tristitiam : contra homo tristis- 
assidue irascitur et iniquitatem operatur, nec Do- 
minum precatur, neque mala ipsi confitetur sua. 
Oratio quippe viri tristitia ocoupati, ascendere non 


valet ad altare Dei, quia tristitia insidet in corde C 


ipsius. Tristitia ergo mundana precationi com- 
mista, non sinit preeationem ascendere puram ad 
&ltaro. Quemadmodum enim acetum et vinum 
permista non eadem ferunt ambo voluptatem, 
sic tristitia cum Spiritu sancto mista,non eamdem 
emittit orationem. Purga igitur te ipse 8 prava illa 
tristitia, et vives Deo in secula. Amen. 


πολλή. Κολλήθητι οὖν τοῦ Κυρίου, καὶ πάντων 
νοήσεις. "Ακουε οὖν πῶς ἡ λύπη ἐκτρίθει τὸ πνεῦ- 
μα, xai πάλιν σώζει. "Όταν ὁ δίψυχος ἐπιθάληται 
πρᾶξαί τι, xal ἀποτύχῃ διὰ τὴν διψυχίαν αὐτοῦ, ἡ 
λύπη ἐκπορεύεται εἷς τὸν ἄνθρωπον καὶ λυπεῖ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον xat. στενοχωρεῖ αὐτό. Εἶτα πάλιν 
ὀξυχολία ὅταν κολληθή τῷ ἀνθρώπῳ περὶ πράγµατός 
τινος, καὶ λίαν πικρανθᾷ, καὶ ποιήσῃ τι κακὸν, πάλιν 
4 λύπη εἰσπορεύεται εἷς τὴν καρδίαν τοῦ ἀνθρώπου 
τοῦ ὀξυχολήσαντος, καὶ λυπεῖται ἐπὶ τῇῃ πράξει 
αὐτοῦ, ᾗ ἔπραξε, καὶ μετανοεῖ, ὅτι πονηρὸν εἰργά- 
σατο. Αὕτη οὖν ἡ λύπη δοχκεῖ σωτηρίαν ἔχειν, ὅτι τὸ 
πονηρὸν πράξας µετενόησεν. [Ἀμφότεραι δὲ τῶν] 
πράξεων λυποῦσι τὸν ἄνθρωπον. [fh μὲν λύρη, ὅτι 
ἀπέτυχε τῆς πράξεως, ἡ δὲ ὀξυχολία, ὅτι ἔπραξε τὸ 
πονηρόν. ᾽Αμϕότερα οὖν λυπηρά ἐστι τῷ Ηνεύματι 
τῷ ἁγίῳ. "Apov οὖν ἀπὸ σοῦ τὴν λύπην xac μὴ θλίθε 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον τὸ ἓν col κατοικοῦν, µήποτε 
ἐντεύξηται τῷ Oti, καὶ ἀποστῃ ἀπὸ σοῦ. Τὸ γὰρ 
Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, τὸ δοθὲν εἷς τὴν σάρχα ταύτην, 
λύπην σαρκικὴν οὐχ ὑποφέρει, οὐδὲ στενοχωρίαν. 
Λύπη yàp ἡ ἐπὶ τοῖς πρώτοις ἁμαρτήμασι μόνη 
ἔχει ὠφέλειαν, ἐὰν μὴ πάλιν ἁμαρτήσῃς. "Ἔνδυσαι 
οὖν τὴν ἱλαρότητα, τὴν πάντοτε ἔχουσαν χάριν παρὰ 
τῷ θεῷ καὶ εὐπρόσδεκτον οὖσαν αὐτῷ καὶ ἐντρύφη- 
σον ἐν αὐτῃ. Πᾶς γὰρ ἱλαρὸς ἀνὴρ ἀγαθὰ ἐργάζεται 
καὶ ἀγαθὰ φρονεῖ καὶ καταφρονεῖ τῆς µαταίας λύπης. 
Ὁ δὲ λυπηρὸς ἀνὴρ πάντοτε ὀργίζεται καὶ ἀνομίαν 
ἐργάζεται μὴ ἐντυγχάνων μηδὲ ἐξομολογούμενος τῷ 
θεῷ. Πάντοτε γὰρ λυπηροῦ ἀνδρὸς dj ἕντευξις olx 
ἔχει δύναμιν τοῦ ἀναθῆναι ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ 
Geo): ὅτι ἡ λύπη ἐγχάθηται εἷς τὴν καρδίαν αὐτοῦ. 
Μεμιγµένη οὖν dj λύπη: ἡ κοσμικὴ μετὰ τῆς ἐντεύ- 
ξεως οὐκ ἀφίησι τὴν ἕντευξιν ἀναθῆναι καθαρὰν εἷς 
τὸ θυσιαστήριον. ὍὭσπερ γὰρ ὄξος καὶ οἴνος µεμµι- 
γµένα (71) τὴν αὐτὴν ἡδονὴν οὐκ ἔχουσιν, οὕτω καὶ 
λύπη μεμιγµένη μετὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν 
αὐτὴν ἔντευξιν [οὐκ ἔχει] Καθάρισον οὖν ἑαυτὸν 


ἀπὸ τῆς λύπης πονηρὰς ταύτης, xal ζήσῃ τῷ θεῷ slc τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


Duodecimum preceptum, Deum timere, diabolum non timere oportet. 


12. Postquam autem oraverant, ait illi episco- J) 


pus : Attente perpende, et ex toto corde tuo con- 
vertere ad Dominum, neo diabolum reformides,vis 
quippe nulla in eo est adversus servos Dei : nam 
Deus est qui dat victoriam.Diabolua terrorem quem- 
dam solum imprimit, sed terror ille nihil virium 
habet. Ne formides itaque illum, et a te fugiet.Nec 
minas illius pertimescas. Perinde enim imbecillus 
est ut nervi cadaveris. Nec potest dominari Dei 
servis, qui ex toto corde suo sperant in illum. Pu- 
gnare diabolus valet, oppugnare non valet. Si ob- 
stiteris illi, superatus fugiet a te cum pudore.Time 
potius Dominum, qui poteet salvum facere et per- 
dere. Ne reformides vel timeas mortem que fluxa 


U Vulgo, ὄξος οἵνῳ µεμιγµένον. Notmmg. 
T2 


12. Kai εὐξαμένων αὐτῶν, λέγει αὐτῷ ὁ ἐπίσχο- 
aoc Ἠλέπε στερεῶς, val ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου 
ἐπίστρεφε πρὸς Κύριον (72) καὶ μὴ φοθηθῇς 
τὸν διάθολον’ δύναμις γὰρ ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστι κατὰ 
τῶν δούλων τοῦ θεοῦ. Ὁ Θεὸς γάρ ἐστιν ὁ παρέχων 
τὴν νίκην. Ὁ διάθολος µόνον φόθον ἔχει: ὁ δὲ φόδος 
αὐτοῦ τόνους οὖκ ἔχει. Μλ φοθηθῇς οὖν αὐτὸν, καὶ 
φεύξεται ἀπὸ σοῦ, μηδὲ τὴν ἀπειλὴν αὐτοῦ δειλιάσῃς. 
"Atovo; γὰρ ὡς νεχροῦ νεῦρα. OÀ δύναται γὰρ κα- 
ταδυναστεύειν τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ τῶν ἐξ ὃλης 
καρδίας ἐλπιζόντων ἐπ᾿ αὐτόν. Δύναται οὖν ὁ διά- 
ὄολος παλαῖσαι, καταπαλαῖσαι δὲ οὐ δύναται’ "Edv 
οὖν ἀντιστῇς αὐτὸν, νικηθεὶς φεύξεται ἀπὸ σοῦ κατ- 


ησχυμμένος. Μᾶλλον φοθήθητι τὸν Κύριον τὸν δυνά- 


Hec exstant sub finem duodecimi llerme mandati, sed aliquantum diversa. 
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µενον σῶσαι καὶ ἀπολέσα. Mi δειλιάσῃς, μηδὲ A est. Sed time peccatum, quod ex voluntate et ele- 


φοθηθῆς τὸν θάνατον, φθαρτὸς γάρ ἐστιν ' ἀλλὰ 
φοθοῦ τὴν ἁμαρτίαν, προαιρετικὴ Ὑάρ ἐστι. Φύλασσε 
σεαυτὸν ἀπὸ τῶν τρίτων μελῶν τοῦ σώματός σου, 
ὀφθαλμοῦ, στόματος xal ἀχοῆς ' µήποτε διὰ τῶν 
ὀφθαλμῶν σου φθονερῶς καὶ ἀκολάστως προσέχῃς 
τινὶ, καὶ διὰ στόµατος τοῦ μὴ λαλεῖν ποτε ἀσύμφορα, 
καὶ ἀχοὴν τῃ ὑγιαινούσῃ [λιδασκαλίᾳ ἐπίστρεφε], 
µήποτε καταδἐξῃ λόγ[ίους ἀσεθεῖς] (73), µήποτε 
ἠττηθῇῆς ἀσυνέτοις λογισμοῖς, ἀκοῃ βλαθερᾷ, καὶ 
ἐπιστρέψῃς ὡς χύων ἐπὶ τὸν ἴδιον ἐμετόν. ᾽Αλλὰ 
λάδθε μᾶλλον sl; τὴν σὴν ἔννοιαν τὴν ἐσχάτην 
ἡμέραν. Οὐ γὰρ µόνος τὸν αἰῶνα βιώσεις, ἀλλὰ τὴν 
τότε µνήσθητι συνοχὴν καὶ πνιγμὸν καὶ θανάτου 
ὥραν xal ἀπόφασιν Θεοῦ κατεπείγουσαν xal ἀγγέ- 
λους ἐπισπεύδοντας xal φυγὴν iv τούτοις θορυθου- 
μένην καὶ dpa τῷ συνειδότι πικρῶς μαστιγουμένην 
καὶ πρὸς τὰ ὧδε ἐλεεινῶς ἐπιστρέφουσαν. Καὶ τὴν 
ἁχαραίτητον τῆς μακρᾶς ἐχείνης ἀποδημίας ἀνάγχην 
διάγχραψόν µοι τῇ διανοίἰᾳ, τὴν τελευταίαν τοῦ κοινοῦ 
βίου χαταστροφἡν, ὅταν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ 
δόξῃ αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ τῶν ἁγίων. 
Ἔξει γὰρ xal οὐ παρασιωπήσεται, ὅταν ἔλθῃ ὁ 
Κύριος χρῖναι ζῶντας χαὶ νεκροὺς xal ἀποδοῦναι 
ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Μνήσθητι τὸν πύρινον 
ποταμὸν, τὸν σκώληχα τὸν ἀχοίμητον, τὸν δεινὸν 
ἄδην, τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον, τὸν πικρὸν κλαυθμὸν, 
τὸν βρυγμὸν τῶν ὁδόντων, τὴν ἄσθεστον κάμινον. 
Πάντα γὰρ γυμνὰ καὶ τετραχηλισµένα παραστή- 
σεται ὅταν ἡ σἀλπιγξ ἐχείνη μέγα τι καὶ φοθερὸν 
ἠχήσασα τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος ἐξ .. .. . . καθεύδοντας, 
« xal ἐχπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ πράξαντες εἲς 
ἀνάστασιν ζωῆς" οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς 
ἀνάστασιν Χρίσεως * » Μνήσθητι τῆς τοῦ Δανιὴλ 
ὁπτασίας, πῶς ἐπ᾽ ὄψεσιν ἄγει τὴν κρίσιν, ὅτι, φησὶν, 
« Ἔως οὗ θρόνοι ἐτέθησαν, xai Ἡαλαιὸς ἡμερῶν 
ἐκάθισε, xal τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευχὸν ὡς χιὼν, καὶ 
$ θρὶξ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ ὡς ἔριον καθαρόν. 'O 
θρόνος αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρός' οἱ τροχοι αὐτοῦ πῦρ 
Φλέγον ΄ ποταμὸς πυρὸς εἶλκεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 
Χίαιται χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ xal µύριαι µυ- 
ριάδες παρειστήχεισαν αὐτῷ. Κριτήριον ἐκάθισε xal 
βίθλοι ἠνεῴχθησαν. » Τὰ ἀγαθὰ, τὰ φαῦλα, τὰ φανερὰ, 
τὰ κχεχρυμµένα, τὰ πράγµατα, τὰ ῥήματα, τὰ ἆνθυ- 
µήµατα, εὐθίως οὖν εἰς ἐξάκουστον τοῖς πᾶσι, καὶ 
ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις σαφῶς ἀνακαλύψει, Πάντα 


Y&p, ὡς προεῖπον, γυμνὰ καὶ τετραχηλισµένα παρα- ῃ 


στήσει τῷ βήματι τῷ φοθερῷφ. Βλέπε λοιπὸν τὸν 
χρόνον kv d δεῖ σε χαρπώσασθαι τὸ ἀμέτρητον αὐτοῦ 
ἔλεος, μὴ ἐν µαταιότητι ἀναλώσῃς, καὶ ἐν πύλαις 
ᾷδου ζητήσεις τοῦτο xal οὐχ εὑρήσεις ὃ ἐν τῷ Ote 
τῶν ἡμερῶν σου προχείµενον οὐκ ἠθέλησας. Μνή- 
σθητι οὖν xal ταύυην τὴν φρικτὴν τῆς ἀπολογίας 
ἡμέραν τῆς κρίσεως, xal ἴδε πῶς μέλλεις ἀπολο- 


ctione procedit.Cavetibi a tribus corporis tui mermn- 
bris, oculo, ore, auditu. Ne forte aliquem torvis et 
invidis oculis respicias, et ore quasdam noxia pro- 
feras ; auditum vero sane fidei adhibeto tantum ; 
ne forte perversum sermonem admitias, vel ex 
norio auditu ab imprudentibus cogilalionibus su- 
pereris (74), et revertare velut canis adl vomitum 
tuum. Sed potius novissimam diem 979058 t1eeum 
reputa. Neque enim tu solus in seculuin vives : sed 
memento future illius coarctationis suilocationis- 
que, hore obitus, urgentis sententie Lei, angelo- 
rum festinantium, anime harumce rerum specta- 
culo turbate, conscientia sua graviter perculgem, et 
res hujusseculi miserabiliter respicientis:alque in- 
deprecabilem illius peregrinationis necessitatem in 
tua mente describito, neo non postremum commu- 
nis hominum vitz exitum, quo tempore veniet Fi- 
lius Dei in. gloria sua cum angelis sanctis suis. 
Veniet namque et non silebit, cum venerit. Domi- 
nus judicare vivos et mortuos, et dare unicuique 
secundum opera sua. Memento ignei fluminis, ver- 
mis qui nunquam moritur, horribilis inferni, te- 
nebrarum exteriorum, acerbi luctus, siridorisden- 
tium,inexstincti camini. Omniaenim nuda et aperta 
exhibebuntur, cum tuba illa magnum quid et ter- 
ribile personans excitabit eos qui a seculo dor- 
miunt: « et procedent qui bona feceruntin resur- 
reotionem vita; qui vero mala egerunt, in resur- 
reotionem judicii 19,» Memento visionis Danielis : 
quo pacto ob oculos ponat judicium: « Ώσπου, 


C ait, throni positi sunt, et Antiquus dierum sedit, 


et vestimentum ejus album sicut nix, et capillus 
capitis ejus quasi lana munda. Thronus ejus ut 
flhmma ignis, rote ejus ignis accensus : fluvius 
igneusfluebat in conspectu ejus. Millia millium 
ministrabant ei, et decios millies dena millia assi- 
Btebant ei, judicium sedit el libri aperti sunt **. » 
Tum bona, mala, manifesta, abscondi!a, facta, di- 
cta, cogitata, derepente omnibus audientibus cum 
angelis tum hominibus palam revelabit. Omnia 
enim, uti supra dixi, nuda et manifesta exhibebit, 
ooram terribili tribunali. Vide igitur ne residuuim 
temporis,quo te oportet immensam ejus misericor- 
diam flectere οἱ demereri, in vanitate absumasg; 
quod postea ad portas inferi exquisiturus et opta- 
turus es : nec invenies illud, quod in medio dierum 
tuorum eum adesset respuisti, Hecordare itaque 
horrendum illum diem judicii, quo enusam dictu- 
ruses, quo paoto di:turus illam es apud Deum qui 
te condidit,quia ipse judex est vivorum οἱ mortuo- 
rum. Quoniam gloriticatum est nomen Patris et Fi- 
lii et Spiritus sancti, sicut a principio ila el nunc 
et semper et in secula seculorum. Aimnen. 


γεῖσθαι τῷ πλάσαντί σε θεῷ, ὅτι αὐτός dott Χριτὴς ζώντων xal νεχρῶν, ὅτι δεδόξασται τὸ ὄνομα του 


19 Joan. v, 29. ** Dan. viti, 9, 10. 


(73) Supplevimus, διδασκαλίᾳ ἐπίστρεφε. Coll. II 
Tim. zv, 3. Vulgo, λογίον AA. x 


(74) Conjeoctando sic vertimus. 
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Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὡς ἐπ ἀρχῆς καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἲς τοὺς αἰῶνας τῶν 


αἰώνων. ᾽Αμήν. 


13. Completis hisce duodecim preceptis, episco- À 


pus ait illi : Incede in hisce preceptis, et cohortare 
eos qui audiuut ut incedant in illis, ut pura sit eo- 
rum poenitentia, reliquis diebus vite eorum : con- 
fidentes se non modo remissionem peocatorum re- 
oepturos, sed etiam colestis regni hereditatem, 
quam faxit Deus ut nos assequamur, gratia et be- 
nignitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo Pa- 
tri et sancto viviflcoque Spiritui, gloria, honor, im- 
perium in &ecula seculorum. Amen. 


14. His auditis preceptis Antiochus, descriptis- 
que quasi in libro in cordesuo, festinanter in cc- 
nobium concedit hecsecum reputando : Ne sisolus 
degam extollar, et mihimetipsi noceam, ad obse- 


13. Καὶ συντελέσας τὰς δώδεχα ταύτας ἐντολὰς 
ὁ ἐπίσκοπος λέγει αὐτῷ' Πορεύου ἐν ταῖς ἐντολαϊς 
ταύταις καὶ παρακάλει καὶ τοὺς ἀκούοντας πορεύεσθαι 
ἐν αὐταῖς, ἵνα ἡ µετάνοια αὐτῶν καθαρὰ Ὑένηται 
τὰς λοιπὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτῶν θαῤῥοῦντες, ὅτι 
λήψονται, οὐ µόνον ἄφησιν ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ καὶ τὴν 
Χληρονομίαν τῆς ἑπουρανίου βασιλείας, ἧς Υένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, µεθ’ οὗ τῷ ΠἩατρὶ σὺν 
τῷ ἁγίῳ καὶ ζωοποιφ Πνεύματι δόξα, τιμὴ, χράτος 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

14. Ταύτας ἀκούσας τὰς ἐντολὰς ὁ ᾿Αντίοχος xai 
γράψας αὐτὰς ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὡς ἐν βιθλίῳ, 
σπεύσας ὀρθοδρόμησε cip κοινοθίῳ, λέγων ἐν ἑαυτῷ: 
Μήπως κατὰ µόνας οἰκῶν ὑψωθῶ καὶ βλάψω ἑαυτόν' 


quendum fratribus me tradam : atque singulorum B ἀλλὰ μᾶλλον δίδωµι ἐμαυτὸν εἷς ὑπαχοὴν ἀδελφῶν' 


institutum vite contemplatus studioque permotus 
proficiendi, per Dei gratiam eorum virtutem imita- 
bor. Quod etiam ita factum est. Ingressus enim in 
cenobium, ita cum fratribus versatus est, ut arbi- 
traretur se non cum hominibus, sed cum angelis 
Dei vitam agere ; jussaque omni studio, alacritate, 
et gaudio compleret: ac omni fastu, superbia et 
mundanarum rerum memoria eliminata summam 
exercoret temperantiam, obedientiam,humilitatem, 
fratrum amorem ,taciturnitatem, charitatem : nihil- 
que aliud cogitaret,quam precepta monitaquesancti 
Patrie et episcopi Athanasii, et spem in Christum 
Jesum.Nullique non fratri utile et fructuosumerat, 
quod hominem cerneret olim in mundo divites, 
preclarum,atque omni urbanitate 209 educatum, 
jam se non putare bominem esse nobilem atque li- 
berum ; sed cum omni vilitate degere. Deumque 
laudabat qui plura impertit hominibus, quam ipsi 
petant vel requirant ab eo. Quem cum videret pre- 
fectus monasterii, tot tamque praeclaris Dei gratia 
pollere gestis, atque nulla non ornatum esse vir- 
tute ; secundum post ingressum suum anno,ipsum 
constituit monasterii sui apocrisiarium ; ut in ur- 
bem pro qualibet necessitate concedens, magna 
cum pietate ministraret, quam rem fratres omnes 
comprobarunt. 


Servus porro Dei Antiochus, repugnare nescius, 
summa cum pietate, ut ab initio, eam exsecutus 
est obedientie legem ; postulataque omnium fra- 
trum oratione, in urbem concessit, ut omnibus 
monaslerii negotiis vacaret. Repertoque ibl viro 
Bibi olim &mico, Ecclesie diacono, cui nomen Pi- 
βίυβ, apud illum diversabatur,cum officii gui causa 
concedebai in urbem. Sed invidus demon tantam 
viri solertiam οἱ pietatem conspicatus,illud minime 
ferens, vide mihi, queso, quid maohinatus sit. 


(76) Vide in Onomastico, ad vocem ᾿Αποχρισιάριος. 
(70) ᾽Απόκρίσιν. Eadem est significatio voois re- 


καὶ θεωρῶν ἑνὸς ἑκάστου τὴν πολιτείαν, ζήλῳ xpa- 
τούµενος κἀγὼ τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι τὴν αὐτὴν πλη- 
βώσω ἀρετήν * ὅπερ xxl γέγονεν ΄ εἰσελθὼν γὰρ sie 
κοινόδιον, οὕτως [ἐπολιτεύσατο] μετὰ τῆς ἀδελφό- 
τητος, ὡς νοµίζειν αὐτὸν μὴ μετὰ ἀνθρώπων οἶκεῖν, 
ἀλλὰ μετὰ ἀγγέλων θεοῦ, καὶ τὰ κελευόµενα μετὰ 
πάσης σπουδῆς xal προθυµίας καὶ Ὑχαρᾶς ἐποίει. 
Πάντα τύφον xai ὑπερηφανίαν xal μνήμην κοσμικὴν 
ἐκποδὼν ποιήσας, πᾶσαν ἴσκει σωφροσύνην, ὑπα- 
χοὴν, ταπεινοφροσύνην, φιλαδελφίαν, σιωπὴν, ἀγά- 
«nv, οὐδὲν ἄλλο ἐννοῶν, st μὴ τὰς ἐντολὰς καὶ 
νουθεσἰας τοῦ ἁγίου πατρὸς καὶ ἐπισκόπου 'Aga- 
νασίου καὶ τὴν ἑἐλπίδα τὴν ἐν Χριστῷ ᾿Γησοῦ. Καὶ 
πάντες ὠφελοῦντο οἱ ἀδελφοὶ βλέποντες τὸν ἄνδρα 
ποτὲ μὲν iv τῷ κόσµῳ πλούσιον xal ἔἕνδοξον καὶ 
μετὰ πάσης πολιτείας ἀνατραφέντα, νῦν δὲ μλ λοχι- 
ζόμενον ἑαυτὸν ἄνθρωπον εὐγενῆ καὶ ἐλεύθερον, 
ἀλλὰ πᾶσαν εὐτέλειαν ἁσκοῦντα, καὶ ἑδόξαζον τὸν 
θεὸν τὸν πλείονα χαριζόµενον τοῖς ἀνθρώποις ὧν 
αἰτοῦσιν ἢ ζητοῦσιν αὐτόν, Ὄνπερ ἰδὼν ὁ ἡγούμενος 
τοῦ µοναστηρίου τοσούτων τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι γέ- 
µοντα χατορθωµάτων xal πᾶσαν ἀρετὴν ἡμφιεσμένον, 
τῷ δευτέρῳ ἐνιαυτῷ τῆς εἴσόδου αὐτοῦ, κατέστησεν 
αὐτὸν ἀποχρισιάριον (75) τῆς μονῆς, ὅπως ἐξερχό- 
µενος ἐπὶ τὴν πόλιν πᾶσαν χρείαν μετὰ πάσης 
εὐλαθείας διακονήσῃ, ᾧτινι καὶ πᾶσα dj ἁδελφότης 


συνῄινεσεν. 


Ὅ δὲ δοῦλος τοῦ θεοῦ ᾿Αντίοχος ἀντιλέγειν μὴ εἷ- 
δὼς, μετὰ πάσης εὐλαθείας, ὣς ἀπ᾿ ἀρχῆς, καὶ ταύ- 
την ἐποίησε τὴν ὑπαχκοήν xal αἰτήσας εὐχὴν παρὰ 
πάσης τῆς ἀδελφότητος, ἐξήρχετο λοιπὸν ἐπὶ τὴν 
πόλιν εἲς πᾶσαν ἀπόκρισιν (70) τοῦ µοναστηρίου. 
Εὐρὼν δὲ slc τὴν πόλιν φίλον ἀρχαῖον, διάκανον τῆς 
Ἐκκλησίας, ὀνόματι Πιστὸν, nap! αὐτῷ ἔμενεν, ὅτε 
ἤρχετο εἲς τὴν πόλιν προφάσει διακονίας. Ιδὼν οὖν 
ὁ φθονερὸς δαίµων τὴν τοσαίτην ἐπιστήμην καὶ 
ἀρετὴν τοῦ ἀνδρὸς, καὶ μὴ φέρων, ὅρα τί µηχα- 


vacat. 


sponsum apud sanctum Patrem Benedictum, eap. 51 : 
atres qui pro quovis responso profuciscustur. 
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15. θυγάτηρ ἦν μονογενὴς τῷ διακόνῳ' ταύτην A 


πολλάκις προσεδρεύσας τις ἀναγνώστης ὀνόματι ᾽Αλέξ- 
ανδρος ἔφθειρε xal τῆς χόρης ἐγκύου γενομένης, 
φοθηθεὶς à ἀναγνώστης τὸν ἐπίσκοπον, xal τὴν αἰσχύ- 
νην μὴ φέρων, ὑπέθετο τῇ χόρῃ τὴν αἰτίαλ τῷ δούλφ 
τοῦ θεοῦ ᾽Αντιόχῳ ἐπιγράψαι, ᾧ καὶ συνέθετο Ἡ κόρη 
τοὺς πάντας οὕτω πληροφορήσαι. Καὶ μεθ) μέρας 
τεσσαράκοντα τῆς τοῦ παιδίου γεννήσεως φανερὸν v- 
[ove τῷ ἐπισχόπῳ τὰ χατὰ τὴν κόρτν, καὶ προσκα- 
λεσάμενος αὐτὴν ὁ ἐπίσκοπος ἐπυνθάνετο μετὰ πολ- 
λης ἀπειλῆς tl; ἂν εἴη ὁ τοῦτο πεποιηχώς. Ἡ 0i ἁπ- 
εχρίθη ἀπὸ τοῦ µονάζοντος ᾽Αντιόχου, καθὰ, φησὶν, ἐν 
συνηθείᾳ loti τοῦ ἔρχεσθαι πρὸς ἡμᾶς. Καὶ ἐπίστευ- 
σεν ὃ ἐπίσκοπος καὶ πάντες οἱ παρεστῶτες. Καὶ 
πέμψας μετὰ πολλου θυμοῦ εἰς τὸ µοναστήριον. . . . 
τὸν δοῦλον τοῦ Θεοῦ. Μεθ᾽ ὕδρεως [08 εἰσελθόντες] 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν πύλιν, ἄλλος μὲν ὕθριζεν αὐτὸν, 
ἄλλος ἐνέπτυεν, ἕτερος ὠνείδιζεν. Αὐτὸς δὲ παρέστη 
τῷ ἐπισχόπῳ. Καὶ ἑρωτηθεὶς περὶ τῆς χόρης xai 
περὶ τοῦ γεγονότος εἶπεν 4 ᾿Αντίοχος' Ἐὰν sino 
τὴν ἀλήθειαν, ἡ ἀλήθειά µου ἐν τῷ ὑμετέρῳ ψεύδει 
οὐ qj, πιστευθῃ. Καὶ παρεστῶτος ὅλου τοῦ ὄχλου, 
εἶπαν ἡ κόρη κράζουσα. Τί ἔχεις εἰπεῖν , Οὐ δύνασαι 
ἀρνήσασθαι' ἀπὸ σοῦ γάρ γεγέννηται τὸ παιδίον’ καὶ 
τί αἰσχύνῃ; ὁμολόγησον 8 ἐποίησας. Τότε στενάξας 
ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ ᾽Αντίοχος λέγει. Δοτε µοι τὸ παι» 
δίον, καὶ ἴδω, εἰ ἐξ ἐμοῦ γεγέννηται. Καὶ λαθὼν τὸ 
παιδίον τεσσαράκοντα ἡμερῶν ὃν καὶ κρατήσας iv 
ταῖς χεροὶν αὐτοῦ, ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπε 
τῷ παιδίφῳ Ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου, εἶπὲ, παιδίον’ 
Ἔξ ἐμοῦ γεγένησαι 00; Τότε Bog τὸ παιδίον χάριτι 


15. Filia diacono erat unica,quam cum frequens 
inviseret lector quidam, nomine Alexander, vitium 
ei obtulit: hinc cum puella uterum gestaret, me- 
tuens lector episcopi indignationem, nec pudorem 
ferens, puelle auctor fuit, ut hoo crimen servo 
Dei Antiocho ascriberet, cui pollicetur puella se 
rem omnibus ita narraturam. Elapsis quadraginta 
& pueri ortu diebus, episcopo innotuere que puel- ' 
lam spectabant. Accitàam eam episcopus peréon- 
taturingentibus adhibitis minis, quis esset faci- 
noris auctor. Respondit illa Antiochum esse mo- 
nachum,qui, inquit, frequens apud nos diversatur. 
Credidit episcopus, et qui aderant universi, ma- 
gnaque indignatione permotus, mittit in monaste- 
rium qui servum Dei adducant. Ingressis illis cum 
eo in civitatem,alius eum contumelia afficere, alius 
in illum spuere, probris alius onerare. Astitit au- 
tem ille corum episcopo,et interrogatus de puella, 
et de casu isto, ail Antiochus : Si varitatem dixero, 
veritati mee a mendacio vestro minime fides habe- 
bitur. At, presente tota turba, ait cum clamore 
puella: Quid tibi dicendum superest? non potes 
rem negare: & te namque genitus puer est : ecqui- 
nam ille pudor ?fatere delictum. Tuncingemiscens 
servus Dei Antiochus : Date mihi, inquit, puerum, 
ut videam num a me sit genitus. Accepitque pue- 
rum qui quadraginta dierum erat, et cum pre ma- 
nibus teneret eum, cum ad colum oculos levasset, 
ait puero: In nomine Domini dicito puer, num a 
me genitus eis. Tum, per Dei gratiam, exclamat 
puer voce magna: Nequaquam, Dei serve, purus 


τοῦ θτοῦ µεγάλῃ τῇ φωνῃ' Οὐχὶ, δοῦλε τοῦ θεοῦ, 6 tu es coram Deo. Qui vero hoc scandalum fecit, est 


καθαρὸς cb ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 'O δὲ τοῦτο τὸ σκάν- 
ὅαλον ποιήσας ᾽Αλέξανδρός ἐστιν ὁ ἀναγνώστης, Τότε 
à μὲν κόρη, χατανοήσασα τὴν τοῦ θεοῦ ἔλεγξιν, πα- 
ραχρῆμα παταοῦσα παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἐξέψυξεν. 
*O δὲ ἐπίσχοπος ἀμνησικαχκίας χάριν (77) ἠτήσατο παρ᾽ 
αὐτοῦ. 'O δὲ ἀναγνώστης, πολλὰ ἐπιθεὶς ἑαυτῷ ci- 
ὅηρα xai μακρὰ ἀπὸ τῆς πόλξως ἀπελθὼν, ἐγχλείσας 
ἑαυτὸν iv κελλίῳ μικρῷ ἕως τῆς τελευτῆς αὐτοῦ ἐν 
17) µετανοίᾳ, τέλειον τῷ θεῷ ἀπεδίδου τὴν ἐξομολό- 


Alexauder lector. Tunc puella, ut se & Deo convi- 
ctam animadvertit, repente prolapsa ad pedes ejus 
exspiravit. Rogavitque illum episcopus ut injuriee 
memoriam deponeret. Lector autem multis gravi- 
busque sibi impositis ferramentis, ex urbe egres- 
8us8, in parva sese cellula inclusit, ubi ad mortem 
usque poenitentiam agens, perfectam Deo reddidit 
confessionem, gratia Domini nostri Jesu Christi, 
cui gloria in secula. Amen. 


Υησιν χάριτι τοῦ Κορίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


16. Καὶ ἐπανερχομένου αὐτοῦ εἰς τὸ µοναστήριον, T) 


ἐγγὺς τῆς πύλης τῆς πόλεως προσπίπτει αὐτῷ τις 
νεώτερος Ὑγονυπετῶν καὶ λέγων" Δοῦλε τοῦ θεοῦ, 
συγχώρησόν uot Ott ἐνέπτυσα εἰς τὸ πρόσωπόὀν σου, 
πιστεύσας τῇ ἀνόμῳ κχόρῃ ἐκείνῃ περὶ τῶν χατά σου 
λεχθέντων, xal νηστεύω Ένεκεν τῆς τόλµης ταύτης, 
καὶ παρακαλῶ τὸν Κύριον. Ὁ δὲ δοῦλος τοῦ θεοῦ 
Αντίοχος λέχει αὐτῷ M3) κλαῖε περὶ ἐμοῦ μηδὲ 
νήστευε ἀλλὰ κλαῖε xal νήστευε διὰ τὸ ἱμάτιον ὃ 
ἔκλεφας τῆς γυναικὸς τῆς χήρας xal πτωχῆς πρὸ 
τριῶν ἡμερῶν' xal σὺ ἔχων πέντε ἱμάτια τὸ Ev τῆς 
χήρας ἔχλεψας. Τότε ὁ νεώτερος, ἐλεγχθεὶς καὶ φρί- 
ξας καὶ θαυµάσας πῶς φανερὸν γέγονεν ὃ ἐν κρυφῇ 
καὶ Ἑπέρᾳ ἔπραξε μόνος, ἀπέρχεται τρέµων xal φὲ- 
pev τὰ ἴδια πέντε ἱμάτια καὶ τὸ ἓν τῆς χήρας, xai 


16. Et oum remigraret ille ad monasterium, 
prope urbis portam, adolescens quidam procidit ad 
genua ejus haec dicendo: Serve Dei, veniam mihi 
concedito, quod in faciem tuam conspuerim,puella 
inique te accusanti dictis fldem habens ; cujus fa- 
cinoris causa jejuno et Dominum deprecor.At ser- 
vu& Dei Antiochus ait illi: Mei causa ne fleas vel 
jejunes ; sed fleto et jejunato, ob vestimentum quod 
ante tres dies furatus es mulieri vidus atque 
egense.. Cumque tibi quinque essent vestimenta, 
unum illud vidus subripuisti. 110 Tunc adole- 
8cens convictus, ac lerrore correptus, miratusque, 
quo pacto palam id esset, quod clam ille et vespere 
solus admisisset; abscedit tremens, affertque sua 
quinquevestimenta, cum ilload viduam pertinente ; 


(77) Vulgatum, ἠτήτω, jam in margine correctum erat. Νουτε. 
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mulierique dat ornnia, rogans ut gecum ad genua A ὅλα δίδωσιν τῇ γυναιχὶ παρακαλῶν αὐτῇ σὺν αὐτῷ 


gervi Dei procidat. Ut ambos vidit ille prolapsos,et 
reum ex corde penitentem, admisit illum ad 
osculum sanctum. Aitque adolescens: Volo, do- 
mine mi, multis diebus jejunare, quia multa sunt 
peccata mea. Cui servus Dei: Quo pacto vis jeju- 
nare ? Tum ille: Α mane usque ad vesperum. Ait- 
que illi Antiochus: Quo in loco degis dum ita 
abstines & cibo ? Cui ille: Amicos et negotia mea 
inviso, hino paululum dormio, et cum vespera ac- 
cesgerit cibum sumo. Ait illi servus Dei Antiochus : 
Hoc jejunium non est. Nam 8i & cibis abstineas, et 
in aliquem obtrectes, vel quempiam contristes vel 
calumnieris : aut si post priorem disceptationem 
injurie memoriam retineas ; siitem vespere lautam 


pares cenam, teque inebries ac turpia perpetres, B μάχης, 


autsi horum quidpiam concupiscas; multo ργ8β- 
stabilius tibi est, ut quinquies quotidie comedas,et 
hisce rebus abstineas,quam ut nihil gustes et hisce 
rebus te commisceas. Quidnam utilitatis affert abs- 
tinentia & cibis, si omni alias concupiscentia im- 
pleare ? An ignoras eum qui suam implet concupi- 
scentiam, vel solum mente, licet externis non sa- 
tietur cibis, jam saturum et ebrium esse? Sed si 
velis teinperanter agere et jejunare, ut jejunium 
tuum Deo sit acceptum, primum omnium observa 
ut jejunes ab omni pravo sermone proferendo et 
audiendo: et purga cor tuum ab omni inquina- 
mento, injuriarum memoria, turpis lucri amore. 
Et qua die jejunaveris, pane, oleribus et aqua con- 
tentus esto,gratiasque Deo agas. Computato autem 


prandii quod eo die sumpturus eras pretio, ΘΓΟΡΒ C 


vidue, orphano, egeno, qui impleta anima sua, 
orabit pro t» Dominum. Si ergo jejunium, ut pre- 
scripsi tibi, persolveris, sacriücium tuum erit ac- 
ceptum in conspectu Domini,et desoriptuim in colis 
in die retributionis bonorum justis preparatorum. 


προσπεσεῖν τῷ δούλῳ τοῦ θεοῦ ᾿Ιδὼν δὲ ἀμφοτέρους 
προσπίπτοντας xai ἀπὸ χαρδίας τὸν αἵτιον µετανο. 
οὕντα, ἐδέξαντο αὐτὸν ἐν φιλήματι ἁγίῳ. Καὶ λέγει 
ὁ νεώτερος θέλω, χύριέ µου, νηστεῦσαι πολλὰς ἡμί- 
pa«, ὅτι πολλαί εἶσιν αἱ ἁμαρτίαι µου. Λέχει αὐτῷ ὁ 
δοῦλος τοῦ Oto): [Πῶς] θέλεις νἠστεῦσαι; Ὁ δὲ εἷ- 
πεν αὐτφ' (78-79) ᾽Απὸ τοῦ πρωὶ ἕως ἐσπέρας. Καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Αντίοχος' Καὶ μὴ τρώγων mov διά- 
εις; 'O δὲ εἶπε Τοὺς φίλους καὶ τὰ πράγµετά µου 
βλέπω, καὶ πάλιν ὀλίγον καθεύδω, xal ὅταν γίνηται 
ἑσπέρα, µεταλαμθάνω’ Λέχει αὐτῷ ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ 
Αντίοχος Τοῦτο οὐκ ἔστι νηστεία. 'Eàv γὰρ νη- 
στεύσῃς ἀπὸ βρωμµάτων xal τινα χακολογήσῃς f| λυ- 
πήσης fj διαθάλης, Tj μνησικακήσῃς ἀπὸ προτέρας 
Ἡ ἑσπέρας ποιήσῃς πολύτιµον δεῖπνον, καὶ 
ἄρξῃ µεθύσκεσθαι, fj αἰσχρὰ ἐργάζεσθαι, 7| κατ bv. 
νοιαν ἐπιθυμεῖν τι τοιοῦτον' πολὺ συµφἑρει σοι 
πέµπτον τῆς ἡμέρας ἐσθίειν καὶ τούτων φείσασθαι, 
Ἡ μὴ Ὑευσάμενον ἐκείνις συμφύρεσβαι. Τίς γὰρ 
ὠφέλεια βρωµάτων ἀπέχεσθαι, πάσης δὲ ἄλλης ἐπι- 
θυµίας ἐμφορεῖσθαι; "H οὐκ οἶδας ὅτι πᾶς ὁ τὴν 
ἐπιθυμίαν αὐτοῦ πληρῶν κστ ἔννοιαν xai ἐκτὸς τῶν 
ἔξωθεν βρωµάτων ἤδη κεχόρεσται καὶ µεθύει; Αλλ' 
et θέλεις ἐγχρατεύσασθαι xal νηστεῦσαι, ἵνα dj νη- 
στεία σου δεκτὴ ᾖ τῷ θεῷ, πρῶτον πάντων φύλαξαι 
νηστεύειν ἀπὸ παντὸς ῥήματος πονηρου xal ἀχοῆς 
πονηρᾶς, καὶ καθάρισόν σου τὴν χαρδἰαν ἁπὸ παντὸς 
μολυσμοῦ καὶ µνησικαχίας xal αἱσχροκερδείας. Καὶ 
ἐν ἡμέρᾳ di νηστεύεις ἀρχέσθητι ἄρτῳ καὶ λαχάνοις 
καὶ ὕδατι, εὐχαριστῶν τῷ Oti. Συµψηφίσας δὲ τὴν 
ποσότητα τῆς δαπάνης τοῦ ἀρίστου οὗ ἔμελλες 
ἐσθίειν κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἡμέραν, δὸς χήρᾳ $) ὀρφανφ 
ἢ στερουµένῳ. (πρὸς) 0v δὴ σαφῶς ἐμπλήσας τὴν 
ἑαυτοῦ ψύχὴν, εὔξεται ὑπὶρ σοῦ πρὸς Κύριον. ἸΚὰν 
οὖν τελέσῃς τὴν νηστείαν, ὡς ἐνετειλάμην σοι, ἔσται 
ἡ θυσία σου δεχτὴ ἐνώπιον Κυρίου καὶ ἐγγεγραμ- 


µένη iv τοῖς οὐρανοῖς ἐν ἡμέρᾳ ἀνταποδόσεως τῶν ἠτοιμασμένων ἀγαθῶν τοῖς διχαίοις. 


His auditis adolescens, omnibusque relictis ser- 
vum Dei vi compulit ut se reciperet in monaste- 
rium. Aesecutus illum, servatisque omnibus que 
ab eo didicerat, atque anno uno in magna tempe- 
rantia, lacrymis et gemitibus percurso, in pace 
obdormivit, tradiditque Domino spiritum. 


17. Elapsis tribus annis, mox moriturum mona- ἢ 


sterii prefectum quidam sancti episcopi visum ve- 
nerunt : rogavitque illos prefectus, ut fratrum 
amantem,injuriarum immemorem et humilem An- 
tiochum sui leco constituerent : que eadem erat 
fratrum omnium postulatio. Repugnante illo ac 
collaerymante, magna vi episcopi invitum illum, 
cum prius ordinassent presbyterum, constituerunt 
et hegumenum seu praefectum. Ac cum prefectus 
totum ipsi in Christo fratrum coetum commendas- 
set, obdormivit in pace. Suscepta igitur hujus- 
modi cura Antiochus in multo studio,tempvorantia, 


(78-79) Heec ex libro 11 Herme hino inde excerpta. 


Ταῦτα ἀχούσας ὁ νεώτερος, xai καταλείψας πάντα, 
ἐθιάσατο τὸν δοῦλον τοῦ θεοῦ λαθεῖν αὐτὸν slo τὴν 
µονήν. Καὶ ἀχολουθήσας αὐτῷ, πάντα ὅσα ἐδιδάχθη 
παρ᾽ αὐτοῦ φυλάξας, d) πολλῃ ἐγκρατείᾳ καὶ δάχρυσι 
xal στεναγμοῖς πληρώσας ἐνιαύσιον χρόνον, ἐν εἰρήνῃ 
ἐχοιμήθη, παραδοὺς τὸ πνεῦμα tp Κυρίφ. 

17. Καὶ μετὰ τρία ἔτη, μέλλοντος τοῦ ἡγουμένου 
τῆς μονῆς τελευτᾷν, ἆλθον sl; ἐπίσχεψιν αὐτοῦ τινες 
ἅγιοι ἐπίσκοποι' καὶ παρεκάλει αὐτοὺς ἡγούμενος, 
ὅπως ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸν φιλάδελφων καὶ ἁμνησίκαχον 
καὶ ταπεινόφρονα ᾿Αντίοχον καταστήσωσι' καὶ πᾶσα 
δὶ ἡ ἀδελφότης συμπαρεκάλει, Τοῦ 68 ἀντιλέγοντος 
καὶ ὀδυρομένου, μετὰ πολλῆς βίας καὶ ἀνάγκης Χχει- 
ῥοτονήσαντες τοῦτον Οἱ ἐπίσκοποι πρεσθύτερον κατ- 
ἐστησαν καὶ ἠγούμενον. Καὶ παραθέµενος αὐτφ ὁ 
ἡγούμενος πᾶσαν τὴν iv Χριστῳ ἁδελφότητα, ἐχοι- 
µήθη ἐν εἰρήνῃ. Καθὼν οὖν τὴν φροντίδα ὁ Αντίο: 
χος, lv πολλῇ σπουδῇ καὶ ἐγχρατείᾳ καὶ ἀγρυπνίᾳ 
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xai εὐχαῖς διετέλει πολλά τε [ἔνδοξα] xal κατορθώ- A vigiliis et orationibus perseverabat:multuque pre- 


µατα διεπετέλει ὁ Χριστός. 

48. Καὶ μετὰ δύο ὅτη τοῦ ἠγήσασθαι αὐτὸν τῆς 
μονῆς δύο ἀδελφοὶ ὁὀλιγόψυχοι χοινῃ γνώμῃ ἐξῆλθον 
τοῦ µοναστηρίου, καὶ ἐπέστρεψαν ὡς Κύων ἐπὶ τὸν 
ἴδιον ἐμετὸν σπαταλῶντες xal ἐντρυφῶντες ἐπὶ ταῖς 
βιωτικαῖς ἀσελγείαις. Καὶ ταῦτα μαθὼν à δοῦλος τοῦ 
Θεοῦ ᾿Αντίοχος πάνυ ἔθλιψεν ἑαυτὸν θρηνῶν τοὺς 
δύο ἀδελφοὺς, καὶ ἐδέετο περὶ αὐτῶν τοῦ Κυρίου, 
Ψαλλόντων δὲ αὐτῶν τὴν ἐνάτην, ὡς ἔκλινε τὰ γό- 
νατα σὺν τοῖς ἀδελφοῖς, Ὑέγονεν ἐν ἐκστήσει, καὶ 
παραλαμθάνεται d ψυχὴ αὐτοῦ ὑπὸ ἀγγέλου. Kai 
πολλῆς ὥρας παρελθούσης , καὶ μὴ ἐγειρομένου 
αὐτοῦ , ἐγείρεται ὁ δευτεράριος αὐτοῦ, καὶ μετ 
ἐπιεικείας παρεκάλει ἀναστῆναι , καὶ τελέσαι τὴν 
λειτουργίαν της εὐχῆς. Ὡς δὲ εἶδον, ὅτι οὐκ 
ἦν φωνὴ xal οὐκ ἣν ἀκρόασις, ἐγνώρισαν ὁπτα - 
σίαν αὐτὸν βλέπει καὶ ὑπεχώρησαν ἀπ᾿ αὖ - 
τοῦ πληρώσαντες τὸν κανόνα. Μέλλοντος δὲ δύνειν 
τοῦ ἡλίου χράξας εἶπεν. Δόξα σοι, ὁ θεὸς, δόξα σοι. 
Τότε προσῆλθον αὐτῷ πᾶσα dj συνοδία, ἱκετεύουσα 
μηδὲν ἀπ᾿ αὐτῶν χρύψαι, ὧν ὁ θεὸς αὐτῷ ἀπεχάλυ- 
dev. Καὶ μὴ δυνηθεὶς κρύψαι διὰ τὴν πολλὴ, ὄχλησιν 
τῶν ἀδελφῶν, ποιήσας εὐχὴν, ἤρξατο λέγειν Παρα- 
ληφθεὶς χάριτι Χριστοῦ ὑπὸ ἀγγέλου (80) ᾖλθον clc 
πεδίον, xai [δείκνυσί μοι] maiz νεανίσκον ἐνδεδυμέ- 
vov σύνθεσιν ἐνδυμάτων χροχέων, βόσκοντα πρόθατα 
πολλὰ λίαν καὶ τὰ πρόθατα ταῦτα ἦν ὡσεὶ τρυ- 
φῶντα xai λίαν σπαταλῶντα καὶ Ἱλαρὰ , σκιρτῶντα 
ὧδε κἀκεῖ. Καὶ αὐτὸς ὁ ποιμὴν πάνυ Ἱλαρὸς ἐπὶ τῷ 
ποιµνίῳ αὐτῷ ἦν καὶ περιέτρεχε τὰ πρόθατα. Καὶ 
ἄλλα πρόθατα εἶδον σπαταλῶντα καὶ τρυφῶντα ἐν 
τόπῳ tvi, οὐ μέντοι σκιρτῶντα, Καὶ λέγει gov. Βλέ- 
πεις τὸν ποιμένα τοῦτον ; Βλέπω, φησὶ, Κύριε. Οὔ- 
τος, φησὶν, ἄγγελος τρυφῆς καὶ ἁπάτης ἐστίν' οὗτος 
ἐκτρίθει τὰς φυχὰς τῶν δούλων τοῦ θεοῦ xal xata- 
στρέφει ἀπὸ τῆς ἀληθείας ἁπατῶν αὐτὰς ταῖς ἐπιθυ- 
pla: ταῖς πονηραῖς, ἐν αἷς ἀπόλλυνται ἐπιλανθανό- 
pivot τῶν ἐντολῶν τοῦ ζῶντος τοῦ θεοῦ xai πορευό- 
µενοι ταῖς µαταίαις τρυφαῖς xal ἁπάταις τοῦ βίου 
τούτου. Διὸ xai ἀπόλλυνται ὑπὸ του ἀγγέλου τούτου 
tl; θάνατον (81) καὶ καταφθοράν. Λέγω αὐτῷ' Οὁ 
γινώσχω, Κύριε, τί ἐστιν, εἷς θάνατον xal καταφθο- 
ῥάν. Καὶ λέγει pov Ἄκουε, φησὶν, ἃ εἶδες. Πρό- 
Gara ἱλαρὰ καὶ σκιρτῶντα οὗτοί εἶσιν ol ἀπεσπασμέ- 
vot ἀπὸ τοῦ θεοῦ elc τέλος xal παβαδεδωχότες ἑαυτοὺς 


clara gesta per eum Christus operabatur. 

18. Post duos vero sue in monaslerio prmfe- 
eture annos, duo pusillanimes fralres, communi 
sententia ex monasterio egressi, reversi sunl ul 
canes ad vomitum suurm, sese dantes voluptatibus, 
deliciis et lasciviis hujus seculi.His compertlis ser- 
vus Dei Antiochus, multum sese maceravit, am- 
bos illos deplorans fratres, ac Dominum illorum 
causa precatus est.Psallentibus autem illis nonum, 
ubi una cum fratribus genua flectebnl, raptus est in 
exstasin, animaque ejus arripitur ab angelo. Multo 
elapso temporis spatio,cum nondum expergisceret, 
surgit secundarius ejus, leniterque hortatur ut 
exsurgat, orationisque ministerium persolvat.Con- 
spicati autem nec vocem nec auditum esse, intel- 
lexere visionem illum contemplari,ac cormpleto eano- 
ne ?9?11 abscessere &b illo. Cum autem irumineret 
solis occasus, cum clamore ait : Gloria tibi, Deus, 
gloria tibi. Tunc accessit omnis clus, rogavitque 
nihil ut celaret eorum qua Dominus sibi revelasset, 
Et cum pre importunitatefratrum celure non posset, 
facta priusoratione,itaorsusest : Raptus per Domini 
gratiam ab angelo veni in agrum quemdam.Osten- 
ditque ille mihi adolescentem quemdam indulum 
synthesi croceorum vestimentorum,qui quampluri- 
mas pascebat oves : erantque oves ill: deliciantes, 
ad modumque luxuriantes et hilares,hine atque hine 
exsultantes. Ipseque pastor multum hilaris in ovili 
degebat suo, et oves circuibat. Aliasque vidi oves 
luxuriantes et deliciantes uno in loco, nec tamen 
exsultantes. Aitque mihi : Viden' hunc pastorem? 
Video, inquam, Domine. Hic est, ait, angelus volup- 
tatis et fallacie.Hic atterit animas servorum Dei,et 
avertit a veritate, malis decipiens illas concupiscen- 
tiis,in quibusille pereuntimmemores mandatorum 
Dei viventis, incedentesque in vanis voluptatibus 
et fallaciis hujus vite. Quapropter dispereunt, ab 
hoc angelo in mortemet corruptionem deduclm. 
Tum ego : Ignoro, Domine, quid sit in mortem et 
corruptionem. Dixitque mihi : Audi et percipe quie 
vides : Oves hilares ille et exsultantes, hi sunt quj 
a Deo ad finem usque avulsi sunt, οἱ sese concu- 
piscentiis hujus sseculi tradiderunt. In his itaque 
nulla est penitentia de vita sua,quia etiam nomen 
Domini propter illos blasphematur. Harum vita 


ταῖς ἐπιθυμίαις τοῦ αἰῶνος τούτου. Ἐν τούτοις οὖν Ὦ mors est. Quas autom vidisti non exsultantes, et in 


μετάνοια ζωῆς οὐκ ἔστιν, ὅτι καὶ τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ 
δι αὐτοὺς βλασφημεῖται. Τῶν τοιούτων ἡ ζωὴ θάνα- 
τός ἐστιν, ΄Α δὲ εἶδες μὴ σκιρτῶντα, ἀλλὰ xai iv 
τόπῳ βοσκόµενα, οὗτοί claw ol παραδεδωκότες μὲν 
τῇ τρυφῇ καὶ ἁπάτῃ ἑαυτοὺς, εἰς δὲ τὸν Κύριον μὴ 
Βλασφημήσαντες, Οὗτοι οὖν κατεφθαρμένοι εἰσὶν ἀπὸ 
τῆς ἁληθείας' ἐν τούτοις ἐλπίς ἐστι µετανοίας, ἐν ᾗ 


loco suo pascentes, hi sunt qui sese quidem volu- 
ptati et fallacie dedidere, sed in Dominum non 
blasphemavere.Hi quidem corrupti et a veritate se- 
ducti sunt, in his tamen spes est pconilenlis, in 
qua vivere possunt. Earum itaque corruptio non 
est sine sepe resurreciionis, ugque ud certum tem- 
poris spatium. Mors autem eternum est oxitium. 


δύνανται ζῆσαι, Ἡ καταφθορὰ οὖν ἐλπίδα ἔχει ἀναστάσεως ἕως τινός' ὁ δὲ θάνατος ἀπώλειαν ἔχει αἰώ- 
νιον. 


(80) Bic locus Latine tantum legitur apud Her-  stimentorum colore coccineo. Et οδίετα bene multa 
mam Pastorem l. ni, simil. 6, p. 63, ubi sic habe- — que scriptor iste ex Fr. Herme textu, qui adhuc 
tur : Et venimus in quemdam campum, et illic osten- — supererat auo evo, ad verbum mutuatus est. 
di£ sihi juvenem. pastorem vestium. synihesim ve- (81) Hermas, ad defectionem. 
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19. Rursus paululum processimus, et ostendit À 


mihi alium pastorem statura prealtum, elferaque 
gpecie, indutum caprina pelle alba, qui peram ha- 
bebat humero impositam,ac praduram nodosamque 
virgam, torvoque erat aspectu,ita ut reformidarem 
illum.Hic itaque pastor oves accepit a primo pastore 
illo adolescente, illas scilicet, deliciantes, luxu- 
riantes, nec exsultantes, ac conjecit illas ia quem- 
dam preruptum locum,spinis et tribulis perplexum, 
ita ut non possent oves a tribulis illis et spinis 
seso extricare, sed in ipsis complicarentur, ac mi- 
serrime agerent, ab illo etiam lancinate, atque 
ultro citroque compulee. Nullatn denique conce- 
debat requiem, neo ut quodam loco consisterent. 
Cum illas ita verberatas et misere afflictas conspi- 
cerem, dolebam pro illis quia valde cruciabantur, 
nec intermissionem ullam habebant. Angelum 
meum loquentem percunotor ':: Domine, quis hic 
pastor est, ita immitis et acerbus? Aitque mihi ; 
Hic est angelus ultionis, qui e numero est angelo- 
rum justorum, constitutus ad ultionem. Hic excipit 
eos qui a Deo aberrarunt, et inceeserunt in concu- 
piscentiis suis. Atque illos pro merito suo ulcisci- 
tur, atrocibus et variis affligens suppliciis. Tum 
ego : Scire cupio, Domine, que et qualia sint varia 
illa supplicia. Audi, inquit ille, varia supplicia et 
tormenta, secularia sunt tormenta. Cum enim sese 
homines a Deo separaverint,rati se in quiete et di- 
vitiis versaturos, tunc ponas luunt, et alii quidem 
multantur, alii egeni evadunt, alii in infirmitates 
plurimas cadunt et in seditiones, alii ab inferio- 
ribus contumelia afficiuntur,et alia iis similia con- 
tingunt. Plurimi namque qui tumultuose consilia 
agitant, in multa negotia conjiciuntur, nihilque illis 
prospere cadit,quod indigne ferunt ipsi : ignorant- 
que ideo se minus prospere rem agere, quod mala 
212 perpetrarint : ac demum Dominum incusant, 
neo sustinent reliquis vite sue diebus ad Deum 
converti atque illi puro corde servire. Quod si re- 
sipiscant penitentiamque agant, tunc intelligunt 
mala sua& opera in causa fuisse quod non prospere 
rem gesserint, atque ita Domino gloriam referunt, 
ut justo judici, 8 quo jure afflicti, et juxta opera 
sua castigati sunt. Audi itaque vim utriusque, vo- 
luptatis scilicet et supplicii. Voluptatis fallaciequa 
una est hora; supplicii autem hore triginta, que 
dierum vim habent. Si quis ergo die una voluptati 
v&cet et pro ea re cum eo expostulelur, atque uno 
die crucielur, dies illa cruciatus anni integri vim 
habet.Quot igitur quisque dies voluptati sese dedi- 
derit, tot annis cruciabitur. Vides ergo voluptatis 
et fallacie tempus nihil esse, supplicii vero et cru- 
ciatus longissimum.Qui voluptati vacat οἱ fallacie 
hujusmodi, ac pro libidine agit, in magna indutus 
est amentia. Pro voluptate namque et fallacia cu- 
jusque diei, magnum luet supplicium, annum sci- 
licet pro qualibet die. Dixique angelo : Quales vo- 
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19. Πάλιν προέθηµεν μικρὸν, καὶ δείκνυσἰ µοι 
ἕτερον ποιμένα µέγαν, ὡς ἄγριον τῇᾷ ἰδέᾳ, περικεί- 
µενον δέρµα αἴγειον λευχὸν, xal πήραν τινὰ εἶχεν ἐπὶ 
τὸν ὤμον καὶ ῥάθδον σκληρὰν λίαν καὶ ὅζους Éyousav: 
καὶ τὸ βλέμμα εἶχε πικρὸν, ὥστε φοθηθῆναί µε αὖ- 
τόν. Οὖτος οὖν ὁ ποιμὴν παρελάμθανε τὰ πρόδατα 
ἀπὸ τοῦ ποιµένος τοῦ πρώτου τοῦ νεανίσκου, ἐκεῖνα 
τὰ σπαταλῶντα καὶ τρυφῶντα , μὴ σκιρτῶντα δὲ, 
xal ἔθαλλεν αὐτὰ efc τινα τόπον χρηµνώδη καὶ áxav- 
θώδη καὶ τριθολώδη’ ὥστε ἀπὸ τῶν ἀχανθῶν καὶ τρι- 
θόλων μὴ δύνασθαι ἐκπλέξαι τὰ πρόθατα, ἀλλ᾽ ἐμ- 
πλέκεσθαι ταῖς ἀχάνθαις καὶ τριθόλοις καὶ λίαν ἔτα- 
λαιπώρουν δαιρόµενα ὑπ αὐτοῦ καὶ ὧδε χἀκεῖ πε- 
ριέλαυνεν αὐτὰ καὶ ὅλως ἀνάπαυσιν αὐτοῖς οὐκ 
ἐδίδου, οὐδὲ Ἱσταντο. Βλέπων οὃν αὐτὰ ἐγὼ οὕτω 
µαστιζόµενα καὶ ταλαιπωροῦντα, ἑλυπούμην ἐπ᾽ αὖ- 
τοῖς, ὅτι οὕτως ἐθασανίζοντο καὶ ἀνοχὴν ὅλως οὖκ εἷ- 
yov. Καὶ λέγω τῷ ἀγγέλῳ τῷ μετ ἐμοῦ λαλοῦντι" 
Κύριε, τίς ἐστιν οὗτος ὁ ποιμὴν, ὁ ἄσπλαγχνος xal 
πιχρός ; Καὶ λέγει µοι Οὗτός ἐστιν ὁ ἄγγελος τῆς 
τιμωρίας. ἐκ δὲ τῶν ἀγγέλων τῶν δικαίων bati, τε- 
ταγµένος δὲ ἐπὶ τῆς τιμωρίας. Παραλαμθάνει οὖν 
τοὺς ἀποπλανηθέντας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ xai πορευθέντας 
ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτῶν, καὶ τιμωρεῖται αὐτοὺς, vat- 
ὡς ἄξιοί εἶσιν, δειναῖς καὶ ποικίλαις τιµωρίαις. Alo 
αὐτῷ: θελον γνῶναι, Kóptt, τὰς ποικίλας ταύτας 
τιμωρίας, ποταπαἰ εἶσιν. "Ακουε, φηαίν. Al ποικίλαι 
τιµωρίαι καὶ βάσανοι βιωτικάἰ εἶσι βάσανοι. Ἐπὰν 
γὰρ ἀποστῶσι τοῦ Θεοῦ νοµίζοντες ἐν ἀναπαύσει 
εἶναι καὶ πλούτῳ, τότε τιμωροῦνται οἱ μὲν ζημιού:- 
μενοι, ol δὲ ὑστερούμενοι, οἱ δὲ ἀσθενείαις ποικίλαις 
περιπίπτοντες, ἄλλοι ἐν ἀκαταστασίαις, ἕτεροι ὑδρι- 
ζόμενοι ὑπὸ ἐλαττόνων, καὶ ἑτέραις ποιχίλαις πρά- 
ξεσι. Πολλοὶ γὰρ ἁκαταστάντες ἐν ταῖς βουλαῖς αὖ- 
τῶν ἐπιθάλλονται εἷς πολλὰ πράγµατα καὶ οὐδὲν αὖ- 
τοῖς ὅλως ἀποθάίνει (82), καὶ δυσχεραίνουσι, καὶ οὐ 
γινώσκουσιν, ὅτι διὰ τὰ ποντρὰ ἃ ἔπραξαν οὐκ εὖ- 
οδοῦνται καὶ λοιπὸν αἰτιῶνται τὸν Kóptov καὶ οὖκ 
ἀνέχονται τὰς λοιπὰς ἡμέρας αὐνῶν ἐπιστρέψαντες 
δουλεῦσαι τῷ θεῷ ἐν καθαρᾷ καρδία. "Av δὲ µετα- 
νούσωσι καὶ ἀνανήψωσὶ, τότε συνιῶσιν, ὅτι διὰ τὰ 
ἔργα αὐτῶν τὰ πονηρὰ οὐκ εὐωδοῦντο xai οὕτω δο- 
ξάζουσι τὸν Κύριον, ὅτι δίκαιος κριτής ἐστι, καὶ δι- 
καίως ἔπαθρον , καὶ ἐπαιδεύθησαν κατὰ τὰς πράξεις 
αὐτῶν (83). "Axous οὖν ἀμφοτέρων τὴν δύναμιν, τῆς 
τρυφῆς καὶ τῆς βασάνου. Τῆς τρυφῆς καὶ τῆς ἀπά- 


D της ὁ χρόνος dpa ἐστὶ µία, τῆς δὲ βασάνου dpa: 


τριάκοντα ἡμερῶν δύναμιν ἔχουσαι. Ἐὰν οὖν μίαν 
ἡμέραν τις τρυφήσῃ xai ἀπαιτηθῇ, ulav δὲ ἡμέραν 
βασανισθῇ, ἐνιαυτοῦ ὁλοχλήρου ἰσχὺν ἔχει ἡ ἦμέρα 
ἐχείνη τῆς βασάνου. Ὅσας οὖν ἡμέρας τρυφήσῃ τις, 
τοσούτους ἐνιαυτοὺς βασανισθήσεται. Βλέπεις οὖν , 
ὅτι τῆς τρυφῆς καὶ ἁπάτης ὁ χρόνος οὐδὲν ἐστι, τῆς 
δὲ τιμωρίας καὶ βασάνου πολύς, Ὁ τρυφῶν καὶ ἆπα- 
τώµενος καὶ πράσσων à βούλεται πολλὴν ἀφροσύνην 
ἐνδέδυται' ἀντὶ γὰρ τῆς τρυφῆς xai ἁπάτης ἑκάστης 
ἡμέρας ἀποτίσει βάσανον μεγάλην , ἐνιαυτὸν τῇ 


Hic complura omittuntur, que leguntur apud Hermam. 


΄ * 


Γκ. WERE 07 077 


585 


DOCTRINA AD ANTIOGHUM DUCEM. 


58b 


ἡμέρᾳα. Kal λέγω τῷ ἀγγέλφ' Ποῖαι τρυφαί εἶσι A luptates noxie sunt, dicito mihi. Omne carnale 


βλαθεραὶ, λέγε µοι. Πᾶσα πρᾶξις capxouc), τρυφή 
ἐστι (84). Νῦν ἡδέως ποιεῖ αὐτήν. [Ὁ γὰρ] ὀξύχολος 
τῷ ἑαυτοῦ πάθει τὸ ἱκανὸν ποιῶν τρυφᾷ, ὁμοίως καὶ 
ὁ μοιχὸς καὶ ὁ µέθυσος καὶ ὁ κατάλαλος xal ὁ ψεύ- 
στης καὶ ὁ πλεονέκτης καὶ ὁ ἀποστερητὴς xai ὅσα 
τοιαῦτα. Τρυφῶσι γὰρ ἐν τῇ αὐτῶν πράξει. Abra! 
δὲ αἱ πράξεις βλαθεραί εἶσι τοῖς δούλοις τοῦ θεοῦ. 
Eig: δὲ καὶ τρυφαὶ σώζουσωι τοὺς ἀνθρώπους' Πολλοὶ 
γᾶρ ἀγαθὰ ἐργαζόμενοι τρυφῶσιν. Αὕτη οὖν d) τρυφὴ 
τοῖς δούλοις τοῦ θεοῦ περιποιεῖται ζωὴν, al δὲ προει- 
ρηµέναι τρυφαὶ βάσανον. Ταῦτά pot φανερώσας ὁ 
ἄγγελος ἀπέστρεψέ µε εἷς τὸν τόπον µου. Δοξάσω- 
μεν οὖν, ἀδελφοὶ, τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν' πῶς 
µακρόθυµος xal εὔσπλαγχνός ἐστιν ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ 
χακίᾳ τῶν ἀνθρώπων. Αὐτῷ ἡ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

20. Καὶ μετ ὀλίγον χρόνον oi δύο ἀδελφοὶ ol ἐξελ- 
θόντες τοῦ µοναστηρἰου ἐνέπεσαν εἰς πειρασμὸν καὶ 
θλίψεις, Τῷ γὰρ ἑνὶ ἕλκος ἀνεφάνη εἷς τὴν τλευρὰν, 
xai εἰσελθὼν εἰς νοσοκομεῖον sl; δύο μῆνας τρίτον 
ἐχειρουργήθη ὁπὸ τοῦ ἰατροῦ, καὶ οὐδὲ οὕτως ἔθε- 
βαπεύθη. Τῷ δὲ ἑτέρῳ ἐμπεσόντι μετὰ τῶν στασια- 
στῶν συνέθη νώτῳ καὶ κοιλίφ µαστιγωβέντι διδηρο- 
δέσµιον ἐμθληθῆναι ἐν τῇ φυλακᾷ, xal ἐν σκότει 
διάχειν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. Αλλ᾽ ἐπειδὴ ἡ εὐχὴ τοῦ 
ὁσίου Πατρὸς ᾽Αντιόχου ἐδυσώπει τὸν ἐλεήμονα θεὸν, 
μεθ) ἡμέρας ἔωκεν ὁ Χριστὸς, καὶ ἐξεθλήθη ἐν τῇ 
quAaxq. Kai πάλιν ἐκεῖνος, ἀπελθὼν iv τῷ νοσοχο- 
µείψ, ἔτι ἐν τῇ ἀλγηδόνι ὄντα τὸν ἀδελφὸν διαθαστά- 
ζων ὀλίγον τῇ χειρὶ ἀναπαυόμενον ἤγαγεν εἰς τὸ 
μοναστήριον' καὶ ὡς ἐσήμανεν ὁ θυρωβὸς, εὗρε τοὺς 
ἀδελφοὺς πρὸ τοῦ πυλεῶνος, xal εὐχαριστήσας τῷ 
φιλανθρώπῳ Grp ἐδέξατο αὐτούς. Καὶ εὐχὴν ἐπ αὖὐ- 
τοὺς ποιῄσας παραχρῆμα ὑγεῖς τῷ σώματι ἀποκατ- 
ἔστησε. Καὶ λοιπὸν μετανοοῦντες ἐφ᾽ οἷς ἔπραξαν 
ἐν πολλῃ ἀσκήσει δακρύοντὲές τε καὶ ἀγρυπνοῦντες 
διετέλουν ἐν πολλῇ ταπεινοφροαύνῃ. Καὶ οὕτω μετὰ 
τρεῖς ἐνιαυτοὺς μετ’ εἰρήνης xal ἀγαθῆς ἐξομολογή- 
σεως ἐκοιμήθησαν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἷς 
τοὺς αἱῶνας. Αμήν. 

21. "Άλλοτε καθηµένου καὶ ἀναγινώσκοντος αὐτοῦ 
τὴν βίθλον τῶν ἐντολῶν τοῦ ὁσίου Πατρὸς xai ἐπισκό- 
που 'Agxvaclou μετὰ φωνῆς xal ἡδονῆς πηλλῆς, εἷς 
τῶν ἀδελφῶν , ἀκροασάμενος ἀχριθῶς ὅλας, λέγει 
αὐτῷ (84) « Κύριε, αἱ ἐντολαὶ αὗται µεγάλαι καὶ 
κχαλαὶ καὶ δυναταἰ siot δυνάµεναι εὐφρᾶναι τὴν 
καρδίαν τοῦ δυναµένου τηρῆσαι αὐτάς. Οὐκ οἶδα, κύ- 
pue, εἶ δύνανται αἱ ἐντολαϊὶ αὗται ὑπὸ πολλῶν φυ- 
λαχθῆναι, διότι σχληραἰ εἶσιν. » ᾿Εμθλέψας δὲ αὐτὸν 
6 δοῦλος τοῦ Θεοῦ μετὰ πολλῆς αὐστηρίας εἶπεν" 
« "Ανανδρε, ἀκηδιαστᾶ, ῥαᾳθυμε xal ὁλιγόψυχε, οὖκ 
οἶδας, ὅτι ἐὰν ἐν coi ἑαυτῷ προθῆ, ὅτι δύνανται 
φολαλθῆναι, εὐκύλως αὐτὰς φυλάξεις, xal οὐκ ἔσον- 
ται σκληραί; Ei δὲ ἀναθτ ἐπὶ τὴν καρδίαν σου μὴ 
δύνασθαι αὐτὰς ὑπὸ ἀνθρώπου φυλαχθῆναι, οὐ 


(ο) Hic paululum variat textus. 
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opus voluptas est: nam iracundus, cum sui afectui 
facit satis, voluptatem percipit: similiterque m«e- 
chus, temulentus, obtrectator, mendax, avarus, 
defraudator, et ei qui alii. Voluptatem namque in 
guo opere percipiunt. Hec autem opera noxia ser- 
vis Dei sunt. Sunt autem et volupiates quibus ho- 
mines salutem consequuntur. Multi namque bona 
operando voluptatem habent. Quis voluptas servis 
Dei vitam adipiscitur, predicte autem voluptates, 
cruciatum. Hec cum mihi declarasset angelus, in 
meum me locum reduxit. Gloriam itaque refera- 
mus, fratres, clementiae Dei, qui ita longanimis est, 
ita misericors erga tantum hominum malitiam. 
Ipsi gloria in secula seculorum. Amen. 


20. Modico &utem elapso tempore, duo illi fra- 
tres qui ex monasterio egressi fuerant, ihciderunt 
in tentationem et in calamitates. Alteri enim ex- 
crevit ulcus ad latus, atque ingressus in nosoco- 
mium seu infirmorum hospitium intra duos men- 
ses ter medici manu curatus, neque ita sanatus est, 
Alter vero cum in seditiosos incidisset, a dorso, et 
& ventre verberatus, ferro onusius in carcerem 
conjectus est, atque in Lrenebris degit multis diebus. 
Cum autem oratio sancli Patris Antiochi misera- 
torem Deum placasset, Christi beneficio educius 
illeex carcere, eum ad nosocomium venisset. fra- 
trem alium adhuc dolore laborantem, paulum sus- 
lentans, manuquesibi innixum, dedoxil ad mona- 


C sterium : ac cum illi rem indicasset ostiarius, in- 


venit ante ostium fratres illos, gratiasque hominum 
amanti Deo agens, homines suscepit. Atque facta 
super illis oratione, statim sanitati corpore resti- 
tuit. Ac demum poenitentiam agentes de delictig 
suis, in multa exercitatione, lacrymis, vigiliis, ma- 
gnaque humilitate perseverarunt. Elapsisque tribus 
annis, cum pace et bona confessione, obáormierunt 
in Christo Jesu, cui gloria in secula. Amen, 


21. Alio tempore sedente illo ac legente librum 
preceptorum sancti Patris οἱ episcopi Athanasii 
alta voce et cum grandi voluptate, quidam ex fra- 
tribus cum singula attente audivisset, ait illi : « Do- 
mine, hec precepta, magna, pulchra, et valida 
sunt, possuntque delectare cor ejus qui ea coin- 
plere valet ; sed nescio, domine, an possint pluri- 
mi ea servare, dura namque sunt. » Istum intuitus 
servus Dei, magna cum severilate uit: « Ignave, 
piger, desidiose et pusillanimis, nonne vides te, 
sj tibi ante proposueris posse illa observari, facile 
illa observaturum, nec tibi fore illa dura et diffici- 
lia? Quod si cum corde tuo reputaveris, non posse 
illa ab homine observari, nunquam observaturus 
es. Annon nosti Dei gloriam, quanta, quam va- 


Hec ex libro i: Hermae, mandato 12, hino inde consarcinata sunt, 
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lida, quam mirabilis illa sit;quod scilicet mundum A φυλάξεις αὐτάς. Οὐ voti, τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, πῶς 


*?13 creaverit propter hominem, potestatemque 
illi dederit ut dominaretur omnibus que sunt su- 
per terram ? Quid igitur horum omnium horao do- 
minus est, omnibusque imperare valet; ecqua ra- 
tione non poterit hisce preceptis dominari ? Quo- 
modonam David gigantem alienigenam,honinemque 
bellatorem, omni armorum genere instructum su- 
peravit? nonne solo proposito, ao fide ex corde 
procedente ? Ipse solus haec Deo obtulit. Deus au- 
tem visa ejus alacritate, ac fide in corde ejus in- 
sita, necnon spe, ipse tandem victoriam prestitit, 
uniusque adolescentis manu inimicum prostravit. 
Et discito non Davidem, sed Deum íd operis per- 
fecisse. Cogita Stephanum primum martyrem,quot 
lapides a quot hominibus injectos exceperit, ac 
nisi ipse Dominum Christum precatus esset, nequa- 
quam ipsi tradidisset spiritum. Cur de viris loqui- 
mur? Juditham mihi considera, adeuntem Holo- 
phernem, noc de sua cogitantem inflrmitate, non 
de decoro, vel de periculo suo. Nequaquam dixit 
in semetipsa: Tut viri ia urbesunt robusti, preva- 
lidi, prudentes, artiflciosi ; quorum nemo hoc faci- 
nus tentare audet: et ego omnium imbecillima, 
illud aggrediar ? Nihil ejusmodi cogitavit. Sed cum 
omni alacritate et fide, ad oinnipotentem Deum 
cum fiducia accessit ; ac Deus qui omnia potest, 
acceptam ejus habens fiduciam, quod reliquum 
erat ipse perfecit. Nam miserator Deus non corpo- 
ris robur, sed propositum, studium et patientiam 
requirit. Abscedat itaque humana omnis occasio 
et conatus : non dicendum quippe Deo est: Infir- 
mus sum. Deus namque non robur a te requirit, 
eed cordis propositum. Dic mihi, quam habuit vim 
latro ille ligno confixus a dextris Christi? Nonne 
in infernum perrecturus erat ? Et mulier que Do- 
minum unguento unxit, et lacrymis rigavit pedes 
ejus, nonne proposito et fide sua solum salva facta 
est? Nolo de Thecla loqui vel de reliquis mulieri- 
bus, qua in futuro seculo cum gloria coronate 
prope Christum collocabuntur. Pusillanimes autem 
et pigri cum pudore perge: t ad supplicium «eter- 
num. Itaque omnibus hisce preceptis adimplendis 
superior est homo, qui Dominum habet in corde. 
Qui autem in labiis tantum habent illum, corde- 
que excacato, ob inertiam suam procul Domino 


eunt, his precepta ista dura sunt et difficilia. Po- D 


nite igitur indesinenter, o pusillanimes et fide le- 
vissimi, Dominum in cordibus vestris, agnoscetig- 
que nihil esse facilius hisce preceptis, nihil dul- 
cius, nihil placidius: violentorum quippe est re- 
gnum Dei. Nam petenti datur; qui laboriose quserit, 
inveniet, et pulsanti ex corde et cum patientia, ape- 
rietur; atque plura dabuntur quam petamus. Va- 
rus quippe est quisquis homo, et hio frui vult et 
quiescere, et illic cum Christo regnare. Vim igitur 
libi inferas, atque spem habeto in omnipotentem 
Deum ; quia apud illum radix est bonitatis, fons 
miserationis, pelagns misericordiarum. Ipsi glo- 


µεγάλη ἐστὶ καὶ ἰσχυρὰ xal θαυμαστὴ, ὅτι ἔκτισε 
τὸν κόσμον διὰ τὸν ἄνθρωπον, καὶ τὴν ἐξουσίαν 
ἅπασαν ἔδωχκεν αὐτῷ κυριεύειν πάντων τῶν ἐπὶ τῆς 
fic. TI οὖν πάντων τούτων ὁ ἄνθρωπος κύριός ἐστι καὶ 
πάντων δύναται κατακυριεῦσαι; πῶς οὐ δυνήσεται 
καὶ τούτων τῶν ἐντολῶν καταχυριεῦσαι; Πῶς Δαθὶδ 
ἑτροπώσατο τὸν ἀλλόφύλον γίγαντα καὶ πολεμιστὴν 
ἄνθρωπον πάντοθεν καθωπλισµένον; Οὐχὶ µόνον tf 
προαιρέσει xai τῇ ἀπὸ καρδίας πίστει; ἐχεῖνος µό- 
voy ταῦτα προσήνεγχε τῷ θεῷ. Ὁ δὲ θεὸς, ἰδὼν αὖ- 
τοῦ τὴν προθυµίαν καὶ τὴν ἀπὸ καρδίας πίστιν καὶ 
ἐλπίδα, λοιπὸν αὐτὸς εἰργάσατο τὴν νίκην, καὶ δι 
ἑνὸς µειρακίου κατέθαλε τὸν ὀπεναντίον. Καὶ µάθης, 
ὅτι οὐχὶ Δαθὶδ, ἀλλ᾽ ὁ θεὸς τὸ ἔργον εἱργάσατο. Κα- 
τανόησον Στέἔφανον τὸν πρωτοµάρτυρα. πόσους λί- 
θους ὑπὸ τοσούτων ἀνθρώπων ἐδέξατο, καὶ εἰ μὴ aó- 
τὸς παρεκάλεσε τὸν Δεσπότην Χριστὸν, οὐκ ἂν παρ- 
έδωχε τὸ πνεῦμα. Τί δὲ Λλέγομεν περὶ ἀνδρῶν ; 
Κατανόει µοι τὴν Ἰουδὶθ πρὸς τὸν Ὁλοφέρνην πο- 
ρευομένην καὶ μὴ κατανοήσασαν τὴ ἑαυτῆς ἀσθένειαν, 
τὸ εὐπρεπὲς, τὸ εὐάλωτον. Πῶς οὐκ εἶπεν ἐν ἑαυτῇ. 
Τοσοῦτοι ἄνθρωποι ἐν τῇ πόλει ἰσχυροὶ xai δυνατοὶ 
καὶ φρόνιµοι xal εὑμήχανοι, xai οὐδεὶς ἐπιχειρεῖ 
τοῦτο ποιῆσαι' κχἀγὼ τὸ ἀσθενέστερον µέρος τοῦτο 
ποιῆσαι τολµήσω; Οὐδὲν τοιοῦτον ἑλογίσατο' ἀλλὰ 
πάσῃ προθυµίᾳ xai πίστει προσῆλθε τῷ παντοχρά- 
τορι θεῷ θαῤῥοῦσα, xai ὁ θεὸς ὁ παντοδύναµος, 
δεξάµενος map! αὐτῆς ταύτην τὴν πεποίβησιν, τὸ mv 
λοιπὸν αὐτὸς ἐπετέλεσεν. Ὁ γὰρ ἐλεήμων θεὸς οὐ 
ζητεῖ σώματος δύναμιν, ἁλλὰ προαίρεσιν καὶ σπου- 
δὴν καὶ ὑπομονήν. Πᾶσα οὖν ἀφορμὴ ἀνθρώπου ix- 
ποδὼν Ἰενέσθω. Οὐ γᾶρ ἔστι λέγειν θεῷ' ᾿Ἐχγὼ ἄσθε- 
νής tipi. Ὁ θεὸς γὰρ ἀπὸ σου ἰσχὺν οὐ ζητεῖ, ἀλλὰ 
προαἰρεσιν ἀπὸ καρδίας. Ἐἰπέ µοι, ποίαν δύναμιν 
εἶχεν ὁ Ammo Σμπαχεὶς ἐν τῷ ξύλῳ ἐκ δεξιῶ,: 
Οὐχὶ ὅλος Ev. τῷ ᾷδῃ ἦν πορευόµενος; Kal ἡ γυνὴ ἡ 
ἀλείψασα τὸν Κύριον μύρῳ, xal δάκρυσι βρέξασα 
τοὺς πόδας, οὐχὶ τῇ προαιρέσει καὶ τῇ πίστει µόνον 
ἑσώθη ; Οὐ θέλω λέγειν τὰ περὶ θέκλης καὶ τὰς λοι- 
πὰς Ὑγυναῖκας, αἵτινες ἓν τῷ μέλλοντι αἱῶνι μετὰ 
δόξης στεφανοφοροῦσαι παρασθήσονται τῷ Χριστῷ. 
Οἱ δὲ ὁλιγόψυχοι καὶ ῥάθυμοι κατῃσχυμμµέονι πορεύ- 
σονται εἰς τὴν αἰώνιον κόλασιν. Ὥστε πασῶν «ip» ἓν- 
τολῶν τούτων κατακυριεῦσαι ὁ ἄνθρωπος ὁ ἔχων τὸν 
Κύριον Ev τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. Οἱ δὲ ἐπὶ τὰ χείλη ἔχον- 
τες τὸν Κύριον, τὴν δὲ καρδίαν πεπωρωμένην xai 
μαχκρὰν ὄντες ἀπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τὴν ἑαυτῶν ῥᾳθυ- 
μίαν ἑκείνοις αἱ ἐἑντολαὶ αὗτχι σκληραί εἶσι xai 
δυσκατόρθωτοι. θέσθε οὖν ὑμεῖς, οἱ ὁλιγόψυχοι καὶ 
ἑλαφροὶ τῇ πίστει, τὸν Κύριον ἁδιαλείπτως elc τὰς 
καρδίας ὑμῶν, καὶ γνώσεσθὲ, ὅτι οὐδὲν ἔστιν εὖχο- 
λώτερον τῶν ἐντολῶν τούτων, οὔτε γλυχύτερον, οὔτε 
Ἰμερώτερον βιαστῶν Ὑάρ ἔστιν dj βασιλεία τοῦ 
θεοῦ’ τῷ γὰρ αἱτοῦντι δίδοται, xal ὁ ἑμπόνως ζη- 
σῶν εὑρήσει, καὶ τῷ ἀπὸ καρδίας καὶ ὑπομονῆς 
κρούοντι ἀνοιγήσεται' καὶ πλείονα Ὑχαρίζεται ὧν al- 
τοῦμεν. Μάταιος γάρ ἔστιν ἄνθρωπος ὅστις καὶ ὧδε 
θέλει ἀπολαῦσαι καὶ ἀναπαύεσθαι, κἀκεὶ σὺν Χριστῷ 
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συμθασιλεῦσαι. Ῥίσασαι οὖν σεαυτὸν, xxl ἐλπίδα ἔχε Α ria et magnitudo in secula smeulorum. Amen. 
εἰς τὸν παντοκράτορα Θεόν’ ὅτι map! αὐτῷ d gita τῆς ἀγαθότητος καὶ ἡ πηγη τοῦ ἐλέους καὶ τὸ πέλα- 
γος τῶν οἰκτιρμῶν, Αὐτῷ ἡ δόξα καὶ ἡ µεγαλοσύνη el τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 
ΠΡΟΣ 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΥΟΣ ΗΜΟΝ 
ΑΡΣΙΕΠΙΣΚΟΗΟΥ AAEZANAPEIAZ, 
ANTIOXON APXONTA (86). 
Σκοπήσωμµεν, noÀoqngiív& τοῦ θεοῦ ἄνθρωπε, ἐπὶ 

πᾶσι, διὰ πᾶσι καὶ πρὸ πάντων, πῶς περιπατοῦμεν, 

καὶ τί περὶ ἑαυτῶν βουλευόμεθα’ πολλοὺς Υινώσκον- 
τες τῶν παρ᾽ ἡμῶν γινοµένων τε xal νοουµένων ἀορά- 
τους παρίστασθαι μάρτυρας, οὐκ εἷς τὸ φαινόµενον 
βλέποντας µόνον, ἀλλ᾽ &r' αὐτὰς παρακύπτοντας τὰς 
ψυχὰς καὶ τὸ κρυπτὸν διελέγχοντας τῆς καρδίας. 

Πολλοὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς πανταχόθεν ἀγγελικῶν δυνά- 

µεων ἡμᾶς παριεστήχεισαν, τὰ λεγόμενά τε xal γι- 


οόµενα παρ) ἡμῶν, καὶ νοούµενα µέχρι dir ἐνθυ- Β 


µήσεως, δι ἀκριθείας πάσης ἓν οὐρανῷ καταγρά- 
Φοντες, πρὸς ἔλεγχον ἡμῶτ ἐν τῇ φοδερᾷ ἡμέρᾳ τῆς 
κρίσεως, ὅτε πᾶσα τῶν ὁρατῶν ἡ κτίσις, κλονουμένη 
κατ ἔπειξιν ἄφατον, πρὸς τὴν οἰκείαν ὠθεῖται συν- 
τέλειαν΄ xal ὁ οὐρανὸς xal ἡ γη ῥιζηδὸν παρελεύσε- 
ται, καὶ τὰ διὰ μέσου στοιχεῖα κχυσούµενα λυθή- 
σονται' xal Παλαιος ἡμερῶν καθέξεται, καὶ βίθλοι 
ἀνοίγονται, τῶν ἡμετέρων ἔργων τε καὶ λόγων xai 
νοημάτων τὰ ἔγγραφα, πιστῶς τε καὶ ἀνοθεύτως 
ἔχουσι. Χίλιαί τε χιλιάδες λειτουργοῦσιν αὐτῷ. καὶ μύ- 
prat μυριάδες παρειστήχεισαν αὐτῷ, xal ἀπειλὴ πυρὸς 
πανταχοῦ διατρἐχουσα xai τὰ χύχλῳ πάντα περιλαµ- 
θάνουσα, καὶ ὄρη ὡσεὶ κηρὸν ἐκτήχουσα ᾽ ποταμὸς 
γὰρ πυρὸς εἶλκεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ" ἡνίκα τάρταρος 
xai βόθρος ἀχανὴς xai ἀνείκαστος, καὶ σκότος ἑξώ- 


SANCTI PATRIS NOSTHI ATHANASII. ARCHIE- 
ΡΙΦΟΟΡΙ  ALEXANDRLE , 4 —. ANTIOCHUM 
DUCEM. 

1. Perpendamus, benedicte homo Dei, super 
omnia, per omnia, ante omnia, quomodo ambule- 
mus, quidve circa nosmel:psos consilii eapiamus ; 
gnari multos adesse gestorum cogitationumque no- 
Birarum testes invisibiles : qui non ea solum vi- 
dent que sub aspectum cadunt : sed etiam animas 
respiciunt, et quod in 214 corio latet deprchen- 
dunt. Multi revera cireumquaque nobis adsunt ex 
angelicarum virtutum numero, qui dicta, faeta, 
sensa nostra ad minimam usque cogilalionem ac- 
curaltissime in ccelo describunt, ui hine coargna- 
mur in tremenda judicii die,quando universa agpe- 
etabilium rerum creatura, inenarrabili impulsu 
coneussa, in propriaui pelletur consummationem, 
Colum eL terra radicitus transibunt, et. que in 
medio sunt, elementa, incendio absumpta solven- 
tur. Tum Antiquus dierum sedebit, libri aperien- 
tur, in quibus nostra opera, verba cogitala fideli- 
ter atque incorrupte descripla conlinentur. Millia 
millium ministrant illi, et decies millies dena mil- 
lia assistunt illi. Ignis illic comminatio est, qui 
ubique discurrit, omnia circumquaque complecti- 
tur, montes liquefacit sicuL ceram. Fluvius enim 
igneus fluit in conspectu ejus. Quando tartarus 
vastissimus omnemque cogitalum superans hiatus 


τερον, xai σκώληξ ἀχοίμητος, ἀναδειχθῶσι παρόντα. C tenebrae exteriores, vermis nunquam moriens un& 


Καὶ ὁ ἐπ αὐτὰς φόθος εἰστήχει µετέωρος, ἐκδεχο- 
µένων τὴν ἔκθασιν' καὶ ὀργῆς ἄγγελοι κολαστικοὶ, 
πῦρ ἁποστίλθοντες, mop τε βλέποντε, xai πῦρ 
ἀναπνέοντες, ἔτοιμοι εἰς πᾶσαν ἐχδίχησιν πάσης πα- 
βανοµίας ἑστήχασι. Πᾶσά τε πρὸς τούτοις χτίσις ἐπί- 
γειός τε καὶ ἐπουράνιος, ὅση τε ἐν ἀγγέλοις καὶ ταῖς 
ὑπὲρ ἀγγέλοις δυνάµεσι, xxl ὅση iv οὐρανοῖς παρ- 
ἰστανται μετὰ τρόµου τὴν φοθερὰν τῆς θείας βου- 
AX ἐκδεχόμενοι φανέρωσιν. "Eo! ὦν ' κατειόντων 
ἡμῶν, ἀναγνωσθήσονται πράξεις, xai τῶν κρυπτῶν 
γύμνωσις Ὑενήσεται' ὥστε πάντας οὕτως Υινώσκειν 
ἀλλήλων τὰς ἁμαρτίας' ὡς ἕκαστος τὰς ἑαυτοῦ, τὴν 
βίθλον ἀναγινώσκειν τῆς ἑαυτοῦ συνειδήσεως, « Ἐλέγ- 
ξω σε » γὰρ, φησὶ, « xai παραστήσω κατὰ πρόσ- 
ωπόν σου « τὰς ἁμαρτίας cov: xal πάλιν, « Κυχλώ- 
σει αὐτοὺς τὰ διαθούλια αὐτῶν. » Καὶ lob. ἄνθρωπος 
καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ, xal δικαστὴς ἀπαραλόχιστος, 
παρισταμένην ἔχων τὴν µεγαλοπρεπῆ τῶν οὐρανίων 
ταγμάτων δύναμιν, ὑψηλῶς προκαθέζεται πᾶσαν 
ἁπαστράπτων δικαιοσύνην. καὶ ἑκάστῳ δι ἀποδόσεως 
ἀληθοῦς xal δικαίας νέµων τὰ πρὸς ἀξίαν, τοῖς μὲν 
ix δεξιῶν διὰ τὰς καλὰς πράξεις (80*) σταθήσιν προσ- 


75 Psal. χιως, 21. ᾖδ Psal. vii, 8. 


D 


conspicue aderunt.Hinc surnmus terror exspectans 
tium exitum. Stabunt angeli ire ministri, igne 
micantes, ignito intuitu respectantes, ignem spi- 
rantes, parati ad omnem ullionem eujuslibet pec- 
cali. Ad hec cum tremore aderit omnis creatura, 
terrena oodestisque ; angeli scilicet, angelisque su- 
periores potesiates, omnes demum qui in calis 
sunt, exspectantes horrendi consilii divini deelara- 
tionem. Nobis interea sedenlibus, legentur opera 
cujusque, fletque occultorum revelatio; ita ut om- 
nes aliorum peccata mutuo cognoscant, quemad- 
modum singuli &ua,et librum legant suce conscien- 
tige. Nam, « Árguam te, » ait, « el statuam contra 
faciem tuam » peccata lua ?*. Et rursum, « Cir- 
cumdabunt eos consilia eorum ?*. » Et ecce homo 
et opus ejus, ac judex qui decipi nequit, cui adest 
magnifica coelestium ordinum potestas, in excelso 
solio omnibus superior sedebil,omni fulgens justi- 
tia, qui singulis accurate οἱ juste pro merito retri- 
buet : iis quidem quia dextris sunl, qum statio est 
ecilicet anima mitis et mansuelie,regnum tribuens 
a constitutione mundi paratum ; eos autem, qui 


*86) Nunc primum edita ex codice Reg. 2570 annorum plus 600, 


(86*) Locus, ut videtur, corruptus. 





ὃν. gant, cum furore mittens in ignem eternum, pa- 


N^... ratum diabolo et angelis ejus. 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


.. qaod bonis operibus careant a sinistris constituti À ηνὴς πράως ἐπιεικὴς, τὴν ἠτοιμασμένην ἀπὸ xa- 


592 


ταθολῆς κόσμου acus(a, διδούς' τοῖς δὲ ἐξ εὐωνύ- 
µων διὰ τὴν ἐρημίαν τῶν ἀγαθῶν ἔργων (87) στάσει 


λαχόντας, εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ, τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, uev. ὀργῆς ὀπωθούμενος. 


at ντ &. Quis ignem illum perseverantem sustinebit? 


qui8 non horrebit incredibile illud vermis specta- 


E. ^ culum?Quis tenebrarum ejusmodi exteriorum den- 





git&tem gravitatemque ferre poterit ? Quis mugien- 


| — tem tartarum,et ex profundo illius una reboantem 
'' shyssum subtinebit ? Quis angelorum ad eam rem 


doputatorum truculentum ae torvum aspectum, 
tristemque vultum tetra versantem non horrebit? 
(Quis, quod omnium malorum gravissimum est, 
avergionem vultus Dei natura boni, benigni,et mi- 


" ; gericordis, non reformidabit? Universa creatur& 


una aversabitur et exsecrabitur eos qui ex adversa 
et maligna mente sese tantis complicavere malis ; 
juste indignata adversus illos, quod sese tales ap- 
parere conspiciant, coram eo qui natura solus 
Deus et hominum amantissimus est. Quis ingen- 
tem conscientie pudorem futurum in manifesta- 
tone secretorum, sustinebit ? Quis fletum illum 
non tacendum, lacrymas .acerbas illas, dentium 


: fremitum, lamentationesque eorum qui tormentis 


oruciabuntur, quis peenas ex negligentia ortas in 
medio corde sitas, quae jure et merito combu- 
rent, tolerare poterit? Quis anxietatem animi, 
eo quod nulla sit future spes mutationis, au4 
finis instantis supplicii, neque ulla exspectetur 
deinceps ad bonam vitam conversio, enarrare 
queat? Postremum namque et solum est horren- 


dum illud tribunal et justius quam terribilius ; at- C 


que ideo terribile quia justum, et quia justo suo 


 ealculo omnia in se complectitur secula.Quis eju- 
: Jatus et gemitus ex 33 ὅ medio cordis illorum pro* 


]atos, ipsisque medullis hmrentes, atque acriter 
viscera rodentes, ei cunsideret,lacrymis temperare 
poterit? Quis lamenta et fletus ejusmodi ferat, 
quin in tristitiam cadat,(si perpendat) quenam pro- 


ferant illi peenitenlie verba, tum ea quibus sese 


quisque cruciatus alloquitur,tum omnium ad om- 
nes ? Tunc enim revera quisquesuorum gnarus est 
delictorum, cum res prout in se sunt nude, atque 
omni cujusiibet fraudis impedimento vacue appa- 
ruerint. 


2. Tc ἐκεῖνο τὸ πῦρ évévxot µενόμµενον ; τίς οὐ 
καταπτήσσει -ὸ ζένον ἐχεῖνο τοῦ σκώληχος θέαμα; 
Τίς τοῦ σκότους ἐκείνου τοῦ «ξωτέρου τὸ παχύν 
τε ὁμοῦ καὶ βαρὺν «φέρειν δυνήσεται; Τίς µυ- 
χώμενον τὸν τάρτάρον, καὶ ἐκ πυθµένος αὐτῷ 
συμθραζοµένην τὴν ἄθυσσον ὑποστήσεται; Τίς τῶν 
ἐπὶ τοῦτο τεταγµένων ἀγγέλων τὸ βλοσυρόν τε καὶ 
δριμὺ τοῦ βλέμματος, xai τοῦ προσώπου τὸ κατηφὲς 
οὐχ ὑποτρέμει δονούµενον; Tí; τὸ πάντων δεινότε- 
pov τῶν κακῶν, τὴν ἀποστροφὴν τοῦ προσώπου τοῦ 
φύσει mpdou xai φιλανθρώπου θεοῦ καὶ οἰκτίρμονος 
οὐ φοθηθήσεται; "Απασα Χτίσις συναποστρέφεται 


B καὶ βδελύττεται τοὺς διὰ φιλαπεχθήμονα γνώμην 


ἑαυτοὺς τοσούτοις καχοῖς περιπείραντας, ἀγανακτοῦύσα 
κατ᾽ αὐτῶν ἐνδίκως, ὡς τοιούτους ἑαυτοὺς φανῆναι τὸν 
φύσει τε καὶ µόνον φιλάνθρωπον θεὸν θεασαµένων ; 
Τίς τὴν κατὰ συνείδησιν ἀπέραντον αἰσχύνην µέλλου- 
σαν ἔσεσθαι ἐπὶ τῇ φανερώσει τῶν χκρυπτῶν ὑποστή- 
σιται; Τίς τὸν ἀσίγητον χλαυθμὸν xai τὸ πικρὸν 
ἐκεῖνο δάχρυον, xai τὸν βρυγμὸν τῶν ὁδόντων, xai 
τοὺς Χωκυτοὺς τῶν iv ταῖς βασάνοις πιεζοµένων, 5 
τῶν ix τῆς ἀμελείας πόνων, κατὰ μέσης αὐτῶν 
ἐπικειμένων τῆς καρδίας, καὶ διασμύχον ας διχαίως 
αὐτῶν, τίς δυνήῄσεται; Τίς τὴν ἐγγινομένην αὐτοῖς 
στενοχωρίαν ἐκ τοῦ μὴ ἑλπίζειν προθεσµίαν µετα- 
ποιήσεως, καὶ τέλος τῆς ἐπικειμένης κολάσεως, μηδὲ 
πρὸς τὸ εὐζῃν πάλιν µεταθολὴν ἐχδέχεσθαι, ἡ προα- 
δοχᾷν, ἐξειπεῖν ἐστιν Ἱκανός ; Τελευταῖον γὰρ ἐκεῖνο 
καὶ µόνον φοθερὸν δικαστήριον, καὶ δίκαιον πλέον 
ἡ ὅσον ἐπίφοθον' παὶ διὰ τὸ τυχὸν φοθερὸν, ὅτι δί- 
χαιον, καὶ τὸ πάντας ἑαυτῷ χατὰ τὴν δικαίαν ψῆφον 
ἐναποκλεῖον τοὺς αἰῶνας. Τίς τὰς οἰμωγὰς xai τοὺς 
στεναγμοὺς τοὺς ἐκ µέσης αὐτῶν προσφεροµένους 
τῆς καρδίας, καὶ αὐτῶν καθαπτοµένων τῶν μυελῶν, 
καὶ πιχρῶς τὰ σπλάγχνα καταδαχνόντων, ἐπὶ νῦν 
λαμθάνων δακρύων ἐλεύθερος εἶναι δυνήσεται; Τίς 
τὸν θρΏνον καὶ τὸν ὀλοφυρμὸν ἐνέγκοι χωρὶς xal τῆς 
ἐπ᾿ αὐτῆς κατηφείας, xai μεθ’ οἵων προσφεροµένους 
τῶν µεταµελείας λόγων τῶν τε πρὸς ἑαυτὸν ἑκάστου 
τῶν κολαζοµένων, καὶ πάντων πρὸς πάντας: Τότε 
γὰρ ἀληθῶς ἐπιγνώμων τῶν ἑαυτοῦ πταισµάτων 


ναθέστηκεν ἕκαστος, ὅτ ἂν ἐφ᾽ ἑαυτῶν γυμνὰ φανῶσι τὰ πράγµατα, xal παντὸς κωλύματος ἁπάτης 


ἐλεύθερα. 


3. Justum est judiciumtuum,Domine ; nos quip- Ὦ 3. Διχαία fj χρίσις σου, ὁ θεός’ ἐκάλεσας γὰρ ἡμᾶς, 


pe vocasti, nec obtemperavimus tibi : verba fecisti 
nobis, neo attendimus; imo irrita fecimus tua 
consilia. Jure advenit nobis exitium, pernicies, 
tempestas, erumno. et obsessio. Jamque te invo- 
camus, nec exaudis ; misericordiam ex te queri- 


mus, nec invenimus. Nos enim qui sapientiam et 


verbum Domini odio habuimus,neque Dei consiliig 
animum voluimus adhibere, bujusmodi ex nostro 
gemine fructus decerpimus,ac nostra replemur in- 
sania. Nos quippe excecavit fuüllacia vitse, neque 


(87) Στάσιν, 


καὶ οὐχ ὑπηχούσαμέν σου" λόγους δὲ παρεῖχες ἡμῖν, 
καὶ οὐ προσἐσχομεν᾿ τοιγαρουὺν ἀλλὰ ἀχύρους ἐποιοῦ- 
μεν τὰς σὰς βουλάς. Δικαίως ἦλθεν elo ἡμᾶς ἁπ- 
ώλεια xal ὄλεθρος καὶ καταιγὶς καὶ θλίψις καὶ πολιορ- 
xla. Καὶ νῦν ἡμεῖς ἐπικαλούμεθά σε, καὶ οὐκ εἶσ- 
ακούεις, καὶ ζητοῦμεν παρὰ σοῦ, καὶ οὐχ εὑρίσκομεν 
ἔλεος. Οἱ γὰρ µισήσαντες σοφίαν xal λόγον Κυρίου 
μὴ προσελόµενοι, μηδὲ θελήσαντες Θεοῦ προσέχειν 
βουλὰς, τοιούτους δρεπόµεθα τοὺς καρποὺς τῶν οἱ- 
χείων σπερµάτων, καὶ τῆς ἑαυτῶν dvolac ἐμπιμπλά- 
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μεθα” ᾽Απετύφλωσε γὰρ ἡμᾶς ἡ ἁπάτη τοῦ βίου, καὶ A novimus mysteria Dei,nec speravimous prorsus esso 


οὐκ ἔγνωμεν μυστήρια θεοῦ , οὐδὲ μισθὸν εἶναι τὸ 
σύνολον ἠλπίσαμεν ὁσιὂτητος" καὶ διὰ τοῦτο τρίθοις 
ἀνομίας ἐνεπλήσθημεν Διωδεύσαμεν δὲ τρίθους ἀθά- 
τους, δηλαδὴ τῆς θείας ἐπισκοπῆς' τὴν δὲ ὁδὸν Κυρίου 
οὐχ ἔγνωμεν. Καὶ clc ὁ πλοῦτος ὃς μετὰ ἀλαζονείας 
συµθέθληται ἡμῖν ; παρήλθεν ἐχεῖνα πάντα ὡς σκιὰ 
xal ὡς ἀγγελία παρατρέχουσα, καὶ ὡς ναῦς διερχο- 
pívo κχυμµαινόµενον ὕδωρ, ἧς διαθάσης, οὐκ ἔστιν 
ἔχνος εὑρεῖν, οὐδὲ ἀτραπὸν τροπαίως αὐτῆς ἐν χύµα- 
σιν. Ἡ ὡς ὀρνέου διαπτάντος ἀέρα, οὐδὲν εὑρίσκεται 
τεχµήριον πορείας, Παρηλθεν &xeiva πάντα, τοῦτο τὸ 
πΌρ ἡμῖν ἀφέντα, κληρονομἰαν εἷς πάντας διαµένου- 
σαν αἰῶνας. Δικαία ἡ κρίσις σου, ὁ θεός' ταῦτα γὰρ 
λέγοντες οὐδέποτε παυσόµεθα λοιπόν" ἐκαλούμεθα, 
xai οὐχ ὑπηκούομεν' ἐνουθετούμεθα, καὶ οὐ προσ- 
ἔχομεν. Περὶ τούτων καθ) ἑκάστην ἡμέραν ἑδιδασκό- 
pea. τῶν δεινῶν, καὶ χΧατεφρονοῦμεν τῶν λεγομένων" 
οὖκ ἐλύπει ἡμᾶς τότε χἈν μικρὸν τὰ περὶ τούτων 
ῥήματα ἐπεὶ οὐκ ἂν σφοδρῶς οὕτως ἑλύπει τὰ πρά- 
Yuara- λῆρος ἡμῖν ἐνομίζετο τὰ νῦν ἡμῶν συνέχοντα 
τὴν ζωήν. Τοῦτο συνεχῶς ἐπάδομεν Ὢ τῆς ῥᾷθυ- 
µίας ! ὢ τῆς ἁπάτης | ὢ τῶν κακῶν βορλευ)ικάτων | 
& τῶν πονηρῶν συναλλαγμάτων | ᾧ τοῦ θαύματος 
τῆς ἐπὶ τούτοις τοῦ Θεοῦ δικαίας κρίσεως xol dmo- 
φάσέως | Πῶς ἑκάστου τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων 
εἴδους πρόσφορον ἡμῖν ἀντέδωκε βάσανον ! δι’ οἰκτρὰν 
γὰρ καὶ ἀπόπτυστον σαρχὸς ἡδονὴν, ταύτην ἔχειν τὴν 
φοθερὰν δικαίως κατεκρίθηµεν γέενναν' τὸν ζόφον καὶ 
τὸ σχότος τοῦτο οἴκεῖν κατεκρἰθηµεν. Ἐπειδὶ ἠγαπή- 
σαµεν πάντα τὰ αἰσχρὰ, καὶ πάντων ὁμοῦ τῶν θείων 
ἀγαθῶν χαταφρονήσαντες, τὰ ἱππικὰ xal τὰ θέατρα 
xal τὰ χυνηγέσια προετιµήσαμεν, ἓν otc δαιμόνων ἐχό- 
peoov δῆμοι, καὶ πᾶσα θεία ἀγγέλων ἀπῆν σκοπιὰ καὶ 
ἐπίγνωσις. Ἔνθα τὸ μὲν σεμνὸν τῆς εὐφροσύνης πολ- 
λοῖς καθυθρίζετο πρόποις' τὸ δὲ τῆς ἀκολασίας κακόν 
τε xai βδελυρὸν ἐσεμνύνετο. Δικαίΐως τοῦ φωτὸς ἐστε- 
ρήμεθα νῦν, ὅτι πρὸς δόξαν τοῦ πεποιηκότος θεοῦ τὴν 
χτίσιν κατὰ τὴν πρόσκαιρον ἡμῶν ζωὴν oux ἐθεασά- 
μεθα ἀλλ' ἐμολύναμεν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡ μῶν καὶ τὰ ὥτα 
καὶ γλῶσσαν, μᾶλλον δὲ τὴν κατ εἰκόνα Θεοῦ γεγε- 
νηβένην φυχὴν πᾶσι τοῖς τῷ θεῷ µισουµένοις θεάµασί 
τε xal ἀχροράμασι xal ῥήμασι, xal ταῖς xav! ἀλλήλων 
βασκανίαις ἐφθείραμεν , εἰς δὲ τὸν τάρταρον τοῦτον 
ἀκεῤῥίφημεν, πήξει καὶ fugi κατ᾽ αὐτῶν τρυχόμε- 
νοι δεινῶς. Ἐπειδὴ τῆς μὲν ὑψηλῆς καὶ τῶν ὑψηλῶν 
xal θείων προξενοῦν ταπεινοφροσύνης προεχρίναμεν 
τὴν ὑπερηφανίαυ, xai τὸ τῆς ἀρετῆς στενόν τε καὶ 
σύντονον διὰ τὴν τῆς σαρκὸς ὑπερθάλλουσαν θρύψιν 
το καὶ διάθεσιν ἀπεωσάμεθα. 


4. Που νῦν ἡμῶν ἐστιν ἡ ὑπερηφανία, xal ἡ διὰ 
τὴν ἁλαζὼν πρὸς πάντας διάβεσις, καὶ 7| τῆς σαρκὸς 
βλακώδης καὶ εὐδιάχυτος θρύψις ; Ὢ τῆς ἀθουλίας | 
ἀντὶ γέλωτος ἀχρατοῦς xai τοῦ ἀχοκάστου ψόφου τῶν 
παριιῶν ὁ βαρὺς οὗτος βρυγµός ἐστι τῶν ὀδόντων. 
T3,» τῶν θείων xal σωτηρίων λόγων ἀσκῆσαι µάθησιν 
μὴ βουληθέντες, ἀλλὰ µέθης ἁἀμετρίαν τῆς διὰ λόγου 
θείας προτιµήσαντες αἱνέσεως , δεινῶς κολαζόµεθα 
νῦν τῆς γλώσσης δίψει φοθερᾷ * διακενῆς. "Λξιον δὲ 
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quamdam sanctitatis mercedem : quapropter semi- 
tis iniquitatis repleti sumus. Ambulavimus per vias 
inaccessas, divine scilicet visilalioni, viam anlem 
Domini ignoravimus. Ecque ille diviti quae cum 
arrogantia accumulavimus ? Hiec omnia quasi um- 
bra transiere et quasi nuntium preteriere, neenon 
quasi navis undam secans agilalam, qua priter- 
gressa, nullum comparet vestigium, nnlla semita 
in fluctibus conspicitur. Vel sicut avis per aerem 
volantis nullum volatus reperitur signum. Hiec om- 
nia transiere, nobisque pro hereditate reliquere 
hunc ignem per omniasecula perdurantem.Justum 
est judicium tuum, Deus; hec enim dicendi nun- 
quam deinceps finem faciemus : vocali sumus,neec 
obtemperavimus, moniti fuimus nec altendimus. 
Docebamur quotidie hujusmodi lore :irumnas, at 
dicta hujusmodi despiciebamus, neque nobis isti 
sermones vel minimum molesti: aíTerebant; quia 
necipsa res nobis admodum moleste erant: nugim 
videbantur nobis esse que jam nostram occupant 
vitam.Hoc canimus assidue : O negligentinm ! o fal- 
laciam ! o pravaconsilia ! o pravas commoutaliones | 
o miraculum hac in re justi Dei judicii ac senten- 
tie | Quo pacto pro singulis peccatornm generibus 
congruum nobis reddidit cruciatum ! ob. miseram 
et respuendam voluptatem,inhano terribilem gehen- 
nam merilo damnati sumus : h»c caligo, hi; tene- 
bre in domicilium nobis deputat» sunt. Quoniam 
scilicet obscena omnia dileximus,divina bonaomnia 
pariter despeximus, illisque anteposuimus eque- 
αἰτία, theatra, venetiones, quibus in rebus demo- 
num choree versabantur,aberatque universa divina 


angelorum speculatio et cognitio. Illic prob lgti- 
tie gravitas multis contumeliarum modis nflicieba- 
tur; intemperantie vero exsecrandum malum in 


honore erat.Jure aco merito jam luce privamur, quin 
creaturas ad gloriam conditoris Dei contempluti non 
sumus in vita nostra ; sed polluimus oculos,aures, 
et linguam nostram, maximeque omnium animam 
ad similitudinem Dei factam nullis non Deo peroais 
spectaculie,rumoribus, sermocinationibus, invidiis, 
obtrectationibus adversus proximos, non contami- 
navimus, atque in hune tartarum eonjeceti sumus; 
ubi loci angustiis et hac profunditate voraginis gra- 
viter affligimur :quoniam alta humilitati, quee ex- 


] celsa et divina conciliat, pratulimus superbiam ; 


virtutisque angustias et contenlionem,ob summam 
carnis mollitiem voluptatemque repudiavimus. 


4. Ubi jam est nostra superbis, ubi ille noster 
arrogantie erga omnes affectus, ubi carnis illa mol- 
lities sordida et effusa ? O inconsiderantiam ! pro 
intemperato risu et lascivo genarum 71 6 strepitu, 
gravis jam est stridor dentium. (nia divinorum 
salutariumque sermonum disciplinam respuimus, 
sed immoderatam cbrietatem divinis Inudibus prie- 
posuimus, jam graviter cruciamur, dum horrenda 
siti lingua nostra exarescit. Dignuin sane odio Ira» 
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lerno, invidin, dolo item et hypocrisi (quibus et À xa! τοῦ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν ulsoue, φθόνου 


per quie invidia exoritur), contumelia, calumniis, 
injuriarum memoria, mendacio, parjurio, fructum 
decerpimus, hune scilicet vermem qui nunquam 
morilur, animamque nostram corrodit intime et 
insatiabiliter.Quoniam corrupimus charitatis recti - 
ludinem, lorluosam et obliquam fecimus illam, ac 
perodium nobis sponte noslra malum illum vermem 
condidimus, ac pejorem toriuositatem per menda- 
cium nobis effodimus, ob quam Deo qui rectus et 
probus est conjuncti non sumus. Ipse namque ait 
per sanctum prophetam David : « Non adhaesit mihi 
cor Lortnosum "'. » Digna itaque faotis recipimus, 
poliusque digna consilii et alTectus nostri premia 
referimus. Pro voluptatis igne, ignem gehenne; 
pro tenebris ignoranlim οἱ fallaecias temporanee, 
tenebras mternas,et vermem ultorem qui nunquam 
moritur; pro verme illo qui per odium et menda- 
eium, eor obliquum el torluosum reddidit, οἱ pro 
genarum lascivo strepitu, ardoris illius etrepitum 
siridoremque dentium : pro elatione inanis super- 
bii, et pro effusione illa, absorptionem, immensam 
voraginem el loci angustias. Denique, ut uno verbo 
dicam,prosingulis spontead missismalis, congruum 
licel invite supplicium merito luimua. 

5. 0 miseriam nostram ! heu miseri nos, qui car- 
nias ignem non exstinguimus jejunio, vigiliis, divi- 
norum eloquiorum ieditaliona : quibus probe et 
facillime restinguilur ignis, ut ne hoc jam igne tor- 
reremus. Quid quod non assuevimus videre, aud:re, 
loqui secundum naturam ; ne jam in hac caligine 
altissimoque silenlio degeremus ; sed luce, verbo 
et sapienlin Dei, cum sanctis nos etiam frueremur, 
divinam gloriam contemplantes, audientes, canen- 
les ? Aut quid est quod odii spontanei vermem cha- 
rilate non enecavimus, quid non veritate menda- 
cium delevimus? jum certe hoc ardenti verme liberi 
essemus, neenon reliquis qui» miseriam nostram 
dislinent vitam. Justum est Dei judicium. Nequa- 
quam invenimus quod quimsivimus, neo aperitur 
nobis janua regni colorum. Quia enim bonorum 
januam [actis nostris non pulsavimus, bonorum 
wlernorum non uccipimus possessionem. Quia 
scienlim graliam precibus non postulavimus (nul- 
lus quippe nobis fuit divinorum amor; sed mente 
nostra terrenis irretita, tolam vilam nostram cor- 
rüpimus!, illa quidem omnia transierunt, verbum 
aulem ultionis horurmce scelerum manet in eter- 
num, nec ünquam prieteribit, 

ὁ 6k τῆς ἐπ' ; 

6. Heec illi eum. ex malis suis quasi exemplari 
quodam edidicerint, quie sil. divine justitie vis, 
paenitentes mutuo colloquentur. Ego vero qui sum 
miser,quibus fultus operibus sperabo ab horrenda 
eripi damnatione ? Cum vacuus sim omni virtute, 
omni scientia, timeo ne ligatis inanibus pedibusque 
projieiar in terram tenehrosam et caliginosam, in 
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7! Paal. c, 4. 
(87*) Wóqov, 
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τε καὶ δόλου, xai ὐποκρίσεως (ἐξ Qv καὶ δι àv ὁ 
φθόνος), λοιλορίας τε καὶ συχοφαντίας, xal µνησικα- 
xac, καὶ ψεύδους, xal ἐπιορκίας δρεπόµεθα xapmóv, 
τοῦτον τὸν ἀχοίμητον σκώληχκα τὸ βάθος ἡμῶν τῖς 
Ψυχῆς ἀκορέστως ἐσθίοντα. Ἐπειδὴ τῆς ἀγάπης τὸ 
εὐθὲς, διαφθείραντες αὐτὴν , ἐσκαμθώσαμεν , xaxóv 
διά µίσους αὐτοῖς ἑχούσιον δηµιουργήσαντες σκώ- 
ληχα, καὶ πονηροτέραν σκαµθότητα διὰ ψεύδους ὁρύ. 
ξαντες, δι) ἣν τῷ Θεῷ τῷ εὐθεῖ καὶ ὀρθῷ οὐχ ἠνώ- 
θηµεν. Αὐτὸς γὰρ εἶπε διὰ τοῦ ἁγίου Δαθὶδ τοῦ προ- 
φήτου' « Οὐκ ἐκολλήθη uo: καρδία σκαµθή. » "Atta 
τοιγαροῦν ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμθάνομεν μᾶλλον δὲ 
τῆς οἰκείας κατὰ πρόθεσιν διαθέσεως ἄξια κομιζόµεθα 
τὰ ἐπίχειρα) πυρὸς ἡδονῆς πῦρ γεέννης, καὶ σκότους 
ἀγνοίας xal ἁπάτης προσχαίρου σκότος αἰώνιον xal 
σκώληκα κολαστικόν τε xal ἀκοίμητον' σκώληχος τοῦ 
διὰ µίσους καὶ ψεύδους τὴν καρδίαν σκολιώσαντος καὶ 
σκαμθώσαντος, καὶ ψόφους (87*) παρειῶν ἀσελγοῦς, 
βράσµατος ψόφον xat ὁδόντων βρυγµόν * xai ὕψους 
ὑπερηφανίας µαταίας καὶ διαχύσεως πόσιν xai βάθος 
ἁχανὲς καὶ στενότητα πήξεως, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, ἐκά- 
στου τῶν ἑκουσίων ἡμῶν χαχῶν τὴν ἑκάστου προσφο- 
ρὰν καὶ ἀκούσιον τιµωρίαν δικαίως ἀντιλαμθάνομεν. 


D. Ὢ τῆς ἐλεεινότητος ἡμῶν ! ἡμᾶς τοὺς ἁθλίους, 
μη κατασθἑσαι τὸ πὂρ τῆς σαρχὸς διὰ νηστείας xai 
ἁγρυανίας xai τῆς τῶν θείων λογίων μελέτης, χαλῶν 
ὄντων καὶ εὐμαρῶν τοῦ πυρὸς σθεστηρἰων, xal μὴ 
τούτῳ νῦν τῷ πυρὶ τηγανίζεσθαι. Τί μὴ χατὰ φύσν 
ὁρᾷν τε καὶ ἀκούειν xai λαλεῖν τὴν γλῶτταν εἰθίσα- 
μεν, ἵνα μὴ τοῦτον ἔχωμεν νῦν τὸν ζόφον xal τὴν 
βαρυτάτην σιγὴν, ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς τοῦ φωτὸς xai τοῦ 
λόγου xai τῆς σοφίας τοῦ Θεοῦ μετὰ τῶν ἁγίων 
ἀπολαύωμεν, ὡς τῆς θείας Ὑενόμενοι δόξης θεαταὶ 
xai ἀχουσταὶ καὶ ὑμνφδοί; "H δι ἀγάπης τὸν ἐκούσιον 
τοῦ µίσους ἐνεκρώσαμεν σκώλτκα, κα) δι ἀλιθείας 
τὸ ψεῦδυς ἠφανίσαμεν ; νῦν ἂν τούτου του χαυστικοῦ 
καθεστήκαµεν ἐλεύθεροι σχώληχος, καὶ τῶν λοιπῶν 
νῦν ὅσα τὶν ἡμῶν συνέχει δεινοτάτην ζωήν. Διχαία 
ἡ κρίσις τοῦ θεοῦ. Οὐχ εὑρίσχομεν ὅπερ ἐζητήσαμεν, 
οὐκ ἀνοίγετχι ἡμῖν θύρα τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 
Επειδὴ γὰρ τὴν θύραν τῶν ἀγαθῶν διὰ πράξεως οὐκ 
ἐκρούσαμεν , οὗ λαμθάνομεν τῶν αἰωνίων ἁγαμῶν 
τὴν ἀπόλαυσιν' ἐπειδὴ δι᾽ εὐχῆς τὴν χάρι τῆς γνώ- 
σεως οὐκ ᾖτήσαμεν (οὐδένα γὰρ τῶν θείων εἴχομεν 
ἔρωτα, ἀλλὰ, τοῖς Υηΐνοις τὸν νοῦν καταδήσαντες, 
πᾶσαν αὐτοῖς ἡμῖν τὴν ζωὴν συνεφθείραμεν’) xá 
xtiva μὲν πάντα χκαπνοῦ δίκη ἀφανισθέντα παρῆλθεν' 


roz mivet διὰ παντὸς ἁπαρόδευτος. 


6. Καὶ ταῦτα μὲν ἐχεῖνοι τῆς θείας δικαιοσύνης µε- 
ταµανθάνοντες, ἐξ ὤν πάσχουσι τὴν δύναμιν, ὡς 
τύπῳ περιλαθεῖν, ἀλλήλοις διαλεχθήσονται . ᾿Εγὼ 
δὲ τίς Ὑενόμενος τάλας, τίσιν ἐρειδόμενος πράξεσιν 
ἐλπίσω τῆς φοθερᾶς ἐξαιρεθῆναι κατακρίσεως ; Πά- 
σης ἀρετῆς καὶ πάσης Ὑνώσεως υπάρχων ἕρημος, 
δέδοικα μὴ δεθεὶς χεῖρας καὶ πόδας ῥιφῶ εἰς γῆν σκο- 
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τεινἠν καὶ γνοφερὰν, εἷς γῆν σκότους αἰωνίου, ἔνθα A terram tenebrarum eternarum, ubi neque lucem 


οὐκ ἔστι φέγγος οὐδὲ ὁρᾷν ζωὴν βροτῶν, ὡς δήσας 
τοῖς πάθεσιν ἑχουσίως τὰς πρακτικὰς τῆς ψυχῆς 
ἀρετὰς, xal ἀπὸ τοῦ θείρυ δρόµου τῆς ἀγγελιχκῆς 
πολιτείας, κωλύσας ταύτης τὰ διαθήµατα. Ἰλάσθητι, 
Χριστὲ, xai σῶσον ἡμᾶς ταύτης τῆς ὀδύνης. Οἷς 
γὰρ κατὰ τὸν αἱῶνα τοῦτον δὶὰ τῶν ἐπιτηδευμάτων 
ἡμῶν τῶν πονηρῶν σονεῖναι κατὰ θέλησιν γνωμικῶς 
ἐπελεξάμεθα, σὺν τούτοις εἰκότως ἐξ ἀ)άγκης εἶναι 
χατὰ τὸν α ὤνα τὸν μέλλοντα μὴ θέλοντες καταχρι- 
θησόμεθα. Ἔσται γὰρ ὡς ἀληθῶς, ἔσται καιρὸς, ὅτε 
φοθερά τις βοήσει σἀλπιγξ ξένην ἔχουσα φωνὴν, καὶ 
τὸ πᾶν τοῦτο λυθήσεται διαπίπτον τῆς ἐν αὐτῷ ὁρω- 
µένης διακοσµήσεως' ὁ μὲν φαινόµενος χόσμος ὅλος 
παρελεύσεται τὴν οἰχείαν λαμθάνων συντέλειαν’ ὁ δὲ 
νῦν προαδοκώµενος τῶν ὄντων Φφανήῄσεται Χόσμος, 
ὀφθελμοῖς xal ἀχοαῖς xal διχνοἰαις ξένα πάντα χοµἰ- 
ζων μυστήρια. Ὁ δὲ θεὸς ἑκάστῳ πρὸς ἃ διὰ τοῦ 
σώματος ἔπραξεν, εἴτε xaÀóv εἴτε φαῦλον, κατ ἀξίαν 
ἀποδίδωσι" µέγα καὶ φοθερὸν καὶ εἰς ἔσχατον πᾶσιν 
ἀποδιδοὺς συγκλεισµόν. ᾽Αλλὰ γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
τόν τε σωτήριον τῆς γιέννης φόθον, xal τὸν τίµιον 
πόθον τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἀναλαθεῖν ! τὸν 
μὲν φόθον παντελῆ τῶν χακῶν ἡμῖν ἀποχὴν καὶ ἁρ- 
γίαν ποιοῦντα' τὸν δὲ πόθον καὶ εἷς τὰς τῶν ἀγαθῶν 
πράξεις προτρεπόµενον ἱλαρῶς , ἵνα τύχωμεν τῶν 
ἐρηγγελμένων ἀγαθῶν τὴν ἁπόλαυσιν ἐν Χριστῷ 
᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίφ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξο καὶ τὸ κράτος σὺν 
τῷ ἀνάρχῳ (Πατρὶ) καὶ παναχίῳ xai ἀγαθφῷ καὶ ζωο- 
ποιῷ αὐτοῦ Πνεύματι νῦν xai ἀεὶ καὶ εἲς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ UATPOX ΠΜΩΝ AeANAZIOY ( 


Αρχιεπισκόπου ᾽Αλεξανδρείας, 


óc ᾿Αντίοχον ἄρχοντα (88), περὶ πλείστων καὶ 
ο... Ponit: bre ἐν C ταῖς θείαις Τρα- 

φαῖς ἁἀπορουμένων , καὶ παρὰ πᾶσι Χριστιανοῖς 

γινώσχεσθχι ὀφειλομένων. 

Ἐρώτησις a. Πιστεύσαντες καὶ βαπτισθέντες εἰς 
Τριάδα ὁμοούσιον, xai λέγοντες Θεὸν εἶναι τὸν Πατέ- 
ρα, ὁμοίως (88*) xai θεὸν εἶναι τὸν Ylóv, ὡσαύτως δὲ 
xxi Θεὸν εἶναι τὸ ἅγιον Ηνεῦμα, πῶς οὐ λέγομεν 
τρεῖς θεοὺς, ἀλλ᾽ tva xai µόνον θεόν ; Καὶ εἰ μὲν 
ἕνα προσκυνοῦμεν θεὸν, εὔδηλον ὅτι (89), εἰς µοναρ- 
yi πιστεύοντες, Ἰουδαΐζομεν' st δὲ πἆλιν τρεῖς 
θεοὺς, πρόδηλον ὅτι Ἑλληνίζομεν, πολυθείαν cic- 
άγοντες, xal οὐχ ἕνα µόνον Osóv εὐσεθῶς προσκυ 
νοῦντες. 


᾽Απόκοισις . ᾽Απερίεργος ὁ λόγος καὶ ὁ τρόπος 
τῆς εὐσεθείας, πίστει µόνῃ, ἁλλ᾽ οὐκ ἐξερευνήσει 
γνωριζόµενος xal τιμώμενος. θεὸς γὰρ καταελαµθα- 
νόµενος, οὐκ ἔστι θεός. E? γὰρ τοὺς ἀγγέλους, fj τὰς 


ἡμετέρας φυχὰς κτίσματα ὄντα καταλαθεῖν οὐ δυνά- 


(88) Regius 2, περὶ πλείστων ἀναγχαίων ζητηµά- 
βασιλέα ᾿Αντίογον. Porro questiones 1, 
2, 3, absunt a codice Palatino 2, ut et a veteribus 


των πρὸς τὸν 


editis Latinis, qui incipiunt a quarta questione. 


neque mortalium vitam conspicere est,quia sponte 
mea pravis affectibus, anim: virtules ad operan- 
dum, irretivi, atque ipsi divinum angeliem vite 
cursum interclusi. Propitius esto, Christe, et ab 
hujusmodi dolore nos eripe : necesse quippe est ut 
quibuscum in hoo saeculo esse per prava studia no- 
stra, libere et sponte nosira elegimus, cum iisdem 
in futuro degere vel inviti cogamur per Dei conde- 
mnationem. Erit plane, erit lempus, quo terribilis 
clanget tuba horrendo sono, el hoc universum 
anisso suo aspectabili ornatu solvelur.Conspicuus 
hie mundustotua pertlransibitad consummalionem 
su&m deductus ; qui vero 283 jam exspectatur 
mundus tunc apparebit, qui oculis, auribus, men- 
tibus nova omnia afferet mysteria. Deus autem sin- 
gulis secundum ea qua per corpus suum egerinl 
sive bona, sive mala sint, pro merito retribuet : 
magnam tremendamque omnibus postremo dans 
oconclusionem.Sed faxit Deus ut nos omnes saluta- 
rem gehenne timorem, pretiosumque regni ealo- 
rum amorem concipiamus! timorem quidem, qui 
nos malis omnino abstinere suadeat ; amorem vero 
qui ad bona hilariter agenda concitel,ut promisso- 
rum bonorum possessionem assequainur in. Chri- 
βίο Jesu Domino nostro, cui gloria et imperium 
cunr (Patre) principio carente ,una cum sanctissimo, 
bono et vivifico ejus Spirilu, nunc et semper et in 
Βου] seculorum. ΑΠΙ6Η, 


SANCTI PATRIS NOSTRI ATHANASII 
Archiepiscopi Alexandrim, 
Ád Anthiochum principem, de mullis et necesssariés 


quastionibus in divina Scriptura controversis. 
quas nemo Christanus ignorare debet. 


Questio I. Quandoquidem in consubstantialem 
Trinitatem credimus et baptizali sumus,dicimusque 
Deum esse Patrem,Filium similiter Deum esse,item- 
que Spiritum sanctum esse Deum,qua ratione non 
ires deos sed unum et solum Deum dicimus ? Et 
quidem si unum adoramus Deum, clarum est nos, 
veluti in monarchiam credendo, Judmos imitari. 
Quod si rursus tres deos ucoramus,perspicuum est 
gentiles nos sectari, quippe qui deorum multitu- 


] nem inducamus, uecunum solum Deum pie adore- 


Inug. 

ΒΕΘΡΟΝΡΙΟ. Curiose scrutanda non est rects re- 
ligionis ratio,nec invesligalione sed sola fide agno- 
scenda est et adoranda. Siquidem Deus ai compre- 
hendatur,non est Deus.Namque si nec angelos nec 
animas nostras, que sunl res create, valemus 


(88*) Ὁμοίως deest in Reg. 1. Mox δὲ post ὡσαύ- 
τως deest in Reg. 1, 2. | " 

(86) Ita omnes pene manuscripti. Editi vero zoóme 
λον ὡς. Palat. 1, infra, «p: üsoug GrÀov ὅτι, 
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comprehendere, quanto magis Deum illorum opi- À µεθα, πόσῳ μᾶλλον αὐτῷ τῷ τούτων ποιητῇ (90) 
fleem ronvenil esse incomprebensum ? Cognitum — moénet τὸ εἶναι ἀκατάληπτον ; Μυστήριον γὰρ γνω- 
enim mysterium nihil est amplius admirandum. ριζόµενον οὐδέν ἔστι λοιπὸν θαυμαζόμενον. Οὐκοῦν 
Itsque Christianorum fides, trinusque hypostasi — 4 Χριστιανῶν πίστις, xai ὁ τούτων τρισυπόστατος 
Deus eorum, non unus est hypostasi, formam ho- θεὸς οὔτε εἴς ἐστι τὴν ὑπόστασιν (91) ἀνθρωπόμορ- 
minis gerens, ul Grecorum ferunt fabule : neque — oc. ὡς ol Ἑλλήνων παῖδες μυθεύονται’ οὔτε πάλιν 
rureus tres sunt quidam dii, a se invicem veluti µτρεῖς τινες θεοὶ, ὥσπερ ἀλλήλων ἀπίχοντες. Απαγε 
dissili. ^page Grecorum commenta! Individua της Ἑλληνικῆς μυθολογίας | ᾿Αδαίρετος γὰρ iv ταῖς 
enim est in tribus hypostosibus deitas unius es- Ὥτρισὶν ὑποστάσεσιν ἡ τῆς μιὰς οὐσίας θεότης. Πλὴν 
senlie. Cmierum nosse oportet humanam mentem εἰδέναι χρὴ, ὅτιπερ οὔτε ῥήμασιν οὔτε ἐνθυμήμασι 
nihil divinitatis vel verbis vel cogitationibus posse καταλαθεῖν, Tj διηγήσασθαί τι τῆς θεότητος, νοῦς dv- 
comprehendere vel enarrare.Quotquot autem Deum θρώπινος δύναται. Πάντες δὲ ὅσοι Θεὸν καταλαθέσθαι 
conali sunt comprehendere, suam ipsorum um- ἔσπευσαν, τὴν ἑαυτῶν σκιὰν κατεδίωξαν καὶ ὅσοι τι 
hram sun! persecuti. Quotquot item aliquid de es- περὶ οὐσίας θεοῦ εἰπεῖν ἠθουλήθησαν, τὴν ἄθυσσον 
genlia Dei dicere voluerunt,abyssum pugno metiri µμµετρῆσαι τῇ ἑαυτῶν Opax! ἔσπευσαν . Καὶ ὅσοι βα- 
πο ή sunt. Qui vero se in profundum penetrare ῃ θῦναι ivópicav , εἷς πονηρὰς αἱρέσεις ἐνέπεσαν (02). 
putaverunt, 1n improbas hereses inciderunt. Neo — 'O γὰρ Πατὴρ καὶ Θθεὸς οὐχ ὡς ἐγὼ ὁ κτιστὸς ὑπάρ- 
enim Pater e! Deus, ut ego qui creatus sum, pater ει πατὴρ, Ὑεννήσας ὡς ἐγώ κτικτὸν υἱόν' οὐδὲ ὁ 
est, qui ereatum fllium, ut ego, genuerit : nec Fi- — Yiàc ὡς πᾶς σαρκιχὸς γεγέννηται υἱός' οὐδὲ τὸ Πνεῦμα 
lius genitus est, ut omnis carnalis fllius : nec — tà ἅγιον ὡς τὸ τοῦ ἀνθρώπου πνεῦμα Teplypartov: 


Spiritus sanctus, veluti hominis spiritus, circeum- 
sed ineffabile et inexplicabile est 
sancLp Trinilntis mysterium. Nec vero dicas, Qua 
ralione nam $858 id omnem superat ra- 
Quo modo, dixeris , siquidem supra 


ecriplus est ; 


illud 


lionem : nec, 


omnem modum est divinus modus.Nec item inter- 
roges, quonam verbo id explicetur : nam supra 
verbum est divinum verbum. Verum crede in Pa- 
trem : noli autem rem scrutari. Filium adora, sed 
ejus generationem ne curiose inquire. Lauda Spi- 


ritum sanctum,nec velis investigare sanete Trini- 


ἀλλ᾽ ἄῤόητον καὶ ἀνέχφραστον τὸ τῆς ἁγίας Τριάδος 
ὑπάρχει μυστήριον. Καὶ μὴ εἴπῃς, Hx ; ὑπὲρ γὰρ 
τὸ πῶς ἐστι τοῦτο) μηδὲ εἴπῃς, ποἰῳ τρόπῳ ; ὑπὲρ 
γὰρ τρόπον ὁ θεῖος τρόπος' μηδὲ εἴπῃς, Ποίφῳ λόγῳ ; 
ὑπὲρ γὰρ λόγον ὁ θεῖος λόγος. ᾽Αλλὰ πίστευε clo α- 
tiom μὴ ἐρευνήσῃς δὲ τὸ πρΆγμα' προσκύνει τὸν 
Yiów, μὴ πολυπραγμονῶν τὴν αὐτοῦ Ἠγέννησιν’ ἀν- 
ὀμνει τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγχιον, μὴ ἐχζητῶν τὸ τῆς ἁγίας 
Τριάδος µυστήριον. Δεῦρο iv ᾿Ιορδάνη, xai ὅρα διὰ 
πραγμάτων τηλαυγῶς τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου Τριά- 
δος τὴν δύναμιν’ Πατέρα μὲν ἄνωθεν μαρτυροῦντα" 


tatis mysterium. Veni ad Jordanem, ao virtutem C Υἱὸν δὲ κάτωθεν βαπτιζόµενον, Πνεῦμα δὲ πανάγιον 


sanclp et consubstantialis Trinitatis clare reipsa 


ἐν εἶἴδει περιστερᾶς κατερχόµενον. Αὐτῷ ἡ δόξα, xol 
τὸ κράτος, xal à προσχύνησις, σὺν τῷ Πατρὶ (93) 
τῷ παντοχράτορι, xal τῷ Μονογενεῖ αὐτοῦ Υἱῷ, τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ. νῦν καὶ del, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν (94). 


et unigenito ejus Filio Domino nsstro Jesu Christo, nunc et semper et in secula seculorum. Amen. 


vide, Patrem nimirum superne testiflcantem. Fi- 
lium vero infra baptizatum, sanctissimum autem 
Spiritum in columba specie descendentem. Ipsi 
gloria, potentia,et adoratio cum Patre omnipotente 
QucsT. II. Undenam cognoscit homo se baptiza- 
ium plane esse, 8ο Spiritum sanctum accepisse, 
cum esset infans in sancto baptismate? 
Itesr,Isaias propheta inquit ad Deum : « Propter 
timorem tuur, Domine, concepimus, et parturivi- 
mus, ac peperimus Spiritum salutis ?*. » Quemad- 


ΙΡ Is8, xxvi, 18, 


Ερώτ. B'. Πόθεν ἐπιγινώσχει ἄνθρωπος, ὅτι ὅλως 
ἐθαπτίσθη, καὶ Πνεῦμα ἅγιον ἔλαθε, νήπιος ὢν ἐν τῷ 
ἁγίῳ βαπτίσµατι (95) ; 

᾽Απόκ . 'O προφήτης Ἡσαίας φησὶ πρὸς τὸν 
θεόν᾽ « Διὰ τὸν φόθδον σου, Εύριε, iv γαστρὶ ἑλά-- 


6ousv καὶ ὠδινήσαμεν, xal ἑτέχομεν Πνεῦμα σωτη- 


(UU. Ita. Hec. 1 et 2, quos sequimur. Alii cum [) elc τὸ £v ἀναφέρομαι' id est, Unusquisque secundum 


udis, x5c5s τη τούτων ποιητήν. 
UL) Tr» Ὕπιπτασιν deest in Basil. 
| Heyius 2, ἔνέπεσαν, et ita legit interpres ve- 
-217»9av. Infra, hec, ὡς πᾶς σαρκικὸς 
i$ 17502555, desunt in Basil. 
(1) Hane conelusionem aliqui manuscripti bre- 
viorem, ul asnlet, habent. 
94) Hie leguntur in tribus manusoriptis : θεὸν 
(ΠΠ) *49*hy θεωρούµενον, ὡς Πατέρα xai 
| καὶ τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιου, φυλασσομέ- 
Up τῆς Orien toC θεὸν καὶ τὰ τρία τοῖς άλ- 
πε α. ἐκεῖνο διά τὴν ὁμοουσιότητα, τοῦτο 
ταν, Οὐ φθάνω τὸ tv νοῆσαι, xai τοῖς 
)πμπημαί, οὐ φθάνω τὰ τρία διελεῖν, καὶ 


iua. Kdit | 


12 


x κ : Ἵ 
οι ΤΕ µη any 


se spectatus Deus. est, sicuti Pater ila. Filius, sicut. 
Filius ita Spiritus, singulis suas pro»rielates servan - 
tibus : el tres illi in se mutuo considerati Deus sunt: 
lllud scilicet secundum consubstantialitatem habenti 
hoc secundum monarchiam. Non accedo ad cogita - 
tionem unius, quin tribus illis illuminer : non accedo 
ad tres illos dividendos, quin in unum reducar.Et in 
duobus tribuuntur Gregorio Theologo, et habentur 
orat. 40. Basil. habet, ἐκ τοῦ θεολόγου περὶ τῆς 
ἁγίας Τριάδος. 

(95) Sic Reg. 5, recte. Editi, ὡς ἐν νηπίοις. Infra? 
πρὸς τὸν θεόν dcest in duobus mss. Paulo post καὶ 
ἐτέκομεν deerat in edilis ; sed legitur in omnibug 
pene mss. 
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plac. » Ὥσπερ οὗν ἡ ἐν γαστρὶ λαθοῦσα γυνὴ ix τῶν ÀA modum ergo pregnans mulier, ex fetus, quem in 


σκιρτηµάτων τοῦ βρέφους, τοῦ iv τῇ µήτρᾳ αὐτῆς, 
ἐπίσταται ἀψευλῶς ὅτι καρπὸν ἔλαθεν οὕτω καὶ ἡ 
qox? τοῦ ἀληθῶς Ἀριστιανοῦ, οὐ διὰ ῥημάτων τῶν 
γονέων, ἀλλὰ δ.ὰ πραγμάτων καὶ σκιρτηµάτων τῆς 
καρδίας αὐτοῦ, καὶ μάλιστα τῶ καιρῷ τῶν φωτισµά- 
των, καὶ τῆς µεταλήψεως τοῦ ἁγίου σώματος καὶ 
αἵματος τοῦ Χριστοῦ, µανθάνει ἐκ τῆς χαρᾶς (90) 
τῆς αὐτοῦ ψυχῆς, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔλαθε βακ- 
τισθείς. 

Ἐρώτ. q'. Πότε, xai πὀθεν, καὶ πῶς γεγόνασιν ol 
ἄγγελοι ; 

'Anóx. Οὔτε πόθεν, οὔτε πῶς γεγόνασιν ol ἄγγε- 
λοι, δυνατὸν φύσει ἀνθρωπίνῃ εἰπεῖν et μὴ τοῦτο 
µόνον, ὅτι ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἲς τὸ εἶναι λόγῳ θεοῦ (97) 
Υεγόνασι. Τὸ δὲ πότε, ol μέν qaot τῇ πρώτῃ ἡμέρα, 
ol δὲ ιερὸ τῆς πρώτης ἡμέρας. . 

'O δὲ ἐν ἁγίοις Πατὴρ ἡμῶν xai θαυματουργὸς 
Ἐπιφάνιος ὁ ἀρχιεπίσκοπος Κύπρου, εἷς τὸν λόγον 
αὐτοῦ τὸν χατὰ Παύλου τοῦ Σαµοσατέως sti; τὰ Πα- 
νάρεια (98) πλατυτέρως ἔξεθετο, ἅμα οὐρανῷ καὶ vi 
τούτους δημιουργηθῆναι, καὶ οὐχὶ πρότερον, ἀνατρέ- 
πων δ.ὰ συλλογισμῶν τους τοῦτο λέγοντας, Καὶ ἐν 
ἑτέρῳ δὲ αὐτοῦ λόγῳ τοῦτό φησιν. 

Ἐρώτ. δ’. Πόθεν δῆλον ὃτι χτιστοί εἶσιν ol ἄγγε- 
λοι; οὐδὲ γὰρ ἐμφέρεταί τι τοιοῦτον ἐν τῇ βίθλῳ τῆς 
Γενέσεως, 

᾿Απόκ. Γινώσκων ὁ θΘεὸς τὸ φιλείδωλον xal πολύ- 
θεον (99) τῶν ἀνθρώπων, xal μάλιστα τῶν Ἰου- 
δαίων, τούτου χάριν ἀπέχρυψεν iv τῇ Γενέσει τὸν 
περὶ τῶν ἀγγέλων λόγον: ἵνα μὴ xal αὐτοὺς θεο- 


ποιήσωσιν ol τὸν µόσχον xai ἄλλα τινὰ θεοποιή- C 


σαντες ὡς θεούς (1). "Ott δὲ καὶ χτιστοί εἶσιν ol &y- 
γελοι, ἄκουσον τοῦ ἁγίου Πνεύματος διὰ τοῦ Ἱρο- 
φήτου λέγοντος « Αἱἰνεῖτε τὸν Κύριον, πάντες ol 
ἄγγελοι αὐτοῦ" αἰνεῖτε αὐτὸν, πᾶσαι al δυνάµεις αὖ- 
τοῦ, ὅτι αὐτὸς εἶπε, xal ἐγενήθησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο, 
καὶ ἐκτίσθησαν. » 

Ερώτ. €. Ἐκ τῆς οὐσίας δὲ τοῦ φωτὸς τούτου slaiv, 
$, &À Jn τινὸς φύσεως ; 

'Amóx. Ὅσον διαφἑρει τοῦ ἁστέρος ὁ ἥλιος, τοσοῦ- 
τον διάφἑρει ἡ οὐσία τῶν ἀγγέλων πάσης τῆς ὁρωμέ- 
vac κτίσεως. 

Ἐρώτ, ς’. Πόσος δὲ ἄρα τῶν ἀγγέλων 6 ἀριθμὸς 
ὑπάρχει ὑπὲρ τὸν ἀριθμὸν τῆς ἀνθρωπότητος ; 

᾽Απόχρ. Οἱ μὲν φασιν ἐνενήκοντα ἑννέα µέρη εἶναι 
τοὺς ἀγγέλους (2) πρὸς τὸν ἀριθμὸν τῆς ἀνθρωπότη- 
τος, κατὰ τὴν παραθολἠν τοῦ Κυρίου τῶν ἑκατὸν προ- 
θάτων ἄλλοι ὃς ἐννέα xaxà τὴν παραθολὴν τῶν δέκα 
ὁραχμῶν. Ἕτεροι δὲ ἰσαρίθαους λέγουσι τοὺς ἆν- 
θρώπους xal τοὺς ἀγγέλους, φέροντες εἷς µαρτυρίαν 


79 Psal. cxrvin, 2, 5. 


(96) Tres mss. τῆς χάριτος. 
(97) Aóvt« θεοῦ deest in Basil. Mox. Reg. 2, Οἱ 


μὲν Φφασι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, ol δὲ τῇ τετράδι, οἱ δὲ τῇ 
τρώτῃ iu. loid. hec, ὁ δὲ ἐν ἁγίοις,οί ewtera usque 
ad finem responsionis desunt in tribus mss. 

(98) Epiph. heres. txv. 


utero habet, agitalione, certo se novit fruclum 
suscepisse :sic et anima veri Christiani, non ex 
verbis parentum, sed ex rebus ipsis et motibus 
cordis sui, maxime vero diebus festis et illumina- 
tionum seu baptiesmatum, ac communicationis. 
sancti corporis et sanguinis Christi, ex gaudio 
anime sue discit se baptizatum nccepisse Spiritum 
sanctum. 


Quxsr. III. Quandonam, unde et quomodo faeti 
sunt angeli ? 

Resp.Non potest natura humana dicere unde vel 
quomodo facti sunt angeli : sed hoc solum novit, 
illos verbo Dei ex nihilo factos esse. Ouando vero 
facti fuerint, alii prima die, alii ante primam pu- 
tant. 

Sanctus antem Pater noster et mirificus Epipha- 
nius (98) archiepiscopus Cypri, in libro suo contra 
Paulum Samosatenum, in Panariis suis, latius 
exponit, una cum colo et terra esse factos, et ne- 
quaquam prius, refutans contradicenles per gyllo- 
gismos. Et in alio quodam libro idem assserit. 


QuesT. IV.Undenam manifestum est crealos esse 
angelos ? namque nihil hujusmodi habetur in libro 
Geneseos. 

Βεθρ. Cum nosset Deus homines, maximeque 
Judeos propensos esse ad idolorum et. mullorum 
deorum cultum, idcirco in Genesi reticuit quod ad 
angelos spectaret,neilli qui vitulum et alia quzedam 
in deorum numerum retulerunt, ipsos eiiam an- 
gelos ut deos colerent. Quod autem creati sint an- 
geli,disce a Spiritu sancto per Prophetam aiente : 
« Laudate Dominum, omnes angeli ejus : laudate 
eum, omnes virtutes ejus, quia ipse dixit et faeta 
sunt, ipse mandavit, et creata sunt '*. » 


Qu.esT. V. Ex essentiane suni hujus luminis an 
ex aliqua alia natura? 

Βκθρ. Quantum sol a stella dilTert,tantum dilTert 
natura angelorum ab omni visibili ereatura. 


Quxsr. VI.Quantum igitur angelornm numerus, 
hominum multitudinem supera! ? 
Resp. Alii quidem aiunt nonaginta novem partes 


[) esse angelos si cum numero hominum comparen- 


tur; propter scilicet parabolam liomini de ceatum 
3919 ovibus : alii vero, novem, propter parabolam 
de decem drachmis. Ceteri autem putant s&qualem 
esse angelorum et hominum numerum, horum 


(99) Tres mss. xat xoÀó0tov,omissis intermediis, 

(1) Hec, οἱ τὸν µύσχον καὶ ἄλλα cà θεοπονήσαν- 
τες, desunt in duobus mss. Mox Palat. 2, ἄππυσην 
τοῦ Δαθὶδ τοῦ προφήτου λέγοντος. Quistio 5 abesl 
&b eodem. 

(2) Ka 4 mss. Editi vero, τῶν $ojtAov. 
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verborum testimonio innixi, « Constituit terminos Α τό. « Ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων 


gentium juxta numerum angelorum Dei 59. » 


Quzsr. VII. Qua in re differt demonum natura 


& natura angelorum ? 

Resp. Nulla est nature ipsorum differentia, sed 
voluntatis, quemadmodum alia est justi mens,alia 
peccatoris. 

Qu.Esr. VIII. Quot sunt ordines et quot sunt an- 
gelorum nature ? 

Rrsp. Una est natura, quemadmudum οἱ homi- 
num. Αἱ novem sunt ordines,ut theologie peritis- 
simus docet Dionysius, qui hujusmodi sunt : an- 
geli, archangeli, principatus, potestates, virtutes, 
dominationes, sex alis instructa seraphim, multis- 
que oculis ornata cherubin, et throni. De una an- 
gelorum substantia loquitur etiam Gregorius Nys- 
semus in decimo septimo capite libri sui De ho- 
mine. 

QuxsT IX. Quot sunt coeli (4) ? 

Βεςδρ. Multi hac de quaestione decertant. Namque 


. liber Genesis dgos celos comrnemorat. At divus 


Paulus tertium colum novit. Quinetiam David 
propheta quartum numerat, cum sit, « Laudato 
eum, cceli celorum. Sciendum autem est existi- 
mare eos qui dicunt, raptum fuisse Paulum in ter- 
tium celum, non in tres coelos, quod quemadmo- 
dum hominutu natura et unus homo dicitur et 
multi homines : ita natura colorum et unum oc- 
lum apud divinamSoripturam dicitur,et multi coli. 


Qu.ssT. X. Quandonam et quare cecidit diabo- 


Gcov., » 

Ἐρώτ. C. Tl παρήλλακται dj οὐσία τῶν δαιμόνων 
τῆς οὐσίας τῶν ἀγγέλων ; 

᾽Απόκ. Ἡ οὐσία οὐ παρήλλακται, ἀλλ᾽ dj προαίρε- 
σις, ὥσπερ ἡ γνώμη δικαίου xai ἁμαρτωλοῦ. 


Ἐρώτ. π’. Πόσα τάγματα καὶ πόσαι οὐσίαι ἀγγέλων 
εἶσίν ; 

᾽Απόχ. Οὗὐσία µία, ὥσπερ xai ἀνθρώπων µία Τά- 
Yuma δὲ, ὡς ὁ πολὺς ἐν θεολογἰφ Διονύσιός φησιν, 
ἑννέα, ἅπερ εἶσὶ ταῦτα" ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, ἁρ- 
χαὶ, ἐξουσίαι, δυνάμεις, κυριότητες, τὰ ἑξαπτέρυγα 
σεραφὶμ, τὰ πολυόµµατα χερουθὶµ, καὶ ol θρόνοι (3). 
Περὶ μιᾶς οὐσίας ἀγγέλων xal ὁ ἅγιος Γρηγόριος ὁ 
Νύσσης λέγει eiQ τὸ ἑπταχα:δέκατον Χεράλαιον τοῦ 
Ele, τὸν ἄνθρωπον λόγου αὐτοῦ. 


Ἐρώτ. 9'. Πόσοι οὖρανοί εἶσιν (4) ; 

Απόχ, 'Αμϕιθάλλεται πολλοῖς τὸ ἐρώτημα (5). 
Ἡ μὲν γὰρ βίθλος τῆς Γενέσεως δύο οὐρανοὺς λέγει 
6 δὲ ἅχιος Παῦλης xal τρίτον οὐρανὸν εἶδεν. Ὁ δὲ 
προφήτης Aa618, καὶ τέταρτον λέγει, καθώς grew 
« Αἱνεῖτε αὐτὸν, ol οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν. » Ἰστέον δὲ 
λογίζεσθαι (0) τοὺς λέγοντας εἰς τὸ τρίτον τοῦ οὖρα- 
νοῦ, καὶ οὐκ siq τρεῖς οὐρανοὺς ἁρπαγῆναι τὸν ἆγιον 
Παῦλον, ὅτι, καθάπερ dj Φφύσις τῶν ἀνθρώπων καὶ 
εἷς λέγεται ἄνθρωπος, καὶ πάλιν πολλοὶ ἄνθρωποι' 
οὕτω καὶ ἡ τῶν οὐρανῶν φύσις, xai εἷς οὐρανὸς xal 
πολλοὶ οὐρανοὶ kv τῇ θείᾳ Γραφῇ λέγονται, 

Ἐρώτ. V. Πότε, καὶ διὰ τί ἐξέπεσιν ὁ διάθολος, 


lus ? Nonnulli enim comminiscuntur illum ideirco  Μυθεύονται γάρ τινες, ὅτι, καταδεζάµενο., προσκυνῆ- 


cecidisse, quod Adamum nollet adorare. 

Resp. Stultorum hominum sunt hujusmodi 
verba. Siquidem cecidit diabolus, antequam Ada- 
mus esset. Constat vero ipsum, ut narrat [saias 
propheta, suam propter superbiam cecidisse, qua 
nempe hec secum cogitabat, « Ponam thronum 
meum supra nubes, et ero similis Altissimo *!. » 


Ου9τ. XI. Cujus gratia illi concessit Deus ut 
bellum inferret generi hominum ? 

Resp. Nempe ut qui Deum diligerent, conspicui 
forent, el qui voluptatibus essent dediti,deprehen- 
derentur. Nullo enim obsistente adversario, veri 
milites imperatoris non internoscuntur.Itaque dia- 
bolus causa victorie&, coronarum et bonorum iis 
est qui diligunt Deum. 


Quaesr. XII. Cum diabolus e colis ceciderit, 
quomodo in libro Job scriptum est venisse angelos 
Dei ut assisterent coram Domino, et diabolum in 
medio ipsorum 57 


99 Deut. χαχα, δ. *! Isa. xiv, 44. ?* Job. r, 6. 


(3) Post vocem καὶ οἱ θρόνοι, in. editis hsec ha- 
bentur, Περὶ δὲ τῆς μιᾶς οὐσίας, etc., que desunt 
in mss. fere omnibus, et videntur adjectitia. 

(4) Hie questio est apud Theodoretum, i, ἐπ 
Genesim, non plane similis in omnibus. 

9) Reg. 2, ἐπερώτημα. 

fo Hac, λογίζεσθαι... Παῦλον, desunt in. quibus- 


σαι τὸν 'AÓap, διὰ τοῦτο ἐξέπεσεν. 

᾽Απόχ. ᾿Αϕρόνων (7) ἀνδρῶν τὰ τοιαῦτα τυγχά- 
vous: ῥήματα. 'O γὰρ διάθολος, πρὶν γενέσθαι τὸν 
αδὰμ (8), ἐξέπεσε. Πρόδηλον δὲ, ὃτι διὰ τὴν ὑπερηφα- 
νίαν αὐτοῦ, ὣς φησιν Ἡσαΐας ὁ προφήτης, λογισάµε- 
voc, ὅτι « θήσω τὸν θρόνον µου ἐπὶ τῶν (0) νεφελῶν 
καὶ ἔσομαι ὅμοιος τῷ Ὑψίστῳ. » 

Ἐρώτ. ια’. Τίνος δὲ χάριν συνεχώρησεν αὐτῷ ὁ θεὸς 
πολεμεῖν τὸ γένος (40) τῶν ἀνθρώπων ; 

᾽Απόν. Ὅπως xal oí ἀγαπῶντες τὸν θεὸν φανερω- 
θῶσι, xai προσκείμενοι ταῖς ἡδοναῖς ἐλεγχθωώσιν. 
᾽Αντιδίκου γὰρ μὴ προσκειµένου οἱ γνήσιοι στρατιὼ- 
ται τοῦ βαφιλέως οὗ φανεροῦνται. 'O οὖν διάθολος 
αἵτινος νίκης καὶ στεφάνων Ὑίνεται καὶ τιμῶν τοῖς 


D ἀγαπῶσι τὸν θεόν. 


Ερώτ. (f. Πεσόντος τοῦ διαθόλου ix τῶν οὐρανῶν, 
πῶς γέγραπται ἐν τῷ "196 (44) ὅτι ἦλθον οἱ ἄγγελοι 
τοῦ Θεοῦ παραστῆναι ἑνώπιον Κυρίου,καὶ ὁ διάθολος iv 
μέσῳ αὐτῶν ; 


dam mss, 

7) Μωρῶν ἀνδρῶν, duo manuscripti. 

8) Duo manuscripti, τὸν ἄνθρωπον. 

(9) Palatin. 4, ἐπάνω «àv. Reg. 3, ἄνω. 

10) Quidam mss., τῷ γένει. 

11) Palatinus 1, 2, sic τὸν 'Iw6. Paulo post 
Regius 1, ἑναντίον Κυρίου. Reg. 2, ἕναντι Κυρίου. 
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᾿Απόκ. Οὐκ εἶπεν ἡ Γραφὴ, ὅτι ἦλθεν ὁ διάθολος Α Resp. Non ait Scriptura diabolum convenisse in 


ἐν τοῖς οὐρανοῖς iv μέσῳ τῶν ἀγγέλων' πρόδηλον 
οὖν, ὅτι ἐπὶ τῆς γῆς. Kal γὰρ ὅπου ἐάν εἴσιν οἱ ἅγιοι 
ἄγγελοι, τῷ Θεῷ παρἰστανται. Πλὴν δεῖ εἰδέναι, ὅτι 
6 Θεὸς διά τινος ἁγίου ἀγγέλου πρὸς τὸν διάθαλον 
διελέγετο, καθάπερ καὶ βασιλεὺς, διά τινος μέσου (12) 
ἀνθρώπου, πρὸς τὸν κατάδικον. 

'Bpot. :v. Αρα ΄ ἰσχύει φάρµαχον ἀποκτεῖναι 
ἄνθρωπον ; 

᾽Απόχ. Δίχαιον μὲν οὐδαμῶς' ἀλλ᾽ οὐδὲ προσεγγί- 
σαι αὐτῷ' ἁμαρτωλὸν δὲ xal, τοῦ θεοῦ συγχωροῦντος. 
Ἐπεὶ οὐδὲ κατὰ χοίρων ἔχει ἐξουσίαν, ὡς ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις ἠκούσαμεν. | 

Ἐρώτ. ιδ. Ποίαν εὐχὴν καὶ Qua παρὰ πᾶσαν 
εὐχὴν (13) καὶ ῥῆμα φοθοῦνιαι οἱ δαίµονες xai ὁ 
διᾶαθολος ; 

'Aróx. Διηγήσαντό τινες πνευματοφόροι ftot τοῦ 
πιστεύεσθαι, ὅτιπερ αὐταῖς ὀψεσίΥ ποτε φανεὶς αὐτοῖς 
6 διάθολος, καὶ τοῦτο τὸ ἐρώτημα ἑρωτηθεὶς ὑπ αὖ- 
τῶν ἀπεχρίνατο, ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν πάσῃ Παλαιᾷ καὶ 
Καινῇ Διαθήχῃ ῥῆμα ἐκφοθοῦν καὶ διασκορπίζον πᾶ- 
σαν ἡμῶν τὴν δύναμιν, ὡς ἡ ἀρχὴ τοῦ ξζ da pov. Ὡς 
οὖν 9 διάθολος τοῦτο s'pnxev, ἀρξαμένων αὐτῶν τοῦ 
φαλμοῦ, καὶ εἰρηκότων µόνον τὸ πρῶτον ῥῆμα, τὸ, 
« ᾽Αναστήτω ὁ θεὸς, » εὐθέως ὁλολύζων ἄφαντος 
ἐγένετο ὁ διάθολος, ἔργοις δείξας τῆς εὐχῆς τὴν 
ἐνέργειαν. 

Ἐρώτ. w'. Πόθεν κινοῦνται ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ ἀν- 
θρώπου διαλογισμοὶ καὶ λόγοι βλάσφημοι xal ἀθέμι- 


το:, xai αὐτὸν τὸν θεὸν ὑθρίζοντες πολλάκις, οὓς οὐ 


βεθούλευται λαλῆσαι ἡ dug, Tj γλῶσσα τοῦ ἀνβρώπου C 


ὀνομάσαι; 

Απόκ. Τοῦτς ὁ διἀθολός ἐστιν ἐργαζόμενος, καὶ 
οὗτος τὰ τοιαῦτα ἀθέμιτα ἐν τῇ doy; τοῦ ἀνθοώπου 
ὑποβάλλει, λαλῶν κατὰ τοῦ θεοῦ ῥήματα, εἰς ἀπό- 
Ίνωσιν τὸν ἄνθρωπον, ἐνέγκαι βουλόμενος. ᾽Αλλ) οὐκ 
ix τοὀιου τὸ σύνολον κατακρίνεται ὁ ἄνθρωπος μὴ 
ἐνοιτο ! Πολλάχις δὲ xai ἐξ οἱήσεως ὁ τοιοῦτος λο- 
γισμὸς ἐπανάγεται τῷ ἀνθρώπῳ' ἁπαλλάττεται δὲ αὖ- 
τοῦ γῆν καὶ σπηδὸν ἑαυτὸν λογιζόµενος, καὶ μηδ᾽ 
ὅλως sl; µέτρον τὸν τοιοῦτον λογισμὸν ἔχων, ἀλλὰ 
λέχων τῷ διαθόλφ’ « Ἡ βλασρημἰα σου ἐπὶ τὴν χεφα- 
Ar» coo, δ.άθολε. Ἐγὼ yàp Κύριον τὸν Θεόν µου 
πρωσκυνήσω, xai αὐτὸν οὐδέποτε βλασφημήσω. » 
᾽Ασφαλῶς οὖν προσεκτέον τοῖς ε᾿ρημένοις. Ιολλοὶ 
Υὰρ τῶν ἀνθρώπων ὑπὸ τούτου τοῦ λογισμοῦ κρατη- 
βέντες, οἱ piv ἑαυτοὺς ἐκρήμνισαν, οἱ δὲ, εἰς ἀπδ- 
γνώσιν ἑλθόντες, ἀπώλοντο. 

Ἐρώτ. τς’. 'Axólougov ἡγούμεθα (14) μετὰ τὸν 
πεοῖ Θεοῦ καὶ ἀγγέλων λόγον, τρίτον τὸν περὶ ψυχῶν 
λοιπὸν λόγον el; µέσον προσενεχθῆναι. Πολλὴ γὰρ ὡς 
ἀληθῶς καὶ ἡ περὶ τούτου παρὰ ἀνθρώποις ὑπάρχει 


55 Psal. rxvit, 2. 


(12) Reg. 2, µεσίτου. Quatuor sequent. quest. 
13, 14, 15, 16, absunt a Palat. 2, et a veteribus 
edilis Latinis. 

(13) Quidam mss., καὶ ῥήματα παρὰ πᾶσαν τὴν 


celis in medio angelorum:quapropter perspicaum 
est eum in terra convenisse. Elenim ubicunque 
sunt sancti aogeli, Deo assistunt. Verumlamen 
sciendum est,Deum per sanctum aliquem angelum 
cum diabolo esse locutum, quemadmodum rex per 
intermedium aliquem hominem eum damnato solet 
loqui. 

Quasr. XIII. Num polest venefieium necare ho- 
minem ? 

Resp. Justum quidem nequaquam, imo ne prope 
quidem accedere. Át peccalorem potest occidere, 
si Deus permiserit. Namque ne in porcos quidem 
habet potestatem, ut in Evangeliis audivimus. 

QuaesT. XIV. Qualem orationem et verbum plus- 


p quam omnem aliam orutionem verbumque refor- 


midant demones et diabolus ? 

490 Rzspr. Quidam spirilu pleni, πο fide digni 
homines narravere nobis, quod, eum aliquando il- 
lis diabolus propria in specie apparuisset, ea de re 
ab ipsis interrogatus hiec reponderit : Nullum est 
verbum in universo Lum Veteri tum Novo Testa- 
mento vim omuem nostram sie disperdens, ut ini- 
tium sexagesimi septimi psalmi. Ut igitur id dixit 
diabolus, psalmum istum illi inchoaverunt : eujus 
cum primum taatummodo verbum protulissent, 
« Bxsurgat Deus *5,»mox ululins diabolus evanuit, 
reipsa vim hujusce orationis ostendens. 

QuxsT.XV. Undenam in corde hominis moventur 
cogitationes et blasphemiw verba ac nefaria, sepe- 
que in Deum ipsum contumceliosa, qu: nee anima 
eloqui vellet, nec lingua hominis nominare ? 


Resp. Ea sunt diaboli opera, qu: nefanda ipse 
&nime hominis suggerit, verba contra Deum lo- 
quens, hominem in desperationem cupiens adda- 
cere. Verum nequaquani inde homo condemnatur: 
absit! Sepe etiam ex opinalione homini oboritur 
hujusmodi cogitatio : qua quidem liberatur, cum 
se terram et cinerem esse roputat, noc eam oeogi- 
tationem admodum retinet,sec diabolo dicit: «Blas- 
phermia tua sit in caput tuum, diabole Ego enim 
Dominum Deum meum adorabo,nec unquam blas- 
phemias in eum profernm.:.Caute igitur ad ea,quem 
dicta sunt, est attendendum. Complures enim ho- 
mines victi hujuscemodi cogitntione, alii sese ipsi 


D precipitaverunt,alii in desperationem adducti per- 


ierunt. 


QucsTr. XVI. Consequens esse arbitramur, ut 
postquam de Deo et de nngelis disseruimus, ter- 
tio jam loco questionem de animabus proponamus 
in medium. Vere enim mulia hac de re disputant 


αφήν. 

(14) Tres mss. ἡγοῦμα:. Paulo post, alii εἲς gi- 
σον πβροαχθῆναι, alii, &y07,/2:, alii, προενεγχβῆναι ha- 
bent. Mox Palat. περὶ τούτου τοῦ ἀνθρώπον, 
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et inquirunt homines, nempe, que res sit ipsa Α ζήτησίς τε καὶ ἀμφιθολία" λέγω δὴ, τί αὐτὸ eus 


anima hominis, unde ipsa in corpore constituatur, 
quandonam et quomodo soparatur ab homine;quid- 
que agat usque ad resurrectionem. Nemo enim ex 
mortuis in mundum veniens hac nobisrenuntiavit 
ant confirmavit. Quapropter a tua eanctitate flagi- 
tamus ut questionem hano de anima, multis in- 
comprehensam, nos velis edocere. 


Resp. Hominis quidem anima est substantia 
intelligens, incorporea, invisibilis, impassibilis 
immortalis, fereque angelorum subtilitati similis. 
Nunquam tamen anima fuit angelus, ut fabulan- 
tur Origeniste; nec ante corpora exsistunt ani- 
me, ut Manicheis videtur : sed quemadmodum 
lapide et ferro collisis, ex utroque iynis nasci- 


iur, sic in viri et mulieris congressu, corpus B 


et anima Deo jubente constituuntur. Idque tibi per- 
suadet Paulus apostolus, qui ait : « Seminatur 
corpus animale, surgit corpus spiritale δὲ, » videli- 
cet in resurrectione. 


Quaesr. XVII. Undenam certum habetur mortis 
tempore animam non simul mori cum corpore?8io 
enim quidam opinantur. 


Resp. Dei Filius et Verbum Jesus Christus aper- 
tis verbis nos docet et mortale corpus esse,'et ani- 
mam immortalem. « Nolite, « inquit, « timere eos 
qui occidunt corpus, animam autem non possunt 
occidere 88. » Certe manifestum inde est immorta- 
lem eam esse et & Deo exsistere. 


QuusT. XVIII. « Fidelis sermo et omni aocce- 


ptione dignus 86, » Verum quonam, queso, modo C 


anima separatur a corpore ? 


ΒΕΘΡ, Hominis corpus constare credimus ex qua- 
tuor elementis, nempe ex sanguine, phlegmate, 
humore et bili : sive, ex celido, frigido, sicco et 
humido, id est, ex igne, aqua, aere, et terra. 
Namque ,sanguis, veluti calidum et vitale elemen- 
tum, ex igne utique est : humor vero, ut 234 hu- 
midus, est ab aere: bilis vero, ut sicca, a terra 
est : phlegma denique ut frigidum, est ab aqua. 
His quatuor, non secus ao quatuor muris, anima, 
1n8star ecolumbe, in domo corporis conclusa est. 
Igitur mortis tempore, Dei jussu, quatuor elemen- 
tis ab invieem discedentibus, quatuor muri domus, 
ut ita dixeris, dissolvuntur, receditque intus con- 


ἐστιν ἡ ψυχἠ τοῦ ἀνθρώπου ; καὶ πόθεν αὕτη συν- 
ίσταται ἐν τῷ σώματι ; καὶ πότε xal πῶς τοῦ σώματος 
χωρίζεται; καὶ τί μέχρι τῆς ἀναστάσεως διαπράτ- 
τεται; οὐδεὶς γὰρ ἐκ νεκρῶν ἐν τῷ fiu ἐπιδημήσας 
ταῦτα ἡμῖν ἀπήγγειλεν, fj ἐπιστώσατο' Διὸ ὡς τοῖς 
πολλοῖς ἀκατάληπτον τὸν περὶ τῆς ψυχῆς λόγον δι- 
δαχθῖναι ἠρωτήσαμεν τὴν σὴν ἁγιότητα. 

Απόκ, Ἡ piv τοῦ ἀνθρώπου ψυχή ἐστιν οὐσία 
νοερὰ, ἀσώματος, ἀπαθὴς, ἁθάνατος (15)’ οὗ μὴν δὲ 
ἄγγελός ποτε ἦν d duy, ὡς οἱ Ὡριγενιασταὶ µυ- 
θεύονται" οὐδὲ προὐπάρχουσιν al ψυχαὶ τῶν σωμά- 
των, ὡς oi Μανιχαῖοι δογματίζουσιν” ἀλλ᾽ ὥσπερ 
τοῦ λίθου καὶ τοῦ σιδήρου συγκρουοµένων, 5x τῶν 
ἀμφοτέρων τίκτεται τὸ πυρ" οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς 
τοῦ ἀνδρὸς xal γυναικὸς συμπλοχκῆς συνίσταται (16) 
Oso) χελεύσει σώμα καὶ ψυχή. Καὶ πειθέω σε ὁ 
ἅγιος ᾽Απόστολος λέγων « Σπείρεται σῶμα Quy txóv: 
ἐγείρεται σῶμα πνευματιχὸν, » δηλονότι ἐν τῇ dva- 
στάσει. 

'Bpdt. ιζ. Πόθεν δὲ δῆλον ὅτι ἐν τῷ καιρῷ τοῦ 
θανάτου οὐ συναποθνήσκει μετὰ τοῦ σώματος d) φυχή ; 
Τινὰς γὰρ οὕτω νοµίζουσιν. 

Απόκ. Ὁ τοῦ θεοῦ Υἱὸς καὶ Λόγος (17) ᾿Γησοῦς 
ὁ Χριστὸς προφανῶς ἡμᾶς διδάσκει τὸ θνητὸν τοῦ 
σώματος, καὶ τὸ ἀθάνατον τῆς ἡμετέρας ψυχῆς, λέ- 
quv* « M3) φοθηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα, 
τὴν δὲ φυχὴν μὴ δυναµένων ἀποκτεῖναι. » ΠἩρόδηλον 
ὡς ἀθάνατος (48) καὶ ἀπὸ θεοῦ ὑπάρχει. 

Ἐρώτ. τη’. « Πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς 
ἄξιος. » Ποίῳ δὲ ἄρα τρόπῳ ἡ uy χωρίζεται ἀπὸ 
τοῦ σώματος; 

'Amóx. Ἐκ τεσσάρων στοιχείων . πιστεύοµεν τὸ 
σῶμα τοῦ ἀνθρώπου συνίστασθαι' λέγω δὴ ἐξ αἴμα- 
τος, xai φλέγματος, καὶ χυμοῦ, καὶ χολῆς' ἄγουν ἐκ 
θερμοῦ, καὶ ψυχροῦ, καὶ ξηροῦ, καὶ ὑγροῦ, τουτέστιν 
ἐκ πυρὸς, καὶ ὕδατος, xal ἀέρος, καὶ γῆς. Τὸ μὲν 
γὰρ αἷμα ὥσπερ θερμὸν καὶ ζωαικὸν στοιχεῖον, δῆλον 
ὅτι ἐκ τοῦ πυρός ὁ δὲ χυμὸς, ὡς ὑγρὸς, πρόδηλον 
ὅτι ἐξ ἀέρος' ἡ δὲ yoX ὡς ξηρὰ πρόδηλον ἀπὸ γῆς 
τὸ δὲ φλέγμα ὡς ψυχρὸν, εὔδηλον ἐξ ὕδατος. Καὶ τού- 
τοις τοῖς τέσσαρσιν ὥσπερ xal τέσσαρσι τοἰχοις ἐν 
οἴκῳ τοῦ σώματος δίκην τινὸς περιστερᾶς ἀποχέχλει- 
σται ἡ ψυχή. Τῷ γοῦν καιρῷ τοῦ θανάτου ἐπιτροπῇ 
τοῦ θεοῦ, ὑποχωρούντων ἐξ ἀλλήλων τῶν τεσσάρων 


. . . . / πι 
clusa columba sive anima, ac primo recedit san- [) στοιχείων, ὡς ἂν εἴποις, διαλύονται oi τέσσαρες τοῦ 


guis sive calidum et vitale elementum. Hinc mor- 
lua eorpora bilem et phlegma 80 humorein post 
mortem servant, at sanguinem nullum habent. 


* [ Cor. xv, 44. δὲ Matth. x, 28. *5 I Tim. r, 4b. 


(15) Post, ἀθάνατος , quidam habent σχεδὸν 
ὁμηία τῆς τῶν ἀγγέλων λεπτότητος. Mox Reg. 2, 
ωριγενισταἰ. 

(16) Ita quidam manuscripti rectius quam editi, 
qui habent, auvlocacgat κελεύει. 

(17) Quatuor mgs., ὁ τοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ ἡμῶν 


οἴκου τοῖχοι, καὶ ἀναχωρεῖ dj ἔνδον ἀποκεχλεισμένη 
περιστερὰ, ἤγουν ἡ ψυχή’ καὶ πρῶτον μὲν ἀποχωρεῖ 
τὸ alga, ἤγουν τὸ θερμὸν καὶ ζωτιχόν. Ὅθεν τὰ v&- 
κρὰ σώματα χολὴν μὲν ἔχουσι μετὰ θάνατον καὶ 
φλέγμα καὶ χυμὸν, αἷμα δὲ οὐκ ἔχουσιν. 


Λόγος. ] 

(18) Duo mss., ἀθάνατον καὶ ἁπαθηῆ ὑπάρχου- 
σαν. Edit. Comm., ἀθάνατος xal ἀπαθὴς ὑπάρχει. 
Edit. Paris. oum Palat. 2, ἀθάνατος x«i ἀπὸ θεοῦ 
ὑπάρχει. Porro quest. 19, 20, 21, 22, 23, 24. ab- 
sunt & Palat. 2, et a veteribus editis Latinis. 
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Ἐρώχ. (0. Ποῦ δὲ ἄρα θέλομεν λέχειν, ὅτι εἰσὶναὶ A.— Quer. XIX. Ubinam porro esse dicemus animas 


προλαθοῦσαι τῶν ἀνθρώπων ψυχαί ; 

Απόκ. Ἐένον μὲν καὶ φοθερὸν τὸ ἐρώτημα (19), 
xal παρὰ ἀνθρώποις ἀποχεκρυμμένον. Οὐ γὰρ συν- 
εχώρησεν ὁ θεὸς ἐπαναλῦσαί τινα πρὸς ἡμᾶς ἐκεῖθεν, 
xai διηγήσασθαι ποῦ fj πῶς εἶσιν αἱ ἀφ᾿ ἡμῶν ἀπελ- 
θοῦσαι ψυχαί. "Όμως ἐκ τῶν Γραφῶν μανθάνοµεν, 
ὅτι αἱ μὲν τῶν ἁμαρτωλῶν ψυχαὶ lv τῷ ᾷδῃ ὑπάρχου- 
σιν ὑποχάτω πάσης τῆς γῆς xal τῆς θαλάττης εἰσὶν, 
ὥς φησιν ὁ ψαλμὸς, e Ἐν σκοτεινοῖς xai ἐν ox:q θα- 
νάτου xal iv λάκκῳ κχατωτάτῳ, » xai ὡς γέγραπται 
ἐν τῷ "196: « Ἐὶς γῆν σκοτεινὴν xal γνοφερὰν, εἰς γῆν 
σκότους αἰωνίου, οὗ οὐκ ἔστι φέγγος, οὐδὲ ὁρᾷν ζωὴν 
βροτοῖς (20), » a δὲ τῶν δικαίων ψυχαὶ μετὰ τὴν 
Χριστοῦ παρουσίαν, ὡς ἐκ τοῦ λῃστοῦ τοῦ ἐν τῷ 
σταυρῷ µανθάνοµεν, ὅτι ἓν τῷ παραδείσῳ ὑπάρχου- 
σιν. OO γὰρ διὰ µόνην τὴν ψυχὴν τοῦ ἁγίου λῃστοῦ 
Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν ἤνοιξε τὸν παράδεισον, ἀλλὰ xai 
διὰ κάσας λοιπὸν τὰς τῶν ἁγίων ψυχάς. 

Ἐρώτ. x. Τί οὖν, ἀπέλαθον ol δίκαιοι τὰ ἀγαθὰ, 
καὶ οἱ ἁμαρτωλο) τὴν κόλασιν ; 

᾽Απόχ. Οὐδαμῶς. "Όμως δὲ τὴν χαρὰν ταύτην 
ἔχουσιν al τῶν ἁγίων ψυχαί (24) * καὶ ἔστιν αὕτη 
µερικἡὴ ἁπόλαυσις, ὥσπερ xai d λύπη, ἦν ol ἆμαρ- 
τωλοὶ ἔχουσι, μερικὴ κόλασις, και ὥσπερ (22) µετασ- 
τέλλεται βασιλεὺς φίλους αὐτοῦ ἐπὶ τῷ συναριστῆ- 
σαι αὐτῷ ὡσαύτως xai καταδίκους ἐπὶ τὸ χολάσαι 
αὐτούς. Καὶ ol μὲν εἷς τὸ ἄριστον χληθέντες ἐν χαρᾷ 
εἶσιν ἔμπροσθεν τοῦ οἴκοα τοῦ βασιλέως ἕως τῆς 
ὥρας τοῦ ἀρίστου' οἱ δὲ κατάδικοι ἐν φυλακῆ dmo- 


κεχλεισμένοι, iv λύπᾳ ὑπάρχουσιν, ἕως οὗ ἕλθῃ ὁ 


Χριτής. Οὕτω δεῖ λοιπὸν νοεῖν xal ἐπὶ τῶν ἐχεῖσε C 


νῦν do' ἡμῶν προλαθουσῶν ψυχῶν, λέγω δἡ δικαίων 
καὶ ἁμαρτωλῶν. 

Ἐρώτ. κα’. El οὖν οὖδεὶς καθ) ἃ εἴρηχας, οὔτε dv 
βασιλείᾳ, οὔτε ἐν γεέννῃ εἰσελήλυθε πῶς περὶ τοῦ 
πλουσίου τοῦ κατὰ τὸν Λάζαρον ἀκούομεν, ὅτι, ἐν τῷ 
πυρὶ xai βασάνοις ὑπάρχων, πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ δι- 
ελέχετο ; 

'Axóx. Ὁ Κύριος παραθολικῶς ὅλα τὰ κατὰ τὸν 
Λάζαρον καὶ τὸν πλούσιον εἴρηχεν, ὥσπερ καὶ περὶ 
τῶν δέκα παρθένων, xal τῶν λοιπῶν παραθολῶν. Οὐ 
γὰρ ἐν πράγµατι γέγονεν ἡ τοῦ Λαζάρου παραθολή" 
Διότι οὐχ ὁρῶσιν ol ἁμαρτωλοὶ ἐν γεέννῃ τοὺς δι- 
καίους τοὺς μετὰ ᾿Αθραὰμ ὄντας iv τῇ βασιλείᾳ. 
Αλλ’ οὔτε δὲ πάλιν ἐπιχινώσκει τις τὸν πλησίον αὖ- 
τοῦ, ἐχεῖσε ἐν σχότει ὑπάρχων. 

Ἐρώτ. κθ’. Πῶς τοῦτο ; Καὶ γὰρ φοθερὸς à λόγος 
χαὶ ξένος, ὅτι οὐκ ἐπιγινώσκομεν ἀλλήλους ἐκεῖ, ἀλλὰ 
ἀγνώριστοι ἁδελφοὶ ἀδελφοῖς, xai πατέρες υἱοῖς, καὶ 
φίλοι φίλοις (25) καθεστήκαµεν. 


57 Psal. ἵσχσνιι, 7. ** Job. x, 22. 


(49) . 9, ἑπερώτημα. Paulo post Reg. 1 et 3 
Mis bec τῶν ἐκ εἲσέ dang πρὸς ἡμᾶς, xal. á : 

(20) Reg. 2, βροτῶν, post ψυχάς. Reg. 2, adjicit 
heo, Ὁ ἆἅγχιος Πατὴρ ἡμῶν Βασίλειος εἷς τὸν Περὶ 
νηστείας αὐτοῦ λόγον, οὗ ἡ áp « Σαλπίσατε, » οὕτω 
pv t ουχ ὁρᾷς τὸν Λάζαρον, πῶς διὰ νηστείας εἰσ- 
Έλθεν elo τὸν παράδεισον; » Porro loous hio habetur 


5? Luc. xxii, 43. 


hominum que jam discesserunt ? 

RxsP. Mira sane et metuenda ϱυ 2110, homini- 
busque occulta. Nec enim Deus quem uam ad nos 
inde redire permisit, enarrareque ubinam quove 
modo sint anim: a nobis profecte. Verumtamen 
discimus ex divinis litteris peccatorum animas 
in inferis esse infra omnem terram ct -nare,quem- 
admodum ait Psalmista : « In tenebrosis et in 
umbra mortis et in lacu inflmo 9, » etut upud Job 
scriptum est : « In terram tenebrosam et caligino- 
sam, in terram tenebrarum eternarum, ubi aullus 
splendor, nec vita est hominibus **. » Justorum 
&utem snime, ut ex latrone in cruce discimus *?, 
suntin paradiso. Nec enim propter solam saneti 
latronis animam Christus paradisum aperuit, sed 
eliam propter omnes sanetorum animas. 


Quxsr. XX. Quid igitur? Bonane justi recepe- 
runt, et peccatores supplicium ? 

REsP. Nequaquam. Hoc tamen fruuntur gaudio 
ganctorum anime, qua pars est illorum felicitalis, 
ut tristitia, quam habent peccatores, pars est illo- 
rum supplicii. Quemadmodum itaque suos amicos 
accersit imperator, ut secum prandeant, sic et 
damnatos ut puniantur. Illi autem ad prandium 
vocati l:etantur ante domum imperaloris, donec 
venerit hor& prandii. Damnati in custodia inclusi, 
in moerore degunt, usque dum veniat judex. Sie 
sentiendum est de animabus justorum et peccato- 
rum que ante nos illuo dicesserint. 


Quaesr. XXI. Si igitur nemo, prout dixisli, ne- 
que in regnum neque in gehennam introivit : quid 
illud ergo est quod de divite et de Lazaro audivi- 
mus, illum nempe divitem in igue οἱ tormenlis 
exsistentem loqui ad Abrahamum ? 

Res». Quecunque divitem et Lazarum spectant, 
parabolice locutus est Dominus, ut et qui de de- 
cem virginibus et ceteris parsbolis dixit. Nec 
enim reipsa contigit Lazari parabola. Quippe in 
gehenna peccatores non vident justos, qui cum 
Abrahamo in regno exsistunt. Imo nec quisquam 
illio in tenebris exsistens, proximum suum agno- 


D scit. 


Quasr. XXII. Qui id fiat? Terribile enim admo- 
dum et mirum est quod ais, scilicel! illic nos non 
invicem cognoscere, sed fratres fratribus, filiis pa- 
tres, et amicos amicis esse ignotos. 


apud Basiliensem. 

(21) Reg. 1, 3, Ὅμως δὲ αὕτη ἡ yap jv εχουσι 
νῦν αἱ τῶν ἁγίων ψυχαὶ, μερικὴ ἀπόλαυτις ἐστιν. 

(22) Editi, καὶ ὥσπερ οὖν. Sed οὖν decsl in ma- 
ximu parte manuscriptorum. 

(23) Palatinus primus, ἀδελφοὶ ἀδελφῶν, καὶ πα» 
τέρες υἱῶν, καὶ φίλοι φίλων, 


οι! 


ΒΕΒΡ. Agnitio ex corporeis signis solet fieri. At A 


anime incorporee invicem sunt omnino similes, 
non secus ao multitudo aliqua nitidissimarum et 
similium columbarum aut apum, quarum nulla 
differat vel gravitate vel magnitudine, sed que in 
omnibus equales sint invicem. Porro loquor de 
damnatis peccatorum animabus apud inferos,ipsas 
nempe seipsas non cognoscere. Nam 13322 justo- 
rum animabus id bonum concesait Deus, ut invi- 
cem se agnoscat. 


QuusT. XXIII. Demus igitur, juxta quod ais, 
animas nunc invicem se non cognosoere:at nunquid 
nec in resurreotione mutuo se cognoscent peccato- 
res, qui nempe ex una regione, domo et genere 
exsisterint ? 

ΒΕΡΡ, Neque in resurrectione. 

Quxsr. XXIV. Quare? 

Resp. Quia figure, signa, et affectiones quae no- 
stris corporibus ex corruptione el satione accidunt, 
per quas nos iuvicem hic cognoscimus, in resur- 
reclione mortuorum cum $8alione et corruptione 
dostruuntur. Et quemadmodum Deus ab initio 
unum facit hominem ; sic et in regenerat:one 
omnes, velut unus homo, resurgemus : id est, 
omnis imago hominis similis erit imagini, forme, 
magnitudinis et figure Adami. Unde in resurre- 
ctione non est parvus aut magnus,niger vel albus, 
flavus vel rufus, simus aut adunco naso,nec varie 
figure, forme et colores. H&c enim omnia quee 
ex satione el corruptione proveniunt, destruentur 


simul cum corruptione. Enimvero quomodo posset C 


agnoscere pater proprium filium, qui infans mor- 
tuus fuerit, trigiuta jam annorum hominem per- 
fectum resurgentem, quemadmodum οἱ ChrisLus 
triginta annos natus baptizatus est ? Quomodo di- 
gnosci possit ZEthiops, qui albus resurget : vel qui 
saucius obierit, sanus resurgens ? Quod si hec tibi 
videntur vix credibilia,audi Dominum ad Sadducaos 
aientem : « In resurrectione mortuorum neque nu- 
bent neque nubentu* : sed erunt sicut angeli 99, » 
Igitur quemadmodum una est species et figura 
angelorum : ita idem nostre nature in resurre- 
ctione per immortalitatem futurum eredimus, Et 
quemadmodum in frumento spicam fecit Deus ab 
inilio, et ex spica granum prodiit, quod deinde 
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Απόκ . 'O ἐπιγνωρισμὸς ἐκ σωματιχῶν σημείων 
γίνεσθχι πἐέφυχκε. At δὲ ἀσώματοι ψυχαὶ ὅμοιαι ἆλ- 
λήλαις κατὰ πάντα τρόπον (24) ὑπάρχουσιν, ὥσπερ 
ἐπὶ πλήθους τινῶν ἀσπίδων xal ὁμοίων περιστερῶν 
Tj μελισσῶν, οὐ διαφερουσῶν µία τῆς μιᾶς, οὔτε σε- 
µνότητι, οὔτε µεγαλειότητι, ἀλλὰ κατὰ πάντα ἐν ἰσό- 
τητι ἀλλήλαις οὔσαις. Τοῦτο δὲ λέγω ἐπὶ τῶν ἐν τῷ 
ᾷδῃ καταδικασθεισῶν ψυχῶν τῶν ἁμαρτωλῶν , ὅτι 
ἑαυτὰς οὐκ ἐπιγινώσκουσι. Tai; γὰρ τῶν δικαίων 
ψυχαῖς καὶ τοῦτο ὁ θεὸς τὸ ἀγαθὸν, λέγω δὴ τὸν ἐπι- 
γνωρισμὸν, ἐδωρήσατο. 

Ἐρώτ. χΥ’.. Δεδόσθω τοίνυν (25) κατὰ τὸν σὸν λό- 
yov, al ψυχαὶ ἀλλήλας οὐκ ἐπιγινώσκουσι vov: εἶτα 
ἄρα οὔτε ἐν τῇ ἀναστάσει ἐπιγνώσονται ἀλλήλους ol 
ἁμαρτωλοὶ, λέγω δὲ ol ἐκ μιᾶς χώρας καὶ οἴκου καὶ 


D γένους ὑπάρχοντες ; 


᾽Απόκ. Οὔτε ἐν τῇ ἀναστάσει. 

Ἱδρώτ. κδ’. Tlvoc χάριν ; 

'Anóx. "Ότιπερ ἅπαντα τὰ ἐκ φθορᾶς xal σπορας 
ἐπισυμθάντα τοῖς ἡμετέροις σώμασι σχήματα καὶ 
σημµεῖα, καὶ παθήματα, δι Qv ἀλλήλους ἐπιγινώσκο- 
μεν (26) ὧδε, à, τῇ ἀναστάσει τῶν νεκρῶν σὺν τῇ 
σπορᾷ xal φθορᾷ καταργοῦνται. Kal ὥσπερ ἀπ᾿ ἁρ- 
χῆς ὁ θεὸς ἕνα ἄνθρωπον ἐποίησεν, οὕτω xai ἐν τῇ 
παλιγγενεσἰᾳ πάντες ὡς εἷς ἄνθρωπος ἐπανιστά- 
µεθα’ τουτέστι πᾶσα ἀνθρώπου εἴκὼν ὁμοία τῆς τοῦ 
᾿Αδὰμ εἰκόνος xal πλάσεως, xal μεγέθους xal σχή- 
µατος. Διὸ οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀναστάσει ἄρσεν καὶ (27) 
θήλυ, οὐδὲ ξανθότης καὶ μέγας, οὐδὲ µέλας καὶ λευ- 
κὸς, οὐδὲ ξανθότης xai πυῤῥότης, Ἡ σιµόττς f, γρυ- 
πότης, οὐδὲ διάφορα σχήματα, xal πρόσωπα, καὶ 
χρώματα, καὶ παθήµατα , xal σκηνώµατα . Ταῦτα 
γὰρ πάντα ἀπὸ σπορᾶς xai φθορᾶς γινόμενα σὺν τῇ 
φθορᾷ καταργοῦνται (28). Καὶ πῶς λοιπὺν ἐπιγνώ- 
σεται͵ εἶπέ µοι, πατηρ τὸ ἴδιον τἔχνον νήπιον zeÀso- 
τῆσαν, xai τριακονταετῆ τέλειον ἄνθρωπον (29) &v- 
ιστάµενον, καθὼς καὶ à Χριστὸς τριαχονταετὴς ἐθα- 
πτίσθη; ll πῶς Ὑνωσθήσεται ὁ τελευτήσας Αἴθίοψ 
λευχὸς ἀνιστάμενος fj ὁ ἀποθανὼν λελωθημένος, 
ὑγιὴς ἀνιστάμενος ; El δὲ δύσπιστά σοι ταῦτα gal- 
νονται, ἄκουσον τοῦ Κυρίου πρὸς τοὺς Σαδδουκαίους 
λέγοντος, ὅτι « Ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν νεκρῶν οὔτε 
γαμοῦσιν, οὔτε γαμίζονται (30) ἀλλ᾽ ἔσονται ὡς &y- 
Ύΐλοι, » Οὐκοῦν ὥσπερ ol ἄγγελοι μιᾶς ἰδέας καὶ σχή- 
µατος ὑπάρχουσιν * οὕτω πιστεύοµεν καὶ ἐπὶ τῆς 
ἡμετέρας φύσεως iv τῇ ἀναστάσει διὰ τῆς ἀφθαρσίας 


satum rursus germinat spica : sic et homo factus [) λοιπὸν Ὑίνεσθαι. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ σίτου στάχυν 


est a Deo ineccorruptus propter preceptum : deinde 
transgressione contritus est ac corruptus redditus: 


9 Matth. xxit, 30. 


(25) Τρόπον deest in Reg. 4, 2. Infra µία deest in 
editis, sed habetur in compluribus mss. 

(25) Ita Reg. 3, recte. Editi vero mole, ὅτι νῦν 
Infra οἱ ἁμαρτωλοί deest in quibusdam mss. 

(20) Tres mss. γνωρίζοµεν. 

(27) Ita tres mss. In editis vero, ἄρσεν xal θῇῆλυ, 
desunt. lnfra, ἢ γρυπότης deest,in quibusdam msg. 

(28) Tres mss., χαταλύονται. 

(29) Duo mss., τέλειον ἄνθρωπον, Alius, τέλειον 
τὸ βρέφος. Paulo post multi mss., 'H πῶς γνωσθή- 


ἐποίγσεν ὁ θεὸς ἀπ᾿ ἀρχῆς, xai ἐκ τοῦ στάχυος γέ- 
γονεν ὁ xóxxoc, xai πάλιν σπειρόµενος ἀναθλαστάνει 


σεται. Editi, 3j ἐπιγνωρισθήσεται. Unus codex, f 
tog; cecat. - 

(30) Basil., ἐκγαμίζονται. Ad marginem hujus 
codicis notatur ibid. Σχόλιον. Tre τότε ἀπαθείας xat 
ἁγιότητος λέγει ὁ Χριστὸς, ὅτι οὗ γαμοῦσιν, οὔτε 
ἐγγαμίζονται. Οὐχὶ ὅτι δὲ οὐκ ἀἁνίστανται, οὔτε ἄν- 
δρες, οὔτε γυναῖχες. Καὶ γὰρ ἐν τῇ ἀναστάσει ol μὲν 
ἄνδρες ἀναστήσιονται ἄνδρες, αἱ δὲ γυναῖχες γυναῖκες, 
ὡς ἡ ἁγία θεοτόκ oc. Horum pare in textum relata est 
& veteri interprete. 
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στάχυς οὕτω καὶ ὁ ἄνθρωπος γέγονεν ὑπὸ τοῦ θεοῦ Α salus vero per mortem et lerra obrutus, iterum in- 


φυλάττων τὴν ἐντολὴν ἄφθαρτος' εἶτα διὰ τῆς παρ- 


corruptus repullulat, qualis ab initio erat. 


αχοῆς συνετρίθη, xai γέγηνε φθαρτός' σπειρόµενος δὲ διὰ τοῦ θανάτου xal χωννύμενος ἐν v, và, ἀναθλαστάνει 


ὥσπερ ἦν ἀπ ἀρχῆς ἄφθαρτος. 

"Eos. κε’. "Apa ἐπισκέπτονται τὸν βίον αἱ προλα- 
θοῦσαι (31) τῶν ἀνθρώπων ψυχαὶ, fj οὔ; 

'Axóx. Οὐδαμῶς. "Αχουσον γὰρ τοῦ προφήτου 
Δαθὶδ περὶ τῶν τελευτώντων ἀνθρώπων λέγοντος 
« Ανθρωπος, ὡσεὶ χδρτος al ἡμέραι αὐτοῦ, ὡσεὶ 
ἄνθος τοῦ ἀγροῦ οὕτως ἐξανθήσει. "Ότι πνεῦμα 
διῆλθεν iv αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρξει, καὶ οὐκ ἐπιγνώ- 
σεται ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ. » Περὶ δὲ τῶν ψυχῶν τῶν 
ἁγίων οὗ χρὴ ἀμφιθάλλειν (32). 

ἘΕρώτ. κς’. Καὶ εἰ ταῦτα οὕτω, πῶς ἐπιφαίνονται ol 
ἄχιοι πολλάκις ἐν τοῖς ἑαυτῶν ναοῖς xal σωροῖς ; 

Απόχ. Ekvow xal παράδοξον τὸ ἑπερώτημα, xal 
πιατοτάτης ψυχῆς δεόµενον εἰς ἁἀπόχρισιν. "Όμως εἰ 
χωρεῖς, ἄχουσον μὴ ὀκλάζων τῷ λογισμῷ. Al ἐν τοῖς 
vxo, xal σωροῖς τῶν ἁγίων Ὑινόµεναι ἐπισκιάσεις 
καὶ ὁπτασίαι οὐ διὰ τῶν ψυχῶν τῶν ἁγίων Ὑίνονται, 
ἀλλὰ (33) 9v ἀγγέλων ἁγίων μετασχηματιζοµένων 
εἲς τὸ εἶδος τῶν ἁγίων. Πῶς γὰρ, simi μοι, µία 
οὖσα doy?) τοῦ µακαρίου Πέτρου f£ Παύλου δύναται 
κατ αὐτὴν τὴν ῥοπὴν ἐν τῇ µνήμγ αὐτοῦ ἐπιφανῆναι 
ἐν χιλίοις ναοῖς αὐτοῦ, ἐν ὅλῳ τῷ χόσµῳ ; τοῦτο γὰρ 
οὔτε ἄγγελος si, δύναται ποιῆσαί ποτε. Μόνου γὰρ 
τοῦ θεοῦ ἔστιν ἐν δυσὶ τόποις καὶ ἓν ὅλῳ τῷ xóopup 
iv at τῇ ῥοπῇ εὑρίσκεσθαι. Ἐπεὶ xal αὑταὶ al 
νοεραὶ δυνάµεις ἀπολιμπάνονται (34) πάντως τῆς iv 
οὐρανοῖς δοξολογίας, ἠνίκα δ᾽ ἂν ἀποστέλλωνται elo 
διακονίαν ἐπὶ τῆς γῆς. ! 

Ἐρώτ. κζ. Ti διαφέρει ἡ οὐσία τοῦ ἀγγέλου τῆς 
οὐσίας τῆς ψυχῆς τοῦ ἀνθρώπου ; 

᾽Απόκ. Τρεῖς οὐσίας ἀκαταλήπτους παρὰ ἀνθρώ- 
xot; εὑρίακομεν, Rc οὐδεὶς οὐδαμῶς οὔτε εἶδεν, οὗτε 
ἰδέσθαι ἐπὶ γῆς δύναται, ὡς εἰσὶ, λέγω 97) θεοῦ xal 
ἀγγέλων xal ψυχῶν' ὅμως στοχαζόµεθα, ὅτιπερ ὅσον 
διαφἑρει τῆς σελήνης ὁ Ἅλιος, τοσοῦτον ὐπερέχει καὶ 
λαμπροφορεῖ (35) ἡ τῶν ἀγγέλων οὐσία τῆς οὐσίας 
τῶ, duy tv ἀνθρώπων. 

Ἐρώτ. x»'. Καὶ πῶς ol προφῆται φαίνονται πολλά- 
xic ἱδόντες τὸν Kóp:ov (36) ; 

'Axóx. Μετὰ πάντας τοὺς προφήτας καὶ μετ αὖ- 
τὴν τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Χριστοῦ εἶπεν ὁ ἅγιος ἀπό- 
στολος xai εὐαγγελιστὴς xal θεολόγος ᾿Ιωάννης, ὅτι 


Quxsr. XXV. Num hominum anims», qui ante 
nos decedunt, vitam iterum invisunt, necne? 
» Ἡεδρ. Nequaquam. Audi enim prophetam Davi- 
dem de hominibus morientibus aientem : » lloma, 
Bicut fenum dies ejus, tanquam los agri εἰς efflo- 
rebit. Quoniam spiritus pertrausivil in illo, et non 
exsistet,et non cognoscet amplius locum euum?*!.» 
De animabus autem justorum nihil est ambigen- 
dum. 

QuxsT. XXVI. Si hec ita se habent, quomodo 
sepe sancti suis in templis et tumulis apparent? 

Resp. Singularis et paradoxa sane questio, fide- 
liesimaque indigens anima ad respondendurr. Ta- 
men 8i capis, audi nec ratione vacilles. Qum in 
templis et tumulis sanctorum adumbrationes et 
visiones flunt, non per animas sanclorum [lupt, 
sed per angelos qui formam sanctorum assumunt. 
Quomodo enim, dic mibi, beuti Petri vel Pauli | 
anima una possit eo lem momento in memoria sive 
monumento ejus apparere in mille ejus templis 
per totum orbem? id enim nec unus angelus queat 
unquam prestare. Solius siquidem Dei est duobus 
inlocis et toto in mundo eodem inomento reperiri : 
quandoquidem et ipse intelligentes virtutes deli- 
ciunt omino a doxologia que in colis est, eum 
in ministerium in terram mittuntur. 


C 


438 Quxsr. XXVII. Quid dilfer!. substantia an- 
geli ab hominis substantia? 

RzsP.'Tres invenimus substantias quas homo ne- 
quit comprehendere, nemoque unquam vidit, quae 
nec in terra possunt videri, ut sunt nempe Dei, 
angelorum et animarum. Attamen vonjicimus quod 
quantum differt sol α luna, tantum antecellit et 
magis splendet angelorum esseniin, qunm anima- 
rum hominum essentia. 

Ου ατ. XXXVIII. Quomodo prophet: sepe Deum 
videntes apparent? 

Resp. Post prophetas omnes ipsumque Christi 
adventum dixit «postolus, evangelistaque et theo- 
logus Joannes, quod : « Deum nemo vidil un- 


« θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε. » Καὶ ἵνα πιστώση- [) quam **. » Quod ut credibile redderet, tanquam 


ται ὡς φοθερὸν καὶ ξένον τὸ ῥῆμα, ἐπήγαγεν ὅτι 
« 'O Μονογενὴς ὁ ὤν iv τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς, 
ἐκεῖνος ἐξηγήσατο.» Ὅθεν καὶ ὁ ἅγιος ἀπόστολος Παῦ- 
λός Φησιν. « "Ov εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὔτε ἰδεῖν δύ- 
ναται. » ΄Ωστε οὐδεὶς ἀνθρώπων δύναται Θεοῦ οὐσίαν 
γυμνὴν ἰδεῖν οὐδαμοῦ: ἀλλὰ, πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώ- 


aliquid tremendum et singulare, addidit: « Unige- 
nitus qui est in sinu Patris, ipse enarravit 9, » 
Unde et sanctus apostolus Paulus nil : « Qnem 
nemo hominum vidit vel videre polest 9* : «Itaque 
nullus homo nudam Dei essentiam potuit usquam 
videre, sed sese Deus ad infirmitatem hominum 


** Psal. στ, 15, 16. 9? Joann. 1, 18. 99 Ibid. 05 I Tim. νι, 16. 


(34) Quidam mss. at ixei προλαθοῦσαι. 


(32) His adjicit Palat. 2. Tvwpite. γὰρ ἅπαντα 
μετὰ θανάτου xal iv τῇ ἡμέραᾳ τῆς κρίσεως. Quastio- 
Ώρα porro 26 et 27 absunt a Palat. 2, et a veteri- 


bus editis Latinis. 
(33) Sic Reg. 1, 3. In editis ἀλλὰ deest, 


(34) Ita 2 mss. Editi, ἀπολαμ duovzat, Ibidem 
Regi ταῖς ἐν οὐρανοῖς δοξολογίσ:ς 

(39) Palat. 1, λαμπροτερεῖ. 

(36) Palat. 2, τὸν θεόν. 

Questiones autem 29, 30, 31. 32, 33, el 34, ab- 
gunt a Palat. 2, et a veteribus editis Latinis. 
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nceommodans,formamque congruentem assumens, À πων ἀσθένειαν συγκαταθατικῶς ὁ θεὸς σχηµατιζό- 


prophetis apparebat. Certe tunc ille carnis expers, 


ipe illis ut homo incarnatus apparebat. Unde 
perspicuum est ipsos non Dei essentiam vidisse, 
sed gloriam.Quod idem de angelis et nudis anima. 


bus est inlelligendum. Sola vero sancta Deipara 


nudam essentiam archangeli Gabrielis, uti erat, 


contem plata est. 

Ov.gsr. XXIX. Quid ergo ? Annon et ipsi angeli 
secundum substantiam hominibus in terra appa- 
reat? 

Hisp. Minime. Nec enim corruptibilis oculus 
substaniiam inccorruptibilem potest contemplari. 
Inde vero aperte licet cognoscere angelos non se- 
cundum substantiam nobis apparere, quod non 
una figura in terris appareant. Nam alii juvenum 
formam assumunt; alii militum. Denique multas 
illi formas induunt : at una ipsorum est substan. 
μα, 

Ov.sr. XXX. Quaenam est definitio substantie 
angelorum ? 

lsp.Angelus est a nimal rationale, immateriale, 
hymnisonum, immortale. 

Or.esr. X*XI. Quodnam opus est colestium 
virtutum in ccelis ? 

Hisp. Hymnus nunquam intermissus, lausque 
perennis magnificentie Dei : forte etiam oratio as- 
sidua pro nostra salute. Quando vero ordines et 
militie dicuntur, intelligendum est ordinem esse 
magisterii, ordinem tutele, ordinem providentis, 
ordinem ministerii, ordinem punientem, ordinem 


qui animas separet,ordinem in aliis permanentem. C 


Porro ut varios supernarum virtulum ordines esse 
novimus, sic sunt stationes et cognitiones diverse. 
Namque throni, cherubim et seraphim sine medio 
& Deo docentur, ut qui ceteris sint superiores, et 
Deo proximi. Hi autem docent inferiores ordines, 
eaque deinceps ratione inferiores a superioribus 
docentur. Iufimus autem omniu:n ordo sunt sancti 
angeli, qui et ipsi hominum sunt magistri. 


Queer. XXXII. An nostri eunt memores anima 
qui discesserunt, quemadmodum et angeli sunt 
noslri memores? 

Rzspr. Sanctorum quidem anime nostri omnino 
meminerunt, minime vero peccatorum anime quae 
in inferis jacent. Cum enim supplicium sibi debi- 
lum exspeclent, merito certe de illo solum sunt 
solliciti, nihil aliud curantes. 


(31) Ita. Heg. 3, et Palat. 1. Editi vero, ai πρὸς 
ἡμᾶς µεταπγηματιζόµεναι εἰδέναι, µία δὲ οὐσία αὐ- 
cU , 

Sequentes porro dua quaestiones 30 et 31, haben- 
lur supra in lestinonils Scripture sacre. Vide 
quie de his diximus in Admonitione. 

(38) "AuAov deest in editis et quibusdam mes. et 
supra legitur. 

(390) Heg. 3, ἐπιστρεπτικὴν, τάξιν προνοητικὴν, 
τᾶςιν gu xx ttv. Mox Palat. 4, τιμωρητικὴῆν, τάξιν 
πολεμικήν, τάξιν ἓν ἄνθρώποις παραμ. 


μενος, τοῖς προφήταις ἐφαίνετο, ᾽Αμέλει xal ἄσαρ- 
χος τότε ὑπάρχων, ὡς ἄνθρωπος αὐτοῖς πολλάχις 
ἐφαίνετο σεσαρχωµένος. "Ogev πρόδηλον ὅτι, οὐ τὴν 
εὐσίαν τοῦ θεοῦ ἔθλεπον, ἀλλὰ τὴν δόξαν. ὌὍπερ καὶ 
ἐπὶ τῶν ἀγγέλων xal τῶν γυμνῶν ψυχῶν χρὴ ἐννοεῖν. 
Μόνη δὲ ἡ ἁγία θεοτόχος, γυμνὴν οὐσίαν, ὡς tot, 
τοῦ ἀρχαγγέλου Γαθριὴλ ἐθεάσατο. : 

Ἐρώτ. x0'. Τί οὖν; Οὐδὲ οἱ ἄγγελοι κατ οὐσίαν 
φαίνονται ἐπὶ τῆς γῆς τοῖς ἀνθρώποις; 


'Anóx. Οὐδαμῶς' οὔτε Ύαρ δύναται φθαρτὸς ὁ 
ὀφθαλμὸς θεωρἦσαι οὐσίαν ἄφθαρτον, Ἐντεῦθεν δὲ 
ἔστι σαφῶς ἐπιγνῶναι, ὅτι οὗ κατ᾿ οὐσίαν, φαίνονται 
ἡμῖν οἱ ἄγγελοι' ἐπειδὴ οὐχ ἑνὶ σχήµατι ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐμφανίζονται, ἀλλ᾽ ol μὲν ἐν σχήµατι νεανίσκων µε- 
τασχηματιζόµενοι' οἱ δὲ ἐν εἴδε στρατιωτών. 
Kai ἁπλῶς πολλαὶ αὐτῶν αἱ μορφαὶ, µία δὲ ἡ o0- 
σία (37). 

Ἐρώτ. A. TU δὲ ἔστιν ὄρος οὐσίας ἀγγέλων ; 


᾿Απόκ. "Αγγελός ἐστι ξῶον Λογικὸν, ἄθλον (38), 
ὑμνολογιχὸν, ἀθάνατον. | 

᾽Αρώτ. Ad. TL δὲ τὸ ἔργον τῶν ἐπουρανίων δυνά- 
µεων ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει ; 

᾽Απόχκ' Ὕμνος ἄληκτὸς, xa: alvoq ἄπανστος τῆς 
µεγαλοπρεπείας τοῦ θεοῦ. τάχα δὲ καὶ εὐχὴ ἔμμο- 
νος ὑπὲρ τῆς σωτηρίας ἡμῶν. Ἐπειδὴ δὲ χαὶ αὗται 
αἱ τάξεις xal στρατιαὶ λέγονται, δεῖ λοιπὸν ἐννοεῖν 
τάξιν διδασκαλικἡν, τάξιν ἐπιτρεπτικὴν, τάξιν προ- 
νοητικὴν, τάξιν διακονικὴν (39), τάξιν τιμωρητικὴν, 
τάξιν ψυχοχωριστικὴν, τάξιν ἐν ἄλλοις παραµονητι” 
κήν. "Ὥσπερ δὲ τάξεων διαφορὰς ἐν ταῖς ἄνω δυνά- 
µεσιν ἔγνωμεν, οὕτω καὶ στάσεως xai γνώσεως. Οἱ 
μὲν οὖν θρόνοι καὶ τὰ χερουθὶμ xxi τὰ σεραφὶμ 
ἀμέσως παρὰ τοῦ Θεοῦ µανθάνουσιν, ὡς Πάντων 
ἀνώτερα καὶ θεῷ πλησιάζοντα (40): ταῦτα δὲ διδᾶ- 
σχει τὰ κατώτερα τάγµητα, καὶ οὕτως ded τὰ 
ἀνώτερα διδάσκει τὰ κατώτερα ' τὸ δὲ χατώτερον 
πάντων τάγµα εἰσὶν οἱ ἅγιοι ἄγγελοι, οἱ καὶ τῶν dv- 
θρώπων ὄντες διδάσκαλοι. 

Ἐρώτ, λβ’. "Apa δὲ μέἐμνηνται ἡμῶν al ἀπελ- 
θοῦσαι (41) ψυχαὶ, ὥσπερ xai οἱ ἄγγελοι ἡμῶν µνη- 
μονεύουσιν ; 

᾽Απόκ. Al piv τῶν ἁγίων ψυχαὶ πάντως, αἱ δὲ 
τῶν ἁμαρτωλῶν ἐν τῷ ᾷδῃ οὖσαι, οὐδαμῶς (42). Τὴν 


Ὦ γὰρ µένουσαν αὐτοῖς ἐκδεχόμενοι κόλασιν, εἰκότως 


περὶ ταύτης καὶ µόνον μεριμνῶσι, μηδενὸς ἑτέρου 
φροντίζοντες. 


(40) Reg. 3, πλησιέστερα τυγχάνοντα' τὰ δὲ σερα" 
φὶμ διδάσκει, 

41) Reg. 3, προαπελθοῦσαι. 

S) In elc. cod. quodam, quem ille non nota- 
vit, slc legitur, Ἐν «« qm ουσαι, οὐδὲ θεοῦ οὐδὲ 
ἡμῶν μνημονεύονται, Καὶ ἄκουσον τοῦ Δαθὶδ λέγον- 
τος πρὸς τὸν θΘεὸν, ὅτι Οὐκ ἔστιν dv τῷ θανάτῳ ὁ 
μνημονεύων σου. Ἐν δὲ τῷ ἆδῃ τίς ἐξομολογήσεταί 
σοι; καὶ πάλιν Οὐχ οἱ νεκροὶ αἰνέσουσί σε, Kópt, 
οὐδὲ πάντες οἱ απ... εἰς 390v, et hic finit re- 
Sponsum. 
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απελθουσῶν ψυχῶν; ; 

Απόχ. Ψυχἠ σώματος ἀπηλλαγμένη οὔτε ἀγαθόν 
τι οὔτε πονηρὸν διαπράξασθαι δύναται. Αἱ γὰρ ὁπτα- 
σίαι, ἃς βλέπουσί (49) τινες περὶ τῶν ἐκεῖσε, olxo- 
νομικῶς ὁ θεὸς ταύτας δεῖχνυσι πρὸς ὠφέλειαν. 
"Qsxeo γὰρ ἡ λύρα, ἐὰν μὴ ἔχῃ τὸν χρούοντα, ἀργὴ 
ὁρᾶται καὶ ἄπρακτος' οὕτω καὶ ἡ duy? καὶ τὸ σῶμα, 
ἐξ ἀλλήλων χωρισθέντα, οὐδὲν ἐνεργῆσαι δύνανται. 
Al γοῦν τῶν ἁγίων ψυχαὶ, ὑπὸ τοῦ ἁγίου νεύματος 
ἐνεργούμενα:, μετὰ ἀγγέλων ἐν χώρᾳ ζώντων θεὸν 
ὑμνοῦσι καὶ ἀγάλλονται. 

ἘΕρώτ. À8. Τί οὖν ; οὐχ αἰσθάνονταί τινος εὐεργε- 
σίας xal αἱ τῶν ἁμαρτωλῶν ψυχαὶ, γινοµένων ὑπὲρ 
αὐτῶν συνάξεων καὶ εὐποιῶν καὶ προσφορῶν ; 

᾿Απόκ. El µή τινες εὐεργεσίας μετεῖχον ἐκ τούτου, 
οὐκ ἂν ἐν τῇ προσκομιὸῇ ἐμνημονεύοντο. ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ 
ὅταν ἡ ἄμπελος ἀνθεῖ ἔξω ἐν τῷ ἀγρῷ, αἰσθάνεται 
δὲ τῆς ὀσμῆς αὐτῆς ὁ ἀποχκεχλεισμένος οἶνος, καὶ 
συνανθεῖ xai αὐτός οὕτω νόει καὶ τὰς τῶν ἆμαρ- 
τωλῶν φυχὰς μµετέχειν εὐεργεσίας τινὸς ix. τῆς ὑπὲρ 
αὐτῶν Ὑενομένης ἀναιμάκτον θυσίας καὶ εὐποιίας, 
ὡς μόνος ἐπίσταται καὶ χελεύει ὁ ζώντων καὶ νεκρῶν 
ἐξουσιαστὴς καὶ θεὸς ἡμῶν. 

Ἐρώτ. λε. Ἆρα δυνατὸν γνῶναι, τίνος χάριν οὐ 
συνεχώρησεν ὁ θεὸς ψυχήν τινος τῶν ixst. ἀπελθόν- 
των ἐπανελθεῖν πρὸς ἡμᾶς, καὶ διηγήσασθαι, πὼς 
εἶσι τὰ πράγµατα ἐν τῷ 4δῃ (44), καὶ τίς ἡ ἀνάγκη 
ἡ ἐχεῖ ὑπάρχουσα; 

Ἁπόχ. Πολλὴ ἐντεῦθεν πλάνη ἐν τῷ Blu. τίκτεσθαι 
ἔμελλε. Πολλοὶ γὰρ τῶν δαιμόνων ἐν σχήµασιν áv- 
vw τῶν κοιµηθέντων εἶχον μετασχη µατίζεσθαι, 

xal ἔμελλον κ νεκρῶν ἐγηγέρθαι αὐτοὺς λέγειν, 
καὶ πολλὰ ψευδῆ πράγματα xai δόγµατα περὶ τῶν 
bui εἶχον ἡμῖν ἐγκατασπεῖραι πρὸς τὴν ἡμῶν πλά- 
vn» xal ἀπώλειαν. 

(45) ᾿Ερώτ. λς. Πολλοὶ λέγουσιν ὅτι συνέφερε 
τῷ ἀνθρώπῳφ προγινώσκειν τὴν ἡμέραν τῆς αὐτοῦ 
τελευτῆς. 

᾽λπόκ. Ἐὰν πάντα πρὸς τὸ συμφέρον ὁ θεὸς ἐν 
σοφίᾳ ἐποίησεν, οὐδὲ τοῦνο ἀσκόπως ἡμῖν ἀπέκρυψεν. 
El γὰρ προεγίνωσκεν ὁ ἄνθρωπος τὴν ἡμέραν τῆς 
ἑαυτοῦ τελευτῆς, ὅλον τὸν βίον αὐτοῦ ἔμελλεν ἀδεῶς 
ἑξαμαρτάνειν, καὶ πρὸ δύο πολλάκις fj τριῶν ἡμερῶν 

τῆς ἑαυτοῦ τελευτῆς ἐπιδοῦναι αὐτὸν εἲς µετάνοιαν, 
ἀχούσας τοῦ θεοῦ διὰ τοῦ προφήτου εἰπόντος, ὅτι 


QU/ESTIONES AD ANTIOCHUM DUCEM. E 
Ἐρώτ. Ay. Τί δὲ νῦν dpa τὸ ἔργον ἐχεῖ τῶν προ- A — 8224 Ουλντ. XXIII. Quid nunc igitur lli sent 1 E 


anime que jam decesserunt? 
RESP. Anima corpore liberata neo bonum. neo 


malum potest eficere. Nam visiones quas de illis - 


quidam cernunt,Deus ad nostrum commodum dís- '. 
pensat. Quemadmodum enim lyra, nisi pulsantem - 
aliquem nacta fuerit, vana et inutilis videtur : 

sic anima et corpus post mutuam separationem 


t ell 


nihil possunt agere. Itaque sanctorum anime & D D 


ganoeto Spiritu agitate, cum angelis in regione vi- 
ventium Deum hymnis laudant et exsultant. 


Qussr. XXXIV. Quid ergo? Nullumne benefloium 


percipiunt peccatorum animie, cum pro ipsis funt. 
synaxes, beneficentie et oblationes? 

Resp». Nisi inde alicujus participes essent bene 
ficii, non eorum mentio fleret in oblatione. Verum 





quemadmodum vite foris in agro florescente, ejus  *::::8 


percipit odorem vinum conclusum, simulque efflo- 


rescit : sic intellige peccatorum animas w 4 B ^ | 


participes esse beneficii, ex incruenio sac | 
et beneficentia pro ipsis facta, ut solus novit et ju- 


bet vivorum et mortuorum dominator, Deus no- 


gBter. 

Quaxsr. XXXV. Num igitur possit sciri quam eb 
causam non permisit Deusanimam alicujus eorum, 
qui illuc discesserunt, redire ad nos, nobisque 





enarrare quomodo se res habeant apud Inferos, 2n " 1 


quaeve 8it ibi angustia ? 
Resp. Multus inde error in vita oriretur. Nam- 


que multi demones possent mortuorum hominum . 


C formas assumere, seque ex mortuis excitatos assé- 


verare, falsaque multa dogmata et res de his que 
ibi fiunt, nobis spargere, que errandi et pereundi 
nobis oausa forent. 


Qu.sr. XXXVI. Multi dicunt utile homini esse 
prenosse diem sui obitus. 


RzsP. Si Deus omnia in sapientia ad nostrum 
commodum fecit, cerle neque absque ratione id 
nobis occultavit. Nam si homo diem sue mortis 
prenosset, secure per totam vitam peccaret, se- 
piusque duobus vel tribus ante mortem diebus po- 
nitentiam amplecteretur,propter hac Dei verba per 
prophetam aientig : « 1n quo te invenero, in hoo te 


« Ἐν d εὕρω σε, ἐν ἐκείνῳ xal κρινῶ σε. » Καὶ ῃ judicabo. » Et vero que jam, quaeso, homini su- 


ποία λοιπὸν, εἶπέ pot, χάρις, ἵνα ἑκατὸν φόνους ποι- 
ήστς καταφρονῶν τοῦ θεοῦ, καὶ δύο ἡμέρας µόνον 
τῶν καχῶν ἠσυχάσῃς ; 

Ἐρώτ. AC. Τίνος χάριν οἱ Χριστιανοὶ Ίπροσχυ- 
νοῦμεν κατὰ ἀνατολὰς, καὶ τί δήποτε (46) οἱ Ἰου- 
δαῖοι κατὰ νότον ; 

᾿Απόκ. Οὐ µία ὁμοία ἡ περὶ τούτου ἀπόδειξις καὶ 
ἀπόκρισις. ᾿Ετέρως γὰρ Ἰουδαίοις ἀπολογητέον, καὶ 


43) Ita quidam mss. Editi vero, à 
" Duo manusoripti, ἐπαναλῦσαι πρὺς 
SE nes πρὸς ὠφέλειαν 7, 

Hago quiestio "Leest i in Palat. 2. 


PaTROL. Ga. XXVIII. 


PAR μεν, 
ἡμᾶς, xal 


peresset gratia, si contempto Deo centum perpe- 
trares homicidia, duosque tantum per dieg a malis 
cessares ? 

Qu.esr. XXXVII. Cujus gratia nos Christiani ver- 
8$u3 orientem adoramus, et Juda»i versus au- 
strum ? 

Βσερ, Non eadem similisve hao de re danda es, 


probatio et responsio. Aliter enim est satisfacien-- 


(46) Sic 4 mss. In editis vero, τί δήποτε deest. | 


Mox editi, Οὐ µία δέ, sed δὲ deest in mexima parte 
In84. 


20 








MT 2 . M. 
un a * M ” . - ” 
EE. Li . 07 it πο δν 

. ^ *. L * ει 

Sol * - 
, n Y 
^ s. - 
. ^ * 
* 


. aliter denique id est Christianis explicandum. Ju- 
^. 4eis igitur dicimus fideles idcirco versus orien- 
R25... iem adorare, quod ita nobis jusserit Spiritus san- 
BA... etus per Davidem prophetam hec loquens : « Ado- 
v. . ;remus in loco, ubi steterunt pedes Domini *9*. » 
; .Quod si dicat Judeus, ubi steterunt pedes Do- 
M5 - mini? ipsos his verbis docet propheta Zacharias : 
^ . « Bt stabunt pedes Domini in monte Olivarum 
ad orientem contra Jerusalem *5. » Unde et ipsi Ju- 
. dei Jerosolymis orantes versus orientem, orant ad 
NP . montem Olivarum. Et id quidem breviter Judeis 

κ.) responsum esto. Ad gentiles autem illud est dicen- 
dum, nos scilicet. versus orientem adorare, non 
quasi plaga orientali cireumscribatur Deus; sed 
«quia Deus est, et dicilur lux vera. Idcirco ad lucem 
:ereatam respicientes, non ipsam, sed Creatorem 


UP. - ^ ejus adoramus, ex splendidissimo elemonto, ?25 
4 1^ Deum omnium elementorum et seculorum splen- 
NCC | aC venerantes.Denique audiant et discant 
Et . | es ejus rei causa beatissimos apostolos jussisse 


. ut Ecclesie Christianorum orientem spectarent; ut 


S - A 

S &d paradisum, unde excidimus, antequam patriam 
5 "«*: regionem nostram respiciamus : oremusque Deum 
ME οἱ Dominum, ut ad locum, unde exsules ejecti su- 


HL ^ ^ mus, nos velit restituere. Prophete vero Judaeos 


TA 


lege non sumus sed sub gratia. Hinc Christus per 
v Paulum hec ad nos dicit : « Quoniam si circumoi- 


E ad meridiem attendere preceperunt,quia Dominum 
E ex meridie Jerusalem sive ex Bethlehem nasci de- 
bu e . beret : hinc aiebat propheta ?*, « Deus a. Themam 
E - veniet. » id est, « ab austro. » 
E τίκτεσθαι Κύριον. διὸ xal ἔλεγε προφήτης: « 0 
αν του. » 
EMV— - QuasT. XXXVIII. Quare cum Christus sit cir- 
5 E cumcisus, nos similiter non cireumcidimur? 
iz zl Rzsp. Christus Filius Dei venit ut legem imple- 
BE ret, ne Deo oppositus esse putaretur, adversarius- 
EX . —Xque Dei qui legem dederat. Id enim ipsi sursum 
Eo deorsumque exprobrabant. Cum autem ipse pro no- 
E bis ea que lex oonünet imploverit, jam nos sub 


(1989 c7 oc S. ATHANASIUS. — SPURIA. 
ὃν. dam Judeis : aliter res est explicanda gentilibus : À ἑτέρως Ἕλλησιν ἐρμηνευτέον' καὶ ἄλλως πάλιν περὶ 
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τούτου Χριστιανοῖς σαφηνιστέον. Ἰουδαίοις μὲν οὖν 
εἴπομεν, ὅτι τούτου χάριν οἱ πιστοῖ προσκυνοῦμεν 
κατὰ ἀνατολὰς, τοῦ ἁγίου Πνεύματος νοµοθετήσαντος 
ἡμϊν διὰ τοῦ προφήτου Δαθὶδ εἰπόντος « Προσχυ- 
νήσωµεν εἷς τὸν τόπον οὗ ἕστησαν ol πόδες Ko- 
ρίου (47). » Καὶ ἐὰν λἐγῃ ὁ Ἰουδαῖος, ποῦ ἔστησαν 
ol πόδες τοῦ Κυρίου; ὁ προφήτης Ζαχαρίας διδάσχει 
αὐτοὺς λέγων' « Καὶ στήσονται οἳ πόδες Κυρίου εἷς 
τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν xav! ἀνατολὰς κατέναντι Ἱερου- 
σαλήµμ. « Ὅθεν xa! αὐτοὶ ol Ἰουδαῖοι iv Ἱερουσα- 
Adj. προσευχῦµενοι κατὰ ἀνατολὰς, προσεύχονται cl 
τὸ ὄρος τῶν Ἑλαιῶν. Καὶ αὕτη μὲν d διὰ βραχέων 
πρὸς Ἰουδαίους ἀπολογία' πρὸς δὲ Ἕλληνας ἐκεῖνό 
φαμεν, ὅτι οὐχ ὡς ἐν ἀνατολαῖς περιγραφοµένου τοῦ 
θεοῦ κατὰ ἀνατολὰς προσκυνοῦμεν' ἀλλ) ἐπειδὴ ὁ 
θεὸς φῶς ἀληθινόν ἐστί τε καὶ ὀνομάζεται ' τούτου 
χάριν πρὸς τὸ φῶς τὸ χτιστὸν ἀφορῶντες, οὐκ αὐτὸ, 
ἀλλὰ τὸν ποιητὴν αὐτοῦ προσκυνοῦμεν, ἐκ τοῦ λαµ- 
προτέρου στοιχείου (48), τὸν πρὸ πάντων στοιχείων 
καὶ τῶν αἰώνων ὑπέρλαμπρον Gcóv γεραίροντες. Οἱ 
δὲ πιστοὶ ἀκουέτωσαν xal µανθανέτωσαν, ὅτιπερ τού- 
του χάριν ol µακαριώτατοι ἀπόστολοι (49) κατά ἀἆνα- 
τολὰς τὰς τῶν ἉΧριστιανῶν ἐχχλησίας προσέχειν 
ἐποίησαν, ἵνα πρὸς τὸν παράδεισον ἀφορῶμεν' ὅθεν 
καὶ ἐξεπέσαμεν πρὸς τὴν ἀρχαίαν ἡμῶν πατρίδα καὶ 
χώραν, αἱτούμενοι τὸν Θεὸν xal Δεσπότην ἄποχατα- 
στῆσχι ἡμᾶς, ὅθεν ἐξωρίσθημεν. Ἑὶς νότον δὲ προσ- 
έχευ Ἰουδαίοις ol προφῆται ἐνομοθέτησαν διὰ τὸν ἐκ 
νότου τῆς Ἱερουσαλὴμ, Ἴγουν ἐκ Βηθλεὲὶμ, μέλλοντα 
θεὺς ἀπὸ θσιμᾶν (50) Ίξει, » τουτέστν, « ix vó- 


Ἐρώτ. Aw». Τΐνος χάριν τοῦ Χριστοῦ περιτμηθέν- 
τος, οὐ περιτεµνόµεθα καὶ ἡμεῖς, ὡς αὐτός ; 

Απόκ. 'O μὲν ΧἈριστὸς, θεοῦ Υἱὸς ὢν, πληρῶσαι 
ἆλθε τὸν vópov, ἵνα μὴ νομισθῇ ἀντίθεος εἶναι xal 
ἀντίδικος τοῦ Θεοῦ τοῦ δεδωκότος τὸν νόµον. Τοῦτο 
γὰρ ἄνω καὶ κάτω ἑνεκάλουν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι. Αὐ- 
τοῦ δὲ ὑπὲρ ἡμῶν πληρώσαντος τὰ ἐν νόµῳ, οὐχέτι 
λοιπὸν ἡμεῖς ἔσμεν ὑπὸ νόµον, ἁλλ' ὑπὸ χάριν. Διό 
φησι πρὸς ἡμᾶς διὰ Παύλου ὁ Χριστός' « Ὅτι, ἐὰν 


6 


» damini, Cbristus vobis nihil proderit 9. ο Unde µπεριτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. x Ὥστε 
DH manifesto cognoscimus Deo alienos esse omnes qui ἐντεῦθεν σαφῶς γινώσκομεν, ὅτι ἀλλότριοι τοῦ Xpi- 
LS cireumciduntur, sive fideles illi sint, sive inflde- στοῦ (54) εἶσι πάντες ol περιτεμνόµενοι, εἴτε πιστοὶ, 
A. les, sive Judei, sive gentiles, quippe qui in  «'ts ἄπιστοι, εἶτε Ἰουδαῖοι, εἴτε Ἕλληνες, ὣς iv νό- 
p - lege Mosaica glorientur, nec Christum sequantur. — ut Μωσαϊκῷ καυχώμενοι, xal οὐ τῷ Χριστῷ ἐἑπόμε- 
ZA Quemadmodum enim universi qui per sanguinem — vot. Ὥσπερ γὰρ ἅπαντες ol τὴν δι αἵματος (52) καὶ 
MA. 

T wl ** Psal. cxxxt, 7, Zachar. xiv, 4. ?* Habac. πι. *! Galat. v, 2. 

DAC (47) Tres mss. sic habent, ἔοτησαν oi πόδες Κυ- ῃ 2 sic habet : IIpobyetv ἐκέλευσαν, ἵνα, πρὸς τὸν πα- 
5 βίου. Καὶ ἐὰν λέγει ὁ Ἰουδαῖος' Ιοῦ ἔστησαν οἱ πὀ- ^ pdüsicov ἀφορῶντες ὅθεν ἐκπεπτώκαμεν, πρὸς τὴν 
E ες τοῦ Κυρίου, ὁ προφήτης Ζαχαρίας διδάσκει λέγων ἀρχαίαν ἡμῶν πατρίδα καὶ χώραν, αἰτούμεθα τὸν 
ο ο Στήσονται. θεον xai de nicn ἀποχατασταθῆναι ἡμᾶς ὅθεν ἐξ- 
μον . (48) Quidam manuscripti, ἐκ τοῦ πρώτου στοι- επέσαμεν. Hio responsionem olaudit Palat. 2, in 
E. χείου. Ibidem Reg. 2 et 3, quos sequimur, τὸν πρὸ quo quest. 38 et 39, desunt. 

D πάντων στοιχείων. Editi, τὸν τῶν πάντων στ. (60) Βορ. 2. θαιμάν. 

v ... (49) Ita omnes manuscripti. In editis, ἀπόστολοι (54) Sic 2 mss. Editi vero, τοῦ θεοῦ. Paulo post 
Ms. deest. Mox Palatinus primus, Ἐποίησαν κατὰ τὸν — 2 mss., εἴτε Ἰουδαῖοι, εἴτε ἀλλόπιστοι. 

ὃν. | παράδεισον ἡμᾶς προσέχειν, ὅθεν ἐξεπέσαμεν βουλό- (52) Reg. 2, οἱ τὴν διαίρεσιν καὶ δι αἵματος. Pau- 
αν. μενοι, ἵνα, πρὸς τὴν ἀρχαίαν ἡμῶν πατρίδα καὶ χώ- — lo post idem, ἀνατρέπονται, 
e-.- βαν ἀφορῶντες, αἴτοῦμεν τὸν δεσπότην. Palat. vero ) 
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Χλόγων θυσίαν Grip προσαγαχεῖν νοµίζοντες, τὴν ἀναί- Α et irrationalia animalia Deo se sacrificium offerre 


µακτον θυσίαν Χριστοῦ ἀνατρέπουσι xal βδελύσσον- 
ται" οὕτω πάντες ol τὴν σάρκα περιτεµνόµενοι τὴν 
πνευματιχὴν περιτομὴν, Tyouv τὸ ἅγιον βάπτισμα, 
λοιδοροῦσι καὶ ἀποστρέφονται s καὶ πάλιν ἄλλο 
ὅμοιον. Οὐκ ἐν τῷ νόμῳ ὁ Χριστὸς τὸν διάθολον κατ» 
ήργησε καὶ τοὺς δαίμονας, οὐδὲ ἐν αὐτῷ τὴν σωτη- 
pav εἱργάσατο' ἀλλ᾽ ἐν τῷ σταυρῷ. "Όθεν vópov μὲν 
ὁρῶντες ol δαίµονες οὐ τρέµουσιν οὐδὲ φοθοῦνται" 
σταυρὸν δὲ πολλάκις ὁρῶντις τρέµουσι xai φεύγουσι 
xai καταργοῦνται xxl διώχονται. 

Ἐρώτ. λθ’. Τοῦ θεοῦ διὰ τῶν προφητῶν ἐπιτρέ- 
ποντος, μὴ προσκυνεῖν χειροποίητα, διὰ τί προσκυ- 
νοῦμεν εἰχόνας καὶ σταυρὸν, ἔργα τεχτόνων ὑπάρ- 
χοντα, χαθὼς καὶ τὰ εἴδωλα τυγχάνουσιν (53) ; 

'Amóx. Οὐχ ὡς θεοὺς προσκυνοῦμεν τὰς εἰχόνας ol 
πιστοί. μὴ yívotto ! ὡς oi Ἕλληνες ἀλλὰ µόνον 
τὴν σχἑσιν καὶ τὴν ἀγάπην τῆς ψυχῆς ἡμῶν τῆς 
πρὸς τὸν χαρακτῆρα τῆς εἰχόνος ἐμφανίζομεν (54) 
ὅθεν πολλάκις τοῦ χαρακτῆρος λειανθέντος, ὡς ξύλον 
ἀργὸν λοιπὸν τὴν ποτε εἰχόνα καίοµεν. Καὶ ὥσπερ 
Ἰακὼθ μέλλων τελευτᾷν ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάθδου, τῷ 
Ἰωσὴφ προσεκύνησεν, οὐ τὴν ῥάδδον τιμῶν, ἀλλὰ 
τὸν ταύτην κατέχοντα οὕτω καὶ οἱ πιστοὶ οὐ δι᾽ 
Ἑτερόν τινα τρόπον τὰς εἰκόνας ἀσπαζόμεβα, ct μὴ διὰ 
πόθον ὧν ἐμφανίζομεν' τοῦτο πὀιοῦντες (55), ὡς καὶ 
πατέρας xal φίλους ἀσπαζόμεθα, χαθὼς xxi οἱ Ἰου- 
δαῖοί ποτε τὰς τοῦ νόµου πλάκας, καὶ τὰ δύο χερου- 
Gip τὰ χρυσᾶ xal τὰ γλυπτὰ προσεκύνουν, 00 τιμῶν- 
τες τὴν τοῦ λίθου καὶ χρυσίου φύσιν, ἀλλὰ τὸν ταῦτα 
ἐπιτρέφαντα Ἠενέσθαι Κύριον. Οἱ δὲ ἐξ ἁλαζονείας 


arbitrantur, incruentum Christi Bacrificium ever- 
tunt οἱ abominantur : ita omnes qui carne cir- 
cumciduntur,spiritualem ciroumoigionem sive san- 
otum baptisma contumelia afficiunt et aversantur. 
Aliud rursus simile.Non in lege Christus diabolum 
et demones prostravit, neque in ea salutem est 
operatus; sed in cruce. Unde legem demones vi- 
dentes, non tremunt neo timent; crucem autem 
sepe cernentes tremunt abeuntque, prosternuntur 
et fugantur. 

Quxsr. XXXIX. Cum Deus per prophetas pra- 
cipiat ne opera manu facta adoremus, cur imagi- 


' nes et orucem adoramus, que sunt opera artifi- 


cum, non secus ac ipsa idola ? 

Rzsp. Nos fideles minime adoramus imagines, 
tanquam deos, ut gentiles : absit! sed tantum- 
modo affectum et amorem anime nostre erga ima 
ginis formam significamus. Quamobrem plerum- 
que, ablata et deteta figura, id quod oliin imago 
fuit, ut inutile lignum comburimus. Ac quemad- 
inodum Jaeob moriturus, in extrema virga Jose- 
phum adoravit, non virgam honorans, sed eum 
qui virgam tenebat ; ita et fideles non alio modo 
imagines veneramur,nisi ob nostrum erga eos de- 
siderium, quorum effigiem exprimimus : id ea ra- 
tione agentes, qua vel liberos, vel parentes et ami- 
cos salutamus : quemadmodum Judei olim duas 
legis tabulas, duosque cherubim aureos et sculptos 
adorabant, non ipsam.lapidis vel auri naturam 
honorantes, sed Dominum qui ista jussit fieri. Qui 


ἀποστρεφόμενοι προσχυνεῖν τὸν σταυρὸν καὶ τὰς C vero pre superbia crucem et sanctorum imagines 


εἰκόνας (56), λεγέτωσαν ol ἀνόητοι πῶς popa πολ- 
λάχις ἔθλυσαν αἱ ἅγιαι εἰκόνες, δυνάµει Κυρίου ; πῶς 
βέλος δεξαµένη ἄψυχος στήλη, ὡς ἐνσώματος φύ- 
σις (57) αἷμα παραδόξως ἐξήγαγεν ; πῶς ix σωρῶν 
xal λειψάνων καὶ εἰχόνων πολλάκις δαίµονες βοῶντες 
ἀπελαύνονται ; ἵνα δὲ τοὺς ἄφρονας ἐντρέψωμεν ἐπὶ 
πλεῖον, ἄκουσον λόγον ἐκ πατέρων ἡμῶν διηγηθέντα 
περὶ εἰκόνος. "Ότι ἐν Ἱεροσολύμοις τινὶ τῶν ἀσκητῶν 
ἐπετίθετο xal διηνώχλει ὁ πονηρὸς δαίµων (58). Ἐν 
μεᾷ οὖν φαίνεται αὐτῷ αὐταῖς ὄψεσι τὸ πνεῦμα, λὲ- 
que, ὅτι, ἐὰν θέλης ἵνα µή σε πολεμῶ, μὴ προσχυνή- 
σῃς τὴν εἶχόνα ταύτην, xal ἀφίσταμαι ἀπὸ coo. "Hy 
δὲ ἡ εἰχὼν τῆς ἁγίας θεοτόχου (59). Εἶτα τί φασι 
πρὸς ταῦτα ol ἐπιτρέποντες μὴ ποοσκυνεῖν τοὺς χα- 


adorare refugiunt, dioant stulti quomodo non raro 
e sacris imaginibus, Dei virtute, manarint un- 
guenta ? quomodo inanimata statua telo confossa 
sanguinem, velut corporea natura,mirabiliter pro- 
fuderit ? quomode tumulis, reliquiis et imaginibus 
ssepe demones clamantes expellantur ? Ut autem 
insanos magis confundamus,audi sermonem quem 
patres nostri de quadam imagine narraverunt. Je- 
rogolymis cuidam ascete insidiabatur et molestus 
erat malus deemon.Quodam 286 igitur die ei ipsis 
oculis videndus apparet spiritus aiens : Si velis ut 
te non impugnem, noli hanc adorare imaginem, 
et a te discedam. Eratautem sancte Deiparae imago. 
Quid ad heo dicendum habent ii qui sanctorum 


ῥακτῆρας τῶν ἁγίων , οὕσπερ δι ὑπόμνησιν xal efüigies vetant adorare, quas memorie duntaxat 


µόνον ἐκτυποῦμεν, καὶ οὐ δι’ ἕτερον τρόπον ; xal οὔ- 
τω μὲν περὶ εἰκόνων διὰ βραχέων λόγος. Τὸν δὲ 
σταυρὸν πρόδηλον, ὅτι διὰ τὸν σταυρωθέντα iv αὐτῷ 
Χριστὸν προσχυνοῦμεν οἱ πιστοὶ xai ἀσπαζόμεθα. 


"Ege. µ’. Οὐχοῦν, ἐπειδὴ καὶ εἷς ὄνον ὁ Χριστὸς 
(53) Reg. 2, 3, τυγχάνει. 
c 


Ita manuscripti quidam. Editi vero, ἐμφανί- 
e xa , omissis reliquis. 
(55) Sic manusc. quidam. Editi vero, ἐμφανιζό- 
µεθα τοῦτο ποιοῦντες. 


56) Reg. 2 et 3, εἰχόνας τῶν ἁγίων. Et. infra, at 
ἁγίων εἰχόνες, 


causa,non aliamob rationem efficimus ? Atque heo 
quidem breviter de imaginibus diota sint. Quod 
autem nos fideles orucem adoramus et salutamus, 
manifestum est id nos agere propter Christum qui 
in e& affixug est. 

Qu.esT. XL. Igitur cum Christus quoque asino 

(57) Ita quidam mess. Editi vero , ἐν σώματι 

ύσει. 
ἵ (58) Reg. 3, ὁ πορνιχὸς δαίµων. 

59) Reg. 2. Εἶχε δὲ ἡ εἰκὼν τὸν χαρακτζρα τῆς 

αγίας Θεοτόχου βαστάζοντα τὸν Κύριον E μῶν Ἱπσοῦν 
Χριστόν, 
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insederit, debemus etiam asinos salutare ac vene- À ἐπεχάθισεν, ὀφείλομεν λοιπὸν xai τοὺς ὄνους ἀσπάζε- 


rari ? Hieo enim nobis objiciunt Judei et gentiles. 


Hrsp. Non in asino Christus diabolum et demo- 
nes devicit, neque in eo salutem est operatus, sed 
in eruce. Unde cum asinos vident demonea, non 
lremunt nec formidant : at cum crucem vident, 
spe tremunt, horrent, sternuntur ac fugantur. 


Ou;csr. XLI. Qua de causa nos fideles omnes, 
cruces, Christi crucis imagines, effingimus : san- 
ole autem ejus lancee, arundinis spongie ima- 
gines non efficimus ? Hec enim eque sunt sancta 
üc crux 1psa. 

ligspP. Crucis figuram ex duobus lignis ceompin- 
gimus, quam adoramus. Cum vero quis infidelium 
nobis exprobrare velit,quod lignum adoremus,pos- 
sumus duo ligna disjungere, crucisque figuram 
dissolvere, atque ut mera ligna reputare : indeque 
infideli persuadere nos non lignum venerari, sed 
crucis figuram. Idem autem agere non possumus 
in lancea, arundine aut spongia. 


Qvcsr. XLII. Unden&m certum est Christiano- 
rum fidem prestare aliis omnibus que sub oclo 
sunt? Siquidem fides omnis se ceteris magis piam 
esse existimat. 

Γκαν, Multa hac de re liceret dicere, prolixaque 
est Christianorum fidei probatio. Attamen duo 
quedam signa apud nos videntur, qu& nostram 
religionem Deique erga nos amorem et presidium 
declarant. Primum est, quod ab initio sseculi nul- 
lam gentem novimus ab omnibus aliis tandiu im- 
pupgnatam genlibus nec deletam, preter solam 
Christi fidem, que sane non deleri non potuisset, 
ab omnibus adeo impugnata gentibus, nisi manus 
Domini eam servasset et servaret quominus dele- 
retur. Alterum est, quod nullus imperator Chri. 
stianorum barbaris unquam mortem traditus est 
quamvis toL gentes imperium oppugnarent. Imo 
non solum imperatorem opprimere non valuerunt, 
sed nec ejus imaginem ex numis, cum cruce de- 
lere, licel nonnulli tyranni id tentaverint. Neo 
enim exislimes tenuem et vilem rein istam esse. 
Nisi enim fidem nostram pre aliis omnibus elegis- 
get Deus et dilexisset,ipsam minime absque damno 


et vulnere, medias inter gentes luporum similes, Ὦ 


servnsasei. Preterea non debuit permiltore Deus 
falanm fidem, post incarnationem Filii sui et Dei 
nostri Domini Jesu Christi, per oinnes terre fines 
dominari.Unde hoc ipsum quod in omnibus genti- 
bus creditum sit Christi Evangelium, certum est 
argumentum non aliam piam esse fldem sub colo. 


σθαι (60) ; Τοῦτο γὰρ πρὸς ἡμᾶς λέγουσιν οἱ Ἰουδαίων 
xai Ελλήνων παϊῖδες. 

᾿Απῦχ. Οὐκ ἐν τῷ ὄνῳ τὸν διάθολον ὁ Χριστὸς χατ- 
ήργησε καὶ τοὺς δαίμονας, οὐδὸ ἐν αὐτῷ τὴν σωτη- 
ῥίαν εἱἰργάσατο, ἀλλ᾽ ἐν τῷ σταυρῷ. Ὅθεν ὄνους μὲν 
ὁρῶντες ol δαίµονες οὐ τρέµουσιν, οὐδὲ φοθοῦνται: 
σταυρὸν δὲ πολλάκις ὁρῶντες τρέµουσι καὶ φρίττου- 
σι (61), καὶ καταργοῦνται xai διώχονται. 

Ἐρώτ. µα’. Τίνος δὲ χάριν οἱ πιστοὶ ἅπαντες σταυ- 
ροὺς μὲν ἀντιτύπους τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ ποιοῦ- 
μεν, τῆς δὲ ἁγίας αὐτοῦ λόγχης, Jj τοῦ καλάμου, fj 
τοῦ σπόγγου. ἀντίτυπα οὐ κατασκευάζοµεν ; "Άγια γὰρ 
εἷσι xai ταῦτα καθὰ xal ὁ σταυρός, 

Απόκ. Τὸν μὲν τοῦ σταυροῦ τύπον ἐκ δύο ξύλων 
συνάπτοντες προσκυνοῦμεν,. Ἠνίχα δέ τις ἡμῖν τῶν 
ἀπίστων ἐγχκαλέσειεν, ὡς ξύλον προσκυνοῦντας, Ou- 
νάµεθα τὰ δύο ξύλα χωρίσαντες, καὶ τὸν τύπον τοῦ 
σταυροῦ διαλύσαντες, ὡς ἀργὰ ταῦτα ἡγεῖσθαι ξύλα, 
καὶ τὸν ἄπιστον (62) πεῖσαι, ὅτι οὐ τὸ ξύλον σεθό- 
μεβα, ἀλλὰ τὸν τοῦ σταυροῦ τύπον. Ἐπὶ δὲ λόγχης f 
καλάμου, Ἡ σπόγγου , τοῦτο ποιῆσαι dj δεῖξαι οὐ 
δυνάµεθα. 

(63) Ερώτ. µβ’. Ηύθεν δῆλον, ὅτι κρεῖττον πάσης 
τῆς ὑπ οὐρανὸν πίστεως οἱ Χριστιανοί πιστεύοµεν ; 
]]ᾶσα γὰρ πίστις εὐσεθέατέραν ἑαυτὴν εἶναι νομίζει τῶν 
λοιπῶν πἰστεων. 

"Amóx. Ηολὺς ὁ περὶ τούτου λόγος, xai μακρὰ ἡ 
Χριστιανῶν (64) πἰστεως ἀπόδοσις. Ὅμως δέ δύο τινὰ 
ὁρῶντες σημεῖα παρ᾽ ἡμῖν, τὴν ἡμῶν εὐσέδειαν xal 
τὴν τοῦ θεοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην καὶ σκέπην ἐμφανί- 
ζοντα" πρῶτον μὲν, ὅτι οὐχ εὑρίσκομεν ἀπ᾿ ἀρχές 
αἰῶνος ἔθνος ὑπὸ πάντων ἐθνῶν πολεμηθὲν ἐπὶ χρό- 
νους τοσούτους (65) καὶ μὴ ἐξαλειφθὲν, εἰ μὴ µόνον 
τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν, ἥτις οὐκ ἂν ἔμεινεν ἀνεξά- 
λειπτος, οὕτως ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν πολεμηθεῖσα, 
εἰ μλ χεὶρ Κυρίου διεφύλαττε καὶ φυλάττει αὐτὴν 
ἀνεξάλειπτον ΄ δεύτερον δὲ, ὄτιπερ οὐδεὶς βασιλεὺς 
Χριστιανῶν βαρθάροις morb παρεδόθη slc θάνατον, 
καίτοι τοσούτων ἐθνῶν τὸ βασίλειον πολεμησάντων, 
Οὐ μόνον δὲ τὸν βασιλέα, ἀλλὰ οὐδὲ τὴν ἑαυτοῦ εἰχόνα - 
ἐκ τοῦ νομίσματος κχαταργῆσαι σὺν τῷ σταυρῷ ἴσχυ- 
σαν, Χαΐπερ τινῶν τυράννων τοῦτο ^ δοκιµασάντων. 
M3, γὰρ ψιλόν τε καὶ εὐτελές σοι πρᾶγμα τοῦτο εἶναι 
νοµισθῇ. El μὴ γὰρ ὑπὲρ πάσας τὰς πίοτεις τὴν 
ἡμετέραν ὁ θΘεὸς ἐξελέξατο καὶ ἠγάπσεν , οὐκ ἂν 
αὐτὴν ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν ὡς λύκων ὄντων ἐφύλατ- 
ttv ἀθλαθη τε καὶ ἄτρωτον. Πλὴν οὐδὲ ἔμελλε συγ- 
χωρεῖν ὁ Θεὸς πεπλανημένην πίστιν καταχυριεύειν 
μετὰ τὴν σάρχωσιν τοῦ ΥἸοῦ αὐτοῦ καὶ θεοῦ ἡμῶν, 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπὶ πάντα τὰ πέρατα 
τῆς γῆς. "Όθεν xai αὐτὸ τοῦτο, τὸ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 
πιστευθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, μαρτυρία 


lavi ἀφευδὴς, ὅτι οὐκ ἔστιν ἄλλη πίστις εὐσεθὶς ἐν τῇ ὑπ οὐρανόν. 


(00) Hzc questio deest in Basil. Ibid. Palat. 2, 
λοιπὺν ἐπεὶ εἷς owov ὁ Χριστὸς ἐκάθισεν, ὀφείλομεν 
wal τοὺς ὄνους ἄσπαζεσθαι, Απόκ. 

(011 Quidam 1188. σταυρὸν δὲ ὁρῶντες τρέµουσι 
καὶ Φεύγουσι X2! Κατ. 

" ^ , ^ t * 1 
(62) Palut. 4, διαλσαντες ταῦτα ῥίψαι' καὶ κατλ- 


πατῆσαι, xal τὸν ἄπ. | 

(63) Questio hec abest a Palat. 2 οἱ α veteribus 
editis Latinis. 

es Sic quidam mss. Editi, ἡ περὶ Χριστιανῶν. 

(65) Sio maxima pars mss. Editi, ἐπὶ χρόνοις το- 
όούτοις. 


memo. 0. 
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(66). Ἐρώτ. μΥ. Καὶ el ταῦτα οὕτως ἔχει, πῶςὁ Α — Quxsr. XLIIL. Si ita res habet, eur Satanas non 


Σατανᾶς οὐ διεῖλεν ἄλλην πίστιν ἐπὶ γῆς εἷς τοσαύ- 
τας αἱρέσεις, sl μὴ τὴν τῶν Χριστιανῶν ; 

"Anóx. Ὡς ἀντικειμένην αὐτῷ δηλονότι xal χΧαταρ- 
γοῦσαν αὐτόν. [loa γὰρ, εἶπέ pot, φροντὶς fj µέρι- 
µνα τῷ Σατανᾷ, Ἰουδαίους, 3 Σαµαρείτας, 7j Ἕλλη- 
vac πολεμῆσαι, Ἡ µερίσαι cq αἱρέσεις καὶ πίστεις 
διαφόρους ; Ἰϊᾶσαι γὰρ αὗται αὐτοῦ clot, xai οὖδα- 
μῶς ὁ Σατανᾶς τὸ ἑαυτοῦ πολεμεῖ, ἀλλὰ τὰ τοῦ θεοῦ. 
΄Ὥστε τῷ βουλομένῳ καὶ ἐντεῦθέν ἐστι μαθεῖν, ὅτι 
οὗκ ἔστιν ἑτέρα πίστις εὐσεθὴς ἐπὶ τῆς γῆς ἄλλη, εἰ 
μὴ µόνη ἡ clc Χριστόν. 

(67) ἘἜρώτ. µδ’. Ποίῳ δὲ τρὀπφ' πείσοµεν τὸν 
ἰδιώτην καὶ βάρθαρον, ὅτι ὑπὲρ πάσας τὰς αἱρέσεις 
ἡ xagoXuc) Ἐκκλησία τὴν ὁρθὴν πίστιν ἔχει, καὶ οὐ 
σφάλλεται; 

Απόκ. Οἱ μὴ δυνάµενοι Γραφῶν το xal δογμάτων 
ἀκρίθειαν καὶ βάθος ἀκοῦσαι ἐντεῦθεν τὸ µόνον xal 
εὖσεθὶς (68) τῆς κχαθολικῆς Χριστοῦ Ἐκκλησίας 
πιστωθῆναι ὀφείλουσι" λέγω δὴ ἐκ τοῦ πάντα τοὺς 
σωτηρίους xal τιµίους τῶν Χριστοῦ παθηµάτων τό- 
πους τῇ xagoÀu xai ὀρθοδόξῳ ἡμῶν πίστει xai 
"ExxÀnsíq ὑπὸ θεοῦ δωρηθήναι καὶ πιστευθῆναι * 
λέγω δὴ τὴν Ναζαρὲθ, ὄνθα ὁ Χριστὸς ἐν ἡμῖν ἑσχή- 
νωσε’ τὴν Βηθλεὶμ, ἔνθα κατὰ σάρχα ἐτέχθη' τὴν 
Σιὼν, ἔνθα τὴν σωτηρίαν τῷ κόσμῳ εἱργάσατο' τὸν 
Ἰορδάνην, ἔνθα τὸν ᾿Αδὰμ ἀνεκαίνισα' τὸ θαθὼρ, 
ἔνθα τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν προετύπωσε' τὸ 
τῶν Ἐλαιῶν ὄρος, ὅθεν πρὸς τὸν Πατέρα ἐν οὖρα- 
νοῖς ἀφ᾿ ἡμῶν ἀνελήλυθεν. Οὕσπερ ἅπαντας τοὺς 
αὐτοῦ ἁγίους xai σεθασµἰους τόπους οὐκ εἰκῆ οὐδὲ 
µάτην τῇ καθολικῃ Ἐκκλησίᾳ ἐνεπίστευσεν (69) : 
ἀλλ᾽ ὡς εὐσεθεστέρᾳ δηλονότι καὶ τιµιωτέρᾳ πάντων 
ἐπὶ vuv ἁγίων παρὰ Χριστιανοῖς ὀνομαζομένων πί- 
στεων xal ἐκκλησιῶν. Καὶ ὥσπερ βασιλεὺς τοὺς τι- 
µίους αὐτοῦ τοῦ παλατίου κΧοιτωνας καὶ θησαυροὺς 
τοῖς πιστοτέροις πάντων τῶν ὑπουργῶν αὐτοῦ ἔγχει- 
ῥίζει τε καὶ πιστεύει’ οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς ἀπ dp- 
χῆς τῆς παρουσίας αὐτοῦ τῇ καθολικῖ ἸἘκκλησίᾳ 
τοὺς σεθασµίους αὐτοῦ τόπους ἑπίστευσεν. El δὲ AL 
ει ὁ δι) ἐναντίας (70), ὅτι βασιλαῇ τυραννίδι τού- 
τους κατέχοµεν, µανθανέτω ὁ τοιοῦτος, ὄτιπιρ, xal 
βαρθάρων πολλάκις τὴν Παλαιστίνην παραλαθόντων, 
οὐ συνεχώρησε Χριστὸς τοὺς ἑαυτοῦ τόπους αἱρετι- 
κοῖς (71) παραδοθῆναι. ᾽Αλλὰ, κἂν πρὸς βραχὺ τοῦτο 


aliam fidem in terra divisit in tot haereses, preter 
solam Christianorum (idem ? 

Rzsr. Quia soilicet ipsi adversntur, vimque ejus 
irritam plano reddit. Ecqua enim eura, amabo, 
1$?21 Satane esset Judicos, Samarilas aut. gentiles 
adoriendi aut in haereses et varias fides discin- 
dendi? Ha» enim ad ipsum pertinent, nee unquam 
Satanas ea que sunt ejus impugnat, eed. que Dei 
sunt. Quocirca inde quisque possit discere, aliam 
piam fidem in terris nullam esse, preter eam qua 
in Christum credimus. 

Quxsr. XLIV. Quanam rationo rudi homini 
et barbaro persuademus catholicam Ecclesiam 
pre omnibus haeresibus rectam lidem habere, nec 
erraro? 

Rzspr. Qui Scripturarum et dogmatum  accu- 
ratam et profundam explanationem audire non 
possunt, inde persuasi debent esse de integri- 
tate et veritate catholic: Christi Ecolesiv, nempe 
hoo ex capite, quod salutaria et veneranda 
Christi passionum loca, catholice et orthodoxe 
nostre fldei et Ecolesi» a Deo donala sint et 
oredita: nempe Nazareth ubi Christus « habita- 
vit in nobis 9»; Bethlehem, ubi secundum ecear- 
nem natus est; Sion, ubi salutem mundo ope- 
ratus est; Jordanis, ubi Adamum  renovnvit; 
Thabor, ubi celorum regnum preíiguravit ; mons 
Olivarum, unde in celos ad Patrem, a nobis 
ascendit. Que omnia sancia el veneranda ejus 
loca non temere nec /rusira catholiecm Eeclesim 
concredidit, sed ut, omni alia fide et Ecclesia, 
inter Christianos nuncupata, pie magis et. hono- 
ratiori. Ac quemadmodum imperator pretiosa pa- 
latii sui cubicula thesaurosque committit el credit 
omnium suorum minisirorum fidelioribus : ita. et 
Christus ab initio sui adventus, veneranda ejus 
scilicet loca, catholice Ecclesi» concredidit. Quod 
si adversarius respondeat nos potestate Lyranniea 
illa possidere, discat ille quod, etiamsi Palestinam 
spe barbari occupaverint, non permisit L Christus 
gua loca tradi hereticis. Quod elei id ad breve 
tempus tentaverunt, cito rursus catholiea Ecelesia 
ipsos abegit, non secus ac porcos n sanctis Christi 


. Dei nostri edibus et locis. 


ἐκεχείρησαν, συντόµως πάλιν dj καθολικἡ Εκκλησία τούτους ἀπεδίωξεν, ὡς Υοἱρους τῶν ἁγίων Χριστοῦ 


τοῦ θεοῦ ἡμῶν αὐλῶν καὶ τόπων. 


Ἐρώτ. µε. Ποῦ ἐπέτρεψεν ὁ θεὸς τοῖς ἀποστό-  — Οσαοτ. XLV. Ubinam precepit Deus apostolis 


λοις Χριστιανοὺς ὀνομάζειν τοὺς πιστεύοντας τῷ 
Xptezip ; 

Απόχ. Ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἁἀποστόλων ἀκούο- 
pev, ὅτι ἐν ᾿Αντιογείᾳ Ὑέγονς πρῶτος χρηµατι- 


*? Joan. 1, 14. Ὁ Act. xi, 26. 


(66) Questiones 43, 44, 45, 40. 47, 48, 49, 50, 
54 et 52, absunt a Palat. 2, et a veteribus editis 
Latinis. 

(67) Quaestio heec abest a Palat. 1; at responsio 
minime. Post βάρθαρον Reg. 2, habet, καὶ ἀγράμ- 
ματον. 


Christianos appellare eos qui Christo credunt ? 


Resp. Legimus in Áciibus apostolorum ?*, ora- 
culum primo editum esse Antiochim, sive Dei reve- 


(08) Reg. 2, τὸ ἅμωμο, v2! 3xz:55c. Inlro. idem 
quem sequimur, ἐκ τοῦ πάντας, Editi, τοὺς πάντας, 

(69) Tres mss., ἐπίστευτεν, 

(70) Palat. 1, ὁ &vavzio:. 

(71) Ita Reg. 2, 3, et. Basil. qui in hae respon- 
sione plane desinit. Edit., καὶ αἱρετ. 
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lalionem apostolis precipientem, ut nos Christiani A σμὸς (72), ἤγουν ἀποχάλυψις θεοῦ, τοῖς ἀποστόλοις 


nomiuaremur. Quocirca diligenter advertat qui- 
cunque ad Christum,vult accedere, omnem fidem 
in terris nomine alicujus hominis appellari.Scilicet 
a Bimone Simoniani dicuntur, a Marcione Marcio- 
nil:, &b Ario Ariani, et Eunomiani propter Euno- 
mium. He omnes cetereque fides, que hominum 
nomina ferunt, atque ita propter illos appellantur, 
non euni Dei, neque Deus in illis est. Nam si Dei 
eunt, cur hominum nominibus appellantur et insi- 
gniuntur ? Gloriatio igitur gloriationum erit nobis 
catholica Ecclesia, ut et quod Christiani dicimur 
et nominamur, ut qui non ab hominibus nomine- 
mur, sed a Deo illuminemur. 


Qvisr. XLVI. Quis ante omnes Deum in terris Β 


nominavit Deum ? 

HespP. Diabolum esse manifestum est, cum sci- 
licel ad Evam dixit : « Quid dixit vobis Deus ut ex 
omni ligno, quod est in paradiso, comedatis! ? » Neo 
vero id mireris : namque cum diabolus fuerit olim 
&ngelus, lunc supra hominem soientiam habuit. 


QuEesr. XLVII. Ubinam vero paradisum dicemus 
esse? Alii enim Jerosolymis, alii in celis eum esse 
aiunt, ) 

Hesp. Nemo horum vere sentit. Nam quod Jero- 
solymis paradisus non sit, testatur Adam qui in 
7? Calvario jacet. Certum autem est eum in 
paradiso sepultum non fuisse, sed extra eum eje- 
clum 6Ε86, Quod autem paradisus non sit in coelis, 
Lestalur Scriptura que? ait, « Et plantavit Deus para- 
disum in Eden ad orientem *. » Docemur itaque ab 
orienle universe terre esse paradisum. Hinc scri- 
bunt ac:urati historici hujus rei causa fragrantia 
aromata versus orientales sive Indicas partes exsi- 
stere, utpote qui paradiso sint viciniores. Atque 
ul palme mares palmas feminas proximas, vento- 
rum aspiratione, contingentes, eas fecundas red- 
duni: sic fragrantia que ex paradiso, ventorum 
afflatu, exit, arbores locorum illorum viciniores 
fragrantes elicit. 


Oc.xsr. XLVIIIT. Dieimusne paradisum corrup- 
tioni obnoxium esse, an incorruptum ? 

RgsP. Neque eorruplioni obnoxium dicimus, quo 
modo noslr:ze arboreset fructus putredine et vermi- 
bus corrumpuntur. Nec item rursus incorruptus 
plane est, futuri seculi non amplius veterascentis 
incorruptione. Verum si cum nostris fructibus et 
hortis comparatur, omni corruptione superior est: 
at si cum gloria futurorum bonorum conferatur, 

! Gen. 11, 1. * Gen. r1, 8. 

(72) Ita quidam mss. Editi vero, Χριστιανισμός, 

(73| Ητρο qnistio inferius habetur inter quiestio- 
nes posleriores, Ibid. mss. quidam, Θεὸν τον θεόν, 
recte. In editis, τὸν θεόν, semel. 

(74) Hc alferuntur ab Anonymo Ravennate per 


ἐπιτρέπουσα καλεῖσθαι ἡμᾶς Χριστιανούς. Διὸ ἀχρι- 
θῶς γινωσχέτω ὁ τῷ Χριστῷ προσελθεῖν βουλόμενος, 
ὅτι πᾶσα πίστις ἐπὶ γῆς εἰς ὄνομα ἀνθρώπου ὄνομα- 
ζομένη' λέγω δὴ ἀπὸ Σίµωνος Σιμωνιανοὶ, καὶ ἀπὸ 
Μαρχίωνος Μαρχιωνιταὶ, xai ἀπὸ ᾿Αρείου ᾿Αρεια- 
voi, καὶ 6v Εὐνόμιον Eovop:avol αὗται πᾶσαι xal al 
λοιπαὶ, al εἶσιν ἀνθρώπων ὀνοματα, καὶ δι’ αὐτοὺς 
οὕτως ὀνομαζόμεναι πίστεις, οὐκ εἰσὶ τοῦ θεοῦ, οὐδὲ 
ὁ θεὸς ἐν αὐταῖς. El γὰρ τοῦ θεοῦ clot, τίνος χάριν 
ἀνθρώπων ὀνόμασιν ὀνομάζονταί τε καὶ σεμνύνονται ; 
Καύχημα τοίνυν ἡμῖν ἐστι κχυχηµάτων ἡ καθολικὴ 
Ἐχχλησία, καὶ τὸ κηρύττεσθαι καὶ ὀνομάζεσθαι 
Χριστιανοὶ, ὡς μὴ παρὰ ἀνθρώπου ὀνομασθέντες, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ θεοῦ φωτισθέντες. 

(79) Ερώτ. µς. Ti; πρὸ πάντων ὠνόμασε θεὸν 
τὸν θεὸν ἐπὶ γῆς ; 

᾽Απόκ. Πρόδηλον, ὅτι ὁ διάθολος, ὅτε πρὸς τὴν 
Εὖαν ἔλεγε' « Tl. ὅτι εἶπεν ὑμῖν ὁ Ocüc, ἀπὸ παν- 
τὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ φαχεῖν, » καὶ μὴ 
θαυμάσῃς τοῦτο" ἄγγελος γὰρ (v ποτε ὁ διάὄολος, 
εἶχε γνῶσιν ὑπὲρ τὸν ἄνβρωπον τότε. 

Ἐρώτ. ut. Hoo θέλοµεν λέγειν, ὅτι ἔστιν ὁ παρά- 
δεισος ; Ol μὲν γάρ Φασιν, ὅτι ἐν Ἱερουσαλὴμ, οἱ δὲ 
ἐν οὐρανοῖς. 

'Amóx. (74) 0ὐδὲ st; τῶν δύο ἀληθής. Kai ὅτι 
μὲν οὐκ ἐν Ἱερουσαλήμ ἐστιν ὁ παράδεισος µαρτυ- 
pst ὁ ᾽Αδὰμ ὁ ἐν τῷ Κρανίῳ κείµενος. Εὔδηλον δὲ, 
ὅτι οὐκ ἐν τῷ παραδείσῳ ἐτάφη, ἀλλ᾽ ἐξεθλήθη. Ὅτι 
δὲ οὐκ (ἐν) οὐρανοῖς ἐστιν ὁ παράδεισος μαρτυρεῖ ἡ 
Toa? λέγουσα. « Καὶ ἐφύτευσεν ὁ θεὸς παράδεισον 
ἐν Ἑδὲμ κατὰ ἀνατολάς. » Διδάσκεὶ οὖν ἡμᾶς, ὅτι’ üE 
ἀνατολῶν πάσης τῆς γῆς ἐστιν ὁ παράδεισος. Ὅθεν 
φασὶν ἱστορικοί τινες ἀκριθεῖς παϊῖδες (75), ὅτι τού- 
του χάριν πάντα tà εὐώδη τῶν ἀρωμάτων περὶ τὰ 
ἀνατολικώτερα, fjyouv τὰ νδικὰ µέρη, ὑπάρχουσιν 
ὡς πλησιόχωρα τυγχάνοντα τοῦ παραδείσου. Καὶ 
ὥσπερ φοίνικες ἄρσενες τοὺς πλησιάζοντας φοίνικας 
θηλυκοὺς τῇ πνοῇ τῶν ἀνέμων συμµθιθάζοντες, καρ- 
ποφόρους (76) ποιοῦσιν' οὕτω δὴ xal ἐκ τοῦ παρα- 
δείσου τῇ τῶν ἀνέμων πνοῇῃ εὐωδία ἐξερχομένη τὰ 
πλησιώτερα τὸν ἐκεῖσε τόπων δένδρα ἀρωματίζειν 
ποιεῖ. 

Ἐρώτ. µη. Φθαρτὸν μέν qaptv τὸν παράδεισον, 
Ἡ ἄφθαρτον ; 

'Anóx. Οὗτε φθαρτὸν αὐτὸν λέγομεν κατὰ τὴν τῶν 


D παρ ἡμῶν φυτῶν τε xal καρπῶν σῆψιν xai σκωλή- 


xov ποιότητα οὔτε μὴν πάντη πάλιν ἄφθαρτον 
κατὰ τὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ἀφθαρσίαν, καὶ οὐ 
γινομένην παλαίωσιν, ᾽Αλλὰ πρὸς μὲν τοὺς παρ 
ἡμῖν καρπούς τε xai παραδείσους πάσης φθορᾶς 
ἐστιν ὑψηλότερως' πρὸς δὲ τὴν δόξαν τῶν µελλόντων 


D. Placidum Poreheron edito, p. 14. 
(75) Ita quidam mss. Editi vero, ἱστορικῶν ἀχρι- 
θῶν παϊῖδες. 


(76) Reg. 2, καρποφοροῦσιν, 
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ἐγαθῶν, Gv ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὓς οὐκ ἦκουσε, À qute oculus non vi lit,necauris audivit,nec in corho- 


πάνυ ἐλαχύς ἐστι καὶ πιστεύεται. 

Ἐρώτ. μθ’. (77) Πόσον χρόνον iv παραδείσῳ ἑποίη- 
et? ὁ Αδάμ; 

Απόκ. ᾽Αμφϕιθαλλόμενον τοῖς πατράσιν ἠρώτησας 
πρόθληµα. Oi μὲν γάρ φασιν ἐξαμηνιαῖον χρόνον, 
οἱ δὲ πλείονα ἄλλοι δὲ τοσαύτας ὥρας καὶ µόνον, 
ὅσας ὁ Κύριος ἐν τῷ ξύλῳ τοῦ σταυροῦ πεποίηκεν, 
ὅπερ οἶμαι ἀληθέστερον εἶναι ἕτεροι δὲ ἐννέα καὶ 
µόνον ὥρας ποιῆσαι. 

Ἐρώτ. v. (78) Τί δὲ ἦν ἄρα τὸ ξύλον, ἐξ οὗ τὸν 
χαρπὸν ἔφαγεν ὁ Αδάμ; 

Απόκ. Οὐδὲ ἓν τούτῳ συμφώνως εἰρήχασιν οἱ 
Πατέρες xai δικαίως. Ὅπερ γὰρ ἡ θεία Γραφὴ 
ἐχωσίως ἀπέκρυψεν , οὖδεὶς κατὰ ἀκρίθειαν εἰπεῖν 


ἴσχυσεν. "Όθεν oi μὲν σῦχον εἶναί φασι τὸν καρπὸν, Β 


ἄλλοι δὲ τὴν τῆς Εὔας θεωρίαν. Δοχεῖ δὲ τισι µήηδα- 
μῶς βεθρωκέναι τὸν ᾿Αδὰμ ἐν τῷ παραδείσῳ. "Ίσως 
Ub ὁ πρῶτος ἀληθέστερος ὑπάρχει, ὁ τοῦ σύκου, (79) 
διὰ τὸ τοῖς φύλλοις αὐτοῦ elc σχέπην Ἰχρήσασθαι τοὺς 
προχάτορας, καὶ διὰ τὸ τὴν συκῆν ὕστερον ὑπὸ Χρι- 
στοῦ καταραβεῖσαν. ('O δὺ ἐν ἁγίοις Ἰσίδωρος ὁ 
Πηλουσιώτης ἐν τῇ πεντηκοστῇ αὐτοῦ πρώτῃ ἔπιστο- 
Mj φησιν, ὃτι σῦκον ἦν, ἐξ οὗ ol προπάτορες ἔφαγον 
καρπόν’ καὶ ὅτι ἀπὸ ἁρχαίων γερόντων ἐγνώσθη αὐτφ 
τοῦτο.) 

Ἐφώτ. να’. Kal εἰ μὴ παρέθη ὁ ᾿Αδὰμ, πῶς 
na γενέσθαι ὁ βίος τῶν ἀνθρώπων xal τὸ πλῆ- 

e S, 

Anxóx. Ἠδύνατο ὁ λόγῳ συστησάµενος τὸ πλῆθος 
τῶν ἀγγέλων, τιµίῳ τινὶ καὶ καθαρῷ τρόπῳ συστή- 
Φασθαι πλῆθος Ὑένους ἀνθρώπων. Tiki, δὲ φασιν, 
ὅτι, τοῦ θεοῦ ἄρσεν xai θῆλυ ποιῄσαντος, οὔδηλον, 
ὅτι γιὰ σπερµογονίας ἐθουλήθη ὁ Θεὸς τὸ γένος τῶν 
ἀνθρώπων συστήσασθαι. "Όμως δὲ οὐκ ἠθούλετο διὰ 
παρακοῆς, ἀλλὰ μετὰ τιμῆς γενέσθαι τοῦτο. 

Ἐρώτ. νθ’. Aux τί δὲ τῇ ἐθδόμῃ ὁ θεὸς τὴν κτίσιν 
ἐτέλεσεν ; 

Απόκ. Ἐν τῷ ἀριθμῷ τὴν δεκάδα εὑρίσκομεν 
πλήρωμα παντὸς ἀριθμοῦ. Ἐὰν γὰρ εἷς τὴν δεκάδα 
χαχαλάθῃς, πάλιν εὐθέως εἷς τὴν µονάδα ὑποστρέ- 
fU. Ἑπτὰ οὖν xal τρεῖς ἐστιν ὁ πληρέστατος ἀριθ- 
µός. Καὶ τούτου χάριν αἱ ἑπτά clot τῆς κτίσεως, ἡ δὲ 
ἁγία Τριὰς ἄκτιστος. 

Ἐρώς. νΥ. Πολλή τις παρὰ τῶν πολλῶν καθέστηκε 
σητησις, τίνα δεῖ προτάττεσθαι, λέγω δὴ τὴν ἡμέραν 
πρὸ τῆς νυκτὸς, f) τὴν νύκτα πρὸ τῆς ἡμέρας ; "E&v 
Tip εἴπωμεν τὴν ἡμέραν προτερεύειν, εὑρίσκεται λοι- 
πὸν 0 Χριστὸς ἐν σαθθάτῳ ἀναστάς. Ἡ γὰρ vot ἐκείνη 
τοῦ φαθθάτου ἦν, κατὰ τὸν λόγον Μωσέως τοῦ συγγρα- 
φίως τῆς χοσµοποιίας. 

Απόκ. Κατὰ μὲν τὸν σκοπὸν καὶ λόγον τὸν λέγον- 
τα, ὅτι εἴπεν ὁ Θεὺς πρὸ πάντων, « Γενηθήτω qux, » 
πρόδηλον, ὅτι ἡ ἡμέρα προτερεύει (80) τῆς νυχτός. 

(77) Hec questio deest in prius editis; sed legi- 


ας in quibusdam mss. 
s. Huic similis est questio 26 Theodoreti ín 
5 


(8) Interpres videtur legisse: ἄλλοι δὲ xapmóv 
TMogatixóv, que desunt in textu Greco. Epir. 


minis accenderunt, valde inferior et est οἱ eredilur. 

QusT. XLIX. Quantum lemporis in paradiso 
mansit Adam ? 

Βερρ. Rem de qua non consenliunt Patres pro- 
ponis. Alii enim sex menses, alij diulius mansisse 
existimant, alii toL horas (nec umplius) quot Donmi- 
nus in ligno crucis mansit, quod arbitror verius 
esse, At alii vero novem lantum horas. 


QussT. L. Quale lignum fuit, cujus fruetus Ada- 
mus comedit ? 

ΒΕΘΡ. Nec hac iu re consentiunl Patres, et me- 
rito. Quod enim Jivina Scriptura sponte oceultavil, 
nemo erquisite poluit dicere, Unde alii ficum fuissa 
illum fructum putant : alii [ructuu spiritalem (78*), 
alii Eva contemplationem. Nounulliseliam videtur 
nihil in paradiso comedisse Adamus. Forte tamen 
verior est prima senlentia quie ficum fuisse defen- 
dit,quia scilicel hujus foliis usi sunt primi paren- 
tes ad se tegendum, et quod postea ficus a Christ9 
maledicta fuerit. (Sancius autem Isidorus Pelusiola 
in quinquagesima pr;ma ipsius epistola, ait. flcum 
fuisse, cujus fructum primi parentes coinederunt, 
quodque id αὉ antiquis senibus audiverit.) 


QuuesT. Ll.Porrosi Adam non praevaricatus esset, 
quales debebat esse hominum vila et multitudo? 


Resp. Poterat Deus, qui verbo multitudinem 
angelorum creaverat, venerando quodam et puro 
modo multitudinem humani generis creare.Quidam 
vero aiunt, cum Deus hominem masculum οἱ femni- 
nam fecerit,inde clarum esse Deum voluisse hoimi- 
num genus generalione procreare. Attamen id noluit 
per inobedientiam lieri, sed cum honore. 

QuasT. LII. Quare die septima Deus creationem 
perfecit ? 

RxsP. Inter numeros denarium numerum repe- 
rimus esse omnis numeri eumplementam, 8i enim 
&d denarium numerum deveneria, stalim rursus in 
unitatem redis.Itaque septenarius εἰ ternus nume- 
rus, perfectiasimus esl. Idcirco septenarius esl 
creationis. At sancla Trinilas est increata. 

12229 Quzsr.Lli l.Valdeintermultosquamstioagita. 
tur,quemnan priore loco collocare oporteat,nem po 


D diem ante noctem, aut noctem ante diem ? Nam si 


dicimus diem primas occupare, reperietur Christus 
sabbato resurrexisse. Nox enim illa sabbali est, 
juxta verba Moyais creationis mundi scriptoris, 


Resp. Ex scopo οἱ verbis quibus narratur Deum 
ante omnia dixisse, « Fiat lux, » perspicuum est, 
diem ante noctem esse. Nam tenebre ille, qug su- 

(79) Hiec ad finoui usque responsionis ex Πεμ. i1, 
desumpta sunt. Que porro de Isidoro dicuntur, 
noluimus a ceteris sejungere et nd imum repos 
nere, sed uncinis inclusimus, nam adjectitia sunt. 

(80) Reg. 2, πρωτεύει, hic et infra. 
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pra abyssum erant, nox nondum appellate erant, À Τὸ γὰρ στότος ἐκεῖνο τὸ ἐπάνω τῆς ἀθύσσου οὕπω qv 


nec a luna et sideribus duodecimve horis dimense. 
Haud dubie ergo lux tenebras antecedit. Verumta- 
men ne possint Judei nobis dicere Christum Sab- 
bato resurrexisse : idcirco eorum ora prius obtu- 
ravit, lege illis data ut 8 vespera diem Sabbati in- 
choarent. 


Qu.esT. LIV. Cur ergo eam ob rem nobis Deus 
jussit Dominicam α vespera sabbati ordiri? 


RzespP.Non eam ob rem : sed quia Deus gentes ex 
ignoranti» tenebris et ex umbra legis in lucem co- 
gnilionis Dei,et Evangelii vocavit. Admodum igitur 
congruenter sus resurrectionis diem a vespera 
precepit incipere et ad lucem desinere.Valde enim 
dedecebat minimeque conveniens erat, dies Christi 
veri luminis a luce incipere et in noctem ao tene- 
bras desinere. 


QusT. LV. Quare vicesima quinta mensis Mar- 
tii, ut vocant Romani, Christus in utero Virginis in 
terris habitavit ? 

Res». Quia scilicet hac ips& die Deus ab initio 
Adamum formavit. Unde et mense illo arbores et 
plant: omnes neo non animalis, ad fructuum et 
prolis ;procreationem permoventur, tanquam quae 
a Deo tunc temporis fuere creata. 

Qu.esr. LVI. Cujusmodi erant pellicee tunice, 
quas Deus Adamo et Eve fecit? 

Resr. Alii volunt ex foliis arborum contextas 


fuisse: alii carnem nostram has esse tunicas dixe- C 


re : aliis autem visum est, qui et verius sentiunt, 
revera pelliceas fuisse illorum tunicas. 


Qu.esT. LVII. Cum nullus hominum mortuus ea- 
get, undenam Cainus didicit Abelem occidere? 

RzsP.'Diabolus ipsi in sommis ostendit,quomodo 
fratrem morte afficeret. 

Quxsr.LVIII.Quinam erant filii Dei, qui viderunt 
8ο sumpserunt filias hominum? 

Resp. Filii Seth. Nam incorporea natura nec cor- 
pora amat, nec cum mulieribus commiscetur. 

Quesr. LIX. Cur Deus Moysi in rubo apparuit, 
non alio in arbusto? 

RrEsp.Quidam respondent causam esse,ut ex ejus 


ὀνομασθὲν vob, οὔτε ὑπὸ σελήνης xal ἁστέρων, καὶ 
δώδεχα ὡρῶν µετρούμενον. ᾿Αναμφιθόλως οὖν τὸ φῶς 
προτερεύει τοῦ σκότους. "Ομῶς ἵνα µη εὕρωσι πρὸς 
ἡμᾶς λέγειν Ἰουδαίων παϊῖδες, ὅτι ἐν σαθθάτῳ ἀνέστη 
ὁ Χριστὸς, τούτου χάριν προαπεφίµωσεν αὐτοὺς ὁ 
Θεὸς, νοµοθετήσας xal αὐτοῖς ἀφ᾿ ἑσπέρας ἄργεσθαι 
τῆς ἡμέρας τοῦ σαθθάτου (81). 

Ἐρώτ. v6. Τί οὖν τούτου χάριν xai ἡμῖν ὁ θεὸς 
προσέταξεν ἂφ᾽ ἑσπέρας τοῦ σαθθάτου ἀπάρχεσθαι τῆς 
Κυριαχῆς. 

᾽Απόκ. (82) Οὐ τούτου χάριν’ ἁλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ θεὸς 
τὰ ἔθνη ἐκ τοῦ σκότους τῆς ἀγνωσίασ, καὶ τῆς σκιᾶς 
τοῦ νόµοτ tl, τὸ φῶς τῆς θεογνωσίας καὶ τοῦ Εόαγγε- 
λίου ἐκάλεσε. Πρεπόττως, ἄρα ἡμῖν τὴν ἀναστάσιμον 
αὐτοῦ ἡμέρας ἀφ᾿ ἑσπέρας ἄρχεσθαι xai «lc φῶς τε- 
λειοῦσθαι προσέταξεν. ᾿Απρεπὲς γὰρ ἣν καὶ ἀνάρμο- 
στον ἀπὸ φωτὸς ἄρχεσθαι, xai εἰς νύχτα, xai εἷς σκό- 
τος καταλήγειν τὰς Χριστοῦ τοῦ ἁληθινοῦ φωτὸς 
Ἠμέρας, 

Ἐρώτ. νε. Τίνος χάριν τῇῃ εἰκάδι πέμπτῃ τοῦ λε- 
γομένου παρὰ Ῥωμαίων Μαρτίου μηνὸς ὁ Χριστὸς ἐν 
τῇ µήτρᾳ τῆς Παρθένου ἐπὶ γῆς ἑσχκήνωσεν ; 

ἸΑπόκ. Ἐπειδὴ ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἀπ' ἀρχῆς ὁ θεὸς 
τὸν ᾿Αδὰμ ἔπλασεν. "Ogtv καὶ τῷ μηνὶ ἐκείνῳ πάντα 
τὰ δένδρα, καὶ al βοτάναι, xai τὰ ζῶα clc καρποφορίαν 
καὶ τεχνογονίαν χινοῦνται, ὡς τῷ χκαιρῷ ἔχενῳφ ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ γενόµενα. 

Ἐρώτ. νς’. (83) Ὁποῖοι ἦσαν ol δερµάτινοι χιτῶνες, 
οὕς ὁ θεὸς τῷ ᾽Αδὰμ καὶ τῇ Εὔα πεποίηκεν ; 

'Anóx. (84) Οἱ μὲν φασιν ἐκ φύλλων δένδρων. ot 
δὲ πάλιν τὴν σάρκα ἡμῶν τούτους τοὺς χιτῶνας εἶναι 
εἰρήχασιν' ἔδοξε δε ἑτέροις, τοῖς xai ἀληθεστέροις, 
ἐν ἀληθείᾳ χιτῶνας δερµατίνους εἶναι τοὺς τῶν Ttpo- 
πατόρων χιτῶνας. 

Ἐρώτ. vt. (B5) Τινὸς οὕπω τὃτε ἁποθανάντος, πῦ- 
θεν ἔμαθεν ὁ Κάῑν φονεῦσαι τὸν ᾽Αδελ ; 

᾽Απόχ. Ὁ διάθολος αὐτῷ κατ ὀναρ ὑπέδειξε, molt 
τρόπῳ θανατῶσαι τὸν ἀδελφόν (86). 

Ἐρώτ. v». (87) Τίνες ἦσαν οἱ υἱοὶ (88) τοῦ θεοῦ, 
ol ἱδόντες καὶ λαθόντες τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων; 

Απόχ. Οἱ υἱοὶ “τοῦ Ζήθ. Ἐπεὶ ἡ ἀσώματος φύσις 
oce σωμάτων ἐρᾷ, οὔτε γυναιξὶ συμπλέχεται. 

᾿Αρώτ. νθ’, Aux τί dv βάτω ὤφθη θεὸς τῷ Μωσῇ, 
καὶ οὐκ ἐν ἑτέρῳ φυτῷ; 

᾽Απόκ. Οἱ μέν φασιν, ἵνα μὴ δυνηθῶσιν Ἐδραίων 


ligno simulacrum non possent Hebrei efficere.Aliis [) παῖδες εἶδωλον ποιῃσαι Ex τοῦ ξύλου αὐτῆς (89) 


autem videtur Deum hoc facto presigniflcasse se in 
epinosa carne nostra esse incarnandum,eamque ob 
rem in hujusmodi arbusto Moysi apparuisse. 


(81) Reg. 2, ἀφ᾿ ἑσπέρας τῆς παρασχευῆς ἄρχεσθαι 
τῆς. 
(82) Huic questioni similia quaedam habentur in- 
fra in interpretationibus Parabol. Scripture sacre 
quaestione 57. Paulo post quidam mss. xai τῆς 
σκιᾶς τοῦ νόµου. Editi vero, xai ἐκ τοῦ νόµου, mi- 
nus reote. 

(83) Quaestio 55, jam 56, abest & Pal. 2, et a ve- 
teribus Latinis editis. 

(84) Ηαο fere habet Theodoretus, quest. 39, in 


ἄλλοις δὲ Boxet, ὃτι προδιαγράφων ὁ θεὸς, ὅτι μὲλ- 
λει ἐν τῇ ἐξακανθησάσῃ ἡμῶν σαρχοῦσθαι φύσει, 
τούτου χάριν dv τῷ τοιούτῳ φυτῷ ὤφθη τῷ Mus. 


Genes. iisque multa adjicit. 
(85) Huno locum citat Michael Glycas, P. 119. 
(86) Palat. 2, ποίῳ τροπῳ φονεύσει τὸν ἀδ. 
ve Vide Theodoret. quist. 47 in Genes. 

88) Quidam mss., oi ἄγγελοι. 

89) Palat. 2, ποιῆσαινχ ξύλων αὑτῖς. Ἁλλη δὲ 
ὅτι ἔμελλεν ὁ Χριστὸς βλάστῆσαι ἐκ τῆς ἀκανθώδους 
ἡμῶν φύσεως, τούτου Ὑάριν (egy ix τῇ βάτῳ τῷ 
Mosi. Ibidem Reg. 3, ἀκανθησάσῃ. 


δωχεν ; 

᾽Απόκ. Ἐπειδὴ σκοτεινῶς καὶ συγχεχαλυμμί- 
νως (90) ἐν αὐτῷ ἐκέχρυπτο τῆς οἰκονομίας Χριστοῦ 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν τὸ µυστήριον. 

"Eee. Ez. (91) Τίνος χάριν αἱ δύο πλάχες od πρᾶῶ- 
ται (99) συνετρίθησαν ; 

᾽Απόκ. Σηµαίνοντος τοῦ θεοῦ τὴν τοῦ προτέρου vó- 
µου παλαίωσιν καὶ διάθασιν. 


Ἐρώτ. tB. ᾽Ασωμάτου καὶ ἀσχηματίστου ὄντος 
τοῦ θτοῦ (03), ποῖα ὀπίσθια εἶδε Μωσῆς ; 


'Axóx. Ἡροαιώνιον xai ἐμπρόσθιον πάντων τῶν 
κτισμάτων Ἠπιστεύοµμεν εἶναι τὸν τῶν ὅλων θεὸν 
ἄχτιστον. Ὅθεν πρόδηλον, ὅτι τὰ ὀπίσω θεοῦ τὰ χτί- 


σµατά siot, καὶ ot λόγοι αὐτῶν, οὓς ἰδὼν ἐξέθετο τό * B 


«Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴνεγῆν, » 

Ἐρώτ. ΕΥ’. Τίς πρῶτος προετύπωσεν ἐν τῇ Ηαλαιᾷ 
τοὺς δύο λαοὺς, λέγω δὴ τὸν ἐξ Ιουδαίων καὶ ἐξ 
ἐθνῶν (94): 

Απόχκ, Εὔδηλον, ὅτι ἡ Ῥεθέκκα ἡ γυνὴ τοῦ Ἰσαδκ, 
διδύµους γεννήσασα τὸν Ἰακὼθ καὶ τὸν Ησαῦ. Πλὴν 
ai 550 πλάχες τοῦ νόµου τῶν δύο λαῶν ὑπῆρχον σὐύμ- 
θολον (95). 

Ἐρώτ. EG. Τίς ἐν τῇ Παλαιᾷ προετύπωσε πρῶτος 
τὸν τύπον τοῦ ζωοποιοῦ σταυροῦ ; 

αΑπόκ. Ὁ Ἰαχὼδ, εὐλογῶν τοὺς δύο υἱοὺς τοῦ Ἰω- 
σὴφ, ἐναλλάξας τὰς ἑαυτοῦ χεῖρας (96). 

Ἐρώτ. Ec* Τίνα λέγουσιν ἐν τῇ Παλαιᾷ ἐν νεκροῖς 
τρίτον λογισθῆναι; 

᾽Απόχ. Ἡρόδηλον, ὅτι τὸν Ἰωνᾶν. Ὡς γὰρ do- 
χατος φἐρεται λόγος, οὗτος Tj» ὁ υἱὸς τῆς χήρας, ὃν 
ἤγειρεν Ἠλίας ὁ προφήτης ἐκ νεκρῶν' πάλιν τε ἐν 
τῷ χήτει παρὰ ἀνθρώποις ἀπέθανε' καὶ τρίτον τὴν 
τελευταίαν αὐτοῦ κοίμησιν. 

Ἐρώτ. Ec. Ποῦ ἐστιν ἡ θαροὶς (07) ὅπου "Invia 
ἔφυγεν ; 

Απόχ. Ἡ θαρσὶς πόλις ἐστὶ χώρας τῆς Ἰνδικῆς, 
ὡς lv τῇ τρίτῃ τῶν Βασιλειῶν µανθάνοµεν. 

Ἐρώτ. EC. δρα μέχρι xai νῦν ἐπάγονται ἆμαρ- 
τίαι πατέρων ἐπὶ τέχνα περὶ τρίτην καὶ τετάρτην γε- 
νεάν ᾽ 

"Απόκ. Διὰ μὲν Μωσέως τοῦτο εἶπεν ὁ θεός διὰ 


3 Genes. 1, 1. 


)zZ itv, Palat. 2. 
91) Vide Theodoretum quest. 68, in Exod. 
2) Palat. 2, at δύο πλάκες πρῶτον. 

93) Sic Palat 2, quem sequimur. Editi vero, ὄν- 
τος τότε τοῦ θεοῦ ποῖα lorróv ὁπ. Mox idem, προ- 
αιώνιον xal πθιητὴν πάντων... ὅλων Θεὸν καὶ ἄχτι- 
στον. ΄Όθεν δήλον, ὅτι τὰ ὀπίσθια Θεοῦ τὰ χκτίσµατά 
εἶσι, καὶ ol t, οὓς ἰδὼν ἐξέθετο ἐν ἀρχῃ, eto. 
Idem eodex ad finem hujus Resp. adjicit : Καὶ 
ταῦτα d ὁ πολὺς ἐν (sic) τὰ θεῖα μέγας ᾽Αθανά- 
σιος. Ἡμεῖς δὲ οἱ παρ) αὑτοῦ φωτισθέντες, φαμὶν, 
ἔτι καὶ ἄλλως ὀπίσθια Mew (sic) ἡ Γραφή. Οὐχ ὅτι 
ὁ θεὸς ἔχῃ µέρη ni^ εν καὶ ὄπισθεν' ταῦτα và 
τοῦ σώματος ἴδια, τὸ δὲ θεῖον ἀσώματον' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
πανταχοῦ τὰ ὄπισθέν slot ταπεινότερα ἅπερ τὰ ἔμ- 

εν, νόησον τὰ ἔμπροσθεν τὴν θεότητα. Καὶ διὰ 
τοῦτο εἶπεν οὐ τὰς μὴ ἴδοι ἄνθρωπος τὸ πρόσωπόν 
µου xai ζήσεται. Οὁ γάρ ἐστι δυνατὸν ὑλικοῖς ὀφθαλ- 


QUJESTIONES AD ANTIOCHUM DUCEM. 
Ἐρώτ. ξ’. Διὰ τί ἐν γνόφῳ 6 Θεὸς τὸν νόμον δί-Λ Ου15τ. LX. Cur legem Deus in caligine dedit ? B 


Resp. Quia obscure et occulte in ipsa latebát - 
Christi Dei nostri economie mysterium. etus 


QuasT. LXI. Quare prime due tabulte confracta: x 


gunt? 


rationem et transgressionem. 


. Quusr. LXII. Cum Deus corporis et figure sii | ι 
expers, qualia, queso, tunc Moyses vidit poste- . . 


riora ? 


Φ 30 Rrsp. Ante secula et ante res omnes orea- : . 
tas exsistere credimus universorum Deum inereas : 
tum. Quapropter clarum est posteriora Dei res - 
creatas esse, et rationes eorum, quas videns ait :. 


« In principio fecit Deus ccelum et terram *. » 
QuasT. LXIII. Quis primus in Veteri Testamen- 


to duos populos prefiguravit, Judeos nempe et 


gentes ? 


Res». Evidens est esse Reheccam uxorem Isaaci, 
que geminos peperit, Jacob scilicet et Esau. Atta- 


men dus quoque tabulz legis, duorum populorum 


sgymbolum fuere. . 
Qu.esr. LXIV. Quis primus in Veteri Testamen- 


to vivifice crucis imaginem presignificavit? 
Resp. Jacob, cum duobus filiis Joseph benedice- 
ret, suis transposilis manibus. | 


Qu.xsr. LXV. Quem dicunt in Veteri Testamento ci 


ter inter, mortuos reputatum fuisse? 


ResP. Jonam esse constat. Nam, ut veteres nat- — 4$ 


rant, filius ille erat viduz, quem ex mortuis exci- 


tavit Elias propheta. Iterum vero in ceto quoad ho- .- 


mines est mortuus.Tertio denique postremam obiit 
mortem. 
Quasr. LXVI. Ubi est Tharsis, quo Jonas fu- 
git ? | 
REsp. Tharsis urbs est Indice regionis, ut e 
Regum terlio disvimus. 


Quxzsr. LXVII. Numquid etiamnum parentum 
peccata in filios inducuntur ad tertiam et quartam 


generationem ? 


Res». Id quidem per Movsem declaravit Deus.At - 


etc τὴν ἀύλον οὐσίαν τοῦ Θεοῦ θεαθῆναι xai ζῆσαι. 
Οπίσθια δὲ Θεοῦ νόησον τὴν σάρκα, ἣν προσελάδετο 
ἐκ τῆς Παρθένου, xai ἐθεάθη δι αὐτῆς. Ἱέμιον γὰρ 
καὶ ὑψηλὸν τοῦ θεοῦ d$ θεότης, ἀθέατος ουσα, ἧτις 
καὶ πρόσωπον προσηγόρευται. ᾿Οπίσθια δὲ τοῦ Θεοῦ 
ἡ σὰρξ, ἅτις ὡς καταπεφρονημένη ὀπίσθια ὠνόμα- 
σται, Ὁ δὲ προσηµαίνων τῷ Μωσῇ λέγει. Δείξζω τὰ 
ὀπίσθιά qoo, ἥτοι τὴν ἀσθενῆ σάρκα ἐνδυσάμενος OU 
αὐτῆς θεχθήσοµαι. 

(94) Palat. 2, Τίς πρῶτος διετύπωσε τοὺς δύο λαοὺς 
τόν τε ἐθνιχὸν καὶ τὸν Ἰ[ουδαϊχόν, 

(95) 8ic manuscripti pene omnes. In editis vero, 
τοῦ νόµου deest. 

(96) Ἐναλλὰξ τιθςὶς τὰς ἑαυτ. Sic Palat. 2, a quo 
absunt quest. 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 
73, "14, "I5, 716, TT, 718, 19, 80, 81 
86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 03, 91, οὗ, 96, 97. 

(97) Ἡ θαρσῶν πόλις, Heg. 2. 





Resp. Ea re indicabat Deus prioris legis invefe- 


82,83, 84, 8δ,- — 
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per Jeremiam rursus dixitnonitaamplius futurum A δὲ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου πάλιν εἴρηκεν, ὅτι οὐκ 


esse; sed qui comederit uvaa acerbas, dentes ejus 
stupore affieciendos *. Hxc rursus Christum ad Ju- 
deos dicentem audimus : « Amen dico vobis, ve- 
nient iniquitates patrum vestrorum super vos,& 
sanguine Abel justi, usque ad sanguinem Zacharia 
fllii Barachie,quem occidistis inter templum et al- 
tare 5. » Unde licet conjicere, apud infideles pec- 
cata parentum impiorum in filios perversos induci, 
non in bonos : at apud fideles, sanctum bapti- 


sma puros nos reddit ab omni iniquitate paren- 
tum. 


Qu.zsr. LXVIII. Quidam aiunt sepe infantes pro- 
pter parentum peccata mori : num id verum est? 

ΒΕΡΡ. Absit id ita esse! 

Quussr. LXIX. Cur igitur infantes moriuntur : 
alii vero consenescunt?Cur item quidam juste agen- 

tes, breve tempus vivunt : alii vero male agentes, 
. lengavi inoriuntur? Cur item alii boni absque li- 
beris et inopes sunt : alii autem impii multos ha- 
bent liberos, et feliciter degunt? 

ResP.Multa de his Dei judiciis possent disputari, 
quorum utique ratio nequit comprehendi.Tamen,ut 
ex sanctis Soripturis percipimus, respondemus fi- 
delium infantes non ob parentum peocata, sed ad 
eorum emendationem sepe mori : qua in re duo 
Deus procurat bona, unum quidem, ut puri dece- 
dentes, salutem illic consequantur : forte enim 
quia improbam omnino vitam acturi erant, eos 
Deus dispensatione quadam antea eripuit;aliud au- 
tem bonum est, ut ipsi parentes eapientiores flant: 
forte vero ut pecuniam, quam testamento liberis 
daturi erant, in pauperes deinceps insumant. De- 
nique alia plane de causa nobis occulta. Et heec qui- 
dem quod ad fidelium infantes spectat. Improbiautem 
horaines forte idcirco fortunati sunt, feliciter agunt, 
et liberos habent; quod quaedam parva bona egoe- 
rint, quorum mercedem hic ?81 recipiant, ut di- 
ves ille ad quem hec dicta sunt : «Recordare quod 
receperis bona tua in vita tua 6. » Hoc est, plenam 
mercedem bonorum qua egisti, percepisti. /Erum- 
nosi autem hic eunt pii et sancti viri, ut, per α{Πἰ- 
ctionem peccatis, ut Lazarus, purgati, illic demum 
cum ipso consolatione perfruantur.Si enim « quem 
diligit Dominus, corripit ? : » quid igitur perturba- 


ἔσται τοῦ λοιποῦ οὕτως ἀλλ᾽ ὅστις φάγῃ τοὺς ὄμφα- 
κας, αὐτοῦ οἱ ὀδόντες ὠμοδιάσουσιν. ᾿Ακούομεν δὲ 
πάλιν τοῦ Χριστοῦ πρὸς Ιουδαίους λέγοντος, ὅτι, 
Αμλν λέγω ὑμῖν, ἐπελεύσονται oi ἀνομίαι (08) 
τῶν πατέρων ὑμῶν ie! ὑμᾶς, ἀπὸ τοῦ αἵματος 
"A6:) τοῦ δικχίου ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου τοῦ 
υἱοῦ Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ 
καὶ τοῦ θυσιαστηρἰου. "Ogev στοχάζεσθαι χρὴ, ὅτι 
ἐπὶ μὸν τῶν ἀπίστων (09) ἐπάγονται ἁμαρτίαι πα- 
τέρων ἀσεθῶν ἐπὶ υἱοὺς πονηρούς οὐ γὰρ ἀγαθούς" 
ἐπὶ δὲ τῶν πιστῶν τὸ ἅγιον βάπτισμα κχαθαρἰζει ἡμᾶς 
ἀπὸ πάσης προπατορικῆς ἁμαρτίας. 

Ἐρώτ. ξη’. Τινές φασι πολλάκις τελευτᾷν νήπια (1) 
διὰ γονέων ápaptlac: dpa οὕτως ἐστίν ; 

᾽Απόκ. Μὴ γένοιτο εἶναι τοῦτο οὕτως | 

Ἐρώτ. £9. Γίνος χάριν νήπια τελευτῶσιν' ἕτεροι 
δὲ ὑπεργηρῶσι; καὶ πόθεν τινὲς μὲν δικαιοπραγοῦν- 
τες γίνονται ὁλιγόθιοι (2): τινὲς δὲ κακοπραγοῦντες 
πολυχρόνιοι τελευτῶσιν' ἄλλοι δὲ ἀγαθοὶ γίνονται ἅτε- 
xvot καὶ πένητες' ἕτεροι δὲ ἀσεθεῖς εὐτεχνοῦσί τε καὶ 
εὐπραγοῦσιν ; 

'Aróx, Πολὺς ὁ περὶ τούτων τῶν τοῦ θεοῦ xpipá- 
toy λόγος καὶ ἀκατάληπτος. Ὅμως ὡς ἐκ τῶν ἁγίων 
Γραφῶν καταλαμθανόμεθα, λέγομεν, ὅτιπερ τὰ τῶν 
πιστῶν νήπια οὐκ ἐξ ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ πολλαχις πρὸς 
σωφρονισμὸν τῶν Ὑονέων τελευτῶσι’ δύο ἀγαθὰ τοῦ 
θεοῦ ἐν τούτῳ πραγµατευομένου, ἓν μὲν, ὅπως, xa- 
θαρὰ ἀπελθόντα, σωτηρίας ἐκεῖ ἐντύχωσιν' ἴσως γὰρ 
ὅτι πάνυ πονηρὸν βίον ζῆσαι μέλλοντα, οἰκονομιχῶς 
ὁ θεὺὸς προήρπασεν αὐτά' δεύτερον δὲ, ὅπως καὶ ol τοῦ- 
των Ὑονεῖς σωφρονέατεροι γίνωνται ' ἴσως δὲ ἵνα 
τὰ (3) τοῖς τέχνοις μέλλοντα κατὰ διαθήκας δοθῆναι 
χρήματα εἷς πτωχοὺς λοιπὸν δαπανηθῶσι. Πάντως 
δὲ καὶ κατὰ ἄλλο κρῖμα ἡμῖν ὑπάρχον ἄδηλον. Καὶ 
οὕτω μὲν περὶ πιστῶν νηπίων λόγος. ΒΕὐπραγοῦσι δὲ 
καὶ εὐθυνοῦσι καὶ εὐτεχνοῦσιν ἄνδρες πονηροὶ, ἴσως 
τινὰ μικρὰ ἀγαθὰ ἔργα (4) ποιήσαντες, καὶ ἐνταῦθα τὸν 
μισθὸν αὐτῶν ἀπολαμθάνοντες, ὡς ὁ πλούσιος ἐχεῖνος 
6 ἀκούσας' « Μνήσθητι ὅτι ἀπέλαθες τὰ ἀγαθά σου 
ἐν τῇ ζωῇ σου’ » τουτέστιν, ἐπληρώθης τὸν μισθὸν 
τῶν ἀγαθῶν ἔργων, Qv ἔπραξας. Δυσπραγοῦσι δὲ εὖ- 
λαθεῖς καὶ ὅσιοι ἐνταῦθα, ὅπως, διὰ τῆς θλίψεως κα- 
θαρισθέντες, ὡς ὁ Λάζαρος τῶν ἴδίων ἁμαρτιῶν, ἐκεῖ 
λοιπὸν τελείως σὺν αὐτῷ παρακληθῶσιν. El γὰρ ὃν 
ἀγαπᾷ Κύριος παιδεύει, τί λοιπὸν θορυθεῖς, ὁρῶν 


ris, qui sanctos vides misere degentes, malos au- [) ἁγίους iv δυσπραγίᾳ, ἀσεθεῖς δὲ iv εὐπραχίᾳ ὑπάρ- 


tem feliciter agentes, ao velut porcos ad mactatio- 
nem igni eterno saginalos οἱ preparatos ? Nihil 
ergo te amplus oonturbet. Neo enim hio tantum 
consistunt quae ad nos spectant, sed omnino necesse 
est eos qui salvantur, per multas tribulationes in- 
gredi in regnum eclorum.Hic enim Deo ost scopus, 


* Jerem. xxxr, 30. 5 Matth. xxii, 35. 


99) Reg. 2, ἀπίστων, alii, ἀθαπτίστων., 

1) Sic Reg. 2. Editi, πιστὰ, νήπια, ininus recte. 

(2) Sic mss. Edili vero, δικαιοπραγοῦντες πολυ- 
χρόνιοι τελευτῶσιν, omissis quibusdam. 


i Duo mss., ἁμαρτίαι. 





χοντας, καὶ ὡς χοίρους εἰς σφαγὴν τῷ αἰωνίῳ πυρὶ 
σιτιζοµένους καὶ ἑτοιμαζομένους; λοιπὸν οὖν μὴ 0o- 
ρυθοῦ: (5) οὐ γὰρ µέχρι τῶν ἐνταῦθα ἵσταται τὰ 
ἡμέτερα, ἀλλὰ δεῖ πάντως τοὺς σωζομένους διὰ πολ- 
λῶν θλίψεων εἰσελθεῖν εἷς τὴν βασιλείαν τῶν οὖρᾳ- 
vv. Σκοπὸς γὰρ οὗτός ἐστι τῷ θιῷ, τὸ πάντας ἀν- 


6 Luc. xvi, 25. " Prov. ri, 12. 


(3) Sio mss. In editis pro ἵνα, xal, et inferius, 
το δοθῆναι, θῆναι, legitur. EM 
4) Ita quidam mss., ἔργα deest in editis. — 
S Joan. Chrys. homil. 1,ad populum Antioche- 
num. 
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θρώπους σωθηναι, καὶ εἷς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. Α omnes homines salvos fleri et in. agnilionóm veri- 
Διόπερ καὶ τοῖς μὲν ἁμαρτωλοῖς πολλάκις µακρο- tatis venire. Hinc sepe peccatoribus longum con- 
χρονίαν χαρίζεται (6), ἀφορμὶν αὐτοῖς διδοὺς πρὸς — cedit tempus, occasionem illis ad poenitentiam tri- 
µετάνοιαν, ὅπως xà) ὡς ol περὶ τὴν ἐνδεκάτην ἐν buens, ut saltem, velut qui ad horuin undecimam 
βάλει γήρως Enxtotpliuou τοὺς δὲ δικαίους πολλάκις — venerunt, in extrema senectute. convertantur. Ju- 
ὁλιγοχρονίους ἁρπάζει: ἵνα μὴ, ὥς φησιν ὁ Σολομὼν,  stos porro swpe post breve viti» lempus abripit,ne, 
4 xaxla ἀλλάξη (7) σύνεσιν αὐτῶν, f) δόλος ἁπατήσῃ — ut ait Salomon,malitia mutet intellectum ipsorum, 
ψυχἡν αὐτῶν, τελειωθέντες ἐν ὀλίγῳ ἐπλήρωσαν χρό- — aut dolus decipiat eorum παπα. « Consummati 
νους μαχρούς. ᾿Αρεστὴ γὰρ ἂν Κυρίῳ ἡ ψυχἠ αὐτῶν. in brevi, expleverunt tempora longas *. » Placita 
enim erat Domino anima ;psoruim. 

Ἐρώτ. x. Tl οὖν; Οὐδεὶς τῶν ἐν τῷδε τῷ fy Quxsr. LXX. Quid ergo? Nemo eorum qui in 
ταλαιπωρησάντων εἰσέρχεται ἐκεῖ εἲς τὴν Ὑέενναν, — hac vita calamitosam ducunt vitam illuc in gehen- 
οὔτε μὴν πάλιν τις τῶν εὐημερησάντων ds εἰσέρχε- — nam inyreditur? Nemone item illorum qui hie for- 
ται ἐχεῖ elc τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν (8); tunate vivunt, ingreditur in regnum eadlorum 7? 

᾽Απόκ. Ναί. Οἱ uiv γὰρ τῶν ἀνθρώπων ἥμαρτον ΒΕΡΡ. Est sane ita. Alii enim graviter admodum 
μεγάλα, xxi ἐπαιδεύθησαν ὧδε μικρὰ, καὶ ὑπόκειν- Β peccaverunt, et parum hie sunt. castigati, debent- 
ται πάντως ἐκεῖ τιμωρηθῆναι, ὡς ἐπὶ τῶν iv Zoóó- — que omnino illic puniri ut in Sodomitig videre est. 
µοις tüploxogev: ol δὲδ πάλιν προσήγαγον τῷ Ocip.— Alii rursus multos labores leo obtulerunt, parve 
καµάτους πολλοὺς, μµετέσχον δὲ ἐνταῦθα εὐημερίας — que felicitatis hic fuere parlicipes, quibus utique 
μικρᾶς (9), καὶ ἀπόκειται αὐτοῖς λοιπὸν 4 βασιλεία regnum colorum reservatum est, ut Abraham, 
τῶν οὐρανῶν, ὡς οἱ περὶ ᾿Αθραὰμ καὶ Νῶε, xal Noe et Melchisedec. Alii multum  peceaverunt, ai- 
Μελχισεδέχ' ἄλλοι ἤμαρτον πολλὰ, καὶ ἔπαθον οὐδὲν — hilque hic incommodum perpessi sunt ut dives ille 
ἔνθάδε πονηρὸν, ὡς ὁ πλούσιος ὁ κατὰ τὸν Ad(apov, qui in historia Lazari mernoratur *, illieque subi- 
xai ὑπόχεινται ἐκεῖ τῃ πάντων χαλεπωτέρᾳ xoÀácsv — turi sunt asperrimum omnium supplicium.Alin au- 
ἕτεροι δὲ ἐξῆλθον διὰ Θεὸν ἐν ὅλῳ τῷ ypóv ἐν µη- — tem per totam vitam propier Deum eireuierunt in 
λωταῖς καὶ αἱγείοις δέρµασι, πάσης ἁπολαύσεως — melotis et pellibus caprinis '?, omni terrena volu- 
ἐπιχείου ἀποταξάμενοι, ol καὶ µειζόνων παρὰ Θεοῦ  ptale rejecta,quos amplioribus donis illic Deus prae 
δωρεῶν ὑπὲρ πάντας ἀξιοῦνται' ἄἂλλοι δὲ Zpaprov — ceteris omuibus dignabilur. Alii vero in. Deum ex 
τῷ θεῷ μερικῶς (10), xai ἐπαιδεύθησαν ἀξίως ὑπὲρ parte peccaverunt, et, ut merebantur, pro pecealis 
ὦν ἤμαρτον, καὶ ἐλυτρώβησαν ἐκεῖ τῆς αωνίου xo- emendati sunt, atque eternis tormentis sunt libe- 
λάσεως, ὡς ὁ πτωχὸς Λάζαρος. "ωστε διὰ τῶν εἶρη- — rati, uii. pauper Lazarus. Undo ex predictis disei- 
pívov ἐμάθομεν, ὅτι ol μὲν τῶν ἀνθρώπων κἀχεῖ C mus alios et illic et hic puuiri: alios vero hic 
καὶ ὧδε κολάζονται' οἱ O8 ὧδε καὶ µόνον, ἄλλοι Bt — duntaxat : alios autem hic minime puniri, sed illic 
(6t μὲν οὐδαμῶς, ἐκεῖ δὲ ὁδυνηρῶς. ΄ωσπερ καὶ τὸ graviter. Ut et e contrario, alii hie εἰ illie bonis 
ἐναντίον (11): ὅτι οἳ μὲν καὶ ἐνταῦθα καὶ ἐχεῖ ámo- — períruuntur, alii hic minime, sed illic.Forle etiam 
Aaj$ougtv: οἱ δὲ ἐνταῦθα μὶν οὐδαμῶς, GÀX' bui, nonnulli et hio οἱ illic omui voluptate privantur, 
Ἴσως δέ τινες καὶ τῶν ἐνταῦθα xal τῶν ἐκεῖ ἀπο- — qui nempe hic ut placerent hominibus, mala sunt 
víztouciv* ὧδε μὲν δι ἀνθρωπαρέσκειαν καχοπα- — perpessi, el ob hanc causam) illic quoque bonis 
θάσαντες, xai διὰ τοῦτο τῶν ἐκεῖ ἀγαθῶν éxmtcÓv- — exciderunt. Itaque onines pios condolentes scire 
τες. Δεῖ τοίνυν πάντας τοὺς εὐσεθεῖς συμπαθεῖς necesse est, non solum debere pro his qum ege- 
ἐπίστασθαι ἀκριθῶς, ὅτιπερ οὐ µόνον ὑπὲρ ὦν runt se condolentes erga iudigonles exhibere, sed 
ἔπραξαν ὑπόκεινται συµπάθειαν εἰς τοὺς δεοµένους οἱ pro omnibus bonis quo illis donavit. Deus. Nec 
ἐπιδείξασθαι, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ πάντων ὧν αὐτοῖς ὁ enirn inetiri opurtet que in pauperes eroganltur, 
Θεὸς ἐδωρήσατο ἀγαθῶν. Οὐ γὰρ δεῖ μετρεῖν τὰ δι- — sed attendere ea a Deo nobis donari, ne forte pro 
δόµενα, ἀλλὰ τὰ ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἡμῖν χαριζόµμενα — ipsis Dei donis horrendum suhbeamus judicium 
µήπως xal ὑπὲρ αὐτῶν τῶν τοῦ θεοῦ δωρεῶν xpl- Sepe enim el dignis el peecatoribs Deus. divi- 
ματι φοθερῷ ὑποιέσωμεν. Ηολλάχις γὰρ καὶ D tias impertit, ut illarum ope peccata sua eleemo- 
ἀναξίοις καὶ ἁμαρτωλοῖς 6 θεὸς πλοῦτον χαρίζεται, — synis abluant. Elcemosyuiscuim, inquil Seriptura 
ἵνα δι᾽ αὐτοῦ ἐν ἐλεημοσύναις τὰς ἑαυτῶν ἁμαρτίας — divina, peccata purgantur | 
ἀποπλύνωσι, καὶ ἐξαλείψωσιν. ᾿Ελεημοσύναις γὰρ, 
φησὶν ἡ θεία Γραφὴ, ἀποχαθαίρονται ἁμαρτίαι. 

Ερώτ. οα’. Τί θἔλομεν λέγειν περὶ τῶν ἐξαίφνης τε- Qu.gsr. LXXI. Quid dicendum est àe ΠΕ qui 8u- 
λευτώντων, f) κρημνιζοµένων, f, ὑπὸ ἄλλων τοιούτων — bito moriuntur, aut praecipilantur,vel simili morte 
θανάτων τέλει τοῦ βίου χρωµένων; ' intereunt? 


* Sap. 1v, 11. * Luc. xvi, 20. !? Hebr. xz, 37. !! Eocl. nii, 33. 


6) Reg. 2, 3, μακροὺς χρόνους, 9) Reg. 2, μακρᾶς. Editi vero μιχρᾶς, 
d Sic mss. Editi vero, ἀλλάζῃ. 10) Its mss. Editi vero, u:coixoie. 
(8) Ita mas. ; τῶν οὐρανῶν deest in editis. (11) Bic Reg. 3. Editi vero, τῶν ἑναντίων. 
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Βεβρ. Quod hec incerta sint et soli Deo nota, A 


non est ambigendum. Attamen cum dicat Domi- 
nus : « Quid enim ? An decem illi et octo supra 
quos cecidit turris Siloam, magis peocatores erant 
preter omnes habitantes in Jerusalem ? Non dico 
vobis!? : » inde discimus non omnes qui impii sunt 
et iniqui, acerbam mortem 382 obire. Etenim 
Jobi filiorum, qui justi erapnt,acerba mors fuit.Igi- 
tur hec duo debemus concludere, pios homines, 
qui acerba morte interierunt, leve aliquod vitium 
habuisse, eoque liberatos esse, malo hujusmodi in- 
teritu, ut majoribus vere honoribus digni essent. 
Id etiam evenit, ut nos, hsc videntes, meliores ef- 
ficiamur, juxta hec verba : « Si justus vix salva- 
tur,impius et peccator ubi parebunt !*? » Similiter 
vero et peccatores cum ejusmodi mortem patiun- 
tur, omnino inde aliquam misericordiam conse- 
quuntur. Qui item hec vident,aliquam inde perci- 
piunt utilitatem, raptum repente cernentes neo 
opinantem ohminem. Quod si infantes eo quoque 
modo moriuntur, ne ostupescas : namque nihil 
illi damnum inde perpetiuntur, nec id illis accidit 
proprium ob peccatum, sed ut ipsorum parentes 
meliores et religiosiore sevadant, nempe intelli- 
gentes sua propter peccata mori ipsorum infantes. 
Ceterum in his omnibus meminisse oportet hujus 
Domini vocis : « Duo passeres asse veneunt, et 
unus ex illis non cadet super terram sine Patre 
meo qui in colis est ?* ; » et quod nostri, qui fide- 
les sumus, omnes capilli capiti numerati sunt. 


"Axóx. Ότι μὲν ἄδηλα τὰ τοιαῦτα wal θεῷ µόνῳ 
γνωστὰ, οὐ δεῖ ἀμφιθάλλειν. Ὅμως τοῦ Μυρίου λέ- 
Ύοντος' « Τί γὰρ οἱ δέκα καὶ ὀκτὼ, ἐφ᾽ οὕς à πύρ- 
γος τοῦ Σιλωὰμ ἔπεσεν, ἁμαρτωλότεροι ἦσαν παρὰ 
πάντας τοὺς κατο'κοῦντας ἐν Ἱερουσαλήμ; Οὐχὶ, 
λέγω ὑμῖν » µανθάνοµεν, ὅτι οὐ πάντες ὅσοι ἆσε- 
Ori, 3j ἄδιχοι τυγχάνουσι, πικρῷ θανάτῳ τελευτῶν- 
τες ἀποθνήσκουσι. Καὶ γὰρ οἱ παῖδες τοῦ Ἰὼθ, δἰ- 
καιοι ὄντες, ἐλεεινὸν ὑπέμειναν θάνατον. Οὐχοῦν δύο 
ταῦτα (49) ἡμᾶς ἐπὶ τούτων χρὴ στοχάζεσθαι' ὅτι 
ol μὲν εὐλαθεῖς, πικρὸν ἀποθνήσκοντες θάνατον, µι- 
κρόν τι ἑλάττωμα ἐκέχτηντο, xal τούτῳ ἐλυτρώθησαν 
ἐκ τῆς τοιαύτὴς πονηρᾶς τελευτῆς, ἵνα µειζόνων 
ἀληθῶς τιμῶν ἀξιωθῶσι. Λοιπὸν δὲ ὅπως, καὶ ἡμεῖς 
ὁρῶντες σωφρονισθῶμεν κατὰ τὸν εἱρημένον λόγον” 
« El ὁ δίκαιος µόλις σώζεται, ὁ ἀσεθὴς, xvi ἆμαρ- 
τωλὸς ToU φανεῖται; ἹὩσαύτως δὲ xal ο: ἆμαρ- 
τωλοὶ, τοιούτοις θανάτοις ἀποθνήσκοντες, πάντως ἐν 
τούτῳ μερικοῦ (14) ἑλέους τυγχάνουσι.. "Apa δὲ 
πάλιν καὶ ol ὁρῶντες ὠφέλειάν τινα χοµίζονται, βλέ- 
ποντες ἄφνω ἁρπαζόμενον, ὡς οὐκ οἵδε, τὸν ἄνθρω- 
vov. El δὲ καὶ νήπια οὕτω θανατοῦται, μὴ θαµθη- 
θᾷς. Αὐτὰ μὲν γὰρ ἐκ τούτου οὐδὲν ἐθλάθησαν. οὗτε 
δι) οἰχείαν ἁμαρτίαν τοῦτο πεπόνθασιν ἀλλ ὅπως 
καὶ ol αὐτῶν Ὑονεῖς σωφρονέστεροι, Ἡ xai εὖσε- 
θέστεροι γίνωνται' ἐννοούμενοι, ὄτιπερ διὰ τὰς αὖ- 
τῶν ἀνομίας (14) οὕτω τὰ αὐτῶν τέθνηχε νήπια" 
Ὅμως ἐπὶ πᾶσι τούτοις δεῖ ἐννοεῖν τὴν τοῦ Κυρίου 
φωνὴν τὴν λέγουσαν' ὅτι € Δύο στρουθἰα ἀσσαρίου 
πωλεῖται, xal Év ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τῆς γῆς 


ἄνευ τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς' xal ὅτι ἡμῶν τῶν πιστῶν καὶ αἱ τρίχες τῇς κεφαλῆς πᾶσαι ἠριθμημέναι 


ὑπάρχουσιν. 


QusT. LXXII. Multis in terra degentibus tre- (C 


menda visa sunt hec Domini verba : « Omne pec- 
catum et blasphemia remittetur hominibus.Et qui- 
cunque dixerit verbum contra Filium, remittetur 
ei : qui autem dixerit verbum contra Spiritum san- 
otum,non remittetur ei neque in hoc seoulo neque 
in futuro !5. » 

ResP. Eapropter, omnes divinus Apostolus his 
admonet verbis : e Littera occidit, Spiritus autem 
vivificat !^. « Multa siquidem divinarum Scriptura- 
rum loca si secundum carnem intelligamus, in ne- 
fandas blasphemias incidimus, cujusmodi sunt 
nobis nunc proponuntur Domini verba, quee si se- 
cundum nudas dictiones excipiamus, non solum in 
nefandas dilabemur cogitationes, sed etiam ipsum 
Dominum reperiemus sibi ipsi adversari. Namque 
si « quicunque dixerit verbum contra Filium homi- 
nis, remittetur ei, » quomodo idem Filius dixit, 
« Qui me negaverit coram hominibus, negabo eum 
coram angelis Dei !! ? » Et rursus, si omne pecca- 


xii, 9. 


(12) Sic mss. Editi vero, Λιὰ ταῦτα. Infra duo 
ms$., πικρὸν ὑπομένοντες θάνατον. 

(13) Ita duo Reg. At editi, ἐκ τούτου μετρικοῦ. 
Infra iidem, ὡς οὐκ οἴδενε Editi, ὡς οἶδεν, 

(14) Reg: 2, ἁμαρτίας. 

(15) Hec quaestio habetur superius in Testimoniis 


' 


Ἐρώε, of'. Πολλοῖς (15) τῶν ἐπὶ γῆς φοδερὸς à 
τοῦ Κυρίου λόγος χκαθέστηχκεν, ὃν φησι « Πᾶσα 
ἁμαρτία xai βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώ- 
ποις' » καὶ, « "Oc δ) ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ 
ἀφεθήσεται αὐτῷ' ὃς δ’ ἂν εἴπι λόγον κατὰ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὖκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὐδὲ iv 
τῷ νῦν αἰῶνε, οὐδὲ ἐν τῷ μέλλοντι. » 

᾿Απόν. M τοῦτο παραινέῖ πᾶσιν ὁ θεῖος ᾿Απόστο- 
λος λέγων, ὅτι « Τὸ γράμμα ἀποστείνει, τὸ δὲ 
Πνεῦμα ζωοποιεῖ. » Ηολλὰ γὰρ τῶν θείων Γραφῶν 
ἐὰν κατὰ τὸ γράμμα νοήσωµεν, ttc ἀθέσμους βλασ- 
φηµίας ἐμπίπτομεν (46) οἵόν ἔστι καὶ τὸ προχεί- 
µενον ἡμῖν νῦν τοῦ Κυρίου λόγιον, ὅπερ, ἐὰν κατὰ 
ξηροῦ (17) τὰς λέξεις ἐκλάθωμεν, οὗ µόνον εἰς ágs- 
µίτους ἑννοίας περιπίπτοµεν, ἀλλὰ xal αὐτὸν τὸν 


Ὦ Κύριον ἐναντιούμενον ἑαυτῷ εὑρίσχομεν. Ἐὰν γάρ 


« "Oc δ ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Υοῦ ἀφεθήσεται 
αὐτῷ, » πῶς αὐτὸς ὁ Ylàc εἶπεν « Ὁ ἀπαρνούμενός 
µε ἔμπροσθεν ἀνθρώπων, ἀπαρνήσομαι αὐτὸν ἔμ- 
προσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ θερῦ: » καὶ πάλιν, iav 


14 Luc. xii, ᾱ, !? I Petr. 1v, 18. {4 Matth, x, 39. !* Matth. xi, 31, 92. !'* II. Cor. ur, 6. !" Luc. 


Script. sacrte, num. 49,de qua re vide Admonitio- 
nem. Infra editi, εἶπῃ λόγον κατὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος, etc., omissis multis, qua ex Regiis duobus 
Po Reg. d (2, ! 
.18 περιπίπτοµᾳεν. . 
4 Ha duo Reg. Editi vero, κατὰ ἀξίαν. 
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πᾶσα ἁμαρτία xai βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς &v- A tum et blasphemia remittetur hominibus,quomodo 


θρώποις, πῶς καὶ ὑπὶρ ἀργοῦ λόγου ἀπολογίαν δώ- 
σοµεν; πῶς ὁ λέγων τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, Μωρὲ, ἔνοχος 
ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός; πῶς ὁ ἁπόστολος 
Ἱ]αῦλός φησι « Mi, πλανᾶσθε, οὔτε πόρνοι, οὔτε 
μοιχοὶ, οὔτε μαλακοὶ, οὔτε µέθυσοι, οὔτε λοίδοροι, 
βασιλείαν θεοῦ κληρονομήσουσι; » Καὶ εἰ ταῦτα οὔ- 
τως ἔχει, πῶς λοιπὸν, εἶπέ pot, πᾶσα ἁμαρτία καὶ 
βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις ; Καὶ ἐὰν πάλιν 
τοῦτο ἀληθὲς, διὰ τί λοιπὸν ἐγκαλεῖται ὁ ἅθλιος 
Ὀριγένης, τέλος κηρύττων τῆς κολάσεως εἶναι καὶ 
συγχώρησιν πάσης ἁμαρτίας γενέσθαι, καὶ τοῖς δαί- 
µοσι xal τοῖς ἀνθρώποις παρὰ θεοῦ; Πάλιν δὲ καὶ 
ἐὰν dj εἷς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημία οὐκ ἔχεὶ 
συγχώρησιν διὰ µετανοίας, τί µέμφεται ἡ Εκκλησία 
Ναύατον (18) ἀποθαλλόμενον τὴν µετάνοιαν; Τὸ δὲ 
σχοτεινότερον καὶ δυσκατάληπτον ἐκεῖνό ἐστιν * ὅτι 
ὃς ὃ᾽ ἂν εἴπῃι λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ ἀφεθήσεται αὐτῷ' 
ὥστε ἑλάττων ἑστὶν ὁ Υἱὸς παρὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
καὶ τὸν Πατέρα (19). Καὶ τί λοιπὸν ἀποθαλλόμεθα τοὺς 
μυσαροὺς ᾿Αρειανοὺς, τοὺς σµιχρύνοντας, καὶ καταθι- 
θάζοντας τὸν Yióv παρὰ τὸ Πνεῦμα; Πῶς οὖν ὁ Υ]ὸς 
έχει ὅτι, « ᾿Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἓν ἑσμεν' » καὶ, 
α Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν Πατέρα; » Καὶ 
πάλιν νῦν φησιν, ὅτι « *Oc 8 Ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ 
τοῦ ΥΊοῦ. αφεθήσεται αὐτῷ » Δρα οὖν, εἶπέ µοι, 
συνεχωρήθη ἡ εἰς τὸν Υἱὸν βλασφημία ᾿Αρειανοῖς, 
xal Σιμωνιανοῖς, καὶ Φωτεινιανοῖς, xal Σαθελλια- 
νοῖς, καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσι τοῖς εἲς τὴν τοῦ ΥἼου 
σάρκωσιν βλασφημήσασιν ; ΄Απαγε τῆς ἀτοπίας | εἰ 


γὰρ 9 λέγων τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, Μωρὲ, ἔνοχός ἐστιν 


et de otioso verbo rationem sumus reddituri 183 
quomodo qui dicit fratri suo,«Fatuo,» reus erit ge- 
henne ignis !?? quomodo item Apostolus ait, « No- 
lite errare : neque fornicarii, neque adulteri, neque 
molles, neque ebriosi, neque maledici regnum Dei 
possidebunt 39? » Quae si ita se habent, quomodo, 
queso, omne peccatum et blasphemia remitletur 
hominibus? Quod si verum est, cur jum reprehen- 
ditur infelix Origenes predicasse [futurum ali- 
quando supplicii finem, veniamque omnis peccati 
tum hominibus tum daemonibus Deum concessu- 
rum? Si item blasphemia in Spiritum sanctum 
'veniam nullam poenitentia obtinet, quid queritur 
Eoclesia Novatum poenitentiam rejecisse 2 Illud nu- 
tem obscurius et difficilius intellectu est, quod, qui 
dixerit verbum contra Filium, remiltitur ei, ita. ut 
Filius inferior videatur esse Spiritui sancto et Pa- 
tri. Quid ergo nefarios Arianos detestamur, qui 
Filium volunt esse minorem et inleriorem Bpiritu? 
Cur Filius ipse ait,«Ego et Pater unum sumus ?! :» 
et, « Qui non honorificat Filium, non honorificat 
Patrem 112 » Quomodo ergo idem tamen nunc ait, 
« Qui dixerit verbum «eontra Filium, remittetur 
ei? » Nam, amabo, blasphemia in Filium con- 
donata est Arianis, Simonianis, Photinianis, Ba- 
bellianis, ceterisque omnibus qui blasphemias in 
$33 Christi incarnationem protulerunt? Apage, 
id absurdum. Nam si is qui fratri suo dicil, 
« Fatue, » reus est gehenne ignis : qualem, dic 
mihi in gehennam gehenne projicietur is, qui 


εἷς τὴν ἨὙέενναν τοῦ πυρβὸς, εἷς ποίαν λοιπὸν, εἰπέ C Deo suo dicit, Create, et non Fili Dei, sed serve, 


μοι, γέενναν Ὑεέννης βληθήσεται ὁ λέγων τῷ Ocip 
αὐτοῦ. Κτιστὲ (20), καὶ οὐχὶ, ΥΣ τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ 
δοῦλε, xai ὑπουργὲ, καὶ µικρέ; Καὶ εἰ, ὅστις εἴπῃ 
λόγον κατὰ τοῦ 1οῦ, ἀφεθήσεται αὐτῷ, πῶς αὐτὸς 
ὁ ΥἸὸς εἶπεν, ὅτι Ὁ μὴ τρώγων µου τὴν σάρχα, xal 
πίνων µου τὸ αἵμα, οὐκ ἔχει ζωὴν aloviov ; πῶς δὲ 
δύναταί τις ἀτιμάζων τὸν Υἱὸν, τιμᾷν τὸ ΗἨνεῦμα τὸ 
ἅχιον, ὁ γὰρ ἀτιμάζων (21) τὸν Υἱὸν ὅδήλον ὅτι 
ἀπαρνεῖται τὸ βάπτισμα" ὁ δὲ τὸ βάπτισμα ἆπαρ- 
νούµενος δῆλον ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον ἀποδύεται. 
Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ αἰσθητοῦ ἡλίου, ἐὰν τὴν θερμὴν 
f$ τὴν ἀχτῖνα αὐτοῦ χαθυθρίσῃς, εἰς ὅλην τὴν φύσιν 
τοῦ ἡλίου ἡ ὕθρις ἀνατρέχει' οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ τρισ- 
ηλίου τῆς ἁγίας Τριάδος φωτὸς καὶ φωστῆρος ἡ 


minister et parve? Et si qui dixerit verbum contra 
Filium, remittetnr ei, quomodo ipse Filius dixil, 
«Qui non manducat meam carnem,nec bibit meum 
sanguinem,non habebit vitam eternam ??»Quis ve- 
ro Filium spernens,Spiritum sanctum poterit hono- 
rare?qui autem Filium spernit,certe baptisma negat 
ille: αἱ qui baptisma negat, prolecto Spiritum 
sanctum exuit. Ac quemadmodum: in sole sensi- 
bili, si ejus calorem vel radios conviciis velles la- 
cessere, hujusmodi injuria in totu: solem recide- 
ret, ita in triplici illo sole sancte Trinitatis, lumi- 
nis et luminaris, si quis unam hypostasin ignomi- 
nia afficiat, ea impietas totam plenitudinem divini- 
tatis offendit. Quid igitur est quod Dominus ad 


τῆς (22) μιᾶς ὑποστάσεως ἀτιμία παντὸς τοῦ πλη- [) Judeos ait, quod omne peccatum et blasphemia 


ρώματος τῆς θεότητός ἐστι βλασφημία. Τί οὖν ἔστι 
τὸ ὑπὸ τοῦ Κυρίου πρὸς Ἰουδαίους λεγόµενον, ὅτι 
πᾶσα ἁμαρτία xim βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς dv- 
θρώποις, καὶ ὃς ὃ᾽ ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ, 
ἀφεθήσιται αὐτῷ" ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ Ηνεύμα- 


13 Matth. xr, 36... !? Matth. v, 20. 
ον 9 


(18) Reg. 2, Νάθατον. 

[t Post, xai τὸν Πατέρα, Reg. 2 et 3 habent, 
xai τί λοιπὸν ἀποθαλλόμεθα τοὺς μυσαροὺς "Apsta- 
νοὺς, τοὺς σµικρόνοντας καὶ καταθιθάζοντας τὸν 
Yt)» παρὰ τὸ Βνεῦμα; Καὶ πῶς ὁ Yióc. Que nec in 


*? I Cor. vi, 10. 


remittetur hominibus, et, qui dixerit verbum con- 
tra Filium,remittetur ei : qui autem dixeril adver- 
sus Spiritum sanctum non remittetur ei, neque in 
presenti saculo neque in futuro? Altenta mente 
audiamns, nec erremus. Christum, post inexplica- 


?! Joan. x, 30. ??* Joan. v, 23. ? Joan. vi, 


editis comparent, neo supra in Tostimonia Seri- 
pturg, ubi hec leguntur num. 49, 

(20) Duo mss., Χτιστὸν,.. υἱὸν.,, ὄσυλον eto. 

(21) Sic mss. duo. Editi, ὁ δὲ ày. 

(22) Reg. 2, φωτὸς xal μυστηρίου, ἡ τῆς, 
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bilem unionem,duplicem esse, nempe ex divinitate A τος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθησεται αὐτῷ οὔτε ἐν τῷ νῦν 


et humanitate constare, sacre nobis clamant Scri- 
pture : nam s» Verbum caro factum est **. » [ta- 
que Verbi divinitatem Christus ipse Spiritum san- 
etam appellat,quemadmodum ad Samaritanam ait: 
« Deus Spiritus est:**» suam autem humanitatem, 
Filium hominis rursus appellat, quemadmodum 
alibi de propria carne ait : « Nunc glorificatus est 
lilius hominis *5*, » fgitur Judei, qui Deum semper 
olfendebant et blasphemiis insectabantur,duplicem 
adversus Christum commiserunt blasphemiam : alii 
enim carnem ejus sive Filium hominis offendebant, 
rati propheinm ipsum esse non autem Deum : qui- 
bus veniam dedit. Siquidem initium predicationis 
erat,nondumque poterat mundus Deum illum cre- 
dere qui homo apparebat. Hinc Christus ait, Qui- 
cunque dixerit verbum contra Filium hominis,eive 
conira corpus, remittetur ei. Audeo enim dicere 
neque ipsos beatos ejus discipulos perfectam ipsius 
divinitatis habuisse cognitionem, donec Spiritus 
annctus die Pentecostes in eos illapsus essset, Nam- 
que eliam post resurrectionem alii illum viderunt 
el adorarunt; quidam autem dubitaverunt, at non 
ideireo fuere condemnati. Qui autem adversus 
Spiritum sauctum proferebant blasphemiam sive 
adversus Christi divinitatem, cum nempe hec di- 
cerenl : « [n Beelzebul principe demonum ejicit 
di monia *' : » his ait : « Non remittetur neque in 
praesenti seculo neque in futuro. » Verumtamen 
observandum est Christum non dixisse, qui blas- 
phemias protulerit, et egerit poenitentiam, illi non 
remitielur, sed qui blasphemias profert, sive qui 
in blasphemiis perseverat. Nullum enim est pec- 
calum quod non condonet Deus iis qui sinceram et 
dignam agunt penitentiam. 


Qu.gsr. LXXXIII. Quid ergo ? Veniamne poniten- 
lia is consequitur qui Christum negat, et blasphe- 
miam in Spiritum sanctum profert? 

Πκερ, Tria baptismata, quae quodvis peccatum 
expiare possint, Deus nature hominum concessit : 
nempe aque, proprii sanguinis per martyrium, et 
tertium per laerymas, per quod purgata est me- 
retrix **. Ipse item sanctorum apostolorum cory- 
pheus Petrus fusis post negationem lacrymis ac- 
ceplus esl eL servatus. Quod si Christi negatio re- 
millitur, non autem Spiritus sancti negatio, sequi- 
tur ut Filius inferior sitSpiritu 2ancto. Audi porro 
Beriptura testimonium, nec credere dubites nul- 
lum quodvis peccatum esse, quod Dei clementiam 
vincat, 23.4 5ic igitur Deus loquitur per Ezechie- 
lem prophetam : « Vivo ego, dicit Dominus, si 
quis homo omnia fecerit peccata, ipsumque in ju- 

*! Joan. 1, 14. *5 Joan. 1v, 24. ** Joan. xui, 94. 

(23)I1ta duo Regii. Editi vero, προσπίπτοντες. 
Mox tidem, ἐνόμιζον. Editi, νοµίζοντες. 

(24) Ita iidem Regii 2 et 3. In editis hec, ἤγουν 


C 


αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι; Νουνεχῶς ἀχούσωμεν, 
καὶ μὴ πλανηθῶμεν. Διττὸν εἶναι τὸν Χριστὸν μετὰ 
τὴν ἄφραστον ἕνωσιν, oral 0j ἐκ θεότητος καὶ ἐξ 
ἀνθρωπότητος, αἱ ἱεραὶ ἡμῖν διαθοῶσι Tpagal* « Ὁ » 
γὰρ « Λόγος σὰρξ ἐγένετο. » Tiv γοῦν τοῦ Λόγου 
θεότητα ὁ αὐτὸς Χριστος Πνεῦμα ἅγιον ὀνομάζει, 
καθὰ xai πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν ἔλεχεν, ὅτι Πνεῦμα ὁ 
θεός’ τὴν δὲ ἀνθρωπότητα αὐτοῦ Yióv ἀνθρώπου 
πάλιν’ καθὼς καὶ ἀλλαχοῦ περὶ τῆς ἰδίας αὐτοῦ σαρ- 
κὀς φησι" « Νῦν ἐδοξάσθη ὁ Ylóg τοῦ ἀνθρώπου. » 
Οἱ οὖν dei τῷ θεῷ προσκρούοντες καὶ βλασφημοῦντες 
Ἰουδαῖοι διττὴν πρὸς τὸν Χριστὸν τὴν βλασφημίαν 
ἐκέκτηντο" ol μὲν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ, ἤγουν τῷ Yi 
τοῦ ἀνθρώπου, προσχόπτοντες (23) προφήτην αὐτὸν, 
ἀλλ᾽ οὐ Θεὸν εἶναι νοµίζοντες, oi, xai συγγνώµην 
ἔδωκεν. ᾽Αρχὴ yàp ἦν τοῦ κηρύγματος, καὶ οὕπω 
ἐχώρει ὁ κόσμος θεὸν πιστεύειν φαινόμενον ἄνθρω- 
πον. Διὸ xal φησιν ὁ Χριστὸς, ὅτι "Oc δ᾽ ἂν εἴπῃ λό- 
γον κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. ἤγουν τοῦ σώματος, 
ἀφεθήσεται αὐτῷ (24). Τολμῶ γὰρ λέγειν, ὅτι οὐδὲ 
αὐτοὶ ol µακάριοι αὐτοῦ μαθηταὶ τὸ τέλειον περὶ τῆς 
αὐτοῦ θεότητος εἶκον φρόνημα, ἕως τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον τὀτοῖς τῇ Πεντηκοστῃ ἐπεφοίτησεν. Ἐπεὶ xal 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ol piv ἰδόντες αὐτὸν προσεκύνη- 
σχν, ol. δὲ ἑδίστασαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ τούτου κατεχρίθη- 
cav: o! δὲ εἰς τὸ Ι]νεῦμα τὸ ἅγιον, ἤγουν εἷς τὴν τοῦ 
Χριστοῦ θεότητα, βλασφημοῦντες καὶ λέγοντες, ὅτι 
« Ἐν Βεελζεθοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμόνων ἐκθάλλει 
τὰ δαιμόνια, » τούτοις, φησὶν, « Οὐκ ἀφεθήσεται 
οὐδὲ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὐδὲ ἐν τῷ μάέλλοντι.» Πλὴν 
σηµειώσασθαι χρὴ, ὅτι οὐκ εἶπεν ὁ Χριστὸς (25) τῷ 
βλασφημήσαντι xal µετανοήσαντι, οὐκ ἀφεθήσεται, 
ἀλλὰ τῷ βλασφτμοῦντι, ἤγουν τῷ ἐν τῇ βλχσφηµίᾳ 
ἐπιμένοντι. Ἐπειῤήπερ οὐκ ἔστιν ἁμαρτία ἀσυγχώ- 
ρητος παρὰ θεῶ ἐν τοῖς ὁσίως xal κατ ἀξίαν µετα- 
νοοῦσιν. 

Ἐρώτησις oy. Tl οὖν ; ἔχει ἄφεσιν διὰ µετανοίας 
ὁ τὸν Χριστὸν ἀρνούμενος, καὶ βλασφτμῶν εἷς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἁγιον ; 

᾽Απόχρισις. Τρία βαπτίσµατα καθαρτικὰ πάσης 
οἵας δήποτε ἁμαρτίας ὁ θεὸς τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων 
ἐδωρήσατο' λέγω δὲ τὸ ὕδατος, xal πάλιν τὸ διὰ µαρ- 
τυρίου (26) τοῦ ἰδίου αἵματος, καὶ τρίτον τὸ διὰ δα- 
κρύων, εἰς ὅπερ xal ἡ πόρνη ἐκαβαρίσθη. Ἡλὴν δὲ 
καὶ αὐτὸς ὁ χορυφαῖος τῶν ἁγίων ἁποστόλων Πέτρος 
μετὰ τὴν ἄρνησιν, κλαύσας προσεδέχθη καὶ ἐσώθη. 
᾽Ρὰν δὲ ἡ τοῦ Χριστοῦ ἄρνησις ἔχει συγχώρησιν, ἡ 
δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος οὖκ ἔχει εὑρίσκεται λοιπὸν 
ὁ }]ὸς ἑλάττων τοῦ ἁγίου Πνεύματος. "Axoucov δὲ 
xai Ὑραφικῆς μαρτυρίας, καὶ πείσθητι μὴ εἴναι τὴν 
οἷαν δήποτε ἁμαρτίαν νικῶσαν τὴν τοῦ Θεοῦ Φφιλαν- 
θρωπίαν Λέγει οὖν ὁ θεὸς διὰ τοῦ προφήτου ᾿εζε- 
κιὴλ οὕτως «Ζῶ ἐγὼ, λέχει Κύριος, ὅτι, ἐἀν τις 


1 Matth. xii, 24... ?* Luc. vii, 37. 


τοῦ σώματος αὐτοῦ desunt. 
η Ita duo Regii. Editi vero, ὁ θεός. 
) Reg. 3, μαρτυρίου. Editi, μαρτυρίας. 
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ποιήσῃ ἄνθρωπος πάσας τὰς ἁμαρτίας, καὶ εὕρω δὲ A stitia invenerim, non recordabor omnium iniqui- 


αὐτὸν ἐν δικαιοσύνη, οὗ μὴ μνησθῶ πασῶν ctv &vo- 
μιῶν αὐτοῦ. » « Εὔρω » δὲ αὐτὸν, δῆλον ὅτι τῃ ὥρᾳ 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ. Asi γὰρ εἰδέναι, ὅτι ὁμοίως τοῦ 
βαπτίσματος ἡ τῶν δακρύων πηγἡ χαθαρίζει τὸν ἂν- 
θρωπον΄ διόπερ πολλοὶ, διὰ πταισµάτων µολύναντες 
τὸ ἅγιον (27) βάπτισμα, διὰ δακρύων ἐκαθαρίσθησαν 
xai δίκαιοι ἀπεδείχθησαν. 

Ερώτ. οὗ’. Ποία ἁμαρτία motel τὴν προσευχἡν τοῦ 
ἀνθρώπου ἀπρόσδεκτον παρὰ θεῷ; j 

'ATóx. Ἡ µνησικακία, κατὰ τὸν λργον τοῦ Κυ- 
ῥίου τὸν λέγοντα « Όταν ἐὰν προσφέρῃς τὸ δῶρόν 
σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, κἀχεῖ μνησθῇς ὅτι ὁ ἁδελ- 
φός σου ἔχει τι κατὰ σοῦ, ἄφες ἐχεῖ τὸ δῶρύν σου 
ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε' πρῶτον διαλ- 


tatum ejus ?*. » Porro quod ait, « invenerit, » 
clarum est de hora mortis ejus id intelligi. Scien- 
dum enim est fonte lacrymarum, perinde ac ba- 
ptismo, perpurgari hominem, Hinc mulli qui pec- 
catis suis sanctum baptisma inquinaverant, per 
lacrymas purgati sunt et justi effecti, 


Quesr. LXXIV. Quale peccalum facil ui oratio 
hominis Deo non sit accepta ? 


Resp. Offensarum recordatio juxia hme Domini 


verba : « Si offers inunus tuum ad altare,el ibi re» 


cordatus fueris quia frater tuus habet aliquid ad- 


- versum te, relinque ibi munus tou ante aliare, et 


vade; prius reconciliare fratri Luo, οἱ tunc veniens 


λάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, xal τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ Β offer munus tuum 9. ^ Quia scilicct. ollensarum 


δῶρόν σου’ » ὡς τῆς µνησικαχίας δῆλον ὅτι ποιούσης 
ἀπρόσδεκτον τὸ δῶρον τῆς προσευχῆς. 

"Epor. os'. Ποία ἁμαρτία οὐ δύναται μετανοῆσχι τῷ 
θιψ; 

Απόχ. Δῆλον, ὃτι ἡ ἀπόγνωσις, ὑφ᾽ Tic κρατηθεὶς 
Ιούδας ἀπήγξατο. 

Ἐρώτ. ος’. Ηοία ἁμαρτία ἐστὶ βαρυτέρα πάντων τῶν 
πταισµάτων;, , 

᾽Απόκ. Ἐὰν, ὥς φησιν ὁ Απόστολος, μεῖζον πάν- 
των τῶν ἀγαθῶν ἡ ἀγάπη, πρόδηλον, ὅτι μεῖζον πἀν- 
των τῶν κακῶν fj µισαδελφία, καὶ ἡ ἀσπλαγχνία, καὶ 
ἡ ἀνελεημοσύνη. 

Ἐρώτ. ot. Ποία τῶν ἐντολῶν συγχωρεῖ τῷ ἀνθρώ- 
«tp. πάσας τὰς ἁμαρτίας ; 


recordatio facit ut orationis munus acceptum Όσο 
non 8it. 

Quasr. LXXV. Cujusnain peccati nullam admit- 
tit Deus penitentiam ? 

Βκδρ. Manifestum est esse desperationem, qua 
occupatus Judas se ipse stranyulavit. 

Quxsr. LXXVI. Quodnam pecenium omnibus 
aliis est gravius? 

REsP. Si, ut ait Apostolus, omnium bonorum 
prestantissima est charitas ?!, clarum est omnium 
malorum gravissimum esse fralres odio prosequi, 
immisericordem esse, neo eleemosynam amare. 

QuasT. LXXVII. Quod mandatum condonat ho- 
mini omnia peccata ? 


᾽Απόκ. Τοῦ Κυρίου λέγοντος « M3) κρίνετε, xal (v — REsP. Quandoquidem dicit Dominus : « Nolite 


οὗ μὴ κριθῆτε » καὶ πάλιν « "Αφες ἡμῖν, ὡς καὶ 
ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν, » πρόδηλον, 
ὅτι xal τὸ μὴ κρίνει τὸν πλησίον συγχωρεῖ τὰς 
ἁμαρτίας ὡσαύτως xal τὸ μὴ μνησικακῆσαι dv- 
090. « φετε » yàp, φησὶ, « xal ἀφεθήσεται 
ὑμν. » 


Ἐρώτ. o». Ἐάν τις ποιήσῃ βαρύτάτον ἁμάρτημα, 
xai µετανοήσῃ, πόθεν ὀφείλει μαθεῖν εἰ συνεχωρήθη 
αὐτῷ ἀπὸ τοῦ θεοῦ, Tj οὔ; 

"Axóx. Τοῦτο μὲν ὀλίγοις τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ γῆς 
χατάδηλον γίνεται. Ὅμως ὥσπερ δεσπότης καὶ δοῦ- 
λος, οὕτως ὑπάρχει τὸ συνειδὸς τοῦ ἀνθρώπου xal ὁ 
Θεός. Ὥσπερ οὖν ὁ δοῦλος ὁ πταίσας ἐπιγινώσκει ἐκ 
τῶν σχημάτων, καὶ τῶν ῥημάτων τοῦ δεσπότου αὖ- 
τοῦ, ὅτι οὐκ ἔστι πρὸς αὐτὸν εὐμενὴς, ὡς ἦν πρὸ τοῦ 
πταίαµατος) οὕτω xai ὁ ἄνθρωπος ἁμαρτάνων ἅπολ- 
λύει τὴν παῤῥησίαν, $» εἴχε τὸ συνειδὸς αὐτοῦ πρὸς 
τὸν θεὸν ἐν τῃ εὐχῃ αὐτοῦ. Μεταν,οῦντος οὖν τοῦ 
ἀνθρώπου κατ᾽ ἀξίαν, πάλιν χαρίζεται αὐτῷ ὁ θεὸς 
τὴν παῤῥησίαν, fy εἶχε πρὸς αὐτὸν πρὸ τοῦ πταίσμα- 
τος καὶ ἐντεῦθεν δὲ γινώσκει ὁ ἄ/θρωπος, ὃτι συνεχώ- 
ῥησιν αὐτῷ ὁ θεὸς τὸ ἁμάρτημα. 


30 Ezech. xxxi, 14, 160, 


5 Matth. v, 23, 24. 
9* Luc. τι, 7. 


(27) Duo mss., µολύναντες ἑαυτοὺς μετὰ τὸ ἅγιον, 


Μ 1 Cor: xui, 13. 


judicare, et non judicabimini ?*, » et rursus. « Di- 
mitte nobis,sicut et nos dimittimus debitoribus no- 
stris? ; » perspicuum est, eo quod quis proximum 
non judicet, veniam peecatorum obtinere: simili- 
ter eo quod quis injuriam sibi illatarum oblivi- 


scatur. Nam « Dimittite, » inquit, « et dimittetur 
vobis 36. » 
QuasT. LXXVIII. Si quis post. commissum gra- 


vissimum peccatum ponitentiam egerit, undenam 
possit rescire,an aliud sibi Deus condonari Ll, necne? 

Resp. Id quidem paucis hominibus in terris fit 
manifestum. Verumtamen conscientia hominis et 
Deus perinde se habent ac herus e! servus, Quem- 
admodum igitur servus qui herum olfendit, ot 
gestu et verbis heri intelligit ipsum non esse sibi 
benevolum, ut erat ante offensam : itn homo qui 
peccat, flduciam amittit, qua antea ejus conscien- 
tia fruebatur, cum Deum oraret. Cum auiem di- 
gnam idem egerit penitentiam, illi roreum Deus 
fiduciam reddit, qua ante peccatum gaudebat; in- 
deque novit homo Deum sibi peccatum condonasse. 


9?! Matth. vit, 1, 7? Matth. vi, 12, 
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Όσον, LXXIX. Si quis post grave peccatum Α 


seipsum condemnet, incipiatque agere pcoeniten- 
liam, ac post tres dies moriatur, quid de illo co- 
gilandum est ? 

Hrsp. Bi, incepta penitentia, animam suam a 
malis compescuit cogitationibus, pactusque cum 
Deo est se non amplius eadem que antea com- 
miesurum peccata, ac postero die moriatur: Deus 
gratam habuit ejus pomnitentiam, ut olim latro- 
nis, siquidem incipere penitentiam agere penes 
hominem est : at vivere vel mori, penes Deum est. 
Namque multos, cum penitentiam agere incepis- 
senl, statim eripit Deus ; quippe qui, ut bonus, eo- 
rum commodo prospiciens, prenoscat illos, si diu- 
lius viverent, lapsuros iterum esse ac perituros. 


Qresr. LXXX. Quare quidam ex levi tantum 
causa, liuvios prope lacrymarum profundunt : alii 
vero,elian.si in mille incidant calamitates et mise- 
rias, aut alios incidisse videant, nunquam possunt 
lacrymart. 

2335 hrs». Talia sunt animarum et corporum 
temperamenta, qui ex natura facile vel egre la- 
cerymantur. Qui enim οδ]ιάδ et tenere sunt habi- 
tudinis, statim commiseratione lacrymantur quod 
in omnibus ferme mulieribus animadvertimus. 
Alii aulem propter agrestem mentem, et siccissi. 
ma: naluram, et cordis arrogantiam flere non 
possunt. Hiec porro loquimur de iis qui in modio 
mundo versantur. Nam qui monasticam vitam 
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Ἐρώτ. o'. Ἐάν τις, ποιήσας ἁμαρτίαν μεγάλην, 
ea καταγνῷ ἑαυτοῦ, καὶ ἄρξηται μετανοεῖν, xal 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀποθάνῃ, τί yp?) νοµίζειν ἐπ᾽ 
αὐτοῦ ; 

Απόκ. 'Ἐὰν, ἀρξάμενος τῆς µετανοίας, συνέστειλε 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀπὸ τῶν πονηρῶν βουλευμάτων, 
xal διέθετο πρὸς τὸν Θεὸν συνταγὰς, ὅτι οὐκ ἔτι παρ- 
έρχεται διὰ τῶν προτέρων αὐτοῦ ἁμαρτιῶν, dv 
ἔπραξε, καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον τελευτήσῃ' ἐδέξατο ὁ 
θεὸς τὴν µετάνοιαν αὐτοῦ, ὡς καὶ τοῦ λῃστοῦ. Τὸ 
μὲν γὰρ ἄρξασθαι τῆς µετανοίας ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 
boc τὸ δὲ ζῆσαι [dj τελευτῆσαι by τῷ θεῷ ἐστι. 
Ηολλοὺς γὰρ ἀρξαμένους μετανοεῖν εὐθέως ἁρπάζει ὁ 
θεὸς ὡς ἀγαθὸς πρός τι συμφέρον, προγινώσκων, 
ὅτι, ἂν πολυχρονήσωσι, πάλιν πεσεῖν καὶ ἀπολέαθαι 


B ἔμελλον. 


Ἐρώτ. v. Πῶς τινες ἐκ ψιλῆς xai µόνης προφἀ- 
σεως ποταμοὺς σχεδὸν δακρύων καταφέρουσιν' ἔτε- 
po: δὲ, ἐὰν µυρίαις συμφοραῖς καὶ θλίψεσι περιπέσω- 
σιν, 7j καὶ ἄλλους περιπεσόντας θεάσωνται, οὐδαμῶς 
δακρῦσαι δύνανται ; 

᾿Απόκ' Εἰσὶ μὲν xal κράσεις τοιαῦται ψυχῶν καὶ 
σωμάτων, ἐκ φύσεως, τὸ δάκρυον ἔχουσαι xal μὴ 
ἔχαυσαι. Οἱ μὲν γὰρ, θερμῆς καὶ ἁπαλῆς ἕξεως ὄν- 
τες, εὐθέως δακρύουσι συμπαθῶς, οἷόν τι xai ἐπὶ 
πασῶν τῶν γυναικῶν ὁρῶμεν Ὑενόμενον' ol δὲ πάλιν 
καὶ ἐξ ἀγρίας γνώμης καὶ ξηροτάτης φύστως, καὶ 
ὑπερηφάνου καρδίας, δακρῦσαι οὐ δύνανται. Ταῦτα 
μέν φαμεν ἐπὶ τῶν ἐν µέσῳ τοῦ κόσμου διαγύντων. 
Οἱ γὰρ τὸν μονήρη βίον µετερχόµενοι πολλάκις καὶ 


agunt, donum lacrymarum ex divina gratia sape { ἐκ θείας χάριτος τὸ δῶρον τῶν δακρύων χοµίζονται. 


consequuniur. Multa autem in lacrymis reperitur 
differentia. Quidam enim ssepe ex ebrietate la- 
crymantur : quidam vero, ut gloriam hominum 
aucupentur. Quocirca bonus ile est fletus, qui 
occulte Dco offortur quemadmodum nobis de elee- 
mosyna quoque preecipitur. 

Qu.esr, LXXXI. Bi quis 8 mendicis secus viam, 
multis presentibus, rogetur, quid agendum est? 
Aunon potest eleemosynam prebere? 

ligsp. Gogitationem et mentem bominis judicat 
Deus : si quis igitur coram sexcentis hominibus 
propter Deum, non autem ut hominibus placeat. 
bonum egerit, ille nequaquam condemnabitur. 

Quxsr. LXXXII. Undenam fit ut anima aliquan- 
do prona sit ad commiserandum, aliquando vero 
dura et iminitia ? 

liksp. Solum divinam naturam novimus esse im- 
mutabilem ac semper eodem roodo se habere. 
Nam et ex angelis quidam immutati sunt. Quo- 
circa ila de mutabili hominum natura censendum 
ost; aliquando nempe facilem et mitem esse, ut- 
pote que secundum imaginem Dei sit facta, ali- 
quando aulem duram et immitem esse, utpote ab 
hoste oppugnatarm, et vite affectionibus adheren- 
lem, Verumlamen si homo sibi ipse vim faciat ut 


(28) Ita quidam mss., Editi, Οὕτω δὴ οὖν λοιπόν, 


Πλὴν πολλή τις ἐν τοῖς δακρύοις Otapopà καθἐστηκχε. 
Τινὲς γὰρ πολλάκις xal ἀπὸ µέθης olvou δακρύουσι’ 
τινὲς δὲ xal δόξαν ἀνθρώπων θηρώμενοι. Διόπερ 
ἐκεῖνο ἀγαθὸν καθέστηχε δάκρυον, τὸ χκροπτῶς θεῷ 
προσαγόµενου, ὥσπερ xal ἐπὶ τῆς ἐλεημοσύνης παραγ- 
γελλόμεθα. 

Ἐρώτ. πα’. Εάν vl; ὑπὸ πτωγῶν αἰτούμενος iv 
ὁδῷ, καὶ ἕτέρων πολλῶν ἀνδρῶν παρόντων, τί χρὴ 
ποιεῖν;, "H οὐ δυνατὸν xal τὴν ἐλεημοσύνην ποιεῖν ; 

ἸΑπόκ, Tóv λογισμὸν τοῦ ἀνθρώπου κρἰνει ὁ θεός. 
'Eày οὖν ἐνώπιον µυριάδων διὰ θεὸν, καὶ οὗ δι 
ἀνθρωπαρέσκειαν ποιήσει τὸ ἀγαθὸν, ob καταχἑχρι- 
ται, 

Ἐρώτησις πβ’. Πόθεν ποτὲ μὲν ἀγαθὴ γίνεται ἃ 


D quy, πρὸς συµπάθειαν, πυτὲ δὲ πάλιν σκληρὰ καὶ 


ἄσπλαγχνος ; 

'Amóx. Μόνην ἄτρεπτον καὶ ἀεὶ ὡσαύτως µένου- 
σαν τὴν θείαν φύσιν γινώσχομεν. "Eme καὶ ἐξ ἀγγέ- 
λων τινὲς ἐτράπησαν. Διὸ οὕτω χρὴ λοιπὸν (28) ἐπὶ 
τῆς τρεπτῆς φύσεως τῶν ἀνθρώπων νοεῖν' ὅτι moti 
μὲν ἀγαθύνεται, ὡς κατ εἶκόνα Θεοῦ ὑπάρχουσα" 
ποτὲ δὲ σκληρύνεται, ὡς πολεμουμένη ὑπὸ τοῦ 
ἐχθροῦ, xai προσκειµένη τοῖς τοῦ βίου πάθεσι. Πλὴν 
ἐὰν ὁ ἄνθρωπος ἑαυτὸν πρὸς τὴν συµπάθειαν βιάζε- 
ται, τοῦ πάντως ποιῆσαι τὸ ἀγαθὸν, προχόπτει Aoi 


"——t 
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πὸν τῇ ἀγαθῃ συνηθεία, cl; 
διδόνα". 


Ἐρώτ. πΥ. Too ᾿Αποστόλου λέγοντος' « Μἡ ἐκ λύ- 
πης, d$, ἐξ ανάγκης ' ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾶ ὁ 
Θεός" » οὐ χρή λοιπὸν βιάζεσθαι τὸν λογισμὸν ἔαυ- 
τοῦ τὸν ἄνβρωπον, xal ποιῆσαι ἐλεημησύνην; 

'"Amóx. Τῶν τελείων ἐστὶ τὸ πάντοτε ἱλαρῶς ποιεῖν 
τὸ ἀγαθόν' καὶ ol βιαζόµενοι δὲ ἑαυτοὺς εἷς τῆν 
τοῦ πτωχοῦ ἐντολὴν εὐπρόσδεχτοί εἶσι παρὰ θεῷ 
τῷ εποντι΄ « Βιασταὶ ἁρπάζουσι τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν. n 

Ἐρώτ. m$. Εάν τις περὶ τῶν ἁσυτοῦ ἁμαρτιῶν 
µετανοήσῃ, πρόδηλον ὅτι ἐξαλείφει τὰς ἁμαρτίας 
αὐτοῦ" 42a ληιπὸν καὶ ἔαν τις ποιήσας εὐποιίαν µε- 
ταµελτθ[ ἐξαλείφει τὺν μισθὸν ὃν ἐποίησε διὰ τῆς 
μεταμελείας ; 

᾽Απόν. Mi, γένοιτο! ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς µετα- 
νοίας τῶν ἁμαοτιῶν ὁ Θεός ἐστιν Ó ταύτης πρύςενος, 
οὕτως ἐπὶ τῆς µετανοίας τῆς περὶ τὴν ἐλεημασύνην 
ὁ διάρολός ἐστι ποιητης αὐτῆς, καὶ οὐχ 7, Ψυχή τοῦ 
ἀνθρώπου, Διὸ οὐδὲ ἀναλύεται Ó γινόµενος μισθός. 
Όμως οὗ καλὸν τὸ μεταγινώσκειν ἐπ ἀγαθῳ πινο- 
μένῳ, Ὁ γὰρ συνεχῶς μεταμελούμενος ὀκνηρβότερος 
εἲς τὸ ἀγαβὸν γίνεται. 

Ἐρώτ. πε’. Τινές φασιν, ὅτι οὗ δεῖ ἀνεξεταστον 
παρέχει ἐλεημοσύνην, ἀλλ᾽ ἐρωτᾶν μετὰ ἀχριθείας, 
εἶ ἐν ἀληθείᾳ ἑνδτής ἐστιν ὁ ἡμῖν προσερ{όµενας. 
λέγει γὰρ, φησὶν ὁ Σολομὼν, ὅτι, «Ew ποιῄς ἀγα- 
θὸν, βλέπε τίνι ποιεῖς, » 

᾽Απόκρ. Όὔτω καὶ τὰς λοιπὰς Τραφὰς ol xaxüg 
νοαΏντες διαστρέφουσιν’ οὐ γὰρ περὶ τοῦ ἀνθρώπου 
τῦ πτωχοῦ τοῦτο εἶπεν ὁ Σολομών" ἀλλὰ «βλέπε, 
tut ποιεῖς, » τουτέστιν, ὅτι τῷ Θεῷ ποιεῖς, El γὰρ 
πρὸ τοῦ ἀνακρίνειν τοὺς αἰτοῦντας τοῦτά φησι, πῶς 
ὁ Κύριος λέγει: « Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε ói&oo ; » 

Ἐρώτ. πς’. ρα δὲ τὸ ἐν ἐκκλησίαις πρησφἑρειν 
ὠπάρχει πορὰ Ozup τιμιώτερον, 3| τὸ τοῖς δεομένοις 
διανέμει; 

Απόμ, Τὸ εἰπεῖν τὸν Κύριον τοῖς ἐκ θεξιῶν ὅτι 
« ᾿Επείνασα, καὶ ἐδώκατέ µοι φαγεῖν' ἐδίψησα, καὶ 
ἐπιοτίσατέ µε, » ἔδειξε προτιμοτέραν εἶναι τὴν εἷς 
τοὺς κατ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν αὐτοῦ κτισβέντας ναοὺς 
συµπάβειαν. Πλὴν πολλάκις, ἐν καιρῷ διωγμοῦ μέλ- 
λωντος υαοῦ Θεοῦ ἀπόλλυσθαι, ἀναγκαία καὶ | 
ἐν τούτῳ συµπάῄῃεια. Καὶ πάλιν, τινῶν διὰ Ἀριατοῦ 
πίστιν βασανιζομένων, τιµιωτέρα πάντων ἡ τούτων 
ἀνάῤίωυσις, 


Ἔ ρώτ, πζ, Εάν τις πἰστὸς παρὰ ἀπίστῳ χρήματα 
πιστευβεὶς τούτων παράψητα:, doa εὐπύγνωστον παρὰ 
Θ 5 τοῦτο καθέσττχεν ; 

᾽Απιός, Too Κυρίου λέγοντος, « ᾽Απόδοτε τὰ Kal- 
σαρος Καΐσαρι, » δῆλον ὅτι, Ἕλληνος τοῦ τότε Μαἰ- 
σπρος Όντος, µανθάνομεν, ὅτι οὐκ ἐπαινετὸν τὸ παρ- 
ἀφασθαι, Ὅμως, ἐὰν slg πένητας τὰ τοιαυτα ἀνα- 


355 [I Cor. ix, 7." Matth. x1, 12. 
xxi, 2l. 
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QU.ESTIONES AD ANTIOCHUM DUCEM. 


τὸ πάντοτε προθύµως A misericordia permovealur, beneque omnino agat, 


"' Eccli, απ, 1. 
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lum bona consuetudine adeo proficiet, ut semper 
Bil pronus ad dandum. 

Quuesr. LXXXIII. Cum dicat Apostolua, « Non ex 
frislitia aul ex necessilate , hilarem enim datorem 
diligit Deus *, » nequaquam vim sibi lacere debet 
homo, uteleemosynam iribuat ? 

HgspP. Perfectorum est bonum hilare semper age- 
re; allamen qui vir sibi faciunt, ut precepto ob- 
lemperantes, pauperem adjuvenl Deo utique acce- 
pli suat dicenti : « Violenti rapiunt regnum ccelo- 
rum ?*, » 

Quiesr. LXXXIV. Si quis pro peccatis agat ρᾳ- 
nitenliam, liquet ipsum sua delere peccata: an 
igitur similiter, si quem pceniteat benefactorum, 
hujusmodi penitentia, mnercedem delet quam pro- 
meruerat ? | 

ΒΕΒΡ. Abslt! nam quemadmodum in penitentia 
peccatorum, Deus ejus auctor est ila in paniten- 
lia qua quem dala eleemosynz paenitet, diabolus 
elfector ejus est, non autem hominis anima. Quo- 
circà non perit merces promerita. Tamen bonum 
non est ponitere quod bene egeris. Nam quem 
frequenter paenitet, negligentior eflicitur ad bene 
agendum. 

Qusr. LXXXV. Quidam aiunt non oportere 
eleemosynam absque examine impertiri,sed inqui- 
rendum diligenter num vere indigens sit, qui ad 
nos accedit. Namque, inquiunt, ait Salomon, ο 5i 
bene feceris, vide cui feceris ?', » 

Βκβρ, Ita scilicet et cetera Scripture testimonia 


C pervertunt qui prave sentiunt. Nec enim de pau- 


pere homine hae dixit Salomon, sed, « Vide «ui 
feceris, » id est, Deo facis. $i enim mendicos ini- 
cat esse discernendos, cur igitur ait Dominus, 
« Cuivis pelenli da 95? 

Qu.gsr. LXXXVI. Nunquid Deo gratius est efferre 
in ecclesiis, quam indigentibus distribuere ? 


Res». lis que Dominus ad illes dicturus est qui 
a dextris erunt, « Esurivi et dedistis mihi mandu- 
care : sitivi, et dedistis mihi bibere ?*, » ostendilur 
gratiorem Deo esse commiserationem, que erga 
templa ad ejus imaginem et similitudinem facta, 
exhibetur. Verumtamen multoties ?36 cum per- 
seculionis tempore templum Dei periturum est, 


D necessaria tunc est erga illud commiseratio. Deni- 


que cum quidam propter Christi fidem tormentis 
subjiciuntur, eorutn liberatio oinnibus est prelio- 
sior. 

Qu.esr. LXXXVII. 8i quis infidelis pecuniam cre- 
diderit fideli, isque illum defraudet, num id sine 
culpa est apud Deum? 

Resp. Cum Dominus dicat, « Reddite que sunt 
Gmsaris, Cesari ^ : » quandoquidem tuno gentilis 
G:esar erat, inde discimus laudabilem non esse 
fraudem hujuscemodi. Tamen si ille pecunie pau- 


? Luc. vi, 30. 9 Matth, xxv, 42. 9. Math, 
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peribus erogantur poterunt orationes pauperum Α λωθῶσι χρήματα, δύνανται αἱ τῶν πενήτων εὐχαὶ τῷ 


Deum placare qui a&it, « Facite vobis amicos ex 
mammona iniquitatis *!, » Quod si pecunie illein 
sumptius seculares impendantur, clarum est duo- 
bus judiciis ita agentes obnoxios esse, voluptatis 
scilicet et furti. | 

Qu.esr. LXXXVIII. Potestne eleemosyna omne 
hominum peccatum delere, necne? 

Πεερ. Est peccatum et peccatum : est item elee- 
mosyna eL eleemosyna. Verbi gratia, si proximi 
injuriarum memoriam retinemus, manifestum est 
sexcentas eleemosynas veniam nobis non posse ob- 
linere, nisi nos quoque fratri nostro remiserimus 
debita, quemadmodum ait Dominus. Preterea 
aliud est si quis & fornicatione desistens, eleemo- 
eynam faciat ; aliud, si quis in peccato perseverans 
in pauperes sil liberalis. Alia similiter merces est 
agricole, qui ex proprio sudore misericordiam 
exerceaL; alia principis, qui ex donis et proventi- 
bus eleemosynam prebeat. Insuper alia est ratio 
ejus qui ex propria indigentia largitur; alia ejus 
qui ex abundantia ; alia ejus cui res aliens com- 
misse suni, ui eas pauperibus distribuat. Nec vero 
id solum, sed etiam is qui in medio seculo ver- 
salur, nibilque aliud Deo pro suis peccatis potest 
ollerre, eleemosyna purgatur. At qui monasticam 
vilam profitetur, tenetur perfectiorem vivendi mo- 
duni inire. Verumtamen si eleemosyna Nabucho- 
donosorem, qui adeo impius erat, potuit justifi- 
care: profecto magna et gravissima peccata delet 
eleemosyna. Audiamus enim sanctum Danielem 
ad ipsum dicentem : « Rex, consilium meum pla- 
ceal tibi; peccala tua eleemosynis redime, et ini- 
quitales tuas misericordiis pauperum ** ». Et rursus 
divina Beriptura: « Eleemosyna abscondit peccata 
magna *?. » ELiterum : « Quiintelligit super egenum 
et pauperem, in die mala liberabit eum Domi- 
nus **, » id est die judicii, quae nempe peccatoribus 
mala est, inlelligo scilicet, diem eterni suppli- 
Ul, 

Quuesr. LXXXIX. Quidam ausi sunt perfectos 
misericordes beatos magis predioare, quam eos 
qui edunt miracula. 

HespP. Non a seipsis talem protulere sententiam, 
sed profecto audierunt Dominum dicentem : « In 
hoe cognoscent omnes quod discipuli mei estis, » 


θεῷ ἐξευμενίσασθαι τὸν εἰπόντα" « Ποιήσατε ὑμῖν 
φίλους ἐκ τοῦ μαμμωνᾶ τῆς ἀδικίας. » El δὲ εἷς ἡδο- 
νάς (20) τινας βιωτικὰς δαπανηθῶσιν, εὔδηλον ὅτι 
δυσὶ κρίμασιν οἱ τοῦτο ποιοῦντες ὑποπίπτουσι, λέγω 
δὴ ἡδονῆς xal κλοπῖς. 

Ἐρώτ. T». Ἰσχύει ἐλεημοσύνη πᾶσαν ἁμαρτίαν 
ἀνθρώπου ἐξαλεῖψαι, f] o0 ; 

Απόκρ. "Ecttv ἁμαρτία xal ἁμαρτία καὶ ἔστιν 
ἐλεημοσύνῃ καὶ ἐλεημοσύνη. Otóv τι λέγω, ἐὰν µντ- 
σικακίαν ἔχωμεν πρὸς τόν πλησίον, πρόδηλον ὅτι 
µυρίαι ἐλεημοσύναι οὐ συγχωροῦσιν ἡμῖν, ἐὰν μὴ 
ἀφίωμεν xal ἡμεῖς τῷ ἀδελφῷ ἡμῶν τὰ ὀφειλήματα 
αὐτοῦ, κατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον. Πάλιν τε ἄλλο 
ἐστὶ, παυσάμενόν τινα πορνείας, ποιεῖν ἑἐλεημοσύντν, 
καὶ ἕτερόν ἐστι τῷ ἱσταμένῳ iv τῇ ἁμαρτίᾳ οὕτω 
παρέχειν τοῖς πένησι. Καὶ ἄλλος πάλιν ὁ μισθὸς του 
εωπόνου, ἐξ Ιδίου ἱδρῶτος ποιοῦντος συµπάθειαν, 
καὶ ἕτερος ὁ τοῦ ἄρχοντος τοῦ ἀπὸ δώρων xal προσ- 
όδων παρέχοντος. Ηρὸς τούτοις ἄλλος ὁ ἐκ τοῦ ὑστε- 
ρήματος διδοὺς, καὶ ἄλλος ὁ ἐκ τοῦ περισσεύµατος' 
καὶ ἕτερος ὁ χειροχρήστης, ὁ τὰ ἀλλότρια πιστευό- 
µενος ἐπὶ τὸ διαδοῦναι τοῖς πένησιν. Οὐ µόνον δὲ 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅτι ὁ μὲν ἐν µέσῳ τοῦ χόσµου ὑπάρχων 
μηδὲν ἄλλο δυνάµενος θεῷ ὑπὲρ τῶν ἑαυτοῦ πται- 
σµάτων προσαγαγεῖν, καθαίρεται δι ἐλεημοσύνης. 
'O δὲ τὸν μονήρη βίον µετερχόμµενος ἀπαιτεῖται µει- 
ζοτέραν τινὰ πολιτείαν ἑνδείξασθαι. "Όμως εἰ τὸν 
Ναθουχοδονόσορ τὸν τοιοῦτον ἀσεθῆ ἴσχυσεν ἡ ἔλεη- 
μοσύνη δικαιῶσαι, μεγάλα ὡς ἀληθῶς καὶ δυσίατα 
ἁμαρτήματα δι) ἐλεημοσύνης ἐξαλείφονται. 'Axoo- 
σωµεν Y&p του ἁγίου Δανιῆλ πρὸς αὐτὸν λέγοντος" 
« Βασιλεῦ, ἡ βουλή µου ἀρεσάτω σοι’ τὰς ἁμαρτίας 
σου ἐν ἐλεημοσύναις λύτρωσαι, καὶ τὰς ἁἀδικίας σου 
ἐν οἰχτιρμοῖς πενήτων. » Καὶ πάλιν ἡ θεία Γραφή 
« Ἐλεημοσύνη καλύψει ἁμαρτίας µεγάλας. » Καὶ 
πάλιν « Ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν xai πόνητα, ἐν ἡμέραᾳ 
πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὁ Κύριος ὶ » τουτέστι τῆς 
κρίσεως (πονηρὰ γὰρ ὑπάρχει τοῖς ἁμαρτωλοῖς), λέγω 
δὴ τῆς αἰωνίου κολάσεως. 

Ἐρώτ. m0. Ἐτόλμησάν τινες µακαρίσαι τοὺς τε- 
λείους ἐλεήμονας ὑπὲρ τοὺς ποιοῦντας σημεῖα. 


᾽Απόκ. Οὐκ dg! ἑαυτῶν τὴν τοιαύτην φῆφον εἰρή- 
χασιν, ἀλλὰ πάντως τοῦ Σωτῆρος εἰπόντος ἀκούσαν- 
τες, ὅτι « Ἐν τούτῳ Ὑνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ 


non si signa edideritis, sed « sidiligatis invicem *5.» [) µαθηταί ἔστε, » οὐχ ἵνα σημεῖα ποιεῖτε, ἀλλ᾽ «tva 


Conslal aulem signum vers charitatis esse elee- 
mosynam, Siquidem Christus justis a dextris col- 
locatis non ait, « Venite, benedicti Patris mei, pos- 
sidele paratum vobis regnum, » quia signa et prodi- 
gia fecistis, val quod aliquid aliud bonum feceritis ; 
sed « quia esurivi, et dedistis mihi manducare 95 
elc. Similiter cum iilos, qui stant a sinistris, in 
tenebras eternas mittit, immisericordiam et ani- 

Μ Luc, xvi, 9. 


da. 


(29) Ἡδονάς, Reg. 2. — iti, ἱδίας. 


ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. » Εὔδηλον δὲ ὅτι τὸ γνώρισμα 
τῆς ἀληθοῦς ἆγαπης ἡ ἐλεημοσύνη ἐστί. Καὶ γὰρ 
στήσας ἐκ δεξιῶν ὁ Χριστὸς τοὺς δικαίους, οὖν εἶπε - 
« Δεῦτε, ol εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, κληρονο- 
µήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν, » ὅτι ση- 
μεῖα xal τέρατα ἐποιήσατε, οὐδὲ ἄλλο τι ἀγαθὸν 
ἐποιήσατε' ἀλλ’ ὅτι « ἐπείνασα, καὶ ἐδώκατέ µοι φα- 
γεῖν, » καὶ τὰ ἑξῆς. Ὡσαύτως δὲ καὶ τοὺς ἐξ εὐωνύ- 


? Dan. 1v, 24] 5 Eccli. i11, 39. ** Psal. xr, 2. *5 Joan. xiu, 35. 5 Matth, xxv, 34, 


| 653 


QU/ESTIONES AD ANTIOCHUM DUCEM. 


654 


μῶν ἐκπέμπων εἷς τὸ σκότος τὸ αἰώνιου, τὴν άνελεη- À mi duritiem exprobrat. Nam aigna edere, solius 


μοσύνην καὶ τὴν ἀσπλαγγνίαν αὐτῶν ἐνεκάλεσε. Καὶ 
γὰρ τὸ ποιῆσαι σημεῖα τῆς τοῦ Θεοῦ καὶ µόνης iei 
δυνάμεως" τὸ δὲ ἀγάπην καὶ συμπάθειαν eig τὸν πλη- 
πίον ἐνδείξασῃαι, πρόᾶδηλον ὅτι καὶ τῆς τοῦ ἀνθρώ- 
που ἐστὶ προχιρέσεως. "Ακοασον δὲ xal τρανωτέρας 
περὶ τῶν τὰ σημεῖα ποιούντων καὶ ἐλεημοσύνας µαρ- 
τυρίας καὶ ψήφου" « Εάν, » φησὶν ὁ Παῦλος, « ταῖς 
γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ τῶν ἀγγέλων, καὶ 
ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν, ὥστε ὥρη μεβιστάνειν 
x» παραδῶ τὸ σῶμά µου, ἵνα καυθήσωµαι, ἀγάπην 
δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι, » Καὶ πάλιν Κύριος, 


divine est potestatis : at charitatem et commise- 
rationem erga proximum exhibere, profecto huma- 
ne est voluntatis, Audi porro luculentius testimo- 
nium de iis qui miracula et eleemosynas faciunt : 
« Si, » inquit Paulus,« linguis hominum loquar et 
angelorum : et si habuero omnem fidem, ita ut 
montes transferam : et si tradidero corpus meurn 
ita ut ardeam,charitatem autem non habuero, nihil 
mihi prodest .» Dominus 231 item ait;« Estote,» 
non signa facientes, sed « misericordas, » et boni, 
« Sicut Pater vester, qui in colis est *9, » 


φησι" « Γίνεσθε » οὐχὶ σηµειοφόσοι, ἀλλ' « οἰκτίρμονες, καὶ ἀγαθοὶ, « ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν voi; οὖρα- 


τοῖς, x 

Ἐρώτ. L' Πόσον µέρος τῶν ἑαυτοῦ χρημάτων 
ἀπαιτεῖτχ. πᾶς ἄνθρωπος παρὰ θεοῦ δοῦναι εἰς εὖ- 
πηιίαν ; 


Ου4τ. XC. Quotam parlem bonorum jubet 
Deus hominem in beneficentiam insumere 7? 


Απόν, Οὐ σκοπεῖ ὁ θεὸς τὰ διδόµενα, ἀλλὰ τὰ D — Rzsp. Non spectat Deus que dantur, sed que 


ἀποκείμενα τῶν ἀνθρώπων (30). Αξγοντος οὖν τοῦ 
Αποστόλου, ὅτι Τὸ ὑμῶν περίσσευµα δοθήτω εἰς τὸ 
τῶν πεωχῶν ὑστέρημα" εὔδηλον ὅτι ὅσα ἐνθάδε 
ἀποθήσωμεν ὑπὲρ τὴν ἡμετέραν βρῶσιν καὶ πόσι, 
καὶ ἔνδωσιν, Χρῖμα ὑπὶρ αὐτῶν δύσομεν, ἐν ἡμέρα 
κρίσεως, τοιαῦτον κρῖμα, olov οἱ ἀνδροφόνοι παρ- 
ἔκουσι" διότι ἐνθάδε πολλοὺς ἐκ θανάτου διὰ τῶν ἡμε- 
τέρων Ὑρημάτων θυνάμενοι σῶσαι, οὐκ ἐσώσαμεν, 
ἄλλα παρείδοµεν. 

Ἐρώτ. La'. Αἱ εἷς πτωχοὺς καταλεμπανόμεναι ὑπὸ 
τῶν τελευτησάντων ἐλεημοσύναι τί λέγονται, 

Απόκ, Νεκραὶ θωσίαι. "Όμως ἐὰν καὶ ἐν τῇ ζωῃ 
αὐτοῦ ἐλεήύμων ἦν ὁ τοιοῦτος, δεκταί (31) slot καὶ ἐν 
τῷ βανάτῳ αὐτοῦ εὐποιίαι παρὰ τῷ θεῷ. 


homines habent recondita. Cum itaque ait Aposto- 
lus, Vestra abundantia detur ad supplendum ino- 
píam pauperum 39, perspicuum est nos, quidquid 
reservaverimus ultra victum, potum et vestitum, 
judicium his de rebus in die judicii subituros,tale, 
quale homicida sunt subituri ; quippe quicum hic 
multos ex morte nostris bonis potuerimus servare, 
non tamen servaverimus, sed despexerimus. 


QuasT. XCI. Quid dicendum est de eleemosynis 
quas defuncti pauperibus relinquunt ? 

Βεςρ. Mortua suntsacrificia. Attamen si ille dum 
viveret, eleeinosyne deditus erat, hae ejus libera- 
litas in morte accepta Deo est. 


Ἐρώτ. L8'. Εάν τις, ἐν ἁμαρτίαις καταγηράσας, QC — Qu.esr. ΧΟΠ. Si quis in peccalis consenuit, nec 


μήτε νηστεῦσαι δύναται, put "yapeovrnszt, T, ἄγρυ- 
mca, f, ἄλλην τινὰ ἄσκησιν ποιῆσαι, μήτε χρηµά- 
των εὐπορεῖ πρὺς διάδοσιν, µήτε τοῦ βίου ἰσχύει 
ἀποτάξασῇῃαι, mole ἄρα τρύπῳ λοιπὸν ὁ τοιοῦτος σω- 
ἤτναι ὀυνήσεται; 

᾿Απόκ, Ot τρόπῳ ἐσώθη ὁ τελώνης, κατὰ τὸν el- 
πόντα προφύήτην (32) « Ἑταπεινώθην, καὶ ἔσωσέ 
µε ὁ Κύριος. s ΄Ὥασπερ γὰρ dj ἀναίμακχτος θυσία, xai 
$ ἐλεημοσύνη εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ἡμῶν προσφέ- 
ρονται τῷ Θεῳ' οὕτω xal j| ταπεινοφροσύνη τῆς 
καρβίας. « Θυσία γὰρ, » φησὶ, « τῷ θεῷ πνεῦμα συν- 
τετριμμένων" καρθίαν συντετριμμένην καὶ τεταπει- 
νωμιάνην 6 Θεὺς οὐκ ἐἑξουδενώσει, » Καὶ πάλιν 
» Εγὼώς Κύριος τοῖς συντενριμµένοις τῇ καρδίᾳ, 
καὶ τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύµατι σώσει, » Καὶ πάλιν, 
ὥστεερ µπκαρίζονται οἱ ἐλεήμονες, xal ol καθαροὶ τῇ 
καρδία" οὕτω µακαρίζονται πρὸ πάντων ol πτωχοὶ 
τι τενε΄µατι, v ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὖρα- 
νῶνν. » Ταύτην οὖν τὴν ὁδὸν τῆς σωτηρίας πένης, xal 
ἀπθενέις, καὶ γέρων, καὶ ἰδιώτης ὀδεῦσαι καὶ xacopÜo- 
σαι δύναται, 


*3 [ Cor. xiu, 1-3. — ** Luc. νι, 36, 
xxxi, 19. 3 Matth. v, 3. 


30) Reg. 2, τῷ ἀνθρώπῳ, 
524) Reg. 2, δεκτοί. ω 


9 Ἡ Cor. vui, 14. 


potest jejunare, neo humi cubare, aut vigilare, vel 
aliquem hujusmodi laborem exercere,nec pecuniis 
quas distribuat abundet,nec seculo queal nuntium 
remittere, quonam, quaso, modo, ille polest sul- 
vari ? 

RgsP. £o modo quo publicanus salvatus est et 
juxta prophetam aientem : « Humiliatus sum et 
salvavit me Dominus V, » Quemadmodum enim 
incruentum sacriflcium eleemosyna Deo olfertur in 
remissionem peccatorum nostrorum : ita et humili- 
tas cordis : « Bacriflcium enim, inquit, Deo spiri- 
tus contribulatus : cor contritum et humiliatum 
Deus non despiciet δὲ.» Et rursus : « Juxta est 
Dominus iis qui tribulato sunt corde, et humiles 
spiritu salvabit 5*.»Et iterum quemadmodum beati 
predicantur misericordes et mundi corde, ita pre 
ceteris beali predicantur pauperes spiritu, « quia 
ipsorum est regnum calorum 9. » Hanc igitur sa- 
lutis viam inire et persequi possunt pauper, infir- 
mus, senex et idiota. 


9 Psal. cxiv, θ. '! Paal. r, 19.  '* Psal, 


(32) Ita Reg. 2, Editi, εἰ xa! μετὰ τὸν εἰπόντα, 
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Quesr. XCIII. Quid est humilitas? 

Resp. Humilitas anima est quie nec observat 
nec judicat aliorum hominum peccata, sed sua 
duntaxat perspicit,seque eterni supplicii ream eesti- 
mat, et heo ad Deum dicit : Salva me propter mi- 
sericordiam tuam, non propler merita mea. Qui 
porro se ita reum esse credit, is minime offensa- 
rum, quas 8b homine acceperit, recordabitur, nec 
damnabit peccantem hominem, tribusque modis 
remissionem peccatorum consequitur. Nam quia 
alios non judicat,nec ipse judicatur ; quia humilis 
est, justificatur ; et quia condonat aliis, Deus quo- 
que ipsi peccata condonat. 

Qvoesr. XCIV. 8i quis sepe peccaverit,ac deinde 
siepe poenitentiam agere aggressus fuerit, rursus- 


que inciderit in peccatum : ad quot usque peccata, B 


penitentem Deus rursus admittet ? 

Regse. Licet decies millies homo ceciderit, licet 
decies millies poenitentiam egerit : nequaquam {8- 
men ipsum projiciet Dominus, quippe cui maxime 
nota sit humane nature mutabilitas. Nam qui Pe- 
tro precepit ut septuagies septies fratri ignosceret, 
multo magis ipse decies millies septies homini 
ignoscet, si modo penitentiam egerit.id autem ac- 
curate sciendum est,animam que sepius peceandi 
sepiusque ponitendi contraxererit consuetudinem 
cum Deum contemnat redeatque ad peccatum, 
certe difficulter hujusmodi anima a peccato disce- 
dit, veluti canis maocellarius fetori assuetus. De- 
nique cum incertus sit vite nostre finis, nos mu- 
niri oportet, ne forte in peccato preoccupemur, et 


absque poenitentia inveniamur, tradamurque ia C 


supplicium eempiternt m. 

934 Quxsr. XCV. (uotuplex est adulterium ? 

Rrsp. Duplex. Nam si mulier viro nupta scorte- 
tur, adulterium est. Rursusque si vir, qni uxorem 
habeat, scortetur, adulterium est erga propriam 
Cxorem. 

QuasT. XCVI. Aiunt aliqui peccatum corporeum 
pre omnibus aliis peccatis facilius condonari, 
quippe cum naturalis motus sit in homine. 

Resp. Contrarium docet Apostolus, qui hoc pec- 
catum gravius omnibus aliis pecoatis vocat, hisce 
verbis : « Omne peccatum quodcunque fecerit ho- 
mo, extra corpus est : qui autem fornicatur, in 
corpus suum pecoat ** : » quandoquidem ex ipsa 


gua carne,veluti quoddam sacrificium,semen suum ῃ 


Satane offert. Preterea naturale item est com- 
edere,attamen prevarioantem Adamum condemna- 
vit Deus. 

Quesr. XCVII. Quot sunt judicia et peccata for- 
nicationis ? 

Res». Multa et varia. Graviori enim judicio ob- 
noxius est qui uxorem babens scortatur, quam qui 
uxorem non habet. Graviori item obnoxius est ju- 


$^ [ Cor. νι, 18. 


(33) Reg. 2, ἔνεκεν τοῦ ἐλέους σου. Editi, διὰ 
τοῦ ὀνόματός σου. Mox mutilum contextum in ed. 
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Ἐρώτ. LY'. TU ἐστι ταπεινοφροσύνη ; 

᾽Αποχ' Ταπεινοφροσύνη ἐστὶ ψυχὴ μὴ προσέχουσα 
μηδὲ κρίνουσα ἄλλων ἀνθρώπων πταίσµατα" ἀλλὰ 
µόνον τὰ ἑαυτῆς βλέπουσα xai ὑπεύθυνον tc αἱω- 
νίου κολάσεως ἑαυτὴν ἔχουσα, καὶ τοῦτο πρὸς θεὸν 
λέχουσα. Σῶσόν µε ἕνεκεν τοῦ ἑλέους σου (33), xai 
οὐχ Ἓνεκεν τῶν κατορθωμάτων µου. 'O δὲ οὕτως 
ἑαυτὸν ὑπεύθυνον λογιζόµενος οὐδὲ μνησικακήσει 
ἀνθρώπῳ ποτὲ, οὐδὲ κατακρινεῖ ἄνθρωπον ἁμαρτάνον- 
τα, καὶ λοιπὸν ἐκ τοιῶν τρόπων, τὴν τῶν ἁμαρτιῶν 
ἄφεσιν κοµἰζεται. Ὡς γὰρ μὴ xplvwv, οὐ κρίνεται’ xoi 
ὡς ταπεινοφρονῶν, δικαιοῦται’ xal ὡς συγχωρῶν,συγ- 
χωρεῖται. 

Ερώτ. {δ’. άν τις πολλάκις ἁμαρτήσας, πολλάκις 
μετανοεῖν ἐπεχείρησε, xai πάλιν εἷς ἁμαρτίαν ἔπεσε' 
μέχρι πόσων πταισµάτων πάλιν μετανοοῦντα ὁ θεὸς 
προσδέχεται τοῦτον ; ) 

"Amóx. 'O «à εὔτρεπτον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
ἐπιστάμενος Κύριος, xJv µυριάχις ὁ ἄνθρωπος πέἑσῃ, 
xÀv µυριάκις µετανοήσῃ, οὐδαμῶς αὐτὸν ἀποθάλλε- 
ται. 'O γὰρ ἐντειλάμενος (34) τῷ Ιέτρῳ ἑθδομηκον- 
τάχις ἑπτὰ τῷ ἀδελφῷ συγχωρεῖν, πολλῷ πλεῖον αὖ- 
τὸς συγχωρήσει µυριοντάκις ἑπτὰ τῷ « ἀνθρώπῳ, 
μετανοοῦντι μέντοιγε. Καὶ τοῦτο δεῖ ἀκριθῶς ἐπίστα- 
σθαι’ Ott duy) εἷς συνήθειαν ἐλθοῦσα «τοῦ πολλαχις 
ἁμαρτάνειν, καὶ πολλάχις μετανοεῖν, καταφρονοῦσα 
τοῦ Θεοῦ πρὸς τήν ἁμαρτίαν ὑποστρέφουσα, Άυσχε- 
ρῶς ὄντως ἡ τοιαύτη ψυχἠὴ τῆς ἁμαρτίας ἀφίσταται, 
ὥσπερ χκύων μακελλικὸς iv τῷ βρόμῳ συνεθίσας. 
Δοιπὸν δὲ, ὃτι τὸ τέλος τῆς ζωῆς ἡμῶν ὑπάρχει ἄδη- 
λον, χρὴ ἡμᾶς ἀσφαλίζεσθαι, µή πως dv τῇ ἁμαρτίᾳ 
φθάσωμεν καὶ εὑρεθῶμεν ἀμετανόητοι, καὶ παραδοθῶ- 
psv εἲς Χόλασιν ἀτελεύτητον. 

Ἐρώτ. Le. Πόσαι μοιχεῖαί εἶσιν ; 

᾽Απόκχ. Δύο. Καὶ γὰρ ἡ vov?) dj ὕπανδρος ὅπου χλν 
πορνεύσῃ, μοιχεία ἐστί. Καὶ πάλιν, ὁ ἀνῆρ ὁ ἔχων 
γυναῖκα ὅπου κἂν πορνεύσῃ, μοιχεία ἐστὶ τῆς ἰδίας 
γυναικός. 

Ἐρώτ. Lg. Λέγουσί τινες, ὅτι συγγνώµην ἔχει ἡ 
σωματικὴ ἁμαρτία ὑπὲρ πάσος τὸς ἁμαρτίας, ὡς φυ- 
σικῆς ὑπαρχούσης τῆς κινήσεως ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. 

᾽Απόκ. Τοὐναντίον ὁ ᾿Απόστολος βαρυτέραν πασῶν 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτὴν ὀνομάζει, λέγων’ « Πᾶσα ápap- 
vla, ἣν ἂν πο'ήσῃ Άνθρωπος, ἐκτὸς τοῦ σώματός ἐστιν: 
ὁ δὲ πορνεύων slc τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. » ἐπειδὴ 
ἐξ αὐτῆς τῆς ἰδίας Σαρχὸς, ὥσπερ θυσίαν τινὰ, παρἑχει 
τῷ Σατανᾷ τὴν ἑαυτοῦ σποράν. Καὶ πάλιν τὸ φαγεῖν 
φυσικόν ἐστι, xai ἴδοὺ ὁ θεὸς τὸν 'Αδὰμ παραθάντα κα- 
τεδίκασεν. 


Ἐρώτ. hU. Πόσα κρίµατα καὶ ἁμαρτήματα πορνικά 
εἴσιν ; 

᾽Απόκ. Πολλὰ xai διάφορα. Μείζονι γὰρ κρίµατι 
ὑπόκειται ὁ γυναῖκα ἔχων καὶ πορνεύων παρὰ τὸν μὴ 
ἔχοντα' καὶ µείζονι ὁ ἀγαθὴν γυναῖκα ἔχων ὑπὲρ τὸν 


ex mss. quibusdam restituimus. 
(34) Sio mss. Editi vero, ἐπαγγειλάμενος, 
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πονηρὰν ἔχοντα" καὶ µείζονι ὁ ἐν γήρᾳ πορνεύων A dicio qui bonam habet conjugem, quam qui ma- 


παρὰ τὸν ἐν νεότητι ' xal µείζονι ὁ ἀδιαλείπτως 
ὑπὲρ τὸν διὰ χρόνου" καὶ µείζονι ὁ μὴ θερμής ὑπάρ- 
jv κράσεως, ἀλλὰ ψυχρᾶς, ἑαυτὸν δὲ διὰ βρωμάτων 
θερµαίνων, καὶ slg ἡδονὴν προτρεπόµενος. Καὶ ἄλλα 
Bi πολλά ἐστιν εἰπεῖν καὶ διάφορα περὶ πορνείας 
παρὰ Θεῷ κρίµατα, "Αλλο γὰρ χρῖμα τῷ εἰς μίαν 
γυναῖκα ἁμαρτάνοντι ὑπὲρ tov εἰς πολλὰς καὶ δια- 
φόρους πατατρέχαντα, καὶ πολλὰς ψυχὰς μετὰ τῆς 
ἑαυτοῦ ἀπολλύοντα" καὶ ἄλλο πάλιν κρῖμα τοῦ μετὰ 
παρατηρήσεως ἁμαρτάνοντος παρὰ τὸν ἀναισχύντως 
ἑαυτὸν τῇ ἁμαρτίᾳ ἐκδιδόντα (30), καὶ ἕτερον τοῦ 
αύμθιον ἔχοντος (36) xal εἷς ὕπανδρον πταίοντος᾽ 
ὅπερ xal διπλῆ μοιχεία τῷ ἑργαζομένῳ τὴν ἁμαρτίαν 
λογίζεται, Φρικτὸν δὲ πάλιν τὸ κρῖμα τὸ κανονικῃ 
γωναικὶ κατεπέρχεσθαι : 
Ἰωναικὶ βοηβεῖν καὶ μισθὀν τῆς προστασίας πρὸς 
ἁμαρτίαν αὐτῃ συγγενέσθαι, Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ 
τόπος πρὸς ἁμαρτίαν bari διάφορος (37). Πολλοὶ γὰρ 
καὶ ἐν ἐκκλησίᾳ τὴν ἁμαρτίαν ἐργάζονται, καὶ διτ- 
τὸν κρῖμα ἀποφέρονται. Πολλάκις γὰρ καὶ φίλων 
γυναῖκας μρλύνουσιν ἕτεροι, Ιουδαϊκὴν ἀγάπην ὗπο- 
κρινόμενοι, "Άπερ ἅπαντα ἀναχκρίνει καὶ σκοπεῖ ὁ 
δίκαιος τοῦ Θεοῦ ὀφθβαλμὸς, κατὰ τὸ ἄῤῥητον αὐτοῦ 
κρῖμα τὸ ἀπροσωπόληπτον, καὶ τὸν ζωγὸν αὐτοῦ τὸν 
ἀκριθῇ καὶ ἀχλεύαστον. 

Ἐρώτ. Ly. Πολλῶν δικαίων Δύο γυναῖκας iv τῇ 
Παλαιᾷ καὶ τρεῖς ἐχόντων, πῶς ἡμῖν οὐκ ἐπιτέτρα- 
πτα: δύο γυναῖκας ἔχέιν, ἀλλ) ουδὲ παλλακὰς υτή- 
σασθαι, | 

᾽Απόκ. Οὐ µόνον τὸ δύο γυναῖκας ἔχειν τοὺς βεοσε- 
βεῖς ὁ Χριστὸς διεκώλυσεν, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς τῆς μιᾶς 
ἀπέχεσθαι προετρέφατο, λέγων" « ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
ὧστις οὐ gel πατέρα xal μητέρα καὶ γυναῖκα, καὶ 
ἄχολουβεῖ ὀπίσω µου, o5x ἔστι µου ἄξιος.» El δὲ βού- 
λει τὸ µειζότερον, ἄχουσον' « Ἐβῥήθη, erc, 
τοῖς ἀρχαί[οις, Οὐ μοιγεύσεις' ἐγὼ δὲ λέω ὑμῖν, 
ὅτι πᾶς ὁ ἐμθλέψας γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιβυμῆσαι, δη 
ἐμοίχευσεν αὐτὴν iv τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. » El οὖν τὴν 
τοῦ ὀφθαλμοῦ ἐπιθυμίαν µοιχείαν ὁ Χριστὺς τοῖς 
πιστοῖς λογίζεται, molav λοιπὸν φιλοφοφίαν καὶ πο- 
λιτείαν ol πιστοὶ παρὰ τοὺς ἐν τῇ Παλαιᾷ ἀπαιτού- 
µεβα; El γὰρ ἐξὸν τὸν ἄνθρωπον δύο Ἠγυναῖκας 
ἔχειν, πρόδηλον ὅτι καὶ τῇ γυναικὶ δύο ἄνδρας. 
"Ακουσον γοῦν τοῦ Θεοῦ περὶ τοῦ ἀνθρὸς xai τῆς γυ- 
ναικὸς Ἀλέγοντος, ὅτι « Ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα 
μίαν. » Καὶ οὐκ εἶπεν, « Ἔσονται οἱ τρεῖς εἰς σάρκα 
μίαν (38). » Ὅμως µία γυνὴ, δοβεῖσα τῷ ἀνδρὶ, 
αὐτῷ τε xai τῷ κόσμῳ ἐπεθούλευσε' τί ἔμελλεν ὁ 
κόσμος παβεῖν, εἰ ἐποίησε ὁ θεὸς δύο γυναῖκας ἀπ' 
ἁργῆς λαθεῖν τὸν ἄνβρωπον ; El δὶ ζητεῖς τίνος y&- 
2:« ol ἀργαῖοι καὶ δύο καὶ τρεῖς γυναῖκας εἶχον, 
µάνθανε ἀκριδῶς, ὅτι πολλἠὴ ἦν τότε τοῦ διαθόλου ἡ 
τυραννῖς, T» ὁ Χριστὸς ἐπιδημήσας κατήργησε, πολ- 

" Luc, xiv, 260. ' Matth. v, 27, 28. 
(35) Sic mss. Editi vero, ἐκδώπαντα, 
36) Ita editi. Mss. vero, τὸν σύμθιον ἔχοντα, 


lam : graviori qui in senectute scortatur, quam qui 
in juventule : graviori qui assidue, quam qui in- 
terdum : graviori, qui cum calidi non sit tempe- 
ramentli, sed frigidi, se ipsum cibis calefacit, et ad 
voluplalem accendit. Multa quoque alia et varia af- 
ferri possunt Dei judicia de scortatione. Aliud enim 
est judicium ejus qui in unam peccat mulierem, 
quam qui in plures et diversas irruit, multasque 
animas cum sua perdit. Aliud rursus judicium ejus 
est, qui cum aliqua observatione peccat, quam qui 
impudenter se ipse peccato mancipal. Aliud iterum 
judicium ejus est qui uxorem habet et in nuptam 
peccat, quod ut duplex adulterium imputatur hu- 
jusmodi peccatum committenti. Horrendum autern 


καὶ πάλιν τὸ ἀδικουμένῃ p Judicium ejus qui ad canonicam accedit mulierem ; 


ut et qui mulieri affliclee opem fert, ejusque causa 
praesidii peccat cum ea. Imo vero ratione loci, va- 
rius quoque est peccali niodus. Multi enim pec- 
cant in ecclesia, duplexque judicium subeunt. 5.- 
pe enim alii Judaicam simulanles charitatem armi- 
corum conjuges contaminant. Qua quidem oninia 
dijudicat et videt justus Dei oculus, juxia ine(Iubile 
ejus judicium qui personam non accipit, et juxia 
accuratam ejus et minime ridendam irutinam. 


Quasu. XCVIII. Cum multi justi duas vel etium 
ires uxores in Veteri Testamento habuerint, quare 
nobis non licet duas habere uxores,nec etiam con- 
cubinas possidere ? 


(j. Rzsp. Non modo pios duas habere uxores vetuit 


Christus,sed etiam hortatus est ut ab ipaa una abs!;- 
neant. « Amen, inquit, dico vobis, qui non o! 
patrem et matrem et uxorem nec sequitur me, non 
est me dignus 55,» Quod ei majus aliquid optas, hic 
audi : « Dictum est,iaquil, antiquis : Non mecha- 
beris : ego autem dico vobis quia omnis qui vide- 
rit mulierem ad concupiscendum eum, jam macha- 
tus est eam in corde suo 55, » Si. igitur oculi ορ - 
eupiscentiam Christus in fidelibus censet esse 
adulterium, απ παπα, quiso, philosopbia, quina m- 
ve vivendi modus a nobis fidelibus pre antiquis 
exigitur ? Si enim licet homini duas habere uxores, 
certe et uxori duos maritos. Audi ergo quid dicat 
Deus de viro et de uxore, « Erunt duo in carne 
una 9, » Non dixit, « Erunt tres in carne una. » 
Verumtamen una mulier viro tradita, ipsi et mundo 
insidiala esl : quid igitur passurus erat mundus, si 
Deus ab initio duas mulieres homini dedisset? Quod 
si queris cujus reigratia antiquiduas veltres uxores 
habuerint, disce accurate causnm esge, quod mulia 
lune diaboli vigeret tyrannis, quam Christus ad- 
ventu suo destruxit,qui et multos demones e medio 
sustulit, nliosquein abyssum exterminavit, alios in 


9' Genes. rr, ?4. 


(37) Mas., ἔστι κρῖμα διάφορο». 
(38) Ita mss. In editis, εἰς σάρκα µίαν desunt. 
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deserta loca, alios in terras inhabitabiles et inao- À λοὺς τῶν δαιμόνων ἐκ μέσου ἐξορίσας' τοὺς μὲν ἐν τῇ 


08818. 


239 Qvzsr. XCIX. Qui fit ut &epe somnia vera 
gint ? 

Resp. Id sepe ex Deo venit : sepe etiam casu : 
nonnunquam anima, utpote intelligentia predita, 
futura prenoscit: quaedam etiam daemones in som- 
nis predicunt. 

QuesT. C, Quid igitur? num demones et diabo- 
lus prescii rerum sunt, et cordium cognitores, 
eaque quz futura sint possumus prizedicere ? 

Resp. Solus Deus res prescit, et cordium cogni- 
tor est.Neque enim ipsi angeli norunt ea quie sunt 
in corde, nec. quai futura sunt, At diemones que 
predicere arbitrantur, ea ex astutia conjiciunt. 
Verbi gratia, cum, ut spirilus, multos apud Indos 
imbres vident, illi in Egypto preveniunt, ac per 
incantationes etinsomnia magnam fore Nili inunda- 
lionem vaticinantur : aliaque his similia peragunt. 
&mpe autem etiam mentiuntur. Hinc si quis illos 
velit convincere, secum determinet, ac supponat 
quot nummos crastina die distribuere cupiat : 
Quo facto accitum magum vel vatem interroget ea 
de re de qua determinavit, nihilque omnino illos 
posse reacire comperiet. 


Qu.gsr. CI. Cum quidam et Judei el genliles be- 
neficia sepe tribuant, nunquid idcirco in regnum 
celorum ingrediuntur? aut quid nobis de illis judi- 
candum est? 

Resp.Cum Dominus ad Nicodemum dirat :« Amen 
dico tibi, nisi quis natus fuerit per aquam et Spi- 
ritum,non intrabit in regnum caelorum **'; » mani- 
festum est neminem non baptizatum in illud in- 
gressurum. Id autem de bonis infidelium operibus 
est sentiendum, vel prospera qua hic utuntur for- 
luna, propriam percipere mercedem, vel in futuro 
seculo levius esse puniendos quam ceteros infi- 
deles,qui nihil boni egerunt. Quod si scriptum sit, 
* Gloria et honor el pax omni operanti bonum, Ju- 
deo primum et Greco 9, » ne mireris. Hiec enim 
dixit Apostolus de iis qui ante Christi adventum ex- 
&sLiterunt. 

Qu.esr. CII. Habetne finem peccatorum p«ena 
necne ? 


HespP. Cum Dominus dicat de iis, qui sunt in ge- ἢ 


henna : « Vermis eorum non morietur,et ignis eo- 
rum non exstinguetur V; »et rursus :« Peccatoresau- 
tem ibunt in penas seternas ; » cum item Apostolus 
dicat : « Nolite errare, neque adulteri, neque scor- 
Latores, neque molles, neque masceulorum concubi- 
tores, neque ebriosji, neque maledici, neque rapa- 
ces regnum Dei possidebunt *! : » ex his liquetjusto- 
rum sternam esse beatitudinem, 6t peccatorum 


55 Joan. nz, 5. — 9 Rom. ri, 10. 


(30) Προγνώστης καὶ καρδιογνώστης quidam mss. 
(40) Reg. 2, ραρμακῶν καὶ ἐνυπνίων, 


*? Marc. ix, 47. 


ἀθύσσῳ, τοὺς 8€ ἐν ἐρήμοις, καὶ ἀοικήτοις καὶ ἀθά- 
τοις τόποις, 

Ἐρώτ. 8’, Πῶς πολλαχις τὰ μὲν τῶν ἐνωπνίων 
ἀληθεύουσιν ; 

Απόκ. Τοῦτο πολλάκις γίνεται χαὶ ix θεοῦ’ πολ- 
λάκις δὲ καὶ ἐκ τοῦ συµβεθηκότος, "Est: 6' ὅτε xai 
ὡς νοερὰ οὖσα ἡ Φυγὴ προγινώσκει’ τινὰ δὲ καὶ ol 
δαίμονες προδεικνύουσι ὃν ἐνυπνίων. 

Ἐρώτ, p. Τί οὖν; προγνώστης (30) ἐστὶν ὁ  8:4- 
βολος καὶ αἱ δαίµονες, καὶ δύνανται εἰπεῖν τὰ μέλ- 
λοντα γενέσθαι; 

᾿Απόκ, Προγνώστης καὶ καρδιογνώστης μόνος ὁ 
θεὺς ὑπάρχει ' ἐπεὶ οὐδὲ αὐτοὶ ol ἄγγελοι τὰ ἐν 
καρδίᾳ. f, τὰ μέλλοντα ἐπίστανται, Οἱ δὲ δαίµονες, 
ὅσα προδεικνύειν νοµίζουσιν, ἐκ πανουργίας στοχα- 
ζόμενοι ταῦτα λέγουσιν. Οἷόν τι πολλάκις ὡς πνεῦ- 
µατα ὁρῶσι τοὺς ὄμθρους τοὺς ᾿Ινδικοὺς πολλοὺς 
ινοµένους, καὶ προλαμθάνουσιν ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ διὰ 
φαρμακειῶν (40) Ἡ ὀνειράτων, μεγάλην ἀνάθασιν τοῦ 
Νείλου ποταμοῦ μµαντεύονται (A1) καὶ ἄλλα δὲ τινα 
ὅμοια τούτοις διαπράττονται. Πολλάκις δὲ καὶ ψεύ- 
δονται. Καὶ ὁ βουλόμενος τούτους ἐλέγξαι ὁρισάτω ἐν 
τῇ ἑαυτοῦ djuyT, ὑπόβου" πόσα νομίσματα διαδοῦναι 
εἲς τὴν αὔριον" καὶ πρ,σκαλεσάμενος τὸν φαρμακὸν 
T τὸν µάντιν, ἐρωτήσάτω αὐτὸν, περὶ οὗ ὥρισε" καὶ 
πάντως εὑρήσεις αὐτὸν μηδὲν ἐπιστάμενον εἰπεῖν. 

Ἐρώτ. ρα’. Ἐπειδή τινες καὶ ἸΙουδαῖοι, καὶ Ἕλλη- 
νες, πολλάκις εὐποιίας ἐργάζονται, ἄρα διὰ τοῦτο εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν εἰσέρχυνται; T, τί χρὴ 
περὶ αὐτῶν λυγίζεσβαι ; 

᾽Απόχκ. Too Κυρίου λέγοντος πρὸς Νικόδημον * 
κ«᾽Αμὴν yep σοι, ἐὰν µή τις γενντῃῇ ὃν ὕδατος καὶ 
Πνεύματος, οὐ μὴ εἰσέλῆῃ tig τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν" » εὔδηλον ὅτι οὐδεὶς ἀθάπτιστος εἷς αὐτὴν 
εἰσελεύσεται. Τοῦτο δὲ χρὴ περὶ ἀπίστων ἀγαθοποιῶν 
λογίζεσθαι" Tj ὅτι διὰ τῆς ἐνταῦθα αὐτῶν εὐημερίας 
τὸν ἴδιον μισθὸν λαμθάνουσιν’' Ἡ ὅτι ἓν τῷ μέλλοντι 
αἰῶνι ἐλαφροτέρως κολάζονται παρὰ τοὺς λοιποὺς 
ἀπίστους, τοὺς μηδὲ ἀγαθὸν πηιήσαντας. El δε καὶ 
γέγραπται' « Δόξα καὶ ttp, καὶ εἰρήνη παντὶ cQ 
ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθὸν, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ 
Ἕλληνι,» μὴ θαυμάσις. Περὶ γὰρ τῶν πρὸ τῆς 
Χριστοῦ παρουσίας ταῦτα εἶπεν ὁ ᾽Απόστολος. 

Ἐρώτ. pB'. "Aga δὲ ἔχει τέλος τῶν ἁμαρτωλῶν ἡ 
κύλασις, Tj o5; 

᾽Απόν. Τοῦ Κυρίου λέγοντος περὶ τῶν Ev τῇ γεέννῃ 
ὅτι « Ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσε', καὶ τὸ πΏῶρ 
αὐτῶν οὗ σθεσθήσεται" » καὶ πάλιν" « Οἱ δὲ ἆμαρ- 
τωλοὶ εἷς χόλασιν αἰώνιον ἀπελεύσονται' » καὶ πάλιν 
τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντας" « M7, πλανᾶσῃε, οὖτε µοι- 
χοὶ, οὖτε πόρνοι, οὔτε μαλακοὶ, οὔτε ἀρσενοκηῖται, 
οὔτε µέβυσοι, οὐ λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες, βασιλείαν 
Θεοῦ o) πκληρονομήσουσιν" » εὔδηλον ὅτι αἰώνιος 
καὶ $ τῶν δικαίων ἀπύόλανασις, καὶ ἡ τῶν ἁμαρτωλῶν 


$1 [ Cor. vr, 10, 


ait Hec vide in Vita Antonii, tom. ! [IT], p. 
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ὑπαρχει Χολασις. Καὶ πάλιν δὲ φησιν ὁ Κύριος περὶ À ponam. Rursus de Juda ait Dominus : « Bonum 


τοῦ Ἰούδα. ὅτι κ Καλὺν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ 
ἄνθρωπος ἐχεῖνος. » El δὲ τέλος ἔχει ἡχόλασις, συµ- 
φέρει, ὅτι ἐγεννήθη καὶ ὁ Ἰούδας, ἐὰν ὀψέ ποτε clo 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν μέλλει ἁποκατασταθῆναι 
μετὰ τὴν κχόλασιν, ὥσπερ οἱ αἱρετικοὶ πλανώμενοι 
τοῦτο µυθεύονται, 

Ἐρών. ϱΥ. Πόθεν γίνονται θανατικά ; Καὶ διὰ τί ἓν 
τισι χώραις ἐρημιχαῖς ἐθνῶν πολλάκις οὐ Ὑίνονται, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἐν ταῖς οἰκουμέναις xai πο- 
λυόχλοις πόλεσι xal πολυκόπροις (42) ; 

“Απόκ. Βαθεῖα Όντως ἡ τοῦ ἐρωτήματος ἀπόκχρι- 
σις, xai ὀλίγοις τῶν ἐπὶ γῆς χωρητή: ὅμως, χαθώς 
φησιν ὁ Κύριος, « 'O χωρῶν χωρείτω. » ᾿Εὰν γὰρ 
εἴπωμεν, ὃτι πολλάκις καὶ ἐξ ἀέρων (45/) φθοροποιῶν, 
καὶ χονιορτῶν, xai δυσωδίας θνησιµαίων, καὶ ὄμθρων 
θερινῶν, καὶ ἀναθυμιάσεων, xai ἀποψορῶν γῆς xai 
θαλάσσης, νόσοι σωμάτων xai φθοραὶ xai θάναται 
γίνονται, εὐθέως ἀμύητοί τινες ἐπιλαμθάνονται ἡμᾶς 
ὡς ἀπρονόητα τὰ καθ) ἡμᾶς λέγοντας. Οὔστινας καὶ 
ἐρωτῆσαι βουλόμεθα' Εἴπατε ἡμῖν, ὦ οὗτοι, πῶς iv 
πόλει τινὶ θανατικὸν γίνεται; ἐκ δὲ τῆς πόλεως ἐκεί- 
νης ὑπάρχουσιν ἐν ἑτέραις χώραις δύο Ἡ τρεῖς χι- 
λιάδες πραγματευοµένων ἀνδρῶν, καὶ οὐδεὶς ἐξ 
αὐτῶν ἐτελεύτησεν; Bi γὰρ Occ ὀργὴ κατὰ τῆς 
πόλεως ἐχείνης ἔφθασεν, ἐχρῆν πάντως καὶ τοὺς 
πὀῤῥώθεν ὄντας τῆς ὀργῆς γεύσασθαι" εἰ δὲ καὶ μὴ 
πάντας, ἀλλὰ κἂν τινας ἐξ αὐτῶν. Πλὴν ἵνα μὴ 
δώσωμεν ἀφορμὴν τοῖς ταῦτα ζητοῦσι, φαμὲν ὅτι 
πολλάκις τὰ μὲν τῶν θανατιχῶν χαὶ κατὰ θεοῦ 
ἀπειλὴν γίνονται τὰ δὲ καὶ κατὰ ἀέρων xal τῶν 
λοιπῶν αἰτιῶν, Gv προειρήκαμµεν (A3), ἅπερ ὡς ἐπὶ 
τὸ πλεῖστον xal καταφθείρει τὰ νήπια, ὡς ἀσθε- 
νέστερα. Πλὴν καὶ τῶν ἀέρων xal τῶν ἀναθυμιά- 


σεων ποιητής ἐστιν ὁ θεὸς ὁ εἰπών « Οὐχὶ δύο 


στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται, xai ἔν ἐξ αὐτῶν οὐ 
πεσεῖται ἐπὶ τῆς Ὑῆς ἄνευ τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς ; ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς χεφαλῆς πᾶσαι 
ἠριθμημέναι elal, » 

Ἐρώτ. ρδ’. "Apa δὲ ἀφελεῖται, 7j λυτροῦται ἐκ θα- 
νατικοῦ ἀπὸ πόλεως εἲς ἄλλην φεύγων χώραν; 

᾿Απόκ. Τοῦ Προφήτου πρὸς θεὸν λέγοντος α Ποῦ 
πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου; καὶ ἀπὸ τοῦ προσ- 
ώπου σου TOU φύγω: » εὔδηλον μὲν ὅτι τὸν θεὸν 
ἐχκφυγεῖν οὐδεὶς δύναται. Et δὲ ἀήρ τις, ἢ ἄλλη κτί- 
σµατος αἰτία ἐστὶν d, τὸ λοιμικὸν ποιήσασα, ἴσως 
ἐκφεύγει αὐτὴν, εἷς ἑτέραν χώραν µεταθάς' 

Ἐρὼτ. ρε. Ὠόθεν ὁρῶμέν τινας μὲν δικαίους ψυ- 
χομαχοῦντας ἐπὶ ἡμέρας καὶ χρινοµένους' τινὰς δὲ 
ἁμαρτωλοὺς εἴρηνικῶς xai αυντόµως ἀποθνήσχον- 
τας (44): 

᾿Απόκ. Πάντα τὰ κρίµατα τοῦ θεοὺ γινώσκειν 
μὲν ἀδύνατόν ἐστι, καὶ διὰ τοῦτο χαλὸν ὑπάρχει μὴ 


erat ei, si natus non fuisset homo ille **, » Quod si 
flnem habet pena, certe prodest Judz quod natus 
sit, si sero tandem post supplicium regnum calo- 
rum est ingressurus, quemadmodum errantes fa- 
bulantur heretici. 


Quesr. CIII. Unde oriuntur mortifera, et quare 
in quibusdam desertis gentium regionibus sepe non 
eveniunt, sed ut plurimum in populosis el magnis 
urbibus, fimoque repletis? 

Ἡκβρ. Difficilis certe est hujus quaestionis solu- 
tio, paucique eam possunt capere; tamen, ut ait 
Dominus, «qui potest capere capiat 9*. » Si enim di. 
camus sepe ex aere corrupto, et pulveribus, et [ο- 
tore cadaverum, imbribusque zstivis ac exhalatio- 
nibus et vaporibus terre et maris, morbos corpo- 
rum, corruptionemque et mortem exoriri, slatim 
inauspicati quidam homines nos adoriuntur quai 
negemus providentia regi qus nos spectant.At ερο 
hos velim ita interrogare : Dicite, qumso, nnbis, 
quonam modo in aliqua civitate corruptio mortifera 
oritur? Ex illa autem civitate duo vel tria millia 
negotiatorum 240 hominum in aliis regionibus 
degunt, nemoque illorum moriatur? Nam si divina 
ira civitatem illam impugnavit, profecto illos etiam 
qui procul morantur, iram hujusmodi experiri 
equum erat, vel si non omnes, saltem ex ipzis 
nonnullos. Verum ne iis qui ista quzrunt, occasio- 
nem ;prebeamus, respondemus sepe morliferam 
corruptionem ex Dei comminatione oriri, nonnun- 
quam vero aerem aliasque causas habere, quie, ut 
plurimum,infantes utpoteimbecillioresexslinguunt. 
Verumtamen et aeris et exhalationum auctor esl 
Deus qui ait, « Nonne duo passeres asse veneunt, 
et unus ex illis non cadet super terram sine Palre 
vestro qui in celis est? vestri autem capilli capitis 
omnes numerali sunt 5*, » 


Quxsr. CIV. Num qui ex civitate in aliam fugit 
regionem, eximitur ex mortifera corruptione? 

RzsP. Cum Propheta ad Deum dicat, « Quo ibo a 
spiritu tuo, et quo a facte tua fugiam 59? » liquet 
neminem Deum posse effugere. At si aer vel alia 
res creata causa est corruptionis, forte ipsam e!fu- 
giet, 8i in eliam transeat regionem.: 


QuEsT.CV.Undenam videmus justos aliquos diu- 
tius in extremo vitse halitu anima pugnare et judi- 
cari ; contra autem, peccatores interdum quiete et 
cito mori ? 

Βεθρ. Omnia quidem Dei judicia cognosci non 
possunt, ideoque nec nos hec euriose inquirere 


* Matth. xxvi, 24. 5! Matth. xix, 12. δὲ Matth. x, 29, 90. ** Psal. cxxxri, 6. 


(42) Ita mss. Editi vero, πολλοιόχλοις xal πολυ- 


χώμοις. 


(42) Ita manuscripti. Editi vero, ἐξ ἄστρων. Infra 


iidem, φθοραί. Editi, φθορά. 


uu 


(43) Ita mss. Editi vero, κατ ἀστέρων καὶ τῶν 
λοιπῶν αἰτιῶν προφάσεις, 6v. [Infra item editi, 25-t- 
pov, mss., ἀέρων. 

(44) Reg. 2, ixnv£ovza«. 
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decel : 8i quid tainen conjectere valemus, respon- Α πολυπραγμονεῖν ἡμᾶς αὐτά ὅμως δὲ καὶ στοχαζό- 


demus pios viros vel ante mortem vel in mortecru- 
ciari, ut nos, qui ea videamus, timeamus et emen- 
demur. Fortassis autem sanoti, ut homines, levi 
aliquo defectu inquinati, hujusmodi cruciatu, quo 
in morte afficiuntur, perfecte purgati, puri demum 
decedunt. 


Qu.esT. CVI. Quare homines, ut plurimum nocte 
nascuntur, el nocte moriuntur? 

Res». Mihi videtur id ideo fleri ut hoc exemplo 
dicamus tenebrosam esse presentis vite nativita- 
tem et dormitionem, sive in hanc vitam ingressum 
et exitum ex eadem. 

Qu.esr. CVII. Cur aliqui difficulter contra forni- 
cationis vitium decertant : aliqui autem fere natu- 
raliter ab hujusmodi abstinent voluptate, tametsi 
obeso sepe sunt corpore? 

HesP. Humanorum corporum libido oritur vel ex 
calido corporis temperamento, vel ex abundantiori 
cibo, somno et quiete, forte etiam ex 8Batanica ins- 
tigatione. Quarta vero sepe causa est, quod alios 
condemnemus. Quinta ex superbia oritur, cum quis 
scilicet insolentius se effert ob castitatem. Is enim 
cadere permittitur. ut per fornicationem superbiam 
deponat, et ad humilitatem perductus salutem con- 
sequatur. Si enim duo illa compares vitia natu- 
ralis libido corporis levior est lapsus quam super- 
bia. Nonnulli autem casti sunt vel quod a Deo pro- 
tegantur, vel quod frigidi sint temperamenti, vel 
quod multa exercitatione sibi ipsis vim fecerint, 
nec quemquam condemnaverit. Quod si superbi 
aliqui sint casti, sciendum est illos a diabolo ne- 
gligi quod, sola superbia pre aliis omnibus vitiis 
sufíiciat ad illos eterni supplicii reos coastituendos. 


QuesT. CVIII. Quale signum habendum est ho- 
mini, ne deceptus suscipiat Antichristnm, ratus 
Christum ipsum csse? 

Resp. Hoc ipsum quod nobis Dominus his verbis 
dedit, scilicet quod « sieut fulgur exit ab oriente et 
paret usque in occidentem, ita erit et secundus ad- 
ventus Filii Dei **. » 9418 Inde discimus omnem 
venturum Christum, qui non statim, eadem hora, 
in universo mundo reperiatur, talem absque dubio 
Antichristum esse. Nam in secundo Christi &d- 
ventu omne genus hominum simul conveniet, in 
cujus medio Christug ab omnibus conspicietur. 


QusT. CIX. Verumne est ex /Egypto proditu- 
rum Antichristum,signumque aliquod in una manu, 
unove oculo habiturum ? 

ΒΕΘΡ. Hec omnia aniles sunt fabule. Anti- 


** Matth. xxiv, 27. 


45) Questio 106 (jam 107) abest a veterinus 
editis Latinis, itemque quest. 108. - 
(46) Duo mss., iv µιᾷ ὥρᾳ oa. Editi, ἐν μίᾷ 


µενοι λέγομεν΄ ὅτι πολλάλις xai ἄνδρες εὐσεθεῖς 
βασχνίζωνται πρὸ θανάτου ἐν τῷ θανάτῳ' ἵνα ἡμεῖς 
ol ὁρῶντες φοθηθῶμεν καὶ σωφρονισθῶμεν. Ἴσως δὲ 
καὶ ὡς ἄνθρωποι οἱ ἅγιοι, μικρόν τε ἑλάττωμα 
ἔχοντες, διὰ τῆς τοιαύτης βασάνου τῆς ἐν τῷ καιρῷ 
τοῦ θανάτου τελείως κχαθαίοονται ἄρωμοι λοιπὸν 
ἀπερχόμενοι. 

Ἐρώτ. ρς’. Tlvoc χάριν ol πλείους τῶν ἀνθρώπων 
ἐν νυκτὶ τίκτονται͵, καὶ ἐν νυκτὶ τελευτῶσιν ; 

'Anóx. 'Euo! δοχεῖ, ἵνα µάθωμεν διὰ τοῦ τοιρύτου 
ὑποδείγματος, ὅτι σκοτεινὴ ὑπάρχει τοῦ παρόντος βίου 
xai ἡ γέννησις xal ἡ κοίµησις, ἤγουν ἡ ἐν αὐτῷ εἴσο- 
δος καὶ ἐξ αὐτοῦ ἔξοδος. 

(45) Ἐρώτ. pz. Ι]όθεν τινὲς μὲν χαλεπῶς εἷς τὸ 


Β πάθος τῆς πορνείας πολεμοῦνται' τινὲς δὲ φυσικῶς 


σχεδὸν τῆς τοιαύτης ἡδονῆς ἀπέγονται, καίπερ πολλά- 
κις περιπληθὲς σῶμα περικείµενοι; 

Απόκ. Ἡ τῶν σωμάτων τῶν ἀνθρώπων ἐπιθυμία 
γίνεται Ἡ ἐκ θερμῆς κράσεως τοῦ σώματος, Ἡ ἐκ 
πλειοτέρας τροφῆς καὶ ὕπνου καὶ ἀνέσεως' ἴσως δὲ 
καὶ ἐξ ἐνεργείας σατανικῆς' τέταρτον δὲ πολλάκις 
καὶ ix τοῦ καταχκρίνιν ἑτέρους' πέμπτον xai ἐξ 
ὑψηλοφροσύνής, ὅταν τις µεγαλοφρονῃ ἐπὶ τῇ 
ἑαυτοῦ ἀγνείᾳ᾽ ὁ Υὰρ τοιοῦτος παραχωρεῖται πεσεῖν, 
ὅπως διὰ τῆς πορνείας ἀπωθεῖται τὴν ὑπερηφανίαν, 
καὶ ὁδηγηθεὶς εἷς ᾖταπειφροσύνην τεύξηται τῆς 
σωτηρίας ἐν γὰρ συγκρίσει δύο κακῶν χουφότερον 
ὑπάρχει παρὰ τὴν ὑπερηφανίαν πταῖσμα ἡ xai 
σῶμα φυσικὴ ἐπιθυμία. ᾿Αγνεύουσι δὲ τινες fj ὑπὸ 
θεοῦ σκεπόµενοι, Tj ψυχρᾶς τινος ὑπάρχοντες χκρά- 
σεως, Tj διὰ πολλῆς ἀσκήσεως, ἑαυτοὺς βιαζόμενοι, 
xal τινα μὴ κατακρίνοντες. El δὲ xal τινες ὑπερηφα- 
νίαν ἔχοντες ἀγνεύουσι, χρὴ γινώσκειν τοὺς τοιούτους, 
ὃτι περ ὑπὸ τοῦ διαθόλου κατεφρονήθησαν, ἱκανῆς 
οὔσης τῆς ὑπερηφανίας ὑπὲρ ὅλα τὰ πάθη ἑνόχους 
αὐτοὺς ποιῆσαι τῆς αἱωνίου χολάσεως. 

Ἐρώτ. pn. Ποῖον σημεῖον ὀφείλει χρατειν ὁ ἄνθρω- 
πος, ἵνα μὴ πλανηθᾷ καὶ δέξηται τὸν Αντίχριστον, 
νοµίζων ὅτι ὁ Χριστός ἐστιν ; 

᾽Αποχ. Ὅπερ ὁ Κύριος ἁμῖν παρίδωχεν εἰπὼν, ὅτι 
« ὥσπερ dj ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν, xal 
Φαίνεται ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσται καὶ ἡ δευτέρα 
παρουσία τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. » "Όθεν µανθάνοµεν, 
ὅτι πᾶς Χρισιὸς ἐρχόμενος, xai μὴ ἐξαίφνης ἐν ὅλῳ 
τῷ κόσµμῳ ἐν μιᾷ ὥρᾳ εὑρισκόμενος (46), τοιοῦτος 


D ἀναμφ'θήλως ᾽Αντίκριστός ἐστιν. "En! γὰρ τῆς δευ- 


τέρας παρουσίας τοῦ Χριστοῦ πᾶσα ἡ ἀνθρωπότης iv 
τῷ ἅμα εὑρίτκετα:, καὶ ἐν µέσῳ αὐτῆς ὁ Χριστὸς ὑπὸ 
πάντων ὀρώμενος. 

Ἐρώτ. ρθ. ᾽Αληθὲς δὲ, ὅτι ἐξ Αἰγύπτου ἐξέρχεται ὁ 
᾽Αντίχριστος, xai σημεῖόν τι ἐν τῇ χειρὶ (47) τῇ μιᾷ, 
καὶ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ xq Evi κέκτηται ; 

᾽Απόκ. Πάντα ταῦτα Ὑραώδεις μῦθοί εἶσιν. Ὁ γὰρ 


πόλει, 
M Cod. unus, οὐδὲν σημεῖον dv τῷ µετώπῳ, ἀλλ᾽ 
τη χειρ'. | 


MEME E. one 
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τίχριστος οὐδὲν σημεῖσν τοιοῦτον κέκτηται" ἄλλὰ A chrislus enim nullum hujusmodi signum est habi- 


»1i ἐκ τῖς Γαλιλαίας, ὅθεν ὁ Ἀριστὸς ἐξπλῆεν, ἕξερ- 
γεται, ὣς φησιν 7 Γραφή" «Σκύμνος λέοντος Δὰν, 
131 ἐκπηδήσει ἐκ ΒΠασάν.» Αὕτη δὲ ἔστιν Σκυθό- 
τηλις. 

Ερώτ. pi. Λέγουσί τινες, ὅτι οὐ ἀἂύναται ὁ ᾿Αντί- 
Ἰριστος νεκρὺν ἄνθρωπον ἀναστῆσαι" ἐπεὶ πάντα τὰ 
λοιπὰ σημεῖα ποιεῖ, 

ἸΑπόκ, Τὸ εἰπεῖν τὸν ᾿Απόστολον περὶ τοῦ 'Αντι- 
χρίστου, ὅτι ἐν πᾶσι σηµείοις καὶ δυνάµεσι πλάνης, 
εὔθηλον (AB) ὅτι καὶ υεκρὸν δείκνυτιν ἐγειρόμενον, 
οὐκ ἐν ἀληθεία, ἀλλ) ἐν φαντασίᾳ. 


Ἐρώτ. ρια’. Πῶς καί τινες αἱρετικοὶ ποιοῦσι πηλ- 
λάχις σημεῖα ; 

'Axóx. Τοῦτο ἡμᾶς οὐκ ὀφείλει ξενίζευ. Ἠκού- 
σαμεν Ὑὰρ τοῦ Κυρίου λέγοντος ' ὅτι πολλοὶ £v 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα ἐροῦσι' « Κύριε, οὐκ ἐν τῷ ctp 
ὀὑνόματι δαιμόνια ἑξεθάλομεν, καὶ δυνάμεις πολλὰς 
ἐποιήσαμεν; » καὶ ἐρεῖ αὐτοῖς (490): «Αμὴν λέγω 
ὑμῖν, οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς"' ἀποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ, 
ἐργάται τῆς ἀνομίας. ν Πολλάκις γὰρ οὐχ d πολι- 
tia τοῦ Βαυματουργοῦντός ἔστιν ἡ τὴν ἴασιν  ipya- 
ζημένη, ἀλλ᾽ f, πρὸς αὐτὸν πίστις τοῦ προσερχομένου 
ἀνθρώπου. Γέγραπται γάρ « Ἡ πίστις σου σἐσωκέ 
σε, » Πλὴν δεῖ xxi τοῦτο γινώσκειν, ὅτι πολλάκις 
tob. χακόπιστο: Ἠαμάτους πολλοὺς δι ἀσκήσεως 
τῷ θε προσπήγαγον, καὶ τὴν ἀντιμισβίαν αὐτῶν 
ἔλαδων ἐν τῷ νῦν αἰῶνι ἐκ Θεοῦ, τὸ τῶν ἱαμάτων 
καὶ προῤῥήσεων Ὑγάρισμα" ἵνα ἐν τῷ αἰῶνι τῷ μᾶλ- 
λοντι ἀκούσωσιν' ᾽Απελάδετε τὰ ἀγαβὰ i ὑμῶν καὶ τοὺς 


καµάτους ὑμῶν" νῦν δὲ λοιπὸν οὐδὲν ὑμῖν κεγρεώστη- C 


ται. 

Ἐρώτ. ριβ’. 'Exv iv καιρῷ ῥἑορτῆς καταληφθῇ 
ἄνβρωπος iv pg, iv 7| ἡ κοινωνία τῆς καθολικῆς 
Ἐκκλησίας οὐγ εὑρίσκεται, τί ὀφείλει διὰ τὴν ἑορτὴν 
πκέψασβαι, κοινωνῆσαι τοῖς αἱρετικοῖς, T) μεῖναι 
αχοινώνητος ; 

Απόκ, El πολὺς xal χαλεπὸς ὁ κίνδυνος, τὸ τὴν 
ίαν γωναῖκα μοιγεῦσαι, καὶ ἄλλῃ (50) αυγγενέσθαι, 
καν ἐν ἀποδημίᾳ τυγχάνῃ ὁ ἀνήρ' πόσῳ γε μᾶλλον 
τὴν ὀρθὴν πίστιν προδοῦναι διὰ τὸ τοῖς αἱρετικοῖς 
σογκηινωντσαι ; "Ὥσπερ οὖν ol τὴν ἑαυτῶν πραγµα- 
τείαν πωλΏσπι βουλόμενοι, ὅσον ἂν γρόνον ἐπὶ ξένης 
βραῤύνωσιν, οὐ καταδέχονται λαθεῖν ἀντὶ τοῦ βασι- 
Àtxo) Ὑαράγματος xà ἔξω χάραγον ' οὕτω xa! ἐπὶ 
της Ἀριστηῦ κοινωνίας χρὴ λογίζεσθαι, Τὸ γὰρ εἶπεῖν 
τον ᾿Απόστολον, ὅτι « Εῖς Κύριος, καὶ µία πίστις, 
καὶ ἓν βάπτισμα, » ἐσήμανεν ἀκριθῶς, ὅτι µία καὶ 
μόνη ἐν κόσµῳ ἀψευδὴς ὑπάρχει πίστις, ἣν ἡ ἁγία 
(91) καὶ μόνη κρατεῖ καθυλικἡ καὶ ἀπηστολικὴ 'Ex- 
κλησία" καὶ tw βάπτισμα καθαρτικὸν καὶ ἁμαρτιῶν 
λυτρωτικόν: καὶ εἲς Κύριος, ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Yióg καὶ 


^ Deut. xxxi, 22. ο Matth. vri, 22. 


(48) Palat. 2, καὶ δυνάµεσι ψεύδους, ὅπλον, ὅτι 
καὶ vtX2. Quaestio 110, 111, 112, 113, 114, 115 et 
116, absunt a Palat. 2. 

(49) Reg. 1, xai ipti αὐτοῖς. Edili, καὶ λέγω, 


*5 Marc. x, 52. 


lurus: sed ex Galilea, unde exivit Christus 
proditurus ipse est, ut ait Soriptura : « Catulus 
leonis Dan, et exsiliet ex Basan 55, » quz ipsa est 
Scythopolis. 

Qu.eET. CX. Aiunt nonnulli Antichristum non 
posse aliquem defunctum hominem a mortuis ex- 
cilare, etiamsi cetera omnia edat signa. 

Πεβρ. Verba Apostoli quibus ait Anlichristum 
in omnibus signis et virtutibus deceplorem fore, 
manifeste ostendunt illum morluos quoque ad 
vitam revocaturum, licet non revera, sed specie 
duntaxat. 

Qv.esr. ΟΧΙ. Quomodo quidam heretici signa 
spe edunt? 

Resp. Id mirum nobis esse non debet, Audivi- 
mus enim dicentem Dominum, multos illa die di- 
cluros: « Domine, nonne in nomine tuo daemonia 
ejecimus et virtutes multas fecimus? » ipsumque ad 
eos responsurum : « Amen dico vobis, nunquam 
novi vos : discedite a me, qui operamini iniquita- 
lem 51, » Sepe enim non vita edentis miracula, 
sanitatem operatur, sed fideshominisg qui ad ipsum 
accedit: Bcriptum siquidem est, » Fides tua te 
salvum fecit **. » Id etiam inlelligendum est, sape 
nonnullos prava fidei multos exercitationis labores 
Deo obtulisse, quorutn inercedem in presenti s&- 
culo gratiam sanitat in et predictionum percepo- 
runt; uL nimirum in futuro seculo audiant : 
Recepistis bona vestra et labores vestros, nunc vero 
nihil vobis amplius debitum est. 


Qu.esr. CXII. Si accidat ut homo die festo sil in 
regione, in qua non reperiatur communiu Ecclesia 
calholicm, quid propter festuin ipsi agendum est ? 
Num cum hereticis communicabit, an manebit 
absque communione ? 

Resp. Si magnum el grave est periculum, pro- 
priam uxorem scortari, et.cum alio rem habere, si 
vir sit in peregrina regione: quanto majus est pe- 
riculum rectam. fidem prodere propter communio- 
nem cum harelicis habitam ? Quemadmodui: ergo 
qui suas merces cupiunt vendere, quandiu in ex- 
lerna morantur regione, aecipere recusant pro re- 
gio numismate externum numisma: ila et de 


[ Christi communione censendum est. Nam Paulus 


hisce verbis, « Unus Dominus, et una fides, et 
unum baplisma 55, » clare significat unarn et solaun 
in mundo sinceram esse fidem, quain sancla οἱ 
sola tenet catholica οἱ apostolica Ecclesia: unum 
item esse baptisma, quo peccala purgantur el 
expiantur: unum denique Dominum, Patrem et 


5? Ephes. 1v, 5. 


ἄλλην. Reg. 2, ἄλλη, 


En "Άλλη. Editi, 
. In editis vero, hio multa omit- 


1) Ita Reg. 2 
tuntur. 
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Filium et Spiritum sanctum esse. Qui ita non sen- A τὸ ἅγιον Ηνεῦμα ὑπάρχει. Καὶ ὁ μὴ οὕτω φρονῶν 


til errat omnino. 

QuesT. CXIIT. Magna et celebris atque omnibus 
fere vulgata questio est, utrum dicendum sit ter- 
minum habere vitam hominis, necne (52). Nam si 
terminus est, quomodo David ait, « Ne reducas 
me in dimidio dierum meorum 75 ? » Si vero nullus 
est terminus, quomodo rursus David ait, « Ecce 
mensurabiles posuisti dies meos ?' ? » Rursus si 
terminus aliquis est, quid his verbis vult Salomon, 
« Ne sis crudelis, neque impie agas multum, ne 
moriaris in tempore non tuo ?? ? » Si igitur potest 
quis mori in tempore non suo,quomodo quibusdam 
placet dicere mortem hominibus induci, cum im- 
pleti fuerint vite termini ? Quomodo similiter et 
Ezechime ?49 et Ninivitis vitam Deus petentibus 
prorogavit ? 

Hgsp. Fons ille sapientie magnumque vas cogni- 
tionis Paulusapostolus hec ad Corinthios scribit : 
« Qui enim indigne manducat panem et bibit san- 
guinem Domini, judicium sibi manducat et bibit : 
ideoque inter vos multi infirmietimbecilles et dor- 
miunt multi ?. » Attendite diligenter. Quia vos, 
inquit, indigne ad communionem acceditis, idcirco 
morimini multi; atque aóeo si digne cemmunicas- 
sent, tunc non fuissent morituri. Quid jam ergo 
amplius terminum vite quaerimus, quem nobia 
πια] objiciunt? « Rursus ad Eliphaz Themanitem 
dixit Deus: « Peecasti tu, et duo amici tui, et sine 
Job servo meo vos interemissem ᾖ, » [taque 
propter Job virtutem Deo acceptam non sunt mor- 
tui, non autem «uod non absolutus esset termi- 
nus vile ipsorum. Sin autem, ut quibusdam vide- 
lur, prefixi sunt et definiti dies hominis,nemo jam 
in peceatis moriturus ad sanctos viros accederet, ut 
vitam et conversionem sibi a Deo peteret: nemo 
Deum pro liberorum vita rogaret. Quippe termi- 
nus, terminus est, nihilque, secundum illos illi 
potest addi. Cur ergo Scriptura precipit, « Honora 
patrem tuum et matrem luam, ut sis longevus 75? » 
Itaque terminus vite hominis, est voluntas Dei, 
qui dies addit cui voluerit, aufert vero a quo au- 
ferri libuerit, omnia ad uniuscujusque utilitatem 
agens. Àc quemadmodum gregis dominus, cum vo- 
luerit, mittit et accersit quas voluerit oves ; ita et 
Deus se erga horaines gerit, tuncque mors homini 


πεπλάνηται. 

Ἐρώτ. ριΥ. Τὸ µέγα καὶ πολυθρύλλητον, καὶ σχε- 
δὸν παρὰ πάντων ζητούμενον ἄρον θέλομεν λέγειν 
ἔχειν τὴν τοῦ ἀνθρώπου ζωὴν, Tj οὔ (52) ; El μὲν γὰρ 
ὄρος ἐστὶ, πῶς φήσιν ὁ Δαθὶδ τῷ Oc. « M?) ἀναγά- 
γὰς µε "i ἡμίσει ἡμερῶν µου ; » εἰ δὲ οὐκ ἔστιν poc, 
πῶς πάλιν ὁ αὐτὸς λέγει’ « δοὺ παλαιστὰς ἔθου 
τὰς ἡμέρας µου. » El δὲ πάλιν ὄρος ἐστὶ, πῶς 6 Σο- 
λομών φησι’ « Mi γίνου σκληρὸς, μηδὲ ἁσιθὴς ἐπὶ 
πολὺ, ἵνα μὴ ἀποθάνῃς ἐν οὗ χκαιρῷ σου. » El. οὗν 
ἐστιν ἐν οὐ καιρῷ ἀποθανεῖν, πῶς τισιν ἕδοξε λέγειν, 
ὅτι θάνατοι ἐπάγονται, τῶν ὅρων τῆς ζωῆς πληρω- 
θέντων ; Πῶς δὲ xai τῷ Ἐζεχίᾳ xai τοῖς Νινευΐταις 
ζωὴν ὁ θεὸς αἰτησαμένοις προσέθηκεν ; 


᾿Απόκ. Ἡ τὴς σοφίας πηγὴ, τὸ μέγα δοχεῖον τῆς 
γνώσεως, Παῦλος ὁ ἀπόστολος, πρὸς Κορινθίους γρά- 
φων φησίν' « Ὁ γὰρ ἀναξίως ἐσθίων τὸν ἄρτον καὶ 
πίνων τὸ alga τοῦ Κυρίου, χρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ 
πίνει” καὶ διὰ τοῦτο iv ὁμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄρ- 
ῥωστοι xal κοιμῶνται ἰχανοί, » Ἡροσέχετε μετὰ 
ἀχριθείας. Διὰ τὸ ἀναξίους ὑμᾶς µεταλαμθάνειν, 
φησὶν, ἀποθνήσκετε οἱ πολλοί. Ὥστε εἰ ἀξίως µετ- 
ελάμθανον, οὐκ ἂν ἀπέθνησκον τότε. Καὶ ποῦ λοιπὸν 
ζητοῦμεν τὸν ὅρον τῆς ζωῆς τὸν παρὰ πολλοῖς ἡμῖν 
προθαλλόµενον ; Πάλιν πρὸς τὸν Βλιφὰζ τὸν θεµα- 
τίνην φησὶν ὁ θεός' « μαρτες σὺ xal ol δύο φίλοι 
σου, καὶ el μὴ διὰ "I6. τὸν θεράποντά µου, ἐξωλό- 
θρευσα ἂν ὑμᾶς. » "Qeve διἀτὴν τοῦ Ἰὼθ πρὸς 
θεὸν ἀρετὴν οὐκ ἀπέθανον, xal οὗ διὰ τὸ μὴ πληρω- 
θῆναι(68) τὸν ὅρον τῆς ζωῆς αὐτῶν. El δὲ, ὥς τισι δοχεῖ, 
πεπηγμέναι εἶσὶ καὶ ὡρισμέναι al ἡμέραι τοῦ ἀνθρώ- 
που, μηδεὶς λοιπὸν ἐν ἀνομίαις | μέλλων τελευτᾷν 
ἁγίοις ἀνδράσι προσδράμῃ ζωὴν καὶ ἐπιστροφὴν 
αὐτοῦ ix Θεοῦ αἰτήσασθαι μηδεὶς περὶ ζωῆς τῶν 
ἑαυτοῦ τέχνων τὸν θεὸν δυσωπήσῃ. 'O γὰρ ὄρος, ὄρος 
ἐστὶ, καὶ προσθήχκην ἀδύνατον κατ αὐτοὺς γενέσθαι. 
Καὶ πῶς φήσιν ἡ Γραφὴ, « Τίμα τὸν πατέρα σου 
καὶ τὴν μητέρα σου, ὅπως ἔσῃ πολυχρόνιος ; » ὄρος 
τοίνυν ἐστὶ τῇ ζωῇ (54) τοῦ ἀνθοώπου ἡ Bou) τοῦ θεοῦ, 
καὶ ᾧτινι βούλεται, προστίθησι, καὶ ἔνθα σχοπήσῃ, 
ὑφελεῖται, πάντα ποιῶν πρὸς τὸ ἑκάστου συμφέρον. 
Καὶ ὥσπερ ὁ δεσπότης τῆς ποίµνης, ὅτε βουληθῇ, 
ἀποστέλλει καὶ φἑρει, ola βούλεται, πρόθατα" οὕτω 


advenit, cum terminus ejus vite completus fuerit, [) καὶ ὁ Θεὸς ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων moti, καὶ τότε ἐπ- 


Nam, ut antea diclum est, terminus uniuscujusque 
vite est jussus et voluntas Dei. 


Quxsr. CXIV. Quidam  existimanl — corru- 
plorum eorporum resurrectionem impossibilem 
omnino esse. Quomodo enim, inquiunt, aut unde- 
nam resurget caro, quam sepe naufragio sub- 


?? Paal. cr, 25. 


o2 Hec expressa sunt ex Apologia de Fuga. 
Lom. 1. 
(53) Ità manuscripta recle, In edilis vero µή 


7! Psal. xxxviri, 6. 


7? Ecole. νι, 17. 


άγεται ὁ θάνατος τῷ ἀνθρώπῳ, τοῦ ὅρου, Jjvouv τοῦ 
χρόνου τῆς ζωῆς αὐτοῦ, πληρωθέντος. "Opoc τοιγαρ- 
oov, ὡς προλέλεχται, τῆς ἑκάστου ζωῆς ἐστιν j 
χέλευσις καὶ ἡ βουλὴ τοῦ θεοῦ. 

Ἐρώτ. ριδ’. ᾽Αμήχανόν τι πρᾶγμα τοῖς πολλοῖς 
καὶ ἀδύνατον νοµίζεται τῶν καταφθαρέντων σωµά- 
των 7| ἀνάστασις. Πῶς γὰρ, φησὶν, Ἡ πόθεν ἀναστή- 
σεται ἡ σὰρξ, ἣν πολλάχις ναυαγήσασαν ἔφαγον χί- 


75 100r. x1, 29,30. 7* Job. xpu, 7. 1 Exod. xx, 12. 


deest. 
(54) Reg. τῆς ζωῆς. Infra, idem, xal ἔνθα κχελεύςι 
ὑφαιρεῖται. 
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λιοι ἰχθύες (05) καὶ πᾶλιν τοὺς χιλίους ἰχθύας Ὑίλιοι A mersam devorarint mille pisces, quo rursus 


ἄνδρες, καὶ τοὺς χιλίους ἄνδρας χίλιοι λέοντες ; 


Απόκ. Ὁμολογεῖτε, ὦ ἀνόητοι, παντοδύναµον 
εἶναι τὴν τοῦ δημιουργοῦ θεοῦ οὐσίαν; Πάντως ἐρεῖτε 
ὅτι ναἰ. Ὥστε μάθετε ἀκριθῶς, ὦ ἄφρονες, ὅτι περ ὁ 
ix τοῦ py ὄντος εἷς τὸ εἶναι παρενέγκας θεὺς τὸν 
ἄνθρωπον, αὐτὸς ἀῤῥήτῳ τινὶ AÓq καὶ ἀναπλάσαι 
αὐτὸν δύναται, Τί γὰρ ἐστιν, εἶπξ µοι, εὐκοπώτερον 
τῷ κεραμεῖ, τὸ ἐκ τοῦ μὴ ὕτος εἷς τὸ εἶναι παρ- 
αγαγεῖν, τὸ σκεῦος, T, τὸ συντριβὲν πάλιν ἀνακαινί- 
σαι; Πρόδηλον ὅτι τὸ ἀναπλασαι τὸ γενόµενον Ίδη, 
κἂν εἷς πολλὰ µέρη διεσκορπίαθη (56). Ἵνα δὲ καὶ 
φυσικῇ τινι ἀκολουθίᾳ γρήσωμαι, καὶ ὑποδείγματι, 
ὥσπερ παντὺς τοῦ ἐπὶ γῆς πυρὸς καὶ τῆς θέρμης 
πηγὴ καὶ ῥίζα ὁ ἥλιος ὑπάρχει, καὶ σθεννυμένης 
μὲν καμίνου, εὔδηλον ὅτι ἡ θέρμη αὐτῆς πρὸς τὸν 
Τλιον ἑοράτως ἀνέδραμε’' καὶ πάλιν ἁπτομένης αὐτῆς 
ix τοῦ ἡλίου, ὃῆλον ὅτι τὸ πῦρ παραγίνεται, τὸ ἐξ 
αὐτῆς ἀναγωρῆσαν" οὕτω xai ἐπὶ τῶν καταφθειρόμέ- 
νων σωμάτων ἀνθρωπίνων καὶ διαλνοµένων uot νότ- 
σον, Ότι περ εἰς ὅσας ἂν θηρίων, T, ἔχθύων, 7, ὀρνέων 
Ὑαστέρας διαµερισῃῃ ὁ ἄνθρωπος, εἲς τὰ τέσσαρα 
πάντως ατοιχεῖα ἀναλύεται, καὶ ἀπέργεται, ἐξ ὦν καὶ 
σονέστηκε κατὰ τὸ τοῦ ἡλίου ὑπόδειγμα. Καὶ εἷς 
μὲν τὰ ὕδατα ἀπέρχεται τὸ ὑγρόν' εἷς δὲ τὸν ἀέρα 
τὸ φΌχρόν (57): εἰς δὲ τὸ πῦρ πρόδηλαν τὸ θερμῶν' 
εἷς δὲ τὴν γῆν λοιπὸν τὸ Enpów. Τῷ οὖν καιρῷ τῆς 
ἀναστάσεως κελεύσει Θεοῦ ἀοράτως ἀποδίδωσιν ἕκα- 
στον τῶν στοιχείων, ὅπερ ἔλαθεν ἀποβανόντος τοῦ 
ἀνθρώπου (58), καὶ τροστρέχει ἡ duy, καὶ ἀνίστατχι 
à ἄνθρωπος, ὡς οἴἵδε µόνος ὁ πλάτας τὸν ἄνβρωπον, 
σπαρεὶς μὲν εἷς γῆν φθορᾷ, ἐγειρόμενος δὲ dv ἀφθαρ- 
cíg. "Όθεν καὶ Σαµαρείτας ὀἐντεῦθεν ὀυνάμεῇα 
ἑλέγξαι, ὅτι τοῦτο τὸ σῶμα ἀνίσταται, ἐκ τοῦ καὶ 
αὐτοὺς ὥσπερ τινὰ wüxxov ἐπὶ γῆς κατακρύπτειν τὰ 
σώματα. Τούτου γὰρ χάριν ὁ θεὺς γαὶ ἀπ᾿ ἁργῆς διὰ 
τῶν πατέρων ἐνδμοβέτησε σκάπτοντας ἡμᾶς κατα- 
χρύπτειν τὰ τεβνεῶτα σώματα ὅπως, καὶ xw. ὁ 
ἄνθρωπος ὁμολογῇ, τὴ, ἀνάστασιν. Πᾶν γὰρ τὸ ἐν τῇ 
πι ὑφ' ἡμῶν γωννύµενον εὔδηλον ὅτι ἐπ ἐλπίδι 
ἀγαστάσεως κρύπτεται, E! δὲ οὐκ ἔστι νεκρῶν ἀνά- 
στασις, καθὼς αἱρετικοί λέγηυσιν, ἄδικας λοιπὸν ὁ 
Βεὺς εὑρεβήσεται, πολλοὺς μὲν δικαίους ἐνταῦθα 
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mille pisces comederint mille homines, qui mille 
homines postea a mille leonibus fuerint devo- 
rati ?, 


Respr. Num fatemini, o insuni, omnipotentem 
esse Dei opificis essentiam ? Omnino concedetis 
Itaque discite, o insipientes, Deum qui hominem e 
nihilo fecit ut esset, ipsum ineffabili quadam ra- 
tione reficere posse, Quid enim, amabo, facilius 
est figulo, vas ex nihilo facere ut sil, an contri- 
tum rursum reficere? Cerie facilius est vas jam 
factum, licel in multas partes dispersum, reficere. 
Ut autem naturali aliquo ordine et. exemplo utar, 
quemadmodum ignia el caloris, qui in terra est, 
fons et radix est 80], constatque exstincti camini 
calorem ad solem invisibiliter reverli, eoque 
rursus accenso, ignem qui recesserat, ex sole rur- 
eus redire : ita et in corruptis dissolutisque 
hominum corporibus intellige : in quorumvis nni- 
malium, piscium] vel avium ventres dispersus 
eit homo, tamen in quatuor omnino elementa, ex 
quibus et constat dissolvi et abire, juxta allatum 
solis exemplum ; ita ut quod humidum est, in 
aquas abeat : quod frigidum,in aerem ; quod cali- 
dum, in ignem : denique quod siccum est, in ler- 
ram.Itaque resurrectionis tempore,Deo imperan!c, 
singula elementa invisibiliter reddent quidquid 
ex humanis corporibus acceperint, accurretique 
anima, atque ita resurget homo, prout solus ipse 
novit qui formavit hominem, seminatum quidem 
in terra in corruptione,resurgenlem vero in incor- 
ruptione. Quapropter hine quoque possumus con- 
vincere Samaritas,quod hoc *43 corpus resurzat, 
ex eo quod ipsi corpora, veluti quoddam granum 
in terra abscondant. Hujus enim rei gratia Deus 
initio per nostros patres lege sancivit, ut mortua 
corpora terra eíTossa abderemus, ut vel invitus 
homo resurreclionem fateatur. Quidquid enim 
lerra obruimus, in spem resurrectionis contegi- 
mus, Sed si nulla est mortuorum resurrectio, ut 
volunt heretici, certe injustus Deus reperietur, 
quippe qui multos justos hic srumnas pali οἱ e 
medio tolli sinat, multis autem impiis et peccato- 
ribus felicem vitam, liberorum copiam, et prospe- 
ram fortunam concedat. Verum ne decipiantur 


ταλαιπωρῆσαι καὶ ἀναιρεθῆναι κακῶς συγχωρήσας, ῃ Samarite : erit enim aliquando resurrectionis et 


πολλοῖς δὲ ἀσεθέσι xal ἁμαρτωλοῖς εὐζωίαν καὶ 
εὐτεκνίαν καὶ εὐπραγίαν δωρησάμενος, ᾽Αλλὰ µη 
πλανάσθωσαν Σαμαρειτῶν παῖδες (959). ἔστχι γάρ 
ποτε ἀναστάσεως xal κρίσεως καιρὺς, ὅπως καὶ ol 


judicii tempus, ut οἱ pii qui hic mala perpessi 
sunt, coronis donentur ; qui autem fortunati fuo- 
rint impii, elerno igne in secula seculorum dam- 
nentur, juxta justum Dei judicium. 


ἐνταῦθα καχοπαθήσαντες εὐοεθεῖς συεφανωθωσι, xal οἱ πἀλιν εὐημερήσαντες ἀσεθεῖς cip αἰωνίῳ πυρὶ εἰς αἰῶνας 


αἰώνων καταθικασθῶώσι, κατὰ τὸ δίκαιον κρῖμα τοῦ Θεοῦ, 


Ἐρώτ. piu" loo ὑπάγουσι τὰ τελευτωντα πι- 


(95) Ita Reg. 2, recte. Edili vero, χίλιοι Ἐχθύας, 
omissis intermediis. | 

(56) Ita Reg. 2. Edili vero, καὶ εἰς πολλὰ µέρη 

ορπισθέν. | 





ου5τ, CXV. Quo vadunt morientes fideles in- 


— (57) Sic mss, In editis hec desunt, εἷς δὲ τὸν 
&ioa τὸ ψυγρόν, | 

(08) Sio Reg. 2. Editi, τοῦ σώματος. , 

(59) Reg. 2, οἱ Σαμαρεῖται καὶ oi αὐτῶν παῖδες. 
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S. ATHANASIUS, — SPURIA, 





[antes ? Ad penamne, an in regnum ? Quo vero Α στὰ (60) νήπια; εἰς κόλασιν, T, εἰς βααιλείαν;, Καὶ 


eunt infidelium infantes ? Quo item in loco collocan- 
tur morientes fidelium infantes, num cum infide- 
libus, an vero eum fidelibus? 

HresP. Cum Dorninus dicat : « Sinite parvulos 
venire ad me : talium enim est regnum colo- 
rum ?5, » eum item dicat Apostolus : « Nunc autem 
liberi vestri sancti sunt 77,» constat utimmaculatos 
et fideles in regnum celorum ingredi baptizatos 
fidelium infantes. Qui autem baptizati non sunt, 
ut et infideles, neque in regnum ingrediuntur, nec 
rursus in supplicium : namque peccatum non ege- 
runt. 

Qu.gsr. CXVI. An omnes heretici in perditio- 
nem abeunt, necne ? 

lugsP. Est hemresis, et heresis ; est item judi- 
cium, et judicium. Alia est enim perditio Mani- 
chmorum, Montanistarum, Simonianorum,Ariano- 
rum, et Pneumatomachorum, aliorumque id genus 
detestandorum hereticorum. Aliud rursus judi- 
cium est eorum qui aiunt Dominum nostrum et 
Deum Jesum Christum corpus incorruptum ex san- 
cla Deipara accepisse. Verum!amen qui in paucis 
inlidelia est, et in multia est infidelis. Neo id tan- 
tum, sed etiam in una cademque heresi multa οἱ 
varia sunt judicia. Siquidem aliud est peccatum 
episcopi populum in errorem inducentis : aliud ju- 
dicium olerici qui possit orthodoxam fldem discere; 
slind autem judicium clerici qu idiscere non possit. 
Aliud item ejus qui veritatem anathemntizat, no- 
bisque adversatur : aliud iterum ejus qui sciens 
errat ; aliud ejus qui ob ignorantiam.Denique mu- 
lieris Judicium, aliis omnibus est levius, Qns» 
omnia solus accurate novit Deus, qui orbem ter- 
rarum in justitia judicaturus est ?*, 

Qv.eer. CXVIT. Licetne magistratibus munera 
accipere, eaque in pauperes insumere? 

ΠΕΒΡ. Si qui posl nccepta beneficia, copiam re- 
rur habent,sponteque dona magistratibus offerunt, 
iis, inquam,a quibua beneficium acceperunt ; forte 
qui munera &uscipient, non grave subibunt judi- 
cium, si nempe ea distribuerint pauperibus. Quz- 
nutem ab agricolis et fabris oppressis opemque 
implorantibusdona acceperint,ignem et supplicium 
sibi ipsi comparabunt, licet ipsa in sexcentis bene- 
fieris conferendis insumant, quemadmodum ait 
Scriptura ; « Ignis devorabit domos eorum qui 
munera accipiunt 7?, » 

Qu.esT. CXVIIT. Si quis vir sanetus miserit ca- 
sigationem aliquam, aut. penam, vel daemonem, 
sut mortem vel aliam aliquam castigationem in 
domum vel substantiam hominis, aut in ejus libe- 
ros, potestne hemo ille ad alium sanctum confu- 
gere, atque ita sententiam evitare, quam Dei ser- 
vus ad eum miserat ? 


τν Matth. xix, 14, *' [ Cor. ναι 14. 


i60) Ita Reg. 2. In editis, πιστά, deest. 
(04; Ita mss. In editis, γάρ, deest. 
(62) Ita mss. In editis vero xal ᾿Αρειανῶν, καὶ 


15 Psal, xcvit, 9. 


ποῦ τὰ τῶν ἀπίστων νήπια; Kal moo τὰ τῶν πιστῶν 
ἀθάπτιστα ἀποθνήσκοντα τάττονται, μετὰ τῶν πιστῶν, 
Ἡ ἀπίστων ; 

᾿Απόν, Τοῦ Κυρίου λέγοντος" » "Άφετε τὰ παιδία 
ἔργεσθαι πρὸς μέ’ τῶν γὰρ ταιούτων ἐστὶν ἡ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν' » καὶ πάλιν τοῦ ον 
φάσκοντος' κ Νῶν δὲ τὰ τέχνα ὑμῶν ἁγιά ἔστι' 
πρόδηλον ὅτι ὡς ἄσπιλα καὶ πιστὰ εἰς την Bier 
εἰσέρχονται τὰ τῶν π.στῶν βεθαπτισμένα νήπ'α. τὰ 
δὲ ἀθάπτιστα καὶ τὰ ἐβνικὰ οὔτε elg βασιλείαν εἰσέρ- 
χονται" ἀλλ᾽ οὔτε πάλιν εἰς κόλασιν' ἁμαρτίαν γὰρ 
(61) οὐκ ἔπραξαν. 

Ἐρώτ. pic. "Apa πάντες οἱ αἱρετικοὶ εἰς ἀπώλειαν 
ἀπέρχονται, ἡ 05 ; 

'Amóx. Ἔστιν αἴρεσις xal αἴρεσις' καὶ ἔστι woipa 
καὶ κρῖμα. "Αλλη γὰρ ἀπώλεια τῶν Μανιχαίων καὶ 
τῶν Μοντανῶν, καὶ Σιμωνιανῶν, καὶ ᾿Αρειανῶν, καὶ 
Πνευματομάχων (62), καὶ τῶν τοιούτων θευκαταρά- 
των αἱρετικῶν' καὶ ἄλλο πάλιν τῶν λεγόντων ἄφθαρ- 
τον σῶμα ἀναλαθεῖν ἐκ τῖς ἁγίας Θευτόκου τὸν Κύ- 
prov ἡμῶν καὶ Θεὸν ᾿Γησοῦν Χριστόν, Πλὴν ὁ ἐν ὀλίγῳ 
ἄπιστος καὶ ἐν πολλῷ ἄπιστός ἔστιν. Οὐ µόνον δὲ 
τοῦτο" ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῃ cT, pug αἱρέσε πολλὰ καὶ 
διάφορα ὑπάρχουσι χρίµατα. Άλλη Υὰρ ἡ ἀναρτία 
τοῦ ἐπισκόπου τοῦ πλανῶντος τὸν λαὸν, καὶ ἄλλο 
κρῖμα τοῦ κληρικοῦ τοῦ δυναµένου μαθεῖν τὴν ὀρθό- 
δοξον πίστιν" καὶ ἄλλο πάλιν τοῦ μὴ δυναµένου, καὶ 
ἄλλο τοῦ ἀναβεματίζοντος τὴν ἀλήθειαν καὶ ἀντιμα- 
Ὑομένου ἡμῖν" καὶ ἄλλο τοῦ ἐν γνώσει σφαλλομέ- 
νου, xal ἄλλο τοῦ ἐν ἀγνοίᾳ' καὶ ἄλλο πάλιν τὸ πἀν- 
των κουφότερον τὸ τῆς γυναικός, "Απερ ἅπαντα γι- 
νώσνει ἀκριθῶς ὁ μέλλων κρίνειν τὴν οἰκουμένην 6v 


δικγιοσύνη, 


Ἐρώτ. ριζ. El ἐξὸν ἄρα τοῖς ἄρχουσι δῶρα δέχετ- 
Qai, καὶ ταῦτα εἲς πτωχοὺς ἀναλίσκειν ; 

᾽Απόκ, E! μὲν τινες εὐεργετηθέντες ἓν εὐπορίᾳ 
τυγχάνουσι, καὶ ἐπουσίως αὐτοῖς ταῦτα πρησφέρου- 
σι, λέγω 87, τοῖς εὐεργετήσατιν' Ίσως οὐ πολὺ κρῖμα 
ἔχουσιν o δεχόµενοι δήλον ὃτι, ἓὰν εἰς πτωχοὺς 
αὐτὰ διανείµωσιν. Ἐπεὶ ὅσα ἐκ γεωπύνων Ἡ χειροτε- 
χνῶν δέξονται Boa, κατηπονουµένων καὶ ἀντίληψιν 
ζητούντων, πῦρ xal κόλασιν ἑαυτοῖς συνᾶγουσι, κἂν 
elg µυρίας εὐποιίας (603) αὐτὰ διαδώσουσι, καθώς φη- 
σπιν 4 Τραφὴ, ὅτι « Πὂὸρ καταφάγεται οἼκους ὄωρο- 


[) δεκτῶν. » 


Ἠρώτ. ριη’. Ἐὰν ἀνὴρ ἅγιος ἀποστείλῃ παιβείαν͵, $$ 
τιµωρίαν, f, λαΐμονα, T, θάνατον, ἡ ἄλλην τινὰ παι- 
δευσιν elg αἴκον, Y, οὐσίαν ἀνθρώπου, T, εἲς τέκνα᾽ aoa 
δύναται ὁ ἄνβρωπος ἑκεῖνος παρακαλέσας ἕτερον ἄγ'ον 
ἐκφυγεῖν τὴν ἀπόφααιν, Tw (64) ἀπέστειλεν αὐτῷ ὁ 
ὄρῦλος τοῦ θεοῦ ; 


? Job. xv, 34. 


Πνευματοµάχων. 
Sic mss Editi vero, εὐσεβείας. 
n Sie mes. Editi vero, τῆς ἀποφάσεως Tic. 
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'Azóx. Κὰν ἀνὴρ ἁγιός ἔατιν ὁ τὴν τιµωρίαν ἂν- À ΒΕΒΡ. Si vir sanctus est qui supplicium ha- 


θρώπῳ ἀποστείλας, εὐδηλονδτι BouAT, (05) θεοῦ τοῦτο 
πεποίηκε. Καὶ τὶς ἔσται λοιπὸν ὁ τὴν βουλὴν τοῦ 
8:00 ἄναλυσαι ὀυνάμενος; Πλὴν οὔτε αὐτοὶ oi ἅγιοι 
ἀλλήλοις ποτὲ ἀντιπολεμοῦσι γινώσκοντες τὸν τῆς 
ἀγάπης τοῦ πνεύματος σύνδεσμον, καὶ ὅτι οὐκ εἶσ- 
ακούσεται Ἠόριος ἁγίου, τοῦ ὃν’ εὐχῆς ἀναλῦσαι βου- 
λομένου ἄλλου ἁγίου εὐχήν. Οὖτε γὰρ πρέπον θεῷ 
τοῦτο, ἕνα μὲν θλίψφαι, ἕνα Ok ἀναπαῦσαι ἑαυτου βε- 
ράποντα. "Ov τὸν iw Κορίνθῳ πορνεύσαντα TlauAos 
ὁ ὀήσας αὐτὸς καὶ ἔλυσε' καὶ τὸν οὐρανὸν ἐν τῇ lla- 
λαιᾷ πρὸς ἀδροχίαν Ἡλίας ἔδησε, καὶ Ἠλίας πάλιν 
ἴλυσε, καίπερ ἔχοντος τότε τοῦ Oro) ἑπτακισγιλίους 
ἁγίους, οἵτινες οὐκ ἔκαμψαν Ὑόνυ vr Βάαλ. Kai πά- 
Aw, ὑδριαβέντος τοῦ ᾿Ιὼδ ὑπὺ τῶν ἰἑαυτοῦ σίλων, 
αὐτὸν πεποίτκεν ὁ θεὺς συγχωρῆσαι αὐτοῖς τὸ ἁμάρ- 
τηµα, λέγων αὐτοῖς, ὅτι « Πορεύεσθε πρὸς τὸν Üe- 
ράποντά µου Ἰὼβ, καὶ προσεύξεται περὶ ὑμῶν, » 
Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων οὐκ ἀντιπράτ- 
τει ἕτερος ἑτέρῳ, οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων νοήσω- 
μεν, 

"Ege, pi8. Πόθεν τινὲς φύσει ἀθιάστως ὑπάρ- 
Χουσιν ἐλεήμωνες' τινὲς δὲ πάλιν φυσικῶς εἶσιν ὠμοί 
τε καὶ ἀσπλαγχνοι εἰς µετάδοσιν ; 


Απηκ, Οὐξεὶς ὑπὸ Εεοῦ ἄνβρωπος [ovs φύσει 
ἀτυμπαθὴς καὶ ἄσπλαγχνος' φύσει δὲ μᾶλλον ὁ θεὸς 
τὸ qi. άλληλον εἷς τὴν τοῦ ἀνθρώπου οὐσίαν ἔθηκεν' 
οὐκ ἐν τῇ τοῦ ἀνθρώπου δὲ μόνου, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ 
τῶν ἀλόγων καὶ πετεινῶν. "(ev πολλάκις xxl ἐξ ἆλ- 
λήλων χωριζύμενα, στυγνάζουσι, καὶ Bona, ναὶ νη- 
στεύο σι” τινὰ δὲ xxl δακρύουσι, Κορωνῶν δὲ γένος, 
καὶ βρῶμα εὑροῦσαι, εὐθέως ἀλλήλας τῇ φωνῇῃ κρᾶ- 
ζουσι πρὸς μετάληψιν, Καὶ πῶς λοιπὸν, cimi μοι, 
οὐ μέλλουσα: πολλὰ καὶ τῶν ἀἁλόγων ἡμᾶς κατακρίνειν, 
τοὺς γατ slxóva Θεοῦ κτισβέντας, οὐ µόνον διὰ τὴν 
ἀσπλαγχνίαν ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν ἄγνοιαν (06) 
καὶ ἀκολασίαν, T» ἔγημεν ; 'Exstva γὰρ οὐ µόνον ἄρ- 
st» ἄρσενος εἰς συνουσίαν οὐχ ἅπτεται, ἀλλὰ καὶ αὖ- 
τῆς τῆς θηλείας πρὸς ὀλίγας καὶ µόνον ἡμέρας ἐφίε- 
ται" τινὰ ὃξ καὶ Ὑηρεύουσι,. Πλεονεξίαν οὐκ οἶδε, 
λοιδορίαν οὐ µετέρχεται. Τὸ δὲ γαλεπώτερον, ὅτι 
περ κατ᾽ εκόνα καὶ ὁμοίωσιν Θεοῦ γενόµενοι, καὶ 
ἄρχειν ἀλύγων τεταγµένοι, παρασυνεθλήθημεν τοῖς 
κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὠμοιώβημεν αὐτοῖς, 

Ἐρώτ. px. Ποῖαι πλεῖστον πάντων ἀρεταὶ τοῖς üp- 
χουσι πρέπουαί τε καὶ ἀρμόζουσιν; 


'Axóx. (07) Προηγουμένως τὸ συμπαθητικὸν καὶ 
φιλάνθρωπον, τὰ καὶ θεῷ ὑπάρχοντα' εἶτα τὸ ἀμνη- 
σίκακον καὶ ἀόργητον, καὶ ἀπροσωπόληπτον, καὶ 
ἀδωροδόκητον, καὶ πρὸ πάντων τὸ μὴ εὐχερῶς, μηδὲ 


ει Psal. xcviri, 13. 


" Job xri, Β, 

(65) Mr 2, BovXtss.. A. Palatino 2, et a veteri- 
bus Latinls editis absunt quist. 118, 119,120, 121, 
422, 124, 125, 128, 479, 120, 131, 132, 133, 134. et 
135. 
(06) ᾽Αγνο:αν deest in. Reg. 2. Infra, idem post 
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mini ?44 immisit, manifestum est Dei voluntate 
id l'ecisse. Quis ergo possit Dei voluntatem irritam 
facere? Verum nec ipsi sancti sibi invicem adver- 
santur cum non ignorent vinculum charitatis spi- 
ritus, neque a Dumino exauditum iri quemquam 
sanclum, qui sua oratione velit aiius sancti irritam 
reddere orationem. Nec enim Deo convenit, &uo- 
rum servorum unum alfligere,alium vero recreare. 
Hinc Corinthium illum fornicatorem idem solvit 
Paulus ipse qui el vinxerat : itemque Elias in Ve- 
leri Teslumento celum me plueret ligavit ; idem- 
que postea solvit, quamvis tunc Deus septem san- 
ctorum millia haberet, qui genua non flexerant 
idulo Baal. Item cum Job ab amicis iniuria fuisset 
allectus, voluit Deus ipsum illis condonare id pec- 
cali, unde eis ail : « Ite ad servum meum Job, et 
orabit pro vobis 9. » Denique ut inter angelos, 
nullus alteri repugnat : idem similiter de sanctis 
est sentiendum. 


Qu.esr. CXIX. Unde quidam matura sunt. invite 
el repugnanter misericordes : quidam item natu- 
raliler crudeles immitesque, nec facile aliis quid 
impertiunt ? 

HesP. Nemo homo a Deo factus est natura im- 
mitis et imrmisericors; quin potius mutuum amo- 
rem Deus hominum nature indidit, nec tantum 
hominum nature, sed etiam irrationalium et volu- 
crum, inde sepe ab invicem separate animantes 
congeimnunt, clamant et jejunant, quedam etiam 


C lacrymantur.Cornicum autem genus, cibo invento, 


statim invicem voce clamant ut omnes ejus sint 
participes. Annon ergo multa etiam irrationnlian 
nos, qui ad Dei imaginem condili sumus, con- 
demnatura sunt non solum quod immisericordes 
simus, verum etiam nostram ob ignorantiam el 
incontinentiam ? [lla enim non solum mas cum 
mare non commiscentur, sed ad paucos duntaxat 
dies feminam appetunt. Quadam eliam viduitatem 
Servant. Avariliam autem non norunt. Al quod 
gravius est,nos qui ad imaginem et similitudineni 
Dei facti sumus, et ad imperandum irrationalibus 
constituti, comparati sumus jumentis insipienti- 
bus, et similes facti sumus illis *!, 

Qu.esr. CXX. Qua ex omnibus virtutibus potis- 
simum principibus conveniunt et consentanem 
gunt ? 

ΒΕβΡ. Praecipue commiseratio et humanitas, 
quee et Deo insunt. Deinde injuriarum oblivisci, 
non moveri iracundia, personas non accipere, nec 
muneribus corrumpi, sed in primis non facile ne- 


ἡμέρας ἐφίεται addil, τινά δὲ xai χηρεύουσι, que 
desunt in editis. 

(67) Hanc Resp. in prius ed. valde mulilam οκ 
ms8. Reg. restituimus. 
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8. ATHANASIUS. — SPURIA. 


E A. 


6:6 


que absque examine calumniis et convicliis fidem A ἀνεξετάστως διαθολαϊῖς καὶ λοιδορίαις πείθεσθα., ᾽Απὸ 


habere. Quod enim aliorum sermonibus credant 
multi, cedes injustas perpetrarunt, necnon quod 
immisericordes fuerint, meiminerintque injuriarum, 
et donis corrumperentur. 116 igitur princeps ac- 
ceptus Deo est,qui nihil hujusmodi vitiorum habet. 

Quasr. CXXI. Unde videmus malos nonnullos 
et indignos ad eummum sacerdotium promoveri, 
potestatem in populum consequi multaque absurda 
committere ? 

Resp. Non quod ipsi digni sint hujusmodi po- 
testate,illis populi gubernationem committit Deus : 
Bed quia perversus est populus, tales ipsis Deus 
dat summos sacerdotes el. principes. « Dabo enim 
vobis, » inquit Deus, « principes secundum oor 
vestrum δὲ.» 


Quzsr. CXXII. Undenam cogniturus est, qui a B 


Deo aliquid postulat, acceptam fuisse ejus oratio- 
nem ? 

Resp. Paucis id quidem et piis viris flt manifes- 
tum, quorum cor intelligibiliter hac de re persua- 
detur. 

Qucsr. CXXIII. Mundum dicimus ex quatuor 
terminis constare, rursusque hominem ex quatuor 
elementis esse compositum : planum igitur est 
quod quatuor termini, id est, oriens et occidens, 
septentrio et meridies, quatuor generent elementa, 
nempe calidum et frigidum, humidum et siccum. 
Querendum ilaque 346 restat, quale elementum 
ex quali parte mundi oriatur? 

Resp. Ut rerum natura testatur οἱ docet, vide- 
mus oalidum elementum ex oriente oriri, idque 
testantur Indorum, qui ceteris omnibus magis ad 
orientem accedunt, corpora que summus calor 
nigra efficit. Deus enim ab initio hominem nigrum 
non fecit. Hinc mortuorum cadavera, soli expo- 
Bita, nigra fiunt,et uruntur.Unde multum et sum- 
mum ob calorem multum vinum non valent bibere 
/Ethiopes : sed eos vehemens fervor iracundos 
valde et acerbos reddit, necnon ad fornicandum 
procliviores. Quemadmodum autem hec de oriente 
diximus, sic contraria de occidente dicemus. Hec 
enim pars frigida est, írigidique elementi et noctis 
genitrix et effectrix. Hino et ejus incole corpora 
habent aliis omnibus candidiora, multumque vi- 
num facile bibunt. Restat igitur ut dicamus deser- 


tain meridiem, sicci elementi parentem esse, ut ἢ 


ejus incolz Arabes argumento sunt, quorum scili- 
cet corpora magis sicca et calida sunt, utpote qua 
in terra minime humida exsistunt. Aquilo denique 
haud dubie frigidioris est temperamenti. Maria 
enim et flumina aquarumque multitudines humi- 
dum illud efficiunt elementum.His autem que dixi- 
mus, non ab invicem s&eparamus elementa ; nam 
colligata sunt in qualibet creatura. Verum in qua- 
tuor his, que memoravimus, locis aliud alio magis 


*! Jerem. 11, 15. 


(68) Sic mss. Editi vero, συνδεθέντα, 


γὰρ λογοπειθείας πολλοὺς φόνους ἀδίκους ποιοῦσιν' 
ὡσαύτως xal ἐξ ἀσπλαγγνίας ὁμοίως καὶ ἀπὸ µνησι- 
Χακίας ἀπέχεσθαι καὶ ἀπὸ δωροδοκίας. ᾿Εχεῖνος τοί- 
vov ἐστὶν ἄρχων Θεῷ εὐάρεστος, ὁ μηδὲν τῶν τοιού- 
των παθῶν χτώµενος, 

Ἐρώτ. pxa. Πόθεν ὁρῶμέν τινας πονηροὺς xat 
ἀναξίους εἷς ἀρχιερωσύνην, καὶ εἰς ἐξουσίαν λαοῦ 
προχειριζοµένους, xal πολλὰ ἄτοπα κατεργαζοµέ- 
νους ; 

'Anox. Οὐ διὰ τὸ αὐτοὺς ειναι ἀξίους τῆς ἐἔξου- 
σίας θεὸς αὐτοὺς προχειρίζεται εἰς τὸ ἐξουσιάζειν 
λαοῦ' ἀλλὰ διὰ τὸ εἶναι τὸν λαὸν πονηρὸν τοιούτους 
ἀρχιερεῖς xal ἄρχοντας παρέχει. « Δώσω yàp ὑμῖν, » 
φησὶν ὁ θεὸς, « άρχοντας κατὰ τὰς Χαρδίας ὑμῶν. » 


Ερώτ. px'. Πόθεν ὀφείλει γνῶναι ὁ δυσωπῶν 
τὸν Θεὸν περὶ αἰτήματος, ὅτι προσεδίχθη ἡ δέησις 
αὐτοῦ ; 

᾽Απόκ. Σπανίοις τιαὶ καὶ θεοσεθέσιν ἀνδράσιν τοῦτο 
κατάδηλον γίνεται, τῆς ἑαυτῶν χαρδίας νοερῶς πλη- 
Ροφορουµένης. 

Ἐρώτ. ϱΧΥ.. Ἐκ τεσσάρων περάτων λέγομεν τὸν 
χόσμον συνίστασθαι' καὶ πάλιν ἐκ τεσσάρων στοι- 
χείων τὸν ἄνθρωπον συγκεῖσθαι. Πρόδηλον οὖν ὅτι 
τέσσαρα πέρατα, τουτέστιν ἀνατολὴ καὶ δύσις, do- 
χτος τε xai µεσηµθρία, τὰ τἐσσαρα στοιχεῖα Tevvus- 
σιν, Ίγουν τὸ θερμὸν καὶ τὸ ψυχρὸν, καὶ τὸ ὑγρὸν 
xal τὸ ξηρόν. Ζητητέον λοιπὸν ποῖον στοιχεῖον, Ex 
ποίου µέρους τοῦ κόσμου τίκτεται; 

'Anóx, Ὡς dj τῶν πραγμάτων φύσις μαρτυρεῖ καὶ 


C διδάσκε., θεωροῦμεν, ὅτι τὸ μὲν θερμὸν στοιχεῖον ἐκ 


τῆς ἀνατολῆς τίκτεται’ καὶ μαρτυροῦσι τὰ πάσης 
τῆς γῆς ἀνατολικώτερα ᾿Ινδικχὰ σώματα ὑπὸ τῆς 
ἄκρας θέρµης μµέλανα Ὑινόμενα. 'O Góc γὰρ ἀπ᾿ 
ἀρχῆς ἄνδρα µέλανα οὐκ ἐποίησε. Διὸ xai τὰ νεκρὰ 
σώματα, ἐν τῷ ἡλίῳ Ὑγενόµενα, μελανοῦνται xal xal- 
ονται. Ὃθεν ἐκ τῆς πολλῆς καὶ ἄκρας θερµότητος 
πολὺν οἶνον ol Αἰθίοπες πιεῖν οὐχ ὑποφέρουσιν' ὑπὸ 
δὲ τῆς ἄκρας ζέσεως καὶ θυµώδεις slot λίαν, καὶ κα- 
τάπιχροι, ἀλλά καὶ πρὸς πορνείαν θερµοτέρως κχινού- 
µενοι Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς τοῦ ἡλίου ταῦτα 
εἰρήχαμεν, οὕτω πάλιν τὰ ἐναντία ἐροῦμεν ἐπὶ τῆς 
Ούσεως' Ψυχρὰ γὰρ αὕτη ὑπάρχει, καὶ τοῦ ψυχροῦ 
στοιχείου καὶ τῆς νυκτὸς γεννητιχκὴ καὶ ποιητική’ 
διὸ καὶ λευκότερα πάσης τῆς γῆς τὰ τῆς δύσεως 
ὑπάρχουσι σώματα, xal οἶνον πολὺν πίνειν ὑπομένοντα. 
Λείπει λοιπὸν ἡμᾶς λέγειν τὴν ἐρημικὴν µεστμθρίαν 
μητέρα εἶναι τοῦ ξηροῦ στοιχείου, ὡς xal τὰ ἐν αὐτῇ 
τῶν ᾿Αράδων σώματα Κξηρότερα τυγχάνοντα, πλὴν 
καὶ θερµότερα, ὡς ἐν v7 ἀνύδρῳ Ὑενόμενα. 'O δὲ 
βοῤῥᾶς, εὔδηλον ὅτι ψυχροτέρας doti xpácsux. Αἱ 
γὰρ θάλασσαι xa? ol ποταμοὶ καὶ τὰ πλήθη τῶν ὑδά- 
των τοῦ ὑγροῦ ἐκείνου στοιχείου εἰσὶ ποιητικά, Ταῦτα 
δὲ εἴπαμεν, οὐκ ἀφορίζοντες τὰ στοιχεῖα ám ἀἁλλή- 
Àev' συνδέδενται (08) γὰρ ἐν πάσῃ τῇ κτίσει ἀλλ" 
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ὃτι περ iw τοις τεσσαρσι τόποις, οἷς εἰρήκαµεν, À abundat, secundum antea propositam nature ra- 


πλεονάζει ἕτερον τοῦ ἑτέρου wazà τὴν προχειμένην 
φυσιολογίαν. 

Ἐρώς. px5'. Πῶς καὶ φαρμακοί τινες ἐκδιώκουσιν ἐξ 
ἀνθρώπων δαίμονας. 

'Amóx, Τοῦ Χριστοῦ iv τοῖς ἁγίοις Εὐαγγελίοις 
λέγοντος, ὃτι « El ὁ Σατανᾶς τὸν Σατανᾶν ἐκθάλλει, 
ἡ βασιλεία αὐτοῦ οὐχ ἵσταται' » εὔδηλον, ὅτι δαίµονα 
φαρμακὸς οὐ διώκει, ἀλλ᾽ ὁ δαίµων ὁ ἐν τῷ δαιµονι- 
ζομένῳ ἀνθρώπῳ οἰκῶν ἑκουσίως ὑποχωρεῖ πρὸς τὸ 
ἁπαττθῆναι τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ἀντὶ τοῦ προστρέ- 
χειν πρὸς θεὸν, πείθει πρὸς τοὺς φαρμακοὺς τρὲ- 
χειν. 

Ἐρώτ. pxi. Πῶς ἐπὶ τοσοῦτον Ἰἰσχύει φαρμακὸς, 
ὥστε καὶ slg ἀλόγου φύσιν µετεγέγκαι τὸν ἄνθρω- 
TOV ; 

᾽Απόμ, El ἠδύνατο ἐξ ἀνβρώπου ζῶον ἀπεργάσα- 
σθαι, πάντως ἴσχυσε καὶ ἐξ ἀλόγου ἄνγθρωπον συστή- 
σασθαι λογικόν. 'AÀA' οὐκ ἔστι τοῦτο' μὴ γένοιτο | 
Αλλ’ ὥσπερ οἱ λεγόμενος ἸΓηφάδες, xal πάλιν αὐτὸς 


ὁ ᾿Αντίχριστος ἐρχόμενος ἐν Φφαντασίᾳ πλανᾷ τοὺς. 


ὀφθαλμοὺς τῶν ἀνβρώπων χρυσίον αὐτοῖς πολλάκις 
3, ἄργυρον ὑποδεικνύς' οὕτω καὶ oi λέγοντες ἐξ ἀν- 
θρώπου ζῶον ποιεῖν τοὺς ὀρῶντας καὶ µόνον ἀπατῶ- 
ccv" ἐπεὶ τὸν κατ’ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν Θεοῦ γενόµενον 
ἄνθρωπον πτῆνος ποιῆσα: οὐ δύνανται, 

"Ege. ρκς', "ρα xpiga κέκτηνται οἱ κλοπὴν 
ὑπομένοντες, καὶ εἲς τοὺς λεγομένους μάντεις ὑπά- 
γόντες ; 

᾿Απόκ. Καὶ μέγα" ἐδίδαξεν γὰρ ἡμᾶς ἡ Τραφὴ 
ἐπὶ πάσης συμφορᾶς ἡμῖν ἐπερχομένης λέγειν τό: 
« Ὁ Κύριος ἔδωχεν, ὁ Κύριος ἀφείλατο' ὡς τῷ Κυ- 
ρίερ ἔδοξεν, οὕτω καὶ ἐγένετο" εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου 
εὐλογημένον, » 

Ἐρώτ, ρκζ. Hos τινες ἐν τοῖς βανατικοῖς ἀποθνήσ- 
κουσι, καὶ θεωροῦσί τινας ὁπτασίας, καὶ μετὰ δύο ἢ 
τρεῖς ὥρας ἀνίστανται διηγούµενοι ; 

᾿Απόκ. "Eni τῶν τοιούτων οὐ τελείως τότε dj Quy?) 
ἐξτλθεν ἐκ του σώματος" ἀλλ᾽ ἐν ἑκστάσει γίνονται, 
κἂν ἡμῖν ἐκπνεύσαντες νοµίζωνται' ἅπερ δὲ ὁρῶσι 
καὶ διηγοῦνται φοθερὰ, πρὸς τὸ ἡμῖν συμφέρον ὁ 
Θεὸς αὐτὰ ὑπέδειξεν' (69) ἵνα φοθηθέντες διορθω- 
σώμεθα ἰαυτοὺς, ἀπεχόμενοι τῶν πονηρῶν πρά- 
ξεων. 

"Epor. pxz. Hógev ἐπιγινώσκει ἡ oy?) ἁπλανῶς, 
τὸ ἴδιον σῶμα ἐν τῇ ἀναστάσει, καὶ οὐκ εἴς ἀλλότριον 
εἰσέρχετα: : 

᾽Αποκ. Φυσικῇ ἀκολουσίᾳ. "Ώσπερ γὰρ ἀρνία ἀφ 
ἑσπέρας bx µητέρων γωρισθέντα, εἶτα, πρωΐας ἀπολο- 
βέντα, ἁπλανῶς ἕκαστον ὑπὸ τῆς φύσεως πρὸς τὴν 
ἰδίαν μητέρα ἔρχεται' οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ψυχῶν νοή- 
σωμεν ἐν τῇ ἀναστάσει γινέσθαι, 

Ἐρώτ. px9. ᾿Εά/ τις Anse, ἑκατὸν φόνους 
ποιήσας , κρατηβεὶς ἀποκεφαλισθῃ, xl λέγομεν 
περὶ αὐτοῦ; "ρα ἠλευθερώβη τῶν φόνων, ov émol- 
γσεν ; 


** Marc. τα, 26. '* Job 1, 9ἱ, 


tionem. 


QuzsT. CXXIV. Quomodo quidam incantatores 
demones ex hominibus ejiciunt ? 

Resp. Cum Christus in sanctis Evangeliis dicat, 
« Si Satanas Satanam ejicit, regnum ejus non sta- 
bit $3 :»inde liquet non ub incanta'ore expelli de- 
monem, sed demonem in obsesso homine οχβίθ- 
tentem sponte recedere quo homines decipiat, qui 
ne ad Deum conífugianl, suadet ipsis ut ad incan- 
tatores abeant. 


QuasTr. CXXV. Quomodo tanta vis et potentia 
inoantatoris est,ut hominem in belluarum naturam 
cominutet ? 

REspP. 8i possel ex homine belluam reddere, pos- 
set οἱ ex bellua hominem éflicere rationalem. At 
non ita est : absit! Sed quemadmodum qui dicuntur 
Psephades, ut item ipse Antichristus, falsa amic- 
tus specie venturus est, qua oculos hominum de- 
ludat, quibus aurum saepe et argentum ostensurus 
est : sic qui aiunt, se ex homine belluam facere, 
videntes tantummodo decipiunt : quandoquidem 
hominem ad imaginem et similitudinem Dei [nc- 
ium non possunt in bruium animal commutare. 

Quasr. CXXVI. Num judicium sibi accersunt, 
qui furtum passi, ad dictos iucantatores se conle- 
runt? 

REspP. Grave profecto sibi accersunt judicium. 


C Siquidem nos docuit Scriptura in qualibet calami- 


tate que nobis sccidit, beo dicere, « Dominus de- 
dit, Dominus abstulit : sicut. Domino placuit, ita 
factum est ; sit nomen Domini benedictum *. 0 

QuasT. CXXVH. Quonam modo temporibus inor- 
tiferis rroriuntur quidem, cernuntque visiones, 
atque post duas vel tres horas resurgunt,eas enar- 
rantes ? 

Βκορ. In istis anima non penilus tunc corpore 
exivit : sed in eastasin rapiuntur, etiamsi nobis 
videantur exepirasse, que aulem vident et narrant 
metuenda, ad nostram ulilitatem Deus hec illis 
ostendil; ut timore correpti nosmetipsos einenda- 
mus, abstineamusque ab operibus malis. 

QuasT. CXXVlI[. Quumodo anima in resurrec- 
tione certo suum corpus agnoscit, nec in alienum 
ingreditur ? 

?46 Res». Naturali ratione. Ut. enim agni ves- 
pere a matribus separati, et mane dimissi, vi na- 
ture singuli ad suam rnalrem cerlo accurrunt: ita 
idem in resurrectione animabus accidere est iniel- 
ligendum. 

Quaesr. CXXIX. Si quis latro post centum ho- 
micidia commissa captus obtruncetur, quid de illo 
sentiendum est? Num ab omnibus caedibus quas 
perpetravit, absolutus est ? 


(69) Ita manuscripti quidam. Hac ad finem usque Responsionis deerant in editis. 
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lusP. Unius et solius homicidii penas luit : de A — 'Azóx 'Evóc καὶ µόνου φόνου ἔδωκε δίκην τῶν 


aliis nonaginta novem homicidiis rationem reddet 
in futuro semcule (70). Sciendum est autem, si 
homo unius cedis reus, comprehensus, capite ple- 
clatur, siepe tamen non omni judicio esse libera- 
tum. Quale est quod de sancto Joanne Baptista et 
Herode dicimus. Qui si decollatus esset, propterea 
quod Baptistam occiderat, non tamen quid wquale 
est ad salutem mundi Joannes et Herodes. Ille enim 
salutaris erat homo ; hic vero, insidiator. Idem de 
aliis homicidis, et justis viris occisis intelligendum 
et dijudicendum est, quemadmodum diximus. 


QuaesTr. CXXX. Si quis princeps ira commotus 
rem aliquam cum jurejurando decreverit, dcinde 


post jusjurandum ad seipsum redierit, factique pc- Β 


niteat, cum nempe advertat se malo jurasse, quid 
ipsi agendum est? 

Resp. Deo confiteri debet, suamque condemnare 
inconsiderantiam, et juramentum solvere. Namque 
Petrus apostolus qui dixerat, « Non lavabis pedes 
meos in eternum ***, » resciaso hoc quod dixerat, 
ea de causa laudatur. Herodes contra juramento 
confirmato, propter amputatum precursoris caput, 
poenas eternas luit. 

Quuesr. CXXXI. Si quis sibi rem aliquam utilem 
esse arbitretur, quomodo eam a Deo in oratione 
petere debet ? 

REsP. Quemadmodum Christus nos orare docuit, 
hecque ad Deum dicere, « Fiat voluntas tua *5. » 
Nam et ipse Dominus, qui ita nos erudierat, sic et 
ipse Patrem precabatur, « Non mea voluntas fiat, 
sed tua 15.» Nos autem bomines non raro quedam 
ἃ Deo petimus, que nobis prodesse credimus, ob- 
tentaque petitione, id nobis magno esse detrimento 
comperimus. Hinc Dominus, ut rerum prescius, 
nostras sepe non exaudit oraliones, idque, uti bo- 
nus, in nosirum vertit cornmodum. Unde rectum 
non est vim Deo inferre, cum ab eo aliquid peti- 
mus, 894 ut edocti sumus, orandum nobis est, nec 
quaerendum ut nostra, sed ut Dei fiat voluntas. 
Vult enim omnes omnino salvos fieri, eaque nobis 
prebet, que saluti nostre conducunt. 


QuasT. CXXXII. Si quis rem quampiam velit 


δὲ λοιπῶν ἐνενήκοντα ἑννέα ἓν τῷ a ivit τῷ μέλ)οντι 
ἀπολογήσεται. Γινώσκειν δὲ y vh, ὅτι πολλάχις καὶ 
ἕνα φόνον ποιήσας ἄνβρωτος, κἂν χκρατιθεὶς ἆπο- 
κεφαλισθῃ, οὐ πάντως ὅτι ὅλου τοῦ κρίµατος τοῦ 
Φόνου ἠλευθέρωται Οἷόν τι λέγομεν ἐπὶ τοῦ ἁγίου 
Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστδῦ καὶ ᾿Ἡρώδου, ὅτε γὰρ κτὶ 
ἀπεχεφαλίσθη Ἡρώδης, ὑπὲρ οὗ ἐφόνευσεν τὸν Ba- 
πτιστὴν, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ἴσον πρὸς φωτηρίαν τοῦ xó- 
σµου Ἰωάννης καὶ Ἡρώδης. Ὁ μὲν γὰρ σωτήριος &v- 
θρωπος, ὁ δὲ ἐπίθουλος. Ὁμοίως δὲ χα) ἐπὶ ἄλλων 
φονέων, καὶ φονευοµένων δικαίων ἀνδρῶν, ἑστὶ νοῖσαι, 
καὶ διακρῖναι, καθὼς προειρήκα.ιεν. 

Ἐρώτ. pÀ'. Εάν τις ἄρχων ἀπὸ θυμοῦ μεθ) ὄρχων 
(71) πολλῶν ὁρίσῃ πρᾶγμα, εἶτα μετὰ τὸν ὄρκον ἆλ- 
θὼν εἷς ἑαυτὸν µεταμεληθῇ, γνοὺς ὅτι κακῶς ὥρκισε, 
τί ἀσείλει ποιῆσαι ; 


᾽Απόκ. Ἐξομολογήσασθαι τῷ θεῷ xal καταγνῶναι 
τὰς ἑαυτοῦ προπετείας, xai ἀναλῦσαι τὸν Opxov. Καὶ 
γὰρ xai Ι]έτρος à ἀπόστηλος εἰπὼν, ὅτι « Οὐ µή µου 
νίψεις τοὺς πόδας εἰς τὸν αἱῶνα. » καὶ ἀναλύσας ὅπερ 
εἶπεν, ἐπαινεῖτχι τοῦτο πεποιηκώς. ᾿Ηρώδης, δὲ στή- 
σας τὸν ἑχυτοῦ ὅρκον, διὰ τὴν τοῦ προδρόµου κεφαλἠν 
€i c αἰῶνας κολάζεται. 

Ἐρώτ. pÀa'. Ἐάν τις λογίσηταί τι πρᾶγμα ὡς vo- 
μίζει ἑαυτῷ συμφέρον, πῶς ὀφείλει περὶ αὐτοῦ αἲτγ- 
σασθαι, καὶ θεῷ προσεύξασθαι ; 

᾽Απόκ. Καθὼς ἡμᾶς ὁ Χριστὸς ἐδίδαξε προσεύχε- 
σθαι, καὶ λέγειν πρὸς Θεόν’ « Γενηθήτω τὸ θέλημά 
σου. » Καὶ γὰρ τοῦτο παιδεύων ἡμᾶς ὁ Κύριος οὕτω 
καὶ οὐτὸς προσηύχετο λέγων τῷ Πατρί « Mi) τὸ 
ἐμὸν θέλημα γενέσθω, ἀλλὰ τὸ σόν. « Ἡμεῖς δὲ πολ- 
λάχις οἱ ἄνθρωποι αἱτούμεθά τινα παρὰ θεοῦ, υοµί- 
ζοντες ταῦτα ἡμῖν συμφέρειν, καὶ τυγχάνοντες (72) 
τοῦ αἰτήματος, εὑρίσκομεν τὴν τούτου ἔχθασιν πάνυ 
ἡμᾶς κατχθλάψασαν. Ὅθεν ὡς προγνώστης ὁ Κύριος, 
τὰ τέλη τῶν πραγμάτων ἐπιστάμενος, πα "ακούει 
πολλάκις τῆς προσευχῆς ἡμῶν ὡς ἀγαθὸς τὸ σοµφέ- 
pov Ἁμῖν (73) πραγματευόµενος. "Όθεν οὐ καλὸν β.άἀ- 
ζεσθαι τὸν Θεὸν ἐν ταῖς αἰτήμασιν ἡμῶν. ἁλλ᾽ ὡς 
ἐδιδάχθημεν εὔχεσθαι, καὶ ζητεῖν μὴ τὸ ἡμέτερον, 
ἀλλὰ τὸ τοῦ θεοῦ θέλημα γενέσθαι. θέλει γὰρ πάντως 
πάντας σωθΏναι, καὶ παρέχει ἡμῖν xà εἷς ἡμετέραν 
σωτηρίαν συντε/νοντα, 

Ἐρώτ. ϱλβ’. Εάν τις βουλεύσηται πρᾶγμα ποιῆ- 


agere,undenam nosse possit, gratum fore Deo quod [) σαι, πόθεν ὀφείλει ἐπιγνῶναι ὅτι θεάρεστόν ἐστιν, à 


statuit agere | 

Resp. Paucorum valde hominum est, in omnibus 
qua agere deliberant, certo nosse num Deo pla- 
ceat quod agitur. Attamen ex iis que habentur in 
divinis Scripturis, et que egerunt sancti, pleraque 
que nos spectant, possumus conjicere num Deo 


** Joan. xir, 8. ** Matth. vi, 10. *5 Luc. xxi, 12. 


Ui Vide Chrysostom. ἐπ Matth. 
71) Ita quidam mss. Editi vero, θυμοῦ καὶ ὃρ- 


χων. 
(72) Ita Reg. 2. Editi, ἔντο γάνοντες, 


ποιῆσαι ἐσκέψατο ; 

᾽Απόχ. Ὀλίγων ἐστὶ λίαν ἀνδρῶν τὸ (74) ἐν πᾶσιν 
ἁπλανῶς τοῖς ἑαυτῶν Λβουλεύμασιν ἐπίστασθαι, «i 
θεάρεστόν ἐστι τὸ Ὑινόμενον, Μέντοιγε ἐκ τῶν ἐν 
ταῖς θείαις Γραφαῖς εἱρημένων, xai τοῖς ἁγίοις πε- 
πραγµένων, τὰ πολλὰ τῶν καθ) ἡμᾶς στοχαζόµεθα cl 


(79) Sic manuscripti quidam. In editis hec, ὡς 
ἀγαθὸς τὸ συμφέρον ἡμῖν, desunt. 

τε) Ita Regius 2. Editi vero, ὀλίγοις ἐστὶ λίαν 
ἀνδρῶν τῶν. 
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εἰσὶ θεάρεστα (75). Kai τοῦτο δὲ τινες ἐπετήρησαν, ΑΛ 
ὅτιπερ ὅσα οἰσὶν εὐαπόδεκτα τῷ θεῷ, οὐ µόνον ὁ θεὸς, 
ἀλλὰ καὶ πᾶσα 3, χτίσις συνερχεῖ, καὶ συνέρχεται εἲς 
αὐτὰ ὥσπερ εἰς τὰ τῷ Os ἀπαρέσκοντα οὐ δου- 
λεύει, ἀλλὰ ἀντιτάσσεται. Τοῦτο δὲ πάντως ἀπαιτεῖ- 
ται ὁ ἄνθρωπος, ἵνα πρὸς Θεοῦ εὐαρέστησιν πάντα, 
ὅσα πράττει, βουλεύσηται, 

Ἐρώτ. ϱλΥ. Ἡροειρήχαμεν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, 
ὕτιπερ εἰς ὃ καταληφθήσεται ἄνθρωπος ἐν τῷ θανάτφ 
αὐτοῦ, ες αὐτὸ xal ἀπέρχεται, eite ἀγαθῷ εἴτε xaxip. 
Βὰν οὖν τις καὶ πονηρὰ καὶ ἀγαθὰ ποιήσας τελευ- 
τήσῃ, τί χρὴ περὶ αὐτοῦ λογίζεσθαι ; 

Απόκ. Μόνῳ θεῷ ἔγνωσται τοῦτο" ἐπεὶ οὔτε dv- 
θρώπῳ οὔτε ἀγγέλφῳ. Εἰσὶ γάρ τινα xaxà καλύπτοντα 
μιχρὰ ἀγαθά. xal εἶσί τινα ἀγαθὰ καλύπτοντα xal 
ἐξαλείφοντα μεγάλα πονηρά. Τὰ δὲ κρίµατα ταῦτα Β 
« ἄθυσσος πολλή. » 

Ἐρώτ. pÀ8. ᾿Εδοξέ τισι µαταιόφροσι λέγειν ὅτι 
οὐδὲν διαφέρει τοῦ κτήνους ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὡς ὁ 
θάνατος τοῦ χτίνους, οὕτως ἐστὶ καὶ ὁ θάνατος τοῦ 
ἀνθρώπου μὴ ἔχοντός τινα ψυχῆς οὐσίαν ἀθάνατον. 
Καὶ γὰρ, φησὶν, ὁ ἄνθρωπος xal τὸ κτῆνυς ὁμοίως 
θνῄσκουσιν, ἐξερχομένου καὶ κενουµένου τοῦ αἵματος 
αὐτῶν. 

Απόχ. Too αἵματος dj φύσις παρὰ μὲν τοῖς ἁλό- 
Ἶοις οὐσίαι τἰς ἐστι ζωτικὴ, καὶ τῶν λοιπῶν τριτῶν 
στοιχείων συστατική ^ οὔὗτινος τὸ ζῶον στερούμενον 
θνήσχει, μ.ηδὲν λοιπὸν ἐκ τῶν τριῶν στοιχείων ώφε- 
λούμενον, παρὰ δὲ τῇ καθ᾽ ἡμᾶς φύσει τῇ λογυῇ d 
τοῦ αἵματος φύσις σύνδεσμός ἐστι τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ 
σώματος, καὶ ἁἀφαιρουμένου τοῦ συνδέσμου, ἀνάγκη 
πᾶσα va! τὰ συνδεδεμένα χωρίζεσθαι. C 

Ἐρώτ. pÀ&. Καλῶς ' φυσικὴ γὰρ ἡ ἀπόδειξις. 
Ὅμως ἐπειδὴ ζῶα καὶ ἄνθρωποι τελευτῶσι, πολλά- 
χις xal ἄνευ κενώσεως αἵματος, τί ἐστι τό map' αὐτῶν 
ἐξερχόμενον xai ποιοῦν τὸν θάνατην ; 

Απόχ. Παρὰ piv τοῖς ἁλόγοις ἡ ζωτικὴ, καὶ θρε- 
πτιχὴ, καὶ θερμαντικὴ, xai κινητικὴ, xai αὐξητικὴ 
τοῦ αἵματος, ἡ ἐκ πυρὸς ὑπάρχει ἐνεργεια, ἡ καὶ τὸ 

ἀναπνεῖν αὐτοῖς παρέχουσα. Ὥσπερ γὰρ ὁ λέθης ὑπὸ 
πυρὸς καιόµενος τὸ ἐν αὐτῷ ὕδωρ κινεῖ καὶ βράζει’ 
παυοµένου δὲ τοῦ πυρὸς, νεκρὸν λοιπὸν καὶ ἀχίνητον, 
καὶ φυχρὸν τὸ ὕδωρ Ὑίνεται' οὕτω καὶ ἐπὶ τής τῶν 
ἁλόγων φύσεως καὶ τῆς ζέσεως τοῦ αἵματος Υίνεσθαι 
νόμιζε, xai ταύτην εἶναι τὴν αἰτίαν τῆς αὐτῶν ζωῆς 
xai κινήσεως. ἸἘξασθενοῦντος οὖν τοῦ αἵματος, νε- 
κρὸν λοιπὸν xal ἀχίνητον τὸ xtnvoq 7| τὸ πετεινὸν, 1 D) 
ὁ ἰχθὺς καθίσταται, Ἐπὶ δὲ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
οὐ μόνον 7, ζέσις καὶ ἡ θέρµη τοῦ αἵματος τῷ καιρῷ 
τοῦ θανάτου χωρίζονται, ἀλλὰ σὺν αὑὐτοῖς xal ψυχή 
τις λοχιχή τε xal συστατικὴ, ἀθάνατός τε καὶ νοερά. 

Epwt. ρλς’. Τοὺς τῷ Εὐαγχελίῳ μὴ πιστεύοντας 
Ἓλληνας, καὶ τὰς θείας πάσας Τραφὰς εὐτελίζοντας, 
πῶς αὐτοὺς πεῖσαι ὀφείλομεν, ὅτι ἔστι θεὸς ἄκτιστος, 
ποιητὴς οὖρανου καὶ γῆς, εἷς καὶ µόνος, xal οὐ πολ- 
λοὶ θεοὶ, ὡς αὐτοὶ πλανώμενοι νοµίζουσιν ; 

'Axóx. Τοὺς τὰς θείας Γραφὰς μὴ δεχοµένους ἐξ 


sint accepta. Id vero nonnulli observarunt, ad ea 
agenda, qua Deo sunt accepta, non. solum Deum 
adjuvare, sed universain etiam concurrere ot cons- 
pirare naturam, quemadmodum in iis, que Deo 
displicent, non serviunt sed repugnant. Id autem 
omnino ab homine exigitur, ui quecumque agit, 
ad Deo placendum agenda prospiciat. 

Qu.esT. CXXXIII. Supra diximus qualis hemo in 
morie deprehensus fuerit, talem decedere, sive 
bonum sive malum.Si quis ergo post acla et bona 
et mala moriatur, quid de illo sentiendum est ? 


244 Ress». Id soli Deo notum est: nam et homo 
et angelus ignorat. Quadam enim sunt mala qui- 
bus parva bona absconduntur. Similiter quadam 
sunt bona quibus magna mala obtieguntur el de- 
lentur. Hac autem judicia, « abyssus multa. » 

Quasr. CXXX]V. Vanis quibusdam hominibus 
dicere visum est nihil: hominem inier et belluam 
interesse,sed qualis est interitus bellui,tulern esse 
hominis interitum, quippe qui non habeat subs. 
tantiam anime immortalem ; scilicet,inquiunt, ho- 
mo et bellua eodem modo intereunt,cum nimirum 
effluxerit et evacuatus fuerit ipsorum sanguis. 

Resp. Sanguis natura in belluis substantia quae- 
dam vitalis et animalis est, quie colera iria ele- 
menta contineat, quo si animal privatur, interit, 
nihilque jam auxilii percipit ab aliis tribus ele- 
mentis. In nobis autem, quorum natura rationalis 
est, sanguinis natura vinculum est animi et cor- 
poris, quo dissoluto vinculo, necesse est ea quim 
juncta sunt separari. 

QuxsT. CXXXV. Recte: hec enim physica de- 
monstratio est. Attamen cum animalia ei homines 
sepe intereant absque sanguinis ellusione, quid 
est quod ab illis exit et mortis causa est ? 

Res». In brutis, facultas vitalis, nutritiva, calo- 
ris, molus, augmenti, que in sanguine est, qum- 
que ex igne vim agendi habet, qus et causa illis 
est respirandi.Ut enim lebes igne accensus aquam, 
quam continet, movet ita ut bulliat, exstincto nu- 
tem igne, mortua jam, immota et frigida [it aqua, 
Idem cogita de brutarum animantium natura et 
sanguinis fervore,hancque esse causam eorum vi- 
te et motus.Deficiente igitur sanguine mortua ma- 
nent pecora, volucres et pisces. At quod humanam 
spectat naturam, non solum fervor et calor san- 
guinis, mortis tempore, separantur; sed preterea 
rationalis quedam anima et constitu'iva, immor- 
talis et intelligens. 


QuasT. CXXXVI. Quomodo gentilibus,qui Evan- 
gelio non eredunt divinasque omnes Scripturas 
floccifaciunt, possit persuaderi Deum esse increa- 
tum, coli et terre opificem, unum et solum, non 
multos deos, ut errantes ipsi arbitrantur ? 

ΒΕΡΡ. Eos qui divinas non admittunt Scripturas 


(73) Sic quidam mss. Editi vero, θείως εἶναι θεάρεστα, 


Ἑλπποι, GR. XXVIII. 


39 


683 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


684 


ex ipsa rerum natura, quid de Deo sentiendum sil À αὐτῆς λοιπὸν τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως περὶ εο- 


docere debemus. Nam inter res creatas, quasdam 
videmus essenlias, qua non secundum naturam, 
sed supra naturam pariter exsistunt. Exempli causa. 
Aquarum essentia natura est fluxaet declivis : quo- 
modo ergo siphonasg (sic vocant) videmus ex mare 
aquam ad nubes attrahere ? Quod autem admirabi- 
lius est, quz βπ]τα ascendunt, dulcia postea in ter- 
ram per imbres descendunt Quomodo rursus cum 
corporum possit, bolide jacia, natura explorari, 
in undis Marmarics Pentapoleos nec penetrari ad 
imum, nec bolide potest investigari ? Quin etiam 
ua el ignis contraria eint natura, simul ta- 
men invicem erant in Lycie monte,quem Olympum 
vocant,quemadmodum innumerabiles viderunt ho- 
mines ?Inlinitn ulin sunt his similia in rerum natu- 
ra qum videmus et admiramur: que sane omnia 
supra naturam non ita possent fieri, nisi esset ali- 
qua Dei natura,qu;e hisce dominaretur,imperaret- 
que invicem non adversari.Quomodo rursus,dicant 
nobia gentiles,validao facto tonitru, universa homi- 
num nalura iremil, horrescit, obstupescit? Qui- 
bus utique indiciis ostendit se illi subjici Domino, 
qui Lonilrui est anctor. Et hec quidem sunt exem- 
pla,quibus Dei cognitionem doceri possint gentilium 
simplieiores, Nam ante ipsos eorum sapientes, qui- 
dam sapientes rentiles ex antiquis prestantibus 
philosophis, multa de Dei cultu Lestimonia protu- 
lere: quin etiam ipsum Christi eeconomiam obscure 
priesigniliearunt.*ie igitur quidam illorum sapiens 
multis ante Christi adventum 3248 annis verba fa- 


ση Γῇ ai 


λογίας πεῖσαι ὀφείλομεν. Ορῶμεν γάρ τινας οὐσίας' 
ἐν τῇ κτίσει οὐ κατὰ φύσιν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ φύσιν μετ 
ἀλλήλων ὑπαρχούσας. Οἷόν τι λέγω. Φύσει ἡ τῶν 
ὑδάτων οὐσία ῥευστικὴ xai καταφερὴς ὑπάρχει ' 
πῶς οὖν ὁρῶμεν τοὺς λεγοµένους σίφωνας ἐκ τῆς 0a- 
λάσσης ὕδωρ τὰς νεφέλας ἀνέλκοντας; Τὸ δὲ θαυµα- 
στότερον, ὅτι, ἁλμυρὰ ἀνερχόμενα, Ὑλυχέα λοιπὸν 
ταῦτα ἐπὶ γης διὰ τῶν ὄμθρων κατέρχονται, Πῶς δὲ 
πάλιν καὶ dj τῶν σωμάτων [ὑδάτων] φύσις, βολιστικἡ 
κατὰ φύσιν ὑπάρχουσα, ὁρᾶται, ἄδυτος καὶ ἀθόλιστος 
ἐν τοῖς ὕδασι τῆς Μαρμαρικῆς Πενταπόλεως ; O0. μό- 
vov δὲ, ἀλλὰ γὰρ xai ὕδατος καὶ πυρὸς ἐναντία dj c5- 
σις ὑπάρχουσα, ἐν τῷ ἅμα ἣν, ὅτε ἐν Λυχίᾳ τῷ ὄρει 
τῷ λεγομένῳ Ὀλύμπῳ, καθὼς μυριάδες ὀνδρῶν ἑω” 
ῥάχασι ; Καὶ ἄλλα δὲ µυρία τούτοις ὅμοια καὶ παρά- 
δοξά ἐστιν ἐν τῇ κτίσει ὁρώμενα xal θαυμαζόμενα 
ἅπερ ἅπαντα οὐκ ἂν οὕτως ὑπὲρ φύσιν γίνεσθαι ἔμελ- 
λον, sl μὴ οὐσία τις θεοῦ ἦν τούτων δεσπόζουσα, xai 
τούτοις ἐπιτρέπουσα ἀλλήλοις μὴ ἀντιτάττεσθαι. Πῶς 
δὲ πάλιν λέγουσιν ἡμῖν ὮἙλλήνων παῖδες, βροντῆς 
στεῤῥᾶς Ὑινοµένης, ἅπασα dj Φφὖσις τῶν ἀνθρώπων 
τρέμει, φρίττει τε καὶ ἐξίσταται, μηνύουσα διὰ τοῦ 
σχήματος, ὡς ὑπὸ δεσπότην ἐστὶ τὸν τὰς βροντὰς 
ἐργαζόμενον; Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς τοὺς ἀφελεστῖ- 
ρους Ἑλλήνων εἷς θεογνωσίαν φέροντα ὑποδείγματα. 
Πρὸ γὰρ τῶν παρ) αὐτοῖς σοφῶν ἐκ φιλοσόφων 
ἁρχαίων δυνατῶν μαρτύρια πολλὰ περὶ θεοσεδείας 
τιγὲς Ἑλλήνων σοφοὶ ἔφρασαν' ἀλλὰ καὶ τὴν Ἆρισ- 
στοῦ οἰκονομίαν ἀμυδρῶς προςμήνυωσαν. Kai γοῦν 
τις τῶν παρ) αὐτοῖς σοφῶν πρὸ πολλῶν τῆς Χριστοῦ 


cil: Puella veniet nm. eolestem nobis editura est C ἐπιδημίας χρόνων φησὶν, ὅτι "HEet 3, νεᾶνις ἔχουσα 


partum. Alius item eic loquitur: Tandem aliquando 
Deus in multilidau: hanc terram descendet,et sine 
labe flet caro: ut. damnatus, pendebit in ligno, 
morbosque curabit insanabiles. 


Qv.xsr. GXXXVII, (760) Cum Christiani et Judei 
Ghristum confiteantur, ejusque de adventu dubi- 
ient Judiei, velintique nondum ipsum venisse, sed 
venluruim esse, qua ratione ipsis poterimus per- 
Christum, veracemque, non 
impostorem esse, ut ipsi arbitruntur ? 

Hrsp. d, Chrisluni quidem Deum et Dominum esse 
et quidem sic ait David : «Do- 


suadere lleum esse 


testantur prophete, 


minus Deus, οἱ spparuit nobis 9. » Et rursus: 
|. Inelinavit ewious et. descendit 9. » Et iterum : 
« Qui sedes super cherubim, appare *?, »Hec item 


: Ρουθ a Theman veniet 99. » 
Deus noster, et non estima- 
eum : invenit omnem viam 

. illam Jacob puero suo, et 18- 

suo, l'ost hec in terris visus est, et 

cum hominibus conversatus est ?!, » Vides quam 
luculenter prophetis: Christum Deum appellent. 
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5? pga]. xxix, 2. ** Habac. ΠΠ, 3. 


ἡμῖν οὐράνιον Ὑόνον. Καὶ ἄλλος πάλιν ἔφρασεν οὗ- 
τως' Ὀψέ ποτε ἐπὶ τὴν πολυσχεδῆ ταύτην χατἐρχε- 
ται ὁ θεὸς γῆν, καὶ δίχα πταίσµατος σὰρξ γενήσε- 
ται" ὡς κατάκριτος ἐν ξύλῳ κρεµασθήσεται, xai 
ἀνίατα πάθη θεραπεύσει. 

Ἐρώτ, ρλζ. Χριστιανῶν τε καὶ Ἰουδαίων — Xpt- 
στὸν ὁμολογούντων, ἀμφιθαλλόντων δὲ τῶν Ιουδαίων 
οὕπω αὐτὸν ἐληλυθένσι, ἀλλὰ λεγόντων, ὅτι μέλλει 
ἔρχεσθαι' πόθεν αὐτοὺς πεῖσαι ὀφείλομεν, ὅτι xai 
θεός ἐστιν ὁ Χριστὸς, xal ὅτί ἀληθής ἐστι, καὶ οὐ 
πλάνος, ὡς αὐτοὶ νοµ/ζουσιν ; 

᾿Απόκ. 1. "Oct μὲν θεὸς xal Κύριος ὁ Χριστός ἔστιν, 
οἱ προφῆται μαρτυροῦσιν΄ ὁ μὲν Δαθὶδ λέγων᾽ « θεὸς 
Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν" » καὶ πάλιν « Ἔκλυιν 
οὐρανοὺς καὶ κατέθη' » καὶ πάλιν « Ὁ καθήµενος 
ἐπὶ τῶν χερουθὶµ, ἐμφάνηθι' » ὁ δὲ ᾽Αμθαχοὺμ 
πάλιν φησίν’ « 'O θεὸς ἀπὸ θαιμὰν vicc » ὁ δὲ Βα” 
ρούχ’ « Οὖτος ὁ θεὺς ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται ἕτερος 
πρὸς αὐτόν' ἔξευρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ ἔδω- 
xev αὐτὴν ᾿]ακὼθ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Ἰαραὴλ τψ 
ἠγαπημένῳ ὑπ αὐτοῦ. Μετὰ τοῦτο ἐπὶ τῆς Υῆς 
ὤφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. » Ἰδοὺ πῶς 
προφανῶς ol προφῆται θεὸν λέγουσι τὸν Χριστόν. 


?*! Baruch. rr, 38. 


(76) Hie non sunt Athanasio indigna, et in nonnullis codicibus separetim ponuntur. 








685 QU/ESTIONES AD ANTIOCHUM DUCEM. 686 
2. Ὅτι δὲ ἐλήλυθεν ἤδη ὁ Χριστὸς, Δανιὴλ ὁ προ- Α 2. Christum autem jam venisse habemus ex Da- 


φήτης τὸν χρόνον τῆς παρουσίας αὐτοῦ σηµαίνων 
οὕτω φησὶ, μᾶλλον δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἀρχάγγελος Γα- 
θριήλ’ « Ἑθδομήκοντα ἐθδομάδες συνετμήθησαν ἐπὶ 
τὸν λαόν σου, καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν, τοῦ συν- 
τελεσθηναι ἁμαρτίας, xai τοῦ σφραγῖσαι ἁμαρτίας' » 
xxi μετὰ βραχύ « Καὶ τοῦ σφραγῖσαι ὅρασιν xai 
προφητείαν, καὶ τοῦ χρῖσαι. "Άγιον ἁγίων. » Τίς οὖν 
ἐστιν ἕτερος χρισθεὶς "Αγιος ἁγίων εἰ μὴ à. Χριστὸς 
μόνος, ὡς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος; Al γὰρ ἐθδομήκοντα 
ἑθδομάδες τετρακόσια ἐνενήκοντα ἔτη σηµαίνουσιν. 
᾽Απὸ δὲ τοῦ Δανιὴλ ἕως τοῦ νῦν ὑπάρχουσιν ἔτη τῶν 
ὀκταχοσίων πλείω. Λείξουσιν οὖν ἡμῖν λοιπὸν "Iou- 
δαῖοι, τίς παρ᾽ αὐτοῖς ἐχρίσθη. "Άγιος ἁγίων μετὰ τε- 
τρακόσια ἐνενήχκοντα ἔτη τοῦ Δανιλλ, xal κατήργησε 
τὴν θυσίαν καὶ τὴν σπονδἡν τὴν νοµιχήνς Αλλ οὐκ 
ἔχουσι δεῖξαι, τίς τοῦτο πεποίηχεν, sl μὴ Ἰησοῦς ὁ 
Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ. 
3. Ότι δὲ ἀληθής ἐστι, καὶ οὐ πλανος, ὁ Χριστὸς 
ὡς ὑμεῖς νομίζετε, ὦ ᾿Ιουθαῖοι, παραστήσοµεν ὑμῖν 
τοῦτο οὐ διὰ ῥημάτων, ἀλλὰ διὰ πραγμάτων, μέχρι 
τοῦ νῦν κβαςόντων καὶ μαρτυρούντων ἐν πάσῃ τῇ 
οἰκουμένῃ' καὶ ὅτι πάντα τὰ ὑπ αὐτοῦ χεχθέντα γε- 
γόνασιν. Eine γὰρ, ὅτι « 'O οὐρανὸς xal ἡ γῆ παρ- 
ελεύσεται͵ ol δὲ λόγοι µου οὐ μὴ παρέἐλθωσιν. » Ποῖοι 
δὲ λόχοι, νουνεχῶς ἀκούσωμεν. Εἶπε περὶ τοῦ ὑμε- 
τέρου ναοῦ, ὅτι «᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ µείνῃ λί- 
θος ἐπὶ λίθον ἐπ᾽ αὐτῷ, ὃς οὐ μὴ καταλυθᾷ » "Apa 
γέγονεν αὐτοῦ ὁ λόγος, fj οὐ Ὑέγονεν; Εἴπεν, ὅτι 
ἐλεύσονται οἱ 'Ῥωμαῖοι, xai ἀροῦσιν ὑμῶν τὸ ἔθνος, 
xai τὴν πόλιν καὶ τὸ βασίλειον' "Apa γέγονε τοῦτο 
ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ καὶ Τίτου, Ἡ οὐ γέγονεν , Εἴπεν, 
ὅτι ὁ νόμος καὶ ol προφῆται ἕως ᾿Ἰωάννου τοῦ Βα- 
πτιστοῦ, καὶ πάυονται' "Apa οὐ Ὑέγονε τοῦτο; Τίς 
προφήτης παρ᾽ ὑμῖν μετὰ Ιωάννην τὸν Βαπτιστήν ; 
Εὔδηλον, ὅτι οὖὐδείς' Εἶπε πάλιν ὁ αὐτὸς Κύριος Ἰη- 
σοῦς Χρ:τστὸς ὁ ἀληθινὸς θεὸς ἡμῶν, ot: κηρυχθήσε- 
ται τὸ Εὐαγγέλιον ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳφ' ἄρα γέγονεν 
τοῦτο, 7| οὐ γέγονεν ; Πάλιν εἶπεν, ὅτι πύλαι ἆδου οὐ 
κατισχ-σουσι τῆς Εκκλησίας "Apa ἑψεύσατο; Mi, 
γένοιτο !. Εἶπεν ἡμῖν τοῖς εἷς αὐτὸν πιστεύουσιν, ὃτι 
« Ἔσεσθε μµισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά µου’ » 
Ἶρτι εἶπατε ἡμῖν, διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ οὐ 
πάντα τὰ ἔθνη ἡμᾶς μισεῖ xai βδελύττεται; Κἂν 
ὑμεῖς σιωπήσητε, ἀλλ᾽ οἱ λίθοι χκράξονται, xal αὐτὴ 
δὲ τῶν πραγμάτων d, ἀλήθεια ἰκανῶς ἐντρέψαι καὶ 
χατασχΏναι ὑμᾶς δύναται, xxl πεῖσαι vai ἄχοντας, ὃτι 
Χριστὸς ὁ θεὸς ἐμφανῶς ἦλθε xal ἐπὶ τῆς γῆς ὢφθη, 
xzi ἔχλινεν οὐρανοὺς καὶ χατέθη, καὶ πάλιν ἐπέθη ἐπὶ 
χερουθὶμ., xal ἐπετάσθη, καὶ ἀνίθη εἰς οὐρανοὺς ἐν 
ἀλαλαγμῷ ὡς θεός. 

4. Ἵνα δὲ τελείως τῆς ᾿Ιουδαϊκῆς καταγνῶμεν 
πωρώσεως, λο:πὸν δὲ καὶ ἡμεῖς οἱ πιστοὶ βεθαιότεροι 
ἐν τῇ Χριστοῦ πίστει γενώμµεθα" ipe διὰ βραχἑῶν 
περὶ πάσης τῆς Χριστοῦ οἴκονομίας xal περὶ τῆς τοῦ 
Εὐαγγελίου ἀπολογίας ἐκ τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης τὰς 


niele propheta, qui tempus ejus adventus sic ipse, 
vel potius archangelus Gabriel ipsi,indicavit: « Se- 
ptuaginta hebdomades abbreviatse sunt super popu- 
lum tuum et super urbem sancium,ut perficianlur 
peccata, et obsignentur peccata "*,» Et paulo post : 
« Et obsignetur visio et prophetia, et ungatur San- 
etus sanctorum ?*, x Quis ergo alius est unclus 
Sanctus sanctorum, preter solum Christum, ut 
Dei viventis ? Septuaginta enim hebdomades qua- 
dringentos nonaginta annos siegnilicant. Namque ἃ 
Daniele ad hoc tempus sunt anni plusquam oectin- 
genti. Ostendant igitur nobis Jude quinam apud 
ipsos unctus sit Sanctus sanctorum post quadrin- 
gentos nonaginta annos Danielis, qui et sacrili- 
cium libationemque legalem abrogaveril ? Sane ne- 
minem poterint indicare qui hiec. priestiterit, nisi 
Jesum Christum Filium Dei. 

3. Quod autem verus sit, non impostor Christus, 
ut vos, Judei, arbitramini, id vobis non verbis sed 
factis sumus probaturi; qua, inquam,íncta id hae- 
tenus per totum orbem clamant et testantur, ut et 
omnia,qua ipse dixit, facta esse, dixit enim :«Coe- 
lum et terra transibunt,verba aulem mea non Lrans- 
ibunt **»Quaenam autem verba dixerit,attendamus. 
Dixit de vestro templo: « Amen, dico vobis, non 
remanebit lapis super lapidem in ipso qui non des- 
truatur 95.» Id ejus verbum factumne est,neene? Di- 
xit venturos Romanos,vestramque sublaturos gen- 
tem urbemque et regnum.Ánnon sub Vespasiano et 
Tito id factum est, necne ? Dixit legem et prophetas 
usque ad Joannem Baptistam futuros,tuneque finem 
habituros ** : annon id factum ost? Quis enim pro- 
pheta apud vos exstitit post Joannem Baptistam ? 
Nullus profecto. Dixit rursus idem Dominus Jesus 
Christus verus Deus noster, Evangelium in toto 
mundo praedicatum iri ?! :factum ergo id est,necne? 
Dixit item portas inferi non privalitnras adversus 
Ecclesiam :nunquid mentitus es! ? Absit | Dixit no- 
bis qui in ipsum credimus : « Eritis odio omnibus 
propter nomen meum 38. » Dicile itaque nobis, an- 
non omnes gentes propter Christi nomen odio nos 
habent et exsecrantur? Etiamsi vos taceatis, ipsi 
elamabunt lapides, ipsaque rerum) veritas vos pu- 
dore satis poterit afficere, cogetque vel invitos ere- 
dere Christum Deum manifeste venisse, in terris 


D visum esse, cclos inclinasse et descendisse, rur- 


sumque super cherubim ascendisse et volasse, ad 
celosque in jubilatione ut Deum rediisse, 


4. Ut autem Judaicam caecitatem plane condem- 
nemus, nosque, qui fideles sumus, in Christi fide 
firtniores efficiamur ; age,breviter de 949 univer- 
sa Christi economia et pro Evangelii defensione, 


testimoniis ex Vetere Testamenio excerplis, dis- 


** Dan. 1X,24. ibid. 20. ** Luc. xxi, 33. ** Matth. xxiv, ὃν ?* Luc. xvi, 16. " Matth. xxvi, 42, 


* Matthg xXiv, 9. 
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seramus.Id enim emolumentofuturumest omnibus, Α μαρτυρίας ποιησώµεθα. "Ἔσται yàp πᾶσι τοῖς ἐγκύ- 


qui rem perpendere volent.Ante gzecula esse Filium 
et Verbum Dei, quiextremis temporibus incarnatus 
est, patet ex psalmo centesimo nono: « Ex utero 


ante luciferum genui {9 59. » Certum enim est ne- 


minem hominum ante luciferum esse genitum: 


. nam lucifer quarta die factus est, Adam vero sex- 


ia die formatus est. Similiter vero et Salomon de 
Unigeniti Filii et Verbi Domini nostri Jesu Christi 
generatione ante secula ex Deo et Patre sic velut 


 exipsius Filii persona loquitur: « Antequam mon- 


tes fierent, priusquam erumperent foutes,ante om- 
nes vero colles gignit me !. » Interrogandum est 
igitur Judeos, quem Deus ante omnem rem crea- 
tam genuerit ? Item vero cum Deus de Adamo ait: 
« Ecce Adam factus est velut unus ex nobis ?,» 


- Patrem et Filium et Spiritum sanctum indicat. 


Cum pariter dicitur: « Pluit Dominus & Domino 
ignem super Sodomam, ? » Pater et Filius aperte 
significatur. 

5.Quod autem Deus Verbum homo et caro ulti- 
mis temporibus fieri debuerit, audiamus id a pro- 
phetis dictum. Itaque sic ait propheta David, « Be- 
nedictus qui venit in nomine,Domini ; Deus Domi- 
nus,et apparuit nobis*.»Et rursus,« Deus manifeste 
veniet 5. » Isaias item ita loquitur: « Non angelus 
neque legatus, sed ipse Dominus veniet et sulvos 
nos faciet. Tuno aperientur oculi cecorum, et ex- 
pedita erit lingua balborum : tuno claudus ut cer- 
vus saliet 5.» Christum item ex femina virgine ge- 
nerandum es8e audiamus ex his [β8ἱ prophete ver- 


bis:« Ecce virgo concipiet, et pariet filium, et vo- C 


cabunt nomen ejus Emmanuel'".»Idem rursus, «Puer 


. patus est nobis, et fllius datus est nobis ; et vo- 


cabitur nomen ejus Magni consilii angelus, admi- 
rabilis, consiliarius, Deus fortis, potens, princeps 
pacis, pater futuri seculi*.» Deinde idem propheta 
locum ipsum indicat, ubi in terris Christus incar- 
nandus erat, nempe Nazareth. « Terra Zabulon, et 
terra Nephthalim, via maris, trans Jordanem, Ga- 
lilea gentium: populus qui in tenebris sedebat, 
vidit lucem magnam ?.»Patet autem populum gen- 
tium, in tenebris ignorantie, erroris et idololatrie 
gedisge.Unde David docens Deum incarnandum esse 
propter gentes,ait,«Regnavit Deus super gentes!?. » 
Idem preterea propheta tanquam ex persona Patris 


πτουςιν ἐντεῦθεν ὠφέλεισ, "Oct προαιώνιος ὁ Υἱὸς 
καὶ Λόγος τοῦ θεοῦ ἐπ᾿᾽ ἐσχάτων σαρκωθεὶς ἐκ τοῦ 
p9' φαλμοῦ’ « Ἐκ Ἱαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά 
σε. » Εὔδηλον δὲ, ὅτι οὐδεὶς ἀνθρώπων πρὸ ἑωσφό- 
pou ἐγεννήθη. 'O γὰρ ἑωσφόρος τῇ δ' ἡμέρᾳ ἐγένετο" 
ὁ δὲ Αδὰμ τῇ c ἡμέρᾳ ἐπλάσθη. Ὡσαύτως δὲ xal 
Σολομὼν περὶ τῆς πρὸ αἰώνων ἐκ θεοῦ καὶ Πατρὸς 
γεννήσεως τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ xal Λόγου Κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ οὕτω φησὶν, ὡς ἐκ προσώπου 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. « Πρὸ τοῦ ὄρη γενηθῆναι, πρὸ τοῦ 
τὰς πηγὰς προελθεῖν, πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ 
με. » Ἐρωτητέον οὖν λοιπὸν τὸν Ἰουδαῖον, tiva ὁ 
Θεὸς πρὸ πᾶσης κτίσεως ἐγέννησεν ; Ὁμοίως δὲ καὶ 
τὸ εἰπεῖν τὸν Θεὸν περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ, ὅτι « ᾿Ιδοὺ ᾿Αδὰμ 
γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, » Ἡατέρα καὶ Υἱὸν καὶ Πνεῦμα 
ἅγιον δηλοῖϊ. Καὶ πάλιν τὸ εἰπεῖν, ὅτι « Ἔδρεξε Κύριος 
παρὰ Κυρίου πῦρ ἐπὶ Σόδοµα, » προφανῶς Πατέρα xal 
Υ]ὸν σηµαίνει. 


5. Ὅτι ὃς ἐνανθρωπῆσαι καὶ σαρχοῦσθαι ἐπ ἐσ- 
χάτων τῶν ἡμερῶν ἔμελλεν ὁ θεὸς Λὄγος, ἀχούσω- 
μεν τῶν προφητῶν τὰς φωνὰς λεγόντων, τοῦ pívcat 
προφήτου Δαθίδ « Ἑὐλογημένος ὁ ἑἐρχόμενος ἐν 
ὀνόματι Κυρίου" θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν) » 
καὶ πάλιν « 'O θεὺς ἐμφανῶς ftu » τοῦ δὲ προ- 
φήτου 'Heatou: « Οὐκ ἄγγελος οὐδὲ πρέσθυς, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ὁ Εύριος ἦξει καὶ σώσει ἡμᾶς. Τότε ὀφθαλμοὶ 
τυφλῶν ἀνοιχθήσονται, xal τρανὴ ἔσται γλῶσσα µο- 
γιλάλων τότε 6 χωλὸς ὡς ἔλαφος ἀλεῖται.» "Oct δὲ ἐκ 
γυναικὸς παρθένου Ὑεννηθῆναι ὁ Χριστὸς ἔμελλεν, 
Ἡσαίου τοῦ προφήτου πάλιν ἀκούσωμεν λίγοντος 
« Ἰδοὺ ἡ παρθένος iv γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱὸν, 
καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανονήλ' » καὶ 
πάλιν ὁ αὐτός' « Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς xa! 
ἐδόθη ἡμῖν, καὶ καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ Μεγάλης 
βουλῆς ἄγγελος, θαυμαστὸς, σύμθουλος, θεὸς ἴσχυ- 
p9c, ἐξουσιαστὴς, ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ τοῦ μέλ- 
λοντος αἰῶνος, » Elta ὁ αὐτὸς προφήτης λέγει καὶ 
τὸ ποῦ μέλλει ἐπὶ γῆς σαρχοῦσθαι ὁ Χριστὸς, τουτ- 
ἐστιν ἐν Ναζαρέθ. « ΤΠ Ζαθουλὼν xai γῆ Νεφθα- 
λεὶμ, ὁδὸς θαλάσσης πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία 
τῶν ἐθνῶν' ὁ λαὸς ὁ καθήµενος ἓν σκότει φῶς εἶδες 
μέγα.» Πρόδηλον δὲ, ὅτι τῶν ἐθνῶν λαὸς ἐκάθητο 
ἐν σκότει τῆς ἀγνωσίας, πλάνης, καὶ εἰδωλολατρείας. 
Διὸ καὶ ὁ Δαθὶδ, δεικνὺς, ὅτι διὰ τὰ ἔθνη ὁ θεὸς 





ad Filium ait: « Postula a me, et dabo tibi gentes [) σαρχοῦσθαι ἔμελλεν, ἔλεγεν' « Εθασίλευσεν ὁ θεὸς ἐπὶ 
hereditatem tuam t!.» Hino etiam,« Omnes gentes, τὰ ἔθνη. « Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς προφήτης ὡς Ux ηροσ- 
plaudite manibus !?, » Et rursus, « Omnes gentes, - «ou τοῦ Πασρὸς πρὸς τὸν Υἱόν φησιν « Αἴτησον 
quascunque fecisti, venient et adorabunt coram te, παρ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν κληρονοµίαν 
Domine,et glorificabuntnomentuum in Βου απη/ δν — cou: » διὸ καὶ « Ηάντα τὰ ἔθνη, Χροτήσατε χεῖρας" » 
καὶ πάλιν’ « Πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐποίησας, ἤξουσι, καὶ προσκύνησουσιν ἑνώπιόν σου, Ἑύριε, καὶ δοξάσουσι τὸ 
ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα. 

6. Quod autem in Bethlehem (quod est, si inter- 
preteris, Domus panis) nasciturus erat panis vits, 


6. Ὅτι δὲ ἐν Βηθλεὲὶμ (ftt ἑρμηνεύεται Οἶκος 
τοῦ ἄρτου), ἔμελλε γενέσθαι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς, καὶ 


9? Pgal. cx, 3. ! Prov. νι, 2b. ? Gen. d, 22. ? Gen. xir, 24. * Ρρ8]. σεν, 20. * Psal. Χα, 3. 
6 [ga. xxxv, 4, 5. ^ Isa. vri, 14. * Isa. 1x, 6. * ibid. 4. — !9 Psal. xtvi, 8. :! Pgal. 11, 8. !* Psal. xrvi, 
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ὅτι προαιώνιός ἐστιν ἡ Ex. τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ γέννη- A quodque ante secula sit ejus ex Paire generatio, 


σις, ἀχούσωμεν τοῦ Ἀπροφήτου Μιχαίου λέγοντος * 
« Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ, οἶκος τοῦ Ἐφραθὰ, μὴ ὁλιγο- 
στὸς tl τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν Ιούδα Ἐκ σοῦ γάρ 
μοι ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἲς ἄρχοντα ἐν τῷ Ἰσραὴλ, 
καὶ ἔξοδος αὐτοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. » 
Ὅτι δὲ ἐν Σιὼν μέλλει φανεροῦσθαι ὁ Χριστὸς, xal 
ὅτι Ὑψιστός ἐστι, Δαθὶδ ὁ προφήτης ἐν τῷ me ψαλ- 
μῷ οὕτω προφητεύει λέγων « Μήτηρ Σιὼν dosi, 
Ανθρωπος xai ἄνθρωπος ἐγεννήθη ἐν αὐτᾷ, καὶ αὖ- 
τὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν ὁ Ὕψιστος. » ὍὭστε οὖν 
ὕψιστός ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ. "Occ. δὲ 
τεχθεὶς ὁ Χριστὸς ἔμελλε μετὰ τῆς ἰδίας μητρὸς 
τῆς πνευματικῆς νεφέλης ἔρχεσθαι εἷς Αἴγυπτον, 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου ἀκούσωμεν λέγοντος « Ἰδοὺ 
Κύριος κάθηται ἐπὶ νεφέλης κούφης, καὶ Ίξει εἲς 
Αἴγυπτον, xal σεισθήσονται τὰ γειροποίητα Αἰγύπ- 
του. » "Ott δὲ βαπτιζοµένου τοῦ Χριστοῦ, ἔμελλεν ὁ 
Πατὴρ ἄνωβεν αὐτῷ μαρτυρεῖν, ἐν τῷ xm ψαλμῷ 
γέγραπται οὕτω « Φωνὴ Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων, 
à Θεὺς τῆς δόξης ἐθρόντησεν, Κύριος ἐπὶ ὑδάτων 
πολλῶν.» Elta περὶ τῶν θαυμάτων καὶ αμάτων, 
ὦν ὁ Χριστὸς xal θεὸς ἡμῶν ἐποίησεν Ἡσαῖΐας 
ἡμᾶς διδάσκει λέγων « Αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν 
ipe, xal τὰς νόσους ἐθάστασε, κα᾿ περὶ ἡμῶν ὁδυ- 
vacat, » "Ότι δὲ εἰρηνεῦσαι τὸν κόσμον ἢλθεν ὁ 
Χριστὸς, ἀχούσωμεν τοῦ οα ψαλμοῦ: « Καταθήσεται 
ὡς ὑετὸς imi mÓxov, xal dati σταγὼν dj στάζουσα 
ἐπὶ τὴν γῆν. ᾽Ανατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δι- 
χαιοσύνη, καὶ πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ 
ἡ σελήνη, xal κατακυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θα- 
λάσσης, xai ἀπὸ ποταμῶν ἕως περάτων τῆς olxou- 
µένης. » K3v εἴπῃ Ἰουδαῖος, ὅτι περὶ Σολομῶντος 
λέγει ὁ ψαλμὸς, ψεύδεται. Λέγει γάρ « Ηρὸ τοῦ ἡ- 
λίο» διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ) xul πάντα τὰ ἔθνη 
µαχαριοῦσιν αὐτὸν, καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ πάν- 


τες οἳ asi; τῆς Ὑῆς. » Ταῦτα δὲ οὐ δυνατὸν εἰς Σολομῶντα λέγεσθαι " 


ἁλίου. 

7. Ὅτι δὲ καὶ διὰ βαπτίσματος ἔμελλεν ὁ Χριστος 
6 θεὸς ἡμῶν χαταργεῖν τὸν διάθολον, ὁ ογ΄ ψαλμὸς 
μαρτυρεῖ λέγων πρὸς θεὸν οὕτως « Eb συνέτριψας 
τὰς χεφαλὰς τῶν δραχόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος σὺ συν- 
έθλασας τὴν κεφαλὴν τοῦ δράκοντος. » "Ότι δὲ ποι- 
ητὴς οὗρανου ὁ Χριστός ἐστιν, ὁ iv. θαλάσσῃ περι- 
πατήσας, τοῦ Ἰὼθ ἀκούσωμεν λέγοντος οὕτως. « Ὅ 
τανύσας τὸν οὐρανὸν μόνος, xal [περιπατῶν ἐπὶ θα- 
λάσσης ὡς ἐπ᾽ ἐδάφους, » Περὶ δὲ τοῦ πώλου καὶ τῆς 
ὄνου, ἐφ᾽ ὤν ὁ Χριστὸς ἐπεχάθισεν, ἀκούσωμεν τοῦ 
προφήτου Ζαχαρίου λέγοντος « Χαῖρε σφόδρα, θύ- 
Ύατερ Σιών χήρυσσε, θύγατερ Ἱερουσαλήμ᾽ ἰδοὺ 
ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι δίκαιος κα) σώζων, αὐτὸς 
πραὺς, καὶ ἐπιθεθηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον 
νέον.» Ti τοίνυν τῶν προφητικῶν τούτων φωνῶν 
τηλαυγέστερον; ᾽Αλλ) ὅμως, καίπερ οὕτως τρανῶς 
περὶ τοῦ Χριστοῦ προφητευόντων, ἀπετύφλωσεν ὁ 
Σατανᾶς τὰ τῶν Ἱουδαίων ὄμματα, xal ἐπήρωσε τὰς 


4 Mich. ν, 2. /5 Psal. rxxxvi, 5. 


16 [sg. xix, 1. 


audiamus Micheam prophetam dicentem, « Et tu, 
Bethlehem, domus Ephratihs, non minima es in 
millibus Juda :ex te enim mihi egredietur, qui sit 
dominator in Israel, et egressus ejus ab initio, ex 
diebus seculi!*.»3Quod item in Sion Christus appari- 
turus esset, et quod ipse sit Altissimus, David pro- 
pheta psalmo octogesimo sexlo his verbis prophe- 
tat : « Mater Sion dicet, Homo et homo natus est in 
ea, et ipse fundavit eam Altissimus !*,» Itaque Al- 
tissimus est Christus Filius Dei. Quod vero natus 
Christus cuu propria maire, spirituali nube, in 
JEgyptum erat venturus, audiamus lsaia;n pra- 
phetam dicentem, « Ecce Dominus sedet in nube 
levi, venietque in ZEgyptum, et commovebuntur 
simulacra /Egypti!9.»Quod autem,cum baptizaretur 
Christus, Pater deeo testaturus esset, ila scriptum 
habemus in psalmo vicesimo octavo,« Vox Dornini 
super aquas : Deus majestatis intonuit, Dominns 
super aquas multas !!,» Deinde quod ad miracula et 
sanationes spectat, quas Christus et Deus noster 
effecit, sic de his nos docet l&nias, « Ipse inlirmi- 
tates nostras 2660 tulit, et morbos portavit, et pro 
nobis cruciatur 1$.» Quod similiter Christus paeem 
mundo venerit allaturus,discimus ex septuagesimo 
primo psalmo, « Descendet sicut pluvia in vellus, 
et sicut stilla stillans in terram. Orietur in diebus 
justitia et abundantia pacis, donec auferatur luna, 
et dominabitur & mari usque ad mare, et a flumi- 
nibus usque ad terminos orbis terrarum '*.» Quod 
si dicat Judeus psalmum de Salomone loqui, falli- 


C tur. Nam haec ejus sunt verba : Ante solem per- 


manet nomen ejus:et omnes gentes beatum dicont 
eum,et adorabunt eum omnes reges terre? »Atqui 
hec in Salomonem quadrare non queunt, quippe 
qui ante solem non exstiteri!. 


7 -] X L ^ 
n2 αμ Tv GUTOG προς 
ῃ i 


7. Quod autem Christus Deus noster per baptis- 
mum contriturus esset diabolum, tesiatur psalmus 
Sseptuagesimus tertius his verbis : « Tu contriviati 
capita draconum in aqua: iu confíregisti capita 
draconis ?! : » Christum preterea cceli eífeetorem 
esse qui et in mari ambulaverit, audiamus ex hia 
Jobi verbis,« Qui expandit calum solus,et ambulat 
in mari-velut in solo 13,» De pullo nutem et nsina, 
in quibus Christus insedit, nudinmus Zachariam 
prophetam aientem : « Exsulta mulium,filia Sion : 
predica, fllia Jerusalem ; ecce. rex tuus venit tibi 
justus et salvator, ipse mitis sedens super subju- 
galem et pullum juniorem 17. Quid his propheticis 
vocibus loculentius ? Sed tamen licet tam clara de 
Christo essent vaticinia, oculos Judiworum excem- 
cavit Satanas, eorumque mentis pupillas obtudit, 
ut tot testimonia pravc explicarent. Varum audia- 
mus insuper de pueris qui Christo liosanna accla- 


17 Psal. xxvii, ο. !* Isa. rir, 4, 5... !? Psal. Lxxi, 
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marunt, et aperte Curistum vocaverunt Dominum, Α τῆς ψυχῆς αὐτῶν χόρας, ἵνα τὰς τοιαύτας μαρτυρίας 


hec psalmi octavi verba :«Domine Dominus noster, 
quam admirabileest nomen tuum in universa terra: 
quoniam elcvata est magnificentia tua super celos. 
Exoreinfantiuin et lactentium perfecisti laudem?*.» 
Jude quoque proditionem presignificat psalmus 
quadragesimus primus hoc modo : « Qui edebat pa- 
nes meos,magnificavitsuper mesupplantationem!*.» 
Gentium vero οἱ Judceorum insidias Christo stru- 
ctas enarrat psalmus secundus his verbis : « Quare 
fremuerunt gentes,et populi meditati sunt inania ? 
Astiterunt reges terre,et principes convenerunt in 
unum, » scilicet Anna et Caiphas et principes ac 
Scribe,« adversus Dominum et adversus Christum 
ejus ?**. » Qui enim pugnat adversus Filium, injuria 
Patrem afficit. 


8. De vinculis porro, quibus vinxere Christum, 
sic loquitur Isaias propheta, Judeorum deplorans 
miserias : « Ve anime eorum, quia pravum adver- 
sus seipsos inierunt consilium dicentes, Vinciamus 
justum ?". » Jam vero Judeum interroga, et dic 
ipsi : Quis homo in terra peccati expers? Certe con- 
stat neminem purum a labe esse,nec si una tantum 
fuerit dies vite ejus in terra. Preterea sic propheta 
Deum precatur :« Non intres in judicium cum servo 
tuo, quia nou justificabitur in conspectu tuo omnis 
vivens 15.» Ex quibus aperte docemur neminem abs- 
que peccato esse preter solum Deum. Jam igitu 
videamus quid narret nobis [saias propheta dc pas- 


παραγράφωνται. ᾿Ακούσωμεν οὖν xal περὶ τὼν 
παίδων, τῶν τῷ Χριστῷ Ὡσαννὰ βοησάντων, xal 
Κύριον λεγόντων προφανῶς τὸν Χριστὸν ψαλμῷ η΄ 
« Κύριε ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου 
ἐν πάσῃ τῇ qn! ὅτι ἐπήρθη d) µεγαλοπρέπειά σου 
ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. Ἐκ στόµατος νηπίων καὶ 
θηλαζόντων κατηρνίσω αἶνον. » Περὶ δὲ τῆς τοῦ 
Ἰούδα προδόσεως ψαλμὸς μα’ λέγει" « Ὁ ἐσθίων ἂρ- 
τους µου ἐμεγάλυνεν ἐπ᾿ ἐμὲ πτερνισµόν. » Τὴν δὲ 
τῶν ἐθνῶν x«l Ιουδαίων ἐπιθουλὴν τὴν κατὰ τοῦ 
Χριστοῦ ὁ β΄ ψαλμὸς λέγει « "Iva. τί ἐφρύαξαν ἔθνη, 
καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενά; Παρέστησαν oi βασιλεῖς 
τῆς γῆς, xai οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, » 
ἤγουν "Αννας καὶ Καϊάφας, xai οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 


p Τραμματεῖς' « κατὰ τοῦ Κυρίου, καὶ κατὰ τοῦ Xp:- 


στοῦ αὐτοῦ. » Ὁ γὰρ πολεμῶν τὸν Υἱὸν, ὑθρίζει καὶ 
τὸν Πατέρα. 

8. Περὶ δὲ τῶν δεσμῶν, ὧν ἔδησαν τὸν Χριστὸν, 
λέγει ταλανίζων τοὺς Ἰουδαίους Ἡσαΐίας ὁ προφή- 
της « Οὐαἱ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, διότι ἐθουλεύσαντο βου- 
λὴν πονἡρὰν καθ) ἑαυτῶν λέγοντες Δίήσωμεν τὸν 
δίκαιον.» Ἐρώτησόν µοι λοιπὸν τὸν Ἰουδαῖον, καὶ 
εἰπὲ αὐτῷ, ὅτι Τίς ἀνθρώπων ἐπὶ γῆς ἀναμάρτητος; 
Εὔδηλον, ὅτι οὐδεὶς κχθαρὸς ἀπὸ ῥύπου, οὐδ' ἂν µία 
ἡμέρα τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ πάλιν φη- 
civ ὁ προφήτης πρὸς θεόν' « Mi, εἰσέλθῃς εἷς Χρίσιν 
μετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν 
σου πᾶς ζῶν. » Ὥστε φανερῶς διδασκόµεθα, ὅτι οὐ- 
δεὶς ἀναμάρτητος εἰ μὴ µόνος 9 θεός' Ἴδωμεν οὖν 
λοιπὸν tl ὁ προφήτης Ἡσαίΐας διαλέγεται ἡμῖν περὶ 


eione impeccabilis Christi Dei nostri, Filii Dei.«Sic- C τοῦ πάθους τοῦ ἀναμαρτήτου Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡ- 


ut ovis, inquit, ad mactrtionem ductus est, et 
quasi agnus coram tondente sine voce, sic non ape- 
ruit os suum?*?.» Notum autem est siluisse Christum 
tempore gus passionis, cum Pilato sisteretur. « In 
humilitate ejus judicium ejus sublatum est ; gene- 
rationem ejus quis enarrabit 202, Nempe nemo divi- 
nitatis generationem potest narrare.Nam secundum 
carnem generatio Cbristi Dei nostri describitur. Si- 
quidem « ab iniquitatibus populi ductus est ad mor- 
tem ?!. » Manifestum enim est Christum mortuum 
esse pro peccatis mundi.« Et dabo malos pro sepul- 
tura ejus ?*. »Judeos videlicet tradidit Romanis. « Et 
divites pro morte ejus 9.» Cur queso,o propheta? 
Dic nobis aperte, cujus gratia ?« Eo quod iniquita- 


μῶν, τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ: « 'Uc πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν 
ᾖχθη, καὶ ὡς ἁμνὸς ἐναντίον τοῦ χείβαντος αὐτὸν 
ἄφωνος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόµα αὑτοῦ. » Δῆλον 
δὲ, ὅτι ἐσιώπα ὁ Χριστὸς Ἱιλάτῳ παρβιστάµενος ἐπὶ 
τοῦ πάθους αὐτοῦ. « Ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ 
κρίσις αὐτοῦ ἤρθη' τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγή- 
σεται; » "Hyoov τὴν τῆς θεότητος οὖδεὶς διηγήσεται" 
κατὰ σάρχα γὰρ γενεαλογεῖται Χριστὸς ὁ θιὸς ἡ- 
μῶν. «᾿Απὸ » γὰρ « τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ ἦχθη clc 
θάνατον. » Πρόδηλον δὲ, ὅτι ὑπὶρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ 
Χόσμου Ἀριστὸς ἀπέθανε. « Καὶ δωσω τοὺς πονηροὺς 
ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ. » Δῆλον, ὅτι τοὺς Ιουδαίους 
παρέδωχε τοῖς Ρωμαίοις. « Καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ. » Διὰ τί, ὦ προφήτα; Εἰπὲ ἡμῖν 


tem non fecerit, neque dolus in ore ipsius inven- Ὦ προφανῶς, τίνως χάριν; « "Ott. ἁμαρτίαν οὐχ ἐποί- 


tus est ?*.» 263 Quid ad hec respondebunt Judei ? 
Quis homo, sicut ovis, ad occisionem ductus est, 
qui peccatum non fecorit? Sane neminem peccati 
expertem poterunt indicare, preter solum Deum 
hominem factum. 

9. Audiamus etiam qua habet psalmus tricesi- 
mus quartus de iis qua falsi testes adversum Chri- 
stum testificati sunt : « Qui insurrexerunt in me 
testes iniqui, que ignorabam interrogabant me : 


*: Psal. viu, 2, 3. 35 Psal. xc. 10. 36 Psal. n, 1, 2. 


ο jbid. 8. ?!jbid. 35 ibid. 9. *? ibid. 10. **ibid. 


ησεν, οὐδὲ δόλος εὑρέθη iv τῷ στόµατι αὐτοῦ. » Τί 
πρὸς ταῦτα ἐροῦσιν οἱ ]ουδαῖοι; Τίς ἄνθρωπος ὡς 
πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, ἁμαρτίαν μὴ ποιήσας ; 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔχουσι δεῖξαι ἄνθρωπον ἀναμάρτητον εἰ μὴ 
μόνον τὸν Θεὸν γενόµενον ἄνθρωπον. - 

9. ᾽Ακούσωμεν δὲ xal περὶ τῶν ψευδοµαρτύρων, 
τῶν κατὰ τοῦ Χριστοῦ ψευδοµαρτυρησάντων, ψαλ- 
μοῦ Àó- α ᾿Αναστάντες pot μάρτυρες ἄδιχοι, ἃ οὐκ 
ἐγίνωσκον ἠρώτων μοι" ἀνταποδεδώχασίΥ pot πονηρὰ 


17 [sa. 11, 9, 10. 39 Psal. σεχ, 2. ?* Iga. uin, 7. 
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ἀντὶ ἀγαθῶν. » Δῆλον, ὅτι ὦν ὁ Xpiovüc iv τῷ λαῷ A retribuebant mihi mala pro bonis **. » Notum uti- 


αὐτῷ πεποίηκε πρῶτον piv τὴν ἔξοδον αὐτῶν τὴν 
ἐξ Αἰγύπτου, xai τὰ λοιπὰ µήρια ἀγαθὰ, ἃ εἰς αὖ- 
τοὺς εἰργάσατο, ἔπειτα δὲ τοὺς νοσοῦντας αὑτῶν ἰά- 
αατο. Περὶ δὲ τῶν μαστιγωσάντων καὶ ῥαπισάντων 
τὸν Χριστὸν Ἡσαίας ὁ προφήτης ὡς ἐκ προσώπου τοῦ 
Χριστοῦ οὕτως φησί’ « Τὸν νῶτόν µου δέδωχα εἰς µά- 
στιγας, τὰς δὲ σιαγόνας µου εἷς ῥαπίσματα, τὸ δὲ 
πρόσωπόν uou οὐκ ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης ἔμπτυ- 
σµάτων. « Ὁμοίως δὲ xal 5 προφήτης Δαθὶδ ἐκ 
προσώπου τοῦ Χριστοῦ ἐν λζ ψαλμῷ λέγει « "Oct 
ἐγὼ εἷς µάστιγας ἔτοιμος, καὶ ἡ ἀληδών µου év- 
ώπιόν μού ἐστι διὰ παντός.» Περὶ δὲ (77) τῆς πρά- 
σεως τοῦ Χριστοῦ λέγει Ἱερεμίας ὁ προφήτης" « Καὶ 
ἔλαθον τὰ τριάκοντα ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ τετιµη- 
µένου, ὅν ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν ἸΙσρχὴλ, xal ἔδωχαν 
αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τυῦ κεραµέως, χαθὼς συνἑταξέἑ µοι 
Κύριος. » ρα τοῦτο παραγράψασθαι δύνασθε, ὦ 
Ἰουδαῖοι, ὅπερ πρὸ ὀφθαλμῶν παντὸς τοῦ χόσµου πρό- 
πειται ἔκτοτε καὶ μέχρι τοῦ νῦν ; λέγω 97 ὁ ἀγρὸς 
τοῦ χεραµέως εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις. Ὠσαύτως δὲ xal 
Ζαχαρίας 6 προφήτης λέγει περὶ τῶν τριάκοντα ἀρ- 
γορίων ὡς ἐκ προσώπου τοῦ Χριστοῦ: « Καὶ ἔστησαν 
τον µισθόν µου τριάκοντα ἀργύρια.» "Occ. δὲ τὴν ἀρ- 
X3» τῆς σωτηρίας ἡμῶν, Άγουν τὸν τίμιον σταυρὸν, 
ἐν τοῖς ἰδίοις ὤμοις αὐτοῦ ἐθάστασεν ὁ Χριστὸς ὑψω- 
θεὶν ἐν αὐτῷ, 'Πσαίας ὁ προφήτης ἐκ Πνεύματος 
ἁγίου ποφητεύσας εἶπεν, ὅτι « Παιδίον ἐγεννήθη 
ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου 
αὐτοῦ" » τουτέστιν ὁ ζωοποιὸς σταυρός. Περὶ δὲ τοῦ 
ἀπανθίνου στεφάνου Ὑέγραπται ἐν τοῖς ”ΑΛαμασι τῶν 


ἁσμάτων' « θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ, ἐξέλθετε, καὶ C 


ἴδετε τὸν στέφανον Ov ἑστεφάνωσεν αὐτὸν dj µήτηρ 
αὐτοῦ" » τουτέστιν ἡ συναγωγὴ τῶν Ἰουδαίων (µήτηρ 
γὰρ Χριστοῦ αὕτη xaxà σάρκα νοεῖται), iv ἡμέρᾳ 


νυμφεύσεως αὐτοῦ, xal ἐν ἡμέρᾳ εὐφροσύνης xap- 


δίας αὐτοῦ. » Πρόδηλον δὲ, ὅτι ἡ ἡμέρα τοῦ πάθους 


τοῦ Χριστοῦ ἦν ἡμέρα εὐφροσύνης αὐτοῦ διὰ τὴν σω- 
ττρίαν ἡμῶν. ὍὭσπερ γὰρ ἄκανθαί τινες, οὕτως ὑπ- 


ἤρχον al ἁμαρτίαι τοῦ κόσμου, ἄστινας, ἐλθὼν ὁ Ἆρι- 
στὸς ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
χόσµου, ἐξήλειψε, Καὶ καθάπερ διὰ τοῦ καρποῦ τοῦ 
ξύλου ἡ ἁμαρτία, οὕτω διὰ τοῦ ξύλου τοῦ σταυροῦ ἡ 
σωττρία. Καὶ διὰ τοῦτο ἐν χήπῳ τὸ πάθος τοῦ Χρι- 
στοῦ γέγονεν, ἐπειδὴ ἐν παραδείσῳ παρέδη 6 ᾿Αδάμ. 
Διᾶ τοῦτο xai λῄῃστῃ παράδεισος ἀπὸ σταυροῦ ἀνοί- 
γεται" διὰ τοῦτο δὲ καὶ ὥρᾳ ἔχτῃ ὁ Χριστὸς σταυ- 
ροῦται, ἐπειδὴ τὸ δειλινὸν ὁ ᾿Αδὰμ ἐξωρισθη. Χολῆς 
γεύςται, ἵνα τὴν γλυκύτητα τῆς πικρᾶς Ἴδονης τοῦ 
'Aóàp Ἰάσηται' ῥαπίζεται, ἵνα ἐμοὶ τὴν ἐλευθερίαν 
χαρίσηται' ἐμπτύεται, ἵνα τὸ ἐαφύσημα τοῦ ἁγίου 
Πνςύματος ἡμῖν ἈΚαρίσηται' φραγγελοῦται, ἵνα τὸ 
ἐπὶ τοῦ νώτου ἡμῶν φορτιον τῶν ἁμαρτιῶν σκορπίἰσῃ' 
γυμνοῦται lv ζύλῳ, ἵνα τὴν ἐμὴν αἰσχύνην σκεπάσῃ᾿ 
θανατοῦται, ἵνα uà ζωοποιήση κατακρἰνεται, ἵνα 


ο Psal. xxxiv, 11, 12. ?* [sa. L, 6. 


mx, 6. — "* Cant. ni, 14. 


(77) Reg. 3, τῆς πράσεως. Editi, προδόσεως. 


D 


V! Psal, xxxvi, ἱ 


que est Christi beneficentia, primo ipsorum popu- 
lum ex JEgypto discessisse, ceteraque quam pluri- 
ma in illos bona eum contulisse : eorum quoqua 
sanavit infirmos. De iis autem qui llagellarunt et 
percusserunt Christum, sic ex Cbristi persona lo- 
quitur [saias : « Dorsum meum «dedi ad flagella, 
et genas meas ad alapas : faciem autem meam non 
averti ab ignominia sputorum **, ο Similiter item 
David propheta ex Christi persona in psalmo tri- 
cesimo septimo ait : « Quoniam ego in llagella pa- 
raius sum, et dolor meus in conspeciu meo sem- 
per ?'. » Hec quoque de Christi venditione dieit 
Jeremias ; « Et acceperunt triginta argenteos, pre- 
tium appretiati,quem appretiaverunt a (iliis Israel, 
et dederunt eos in agrum figuli, sicut constituit 
mihi Dominus 3*. » An istud depravare potestis, 
Jjudei,quod ante oculos totius mundi ex illo ad hoo 
usque tempus expositum est? Loquor nimirum de 
agro figuli ad sepulturam peregrinorum comparati, 
Eodem modo Zacharias propheta de triginta arzen- 


ü 


teis mentionem facit,velut ex persona Christi : « Et 
appenderuntmercedem meam triginta argenteis 99,» 
Quod item salutis nostre principium.pre!iosum vide 
licet crucem,sui ipse humeristulerit Christus.in ea 
exaltatus, Isaias propheta ex Spiritu sancto hisverbis 
prophetavit: « Puer natus est nobis,lilius natus esl 
nobis, cujus principatus super humerum ejus 99, η 
scilicet crux vivifica. De spinea vero corona seri- 


ptum est ia Canticis canticorum : « Filie Jeruaa- 
lem, egredimini et videte coronam, qua coronavit 
eum matersua, » nempe Judeorum Synagoga (ipaa 
enim mater Christi secundum carnem intelligitur], 
« in die desponsationis ejus,et in die exsuitationis 
cordis illius. » Manifestum autem est dicm, qua 
passus est Christus, diem ejus exsulialionis fuisse 
propter salutem nostram. Instar enim spinarum 
fuere mundi peccata, que suo adventu Christus, 
Agnus Dei, peccatum mundi tollens, delevit. Ac 
quemadmodum per fructum ligni, peccatum ; sio 
per lignum crucis, salus.Unde in horto passus est 
Christus, quia in paradiso Adam peccaverat. Hino 
et latroni paradieus a cruce aperitur : hinc sexta 
hora crucifixus Christus est,quia pomeridiano tem- 
pore Adam expulsus est. Fe] gustat,ut dulcedinem 
amare voluptatis Adami sanet : alapis percutitur, 
ut libertatem nobis donet : conspuitur, ut saneti 
Spiritus afflatum nobis importiat : ülagellatur, ut 
nostram peccatorum sarcinam dorso euo ventilel : 
in ligno nudatur, ut meam operiat. ignomimiam : 
moritur. ut me vivificet : condemnatur, nl me a 
maledictione liberet : caput ejus arundine percuti- 
tur, ut serpentis caput conterat : lancea pungitur 
latus ejus, utex Adami latere creatam mulierem 
sanet, fiammeamque rhomphaam, qus adyersum 


*. —) 9 Jerem. xxxr, 9; Μαι τν, 9? [sa, 
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nos vibratur, inhibeal, ac nobis viam paradisi À ἐμὲ τῆς κατάρας ἀπολύσῃ' καλάμῳφ τὴν κεφαλὴν τύ- 


aperiat. 


πτεται, ἵνα τὴν τοῦ ὄφεως xtoaÀTv aoviplym: λόγ- 


y» τὴν πλευρὰν νύττεται (78) ἵνα τὴν ἐκ τῆς πλευρᾶς τοῦ ᾽Αδὰμ κτισθεῖσαν θεραπεύσῃ, καὶ τὴν φλογίνην ῥομ- 
φαίαν τὴν καθ᾽ ἡμῶν στρεφοµένην παύσῃ, καὶ τὴν ὁδὸν ἡμῖν τοῦ παραδείσου ἀνοίξῃ. 


10. Jam quod in medio terre Christus crucifi- 
gendus esset, in psalmo septuagesimo tertio sori- 
ptum est, « Deus rex noster ante secula operatus 
est salutem in medio terre *!. » Quod item cum 
latronibus esset Christus cruciflgendus, Isaias ait: 
« Et cum iniquis reputatus est **. » De clavis quo- 
que et partitione vestimentorum ejus sic habet 
psalmus vicesimus primus : « Foderunt 96 2 ma- 
nus mea et pedes meos, dinumeraverunt omnia 
ossa mea : diviserunt sibi vestimenta mea, et su- 
per vestem meam miserunt sortem 15. » Similiter 
vero et Zacharias propheta de clavis sic ait : « Et 
dicent ei:Quid plage iste in medio manuum tua- 


rum? Kt dicet : Has accepi in domo dilectorum 


meorum **. » [ta quoque detenebris loquitur idem 
Zacharias propheta : « Bt erit in die illa, non erit 
lux, et frigus et gelu erit una dies,et dies illa nota 
Domino : et non dies et non nox, et ad vesperam 
erit lux *5. » Amos pariter propheta ait : « Et erit 
in die illa, dicit Dominus, et occidet sol in meri- 
die, et lux per diem in terra tenebrescet *5. » 
Heo item sunt Joelis prophete verba : « Sol et 
]una obscurabuntur, et stelle retraehent splendo- 
rem suum : Dominus autem ex Sion vociferabitur, 
et ex Jerusalem dabit vocem suam,et commovebi- 


10. Ὅτι δὲ iv µέσῳ τῆς γῆς ἔμελλεν ὁ Χριστὸς 
σταυροῦσθαι, iv ov ψαλμῷ Ἰέγραπται. « Ὁ δὲ θεὸς 
βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ αἰώνων εἰργάσατο σωτηρίαν iv 
μέσῳ τῆς γῆς. » Καὶ ὅτι μετὰ λῃστῶν ἔμελλεν à Χρι- 
στὸς σταυροῦσθαι, Ἡσαίας φησί « Καὶ μετὰ ἀνό- 
µων ἑλογίσθη. » Περὶ δὲ τῶν ἦλων xal τοῦ διαµερι- 
σμοὺ τῶν ἱματίων αὐτοῦ, ψαλμὸς κα οὕτω λέγει 
« ὌὭρυξαν χεῖράς µου καὶ πόδας µου, ἐξηρίθμησαν 
πάντα τὰ ὁστᾶ μου διεµερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου 
ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἔθαλον κλῆρον. » 
Ὁμοίως δὲ καὶ Ζαχαρίας ὁ προφήτης περὶ τῶ, fov 
οὕτως ἔφη" « Καὶ ἐροῦσι πρὸς αὐτόν Τί at πληγαὶ 
αὗται al ἀνὰ μέσον τῶν χειρῶν σου; Καὶ ἐρεῖ "Ac 
ἐπλήγην ἐν τῷ οἴχῳ τῶν ἀγαπητῶν µου. » Περὶ δὲ 
τοῦ σκοτασμοῦ ὁ προφήτης Ζαχαρίας λέγει οὗ- 
τω’ « Καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, οὐκ ἔσται qoc: 
καὶ ψῦχος καὶ πάγος ἔσται µία ἡμέρα, καὶ ἡμέρα 
ἐχείνη γνωστὴ τῷ Κυρίψ’ καὶ οὐχ ἡμέρα xal οὐ νὺξ, 
καὶ πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς. » Ὁμοίως δὲ καὶ ᾽Αμὼς 
ὁ προφήτης εἶπε' « Καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, 
λέγει Κύριος, xai δύσεται ὁ ἥλιος µεσηµθρίας, καὶ 
συσκοτάσει ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ἡμέρᾳ τὸ φῶς. » Καὶ ᾿]ωὴλ 
δὲ ὁ προφήτης λέγει « Ὁ Jioc καὶ d σελήνη σκο- 
τάσουσι (70), καὶ ol ἆστάρες δύσουσι τὸ φέγγος αὐτῶν, 
'O δὲ Κύριος ἐκ Σιὼν ἀναχράξεται, xal ἐξ Ίερουσα- 


tur ccelum et terra 9. » Quod autem aceto et felle (; λὴμ δώσει φωνὴν αὐτοῦ, καὶ σεισθήσεται ὁ οὗρανὸς 


potandus foret Christus,audiamus ex psalmo sexa- 
gesimo octavo : « Dederunt in escam meam fel, et 
in siti mea potaverunt me aceto **. » Hinc ipsis 
imprecatur hoc modo : « Fiat mensa eorum,coram 
ipeis in laqueum, et in retributiones, et in scan- 
dalum. Obscurentur oculi eorum ne videant ; et 
dorsum eorum semper incurva. Effunde super eos 


" iram tuam,et furor ire tuse comprehendat eos. Fiat 


habitatio eorum deserta, et in tabernaculis eorum 
non sit qui inhabitet * : ο nempe in templo ipso- 
rum Jerosolymitano, quod et accidit. Cetera porro 
qui in psalmo sequuntur, instar maledictionis di- 
cta, in Judeos quadrant, quos et Moyses his verbis 
objurgavit : « Et erit vita tua pendens ante oculos 
tuos, et timebis die ac nocte, nec credes vite 
tue 5. 

11. De lancea vero ita loquitur Zacharias pro- 
pheta quasi ex personu Christi : « Et aspicient ad 


ne quem confixerunt *!.» De aqua autem, que er 


sancto ejus latere exivit, ait propheta idem : « In 
die illa exibit aqua viva ex Jerusalem δὲ,» Audia- 
mus autem et Isaiam prophetam de sepultura Do- 
mini haec dicentem, et Judeos iridentem : « Yi- 


*! Psal. rxxrir, 12. 
* Amos vil, 9. 
char. χι 10. 


*3 [ga. rrt, 12. 
*! Joel τι, 10. 41, 
53 7Zachar. xiv, 8. 


78) Ita Reg. 3, Editi vero, Ίνα τὴν πλευρὰν τοῦ 
᾿Αδὰμ θεραπεύσῃ. 


55 Psal. χχι, 18. 19. 
*5 Psal. rxvimn, 22. 


xal ἡ γή. » Ὅτι δὲ ἔμελλεν ὄξος xal χολὴν ποτίζε- 
σθαι Χριστὸς, ψαλμοῦ ξη΄ ἀκούσωμεν' « ἝἜδωχαν sic 
τὸ βρῶμά µου χωλὴν, καὶ εἰς τὴν δίψαν µου ἐπόσισάν 
µε ὄξος. » Διὸ καὶ ἀρᾶται αὐτοὺς λέγων’ « Γενηθήτω 
ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτοῦ εἰς παγίδα xai εἲς 
ἀνταπόδοσιν, xal elc σκάνδαλον. Σκοτισθήτωσαν οἱ 
ὀφθαλμοὶ αὐτῶν, τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ τὸν νῶτον αὖ- 
τῶν διὰ παντὸς σύγκυψον. Ἔκχεον ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν 
ὀργήν σου, x71 6 θυμὸς τῆς ὀργῆς σου καταλάθοι αὖ- 
τούς. Γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτῶν ἠρημωμένη, καὶ ἐν 
τοῖς σνηνώμασιν αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ κατοιγῶν' » ἤγουν 
6 ἐν Ἱεροσολύμοις ναὸς αὐτῶν, 6 δὴ καὶ γέγονε. Καὶ 
τὰ λοιπὰ δὲ του ψαλμοῦ, ὡς ἐπὶ κατάρας λεγόμενα, 
τοῖς Ἰουδαίοις ἁρμόζει, οὕς καὶ Μωσῆς ὠνείδισεν 
εἰπών' « Καὶ ἔσται ἡ ζωή σου χρεµαµένη ἀπέναντι 
τῶν ὄφθαλμῶν σου, καὶ φοθηθήσῃ ἡμέρας καὶ νυκτὸς, 
καὶ οὐ πιστεύσεις τῇ ζωῇ σου. » 

11. Περὶ δὲ τῆς λόγχης λέγει Ζαχαρίας ὁ προφήτης 
ὡς ἐν προσώπου τοὺ Χριστοῦ. « Μαὶ ἐπιθλέψονται 
πρὸς μὲ, εἲς ὃν ἐξεχέντησαν. » Περὶ δὲ τοῦ ὕδατος 
τῆς ἁγίας αὐτοῦ πλευρᾶς ὁ αὐτὸς προφήτης εἶπεν' 
« Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελεύσεται ὕδωρ ζῶν ἐξ Ἱε- 


ρουσαλήμ’ » ᾽Ακούσωμεν δὲ καὶ τοῦ προφήτου Ἡσαίου 


** Zachar. xitÓt, 6. 


*5 Zachar. xiv, 6, 7. 
0 ibid. 23-26. 


9 Deut. xxvi, 66. — 5! Za- 


(70) Quidam Π188., συσκοτάσουσιν 








DoCayuoe ctv ew" . 


697 


QUAESTIONES AD ANTIOCHUM DUCEM. 


, 698 


περὶ τῆς ταφῆς τοῦ Κυρίου Aéyovroc, xal ὅπως δια- À dete ut Justus periit. et nemo corde cogitat 15. » 


γελᾷ τοὺς Ἰουδαίους' « Ἴδετε ὡς δίκαιος ἀπώλετο, 
xai οὐδεὶς ἐκδέχεται τῇ καρδίᾳ. » Εἶπεν οὖν xai τὴν 
αὐτοῦ ἀνάστασιν' καὶ πάλιν « ᾿Απὸ προσώπου ἀδικίας 
ἔρται ὁ δίκαιος, xal ἔσται ἐν εἰρήνῃ fj ταφὴ αὐτοῦ. » 
« "Ev εἰρήνῃ « δὲ λέγει, ὅτι ὁ Π]λᾶτος μετ’ εἰρήνης 
ἀπέδωχε τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ τῷ Ἰωσήφ. Ὁμοίως δὲ 
καὶ Δαθὶδ περὶ τῆς cag, αὐτοῦ iv mL ψαλμῷ λέγει 
ὡς ἐκ προσώπου τοῦ Χριστοῦ" « ᾿Εθεντό µε ἐν λάχκφ 
κατωτάτῳ, ἓν σκοτεινοῖς καὶ ἐν σκιᾷ θανάτου’ » xai 
πρὸ τούτων' « Καὶ ἐγενήθην Gas: ἄνθρωπος ἀθοήθη- 
τος iv νεκροῖς ἐλεύθερος, » ἤγουν ἀναμάρτητος (80). 
Γέγραπται δὲ καὶ ἐν τῇ ᾿[ὼδ οὕτως, «᾿Ανοίγονταί σοι 
φόθῳ πύλαι θανάτου πυλωροὶ δὲ ὅδου ἰδόντες ἕπτη- 
Eav- » πρόδηλον δὲ, ὅτι αἱ ἑναντίαι τῶν δαιμόνων δυ- 


νάµεις. Ὁμοίως δὲ καὶ ἐν τῷ EC ψαλμῷ' « Ἐξάγων n 


πεπεδηµένους ἐν ἀνδρείᾳ, ὁμοίως τοὺς παραπικρα(- 
νοντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τάφοις. » "Ov: δὲ à Χρι- 
στὸς ἐν τῷ ᾷδῃ ἀπομένειν οὖκ ἔμελλεν, ἀλλὰ τριήµε- 
poc ἀνίστασθαι, ψαλμοῦ ιε’ ἀκούσωμεν' « Ὅτι οὐκ ἐγ- 
χαταλείψεις τὴν ψυχήν µου sl; ἆδην, οὐδὲ δώσεις τὸν 
ὅσιόν σου ἴδεῖν διαφθοράν’' » xal πάλιν ve ψαλμοῦ’ 
« Ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου. » Καὶ ὁ προφήτης δὲ Ὠσηὲ 
οὕτως ἔφη « Πορευθῶμεν, xal ἐπιστρέψωμεν πρὸς 
Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, ὅτι αὐτὸς πεποίηκεν ἡμᾶς, καὶ 
ἰάσεται ἡμᾶς ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ δύο ἡμέρας, ἐν τῇ 
ἡμέραᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστησόμεθα xai ζησόμεθα. » Περὶ 
δὲ τῶν µυροφόρων γυναικῶν Ἡσαΐίας ὁ προφήτης 
εἶπε' « Γωναῖχες ἐρχόμεναι ἀπὸ θέας, δεῦτε' οὐ γὰρ 
ἐστι λαὸς ἔχων σύνεσιν. 5 


12. Περὶ δὲ τῆς ἀναλήψεως του Χριστοῦ ἐν ἕ καὶ v 
φαλμῷ γέγραπται «Καὶ ἐπέθη ἐπὶ χερουθὶμ, καὶ 
ἐπετάσθη ' ἐπετάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. » Καὶ 
πάλιν ἐν uc ψαλμῷ' «᾿Ανέθη 6 θεὸς ἐν, ἀλαλαγμῷ, 
Κύριος ἐν φωνῇ σάἀλπιγγος'» καὶ ἐν Ζαχαρία τῷ 
προφήτῃ᾽ « Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ στήσωνσαι ol πόδες 
Κυρίου εἷς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, τὸ κατέναντι Ἱερου- 
σαλὴ μμ. ἐξ ἀνατολῶν. » Περὶ δὲ τῆς ἑνδόξου δευτέρας 
παρουσίας τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ λέγει Δανιὶλ ὁ προφή- 
της « Ἐθεώρουν ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς, xal ἴδοὺ 
μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οἐρανοῦ ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου 
ἐρχόμενος, καὶ ἕως τοῦ Ἡαλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε, 
Καὶ προσηνέχθη αὐτῷ. Καὶ αὐτῷ ἐδόθη ἀρχὴ καὶ ἡ 
Tui), καὶ ἡ βασιλεία. καὶ πάντες ol λαοὶ, φυλαὶ, 
γλῶσσαι δουλεύσουσιν αὐτῷ. Ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἔξου- 
σία αἰώνιος, ἥτις οὗ παρελεύσεται' καὶ Ἡ βασιλεία 
αὐτοῦ οὐ διαφθαρήσεται. » Ἰ]δοὺ σαφῶς διὰ τῶν el- 
ῥρηµένων ἐμάθομεν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Γἱὸς τοῦ θεοῦ, 
ὁ σαρχωθεὶς καὶ παθὼν δι ἡμᾶς, καὶ ἀναστὰς ἐκ 
νεκρῶν, καὶ ἀναληφθεὶς iv δόξῃ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πα- 
τέρα xai πάλιν µέλλων ἔρχεσθαι μετὰ τῶν νεφελῶν 
τοῦ οὐρανοῦ, μετὰ δόξης αἰωνίου χρῖναι ζῶντας καὶ 


55 Isa. Lvit, 4. δὲ ἶδα8, χι, 10. 
9 Pgal. xv, 10. ^ Psal. Lvi, 9. 6 Ose. vi, 1-3. 
6. ** Zschar. xiv, 4, ** Dan. vri, 13, 14. 


V Pgal. rxxxvir, 7. 5 ibid. 5. 


Ejus rursus resurrectionem his praedicit verbis : 
« À facie iniquitatis sublatus est justus, οἱ erit in 


pace sepultura ejus 5*,»« In pace,» nutem nit, quin 
Pilatus cum pace Josepho reddiilit corpus Jesu. Sic 
et David de ejus sepultura psalmo octogesimo se- 
plimo quasi ex persona Christi loquitur : « Posue- 
runt me in lacu inferiori, in tenebrosis et in um- 


bra mortis 55 : » et antea, « Et f/ncius sum sient 
homo sine adjutorio inter moriuos liber **, » id 
est, impeccabilis. Sie quoque in libro Job scriptum 
est : « Aperiuntur tibi pre timore porte mortis : 
videntes autem inferorum janitores tremuerunt V, » 
nempe, adversarie, ut patet, d:smonum virtutes, 
Similiter hec in psalmo sexagesimo septimo legi- 
mus : « Qui educit vinctos in forludine, similiter 
eos qui exasperant qui habitant in sepulcris 55, » 
Quod vero Christus in inferis remansnrus non es- 
8et, sed tertia die resurrecturus, discamus ex 
psalmo quinto et decimo : « Quoniam non dere- 


linques animam meam in inferno, nec dabis san- 
ctum tuum videre corruptionein '". » Ei rursus ex 
psalmo quinquagesimo sexto : « Exsurgaimn dilu- 
culo 9*9, » Hec pariter verba suni (sem prophetae - 
κ Proficiscamur et convertamur ad Dominum Deum 
nostrum, quia ipse fecit nos, et sanabil nos : sanos 
nos reddet post duos dies,in die tertia resurgemus 
et vivemus *!. » De mulieribus autem unguentum 


ferentibus sic loquitur Isaias propheta :« Mulieres 
venientes α contemplatione accedile: non est enim 
populus intelligens δὲ. » 

12. De Christi vero assumptione h»c habentur 
psalmo septimo et decimo : « Et ascendit super 
cherubim et volavit super pennas ventorum **,» Et 
iterum psalmo quadragesimo sexto : « Ascendit 
Deus in jubilatione, et Dominus in voce lube "*, » 
Et in Zacharia propheta :« In die ?535 illa stabunt 
pedes Domini super montem Olivaruuiqui est con- 
ira Jerusalem ad Orientem 9*5. « De glorioso. au- 
tem secundo Filii Dei adventu ait Daniel propheta ; 
« Aspiciebam in visione noctis, et ecco. cum nubi- 
bus cceli quasi filius hominis veniebat, et usque ad 
Antiquum dierum pervenit,etadductuseslad eum. Et 
ipsi datum est imperium et honor et regnuin:et om- 
nes populi, tribus et lingue ipsi servient. Polestas 
ejus potestas eterna,que non preteribit: et regnum 


D ejus non corrumpetur *5. » Ecce aperle ex. dictis 


discimus ipsum esse Filium Dei. qu! incarnatus et 
passus est pro nobis ex mortuisque resurrexit,atque 
assumptus estin gloria ad suum Patrem, ac rursus 
venturus est cum nubibus coli, cuim gloria eterna, 
ut vivos et mortuos judicet. Hiec enim idem pro- 
pheta Daniel verbis predixit : « Aspiciebam do- 


V Job xxxvi, 17. "5 Psal. rxvu, 7. 


*3 ρα. xxvii, 11. 9* Psal. xvn, 11. *' Psal. xcvi, 


(80) Sic Regius tertius. In editis heo, ἐν νεκροῖς ἐλεύθερος, ἤγουν ἀναμάρτητος, desunt. 
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nec throni positi sunt, et Antiquus dierum sedit : A νεκρούς. Προεῖπε γὰρ περὶ τούτου ὁ αὐτὸς προφήτης 


vestimentum ejus candidum quasi nix, etcapilli ca- 
pitis ejus quasi lana tnunda.Thronus ejus, flamma 
ignis : τοίῶ ejus, ignis accensus. Fluvius igneus 
fluebat ante eum. Millia millium ministrabant ei, 
et decies millies dena millia assistebant ei. Judi- 
cium sedit, et libri aperti sunt. Aspiciebam tuno 
propter vocem sermonum grandium, quos cornu 
illud loquebatur, donec interfecta esset bestia, et 
periisset : et corpus ejus traditum est ut igne com- 
bureretur 57.» Clarum autem est bestiam esse An- 
ticbristam.Filius quippe Dei cum venerit, eam in- 
terficiet spiritu oris sui, quia ipsi gloria et impe- 
rium in secula seculorum. Amen. 


13. Hec autem ex multis pauca ex sacris Scri- 
pturis proposuimus, cum ad nostram, qui Cbri- 
stiani sumus ampliorem fldem, tum ad pertina- 
ciam et amentiam Judeorum confutandam. Scili- 
cet unus sancte vivifice Trinitatis, Deus Verbum, 
et Dei Filius, et Dominus noster Jesus Christus, 
ipse propter nostram salutem extremis diebus 
homo factus est ex sanctissima, immaculata, Do- 
mina nostra Deipara et semper virgine Maria. 
Idemque omnibus divine peractis,passusque,quem- 
admodum prophete predixerant, genus nostrum 
ex fallaciis et servitute inimici eripuit. Pro tot 
igitur tantisque beneflciis quibus sua bonitas di- 
gnata nos est, studeamus grati ei esse, sanctorum 
videlicet mandatorum observatione, ut eterna et 


infinita bona consequi possimus, in ipso Christo C 


Deo nostro, cui gloria et imperium eum omnipo- 
tenti ejus Patre, et sanctissimo ac viviflco Spi- 
ritu, nunc et semper et in secula seculorum. 
Amen. 


Δανιήλ. « Ἐθεώρουν ἕως οὗ θρόνοι ἐτέθησαν, καὶ Πα- 
λαιὸς ἡμερῶν ἐκάθητο' καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευχὸν 
ὡσεὶ χιὼν, xal ἡ θρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ dei ἔριον 
καβαρόν. Ὁ θρόνος αθτοῦ φλὸξ πυρὸς, oi τροχοὶ αὖ- 
τοῦ πῦρ φλέγον. Ποταμὸς πυρὸς εἶλκεν ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ, χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ, xal μύ- 
piat μυριάδες παρείστηκαν αὐτῷ. Κριτήριον ἐχάθισε, 
καὶ βίθλοι ἠνεῴχθησαν. Ἐθεώρουν τότε ἀπὸ φωνῆς 
τῶν λόγων τῶν μεγάλων, ὧν τὸ κέρας ἐκεῖνο ἑλάλει, 
ἕως ἀνιρέθη τὸ θηρίον καὶ ἀπώλετο, xal τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ἐδόθη εἰς καῦσιν πυρός. » Πρόδηλον δὲ, ὅτι 
τὸ θηρίον ὁ ᾽Αντίχριστός ἐστιν. Ὁ γὰρ Ylóc τοῦ Θεοῦ 
ἐρχόμενος, ἀνελεῖ αὐτὸν τῷ πνεύµατι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ, ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἷς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

13. Ταῦτα δὲ ἐκ πολλῶν ὀλίγα ἐκ τῶν ἁγίων Τρα- 
φῶν παρεθἐμεθα πρὸς μὲν ἡμετέραν τῶν Χριστια- 
νῶν μείζονα πίστιν, πρὸς ἔλεγχον δὲ τῆς Ἰουδαϊκῆς 
σκληροκαρδίας καὶ φρενοθλαθείας' "Ότι ὁ cle τῆς 
ἁγίας ζωοποιοῦ Τριάδος, Θεὸς Λόγος xal θεοῦ Yióc, 
καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, αὐτὸς διὰ τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν ἑνην- 
θρώπησεν ἐκ τῆς παναγίας ἀχράντου δεσποίνης ἡμῶν 
θεοτόκυυ, xal dei παρθένου Μαρίας. Καὶ πάντα ϐθεο- 
πρεπῶς ἀπεργασάμενος, καὶ παθὼν, καθὼς οἱ ἅγιοι 
προεῖπον προφῆται, ἔσωσεν ἐκ τῆς τοῦ ἐχθροῦ πλά- 
νης xal δουλείας τὸ γένος ἡμῶν. Ὑπὲρ τῶν τοσού- 
των οὖν εὐεργεσιῶν, ὦν τυχεῖν παρὰ τῆς αὐτοῦ 
ἀγαθότητος ἠξιώθημεν, σπουδάσωµεν εὐάρεστοι αὐτῷ 
ἀνχδειχθῆναι διὰ τῆς τῶν ἁγίων αὐτοῦ ἐντολῶν ix- 
πληρώσεως, ὅπως καὶ τῶν αἰωνίων καὶ ἀτελευτήτων 
ἀγαθῶν ἐπιτόχωμεν ἐν αὑτῷ Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν, 
ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος σὺν τῷ παντοκράτορι Πατρὶ 
αὐτοῦ, καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν 
xai ἀεὶ, καὶ sic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


Questiones sequentes in Evangelia, ex codice Reg. 2431, nunc primum 'in lucem prodeunt. 
Adjiciuntur porro in eodem codice ad calcem Qusstionis 136, ad Antiochum. 


QU/ESTIO I. « Christi autem generatio sic erat. 
Cum enim esset desponsata mater ejus Maria Jo- 
seph 5*. » Quare non dixit : Cum esset desponsata 
virgo, sed « Mater ejus? » 

REsPoNs10. Ut credibilis sermo foret, et ut au- 
ditorem, paratum ad quidpiam audiendum non in- 
suetum, insolite rei additione percelleret, dicendo : 
« Ántequam convenirent, inventa est in utero ha- 
bens de Spiritu sancto 99. » 

Q. 2.« Apparuit autem ei angelus Domini in so- 
mnis dicens Τὸ,» Quare non palam apparet ungelus 
Josepho, quemadmodum pastoribus et Zacharie ? 

R. Quia admodum fidelis erat vir ille. Nec opus 
illi eratüjusmodi visione. 

Q. 3. « Ne timeas accipere Mariam conjugem 
tuam ?!. » Quare dixit : « Ne timeas ? » 


EPOTIIZIZ a'. « Too δὲ ᾿[ησοῦ Χριστοῦ ἡ γέννησις 
οὕτως ἦν. Μνηστευθείσης γὰρ τῆς μητρὸς αὗτου Μα- 
ρίας τῷ Ιωσήφ. » Διὰ τί οὐκ εἶπε Μνηστευθείσης 
τῆς παρθένον, ἀλλὰ « τῆς μητρὸς αὐτοῦ. » 

ΔΠΟΚΡΙΣΙΣ. "Octe εὐπαράδεχτον ἨὙενέσθαι τὸν 


D λόγον, καὶ προσδοχῶντά τι τῶν συνήθων ἀχούσασθαι 


τὸν ἀχροστὴν, καταπλήξῃ Tfj τοῦ παραδόξου πράγµα- 
τος ἐπαγωγῇ, λέγων « Πρὶν fj συνελθεῖν αὐτοὺς, 
εὐρέθη ἐν γαστρὶ ὄχουσα ἐκ Πνεύματος ἁγίου. » 

Ἐρώτ. β’.« Ώφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου κατ’ ὄναρ 
λέγων: » Διὰ cl μὴ φανερῶς Φαίνεται ὁ ἄγγελος τῷ 
Ἱωσὴφ, καθάπερ τοῖς ποιµέσι καὶ τῷ Zayaplg t 

'Anóx. Ὅτι σφόδρα πιστὸς ἣν ὁ ἀνὴρ, xai οὐ 
δεόµενος τῆς τοιαύτης ὄψεως. 

Ἐρώτ. Y. « Μὴ φοθηθῇς παραλαθεῖν Μαριὰμ τὴν 
γυναϊκά σου. » Διὰ τί εἶπε' M3) φοθηθῇς. 


*' Pgal. vir, 9-41. ** Matth. 1, 16-48. ** ibid. "9 ibid. 20. Τ ibid. 
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᾽Απόκρ. Δεικνὺς αὐτὸν δεδοικότα μὴ προσκρούσφῃΑ Ἡ' Declarat eum timuisse, ne Deum offenderet, 


τῷ θεῷ, ὡς µοιχαλίδα ἔχων. 

Ἐρώτ. δ’. Διὰ τί εἶπε, » τὴν γυναιχά σου; » 

᾿Απόχ. Ὡς μὴ διεφθαρµένης αὐτῆς οὔσης. Καλεῖ 
δὲ αὐτὴν γυναῖχα ἀπὸ τῆς µνηστείας' ὥσπερ εἰώθα- 
μεν γαμθροὺς λέγειν καὶ προγάµους τοὺς µνηστῆρας, 

Ἐρώτ. €. «Τέξεται δὲ Υἱόν, » Διὰ τί οὐκ sime 
Τέξεται δὲ aoi; 

'Axóx. "Ott οὐκ αὐτῷ ἔμελλε µόνῳ Ὦτίκτεσθαι, 
ἀλλὰ τῇ οἰκουμένῃ πάσῃ. 

Ἐρώτ. ζ. « Ἐν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, » 
Διὰ vl προσίβηχε τὸ ἀξίωμα, εἰπὼν, « τοῦ βασι- 
λέως ;» 

᾿Απόκ, Ἐπειδὴ xal ἕτερος γέγονεν Πρώδης ὁ τὸν 
Ἡρόδρομον ἀνελών. ᾽Αλλ’ ἐκεῖνος τετράρχης ἦν, οὗτος 
δὲ βασιλεύς. 

Ἐρώτ. ζ. « Ἐγερθεὶς παράλαθε τὸ παιδίον καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ. » Διὰ τί οὐκ εἶπε, Τὴν γυναϊκά σου, 
ἀλλὰ « Τὴν μητέρα αὐτοῦ; » 

᾿Απόκ. Ἐπειδὴ, τοῦ τόχου πἐρας λαθόντος, ἐλύθη 
τε 3, ὑποψία, xxl ὁ Ἰωσὴφ ἐπιστώθη. Διὰ τοῦτο οὖν 
λοιπὸν μετὰ παῤῥησίας διαλέγεται ὁ ἄγγελος, καὶ οὐκ 
Ecc τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καλεῖ. 

Ἐρώτ. η’. « Καὶ φεῦγε elc Αἴγυπτον. » Διὰ τί ἀκού- 
σας) « Φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, » οὐκ ἐταράχθη ; 


'Avóx. Ἐπειδὴ πιστὸς ἦν ὁ ἀνὶρ, διὸ ὑπακούει 
xal πείθεται. 

Ἐρώτ. θ’. Διὰ τί οὐκ εἲς ἄλλην χώραν πέμπεται, 
ἀλλ) slc Αἴγυπτον; 

Απόχ. "Iva πληρωθῇ 5 προφητεία ἡ λέγουσα, ὅτι 
« Ἐξ Αἰγύπτου ἐχάλεσα τὸν Υ]όν µου. » 

"Epor. v. « ᾿Αχούσπς δὲ Ἰησοῦς, ὅτι Ἰωάννης παρ- 
εδόθη, ἀνεχώρησεν εἷς τὴν Γαλιλαίαν, » Διὰ τί dv- 
εχώρησεν; 

᾽Απόχ. Παιδεύων ἡμᾶς φεύγειν τοὺς πειρασμούς. 
Οὁ γὰρ ἔγχλημα τὸ μὴ ῥίπτειν ἑαυτὸν εἰς κίνδυνον, 
ἀλλὰ τὸ ἐμπεσόντα μὴ στῆναι γενναίως: 


Ἐρώτ. ια. « Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς τοὺς 
εἰς τὸ ὄρος. ο Διὰ xl ἀνέθη slc τὸ ὄρος : 

᾽Απόχ. Διὰ τὸ ἀφιλότιμον καὶ ἀκόμπαστον ' οὐ 
γὰρ περιῆγεν αὐτοὺς μεθ᾽ ἑαυτοῦ. ᾿Αλλ᾽ ὅτε μὲν πε- 
ῥιπατῆσαι ἔδει, αὐτὸς µόνος περιῄει πανταχοῦ, καὶ 
πόλεις xai χώρας ἐπισκοπούμενος: ὅτε δὲ πολὺς 
ὄχλος γέγχονεν, ἐν ἑνὶ ἐκάθητο xóm. 


ὄχλους ἀνέδη 


utpote adulteram habens uxorem. 

Q. 4. Quare dixit, conjugem tuam? » 

25 4 R. Utpote non corruptam.Vocat autem con- 
jugem, quia desponsata erat. Uti solemus generos 
et pronubos, vocare procos. 

Q. 5. « Pariet autem filium ?*. » Quare non dixit : 
Pariet autem tibi ? 

R. Quia non ipsi solum pareret, sed toto orbi. 


Q. 6. « In diebus Herodis regis ?". » Quare di- 
gnitatem addidit, cum dixit, « regis ? » 


R. Quia alius fuit Herodes qui Precursorem oc- 
cidit. Sed ille tetrarcha, hio rex erat. 


Q. 7. « Surgens accipe puerum, et matrem 
ejus ?*. » Quare non dixit : Uxorem tuam, sed, 
« matrem ejus ? » 

R. Quia partu adveniente, levata suspicio fuit, 
et Joseph certior factus est.ldeo cum libertate pa- 
lam loquitur angelus; nec ultra uxorem ejus vocat 
illam. 

Q. 8. « Et fuge in Egyptum **. » Quare cum au- 
disset : « Fuge in /Egyptum, » perturbatus non 
fuit ? 

R. Quia fidelis vir erat, ideo obsequitur, et ob- 
temperat. 

Q. 9. Quare in /Egyptum, et non in aliam milttli- 
tur regionem ? 

R. Ut impleretur prophetia qua dicit : « Ex JEgy- 


C pto vocavi Filium meum "*. » 


Q. 10. « Cum audisset Jesus quod Joannes γα” 
ditus esset, secessit in Galileam ". » Quare seces- 
sit ? 

R. Admonens nos fugiendas esse tenlaliones. 
Neque id crimini datur, quod non nos in pericu- 
lum conjiciamus; sed cum inciderimus, si non 
resistamus generose. 

Q. 11. « Videns autem ejus turbas ascendit in 
montem "9. » Quare ascendit in montem ? 

R. Quod ambitionem fugeret et vanam gloriam. 
Non enim illas secum oireumquaque abducebat. 
Sed quando incedendum erat, ipse solus ubique 
circuibat, et urbes et vicos perlustrans. Cum au- 
tem multa aderat turba, in uno sedebat loco. 


"Ego. (6'. « 'Avoltac δὰ τὸ στόµα αὐτοῦ ἐδίδασκεν [) — Q.12. « Aperiens autem os suum docebat ill0879.» 


αὐτούς. » Διὰ τί εἶπεν' « ᾿Ανοίΐξας τὸ στόµα αὐτοῦ; » 
᾿Απόκ. Ἵνα µάθωµεν, ὅτι καὶ σιγῶν ἐπαίδευεν, 
οὐχὶ µόνον φθεγγόµενος. 

Ἐρώτ. ty'. « Προσέχετε, φησὶ, τὴν ἐλεημοσύνην μὴ 
ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθῆναι 
αὐτοῖς. » Atà τί £x! μὲν τῆς ἑἐλεημοσύνης ηροσέθηκεν 
εἰπὼν, ἐπὶ δὲ τῆς προσευχῆς xal τῆς νηστείας οὖδα- 


μῶς; 
᾽Απόι. Ἐπειδὴ τὴν ἐλεημοσύνην μὲν Ἀδύνατον 
πάντη λαθεῖν, εὐχὴν δὲ καὶ νηστείαν δυνατόν. 


7? Matth. 1,21. '* Matth. 1, 1. ?* Ibid. 43. 
7 ]bid. ** Matth. νι, 1. 


7 [bid. 


Quare dixit : « Aperiens os suum ? » 

R. Ut ediscamus illum non solum loquendo, sed 
etiam silendo docuisse. 

Q. 12. « Attendite, inquit, ne eleemosynam 
vestram faciatis coram hominibus, ut videamini 
ab eis *9, » Quare de eleemosyna id addidit, de ora- 
tione autem et jejunio, nullatenus ? 


R. Quia eleemosynam impossibile est penitus 
latere : orationem vero et jejunium possibile cst. 


"^ 0se, χι, 1. " Joan. iv, 12. * Matth. v, 1" 
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omisso Patre, de Filio loquitur ? 


R. Quia ille omnibus notus erat, etsi non qua- 
(οπή. Pater, sed quatenus Deus. Unigeaitus vero 
ignorabatur : !deo, jure ejus notitiam & principio 
dare voluit, iis qui ignorarent ipsum. 

Q. 15. « Et verbum erat apud Deum *?. » Quare 
non dixit : In Deo? 

H. Primum quidem ut ejus secundum hyposta- 
sin sternitatem declararet nobis. Deinde clarius 


el apertius revelet nobis, hoc Verbum esse Deum, 
« In mundo erat 9 ; » non ut mundo cesevus.Ideo 
namque ndjeci : « Et mundus per ipsum factus 
egl 9^, » 


Q. 16, « Et aspiciens in celum benedixit pa- 


nes "5, » Ousre cum sursum aspexisset tum bene- 
dixit 7 

H. Primo ut ostenderet se a Patre esse; secun- 
do ut nos doceret, ne prius ad mensam accidere- 
mus, donec ei gratias egissemus qui escam nobis 
daret, 


ο, 17. Quare in deserto miraculum panum effi- 
cit, el quinque millia alit? 

7255 I. Ut nulli prorsus subesset &suspi- 
cioni mirneulum, nemoque existimaret ex proxi- 
mo quodam vico, quidpiam ad mensam delatum 
luisse. 

Q. 18. Et abstulerunt ex residuis fragmentis *5, 
Quare non integri panes, sed fragmenta super- 
fuere ? 

H. Ut ostenderet esse illa ex quinque panibus 
fragmenta, et ut qui non aderant rem gestam 
ediscerent, ne quis id phantasiam esse existima- 
ret. 

Q. 19. « Duodecim cophinos €, » Quare duode* 
cim eophinos impleverunt? 

h. Ut et ipse Judas deferret. Poterat enim tur- 
barum sedare lamem. At non noviesent discipuli 
virtulem ejua. 

Q. 20. Quare non Pilato, sed uxori illius visio 
[uit 99 7 

It. Primo quidem quia digna erat ipsa; seu po- 
tius, quia si vidisset ille, nequaquam illa eque 
fides habita fuisset : vel non narrasset; ideoque ex 
divina dispensatione uxor visionem habet, ut res 
palam omnibus fleret. 


Q. 21. « EL. erucifigunt cum eo duos latrones, 
unum a dexlri- et unum a sinistris *9. » Quare me- 
dium inter latrones crucifixerunt illum, et quare 
clamans emisit spiritum ? 

RH. Ut eorum fame participes esset, et ut im- 


pleretur quod dictum est : « Cum iniquis reputa- 
tus est "0, IL ostenderetur ex potestate rem 
effiei. Quemadmodum dixit : « Potestatem habeo 
ponendi animam meam, et potestatem habeo su- 
mendi eam *!, » E 


^ Joan. 1, 1. 


ο, *? [bid. 38, 99 [sga. Lir, 12. *! Joan. x, 18. 
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104 
Ἐρώτ. δ’. « Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. » Διὰ τί ἀφεὶς τὸν 


Πατέρα, περὶ τοῦ Υἱοῦ διαλέγεται ; 

᾽Απόκ, Ὅτι ἐκεῖνος μὲν ὃῆλον ἅπασιν ἦν, εἰ vol 
μὴ ὡς Ἡατὴρ, ἀλγ᾽ ὡς Θεός’ ὁ δὲ Μονογενὴς ἠγνο- 
εἴτο. Καὶ εἰκότως τὴν περὶ αὐτοῦ γνῶσιν ἐν προοι- 
Mov ἐσπούδασε διδάξαι τοὺς οὐκ εἰδότας αὐτόν. 

Ἐρώτ. τε’. « Καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν. » Διὰ τί 
οὐκ εἶπεν ἐν θεῷ ; 

'Anóx. Πρῶτον μὲν τὴν καθ ὑπόστασιν αὐτοῦ 
ἀϊδιότητα ἐμφαίνων ἡμῖν" εἶτα καὶ σαφέστερον αὐτῷ 
προϊὼν, ἀπεκάλυψεν ἐπαγαγὼν, ὅτι ὁ Λόγος οὔτος 
καὶ sóc ἣν. « Ἐν τῷ κὀσμώ Tv » οὐχ ὡς τοῦ 
κόσμου σύγχρονος. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐπήγαγε' « Καὶ ὁ 
κόσμος δι αὐτοῦ ἐγένετο. ». 

Ἐρώτ. τς’. « Καὶ ἀναθλέψας εἷς τοὺς οὐρανοὺς, εὖ- 
λόγησε τοὺς ἄρτους. » Διὰ τί ἀνέθλεψε, καὶ οὕτως εὖ- 
λόγησεν ; 

᾽Απόκ. Πρῶτον μὲν ἵνα δείξῃ, ὅτι ἀπὸ τοῦ Πατρός 
ἐστι" δεύτερον δὲ παιδεύων ἡμᾶς, μὴ πρότερον ἅπτε- 
σθαι τραπέζης ἕως ἂν εὐχαριστήσωμεν τῷ τὴν τρο- 
qv ἡμῖν παρέχοντι. | 

Ἐρώτ. ιζ. Διὰ τί ἐν ἐρήμῳ τὸ τῶν ἅἄρτων θαῦμα 
ποιεῖ, καὶ Πεντακισχιλίους τρέφει; 

Απόκ. "Iva μεθ) ὑπερθολῆς ἀνύποπτον ὑπάρξῃ τὸ 
θαῦμα, καὶ μηδεὶς νοµίσῃ πλησίον κώμην κχειµένην 
εἰσενεγκεῖν τι εἷς τὴν τράπεζαν. 


Ἐρώτ. τη’. Καὶ ᾗραν ἐκ τῶν περισσευµάτων κλασμά- 
των. Διὰ τί οὐχ ὁλόχληροι ἄρτοι, ἀλλὰ κλάσματα 
ἑπερίσσευσαν. 

ἸΑπόκ. "Iva δεἰξῃ, ὅτι τῶν πέντε ἄρτων εἰσὶ ταῦτα 
πλάσματα, xal ὥστε τοὺς ἁπόντας μαθεῖν τὸ γεγε- 
νηµένον, καὶ ἵνα µή τις Φφαντασίαν νοµίσῃ εἶναι 
τοῦτο. 

Ἐρώτ. ιθ’. « Δώδεκα χοφίνους. » Διὰ τί δώδεκα xo- 
φίνους ἐπλήρωσαν ; 

'Amóx. "Iva καὶ Ἰούδας βαστάσῃ. Ἐδύνατο μὲν 
γὰρ καὶ σθέσαι τῶν ὄχλων τὴν πεῖναν' ἀλλ᾽ οὐκ ἂν 

— ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ τὴν δύναμιν. 

Ἐρώτ. κ’. Διὰ τί οὐχ ὁ Πιλᾶτος ὁρᾷ, ἀλλ᾽ ἡ τούτου 
γυνή; 

'An^x. Πρῶτον μὸν ὅτι ἐκείνη ἀξία ἦν, fj μᾶλλον 
ὅτι, el αὐτὸς εἶδεν, οὐκ ἂν ἐπιστεύθη ὁμδίως f 
οὐδ᾽ ἂν ἐξεῖπεν' διὰ τοῦτο οἰκονομεῖται τὴν γυναῖκα 
ἰδεῖν, ὥστε χατάδηλον γενέσθαι πᾶσιν. 


D ὮἘρώτ, κα. « Καὶ συσταυροῦσιν αὐτῷ δύο λῃατὰς, 
ἕνα ἐκ δεξιῶν, xal ἕνα ἐξ εὐωνόμων. » Διὰ τί μέσον 
αὐτὸν ἐἑσταύρωσαν τῶν λῃστῶν, ααἱ διὰ τί χράξας 
ἀφῆκε τὸ πνεῦμα ; 

'Anóx, Ἵνα τῇ δόξῃ τῇ ἐκείνων κοινωνήσῃ, f ἵνα 
πληρωθᾷ τὸ ῥηθέν: ὅτι καὶ « Μετὰ ἀνόμων Ü- 
γίσθη” » καὶ ἵνα δειχθῇ, ὅτι κατ ἐξουσίαν τὸ πρᾶγμα 
γίνεται " καθὼς καὶ ἔλεγεν, ὅτι « Ἐξουσίαν ἔχω 
θεῖναι τὴν ψυχήν µου, καὶ ἐξουσίαν ἔχω λαθεῖν 
αὐτήν. » 


ε [bid. *?Tbid. 10. 34 Ibid. *5* Matth. xrv, 19. 3 Ibid. 90. ' Ibid. ** Mattb. xxvri, 
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Ἐρώτ. x6" « Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι, τρὶς ἆπαρ- A — Q. 22. « Antequam gallus cantet, ier me nega- 


νήσῃ µε.» Πῶς ὁ μὲν Ματθαῖος, ὅτι εἶπεν ὁ Χριστὸς 
τῷ Πέτρῳφ’ « Πρὶν ἀλέκτορα (φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ 
με’ » ὁ δὲ Μάρχος λέγει, ὅτι, ὅτε μὲν ἅπαξ ἠρνή- 
σατο, τότε πρῶτον ἐφώνησεν ὁ ἀλεχτρυών' ὅτε δὲ 
τρίτον, τότε δεύτερον; Πῶς οὖν εὑρεθήσονται ἀληθῇ 
ἀμφότερα ; 

' "Amóx. Ἐπειδὴ καθ ἑχάστην ἀγωγὴν καὶ τρίτον 
καὶ τέταρτον φωνεῖν εἴωθεν ἁλεχτρυὼν, δἠλῶν ὁ Μάρ- 
xoc, ὅτι οὐδὲ ἡ φωνὴ αὐτὸν ἐπέσχε, καὶ εἷς μνήμην 
ὤγαγε, τοῦτό φησιν. Ὥστε ἀμφότερα ἀληθῇ clot. 
Mowi γὰρ τὴν µίαν ἀγωγὴν ἁπαρτίσαι τὸν ἁλε- 
κτρυόνα, τρίτον ἠρνήσατο. Οὕτω δὲ περιδεὶς v 
xal σφόδρα ἀποτεθνηχὼς τῷ δέει, ὅτι οὐ µόνον 
ἠρνήσατο, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνεμνήσθη οἴχοθεν, xal ταῦτα 
τοῦ ἀλεκτρυόνος σωνήσαντος, ἕως ou τὸ βλέμμα τοῦ 
διδασκάλου Ὑγέγονεν αὐτῷ ἀντὶ φωνῆς Καὶ τοῦτο ὁ 
Λουκᾶς δηλῶν φησιν, ὅτι ἐνέθλεψεν εἷς αὐτὸν ὁ 
Χριστός. 

Ἐρώτ, κΥ. « Καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔχλαυσε πικρῶς. » 
Διὰ τί ἐξελθὼν ἔξω ἔχλαυσεν; 

Απύκ. Ἐπειδὶ οὐκ ἑτόλμα φανερῶς ἔμπροσθεν 
πάντων, ἵνα μὴ κατηγορηθῇ διὰ τῶν δαχρύων, καὶ 
γνωσθῇ µαθητὴς αὐτοῦ εἶναι. 

Ἐρώτ. x9. « Ῥσθιόντων δὲ εἴπεν αὐτοῖς ὁ Χριστὸς, 
ὅτι Εἰς ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε. » Διὰ τί, ἐσθιόντων 
αὐτῶν, περὶ τῆς προδοσίας αὐτοῖς διαλέγεται; 

'Aróx. “Ίνα xal ἀπὸ τοῦ καιροῦ xat τῆς τραπέζης 
δείξῃ τὴν πονηρίαν τοῦ προδότου, Καὶ γὰρ xai αὐτὸς 
ἐκεῖ παρῆν. 

Ἐρώτ. κε’. « Elc ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε. » Διὰ τί 
οὐκ εἶπεν 'O δεῖνά µε παραδώσει ἀλλ᾽ « Etc ἐξ ὑμῶν 
παραδώσει µε, » φειδόµενος καὶ ἐν τούτῳ; 

Απόκ. Φειδόμενος καὶ ἐν τούτῳ τοῦ προδότου" 
ὥστε πάλιν δοῦναι αὐτῷ µετανοίας ἐξουσίαν τοῦ λα- 
θεῖν. Καὶ αἱρεῖται φοθῆσαι ἅπαντας ὑπὲρ τοῦ διασῶσαι 
τοῦτον. 

"Boot. xg. « Ἡσαν δὲ καὶ al γυναῖκες συναχολου- 
θήσασαι ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας. ο Διὰ tl µέμνηται τῶν 
γυναιχῶν τῶν συνακολουθησασῶν αὐτῷ ; 

᾿Απόκ. Ὅπως δείξῃ τὴν πολλὴν αὐτῶν προσεδρἰαν, 
καὶ ὅτι μέχρι τῶν κυδύνων παρῆσαν. Ὅτε γὰρ ol µα- 
θηταὶ ἔφυγον, αὗται προσεχαρτέρουν. 

Ἐρώτ. κζ. « lle σὺ, φησὶν, Ἰουδαῖος ὢν ζητεῖς 
παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν ὕδωρ, Σαµαρείτιδος οὕσης; » Πόθεν 
αὐτὸν Ὑγνωρίσασα, ᾿Ιουδαῖον εἶναι, φησὶ, πρὸς αὐτόν' 
e Πῶς σὺ Ἰουδαῖος ὤν ; » 

᾿Απόκ, ᾽Απὸ τοῦ σχήματος, ἴσως καὶ τῆς διαλέ- 
ξεως. 

Ἐρώτ. xr. « Καὶ ἐγέννησε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρω- 
τότοχον. » Διὰ τί εἶπε, « πρωτότοκον; » Οὐδὲ γὰρ 


ἔσχεν ἄλλον υἱὸν ἡ Παναγία. 
᾽Απόκ. Ἐπειδὴ θεὸς ὑπάργων ἀληθινὸς ὁ ἐξ αὐτῆς 


σαρχωθεὶς Κύριος ἡμῶν ]ησοῦς Χριστὸς, γέγονεν 
ἡμῶν διὰ τὴν σάρχωσιν ἀἁδελφὸς, τούτου χάριν ὠνο- 


6 


bis *3. » Quare Mattheus ait dixissse Petro Chri- 
Btum : « Àntequam gallus cantet ter me negabis 99?» 
Marcus autem, quod cum sernel negasset, tune pri- 
mum ocantaverit gallus : cum autem ier negnsset, 
tunc secundo cantaverit ? Quomodo utrumque ve- 
rum erit? 

R. Quia unaquaque vice ter et qualer gallus can- 
tare solet, ut ostenderet Marcus nequaquam galli 
vocem cohibuisse Petrum, et ad memoriam Domi- 
nice vocis revocasse, ita locutus esl, lia ut 
utrumque sit verum. Antequam enim pro prima 
vice absolveret cantum gallus, ter necavit. Ita porro 
formidabat, ita terrore captus et quasi mortuus 
erat, ut non modo negaret, sed nequidem ex se 
illius dicti recordaretur, etiamsi can!aret gallus, 
doneo illic vocis loco adfuit mazisiri intuitus. 
Quod declarans Lucas ait, quod respexerit eum 
Christus 95). 

Q. 23. « Et egressus foras flevit amare ?*.» Quare 
foras egressus flevit ? 

R. Quia id non audebat palam ei coram omni- 
bus, ne suis lacrymis accusaretur, et discipulus 
illius esse deprehenderetur. 

Q. 24. « Edentibus istis, dixit eis Christus : Unus 
vestrum me traditurus est 06 » Quare edentibus 
illis de proditione loquitur ? 

R. Ut a tempore mense ostenderet proditoris 
nequitiam. Nam aderat ille. 


Q. 25. «Unus vestrum me traditurus est.» Quare 
non dixit : llle me tradet ; sed « Unus vestrum me 
tradet, » ut et in hoc illi parceret ? 


R. Ut in hoc parceret proditori, daretque illi Jo- 
cum penitendi οἱ latendi. Voluitque omnes perter- 
refecere, ut hunc salvum faceret. 


Q. 26. « Erant autem et mulieres qus secule 
fuerant eum a Galilza 06, « Quare memorat πια. 
lieres que secute fuerant eum ? 

R. Ut magnam ostenderet earum assiduitatem, 
quodque ad pericula usque adfuissent. Cum fuge- 
rent namque discipuli, ille perseverabant. 


Q. ?7. « Quare tu, Judeus cum sis, bibere a me 
poscis aquam, que sum Samaritana 9? « Unde 
gnara Judeum illum esse, ait illi : Quare tu, Ju- 
deus 2uni ϱἱς ? » 


256 R. Ex habitu, et fortasse ex dialecto. 


Q. 28. « Et peperit fllium suum primogenitum 9*.» 
Quare dixit, « primogenitum? » Neque enim alium 
habuit filium sanctissima (Virgo). 

R. Quia Deus cum esset verus qui ex illa incar- 
natus est Dominus noster Jesus Christus, factus 
est per incarnationem frater noster, quamobrem 


*9 Matth. xivi, 34. 9 Maro. xiv, 31. * Luo. xxm, 64. ** Matth. xxvi, 75. * Ibid, οἱ, ?* Matth, 


xxvii, 50. " Luc.1,7. 39 Joan. 1v, 5 
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vocatus est primogenitus, utpote qui primas habe- A µάσθη Ἀπρωτύτοχος, ὡς πρωτεόων iv πᾶσιν αὖ- 


ret in omnibus. 

ο, 29. « Et reelinavit eum in presepio 50. » Quare 
in przesepio reclinatus fuit ? 

R. Ut nos ab irrationabilitate liberaret, brutorum 
relicta vita; tribueretque hominibus congruentem 
prudentiam. 

Q. 30. « Homo descendebat ab Jerusalem in Je- 
richo, et incidit in latrones !. » Quis homo? Que 
Jerusalem ? Que Jericho? Qui latrones? 


H. Homo est Adam ; Jerusaleui, paradisus ; Jeri- 
cho, hie mundus; latrones, demones. 


Q.:31.Casu autem sacerdos quidam videns ? eum, 
perlransiviL. Levita similiter. Samaritanus autem 
videns eum, misericordia motus est, et ligavit vul- 
nera ejus. Quid illud, « Casu? « Quis sacerdos ? 
Quis Levita ? Quis Samaritanus ? 

h. Illud, « Casu, » id est, ex divina providentia. 
Sacerdos est lex; Levita, magistri ex Levitico sacer- 
dotio; Samaritanus, Christus. 


Q. 32. Quare dicitur Samaritanus, Christus? 


R. Quia Judei illum ita nuncuparant dicendo : 
« BSamarilanus es, et demonium habes 5. » 

ο, 33, « F'actum est autem, inquit, ut moreretur 
Lazarus, e! porlaretur ab angelis in sinus Abra- 
hz ?, » Quare moritur Lazarus priusquam dives? 


RH. Ut nullus diviti excusationi locus relinquere- 
tur : quod scilicet aliquid erogaturus esset illi (si 
vixisset.) 

Q.34.« Elevans autem dives oculos suos cum esset 
in tormentis, vidit Lazarum in sinibus Abrahae 5. » 
Quare non alibi, sed in sinibns Abrahae videt La- 
Z&rur -? 

H. Quia sicut Adamum Deus ejiciens ex para- 
diso, posui! illum e regione, ut assiduus aspe- 
cius ejus mierorem renovans, majorem illi pre- 
beret &ui « bonis illis lapsus sensum ; ita et illum 
e regione Lazari constituit, ut vehementius morde- 
retur. 

Q. 35. Quare non in alio justo vidit Lazarum 
sed in sinibus Abrahae? 


. ATIS 
dives ille ; 


|. Quia hospitalis Abraham fuerat; ut itaque Ὦ 


argueretur ob suam erga hospites sevitiam, La- 
zurum cum illo videt. llle namque viatores etiam 
excipiebat ^; hie vero eum qui intus erat contem- 
nebaL 7. 

ο, 30. « Pater Abraham, miserere mei ?. » 
Quare non Lazaro sermonem dirigit dives, sed 
Abrahamo ? 

t. Quod erubesceret, et pudore teneretur : puta- 


bal enim eum injuriae illate memoriam retinere. 


9? Luc. I, 7. 
28. " Luc. xvi, 20, 21. 


! Luc, x, 30. ? Ibid, 31-35. 
* [bid. 24. 


* Joan. vir, 48... * Luc. xvi, 22. 


1óq* 

Ἐρώτ, x0'. « Καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ. » 
Διὰ τί ἐν τῇ φάτνῃ ἀνεκλίθη ; 

᾿Απόκ. "Iva ἡμᾶς τῆς ἀλογίας ἐλευθερώση, τὸν κτη- 
ντπρεπη µεταμµείφαντας βίον, καὶ τὴν ἀνθρώποις πρὲ- 
πουσαν παράσχἹῃ σύνεσιν. 

Ἐρώτ. À'. « "Ανθρωπος κατέθαινεν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ 
εἰς Ἱεριγὼ, καὶ λῃσταῖς περιέπεσε. » Τίς ὁ ἄνθρωπος, 
καὶ τίς 3) Ἱερουσαλὴμ, xal τίς ἡ Ἱεριχὼ, καὶ τίνες οἱ 
λῃσταί; 

᾽Απόχ. ἼἈνθρωπος μὲν ὁ ᾿Αδάμ. Ἱερουσαλὴμ δὲ ὁ 
παράδεισος’ Ἱεριχὼ δὲ οὖτος ὁ χόσµος, xai λῃσταὶ οἱ 
δαίμονες, 

Ἐρώτ. Àa'. Κατὰ συγχορίαν δὲ Ἱερεύς τις ἰδὼν αὐτὸν 
ἀντιπαρῆλθε' καὶ λευΐτης ὁμοίως. Σαµαθείτης ὃὶ 
ἰδὼν αὐτὸν, ἐσπλαγχνίσθη, καὶ κατέδησε τὰ τραύματα 
αὐτοῦ. Τί ἦν τὸ, « κατὰ συγχυρίαν ; » καὶ τίς ὁ ἱερεῦς; 
καὶ tix ὁ λευΐτης; καὶ ti, ὁ Σαµαρείτης ; 

'Anóx. Τὸ μὲν « κατὰ συγκυρίαν » δηλοϊῖ' τὸ ἐκ 
θείας οἰκονομίαχς' ἱερεὺς δὲ ἐστιν ὁ νόμος. λευίτης δὲ 
οἱ ἀπὸ τῆς λευϊτικῆς Ἱερωσύνης διδάσχαλοι’ Σαµαρεί- 
της δὲ ὁ Χριστός, 

Ἐρώτ. λθ’. Καὶ διὰ τί λέγεται Σαµαρείτης ὁ Χρι- 
στός; 

᾽Απόκ. Διὰ τὸ τοὺς Ιουδαίους αὐτὸν οὕτως ἀποχα- 
λεῖν ὃτι « Σαμαρείτης cl, καὶ δαιµόνιον ἔχεις. » 

Ἐρώτ. λΥ. « Ἐγένετο δὲ, φησὶν, ἀποθανεῖν τὸν Ad- 
ζαρον καὶ ἀπενεχθῆναι ὑπὸ αῶν ἀγγέλων εἰς τοὺς 
χόλπους τοῦ ᾿Αθραάμ. » Διὰ cl ἀποθνήσκει πρῶτον ὁ 
Λάζαρος παρὰ τὸν πλούσιον ; 

'Amóx. "Íva μηδεμιᾶς ἀπολογίας πρόφασις ὑπο- 
λείπηται τοῦ πλουσίου, ὡς μέλλοντος εὐποιεῖν εἰς 
αὐτόν. 

Ἐρώτ. λδ’. «᾿Αναθλέψας δὲ τοῖς. ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 
ὁ πλούσιος, ὁρᾷ τὸν Λάζαρον ἐν τοῖς Χόλποις τοῦ 
᾿Αθραάμ. » aii τί οὐκ ἀλλαχοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς χόλποις 
τοῦ ᾿Αθραὰμ ὁρᾷ τὸν Λάζαρον ; 

'Anóx. Ἐπειδὴ, ὥσπερ τὸν ᾿Αδὰμ ἐκθαλὼν ὁ θεὸς 
ἐκ τοῦ παραδείσου, κσταντικρὺ τοῦτον κατῴκισεν, ἵνα 
ἡ σννεχἠς ὄψις, ἀνανευοῦσα τὸ πάθος, ἀκρεθεστέραν 
αὐτῷ παράσχῃ τῆς ἐκπτώσεως τῶν ἀγαθῶν τὴν αἴσθη- 
σιν' οὕτω Jb xal τοῦτον κατέναντι τοῦ Λαζάρου κατῳ- 
κισεν, ἵνα µειζόνως κατατρύχηται. 

Ἐρώτ. λε’. Καὶ διὰ cl οὐκ ἐν ἄλλῳ δικαίῳ τὸν Λάζα- 
pov ὁρᾷ ὁ πλούσιος, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς κόλποις τοῦ ᾿Αθραάμ! 

Απόχ. Ἐπειδὴ φιλόξενος ἦν ὁ ᾿Αθραάμ. 'lv οὖν 
ἔλεγχος αὐτοῦ γένηται τῆς µισοξενίας, διὰ τοῦτο 
αὐτὸν μετ ἐκείνου βλέπει: ᾿κεῖνος γὰρ καὶ τοὺς 
παροδίτας ἐξενοδόχει’ οὗτος δὲ καὶ τὸν ἔσω χείµενον 
παρεώρα᾽ 

Ερώτ. Ag, « Πάτερ ᾿Αθραὰμ, ἐλέησόν µε. Διὰ τί 
οὐ πρὸς τὸν Λάζαρον τὸν λόγον ἀπέτεινεν ὁ πλούσιοςι 
ἀλλὰ πρὸς τὸν ᾿Αθραάμ; 

'Amóx. Ἐπειδὴ ᾖσχύνετο xal ἠρυθρία" ἑνόμιζε γὰρ 
αὐτὸν μνησικακεῖν Oc ὧν ἔπραξεν εἰς αὑτόν. 


5 ]bid. 23. * Gen. xvii, 
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*?5 Hoc fragmentum adjicimus Questionibus ad Antiochum, quia pars ejus prior excerpta est 
ex quiestione 42, non quidem ad verbum, sed ad sententiam. Pars vero posterior, ex Orat. 3 


contra Arianos, paulo post initium. 


Τοῦ ἁγίου Αθανασίου ᾽Αλεξανδρείας ἐκ περικοπῆς À — Sancli Athanasii Alexandrini excerptus sermo de 


λόγος περὶ τῶν ἁγίων εἰκόνων. 

Oóx ὡς θεοὺς, φασὶ , τὰς εἶκόνας προσκυνοῦμεν 
ol πιστοί μὴ Ὑένοιτο | ἀλλὰ µόνον τὴν σχέσιν καὶ 
τὴν ἀγάπην ἐμφανίζοντες, "ὈΌθεν πολλάκις, too. χα- 
paxtrpoc λειανθέντος, ὡς ξύλον μένει ἀργόν. Τοῦτο 
δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ τύπου Ὑίνεται τοῦ σταυροῦ. Ἔως ἄν 
μὲν εἰσὶ συνεζευγµένα τὰ δύο ξύλα, xal σώζῃ τοῦ 
σταυροῦ τὸν τόπον, ὀρθῶς xai ἠκριθωμένως προσ- 
χυνῶ τὸν σταυρόν’ ἐπὰν δὲ διαιρεθῶσιν ἀπ᾿ ἀλλήλων, 
καὶ τὸν τόπον τῇ διαιρέσει λύσωσιν, οὐχέτι προσ- 
xov τὰ ἐξ ἀλλήλων διῃρηµένα ξύλα. Οὕτω λοιπὸν 
xai διὰ τὸν Χριστὸν προσκυνῶ τὴν εἰκόνα, xai διὰ 
τῆς εἰχόνος τοῦ Χριστοῦ αὐτὸν προσχυνῶ τὸν Χρι- 
στὀν. Et γὰρ καὶ τοῖς χείλεσί µου οὐ πάρεστι σωμα” 
τικῶς Χριστὸς, ἀλλ ὅμως τῇ καρδἰᾳ καὶ τῷ wp 
πάρειµι ἐγὼ πνευματικῶς πρὸς τὸν Χριστόν. Καὶ 
ὅτι ταῦτα οὕτως ἔχει, ἐκ τοῦ ὑποδείγματος τοῦ περὶ 
τὸν σταυρὸν OfÀov. Kal μετ ὀλίγον 'O γὰρ οὔ- 
τως ἐγνωκὼς, ὅτι Ev. εἶσιν ὁ Υἱὸς καὶ ὁ Πατὴρ, οἶδεν, 
ὅτι αὐτὸς ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ ΠἩατὴρ ἐν αὐτῷ. Ἡ 
γὰρ τοῦ Υἱοῦ θεότης τοῦ Πατρός ἐστι, καὶ αὕτη iv 
τῷ Yi ἐστι. Καὶ ὁ τοῦτο κχαταλαθὼν πἐπεισται, ὅτι 
ὁ ἑωρακὼς τὸν Υἱὸν ἑώρακε τὸν Πατέρα. Ἐν γὰρ 
τῷ Υῷ ἡ τοῦ Πατρὸς θεότης θεωρεῖται. Τοῦτο δὲ 
xai ἀπὸ τοῦ παραδείγµατος τῆς εἰκόνος τοῦ βασι» 
λέως προσεχἑστερόν τις κατανοῆσαι δυνήσεται ' ἐν 
γὰρ τῃ εἰκόνι τοῦ βασιλέως τὸ εἶδος xal ἡ µορφή 
ἐστι’ καὶ ἐν τῷ βασιλεῖ δὴ τὸ ἐν τῇ εἰχόνι εἶδός ἐστιν. 
᾽Απαράλλακτός ἐστιν ἡ ἐν τῇ εἰκόνι τοῦ βασιλέως 
ὁμοιότης' ὥστε τὸν ἐνορῶντα τὴν εἰκόνα ὁρᾶᾷν iv 
αὐτᾷ τὸν βασιλέα, καὶ ἐπιγινώσκειν, ὅτι οὗτός ἐστιν 
ὁ ἐν τῇ εἶκόνι. Ἐκ δὲ τοῦ μὴ διαλλαγῆναι τὴν ὁμοιό- 
τητα, τῷ θέλοντι μετὰ τὴν εἰχόνα θεωρῆσαι τὸν βα- 
σιλέα εἶποι ἂν d εἰχών' ᾿Εγὼ καὶ ὁ βασιλεὺς Év 
ἔσμεν ἐγὼ γοῦν ἐν ἐκείνῳ cli? , κἀχεῖνος ἐν ἐμοί" 
καὶ ὃ βλέπεις dv ἐμοὶ, τοῦτο βλέπεις ἐν ἐκείνῳ, καὶ 


sücris tmagtnibus. 

Nequaquam ut deos olim (ethnici) ita nos ima- 
gines adoramus : absit! sed duntaxat, ut affectum 
et charitatem nostram exhibeamus, Quare plerum- 
que contingit ut, deleto characlere seu figura, li- 
gnum vacuum remaneat. Iioc aulem in erucis typo 
deprehendere est. Dum enim duo ligna conjuncta 
sunt, servalurque crucis ligura, recte et accurate 
orucem adoro : divisis autem lignis atque ablato 
per divisionem Lypo, ligna sepnrata non ultra adoro. 
Atque ita fit ut propter Christum imaginem adorem, 
et per Christi imaginem ipsum adorem Christum. 
Etiamsi enim labiis meis Christus minime adsit cor- 
poraliter,corde tainen a: mente adsum ego Christo 
spiritualiter. Hiec autem ita se habere, ex cruois 
exemplo palam esi. ΕΙ paucis inlerjectis : Qui 
enim ita novit, unum esse Fl'ilium et Palrem, novit 
etiam, ipsum in Patre et Patrem in ipso esse.Nam 
Filii deitas, Patris est ipsaque in Filio est, et qui 
hoc intelligit persuasum habet, eum qui Filium 
videt, videre Palrem. In Filio namque Patris deitas 
conspicitur. Id porro exemplo regiz imaginis, ac- 
curatius quivis inlelligere poterit : in imagine 
quippe, regis species et forma exslat, in rege item 
species, qua est in imagine, babetur. Similitudo 
autem regia in imagine sine ulla discrepantia est ; 
ita ut qui videl imaginem, in ipsa regem videat αἱ 
agnoscat, quia is ipse est qui in imagine comparel. 
Quod autem similitudo illa nullam habeat discre- 
paotiam ; si quis post visam imaginem, regem vo- 
luerit contemplari, dixerit imago : Ego et rex 
unum sumus.Ero itaque in illo sum,et ille in me: 
et quod in me, id in illo quoque vides, et quod in 
illo, id in me vides. Qui igitur imaginem adorat, 
in illa regem adorat : ejus enim forma atque spe- 
cies eat imago. 


6 ἑώραχας ἐν ἐκείνῳ, τοῦτο ὁρᾷς ἐν ἐμο[. Ὁ γοῦν προσκυνῶν τὴν εἰκόνα ἐν αὖττ προσκυνεῖ τὸν βασιλέα: d γὰρ 
ἐχείνου μορφὴ xal τὸ εἶδός ἐστιν ἡ εἰκών. 
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IN SEQUENTES QU/ESTIONES IN SCRIPTURAM SACHAM MONITUM. 


Libet hic afferre qua Felckmannus in hasce Questiones annotavit. Ait. ille in variis lectiontbus, p, 00 : 
Subjiciuntur haec immediate Questionibus ad Antiochum in Palatino codice, quem nune II dicimus, 
absque auctoris nomine. Unde factum est ut ab interprete veteri Quiestlionibus jungerentur. Ceterum 
codex nonnullibi et lacunosus et nou sotis emendatus est : quare eui melior obtigerit, que videbuntur 
supplere aut emendare poterit. Hinc liquet hasce Quastiones, nedum Athanasii sint, nec Athanasti quidem 
nomen praferre in codicibus. Et vero tricesima sexta nomen pra[eri (Ghrysostomi, tricesima vero. septima 
Cyrilli; vicesima octava est Theodoreti, tacito tumen ejus nomine Quwsliones vero in Pentalenchum que 
incipéunt a 47 magna ez parte sunt Theodoreti, ut suis locis annotamus. Ilinc vero perspicuum est ex multis 
auctoribus exzcerplas et in. unum coacias esse has Quaestiones. Alque ex iis quie de Francis leguntur quest, 
76, videntur in unum corpus redacta, post expcditiones Francorum iu Orientem. Nisi forie Francorum nomen 
ibi adjectitium sit. 
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S. P. N. ATHANASII 


DICTA ET INTERPRETATIONES PARABOLARUM EVANGELII. 


- 


Questio I. « [te in oppositum vicum, et invenic- Α 


. tis hominem lagenam aque hajulantem *. » 
Quenam civitas est? Ecclesia. Que aquae lagena? 
Sanctum baptisma. Quis ille homo? Precursor, 
Quod cenaculum ? Regnum colorum. 
Q. II. « Simile est regnum colorum homini regi, 
qui voluit rationem ponere cum servis suis !9. » 


Quia est ille rex? Deus. Quis debitor decem 
mille talentorum ? Homo, qui multis peccatis 
obnoxius,divine tamen est longanimitatis particeps. 
Quis centum denariorum debitor? Subditus servus 
ejus, qui talentorum decem debebat millia, qui et 
ipse quidem Dei longanimitatem expertus, crudelis 
tamen ac durus erga conservum suum visus est. 

ALIA PARABOLA ΠΠ[. « Homo quidam duos habe- 
bat ifilios, et uni dixit : Vade in vineam. Qui re- 
spondit : Non ibo, et abiit. Et aocedens ad alterum 
dixit similiter; qui reepondit : Vado et non 
abiit 12ο 

Quis ille homo? Deus. Quis ille, qui dixit, Ibo, 
et non abiit? Judei. Quis ille qui dixit, Non ibo, et 
tamen abiit? Populus, qui est ex gentibus. 

ALIA PARABOLA IV. « Hominis cujusdam divitis 
ager uberes fructus tulit !*,»Quis ille homo?Judas, 
et qui sicut ipse avari eunt et amantes pecunie. 

ALIA V. « Ite in vicum qui contra vus est, et in- 
vinietis asinam alligatam et pullum !*. » Qui vicus? 
Mundus; asina vero, Judei; pullus, Christiani. Quis 
ligavit? Mosaica lex. Quis solvit ? Christus. Pullus 
enim est bruta ethnicorum irrationabilitas et igno- 
rantia. 

Αμα IV. « Ite in vicum qui contra vos est ad 
quemdam, et dicite ei : Magister dicit, Apud te 
facio Pascha cum discipulis meis !*. » Que ista 
civitas? Infernus. Quis ille quidam ? Adam. À mor- 
tuis enim ipsum excitaturus erat. 

AL1A QuzEsT. VII. « Jam vero et securis ad ar- 
borum radicem est posita 15. » 

Resp». Radix est fides : arbor, homo : 
finis hominis. 

*" Ar1A VIII. « Homo quidam domum suam «editi- 
cavit supra petram !*. » Quis ille homo? Sanctus 
Pelrus; petra, Christus; domus, fides; ventus, dia- 


securis, 


Ἐρώτησις α΄. « ᾽Απέλθατε sio τὴν ἀπέναντι κώμην, 
καὶ εὐρήσετε ἄνθρωπον χεράµιον ὕδατος βαστάζοντα. » 

Tic ἡ πόλις ; Ἐκκλησία. Τί τὸ κεράµιον τοῦ ὕδα- 
τος; Τὸ ἅγιον βάπτίσμα. Τίς à ἄνθρωπος ; 'O Πρό- 
ὄρομος. Tl τὸ ἀνώγεον ; Ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

Ἐρώτ. B'. « Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἆν- 
θρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἠθέλησε συνᾶραι λόγον μετὰ 
τῶν δούλων αὐτοῦ. » 

Τίς ὁ βασιλεύς ; Ὁ θεός. Τίς ὁ ὀφειλέτης τῶν µυ- 
plv ταλάντων ; 'O ἄνθρωπος ὁ ἐν πολλαῖς ἆμαρ- 
τίαις τῆς τοῦ Θεοῦ µακροθυµίας ἀπολαθών, Τίς ὁ τὰ 
ἑκατὸν δηνάρια (803); Ὁ ὑποχείριος τοῦ χρεωστοῦντος 
τὰ µυρία τάλαντα’ καὶ αὐτὸς μὲν ἔτυχε µαχροθυµίας, 
οὗτος δὲ ἐφάνη ὠμὸς καὶ σκληρὸς πρὸς τὸν ὁμόδουλον 
αὐτοῦ. 

Ἑτέρα παραθολὴ Υ. « "Ανθρωπός τις εἶχε δύο 
τέχνα, xai εἶπε τῷ ivl. "Απελθε εἰς τὸν ἀμπελῶνα; 
καὶ εἶπε καὶ τῷ ἑτέρῳ' καὶ εἶπεν, Ὑπάγω, xal οὐκ 
ἀπῆλθεν. » 

Tí; ὁ ἄνθρωπος; 'O θεός. Τίς ὁ εἰπὼν, Ὑπά- 
γω, καὶ οὐχ ἀπῆλθεν; οἱ ᾿Ιουδαῖοι. Τίς à εἰπὼν, 
Τίς ὁ εἰπὼν, Ο0χ ὑπάγω, καὶ ἀπηλθεν ; Ὁ & 
ἐθνῶν Aa. 

"AÀÀm παραθ. à. « Ανθρώπου τινὸς πλουσίου εὖ- 
φόρησεν ἡ γώρα. » Τίς ὁ ἄνθρωπος ; Ὁ Ιούδας, xai 
οἱ κατ’ αὐτὸν πλεονέχται xal φιλάργωροι. 

Ἑτέρα € . « ᾿Απέλθατε εἷς τὴν ἀπέναντι χώµην, 
καὶ εὐρήσετε ὄνον xai πῶλον δεδεµένην. » Τίς ἡ 
κώμη ; ὍὉ κόσμος. ὍὌνος δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι' πῶλος ol 
Χριστιανοί. Ὁ δήσας ; Νόμος 6 Μωσαϊχός. Ὁ λύσας ; 
ὁ Χριστός. Πῶλος yáp ἐστι τῶν ἐθνῶν dj ἁλογία καὶ 


C 3 ἀγνωσία. 


"Alio ς. « ᾿Απέλθατε εἷς τὴν ἀπέναντι κχώµην 
πρὸς τὸν δεῖνα, καὶ εἴπατε αὐτῷ' Ὁ Διδάσκαλος λέ- 
γει Πρὸς σὲ mot) τὸ Πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν 
µου. » Τίς ἡ πόλις; Ὁ ἄδης. Ὁ δεῖια; Ὁ ᾿Αδάμ" 
ἔμελλε γὰρ ἐγεῖραι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 

Ἑτέρα ἐρώτ. ζ. « "Ηδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν 
ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται. » 

'Amóx. Ῥίζα ἐστὶν ἡ πίστις τὸ δένδρον, ὁ ἄνθρω- 
πος' Ἡ ἀξίνη, τὸ τοῦ ἀνθρώπου τέλος. 

Ἑτέρα η’. « "Ανθρωπός τις ᾠκοδόμησε τὴν οἰκίαν 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πἐτραν. » Τίς ὁ ἄνθρωπος ; Ὁ ἅχιος 
Πέτρος, πέτρα, ὁ Χριστός olxía, ἡ πίστις' ἄνεμος 


R 
? Marc. 9. !? Matth. xvii, 29. .!! Matth. xxi, 28, 20. 1? Luc. xij, 16. !* Matth. xx1, 20. !* Matth. 


xxvi, 18, 19. !* Matth. 1m, 10. !5 Matth. vn, 24. 


(803) Τίς à τὰ xaxov δηνάρια. Supple ὀφείλων. Eprr. PATROL. 
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6 διάδολος. Ὁ δὲ ἐπὶ τὴν ἄμμον οἰκοδομήσας ᾿Ιού- A bolus est. Qui vero super arenam ediflcavit, Judas 


δας' ἄμμος γάρ ἐστιν ἡ ἀκαρπία. 

Άλλη 0. « Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν &v- 
θρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ αὖ- 
τοῦ. » Τίς ὁ βασιλεύς ; ὁ θεός. Τίς ὁ υἱός ; 6 Χρι- 
στός. Τΐνες oi κεκλημένοι ; προφῆται xal ἀπόστολοι. 
Τίνες ol ἀπαιτήσαντες ; ot ἸΙουδαῖοι. Τίνες οἱ πα- 
ῥαγενόµενοι ; ol ἐξ ἐθνῶν. Τίς 6 μὴ ἔχων ἔνδυμα γά- 
µου ; ὁ Ἰούδας, xai oi κατ αὐτὸν ἀναξίως ἐπιπη- 
δῶντες εἰς τὰ dia. 

"λλη v. « Ἐἶπεν ὁ Κύριος πρὸς τὸν Πέτρων" 
πελθε εἰς τὴν θάλασσαν, xai βάλε ἄγχιστρον, xai 
τὸν ἀναθάντα πρῶτον ἰχθὺν ἄρον, καὶ ἀνοίξας τὸ 
στόµα αὐτοῦ, εὐρήσεις στατῆρα. Τοῦτον δὸς ἀντὶ 
ἐμοῦ xai σοῦ. » Τίς ἡ θάλασσα ; ὁ χόσµος. Τί τὸ 
ἄγκιστρον ; 6 λόγος τοῦ Θεοῦ. Ἰχθὺς ὁ Χριστός. 
Στατὴρ ὁ σταυρὸς τοῦ Κυρίου, ἐν ᾧ ἔμελλε κἀκεῖνος 
σταυρωθῆναι, xai ὁ Πέτρος. 

Ἑτέρα ια. « "Ανθρωπός τις εἶχε δύο υἱοὺς, xal 
εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί' Πάτερ, δός µοι. » 
Τίς ὁ ἄνθρωπος ; ὁ θεός. Οἱ δύο υἱοί ; οἱ δίχαιοι zai 
οἱ ἁμαρτωλοί. Νεώτερος υἱὸς ὁ τὴν γνώμµην ἄστατον 
ἔχων. Τὸ ἐπιθάλλον µέρος, τὰ λόγια τοῦ θεοῦ καὶ αἱ 
ἐντολαὶ αὐτοῦ. 

Άλλη (β’. « Ἀνθρωπος τις εὐγενὴς ἐπορεύθη εἷς 
χώραν μακρὰν, τοῦ λαθεῖν βασιλείαν. » "Ανθρωπος, ὁ 
Θεός χώρα μακρὰ d ἐπὶ γῆς παρουσία αὐτοῦ" βασι- 
λεία ἡ δευτέρα παρουσία" οἱ δοῦλοι oi προφῆται, ol 
ἀπόστολοι, xai ol μάρτυρες. Ἡ δὲ μνᾶ ἐστιν ἡ χάρις, 
ἣν ἔλαδεν Ἰούδας, ὁμοίως xai τὸ τἀλαντον. 


Ἄλλη «γ΄. « ᾿"Ανθρωπός τις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, 
xai φραγμὸν αὐτῷ περιέθηκεν. » "Ανθρωπος ὁ θεός' 
ἀμπελὼν ὁ xócpoc d ληνὸς τὸ βάπτισμα’ ὁ πύργος 
ἡ πίστις' oi γεωργοὶ οἱ ᾿Ι[ουδαῖοι' ol δοῦλοι προφῆ- 
ται, ἀπόστολοι, xal μάρτυρες. Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς 
κηρύξαι, xal ἀπέκτειναν αὐτούς' ὡσαύτως καὶ τὸν 
μονογενῆ Ylóv xai Λόγον τοῦ θεοῦ, xai ἐπήρθη ἐξ 
αὐτῶν ἡ βασιλεία, xal ἐδόθη Ῥωμαίοις; τοῖς ποιοῦσι 
τοὺς χαρποὺς αὐτῆς . Αὐτοὶ δὰ xaxol χακῶς ἆπ- 
ὤλοντο διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σκληροκαρδίαν. 

Ἄλλη ιδ. « Ἐξήλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν 
απόρον αὐτοῦ. » Ὁ σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ Oto): ὁ 
περιπεσὼν εἰς τὴν ἄχανθαν ὁ ᾿Ιούδας' ἀπελθὼν γὰρ 
ἀπήγξατο, xal τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ γατέφαγον 
αὐτόν' τὸ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν οἱ προφῆται 
xai ἀπόστολυι. 

Αλλη τε. « "Ανθρωπός τις κατέθαινεν ἀπὸ Ἱερου- 
σαλὴμ εἷς Ἱεριχὼ, καὶ λησταῖς περιέπεσεν. » "Av- 
θρωπος ὁ ᾽Αδάμ' “Ιερουσαλὴμ ὁ παράδεισος" Ἱεριχὼ 
ὁ χόσµος' λῃσταὶ ol πονηροὶ λογισμοὶ καὶ d$ παρά- 
δασις ἱερεὺς oi προφῆται' Λευῖτης ὁ Μωσαϊκὸς vó- 
µος Σαµαρείτης ὁ Χριστὸς' ἔλαιον καὶ οἶνος τὸ 
τίµιον σῶμα καὶ αἷμα, xal τὸ ἅγιον βάπτισμα" τὸ δὲ 
πανὀοχεῖον ἡ Εκκλησία’ ὁ πανδοχεὺς ὁ ἅγιος Παῦ- 
λος’ τὰ δύο δηνάρια, f Παλαιὰ καὶ ἡ Νέα Διαθήκη. 


5) Matth. xvi, 2. 15 Matth. xvit, 26 
33 Matth. xin, 3... 3* [νο xir. 19. 


PATROL. 4. XXVIII. 


19 Luc. xv, l2. 


est ; arena siquidem est sterilitas. 

ALIA IX. « Simile factum est regnum colorum 
homini regi, qui nuptias apparavit lilio suo !. » 
Quis ille rex ? Deus. Quies filius? Christus. Quinam 
erant vocati ^ prophete et apostoli. Quinam abnue- 
bant? Judei. Qui vero venerunt? hi qui erant ex 
gentibus. Quis non habebat nuptiislem vestem { 
Judas, et qui, quemadmodum ipse, àd sancta in- 
digne prosiliunt, 

ALIA X. « Dixit Dominus ad Poeirum : Vade ad 
mare,et hamum projice, primumque qui egressus 
fuerit piscem cape, ejus aperto ore, staterem. inve- 
nies, hunc pro me dato et pro te '*. » Quod mare 
illud est? mundus; hamus, verbum Dei ; piscis, 
Christus ; stater,crux Domini, in qua et ipae eruci- 
figendus erat, et Petrus. 


3506 Aun XI. « Homo quidam duos habebat 
filios, Dixit minor natu ad paírein suum : Pater, 
da mihi!?.» Quis ille homo? Deus. Duo filii ?! 
justi et pecoatores. Filius minor natu, qui mente 
est instabili. Pars illum «concernens, sunt eloquia 
et roandata Dei. 

Αμα XII. « Homo quidam abiit in regionem lon- 
ginquam ad accipiendum regnum ^^. » Homo ille 
Deus est. Longinqua regio est udventus ejus in 
terram. Regnum, secundus ejus advyenlius. Bervi 
sunt prophete, apostoli et martyres. Mna autem 
est gratia, quam acceperat Judas : similiter eliam 
talentum. 


C Αα ΧΙΙ. « Homo quidam planiavit vineam, et 


sepem ei circumdedit?t. » Hoino ille. cet Deus ; 
vinea, mundus. Torcular, est baptisinus ; Lurria, 
fides : agricole, sunt Judai: servi prophete, apo- 
8stoli et martyres. Et hos misit ui predicarent, et 
occiderunt eos : similiter etiam unigenitum Filium, 
qui est Verbum Dei : et ablatum b ipsis esl re- 
gnum et datum est Romanis, qui [sciunt fructus 
ejus. Ipsi vero mali, mule perierun!, propter ipso- 
rum incredulitatem et duritiem cordis. 

ALIA XIV. « Exivit, qui seminat ul seminandum 
semen suum ??, » Semen est verbum Dei. Quod in 
spinas cecidit,Judas,qui abiens seinelipsum stran- 
gulavit, et. volucres cceli devorarunt eum. Semen 
vero quod cecidit in terram bonani, prophelsw sunt 
et apostoli. 

Αμα XV. « Homo quidam ab Jerusalem descen- 
debat Jericho, et incidit in latrones *. » Homo ille 
est Adam ; Jerusalem, paradisus: Jericho, mundus; 
latrones, sunt male cogitationes el transgressio ; 
sacerdos, prophete ; levites, Mosaica lex ; Sarnari- 
tanus, Christus ; oleum et vinum, pretiosum cor- 
pus et sanguis, et sanctum baptisma ; diversorium 
autem est Ecclesia; et hospes, sanctus Paulus; 
duo denarii sunt Vetus et Novum Testamentum. 


* Luc. xm, 22. — ! Matth. xxi. 33 
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| nde hebat, Ecion iP. , lovi τις eye 9P2y u3)v, καὶ ἀπώλε 
L | Pa ρα mulier est? Bec]esis Qug αὐτήν, » Ἐς η YVf  ἡ Ἐκκλησία, Τίς ἡ ey, 
κιν mpee-rdidit* . € | | ὁ Αδάμ. 
τε 1 Er id : . - zt 
. q" YT £x e factum est regnum comlo- Άλλη ig^. Ὡμοιώῆν 7 βασιλεία τῶν pág 
ACA X VIII. abscondito im agro **. , Quis ille θησαυρῷ Ἀεκρυμμένῳ ἐν ἀγρῷ, a Τίς ὁ 0722924, 
anm oci eoa Qui emerunt ? Joseph et Ni. 5$ Χριστός. Τΐνες οἱ ἀγοράσαντες . ó Doo; παὶ Ν 
sss rue in potius 81ncla Deipara. κόδημος. μαλλη 
Qj demus : Ἐρώ 


XIX. » Simile faetum est Téghüm elo. Ερώς, εθ, « Μμοιώῇη 5 βασιλεία τῶν οὐρανῶ 
ο νὰ |ento, quod acceptum mulier abscop a: in ζόμῃ, ἦν λαδοῦσα γυνὴ ἔχρυψεν εἰς ἀλεύρου σάς 
ruin pa iría 31, ν Quog illud fermentum » Fides, copia, , Ti fy. 5 πίςτις, T3 δὲ τρία ἀλεύροι 
turin "tris 82/8? Salvatoris poe, triduum rogi, B 9*3 τριήµερος τοῦ Sorüoo; Ανάστασις, 
rectio. Ἐρώτ, κ Αμ 
ó Βαπτιστὴς καλεῖ ; 

^ illa bestia. ς 


Resp. Quia UP matris Venlrem ex. Αποκ, Ἐπειδὴ τὸ ηρίον zone τρώγει τὴν γα. 
edit, et sic demum egreditur quod etíam, l8ti par- TIt22 της HT 80; ντου, καὶ θυτως ἐξέρχεται: ὥσπερ 
ricidm palravergnt Pr invidia suo. Inlerficientag Xt ρὗτοι ἐποίησαν, πατραλοῖαι Ύενοµενοι, καὶ τοὺς 
doctores et Prophetas Lapidarun, enim Mosem 20 9163742) 0:; αντῶν καὶ τους προφήτας ββύνῳψ xc. 
Is8inm vero Prophetam cum lignea serra in duas αναλίσκοντε- Καὶ γὰρ τὸν Μωσέα ἐλίβασαν, τὸν Bi 
Partes diviserunt ι 


Ἰσαίαν µετὰ ξυλίνου πρίονος d 
υτόν, 


διχοτόµησαν πρίσαντες 
a 


Quzsr. XXI, Quam 9b causam egg traditus Ἐρώτ κα. Τένος γάριν, παραδοθέντος τοῦ Ἰωάννου, 
e&set Joannes, SeCe88it Jegns i5 Galilmam 10 5 νεγώρησεν ὁ Trsoüz εἰς την Γαλιλαίαν : 
Wes. Ut nos ἄοορφοι fugienda ess, tentationes. Απόκ, Ίιμας murio, φεύγειν τοὺς πειρασμοὺς 
Qaod si in eas inciderimug. Ut strenua DOS eL fog. ἀλλὰ aug ἐμπεσόντας TIVA γενναίῳ 
ler geramus 


. Quer, 
Christus aro 
- elquomodo ρ 


XII. Quig peccavit []ομς quod enm C Ἐρώτ. 4g. my ἥμαρτεν ἡ συκη, ὅτι 
fecerit 219» quonam, ig Proposito feci, 


ἐξήρανεν a. 
τὴν ὁ Ἀριστς : καὶ διὰ 


ποίαν ὑπόθετιν ' καὶ ys 


3$ passurus jam erat, ne Απόκ, πει ἔμελλεν ὁ κής 
—  existimnren, ej I&cipuli ini, ; 


^ Dereutere po- ᾖἠδόνατο πᾶντ 
ixit ipse, nan ἐπειδὶ οὐς ἦλῃε Χρῖναι τὸν όαμον, ἀλλα σωσαι, ὡς 
cet 9g mundum, quin Dolius ut ga]. αὐτὴς ἔφησε, την μὲν δύναμιν ἐγδείκνυτα, ἐπὶ της 

Yum facias. 5uaármn quidem potentiam in inanimatg airo 7 μιεύεται τοῖς 
uum ; | Άέγεται δὲ καὶ 1 


Ἁμαρτία guyy "iM πατηράσατο καὶ ἥρανε Ἀριστὸς 

: quad 9XSR rA ng esi of Ó Βεὸς 7 fuv, ἛἜστι Bi xai τοῦτο, διότι ἔλαδε της 

Ariditate Percussit Jesu. Christus Deng DOstep. συκης τὰ φύλλα ὁ Ἀδαμ, παὶ ἐσκέπασε TV ἁμαρτίαν 
&2 ejus rej rhllo, quin Dost trig r€8- D τῆς als όνης μετα τὴ 


y παράβασιν . καταλύσας τὸ 
Ότημα τῆς παραβάσεως καὶ 


προ 
τῷ σταυρῷ, ἐξήρανε τὸ κάλυμ 


ἁμαρτίας, ὡς τὰ φύλλα 


μα της 
l, quasi l'olia ficus, A62 


της αυχῆς ἃ περιεθέθλγτο ὅ 
4 µετά τὴν παρακογήν͵ 


: Ἔρώς. ev. Τί λέγει, ὅτι « Πέντ 
* Quinque Viros habuisti, el nune quem habes, νον By ἔχεις οὐχ ἔστι σου ἀνήρ . η 
Don est tung Vir 342 


ESP. Hmc mülier virg, juxta 


t ἄνδρας ἔσγες, xai 


Απόκ, Ἡ Ὑυνὴ ἔσχεν ἄνδρας κατὰ τὸν νόµον τῶν 
?* Matth, Xx, 1. n" p e. XV, B, το Matth, xi; 4. ? jbig. 33. s Malth, i, 7. s um, 
? Matih, XIV, 84, 00 aree. Xt 13, 44. 5 fui PA Num 
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Zapapritoy* ἐτελεύτησαν, ger! ἐκείνους ἐπόρνευσεν A legem habuit, morlui qui jam erant; postea vero 


οὖὐδεὶς γὰρ πρὸς αὐτὴν ὡς νόμιμον γυναῖκα προσεγγ(- 
ζειν ἠθούλειο. Ἐκείνη δὲ μὴ φέρουσα γαλινῶσαι τὴν 
ἐπιθομίαν, λαβραίως εἶχε τὸν πορνεύοντα μετ) αὐτῆς, 
καὶ οὐκ ἦν οὔτε περ'φανὴς οὔτε νόμιμος. Elys δὲ αὖ- 
τὸν ἄνδρα κρυπτῶς. 


Ἐρώτ. x6. Tiv εἰσὶν ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ, 
οἵτινς μήτε ἐν τῷ Oper ἐκείνῳ, µήτε ἐν Ἱερουσα- 
Ap, ἀλλ ἐν πνεύµατι xai ἀληθείᾳ προσκυνοῦσι τὸν 
θεόν ; 

᾽Απόκ, Οὗτοί εἶσιν οἱ ἐν ἐρήμοις καὶ ὄρεσι, καὶ 
σπηλαἰοις xai ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς κατοικοῦντες, 
οἴἵτινες, χωρὶς συνάξεως ἐκκλησιαστικῆς δι ἔργων 
ἀγαθῶν θείῳ πνεύµατι φωτιζόµενοι, ἐν πνεύματι καὶ 
ἀληθείᾳ προσκυνοῦσι τὸν Otóv καὶ Πατέρα ἡμῶν τὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἐμέμπτως βιοῦντες xal τῷ θεῷ 
εὐσεθοφρόνως λατρεύούτες, ἐν πάσῃ εὐσεθείᾳ καὶ 
σεµνότητι τῶν ἀρετῶν διαλάµποντες, xal οὐκ ἔχουσι 
Χρειαν ἐκκλησίας f, τόπου, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ξαυτοὺς ναοὺς 
ποιοῦντες ταῖς ἀγαθαῖς ἐργασίαις, iv παντὶ τόπῳ xal 
πανταχοὺ εὐαρεστοῦσι τὸ θεῖον, ἁδιαλείπτως καὶ εἴλι- 
κρινῶς αὐτὸν θεραπεύοντες πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς αὐτῶν. 

Ἐρώτ. κε. Ti λέχε' « Ἐὰν δύο ὑμῶν συµφωνή- 
σωσιν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐπὶ παντὸς πράγµατος, οὗ ἐὰν 
αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς ; » 

᾽Απόχ. Τουτέστι περὶ παντὸς πράγματος, οὗ ἐὰν 
συµφωνήσῃ ἡ ψυχὴ μετὰ τοῦ σώματος, εὐσεθοῦς καὶ 
ἑναρέτου ζητήματος, ὁ θεὸς ἐν µέσῳ αὐτῶν γίνεται, 
ὥσπερ τῷ Ἡλίᾳ ἐν τῷ Ope, καὶ Δανιὴλ ἐν τῷ 
λάκχῳ προσοµιλήσας, xai τὰ αἰτήματα αὐτῶν πλη- 
posa«. 

Ἐρώτ. κς’. Τί λέγει « Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ 
σου, ἕως οὗ εἶ ἐν τῇ ὑδῷ μετ αὐτοῦ 1» 


᾽Απόκ. ᾽Αντίδικόν date τὸ σῶμα c^ ψυχῄᾖ. Ταῦτα 
3p ἀλλήλοις ἀντίκειται, ὥς φησι Παῦλος. Ὑπ- 
ωπιάζοµεν γὰρ καὶ δουλαγωγοῦμεν τὸ σῶμα, εὐνοοῦν- 
τες διὰ νηστείας xal ἀγρυπνίας xal τῆς λοιπῆς xa- 
κοπαθβείας, ἵνα μηχέτι ἑἐξανίσταται τῆς ψυχῆς διὰ 
παθῶν τῆς ἀτιμίας. Ὁδὸν λέγει, τὸν µάταιον βίον 
τοῦτον xai πλάνον' ἂν γὰρ Àugm fj quy? τοῦ σώμµα- 
τος, καὶ ἐξέλθῃ τοῦ βίου τούτου xai τῆς ὁδοῦ, οὖκ 
ἔτι ἐργάζεσθαι ἀγαθὸν δύναται. Κοδράντης δὲ λέγεται 
xal αὖτο τὸ ἐγκατάλειμμα τοῦ ἐνθυμίου. Λέγεται δὲ 


καὶ d συνείδησις ἀντίδικος ἐλέγχει γὰρ ἡμᾶς ἐν ῃ 


τῇ χκαρδίᾳ χρυπτῶς, καὶ ἀναχαιτίζει ἀπὸ τοῦ κακοῦ, 
καὶ ἐὰν μὴ ἀχούσωμιν αὐτοῦ, ἔσχατον παραδίδωσιν 
ἡμᾶς ἐν τῷ κριτηρίῳ τοῦ θεοῦ καὶ δώσοµεν εὐθύνας 
ὑπὲρ τε τῶν μεγάλων ἁμαρτημάτων, καὶ τῶν εὐτελῶν 
καὶ λίαν ἑλαχίστων. 

Ἐρώτ. κζ΄ Τί ἐστιν. « Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν κόκχῳ σινάπεως; » 

᾽Απόκ. Διὰ τὴν ἀνθρωπότητα λέγει, ὅτι « Πλούσιος 
ὤν ἐἑταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ 


35Jonn. rv, 23,24. * Matth. xvin, 19. Ὁ Matth. v, 25. 


99 Matth. xii, 31. 


C 


scortabatur: nemo siquidem cum ea ut cuni 
uxore legitima coire volebat. Illa vero concupi- 
scentiam suam cum refrenare non posset, clam 
apud se virum ^abuit, cum quo fornicaretur, ne- 
que erat hio manifestus aut legitimus maritus : 
sed eum virum secum habebat occulte. 

QuxsT. XXIV. Quinam sunt illi veri adoratores, 
qui nec. in hoc monte, nec Jerosolvmis, sed in 
Spiritu adorant Deum et in veritate ^? 


Rrspr. Isti. sunt qui in desertis el in montibus, 
qui in speluncis et cavernis terre habitant, qui 
cilraà conventum ecclesie, per opera bona, Dei 
spiritu illuminati, in spiritu et veritate adorant 
Deum et Patrem nostrum qui eat in colis. Qui in- 
culpate vivunt, et Deum religiose e! pie colentes 
omni pietate οἱ honestate virtutum relucent, neo 
opus habent ecclesia, aut loco huic rei destinato, 
sed ipsi semetipsos templa bonis operibus facien- 
tes, quovis loco et ubique Deo placent : denique 
assidue et sincere omnibus diebus vit» sum ser- 
viunt. 


Quesr. XXV. Quid est quod inquit: «8i duo 
vestrum consenserint super terram, quamcunque 
ren petierint, dabitur eis ?9 ? » 

ΠΕΘΡ. Hoc est de quacumque re convenerit ani- 
ma cum corpore, de pio nimirum et probo nego- 
tio, Deus erit in medio eorum, sicut cum Elia in 
monte, et in foveam cum Daniele versatus est, ipso- 
rum adimplens petitiones. 


Quasr. XXVI. Quid illud quod dicil: * Esto 
benevolus cum adversario tuo, dum adhuc es in 
via cum illo ?? ? » 

Βκθδρ. Adversarius anime corpus est: hiec enim 
sibi adversantur invicem, quemadmodum inquit 
Paulus ** ; castigamus enim et in servitulem redi- 
gimus corpus per jejunia, vigilias et per alias af- 
flietiones: idque bono et benevolo animo, ne am- 
plius contra animam per concupiscentias ignoimi- 
niosas insurgat. Viam dicit, vanam hanc fallacem 
vitam : nam 8 corpore postquam anima separata, 
ei ex hac vita viaque fuerit egressa, non amplius 
potest operari bonum. Quadrans auiem dicuntur, 
«ipse reliquie cogitationis**, » Dicitur vero con- 
scientia adversarius: nam occulte in corde no- 
Btro redarguit, coercet a malo, εἰ si simus in- 
obedienles, eadem nos demum ad Dei tribunal 
sistit, ubi et paenas dabimus tum «énormium poec- 
catorum, tum etiam levium et minimorum. 

QuxsT. XXVII. Quid illud est: « Simile factum 
est regnum colorum grano sinapis *? » 

RrsP. Propter humanam suam naturam hoc dicit : 
« Dives enim cum esset, humiliavit semetipsum 
3! Gal. v, 17. 53* Psal. I. 
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usque ad mortem, mortem vero crucis*!, » Ma- A σταυροῦ. » Μέγα δὲ καὶ χομῶν τοῖς φύλλοις διὰ τὴν 


gnum autem et foliis luxurians olus dicit, propter 
divinitatem. Volucres autem ccli, ramis ejus insi- 
dentes, prophetae, apostolos et evangelistas ipsos 
intelligit. 

QuxsT. XXVIII. Quid illud significat: « Non fa- 
ojetis sisoen ex coma capitis vestri **? » 

Φ61 Rrs». (81) Sisoen quidam aliter interpre- 
tati sunt. Ego sic sentio : prohiberi hac lege capil- 
Jorum tonsuram. GConsuevere namque Greci infan- 
tum vertices non tondere, et capillos servare, eam- 
que postmodum daemonibus dedicare. 

Qu.sT. XXIX. Quare flavit in discipulos suos 
Christus, dicens: « Accipite Scriptum sanctum *3 ? » 

Rrspr. Quemadmodum super caco fecit lutum, et 
ejus oculos illinivit, ut ostenderet quod ipse sit, 
qui ab initio formavit hominem ex luto: ad eum- 
dem modum insufflavit etiam in discipulos, decla- 
rans se esse, qui spiritum det et vitam hominibus, 
per primitivam illam inspirationem, quam in Adar 
inspiravit. Quod autem inquit: « Accipite Spiri- 
tum sanctum, » dedit ipsis per istam inspiratio- 
nem, potestatem et gratiam remittendi peccata. 
Adventu autem (sancti Spiritus) in sancta Penteco- 
ste, baptismi et signorum virtutem tribuit. Ideo 
inquit: « Vos baptizabimini in Spiritu sancto et 


accipietis virtutem supervenientis in vos Spiritus 


sancti *. » Nam ante passioner ejus apostoli non 
sanabant egrotos per Spiritum sanctum : sed per 
potestatem et mandatum sibi a Christo traditum. 
« Nondum enim erat Spiritus sanctus, quia Jesus 
nondum fueratglorificatus '*. Α mortuis vero post- 
quam resurrexit glorificatus est. Spiritum au- 
tem sanctum cum vocat, non sancti Spiritus indi- 
cat hypostasin : haec enim erat ante, et est, et erit, 
sed Spiritus saneti donum, quod post ascensio- 
nem, decimo, post resurrectionem vero, quinquae 
gesimo die venit super discipulos Christi. 

QuxsT. XXX. Quis est ille judex iniquitatis, qui 
neque Deum timet, nec hominem veretur ? 


Βερν. Deus: neo enim vel Deum habet, quem 
timeat ; vel homiaem, quem revereatur. « Eratau. 
tem in ea civitate vidua quedam *. Que illa vi- 
dua est ? anima cujusque hominis, que diabolum 
aliquando maritum babuit: quo repudisto, Chri- 
stum ex animo complectitur: vidua est, ac oransg 
nocte dieque judicem deprecatur, et lugens dicit : 
« Vindica me de adversario meo "". » 


Quaesr. XXXI. Quis autem est adversarius? 

Resp. Dinbolus, qui tanquam 6ο rugiens cir- 
cuit, querens quem devoret **, » 

Coesr. XXXII. Quid autem dixit judex: 
« Etiamsi non timeam Deum, neo hominem reve- 


θεότητα. [Πετεινὰ δὲ τοῦ οὐρανοῦ ἐν τοῖς χλάδοις αὖ- 
τοῦ προφήτας xat ἀποστόλους, καὶ αὐτοὺς τοὺς εὐαγ- 
γελιστὰς καθεζοµένους. 


Ερώτ. κη’. Tl ἐστι τό’ « Οὐ ποιήσετε σισόην ἐκ τῆς 
κόμης τῆς χεφαλῆς ὑμῶν; » 

᾽Απόν. Τινὲς τὸν σισόην ἄλλῶς ἡρμήνευσαν ἐγὼ 
δὲ οἴμαι τὴν ἀπόκαρσιν τὸν νόµον ἀπαγορεύειν. Elo- 


Ἴθασι γὰρ οἱ Ἕλληνες μὴ ἀποκείρειν τῶν παίδων τὰς 


κορυφὰς, xai τοὺς μαλοὺς ἐᾷν, xal τούτους μειὰ χρό- 
νον ἀνατιθέναι τοῖς δαίµοσιν. 

Ἐρώτ. κθ’. Διὰ τί ἐνεφύσησεν ὁ Χριστὸς τοῖς µαθη- 
ταῖς αὐτοῦ λέγων’ « Λάθετε Πνεῦμα ἅγιον ; » 

᾽Απόχ. Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ ἐποίησε πηλὸν, xai 
ἐπίχρισε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ἵνα δείξῃ, ὅτι αὖ- 
τός ἐστιν ὁ πλάσας κατ) ἀρχὰς τὸν ἄνθρωπον lx τοῦ 
πηλοῦ' τὸν αὐτὸν B3 τρόπον καὶ τοῖς μαθηταῖς ἐν- 
εφύσησε, δεικνὺς, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ δοὺς πνοὴν καὶ 
ζωὴν τοῖς ἀνθρώποις διὰ τοῦ παλαιοῦ ἐμφυσήματος 
τοῦ πρὸς τὸν ᾿Αδαμ. Εἰπὼν δὲ αὐτοῖς « Λάθετε 
Πνεῦμα ἅγιον' » ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν xal χάριν 
διὰ τοῦ ἐμφυσήματος πρὸς τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας. Διὰ 
τῆς ἐπιφοιτήσεως iv τῇ ἁγίᾳ Πεντηκοστῇ τὴν τοῦ 
βαπτίσματος xal τὴν τῶν σηµείων ἑνέργειαν παρ- 
εἴχε. Διό φησιν’ « Ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε iv 
Ηνεύματι ἁγίῳ, καὶ λήψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς. » Πρὸ γὰρ τοῦ πάθους 
οὐκ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ τὰς ἰασεις ἐποίουν ol &mó- 
στολοι, ἀλλὰ τῇ παρὰ τοῦ Χριστοῦ ἐξουσίᾳ καὶ 
προστάξει, « Οὕπω γὰρ ἦν ΠΗνεῦμα ἄγιον, ὅτι "Im- 
σοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη. » Δεδόξασται δὲ ἐγερθεὶς ἐκ 
νεχρῶν. « Ηνεῦμα δὲ ἅγιον ὀνομάζων οὐ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος τὴν ὑπόστασιν' αὐτὸ γὰρ ἣν τε del καὶ 
ἔστι καὶ ἔσται, ἀλλὰ τὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάρισμα, 
ὅπερ κατὰ τὴν δεκάτην ἡμέραν τῆς ἀναληψεως, πεντη- 
κοστὴν δὲ τῆς ἀναστάσεως, ἐπὶ τοὺς Χριστοῦ μαθητὰς 
κατεφοίτησεν. 

Ἐρώτ. λ’. Τίς ἐστιν ὁ κριτὴς τῆς ἀδικίας, ὁ 
μήτε τὸν Θεὸν φοθούµενος, µήτε ἄνθρωπον ἐντρεπό- 
μενος ; 

'Amóx: Ὁ θεός οὔτε γὰρ θεὸν ἔχει, ὃν φοθηθή- 
σεται, οὔτε ἄνθρωπον ἐντραπήσεται. « Χήρα δέ τις 
ἦν ἐν τῇ πόλει. » Τίς δὲ ἡ χήρα bulvm ; ἡ παντὸς 
ἀνθρώπου ψυχἠ, fj ποτε τὸν διάθολον ἄνδρα ἔχουσα, 


καὶ ἀποῤῥίψασα αὐτὸν, τὸν δὲ Χριστὸν ἑνστερνισα- 


D uis, χήρα τυγχάνει, xal δέεται xa0* ἑκάστην ἡμέ- 


pav καὶ νύκτα, τὸν κριτὴν παρακαλοῦσα xai ὀδυρο- 
μένη xal λέγουσα' « Ἐκδ[κησόν µε ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου 
μου. » 

Ἐρώτ. λα’. Τίς δέ ἐστιν ὁ ἀντίδικος ; 

'Anóx. Ὁ διάθολος, ὁ « ὡς χέων ὠρυόμενος περιπα- 
τῶν, ζητῶν τίνα καταπίῃ. » 

Ἐρώτ. Ap. Τί δὲ εἶπεν ὁ χριτής' «Eb καὶ τὸν 
θεὸν οὐ φοθοῦμαι, καὶ ἄνθρωπον οὐκ ἐντρέπομαι, 


4 Philipp. 1, 8. ** Levit. xm, 17. ^** Joan. xx, 22. ἨἩ Aot. 1, 8. *'* Joan. vi 39. 9 Το. 


xvi), 3. " ibid. **IPetr. v, 8. 


(81) Hac est questio 28 Theodoreti in Levit. iisdem fere verbis. 
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ἀλλ᾽ οὖν ἐκδικήσω αὐτὴν, ἵνα μὴ ἐρχομένη ὑπ- A rear, vindicabo tamen eam, ne veniens me sugil- 


ωπιάζῃ us. » Καὶ ἐπιφέρει ὁ Κύριος λέγων’ « ᾿Αχού- 
catt, τί λέγει ὁ χριτὴς τῆς ἀδιχίας «ὁ θεός ἐπειδὴ 
χοΐνει καὶ κατακρίνει τοὺς ἀδίχους. « Δικαίῳ γὰρ 
νόμος οὐ χεῖται. » 

Ἐρώτ. Ay. Πῶς νοητέον, ὅτι « Ὁ ἔχων Ἱμάτιον, 
πωλησάτω αὐτὸ, καὶ ἀγορασάτω µάχαιραν; » 


᾽Απῦκ. Τοῦτο εἶπε γνωρίσαι θέλων ὁ Κύριος τοῖς 
ἀποστόλοις τὴν προδοςίαν αὐτοῦ, καὶ τὴν ἔφοδον τῶν 
Ιουδαίων. Οὔτε οὖν τελείως παρεσιώπησεν, ἵνα μὴ 
τῇ ἀθρόᾳ ἐφόδῳ ταραχθῶσιν, οὔτε πάλιν τελείως ἑ- 
γνώρισεν, ἵνα μὴ δειλίᾳ τινὶ κατασχεθῶσιν. 


Ἐρώτ. λδ’. Πῶς ὁ φιλῶν τὴν ψυχἠν αὐτοῦ ἀπολέσει 
αὐτήν » 

᾿Απόκ. 'O μὲν φιλῶν τὴν ψυχἠν αὐτοῦ ἐστιν ὁ τὰς 
ἁτόπους ἐπιθυμίας αὐτοῦ ποιῶν' ὁ δὲ μισῶν αὐτήν 
ἐστιν ὁ μὴ εἴκων αὐτῃ τὰ βλάπτοντα γελευοούῃ’ Ó 
δὲ θέλων αὐτὴν ἀπολέσαι ἐστὶ παρὰ τὸ iov ἐκ τῶν 
ἐπερχομένων αὐτῃ κινδύνων καὶ θλίψεων xal πει- 
ρασμῶν διαφυγεῖν ἐφιέμενος. Ὥσπερ οὖν xal τὴν 
ὑπὲρ αὐτοῦ iv τοῖς κινδόνοις γινομένην ἀπώλειαν 
σωτηρίαν ὠνόμασεν, οὕτως εὑρήσει αὐτὴν tiq ζωὴν 
τὴν αἰώνιον. 

Ἐρώτ. λε. Tl ἐστιν" « Ἐὰν ὁ δεξιός σου ὀφθαλ- 
μὸς, ἢ ἡ χείρ σου σκανδαλίζει σε, ἔκχοφον, καὶ βάλε 
ἀπὸ σοῦ ; » 

"Aróx, Οὐ περὶ τῶν μελῶν τοῦ σώματος τοῦτο 
εἴρηχεν ὁ Εύριος ἄπαγει ἀλλὰ περὶ φίλων καὶ 
συγγενῶν' µέλη γὰρ ἀλλήλων ἐσμέν. Ἐὰν ob), φη- 
σὶν, ἔχης φίλον καὶ συγγενή ἀναγκαῖὀν σοι ὄντα, ὡς 
δεξιὸν ὀφθαλμὸν f| χεῖρα' κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ 
Ἰὼδ, ὅτι « Οφθαλμὸς ἥμην τυφλῶν, ποὺς δὲ χω- 
λῶν' » xai ἴδοις ἑαυτὸν βλαπτόμενον τὴν ψυχὴν ὑπ 
αὐτοῦ, ἔκκοψον αὐτὸν ἀπὸ cou: οὐδεμία γὰρ κοινω- 
viz φωτὶ πρὸς σκότος, µάλιστα ἐὰν ὑποκρίσεώς τινος 
xai δόλου µετέχωσιν. 

Too Χρυσοστόμου λς’. Συκῆν εἶχέ τις ἐν τῷ ἆμπε- 
λῶνι αὐτοῦ, καὶ ἦλθε ζητῶν ἐν αὐτῇ καρπὸν, xai 
οὐχ εὗρεν. 

᾿Απόχ. Συκῆν ἔθος τῇ Γραφῇ καλεῖν τὴν ἐν ápap- 
τία:ς ψυχήν' ἀμπελῶνα δὲ τὴν τῶν πιστῶν Ἐχκλη- 
σίαν' ἀμπελουργοὺς δὲ τοὺς ἀγγέλους. Ἐπεὶ οὖν ἐν 
t? Ἐκκλησίᾳ ἀναξίαις βιοῦντες (81*) τῆς πίστεως, οὐκ 
ἀμπελὼν, ἀλλὰ συκζ ὀνομάζονται. Ἐκ νέας μὲν 
ἡλικίας, ὡς εἰκὸς, ἐν abcr, φυτευθέντες διὰ τοῦ βα- 
πτίσµατος, μέχρι δὲ γήρους τὸν τρόπον µεταθαλλό- 
ptvou εἰκότως µακρόθυµος ὁ θεὸς λέγει τῷ ἆμπελ- 
ουργῷ, ἴτοι τῷ ἀγγέλῳ τῆς Ἐκκλησίας « Ἰδοὺ 
τρία ἔτη ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν ἐν τῇ συκῇ, xal οὐχ 
εὐ2ίσκω. "Exxojov αὐτήν' Ίνα τί xal τὴν γῆν κατ- 
αργεῖ; Ὁ δέ φησι’ Κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ 
ἔτος, ἕως οὗ σκάψω περὶ αὐτὴν xal βάλω χόπρια. » 
Τρία οὖν ἔτη εἰσὶν iv. ἀνθρώποις, ἐν otc ἔρχεται ζη- 
τῶν καρπὸν ὃ θεὸς, ai τρεῖς µεθηλικιώσεις τοῦ ἀν- 

^9 Luo xvii, 4, δ. 9 ibid. 6. "I Tim. i, 9. 
v,99. "5 Job xxv, 15 ᾖ Luo. xin, 6. 


(B1*) ἀναξίως βιοῦνται, 


D 


5? Luc. xxii. 
V ibid. 7, 8 


let *9, » Et subdit Dominus, dicens: « Audite,quid 
dicat judex iniquitatie €", » Deus scilicet ; iniquas 
enim judicat et condemnati. « Justo namque lex 
non est posita 5!, » 

Quasr. XXXI'I. Quomodo ilind intelligendum 
est: » Qui pallium habet, vendat et emat gla- 
dium 9? » 

Rss». Hoc ideo dixit Dominus, ut apostolis pro- 
ditionem sibi intentatam, unolam faceret, et adven- 
tum Judaeorum. Ergo illud nec omnino subticuit, 
ne repentino turbe adventu Lerrerentur, nec etiam 
penitus illis indicavit omnia, ne corriperentar ali- 
quo metu. 

Quxsr XXXIV. Quomodo « qui amat animam 
suam, perdet eam 597?» 

Rxrsp. 1s quidem, qui suam amat animam, est 
qui absurdas concupiscentias suas perpetrat, Qui 
vero odit eam, est qui ipsi noxis jubenti minime 
cedit. Qui autem animam suam vult perdere, est 
qui imminentia pericula, afílictiones et tentationes 
alio quam par sit modo effugere cupit. Ut ieitur 
mortem in periculis sui causa susceptam, enlntém 
vocavit, ita certum est eum illam in vita mterna 
inventurum. 

Qu.esr. XXXV. Quidnam est. illud τε 8i oculus 
tuus dexter, aut. manus tua scandalizat te, αἩ. 
sciüde, et projice abs te 9*7? : 

ResP Non de membris corporis hoe dixit Do- 
minus, absit ! sed de amicis et cognatis: membrn 
namque sumus invicem. Si igi*ur, inquit, hnbea 


C amicum autcognatum, cujus tanta tibi sit. neces- 


sitas, quanta vel dexteri tui ?6*? oculi vel manus, 
juxta dictum Jobi : « Oculus eram cmeorum, et pes 
claudorum 55: » et videris nb ipso damnum inferri 
anima tue, abscinde eum : nulla namque luei so- 
οἰθί8β cum tenebris ; maxime si quid simulent. vel 
fraudulenter agant. 

CnRvsosroui XXXVI. Ficom habebat. quidam ín 
vinea sua, et venit querens in ea fructum, et non 
invenit 56, 

Resp. Ficum Beriptura vocare solet peccatis 
obnoxiam animam; vineam vero (fidelium Eeccle- 
siam ; vinitores autem, angelos. Quando igitur in 
Ecclesia vitam ducunt fide sua indignam ; non vi- 
nea vocantur, sed ficus. Quis a tenera quidem 
etate, ut par est, in ea per buptismum plantali, et 
ad senectutem usque ad hunc modum immutati cum 
sint,merito Deus quantumvis equanimis, dieit ad 
vinitorem vel angelum Eeclesiw : « Ecce tribus jam 
annis venio, fructum qurerens in isla. fien, nec tna- 
men invenio. Exascinde eam ; quare terram inulili- 
ter occupat ? Ille vero respondet: Domine, sine il- 
lam adhuc hoc tantum anno, donec fovea. eireum 
eam facta misero stercus 9? » Tres igitur aunt anni 
hominum, in quibus venit Deus quirens fructum; 


36. ὅδ Joan. xu, ?5. ν΄ Matth. 
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qua sunt hominis tres varie states, utpote qui A θρώπου, fj ὡς παιδία, νεώτεροι, καὶ πρεσθύτεροι. 


pueri primum, deinde juvenes, postremo sumus 
senes. Multi enim in ipsa senectute demum resi- 
puere, qui per alfletiones fossi, et per tentationes 


Πολλοὶ γὰρ, ἐν αὐτῷ τῷ γήρᾳ µετανοήσαντες, διὰ 
θλίψεών τε σκαφέντες, καὶ διὰ πειρασμῶν δεξάµε- 
vot χόπρια, τὴν ἀρετὴν ἐκαρποφόρησαν. 


receplo stercore, fructum suum, virtutem scilicet, protulere. 


OvniLL: XXXVII. Quare Ecclesia vocatur Eccle- 
eia, et quare dicitur catholica ? 

REsP. Ecclesia quidem dicitur, propterea quod 
evocantur omnes; catholica vero, propterea quod 
per Lotum mundum diffusa sit. 

Quxsr. XXXVIIL, Unde dicitur heresis? 

HresP. Ab eo quod quis eligat οἱ exsequatur sen- 
tentiam suam propriam. 


PnoPosrrio0 XXXIX. « Orate ne fuga vestra fiat 
in hieme, vel in sabbato *$ » 

ExPLiCATIG. Notandum quod hiemem Deus non 
fecerit. Scriptum est enim: « Zistatem et ver tu 
plasmasti ea ", » Fugere vero dicit cum anima se" 
paratur a corpore. Hiemem autem peccata vocat, 
et Sabbatum incuriam ; ve autem ΒΠΙΠΙΦ η pec- 
cato, socordia et negligentia constitute. 

ALIA PnoPosrrio XL. « Lapidem, quem reproba- 
runt edilicantes 99, » 

ExpLicATIO. Lapis ille Christus est, quem Scri- 
b», Pharismi et seniores Judaici populi reproba- 
runt, εἰ factus est caput Ecclesie gentium. Quod 
propter unionem el consensum fidei, qui est inter 
gentes, dicitur. Quia namque posteri cum genti- 
lium, tum eliam Judaeorum crediderunt in Chri- 
stum, anguli similitudinem refert Christus, qui il- 


lorum posteros copulavit in fide. Dicitur vero etiam C 


alio modo Christus Japis angularis.Siquidem quando 
construitur domus aliqua, ponunt emediflcantes in 
angulo muri lapidem aliquem summum angularem, 
qui angulum in summitate contineat. Talis vero 
lapis in summo loco muri constitutus, una copulat 
et continet duos parietes. Hoc igitur modo Ciri- 
stus quoque summus Ispis angularis dicitur, quia 
in unum copulat duos istos populos: Judeorum 
videlicet et gentilium populum, atque eam ob cau- 
sam angularis lapis dictus est. 


Qu.esr. Quid est quod dixit Christus Petro... ? 


Κυρίλλου Af. Διὰ τί ἡ Ἐκκλησία χαλεῖται Ἐκχλη- 
cla, xal διὰ cl καθολική ; 

'Anóx. Ἐκκλησία μὲν, διὰ τὸ πάντας ἐχκαλεῖ- 
σθαι’ καθολικὴ δὲ, διότι καθόλου τοῦ κόσμου xsyv- 
μένη ὑπάρχει. 

Ἠρώτησις ^n. Ηόθεν λέγεται αἴρεσις ; 

Απόκ. ᾽Απὸ τοῦ αἱρεῖσθαίΥ τι ἴδιον καὶ τοῦτο ἕξ- 
ακολουθεῖν., 

Κείµενον λθ’, « Εὔχεσθε, ἵνα μὴ Ύενηται ἡ φυγὴ 
ὑμῶν ἐν χειμῶνι, fj ἐν σαθθάτῳ. 

Ἑρμηνεία, Σημειωτέον, ὅτι ὁ θΘεὸς χειμῶνα οὖκ 
ἐποίησε. Γέγραπται váp* « θέρος καὶ ἔαρ σὺ ἔπλα- 
σας αὗτά. » Φυγεῖν δὲ λέγει, ὁπόταν ἡ ψυχἠὴ ix. τοῦ 
σώματος χωρίζεται, Χειμῶνα δὲ τὰς ἁμαρτίας xa- 
Aet σάθθατον δὲ τὴν ἀμέλειαν, καὶ οὖαί τὴν iv 
ἁμαρτίᾳ xal ἀθυμίᾳ καὶ ἀμελείᾳ ψυχήν. 

Ἕτερον κείµενον µ’. « Λίθον ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ 
οἰκοδομοῦντες. » 

Ἑρμηνεία, Λίθος ὁ Χριστὸς, ὅστις ἀπεδοχιμάσθν 
ὑπὸ τῶν γραμμµατέων xal Φαρισαίων xal πρεσθυ- 
τέρων τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἐγένετο κεφαλὴ 
τῆς Εκκλησίας τῶν ἐθνῶν. Ὁ Λέγεται διὰ τὸ συγχρα- 
τεῖν ἐν τῇ πίστει εἲς µίαν ὁμόνοιαν τὰ ἔθνη. Ἐπειδὴ 
γὰρ τὰ ἀπόγονα τῶν Ἑλλήνων xa! τῶν Ἰουδαίων πε- 
πιστεύχασι τῷ Χριστῷ, διὰ τοῦτο γωνίᾳ ἀπεικάσθη 
xai ὁ Χριστὸς, ὅτι τοὺς Ὑόνους ἐκείνων συνῆψεν ἐν 
τῇ πἰστει. Λέγεται δὲ καὶ κατὰ ἄλλον τινὰ τρόπον ὁ 
Χριστὸς λίθος ἀχρογωνιαῖος, ἐπειδὴ, ὅτε κτίζεται 
olxía, προστιθέασιν οἱ οἰκοδομοῦντες ἐν τῇ γωνίᾳ του 
τοίχους λίθον ἀκρογωνιαῖον, τοι τὸν ἔχοντα Ὑωνίαν 
ἐν τῇ Xxpq αὐτοῦ. Πεσὼν δὲ ὁ τοιοῦτος ἐν τῇ ἄχρᾳ 
τοῦ τοίχους, συνάπτει καὶ κρατεῖ τὰ δύο τοίχη ἐν τῷ 
ἅμα. Κατὰ οὖν τοιοῦτον τρόπον λέγεται xal ὁ Xpi- 
στὸς λίθος ἀκρογωνιαῖος, ὅτι συνῆψε τοὺς δύο λαοὺς 
ἐν τῷ ἅμα, τὸν τε λαὸν τῶν Ἰουδαίων γαὶ τὸν ἐξ 
ἐθνῶν καὶ διὰ τοῦτο λίθος ἀκρογωνιαῖος ὠνόμα- 
σται. 

Ἐρώτ. Τί ἐστιν ὃ εἴρηκεν ὁ Χριστὸς τῷ Πίέτρῳ... : 


Hic desunt quedam 


turbm, et tenentes Christum in medio sui, incipie- [) τοῦντες ol ὄχλοι, καὶ µέσον αὐτῶν ἔχοντες τὸν Χρι- 


bant latenter a tergo ejus aliqui, et pulsabant eum, 
aut interrogabant eum, alii tentantes: Dic nobis, 
nonne aliquis de populoclam te percussit? etsi nosti, 
prophetiza,et loquere: monstra nobiseum ex turba 
qui te verberavit, et ceognoscemus quoniam pro- 
pheta es tu. 

262 Qcsr. ΚΙ. Quidnam est illud: « Et in- 
olinato capite tradidit spiritum *! ? » Nam omnes 
moribundi, moriuntur primum, et tum demum in- 
clinunt capita. 


* ατα, xxiv, 20. 5 Psal. 1xxii, 17. 


στὸν ἤρχοντο χρυπτῶς ὄπισθεν αὐτοῦ τινες, xal 
ἔχρουον αὐτὸν, Tj ἠρώτων αὐτὸν ἄλλοι δοχιµάζοντες, 
Εἰπὶ jui, ἄρα cl; ἔτυψέ σε ix τοῦ λαου κρυφίως; 
καὶ ἐὰν οἶδας, προφήτευσον xai εἰπέ' δεῖξον ἡμῖν 
ix τοῦ ὅλου τὸν τύφαντά σε, καὶ γνωσόµεθα, ὅτι 
προφήτης el o5. 

Ἐρώτ. ua. TU devo « Καὶ χλίνας τὴν κεφαλὴν 
παρέδωγε τὸ πνεῦμα; » Καὶ γὰρ πάντες οἳ θνῄσκον- 
τες πρῶτον τελευτῶσι, καὶ οὕτω τὰς ἑαυτῶν χεφα- 
λὰς κλίνουσιν. 


* Psal. αχνιι, 22. 5! Joan. xix, 30. 
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᾽Απόχ. Ἐπειδὴ πάντα ἑτόλεσεν ὁ Kóptoc τὰ qe- Α RgsP. Quoniam omnes Scripluras Christusadim- 


γραμμένα, τὴν σάρκωσιν, τὴν Ὑέννησιν, τὴν βάπτι- 
σιν, τὴν τῶν σηµείων ἐπίδειξιν, τῆς διδασκαλίας τὴν 
ἐνέργειαν, τῶν μαθητῶν τὴν οἰκείωσιν, τὰ ἀνθρώπινα 
πάντα, τὸ πάθος, τὴν σταύρωσιν, τοὺς ἐμπαιγμοὺς, 
τὰς τρώσεις τῶν Ίλων, μετὰ τὸ πληρῶσαι ταῦτα, 
ἅπερ ἔδει παθεῖν ἐλείπετο µόνον ὁ θάνατος. Καὶ 
φοθούμενος οὐκ ἐτόλμα προσεγγίσαι αὐτῷ' διὰ τοῦτο 
ἔκλινεν ὁ Χριστὸς τὴν κεφαλὴν, κράζων αὐτόν. Ἔως 
γὰρ μὴ ἔκλινε τὴν χεφαλὴν, οὐκ ἔτόλμα προσεγγίσαι 
αὐτῷ. Διὰ τοῦτό φησιν ὁ εὐαγγελιστής « Καὶ χλίνας 
τὴν κεφαλὴν παρέδωχε τὸ πνεῦμα. » 

Ἐρώτ. µβ’. Τίνος χάριν ἐκραύγασεν ὁ Χριστὸς ἐπὶ 
τοῦ σταυροῦ φωνῇ µεγάλῃ ; 

Απόχ. Ἵνα δείξῃ τὴν δύναμιν αὐτοῦ, καὶ ἔχφο- 


θήσῃ τοὺς Ἰουδαίους, καὶ πρὸς πίστιν εἰσαγάγῃ. Καὶ B 


γὰρ ἡ quv?) αὕτη τὰς᾽ πέτρας διέσχισε, xal τὸ κατα- 
πέτασµα τοῦ ναοῦ καὶ ἔῤῥηξε, τὴν γῆν τε ἔσεισε, 
καὶ τὰ μνημεῖα ἀνέφξε. Καὶ οὐδὲ οὕτως συνῆκαν ol 
ἀγνώμονες Ἰουδαῖοι. 

Ἐρώτ. uy. Πῷς εἶδεν ἡ Μαρία τὸν Κύριον, xai 
xoíy τρόπῳ ; Καὶ γὰρ ἵστατο χΧλαίουσα iv τῷ µνη- 
µείῳ ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων σχυθρωπῷ τῷ ἤθει, 


καὶ κατηφεῖ tf 0íq. Πῶς οὖν εἶδεν αὐτὸν ὄπισθεν ᾿ 


αὐτῆς περιπατοῦντα καὶ ἑρχόμενον ; 

Απόχ. Ἔχει δὲ οὕτως, ὅτι ἐκαθέζοντο οἱ ἄγγελοι 
ἔμπροσθεν αὐτῆς, καὶ ἔθλεπον τὸν Χριστὸν ἐρχόμενον 
ὀπίσω αὐτῆς' ἐκείνη δὲ ὀπίσω αὐτῆς οὐχ ἑώρα' ol 
δε ἄγγελοι καθεζόµενοι ἐξεναντίας αὐτῆς ἐθεώρρυν 
τὸν Χριστὸν ἐρχόμενον ὀπίσω αὐτῆς , καὶ εὐθέως 
ἀνέστησαν. Ἰδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ τοὺς ἀγγέλους ἀποπη- 
δήσαντας ἐξεπλάγη, καὶ αὖθις ἑστράφη εἰς τὰ ὀπίσω 
ἰδεῖν τί ἐθεάσαντο οἱ ἄγγελοι, καὶ εἶδεν ἐρχόμενον 
τὸν Ἰησοῦν. Αὕτη ἐστὶν αἰτία τοῦ ἰδεῖν τὴν Μαρίαν 
τὸν Κύριον στραφεῖσαν slc τὰ ὀπίσω. 

Ἐρώτ. µδ’. Διὰ τί ὁ Χριστὸς τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
ἐζήτησε μετὰ τὴν ἀνάστασιν φαγεῖν, οὐχ εὑρέθη δὲ 
ἕτερον µέρος, ἀλλ᾽ fj µόνον χθύος ὁπτου µέρος, καὶ 
ἀπὸ µελισσίου κηρίον ; 

Απόκ. Τινὲς τὸ ἀπὸ µελισσίἰου κηρίον ἅλας ἡρμή- 
νευσαν εἶναι φλυάρων μυθολογία ταῦτα τὰ ῥήματα. 
Τὸ γὰρ ἀπὸ µελισσίου χηρβίον καὶ ἰχθύος ὁπτοῦ µέρος 
ταυτά slow ola λέγει ἡ Γραφή. Ἔχει δὲ παράδοξόν 
τινα ἑρμηνείαν καὶ βαθυτάτην xai ἀναγωγιχωτάτην 
ἀκρίθειαν . Ὁ νοὺς τὶς ἀναγνώσεως ταύτῃ ἐστὶν 
οὗτος * ὁ μὲν ἰχθὺς παρεικάζεται εἷς τὴν σκληρὰν 
διαγωγὴν τῶν ἀσκητῶν τῶν δαµασάντων τὴν σάρκα 
νηστείαις καὶ ἁγρυπνίαις καὶ ταῖς λοιπαῖς xaxoma- 
θείαις, xal σταυρωσάντων ἑαυτοὺς τῷ xÓcpp xai 
ταῖς ἡδοναῖς, καὶ ὑγρότησι xal ταῖς τροφαϊς τοῦ βίου 
ἀποταξαμένων , xai τῇ ξηρβότητι ἑαυτοὺς δαµασάν 
των, xal τῇ ἀἁσκητικῇ ὁδῷ πορευοµένων, καθὼς ἐν- 
ετείλατο ὁ Χριστός" « 'Ὁ θέλων τὴν ψυχἠν αὐτοῦ 
σῶσαι ἀπολέσει αὐτὴν, » ἐν νηστείαις δηλονότ, xoi 
ἀγρωπνίαις, καὶ ταῖς λοιπαῖς χακοπαθείαις. Πῶς δὲ 
παρεικάζεται ὁ ἰχθὺς εἰς τὴν ἄσκησιν, Tj τὴν xaxo- 
πάθειαν, ἄχουσον. Ανθρωπος ὅμοιός ἐστι τοῦ ἰχθύος' 


53 Matth, xvi. 25. 


C 


D 


pleverat, incarnationem, nativitatem, baptismum, 
signorum manifestationem,  eflicacem | doelrinie 
predicationem, familiaritatem cuin discipulis, hu- 
mana denique omnia,passionern,crucerm,illusiones, 
vulnera clavorum ; istis,inquam,ornibus implelis, 
qua pati debuerat,sola mors restabat adhuc.Atque 
hec quidem sibi metuens, appropinquare non au- 
debat, ideo Christus inclinato capite 
Nam antequam caput inclinassct,verebatur propius 
accedere. Ideo, inquit evangelistu : « El inclinato 
capite tradidit spiritum. » 

QuaesT. XLII. Quare magna voce clamavit Chri- 
stus in cruce? 

Βεβρ. Ὀί suam declararet potentiam, Judaeos per- 
terrefaceret, et ad fidem adduceret. Hiec enim vox 
petras discidit, velum templi ilisrupit, terram suc- 
cussit, et mortuorum sepulera aperuil. Ac ne sic 
quidem intellexerunt ingrati Judi. 


vaocavil ipsam 


QussT. XLIII. Quomodo vidit Maria. Domirum ? 
Flens enim in monumento siabat corsi angelis, 
tristi vultu et aspectu demisso. Quomodo ritur 


vidit eum, qui a tergo veniebat obambuluns ? 


REsp. Sic res habet. Cum απσο sederent Marie 
ex adverso, viderentque Christum a terzo ejus üc- 
cedentem : illa quidem retrorsum non respiciebat 
angeli vero sedentes e regione, viderunt Cliristurm 
8 tergo venientem, statimque surrexerunt, Videns 
vero mulier angelos resiliisse,uunimo poreulsa, sta- 
tim retro convertit se ad videndum, qui | 
cernerent, et vidit venienlem Jesum. liec ce- 
causa quod Maria, retro conversa, vidit. Domi. 
num. 

Quesr. XLIV. Quare cum iiscipulis posl resur- 
reclionem suam Christus eicre voluil, nec alia 
portio est inventa, assi piscis, |! 


le favo mellis ? 


Resp. Quidam illud de favo inellis, saleui inter- 
petati sunt, que verba nugacium sunl labule. 
Nam favus mellis et assus piscis ejusmodi sunt, 
qualia dicit Scriptura. Habet aulem res. adüinran- 
dam interpretationem, et. profundaui alque valde 
remotam pervestigationem. Sensus autem islius 
lectionis hic est : Piscis similitudinem habet aspe- 
re conversationis ascetarum, qui jejuniis, vigiliis, 
et aliis castigationibus carnem domuerunt : qui 
seipsos mundo et voluptatibus erucilixerunt,et qui 
humidis cibis voluptuosisque renuntiarunt, uridis- 
que seipsos domantes, ascelicam vium ingrediun- 
tur, quemadmodum precepil Christus : « Qui vull 
animam suam servare, perde! eati 55; » jejuniis 
atique, vigiliis et aliis affliclionibus. Quomodo vero 
piscis assimiletur ascesi, vel macerationibus, nunc 
attende. Pisci similis est homo : 
dum adhuc est in mari omnem lubet humidilutem, 


nam sicut piscis 











127 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


138 


et cum suo sanguine in vasto vivit luto : quando Λ. ὥσπερ γὰρ ὁ ἰχθὺς, ἕως ἐστὶν ἐν τῇ θαλάσσῃ, ἔχει 


vero captusextra aquam venerit,moritur : ad ignem 
vero positus assatur et arefit, perditque suam 
omnem immunditiem.Talis etiam est homo : dum 
adhue est in medio vite sue curriculo, voluptati- 
bus indulgel et immoderatis concupiscentiis.Quan- 
do vero relicto mundo, ascesi et asperiori vite in 
deserto operam dederit, sancti gpiritus igne cale- 
factus, a suis nílectibus arescit, et ab omni repur- 
patur immunditia, atque per virtutes accepta Deo 
efficitur hostia. Nam sicut piscis ad carbones as- 
antus, fit commodus et utilis cibus : sic homo per 
calorem Spiritus sancti repurgatus, hostia Domino 
accepta efficitur. 


πᾶσαν τὴν ὑγρότητα, xal (X μετὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ 
καὶ πάσης ἱλύος' ὅταν δὲ κρατηθῇ ἔξω τοῦ ὕδατος, 
νεχροῦται' τιθέµενος δὲ ἐν τῷ πυρὶ ὁπτοῦται xa! 
ξηραίνεται, xal ἀπόλλυσι πᾶσαν αὐτοῦ τὴν dxagap- 
σίαν τοιούτῳ τρόπῳ ἐστὶ xal ὁ ἄνθρωπος "ἕως ἑστὶ 
µέσον τοῦ βίου, ζῃ ἐμπαθῶς πρὸς τὰς ἡδονὰς xai 
ἀκολάστους ἐπιθυμίας. Ὅταν δὲ ἀποστῇ τοῦ κόσμου, 
καὶ βιώσῃ ἐν ἀσχήσει καὶ σχληραγωγίᾳ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
ὑπὸ πυρὸς τοῦ ἁγίου Πνεύματος θερµαινόµενος, τότε 
ξηραίνεται ἐκ τῶν παθῶν, xal καθαίρεται ἀπὸ πάσης 
ἀκαθαρσίας , xal Ὑίνεται τῷ θεῷ θυσία εὐάρεστος 
διὰ τῶν ἀρετῶν. "Ὥσπερ ὁ ἰχθὺς γίνεται ἐπιτήδειος 
el; τροφὴν ὁπτηθεὶς ἐπ᾿᾽ ἀνθράκων * οὕτως xal 6 


ἄνθρωπος, διὰ τῆς θέρμης τοῦ ἁγίου Πνεύματος καθαρθεὶς, γίνεται θυσία εὐπρόσδεκτος τῷ Koplq. 


7264 Nunc quod ad favum mellis attinet, talem 


Τὸ δὲ ἀπὸ µελισσίου xnpíov ἐστὶ πάλιν τοιαύτην 


habel interpretationem. Querendum itaque quo- p ἔχον τὴν ἑρμηνείαν. Ζητητέον τοίνυν πῶς οὐκ ἦν τὸ 


modo non fuerit mel sine favo. Est quidem favus 
aine melle, et aliquando mel est siue favo : hic 


vero repertum est utrumque ; quo vero pacto audi. . 


Mel quidem propter sancti Spiritus dulcedinem, 
quam superapostoloset omnes fideles effugurus erat. 
Favum vero habuit, propter signaculum, quo per 
baptismum omnes fideles obsignavit. Etenim the- 
saurus quanto magis inclusus est in favo,tanto est 
tutior. Consimili modo et gratis divinse tute sunt 
in homine,qui baptismi signaculum et signum eru- 
cis, denique fidem quoque que est in Christum ha- 
bet. 


De gloria (Christi.) 


Qv.esr. XLV. Sciendum vero quod Dominus no- 
ster Jesus Christus postquam ex Spiritu sancto et 
ex Maria perpetua Virgine sumpsisset, et incarna- 
lus fuisset ; postquam humana omnia suscepisset 
prieler peccatum et infirmitstem, postquam tanta 
edidisset miracula,essetque cruciflxus,et tertia die 
resurrexisset secundum Seripturas,postmodum as- 
sumplus est, et consedit ad dexteram Dei. Dexte- 
ram vero Dei cum audis, ne locos vel flguras glo- 
rim circumsceribe, Dextrum etenim et sinistrum 
sunt cireumscriptararum rerum : Deus autem in- 
creatus est et infinitus, cui nulla ascribi forma, et 
qui nec ipse eircumscribi queat.Dexteram vero Dei 
quando audieris,Dei gloriam et honorem intellige. 
Et Dei quidem Filius et Deus, sicuti dictum est, 
post adimplelum totam dispensationem, tandem 


μέλι χωρὶς xnplov. Ἔστι δὲ καὶ κηρίον χωρὶς μὲ- 
λιτος' xai ἔστι xal μέλι χωρὶς κηρίου’ ἐκεῖ δὲ εὐρέ- 
θησαν τὰ ἀμφότερα' κατὰ τἶνα δὲ τρόπον, ἄκουσον. 
Τὸ μὲν μέλι διὰ τὴν γλυκύτητα τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ἣν ἔμελλεν ἐκχέειν πρὸς τοὺς ἀποστόλους xal πάντας 
τοὺς πιστούς τὸ δὲ χηρίον διὰ τὴν σφραγῖδα, ἣν 
παρέχει τοῖς πιστοῖς πᾶσι διὰ τοῦ βαπτἰσµατος. Καὶ 
γὰρ ὁ θησαυρὸς, ὅσον ἑστὶ βεθυσμένος διὰ κηρἰου, 
τοσοῦτόν ἐστιν ἀσφαλέστερος. Τοιούτῳ τρόπῳφ οὖν xai 
ὁ τῆς θείας χάριτος πλοῦτος ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ὑπάρχει 
ἄσυλος, ἔχων τὴν σφραγίδα τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, 
καὶ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ, καὶ τὴν πίστιν εἷς 


Χριστόν. 
Περὶ δόξης. 


Ἐρώτ. µε Γίνωσχε δὲ, ὅτι ὁ Κύριος ἡμῶν xal 
θεὸς Ἰησοῦς Χριστὸς, μετὰ τὸ σαρκωθῆναι ἐκ Πνεύ- 
µατος ἁγίου xal ἐκ τῆς del παρθένου Μαρίας, καὶ 
ἐνανθρωπῆσαι , καὶ πάντα ἀνθρώπινα ἀναλαθέσθαι 
χωρὶς ἁμαρτίας καὶ ἀσθενείας, καὶ μετὰ τὸ θαυµμα- 
τουργῆσαι καὶ σταυρωθῆναι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἀναστῆναι κατὰ τὰς Γραφὰς, ὕστερον ἀνελήφθη, xai 
ἑκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ. Δεξιὰν δὲ ἀκούων τοῦ 
θεοῦ, μὴ τόπους καὶ σχήµατα δόξης περίγραφε. Δε- 
ξιὰ γὰρ xxi ἀριστερὰ τῶν περιγραφοµένων ἐστίν * ó 
δὲ θεὸς ἄπλαστος xal ἀόριστος καὶ ἁσχημάτιστος, 
καὶ ἀπερἰγραπτός ἐστι. Δεξιὰν δὲ τοῦ θεοῦ ὅταν 
ἀκούσῃς, τὴν δόξαν xai τὴν τιμὴν τοῦ θεοῦ εἶναι 
νόει. Καὶ ὁ μὲν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ xal θεὺς, καθὼς 
εἴρηται, μετὰ τὸ πληρῶσαι πᾶσαν οἰχονομίαν, ὕστε- 
pov ἀνελήφθη' τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅχιον, κατελθὸν 


assumptus esi Spiritus vero sanctus in sancto festo D ἐπὶ τοὺς ἁγίους μαθητὰς τῇ ἁγίᾳ Πεντηκοστῇ, xai 


Pentecosles super sanctos apostolosveniens, et su- 
per omnem carnem effusus,non est rursus assum- 
plus, sed in generationem et generationem transit 
in omnes, el sicuti quemlibet hominum invenit 
habitat in eo pro ratione puritatis cujusque homi- 
nis,mullum in anima superans dulcedinem mellis. 


Qu.Esr. XL VI. Quid est quod dicit Christus : « Si 
quis lorutus fveril aliquid contra Filium hominis, 
remittetur ei : nt ai quis locutus fuerit contra Spi- 


ἐκχυθὲν ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, οὐκ ἀνελήφθη, ἀλλὰ κατὰ 
γενεὰν xat γενεὰν διέρχεται εἷς πάντας, xal καθὼς 
ἕνα ἕκαστον εὕροι τῶν ἀνθρώπων, κατασχκηνοῖ ἐπ) 
αὐτὸν κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς ἑκάστου καθάρσεως, 


ὑπὲρ μέλι γλυχάζον ἐν τῇ quy. 


Ἐρώτ. µς’. Τί ἐστιν ὃ εἶπεν ὁ Χριστὸς, ὅτι « "Oc 
ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Υἱοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται 
αὐτῷ' ὃς ὃ) Bv εἴπῃ κατὰ τοῦ ἁγίου ΗΒνεῦματος, οὖκ 





729 INTERPRETATIONES EX V. T. 130 
ἀφιθήσεται οὔτε iv τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλ- A ritum sanctum, non remittelur ei, neo in hoo sm- 
Àovtt ; » culo, nec in futuro 68 (82) ? 

Ἐρμηνεία. Τοῦτο εἴρηχεν ὁ Χριστὸς, ἐπειδὴ δι- ΙΝΤΕΒΡΑ. Hoc ideo dixit Ghristus, quod eum du- 


πλοῦς xxt' οὐσίαν, θεὺς xal ἄνθρωπος, πᾶς ὥστις — plicis sit essentim. Deus nimirum et homo, omni 
ἀθετήσει βλασφημῶν εἷς τήν σάρχα αὐτοῦ, ἀφεθή- — blasphemiam contra carnem ipsius loquenti, pec- 
σεται αὐτῷ µετανοήσαντι, τῷ δὲ βλασφημήσαντι εἷς catum remittatur, si ejus ipsum peniteat : illi ve- 
ty... ro, qui blasphemiam dixerit... 


Gatera desiderantur. 

-.. μφαῖνον τὸ τρίτον πρόσωπον ὅμοιον ἀνθρώπῳ xüv— ...lertia persona similis homini, humanam illius 
κατὰ ἄνθρωπον αὐτοῦ παρουαίαν φανερώτατα vpd- presentiam, « sive adventum, » clarissime deseri- 
gov τὸ δὲ τἐταρτον ὅμοιον ἀετῷ πετοµένψ, τὴν τοῦ — bit: quarta denique assimilata aquilie volanti, Spi- 
Πνεύματος ἐπὶ τὴν ᾿Εκκλησίαν ἐφιπτχμένην, δόσιν — ritussanctigratuitamillam donationemin Ecclosiam 
σαφηνίζον, xai τὰ Βὐαγγέλια τούτοις σύμφωνα, ἐν — involantem declarat. Et consentiunt cum his ipsa 
οἷς συγκαθέζεται ὁ Χριστός. Τὸ μὲν γὰρ κατὰ — etiam Evangelia, in quibus Chrislus una considet, 
Ἰωάννην τὴν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ ἡγεμονικὴν xai — Illud. enim quod est secundum Jounnem, exponit 
ἔνδοξον αὐτοῦ γενεὰν ἐκδιηγεῖται λέγων. « Ἐν ἀρχῇ p nobis imperatoriam illam εἰ illus!irem ipsius ex Pa- 
Xj» ὁ Λόγος » διὸ καὶ ἀειὸς µετωνόµασται, ὡς xà — tre nativitatem, cum ait ; « [n principio erat Ver- 
ὕψη ......... ς Κενεμθατήσας , κἀχεῖθεν τὰ — bum δν.» Quamobrem ctiam « Joannes » aquila 
ἀπόῤῥητα ortis, xal τὰ χρυπτὰ τῆς θεολογίας — nomen accepit eo quod allissima queque pervolans, 
etit nt n &v:pmedpevoc, καὶ τὴν ἄῤῥητον xal inde inexplicabilium scientiam edoctus, οἱ occulta 
ἁκατάλήπτον Ἠγέννησιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ συγγρα- — divine doctrine desercns, illam qui nullis verbis 
ψάµενος. Τὸ δὲ κατὰ Λουκᾶν ἄρχετα, ἀπὸ τοῦ Ζαχα- exponi, nulloque rationis iutellectu comprehendi 
ρίου τοῦ Ἱἱερέως' τὸ δὲ κατὰ Ματθαῖον τὴν κατὰ — potest, Filii generationem conscripserit. Quod vero 
ἄνθρωπον αὐτοῦ γέννησιν γράφει « Βίόθλος γενέ- secundum Lucam a sacerdole Zacharia orditur : 
σεως. » Τὸ δὲ χατὰ Μάρχον' « ᾿Αρχὴ τοῦ Εὐαγγε- οἱ quod eat secundum Maltbeum ejus, qua homo 
λίου. » Διὰ τοῦτο καὶ τέσσαρες καβολικαὶ διαθῆχαι — est, generationem exponit : « Liber, inquit, ge- 
τοῖς ἀνθρώποις ἐδόθησαν’ µία μὲν κατὰ τὸν κατακλυ- nerationis *5. » At. quod est secundum Marcum : 
σμὸὲν τοῦ Νῶε ἐπὶ τοῦ τόξου" δευτέρα ἐπὶ τοῦ Αθραὰμ « Principium, ait, Evangelii 55, » Et hinc est 
ἐπὶ τοῦ σημείου τῆς περιτομῆς' τρίτη Hh διὰ τοῦ αιοά Deus cum hominibus qualuor universalia 
ἹἩωσέως iv τῇ vopoftcia: τετάρτη ἡ διὰ τοῦ ἁγίου [ωάρια sanxerit : primum quidem post diluvium 
Εὐαγγελίου, τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χάρις 4, cum Noe, per arcum: secundum vero cum Abra- 
xal δωρεά. C hamo, sub signaculo circumcisionis: terlium per 
Mosem, cum leges ferret : quartum denique, quod est gratia et donum, per sscrum Evangelium Domini 
nostri Jesu Christi. 


EK TOY IIAAAIOY ΔΙΑΦΟΡΟΙ EPMH- Φος EX VETERI TESTAMENTO . INTER- 
ΝΕΙΑΙ, PRETATIONES. 
Ερώτ. μζ. Τί ἐστιν. « Ὁ δὲ γῇ ἦν ἁόρατος καὶ dxa- Ουεοτ. XLVII. Quidnam est illud : « Terra au- 
Ἱασκευαστος y» - tem erat invisibilis et incomposita *! ? » 
Αποχ. Ὅτι οὐκ ἦν ἀκμὴν κοσμηθεῖσα. Βπιχειμέ- REsP. Quia nondum erat exornata. Inasidente 


νου Ὑὰρ τοῦ ὕδατος ἐπάνω αὐτῆς, &ópavoc ἦν ἤτοι — namque super terram aqua, videri non polerat, in- 

ἀθεώρητος xai dágavic ἀκατασκεύαστος δὲ ἥτοι — visibilis videlicet et occulta : incondita vero meo- 

ἀχαλλώπιστος, ἀτελείωτος" ἀκμὴν γὰρ οὐκ εἶχεν οὔτε ἁππη exornata, nec perfecta. Nullus enim illi ad- 

ἄνθη, οὔτε λειμῶνας, οὔτε φυτὰ, οὔτε βλάστην. huo vigor erat, nulli flores vel prata, neque plante 
vel germen aliquod. 

Ἐρώτ. µη’. Ποῖον πνεῦμα ἐπεφέρετο ἑπάνω τοῦ D QuassT. XLVIII. Qualis erat ille spiritus, qui fe- 
ὕδατος; rebatur super aquas? 

"A nóx. Τισὶ μὲν δοκεῖ τὸ πανάγιον Πνεῦμα ζωογο- Rzs». Videtur quidem quibusdam quod ille san- 
vouv τὴν τῶν ὑδάτων φύσιν ἐγὼ δὲ ἁρμοδίως τὸ, ctus sit Spiritus, vivificans squarum naturnm (83), 
« ἐπεφέρετο, » τὴν κινητικὴν τοῦ ἀέρος οὐσίαν φημὶ Ego vero haud incongruenler per illud verbnm, 
παραδηλοῦν, καθὰ xal Δαθὶδ περὶ τοῦ Θεοῦ τῶν « ferebatur 56,» dico significari motivam aeris essen- 
ὅλων φησί « Βνεύσει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ ῥυήσεται — tiam : etiam juxta David de Deo universorum di- 
ὕδατα. » centem : « Flabit spiritus ejus et fluent aque 99, » 

Ἐρωτ. μθ’, Διὰ τί, µίαν τὴν συναγωγὴν τῶν ὑδά- Quest. XLIX.Quare (84) cum unam congregatio- 


" Luo. xr, 10. *^ Joan. 1, 4. — * Matth. ;, 4. " Marc. 1, 4. *" Gen. 1, 2. "* ibid. ον Psal. 
cxLwi, 48. 


(82) His similia habentur supra Quat. ad An- "heodoretum Quest. 12 
ο... T» pra Quaes n E Hac ipsa est apud Theodorelum Quest. 1 


(83) Vide Quaest. 8 Theodoreti is Genes. HU DEREN, 
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nem aquarum dixisset, postmodum multas voca- Α twv εἰπὼν, μετὰ ταῦτα πολλὰς προσωνόµασε; « Συν. 


vit? Inquit enim : « Congregata est aqua, que 
eub colo erat, in congregationes suas ??. » 

ResP. Una est. aquarum natura et congregatio. 
Pluraliter vero collectiones vooavit, eo quod aliud 
quidem est Indicum pelagus,aliud vero Ponticum, 
et aliud Atlanticum, aliud  Propontis, /Egeum 
aliud, et aliud Ionis sinus. Exira vero, terram al- 
luit maximum pelagus, quod Oceanum quidam vo- 
cant. Eam ob causam, aquam quidem ut est con- 
gregata, coliectionem ; ut autem ab alia separata 
est, collectiones vocavit. 

Qu.sT. L. Quare lumen sgeparabat diem et no- 
ciein antequam sol creatus eseet? Nam sol et reliqua 
luminaria postea demuin sunt facta. Quomodo ergo 
illud intelligendum : « Et fuit vespera et fuit mane 
dies "!, » cum sol nondum esset? 

Resp. Fiat lux, dixit Deus, et facta est. Illa igitur 
erat, que distinguebat diem ac noctem. Et dixit 
Deus, « Fiat lux, et facta est. » Lux illa non est 80l:; 
qualis vero lux sit,audi. Est hec lux illa matutina, 
que exoritur diluculo et mundum illustrat, ante- 
quam sol oriatur. Neo aliquis putet,quod solis hic 
splendor sit qui solem preveniens statim lucet et 
mundum illustrat ; sed hoc illud ipsum est quod 
dicit Scriptura : « Et dixit Deus : Fiat lux, οἱ fa- 
cta est lux 13. » Πθο lux magna οἱ splendidissima 
cum esset, divisit eam Deus in luminaria illa, so- 
leni et lunam, et reliqua. 


(83) Qu.esT. LI. Quid est quod inquit : « Sint in C 


signa et tempora, et dies et annos 75 ? » 

Resp. Signa vocat, ad cognoscendum sementis 
faciende, messis et vindemim opportunitatem,quo 
tempore plantandum, et ligna quando cudenda. 
Nam quaevis tempestas peculiare habet opus. Qua- 
tuor namque tempestates habet annus, quarum 
quaque suum opus habet. 

(86)Qu.EsT.LII. Quare plantas quidem ante lumi- 
naria creavit Deus, animalia vero post ? 

KEsP. Propterea quod plante sunt inanimate, el 
non habent oculos, suntque create ante luminaria. 
Splendorem enim lucis portabant, post luminaria 
vero tandem animalia creata sunt.Namlucem illam 
magnam quam Deus fecerat, in luminaria divisit : 
qus lux hine inde dispersa, aliquatenus est immi- 
nuta : quod nisi factum fuisset non potuissent ani- 
malia sustinere magnum jubar, et splendorem 
totius ignis ejusmodi. Atque hujus quidem rei 
gratia postremo sunt animalia creata,ut illius ignis 
splendorem perferre possent. 

Qu.esT. LIII. Quare Deus cum ex terra finxisset 
hominem, non etiam finxit Evam, sed eam formavit 
ex ejus costa ? 

Resp. Ne Laberent occasionem dicendi,aliud esse 


? Gen. 1, 9. Ἡ ibid. 5. "* ibid. 6, 


(86) Vide Quaest. 15 Theod. in Genes. 


1x07, » γὰρ, φησὶ, « τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ 
εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν. » 

᾽Απόκ. Μία ἐστὶ τῶν ὑδάτων f, φύσις καὶ συναγωγή’ 
πληθυντικῶς δὲ τὰς συναγωγὰς ὠνόμασεν, ἐπειδὴ 
ἄλλο μὲν τὸ ᾿Ινδικὸν πέλαγνς, ἄλλο δὲ τὸ Ποντικὸν, 
καὶ τὸ ᾽Ατλαντικὸν ἕτερνον, καὶ ἄλλο μὲν ἡ Προποντὶς, 
καὶ Alvaiov ἕτερον, xai ἄλλος πάλιν ὁ Ἰώνιο, χόλ- 
Toc. Ἔξωθεν δὲ πάλιν ἐπίκειται τὸ μέγιστον πέλαγος, 
6 τινες Ὠκεανὸν ὀνομάζουσι. Τούτου χάριν, ὡς μὲν 
συνηγµένην, συναγωγὴν µίαν ὠνόμασεν' ὡς δὲ διαι- 
ρουµένην, συναγωγάς. 

Ἐρώτ. v. Ηοῖον φῶς ἐχώριζε τὴν ἡμέρα, καὶ τὴν 
νύχτα, πρὶν γενέσθαι τὸν ἥλίον; Καὶ γὰρ ὁ ἥλιος καὶ 
ol λοιποὶ φωστῆρες ὕστερον ὀγένοντο. « Καὶ ἐγένετο δὲ 
ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωΐ ἡμερα, » πῶς γὰρ νοητέον; 
οὕπω γάρ ἥλιος, 

᾿Απόκ. Τὸ φῶς εἶπεν ὁ θεὸς, καὶ ἐγένετο. Ἐχεῖνο 
οὖν ἦν τὸ διαχωρίζον τὴν ἡμέραν καὶ τὴν νύχτα. Καὶ 
εἶπε, ὁ θεὸς, ὅτι « Γενηθήτῷ quic, καὶ ἐγένετο qux. » 
Τοῦτο οὐκ ἔστιν ἥλιος' ποῖον δὲ στι τοῦτο τὸ φῶς, 
ἄκουσον. Τοῦτο τὸ φῶς ἐστι τὸ mpuivóv, ὅπερ ἀνα- 
τέλλει καὶ φωτίζει τὸν κόσμον ἀπὸ πρωϊ πρὶν ἀνα- 
τεῖλαι τὸν ἥλιον. Καὶ μηδεὶς νοµίσῃ, ὅτι τοῦ ἁλίου 
ἐστὶ τὸ φέγγος ἐκεῖνο, ὅπερ αὐγαζει ταχὺ καὶ po- 
τίζει τὸν κόσμον πρὶν τοῦ ἡλίου: ἀλλ᾽ αὐτό ἐστιν ὅπερ 
λέχει ἡ Γραφή” « Καὶ εἶπεν ὁ Θθεός' Γενηθήτω qux, 
καὶ ἐγένετο φῶς. » Τοῦτο τὸ φῶς πολὺ xal ὑπέρλαμ- 
προν ὑπάρχον, τότε διεῖλεν αὐτὸ ὁ Θεὸς εἰς τοὺς φω- 
στῆρας, τόν τε ἥλιο καὶ τὴν σελήνην xal τὰ λοιπά. 

Ἐρώτ. να’. Tl λέγει, ὅτι « Ἔστωσαν stc σημεῖα καὶ 
εἰς καιροὺς, καὶ ημέρας xal ἐνιαυτούς ; » 

᾽Αποχ. Σημεῖα χαλεῖ τὸ εἰδέναι σπόρευ καιρὸν xai 
θέρους, καὶ τρυγητοῦ, τὸ φυτεῦσαι Ev ποἰῳ κκιρῷ, πό- 
τε ξύλον τεμεῖν. Ἕκαστος γὰρ καιρὸς ἔχει τὴν ἰδίαν 
ἐργασίαν. Τέσσαρας γὰρ ἔχει καιροὺς ὁ χρόνος ἕκασ- 
τος δὲ καιρὸς ἔχει τὴν ἰδίαν ἐργασίαν. 


Ἐρώτ. νβ’. Διὰ τί τὰ μὲν φυτὰ πρὸ τῶν φωστήρων 
ἐποίησεν ὁ θεὸς, τὰ δὲ ζῶα μετὰ ταῦτα; 

'Anóx. Διότι τὰ μὲν φυτά ε-σιν ἄψυχα, καὶ οὔτε 
ὀφθαλμοὺς ἔχουσι, xai ἐκτίσθησαν πρὸ τῶν φωστή- 
pov: ἑἐθάσταζον γὰρ τοῦ φωτὸς τὴν λαμπρότητα’ 
μετὰ δὲ τοὺς φωστῆρας ὕστερον ἐγένοντο τὰ Que 
ἐπειδὴ ἐμέρισεν ὁ θεὸς τὸ φῶς τὸ πρῶτον τὸ μέγα à 
ἐποίησεν εἰς τοὺς φωστῆρας, xai διεσκορπἰσθη, xa 

D ἐγένετο ἑλαφρότερον' ct μὴ γὰρ οὕτως ἐγένετο, 09x 
ἠδύνατο τὰ ζῶα ὑποφέρειν τὴν πολλὴν ἀστραπὴν Χαὶ 
τὴν λαμπρότητα ὅλου τοῦ πυρὸς ἐκείνου. Καὶ διὰ τοῦ- 
το ἐγένοντο ὕστερον τὰ ζῶα, ὅπως δύνωνται φέρειν Του 
πυρὸς τὴν λαμπρότητα. 

Ἐρώτ. vy. Διὰ τί ὁ θεὸς πλάσας τὸν ἄνθρωπον ἐκ 
τῆς γῆς, οὐκ ἔπλασε καὶ τὴν Εὔαν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς πλιυ- 
ρᾶς αὐτοῦ ἔπλασεν αὐτήν ; 


Απόκ. "Iva. μὴ ἔχωσιν ἀφορμὴν λέγειν, ὅτι ἄλλο τὸ 


5 ibid. 44. 


(87) Theodoreti Quest. 16 in Genes. 
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χῶμά icc: τοῦ Αδὰμ, xai ἄλλο τῆς Βὔας' xal κρεῖσ- À lutum Ads, et aliud Eve: οἱ lutum ?66 Ade 


σον ἦν τὸ χῶμα 0 ἔπλασε τὸν ᾿Αδὲμ, καὶ ἐξ ἐκείνου 
εἰσὶν ol καλοὶ xal ἐνάρετοι ἄνθρωποι. ἀπὸ δὲ τῆς 
Εὖας εἰσὶν oi καχοὶ xal πονηροὶ, καὶ oi σχολιοὶ ἄν- 
θρωπὀι. Διὰ τοῦτο ἔπλασεν αὐτοὺς ὃ θεὸς ἐξ ἑνὸς χώ- 
ματος. 

Ἐρώτ. νδ’. Διὰ τί, ὡς ἔστι κρεῖσσον xal παραδο- 
ξότερον ποίηµα τοῦ θεοῦ ὁ ἄνθρωπος (βασιλέα γὰρ 
αὐτὸν πεποίηκεν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ κατ εἰχόνα xal 
καθ) ὁμοίωσιν αὐτοῦ ἐποίησεν αὐτὸν), πῶς ἔπλασεν 
αὐτὸν ὁ θεὸς ὕστερον πάντων; 

᾽Απόκ. Ἐπειδὴ ὥσπερ βασιλεὺς, ὅταν μέλλει ἀπελ- 
Gstv ἐν πόλει τινὶ, πρῶτον εὐτρεπίζουσιν αὐτοῦ τὴν 
ἑτοιμασίαν , xai χατασκευάζοντες αὐτοῦ τὴν δωρο- 
Φορίαν, xal πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ὑπηρεσίαν καὶ ἀνά- 
πλχυσιν, μετὰ τοῦτο δὲ παραγίνεται ὁ βασιλεὺς, οὕτω 
γέγονε καὶ ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου.Πρῶτον ἐφρβόντισεν ὁ θεὸς 
τὰ τῆς ἀναπαύσεως αὐτοῦ, καὶ ε'ργάσατο τὴν xat- 
Οιχίαν αὐτοῦ xal πᾶσαν τὴν χρείαν καὶ ἀνάπαυσιν 
αὐτοῦ, xai μετὰ ταῦτα ἔπλασεν αὐτόν. 

Ἐρώτ. νε’. Τί ἐστι τό" « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ’ 
εἰχόνα ἡμετέραν, xai καθ ὁμοίωσιν ; » Τί τὸ « κατ’ 
εἰχόνα ; » xai τί τὸ « καθ ὁμοίωσιν ; » 


"AmÓx. Οὐχ ὥσπερ οἱ ἄνθρωποι, οὕτως xal ὁ θεός 
ἐστιν ἀνθρωπόμυρφος' ἄπαγε] ᾽Αλλὰ τὸ « κατ elxó- 
να » τοῦτό ἐστιν ὥσπερ γὰρ ὁ θεὸς βασιλεύει dv 
παντὶ χόσμῳ, xai ἄρχει, καὶ ἐξουσιάζει πάντων τῶν 
ἐν οὐρανῷ καὶ τῃ yip οὕτω xal ὁ ἄνθρωπος ἄρχων 
καὶ βασιλεὺς καθίστηχε πάντων τῶν ἐπιγείων πρα- 
γµάτων, καὶ αὐτεξουσίως ὃ βούλεται πράττει, xag- 
άπερ καὶ ὁ Otóc xai τοῦτό ἐστι τὸ « xav! εἰχόνα. » 
Τὸ δὲ « καθ) ὁμοίωσίν » ἐστι τὸ ἀγαθὸν xai ἐνάρετον. 
Ὥσπερ γὰρ ὁ θεὸς ἀγαθός ἐστι xal ἐλεήμων, xal εὔ- 
σκλαγχνος, καὶ δίκαιος, μαχρόθυμός τε xal πρᾶος, 
ἀγαπητιχός τε xai συµπαθὴς, εἰρηνικός τε xal ἐπι- 
ειχκὴς, ἐλεῶν xal τρέφων πάντας ἀνθρώπους, καὶ ἐπὶ 
πᾶσι τὸ ἀγαθὸν ἐνδεικνύμενος τοιούτῳ τρόπῳ εἰρ- 
γασατο xai ἔπλασε, καὶ θέλει εἶναι τὸν ἄνθρωπον, 
Qva πἀσῃ ἀρετῇ ὑπάρχῃ κατακεκοσμηµένος , xal 
ο μιμεῖται θεῷ κατὰ τὸ δυνατὸν ἀνθρώπῳ ἐν πάσῃ 
ἀγαθοεργίᾳ xal σεµνότητι. 


'Epex. vg. Τίνι ὁ θεὸς εἴρηκε' « Ποιήσωμεν ἄν- 
θρωπον xav' sixóva ἡμετέραν, καὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν ; » 


'Amóx. Tk, τῶν δυσωνύµων αἱρετικῶν πρὸς τοὺς 
ἀγγάλους αὐτὸ slpnxivat καὶ τοὺς πονηροὺς δαίµονας 
* oó συνιέντες οἳ ἐμθρόντητοι , ὅτι οὗ κατ 

εἰχόνας ἡμετέρας ἔφη , ἀλλὰ xax' εἰχόνα ἡμετέραν. 
θεοῦ δὲ xal ἀγγέλων καὶ δαιμόνων οὔτε οὐσία οὔτε 
εἰχὼν ἡ αὐτή. Ἐγὼ δέ φημι, ὅτι, προθεωρῶν τὴν τοῦ 
Μονογινοῦς σάρχωσίν τε xai ἐνανθρώπησιν, καὶ ὡς 
ταύτην τὴν φύσιν ἐκ Παρθένου λήψεται, καὶ οὕτως 
ἑαυτῷ tv μὲν πρόσωπον θεοῦ xal ἀνθρώπου vocac, 
καὶ µίαν αὐτῷ προσκύνησιν παρὰ τῆς κτίσεως ἁπά- 


7* Gen. i, 26. 
(87) Vide Quaest. 20 Theod. ín Genes. 


prestantius esse, quodque ex hoe boni et probi 
homines, ex Eva vero sint mali, perversi et 
pravi. Ideo fecit eos Dcus ex uno eodemque luta 
terre. 


Quasr. LIV. Cum prestantius et mirabilius opi- 
ficium Dei sit bomo (regem enim ipsumterri eon- 
Btituit et secundum imaginem simililudinemque 
guam creavit ipsum),cur omnium poslremum erea- 
vit Deus? 

ΒΕΒΡ. Quemadmodum rcx quando in aliquam 
urbem adventurus dicitur, primum omnem ejus 
apparatum instruunt, parantes dona que econfe- 
rant,et totum satellilium el hospitium, ae tum 


B demum advenit rex: ad eumdem modum cum 


homine quoque factum est. Primo habitaeulum ei 
procuravit Deus, fecitque sedem habitationis, aoc 
de omnibus necessariis ei prospexil, poslea ipsum 
creavit. 

(87) Qusr. LV. Quid illud est: « Faeiamus homi- 
nem ad imaginem et similitudinem nostram 7*7» 
Quid est « adimaginem ? » Et quid illud, « ad simi- 
litudinem ? » 

REsp. Non est Deus, sicuti sunt homines, hu- 
manam habens figuram ; absit | Sed quod dicit, * nd 
imaginem : » hoo est, sicut. in toto mundo Deus 
regnat, imperat, et potestalem exercet in omnia, 
qua in coelo sunt et qui in terra; sic etiam homo, 
priaceps et rex constitutus esi super omues res 


C terrestres, etlibera sua voluntate faeit quod ναί 


sicut ipse Deus. Et hoc est quod dicitur, « ad ima- 
ginem. » Quod vero « ad similitudinem » dicilur, 
est illa bonftas et justitia. Sicut enim Deus bonus 
est, miserator, misericors, justus, mquanimis, 
mansuetus, et qui nos amat, ei nobis condolet,pa- 
cificue, et placidus, qui nostri miseretur, et alit 
omnes homines, atque hanc bonitatem omnibus 
exhibet : ad eumdem modum fecit. et formavit, et 
talem vult essse hominem, ut omnibus virtutibus 
exornatus sit et imitetur Deum, quantum quidem 
humanarum est virium, in omni bono opere et ha- 
nestate. 

(88) QuesT. LVI. Ad quem dixit Deus: « Facia- 
mus hominem ad imaginem et similitudinem no- 
siram ? » 

RrsP. Infames quidam heretici ad angelos et ad 
malos demones diclum esse contenderunt. Nec 
intelligunt illi stupidi, eum non dixisse, ad ima- 
gines nostras,sed ad imaginem nostram. Dei enim 
et angelorum ac demonu:n, neque essentia. neque 
imago est eadem. Ego autem dico, quod previdens 
unigeniti Filii incarnationem, et human: nature 
assumptionem,quam ex Virginenaturam assumptus 
rus esset, cuu sic unam el eamdem Dei et hominis 
personam, 80 unam et eamdem ipsi adorationem 


(88) Est Quest. 19 Theod. in Genes. 
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ab omni creatura oblatum iri intelligeret, adipsum Α σης προσφέρεσθαι, πρὸς αὐτὸν τὸν μονοχενῆ Υἱὸν 


unigenitum Filium hunc dixit sermonem. 

(89) Quesr LVIT. Utra est principium et primas 
habet, nox vel dies? 

Resp. A primitiva quidem mundi creatione, ab 
eo tempore videlicet quo factus est Adam usque ad 
adventum Christi, prior fuit dies sicutetiam divina 
Scriptura loquitur dixisse Deum: « Fiat lur, 
et facta est lux, » et quod « lucem Deus vocaverit 
diem, tenebras vero vocaverit noctem 75, » Ubi 
primum ponitur lux,per hanc enim exstitit primus 
dies. Nam a luce primum inchoante, in tenebras 
postea devenimus. Α recta namque via aberrantes, 
ad idola et fallaces tenebras delati sumus. A 
Christi vero adventu incipit rursus et diem prece- 
dit nox. Ideo a vesperaincipientes,solemniter cele- 
bramus dies sequentes. Id quomodo factum sit, 
audias. Quandoquidem primo a luce delapsi sumus 
ad tenebras; abinitio quidem fuit lux, tenebre vero 
gunt insecute. Ex eo autem tempore quo sol justi- 
tie Christus Deus noster mundo exortus est, et ex 
tenebris errorisad lucem cognitionis Dei nos re- 
duxit, a tenebris inchoamus, et in luce terminum 
habemus.Ibi non refert, etiamsi preecedat nox, cum 
hec nobis initium det lucis, et ad lucem $63 
deducat Etenim presens nostra vita, in Scriptura 
tenebre vocatur, quemadmodum divus Paulus 
inquit: Abjiciamus opera tenebrarum, et indua- 
mur «rma lucis "*: » hoc est, futuri seculi. Lux 
enim dicitur, seculum futurum. Arma vero illius 
lucis sunt virtutes. Ideo Christus quoque dixit: 
« Dum lucem habetis, ambulate, netenebre vos 
apprehendant "- » Ubi lucem virtutes vocavit, 
quas virtutes homo, dum vivit, habere potest. 
Post mortem enim non poterit eas invenire. 
Tenebrae vero sunt presens hoc ssculurm, propter 
tenebricosaa et nefarias illius actiones. Sicut rur- 
sug inquit Cbristus : « Qui sequitur me, non. am- 
bulabit in tenebris, sed habebit lumen vite 75.» 
Sequi namque Christum est quae placita sunt ei 
facere, et ejus mandata servare. Talis non ambu- 
labit in tenebris, hoc est in vanis hujus vite viis, 
sed inhabitabit et accipiet eternam lucem vite fu- 
turi seculi, et. interminatam que ibi futura est, 
letitiam et exsultationem. 


voc, καὶ τὴν ἐκεῖ ἀπέραντον εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίασιν. 
(90) QuxsT. LVIII. Quod Adam οἱ Eva,postquara ἢ 


comedissent, cognoverint se nudos esse : nunquid 
antequam comedissent, hoc sensu prediti erant? 


ΒΕΘΡ. Quemadmodum infantuli non erubescunt, 
etiamsi nullis vestibus tegantur, donec paulatim 
increscente corpore et pudor adveniat : sio Sane 
de Adam et Ενα sentiendum. N&m cum primum 
creati essent,8icut modo natus infans, peccati non- 


5 Gen. 1, 3, 5. "* Rom xmi, 12. 


(89) Huic similis est Queeat. 52 Ad Antiochum 
superius. 


7! Joan. xit, 36. 


ποιεῖται τὸν λόγον.΄ 

Ἐρώτ. vt. IIola ἐστὶν ἀρχὴ xal προτερεύει, ἡ νὺξ Ἡ 
^ Ἠμέρα: 

Απόκ. ᾽Απὸ μὲν τῆς ἀρχῆθεν χοσµοποιίας, ἧτοι τῆς 
πλάσεως τοῦ ᾿Αδὰμ, ἕως τῆς Χριστοῦ παρουσίας 
πρώτη ὑπῆρχεν f$ ἡμέρα, καθὼς λέγει καὶ ἡ θεία 
Γραφή. καὶ àtt εἶπεν ὁ θεός’ « Γενηθήτω φῶς, καὶ 
ἐγένετο φῶς, » xal ὅτι « ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ἡμέ- 
pav, καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσε νύκτα’ » πρῶτον τιθεῖσα 
τὸ φῶς' xal γὰρ διὰ τοῦτο ὑπῆρχε πρώτη ἡμέρα. 
Ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ φωτὸς ἠρξάμεθα, xal εἲς σκοτασμὸν 
κατηνἔχθηµεν ὕστερον. Πλανηθέντες γὰρ ἀπὸ τῆς εὖ- 
θείας ὁδοῦ εἰς εἴδωλα xal σκοτασμὸν ἁπάτης ἑνεπὲ- 
cautv. ᾿Απὸ δὲ τῆς Χριστοῦ παρουσίας ἄρχεται πἀ- 
λιν καὶ πρωτεύει ἡ vJE τῆς ἡμέοας. Δ'ὰ τοῦτο καὶ 
ἀφ᾽ ἑσπέρας ἀρχόμεθα ἑορτάζοντες τὰς ἐπαύριον ἡμέ- 
pac. Ποίῳ δὲ τρόπῳ γέγονεν οὕτως, ἄχουσον. Ἐπειδὴ 
τὸ πρῶτον ἀπὸ τοῦ φωτὸς πρὸς τὸ σχότος ἐνεπέσαμεν, 
διὰ τοῦτο xal τὸ φῶς ἔχει τὸν ἀρχὴν, τὸ δὲ σκότος 
ὕστερον. "Aq! οὗ δὲ ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης Χριστὸς 
ὁ θεὸς ἡμῶν τῷ xóapup ἀνέτειλε, xal ἀπὸ τοῦ σκότους 
τῆς πλάνης πρὸς τὸ φῶς τῆς θεογνωσίας ἡμᾶς ἐπ- 
ανήγαγε, διὰ τοῦτο xai ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ σκότους ἀρχόμε- 
θα, καὶ πρὸς τὸ φῶς καταλήγ.µεν. Ἐν τούτῳ χἉν ἡ νὺξ 
πρωτεύε:, ἀρχὴν διδοῦσα ἡμᾶς, καὶ παραπέµπουσα 
πρὸς τὸ φῶς. Καὶ γὰρ ὁ βίος οὗτος σκότος παρὰ τῇ 
Γραφῖι ὀνομάζεται, καθὼς ὁ θεσπέσιος Παῦλος οὕτω 
φτησἰν' «᾿Αποθώμεθα τὰ ἔργα τοῦ σκότους, xal iv- 
δυσώµεθα τὰ ὅπλα τοῦ φωτός » τουτέστι τοῦ μέλ- 
λοντος αἱῶνος. Φῶς γὰρ ὁ µέλλων ἐστί. Τὰ δὲ ὅπλα 
τοῦ φωτὸς ἐκείνου εἰσὶν al ἀρεταί. Διὰ τοῦτο κα) ὁ 
Χριστὸς ἔλεγχεν « Ἕως τὸ φῶς ἔχετε, περιπατεῖτε, 
ἵνα μὴ σκοτεία ὑμᾶς καταλάθῃ. » Φῶς δὲ τὰς ἀρετᾶς 
ἐκάλεσεν, ἃς δύναται ἔχειν ὁ ἄνθρωπος ἕως οὗ (y 
μετὰ θάνατον γὰρ o) δύναται ταῦτα εὑρεῖν. Σκότος 
δὲ 6 αἱἰὼν οὗτος διὰ τὰς σκοτεινὰς αὐτοῦ πράξεις xal 
ἀθεμίτους. ὡς πάλιν εἴρηχεν ὁ Χριστός « ὍὉ dxo- 
λουθῶν ἐμοὶ οὗ μὴ περιπατήσει iv τῇ σκοτείᾳ, ἀλλ᾽ 
Wb τὸ φῶς τῆς ζωῆς. » Καὶ γὰρ τὸ ἀκολουθεῖν τῷ 
Χριστῷ τοῦτό ἐστι τὸ ποιεῖν τὰ εὐάρεστα αὐτοῦ, καὶ 
φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. Ὁ τοιοῦτος γὰρ οὐ μὴ 
περιπατήσει ἐν τῇ σκοτείἰᾳ, τουτέστἰν iv ταῖς µαταἰ- 
αις ὁδοῖς τοῦ βίου τούτου, ἀλλὰ κατασχτνώσει xai xa- 
τα λαθεῖ τὸ αἰώνιον φῶς τῆς ζωῆς τοῦ μέλλοντος αἲῶ- 


Ἐρώτ. vn. Ὅτι μετὰ τὴν βρῶσιν ἔγνωσαν, ὅτι 
γυμνοὶ ἦσαν ὅ τε ᾿Αδὰμ καὶ ἡ Εὔα, Tj καὶ πρὸ τῆς 
βρώσεως εἶχον ταύτη τὴν αἴσθησιν ; 

᾽Απόκ. Ὥσπερ τὰ χομιδῖ νήπια ἐρυθριᾷν οὐ mi- 
quxe τῆς ἐσθῆτος γυμνούμενα, ἀλλὰ κατὰ μικρὸν τοῦ 
σώματος αὐξανομένου, xai τὴν ἐντροπὴν προσλαμ- 
θάνουσιν: οὕτω δὴ καὶ περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ καὶ τῆς Ἑδας. 
Εὐθὺς μὲν πλασθέντες, οἷα δὴ νήπιοι καὶ εὐθυγενεῖς, 


*5 Joan. τη, 12. 


(90) Est Quacet. 28 Tbeodoreti in Genes. 
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xal τῆς ἁμαρτίας ἀμέτοχοι, οὐκ ᾖσχύνοντο δίχα πε- A dum participes, non pudelal sine vestitu degere. 


ριδολαίου’ μετὰ δὲ τὴν πεῖραν τῆς ἁμαρτίας φύλλοις 
συνεκάλυψαν τὰ ἑαυτῶν µόρια, 

Ἐρώτς. v9. TU ἐστιν, ὅτι » ᾿Ιδοὺυ ᾿Αδὰμ Ὑέγονεν 
ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν; » 

'Amóx, Ἐλεγχτικῶς τὴν εἴκασιν τοῦ ᾿Αδὰμ µεµ- 
φόμενος λέγει ὁ θεός. MÀ) à ἑνόμισας γενέσθαι ἐγέ- 
νεο; Mi, θεὸς ἐγένου, καθὼς ὁ πονηρὸς οἶπὲέ σοι, 
καὶ ἐπλάνησέ σε; Ἐπιθυμήσας γὰρ ὑψηλότερος Yt- 
νέσθαι, εἲς τὸ ἦττου ἐξέπεσεν. 


Ἐρώς, E. Τί ἐστι τὸ, « Πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὖ- 
τοῦ, καὶ σὺ αὐτοῦ ἄρξεις ; » 

᾽Απόκ. Ἰοῦ προσενεχθέντος δώρου εἶπεν ὁ θεὸς 
τῷ Κάῑν, ὅτι, Αὐτοῦ τοῦ δώρου οὗ προσήγαγες, 
προσχένηταί σοι ἡ ἀποστρεφὴ αὐτοῦ, καὶ ob iov. 
ειάσεις αὐτοῦ. Ὡς θέλεις ποίησον. Ῥγὼ γὰρ αὐτὸ οὐ 
προσεδεξάµην. 

Ἐρώτ. ξα.. Διὰ τί, ἁμαρτήσαντος τοῦ ᾿Αδὰμ, ᾿Αθελ 
ὁ δίκαιος ἑτελεύτησεν ; 

Απόκ, Ἐπειδὴ οὐκ ἠθέλησεν ὁ θεὸς γενέσθαι τοῦ 
θᾳνάτου τὸ θεµέλιον ἰσχυρόν' ct γὰρ ὁ 'Αδὰμ πρῶτος 
ἐτελεύττισεν, ἰσχυρὰν ἐκεῖνος ἂν τὴν κρηπῖδα ἔσχεν, 
ὡς πρῶτον νεκρὸν τὸν ἡμαρτηκότα δεξάµενος. Ἐπειδὴ 
δὲ τὸν ἀδίκως ἀνῃρημένον πρῶτον ἐδέξατο, σφαλερὸν 
ἔχει xai σαθρὸν αὐτοῦ τὸ θεµέλιον. 

Ἐρώτ. ξβ’. Τί λέγει, ὅτι « Πᾶς ὁ ἀποκτείνας Κάῑν 
ἱπτὰ ἐκδιχούμενα παραλύσει ; » 

Απόκ. Toi; παρὰ τοῦ Κάῑν τετολμηµένοις πρῶτον 
ἁμάρτημα Φφθόνος ἐπὶ τῇ προτιμήσει τοῦ "Αθελ' 
δεύτερον δόλος, μεθ’ οὗ διηλέχθη τῷ ἁδελφῷ εἰπών' 


« Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον΄ » τρίτον φόνος, προσθήκη 6 


τοῦ κακοῦ΄ τέταρτον, ὅτι τοῦ ἁἀδελφοῦ μείζων ἡ ἐπί- 
τασις πέµπτον, ὅτι γονεῦσι πένθος ἐποίησεν, ἕκτον, 
ὅτι τὴν γῆν αἵμασιν ἐμίανεν ^ ἕθδομον, ὅτι θεὸν 
ἐφνύσατο. Ἐρωτηθεὶς γὰρ, ὅτι « Ποῦ ἐστιν ᾿Αθελ ὁ 
ἀδελφός σου; » εἶπεν' « Οὐκ οἶδα. » Ἐπτὰ οὖν ix&i- 
χούµενα παρελύετο ἐν τῷ ἀναιρεθῆναι τὸν Κάῑν. 


Ἐπτὰ ἐχδικούμενά εἶσι ταῦτα" πρῶτον, ὅτι τὸν 
θεὸν παρώργισε' δεύτερον, ὅτι τὸν πατέρα ἐλύπησε: 
τρίτον, μητέρα ἄτεχνον ἀπίδειξε τέταρτον, ἀδελφὸν 
ἀπέκτεινε ' πέμπτον, alga ἐξέχεεν ^ ἕκτον, φόνον 
εἱἰργάσατο" ἕθδομον, ὥδην ἐνεκαίνισαν, 


Ἐρώτ. Ey. Τί ἐστι" « Μείζων ἡ αἰτία µου τοῦ 
ἀφεθῆναί µοι Cr, καὶ μὴ ἀποθανεῖν ; » 


Απόκ. « Μείζων ἐγένετο ἡ καταδίκη µου" » καὶ γὰρ 
τοιοῦτος Ὑέγονεν ὁ Κάῑν ἐκ τῆς χατάρας τοῦ Oto, 
ὅτι ὁ τρόμος καὶ ὁ κλόνος τῶν μελῶν αὐτοῦ, οὗ 
εἶχεν, οὐδὲ βρῶμα βαλεῖν ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ ἡδύ- 
vato. 

Ἐρώτ. ᾖδ'. Τί λέγει Λάμεχ, bcc « "Ανδρα ἀπ. 

7! Genes. i, 22. 39 Genes. 1v, 7. *! ibid. 15. 


(91) Vide Quest. 40 Theodor. in Genes. 
(92, Est Quest. 46 Theod. in Genes. immutatis 


"! ibid. 8. 


Post admissam vero pecoati experienliam foliis 
membra sua contegebant. 

(91) QuEsT. LIX. Quid est : « Ecce Adam factus 
est sicut unus ex nobis ?*? ; 

Resp. Per inorepationem Deus vanam opinionem 
Adami reprehendens, dicit : Nui [actum est quod 
tu fore putabas ? Numquid enim Deus es factus, 
sicut malignus ille dixit libi, et te decepit ? Nam 
excelsior fleri cum ouperet,ia riinorem decidit con- 
ditionem. 

QuaesT. LX. Quid est illua : « Conversio ejus ad 
te erit, et tu dominaberis ei '^? , 

Resp. Oblato dono, dixit Deus ad Cain : Munua 
illud tuum, quod obtulisti, ud te respiciat, εἰ tu 
dominaberis ei, agito cuim eo quod voles 
illud ego non admisi. 


. DARII 


(92) Quxsr. LXI. Quare cum peccasset Adam, 
Abel, qui justus erat, mortuus est ? ! 

Resp. Quia noluit Deus mortis fundamentum ease 
firmum : nam si Adam priinus fuissel mortuus, (ir- 
mam illa oerte basin habuisset, tanquam qua pri- 
mum mortuum,eum qui peccasset,abripuisset.Quia 
vero eum qui injuste fuit interemptus,primum re- 
cepit ; lubricum habet et debile fundamentum. 

Quasr. LXII. Quid est quod dicit : « Omnis qui 
occiderit Cain septem ulliones exsolvel *! ? 5 

ΒΕΒΡ. In iiS que perpeiraverat Cain, primum 
peccatum fuit invidia, propter prierogativam Abelia: 
secundum, dolus quo fratrem allocutus est, di- 
cendo :« Eamus in agrum **:; . lertium,eedes,prio- 
ris mali additamentum ; quartum, peccati augmen- 
tum quia occidit fratrem; quintum,quod parentibuag 
luotum pepererit; sextum, quod terram sanguine 
polluerit; septimum,quod mentitus sit Deo.Interro- 
gatus enim,« Übinam est Abel [rater tuus ?» respon- 
dit : « Nescio **.» Septem igitur ulliones exsoluturua 
erat qui interflceret Cain. 

Ultiones ille septem, sunt istae : PrimaB,quod ad 
iram provocaverit Deum : secunda, quod dolore pa- 
trem affecerit ; tertia.quod orbam fecerit matrem ; 
quarta, quod interemerit [ralrem ; quinta, quod 
effuderit sanguinem ; sexia,quod ciedem patraverit; 
septima, quod infernum dedicaverit. 

QuesT. LXIII. Quid est quod dixit : « Major est 
culpa mea quam ut concedatur mihi vita, el non 
moriar **, » 

Resp. « Major, inquit, est condemnatio mea : » 
etenim talis per maledictionem Dei facetus fuerat 
Cain, ut terror 268 ei membrorum tremor non 
admitteret, ut vel cibum sibi in os ingerere posset. 


(93) Qusr. LXIV. Quid est quod dicit Lamech : 
55 ibid, 9. ** ibid. 13. 


paululum verbis. 
(03) Vide Quest. 44 Theodoreti in Genes. 
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.« Oceidi virum in vulnus meum, et adolescentu- À ἐκτεινα εἰς τραῦμα ἐμοὶ, καὶ νεανίσκον slc μµώλωπα 


lum in livorem moeum **? » 

Resp.Non dicit hie duo,sicut existimant quidam : 
neque Cain intelligit, ut quidam fabulantur, sed 
dicit quemdam et hunc adolescentem. Nam illud : 
« Virum in vulnus meum, et adolescentem in livo- 
rem meum : » hoc est, virum junioris etatis. De- 
clinavit vero penam,propter confessionem peccati, 
et ipsa sua sententia sententiam Dei cohibuit. 


(94) Quasr. LXV. Quosnam filios Dei vocavit 
Moses, dicens : « Videntes vero filii Dei filias ho- 
minum, acceperunt eas sibi uxores *5 ? » 

Resp. Ex Adam quidem natus est Seth,qui tertius 
erat post Abel. Ex Seth autem natus est Enos, quj 


ἐμοί; » 

'Anóx. Οὐ δύο λέγει, καθώς τινες ὑπειλήφασιν, 
οὐδὲ τὸν Κάῑν, ὡς ἕτεροι μεμυθολογήκασιν, ἀλλ᾽ ἕνα, 
xxi τοῦτον vtov: «ἄνδρα γὰρ « εἷς τραῦμα ἐμοὶ, 
xal νεανίσκον εἷς µώλωπα ἐμοί » τουτέσξιν, ἄνδρα 
viov ἔχοντα τὴν ἡλικίαν, Διέφυγε δὲ τὴν τιµω- 
ρίαν διὰ τὴν ὁμολογίαν τῆς ἁμαρτίας, καὶ καθ 
ἑαυτοῦ τὴν φῆφον ἐπενεγχὼν, τὴν θείαν ἐκώλυσε 
ψῆφον. 

Ἐρώτ. Ec. Τίνας υἱοὺς θεοῦ κχέκληκεν ὁ Μωσῖς, 
εἰπών' « Ἰδόντες δὲ υἱοὶ τοῦ θεοῦ τὰς θυγατέρας 
τῶν ἀνθρώπων, ἔλαθον ἑαυτοῖς γυναῖχας ; » 

᾽Απόχκ. Ἐκ μὲν τοῦ ᾿Αδὰμ ἐγεννήθη ὁ Σήθ' τρίτος 
γὰρ ἦν ἀπὸ τοῦ "Αθελ' ἐκ δὲ τοῦ Σὴθ 6 Ἐνώς, Οὗτος 


in Dominum Deum spem habuit et invocavit euin. p ἦλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸν Κύριον καὶ θεόν. "Ogsv 


Unde qui ex hoc nati sunt liberi, filii Dei vocati 
sunt, quemadmodum etiam nos ex Christi Domini 
nostri nomine, Christiani nominamur. Segregatum 
est enim genus Seth, nec est cum iis commistum 
qui erant ex Cain,quod ille a Deo universorum esset 
maledictus. Postea vero videntes filias ex cogna- 
tione Cain pulchras esse, atque blanditiis decepti, 
duxerunt eas uxores, et suum it& genus corrupe- 
runt. 

Qu.sT. LXVI. Quid est quod dicit : « Cum re- 
spexisset Abraham, vidit : et ecce aries unus cor- 
nibus implicitus herebat ad plantam Sabec 519 


Βεβρ. Planta Sabec est veneranda orux : juxta 
Hebreos vero videtur Sabec remissio esse et con- 
donatio. Aries vero qui in Sabec herebat ad plan- 
tam, qui etiam pro Isaac holocaustum oblatus est, 
prefigurabat Christum,immolatum pro nobis sacri- 
ficium immaculatum, οἱ qui pro nobie in cruce 
mortem subiit. « Nam ejus vibice nosomnes sanati 
sumus, » inquit [saias, « et pro nobis cruciatur, et 
propter peccata nostra vulneratus est*5.»Sicut igitur 
aries ille pro [saac oblatus est, ita Christus immo- 
latus est pro nobis omnibus. 


(95) Qus. LXVII. Quid est quod inquit Isaao : 
« Ecee odor tilii rmei sicut odor agri plenus,cui be- 
dedicat Dominus:et det tibi Dominus de rore coli 
et de pinguedine terre et abundantiam frumenti et 
olei, et serviant tibi populi, » eto. 99? 


RgsP. Ager est mundus : ros vero coli divinitas 
est : pinguedo autem terrse est humanitas. Quem- 
admodum igitur ros quidem invisibiliter descen- 
dit et in terra consistens apparet, eodem modo 
Deus Verbum, qui invisibilis est, per carnem in 
terra conspectus est, et cum hominibus conversa- 
tus. Frumentum vero et vinum, sacramentorum 
divinorum sunt senigmata. Et omnes populi ser- 
viunt Christo. 

55 Genes. 1v, 23. '* Gen. νι, 2. 


(94) Huic quest. similis est 57 ad . Antiochum, et 
Quest. 47 Theodoreti ἐπ Genesin. 


ol ἐκ τούτου γεννηθέντες πτῖδες υἱοὶ Θεοῦ ἐχρημάτι- 
σαν, ὥσπερ xai ἡμεῖς ἐκ τῆς τοῦ δεσπότου Χριστοῦ 
προσηγορἰας Χριστιανοὶ καλούμεθα. Καὶ γὰρ χεχώ- 
prato τοῦ Σὴθ τὸ γένος, καὶ οὐκ ἐμίγνυτο τοῖς ἐκ τοῦ 
Κάῑν διὰ τὴν ἐπενεχθεῖσαν αὐτῷ παρὰ tuU θεοῦ τῶν 
ὅλων ἁράν. Ὕστερον xal εὐειδεῖς θεασάµενοι τὰς ϐυ- 
γατέρας τῆς τοῦ Κάῑν συγγενείας, καὶ καταθελχθίέν- 
τες, ἔλαθον αὐτὰς ἑαυτοῖς εἰς γυναῖχας, καὶ διέφθει- 
pav τὴν olxelav συγγένειαν 

Ἐρώτ. Eg. Τί 9 λέγε" « ᾿Αναθλέψας ᾿Αθραὰμ, 
εἶδε' καὶ ἰδοὺ χριὸς εἷς κατεχόμενος τῶν κεράτων 
αὐτοῦ iv φυτῷ Σαθέκ; » 

Απόκ. Φυτὸν Za6k« ὁ τίἰµιός ἐστι σταυρός κατὰ 

δὲ Ἐθραίους δοχεῖ τὸ Σαθὲκ ἀφέσεως xai συγχωρή- 
σεως. Ὁ δὲ ἐν τῷ Σαθὲκ τῷ φυτῷ κατεχόµενος κριὸς, 
ὅστις καὶ εἰς θυσίἰαν προσήχθη ἀντὶ ᾿]σαὰκ, τὸν Χρι- 
στὸν προετύπου, τὸν προσενεχθέντα ὑπὶρ ἡμῶν ἅμω- 
μον Ἱερεῖον, xai ἓν τῷ σταυρῷ θάνατον ὑποστάντα 
tvexev ἡμῶν. « Tip γὰρ µώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες 
ἰάθημεν, » φησὶν Ἡσαίας, « xai περὶ ἡμῶν ὁδυνᾶ- 
ται, καὶ ἑτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. » 
Ὥσπερ ὁ Χριὸς ἐχεῖνος οὖν προσήχθη ἀντὶ Ἰσαὰκ, 
οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς προσήχθη ὑπὲρ ἡμῶν ἀπάν- 
των. 
Ἐρώτ. EC. Τί λέγει ὁ ἸἸσαὰκ, ὅτι « Ἰδοὺ ὀσμὴ τοῦ 
υἱοῦ µου ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρης, 0v εὐλογήσαι Κύ- 
proc, καὶ δφη σοι Κύριος ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐ- 
pavoo καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς, καὶ πλῆθος 
σίτου καὶ οἴνου, καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, » xai τὰ 
ἑξῆς. 

"Anóx, ᾽Αγρός ἐστιν ὁ χόσµος' δρόσος δὲ οὐρανοῦ f, 
θεότης' πιότης δὲ τῆς γῆς ἡ ἀνθρωπότης. Ὥσπερ τοίνων 
ἡ δρόσος μὲν ἀοράτως Χάτεισι κάτω δὲ συνισταμένη 
γίνεται δήλη’ οὕτως ἁόρατος Qv ὁ θεὸς Λόγος, διὰ 
τῆς σαρχὸς ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, xal τοῖς ἀνθρώποις 
συνανεστράφη. Καὶ ὁ σῖτος δὲ xal ὁ οἶνος τῶν θείων 
μυστηρίων αἰνίγματα. Δουλεύουσι πάντα τὰ ἔθνη τῷ 
Χριστῷ. 


5] Genes. xxrt, 19. ** Isa. ri, δ. *? Genes. xxvri, 27. 


(95) Vide quast. 82 Theodoreti in Genes. 
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Ἐρώτ. ξη’. Τί δηλοῖ, ὅτι ἔλαδεν ὁ Ἰακὼθ τρεῖς 246- A — Quaesr. LXVIII. Quid per illud significalur,quod 


δους, χλωρὰν στυρακἰνην, καὶ καρυΐνην, xai πλατα- 
νίαν, καὶ (44) ἐλέπτυνεν αὐτάς ; 

᾽Απόκ. Al τρεῖς ῥάθδοι συμθολικῶς εἶσιν al τρεῖς 
δυνάμεις τῆς ψυχῆς, τὸ λογικὸν, xal τὸ ἐπιθυμητι- 
χὸν, καὶ τὸ θυμητικόν' τοι αἱ τρεῖς θεωρίαι, τῶν 
σωμάτων, τῶν ἀσωμάτων, xal τῆς ἁγίας Τριάδος" 
ὥτοι γενικῶς ἡ πρακτιχὴ διὰ τῆς καρυΐνης, ἡ θεω- 
ρητικὴ δὲ διὰ τῆς στυρακίνης' διὰ δὲ τῆς πλατά- 
νου τὸν Χόσμον τοῦτον xai τὴν θεωρίαν αὐτοῦ Πνί- 
ξατο. 

Ἐρώτ. ζθ'. Tívoc χάριν ὃ Ἰακὼθ ἀναθλέψας εἶδε 
παρεμθολὴν θεοῦ παραθεθληκυῖαν, καὶ εἶπε' « Παρεμ- 
θολἡ θεοῦ αὕτη; » 

᾽Απόκ. Διὰ τοῦτο ἡ παρεμθολὴ τῶν ἀγγέλων φαί- 
v£txt τῷ ᾿Ιακὼθ, ἵνα θαρσήσῃ, καὶ μὴ φοθηθῇ τὸν B 
ἀδελφὸν αὐτοῦ ᾿Ἠσαῦ. Ἐθούλετο γὰρ ὁ ᾿ἨΗσαῦ &mo- 
χτεῖναι αὐτὸν, καὶ διὰ τοῦτο ἐπάλαισε καὶ μετ d- 
Υέλου, xal εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος' « Εμὲ νενίκηκας, 
καὶ ἄνθρωπον δέδοικας ; » ὄγνω δὲ ὅτι τὸν θεὸν ἔχει 
βοιθόν. 

'Eoex. ο’. Tl ἐστι’ « Σκύμνος λέοντος Ἰοόδα, éx 
βλαστοῦ, υἱά µου, ἀνέθης, ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς 
λέων, » xai τὰ ἑξῆς; 

᾽Απόχ. Τοῦτο ἁρμόττει ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ. Ὥσπερ 
4*9 9 λέων xai καθεύδων φοθερός ἐστιν, οὕτως ὁ 
δεσποτικὸς θάνατος φοθερὸς xai τῷ θανάτῳ καὶ τῷ 
διαθόλῳφ. Λέοντα δὲ αὐτὸν ἐκάλεσε xai σκύμνον λέον- 
τος ὡς βασιλέα καὶ ὡς βασιλέως vióv. Τὸ δὲ, « Τίς 
ἐγερεῖ αὐτόν; » τὴν ἄφατοχ αὐτοῦ δείκνυσι δύναμιν. 
Αὐτὸς γὰρ ἑαυτὸν ἀνέστησε κατὰ τὴν αὐτοῦ πρόῤῥησιν ϱ 
φησὶ γἀρ' « Λύσατε τὸ ναὸν τοῦτον, xal ἐν τρισὶν ἡμέ- 
ραις ἐγερῶ αὐτόν. » 

Ἐρώτ. οα’. Τί ἐστι’ « Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν 
πῶλον αὐτοῦ, xal τῇ ἔλιχκι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὖ- 
τοῦ» » 

"Arox. 'AgmsÀov μὲν τὴν ᾿ερουσχλὴμ λέγει πῶ: 
λον δὲ τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν, ὡς ἀδάμαστον. Τοῦτο γὰρ 
καὶ 6 Κύριος ἠνίξατο, ἀποστείλας τοὺς μαθητὰς πρὸς 
τὸ λῶσαι τὴν ὄνον val τὸν πῶλον, ἐφ᾽ ᾧ οὐδεὶς ἀνθρώ- 
πων ἐκάθισεν. Οὔτε πατριάρχης, οὔτε νομοθέτης, 
οὔτε προφήτης τῶν ἐθνῶν ἐφρόντισε σωτηρίας" ἀπόστο- 
λοι προσταχθέντες ἕλυσαν τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν, 
δεδεµένην ταῖς ἁμαρτίαις. 

Ἐρώτ. οβ’. Τί ἐστιν 8. λέγει « Πλυνεῖ ἐν otv τὴν 
στολἠὴν αὐτοῦ, καὶ iv αἵματι σταφυλῆς τὴν περιθολὴν ῃ 
αὐτοῦ, » xai τὰ iEn ; 

᾽᾿Απόκ. Τὰ κατὰ τοῦ παθους τοῦ Χριστοῦ λέγει’ καὶ 
τὸ μὲν σῶμα στολὶν ὀνομάζει, τὸ δὲ αἷμα οἶνον" ἔπει- 
δὴ καὶ τὸν μυστ!κὸν οἶνον αἷμα χἐκληκεν ὁ δεσπότης. 
Τὸ δὲ, Χαρωποὶ ol ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἴνου, τὴν µε- 
τὰ τὸ Λάθος εὐφροσύνην noi. 


Jacob tres virgas accepit ; siyrscinam viridem, 
nuceam, et ex platanis, et decorlicavil eas 9^ ? 

Rss». Tres virg, symbolice,sunt tres facultates 
naime, rationalis, appetitiva et irascibilia : vel 
ires contemplationes ; corporum, rerum inecorpo- 
rearum, et sacre Triadis : vcl generaliter per nu- 
ceam virgam, activam vitam ; per sLyracinam,oon- 
templativam,et per eam que ex platanis erat,nun- 
dum hunc et ejus contemplationem innuit, 


QuaesT. LXIX. Quare Jacob respiciens vidit ca- 
stra Dei posita,et dixit : » Custra Dei heec sunl *!2» 


Βκβρ. Ideo apperent Jacob angelorum castra, ut 
considat et non timeat fratrem suum Esau. Erat 
enim consilium Esau ipsum occidere. ldeo enim 
cum angelo luctatus est, qui dixit ei τα Me victo 
num hominem times ? » coguoscebal vero se Deum 
habere &adjulorem. 


(96) QuzsT.LXX. Quidnam est : » Catulus leonis 
Juda, de germine,fili mi,8ascendisti,accumbens ob- 
dormivisti, ut leo, » etc. ** ? 

36009 Rxsp.Hoc Christo congruit.Quemadmodum 
enim leo etiam cum dormit terribilisest : sic eliam 
mors Dominica terrori est tum morti, Lam diabolo 
quoque. Leonem vero ipsum el catulum leonis vo- 
cavit tanquam regem et tanquam regis filium. Hoc 
vero : « Quis excitubit eum ? » ineffabilem ejus po- 
tentiam declarat. Nam ipse semetipsum excitavit, 
sicut ipse predixit,cum inquit : « Solvite templum 
hoc, et in tribus diebus excitabo illud 9*, » 

Quaesr. LXXI. Quid est illud : » Ligans ad vi- 
neam pullum suum, et ad vitem pullum maine 
gue 9^? 

RssP. Vineam quidem Jerusalem, pullum vero 
vocat populum qui est ex genlibus,tanquam indo- 
mitum. Hoc namque Dominvs quoque adumbravit 
missis discipulis ad solvendam asinam et pullum, 
soper quem adhuc nullus bominum sedisset,nullus 
videlicet patriarcha, nec legislator vel propheta de 
salute gentium cogitavit,sed apostoli ad id ordinati 
solverunt humanam naturam, pecenlis alligatam. 


Ου 5τ. LXXII. Quid est quod dicit : « Lavabit 
in vino stolam suam, et in sanguine uve pallium 
suum, » etc. 9? 

Resp. Hoc de passione Christi dicit, el corpus 
quidem stolam vocat: sanguinem vero vinum : 
quandoquidem etiam mysticum illud vinum san- 
guinem vocavit Dominus. lilud vero, Pulchriores 
vino sunt ejus oculi, letitinin quie passionem ejus 
&ecuta est, significat. 


ο Genes. xÀix, 37.  *! Genes. xxxu, 2.  ** Genes. xix, 9. ?? Joan. u, 19. "* Genes, χα, 1414. 


9 ibid. 


(96) Horum quedam habentur in quest. 110 Theodoreii ?n Genesin. 
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Rzsp. Diabolus, cum ad Evam diceret : « Quid 


: e&t,quod dixit Deus no comederetis de hoc ligno 9€?» 


(98) Qusr.LXXIV.Quid futurum est de elemen- 
tis, 80le, luna et stellis in secundo adventu ? 


Resp. Simul dabitur ipsis locus aliquis et domi- 
cilium, sed non in perpetuum abolebuntur. 

QuasTr. LXXV. Quare Cain quidem maledixit 
Deus, dicens : « Maledictus tu super terram ὃς » 
Ad&mo autem loquens, maledictionem imposuit 
terre,dicens : « Maledicta terrain operibus tuis 9*2» 

Resp. Eo quod Cain negaverit Deum et peccatum 
suum absconderit,quapropter majorem quoque in 


, 196 ponam derivavit.4dam vero quia confessus est 


magnum illud a se supplicium depulit : nam qui 
sua peccata confitetur, remissionem consequitur. 
Quxsr. LXXVI. Quidnam eat : « Quare fremue- 
runt gentes, et populi meditati sunt inania 99? » 
Resp, Gentes dicit Romanorum, Francorum vi- 
delicet genus, qui Christum crucifixerunt. Popu- 


. lum vero dicit, caput Judeorurm. Astiterunt reges 


terre, Pilatus et Herodes; principes vero, Annas 
et Caiphas. 
Psalmus pro torculatoribus. 

QuzsT. LXXVII. Quenam dicit torcularia ? 

Resp.Eocclesias in quibus viaum funditur,nempe 
sacroaanctus Domini nostri Jesu Christi sanguis, 
et sanctum corpus ejus immolatur. Quod vero dicit 
Isaias propheta : « Torcular ego calcavi prorsus 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. | UT 
(97) Qusr. LXXIII.Quis primus nominavit Deum A — 'Epqx. oy. Τίς Θεὸν πρῶτος ὠνόμασεν ἐπὶ τῆς 
. in terra ? γῆς; 


᾽Απόκ. Ὁ διάθολος εἰπὼν τῇ Εὔφ' « Τί ὅτι εἶπεν ὁ 
θεὸς μὴ φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ξύλου; 

Ἐρώτ. o0. Tl µέλλουσι γενέσθαι τὰ στοιχεῖα, ὁ 
Ἠλίος, xal ἡ σελήνη, καὶ τὰ ἄστρα ἐν τῇ δευτέρᾳ 
παρουσία; 

Απόκ. Δοθήσεται αὐτοῖς τόπος κατοικίας ἐν vi μέ- 
pst, πλὴν οὐκ εἰς τέλος ἀφανισθήσονται. 

Ἐρώτ. o£. Διὰ τἰ τῷ μὲν Κάῑν κατηράσατο ὁ θεὸς, 
λέγων" « Ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς qc » ἐπὶ δὲ τοῦ 
"Abg. τῇ γῇ ἐπέθετο τὴν κατάραν εἰπών' « Ἐπιχατά- 
Ρατος ἡ γη ἐν τοῖς έργοις σου; » 

᾿Αποχ. Ὅτι ὁ μὲν Kdiv ἠρνήσατο τὸν θεὸν, χρύψας 
τὸ ἁμάρτημα' Ou) καὶ μείζονα τὴν καταδίκην εἰργά- 
σατο’ ὁ δὲ ᾿Αδὰμ ὁμολογήσας, τὴν πολλὴν ἐξ αὐτοῦ - 
ἀπώσατο τιµωρίαν' ὁ γὰρ τὰ ἑαυτοῦ πταίσµατα ἐξομο- 
λογησάμενος ἐπιτυχάνει ἀφέσεως. 

Ἐρών. ος’. TU. ἐστιν « "Iva τἰ ἐφρύαξαν ἔθνη, xai 
λαοὶ ἐμελέτησαν κενά; » 

Αποχ. ἝἛθνα, λέχει τῶν Ῥωμοίων, γουν τῶν 
Φράγγων τὸ γένος, τῶν σταυρωσάντων τὸν Χριστόν. 
Λαὸν δὲ λέγει τῶν Ἰουδαίων τὴν κεφαλήν. Ηαρέστησαν 
ol βασιλεῖς τῆς γῆς, ὁ Πιλᾶτός τε καὶ ὁ Ἡρώδης, 
ἄρχοντες δὲ ἼΑννας καὶ Καϊάφας. 

Ψαλμὸς ὑπὲρ τῶν ληνῶν. 

Ἐρώτ. ot. Τίνας λέγει ληνούς ; 

'Anóx. Τὰς ἐκκλησίας, iv αἷς ἐκχεῖται ὁ οἶνος, 
Trot τὸ ἅγιον αἷμα τοῦ Κυρίου ἸΙησοῦ Χριστοῦ, καὶ 
θύεται xal τὸ ἅγιον σῶμα αὐτοῦ. "O δὲ λέγει ὁ προ- 
φήτης Ἡσαΐίας, ὅτι « Ληνὸν ἑπάτησα µονώτατος, » 


solus !, » hunc habet sensum : Sicuti torcular est τοῦτο ἐρμηνεύει. "ῶσπερ ἡ ληνὸς δοχεῖόν ἐστι, καὶ iv 


receptaculum et in eo calcantur botri, sic etiam 
Christus conculcavit inimicos suos, tum intelligi- 
biles, tum sensibiles. Dicamus autemet illud,quod 
botrus et uva Christus est, qui seipso compresso, 


voluntaria plaga et morte distillavit divinum mu- 


stum, suoque seipsum sanguine rubere fecit. Est 
vero omnino solus: nam solus ipse Christus pro 
nobis mortuus est : « Non enim angelus vel legatus 
&liquis, sed ipse Christus salvabit nos. » Petrus 
namque Christum negavit ipso passionis tempore, 
ceteri quoque apostoli dedere se in fugam. 

QuaesT. LXXVIII. Quid osi : » Sitientes, venite 
8ά aquas ?? ». 

310 ἈΒεθρ. Àqua sacrum baptisma eignificat, 


aut lacrymarum fontem, videlicet penitentiam. D 


Hoc vero : « Euntes emite, edite et bibite absque 
argento ?, » sanctum baptismum Domini nostri 
Jesu Christi significat. 

Similiter illud. « Dominus diluvium inhabitare 
faciet *,x significat sacrum baptisma, quia inundat 
omnia peccata. 

INTERPRETATIO LXXIX. Quid, « Vox Domini in- 
tercidentis flammam ignis 5? » 


*! Genes. iv, 11. 


6 (Yones. 11, 4. mlt. 
id. 7. 


3 jibid.  * Psal. xxvn, 10. 


(97) Htc quastio est 46 ad Antiochum. 


ταύτῃ καταπατοῦνται αἱ σταφυλαί: οὕτως xatemd- 
τησε xai ὁ Χριστὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, νοητοὺς τε 
καὶ αἱσθητούς. Εϊπωμεν δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι βότρυς, 
καὶ σταφυλὴ ὁ Χριστὸς, ὅστις ἀποθλίψας ἑαυτὸν ἔχου- 
σίᾳ πληΥῃ καὶ θανάτῳ, ἀπέσταξε τὸ θεῖον γλεῦχος, 
καὶ ἐφοίνιξεν ἑαυτὸν τῷ ἰδίῳ αἵματι. Μονώτατος δὲ 
ἐστιν, ὅτι µόνος αὑτὸς ὁ Χριστὸς, ἀπέθανιν ὑπὶρ 
ἡμῶν. « Οὔτς γὰρ ἄγγελος, οὔτε πρέσθυς, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ὁ Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς. » 'O δὲ Πέτρος ἠρνήσατο ἐν 
τῷ τοῦ πάθους χαιρῷ, xal οἱ λοιποὶ ἔφυγον ἀπόσ- 
τολοι. 

Ἐρώτ. on. Tl ἐστιν' « Οἱ διψῶντες, περεύεσθε ἐφ᾽ 
ὕδωρ; » 

Απόχ. Ὕδωρ τὸ ἅγιον βάπτισμα δηλοῖ, fj τὴν 
τῶν δακρύων πηγὴν, ftot τὴν µετάνοιαν. Τὸ δὲ, 
« Βαδίσαντες ἀγοράσατε, xal φάγετε xal πίετε ἄνευ 
ἀργυρίου, » τὸ ἅγιον βάπτισμα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ίη- 
σοῦ Χριστοῦ. 

Ὡσαύτως καὶ τὸ, « Κύριος τὸν κατακλυσμὸν κατ- 
οικιεῖ, » τὸ ἅγιον ἐμφαίνει βάπτισμα" ἐπειδὴ κατα- 
χλύζει πάσας τὰς ἁμαρτίας. 

Ἕρμην' og. Tl, « Φωνὴ Κυρίου διαχόπτοντος φλό- 
γα πυρός; » 


9?! Genes. 1g, 17, — * Psal. 1, 1. 'Is&. χΙΠ, 29.  ?Isa. 1v, 1. 


(98) Hec questio guperius edita. 
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᾽Απόκ. Τοῦτο δηλοῖ τὴν µέλλουσαν χόλασιν τοῦ A — RESP. Signiflcat futurum supplicium ignis, qui 


v5poc ἐπειδὴ τῇ τοῦ Χριστοῦ προστάξει μέλλει διαι- 
ρεθῆναι. Τὸ πῦρ yàp ἔχει δύο ἐνεργείας' xai τὸ μὲν 
φωτίζον μέλλει δουναι τοῖς διχαἰοις, τὸ 6t καῖον τοῖς 
áuapt ol: 

Ἐρμηνεία m. « 'O ποταμὸς τοῦ θεοῦ ἐπληρώθη 
ὑῥδάτων. » 

Απόκ. Ὑετοί εἶσιν οἱ ἁπόστολοι Ἐπλήσθήσαν γὰρ 
παντοίων δωρεῶν xai χαρβισµάτων. Ἐντεῦθεν xai πᾶς 
ἄνθρωπος χαθαρβὸς xai ἐνάρετος τοιοῦτος ὑπάρχει' xai 
γὰρ τὸ ὕδωρ καὶ ἡ δρόσος ἐν τῇ Γραφῇ, ποτὶ μὲν ὃὅη- 
ot τὸ χάρισμα τοῦ θεοῦ, ποτὲ δὲ τοὺς πειρασμοὺς xal 


τὴν ταραχὴν τῆς uy fic. 


Ὅταν δὲ λέχει, ὅτι « Ὁ πιστεύων elo ἐμὲ, ποταμοὶ 


ῥεύσουσιν ἐκ τῆς χοιλίας αὐτοῦ" » xal, « Ὡς δρόσος Β 


᾽Αερμῶν ἡ καταθαίνουσα ἐπὶ τὰ ὄρη Σιὼν,α τὰ χαρίσ- 
gata λέγει τοῦ ἁγίου Πνεύματος, Ὄρη δὲ Σιὼν λέγει 
τοὺς κατὰ θεὸν ζῶντας πνευματικούς. 

Πάλιν ὅταν λέγει’ « Σῶσόν µε, ὁ θεὸς, ὅτι εἰσήλ- 
θοσαν ὕδατα ἕως ψυχῆς µου’ » καὶ, « "Αρα διῆλθεν d) 
qug) ἡμῶν τὸ ὕδωρ τὸ ἀνυπόστατον, » τοὺς πειρασ- 
μοὺς λάγει τῆς ψυχῆς. 

Ἐρώτ. πα’. Tl ἐστιν" «᾿Αναθὰς elc ὕψος, ᾖχμαλώ- 
τευσας αἰχμαλωσίαν ; » 

"Amóx. Τοῦτο λέγε, ὅτι ἀναθὰς ὁ Χριστὸς ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ, τὸν ᾷδην ἐσκύλευσε, xai ᾖχμαλώτευσε. Τοῦτό 
ἔττι xal τὸ λέγον « Ἐἶπεν ὁ Γόριος Ἐκ Βασὰν 
ἑπιστρέφω, » τουτέστιν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ ἐπιστρέψω 
eq ἄδην. Ἑασὰν γὰρ ἑρμηνεύεται αἰσχύνη. Οἱ γὰρ 
Ἰουδαῖοι τὸν σταυρὸν d αἰσχύνην εἶχον, καὶ κατά- 
pa« ὄργανον τοῦτο ὠνόμαζον. Αλλ᾽ & Χριστὸς ἡγία- 
σεν αὐτὸν, ὡς ἐν αὐτῷ τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνβοώπων 
πραγματευσάµενος. 

Ἐρώτ πβ’. Ti λέγει « Πλούσιοι ἐτπώχευσαν καὶ 
ἐπείνασαν ; » 

᾿Απόκ. Πλουσίους ἐνταῦθα τοὺς Ιουδαίους xaAtt: 
ἐπτώχευσαν δὲ, ἐπειδὴ ἀπέχτειναν τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς 
xai ᾖλθεν ix^ αὐτοὺς 6 λιμός: 

Ἑρώτ. πγ. Τί λέγει, « Εὶς τὰς πρω]ας ἀπέχτεινον 
πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς, τοῦ ἐξολοθρεῦσαι 
ἐκ πόλεως Κυρίου πάντας τοὺς ἑργαζομένους τὴν ἀἆνο- 
μίαν; » 

᾿Αποχ. Ὅ λέχει, τοιοῦτόν ἔστιν' ὥσπερ ἡ πρωῖα 
ἀρχὴ τῆς ἡμέρας ἐστὶν, οὕτω καὶ πάσης ἁμαρτίας 
ἐστὶν ἀρχὴ ὑποθολὴ τοῦ ἐχθροῦ. Διὸ λἔγει’ « Εἷς τὰς 
πρωϊας ἀπέχτεινον, » τουτέστιν εἷς τὰς ἀρχὰς τῶν 
λογισμῶν ἑσχόπουν, xai ἐδίωκον τὰς προσθολὰς αὖ- 
τῶν, καὶ πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς, ἦτοι τοὺς δαἰμο- 
νας, τοὺς ποιοῦντας ἐν ἐμοὶ τὴν ἁμαρτίαν, α ὅπως 
ἐξολοθρεῦσαι ἐκ πόλεως Κυρίου πάντας, » τουτέστιν 
ἐν τῆς ψυχῆς. Πόλις γὰρ Κυρίου ἐστὶν ἡ ψυχή. Ἐδίω- 


xov vào, φησὶ, καὶ ἀπέκλεινον τὰς χεφαλὰς αὐτῶν, 


!* Peal. Lxtv, 10. 13 Joan. vit, 38. 39 Psal. αχσσιι, 3. 


** Psal. xxxi, 11. ?5 να]. c, 8. 


(99) Ex Theodoreto ín psalmum rx, v. 10. 
(1) Theodoret. ín ps. xxn: v.29. í 


PATROL. Gn. XXVIII. 


tandem jussu Christi dividetur. Ignis namque du- 
plicem vim habce!, ad lucendum videlicet, quod da- 
bitur justis, et ad eremandum, quod peccatoribus 
deputabitur. 

ΙΝΤΕΒΡΗΕΤ. LAÀXX. Quid, « Flumen Dei repletum 
est aquis !* ? » 

Rxsp. (99) Per aquam apostoli notantur,qui ome 
nigenis donis et divina gratin impleti sunt.Ae απῖ- 
vis homo qui purus et justusest,non aliunde quam 
hinc talis efficitur: παπι aqua eL ros, aliquando 
quidem in Seriptura donum Dei, aliquando vero 
anime tentationes ei animi perturbationem s&igni- 
ficat. 

- Quando vero inquit : « Qui credit in me,llumina 
de ventre ejus fluent !'* ;» et, « Ut ros Hermon 
descendens super montes Sion ??, » indicat dona 
Spiritus sancti. Montes vero Sion dicil, spirituales, 
qui secundum Deum vivunt,homines. 

Rursus quandodicit, «Salvum me fác,Deus,quo- 
niam ingressesuntaqua usquead animam meam*!;» 
et, « Forsitan pertransisset anima nostra aquam 
fundo carentem ??, » animm tentationes indieat. 

QussT. LXXXI. Quid. est quod dicil: « Ascen- 
dens in altum, captivam duxisti captivitatem ** ? » 

Βερρ. Hoc dicit,quia Christus, conscensa cruce, 
depredatus est infernum et captivum duxit (1). Et 
hoc est et illud quod ait: « Dixit Dominus, ex Ba- 
san revertar, » hoc est, decruce ad infernum redibo. 
Basan enim explicatur, furpitudo. Nam Juds! cru- 
cem ut turpitudinem reputant, et ideo malediotio- 
nis organum vocabant eam. Sed Christus eam 
sanctiflcavit,eo quod in ea salutem hominum per- 
fecerit. 

QuxsT. LXXXII. Quid est quod dicit: « Divites 
eguerunt et esurierunt ?* ? » 

Resp. (2) Divites hoc loco vocat Judaeos, qui ino- 
pes facti sunt, eo quod occiderint panem vite, et 
venit super eos fames. 

Quasr. LXXXIII. Quid est quod inquil: « In mag. 
tutino interficiebam omnes peccatores terre,ut dis- 
perderem de civitate Domini omnes operantes ini- 
quitatem ?? ? » 

Resp. Hujus dicti hc est sententia; sicut. ma- 
tutinum tempus, dieiest initium, sicomnis peccati 
initium est inimici f(raudulenta suggestio. ldeo, 


D inquit: « In matutino interficiebam, » hoc est, re- 


gpiziebam ad principia cogitationum,et persequebar 
earum impetus, aique adeo peccatores ornnes, 
nempe demones, qui laciunt in me peccatum, « ut 
disperderem de civitate Domini omnes, » hoc est ex 
anima. Anima namque, Domini civitas est, Perse- 
quebar enim, inquit, et abscindebam ipsorum ca- 


31 Ρβ8], Lxviii, 2. ?* l'aa]. cxxiir ο. ! Pea]. ανα, 19, 


(2) Theodoret. in hunc versum. 
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pita, scilicet principia, ad disperdendum 608 ex À ἤτοι τὰς ἀρχὰς, ὅπως ἐξολοθρεύσω αὐτοὺς ix τῆς 


anima, ne operarentur omnem iniquitatem et peo- 
catum. 
' Quxsr. LXXXIV. Quid est quod inquit: « Catuli 


. leonum rugientes ut rapiant, et quarant a Deo 


escam sibi. Ortus est sol, et congregati sunt, et in 
speluncis suis cubabunt ?5 ? » 
Resp. Catulos leonum,dicit prophetas.Rugiebant 


"vero clamantes et loquentes, ao prophetantes in- 


ocarnationem Filii Dei. Exortus vero est sol, hoc 
est,venit Christus et tacuerunt. Prophete usque ad 


' Joannem prophetarunt. Hoc est, quod etiam alibi 


dicit Scriptura: α Tenebrosa aqua, in nubibus 
aeris. Pre fulgore $471 ejus nubes transierunt ?". » 


. (Tenebrosam aquam dicit divinam Seripturam,quo- 
niam in caligine Moses legem accipit a Deo in 


monte Sina. Quin ipsi prophetae quoque non mani- 
feste, aed obscure et tenuiter quodammodo vide- 
runt adventum Christi, et manifestarunt. Nubes 
enim vocat prophetas, qui predicarunt, et quasi 
aquam effuderunt, spiraruntque veluti venti divi- 
num sermonem ei legem super terram, qua est 
illa tenebrosa aqua. A fulgore vero ejus in con- 
gpectu ejus,ut ab ejus in carne adventu coram eo 


nubes, prophete videlicet, cessaverunt et absces- 


serunt. 

0581. LXXXV. Quid est, « Mons Sion iste, in 
quo habitasti in eo 38? » 

Rzs». Divina Scriptura multis modis vocem mon- 
tis interpretatur. Et hio quidem mons Sion, est 
locus Jerusalem,in quo habitavit Dominus ac Deus 
noster Jesus Christus incarnatus super terram. 
Montem rursus proprie vocat sanctissimam Dei- 
paeram,ut eum inquit: « Mons inquo beneplacitum 
est Deo habitare in eo, etenim Dominus habitabit 
in finem €. » Et alibi habetuer : « Deus a Theman 
veniet et Sanctus ex monte opaco et denso 99, » 
Mons autem dicitur sancta Deipara. Quia quem- 
&dmodum ii qui in campo ambulant, et calore 
&estuant, si montem subeunt, velut rore conspersi 
umbra arborum montis, vel aqua sedant rwstum 
flamme: eodem modo se habuit erga homines im- 
máculsta Virgo, qui rore quodam sui partus ani- 
mas hominum estu pecoati confectas in vitam re- 
vocavit, et in umbra alarum aui Filii fovit. Montes 
vero dicuntur etiam demones, propter tumorem 


ψυχῆς, τοῦ μὴ ἐργάζέσθαι πᾶσαν ἀνομίαν καὶ ἆμαρ- 
τίαν. 

Ἐρώτ. πδ’. Τί λέγει « Σκύμνοι ὠρυόμενοι τοῦ 
ἁρπάσαι, καὶ ζητῆσαι παρὰ τῷ θεῷ βρῶσιν αὐτοῖς. 
᾿Ανέτειλεν ὁ ἥλιος, καὶ συνήχθησαν, καὶ εἷς τὰς µάν- 
δρας αὐτῶν κοιτασβήσονται; » 

᾽Απόχ. Σχύμνους λέγει τοὺς προφήτας. ὨΏρύουτο 
δὲ κράζοντες xal λέγοντες, xal προφητεύοντες τὴν 
σάρχωσιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. ᾿Ανέτειλεν δὲ ὁ ἥλιος, 
τοττέστιν, ἦλθεν ὁ Χριστὸς, xal ἐσιώπησαν. Οἱ προ- 
φῆται ἕως Ἰωάννου προεφήτευσαν. Τοῦτό ἐστι καὶ ὅ 
λέγει ἡ Γραφὴ ἀλλαχοῦ' « Σκοτεινὸν ὕδωρ ly νεφέλαις 
dépov: ᾿Απὸ τῆς τηλαυγήσεως αὐτοῦ al νεφέλαι 
διῆλθον. » Σκοτεινὸν ὕδωρ λέγει τὴν θείαν Γραφὴν, 
ἐπειδὴ ἐν γνόφῳ ἐδέξατο ὁ Μωσῆς τὸν νόµον ἐν τῷ 
Σινᾶ παρὰ θεοῦ. Ἔτι δὲ καὶ οἱ προφῆται ἀμυδρῶς 
πως καὶ σκοτεινῶς xal λεπτῶς πως τὴν Tapoualay 
τοῦ Χριστοῦ ἔθλεπον, καὶ ἐδήλουν. Νεφέλας γὰρ τοὺς 
προφήτας λέγει, ἐπειδὴ ἐκήρυξαν, καὶ ὡς ὕδωρ ἑξ- 
έχεον, πνεύσαντες ὡς ἀέρες τὸν θεῖον λόγον καὶ νόμον 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπερ doti τὸ σκοτεινὸν ὕδωρ. ᾿Απὸ δὲ 
τῆς τηλαυγήσεως αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ, fj ὡς ἀπὸ 
τῆς διὰ σαρχὸς ἐπιδημίας αὐτοῦ ἔμπροσθεν αὐτοῦ αἱ 
νεφέλαι, ἤγουν ol προφῆται, ἔπαυσαν καὶ ὑπεχώ- 
ρησαν. 

"Ego. πε. Tl ἐστιν « Ὄρος Σιὼν τοῦτο, ὃ κατεσ- 
κήνωσας ἐν αὐτῷ; » 

Απόχ. Ἡ θεία Γραφὴ πολλαχῶς ἑρμηνεύει τὸ 
ὄρος. Καὶ τοῦτο μὲν ὄρος Σιών ἐστιν ὁ τόπος Ἱερου- 
σαλὴμ, ἐν d χατῴχησεν ὁ Κύριος ἡμῶν καὶ θεὸς "In- 
coo, Χριστὸς σαρχωθεὶς ἐπὶ τῆς γῆς. Ὄρος πάλιν 
δὲ κυρίως ὀνομάζει τὴν ὑπεραγίαν θεοτόχον, ὡς 
ὅταν λέγει « Τὸ ὄρος, ὃ εὐδόκησεν ὁ θεὸς κατοικεῖν 
ἐν αὐτῷ' καὶ γὰρ ὁ Κύριος κατασκηνώσει εἰς τέλος" ν 
καὶ ἀλλαχοῦ' « 'O θεὸς ἀπὸ θεμὰν ἦξει, καὶ ὁ ἅγιος 
ἐξ ὄρους κατασκίου xai δασέως. » Ὄρος δὲ λέγεται 
à ἁγία θεοτόκος, Ἐπεὶ ὥσπερ oi iv τῷ χάμπῳ πε- 
Ρριπατοῦντες, καὶ φλεγόγενοι ὑπὸ τοῦ καύµατος, 
προσεγγίζοντες ἐν τῷ ὄρει, ὁροσίζονται ὑπὸ τὴν 
σχιὰν τῶν δένδρων τοῦ ὅρους, Tj xal διὰ τοῦ ὕδατος 
παραμοθοῦνται τὸν γαύσωνα τῆς φλογός' τοιούτφ 
τρόπῳ γέγονε xal τοῖς ἀνθρώποις ἡ ἁγνὴ Παρθένος, 
τῷ δροσισμῷ τῆς χυοφορίας αὐτῆς τὰς φυχὰς τῶν 
ἀνθρώπων καταφλεγὀµένας ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας dvs- 
ζώωσε, xxl τῇ σκιᾷ τῶν πτερύγων τοῦ Υἱοῦ αὐτῆς 


superbie. « Qui tangit montes,et fumigant ?!, » hoc [) περιέθαλψεν. Ὄρος δὲ λέγονται καὶ οἱ δαίµονες διὰ 


est, qui demonibus appropinquat, qui tanquam 
fumus dissipantur et evanescunt. Mons item virtus 
dicitur, quemadmodum sanctus Grogorius inquit. 
Siquidem etiam in hoc monte Deus apparet homi- 
nibus, ipse quidem a sui domicilii specula descen- 
dens, nos vero ex ima humilitate nostra in eubli- 


me tollens. 


QuxsT. LXXXVI. Quare virtus dicitur mons? 
Resp. Quia sicut mons etsi excelsus est supra 


τὸν ὄγκον τῆς ὑπερηφανίας, « 'O ἁπτόμενος τῶν 
ὀρέων, καὶ καπνίζονται' τουτέστιν ὁ προσεγγίζων 
τοῖς δαίµοσι, xal ὡς καπνὸς διαλύονται καὶ ἀφανί- 
ζονται. Ὄρος δὲ λέγεται, καὶ dj ἀρετὴ, καθώς ὁ iv 
ἁγίοις Γρηγόριός φησιν ἐπεὶ καὶ ἐν τῷ δρει τούτῳ 
θεὸς ἀνθρώποις φαντάζεται, τὸ μέντοι καταθαίνων 
ἀπὸ τῆς οἰκείας περιωπῆς, τὸ δὲ ἡμᾶς ἀνάγων ἐκ τῆς 
κάτωθεν ταπεινώσεως. 

Ἐρώτ. πς’. Διὰ τί λέγεται ὄρος ἡ ἀρετή ; 

'Amóx. Ἐπειδλ ὥσπερ τὸ ὄρος ὀψηλὸν τᾷᾶς γῆς, 


16 Psal. ciui, 21, 22, 11 Psal. xvri, 12, 13. ** Psal. rxxm, 3.?* Psal, rxviu. 17. 5 Habao πι, 3. ?! Psal. 


citi, 32. 
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χαμηλότερον δὲ τοῦ οὐρανοῦ, οὕτως ἐστὶ xa) ὁ ipya- A terram, colo tamen est humilior, ila qui in vita 


ζόμενος τὴν ἀρετήν' ὑψηλότερος μὲν ἔστι τῆς γῆς, 
διότι ἀνώτερος ὑπάρχει τῶν βιωτικῶν φροντίδων, καὶ 
τῶν τοῦ κόσµου ὑλῶν' χαμηλότερος δὲ ὑπάρχει τοῦ 
οὐρανοῦ, ἐπειδὴ ἀκμὴν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ ἐστὶ, xai 
οὐκ ἀπέθανε, ἵνα ἐλευθερωθῇ παντελῶς τοῦ κόσμου 
τούτου’ καὶ ἐν τούτῳ ἵσταται µέτον οὐρανοῦ καὶ γῆς, 
καθάπερ τι ὄρος, ὡς εἴρηται' ἐπειδὴ xal, « ΄Ὄρη τὰ 
ὑψηλὰ ταῖς ἐλάφοις, » ὅταν λέγει, τὰς ὑψηλὰς ἀρε- 
τὰς ὀνομάζει' ἐμάφους δὲ τὰς ψυχὰς τῶν ἁγίων' 
ἐπειδὴ ἐν ταῖς ὑψηλαῖς τῶν ἀρετῶν ἐργασίαις, ὥσπερ 
ἔλαφοι ἐν τῷ ὄρει, τριθοθατοῦσιν αἱ ψυχαὶ τῶν 
ἁγίων. Πέτρα δὲ καταφυγὴ τοῖς λαγωοῖς ἐστιν ὁ 
Χριστός. Ὑπάρχει δὲ χαταφυγὴ τῶν ἐν ἐρήμῳ χαθ- 
εζομένων. 
Ἐρώτ. πζ’. Τί λέγει τοῦ ἐρωδιοῦ ? κατοικία ; 


Απόκ. 'O ἐρωδιὸς ὄρνεόν ἐστιν, ὡς λέγουαἰ τινες" 
τὸ δὲ ὄρνεον φωλεύει iv ἐρήμῳ τόπῳ ἓν κορυφῇ τι- 
vos δὲ,δρου. Ἔρχονται δὲ τὰ μικρὰ στρουθία, καὶ 
φωλεύουσιν ὑποκάτω αὐτοῦ γύρωβεν ἐν τῷ δένδρῳ. 
Ἡγεῖται δὲ αὐτῶν καὶ ἐπικαθέζεται ἡ κατοικία τοῦ 
ἐρωδιοῦ, φλάττει δὲ ταῦτα ἀπὸ τῶν φθοροποιῶν 
ἑρπετῶν, τῶν θελόντων κακῶσαι αὐτά, 

Ἐρώτ. πη’. Tl λέγει ὁ Προφήτης, ὅταν λέγει’ « Εἰς 
τὸ τέλος μὴ διαφθείρῃς τῷ Λαθίδ; » 

Απόκ. Τέλος λέγει ὁ Προφήτης τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς. 
Ἐπεύξεται τοίνυν ὁ Προφήτης, ἵνα μὴ Ὑένηται τὸ 
τέλος τῆς ζωῆς xai περιπέσῃ εἰς βλάθην τινά. ΙΠ]ᾶσα 
γὰρ ἡ ζωὴ τοῦ ἀνθρώπνυ, ἐὰν δαπανηθῇ καχῶς, καὶ 
τὸ τέλος αὐτοῦ γένηται χρηστὸν, χάρις xai δόξα 
ἐστίν. ᾿Εὰν δὲ τὸ τέλος καταστραφῇ, τοῦτο ἀθλιότης. 
Διὰ τοῦτο ἐπεύχεται ὁ Προφήτης γενέσθαι τὸ τέλος 
της ζωῆς αὑτοῦ καλόν ἐπὶ τοῦτο καὶ γὰρ ψαλμὸν 
συνεγράψατο. 

Ἐρώτ, πθ’. Τί λέγει: « Καυχήσονται ὅσιοι ἐν δό- 


En, xal ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν κοιτῶν αὐτῶν ; » 


᾽Απόκ. Ὁσίους λέγει τοὺς πνευματιχοὺς καὶ 
ἁγίους ἀνθρώπους , οἵτινες χαυχῶνται μετὰ θάνατον 
ἐπὶ ταῖς κοίταις αὐτῶν. Κοῖται δὲ εἶσιν αἱ μοναὶ τῶν 
ἁγίων, ἃς εὑρίσκουσι μετὰ θάνατον, xai ἀγάλλονται ἐν 
τῷ βατιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 

Tijv iv θεῷ τελείωσιν διδάσκουσα ἡ θεία Γραφὴ, 
καὶ δηλοῦσα, ὠνόμασεν αὐτὴν Όπνον, καὶ κοίτην, καὶ 
κλίνην, xai θάνατον. Ὕπνον μὲν, ὡς ὅταν λέχει ὁ 


sua virtutem exercet : terra quidem est excelaior, 
eo quod hujus vit: curas et mundi negotia superet; 
nihilominus tamen est inferior emlo, propterea 
quod adhuc in hae vita exsistit, e! nondum est 


mortuus, ut penitus lioc mundo liberetur. Atque 
ob id inter celum terramque tenet medium, sieut 
mons, quemadmodum dictum est. Deinde eum di- 
cit : « Montes excelsi cervis ?!, s altos montes, ex- 


celsas virtutes ; cervas vero, sanclorum animas 
vocat : quandoquidem in excelsis actionibus virta- 
tum, sicut in montibus cervs, versantur anima 
sanctorum. Petra vero refugium leporibus, est 
Christus. Estque refugium eorum, qui sedent in 
deserto. 

Quaesr. LXXXVII. Quid significat, habitatio he- 
rodii ? 

Resp. Herodius, ut aliqui dicunt, est avis, qus 
nidum in deserto loco, in arboris alicujus cacumina 
collocat. Veniunt vero passerculi, el. subtor ipsam 
circumquaque in arbore nidiBcanl. Dux autem 
ipsorum est, eisque superponilur domus heradii, 
qua eós α nocivis reptilibus quie ipsos ledere 
volunt, custodit. 

QuxsT. LXXXVIII. Quid vult Propheta cum in- 
quit : « [n flnem ne perdas David ** ? 

Resp. Finem sue vits, dicit Propheta. Orat 
itaque Propheta ne vil; sus (inis veniat, neve 
incidat in aliquod damnum. Nam tota hominis 
vita si male transacta, linis autem ejus bonus 
fuerit, gratia est et gloria. Si vero finis funestus 


C fuerit, hoc demum est rm.iserum. Orat ergo Pro- 


pheta, ut sua vita flnis bonus sit : nam ideo con- 
scripsit hunc psalmum. 


4134 Quxzsr. LXXXIX. Quid est quod inquit : 
« Gloriabuntur sanoti in gloriu, et exsullabunt in 
cubilibus suis ?*? » 

Res». Sanctos dicit spirituales et probos homi- 
nes, qui gloriabuntur post mortem in cubilibus 
suis. Cubilia vero sunt mansiones sanclorum, quas 
post mortem inveniunl, οἱ exsultant in regno cc- 
lorum. 

Exitum vite in graiia Dei obvenientem docens 
et ostendens divina Scriptura, vocavit ipsum, 
somnum, cubile, lectum, et mortem. Somnum qui- 


Δαθίδ' « Ἐν sipávn ἐπὶ τὸ αὐτὸ κοιµηθήσοµαι καὶ [) dem vocat, ut oum ait David : « In pace in idipsum 


ὑπνώσω' » ῆτοι ἐπὶ τὸ αὐτὸ χαταντήσω * σχολάσω εἷς 
αὐτὸ τὸ Cr» ἐν θεῷ, κατὰ τὸν εἰπόντα ἅγιον ᾿Απόστο- 
Àov* « Z& δὲ οὐκ ἔτι ἐγὼ, ζᾷ δὲ ἐν ἐμοὶ ὁ Χριστός: » 
κοίτην δὲ, ὡς ὅταν λέγει « Καυχήσονται ὅσιοι lv 
δόξᾳ, καὶ ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν κοιτῶν αὐτῶν. » 
Ὥσπερ γὰρ ὁ ἐν τῇ xotty πεσὼν ἀναπέπαυται καὶ 
ὑπνοὶ ἡδέως' οὕτως καὶ ὁ τελειωθεὶς ἐν θιῷ, καὶ 
Φθάσας εἰς ἄνδρα τέλειον , εἷς µότρον ἡλιχκίας "coU 
πληρώματος τοῦ Χριστοῦ , ἀναπέπαυται ἐν θιεῷ, 
ὥσπερ χοίτην Ἠγούμενος τὴν ἐν θεῷ τελείωσιν. Πό- 


33 Psal.cu:, 18. —? Psal. τι, 1. 
CXLIX, 5. 


δὲ Psal. cxrm, D. 


dormiam et requiescam ?*; » in idipsum videlicet 
occurram, et huic rei operam dabo, ut vivam in 
Deo, juxta sanctum Apostolum, qui inquit: « Vivo 
autem jam non ego, vivit vero in me Christus V, » 
Cubile vero. vocat, cum inquit : « Gloriabuntur 
sanoti in gloria,et exsullabunt in cubilibus suis 9.» 
Sicut enim qui in cubili cubat, requiescit et eua- 
viter dormit : sio qui consummatus in Deo est, et 
qui crevit in virum perlecium ad mensuram «etatis 
plenitudinis Christi, requievit in Deo, tanquam cu- 


55 psal. iv, 9. "^ Galat. i, 20. — ?" Psal, 
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"bile reputans consummationem in Dei gratia obve- A δας xai τῆς κοίτης τὰς ἀρετὰς λέγει’ κλίνην δὲ, ὡς 


— nientem. Cubilis autem pedes, ait virtutes. Lectum 
autem appellat, eum inquit Salomon : « Sexaginta 


robusti circumdant ipsum 59.» Quando enim ad per- 


feotionem venerit justus, circumdantel circa ipsum 


: : incedunt fortes, angeli videlicet, juxta dictum 
$^ ilud:« Providebam Dominum in conspectu meo 


semper, quoniam a dextris est mihi, ne commo- 
vear 59, Est vero familiare,divine Scripture, etiatn 


angelum vocare Dominum ; ut Manoe contingit : 


« Deum vidimus, » inquit *, cum esset in phan- 


- tasia Dei.Denique mortem quoque vocavit David 


illum: exitum,cum inquit : « Pretiosa in conspectu 
Domini mors sanctorum ejus *!. » Vides quomodo 
et somnum, et cubile, et lectum, et mortem illum 


. e&se ostenderit divina Scriptura? Mortem autem p 
" ilJjam nominavit, quod ille qui mortuus est justifi- 


catue sit a peccato. Quemsdmodum eniin qui mor- 
tuus est, non potest rursus reverti in vitam et 


. amplius pecccare ; ita qui apud Deum hoc honore 


dignus est habitus, non potest retrocedere, sed ait 


. cum David :« Dominus illuminatio mea et salvator 


meus,quem timebo ** ? » Et cum Paulo : « Sive nam- 


.que vivimus, sive morimur, Domini sumus 3, » 


Et rursus : « Vivo aulem jam non ego, sed vivit in 
me Christus: quod vero nunc in carne vivo, vivo 


ὅταν φησὶ Σολομών « ᾿Εξήκοντα δυνατοὶ χυκλοῦσιν 
αὐτήν. » "Ocav γὰρ εἰς τὸ τέλειον ἔλθῃ ὁ ἐνάρετος, πε- 
ρικυκλοῦσι καὶ περιστοιχοῦσιν αὐτὸν οἱ δυνατοὶ , 
ἦτοι ol ἄγγελοι, κατὰ τὸν εἰπόντα" « Προεωρώμην τὸν 
Κύριον ἐνώπιόν µου διὰ παντὸς, ὅτι ἐκ δεξιῶν µου 
ἐστὶν, ἵνα μὴ σαλευθῶ. » Φίλον δὲ τῇ θείᾳ Γραφῇ 
καλεῖν xal τὸν ἄγγελον Κύριον, ὡς ἐπὶ τοῦ Μα,ωὲ, 
« Ocóv ἑωράχαμεν, » ἐν φαντασίᾳ θευῦ γενοµένου. 
Θάνατον δὲ πάλιν εἴρηκεν αὐτὴν ὁ ἁἀαθὶδ εἶπών : 

« Τίμιος ἐναντίον Κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὖ- 
τοῦ. » Εἶδες πῶς καὶ ὕπνον, καὶ κοίτην, καὶ κλίνην, 
xai θάνατον αὐτὴν ἔδειξεν ἡ θεία Γραφή . θάνατον 
δὲ ταύτην εἴρηκεν, ὅτι ὁ ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ 
τῆς ἁμαρτίας. "Ὥσπερ γὰρ τὸν τεθνεῶτα οὐκ ἔστιν 
ἐπιστρέψαι ἐν Bl καὶ ἁμαρτῆσαι οὐκ ἔτι’ οὕτως 
οὐδὲ τὸν οὕτω χαταξιωθέντα οὐκ ἔστιν εἷς τὰ ὀπίσω 
στραφῆναι, ἀλλὰ λέγει μετὰ τοῦ Δαθίδ' « Κύριος 
φωτισμός µου καὶ σωτήρ µου, τίνα φοοηθήσοµαι ; » 
μετὰ δὲ τοῦ Παύλου « Ἐάν τε γὰρ ζῶμεν, báv «s 
ἀποθνήσχκωμεν, τοῦ Κυρίου ἑσμέν' » xai πάλιν’ « Zà 
δὲ οὐκ ἔτι ἐγὼ, ζῃ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. Ὁ δὲ νῦν Qo 
iv capxi, iv πίστει ζῶ. » Εἰς τοῦτο τελειωθέντες οἱ 
ἅγιοι, κατεφρόνησαν τὸν χόσμον , xal οὐχ ἡδονὴν 
ἡγοῦντο τὴν ἡδονὴν τοῦ κόσμου τούτου. Οἱ δὲ µάρ- 
τυρες τὰς βασάνους κατεφρόνησαν. 


in fide 5. » Quapropter sancti ea in re perfecti, mundum contempserunt, et hujus mundi voluptates. 


Et sancti martyres etiam contempsere tormenta. 


PnRoposiTio XC. « Exaltationes Dei in gutture eo- 
rum, et gladii ancipites in manibus eorum *5. » 


ἵντεβρ. Exaltationes Dei, sunt doctrine legis et C 
' Statuta spiritualia. Ut enim spirituales doctores 


habent α Spiritu sancto dona gratie, in gutture 
suo, id est in ore suo et in lingua sua, et docent 
populum ; ancipites autem gladii sunt duo Testa- 
menta, vetus et novalex , nam sicut miles gladium 
ancipitem vibrans, inimicos interimit, et populum 
tuetur: sic etiam doctores spirituales, ancipites 
habent gladios, doctrinas Veteris οἱ Novi Testa- 
menti, per quas vindictam sumunt in gentibus, 
illasque in supplicium conjiciunt,immittentes iram 
8 Deo, persuas ad Deum supplicationes. Similiter 
quoque communem populum fidelium redarguunt 
et instituunt ad bonum. Quando vero non audiunt 
eos, sed bono adversantur atque contemnunt illos, 
tune etiam ipsis immittunt supplicium per suam 
deprecationem ad resipiecentiam, ut, videlicet ca- 
stigati discant non inobsequentes esseDeo etDei mi- 
nistris. Nam qui spiritusles homines audit, Deum 
audit *6, quemadmodum dixit ipse Christus. Neque 
enim ad interitum, sed ad utilitatem ipsorum, spi- 
rituales illi castigationem inducunt, ad correctio- 
nem boni et ad gloriam Dei, tanquam amantes et 
ultores Dei, osoresque mali. 


Κείµενον L'. « Al ὑψώσεις τοῦ θεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι 
αὐτῶν, xal ῥομφαῖα, δίστοµοι ἐν ταῖς χεραὶν αὐτῶν. » 

Ἕρμην . Ὑψώσεις τοῦ θεοῦ slow al διδασκα - 
λίαι τοῦ νόµου xal ai πνευμστικαὶ διατάξεις ὥσπερ 
γὰρ ἔχουσιν oi πνευματικοὶ διδάσκαλοι ἐκ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος χαρίσματα δωρεῶν ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν, 
ἦτοι τῷ στόµατι αὐτῶν καὶ τῇ γλώσσῃ, καὶ διδά- 
σκουσι τὸν λαόν" ῥομφαῖαι δἰστοµοἰ εἶσιν αἱ δύο 
Διαθῆχαι, ὁ παλχιὸς νόμος xal ὁ νέος ' ὥσπερ γὰρ 
6 στρατιώτης, βαστάζων ξίφος δίστοµον, τοὺς ix- 
θροὺς κατασφάττει καὶ τὸν λαὸν διασώζει οὕτως xal 
οἳ πνευματικοὶ διδάσκαλοι ῥομφαίας διστόµους ἔχουσι, 
τὰ διδάγματα τῆς Παλαιᾶς καὶ Νέας Διαθήκης, óc 
Qv ποιοῦσιν ἐχδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, xal elc τιµω- 
plav ἐμθάλλουσιν αὐτοὸς, ἀποστέλλοντες αὐτοῖς ὀργὴν 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ, διὰ τῆς ἱκετηρίας τῆς πρὸς τὸν θεόν. 
Ὡσαύτως καὶ τὸν κοινὸν λαὸν τῶν πιστῶν ἐλέγχουσι 
καὶ διδάσκουσιν sl; τὸ ἀγαθόν. "Ὅταν δὲ μὴ ἀχούσω- 
civ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐναντιοῦνται τὸ ἀγαθὸν, καὶ κατα- 
φρονοῦσιν αὑτῶν, τότε xal αὐτοῖς ἁποστέλλουσι διὰ 
προσευχῆς τιµωρίαν πρὸς σωφρονισμὸν, ὅπως παι- 
δευθέντες σωφρονιαθῶσιν, μὴ παραχούειν θεοῦ, μήτε 
τῶν θεραπόντων αὐτοῦ" ὃτι ὁ ἀκούων πνευματικῶν 
ἀνδρῶν ἀκούει θεοῦ, καθὼς εἴρηχεν ὁ Χριστός. Οὐ 
γὰρ πρὸς βλάθην, ἁλλὰ πρὸς ὠφέλειαν ἐπάγουσι τὴν 
παιδείαν οἱ πνευματιχοὶ, καὶ πρὸς διόρθωσιν ἀγαθοῦ, 


εἷς δόξαν Θεοῦ, ὡς ζηλωταὶ καὶ ἐκδικηταὶ τοῦ θεοῦ, xal μισηταὶ τοῦ καχοῦ. 


8 Cant. 11, 1. ?? Psal. xv, 7. '? Judic. xin, 22. 


^ Luc. vir, 12. 


M Pgal. σαν, 11. 


93 Pgal. xxvi, 1. 05 Rom. xiv, 8. 
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RE EIIIZTOAQON ΠΑΥΛΟΥ, 


Ἐρώτ. Lat. « Δόξα xal ttp, καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ 
ἑργαζομένῳ τὸ ἀγαθὸν, ᾿Ιουδαίῳ τε πρῶτον καὶ 
Ἕλληνι, Οὐ γάρ ἐστι προσωποληψία παρὰ τῷ θεῷ. 
"Oso: γὰρ ἀνόμως ἅμαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται' 
xal ὅσοι ἐν νόµῳ Ἴμαρτον, διὰ νόµου κριθήσον- 
ται. » 

ἉἙρμηνεία, Επαινεῖ πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὸ 
ἀγαθόν. Ἕλληνα δὲ οὐ τὸν ἐϊλωλολάτρην λέγει, ἀλλὰ 
τὸν θεοσεθῆ, μὴ πιστεύοντα δὲ τὸν Χριστὸν, µήτε 
γόµον χκρατοῦντα τὸν παλαιόν ἀλλὰ χωρὶς νόµου 
ὑπάρχει. Ὀνομάζει δὲ xal σέθεται τὸν θεὸν, καὶ 
φυλάττει xal ἀρετήν. ὍὉ τοιοῦτος ἐὰν xal πταίσῃ, 
ἑλαφρόνερον μέλλει κολάζεσθαι ὑπὲρ τὸν Ἰουδαῖον, 


ὅτι ὁ Ἰ]ουδαῖος παραθαίνει τὸν νόµον καὶ ἔχει τὴν 
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Qu.sT. XCI. « Gloria, honor οἱ pax omni qui 
operatur bonum : Judso primum εἰ Greco. Non 
enim est personarum acceplio apud Deum. Nam 
quicunque sine lege peccaverunt, sine leze peri- 
bunt ; et quicunque in lege peccaverunt, per legem 
judicabuntur *. ο 

INTERPRET. Laudat omnes bui operentur bonum. 
Grecum vero dicit, non idololatram, sed qui colit 
quidem Deum, neque lamen eredit in Christum, 
neque veterem legem ἰσποί, sed sine lege est, ac 
Deum invocat et. colit, servatque nihilominus vir- 
tutem. Nam talis etiamsi labatur, levius tamen pu- 
nietur quam Judieus : quoniam Judaeus legem tran- 
sgreditur, estque graviori obnoxius ncousationi. 


κατηγορἰαν μείζονα. Ὅταν γὰρ ἀχούσῃς τό' « "Oso: B Quando enim audis illud : « Quotquot sine lege 


ἀνόμως Ἴμαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται' » τὴν 
ἐἑλαφροτέραν κόλασιν ὑπολάμθανε τὸ δὲ, « "Όσοι ἐν 
γόμῳ Ἴμαρτον, » τὴν Ἀείρονα χκόλασιν καὶ τιµω- 
ρίαν. 

Κείμενον LB'. « El γὰρ σύμφυτοι γεγόναµεν τῷ 
ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστά- 
σεως ἐσόμεθα. 

᾽᾿Απόχ. Σύμφυτοι υὙεγόναµεν, ᾖἄγονν μέτοχοι 
ὥσπερ τὸ σῶμα τὸ δεσποτικὸν, ταφὲν ἐν τῇ Υῇ, ἔφυ- 
σε σωτηρίαν τῷ χόσμφ' οὕτω καὶ τὸ ἡμῶν σῶμα, 
ταφὲν ἐν τῷ βαπτἰσματι, ἔφυσε δικαιοσύνην ἡμῖν αὖ- 
τοῖς. Τὸ δὲ ὁμοίωμα οὕτως ἔχει' ὥσπερ ὁ Χριστὸς 
ἀπέθανε, xai «f ply ἡμέρᾳ ἀνέστη' οὕτω καὶ 
ἡμεῖς ἐν τῷ βαπτίαµατι θνήῄσκοντες ἀνιστάμεθα. Τὸ 
γὰρ καταδῦσαι τὸ παίδιον iv τῇ κολυµθήθρα τρίτον 
καὶ ἀναδῦσαι, τοῦτο δηλοῖ τὸν θάνατον xal τὴν τριή- 
µερον ἀνάστασιν τοῦ Χριατοῦ. 

Ἐρώτ. Ly'. Tl ἐστι « Τὸ γὰρ ἀδύνατον διὰ τοῦ 
νόµου, iv d ἠσθένει, διὰ τῆς σαρκὸς ὁ θεὸς, » καὶ τὰ 
rc; 

᾿Απόχ. Ἠσθένει, φησὶν, ὁ νόµος εἲς τὸ δικαιῶσαι 
τὸν ἄνθρωπον, Οὐ γὰρ ἠδύνατο ὁ ἄνθρωπος τὴν τυ- 
ῥαννίδα xal τὴν πύρωσιν ὑποφέρειν τῆς σαρχός. Διὰ 
τοῦτο ἔπεμψεν ὁ θεὸς τὸν μονοχενῆ Υἱὸν αὐτοῦ, ἵνα 
διὰ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ κατακρίνῃι τὴν ἁμαρτίαν. Τὸ 
δὲ, ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας, οὐκ εἶπεν, ἐν 
σαρχὶ ἁμαρτίας, ἀλλ᾽ ἓν ὁμοιώματι. Ὡμοιώθη γὰρ 
κατὰ πάντα dj ἀνθρωπίνη σὰρξ τοῦ Χριστοῦ τῇ ávüpo- 
Tv σαρχὶ, καθ) ὅ τέλειος ἄνθρωπος Tiv. 'Αμαρτωλός 


C 


peocaverunt, sine lege peribunt : minus suppli- 
cium reputa. Hoc vero : « Quotquot in lege peoca- 
verunt : » isti nempe graviorem poenam εἰ suppli- 
cium subibunt. 

Ῥποροβιτιο XCII. « Si enim complantati faeti 
sumus eimilitudini mortis ejus, simul εἰ resurré- 
etionis erimus *^, , 

Rzs». Complantiati facti sumus, participes vide- 
licet : quemadmodum corpus Domini sepultum in 
terra, mundo salutem peperit ; sic nosirum quoque 
corpus in baptismo sepultum, nobisipsis justitiam 
protulit. Similitudo autem sic habet: Sicut Ghri- 
stus mortuus est, et lertia die resurrexit; sic et 
nos in baptismo morientes, resurgimus. Nam quod 
infantem ter in piscinam immergimus, et ter edu- 
cimus, id mortem Christi, et post triduum resur- 
rectionem significat. 

QuasT. XCIII. Quid est : « Nam quod impossi- 
bile erat legi, in quo infirmabatur per carnem : 
Deus *5, » eto. 

Βκοςρ. Infirmabatur, inquit lex, videlicet ad jus- 
tiicandum hominem. Non enim poterat homo ty- 
rannidem et incendium carnis sustinere, Ideo mi- 
sit Deus unigenitum Filium suum, ut per carnem 
guam oondemnaret peccatum. Hoe vero quod dieit, 
in similitudine carnis peccati, non dixit, in carne 
peccati, sed in similitudine. Nam humana varo 
Christi in omnibus est similis facta human: earni, 
qua ratione perfectus est homo. Pecceatis vero caro 


δὲ οὐκ ἐγένετο ἡ σὰρξ αὐτοῦ, καθάπερ ἡ ἡμετέρα σάρξ. ]) ejus non fuit obnoxia, sicuti nostra est: « Pecen- 


« ᾽Αμαρτίαν γὰρ οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος iv 
τῷ στόµατι αὐτοῦ. » 

Ἐρώτ. LO. Τί λέγει « Δότ τόπον τῇ ὁρ- 
zm 

'Axóx: Τῷ λυπήσαντί σε καὶ θλίψαντι, ἢ ἀδική- 
σαντι, συγχώρησον σὺ αὐτῷ, ἀνάθου δὲ τῷ θεῷ τὰ 
τῆς ἐκδιχήσεως, κἀκεῖνος οἰκονομήσει τὰ δέοντα. Τὸ 
δὲ, « Μαχάριος ὁ μὴ κρίνων ἐν ᾧ δοκιμάζει, » τοῦτο 
δηλοι’΄ ὅταν ποιεῖς τι οἰκονομικῶς πρὸς σωτηρίαν 


53 Pom. xiv, 23. 


* Rom. 11, 10-12. * Rom. vi, 5. Rom. vn 3. "^ [ga.. Lut, 9 


tum enim non fecit, nec inventus est. dolus in ore 
ejus 9. » 

Quasr. XCIV. Quid est, quod dicit : « Date lo- 
cum ire?» 

Resp». Ei qui te contristavit ae tribulavit vel af- 
fecit injuria, condona, omnemque vindictam re- 
mitte Deo, qui quod equum esl dispensabit, Illud 
vero : « Beatus qui non judicat in eo quod pro- 
bat **, s hoc significat : quando per dispensalionem 
: [ Pelr. 


1, 22, *"' Rom. xi, 9. 
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etiamsi id omnes incusent, si tua te conscientia 
non condemnat, beatus es. 

Qu.esr. XCV. Quid est, quod inquit : « Quoniam 
et Judai signum petunt, et Greci sapientiam quae- 
runé : nos autem predicamus Christum cruci- 
fixum 9 ? » 

ResP. Si dixerimus, inquit, Judeo : Crede, re- 
gpondet, excitate mortuos, medemini insanis. Si 
Greco idem dicamus, petit a nobis rhetoricum or- 
natum in verbis. Nos autem preedicamus Christum 
crucifixum, qui est signorum potentia, et sapien- 
tie pelagus. Verum ipsi quidem offenduntur et siul- 
tam reputant predicationem, quando Deum cruci- 
fixum esse audiunt : quod tamen non mirum ; nam 
qui infirmis sunt oculis, non possunt pure videre 
solem. Ad eumdem modum etiam isti. Illud autem, 
« Quod stultum est Dei, sapientius est homini- 
bus 5*, » de cruce loquitur. Nam sapientes et philo- 
sophi etiam prestantiores, inaniter laborarunt et 
occupati fuerunt, nec quidquam boni perpetrarunt. 
Crux vero quam illi stultitiam reputabant, rnuundum 
salvum fecit : et propterea omnibus rapientior est, 
eo quod tanta bona operata sit. 

314 Qus. XCVI. Quomodo vero dicit : « Quod 
infirmum est Dei, fortius est hominibus 95? » 

Res». Infirmitatem Dei vocat sensum apostolo- 
rum, qui homines cum essent idiots et illitterati, 
tamen brevi tempore totum orbem quasi sagena 
capientes, reges et principes, sapientes et magna- 
tes devicere. 

Pnor. XCVII. Quid est illud : « Sed loquimur Dei 
sapientiam in mysterio, qui abscondita est *5 ? » 

REsp. Vides, quomodo nominet ipse sapientiam, 
quam prius stultitiam vocaverat. Etenim myste- 
rium primum dispensationem dicit, ideo quod nul- 
lus neque angelus, nec alia aliqua creata potestas 
cognovit hoc mysterium et dispensationem istam. 
quod in terra Deus carnem assumpturus esset. 
Posteaquam vero factum est, omnibus innotuit : 
quemadmodum inquit Apostolus : « Ut innotescat 
nunc principalibus et potestatibus, in celestibus 9.» 
Vocat autem alibi quoque mysterium, eximia illa 
opera Dei, nempe najivitatem, stabulum, baptisma, 
crucem, mortem, resurrectionem et ascensionem. 
Sicut etiam sanctus Gregorius Theologus (3) my- 


Bteria vocat festa, in sermone De luminibus : « Rur- D 


sus Jesus ille meus, et iterum mysterium. » Hoo 
autem dicit, propter festum baptismi : similiter 
etiam in reliquis. 

Qu.esr. XCVIII. Quid est, quod inquit : « Si cu- 
jus opus arserit, damnum patietur : ipse autem sal- 
vus erit, sic tamen quasi per ignem 5 » 

Βεθρ. 8ἱ cujus opus arserit, damnum patietur 
regni coelorum : salvus vero fiet ipse tanquam per 
ignem. Quomodo vero servabitur ? hoc est, salvus 
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feceris aliquid, quod ad salutem fratris tui spectet, A τοῦ ἀδελφοῦ σου, xal πάντες µέµφονται, τὸ δὲ σὸν 


συνειδὸς οὗ κατακρίνει σε, µακάριος tT. 


Ἐρώτ. he. Τί λέγει « Ἐπειδὴ xal ᾿]ουδαῖοι ση- 
μεῖον αἰτοῦσι, καὶ Ἕλληνες σοφίαν ζητοῦσιν' ἡμεῖς δὲ 
χηρύσσομµεν Χριστὸν ἑσταυρωμένον ; 


'Amóx. Ἐὰν εἴπωμεν, φησὶν, Ἰουδαίφ' ΠἩίστευ- 
σον" λέγει, ᾿Αναστήσατε νεχροὺς, ἰάδασθε μαινῶν- 
τας. Ἐὰν δὲ εἴπωμεν Ἕλληνι, ἀπαιτεῖ ἡμῖν ῥητορι- 
χὸν λόγον’ 'Ημεῖς δὲ χκηρύσσοµεν Χριοτὸν ἑσταυρω- 
μένον, ὅστις ἑσνὶ καὶ δύναµις τῶν σηµείων, καὶ mi- 
λαγος τῆς σοφίας. 'AAA' ἐχεῖνοι σκανδαλίζονται, καὶ 
μωρὸν ἡγοῦνται τὸ κήρυγμα, ἀκχούοντες θτὸν ἕσταυ- 
βωμένον' xal οὐ θαῦμα, καὶ γὰρ οἱ ἀσθενοῦντες 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, οὐ δύνανται βλέπειν τὸν ἥλιον χκαθα- 
poc οὕτω καὶ αὐτοί[. Τὸ δὲ, ὅτι « Τὸ μωρὸν τοῦ 
θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ, » λέγει τὸν 
σταυρόν. Kal γὰρ οἱ σοφοὶ καὶ φιλόσοφοι xai οἱ δυ- 
νατοὶ sl; µάταια ἠσχολήθησαν, xai ἑφιλοπόνησαν, 
καὶ οὐδὲν ἀγαθὸν κατώρθωσαν, 'O δὲ σταυρὸς, ὃν 
ἐνόμιζον ἐκεῖνοι µωρίαν, τὸν χόσμον ἔσωσε' xal διὰ 
τοῦτο σοφώτερον πάντων ἐστὶν, ὅτι μεγάλα εἱργάσατο 
ἀγαθά. 

Ἐρώτ. {ς’. Καὶ, « Τὸ ἀσθενὲς τοῦ θεοῦ ἰσχυρότερον 
τῶν ἀνθρώπων ἐστὶν, » οὕτω λέχει. 

᾽Απόχ. ᾿Ασθενὲς τοῦ θεοῦ λέχει τῶν ἀποστόλων 
τὸ φρόνηµα, ὅτι ἄνθρωποι ἰδιῶται xal ἀγράμματοι 
ἐν βραχεῖ καιρῷ τὴν οἰκουμένην ἐσαγήνευσαν (4), καὶ 
βασιλεῖς, καὶ ἄρχοντας, καὶ σοφοὺς, xal δυνάστας 
ἐνίχκησαν. 

Κείμενον LU. « Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν θεοῦ ἐν μµυσ- 
τηρίῳ τὴν ἀποχεχρυμμένην. » 

᾽Απόκ. Ὁρᾶς, πῶς καλεῖ αὐτὸς σοφίαν, ἣν EAsyt 
πρῶτον µωρίαν, Kai γὰρ µυστήριον πρῶτον olxovo- 
µίαν λέγει, ὅτι οὔτε ἄγγελος, οὔτε χτιστὴ δύναµις 
ἄλλη ἐγίνωσκε τὸ μµυστήριον xal τὴν οἰκονομίαν 
ταύτην, ὃτι μέλλει ὁ θεὸς ἐπὶ τῆς γῆς σαβχωθῆναι. 
Ὅταν δὲ Ὑέγονε, τότε πάντες ἐγνώκασ:, καθὼς λέχει 
ὁ ᾽Απόστολος. « "να γνωρισθῇᾷ νῦν ταῖς ἀρχαῖς καὶ 
ταῖς ἐξουσίαις ἓν τοῖς ἐπουρανίοις. Λέγει δὲ ἀλλα- 
χοῦ πάλιν µυστήριον τὰ ἐξαίρετα ἔργα τοῦ θεοῦ, 
olov τὴν Ὑέννησιν, τὴν φάτνην, τὸ βάπτισμα, τὸν 
σταυρὸν, τὸν θάνατον, τὴν ἀἁνάστασιν, τὴν ἀνάληψιν, 
καθὼς x«l ὁ ἐν ἁγίοις Γρηγόριος 6 θολόγος μυστήρια 
τὰς ἑορτὰς καλεῖ ἐν τῷ Elo τὰ φῶτα λόγφ' « Πάλιν 
Ἰησοῦς ὁ ἐμὸς, καὶ πάλιν µυστήριον. » Τοῦτο δὲ λέ- 
γει διὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ βαπτίσματος) καὶ ἐν τοῖς λοι- 
ποῖς ὁμοίως. 


Ἐρώτ. Γη’. Τί λέγει « ET τινος τὸ ἔργον κατακαή- 
estat, ζηµιωθήσεται’ αὐτὸς δὲ σωθήσεται͵ οὕτω δὲ ὡς 
διὰ πυρός; » 

'Anóx. E! τινος τὸ ἔργον κατακαήσεται, ζημιωθή- 
σεται τὶν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν' σωθήσεται δὲ αὖ- 
τὸς ὡς διὰ πυρός. Πῶς δὲ σωθήσεται; τουτέστι,͵ 


5 [ Cor. 1, 22, 23. "^ ibid. 25. "*5ibid. " [ Cor. ir, 7. 5 Ephes. τα, 40. 58 I Cor. πι, 15. 


(3) Greg., Orat. 39 in sanota lumina Epiphanie. 


(4) In σαγηνεύειν, vide Onomasticon. 
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αῶος xa? ἀκέραιος µένει ἐν τῷ πυρὶ, καὶ οὐκ ὄψεται Α et integer manebit in igne,nee videbit mortem,sed 


θάνατον, αλλὰ τὸ ἔργον αὐτοῦ µόνον κατακαήσεται 
xai χαωθήσεται. Αὐτὸς δὲ ἀχέραιος μένει εἰς αἰῶνα 
αἰῶνος κολαζόµενος, xai οὗ διαλυθήσεται. 

Ἐρώτ. L0. Τί λέγει « Μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύ- 
papa ζυμοῖ; » 

Απόχ. Τοῦτο λέγει διὰ τοὺς πονηροὺς xal cxo- 
λιοὺς ἀνθρώπους. Ὅτι, ὥσπερ ἡ παλαιὰ ζόμη μικρὰ 
μὲν fcc, πολὺ δὲ ἄλευρον moti ζυμωθῆναι' οὕτω 
καὶ ὁ κχακοποιὸς ἄνθρωπος, τρέφων iv ἑαυτῷ τὴν 
κακίαν, µεταδίδωσι καὶ τοῖς ἄλλοις, καὶ Ὑίνεται 
σκάνδαλον, καὶ χαταθλάπτει πολλούς. Διὰ τοῦτο πά- 
Ἆι λέχει « Ἐκκαθάρατε οὖν τὴν παλαιὰν ζύμην, 
ἵνα ἧτε νέοι » τουτέστιν᾽ Ἐκδιώξατε τὸν πονηρὸν 
καὶ σκολιὸν ἐξ ὑμῶν, f] φύγετε ἀπ᾿ αὐτοῦ. ἐπειδὴ 
πᾶσα xaxía μολύνει τὸν ἄνθρωπον. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ 
Δαθὶδ, φεύγων τοὺς πονηροὺς, ἔλεγεν' « Οὐκ ἑκά- 
θισα μειὰ συνεδρίου µαταιότητος, xal μετὰ παρα- 
νομούντων οὗ μὴ εἰσέλθω. Ἐμίσησα ἐκκλησίαν πο- 
νηρευοµένων. » Διὰ τί δὲ ταῦτα ἐποίει»: Ἐπειδὴ 
πάλιν λέγει ἀλλαχοῦ. « Μετὰ ὁσίου ὅσιος ἔσῃ, καὶ 
μετὰ ἐχλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ, καὶ μετὰ στρεθλοῦ δια- 
στρέφῃς. » Καὶ γὰρ οἷός ἐστιν ὁ συνοικῶν μετὰ σοῦ, 
τοιοῦτον ἀπεργάσεται εἶναί σε. 

Ἐρώτ. p Τί λέγε « Τὰ βρώματα τῇ κχοιλίᾳ, 
καὶ j| κοιλία τοῖς βρώμασιν. Ὁ δὲ θεὸς xal ταύτην 
καὶ ταυτα καταργήσει; » 

Απόχ. Κοίλιαν τὴν Ὑαστριμαργίαν λέγει, οὐχὶ 
τὴν γαστέρα. Καὶ γὰρ τὰ βρώματα πρὸς τὴν Ύαστρι- 
µαργίαν ἔχει, φησὶ, τὴν φιλίαν, xal αὐτὴ πρὸς αὐτὰ, 
καὶ οὐ δύναται 6 γαστρίµαργος δουλεύειν τῷ θεῷ, 
ἀλλὰ δουλεύειν τὴν ἑαυτοῦ γαστέρα κραιπαλῶν, καὶ 
γαστριμαργῶν. Ad κατήργησεν αὐτὴν λέγων. « 'O 
θεὸς xa! ταύτην καὶ ταῦτα χαταργήσει΄ » τουτέστι 
τὰ βρώματα xai τὴν Ὑαστριμαργίαν' οὐ γὰρ τὴν 
γαστέρα κατήργησε μὴ Ὑένοιτο! "Axouc γὰρ αὖ- 
τοῦ λέγοντος' « Τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῶ 
Βυρίῳ. » Ὥστε οὗ κατήργησε vij» αστέρα, ἀλλὰ τὴν 
γαστριµαργίαν, οὐθὲ τὴν σύμμετρον τροφὴν, ἀλλὰ 
τὴν ἀμετρίαν' ἐπειδὴ ἐξ αὐτῶν τίκτεται ἡ πορνεία. 
Aux τοῦτο λέγει, ὅτι Τὸ σῶμα οὐκ ἐδόθη ἐξουσιάζε- 
aga: ὑπὸ τῆς Υαστριµαργίας, ἵνα περιπίπτῃ eic πορ- 
νείαν, ἀλλ᾽ ἵνα δουλεύῃ τῷ Κυρίψ' καθὼς λέγει πά- 
λιν ἀλλαχοῦ ὄπισθεν, ὅτι « Πάντα pot. ἔξεστιν, ἀλλ᾽ 
οὗ πάντα συμφἑρει' πάντα µοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ 
ἐξουσιασθήσομαι ὑπό τινος. » Τοῦτο δὲ ἐστιν ὃ λέγει, 
ὅτι πάντα τὰ βρώματα, ἅπερ ἕκτισεν ὁ θεὸς εἷς 
τροφὴν τοῦ ἀνθρώπου, καλά slat, καὶ ἁρμόζει pot ἐκ 
πάντων ἐσθίειν καὶ τρέφεσθαι' ἀλλ οὐ γενήσοµαι 
δοῦλος τῶν βρωµάτων οὐδὲ ἐξουσιάσει µου ἡ γα- 
στριµαργία’ οὗ συμφἑρει pov οὐδὲ γὰρ ἀγαθὸν οἱ- 
κοδομεῖ iv ἐμοἰ. Διὰ τοῦτο, µόνον τοῖς ἀναγχαίοις 
ἀρρούμενοι, τὰ περισσὰ διαπτύσσοµεν, ὡς οὐκ ὠφέ- 
λιµα, ἀλλὰ καὶ βλαθερὰ συνεστῶτά pow ἐπιθυμίας 
ἁτόπους γεννῶντα τοῖς κεχτηµένοις αὐτά. 

Ἐρώτ. ρα. Τί λεχει « Καὶ πάντες εἲς τὸν Μωσῆν 
ἑθαπτίσθησαν ; » 


5 [Cor. v, 6. " ibid. 7. 5! Psal. xxxv, 4, 5. 
9 ibid. 12. "I Gor. xz, 2. 


opus ipsius solummodo comburetur et confunde- 
tur. Ipse vero eternum permanebit integer penas 
luens : nec tamen dissolvetur. 

Qu.esr. XCIX. Quid est, quod dicit: « Modicum 
fermenti totam massam fermental 99 ? » 

Resp. Hoc propier malos et perversos homines 
dicit. Nam quemadmodum vetus fermentum exi- 
guum quidem est,multum autem farine fermentat: 
ad eumdem modum malus homo, qui in se nutrit 
malitiam, imperlit eam aliis, et ipsis est scanda- 
lum, multosque lsdit; propterea rursum dieit: 
« Expurgate itaque vetus fermentum, ut novi si- 
tis *, » hoc est: Expellite malum et pravum ex 
vobis,aut vos ab ipso recedite: quandoquidem om- 
nis malitia inquinat hominem, Ideo David malos 
fugiens, inquit : « Non sedi cum consilio vanitatia, 
et cum transgressoribus non introibo. Odivi ecela- 
siam malignantium "'. » Et quare sie agebat? Quia 
ut dicit alibi rursus: « Cum sancto sanctus eris 
et cum electo electus eris, et cum perverso per- 
verteris $2, » Etenim qualis est ille quicum conver- 
saris, talem te quoque reddet. 


OvEsST. C. Quid est. quod dicit: « Esca ventri et 
venter escis. Deus aulem et huno εἰ has des- 
truet $$ ? » 

RESP. Ventrem dicil crapulam, non ipsum vene 
trem. Siquidem esc? cum crapula habent amicei- 
tiam, et crapula cum escis, nec potest qui erapula 
ventrique deditus est, servire Deo, sed sui ipsius 


C ventris servus esi, dum crapule et illuviei dat 
.operam. Ideo destruxit illum, dicens: « Deus et 


hune et illas destruet,» hoo est, et cibos et gulosi- 
tatem. Non enim venirem destruxit, absit! Audi 
enim, quid dicat ipse: « Corpus autem non forni- 
cationi, sed Domino **. » Itaque non destruxit ven- 
Lrem, sed crapulam, noc etiam moderatum cibum, 
sed immoderatum : siquidem ex eo fornicatio gi«- 
gnitur. Ait ergo: Corpus non est datum sub pote- 
statem ingluviei, ut in fornicationes incidat, sed 
ut Domino serviat. Sicuti rursus anlea dicit ali- 
cubi : « Omnia mihi licent, sed non omnia expe- 
diunt : omnia mihi licent, sed ego eub nullius redi- 
gar potestate *5. » Hoc ipsum nihil est aliud, quam 
quod hio dicit: quod omnes quidem cibi, 225 


D quos creavit Deus in hominis alimentum, boni 


sunt,et licet mihi omuibus frui, eisque nutriri ;sed 
escarum servus non ero : neque sub suam potesia- 
tem me rediget crapula. Id mihi non conducit, ne- 
que enim edificat iu me bonum. Quapropter, ne- 
cessariis contenti, superflua respuamus velut inu- 
tilia, imo etiam tanquam qui mihi noceant,el qua 
gignant absurdas concupiscentias iis qui ea possi- 
dent. 

QuasT. CI. Quid est quod dicit: » Et omnes in 
Mosem baptizati sunt 59, s 


66 €? Psa]. xvii, 20, 5 I Gor. νι 13... 5 ibid. 
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Resp. Baptismi signum erat, quod per Rubrum Α 


mare pertrausierit Israeliticus populus. Nam sicut 
illi transmissi, effugerunt inimicorum insidias, et 
in deserto nutriobantur manna: sic etiam qui ba- 
ptizati sunt, liberantur a spirituali Pharaone,et ab 
/Egyptiis demonibus, sustentanturque coelesti pa- 
ne Spiritus sancti. Quia vero de baptismo sermo 
est, dicamus de eo manifestius. 


De sancto baptismo. 


Primum baptisma fuit inundatio diluvii ad exci- 
dendum peccatum. Secundum fuit Mosis, quando 
transivit Rubrum mare. Typicum enim seu figura 
erat: nam sicut illio erat mare,sic in baptismo est 
aqua ; et sicut illio erat nubes, ita hic est Spiritus 
sanctus. Que autem ista nubes fuerit, audi: Cum 
egrederentur ex /Egypto Hebrei cum Mose, misit 
nubem veluti columnam ignis,que illis luceret no- 
ctu, ut videlicet noctu quoque possent ambulare, 
ne ipsos attingerent /Egyptii.Sequebatur autem il- 
los nubes a tergo, et tegebat eos, ne ipsos /Egy- 
ptii videre possent. Atque hoc est secundum ba- 
ptisma. Tertium erat legale apud Hebreos. Nam 
quicunque erat immundus, aqua lavabatur,et suas 
quoque vestes abluebat, et sio introibat in castra. 
Quartum baptisma, fuit Joannis. Introducebat qui- 
dem illud ; nondum tamen erat omnino spirituale, 
sed ad poenitentiam solummodo. Quintum per Do- 
minum nostrum Jesum Christum, quo etiam ipse 
baptizatus est. Estque hoo totum epirituale: quo 
nos quoque baptizamur. Sextum lacrymis constat, 
estque vere laboriosum durumque. Veluti qui per 
singulas noctes lavat lectum suum *', qui poniten- 
tia ducitur, et luget super peccatis que commisit. 
Septimum baptisma per martyriuin et sanguinem 
est, quo Christus quoque baptizatus est. Estque 
tanto aliis venerabilius, quanto minus denuo pol- 
luitur sordibus. Octavum et postremum non salu- 
tare, sed ardens est, quod eternum sine fine punit 
peccatores. 

Qu sr. CII. Quid est quod inquit: « Caro etsan- 
guis regnum Dei possidere non possunt ** ? » 

ResP. Quod quicunque carnem suam nutrit ad 
satietatem, regnum Dei consequi non possit. 

Qu.ssT. 61Η. Quid est quod inquit: « Qui non 
diligit Dominum nostrum Jesum Christum, ait 
anathema, Maran, atha 5*9? » 

Res». Hoo est: Ab Εοε]θαία et a fidelibus segre- 
gate eum, sitque separatus a populo ille, qui non 
credit. Dominus enim venit, illud namque signifi- 
catur per Maran atha. 

Qusr. CIV. Quid illud est: « Si qua nova in 
Christo creatura renovatur "9 ? » 

REsP. Hoc est : Si quis in Christum oredidit, in 
aliam vitam transivit: nam e supernis est natus 
per spiritum et vivit non eam que in peccatis vi- 
tam, sed que est in spiritu. 


*' Psal. νι, 7. ** I Cor. xv, 50. 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 
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'Amóx. Σημεῖον ἦν τοῦ βαπτίσματος τὸ διαπερά- 
σαι τὸν Ἰσραηλίτην λαὸν iv τῇ ἘἜρυθρᾷ θαλάσσῃ. 
ἝὭσπερ γὰρ ἐκεῖνοι περάσαντες ἔφυγον τῶν ἐχθρῶν 
τὴν ἐπιθουλὴν, καὶ iv «5 ἐρήμῳ τῷ μάννα ἑτρ- 
φοντο' οὕτω δὴ καὶ ol βαπτιζόµενοι λυτροῦνται τοῦ 
νοητοῦ Φαραὼ xal τῶν Αἰγυπτίων δαιμόνων, καὶ τρέ- 
φονται τῷ ἐπουρανίῳ ἄρτῳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Ἐπεὶ δὲ περὶ τοῦ βαπτίσματος ὁ λόγος, εἴπωμεν 
σαφέστερον περὶ αὐτοῦ. 

Περὶ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. 

Πρῶτον βάπτισμα τὸ τοῦ κατακλυσμοῦ εἲς ἐκκοπὴν 
ἁμαρτίας' δεύτερον τὸ τοῦ Μωσέως, ὅτε τὴν Ἐρυθρὰν 
διεπέρασε' τυπικὸν γὰρ ἦν ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ dj θά- 
λασσα, οὕτω τὸ ὕδωρ ἐν τῷ βαπτίσµατι' καὶ ὥσπερ 
ἐχεῖ ἡ νεφέλη, οὕτως ἐνταῦθα τὸ ΗἨνεῦμα τὸ &ytov. 
Τίς δὲ ἦν ἡ νεφέλη ἐκείνη, ἄχουσον. "Ὅτε ἐξῆλθον τῆς 
Αἰγύπτου ol 'E6paiot μετὰ Μωσέως, ἀπέστειλεν νέ- 
qoc, ὥσπερ στῦλον πυρὸς, καὶ ἐφώτιζεν αὐτοὺς τὴν 
νύκτα, ὥστε περιπατεῖν αὐτοὺς καὶ τὴν νύχτα, ἵνα 
μὴ φθάσωσιν αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι, Ὅπισθεν δὲ αὐτῶν 
περιεπάτει ναφέλη, καὶ ἐπεσχίαζεν αὐτοὺς, ἵνα μὴ 
ὁρῶσιν αὐτοὺς οἱ Κἰγύπτιοι. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ δεύτε- 
pov βάπτισμα. Τρίτον δὲ τὸ νομιχὸν, ὅπερ εἶχον ol 
Ἑδραῖοι. Πᾶς γὰρ ἀκάθαρτος ἐλούετο ὕδατι, ἐπλύ- 
νετο τὰ μάτια αὐτοῦ, καὶ οὕτως εἰσήρχετο εἲς τὴν 
παρεµθολήν. Τέταρτον βάπτισμα τὸ τοῦ Ἰωάννου, 
εἰσαγωγικὸν μὲν, οὕπω δὲ ὅλον πνευματικὸν, ἀλλ᾽ εἰς 
µετάνοιαν µόνον. Πέμπτον τὸ διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅπερ καὶ αὐτὸς ἑδαπτίσατο. Τοῦτο 
δὲ ὅλον πνευματικόν' τοῦτο καὶ ἡμεῖς βαπτιζόµεθα. 


C. Ἔκτον τὸ διὰ δακρύων, ὄντως ἐπίπονον, ὡς ὁ λούων 


καθ) ἑκάστην νύχτα τὴν χλίνην αὐτοῦ, xai μετανοῶν 
καὶ θρηνῶν ἐφ᾽ oic ἥμαρτεν. Ἔθδομον βάπτισμα τὸ 
διὰ μαρτυρίου xxi αἵματος, ὅπερ καὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς 
ἐθαπτίσατο, xal πολύ γε τῶν ἄλλω, αἰδεσιμώτερον, 
ὅσῳ δευτέροις ῥύποις οὐ µολύνεται. Ὄγδουν τὸ τε- 
λευταῖον οὐ σωτήριον, ἀλλὰ καυστικὸν, xal κολάζον 
ἀτελεύτητα καὶ αἰωνίως τοὺς ἁμαρτωλούς. 


Ἐρωτ. ϱβ’. TU λέγει « Σὰρξ καὶ alga βασιλείαν 
θεοῦ χληρονομῆσαι οὐ δύναται ; » 

᾽Απόκ. "Ott πᾶς ὁ τὴν ἑαυτοῦ σάρχα τρέφων εἷς 
κόρον, οὐ δύναται βασιλείας θεοῦ κληρονομῆσαι. 


Ἐρώτ. py. Τί λέγει « E! τις οὐ φιλεῖ τὸν Κύριον 


p ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ἤτω ἀνάθεμα, Μαρὰν ἀθά; » 


Απόκ. Τουτέστι' Χωρίσατε αὐτὸν ἀπὸ τῆς Ἐκ- 
χλησίας xai τῶν πιστῶν, καὶ ἔστω χεχωρισµένος ἀπὸ 
τοῦ λαοῦ ὁ μὴ πιστεύων. 'O γὰρ Κύριος ᾖλθε' τοῦτο 
γὰρ ἑρμηνεύει τὸ Μαρὰν df. 

Ἐρώτ. p9'. « ET τις ἐν Χριστῷ καινἡ χτίσις, ἆνα- 
καινίζεται ; » 

ἸΑπόκ, Τουτέστιν Βἱ τις εἰς Χριστὸν ἐπίστευσεν, 
εἲς ἑτέραν ἦλθε διαγὠωγήν. "Ανωθεν γὰρ ἐγεννήθη 
διὰ τοῦ Πνεύματος, xat ζᾷ οὐ τὴν iv ἁμαρτίαις, ἀλλὰ 
τὴν ἐν πνεύµατι ζωήν. 


** I Cor. xvi, 29. '* II Cor. v, 17. 
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Ἐρώτ. pe. « Τρὶς ἐναυάγησα. » 

᾿Απόκ. Μυστικῶς αἰνιττόμενος λέγει. Τρίτον Yàp 
ἐναυάγησεν dj ἀνθρωπότης' πρῶτον διὰ τῆς παραθά- 
σεως * δεύτερον ἐν τῷ κατακλυσμῷ τοῦ Νῶε' τρίτον, 
μετὰ τὸ δέξασθαι τὸν νόµον, εἰς εἰδωλολατρείαν ἐξ- 
ἐπεσεν ὁ λαὸς, ἕως ἐλθὼν ὁ τῶν ψυχῶν χυθερνήτης 
Χριστὸς, xal στήσας τὸ ἱστίον τοῦ σταυροῦ, ἀχείμα- 
στον ἡμῶν τὸν πλοῦν eic οὐρανὸν ᾠκοδόμησεν. 


Ἐρώτ. pg. « Νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηχα;» 


'Amóx, Νυχθήμερον (5) λέγει τὴν πρὸ τῆς Χρι- 
στοῦ παρουσίας ἓν σκοτεινῃ πλάνῃ ῥδιατριθήν * 


ἡμέραν δὲ λέγει τὴν μετὰ τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν ἐν 
τῷ φωτεινῷ βαπτίσµατι διαγωγήν. 


"Erípa. Τινὲς δὲ φασιν, ὅτι dv µέσῳ πελάγους B 


πλέων' οἱ δὲ, ὅτι νηχόµενος xal κολυμθῶν, ἔνθα οὔτε 
γῆν οὔτε ὄρος ἦν ἰδεῖν. 


Kelpevov pt. « Ἐδόθη uot σκώλωψ τῇ σαρχὶ, ἄγ- 
γελος Σατὰν, ἵνα µε χολαφίζῃ. » 

Ἕρμην. Σατὰν ὁ ἀντικείμενος λέγεται, "Αγγελον 
τοίνυν Σατὰν λέγει ᾿Αλέξανδρον τὸν χαλχέα, καὶ 
Ὑμέναιον καὶ Φιλητὸν, οἵτινες ἐπείραζων αὐτὸν, καὶ 
ἀντέκειντυ λόγοντες, ὅτι ἀνάστασις ἐγένετο" καὶ xpa- 
τοῦντες αὐτὸν, ἔθαλον εἰς δεσµωτήρια, καὶ πολλὰ 
χαχὰ αὐτῷ ἐνεδείξαντο. 

Κείµενον pu. « 'Apxst σοι dj χάρις µου. x 

"Amóx. Tout ἔστιν' 'Apxsi σοι ἡ Ὑάρις µου, ὅτι 
νεκροὺς ἐγείρεις, καὶ τυωφλοὺς θεραπεύεις, καὶ ἄλλα 


" QUAESTIONES IN EPISTOLAS PAULI. 
A  Quasr. CV. « Ter naufragium feci **. » 


τῶν σημείων ποιεῖς, Ἐλαυνόμενοι δὲ καὶ διωκόµενοι - 


νιχκᾶτε τοὺς διώκοντας. 

Ἐρώτ. ϱθ’. Τί λέγει α Ἐμοὶ χόσµος ἐἑσταύρωται, 
κἀγὼ τῷ xóoptp ; » 

"Amxóx. Τὸ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ βίου καὶ φροντίδων 
αὐτοῦ, καὶ νεκρὸν γενέσθαι τοῖς πάβεσι, xal ταῖς 
ἐπιθυμίαις καὶ νηστεύειν, xal ἀγρυπνεῖν, xxi xaxo- 
παθεῖν ἐν τῇ ἀσκήσει, ὣς καὶ ἀλλαχοῦ λέγει’ « Ot δὲ 
τοῦ Χριστοῦ τὴν σάρχα ἑσταύρωσαν σὺν τοῖς παθή- 
µασι xal ταῖς ἐπιθυμίαις. » 

"Epor. pv. Τί λέγει’ « Τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ 
λύσας;» 

Απόκ. Τουτέστιν, ἡ ἔχθρα, ἣν εἰχομεν πρὸς τὸν 
Θεὸν ol ἄνθρωποι διὰ τὰς ἡμῶν ἁμαρτίας. Σαρκωθεὶς 
οὖν 6 Κύριος xal θεός, καὶ θανὼν ἕλυσε τὴν ἆμαρ- 
τίαν, viv χωρίζουσαν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ θεοῦ, εἶρηνο- 
ποίησε τὰ πάντα, καὶ υἱοὺς Θεοῦ ἡμᾶς ἀπειργάσατο, 
διαῤῥήξας τὸ καθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον ἐπὶ τοῦ σταυ- 
ροῦ. Τί δὲ ἦν τὸ χειρόγραφον, &xoucov: Ὅτε παρέθη 
τὴν ἐντολὴν ὁ ᾿Αδὰμ. καὶ ἔλαθεν ἀπὸ τοῦ ξύλου διὰ 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ, xal ἔφαγεν, ἐγράφη χειρὶ αὐτοῦ ἡ 
ἁμαρτία, καὶ κατεῖχεν αὐτὸ τὸ ἔγγραφον ὁ διάθολος. 
Ὅτε δὲ ἦλθεν ἐπὶ τοῦ ξύλου ὁ Χριστὸς, τουτέστιν ἐν 
τῷ σταυρῷ, καὶ ἑτρώθη τοῖς ἅλοις τὰς χεῖρας, τότε 
περοσήλωσεν αὐτὸ ἐν τῷ σταυρῷ xal ἐξήλειψεν. Αὺ- 
τὸς γὰρ ὁ διάθολος ὁ κρατῶν τὸ χειρόγραφον τῆς 


D 
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Resp. Mystice innuens hoc dicit, quod ter nau- 
fragium passa sit humana natura, Primum, per 
transgressionem. Secundo, in diluvio lemporibus 
Noe. Tertio, post acceptam legem, cum in idolola- 
triam incidisset populus, usque dum venit Christus 
gubernator animarum, qui ?36 erexit. vexillum 
erucis, et tranquillam nobis navigationem ad celos 
paravit. 

QusT. CVI. Quid est : « Noctem atque diem in 
profundo egi ?? ? » 

Resp. Noctem dicit conversationem in tenebro- 
sig erroribus; diem vero, vilum post ndvenlum 
Christi transactam in claritate baptismi. 


ALIA. Dicunt autem quidam, quod in medio 
pelagi navigaverit : alii, quod nataveril οἱ urina- 
verit, ubi neque terram, neque montes videre 
erat. 

ΡΕΟΡΟΒΙΤΙΟ CVII. « Datus est. mihi stimulus ear- 
nis, angelus Satans, qui me colaphizet ?*. » 

INTERPRETATIO. Satan adversarius dicitur. Ange- 
lum igitur Satanm dicit Alexandrum mrarium fa- 
brum, Hymeneum et Philetum qui vexabant ipsum, 
et resistebant, dicentes resurrectionem jam fuisse : 
qui etiam appreheusum eum, in carcerem proje- 
cere, et multis affecere malis. 

Pnop. CVIII. « Sufficit tibi gratia mea ?*, » 

Resp. Hoc est : Sufficit tibi gralia mea, qua mor- 
tuos excitag, ceecis vieum das, et alia signa facia, 
Porro pulsi et exagitati persequentes vineite, 


QuesT. CIX. Quid est quod inquit : « Mihi mun- 
dus crucifixus est, et ego mundo '* ? » 

Resp. Mundum et curas ejus relinquere, eoneu- 
piscentiis et affectibus mori, jejunare, vigilare, as- 
cesi macerari, sicut alibi dicit : « Qui vero Christi 
gunt, carnem crucifixerunt cum aífectibus et con- 
cupiscentiis 16, » 


QuesT. CX. Quid est quod dicit : 3 Medium pa- 
rietem macerie solvens "'? ; 

ResP Hoc est inimicitia quam nos homines ha- 
bebamus adversus Deum propler peccata nostra. 
Carne igitur assumpta, Dominus Deus, el mortuus, 
8olvit peccatum quod nos a Deo sejungebat ; atque 
8ic in pacem redegit omnia, et nos fecit filios Det : 
nam discidit, quod adversus nos erat, chirographum 
in cruce. Quid autem fuerit chirographum, audi : 
Cum peccasset Adam et accepisset manu sua de li- 
gno, comedissetque, scriptum est ejus manu pec- 
catum, quod penes se scriptum diabolus habuit. 
Cum autem in lignum, hoc est in crucem venisset 
Christus, et ejus manus clavis vulnerarentur; tune 
in czuce scriptum illud affixit et delevit. Ipse n&m- 
que diabolus qui chirographum illud transgressio: 


7! 1] Gor. χι, 25. 13 ibid. 15 II Cor. xi, 7. ?* ibid. 9. "* Galat. v1, 14. 7* Galat. v, 24. "" Ephes. 11, 45. 
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nis Adam tenebat, ipse discidit, cum in cruce a À παραθάσεως τοῦ ᾿Αδὰμ, αὐτὸς ἔσχισεν, ἐπειδὴ ὑπὸ 


Ghriato ligatus est. 

Qvgsr. CXI. Quid est quod inquit : « Surge qui 
dormis, et exsurge a mortuis, et illuminabit te 
Christus ?*? ? » 

Hesp. Dormieniem vooat eum, qui in peoccatis 
jacet : nam qui in peccatis vivit, mortuus dicitur 
Et ut mortuus immobilis est, ita qui peccatis est 
mortuus, ad bonum non movetur. 


Pnorosrrio CXII. « Induite armaturam Dei 19, » 


HEsP. (Toiam armaturam Dei) dicit Spiritum 
sanctum. Nam qui Spiritus sancti non est parti- 
ceps, nihil potest contra adversarias potestates. 
« Etenim non est nobis, inquit, lucta adversus 
carnem et sanguinem 9€. » Non adversus homines 
videlicet bellum zeritur, « sed adversus principa- 
tus *!. » Principatus autem diemones vocat qui in 
hoc mundo principatum tenent, solummodo tamen 
in opera tenebrarum. Hoc vero quod inquit, « in 
caplestibus** : » id est, non propter rem nihili nos 


oppugnant dirmnones, sed propter coelestia bona. 
Quia enim ad regnum oceleste contendimus, vehe- 
menler nos impugnant. Ideo nos semper vigilare 


convenil eL virlnte gratiaque Christi vincere. Scu- 
tum autem lidei, fidem vocat sinceram et fervi- 
dam, 

7?131 Ovxsr. CXIII. Quid est quod dicit : « Post- 
quam exuistis veterem hominem, et induistis no- 
vum, qui renovatur 75? » 

Hesp. Veterem hominem dicit eum qui primus 
post lapsum Ad: natus est, vel improbitatem que 
ex illo procedit et malitiam. Novum hominem intel- 
ligit conversationem Christianam, piam videlicet et 
bonam vitam. 

Qv.gsr. CXIV. Quid est quod inquit : « Ut 
non contrislemini, sicut et oeteri qui spem non 
habent ** ? » 

περ, Qui non. habent spem resurrectionis, illis 
convenil dolere. Nota autem quomodo de Christo 


dixerit, quod :nortuus sit et resurrexerit. De 
communi vero populo dixit, « qui dormierunt, » ut 
ostenderet eliam eos qui dormiunt esse resurre- 
cluros. 


Quxsr. CXV. Quid est illud : « Non rapinam ar- 
bitratus est mqualem se esse Deo 955? » 

Hrsp. Quod Apostolus dicit, est ejusmodi : Filius 
Dei, qui etiam ipse Deue, volens in terram descen- 
dera, et incarnari, non veritus esta guadignitate de- 
scendere.Nequeenimexrapiuadivinitatem suam ha. 
bebat: veluti si quis per rapinam aliquid habet,timet 
ne illad perdat. Talis non erat Christus, absit! sed 
cum perfectus Deus esset, homo quoque flerí votuit. 

Qu.zsr. CXVI. « Hoc enim vobis dicimus in verbo 
Dotnini *5, » 


7" Ephes, v, 14. ?9 Ephes. vi, 11. "ibid. 12. 
12. "5 Philipp. r1, 6. I Thess. tv, 14. 


Χριστοῦ ἐλεσμεύθη ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. 

Ἐρώτ. pia. Τί λέγει « Ἔγειραι ὁ καθεύδων, xal 
ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν, xal ἐπιφαύσει σοι ὁ Xpi- 
στός; » 

Απόκ. Καθεύδοντα λέγει τὸν ἐν ἁμαρτίαις χείµε- 
vov, Καὶ γὰρ ὁ ἐν ἁμαρτίαις ζῶν νεκρὸς λέγεται εἶναι. 
Καὶ ὥσπερ ὁ νεχρὸς ἀχίνητός ἐστιν, οὕτω καὶ ὁ ταῖς 
ἁμαρτίαις νενεκρωµένος πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἀχίνητος 
μένει. 

Κείµενον pif. « 
θιοῦ. » 

᾽Απόκ. Λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ὁ γὰρ ἁμέτ- 
οχος τοῦ Πνεύματος οὐ δυνατός ἐστι πρὸς τὰς ἀντι- 
κειµένας δυνάµεις. « Καὶ γὰρ οὐκ ἔστι d πάλη, 


Ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ 


Β φησὶ, πρὸς αἷμα xal σάρχα’ » ἤγουν, οὐ πρὸς ἀνθρώ- 


πους ἐστὶν ὁ πόλεμος, « ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς. » 
Αρχὰς δὲ λέγει τοὺς δαίµονας, ἐπειδὴ àv. τῷ κόσμιῳ 
τούτῳ ἄρχουσιν, ἀλλὰ τῶν ἕργων τοῦ σκότους, Τὸ δὲ 
« ἓν τοῖς ἐπουρανίοις, » ἐπειδὴ οὐ διὰ μικρὸν ἔργον 
πολεμοῦσιν ἡμᾶς οἱ δαίµονες, ἀλλὰ διὰ οὐράνια ἆγα- 
θά. Ἐπειδὴ γὰρ ἀγωνιζόμεθα διὰ τὴν ἐν υὁὐρανοῖς 
βασιλείαν, πολεμοῦσιν ἡμᾶς χαλεπῶς. Διὰ τοῦτο ἁρ- 
µόζει πάντοτε γρηγορεῖν, καὶ νικᾷν αὐτοὺς τῇῃ δυνά- 
get xai χάριτι τοῦ Χριστοῦ. θυρεὸν δὲ τῆς πίστεως 
τὴν πίστιν λέχει τὴν αἱλικρινῆ καὶ διάπυρον. 


Ἐρώτ. pu. Τί λέγει « ᾿Απεκδυσάμενοι τὸν πα- 
λαιὸν ἄνθρωπον, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν viov, τὸν dva- 
καινούμενον; » 

'Anóx. Ἡαλαιὸν ἄνθρωπον τὸν πρῶτον λέγει, τὸν 
ἀπὸ τῆς πτώσεως τοῦ ᾿Αδὰμ γεγεννηµένον, fj τὴν 
πονηρίαν τὴν ἐξ αὐτοῦ xal πᾶσαν xaxlav: νἑον δὲ 
ἄνθρωπον τὴν κατὰ Χριστὸν πολιτείαν, ἔτοι ἑνάρε- 
τον καὶ ἀγαθὴν πολιτείαν. 

Ἐρώτ. pid. Τί λέγει « "Iva μὴ λυπῆσθε, καθὼς 
καὶ οἱ λοιποὶ, οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα ; » 


'Anóx. Οἱ μὴ ἔχοντε ἐλπίδα ἀναστάσεως, ἐχεί- 
νοι ἁρμόζει λυπεῖσθχι. Πρόσεχε δὲ, πῶς ἐπὶ Χρι- 
στοῦ εἶπεν, ὅτι ἀπέθανε xal ἀνέστη. Ἐπὶ δὲ τοῦ 
κοινοῦ λαοῦ, εἶπε, « τῶν χεκοιµωμµένων, » ἵνα δείξη, 
ὅτι οἱ χοιμώμενοι ἀναστήσονται. 


Ἐρώτ. pw. Τί λέγει. « Οὐχ ἁρπαγμὸν ἠγήσατο τὸ 


Ὁ εἶναι ἴσα θεῷ ; » 


'Amóx, Ὁ λέγει τοιοῦτὸν ἐστιν ὌὍτι ὁ Τἱὸς τοῦ 
θεοῦ, xai θεὸς βουληθεὶς καταθῆναι ἐπὶ τῆς γῆς 
καὶ σαρχωθῆναι, οὐχ ἐφοθήθη καταθῆναι τοῦ ἀξιώ- 
µατος, Οὐὖ γὰρ εἶχεν ἐξ ἁρπαγῆς τὴν θεότητα, ὥσπερ 
τις ἔχει πρᾶγμα ἐξ ἁρπαγῆς, καὶ φοθεῖται ἀπολέσαι 
αὐτό. Οὐ τοιοῦτος ἦν & Χριστὸς, μὴ γένοιτο ! ἄλλὰ 
θεὸς ὢν τέλειος, ἠθέλησε xai ἄνθρωπος Ὑτενέσθαι. 

Ἐρώτ. ρις’. « Τοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν λόγῳφ 
Κυρίου. » 


"! ibid. **ibid. ** Coloss. nr, 9. ** I Thess. rv, 
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᾿Απόκ. Τὸν λόγον του Κυρίου, ὃν εἴρηχεν, ὅτι Α Resp. Verbum Domini quod dizit, hoc est, audi- 


ἀχούσονται τῆς φωνῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ xal οἱ 
ἀκούσαντες ζήσονται, « Τοῦτο λέγομεν xai ἡμεῖς' 
ὅτι ἡμεῖς ol ζῶντες, οἱ περιλειπόµενοι ele τὴν παρου- 
σίαν τοῦ Κυρίου, οὐ μὴ φθάσοµεν τοὺς κχοιµηθέντας. » 
Ζῶντές εἶσιν ol εὑρισκόμενοι τότε ἐν τῇ ἀναστάσει. 
Καὶ γὰρ εὑρεθήσονται ἄνθρωποι ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 
καὶ οὐχ ὄψονται θάνατον, πλὴν οὗ μὴ φθάσωσι τοὺς 
χοιµηθέντας. Πρῶτοι γὰρ ἀναστήσονται ol τελευτή- 
σαντες , xal μετὰ ταῦτα οἱ ζῶντες ἀλλαγήσονται, 
καὶ ἁρπαγήσονται ἐν τῷ ἅμα εἷς ἀπάντησιν τοῦ Ko- 
ρίου εἲς ἀέρα. Πῶς δὲ γενήσεται d) ἁρπαγὴ, ἄκουσον. 
Καθὼς ὁ Κύριος ἐν χελεύσματι, τουτὲστιν ἐν κελεύ- 
σει, xal oi ἄγγελοι χραυγάζουσιν’ ᾿Εγείρεσθε, ἦλθεν 
ὁ Νυμφίος τότε χαταθήσεται ἀπ᾿ οὐρανοῦ. Καὶ πρῶ- 


τον ἐγερθήσονται ol νεκροί μετὰ δὲ ταύτα xal οἱ B 


ζῶντες ἀλλαγήσονται, καὶ γενήσονται ἄφθαρτοι. Καὶ 
μετὰ τοῦτο πάντες οἱ ἅγιοι xai ἄξιοι ἁρπαγήσονται 
ὑπὸ νεφελῶν, καὶ δέξονται τὸν Κύριον ἡμῶν ἐρχόμε- 
voy ix τῶν οὐρανῶν, καθώς λέγει « Καὶ ἡμεῖς ἁρπα- 
Υησόµεθα iv νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἲς 
ἀέρα. » Τοῦτο γὰρ dj δόξα καὶ ὁ στἐφανός ἐστι τῶν 
διχαίων. Οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ περιµένουσιν αὐτὸν xata- 
θῆναι. Τοῦτο δὲ γίνεται, ὥσπερ ἐπὶ βασιλέως ἀπερ- 
χοµένου ἐν πόλει ctv: οἱ μὲν πρῶτοι καὶ ἔνδοξοι τῆς 
πόλεως ἐξέρχονται εἷς ἀπάντησιν αὑτοῦ' οἱ O8 πένητες 
xai εὐτελεῖς προσκαρτεροῦσιν, ἕως οὗ παραγίνεται εἷς 
τὴν πόλιν. Οὕτω µοι νόει καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι, 
χατερχοµένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, πάντες οἱ δίκαιοι 
xal ἀγαθοὶ ἁρπαγήσονται εἷς τὸν οὐρανὸν, τοῦ ἆπαν- 
τῆσαι τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν κατερχόμενον' οἱ δὲ 


ἁμαρτωλοὶ ἵστανται ἐπὶ τῆς γῆς ἐχδεχόμενοι. C 


Κείµενον ριζ. « Οὖδεὶς στρατευόµενος ἐμπλέχεται 
ταῖς τοῦ βίου πραγµατείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι 
ἀρέσῃ. » 

Ἕρμην. El γὰρ ἐπιγείῳ βασιλεῖ ὁ μέλλων στρα- 
τεύεσθαι οὐκ ἀρέσει, ἐὰν μὴ ἀφήσῃ πάσας τὰς τοῦ 
βίου φροντίδας πόσῳ μᾶλλον µέλλων στρατευθῆναι 
τῷ ἐπουρανίῳ βασιλεῖ ; 

Κείµενον pun. « "Edv δὲ καὶ ἀθλητὴς οὗ στεφα- 
νοῦται, ἐὰν μλ νομίμως ἀθλήσῃ.ν — 


Ἕρμην. Ἐὰν γάρ τις στρατεύηται, καὶ εἰς πόλε- 
pov εἰσέρχήται , οὐδὲ οὕτω στεφανοῦται , ἐὰν μὴ 
συμπλαχῇ μετὰ τοῦ ἀντιπάλου, καὶ χρούσῃ μετὰ τοῦ 
ξίφους, xa: ἀποχτείνῃ αὐτόν. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ νο- 
pipes ἀθλῆσαι. 

Κείµενον ριθ’. « Τὸν κοπιῶντα γεωργὸν δεί πρῶτον 
τὸν καρπὸν µεταλαμθάνειν. » 

Ἑρμην. Τοῦτο περὶ τῶν πνευματικῶν διδασκάλων 
εἴρηχεν ^ ὅτι τὸν χοπιῶντα xal ἀγωνιζόμενον διδά- 
σκαλον ὑπὶρ αὐτοῦ καὶ τῆς τῶν μαθητῶν ὠφελείας 
ἁρμόζει πρῶτον παρὰ Θεοῦ λαμθάνειν τοὺς μισθοὺς, 
ἔπειτα τοὺς µαθητάς. Καὶ γὰρ ὁ γεωργὸς, ὅταν εἶσ- 
οδιάσῃ τὸν χαρπὸν αὐτοῦ, πρῶτον ἐχεῖνος θησαυρίζει 
ἐκ τῶν καρπῶν αὐτοῦ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ" χαὶ οὕτω 
παρέχει εἴτε ἑλεη μοσύνην sive τοῖς χρεώσταις αὐτοῦ. 


" [| Thessal. iv, 14. 3 ibid. 16. ** II Tim. i, ἆ. 


turi sunt vocem Filii Dei ; et qui audierint, vivent, 
« Hoc, inquit, et nos dicimus, quod nos qui 
vivemus et residui erimus in adventu Domini non 
preveniemuseos qui dormierunt ?, » Viventes sunt, 
qui tum inveniuntur in resurrectione, Invenientur 
enim homines in illa die, nee videbunt mortem : 
verumtamen non privenient eos qui obdormierunt 
ante. Nam primum resurgent morliui, deinde qui 
vivunt immutabuntur, et simul eum illis raplentur 
in occursum Domini in autem iste 
raptus futurus sit, audi. Quando Dominus celeu- 
smate, hoc est. jussu, el angeli clamabunt : 8ur- 
gite, venit eaim Sponsus ; tunc de coo descendet, 
Et primum resurgent mortui, deinde autem ii qui 
tunc vivent, immutabuntur et flent incorruptibiles, 
Et post hec omnes sancti et digni rapientur in nu- 
bibus, et Dominum nostrum de colis venientem 
excipient, quemadmodum inquit: « Et nos rapie- 
mur in nubibus in occursum Domini in aera 95, » 
Nam hec est gloria et corona justorum. Peceatores 
vero exspectabunt ipsum donee descendat. Atque 
hoc non flt aliter, quam si rex in aliquam urbem 
concedat. Ibi namque optimates et qui eaiteris pra. 
stant, egrediuntur ei in occursum : pnuperes au- 
tem et abjecti exspectant, donec in oivitatem 
veniat. Sic etiam de Christo cogmta. Descendente 
illo de celo, omnes 11811 el boni rapientur in ea- 
lum ut obviam procedant descendenti Domino nó» 
Btro Jesu : peccatores nutem in terra stabunt ex- 
pectantes. 


aera, Qualia 


Paorosrrio CXVII. « Nemo militans implicatur 
vite negotiis, αἱ ei qui se in militiam delegit pla- 
ceat *9, » 

IwTrERPRET. Si enim ille, qui terreno regi milita- 
turus est, non potest placere, nisi omnes vilm cu- 
ras reliquerit: quanto magis qui eclesti regn 
militaturus est ? 

PnoPosrrio CXVIII. Quid est ilud: «s Qnod si 
certat etiam aliquis, non coronatur, nisi legitiaje 
cortaverit *9. » 

INTERP. Nam etiamsi quis bellumingressus fuerit, 
neque sic quoque coronatur, nisi eum adversario 
manum conserens, gladio percusserit et interfe- 
cerit eum. Nam hor est illud legitime certare. 


Pnor. CXIX. « Laborantem agricolam oportet 
primum de fructibus percipere ?*, » 

2418 ΙΝΤΕΛΡΑΕΤ. Hoc de spiritualibus doctoribus 
dixit: quia par est, ut doctor, qui pro se et pro 
suis auditoribus laborat et decertat, primum a Deo 
mercedem recipiat, deinde discipuli Nam agricoln, 
cum fructus suos collegit, ille primus in domo sua 
et de fructibus suis sihi recondit. Alque sic demum 
&aut eleemosynam elargitur, vel antisfacit debitori- 
bus. 


*w ibid. 5. 9 ibid. 6. 
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Anrup pE ropEM. Et aliter : Quicumque vult Α ὝἝἜτερον sl; τὸ αὐτό. Καὶ ἄλλως, Πᾶς ὁ θέλων 


ad opus Dei laborare, qui alios docere, vel aliis 
vult prodesse, decet illum ipsum, qui alios docet, 
in primis exercere virtutes, ut accipiat a Deo dona 
gralim, et acquirat fructus sancti Spiritus, atque 
thesauros cognitionis bonorum Dei. Ita fiet, ut aliis 
quoque possit impertiri dona. Nam si quis aliquem 
oleo suis manibus ungere volens, oleum non ha- 
beat, quomodo impertiverit aliis id quod ipse non 
habeat ? Eodem modo de doctore est sentiendum,sic- 


ut diclum est. 


CXX. « Intellige quae dico ?!. » 

Rrsp. Quia per parabolas ei scripserat omnia, 
propleren dieit: Attende. Et non obsecuti sunt 
mandalo Mosis, Precepit Moses, et ocoiderunt 
eos, tria milla numero. Et hoc est, quod dicit 


va 


Qu.EsT. 
ERI 


Beriplura : « Quorum membra conciderunt in de- 
aerto 1, ; 

Pnor. CXXl. « Omnis prevaricatio et inobe- 
dientia accepit justam mercedis retributionem 93. » 

INrEnP. Quicunque transgressi sunt et inobe- 
dientes fuerunt in lege veteri, condigna poena sunt 
alfecti. Nam Adam qui trangressus fuerat, con- 
demnatus est *5* : Cain. cum peccasset, maledictus 
fuit . Et illi qui temporibus Noe raala perpetrave- 
rant, nqua sinbmersi sunt. Sodomite, qui turpem 
degebunt vitam, horribiliter submersi sunt. Et Ju- 


dz»i, qui sevpe adversus prophetas insurrexerunt, 
plajgas, lazella, supplicia 8 Deo «cceperunt. Nunc 


itnque hoe dicit: Cum in veteri lege quotquot man- 
datum Dumini spreverunt, nec obtemperarunt iis 
qum sngeli et prophete annustiabant, jure sup- 
plieium luerint iramque Dei in se concitarint ; 
quomodo nos effugiemus, si tantam neglexerimus 
salutem, qu; neque per angelos, neque per pro- 
phelas nabis est tradita, sed per ipsum Christum 
et Deum ? Nam veteris quidem legis minister fuit 
Moses, nov autem Christus. Multum igitur heo 
legislationi prrstet veteri, quod ibi lex per ser- 
vum sit administrata, heec vero per ipsum Domi- 
num Christum. Debemus ergo indubitanter, ea quee 
nobis precepta sunt prestare, ne nobis quam vete- 
ribus στα γή judicium sit subeundum. 

Pnop, CXXII. « Non enim angelis subjecit orbem 
terr: futurum, de quo loquimur 85, » 

IxrEnrüET. Orbem terrae secundi adventus sui 
judicium vocat, quando reddet unicuique secundum 


opera sua. Hoo vero quod inquit : « De quo loqui- 


mur, » illum significat, pro quo decertamus salutem 
consequi cupientes. In eo die, inquit Apostolus, 
nan dedit Deus potestatem angelis mundum judi- 
candi, sed omne judicium dedit Filio suo. Et quia 
Filius Dei, qui etiam ipse Deus est, habet omnem 
potestatem judieandi muudum, quid passuri sunt 
ii, qui niandatis ejus non obtemperarunt? Nam si 
qui inohedientes fuerunt legi veteri,que per ange- 
i! [D Tim. n, 7. ** Hebr. m, 17. 


9 Hebr. 11, 5. 


? Hebr. ir, 2. 


κοπιᾷν εἲς τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ, xai διδάσχειν xal ὦφε- 
λεῖν ἄλλους, ἁρμόζει πρῶτον ἐκεῖνον τὸν διδάσκαλον, 
ἵνα ἐργάζηται τὰς ἀρετὰς, καὶ λάθτ παρὰ θεοῦ τὰ 
χαρίσματα, xal κτήσασθαι τοὺς καρποὺς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, xai τοὺς θησαυροὺς τῆς γνώσεως τῶν 
ἀγαθῶν τοῦ Θεοῦ’ καὶ τότε δυνἠσέται xai ἄλλοις µε- 
ταδοῦναι τῶν δωρεῶν. Καὶ γὰρ πᾶς ὁ θέλων ἀλεῖφαί 
σινα ἔλαιον ἐν ταῖς Ὑερσὶν αὐτοῦ, εἰ μὴ ἔχει, πῶς 
ἄλλοις µεταδίδωσι ὅπερ αὐτὸς οὗ κέκτηται ; Τοιου- 
τοτρόπως µοι νόει xai ἐπὶ τοῦ διδασκάλου, χαθὼς 
εἴρηται. 

Ἐρώτ. px'. « Νόει à λέγω. » 

᾽Απόκ. Ἐπειδή ἐν παραθολαῖς αὐτῷ ἔγραψε πάντα, 
διὰ τοῦτο λέγει’ Πρόσεχε. Καὶ οὐχ ὑπέχλινον.τζι ὑπο- 


B ταγῇ τοῦ Μωσέως. Ἡροσέταξεν ὁ Μωσῆς, καὶ ἀπέὲ- 


κτειναν αὐτοὺς τρεῖς χιλιάδας λαῶν. Καὶ τοῦτό ἐστιν 
ὃ λέγει ἡ Γραφή « "Qv τὰ χῶλα ἔπεσον ἐν τῇ 
ἐρήμῳ. » 

Κείµενον pxa'. « Καὶ πᾶσα παράθασις xal παραχοὴ 
ἔλαθεν ἔνδικον. » 

Ἕρμην. "Όσοι παρέθησαν καὶ παρήκουσαν ἐν τῷ 
παλαιῷ vópup, ἔλαθον δικαίως τὴν τιµωρίαν. Καὶ γὰρ 
καὶ ὁ ᾿Αδὰμ. παρακούσας κχατεχρίθη, xal Κάῑν ápap- 
τήσας ἐπικατάρατος γέγονε, κοὶ ol ἐπὶ τοῦ Νῶε xa- 
κῶς ἐργαζόμενοι κατεκλύσθησαν, καὶ οἱ ἐν Σοδόµοις 
ἀσέμνως βιοῦντες δεινῶς ἐποντίσθησαν ^ xal ol ἸἼου- 
δαῖοι, πολλάκις ἑπαναστάντες τοῖς προφήταις, πλη- 
γὰς παρὰ θεοῦ καὶ µάστιγας καὶ τιμωρίας ἐδέξαντο. 
Νῦν οὖν τοῦτο λέγει’ ὅτι, ἐπειδὴ ἐν τῇ Παλαιᾷ ὅσοι 
ἠθέτησαν τὸ πρόσταγμα τοῦ Κυρίου, xai παρήχκουσαν 
τὰ δι) ἀγγέλων λαλούμενα καὶ προφητῶν, ἔλαθον δι- 
χαίως τὴν τιµωρίαν, καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ θεοῦ ἐπεσπά- 
σαντο, πῶς ἡμεῖς ἐχφύγωμεν, ἐὰν ἀμελήσωμεν τῆς 
τοιαύτης σωτηρίας, ὅπου οὔτε δι ἀγγέλων οὔτε διὰ 
προφητῶν ἐλαλήθη ἡμῖν, ἀλλὰ δι) αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ 
καὶ θεοῦ ; Καὶ γὰρ ἐν τῇ Παλαιᾷ τοῦ νόµου ὃ:άκονος 
γέγονεν ὁ Μωσῆς' τῆς δὲ Νέας ὁ Χριστός Πολὺ οὖν 
ταῦτα χρείσσω τῆς παλαιᾶς νομοθεσίας ὅτι ἔχει δοῦ- 
λος ἐγένετο ὑπηρέτης τοῦ νόµου ἐνταῦθα δὲ ὁ δεσπὂ- 
της Χριστός. Καὶ ὀφείλομεν τὰ τροστεταγµένα ποιεῖν 
ἀδιστάχτως, ἵνα μὴ καὶ χείρους τῶν παλαιῶν ἀπο- 
δῶμεν τὰς εὐθύνας. 


Κείµενον pxB'. « Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξε τὴν ot- 
κουμένην τὴν µέλλουσαν, περὶ ἧς λαλοῦμεν. » 

Ἑρμην. Οἰκουμένην λέγει τὴν χρίσιν τῆς δευτέρας 
παρουσίας , ὅταν ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. Too δὲ « Περὶ ἧς λαλοῦμεν, » ἤτοι περὶ ἐχεί- 
νης ἧς ἀγωνιζόμεθα, καὶ σπουδάζοµεν πάντες σω- 
θῆναι. Ταύυην τὴν ἡμέραν, λέγει ὁ ᾿Απόστολος, ox 
ἔδωκεν ὁ θιὸς ἐξουσίαν τοῖς ἀγγέλοις χρῖναι τὸν 
κόσμον, ἀλλὰ τὴν χρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ ΥΦ αὖ- 
τοῦ. Καὶ ἐπεὶ ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ xal θεὸς ἔχει τὴν 
ἐξουσίαν πᾶσαν χρῖναι τὸν κόσμον, t! µέλλονται πα- 
θεῖν οἱ παρακούσαντες τὰ προστάγµατα αὐτοῦ ; El 
γὰρ οἱ παραχούσαντες τὸν παλαιὸν νόµον τὸν δι éy- 


95. Genes. ig, 17-19. ** Genes. iv, 10-12. 
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έλων δοθέντα, τοσαῦτα ἔπαθον, καΐπερ οὐδὲ κριτῶν A los est lata, tanta passi sunt,idque non angelis ju- 


ἄντων τοῦ κόσμου τῶν ἀγγέλων' τί Ἂν πάθωσιν ol 
τὸν δεσπότην παρακούσαντες ; 

Κείµμενον ϱχΥ’.. « Τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι µιμνήσκῃ 
αὐτοῦ; » 

Ἔρμην. ἂνθρωπον xai υἱὸν ἀνθρώπου τὸν Κριστὸν 
λέγει, καθώς ἐστι κατὰ πάντα ὀμοούσιος τῷ Dac, ὡς 
τέλειος θεὸς καὶ τέλειος ἂνθρωπος. 

Κείµενον ϱχδ. «᾿Ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ 
ἀγγέλους. » 

Ἐρμην. Βραχὺ ἑλάττωμα λέγει, ὅτι ἐποίησεν ὁ 
Χριστὸς ἐν τῷ On τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας. 


Κείμενον pxs'. « Τὸν δὲ βραχὺ παρ’ ἀγγέλους λλας- 
τωμένον βλέπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου 
δόξῃ xai τιμῇ ἐστεφανωμένον ἐν τῷ θανάτῳ. » 

Ἐρμην. Δόξα γὰρ καὶ τιμὴ τοῦ Χριστοῦ σταυρός 
ἐπειδὴ µυρία ἀγαθὰ διὰ τοῦ σταυροῦ ἐγένετο' ὃτι 
θάνατος καταπεπάτηται, καὶ κατάρα ἐξωστράκισται, 
ὁ ἄδης ἐσκύλευται, ἡ ἁμαρτία ἠφάνισται, ἡ παράθα- 
σις κατήργηται, ἡ φύσις τῶν ἀνθρώπων τῆς δουλείας 
τῶν παθῶν ἠλευθέρωται, διάθολος ἐδεσμεύθη, σωτη- 
pia, ἐφυτεύθη, ἀνάστασις ἐγνωρίσθη, xaxla ἀπηλάθη, 
ζωὴ ἐπήγασεν, εἰδωλολατρεία ἐλύθη᾽ τὸ BE θαυμαστό- 
τερον, ὅτι xal αὐτοὶ οἱ ἀρχαῖοι xai παλαιοὶ προφῆται 
ἑδαπτίσθησαν, ix τοῦ ῥεύσαντος αἵματος καὶ ὕδατος 
ἐκ τῆς πλευρᾶς τοῦ Χριστοῦ. Καὶ πῶς, ἄκουσον. 


Ἐπειδὴ ἐκ τεσσάρων στοιχείων συνίσταται τὸ σῶμα᾽ 


τοῦ ἄνθρώπου, πάλιν μετὸ θάνατον εἲς αὐτὰ dva- 
λύεται: Οὕτω δἡ γέγονε xal ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ" ὅτι τὸ 
αἷμα καὶ τὸ ὕδωρ, ὅ ἔρῥευσεν ἡ ἁγία αὐτοῦ πλευρὰ, 


Β 


dicantibus mundum.quidnam illi patienlur qui non 
obediunt ipsi Domino ? 

PRopr. CXXIII. « Quid est homo, quod memor es 
ejus 96 ? 

InTERPRET.Hominem et filium hoininis Christum 
dicit, sicut est per omnia consubsiantialis Patri, 
tanquam perfectus Deus et perfectus homo. 

PRopr. CXXIV. « Minuisti eum paulo minus ab 
angelis 51. » 

INTERPRET. Paulisper inferiorem) dicit, quia 
Christus apud inferos tribus diebus εἰ tribus nocti- 
bus fuit. 

240 Pnor. CXXV. « Eum autem qui modico 
quam angeli minoratus est,videmus Jesum propter 


passionem mortis gloria et honore coronalum *** s 
IxrERP. Gloria et honor Christi, crux ost : quia 
innumera bona per crucem contigeco, conculeata 


namque est mors, et in exsilium rele;ata maledis 
ctio : infernus direptus est,|peccatum esLabolitum, 
transgressio sublata,natura hominum ab affectuum 
servitute liberata, diabolus est ligstus, plantata 
est salus, resurrectio est patefacin, malitia asl 
abacta, vita quasi fons scaturivit, idololatria dig- 
soluta : et quod mirabilius est, antiqui vetereaque 
prophete ex Christi sanguine et aqua ex ejus 
latere profluente baptizati sunt. Id quomodo fa- 
ctum sit, audi. Quoniam ex qualuor elementis 
constat humunum corpus, in ea post mortem rur- 
gus resolvitur. lta cum Christo quoque factum est : 
nam sanguis et aqua, que ex sancto lutero Christi 


ἀνελύθη, ὅπου ἀνελύθη, xal τῶν προφητῶν, ἤγουν εἴς C fluxere, resoluta sunt in id,in quod etiam prophe- 


τὰ στοιγεῖα, xal εὐθὼν αὐτὰ ἐθάπτισεν. El δὲ λέγει 
τις, ὃτι xal. τὰ τῶν ἀπίστων σώματα ἐθάπτισε λέ- 
γοµεν, Οὐχί: ἆλλ᾽ ὥσπερ τὸ ὕδωρ προπατῶν, ὅσα 
μὲν εὗρισχει χλωρὰ φυτὰ, ἀρδεύει καὶ ποτίζει, ὅσα 
δε ξηρά οὐκ ὠφελεῖ αὐτά' οὕτω νόει καὶ ἐπὶ τού- 
του. 


Ks(pevov pxq'. « Nov δὲ οὕπω ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ 
πάντα ὑποτεταγμένα" « ἐπειεὴ ἀχμὴν οὐχ ἦν τὸ κή- 
pua slc τὴν οἰκουμένην χηρυχθέν; 

Ἐρμην. Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ, δῆλον ὅτι τῷ Gt καὶ 
Πατρὶ, δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο καὶ συνέστη, τὸν dp- 
χηγὸν τῆς ζωῆς, ἦτοι τὸν Χριστὸν, πολλοὺς υἱοὺς εἰς 
ὀόξαν οὐρανῶν φέροντα xal βασιλείαν' υἱοὺς δὲ λέγει 
τοὺς πνευματικοὺς καὶ ἁγίους ἀνθρώπους. Ἔπρεπε, 
φησὶν, αὐτῷ τῷ θεφ xal Πατρὶ τὸν ἀρχηγὸν τῆς 
σωτηρίας ἡμῶν, τοι τὸν Χριστὸν, διὰ παθηµάτων 
τέλειον ἀναδεῖξαι καὶ ἔνδοξον. 

Ερώτ. px. TU λέγει’ « Καὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἆλη- 
θινῆς, ἦν ἔπηξεν ὁ Κύριος καὶ οὐκ ἄνβρωπος; 


Απόκ. Σκηνὴν λέγει τὸν οὐρανὸν, ὅν οὐκ ἕκτισεν 
ἄνθρωπος, ὥσπερ τοὺς ἐπὶ γῆς ναοὺς τῶν ἐκκλησιῶν. 
᾿Αχειροποίητός ἐστιν, ὡς τῷ τοῦ θεοῦ ῥήματι χατεσ- 
κευασµένος. 


D 


tarum sanguis resolutus est, videlicet in elementa, 
qua ibi inveniens baptizavit. Quod si quis nuno 
objiciat, quod etiam infidelium corpor« baptiza- 
verit: respondemus.Non.Nam sicut aqua difflnens, 
quascunque quidem reperit herbas virentes, eas 
irrigat οἱ polat : quas autem aridas inveneril, iig 
nihil prodest : sic etiam hic cogitato. 

Quasr. CXXVI. (Quid est quod τοι :) * Nune 
autem nondum videmus omnia subjecta ei 9*, » 
cum nondum praedicatio in orbem pervasisset ? 

INTERP. Decebat eum, videlicet Deum et Patrem, 
per quem omnia facta sunt et subsistunt, ducem 
vite Christum scilicet, multos filios ad gloriam 
οἱ regnum coelorum adducentem : filios autem 
vocat spirituales et sanctos homines. Decebat, 
inquit, Deum et Patrem, principem salulis noslre, 
scilicet Christum, per passiones perfectum et glo- 
riosum exhibere. 

QuasT. CXXVII. Quid est quoi inqui! 
veri tabernaculi quod fixit Dominus et non 
homo 1? 

REsP. Tabernaeulum dicit eclum, quod non 
creavit homo, velut in terra facere solent ecclesia- 
rum templa. Neo manu factum est, utpote quod 
fabricatum est verbo Dei. 


* Psal. viu, 5. " ibid. θ. 9 Hebr. 1,9. **ibid.8. ! Hebr. vin, 2. 
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Ῥβορ. CXXVIIL. « Sancti omnes per fidem expu- Α — Ke/pevov px. « Οἱ ἅγιοι πάντες διὰ πίστεως χατη- 


gnaverunt regnum 7. » 

INTERP. Abraham, Moses, Jesus fllius Nave : 
« operati sunt justitiam, » Abraham, Phinees et 
David; « adepti sunt promissiones, » item Jesus 
filius Nave et Chaleb ; « obturaverunt ora leonum, » 
Daniel in leonum fovea ; « Exstinxerunt vim ignis,» 
tres illi pueri in ignea fornace ; « Effugerunt acies 
gladii, » Helias et David; « Roborati sunt ex in- 
firmitate, » velut Ezechias ; « Fortes facti sunt in 
bello, » veluti Samson, qui una asini maxilla mille 
prostravit alienigenas; « Mulieres, acceperunt ex 
resurrectione mortuos suos, » Sunamitis et Sa- 
rephthia ;« alii vero distenti sunt,» Jacobum (5*)fra- 
trem Domini dicit, et alios quibus amputata sunt 


γωνίσαντο βασιλείαν. 

ἘἜρμην. 'A6paàp, Μωσῆς, ᾿Ιησοῦς τοῦ  Novf 
« εἱργάσαντο δικαιοσύνην, » ᾿Αθραὰμ, Φινεὶς, xal 
Δαθίδ' « ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, » Ἰησοῦς τοῦ Νχυῆ 
καὶ XaA£6- « ἔφραξαν στό-κατα λεόντων, » Δανιὴλ iv 
τῷ λάκκῳψ' « ἔσθεσαν δύναμιν πυρὸς, » οἱ τρεῖς 
παῖδες ἐν καμίνῳ. » Ἔφυγον στόµατα μαχαἰρας, » 
Ἡλίας καὶ Δαθίδ, «᾿Ενεδυναμώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας, » 
ὡς Ἐζεκίας, « Ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν πολέμῳ, » 
ὡς Σαμφὼν iv μιᾷ σιαγόνι ῦνου χιλίους ἀλλοφύλους 
κατέστρεψε. « Ἔλαθον Ὑυναῖκε ἐξ ἀναστάσεως 
τοὺς νεκροὺς αὐτῶν, » Σουναμῖτις καὶ Σαραφθία" 
e "Άλλοι δὲ ἐτυμπανίσθησαν, » ᾿Ἰάκωδον λέγει τὸν 
ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου, καὶ τοὺς λοιποὺς, ὅσοι πεχε- 


capita : nam distentio nihil aliud est quam decol- B φαλίσθησαν᾽ τυμπανισμὸς γὰρ ὁ ἀποχεφαλισμὸς λέ- 


latio; « alii vero ludibria et flagra experti sunt, » 
Isaias, Jeremias; et Micheas; « Lapidati sunt, » 
Stephanus et Nabuthe; « Dissecti sunt, » Isaias 
quem serra 'ignea secarunt Judei ;« Tentati sunt, » 
veluti Job; «In occisione gladii occubuerunt ?, » 
Jacobus, Zacharias et alii. « Atque omnes isti 
testimonio probati per fidem, non acceperunt pro- 
missionem.» Omnes videlicet istisancti testimonium 
&ccepere, quod placuerint Deo, et si nondum 
fruantur gaudio regni celorum et eorum bonorum 
qua promissa sunt justis,sed exspectent secundum 
adventum, ut tum coronentur omnes in uno hore 
momento. Nam hoc est quod inquit Apostolus : 
« Deo pro nobis melius aliquid providente,ne sine 
nobis consummarentur *. » Nam citra consummas- 
tionem omnium sanctorum, dimidia pars eorum 
bona promissa non accipit.Spem quidem et arrha- 
bona habent,separatique sunt a peccatoribus.Ipsam 
vero perfectionem nondum 380 sunt assecuti, 
quae est prestabilior; nimirum ut omnes eodem 
tempore simul intrent in regnum,et equaliter om- 
nes sancti bonorum Dei participes fiant. 


Pnopr. CXXIX. « Nos tantam habentes impositam 
nubem testium 5. » 

INTERPRET. Nubem testium ipsos vocavit, quia 
irrorant nos qui in peccatis detinemur et estua- 
mus, et umbra sue intercessionis nos contegunt. 


PnoP. CXXX. « Deponentes omne pondus, et cir- 
cumstans nos peccatum δ. » 

INTER». Pondus, multitudinem vocat. Sio autem 
inquit : Quandoquidem habemus tantam multitudi- 
nem sanctorum testium,instar nubium irrorantem 
nos, intercessioni precum ipsorum confisi, imite- 
mur et nos illorum virtutes : et omni peccatorum 
abjecto pondere, atque peccato circumstante reli- 
cto, per tolerantiam et equanimitatem, curramus 
in virtutis certamine.Cireumstans autem peccatum 
? ibid. 33-37. 


? Hebr. x1, 33. * ibid. 40. 


γεται' « Ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν xal µαστίγων πεῖραν 
ἔλαθον, « Ἡσαλας, Ἱερεμίας, καὶ Μιχαίας. « Ἐλι- 
θάσθησαν, » Στέφανος xai Ναθουθὲ. « ᾿ἘΕπρίσθη- 
σαν, » ὁ Ἡσαῖας, ξυλίνῳ πρίονι ἔπρισαν αὐτὸν οἱ 
Ἰουδαῖοι. « Ἐπειράσθησαν, » ὡς ὁ Ιώδ. « Ἐν φόνφ 
µαχαἰρας ἀπέθανον, » Ἰάκωδος, Ζαχαρίας, καὶ οἱ 
λοιποί. « Kai οὗτοι πάντες, μµαρτυρηθέντες διὰ τῆς 
πίστεως, οὐκ ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, » χουν 
οὗτοι πάντες οἱ ἅγιοι µαρτυρηθέντες, ὅτι εὐηρέστησαν 
τῷ Oc, οὕπω ἀπέλαυσαν τῆς βασιλείας τῶν οὖρα- 
νῶν καὶ τῶν ἐπηγγελμένων τοῖς διλαίοις ἀγαθῶν, 
ἀλλὰ περιµένουσι τὴν δευτέραν παρουσία», ἵνα ατε- 
φανωθῶσιν ἅπαντες ἐν μιᾷ κχιροῦ ῥοπῇ. Τοῦτο γάρ 
ἐστιν ὃ λέγει ὁ ᾽Απόστολος, ὃτι « ToS θεοῦ περὶ 
ἡμῶν κρεϊττὸν τι προσθλεψαμένου, ἵνα μὴ χωρὶς 


6 ἡμῶν τελειωθῶσι. » Χωρὶς γὰρ πάντων τῶν ἁγίων 


οἱ ἥμισυ οὐκ ἀπολαμθάνουσι τὰ ἐπηγγελμένα ἀγαθά. 
T» μὲν γὰρ ἐλπίδα καὶ τὸν ἀῤῥαθῶνα ἔσχον, xai xs- 
χωρισμένοι εἰσὶν ἐκ τῶν ἁμαρτωλῶν. Τὸ δὲ τέλειον 
οὕπω εἴληφον, χρεῖσσον γάρ ἔστι τοῦτο" ἵνα εἶσ- 
ελεύσονται πάντες εἲς τὴν βασιλείαν d) db καιρῷ, 
καὶ ἐξ ἴσου ἀπολάθωαι πάντες οἱ ἅγιοι τὰ ἀγαθὰ τοῦ 
θεοῦ. 

Κείμενον px8'. « Τοσοῦτον ἔχοντες περιχείµενον 
ἡμῖν νέφος μαρτύρων. « 

ἙἛρμην. Νέφος μαρτύρων αὐτοὺς ἐκάλεσεν, ἐπειδὴ 
δροσίζουσιν ἡμᾶς τοὺς ἐν ἁμαρτίαις συνεχοµένους, καὶ 
φλογιζοµένους, xal ἐν tf, σκιᾷ τῶν πρεσθειῶν αὐτῶν 
περισκέπουσιν. 

Κείμενον ρλ’. « Ὄγχον ἀποθέμενοι πάντα καὶ τὴν 


] εὐπερίστατον ἁμαρτίαν. » 


Ἕρμην. Ὄγκον τὸ πλῆθος λέγει. Λέγει δὲ οὕτως. 
ὅτι, Ἐπειδὴ ἔχομεν τοσοῦτον πλῆθος τῶν ἁγίων µαρ- 
τόρων, ὥσπερ νέφος ὁροσίζον ἡμᾶς, θαῤῥουῦντες εἷς 
τὴν πρεσθεἰαν τῶν εὔχῶν αὐτῶν, μιμησώμεθα καὶ 
ἡμεῖς ἐκείνω, τὰς ἀρετὰς, xal τὸν ὄγκον τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων ἅπαντα ἀποῤῥίψαντες, καὶ τὴν εὐπερίστα- 
τον ἁμαρτίαν καταλιπόντες, Ov ὑπομονῆς xoi µα- 
κροθυµίας τρέχωμεν τὸν ἀγῶνα τῆς ἀρετῆς. Εὐπερί- 


5 Hebr. xii, 1. * ibid. 


(5*) Jacobus qui decollatus fuit non frater Domini, sed frater Joannis erat. Vide Chrysost., homil. 97 


in Epist. ad Hebrzos, p. 567, 
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στατον δὲ εἶπε τὴν ἁμαρτίαν, ἐπειδὴ µόνιμον στάσιν Α dixit, eo quod non habeat aliquem cerlum Ἰόδυπι 
οὖκ ἔχει, ἀλλὰ τάχέως τρέπεται xal καταλύεται. Καὶ — ubi consistat, sed cito vertatur alque diseolvatur. 
γὰρ ἡ ἁμαρτία ῥίζαν οὐκ ἔχει, ἁλλ οὐδὲ χκαρπόν. Peccatum enim radicem non habet, nec eliam ha- 
ἸΑφανίζεται δὲ ταχέως xal καταλύεται ὑπὸ τοῦ ξί- —bet fructum. Evanescit vero stalim, et solvitur, si 
Φους τῆς µετανοίας (5**) κοπτομένη. ᾽Αξίνη γάρ ἔστιν — gladio penitentie exscindatur. Nam securis est 
à μετάνοια, ἐκκόπτουσα πᾶν κακόν. Μετάνοια δέ poenitentia, exscindens omne malum. Est autem 
ἐστιν οὐχ ἡ τῶν γονάτων χλίσις, ἀλλ᾽ ἡ ἀποχὴ τοῦ — poenitentia non genuflexio, sed abstinentia a malo. 
καχοῦ, καὶ τὸ πονεῖν, xal θρηνεῖν καὶ δέσθαι τοῦ — Item labores, lacryma et preces ad Deum pro prrme- 
θεοῦ ὑπὲρ τῆς τῶν προηµαρτηκότων ἀφέσεως. Av — teritorum peccatorum remissione.Nam ideo pani- 


γὰρ τοῦτο λέγεται μετάνοια, ὅτι μµετατίθησι τὸν — tentia dicilur, quod mentem a malo ad bonum 
νοῦν ἀπὸ τοῦ χακοῦ πρὸς τὸ ἀγαθόν. transferat. 


IN ALIAS QU/JESTIONES MONITUM. 


In hasce Quaestiones haec habet Felckannus in variis lectionibus Commelinianis, p. 90: Hie, quia in 
codico 1i. quo in tom. I usi sumus, plane (Symbolo excepto) ad finem operum D. Athanasii 
invente sunt, ideo hio sunt posite ; licet et nomine auctoris et titulo carerent. Ouod si divinare licet, 
putarim ego earum auctorem vixisse post exorta certamina inter Latinam et Gr»cam Ecclesiam, ut 
patet ex pagina 353, a. Ubi errat Felckmannus, homo alias accuratissimus, cum ait ad paginam 353 
Commelinianz editionis, aliquid. controversiurum apparere. Grecos inter et Latinos. Nihil enim ibi exstat 
ejusmodi ; nec pagina 353 ad hasce Questiones pertinet, sed. ad. precedentes. Puto. adnotare voluisse Felk- 
mannum qua de Francis dicuntur, non ia nisce ('uestionibus, sed in precedenti quxsi, 76. Habentur porro 
ha Quaestiones 5n duobus codicibus regiis, nimirum ὑπ 2358, ubi consequenter pouunt post (usstiones 
ad Antiochum, et multum variant ab editis, et in 2450. Cxelerum nemo erit qui Athanasium tantarum nuga- 
rum patrem esse suspicelur. 
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ΤΙΝΕΣ EPOTHZEIZ. ALLE. 
Ἐρώτησις α’. Τί ἐστι θεός ; | Qusrio I. Quid est Deus ? 
ἸΑπόκρισις. Osóv ἐστιν οὗσία νοερὰ, ἀθεώρητός DzTPoNsio. Deus est essentia intelligens, quim 


τε xal ἀνερμήνευτος. θεός ἔστι πνεῦμα Blow, — meo sub aspectum cadit, nec verbis explicari po- 
ὀφθαλμὸς ἀκοίμηνος, xai νοὺς ἀκίνητος. θεός ἐστιν test. Deus est Spiritus cárens maleria, oculus non 
oógía Ünutoopqor) πάντων τῶν ἀἁοράτων καὶ ópo- — dormiens, mens immobilis. Deus esi essentia 


uívov κτισμάτων. creatrix omnium invisibilium et visibilium creatu- 
rarum. 

Ἐρώτ. B'. Καὶ διὰ τί λέγεται θεος, ὁ θεός; QuesT. II. Deus, quare dicitur Deus ? 

'Amóx, θεὸς λέγεται ἀπὸ τοῦ θεωρεῖν τὰ πάντα. RzsP. Deus dicitur, quod omnia videat. Vox 
οἱουεὶ θεωρὸς, xai θεὸς, ἤγουν θεατὴς πάντων (6). enim ea Grecis est a videndo, quasi dicas contem. 

C platorem omnium. 

Καὶ πάλιν θεὸς λέγεται ἀπὸ τοῦ θέειν καὶ τρέχειν Hursum Deus dicitur, quod intelligibiliter sine 
νοητῶς ἀχρόνως τὰ πάντα. 'O γὰρ θεὸς ἀεὶ παντα- — tempore currat et pervadat omnia, Deus enim 
χοῦ πάρεστιν. semper ubique presens est. 

Ἐρώτ. Υ’.. Καὶ πόσοι θεοί εἶσυν ; QuxsT. III. Quot sunt dii ? 

'Amóx, Eig θεὸς τῶν θεῶν, καὶ Κύριος τῶν xu- Βερρ. Unus est Deus deorum, οἱ Dominus domi- 


ριευόντων, καὶ πλὴν αὐτοῦ οὖκ ἔστιν ἄλλος, Alvov-— nantium,et preter illum non est deus alius.Dicun- 
«αι δὲ θεοὶ xal ol ἄνθρωποι κατὰ χάριν ὡς τό tur et bomines dii, sed ex gralia : ut, « Ego dixi, 
« Ἐγὼ εἶπα, θεοί ἔστε, xal υἱοὶ Ὑψίστου πάντες.» — Dii estis, et filii Atissimi omnes. 7 » 


7 Psal. Lxxxi, 6. 
5**) De µετανοίφ diximus in Typico. Analecl. Grec. pag. 209 et in Onomastico. 
(0) Ite Reg. In editis vero, post παντων, legitur &àÀAux. 
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*?81 QuxsT. IV. At si est unus, quomodo il- A 


lum unum Deum profitemur, tribus hypostasibus 
constantem, esse Patrem, Filium et Spiritum san- 
ctum ? Ecce enim tres profitemur et non unum. At 
tu doce nos, quomodo unus sit Deus, et quomodo 
vicissim tres personas de Deo enuntierous. Permi- 
rum hoc nobis videtur, esse unum Deum et tres 
ejus personas. 


REesr. Diligenter animum adverte, et intelliges 
sacre Trinitatis uuysterium, quatenus mens hu- 
mana nosse potest. Niei quod, ut mihi videtur,hoo 
dicilur, quoad per vim verborum (ieri licet. Deus 
enim explicari nequit, ac propterea non possumus 
comprehendere naturam ejus : neque nostri simi- 
lis est una solo constans persona. Quod si esset 


Ἐρώτ. 9. Καὶ ὡς Évc elc, πῶς λέγομεν αὐτὸν τὸν 
ἕνα θΘεὸν τρισυπόστατον, Πατέρα, καὶ Υἱὸν, καὶ 
ἅγιον ΠΗνεῦμα; ᾿Ιδοὺ γὰρ τρεῖς λέγομεν, καὶ οὐχ 
ἕνα. ᾽Αλλὰ δίδαξον ἡμῖν πῶς ἐστιν εἴς Θεός' xal 
πῶς πάλιν tola πρόσωπα περὶ Oto) Aéyopev. θαυ- 
μαστὸν ἡμῖν δοχεῖ τοῦτο, ὅπως καὶ εἴς ἐστιν ὁ θεὺς, 
καὶ τρία τὰ πρόσωπα αὐτοῦ. 


'ATóx. "Àxous συνετῶς, καὶ νοήσεις τὸ τῆς ἁγίας 
Τριάδος μµυστήριον, καθὼς δύναται νοῦς ἀνθρώπων 
νοῆσαι. Ὡς ἐμοὶ πλὴν δονεῖ, πρὸς τὴν κατὰ δύναμιν 
ἡμῖν τῶν λέξεων λέγεται τοῦτο. Ὁ γὰρ θεὸς ἄνερ- 
μήνευτός ἐστι, καὶ διὰ τοῦτο οὗ δυνάµεθα καταλαθεῖν 
αὐτοῦ τὴν φύσιν οὐδὲ ὅμοιος ἡμῶν ἐστι µονοπρόσω- 
πος. Et γὰρ ἦν µονοπβόσωπος, ἐγινώσκομεν ἂν αὖ- 


una persona, cognosceremus eum, uti nos mutuo D τὸν, ὡς ἐγινώσκομεν ἀλλήλους ἡμᾶς. "AAA ἔστιν εἷς 


novimus. Sed est unus quidem Deus, tres aulem 
ejus sunt personne. Et vide nunc qus dicantur. 
Quemadmodum sol est unus : so] autem habet ra- 
dium et lucem, et sunt in sole tres persone: or- 
bis, radius et lux. Orbis quidem est receptaculum 
solis : radius vero, qui descendit lucidus,repercu- 
titur ad terram : lumen vero lucet etiam in umbro- 
$is locis sine radio. Et ecce tres sunt person» : 
orbis,radius et lux. Non dicimus autem tres soles, 
sed unum solem : nec dicimus unam personam,sed 
tres. Si enim interrogeris, quot sint soles in coelo, 
dicturus es, quod unus sit sol : si vero interroge- 
ris,quot sint personna solis,dicturus es,quod tres: 
orbis, radius et lux : sic etiam cogita de Deo.Deus 
est unus, persone autem unius Dei tres, Patris, 
Filii, et Spiritus sancti. Et ex hoc cognosce, quod 
quemadmodum 8ο] constat tribus personis, ita et 
unus Deus tribus personis. Typus enim Patris est 
orbis solaris: typus Filii est radius : typus Spiritus 
sancti est lumen Βοἱἱβ, Proinde, dic ita : In sole 
orbis, radius et lumen : non dicimus autem tres 
soles, ed unum et solum : similiter et in Deo, Pa- 
ter, Filius et Spiritus sanctus, unus Deus, et non 
tres. Et vicissim, dic ita : 1n soleinseparabilis or- 
bis, et radius et lumen,non enim segregantur a 8e 
invicem, et eamdem ob causam dicitur, unus Deus 
et non tres, quoniam non segregantur tres perso- 
na, Patris, Filii et Spiritus sancti unius Dei a se 
invicem. Et quemadmodum orbis solaris generat 
radium, et emittit lumen : ita Deus et Pater gene- 


μὲν ὁ θεὸς, τὰ δὲ πρόσωπα αὐτοῦ τρἰα. Καὶ βλέπε 
ἀπάρτι τὰ λεγόμενα. Ὥσπερ ἡλιος ἔνι elc, 6 δὲ ἅἤλιος 
ἔχει ἀκτῖνα καὶ φῶς, xal εἰσὶν ἐν τῷ ἡλίῳ τρία πρόσ- 
wma, δίσκος, ἀχτὶς, καὶ φῶς' καὶ δίσκος μὲν χαυ- 
χίον τοῦ ἡλίου, ἀχτὶς δὲ καταθαινοµένη λαµπαδοφα- 
νῶς καὶ κρούουσα πρὸς τὴν γῆν' φῶς δὲ τὸ φωτίζον, 
καὶ εἲς τοὺς ἐπ'σκιώδεις τόπους χωρὶς ἀχτῖνος. Kai 
ἰδοὺ πρόσωπα uiv τρία, δίσκος, ἀκτὶς, καὶ φῶς. Οὐ 
λέγομεν δὲ τρεῖς ἡλίους, ἀλλ᾽ ἕνα ἥλιον, οὐδὲ λέγομεν 
πρόσωπον ἓν, ἀλλὰ πρόσωπα τρία. 'EXv γὰρ ἐἔρωτη- 
01e, ὅτι πόσοι ἥλιοι ἐν τῷ οὐρανῷ, μέλλεις εἰπεῖν, 
ὅτι ἥλιος εἴς ἐστιν" et 8' ἐρωτηθῇς, ὅτι πρόσωπα τοῦ 
ἡλίου πόσα ἐστὶ, µέλλεις εἰπεῖν, ὅτι τρἰα, δίσχος, 
ἀχκτὶς, καὶ φῶς' οὕτω νόει καὶ πεοὶ τοῦ θεοῦ. θεὸς 
μὲν ele, πρόσωπα δὲ τοῦ ἑνὸς 6:502 τρία, Πατρὸς, 
Yioo, καὶ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ ἐκ τούτου γίνωσκε, 
ὅτι, ὥσπερ ὁ Ἠλιός ἐστι τριπρόσωπος, οὕτω καὶ εἴς 
θεὸς τρισυπόστατος. Τύπος γὰρ τοῦ Πατρός ἔστιν ὁ 
δίσχος ὁ ἡλιαχὸς, τύπος τοῦ Υἱοῦ ὅστιν ἡ ἀκτὶς, τύ- 
πος τοῦ ἁγίου «Ἱνεύματός ἐστι το φῶς τοῦ ἡλίου. Καὶ 
εἰπὲ οὕτως, Ἐπὶ τοῦ ἡλίου δίσκος, ἀχτὶς, xal φῶς' 
οὐ λέγομεν δὲ τρεῖς ἡλίους, ἀλλ᾽ ἕνα xal μόνον" 
ὁμοίως καὶ ἐπὶ θεοῦ, Πατὴρ, Yióc, xai ἅγιον Πνεῦμα 
εἷς θεὸς, xal οὐ τρεῖς. Kal πάλιν εἰπὲ οὕτως. Ἐπὶ 
τοῦ ἡλίου ἀχώριστος ὁ δίσκος, καὶ ἡ ἀχτὶς, καὶ τὸ 
φῶς' οὐ γὰρ χωρίζονται ἀπ᾿ ἀλλήλων, διὰ τοῦτο “λέ- 
γεται xai εἷς θεὸς, xal οὐ τρεῖς' διότι οὗ χωρίζονται 
τὰ τρία πρόσωπα, τοῦ τε Πατρὸς, καὶ τοῦ Too, xai 
τοῦ ἁγίου Ινεύματος, τοῦ ἑνὸς θεοῦ ἀπ᾿ ἀλλήλων. 
Καὶ ὥσπερ ἆ δίσκος ὁ ἦλιακος γεννᾷ τὴν ἀχτῖνα, καὶ 


rat Filium, et emittit Spiritum sanctum. Perpende D ἐκπορεύει τὸ φῶς' οὕτω xai ὁ θεὸς x«i llacno γεννᾷ 


. diligenter, quemadmodum radius solis descendit ex 
colo ad terram, neque ab orbe solari separatur, 
nec a colo abest, neque & terra, sed est in orbe 
solari, et in celo, et in terra, et ubique; sed ne- 
que in superioribus deficit, neque in inferioribus ; 
sic etiam Filius et Verbum Dei descendit ad ter- 
ram, et neque Patrem dereliquit,neque colum,ne- 
que terram : sed erat iu gremio Patris inseparabi- 
lis, et supra, οἱ infra et ubique : neque usquam 
desideratus est.Et quemadmodum lumen solare est 
el in orbe solari, et in radio, et in colo, et in 
terra, et ingreditur domos, et ubique et illuminat; 


τὸν Υἱὸν καὶ ἐκπορεύει xai τὸ Πνεῦμα ἆἅγιον. Βλέπε 
συνετῶς' "Ὥσπερ ἡ ἀχτὶς τοῦ ἡλίου καταθαίνει ἐς 
οὐρανοῦ πρὸς τὴν γῆν, καὶ οὔτε τοῦ ἡλιακοῦ δίσκου 
χωρίζεται, οὔτε ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λείπει, οὔτε ἀπὸ τῆς 
γῆς, ἀλλ) ἔστι καὶ ἐν τῷ ἡλιακῷ δίσκῳ, xal ἐν τῷ οὖρα- 
vip,xal iv τᾷ YT, καὶ πανταχοῦ, καὶ οὔτε τῶν ἄνω λεί- 
πει, οὔτε τῶν κάτω’ οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ 
θεοῦ χατῆλθε πρὸς τὴν γῆν, καὶ οὔτε ἐκ τοῦ Ἡατρὸς 
ἔλειπε, οὔτε ἐκ τῶν οὐρανῶν, οὔτε ἐκ τῆς γης ἀλλ᾽ ἦν 
καὶ ἐν τοῖς χόλποις τοῦ Ἡατρὸς ἀχώριστος, καὶ ἄνω 
καὶ κατω, καὶ πανταχοῦ’ xal οὐδ) Ex τινος ἔλειπε. Καὶ 


ὥσπερ τὸ ἡλιαχὸν φῶς ἐστι καὶ ἐν τῷ δίσκῳ τῷ ἁλιακῷ 
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xai ἓν τῇ ἀκτῖνι, xal iv τῷ οὐρανῷ, xal ἐν τῇ ΥΠ, A ita et Spiritus sanctus, οἱ eum Patre est, et cum Fi- 


καὶ εἰσέρχεται ἐν ταῖς οἶχίαις καὶ πανταχοῦ, xal φω- 
τίζει' οὕτω xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xal μετὰ τοῦ 
Πατρῦς ἐστι, καὶ μετὰ τοῦ Υἱοῦ, xol ἄνω καὶ κάτω, 
xai πάντα ἄνθρωπον φωτίζει, καὶ οὐ λείπει ποτέ. 
«Τὸ γὰρ ΙΠνεὺμα τὸ ἅγιον, » φησὶν ὁ ἀπόστολος 
Παῦλος, « πάντα ἐρευνᾷ, xal τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. » 
Ἰδοὺ λοιπὸν, ὥσπερ ὃν οὐκ οἴδαμέν ποτε, οὐδὲ γινώ- 
σκειν δυνάµεθα, ποταπὸς ἦν' ὅταν δὲ ἴδωμεν τὴν εἷ- 
Χόνα αὐτοῦ, τότε μικρὸν κατανοοῦμεν τὸν χαρακτῆρα 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ οὕτω pot νόει xal περὶ τοῦ 
θεοῦ. « Τὸν γὰρ θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε. » Πῶς 
οὖν αὐτὸν καταλαθέσθαι τινὰ δύναται» ἀλλ’ ἐπειδὴ 
φῶς ἐστι καὶ ὄνομάζεται ὁ θεὸς, ἐκ τοῦ αἰσθητοῦ 
τούτου φωτὸς ἐξεικονίζομεν αὐτὸν, ὥστε λοιπὸν, ὡς 
προείποµεν, εἷς τύπον τοῦ ἡλίου χαρακτηρίζοµεν τὴν 
ἁγίαν Τριάδα, λέγοντες εἶναι τὸν μὲν Πατέρα ól- 
σκον, τὸν δὲ Υἱὸν ἀχτῖνα, τὸ δὲ Πνεύμα τὸ ἅγιον φῶς 
ἐκ φωτός. Καὶ ὥσπερ ὁ δίσκος, xai ἡ ἀκτὶς, καὶ τὸ 
φῶς tv εἶἷσι καὶ τρία, ἁμερίστως µεριζόµενα, οὕτω 
καὶ ὁ Geóg ἡ Τριὰς, ὁ Πατὴρ, xai ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἓν ἐστι καὶ τρία, µεριζόµενα μὲν 
τοῖς προσώποις κατὰ τὸν Άλιον, ἀμέριστα δὲ τῇ φύσει 
διαµένοντα. Καὶ ὥσπερ ὁ δίσκος τοῦ ἡλίου μόνος 
ἐστὶν αἵτιος καὶ ἀγένητος, ἡ δὲ ἀχτὶς αἰτιατὴ xai 
γενητὴ ἐκ τοῦ δίσκου, τὸ δὲ φῶς ἐκπορευτὸν ἐκ µό- 
νου τοῦ δίσκου, διὰ τὸ τῆς ἀχκτῖνος πεµπόµενον, xai 
χαταλάμπον τὰ περίγεια' οὕτω καὶ ὁ θεὸς xai Ἱα- 
τὴρ αὐτὸς µόνος ἐστὶν αἵτιος τοῖς δυσὶ καὶ ἀγένητος' 
ὁ δὲ Yióc ἐκ µόνου τοῦ Πατρὸς αἰτιατὸς καὶ γεννητός" 


lio, et supra, et infra, et omnes homines illuminat, 
nec deficit unquam. « Spiritus enim sanclus, » in- 
quit apostolus Paulus, « omnia scrutatur, etiam 
profunda Dei *. » Ecce jam quomodo quem ante 
non novimus unquam, neque cognoscere potuimus, 
qualis esset, quando autem ef(igiem ejus videmus, 
tunc ex parte cognoscimus characterem persons 
ejus, ita tu mihi cogitato de Deo, « Deum enim 
nemo vidit unquam ; » quomodo igitur illum eom- 
prehendere quis possit? sed quandoquidem lumen 
est et dicitur Deus, ex hac sensibili luc * similitudi- 
nem capimus Dei, ut deinceps, quemadmodum su- 
pra diximus, ad typum solis conferamus sanctam 
Trinitatem, dicentes esse quidem Pairem orbem, 
Filium radium, Spiritum sanctum lumen ex lu- 
mine. Et sicut orbis, et radius, et lumen unum 
sunt et tria, indivise divisa, ita ?89? et Deus Tri- 
nitas, Pater, Filius, et Spiritus sanctus unum est 
et tria, divisa quidem personis, veluti sol, indivisa 
vero quoad substantiam permanentia, Et quemad- 
modum orbis solis solus est causa et ingenitus, ra- 
dius vero effectus et genitus ex orbe, lumen autem 
procedens ex solo orbe, per radium missum, et il- 
luminans terrena: ita Deus et Pater ipse solus est 
causa,duabus personis et ingenitus : Filius autem 
ex solo Patre causatus el penitus : et Spiritus san- 
ctus ex solo Patre causatus et procedens, sed per 
Filium in mundum missus. Atque ita animo tene, 
et perpende, et crede de Deo. 


καὶ αὐνὸ τὸ Πνεῦμα ἐκ µόνου τοῦ Πατρὸς αἰτιατόν καὶ ἐχπορευτὸν, διὰ δὲ τοῦ Υἱοῦ ἐν τῷ wósjup. ἀποστελλόμε- 


vov. Καὶ οὕτως ἔχε, καὶ νδει, καὶ πίστευε περὶ θεοῦ. 


El 8' οὐκ ἀρκεῖ σοι τὸ τοῦ ἡλίου παράδειγµα εἴς (| — Quod si non sit tibi solis exemplum satis ad co- 


ἐπίγνωσιν τῆς τρισυποστάτου θεότητος, βλέπε καὶ 
ἄλλην εἰκόνα Θεοῦ: ἔστι δὲ ἡ quy) τοῦ ἀνθρώπου. 
Ὅτε pp ἔμελλεν ὁ θεὸς πλάσσειν τὸν ἄνθρωπον, 
εἶπε « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ εἶχόνα ἡμετέραν 
καὶ xa0' ὁμοίωσιν. » Ἰδοὺ λοιπὸν, ὁ ἄνθρωπος εἰκών 
ἐστι τοῦ Θεοῦ, ἤγουν ἡ oy τοῦ ἀνθρώπου. "Evi δὲ 
ἡ Voy τοῦ ἀνθρώπου µία μὲν, τρισυπόστατος δὲ- 
τρία πρόσωπα ἔχει ἡ ψυχή’ καὶ πῶς; ἄκουσον. Ἔστιν 
ἡ dy) tv πρόσωπον' ἡ δὲ quy) γεννᾷ τὸν λόγον, 
xai ἰδοὺ ὁ λόγος ἄλλο πρόσωπον. Ἡ doy, ἐκπορεύει 
xal τὴν πνοὴν, καὶ ἰδοὺ ἡ πνοὴ ἄλλο πρόσωπον. 
Ἰδοὺ πρόσωπα «pla, ψυχἠ, λόγος, καὶ πνοή. Καὶ γὰρ 
ὁ λόγος xal ἡ πνοὴ τῆς ψυχῆς εἶσιν, οὗ τοῦ σώμα- 
τος, ἐπειδὴ, τῆς ψυχῆς ἐξελθούσης ἐκ τοῦ σώματος, 
οὖτε λόγος ἐναπομένει τῷ σώματι, οὔτε πνοὴ, ἀλλὰ 
χεῖται τὸ σῶμα xal ἄπνουν xai ἄλογον. 'O δὲ λόγος 
καὶ ἡ πνοή elo: μετὰ τῆς φυχῖς' καὶ ἐκ τούτου δῆ- 
λόν ἐστιν, ὡς, ὅτι καὶ ὁ λόγος καὶ ἡ πνοὴ ἀπὸ τῆς 
dune εἷσι, καὶ τῆς ψυχῆς εἶσι πρόσωπα’ xal ἰδοὺ 
λοιπὸν ἡ quy) πρόσωπον ἓν, καὶ à λόγος ἄλλο πρόὀσ- 
ὠώπον, xal ἡ πνοὴ ἕτερον πρόσωπον. ᾿Ιδοὺ τρία 
πρόσωπα τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ quy?) µία, καὶ οὐ τρεῖς, 
El γὰρ ἐρωτηθῇς πόσας ψυχὰς ἔχει ὁ ἄνθρωπος; 
µέλλεις εἰπεῖν, ὅτι µίαν. Ἐὰν δὲ ἐρωτηθῖς καὶ πόσα 


51 Cor. r1, 40, * Gen. 11, 20. 
PATROL. Ga. XXVIII. 


gnitionem deitatis tribus hypostasibus constantis, 
vide et aliam imaginem Dei, que est anima homi- 
nis. Quando enim formaturus erat Deus hominem, 
dixit: « Fgciamus hominem ad imaginem et ad 
similitudinem nostram *, » Ecce igitur homo imago 
est [οἱ, scilicet anims hominis, Est autem anima 
hominis una quidem, sed tribussubsiatentiis con- 
Stans: tres personas habei anima, et quomodo? 
audi. Est anima una persona: anima vero gene- 
rat rationem, et ecce ratio allera persona: anima 
autem emittit spirituni, εἰ ecce spiritus alia per- 
80na. Écce persons tres, anima, ratio, et spirilus. 
Etenim ratio et spiritus anim: sunt, non corporis, 
quoniam anima egressa ex corpore, neque ratio 
manet in oorpore, neque spiritus, sed jacet corpus 
sine spiritu et sine ratione. Halio vero et. spiritus 
sunt cum anima: et inde palam est, quod quia et 
ratio et spiritus ab anima sunt, eliam personm 
anime sunt: itaque ecce anima persona una, ef 
ratio persona altera, et spirilus persona tertia. 
Ecce tres persone snime, sed anima una, et non 


" wes. Si enim interrogeris quot animas habeat 


homo, respondere debes, quod unam. Si vero in- 
lerrogeris, quot sint persons anime: convenit re- 
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Bpondere, quod tres: quoniam anima, ratio et spi- À πρόσωπά εἶσι τῆς ψυχῆς; ἁρμόζει (v! εἴποις, ὅτι 


ritus, una anima, et persone tres. Et est quidem 
anima imago Patris: ratio anime, imago Filii et 
Verbi Dei: spiritus vero anime, 1mago Spiritus 
gancti. Quemadmodum enim anima ingenita, ita et 
Deus et Ρα:ο5 ingenitus: et quemadmodum ratio 
genita ab anima, ita et Verbum Dei natum ex Pa- 
tre:etsicut spiritus procedit ab anima, ita et Spi- 
ritus sanctus procedit a Patre. Quare dic ita: Ani- 
ma, ratio et spiritus, anima una, et non tres. [nse- 
parabilis enim ratio et spiritus ab anima. Simi- 
liter Pater, οἱ Filius sive Verbum, et Spiritus. 
unus Deus et non tres; inseparabile quippe Ver- 
bum et Spiritus divinus a Patre. Et sicut invisibi- 
lia est anima, ita invisibilis etiam est Deus. Et sic 
cum dubitas in mente tua, et dicis, quomodo sit 
Deus unus, et simul constet tribus hypostasibus ; 
considera animam tuam, et dic : Sicut anima mea 
una est, sed constat tribus hypostasibus, anima, 
ratione, et spiritu: ita Deus unus est, sed constat 
tribus hypostasibus, Patre, et Filio, et Spiritu san- 
cto. Et dic apud animum tuum, quod si anima opi- 
fic ium Dei,similiter et sol, constat tribus hypostasi- 
bus, natura autem eorum una, quanto magis Deus 
factor illorum ! Nonne in Deum cadit ut sit unus 
natura, et tribus personis constet ? imo id in illum 
cadit. Quemadmodum enim animas, ratio et spiri- 
tus tres sunt pereone, et una natura anime, et 
non tres anime : ita Pater, et Filius, et Spiritus 
Sancius, tres persone, et unus natura Deus, et 
non tres Dii. Ita si semper ratiocineris, non blas- 
phemabis in aanctam T'rinitatem. 


Sed jam et aliam similitudinem Dei audi, dilecte. 
Ecce ignis unus est, sed ex tribus constat hyposta- 
gibus. Ipse enim unus est subjectus ignis, urendi 
&utem vis est alia persona: et vis lucendi item 
&lia persona. Ecce ergo tres persones unius ignis, 
scilicet subjectus ignis, vis urendi, et lucendi vis. 
Una autem est natura ignis, et non tres: similiter 
etiam in Deo. Pater enim est 384 ignis, Filius 
est urendi vis, et Spiritus sanctus est vis illumi- 
nans. Et quemadmodum in ígne, ignem urentem 
et lucentem, et ipsum subjectum, ignem unum di- 
cimus, et non tres : ita etiam im Deo tres personas 


B 


τρία’ ἐπειδὴ duy), λόγος xal mvod, µία Voy, καὶ 
πρόσωπα τρἰα. Καὶ ἔστι μὲν | duy, εἲς τυπον τοῦ 
Πατρός, 6 δὲ λόγος τῆς ψυχῆς εἲς τύπον τοῦ Υἱοῦ 
καὶ Λόγου τοῦ OzoU: ἡ δὲ πνοὴ τῆς ψυχῆς εἷς τύπον 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ὡς γὰρ d duy?) ἀγέννητος, 
οὕτω καὶ ὁ θεὸς xal Πατὴρ ἀγέννητο' καὶ ὥσπερ 
ὁ λόγος γεννητὸς ἀπὸ τῆς ψυχῆς, οὕτω καὶ ὁ Λόγος 
τοῦ θεοῦ γεννητὸς ἀπὸ τοῦ Πατρός) xal καθάπερ ἡ 
πνοὴ ἐκπορεωτὴ ἀπὸ τῆς ψυχῆς, οὕτω καὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκπορευτὸν ἀπὸ τοῦ Πατρός, Καὶ 
εἶπον οὕτω) Wuoyd, λόγος xai πνοὴ, µία doy, καὶ 
οὗ τρεῖς' ἀχώριστος γὰρ ὁ λόγος xal ἡ πνοὴ ἀπὸ 
τῆς ψυχῆς. 'Ὁμοίως Πατὴρ, xai Υἱὸς, ἤτοι Λόγος, 
καὶ Πνεῦμα, εἷς θεὸς, καὶ οὐ «pei; ἀχώριστος γὰρ 
6 Λόγος καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ θεῖον ix τοῦ Πατρός. Καὶ 
καθάπερ ἀόρατος dj ψυχ]λ, οὕτως ἀόρατος xat ὁ θεός. 
Καὶ οὕτως ὅταν διστάζεις ἐν τῷ vot σου, xal λέχεις, 
πῶς ἔνι ὁ θεὸς elc, καὶ ἓν xal τρισυπόστατος; ἐνθυ- 
μοῦ τῆς ψυχῆς σου, xal λέγε. Ὥσπερ à ψυχή µου 
µία ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ τρισυπόστατος, Quy, λόγος, καὶ 
πνοή” οὕτω καὶ ὁ θεὸς efc ἐστιν, ἀλλ) ἔστι καὶ τρισ- 
υπόστατὸς, Πατὴρ, Λόγος, καὶ Ηνεῦμα ἅγιον. Καὶ 
λέγε ἐν τῷ vot συυ, ὅτι, ἐὰν ἡ ψυχἠ, τὸ ποίηµα τοῦ 
θεοῦ ὁμοίως καὶ ὁ ἥλιος, ἐστὶ τρισυπόστατος, ἡ δὲ 
φύσις αὐτῶν µία" móc μᾶλλον ὁ θεὸς ὁ ποιητὴς 
τούτων { Οὐκ ἔνδέχεται τὸ εἶναι οὕτως, ὥστε εἶναι 
αὐτὸν ἕνα τῇ φύσει, καὶ τρισυπόστατον τοῖς προσ- 
ώποις ; xai ἀληθῶς ἐνδέχεται. Ὡς γὰρ ψυχἠ, λόγος 
xai πνοὴ «pla πρόσωπα, xal µία φύσις ψυχῆς, καὶ οὐ 
τρεῖς ψυχα[’ οὕτω Πατὴρ, Λόγος καὶ Πνεῦμα ἅγιον, 
τρία πρόσωπα, xal εἷς τῇ φύσει θεὸς, καὶ οὐ τρεῖς 
θεοί. Οὕτως ἐὰν συλλογίζῃ πάντοτε, οὐ μὴ βλασφηµή- 
σῃς ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος. 

᾽Αλλὰ ἀχμλλ καὶ ἄλλην εἰκόνα Θεοῦ ἄκουσον, dya- 
πητὲ. ᾿Ιδοὺ τὸ mop fv ἐστι, ἄλλως καὶ τρισυπόστα- 
τον. Αὐτὸ γὰρ tv ἐστι τὸ ὐὑποχείμενον πῦρ, τὸ δὲ 
καυστικὸν αὐτοῦ ἕτερον πρόσωπον, xal τὸ φωτιστι- 
κὸν αὐτοῦ ἄλλο πρόσωπον. Ἰδοὺ λοιπὸν τρία πρόσ- 
ωπα τοῦ ἑνὸς πυρὸς, ἴγουν τὸ ὑποχείμειον πῦρ, 
καὶ τὸ καυστικὸν, καὶ τὸ φωτιστικόν' µία δὲ φύσις 
τοῦ πουρὸς, καὶ οὐ τρεῖς. 'Ὁμοίως καὶ ἐπὶ τοῦ Gro) 
ὁ γὰρ Πατὴρ tvi τὸ πῦρ, ὁ Υἱὸς τὸ καυστικὸν, xai 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔνι τφ φωτιστικόν. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ 
τοῦ πυρὸς, τὸ πῦρ, τὸ καυστιχὸν, καὶ τὸ φωτιστιχὸν, 
καὶ αὐτό τὸ ὑποχείμενον πῦρ, lv λέγομεν, χαὶ οὐ 


Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum, Deum [ «pla: οὕτω λέγομεν καὶ ἐπὶ τοῦ θεοῦ τὰ τρία πρόσ- 


unum dicimus, et non tres. Et quod quidem spec- 
tat cognitionem sancla Trinitatis heo sufficiant 
credenti. 


Verum audi et aliud preterea mysterium. Ver- 
bum hominis duplicem habet generationem, et in 
duabus lationibus generatur : unam quidem latio- 
nem habet ab anima, alteram a labiis: et nascitur 
quidem sermo hominis ab anima, cum quis cogitat 
aliquid dicere : cogitatio enim prima generatio di- 
citur verbi, quia cogitat pronuntiare illud verbum: 
non profert autem illud labiis ; sed servat eum ser- 


ωπα, τόν τε Πατέρα, καὶ Υἱὸν, xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
θεὸν ἕνα λέγομεν, καὶ οὐ τρεῖς. Καὶ περὶ μὲν τῆς 
ἐπιγνώσεως τῆς ἁγίας Τριάδος ἀρχείτω ταῦτα cà πισ- 
τεύοντι. 

Πλὴν ἄχουσον xat ἄλλο πρὸς τούτοις µυστήριον. Ὁ 
λόγος τοῦ ἀνθρώπου διπλῆν ἔχει τὴν γέννησιν, καὶ iv 
δυσὶ φοραῖς γεννᾶται' µίαν μὲν φορὰν γεννᾶται ἀπὸ 
τῆς ψυχῆς, ἑτέραν δὲ ἀπὸ τῶν χειλέων. Καὶ γεννᾶται 
μὲν ὁ λόγος τοῦ ἀνθρώπου ἀπὸ τῆς φοχῆς, ὅταν ἐν- 
θυμτθῇ τις εἰπεῖν τι. Ἡ γὰρ ἐνθύμησις πρώτη viv- 
νησις λέγεται τοῦ λόγου, ἐπεὶ ἐνθυμεῖται τοῦ εἰπεῖν 
ἐκεῖνον τὸν λόγον οὐ λέγει δὲ τοῦτον διὰ τῶν χειλέων, 
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λλὰ φυλάττει τὸν λόγον dj duy?) ἐν τοῖς κόλποις A monem anima in sinu suo; et est cogitatio illa, 


αὐτῆς xal ἔστιν ἡ ἐνθύμησις ἐκείνη πρώτη γέννη- 
σις τοῦ λόγου ἀπὸ τῆς ψυχῆς. Ὅμως, xBv γεννηθῇ 
ὁ λόγος ἀπὸ τῆς ψυχῆς, πρώτην Ὑέννησιν ὅταν ἐν- 
θυμηθῇ αὐτὸν ἡ quy), ἀλλ᾽ οὐ φανεροῖ αὐτὸν, ἀκμὴν 
δὲ φυλάττει αὐτόν. Ὅταν δὲ θελήσῃ τοῦ φανερῶσαι 
τὸν λόγον, τότε γεννᾷ αὐτὸν dx τῶν χειλέων. Αὐτὴ 
δὲ ἡ ἐκ τῶν Ἀειλέων δευτέρα γέννησις τοῦ λόχου, 
αὐτὴ φανεροὶ τὸν λόγον ἐν τοῖς πὰσι, καὶ οὐκ ἔτι 
λοιπὸν ὁ λόγος ἀφανὴς λέγεται, ἀλλ᾽ εμφανής, "Octav 
δὲ γεννηθῇ ὁ λόγος διὰ τῶν χειλέων, -ότε ol πάντες 
ἀχούουσιν αὐτὸν, xal φανερὸς Ὑίνεται τοῖς πᾶσι; καὶ 
λέγεται αὕτη ἡ γέννησις ἡ διὰ τῶν ἆχειλέων δευτέρα 
γέννησις τοῦ λόγου’ ὥστε δύο εἰσὶν al γεννήσεις τοῦ 
λόγου ἡμῶν' µία μὲν ἐκ τῆς ψυχῆς, ὅταν ἐνθυμηθῇ 


τοῦ λαλῆσαι τὸν λόγον, ἥτις καὶ πρώτη Ὑέννησις Β 


λέγεται’ καὶ ἑτέρα ἐκ τῶν χειλέων, ἥτις φανεροῖ τὸν 
λόγον πᾶσιν ἀνθρώποις, fiet. xal δευτέρα γέννησις 
λέγεται. Μάνθανε οὖν ἀκριθῶς, ὅτι, ὥσπερ ὁ λόγος 
τοῦ ἀνθρώπου δύο γεννήσεις ἔχει, µίαν Ex τῆς ψυχῖς, 
καὶ ἄλλην ἐκ τῶν Χειλέων, οὕτως καὶ ὁ τοῦ θεοῦ 
Αόγος δύο γεννήσεις ἔχει, µίαν μὲν ἐκ τοῦ θεοῦ xai 
Πατρὸς, ἥτις xai πρώτη Ὑέννησις λέγεται’ καὶ ἑτέραν 


ἐκ τῆς σαρχὸς, ἥτις καὶ δευτέρα γέννησις λέγεται. 


Καὶ ὥσπερ ὁ λόγος ἡμῶν, κἂν γεννηθῇ tv πρώτην 
γἔννησιν ἀπὸ τῆς ψυχῆς, ἀλλ᾽ ὅμως ἀφανής ἐστι, καὶ 
οὐ φανεροῦται, ἀλλὰ πάλιν μετὰ τὴν γέννησιν μένει 
&v τοῖς ψυχικοῖς κόλποις' οὕτως καὶ ὁ τοῦ θεοῦ Λό- 
γος, xBv xal ἐγεννήθη πρὸ τῶν αἰώνων ἐκ τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐκ ἐφανεροῦτο τοῖς ἀνθρώποις" 
παρέμενε δὲ πάλιν ἐν τοῖς Χόλποις τοῖς πατρικοῖς. 
Καὶ ὥσπερ ὁ ἡμέτερος λόγος, ὅταν βουληθῶμεν, 
γεννᾶται ἐκ τῶν χειλέων ἡμῶν, καὶ φανεροῦται ἐν 
τοῖς ὅλοις ἡμῶν πλησιάζουσιν' οὕτως καὶ ὁ τοῦ θεοῦ 
Λόγος, ὅταν εὐδόχησεν, ἐγεννήθη ἐκ τῶν χειλέων τῶν 
προφητῶν, καὶ ἐκ τῆς πανάγνου Μαρίας, xal τὂτε 
γέγονε φανερὸς iv ὅλῳ τῷ xócpup. Ὡς γὰρ φανεροῦ- 
ται ὁ ἡμέτερος λόγος γενντηθεὶς ἐκ τῶν χειλέων ἡμῶν, 
οὕτως δλ καὶ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, γεννηθεὶς ἐκ τῆς 
σαρκὸς τῆς ἀειπαρθένου Μαρίας, ἐφανερώθη πάσῃ 
τῇ κτίσει, καὶ οἱ πιστεύσαντες αὐτῷ σώζονται, Καὶ 
ὥσπερ ὁ ἡμέτερος λόγος, γεννηθεὶς ἐκ τῶν χειλέων 
ἡ μῶν, ὅταν ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν Χειλέων γεννᾶται, οὔτε 
ἀπὸ τῆς ψυχῆς λείπει, οὔτε ἀπὸ τῶν ἰδίων χειλέων, 
οὔτε ἀπὸ τῶν ὥτων τῶν ἀκουόντων, ἀλλ᾽ ἔνι καὶ ἐν 
τῇ φυχᾷ, καὶ ἐν τοῖς χείλεσιν ἡμῶν, xai εἷς τὰ ὤτα 


prima generatio verbi ab anima. lllud enim,etiamei 
nascatur ab anina, per primam generalionem 
quando cogitat illud anima : sed non profert illud, 
Bed adhuc conservat. Quando autem vult proferre 
verbum, tunc protlert illud labiis : hee est se- 
cunda generatio ex labiis. [psa aulem ex labiis se- 
cunda generatio verbi aperit verbum omnibus, nec 
amplius verbum obscurum est, sed apertum. 
Quando autem profertur verbum per labia, tunc 
omnes audiunt illud, et manifestum Πἱ omnibus ; 
et hac generatio per labia,dicitur seconda genera- 
tio verbi; adeo ut duse sint generaiiones verhi 
nostri : una quidem anime, quando cogitat da 
enuntiando verbo, qua et prima generatio dicitur: 
et altera ex labiis,que aperit verbum omnibus,quim 
et secunda generatio dicitur.Disce igitur accurata, 
quemadmodum verbum hominis duas habet gene- 
rationes, unam ex anima, et alteram ex labiis, ita 
etiam Dei Verbum duasgenerationes habere ;unam 
quidem ex Deo et Patre,que et prima generatio di- 
citur : et alteram ex carne, que οἱ secunda gene- 
ratio dicitur. Et quemadmodum verbum nostrum, 
etsi natum sit secundum primam generalionem 
ab anima, occultum tamen est, et non aperitur, 
sed post generationem manet in sinu anima : ila et 
Dei Verbum, quantumvis ante ssculu a Deo et 
Patre natum sit, non tamen manifesiabatur homi- 
nibus. Manebat enim in sinu paterno. Et quemad- 
modum verbumnostrum,quando volumus,naacitur 
ex labiis nostris, et aperitur iis ominibus quibus- 
cum versamur ; ita et Dei Verbum, quando ei vi- 
sum fuit, natum est ex labiis prophetarum et ex 
castissima Maria, et tunc manifestum fuit in toto 
mundo. Sicut enim declaratur verbum nostrum 
natum ex labiis nostris, ita et Dei Verbum na- 
tum ex carne Marie semper Virginis, manifestatum 
est omni creature, et qui credunt in illud,salutem 
consequuntur. Et sicut verbum noairum nalum ex 
labiis nostris, quando a labiis generatur, non re- 
linquit animam, neque labia propria, neque aures 
audientium, sed est. etiam in anima, et in labiis 
nostris, et in auribus audientium, et non deficit 
unquam etiamsi multa millia audisnt verbum, nào 
minuitur,sed semper in nobisplenissimum est: ita 
et Dei Verbum,etiamsi natum sit ex Maria Vigine, 


τῶν ἀκουόντων, καὶ οὐ λείπει ποθὲ,, χἂν xal χίλιαι [) et ex labiis prophetarum, non tamen a Paire dis- 


χιλιάδες ἀκούσωσι τοῦ λόγου, οὐκ ἑλαττονοῦται ὁ 
λόχος, ἀλλ' ἀεὶ ἡμῶν πληρέστατος Tv: οὕτως καὶ ὁ 
τοῦ θεοῦ Λόγος, κἂν καὶ ἐγεννήθη ἐκ τῆς Παρθένου 
Μαρίας, καὶ ἐκ τῶν ειλέων τῶν προφητῶν, ἀλλ᾽ οὖν 
οὔτε ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἔλειπε, οὔτε ἀπὸ τῆς σαρκὸς, 
οὔτε ἀπὸ πάντων τῶν ἀνθρώπων, οὔτε ἀπὸ ὅλης τῆς 
κτίσεως, ἀλλὰ πανταχοῦ παρῆν, καὶ οὐκ ἠλαττονήθη, 
ἀλλὰ πληρέστατος ἦν, Καὶ οὕτως νόει περὶ τοῦ θεοῦ 
xal Λόγου, ὅτι διπλῆν ἔχει τὴν γέννησιν, µίαν ἐκ 
τοῦ θεοῦ xai Πα ρὸς, καὶ plav ἐκ τῆς σαρχός’ xal 


cedit, neque a carne, neque ab omnibus homini- 
bus, neque 8 tota creatura, sed ubique adest, nec 
minutum est, sed plenissimum. Atque ita cogita de 
Deo et Verbo,quod duplicem habeat generationem, 
unu ex Deu et Patre, et unam ex carne. Et hme 
quidem, qui ex Patre est, ante svcula est : quem 
vero ex carne, ab ultimis diebus : quemadmodum 
et verbum nostrum primum nascitur ab anima, et 
deinde ex labiis. Et hec de duabus generationibus 
Verbi Dei. 


3, uiv ix τοῦ Πατρὸς προαινιώος, ἡ δὲ ix τῆς σαρχὸς ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν' ὥσπερ καὶ ὁ ἡμέτερος A6. 
γος πρῶτον γεννᾶται ἀπὸ τῆς ψυχῆς, xal τότε ἐκ τῶν χειλέων. Καὶ ταῦτα περὶ τῶν δύο γεννήσεων τοῦ Λόγου 


τοῦ θεοῦ. 
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tati? 
964 Resp. Commune est, essentia : commune, 
principio carere : commune, potentia, bonitas, sa- 


- plientia,justitia.Omnia enim equaliter habet Pater, 


et Filius, et Spiritus sanctus,preterquam proprie- 
tates suas. Proprium enim Patris quidem ingeni- 


Aum esse : Filii vero, genitum esse : Spiritus san- 
. "eti procedere. 


Qu.esr. VI. In Deo, quot confiteris essentias ? 


Resp. Unam essentiam dico, unam naturam, 


unam formam, unum genus, unam gloriam, unam 


dignitatem et dominationem. 
,Qusr. VII. Hypostases autem,quot confiteris in 


. Deo? 


Res». Tres hypostases confiteor, tres personas, 
tris propria, tria individua, tres characteres. 

Quxsr. VIII. Quare dicitur Pater, Pater? 

Rrxsp. Pater dicitur Deus, quasi πάντα τηρῶν, 


ο id est, omnia conservans; quasi omnium conser- 
: vator. 


"Ουεετ. IX. Et Filius, quare dicitur Filius ?' 
^ Rzsp. Υἱὸς seu Filius dicitur, quasi oioc, id est. 
talis et equalis : qualis eniin Pater,talis et Filius. 
Vertitur enim ο in v, et flt υἱός. /Equalis enim Fi- 


. lius est Patri (7). 


QuxsTr. X. Et Spiritus, quare dicitur Spiri- 
tus ? 

RzsP. Πνεῦμα, seu Spiritus dicitur, quod πάν 
νεῦμα, ld est, smnem nutum acute intelligat, scili- 
cet omnis nutus cognoscitur uno intuitu per il- 
lum. « Spiritus enim sanctus omnia scrutatur, 
etiam profunda Dei 19, » 

Qu.esT. XI. In Deo, quot sunt cause ? 

Ώκορ. Unicam dico in Deo causam, et hec est 
Pater. Ipse enim Pater gignit Filium et emittit 
Spiritum. Quare disce, quod Pater solus sit causa. 
Filius non est causa, sed causatus. Et sic quidem 
causa est solus Pater. Causata vero sunt duo, 
Filius et Spiritus. Causa autem dicitur Pater,quod 
gignat et non gignatur : quod emittat, et non pro- 
cedat.Gignit enim Filium,et emittit, spiritum san- 
ctum. Et propterea dicitur Pater causa. 


QusT. XII. Et quot sunt causata ? 

ResP. Duo, Filius et Spiritus. Non gignit Fi- 
lius, sed gignitur, et propterea dicitur causatus. 
Quare, si quis te rogaverit, quot in Deo cau- 
sas confiteris ? dioc : unam causam dico. Et 
qualis hec est? Pater. Et quare dicitur causa 
Pater ? Quia gignit Filium et emittit Spiritum. Si 
vero quis te interrogot, quot causata dicis in Deo? 
dic, duo. Qualia autem ista ? Filius et Spiritus. Et 
quare appellantur causata ? Quia gignitur Filius,et 


1€ [ Cor. n. 10. 


(7) Hec in traotatu De definitionibus, sub initi 


| S. ATHANASIUS. — DUBIA. 
, | . Οσον. V. Quid commune est sancte Ἰτίπί- A — 'Epór. &. Τί «à κοινὸν τῆς ἁγίας Τριάδος ; 
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᾽Αλπόκ. Κοινὸν ἡ odcla* κοινὸν τὸ üvapyov: κοινὸν 
à δύναµις, ἡ ἀγαθότης, ἡ σοφία, ἡ δικαιοσύνη. Πάντα 
γὰρ ἐξ ἴσου ἔχει ὁ [Ιατὴρ, xai à Υἱὸς, καὶ τὸ ἅγιον 
Ηνεῦμα, πλὴν τῶν ἰδίων αὐτῶν, Ἴδιον γὰρ τοῦ μὲν 
Πατρὸς τὸ ἀγέννητον, τοῦ δὲ Υἱοῦ τὸ γεννητὸν, τοῦ δὲ 
ἁγίου Ἠνεύματος τὸ ἐκπορευτόν, 


Ἐρώτ. ς’. Ἐπὶ τοῦ Θεοῦ πόσας οὐσίας ὅμολος 
γεῖς; 

᾿Απόκ. Μίαν οὐσίαν λέγω, µίαν φύσιν, μίαν µορ- 
φὴν, ἓν γένος, µίαν δόξαν, µίαν ἀξίαν καὶ κυριότητα. 


"Beo. C. Ὑποστάσεις δὲ πὸσας ὁμολογεῖς ἐπὶ τοῦ 
θεοῦ; 

᾽Απόκ. Τρεῖς ὑπηστάσεις ὁμολογῶ, τρία πρόσωπα, 
τρία ἴδια, τρία ἄτομα, καὶ τρεῖς χαρακτῖρας. 

Ἐρώτ. γη’. Διὰ τί λέγεται ὁ Πατὴρ Πατήρ; 

᾿Απόκ. Πατὴρ λέγεται ὁ θεὸς, ὡς τὰ πάντα τηρῶν' 
ὡσανεὶ πάντων τηρητής. 


Ἐρώτ. ϐ’. Kat ὁ Υἱὸς διὰ τί λέγεται Ys. 

'Amóx, Υὶὸς λέγεται παρὰ τὸ olov, ἤτουν ὁποῖος 
καὶ ὅμοιος' οἷος γὰρ ὁ Πατὴρ, τοιοῦτος καὶ ὁ Yioc, 
καὶ τροπῇ τοῦ ο elc συ, υἱός,. Ὅμοιος γὰρ ὁ Υἱὸς τῷ 
Πατρἰ. 

Ἐρώτ. v, Καὶ τὸ Πνεῦμα διὰ τί λέγεται Πνευμα ; 


᾿Απόκ. Πνεῦμα λέγεται παρὰ τὸ πᾶν νεῦμα ὀξέως 
ἐπινοεῖν, ὤγουν mca νεῦσις συντόµως ἐπινοεῖται 
δι) αὐτοῦ" « Τὸ γὰρ ἅγιον Πνεῦμα τὰ πάντα ἐρευνᾷ 
καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. » 


Ἐρώτ. ια’. Ἐπὶ τοῦ θεοῦ πόσα αἴτια ; 

"Amóx. "Ev αἴτιον ἐπὶ θεοῦ λέγω, καὶ τοῦτὸ ἐστιν 
ὁ Ηατήρ. Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἡατὴρ γεννᾷ τὸν Υἱὸν, xai 
ἐκπορεύει xal τὸ Πνεῦμα. Λοιπὸν γίνωσκε, ὅτι 6 
Πατὴρ µόνος ἐστὶν αἴτιος' ὁ δὲ Yióg οὐκ ἔστιν αἴτιος, 
ἀλλ) αἰτιατός. Ὥστε μὲν αἴτιός στι µόνος ὁ Πατήρ. 
τὰ δὲ αἰτιατὰ δύο, ὁ Υἱὸς xal τὸ Πνεῦμα. Αἴτιος 8 
λέγεται ὁ Πατλρ, διότι  qevwQ, καὶ οὗ γεννᾶται, 
ἐκπορεύει καὶ οὐκ ἐκπορεύεται. Γεννᾷ μὲν τὸν Ylóv: 
ἐκπορεύει δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ διὰ τοῦτο 
λέγεται ὁ Πατὴρ αἴτιος. 

Ἐρώτ. ιβ’. Καὶ πόσα αἰτιατά ; 

᾽Απόκ. Αἱτιατὰ δύο, ὁ Ylàc xai τὸ Πνεῦμα. Οὐ 
γεννᾷ ὁ Υ]ὸς, ἀλλὰ Ὑεννᾶται, καὶ διὰ τοῦτο λέγεται 
αἰτιατός. Λοιπὸν ἑάν τις ἑρωτήσῃ, ὅτι ἐπὶ θεοῦ πόσα 
αἴτια ὁμολογεῖς; εἰπὲ, Ev αἴτιον λέγω. Καὶ ποῖόν ἐστι 
τοῦτο; Ὁ Πατήρ. Καὶ διὰ τί λέγεται αἴτιος ὁ Πα- 
τήρ; Διότι γεννᾷ τὸν Υἱὸν καὶ ἐκπορεύει vai τὸ 
Πνεῦμα. Ἐὰν δὲ ἐρωτήσῃ σε, ὅτι πόσα αἱτιατὰ λέ- 
γεις ἐπὶ τοῦ θεοῦ; εἶπὲ δύο. ]]οῖα δὲ ταῦτα; 'O Yiàq 
καὶ τὸ Πνεῦμα. Καὶ διὰ τί λέγονται αἰτιατά; Διότι 
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Ἠνεῦμα, καὶ οὐκ ἐλπορεύει. 

Ερώτ, ty'. Ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος τίς πρῶ- 
τος; 

Απόκ. Ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδας οὐὖδεὶς πρῶτος, 
καὶ οὐδεὶς ὕστερος, ἀλλ᾽ ἅμα Ι]ατὴρ, ἅμα Υἱὸς, ἅμα 
Ηνεῦμα ἅγιον" xal διὰ τοῦτο xal συνάναρχοι λέγον- 
ται, καὶ ἄναρχοι. "Avapyov δὲ λέγεται τὸ πρὸ τῆς 
ἀρχῆς ὄν. ᾽Αναρχος λοιπὸν ὁ Πατὴρ ἄναρχος ὁ Υἱὸς, 
ἄναρχον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ οὐχ ὁ μὲν πρῶτις, 
ὁ ὃ) ὕστερος, ἀλλ ἅμα ol τρεῖς, Ηατὶρ, Υἱὸς καὶ 
Πνεῦμα ἅγιον. Διὰ τοῦτο καὶ συνάναρχοι xai eloi καὶ 
ὀνομάζονται. 


Ἐρώτ. ιδ. Σαφήνισον ἡμῖν καὶ τοῦτο, πῶς ὁ Υἱὸς 
xal Λόγος τοῦ 
ἑκπλήττει ἡμᾶς. 

'Anóx. Ἐπεὶ ὁ θεὸς ἀθεώρητός ἔστι καὶ ἀνερμή- 
νευτος, οὐδὲ τοῦτο ἑρμηνεῦσαι δυνάµεθα. Πῶς γάρ 
τις ἑρμηνεῦσαι δύναται, ὃ οὐδέπω αὐτὸς ἐθεάσατο, 
Tj παρ᾽ ἄλλων ἀχήκοε πώποτε; Ἱ]λὴν ἐκ τῶν ποιηµά- 
των αὐτοῦ, φημὶ, τοῦ Λόγου καὶ θεοῦ τυπικῶς εἴπω- 
μεν, ὅσον τὸ κατὰ δύναμιν, Νοητέον μὲν, ὅτι, ὥσπερ 
ὁ λόγος τοῦ ἀνθρώπου γεννᾶται ἀπὸ τῆς ψυχῆς 
ἁσπόρως καὶ ἁκατανοήτως, οὕτως γεννᾶται καὶ ὁ Aó- 
Y9« ἀπὸ τοῦ Πατρός. Καὶ ὡς γεννᾶται πῦρ ἐκ τοῦ 
πυρὸς, xal φῶς ἐκ τοῦ φωτὸς, οὕτως γεννᾶται ὁ Υἱὸς 
καὶ Λόγος τοῦ θεοῦ ἀπὸ τοῦ Πατρός. | 

Ἐρώτ. α΄. Καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα πῶς ἐκπορεύεται 
n9 τοῦ Πατρός ; 

“Απόχ. Πρέπει σε καὶ περὶ τούτου μὴ ἐρωτᾶᾷν. Καὶ 
τοῦτο γὰρ ἀνερμήνευτον. Ἱ]λὴν µάνθανε xal περὶ 
τούτου. Ὥσπερ οὖν ἡ ἀναπνοὴ τοῦ ἀνθρώπου ἐκ τῆς 
Ψυχης ἐκπορεύεται, οὕτως xal τὸ []νεῦμα τὸ ἅγιον 
παρὰ τοῦ Π]ατρὸς ἐκπορεύεται. Καὶ ὡς ἡ Εὔα οὔτε 
γεννητὴ οὔτε ἀγέννητος, ἀλλὰ µέσως, οὕτως΄ xal τὸ 
ἅγιον Ι]νεῦμα παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεφεται, Καὶ 
γὰρ 9 ᾿Αδὰμ ἀγέννητος, ὁ δὲ Σὴθ γεννητὸς, xai d 
Ἑὔα ἐκπορευτή. Ἡ γὰρ Εὔα οὔτε ἐγεννήθη, ὡς 
ἐγεννήθη à Σὴθ, οὔτε ἀγέννητος ἦν, ὥσπερ ὁ Αδάμ. 
ἀλλ᾽ ἐπορεύθη ix τῆς πλευρᾶς τοῦ ᾿Αδάμ. Kal ἦν ὁ 
᾽Αδὰμ ἀγέννητος εἷς τύπον τοῦ ἀγεννήτου Πατρός" 
ὁ δὲ Σὴθ γεννητὸς εἷς τύπον τοῦ γεννητοῦ }οῦ. xai 
ἡ Ἑὔα ἐκπορευτὴ ἐκ τῆς πλευρᾶς τοῦ ᾿Αδὰμ εἰς 
τύπον τοῦ παναχίου Πνεύματος. Eie γὰρ τοὺς προ- 
πάτορας ἡμῶν ἐτυπώθη d ἁγία Τριάς. ᾽Αλλ' ὁ μὲν 
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γεννᾶται ὁ Υἱὸς, καὶ οὗ ysvvq*. ἐκπορεύεται δὲ καὶ τὸ A non gignit , procedit autem 


θεοῦ γεννᾶται ἐκ Πατρός τοῦτο γὰρ B 
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Spiritus, et non 
emittit. 

QuxsT. XIIll. In. sancta autem "Tl'rinitate, quis 
primus? 

Βκθρ. In sancta Trinitate nemo primus, et nema 
postremus : sed simul Pater, simul Filiug, simul 
Spiritus sanctus : et ideo eliam simul prineipio 
carentes dicuntur, et inilii expertes. Prineipii ex- 
pers autem dicitur, quod ante principium est. 
Principio ergo caret Paler, principio caret Filius, 
principio caret Spiritus sanctus. Alque ita nee pri- 
mus, nec ultimus, sed simul tres, Pater, Filius et 
Spiritus sanctus. Quamobrem etiam simul principii 
expertes et sunt et dicuntur. 

Quzsr. XIV. Declar& nobis et hoc, quomodo 
Filius et Verbum Dei gignatur a Patre:id enim nos 
obstupefacit. 


Βκερ. Quia Deus intellectu non eapitur, nec ex- 
plicatur, neque hoc possumus interpretari. QOuo- 
modo enim quis exponat, quod numquam ipse vidit, 
autab alio aliquo audivit? Attamen ex. operibus 
ejus,nempe Verbi et Dei, figurate loquamur,quoad 
ejua fleri potest. Cogitandum enim, quod, quemad- 
modum sermo hominis generatur ab anima sine 
semine, et supra omnem intellectum ; ita gignitur 
et Verbum a Patre.Et sicut generatur ignis ex igne, 
et lumen ex lumine, ita generatur Filius et Ver- 
bum Dei & Patre. 

496 Quxzsr. XV. Et spiritus sanctus, quomodo 
procedit a Patre ? 

Resp. Neque te de hac re quierere decet, Est 
enim et hoc inexplicabile. Disce tamen bac etiam 
de re. Quemadmodum igitur respiratio hominis ex 
anima procedit, ita οἱ Spiritus sanclus & Palre 
procedit. Et sicut Ενα neque genita, neque inge- 
nita, sed media erat, ita etiam Spiritus sanctus & 
Patre procedit. Etenim Adam ingenitus, Seth vero 
genitus, et Eva procedens. Evn enim neque ge- 
nita est, ut genitus est Seth, neque ingenita erat, 
quemadmodum Adam ; sed egressa est ex costa 
Adami. Et sic Adam ingenitus, typua erat ingeniti 
Patris: Seth genitus, est typus geniti Filii ; et Eva, 
egressa e costa Adami, est typus sanclissimi Spiri- 
tus. Per patres enim nostros adumbrata fuit san- 
cta Trinitas. Sed Adam quidem et Seth et Eva 
corpora erant, et separabiles inter se : Deus vero 


'A6àp, xai ὁ Σὴθ, xal ἡ Εὔα σώματα ᾖσαν, καὶ [) et Pater, et Filius, et Spiritus sanctus, neque cor- 


χωριστοὶ ἦσαν ἀπ᾿ ἀλλήλων' ὁ δὲ θεὸς καὶ [ατὴρ ὁ 
Τἱὸς, xzi τὸ ἅγιον [[νεῦμα, οὔτε σώματά εἶσιν, οὔτε 
χωριστοί εἶσιν ἀπ᾿ ἀλλήλων. Móvoc δὲ ὁ τύπος τῆς 
ἁγεννησίας τοῦ Πατρὸς θεωρεῖται εἷς τὸν ἀγέννητον 
'Abàp, καὶ ὁ τύπος τῆς Ὑεννήσεως τοῦ Υἱοῦ εἰς τὸν 


pora sunt,neque separabiles a se invicem, Bola 
enim figura ingeniti Palris spectatur in ingenito 
Adam, et figura generationis ΤΗ in genito Seth, 
et figura processionis Spiritus sancti spectalur in 
Eva procedente. Itaque sic hac de re sentina, 


γεννητὸν E30, καὶ ὁ τύπος τῆς ἐκπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος θεωρεῖται εἷς τὴν ἐνπορευτίν Ebav. Kai οὕτως 


vóet καὶ περὶ τούτου 


, 


Ἐρώτησις ις’. Δρα γωρεῖται ὁ θεὸς Bv ἑνὶ cómo, f] 00; 
᾽Απόκ. Ι]ρόσθες τὸν νοῦν σου, καὶ νόησον, ὃτι ὁ 
θεὸς φῶς ἐστιν ἀθεώρητον xal ἀχώρητον. οὔτε 
θεωρεῖται ὁ θεὸς, οὔτε χωρεῖταί που. Kal ἐπεὶ οὐ 
χωρεῖται cic τὸ πᾶν, πῶς Évi δυνατὸν φανῆναι dj 


QuagsT. XVl.An continetur Deus uno loco,neene? 
Πεςρ. Λἀνογίο animum, οἱ perpende quod Deus 
lux sit invisibilis et incomprehensibilis, neque vi- 
deatur, neque capiatur loco. Et quoniam non capi- 
tur in toto, quomodo posset fieri, ut. videretur ae 
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intelligeretur quibusdam ? Cujus neque Moses, qui Α νοηθῆναί τισιν; Οὕτινος οὐδὲ Μωσῆς 6 θεόπτης, 


Deum vidit, neque discipuli Verbi ipsius, in 


monte trauslgurationis illius, neque alius quis- 
quam unquam deitatem nudam videre potuit ; ut 
clarum sit,quod nullo loco capiatur, sed ubique sit 
Deus.Et hi»c quidem de theologia (hoo est de Deo). 
Nune dieere ineipiemus de ejus oconomia, scili- 


cel de incarnatione Filii et verbi Dei. 


Qv.esr. XVII. Ecce questionem tibi propono, tu 
vero mihi responde. Docuisti nos de sancta Trini- 
iate, quod Deus constet tribus hypostasibus, acili- 
cel Patre, Filio, et Spiritu sancto. Nunc autem 
quiero ex te : Christus ille quisnam est ? Hoc volo 
edoceri. 


HgsP. Sane audivisti de sancta Trinitate, quod p 


una persona dicatur Pater, et altera Filius, et alia 
persona Spiritus sanctus. Ecce jam cognosce, quod 
hic Filius et Verbum Dei et Patris induerit car- 
nem hominis, et inambularit ut homo in terra.Ap- 
pellatus igitur Christus est, quod unctus sit, vel 
cerle nssumpserit carnem hominis, Et propterea 
dicitur incarnalus Deus et Christus, Filius et Ver- 
bum Dei, vt Deus, quod gestaverit formam ho- 


minis. 


Qc.rsr. XVIII. Quam rationem aut quam utilita- 
lem proposuitsibi Deus, seu Filius et Verbum Dei, 
ul incarnatus sit, et ut homo inambulaverit in 
terra ? 


Resp. Dcus nihil opus habuit incarnatione, sed 
humana nslura indigebat sanatione. Postquam 


enim fecit Deus ecdelum et terram, et omnia que 
in eis sunt,fixitique hominem et posuit eum in me- 
dio paradisi, cL econstitudit eum regem omnium 
crealurarum, ut omnia inservirent ipsi, et habita- 
relipse in paradiso, tanquam Dei imago. Cum 
acirel hoe. diabolus, invidens homini tantam di- 
gnitalem, dedit homini consilium ut Deo non 
obtemperaret. ut per inobedientiam Deus eum eli: 
minarel ex paradiso, et privaret illum divina di- 
σπα το, et irnmorlalem redderet mortalem. Homo 
vero, ul qui nullam haberet poritiam malitie im- 
probi illius, olitemperavit consilio diaboli, et non 
ohseculus est. Deo, et ex illo morti obnoxius fuit 
peceati : perinde etiam omnes ex ipso nati homines 
velut ex mnjoribus peccatum in se derivantes D 
obnoxii ei fluere: et prevaluit peccatum contra 
nomines. Misit nutem Deus prophetas et 286 do- 


elorea in mun 


'um : ut docerent. mundum (id est 
eonverterentur 8 peccato: nec tamen 


homines! el 


poluerunt prophete convertere. Propterea dixit. 
Deus in serpso: Descendam, et, assumpta carne, 
iiam horminilormie, et docebo figmentum meum, et 
convertetur a consilio diaboli; et erit omnis homo 
ul Deus, non. secundum naturam, sed secundum 
udoptionem, Cum hec placerent Deo Patri, Spi- 
ril sancto ndjuvante, descendit Filius et Verbum 


Dei,et ingressusest immaculatum Virginis mulieris 


οὐδὲ ol μαθηταὶ τοῦ Λόγου αὐτοῦ iv τῷ τῆς µετα- 
μορφώσεως ἐκείνου ὄρει, οὐκ ἄλλος τίς ποτε ἢδυ- 
νήθη γυμνὴν τὴν θεότητα θεωρῆσαι' ὥστε δῆλον, ὅτι 
οὐκ ἐν ἑνὶ τόπῳ χωρεῖται, ἀλλὰ πανταχοῦ πάρεστιν 
6 θεός. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ θεολογίας" ἁπάρτι δὲ dp- 
ξόμεθα λέξαι xal περὶ τῆς οἰκονομίας, ἥτοι περὶ τῆς 
σαρκώσεως τοῦ Υἱου καὶ Λόγου τοῦ θεοῦ. 


Ἐρώτ' ιζ. ᾿Ιδοὺ ἐρώτημά σοι ἐρωτῶ, σὺ O6 pot 
ἀποκρίθητι, ᾿Εδίδαξας ἡμῖν περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος, 
ὅτι ὁ θεὸς τρισυπόστατος Evi, καὶ ὅτι Πατὶρ, Yiàc, 
καὶ Ηνεῦμα ἅγιον. Νῦν δὲ ἑρωτῶ σε. Οὗτος ὁ Χριστὸς 
τίς ἐστι ; Περὶ τούτου θέλω μαθεῖν. 


'Amóx. Πάντως ἤκουσας περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος 
ὅτι Év πρόσωπον καλεῖται Πατὴρ, τὸ δὲ ἕτερον Υἱὸς, 
καὶ τὸ ἄλλο πρόσωπον λέγεται Πνεῦμα ἅγιον. Ἰδοὺ 
λοιπὸν γίνωσκε, ὅτι οὗτος ὁ Υἱὸς xal Λόγος τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρὸς ἐνεδύθη σάρχα -ἀνθρώπου, xal περιεπά- 
τησεν ὡς ἄνθρωπος iv τῇ ΥΠ. Ὠνομάσθη οὖν Χριστὸς, 
διότι ἐχρίσθη, ἤτοι ἐφόρεσε τὴν σάρχα τοῦ ἀνθρώπου. 
Καὶ διὰ τοῦτο λέγεται σεσαρχωμένος θεὸς, xal Ἆρισ- 
τὸς ὁ Ylóc xai Λόγος τοῦ θεοῦ καὶ θεὸς, διότι ἐφόρεσε 
τὴν τοῦ ἀνθρώπου µορφήν. 


Ἐρώτ. tn. « Καὶ τίνα λόγον, fj viva χρείαν εἶχεν ὁ 
θεὸς, fiyouv 6 Ylóc καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ, ἵνα σαρχωθῃ, 
xal ὡς ἄνθρωπος περιπατεῖν ἐν τῇ γῇ ; 


“Απόκ. θεὸς οὐδεμίαν χρείαν εἶχε τοῦ σαρχωθῆναι, 


"ἀλλ dj ἀνθρωπότης ἐἑδέετο ἴἰατρείας. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 


ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν, xai πάντα 
τὰ ἐν αὐτοῖς, ἆἔπλασε δὲ καὶ τὸν ἄνθρωπον, xal 
ἔθηχεν αὐτὸν ἐν µέσῳ τοῦ παραδείσου, xai ἔταξεν 
αὐτὸν βᾳσιλέα εἷς πάντα τὰ κτίσματα, ἵνα πάντα 
δουλεύωσιν αὐτῷ, xai κατοιχεῖν αὐτὸν ἐν τῷ παρα- 
δείσψ, dic θεοῦ εἰχών. Εἰδὼς τοῦτο ὁ διάδολος, καὶ 
φθονήσας τὴν τοῦ ἀνθρώπου ἀξίαν, συνεθούλευσεν 
αὐτῷ τῷ ἀνθρώπῳ παρακοῦσαι τοῦ θεοῦ, ἵνα διὰ 
τῆς παρακοῆς ἐξώσῃ αὐτὸν τοῦ παραδείσου καὶ τῆς 
τοῦ θεοῦ ἀξίας, καὶ θνητὸχγ τὸν ἀθάνατον ἀπεργά- 
σηται. ^) δὲ ἄνθρωπος, ὡς μὴ ἔχων πεῖραν καχίας 
τοῦ πονηροῦ, ἤχουσε τῆς συµθουλῆς τοῦ διαδόλου, 
καὶ παβήκουσε τοῦ θεοῦ, xal ἔχτοτε ἐδέξατο τὸν 
θάνατον τῆς ἁμαρτίας, ὁμοίως xai πάντες οἱ ἐξ 
ἐχείου γενόµενοι ἄνθρωποι, ὡς ix προγόνων τὴν 
ἁμαρτίαν λαθόντες, ἐκράτησαν ταύτην, καὶ ἴσχυσεν ἡ 
ἁμαρτία κατὰ τῶν ἀνθρώπων. "Έπεμψε δὲ ὁ θεὸς 
προφήτας xai διδασκάλους εἷς τὸν κόσμον' ἵνα διδά- 
ἕωσι τὸν χόσµον, ἤγουν τοὺς ἀνθρώπους. καὶ στρα- 
φῶσιν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας' xai οὐκ ἠδυνήθησαν ol 
προφῆται τοῦ διορθώσασθαι. Διὰ τοῦτο εἶπεν ὁ Ocóq 
ἐν ἑαυτῷ: Καταθήσοµαι, xal φορέσω σάρχα, xal γε- 
νήσοµαι ἀνθρωπόμορφος, καὶ διδάξω τὸ πλάσμα µου, 
καὶ στραφήσεται ἀπὸ τῆς τοῦ διαθόλου συμθουλῆς, 
καὶ ἔσται πᾶς ἄνθρωπος ὡς θεὸς οὐ κατὰ φύσιν, 
ἀλλὰ κατὰ θέσιν. Καὶ τοῦτο βουληθεὶς ὁ θεὸς εὖδοκίᾳ 
τοῦ Ἱ]ατρὸς, καὶ συνεργείᾳ τοῦ ἁγίνυ Πνεύματος, 
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που 


συγκατίθη à Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ, καὶ εἰσῆλθεν A uterum, et assumpta carne ex illa, homo factus 


εἷς χαθαρὰν κοιλίαν παρθένου Ὑυναιχὸς, καὶ προσ- 
λαθόμενος σάρκα ἐξ αὐτῆς, ἐνηνθρώπησε' xai πάλιν 
&x τῆς Ὑγυναικὸς ἐξελθὼν, xal ἐγκαταλείψας αὐτὴν 
καθαρὰν xai ἐσφραγισμένην παρθένον ἀμόλυντον, 
καθᾶπερ τὸ πρότερον, περιεπάτησεν dv τῷ xócpup 
μετὰ τῶν ἀνθρώπων, ὡς ἄνθρωπος, xai τότε ὠὦνο- 


est : et rursus egressus ex muliere,relicta illa pura 
etobsignata Virgine incontaminata,quemadmodum 
prius, inambulavit in mundo cum hominibus, ut 
homo, et tunc appellatus est Ghristus,quod unctus 
esset, et tulisset carnem hominis. Et hie est Ghri- 
stus Filius et Verbum Dei,qui carnem gestat. 


µάσθη Χριστὸς, διὰ τὸ χρισθΏναί τε xal φορέσαι τὴν σάρκα τοῦ ἀνθρώπου. Καὶ οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὺς 


6 ΥΊὸς xal Λόγος τοῦ θεοῦ, ὁ adpxa φορῶν. 


Ἐρώτ. 9. Καὶ πῶς ἦν δυνατὸν σάρκα Ἀπαρθένον 
γεννῆσαι, xal πάλιν µἐνέιν παρθένον ; καὶ τοῦτο θαυ- 
μαστὸν ἡμῖν xal mdvo ἐξαίσιον φαίνεται ' δίδαξον 
ἡμᾶς χαὶ περὶ τούτου, δεόµεθα. 


᾽Απόχ. El καὶ θἀυμαστὸν ἡμῖν δοχκεῖ τοῦτο, ἀλλ᾽ 
οὖκ ἀνθρώπου τὸ ἔργον, θεοῦ B6: ὅπου γὰρ βούλεται 
θεὸς, νικᾶται φύσεως τάξις' καὶ πάλιν’ « θαυμαστὸς 
ὁ θεὸς,» καὶ « θαυμαστὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ.» Πλὴν ἄχου- 


QuesT. XIX. Et quomodo fieri potest, Virginem 
parere carnem, et tamen manere virginem ? et hoc 
nobis mirum videtur ei. omnino absurdum: doce 
nos etiam hac de re, quesumus, 


Rxsr. Etsi nobis hoc permirum videtur, verum 
non est hominis opus, sed Dei: Deus enim ubi 
vult, vincit nature ordinem. Et rursus: « Mira- 
bilis est Deus !!, » οἱ « Mirabilia opera ejus t, » 


σον περὶ τῆς ἨὙεννησάσης . Παρθένου ποικίλα καὶ B Verumtamen audi de virgine genitrice varia el 


ἐναργέστατα σύμθολα” µνήσθητι, ὅτι παρθένος ὢν 
ὃ ᾽Αδὰμ τὴν Εὔαν ἐγέννησε, xal πάλιν παρθένος 
διέμεινε, χαθάπερ τὸ πρότερον. Καὶ ὥσπερ ὁ ᾿Αδὰμ 
παρθέἐνος ἐγέννησε xal παρθένος διέμεινε, οὕτω xat 
à θεοτόκος Μαρία, παρθένος οὖσα, ἔτεχε τὸν Χρι- 
στὸν, καὶ πάλιν παρθένος διέμεινο. ᾽Αλλὰ καὶ ἄλλο 
πρὸς τοῦτο µυστήριον ἄκουσον. Ὥσπερ οἶκος περι- 
πεφραγµένος πάντοθεν ἀνατολικὸν ἔχων ὑέλινόν τε 
καθαρὸν xai λεπτότατον παραθυρίδιον, ἀνατείλαντος 
τοῦ ἡλίου αἱ ἀκτῖνες αὐτοῦ διαπερῶσι τὸν ὑδελὸν 
καὶ εἰσέρχονται πάντα τὸν οἶκον χαταφωτίζοντες * 
xai πάλιν παρερχοµένου τοῦ ἡλίου xal τῶν αὐτοῦ 
ἀκτίνων ἐξερχομένων, ὁ ὑελὸς οὐ συντρίθεται, ἀλλ᾽ 
ἀθλαθὴς ix τῶν εἴσερχομένων τε xai ἐξερχομένων 
προσκρούσεων τοῦ ἡλίου διαμένει ἀχτίνων' οὕτω µοι 
νόει xai περὶ τῆς ἀειπαρθένου Μαρίας. Αὕτη γὰρ 
3j πάναγνος, ὡς οἶκος οὖσα περιπεφραγµένος, ὁ Υἱὸς 
tal Λόγος τοῦ θεοῦ καθάπερ ἀκτὶς θείκἡ ἐκ τοῦ ἡλίου 
τῆς δικαιοσύνης τοῦ Πατρὸς κατελθὼν, καὶ διὰ τοῦ 
ῥελίνου παραθυριδίου τῶν ὠτίων αὐτῆς εἴσελθὼν, 
τὸν πανάγιον οἶκον αὐτῆς κατεφώτισε, xai πάλιν ὡς 
οἶδεν αὐτὸς, ἐξῆλθε, μὴ λυµήνας τὴν παρθενίαν 
ἐχείνης τὸ σύνολον’ ἀλλ᾽ dq πρὸ τοῦ τόχου, xai έν 
τῷ τόχῳ καὶ μετὰ τὸν τόκον παρθἐνυν ἁγνὴν δι- 
εφύλαξε. Σὺν τούτοις δὲ καὶ ἕτερον φωτολαμπὲς 
xal θαυμαστώτατον, κἀχείνων παρόµοιον ἐκτύπωμα 
ἄκουσον. 'O µαργαρίτης iv τῇ ἘΕρυθρᾷ θαλάσσῃ 
γίνεται’ Ὑίνεται δὲ οὕτως. Al ἄκραι τῆς ᾿Ερυθρᾶς 
θαλάσσης ξηραί εἶσιν, ὀλίγου χύσιν ὕδατος ἔχουσαι. 
Εὐρίσκωνται δὲ ἐκεῖσε ὀστρακοδέρματά τινα θαλάσσια 
ἓν πάση τῃ Βρυθρᾷ θαλάσσῃ ἐκείνῃ, πίνναι ὀνομα- 
ζόμενα. “Ίστανται οὖν al πίἶνναι ἐκεῖναι ἀεὶ χεχη- 
ουῖαι, καὶ ἐκδεχόμεναι βρώματα εἷς τροφὴν αὐτῶν. 
Ἐν γοῦν τῷ ἴστασθαι αὐτὰς χεχηνυίας καὶ ἐχδεχο- 
µένας τὴν ἑαυτῶν τροφὴν, συχνῶν γενοµένων ἐκεῖσε 
τῶν ἀστραπῶν, κατέρχεται ἡ . ἀστραπὴ πρὸς τὴν 
πίνναν, καὶ εὑρίσκουσα τὰ τῆς πίννης ὅστραχα 


u Psal. LXV, 90. is προ]. Σ, 4. 


evidentissima symbola ; recordare quod Evam ge- 
nuerit Adam, cum essel virgo: et rursus virgo 
manserit, quemadmodum prius. Et sicut. Adam 
virgo generavit, et virgo mansit,ita et Deipara Ma- 
ria, virgo cum esset, peperit Chrislum, et tamen 
virgo permansit.Sed οἱ aliud audi mysterium : sic- 
αἱ domus cireumsepta undique, qui habet orien- 
tem versus vitream puram et tenuissimam fene- 
8tellam,oriente &ole, radii ejus penelrantes vitrum 
et ingredientes domum totam collustrant: et rur- 
sus transeunte sole οἱ epredientibus radiis vitrum 
non confringitur, sed ab ingredientibus el egre- 
dientibus repercussionibus radiorum solarium 
manet illesum ; ita iatelligas de semper Virgine 
Maria. Illa enim castissima, ut. domus quedam 
circumsepta cum sit, Filius et Verbum Dei ut ra- 
dius divinus ex sole justiti» Patre descendens, qui 
per vitream fenestellam aurium illius ingressus 
sanctissimam doinum ejus illustravit, et rursus ut 
idem novit, exivit, ne minime quidem fiedata vir- 
ginitate illius: sed sicut ante partum, etiam in 
partu, et post partum Virginem castum conserva- 
vit. Preterea et aliam illustrem admirandam et 
illis similem audi eimilitudinem.Margarita in mari 
Rubro generatur: generatur uutem hoc modo. Ex- 
tremitates maris Rubri sicc sunt, paucarum 
aquarum fluxum habentes. Inveniuntur autem ibi 
conchilia marina, in to!o mari illo Rubro, pinna 
nominata. Stant igitur pinne ill» semper hiantea 
et exspectantes escas ad nutrimentum sui: interim 


D dum ita consistunt hiantes,et exspectant nutrimen- 


tum, et. magna copia accedit fulgnrum, nccedit 
aliquod fulgur ad pinnam, et cum reperiat testas 
pinne apertas, ingreditur in illam ; pinna vero 
contracta statim οἱ constricta in seipsam intus in- 
cludit fulyur.Fulgur vero obvolutum in globis ocu- 
lorum pipne, illustrat illos, et. commutat eos in 
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margaritas. Egresse autem margarite ex pinna, Α ἀνεφγμένα, εἰσέρχεται εἷς αὐτήν' ἡ δὲ πίννα, εὐθὺς 


procidunt ad littus maris, atque ita piscatores ca- 
piunt illas. Perinde intelligas de incarnatione 
Verbi. Mare quidem est. mundus, et Virgo con- 
cha. Stabat autem Virgo, quemadmodum pinna, 
in templo, et excipiebat coelestem panem Christum 
Deum, qui et descendens et ingressus in eam, ut 
fulgur, et convolutus in visceribus virginitatis il- 
lius, splendidam reddidit sanctissimam carnem, 
quam assumpsit 387 incarnatus; et sic natus est 
ex ea, Verbum Dei, ut pura et pretiosissima mar- 
garita sine congressu masculi. Et ut margarita co- 
lestis est et terrena; codlestis quidem secundum 
fulgur : terrestris vero secundum complexum ocu- 
lorum pinne; sio etiam Christus colestis est et 
terrenus: celestis quidem secundum deitatem : 
terrestris autem secundum humanitatem. Et quem- 
&dmodum margarita generatur sine congressu ma- 
sculi et femine, ex fulgore et pinna, ita etiam na- 
tus est Christus sine congressu masculi et femi- 
ns, ex deitate, et ex carne Virginis. Et quemad- 
modum cum margarita conteritur, materia quidem 
oculorum piuna conteritur et resolvitur, neo ta- 
men splendor fulguris patitur, sed splendor fulgu- 
ris impalibilis manet: materia autem oculorum 
pinnae sola conteritur et patitur; ita et in Christo 
hec intelligenda sunt. Cum enim ille Salvator no- 
Ster flagellaretur et pateretur a Judeis infidelibus 
excruciatus in oruce, materia quidem carnis, hoc 
est humanitas, 8ola passa est, deitas autem impati- 
bilis permansit. Et cum hoo dicis, refutas Theo- 


paschitas, et doces incarnatam «aeconomiam. Hinc C 


tibi, dilecte, scrupulus gratia Christi eximitur. 
µόνη συντρίθεται xal πάσχει * 


συστελλομένη xai συσφιγγομένη xa! ἑαυτὴν, ἐντὸς 
αὐτῆς ἀποχλείει τὴν ἀστραπήν. Ἡ δὲ ἀστραπὴ, 
τυλισσομένη elc τοὺς (7')φορθείους τῶν ὀφθαλμῶν τῆς 
πίννης, καταλαμπρύνει αὐτοὺς, καὶ Toti αὐτοὺς 
µαργαρίτας. Ἐξερχόμενοι δὲ ol μαργαρῖται ἀπὸ τῆς 
πίννης, πίπτουσι πρὸς τὸν αἰγιαλὸν τῆς θαλάσσης 
ἐκείνης, καὶ οὕτως εὑρίσκουσιν αὐτοὺς ol γυρεύοντες 
αὐτούς. Οὕτως uot νόει καὶ περὶ τῆς σαρκώσεως 
τοῦ Λόγου. θάλασσα μὲν ὁ χόσµος, καὶ ἡ Παρθένος 
κογχύλη. Ίστατο δὲ ἡ Ἡαρθένος καθάπερ πίννα ἐν 
τῷ ναῷ, ἐκδεχομένη τὸν οὐράνιον ἄρτον Χριστὸν τὸν 
θεὸν, ὃς xxl κατελθὼν xat εἰσελθὼν ἐν αὗτῃ, ὡς 
ἀστραπὴ, xal ἐντετυλιχθεὶς ἓν ταῖς λαγόσι τῆς 
παρθενίας αὐτῆς, λαµπροειδη κατεζκεύασε τὴν παν- 
αγίαν σάρχα, ἣν προσελάθετο σαρχωθείς' καὶ οὕτως 
ἐγεννήθη ἐξ αὐτῆς ὡς καθαρὸς xal πολυτίµητος 
µαργαρίτης ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ χωρὶς ἄῤῥενος συν- 
ουσιασμοῦ. Καὶ ὥσπερ ὁ µαργαρίτης οὐράνιός dort 
καὶ ἐπίγειος, οὐράνιος μὲν κατὰ τὴν ἀστραπὴν, 
ἐπίγειος δὲ κατὰ τὴν συμπλοκὴν τῶν ὀφθαλμῶν τῆς 
πίννης' οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς οὐράνιός ἐστι xal imi- 
γειος οὐράνιος μὲν κατὰ τὴν θεότητα, ἐπίγειος δὲ 
κατὰ ἀνθρωπότητα. Καὶ ὥσπερ ὁ µαργαρίτης χατα- 
σκευάζεται ἄνευ συνουσίας ἄβῤῥενος xai θήλεος ἐξ 
ἀστραπῆς xal τῆς πίννης, οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς 
ἐγεννήθη ἄνευ συνουσιασμοῦ ἄῤῥενος καὶ θήλεος ἐκ 
τῆς θεύτητος, καὶ τῆς σαβρχὸς τῆς Παρθένου. Καὶ 
ὥσπερ ὁ µαργαρίτης συντριθόµενος, πολλάχις ἡ μὲν 
ὕλη τῶν ὀφθαλμῶν τῆς πίννης συντρίδεται xai δια- 
λύεται, οὐχὶ δὲ καὶ ἡ Λλαμπρότης τῆς ἀστραπῆς 
πάσχει, ἀλλ᾽ ἡ μὲν λαμπρότης τῆς ἀστραπῆς ἆπα- 
θὴς διαμένει, ἡ δὲ ὕλη τῶν ὀφθαλμῶν τῆς πίννης 


οὕτως xui ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ δεῖ σε νοεῖν. Μαστιζομένου γὰρ αὐτοῦ τοῦ 


Σωτῆρος ἡμῶν, καὶ πάσχοντος ὑπὸ τῶν ἀπίστων ᾿[ουδαίων iv τῷ σταορῷ, *; μὲν ὕλης τῆς σαρχὸς, ἤγουν ἡ ἀν- 
θρωπότης, µόνη ἔπασχε, f, 9 θεότης ἀπαθὴς διέμεινε. Καὶ ταῦτα λέγων, ἀντιστομίζεις θεοπασχίτας, καὶ τὴν 
ἔνσαρκον διδάσκεις οἰκονομίαν. Ἐντεῦθέν σοι τὸ ἀμφίθδολον, ἀγαπητὲ, χάριτι Χριστοῦ διαλύεται. 


0υὐ15τΤ. XX. Quoniam omnia, divine Pater, 
convenienter nos docuisti. Petimus a te, ut et hoc 
nobis interpreteris, de quo adhuo dubitamus: 
quamobrem deitas non docuerit sola hominem, et 
servaverit eum sine carne ? cur enim voluerit ferre 
carnem ? 

Resp. Etiam de hoc probe interrogas : unde audi 
etiam probe responsionem. Principio, quando Deus 
condidit hominem, et seductus est a diabolo homo, 
non vicit diabolus deitatem, sed humanitatem. 


Quapropter etiam decebat superatam humanitatem D 


vicissim vincere Lostem suum diabolum, ut vicis- 
Bim acciperet per illum prius amissum divinum pa- 
radisum. Si enim nuda deitas advenisset, et dia- 
bolum vicisset, gloriaturus erat diabolus, nibil 
mirum esse dicens, si a deitate superaretur ; a dei- 
tate enim esse se devictum : et propterea non vi- 
gum fuit Deo, ut 80la deitas diabolum oppugnuret, 
Bed voluit humanitatem, que victa est a diabolo, 
eamdem et solam vincere eum qui ipsam vincerat, 
diabolum.Cum previderet igitur sapiens Deus,quod 
(73) Reg. 2, βορθιούς, 


Ἐρώτ. x. Ἰδοὺ ταῦτα πάντα, θεοείκελε Πάτερ, 
ἁρμοζόντως ἡμῖν ἐδίδαξας. ᾽Αξιοῦμέν σε δὲ, ἵνα καὶ 
τοῦτο ἡμῖν ἑρμηνεύσῆς τὸ ἀπορούμενον, διὰ τί οὖκ 
ἐδίδαξεν ἡ θεότης µόνον τὸν ἄνθρωπον, καὶ ἔσωσεν 
αὐτὸν ἄνευ σαρχός; τί γὰρ ἤθελε τοῦ φορέσαι τὴν 
σάρχα ; 

"Amóx. Καὶ περὶ τούτου καλῶς ἐρωτᾷς * ὅθεν 
ἄκουσον xal χαλῶς τὴν ἁπόαρισι. Kat! ἀρχὰς, ὅταν 
ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, xal ἐπλανήθη ὑπὸ τοῦ 
διαθόλου ὁ ἄνθρωπος, οὐκ ἐἑνίκησεν ὁ διάθολος τὴν 
θεότητα, ἀλλὰ τὴν ἀνθρωπότητα. Διὸ καὶ ἔπρεπε 
πάλιν αὐτὴ ἡ νικηθεῖσα ἀνθρωπότης ἵνα καὶ πάλιν 
αὐτὴ νικήσῃ τὸν ἐχθρὸν αὐτῆς τὸν διάδολον, xal 
πάλιν παραλάθοι τὸν δι ἐκείνου πρὶν ἀἁτολέσαντα 
θεῖον παράδεισον. El γὰρ γυμνὴ ἡ θεότης προσήρ- 
χετο, xal ἑνίκα τὸν διάθολον, ἔμελλε χκαυχησθῆναι ὁ 
διάθολος, ὅτι ob θαυμαστὸν, εἰ καὶ ἐνικήθη' ὑπὸ 
τῆς θεότητος γὰρ προσθαλὼν ἐνιχήθη. Καὶ διὰ τοῦτο 
οὐ κατεδέξατο ὁ θΘεὸς, ἵνα γυμνλ dj θεότης αὐτοῦ 
προσπαλαίσῃ τὸν διάθολον, ἀλλ᾽ ἠθουλήθη, ἵνα ἡ 
ἀνθρωπότης ἡ νικηθεῖσα ὑπὸ τοῦ διαθόλου, αὕτη 
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xa! μόνη νικήσι τὸν νικήσαντα ταύτην διάδολον. À non posset sola humana natura vincere sine deitate, 
Ἡρογινώσκων οὖν πάλιν ὁ σοφὸς θεὸς, ὅτι οὐκ ἠδύ- — abscondita est in ipsa carne deitas, «! diabolus vi- 
vato µόνη ἡ ἀνθρωπότης νιχῆσαι χωρὶς τῆς θεὄτητος, — dens carnem, et non cognoscens πιο in es- 
ἐκρύθη iv αὐτῇ τῇ σαρκὶ d, θεότης, ὅπως ὁ διάθολος, — dem carne absconditam esse, accederet el cum 
θεωρῶν τὴν capxz, xal μὴ Ἱινώσκων, ὅτι ἐν αὐτῃ — Christo cougrederetur, atque ita vinceretur ab abs- 
τῷ σαρχὶ fj θεότης ἐστὶ χεχρυµµένη, προσἐλθῃ xai condita deitate. Quod et factum εξ!. 

προσπαλαίσῃ τῷ Χριστῷ, καὶ οὕτως νικηθῇ ὑπὸ τῆς χεκρυµµένης θεότητος. "Orep καὶ γέγονς». 

ἝὭσπερ γὰρ 6 ἁλιεὺς, βουλόμενος χυνηγῆσαι ἰχθὺν, Quemadmodum enim piscator volens capere. pi- 
οὗ γυμνὸν τὸ ἄγκιστρον βάλλει εἷς τὴν θάλασσαν, — 8cem non nudum hamum jacit in mire, sed. affigit 
ἀλλ᾽ ἐνδύει ἔξωθεν σκώληκα δὀλῳ τὸ ἄγκιστρον, καὶ — extrinsecus vermem per dolum, e! «ic projicit ha- 
οὕτως ῥίπτει αὐτὸ εἰς τὴν θάλασσαν ἐνδεδυμένον τὸν mum in mare indutum verme: piseis autem vi- 
cxuÀnxa: ὁ δὲ ἰχθὺς, θεωρῶν τὸν σκώληκα µόνον, dens vermem solum, et non cognoscens in. verme 
xai μὴ γινώσκων, ὅτι σκώληξ μέσον ἐκείνου ἔχει xà. latere hamum, sed existimans, sine hamo vermen 
ἄγχιστρον, ἀλλὰ νοµἰζων δίχα ἁγχκίστρου τὸν σκώ- — esse solum, deceptus capitur hamo: ila etiam 
Ἄηχα εἶναι μονώτατον, πλανώμενος ὑπὸ τοῦ ἀγχί- Christus fecit. Cum vellet enim venenatum piscem 
στρου xoavesttat* οὕτω xai ὁ Χριστὸς ἑποίησε,. Βου- , in aquis infinitis abyssi latentem capere, seu po- 
ληθεὶς Υὰρ χυνηγῆσαι τὸν ἐν τοῖς ἀπείροις ὕδασι " tius magnum illum draconem diabolum ; non nuda 
τΏς ἀθύσσου ἐμφωλευόμενον ἰοθόλον ἰχθὺν, Ἡ μᾶλλον — deitate cum diabolo congressus «si, sed dolo 
μέγαν δράκοντα τὸν διάθολον, οὐ γυμνῃ τῇ θεότητι — vermem, sanctissimam suam carnem, quam ex 


αὐτοῦ tip διαθόλῳ προσέφερε, ἀλλὰ δόλῳ τὸν σκώ- 


ὥσπερ σάρκα τὸν ὄφιν, xai διὰ τοῦ σαρχοφόρου 
ὄφιως τὴν Εὔαν ἐπλάνησε. Καὶ ὁ μὲν ὄφις ἐφαί- 
νετο, ὁ δὲ διάθολος οὐκ ἐφαίνετο. Καὶ διὰ τοῦ qatvo- 
µένου ὄφεως ἐνήργει ὁ ἀθεώρητος ὄφις διάδολος. Δύο 
Y3p ost ἐν bi προσώπῳ ἀπῆγον τότε ἐπὶ τῶν 
προπατόρων τὴν ἔκπτωσιν. Καὶ ὥσπερ τότε διαθο- 
λότης xai ὀφιότης δύο φύσεις ἐν ivt προσώπῳ ἠνώ. 
θησαν, x1! ἡ μὲν µία φύσις, ἤγουν dj ὀφιότης ἐφαί- 
vtto, ἡ δὲ ἑτέρα, ἦτοι ἡ διαθολότης, οὐκ ἐφαίνετο, 
xai ἐξέθαλε τὸν ἄνθρωπον ix τοῦ παραδείσου οὕτως 


! Psal. xxi, 7. 


semper Virgine Maria, sanctissima lerra, sine. pol- 


Ἄγηχα τὴν παναγίαν αὐτοῦ σάρκα, ἣν ἐκ τῆς ἀει- — lutione, induit: quemadmodum inquit divus Da- 
Παρθένου Μαρίας , τῆς παναγιωτάτης γῆς, δίχα — vid: « Ego sum vermis et non horoo ', » texit sa- 
φυρμοῦ ἐνεδύσατο, κατὰ τὸν φάσχοντα θεῖον Δαθίδ ^ cerrimum hamum mundo salutarein erücer suam, 
« Εγώ elut σκώληξ xai οὐκ ἄνβρωπος, » ἐχάλυψετὸ {]ἱ affixus, et per illam latere voluit deitatem suam, 
Ἱερώτατον ἄγκιστρον τὸν κοσµοσωτήριον αὐτοῦ σταυ- — aqua deceptus est et captus venenatus ille et ser- 
pov, lv χὐτῷ προσπαχεὶς, xai δι᾽ αὐτοῦ λαθεῖν βουλη- ^ pentinis morsibus infestus piscis, inspgnus draco 
θεὶς τὴν ἑσυτοῦ θεότητα, ὑφ᾽ οὗ πλανηθεὶς καὶ Χρατη- — diabolus, qui paradiso expulerat et occiderat ho- 
θεὶς 6 ἰοθόλος xol ὀφιοδήχτης οὗτος ἰχθὺς, ὁ µέγχας — minem, οἱ victus periit. Ita quideri deintis typus 
δράχων διάθολος, ὁ τοῦ παραδείσου ἐξώσας xal θα- — est hamus : humanitatis vero typus es! vermis. Vi- 
νατώσας τὸν ἄνθρωπον, νικηθεὶς ἀπώλετο. Ὥστε ἡ  densigitur extrinsecus hominem et non animad- 
μὲν θεότης εἷς τύπον τοῦ ἁγχίστρου ἐστὶν, 7, δὲ — vertens intrinsecus absconditam deitulem; decep- 
ἀνθρωπότης εἷς τύπον τοῦ σκώληκης. θεωρήσας οὖν C. tus est, et accedens ad humaniiaien captus est 
ὁ διάθολος ἔξωθεν τὸ ἀνθρώπινον xai μὴ νοήσας τὴν — ab inopinato et immobili hamo deitatis : et sic. vi- 
ἐν αὐτῷ ἔσωθεν ἐγκεκρυμμένην θεότητα, ἐπλανήθη, —otus est magnus üraco diabolus. 2585 Quapropter 
καὶ προσελθὼν τῇ ἀνθρωπότητι, ἐκρατήθη ὑπὸ τοῦ non venit Filius et Verbum Dei, u! nuda deitate 
ἀνεικάστου καὶ ἀκατανικήτου ἁγχίστρου τῆς θεό- ^ caperet diabolum, sed carnem μες αν, οἱ sie in- 
τητος καὶ οὕτως ἐνικήθη ὁ μέγας δράχων διάθολος. — gressus est. Et hac est causa quoi incarnatus sit. 
A:à τοῦτο οὐκ ἦλθεν ὁ Υἱὸς xal Λόγος τοῦ Θεοῦ — Et quemadmodum ipse diabolus ci: vellet olim 
Y»uvü τῇ αὐτοῦ θεότητι κυνηγῆσαι τὸν διάθολον, — seducere hominem, et paradiso ejicere, non acces- 
ἀλλ᾽ ἑφόρεσε τὴν σάρκα, xai οὕτως εἰσῆλθε. Καὶ  sitad Evam nuda sua forma diabolica, sed. gessit 
αὕτη ἐστὶν d) α᾿τία τοῦ γενέσθαι τὴν σάρκωσιν. Kal — carnem, scilicet serpentem, et sic. accessit οἱ de- 
«ὥσπερ αὐτὸς ὁ λιάθολος, βουληθείς ποτε πλανῆσαι cepit illam ; norat enim astutus iste, quod si ac- 
τὸν ἄνθρωπον , xal τοῦ παραδείσου ἐκθαλεῖν , οὗ — cessisset ad illam nuda sua forma diabolica, nun- 
προσῆλθε τῇ Εὔφ Ὑυμνῇ τῇ ἑαυτοῦ διαθολότητι, — quam eam decipere potuisset ; et propterea. indu- 
ἀλλ᾽ ἐφόρεσε σάρχα τὸν ὄφιν, καὶ οὕτως προσῆλθε, tus est, ut carne, serpente, et per lormum carnileri 
και ἐπλάνησεν αὐτήν' δει γὰρ 6 δόλιος, ὅτι, ct — serpentis Evam decepit ; atque serpens quidem ap- 
προσἑλθῃ αὑτῇ γυμνῃ τῇ διαθολότητι σὐτοῦ, οὐκ p) parebat, diabolus autem non apparebat; et per ap- 
Ἂν αὐτὴν πλανῆσαι δυνήσεται' καὶ διὰ τοῦτο ἐνεδύθη — parentem serpentem efficax erat invisibilis serpens 


diabolus, due enim nature in una personn uniti 
effecerunt tunc lapsum in majoribus nostris ; et 
quemadmodum tunc diabolica forina et serpentinn 
due nature erant in una persona uniim, et una 
quidem natura scilicet eerpentinu, upparebat; ul- 
tera vero, neinpe diabolica, non apparebat et ejyiere- 
bat hominem ex paradiso: ita eti«mi in Christo dure 
nature in unam personam divina e! humana unila 
gunt: et humanitas quidem apparebat, deitas aus 
tem non apparebat, et per apparentem humanita- 
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tem deitas invisibilis efficax erat, et ejectum ex pa- À xai ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ δύο φύσεις εἷς ἓν πρόσωπον 


radiso olim hominem due iste prestantes natura, 
videlicet deitas et humanitas, in illum vicissim 
et nunc introduxerunt. Et hec est causa, pro- 
pter quam Christus incarnatus et homo fa&ctus 
est. Ipsi debetur gloria in infinita secula. 
Amen. 


θεότης xai ἀνθρωπότης ἠνώθησαν * καὶ ἡ μὲν ἆνθρω- 
πότης ἐφαίνετο , ἡ δὲ θεότης οὐκ ἐφαίνετο , καὶ διὰ 
τῆς Φφαινομένης ἀνθρωπότητος ἡ θεόνῃς ἐνήρχει ἡ 
ἀθεώρητος, xai τὸν ἐκ τοῦ παραδείσου πάλαι d- 
ορισθέντα ἄνθρωπον, αἱ καλαὶ δύο φύσεις αὗται, ἡ 
θεότης φημὶ xai ἀνθρωπότης , elc αὐτὸν πάλιν καὶ 


νῦν ἐνέθαλον. Kal acr, ἐστὶν ἡ αἰτία, δι ἧς ὁ θεὸς ἐσαρχώθη καὶ ἐγένετο ἄνθρωπος; ὅτι αὐτῶ πρέπει δόξα εἰς 
ἀπεράντους αἰῶνας. ᾽Αμήν. 





.κἓϱ.-ἊὋ--. 





ADMONITIO IN HISTORIAM IMAGINIS BERYTENSIS. 


I. Athanasii non esse hoc. Opusculum, sed. imperiti alicujus εἰ infacundi hominis, eruditus nemo mon 
judicat; quare non est quod in ea re probanda -immoremur. Aniiquum tamen esse ex eo liquet, quod 
in concilio Niczeno n, Athanasii nomine lectum fueril ; alque teste Constantino Constantize  Cyprí episcopo, 
Patribus eo coactis lacrymas excusserit. Exstat. porro tomo VII Concil., act. 4. Nec parum discrepat, si 
verba specles, ab editis et a mss. Tantumque variant inter se codices, ut in. multis licet. reperiatur, nullus 
alii similis compareal. In. Colbertino autem terlio ita proliza εἰ aucta. legitur hec Historia, μὲ duplo 
major cusis videatur ; sic tamen ut multa verba, sed nihil rei gesta adjiciatur. Exstat. item Graece 
in bibliotheca Casarea exemplar ejus mss. ab editis haud parum diversum el multo. auctius, Principiumque 
ejus affert Lambecius, Comment. lib. 1, p. 126, ul et versionem antiquam anonymam ab edita diversam, 
quam inlegram refert idem p. 128. Omnium autem codicum varias afferre lectiones, nec facile est, nec 
opera pretium fore : quare eas solum adnotavimus, qux alicujus momenti visse sunt. Magnz vero apud se- 
quioris avi Grzcos fuit existimationis hac Historia: ita ut ea publice legi soleret. Dominica ὀρθοδοξίας, 
seu Dom. prima Quadragesima, in qua celebrabatur apud Grecos festum restituti cultus. sanctarum 
imaginum. 

II. Cum itaque minime sibi invicem consentiant codices mss. εἰ ab editis mirum in modum discrepent, 
visum est bina ex Palatinis codicibus desumpta exemplaria cum Latinis versionibus edere ; quod libera cuivis 
muluo conferendi sit facullas. Quanquam nullo'forte dispendio potuissel allerutrum omitli, cum nulla ferme 
nisi verborum sit discrepantia. At scrupuloso lectori morem gerere libet, indigne scilicet ferenti, si qua vel 
minima prius editorum pratermittantur. Bina itidem Latina exemplaria afferimus, quz sub initium ad. me- 
dium usque toto celo discrepant ; inde vero non item. Primum in antiquis Athanasii editis Latinis jam olim 
cusum fuil, cum hoc sub initium errore, ut dicatur lectam fuisse hanc Historiam a Petro Nicomediensi ἐν 
synodo 0854768 Cappadociae celebrala, ob errorem circa Ghristi Domini sanguinem exorlum, cum revera in Ni- 
cana secunda synodo, pro cultu imaginum asserendo ab eodem lecta fuerit.In multis porro discrepat a Graecis 
hac Latina Historia. Secundum exemplar Latinum ex antiquis conciliorum mss. et editis desumptum, jam 
primum inter Athanasiana edere visum est, quia ad Graecorum lilteram magis accedit, licet in nonnullis Raud 
leviter discrepet. 

III. De Historia imaginis Berytensis hzc habet Sigebertus in Chronico ad annum 305: Tempore 
Constantini imperatoris et Irena uxoris ejus in Syria civitate Berytho, que sabjacet Antiochise: Judei 
imaginem Salvatoris Domini nostri Jesu Christi invenientes in domo cujusdam Judei, ibi relictam a quo- 
dam Christiano, eam injuriose deposuerunt, et omnia opprobria qu: Judei Christo Jesu intulerunt, ejus 
imagini inferebant : illudentes ei, in faciem conspuentes, criminose conviciantes, eamque perculientes, 
manus et pedes ejus clavis configentes, acetum et fel ei porrigentes; tandem latere ejus aperto, 
exivit de eo sanguis et aqua, quod illi supposita ampu]la suscipientes ad experimentum $89 utrum 
fuerint vera miracula que Jesum fecisse audierant, omnes infirmos in Synagoga sua collectos hoo san- 
guine aspergebant, et a quocunque languore detinebantur omnes sanabantur. Unde tandem Judei 
compuncti ad Adeodatum civitatis episcopum omnes concurrerunt, eique re enarrata, imaginem cum 
sanguine ei dederunt. Quibus baptizatis episcopus sanguinem per ampullas divisum longe leteque 
dirigens, predicabat magnalia Dei, obtestatus omnes ut singulis annis quinto Idus Novembris 
. celebretur Passió Dominice imaginis. Hxc Sigebertus qui in hoc errat, quod Historiam | Constantin 
et [renes ἅυο gestam enarret ; nam tempore lrenes, nomine Alhanasii lecta fuit in synodo secunda 
Niccna. Nec potuit adeo recentis memorie tum fuisse, ut Petro eam Athanasio adscribenti fides haberetur. 
Verane czterum an falsa sit heec historia, prudentis lectoris judicio permiuatur ; nobis sane videtur admodum 
suspecta. 
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ΤΟΥ EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΠΜΩΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


(8) «λόγος εἷς τὸ θαῦμα τὸ Ὑεγονὸς ἐν Βηρυτῷ, περὶ τῆς τιµίας καὶ σεθασµίας εἰχόνος -55  Xoiioo 
καὶ θεοὺ ἡμῶν, 


'S. P. Ν. ATHANASII 


Sermo de miraculo Beryti edito, circa pretiosam et venerandam imaginem Domini et Dei nostri, 


1. "Apats τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας ὑμῶν, xat Α 


ἴδετε τὸ χαινὸν xai παράδοξον θαῦμα, ὅπερ γέγονε 
νῦν ἐν ταῖς ἡμέρεαις ἡμῶν. Ἐμθλέψατε (9) εἰς τὴν ἄπει- 
pov ἀγαθότητα τοῦ θεοὺῦ, δότε αὐτῷ δόξαν, κατανοή- 
σατε τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν καὶ τὸ μέγεθος τῆς 
αὐτοῦ οἰκονομίας, καὶ θρῆνον μετ εὐφροσύνης ἀνα- 
λάθετε. Ἐπὶ μὲν θεοῦ οὐδὲν ξένον. Ἐν γὰρ τῷ 
παραδόξῳ τούτῳ θαύματι, ὃ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐχείναις, ἐξέστησαν πᾶσαι αἱ καρδίαι τῶν ἀνθρώ- 
πων. Ὄντως ἐξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τὸ τετολμηµένον, 
ἐταράχθησαν πᾶσαι αἱ καρδίαι τῶν ἀνθρώπων. "Ov- 
τως ἐξέστησαν πᾶσαι ἄθυσσοι, ἆ ἥλιος ἐσχοτίσθη, καὶ 
ἡ σελήνη xal οἱ ἀστέρες ἐταράχθησαν, ὑπὸ τῷ οἶχο- 
νομηθέντι ὑπὸ τοῦ Κυρίου, Πᾶσαι αἱ τῶν οὐρανῶν 
δυνάµεις, ἀκούσατε, καὶ ἔχστητε, γενεχὶ τῶν γενεῶν, 
d Ὑέγονεν παράδοξον θαύμα iv ταῖς Ἱμέραις ταύ- 
ταις. 

2. Πόλις ἐστὶ Βηρυτὸς καλουμένη, τελοῦσα δὲ ὑπὸ 
ἸΑντιόχειαν. Ἐν αὐτῇ τῇ πόλει πλήθη πολλὰ ἦν τῶν 


1. Erigite oculos mentis vestra, ac videte novum 


stupendumque miraculum,quod παρε; i1icbus con- 
tigit nostris. Respiciteimmensam Dei bon tatem,data 
ipsigloriam,perpendite ineffabilem ejus erga homi- 
nes amorem magnitudinemque provident illius: 
cum letitia lamentum assumite.Nihil in Deo mira- 
bile ; sed in stupendo hujusmodi miraculo, quod 
editum est in illis diebus, omnia hominum corda 
stupore perculsa sunt. Obatupuit vere ο απ ob 
patratum facinus, turbata sunt omnia horiinum 
corda ; obstupuere abyssi omnes, 80l oliienebratus 
est,luna et stella conturbate eunt, ob rem Domini 
providentia gestam : audite,o0mnes colorum virtu- 
tes, ac stupete, generationes generationum, ob in- 


gens miraculum, his diebus editum. 


2. Urps est, Berytus nomine,Antiochis vectigalis 
in qua ingens erat Judaorum multitudo. Christia- 


Ἰουδαίων. Πλησίον δὲ τῆς συναγωγῆς αὐτῶν Ἆρι- — nus porro quidam accepta prope synagoror eorum 
στιανός τις λαθὼν χελλίον  xatíusvev. 'Emolnce δὲ cellula, illic commorabatur.Fecit aute: imaginem 
tixóva τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁλόστατον, — Domini integram, pulcherrime depiciam. Llapso 
ἐζωγραφημένην ἐν ὡραιότητι πολλῃ. Xpóvou δὲ διελ- — quodam tempore, voluit Christianus seecüere ex 
θόντος, ἠθέλησεν ἀναχωρῆσαι ὁ Χριστιανὸς ἐκ τοῦ — ista cellula, majorem requisivit celluluri, qua 
αὐτοῦ κελλίου. Ἐπεζήτησεν οὖν ἕτερον κελλίον μεῖ scilicet opus habebat, ita ut etiam Jud:eis essct vi- 
ζον, ὡς χρείαν ἔχων αὐτοῦ, ἅμα δὲ xal πλησιάζειν — cinus: Invento domicilio altero, inde con:imigravit, 
αὐτὸν τοῖς Ἰουδαίοις. Eópó δὲ οἴχημα ἕτερον, µετ- — Buis omnibus acceptis bonis. Quod ex Dei dispen- 
Ἶρεν ἐκεῖθεν, λαθὼν πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. satione factum est, qui vult omnem hominem sal- 
Kacr' οἰκονομίαν δὲ τοῦ θεοῦ, τοῦ θέλοντος πάντα — vum fieri, et ad agnitionem veritatis venire, oslen- 
ἄνθρωπον σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἑλ- — ditque mirabilia sua omnibus in ipsum credentibus 
θεῖν, δειχνων τὰ θαᾳυμάσια αὐτοῦ πᾶσι τοῖς πιστεύ- — in veritate. Acceptis Christianus omnibus ad se 
ουσιν αὐτῷ Ev ἀληθείᾳ. Λαθὼν δὲ 6 Χριστιανὸς ἅπα- C pertinentibus,uti supra dictum est,relicia est imago 


σαν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ, ὡς προλέλεχται, κατελείφθη 
ἡ εἰκὼν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μόνη, 
λησμονήσας αὐτὴν ἐν τῷ κελλίψ. 

3. Ἰουδαῖος δὲ τις λαθὼν τὸ χελλίον αὑτοῦ τοῦ 
οἰκεῖν ἐν αὐτῷ, ἔνθα ἦν dj εἰχὼν τοῦ παµθασιλέως 
Χριστοῦ, εἰσαγαγὼν δὲ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ 
εἷς τὸ χελλίον κατέμενε, μὴ θεωρήσας τὴν εἶκόνα 
τοῦ Κυρίου, ὅτι ἴσταται ἐχεῖ, οὐδὲ κατενόησε τὸν τό- 
zov ἐκεῖνον. Μιᾷ δὲ τῶν ἡμερῶν ἐκάλεσεν Ἐδθραῖον, 


(8) Colbert. 833, Λόγος περὶ τῆς ἐν Βηρυτῷ clxó- 
νος τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿ησοῦ Χριστοῦ. Colb. 4457, 
περὶ τοῦ γενομένου θαύματος εἰς τὴν εἰκόνα τοῦ KÜ 
ἡμῶν Ίο X3, ᾿Αναγινώσκεται δὲ τῇ Κυριαχῃ τῆς ὁρ- 
θοδοξίας. Colb. 5110, Διήγησις περὶ τοῦ γενοµένου 
θαύματος ἐν Βηρντῷφ τῷ πόλει, ὑπὸ τῆς τιµίας καὶ 


Domini nostri Jesu Christi sola,eamque lomo ille 
oblitus in cellula est. - 


3. Judeus autem quidam accepta ista cellula in 
domicilium, ubi erat imago universorum rejis 
Christi, oum eo res omnes suas asportasset, ibi 
comti.emorabatur : nec advertit imugineni Domini, 
que illio stabat, neque lustravit eum locum. Qua- 
dam porro die cum Hebreum invitasset,ut! secum 
σεθασµἰας εἶκόνος τοῦ KO ἡμῶν 'Ió Xo, vs) cs 
ἑλεημοσύνης, 

(9) Colbert. 1, Ἐγκύψατε εἷς τὸ Ame:o) ciegos 
τῶν θαυμάτων τοῦ θεού, xai ἴδετε τὸ Epyov, 6 5 κύ- 


proc y dici ἐν ταῖς ἡμέραις Ve το κ) νατα 
τὸ οὓς ὑμῶν, καὶ μετ) sügp. 
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sumeret cibum ; dum pranderent, elevatis Judeue A va φάγῃ μετ αὐτοῦ. ἐν δὲ τῷ ἀριστῆν αὐτοὺς, ἐπ- 


qui invitatus fuerat oculis, vidit imaginem Domini 
nostri Jesu Christi, dixitque Judeo qui se advoca- 
rat: Tu Judeus cum sis, quare hujus imaginem 
apud te servas? plurimasque ac nefandas contume- 
lias profano turpique ore suo protulit contra vene- 
randam imaginem Domini,quas ne in mentem qui- 
dem hcminum venire licet; absit! ostenditque ima- 
ginem Hebraeo qui se invitarat.Tum copit Hebreus 
lle jurare per Judaicam fidem, se nondum ad eam 
usque horam hanc vidisse imaginem.Hebraus porro 
qui vocatus fuerat, 290 siluit. Surgensque Judaeos 
adit qui primarii sacerdotes et legis doctores erant; 
quibusdixit : Hebreus ille imaginem Nazarei ha- 
bet domi, quam ego oculis conspexi meis. Qui his 
auditis responderunt: Quomodo id potes cómpro- 
bare ? Tum ille : Me sequimini, et ostendam vobis 
illam. Consilium porro iniere; ut omnes proxima 
die mane cellulam adirent, in qua erat imago Do- 
mini. 


4. Ineunte luce sequentis diei, congregati sunt 
principes sacerdotum et seniores, et Judeo secum 
assumpto, domum petiere Hebrei, ubi erat imago 
Domini. Cum eo advenissent,in domum irrumpen- 
tes sarerdotum principes et seniores, universaque 
turba,vident imaginem Domini. Tum furore repleti 
Judeum illic habitantem domo pulsum synagoga 
ejecerunt. Imaginem autem Domini nostri Jesu 
Christi cum demississent, secum ita locuti suat : 
Quemadmodum patres nostri illuserunt ipsi, ita et 
nos illudamus. Tum copere conspuere in faciem 
imaginis Domini, atque ordine singuli alapis vul- 
tum ejus ceciderunt,ac percusserunt omnes dicen- 
do : Quecunqne patres nostri fecerunt, ea nos in 
ejus imaginem perpetremus. Audivimus, aiunt, 
multa in eum ludibria contulisse, et nos omnia 
conferamus.Infinita igitur ludubria in Dominiima- 
ginem contulere, qu& ne proferre quiaenr nos au- 
deamus.Hicaiunt : Audivimus patres nostros clavis 
manus ejus confixisse,id et nos efficiamus. Confe- 
ctis ergo clavis, manus pedesque Domini conflxere. 
Rursum inquiunt : Audivimus aceto et felle eum 
cum spongia potavisse: id nos quoque faciamus. 
Illud itaque feceruntsimiliter,posita ad os imaginis 
Domini spongia aceto plena. Aiunt iterum : Cora- 
perimus eos arundine percussisse caput ejus ; id- 
ipsum nos agamus,srreptaque arundine caput ejus 
perousserunt. Dicunt iterum : Accurate novimus, 
eo8lancea latus ejusuperuisse: neminimum quidem 
pretermittamus; sed potiusiis adjiciamus.His per- 
actis, lanceam postularunt, qua allata, vibrentes 
illam, confodere lutus imaginis Salvatoris, confe- 
stimque sanguinis et aqua magna copia emanavit. 
Quo ineipectato edito miraculo, stupore perculsi 


(10) Colbertin. 1, καὶ προσαγαγόντες ὄξος καὶ yo- 
λὴν πλήσαντες σπόγγον, προσΐθηναν τῷ στόµατι τῆς 


* 


άρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὁ ἸΙουδαῖος ὁ χεκλημένος, 
εἶδε τὴν εἰχόνα τοῦ Κυρίου ἡμῳν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ 
λέγει τῷ καλέσαντι αὐτὸν Ἰουδαίῳ' Σὺ, Ἰουδαῖος 
ὢν, πῶς τὴν εἰχόνα τούτου ἔχεις ; ὕθρεις τε παμπὀλ- 
λας καὶ ἀθεμίτους ἐκ τοῦ μιαροῦ αὐτοῦ στόματος εἰ- 
πόντος κατὰ τῆς τιµίας εἰκόνος τοῦ Δεσπότου, ἃς 
οὐκ ἔξεστιν οὐδὲ εἲς διάνοιαν ἀνθρώπων ἐλθεῖν' μὴ 
γένοιτο | ὑποδεικνύων δὲ τὴν εἰχόνα τὸν καλέσαντα 
Ἐδραῖον ὁ κληθεὶς, ἤρξατο ὁ ᾿Εθραῖος ὀμνύειν κατὰ 
τῆς Ἰουδαϊκῆς πίστεως, ὅτι Μέχρι τῆς ὥρας ταύτης 
oóx ἐθεασάμην τὴν εἰχόνα ταύτην. Ὁ δὲ 'Εθραῖος ὁ 
χληθεὶς ἐσιώπησεν. ᾿Αναστὰς δὲ ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίους, τοὺς πρώτους αὐτῶν Ἱερεῖς xai νοµοδιδα- 
σκάλους, καὶ λέγει αὐτοῖς, ὅτι Ὁ δεῖνα ὁ Ἑθραϊος 
εἰκόνα ἔχει τοῦ Ναζωραίου ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, κἀγὼ 
οἰχείοις ὀφθαλμοῖς ἐθεασάμην αὐτήν. Οἱ δὲ ἀκούσαν- 
τες εἶπον' Ηῶς δύνασαι τοῦτο ἀποδεῖξαι; Λέχει πρὸς 
αὐτούς' ᾿Αχολουθήσατέ µοι, κἀγὼ ὑμῖν ὑποδείξω 
αὐτήν. Συνεθουλεύσαντο δὲ, ἵνα πάντες πρωϊῖ παρα- 
ενόµενοι χαταλάθωσιν τὸ κελλίον, ἐν ᾧ ἦν dj εἰχὼν 
τοῦ Κυρίου. 

4. Πρωΐας δὲ γενομένης, συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ πρεσθύτεροι αὐτῶν, καὶ παραλαθόντες τὸν 
Ἰουδαῖον, ἀπέρχονται ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Ἐδθραίου, ἔνθα 
ἦν dj εἰκὼν τοῦ Κυρίου. Παραγενόμενοι δὲ ἐν τῇ οἱ- 
χίᾳ, εἰσπηδήσαντες ἔσωθεν τῆς οἰκίας ol ἀρχιερεῖς 
καὶ ol πρεσθύτεροι καὶ πᾶς ὁ ὄχλος, ὁρῶσι τὴν ci- 
xóva τοῦ Κυρίου. Τότε θυμοῦ πλησθέντες, τὸν μὲν 
ουδαῖον τὸν οἰκοῦντα ἐκεῖσε ἔξελασαντες ἆποσυν- 
άγωγον ἐποίησαν' τὴν δὲ εἰχόνα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καταγαγόντες, εἶπον ἐν ἑαυτοῖς, ὅτι 
Καθὼς ol πατέρες ἡμῶν ἐνέπαιξαν αὐτῷ, οὕτω xai 
ἡμεῖς ἐμπαίζωμεν αὐτῷ. Τότε ἤρξαντο ἐμπτύειν elc 
τὸ πρόσωπον τῆς εἰχόνος τοῦ Κυρίου, καὶ ἑῤῥάπισαν 
αὐτὴν κατὰ πρόσωπον εἷς καθεὶς, οἱ πάντες αὐτῶν ἐῤ- 
ῥάπιζον τὴν εἰκόνα τοῦ Κυρίον λέγοντες' Ὅσα ἐποίτησαν 
οἱ πατέρες ἡμῶν, πάντα ποιήσωµεν τῇ εἰχόνι αὐτοῦ. 
Λέγουσιν, ὅτι ᾿Ηκούσαμεν, πολλοὺς ἐμπαιγμοὺς 
ἐποίησαν αὐτῷ' xai ἡμεῖς πάντα ποιήσωμεν. Ἐμ- 
παιγμοὺς οὖν ἀπείρους ἐνέπαιξαν τὴν sixóva τοῦ 
Κυρίου, ἅπερ οὐδὲ λέγειν ἡμῖν τετόλµηται. Εἶτα Αί- 
γουσιν᾽ Ηκούσαμεν, ὅτι Ἕλωσαν αὐτοῦ τὰς χεῖρας, 
τοῦτο xal ἡμεῖς ποιήσωµεν. Τότε ποιήδαντες ἥλους 
προσήλωσαν τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας τοῦ Κυρίου. 
Πάλιν λέγουσιν ᾿Ηκούσαμεν, ὅτι ὄξος καὶ χολὴν 


D ἑπότισαν αὐτὸν μετὰ σπόγγου ποιήσωµεν οὕτω xai 


ἡμεῖς. Kal ἐποίησαν ὡσαύτως (10), ἐπιθέντες εἰς τὸ 
στόµα τοῦ Κυρίου τῆς εἰχόνος σπόγγον μετὰ ὄξους 
πεπληρωμέἐνον. Αέγουσι πάλιν Ἐμάθομὰν, ὅτι κα- 
λάμῳ ἔτυψαν τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. τὸ αὐτὸ xal fusi 
ποιήσωµεν. Καὶ λαθόντες χάλαμον, ἔτυπτον εἰς τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ, Λέγουσι πάλιν ᾿Ακριθέστερον οἴδα- 
μεν, ὅτι λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἤνοιξαν μὴ iv 
παραλείψωµεν, ἀλλὰ μᾶλλον προσθήσωµιν. — Kal 
τοῦτο ποιήσαντες, ἐνεχθῆναι λόγχην προετρέφαντο, 


ἁγίας εἰχόνος τοῦ Κυρίου. Καὶ ἑ ἀπογευομένη 
τῆς χολῆς καὶ τοῦ ὄξους fj ἁγία δν, 
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xal ἐνεχθείσης τῆς λόγχης, ἄραντης αὐτὴν ἐκέντησαν A sunt quotquot virtutes Dei conspiciebant et iucre- 


χατὰ τῆς πλευρᾶς τῆς εἰκόνος τοῦ Σωτῆρος. lla- 


dibilia miracula. 


ευθὺ δὲ ἐξέθλυσεν αἷμα καὶ ὕδωρ εἰς πλήθος πολύ. Τούτου δὲ τοῦ παραδόξου θαύματος γενοµένου, ἔπλιξις ἔλα- 
ϐεν ἅπαντας τοὺς βλέποντας τὰς δυναστείας τοῦ θεοῦ καὶ τὰ παράδοξα θαυμάσια. 


5. Ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κχρίµατα τῆς δικαιοσύνης 
σου, xai ἀπέραντος ἡ ἀγαθότης xai τὸ πολὺ ἔλεός 
σου, Δέσποτα | Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας σου, Κύ- 
ριε ; ἀχουστάς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσθις σου, φιλ- 
άνθρωπε, ὁ μὴ βουλόμενος τὸν θάνατον του ἆμαρ- 
τωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι xal ζῆν αὐτόν; Χριστὰ, 
δόξα σοι. Τίς ὣς σὺ, Δέσποτα; Τίς πλὴν σοῦ ποιῶν 
φοθερὰ xal ἐξαίσια; Ὢ τοῦ θαύματος ! Ὢ τῆς τοῦ 
Σωτῆρος µεγαλειότητος! Ἔφριξαν καὶ νῦν al ἄνω 
δυνάµεις ἐπὶ τούτῳ. Ὢ πόση µακροθυµία | ὢ πόσον 
ἔλεος |! πρώην γὰρ δι ἡμᾶς καὶ τὴ, ἡμετέραν σωτη- 
ρίαν σαρχκωθεὶς ὁ ἄσαρχος ἐκ ᾖἸ]αρθένου Μαρίας, 
ἑσταυρώθη ἐν ἐκείνῃ τῇ σαρχὶ, ἀπαθὴς v αὐτὸς τῇ 
θεότητι' νῦν δὲ πάλιν ἐν τῇ εἰχόνι ἑσταυρώθης, ὦ 
Δέσποτα, cic ἔλεγχον μὲν τῶν ἀσεθῶν καὶ πάντων 
τῶν ἀπίστων, tiq στηριγμὸν δὲ τῶν εν ἀληθείᾳ εἰς σὲ 
πεπιστευχότων. ᾽Αλλὰ δόξα σοι, Δέσποτα, τῷ µόνῳφ 
τὰ πάντα δυναµένῳ, ἅμα τῷ εὐλογητῷ Gc ἡμῶν 
σὺν τῷ παναχράντῳ Πατρὶ, xal τῷ Yl αὐτοῦ Ἰησοῦ 
Χριστῷ, xal τῷ ἀγαθῷ xai ζωοποιῷ Π]νεύματι, νῦν καὶ 
ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


6. ᾽Ακούσατε ὁμεῖς, ἀδελφοὶ, μετὰ φόθου θεοῦ xai 
χαρᾶς καὶ τὰ λοιπὰ ἅπερ ᾠχονομήθη ὑπὸ τοῦ Κυρίου. 
λετὰ γὰρ τὸ κρουσθῆναι τῇ λόγχῃ τὴν πλευρὰν τῆς 


ἁγίας καὶ τιµίας εἰκόνος, καὶ ἀναθλύσαι τὸ αἷμα xal 6 


τὸ ὕδωρ, συνήχθη πᾶν τὸ πλῆθος τῶν Ίουδαίων, λέ- 
γοντες πρὸς ἀλλήλους, Ἐπειδὴ θρυλοῦσιν οἱ σεθό- 
μενοι αὐτὸν, ὅτι ἰάσεις πολλὰς ποιεῖ, λάθωµεν τούτου 
τὸ αἷμα xai τὸ ὕδωρ, καὶ ἀγάγωμεν αὐτὸ εἷς τὴν 
συναγωγὴν , καὶ συνάξωµεν πάντας τοὺς κακῶς 
ἔχοντας τοῦ λαοῦ, xal χρίσωμεν αὐτοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
καὶ ἴδωμεν tl ding «lov τὰ λεγόμενα. Καὶ προσ- 
ενέγκαντες τῇ πλευρᾷ τοῦ Κυρίου βήσσαν, ἐμπαί- 
ζοντες ἔπλησαν τὴν βῆσσαν, ἔνθα ἐξίει τὸ ὕδωρ' καὶ 
συνῖξαν πάντας τοὺς καχῶς ἔχοντας, πρὸ πάντων 
παράλυτον' 8v Ίδεσαν ὄντα ἐκ γενετῆς. Ἱἱροσφέρον- 
τες δὲ τὸν παράλυτον ἔχρισαν αὐτόν) xal εὐθέως συν- 
εσφίγχθη καὶ ἐγένετο ὑγιῆς ὁ ἄνθρωπος. 11αρα- 
χρῆμα δὲ µεγάλη ταραχὴ ἐγένετο κατὰ πᾶσαν τὴν 


πόλιν, πάντων ἑρχομένων, διὰ τὰς ἀπείρους ἰάσεις [) 


xai θαυµατουργίας. Ἐκινήθ δὲ πᾶν τὸ πλῆθος τῶν 
Ἰουδαίων, καὶ προσέφερον τοὺς ἀσθενεῖς αὐτῶν, πα- 
ῥραλύτους, χυλλοὺς, ξηροὺς, χωλοὺς, xal τυφλοὺς, xal 
δαιμονιῶντας, καὶ ἑτέρους ἔχοντας παντοίας νόσους: 
καὶ πάντες, χριόμενοι ἐκ τοῦ ἁγίου αἵματος καὶ ὕδα- 
τος τῆς πλευρᾶς τῆς τιµίας εἰκόνος τοῦ Κυρίου, τὰ 
σώματα αὐτῶν ὑγιῆ ἐγένοντο. Π]άντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ ol πρεσθύτεροι xal ὁ λαὸς τῶν ᾿ουδαίων ἐπίστευ- 
σαν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν ἆλη- 
θινὸν θεὸν ἡμῶν, χκράζοντες xal λέγοντες Μέγας ὁ 
θεὸς τῶν Χριστιανῶν' µεγάλη ἡ πίστις τῶν Χριστια- 
νῶν, Δόξα σοι, Χριστὸ, ὃν οἱ πατέρες ἡμῶν ἑσταύ- 
pesa», ὁ xal δι ἡμῶν σταυρωθεὶς ἐν τῇ ἀχράντῳ 
xal τιµίᾳ εἰχόνσου, Δόξα σοι, Ἰησοῦ Χριστὲ, Yit 


» 


9. Quam investigabilia sunt judicia justitie tue, 
quam immensa bonitas, quam magna misericordia 
tua, Domine! Quis loquetur potentias tuas, Do- 
mine? quis auditas faciet omnes laudes tuas,homi- 
num amantissime, qui non vis mortem peccatoris, 
sed ut convertatur et vivat? Christe, tibi gloria. 
Quis similis tibi, Domine ? Quis preter te faciens 
terribilia et prodigia? O miraculum ! O Salvalorig 
magnificentiam ! Horruere jam hac in re superna 
potestates. Ο quanta longanimitas | quanta miseri- 
cordia! olim nostrum gratia et propter nostram sa- 
lutem incarnatus,qui carnis expers erat, ex Virgine 
Maria, in eadem carne crucifixus fuit, cum secun- 
dum deitatem impassibilis esset ; nunc vero rursum 
in imagine crucifixus es, o Domine, ad convictio- 
nem impiorum omniumque infidelium, et ad confir- 
mationem eorum qui in veritate in te credunt.Sed 
gioria tibi, Domine, qui solus omnia potes, etbene- 
dicto Deo nostro, una cum immaculato Patre, et 
Filio ejus Jesu Christo, 8ο bono vivificoque Spi- 
ritu, nuno ei semper et in secula seculorum. 
Amen. 


6. Audite, vos fratres, cum timore Dei et gaudio 
citera que a Domino dispensata sunt.Cum enim la- 
tus 291 sancteac venerande imaginis lancea perfo- 
ralusesset, emanaretque aqua et sanguis, coacta est 
tota Judeorum turba,dicebantqne mutuo : Quando- 
quidem aiunt ejus cultores,eum multas curare infir- 
rritates,suraamus sanguinem ejus et aquam, defe- 
ramusque in synagogam, ac congregemus omnes 
qui laborant egritudine; ungamus eos illo, et vi- 
deamus num vera sint que vulgo dicuntur.Admo- 
taque lateri Domini amphora, illudendo amphoram 
implevere illa que manebat aqua : congzegatisque 
omnibus qui male haberent, primum omnium pa- 
ralyticum,quem a nativitate paralyticum esse scie- 
bant, udductum upxerunt ; qui statim consolidatus 
fuit,sanusque factus est homo.Confestim autem in- 
gens tumultus per totam urbem exortus est,omni- 
bus eum in locum ingredientibus, ob multas illas 
morborum curationes et miracula, Judeorum porro 
frequens populus commotus, adducebant infirmos 
8u03, paralyticos, mancos, aridos, claudos, «9008, 
demoniacos, aliosque variis egritudinibus labo- 
rantes ; qui omnes inuncti sacro sanguine et aqua 
lateris venerande imaginis Domini sani corpore 
evaserunt. Omnes porro principes sacerdotum et 
seniores populusque Judeorum crediderunt in Do- 
minum nostrum Jesum Christum,verum Deum no- 
strum, clamantes et dicentes: Magnus Deus Chris- 
stianorum : magna fides Christianoruin. Gloria 
tibi, Christe, quem patres nostri crucifixerunt, qui 
& nobis quoque crucifixus es in immaculata et ve- 
neranda imagine tua. Gloria tibi, Jesu Christe Fili 
Del, qui magna facis mirabilia. In te credimus, et 
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in Patrem, Filium, οἱ Spiritum sanctum, Trinita- A τοὔθεοῦ,ό ποιῶν usev£Àx θαυμάσια. Σοὶ πιστευύομεν, 


lem consubstantialem et indivisibilem. Propitius 
esto nobis, nosque recipe; sicut in sancta cruce 
tua positus recepisti latronem ad penitentiam. Nos 
annumera licet indignos et tibi hactenus inimicos, 
iis qui post undeciman horam venerunt ; iis, in- 
quam, nos annumera et illumina oculos cordis no- 
Siri, obscuratos, quos scilicet tenebris ofludit ma- 
lignusdiabolus;ut illuminati per sanctum baptisma, 
colesti tuo exercitui adjungi mereamur. Hec illi 
cum clamore proferebant, altaque voce predica- 
bant mirabilia Dei. Pervasit autem orbem totum 
hujusce rei famade veneranda nempe imagine re- 
gis nostri Jesu Christi. Omnes ob Oriente et Occi- 
dente offerebant infirmos suos, qui omnes Dei cle- 
mentia curabantur. 


7. Post hac autem adiit tota turba Judeorum 
sacratissima Ecclesie sanctissimum episcopum, 
accurentesque dicebant : Nos annumerato sancte 
catholice et apostolice Ecclesie, nos baptizato et 
Christianos facito.Sic omnes unanimitér clamabant 
& minore, ad maximum, un& cum mulieribus et 
pueris, dicebantque : Unus Deus Pater, unus Filius 
unigenitus, unus Dominus: ipsum Deum confite- 
mur, agnoscimusque : illum scimus esse Deum : 
eum nos credimus crucifixum sub Pontio Pilato, 
resurrexisse die tertia, assumptumque fuisse cum 
gloria, in conspectu sanctorum discipulorum suo- 
rum, et sedere ad dexteram Dei et Patris. Multis 


itaque laudibus Deum celebrarunt, exhibita sancta (1 


imagine ejusce urbis archiepiscopo, cui ea narra- 
runt que contra sanctam imaginem perpetrarant, 
et ostenderunt sanguinem et aquam, dixeruntque, 
qua ratione e latere Salvatoris exiisset. Ad horum 
tamea omnium confirmationem, accepit episcopus 
ex sanguine et aqua, multosque oblatos infirmos 
unxit sanosque dimisit. His innumeris perpetratis 
miraculis, episcopum rogarunt omnes, ut sibi bap- 
tismus conferretur, ac liceret eommunicare imma- 
culatis et immortalibus mysteriis corporis et san- 
guinis. Tum episcopus illis admissis,advocato toto 
clero sanctissime Dei Ecclesie,postquam multis eos 
diebusinstituisset,baptizavit illos in nomine Patris, 
et Filii, et Spiritus sancti, synagogamque $99 Ju- 


deorum in ecclesiam Salvatoris nostri convertit. Ro- D 


gantibus porro illis sanctissimum episcopum, reli- 
quasipsorum synagogas in Dei templaet in martyria 
sanctorum suorum martyrum consecravit,ad Dei glo- 
riam et exaltationem orthodoxe fidei.Constituit au- 
tem ex illis presbyteros et diaconos,sub diaconos et 
lectores. Atque ita ingens fuit laetitia in ccelo et in 
terra,ob stupendum miraculum venerande et sacre 
imaginis Domini et Salvatoris nostri Jesu Christi,in 
ista urbe : cum non modo corporee curarenturin- 


(11* Colbertin. unus sic habet, μαρτύρια πεποίη- 
κεν τῶν ἁγίων, τῆς τε πανυμνήςου θεοτόχου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, τοῦ προδρόµου τε καὶ Βαπτι- 


εἰς Ἱ]ατέρα, Vióv καὶ ἅγιον [ἱνεῦμα, Τριάδα ὁμοού- 
σιον καὶ ἀχώριστον. Ἴλεως ἡμῖν γενοῦ, καὶ δέξαι 
ἡμᾶς, ὡς ἐδέξω του λγστου ἐπὶ τοῦ ἁγίου σου σταυ- 
ροῦ τὴν µετάνοιαν. Συγκαταρίθµησον ἡμᾶς τοὺς 
ἀναξίους τοὺς προσελθόντας co: τοῖς μετὰ τὴν ἑνδε- 
κάτην ὥραν, χαὶ ἡμᾶς συγχαταρίθµησον καὶ φώτισον 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας ἡμῶν, τοὺς ἐσκοτισμέ- 
νους, οὓς ὁ πονηρὸς ἑσκότισε διάθολος ἵνα, φω- 
τισθέντες διὰ τοῦ ἁγίου σου βαπτίσματος, καταξιω- 
θῶμεν καὶ ἡμεῖς τῆς ἐπουρανίου σου στρατιᾶς. Ταῦτα 
δὲ ἔκραζον λέγοντες, xai κηρύττοντες µεγαλοφώνως 
τὰ θαυμάτια τοῦ θεοῦ. Εξῆλθε δὲ ἡ φήμη αὕτη sk 
πᾶσαν τὴν οἰκουμένην περὶ τῆς τιµίας εἶχονος τοῦ 
παμθασιλέως ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" καὶ πάντες ἀπὸ 
ἀνατολῶν vai δυσμῶν προσέφερον τοὺς ἀσθενεῖς αὐτῶν: 
καὶ Ἰῶντο πάντες τῇ θεοῦ ἀγαθότητι. 


7. Μετὰ δὲ ταῦτα προσΏλθον τῷ ἁγιωτάτῳ ἔπι- 
σκόπῳ τῆς ἁγιωτάτης ᾿Εχκλησίας ἅπαντα τὰ πλήθη 
τῶν Ἰουδαίων, προστρέχοντες καὶ λέγοντες Κατ- 
αρίθµησον ἡμᾶς τῇ ἁγίᾳ καθολικῇ καὶ ἀποστολικῇ 
Ἐγκλησίᾳ, βάπτισον ἡμᾶς xa! ποίησον Χριστιανούς. 
Ἔκραζον δὲ ὁμοθυμαδὸν ἅπαντες ἀπὸ μικροῦ ἕως 
μεγάλου αὐτῶν σὺν γυναιξὶ καὶ παιδίοις λέχοντες: 
Εἷς θεὸς à Πατὴρ, ctc Υἱὸς ὁ µονογενής, εἷς Κύριος” 
αὐτὸν θεὸν ὁμολογοῦμεν, καὶ οἴδαμεν xal γινώσκο- 
psv: αὐτὸν θεὸν οἴδαμεν, αὐτὸν ἡμεῖς πιστεύοµεν, 
τὸν σταυρωβέντα ἐπὶ Ποντίου [ItÀatou, xai ἀναστάντα 
τῇῃ τρίτῃ ἡμέρᾳ' xal ἀναληφθέντα ἐν δόξῃ ἐνώπιον 
τῶν ἁγίων μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ καθεζόµενον iv δεξιᾷ 
τοῦ θεοὺ καὶ Πἱατρός. Ιολλαϊῖς οὖν εὐφημίαις δοξά- 
σαντες τὸν θεὸν, τὴν ἁγίαν τε εἰκόνα τῷ ἀρχιεπισκό- 
T τῆς ἐκεῖσε πόλεως ἐπιδείξαντε, xal Ἀπαγγεί- 
λαντες ἃ ἐποίησαν τὴν τοῦ Χριστοῦ ἁγίαν εἰκόνα, τό 
τε αἷμα καὶ ὕδωρ ἐπιδείξαντες, καὶ πῶς ἐξῆλθεν ἐκ 
τῆς πλευρᾶς τοῦ Σωτῆρος ὅμως πρὸς βεθαίωσιν 
πάντων λαθὼν ὁ ἐπίσκοπος ix τοῦ ἁγίου αἵματος 
καὶ ὕδατος, καὶ πολλοὺς ἁσθενεῖς προσενέγκαντες, 
καὶ ἀλείφων αὐτοὺς, ὑγιεῖς ἀπέλυσε. Τούτων τῶν 
ἀπείρων θαυμάτων Ὑεγονότων, οὕτως ἅπαντες καθ- 
ικέτευον τὸν ἐπίσχοπον τ»χεῖν τοῦ ἁγίου βαπτίσμα- 
τος, καὶ μεταλαθεῖν τῶν ἀχράντων xal ἀθανάτων 
μυστηρίων τοῦ τιµίου σώματος xal αἴἵματος. Τότε ὁ 
ἐπίσκοπος παραλαθὼν αὐτοὺς, καὶ συγχαλέσας 
ἅπαντα τὸν χλῆρον τῆς ἁγιωτάτης τοῦ θεοῦ ᾿Εκκλη- 
σίας, ἐπὶ πολλάς τε ημέρας κατηχήσας, ἐθάπτισεν 
αὐτοὺς tiq τὸ ὄνομα τοῦ [[ατρὸς, καὶ τοῦ Yloo, xai 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, καὶ τὴν συναγωγὴν τῶν 'Iou- 
δαίων ἔκκλησιαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐποίησε. Πἴαρα- 
καλεσάντων δὲ αὐτῶν τὸν ἁγιώτατον ἐπίσκοπον, καὶ 
τὰς λοιπὰς συναγωγὰς, ναοὺς θεοῦ, καὶ μαρτύρια 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ μαρτύρων ἀφιερῶσαι [ἀφιερῶσι], 
ei, δόξαν τοῦ θεοῦ καὶ καύχηµα τῆς ὀρθοδόξου πί- 
στεως (11). Κατέστησε δὲ καὶ ἐξ αὐτῶν πρεσθυτέρουε 
καὶ διαχόνους, ὑποδιακόνους, καὶ ἀναγνώστας. Καὶ 


στου Ἰωάϊνου, καὶ τῶν ἁγίων ἑνδόξων καὶ πανευφή- 


pv. ἀποστόλων. 
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οὕτω µεγάλη χαρὰ ἐγένετο iv τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν A firmitates, sed etinm anime converterentnr ad vi- 


τῇ Yü ἐπὶ τῷ παραδόξφ θαύματι τῆς τιµίας καὶ 


tam ΘΙΘΓΗΒΠ. 


ἁγίας εἰκόνος τοῦ Κυρίου xai Σωτῆρος ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τῇ πὀλει ταύτῃ’ οὐ µόνον σωμάτων πάθη 
ἰωμένων, ἀλλὰ καὶ ψυχῶν ἐπισιρεψάντων εἲς ζωὴν αἰώνιον, 


8. Tauta ἑσπούδασα δηλῶσαι τῇ ὑμετέρᾳ θεοφι- 
λίᾳ, ὦ προσφιλέστατοι ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι , εἷς 
ὠφέλειαν καὶ ἀχοὴν τῶν ἐντυγχανόντων, τοῦ στηριχ- 
θῆναι τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, τοῦ ἐπὶ τῇ 
πτώσει ἡμῶν Χχαίροντος, xal στερεωθῶμεν ἐπὶ τῃ 
στερεᾷ πίστει τῆς ὁμολογίας τοῦ Χριστοῦ. Δῶμεν 
οὖν δόξαν μετ εὐφροσύνης ἐν κατανύξει καρδίας , 
xal εὐχαριστίας , εὐχαριστοῦντες αὐτῷ ἐκ καθαρᾶς 
πίστεως, τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ 
δικαιώµατα αὐτοῦ καὶ τῆς ἐπιγνώσεως αὐτοῦ. ὅτι 


αὐτῷ πρέπει 7, δόξα καὶ τὸ κράτος ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ B 


tQ Koplp ἡμῶν, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ, dua τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, δόξα καὶ ἡ προσκύνησις, vov xal del, καὶ 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾽Αμήν. 


8. Hec vestre religioni signiflcanda duxi, dile- 
ctissimi charissimique fratres, ad utilitatem et in- 
stitutionem lectorum, ut anime vestre firmentur 
adversus malignum illum, qui de nostra gaudet 
ruina,'et fulciamur solida petra confessionis Chri- 
sti. Demus ergo gloriam cum letitia, in compun- 
ctione cordis, cum gratiarum actione ex pura fide: 
quo mandata et justificationes ejus observemus,ac 
in ejus cognitione perseveremus : quia ipsum decet 
gloria et imperium in ChristoJesu Domino nostro, 
cui cum Patre, una cum sancto Spiritu, gloria et 
adoratio, nunc et semper et in secula seculorum. 
Amen. 


TOY EN ATIOIZ IIATPOZ HMON 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


Περὶ τῆς εἰχόνος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ γενοµένου θαύματος ἐν Βερυτῷ τῇ πόλει, 


S. P. N. ATHANASII 


De imagine Domini nostri Jesu Chrisli. et de miraculo edito in urbe Beryto. 


1. (12) "Apatt τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς Duvolac (] 


ὁμῶν, καὶ ἴδετε τὸ καινόν θέαµα τοῦτο, ὅπερ γέγονε 
vOv. Ἐμθλέψατε εἰς τὸ ἄπειρον θαῦμα τοῦ θεοῦ, καὶ 
δότε αὐτῷ δόξαν τῷ Oc, κατανοήσατε εἲς τὴν ἄφα- 
τον αὐτοῦ φιλανθρωπίαν, τὸ μέγεθος τῆς αὐτοῦ olxo- 
νοµίας, xai θρῆνον μετ εὐφροσύνης ἀναλάθετε, "Emi 
μὲν Θεοῦ οὐδὲν ξένον. Ὁ γὰρ θεὺς ἡμῶν, xal ἐφ᾽ 
ἡμῶν , ἑκστήσεται πᾶσα Χαρδία τῶν ἀκουόντων . 
Ὄντως ἑξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τῷ τετολμηµένῳ τούτῳ 
τῷ θεάµατι. ἑταράχθη πάλιν ἄθυσσος , καὶ ἥλιος 
ἐσχοτίσθη, καὶ οἱ ἀἁστέρες, xai ἡ σελήνη ὁμοίως ἐπὶ 
τῷ Ὑεχονότι. ᾽Αλλὰ πάλιν πηὐφράνθησαν ἐπὶ τῇ οἵ- 
xovopíg τῇ γενομένῃ ὑπὸ Κυρίου πᾶσαι τῶν οὐ- 
β4νῶν δυνάμεις. ᾿Ακούσατε οὖν, ἀδελφοὶ, xal ἔκ- 
στητε, ᾧ ἨὙέχονε ταῖς ἡμίραις ἡμῶν αυνιέντες 
συνίετε, καὶ τὸ οὓς ὑμῶν xAlvate τῆς καρδίας, καὶ 
ἀκούσατε. 

2. Πόλις ici Βηρυτὸς καλουμένη ἐν µεθορίοις 
Τύρου xai Σιδῶνος, τελοῦσα δὲ Αντιοχείας . Ἐν 
ταύτῃ οὖν cà πόλει τῇ Βηρυτῷ πλήθη πολλά clot 
τῶν Ἰουδαίων. Πλησίον δὲ τῆς συναγωγῆς αὐτῶν, 
μεγάλης οὕὔσης σφόδρα, Ἀριστιανὸς ἔλαθε κελλίον iv 
οἰκίῳ παρὰ τινος" bv d κατοιχῶν ἄντικρυς τοῦ 
ἀκουθίτου (13) αὐτῶν , ἐποίησεν εἶκόνα τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησου Χριστοῦ, σεμνῶς ἐζωγραφημένην (44). 
ὁλόστατον ἔχουσαν τὴν εἰχόνα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
i3 Ex ms. Palatino vetustissimo. 


13) ᾿Ακούθιτων. ld est, στρωμναὶ µεγάλαι. Tri- 
clinium ubi sternebantur lecti pro cocina et prandio. 


1. Erigite oculos mentis vestre,ac videte novum 
hoc spectaculum, quod factum est. Respicite im- 
mensum Dei miraculum, et date gloriam Deo,ejus 
ineffabilem spectantes clementiam erga homines, 
et magnam ejus providentiam : lamentum cum le- 
titia assumite. Nihil in leo mirabile : Deus enim 
noster est. Ac quotquot rem istam apud nos ge- 
stam audituri sunt corde attoniti erunt. Reveru ob- 
stupuit celum ad hoc tanti facinoris spectaculum 
turbata rursum est abyssus, sol obcuratus est, 
neonon astra et luna similiter ob ejusmodi facinus. 
At rursum letate sunt ob illam Domini providen- 
tiam virtutes celorum. Audite ergo, fratres, et ob- 
stupescite, intelligentia comprehenditequod gestum 
est in diebus nostris,aurem cordis vestri inolinate, 
et audite. 


2. Urbs est Berytus nomine in confinio Tyri et 
Sidonis, Antiochie vectigalis; in qua urbe Beryto 
magnaa multitudo exstat Judeorum. Prope autem 
synagogam eorum, qua admoduin ampla est,Chri- 
stianus a quodam cellulam accepit in domo ejus : 
cum autem ibi moraretur e regione accubitus eo- 
rum, imaginem fecit Domini nostri Jesu Christi 
pulchre elaboratam, que staturam Domini nostri 
Jesu Chrieti tutam representabat. Modico elapso 


(14) In Concil. Nic. rit, p. 218, legitur. àv σανίσι 
μὲν ἦν ἐζωγραφη µένη. 
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tempore, Christianus ille maius sibi domicilium A Τησοῦ Χριστοῦ, Χρόνου δὲ ὀλίγου διελθόντος, ix- 


perquisivit, quo opus habebat : quod Domini no- 
stri gratia dispensatum es:, ut opinor, qui scilicet 
vult omnes homines salvos fleri, et ad agnitionem 
veritatis venire, ostendique mirabilia sua iis qui 
creduntin eum,ad confutationem impiorum et fide- 
lium confirmationem.Inquirebat igitur Christianus 
ille, uti supra dixi,ampliorem domum ; et cum in- 
venisset in urbe, istino omnia sua cum gaudio 


asportavit, relicta ex Dei providentia Domini ima- 


gine, ut jam dixi. 


293 3. Judaeus porro quidam accepit in domi- 
cilium domum illam,in qua stabat imago Domini : 
cumque oinnia sua isthuc intulisset, in ea domo 


εζήτησε οἴκον μείζονα (15) 6 Χριστιανὸς ὡς χρήζων. 
Τοῦτο δὲ ἡ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ᾠχονό- 
µησε χάρις, ὥς γε ἐγὼ πείθομα:, τοῦ θέλοντος πἀν- 
τας ἀνθρώπους σωθῆναι, xai εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 
ἐλθεῖν, δειχνόων τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς πιστεύουσιν 
εἷς αὐτὸν εἰς ἔλεγχον τῶν ἀσεθῶν, οτηριγμὸν δὲ τῶν 
πιστῶν. Ἐξήτει οὖν ὁ Χριστιανὸς, ὡς ἔφην, μείζονα 
οἶκον, καὶ εὐρών τι ἀπὸ τῆς πόλεως, μιτῆρεν ἐχεῖσε, 
καὶ μετὰ χαρὰς πάντα τὰ αὐτοῦ, xal καταλείπων 
ἐξ οἰκονομίας θεοῦ, τὴν sixóva τοῦ Κυρίου ἀφῆχε, 
καθὰ ἔφην, 

3. Ἰουδαῖος 86 τις ἔλαθεν ἐνοικίῳ τὸν οἶκον ἐκεῖνον, 
ἔνθα ἡ εἰχὼν τοῦ Κυρίου ἵστατο. Εἰσαγαγὼν δὲ παντα 
τὰ αὐτοῦ κατέµενεν ἐν οἴκῳ, μὴ θεωρήσας τὴν εἰχό- 


morabatur, non advertens imaginem Domini ibi p να τοῦ Κυρίου, ὅτι ἵστατο ἐκεῖ. Οὐδὲ γὰρ ἑνόησε τὸν 


Stare. Neque enim de loco illo cogitarat, sed in- 
gressus domum in ea manebat.Quadam vero die in- 
vitavit Judaus ille contribulem quemdam suum ad 
prandium. Dum pranderent autem, elatis Judeus 
ad prandium invitatus oculis ad imaginem crucifixi 
multas ex quo advertit illam οἱ nefandas intulit 
illi contumelias, quas non ausim scribere, absit a 
me | quas taraen ille sceleratus Judeus contra Sal- 
vatorem nostrum protulit, videns illam Domini 
imaginem.Judeus autem qui invitarat, affirmabat, 
aliique Judeo dicebat, se nondum illam vidisse 
imaginem. Siluitqueis qui fuerat invitatus : absce- 


dens autem adiit sacerdotes, Judeumque illum 


&ccusavit his verbis : Homo ille habet domi ima- 
ginem Nazarei ; qui, his auditis, magno furore re- 
pleti sunt, eo tamen vespere quieveruut. 


4. Ineunte luce sequente, assumpto secum prin-- 


cipes sacerdotum Judao qui alium accusarat, cum 
magna populi sui frequentia, domum concedunt 
Judei,in qua stabat imago Domini: cum pervenis- 
sent ad locum,insiliere principes sacerdotum et se- 
niores cum eo qui rem indicarat, illoque common- 
stranteimaginem Domini etantem viderunt. Tum 
furore magno repleti, Judeum in domo illa com- 
morantem synagoga ejecerunt. Imaginem autem 
Domini nostri Jesu Christi cum demisissent,secum 
ita locuti sunt : Quemadmodum patres nostri illu- 
serunt ipsi (ita et nos ei illudamus). Eum copere 
conspuere in faciem imaginis Domini, colaphis 
eam in faciem hino et inde ceciderunt. Dum- 


que cederent aiebant : Quecumque patres nostri 


fecere, omnia nos contra ejus imaginem faciamus. 
Audivimus, aiunt,ludibria in eum contulisse, idip- 
sum nos agamus. Infinita igitur ludibria in Dei 
imaginem contulere. Vereor vobis ea loqui, quae 
tum illi sunt ausi. Aiunt deinde: Audivimus (pa- 
tres nostros) clavis manus et pedes ejus confixisse 
id et nos faciamus.Tum pedes manusque Domini- 
ce imaginis conflxere clavis. Iterum aiunt furore 
correpti : Audivimus eos aceto et felle cum spon- 


(15) In Concil. Νίο., ἐπένήτησε µιτάτον μεῖζον, 
De voce, Μιτατον Vide in Onomastico. 


τόπον ἐκεῖνον, GÀÀ' εἴσελθὼν κατέµενεν. "Ev μιᾷ δὲ 
τῶν ἡμερῶν ἐκάλεσεν ὁ αὐτὸς Ἰουδαῖος σύνεθνον αὖ - 
τοῦ ἐπὶ ἄριστον. Καὶ ἐν τῷ ἀριστᾷν ἀὐτοὺς, ἑπάρας 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὁ κληθεὶς ᾿Ιουδαῖος elc τὴν st- 
xóva τοῦ ἑσταυρωμένου, ἐκεῖ ὕθρεις παμπόλλας καὶ 
ἀθεμίτους, ἀφ᾿ X; ὥρας εἶδε τὴν εἰχόνα τοῦ θεοῦ, 
xxt' αὐτῆς εἶπε, dc οὐ τολμῶ, p, Ὑένοιτο ! γράψαι, 
ἄσπερ εἶπεν κατὰ τοῦ Σωτῆρως ἡμῶν ὁ παράνομος 
Ιουδαῖος, ἴδὼν τὴν εἰκόνα τοῦ Κυρίου. Ἐπληροφό- 
ρησε δὲ αὐτὸς τὸν κληθέντα ᾽Ιουδαῖον λέγων, ὅτι Μέ- 
χρι τοῦ παρόντος οὐκ εἶδον τὴν clxóva ταύτην Καὶ 
ἐσιώπησεν ὁ κληθείς, ᾿Απελθὼν δὲ πρὸς τοὺς άρχιε- 
ρεῖς, διαθάλλει τὸν ]ουδαῖον τὸν ἐκ τῷ οἴκῳ λέγων, 
ὅτι 'O δεῖνα εἰκόνα ἔχει τοῦ Ναζωραίου iv τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ. Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐπλήσθησαν ϱυμοῦ μεγάλου, 
xai τὴν ἑσπέραν ἐγείνην ἡσύχασαν. 

4. Πρωίας δὲ ἤδη γενομένης, παβαλαμθάνουσιν ol 
ἀρχιερεῖς αὐτὸν τὸν διαθάλλοντα τὸν Ἰουδαῖον χαὶ 
ὄχλον πολλὸν ἔθνους αὑτῶν, καὶ ἀπέρχονται ἐν τῷ 
οἴκῳ τοῦ Ἰουδαίου, ἔνθα ἡ εἰκὼν τοῦ Κυρίου ἵστατο. 
Γενόμενοι ἐπὶ τοῦ τόπου, εἰσεπήδησαν οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ πρεσθύτεροι σὺν τῷ χαταμηνύσαντι, καὶ ὁρῶσι 
τὴν εἰχόνα τοῦ Κυρίου ἱσταμένην, ὑποδείξαντος ἑχεί- 
νου. Τότε θυμωθέντες σφόδρα , τὸν μὲν Ἰουδαῖον 
τὸν κατοικοῦντα iv τῷ οἴκῳ ἀποσυνάγωγον ποιήσαν- 
τες ἠλασαν τὴν δὲ εἶκόνα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ καταναγόντες ἔφησαν, ὅτι Καθὼς καὶ οἱ πατέ- 
pec ἡμῶν ἐνέπαιξαν αὐτὸν τότε τὸν τοιοῦτον. Τότε 
ἤρξαντο ἐμπτύειν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τῆς ἁγίας 
εἰκόνος τοῦ Κυρίου, καὶ ἐῤῥάπισαν αὐτὴν κατὰ πρόσ- 
ωπον ἔνθεν καὶ ἔνθεν (16). Καὶ ταύτην ῥαπίζοντες, 
ἔλεγον' "Oca ἐποίησαν ol πατέρες ἡμῶν, πάντα ποι- 
ήσωμεν καὶ ἡμεῖς τῇ εἰκόνι αὐτοῦ. Καὶ λέγουσιν" 
Ἠκούσαμεν, ὅτι ἑνέπαιξαν αὐτῷ , καὶ ἡμεῖς αὐτὸ 
ποιήσωµεν . Ἐμπαιγμοῖς οὖν ἀπείροις ἐνέπαιξαν τῇ 
εἰχόνι τοῦ θεοῦ. ᾽Απορῶ δὲ λέγειν ὑμῖν ὃ τότε τετὀλ- 
µηται. Εἶτα λέγουσιν᾽ Ἠκούσαμεν, ὅτι ὕλωσαν αὖὐ- 
τοῦ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας. τοῦτο xal ἡμεῖς ποι- 
ήσωμεν. Τότε xal τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας τῆς τοῦ 


Κυρίου εἰκόνος ἔπήξαν ἥλους. Ηάλιν λέγουσιν µεµη- 


(16) Ἱία Colbert. 1. Editi, ἔνθεον, καὶ ἔνθεον, 
male. 
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νότες Ηκούσαμεν, ὅτι ὅξος καὶ χολὴν ἐπότισαν αὖ- A gia potasse illum : id nos quoque faciamus ; quod 


τὸν μετὰ omÓqyou: ποιήσωµεν αὐτὸ καὶ ἡμεῖς, καὶ 
ἐποίησα,) προσθέἑντες εἰς τὸ στόµα τοῦ Κυρίου σπόγ- 
Ύον ὄξου πεπληρωμένον. Παλιν λέγουσι Μεμαθήκα- 
μεν, ὅτι χαλάμῳ ἔτυψαν αὐτοὸ τὴν κεφαλὴν ol πατέ- 
pss ἡμῶν: τὸ αὐτὸ καὶ ἡμεῖς ποιήσωµεν. Καὶ λαδόν- 
τες χάλαμον ἔτυπτον τὴν χεφαλὴν τῆς εἰκόνος. Τέλος 
λοιπὸν λέγουσιν, ὡς ᾿Αχριθῶς µανθάνοµεν. ὅτι τὴν 
πλευρὰν αὐτοῦ λόγχῃ ἤνοιξαν μηδὲν παραλείψωμεν, 
ἀλλὰ προσθῶμεν xal τοῦτο. ]]ο:ήσαντες ἐνεχθηναι 
λόγχην, ἐπέστρεψάν τινι αὐτῶν ἄραι τὴν Ad rv καὶ 
ἀρὼν κατὰ τῆς εἰκόνος τοῦ Κυρίου, εὐθέως οὖν ἀνέθλυ- 
σε πλῖῆθος αἵματος xat ὕδατος ἐξ αὐτῃς. 

5. Χριστὲ, δόξα σοι ἀχατάληπτε, δόξα σοι. Τίς ὡς 
σὺ, Δέσποτα; Τίς πλὴν σοῦ, Θεὸς, ποιῶν φοθερὰ καὶ 


et [εοθγυηί, apposita ori Domini spongia aceto ple- 
πα. Rursum inquiunt : Didicimus patres nostros 
arundine percussisse caput ejus ; idipsum nos aga- 
mus.Arreptaque arundine percuiiebant caput ima- 
ginis. Demum aiunt : Accurale didicimus eos lan- 
cea latus ejus aperuisse,nihil omittamus, sed illud 
quoque adjiciamus. Lunceamque afferri curarunt, 
ac'jussere cuidam e suis ut lanceam vibrarel: qua 
vibrata in imaginem Domini, statim ex illa mana- 
vit sanguinis et aque copia. 


9. Gloria tibi, Christe : qui incomprehensibilis 
es,gloria tibi. Quis tibi similis, Domine ? Quis pra- 


ἐξαίσια; "Q τοῦ θαύματος τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Β ter te faciens terribilia et prodigia? O miraculum 


µεγαλειότητος | ἔφριξαν ἀλιθῶς al ἄνω ἅγιαι δυνά- 
εις καὶ ἐπὶ τοῦτο. Πόσος cl, Δέσπρτα, εἷς φιλανθρω- 
πίχν ! 'Omósoc σὺ ἐν ἐλέει | Πρώην γὰρ δι ἡμᾶς xai 
διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν σαρχωθεὶς ὁ ἄσαρχος ἐκ 
Παρθένου Μαρίας, ἑσταυρώθης ἐν ἐκείνῃ τῇ σαρχὶ, 
ἀπαθὴς ὁ αὐτὸς iv τῇ θεότητι. Νῦν δὲ πἆλιν ἐν τῇ 
εἰχόνι σου ἐσταυρώθης, ὦ Δἐσποτα, εἰς ἔλεγχον μὲν 
τῶν ἀσεθῶν xal πάντων τῶν ἀπίστων, στηριγμὸν δὲ 
τῶν ἐν ἀληθείᾳ εἷς σὲ πιστευόντων. ᾽Αλλὰ δόξα σοι. 
Δέσποτα, τῷ µόνῳ τὰ πάντα δυναμένῳ, ἅμα τῷ εὖ- 
λογητῷ Θ:ῷ ἡμῶν Πατρὶ, καὶ τῷ ἁγίῳ Ηνεύματι. 
A pal. 

6. Ὑμεῖς δὲ, τέκνα, ἀχούσατε τὰ λοιπὰ, ἅπερ ᾠκονό- 
µησεν dj αὐτοῦ ἀγαθότης. Μετὰ γὰρ τὸ κρουσθηναι 


τῇ Àóy,n τὴν πλευρὰν τῆς εἰκόνος τοῦ Κυρίου, καὶ C 


ἀναθλύσαι τὸ αἷμα xai τὸ ὕδωρ, ὡς ἑτέρως εἴρηται, 
λέγουσιν ol ἀρχιερεῖς καὶ ol πρεσθύτεροι τοῦ λαοῦ' 
Ἐπειδὴ θρυλοῦσιν αὐτὸν ol σεθόµενοι ὅτι καὶ ἰάσεις πολ- 
λὰς ἐποίησε, λάθωμµεν αὐτοῦ τὸ αἷμα xai τὸ ὕδωρ, xal 
ἀγάγωμιν εἰς τὴν συναγωγὴν, καὶ συνάξωµεν πάντας 
τοὺς χακῶς ἔχοντας τοῦ λαου, καὶ χρίσωμεν αὐτοὺς 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἴδωμεν εἰ ἀληθῆ ciat τὰ λεγόμενα. Τότε 
προσή,ἔγκαν τῇ πλευρᾷ τοῦ Κυρίου βῆσσαν κατὰ τὸν 
τόπον τῆς σφαγῆς τῆς λόγχης, ὅθεν ἐξίει τὸ αἷμα καὶ 
τὸ ὕδωρ, καὶ ἔπλησαν τὴν βῆσσαν. Καὶ ἀπαγαγόν- 
τες, ἐμπαίζοντες, ἵνα, ὡς ἐνόμιζον, ὑθρίσωσιν ἐπὶ 
πάντων, συνῆξαν πάντας τοὺς καχῶς ἔχοντας, πρῶ- 
τον πάντων παράλυτον, ὃν ἐκ γενετής ᾖδεσαν αὐτὸν, 
καὶ προσαγαγόντες ἔχρισαν αὐτόν. Καὶ αὖθις ἀνεπή- 
δησε, καὶ ἤλατο ὑγιανθεὶς καθόλου ὁ ἄνθρωπος. Elta 


ἔγαγον τοφλοὺς, κἀκεῖνοι ὁμοίως χρισθέντες ἀνέθλε- D 


φαν δαιμονιῶντες ἀκαρίθμητοι παραυτίκα ἐχαθαρί- 
σθησαν. Ταραχἡ γέγονε µεγάλη κατὰ πᾶσαν viv πό- 
λιν, πάντων ἐπιτρε(όντων διὰ τὰ ἄπειρα θαύματα. 
Ἐκχινέθησαν πάντα τὰ πλήθη τῶν Ἰουδαίων, τῶν οἱ- 
χούντων τὴν πόλιν, ὡς μήτε τὴν σοναγωγὴν αὐτῶν, 
χαΐτοι µεγίστην οὖσαν, χωρεῖν, µήτε τὸν τόπον, τοῦ 
πλήθους τοῦ ἀπείρου λαοῦ συνδραµόύντος διὰ τὰ ἄπει- 
pa θαύματα. Ι]άννες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ πρεσθύ- 
τεροι, καὶ ὁ λαὸς, xai τὰ πλήθη τῶν Ἰουδαίων, ἀν- 
ὁρῶν τε xal γυναικῶν καὶ παἰδων, ἐπ'.στευσαν ες τὸν 
Kóp:ov ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, κράζοντες xal λέγον- 
τες. Δόξα σοι, Χριστὲ, ὃν οἱ πατέρες ἡμῶν ἑσταύρω- 


PATROL. Ga. XXVIII. 


magnificentia Salvatoris nostri! Hlorruere plane 
hac in re sancte superne virtiutes. Quantus es, 
Domine, clementia erga homines ! Quantus miseri- 
cordia ! Olim propter nos el propter nostram salu- 
tem, incarnatus ex Virgine Maria,tu carnis expers 
qui eras, in illa carne crucifixus es, impatibilis 
cum sis in deitate. Nunc aulem in lua imurine 
crucifixus es, o Domine, ad confutalionem impio- 
rum,omniumque infidelium, et ad conlirmaütiunem 
eoruin qui in veritate in te credunt. Sed gloria 
tibi, Domine, qui solus omnia poles, eum bene- 
dicto Deo nostro Patre et sanclo Spiritu. Amen. 

6. Vos autem, filii, audite cmtera, quie ejus bo- 
nitas dispensavit. Postquam enim latus imayinis 
Domini lancea perforatus esset, cum elflueret san- 
guis et aqua, ut alibi dielum est, aiunt. principes 
sacerdotum 39. et seniores populi : Quandoqui- 
dem cultores ejus jactitant euni mullas curavisse 
infirmitates,accipiamus ejus sanguinem et aquam, 
deferamus in synagogam,ac cogamus omnes e po- 
pulo qui egritudine laborant, eoque illos unga- 
mus, videamusque an vera siut. qua vulgo ferun- 
tur. Tum admota lateri Domini amphora ad lo- 
cum ubi vulnus erat lancea iuflietum,unde proflue- 
bat sanguis et aqua, impleverunt amphoram. 
Abducentesque ac illudentes, quo nullam non, ut 
sibi videbatur, contumeliam adhiberent, coegerunt 
omnes qui male habebant, primumque omnium 
paralyticum, quem ex nativitate ita se habere no- 
rant, abductumque unxerunt : qui statim exsili:! 
et exsultavit, omnino sanus. Deinde cmecos adduxe- 
runt, qui similiter inuncti viderunt, demoniaci 
innumeri confestim purgali sunt, Tumultus ma- 
gnus pcr tolum urbem exortus est,omnibus ob in- 
finita mirabilia accurrentibus. Commota est omnis 
Judeorum tuiba que habitabat in ista urbe,ita ut 
ne synagoga quidem eorum, maxima licet esset, 
capere posset, neque locus esset iminensm mulli- 
tudini populi ob infinita miracula concurrentis. 
Omnes porro principes sacerdotum, seniores, po- 
pulus, et turba Judeoruin, virorum, mulierum 
et puerorum crediderunt in Dominum nosirum 
Jesum Christum, clamantes ac dicentes ; Gloria 
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tibi, Christe, quem patres nostri crucifixerunt, qui Α σαν, xai &o' ἡμῶν νῦν σταυρωθεὶς ἐπὶ τῇ εἰκόνι σου, 


jam & nobis in imagine tua crucifixus es. Gloria 
tibi, Fili Dei viventis, qui tanta edidisti miracula. 
Tibi credimus : propitius nobis esto, et nos reci- 
pito. Hec omnes clamabant, lugentes ; eorumque 
clamor ascendebat, dum ungerent principes sacer- 
dotum, omnesque curarentur et reviviscerent. 

7. Postquam autem sanati omnes fuissent, tur- 
be Judaeorum ad episcopum illius Ecclesie, qui 
rem gestam jam didicerat, concurrere,clamantes : 
Unus Deus Pater, unus Filius ejus unigenitus, 
unus Christus, quem paires nostri crucifixerunt : 
ipsum esse Dem scimus, huic nos credimus. Cum 
multis ergo laudibus Deum celebrassent, imagi- 
nemque archiepiscepo ostendissent, renuntiussent- 


que ea qua ipsi perpetravsrant in Christi imagi- B 


nem,pariter indicabant sanguinem et aquam ema- 
nasse : qua ratione item ex latere imaginis effluxia- 
set, quam immensa edita essent miracula. Tum 
omnis multitudo rogabat ut sibi sancli baptismi 
gratia tribueretur. Quos episcopus admissos, una 
cum illius Ecclesize clero,omnnes multorum dierum 
spalio baptizavit. Synagogam vero consecravit in 
ecclesiam Salvatoris nostri Jesu Christi, ipsis sci- 
licet rogantibus. Ceteras autem eorum synagogas 
in martyria convertit. Hinc magna exorta est le- 
titia in illa civitate, non modo curatis corporibus, 
sed tot animabus a morte ad vitam revocatis. 

8. Hec vob:s ego, rei geste gnarus, significanda 
duxi, dilectissimi fratres, ad utilitatem animarum 


vestrarum : ut ea quoque in re, agnita Dei et Sel- ( 


vatoris nostri Jesu Christi virtute, magis magis- 
que in ejus fide conflrmemini, atque exsultetis ob 
magna ejus miracula, nune edita. Date igitur illi 
gloriam cum letitia et compunctione cordis, in 
luctu gaudentes, gratiasque agentes ei de magni- 
ficentia sua ; quod nos vera in ipsum fide et co- 
gnitione sua donaverit.Etiam, filii mei dilecti, jam 
in presenti agnoscamus virlutem immensi Dei 
et Domini nostri Jesu Christi. Et celebremus ejus 
bonitatem, veri scilicet Fili Dei viventis. Ipsum 
enim decent , honor, imperium, magnitudo et ma- 
gnificentia, nunc et semper et in secula seculo- 
rum. Amen. 


Δόξα σοι, Υίε τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὁ τοσαῦτα ποι/σας 
θαυμάσια. Zol πιστεύομεν’ ἴλεωσ ἡμῖν γενοῦ, καὶ δέξαι 
ἡμᾶς. Ταῦτα ἐθόων ἅπαντες πενθοῦντες' καὶ αἱ foa! 
αὐτῶν ἀνεπέμποντο, ἀρχιερέων χριόντων, καὶ πάντων 
θεραπευοµένων xai ζωοποιουμένων. 


7. Μετὰ δὲ τὸ πάντας ἰαθῆναι αὖθις πρὸς ἐπίσχο- 
πον τῆς ἐκεῖσε Ἐχχλησίας, ἤδη µεμαθηχόντα τὰ γενή- 
µενα, τὰ πλήθη τῶν Ἰουδαίων κατέδραµον, κράζον- 
τες. Εἴς θεὺς ὁ Πατὴρ, εἷς Υἱὸς αὐτοῦ μονογενὴς, 
ες Χριστὸς ὃν οἱ πατέρες ἡμῶν ἐσταύρωσαν, αὐτὸν 
θεὸν οἴδαμεν, τούτῳ ἡμεῖς πιστεύοµεν. Πολλαϊῖς οὖν 
εὐφημίαις δοξάσαντες τὸν θεὸν, τήν τε clxóva τῷ do- 
χιεπισκόπῳ δείξαντες, xai ἀπαγγείλαντες ἃ ἐποίτ- 
σαν τὴν τοῦ Χριστοῦ εἰκόνα, τό τε αἷμα xai τὸ ὕδωρ 
ἐμήνοον, xai τὸ πῶς ἐξελήλυθεν ἀπὸ τῆς πλευρᾶς τής 
δἰκόνος, τῶν τε ἀπείρων ᾽ θαυμάτων τὰ γεγονότα. 
Οὕτως ἅπαντα τὰ πλήθη τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
ἀξιωθῆναι ἱκέτευον. OUc λαθὼν ὁ ἐπίσκοπος ἅμα τῷ 
ἐχεῖσε κλήρῳ «πάντας ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας ἐθάπτισε. 
Τὴν δὲ συνογωγὴν ἐκκλησίαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
᾿[ησοῦ Χριστοῦ ἀφιέρωσεν, ἐκείνων παρακαλεσάντων. 
τὰς δὲ λοιπὰς συναγωγὰς αὐτῶν μαρτύρια πεποίτκε. 
Καὶ ἐκ τούτου χαρὰ µεγάλη γέγονεν ἐν τῇ πόλει ἐκεί- 
vf, οὐ µόνον σωμάτων ἰαθέντων, ἀλλὰ xal τοσούτων 
ψυχῶν ἐκ νεκρῶν elc ζωὴν ἐπανελθόντων. 


8. Ταῦτα Ὑγνοὺς ἐγὼ, ἐσπούδασα δηλῶσαι ὑμῖν, 
προσφιλέστατοι ἀδελφοὶ, εἲς ὠφέλειαν τῶν ψυχῶν 
ὑμῶν; ἵνα, γνόντες καὶ ἐπὶ τούτῳ τοῦ ἡμετέρου Θεοῦ 
xal Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ τὴν δύναμιν, πλέον 
τῇ εἰς αὐτόν στερεωθῆτε πίστει, καὶ ἀγαλλιασθῆτε 
ἐπὶ τοῖς µεγάλοις αὐτοῦ θαύμασι τοῖς νῦν ἨΎεγενη- 
µένοις, Δότε οὖν αὐτῷ δόξαν µετ εὐφροσύνης, καὶ 
κατάνυξιν καρδίας, καὶ θρήνῳ χαίροντες, καὶ εὖχα- 
ριστοῦντες ἐπὶ τῇ αὐτοῦ µεγαλειότητι, ὅτι τῆς αὐτοῦ 
πίστεως ἡμᾶς ἠξίωσε, xal τῆς αὐτοῦ ἐπιγνώσεως. 
Να), vÍxva µου ἀγαπητὰ, γνῶμεν καὶ ἐπὶ τοῦ παρ- 
όντος τοῦ ἀπεράντου ἡμῶν θεοῦ καὶ Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τὴν δύναμιν. Καὶ δοζάσωµεν τὴν αὐτοῦ 
ἀγαθότητα τοῦ ἀληθινοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος. 
Αὐτῷ γὰρ πρέπει τιμὴ, κράτος, µεγαλοσύνη xai µε- 
γαλοπρέπεια, νῦν «αἱ del καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν. 


?95 Relatio miraculorum Domini nostri Jesu Christi, que per imaginem ipsius facta sunt in 
Beryto, Syrie civitate, quinto Idus Novembris. 


Apud Cesaream Cappadooie urbem premaxi- [) tulissent, Petrus beatissimus Nicomedie urbis an- 


mam, conrenientes de singulis urbibus Asie san- 
ctissimi presules, pro stabilimento sancte Eoccle- 
gie inierunt consilium.Siquidem apud eos de cruore 
lateris Domini nostri Jesu Christi non exiguus er- 
ror exortus esse videbatur. Qua ex re,ut prefati 
gumus, in jam dicta urbe maximus congregatus est 
ganctorum episcoporum conventus, ut ex hoc er- 
rore in unum tractare deberent.Sed dum- cuncti ex 
more in sanctam ecclesiam ad residendum 88 con- 


tistes, in medio eorum: consurgens, ita ad univer- 
808 exorsus est loqui: Si placet, inquit, vestrae 
sanctitati, o. sanctissimi Patres, libellum unum 
Athanasii Alexandrine urbis magni episcopi, me 
vobis referre delectat. Sancia synodus respondit : 
Placet plane, et ut legatur optamus. Ad hec ille 
libellum in medio protulit,:tt materiam ipsius ti- 
tuli taliter aggressus est legendo. 
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SANCTI PATRIS ATHANASII 
ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 


De passione imaginis Domini nostri Jesu Christi, qualiter crucifixa est in Derylo, Syric civi- 
tate libellus (17). 


Dilectissimi itaque omnes filii sancte Ecclesiv, À mines salvos fieri, et ad agnitionem veritalis va- 


mentis vestre oculos simul et aures erigite,et con- 
siderantes admiremini rem gestam, quam ad ve- 
stram scientiam transmittere cupimus. Cernite 
cuncti inflnita Dei omnipotentis mirabilia, et. ei 
laudes incessabiles reddite per sx:cula. Contemple- 
mini ejus ineffabilem per cunctas generationes be- 
nignitatis magnitudinem, multis modis luce clario- 
rem,super humanurn genus resplenduisse semper. 
Considerate sublime dispensationisejus mysterium, 
et ideo ex nimia ejus pietate permoti, assumite 
planctum, lacrymasque amaras proferre memen- 
tote, ac sipgultibus super tale miraculum in nostra 
generatione patratum, quod pene omnibus seculis 
est mandatum. Deo quippe nihil impossibile, sed 
etiam nec aliquid est difficile. Nam super ea, ques 
ipse modernis dignatus est patrare temporibus, 
omne cor obstupescit, audientium fugit visus, 
hebetatur auditus. Sicut enim in passione Unige- 
niti ipsius expavit celum, Dei ceca imago est red- 
dita, radii quoque solis luce obtenebrati sunt, 
quinetiam terremotus suo horrendo sonitu abyssi 
fundamenta valide exterruit, et mortuos plurimos, 
quos tenebat, eructavit vivificatos : ita et nunc se- 
cundo eadem signa pariter sunt innovata. Igitur 
audientes intelligite, intelligentes obstupescite, et 
ea qus vobis intimare curamus, plena fide et aure 
intenta cordis percipite. Est autem hujusmodi se- 
ries narrationis. 
CAPUT PRIMUM: 
Est quedam civitas in Syria, inter terminos Tyri 


et Sidonis posita. Berytus vocata, Antiochie vero C 


subdita. [n hac urbe innumerabilis multitudo erat 
llebreorum, quamvis eodem tempore civitas me- 
tropolitana obtineret dignitatem. Accidit autem,ut 
juxta synagogam Hebreorum, qua magna valde 
habebatur, quidam Christicola a quodam suscepis- 
eet cellulam, censumque ei ex ea redderet. In qua 
dum ingressus esset ad habitandum, iconam Do- 
mini nostri Jesu Christi, quam apud se habebat, 
fixit in pariete contra lectuli sui faciem,qu:e etiam 
continebat in se integram Domini staturam. Evo- 
luto denique non parvo temporis spatio, jam pre- 
libatus deicola perquirere studuit in alio loco ejus- 
dem urbis spatiosam domum ad habitandum.Quam 
cum reperisset,tollens cuncta, que ad se pertinere 
videbantur, egressus est de cellula. Domini autem 
providentia id agente, Jesu Christi Domini nostri 
iconam ibi neglectam reliquit. Hoc autem Domini 
occulto peractum est consilio, qui vult omnes ho- 


(17) In editione Lugdunensi additur: Temporibus 
Constantini Senioris, et Irene uxoris ejus ; sed ine- 
pte. Petrus Nicomediz episcopus libellum hunc. san- 


nire, ut ostenderet cunctis se colentibus, suorum 

aculorum virtutem ad increpationem impiorum, 
firmamentum quoque suorum fidelium.Factum est 
autem post hec, ut Hebreus quidam eamdem cel- 
lulam.susciperet ad habitandum. Quam ingressus, 
cum suis omnibus copit habitare in ea, minime 
contemplatus locum illum, qui Dominicam iconam 
apud 99 retinebat absconditam. Die vero quodam 
idem Hebreus de suis contubernalibus invita! 
unum ad prandium. Epulantibus illis, elevavit He- 
breus, qui invitatus fuerat, oculos, el vidit in in- 
teriori loco cellula: ejus iconam Dominicam pariet; 
eonnexam. Tunc vehementi furore exardescens, 
co pit fremere dentibus adversus eum, qui ipsum 


p tonvocaverat, dicens: Tu Hebreus cum sis, quo- 


modo apud te Jesu illius Nazareni iconam habes 
repositam ? Convicia quoque et opprobria tanta πι]- 
versus Dominum Salvatorem emisit,quania nec ai- 
res fidelium sufferre possunt, nec nos scriptis lra- 
dere presumimus,obinjuriam nostri Redemptoris. 
Judeus vero, qui illum malevolum convocaverat ad 
prandium, satisfacere illi cupiens, sacramentis ter- 
ribilibus profitebatur, se aliquando minime, quam 
premonstrabat, vidisse iconam. Ad hec, qui invi- 
tatus fuerat, eiluit. Finito, autem convivio abscesa- 
sit et abiit ad summos sacerdotes οἱ, principes et 
dixit eis: Notum vobis sit quoniam Hebraeus ille 
talis Jesu Nazareni iconam apud se retinet clan- 
culo. At illi hec audientes, dixerunt ad eum : Nun- 
quid possunt vera esse qua asseris ? non credimus, 
nisi demonstraveris. Ipse vero affirmabat,quia ego 
in domo ejus eam demonstrare curabo. Hzc illi au- 
dientes, maximam in iram deciderunt. Sed die illo, 
quia jam hora incumbebat vespertina, siluerunt. 
Mane vero facto, summi sacerdotes, principes et 
majores natu plebis Judeorum, assumentes secum 
illum, qui eum accusaverat,ad domum ipsius velo- 
cius festinaverunt. Videntes autem vera esse quie 
dicta fuerant, facto impetu cum eo, qui hiec testi- 
ficaverat, irruerunt in eum, multisque contumeliis 
8ο variis cruciatibus affectum extra synagogam 
semivivum projecerunt. 
CAPUT II. 

Deponentes autem Domini nostri Jesu Christi 

iconam in terra, dixerunt ad invicem: Quoniam 


D aures nostras b Ἡ non exigua opinio quod Je- 


sum Nazarenum patres nostri diversis modis 296 
illuserunt,ita et nos huic faciamus. Tunc casperunt 
spuere in faciem imaginis Domini Salvatoris no- 


cli Athanasii esse. scribit, actione. quarta synod? Ἡ 
Nicanz, ubi iisdem fere verbis integer habetur, tom. 
VII, p. 743. 
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stri, et pereuliebaot eum alapis, et inde dicentes: Α mansueta ducebaris! O quantus es in misericordia, 


Ounnta Jesu Galileo nostri genitores fecerunt, ea- 
dem et nos huic ejus imagini faciamus.lanumera- 
bilibns itaque illusionibus Dominicam illuserunt 
iceonam. Iterum dicunt: In ejus passione scriptum 
esse agnoscimus, quod ejus pedes et manus in 
erüce σοπΏ κο sunt: nos vero, quamvis modernio- 


res tempore, nil pretermittentes, addamus et hago. 
Tunc erneifizentes iconam Dominicam,clavos acu- 
tissimos adhibuerunt in manibus, et pedibus illius 


imazinis. Post h»c permoti magis ac magis fellis 
amariludine, dicunt inter se: Audivimus quod 
patres nostri Jesu Galileo acetum et fel in potum 
eum spongia praebuerunt, hoc et huio faciamus. 
Quod et sie fecerunt, apponentes ad os sancla ico- 
nx nostri Redemptoris acetum cum felle mistum. 
Nee sie ilaque cordis sui malitiam refrenantes, 
ilerum dicunt : Didicimus quod nostri majores co- 
ronam eontextam de spinis capiti illius crucifixi 
cireumposuerunt, postoodum arundine percusse- 
runt insullantes ei, et nos igitur nequaquam post- 
ponentes idipsum faciamus. Cumque coronam spi- 
neam espili illius cireumposuissent, accipientes 
arundinem, percutiebant caput imaginis illius,qui 
caput est omnium sanctorum. Ad extremum vero, 
eum insaniam suz mentis tolerare non possent, 
dixerunt: S8ieut. veraciter didicimus, patres nostri 
latus Jesu lancen aperuerunt ; nos vero, ne aliquid 
minus fecisse videamur, et hoc ipsum adjiciamus. 
Nullam ad h:e moram mediam fecerunt, et afferri 
lanceam jusserunt, et preceperunt cuidam Hebreo 
tollere eam, et valido ictu latus dextrum icone il- 
lius transfodere, Cumque tam maximum facinus 


fuisset perpetratum, res mira vehementer stu- 
penia, nulloque unquam seculo audita ibi repente 
est effecta, Nam ipsius vulnsris locus aqua et san- 
guine illico epit decurrere. Et sicut in passione 
Dei Filii Salvatoris mundi, olim contigit celum ex- 
n1visse, ila nvnec. quoque pariter, Deo prestante, 
eadem innovantur sive reparantur. Vere enim in 
hoe faeto non. solum elementa mundi conculi po- . 
luere, sed eliam virtutes superne tale facinus ex- 
horruere. Tibi ergo, Christe, cum Patre, fpiritu- 
que sancto sit gloria indeficiens. Quis enim est 
sicut tu, Domine, et quis est Deus faciens mirabi- 
lia, signa, el terribilia et obstupescenda in celo et 
in lerra ? O admirabilis Mediator Dei et hominum, D 
homousion, mundi Redemptor ac Salvator, totius 
bonitatis et. pietalis fons et origo! O quantus es, 
Domine Jesu, in humilitate, qui cum esses Deus, 
morlicinum nostra carnis suscipiendo, homo fieri 


diynatus es, pro salute generis humani, quem im- 
pii et erudeles paulo minus alangelis minoratum 
cernentes, horribili morte plectere non erubuerunt! 
D quam magnus es, noster Salvator, in patientia, 


qui in tempore tue traditionis, tuo proditori ad te 
venienti osculum praebere non renuisti, et servo 
Malcho apostol! gladio abscissam auriculam redin- 


legrasti, quando ad passionis victimam velut ovis 


Christe ! spes unica mundi, qui cum in cruce te- 
ipsum hostium Deo Patri exhibuisses sanctam et 
immaculatam, pro tuis erucifixoribus veniam po- 
stulasti, diceudo ad Patrem : « Pater, ignosce illis. 
quia nesciunt quid faciunt. » Tuno quidem pro no- 
stra salute incurvatus, in eadem carne, quam ex 
Virgine sancta οἱ immaculata assumpseras, mor- 
tem pertulisti crudelem. Et qui eras in substantia 
cum Patre sanctoque Spiritu unus et impassibilis 
exsistens et invisibilis, condoluisti humanam pe- 
rire naturam. Et ideo in bano lacrymarum vallem 
descendens, pro nostris erratibus et piaculis for- 
mam servilem suscepisti, in qua te permisisti ub 
iniquis teneri, flagellari, ad ultimum vero cruci- 
figi. Nunc autem in sancta imagine tua crucifige- 
ris, Domine, iterum ad confusionem impiorum om- 
nium fidelium [infidelium], et ad corroborationem 
omnium in te credentium.Et ideo tibi omnipotenti 
Deo, una cum Patre Spiriluque sancto, gloria sit, 
per cuncta seculorum secula, decus et fortitudo, 
virtus atque victoria. Ámen. 


CAPUT III. 


Audite, omnes Ecclesie filii, cetera, que post- 
modum facta sunt ; ipsius enim mysterii fuit dis- 
pensatio. Postquam enim, ut superius dictum est, 
latus sancte imaginis illius lancea apertum est, 
continuo exivit sanguis et aqua. Dixerunt autem 
principes sacerdolum: Afferatur vas ad locum vul- 
neris, et videamus exitum rei. Qui illico detnule- 
runt hydriam, et ad locum vulneris, unde sanguis 
et aqua decurrebant, statuerunt. Qui absque ulla 
mora subito repleta est. Dixerunt autem ad invi- 
cem : Quoniam susurrant Christum colentes, quod 
βἱρηα οἱ mirabilia multa inaudita fecerit in mundo, 
quas nemo alius potuit agere: accipiamus hunc 
sanguinem, et aquam hane, et deferamus ad no- 
stram synagogam, et congregemus universos qui 
so male habent, et ex hoc perungamus eos : et si 
vera eunt ca, que de Christo dicuntur, continuo 
sanabuntur : sin alias, ostentui habeantur a nobis 
cuncta,qu:x suis sequacibus astruuntur de eo Hxc 
dicentes hydriam deferunt ad synagogam, esti- 
mantes se Christo Jesu Domino nostro eterni Regis 
Filio maximam inferre posse injuriam. Congrega- 
verunt igilur quoscunque repererunt languidos, et 
in conspectu cunctorum Hebraeorum introductisunt 
in synagogam, inter quos quidam provecti statis 
erat homo, quem a nativitate sua gravissime pos- 
sederat corporis molestia, qua Greca locutione 
παράλυσις, Latina vero, dissolutio menibrorum, 
dicitur. Hic dum primum ab eis fuisset perunctua, 
repente de suo grabato, quasi cervus exsiliens, ad 
laudem Filii Dei incolumis redditus, ad propria re- 
meavit. Deinde adducentes 056009 nonnullos, loca 
eorum luminum perungere studuerunt. Qui ipsi 
statim in Jesu Christi nomine discussa cecitate, 
post multos annos, lumen amissum recipere me- 
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ruerunt. /Egrotantes autem plurimi ad hoc βρουίᾶ- À quo eam excepissent. At illi retulerunt ei, quod 


culum sunt adducti, manibus post terga revinctis. 
Cumque et illi fuissent peruncti, mirabili Dei vir- 
lute undique perfusi, sensu redintegrato pristino, 
ad propria dum revertuntur saniseimi, laudes Dei 
omnipotentis Filio Jesu Christo Domino Salvatori 
nostro persolvuntur ab omni populo. Tumultus au- 
lem exortus est magnus, per totam eamdem urbem 
concurrentibus omnibus, propter innumerabilia 
αυ fiebant miracula. Et quicunque variis languo- 
ribus infirmos possessos habebant apud se, illuc 
eos deducentes perungebant, οἱ statim sanitatem, 
quam desiderabamt, consequebantur. Omnes au- 
tem, ad quoscunque pervenire potuit opinio, affe- 
rentes infirmos, quos habere poterant in domibus, 
paralwticos, cecos, olaudos, surdos, mutos, et le- 
prosos, sive aridos, deducebant eos ad synagogam 
Judeorum, ubi hec fiebant signa divinitus. Sed 
quamvis maxima esset hec eadem synagoga, ne- 
quaquam tamen recipere poterat supervenientium 
multitudinem. Infinite enim erant populorum ca- 
terve, que undique illuc confluebant propter innu- 
merabilia miracula et prodigia,que pro sua nimia 
prolixitate, ne fastidium 39 Ζ generarent,transgre- 
diendo pretermittuntur.Omnes autem principes sa- 
cerdotum, et seniores, et omnis turba Judeorum, 
parvulorum, ac majorum, et mulierum, videntes 
qua facia fuerant,crediderunt in Dominum nostrum 
Jesum Christum, et dicebant : Gloria tibi sit,eterne 
Deus, et omnipotens. Pater, qui nobis indignis, 
quamvis sero, revelasti unicum Filium tuum, Do- 
j)ninum nostrum Jesum Christum : quem, ut 198ἱδ 
vaticinium cecinit, Virgo concepit, et Virgo pepe- 
rit, ac post partum Virgo permansit. Gloria sit 
tibi, Christe, quem patres nostri verum Deum et 
verum hominem, in cruce morte horribili afficere 
non metuerunt. Qui nunc etiam a nobis iterum pas- 
sus ϱ8 te imagine tua cruci affigere. Gloria sit tibi, 
Christe Fili Dei, qui tanta mirabilia nobis miseris 
demonstrasti. Tibi credimus, tu nobis esto propi- 
tius et nos suscipere dignare, quia ex toto corde, 
et tota anima atque virtute ad te confugimus. Hac 
et his similia clamantes dicebant, lacrymas autern 
amaras emittebant et singultus. 


CAPUT IV. 


Postquam autem curati sunt cuncti qui egritu- D 


dine detinebantur, occurrit omnis multitudo Ju- 
darum ad domum sancte ecclesie, que in eadem 
urbe erat, ubi metropolitanus. Cujus provoluti 
vestigiiB, se peccasse, se graviter deliquisse, ma- 
gnis vocibus fatebantur. Qui cum ab eis perquireret 
omnem rei geste veritatem, sanctam iconam Do- 
mini Salvatoris eidem demonstrantes, annuntiave- 
runt cuneta que in ea exercuerant. Et qualiter ab 
ictu lances sanguis el aqua emanavit ex latere 
ipsius, neonon et de mirabilibus ab ea ostensis illi 
retulerunt per ordinem. [lle vero interrogabat,qua- 
liter icona ipsa.ab eis fuisset reperta, et si ab ali- 


quidem Christicola per oblivionem in cellula syn- 
agogse proxima dimiaisset eamdem iconam,dum: gà 
ad alium locum transferret hospilandi gratia. Qui 
stalim jubetur inquiri, et repertus in presentia 
domini metropolitani statuitur. Cumque ab eo stu- 
diosissime fuisset interrogalus, quomodo, icona 
apud se devenisset,vel a quo tam mirabiliter posita 
esset, respondit dicens : quod Nicodemus, qui ad 
Jesum nocíe venerat, propriis manibus eam com- 
posuissel, et moriens Gamalieli tradidisset. Gama- 


. liel autem doctoris gentium Pauli διβάσκαλος, cum 


diem sibi cerneret adesse extremum, Jacobo eam 
reliquit, et Jacobus Simeoni, et Simeon Zacchio ; 
et sic per successores temporum in Jerosolyma per- 
duravit, usquequo subversio illius urbis patrata 
est quadragesimo et terio anno post ascensionem 
Domini Salvatoris ad colos. Sed biennium ante- 
quam Titus et Vespasianus eamdem subverterent 
urbem, admoniti sunta Spiritu sancto fideles alque 
discipuli Christi, ut relicta urbe, ad regnum se 
transferrent Agrippa regis, quia ipse tunc Agrippa 
Romanis fcderatus erat. Qui egressi ab urbe, 
omnia que ad cultum nostre religionis vel fidei 
pertinere videbantur secum auferentes, in has re- 
giones transtulerunt 86. Quo tempore etiam icona, 
cum caeteris rebus ecclesiasticis deportata, usque 
hodie in Syria permansit, quam ego ipse a paren- 
tibus ex hac luce migrantibus mihi traditam, jure 
hereditario usque nunc possedi. Haec certa et ma- 
nifesta ratio est de icona sancta Domini Salvatoris, 


C qualiter de Syria in Jude partes devenit. Auditis 


his sermonibus reverendissimus metropolitanus, 
velde hilaris redditus, conversus ad populum Israe- 
liticum dicebat : Convertere, Israel, ad Domi- 
num, Patrem universorum viventium, et adora 
nobiscum ejus Filium, per quem sunt omnia creata, 
et Spiritum sanctum, qui est vivificator oun- 
ctorum viventium, et illuminator nostrarum ani- 
marum. Festina debitum absolvere votum. Omnis 
autem turba stirpis Judaicse clara voce coepit 
cantare et dicere : Unus Deus Pater, et ipse in- 
genitus. Unus Filius, et ipse unigenitus Christus, 
quem patres nostri crucifixerunt, et nos ipsuin 
agnovimus verum Dominum. Unus Spiritus san- 
ctus et ab utroque procedens, per quem veraciter 
nos credimus esso salvandos. Hiec dicentes, pro- 
Sirati genibus ipsius, veniam postulabant de suis 
consequi sceleribus per baptismi remedium. Quod 
suscipiens beatus antistes cum suis clericis, per 
dies plurimos de disciplina erudivit Christiann. 
Ad ultimum vero catechumenos factos, et tri- 
duano peracto jejunio, ex aqua οἱ Spiritu sancto 
regeneravit eos. 


CAPUT V. 
Postquam vero baptismum conseculi sunt, ro- 
gabant enixius sanctum virum, ul synagogam 
suam ecclesiam consecraret in honorem sancti 
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Salvatoris mundi. Quorum petitionem | minime À suis scriptis vel eloquiis manifestissime universis 


aspernatus, synagugam illorum, que major esse 
videbatur,in nomine unigeniti Dei Filii Redemptoris 
mundi consecravit. Ex lunc itaque per diversas or- 
bis terr: nationes et provincias mos inolevit, ut 


basilicas plurimas vel oratoria, pontifices Chri-. 


stianse legis, in honore saucti Salvatoris mundi 
condere et dedicare non desinant. Nam antea anti- 
quiores nostri, vel majores, hoc peragere minime 
presumpserant.Sed ad narrationis nostra: ordinem 
reflectamus articulum. Rogaverunt autem metro- 
politani prefatum virum, ut caeteras synagogas eo- 
rum in honore quorumdam beatorum marlyrum 
consecrando reconciliaret. ltaque et huic peti- 
lioni libenter animum accommodavit, et quo illi 
suggesscrunt Dei juvamine fretus, cuncta explevit 
devoius. l'actum est gaudium magnum in civilate 
illa, non solum de sanitate corporum, qui: emana- 
verat maxima, sed et de tantis animabus, que 
&b interitu Satane ad vitam «eternam fuerant 
revocato. 
CAPUT VI. 


Venerabilis vero ct eummus antisles, die noctu- 
que vuriis fluctuabat cogitationibus de hydria, 
qua Dominicum intra se retinebal cruorem, val- 
de hesitans, quid de ea opportunum fuisset per- 
agere. Tandem autem salubri reperto consilio, 
omnium Ecclesiarum, qua per orbem terre longe 
lateque consistebant, insestimabile atque profutu- 
rum providit consolationis remedium. Denique 
ampullas precepit fleri vitreas, in quibus portiones 
; misit singulas de sanguine et aqua, que de 
imagine Domini Salvatoris nostri deccurrerant, 
.quas etiam per Asiam, Africam, Europam, per 
suos nuntios dirigens, cuncta, que apud urbem 
jam dictam suo tempore contigerant, devenisse 


D 


sancie Ecclesie filiis viriliter declaravit. Hoc in- 
super ab eis efflagitans, ut per annos singulos 
in mense Novembri, qui apud Hebreos est nonus, 
apud nos vero mensis undecimus, nono die ip- 
sius mensis, id est quinto Idus Novembris, 
non minori reverentia, quam natalis Domini 
vel Paschalis, ista dies precipua observatione 
colatur. 
CAPUT VII. 


Hec est vera et vehementer credula ratio de 
cruore lateris Domini nostri Salvatoris, qui pro- 
fluxit de sancta imagine ipsius,qua crucifixa est in 
Syria, in Beryto civitate. Hio etiam sanguinis ille 
2298 Dominicus, qui apud plerosque repertus esse 
dicitur. Nec esse aliter estimanduri est a vere 
Catholicis, preter id, quod scribitur a nobis, quasi 
ex carne et sanguine Christi aliquid possit in 
mundo inveniri, nisi illud quod in ara altaris per 
manus sacerdotum quotidie spiritualiter efficitur. 
Hec ergo sciens, amantissimi patres el fratres, 


. acceleravi declarare vobis, ad edificationem ani- 


marum vestrarum, id incrementum vestre fidei,ut 
et in hoc scire valeatis, quanta sit virtus et pietas 
Domini Salvatoris nostri Jesu Christi. Idcirco in 
fide fortes estote, et congaudete super magna et 
obstupescenda ejus miracula, qua in nostra gene- 
ratione & Deo sunt patrata. Et date illi gloriam cum 
letitia gaudentes, et cum nimia cordis compun- 
clione ejus majestati immensas gratias agile, 
eo quod fidei sue et scientie dignos vos fecit 
esse. Ipsi Christo Jesu Salvatori nostro, cum 
Patre, sanctoque Spiritu gloria sit honorque, 
laus etiam perennis : qui sempiternum atque 
divisum absque initio et fine obtinet imperium. 
Amen. 


SERMO SANCTI ATHANASII EPISCOPI, DE NOVIS ET MODERNIS MIRABILIBUS IMAGINIS 
DOMINI (18). 


Elevate oculos sensus vestri, universi sanclae 
Christian: religionis fratres et patres, et conei- 
derate hanc novam admirationem qua facta est, 
quam his temporibus ostendit Deus nobis, ct date 
gloriam nomini ejus.Considerate ineffabilem huma- 


el obstupescite ; intelligentes intelligite,ot inclinate 
corda vestra ad magnalia Dei. Est civitas qus vo- 
catur Byritho, ac jacens inter terminos Tyri et Si- 
donis, praebens tributum Antiochie. In hac autem 
civitate multitudo erat Judeorum, et synagoga 


nitatem ac magnitudinem divine ordinationis, et D erum magna valde. Accepit autem quidam Chri- 


lamentationem cum laetitia sumite. In Deo quidem 
nihi] extzaneum est, quia Deus noster potens est. 
Quoniam autem in diebus nostris circa nos notam 
fecit Deus virtutem suam, obstupescit omne cor- 
audientium proenorrmitate sceleris, et magnitudine 
mirabilium Dei. Conturbata est iterum abyssus,sol 
et luna obtenebrati sunt a facie iniquitatis ; sed et 
omnes virtutes coelorum et ornatus eorum laudem 
et gloriam dederunt Deo, qui magnificentiam et 
virtutem operatus est in Filio suo. Audite igitur, 
fratres, verbum quod factum est in diebus nostris, 


(18) Ex codice ms. 8. Germani a Pratis, n. 108. 


slianus dato pretio cellulam a quodam in pensionem, 
in qua habitans fixit imaginem; Salvatoris nostri 
Jesu Christi in conspectu lecti sui : et statura qui- 
dem picture non magna,sed mediocris,qua tamen 
totam imaginem Salvatoris contineret. Aliquantum 
temporis fluxit,ct substantia viri illius valde crevit, 
utpote ubi miseratio et disposilio Dei mirabiliter 
operari capit; ampliorem sibi Christianus ille ad 
diverlendum quarere coepit domum. Tollens au- 
iem omne:n supellectilem suam, transtulit a su- 
pradicta cella, que et ipsa valde contigua erat syn- 
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agoge Juusaorum, ad alium quem sibiinhabitandum A nostri Dei, ut fidelibus tuis rememornreris antiqua 


elegerat locum, solius imaginis Domini immemor 
factus, quod et per providentiam Dei ita contigit 
accidisse. Rursus vero Judeus quidam accepit in 
pensionem eamdem cellam,ubi imago Domini reli- 
cta mansit, et introducens omnia sua, ibidem con- 
versari coepit non cognoscens aut aliquando perspi- 
ciens imaginem Domini, eo quod ex adverso velut 
in occulto reposita staret.In una autem dierum in- 
vitavit ipse quemdam alium Juda&eum ad prandium 
gecum : οἱ inter prandendum elevans oculos suos 
ille qui vocatus venit Judeus, vidit imaginem Do- 
mini nostri Jesu Christi.Et ait : Dumtu es Judeus 
quomodo hanc imaginem habes? Et injurias qui- 
dem multas et nefandas dixitcontra Salvatorem ab 
hora qua sanctam imaginer: aspexit, quod et jam 
nefas duxi scribere, et satis ei fecit ille qui eum 
invitavit, quod ex eo tempore quo in eadem domo 
conversari cepit, imaginem Domini ibidem non 
cognoverit. Surgens autem cum indignatione, 
abiit ad principes aacerdotum.Comperientes autem 
qua facta sunt, dixerunt ei : Potes hoo nobis de- 
monstrare ? At ille certioratus est dicens,quoniam 
ego vobis hoc exhibebo in domo ejus.Itaque truns- 
acta hora vespertina, illo die siluerunt. Mane au- 
tem facto summi principes sacerdolum et seniores 
populi,turba quoque multa gentis eorum abierunt 
in domum ubi stabat imago Domini nostri Jesu 
Christi.Et pervenientes domum impetu facto irrue- 
runt principes et seniores populi, previo duce Ju- 
deo illo qui illis annuntiaverat,et invenerunt ima- 


ginem Domini nostri stantem sicut dietum est ad C 


illos. Irati valde circa Hebreum illum qui ibidem 
inhospitabatur, extra synagogam eum expulerunt. 
Deponentes vero sanctam imaginem, dixerunt : 
Quoniam sicut audivimus quod patres nostri huio 
olim illuserunt, et nos illudamus. Tune coperunt 
exspuere in faciem ejus, et percutiebant eam.Dixe- 
runtque ; Quanta fecerunt ei patres nostri, et nos 
omnia faciamus : et conviciubantur ei multis cri- 
minosis sermonibus, que eliam pro enormitate 
sceleris scribere nefas fuit. Item dixerunt, quia 
confixerunt manus ejus et pedes, hoc et nos facia- 
mus. Configentes autem manus et pedes, adjece- 
runt dicentes : Audivimus quia acetum οἱ fel 
dederunt ei porrecta spongia; hoc idein et nos im- 


pleamus. Et admota arundine cum spongia plena D 


aceto cum felle, apposuerunt ori ejus, addiderunt- 
que iniquitalem super iniquitatem dicentes: Didici- 
mus quod arundine percusserunt caput ejus patres 
nostri, similiter et nos faciamus : et percusserunt 
arundine caput ejus. Finitis vero omnis his, dixe- 
runt: Sicut lancea latus aperuerunt, ita et nos 
confodiamus. Et perforato lancea latere ejus, exi- 
vit sanguis et aqua. Gloria tibi,Christe, gloria tibi, 
Fili Dei vivi, qui de supernis sedibus descendisti 
pro salute nostra tuam exhibere presentiam,et pro 
liberatione nostra cum immortalis esses, morti te 
tradidisti. O inestümabilig benignitas Salvatoris 





tui pietatis opera! Hc mirabilia tua eeelo et ter- 
ris stupenda. Oculos mentis vestris, et. exhilarata 
corda, quia hodie facia esL nobis redemptio, et 
jugum captivitatis vesirie contritum. Audite ergo, 
et glorificate Deum pro beneficiis qui adhue vobis 
ministravit.Principes sacerdolum poslquam lancean 
latus Domini confoderunt,dixerunt : quia per uni- 
versam terram divulgata suntsigna et virtutes plu- 
rima, qu& fecit Jesus Nazaremus, recipiamus san- 
guinem de latere ejus, et omnes inlirmos et male 
habentes per universim synagogam inde sparga- 
mus, ut experiamur viriutem Christi, et si vera 
sunt que de illo dicia sunt. Et supponentes ame 
pullam vitream ad locum vulneris, receperunt in» 
eam aquam et sanguinem de latere Domini decur- 
rentem. Adhuc ipsis non credentibus, sed injurias 
et blasphemias inferentibus, portabant. ampullam 
plenam saiute οἱ viriute ad locum in quo multi- 
tudo languentium coadunata fuit.Primum quidem 
omnium paralyticum quemdam a nativitateadeunt 
liquore sancto perungunt et incolumitati reddunt; 
ceci quamplurimia tuctu sancti perunetiomis gau- 
dium receperunt luminis. Dowmoniaei ad odorem 
divine virtutis quotquot ollerebantur, curaban- 
tur. 

Ubi autem celebre hoc factum est verbum per 
universam civitatem, alii alque alii se 999 
cum egrotis suis inlerentes, de agris, vicia 
et domibuscum multitudine iníinita profluebant et 
salvi fiebant, Repleta est antem synagoga eorum 
paralyticis, claudis, d:emoniacis, leprosis. aridis, 
οδοί multis, surdis et omni genere morborum 
egrotantibus,eta quocumque genere detinebantur, 
sanabantur. Videntes autem principes sacerdotum 
et omnis congregatio eorum,signa et prodigia ma- 
gna que fiebant,cum mulieribus et infantibus ere- 
dentes clamabant Deo Patri et Jesu. Christo Filio 
800, atque Spiritui sanclo : Unus Deus Pater,unus 
Christus Dei Filius, unus ex utroque procedens 
Spiritus sanctus, qui in Trinitate perfeeta vivit el 
regnat Deus in secula. Amen. Gloria tibi, Christe, 
quem patres nostri ignorantes quidem crucifixerunt. 
qui nunc et a nobis in sancla imagine tua eruci- 
fixus es. Gloria tibi, Fili Dei vivi,qui per signa po- 
tentie tue illuminasti cceitalem cordium nosiro- 
rum et ad tuam misericordiam Lraxisli.Tibi eredi- 
mus, propitius eslo nobis, el suscipe lacrymas et 
ponitentiam nostram : ne forte pro magnitudine 
scelerum, infernus aperiens os euum deglutiat nos 
qui cum patribus nostris mirabilia magna fecisti, 
et beneficia innumerabilia preslisli. Parce iniqui- 
tatibus nostris,et medere animabus nostris ; et ela- 
mor magnus fiebat claumantium et Deum invocan- 
tium.8anatis vero omnibus qui advecli venerant 
infirmis, principes sacerdotum εἰ omnis multitudo 
eorum ad episcopum civitatis cucurrit, una voce 
clamantes : Unus Deus Pater, unus Jesus Christus 
Filius ejus Deus, quem palres nostri cuoilixerunt, 
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unus et Spirilus sanctus Deus. Et confitentes pec- A mx» multorum do morte ad vitam translate sunt. 


cata sua,ipsam sanctam imaginem ostenderunt epi- 
&copo, narrantes etiam qualiter sanguis et aqua de 
latere ipsius cucurrit, et quanta mirabilia facta 
sgunt.Episcopus autem universaliter indicto jejunio 
omnes regeneravit sacro baptismate, quos ipse om- 
nes suscepit. Synagogam quidem eorum principa- 
lem ecclesiam consecravit in honorem Salvatoris 
nostri Jesu Christi : ceteras vero synagagas eorum 
dedicavit ecclesias in honorem apostolorum et mar- 
tyrum : factumque gaudium magnum, non solum 
quod tanta corpora curata sunt, sed quod et ani- 


Haec sciens ergo, dilectissimi fratres, acceleravi 
manifestare vobis ; ut in hoc etiara cognoscentes 
virlutem et misericordiam Domini nostri Jesu Chri- 
sti, amplius confirmati sitis ia fide, et gratiarum 
actiones illi reddatis pro mirabilibus et beneficiis 
que Dominus ostendit. Decrevit sancta Romana 
et Antiochensis Ecclesia diem v Iduum Novembrim 
solemnem agi, in quo hec facta sunt ad laudem 
Domini nostri Jesu Christi, qui vivit et regnat cuu 
Deo Patre in unitate Spiritus sancti Deus, per om- 
nia ssecula seculorum. Amen. 





IN SEQUENS OPUSCULUM MONITUM. 


Perperam titulus Athanasii noren praefert, cum sit hoc opusculnm alius cujusdam scriptoris qui, ut 
augurari lice?, Pholii svo hac scripserit, quando oborla quastio ex& de additione Filioque ia Symbolo 
facta. Pro virili ergo pugnat hic hemo, Spirilum sanctum, nec ex Filio,nec per Filium procedere. Multum 
tamen negotii faciunt aperia Athanasii hic. allata. testimonia, unde fortasse fuerit quod Alhanasii nomen 
iuscriplio ferat: Gregorii item. Nysseni et. Cyrilli loca, quibus liquido affirmatur ex Paire Filioque 
Spiritum sanctum procedere. lis ut occurrat scripior isle, vanissima ulitur. distinctiane : ail enim, ut 
duplex cst generatio Filii, aerna alia, aliaque. temporanea, ita duplicem esse. Spiritus sancti proces- 
sionem ; zlernam aliam ez solo Patre. temporaneam secundam, qua ex. Patre, Filio, alpue seipso mittitur 
el datur. Quod gratis sane excogitatum commentum | exsu[fflatus ex  Alhanasiis locis compluribus in 
Praefatione, ubi de Spiritus sancti processione agitur, allatis, maximeque er eo loco : Filius in 


Patre fons est Spiritus sancti. (Quis enim megaverit fontem, primam significare. originem ? Ibi 
videsis. 


ATHANASII PATRIARCHAE ALEXANDRINI, EX B ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ HA'TPIAPXOY ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ, EK 


SERMONE CONTRA LATINOS (19. 


1. At non. ita (sentiunt) qui Christi sunt ; sed 
sicut ille, qui ait : « Cum venerit Paracletus, 
quem ego mjitlam vobis α Patre Spiritum veritatis, 
qui a Patre procedit !*,» his declarat Patrem solum 
esse Spiritus sancti productorem : eadem quoque 
isli ratione, magistro obtemperantes, ex solo eum 
Patre aiunt procedere. Quod si quis dixerit, nus- 
quam dici Spiritum ex solo esse Patre; is audiat, 
eum qui de illo scribit, haud aliter quam ex divi- 
nissirnorum Patrum nostrorum doctrina,illud ferre 
testimonium. Ut enim illi Spiritum sanctum dicunt 
ex Patre procedere, suinpto ex Domini ipsius ore 
argumento; ila subsequentes scriptores consequen- 
ter declararunt. Nec quisquam est illorum qui ex 
Filio vel per Filiuin dicat ipsum procedere; nisi 
furtaese quispiam id dicat de alia profusione, seu 
manifestationeac missione donorum Spiritus saneti. 
Ea quippe ratione quanquam ex Patre manifestatur 
Spiritus sanctus ad dispensationcm, ita quoque ex 
Filio, ut docet regula verilatis. Et quandoquidem 
idipsum oiunes unoconseasu dicunt,nemoque unus 
est qui hac in re dissonet, propalam est ex solo 
Patre Spirituin suain habere subsistentiam: siqui- 
dem hujusmodi emanatiosubsistentia est.Quemad- 
modum enim loc omnium dictuin,Fijius est Patria 
fetus, ita intelligitur, ut ex solo Patre sit lilius, 


13 Joan. xv, 20. 


TOY ΚΑΤΑ ΛΑΤΙΝΩΝ ΛΟΠΦΓΥ, 

1. 'AÀÀ' οὐχ οὕτως ol τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἐχεῖνος τό « Ὅταν ἔλθῃ, λέγων. ὁ Παράκλητος ὃ 
ἐγὼ πέµψω ὑμῖν παρὰ τοῦ Ι]ατρὸς τὸ Ινεῦγα τῆς 
ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ ΠἩατρὸς ἐκπορεύεται' » µόνον 
ἐντεῦθεν προδολέα τὸν {Ἱατέρα τοῦ Πνεύματος ἀπρ- 
δείγνυσιν οὕτω xal οὗτοι τῷ διδασκάλῳ πειθόµενοι 
ἐκ τοῦ Πατρὸς póvou τοῦτό φασιν ἐκπορεύεσθαι. El 
δέ τις ἐρεῖ, ὅτι οὐδαμοῦ τὸ Πνεῦμα ἐκ µόνου λέγετα: 
τοῦ llavpóg* ἀκουέτω ὁ τοιοῦτος, ὅτιπερ ὁ περὶ τού- 
του γράφων οὐχ ἄλλως ἐπιμαρτύρεται ἢ κατὰ τὴν 
τῶν θειοτάτων Πατέρων ἡμῶν διδασκαλίαν. Ὥσπερ 
γὰρ ἐκεῖνοι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Πατρός φασιν 
ἐκπορχύεσθαι , τὴν αἰτίαν ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ χυριακοῦ 


C λαμθάνοντες στόματος" οὕτω xal ol καθεξῆς λογο- 


γράφοι xal συγγραφεῖς ἀκολούθως διαγορεύουσιν . 
Οὐ µἐντοιχἑ τις αὐτῶν xal ἐκ τοῦ Υἱοῦ καὶ διὰ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦτό φησιν ἐκπορεύεσθαι' εἰ µή πως ἑρεῖ τις 
τὴν ἄλλην πρὀχυσιν, εἴτουν φανδρωσιν xai ἀποστο- 
λὴν τῶν χαρισµάτων "o0 Πνεύματος, Πρὸς ταύτην 
γὰρ, καΐπερ ἐκ τοῦ Πατρὸς φανεροῦται τὸ []νεῦμα 
τὸ ἅγιον πρὸς ἐπινέμησιν, οὕτω καὶ ix τοῦ You, 
χκαθὼς ὁ τῆς ἀληθείας διδάσχει κανών, Κάπειδήπερ 
ἅπαντας τὸ αὐτὸ λέγοντες συμφώνως xal ἓν κατὰ 
τὴν τοῦ Κυρίου παράδοσιν, καὶ οὐδαμοῦ φαίνεταί 
τις διαφωνῶν :εὔδηλον , ὅτι ix. µόνου τοῦ Πατρὸς τὸ 
Πἱνεῦμα ἔχει τὴν ὕπαρξιν' etm:p ἡ τοιαύτη ἐκπό- 


(19) Ex codice Regio 2271 nuno 451. p. 155, ad marginem operis sancti Justinl ad Zenum, 
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Ρευσις καθέστηκεν ὕπαρξις. "Oozto 30 πάντων À secundum 300 eam quse anle secula est ge- 


λεγόντων, γέννημα Πατρὸς ὁ Yióg, συνεπινοεῖτα: xal 
τὸ ἐκ µόνου τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς κατὰ τὴν προαιώνιον 
γάννησιν οὕτω καὶ πάντων λεγόντων τὸ Ηνεῦμα 
πρόθληµα llatpóc, συνεπινοεῖται καὶ τὸ ἐκ μόνου 
τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα, χατὰ τὴν προαιώνιον πρό- 
Θλησιν' εἰ µόνος ἐκ µόνου τοῦ Πατρὸς ὁ Ylàg, καὶ 
μόνον éx μόνου τοῦ Πατρὸς τὸ Ι]νεῦμα τὸ ἅγιον. 
Kari δὲ τὴν ὑστέραν πρόχυσιν, εἴτουν ἐπινέμησιν 
xal χορθγίαν τὴν πρὸς τοὺς ἀξίους, ὥσπερ ἐκ τοῦ 
Πατρὸς τὸ Ινεῦμα, οὕτω xal διὰ τοῦ Yloo καὶ ἐκ 
τοῦ 1οῦ, Καθάπερ b xal τὴν ὑστέραν γέννησιν τοῦ 
Yioo, εἴτουν ἐπιδημίαν τήν πρὸς ἡμᾶς, οὐκ ἐκ τοῦ 
Πατρὸς µόνον δοξάζοµεν, ἀλλὰ καὶ ἐκ τοῦ Πνεύματος. 
Kai πειθέτω σε ἡ τοῦ ἀρχαγγέλου φωνὴ πρὸς ᾿]ωσὴφ 
λέγουσα τὸν ἄνδρα Μαρίας τὸ, « Mi) φοθηθᾷς παρα- 
λαθεῖν Μαριὰμ τὴν γυναϊκά σου τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ 
γεννηθὲν ix Πνεύματός ἐσνιν ἁγίου. » El δὲ βούλει 
μαθεῖν, Ότι xal τινες ἐκ τῶν ἡμετέρων μεγάλων 
ἁγίων ἀπεφήναντο τὸ £x µόνου τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἐκπορεύεσθαι, ἤδη τὸν µέγαν τῆς Ἀμετέρας 
Ἐκκλησίας fto» Κύριλλον, Ἱ μᾶλλον εἰπεῖν, τοῦ 
Χόσμου παντὸς, πρὸς τοῦτο λάμθανε μάρτυρα: ἐν 
Υαρ τῷ Ηερὶ Τριάδος λόγῳ αὐτοῦ ὧδέ πως σαφῶς 


παριστᾷ. Ἡ παναχία, φησὶ, xal σεπτὴ Τριὰς, πρὸ: 


πάντων αἰώνων καὶ εἰς del ὑπάρχουσα, ἄχραντός 
ἔστι xal ἀῑδιος, ἀσώματος, ἀκατάληπτος, ἀπερί- 
Ἄγπτος, περ'ληπτικλ δὲ τῶν ἁπάντων, καὶ συγκρα- 
τοῦσα τὸ πᾶν, ἀγαθὴ, προνοητικἡ, δη μιουργὸς τῶν 
ἁπάντων, ὁρατῶν τε xal ἀοράτων, ἀπαθὴς, ἆναλ- 
λοίωτος, ἄτρεπτος, vip ἀνθρώπων καὶ ἀγγέλων xal 
Th κτιστῇ φύσει ἀκατάληπτος' ὁμοούσιος ἐν ἑαυτῇ, 
ἀκοινώνητος δὲ κατ) οὐσίαν πάσῃ τῇ χτίσει΄ γινω- 
σχοµένη µόνον ὐφ᾽ ἑαυτῆς, ὑπ οὐδεμιᾶς φύσεως τῆς 
ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ καὶ τῆς ὑπὲρ κόσμον τοῦτον" 
μονὰς ἓν τρισὶν ὑποστάσεσιν, εἴτουν προσώποις, 
xal Τριὰς iv µονάδι βεότητος, ftot μιᾶς οὐσίας 
γινωσκοµένη. Ῥχύτης τῆς ἁγίας καὶ σεπτῆς µονάδος, 
αἱ προσκυνηταὶ τρεῖς ὑποστάσεις γινώσχονται καὶ 
πιστεύονται’ ἐν Πατρὶ ἀνάρχῳ, ἀναιτίῳ, ἀγεννήτῳ, 
ἀῑδίῳ' καὶ iv Yi μονογενεῖ γεννηθέντι ἀῤῥήτως, 
ααἱ ἀπαθῶς xxi ἀφράστως, πὸ πάντων τῶν αἰώνων, 
ix τῆς οὐσίας αὐτῆς τοῦ Πατρὸς, xal διὰ τοῦτο 
ὁμοουσίῳ xai ἴσῳ τῷ Πατρὶ, χωρὶς τῆς πατρότητος, 
ἀρχὴν δὲ xal αἰτίαν τὸν Πατέρα ἔχοντι γεινητῶς' 
καὶ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ ζωοποιῷ προσκυνουμένῳ, 
ἐκπορευομένῳ ἐκ τοῦ Πατρὸς, τουτέστιν ἐκ τῆς 
οσίας τοῦ Πατρός. Οὐ γεννητῶς καθάπερ ὁ Yide, 
ἵνα μὴ δύο Yiot ἐν τῇ Τριάδι: ἀλλ᾽ ἐκποδευομένῳψ,χαθ- 
άπερ εὔρηται, ἐκ μόνου τοῦ Πατρὸς, καὶ ἀπὸ στόµα- 
τος πεφηνότι δὲ δι Υἱοῦ, καὶ λαλήσαντι ἐν τοῖς 
ἁγίοις προφήταις καὶ ἀποστόλοις. λὴν, ὡς εἶπον, 


6 


nerationem ; ita cum dieant omnes, Spiritum 
esse a Patre productum, intelligitur ex solo 
Patre Spiritum esse, secundum eam que ante 
szcula est productionem : si solus ex solo Patre 
est Filius, solus ex solo Paire est Spirilus san- 
ctus. Quod spectat autem secundam profusionem, 


Sive dispensationem, qua datur iis qui digni sunt ; 


sicut ex Patre eat Spiritus, ila et per Filium et ex 
Filio. Quemadmodum οἱ postremam Filii genera- 
tionem, ejus scilicet ad nos adventum, non ex solo 
esse Patre, sed etiam ex 5piritu sanclo existima- 
mus. Ejusque tibi rei fidem faciat angelica vox ad 
Josephum virum Marie facta : « Noli timere acci- 
pere Mariam conjugem tuam : quod enim in ea na- 
tum eat, ex Spiritu sancto est !*. » Quod si ediscere 
cupias aliquosex magnisapud nossanctis,alfirmasse 
ex solo Patre Spiritum sanctum procedere,jam tibi 
magnum Ecclesia nostre, imo totius orbis solem, 
Cyrillum hujusce rei accipe testem : in suonamque 
De Trinilutle libro aperte ita loquitur. Sanctissima, 
inquit, et veneranda 'Trinilas, quie ante omnia s:e- 
cula est et semper futura, incorrupta est, eterna, 
incorporea, incomprehensibilis, incircumscripta, 
sed que complectitur omnia, universumque conti- 
net : bona, provida, ereatrix omnium, visibilium οἱ 
invisibilium, impatibilis, immutabilis, invariabilis, 
menti hominum et angelorum, createque πηγα" 
incomprehoensibilis, in seipsa consubstantialis, in- 
communicabilis secundum substantiam omni cren- 
ture: que a seipsa solum cognoscilur, et a nulla 
natura que in hoe mundo vel supra hunc mundum 
fuerit : unitasin tribus hypostasibus, seu personis, 
et trinitas in unitate deilatis, sive unius subsisn. 
tie cognita. Hujus sancle et venerandi unitatis, 
adorande tres hypostases cognoscuntur alque cre- 
duntur : in Patre qui est sine principio, sine causa- 
ingenitus, sempiternus : in Filio unigenito ; inenar- 
rabiliter, impassibiliter, inelTabiliter nato ante orm - 
nia secula, ex ipsa Patris substantia, atque idco 
consubstantiali etequali Patri, excepla paternitale, 
qui pro causa Patrem habel, generandi seilicet 
modo : et in Spiritu sancto et vivificante adora!o, 
procedente ex Patre, id est ex substanlia Patris, 
non generatione, quemadinodum Filius, ne duo επί 
Filii in Trinitate; sed procedente, uti dictum est 
ex 80lo Patre, atque ex ore. Apparuit nulem per 
Filium, locutusque est in sanctis prophetis et apo- 
stolis. Ceterum, ut dixi, qui est ex subslantia 
ipsius Patris et Filii, consubstantialisque est Patri 
et Filio. Incommunicabilis autem est, sicut Pater et 
Filius, omni creature, juxta substantia ralionerm. 


τς οὐσίας αὑτοῦ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ ὑπάρχοντι, xal τὸ ὁμοούσιον ἔχκουτι πρὸς Ηπτέρα καὶ όν. 
᾽Ακρινώνητον δὲ καὶ αὐτό ἐστιν. ὥσπερ καὶ ὁ Ηατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς πρὸς πᾶσαν Viv χτίσιν Ἱατὰ τὸν τῆς οὐσίας 


λόγον, 

2. 'Opdz πῶς ix uóvou τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον κατὰ τὸν ἅγιον Κύριλλον, fj μᾶλλον κατὰ πᾶ- 
σαν τὴν θείαν Γραφήν. Καὶ µή µοι τὸ ἀπὸ τοῦδε 


19 Matth. 1, 20. 


2. Viden' quod ex solo Patre sit Spiritus san- 
ctus juxta sanctum Cyrillum ; imo juxta tolam 
Scripturam sacram. Et ne quis mibi ultra [γριά 


BOUT ACTU 


(Oe er WA eap OB n 
i * νὰ ncm Yu 
» LUN ^ 


Tt 
ud 
m 


quere d 
us N ' A " με tl 


VY 


αμ 
TUECPOYTA NM 
a n t αμ 
HN 5 
à * - o^ we 


La 
" - 
^ Va ον 
Μο 2 0M * 
3 c 


1 


OM ο μα. 


en κ.» 





z 
- 


É 
U 
LIP 
E 
"t 
"o 
rm ^ 
P 
Y 


Lu 
' - 





821 S. ATHANASIUS. — SPURIA. 828 
illa proferat verba, aut voculas, quod seilicet Α. λεγέτω τις τὰ ψυχρὰ lxeiva ῥήματα, 1j λογύδρια, ὅτι 


preclari illi viri Athanasius et Cyrillus, unaque 
Gregorius Nyssenus, additionis in causa fuere. 
Athanasius quippe ita ait : Spiritus ex Patre, 
(aiunt adversarii) et a Verbo, quod est ex Patre 
procedit. Nyssenus autem postquam dixit, Filium 
esse peculiariter ex primo, id est ex Patre, 
deinceps ait : Spiritus per eum qui est peculia- 
riter ex primo. Sapientissimus vero Cyrillus aperte 
dixit, ex ambobus, Patre nempe et|[Filio, Spiritum 
esse sanctum. [lec sunt argumenta auctorum por- 
tenlose illius atque prave additionis. Ego vero, 
ignarus licet, « omnem sensum captivans in obe- 
dientiam Christi, » hac ratione loca illa explico. Ea 
sententia Athanasius ait, Spiritum ex Patre esse, 
et a Verbo quod ex Patce procedit. Quemadmodum 
ex ipso cosmterno Patre: sicut οἱ Verbum mit- 
titur daturque fldelibus a Spiritu, eadem ratione 
qua ab ipso Patre. Testimonium accipe ab ipso 
Verbo atque Filio, aiente : « Spiritus Domini super 
3011 me, eo quod unxerit me.Evangelizare pauperi- 
bus misit me !*, » Sanctus ergo Spiritus Filium un- 
xit atque misit; sed etiam Pater ex ambobus Fi- 
lio scilicet et Spiritu mittitur. Qua ratione porro 
id flat, Patrem audi per Isaiam prophetam ita lo- 


' quentem : « Audi me, Jacob et Israel, quem ego 


voco: Ego Deus primus, et ego post heo : et pre- 
ter me non est Deus. Ego manu mea fundavi ter- 
ram, et Spiritus meus firmavit colum. Ego omni- 
bus astris precepi. Et nunc Dominus misit 
me !5. » Pater igitur est qui hoc loco dicit: « Mi- 


sit me. » Viden' equalitatem trium personarum ex- C 


celsissima deitatis? Cum Spiritus sanctus mitti- 
tura duobus, ut consubstantialis mittitur Patri 
atque Filio. Cum autem Filius ex Patre, ut con- 
substantialis etiam Spiritus. Cum autem Pater 
ex lilio οἱ Spiritu, quasi consubstantialis. Cum 
dixit itaque magnus Athanasius, Spiritus ex Patre 
procedens, declaravit undenam Spiritus habeat 
Bubsistentiam, scilicet ex solo Patre. Cum autem 
uit rursum: Ita est Spiritus ex Patre, ut est ex 
Filio qui estex Patre; sequalitatem Patris οἱ Fi- 
lii commonstravit, ut hac in re confunderet impiis- 
simum Arium, qui Filium creaturam esse dicit, 
et non Deum : quasi hisce illum verbis compella- 
ret: O impiissime Ari, sic Spiritus qui a Patre 


᾿Αθανάσιος xai Κύριλλος οἱ ἀοίδιμοι, πρὸς δὲ xal ó 
Νυσσαέων Γρηγόριος, τῆς προσθήκης Ὑεγόνασιν 
αἴτιοι. Ὁ μὲν γὰρ Αθανάσιος οὕτως φησί: Τὸ Πνεῦμα 
ἐκ τοῦ Πατρὸς οἱ ἀντίθειοι λέγουσι, καὶ παρὰ τοῦ 
Λόγου, τοῦ ἐκ Ηατρὸς, ἐκπορευόμενον ὁ δὲ Νύσσης, 
εἰπὼν τὸν Υ]ὸν εἶναι προσεχῶς ἐκ τοῦ πρώτου τουτ- 
ἐστι τοῦ Ἡατρὸς, ἑξῆς λέγει, Τὸ Ινεῦμα διὰ τοῦ 
προσεχῶς ἐκ τοῦ πρώτου’ ὁ δὲ γε σοφώτατος Κύ- 
βΡιλλος προφανῶς, φησὶν, εἴρηκεν ἐξ ἀμφοῖν Πατρὸς 
xai ἀ1οῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον. Ταῦτα τῶν τῆς 
σαθρᾶς προσθήκης τερατουργῶν τὰ προθλήματα. 
ἘἜγωγε ὃ) « ἅπαν νόηµα, » καίπερ ὢν ἀἁμαθὴς, 
 αἰχμαλωτίζων εἲς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ, » ὧδέ 
πως ταῦτα διασαφῶ. Οὕτως τὸ Ηνεῦμα ἐκ τοῦ Ha- 
τρός φησιν ᾿Αθανάσιος, καὶ παρὰ τοῦ Λόγου, τοῦ ἐκ 
Πατρὸς, ἐκπορευόμενον, ὥσπερ xxi ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
συναϊδίου ἩΠατρὸς, κχαθὰ xai ὁ Υἱὸς οὕτως ἆπο- 
στέλλεται (20), xal δίδοται παρὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος τοῖς πιστοῖς, ὡς καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρός" 
καὶ τὴν μµαρτυρίαν ἀπ' αὐτοῦ λάμθανε τοῦ ΑΛό- 
oo καὶ Yioo, «Πνεύμα Κυρίου, » ÀAéyovtoc, « ἐπ᾽ 
ἐμὲ, οὗ εἴνεκεν ἔχρισέ µε. Εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς 
ἀπέσταλκέ µε. » "Apa τὸ Πνεῦμα xai ἔχρισε τὸν Υὸν, 
καὶ ἀπέσταλκεν' ἀλλὰ καὶ ὁ Πατὴρ ἐξ ἀμφοῖν Yloo 
xai Πνεύματος ἀποστέλλεται. Ὅπως δὲ τοῦτο, αὐτοῦ 
τοῦ ΠἩατρὸς οὕτω διὰ Ἡσαίου τοῦ προφήτου λέγον- 
τος ἄκουσον' « "Axouí µου, Ἰακὼθ καὶ Ἰσραὴλ, ὅν 
ἐγὼ καλῶ. Ἐγὼ θεὸς πρῶτος, ἐγὼ καὶ μετὰ ταῦτα" 
xxi πλὴν ἐμοῦ θεὸς οὐκ ἔστιν. Ἐγὼ χειρί µου ἔθεμε- 
λίωσα τὴν γῆν, καὶ τὸ Ηνεῦμά µου ἑστερέωσε τὸν 
οὐρανόν. ᾿Ἐγὼ πᾶσι τοῖς ἄστροις ἐνετειλάμην. Καὶ 
νῦν Κύριος ἀπέσταλκέ µε. » "Δρα ὁ Πατήρ ἐστιν ἐν- 
ταῦθα ὁ λέγων τό' « ᾽Απίσταλκέ µε. » Ὁρᾶς τὴν 
ἱσοτιμίαν τῶν τριῶν προσώπων τῆς ὑπερτάτης θεό- 
τητος; "Oct τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον ἀποστέλλεται ἐς 
ἀμφοῖν, ὡς ὁμοούσιον ἀποστέλλεται Πατρὸς καὶ Ytov. 
Ὅτε δὲ ὁ Yió; ἐκ τοῦ Πατρὸς, ὡς ὁμοούσιος καὶ τοῦ 
Πνεύματος, Ὅτε δὲ ὁ Πατὴρ ix τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 
Πνεύματος, ὡς ὁμοούσιος. Εἰπὼν τοίνυν ὁ μέγας 
᾿Ἀθανάσιος, τὸ ἐκπορευόμενον τοῦ Πατρὸς Πνεῦμα, 
ἐδήλωσεν ὅθεν ἔχει τὸ ΠἩνεῦμα τὴν ὕπαρξιν, ἐκ µό- 
νου δηλονότι τοῦ Ιατρός. Εἰπὼν δὲ πάλιν οὕπτω τὸ 
Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὸς, ὡς παρὰ τοῦ Λόγου τοῦ lx 
Πατρὸς, τὴν ἰσοτιμίαν ἐδήλωσε Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, 
χαταισχύναι ἓν τούτῳ τὸν ἀθεώτατον "Αρειον, ὃς 


procedit, a Filio quem tu blasphemas, splendet [) κτίσμα ἔλεγε, καὶ οὐ Θεὸν τὸν Yióv: οἰονεὶ ταῦτα 


daturque fidelibus, secundum ejus operationem 
alque donum, quemadanodum ab ipso sempiterno 
Patre. Quod autem hoc ad hunc modum se habeat, 
vide, quaeso, quid ad Serapionem scribat episco- 
pum ille Pater, qui ab immortalitate nomen acce- 
pit. Eadem enim loquitur, deque iisdem philoso- 
phatur hisce verbis: Quemadmodum Filius proles 
est unigenita Patris, ita ct Spiritus a Filio datus, 


15 [sa. Lx, 1; Luc. iv, 18. !* [ga. xrviu, 12-10. 


(20) Hic desunt nonnulla. 


λέγων πρὸς αὐτόν '"Q ἀθεώτατε "βρειε, οὕτω τὸ 
ἐκτορευόμενον [νεῦμα τοῦ Πατρὸς, παρὰ τοῦ ὑπὸ 
σοῦ βλασφημουμένου Υἱοῦ ἐκλάμπει καὶ δίδοται 
τοῖς πιστοῖς κατὰ τὴν αὐτοῦ ἑνέργειαν xal δωρεὰν, 
ὥσπερ καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ συδαϊδίου Πατρός. "Oc: δὲ 
τοῦτο τοιοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, Opa τί γράφει πρὸς 
τὸν ἐπίσκοπον τὸν Σεραπίωνα, ὁ τῆς ἀθανασίας 
ἀξιώνυμος οὗτος Πατήρ. Τὰ αὐτὰ γὰρ λέγων, καὶ 
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Φιλοσοφῶν περὶ τῶν αὐτῶν, οὕτω xüxclob qrns:v * À atquo missus, ipse quoque unus est et non multi, 


"Ὅαπερ γέννημα μονογενὲς ἔστιν ὁ Ylóog τοῦ llatoos, 
οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα παρὰ τοῦ Yioo διδόµενον xal 
πεμπόµενον, καὶ αὐτὸ ty xxi οὐ πολλὰ, οὐδ' ἐκ 
πολλῶν, £v, ἀλλὰ µόνον αὐτὸ Πνεύμα. Ἑνὸς γὰρ 
» ^ - ^ w ; ER. 
ὄντος τοῦ Yioó τοῦ ζῶντος Λόγου, µίαν εἶναι δεῖ 
τδλείαν καὶ πλήρη τὴν ἁγιαστικὴν καὶ φωτ'στικὴν 
ζωὴν, οὖσαν ἐἑνέργειαν καὶ δωρεὰν αὐτοῦ, Tut γε 
ἐκ Πανρὸς λέγεται ἐκπορεύεσθαι, ἐπειδὴ πχρὰ τοῦ 
Αόγου τοῦ sx Ἡατρὸς ὁμολογουμένου ἐκλάμπει καὶ 
. ἑλλ ὶ δίδ κ i ε 
ἀποστελλεται xat Οίόοται. Ὥσπερ γέννημα µονογε- 
νὲς, φησὶν, ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, οὕτω -καὶ πρόθληµα 
τοῦ αὐτοῦ Πατρὸς ἓν τὸ Πνεύμα xal οὐ πολλὰ, 
οὐδ᾽ ἐκ πολλῶν δηλονότι τὴν ὕπαρξιν ἐσχτκός. ᾽Αλλ᾽ 
ὡς µόνον αὑτὸ Πνεῦμα καὶ πρόθληµα, οὕτως καὶ 


ἐκ µόνου τοῦτο καὶ ἐξ ἑνὸς τοῦ ἱατρός. ᾿Βνὸς γὰρ n 


ὄντος τοῦ Υἱοῦ τοῦ ζῶντος Λόγου, ὡς ἐξ ἑνὸς τοῦ 
Πατρὸς, καὶ μίαν εἶναι δεῖ τελείαν καὶ πλήρη τὴν 
ἁγιαστικὴν xal φωτιστικὴν ζωὴν, τις ἣν τὸ ΠΗνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον, τὸ τὶν ἰδίαν ἑαυτοῦ δωρεὰν ἐνεργοῦν, 
καὶ διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ , καθὼς βούλεται. "τις 
γε δωρεὰ διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ Πατρὸς λέγεται ἐκπορεύ- 
εσθαι, τουτέστιν ἐκχεῖσθαι xal ἀποστέλλεσθαι, ἐπει- 
δὴ παρὰ τοῦ Λόγου τοῦ ix Πατρὸς ὁμολογουμένου 
ἐκλάμπει καὶ ἀποστέλλεται xal δίδοται. Φιλοσηφή- 
σας πρῶτον ὁ ἅγιος περὶ τῆς πβροαιωνίου τοῦ Πνεύ- 
µατος ἐκπορεύσεως ἁμυδρῶς, µόνον αὐτὸ ἀποδείξας 
πρόθληµα, ὡς i£ ἑνὸς τοῦ προθολέως τε καὶ [Πα- 
τρὸς, διὰ τῶν ἑξῆς ἡμῖν ἀποδείχνυσι µάλα σαφῶς 
xai τὴν ὑπὸ χρόνον πρόχυσιν, ὡς ἐξ ἀμφοῖν ὑπά;- 
χουσαν Πατρὸς καὶ Υἱοῦ. "Onep δὲ δύναται ἐκεῖ τὸ, 
υὕτω τὸ Πνεῦμα ἐκ «τοῦ ΠἩατρὸς, ὡς παρὰ τοῦ Λό- 
Ίου τοῦ ἐκ Πατρὸς, οὕτως ἐνταῦθα καὶ τό" "Heg 


neque οκ multis unus, sed ipse solus Spiritus. 
Unus enim cum sit Filius Verbum vivens, unam 
esse oportet perfeetam plenamque, sanclificantem 
atque illuminanlem vitam, quie sit. ejus operatio 
atque donum, qui dicitur ex Patre procedere; 
quandoquidem ex Verbo, quod ex Patre esse in 
confesso est, splendet, inittitur alque datur. Sicut 
proles unigenita esl, ait, Palris Filius, ita et pro- 
ductio ejusdem Palris est unus Spiritus et non mul- 
ti, nec ex mullis, ut planum est, habet subsisten- 
tiam. Sed sicut unus est ipse Spiritus, unum pro- 
ductum, ita et ex solo et uno est Palre. Cum unus 
namque sit lilius vivens Verbum, αἱροί ex uno 
Patre ; unam quoque oportet esse perfectam et ple- 
nam, sanctlificantem et illuminantem vitam, quie 
est Spiritus sanctus, qui donum ipse suum opera- 
tur, et dividit proprie singulis prout vult. Quod 
donum ideo ex Palre dicilur procedere, hoc est, 
elfundi atque mitti, quia a Verbo, quod ex Patre 
esse in confesso est, splendet, mittitur et datur. 
Cum prius sanctus ille ratiocinatus subobscure es- 
sel de processione Spiritus quae esl anle secula, 
solumque ipsum ostendens esse productum, quasi 
ex uno produclore, atque Patre: in subsequenli- 
bus nobis liquido declarat eam que in tempore 
est profusionem, quasi ex duobus, l'aire scilicet at- 
que Filio, exsistentem ; quod ibidem signilicalur 
hoc dicto : Sio Spiritus ex Patre, quemadmodui:n 
a Verbo quod est ex Patre. Ita quoque hoc loco 
illud : Qua ex Patre dicitur procedere, quandoqui- 
dem a Verbo, quod ex Patre esse in confesso est, 
splendet, mittitur et datur. 


γε ἐχ τοῦ Πατρὸς λίγεται ἐκπορεύεσθαι, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ Λόγου τοῦ ἐκ Πατρὺς ἁμολογουμένου ἐκλά.απει 


xai ἁποστέλλετχι xai δίδοται. 


3. Κατ αὐτὸν δὲ τὸν τρόπον καὶ ὁ Νύσσης 
Γρηγόριος τὸ Ηνεῦμα διὰ τοῦ προσεχῶς ἐκ τοῦ 
πρώτου φησί’ μετὰ τοῦ Υἱοῦ δηλονότι συνηµµένως 
καὶ ἅμα, xal οὐ μετὰ τὸν Υἱὸν ὑστερίζων κατὰ 


th» ὕπαρξιν . Εἰπὼν δὲ τὸν Υἱὸν προσεχῶς ἐκ 
τοῦ πρώτου, jj νόµιζε μὴ καὶ αὐτὸς εἶναι τὸ 


Πνεύμα προσεχῶς ἐκ τοῦ πρώτου. Ὥσπερ γὰρ 
ὁ Yióg προσεχῶς καὶ ἔγγισα ἐκ τοῦ πρώτου, 
τουτέστι τοῦ Πατρὸς, οὕτω xai τὸ Πνεῦμα προσ- 
εγῶς ἐκ τοῦ πρώτου, κατὰ τὴν προαιώνιον ὕπαρ- 
Ev. Ἡρῶτος δὲ à Πατὴρ οὐ κατὰ χρόνον, οὐδὲ 
κατὰ τάξιν, ge) γὙένοιτο! ἀλλὰ καθὸ αἴτιος τοῦ 


Yioo xal τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ καὶ µείζων καὶ ῃ 


ἄναρχος, ὡς ἀναίτιος, ὡς gita τῶν ἐξ αὐτοῦ va 
πηγή. ὍὭσπερ γὰρ οὖτος µόνος ἄναρχος πρὸς ^ 
Ηνεῦμα καὶ τὸν Yióv, οὕτω καὶ τούτων ὁ αὐτὸς 
μόνος αἴτιος ' τὸ δὲ Ινεῦμα πρὸς τὸν Πατέρα, 
οὐκ ἄναρχον, οὐδ' ἀναίτιον, ὥσπερ δὴ xal αὐτὺς 
6 Υ]ὸς xaxà τὴν iv χρόνῳ ἀρχήν. Οὐ µήύνον τὸ 
Πνεῦμα , ἀλλὰ xai ὁ Yióq ἄναρχος ὥσπερ καὶ ὁ 
Πατήρ. Ιιρῶτος αἴτιος καὶ µόνος ὁ Ἡατὴρ τοῦ 
Yioo καὶ τοῦ Πνεύματος. Αλλὰ μὴ ζήτει καὶ 
δεύτερον ὁ ὀρθόδοξος, μηδέ ve τρίτον ' ἵνα μὴ, 
τὴν αὐτὴν καὶ μίαν οὐσίαν κατατέµνων κακοσχδλως, 


[i T. 


3. Eodem quoque modo Gregorius Nyssenus ai! 
Spiritum per eum esse qui est peculiariter ex pri- 
mo; cum Filio scilicet conjunctim alque simul, 
neque post lilium secundum subsistenliam. Cur 
ail aclem Filium peculiariter ex primo, ne arbi- 
Lrere ipsum Spiritum non esse peculiariter ex pri- 
mo. Quemadmodum enim Filius peculiariter et 
proxime ex primo est, id est, ex Palre ; Τα et 5pi- 
ritus peculiariter est ex primo, secundum earn 
qui anle secula est subsistentiam. Primus porro 
Paler est, non tempore, nec $092 ordine, absit ) 
sed in quantum causa est Filii el Spiritus, quem- 
admodum et major et. absque principio, ut sine 
causa ulla, radix εἰ fone eorum qua ex ipso ema- 
nant. Quemadmodum enim ipse solus absque prin- 
cipio est respectu Bpiritus ac Filii, ita el. eorum 
ipse solus est causa. Spiritus vero respectu Pa- 
iris, non absque principio, nee absque causa est, 
quemadmodum nec ipse Filius juxta suum in tem- 
pore principiurn. Non modo Spiritus, sed elium 
Filius absque principio est sicuti Pater. Prima cau- 
sa eaque sola Pater est Filii atque Spiritus. At. se- 
cundam ne queras, quisquis orthodoxus 68, ne- 
que terliam ; ut ne eamdem unamque substantiam 
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improbo dividens studio, ut prave doctrine ho- A xai διαιρῶν , καταδικασθῃς ὡς κχχκόδοξος. Πρῶ- 


mo damneris. Primus itaque Pater est in quantum 
major est; major vero in quantum est absque prin- 
cipio ; absque principio autem est in quantum est 
principium hypostasium quasunt ejusdem nature. 
Spiritus et Filius peculiariter ex majore, id est ex 
Patre. Una enim Filius proprie ac vere, ne»non 
Spirilus sanctus ex Patre sunt, Non quod ille prius, 
iste posterius ; sed simul Filii generatio, et Spiri- 
tus processio splendet : mittitur Spiritus atque da- 
tur per Filium, ut beatus ait Athanasius,quemad- 
modum et Filius per Spiritum, uti dictum fuit. 
Eadem quoque ratione intelligendum illud Cyrilli 
dictum, nempe ex ambobus, scilicet, Spiritus ex 
Patre procedens ex ambobus splendet, mittitur et 
datur,ex Patre scilicet et lilio. Et paulo post: 
Duas generationes, uti superius dixi, circa Filium 
didici; unam que est ex Patre ante tempora, aliam 
qua ex Virgine in tempore. Eodem modo duas pro- 
fusiones didici esse Spiritus sancti; unam qua 


τος τοιγαροῦν ὁ Ἡατὴρ καθὸ µείζων , μείζων ὁὲ 
καθὸ ἄναρχος ' ἄναρχος δὲ καθὸ ἀρχὴ τῶν ὁμο- 
φυῶν ὑποστάσεων. Τὸ Πνεῦμα, καὶ ὁ Υἱὸς προσ- 
εχῶς ἐκ τοῦ μείζονος, τουτέστι του Πατρός. 
Ἅμα γὰρ ὁ Υἱὸς κυρίως xai ἀληθῶς, καὶ τὸ 
Πνεύμα ἐκ τοῦ Πατρός. Ooy ὁ μὲν πρότερον, τὸ 
δὲ μετ αὐτόν ^ ἀλλ᾽ ἅμα d Ὑέννησις τοῦ }Υἱοῦ, 
ἅμα xai τοῦ Ηνεύματος ἡ ἐχπόρευσις ἐχλάμπε- 
ται, καὶ ἀποστέλλεται τὸ Πνεῦμα xai δίδοται διὰ 
του Υἱοῦ, ὡς µμακάριός φησιν ᾿Αθανάσιος, καθ- 
άπερ καὶ ὁ Υἱὸς διὰ τοῦ Ηνεύματος, ὥσπερ εἷ- 
pntat. Ὡσαύτως καὶ τὸ τοῦ µακαρίου ᾖΚυρἰίλ- 
λου, λέγω δὴ τὸ, ἐξ ἀμφοῖν, κατ αὐτὴν ἐκλη- 
πτἐον τὴν ἔννοιαν ^ τὸ [[νεύμα τὸ ἐκπορευόμενον 
ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξ ἀμφοῖν ἐκλάμπεται, ἀποστίλ- 
λεται καὶ δίδοται, Πατρὸς καὶ Υἱοῦ. Kai μετ 
ὀλίγα * Δύο Ὑεννήσεις ὡς ἄνωθεν ἔφθην εἰπὼν 
ἐπὶ τοῦ Λόγου µεµάθηκα᾽ µίαν μὲν τὴν ἐκ Ὠα- 
τρὸς xai ὑπὲρ χβόνον, µίαν δὲ τὴν ἐκ τῆς Παρ- 








procedit ante tempora, et aliam qua bonitatem im- 
partitur. Sed prioris Filii generationis et prioris 
processionis Spiritus, Pater solus causa est. Alte- 
rius vero generationis qu: in tempore facta est, 
el allerius profusionis, qua dona impartitur, non 
solus Pater, sed Filius et Spiritus sanctus est causa. 
Ex ambobus itaque, Patre scilicet et Filio, ad dis- 
pensationem effunditur : non secundum subsisten- 
tiam, ubsit { alioquin dua cause perperam induce- 


θένου xai ὑπὸ  ypóvov. Ὡσαύτως xai δύρ  Tpo- 
χύσεις ἐμυήθην ἐπὶ του [νεύμασος ΄ µίαν μὲν 
τὴν ἐκπορευτικὴν xai ὑπὲρ Ὑρόνον, xai µίαν ti» 
μεταδοτικὴν ἀγαθότητος. ᾽Αλλὰ τῆς πρώτης Ὑεν- 
νήσεως τοῦ Υἱοῦ, xai τῆς πρώτης του live 
µατος ἐκπορεύσεως, ὁ ΠΗατὶρ µόνος αἴτιος. Τῆς 
δὲ ἄλλης γεννήσεως τῆς ὑπὸ χρόνον, καὶ τῆς ἄλλης 
προχύσεως τῆς μεταδοτικῆς, οὗ μόνος αἴτιος ὁ Πα- 
τὴρ, ἀλλὰ καὶ ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἐξ 
rentur, quae uni illi ejusdem nature ac paris ho- ἀμφοῖν τοιγαροῦν τὸ Ηνεῦμα, Ιατρὸς καὶ Υἱοῦ, πρὸς 
noris exsisténti, uultum antecellerent. ἐπινέμησιν προχεῖται' οὐ κατὰ viv ὕπαρξιν, μὴ τὲ- 
νοιτο | ἔπει δ7ο τὰ αἴτια παρεισάγονται, τοῦ ἑνὸς συμφυοῦς καὶ ὁμοτίμου κατὰ. πολὺ διαφἑροντα. 


- 








IN SYNTAGMA DOCThUN/E ADMONITIO. 


Hoc opusculum paucis ab hinc annis ἵπ lucem protulit. vir clariss. Andreas Arnoldus Norimbergensis, 
anno scilicel 1085 Atque in praefatione sua. multis ille argumentis Athanasio asserere. conteudit. Sancti 
Athanasii archiepiscopi Alexandrini, ail ipse, Syntagma doctrinae ad monachos, clericos et laicos, recensetur 
ex pulcherrimo codice membranaceo Vossiano quingentorum vel sexccntorum annorum, qui continet 
preterea Palladii Historiam Lausiacam cum aliquot libellis vetustioribus. Ad cupiditatem describendi 
exciverunt me viri illustris manu ascripta verba. Non est in editis Athanasii. Nolebam enim parvi facere 
quidquid tanti Ecclesi: doctoris esset,quodque ud aliquem meum fructum redundaret. Postea perlitteras fau- 
torem de voluntate emittendi Athanasii certiorem reddidi,quibus tale responsum dedit : S. Athanasii. De vita 
monastica διδασκαλιχόν dignum εἰ prorsus quod edatur, lomgeque praestantius ea regula, quam ex  Hiero- 
nymi operibus collegit Lupus. Cum vcleres scriptum hoc Athanasio tribuant, non satis video quare de auctore 
dubitas. Winsoriz x1 Jul. clolocLxxxin. Ex quo magnum rhihi nascebatur argumentum tum veritatis, 
tum dignitatis. Pergam in incepto, ubi tanto viro pro suis in me meritis, gratias egero. Per quinque 
amplius menses bibliotheca ipsius, que multas alias raritate, utilitateque longe superat, non tantum 
patuit ; sed oraculum eruditionis in singulos dies consulere fas erat. Veteres oraculi vel una vice con- 
sultandi causa longissima emetiebantur itinera, beati brevibus responsis : quis dubitet, meliore fuisse 
loco qui in templo Musarum eum Apolline habitavit ? Alio quandoque spectabat Pythia vox: aliquando 
sortem oraculi eluserunt. Dormiebant nonnulli in delubris, ut per somnium viderent species rerum, vel 
audirent vocem ; mihi tunc letiores in vita illuxerunt dies, vera omnis et perspicua oratio. Gratias te 
dignas, illustris Vossi, agere deberem, et quas possum ago. Siquidem nihil satis magnificum de virtute 
tua dixerim. 


Tantopere de me merito, Lector benevole, gretum prebere imperavit pietas; nuno ad Syntagma re- 
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deundum, quod novum exsistens, prefationem sibi postulat. Codex ille antiquus 8. Athanasio tribuit 
. epusculum, que res alicujus est morenti, utut librorum inscriptiones vera nomina nun ubique referant. 
Nam posteriorum temporum scriptores, velera interdum sibi vindicant; nonnunquam sub priscorum 
auctorum nominibus sua supponunt, presertim ex doctrina nobilium et clarorum. Interea ex codicis 
antiquitate constat, olim fuisse creditum seriem hano doctrinz ab Athanasio posteritati 3302 relictam. 
$i plur& mss. ecdem modo inscripta reperirentur, aliquam saltem veritatis rationem suggererent ; verum 
preter Vossianum pullum adhuc inveni, neque in Christianissimi regis bibliotheca, vel alibi quoque, 
Argumentum foret ad probandum, aut coevi auctoris testimonium, aut ipsius Athanasii in suis operibu 
quod cum desit, aliud est in promptu. Querenti aliquando in bibliotheca Regia Sophronianam fldei con- 
fesgionem indultu el. Tbevenoti, conatus meos ornantis et promoventis; venerunt in manus Ερωτήσεις 
xzvovixal xat ἀποχοίσεις τῆς ἁγίας συνόδου, absque loci temporisve circumstantia. Quiritur autem, Ὡς 
οὐ δεῖ καταλύειν τὴν νηστείαν iv τετράδι καὶ παρασχευῇ χάριν µνήµης ἁγίου f| ἀποστόλου ctvàc, εἰ µή µόνον 
ἐν ταῖς δεσποτικαῖς ἑορταῖς. Utrumme oporteat quarta et Parasceve solvere jejunium, propler memoriam 
sancti aut. apostoli alicujus? vel, an jejunium Dominicis solummodo dicbus (21) solvendum sit? Respondit 
synodus : Περὶ τούτων ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος τάδε φησὶν Év τισι τῶν συγγραμμάτων αὐτοῦ. ότι οὗ δε 
παραδαίνειν νηστείαν Κυρίου τὸν μοναχὸν Tj τὸν ἱερέα τετράδα καὶ παρασκευὴν, el ux, τι ἐπὶ νύσῳ βεύντηττε, 
χωρὲς τῆς [Πεντηκοστῆς fj τῶν Ἐπιφανειῶν. » De his magnus Athanasius in. aliquo scriptorum | suorum ita 
se exprimit : « Monachus aut sacerdos jejunium quartz vel sexlz? diei non solval, nisi decumbat morbo, 
exceptis Pentecoste et Epiphantzis. » Placuit locus hic, ipsaque Syntagmatis nostri verba proferanda, unde 
illa desumpta sunt: M? παραθαίτειν νηστείαν, τουτέστι τετράδα xal παρασκευὴν, tl µή τι ἐπὶ νόσῳ jen 
peat, χωρὶς Πεντηχοστῆς µόνης καὶ τῶν Ἐπιφανειῶν. Alia ponitur questio, que eue hae attinet : Πε; 
τοῦ χλίνειν γόνυ ἐν Σαθθάτῳ dj ἐν Νικαίᾳ σύνοδος xai ἡ ἐν Τρούλλῳ διωρίσατο, µε Gw xai ὁ µέγας Ακ. 
νάσιος τάδε Laid Μή τίς σε πλανήσῃ τὸ παράπαν ἐν χυριακῇῃ γονυπετεῖν, fj iv Πεντηκοστῇ: καὶ περὶ X35 
6ᾳάτου οὐκ εἶπεν. ᾽Απόλρισις: Οὕτως ἔχει καὶ ἡ ἀλήθεια' πλὴν οἳ πολλοὶ, διὰ τὸ μὴ γίνεσθαι νηστείαν ἐν 
Σαθθάτῳ, τὴν γονυκλισίαν παρῆχαν. Nimirum, de genu die Sabbnti flectendo, synodus Niecmenam οἱ Trul- 
Janam statuisse, et magnum Athanasium pariter enuntiassc : Cave ne quisquam te indueal l'omtnica die esse 
jejunandum omnino, sive in Pentecoste. Nihil vero dixisse de Sabbato. Respondetur : Sic sc res plane hahet ; 
plerique tamen, quia Sabbato non jejunatur, genuftezcionem pratermittunt. Ut singula appareant, en Alhana- 
sium nostrum : Μή τίς σε πλανήσῃ ἐν χυριακῇ νηστεύειν τὸ παράπαν, µήτε γονυπττεῖν τὸ ποράπαν, 
ἐν Τ[εντηκοστῇ. 09 γάρ ἐστι θεσμὸς Εκκλησίας. Duo fragmenta isthso non levis sunt ponderis ; tantique, 
ut nullum ferr:e dubium relinquatur. Siquidem ipsa synodus eo testimonio utitur, neque refellit mona- 
chos ex Athanasio nostro disserentes. Apud Balesomonem occurrit questio de genu in Sabbato flectendo 
mota a monachis extra urbem se exercentibus, tempore Nicolai patriarche el Alexii Comneni. Al 
quam respondit sacra Constartinopolitana synodus. Verum differunt interrogationes illorum monachorum 
a nostris in ms. Regio, propter diversa capita. Porro, etsi ejusdem essent cum celeris svi, nemo 
facile sibi persuaserit, Athanasii tuno suppositionem factam ; sed contra putet, longa »tate [idem obti- 
nuisse in Patrum consessu. Conjicio autem questiones canonicas et responsiones codicis Itegii al επι]. 
lum ix referendas, in quibus fit mentio typicorum, synaxariorum sancti Patris nostri Saba, et precc- 
ptoris eremi magni Euthymii, nec non S. Athanasii illius in monte sancto. Producuntur conciluin Ni- 
cepnum Ἡ, ἡ ἐνώσεως σύνοδος, ἡ γενομένη ἐν Kevstavtlvoo πόλει, περὶ τῶν γάμων, &ynodus Neocssariensis, 
6. Basilius ad Amphilochium. 

Quid sit quare Syntagma nostrum 8. Athanasii esse nequeat, nondum perspicio : quamvis enim i, se 
in Vita S. Antoni: narraverit, tam crebra monasteria in /Egypto tum non fuisse, sed quemque se excr- 
cuisse 8 suo pago non procul : nihilo secus Gregorius Nazianzenus, Orat. in laudem Athanasii, ήτα, 
Vitam Antonii promulgare leges monasticas sub specie narrationis. Ad heo cuin nostris congruunt, qui 
legas in S. Athanasio De virginitate, τοι περὶ ἀσκήσεως. Propter superbiam diabolus ex eclis pr:wci- 
pitabatur. Νήστευσον ὅλον τὸν ἐνιαυτὸν χωρὶς πάσης ἀνάγκης ὥρᾳ οἳ ivvaxvn τῆς ἡμέρας ἓν ὕμνοις vod 
εὐχαῖς διατελάσχσα, καταλάμθανε τὸν ἄρτον σου ἐν λαχάνῳ ἀναπεποιημένῳ ἐλαίῳφ. Jejuna universum. annum 
sine necessilate (melius, nisi neccessitas aliud postulet) ; hora vero nona, in hymnis et. jejuniis perduran:, 
sume panem tuum cum oleribus oleo refectis. « Nuditas ne appareat coram alio. Non ibis ad balneum, 
siquidem sana sis, nisi urgonte necessitate. Si corpus infirmum, χρῆσαι οἵνῳ ὀλίγῳ διὰ τὸν axópuryos. 
Quod si adsit catechumena in mensa, ne oret cum fidelibus, neque sedebis et una cum illa panem 
comedes. Si vir justus ad te venerit, lava ei pedes. Si virgines advenientes vinum bibant, etiamsi tu non 
bibis, propter eas bibe pauxillum. In ecclesia tace, uec quidquam loquaris, sed lectionibus intende. 
Similiter in Exhortatione ad monachos, quam Latine habemus in tomo II Opp., si donarnus esse Atha- 
nas;ii, commendantur jejunia preter Dominicam, si votiva sint : habitus vilis, atque alia nonnulla facil- 
lime cum nostris comparanda. 


μγτς 


(21) In festis Domini. 







^ eemomicis, ubt 






Mia" cum infinitivo, ew | 4 in 
(rin arbara δέ locutio : πο ία δηρίων, 
res P μέν, UP D ῥόλι διορθοῦν dnscu te na 
2 - nihdicaliont j Mis pro gii AE € ndum et repugnandum contra veritaterr,ad quam si quis 
rues pile figs gnum Pri, qe publico bene morebitur- ο | 
μα [UP one pent sinus eruditione quam comitate et moderalione conspicuus. Sed pace. viri do- 


pn icio, non sunt magni momenti ad hoc opusculum Athanasio adjudícandum. 
/ nomine Alhanasii quidam ex hoc Syntagmale afferuntur, licet 


de quasstionibut P lio editar fuissent, quod tamen dubio minime vacat ; in synodis quandoque Alha- 







Γή I 
laudantur, d 


Ke, í nis Dery 


we tamen constat. Athanasii mon esse; ul videre est in. secunda Nieena ubi 
tenga ad merbum legilur, quam nemo non fatetur Athanasio abjudicandam : quod 
jum smculorum synodis aslimandnm., Mulla cerle exstant. spuria opera qui 


— 3 ο s ! με μή, 
κ grund ione ο. exarata sunt, quarque a poslerioribus inde synodis aucloribusque Ιαμάαγέ potuerunt. 
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ue Jy nomastico noslro explicanda venient, 


anochorelarum sive monachorum, tale est vili 
agende genus. Gratia quidem salvi sumus ''; sed 
gratia filios suos, sapientie item omnisque probi 
operis filios esse peroptat, qui honum experimento 
.eognoscant, et ita agere nitantur, Te itaque recla 
hujusmodi fide dignum constilue : facto, di- 
lecte mi, hmc servandi proposito. Nam sunt qui 
cum his preceptis pugnent : « Diliges Dominum 
Deum (uum ex lato corde tuo, et ex to!a anima tua, 
οἱ proximum tuum sicut teipeum !*, Non occides, 
non machaberis, non scorlaberis, pueros ne cor- 


!" Ephes. n, 8. !* Matth. xxr, 37, 39. 


3) F. δοκιμάσαντας, 
ον F. ζηλοῦντας, 


μον. - 
c 
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5. P. N. ATHANASII 


SYNTAGMA DOCTRIN.E AD MONACHOS, OMNESQUE CHRISTIANOS TAM. CLERICOS 
QUAM LAICOS. 


1. Ecclesie catholicm flliorum, et potissimum A 


ath Pr pero a finilatem quorumdam hujus opusculi locorum cum aliis lihri De virginilate et De ex- 
ο, monachos locis, id minoris adhue est pretii : tuum quia prior liber magna susptcione, posterior 
gem, laboral; tum quia. pracepliones ille monastice de jejunio, aliisque observationibus, εάν 
-— "raris auctoribus leguntur; ila ut nullum hinc possit erui argumenlum. Nobis itaque omnino spu- 
ques jur hoc opusculum, tum ob styli genus, quod ab Athanasii ἐνεργείᾳ mirum quam. remolum sil, tum 
i poculas quae sequioris aevi motam pravfernnt, ut est illud ἀκερπερίσπαστον seu ἀκαιροπερίσπαστον, 
" gae yazauy | 804 simultas, ilem, ἐπαιρίδεσθαι, misi sit mendum, ἐργατεύεσβαι, περικαγῶσιν, pro 
ue : et similia bene multa. pro brevitate opusculi ; quod neque potioris esse conditionis arbitramur — 

B - (o Te geri opuscula ascetica, qua Athanasii nomine subsequuntur. Caclerum. Arnoldi motas mon iniegras 
max Emu, lum quia proliriores sunt. quam instituti nostri ratio ferat, tum quia mulla complectuntur 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


SYNTATMA ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ ΠΡΟΣ ΜΟΝΑΖΟΝΤΑΣ, ΚΑΙ ΠΑΝΤΑΣ ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΙΣ, KAHPIKOTX 
TE ΚΑΙ ΛΑΙΚΟΥΣ,. 


4. "Ἔστιν ὁ βίος τῶν υἱῶν τῆς KalloAix c Ἑνκλη- 
σίας, xal μάλιστα τῶν iw αὐτῃ ἀναχωρητῶν Πτοι 
μοναχῶν, οὕτως, Χάριτι μὲν ἔσμεν σωζόμενο" ἀλλ) 
ἡ γάρις αὐθαιρέτους βούλεται εἶναι τοὺς ἔαυτῆς παῖ- 
βας xai σοφίας υἱοὺς xai πάσης πράξεως ἀγαθης, &n- 
κιµάσαντες (22) τὸ καλὸν, ζηλοῦντες (23), καὶ οὕτω 
πράττειν, Της οὖν ὀρθῆς ταύτης πίστεως ἄξιον σεχυ- 
τὸν εὐτρέπιζε, προθεθληµένος, ἀγαπητὲ, ταῦτα eu- 
λάττειν: ἀγωνίζονται μετὰ τοῦ (2A), « Κώριον τὸν 
Θεὸν σου ἀγαπέσεις ἐξ ὅλης καρδίας σον, καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς Φυχῆς σου, xai τὸν πλησίον σου ὡς πεαυτόν, 
Οὐ φονεύσεις, οὗ µοιγ εύσεις, v οὐ πορνεύσεις, οὐ ται- 


(24) Hic quedam deeiderantur. 
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δοφθορήσεις, οὐ φαρμακεύσεις, οὐ διχοστατήσεις * À rumpas, venefloio ne ulare,ne simultatem habeas, 


ἀπέχου πνικτοῦ, καὶ εἰδωλοθύτου, xal αἵματος. Καὶ 
ταῦτα μὲν ἐστι τὰ προφανῆ ἁμαρτήματα' αἱ δὲ ὡς 
ἐλαχιστότεραι φαινόµεναι ἐντολαὶ, ὦν καὶ αὐτῶν λό- 
vov ἀποδώσομεν, εἰσὶν αὗται' Τέως μὲν τοὺς µονά- 
ζοντάς τε xxi ἐγχρατεῖς δεῖ ἀναχεχωρισμένους εἴνχι 
ἀπὸ γυνχικῶν, xal µήτε εἷς ὁμιλίαν αὐτῶν ἔρχεσθαι, 
εἰ δυνατὸν, µήτε ὁρᾷν αὐτὰς φιλοτιµεῖσθαι, ἵνα μή” 
τις ζημία γένηται, ἐὰν μοιχεύσῃ Χαβδία διὰ τῆς τῶν 
ὀφθαλμῶν ὁράσεως. Φυλάττεσθαί τε μὴ εἶναι δίλογον, 
μὴ δίγνωµον, μὴ Ψεύστην, uà) Χατάλαλον, μὴ ἀχε- 
ῥοπερίσπαστον, μὴ ἀναίσχυντον, μὴ ῥέμδον, μὴ 
ἀναίσθητον, μὴ αὐθάδη, μὴ σαπρὸν λόγον ἐκ χειλέων 
προφέροντα, µή”-ε ὄρκον ὅλως τὸ παράπαν' ἀλλὰ, 
val, ναὶ, οὗ, οὗ. Kal idv που ἀνάγκη γένηται λέγειν 
ἐν ὁμιλίᾳ Γίνωσκε, εἴ ἀλήθειαν λέγω, εἰ οὐ ψεύδο- 
μαι, Τὸ δὲ σεβάσµιον ὄνομα ἐπὶ ὄρχκον μὴ λάμθανε, 
μήτε ἕτερόν τινα ὄρκον, καθὼς εἶπε τὸ Εὐαγγέλιον" 
ταῦτα γὰρ πάντα οὐ προσήχει οὐδὲ ἁρμόττει ποιεῖν' 
ἀλλὰ καὶ ἀπὸ Ἐκκλησίας ἐκθάλλει) τὸν μὴ παραφ»- 
λαττόμενόν τινα δὲ αὐτῶν ἀποχτενεῖν (25). 


2. "Exc τε μὴ γυμνοῦν ἐνώπιόν τινος, ἀλλ᾽ ἡ (26) 
ἀνάγχη ἐν λουτρῷ, διὰ πάθος, ἐν ἀσθενείᾳ πολλῇ 
γινόµενον. M, λέγειν ἀδελφὸν, ῥακὰ, μήτε, μωρέ’ 
Σορταῖς ἐθνῶν μὴ συγκοινωνεῖν Σάθθατα μὴ φυλάτ- 
τειν (27) * μλ μαγεύειν ' μὴ qapuaxajetv , μήτε 
ἄλλο σοι ταῦτα πράττειν ἐπὶ νόσῳ ἢ πάθους ἀλγή- 
ματι. Màj ἀπέρχεσθαι (28) πρὸς ἐπαοιδὸν, µήτε φυ- 
λακτήριον ἑαυτῷ περιτιθῶναι, μήτε περικαθαίρειν, 
μήτε μὴν ταῦτά σοι ποιεῖν, µήτε ὑπὸ ἄλλου σοι γέ- 
νηται. Τὸ σῶμα φυλάττειν ἀπὸ πάσης αἱσχρότητος 
καὶ ἀσελγείας μὴ ἔχειν γυναῖκα συνείσακτον (29), 
χαθάπερ τινὲς ἀγαπητὰς ἐπέθεντο αὐταῖς ὀνόματα * 
τάχα δὲ ἑναντίως μισηταὶ αὐτοῖς εὐπεθήσονται. Mi 
ἔχειν καταψυχὴν πρός τινα΄ ὁ γὰρ χκαταψυχῆς ἔχων, 
4 ψυχἠ αὐτοῦ τῷ Koply οὐ προσδέδεκται, M3) συνεύ- 
χεσθαι αἱρετιχῳ, µήτε μετὰ ἐθνιχῶν. M3) παραθα(- 
νειν νηστείαν, τουτὲστι τετράδα xal παρασχευὴν, εἰ 
μή xt ἐπὶ νόσῳ βεθάρησαι, χωρὶς Ηεντηκοστῆς µόνης 
xai τῶν Ἐπιφανιῶν (30). Τὴν τεσσαρακοστὴν τῆς 
ἁγίας Ἐκκλησίας καὶ τὴν ἐθδομάδα τοῦ ἁγίου Πάσχα 
παρατετηρηµένως Φύλαττε. Λύε τὴν νηστείαν ἐπ᾽ ἂν 
ἀδελφὸς πρὸς σε ἐπεδήμησε' νηστείαν δὲ οὐ τὴν τε- 


(25) Mendose. 

(20) L. «i. 

(27) Σάθθὂατα μὴ φυλάττειν. Concilium Laodicense 
canone 29 : Non vportet Christianos judaixare, εἰ 
Sabbatis otiari, sed eo ipso die operari. 

(28) M7, ἀπέρχεσθαι πρὸς ἐππαοιδὸν, µήτε φυλακ- 
τήριον ἑαυτῷ περιτιθέναι. Concil. Ἰβοά[ο. can. 36 : 
Ὅτι οὐ δεῖ ἱερατικοὺς ἢ χληρικοὺς μάγους εἶναι, 5, 
μαθηματικοὺς, f, ἀστρολόγους, 7) ποιεῖν τὰ λεγόμενα 
Φυλακτήρια, ἁτινά ἐστι δεσµωτήρ.α τῶν ψυχῶν αὐ- 
τῶν. Τους δὲ φοροῦντας B uan ix. τῆς Ἐκκλησίας 
ἐκελεύσαμεν. Non oportet sacerdotes aul clericos 
magos esse, aut. malhemalicos, aut. astrologos, vel 
facere phylactería, ut vocant, qua sunt. vincula ani- 
marum ipsarum. Eos autem qui talia gestant ab Ec- 
clesia ejici jussimus. De phylacteriis alii multi. Ibid. 
M3) περικαθαίρειν. Hesychius, περικαθαίρων ' àva- 

ων πεφαρμαχευμένον, ἢ γοητευόµενον. 


abstine a sulTocalo, ab immolato et a sanguine. 
Hec sunt conspicua peccaíia ; qum autem minora 
videntur priecepta, quorum lamen etiam rationem 
reddituri sumus, hze sunt : monashos quidem et 
continentes, oportet a mulieribus esse separalos, 
nec cum iis colloquia miscere,si fieri potest, nequa 
earum conspectum optare,nequidpiam hine damni 
emergat, si cor scilicet, per oculorum intuitum, 
machatum fuerit. Cavere item parest (monachum) 
ne sit bilinguis, animo duplex, mendax, obtreeta- 
tor,ne levi occasione distrahatur, ne sit impüdena, 
errabundus, stolidus, arrogans, ne turpe dietum 
labiis proferat, vel juramentum quodlibet , sed 
solummodo, ila, iia ; non, non. Et si quando id 
postulet necessilas,in colloquiis sie dicat: Agnosce, 
an veritatem dicam, an mentiar. Venerandum au- 
tem nomen nd juramenlum ne sumito,neque aliud 
quodpiam juramenti genus usurpes, ut ait Evan- 
gelium,. Hec enim omnia minime decent, nec 68 
facere convenit; sed eum quoque qui hee non 
observarit opertet ejici nb Ecolesia. 

2. Decel insuper corpus non nmdare in eujus. 
piam conspectu, nisi ob balnei necessitatem in 
morbo vel in'irmitate maxima ; festis gentium non 
communicare, nec [ratri suo, raca, vel 
fatue.Sabba!a non custodire, nec magicam artem, 
nec veneficium exercere, vel aliud ejusmodi ngere 
in morbo aut meritndine. Noli abire ad ineantato- 
rem, neque libi phylaclerium cireumponasg, aut 
emundes in circuitu: ne ipse hujusmodi quidpiam 


dicere 


C agas, vel ab alio lieri permittas. Ab omni Lurpitu- 


dine lasciviaque corpus serva purum : ne aseili- 
tiam mulierem habeas, nt sunt quedam quam sibi 
dilectarum nomen imposuere, qua tamen initnicm 
postea deprehendentur. Ne simultatem habeas eum 
aliquo ; quisquis enim habet, ejus anima 2035 
Domino non probalur. Ne ores una cum hieretíico, 
vel cum ethnicis, Jejunium ne violato quarta sei- 
licet feria et. Parasceve, nisi morbo labores, exce- 
pta solum Pentecoste et Epiphaniis.Quadragesimam 
sancte Ecclesie et hebdomadem sancti Paschatis 


accurate observa. Solve jejunium cum ad te frater 
accesseril ; non jejuniurm scilicet statutum,ut feriae 


(29) Συνείσακτου, Prohibet canon 3 Nicenus, vyu- 
ναῖχας συνε!σακτους, Id esL ascilitias seu extraneas, 


D de quibus mulli egerunt, ul videas in Lexico Sui- 


ceri. Mox, d xTLTXG, harum meminit E iphaniusg 
hieresi 78, pag. 440, uli de B. Virgine locutus, A 
Christo in eruce commendata Joanni. ail ; 'AAAX 
μὴ τοῦτο στραφῇ ti; βλάδην cicl, καὶ Αῤξωσιν $v 
τονυτῳ λα πντν - V, αυνεισα τους x1! ἄγαπη - 
τὰς ἔπιχα πυμενας ἑαυτοῖς ἐπινοεῖν διὰ axo avos 
ὑπόνοιαν. Sel ne hoc quibusdam noceal, neve hine 
occasionem arripiant, sibi excogitandi ακομα el 
agapetas, prava quadam ducti epimione, Hieronym. 
vero ad Eustochium de custodia virginitatis : Unde 
in. Ecclesias agapelarum pestis. introiil ? Unde sine 
nuptiis aliud nomen urorum ?* lino unde novum 60Η - 
cubinarum genus ? Plus inferam, unde meretrices ? 
(30) I. ἐπιφα ιν, 
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836 
spuma. 

4 adoquidem in tractatu De virginitate 
tamen visum fuit demonstrare, Athana- 
c. θέλε ἀγρυπνεῖν, pro áypomvev θέλε 
donec invenirem in S. Basilii sermone 

2:920ou, Item, M7, ἔσο περἰεργος, μηδὲ 


olus . 

συ ο μμ 
mper&tivi, V- 
diu jin ea re, 


merebitur. 


ditione quam comilate et moderatione conspicuus. Sed pace viri do- 
non sunt magni momenti ad hoc opusculum Ahanasio adjudicandum. 
onieis, ubt. nomine Alhanasii quzdam ez hoc Syntagmale afferuntur, licet 
o editie fuissenl, quod tamen dubio minime vacal ; in synodis quandoque Atha- 
qui lamen coastat. Athanasii non esse; ul videre est in. secunda. Nicena ubi 
ad verbum. legilur, quam nemo non fatetur Athanasio abjudicandam : quod 
subscquentium seculorum synodis aslimandnm., Mulla certe exslant spuria opera quz 
lo exarala sunt, quaeque a posterioribus inde synodis aucloribusque laudart potuerunt. 


e S gal vero affinitatem quorumdam hujus opusculi locorum cum altis libri De virginitate et De ex- 


22 d monnchos locis, id minoris adhuc est pretii : luum quia prior liber magna suspicione, posterior 


uw 


z tg laborat ; ttim quia praeceptiones illae monastice de jejunio, aliisque observationibus, ecdem 


puris auctoribus leguntur; ita ul nullum hinc possit erui argumenlum. Nobis ilaque omnino spu- 
fur hoc opusculum, tum ob slyli genus, quod ab Athanasii ἐνεργείφ mirum quam remotum sit, tum 
ο woculas gua sequioris aevi notam prafernnt, 


ut est illud ἀκεροπερίσπαστον seu ἀκαιροπερίσπαστον, 


γαταφυγή $94 simullas, ilem, ἐπαιρίδεσθαι, nisi sit. mendum, ἐργατεύεσθαι, περικαγῶσιν, pro 


nt 


κ 


(O p omastico noslro explicanda venient, 
in 


: et similia bene mulla pro brevitate opusculi ; quod neque polioris esse conditionis arbitramur 
ex [er opuscula ascetica, quae Alhanasiii nomine subsequuntur. Czplerum Arnoldi notas mon integras 
ρε imus, Dum quia proliriores sunl. quam instituti nostri ratio [erat, tum quia multa complectuntur 
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ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


ΣΥΝΤΑΓΜΑ ΔΙΑΑΣΚΛΛΙΑΣ ΠΡΟΣ ΜΟΝΑΖΟΝΤΑΣ, KAI ΠΑΝΤΑΣ ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΓΣ, KAHPIKOYZ 
ΤΕ ΚΑΙ ΛΑΙΝΟΥΣ.: 


S. P. N. ATHANASII 


SYNTAGMA DOCTRIN/E AD MONACHOS, OMNESQUE CHRISTIANOS TAM CLERICOS 
QUAM LAICOS. 


|. Ecclesie catholice filiorum, et potissimum A 


anochoretarum sive monachorum, tale est vile 
agendi genus. Gratia quidem salvi sumus '!; sed 
gralia filios suos, sapientie ilem omnisque probi 
operis filios esse peroptat, qui bonum experimento 
cognoscant, el ila agere nilantur. Te itaque recía 


hujusmodi [fide dignum constitue 


faclo, di- 


lecte mi, hee servandi proposito. Nam sunt qui 
cum his preceplis pugnent : « Diliges Dominum 
Deum fuum ex tolo corde tuo, et ex tola anima tua, 
οἱ proximum tuum sicul teipsum !*, Non occides, 
non machaberis, non scorlaberis, pueros ne cor- 


!' Ephes. n, 8, !! Matth, αχ, 37, 39. 


(22) F, ῥοχιμάσαντας, 
(23) F. ζηλοῦντας, 


{. Ἔστιν ὁ βίος τῶν υἱῶν τῆς Καθολικῆς Ἑκαλη- 
σίας, καὶ μάλιστα τῶν iv αὐτῃ ἀναχωρητῶν ᾖτοι 
μοναχῶν, οὕτως, Χάριτι μὲν ἔσμεν σωζόµενοι" ἀλλ᾽ 
5 γάρις αὐθαιρέτους βούλεται εἶναι τοὺς ἑαυτῆς παῖ- 
Dac wal σοφίας υἱοὺς xai πάσης πράξεως ἀγαθῖς, δο- 
ιμάσαντες (22) τὸ καλὺν, ζηλοῦντες (23), καὶ οὕτω 
πράττειν. Της οὖν ὀρθῆς ταύτης πίστεως ἄξιον σεχυ- 
τὸν εὐτρέπιζε, προθεθλημένος, ἀγαπητὲ, ταῦτα φυ- 
λάττειν" ἀγωνίζονται μετὰ τοῦ (24), « Κύριον τὸν 
8shv σου ἀγαπήσεις ἐξ ὅλης καρδίας σου, xai ἐξ ὅλτς 
τῆς ψυχης σου, καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτὀν. 
Οὐ φονεύσεις, οὐ μοιγεύσεις, v οὐ πορνεύσεις, οὐ παι- 


(24) Hic quedam desiderantur. 


"ue ο 
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δοφθορήσεις, οὐ φαρμαχεύσεις, οὗ διχοστατήσεις * À rumpas, νθηθβοίο ne utaro,ne simullatem habeas, 


ἀπέχου πνικτοῦ, καὶ εἰδωλοθύτου, καὶ αἵματος. Καὶ 
ταῦτα μὲν ἐστι τὰ προφανῆ ἁμαρτήματα' αἱ δὲ ὡς 
ἐλαχιστότεραι φαινόµεναι ἐντολαὶ, ὦν xat αὐτῶν λό- 
yov ἀποδώσομεν, εἰσὶν αὗται' Τέως μὲν τοὺς µονά- 
ζοντάς τε καὶ ἐγκρατεῖς δεῖ ἀνακεχωρισμένους εἴναι 
ἀπὸ γυναικῶν, καὶ μήτε εἰς ὁμιλίαν αὐτῶν ἔρχεσθαι, 
εἰ δυνατὸν, µήτε ὁρᾷν αὐτὰς φιλοτιμεῖσθαι, ἵνα µή- 
τις ζημία γένηται, ἐὰν µοιχεύσῃ καρδία διὰ τῆς τῶν 
ὀφθαλμῶν ὁράσεως. Φυλάττεσθαί τε μὴ εἶναι δίλογον, 
μὴ δίγνωµον, μὴ ψεύστην, μὴ κατάλαλον, μὴ ἀχε- 
ῥοπερίσπαστον, μὴ ἀναίσχυντον, μὴ ῥέμδον, μὴ 
ἀναίσθητον, μὴ αὐθάδη, μὴ σαπρὸν λόγον ἐκ χειλέων 
προφέροντα, μήτε ὄρχον ὅλως τὸ παράπαν' ἀλλὰ, 
vai, vai, οὗ, ou. Καὶ iav που ἀνάγχη γένηται λέγειν 
ἐν ὁμιλίᾳ' Γίνωσκε, εἰ ἀλήθειαν λέγω, εἰ οὐ ψεύδο- 
μαι. Τὸ δὲ σεβάσµιον ὄνομα ἐπὶ ὄρκον μὴ λάμθανε, 
μήτε ἕτερόν τινα ὄρχον, καθὼς εἶπε τὸ Εὐαγγέλιον' 
ταῦτα γὰρ πάντα οὐ προσήχει οὐδὲ ἁρμόττει ποιεῖν᾿ 
ἀλλὰ καὶ ἀπὸ Ἐκκλησίας ἐκθάλλει; τὸν μὴ παραφυ- 
λαττόμενόν τινα 9ὲ αὐτῶν ἀποχτενεῖν (25). 


2. "Ext τε μὴ γυμνοῦν ἐνώπιόν τινος, ἀλλ᾽ ἢ (26) 
ἀνάγχη ἐν λουτρῷ, διὰ πάθος, iv ἀσθενείᾳ πολλῇ 
γινόµενον. Μη λέχειν ἀδελφὸν, ῥαχὰ, µήτε, μωρέ’ 
Σορταῖς ἐθνῶν μὴ συγκοινωνεῖν' Σάθθατα μὴ φυλάτ- 
τειν (27) *. μλ μαγεύεν *. μὴ Φφαρμµαχαύειν, μήτε 
ἄλλο σοι ταῦτα πράττειν ἐπὶ νόσῳ 7| πάθους ἁλγή- 
µατι. M3, ἀπέρχεσθαι (28) πρὸς ἐπαοιδὸν, µήτε φυ- 
λαχτήριον ἑαυτῷ περιτιθῶναι, µήτε περικαθαίρειν, 
μήτε μὴν ταῦτά σοι ποιεῖν, µήτε ὑπὸ ἄλλου σοι qt- 
νηται. Τὸ σῶμα φυλάττειν ἀπὸ πάσης αἱσχρότητος 
καὶ ἀσελγείας μὴ ἔχειν γυναῖκα συνείσαχτον (29), 
χαθάπερ τινὲς ἀγαπητὰς ἐπέθεντο αὐταῖς ὀνόματα ' 
τάχα δὲ ἑναντίως μισηταὶ αὐτοῖς εὐπεθήσονται, Μὴ 
ἔχειν καταφυχὴν πρός τινα΄ ὁ γὰρ καταψυχῆς ἔχων, 
{ Voy) αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ οὐ προσδέδεχται. M3) συνεύ- 
χεσθαι αἱρετικῳ, µήτε μετὰ ἐθνικῶν. Μὴ παραθα[- 
ειν νηστείαν, τουιέστι τετράδα xal παρασχευὴν, εἰ 
μή τι ἐπὶ νόσῳ βεθάρησαι, χωρὶς Ηεντηκοστῆς µόνης 
xai τῶν Ἐπιφανιῶν (30). Τὴν τεσσαραχοστὴν τῆς 
ἁγίας Εκκλησίας xai τὴν ἑθδομάδα τοῦ ἁγίου Πάτχα 
παρατετηρηµένως Φφύλαττε. Λύε τὴν νηστείαν ἐπ᾽ ἂν 
ἀδελφὸς πρὸς σε ἐπεδήμησε' νηστείαν δὲ οὐ τὴν τε- 


(25) Mendose. 

(90) L. «i. 

(27) Σάθθατα μὴ φυλάττειν. Concilium Laodicense 
canone 29 : Non «portet Christianos judaixare, οἱ 
Sabbatis otiari, sed eo ipso die operari. 

(28) Mz, ἀπέρχεσθαι πρὸς ἐπχοιδὸν, µήτε φυλακ- 
τήριον ἑαυτῷ περιτιθέναι. Concil. Laodic. can. 36 : 
Ὅτι οὐ δεῖ ἱερατικους f) χλτρικοὺς μάγους εἶναι, $ 
μαθηματικοὺς, 7 ἀστρολόγους, ἢ ποιεῖν τὰ λεγόμενα 
φυλακτήρ;α, ἅτινά ἐστι δεσµωτήρια τῶν ψυχῶν αὖ- 
τῶν. Τοὺς δὲ φοροῦντας ῥίπτεσθαι ἐκ τῆς Ἐχχλησίας 
ἐκελεύσάμεν. Non oportet sacerdotes | aut. clericos 
magos esse, aut. mathematicos, aut. astrologos, vel 
facere phylactería, ut vocant, quz sunt. vincula ani- 
marum ipsarum. Eos autem qui talia gestant. ab Ec- 
clesia ejici jussimus. De phylacteriis alii multi. Ibid. 
M3) περικαθαίρειν. Hesychius, περικαθαίρων * dva- 
Ἁόων πεφαρμακευµένον, 7) γοητευόµενον. 


abstine a suffocato, ab immolnto et a sanguine. 
Hec sunt conspicua peccaia ; qum autem minorn 
videntur precepta, quorum iamen etiam rationem 
reddituri sumus, hie sunl : monachos quidem et 
continentes, oportet a mulieribus esse separatos, 
nec cum iis colloquia miscere,si fieri potest, neque 
earum conspectum optare,nequidpiam hine damni 
emergat, si cor scilicet, per oeulorum intuitum, 
machatum fuerit. Cavere item parest (monachum) 
ne sit bilinguis, animo duplex, mendax, obtreelta- 
tor,ne levi occasione distrahatur, ne sil impudens, 
errabundus, stolidus, arrogans, ne turpe dietum 
labiis proferat, vel juramentum quodlibet , sed 
solummodo, ita, iia; non, non. Et si quando id 
postulet necessilas,in colloquiis sic dicat: Agnoseo, 
an veritatem dicam, an mentiar. Venerandum au- 
tem nomen ad juramentum ne sumito,neque aliud 
quodpiam juramenti genus usurpes, ut ait Evan- 
gelium. Hec enim omnia minime decent, nee δα 
facere convenit; sed enm quoque qui hee non 
observarit opertet ejici ab Ecolesin., 

2. Decel insuper corpus non nulare in eujus. 
piam conspectu, nisi ob balnei necessitalem in 
morbo vel infirmi!ute maxima ; feslis gentium non 
communicare, nec dicere [írairi euo, raca, wel 
fatue.Sabbata non custodire, nec mnagicam artem, 
nec veneficium exercere, vel aliud ejusmodi agere 
in morbo aut egritudine, Noli abire ad incantato- 
rem, neque tibi phylaclerium cireumponas, aut 
emundes in circuitu: ne ipse hujusmodi quidpiam 
agas, vel ab alio fleri permiltas. Ab omni turpitu- 
dine lasciviaque corpus serva purum : ne ascili- 
tiam mulierem habeas, ut sunt quedam qum sibi 
dilecterum nomen imposuere, quz» tamen inimici 
postea deprebendentur. Ne simultatem habeas eum 
aliquo ; quisquis enim habet, ejus anima 3035 
Domino non proba!ur, Ne ores una cum hiwretico, 
vel cum ethnicis. Jejunium ne violato quarta εοῖ- 
licet feria et Parasceve, nisi morbo laborés, exee- 
pta solum Pentecoste et Epiphaniis.Quadragesimam 
sancte Ecclesie οἱ hebdomadem saneti Pasehatig 
&accurate observa. Solve jejunium eum ad te frater 
accesserit ; non jejunium scilicet £lalutum,ut ferim 


(29) Συνείσακτον, Prohibet canon 3 Nicsnus, y»- 
ναῖχας συνεισάκτους, i] est ascitilias een exlraneas, 
de quibus multi egerunt, ut videas in Lexico Bui- 
ceri. Mox, ἀγαπττής, harum memini Epiphanius 
h:eresi 78, pag. 450, ubi de D. Virgine locutus, a 


Christo in cruce commendata Joanni. ail : Αλλὰ 
μὴ τοῦτο στραφῇ εἰς βλάδην τισί, καὶ Dóingw iy 
τουτῳ νο. πρυγφασιν, συνεισαπτους XX! dram - 
τὰς ἐπικαλουμένας taozoig ἐπινοεῖν διὰ πακομήγανου 


ὑπόνοιαν. Sed ne hoc quibusdam mnocceal, nene. hine 
occasionem arripiant, sibi excogitandi ascititias. et 
agapetas, prava quadam πο opinione. Hieronym. 
vero ad Eustochium de custodia virginitatis : Unde 
in Ecclesias agapetarum pestis. introtil * Unde sine 
nuptiis aliud nomen uxorum ?* Imo unde novum con- 
cubinarum genus ? Plus inferam, unde meretrices ? 
(30) I. ἐπιφανιῶ», 
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gandoquidem in tractatu De virginitate 


tamen visum fuit demonstrare, Athana- 
ἠέλε ἀγρυπνεῖν, pro ἀγρύπνει θέλε 


^n peratiVis j P 
imp donec invenirem in S. Basilii sermone 


diu in δα τῶν 


ati vim evadimus. Post omnia isla quid restat ? nemini 


ndum et repugnandum contra veritater,, ad quam si quis 
bene merebitur. 

none quam comitate εἰ moderalione conspicuus. Sed pace. viri do- 
| magni momenti ad hoc opusculum Athanasio adjudicandum. 


ta fuissenl, quod tamen dubio minime vacat; in synodis quandoque Atha- 
z lamen constat. Allhanasii non esse; ul videre est in. secunda. Nicena ubi 
verbum legilur, quam nemo non faletur Athanasio abjudicandam : quod 
quentium srculorum synodis zstimandnm, Mulla cerle exstant spuria opera qug 
lo exarala sunt, quarque a posterioribus inde synodis auctoribusque laudart potuerunt. 
t vero affinitatem quorumdam hujus opusculi locorum cum aliis libri De virginilate et De ex- 
74 ppt monachos locis, id minoris adhuc est pretii : luum quia prior liber magna suspicione, posterior 
fse o, laborat; tum quia. praeceptiones illae monastice de jejunio, aliisque observationibus, ecedem 
erani auctoribus leguntur ; ita ul nullum hínc possit erui argumenlum. Nobis ilaque omnino spu- 
ur hoc opusculum, tum ob slyli genus, quod ab Athanasii ἐνεργείᾳ mirum quam remolum sit, tum 
voculas quae. sequioris evi notam prafernnt, ut est illud ἀκεροπερίσπαστον seu ἀκαιροπερίσπαστον, 
svi νατφυγή 904 simultas, ilem, ἐπαιρίθεσθα:,, nisi sil mendum, ἐργατεύεσῇαι, περικαγῶσιν, pro 
: et similía bene mulla. pro brevitate opusculi ; quod neque polioris esse conditionis arbitramur 
[era opuscula ascetica, quae Athanasiii nomine subsequuntur. Caplerum Arnoldi notas non integras 
I -Qcimus, lum quia proliziores sunt. quam instiluti nostri ratio ferat, tum quia mulia complectuntur 


TOY EN ATIOIE ΠΑΤΡΟΣ ΠΜΟΝ 


ΛΘΑΝΑΣΙΟΥ 


ΣΙ ΝΤΑΓΜΑ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ ΠΡΟΣ ΜΟΝΑΖΟΝΤΑΣ, KAI ΠΑΝΤΑΣ ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΣ, KAHPIKOYZ 


S. P. N. ATHANASII 


SYNTAGMA DOCTRIN.E AD MONACHOS, OMNESQUE CHRISTIANOS TAW CLERICOS 
QUAM LAICOS. 


mm. 


1. Ecclesie catholice filiorum, et potissimum A 1. Ἔστιν ὁ βίος τῶν υἱῶν τῆς Καθολικῆς Έκκλη- 


anochoretarum sive monachorum, tale est vile 
agende genus. Gralia quidem salvi sumus '' ; sed 
gralia filios suos, sapientie ilem omnisque probi 
operis filios esse peroptat, qui bonum experimento 
cognoscant, et ita agere nitantur. Te itaque recta 
hujusmodi [fide dignum constitue : faclo, di- 
lecte mi, hec servandi proposito. Nam sunt qui 
cum his preceptis pugnent : « Diliges Dominum 
Deum tuum ex tolo corde tuo, et ex tota anima tun, 
el proximum tuum sicul teipsum !*, Non occides, 
non muachaberis, non scortaberis, pueros ne cor- 

!! Ephes. n, 8, !* Math. xxii, 37, 39. 


(22) F. δοκιµάσαντας, 
(23) F. ζηλοῦντας, 


σίας, wal μάλιστα τῶν i» αὐτῃ ἀναχωρητῶν fiot 
μοναχῶν, οὕτως, Χάριτι μὲν ἔσμεν σωζόµενοι” ἀλλ᾽ 
5 χάρις αὐθαιρέτους βούλεται εἶναι τοὺς ἑαυτῆς παὶ- 
δας καὶ σοφίας υἱοὺς καὶ πάσης πράξεως ἀγαθῆς, δο- 
κιµάσαντες (22) τὸ καλὺν, ζηλοῦντες (23), καὶ οὕτω 
πράττειν. Tg; οὖν ὀρθῆς ταύτης πίστεως ἄξιον σεπυ- 
τὸν εὐτρέπιζε, προθεθλημένος, ἀγαπητὲ, ταῦτα φυ- 
λάττειν' ἀγωνίζονται μετὰ τοῦ (24), « Κύριον τὸν 
Θεὸν σου ἀγαπήσεις ἐξ ὅλης καρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλις 
τῆς ψυχῆς σου, καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτὀν. 
Οὐ φονεύσεις, οὐ μοιγεύσεις, e οὐ πορνεύσεις, οὗ παι- 


(24) Hic quedam desiderantur. 
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δοφθορήσεις, οὐ φαρμακεύσεις, οὐ διχοστατήσεις * À rumpas, venefloio ne utare,ne simultatem habeas, 


ἀπέχου πνικτοῦ, καὶ εἱδωλοθύτου, xal αἵματος. Καὶ 
ταῦτα μὲν ἐστι τὰ προφανῆ ἁμαρτήματα" αἱ δὲ ὡς 
ἐλαχ.στότεραι φαινόµεναι ἐντολαὶ, ὦν καὶ αὐτῶν λό- 
yov ἀποδώσομεν, εἰσὶν αὗται' Τέως μὲν τοὺς µονά- 
ζοντάς τε xxi ἐγχρατεῖς δεῖ ἀναχεχωρισμένους εἴνχι 
ἀπὸ γυναικῶν, καὶ μήτε elc ὁμιλίαν αὐτῶν ἔρχεσθαι, 
εἰ ὀυνατὸν, µήτε Ópgv αὐτὰς φιλοτιμεῖσθαι, ἵνα µή- 
τις ζημία γένηται, ἐὰν μοιχεύσῃ Χαρδία διὰ τῆς τῶν 
ὀφθαλμῶν ὁράσεως. Φυλάττεσθαί τε μὴ εἶναι δίλογον, 
μὴ δίγνωµον, μὴ φεύστην, μὴ κατάλαλον, μὴ ἆχε- 
ῥοπερίσπαστον, μὴ ἀναίσχυντον, μὴ ῥέμδον, μὴ 
ἀναίσθητον, μὴ αὐθάδη, μὴ σαπρὸν λόγον ἐκ χειλέων 
προφέροντα, μήτε ὄρχον ὅλως τὸ παράπαν' ἀλλὰ, 
vai, vai, οὗ, ou. Καὶ ἑάν που ἀνάγκη γένηται λέγειν 
ἐν ὁμιλίᾳ' Γίνωσκε, e? ἀλήθειαν λέγω, el οὐ ψεύδο- 
μαι, Τὸ δὲ σεβάσµιον ὄνομα ἐπὶ ὄρκον μὴ λάμθανε, 
μήτε ἕτερόν τινα ὄρχον, καθὼς εἶπε τὸ Εὐαγγέλιον' 
ταῦτα Υὰρ πάντα οὐ προσήχει οὐδὲ ἁρμόττει ποιεῖν΄ 
ἀλλὰ xal ἀπὸ Ἐκκλησίας ἐχθάλλει» τὸν μὴ παραφυ- 
λαττόμενόν τινα δὲ αὐτῶν ἀποκτενεῖν (25). 


2. "Ext τε μὴ γυμνοῦν ἑνώπιόν τινος, ἀλλ᾽ 3) (26) 
ἀν άγχη iw λουτρῷ, διὰ πάθος, iv ἀσθενείφ πολλῇ 
γινόµενον. Mz, λέγειν ἀδελφὸν, ῥαχὰ, µήτε, μωρέ’ 
Σορταῖς ἐθνῶν μὴ συγκοινωνεῖν' Σάθθατα μὴ φυλάτ- 
τειν (27) ^. μλ μαγεύειν *. μὴ Φφαρμµαχαύειν, μήτε 
ἄλλο σοι ταῦτα πράττειν ἐπὶ νόσῳ f) πάθους ἀλγή- 
ματι. M3, ἀπέρχεσθαι (28) πρὸς ἐπαοιδὸν, µήτε φυ- 
λαχτήριον ἑαυτῷ περιτιθοναι, µήτε περικαθαίρειν, 
μήτε μὴν ταῦτά σοι ποιεῖν, µήτε ὑπὸ ἄλλου σοι γέ- 
νηται. Τὸ σῶμα φυλάττειν ἀπὸ πάσης αἱσχρότητος 
καὶ ἀσελγείας μὴ ἔχειν γυναῖκα συνείσακτον (29), 
χαθάπερ τινὲς ἀγαπητὰς ἐπέθεντο αὐταῖς ὀνόματα ' 
τάχα O0à ἑναντίως μισηταὶ αὐτοῖς εὐπεθήσονται. Mi, 
ἔχειν χαταψυχὴν πρός τινα" ὁ vào καταψυχῆς ἔχων, 
f$, ψυχἠ αὐτοῦ τῷ Kuply οὐ προσδέδεκται, M7, συνε’- 
χεσθαι αἱρετιχῷ, µήτε μετὰ ἐθνιχῶν. M3 mapa6at- 
νειν νηστείαν, τουιέστι τετράδα xal παρασχευὴν, εἰ 
μή τι ἐπὶ νόσῳ βεθάρησαι, χωρὶς Ηεντηχοστῆς µόνης 
xai τῶν Ἐπιφανιῶν (30). Τὴν τεσσαρακοστὴν τῆς 
ἁγίας Εκκλησίας καὶ τὴν ἑθδομάδα τοῦ ἁγίου Πάσχα 
παρχτετηρηµένως Φύλαττε. Λύε τὴν νηστείαν ἐπ᾽ ἂν 
ἀδελφὸς πρὸς σε ἐπεδήμησε νηστείαν δὲ οὐ τὴν τε- 


(25) Mendose. 

(26) L. «l. 

(27) Σάθδατα μὴ φυλάττειν. Concilium Laodicense 
canone 29 : Non v«poriet Christianos judaizare, et 
Sabbatis otiari, sed eo ipso dic operari. 

(28) M7, ἀπέρχεσθαι πρὸς ἐπαχοιδὸν, µήτε φυλακ- 
τύριον ἑαυτῷ περιτιθέναι. Concil. Laodic. can. 36 : 
Ὅτι οὐ δεῖ Ἱεορατικοὺς ἢ χλτρικοὺς μάγους εἶναι, 5, 
μαθηματικοὺς, ἡ ἀστρολόγους, ἢ ποιεῖν τὰ λεγόμενα 
φυλακτήρια, ἁτινά ἐστι δεσµωτήρια τῶν φυχῶν αὖ- 
τῶν. Τοὺς δὲ φοροῦντας ῥίπτεσθαι ἐκ τῆς Ἐκχλησίας 
ἐκελεύσαμεν. Non oportet sacerdotes aut clericos 
magos esse, aut. mathematicos, aut astrologos, vel 
facere phylactería, ut vocant, qua sunt. vincula ani- 
marum ipsarum. Eos autem qui talia gestant ab Ec- 
clesia ejici jussimus. De phylacteriis alii multi. Ibid. 
M3, περικαθαίρειν,. Hesychius, περικαθαίρων * dva- 
Jiówv πεφαρμακευμµένον, ἢ γοητευόµενον. 


abstine a sulfocato, ab immolato et a sanguine. 
Hec sunt conspicua peccata; qum aulem minora 
videntur priecepta, quorum tamen eliam rationem 
reddituri sumus, hze sunt : monachos quidem et 
continentes, oportel a mulieribus esse separatos, 
nec cum iis colloquia miscere,si fieri potest, nequa 
eurum conspectum optare,nequidpiam hine damni 
emergat, si cor scilicet, per oculorum intuitum, 
machatum fuerit. Cavere item parest (monachum) 
ne sit bilinguis, animo duplex, mendax, obtreela- 
tor,ne levi occasione distrahatur, ne sit impudens, 
errabundus, stolidus, arrogans, na turpe diclum 
labiis proferat, vel juramentum quodlibet ; sed 
solummodo, ita, ita; non, non. Et si quando id 
postulet necessilas,in colloquiis sic dieat: Agnosce, 
an veritatem dicam, an mentiar. Venerandum au- 
tem nomen ad juramentum ne sumito,neque aliud 
quodpiam juramenti genus usurpes, ut ait Evan- 
gelium. Hrc enim omnia minime decent, nec ea 
facere convenit; sed enm quoque qui hee non 
observarit opertet ejici ab Ecclesia. 

2. Decet insuper corpus non nudare in enjus- 
piam conspectu, nisi ob balnei necessitatem in 
morbo vel infirmitate maxima ; festis gentium non 
communicare, nee dicere [fratri suo, raca, vel 
fatue.Sabbata non custodire, nec magicam artem, 
nec veneficium exercere, vel aliud ejusmodi agere 
in morbo aul zgzritudine. Noli abire ad incantalo- 
rem, neque libi phylaclerium circumponas, aul 
emundes in circuitu: ne ipse hujusmodi quidpiam 


C agas, vel ab alio fieri permittas. Ab omni turpitu- 


dine lasciviaque corpus serva purum : ne asciti- 
tiam mulierem habeas, ut sunt quedam qua sibi 
dilectarum nomen imposuere, quz lamen inimicam 
postea deprehendentur. Ne simultatem habeas eum 
aliquo ; quisquis enim habet, ejus anima $05 
Domino non probatur. Ne ores una cum hzeretico, 
vel cum ethnicis. Jejunium ne violato quarta scei- 
licet feria οἱ Parasceve, nisi morbo labores, exce- 
pta solum Pentecoste et Epiphaniis.Quadragesimam 
sanctam Ecclesim et hebdomadem sancli Paschatis 
accurate observa. Solve jejunium cum ad te frater 
&ccesserit ; non jejunium scilicet etatutom,ut ferim 


(29) Συνείσακτου, Prohibet canon 3 Nicinus, y5- 
ναῖκας συνεισάκτους, 1d est ascilitias seu exlraneas, 


D ge quibus multi egerunt, ul videas in Lexico Sui- 


ceri. Mox, ἀγαπητας, harum meminit Epiphanius 
b:zresi 78, pag. 440, ubi de B. Virgine locutus, a 
Christo in eruce commendata Joanni. ail : "AAA 
μὴ τοῦτο στραφῃ εἰς βλάθην τιπί, κπὶ Δύξωσιν ἐν 
τούτῳ λαμήΊνειν πρύφασ.ν, συνεισάκτους καὶ dyamm- 
τὰς ἔπιχα ηάμενας εαυτοῖς επινοεῖν διὰ χακομήγανον 
ὑπόνοιαν. Sed ne hoc quibusdam noceat, neve. hine 
occasionem arripiant, sibi excogitandi aseititias el 
agapetas, prava quadam ducti epinione, Hieronvtn. 
vero ad Eustochium de custodia virginitatis ; Unde 
in. Ecclesias agapelarum pestis. introiit ? Unde sine 
nuptiis aliud nomen urorum ? Imo unde novum con- 
cubinarum genus ? Plus inferam, unde meretrices * 
(30) I. ἐπιφανιῶν., 


|07C SEEN Wu" NN" 
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gandoquidem in tractatu De virginitate 
7 tamen visum fuit demonstrare, Athana- 
4. ο. θέλε ἀγρυπνεῖν, pro à pómvev θέλε 
donec invenirem in S, Basilii sermone 


s. ATHANASIUS. —7 


tjs ab Athanasio nom Ὁ 
s, gla ma disque dicendi expr! 
4 cum in alpin 
bu it locutio : nu 
ha riü sit oc à uu nj 
0 uiv, 097 Pe na διορβοῦν επασμο”» ον 
P i "m ὁ Mr " [πάς illiua argumen d t it t d : 3 
"m tiam resistendum et repugnandum contra veritatem, ad quam si quis 
r i g ue e i - 1 
suum γρ, de publico bene vp ; "E 
penes yen inus eruditione quam comilate el moderatione conspicuus. Sed pace viri do- 
» m 2n HI à » . 9 ; 
| "dicte, non sunt magni momenti ad hoc opusculum Athanasio adjudicandum. 
pre, nostro TUI 4s is, nbr nomine Alhanasii quadam ez hoc Syntagmale afferuntur, licet 
concilio επ" fuissenl, quod Lamen dubio minime vacat ; in synodis quandoque Atha- 


erbis modi 
"rerbum 05 aba 


- {αλ es heical pone ré 


—-— Ph . 2 
μιά "n. i magi nis quidem srculorum  synodis zslimandnm, Mulla cerle exstant spuria. opera qu 
p φοιφομή entr sunt, quzrque a posterioribus inde synodis auctoribusque laudart potuerunt. 
ge vete affinilatem quorumdam hujus opusculi locorum cum aliis libri De virginitate et De ex- 
AU War ο i ag monachos locis, id minoris adhuc est pretii : luum quia prior liber magna suspicione, posterior 
C 2 5 x sis laborat; tum quia. przecepliones illi? monastice de jejunio, aliisque observationibus, eedem 
j ot we oc c p ris auctoribus leguntur ; ita ut nullum hínc possit erui argumenlum, Nobis ilague omnino spu- 
pé! gr fur hoc opusculum, tum ob slylí genus, quod ab Athanasii ἐνεργείᾳ mirum quam remotum sit, tum 
p ge poculas quam sequioris cevi notam pra[fernnt, ul est illud ἀκεροπερίσπαστον seu ἀκαιροπερίσπαστον, 
w44 7  καταφυγή 804 simultas, ilem, ἐπαιρίδεσθαι, nisi si. mendum, ἐργατεύεσθαι, περικαγῶσιν, pro 
κ. nt : εἰ similia bene multa. pro brevitate opusculi ; quod neque polioris esse conditionis arbitramur 
| norte opuscula ascelica, qui? Alhanasiii nomine subsequuntur. Caplerum. Arnoldi notas ποπ integras 
e γε, fum quia proliziores sunt quam instituti nostri ratio [erat, tum quia mulla compleciuntur 
wu nom aslico noslro explicanda venient, 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΠΜΩΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


ΣΥΝΤΑΓΜΑ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ ΠΡΩΣ ΜΟΝΑΖΟΝΤΑΣ, ΚΑΙ ΠΑΝΤΑΣ ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΙΣ, ΚΛΗΡΙΚΟΥΣ 
ΤΕ ΚΑΙ ΛΑΙΚΟΥΣ,: 


o. P. N. ATHANASII 


SYNTAGMA DOCTRIN/E AD MONACHOS, OMNESQUE CHRISTIANOS TAM CLERICOS 
QUAM LAICOS. 


1. Ecclesim catholice filiorum, οἱ potissimum A 
anochorelarum sive monachorum, íale est vile 
agendae genus. Gratia quidem salvi sumus !'; sed 
gralia filios suos, sapientie item omnisque probi 
operis filios esse peroptat, qui bonum experimento 


4. Ἔστιν ὁ Blog τῶν υἱῶν τῆς Καθολικῆς Ἑιλη- 
σίας, x3! μάλιστα τῶν i» αὐτῇῃ ἀναχωρητῶν fito: 
μοναγῶν, οὕτως, Χάριτι μὲν ἐἔσμεν σωζόµενοι ἀλλ᾽ 
ἡ χάρις αὐθαιρέτους βούλεται εἶναι τοὺς ἑαυτῆς παῖ- 
δας καὶ σοφίας υἱοὺς xal πάσης πραζεως ἀγαθῆς, δο- 


cognoscant, et ila agere nitantur. Te itaque recta 
hujusmodi fide dignum constitue faclo, di- 
lecte mi, hiec servandi proposito. Nam sunt qui 
cum his preceptis pugnent : « Diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tola anima tua, 
eL proximum tuum sicut teipsum '*, Non occides, 
non muchaberis, non scortaberis, pueros ne cor- 

!' Ephes. n, 8. !* Matth, αχ, 37, 39. 


2) F. δοκιµάσαντας, 
23) F. ζτλοῦντας, 


χιμάσαντες (22) τὸ καλὺν, ζηλοῦντες (23), καὶ οὕτω 
πράττειν, Τῆς οὖν ὀρθῆς ταύτης πίστεως ἄξιον σεχυ- 
τὸν εὐτρέπιζε, προθεθλημένος, ἀγαπητὲ, ταῦτα Qo- 
λάττειν' ἀγωνίζονται μετὰ τοῦ (24), « Κύριον τὸν 
Θεὺν σου ἀγαπήσεις ἐξ ὅλης καρδίας σου, xai ἐξ ὄλτς 
τῆς Voy. σου, xai τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 
Οὐ φονεύσεις, οὐ μοιγεύσεις, e οὐ πορνεύσεις, οὗ παι- 


(24) Hic quedam desiderantur. 





837 


δοφθορῄσεις, οὐ φαρμακεύσεις, οὗ διχοστατήσεις * A rüumpas, venefieio ne utaro,ne simullatem habeas, 


ἀπέχου πνικτοῦ, καὶ εἰδωλοθύτου, xal αἵματος. Καὶ 
ταῦτα μὲν iyu τὰ προφανῆ ἁμαρτήματα" αἱ δὲ ὡς 
ἐλαχιστότεραι φαινόµεναι ἐντολαὶ, ὦν xat αὐτῶν λό- 
yov ἀποδώσομεν, εἰσὶν αὗται' Τέως μὲν τοὺς µονά- 
ζοντάς τε καὶ ἐγχρατεῖς δεῖ ἀναχεχωρισμένους εἴνχι 
ἀπὸ γυνχικῶν, xal μήτε sio ὁμιλίαν αὐτῶν ἔρχεσθαι, 
εἰ δυνατὸν, µήτε ὁρᾷν αὐτὰς φιλοτιμεῖσθαι, ἵνα µή- 
τις ζημία γένηται, ἐὰν µοιχεύσῃ xapóla διὰ τῆς τῶν 
ὀφθαλμῶν ὁράσεως. Φυλάττεσθαί τε μὴ εἶναι δίλογον, 
μὴ δίγνωµον, μὴ ψεύστην, μὴ χατάλαλον, μὴ ἀχε- 
ῥοπερίσπαστον, μὴ ἀναίσχυντον, μὴ ῥέμθδον, μὴ 
ἀναίσθητον, μὴ αὐθάδη, μὴ σαπρὸν λόγον ἐκ χειλέων 
προφέροντα, μήτε ὄρχον ὅλως τὸ παράπαν' ἀλλὰ, 
val, ναὶ, οὗ, οὔ. Καὶ ἐάν που ἀνάγκη γένηται λέγειν 
ἐν ὁμιλίᾳφ' Γίνωσκε, c? ἀλήθειαν λέγω, εἶ οὐ ψεύδο- 
μαι, Τὸ δὲ σεβάσµιον ὄνομα ἐπὶ ὅὄρκον μὴ λάμθανε, 
μήτε ἕτερόν τινα ὄρκον, καθὼς eine τὸ Εὐαγγέλιον' 
ταῦτα γὰρ πάντα οὐ προσήκει οὐδὲ ἁρμόττει ποιεῖν᾽ 
ἀλλὰ καὶ ἀπὸ Ἐκκλησίας ἐκθάλλει; τὸν μὴ παραφυ- 
λαττόμενόν τινα 9ξ αὐτῶν ἀποχτενεῖν (25). 


2. "Exc τε μὴ γυμνοῦν ἐνώπιόν τινος, ἀλλ᾽ 7) (26) 
ἀνάγχη ἐν λουτρῷ, διὰ πάθος, iv ἀσθενείᾳ πολλῇ 
γινόµενον. Mi, λέγειν ἀδελφὸν, Qaxà, μήτε, μωρέ’ 
ἑορταῖς ἐθνῶν μὴ συγκοινωνεῖν' Σάθθατα μὴ φυλάτ- 
τειν (27) * μὴ µαχεύεν * μὴ Φφαρµακαύειν, μήτε 
ἄλλο σοι ταῦτα πράττειν ἐπὶ νόσῳ f) πάθους ἀλγή- 
pact, Μὴ ἀπέρχεσθαι (28) πρὸς ἐπαοιδὸν, µήτε φυ- 
λακτήριον ἑαυτῷ περιτιθχναι, μήτε περικαθαίρειν, 
pots μὴν ταῦτά σοι ποιεῖν, µήτε ὑπὸ ἄλλου σοι γέ- 
νηται. Τὸ σῶμα φυλάττειν ἀπὸ πάσης αἱσχρότητος 
καὶ ἀσελγείας μὴ ἔχειν γυναῖκα συνείσακτον (29), 
χαθάπερ τινὲς ἀγαπητὰς ἐπέθεντο αὐταῖς ὀνόματα : 
τάχα δὰ ἑναντίως μισηταὶ αὐτοῖς εὐπεθήσονται, M 
ἔχειν καταψυχἠν πρός τινα’ ὁ γὰρ καταψυχῆς ἔχων, 
3 ψυχἠ αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ οὐ προσδέδεχται, M?) συνεύ- 
χεσθαι αἱρετικῷ, µήτε μετὰ ἐθνικῶν. M3, παραθα(- 
νειν νηστείαν, τουτέστι τετράδα xal παρασχευὴν, cl 
μή τι ἐπὶ νόσῳ βεθάρησαι, χωρὶς Ηεντηκοστῆς µὄνης 
xai τῶν Ἐπιφανιῶν (30). Τὴν τεσσαρακοστὴν τῆς 
ἁγίας ᾿Εκκλησίας καὶ τὴν ἑθδομάδα τοῦ ἁγίου Πάσχα 
παρατετηρηµένως Φφύλαττε. Λύε τὴν νηστείαν ἐπ᾽ ἂν 
ἀδελφὸς πρὸς σε ἐπεδήμησε' νηστείαν δὲ οὐ τὴν τε- 


(25) Mendose. 
(26) L. «i. 
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abstine a sulfocato, ab immolalo el a sanguine. 
Hec sunt conspicua peccata; qum autem minora 
videntur precepta, quorum tamen eliam rationem 
reddituri sumus, haze sunt : monachos quidem et 
continentes, oportet & mulieribus esse separatos, 
nec cum iis colloquia miscere,si (ieri potest, nequa 
eayrum conspectum optare,ne quidpiam hine damni 
emergat, si cor scilicet, per oculorum intuilum, 
mochatum fuerit. Cavere item parest (monachum) 
ne sit bilinguis, animo duplex, mendax, obtreeta- 
tor,ne levi occasione distrahatur, ne sit impudens, 
errabundus, stolidus, arrogans, ne turpe diclum 
labiis proferat, vel juramentum quodlibet ; sed 
solummodo, ila, ita; non, non. EL si quando id 
postulet neceseilas,in colloquiis sic dicat: Agnosce, 
an veritatem dicam, an mentiar. Venerandum au- 
tem nomen nd juramentum ne sumito,neque aliud 
quodpiam juramenli genus usurpes, ut ait Evau- 
gelium. Hrc enim omnia minime decent, neo δ8 
facere convenit: sed eum quoqua qui hec non 
observaril opertet ejici ab Eclesia. 

2. Decet insuper corpus non nmdare in eujus- 
piam conspectu, nisi ob balnei necessitatem in 
morbo vel inlirmitate maxima; festis gentium non 
communicare, Iralri suo, τασα, vel 
fatue.Sabbata non custodire, nec magicam artem, 
nec veneficium exercere, vel aliud ejusmodi agere 
in morbo aut egritudine. Noli abire ad ineantato- 
rem, neque libi phylaclerium circumponasa, aut 
emundes in circuitu: ne ipse hujusmodi quidpiam 


nec dicere 


C agas, vel ab alio fieri permittas. Ab omni Lurpitü- 


dine lasciviaque corpus serva purum : ne ascili- 
tíiam mulierem habeas, ut sunt quedam qu sibi 
dilectarum nomen imposuere, qux» tamen inimicam 
postea deprehendentur. Ne simultatem babeas eum 
aliquo ; quisquis enim habet, ejus anima 2035 
Domino non probatur. Ne ores una cum hieretico, 
vel cum ethnicis. Jejunium ne violato quarta sei- 
licet feria εἰ Parasceve, nisi morbo labores, exce- 
pla solum Pentecosteet Epiphaniis.Quadragesimam 
sancte Ecclesim et hebdomadem sancti Paschatia 
accurate observa. Solve jejunium cum ad te frater 
accesseril ; non jejuniutmn scilicet stalutum,ut feria 


(29) Συνείσακτου. Prohibet canon 3 Nicwnmus, γυ- 
ναῖχας συνεισΊκτους, τὰ est ascililias zen extraneas, 


(27) Σάθδατα μὴ φυλάττειν. Concilium Laodicense D de quibus multi egerunt, ut videas in Lexico Sui- 


canone 29 : Non ωρογίοί Christianos judaixare, et 
Sabbatis otiari, sed eo ipso die operari. 

(28) M7, ἀπέρχεσθαι πρὸς ἐπποιδὸν, μήτε φυλακ- 
τύριον ἑαυτῷ περιτιθέναι. Concil. Laodic. can. 36 : 
Ὅτι οὐ δεῖ ἱερατικοὺς 7 χλγριχοὺς μάγους εἶναι, f, 
μαθηματικοὺς, ἡ ἀστρολόγους, ἢ ποιεῖν τὰ λεγόμενα 
φυλακτήρ:αι ἁτινά ἐστι δεσµωτήρια τῶν ψυχῶν αὖ- 
τῶν. Τους δὲ φοροῦντας ῥίπτεσθαι ἐκ τῆς Ἐκκλησίας 
ἐχελεύσαμεν. Non ορογίεἰ sacerdotes αι clericos 
magos esse, aut. mathematicos, aut. astrologos, vel 
facere phylactería, ut vocant, qua sunt. vincula απί- 
marum ipsarum. Eos autem qui talia gestant ab Ec- 
clesia ejici jussimus. De phylacteriis alii multi. Ibid. 
M3 περικαθαίρειν. Hesychius, περικαθαίρων * dva- 
Σόων πεφαρμακευµένον, ἢ γοητευόµενον. 


ceri. Mox, ἁ-απητας, harum meminit Epiphanius 
hieresi 78, pag. 440, ubi de D. Virgine locutus, a 
Christo in cruce commendata Joanni. ail ; Ἁλλὰ 
μὴ τοῦτο στραφῃ εἰς βλαδην τιαί, καὶ δόξωσιν Ew 
τούτῳ bi νεα πρός 

τὰς ἔπιχα) 2μένας ξαυτοῖς ἐπινοεῖν διὰ πακομήγανου 
ὑπόνοιαν. Sed ne hoc quibus?am noceat, neve hinc 
occasionem arripiant, sibi excogitandt ascilitias. el 
agapetas, prava quadam απο opinione. Hieronym. 
vero ad Eustochium de custodia virginitatis : Unde 
in. Ecclesias. agapelarum pestis. introtit? Unde sine 
nuptiis aliud nomen urovum ? lmo unie novum eon- 
cubinarum genus ? Plus inferum, unde meretrices ? 

(30) I. ἐπιφανιῶν, | 


| ^ ^" 
MyuTtw, σνεισακτους X3! ἄγαπη- 
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unus et Spiritus sanctus Deus. Et confitentes pec- Α mx» multorum do morte ad vitam translate sunt. 
cata sua,ipsam sunclam imaginem ostenderuntepi- Hac sciens ergo, dilectissimi fratres, acceleravi 
8copo, narrantes etiam qualiter sanguis et aqua de — manifeslare vobis ; ut in hoc etiara cognoscentes 
Jatere ipsius cucurrit, et quanta mirabilia facta — virtutem et misericordiam Domini nostri Jesu Chri- 
sunt. Episcopus autem universaliter indicto jejunio — sti, amplius confirmati sitis ia fide, et gratiarum 
omnes regeneravit sacro baptismate, quos ipseom- — actiones illi reddatis pro mirabilibus et beneficiis 
nes suscepit. Synagogam quidem eorum principa- X que Dominus ostendit. Decrevit sancta Romana 
lem ecclesiam consecravit in honorem Salvatoris οἱ Antiochensis Ecclesia diem v Iduum Novembrim 
nostri Jesu Christi: ceteras vero synagagas eorum — solemnem agi, in quo hac facta sunt ad laudem 
dedicavit ecclesias in honorem apostolorumet mar- — Domini nostri Jesu Christi, qui vivit et regnat cuim 
tyrum : factumque gaudium magnum, non solum — Deo Patre in unitate Spiritus sancti Deus, per om- 
quod tanta corpora curata sunt, sed quod etani- nia secula seculorum. Amen. 





IN SEQUENS OPUSCULUM MONITUM. 


Perperam titulus Athanasii nowen  przf[ert, cum sit hoc opusculum alius cujusdam scriptoris qui, ut 
augurari licet, Pholii svo hac scripserit, quando oborla quzslio ον de addilione Filioque i» Symbolo 
facta. Pro virili ergo pugnat hic hemoa, Spirilum sanctum, nec ex Filio,nec per Filium procedere. Multum 
tamen negotii faciunt aperta Athanasii hic. allata. testimonia, unde fortasse fuerit quod. Alhanasii nomcn 
tuscriptio ferat; Gregorii ilem  Nysseni οἱ Cyrilli loca, quibus liquido affirmatur ez Patre Filioque 
Spiritum sanctum procedere. lis ut occurrat scriplor isle,  vanissima ulitur. distinctiane : ail enim, ut 
duplex esl generalio Filii, cterna alia, aliaque temporanea, ita. duplicem esse. Spiritus sancti proces- 
stonem ; seternum aliam ez solo Patre. temporaneam secundam, qua ex. Patre, Filio, atpue seipso mittitur 
el datur. (Quod gratis sane excogitatum commentlum  exsufflatus ex  Alhanasitis locis compluribus in 
Prefatione, ubi de Spiritus suncti processione agitur, allatis, maximeque ex eo loco : Filius in 
Patre fons est Spiritus sancti. (Quis enim negaverit fontem, primam significare originem ? lbi 
videsis. 


ATHANASIL  PATRIARCHE ALEXANDRINI, EX B ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ HATPIAPXOY ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ, EK 





SERMONE CONTRA LATINOS (19. 


1. At nun ita (sentiunt) qui Christi sunt ; sed 
sicut ille, qui ait : « Cum venerit Paracletus, 
quem ego mitlam vobis α Patre Spiritum veritalis, 
qui a Patre procedit !5,» his declarat Patrem solum 
esse Spiritus sancti productorem : eadem quoque 
isli ratione, magistro obtemperantes, ex solo eum 
Patre aiunt procedere. Quod si quis dixerit, nus- 
quam dici Spiritum ex solo esse Patre; is audiat, 
eum qui de illo scribit, haud aliter quam ex divi- 
nissimorum Patrum nostrorum doctrina,illud ferre 
testimonium.Ut cnim illi Spiritum sanctum dicunt 
ex Patre procedere, suinpto ex Domini ipsius ore 
argumento; ita subsequentes scriptores consequen- 
ter declararunt. Nec quisquam est illorum qui ex 
Filio vel per Filiuin dicat ipsum procedere; nisi 
furtasse quispiam id dicat de alia profusione, seu 
manifestationeac missione donorumSpiritus sancti. 
Ea quippe ratione quanquam ex Patre manifestatur 
Spiritus sanctus ad dispensationum, ila quoque ex 
Filio, ut docet regula veritatis. Et quandoquidem 
idipsum oiunes unoconsensu dicunt,nemoque uuus 
est qui hac in re dissonel, propalam est ex solo 
Patre Spiritum suam habere subsistentiam : siqui- 
dem hujusmodi emanatiosubsistentia est.Quemad- 
modum enim hoc omnium dictuin,l'ijius est Patria 
fetus, ita intelligitur, ut ex solo Patre sit l'ilius, 


15 Joan. xv, 20. 


ΤΟΥ ΚΑΤΑ ΛΑΤΙΝΩΝ ΛΟΡΟΥ. 

1. ᾽Αλλ᾽ οὐχ οὕτως οἱ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἐκεῖνος τό « Ὅταν ἔλθῃη, λέγων. ὁ Παράκλητος ὅ 
ἐγὼ πέµψω ὑμῖν παρὰ τοῦ Ι]ατρὸς τὸ Ινεῦγα τῆς 
ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται' » µόνον 
ἐντεῦθεν προθολέα τὸν Πατέρα τοῦ Πνεύματος ἀπο- 
δείχνυσιν οὕτω xal οὗτοι τῷ διδασκάλῳ πειθόµενοι 
ix τοῦ Πατρὸς µόνου τοῦτό Φφασιν ἐκπορεύεσθαι. Et 
δέ τις ἐρεῖ, ὅτι οὐδαμοῦ τὸ Πνεῦμα ἐκ µόνου λέχετα. 
τοῦ Πατρός ἀκουέτω ὁ τοιοῦτος, ὄτιπερ ὁ περὶ τοῦ- 
του γράφων οὐκ ἄλλως ἐπιμαρτύρεται ἢ xatà τὴν 
τῶν θειοτάτων Ἱ]ατέρων ἡμῶν διδασκαλίαν. Ὥσπερ 
γὰρ ἐκεῖνοι τὸ Π]νεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Πατρός φασιν 
ἐκπορφθεσθαι, τὴν αἰτίαν ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ χυριακοῦ 
λαμθάνοντες στόµατος' οὕτω xai ol χαθεξῆς λογο- 
γράφοι xai συγγραφεῖς ἀκολούθως διαγορεύουσιν . 
Οὐ μέντοιγἑ τις αὐτῶν καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ καὶ διὰ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦτό φησιν ἐκπορεύεσθαι' cl µή πως ἑρεῖ τις 
τὴν ἄλλην πρὀχυσιν, εἴτουν φανέρωσιν καὶ ἀποστο- 
λὴν τῶν χαρισµάτων "o0 Πνεύματος. Πρὸς ταύτην 
Υὰρ, καΐπεορ ἐκ τοῦ Πατρὸς φανεροῦται τὸ [νεῦμα 
τὸ ἅγιον πρὸς ἐπινέμησιν, οὕτω xal ἐκ τοῦ Yioo, 
χαθὼς 6 τῆς ἀληθείας διδάσκει κανών. Κάπειδήπερ 
ἅπαντας τὸ αὐτὸ λέγοντες συμφώνως καὶ ἓν κατὰ 
τὴν τοῦ Κυρίο» παράδοσιν, καὶ οὐδαμοῦ qaivstal 
τις διαφωνῶν * εὔδηλον , ὅτι ἐκ µόνου τοῦ Πατρὸς τὸ 
Πἱνεῦμα ἔχει τὴν ὕπαρξιν εἴπιρ ἡ τοιαύτη ἔχπό- 


(19) Ex codice Regio 2271 nuno 451. p. 155, ad marginem operis sancti Justinl ad Zenam. 
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ῥευσις καθέστηχεν ὕπαρξις. ὍὭσπερ Υὰρ πάντων À secundum 300 eam qus» ante secula est ge- 


λεγόντων, γέννημα ΠΗατρὸς ὁ Υἱὸς, σωνεπινοεῖτα: xal 
τὸ ἐκ µόνου τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς κατὰ τὴν προαιώνιον 
γέννησιν' οὕτω καὶ πάντων λεγόντων τὸ Ηνεῦμα 
πρόθληµα Πατρὸς, συνεπινοεῖται xal τὸ ἐκ μόνου 
τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα, xatà τὴν προαιώνιον πρό- 
θλησιν' εἰ µόνος ἐκ µόνου τοῦ Πατρὸς ὁ }ὸς, καὶ 
µόνον ἐκ μόνου τοῦ Πατρὸς τὸ Ινεῦμα τὸ ἄἅχιον. 
Κατὰ δὲ τὴν ὑστέραν πρόχυσιν, εἴτουν ἐπινέμησιν 
καὶ χορθγίαν τὴν πρὸς τοὺς ἀξίους, ὥσπερ ἐκ τοῦ 
Πατρὸς τὸ ἸἨνεῦμα, οὕτω xal διὰ τοῦ Yloo καὶ ἐκ 
τοῦ 1οῦ. Καθάπερ δὲ καὶ τὴν ὑστέραν γέννησιν τοῦ 
Yloo, εἴτουν ἐπιδημίαν τὴν πρὸς ἡμᾶς, οὐκ ix τοῦ 
Πατρὸς µόνον δοξάζοµεν, ἀλλὰ xai ἐκ τοῦ Πνεύματος. 
Καὶ πειθέτω σε ἡ τοῦ ἀρχαγγέλου φωνὴ πρὸς ᾿ἱωσὴφ 
λέγουσα τὸν ἄνδρα Μαρίας τὸ, « Μὴ φοθηθᾷς παρα- 
λαθεῖν Μαριὰμ τὴν γυναϊκά σου τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ 
γενν ηθὲν ἐκ Πνεύματός ἐσνιν ἁγίου. » El δὲ βούλει 
μαθεῖν, Ότι xal τινες ἐχ τῶν ἡμετέρων μεγάλων 
ἁγίων ἀπεφήναντο τὸ ἐκ μόνου τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἐχπορεύεσθαι, Ίδη τὸν μέγαν τῆς Ἀμετέρας 
Ἐχκλησίας ἥλιον Κύριλλον, ἡ μᾶλλον εἰπεῖν, τοῦ 
κόσμου παντὸς, πρὸς τοῦτο λάμθανε μάρτυρα iv 
γαρ τῷ Περὶ Τριάδος λόγῳ αὐτοῦ (0b πως σαφῶς 


παριστᾷ. Ἡ παναγία, φησὶ, xal σεπτὴ Τριὰς, πρὸ: 


πάντων αἰώνων καὶ cq del ὑπάρχουσα, ἄχραντός 
στι xal ἀῑδιος, ἀσώματος, ἀκατάληπτος, ἀπερί- 
ληπτος, περ'ληπτικὴ δὲ τῶν ἁπάντων, καὶ συγκρα- 
τοῦσα τὸ πᾶν, ἀγαθὴ, προνοητιχἡ, δημιουργὸς τῶν 
ἁπάντων, ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων, ἁπαθὴς, ἀναλ- 
λοίωτος, ἄτρεπτος, νῷ ἀνθρώπων καὶ ἀγγέλων καὶ 
Th xttgTà φύσει ἀκατάληπτος' ὁμοούσιος iv ἑαυτῇ, 
ἀκοινώνητος δὲ κατ’ οὐσίαν πάσῃ τῇ κτίσει γινω- 
σκομένη µόνον ὑφ' ἑαυτῆς, ὑπ οὐδεμιᾶς φύσεως τῆς 
ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ xal τῆς ὑπὲρ κόσμον τοῦτον" 
μονὰς ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν, εἴτουν προσώποις, 
καὶ Tox, ἐν µονάδι βεότητος, ἤτοι μιᾶς οὐσίας 
γινωσκοµένη. Ταύτης τῆς ἁγίας καὶ σεπτῆς µονάδος, 
αἱ προσκυνηταὶ τρεῖς ὑποστάσεις γινώσχονται xal 
πιστεύονται' ἐν Πατρὶ ἀνάρχῳ, ἀναιτίῳ, ἀγεννήτῳ, 
ἀῑδίῳ΄ καὶ iv. Υἱῷ μονογενεῖ γεννηθέντι ἀῤῥήτως, 
καὶ ἀπαθῶς καὶ ἀφράστως, πρὸ πάντων τῶν αώνων, 
ἐκ τῆς οὐσίας αὐτῆς τοῦ Πατρὸς, xal διὰ τοῦτο 
ὁμοουσίῳ xai ἴσῳ τῷ Πατρὶ, χωρὶς τῆς πατρότητος, 
ἀρχὴν δὲ xal αἰτίαν τὸν Πατέρα ἔχοντι γεινητῶς: 
καὶ ἐν Πνεύματι ép ζωοποιῷ πβοσκυνουμένῳ, 
ἐκπορευομένῳ ἐκ τοῦ Πατρὸς, τουτέστιν ἐκ τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρός. Οὐ γεννητῶς καθάπερ ὁ Υἱὸς, 
ἵνα μὴ δύο Yiot ἐν τῇ Τριάδι’ ἀλλ᾽ ἐκποδευομένῳ, χαθ- 
περ εἴρηται, ix μόνου τοῦ Πατρὸς, xai ἀπὸ στόµα- 
τος πεφηνότι δὲ δι Υἱοῦ, καὶ λαλήσαντι ἐν τοῖς 
ἁγίοις προφήταις xal ἀποστόλοις. Ἰλὴν, ὡς εἶπον, 


C 


nerationem ; ita cum dieant omnes, Spiritum 
esse a Patre productum, intelligitur ex solo 
Patre Spiritum esse, secundum eam quem ante 
szcula est productionem : si solus ex solo Patre 
est Filius, solus ex solo Palre est Spirilus san- 
ctus. Quod spectat aulem secundam profusionem, 
give dispensationem, qua datur iis qui digni sunt ; 
sicut ex Patre est Spiritus, ita et per Filium et ex 
Filio. Quemadmodum et postremam Filii genera- 
tionem, ejus scilicet ad nos adventum, non ex solo 
esse Patre, sed etiam ex 5piritu sanclo existima- 
mus. Ejusque tibi rei fidem faciat angelica vox ad 
Josephum virum Μαρία facta ; « Noli timere acci- 
pere Mariam conjugem (παπα: quod enim in ea na- 
tum est, ex Spiritu sancto est !*. » Quod si ediscere 
cupias aliquosex magnisapud nossanctis,affirmasse 
ex solo Patre Spiritum sancturm procedere,jam libi 
magnum Ecclesia nostr», imo totius orbis solem, 
Cyrillum hujusce rei accipe testem : in suo namque 
De Trinilute libro aperle ita loquitur. Sanelissiinu, 
inquit, el veneranda 'frinitas, quie anta omnia επ 
cula est et semper futura, incorrupta est, mlerna, 
incorporea, incomprehensibilis, incircumsorip!a, 
sed que complectitur omnia, universumque con!i- 
net : bona, provida, creatrix omnium, visibilium οἱ 
invisibilium, impatibilis, immutabilis, invariabilis, 
menti hominum et angelorum, createque natur 
incomprehensibilis, in seipsa consubstantialis, in- 
communicabilis secundum substantiam omni cren- 
ture: quae a seipsa solum cognoscitur, et a nulla 
natura que in hoe mundo vel supra hune mundum 
fuerit : unitasin tribus hypostasibus, seu personis, 
et trinitas in unitate deitatis, sive unius substan. 
tie cognita. Hujus sancte et venerand: unitatis, 
adorande tres hypostases cognoscuniur atque cre- 
duntur : in Patre qui est sine principio, sine causa- 
ingonitus, sempiternus : in Filio unigenito ; inenar- 
rabiliter, impassibiliter, ineiTabiliter nato ante om- 
nia secula, ex ipsa Patris substantia, atque ideo 
consubstantiali etequali Patri, excepta paternitale, 
qui pro causa Patrem habet, generandi scilicet 
modo: et in Spiritu sancto et vivificante adora!o, 
procedente ex Patre, id est ex substantia Patris, 
non generatione, quemadinodum Filius, ne duo επί 
Filii in Trinitate; sed procedente, uli dictum eet 
ex solo Patre, atque ex ore. Apparuit autem per 
Filium, locutusque est in sanctis prophelis et apo- 
stolis. Ceterum, ut dixi, qui est ex substantia 
ipsius Patris et Filii, consubstantialisque est Patri 
et Filio. Incommunicabilis autem est, sicut Pateret 
Filius, omni creature, juxta substantia rationem, 


τῆς οὐσίας αὑτοῦ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Yioo ὑπάρχοντι, xal τὸ ὁμοούσιον ἔχοντι πρὸς Πατέρα καὶ Τό», 
᾽Ακοινώνητον δὲ καὶ αὐτό ἐστιν. ὥσπερ καὶ ὁ Ηατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς πρὸς πᾶσαν τὴν ητίσιν ark τὸν τῆς οὐσίας 


λόγον. 

2. Ὀρᾶς πῶς ἐκ uóvou τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον χατὰ τὸν ἅγιον Κύριλλον, fj μᾶλλον κατὰ πᾶ- 
σαν τὴν θείαν Γραφήν. Καὶ µή got τὸ ἀπὸ τοῦδε 


1* Matth. 1, 20. 


Ce o». — 


2. Viden' quod ex solo Patre sit Spiritus san- 
ctus juxta sanctum Cyrillum ; imo juxta totar 
Scripturam sacram, Et ne quis mihi ultra frigida 


ο”... 


-- 
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illa proferat verba, aut voculas, quod seilicet A λεγέτω τις τὰ ψυχρὰ ἐκεῖνα ῥήματα, Tj λογύδρια, ὅτι 


preclari illi viri Athanasius et Cyrillus, unaque 
Gregorius Nyssenus, additionis in causa fuere. 
Athanasius quippe ita ait : Spiritus ex Patre, 
(aiunt adversarii) et a Verbo, quod est ex Patre 
procedit. Nyssenus aulem postquam dixit, Filium 
esse peculiariter ex primo, id est ex Patre, 
deinceps ait : Spiritus per eum qui est peculia- 
riter ex primo. Sapientissimus vero Cyrillus aperte 
dixit, ex ambobus, Patre nempe et(Filio, Spiritum 
esse sanctum. Hec sunt argumenta auctorum por- 
teniose ilius atque prave additionis. Ego vero, 
ignarus licet, « omnem sensum captivans in obe- 
dientiam Christi, » hac ratione loca illa explico. Ea 
sententia Athanasius ait, Spiritum ex Patre esse, 
et a Verbo quod ex Patce procedit. Quemadmodum 
ex ipso coeterno Patre: sicut et Verbum mit- 
titur daturque fldelibus α Spiritu, eadem ratione 
qua ab ipso Patre. Testimonium accipe ab ipso 
Verbo atque Filio, aiente : « Spiritus Domini super 
801 me, eo quodunxerit me.Evangelizare pauperi- 
bus misit me 15.» Sanctus ergo Spiritus Filium un- 
xit atque misit; sed etiam Pater ex ambobus Fi- 
lio scilicet et Spiritu mittitur. Qua ratione porro 
id fiat, Patrem audi per Isaiam prophetam ita lo- 


 quentem:« Audi me, Jacob et Israel, quem ego 


voco: Ego Deus primus, et ego post hao : et pre- 
ter me non est Deus. Ego manu mea fundavi ter- 
ram, et Spiritus meus flrmavit colum. Ego omni- 
bus astris precepi. Et nunc Dominus misit 
me !5. » Pater igitur est qui hoc loco dicit: « Mi- 


sit me. » Viden' equalitatem trium personarum ex- C 


celsissima deitatis? Cum Spiritus sanctus mitti- 
tura duobus, ut consubstantialis mittitur Patri 
atque Filio. Cum autem Filius ex Patre, ut con- 
substantialis etiam Spiritus. Cum autem Pater 
ex lilio et Spiritu, quasi consubstantialis. Cum 
dixit itaque magnus Athanasius, Spiritus ex Patre 
procedens, declaravit undenam Spiritus habeat 
subsistentiam, scilicet ex solo Patre. Cum autém 
uit rursum: Ita est Spiritus ex Patre, ut est ex 
Filio qui estex Patre; equalitatem Patris et Fi- 
lii commonstravit, ut hac in re confunderet impiis- 
simum Arium, qui Filium creaturam esse dicit, 
et non Deum : quasi hisce illum verbis compella- 
ret: O impiissime Ari, sic Spiritus qui a Patre 


᾿Αθανάσιος xai Κύριλλος ol ἀοίδιμοι, πρὸς δὲ xal ὁ 
Νυσσαέξων Γρηγόριος, τῆς προσθήκης Ὑεγόνασιν 
αἴτιοι. 'O μὲν γὰρ ᾽Αθανάσιος οὕτως φησί Τὸ Πνεῦμα 
ἐκ τοῦ Πατρὸς οἱ ἀντίθειοι λέγουσι, καὶ παρὰ τοῦ 
Λόγου, τοῦ ἐκ Πατρὸς, ἐκπορευόμενον' ὁ δὲ Νύσσης, 
εἰπὼν τὸν Yióv εἶναι προσεχῶς ἐκ τοῦ πρώτου τουτ- 
ἐστι τοῦ Ηατρὸς, ἑξῆς λέχε.' Τὸ Ηνεῦμα διὰ τοῦ 
προσεχῶς ix τοῦ πρώτου. ὁ δὲ γε σοφώτατος Κύ- 
Ριλλος προφανῶς, φησὶν, εἴρηκεν ἐξ ἀμφοῖν Πατρὸς 
καὶ Yioo τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον, Ταῦτα τῶν τῆς 
σαθρᾶς προσθήκης τερατουργῶν τὰ προθλήματα. 
ἘἜγωγε ὃ) « ἅπαν νόηµα, » κα[περ ὢν ἁἀμαθὴς, 
« αἰχμαλωτίζων εἲς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ, » ὧδέ 
πως ταῦτα διασαφῶ. Οὕτως τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Ἠα- 
τρός φησιν ᾽Αθανάσιος, καὶ παρὰ τοῦ Λόγου, τοῦ ἐκ 
Πατρὸς, ἐκπορευόμενον, ὥσπερ καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
συναϊδίου Πατρὸς, χαθὰ καὶ ὁ Υἱὸς οὕτως ἆπο- 
στέλλεται (20), xal δίδοται παρὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος τοῖς πιστοῖς, ὡς καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρός" 
καὶ τὴν µαρτυρίαν ἀπ᾿ αὐτοῦ λάμθανε τοῦ Λό- 
oo καὶ Υἱοῦ, «Πνεύμα Κυρίου, » λέγχοντος, « ἐπ᾽ 
iu, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ µε. Εὐαγγελίσασθαι πτωχοϊῖς 
ἀπέσταλκέ µε, » "Apa τὸ Πνεῦμα xai ἔχρισε τὸν ΥΤὸν, 
xai ἀπέσταλκεν ἀλλὰ xoi ὁ Πατὴρ ἐξ ἀμφοῖν 1ἱοῦ 
και Ἠνεύματος ἀποστέλλεται. Ὅπως δὲ τοῦτο, αὐτοῦ 
τοῦ Ἡατρὸς οὕτω διὰ Ἡσαίου τοῦ προφήτου λέγον- 
τος ἄκουσον' « "Αχουέξ µου, Ἰαχκὼθ καὶ Ἰσραὴλ, ὃν 
ἐγὼ καλώ. ᾿Εγὼ θεὸς πρῶτος, ἐγὼ καὶ μετὰ ταῦτα" 
καὶ πλὴν ἐμοῦ θεὸς οὐκ ἔστιν. Εγὼ χειρί µου ἔθεμε- 
λίωσα τὴν γῆν, xai τὸ Ἠνεῦμά µου ἑστερέωσε τὸν 
οὐρανόν. Ἐγὼ πᾶσι τοῖς ἄστροις ἐνετειλάμην. Καὶ 
νῦν Κύριος ἀπέσταλχέ µε. » "Apa ὁ Πατήρ ἐστιν ἐν- 
ταῦθα ὁ λέγων τό « ᾿Απέσταλκέ µε. » Ὁρᾶς τὴν 
ἱσοτιμίαν τῶν τριῶν προσώπων τῆς ὑπερτάτης θεό- 
τητος; "Ότε τὸ Πνεῦμα τὸ piov ἀποστέλλεται ἐξ 
ἀμφοῖν, ὡς ὁμοούσιον ἀποστέλλεται Πατρὸς xat You. 
Ὅτε δὲ ὁ Υἱὸς ἐκ τοῦ Πατρὸς, ὡς ὁμοούσιος xai τοῦ 
Πνεύματος, "Occ δὲ ὁ Πατὶρ ix τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 
Πνεύματος, ὡς ὁμοοῦσιος. Εἰπὼν τοίνυν ὁ μέγας 
᾿Ἀθανάσιος, τὸ ἀχπορευόμενον τοῦ Πατρὸς Πνεῦμα, 
ἐδήλωσεν ὅθεν ἔχει τὸ Πνεῦμα τὴν ὕπαρξιν, ἐκ µό- 
νου δηλονότι τοῦ Πατρός. Βἰπὼν δὲ πάλιν οὕπτω τὸ 
Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὺς, ὡς παρὰ τοῦ Λόγου τοῦ ix 
Πατρὸς, τὴν ἰἱσοτιμίαν ἐδήλωσε Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, 
καταισχύναι ἐν τούτῳ τὸν ἀθεώτατον ᾿Αρειον, ὃς 


procedit, a Filio quem tu blasphemas, splendet [) χτίσµα ἔλεγε, 4ai οὐ θεὸν τὸν Ylóv: οἶονεὶ ταῦτα 


daturque fidelibus, secundum ejus operationem 
atque donum, quemadmodum ab ipso sempiterno 
Patre. Quod autem hoc ad hunc modum se habeat, 
vide, quieso, quid ad Serapionem scribat episco- 
pum ille Pater, qui ab immortalitate nomen acce- 
pit. Eadem enim loquitur, deque iisdem philoso- 
phatur hisce verbis : Quemadmodum Filius proles 
est unigenila Patris, ita et Spiritus a Filio datus, 


15 Ίνα. Lxt, 1 ; Luc. 1v, 18. !* Isa. xrvin, 12-10. 


(20) Hic desunt nonnulla. 


λέγων πρὸς αὐτόν Ὦ ἀθεώτατε "Αρειε, οὕτω τὸ 
ἐκτορευόμενον [νεῦμα τοῦ Πατρὺς, παρὰ τοῦ ὑπὸ 
σοῦ βλασφημουμένου Υἱοῦ ἐκλάμπει καὶ δίδοται 
τοῖς πιστοῖς κατὰ τὴν αὐτοῦ ἐνέργειαν καὶ δωρεάν, 
ὥσπερ καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ συδαίδίου Πατρός. "Oc: δὲ 
τοῦτο τοιοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ὅρα τί γράφει πρὸς 
τὸν ἐπίσκοπον τὸν Σεραπίωνα, ὁ τᾶς ἀθανασίας 
ἀξιώνυμος οὗτος Πατήρ. Τὰ αὐτὰ γὰρ λέγων, xai 
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φιλοσοφῶν περὶ τῶν αὐτῶν, οὕτω κἀχεῖσέ φησ'ν * À atquo missus, ipse quoque unus esL et non multi, 


"Uenso γέννημα µονογενὲς ἐστιν ὁ Ylóg τοῦ Πατρὸς, 
οὕτω xa: τὸ Πνεῦμα παρὰ τοῦ Yioó διδόµενον xal 
πεµπόμενον, καὶ αὐτὸ ἓν καὶ οὐ πολλὰ, οὐδ' ἐκ 
πολλῶν, ἓν, ἀλλὰ µόνον αὐτὸ Πνεύμα. Ἑνὸς γὰρ 
ὄντος τοῦ Υἱοῦ τοῦ ζῶντος Λόγου, µίαν εἶνα. δεῖ 
τελείαν xal πλήρη τὴν ἁγιαστικὴν καὶ φωτιστικὴν 
tu, οὖσαν ἐνέργειαν καὶ δωρεὰν αὐτοῦ, τις γε 
ἐκ Πανρὸς λέγεται ἐκπορεύεσθαι, ἐπειδὴ παρὰ του 
Ἀόγου τοῦ tx Ἡατρὸς ὁμολογουμένου ἐκλάμπει xai 
ἀποστέλλεται xal δίδοται. Ὥσπερ γέννημα µονογε- 
y, φτσὶν, ὁ Υἱὸς τοῦ Ἡατρὸς, οὕτω «καὶ πρόθληµα 
τοῦ αὐτοῦ Πατρὸς tv τὸ llvtouz καὶ οὐ πολλὰ, 
096. ἐκ πολλῶν δηλονότι τὴν ὕπαρξιν ἐσχτκός. ᾽Αλλ᾽ 
ὡς µόνον αὑτὸ Ινεῦμα καὶ πρόθλημα, οὕτως xal 
ix µόνου τοῦτο καὶ ἐξ ἑνὸς τοῦ Πατρός. ᾿Βνὸς γὰρ 
ὄντος τοῦ Υἱοῦ τοῦ ζῶντος Λόγου, ὡς ἐξ ἑνὸς τοῦ 
Πατρὸς, xai µίαν εἶναι δεῖ τελείαν καὶ πλήρη τὴν 
ἁγιαστικὴν καὶ φωτιστικὴν ζωὴν, $us Tv τὸ Ηνεῦ- 
kx τὸ ἅγιον, τὸ τὴν ἰδίαν ἑαυτοῦ δωρεὰν ἐνεργοῦν, 
καὶ διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ , χαθὼς βούλεται. "τις 
ἵε ἑωρεὰ διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ Πατρὸς λέγεται ἐκπορεύ- 
εσθαι, τουτέστιν ἐχχεῖσθαι xai ἀποστέλλεσθαι, ἐπει- 
ξὴ παρὰ τοῦ Λόγου τοῦ ἐκ Πατρὸς ὁμολογουμένου 
ἐκλάμπει καὶ ἀποστέλλεται xal δίδοται. Φιλοσοφή- 
σας πρῶτον ὁ ἅγιος περὶ τῆς προαιωνίου τοῦ Πνεύ- 
µατος ἐκπορεύσεως ἀμυδρῶς, µόνον αὐτὸ ἀποδείξας 
πρόθληµα, ὡς ἐξ ἑνὸς τοῦ προθολέως τε καὶ Πα- 
τρὸς, διὰ τῶν ἑξῆς ἡμῖν ἀποδείκνυσι µάλα σαφῶς 
καὶ vi» ὑπὸ χρόνον πρόχυσιν, ὡς ἐξ ἀμφοῖν ὑπάρ- 
χουσαν Πατρὸς καὶ Τἱοῦ. Ὅπερ δὲ δύναται ἐκεῖ τὸ, 
Οὕτω τὸ Πνεῦμα ἐκ «τοῦ Ἡατρὸς, ὡς παρὰ τοῦ AÓ- 
ou τοῦ ἐκ Πατρὸς, οὕτως ἐνταῦθα xai τό "Hog 


C 


neque ex multis unus, sed ipse solus Spiritus. 
Unus enim cum sit Filius Verbum vivens, unam 
esse oporlet perfectam plenuimque, sanciilicantem 
atque illuminantem vitam, quie sit. ejus operatio 
atque donum, qua dicitur ex Paire procedere ; 
quandoquidem ex Verbo, quod ex Palre esse in 
confesso est, splendet, τα ος alque datur. Sicut 
proles unigenita est, ait, Palris Filius, itn et pro- 
ductio ejusdern Patris est unus Spirilus et non mul- 
ti, nec ex multis, ut planum est, habet subsisten- 
tiam. Sed sicut unus est ipse Spiritus, unum  pro- 
ductum, ita et ex solo et uno cst Palre. Cur unus 
namque sit lilius vivens Verbum, utpote ex uno 
Patre ; unam quoque oportet esse perfectam et. ple- 
nam, sanctificantem et illuminantem γατα, quae 
est Spiritus sanctus, qui donum ipse suum opera- 
tur, et dividit proprie singulis prout vult. Quod 
donum ideo ex Patre dicilur procedere, hoe est, 
effundi atque mitti, quia a Verbo, quod ex Palre 
esse in confesso est, splendet, millitur et datur, 
Cum prius sanctus ille ratiocinatus subobscure es- 
set de processione Spiritus que est ante smeula, 
solumque ipsum ostendens esse productum, quasi 
ex uno productore, atque Patre: in subsequenli- 
bus nobis liquido declarat eam quem in lempore 
est profusionem, quasi ex duobus, l'aire seiliect at- 
que Filio, exsistentem ; quod ibidem signiliealur 
hoc dicto: Sio Spiritus ex Paire, quemadmoduin 
a Verbo quod est ex Patre. |tà quoque hoc loco 
illud : Que ex Patre dicitur procedere, quandoqui- 
dem a Verbo, quod ex Patre esse in. confesso est, 
splendet, mittitur et datur. 


4€ ἐκ τοῦ Πατρὸς λίγεται ἐχπορεύεσθαι, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ Λόγου τοῦ ἐκ Πατρὺς ”μολογουμένου Did met 


xai ἀποστέλλεται καὶ δίδοται. 


3. Κατ αὐτὸν δὲ τὸν τρόπον xai ὁ ἹΝύσσης 
Γρηγόριος τὸ Πνεύμα διὰ τοῦ προσεχῶς ix τοῦ 
πρώτου φτσί' μετὰ τοῦ Υἱοῦ δηλονότι συνηµµένως 
καὶ ἅμα, καὶ οὐ μετὰ τὸν Υἱὸν ὑστερίζων κατὰ 
tiv ὕπαρξιν . Εἰπὼν δὲ τὸν Υἱὸν προσεγῶς ἐκ 
τοῦ πρώτου, μὴ νόµιζε μὴ καὶ αὐτὸς εἶναι τὸ 
Πνεῦμα προσεχῶς ἐκ τοῦ πρώτου. ὝὭσπερ γὰρ 
ὁ Ylàg προσεχῶς καὶ ἔγγισα ἐκ τοῦ πρώτον, 
τουτέστι τοῦ ΠΗατρὸς, οὕτω xal τὸ Πνεῦμα προσ- 
εγῶς ix τοῦ πρώτου, κατὰ τὴν προαιώνιον ὕπαρ- 
Ev. ΠΗρῶτος δὲ à Πατὴρ οὐ κατὰ ypóvov, οὐδὲ 
κατὰ τάξιν, μὴ Ὑἐνοιτο! ἀλλὰ καθὸ αἴτιος τοῦ 
Yloo xai τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ καὶ μείζων xai 
ἄναρχος, ὡς ἀναίτιος, ὡς ῥίζα τῶν ἐξ αὐτοῦ καὶ 
πηγή. Ὥσπερ yàp οὗτος µόνος ἄναρχος πρὸς τὸ 
Ηνεῦμα καὶ τὸν Υἱὸν, οὕτω καὶ τούτων ὁ αὐτὸς 
µήνος αἴτιος' τὸ δδ Πνεῦμα πρὸς τὸν Ἱ]ατέρα, 
οὐκ ἄναρχον, οὐδ' ἀναίτιον, ὥσπερ δὴ xai αὐτὸς 
6 Υἱὸς χατὰ τὴν ἐν χρόνῳ ἀρχήν. OO µόνον τὸ 
Πνεῦμα , ἀλλὰ καὶ ὁ λ]ὸς ἄναρχος ὥσπερ καὶ ὁ 
Πατήρ. Πρῶτος αἴτιος καὶ µόνος ὁ Πατὴρ τοῦ 
Yioó xai τοῦ Πνεύματος. ᾽Αλλὰ μὴ ζήτει καὶ 
δεύτερον ὁ ὀρθόδοξος, μηδέ ve τρίτον ' ἵνα μὴ, 
τὴν αὐτὴν καὶ μίαν οὐσίαν κατατέµνων κακοσχδλως, 


D 


3. Eodem quoque modo Gregorius Nyssenus ait 
Spiritum per eum esse qui est peculiariler ex pri- 
mo; cum Filio scilicet conjunctim aique simul, 
neque post Filium secunduin subsistenliam. Cum 
ait artem Filium peculiariter ex primo, ne arbi- 
irere ipsum Spiritum non esse peculiariter ex pri- 
mo. Quemadmodum enim Filius peculiariter. et 
proxime ex primo est, id esl, ex Patre ; ila el Spi- 
ritus peculiariter est ex primo, secundum eam 
qua ante secula est subsislentiam. Primus porro 
Pater est, non tempore, nec $0? ordine, absit! 
sed in quantum causa est Filii et Spiritus, quem- 
admodum et major et absque principio, ut sine 
causa ulla, radix et fone eorum quim ex ipso ema- 
nant. Quemadmodum enim ipse solus absque prin- 
cipio cst respectu Spiritus ac Filii, ita el eorum 
ipse solus est causa. Spirilus vero respectu Pa. 
tris, non absque principio, nee absque eausa est, 
quemadmodum nec ipse Filius juxla suum in tem- 
pore principiura. Non modo Spiritus, sed etium 
Filius absque principio esl sicuti Pater, Prima caus 
sa eaque sola Pater est Filii atque Spiritus. Α΄ se- 
cundam ne quaeras, quisquis orihodoxus 68, no- 
que tertiam ; ut ne eamdem unamque substantiam 
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improbo dividens studio, ut prave doctrine ho- A xai διαιρῶν , καταδικασθῃς ὡς xzxóOofec. Πρῶ- 


mo damneris, Primus itaque Pater est in quantum 
major est; major vero in quantum est absque prin- 

principio autem est in quantum est 
hypostasium quasunt ejusdem nature. 
Spiritus el l'ilius peculiariter ex majore, id est ex 
enisi Filius proprie ac vere, neonon 
Spiritus sanctius exPatre sunt, Non quod ille prius, 
-ed simul Filii generatio, et. Spiri- 
i0 «plandet : mittitur Spiritus atque da- 
tur per Filium, ut beatus ait Athanasius, quemad- 
s per Spiritum, uti dictum fuit. 
Eadem quoque ralione intelligendum illud Cyrilli 
pe ex ambobus, seilicet, Spiritus ex 
Paire procedens ex ambobus splendet, mittitur et 
datur,ex Palre seilicet et lilio. Et paulo post: 
Duas generationes, uti superius dixi, circa Filium 
didici; nnurmn quie est ex Patre ante tempora, aliam 
quie ex Viriine in tempore. Eodem modo duas pro- 
fusiones didici esse Spiritus sancti; unam qua 
procedil ante tempora, et aliam qua bonitatem im- 
parlilur. Sed prioris Filii generationis et prioris 
processionis *jiritus, Pater solus causa est. Alte- 
rius vero generalionis qua in tempore facta est, 
el allerius profusionis, qua dona impartitur, non 
solus later, sed Filius et Spiritus sanctus est causa. 
lx ambobus itaque, Patre scilicet et Filio, ad dis- 
pensulionem effunditur : non secundum suhsisten- 
lium, ubsit | alioquin dua eausa; perperam induce- 
rentur, quii uni llli ejusdem nature 8ο paris ho- 
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τος τοιγαροῦν ὁ llatzo καθὸ µείζων , μείζων δὲ 
καθὸ ἄναρχος " ἄναρχος δὲ καθὸ ἀρχὴ τῶν ὁμο- 
φυῶν ὑποστάσεων. Τὸ Πνεῦμα, καὶ ὁ ὶὸς προσ- 
εχῶς ἐκ τοῦ μείζονος, τουτέστι του ᾖ[ατρός . 
"Aua Ὑὰρ ὁ Υἱὸς χυρίως καὶ ἀληθῶς, xai τὸ 
Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρός. Οὐχ ὁ μὲν πρότερον, τὸ 
δὲ μετ αὐτόν ^ ἀλλ᾽ px d γέννησις τοῦ Υἱοῦ, 


᾽ἅμα xai τοῦ Ηνεύματος Ἡ ἐχπόρευσις ἐχλάμπε- 


ται, χαὶ ἀποστέλλεται τὸ Πνεῦμα xal δίδοται διὰ 
του Υἱοῦ, ὡς µακάριός φησιν Αθανάσιος, καθ- 
άπερ καὶ ὁ Υιὸς διὰ τοῦ Βνεύματος, ὥσπερ εἷ- 
pntat. Ὡσαύτως καὶ τὸ τοῦ µακαρίο Κυρίλ- 
λου, λέγω δὴ τὸ, ἐξ ἀμφοῖν, κατ αὐτὴν ἐκλη- 
πτέον τὴν ἔννοιαν * τὸ Πνεῦμα τὸ ἐκπορευόμενον 
ἐκ του Πατρὸς ἐξ ἀμφοῖν ἐκλάμπεται, ἀποστέλ- 
λεται καὶ δίδοται, ΠἩατρὸς καὶ Yloo. Καὶ μετ 
ὀλίγα * Δύο Ὑεννήσεις ὡς ἄνωθεν ἔφθην εἰπὼν 
ἐπὶ τοῦ Λόγου µεµάβηκα. µίαν μὶν τὴν ix Πα- 
τρὸς xal ὑπὶρ χ2όνον, µίαν δὲ τὴν ἐκ τῆς Παρ- 
θένου xal ὑπὸ ἸὙβρόνον. Ὡσαύτως καὶ δύρ προ- 
χύσεις ἐμυήθην ἐπὶ τοῦ ΙΠνεύμασος ' µίαν μὲν 
τὴν ἐκπορευτικὴν xal ὑπὲρ Χρόνον, xai µίαν τὴν 
μεταδοτικὴν ἀγαθότητος. ᾽Αλλὰ τῆς πρώτης Yev- 
νήσεως τοῦ Υἱοῦ, καὶ τῆς πρώτης του ἸΠνεύ- 
µατος ἐκπορεύσεως, ὁ Πατὶρ µόνος αἴτιος Ἑῆς 
δὲ ἄλλης γεννήσεως τῆς ὑπὸ χρόνον, καὶ τῆς ἄλλης 
προχύσεως τῆς μεταδοτικῆς, οὐ μόνος αἴτιος ὁ Πα- 
τὴρ, ἀλλὰ καὶ ὁ Υἱὸς καὶ τὸ [Πνεῦμα τὸ ἅχιον. "HE 
ἀμφοῖν τοιγαροῦν τὸ Πνεῦμα, ἱ]ατρὸς καὶ Υἱοῦ, πρὸς 
ἐπινέμησιν προχεῖται' οὐ χατὰ τὴν ὕπαρξιν, μὴ γὲ- 





', inultum antecellerent. 
«ovn | ems! 050 τὰ αἵτια παρεισάγονται, τοῦ ἑνὸς συμφυοῦς καὶ ὁμοτίμου κατὰ πολὺ διαφέροντα. 
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IN SYNTAGMA DOCTRINA; ADMONITIO. 


Hoe epuseulim paucis ab hinc annis in. [ucem protulit. vir clariss, Andreas Arnoldus Norimbergensis, 
auno seilieel 1035. Atque in przfatione δια multis ille argumentis Athanasio asserere. contendit. Sancti 
Alhanas i urehiepniseopi Alexandrini, ait ipse, Syntagma doctrina ad monachos, clericos et laicos, recensetur 
ex pulelerrin:o codice membranaceo Vossiano quingentorum vel sexcentorum annorum, qui continet 
prieterea. Pallndii Historiam Lausiacam cum aliquot libellis vetustioribus. Ad cupiditatem describendi 
exeiverunt me viri illustris manu ascripta verba. Non est in edilis Athanasii. Nolebam enim parvi facere 
quidquid tanti Ecclesise doctoris esset,quodquead aliquem meum fructum redundaret.Postea perlitteras fau- 
lorem de voluntate emittendi Athanasii certiorem reddidi,quibus tale responsum dedit : S. Athanasii. De vita 
monaelieu 2:5s7x2Àtxóv dignum eL prorsus quod edalur, longeque praestantius ea. regula, quam ez  Hiero- 
llegit Lupus. Cum veleres scriptum hoc Athanasio tribuant, mon satis video quare de auctore 
insoriie x1 Jul. clolocLxxxm. Ex quo magnum mihi nascebatur argumentum tum veritatis, 
nilntis. Pergam in incepto, ubi tanto viro pro suis in me meritis, gratias egero. Per quinque 
atmiplius menses bibliotheca ipsius, que multas alias raritate, utilitateque longe superat, non tantum 
patuit: sed oraculum eruditionis in singulos dies consulere fas erat. Veteres oraculi vel una vice con- 
sultandi ean2 longissima emetiebantur itinera, beati brevibus responsis : quis dubitet, meliore fuisse 
plo Musarum eum Apolline habitavit ? Alio quandoque spectabat Pythia vox: aliquando 
sorlem oraculi elugerunt. Dormiebant nonnulli in delubris, ut per somnium viderent species rerum, vel 
nudirent voeon) ; mibi tunc letiores in vita illuxerunt dies, vera omnis et perspicua oratio. Gratias te 
dignas, illusiris Vossi, agere deberem, et quas possum ago. Siquidem nihil satis magnificum de virtute 
tua dixerim, 


Tantopere de me merito, Lector benevole, gratum prebere imperavit pietas; nuno ad Syntagma re- 
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deundum, quod novum exsistens, prefationem sibi postulat. Codex ille antiquus 8. Atbanasio trihuit 
epusculum, que res alicujus est moinenti, utut librorum inscriptiones vera nomina nun ubique referant 
Nam posteriorum temporum scriptores, vetera interdum sibi vindicant; nonnunquam sub priscorum 
auctorum nominibus sua supponunt, presertim ex doctrina nobilium et clarorum. Interea ex codicis 
antiquitate constat, olim fuisse creditum seriem hano doctrinz ab Athanasio posteritati $03 relictam. 
8i plura mss. ecdem modo inscripta reperirentur,aliquam saltem veritatis rationem suggererent ; verum 
preter Vossianum pullum adhuc inveni, neque in Christianissimi regis bibliotheca, vel alibi quoque, 
Argumentum foret ad probandum, aut cosvi auctoris testimonium, aut ipsius Athanasii in snis operibus 
quod eum desit, aliud est in promptu. Quarenti aliquando in bibliotheca Regia Sophronianam fidei eon- 
fessionem indultu el. Thevenoti, conatus meos ornantis et promoventis; veneruni in manus Ερωτήσεις 
χανον,καὶ xac ἀποχοίσεις τῆς ἁγίας συνόδου, &bsque loci temporisve circumstantia, Quimritur aute m, 
οὐ δεῖ καταλύειν τὴν νηστείαν iv τετράδι xal παρασκεὺῄ χάριν µνήµης ἁγίου V ἀποστόλου τινὸς, εἰ µή góuos 
ἐν ταῖς δεσποτ'καῖς ἑορταῖς. Utrumne oporteal quarta et Parasceve solvere. jejunium inter memoriam 
sancti aut. apostoli alicujus? vel, an jejunium Dominicis solummodo diebus |21) solvendum sit? Respondit 
eynodus : : Περὶ τούτων ὁ μέγας ᾽Αθανάσιος τάδε pay ἔν τισι τῶν συγγραμμάτων αὐτοῦ" « Ὅτι οὗ δεῖ 
παραθαίνειν νηστείαν Κυρίου τὸν μοναχὸν fj τὸν Ἱερέα τετράδα καὶ παρασκευὴν, εἶ μέ τι ἐπὶ νόσῳ Βεθόρηται, 
χωρὶς τῖς Πενττηκοστῆς 1 τῶν Ἑτιφανειῶν. » De his tagnus Athanasius in nülagua seriplorum suorum Τα 
se exprimit : « Monachus aut sacerdos jejunium quartz vel sexlae diei ποπ solval, nisi. decumbat morbo, 
exceptis Pentecoste εἰ Epiphantis. » Placuit locus dier ipsaque dine eer: nostri verha proferanda, uade 


illa desumpta sunt: M7 παραθαίτειν νηστείαν, τουτέστι τετράδα xal mxpucusojs, εἶ μή τι ἐπὶ vósy Βερά- 


pute, χωρὶς Πεντηκοστῆς µόνης καὶ τῶν Ἐπιφανειῶ». Alia ponitur uestis que aque hzc attinet : Πεσὶ 
τοῦ χλίνειν Υόνυ iv Σαβθάτῳ ἡ iv Νικαίᾳ σύνοδος καὶ ἡ ἐν Τρούλλῳ διωρίσα-», 


κ... 
m 


us ὤν καὶ ὁ μέγας 'Ala- 


νὰσ'ος τάδε φησί: Μή τίς σε πλανήσῃ τὸ παράπαν ἐν κυριακῇ γονυπετεῖν, 7, ἓν Πεντηκοστῃ" καὶ περὶ X6. 
θάτου οὐκ εἴπεν. ᾽Απόλρισις' Οὕτως ἔχει καὶ dj ἀλήθεια. πλὴν οἱ πολλοὶ, (ix τὸ μὴ γίνεται νηστείαν ds 


Σαθθάτῳ, τὴν γονυκλισίαν παρῆχκαν. Nimirum, de genu die Sabbati flectendo, synodus Ἀίσρπαπι et Tru! 
Janam statuisse,et magnum Athauasium pariter enuntiassc : Cave ne quisquam te inducat Pominica die esse 
jejunandum omnino, sive in Pentecoste. Nihil vero dixisse de Sabbato. ftespondetur : Sic se ves Kee habet : 
plerique tamen, quia Sabbato non jejunatur, genuflezionem pratermittunt. Ut singula appare: 

eium nostrum : Μή τίς σε πλανήσῃ ἐν xopiaxt νηστεύειν τὸ παράπαν, µήτ: ovum) 9 πσράπαν, puis 
ἐν Πεντηκοστῇ. Οὐ γάρ ἐστι θεσμὸς ᾿Εχκλησίας. Duo fragmenta isthec non levis sunt ponderis ; tanliqua, 
ut nullum ferrre dubium relinquatur. Siquidem ipsa synodus eo testimonio utitur, neque refellit. mona- 
chos ex Athanasio nostro disserentes. Apud Balsomonem occurrit questio de genu in Sabbato flecetendo 
mota 8 monachis extra urbom se exercentibus, tempore Nicolai palrinrehie e! Alexii Comneni. Ad 
quam respondit sacra Constartinopolitana synodus. Verum differunt interrogationes illorum monachorum 
& nostris in ms. Regio, propter diversa capita. Porro, etsi ejusdem essen! cum cmterig 
facile sibi persuaserit, Athanasii tunc suppositionem factam ; sed contra putet, longa atate fidem obli- 
nuisse in Patrum consessu. Conjicio autem questiones canonicas et responsiones codicis Regii al ε 
jum 1x referendas, in quibus fit mentio typicorum, synaxariorum sancti Patris 
ploris eremi magni Euthymii, neo non S, Athanasii illius in monte sancio. Producuntur concilum δι. 
eznum 1, ἡ ἐνώσεως σύνοδος, 1, γενοµένη ἐν Κωνσταντίνου πόλει, περὶ τῶν γάμων, 8&ynodus ΝροσαβατίσπεϊῖΕ 
6. Basilius ad Amphilochium. 


Quid sit quare Syntagma nostrum 8. Athanasii esse nequeat, nondum perspicio : quamvis enim ipse 


in Vita S. Anloni: narraverit, tam crebra monasteria in /Egypto tum non fuisse, sed quemque se exer 
cuisse a suo pago non procul : nihilo secus Gregorius Nazianzenus, Oral. in laudem: Athanasii, allirmal, 
Vitam Antonii promulgare leges monasticas sub specie narrationis. Ad h«c cum nostris congruunt, qum 
legas in S. Athanasio De virginitate, fixo περὶ ἀσκύσεως. Propter superbia: n diabolus ex calis priis 
pitabatur. Νήστευσον ὅλον τὸν ἐνιαυτὸν χωρὶς πάσης ἀνάγχης' ὥρᾳ δὲ dac τῆς duipes iw Üpwot καὶ 

εὐχαῖς διατελέσασα, χαταλάμθανε τὸν ἄρτον σου ἐν λαχάνῳ ἀναπεποιημένῳ ἔλαίῳ, Jejuna universum. amnum 
sine neressilate (melius, nisi neccessitas aliud postulet); hora vero nona, iu himnis et. jejuniis perduram: 

sume panem tuum cum oleribus oleo refectis. « Nuditas ne appareat corau alio. Non ibis ad balneum, 
siquidem sana sis, nisi urgonte necessitate. Si corpus infirmum, χρῆσαι οἴνῳ ὀλίγῳ Ox τὸν στόµαγον. 
Quod si adsit catechumena in menss, ne oret cum fidelibus, neque sedebis et una cum illa panem 
comedes. Si vir justus ad te venerit, lava ei pedes. Si virgines advenientes vinum bibant, etiamsi tu non 
bibis, propter eas bibe pauxillum. In ecclesia tace, aec quidquam loquaris, sed lectionibus intende, » 
Similiter in Exhortatione ad monachos, quam Latine habemus in tomo lI Opp., 8! donamus esse Atha- 
nas;i, commendantur jejunia preter Dominicam, si votiva sint : habitus vilis, atque alia nonnulla facil- 
lime cum nostris comparanda. 


1 Alhana- 
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evil, nemo 
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noalri Saba, οἱ praece- 


(21) In festis Domini. 
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Stylus Syntagmatisab Athanasio non est adeo remotus, quandoquidem in tractatu De virginitate 
multa iisdem verbis modisque dicendi exprimuntur. Subdifficile tamen visum fuit demonstrare, Athana- 
sium usurpasse verbum θέλειν cum infinitivo, loco imperativi, v. c. θέλε ἀγρυπνεῖν, pro ἀγρύπνει θέλε 
µένειν, pro give, qua barbara sit locutio : nutabam diu in ea re, donec invenirem in S. Basilii sermone 
De abdicatione rerum : M1, θέλε διορθοῦν ἐπασμοὺς τῶν θηρίων, pro διόρθου. Item, M3, ἔσο περίεργος, μηδὲ 
πάντα βλέπειν θἐλε, pro βλέπε. Unde illius argumenti vim evadimus. Post omnia ista quid restat? nemini 
rapiendum judicium suum, neque etiam resistendum et repugnandum contra veritaterr, ad quam si quie 
curiosiore observatione penetraverit, de publico bene merebitur. 

Παο Arnoldus, vir sane non minus eruditione quam comitate εἰ moderatione conspicuus. Sed pace viri do- 
ctissimi, hac, nostro. quidem judicio, non sunt magni momenti ad hoc opusculum 4Mthanasio adjudicandum. 
Nam quid de quaestionibus canonicis, ubt nomine Alhanasii quedam ex hoc Syntagmale afferuntur, licet 
revera ille ín quodam concilio edita fuissent, quod tamen dubio minime vacat; in synodis quandoque Atha- 
nasii nomine opera laudantur, quz tamen constat Athanasii non esse; ut videre est in. secunda. Nicena ubi 
Historia imaginis Beryteneis ad verbum legilur, quam nemo non faletur Athanasio abjudicandam : quod 
poliori ratione de subscquentium szculorum synodis zslimandnm. Mulla certe. exstant. spuria. opera qu 
sexlo vel septimo szculo exarala sunt, quaeque a posterioribus inde synodis aucloribusque laudar£ potuerunt. 
Quod spectat vero affinitatem quorumdam hujus opusculi locorum cum aliis libri De virginitate et De ex- 
hortatione ad monachos locis, id minoris adhuc est pretii : tuum quia prior liber magna suspicione, posterior 
aperle νοθείᾳ laborat; tum quia praceptiones illae monastice de jejunio, aliisque observationibus, ec&dem 
ferme in variis auctoribus leguntur; ita ut nullum hinc possit erui argumenlum. Nobis itaque omnino spu- 
rium videtur hoc opusculum, tum ob slyli genus, quod ab Athanasii ἐνεργείᾳ mirum quam remolum sil, tum 
ob multas voculas qua sequioris vi notam prafernnt, ut est illud ἀκεροπερίσπαστον seu ἀκαιροπερίσπαστον, 
illud etiam καταψυχή 804 simultas, item, ἐπαιρίθεσθαι, nisi sit. mendum,  ἐργατεύεσθαι, περικαγῶσι, pro 
egre ferant : et similia bene multa pro brevitate opusculi ; quod neque polioris esse conditionis arbitramur 
quam calera opuscula ascelica, qu Alhanasiii nomine subsequuntur. Calterum Arnoldi notas non integras 
hic subjicimus, tum quia proliziores sunt quam instituli nostri ratio ferat, tum quia multa complectuntur 
qud in Onomastico noslro explicanda venient. 
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ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


ΣΥΝΤΑΓΜΑ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ IIPOZ ΜΟΝΑΖΟΝΤΑΣ, ΚΑΙ ΠΑΝΤΑΣ ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΥΣ, ΚΛΗΡΙΚΟΥΣ 
ΤΕ ΚΑΙ ΛΑΙΚΟΥΣ.. 


5. P. N. ATHANASII 


SYNTAGMA ΡΟΟΤΗΙΝΑΕ AD MONACHOS, OMNESQUE CHRISTIANOS TAM CLERICOS 
QUAM LAICOS. 


1. Ecclesie catholic» filiorum, et potissimum A 1. Ἔστιν ὁ βίος τῶν υἱῶν τῆς Καθολικής Ἑκχλι- 


anochoretarum sive monachorum, tale est vite 
agende genus. Gratia quidem salvi sumus !"; sed 
gratia fllios suos, sapientie item omnisque probi 
operis filios esse peroptat, qui bonum experimento 
cognoscant, et ita agere nitantur. Te itaque recta 
hujusmodi fide dignum constitue : facto, di- 
lecte mi, haec servandi proposito. Nam sunt qui 
cum his preceptis pugnent : « Diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, 
et proximum tuum sicut teipeum !*. Non occides, 
non moachaberis, non scortaberis, pueros ne cor- 


!! Ephes. n, 8. !* Matth. χχΙι, 37, 39. 


(22) F. δοχιµάσαντας. 
(23) F. ζηλοῦντας. 


σίας, καὶ μάλιστα τῶν iv aücü ἀναχωρητῶν fjtot 
μοναχῶν, οὕτως. Χάριτι μέν ἔσμεν σωζόμενοι: ἀλλ᾽ 
ἡ χάρις αὐθαιρέτους βούλεται εἶναι τοὺς ἑαυτῆς παῖ- 
δας καὶ σοφίας υἱοὺς xal πάσης πράξεως ἀγαθῆς, δο- 
χιµάσαντες (29) τὸ χαλὸν, ζηλοῦντες (23), καὶ οὕτω 
πράττειν. Tj οὖν ὀρθῆς ταύτης πἰστεως ἄξιον σεχυ- 
τὸν εὐτρέπιζε, προθεθληµένος, ἀγαπητὲ, ταῦτα φὺ- 
λάττειν ἀγωνίζονται μετὰ τοῦ (24), « Κύριον τὸν 
θεὸν σου ἀγαπήσεις ἐξ ὅλης καρδίας σου, xai ἐξ bÀzs 
τῆς ψυχῆς σου, xal τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 
Οὐ φονεύσεις, οὐ µοιχεύσεις, « οὗ πορνεύσεις, οὗ παι- 


(24) Hic quedam desiderantur. 
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δοφθορήσεις, οὐ φαρμαχεύσεις, οὐ Dtyosratüotie * À rumpas, veneficio ne utaro,ne simultatem habeas, 


ἀπέχου πνικτοῦ, καὶ εἰδωλοθύτου, καὶ αἵματος. Καὶ 
ταῦτα μὲν ἐστι τὰ προφανῆ ἁμαρτήματα" al δὲ ὡς 
ἐλαχιστότεραι φαινόµεναι ἐντολαὶ, ὧν καὶ αὐτῶν λό- 
yov ἀποδώσομεν, εἰσὶν αὗται έως μὲν τοὺς μονᾶ- 
ζοντάς τε xxi ἐγχρατεῖς δεῖ ἀναχεχωρισμένους tiva: 
ἀπὸ γυνχικῶν, καὶ μήτε εἷς ὁμιλίαν αὐτῶν ἔρχεσθαι, 
εἰ ὀυνατὸν, µήτε ὁρᾷν αὐτὰς φιλοτιµεῖσθαι, ἵνα µή- 
τις ζημία γένηται, ἐὰν µοιχεύσῃ καρδία διὰ τῆς τῶν 
ὀφθαλμῶν ὁράσεως. Φυλάττεσθαί τε μὴ εἶναι δίλογον, 
μὴ δίγνωµον, μὴ ψεύστην, μλ χατάλαλον, μὴ ἀχε- 
ῥοπερίσπαστον, μὴ ἀναίσχυντον, μὴ ῥἐμθον, μὴ 
ἀναίσθητον, μὴ αὐθάδη, μὴ σαπρὸν λόγον ἐκ χειλέων 
προφἑέροντα, μήτε ὄρκον ὅλως τὸ παραπαν΄ ἀλλὰ, 
vai, ναὶ, οὗ, o0. Καὶ idv που ἀνάγκη γένηται λέγειν 
ἐν ὁμιλίᾳ' Γίνωσκε, εἰ ἀλήθειαν λέγω, εἱ οὐ ψεύδο- 
μαι. Τὸ δὲ σεβάσµιον ὄνομα ἐπὶ ὄρκον μὴ λάμθανε, 
μήτε ἕτερόν τινα Ópxov, καθὼς εἶπε τὸ Εὐαγγέλιον" 
ταῦτα vào πάντα οὐ πβροσήχει οὐδὲ ἁρμόττει ποιεῖν᾽ 
ἀλλὰ καὶ ἀπὸ Ἐκκλησίας ἐκθάλλει, τὸν μὴ παραφ»- 


λαττόμενόν τινα 0& αὐτῶν ἀποκτενεῖν (25). 


2. Ἔτι τε μὴ γυμνοῦν ἐνώπιόν τινος, ἀλλ᾽ Ἡ (26) 
ἀνάγκη iv λουτρῷ, διὰ πάθος, iv ἀσθενείφ πολλῃ 
γινόµενον. Mi, λέγειν ἀδελφὸν, ῥακὰ, μήτε, μωρέ 
ἑορταῖς ἐθνῶν qr) συγκοινωνεῖν' Σάθθατα μὴ φυλάτ- 
τειν (27) * μλ μαχεύεν ' μὴ Φφαρμακαύειν, μήτε 
ἄλλο σοι ταῦτα πράττειν ἐπὶ νόσῳ f) πάθους ἀλγή- 
ματι. Μὴ ἀπέρχεσθαι (28) πρὸς ἐπαοιδὸν, µήτε φυ- 
λακτήριον ἑαυτῷ πέριτιθναι, μήτε περικαθαἰρειν, 
μήτε μὴν ταῦτά σοι ποιεῖν, µήτε ὑπὸ ἄλλου σοι qé- 
νηται. Τὸ σῶμα φυλάττειν ἀπὸ πάσης αἱσχρότητος 
καὶ ἀσελγείας μὴ ἔχειν γυναῖκα συνείσακτον (29), 
καθάπερ τινὲς ἀγαπητὰς ἐπέθεντο αὐταῖς ὀνόματα ' 
τάχα δὰ ἑναντίως μισηταὶ αὐτοῖς εὐπεθήσονται, Mi, 
ἔχειν καταφυχὴν πρὸς τινα ὁ γὰρ καταψυχῆς ἔχων, 
ἡ Ψυχἠ αὐτοῦ τῷ Μυρίῳ οὐ προσδέδεχται. M?) συνεύ- 
χεσθαι αἱρετικῷ, µήτε μετὰ ἐθνικῶν. Mj) παραθαἰ- 
νειν νηστείαν, τουιέστι τετράδα καὶ παρασκευὴν, εἰ 
μή τι ἐπὶ νόσῳ βεθάρησαι, χωρὶς Ηεντηκοστῆς µόνης 
xxi τῶν Ἐπιφανιῶν (30). Τὴν τεσσαρακοστὴν τῆς 
ἁγίας ᾿Εκκλησίας καὶ τὴν ἐθδομάδα τοῦ ἁγίου Πάσχα 
παρατετηρηµένως φύλαττε. Λύε τὴν νηστείαν ἐπ᾽ ἂν 
ἁδελφὸς πρὸς σε ἐπεδήμησε' νηστείαν δὲ οὐ τὴν τε- 


(25) Mendose. 
(26) L 


ο» ὃν. 
(27) Σάθδατα μὴ φυλάττειν. Concilium Laodicense D 


canone 29 : Non vportet. Christianos judaizare, οἱ 
Sabbatis otiari, sed eo ipso die operari. 

(28) M7, ἀπέρχεσθαι πρὸς ἐπαοιδὸν, µήτε φυλακ- 
τήριον ἑαυτῷ περιτιθέναι. Concil. Laodie. can. 36 : 
Ότι οὐ δεῖ ἱερατικοὺς ἢ κληρικοὺς μάγους εἶναι, ἢ 
μαθηματικοὺς, ἡ ἀστρολόγους, Ἡ ποιεῖν τὰ λεγόμενα 
Φυλακτήρια, ἁτινά ἐστι δεσμωτήρια τῶν ψυχῶν αὖ- 
τῶν. Τους δὲ φοροῦντας ῥίπτεσθαι ἐκ τῆς Ἐκκλησίας 
ἐκελεύσάμεν. Non oportet sacerdotes aut clericos 
magos esse, aut. malhematicos, aut. astrologos, vel 
facere phylacleria, ut vocant, qux: sunt. vincula ani- 
marum ipsarum. Eos autem qui talia gestant ab Ec- 
clesia ejici jussimus. De phylacteriis alii multi. Ibid. 
M3, πτερικαθαίρειν. Hesychius, περικαθαίρων *. àva- 
Ἁόων πεφαρμακχευµένον, Ἡ γοητευόµενον. 


C 


abstine à suffocato, ab immolato el a sanguine. 
Hec sunt conspicua peccaia ; qui autem minora 
videntur precepta, quorum tamen eliam rationem 
reddituri sumus, haec sunt : monachos quidem οἱ 
continentes, oportet α mulieribus esse separatos, 
nec cum iis colloquia miscere,si fieri potest, neque 
earum conspectum optare,nequidpiam hine damni 
emergat, si cor scilicet, per oculorum intuitum, 
mochatum fuerit. Cavere item parest (monachum) 
ne sit bilinguis, animo duplex, mendax,obtrecta- 
tor,ne levi occasione distrahatur, ne sit impudens, 
errabundus, stolidus, arrogans, ne turpe dictum 
labiis proferat, vel juramentum quodlibet ; sed 
solummodo, ita, ita; non, non. Et si quanio id 
postulet necessilas,in colloquiis sie dicat: Agnoscoe, 
an veritatem dicam, an mentiar. Venerandum au- 
tem nomen ad juramentum ne sumito,neque aliud 
quodpiam juramenti genus usurpes, ut ail Evan- 
gelium. Hec enim omnia minime decent, nec ea 
facere convenit; sed eum quoque qui hac non 
observarit opertet ejici ab Ecclesia. 

2. Decet insuper corpus non nudare in eujus- 
piam conspectu, nisi ob balnei necessitatem in 
morbo vel infirmitate maxima ; festis gentium ron 
communicare, neo dicere [íratri suo, raca, vel 
fatue.Sabbata non custodire, nec mngicam artem, 
nec veneficium exercere, vel aliud ejusmodi agere 
in morbo aut egritudine. Noli abire ad incantato- 
rem, neque tibi phylacterium circumponas, aut 
emundes in circuitu: ne ipse hujusmodi quidpiam 
agas, vel ab alio fieri permittas. Ab omni turpitu- 
dine lasciviaque corpus serva purum : ne ascili- 
tiam mulierem habeas, ut sunt quadam que sili 
dilectarum nomen imposuere, quz? tamen inimicm 
postea deprehendentur. Ne simultatem habeas cum 
aliquo ; quisquis enim habet, ejus anima 3205 
Domino non probatur. Ne ores una cum hierelico, 
vel cum ethnicis. Jejunium ne violato quarta esci- 
licet feria et Parasceve, nisi morbo labores, exee- 
pta solum Pentecoste et Epiphaniis.Quadragesimnm 
sancte Ecclesie et hebdomadem sancti Paschalis 
accurate observa. Solve jejunium cum ad te frater 
accesserit ; non jejunium scilicet stalutum,ut feriam 


(29) Συνείσακτον. Prohibel canon 3 Nicemnus, ».- 


ναῖχας συνεισάκτους, id est ascitilias eeu exlrunens, 
de quibus multi egerunt, ut videas in Lexico 5ui- 
ceri. Mox, ἀγαπητάς, harum meminit Epiphanius 
h:ieresi 78, pug. 440, ubi de DB. Vireine locutus, a 
Christo in cruce commendata Jeacni. uil : Αλλά 
μὴ τοῦτο στραφῇ εἲς βλάδην cti, wx! ὀήξωπη i 


τούτῳ λαμθάνειν π ὀφασιν, συνεισάκτηὺς X3! ἁ απ - 
τὰς ην αυτοῖς ἐπινοεῖν διὰ waxoniycun 
ὑπόνοιαν. Sed ne hoc quibusdam mnoceal, neve hinc 
occasionem arripiant, sibi excogitandi ascililius εἰ 
agapelas, prava quadam duci opinione. Hieron ντ, 
vero ad Eustochium de custodia virginitatis : [de 
in Ecclesias agapelarum pestis. introiil? Undc sine 
nuptiis aliud nomen uxorum ? Imo unde novum con- 
cubinarum genus ? Plus inferam, unde meretrices ? 
(30) I. ἐπιφανιῶν., 
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Quarte,Parasceves,Quadragesime et Passionis;sed À ταγµένην, τετράδα xai παρασχευλν, καὶ τὴν τεσσα- 


jejunium ex proposito tuo servatum, nempe Secun- 
de, Tertie, Quinta. Sabbato οἱ Dominica ne jeju- 
naveris, excepto magRo Sabbato sancti Pasche. 
Quart» autem ferie et Parasceves jejunium ex jussu 
ad horam usque nonam servatur. Quod si quid ul- 
tra feceris, id tuo sit arbitrio.Si vero diutius potes 
eustinere jejunium, generose agis. Dum jejunas et 
hoc institutum vite tenes, cave ne superbia intu- 
ΏΙΘ5088. Inflatio namque laqueus est diaboli, per 
quam ex colo delapsus est: similiterque per illam 
deinceps homines illaqueans dejicit.Ne quis te se- 
ducat, ut vel Dominica omnino jejunes, vel genua 
flectas.vol in Pentecoste.Neque enim ea lex est Ec- 
clesie. Cave πο te quidam Marcioniste in errorem 
deducant, aut alii heretici, εἰ Sabbato vel Domi- 
nica jejunare suadeant. Conventus ne neglige; te- 
quceipse ita prepara ut dignus sis mysteriis,ne forte 
in judicium incidas. Ne omit!as te adeuntium 
fratrum pedes lavare, ejusmodi n&mquo precepti 
ratio postulabitur ab iis qui pre superbia illud 
omiserint, quamvis sint episcopi. Nam Dominus 
noster prior ipse abluit, cum precepit illis ut ita 
facerent. 

3. Ne esto avarus, ne turpis lucri, possessionum, 
divitiarum cupidus : nam qui ejusmodi sunt, Deo 
placere non valent.Te omnino negotia geras ; multe 
sunt inculte regiones, quarum incole si artes non 
habeant coguniur negotiari ; qui, etiamsi monachi 
non sint, si negotientur, mule quidem agunt, nisi 
in casu necessitatis. Usuram ne accipe : ne prius 
compares quidpiam alio quam vulgari pretio. Ama 
omnes homines,et pacem habe cum omnibus,cum 
illis etiam quibuscum non oras, quantum facultas 
erit, excepta heresis causa.Si suppetat, largire in- 
digenti, sin minus, noli conqueri. Si quis mutuo ἃ 
te petierit, dato, et ab eo accipe sortem, cum ha- 
buerit, absque feenore.Ne dolose agas in conspectu 
Domini.Nam si fruges habeas aut argentum, atque 
aliquis a te mutuo accipere postulet, tuque, ne 
usuram accipias majore pretio vendis, ut emas 
postea viliore et minore pretio : « Comprehendit 
Deus sapientes in astutia !?.»Perpende enim ac vide, 
te unius fenoris loco, tria aut quatuor feenora ac- 
cepturum. 

4. Esto humilis 8ο quietus, tremens omni tem- 


ῥακοστὴν, καὶ τοῦ πάθους, ἀλλὰ τὴν ἀπ) ἰδίας προαι- 
ρέσεως, τουτέστι δευτέρας, καὶ τρίτης, καὶ πέμπτης. 
Σά0θατον καὶ κυριακὴὶν μὴ νηστεύσῃς, πλὴν τοῦ µε- 
γάλου Σαθθάτου τοῦ ἁγίου Πάσχα. Ἡ δὲ τῆς τετρα- 
δος xal παρασκευῆς ἕως ὥρας ἐννάτης νηστεία τε- 
ταγμένη Latt καὶ et τι περισσοτέρως ποιήσεις, 
τοῦτο παρὰ τὴν σεαυτοῦ προαἰρεσιν. E: δὲ καὶ ύπε-- 
θέσεις δύνασαι ποιεῖν, γενναίως ἀσκεῖς. Νηστεύων 
δὲ καὶ πολιτευόµενος, βλέπε μὴ φυσιωθῇς' ἡ γὰρ 
φυσίωσις παγίς ἐστι τοῦ διαθόλου, δι ἷς &x' οὖρα- 
νοῦ πέπτωκεν, ὁμοίως δὲ λοιπὸν δι αὐτῆς τοὺς &v- 
θρώπους παγιδεύων καταθάλλει, Μή τίς σε πλανήσῃ 
ἐν κυριακῇ νηστεύειν τὸ παράπαν, µήτε γονυπετεῖν 
τὸ παράπαν, µίτε ix Πεντηκοστῇ' οὗ γάρ ἐστι θε- 


Β σμὸς Ἐκκλησίας. Καὶ μὴ ἀνέχου, ἵνα πλανήσωσί σε 


τινὲς Μαρχιωνισταὶ, Ἡ ἕτέρα αἴρεσις, νηστεύειν τὸ 
Σάθθατον ἰδίως xal κυλιαχῆς. Τῶν δὲ συνάζεων μὴ 
ἀμέλει » τῶν µΏστηρίων ἄξιον σεαυτὸν εὐτρέπιζε, 
μήπως tiq κρῖμα συνέλθτῃς. M?) ἀμέλει πλύνειν πόδας 
ἀδελφῶν ἐρχομένων πρὸς ci: ζωτήσεται γὰρ d, τοι- 
atn ἐντολ] περι τῶν ὑπερτηφανευσάντων αὐτὴν, xv 
ἐπίσκοποι (ctv. Ὁ γὰρ Κύριος ἡμῶν αὐτὸς πρῶτος 
ἔπλυνε, παραγγε[λας αὐτοῖς οὕτω ποιεῖν. 

3. M7, γίνου φιλάργυρος, μὴ αἰσχροχερδὴς, μὴ φι- 
λοκτήμων, μὴ φιλόπλουτος ol γὰρ τοιοῦτοι θεῷ 
ἀρέσαι οὐ δύνανται. Καὶ ὅλως μὴ πραγματεύου’ πολ- 
λαὶ χῶραί slow μὴ σπέἐρασαι, xal οἱ οἰκοῦντες, ἐὰν 
τέχνας μὴ ἔχωσιν, ἀναγκάζονται πραγματεύεσθαι * 
κἈἂν μὴ dot µονάζοντες, καὶ πραγματεύονται, κχκῶς 
μὲν, πλὴν Gvi(xn Toti, Tóxov μὴ λάμθανε μὴ 
προσαγόραζἐ (94) τι ἴσον ὡς τῆς πολιτευομένης τι- 
µης. ᾽Αγάπα πάντα ἄνθρωπον, καὶ εἱρήνευε μετὰ 
πάντων, xxl μεθ) dv οὐκ εὔχη, εἰ δωνατὸν τὸ ἐκ 
σοῦ, χωρὶς αἱρέσεως. Ἔχων δὲ, µετάδ.δε (32) τῷ μὴ 
ἔχηντι μὴ ἔχων δὲ, μὴ ἐγχληθήσῃ. Ἐὰν αἱτήσῃ τις 


παρὰ go) εἷς χρῆσιν, δίδου, καὶ λάμθανε παρ᾽ αὐτοῦ 


τὸ κεφάλαιον, ὅτ᾽ ἂν ἔχῃ, ἄνευ τόκου. Mi, δολ,εύου 


ἐνώπιον Κυρίου. Ἐὰν γὰρ ἔχης γεννήµατα f; ἀργύ- 
prov, καὶ ζητεϊῖ τις δανείσασθχι πα2ὰ σοῦ καὶ οὐ διὰ 
μὴ λαμθάνειν σε τόκον πωλεῖς τιµιωτέρως, ἵνα ἀἆγο- 
piene εὐώνως τῷ καιρῷ, τουτέστιν ὁλιγοτίμως * 
« Δράσσεται ὁ θεὸς τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίφᾳ. » 
Σχέψαι γὰρ xal ὅρα, ὃτι ἀνθ᾽ ἑνὸς τόκου «pti; fj τὲσ- 
σαρας τόχους εὑρήσεις λαμθάνων. 

4. Γίνου ταπεινὸς καὶ ἠσύχιος, τρέµων διὰ παντὸς 


pore Domini eloquia. Ne sis contentiosus, ne cedas ]) τὰ λόγια τοῦ Κυρίου. Màj. Ὑίνου µάχιµος, μὴ τύπτε 


hominem, nisi paerum tuum modice, institutionis 
causa, idque tamen cum moderatione, cavens ne 
hinc cedes consequatur,complures enim sunt mor- 
tis occasiones.Neminem subsannes : ne quemquam 
vestimenti causa detesteris. Modesto utere habitu, 
neque mollibus vestimentis,neque cum indumento 
qui sanctorum esse virorum videatur, sordido sci- 


1? [ Cor. ii1, 19. 


31) I. προαγὀραζε. 
E [. µεταδίδου. 


(33) Hanc vocem ita legit Suidas bis ἐνδυομενυία, 


ἄνθρωπον, Ἡ µόνον παιδίον σου μικρὸν πρὸς παιδείαν, 
καὶ αὐτὸ παρατετηρηµένως, σκοπῶν μήπως διὰ σοῦ 
φόνος Ὑγένηται' πολλαὶ γάρ εἴσι ἀφορμαὶ τοῦ θανά- 
του. Mi, μυκτήριζε πάντα ἄνθρωπον' μὴ βδελύσσου 
τινὰ ἀπὸ σχήματος ' παρατεττρηµένως Eye τὴν 
ἐσθῆτα, µήτε µμαλαχοῖς Ὑγρώμενος ἱματίοις, μήτε 
ἐσθῆτι φαινομένῃ δικαίων ἐἑνδυομενυία (33), τουτέστι 


nec dubito ila haberi in codice quo usus est Cl. 
Arnoldus, qui legit ἐνδυσμενυία. Proclive est in 
o pro c accipi, cum librarii ubi currente callo 
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ῥυπαροις προερχόμενος. Σάκκον δὲ ἐὰν ἔχῃς, ἵνα πεν- A licet vestitu, progrediare. Saccum si habens,ut tna 


θᾷς τὰς ἁμαρτίας σου, σχόπει μὴ φανῃ σου ὁ σάχχος, 
ἀλλ᾽ ἔστω κεκρυμμένος ἔσω. Καὶ µήτε δέρµατα ἀμφιά- 
Coo, μήπως δόξαν παρὰ ἀνθρώπων λήψῃ. Ὅλως τρί- 
yas μὴ τρέφεἔξέχοψε γὰρ τὸ τοιοῦτον σχῆ μα ὁ ᾿Απόσ- 
τολος' μὴ ξυρῶ τὸ γένειον, καὶ μὴ περικουρείοις χρῶ 
κειρόμενος. 

5. El δύνασαι καὶ ἐθδομάδα νηστεύειν,. μηδενὶ δεί- 
χνυς. Κρεῶν ἀπέχου, οὐχ ὡς βδελυσσόµενος, ἀλλ᾽ ὡς 
ἀνακόπτων τὸ σῶμα τῆς τροφῆς, καὶ ἀνάξιον ἑαυτὸν 
ἡγούμενος, καὶ ἀντὶ τῶν ἐπιγείων τῶν οὐρανίων, ὁρε- 
Ἱόμενον. Πᾶς γὰρ µετριάζων δαψιλείᾳ τροφῶν, βοηθεῖ 
τῷ σώματι αὐτοῦ πρὸς ἐγχράτειαν. Όΐνου ὅλως μὴ 
λάμθσνε, Ἡ µόνον γεύεσθαι καὶ εὐλογεῖν τὸν κτίσαντα. 
Ἐὰν δὶ xa? σὺ, ὥσπερ Τιμόθεος, διὰ τὴν πολλὴν πο- 
λιτείαν νόσοις περιπέσῃς, ὀλίγῳ οὔνῳ qp τὸ γὰρ 
ὀλίγον φάρμακόν ἐστιν ἰάσεως' πολλῷ δὲ αὐτῷ χρώ- 
µενος, ἀμφοτέρας ἀσθενείας σεαυτὸν περιθαλεῖς: el 
δὲ ἕως ἑνὸς ποτηρίου Ἡ δ2ο, περισσὸν δὴ µή. El ὃν- 
νατόν σοι ἀνυτόδυτον (94) ὁδεύειν, Ὑενναίως ἐν- 
ηχθήσῃ' εἰ δὲ ἀνάγκη ἐστὶ πάντως ὑποδέεσθαι, ψιλὰ 
ἔσονταί σου τὰ ὑποδήματα' καὶ μὴ θέλε χαταχεχο- 
αμηµένοις ὑποδήμασιν ἑταιρισμοῦ σχήµασιν ἑπαιρί- 
δεσθαι. Τοῖς παροῦσιν dpxou. Καὶ ἐὰν περισσοτέρων 
κρεῶν καὶ o'vuv ἔχης πολιτείαν, καὶ ἀχέλθῃς ἐπὶ 
voe, μὴ θελήσῃς ἑαυτὸν κομπάζειν, ἀλλ᾽ ἴσος γἱ- 
νου τοῖς ἀδελφοῖς' olov, ἐὰν ἐν λαχάνοις χρώμενος, 
καὶ ἑψήμασι, καὶ εἰ ἀνάγκη, γάρον ἐσθίειν, Ἡ καὶ 
ἰχθύως µεταλαμθάνειν ἐὰν θέλῃς' ἕως τούτου μόνου, 
xpi πάλιν ἀνάλαθε τὴν πρώτην ἄσχησιν. Ηάλιν, ἐὰν 
ἀῤῥωστήσῃς, xai λάθῃς ὠοῦ, ἁμαρτία οὐκ ἔστιν' el δὲ 
ὀττηθῷς ἐν τῇ νόσῳ, [καὶ λάθῃς πετεινοῦ καὶ κρεῶν 
(35),] ἧττημα μὲν ool ἐστι, μὴ λογίσῃ δὲ αὐτὸ ἆἁμαρ- 
τίαν' λυποῦ δὲ, ὅτι ἀνεχόπης σου τῆς πολιτείας, καὶ 
ὑπεχαλάσθης τοῦ στερεοῦ λογισμοῦ. 


6. El δὲ ἐπὶ νόσῳ ἀναγχκασθᾷς, λουτρῷ Ὑρήσῃ, ἕως 
ἅκαξ xai Gic ὑγιαίνων δὲ, βαλανείου οὐ Ὑρείαν 
ἔχει Σὺ ὁ µονάζων xai ἱερεὺς χαμευνίαν θέλε, ἐὰν 
ς ὑγιής' πρὸ παντὸς δὲ τέχνην ἐπιχειρεῖν. Ἐν ἀγρῷ 
ἐργάζου, ἵνα μὴ ἐσθίῃς ἄρτον ἀργόν' μᾶλλον δὲ ἐκ 
τῶν χειρῶν σου ἔχε πρὸς τὸ ἀναπαύειν ἀδελφοὺς καὶ 
ξένους, xai el δυνατὸν, χήρας, xal ὀρφανοὺς, καὶ µε- 
τρίους. Καὶ εἰ piv μεταξὺ τῶν ἀνθρώπων οἰκεῖς, xai 
ἔχεις χωρίον, ἤτοι γεώργιον ἐργάζεσθαι δικαίως 
σνάχων καρποὺς, καὶ μὴ ἔχων τι ἀδιχίας, πρῶτον 
μὲν τὰς ἀπαρχὰς τοῖς ἱερεῦσι πρόσφερε, ἔπειτα θέλε 
xat χήρας ἀναπαύειν, xal ὀρφανοὺς xai λοιποὺς ἀπὸ 
δικαίων πόνων, μὴ ἀπὸ τόκων Ἡ πλεονασμῶν, f, 
πραγματειῶν, ἢ διασεισµάτων. El δὲ εἰς μονὴν καθ- 
(p, μὴ pue τὴν ἄσκησιν τῆς µονῆς. "E? χωρίον 
χέκτησαι, ἓν µοναστηρίῳ ἀναχωρῶν, οὐκ ἀνεχώρησε 
σοι, ἀλλ᾽ ἐμπαίζεις xai ἐμπαίζῃ. Καθεζόμενος δὲ ἐν 


» Cor. zr, 44. 


scribunt, ut litteram ο subsequenti copulent, quod 
properanti mos est, caudam parti superiori littera 
ο genant, et sic c pene referant. 


PaTROL. Gn. XXVIII. 


lugeas peccata, cave ne saccus ille videatur, sed 
absconditus sit interius. Ne pellibins sis amictus,ut 
ne ab hominibus gloriam referas, Capillos ne alas: 
ejusmodi quippe ornatum procidit Apostolus *9 : 
Ne tondeas mentum, neque cireumtonsione ulare. 


4. Si possis vel hebdomade integra jejunare,ne- 
mini id declares. Α carnibusnbstine,nonut qui eas 
detesteris, sed ut qui corpori cibos delrahas,leque 
indignum eo estimes, nique terrenorum loeo exc- 
lestia appetas.Quisquis 306 enim in ciborum lau- 
titia modum tenet, his corpori fert opem ut ge 
continere possit. À vino plane nbsline, nisi solum 
ut degustes, et Creatori ejus benedicas. Qnod si Iu, 
quemadmodum Timotheus,ob nimiam exercilatio- 
nem in morbos incideris, vino modico utere, nam 
parce sumptum medicina est; ein mullo utare, 
utrasque tibi infirmitates induces : ad. unum vero 
vel duo pocula bibito neque amplius. 8i valeas nu- 
dis incedere pedibus,zenerose le geris ; sin tibi ne- 
cessitas plane fuerit uL calceos sumas, simplicia 
tibi sunto calceamenta : noli ornatis culceamentia 
amasiorum more te eílerre.Sint tibi res quivis ob- 
vise satis. Etiamsi carnibus et vino tanquam supar- 
vacane:s abstinere soleas ex instituto tuo, cum ta- 
men in peregrinam regionem concesseris, noli te 
jactare, sed esto fratribus quais, oleribus vide- 
licet utens, coctisque cibis,imo ei necessum sit ga- 
rum comede et pisce vescere, si volueris ; sed pro- 
ea vice solum,ac rursum pristinam resume exerei- 


LI . . E 
C tationem. Si egrotus ovum cumederis, peccatum 


non est; sed si in morbo usqueeodejiciareut avem 
et carnes comedas, minus quidem perfectum illud 
est ; ne arbitrare tamen peccatum esse ; dole 
quod pristinum vite inslilulum non plane servave- 
ris, et a firmo proposito dejectus sia. 

6. Si in morbo id necessitas postulet,una autal- 
tera vice balneo utere, &inus autem balneo non in- 
diges. Tu monache el sacerdos, humi eubato, dum 
sanus corpore Sis : in primis vero arlem. aliquam 
exerceas. [n agro labora, ne panem otiose come- 
das; imo ex manuum tuarum labore habeas unde 
fratres hospitesque reficias, el si facultas ferat, vi- 
duas, orphanos et egenos. Quod si inler bomines 
quosdam habitas, tibique locus seu ager suppetit 
ad laborandum,fructus juste et absque ulla injuria 
colliges ; primitiasque ante omnia sacerdotibus of- 
feras : dehinc viduis, orphanis, aliisque largire ex 
justis laboribus non ex fenore, vel ex nimia abun- 
dantia, vel ex negoliatione,vel ex tumultibus. 8i in 
monasterio degis, ne monasterii exercitia contem- 
ne. Quod si cum in monasterium secedis agrum 
possides, nequaquam secedis, sed illudis atque il- 


ged 


(34) ᾿᾽Ανυποδητον. e 
(33) Hac verba uncis inclusa restitui. 
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luderis.In monasterio cum degis noli otiosus esse, À µοναστηρίῳ, μὴ θέλε εἶναι ἀργὸς καὶ ὑπὸ ἄλλων 


ita ut alii te alant ; sed par est te aut artem ali- 
quam callere, aut operari, ut quotidianum tibi ci- 
bum compares. Si juniores tecum fuerint, primum 
humilis esto, neque magister esse optaveris:sed si 
videris animas tua conversatione salutem consequi, 
atque volueris quinque talenta accep!a duplicare, 
animas cura tecum versantes,et juniores compelle, 
ut quisque seorsum degat, neque una confabulen- 
tur, aut una versentur, excepta solum mensa, sy- 
naxi, et psalmodia, ut inter dormiendum propriis 
quis indumentis amictus sit, et sticharium singuli 
suum,saccumque absconditum retineant,utesi fuerit 
noctu oranduum, parati inveniantur. Vigila mode 
rate in psalmis et precibus : interdiu vero frequen- 
ter ora, ne tamen prolixa sit oratio, neclamosa, ne 
multorum inaniumque verborum.Cum moderatione 
psallendum, ne molestia anime afficiantur.Pueros 
ad silentium institue. In cauponam ne unquam in- 
grediare ; sed si necessitas id postulet, si in extra- 
nea regione versaris, atque cibo vel potu opus est 
tibi, emptum mitte, et in ecclesia comede, loco se- 
moto : ei nplla eo loco fuerit eeclesia, aut ortho- 
doxorum domus, necessumque tibi sit in di- 
versorium ingredi, in diversorio maneas ubi nulla 
sint mulieres,neque caupona : idque cum mcerore. 


7.8i ejusmodi precepta cum servaveris,et a pre- 
dictis pecoatis caveris, in flde, castitate et eo vile 
instituto, uti diximus, cursum impleas, gradum 
tibi magnum et bonum acquires. Haec supradicte 
fidei preecepta, et 807 observationes, quas si per- 
feceris,fidemque servaveris,eris discipulus Domini 
nostri Jesu Christi.Quod si quis supradictis contra- 
dicat, Deo contradicit. Evolvat ille divinas Scriptu- 
ras, intelligat traditionem  Ecolesis, ac demum 
cognoscet hec omnia precepisse Dominum.Nosne 
longiores essemus, testimonia non produximus. 
Hactenus precepta monachos reliquosque Christia- 
nos spectantia. 


8. Jam vero si sacerdos quispiam accurate velit 
sacerdotio fungi, cum superioribus preceptis, so- 
brius sit, sedulus,patiens,mausuetus,orphanorum, 
pauperum, hospitum,bonorum amans;quietus, fir- 
mus fide, sententia, verbo, abstinens a muliere, 
gregem non negligat, ne quempiam exsecretur, 
personam ne accipiat, omnes coarguat ; ne sinat 
ullam scabiosam in ovili ovem, sed per peniten- 
tiam purget illam,atque ita in ovile recipiat : sciat 
quo pacto singulos pascere : que precepta viduis, 
que monachis , qus laicis, que catechumenis tra- 
dere debeat. Mulieres vetet in ecclesia prorsus lo- 
qui ?!, sed semper silere jubeat et orare, nec se 
auro vestibusque exornare, vultum contegere, aut 


11 [ Cor. xiv, 34. 


(36) Add. μή. 


τρέφεσθχι' ἀλλὰ δεῖ σεαυωτὸν 7j τέχνην εἶδεῖν, fj ἑρ- 
Ὑατεύεσθαι, ἵνα πως τὴν ἐφήμερον προσπορήσῃς τρο- 
φήν᾽ Νεωτέρους δὲ ἐὰν ἔχῃς περὶ σεαυτὸν, πρῶτον 
μὲν ταπεινοφρόνει. xai μὴ θέλε εἶναι διδάσκαλος: εἰ 
δὲ ἵδῃς ψυχὰς σωζοµᾶνας διὰ τῆς σῆς ἀναστροῆς, 
τελειῶσαι βουλόµενος τῶν πέντε ταλάντων τὰ διπλά- 
σια, ὧν εἴληφας, μερίμνα τὰς περὶ σὺ ψυχὰς, καὶ 
ἐπίστυφε τοὺς νεωτέρους ἱδιάζειν ἕχαστον αὐτῶν tv 
τε τῇ ὁμιλίᾳ καὶ ἐν τῷ ἀναστροφῇ, χωρὶς µόνης τῆς 
τραπέζης, xal συνάξεως, καὶ Ψχλμφδίας ἐν δὲ τῷ 
ὑπνεῖν, ἕκαστον ἴδια περιθάλλεσθα., καὶ ἕχαστον τὸ 
στιχάριον αὐτοῦ ἔχειν, ἤτοι σαχκίον κεχρυμμένον, 
ἵνα, ἂν που εὔχῃ νυκτὸς, ἔτοιμοι εὑρεθῶσιν. θέλε 
ἀγρυπνεῖν συμµέτρως ἐν ψαλμοῖς xai εὐχαῖς' xai 
ἡμέρας μὲν εὔχεσθαι πυχνῶς, μὴ χρονίζων δὲ ἐν 
εὐχῇ, 7) κράζων, 7j βαττολογῶν' συµµέτρως δὲ φάλ- 
λειν, ἵνα μὴ περικακῶσιν αἱ ψυχαἰ. θέλε δὲ τοὺς παῖ- 
δας σιωπητικοὺς προθιθάζειν. Εἰς χαπηλεῖον ὅλως 
εἰσέλθῃς (36): ἀλλ᾽ εἰ ἀνάγχη γένηται, ἐπὶ ξένης γε- 
νόµενος, καὶ χρείαν ἔχεις ἐδέσματος fj ποτοῦ, ἀπο- 
στείλας ἀγόρασον, xai iv ἐκκλησίᾳ φάγε καὶ mís, 
ἐν τόπῳ αὐτῆς ἀνακεχωρημὲνῳ' ἐὰν δὲ μὴ 7, ἐκχλησία 
ἐν τῷ τόπῳ, μηδὲ οἰκία ὀρθοδόξων, xal ἀνάγκη σοι 
γένηται, καὶ εἰσέλθῃς εἲς πανδοχεῖον, θόλε µένειν ἐν 
πανδοχείῳ, ὅπου οὖκ εἰεὶ γυναῖκες, οὔτε καπηλεῖον, 
καὶ τοῦτο μετὰ λόπης. 

7. Εὰν οὖν, τὰς πβροειρηµένας ἐντολὰς φύλάξας, 
καὶ τῶν προειρηµένων σφαλμάτων ἑαυτὸν τηρήσας, 
τὸν δρόμον τελειώσῃς ἓν πίστει τε xai ἁγνότητι καὶ 
πολιτείᾳ, κατὰ τὸ εἰρημένον. βαθμὸν σεαυτῷ μέγαν 
καὶ ἀγαθὸν περιποιήσῃ. Αὐταί εἶσιν αἱ τῆς προειρη- 
µένης πίστεως ἐντολαὶ καὶ παραφυλάγματα, ἃς ἐὰν 
ποιῄσῃς, xal τὴν πίστι, τηρήσῃς, ἔσῃ μαθητὶς τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, El δὲ τις ἀντιλέγει 
τοῖς προειρηµένοις, θεῷ ἐστιν ἀντιλέγων. Ψηλαφή- 
σει γὰρ τὰς θείας Γραφλς, καὶ κατανοήσει τὴν παρα- 
δοσιν τῆς Ἐκκλησίας, καὶ ἔχει συνιέναι, ὅτι περὶ 
τούτων ὅλων ἐντέλλεται ὁ Κύριος. Ἡμεῖς δὲ, ἵνα μὴ 
μαχρολογήσωμεν, τὰς μαρτυρίας οὐκ ἐξεθέμεθα. Καὶ 
αὗται μὲν αἱ ἐντολαὶ µονάζουσι καὶ λοιποῖς Χριστια- 
νοῖς εὐλαθέσιν. 

8. El δὲ τις ἱερεὺς ἀκριθῶς θέλῃ ἱερατεύειν, μετὰ 
τῶν προειρηµένων ἐντολῶν, Tw νηφάλιος, σποὺ- 
δαῖος, ἀνεξίκαχος, χρηστὸς, φ.λόρφανος, φιλόπτωχος, 
φιλόξενος, Φφιλάγαθος, ἤσυχος, στερεὸς πίστει καὶ 
γνώμῃ καὶ λόγῳ, ἀπεχόμενος γυναινὸς, μὴ ἀμελῶν 
τοῦ ποιμνίου, μὴ βδελυσσόμενός τινα' μὴ προσωπο- 
ληπτεϊν, ἐλέγχοντα ἐπὶ πάντων, μὴ ἐᾷν ψωριὸν πρό- 
θατον iv τῇ ποἰμνῃ, ἀλλὰ καθαίρειν πρῶτον μετὰ 
µετανοίας, xal τότε συνάγειν ἐν τῇ µάνδρᾳ εἰδέναι 
ἔκαστον ὡς ποιµαίνειν δεῖ, τί δὲ ταῖς χήραις παραγ- 
γέλλειν, τί μοναχοῖς, τί λαϊχοῖς, τί καττηχουµένοις. 
Γυναιξὶ δὲ παραγγέλλειν ἐν ἐχκλησίᾷ μὴ λαλεῖν ὅλως, 
ἀλλ ἐν πᾶςι σιγᾷν καὶ εὔχεσθαι, xal μὴ λαμπρύνειν 
ἑαυτὰς iv χρυσῷ f| ἐσθῆτι, τὰ δὲ πρόσωπα αὐτῶν 
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μὴ φαίνεσθαι, χεῖρας ἀνδρῶν μὴ καταφιλεῖν. Κατ- À manus virorum osculari. Catechumeni antem seor- 


ηχούμενοι δὲ ἰδίᾳ εὐχέσθωσαν, 7, ἔξωβεν τοῦ βηλοῦ. 
*O δὲ πᾶς λαὸς ἐν φόθῳ καὶ σιωπῇ ἀκουέτω τὸν λό- 
yov τοῦ Κυρίου. Οὐ µόνον δὲ ol ἁμαρτάνοντες δίρην 
ἀποτίσουσιν, ἀλλὰ καὶ οἱ χαίροντες ἐπὶ τοῖς ἆμαρ- 
τάνουσι. Περὶ δὲ τῶν προσφορῶν ὀφείλει νήφει ὁ 
ἱερεύς' ἐὰν γὰρ λάθῃ παρὰ στρατευοµένου ἐκχέοντος 
αἷμα, ἡ διασείσαντος, Tj Χλέφαντος, ἡ πραγματευτοῦ, 
$, ἐπιόρχου, ἢ παρὰ πλουσίου ἀποστερητοῦ, f) παρὰ 
τελώνου ἐπιπράττοντος, ἢ τοκογλύφου, ἢ τιμιολκοῦ 
ἐπὶ σίτου, Ἡ παρὰ παντὸς ἁμαρτωλοῦ' ὁ τοιοῦτος 
Ἱερεὺς, ἀπὸ τοιούτων ἐὰν λάδῃ, χωλῶν καὶ τυφλῶν 
προσφέρει ἐξ αὐτῶν τῷ θεῷ. Σοὶ δὲ τῷ λαϊκῷ οὐκ 
ἔξεστι κρῖναι τὸν Ἱερέα, εἰ μὴ, ἐὰν εἶδῃς παραθάτην, 
φεῦγε ἀπ᾿ αὐτοῦ. ᾿Βὰν ταῦτα φυλάξῃς, ὁ ἱερεὺς, βα- 
θμὸν ἀγαθὸν ἑαυτῷ περιποιῇ, καὶ πολλὴν παῤῥησίαν 
τὴν b» Χριστῷ Ἰησοῦ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ οὗ τῷ Πα- 
xpi σὺν ἁγίῳ Πνεύματι ἡ δόξα εἲἷς τοὺς αἱῶνας τῶν 
αἰώνων, ᾽Αμήν, 


sim orent οἱ extra limen. Omnisque populus cum 
reverentia et silentio audiat verbum Domini.Porro 
non ii solum qui peccant, sed etiam qui de pecca- 
toribus gaudent, penas luent. Oblationes quod 
spectat, vigilandum est sacerdoti : nam si a milite 
acceperit qui effuderit sanguinem, a turbulento, a 
fure, ab improbo negotiatore, a perjuro, aut a di- 
vite defraudatore, a publicano exactore, a fenera- 
tore, vel a&b eo qui pretium frumenti auxerit, vel a 
quolibet peccatore; hujusmodi sacerdos, inquam, 
qui talia acceperit, clauda et ceca hinc Deo oflert. 
Tibi laico non licet sacerdotem judicare; quod si 
prevaricatorem adverteris illum, fuge ab illo. Si 
hec tu sacerdos servaveris, gradum bonum tibi 


p &equires ?* ; multamque fiduciam in Christo Jesu 


Domino nostro, cum quo Patri et Spiritui sancto 
gloria in secula seculorum. Amen. 





IN SEQUENS OPUSCULUM MONITUM. 
Brevem hanc vite monastice Institutionem syntagmati apposite. subjicimus, quod ambo ejusdem prorsus 
sint argumenli. Sequens autem opusculum inelegans est omnino, el a quodam Graeculo Athanasii nomine con- 
ficium, ul quivis eruditus, vel primo aspectu existimabit. 


ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


ΔΙΑΤΥΠΩΣΙΣ TON ΘΕΛΟΝΤΩΝ ΕΝ ΗΣΥΧΙΑ ΔΙΑΓΕΙΝ. 


MAGNI ATHANASII 
INSTITUTIO EORUM QUI IN QUIETE VITAM AGERE CUPIUNT. 


4. Τοιοῦτος 6 μοναχὸς, xat οὕτω χρὴ εἶναι τὸν µονα- (1 


χὸν, ἀπεχόμενον ἀπὸ γηῖνων πραγμάτων’ οὐ μὴν δὲ 
ἀλλὰ xal Χριστοῦ στρατιώτην, ἄύλον, ἀμέριμνον, 
πάσης πραγματευτικῆς ἐννοίας xai πράξεως ὀἑκτός. 
"Ev τούτοις ἦτω ὁ μοναχὸς, μάλιστα ὁ πᾶσαν ὕλην 
τοῦ κόσμου τούτου χκαταλιπών' καὶ ἐπὶ τὰ ὡραῖα 
κάλλη τῆς ἡσυχίας ἡ ἄσκησις, ἡδὺς ὁ βίος, ἡ πρᾶξις 
τερπνή. Βούλει τοιγαροῦν, ἀγαπητὲ, τὸν μονήρη βίον 
αναλαθεῖν, καὶ ἐπὶ τὰ τῆς ἡσυχίας ἀποτρέχειν τρό- 
παια ἄφις ἐκεῖ τὸν χόσμον xal τὰς τοῦ χόσµου 
φροντίδας, τάς τε ἐπὶ τούτων ἀρχάς τε xal ἐξουσίας, 
τουτέστι μόνος ἄύλος Eco, ἀπαθής, πάσης ἐπιθυμίας 
ἑκτὸς, ἵνα, τῆς dx τούτων περιστάσεως ἀλλότριος 
γενόμενος, δυνηθᾷς ἡσυχάζειν καλῶς. El μὴ γάρ τις 
τούτων ἑαυτὸν ὑπεξάρῃ, οὐκ ἂν δυνηθῇ ταύτην χατ- 
ορθῶσαι τὴν πολιτείαν . Τροφῶν βραχέων ἀντέχου 
xal εὐκαταφρονήτων, μὴ πολλῶν xal εὐπεριστάτων, 
Ἡ μᾶλλον ἀπεριστάτων. ᾿Εὰν δὲ xal ὡς φιλοξενίας 
χάριν περὶ τὰ πολυτελῆ λογισμὸς Ὑένηται, ἄφες 
τοῦτον ἐχεῖ, μὴ ὅλως πεισθῃς αὐτῷ ^ ἐνεδρεύει 
γάρ σε διὰ τούτου ὁ ὑπεναντίος, τοῦ ἀποστησαι τῆς 
feo lac. 
33 [ Tim. Ἡτ, 18. 


1. Talem et hujusmodi oportet esse monachum, 
α terrenis rebus abstinentem, ac preterea Christi 
militem, materia expertem, sollicitudinibus va- 
cuum, extra omnem negotiorum cogitationem et 
exercitium. 1n his sit et degat monachus, is ma- 
xime qui totam mundi hujus materiam dereliquit. 
Omnes speciosas pulchritudine superat ascesis illa, 
quieta et tranquilla est vita. Age ergo, dilecte,mo- 
nasticam amplectere vitam, et accurre ad illa quie- 
tis tropea. Relinque ibi mundum, mundique cu- 
ras, mundanos item principatus est potestates ; id 
est, solus et materia esto, passionibusque vacuus, 
omnis expers desiderii, ut earum rerum circum- 
Stantia alienus, quietam probe vitam agere possis. 
Nisi enim quis esse ejusmodi rebus eximat, nun- 
quam potuerit eam agere vitse rationem. Paucis et 
vilibus utere cibis, non vero copiosis, et probe pa- 
ratis, imo potius improbe paratis. Quod si hospita- 
litatis causa te lauti cibi cogitatio subeat, 808 
missam faoc illam, nec prorsus illi obtemperes. In 
sidiatur enim tibi per eam adversarius, ut te a 
quieta retrahat vita. 
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2. Cave ne divitias pauperibus erogandas expe- Α 2. "Opa μὴ ἐπιθυμήσῃς πλοῦτον ἔχειν τρὸς διά- 


tas ; melior enim sermo bonus est, quam donum. 


Est quippe illa item maligni fraus, qua ad inanem 
gloriam plerumque et ad multam negotiationem 
mentem conjicit. Vestimenta quod spectat, ne cu- 


pias multas habere vestes ; sed eos solum tibi pro- 
vide qu^ necessitati corporis satis sint. Si tibi ali- 
mentis aut vestibus sit opus, ne pudeat ea acoi- 
pere, que tibi ab aliis offeruntur : est enim illud 
quoddam superbie genus. Quod si tibi aliquid in 


' hisce superfluum fuerit, da egeno. Hanc Deus filios 


guos vult ceeconomiam servare. Cum presenti tem- 
pore necessaria suppetunt, ne futuri temporis sol- 
licitudem geras, ne unius quidem diei aut hebdo- 
madis : de presenti solum cura : ipsum tempus 
sibi necessaria suppeditabit. Sed in primis quere 
regnum colorum. Tuam semper utilitatem curato, 
et quiete vile. modum tibi constitue. Ne cum ho- 
minibus materie deditis, et ultro citroque distza- 
ctis habites : vel solus babita, aut cum hominibus 
materia expertibus et tecum consentientibus. Nam 
qui cum hominibus materie deditis, et ultro citro- 
que distractis habitat, is prorsus eorum distractio- 
nis particeps erit, humanisque serviet mandatis, 
obnoxius vanis sermocinationibus, aliieque malis 
omnibus, ire, merori, materialium rerum insano 
amori, metui &candalorum, patrimonialium bono- 
rum sollicitudinibus, cognatorum amicitiis. Eorum 
itaque consortium devita, ne forte tuam in cellula 
quietem adimant, et ad sua ultra citroque negotia 
pertrahant. 


3. Si porro cellula in qua degis circumquaque 
&mona sit, fuge ab illa, ne parcas, ne fortasse ejus 
amore pertrahare. Nihil non age, nihil non ope- 
rare, ut possis quiet» et tranquille vite vacare, 
atque curare,ut juxta Dei voluntatem degas,etcum 
invisibilibus inimicis pugnes. Si non potes in tuis 
partibus tranquille et quiete degere, transfer pro- 
positum tuum ad hospitalitatem,in eamque cogita- 
tionestuas quamprimum repone.Esto velut quidam 
optimus negotiator, qui omnia ad quietam vitam 
probat et ordinat ; et que tranquilla et utilia sunt 
perquirit. Ceterum dico tibi, hospitalitatem dilige, 
nam liberat te a casibus in regione tua obvenire 
solitis, tibique prestat ut quiete et tranquille vi- 
ic utilitate perfruare. Fuge moras in civitate, et in 
eremo persevera, si fieri omnino possit. In urbem 
ne accedas : nihil enim utile, nihil tuo vitz insti- 
tuto fructuosum illic conspicies. Ne timeas neque 
formides earum rerum sonitum, neque aufugias a 
Btadio utilitatis tue. Absque timore sustine, et vi- 
debis Dei magnitudinem, omnia scilicet alia salutis 
signa et manifestationes. | 


4. Amicos si habes, fuge eorum frequentes con- 
fabulationes ; si enim perraro colloquare cum ipsis, 
gratus Deo eris. Quod si deprehendesis per eos tibi 
damnum obvenire, ne prorsus accedas ad illos.Par 
quippe est amicos te habere qui tuo vite instituto 
utiles ac dediti sint. Fuge malignorum et conten- 


δοσιν τῶν πενήτων' κρεῖσσον γὰρ λόγος ἀγαθὺς ὑπὲρ 
δόµα" ἔστι γὰρ καὶ αὕτη ἁπάτη τοῦ πονηροῦ πρὸς 
κενοδοξίαν πολλάκις καὶ εἰς πολυπραγμοσύνης αἰτίαν 
ἐμθάλλουσα τὸν νοῦν. Περὶ δὲ Ἱματίων, μὴ ἐπιθυμή- 
στις πολλὰ ἔχειν ἱμάτια' ἀλλὰ τὰ ἁρκοῦντα τῇ ἀνάγ- 
xT τοῦ σώματος µόνα προνοοῦ. 'Eàv Bin τροφῶν [fj 
ἱματίων, μὴ αἰσχυνθῇς τὰ *map' ἑτέρων σοι προσφε- 
ῥόµενα λαθεῖν' τοῦτο γάρ ἐστιν ὑπερηφανίας εἴδος. 
Ἐὰν δὲ καὶ αὐτὸς Bv τούτοις περισσεύῃς, δίδου τῷ 
ὑστερουμένῳφ' οὕτως ὁ θεὸς τοὺς ἑαυτοῦ παϊῖδας οἱ- 
κονομεῖσθαι βούλεται. Ἔχων τοῦ ἐνεστῶτος καιροῦ 
τὰ δέοντα, εἷς τὸν μέλλοντα μὴ µεριµνήσῃς καιρὸν, 
otov ἡμέρας pide, fj ἑθδομάδος, ἢ μὴν ἐνεστῶτος 
χαιροῦ' αὐτὸς ὁ χαιρὸς ἐπιχορηγήσει τὰ δέοντα . 
᾽Αλλὰ μᾶλλον ζήτει μάλιστα τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
pavüv. Τῆς ἑαυτοῦ ὠφελείας πάντοτε φρόντιζε, xal 
τὸν τῆς ἡσυχίας περιποιοῦ τρόπον. Mi) ἀγαπήσῃς 
οἶκῆσαι μετὰ ἀνθρώπων ὑλικῶν xai ἐμπερισπάστων" 
Tj μόνος οἴχει, fj μετὰ ἀνθρώπων ἁθλων καὶ ὁμοφρό- 
νων’ ὁ γὰρ μετὰ ἀνθρώπων ὑλικῶν καὶ ἐμπερισπά- 
στων οἰκῶν, πάντως κοινωνήσει καὶ αὐτὸς τῇ τούτων 
περιστάσει , xal δουλεύσει ἀνθρωπίναις ἐπιταγαϊῖς, 
λαλιαῖς τε µαταίαις, xal τοῖς ἄλλοις ἅπασι δεινοῖς, 
ὀργῇ, λύπῃ, pavlq τῶν ὑλῶν, φόθῳ τῶν σκανδάλων, 
γονικαῖς µερίµναις, συγγενικαῖς φιλίαις. ᾽Αλλὰ γὰρ 
τῆς πρὸς τούτους συντυχίας παραιτοῦ, µήποτέε σε 
ἀπολέσωσι τῆς ἐν τῷ χελλίῳ ἡσυχίας, καὶ περὶ τὰς 
ἑαυτῶν περιστάσεις ἀγάγωσιν. 


C 3. 'Edv δὲ καὶ τὸ κελλίον iv ᾧ καθέζῃ εὐπερίστα- 


τον fj, φεῦγε, καὶ αὐτοῦ μὴ φείσῃ, μὴ ἑλκυσθῖς tlc 
ἀγάπην αὐτοῦ. Ἡάντα ποίει, πάντα πράττε, ὅπως 
δυνηθῇᾷς ἠσυχάσαι, xal σχολάσαι, xal σπουδάσαι }Υε- 
νέσθαι ἐν τοῖς τοῦ θεοῦ θελήμασι, καὶ ἐν τῇ πάλη 
τῶν ἀοράτων. El μὴ δύνασαι ῥᾳδίως ἠσυχάσαι ἐν τοῖς 
coi; µέρεσι, δός σου ἐπὶ ξενιτείαν τὴν πρόθεσιν, καὶ 
ἐπὶ ταύτην χατάσπευδξ σου τὸν λογισµόν’ γενοῦ χκαθά- 
περ τις πραγματευτλς ἄριστος, τὰ πάντα πρὸς 
ἠσυχίαν δοχιµάζων, xal τὰ πρὸς ταύτην ἤἥσυχα xoi 
χρήσιμα. Πλὴν λέγω σοι, ξενιτείαν ἀγάπα ^ ἁπαλ- 
λάττει γάρ σε τῶν κατὰ τὴν ἰδίαν χώραν περιστά- 
σεων, καὶ τής χατὰ τὴν ἡσυχίαν ὠφελείας μόνον 
ἀπολαύειν ποιεῖ. Τὰς ἐν πόλει διατριθὰς φεῦγε, xol 
ἐν ἐρήμῳ καρτέρησον, εἰ δυνατὸν τὸ καθόλου. Elc 


D πόλιν μὴ ἀπαντήσῃς ' οὐδὲν γὰρ εὔχρηστον , οὐδὲν 


ὠφάλιμον τῇ πολιτείφ σου ἐκεῖ θεάσῃ. M7, δς.λιάσῃς 
$yov αὐτῶν, Ἡ vtov nc μηδὲ ἀποφύγτς τὸ στάδιον 
τῆς σῆς ὠφελείας. ᾿Αφόθως ὑπόμεινον, καὶ ὀψει τοῦ 
θεοῦ τὰ µεγαλεῖα, τὴν ἄλλην ἅπχσαν ἐπὶ σωτηρίαν 
πληροφορίαν. 


4. Ἐὰν φίλους ἔχῃς, φεῦγε τούτων τὰς συνεχεῖς 
συντυ ίας"' διὰ μακροῦ γὰρ αὐτοῖς συντυγχάνων εὖ- 
χάριστος ἔσῃ. 'Eàv δὲ κατανοήσῃς διὰ τούτων αὐτῶν 
βλάθην σοι γινοµένην, µηδόλως ἐγγίσῃς. φίλους γὰρ 
ἔχειν σε χρὴ τοὺς ὠφελίμους καὶ συλλαμθανομένους 
«f σῇ πολιτείφ. Φεῦγε τῶν πονηρῶν ἀνδρῶν xai ua 
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χίµων τὴν συντυχίαν *. μηδενὶ τούτων συνοικήσῃς' À tiosorum virorum colloquium, cum nemine illo- 


ἀλλὰ γὰρ καὶ τὰς φαύλας αὐτῶν προθέσεις παραι- 
τοῖν. "Avüpec εἰρηνικοὶ ἀδελφοὶ, καὶ πνευματιχοὶ πα- 
τέρες ἅγιοι, ἔστωσαν φίλοι σοι. Μὴ μετὰ περισπω- 
µένων συναυλίἁου, μηδὲ συµπόσιον Eync μετ) αὐτῶν' 
μήποτέ σε περὶ τὰς ἑαυτῶν ἁπάτας ἑλκύσωσι, xal 
τῆς χατὰ τὴν ἡσυχίαν ἐπιστήμης ἀπαγάγωσιν. ᾿Εὰν 
$6 τις τῶν κατὰ τὴν ἀγάπην τοῦ Oto) πορευοµένων, 
ἐλθὼν πρὸς σὲ, ἐπὶ τὸ φαγεῖν προσχαλἐσηταί σε, xai 
θέλῃς ὑπάγειν, ὕπαχε μὲν, τάχιον δὲ ἐν τῷ κελλίφ 
co» ὑπόστρεφε. El δυνατὸν, ἐκτὸς τοῦ χελλίου σου 
μὴ κοιμηθᾷς ἔξω' ἵνα διὰ παντός σοι παραμένῃ d 
τῆς Ἰσυχίας χάρις, xai τῆς iv αὐτῃ προθέσεως 
ἀνεμπόδιστον ἕξεις τὴν λατρείαν. Mrz, γίνου ἐπιθυμη- 
τὴς βρωμµάτων χαλῶν ' dj yàp σπαταλῶσα doy, 
ζῶσα τέθνηχε. M1) χορτάσῃς τὴν κοιλίαν σου βρώ- 
µατα διάφορα, ἵνα μὴ πόθος «οι τούτων γένηται, xal 
περὶ τραπέζης ἐμποιήσῃ σοι τὸν πόθον. Εἴρηται γὰρ 
μὴ ἀπατᾶσθαι χορτασίᾳ κοιλίας . ᾿Εὰν δὲ καὶ σον- 
εχῶς ἔξω τοῦ χελλίου σου θεάσῃ σεαυτὸν προσκαλού- 
µενον, παραιτοῦ. Ἔστιν ἐπιζήμίος ἡ ἔξω τοῦ χελλίου 
coa συνεχἠς διατριθὴ, ἀφαιρεῖται τὴν χάριν, σκοτἰ- 
ζει τὸ φρόνηµα, µαραἰνει τὸν πόθον. 


rum habites, imo prava illorum proposita recusa. 
Fratres qui sint pacifici, et. spirituales sancti Pa- 
tree, amici tibisint. Ne cum distractis viris babi- 
tes, neque eum lis una convivere; ne te forte ad 
suas fraudes pertrahant, et a scientia qu: quietam 
Bpectat vitam abducant. Quod si quis eorum qui 
secundum charitatem Dei incedunt, te adiens ad 
comedendum invitet, si lubeat abire, abi ; sed cito 
ad cellam remigra tuam.Si fieri potest, ne dormias 
extra cellam tuam, ut semper apud te permaneat 
quiete vite gratia, ac sine obice erga propositum 
hujuscemodi, cultum tuum impendes. Ne esto ou- 
pidus lauti cibi ; nam que deliciatur anima, vivens 
mortua est.Ne variis cibis ventrem tuum 809 im- 
pleas ; ne te eorum cupido subeat,et tuum erga men- 
sam appetitum inflammes. Dictum namque est,non 
oportere falli saturitate ventris.Quod si te frequen- 
ter extra cellam tuam videas invitari, abnue. Nam 
frequens extra cellam tuam mora detrimento tibi 
eat, quippe que gratiam auferat, sensum obscu- 
ret, amorem marcidum reddat. 





IN BINA8 AD CASTOREM EPISTOLAS ADMONITIO. 


Novum hic comparet commenti genus, Lector benevole : en tibi Instituta Cassiani Grece versa, in com- 
pendium redacta, Athanasiique nomine conscripta. Quod opus esse videlur Greculi cujusdem Latine periti, 
qui cum ín Instituta Cassiani incidisset, operz: pretium duxit. Grace illa. interpretari, quanquam fortasse 
potuerit ex antiquo Cassiani Graco textu, seu Grazca versione, hoc ipsum opusculum contexere. Nam exstant 
ἐπ antiquis Grecis codicibus multa ex Cassiani Institutionibus, quarum haud. semel loca afferuntur. Grace 
a quibusdam scriptoribus, v. g. α Climaco. Instituta igitur illa exhibet hic scriptor, non quidem integra, sed 
excerplis hinc inde sententiis, spe eliam integris capitibus : tantaque omisit, ut ex duodecim illis instituto- 
rum libris, binas hasce tantam confecerit. epistolas, quas majoris commendationis causa magno Athanasio 
ascripsit. Porro lam supine, tam incaute id facinoris aggressus est, ul quae se suis vidisse oculis testatur 
Cassianus, longe scilicet post Athanasti tatem acta, ea. ipse Athanasium narrantem ac se vidisse testantem 
reprasentet, quod in aliis quoque nonnullis spuriis operibus animadversum est. Castor autem ille cuinuncupan- 
tur Instituta Cassiani, cujusque nomen huc translatum est, episcopus erat. Aptensis. Has porro nobis Roma 
transmisere fratres nostri. 


TOr AYTOY ΜΕΓΑΛΟΥ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΠΡΟΣ ( EJUSDEM | MAGNI ATHANASII — AD — BEATIS- 
ΚΑΣΤΟΡΑ TON MAKAPIOTATON Περι TON SIMUM CASTOREM, DE CANONICIS 6ῶΝθ- 


ΚΑΝΟΝΙΚΩΝ ΤΟΝ  KOINOBION ΔΙΑΤΥΠΟ - 

ZEQN (37). 

Ἐπειδή µοι προσέταξας, μακαριώτατε πάτερ Κά- 
στορ, γνωρίσαι σοι τὰς Χανονικὰς διατυπώσεις τῶν 
κοινοθίων τῶν ἀνατολικῶν, καὶ µάλιστα τῶν Αἰγυ- 
Ἁτίων , Qv αὐτόπτης γέγονα ' εἴας ἐγὼ τῇ ὑμετέρᾳ 
κελεύσει , τοῦτον ὡς iv ὀλίγῳ τὸν λόγον ὑμῖν ἁπ- 
ἐστειλα * ἵνα ἔχωσιν ἐφόδιον πρὸς ἀρετὴν ol συνει- 
λεγμένοι σὺν θεῷ ἐν τῷ vit σου µοναστηρίῳ, τούς 
τῶν µακαρίων ἀνδρῶν κανόνας τε καὶ ἄλλους. ᾽Αναγ- 
καῖον τοίνυν πρὸ πάντων περὶ προσευχῆς τῖς πάν- 
των αἰτίας τῶν ἀγαθῶν διηγήσασθαι , ὅπως τε , καὶ 
μετὰ πάσης τῆς χαταστάσεως ἓν τοῖς κατὰ τὴν AT- 
γυπτον μάλιστα καὶ θηθαίδα κοινοθίοις ταύτην ἔπι- 


9 Ex codicibus mss. Altaemps., num. R. v. 49. 
38) Cassianus in prefat..ad Instituta crenobio- 


BIORUM CONSTITUTIONIBUS. 


1. (38) Cum jusseris mihi, beatissime Pater Ca- 
stor, ut Orientalium maximeque /Egyptiorum ca- 
nobiorum, canonicas tibi constitutiones declara- 
rem, quas meis ipse oculis conspexi ; tus jussioni 
obtemperans, hec pauca tibi verba transmisi ; ut 
hinc viaticum ad virtutem iis suppetat qui in novo 
tuo monasterio, Deo juvante, coacti sunt. Itemque 
misi beatorum virorum canones, et alios nonnullos. 
Necesse est itaque ut ante omnia de oratione, bo- 
norum omnium causa, verba faciam ; quomodo sci- 
licet, et quam optimo cum ordine in JEgypti et 
Thebaidis ccenobiis eam persolvant. (39) Congre- 


rum ad Castorem. 
(39) Cassian. Institut, lib. t1, c. 7, 
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gati quippe eodem in loco, tempore synaxis, post- Α τελοῦσι. Συναγοµένων γὰρ αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ 


quam absolutus est psalmus, non statim ad genu- 
flexionem veniunt; sed priusquam genua ffectant, 
modico tempore stantes expansis manibus orant; 
postea humi prostrati, et facta brevi inter genu- 
flectendum oratione, una surguntomnes :ac rursum 
expansis manibusdiutius atque ferventius supplica- 
tiones persolvunt,nemine genuftectente,aut ex genu- 
flexione sese erigente, donec isqui nrationem recitat, 
prior genuflexeritaut prior surrexerit (40).Proutita- 
quedictumest,cum ejusmodisynaxium causa conve- 
niunt,tantum ab omnibus servatur silentium, ut in 
tantoct pene innumerabili coetu, neminem adesse vi- 
deatur; potissimum vero tempore orationum, quo 
nequesputum emittitur, nequetussisauditur: non il- 
lic pigritie signum,non dormitatio,non oscitatio,non 
gemitus cum sono audiuntur. Eum namque qui pre 
nausea et animi mollitie cum clamore precatur, 
aiunt dupliciter peccare; primo, quod segniter 
oret ; secundo, quod indisciplinata illa voce, pro- 
ximiaures oblundat, ao mentem distrahat: inva- 
dentibus una malignis wpiritibus,qui cum nos vi- 
derint in oratione stantes, indecentibus nos cogi- 
tationibus, el nausea atque fastidio animam aggra- 
vant. (41) Qua causa est ut psalmos, non cum tu- 
multu et perturbatione festinando recitent ; neque 
versuum multitudine, ged mentis consideratione 
oklectentur; ea scilicet cogitatione ei obsequentes 
qui ait :« Psallam spiritu, psallam et mente ??; » 
rati utilius esse decem versus vum attentione psal- 


lere, quam totum psaiterium cum confusione 
mentis. 


310 2. (42) Conpletis psalmis et canone,uti su- 
perius memoravimus, nemo fratrum vel tantillum 
temporis cum alio stare aut verba facere audet: sed 
neque cella egredi, aut opus deserere suum, quod 
pre manibus tractat, juxta Apostolicum prece- 
ptum; nisi necessarii cujusdam operis occasione 
omnes una convenire oporteat : egressi autem opus 
suum exsequuntur ;ita ut ne minima quidem inter 
eos sit confabulatio,sed singuli meditationi mentis 
vacent et psulmo,et quod sibi jussum esl impleant. 
Magna porro «sollicitudine cavent, ne quis fratrum 
cum alio maxime novitio solus unquam relinqua- 
tur, aut extensis manibus aliquem contrectare aut 
complecti audeat. Quod si quis hane transgredi 


regulam deprehendatur, gravissime correptioni 
subjicitur. 


3. (43) De canonico itaque more, sive precum 
sive psalmorum, quo pacto scilicet eas oporteat in 
diurnis conventibus observari, sat a nobis jam di- 
ctum est. Deinceps vero agendum nobis est deiis 


33 [| Cor. xiv, 15. 


40) Cassian. Institut. lib. rm, c. 10. 
41) Ibid. c. 11. 


τὸν χαιρὸν τῆς συνάξεως, ἠνίχα τελειωθῇ ὁ ψαλμὸς, 
οὐ παραχρῆμα πρὸς γονυκλισίαν ὁρμ”σιν, ἀλλὰ πρὶν 
ἡ τὰ γόνατα χάµψαι, πρὸς ὀλίγον ἱστάμενοι, xai τὰς 
χεῖρας ἐκτεταμίνας ἔχοντες, εὔχοντνι ΄ xal μετὰ 
ταῦτα χαμαὶ προσπίπτοντες, καὶ πρὸς ὀλίγον πάλιν 
ἐν τῇ γονυκλισίᾳ εὐχόμενοι πάντες, ἐν τῷ ἅμα ἐγεί- 
ῥονται’ καὶ πάλιν τὰς χεῖρας διαπετάσαντες, ἔχτε- 
νέστερον xal ἐπιτεταμένως τὰς ἰκεσίας ἀποπληροῦ- 
σιν, οὐδενὸς Ὑόνυ χλίνοντος, ἡ ἐκ τῆς γωνυχλισίας 
ἀνισταμένου, ἕως ἂν ὁ ποιῶν αὐτοῖς τὴν εὐχὴν, κλίνῃ 
πρῶτος, 3j ἀναστῃ πρῶτος. Καθὰ τοἰνυν εἴρηται, ὅτε 
τὰς προειρηµένας συνάξεις ἐπιτελέσαι συνέρχονται, 
σιωπὴ τοσχύτη παρέχεται ὑπὸ πάντων, ὡς νομισθῇ- 
ναι μηδένα ἄνθρωπον ἐν τῇ τοσαύτῃ τῶν ἀδελφῶν 
ἀναριθμήτῳ πληθὀϊ παρεῖναι, ἐξαιρέτως ἐν τῷ καιρῷ 
τῶν προσευχῶν, ὅτε οὔτε πτύσµα προσέρχεται, οὔτε 
βὴξ ἠχεῖται, οὐκ ἀχκηδία, οὐ νυσταγμὸς, οὐ χάσμα, 
οὐ στεναγμοὶ μετ ἦχου ἀναπέμπονται. Τὸν γὰρ ἐν 
χαυνότητι διανοίας μετὰ χραυγῆς τὰς εὐχὰς ἐπιτε- 
λοῦντα, δισσῶς ἁἀμαρτάνειν λέγουσι' πρῶτον μὸν ὡς 
ῥᾳθύμως εὐχόμενον, δεύτερον δὲ ὡς ἀπαιδεύτῳ τῇ 
φωνῇ τὴν τοῦ πλησίον ἀχοὴν καταχτυποῦντα, xai 
διασκεδάζοντα τὴν διάνοιαν , συνεπιτιθεµένων καὶ 
τῶν πονηρῶν πνευμάτων, Oi, ἐπειδὴ ἂν ἴδωσιν α μᾶς 
εἰς προσευχλν Ἱἱσταμένους, λογισμοῖς ἀπρεπέσι xai 
ἀχηδίᾳ τὴν quy» καταθαρύνουσι. Καὶ τούτου χάριν 
τοὺς ψαλμοὺς οὗ μετὰ θορύθου καὶ ταραχῆς σπεύ- 
δουσιν ἐχτελεῖν, οὐδὲ τῷ πλήθει τῶν στίχων, ἀλλὰ 
τῃ τῆς διανοίας νοήσει εὐφραίνονται, ἐκείνῳ τῷ λο- 
γισμῷ κατακολουθοῦντες τῷ φάσκοντι' « Ψαλῶ τῷ 


C πνεόµατι, elo καὶ τῷ vol » ὠφελιμώτερον γὰρ 


ἔχουσι τὸ δέχα στίχους μετὰ συνέσεως φάλλειν, Ἡ ὅλον 
τὸ ψαλτήριον μετὰ συγχύσεως διανοίας. 

2. Τελειωθέντων δὲ τῶν ψαλμῶν xal τοὺ κανόνος, 
οὕτως ὡς ἀἁφωτέρω ἐμνημονεύσαμεν , οὐδεὶς τῶν 
ἀδελφῶν xÀv πρὸς ὀλίγον στηΏναι, ἡ ὁμιλῆσαι μετ 
ἄλλου τολμᾷ; ἁλλ᾽ οὐδὲ τοῦ χελλίου προελθεῖν, ἢ τὸ 
ἔργον καταλιπεῖν, ὃ μετὰ χεῖρας ἔχουσιν, ἀποστολι- 
κὸν πληροῦντες παράγγελµα , el µή πού γε χρεία χέ- 
νηται πρὸς καθῆκόν τινος "Ava xalou ἔργου πάντας 
συνεισελθεῖν, ὅπερ οὕτω μετὰ σπουδῆης xai ἑξερχό- 
µενοι πληροῦσιν, ὡς µηδεµίαν ὁμιλίαν μεταξὺ αὖ- 
τῶν ἀνακύπτειν, ἀλλ᾽ ἔκαστον προσέχοντα τῇ µελέτη 
τῆς διχνοἰας xai τῷ ψαλμῷ, πληροῦντες τὸ προτε- 
ταγµένον. Μεγάλῃ δὲ σπουδῇ φυλάττουσι, µή τις μετὰ 
ἄλλου, καὶ μάλιστα ἀρχαρίου, ἀπολειφθῇ τῶν ἁἆδελ- 
qv ἰδιάζων ποό ποτε, 7) τὰς ἰδίας χεῖρας ἐχτείνας 
τολµήσῃ κατασχεῖν ἡ περιπλακῆναι ἑτέρῳ. E! δέ τις 
παραθαίνων τὸν κανόνα τοῦτον εὐρεθῃ, ἐπιτιμίῳ βα- 
ρυτάτῳ ὑποθάλλεται. 

3. Περὶ μὲν οὖν τοῦ κανονικοῦ τρόπου τῶν τε εὖ- 
χῶν καὶ τῶν ψαλμῶν, ὃς ὀφείλει ἐν ταῖς καθηµερι- 
ναῖς συνόδοις φυλάττεσθαι, ἱκανῶς ἡμῖν ερηται. Ὀφεί- 
λομεν δὲ λοιπὸν περὶ τῶν ἀποτασσομένων τῷ κόσμῳ 


5) Ibid. ο. 15. 
43) Ibid. lib. 1v, ο. 1,. 
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διηγήσασθαι, ποίῳ τρόπῳ ἐν τούτοις τοῖς κοινοδίοις Α qui mundum abdicarunt, qua ratione in hisce cc- 


εἰσέρχονται, xal διαμένουσι ταπεινοφρονοῦντες χαὶ 
ὑποτασσόμενοι ἕως βαθυτάτης πολιᾶς, Τοσαύτη γὰρ 
πχρ᾽ αὐτοῖς ἡ ὑπαχοὴ xai ταπείνωσις ἄχρι γήρως, 
ὅτη οὐκ ἂν εὑρεθῇ οὐδὲ κατὰ τὸν πρῶτον ἐνιαυτὸν 
τοῖς ἀποτασσομένοις ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς µοναστηρίοις. 
Οὐ πρότερον τοίνυν δεχθήσεται ἔσω ἐν τῷ µοναστη- 
ρίῳ ὁ θέλων µονάσαι, πρὶν ἀπόδειξίν τινα xat. πεῖραν 
τοῦ πρὸς Θεὸν πόθου xal τῆς ταπεινώσεως καὶ µα- 
κροθυµίας διὰ τῆς ἐπιπλεῖστον ὑπακοῆς παράσχη. 
Δοκιμασθεὶς οὖν ἐν τούτοις, εὐπρόσδεκτος παρ᾽ αὐτοῖς 
γίνεται, καὶ διδάσκεται τῆς αὐτοῦ περιουσίας μὴ 
ἔχειν τι τεθησαυρισμἐνον" ἐπίστανται γὰρ τὸν παρα- 
κρατοῦντά τι τῶν ἰδίων μὴ δύνασθαι διαµένειν πολυ- 
χβόνιον ἐν τῃ τοῦ µοναστηρίου ὑποταγῇ, καὶ xaxov- 
χίᾳ εἷς τέλος ἐγκαρτερεῖν. Ἠνίχα γὰρ οἰαδήποτε 
πρόφασις ἢ θλίψις τὴν αὐτοῦ κινήσει διάνοιαν, εὐθὺς 
3j τοῦ ἀποχειμένου ἐλπὶς, ὥσπερ σφενδόνη λίθον, τοῦ 
µοναστηρίου ἐκτινάσσει. Διά τοι τοῦτο ἕκαστος αὖ- 
τῶν γυμνοῦται τῆς ἀρχαίας περιουσίας, ὡς μηδὲ αὐτὸ 
τὸ ἔνδυμα ὃ περιθεθληµένος ἦλθε τοῦ λοιποῦ φορεῖν 
συγχωρεῖσθαι. ᾽Αλλὰ, τῶν ἀδελφῶν πάντων συν- 
"Y uivov, προαχθεὶς εἰς τὸ μέσον, ἐκδύεται τὰ μάτια 
τὰ ἴδια, καὶ διὰ τῶν χειρῶν τοῦ ἀθθᾶ, ἐνδύμασι τοῦ 
µοναστηρίου µεταμφιέννυται' ὡς διὰ τοῦ τύπου τού- 
του ἐπιγνῶναι αὐτὸν, ὅτι, πάντων τῶν κοσμικῶν 
πραγμάτων xai τῆς ἁλαζονείας, xal τοῦ τύφου γυ- 
μνωβεὶς, ἐνεδύσατο τὴν πτωχείαν τοῦ Χριστοῦ, xal 
ὅτι ἀνεπαισχύντως ἐναριθμεῖ ἑαυτὸν, xai ἐξισοῖ τῷ 
σώματι τῆς ἀδελφότητος. Τὰ δὲ μάτια ἃ ἀποδύεται 
λαθὼν ο οἰκονόμος τῆς μονῆς φυλάττει, ἀφορίσας ἕως 
δ) ἂν τῆς προκοπῆς αὐτοῦ xal τῆς ἀναστροφῆς, xai 
ὑπομονῆς τῆς ἐν διαφόροις πειρασμοῖς ὀπόδειξιν παρ- 
ἄσχῃ. Καὶ εἰ μὲν εὕρωσιν αὐτὸν δυνάµενον ἐν τού- 
τοις καρτερεῖν, καὶ ἐν σπουδῇῃ πάσῃ, xai διαπύρῳ 
θέρμη, 7, ἐνήρξατο, διαµένοντα, τοῖς λοιποῖς συναρι- 
θμοῦσιν ἀδελφοῖς' εἰ δέ τι γογγυσμοῦ ἑλάττωμα, fj 
παρακοῆς οἱασδήποτε ἁμαρτίαν ἐν αὐτῷ καταµάρ- 
θωσιν [{. καταμάρφωσιν], ἐχδύοντες τοῦτον ἅπερ ix 
τοῦ µοναστηρίου ἐνεδύσαντο, καὶ τοῖς κοσμιχοῖς ἐνδύ- 
µασι πάλιν περιθάλλοντες, ἀπωθοῦντχι τοῦ χοινοθίου. 
Ὡς ἐκ ταύτης Λοιπὸν τῆς ἀκριθείας μὴ εὐχερὲς εἷ- 
vat τῷ βουλομένῳ εἰσέρχεσθαι ὡς βούλεται f) να: 
χωρεῖν τῆς μονῆς, ἀλλὰ τὸν μὴ ἐμμένοντα κατὰ 
πάντα τρόπον τῇ ἴδίᾳ ὁμολογίᾳ µετενδύεσθαι τοῦ 
µοναστηρ[ου. 

4. Ὅτε τοίνυν ὁ ὑποδεχθεὶς ταύτῃ, ἧπερ cl- 
βήχκαµεν, ἀκριθείᾳ δοχιµασθῇ, xal ἄμεμπτος εὖ- 
ΡεθΤ, οὐ παραχρῆμα τῇ συνοδίᾳ τῶν ἀδελφῶν συν- 
αναμἰγνυσθαι ἐπιτρέπεται, ἀλλὰ παραδίδοται τῷ 
ἐντιτεταγμένῳ τὴν φροντίδα τῶν ξένων, καὶ τούτοις 
πΆσαν ἐπιμέλειαν καὶ ὑπηρεσίαν ποιεῖν προστάσσεται" 
καὶ ὅτε ὁλόχκληρον ἐνιαυτὸν ἁμέμπτως ἐξυπηρετήση 
τοῖς Εένοις, τυπωθεὶς διὰ τούτου πρὸς ταπείνωσιν 
xal μαχροθοµἰίαν, συναριθμεῖται λοιπὸν τῇ συνοδίᾳ 
τῶν ἀδελφῶν, καὶ παραδίδοται ivl τῶν γερόντων, ὃς 


(44) Cassian. Institut. lib. 1v, c. 9. 
m Ibid. c. 3 et 4, 
46) Ibid. c. 5. 


nobiis ingrediantur, in illisque permaneant in hu- 
militate et obsequentia usque ad extremam sene- 
ctutem. (44) Tanta quippe apud illos est obedientia, 
tenta humilitas ad senectutem usque, quanta ne 
primo quidem anno in iis qui seculum abdicarunt, 
in monasteriis nostris reperiatur. 19) Non prius 
itaque in monasterio admittitur qui vul! esse mo- 
nachus, quam specimen et experimenium quoddam 
sui erga Deum amoris,humilitatis sui alque iequu- 
nimitatis per summam obedientiam dederit. His 
itaque probatus, ut admittendus ab illis habetur 
atque docetur, ne quidquam de bonis suis apud se 
reconditum conservet: gnari scilicet eum qui de 
bonis suis quidquam retinet, non posse diu in mo- 
nasterii obedientia permanere, neque ad linem us- 
que perseverare, pre animilanguore ac Ledio.Cum 
quaevis enim minima occasio aut allliclio ejus mo- 
vebit animum,statim reconditi thesauri spes,quasi 
funda lapidem, monasterio illum ejicil, (16) Quare 
quivis illorum antiquis possessionibus exuitur, ita 
ut ne vestimento quidem quo indutus erat uti sibi 
liceat. Sed congregatis cunctis fratribus,in medium 
&dductus, exuitur vestimentis propriis, et eorum 
loco abbatis manibus monasterii vestimentis indui- 
tur;ut ea forma cognoscat ipse, se mundanis rebus 
omnibus arrogantia item et superbia nudatum,in- 
duisee paupertatem Christi, et sine pudore sese 
connumerare et exequare corpori fraternitatis (47). 
Vestimenta autem quibus exuitur accepta servat 
cconomus monasterii, atque seorsum reponit, 
donec ipse profectus, conservationis patientieque 
in variis tentationibus specimen dederit. Et si qui- 

dem deprehendatur in hisce posse perseverare, 

atque eo studio, et ferventi proposito quo capit 

permanere, reliqui eum fratribus annumerant. 

Quod si in eo murmurationis deliclum, aut inobe- 

dientie cujuslibet peccatum comperiant, exutum 

eum monasterii vestimentis, 8ο mundanis denuo 

indumentis amictum ex cenobioexpellunt,ita ut post 
tam accuratam probationem,non facile sit volenti, 
arbitrio 8uo vel ingredi vel e monasterio secedare; 
sed qui 8e profitetur remanere nolle, omnino exua- 
tur monasterii vestimentis. 


D 4 (48) Cum igituris qui susceptus est, ea qua 


diximus accuratione probatus, inculpalusque de- 
prehensus est, non statim fratrum ccotui commi- 
8ceri permittitur, sed traditurei cui hospitumcom- 
missa cura est, atque juhetur hospitum ministerio 
et obsequio omnino vacare ; ac postquam integrum 
annum inculpate hospites exceperit, hac rein hu- 
militatem efformatus et in equanimilalem,demum 
cetui fratrum annumeratur,atque alicui e seniori- 
bus traditur, cui 818 hujusce muneris sollicitudo 


um Ibid. c. 6. 
(48) Ibid. ο. 7. 
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incumbit,ut discipulum doceat,quas vias ingressus À ταύτην ἔχει τὴν µέριµναν, ὅπως διδάξῃ τὸν µαθη- 


ad perfectionem virtutum pervenire possit. (49) In 
primis docet eum studium superandi proprias con- 
cupiscentias et voluptates, jubendo ea quae ejus 
voluntati contraria sunt. Aiunt enim Patres non 
aliter posse quemquam voluptates reprimere, aut 
iracundiam,aut tristitiam ; aut veram obtinere hu- 
militatem, autdemum una cum fratribus in cenobio 
recte consummari,nisi ante per obedientiam volun- 
tates suas mortificaverit. (50) His constitutionibus 
atque doctrinis, quast quibusdam elementis et syl- 
labis,ubi discipulum ad prestantiorem statum pro- 
duxerunt, postea hoc docent illum, ut cogitationes 
suas necelet; sed ubi accedunt,quamprimum Patri 
suo revelet; neque de earum judicio et examine 
quidpiam cordi suo confidat ; sed sciat id bonum, 
id malum esse, quod judicio suo Pater, facto rei 
examine, tale esse declaraverit. Hac ratione poterit 
omnes inimici fullacias vitare quisquis ad virtutem 
instituitur: qui utpote imperitus, inimici dolos 
ignorat. Aiunt enim sancti Patres diaboli artie et 
insidiarum conspicuum esse signum,cum discipulis 
suadet ut Patribus cogitationes occultent suas, 
idque ex superbie motu, quasi scilicet ipsi idonei 
sint per se congruum ea de re consilium capere ; 
aut ex inani gloria,quod pudeat nimirum 6υ88 pu- 
blicare cogitationes. 


9. (51) Tanta porro apud illos est obsequentia, ut 
citra abbatis jussionem ausit nemo, ne ex sua qui- 
dem cellula in qua sedet egredi:atque tanto stu- 
dio illius jussa complent, quanto si Deus ipse ju- 
beret. (52) Dum sedent autem in suis cellulis, et 
operi manuum, meditationi et orationi incumbunt, 
atque studiose bis adhibent animum,si quempiam 
ostium cellule pulsantem audiant, qui 8e aut ad 
communem orationem, aut ad opus manuum ad- 
vocet, omnibus quamprimum dimissis, ad juesam 
sibi rem properant, obedientie virtutem studiosis- 
simecolentes ; quam non modo operi manuum, 
lectionl et quieta in cellula commorationi, sed et 
omnibus virtutibus anteponunt, omniaque postha- 
bent. 

6. (52*) Illud autem superfluum est memorare,ne- 
minem scilicet illorum aliud quidpiam possidere, 
quam colobium, hemiphorium,sandalium,melotem 


et stoream : turpe esse rati si dicatur, liber meus, D 


penicillus meus, aut aliud quidpiam meum. Tan- 
tum autem singuli eorum ex opere et sudore suo 
afferunt monasterio proventum, ut. non modo eo- 
rum necesaitatibus,sed etiam hospitum pauperum- 
que ministerio sint satis. Dum sic autem laborant 
non inflantur, non superbia tument, nec quisquam 
proprii laboris et. sudoris plus postulat, quam ab 
abbate pro necessitate tribuatur ; neo ullius rei pos- 
pessionem sibi comparat,cum sese totius mundi ad- 


(48) Cassian. Institut. lib. 1v, c. 8. 
(50) Ibid. c. 9. 
(51) Ibid. ο. 40. 


τευόµενον, διὰ ποίας ὁδοῦ ἀρξάμενος δυνηθῇ ἐπὶ τὴν 
τελειότητα τῶν ἀρετῶν φθάσαι. Ἐν πρώτοις οὖν δι- 
δάσχει αὐτὸν σπουδάζειν νικᾷν τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας 
xai ἡδονὰς, διὰ τὸ ἐπιτάσσειν αὐτῷ τὰ ἐναντία τῶν 
θεληµάτων αὐτοῦ. Οὐκ ἄλλως γὰρ λέγουσιν ol πατέρες 
δόνασθαι τινα τὰς ἡδονὰς χαλινοῦν, fj ὀργῆς περιγἰ- 
νεσθαι, 9, λύπης, Ἡ ταπείνωσιν ἀληθῇ κτήσασθχι, ἢ 
ἁπλῶς μετὰ ἀδελφότητος bv κοινοθἰῳ χαλῶς τελειω- 
θῆναι, εἰ μὴ πρότερον διὰ τῆς ὑπακοῆς νεκρώσῃη τὰ 
ἑαυτοῦ θελήματα. Ταύταις δὲ ταῖς διατυπώσεσι καὶ 
διδασκαλίαις τὸν µαθητευόµενον προθιθάσαντες ὡσ- 
ανεὶ στοιχείοις «loi, καὶ συλλαθαῖς, ἀκολούθως πάλιν 
διδάσκουσι μὴ κρύπτειν τοὺς ἰδίους λογισμούς' ἀλλὰ 
παραχρῆμα ἠνίκα ἐπέρχονται, τούτους τῷ οἰκείῳ Ma- 
τρὶ ἀποχαλύπτειν, καὶ μηδὲν περὶ τῆς τούτων δια- 
κρίσεως τῇ iig καρδίᾳ πιστεύειν" ἀλλ᾽ ἐκεῖνο χι- 
γώσκειν ἀγαθὸν ἢ xaxóv εἶναι ; ὅπορ ταῖς ἑαυτοῦ δια: 
Χρίσεσι δοχιµάσας ὁ Πατὴρ ἀποδείξει, Οὕτω γὰρ δυνή- 
σεται ἐν μηδενὶ ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ ὁ πρὸς ἀρετὴν τυ- 
πούμενος ἀπατᾶσθαι, ὡς ἄπειρος, καὶ µήπω γνῶσιν 
κεκτηµένος µεβοδείας ^. διανὲς τῆς τοῦ διαθόλου 
τέχνης λέγουσιν εἶναι οἱ Πατέρες, τοῦ ἀναπείθειν 
αὐτὸν τοὺς µαθητευοµένους ἀπὸ τῶν Πατέρων κρύ-' 
πτειν τοὺς ἰδίους λογισμοὺς ἰδίᾳ ὑπεροψίᾳ, ὡς δᾖθεν 
Ἱκανοὺς ὄντας ἑαυτοῖς τὰ συμφέροντα συµθουλεύσα- 
σθαι, fj ἰδίᾳ κενοδοξίᾳ αἰσχυνομένους δημοσιεῦσαι 
τὰς ἑαυτῶν ἐνθυμήσεις. 

5. Τοσαύτη δὲ φυλάττεται παρ) αὐτοῖς ὑποταγὴ, 
ὡς μὴ τολμῆσαί τινα ἑκτὸς τοῦ ἀθθᾶ μηδὲ τοῦ κελ- 
λίου ὅπου κάθηται προθαίνειν᾽ οὕτω δὲ τὰ παρ᾽ αὐ- 


C τοῦ προστασσόµενα ἐπιτελεῖν σπουδάζουσιν, ὡς παρὰ 


θεοῦ ταῦτα δεχόµενοι. Καθήμενοι δὲ ἐν τοῖς ἰδίοις 
κελλίοις, τῷ ἔργῳ τε καὶ τῇ µελέτῃ, καὶ tz] προσευχῇ 
προσκείμενοι, καὶ μετὰ σπουδῆς προσέχοντες, ἔπει- 
δὰν ἀκούσωσι τοῦ κρούοντος τὴν θύραν τοῦ χελλίου 
3, εἰς τὴν κοινὴν προσευχὴν, ἢ πρός τι ἔργον τούτους 
προσκαλουµένου, παραχρῆμα πάντα ὁμοῦ ἀφέντες, 
πρὸς τὸ ἐπιταγὲν ὁρμῶσι, πάσῃ σπουδῃ τὴν τῆς ὑπ- 
ακοῆς ἀρετὴν ζηλοῦντες' ἣν οὐ µόνον τοῦ ἔργου τῶν 
χειρῶν, ἀναγνώσεώς τε χαὶ τῆς ἐν κελλίῳ ἠσυχίας, 
ἀλλὰ καὶ πασῶν ἀρετῶν προτιμῶσι, καὶ ταύτης 
ἅπαντα δεύτερα τίθενται. 

6. Ἐχεῖνο 2b μεταξὺ τῶν ἄλλων περιττόν ἐστι xal 
λέγειν, ὡς οὐδεὶς αὐτων ἆἄλλο τι κέχτηται πλὴν xo- 
λοδίου, xal ἡμιφορίου, καὶ σανδαλίἰων, καὶ µηλωτῆς, 
καὶ (ioo: αἰσχύνην ἡγούμενοι τὸ: λέγεσθαι παρ) 
αὐτοῖς, βίθλίον ἐμὸν, γραφεῖον ἐμὸν, f, ἄλλο τι ἐμόν. 
Τοσοῦτον δὲ ἕκαστος αὐτῶν καθ ἡμέραν ἐξ ἔργου 
τε xai ἱδρῶτος ἰδίου προσφέρει πορισμὸν τῷ µονα- 
στηρίῳ, ὡς μὴ µόνον ταῖς ἑαυτῶν Χχρείαις ἐξαρχεῖν, 
ἀλλὰ καὶ τῇ διακωνίᾳ τῶν ξένων καὶ πτωχῶν ὑὕπουρ- 
γεῖν. Οὕτως δὲ κάµνοντες οὐ φυσιοῦνται, οὐχ ὑπερ-- 
Ἠφανεύονται, οὔτε τις αὐτῶν ἐκ τοῦ οἰκείου ἔργου καὶ 
ἱδρῶτος ἁπαιτεῖ περισαότερον τῆς διδοµένης παρὰ 
τοῦ ἀθθᾶ χρείας' οὐ κτῆμα οἰασδήποτε ὕλης ἑαυτῷ 


(5 Ibid. ο. 18, 
52*) Ibid. ο. 43, 14. 
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περιποιεῖται, Ππάροικον ἑαυτὸν xal ξένον ἔχων ὅλου A venam et peregrinum ; existimet servumque se po- 


τοῦ κόσμου, xai δοῦλον ἑαυτὸν μᾶλλον xal ὑπτρέτην 
τῶν ἀδελφῶν λογιζόµενος, ἧπερ δεσπότην οἱονδήποτε 
γηΐνου πράγματος. El δὲ τις γλάσῃ σκεῦος οἱονδή- 
ποτε, Ἡ ἀπολέση, ἐξομολογεῖται τῷ ἀθθᾷ τῆς ἰδίας 
ῥᾳθυμ.ας τὸ πταῖσμα, xai οὕτω μετὰ ταπεινοφρο- 
σύνης μετανοῶν λαμθάνει συγχώρτσιν. "Ost δὲ 
πρός τι ἔργον μετακληθεὶς, f, πρὸς σύναξιν, xdza- 
Φρονήσας βραδύτερον ἀπαντήσῃ, f, σκληρότερον, f) 
προπετέστερον ἀποχρ:θῃ, Ἡ ἀμελέστερον, Ἡ ὑπογογ- 
γύζων τὸ προσταχθὶν ποιήσῃ, T, τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ 
ἔργου xal τῆς ὑπαχκρῆς προτιµήσας, τὰ προσταχθέντα 
αὐτῷ ἔργα βραδύτερον ἐκτελέσῃ, η ἀπολυθεὶς τῆς 
συνάξεως μὴ ταχέως πρὸς τὸ ἔργον αὐτοῦ ἀναλράμῃ, 
Ὦ µετά τινος ἑκτὸς ἀναγχαίας χρείας ὁμιλήσῃ, f, XA 
λου μετὰ παῤῥησίας χατάσχῃ τὴν χεῖρα, Ἡ σΌγγε- 
νειῶν συντύχῃ χωρὶς τοῦ ἀλλᾶ αὐτοῦ ἐπιτροπῆς καὶ 
εὐλογίας, 7| ἐπιστολὴν παρά τινος δέξηται, [$ τινι 
ἀντιγράψαι ἄνευ τοῦ ἀθθᾶ ἐπιχειρήσῃ, Ἡ τι τῶν 
ὁμοίων τούτοις πλημμελήση, τοιούτῳ ἐπιτιμίῳ ὑπο- 
ϐαλλεται' Συνηγµένων τῶν ἀδελφῶν iv τῇ συνάξει, 
ῥίψας ἑαυτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐξομολογούμενος, 
συγχώρησυν αἰτεῖ τοῦ ἰδίου σφάλματος. Τὰ δὲ παχύ- 
τερα τοὐτωδ πταίσµατα εἴ τις εὖρεθῃῇ πράττων, ἅτινά 
ἐστι χαταφρόνησις, ἀντιλογία μετὰ ὑπερηφανίας, 1 
ἐκ τοῦ µοναστηριου πρόοδος ἑἐκτὸς ἐπιτροπῆς τοῦ 
ἀθθᾶ, 7, πρὸς γυκαῖκα αυντυκία, 9, ὀργὴ, 9j uy, ἡ 
ἔχθρα, ἡ µνησικακία, 3, Φφιλαργυρία, ἥτις ἐστὶ λέπρα 
φυχῆς, T9) χτῆσις οἴουδήποτε πράγματος ἐκτὸς τῶν 
διδοµένων παρὰ τοῦ ἀθθὰ, 7| τροφῖς ἄγευ εὐλογίας 
κλεφιµαίῳ τρόπῳ γινοµένης, xat τὰ τούτων µαραπλή- 
σιχ, οὐ τῷ προειρημένῳ ἐπιτιμίῳ ὑποθάλλεται, ἀλλὰ 
σφοδροτέρῳ, καὶ µείζονι. Καὶ εἶ μὴ διορθωθῇ, ἐκθάλ- 
λεται τοῦ µονσστηρίου. 

7. Τὸ δὲ ἀνάγνωσιν ἐπιτελεῖσθαι Ev. τισι κοινοθίοις 
χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς ἑστιάσεως, οὐκ ἀπὸ τοῦ κανόνος 
τῶν Αἰγυπτίων, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν Καππαδόχων, οἴτινες, 
οὗ πνευματικῆς Ένξχεν τοσοῦτον γυµνασίας, ὅσον 
ἠσυχίας χάριν τῆς παρὰ τὰς ὁμιλίας, τὸ τοσοῦτον 
διετυπώσαντο. Παρὰ δὲ τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ μάλιστα 
τοῖς Ταθεννησιώταις, τοσαύτη σιωπὴ ὑπὸ πάντων 
παρέχεται, ἠνίκα εἰς τοσοῦτον πλῆθος πολυαρίθµητον 
τῶν ἀδελφῶν κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς συνάξεως τῆς 
τραπέζης αὐτῶν, ὅσην σχεδὸν ἐν ἄλλοις μὴ εὑρίσκε- 
σθαι, οὕτως ὡς μὴ τολμᾷν βρῃξαί τιτα παρεκτὸς 
τοῦ ἀρχτηγοῦ τῆς τραπέζης, ὃστις, εἰ τινος χρεία γέ- 
νγηται χροήσματι μᾶλλον T, φωνῇ τοῦτο σημαίνει, 
Καὶ τὰ κουκούλια ἕως κάτω τῶν βλεφάρων φοροῦσιν 
οὗτοι, ἵνα μὴ, ῥεμθοὺς τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχοντες, 
περιεργότερον ἀλλήλοις ἐνορῶσι τῇ δὲ τραπἐζῃ µό- 
vov, καὶ τῇ τοῦ τρέφοντος θεοῦ εὐχαριστίᾳ ἑνατενί- 
ζουσι. Μεγάλη δὲ ἔστι φυλακὴ παρ᾽ αὐτοῖς, ὅπως 
μηδεὶς αὐτῶν ἔξωθεν τῆς τραοπέζης τροφῆς µετα- 
λάδῃ. 

8. "Iva δὲ µή τι δόξωµεν τῶν κοιγοθιακῶν κανόνων 
παραλελοιπέναι, ἐπιμνησβῆναι δεῖ καὶ τῶν ἐν ἄλλοις 


(93) Cassian. Instilut. lib. 1v, ο. 16. 
(54) Ibid. c. 17. 


tius et ministrum fralrum esse arbilrelur, quam 
ullius terrenae rei dominum. (55) Quod si quis vas 
quodlibet fregeril aul perdiderit, negligenlim sum 
casum abbati confitetur, et ila cum humilitate pae- 
nitenlie, veniam acceipil. 8]. quis aulem ad opus 
quodlibet vocatus, aut ad synaxim,pre contemptu 
tardius occurrat, au! durius pelulantiusque respon- 
derit: vel si negligentius nul cum murmure, jua- 
sam rem complever! ; aut 81 lectionem operi ma- 
nuum et obedienti;^ anteponens, jussa sibi opera 
tardius compleverit, nu! a conventu dimissus, non 
cito ad Opus suurmr accurreriL ; aut. cum quopiam 
absque necessitate coníabulatus fueril; aut. cum 
confidentia manum alterius contrectaverit ; aut co- 


B gnatos citra abbatis permissum et benedictionem 


C 


D 


convenerit, aut epistolam ab aliquo accipere, vel ad 
aliquem rescribere asque ΕΠΙ eoncessione au- 
sus fuerit; si in aliquo nempe hujusmodi delique- 
rit, hujusmodi ille pen» subjicitur: $889 Fratri- 
bus in synaxi congregatis, sese in terram projicit, 
atque confessus, peccati veniam postulat, Graviora 
porro delicta si quis perpetrans deprehendatur, 
qua sunt, contemptus, repugnantia curn superbin, 
aut egressus ex monasterio absque abbatis conces- 
sione, aut congressus cuim muliere, aut ira, aul 
pugna, aut inimicilia in aliquem, sul recordatio 
injuriarum,aut amor pecunisz,uzlepraest anima, 
&ut possessio cujuscunque rei, exceptis iis quie ab 
abbate dantur, aut luriivum alimentum absque be- 
nediclione ubbatis sumpturp, et his similia, non su- 
pradictam subit penam, sed graviorem, el multo 
majorem. Quod εἰ non resipueril, ex monasterio 
ejicitur. 

7. (54) Quod autem in quibusdam ccnobiis,tem- 
pore comestionis lectio bubeatur, 1d non ex .Egy- 
ptiorum, ged ex Cappadocum regula abservatu r, 
qui non tam spirilualis exercitalionis, quam quie- 
tis, et colldquii vilandi gratin illud. constilnerunt. 
Apud ZEgyptios aulem, maxime vero apud Taben- 
nesiotas, tantum servatur nb omnibus silentium, 
cum ingens illa multitudo fratrum lempore comes 
gtioniscongregatur nd mensum ; ul vix quidpiam 8i- 
mile in aliis reperiatur ; adeo ut ne exereare quideri 
ausit quisquam, exceplo mens prefecto, qui si re 
quapiam sit opus, pulsalione polius quam voce 1d 
significat. Cucullas nutem, etiam. infra palpebras 
demissas gestant,ne vagis oculis curiosius alios in- 
spiciant, ac mensas» solui, graliisque  alenti Deo 
agendis adhibent animum.(55] Magnaqueapud illos 
cura est, ne quis eorum cexira mensam cibum 8u- 
mat. 


8. (56) Ne quid videatur autem ccaaobiticarutiü 
regularum umittere, memorare quoque oportet con- 


(νο Ibid. ο. 18. 


Ibid. ο. 19. 
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stitutiones in aliis regionibus traditas. In tota ita- A χλίµασι παραδεδοµένων διατυπώσεων. Kati πᾶσαν 


que Mesopotamia, Palestina et Cappadocia, et in 
toto Oriente, tempore conventus tertie, sexte οἱ 
nona hore, si quis ante completum primum psal- 
mum non occurrerit, is in oratorium ingredi non 
audet, neque sese psallentibus admiscere : sed di- 
missionem fratrum pro foribus slans exspectat. 
Egredientibus autem omnibos, humi prostratus, 
ponitenLiam agens, negligentii sue veniam postu- 
lat. In nocturnis porro conventibus, usque ad se- 
cundum psalmum venía tarde venientibus concedi- 
tur. Porro fratres per hebdomadas sibi succedunt 
.in coquinaeLlin aliis officiis,cum multi laboris le- 


vandi causa,tum utcbaritatis legem muluis officiis . 


impleant. Tanta aulem bumilitate et sollicitudine 
ministeria implent, quantam ne servi quidem cum 
heris suis adhibeant. Completa hebdomade, Domi- 
nica die post. matulinos hymnos, ingredientibus 
aliis ad serviendum vasa officii suisignata tradunt: 
que& accepta alii tanta cura et sollicitudine custo- 
diunt, ut ne eorum quidpiam vel frangatur vel 
pereat, quantam is adhibeat cui vasa sacra ac Deo 
dicata committuntur. Nam sese preparant ad ratio- 
nem reddendam, non solum cconomo in presenti 
tempore, sed etiam Deo in futuro, si aut negligen- 
tia aut segnitieeorum quidpiam perierit.(57) Ad ma- 
jorem porro dictorum fidem, qua meis ipse oculis 
perspexi narrabo. [In hebdomade cujusdam fratris, 
pertranaiens cconomus, pauca lenticule grana 
humi projecta vidit, neque despexit quasi rem nul- 
lius pretii; sed multis increpatum fratrem, cui 
hebdomas illa concredita erat, pena multavit, 
quasi negligentem ea quae Deo dicata essent, et 
conculcantem propriam conscientiam. Tanta enim 
cura et &ollicitudine omnia servant, omnia admi- 
nistrant, ut ea que nobis vilia οἱ despicabilia vi- 
dentur, magna attentione custodiant ; ita ut. male 
positum vas transferant, projectum coliigant, 813 
credentes se a Domino Deo harüm quoque rerum 
mercedem accepturus. (58) Has hebdomadum regu- 
las per totum Orientem observari deprehendimus. 
Apud /Egyptios autem non ita hebdomadum vicis- 
eitudo servatur; sed alicui fratrum probatissimo 
culina cura committitur, quanto scilicet tempore 
virtus ejus augmentum accipit, vires corporis in 
of(icii functione suppetunt, nec senectus infirmi- 
tasve prohibet. Cum autem nobis sermo sit de ob- 
sequentia et de humilitate, per quas ad supremum 
virtutis fastigium possumus pervenire, opere pre- 
lium duco pauca ex multis preclare gestis a san- 
clis Patribus qui in ccenobiis effulsere, exempli 
causs, narrationi adjicere nostre. 


τοίνυν τὴν Μεσοποταμἰαν καὶ Παλαιστίνην, xai Καπ- 
παδοχίαν, xal πᾶσαν τὴν ᾿Ανατολὴν ἐν τῷ καιρῷ τῆς 
συνάξεως, τρίτης, xat ἕκτης, xal ἑνάτης ὥρας, c? 
τις, πρινὴ ὁ πρῶτος ψαλμὸς τελειωθῇ, μὴ ἀπαντήσῃ, 
τοῦ λοιποῦ εἰς τὸ εὐκτήριον εἰσελθεῖν οὐ τολµα, 
οὔτε καταµίξαι ἑαυτὸν τοῖς ψάλλουσιν ἀλλὰ τῶν 
ἀδελφῶν τὴν ἁπόλυσιν πρὸ θυρῶν ἐκδέχεται ἱστά- 
µενος. Ἐξορχομένων δὲ πάντών, βαλὼν ἐπὶ τὴν γῆν 
µετάνοιαν, ἐξαιτεῖται τῆς οἴχείας ῥᾳθυμίας συγχώ- 
ρῃσιν. Ἐν δὲ ταῖς νυκτεριναῖς συνάξεσι δευτέρου 
ψΨαλμοῦ, παρέχεται συγγνώμη τοῖς βραδύνουσι παρὰ 
τούτοις’ καὶ ἐθδομάδας ol ἀδελφοὶ ἐκ διαδοχΏῆς ποιοῦ- 
σιν ἓν τε τῷ μαγειρείῳ καὶ τοῖς ἄλλοις καθήχουσιν, 
ἃμα xal ἑαυτοὺς διαναπαύοντες, xal vópov ἀγάπης, 
διὰ τὸ δουλεύειν ἀλλήλοις, ἀναπληροῦντες. Τοσαύτη 
δὲ ταπεινοφροσύνη xal σπουδὴ ἐν τῇ διακονίᾳ ἔπιτε- 
λεῖτχι παρ’ αὐτοῖς, ὅση οὐκ ἂν δεσπόταις παρὰ δού- 
λων παρασχεθείη. Συµπληρωθείσης δὲ τῆς ἐδδομά- 
δος, τῇ ἀναστασίμῳ ἡμέρᾳ μετὰ τοὺς ἑωθινοὺς 
ὕμνους ἄλλοις πάλιν τοῖς εἱσερχομένοις ὑπηρετῖσαι 
τὰ πρὸς τὴν χρῆσιν σκεύη σεσημειωμένα παραδιδόα- 
σιν’ ἅτινα δεχόµενοι, τοσαύτην µέριμναν καὶ Φῥρον- 
τίδα εἷς τὴν τούτων παβαφυλακὴν ἐνδείκνυνται, μή 
τι ἐξ αὐτῶν χλασθη ἢ ἀπόληται, ὅσην εἰκὸς τὸν πε- 
πιστευµένον σκεύη Ἱερὰ καὶ τῷ θεῷ ἀνατειμένα. 
Ὑφέξειν γὰρ λόγον ἑτόιμάζονται οὗ µόνον ἐν τῷ 
παρβόντι τῷ οἰκονόμῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι τῷ 
O:p εἰ τύχοι ἐξ ἀμελείας Ἡ ῥᾳθυμίας ἀπολέσθαι τι 
ἐξ αὐτῶν. Πρὸς πλείονα δὲ πίστιν τῶν εἱρημένων, 
ὅπερ αὐταῖς ὄψεσιν ἐθεασάμην προσθήσω τῷ διηγή- 
ματι. Ἐν τῇ ἑθδομάδι τινὸς ἀδελφοῦ παριὼν ὁ οἶχο- 
νόμος ὀλίγους κόκχους φαχῆς κατὰ γῆν ἑῤῥιμμένους 
εθεάσατο, xai οὐ κατεφρόνησεν ὡς οἰκτροῦ xal οὗ- 
δαμινοῦ πράγµατος' ἀλλὰ πολλὰ ἐγχαλέσας τῷ τὴν 
ἐθδομάδα πεπιστευμένῳ ἀδθλφῷ, δίδωχεν αὐτῷ ἐπι- 
τιµίαν, ὡς ἀμελοῦντι τῶν τῷ θεῷ ἀνατιθεμένων, 
καὶ καταπατοῦντι τὴν ἰδίαν συνείδησιν. Τοσαύτῃ γὰρ 
πίστει καὶ σπουδᾷῇ πάντων ἐπιμελοῦνται, xal πάντα 
διοικοῦσιν, ὡς καὶ αὐτὰ, ἅπερ ἡμῖν εὐτελῆ xal κατα- 
φρονήσεως ἄξια φαίνονται, μετὰ πνλλῆς προσοχῆς 
φυλάττειν, olov ἀγγεῖον κακῶς χείµενον µεταστῆσαι, 
σκεὺος ἐῤῥιμμένον συνάξαι, πιστεύοντες xal ὑπὲρ τοῦ- 
των μισθὸν ἔχειν map! αὐτῷ τῷ Δεσπότι Oti. Τού- 
τους δὲ τοὺς καχόνας τῶν ἐθδομάδων κατὰ πᾶσαν 
τὴν ᾿Ανατολὴν εὑρήκαμεν Ὑγίνεσθαι. Ἡαρὰ δὲ τοῖς Αἱ- 


D Ἱυπτίοις οὐχ οὕτω τῶν ἑθδομάδων dj ἀναλλαγὴ ἐπι- 


τελεῖται, ἀλλὰ ivl δοκιµωτάτῳ τῶν ἀδελφῶν f) τοῦ 
μχγειρείου φροντὶς ἐπιτρέπετα:, ἐφ᾽ ὅσον dj ἀρετὴ 
τούτου ἐπιδίδωσι, καὶ d Ἰσχὺς τοῦ σώματος ὑπουργεῖ 
ἐν τῃ διακονίᾳ, xal μήτε γῆρας αὐτῷ µήτε ἀσθένεα 
ἐμποδίζει. Καὶ ἐπειδὴ ὁ λόγος ἡμῖν περὶ ὑποταγῆς 


καὶ ταπεινώσεως εἴρηται, δι ὦν πρὸς τὸ ἀκρότατον τῆς ἀρετῆς ἀνεχθεῖν δυνάµεθα, ἀναγκαῖον ὑπολαμθάνω ὀλίγα 
ἐκ πολλῶν τῶν ἐν τοῖς κοινοθίοις διαλαμψάντων ἀγώνων [ἁγίων] Πατέρων κατορθώματα παραδείγµατος χάριν 


προσθεῖναι τῷ διηγήµατι, 
9.(59) Erat quidam Pater Muthius (60) nomine, qui 


(57) Cassian. Institut. lib. 1v, c. 20. 
58) Ibid. c. 22. 
560) Ibid. ο. 27. 


9. Γέγονέ τις Πατὴρ ἸΜούθιος ὀνόματι. Οὗτος im- 


(60) Alii putant rectius legi ΡαἰεγηηΗλί una 
voce, qua de re alibi. 
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ποθῶν ἀποτάξασθαι τῷ αόσμῳ, παραγενόµενος ἐν A cum vellet mundo renuntiare, accedens ad cono- 


κοινοθίῳ, ἐπιπολὺ πρὸ τῶν θυρῶν τοῦ μοναστηρἰου 
ἐκαρτέρησεν, ἕως ὅτε τῇ πολλῇ αὐτοῦ ὑπομονῇ μετὰ 
μικροῦ υἱοῦ παρὰ τὸν συνήθη xavóva τοῦ χοινοθίου 
ἐδέχθη. Καὶ ὅτε μετὰ πολλοὺς χόπους εἰσῆλθεν, οὐ 
µόνον διαφόροις ἔργοις παρεδόθησαν, ἀλλὰ xal κατὰ 
τὴν τοῦ χβλλίου συνοίκησιν διεγωρίσθησαν, ὅπως τῇ 
ἀπ᾿ ἀλλήλων διαζεύξει χατὰ μικρὸν τῆς πρὸς ἀλλή- 
λους φωσικῆς προσπαθείας ἁπαλλαγῶσιν' ἧς ydo 
Χριστοῦ διὰ τῆς πολλῆς Ὑυμνασίας ὁ πατὴρ ᾖλευθε- 
ρώθη. Καὶ ποτε πρὸς βάσανον xal δοχιμὴν τῆς αὐτοῦ 
ἀρετῆς προσεποιήσατο ὁ ἀθθᾶς μετ ὀργῆς ἀγανα- 
πτεῖν πρὸς τὸν maia, καὶ προστάσσει τῷ εἰρημένῳ 
πατρὶ αὐτοῦ λαθεῖν αὐτόν xal ῥίψαι εἷς τὸν ποταµόν. 
Τότε ἐχεῖνος, ὡς ἂν ὑπὸ θεοῦ προσταχθεὶς βαστάσαι 
αὐτοῦ τὸν παῖδα, δρομαῖος ἐπὶ τὴν ὄχθην τοῦ ποταμοῦ 
παραγίνεται, xai σπεύδων πληρῶσαι τὸ πρόσταγμα 
πίστει διαπύρῳ καὶ θερµότητι τῆς ὑπακοῆς, ἐκωλύθη 
ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν, ἐπιφθασάντων καὶ ἀφαρπασάντων 
τὸν παῖδα. Τοσοῦτον οὖν παρὰ θεῷ ἡ πίστις τούτου 
xai ὑπαχοὴ προσεδἐχθη, ὡς ἀποκαλυφθῆναι τῷ 4662 
&x. τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὸ ἔργον τοῦ ᾿Αθραὰμ οὗτος ἐποίησε. 
Μετ) ὀλίγον δὲ χρόνον ὁ εἱρημένος ἀθθᾶς τοῦ κόινο- 
θίου τελευτῶν, τοῦτον διάδοχον αὐτοῦ κατέλιπεν. 

40. "Άλλον ἔγνωμεν ἀδελφὸν ἀποταξάμενον, ὃς xai 
κατὰ τὸν χὂσμον μέγας ὑπῆρχε (καὶ γὰρ ὁ Πατὴρ 
αὐτοῦ χόµης ἑστρατεύετο xxi πλούσιος ἐτύγχανε), καὶ 
ἐν ἀναγνώσμασι σπουδαἰοις οὗ µετρίως ἦν Ύεγυμνα- 
cpaívoc. Οὗτος οὖν κχαταλείψας τὴν κοσμικὴν περι- 
φάνειαν, πρὸς τὸν μονήρη βίον ὥρμησε, καὶ δὴ πρὸς 
δοχιμὴν τῆς αὐτοῦ πίστεως xal ταπεινώσεως προσ- 
τάσσεται ὑπὸ τοῦ ἀθθᾶ δέκα σπυρίδας βαστάσαι, καὶ 
ἐν τῇ πὄλει τῇ ἴδίᾳ πωλῆσαι, καὶ μὴ πάσας ἐμοῦ 
ἀλλὰ χατὰ µίαν αὐτὰς πωλεῖν' ὅπερ ἐκεῖνος μετὰ 
πάσης ὑπομονῆς xal ταπεινώσεως ἐπλήρωσεν, ἐπι- 
Orig τὰς σπυρίδας τοῖς ὤμοις, καὶ αὐτὰς «κατὰ µίαν 
πωλήσας, μὴ λογισάµενος τὴν εὐτέλειαν τοῦ πρά- 
γματος, καὶ τοῦ γένους τὴν λαμπρότητα, xai τῆς 


bium, diu ante fores monasterii perseveravit, donec 
ob summam ejus patientiam cum pravo filio preter 
assuetam monasterii legem, admissus est. Αο cum 
post multos labores ingressus fuit,non modo variis 
operibus ambo traditi sunt, sed separati etiam 
fuere quoad cellule habitationem, ut disjunctione 
illa paulatim mutua illa naturali uffectione libera- 
rentur ; qua item, Christi gratia, per multam exer- 
citationem pater liberatus est. Ad probationem 
autem et experimentum virlulis ejus simulabat 
aliquando abbas se ira adversus puerum concitari, 
jussitque supradicto ejus patri ut sublatum proji- 
ceret in fluvium. Tum ille, quasi Deo jubente ut 
tolleret filium suum, concitato cursu ad ripam flu- 
minis advenit, ac dum jussum implere ex ardenti 
fide, et ex fervore obedientie properaret, pro- 
hibitus est a fratribus qui prevenere illum et 
filium abripuere. (61) Usque adeo autem ejus fides et 
obedientia Deo accepta fuit, ut a Deo revela- 
tum fuerit abbati, ipsum Abrahami opus perfe- 
cisse. Parvo autem elapso tempore, predictus ca- 
nobii abbas cum obiisset, eum successorem sibi 
reliquit. 

40. Alium novimus fratrem, qui seculo sese 
abdicavit, qui etiam in mundo insignis erat 
(pater quippe ejus comes bellum gerebat, dives- 
que erat), nec. mediocriter eruditus ac lectionis 
studiosus. (62) Hic igitur saeculari relicto fastu, ad 
monasticam se contulit vitam, atque ad probatio- 
nem fidei et humilitatis suce jubetur ab abbate 


C decem sportas deferre, et in propria urbe, nec una 


omnes sed singulatim eas vendere: quod ille cum 
omoi patientia et humilitate complevit, sportasque 
imponens humeris sigillatim vendidit; non ille 
rei vilitatem, non generis nobilitatem secum re: 
putavit : studebat enim Christi humilitatis imita- 
tor offici. 


πράσεως τὴν δοχοῦσαν ἀτιμίαν. ᾿Ἑσπούδαζε γὰρ μιμητὴν ἑαυτὸν καταστῆσαι τῆς τοῦ Χριστοῦ timti- 


νώσεως. 


11. Καὶ ἄλλον δὲ τινα τῶν Πατέρων ἐθεασάμεβα 


ἀθθᾶν Πινοφᾶν, ἄνδρα πάση ἀρετῇ κεκοσμημένον, 
ὅστις ἦν πρωτόθιος καὶ ἀθθᾶς μεγάλου κοινοδίου, 
6 ἐστιν ἐν Αἰγύπτῳ ἐγγὺς τῆς Πανεφὼ πόλεως" 
οὗτος, ὁρῶν ἑαυτὸν xai διὰ τὴν προσοῦσαν πολιτείαν͵ 
καὶ διὰ τὸ γῆρας, καὶ διὰ τὴν ἡγεμονίαν, ὑπὸ máv- 


των δοξαζόμενον καὶ τιµώμεν:», xal μὴ δυνάµενον D 


ἑγγυμνᾶζεσθαι τοῖς τῆς ταπεινοφροσύνης ἐπ,τηδεύ- 
µασιν, οἴσπερ ἐξ ἀρχῆς, διὰ τῆς αὐτῷ περιποθήτου 
ὑποταγῆς ἐν ᾗ ἐκλήθη, λάθρα φυγὼν ἀπὸ τοῦ ἰδίου 
κοινοθίου, ἀνεχώρησε µόνος εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θη- 
δαίΐδος” xal ἑπάρας τὸ cy Tua τοῦ μοναχοῦ xal ἐνδυ- 
σάµενος χοσμιχὰ ἱμάτια ἀπῆλθεν εἷς τὸ κοινόδιον 
τῶν Ταθεννησιωτῶν, νοµίσας ἐν νούτῳ λανθάνειν τίς 
ἂν £75 διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἁδελφῶν, καὶ διὰ τὸ 
ἀπέχειν πολὺ τοῦ κλίματος, lv ᾧ τὸ τούτου κοινόδιον, 


61) Cassian. Institut. lib. 1v,.c. 28. 
62) Ibid. ο. 29. 


11. (63)Alium itemquemdsmenx Patribus vidimus 
&bbatem Pinophan, virum omni virtute ornatum, 
qui erat antiquua et abbas magni cenobii, quod in 
JEgypto situm est prope urbem Panepho: is cum 
sese videret tum ob vite institutum, tum ob sene- 
ctutem et prefecturam laudari et celebrari ab om- 
nibus,nec posse, quemadmodum initio sue conver- 
sionis studio humilitatis seipsum exercere; iis 
permotus, ob desideratam sibi subjectionem in qua 
vocatus fuerat, clam aufugiens ex suo canobio, 
secessit solus ad extremas Thebaidis partes, subla- 
toque monachi vestimento, indutisque secularibus 
vestibus Tabennesiotarum cenobium petiit, ratus 
in eo se latere posse, cum ob multitudinem fra- 
trum, tum quia multum abésset a regione, in qua 
situm erat cenobium suum. lbi cum multis diebus 


(63) Ibid. ο. 30, ubi abbas vocatur Pinufius. 


- 


T 


863 S. ATHANASIUS. — SPURIA. 864 
postulasset, receptus est ab archimandrita, qui Α Καὶ ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας παραχαλῶν ἐδέχθη παρὰ τοῦ 


ipsi utpote seni et ad nihil aliud utili, curam tra- 
didit horti, unaque alii fratri, cui subditus cum 
esset desideratam sibi humilitatem et obedientiam 
colebat. Neque illo solo contentus ministerio, 
quicunque opera aliis dura et difficilia 8164 vide- 
bantur, ea ille alacriter absolvebat. Cum ita la- 
tenter triennium peregisset, a discipulis suis.per 
tolam /Egyptum perquisitus, a quodam fratre vix 
demum agnitus est, qui eo advenerat, quique viso 
illo et agnita vultus ejus forma, cum dubitaret 
adhuc vocem ejus audire conatus est : neque 
enim ex solo visu certus erat, virum conspicatus 
senem, ligone terram fodientem, fimum humeris 
gestantem, ut ad olerum radicem deponeret. Cum 
igitur vocis sonum observans, deprehendit quis- 
nam esset, prostratus ante pedes ejus, magno spoe- 
clatores stupore perculsit, quod ita erga hominem 
89 gessiset qui apud se novitius, relicto haud ita 
pridem mundo, ultimus habebatur. Magisque ob- 
stupuere, cum didicere nomen ; erat enim antea 
magna apudeos fame: ac veniam postularunt, 
quod eum ignari, cum postremis novitiis consti- 
tuissent. Illumque multis hortati verbis, ad 
cenobium suum invitum remisere, atque deplo- 
rantem quod concessum sibi non esset dilectam 
exercere humilitatem et obedientiam. (64) Brevi 
igitur exacto tempore in monasterio suo, humili- 
tutis rursum οἱ obedientie desiderio ardens, 
observata noctis hora aufugit, non ulterius ad 
peregrinam regionem : conscensa quippe navicula 


ad partes venit Palestine, sperans se illio ad C 


finem usque latere posse. In Palestinam cum ad- 
venisset monasterium petiit, situm prope spelun- 
cam in qua Christus Dominus natus est, in quo 
monasterio tum commoratus est. Non potuit ta- 
men ibi latere, juxta Domini vocem illam : « Non 
potest civitas abscondi supra montem posita 19. » 
Cum enim ex /Egy;to fratres venissent pro adora- 
tione sacrorum locorum, agnitum illum mustis- 
que supplicationibus ac fletibus persuasum, rur- 
sus ad proprium adduxerunt cenobium. (65) Cum 
hoc igitur sancto in /Egypto modico tempore ha- 
bitavi ; finemque faciam sermonis narrando que 
audivi ab illo commonente fratrem, quem me pra- 
sente admisit. 


ἀρχιμανδρίτου, ὃς παραδίδωσιν αὐτῷ ὡς Ὑέροντι, 
καὶ εἰς μηδὲν ἄλλο χρησιµεύοντι, τὴν τοῦ κήπου 
Φροντίδα καὶ ἐπιμέλειαν, μετὰ καὶ ἄλλου ἀδελφοῦ, 
ᾧτινι ὑποτασσόμενος τὴν περιπόθητον αὐτῷ ταπεί- 
νωσιν xal ὑπαχοὴν ἐξετέλει. Οὐ ταύτῃ δὲ µόνον 
ἠρκεῖτο τῇ διακονίᾳ, ἀλλὰ καὶ ὅσα τῶν ἔργων δυσχερῆ 
ἄλλοις ἐδόκουν, αὐτὰ προθύµως ἐποίει. Διατελέσας 
οὕτω λανθάνων τριετῆ ypóvov, τῶν αὐτοῦ μαθητῶν 
ἐπιζητούντων αὐτὸν κατὰ πᾶσαν τὴν Αἴγυπτον, μόλις 
ἐγνώσθη ὑπό τινος ἀδελφοῦ, ὅστις ἦν παραγενόµενος 
ἐχεῖσε᾽ ὃς θεασάµενος, καὶ ἐπιγνοὺς τὸν χαραχτῖρα 
τοῦ προσώπου, καὶ ἔτι ἀμφιθάλλων, ἐπειρᾶτο καὶ 
φωνῆς τούτου ἀκούειν' οὐ γὰρ εἶχε τὸ ἀσφαλὲς ἐκ 


µόνης τῆς ὄψεως, θεωρῶν τὸν τοιοῦτον ἄνδρα γεγη- 


Β ῥακότα, xai δίκελλαν χρατοῦντα, xai γῆν ἐργαζό- 


μενον, xal xómpov τοῖς οἶκείοις ὤμοις βαστάζοντα, 
καὶ ταῖς ῥίζαις τῶν λαχάνων ἐπιθάλλοντα. Ὅτε τοί- 
νυν, τὸν τῆς φωνῆς ἦχον ἐπιμελῶς ἐξιχνεύων, ἡδυ- 
νήθη καταλαθεῖν ὅστις ἐστὶ, ῥίψας ἑαυτὸν πρὸ τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ, µεγίστην ἔκπληξιν τοῖς ὁρῶσι mapstytv, 
ὅτι οὕτω πεποίηκεν ἀνθρώπῳ, ὃς παρ᾽ αὐτοῖς ὡς 
ἀρχάριος, καὶ οὐ πρὸ πολλοῦ τὸν κόσμον καταλείψας, 
ἔσχατος ἐνομίζετο. "Exc δὲ μάλιστα ἐξεπλάγησαν, ὅτε 
τὸ ὄνομα τούτου ἔμαθον, ὃς πρὸ τούτου μέγας map' 
αὐτοῖς ἠκούετο' καὶ συγγνώµην ἤτουν, διότι τοῦτον 
ἀγνοήσαντες μετὰ τῶν ἐσχάτων ἀρχαρίων ἔναξαν. 
Παρακαλέσαντες δὲ αὐτὸν πολλὰ, εἰς τὸ ἴδιον χκοινό- 
θιον ἐξέπεμφαν ἄχοντα xal ὀδυρόμενον, ἆτε δὴ μὴ 
συγχωρούµενον ἐκτελέσαι τὴν αὐτῷ φίλην ταπεί- 
νωσιν καὶ ὑποταγήν. Ποιήσας οὖν ὀλίγον χρόνον ἐν 
τῷ αὐτοῦ µοναστηρίῳ, πάλιν πυρωθεὶς τῷ πόθῳ 
τῆς ταπεινώσεως καὶ ὑποταγῆς, ἐπιτηρήσας χαιρὸν 
νυχτὸς, ἔφυγεν οὐκ ἔτι ξένην χώραν' ἀνελθὼν γὰρ εἷς 
πλοῖρν ἦλθεν εἰς τὰ µέρη Παλαιστίνης, ἐλπίζων ἐχεῖσε 
tl; τέλος διαλαθεῖν. Ἡαραγενόμενος τοίνυν iv Παλαι- 
στίνῃ ὥρμησεν elc τὸ µοναστήριον τὸ πλησίον τοῦσπη- 
λαίου ἔνθα ὁ Δεσπότης Χριστὸς ετέχθη᾽ ἐν ᾧ μοναστηρίρ 
ἔτυχε τὸ τηνικαῦτα διατρίόθων. Καὶ ἐκεῖσε δὲ παρα- 
γενόμενος, οὐκ ἠδυνήθη λαθεῖν κατὰ τὴν δεσποτικὴν 
φωνὴν, τὴν φάσκουσαν' « Οὐ δύναται πόλις κρυθῆναι 
ἑπάνω ὅρους χειµένη. » Ἐλθόντες γὰρ ἀδελφοὶ ἀπὸ 
τῶν μερῶν τῆς Αἰγύπτου εἴς προσκύνησιν τῶν ἁγίων 
τόπων, καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν, πάλιν ἀπήγαγον εἰς τὸ 
ἴδιον κοινόθιον, πολλαῖς δεήσεσι καὶ ὁδυρμοῖς πεί- 
σαντες αὐτόν. Τούτῳ τοίνυν τῷ ἁγίῳ ἀνδρὶ συνῴχησα 


ἐγὼ χρόνον ὀλίγον iv Αἰγύπιῳ' ἅπερ δὲ ἦκουσα αὐτοῦ νουθετοῦντος ἕνα ἀδελφὸν, ὃν  mapoucig µου 


ἐδέξατο, διηγησάµενος πληρώσω τὸν λόγον, 


12. (60) Nosti, inquit, frater, quot diebus ante ja- D 


nuam monasterii peractis admissus hodie fueris : 
quod si causam didicerishujusmodidifficultatis, po- 
terit illa tibi in hac, quam inire cupis, via, utilitatem 
ferre, atque te fidelem Dei servum efficere. Ut 
enim fideliter Domino servientibus gloria et honor 
in futurum promittitur, ita gravissima imminent 


*! Matth. v, 15. 


(68. Cassian. Institut. lib. iv, c, 31. 
(65) Ibid. ο. 32. 


12. Ἔγνως, φησὶν, ἀδελφὲ, πὀσας ἡμέρας πρὸ τῶν 
θυρῶν τῆς μονῆς διατελέσας σήμερον ἐδέχθης' ἐὰν 
τοίνυν µάθῃς τῆς δυσχερείας τὴν αἰτίαν, δυνήσεταί 
σοι ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ, 7j ἐπιθυμεῖς ἐπιθῆναι, συµθα- 
λέσθαι, καὶ δοῦλον Χριστοῦ σε ἀπεργάσασθαι πιστόν. 
Ὡς γὰρ τοῖς πιστῶς δουλεύουσι τῷ Δεσπότῃ δόξα, 
τιμὴ πρὸς τὸ μέλλον ἐπήγγελται, οὕτως τιµωρίαι 


(66) Ibid. ο. 32, 33. 
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EPISTOLA I AD CASTOREM. 


866 


βαρύταται τοῖς χλιαρῶς καὶ ῥᾳθύμως προσερχομέ- À supplicia iis qui molliter segniterque eam adeuat 


νοις ταύτῃ τῇ ἐπαγγελίφ. Βέλτιον γάρ ἔστι κατὰ τὴν 
Γραφὲν μὴ εὔξασθαι, 3| εὔξασθχι, καὶ μὴ ἀποδοῦναι. 
Καὶ πάλιν εἴρηται « ᾿Ἰπικατάρατος ὁ ποιῶν τὸ 
ἔργον τοῦ Κωρίου ἀμελῶς' » τούτου χάριν ἀπεστρα- 
φόμεθά τε καὶ ἀνεθαλλόμεθα τοῦ δέξασθαι, οὐχ ὅτι 
τὴν σωτηρίαν σοῦ καὶ : πάντων τῶν εἷς Χριστὸν 
π.στευόντων οὐχ ἐπιθυμοῦμεν, ἁλλ᾽ ἵνα uj, προπε- 
τῶς, xal ὡς ἔτυχεν ὑποδεχόμενοι, ἡμεῖς μὲν παρὰ 
Θεῷ κουφότητος, καὶ εὐχόμενοι, δίκην ὀφέξωμεν, σὲ 
δὲ ὀπεύθονον βαρυτέρας τιμωρίας καταστήσωµεν, εἰ 
πρὸς τὸ παρὸν εὐχερῶς, xal μὴ µαθόντα τὸ βάρος 
xal τὴν ἀκρίθειαν τοῦ ἐπαγγέλματος, xal μετὰ 
ταῦτα χαῦνος, xai ῥάθυμος ἀποδειχθτις. Διά τοι τοῦτο, 
χαθὼς ε,ρηται, τὴν αἰτίαν τῆς ἀποταγῆς ὀφείλεις 
γνῶναι, τί σε δεῖ ποιεῖν. Ἡ ἁποταγὴ τοίνυν οὐδὲν 
ἄλλο χαθἐστήκεν st μὴ σταυροῦ xal θανάτου ἕπαγ- 
γελία. Γίνωσκε tolvov ἀπὸ τῆς σήμερον ἡμέρας 
τεθνηκέναι σε, xxl σταυροῦσθαι τῷ χόσµῳ, xal τὸν 
χόσμον σοι, κατὰ τὸν ᾽Απόστολον" καὶ καταμάνθανε 
τίς ἡ δύναµις τῆς σταυρώσεως' ἐπειδὴ οὐκέτι λοιπὸν 
σὺ fne, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ἐν sol ζῇ ὁ ὑπὲρ συῦ σταυρω- 
θείς. Τούτῳ τοίνυν τῷ τύὐπῳ xai τῷ σχήµατι, ᾧ ὁ 
Δεσπότης ὑπὲρ ἡμῶν ἐκρεμάσθη, xai ἡμᾶς ἔπ- 
ἀναγκὲς ἔττιν ἐν τῷ κοινοθἰῳ διάχειν, καθὼς εὔχεται 
καὶ ὁ µαχάριος Aa6!8 ix τοῦ φόθου τοῦ θεοῦ παρα- 
xaXov χαθηλωθῆναι τὰς σἀρχὰς αὐτοῦ. Ὡς γὰρ ὁ τὸ 
σῶμα προσηλωμένον ἔχων τῷ ξύλῳ ἀχίνητός ἐστι 
πρὸς πᾶσαν ἐνέργε.αν οἴαν θέλει, οὕτως ὁ τῷ θείφ 
φόθῳ καθηλωμένον τὸν λογισμὸν, ἀκίνητος ὑπάρχει 
πρὸς πᾶν θέλημα σαβρκικόν. Καὶ ὥσπερ ὁ σταυρῷ 
προσηλωμένος οὐκ ἔτι τὰ παρόντα λογίζεται, οὐδὶ 
τοῖς ἰδίοις θελήµασι συνδιατίθεται, οὐκ ἐπιθυμίᾳ 
ταράττεται, οὗ Φφροντίδι τοῦ χκτᾶσθαι χατατείνεται, 
οὐχ ὑπερηφανίᾳ φυσιοῦται, οὐ Φφιλονεικίᾳ, οὐ φθόνῳ 
ἑξαπτιται, οὐ περὶ τῶν παρουσῶν ἀτιμιῶν ἀλγεῖ, οὐ 
τὰς παρελθούσας ὕθρεις ἀναμιμνήσκεται' μικρὸν γὰρ 
ὕστερον τὴν ἐκ τοῦ βίου ἔξοδον ἐκδέχεται διὰ τοῦ σταυ- 
poo: οὕτως ὁ ἀποταζάμενος Ὑνησίως τῷ χόσµῳ, καὶ 
τῷ θείῳ φόθῳ ὡς ἐν σταυρῷ καθηλωμµένος, τὴν ἐκ τοῦ 
βίου τούτου ἔξοδον χαθ᾽ ἑκάστην προσδεχόµενος, ἀκχι- 
νήτους καὶ ἀνενεργήτους ἔχει πάσας τὰς ἐπιθυμίας καὶ 
τὰς σχρκικὰς διαθέσεις 

13. Φυλάττου τοιγαροῦν µήποτε τούτων ἀναλαθεῖν 
ἐπιθυμήσῃς, &v ἀποτασσόμενος ἀποθέθληκας. Κατὰ 
Υὰρ τὴν ἀπόφασιν τοῦ Δεσπότου, « 'O βαλὼν τὴν 
γεῖρα im' ἄροτρον, xal σταφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, ox 
εὐθετός ἔστιν εἷς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" » καὶ 
ὁ πρὸς τὰ ταπεινά τε καὶ γήϊνα τοῦ κόσμου τούτου 
πράγωατα ἀπὸ τῆς ὑψηλῆς πολιτείας χαταθαίνων 
πάλιν παρ᾽ ἐντολὴν τοῦ Χριστοῦ πράττει, τοῦ δώµα- 
τος καταθαίνων, xal ἄραί τι τῶν τοῦ o'xou ἔπιχει- 
ρῶν. Φυλάττου τοίνυν μὴ, τῆς τῶν κατὰ σάρκα γο- 
νέων ἀρχαίας διαθέστεως ἀναμνησθεὶς, καὶ πρὸς τὰς 
Φροντίδας τοῦ αἱῶνος τούτου ἐπιστραφεὶς, ἀνεύθετος 


εΌρεθῆς κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν ἐν τῇ βασιλείφ 
15 Jerem. xrvirt, 10. 3 Ρρ8]. οχνπι, 120. 3 [ο 


(67) Cassian. Institut. lib. 1v, c. 34, 35. 


promissionem. Melius quippe est juxta Scripturam, 
votum non facere, quam factum non reddere. Rur- 
sumque dicitur ? « Maledictus qui facit opus Do- 
mini negligenter 35: » eapropter te repulimus atque 
admittere eunctati sumus, non quod tuam om- 
niumque illorum qui in Christum credunt salutem 
non exoptemus ; sed ne temere te ac nullo negotio 
admittentes, nos quidem a Deo, vel orantes, leni- 
tatis nimie penam luamus, te vero reum gravioris 
supplicii constituamus, si te jam facile priusquam 
didiceris gravitatem et accurationem promissi, 
admittamus,et iu postea mollis segnisque evaseris. 
Idcirco, ut supra dictum est, causam tue abdica- 
tionis ediscere te oportet, quid scilicet agendum 
tibi sit. Abdicatio itaque nihil est aliud quam crucis 
et mortis promissio. Scito ergo ab hac te die mor- 
tuum crucifixumque esse mundo,mundumque tibi, 
juxta Apostolum : et edisce quenam sit crucis vir- 
tus : quandoquidem non ulterius tu vivis, sed ille 
in te vivit qui pro te crucifixus est. Hoc itaque 
typo quo Dominus pro nobis suspensus est, et nos 
necesse est in conobio agere, ut orat beatus 
David, cum timore Domini postulat configi carnes 
suas *5, Quemadmodum enim qui corpus ligno uf- 
fixum habet, ad quamlibet actionem immotus est; 
815 sic qui divino timore confixam habet cogita- 
tionem, immotus est ad omnem carnalem concu- 
piscentiam. Et sicut qui cruci est affixus, quo 
presentia sunt non ultra cogitat ; neque propria 
voluntate dirigitur, non concupiscentia turbatur, 
non cura possidendi detinetur, non superbia infla- 
tur, non contentione, non invidia exardescit, non 
dolet de presenti contumelia, non preteritarum 
meminit injuriarum : nam post paulum temporis 
finem exspectat vite suse per crucem scilicet ; 
sic qui sincere mundo abrenuntiavit, et Dei 
limore quasi in cruce confixus est, hujusce vito 
exitum quotidie exspectans, immotas et imbecillas 
habet omnes concupiscentias omnesque carnales 
affectus. 


13. (68) Cave igitur ne quando ea resumere con- 


cupiscas que in abrenuntiatione tua dimisisti.Nam ^ 


juxta Domini sententiam : « Qui injicit manum ad 
aratrum et retro converlitur, non est aptus ad re- 
gnum colorum 11, » et qui ex sublimi vite instituto 
ad, viles ac terrenas hujus mundi res descendit, is 
contra Domini preceptum agit ?,cum ex domo de- 
scendit, et conatur aliquid ex domo auferre. Cave 
itaque ne antiqui tui erga carnales parentes affe- 
ctus recordatus, et ad seculi hujusce curas con- 
versus, non aptus juxta Domini vocem inveniaris 
in regno celorum. Cave: ne superbiam, quam 
initio per humilitatis fervorem conculcasti, rursum 


.1x, 62. ** Luc. xvir, 31. 


(68) Ibid. ο. 36. 
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in te cxcites. Ubi Psalterium didiceris, aut aliquid A τῶν οὐρανῶν. Φυλάττου µήποτε τὴν ὑπερηφανίαν, 


ex Scriptura : vel juxta Apostoli vocem cum ea 
que destrurzisti rursum :dificas, ne te trangrea- 
sorem exhibeas; sed pottus ut inccpisti et pro- 
fessus es humilitatem, coram Deo et angelis ejus 
ad finem usque servato. Similiter quam humilita- 
tem in monasterio exhibuieti, cum multis diebus 
pro foribus monasterii cum lacrymis supplicans 
perseverasti, cura ut augeas. Misera prorsus res 
esset, si cum te deceat quotidie ad fervorem ad- 
dere tuum, et profectu assiduo ad profectionem 
ascendere ;eum imminuas οἱ ad inferiora rever- 
tare. Non enim ille beatus qui bonum agere inci- 
pit; sed quicunque ad finem usque in eo perseve- 
raverit. (69) Nam serpens qui ad terram trahitur, 
calcaneum nostrum semper observat, id est, obi- 
tui nostro insidias parat, et usque ad finem vite 
nostre nos supplantare conatur. Quare nihil pro- 
derit probe incepisse, nihil initium fervens obe- 
dientie, nisi finis similiter *onsequatur. Et ea que 
secundum Christum est humilitas,quam nuho pro- 
misisti, non flrmabitur, nisi eam ad finem usque 
exhibueris. Quamobrem ut illam possis perfecte 
possidere, atque caput draconis conterere, cum te 
invaserint cogitaliones, mature ab ipso principio 
revelato illas. (70) Nam si ita publicaveris ab ini- 
tio perniciosas draconis cogitationes, si non te pu- 
deal eas Patri tuo declarare, conteres caput 
ejus $*. Enimvero juxta divinam Scripturam, si ac- 
cesseris ad gerviendum Deo, prepara teipsum 9, 
non ad incuriam, non ad otiositatom ; sed ad ten- 
tationes, ad tribulationes. Nam, « Per multas tri- 
bulationes oportet nos intrare in regnum colo- 
rum δὲ: » et : Angusta porta, el arcta via est qua 
ducit ad vitam, et pauci sunt qui inveniunt eam ?*. » 
Animum itaque paucis illis donis adhibe, et ex eo- 
rum exemplo vitam institue tuam ; nec attendas 
pigris et contemptoribus quantumvis multi numero 
sint : « Multi enim, inquit, vocati, pauci vero 
electi 55: » et parvus grex est cui placuit Patri da- 
re regnum **.Ne parvum etenim existimes esse pec- 
catum, perfectionem polliceri, et negligentiores 
atque segnes imitari.Ut valeas ilaque ad perfectio- 
nem pervenire, hoc υἱογθ instituto, his ascende 


W gradibus. 


14. (71) Primus virtutis gradus et initium no- 
stre salutis est timor Dei : per eum namque pec- 
catorum fit purgatio, et virtutum custodia viaque 
ad perfectionem obtinetur. Nam cum in animam 
316 ingressus fuerit timor Dei, suadet ille ut om- 
nia mundana despiciamus ; hinc oritur cognato- 
rum ubiversique mundi oblivio. Ex his porro hu- 


?? (senes, 11, 15. 9 Eocli. 11, 1. 


xii, 31. 


(69) Cassian. Institut. lib. 1v, ο. 37. 
(70) Ibid. c. 38. 


C 


31 Act, xiv, 22. 


ἣν ἀρχόμενος tfj θέρµῃ τῆς ταπεινώσεως κατεπάτη- 
σας, ἀνεγείρῃς καθ) ἑαυτοῦ, ὅταν τὸ ψαλτήριον µά- 
θῃς, f τι τῆς Γραφῆς, fj, καὶ κατὰ τὴν τοῦ ᾽Αποστό- 
λου φωνὴν, & κατέλυσας πάλιν οἰκοδομῶν, παραθά- 
την σεαυτὸν ἀποδείξῃς' ἀλλὰ μᾶλλον ὡς ἐνήρξω, καὶ 
ὡμολόγησας τὴν ταπείνωσιν ἐνώπιον θεοῦ καὶ ἀγγὲ- 
λων, ἕως τέλους διατήρησον. Ὁμοίως τὴν ὑπομονὴν, 
ἣν ἐπεδείξω iv τῷ µοναστηρίῳ, ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας 
πρό τῶν θορῶν διακαρτερῶν, καὶ μετὰ δακρύων lxs- 
τεύων, σπούδασον ἐπαυξῆσαι. "Αθλιον γὰρ ὄντως 
ὀφεί[λοντά σε xa! ἑκάστην προστιθέναι cf πρώτη 
θέρµῃ, xai εἰς τὸ τέλειον ἀναθαίνειν προχόπτοντα 
ὑφαιρεῖν ἀπ᾿ αὐτῆς, xal πρὸς τὰ χάτω ὑπαναλύειν. 
Οὐ γὰρ ὁ ἀρχόμενος τοῦ καλοῦ µαχάριος, ἀλλ᾽ ὅστις 
ἕως τέλους ἐν τούτῳ διαμείνῃ. Ὅ γὰρ ἐπὶ γῆς συρό- 
µενος ὄφις τὴν ἡμετέραν ἀεὶ τηρεῖ πτέρναν, τουτέστι 
τῇ ἡμετέρᾳ ἐξόδῳ επιθουλεύει, xal ἕως τέλους τῆς 
ζωῆς ἡμῶν ὑποσχελίζειν ἡμᾶς ἐπιχειρεῖ. Καὶ τούτου 
χάριν τὸ ἑνάρξασθαι χαλῶς οὐδὲν ὠφελήτει, οὐδὲ ἡ 
ἀρχὴ τῆς ἐν ὑποταγῇ θερµότητος, εἰ μὴ χαὶ τὸ τέλος 
ὡσαύτως Ὑένηται. Καὶ $ τοῦ Χριστοῦ δὲ ταπείνω- 
σις, ἣν νῦν ἐνώπιον αὐτοῦ ἐπηγγείλω, οὐκ ἄλλως βς- 
θαιωθήσεται,εὶ μὴ ἕως τέλους ταύτην ὑποδείξῃς. Διὸ, 
ἵνα δυνηθῆς ταύτην τελείως χτήσασθαι, xai συντρί- 
Vat τὴν χεφαλὴν τοῦ ὁράκοντος, σπούδαζε, ὅταν ἔπερ- 
χωνταί σοι λογισμοὶ, εὐθέως ἐξ ἀρχῆς τούτους ἆπαγ- 
γέλλειν. Οὕτως γὰρ δηµοσιεύων τὰς ἀρχὰς τῶν ὅλε- 
θρίων τοῦ δράκοντος λογισμῶν, καὶ μὴ αἰσχυνόμενος 
ἐχφαίνειν τῷ σῷ Πατρὶ, συντρ΄ψεις τὴν τούτου χεφα- 
λήν. Διὸ δὴ xaxà τὴν Γραφὴν, tt προσέλθῃς δουλεύειν 
τῷ tip, ἐτοίμασον σεαυτὸν μὴ πρὸς ἀμεριμνίας, μὴ 
πρὸς ἀνέσεις, ἀλλὰ πρὸς πειρασμοὺς, πρὸς θλίψεις. 
« Διὰ » γὰρ » πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἴσελθεῖν 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" » καὶ, « Xctvi d 
πύλη, καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἷς τὴν 
ζωὴν,καὶ ὀλίγοι εἰσὶν ol εὐρίσκοντες αὐτήν. » Πρόσχες 
τοίνυν τοῖς ὀλίγοις καλοῖς, καὶ ἐκ παραδείγματος 
αὐτῶν κανόνιζε τὸν ἑαυτοῦ βίον μὴ προσχΏς τοῖς 
ῥᾳθύμοις καὶ καταφρονηταῖς, κἂν πολλοὶ or « Πολ- 
λοὶ γὰρ, » eral, « κλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοὶ, » xai 
μικρὸν τὸ ποίµνιον ᾧ ηὐδόχησεν ὁ Πατὴρ δοῦναι τὴν 
βασιλείαν. M7, μικρὸν γὰρ εἶναι νοµίσῃς ἁμάρτημα 
ἐπαγγέλλεσθαι τελειότητα, καὶ τοῖς ἀμελεστέροις xai 
ῥᾳθόμοις ἀκολουθεῖν. "Ίνα τοίνυν δυνηθῇς ἐπιθῆναι 
τῇ τελειότητι, ταύτῃ κέχρησο τῇ τάξει, καὶ τούτοις 
ἀνάθαινε τοῖς βαθμοῖς. 

14. Πρῶτος βαθμὸς ἀρετῆς καὶ ἀρχὴ τῆς ἡμετέρας 
σωτηρίας ὁ φόθος isti τοῦ θεοῦ' διὰ τούτου xal τῶν 
ἁμαρτημάτων ἀποχαθαρσις, καὶ τῶν ἀρετῶν φυλαχὴ, 
καὶ ὁδὸς ἐπὶ τὴο τελειότητα γίνεται. Ὅταν γὰρ ὁ τοῦ 
θεοῦ φόθος εἰσέλθῃ «lc τὴν ψυχἠν, καταφρονεῖν πάν- 
των πείθει τῶν τοῦ χόσµου πραγμάτων, xal λήθην 
τῶν κατὰ σάρχα συγγενῶν γεννᾷ, καὶ αὐτοῦ ὅλου τοῦ 
* Luc. 


33 Matth. vii, 14... Matth. xx, 10. 


(74) Ibid. c. 39. 
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κόσμου. Ἐκ δὲ τούτων ταπείνωσις κεφάλαιον τῶν A militas omnium caput virtutum,omniumque bono- 


ἀρετῶν, καὶ πλήρωμα πάντων τῶν καλῶν κατορθοῦ- 
ται καταφρονήσει γὰρ καὶ στερήσει πάντων τῶν 
πραγμάτων ἡ ταπείνωσις Ἀπροσγίνεται. Ἡ ταπείνω- 
σις δὲ τούτοις τοῖς γνωρίσμασι δοκιμάζεται. Πρῶτον 
εἰ νεκρωβέντα τις εἶχεν ἑχυτῷ τὰ ἴδια θελήµατα' 025- 
τερον Oi ei pi, µόνον τών οἰκείων πράξεων, ἀλλά καὶ 
τῶν ἐνθυμήσεων μηδὲν τὸν ἴδιον χρύπτει Πατερα" 
τρίτον, tt μὴ τῇ ἰδίᾳ συνέσει, ἀλλὰ πάντα τοῦ lla- 
τρὸς διακρίσει πιστεύει, διψῶν del. καὶ ἐπιποθῶν, 
χχὶ ἡδέως ἀκούων τῆς τούτου νουθεσίας' τέταρτον, 
εἰ πᾶσιν ἀνεπαισχύντως δουλεύσει τοῖς τοῦ Πατρὸς 
προστάγµασι’ πέμπτον, εἰ μὴ µόνον αὐτὸς οὗ τολμᾷ 
ὑθρίσαι τινὰ, ἀλλὰ καὶ τὰς ὑπὸ ἄλλων αὐτῷ ἔπαγο- 
µένας ὕθρεις μετὰ χαρᾶς ἔσται προσδεχόµενος' Excov, 
εἰ μιδὲν ἐπιχειρήσει καινότερον πρᾶξαι, ὅπερ ὁ xa- 
νὼν ὁ κοινὸς οὐχέτι προτρέπει, οὐδὲ τῶν Πατέρων τὰ 
παραδείγµατα * ἕθδομον, εἴ πάσῃ εὐτελείᾳ ἀρκούμε- 
voc, xai ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς δεδοµένοις εὐχαριστῶν, καὶ 
τούτων ἀνάξιον ἡγεῖται ἑαυτόν: ὄγδοον, εἰ ἑαυτὸν πάν - 
τοτε κατώτερον πάντων, xal uj yj προπετὴς ἐν λό- 
qo: δέκατον, εἰ μὴ ἔστιν εὐχερὴς ἐν λόγοις, καὶ 
πρόχειρος ἐν γλώσσῃ. Τούτοις γὰρ καὶ τοῖς ὁμοίοις 
τούτων σηµείοις Ἡ ταπείνωσις γνωρίζεται, Ταῦτα, 
ὅταν ἐν ἀλτθείᾳ γατορθωθῇ, ταχέως πρὸς τὸ ὕψος 
τῆς ἀγάπης ἀνάγει, ἓν ᾗ φόθος οὐκ ἔστι χολάσεως, 
καὶ V ἧς τὰ πάντα οὐχέτι μετὰ ἀνάγχης, xal κόπου 
φυλάττεται, ἀλλὰ πόθῳ διαπύρῳ καὶ ἐπιθυμίᾳ τοῦ 
καλοῦ. Πρὸς ἤνπερ ἀρετὴν ἵνα ἰσχύσις εὐχερέστερον 
φθάσαι, ὑποδείγματά σοι πρὸς µίμησιν ἔστωσαν, οἱ 
λόγο: τῶν σµβαινόντων, xai εὐλάθειαν χεκτηµένων 


Β 


ἀδελφῶν' μὴ ol πλείους, καὶ ἁμελέστερόν τε xai C 
ῥᾳθυμότερον ζῶντες. Καὶ γὰρ ἐκ τοῦ μιμεῖσθαι καὶ 


τοῖς βουλομένοις πρὸς τελειότητα φθάσαι. 

15. El τοίνυν θέλεις δυνηθῆναι πᾶσι τούτοις ἐξ- 
αχολουθῆσαι, καὶ ὑπὸ τούτων εἷς τὸν πνευματικὸν 
ἀγῶνα τοῦ xotvo6lou ἄχρι τέλους διακαρτερῆσαι, 
ταῦτα à εἶπεν ὁ Δαυὶδ ἀναγκαῖά σοι πρὸς φυλαχὴν 
ἐν τῇ συνοδίᾳ τῶν ἀδελφῶν ἔστωσαν' « ᾿Εγὼ δὲ doi 
χωφὸς οὐκ ἤκχουον, xal ὡσεὶ ἄνθρωπος οὐκ ἀχούων, 
xai οὐκ ἔχων ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ ἐλεγμούς. » "Oca 
τοίνυν βλέπεις ἀλλότρια οἰκολομῖς καὶ ὠφελείας, ὡς 
τυφλὸς γενοῦ, καὶ ὅσα ἀχούεις, ὡς κωφὸς xal ἄλα- 
λος, xai oOx ἔχων ἐν τῷ στόµατι ἐλεγμούς. Καὶ μὴ 
μιμήσῃ τούτους, ὅσοι ἄπιστοι, xal. ἀνήκοοι, καὶ προ- 
πετεῖς, xal συῤρφετοὶ, xal ὑθρισταὶ τυγχάνουσιν, 
ἁλλ᾽ ὡς χωφὸς xal μὴ ἀχούων, ταῦτα παραπέµπου. 
Εάν σοί τι ἐλέγχους, fj ὀνείδη, fj ὕθρεις ἐπιπέμψῃ, 
ἀκίνητος ἔσο ὡς πεφιµωμένος καὶ ἄλαλος, ἀεὶ τοῦτον 
τὸν στί(ον ἐπ.λέγων τοῦ ψαλμοῦ' « Εἶπα. Φυλάξω 
τὰς ὁδούς µου, τοῦ μλ ἁμαρτάνειν µε ἐν γλώσσῃ 
poo. Εθέμην τῷ στόματί µου φυλαχὴν, ἐν τῷ σ»- 
στΏναι τὸν ἁμαρτωλὸν ἐναντίον µου, ἐκωφέθην, xat 
ἑταπεινώθην. » Ἔτι μὴν πρὸς τούτοις xal τέταρτον 
τοῦτο πρὸ πάντων µελέτα, καὶ φυλάσσου, ὅπερ xai 


35 Ρας]. xxxvit, 14, 15. 56 Psal. xxxvii, 1-3. 


(72) Nono,si linguam cohibeat,vel non sit clamo- 
sus in voce. 


rum complementum exerceretur ; nam ex contemptu 
et privatione rerum omnium accedit humilitas, Hu- 
militas vero his comprobatur indiciis : Primum 
qui mortificatas in se habeat, proprias voluntates ; 


secundum si non modo operum, sed eliam cogila- 
tionum suarum nihil Patri occultet; lertium,si non 
proprie credat prudentie,sed in omnibus Patris 
sui discretioni, semperque sitiat, exople!, euaviler 


auscultet ejus admonitiones; quartum, si Patris 
jussa omnia absque pudore exsequalur; quintum, 
Βἱ non modo ipse non ausit alii contumelias in- 
ferre, sed si ab aliis illaias cum gaudio sueipiat ; 
sextum, si nihil novi facere aggressus fuerit, quod 
nec communis regula,nec Patrum exempla permit- 
tant ; septimum, siomni vilifate contentus,de datis 
sibi rebus gratias agat, seque iis indignum existi- 
mel ; octavum, 8i seomnibus plane inleriorem exi- 
slimet, (72) nec sit verbis temerarius ; decimum, 
si non sit in sermone facilis et lingua prmceps, 
His et similibus signis dignoscitur humilitas. Hiec 
cum revera exhibita fuerunt, cito ad dileclionis f'a- 
stigium adducunt, in qua non est Limor gehennse, 
et per quam omnia non jam ex necessitale el cum 
labore perfleiuntur, sed ex amore [ervenli, et ex 
boni concupiscentia. (73) Quam virtutem ut possis 
facilius adipisci, pro exemplari tibi sint verba fra- 
trum uua lecum concurrentium, pictatemque pos- 
sidentium : non autem eorum qui plures numero, 
negligentius segniuscue vitam exigunt.Ex sancto- 
rum enim imitatione emulationeque ingens volen- 
tibus ad perfectionem contendere accedit ulilitas. 
ζηλοῦν τοὺς ἁγίους μεγίστη deis προσ/ίνεται 

15. (74) Si vis itaque facultatem tibi esse hmc 
omnia exsequendi,et sub his in spirituali cenobii 
certamine ad finem usque perseverare, necessaria 
tibi ad custodiam in cou fratrum luerint, ea. quim 
David ait : « Ego autem tanquam surdus non au- 
diebam, et sicut homo non audiens et non habens 
in ore suo redargutiones 55, Quoliescumque igitur 
aliqua videris aliena ab edificatione οἱ utilitate, 
esto quasi cecus ; οἱ si qua audieris his similin, 
fias quasi surdus οἱ mutus, et non habens in ore 
tuo redargutiones. Neque imiteris eos qui infide- 
les, inobsequentes, petulantes, scurriles, contume- 


D liosi eunt : sed quasi mutus et non audiens heo 


pretermittas. Si qui tibi increpationes, opprobria, 
contumelias inferat, immotus esto quasi [renntus, 
et quasi mutus : hunc tibi Psalmi versum nseidne 
repete : « Dixi : Custodiam vias mens, ul non de- 
linquam in lingua mea. Posui ori meo custodiam, 
cum consisteret peccator adversum me; obmutui 
et humiliatus sum 95, » Ad hsc et illud quartum 
ante omnia meditare; et observa quod tria ista 


(73) Cassian. Institut. lib. iv, c. 40. 
(74) Ibid. c. 4. 
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superius dicta ornare poterit: ut scilicet te stul- A ταῦτα τὰ ἀνωτέρω εἱρημένα τρία χκοσμῆσαι δύναται. 


tum οἱ insipientem,juxta Apostoli preceptvm ?',in 
hoc sz»culo efficias, ut sis sapiens ; videlicet nihil 
dijudicans aut dubitans in quibuscunque tibi man- 
datis, simplicitate nempe et fide obedientie instru- 
ctus. Inter sancta omnia id solummodo sanctum, 
illud sapiens, illud utile credas, quod a Patre tuo 
jussum tibi fuerit. Hoc proposito sicortuum firma- 
veris, poteris ad finem usque Christi jugum obe- 
dientie sustinere, et nulla ex diaboli tentationibus 
ex artibus excutere te polerit ex scientia vita. 
(75) Patientiam vero tuam,humilitatem,quanimi- 
tatem neexspectaveris ex aliorum virtute statuere; 
si videlicet nemo te stimulet,nemo despiciat,nemo 


dedecore afficiat : quod sane neque virtutis tue 


argumentum est, nec in tua est facultate : sed si 
opprobria, contumelias, contemptus liber feras; 
id enim tui est arbitrii. (76). Ut igitur que fusius 
supra diximus, jam 88 compendio dicamus, ut 
eorum facilius memineris, audi rureus, qui poteris 
per ordinem ad perfeclionem pervenire. Princi- 
pium salutis nostre timor est Dei : ex eo gignitur 
bona ohedientia : hinc oritur subjectio et contem- 
ptus rerum mundi : ex hac humilitate nascitur pro- 
priarum voluntatum mortificatio : ex propriarum 
voluntatum mortiflcatione,exsiccantur voluptatum 
radices : his autem omnes anime imperfecliones 
eliminantur, quarum expulsione crescunt fructum- 
que ferunt virtutes.Ex virtutum incremento gigni- 
tur puritas cordis : puritatem cordis consequitur 
apostolica perfectio, gratia et auxilio Domini no- 
Αἰτὶ Jesu Christi, cui gloria in saffula seculorum 
Amen. 

δὲ καθχλότησι τῆς καρδίας fj ἀποστολιχὴ τελειότης 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, d ἡ δόξα εἲς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 


EJUSDEM | MAGNI ATHANASII] AD EUMDEM 
CIS e REM DE OCTO MALITLE |. COGITATIO- 
Ι805. 


1. (77) Cum prius de constitulione ccnobiorum 
verba fecerimus, vestris freti orationibus, jam 
scribere aggredimur de octo malitie cogitationi- 
bus, edacitate scilicet, fornicatione, avaritia, ira 
trislitia, pigritia, vana gloria et superbia. Primum 
ita |ue de abstinentia dicetur a nobis, qua edaci- 
tati opposita est: agemus item de jejuniorum mo- 
do, de qualitate et quantitate alimentorum. (78) Et 
hiec non ex nobis ipsis dicturi sumus ; sed ea que 


τὸ μωρὸν xal ἄφρονα ἑαυτὸν, κατὰ τὸ ᾿Αποστόλου 
παράγγελµα, ἓν τούτῳ τῷ alit ποιῆσα., ἵνα γένῃ 
σοφὸς, δηλονότι μηδὲν διακρίνων fj διστάζων ἐν οἴς 
ἂν προσταχθῇς, ἀπλότητος καὶ πίστεως τὴν ὑπαχοὴν 
ποιῶν. Ἐκεῖνο µόνον ἅγιον τῶν ἁγίων λογιζόµενος, 
καὶ σοφὸν, καὶ συμφέρον πιστεύων, τὸ ὑπὸ τοῦ σοῦ 
Πατρὸς προσταχθὲἑν σοι. Τοιαύτῃ γὰρ διαθέσει ἆσφα- 
λισάµενος τὴν o,» καρδίαν, δυνήσῃ ἕως τέλους ὑπο- 
μεῖναι τὸν Χριστοῦ ζωγὸν τῆς ὑποταγῆς, καὶ οὐδὲν 
σε τῶν τοῦ διαθόλου πειρατηρίων καὶ τεχνασµάτων 
δυν ήσεααι σαλεῦσαι ἐκ τῆς ἐπ'στήµης τοῦ βίου. Καὶ 
τὴν ὑπομονὶν δὲ, καὶ τὴν ταπείνωσιν, xai τὴν µα- 
κροθυµίαν τὴν σὴν, μὴ ἐκ τῆς τῶν ἄλλων ἀρετῆς προσ- 
δόχα κατορθοῦσθαι’ οἵον ἐὰν ὑπ οὐδενὸς παροξύνιι, ἃ 
οὐκ ἐξουδενώσῃ, fj οὐκ ἀτιμάζῃ, ὅπερ οὔτε τῆς σῆς ἀρε- 
τῆς ἐστι δεῖγμα, οὔτε ἐν τῇῃ ἐξουσίᾳ κεῖται' ἀλλ᾽ ὅταν 
λοιδορούμενος, Ἡ ἀτιμαζόμενος, fj ἐξουδενούμενος 
πράως φέρτις' τοῦτο γὰρ ἐν τῇ σῆ προαιρέσει χεῖται. 
"Iva τοίνυν αὐτὰ πάντα, ἅπερ πλατύτερον εἰρήκαμεν, 
συναθροίσαντες. tl ποτε σύντομον ε.πωμεν πρὸς τὸ 
εὐχόλως τὴν aij διάνοιαν τούτων μνημονεύειν, ἄκουε 
πάλιν, πῶς κατὰ τάξιν δυνήσῃ ἐπιθῆναι τῆς τελειό- 
τητος. ᾽Αρχὴ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας ὁ φόθος ἐστὶ 
τοῦ Oto): ἐκ τούτου γεννᾶται ἀγαθὴ ὑπακοὴ, ἐξ Tc 
τίκτεται dj ὑποταγὴ, xai d καταφβόνησις τῶν τοῦ 
κόσμου πραγμάτων ἐκ δὲ ταύτης τῆς ταπεινώσεως 
γεννᾶται τῶν ἴδίων θελημάτων ἡ νέχρωσις ix δὲ 
τῆς τῶν θεληµάτων νεχρώσεως αἱ τῶν ἡδονῶν ῥίζαι 
µαρα[νονται’ ἐκ δὲ τούτων πάντα τὰ ἑλαττώματα τῆς 
ψυγῆς ἀποθάλλονται' τῇ δὲ ἀποθολῇῃ τούτων, al ἀρε- 


* v 9 - ”. * 9 - 
(| ταὶ αὔξουσι, καὶ καρποφοροῦσι τῇ δὲ αὐξήσει τῶν 


ἀρετῶν ἡ καθαρότης τῆς καρδίας προσγίνεται' ταῖς 


ἐπαχολουθεῖ χάριτι καὶ συνεργείᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
᾽Αμήν., 


TOY  AYTOY ΜΕΓΑΛΟΥ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥΓ ὮΕΡΟΣ 
ΤΟΝ AYTON ΚΑΣΤΟΡΑ HEPI Των OKTo 
ΤΗΣ KAKIAZ ΛΟΓΙΣΜΩΝ. 


1. Πρώην τὸν περὶ διατυπώσεως λόγον τῶν κχοινο- 
θίων σοντάξαντες, πάλιν ἐπὶ τοῦ παρόντος, ταῖς ύμε- 
τέραις εὐχαῖς θαῤῥήσαντες, ἐπεχειρήσαμεν Ὑράψαι 
περὶ τῶν ὀκτὼ τῆς κακίας λογισμῶν γαστριµαρχγίας 
φημὶ xai πορνείας, φιλαργυρίας xal ὀργῆς, λύπης 
καὶ ἀκηδίας, κενοδοξίας καὶ ὑπερηφανίας. Προηγου- 
µένως τοίνυν περὶ ἐγκρατείας Ὑαστρὸς ἡμῖν λεχθή- 
σεται, τῆς ἀντικειμένης τῇ Ὑαστριμαργίᾳ τοῦ τς 
τρόπου τῶν νηστειῶν, καὶ τῆς ποιότητος xal ποσό- 


accepimus a sanctis Patribus nostris. Illi itaque [) τητος τῶν βρωμµάτων. Καὶ ταῦτα οὐκ ἀφ᾿ ἑαυτῶν 


non ΕΠΑ jejunii regulam, neque unum comestio- 
nis modum, neque eamdem ipsam omnibus men- 
suram tradidere, quia non omnes ejusdem sunt 
roboris, vel etatis, et quia alii inflrmitate corporis 
laborant,alii delicatiore sunt corpore.Unum autem 
omnibus tradidere scopum, ut fugiant crapulam, 
et ventris saturitatem aversentur : 80 experimento 


51 [ Cor. Ἡ1, 18. 


5) Cassian. Institut. lib. 1v, ο. 42. 
76) Ibid. c. 43. 


ἐροῦμψεν, ἀλλ᾽ ἅπερ παρειλήφαμεν παρὰ τῶν ἁγίων 
ἡμῶν Πατέρων. Ἐκεῖνοι τοίνυν οὐχ ἕνα xavóva νη- 
στείας, οὐδὲ ἕνα τρόπον τῆς τῶν βρωμµάτων µεταλή- 
Ψεως, οὐδὲ τὸ αὐτὸ μέτρον πᾶσι µεταδιδόχασι, διὰ τὸ 
μηδὲ πάντας τὴν αὐτὴν Ἰσχὺν ἔχειν, ἢ διὰ ἡλικίαν, 
ᾗ δι’ ἀσθένειαν, ἢ διὰ ἕξιν ἀστειοτέρου σώματος: "Eva 
δὲ σκοπὸν πὰσι παραδεδώχασι, φεύγειν τὴν πλησμο- 


(17) Cassian. Institut. lib. v. c. 1, et seq. 
(78) Ibid. c. 5. 
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νὴν, xai ἀποστρέφεσθαι τὴν χορτασίαν τῆς yasrpóc A comprobatum dixerunt utilius esse quotidianum 


τὴν δὲ καθημερινὴν νηστείαν ἐδοχίμασαν ὠφελιμω- 
τέραν εἶναι, καὶ συμθαλλομένην εἶναι πρὸς χαθαρό- 
τητα, πλέον τῆς iv τριαὶν 1| τέταρσιν, Ἡ καὶ ἕως 
ἑδδομάδος ἑλκομένης νηστείας. Καὶ γάρ φασι τὸν 
ἀμέτρως ἐπεκτεινόμενον τῇ νηστείᾳ ὑπὲρ µέτρον πολ- 
λάχις τῇ τροφῇ κεχρῆσθαι, ὡς ἐκ τούτου ποτὲ μὲν 
τῇ ὑπερθολῆ τῆς ἀσιτίας ἀτονεῖν τὸ σῶμα, καὶ πρὸς 
τὰς πνευματικὰς λειτουργίας ὀκνηρότερον ΥὙίνεσθαι’ 
ποτὲ δὲ, τῷ πλήθει τῶν τροφῶν βαρυνόμενον, &xn- 
δίαν xai χαύνωσιν ἐμποιεῖν τῇ ψυχΠ. Καὶ πάλιν οὐ 
πᾶσιν ἁρμόδιον εἶναι τὴν τῶν λαχάνων µετάληψιν, 
οὐδὲ πᾶσι τὴν τῶν ὁὀσπρίων, οὐδὲ πάντας δύνασθαι 
τῇ τοῦ ξηροῦ ἄρτου κεχρῆσθαι τροφῇ΄ xal πάλιν τὸν 
μὲν φησι δύο λίτρας ἐσθίοντα ἄρτου ἀκμὴν πεινᾷν, 
ἄλλον δὲ ἐσθίοντα, λίτραν, 7, ἓξ οὐγγίας χορτάζεσθαι. 
Πᾶσιν οὖν, ὡς εἴρηται, ἕνα σκοπὸν ἐγκρατείας παρα- 
δεδώκασι, τὸ μὴ ἀπατᾶσθαι χορτασίᾳ κοιλίας, μηδὲ 
ἐξέλκεσθα: τῇ τοῦ λάρυγγος ἡδονῃ. Οὐδὲ γὰρ ἡ δια- 
φορὰ τῆς ποιότητος µόνον, ἀλλὰ καὶ ἡ ποσότης τοῦ 
πλήθους τῶν βρωμάτων τὰ πεπυρωμένα βέλη τῆς 
ἁμαρτίας εἶωθεν ἀνάπτειν οἷας γὰρ δήποτε τροφῆς 
πληρουμένη γαστὴρ, ἀσωτίας σπέρματα τἶχτει. Kal 
πάλιν οὗ µόνον κραιπάλη οἴνου, ἀλλὰ xal πλησμονὴ 
ὕδατος, xal πασῶν τροφῶν ὑπερθηλὴ κεκαρωμµένην 
καὶ νυστάζουσαν ταύτην ἀποτελοῦσι. Τοῖς Σοδοµίταις 
οὐκ o'vou καὶ διχφόρων βρωµάτων χρχιπάλη, χατα- 
στροφῆς γέγονεν αἰτία, ἀλλ᾽ ἄρτου πλησμονὴ, κατὰ 
τὸν προφήτην. Ἡ ἀσθένεια τοῦ σώματος πρὸς τὴν 
χαθαρότητα τῆς καρδίας οὐκ ἀντίχειται . Ταῦτα οὖν 
παλασχόµενος τῷ σώματι Ἀ ἡ ἀσθένεια ἀπαιτεῖ, οὐχ 
ἅπερ ἡ ἡδονὴ θέλει. Ἡ τῶν βρωμάτων Ὑχρῆσις ὅσον 
ὑπουργῆσαι πρὸς τὸ (iv παραλαμβάνεται, οὐχ ὅσον 
δουλεῦσαι ταῖς ὁρμαῖς τῆς ἐπιθυμίας, Π σὀμμετρος 
xai μετὰ λόγο» τῶν τρηφῶν µετάληψις τῆς ὑγείας 
φροντίζει τοῦ σώματος, οὐ τὴν ἁγιωσύνην ἀφαιρεῖται. 
Ὄρος ἐγκρατείας καὶ κανὼν παραδεδοµένος ὑπὸ τῶν 
ἁγίων Πατέρων ἀκριθὴς οὗτός ἐστι, τὸ ἔτι τῆς ὁρὲ- 
ξεως ἐγχειμένης, τῆς τροοῆς ἀπέχεσθαι τὸν ἐσθίοντα. 
Καὶ ὁ ᾽᾿Απόστολος δὲ εἰπών' « Τῆς σαρκὸς πβόνοιαν 
μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίαν, » οὐ τὴν ἀναγχαίαν τῆς 
ζωῆς κυθέρνησιν ἐχώλυσεν, ἀλλὰ τὴν φιλήδονον ἐπι- 
µέλειαν ἀπηγόρευσεν. "ΑΆλλως τε xal πρὸς καθαρό- 
τητα τελείχν τῆς ψυχΏς µόνη ἡ ἀποχὴ τῶν βρωµά- 
των οὐκ ἰσχύει, εἰ μὴ xal al λοιπαὶ ἀρεταὶ συνδρά- 
µωσι. Τοιγαροῦν dj ταπείνωσις διὰ τῆς ὑπαχοῆς τοῦ 
ἔργου xai τῆς τοῦ σώματος χαταπονήσεως, μεγάλα 
ἡμῖν συµθάλλεται. Ἡ ἀποχὴ τής Φφιλαργυρίας οὐ uó- 
voy τὸ μὴ ἔχειν χρήματα, ἀλλὰ μηδὲ ἐπιθυμεῖν xt- 
κτζσθαι, Πρὸς καθαρότητα τὴν ψυχἠν ὁδηγεῖ τῆς 
ὀργῆς ἡ ἀποχὴ, τῆς λύπης, τῆν χενοδοξίας, τῆς ὑπερ- 
Ἠφανίας. Ταῦτα πάντα τὴν καθολικὴν τῆς ψυχῆς 
καθαρότητα ἀπεργάζεται . "Tiv δὲ διὰ σωφροσύνης 
μερικὴν τῆς ψυχῆς καθαρότητα ἐξαιρέτως ἐγχράτεια 


33 Ezech. xvi, 40. ?* Rom. xui, 14. 


(79) Cassian. Institut. lib. v, c. 6. 
(80) Ibid. c. 7. 


PATROL, GR, XXVIII. 


jejunium,atque ad puritatem magis conferre, quam 
8i ad tres vel quatuor dies, aut ad hebdomadam 
usque jejunium protrahatur. Aiunt enim eum qui 
immoderate jejunium protrahit, ultra mensuram 
siepe cibo uti ; ita ut hinesmpe accidal ut aliquando 
quidem ex nimia abstinentia in lanzuorem corpus 
incidat, et αἆ spiritualia ministeria segnius eva- 
dat; aliquando contra multitudine alimentorum 
oneratum, pigritiam mollitiemque animi ingene- 
ret. Rursum non omnibus competere olerum usum, 
non omnibus item leguminum,non posse omnibus 
sicci panis alimentum suíficere : item esse qui 
manducatis panis duabus libris adhuc esuriant, 
alios qui una libra, imo sex unciis aatientur, 
Omnibus itaque, ut dictum est, unum abstinentim 
geopum tradiderunt, ut non decipiantur saturitate 
ventris, neque trahantur σα] voluptate. Non so- 
lum enim qualitatis differentia, sed etiam magna 
ciborum quantitas, ignita peccali tela solet ac- 
cendere. (79) Quocunque enim cibo venter implea- 
tur, libidinis semina gignit. Ac rursum non vini 
solum crapula, sed etiam aqux plenitudo, ae quo- 
rumlibet ciborum redundantia, hominem aggra- 
vant,ao torpentem dormitantemque reddunt. Sodo- 
mitis non vini, non variorum ciborum crapula 
subversionis causa fuit, sed panis saturitag, juxta 
prophetain ?*.(80) Infirmitas corporis puritati cordis 
non aversatur. Ea itaque corpori tribuas qu: in- 
firmitas ejus postulat, non qui voluntas expetit 
Ciborum usus adhibetur quantum ad vitam foven- 


C dam necessarium est, non ut impetui concupiscen- 


tia serviatur. Moderata et rationabilis cibi sumptio 
sanitatem corporis conciliat, nec sanctitatem nu- 
fert. (81) Hec norma et regula est abstinentiz accu- 
rata, a sanctis Patribus tradita, ut instante adhuc 
appetitu, cibi sumendi finem faciat qui comedit. Et 
Apostolus dum ai* : « Carnis curam ne feceritis in 
desiderio *9 ; » non 818 sollicitudinem vite ne- 
cessariam prohibuit, sed curam vetuit fovende vo- 
luptatis. (82) Ceterum ad perfectam anime purita- 
tem, sola ciborum abstinentia non suflicit, nisi 
concurrant cetere virtutes. Humilitas ilaque per 
obedientiam in opere, et per afflictionem corporis 
magna nobis confert bona. Illud est avaritia ex- 
pertem esse, non modo pecunias non habere, sed 


p ne concupiscere quidem illarum possessionem. 


Animam ad puritatem adducit cohibitio irem, lristi- 
tie, vane glorie, superbie. H»c omnia universam 
anim» puritatem efficiunt. Puritatem autem illum 
anime peculiarem, que per temperantiam obtine- 
tur, abslinentia in primis et jejunium efficiunt. 
Impossibile quippe est eum qui satur ventre est, 
&nimo decertare adversus spiritum fornicationis, 


84) Ibid. c. 8. 
82) Ibid. c. 9. 
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7 parens, corpusque in servitutem deducamus: non 
Er E. Ejolo per jejunium, sed etiam per vigilias, laborem, 
X. Jectionem, item animo concipiendo gehenne timo- 
3 - Tem, et desiderium regni colorum. 


i Lo ce βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 

P. : 2. (84) Secundum nobis est certamen adversus 
B ge. "spiritum fornicationis et concupiscentiam carnis, 
^ Mc que concupiscentia & primeva etate molestiam 
Et». homini creare incipit. Magnum illud graveque cer- 
ia "emen, duplici constans lucta; duplex enim est, 
n : eum in corpore et in anima committatur. Quapro- 
EC "pter duplici oportet cum illa pugna confligere. Ne- 
*.que enim corporale jejunium satis est ad perfecte 
e ^ temperantie possessionem et ad veram castitatern, 
* pisi adsit oratio ad Deum assidua, frequens divi- 
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2 : . nuum, qua instabiles anime impetus comprimere 
El; possunt, atque illam ex obscenis cogitationibus re- 
«ες vocare. Ad id presertim confert anime humilitas, 

- citra quam nec fornicationom, nec ceteras passio- 
nes valebit quispiam superare.(85) Cumprimis ita- 

E. que oportet omni custodia cor servare a sordidis 
|^ cogitationibus *, Ex eo namque prodeunt, juxta 
E. Domini vocem, cogitationes male, cedes, adulte- 
Ns ΄ ria, scortationes et cetera *!. Jejunium quippe non 
: modo ad afflictionem corporis injunctum nobis eat, 
ged etiam ad temperantiam mentis, ne, ciborum 


MAP. multitudine obtenebrata, non possit cavere & cogi- 
BE. tationibus. Oportet igitur non solum jejunio cor- 
B — porali omnem curam impendere, sed etiam atten- 
ES... tioniad cogitationes, et spirituali meditationi, ci- 


F3? . traquas impossibile est ad cacumen vere castita- 
κ tis et puritatis ascendere. Convenit igitur, juxta 
ο — Domini vocem, nos interiora calicis et paropsidis 
^ .—qmundare, ut sint exteriora munda **.Quapropter si 
'.. eura sit nobis,juxta Apostolum **,legitime certaudi, 
et coronam accipiendi, devicto impuro fornicationis 
ME spiritu; ne nostris viribus,ne nostre ascesi confida- 
M. —mus,sedopitulationiDominiDei.Nullusenim homini 
IE — flniscertaminis cum ejusmodi da:mone, donec re- 
vera credat se, non suo studio aut labore, sed Dei 
NE.  impulsuet auxilio ab hujusmodi morbo liberari,et 
^, adsummumo.oastitatis fastigium ascendere.(86) Enim- 
τς vero supra naturam res est, et aliquo modo extra 
E ! . eorpus exsistit, qui stimulos carnis ejusque volu- 
EE. ptates calcavit. Quare impossibile est hominem 
: suis, ut ita dicam, pennis ad hoc cacumen et ad 
MN. ^ bravium sanctitatis advolare, angelorumque imita- 

"4 — torem effici, nisi illum gratia Dei ex terra et coeno 
educat. Nulla enim virtute homincs carne illigati 
E... colestibus angelis similiores efficiuntur,quam tem- 


6 6 perantia : per eam enim, dum adhuc in terra de- 
- 2 "gunt, habent juxta Apostolum, conversationem in 
Ἐν Μο. 1v, 28. *! Matth, xv, 49. 


ος) Cassian. Institut. 1. νι, ο. 1. 
85) Ibid. c. 2. 
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πνεύµατι τῆς πορνείας. Τοιγαροῦν πρῶτος ἔστω ἡμῖν 
ἀγὼν τὸ κρατεῖν γαστρὸς, xal δουλαγωγεῖν τὸ σῶμα, 
οὐ µόνον διὰ νηστείας, ἀλλὰ καὶ δι ἀγρυπνίας, καὶ 


να όπου, καὶ ἀναγνώσεως, καὶ τοῦ συνάγειν τὴν καρδίαν εἷς τὸν φόθον τῆς Ὑεέννης, xal εἷς τὸν πόθον 


2, Δεύτερός ἐστιν ἡμῖν ἀγὼν κατὰ τοῦ πνεύματος 
τῆς πορνείας xal τῆς ἐπιθυμίας τῆς σαρχὸς, ἥτις 
ἐπιθυμία ἀπὸ πρώτης ἡλικίας ἄρχεται παρενοχλεῖν 
τῷ ἀνθρώπφ. Μέγας οὗτος ὁ ἀγὼν καὶ χαλεπὸς, καὶ 
διπλῆν ἔχων τὴν πάλην’ διὅτι οὗτος διπλοῦς καθέστη- 
xev, ἐν τῇ ψυχῇ xai ἐν τῷ σώματι συνιστάµενος. Καὶ 
τούτου χάριν διπλῆν χρὴ κατ αὐτοῦ xai τὴν πάλην 
ἀναδέξασθαι. Οὔτε γὰρ ἱκανὴ ὑπάρχει μόνη ἡ σωµα- 
τικὴ νηστεία πρὸς γτῆσιν τῆς τελείας σωφροσύνης, 
xai ἀληθοῦς ἀγνείας, εἰ μὴ καὶ εὐχὴ πρὸς θεὸν ἐκτε- 
νὴς, καὶ κοινὴ τῶν θείων Γραφῶν µελέτη, καὶ κά- 
µατος καὶ ἔργον χειρῶν, ἅπερ δύνανται τὰς ἀστάτους 
ὁρμὰς τῆς ψυχῆς συστέλλειν, καὶ ἐκ τῶν αἰσχρῶν 
φαντασιῶν ἀνακαλεῖσθαι αὐτήν * πρὸ δὲ πάντων συµ- 
θάλλεται ταπείνωσις ψυχἦς, ἧς χωρὶς οὐδὲ πορνείας, 
οὐδὲ τῶν ἄλλων παθῶν δυνήσεταί τις περιγενέσθαι. 
Προηγουμένως τοίνυν χρὴ πάσῃ φυλακῇ τηρεῖν τὴν 
καρδίαν ἀπὸ λογισμῶν ῥυπαρῶν. Ἐκ γὰρ ταύτης προ- 
εξέρχονται, κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν, διαλογισμοὶ 
πονηροὶ, φόνοι, μοιχεῖαι, πορνεῖαι, καὶ τὰ λοιπἀ. Καὶ 
γὰρ fj νηστεία οὐ µόνον πρὸς κακουχίαν τοῦ σώματος 
ἡμῖν προστέταχται, ἀλλά καὶ πρὸς νΏψιν τοῦ νοὸς, ἵνα 
μη, τῷ πλήθει τῶν βρωµάτων σκοτιαβεὶς, ἀδυνατήστ 
πρὸς τὴν τῶν λογισμῶν παραφυλαχήν. Ἆρὴ *olvov 


μὴ µόνον ἐν τῇ σωµατικῇ νηστείᾳ τὴν πᾶσαν σπου- 


6 δὲν ἐνδείκνυσθαι, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ προσοχῇ τῶν λογι- 


cuv, καὶ iv τῇ πνευματιχκζ µελέτῃ, v. χωρὶς ἀδύ- 
νατον πρὸς τὸ ὕψος τῆς ἀληθοῦς ἀγνείας καὶ χαθα- 
ῥότητος ἀνελθεῖν,. Προσήκει τοίνυν ἡμᾶς καθαρίζειν 
πρότερον, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν, τὸ ἔνδον τοῦ 
ποτηρίἰου xal τῆς παροψίδος, ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς 
καθαρό, . Διὰ δὴ τοῦτο, cl ἔστι σπουδὴ , κατὰ 
τὸν ᾿Απόστολον, νομίμως ἀθλῆσαι, καὶ στεφανωθΏναι, 
νικήσαντας τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα τῆς πορνείας , μὴ 
τῇ ἡμετέρα δυνάμει fj ἀσκήσει θαῤῥήσωμεν, ἀλλὰ 
τῇ βοηθείᾳ τοῦ δεσπότου θεοῦ. Οὐ παύεται γὰρ ὁ 
ἄνθρωπος πολεμούμενος ὑπὸ τοῦ δαίµονος τούτου 
ἕως οὗ ἐν ἀληθείᾳ πιστεύσῃ, ὅτι οὐκ ἰδίᾳ σπουδῇι f, 
καμάτῳ ἀλλὰ τῇ τοῦ θεοῦ ῥοπῇ καὶ βοηθείᾳ ἀπαλλάττε- 
ται ταύτης τῆς νόσου, xat εἰς τὸ ὕψος της ἀγνείας ἀνέρ- 
χεται. Καὶ γὰρ ὑπὲρ φύσιν ἐστὶ τὸ πρᾶγμά, καὶ τρό- 
πον τινὰ ἕξω τοῦ σώματος γίνεται, ὁ τοὺς ἐρεθισμοὺς 
τῆς σαρχὸς xal τὰς ἡδονὰς ταύτης κχαταπατήσας . 
Καὶ τούτου χάριν ἀδύνατόν ἐστιν ἄνθρωπον τοῖς πτε- 
ροῖς, Uv' οὕτως εἴπω, πρὸς τὸ ὕψος τοῦτο xal οὐρά- 
νιον βραθεῖον τῆς ἁγιωσύνης ἀναπτηναι, καὶ μιμητὴν 
ἀγγέλων γενέσθαι’ εἰ μὴ χάρις θεοῦ τοῦτον ἀπὸ τῆς 
γῆς xal τοῦ βορθόρου ἀναγάχοι . Οὐδεμιᾷ γὰρ ἀρετᾷ 


** Matth. xxi, 20. 9 II Tim. i1, 5. 


(86) Ibid. ο. 6. 
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μᾶλλον οἱ σαρκὶ συνδεδεμένοι ἄνθρωποι τοῖς οὖρα- A colis *. (87) Illud autem est virtutis hujusce à no- 


νίοις ἀγγέλοις συνομοιοῦνται, ὡς tfj σωφροσύνγῃ διὰ 
ταύτης γὰρ, ἔτι ἐν τῇ ΥΠ διάγοντες, ἔχουσι, κατὰ τὸν 
Απόστολον, τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς. Δεῖγμα δὲ τοῦ 
τὴν ἀρετὴν ταύτην κεχτῆσθαι ἡμᾶς,τὸ μηδὲ μιᾶς εἰχόνι 
αἰσχρᾶς φαντασίας ἐν τοῖς ὕπνοις τὴν ψυχἠν προστρέ- 
χευ.ΕΒἱ γὰρ καὶ μὴ λογίζεται ἁμαρτία ἡ τοιαύτη χίνη- 
σις, ὅμως τεκµήριον ὑπάρχει τοῦ νοσεῖν τὴν doy, 
xal µήπω τοῦ πάθους ἀπηλλάχθαι, Καὶ τούτου χάριν 
τὰς αυμθαινούσας ἡμῖν ἐν τοῖς ὕπνοις αἰσχρὰς φαν- 
τασίας ἔλεγχον εἶναι τῆς προλαθούσης ῥᾳθυμίας xai 
τῆς ἐν ἡμῖν ἀσθενείας πιστεύειν ὀφείλομεν, iv τοῖς 
ἀποχρύφοις τῆς ψυχῆς ἀποχεχρυμμένην νόσον Φανε- 
ῥοποιούσης τῆς Ὑινομένης ῥύσεως iv τῇ τοῦ ὕπνου 
ἀνέσει. Διὸ καὶ ὁ ἰατρὸς τῶν ψυχῶν ἐν τοῖς ἀποκρύ- 
qot; τῆς ψυχῆς τὸ φάρµακον ἐναπέθετο, ἔνθα xal 
τὰς αἰτίας τῆς νόσου ὑπάρχειν ἐγίνωσκε, φάσκων. 
« Ὁ ἐμθλέψας γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν 
ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ. » οὐ το- 
σοῦτον τοὺς πορνικοὺς xal περιέργους ὀφθαλμοὺς 
διορθούµενος, ὃσον τὴ» ἔνδον ἐνιδρυμένην ugly, Tee 
τοῖς παρὰ θεοῦ δοθεῖσιν ἐπ᾿᾽ ἀγαθῷ ὀφθαλμοῖς χακῶς 
κἐχρηται΄ τούτου χάριν xal ἡ aoo?) παροιμία οὐ λέγει, 
Πάσῃ φυλαχῇ τήρει τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἀλλὰ, « Πάσῃ 
φυλαχῇ τήρει Gv καρδίαν » ἐχείνῃ μάλιστα ἐπι- 
θεῖσσ τὴν ἰατρείαν τῆς φυλαχῆς, τῇῃ κεχρημένῃ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς εἰς ἃ βούλεται. Τοιγαροῦν αὐτὴ ἔστω τῆς 
καθάρσεως ἡμῶν πρώτη φυλαχὴ, ἵνα, ὅτε τῇ ἡμε- 
τέρᾳ διανοίᾳ μνήμη Ἰυναικὸς γένηται ἀναδοθεῖσα διὰ 
τῆς διαθολικῆς ἑνεργείας, εἰ τύχοι μητρὸς, Tj ἀδελ- 
φῆς, ἡ ἄλλων γυναικῶν εὐλαθὼν, ταχέως αὐτὴν ἐκ 


τῆς ἡμετέρας καρδίας ἐκθάλωμεν' ἵνα μὴ, ἐπιπολὺ C 


διατριθόντων ἡμῶν ἓν αὐτῇ tf, γνώμῃ ὁ τῶν κακῶν 
ἁπατεὼν ἐκ τούτων τῶν προσώπων καταχυλἰσῃ xal 
χατακρημνίσῃ τὴν διάνοιαν εἰς αἰσχρὰς xai ἐπιθλα- 
θεῖς ἐνθυμήσεις, καθὼς xal ἡ παρὰ θεοῦ πρὸς τὸν 
πρῶτον δοβεῖσα ἐντολὴ χελεύει, τηρεῖν τὴν χεφαλὴν 
τοῦ ὄφεως, τουτέστι τοῦ βλαθεροῦ λογισμοῦ τὴν dp- 
yv, 90 οὗπερ ἔρπειν εἲς τὴν ἡμετέραν duy» ἐπι- 
χειρεῖ- ἵνα μὴ τῇ τῆς κεφαλῆς παραδοχῇ, fite ἐστὶν 
3, προσθολἠἡ τοῦ λογισμοῦ,τὸ λοιπὸν τοῦ ὄφεως σῶμα, 
τουτέσνι τῆς ἡδονῆς τὴν χατάθεσιν, παραδεξώµεθα, 
καὶ ἐχ τούτου λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἀθέμιτον πρᾶξιν κατ- 
ενέγκηι τὴν διάνοιαν᾽ ἀλλὰ προσήχει, κατὰ τὸ γεγραµ- 
µένον, εἷς τὰς πρωΐας ἀποχτενεῖν πάντας τοὺς ἅμαρ- 
τωλοὺς τῆς γῆς, τουτέστι τῷ φωτὶ τῆς γνώσεως δια- 
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bis acquisite indicium : οἱ nulla obscene phanta- 
sie imago dormientis subeat auimum. Etiamsi 
enim peccatum non reputatur hujusmodi motus, 
signum tamen est egrotantis ac nondum passione 
319 tali liberate animse.Quamobreni obscenas illas 
phantasias inter dormiendum occurrentes pulare 
debemus esse precedentis segnitie! argumentum, 
atque nostre infirmitatis, morbumque in secroto 
cordis nostri latentem aperit cessatio somnii exper- 
giscentis. (88) Quare animarum medicus in aninim 
penetralibus medicinam reposuil, enarus morbi 
causas inibi esse, dum ait :« Qui respicit mulie- 
rem ad concupiscendum eam, jam πισοβαίας est 
eam in corde suo 5 :» non tantum ut lascivos et 


p ouriosos oculos corrigeret, sed multo magis animam 


intus sitam, que oculis ad bonum :ibi a Deo datis 
improbe est usa: que causa est cur sapiens pro- 
verbium dicat, non, Omni custodia serva oculos; 
sed, « Omni custodia serva cor tuum *5, » Illi &ci- 
licet maxime custodis remedium applicat, qui 
ocul's arbitrio suo utitur. (89) Itaque hiec sit pur- 
gationis nostre prima custodia; ui cum mentem 
nostram mulieris memoria, diabolica operalione. 
subierit, etiamsi matris, aut sororis, nui piarum 
aliarum mulierum, mature illam ex corde nostro 
ejiciamus : ne si in tali cogitatione diutius immo- 
remur, seductor ac malorum auctor ille, ex ejus- 
modi vultuum phantasia, in obscenas ei damnosa 
cogitationes mentem devolvat ac precipitet; quem- 
admodum precipitur mandato illo Dei ad primum 
hominem dato, ut nimirum observaret caput ser- 
pentis, id est, principium damnosie cogitationis, 
qua in animam nostram irrepere nititur; ui ne ad- 
misso eapite, id est, prima cogitationis irruptione, 
reliquum serpentis corpus, soilice: consensum vo- 
luptatis, admittamus; atque hinc demum in ΠΕΙ. 
rium facinus mentem ille dejiciat : sed par est, uti 
scriptum est *', in matutino interlicere omnes pee- 
catores terre; id est, lumine cognitionis interno- 
scere atque disperdere cogitationes ad peccatum 
deducentes; ex terra, scilicet. ex corde, juxta Do- 
mini vocem. Et dum adhuc parvuli sunt lilii Baby- 
lonis, seu male cogitationes, tum eos solo swquare 
atque allidere oportet ad petram '*. qu» est Chri- 
stus. Si enim consensu nostro ad virilem perve- 


xpívetv, xal ἐξολοτρεύειν τοὺς ἁμαρτωλοὺς λογισμιωὺς p niant etatem, non citra magnos gemitus et labores 


ἐκ τῆς γῆς, ἥτις ἐστὶν ἡ xapóia, xatà τὴν vou Κυ» 
ploo φωνήν' xal ὡς. ἔτι νήπιοί εἶσιν οἱ υἱοὶ Βαθυ- 
λῶνος, ὕγουν οἱ πονηροὶ λογιαμοὶ, τούτους ἐδαφίζειν, 
xa! συντρίθειν πρὸς τὴν πἐτραν, τις ἐστὶν ὁ Xoi- 
στός. ᾿Εὰν Ὑὰρ διὰ τῆς ἡμετέρας συγκαταθέσεως 
ἀνδρυνθῶσιν, οὐκ ἄνευ μεγάλου στεναγμοῦ καὶ κα- 
µάτου κινηθήσονται. Πρὸς δὲ τοῖς εἱρημένοις ἀπὸ 
τῆς θείας Γραφῆς καλὸν καὶ λόγον ἁγίῶν Πατέρων 


superabuntur. Ad ea autem que superius ex Scri- 
ptura sacra dicta sunt, adjicienda sanclorum Pa- 
trum dicta. (90) Dictum est itaque a sancto Basilio 
Cesarese Cappadocie episoopo : Mulierem ignoro, 
nec tamen virgo sum; usque adeo exploratum 
habuit, non sola oorporali temperaniia a muliere 
virginitatis donum recte possideri ; «e mullo ma- 
gis anime sanctitate puritateque ac timore Dei ha- 


* Philipp. rz, 20. ** Matth. v, 29. ** Prov. 1x, 23. 3] Pgal. c, 8. '* Psal. cxxxvi, 9. 


Ibid. ο. 10. 
(6s Ibid. c. 12. 


89) Ibid. o. 15. 
(90) Ibid. c. 19, 
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beri solere. Aiunt item Patres, non posse nos casti- À ἐπιμνησβῆναι δή. Elpntat τοίνυν τῷ ἁγίῳ Βασιλείψ 


tatis perfecta virtutem possidere, nisi prius veram 
in corde humilitatem possideamus : neque vera 
cognitione dignos haberi quandiu in anime pene- 
tralibus fornicationis affectus situs erit. Ut autem 
inagnain hujusmodi virtutem ex Apostolo ipso pa- 
lain faciainus, unam ejus memoremus sententiam, 
qua loquendi finem faciemus. « Pacem, inquit, 
sequimini cum omnibus, et sanctimoniam sine 
qua nenio videbit Dominum **. » Quod enim ea de 
re loquatur, propalam est ex iis que subjunxit,cum 
ait : « Ne quis fornicator, aut profanus, ut Esau 99.» 
Quanto itaque magis ccelestis ct angelica est virtus 
castitatis, tanto gravioribus ab inimico insidiis op- 
pugnatur. Quamobrem curare debemus non modo 
ul corporis temperantiam servemus, sed eliam 
contritionem cordis, ac frequentes cum gomitibus 
orationes fundamus; ita ut nostre carnis fornax, 
quam rcx Babylonicus stimulis concupiscentiae quo- 
lidie accendit, rore prasentie sancti Spiritus ex- 
stinguatur. ^d hec maximum nobis telum adver- 
gus ejusmodi hostem suppetit, vigiliae scilicet in 
Deo servate. Quemadmodum enim, castitas et diur- 
nà custodia nocturnam 8220 preparant sanctita- 
tem; ita nocturne in Deo vigilie diurnam..... 


τῷ ἐπισκόπῳ Καισαρείας Καππαδοχίας Καὶ γυ- 
ναῖκα ἀγνοῶ, καὶ παρθένος οὐκ εἷμί: τοσοῦτον ἑγί- 
νωσχε μὴ ἐν τῇ σωματικῇ µόνῃ ἀποχῇῃ τῆς γυναικὸς 
τὸ δῶρον τῆς παρθενίας κατορθοῦσβαι, ὅσον τῇ τῆς 
ψυχῆς ἁγιωσύνῃ καὶ χαθαρότητι ἢ τῷ φόδῳ Otoo 
κατορθοῦσβαι πἐφυκε. Λέγουσι δὲ καὶ τοῦτο οἱ Πατέ- 
ρες, μὴ δύνασθαι ἡμᾶς τὴν ἀρετὴν τῆς ἀγνείας τε- 
λείας χτήσασθαι, εἰ μὴ πρότερον ἀληθινὴν ταπεινο- 
φροσύνην iv τῇ καρδίᾳ κτησώμµεθα' οὔτε δὲ γνώ- 
σεως ἀληθοῦς καταξιωθῆναι ἐφ᾽ ὅσον tv τοῖς ἆπο- 
χρύφοις τῆς ψυχῆς τὸ πάθος τῆς πορνείας ἔγκαθ- 
έζεται. "Ίνα δὲ τὸ μέγα τοῦάο κατόρθωμα καὶ ἐκ τοῦ 
Αποστόλου δείξωµεν, μιᾶς αὐτοῦ ἐπιμνησθέντες λέ- 
ξεως, καταπαύσωμµεν τὸν λόγον. « Εἰρήνην, φταὶ, 
διώχετε μετὰ πάντων, καὶ τὸν ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς 
οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. » "Οτι γάρ περὶ τούτου 
λέγει, 070v ἐξ àv ἐπήγαγεν, εἶπών' « My τις πόρνος 
Ἡ βέθηλος ὡς Ἠσαῦ. » "Όσον τοίνυν οὐράνιον, καὶ 
ἀγγελικὸν ὑπάρχει τὸ κατόρθωμα τῆς ἁγνοσύνης, 
τοσοῦτον βαρυτέραις παρὰ τῶν ἀντιπάλων ἐπιθουλαῖς 
πολεμεῖται. Καὶ τούτου piv σπουδάζειν ὀφείλομεν 
οὐ µόνον ἐγχράτειαν σώματος ἀσχεῖν, ἀλλὰ xai συν- 
τριθὴν καρδίας, καὶ πυκνὰς προσευχὰς μετὰ στε- 
ναγμῶν' ὥστε τὴν χκάµινον τῆς ἡμετέρας σαρκὸς, 


ἓν ὁ Βαύρλώνιος βασιλεὺς τοῖς τῆς ἐπιθυμίας ἐρεθισμοῖς καθ᾽ ἑκάστην ἀνάπτει, τῇ δρόσῳ τῆς παρουσίας τοῦ 
ἁγίου [Πνεύματος ἀποσθεσθῆναι. Ηρὸς δὲ τούτοις μέγιστον ἡμῖν ὅπλον πρὸς τὸν πολέμιον τοῦτον καθέστηκεν ἡ 
κατὰ θεὺν ἁ ρωπνία. Ὥσπερ γὰθ d ἀγνεία, xal jj παραφυλακὴ τῆς ἡμέρας τὴν νυκτερινὴν παρασκευάζουσιν 
ἀγ.οσ0ν ην, οὕτως Ἡ νυκτθρινἡ κατὰ θεὸν ἀγρυπνία τὴν ἡμερινὴν τῇ’.. 

3. (91) Tertium nobis est certamen contra spiri- (| 3. Τρίτος ἐστὶν ἡμῖν ἀγὼν κατὰ τοῦ πνεύματος τῆς 


lum avaritie : extraneum est. hujusmodi bellum, 
&c extra naturam e8se deprehenditur, atque incre- 
dulitatis occasione inonacho contingit. Enimvero 
aliorum affectuum stimuli, ire scilicet et concu- 
piscenlia, ex corpore oceasionem habere videntur, 
ac quodaminodo insiti sunt, et ex nativitate prin- 
cipiuin habent: que causa est ut nonnisi diutino 
tempore superentur. Àvarilie autem morbus ex- 
trinsecus adveniens facilius exscindi potest, dum 
adsit cura ct animi attentio. At si negligatur, per- 
niciosior aliis affectibus est, atque exsecrandus 
evadit : natn. radix omnium malorum est juxta 
Apostolum *. Verum hac raiione ista considere- 
mus.(92) Naturales corporis motus non solum in 
pueris conspiciuntur, in quibus nondum est dis- 
cretio boni et mali, sed etiam, inquam, minimis et 
lactentibus infantibus,qui, cum carnalis voluptatis 
ne vestigiuni quidem habeant, in carne tamen mo- 
tum exhibent. [re similiter stimulus iu infantibue 
comparet, ubi illos adversus eos qui sibi molestiam 
creant comu.otos cernimus. Hec porro dico, non 
quo nalura: ut. peccati cause convicier, absit! sed 
ut ostendam, tametai ira et concupiscentia homini 
& creatore Deco ad bonum collata sunt, videri ta- 
men eum quodammodo ex corporis natura in ea quee 


^ Hebr. xi, 84, 59 Ibid. 46. *! I Tim. νι, 10. 


(01) Cassian. /nstifut. 1. vis, c. 1, 2. 


φιλαργυρίας' ξένος οὗτος ὁ πόλεμος, καὶ ἔξωθεν τῆς 
φύσεως Ὑνωριζόμενος, ἐξ ἀπιστίας τῷ µ2ναχῳ τὴν 
ἀφορμὴν εὐρισκων. Καὶ γὰρ xai τῶν ἄλλων παθῶν, 
θυμοῦ λέγω καὶ ἐπιθυμίας, ol ἐρεθισμοὶ ἐκ τοῦ σώ- 
µατος δοκοῦσιν ἔχειν τὰς ἀφορμὰς, xai τρόπον τινὰ 
ὡς ἔμφυτα, καὶ ἀπὸ γενέσεως ἔχοντα τὴν ἀρχήν' ὅθεν 
καὶ διὰ μακροῦ χρόνου νιχῶντει, Ἡ δὲ τῆς φιλαργυ- 
plac νόσος ἔξωθεν ἐπερχομένη εὐχερέστερον ixxó- 
πτεσθαι δύναται, el ἐπιμελείας τόχοι καὶ προσοχῆς' 
ἀμεληθεῖσα δὲ ὁὀλεθριωτέρα τῶν ἄλλων παθῶν xai 
συναπόθλητος Ὑίνεται' ῥίζα γὰρ πάντων τῶν κακῶν 
ἐστι χατὰ τὸν ᾽Απόστυλον. Σκοπήσωµεν δὲ οὕτω, 
Toà σώματος αἱ φυσικαὶ χινήσεις οὗ µόνον iv τοῖς 
παισὶ θεωροῦνται, ἐν οἷς οὕπω διάγνωσις ἀγαθοῦ τε 
καὶ κακοῦ τυγχάνει, ἀλλὰ xal ἐν τοῖς βραχυτήτοις 
καὶ γαλουχουμµένοις νηπίοις, ἅτινα, μηδὲ ἴχνος ἔχοντα 
σαρχικῆς ἡδονῆς, ὅμως ἐν τῇ σαρχὶ σηµαίνουσι κί- 
νησιν. Ὁμοίως xat τοῦ θυμοῦ τὸ χέντρον ἐν τοῖς νη- 
πίο.ς θεωρεῖται, ὅταν συγχινούµενα ταῦτα πρὸς τοὺς 
λελυπηχότας ὁρῶμεν. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐ τὴν φύσιν 
καχίζων, ὡς ἁμαρτίας αἱτίαν, μὴ γένοιτο | ἀλλ᾽ ἵνα 
δείξω, ὅτι θυμὸς μὲν xal ἐπιθυμια, c xal ἐπ ἀγαθῷ 
παρὰ τοῦ θεοῦ τοῦ δημιουργοῦ συνεζεύχθησαν τῷ 
ἄνθρώπῳ, ἀλλ᾽ οὖν γε δοχεῖ πως Ex τῶν φυσικῶν τοῦ 
σώματος εἷς τὰ παρὰ φύσιν διὰ ῥφθυμίας ἐκπίπτειν. 


(92) Ibid. c. 3. 
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Καὶ γὰρ Ἡ τοῦ σώματος χίνησις πρὸς τεχνογονίαυ Α preter naturam sunt segnitic su» delabi.Nam cor- 
καὶ διαδοχἠν τοῦ Ὑένους διαμονῆς, οὐ πρὸς πορρείαν — poris motus ad liberorum jrocrestionem, et. ad 
— ὁπὸ τοῦ Δημιουργοῦ ἐδόθτ: καὶ ἡ τοῦ θυμοῦ κίνησις — generis humani successione: continuam, non. ad 
σωτηριωδῶς ἡμῖν ἐγκατέσπαρται, ὥστε θυμοῦσθαι — scortationem a Creatore dalus es! ot iro eommolio 
κατὰ της ἁμαρτίας, οὐ μὴν πρὸς τὸ ὁμόφυλον ἔχθη- — ad salutem nobis insita est, ui adversos pocealum 
ριοῦσθαι. Οὐ τοίνυν, εἰ κακῶς ταύταις χεκρήµεθα, —irascamur, non ut adversus vor onere nobis fu 
ἁμαρτωλὸς d Φφύσις, f) τὸν πλάστην αἰτιασώμεθα,  roreconcitemur. (93) Si ergo |' itimur, 
ὥσπερ οὐδὲ τὸν δεδωκότα σίδηρον πρὸς &vx[xalav — nequaquam ideo peccat natura, 11) opificem 
xa) λυσιτελῆ χρείαν, εἰ ὁ δεξάµενος πρὸς φόνων ὑπ-  incusemus ; sicut nec eura || "n n in riam 
ηρεσίαν τούτῳ ἐχρήσατο. Ταῦτα δὲ εἱρήκαμεν, δεῖζαι οἱ utilem ferrum dedit, si i- | pit ad cmdes 
βουλόμενοι, ὅτι τὸ τῆς φιλαργυρίας πάθος οὐκ ἐκ τῶν — perpetrandas eo utatur.Dec «i00 0 ΠΣΕ osten- 
φυσικῶν κινήσεων τὴν ἀρχὴν ἔχει, ἀλλ᾽ ἐκ µόνης — deremus, avaritie affectum uon cs naturali motu 
καχίας καὶ διεφθαρµένης προαιρέσεως. Αὕτη γὰρ d — initium babere, sed ex sola «iiis, οἱ ον eorrupto 
νόσος, ὅταν χλιαρὰν xal ἄπιστον iv. ἀρχῇ τῆς ἄποτα- — proposito. (94) Hujusmodi τς morbos eum 
γῆς εὕρῃ ψυχἠν, διχαίας τινὰς καὶ τὸ δοχεῖν εὐλό- — tepidam et incredulam inilis secessus nnimam 
γους προφάσεις ὑποθάλλει πρὸς τὸ κατασχεῖν τί ποτε ,, reperit, juslas quasdam, ac specie quidem ratio- 
ὦν κάκτηται’ ὑπογράφει γὰρ κατὰ διάνοιαν τῷ µο- — nabiles causas subjicit, ut qu (pium ex pocsessio- 
ναχῷ Ὑγῆρας µμακρὸν, xat ἀσθένειαν σώματος, xal nibus retinere suadeat : monui enim animo re- 


ὅτι al διδόµεναι χρεῖαι Bx τοῦ xotvo6lou οὐκ εἰσὶν 
Ἰχαναὶ πρὸς παραμυθἰαν' οὐ λέγω ἀσθενοῦντι, ἀλλ’ 
οὐδὲ ὑγιαίνοντι * καὶ ὅτι ἐνταῦθα οὐ γίνεται κατ 
ἀξίαν φροντὶς τοῖς ἀσθενοῦσιν, ἀλλὰ καὶ πἀνυ ἡμε- 
λημένη, καὶ ὡς, εἰ μὴ ἔχει ἀποχεκρυμμένον χρυ- 
σίον, ἀθλίως ἀπολεῖται, Τελευταῖον δὲ ὑποθάλλει μὴ 
δόνασθαι µένειν ἐπὶ πολὺ dv τῷ µοναστηρίῳ διὰ τὴν 
βαρύτητα τῶν ἔργων xal τὴν τοῦ πατρὸς ἀχρίθειαν, 
Καὶ ὅτε ταῖς τοιαύταις ἐνθυμήσεσιν ἀποπλανήσῃ τὴν 
διάνοιαν, πρὸς τὸ κἂν ἓν δη,άριον κατασχεῖν, τὸ τη- 
νικαῦτα πείθει αὐτὸν καὶ ἐργόχειρον λάθρα τοῦ ἀθθᾶ 
μαθεῖν, ἐξ οὗ δυνήσεται τὸ περισπούδαστον αὐτῷ 
ἀργύριον αὐξῆσαι' καὶ λοιπὸν ἐλπίσιν ἀδήλοις ἁπατᾷ 
τὸν ἅθλιον, ὑποθάλλων αὐτῷ τὸ ix τοῦ ἐργοχείρου 
κέρδος: xal τὴν ἐκ τούτου ἄνεσιν καὶ ἀμεριμνίαν, 
Καὶ ὅλως τῇ τοῦ κέρδους ἐνθυμήσει δεθεὶς, οὐδὲν 
τῶν ἐναντίων σχοπέῖ, οὐκ ὀργῆς µανίαν, εἴποτε συμθῇ 
αὐτῷ ζημίᾳ περιπεσεῖν οὐ λύπην, οὐ σκότος, εἴ 
ἀποτύχοι τοῦ ἐκ τοῦ ἔργου κέρδους, ἁλλὰ Ὑίνεται. 
ὅπερ ἄλλοις d γαστὴρ θεὸς, οὕτω τούτῳ ὁ χρυσός. 
ὍὋθεν ὁ µακάριος ᾿Απόστολος, τοῦτο γινώσκων, οὗ 
μόνον ῥίζαν πάντων τῶν καχῶν, ἀλλὰ xal εἶδωλολα- 
τρείαν ταύτην ἐκάλεσε. Θεωρήσωμεν τοίνυν πρὸς 
πόσην xaxlav ἡ νόσος αὕτη τὸν ἄνθρωπον κατασύρει, 
ὡς καὶ elc εἰδωλολατρείαν ἐμθάλλειν,. ᾽᾿Αποστήσας 
γὰρ ὁ φιλάργυρος τὸν νοῦν αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
τοῦ θεοῦ, εἴδωλα ἀνθρώπων ἐγγεγλυμμένα τῷ χρυ- 
σίῳ ἀγαπᾷ' τούτοις δὲ τοῖς λογισμοῖς ὁ μοναγὸς σκο” 
τωθεὶς, xai ἐπὶ τὸ χεῖρον αὔξων, οὐδεμίαν ταπείνωσιν, 
οὐδεμίαν ὑπαχοὴν ἔχειν λοιπὸν δύνατα:, ἀλλ’ ἆγαν- 
ακτεῖ, καὶ ἀναξιοπαθεῖ, καὶ πρὸς ἕκαστον ἔργον γογγύ- 
ζει, καὶ ἀντιλέγει, καὶ μηδὲ μιᾶς λοιπὸν εὐλαθείας 
πεφυλαγμένης, ὥσπερ ἵππος σκληρότατος κατὰ κρη- 
μνῶν φέρεται, οὔτε τῇ χαθηµερινῇ τροφῇ ἀρχούμενος, 
καὶ διαμαρτύρεται εἷς τέλος μὴ δύρασθαι αὐτὸν ὑπο- 
µένειν, xal Θεὸν οὐκ ἐχεῖ µόνον εἶναι λέχει, οὐδὲ τὴν 
ἰδίαν σωτηρίαν ἐν ἐκείνῳ κατακεχλεῖσθαι τῷ τόπῳ, 
ἀλλὰ πανταχοὺ τοῖς ζητοῦσιν σὐτὸν εὑρίσκεσθαι' xal 
ὡς s! μὴ ἀποστζ τοῦ µοναστηρίου ἐχείνου ἀπόλλυται" 


(93) Ibid. ο. 4. 


C jiciendo lucrum ex arte sua Ον ΠΗΓΗ η, 


p jore augmentum accipit, 


presentat longam senectuten, ^ | infirmi- 
tatem : quod que ad necessiiiieii io cenobio dan. 
tur, satis ad consolationem n^» sint, non 
solum, sed neque incolumi : (uo? 
infirmorum sollicitudo gera!u, « 
negligantur, adeo ut, si nihil iuri clan sopietat, 
misere intereundum sit.Demui: «ubi, 
in monasterio diu perseverari «| cravita'em operum 
et οὐ Patris severitatem. Àc cu: 0j 
tionibus animum subornarit, i! «e! denar: 
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(94) Ibid. o. 7. 


recondila 
meditansque suum ex monasterio exitum, superbe 
deineeps nique aspere ad omnia jussa respondet, 
"'egrinum atque extraneum reputans 

11sterio emendatione dignum viderit, 
iespicit. (95) Dehinc querit occasio- 

»ut querelae, ut ne videatur leviter 

el nbequeenosn egredi ex caenobio.Nec eo illemodo 
ο dubitat, ut delicti sui opitulatorem inve- 
:educetus avarus suarum igne pecu- 
qu» in monasterio potest quiescere, 
| vivere. Cum autem illum demon ex 
ovili quasi lupus abripuerit,atque exovili segrega- 
randum acceperit ; tum curat ut 
opera quim stntislhorisin cenobio negligebat,omnino 
lie magna cum alacritate in cella 
neque sinit eum precum consuetudi- 
morem,vigiliarum normam obser- 
sed ili avaritia fcrore colligato suadet ad 
opus suum ΟΠΠ stiudium,0mnem laborem impen- 
στο.) Hujusee vero morbi tres sunt modi a divi- 
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ul requirant! en (quae Deo obtulere. Tertius is est 
nionachum ineredulitatis tepiditate 
illigarit,non sinit eum perfecte mundanis abrenun- 
imo subjiciens metum paupertatis, 
alque diffidentinm Dei providentie : illumque pro- 
lulnrem exhibet esse, eorum scilicet 

quim professus est dum mundo abrenuntiaret. Ho- 
rum porro trium modorum exemplain divina Scri- 
ptura abscondita reperimus.Nam Giezi quod pecu- 
nias quas nnte non ;habuerat concupivisset, priva- 
ius est prophe!ise gratia. quam volebat illi magister 
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per proplietss maledictum,eternam possedit 
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. IGminum sequeretur, abjecerat ; non 
|» 11 Domini proditionem animum appu- 
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phira, cum quedam ex iis que Do- 
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lig poenam Iuunt 89. (97) Magnus autem ille Moyses 
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i* hue inherent : « Si quis homo ti- 
"le pavidus,is non prodibit ad bel- 

it domum, ibique molliter degat,ne forte 
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pecunia, quasi quibusdam levatus alis, Α καὶ οὕτω τῆς διεφθαρµένης ταύτης συνεργὸν ἔχων 
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τὰ πεφυλαγμένα ἀργύρια, ὥσπερ τισὶ πτεροῖς xou- 
φισθεὶς, καὶ τὴν ἔξοδον τὴν ἀπὸ τοῦ µοναστηρίου µε- 
λετῶν, λοιπὸν ὑπερηφάνως xal τραχέως πρὸς πάντα 
τὰ παρηγγελµένα ἀποκρίνεται, xal ὡς Κξένον xal 
ἐξωτικὸν ἑαυτὸν ἠγούμενος' s! τι ἂν ἴδῃ iv τῷ µο- 
ναστηρἰῳ δεόµενον διορθώσεως, ἀμελεῖ xal περιφρο: 
νετ. Καὶ ἔπειτα πβροφάσεις ἀναζητεῖ, BU ὧν ὀργισθή- 
σεται, ἢ λυπηθήσεται, ἵνα μὴ δόξῃ ἑλαφρῶς ἄνεν αἰτίας 
ἐξιέναι ἐκ τῆς [ἐκτὸς] τοῦ κοινοθίου. Οὐδὸ τοῦτο παραι- 
τεῖται ποιῆσαι, βουλόμενος ἔχειν τοῦ ἰδίου ἐλαττώματος 
συνεργόν. Οὔτω δὲ ἁπατώμενος τῷ πυρὶ τῶν ἰδίων 
χρημάτων ὁ φιλάργυρος, οὐδέποτε δύναται ἡσυχάσαι 
iv µοναστηρίῳ, 7, ὑπὸ κανόνα ζῆσαι, Ὅταν δὲ τοῦτον 
ὁ δαίµων ὥσπερ λύχος ἐκ τῆς µάνδρας ἀφαρπάσῃ, 
καὶ ἀφορίσας τοῦ ποιμνίου ἔτοιμον εἷς κατάθρωσιν 
λάθη, τὸ τηνικαῦτα παρασκευάζει αὐτὸν τὰ ἔργα à 
ἐν τῷ κοινοθίῳ τεταγµέναις ὥραις πάντως ὁλιγωρεῖ, 
ταῦια ἐν τῇ κέλλῃ νυκτὸς καὶ ἡμέρας μετὰ πολλῆς 
προθυµίας ποιεῖν' καὶ οὔτε εὐχῶν τὰ ἔθη, οὔτε τῶν 
νηστειῶν τὸν τρόπον, οὔτε τῶν ἀγρυπνιῶν τὸν κανόνα 
ἐχτελεῖν ἐπιτρέπει’ ἀλλὰ τῃ τῆς Φιλαργυρίας µανίᾳ 
τοῦτον ἐνδήσας, τὴν πᾶσαν σπουδὴν εἰς τὸ ἐργόχειρον 
ἔχειν ἀναπείθει. Ττις δὲ νόσου ταύτης τρεῖς εἴσι τρό- 
vot, οὓς ἐπίσης ἀπαγορεύουαιν al θεῖαι Γραφαὶ xai 
αἱ διδασκαλἰίαι τῶν Πατέρων εἷς μὲν, ὃν ἀνωτέρω 
διεγράψαµεν, ὃς παρασκευάζει τοὺς ἁθλίους ἅπερ 
οὐδὲ iv τῷ κόσμῳ ἔσχον, ταῦτα κτᾶσθαι xal συν- 
αθροίζειν' ἄλλος ὃς µεταμελεῖσθαι ποιεῖ τοὺς ἆπαξ 
τοῖς χρήµασιν ἀποταξαμένους, ὑποθάλλων αὐτοῖς ζη- 
τεῖν &mep θεῷ προσήνεγχαν᾽ τρίτος δὲ, ὅστις, κατὰ 
τὴν ἀρχὴν ἀπιστίας χλιαρότητι μοναχὸν ἐνδήσας, οὐ 
συγχωρεῖ τοῦτον τελείως ἀπαλλαγῆναι τῶν τοῦ xó- 
σµου πραγμάτων, φόθον πενίας ὑποθάλλων, καὶ ἀπι- 
στίαν τῆς θεοῦ προνοίας, καὶ παραθάτην ὑποδεικνὺς 
τῶν οἰκείων ὑποσχέσεων, div καθωμµολόγησεν ἁποτασ- 
σόµενος τῷ κόσµῳ. Τούτων δὲ τῶν τριῶν τρόπων τὰ 
παραδείγµατα iv τῇ θείᾳ Tap καταχεκρυμμένα 
εὑρίσκομεν. Καὶ γὰρ ὁ Γιεζη χρήματα à πρότερον 
οὐκ εἶχε βουληθεὶς κτήσασθαι, ἀπέτυχὲ τῆς προφη- 
τικῆς χάριτος, fy ὁ διδάσκαλος κληρονοµίας τάξει 
καταλεῖψαι τούτῳ ἠθούλετο' καὶ ἀντὶ εὐλογίας alw- 
νίαν λέπραν διὰ τῆς τοῦ προφήτου κατάρας ἐκληρο- 
νόµησε, Καὶ Ἰούδας, βουληθεὶς χρήματα λαθεῖν, ἃ 
πρότερον τῷ Χριστῷ ἀκολουθῶν ἀπέθαλεν, οὐ µόνον 
εἰς προὀοσίαν τοῦ Δεσπότου ὁλισθήσας, τοῦ χοροῦ τῶν 


] ἀποστόλων ἐξέπεσεν, ἀλλὰ xal αὐτὴν τὴν ἐν σαρχὶ 


ζωὴν βιαίῳ θανάτῳ κατέλυσεν. ᾿Ανανίας xal Σάπφειρα 
διαφυλάξαντὲς τινα ἐξ Qv τῷ θεῷ προσανέθεντο, ἀπο- 
στολικῷ στόµατι θανάτῳ τιµωρουνται. Μωὺσῆς δὲ ὁ 
µέγας ἐν τῷ Δευτερονομίῳ μυστιχῶς παραγγέλλει 
τοῖς µέλλουσιν ἀποτάσσεσθαι τῷ κόσµῳ, καὶ φόδῳ 
ἀπιστίας πάλιν ἀντεχομένοις τῶν γηΐνων πραγμάτων" 
« Et τίς ἐστιν ἄνθρωπος περίφοθος, καὶ τῇ καρδίᾳ 
δειλὸς, οὐκ ἐξελεύσεται εἷς πὀλεμον' πορευέσθω καὶ 


5 Matth. xxvi, 5. 5" Act. v, 5, 10. ** Deut. xx, 8. 


(97) Ibid. ο. 45. 
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ἁμαλυέτω [ἀναλυέτω] tiq τὸν ἴδιον οἶκον, µήποτε Λ tiamus, nobis perfecte renuntiandum, atque ita ad 


πτοεῖσθαι ποιῄσοι τὰς καρδίας τῶν dót)guv αὐτοῦ. » 
Ἔστι τῆς µαρτυρίας ταύτης ἀσφαλέστερόν τι fj σα- 
φέστερον; Οὐκ ἄρα διὰ τούτων μανθάνοµεν ol ἀπο- 


τασσόµενοι τῷ κόσμῳ τελείως ἀποτάσσεσθαι , καὶ 


οὕτως ἐπὶ τὸν πόλεμον ἐχθαίνειν, εἰ μὴ διὰ τοῦ βα- 
λεῖν ἀρχὴν χαύνην καὶ διεφθαρµένην ἀνατρέπειν τοὺς 
ἄλλους ἀπὸ τῆς εὐαγγελιχῆς τελειότητος . Ἐπειδὴ 
δὲ τινες τὸ χαλῶς εἱρημένον τῇ Γραφῇῃ' κ Μακάριόν 
ἐστι διδόναι͵, Tj λαμθάνειν, 9» χακῶς ἑρμηνεύουσι, βια- 
ζόμενοι πρὸς τὴν ἰδίαν ἁπάτην καὶ τὴν τῆς φιλαργυ- 
píac ἐπιθυμίαν τὴν ἔννοιαν τοῦ ῥητοῦ παραλογιζό- 
μενοι, xal τὴν τοῦ Κυρίου διδασκαλίαν τὴν λέγουσαν' 
« El θέλεις τἐλέιος εἶναι , πώλησόν σου τὰ ὑπάρ- 
χοντα, καὶ δὸς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὖρα- 


νῷ, καὶ δεῦρο, ἀκολούθει μοι’ » καὶ κρίνουσι τῆς ἀκτη- B 


μοσύνης µμακαριώτερον τὸ ἐξουσιάζειν τοῦ ἰδίου 
πλούτου, καὶ ἐκ τῆς τούτου περιουσίας διδόναι τοῖς 
δεοµένοις' γινωσκέτωσαν ol τοιοῦτοι µήπω ἀποτετά- 
χθαι τῷ χόσµῳ, μηδὲ ἐπιθῆναι τῆς μοναχικῆς τελειό- 
τητος, ἐφ᾽ ὅσον ἐπαισχύνονται τὴν ὑπὲρ Χριστοῦ ἕν- 
δοξον μετὰ τοῦ ᾽Αποστόλου ἀναλαθεῖν πτωχείαν, καὶ 
τὴν τῶν χειρῶν ἐργασίαν ἑαυτοῖς τε xal τοῖς δεοµέ- 
νοις ὀπηρετεῖν. Et δὲ ἐπιθυμοῦσιν ἔργῳ «τληρῶσαι 
τὴν μοναδικὴν ἐπαγγελίαν, καὶ μετὰ τοῦ ᾽Αποστόλου 
δοξασθῆναι διασκυρπίσαντες τὸν παλαιὸν πλοῦτον ἐν 
λιμῷ καὶ δίψει καὶ γ»µνότητι, μετὰ τοῦ Παύλου ἀγω- 
νεζἔσθωσαν τὸν xaÀóv ἀγῶνα. Καὶ γὰρ cl τὸ ἔχειν 
παλαιὸν πλοῦτυων ἀναγκαιότερον ἑγίνωσκεν πρὸς τε- 
λείωσιν ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος, οὐκ ἂν κατεφρόνησε τῆς 
πρώτηό αὐτοῦ ἀξίας ' ἐπίσημον γὰρ λέγει ἑαυτὸν 
γεγονέναι, καὶ πολίτην Ῥωμαίων. Καὶ οἱ ἐν Ἱεροσο- 
λύµοις δὲ, οἵτινες ἐπώλουν τὰς οἰκίας αὐτῶν καὶ τοὺς 
ἀγροὺς, καὶ ἐτίθεσαν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων, 
οὐκ ἂν τοῦτο ἔπραττον, sl κεκρυμμένον ἐγίνωσκον 
ὑπὸ τῶν ἁποστόλων μακαριώτερον εἶναι, τὸ τοῖς ἰδίοις 
χβρήµασι τρέφεσθαι xal. μὴ καµάτῳ ἱδίῳ xai τῇ τῶν 
χοιρῶν ἐργασίᾳ. Σαφέστερον δὲ διδάσκει περὶ τούτου 
ὁ εἰρημένος ᾿Απόστολος, ἐν οἷς γράφει Ῥωμαίοις τάδε’ 
e Nuvi δὲ πορεύοµαι εἰς Ιεροσόλυμα διακονῆσαι τοῖς 
ἁγίοις. Ηὐδόκησαν γὰρ Μακεδονία xal 'Ayala xoi- 
νωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἷς τοὺς πτωχοὺς τῶν ἁγίων 
τῶν iv Ἱερουσαλήμ. » Οὗτος δὲ δέσµιος, xai φυλα- 
xaiq πολλάκις, xai τῷ σκυλμῷ τῆς ὁδοιπορίας ὑπο- 
Οληθεὶς, xxl ἐμποδιζόμενος ix τούτου, ὡς εἰώθει, 
ταῖς ἰδίαις χερσὶ προσπορίζειν ἑαυτῷ τὰς χρείας, 
ταύτας εἰληφέναι διδάσκει παρὰ τῶν ἀδελφῶν, τῶν 
ἀπὸ Μακεδονίας πρὸς αὐτὸν ἑλθόντων φάσκων’ « Τὸ 
γὰρ ὑστέρημά µου ἀνεπλήρωσαν οἱ ἀδελφοὶ ἑλθόντες 
ἀπὸ Μακεδονίας) » xal. Φιλιππησίοις' « Ὅτι ἐν ἀρχῇ 
τοῦ Εὐαγγελίου ἐξελθόντος µου ἀπὸ Μακεδονίας οὖδε- 
μίαν Ἐκκλησίαν ἐκοινώνησεν εἰς λόγον δόσεως f] λή- 
Ψεως, εἶ μὴ ὑμεῖς μόνοι" ὅτι xal ἐν θεσσαλονίκῃ καὶ 
ἅπαξ καὶ δὶς ἐπέμψατέ uot τὴν χρείαν. » Ἕστωσαν 


55 Act. xx, 35. 
xv,25, '"' II Cor. χι, 9. 


5 Matth. xix, 21. 
9! Philipp. 1v, 15. 


(99) Ibid. o. 17. 


8' [I Tim. rv, 7. 


bellum procedendum esse ; ne forte ex molli et cor- 
rupto initio alios &b Evangelica perlectlione averta- 
mus. (89) Quandoquidem vero illud probe in &cri- 
ptura dictum : « Beatius est dare quam accipere !5,» 
male quidam interpretantur,vimque littere faciunt, 
atque ad propriam fraudem et n pecunie concu- 
pisceotiam dicti sententiam 899? ictorquent, neo- 
non Domini doctrinam, que sie habet : « Si via 
perfectus esse, vende omnia qua habes et da pau- 


peribus, et habebis thesaurum in colo, et veni, se- 
quere me 5 :»et judicant divitiarum facultatem 
paupertate feliciorem esse,seque ex hujusmodi 
&bundantia posse indigentibus largiri ; sciant hu- 
jusmodi homines se nondum mundo renuntiasse, 


neque ambulare in monastica períectione, quan- 
diu erubescunt pro Christo gloriosa: cum apostolo 
assumere paupertatem, atque ex opere manuum 
sibi egenisqne subvenire. Quod si dosiderent mo- 
nasticam opere complere promissionem, et eum 
Apostolo gloriam accipere distributis veteribus di- 


vitiis, in fame,siti et nuditate,cum Paulo decertent 
bonum certamen 51. (99) Nam si ad perfectionem, 
necessariam reputasset ipse Apostolus veterum di- 
vitiarum possessionem, priorem suum dignitatem 
minime despexisset : se quippe illustrem et civem 
fuisse Romanum testatur 9*. Qui nutem IHierosoly- 
mae domos vendebant et predia sua, cl ad pedes 
apostolorum deponebant 9, nequaquam illud egis- 
sent, si nossent, estimure apostolos felicius esse 
pecuniis suis ali, quam labore proprio et manuum 
opere. Liquidius autem eam rem docet Apostolus 


in sua ad Romanos Epistola : « Nunc autem proli- 
ciscar in Jerusalem, ministrare sanctis. Probave- 


runt enim Macedonia et Achaia, collationem  ali- 
quam facere in pauperes sanclorum, qui sunl in 
Jerusalem 5). » Ipse autem vinctus plerumque. et 
in carceribus,itinerisque incommodis subditus, at- 


que eo impeditus,ne, uti solebat, propriis manibus 
necessaria sibi pararet, ea se accepisse docet ab 


iis qui e Macedonia erant fratribus, quique se con- 
venerant, aiens : « Nam quod mihi deerat supple- 
verunt fratres qui venerunt a Macedonin "^, » Et 


ad Philippenses : « Quod in principio Evangelii cum 
nulla Ecclesia communicavi in ratione dati aut ac- 
cepti, nisi vobiscum solis : quia οἱ Thessalonicie 


D semel et bis in usum mihi fuistis "'. » Sint itaque 


avari, juxta suam sententiam, Apostolo beatiores : 
quandoquidem ipsis ex propria subslantia, qua sibi 
necessaria sunt, suppeditantur. Πού nemo nisi in 
extremam deciderit amentiam id prolerre ausus 
fuerit. (1) Si volumus itaque evangzelicum οἱ apo- 
stolicum sequi preceptum, atque universam supra 
apostolosab initio fundatam Ecclesiam; ne opinio- 


98* Act. xxi 25. ᾖ Aot. τν, ο. Bom. 


(4) Ibid. ο. 18. 
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nibus nostris obiemperemus, nec ea qua probe Α τοίνυν κατὰ τὴν γνώµην τῶν φιλαργύρων καὶ οὗτοι 


dicla sunt perperam intelligamus, ac repudiato 
lepido illo alque ineredulo animi affectu,&accuratum 
Evangelii studium assequamur. Ea quippe ratione 
valebimus sanctorum Patrum subsequi vestigia, 
alque a eu πο scientia et instituto nunquam abs- 
cedere, ilemique revera huic mundo renuntiare. 
(2) Operae autem pretium fuerit hoc loco sanctorum 
Patrum dicta meimorare, Fertur itaque sancti Basi- 
lii episcopi Οσα: Cappadociae sermo ad quem- 
dam senatorium virurn, qui tepide mundo abrenun- 
liavit, et qui ex peeunlis sui quidpiam reservavit, 
diclum ejusmodi : Et senatorium perdidisti, et 
monachum non fecisti. (8) Oportet igitur omni cura 
ex noslra exscindere anima radicem ac principium 
inialorum omnium, avaritiam scilicet : compertissi- 
mum habentes,rmanente radice ramos pullulare, dif- 
fieileque esse viriulem exercere, nisi in cenobio 
degamus ; in ipso enim etiam de necessariis rebus 
nihil euramus. Ananie et Sapphire damnationem 
pre oculis habentes 8$ horreamus de antiquis 
facultatibus «quidpiam nobis reservare. Similiter 
Giezi exemplum pertimescamus, qui avaritie causa 


elerne leprs draditus est 95. Caveamus ne nobis 
hujusce vila: pecunius aecumulemus,quas nein hoc 
quidem mundo possedimus. Timeamus itidem,Ju- 
dam laqueo pereunte nobiscum reputante,ne quid- 
piam servemusex iisumnibusquibuscum contemptu 
renunliavimus, Àd hec omnia 8993 pre oculis 
semper habentes mortis incertam horam,caveamus 


ne, qua hora. non putamus, veniat Dominus, con- 
scientiamiue nosirari inveniat avaritia maculatam, 
dicatque nobis illud quod diviti illi in Evangelio 
dictum est : » Slultec, hac nocte a te repetunt ani- 
mam tuam, qui autem parasti cujus erunt 9* ? » 
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ἑππας τοι εστι ; à 

4, Quartum nobis est. certamen adversus spiri- 
tuin ράσα πο τσ, ut cuim Deo mortiferum hujus ve- 
nenum ex iniimo anime nostre exscindamus.(4) Eo 
enim inlra eor nos'rum reposito, ac tenebrosis tu- 


multibus oculum: πι ΠΒ excecante, nullam eorum 
quie consentanea nobis sunt discretionem habere 
valemus, ueque *piritualis cognitionis comprehen- 


sionem invenire, nec. vere vite participes effici, 
nee miens noslra divine ac vere lucis capax erit. 
Nam, « Turbatus est, » ait, « & furore oculus 


meus 5^,» Neque sapientie participes erimusg,etiamsi 
nobis ipsis sapientes videamur, cum scriptum eit : 
κ Furor in sinu inzipientium habitabit ; » sed ne- 
que salutares discreiionig radios consequi possu- 


mus, elsi ub hominibus perquam sapientes existi- 
mermur; scriptum iuippe est :« Ira etiam pruden- 


61 Acl, v. o«1U. 


(2) Ibid. c, 19. 


(3) Ibid, ο, ZU. 


μακαριώτεροι τοῦ ᾿Αποστόλου, ἐπειδὴ ἐκ τῶν ἰδίων 
ὑποστάσεων ἐχορήγει αὐτοῖς ταῖς χρείαις. ᾽Αλλ᾽ οὐκ 
ἄν τις elc ἐσχάτην ἄνοιαν ἐλθὼν εἰπεῖν τολµήσῃ τοῦτο. 
El τοίνυν βουλόμεβα τῷ εὐαγγελικῷ xai ἀποστολιχῳ 
προστάγµατι, καὶ πάσῃ ἐκείνῃ τῇ ἐξ ἀρχῆς ἐπὶ τῶν 
ἀποστόλων θεµελιωβείσι Ἐκκλησίᾳ ἀχολουθῆσαι’ μὴ 
ταῖς ἡμετέραις ὑπονοίαις πειθώμµεθα, μηδὲ τὰ χαλῶς 
εἰρημένα καχῶς νοῶμεν * ἀλλ᾽ ἀποῤῥίψαντες τὴν 
χλιαρὰν xai ἄπιστον γνώμην, ἀναλάδωμεν τὴν ἀκρί- 
θειαν τοῦ Εὐαγγελίου. Οὕτω γὰρ δυνησόµεθα καὶ 
τοῖς τῶν ἁγίων Πατέρων ἴχνεσιν ἀχολουθῆσαι, καὶ 
τῆς ἐπιστήμης τοῦ κχοινοθίου µηδέποτε ἀποστῆναι, 
καὶ «ν ἀληθείᾳ ἀποτάξασθαι τούτῳ τῷ xocup. Καλὸν 
δὲ ἐνταῦθα xal λόγου ἁγίων Πατέρων ἐπιμνησθῆναι. 
Φέρεται τοίνυν τοῦ ἁγίου Βασιλείου τοῦ ἐπισκόπου 
Καισαρείας Καππαδοκίας λόγος πρός τινα συγχλη- 
τιχὸν Κλιαρῶς ἀποταξάμενον , xal παρακατασχόντα 
τινὰ τῶν ἴδίων χρημάτων, ῥῆμα τοιοῦτον' « Καὶ τὸν 
συγχλητικὸν ἀπώλεσας, xai µοναχον οὐκ ἐποίησας. » 
Χρὴ τοίνυν πάσῃ σπουδῇ ἐχκόπτειν ἐκ τῆς ἡμετέρας 
ψυχῆς τὴν ῥίζαν, καὶ ἀρχὴν πάντων τῶν xaxov, ἥτις 
ἐστὶν dj φιλαργυρία" ἀσφαλῶς γινώσκοντας, ὅτι, µε- 
νούσης τῆς ῥίζης, ol Χλάδοι φύονται, τὴν δὲ ἀρετὴν 
κατορθῶσαι δύσκολον, εἰ μὴ iv κοινοθίῳ διάγοντας. 
Ἐν αὐτῷ γὰρ καὶ περὶ αὐτῶν τῶν ἀναγκαίων χρειῶν 
περιφρονοῦμεν. Τὴν κχατάκρισιν ᾿Ανανίου καὶ Σαπ- 
φείρης πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες, φρίξωµεν καταλιµπά- 
γειν ἑαυτοῖς τί ποτε τῆς παλαιᾶς περιουσίας. Ὁμοίως 
τοῦ Γιεζῆ φοθηθέντες τὸ παράδειγµα τοῦ διὰ τὴν 
φιλαργυρίαν αἰωνίᾳ Λλέπρᾳ παραδοθέντος , φυλαξώ - 
µεθα συναθροίζειν ἑαυτοῖς τοῦ βίου τὰ χρήματα, ἅπερ 
οὐδὲ ἐν τῷ κόσμῳ εἴ (ομεν. "Ext γε μὴν τὴν τοῦ Ἰ]ούδα 
λογιζόμενοι 8U ἀγχόνης τελευτὴν, φοθηθῶμὲν τι ποτὲ 
ἀπὸ πάντων (v ἀποτασσόμενοι κατεφρονήσαµεν. "Emi 


x25 ος Ὀα]μῶν ἔχοντες del τὸ cob θανάτου ἄδηλον, µή ποτε ἐν ὥρᾳ ᾗ οὐ προσδοκῶμεν ἔλθῃ 
, 75 ἡμέτερον συνειδὸς τῇ φιλαργυρίᾳ ἐσπιλωμένον, καὶ ἐρεῖ ἡμῖν ὅπερ ἐν τῷ Εὐαγ- 
| mn23lg ἐκείνῳ' « Ἄφρον, ταύτγι τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ goo: à δὲ ἡτοί- 


4. Τέταρτος ἡμῖν ἔστιν ἀγὼν κατὰ τοῦ πνεύματος 
τῆς ὀργῆς, ὅπως σὺν θεῷ τὸν τούτου θανατηφόρον 
ἰὸν ἐκ τοῦ βάθους τῆς ἡμετέρας ψυχῆς ἐκχόψωμεν. 
Τούτου γὰρ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ καρδίᾳ ἐναποχειμένου, 
καὶ τὸν ὀφθαλμὸν τῆς διανοἰας ἐχτυφλοῦντος ταῖς 
σκοτειναῖς ταραχαῖς, οὔτε διάχρισιν τῶν συµφερόν- 
των κτήσασθαι δυνάµεβα, οὔτε πνευματικῆς qvo - 
σεως εὑρεῖν κατάληψιν, οὔτε τῆς ὄντως ζωῆς γε- 
νέσθαι μέτοχοι, οὔτε τῆς θεωρίας τοῦ θείου καὶ ἆλη- 
Δινοῦ φωτὸς δεχτικὸς ὁ ἡμέτερος vouc Ἰενήσεται" 
« Ἐταράχθη » γὰρ, φησὶν, « ἀπὸ θυμοῦ ὁ ὀφθαλμός 
µου, » οὔτε δὲ σοφίας μέτοχοι γενησόµεθα, κἂν µά- 
λιστα σοφοὶ ταῖς ἐπινοίαις λογικώμεθα' ἐπειδὴ γὰ- 
γραπται, ὅτι « θυμὸς ἐν κόλπῳ ἀφρόνων αὐλισθήσε- 
ται. » ᾽Αλλ) οὐδὲ τὰς σωτηριώδεις ἀκτῖνας τῆς δια- 
κρίσεως κτήσασθαι δυνάµεθα , cl καὶ τὰ μάλιστα 


'|V Reg. v, 27. Luc. xij 20. ** Psal. νι, 8. 


(4) Cassian. Institut. 1. vin, 6, 1. 
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Φρόνιμοι τοῖς ἀνθρώποις νομιζόµεθα' 
γὰρ. ὅτι « Ὀργὴ καὶ φρονίµους ἀπόλλυσιν' » οὔτε 
τὰς δικαιοσύνης κυθερνήσεις νηφαλίᾳ καρδίᾳ ἑπ- 
ἔχειν ἰσχύομεν. γέγραπται γὰρ, ὅτι «Ανδρος ὀργλ 
δικαιοσύνην Θεοῦ οὐ κατεργάζεται » οὔτε δὲ τὴν 
ἐπχινουμένην παρὰ πάντων κοσµιότήτα xal εὐσχη- 
μοσύνην ατήσασθαι δυνάµεθα ἐπειδὴ γἐγραπται" 
« ᾽Ανὴρ θυµώδης οὐκ εὐσχήμων. » Ὁ τοίνυν βουλό- 
µονος πρὸς Ὦτελείωσιν ἐλθεῖν, καὶ ἐπιθυμῶν τὸν 
πνευματικὸν ἀγῶνα νομίμως ἀγωνίσασθαι, ἀπὸ 
παντὸς ἑλαττώματος ὀργῆς τε xal θυμοῦ ἀλλότριος 
ἔστω, xai ἀκουέτω τί αὐτὸ τὸ σχεῦος τῆς ἐχλογῆς 
sisse λέγων" « Πᾶσα πικρία, xal ὀργὴ, καὶ 
θυμὸς, xal κραυγἡ, xal βλασφημία ἀρθήτω ἀφ 
ἡμῶν σὺν πάσῃ χακίᾳ. » Όταν δὲ εἴπῃ πᾶσαν, οὐ- 
δεµίαν πρόφασιν θυμοῦ ὡς ἀναγχαίαν Tj ὡς εὔλογον 
ἡμῖν καταλέλοιπεν. Ὁ τοίνυν πλημμελοῦντα τὸν 
ἀδελφὸν βουλόμενος διορθώσασθα; Tj ἐπιτιμίαν παρ- 
έχειν, σπουδαζέτω ἑαυτὸν ἀτάραχον φυλάττειν, µή πο- 
τεἄλλον θεραπεῦσαι βουλόμενος, ἑαυτῷ τὴν νόσον ἐπι- 
σπάσηται, καὶ ῥηθήσεται αὐτῷ τὸ εὐαγγελικὸν ἐκεῖνο᾽ 
« Ἰατρὲ, θεράπευσον σεαυτόν᾽ » xai πάλιν « Τί 
βλέπεις τὸ χάρφος ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἁδελφοῦ σου, 
τὴν δὲ δοχὸν τὴν i» τῷ cip ὀφθαλμῷ οὐ κατανοεῖς ; 
3, ποἰῳ τρόπῳ ἑἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου’ "Acte ἐκθάλω 
τὸ χάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, ὅστις τὴν δοχὸν ἐν 
τῷ  lBig ὀφθαλμῷ ἔχεις, ἐπικαλύπτουσαν αὐτὸν ; 
'EE οἷας γὰρ δήποτε αἰτίκς ἡ τῆς ὀργῆς κίνησις, 
ὑπερζέσασα, τυφλοῖ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς ψυχῆς, xal 
οὐκ ig αὐτὸν θεάσασθαι τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης, 
΄Ὥσπερ γὰρ ὁ ἐπιθεὶς τοῖς ὀφθαλμοῖς χρυσᾶ μέταλλα 
ἢ µολίθδινα ἐπίσης ἐκώλυσε τὴν ὁρατικὴν δύναμιν, 
καὶ οὐδαμῶς διαφορὰν ἐποίησε τῆς τυφλότητος, ἡ 
τοῦ χρυσοῦ μετάλλου τιµιότης' οὕτως ἐξ οἷας δή- 
ποτε αἰτίας 4 τῖς ὀργῆς κχίνησις ἐξαφθεῖσα τὴν ὁρα- 
tuc» δύναμιν τῆς Φυχῆς σκοτίζει. Τόσε µόνον κατὰ 
φύσιν κεχρήµεθα τῷ θυµῳ, ὅταν πρὸς τοὺς ἔμπα- 
θεῖς καὶ φιληδόνους λογισμοὺς τοῦτον χ,νήσωµεν. 
Οὕτω γὰρ ἡμᾶς xxl ὁ προφήτης Δαυϊδ ἐκδιδάσχει 
φάσχων « Ὀργίζεσθε, xal μὴ ἁμαρτάνετε' »τουτ- 
έστι, κατὰ τῶν ἰδίων παθῶν τὴν ὀργὴν κινεῖτε, καὶ 
κατὰ τῶν πονηρῶ» λογισμῶν, καὶ μὴ διὰ τοῦ πράτ- 
τειν τὰ ὑποθαλλόμενα ὑπ αὐτῶν ἀμαρτάνετε xal 
ααύτην σαφῶς τὴν ἔννοιαν δηλοῖ τὸ ἐπαγόμενον' 
« "A λέχετ, φησὶν, iv ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ 
ταῖς κοίταις ὑμῶν κατανύγητε » τουτέστιν, ὅταν 
ἀνέλθωσιν ἐπὶ τὴν καρδίαν οἱ πονηροὶ λογιαμοὶ, 
ἐχθάλλοντες τούτους διὰ τῆς πρὸς αὐτοὺς ὀργῆς, 
μετὰ τὴν τούτων ἀποθολὴν ὡσανεὶ iv κοίτῃ τῇ 
ἠσυχίᾳ εὑρισκόμενοι, τὸ τηνικαῦτα κατανύγητε 
πρὸς µετάνοιαν. Συμφωνεῖ δὲ τούτοις καὶ ὁ µα- 
κάριος Παῦλος χρησάµενος τῇ µαρτυρίᾳ τοῦ ῥητοῦ 
τούτου, καὶ προσθείς « 'O ἅἤλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ 
τῷ παρογισμῷ ὑμῶν' μὴ δίδοτε τόπον τῷ ὃδια- 


66 Jac. 1, 20. *' Ῥγον. ΧΙ, 25. 585 Ephes. iv, 31. 
7! Ephes. 1v, 20. '^ Malach. 1ν, 2 


(5) Ibid. c. : 
(6) Ibid. o. 6. 
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corde retinere valemus, cum scriptum sit : « Ira 
viri justitiam Doi non operatur** :; neque omnium 


ore celebratam modestiam decentinmque oh'inere 
possumus, quandoquidem scriptum es! : « Vir ira- 
cundus modestus non est*",3(5) Qu! voluerit ergo nd 
perfectionem attingere,qui exoptat spirituale certa- 
men legitimo obire, ab omni delicto ir» furorisve 


alienus sit, audiatque quid praecipiat vas illud ele- 
ctionis :« Omnis amaritudo et ira οἱ indignatio, et 
clamor et blasphemia tollatur a vobis cum omni 
malitia 15$.» Cum ait autem « omnem, » nullam no- 
bis indignationis occasionem, vel quasi necessa- 
riam, vel quasi consentaneam reliquit. Qui igitur 
errantem fratrem corripere aut castigationem ipsi 
inferre voluerit, studeat sese commotionis pertur- 
bationisque expertem custodire, πο, dum alium 
vult curare, morbum sibi trahat, neve dicatur ei 
Evangelicum illud :« Medice, cura teipsum 9? : » ac 
rursum : « Quid tu vides festucam in oculo fratris 
tui, trabem autem in oculo tuo non intelligis? nut 
quomodo dices fratri tuo : Sine, ejiciam festucam 
ex oculo tuo, qui trabem in proprio ocu!o. habes 
operientem illum 7??? » Qualibet enim de causa ire 
motus effervescat, mentis oculos «ποσα, neque 
sinit hominem respicere Solem justiti:.(6) Quemad- 
modum enim qui oculis imponit aurea et plumbea 
metalla, eque impedit videndi facul!atem, nec au- 
rei metalli pretium aliquam facit crmcitatis dilTeren- 
tiam; ita ex qualibet causa ire commotio accenda- 
tur, anims videnti facultatem obtenebrat. (7) Tunc 
solum juxta naturam indignatione ulimur, cum 
&dversus vitiosas et voluptarias cogitationes eam 
movemus. Id quippe nos propheta David docet 
cum ait : « Irescimini et nolite peccare τς » id est, 
&dversus proprias passiones iram rnovele, nee- 
non adversus pravas cogitaüliones, neque agendo 
qua vobis suggeruntur ab illis, : quam 
plane interpretationem declarat Rond sequitur : 
« Qua dicitis, inquit, in cordibus vestris, in cubi- 
libus vestris compungimin:! "* {ή est, com ascen- 
derint prave cogitationes in cor vestrum, ejieite 
illas, concitantes adversus eas iram vestram post- 
quam vero ejecte fuerint, quasi in lecto seu quiete, 
tum compungimini ad penitentiam. Ilis porro con- 
sonat beatus Paulus, qui hujusce dic!i testimonio 
est usus, atque illud adjecit :« Sol non occidat super 
iracundiam vestram, nolite dare locum diubnlo ** ;» 
id est, ne pravis cogitationibus consentiendo, So- 
lem justitiae Christum irritantes, eflicintis ut occi- 
dat in 8*4 cordibus vestris, ut ne discessu 
locum in vobis inveniat diabolus. (5) Do isto sole 
ait Deus per prophetam :« Timentibus nomen meum 
orietur Sol justitie, et medicina erit i alis ejus **. 
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Quod si dietum illud (Apostoli) ad litteram accipia- A θόλφ’ » τουτάστι μὴ παρασκευάσητε τὸν λιον τῆς 


mus, ne quidem ad occasum usque?eolis conceditur 
nobis ut iram servemus. (9) Quid igitur de illis di- 
cemus, qui feritate atque insania vitiati affectus, 
non ad usque solis hujusce occasum tantummodo 
servant iram; sed etiam ad multos dies produount 
eam, a mutuo colloquio abstinentes : neque verbis 
ulterius iraeundiam exprimunt suam, sed silentio 
ad invicem servato, virus memorie injuriarum ad 
suam perniciem accendunt; ignorantes non modo 
8 peccato quod opere perpetratur abstinendum es- 
se; sed etiam ab eo quod in mente concipiatur; ne 
tenebris recordationis injuriarum obscurata mens, 
excidat a lumine cognitionis, ac discretionis, atque 
privetur sancti Spiritus habitatione. (10) Quam- 
obrem jubet Dominus in Evangeliis **,relinqui mu- 
nus super altare, et reconciliari fratri : quod fieri 
nequeat acceptum munus esse, nobis ira ac injuria- 
rum memorie occupatis. Apostolus vero cum ait, 
sine intermissione orandum esse 76, in omnique 


loco elevandas esse sanctas manus, absque ira Ἡ, 


etiamsi in sola cogitatione sit, id agendum esse do- 
cet. Restat igitur ut vel nunquam oremus, atque ita 
obnoxii simus Apostolico precepto; aut 8i prece- 
pta servare curemus, ut absque ira et recordatione 
injuriarum illud agamus.(11)At quandoquidem ple- 
rumque contingit, ut contristatis aut perturbatis 
fratribus, nos rem contemnamus, atque dicamus, 
non nos in causa esse quod illi contristentur; anima- 
rum medicus, ut ire occasiones radicitus evellat 
ex corde nostro 5, non modo si nos contristati et 
irati simus in fratrem nostrum, jubet ut munus re- 
linquamus, et reconciliemur ipsi; sed etiamsi ipse 
in nos jure an injuria irascatur, ut excusatione 
nostra iram ejus sedemus, et tunc munus offera- 
mus. (12) Sed quid diutius evangelicis et aposto- 
licis preceptis immoremur, cum ex veteri item lege 
liceat hoc ediscere: que tametsi ex illa severitate 
deflectere 80 ese attemperare videtur, ita habet : 
« Ne oderis fratrem tuum in corde tuo '*. » Ao rur- 
sum :« Vie eorum qui injuriarum memoriam te- 
neni, ad mortem *?, » Hoc cnim loco non modo 
eam que in opus prorumpit, sed eam item que 
mente retinetur iram, vetat atque ulciscitur. Quam- 
obrem oportet divinis legibus inherentes, totis 
viribus contra spiritum ire decertare, et contra 
morbum illum intra nos situm : neque contra ho- 
mines iram ooncitare, ac ideo solitudinem et se- 
gregationem consectari; quo scilicet nemine ibl 
presente qui nos concitet ad iram, virtus equani- 
mitatis facile in solitudine exerceatur : nam tum 
ex superbia, tum quod nolimus nos ipsos incusa- 
re, nosireeque segnitiei ire causas ascribere, effi- 
citur ut exoptemus a fratribus segregari. Quandiu 
itaque imbecillitatis nostre causas aliis imputa- 


7$ Matth. v, 24. ?* Ι Thess. v, 17. 


xil, 25. 


(9) Ibid. ο 10, 41. 
(10) Ibid. 12. 


π [ Tim. 11, 8. 


δικαιοσύνης Χριστὸν, παροργίζοντες αὐτὸν ἐν τῇ 
τῶν φαύλων λογισμῶν συγκαταθέσει, ἐπιδῦναι τὰς 
καρδίας ὑμῶν. ἵνα μὴ τῇ ἀναχωρήσει αὐτοῦ εὗρτι 
ἐν ὑμῖν τόπον ὁ διάθολος. Περὶ τουτου τοῦ ἡλίου καὶ 
ὁ θεὸς διὰ τοῦ προφήτου λέγει « Toi δὲ φοθουμέ- 
vot; τὸ ὄνομά µου ἀνατελεῖ Ἠλιος δικαιοσύνης, xai 
ἴασις ἔσται ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ. » El δὲ καὶ 
κατὰ τὸ γράμμα ἐκλάθωμεν τὸ ῥητὸν, οὐδὲ μέχρι 
δύσεως ἡλίου συγχωρεῖται ἡμῖν φυλάττειν τὴν ὁρ- 
γήν. Τί οὖν ἐροῦμεν περὶ τούτων, οἵτινες τῇ ἀγριό- 
τητι καὶ µανίᾳ τῆς ἐμπαθοῦς διαθέσεως, οὗ póvov 
µέχρι δύσεως τούτου τοῦ ἡλίου διατηροῦσι τὴν ὀργὴν, 
ἀλλὰ xai ἐπὶ πλείστας ἡμέρας παρατείνουσιν αὐτὴν 
παρασιωπῶντες ἀπ᾿ ἀλλήλων, οὐχέτι μὲν διὰ τῶν 


Β ῥημάτων ἐκφέροντες αὐτὴν, τῇ δὲ πρὸς ἀλλήλους 


σιωπῇ τὸν τῆς µνησικακίας lóv εἰς ὄλεθρον αὐτῶν 
ἐξάπτοντες, ἀγνοοῦντες, ὅτι μὴ μόνον Ex τῆς xax 
ἐνέργειαν ἁμαρτίας ἀπέχεσθαι δεῖ, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς 
κατὰ διάνοιαν, ἵνα μὴ, τῷ σκότει τῆς μνησικαχίας 
ὁ νοῦς ἁμαυρωθεὶς, ἐκπέσγ τοῦ φωτὸς τῆς γνώσεως, 
καὶ τῆς διακρίσεως, xal στερηθΏ τῆς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος οἰκήσεως. Διὰ γὰρ τοῦτο xai ὁ Πύριος 
ἐν Εὐαγγελίοις χελεύει ἀφεῖναι τὸ δῶρον ἐπὶ τὸ ϐυ- 
σιαστήριον, καὶ διαλλάττεσθαι τῷ ἀδελφῷ' ἐπεὶ μὴ 
δυνατὸν εὐπρόσδεκτον γενέσθαι, θυμοὺῦ xal µνησι- 
καχίας ἐναποχειμένων ἡμῖν. Καὶ ὁ Απόστολος ὃδ 
λέγων ἀδιαλείπτως προσεύχεσθαι, xai ἐν παντὶ τόπῳ 
ἐπαίρειν ὁσίας χεῖρας, χωρὶς ὀργῆς καὶ διὰ λογι- 
αμῶν τοῦτο ἡμᾶς διδάσκει. Περιλείπεται τοίνυν fj µη- 
δέποτε προσεύχεσθαι, καὶ κατὰ τοῦτο ὑποδίχους εἶναι 
τῷ ἀποστολικῷ παραγγέλµατι, 7, σπουδὰζοντας φυ- 
λάττειν τὰ προστάγµατα, χωρὶς ὀργῆς καὶ µνησιχα- 
χίας τοῦτο ποιεῖν. Καὶ ἐπειδὴ πολλάκις λυπηθέντων 
ἀδελφῶν Tj ταραχθέντων περιφρονοῦμεν λάγοντες, oUx 
ἐξ ἡμετέρας αἰτίας τούτους λελυπῆσθαι, ὁ τῶν ψυ- 
χῶν ἰατρὸς τὰς πβοφάσεις τῆς ὀργῆς ῥιζόθεν ἀπὸ 
καρδίας ἀνάσπάσαι βουλόμενος, οὐ µόνον εἰ τύχοι- 
μεν ἁμεῖς λελυπημένοι κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ, προστάσ- 
σει ἀφιέναι τὸ δῶρον, xai διαλλάττεσθαι τούτφ' 
ἀλλὰ xal εἰ αὐτὸς λελύπηται καθ ἡμῶν δικαίως 5 
ἀδίκως, τοῦτον διὰ τῆς ἀπολογίας Όεραπεύειν, xal 
τότε προσφέρειν τὸ δῶρον. ᾽Αλλὰ xl ἐπιπολὺ τοῖς 
εὐαγγελικοῖς καὶ ἀποστολικοῖς παραγγέλµασιν ἔνδια- 
τρἰθοµεν, ἑξὸν καὶ ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ νόµου μαθεῖν 
τοῦτο, ὃς, xal συγχατάθασιν τῆς ἀκριθείας ἔχειν 


D δοκῶν, τάδε φησί « M µισήσῃς τὸν ἀδελφόν σου 


ἐν τῇ καρδίᾳ σου’ » καὶ πάλιν « Ὁδοὶ µνησικάκων 
εἰς θάνατον. » «Καὶ ἐνταῦθα γὰρ οὐ μὄνον τὴν κατ 
ἐνεργειαν, ἀλλὰ καὶ τὴν χατὰ διάνοιαν ὀργὴν κω- 
λύει καὶ κολάζει. Διὸ προσήκει, τοῖς θείοις νόμοις 
ἀκολουθοῦντας, πάστ δυνάµει ἀγωνίζεσθαι κατὰ τοῦ 
πνεύματος τῆς ὀργῆς, καὶ κατὰ τῆς ἔνδον ἐν ἡμῖν 
ἀποχειμένης νόσου" καὶ μὴ, κατὰ τῶν ἀνθρώπων 
τὸν θυμὸν κινοῦντας, ἐρημίαν καὶ µόνωσιν μεταδιώ- 


7 Matth. v, 24.  ?? Levit, xix, 17. — *? Prov. 


(41) Ibid. ο. 13. 
(io) Ibid. o. 44, 15. 
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xstv* ὡς ἐκεῖ δῆθεν, xal μηδενὸς ὄντος τοῦ κινοῦν- A mus, impossibile est nos ad perfectionem equani- 


τος ἡμᾶς slc ὀργὴν, εὐκόλως ἐν τῇ µονώσει ἡ ἀρετὴ 
τῆς µμακροθυμµίας κατορθωθήσεται ' ἀπὸ γὰρ τῆς 
ὑπερηφανίας xai τοῦ μὴ θέλει µέμφεσθαι ἑαυτοὺς 
καὶ ἐπιγράφειν τῇ ἰδίᾳ ῥᾳθυμίᾳ τὰς αἰτίας τῆς ὁρ- 
γῆς, τὴν ἐκ τῶν ἀδελφῶν ἀλλοτρίωσιν ἐπιποθοῦμεν, 
ως ὅτε τοίνυν τῆς ἡμετέρας ἀσθενείας τὰς αἰτίας 
ἄλλοις ἐπιγράφομεν, ἀδύνατον ἡμᾶς πρὸς τὴν τε- 
λείωσιν τῆς µαχροθυµίας φθάσαι. Τὸ γὰρ κχεφά- 
λαιον τῆς ἡμετέρας διορθώσεως, οὖν ἐκ τῆς τῶν 
πλησίον µακροθυµίας τῆς πρὸς ἡμᾶς γινοµένης κατ- 
ορθοῦται, ἀλλ᾽ Ex τῆς ἡμετέρας πρὸς τὸν πλησίον 
µακροθυμµίας xai ἀνεξικακίας. Ὅταν δὲ τὸν τῆς µα- 
κροθυµίας ἀγῶνα φεύγοντες τὴν ἔρημον καταδιώκω- 
μεν xai τὴν µόνωσιν, ὅσα δ᾽ ἂν τῶν ἡμετέρων παθῶν 
ἀθεράπευτα ἐχεῖσε ἐπενέγχωμεν , ἐπικεκρυμμένα , 
οὐκ ἐξειλημμένα, τυγχάνουσι. Καὶ γὰρ $, ἔρημος καὶ 
à ἀναχώρησις τοῖς µήπω παθῶν ἀπηλλαγμένοις οὐ 
µόνον φυλάττειν ἐπίσταται τὰ ἐἑλαττώματα, ἀλλὰ καὶ 
ἐπικαλύπτειν ταῦτα οἶδε. Καὶ οὐδὲ ἐπαισθάνεσθαι 
αὐτοὺς συγχωρεῖ ποίῳ πάθει ἠττῶνται ' τούναν- 
τίον δὲ φαντασίχις αὐτοὺς ὑποθάλλει, κατωρθωχέ- 
ναι αὐτοὺς πείθει τήν τε μαχροθυµίαν καὶ τὴν 
τατείνωσιν, ἕως μὴ πάρεστιν ὁ τούτους ἐρεθίζων 
xai δοχιµάζων ' ὅταν δὲ συμθῇ πρόφασις τού- 
τους Χινοῦσα, xai γυµνάζουσα, εὐθέως τὰ ἐναποχεί-- 
μενα πάθη xai τὸ πρὶν λανθάνοντα, ὥσπερ ἵπποι 
ἀχαλ ίνωτοι, ἐκ τῶν ᾖἰδίων ἀφετηρίων ἐκπηδήσαν- 
τες, xai τῇ μακρᾷ dao lg καὶ σχολῇῃ τραφέντες, σφο- 
ὁρότερον xal ἀγριώτερον πρὸς ὄλεθρον χατασύρουσι 
τὸν ἴδιον ἐπιθάτην. Πλέον γὰρ ἀγριοῦται iv. ἡμῖν τὰ 
πάθη ἀργοῦντα τῆς ἐξ ἀνθρώπων ἨὙυμνασίας, καὶ 
αὐτὴν τὴν σχιὰν τῆς ὑπομονῆς xal µακροθυµίας, ν 
εἰχονικῶς δοχοῦμεν ἔχειν, ἀναμεμιγμένην τοῖς ἁἆδελ- 
"φοῖς τῇ ἀμελείᾳ τῆς ἀγυμνασίας, καὶ τῆς µονώσεως 
ἀπόλλυμεν. Ὥσπερ γὰρ τὰ ἰοθόλα τῶν θηρίων iv 
ἐρημίᾳ, καὶ iv ταῖς ἰδίαις κοίταις ἡσυχάζοντα, τότε 
τὴν ἰδίαν µανίαν ἐπιδείχνυνται, ὅταν λάθωνταί τινος 
προσεγγίζοντος' οὕτω καὶ οἱ ἐμπαθεῖς ἄνθρωποι οὐκ 
ἀρετῆς διαθέἑσει, ἀλλὰ τῇ τῆς ἐρημίας ἀνάγκῃ Ίσυ- 
χάζοντες, τότε τὸν τῆς ψυχῆς ἰὸν ἐξεμοῦσιν, ὅταν 
δράξωνται τοῦ προσεγγίζοντος καὶ ἐρεθίζοντος. Καὶ 
τούτου χάριν τοῖς τελείωσιν πραότητος ἐπιζητοῦσι 
σπουὸτ πάσῃ ὀφείλει μὴ µόνον πρὸς ἀνθβρώπους 
μὴ ὀργίζεσθαι, ἀλλὰ μηδὲ πρὸς τὰ ἄλογα, μηδὲ πρὸς 
τὰ ἄψυχα πράγματα. Μέμνημαι γὰρ ἐγὼ Άνίκα dv 
ἱρήμῳ διέτριθον κατὰ καλάμου τὸν θυμὸν χινήσας, 
τῆς παχύτητος τούτου [| λεπτότητος ἀπαρεσάσης 
μοι’ xai χατὰ ξύλου παλιν, ὅταν κόψχι τοῦτο θελή- 
σας, μὴ ταχέως ἐδυνήθην' xal πάλιν κατὰ λίθου 
πυρεκθόλου, ὅταν, σπουδάζοντός µου ἐκθάλλειν τὸ 
πρ, μὴ ταχέως ὁ σπινθὴρ ἐξεπήδησεν, οὕτω τῆς 
ὀργῆς ἐπιταθείσης, ὡς κατὰ τῶν ἀναισθήτων, καὶ 
ἀψύχὼν πραγμάτων ταύτην ἐκφέρειν, El. τοίνυν ἔπι- 
ποθοῦμεν τυχεῖν τοῦ μαχαρισμοῦ τοῦ Χριστοῦ, οὐ 
µόνον τὴν κατ ἐνέργειαν ὀφείλομεν ὀργὴν κωλῦσαι, 
καθὰ εἴρηται, ἀλλὰ xal τὴν κατὰ διάνοιαν. Οὐ γὰρ 
(13) Ibid. ο. 16, 17. 
1) Ibid. ο. 18. 


mitatis attingere.(13) Summa quippe emendationis 
nostre non ex proximi erga nos »quanimitate obti- 
netur,sed ex nostra erga proximum longanimitate 
ac injuriarum oblivione.Cum auiem rmquanimitatis 
certamen fugienteseremum petimus el solitudinem, 
quascunque illuc nondum curaias sedatasque pas- 
siones afferimus,occultas eas,non deletas esse pule- 
mus. Enimvero eremus atque secessusiis qui non- 
dum passionibus liberi sunt, non reservare modo 
imperfectiones, sed eas occullare quoque [novit, 
Neque iis sentire concedit quibus sint passio- 
nibus obnoxii ; quintmo iis quas suggerit phanta- 
sii8 suadet ipsis quod s&quanimitatem, quod hu- 
militatem sint assecuti, donec adest nemo qui 
concitet et probet ipsos; cum accidit autem oc- 
casio qua concitentur et exerceantur, recondile 
Statim 8ο pridem occulte passiones, ceu eífrenes 
8225 equi ex stabulis erumpentes, ac longa quiete 
et otiositate perpasti, vehementius elTeraliusque 
equitem in perniciem conjiciun!. Passiones quippein 
otio nequeexocitate ab hominibus magis efferunturin 
nobis:ipsamque patientie etequanimitatis umbram, 
quam phantasia tantum et opinione lenemus, si 


fratribus nos immisceamus, per solitudinis otium. 
ob negligentiam exercitandi amittimus.(14) Quem- 
admodum enim venenata animalia,in deserloet in 
cubilibus suis recumbentia, luno. furorem suum 


demonstrant, cum &accedentem quemdam eapiunt; 
ita homines passionibus obnoxii, non virtutis affe- 
ctu, sed ex deserti loci necessaria conditione quie- 
Bcentes, tum animae virus evomunt, cum acceden- 
tem quempiam et irritantem se apprehenderint. 
Quamobrem qui mansuetudinis perfectionem ex- 
quirunt, par omnino est, ut. non modo adversum 
homines non irascantur, sed neque adversus bruia, 
imo ne adversus inanimata quidem. Memini me 
cum in eremo degerem,contra calamum iram con- 
cepisse, quod ejus modo densitas modo tenuitas 
displiceret : contra lignum ilem, quod exeindere 
cum vellem, celeriter non possem : rursum contra 
igniarium silicem, quod me fesiinante ignem edu- 
cere, non statim exsiliret scintilla ; iia nimirum 
grassatur ira,ut ad usque insensibilia et inanimata 
efferatur. (15) Si cupiamus itaque consequi beati- 
tudinem Christi; non modo iram qu» ad opus 


] prorumpit,uti supra dictum est, coercere debemus, 


sed eam quoque qua menle concipitur. Non enim 
tantumdem affert utilitatis os continere suum, et 
furiosum quodquam dictum non proferre, quantum 
cor purgare ab injuriarum memorin,et pravas non 


fovere cogitationes. Docet enim «evangelica doctri- 
na, excisas oportere peccatorum radices, potius 
quam ramos. Excisa quippe a corde ir» radice, 
nullum odium, nulla invidia ui opus usque dedu- 


cetur : nam, qui odit fratrem suum, homicida est, 
nimirum quoad affectum odii occidit eum. Occisum 


(15) Ibid. c. 19. 


895 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


autem videt illum Deus : cujus sanguinem, non Α τοσοῦτον ὠφελεῖ τὸ χρατεῖν τοῦ etópatoc, καὶ μὴ 


gladio effusum vident homines, sed ex affectu odii 
ille occisus fuit. Deus itaque non modo pro operi- 
bus, sed etiam pro cogitationibus et proposito, 
unicuique coronas aut supplicia retribuet, quemad- 
modum ipse per prophetam ait : Ego venio colle- 
ctum opera, cogitationes, et meditationes eorum. 
Ac rursum Apostolus ait : Inter so. invicem cogi- 
tationibus accusantibus, aut etiam defendentibus, 
in die cum judicabit Deus occulta hominum *t, » 
Ipse autem Dominus docens, oportere nos omnem 
iracundiam deponere, ait in Evangeliis : « Quod, 
quicunque irascitur fratri suo, reus erit judicio **. » 
(16) Ita enim habent accurata exemplaria : nam 
illa vox,« temere, » adjectitia est : quod palam est 
ex praece/lenli Scripture clausula. Scopus namque 
Domini vult nos radicem ac scintillam ire prorsus 
abscindere, ac ne minimam ire occasionem intra 
nos servare; ut ne soilicet si ex consentanea ra- 
tione iram concitemus, demum in bruti animi fu- 
rorem incidamus. (17) Hujusce porro morbi hec 
est perfecta medela ; ut scilicet persuasum habea- 
mus, nobis neque justa neque injusta de causa li- 
cere indignationem concitare nostram.Nam si spi- 
ritus ire mentem obscuret nobis, neque lux discre- 
tionis, neque recti consilii justitieque gubernacu- 
lum in nobis reperietur : neque spiritu ire dorni- 
nante fieri potest, ut anima nostra templum sancti 
Spiritus effleiatur. Demum oportet ut incertam 
mortis horam pre oculis habentes, custodiamus 
nos ab ira, &c sciamus neque ascesin, neque tem- 


perantiam, neque abdicationem rei omnis materia- C 


lis, neque jejunia et vigilias, utilitati nobis fore, 
si ira alque odio correpti, rei simus judicio. Quo 
utinam liberemur, gratia Domini nostri Jesu Chris- 
stri, cui gloria in gecula seculorum. 


ὁρθοῦ βουλεύματος, οὔτε δικαιοσύνης χυθέρνησις ἐν 


ἐχφέρειν ῥῆμα μανιῶδες, ὅσον τὸ καθαρίζειν τὴν 
καρδίαν ἀπὸ µνησικαχίας, καὶ μὴ ἀνατρέφειν πονη- 
ροὺς λοχισμούς. Τὰς ῥίζας γὰρ τῶν ἁμαρτημάτων 
ἐκκόπτειν παραγγέλλει dj εὐαγγελικὶ διδασκαλία, 
ἧπερ τοὺς χαρπούς' τῆς ῥίζης γὰρ τοῦ θυμοῦ ἔκκο- 
πείσης ἀπὸ τῆς Χαρδίας, οὔτε µῖσος, οὔτε φθόνος εἰς 
ἔργον προαχθήσεται' καὶ γὰρ ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ ἀνθρωποκτόνος ἐστὶ, φονεύων αὐτὸν ἐν τῇ δια- 
θέσει τοῦ µίσους. ᾽Αναιρεθέντος θ2ὸς ἀφορᾷ οὗτινος 
τὸ αἷμα, οὐ διὰ ξίφους ἐκχυθὲν, ἄνθρωποι βλέπουσιν, 
ἀλλὰ τῇ διαθέσει τοῦ μίσους ἀναιρεθέντος. θεὸς doa 
οὐ µόνον ὑπὲρ πράξεων, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ λογισμῶν xat 
ὑπὲρ προαιρέσεων ivi ἑκάστῳ στιφάνους f) τιμωρίας 
ἀποδιδοὺς, καθὼς αὐτὸς διὰ τοῦ προφήτου φησίν’ 
« ᾿Ἐγὼ ἔρχομαι συναγαγεῖν τὰ ἔργα, xal τοὺς λογι- 
σμοὺς, xai τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν. » Καὶ πάλιν ὁ 
Απόστολος λέγει" « Μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογι- 
σμῶν κατηγοροῦνχες [κατηγορούντων], fj xal ἀπο- 
λογουμένων ἐν ἡμέρᾳ, ὅτε χρινεῖ ὁ θεὸς τὰ χρυπτὰ 
τῶν ἀνθρώπων. » Αὐτὸς δὲ ὁ Δεσπότης, διδάσκων 
ἡμᾶς, ὅτι δεῖ πᾶσαν ὀργὴν ἀποτίθεσθαι, φησὶν iv 
τοῖς Εὐαγγελίοις « Ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔνοχος ἔσται τῇ χρίσει. » Οὕτω γὰρ 
τῶν ἀντιγράφων τὰ ἀκριθῆ περιέχει" τὸ γὰρ εἰκή, 
ix προσθήκης ἐτέθη' καὶ τοῦτο δῆλον ἐκ τοῦ προ- 
κειµένου λήμματος τῆς Γραφῆς. Ὁ γὰρ σκοπὸς τοῦ 
Κυρίου τὴν ῥίζαν, καὶ τὸν σπινθῆρα τῆς ὀργῆς ἀπ'ι- 
χόπτειν πὰσι τρόποις ἡμᾶς βούλεται, xal µήτε µίαν 
πρόφασιν ὀργῆς iv αὐτοῖς διαφυλάττειν ^ ἵνα μὴ 
εὐλόγως δῆθεν τὴν ὀργὴν χινούμενοι, ὕστερον τῇ µα- 
νίᾳ τοῦ ἀλόγου θυμοῦ περιπέἐσωµεν. Τῆς δὲ νόσου 
ταύτης τελεία ἴατρεία αὐτή ἐστι, ἵνα πιστεύσωµεν, 
ὅτι οὔτε ἐπὶ δικαίοις, οὔτε ἐπὶ ἀδίκοις, ἔξεστιν ἡ μῖν 
κινεῖν τὸν θυµόν. Τοῦ γὰρ πνεύματος τῆς ὀργῆς σκο- 
τίσαντος τὴν διάνοιαν; οὔτε διακρίσεως que, οὔτε 
ἡμῖν εὑρεθήσεται, οὔτε ναὸν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 


τὴν ἡμετέραν ψυχὴν γενέσθαι δυνατὸν, τοῦ πνεύματος ὀργῆς κυριεύοντος. Τέλος δὲ πάντων pl) τὸ ἄδηλον 
τοῦ θανάτου καθ ἑκάστην ἡμέραν πρὸ ὀφθαλμῶν ἴἔχοντας, φυλάττειν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς ὀργῆς, xal εἰδέναι, 
ὅτι οὔτε ἄσκῆσις, οὔτε σωφροσύνη, οὔτε ἀποταγὴ πάσης ὕλης, οὔτε τῶν νηστειών xal ἀγρυπνιῶν ὄφε- 
λος ἡμῖν ἕστα:, ἐὰν, ὑπὸ ὀργῆς καὶ µίσους κατεχόµενοι, ἔνοχοι εὑρεθῶμεν τῇ κρἰσει. Ἡς ῥυσθείημεν χά- 
ριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, ᾧ dj δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἴώνων. 


226 5. (18) Quintum nobisest certamen adversus 
spiritum tristilie, qui animam obscurat nostram 
ut nulli possit spirituali contemplationi vacare, 
cohibetque illam ab omni bono opere. Cum enim 
pravus ille spiritus animam apprehenderit totam- 
que obscuraverit, non preces cum alacritate fun- 
dere concedit,non in sacrarum lectionum capienda 
utilitate vacare, non fratribus mansuetum et com- 
modum esse sinit : odium omnis circa opera stu- 
dii, ipsiusque vite professionibus suggerit. Dum 
omnia denique salutaria anima consilia confundit 
tristitia, ejusque firmitatem ac perseverantiam 
solvit, quasi stultam illam et attonitam efficit, ac 

*! Rom. 11; 15. ** Matth. v, 12. 


(46) Ibid, o. 20. 
(47) Ibid. o. 24. 


b. Πέμπτος ἡμῖν ἐστιν ἀγὼν κατὰ τοῦ πνεύματος 
τῖς λύπης, τοῦ ἐπισκοτοῦντος τῇ Quy ἀπὸ πάσης 
πνευματικῆς θεωρίας, καὶ κωλύοντος αὐτὴν ἀπὸ πά- 
σης ἀγαθῆς ἐργασίας. Ὅταν γὰρ τὸ πονηρὸν τοῦτο 
πνεῦμα περιδράξηται τῆς ψυχῆς, καὶ ὅλην αὐτὴν 
σκοτώσῃ, οὐκ εὐχὰς ἐκτελεῖν μετὰ προθυµίας συγ- 
χωρεῖ, οὐ τῶν Ἱερῶν ἀναγνωσμάτων τῇ ὠφελείᾳ ἐγ- 
καρτερεῖν, πρᾶον καὶ εὐκατάμικτον πρὸς τοὺς ἁδελ - 
φοὺς εἶναι οὐ συγχωρεῖ, xal πρὸς πάντα τῶν ἔργων 
τὰ ἐπιτηδεύματα, καὶ πρὸς αὐτὴν τοῦ βίου τὴν ἔπαγ- 
γελίαν µῖσος ἐμποιεῖ. Καὶ πάντα ἁπλῶς τὰ σωτη- 
ριώδη βουλεύματα τῆς ψυχῆς ἡ λύπη συγχέασα xa! 
τὴν εὐτονίαν αὐτῆς, καὶ καρτερίαν παραλύσασα, ὣς 


(18) Ibid. I. rz, ο. 1. 
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ἄφρονα αὐτὴν, xal παβαπλῆγα ἀπεργάζεται, τῷ τῆς A demum eam  desperalionis cogitalione  illiga! 


ἀπογνώσεως λοιπὸν ἐνδήσασα λογισμῷ. Διὰ τοῦτο 
εἷς σκοπὸς ἡμῖν ἔστω ἀγωνίσασθαι τὸν πνευματικὸν 
ἀγῶνα, καὶ νικῆσαι σὺν θεῷ τὰ πνεύματα τῆς πονη- 
ρίας, xai πάστ φυλακῃ τηρῆσαι τὴν ἑαυτῶν καρδίαν 
ἀπὸ τοῦ πνεύματος τῆς λύπης, Ὥσπερ γὰρ σὶς ἱμά- 
τιον͵, καὶ σκώληξ ξύλον, οὕτως dj λύπη τὴν τοῦ ἀν- 
θρώπου φυχὴν κατεσθίει, ἐκχλίνειν πείθουσα πᾶσαν 
ἀγαθὴν συντυχίαν, xai οὐδὲ παρὰ τῶν Ὑγνησίων φί- 
λων λόγον συµθουλίας δἐχέσθαι συγχωροῦσα, οὐδὲ 
χρηστὴν ἀπόχρισιν Ἡ εἰρηνικὴν ἐπιτρέπουσά τούτοις 
μεταδοῦναι' ἀλλὰ πᾶσα τὴν oy θλίθουσα, πικρίας 
αὐτὴν καὶ ἀχηδίας πληροϊ καὶ λοιπὸν ὑποθάλλει 
αὐτὴν φεύγει τοὺς ἀνθρώπους, ὡς αἰτίους αὐτῇ 
τῆς ταραχῆς Ὑενομένους — xal οὐ συγχωρεῖ αὐτὴν 
ἐπιγνῶναι, ὅτι οὐκ ἔξωθεν, ἀλλ᾽ ἔνδοθεν ἔχει τὴν νό- 
σον ἀποχειμένην, Ώτις τότε φανὲροῦται, ὅταν οἱ πει- 
βασμοὶ ἐπιστάντες διὰ τῆς Ἠυμνασίας εἰς τὸ ἐμφανὲς 
αὐτὴν προενέγχωσιν. Οὐδέποτε γὰρ ὑπὸ ἄλλου βλα- 
θήσεται ἄνθρωπος, εἰ μὴ ἔνδοθεν ἀποχειμένην ἔχει 
τὴν νόσον, ἦτοι τὰς τῶν παθῶν αἰτίας, xai τούτου 
χάριν ὁ πάντων ὁημιουργὸς xal ἰατρὸς τῶν ψυχῶν 
θεὸς, καὶ µόνος ἐπιστάμενος τὰ τραύματα τῆς ψυχῆς 
ἀκριθῶς, οὐ τὰς τῶν ἀνθρώπων διατριθὰς παραγγἑλ- 
λε; καταλιµπάνει, ἀλλὰ τὰς iv ἡμῖν τῆς κακίας 
Ὀεκόπτειν αἰτίας, Ὑινώσσων τὴν αἰτίαν τῆς ψυχῆς 
ὑγείας οὐκ ἐν τῷ χωρισμῷ τῶν ἀνθρώπων κατορ- 
θοῦσθαι, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τῶν ἀνθρώπων συνδιαγωγῇ καὶ 
γυομνασίφ. Ὅταν τοίνυν διά τινας εὐλόγους δῆθεν 
προφάσεις τοὺς ἀδελφοὺς καταλιµπάνωμεν, οὐ τὰς 
τῆς λύπης ἀφορμὰς ἐξεκόψαμεν, ἀλλὰ µόνον ἐνηλλά- 
ξαμεν αὐτὸς τῆς ἐναποκειμένης ἔνδον νόσου, 
διετο... πραγμάτων ταύτας ἀνακινούσης. Διὰ τοῦτο 
κατὰ τῶν ἔνδοθεν παθῶν ἅπας ἡμῖν ἔστω ὁ mó- 
λεμος. Τούτων γὰρ διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ συνεργίας 
ἐκθλιθέντων, o9 λέγω μετὰ ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ 
μετὰ θηρίων εὐκόλως συνδιατρίψοµεν, κατὰ τὸ ὑπὸ 
τοῦ µακαρίου ᾿Ιὼδ εἰρημένον « θῆρες ἄγριοι εἷ- 
Ρηνεύσουσί σοι. » Προηγουμένως τοίνυν ἀγωνιστέον 
χατὰ τοῦ πνεύματος τῆς λύπης, τοῦ βάλλοντος τὴν 
ψυχἡν εἰς ἀπόγνωσιν, ὅπως ἀπελάσωμεν τοῦτο τῆς 
ἡμετέρας καρδίας. Τοῦτο γὰρ τὸν Κάῑν οὐ συνεχώ- 
ρτισε μετὰ τὴν ἀδελφοκτονίαν μµετανοῆσαι, οὔτε τὸν 
Ἰούδαν μετὰ τὴν τοῦ Δεσπότου Ἀπροδοσίαν, ᾿ἘΕκεί- 
νην µόνην τὴν λύπην ἀσκήσωμεν, τὴν ἐπὶ τῇ µετα- 
νοίᾳ τῶν ἡμαρτημένων μετὰ ἐλπίδος ἀγαθῆς γινομέ- 
νην, καὶ τῇ ἐπικτήσει τῶν ἐν Οὐρανοῖς ἀγαθῶν 
ἐπιτηδευομένην. Περὶ ἧς καὶ ὁ ᾽Απόστολος εἶπεν, ὅτι « 


Ἡ κατὰ θεὸν λύπη.... » τη 


(19) Quapropter unus nobis sit scopus, spirituale 
certamen certare,spirilus nequilise cum Deo vincere, 
et omni custodia cor nostrum servare a spiritu 


iristitia *5. Quemadiuolum enim linea veslimoen- 
fium, et vermis lignum, iia irisiilia eorrodit ho- 
minis animam, duin suadet illi ui ab omni probo 
consortio declinet, neque concedit illi ut m veris 


amicis consilium accipial, nec ut. mitem et paci 
ficam responsionem deli ipsis ; sed animam con- 
turbat tolam, trisiilia et iücuria replet: aique 
demum suadet uL lugial ab hominibus, quasi sibi 
in causa fuerint pertubalionis : neque sinil eam 
agnoscere, non exterius sed inlerius egritudinem 
esse Sitam, que iunc apparel, cum ingruenles 
tentationes  experimentio illam palum faciunt, 
(20) Nunquam enim homo liedetarab alio,nisi intus 
situm habeat morbum, scilicet passionum causas: 
qu& causa est quod oiunium opifex el animarum 
medicus Deus, qui solus probe et. accurate anime 
vulnera novit, non hoininuim consorliu relinquere 
precipiat, sed maliliie causas in nobis exscindere, 
gnarus causam sanitatis anime noa in separatione 
&b hominibus obtineri, sed in conversatione cum 
hominibus et in exercitatione. Cum itaque ob 
consentaneas quasdam occasiones Iraires relinquis 
mus, nequaquain trislilia occasiones precidinius, 
sed solum commulavimus eas, morbo gciliect inLug 
posito eae pro rerum conditione movente.(21) Qua- 
propter contra inleriores passiones tolum- no- 
bis sit bellum. lis enim Dei auxilio ejectis, non 


xal C dico cum hominibus, sed cum [eris eliam facile 


degemus,juxta illud beati Jobin dictum : 
nes fere pacem tecum habebunt τν » In. priiníg 
igitur pugnandum «conlra sp.rilum trislitise, qui 
animam conjicit in desperationem; ul (malum) il- 
lud ex corde nostro pellamus. Illud enim non sivit 
Cainum post fratris cedein. poenitere; neque Judam 
post Domini proditionemui. Eam solam habeamus 
tristitiam, que prenitlenlium peccalorum respicit, 
cum bona spe conjunclam,;et qui caleslium bono- 
rum possessionem conciliat ; de qua dixit Aposto- 
lus : « Que secundum Deum tristilia est 59 » , , 

Ea itaque tristitia qum poenitentia spe alit ani- 
mam, gaudio coinimisia est : quare alacrem et 
ad omne bonum opus obsequentem reddit ho- 
minem, accessu 


κ Imma- 


et humilem. 


TUS [nz ελ 


[acilem 
EA TiO! 


quoqua 


τρέ- 
k 


qovsa τὴν ψυχἠν, χαρὰ σύμμιχτος ὑπάρχει' ὅθεν καὶ πρόθυµον xal ὑπήκοον πρὺς πΊσαν ἀγαθὴν ἐρηγασίαν παρα- 


σκευαζει τὸν ἄνθρωπον εὐπρόσιτον, ταπεινὸν. 


[Αείπει φύλλον Ev, τουτέστι τὸ Asimov κατὰ τοῦ [) 


π,εύµατος τῆς λύπης, xal ἡ ἀρχὴ τοῦ κατὰ τῆς dxm- 
δίας πνεύµατος.] 


..... "Αρτον ἐσθίωσιν. ᾽Ακούσωμεν πῶς σοφῶς ἡ uiv 
ὑποδείκνυσι τὰς αἰτίας τῆς ἀκηδίας ὁ Απόστολος α᾿Ατά- 
κτους » γὰρ χαλεῖ τοὺς μὴ ἐργαζομένους, ἑνὶ τούτῳ ῥή- 


55 Prov. 1v, 23. ** δοῦ.ν, 23. 


(20) ud P 2 et seq. 


*5 [I Cor. vir, 10. 


[Htc deest. unum | [olium, seilicet. quod. superest 
adversus. tristiti;e spiritum, εἰ initium. eoruin quae 
dicuntur de torporis spirilu.| 


...0.Panem manducent, Α ud iamus quam sapienter 
nobis ostendat Apostolus lorporis hujusce causas. 
« [nquietos *6» quippe vocateos qui nonoperantur; 
** T] Thess. iit, 7. 


(21) Ibid. o. 8. 
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hae ung voce multam declarana malitiam (22) Qui A µατι πολλὴν xaxtav egqalvov. Ὅ γὰρ ἀργος xai προ- 
enim nliosus est, verbis quoque temerarius exsistit, —mevic ἐν λύγοις τυγχάνει, καὶ πρὸς λοιδορίαν πρὀχει- 
promptusque ad convidiandum,ac demum ad quie- ^ poc, καὶ λοιπὸν εἲς ἡσυχίαν ἀνεπιτήδειος, καὶ τῆς dxn- 
iam vilam agendam ineptus, et torporis servus. ac δοῦλος, Παραγγόλλει οὖν στέλλεσθαι ἀπ᾿ αὐτοῦ, 
327 Procipit itaque ut subtrahamus,id est segre- Ἁτουτέστιν ἀφορίζεσθαι ὡς ἀπὸ λοιμικῆς νόσου. Εἶτα τί 
gemus nos nb illo, quasi a pestifero morbo.Deinde φησι’ « Καὶ μὴ κατὰ τὴν παράδοσιν ἣν παρέλαθον παρ) 
quid ait: » Et non secundum traditionem quam ἡμῶν, » διὰτῆς λέξεως ταύτης ὑπερηφάνους αὐτοὺς 
aeceperuni x nobis 51, » ac per hoc dictum osten- — slvat, καταφρονήσαντας ἐμφαίνων, xal τῶν &Tmocto- 
dil eos esse superbos, contemptores,et apostolica- λικῶν παραδόσεων καταλυτάς' xpi πάλιν « Δωρεὰν, 
rut Lraditionum violatores. Ac rursum : « Neque  omsiv, ἄρτων οὐκ ἐφάγομεν παρά τινος, ἀλλ᾽ ἐν 
gratis panem, ait, manducavimus ab aliquo,  xóz καὶ µόχθῳ, νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι 


sed in labore et in fatigatione, nocte et die ope- 
ranles, ne ijuem vestrum gravaremus **, » Doctor 
ille gen!ium, Evangelii preco, qui sublatus est us- 
que nd tertium ecelum 9,qui ait jussisse Dominum, 
οἱ eos qui Evangelium annuntiant, ex Evangelio 
1 labore nocte et die operabatur, ne 
quem gravaret, Quid igitur nos agemus qui pre 
lorpore opus aversamur, corporelemque perquiri- 
mus (uielem : quibus nec Evangelii predicatio, 
neque Ecclesiarum cura commissa est ; sed solius 
nnim:e proprie sollicitudo incumdit ? Deinde οἱα- 
rius oslenilens quantum ex otio damni accedat, 
subjungit τε Nihil operantes, sed curiose agen- 
tes ? : » rx olio, inordinatio ; ex inordinatione, 
omnis malitia exoritur.Deinde huic remedium pre- 
parans ait : « lis autem qui ejusmodi sunt denun- 
iiamus, et. hortamur, ut cum silentio operantes 
suum panem manducent ?*,» atque cum magna 
inerepalione subjicit : « Si quis non vult operari, 
nec manducet 93, » (23) Hisce apostolicis preceptis 
anneli Pulres AEgyptii eruditi, ne minimo quidem 
tempore concedunt otiosos esse monachos,maxime 
juniores, cnari 89 per patientiam operis, torporem 
eliminare, suumque sibi alimentum comparare, 
alqueegeniibus auxilio esse.(24) Non modo enim pro 
suis necessitatibus operantur,sed peregrinis etiam, 
pauperibus, carceri traditis omnibusque egenis 
necessarin ex suo opere suppeditant : creduntque 
offieium hujusmodi sacrificium esse Deo acce- 
plum.(25) ioc item aiunt Patres oum qui operatur, 
eum uno domone pugnare, 8ο plerumque ab illo 
iribulari ; otiosum autem infinitis daemonibus esse 
enplivum. (75) Operae autem pretium fuerit dictum 
memorare nbbatis Moysis, inter Patres spectatis- 
uod sd me loeutus est. Me quippe brevi 


τι 11] 
ΙΤΕΠ 


sinil, !] 


πρὸς τὸ μὴ ἐπιθαρῆσαί τινα ὑμῶν. » Ὁ διδάσκαλος 
τῶν ἐθνῶν, ὁ χήρυξ Εὐαγγελίου, ὁ µετάρσιος ἕως 
τρίτου οὐρανοῦ, ὁ λέγων τὸν Κύριον προστεταχέναι 
τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον καταγγέλλοντας ix τοῦ Εὐαγγε- 
λίου (nv, ἐν χκόπῳ καὶ νυχτὸς xal ημέρας εἰργάζετο 
πρὸς τὸ μὴ ἐπιθαρῆσαι. Tl οὖν ποιήσοµεν ἡμεῖς ἀχη- 
διῶντες ἀπὸ τοῦ ἔργου, xal τὴν σωματικὴν ἀνάπαυ- 
σιν µεταδιώκοντες' οἷς οὔτε κήρυγμα Εὐαγγελίου 
ἐνεχειρίσθη, οὔτε τῶν ᾿Εκκλησιῶν ἡ μέριμνα, ἀλλὰ τῆς 
ἰδίας µόνης ψυχῆς ἡ φροντὶς ; Εἶτα, σαφέστερον δει- 
κνύων τὴ, τικτομένην βλάδην ix τῆς ἁργίας, ἐπιφέ- 
pev « Μηδὲν ἐργαζομένους, ἁλλὰ περιεργάζομένους: » 
ἀπὸ ἁργίας ἁταξία, xai ἀπὸ ἁταξίας πᾶσα κακία. 
Κατασχευάζων δὲ πάλιν τὴν θεραπείαν αὐτῆς ἐπιφέ- 
ρει’ « Toi; δὲ τοιούτοις παραγγέλλομεν, xai παρα- 
καλοῦμεν ἐν ἡσυχίᾳ ἐργαζομένους τὸν ἑαυτῶν ἄρτον 
ἐσθίειν" » καὶ ἐπιπληκτικώτερον ἐπάγει λέγων, « ΕΚ 
τίς οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω. » Τούτοις 
τοῖς ἀποστολικοῖς παραγγἐλµασιν οἱ κατὰ τὴν Αἴγν- 
πτον ἅγιοι Πατέρες, παιδευόµενοι, οὐδένα καιρὸν ἁρ- 
γοὺς εἶναι τοὺς μοναγοὺς ἐπιτρέπουσι, καὶ μάλιστα 
τοὺς νεωτέρους, εἰδότες, ὅτι διὰ τῆς ὑπομονῆς τοῦ 
ἔργου ἀχηδίαν ἀπελαύνουσι, xai τὴν ἑαυτῶν τροφὴν 
προσπορἰζουσι, καὶ τοῖς δεοµένοις βοηθοῦσιν' Οὐ µό- 
νὃν γὰρ τῆς ἑαυνῶν χρείας Ένεκεν ἐργάζονται, ἀλλὰ 
δὲ ξένοις καὶ πτωχοῖς, καὶ τοῖς ἐν φυλακαῖς, xai πΆσι 
τοῖς δεοµένοις, ἐκ τοῦ ἱδίου ἔργου ἐπιχορηγοῦσι, πι- 
στεύοντες τὴν ἑαυτῶν εὐποιίαν, θυσἰαν εὐάρεστον τφ 
Θεῷ γίνεσθαι. Καὶ τοῦτο δὲ λέγουσιν οἱ Πατέρες, ὅτι 
ὁ ἐργαζόμενος ἑνὶ δαίµονι πολεμεῖ, xal πολλάκις ὑπ' 
αὐτοῦ θλίθεται' ὁ δὲ ἀργὸς ὑπὸ µυρίων πνευμάτων 
αἰχμαλωτίζεται. Καλὸν δὲ πρὸς τούτοις καὶ λόγον 
ἐπιμνησθῆναι τοῦ ἀθθᾷ Μωύσέως τοῦ δοχιµωτάτου 
ἐν τοῖς Πατρασιν, ὃν πρὸς μὲ ἀπεφθέγξατο. Καθ- 
εσθέντος γάρ µου ὀλίγον χρόνον ἐν τῃ ἐρήμῳ, ὠχλή- 


tempore seilentem in eremo torpor afflixit, atque [) θην ὑπὸ ἀχηδίας, καὶ παραθαλὼν αὐτῷ, λέγω πρὸς 
accedens ad illum, sic alloquor : Torpore graviter αὐτὸν, ὃτι « Δείνῶς ὀχλιθεὶς ὑπὸ τῆς ἀχκηδίας, xal 
afllietus, n^1ue admodum inflrmatus, non priuseo ἐξασθενήσας σφόδρα, οὐ πρότερον ἀπηλλάγην αὐτῆς, 
liberatus sum quam a&birem et abbatem Paulum e' μὴ ἀπῆλθον, xal παρἐδαλον τῷ 4662 Παύλφ.» 'Av- 
convenirem,, Respondit mihi abbas Moyses :  «:xplvaxo δὲ µοι πρὸς ταῦτα ὁ ἀθθᾷς Μωὺσῆς λέγων» 
Pespeetuii habe, teipsum minime ab eo hactenus — « θάρσει, οὐχ ἑαυτὸν ἀπό ταύτης ἠλευθέρωσας, ἀλλὰ 


l'iberasse, iio potius deditium te atque servum ei 


" [I Tess, n1, 6. ** ibid. 8.  *? II Cor. χι, 2. 


^ ibid. 10. 


(22) Cassian, Instit. ]. x, c. 13. 
(23) [bid. c. 14. 
(24) Ibid. c. 22, 


3? 1 Cor. ix, 14. 


μᾶλλον ἔχδοτον καὶ δοῦλον ταύτῃ πορέδωκας' Γίνωσκε 


*! [I Thess. m:, 14, "* ibid. 12. 


ο) Ibid. c. 23. 
20) Ibid. c. 25. 
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τοίνυν, ὅτι βαρυτήρῳς σε ὡς λειποτάκτην καταπολε- À tradidisse. Scito igitur gravius te, utpote deserto- 


pisev εἰ μὴ τοῦ λοιποῦ δι ὑπομονῆς καὶ προσευγῆς 
καὶ τοῦ ἔργου τῶν Ἀχειρῶν, ταύτην καταπαλαῖσαι 
σπουδάσῃις. » 

7. Ἔθδομος ἡμῖν ἐστιν ἁγὼν κατὰ τοῦ πνεύματος 
τῆς κενοδοξίας, πολύμορφον τοῦτο καὶ λεπτότατον πά- 
θος, καὶ οὐδὲ ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ πειραζοµένου καταλαµθα- 
νόµενον. Καὶ γὰρ τῶν ἄλλων παθῶν αἱ προσθολαὶ φα- 
νερώτεραι τυγχάνουσι, καὶ εὐχολώτερόν πως τὴν πρὸς 
ταῦτα µάχην χέκτηνται, καὶ τῆς ψυχῆς τὸν πόλεμον 
ἐπιγινωσκομένης διὰ τῆς ἀντιῤῥησεως xai προσευχἠς 
τοῦτον ἀνατρεπούσης. Ἡ δὲ τῆς κενοδοξίας κακία, 
πολύμορφος οὖσα, καθὼς εἴρηται, δυσκαταγώνιστος 
τυγχάνει. Καὶ γὰρ ἐν παντὶ ἐπιτηδεύματι παρυφἰστα- 
ται Ev. τε σχήµατι, καὶ μορφῇ, καὶ βαδίσµατι, xai 
λόγῳ, xoi ἐν ἀγρυπνίαις, καὶ ἐν νηστείαις, καὶ ἐν 
προσευχΠ, καὶ ἐν ἀναγνώσει, καὶ ἐν Ἡσυχίφ, καὶ ἐν 
μακροθυµίφ. Διὰ πάντων γὰρ τούτων ἐπιχειρεῖ τὸν 
στρατιώτην τοῦ Χριστοῦ κατατοξεύειν, Καὶ γὰρ ὄντινα 
μὴ δυνηθῇ διὰ πολυτελείας ἐνδυμάτων πρὸς κενοδοξίαν 
ἁπατῆσαι, τοῦτον δι΄ εὐτελοῦς ἐσθητος ἐπιχειρεῖ πει- 
ῥάζειν. Καὶ ὃν οὐκ ἠδυνήθη διὰ τιμῆς ἐπᾶραι, τοῦτον 
διὰ τοῦ φέρειν δῇθεν ἀτιμίαν εἰς ἀπόνοιαν αἴρει' καὶ 
ὃν οὐχ ἠδυνήθη διὰ τῆς ἐπιστήμης τοῦ λόγου πεῖσαι 
κενοδοξεῖν, τοῦτον τῇ σιωπᾷ ὡς ἤσυχον δελεάζει : 
καὶ ὃν οὐκ ἡἠδυνήθη πολυτελείᾳ βρωµάτων ἸὙχαυνῶσαι, 
τοῦτον διὰ νηστείας εἰς ἔπαινον ἐχκλύεί. Καὶ ἁπλῶς 
πᾶν ἔργον, πᾶν ἐπιτήδευμα, Ἀπρόφασιν πολέμου 
παρέγει τούτῳ τῷ δαίµονι, "Ext δὲ πρὸς τούτοις xai 
xÀnpov φαντάζετα, ὁ πολεμούμµενος ὑπ' αὐτοῦ. Μέ- 
µνηµαι γάρ τινος Ὑόροντος, ἠνίκα ἐν Σχήτῃ διέτρι- 
Gov, ἀπελθόντος εἰς χελλίον τινὸς ἀδελφοῦ ἐπισκέψεως 
χάριν, καὶ ὡς ἐπλησίασε τῇ θύρᾳ τῆς χέλλης, ἀκούει 
αὐτοῦ λαλοῦντος ἔνδον, καὶ νοµίσας ὁ γέρων ἀπὸ Tpa- 
φῆς αὐτὸν μµελετᾷν, ἔστη ἀχροώμενος, καὶ αἰσθάνεται 
αὐτοῦ ὑπὸ χενοδοξίας παραφρονοῦντος, καὶ ἑαυτὸν 
χειροτονοῦντος διάχονον, καὶ τοῖς κατηχουµένοις ἀπό- 
λυσιν παρέχοντα. Ὡς οὖν Ἴκουσε τοῦτο ὁ γέρων, τέ- 
λος ὠθήσας τὴν θύραν εἰσῇλθε, καὶ ἀπαντήσας αὐτῷ 
ὁ ἀδελφὸς προσεχύνησε κατὰ τὸ ἔθος, xai ἡξίου µα- 
riv παρ᾽ αὐτοῦ, ct πολλὴν ὥραν ἔχει πρὸς τᾷ θύρᾳ, 
Ὁ δὲ γέρων Χαριέντως ἀπεκρίθῃ πρὸς αὐτόν' ριι, 
φησὶν, ἆλθον, ὅτε σὺ τὴν ἀπόλυσιν τοῖς χατηχουµέ- 
νοις ἐπετέλεις. Τότε ὁ ἀδελφὸς, ἀχούσας ταῦτα, ἔπεσε 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ὑέροντος, xai παρακαλεῖ αὐτὸν 
εὖχεσθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, ἵνα ῥυσθῇ τῆς τοιαύτης πλάνης. 
Τούτο» δὲ ἐμνήσθην δεῖξαι βουλόμενος εἰς ὅσην ἀν- 
αισθησίαν φἑρε τὸν ἄνθρωπον υὖτος,ὁ δαίµων. 'O τοί- 
vov βουλόµενος τελείως ἀθλῆσαι, καὶ τὸν τῆς διχαιο- 
σύνης στέφανον ἀναδήσασθαι, πᾶσι τρόποις σπουδάσῃ 
τὸ πολύμορφον τοῦτο θηρίον νιχῆσαι, πρὸ ὀφθαλμῶν 
ἔγων πάντοτε τὸ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Δαυϊὸ εἰρημένον' 
« Κύριος διεσκόρπισεν ὁστᾶ ἀνθρωπαρέσκων' » xal 
μηδὲν ποιείω Ἠπεριθλεπόμενος τὸν ἐξ ἀνθρώπων 
ἔπαινον, ἀλλὰ τὸν παρὰ θεοῦ μισθὸν ἐπιζητείτω, καὶ 


** Psal. τω, 6. 


(27) Cassian. Institut. lib. χι, c. 1 et seq. 


rem, ab eo debellandum esse : nisi deinceps pe, 
patientiam, orationem et opus manuum, eum oppu- 
gnare studueris. 

7.(2T)Septimum nobis ost certamen adversus spiri- 
tum inanis glorie, multifornem illam ac tenuissi- 
mam passionem, que ne ab eo quidem qui tenta- 
tur, comprehenditur. Ceterarum quippe passionum 
irruptiones, apertiores sunt, alque facilius eum 
lia pugnatur : anima quippe cum bellum agnoscit, 
repugnando et orando superat. AL inanis glorim 
malitia multiformis cum sit, uti supra dictum est, 
expugnata difficilis est. In omni quippe hominis 
studia presens se sistit, in habitu scilicet, forma, 
gressu, sermone, vigiliis, jejuniis, in oratione, le- 


B ctione, quiete, in equanimitate. lis enim omnibus 


D 


conatur militem Christi coufodere. Quem enim 
vestimentorum sumptuositate decipere nequit,et ad 
vanam gloriam deflectere, eum vestimenti vilitate 
tentat. Et quem non potuit honore, eum dedecoris 
patientia ad insipientiam usque inflat:quem scien- 
tia ad vanam gloriam deducere nequivit, eum ex 
silentio, quasi quietum hominem, decipere cona- 
tur : quem ciborum lautitia ad mollitiem trahere 
non valuit, eum jejunio ad laudum cupiditatem 
deducit. Demum opus omne, omne studium 228 
belli occasionem huic demoni praebet. (28) Ad hec 
qui ab illo oppugnatur, nonnunquam sibi sacri 
ordinis gradus confingit. Memini cujusdam senis, 
qui, cum in Scete degerem, cellulam adiit cujus- 
dam fratris visitandi causa, et ut janu: celle appro- 
pinquavit, ipsum audivit intus loquentem :; et eum 
putaret senex quidpiam illum ex Scriptura repe- 
tere, stetit. auscultaturus, atque sensit illum ex 
inani gloria insanire, ac sese diaconum ordinare, 
catechumenisque dimissionem tribuere.Id eum au- 
disset senex, demum aperta janua introivit, cui 
frater occurrens de more salutavit eum, rogavit- 
que 8η diu ad januam stetisset. l'un senex pla- 
cide respondit illi : Mox, inquit, adveni, cum tu 
catechumenis dimissionem tribuebas. His fraler 
auditis procidit ad senis pedes, ut precibus postu- 
laret sibi erroris hujuscemodi liberationem. Hu- 
jusce rei memini ut ostenderem in quantam insi- 
pientiam hic demon conjiciat hominem. Qul 
vult itaque perfecte certare, et justitie corona 
redimiri, omnibus satagat modis multiformem 
hanc superare feram, pre oculis semper habens 
dictum illud sancti Davidis : « Dominus dissipa- 
vit ossa eorum qui hominibus placent ** : » nihil- 
que agat intuitu laudum humanarum, sed merce- 
dem querat a Deo, ac cogitationes proprios laudis, 
cor suam invadentes semper abLjiciat : sese in 
conspectu Dei despiciat. Hoc siquidem pacto poterit 
Deo juvante liberari ab inanis glorie demone, 


(28) Ibid, c. 14, 15. 
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gratia Domini nostri Jesu, cui gloria in secula. A ἀποῤῥίπτων del τοὺς ἐπερχομένους ἓν τῇ χαρδίᾳ oj. 


Amen. 


- M 4 9 - 3 4 
τοῦ λογισμοὺς xal ἐπαινοῦντας αὐτὸν, ἐξουβενείτω 


ἑαυτὸν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. Οὕτως 3p δυνήσεται σὺν θεῷ ἀπαλλαγῆναι τοῦ δαίµονος τῆς κενοδοξίας γά- 
ριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν τσ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν, 


8.09) Octavum nobis est certamen adversus spi- 
ritum superbie, quod est gravius acriusque ceteris 
omnibus, quo perfecti n.axime oppugnantur, qui- 
que eos qui fere ad virtutum fastigium pervenere, 
subvertere conatur : ac morbi pestiferi instar non 
partem corporis, sed totum perdit. Et alio quidem 
singule passiones, tametsi animam turbant, quia 
tamen cum unatantuin virtutesibiopposita pugnant, 
atque eam superare nituntur, ex parte solum ani- 
mam obscurant atque conturbant ; superbie autem 
passio totam tenebris offundit, et ad extremam 
deducit ruinam. Utque liquidius quod dictum est 
excogitemus, hac ratione rem speculer.ur. Gule 
vitium abstinentiam corrumpere satagit, forni- 
calio continentiam,avaritia paupertatem,indignatio 
mansuetudinem, ac relique species malitie con- 
Órarias sibi virtutes; at superbie malitia cum 
misere anime dominatur, haud secus agit quam 
irueulentissimus quidam tyrannus, qui ampla et 
excelsa capto urbe, totam diruit et a fundamentis 
evertit. Cujus rei testis est angelus qui ex calo 
propter superbiam cecidit; qui α Deo creatus et 
omni virtute ac sapientia ornatus, non Dei gratie 
hec ascribere voluit, sed proprie nature : unde 
se Deo &equalem esse putavit : quam ejus cogita- 


tionem arguens propheta dicit : « Dixisti in corde { 


tuo : Sedebo in monte excelso, penam thronum 
meum supra nubes et similis ero Altissimo 9*5. » 
Tu vero homo, et non Deus. Aliusque propheta 
&it : « Quid gloriaris in malitia, qui potens es **? » 
Et paucis interjectis : « Dilexisti omnia verba 
demersionis, linguam dolosam. Propterea Deus 
destruet te in finem, evellet te et transferet te de 
tabernaculo tuo, et rudicem tuam de terra viven- 
tium. Videbunt justi et timebunt, et super eum 
ridebunt el dicent : Ecce homo qui non posuit 
Deum adjutorem suum, et prevaluit in vanitate 
sua **. , Hec cum sciamus, timeamus el omni cu- 
8lodia servemus cor nostrum 99 a lethifero spiritu 
superbie, nobis ipsis hec Apostoli recitantes, 


quando virtutis cujuspiam opus perfecerimus ip 


« Non ego aulem, sed gratia Dei que mecum 
est 9. » Et quod a Domino pictum est : « Sine me 
$29 nihil potestis facero !. » Et quod 4 Propheta 
dictum est : « Nisi Dominus edificaverit domum, 
in vanum laboraverunt qui edificant eam ?*. » Ite- 
rumque : « Non volentis, neque currentis, sed mi- 
serentis est Dei *. » Nain etiamsi quis alacritate 
fervens, ac proposito studiosus fuerit, sed carne 
illigatus et sanguine, non poterit ad perfectionem 
pervenire, nisi ad hec omnia in misericordia et in 
*! Pgal. ti. Ὁ Ibid. 6-9. 


*5 [sa. xiv, 13. 
* Rom. 1x, 16. 
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(20) Cassian. Institut. lib. xn, c. 1 et seq. 


9?! Prov, 1v, 23. 


8. Ὄγδους ἡμῖν ἐστιν ἀγὼν κατὰ τοῦ πνεύματος 
τῆς ὑπερηφανίας' χαλεπώτατος οὗτος xai πάντων τῶν 
προτέρων ἀγριώτερος, τοὺς τελείους μάλιστα πολε- 
μῶν, xai σχεδὸν τοὺς τὸ ὕψος τῶν ἀρετῶν ἀναθεδη- 
κότας ἐπιχειρεῖ καταστρέφειν * καὶ καθάπερ νόσος 
λοιμικἡ φθοροποιὸς οὐχὶ µέρος τοῦ σώματος, ἀλλ 
ὅλον διαφθείρει. Καὶ τῶν μὲν ἄλλων παθῶν ἕκαστον, 
εἰ xa! ταράσσει τὴν duy Tv, ἀλλὰ πρὸς μίαν τὴν ἁντι- 
χειμένχν αὐτῷ ἀρετὴν πολεμοῦν, καὶ ταύτην νικῆσαι 
φιλονεικοῦν, ἐκ μέρους ἐπισκοτεῖ τὴν ψυχλν, xai 
ταράσσει αὐτήν τὸ δὲ τῆς ὑπερηφανίας πᾶσαν αὐτὴν 
ἐπισκοτεῖ, καὶ elc πτῶσιν ἄγει ἐσχάτην. Kat ἵνα σα- 
φέστερον νοήσωμεν τὸ εἰρημένου, σχοπήσωµεν οὔ- 
tts. Ἡ ὮὙαστοιμαργία τὴν ὀγκράτειαν σπουδάζει 
διαφθεῖρα:, ἡ πορνεία τὴν σωφροσύνην, Ἡ φ.λαργυρἰα 
τὴν ἀχτημοσύνην᾽ ὁ θυμὸς τὴν ηραότητα, xal τὰ 
λοιπὰ τῆς κακίχς ε-δη τὰς ἑναντίας αὐτῶν ἀρετάς" 
$ δὲ νῆς ὑπερηφανίας καχία, ὅταν χυριεύσῃ τῆς 
ἀθλίας ψυχῆς, ὥσπερ τις χαλεπώτατος τύραννος µε- 
γάλην πόλιν καὶ ὑψηλὴν παραλαθὼν, ὅλην αὐτὴν 
καταστρέφει, xal ἕως θεμελίων κατασκάπτει. — Kal 
µάρτυς τούτου ὁ ἄγγελος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσὼν διὰ 
τὴν ὑπερηφανίαν' ὃς, ἐκ τοῦ Θεοῦ κχτισθεὶς, καὶ πάσῃ 
ἀρετῇ xai σοφίᾳ χκοσμηθεὶς, οὗ τῇ τοῦ Δεσπύτου χά- 
ριτι ἐθουλήθη ταῦτα ἐπ.γράφειν, ἀλλὰ τῇ ἰδίᾳ φύσει" 
ὅθεν xal "cov ἑαυτὸν ὑπέλαθεν εἶναι Θεοῦ. Καὶ ταύτην 
αὐτοῦ τὴν ἐνθύμησιν ἐλέγχων ὁ προφήτης qrslv 
«Εἶπας iv τῇ xapüiq σου’ Καθιῶ ἐν ὄρει ὑψηλῷ, 
θήσω τὸν θρόνον poo ἐπὶ τῶν νεφελῶν, καὶ ἔσομαι 
ὅμοιος τῷ Ἀψίστῳ. » Σὺ δὲ ἄνθρωπος, καὶ οὐ θεός. 
Καὶ ἄλλος προφήτης λέγει « Τί ἐγχαυχᾷ ἐν καχίᾳ, 
ὁ δυνατός; καὶ μετ ὀλία « Ἠγάπησας πάντα 
ῥήματα καναποντ'σμοὺ, γλῶσσαν δολίαν. Διὰ τοῦτο 
ὁ θεὸς καθελεῖ σε εἷς τέλος, ἐκτῖλαί σε, καὶ µετανα- 
στεῦσαί[ σε ἀπὸ σχτνώμµατός σου, xai τὸ ῥίζωμά σου 
ἐκ γῆς ζώντων. Ὄψονται δίκαιοι, καὶ φοθηθήσονται, 
καὶ ἐπ᾿ αὐτὸν γελάσονται, καὶ ἐροῦσιν. ]δου ἄνθρω- 
πος ὃς οὖκ ἔθετο τὸν Θεὸν βοηθὸν αὐτοῦ, καὶ ἔνεδν- 
ναμώβη ἐπὶ τῇ µαταιότητι αὑτοῦ. » Ταῦτα τοίνυν 
γινώσκοντες, φοθηθῶμεν, xai πάσῃ φυλχκζ τηρή- 
σωμῖν τὴν ἑαυτῶν καρδίαν ἀπὸ τοῦ θανατηφόρου 
πνεύματος τῆς ὑπερηφανίας, ἐπιλέγοντες ἑαυτοῖς τὸ 
τοῦ ᾿Αποστόλου, ὅταν dpstáv τινα χατορθώσωμεν * 
«Οὐκ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σὺν ἐμοί; » 
καὶ  ὁ ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἰρημένον, ὅτι « Χωρὶς ἐμοῦ 
οὐ ὀύνασθε ποιεῖν οὐδέν' » καὶ τὸ ὑπὸ τοῦ Προφήτου. 
« Ἐὰν μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ οἶχον, εἷς µάτην ἔκο- 
πίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες: » καὶ πάλιν’ « OO τοῦ θέλοὐτος, 
οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἔλεουντος θὲοῦ. » Kai 
γὰρ sl xal τὰ μάλιστα ἔσεταί τις ζέων τῇ προθυµίᾳ, 
καὶ σπουδαῖος τῇ προαιρέσει, ἀλλὰ σαρχὶ συνδεδεµέ- 
3 Psal, 


*? [ (ος. xv, 10. ! Joan. zv, 5. 
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voc xal αἴἵματι, οὐ δυνήσεται πρὸς τελειότητα φθάσαι, Α gratia Christi speraverit. Nam juxta divinum Jnco- 


sl μὴ πρὸς τούτοις πᾶσιν ἐπὶ τῷ ἑλέει Χριστοῦ ἐλπίζει 
καὶ τῇ χάριτι αὐτοῦ. Κατὰ γὰρ τὸν θεῖον Ἰάχωδον, 
« πᾶσα δόσις ἀγαθὴ, καὶ πᾶν δώρηµα τέλειον ἄνωθέν 
ἐστι, χαταθαΐῖνον ἐκ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων. » Καὶ ὁ 
Παῦλός φησι’ «Τί γὰρ ἔχεις ὅ οὐκ ἔλαδες ; Εἰ δὲ καὶ 
ἔλαδις, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ λαθών ;» ἀλλ' ὡς ἐπ᾽ 
Ἰδίοις τοῖς ἀλλοτρίοις χαρίσµασιν ἑπαιρόμενος. "Oct 
δὲ χάριτι καὶ ἑλέει θεοῦ ἡ σωτηρία ἡμῖν προσγίνε- 
ται, µάρτυς ὁ λῃστὴς ἐκεῖνος, ὃς οὐκ ἀρετῆς ἔπαθλον 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἑκομίσατο, ἀλλὰ χάριτι 
θεοῦ xal ἐλέει. Ταῦτα καὶ ol Ἡατέρες ἡμῶν ἐπιστά- 
µενοι, πάντες pig γνώµη παραδεδώκασι μὴ ἄλλως 
δύνασθαι ἡμᾶς θεμµέλιον ἀσφαλῆ πρὸς τελείωσιν dpt- 
τῆς χαταθάλλεσβαι, εἰ μὴ διὰ ταπεινώσεως, fiic ἀπὸ 
πίστεως xal πραότητος , xal τελείας ἀκτημοσύνης 
προσγίνεσθαι πέφυκε, δι dv ἡ τελεία ἀγάπη κχατορ- 
θοῦται χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ) 


bum, « omne datum bonum, et omne donum perfe- 
ctum desursum est, descendens a Patre luminum *.» 
Et Paulus ait : « Quid enim habes quod non acce- 
pisti? Si autem accepisti, quid gloriaris quasi non 
acceperis *? » sed de alienis donis quasi de tuis 
extolleris. Quod autem nobis gratia et miseri- 
cordia Dei salus accedat, testis est latro ille *, 
qui non in virtutis premium regnum colorum 
adeptus est; sed gratia et misericordia Dei. H«c 
oum probe nossent Patres nostri, una omnes sen- 
tentia tradiderunt non posse nos firmum ad virtu- 
tis perfectionem jacere fundamentum, nisi per 
humilitatem, qua» & fide, mansuetudine et per- 
fecta paupertate procedit; quibus perfecta chari- 
tas obtinetur, gratia Domini nostri Jesu Christi, 
oum quo Patri gloria, cum sancto Spiritu iu s2- 
cula. Amen. 


οὗ Πατρὶ ἡ δόξα σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι εἲς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


* Jac. 1, 17. 5 I Cor. 1v, 7. * Luc. xxnr, 43. 





HOMILLE 
QUJE ATHANASII NOMINE CIRCUMFERUNTUR. 


IN SEQUENTEM HOMILIAM ADMONITIO. 


Hanc homiliam esse Athanasii nemo existimabit, tantum scilicet abhorret. ab. Athanasii stylo, gravitate 
elegantia : imo ut ex orationis genere vocabulorumque ratione conjeclare licet, multis post. Athanasium 
esxculis scripto est; quamplurima namque hic. occurrunt voces composite quz? ad infimam accedunt Grzci- 
tatem. Demum magis sequioris avi Graecorum loquacuatem redolet hec homilia, quam antiquorum Patrum 
eloquentiam. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΠΝΩΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


Etc τὸ γενέθλιον τοῦ Προδρόμου, καὶ elc τὴν Ἐλισάθετ, καὶ εἰς τὴν θεοτόκον (30). 


S. P. N. ATHANASII 


In nativitatem Precursoris, in. Elisabet, et ín Deiparam. 


4. Χώραν μὲν ἀποχερσωθεῖσαν, xal ὀνάγρων κα- 1. Exsiocata terra, et onagrorum conculcationi 


ταπάτηµα γενέσθαι καταλειφθεῖσαν, βοῦς ἀροτὴρ xa- 
µάτῳ ῥυμοτομῶν, ἐγείρει τοὺς αὕλακας' ὅσον γὰρ 
ἀκατέργαστος fj χώρα τῷ χρόνῳ µεμµένηχε, τοσοῦτον 
ὁ πρὸς τὴν ἁροτρίασιν βοῦς παριστάµενος ἐπιπονω- 
τέρῳ καµάτῳ συγκάµπτεται τὸν ζωγοφόρον ἐπεχκτρί- 
δων αὐχένα" γυναῖκα δὲ στειρωθεῖσαν xal μαχροῖς 
ypóvow παλαιωθεῖσαν, xal δυσὶ xaxoic περιπεσοῦσαν, 
&yovlg τε καὶ ἀτονίᾳ, ἁγονίᾳ φύσεως xal ἁτονίᾳ γη- 
ῥαλεότητος, λόγῳ, xal οὐ πόνῳ, ὁ τῆς φύσεως ὅτ- 


derelicta, aratoris bovis labore sulcatur. Quanto 
diutius enim incultus ager fuit, tanto graviori in 
arando bos premitur labore, atterunturque jugi 
onere cervices. Mulier item sterilis 8ο etate gran- 
deva, inque duo mala prolapsa, sterilitatem scili- 
cet et imbecillitatem ; sterilitatem, inquam, natu- 
re, et imbecillitatem senectutis, verbo, non la- 
bore, a nature conditore Deo Verbo, corporis se- 
nectute liberatur atque renovatur, sterilitate vero 


(30) Ex codice Colb. 1711, quadringentorum circiter ann. 
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nature levatur. Testis mihi hec loquenti est uxor À μιουργὸς θεὸς Λόγος xai τὴν τοῦ σώματος παλαιό- 


Zacharie sacerdotis, Elisabet, quse non risit ut 
Sara ?, sed ut Anna credidit 5, que in suis jam de- 
bilitatis membris ut aquila renovata est *: puerum 
namque enutrivit preclarum, venerandum, in Jor- 
danicis fluentis versantem. Vere magna iuter mu- 
lieres 330 FElisabet, utpote gloriose Virginis co- 
gnata, quemadmodum jamjam audisti ex Gabriele 
dicente: « Et ecce Elisabet cognata tua ο.» O ge- 
. peris nobilitatem! o pietatis exercitationem! o vi- 
te puritatem! o corporis castitatem! o Deum aman- 
tis anime affectum! o vas unguentarium! Evam 
supplantavit serpens, Elisabetam angelus in pre- 
claras res initiavit. Vere magna inter mulieres Eli. 
B&bet, 4059 Joannem Baptistam gestavit, incredulo 
Zacharie exprobravit ! Quod autem incredulus Za- 
oharias imbecillitatem corporis, Dei promissione 
(&d persuadendum) firmiorem esse arbitratus sit, 
audisti prius ex hac Luce evangeliste lectione : 
« Visus est ei angelus Domini, stans a dextris al- 
tarie incensi !!, » Modus ipse visionis ejus verita- 
tem suadere valet. A dextris angelus stetit, quia 
dexter faustusque fetus futurus erat, qui dexte- 
ram regni colorum viam predicaret, juxta illud 
' dictum : « Vias que a dextris sunt novit Deus : 
perversa sunt autem quee sunt a sinistris f*. » Quod 
ait non ut viarum discrimina notet, sed ut mores 
. adumbret. « Visus est autem ei angelus Domini 
stans a dextris altaris incensi. » Audiant qui ad- 
sunt, intelligantque altari astare angelos : ubi au- 
tem angelorum presentia, ibiDei babitaculum. Za- 
charias sacerdos vice sua aderat, ordineque suo 
per quoddam dierum epatium intererat ministerio : 
neque semper eo accedebat, sed vice sua ministra- 
bat. Angeli vero Dei qui ad altare deputati sunt, 
nequaquam per vices ministrant, sed nocte dieque 
indesinenter altari astant. Norunt qui contemnat 
et qui non contemnat : probe sciunt quinam pie ac- 
cedant, quinam haud pari modo accurrant : intel- 
ligunt quinam recte jurent, quinam perjurent : ob- 
signant eos qui fructum ferunt, eosque qui torpent. 
Ne spectes altare quod lapidibus sit ornatum, ab 
angelis namque gestatur, ab archangelis circum- 
cingitur. Si enim quivis gentium terminus juxta 
numerum angelorum assignatus est, secundum hoo 
dictum : « Constituit terminos gentium juxta nu- 


τητα ἀνακαινίζει, xal τὴν τῆς φύσεως στείρωσιν 
διορθοῦται. Καὶ μαρτυρεῖ µου τῷ Aóvu ἡ γαμετὴ τοῦ 
ἵερέως Ζαχαρίου, Ἐλισάθει, d μὴ γελάσασα κατὰ 
τὴν Σάῤῥαν, ἀκλὰ πιστεύσασα κατὰ τὴν "Avvaw, d 
τοῖς κεχαλασμένοις µέλεσιν ὡς ἀετὸς ἀνακαινισθεῖσα, 
ἐπωλοτρόφησε γὰρ παῖδα γνώριμον,αἰδέσιμον, τῶν 'Iop- 
δανείων ῥείθρων συνόµιλον. Ὄντως µεγάλη ἐν γυλαιξὶν 
Ἐλισάθετ, ὡς συγγενὴς τῆς ἐνδόξου Παρθένου, καθὼς 
ἥκουες (30*) ἁρτίως τοῦ Γαθριὴλ πρὸς τὴν Παρθένον 
λέγοντος: « Καὶ ἰδοὺ Ἐλισάθετ ἡ συγγένής σου. » Ὢ 
εὐγένεια γένους | ὦ ἄσκησις εὐλαθείας | ὢ καθαρότης 
βίου | à ἀγνεία σώματος ! ὢ θεοφίλεια ψυχῆς ! ὢ µυ- 
βροδόχον σκεῦος ! Τὴν Εὔαν ἑπτέρνισεν ὁ oic: τῇ Ἐλι- 
σάθετ τὰ βέλτιστα ὁ ἄγγελος. Ὄντως µεγάλη ἐν γυ- 
ναιξὶν Ἑλισάθετ, ἡ καὶ τὸν Βαπτιστὴν Ἰωάννην βα- 
στᾶσασα, xai τὸν ἄπιστον Ζαχαρίαν ὀνειδίσασα. Καὶ 
ὅτι ἄπιστος Ζαχαρίας τὴν τοῦ σώματος ἀσθένειαν βε- 
θαιοτέραν τῆς τοῦ θεοῦ ἐπαγγελίας λογισάμενος , 
ἤκουες τῇ προτέρᾳ τοῦ εὐαγγελιστοῦ Λουκᾶ λέγοντος: 
« Ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου, ἐκ δεξιῶν ἑστὼς (30**) 
τοῦ θυσιαστηρἰου τοῦ θυµιάµατος.» Σύμθουλος t, ὁπτκ- 
cla τῆς θεωρίας. Ἐκ δεξιῶν ὁ ἄγγελος ἵστατο, ἐπειδὴ 
δεξιὸς ἥμελλε τόκος τίκτεσθαι, τὴν δεξιὰν ὁδὸν τῆς τῶν 
οὐρανῶν βασιλείας χηρύττων, κατὰ τὸ φάσκον ῥητόν' 
« Ὁδοὺς τὰς ἐκ δεξιῶν οἶδεν ὁ θεός΄’διεστραμμέναι 5E 
εἶσιν αἱ ἐξ ἀριστερῶν' » οὐ τὴν ὁδὸν διαλλάττων, ἀλλὰ 
τὸν τρόπον αἰνιττόμενος. « Ὄφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυ- 
plou ἐκ δεξιῶν ἑστὼς τοῦ θυσιαστηρἰου τοῦ θυµιάµα- 
τος. » ᾿Αχουέτωσαν ol παρόντες, καὶ συνιέτωσαν, ὅτι 
ἄγγελοι τῷ θυσιαστηρίῳ παρίστανται" ὅπου δὲ ἀγγί- 
λων παράστασις, ἐκεῖ θεοῦ κατασκήνωσις. Ζαχαρίας 
ὁ ἱερεὺς ἐξεφημερίαν ἐπο[ει, ἐξ ἡμερῶν elc ἡμέρας 
παριστάµενος τῇ λειτουργίφ οὐχὶ δι ὅλου χωρῶν, 
ἀλλ᾽ ἐν τῇῃ ἐφημερίᾳ λειτουργῶν. Οἱ δὲ ἀποχληρω- 
θέντες ἄγγελοι τοῦ θεοῦ εἰς θυσιαστήριον ἐφημερίαν 
οὐ ποιοῦσιγ, ἀλλὰ νύχτωρ καὶ μεθ ἡμέραν ἁδιασπά- 
στως παρίστανται τῷ θυσιαστηρίῳ. Ἴσασι καὶ τὸν 
καταφρονοῦντα, καὶ τὸν μὴ καταφρονοῦντα' γνωρί- 
ζουσι καὶ τοὺς εὐλαθῶς προσιόντας, xai τοὺς οὐχ 
οὕτω προστρέχοντας' ἐπίστανται καὶ τοὺς εὐορκοῦν- 
τας, xal τοὺς ἐπιορχοῦντας' σφραγίζουσι xai τοὺς 
καρποφοροῦντας, καὶ τοὺς ναρκιῶντας' M?) ὅτι λίθοις 
χεκαλλώπισται τὸ θυσιαστήριον σκόπει' ὑπὸ γὰρ ἀγγέ- 
λων βαστάζεται, ὑπὸ ἀρχαγγέλων κυκλοῦται. El γὰρ 
πᾶν ὅριον ἐθνικὸν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων ὁροθετεῖται, 


merum angelorum Dei !*; » quanto magis altare Ὦ χατὰ τὸ φάσκον ῥητόν « Ἕστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ 


plenum angelis erit; ubi jacet carbo mysticus, 
queni forcipe spiritus per sacerdotis ministerium 
accipientes seraphini, qui eo pertranseunt, pecca- 
torum purgationem petenti largiuntur? Quod au- 
tem h»c in altari adsint, audi clamantem Isaiam 
prophetam : « Vidi, et ecce missus est ad mie unus 
ex seraphim, et habebat carbonem in manu sua, 
, quem tulerat forcipe de altari. Et tetigit labia mea, 
et ait : Ecce tetigit labia tua, et auferet iniquitates 


Ἰ Gen. xvni, 10. * I Reg. 1, 18. 
15 Deut. xxxi, 8 


(903) Vulg., ἤκουσε. Eprr. 


* Psal. cir, 5. 


ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ' » πόσῳ μᾶλλον τὸ βυσιαστή- 
piov. ἀγγελοπλήρωτον, ὅπου ὁ μωστιχὸς ἄνθραξ ἐπί- 
χειται ; ὃν τῇ λαθίδι τοῦ πνεύματος τὰ σεραφὶμ διορ- 
χόμενα διὰ τῆς λειτουργίας τοῦ ἱερέως, κάθαρσιν ἆμαρ- 
τηµάτων τῷ αἱτοῦντι χαρίζονται ; Καὶ ὄντι ἐν τούτοις 
τὸ θυσιαστήριον, ἄχουε Ἡσαίου τοῦ προφήτοο βοῶν- 
τος" «Ἐθεώρουν, καὶ ἴδοὺ ἀπεστάλη πρὸς, μὲ ἓν τῶν 
σεραφὶµ, καὶ εἴχεν ἄνθρακα ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, ὃν τῇ 
λαθίδι ἔλαθεν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρἰου" καὶ ἤψατο τῶν 

190 Luc. : 36. !!Ibid. 441. !* Prov. iv, 27. 


(30**) Vulg., ἐετῶτι, perperam. Ίο. 
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χειλέων µου, xai εἶπεν, Ἰδοὺ «axo τῶν χειλέωνσου, À tuas, et. peccata tua purgabit !*. » Viden, quinam 


καὶ ἀφαιρεῖ τὰς ἀνομίας σου, xal τὰς ἁμαρτίας aou πε- 
ριχαθαριεῖ. » Εἶδες τίνες παρίστανται τῷ θυσιαστηρίῳ, 
καὶ olo, ὀφθαλμοῖς δεῖ ἐνατενίζειν ἔνδον, καθαροῖς, 
ἁδόλοις, εὐμεταδότοις, φιλοπτώχοις ; 

2. Tl οὖν ὁ εὐαγγελιστὴς Λουκᾶς ; καλὸν tà2 ἡμᾶς, 
τῆς πάσης πραγµατείας ἐπιλαοέσθαι' « Ὄφθη δὲ αὖ- 
τῷ, Φησὶν, ἄγγελος Κυρίου ἑστὼς ἐν δεξιῶν τοῦ 
θυσιαστηρίου τοῦ θυμµιάµατος. Καὶ ἰδὼν Ζαχαρίας, 
ἐτεράχθη, καὶ φόθος ἐπέπεσον ἐπ αὐτόν. Βἶπε δὲ 
αὐτῷ ὁ ἄγγελος, MÀ φοθοῦ Ζαχαρία, διότι εἰσηκού- 
σθη ἡ δέἑησίς σου, καὶ ἰδοὺ ᾿Ελισάθετ fj αυγγενής σου, 
γεννήσει vlóv σοι, x«l καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 'Lodv- 
νην, Καὶ ἔσται χαρά σοι xal ἀγαλλίασις, xai παντὶ 
τῷ λαῷ σου. » Ταῦτα τοῦ ἀγγέλου διαγορεύοντος, ὁ 
Ζαχαρίας ἓν τοῦ 
ἀνταπεκρίθη πρὸς τὸν ἄγγελον φάσκων Ἔξω φόδου 
κελεύεις µε ὑπουρχεῖν, xai λέγεις pev M3) φοθοῦ, 
Ζαχαρία καὶ πῶς οἷόν τε τοῦτο; οὐκ εἶδόν ποτε, 
νῦν iv πρώτοις τεθέαµαι, πῦρ φθεγγόµενον, ἀσώμα- 
τον ἄνθρωπον, ζωγραφητὸν πρόσωπον, ἀσύνθετον 
ὄψιν, νεφελοσύστατον σχῆμα, ἀερόθατον δρομέα πτε- 
ροθόλον,θυσιοπάρεδρον λόγον ἐκθάλλεις, καὶ φόδον δει- 
χνύεις' τὰ ῥήματά σου πύρινα,καὶ τὰ ἐπαγγέλματά σου 
δύσπιστα. ἘῬλισάδετ χυοφορήσει, χἀγὼ πατὴρ ἀναδει- 
χθήσοµαι; Ὅτε θανάτου γειτονία, τότε παιδὸς φυτουρ- 
γία; Ὅτε πάππος τὴν Λλικίαν,τότε πατὴρ τὴν προσδο- 
κίαν ; λόγος πρὸς γόνόν οὐδείς ἐσθέσθη τὰ γεννητικὰ 
µόρια, ἐκαθεύδησε λοιπὸν dj φύσις, ἀδιόπνιστος πρὸς 
ὄρεξιν μένα, λήθην ἑαυτῆς εἰργάσοτο. Καγὼ τῷ γή- 
ῥρατι τῇ γῇ προσνένευκα, καὶ ᾿Βλισάθετ πρὸς ἑτοιμα- 
claw βακτηρίαν µεµισθωται. "Anat ἡ ξηρὰ ῥάθδος, 
τοῦ ᾿Ααρὼν ἤνθησεν, οὐχὶ δὲ πολλάκις. Κατὰ τί γνώ- 
σοµαι τοῦτο; 'O δὲ ἄγγελος πρὸς αὐτόν" Τί ἆδολε- 
σχεῖς, Ζαχαρία; καὶ ἱερατεύεις, καὶ διστάζεις; Μὴ 
οὐκ ἦν ᾿Αθραὰμ ἑχατονταετὴς, xai Σάῤῥα πρὸς νέ» 
πρωσιν μήτρας ἀσχολουμένη; Mj) ἔστειλεν ὁ τούτων 
χαρπός ; El μὴ εἶχες ὑποδείγματα, καλῶς ἐδίστασας' 
st δὲ ἐξ ἐκείδων κατάγῃ, τί τὰ ἐκείνων οὐ διανοῇ, 
ὍὉ ἐθνιιὸς ᾿Αθραὰμ ἐπίστευσε, xai ὁ ἱερατικὸς ἆμ- 
φιθάλλεις; ἐκεῖνος ἑκτὸς θυµιάµατος ἐμυρίσθη, «ai 
σὺ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ ἑκαπνίσθης; ἐκεῖνος τὸν κλη- 
povéuov δεχόμενος ἡγαλλιᾶτο, καὶ σὺ τὸν πρόδρομον 
Ἰωάννην εἷς οὐδὲν λογίζῃ; Αὐτός σε τῆς καταδίκης 
ἐξελεῖται, αὐτός et τῆς κατάρας ἑλυτρώσατο' αὐτός 
σου τὴν γλωττιαίαν χλεῖδα βαστάζει. αὐτὸς πρὸς 


, δειλίᾳ καὶ φόθιρ θεοῦ συλληφθεὶς, Β 


sint qui altari astant, et quibusnam oculis introspi- 
cere par sit, sinceris, dolo carentibus, munificis, 
pauperum amantibus ? 


2. Quid igitur Lucas evangelista ? oportet enim 
totum resumere : « Visus ei, inquit, angelus Do- 
mini, stans a dextris altaris incensi, Et videns Za- 
charias turbatus est, el. timor cecidit super eum. 
Ait autem illi angelus : Ne timeas, Zacharia, quo- 
niam exaudita est oratio tua, et ecce Elisabet uxor 
tua pariet tibi filium et vocabis nomen ejus Joan- 
nem. Et erit tibi gaudium et exsultatio et omni 
populo tuo !δ. » Hec loquente angelio pavore ao ti- 
more Dei correptus Zacharias respondit illi : Absque 
timore jubes me ministrare, &isque mihi : Ne ti- 
Ineas, Zacharia ; ecqua ratione fleri illud potest ? 
quod nunquam videram nunc primum conspicio, 
loquentem ignem,incorporeum hominem, depictum 
vultum, incompositum aspectum, habitum nubis 
8peciem ferentem ,aereum cursorem alatum,sermo- 
nem inter sacrificia erumpepntem emittis,metum in- 
cutie, verba tua ignea, et promissa tua creditu diffi- 
cilia. Elisabet uterum gestabit; ego pater esse de- 
clarabor? Cum vicina mors, tumne puer gignitur? 
Cum etate avus esse possim, tumne me patrem fore 
sperandum? Nullagignendi ratio:genitalia exstincta 
831 sunt, dormit jam natura, nec excitari potest 
ad concupiscentiam,ad oblivionem sui devenit. Ego 
pre senectute versus terram curvalus sum,jam sibi 
Elisabet baculum apparavit. Semel arida Aaronis 
virga floruit 15, sed non pluries. Quo signo illud 
norim ? Tum angelus illi : Quid nugaris, Zacharia? 
sacerdotio fungeris et dubitas? Nonne Abraham 
centenarius,et Sare vulva exstincta !! erat ? An ideo 
eorum íructus cohibitus est? Si non suppeteret 
exemplum, jure dubitares; quod si ab illis originem 
ducis,quare quaiillos spectant non recogitas | Gen- 
tilis Abraham credidit :*, et tu sacerdos ambigis? 
ille absque incenso suffitu, perflatus est, et tu in 
altari fumigatus ? Herede ille accepto exsultavit ; 
tu precursorem Joannem nihil reputas ? Ipse te 
damnatione liberabit : ipse te eruet a maledicto : 
ipse clavem lingue gestat tu: : multos convertet 
ad Dominum : ipse in virtute Elie prophet» pro- 
phetabit !*,non igneo curru vectus, sed Jordanicum 


Κύριον πολλοὺς ἐπισιρέψει αὐτὸς dv «δυνάμει Ἡλίου [) preparans lavaerum, propter multas pecatorum 


τοῦ προφήτου προπορεύσεται, οὐ πόρινον σκεῦος dp- 
ματηλατῶν, ἀλλὰ xà ᾿Ἱορδάνειον λουτρὸν εὐτρεπίζων 
διὰ τὸν πολὺν ῥύπον τῶν ἁμαρτιῶν, Διό σοι καὶ 
εἰπεῖν προσετάχθην « Εἰσηκούσθη d δέησἰς σου: » 
ὅτι ἔφθασεν ὁ xaipóc ὁ πάλαι προφητευθεὶς καὶ νῦν 
αληρωθείς « Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμφ' Ἔτοιμά- 
σατε tiv ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίθους 
αὐτοῦ. » Οὐκ ἄγγελος, οὐ πρέσθυς, ἀλλ᾽ αὐτὸς 6 
Κύριος ἄξει καὶ σώφει ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο, Ζαχαρία, 


δ Isa. νι, 0, 7. 
1ο ibid. 13. ᾗἩ Isa. xz, 3. 


sordes.Quamobrem jussus sum tibi dicere : « Exau- 
dita est oratio tua ?? ; » quia advenit tempus olim 
prenuntiatum a prophetis, nuno impletum : « Vox 
clamantis in deserto : Parete viam Doinini, rectas 
facite semitas ejus ?!.» Non angelus,non legatus,sed 
ipse Dominus veniet et salvabit nos. Quapropter, 
Zacharia, tu esto mutus, accepto, in repugnantia 
tempore merito supplicio : ego vero ab olio in 
alium locum pergo, et Virginem conventurus sum, 


!5 Luo. 1, 11-14. !* Num. ανα, 8. | Gen. xvn, 7. 15 Gen. xv. 6, !*Loo. 1, 17. 
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el a conversione eum exercitu ccelesti, ad ministe- A σὺ μὲν qipognt, dv καιρῷ τῆς ἀντιλογίας τὸ πρδσ- 


rium quo missus sum me confero. Heo, dilecte, de 
Zacharim ineredulitate paucis praemissa sunto. 


τιµον τῆς τιμωρίας δεχόμενος ἐγὼ δὲ τόπον ix τό- 
που μετέρχοµαι, xal πρὸς τὴν Παρθένον µέλλω πο- 


ρεύεσθαι, ἀπὸ τῆς στρατιωτικῆς ὁμιλίας ἐπὶ τὴν ἀποστολικὴν διακονίαν χωρῶν. Ταῦτά uot διὰ βραχέων, à φίλε, 
elg τὴν παραληφθεῖσαν της τοῦ Ζαχαρίου ἀπιστίας προωδοιπόρηται. 


3. Nunc vero quzdam ex jamjam lectis disqui- 
renda nobis sunt. Qusnam illa? Que & Gabriele 
annunliata, et a Virgine credita, a Spiritu sancto 
promola, a Domino quasi thesaurus recondita,et a 
Patre obsignata, et a piis hominibus servata sunt. 
Audisti modo evangelistam Lucam dicentem : « [n 
mense sexto, missus est angelus Gabriel in civita- 
tam Ολα, cui nomen Nazaret, ad virginem de- 
sponsatam viro, cui nomen Joseph 34. » O sponsalia 
cum alio contracta, alii promissa ! o sponsalia,que 
gaudium exhibent, perturbationem sedant ! Audisti 
modo Lueam evangelistam ita loquentem : [ngres- 
sus domum angelus, Virginem salutavit ac dixit : 
« Ave, gralia plena, Dorninus tecum : benedicta tu 
in mulieribus. Όσα cum vidisset, turbata est in 
sermone ejus, el cogitabat apud seipsam qualis 
essel isla salutatio ?*?. ^ Vidistin' salutationem an- 
geli perturbationem excitare ? nec modo perturba- 
tionem, sed etiam cogitationes ; imo dubitationem, 
atque his similia.Tacitus namque angeli ingressus, 
vultus insuetus, colloquii insolentia, magnitudo 
promissionis, inexspectatze vocis auditus, Virginem 
conjecit in metum, qus cogitatione temperantis 
animi omnem pravam abjecit cogitationem.Quam- 
obrem turbata est, ntque turbata imperturbata 
permansit. Quid est illud, atqua turbata, imper- 
turbala permansit? Studiose audi. Cum Gabriel 
angelus utmissionissu: ministerium impleret,nullo 
excitato pedum strepitu virginale cubiculum adiit ; 
gola quippe Virgo erat in sponsi eui domo. Nostis 
porro cuncti quo pacto erubescat virgo sub initium 
initi nuptiarum pacti, inclinato vultu demissa lo- 
quens voce, nullum exhibens nutum, nullam non 
gerens temperantiz sollicitudinem. Cum sic affe- 
clam videret angelus, ait illi: « Ne timeas.Maria, » 
tametsi anxia,et utpote virgo, temperantise sollicita 
fuisti, ne irruens sponsus tuus, tue vim afferret 
vereeundim, Illud scias velim, o Virgo, nullum 
fore tibi cum sponso tuo Joseph congressum.Aliud 
lé negotium exspeclat, divinum, dominicum, ineffa- 


bile, inexplicabile, 232 quod sermone enarrari ne- D 


queat. Dominieum futura es habitaculum ; mater, 
nuptialis expers tori priedicaberis ; cceli terraeque 
Dominum susceptura es, incorruptum gestatura 
fetum. « Netimens, Maria, » tuam firma cogitatio- 
nem, animam corrobora, cor confirma. Ne imitere 
Zachariam : ne, quemudmodura ille, dubitaveris, 
iu que mulieram gloria es : tu Igraelitici populi 
exsultatio : tu gentium ornamentum, tu gaudii ra- 
dix, tu benedictionis plantatio. Tu pre omnibus 
virginibus invenisti gratiam apud Deum. Et « ecce 
coneipies filium, et vocabis nomen ejus Jesum.Hio 


3 Luc. 1, 20, 27. ** ibid., 28, 29. 
(30'**) Vulg., ποιησαμένην nullo sensu. Ebir. 


9. Tiva δὲ xal τὰ ἁρτίως παβαναγνωσθέντα, xac- 
ρὸς λοιπὸν ἐπιζητῆσαι. Ποῖα ταῦτα; Τὰ ὑπὸ τοῦ 
Γαθριὴλ µηνυθέντα, καὶ ὑπὸ τῆς Παρθένου πιστευθέν- 
τα, καὶ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος προθιθασθέντα, καὶ ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου θησαυρισθέντα, καὶ ὑπὸ τοῦ Πατρὸν 
σφραχισθέντα, καὶ ὑπὸ τῶν εὐσεθῶν φυλαχθέντα 
Ἔχουεις ἁρτίως τοῦ εὐαγγελιστοῦ Λουκᾶ λέγοντος: 
«Ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἔκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαθρι- 
ἡλ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας, fj ὄνομα Ναζαρὸτ, πρὸς 
παρθένον μεμνιστευμένην ἀνδρὶ, ᾧ ὄνομα Ἰωσήφ. » 
Ὢ μνῆστρα ἄλλῳ µμνηστευθέντα, καὶ ἄλλῳ κατεγ- 
γυηθέντα!Ι ὦ μνῆστρα χαρᾶς ἐμφανιστικὰ καὶ ταρα- 
χῆς διαιρετικἀ | Ἠκουες ἁρτίως τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
Λουκᾶ λέγοντος Εἰσελθὼν δὲ εἰς τὸν οἶκον ὁ ἄγγε- 
λος, ἠσπάσατο τὴν Παρθένον καὶ εἶπε « Χαῖρε, 
κεχαριτωµένη, ὁ Κύριος μετὰ σου εὐλογημένη σὺ 
ἐν γυναιξίν. Ἡ δὲ, ἰδοῦσα, διεταράχθη ἐπὶ τῷ λόγψ 
αὐτοῦ, καὶ διελογίζετο iv ἑαυτῇ, ποταπὸς εἴη ὁ 
ἀσπασμὸς οὔτος. » Εἶδες τὴν χαρὰν τοῦ ἀγγέλου τα- 
ραχὴν &vtlpousav ; OS µόνον δὲ ταραχὴν ἀλλὰ xal 
διαλογισμοὺς, ἀλλὰ καὶ ἀμφιθολίαν, ἀλλὰ καὶ τὰ πα- 
βαπλήσια τούτων. Τὸ γὰρ ἄθροον τῆς ἀγγελικῆς εἴσ- 
όδου, καὶ τὸ ξένον τῆς ὄψεως, καὶ τὸ ἀσύνηθες τῆς 
συντυχίας, xai τὸ ὑπέρογχον τῆς ἐπαγγελίας, καὶ 
τὸ ἀπροσδόκητον τῆς ἀχοῆς, εἰς δειλίαν ἑνέδαλε τὴν 


 Παρθένον, τῇ ἐπινοία τῆς σωφροσύνης πᾶθαν φαύλην 


ἐπίνοιαν ἐκποδὼν ποιησαμένην (30***). Διὸ καὶ ἑταρά- 
X9», xal ταραχθεῖσα ἀτάραχος ἔμεινε, Τί ἐστι, Καὶ 
ταραχθεῖσα ἀτάραχος ἔμεινεν ; "Axous συνετῶς. Ἠνίκα 
Γαθριλλ ὁ ἄγγελος, ἀποστολικὴν διακονίαν πλη- 
pav, ἀψόφῳ ποδὶ ἐπὶ τὸν παρθενικὸν ἐχώρει xot- 
τῶνα" μόνη γὰρ map? ἡ Παρθένος, ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
μνηστευσαµένου διάγουσα" ort πάντες σαφῶς καὶ 
πῶς ἐρυθριᾷ παρὰ τὰς ἀρχὰς τοῦ συναλλάγματος f 
Παρθένος κάτω τὰς ὄψεις φέρουσα, ἡμέρα λαλοῦσα, 
μὴ ἀνανεύουσα, πάσης σωφροσύνης ἐπίρμελουμένη. 
Ἐν τούτοις ἰδὼν αὐτὴν ὁ ἄγγελός φησι πρὸς αὐτήν' 
«Μὴ φοθοῦ, Μαριὰμ, » el καὶ ἡγωνίασας, καὶ ὥσπερ 
παρθένος τῆς σωφροσύνης ἐφρόντισας, μὴ καταδρα- 
μὼν ὁ µνηστήρ σου χαταψηφίσηταί σου τῆς εὐλαθείας. 
Τοῦτο Ὑίνωσχε, Ἰαρθένε, ὡς οὐδεμία σοι κοινωνία 
ἔσται πρὸς τὸν μνηστῆρά σου Ἰωσήφ. Ἑτερόν σε 
πρᾶγμα περιμένει, θεῖον, δεσποτικὸν, ἄφραστον, 
ἀνερμήνευτον, λόγῳ παραστῆναι μὴ δυνάµενον. Δε- 
σποτικὸς εὐρεθήσγ crxóc, ἀπειρόγαμος ἀναδειχθήσῃ 
µήτηρ, τὸν οὐρανοῦ xal γής δεσπότην μέλλεις ὑποδέ- 
χισθαι, ἀδιάφθορον τόχκυν κυοφοροῦσα.« Mi, φοθοῦ,Μα- 
prp, » στήριξὀν σου τὸν λογισμὸν, νεύρῥωσόν σου τὴν 
ψυχἠν, ἕδρασόν σου τὴν καρδίαν. M3) µιµήσῃ τὸν Ζα- 
χαρίαν, μὴ ἀμφιδάλῃς, ὡς ἐκεῖνος, σὺ τῶν γυναικῶν 
τὸ καύχημα΄ σὺ τοῦ Ἰσραηλιτικοῦ λαοῦ τὸ ἀγαλλίαμα. 


A 


συ τῶν ἐθνῶν τὸ ἐγχαλλώπισμα' σὺ τῆς χαρᾶς τὸ ῥί- 
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(oua: σὺ τῆς εὐλογίας τὸ φυτούργηµα. Σὺ εὗρες Α erit magnuset Filius Altissimi vocabitur?*. » Horum 


χάριν παρὰ τῷ θιῷ παρὰ πάσας τὰς παρθένους. Καὶ, 
« ἰδοὺ συλλήψῃ Υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰη- 
σοῦν. Οὗτος ἔσται μέγας, καὶ Υἱὸς Ὑψίττου κληθή- 
σεται. » Τούτων σοι τῶν ἀγαθῶν Tw μηνυτὴς ὑπάρ- 
yov, sl xai ἔξω φύσεως τὰ λεγόμενα. ἀλλ᾽ ὅμως 
παρὰ τῷ φυσιουργῷ πάσης τῆς κτίσεως οὐδὲν σχολιὸν 
Ἡ στραγγαλιῶδες, ἀλλὰ πάντα εὐθέα xal πρὸς εὐχέ- 
Ρειαν βλέποντα. Ἐν ταύταις ταῖς ἐπαγγελίαις d Hap- 
Ótvoc σαγηνευθεῖσα , xai πάσης φαύλης ἐπινοίας 
ἁπαλλαγεῖσα, οὐχέτι ὡς ἀπαῤῥησίαστος ἐσιώπα, λέ- 
Ύουσα πρὸς τὸν ἄγγελον, « Πῶς ἔσται µοι τοῦτο, ὅτι 
ἄνδρα οὐ γινώσκω ; » Τί µου καὶ τὴν καρδίαν θροεῖς, 
καὶ τὴν ἀκοὴν ξενοφωνεῖς ; TÍ τὸ pu, ἀκουσθὲν ἀπὸ 
τοῦ αἷῶνος διαγγέλλεις ε ἔγχυος εὐρεθήσομαι, xal ἆν- 


δρὸς πεῖραν οὐ λήψομαι ; « Πῶς ἔσται pot. τοῦτο ; » Β 


Μήτηρ ὀνομασθήσομαι, καὶ μητρικῶν ὠδίνων ἕξω 
γενήσοµαι; « Πῶς ἔσται µοι τοῦτο; » Μαζὸν ἔπι- 
δώσω, καὶ σπάργανα συσφίγξω, καὶ παῖδα γαλακτο- 
τροφήσω,καὶ τί τὸ ἐν ἐμοὶ οὐ γνώσομµαι ; « Πῶς ἔσται 
μοι τοῦτο ; » λέγε µοι τὴν εὔλογον αἰτίαν, ἵνα γνώσω 
τὴν ἀμφίθολον χυοφορίαν. Ἐένον τῆς Εὔας ἡ γέννησις, 
ἀλλ’ ὅμως ix τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφθη' καὶ ἔσχε 
τὸ αἴτιον ὅθεν ἐγνωρίσθη τὸ φύραμα, ὅτι ἐξ αὐτοῦ ἡ 
αὐτῷ ληφθεῖσα, καὶ ὁ ἴδιος τῷ tl. ἀνεπληρώθη τό- 
πος Ἐένοπρεπεστέρα δὲ τῆς Εὔας ἡ τοῦ ᾽Αδὰμ viv- 
νησις' ἀλλ) ὅμως καὶ αὐτὴ φανεροποιηθεῖσα, γραφῇ 
παρεδόθη, καὶ πῶς παραχρῆμα γέγονε σαφῶς ἔγνω- 
ρίσθη, ὅτι ἀπὸ τῆς γῆς χοῦν λαθὼν ὁ δημιουργὸς, 
θεόμορφον ζῶον κατεσκεύασε τὸν πρωτόπλαστον . 
Ὡς ἐκεῖνα γνώριµα, xal τοῦτο σαφήνισον’ ἐπειδὴ τὸ 


tibi bonorum nuntius accedo, etiamsi extra natu- 
ram sint que dico ; attameu α conditore totius 
rerum natura nihil obliquum, nihil tortuosum ; sed 
recta omnia, et suavem atque planum ordinem 
spectantia. His capta promissis Virgo, omnnique 
parva suspicione libarata, non ultra quasi diffisa 
tacuit, sed ait angelo : Quomodo fiet mihi istud, 
quoniam virum non cognosco $5? » Quid cor terres 
meum, auremque insolite voce attonitam reddis ? 
Quid rem annuntias a seculo non'auditam ? An 
pregnans inveniar, quin viri experimentum ca- 
piam ? « Quomodo fiet mihi istud ? « Mater vocabor, 
et maternis partus doloribus expers ero? » Quo- 
modo fiet mihi istud ? Mammam prebebo, pannis 
involvam, puerum lactabo, cur quod me spectat 
von intelligam ? « Quomodo tiet mihi istud ? » con- 
sentaneam profer mihi causam, ut obscuram illam 
uteri gestationem intelligam. Insolens fuit Eve ge- 
neratio,attamen ex viro illa sumpta fuit?5*: causaque 
fuit qua ejusmodi masse ratio cognosceretur, quo- 
niam scilicet ex illo, qua pro illo, sumpta est : pro- 
priusque locus propria loco repletus est. Insolen- 


"tior Eve generatione Adami generatio; attamen 


illa scripto tradita 8ο enarrata fuit, notumque est 
qua ratione repente facta sit. De accepto scilicet 
limo terre Creator, animal deiforme, preparavit, 
nempe primum parentem. Ut illa nota sunt, hoo 
item declara mihi, quandoquidem id quod ante 
dixisti mihi, illa alia longe superat : « Quomodo 
erit mihi istud, quoniam virum, non cognosco ? » 


προλεχθέν pot παρὰ σοῦ ὑπερηκόντισε τὰ λεχθέντα: C "Tum Gabriel ad Virginem : Quomodo erit tibi istud? 


« Πῶς ἔσται µοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω ; » 
*O δὲ Γαθριλλ πρὸς τὴν Παρθένον' Πῶς ἔσται σοι 
τοῦτο ; Παρ) ἐμοῦ τὸν τρόπον ζητεῖς, Παρθένε, µα- 
θεῖν ; Μὴ δύναται δοῦλος σκοπὸν εἶδέναι δεσπότου ; 
Πῶς ἔσται σοι τοῦτο ; Μηνυτὴς ἀπεστάλην, οὐχ ἑρ- 
µηνευτής. « Τίς ἔγνω νοῦν Κυρίου ; fj τίς σύµθουλος 
αὐτοῦ ἐγένετο ; » "A ἀκούω λαλῶ, οὐδὲν ἴδιον πλάττω. 
Πῶς ἔσται σοι τοῦτο; Τὸ πῶς ἐπὶ θεοῦ μὴ ζήτει. 
Πῶς ἴσται σοι τοῦτο; Ὡς Ἡσαίΐας προηγόρευσε 
φάσχων’ « Ἰδοὺ ἡ Παρθένος iv γαστρὶ ἕξει » τὸ 
Ev σε προηγόρευσεν, ἐγὼ δὲ λέγω σοι, ὅτι « τέξεις 
υἱὸν xal καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν' » αὐτῷ 
ἡ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

35 ibid. 34, 


? Luc. 1, 30, 31. *! Gen. 11, 23. 





11 198, xL, 19. 


& me, Virgo, modum queris ediscere? An potest 
servus scopum nosse domini sui? Quomodo erit 
tibi illud? Nuntius,non interpres,missus sum.«Quis 
novit mentem Domini, aut quis consiliarius ejus 
fuit *' ? » Que audio loquor, nihil a me confingo. 
Quomodo erit tibi istud ? Apud Deum ne queras 
quomodo. Quomodo erit tibi istud? Quemadmodum: 
Isaias prenuntiavit dicens : « Ecce Virgo in utero 
habebit 3* : » tein utero habituram predixit,ego au- 
tem dico tibi, quod « paries filium, et vocabis no- 
men ejus Jesum : » ipsi gloria in secula seculorum. 
Amen. 


33 [ga. vii, 14. 





IN SERMONEM DE ANNUNTIATIONE SANCTISSIMAE DEIPAR/E MONITUM. 


Spurium esse hunc sermonem nemo jam eruditus non judicat, cum sole clarior sese prodat styli hujusce 
ab Athanasiano discrepantia. Athanasii enim oratio nitida puraque est : contra vero hujusce scriptoris 
ita perplexa et obscura, ut viz intelligatur : quod est, ait Tullius (30***), in oratione vitium vel marimum. Ad 
hac πωφᾶ hic comparent. permullz, sagaci quovis homine, ne dicam Athanasio indigna, ut est. inepta illa 
etymologia vocis οὐσία, ab !cla, et alia ejusmodi : vocesque complures Athanasio ἱρποία, ut sunt (ία, 
Θεούπόστατος, ἀνθρωπουπάστατος, ἀρχίθεος et. ὑπεράρχιος, et alie quas bene multas, pro brevitate opusculi, 
huc contulit scriptor iste; ut inferiorem omnino Grzcitatem redoleat. Et. sane qux de Christi. hypostasi- 


(30**) De oratore. 
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et de duabus in Christo naturis subtiliter disputat, suadent. eum, post synodos Ephesinam et Chalcedonensem, 
scripsisse. Quarum etiam synodorum ipsissimis verbis utitur in. locis infra notandis. Qum vero de duabus in 
£ hristo voluntatibus edisserit, arguere videntur eum post vulgatam Monothelitarum heresim vixisse. Sed libet 
Baronii hac de re dissertationem, a fratribus nostris Roma nobis transmissam, hic apponere. Qui clarissimus 
Annalium scriptor cum Latinam Nannii versionem textu Graco clariorem solum legerit, stupendam stuli per- 
plexitatem non animadvertit. 


* 


EPISTOLA APOLOGETICA C4ESARIS ΒΑΒΟΝΙΙ ADVERSUS OBJECTA THOMJE STAPLETON. 


ADMODUM REVERENDE PATER 6. P. 


333 I. Etsi non litteris ad me datis, missis tamen ad amplissimum cardinalem Alanum, scriptis tais, me provocast ut 
hanc, vir optime ac disertissime, epistolam apologeticam redderem. /Egro sane animo tulit sanctus Hieronymus, quod alii 
priusquam ipse legissent quee sanctus Augustinus in commentariis & se editis esse ermendanda signiflcasset : sed nihil est 
quod hoc nomine tibi succenseam, quin potius excusem, quod ex his, quee natura hominum fert, sicut Abraham non puta- 
vit in Geraris aliquem reperiri, in quo Dei timor inesset ; ita fortasse existimasge me, non sine stomacho lecturum eese ea, 
qure meos palam facerent et emendarent errores. Àt quemadmodum magnum illum Patrem falli contigit, eodem quoque mo- 
do scias, si id existimasti, te {18 hoc opinatione deceptum. Etenim illud mihi semper in ore: Corriplat me justus, αἱ modo 
juste; imo nec refugiam, si injuste, quod sciam ex iis, quse utcunque in controversiam vocantur, veritatem magis illustrari 
reddique perspicuam. Quse quidem, etsi equo libentique animo 8 quolibet erudito viro ferenda sunt quanto magis & meo 
''homa, Anglicange Ecclesite ornamento, sacrarum litterarum antistite, fidei confessore, martyrii candidato, et Ecclesi ca- 
tholicze antes;znano propugnatore, non dico toleranda, sed expetenda sunt. Etenim, cum ex sententia Clementis Alexandrini, 
nullius scripta ita feliciter currant, quibus aliquid non objici jure valeat, in lucro mihi erit, si talem tantumque nactus ero 
monitorem. correctorem atque emendatorem. 

I. Nullum ergo hac ex c&usa sit jurgium inter me et te. Non &utem addam, quod magnus Pater ille subdidit: Si ad dex- 
teram ieris, ezo ad sinistram pergam, imo a&udentius fidentiusque ingeram illud Petri: Seqwar te quocunque deris: quod sic 
existimem bene consultum catholice, pietati si junctis simul dexteris, unanimes pro veritate certemus. Sed nec velim putes 
alia me incedere via, si interdum contingat haud insistere tuis vestigiis ; est enim secundum [8846 vaticinium in Ecclesia, se- 
mita atque via, heecque non duo tramites, sed una via sancta vocata. Quamobrem nunquam dicemur ab invicem dissentire, 
cum diversis semitis in via una ad unam veritatem libero pede tendimus, etsi aliqua in re aliquando inter nos discrepere 
contingat. ut modo accidit. 

II. Legi pervalidam confutationem tuam mere assertionis de homilia quee exstat apud Athanasium de sanctissima  Del- 
pars, quam non Athanasii esse, sed auctoris qui post Nestorium vixerit, affirmavi. Equidem quod &lio veloei cureu tende- 
bat oratio. nonnisi leviter, sicut et obiter, atque in transitu ea tractare licuit; existimans tamen potuisse ill& suíficere, ad 
declarandum illud Athanasii opus non esse, mihique libenter arrisuros fore omnes viros eruditos, cupidos veritatis. Id- 
que complures fecere mihi adgratulantes, quod spurios fllios a legitimis segregarem: quippe qui eamdem accuratius 
perlegentes, lacile persuasi sunt disputantem &deo diserte, vocumque proprietate exquisita &dversus Nestorium agentem, 
longe diversum ab Athanasio esse illius tractatus auctorem. Quas tu voces, etsi ex sententia vel Cyrili, vel aliorum 
etiam ante Nestorii tempora tibi vindicas ex diversis auctoribus, certe quidem tempore Athanasii, quod nuila hujusmodi 
vigeret hreresis, h&áud &deo exacta requiri videbatur earumdem vocum expressa proprietas: nam idem ipse Athanasius, 
de quo vertitur queestio, pro voce persona, interdum naturas nomen usurpat in libro De Zncarnatione Verbi quem locum 
ne quis putet textum esse depravatum, vel interpretem non assecutum) hic ex Cyrillo reddemus, qui eum citat, tum 
in libro 7» file ad reginas, tum etiam in Apologetico, ubi heec &it verbis ipsius: « Confitemur etiam esse ipsum Filium 
Dei et Deum secundum Spiritum, fllium hominis secundum carnem, non duas naturas, unum Filium: unam qus ado- 
retur, unam quie non &doretur, sed unam naturam "Verbi Dei incarnstam, et adorabilee cum carne sua una. Ado- 
ratione, non autem duos filios. » Heec ipse ; quo quidem exemplo apparet, tam distincte, &tque proprie, tamque explorate 
et abunde de duabus naturis loqui, prse se ferre auctorem ejus homilisee esse Nestorii potius temporis scriptorem quam 
Athanasium. 

IV. Id quidein et illad magnopere persuadet, quod cum exactissima facta sit scriptorum Athanasii indagatio, tum a Cyrillo 
ejus sedis episcopo, penes quem ejusdem Athanasii lucubrationes asservabantur, tum ab adversariis, qui quod aliquid non 
invenerint, librum &d Epiotetum, ut idem Cyrillus testatur, corrumpentes, in suamque ipsorum mutantes sententiam, fecerunt 
pravi dogmatis assertorem. Ubinam gentium, quarum homilia ista delituit, a& non modo Cyrillus non repererit, sed nec tot 
doctissimi episcopi qui convenerunt &d quatuor eecumenica concilia, Ephesimum et Chalcedonense, quint&m et sextam  syno- 
dos, in quibus de eisdem &otua est cujus una tantum inspectio ob exactam rerum et nominum definitionem, et tanti auctoris 
prestantiam, satis superque erat ad Nectorium atque Eutychem, et alios hsereticos  confutandos? At in conjecturis his, 
quamvis haud levioris {ρ8ερ sint argumenti, diutius immorandum »on est; cum fortissimee adsint ab auctore ipso petits 
probationes, atque in primis illa. 

V. Qnid eniin est quod adeo exsecretur ibl auctor has voces, Christum hominem Deiferum: quibus tamen, ut ipsemet 
tradit, gerimano sensu acceptis, usi sunt Patres Nicoeni concilii, atque &»pe, αἱ auctor est Theodoretus contra Cyrillum 
ju. Anathematismis, sanctus Basilius una cum aliis ante Nestorium horesiarcham, qui primun his abusus est vovibus, ad 
suam h:rresim statuendam ? Sane quidem quod illas detestetur voces, que Athanasii temporibus pie sancteque dici a 
Patribus consueverunt; 4 Nestorii vero tempore sunt vetite, perspicue absque dubitatione aliqua demonstratur, auctorem ^ 
illum post exortam Nestorii heeresim ea scripsisse. Ut autem Θεράθπι voces, Christus homo Theophorus a pii omnibws 
respuerentur, solus Nestorius in causa fuit, qui eas suce heeresis veneno infectas reddit exsecrabiles, ut pluribus docet 
Cyrillus in libro De Incarnatione Unigeniti, cap. 25 et 23, nec non sanctus Joannes Damascenus agere contra Nestorium, 
cujus verba recitat Euthymius in Panoplia ; quibus plane testatur Nestorium, ad suam astruendam heresim, Christum 
Dominum nostrum appellasse Deiferum. Ob id itaque in quinto Cyrili anathematismo & concilio Ephesino recepto ita 
definitum habetur : « Si quis Christum Deiferum hominem audet dicere, et non potius Deum secundum veritatem, anathema 
Slt. » 

834. VI. Rursum vero quomodo potuit has ut impias voces Athanasius exhorruisse, qui aliis minoris efficacie usus fuit ! 
Fortioris vis est dicere, Christum hominem Deiferum, quam assérere, Christum hominem Dominicum, prout ipse dixisee re- 
peritur in E .rpositione fidei, ad finem, et in Sermone majori adversus Apollinarem, qui citatur in coacitio Lateranensi sub Mar- 
tino (31) papa et martyre, actione v. Qui ergo dicere non veritus est Christum hominem Dominicum, certe quidem baud vi- 
tasse potuit asserere Christum hominem Deiferum ? Quid igitur his evidentius, rogo, quidve firmius dici potest ad. insinuan- 
dum auctorem illum esse non potuisse Athanasium, sed alium, qui post Nestorii vixer t tempora ? 

ΥΠ Sed quamvis hec satis superque ad hanc sententiam confirmandam stabiliendamque videri possint: ex qmo tamea 
semel cepi loqui, adjiciam alia. Cum enim auctor quam exactissime que aunt in Christo due voluntates dueque operationes 
pertractet, redarguens hereticos qui aliter sentirent : quis non videat ipsum urgere, confutare, imo confundere Monothelitas 7 
Sed reddamus hic verba ipsius : « Duas voluntates predicamus, sed nequaquam duos volentes, ant duos operantes, sed unum 
volentem secundum unitatem persons ; contra duas voluntates, duas operationes secundam peculiarem utriusque nature ra- 


(31) Mendose. 
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tionem. Hoc igitur modo divinum 1ncarnationis mysterium preedicantes, hereticorum blasphemias repudiasmus, in quibus ip- 
&os relinquentes transimus. » H:ec auctor. Sed quosnam hrereticos urget. queso, nisi Monothelitos ! Quinam: vero vel Atha- 
nasii tempore, vel.etiam ante fuerunt heretici, qui de una in Christo operatione, et unica voluninte ndeo expheite disputa- 
rint, ut incumberet Athanasio tam exacta definitione illos arguere ? Sicque plane jam liquidum cst convince: ex uis dpslus 
verbis auctorem, ea scripsisse post exortam Monothelitarun: heresim. 

ΥΠ. Quamobrem ex 6o mihi rec.ntandi palimodiam onus incumbit, quod in notis ad Romas Martyrologium dixerim, 
homiliam illau &scribendam esse Cyrillo Alexandrino potius quam Athanasio : cum nonnisi auctori. o) vixerit post. prodi- 
tam Monothelitarum heresim ascrihi jure valeat; tantum abest ut concedam eam esse Athanasio ΓΡ Ιαν Bed sb oun bis 
rebus dubiis conjecture sit locus, dicerem, ob similitudinem nominis, esse Anastasii potius «quo ΠΗΡΕ  seriptionem, 
illius. inqu&m, Anastasii episcopi Antiocheni sanctitate et eruditione clarissimi ; cujus nobilis incen nonnulla monumenta 
supersunt. Hec quidem, que de Athanasio dicta sunt, haud affirmare me puto cum Ecclesie ο) ποπ | non enin ex ΤΗΒ 
jacturam sentit que, cum sit columna et firmamentum veritatis, procul abhorret, ut instar τοι Coriieule nscititia querat, 
cum pulchrior su& fulgeat simplex veritas nuditate. Vale, freter, hasque accipe litteras defensionis testes, ntque mer erga te 
benevolentie et observantie obsides. Rome Kalend. Novembris, anno Domini 1592, é 

* ΑΙΞΛΗ DARONIUS, 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


Κηρυκτιχὸν εἰς τὸν εὐαγγελισμὸν τῆς ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν Θὲ0τή23. 


S. P. N. ATHANASII 


Sermo in Annunliationem sanctissima Dominz nostra Deiparse (57). 


1. Τοὺς Oslouc ἱεροχήρυκας οὐ πρὸς τὴν ἀσθένειαν Α 1. Divos sacrarum rerum procones,non inflirmi- 
τζς ἀκροάσεως δεῖ ἀποθλέπειν' ἀλλὰ πρὸς τὴν ἆπαι- — tatem auditorum speotare oportet ; sed requisitam 


τουµμένην δύναμιν, καὶ ὑπόθεσιν, καὶ αἰτίαν, ἣν ἔπι- — vim, argumentum et causaum: quam pro oculis 
θεωροῦντας,  mpoorxe καταστοχάζεσθαι τοῦ χκηρύὐ- —babentes, de predicatione conjecturam facere con- 
γµατος. Διὸ καὶ νῦν ἐπὶ τὸ χήρυγµα τοῦ θείου Ἐὐαγ- — venit. Quare etiam nunc ad predicationem . divini 


γελίου τῆς Θεοτόκου xai ἩΜητρὸς του θεοῦ ἥχοντας — Evangelii de Deipara, ac matre De: nos conferen- 
ἡμᾶς, καὶ τοῦτο μέλλοντας ἀνακηρύττειν πρὸς συν- — tes, concionaturi &d convenium leslivitalis hujus, 
ἀλευσιν (33) τῆς ἑορτῆς, ἀνάγχκη, xag! ὐπόθεσιν καὶ — necessarium est ut in argumenta incorporem el 
αἰτίαν τῆς ἀσάρκου xal ὑπερθέου Τριάδος, τὴν σάρ- — divinissimee Trinitatis,incarnalionerm unius ex Per- 
Χωσιν τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας Τριάδος ἀνατιθέναι,. "Edv— sonis ejusdem Trinitatis in inedium  proponamus, 
γὰρ μὴ προδιαστελῆται (337) τὰ περὶ Τριάδος, τὰ mepl— Nisi enim distincte de Trinitite actum. fuerit, quee 
τοῦ ἑνὸς σαρχωθέντος πῶς ἐξέλθωμεν; Οὐχοῦν Lov, — ad unam personam incarna!um pertinent, quomodo 
ἐκαῖθεν ἐπαναγαγόντας τὸν λόγον, μετέρχεσθαι εἷς expendi poterunt? Quamobrem par est ut inde 
τὰ κατὰ τὴν σάρχωσιν, xal οὕτως τὰ κατὰ τὸν εὔαγ- orsi,transeamus ad eaque |ncarnalionem spectant, 
γελισμὸν ἐπακούειν (34). Καὶ πρότερον ἐπισημαινό- — atque ita de Annuntiatione consequenter verba fa- 
pevot, ὑπαναμιμνήσκομεν, ὅτι µία τῶν δεσποτικῶν Β ciamus. Ac primum quide illud memorie subji- 
πρώτη τε xal πάνσεπτος ἑορτὴ, κατὰ civ τῶν mpa- — ciendum duximus, unam ex Dominicis festivilLati- 
γµάτων τάξιν καὶ σύνταξιν τῶν ὑποκειμένων ἐν τοῖς — bus, maxime venerandam, «i primam ordine re- 
κατὰ Χριστὸν κηρύγμασιν. ὑπάρχουσα, τοῦ θείου rum pertractandarum in pre dicationibus quie Ghri- 
εὐαγγελισμοῦ xAnt?) ἁγία ἡμέρα, περὶ τῆς ἐξ οὐρανοῦ — stum respiciunt, qua divini Annun! iallonis sancta 
χαταθάσεως τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ κατασκευάζει τὸ χή- — dies nuncupatur, descensum Vli De) ex coelo 
ρυγµα. Kal γὰρ κατελθόντα αὐτὸν ἐκ τῶν οὐρανῶν — denunliare. Nos enim eum de colo descendisse 
πιστεύοµεν, καθὼς καὶ ἀνελθόντα διομολογοῦμεν. — credimus, ut et eumdem ascendisse confilemur., 
Δέον τοίνυν, ἐπειλημμένους τοῦ θείου κηρύγματος, Oportet igitur nos divina pridieatione institutos, 
ἐχεῖθεν ἄρξασθαι, ὅθεν καὶ διαστέλλεσθαι δυνήσεται — inde ordiri sermonem, uni quie pertractanda no- 
τὰ λεγόμενα. bis sunt, probe distingui poterunt, 

2. Πιστεύοµεν τοιγαροῦν εἷς Πατέρα, καὶ Υἱὸν, xai 3335 2. Credimus itaque in Patrem, et Filium,et 
ἁγίον Πνεῦμα, Τριάδα ὑποστάσεων, ἁδιάσπαστον ἐχόν- — Spiritum sanclum, Trinitatem hypostasium, quae 
των τὴν διαίρεσιν, xal τὴν Ένωσιν ἀσύγχυτον, O008 — distinctionem inter se haben! iniissolubilem, et in- 
γὰρ κατὰ τοπικὴν διάστασιν τὴν διαίρεσιν τῶ» ἁγίων — confusam unionem. Non enim sccundum intervalla 
τριῶν θεαρχικῶν ὑποστάσεων πρεσθεύοµεν, οὐδὲ συγ- — locorum, distinctionem trium sanclarurm divina- 
χυτικὴν τὴν Ένωσιν' ἀλλ᾽ ἁδιάστατον τὴν διαίρεσιν, ( rumque hypostasium predicamus,neque confusam 
xal ἀσύγχυτον τὴν ἕνωσιν, fv ὄνομα τὸ, θεὸς, ἔχον- — unionem ; sed distinctionem sine ulla distantia, et 
τα (35) χατὰ µίαν µονάδα συστάσεως. Ἐπεὶ καὶ tva — inconfusam unionem, cui no:en unum est, Deus, 


t» 


32) Titulus in Basil. et Felo, 6: Too ὁσίου πα- (33*) F. προδιασταλῇῃ wx, vel τροθιαστέλληται 
τρὸς ἡμῶν Αθαν. ἀρχ. ᾽Δλεξ. χηρυκτικόν, etc. In ὮΕΡΙΤ. 
Anolic. vero: Τοῦ ὁσίου xat. ἡμ. ᾿Αθ. πατριάρχαυ (34) Ἐπακούειν. De vocis hujus variis signiliea- 
"AAstavüpslac eic τὸν εὐαγγελισμόν. tionibus consule Onomaslicon. 


(33) Edit. Commel, gola, προσυνέλευσιν, (35) F. ἔχουσαν. 


919 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


920 


secundum unam singularitatem constitutionis. Si- A θεὸν àv Τριάδι προσώπων καθομολογ»αῦμεν, τὸ ἄναρ- 


quidem unum Deum in Trinitate personarum confl- 
temur, nullum principium, nullumque tempus, in 
unaquaque sanctarum divinarumque hypostasium 
constituentes, juxta peculiarem earum proprieta- 


tem: Patrem,ingenitum,dicentes, Filium, genitum ; 
Spiritum sanctum, procedentem. Patrem sine prin- 
cipio el sIne tempore esse existimantes, Filium 


sine principio et sine tempore predicantes, Spiri- 
tum sanctum sine principio et sine tempore confi- 
tentes : non ut prior Bit Pater, posterior Filius vel 
Spiritus sanctus, sed simul Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum, gecundum unam principio et 
tempore carentem, ae supersubstantialem unitatem 
exsistenti; colentes; unum Deum in tribus proprie- 
[atibus eredentes, vereque glorificantes: non quasi 
alium Deum Patrem prius exsietentem, nec alium 
Deum Filium posterius inductum,nec alium Deum 
Spiritum sanctum postea excogitatum, secundum 
blasphemias hereticorum ; sed unum Deum 1n tri- 


yov καὶ ἄχρονον λαθ᾽ ἑκάστην τῶν ἁγίων τριῶν θαρ- 
χικῶν ὁποστάσεων τάττοντες, κατὰ τὴν χαρακτηρι- 
στικὴν αὐτῶν ἰδιότητα" ἐν Πατρὶ τὸ ἀγέννητον, ἐν τῷ 
Yip τὸ γεννητὸν ἐν τῷ Πνεύματι τὸ ἐκπορευτόν' 
ἄναρχον καὶ ἄχρονον τὸν Ἡατέρα δοξάζοντες, ἄναρχον 
καὶ ἄχρονον τὸν Υἱὸν καταγγἑλλοντες, ἄναρχον καὶ 
ἄχρονον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χαθομολογοῦντες οὐ 
πρότερον τὸν Πατέρα, καὶ ὕστερον τὸν Υἱὸν, καὶ τὸ 
Πνεῦμα, ἀλλ ἃμα Πατέρα, καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον 
Πνεῦμα, κατὰ µίαν ἄναρχον καὶ ἄχρονον ὑπερούσιον 
µονάδα ὑπάρξεως σέθοντες, ἕνα θεὸν dv. τρισὶν ἰδιό- 
τησι πιστεύοντες καὶ ἀληθῶς δοξάζοντες, οὐχ ὣς 
ἄλλον θεὸν τὸν Πατέρα προὐπάρχοντα, καὶ ἄλλον θεὸν 
τὸν Υἱὸν ὕστερον ἐπεισάχθέντα, xai ἄλλον θεὸν τὸ 


p Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπινοηθέντα, κατὰ τοὺς αἱρετικοὺς 


βλασφημοῦντας' ἀλλ᾽ ἕνα θεὸν ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι 
θεολογοῦντες, µίαν ἔχοντα τὴν οὐσίαν, καὶ τὴν δύνα- 
pav, καὶ τὴν ἐνέργειαν, καὶ ὅσα ἄλλα περὶ τὴν οὐσίαν 
θεωρεῖται (26) θεολογούµενα xal ὑμνούμενα, 


bus hypostasibus esse docentes,unam habere substantiam, virtutem et efficaciam, et quecunque alia 
de substantia considerantur, theologice docentur, celebrantur. 


3. Et ut formulam sermoni demus, necnon ple- 
nitudinem et consummationem, que theologice 
docentur teneamus. Quee sint illa, et circa quenam 
versentur deinceps audiamus : nimirum dici illum 
inoreatum, incorporeum, tempore et principio o&- 
rentem, sempiternum, indesinentem, inflnitum, 
e&lernum, incognitum, ineffabilem, nullius figure, 
investigabilem : Deum deorum, Dominum domino- 
rem,HRegem regum, omnipotentem, factorem, orea- 
lorem, lumen, vitam, sanctum, bonum, immorta- 
lem, fortem, eunctipotentem, et quecunque similia 
per excellentiam et etiologiam dicta. Non quod 
singula substantia dicantur,sed circa substantiam, 
quasi ex duo aul pluribus ad unum habeant rela- 
tionem (qualia esse didicimus que divisasunt), que 
ooalitio οἱ plenitudo deitatis dicuntur, secundum 
Scripturam ; non quod ad unam unius substantiam 
referantur,sed ad unamquamque sanctarum trium 


personarum «qualiter spectentur et doceantur. 
Quare ipse unigenitus Deus ait: « Omnia quecun- 
que habet Pater mea gunt **,» Et ad Patrem ait: 


« Ümnia mea tua sunt, ettua mea sunt, et glorifi- 
catus sum in eis ", » In omnibus namque in quibus 


3. Καὶ ἵνα τύπον δῶμεν τῷ λόγῳφ. καὶ ἄθροισμα fj 
πλήρωμα, τὰ κατὰ βεολογίαν ἔχωμεν. Τί δὲ ταῦτα 
ἐστιν Ἡ περὶ τί ταῦτα, καθεξῆς ἀκούσωμιν ὅτι τὸ 
ἄκτιστον, τὸ ἀσώματον, τὸ ἄχρονον, τὸ ἄναρχον, τὸ 
&iBiov, τὸ ἀτελεύτητον, τὸ ἄπειρον, τὸ αἰώνιον, τὸ 
ἄγνωστον, τὸ ἀνερμήνευτον, τὸ ἀσχημάτιστον, τὸ ἀνεςζ- 
ιχνίαστον, τὸ Θεὸν θεών λέγεσθαι αὐτὸν, τὸ Κύριον 
κυρίων, τὸ Βασιλέα βασιλευόντων, τὸ Παντοκράτορα, 
τὸ ποιητὴν, τὸ δημιευργὸν,τὸ φῶς, τὸ ζωὴν,τὸ ἅγιον, 
τὸ ἀγαθὸν, τὸ ἀθάνατον, τὸ ἰσχυρὸν, τὸ παντοδύνα- 
pov, καὶ ὅσα ἄλλα xaxd τε ὑπεροχὴν xal οἵτιολο- 
χίαν, οὐχ ἕκαστον οὐσία λέγεται, ἀλλὰ περὶ τὴν οὐ- 
σίαν' ὡς ἐκ δύο (37) καὶ πλειόνων ἐπὶ ἓν ἔχοντα τὴν 
ἀναφορὰν κατὰ τὸ ἐπιμεριζόμενον ἐμάθομεν, ἃ καὶ 
ἄθροισμα καὶ πλήρωμα θεότητος λέγεται κατὰ τὴν 
Γραφήν. οὗ κατὰ μίαν ὑπόστασιν µόνου ἀνάγοντα, 
ἀλλὰ xa0' ἑκάστην τῶν ἁγίων τριῶν ἐπίσης θεωρού- 
psva xai θεολογούµενα. Διὸ καὶ αὐτὸς ὁ μονογενἠὴς 
θεός φησι. « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Havàp, ἐμά ἐστι. » 
καὶ πρὸς τὸν Πατέρα λέγων « Τὰ ἐμὰ πάντα od ἐστι, 
χαὶ τὰ σὰ ἐμὰ, xai δεδόξασµαι ἐν αὐτοῖς. » Ἐν ἅπα- 
σι γὰρ οἷς δοξάζεται ὁ ΠἩατὴρ θεολογούµενος, ἐν 
αὐτοῖς δοξάζεται καὶ ὁ Ylóc, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


theologice glorilicatar Pater, in iisdem glorificatur D Καὶ ἐντεῦθεν τέλειος θεὸς ὁ Πατὴρ λέγεται, xai τί- 


Filius et Spiritus sanctus. Atque inde perfectus 
Deus dieitur Pater, perfeotus Deus Filius, et per- 
factus Deus Spiritus sanctus. Siquidem nihil ulli 
deficit ex plenitudine divinitatis: sed equalitatem 
habet unusquisque ornnium proprietatum, quibus 
equaliter plenitudo deitatis conspicitur. Nam ex 
derivatione :co» τὰ est equalis] ἰσία (id est equa- 
litas) dicitur, feminea terminatione que est equa- 
litatis multorum complexio. Quibus enim equalis 


71) Joan. xvi, 15. 9? Joan. xvi, 10. 


(36) Anglic., θεωρεῖ, 
(37) Anglic., ὡς ἐν δύο, 


λειος θεὸς ὁ Υἱὸς, καὶ τέλειος θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Ἐπείπερ μηδὲν ἑλλείπει τοῦ περὶ τὴν θεότητα 
πληρώματος ἕκαστον ἀλλ᾽ ἰσίαν ἔχει πάντα τῶν ἴδ.ω- 
µάτων, Qv ἑπίσης καὶ τὸν πλήρωμα τῆς θεότητος 
θεωρεῖται. Ἐκ παραγωγῆς γὰρ τοῦ ἴσου, ἴσία λέγεται 
θηλυκῇ ἐχφορᾷ ἡ τῆς ἰσότητος τῶν πολλῶν συστατικἡ 
περἰληψις. Ὢν γὰρ (38) ἴση τίς ἐστιν οὐσία,διαφερόντων 
ἰδιωμάτων, lala λέγεται, ὥσπερ xal ὁσία xal µία. Καὶ 


ἐπείπερ lola λέγεται κατ ἐτυμολογίαν, τροπῇ τοῦ ι 


(38) Γάρ deest in Anglio. 
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elc ο, καὶ πλεονασμῷ τοῦ υστοιχείου, οὐσία διερµη- À est substantia, diversis tamen proprietatibus, ἰσία 


νεύεται, ὡς οὖσά τις συστατικὴ ὕπαρζις, τῶν ἐκ πλειό- 
νων ἐπὶ µίαν µονάδα ἐχόντων τὸ ἄθροισμα. Καὶ οὔ- 
to εἷς τὸν xav' εἰκόνα Θεοῦ Ὑγενόµενον ἄνθρωπον 
ἀποθλόάποντες (39), κανονίζοµεν, ὅτι ἡ σύστασις τῶν 
περὶ αὐτοῦ ἴδιωμάτων, κατὰ τὴν αὐτοῦ ὕπαρξιν, οὐ- 
cla προσαγορεύεται, ὡς οὖσα περἰληψις καὶ περιοχὴ 
τῶν πλειόνων, ἐπὶ ἓν ἐχόντων τὸ ἑαυτῶν ἄθροισμα. 
Καὶ γὰρ τὸ χτιστὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον, τὸ νοερὸν, 
τὸ λογικὸν, τὸ ἔμψυχον, τὸ σωματιχὸν, τὸ παθητικὸν, 
τὸ ῥευστὸν, τὸ χρονικὸν, τὸ θνητὸν, τὸ γεννητὸν, τὸ 
φθαρτὸν, τὸ αὐξητικὸν, τὸ τρεπτὸν, τὸ ἀλλοιωτικὸν (40), 
τὸ λυπηρὸν, χαὶ ὄφα ἄλλα τοιαῦτα κατὰ ἀναλογίαν καὶ 
ἐκλογισμὸν ἐπίσης ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον λαμθανόμενα 
κατὰ τὸ ἴσον, tola. λέγεται, xal τροπῇ καὶ πλεονασμῷ 
τῶν στοιχείων, οὐσία προσαγορεύεται, κἀντεῦθεν πλή- 
pepa τῆς ἀνθρωπότητος ἑρμηνεύεται, τὸ συµπλη- 
ροῦν αὐτῆς τὸ ἄθροισμα, κατὰ τὸ μοναδικὸν αὐτῆς 
σύστημα. 


dicitur, ut et ὁσία et µία. Et cum ἰσία etymologice 
dicatur, conversione τοῦ t in o, ac deinde additione 
littere v, οὐσία efficitur, quasi sit, velut constans 
quedam exsistentia,rerum, que ex multis in unita- 
tem coalescunt. Atque ita hominem in Dei imagine 
factum apectantes, definimus: quod scilicet consti- 
tutio ejus proprietatum, secundum ejus exsisten- 
tiam, essentia appelletur,utpote que sit complexio 
et comprehensio multorum, que in unum 336 
coalescunt. Nam quod creatus sit homo, quod in- 
telligens, quod ra*ionalis, quod animatus, quod 
corporalis, quod patibilis, quod fluxus, quod tem- 
poralis, quod mortalis, quod genitus, quod cor- 
ruptibilis, quod vegetabilis, quod mutationi, varie- 
tati et tristitie sit obnoxius, atque his similia ; 
que habita ratione atque proportione, in homine 
gccundum equalitatem, ἰσία [hoc est equalitas] di- 
cuntur; mutationeque ac pleonasmo litterarum; 


oocía vocatur : atque hino plenitudo humane nature explicatur, quod ejus coacervationem complet, se- 


cundum unicam ejus constitutionem. 

4. Ἐν οἷς σηµειούμεθα, ὅτι οὐρὲν τούτων xa' αὖὐ- 
τὸ οὐσία λέγεται τῶν κατὰ τὸν ἄνθρωπον ἰδιωμάτων 
ἁθροιζομένων. Οὐ µήν τι τούτων ὑπόστασις λέγεται" 
ἀλλὰ κοινῶς μὲν, olov ἀπολύτως ἐπὶ πάντων συναγό- 
μενα, οὐσία λέγεται τῶν κατὰ τὸν ἄνθρωπον ἰἴδιω- 
µάτων τὸ ἄθροισμα' ἰδίως δὲ καὶ ἐφ᾽ ἑνὸς ὑπόστασις. 
Ὅταν μὲν οὖν κοινῶς ἐπὶ πολλῶν ταῦτα θεωρῆται, 
οὐσία προσαγορεύεται΄ ὅταν δὲ καὶ ἐπὶ ἕνα ἰδίως συν- 
άγηται, ὑπόστασις ἐξονομάζεται. Καὶ ὥσπερ πάλιν 
elc τὸν κατ᾽ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν θεοῦ Ἰγενόμενον &v- 
θρωπον ἀποθλέποντες, ἅμα τοῦτον νοῦν (44) καὶ λό- 
yov καὶ πνεῦμα καθορῶμεν, καὶ οὐδὲν τούτων πρό- 
τερον οὔτε ὕστερον, ἀλλὰ κατὰ ταὐτὸ συνέστη, καὶ 
ἵνά μὲν λεγόμενον, τριάδα δὲ νοούμενον, ὡς otov xal 
τὸν νοῦ μὲν ἀγέννητον, γεννητὸν δὲ τὸν λόγον, καὶ 
τοῦτον κατὰ χαιρὸν μελανούμενον, καὶ ἐγγραφόμε- 
νου, x&i ἁποστελλόμενον οὕτως xal ἐπὶ τοῦ πάντων 
θεοῦ, τὸν μὲν Πατέρα ὡς νοῦν ἀγέννητον, τὸν δὲ Υἱὸν 
ὡς Λόγον γεννητὸν, καὶ τοῦτον ἀποστελλόμενον, xa- 
τὰ καιρὸν εὐδοχίας τοῦ πατρικοῦ θελήματος, οὐχ ὡς 
προφορικὸν κατὰ καιρὸν καὶ χρόνον πρὸς χρείαν ἆπο- 
γεννώµενον, ἆλλ᾽ ὡς ὑποστατικὸν, καὶ αὐτόχρημα 
τοῦτο ὄντα, χαθὼς καὶ γεγένναται (42). "Απαξ γὰρ 
γεννηθεὶς ἐκ τοῦ Πατρὸς, ὑπόστασίς ἐστι , στάσιν 
ἁδιάλυτον ἔχων, ὑφ᾽ Qv καὶ εἶναι πέφυκε. Τὸ γὰρ 


4. In quibus annotamus nullam earum proprie- 
tatum que in hominecoalescuntsecundum ae οὐτίαν 
vocari, nec quidquam horum, ὑπόστασις: sed con- 
junctim et omnibus coactis, coacervatio proprieta- 
tum hominis, οὐσία, seu esgentia dicitur, proprie 
vero atque in uno ὑπόστασις, seu subsistentia, Cum 
itaque et commune de multis heo cogitanlur, οὐσία 
seu essentia nuncupatur ; cum autem de uno pro- 
prie colliguntur, ὑπόστασις, seu subsistentia nomi- 
natur. Et sicut iterum, quando hominem ad ima- 
ginem et similitudinem Dei factum conspicimus, 
una mentem, verbum et spiritum apprehendimus, 
nec horum quidquam vel prius vel posterius, sed 
pariter consistunt, atque unum quidem dicuntur, 
sed trinitatem esse quodammodo cogitamus: atque 
mentem quidem ingenitam,verbum autem genitum, 
ipsumque pro tempore atramento exaratum, scri- 
ptum 8ο missum ; ita quoque et in universorum Deo, 
Patrem quasi mentem ingenitum, Filium quasi 
Vecbum genitum, ipsumque missum, quo tempore 
placuit paterne voluntati; non quasi prolatum, ali- 
quo tempore et momento, ad quemdam usum ge- 
nitum sit, sed quasi subsistens, ac perse existens, 
quemadmodum et natum est. Semel namque geni- 
tusex Patre hypostasis est, indissolutam habens 


ὑπόστασις xav. ἐτυμολογίαν διερμηνεύεται ὑπό-στασις. [) exsistentiam, sub iis que esse ipsius constituunt. 


Καὶ γὰρ ὡς νοῦς 6 Πατὴρ, xav' αἰτίαν τοῦ γεννητοῦ, 
ὡς Ὑεννητὸν τὸν Υἱὸν ἐπ᾿ αὐτὸν ἔχει. Διὸ καὶ ὁ εὖαγ- 
γελιστὴς ἀντὶ τοῦ « ὑπὸ » τὸ « πρὸς » ἀναγέγραφε 
λέγων « Ἐν ἀρχῇῃ ἦν ὁ Λόγος. καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς 
τὸν θεὸν, xal Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, » Ωὐχοῦν ἰσοδύνα- 
μόν ἐστι, καὶ καθ iv σημαινόµενον ἐπαναστρέφον 
τὸ, ὑπὸ, καὶ πρὸς, κατὰ πρόθεσιν τοῦ ὀνόματος προσ- 
χείµενα. 


5i Joan. 1, 4. 


(39) Anglicanus solus, quem sequitur edit. Pari- 
siens., ἀποολέποντες. Edit. Comm. et alii, βλέ- 


ποντες. 
(40) Anglio., τὸ ἀλλοιωτόν, 


Nam hypostasis, secundum etymologiam, explica- 
tur subexsistentia. Siquidem Pater, utpote mens, 
quatenus est geniti causa, quasi genitum Filium in 
8e habet. Quamobrem evangelista, hujus vocisloco, 
ὑπό (id est « sub » ]πρός (id est«apud]»conscripsit 
dicens:« [n principioerat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum ?!,» Idem itaque 
sibi vult, et ad unam eamdemque significationem 
redit, ὑπό, et πρός, cum nomini adduntur. 


(41) Ita Anglio., recte. Editi vero, ἅμα τοῦ τὸν 
νουν. 


(49) Anglio., γεγέννηται. 
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5. Igitur ὑπόσταπις 
exaistentiam habens, nec sine Patre, sed apud Pa- 
irem semper exsistens, neque aliam quam Patris 
volunialem habens, neque aliam potestatem, vel 
operationem,ut neque altam substantiam; sed cum 
omnia quicunque Pater habet, habeat et ipse Fi- 
lius, eoneubstantialis est Patri et Spiritui.Hic juxta 
palernum eonsilium,antiquum atque verum, utpote 
magni eonsilii Palris angelus, mirabilis consiliarius, 
qui olim ut Verbum Patris multifariam multisque 

utus est patribus in prophetis; novissimis 
diebus his, locutus est nobis, incarnatus et homo 
factus : qui, ut nit, et secula fecit: non quod diis 
quibusdam portentosis suam providentiam commi- 
aerit, nt aiunt ethnici; sed ipse Filius ex Patris be- 
neplaeito, et Spirilus sancti cooperatione, omnem 
rerum providentinm aeceperit. Siquidem commu- 
nionem ostendens ejusdem et unius providentie at- 
queoperationisailL: « Pater meus usque modo opera- 
.» Non enim secundum aliam et 
aliam providentiam Pateret Filius operantur,sed se- 
cundum unam ntque eamdem substantialem divini- 
lalisoperatinnem.«Qui cum sit» (ut aititerum pre- 
co ille) « splendor glorise et figura substantie ejus,» 
palamqueetiam estet Patris: feratque « omnia 837 
verho vir!utis ipsius, purgationem peccatorum no- 
strorum faciens, sedetin dextera magnitudinis in 
excelsis τὴ » Conversus autem sermo in eamdem re- 
cidit cogitationem, considerando scilicet splendo- 
rem, quasi rndium ex toto sole ortum, quasi 
Bcilicet ex diaco toti rm solem continente oriretur, 
indiserelum habere fulgorem; et figuram, esse 
ostensionem substantie illius, per quam flgura- 
lur 


modia lne 


lur, eL ego operor** 


8. Üüuemadmodum enim annulli signatorii chara- 
clerimpressus eamdem habetexpressam imaginem, 
quee etinm aicillum nuncupatur, queque secundum 
substantiam in nullo deficit; ita quoque Filius eum- 
dem quem Paler fert eharacterem. Neque enim cha- 
raeler expressus variat, sed invariabilis manet, 
juxta eam qua in annullo est figuram, sive in cero 
sive in auro exprimatur, pro ratione regii denarii : 
el aio divina Filii ligura substantie Patris invaria- 
bile sigillum est, et. ferens omnia verbo virtutis 
Bu;e,secundur ipsum proprium suum characterem, 
carnem quasi cerearm in se suscepit,eamque in se- 
metiso obsignaviL (qua res sane neque impossibi- 
lis, neque ineredibilis est) ; ut tempore paterna νο- 
luntatis, ut character (siquidem et character est) 
Inrarnalionem in se exprimeret,illa usus quasi cera 
velnuro : quandoquidem totum mysterium ineffabi- 
lia illius et inexpliesnbilis Incarnationis subosten- 
dil. Nam illud etiam nunc ineffabile et inenarrabile 
manet, nb rationem crescendi, siquidem gradibus 
quibusdam dogmata tradimus, nequeuno momento 


' Joan. v, 17. Ἡ Hebr, 1, 3. 


(42) Anglio., καβὰ καὶ τὸ BAov. 
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est Filius, quasi sub Patre A — 5. Ὑπόστασις τοίνυν ἐστὶν ὁ Υἱὸς, ὡς ὑπό τι τὸν 


Β 


Πατέρα στάσιν ἔχων, xal οὗ Ὑγωρὶς τοῦ Πατρὸς ὧν, 
ἀλλὰ πρὸς τὸν Πατέρα dei ὢν' καὶ οὗτε θέλημα ἄλλο 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἔχων, οὔτε μὴν δύναμιν ἑτέραν, 
οὔτε μὴν ἑνέργειαν, ὡς οὐδὲ ἄλλη οὐσίαν, ἀλλὰ 
πάντα, ὅσα Eje ὁ Πατὴρ, ἔχων xal αὐτὸς ὁ Υἱὸς, 
ὁμοούσιός ἐστι τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Πνεύματι. Οὖτος 
κατὰ πατριχὴν βουλῆν ἀρχαίαν καὶ ἀληθινὴν, ὡς µε- 
γάλης βουλῆς Πατρὸς ἄγγελος, θαυμαστὸς σύμθου- 
λος, xai πάλαι, ὡς Λόγος τοῦ Πατρὸς, πολυμερῶς καὶ 
πολυτρόπως λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφή- 
ταις, επ᾽ ἐσχάτων τῶν μερων τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν 
σαρχωθεὶς xai ἐνανθρωπήσας, ὃς, φησὶ, xal τοὺς αἱ- 
ὤνας ἐποίησεν οὐ θεοῖς τισι τερατευοµένοις ἔγχει- 
ρήσας τὴν αὐτοῦ πρόνοιαν, καθά φασιν Ἕλληνες, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ὁ Ylàc εὐδοκίᾳ τοῦ Πατρὸς xai συγερχείᾳ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος πᾶσαν τὴν τῶν ὄντων πρόνοιαν ἆνα- 
δεδεγµένος. Ἐπείπερ xai τὸ χοινὸν ἐνδειχνύμενος τῆς 
αὐτῆς καὶ μιᾶς προνοίας καὶ ἐνεργείας, φησίν’ «Ὁ 
Πατήρ µου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. » 
0ὐδὲ γὰρ κατὰ ἄλλην xal ἄλλην πρόνοιαν ὁ Πατὴρ 
xai Υἱὸς ἑργάζεται, ἀλλὰ κατὰ µίαν καὶ τὴν αὐτὴν 
οὐσιώδη τῆς θεότητος ἐνέργειαν. « "Oc Qv » (ὡς καὶ πά- 
λιν φησὶν à χήρυξ) « ἀπαύγασμα τῆς δόξης, xal χα- 
βακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ » δῆλον OB καὶ τῆς τοῦ 
Πατρὸς), φέρων τε « τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνά- 
µεως αὐτοῦ, καθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ποιησά- 
µενος, ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς µεγαλωσύνης ἐν ὑψη- 
λοῖς. » ᾿Αναστρέφων δὲ xal αὖθις ὁ λόγος, εἲς τὴν αὖ- 
τὴν ἔννοιαν ἐπισυνάγεται, περιθλέπων, ὅτι τὸ ἀπαύ- 
γασμα, ὡς ἀκτὶν πανήλιος, ὣς ἐκ δίσχου πανηλίου 
ἀδιάστατον ἔχει τὴν ἔλλαμψιν, καὶ χαρακτὴρ ἔνδει- 
Ei τἰς εστι τῆς ὑποστάσεως, δι’ Ti καὶ χαρακτηρ[- 
ζεται. 

6. Ὡς olov yàp κατὰ δακτυλίου χαρακτὴρ ἔντυ- 
πούµενος, τὸ αὐτὸ ἐχτύπωμα, ὃ xal ἑκσφράγισμα 
ἑρμηνεύεται, μηδὲν ἐν τοῖς κατ᾿ οὐσίαν ἐλλεῖπον ἔχει" 
οὕτως ὁ Υ]ὸς τὸν αὐτὸν χαραχτῆρα τοῦ Πατρὸς φἑρει. 
Οὐδὲ γὰρ παραλλάσσει ὁ Ἱχαρακτὴρ ἐκτυπούμενος , 
ἀλλ᾽ ἀπαράλλακτος μένει, κατὰ τὸν αὐτὸν ἐν τῷ δα- 
κτυλίῳ χαραχκτῆρα, tv τε xnpt καὶ χρυσῳ ἐκτυπού- 
ενος χατὰ τὸ βασιλικὸν δηνάριον' καὶ οὕτως ὁ θεῖος 
χαρακτὴρ τοῦ Yioo τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως ἆπαρ- 
άλλακτος σφραγίς ἐστι, καὶ φέρων τὰ πάντα τῷ 
ῥήματι τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, xav' αὐτὸν τὸν ἴδιον 
χαρακτῆρα, τὴν ὡς Χηρίνην σάρκα εἰς ἑαυτὸν ἀν- 
εδέξατο ἐντυπωσάμενος αὐτὴν ἐν ἑαυτῷ (οὐδὲ γὰρ 
ἀδύνατον τοῦτο, οὐδὲ μὴν ἄπιστον)' ἵνα κατὰ χαιρὸν 
πατρικῆς εὐδοχίας, ὡς χαρακτὴρ (ἐπεὶ καὶ χαρα- 
κτὴρ) ἐντυπώσῃ iv ἑαυτῷ τὴν σάρχκωσιν, ὡς κή- 
Ρωσιν ταύτην φέρων, Ἡ χρύσωσιν ἐπεὶ καὶ τὸ 
ὅλον (A3) μµυστήριον ὑπεμφαίνετι τῆς τοιαύτης 
ἀφράστου xai ἀνερμηνεύτου σαρχώσεως . "Ett γὰρ 
καὶ ἄφραστον xai ἀνερμήνευτον µένει διὰ τὸ αὐξη- 
τικόν' ἐπείπερ καὶ κατ αὔξησιν δογµατίζοµιν, καὶ 








οὗ κατὰ τὸ ἅμα τῆς σφραγῖδος. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς A totum imprimimus sigillum.8igillo enim,cum mul- 


σφραγῖδος, ἃμα τε πρὸ πολλῶν xal ἐν πολλοῖς κηροῖς 
δύναται ἀναφέρεσθαι τὸ ἐχτύπωμα' ἐπὶ δὲ τῆς θείας 
σαρχώσεως οὐχ ἅμα, ἀλλὰ κατ αὔξησιν τὸ τέλειον 
δογµατίζεται. Τοῦτο δ ἂν καὶ διανοεῖσθαι πάλιν δύ- 
νηται, ὡς & τις ἔχοι λεπτότητα vo), καὶ δύναται 
εἰσδύναι κατὰ βάθους τοῦ ψυχικοῦ σπειροµένου σώ- 
µατος. xal συνιδεῖν ἄφραστως xai ἀ)εκλαλήτως, πῶς 
ἐχεῖ ἐμπίπτοντος τοῦ Ὑονίµου σπέρματος, ευθὺς μὲν 
ἐπί τι µόριον συντρέχει, κατὰ μικρὸν δὲ καὶ κατ’ 
ἐπίδοσιν τὴν αὔξησιν λαμθάνει. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο 
ἐπὶ τῶν καθ) ἡμᾶς λαλεῖται, πλὴν ὅτι φαντασίᾳ ὡς 
ὑπέμφασις Ὑίνεται ἀλαλήτως xal ἀφράστως ἀλλὰ 
κατ αὔξησιν μὲν οὖν dj θεία τοῦ Λόγου σάρχωσις 
γίνεται, οὐκ αὔξοντος τοῦ θείου χαρακτῆρος, οὐδὲ μὴν 
συναύξοντος' ἀλλ᾽ ἐπαυξούσης τῆς ἐμψύχου σαρχὸς 
καθ᾽ ὅλον τὸ πλήρωμα, καθ ὃ ἄνθρωπος ἐξιδιάζεται 
καὶ κυοφορεῖται. Διὰ τοῦτο ἔννεαμηνος vopap ἀνθρω- 
πίνης Χυοφορίας, χἀντεῦθεν θεοῦπόστατος δογµατι- 
ζεται ἡ Χριστοῦ σάρχωσις, καὶ οὐδαμῶς ἀνθρωπο- 
ὑπόστατος. ἐπειδὴ χατὰ τὸν θεῖον χαρακτῆρα τὸ &v- 
θρώπινον σχῆμα τὴν στάσιν ἑαυτοῦ ἀνεδέξατο, καθ᾽ 
ἕνωσιν μὲν ὡς πνεύματος πρὸς ψυχήν. Οὕτω γὰρ 
δύο τέ ἐστι καὶ οὐχ ly ὁ Χριστὸς, καὶ εἷς καὶ οὐχὶ 
δύο’ καὶ δύο μὲν καὶ οὐχ ἔν ἐστι κατὰ τὰς δύο φύ- 
σεις, καὶ εἴς καὶ οὐχὶ δύο κατὰ τὴν µίαν ὑπόστασιν. 
At xai δύο μὲν θελήματα λέγομεν, καὶ οὐχὶ δύε τοὺς 
θέλοντας, xal δύο ἑνεργείας καὶ οὐχὶ δύο τοὺς ἕνερ- 
γοῦντας. ᾽Αλλ' ἕνα μὲν θέλοντα χατά τὴν µἰαν ὑπόστα- 
ctv, δύο δὲ θελήµατα καὶ δύο ἐνεργείας, κατὰ τὴν τῶν 
φύσεων ἰδιολογίαν. 


7. Ἐν τούτοις οὖν διακηρύττοντες τὸ θεῖον τῆς σαρ- 
κώσεως καὶ ἐνανθρωπήσεως µυστήριον, ἀποθαλλό- 
proa τὰς τῶν αἱρετικῶν βλασφημµίας, καθ᾽ à καὶ 
βεθυθισµένους αὐτοὺς καταλιµπάνοντες, µετερχόµεβα 
el; τὰ παρὰ τοῦ εὐαγγελιστοῦ καβιστορούµενα περὶ 
τοῦ εὐαγγελισμοῦ τῆς θεοτόχου xai Ἡητρὸς τοῦ θεού" 
xal ὣς ἔχει συντάξεως, διεξοδικώτερον ἀκουσόμεθα. 
Σημειούµεθα δὴ οὗν, ὅτι κατὰ καιρὸν εὐδοχίας τοῦ 
πατρικοῦ θελήματος ἐπὶ συμπληρώσει τῶν ἑθδομή- 
xovta ἐθδομάδων Δανιὴλ τοῦ προφήτου, μετὰ τὸ olxo- 
δομηθῆναι Ἰερουσαλὴμ, àv τῷ ἐπιστρέψαι τὴν αἶχμα- 
λωσίαν Ἰούδα ἀπὸ Βαθυλῶνος, διὰ Σαλαθιλλ καὶ 
Ἰησοῦ τοῦ Ἱωσεδὲκ, ἀρχιερέων τότε γενοµένων κατὰ 
τὴν συµπλήρωσιν τῶν τετραχοσίων ἐνενήγοντα ἑτῶν, 
κατ ἐφημερίαν ἱεραρχίας αὐτοῦ, εἰσῆλθε Ζαχαρίας 
tl; τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ θυµιάσαι' καὶ ὤφθη αἀτῷ ἄγ- 
γελος Κυρίου ix δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου, xai εὖαγ- 
γελίζεται αὐτῷ περὶ Ἰωάννου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς 
συλλήψεται Ἐλισάθετ dj γυνὴ αὐτοῦ, καὶ τέξεται τὸν 
Βαπτιστὴν καὶ πρόδροµον τοῦ Χριστοῦ. Καὶ δὴ τῆς 
συλλήψεως γενομένης, τῷ μηνὶ τῷ Eg τῆς ἐν γα- 
στρὶ χυοφορίας. Ἐλισάθετ, ἐξαποστέλλεται ὁ ἀρχάγγε- 
λος Γαθριὴλ παρὰ Θεοῦ, el; Ναζαρὲτ πόλιν τῆς 
Γαλιλαίας πρὸς τὴν Παρθένον Μαριάμ. Καὶ εἰσελθὼν 
πρὸς αὐτὴν ὁ ἄγγελος, ἠσπάζετο ταύτην λέγων . 


Ἡ Luc. i, 28. 


SERMO IN ANNUNTIATIONEM DEIPARE. 
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tis ante temporibus, lum in multis ceris exprimi 
potest imago : in divina vero Incarnatione, non si- 
mul, sed quodam incremenlo res perfecte edacetur. 
Quas res probe intelligi queat; si quis mentis subti- 
litate preditus, profunde possit penelrare ad cor- 
pus animale nuper satum, atque illic rern inelfabi- 
lem inexplicabilemque contemplari, quomodo seili- 
cet desidente illic genitali semine, statim quidem in 
particulam quamdam eoalescit; paulatim vero et 
per accessionem incrementum accipil. Neque enim 
illud ipsum apud nos dici potest; verum imagi- 
nando tantum aliquid percipitur, sed ineffabiliter 
atque inenarrabiliter. Itaque cum aliquo incremento 
divina Verbi Incarnalio efficitur, non quod divinus 
character augeatur vel concrescat; sed crescente 
animali carne secundum omnem plenitodinem,qua 
homo propría natura crescit dum in utero geatatur. 
Quamobrem lege hominum, novem mensium spatio 
gestatur, atque exinde Christi [ncarnatio Dei hypos 
stasin habere dicitur, οἱ nullatenus hominis : quan- 
doquidem juxta divinum characterem humana forma 
exsistentiam suam accepit, secundum unionem 
quasi spiritus ad animam. Ea enim ratione duo est 


Christus et non unum, ac simul unum et non duo, 


D 


Duo quidem est et non unum secundum duas natu- 
ras; unum vero et non duo gzecundum unam hypo- 
stasin. Quamobrem duas dicimus voluntales, non 
duos volentes; duas operationes, non dnos operan- 
tes. Sed unum quide :: volentem secundum unam 
hypostasin, duas autem voluntates et duas opera. 


C tiones juxta naturarum proprietatem. 


7. His igitur divinum praedicantes mysterium In- 
carnationis, abjicimus hereticorum blasphemias 
quibus illos demersos relinquentes, ad historiam 
evangeliste pertransimus, qua narrat ille Annun- 
tiationem Deiparae et Dei Matris, et ut. res ordine 
se habet explicatius nodiamus, Hoc significamus 
igitur: quo tempore paterne voluntali placuit in 
consummatione geptuaginla hebdomadum Danielis 
propheta post instaurationem Jerosolyma, in rede 
itu Jude ex captivitate Babyloniea, per Salathie- 
lem et Jesum filium Joselec tune sacerdotes, in 
consummatione 885 quadringentorum nonaginla 
annorum ; Zacharias secundum vicem sacerdotii sui 
ingressus est in templum Dei ad incensum olfe- 
rendum, apparuitque illi angelus Domini ad dexte- 
ram altaris, annantiavitque illi de Joanne lilio suo, 
quo conceptura essel uxor sua Elisabelt, et paritura 
Baptistam et precursorem Christi. Ac conceptione 
peracta, mense sexto pregnantis Elisabet, millitur 
archangelus Gabriel a Deo in urbem Nazaret Gali- 
lese ad virginem Mariam. Et ingressus angelus ad 
illam salutavit eam, dicens :« Ave, gratia plena, Do- 
minus tecum **. » Etiam hic animadvertimus vocem 
illam angeli secundum prolalionem spirilus sonj 
gui, signifloationem habere, nec tamen ipsam esse 


" " —--. 
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Filii hypostasin, neque ipsam esse que facta est Α « Xaips, χεχαριτωµένη, ὁ Κύριος µετά σοῦ. » Κάν- 


caro: sed ad eam vocem, Verbi et Dei proprietas, 
qua alia est secundum hypostasin, statim descen- 
dit in uterum Virginis : blasphemantque ii qui 
aiunt, ipsam archangeli vocem, fuisse hypostasin 
Dei Verbi. Ideoque blasphemie damnationem repu- 
diantes, locum annotavimus. 


ταῦθα πάλιν θεωροῦμεν, ὃτι ἡ μὲν φωνὴ τοῦ ἁγγί- 
λου, κατὰ προφορὰν πνεύματος ἀπηχήσεως αὐτοῦ 
διερμηνευομένη, οὐκ αὐτὴ δὲ ἣν dj τοῦ Ylou ὑπόστα- 
σις, οὐδὲ αὐτὴ γἐέγονε σάρξ ἀλλὰ κατ αὐτὴν τὴν 
φωνὴν, ἑτέρα οὖσα κατὰ τὴν ὑπόστασιν ἰδιότης τοῦ 
Λόγου καὶ θεοῦ ἅμα ἐπεφοίτησεν iv τῇ κοιλίᾳ τῆς 


Παρθένου. Καὶ βλασφημοῦσιν οἱ λέγοντες, ὅτι αὐτὴ dj qui) τοῦ ἀρχαγγέλου ἦν dj ὑπόστασις τοῦ θεοῦ Λόγου. 
Ai vai Exr usc σάµεθα τὸν τόπον, ἀποθαλλόμενοι τῆς βλαφήμίας τὴν κατάχρισιν. 


8. Cum diversa igitur esset a voce archangeli hy- 
postasis Verbi et Filii Dei, apertis prius per archan- 
geli vocem Virginis auribus, statim in illam inptroi- 
vit divina Filii hypostasis. Qua ratione autem, ne 
ipsa quidem Virgo cognovit : novit vero qui ingres- 
sus esl qua ratione sit ingressus. Quare ut igno- 
rans mysterii evenlum, statim perturbata est ad 
sermonem angeli dicentis :« Ave, gratia plena, Do- 
minus tecum ; »et cogitabat qualis esset hec saluta- 
tio **, quare respondens archangelus dixit ad illam : 
« Ne timeas, Maria, invenisti enim gratiam apud 
Deum. Et ecce concipies in utero, et paries filium, 
et vocabis nomen ejus Jesum. Hic erit magnus, et 
Filius Altissimi vocabitur. Et dabit illi Dominus 
Deus thronum David patris ejus, et regnabit in 
domo Jacob in secula, et regni ejus non erit fi- 
nis ?*. » Ad hec item verba stetit hesitans Virgo, 
utpote ad naturam respiciens, et de Josepho cui 
desponsata erat cogitans, angeloque sic reponit : 
« Quomodo fiet mihi istud, quoniam virum noa 
cognosco ?'? » Quandoquidem, ait, o angele, virum 
non cognosco, tu vero per illud, ecce, quod est ad- 
verbium demonstrandi, ais. « Ecce concipiea, » 
quasi tempus instet; ignoro quomodo istud flet. 
Sed, o angele, tu, dicito, tu interpretare, « quo- 
modo fiet istud. » Respondens autem angelus, dixit 
ei: « Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus 
Altissimi obumbrabit tibi **. » Hec est, ait, conci- 
piendi ratio : ita concipies in utero. Spiritu sancto 
in te superveniente, et virtute Altissimi te obum- 
brante. « [deoque, ait, et quod nascetur sanctum, 
l'ilius Altissimi vocabitur 59,9 Illa vero adhuc hasi- 
tans, verum 8ibi hec optans, ait:« Fiat mihi se- 
cundum verbum tuum *, » Et discessit ab ea an- 
gelus. Nam evangelista significat angelum ab ea 
discessisse, ne occasionem iis relinqueret, qui di- 
cere vellent, ipsum angelum in Virgine habitantem 
incarnatum fuisse, aut verbum angeli secundum 
prolationem soni, Incarnationem operatum fuisse. 
Bed indicat, abscedente angelo Spiritum sanctum 
in Virginem supervenisse, et virtutem Altissimi 
obumbresse illi : atque ita demum completum est 
sacrum puerperium. Quibus est iterum necessario 
insistendum, ac considerandum qua ratione ad Vir- 
ginem dictum sit : « Spiritus sanctus superveniet 
in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi, » Nunquid 
eodem modo quo ad apostolos aiebat Christus, 
« Vos autem sedete in civitate Jerusalem, doneo 


(43*) Vulg., τόν. Eprr. 
*5 Luc. 1, 28, 29. 38 ibid. 30-33, 


8. Ἐτέρα τοίνυν παρὰ τὴν φωνὴν τοῦ ἀρχαγγέ- 
λου οὖσα ἡ ὑπόστασις τοῦ Λόγω καὶ Υιοῦ τοῦ θεοῦ, 
ἅμα, ὡς προδιανοιχθείσης τῆς ἀχοῆς τῆς Παρθένου 
διὰ τῆς ἀρχαγγελικῆς φωνῆς, εἰσῆλθεν alc αὐτὴν ἡ 
θεία τοῦ ΥἸοῦ ὑπόστασις. Ὡς αὐτὴ μὲν di [ΠΙαρθένος 
οὐκ οἶδεν' οἵδε δὲ ὁ εἰσελθὼν, ὅπως εἴσηλθε. Λιὸ καὶ, 
ὡς μὴ εἰδυῖα τοῦ μυστηρίου τὴν ἔκθασιν, ἅμα δι- 


p εταράχθη ἐπὶ τῷ λόγῳ τοῦ ἀγγέλου εἶπόντος, « Χαἴρε, 


κεχαριτωµένη, 6 Κύριος μετὰ σοῦ, » καὶ διελογίζετο, 
ποταπὸς el ὁ ἀσπασμὸς οὗτος ὅθεν καὶ ὑπολαθὼν 
ὁ ἀρχάγγελος, εἶπε πρὸς αὐτήν' « Mi) φοθοῦ, Μαριάμ' 
εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ Op, Kal ἰδοὺ co) dm dv 
γαστρὶ, xat τέξῃ υἱὸν, xai καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰ[ησοῦν. Οὗτος ἔσται µέγας, καὶ Υ]ὸς Ὑψίστου κλη- 
θήσεται, καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον 
Δαθὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal βασιλεύσει ἐπὶ τὸν olxov 
ακὼθ slc τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ 
ἔστχι τέλος » ᾽Αλλὰ γὰρ καὶ πρὸς ταῦτα ἕστη δια- 
ποροῦσα ἡ [αρθένος, καὶ ὡς πρὸς τὴν φύσιν ἀποθλέ- 
πουσα, xal κατὰ τὸν Ἰωσὴφ διαλογιζοµένη, ἀνθ᾽ àv 
μεμνηστευμένη αὐτῷ ἣν, ἀνταποχρίνεται πρὸς τὸν 
ἄγγελον, καί φησι’ « ΙΙῶς ἔσται µοι τοῦτο, ἐπεὶ ἂν- 
ὃρα οὐ γινώσκω; » Καὶ ἐπείπερ, φησὶν, ὦ ἄγγςλε, 
ἄνδρα οὐ Ὑινώσκω, σὺ δὲ διὰ τοῦ, ἰδοὺ, δειχτικοῦ 
προσρήµατος, λέγει, « Ἰδοὺ συλλήψῃ,» ὡς κατὰ 
χρόνον ἐνεστῶτα" πως ἔσται, οὐκ οἶδα. 'A22' εἰπὲ, ὦ 
ἄγγελε καὶ διερµήνευσον͵« πῶς ἔσται τοῦτο; » Αποχρι- 
θεὶς δὲ ὁ ἄγγελος, εἶπεν αὐτῇ' « Ι]νεῦμα ἅγιον ἐπ- 
δλεύσεται ἐπὶ σὲ, xal δύναμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει 
σοι. » Οὗτος, φησὶν ὁ τρόπος τῆς συλλήψεως, οὕτως 
συλλήψτ ἐν Ὑαστρὶ, Πνεύματος ἁγίου ἐπερχομένου 
σοι, xai δυνάµεως Ὑψίστου ἐπισκιαζούσης σοι. « Ad, 
φησὶ, καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον Υἱὸς Ὑψίστου κλη- 
θήσεται. » Ἡ δὲ xai ἔτι διαποροῦσα, πλὴν ἔπευχου- 
µένη ἑαυτῇ, φησί: « Γένοιτό pot κατὰ τὸ ῥῆμά σου. » 
Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτῆς Ó ἄγγελος. Ἐπισημαίνεται 
γὰρ τοῦτο ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτῆς ὁ 
ἄγγελος, ἵνα μὴ καταλείψη ἀφορμὴν τοῖς ἐθέλουσι 
λέχειν, ὅτι αὐτὸς ὁ ἄγγελος ἑνοικήσας ἐν τῇ Ιαρθένῳ 
ἑσαρχώθη, οὐδὲ ὅτι à λόγος αὐτοῦ κατὰ προφορὰν 
ἀπηχήσεως ἐνήργησε τὴν ἐνανθρώπησιν * &AX ὃτι 
ἀπελθόντος τοῦ ἀγγέλου ἐπῆλθεν ἐπὶ τὴν Παρθένον τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, xal ἐπεσχίασεν αὐτῇ ἡ δύναμις Ὑψί- 
στου’ καὶ οὕτως ὕστερον ἑτελέσθη τὸ σωτήριον χύηµα. 
Ὑπὲρ ὧν καὶ αὖθις χρὴ κατὰ τὸ (43*) ἀναγκαῖον ἔἐπι- 
στῆσαι, καὶ ἐπισκέψασθαι, πῶς εἴρηται πρὸς τὴν Παρ- 
θένον' « Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύ- 
ναµις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. » "Apa γὰρ ὥσπερ 


9 jbid. 34- ** ibid. 35. 0 ibid. 6 ibid. 98. 
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καὶ πρὸς τοὺς ἀποστόλους ἔλεχε Χριστὸς, « Ὑμεῖς A induamini virtute ex alto *!, » Spiritu sancto in vos 


δὲ καθίσατε ἓν τῇῃ πόλει “Ἱερουαλὴμ , ἕως οὗ 
ἐνδύσησθε δύναμιν EE ὄὕψους, » ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς ; ἐπίσης γὰρ ἡ ἐπαγγελία, xal 
ἐκ τοῦ ἴσου τρόπου λαμθάνεσθαι δύναται, ἐπείπερ καὶ 
ἐνταῦθα δύναμιν ἐξ Ὑψίστου ἐπελεύσεσθαι ἐπὶ τοὺς 
ἀποστόλους καὶ Πνεύματος ἁγίου παρουσίαν. Τί οὖν ; 


superveniente? /Equalis quippe est promissio, et 
pari ratione accipi potest, quandoquidem bie quo- 
que dicitur, virtutem ex Altissimo in apostolos ad- 
venturam, nec non Spiritus sancti presentiam. Quid 
igitur? 839 Num sicut apostolis spiritus et virtus 
Altissimi promittitur, ita quoque Virgini ? 


"ἄρα ὡς πρὸς τοὺς ἀποστόλους τὸ Πνεῦμα xal ἡ δύναµις τοῦ Ὑψίστου ἐπήγγελται, οὕτως v2! πεὺς τὴν ΙΙαρθένον ; 


9. Kal sl μὲν οὕτως ὥσπερ καὶ εἰς τοὺς ἀποστό- 
λους. καὶ ἡ δύναµις τοῦ ᾿Υψίστου xal ἡ ἐπέλευσις 
τοῦ Πνεύματος Ὑέγονε, καὶ iv τοῖς ἀποστόλοις οὐ 
παρηκολούθησε σάρχωσις. δῆλον, ὅτι (45**) οὔτε ἐν τῇ 
Παρθένῳ ἡ δύναµις ἐσαρκώθη, οὔτε τὸ Π]νεῦμα ἔνην- 
θρώπησεν , εἰ xal αὐτὸς ὁ Ὑϊὸς κατὰ κοινολογίαν 
θεολογίας λέγεται δύναµμις Ὑψίστου . Αλλ᾽ ὥσπερ 
ἐν τοῖς ἀπρστόλοις ἡ δύναμις πρὸς τὸ δύνασθαι κατὰ 
πάσης ἀντικειμένης δυνάµεως ἐγένετο, καὶ dj ἐπ- 
έλευσις τοῦ Πνεύματος xa! ὅλα τὰ οὐσιωδῶς προσόντα 
αὐτῷ, ἐνεργοῦσα ἐν πὰσι σηµείοις, καὶ τέρασι, xai 
δυνάµεσι, πρὸς βεθαίωσιν καὶ πίστωσιν τῆς Χριστοῦ 
ἐπαγγελίας' οὕτω καὶ ἐπὶ τῇ ΙΠαρθένῳ ἡ ἐπέλευσις 
τοῦ Πνεύματος ἐγένετο, ἓν πᾶσι τοῖς οὐσιωδῶς προσ- 
οὔσιν αὐτῷ κατὰ τὴν θεαρχίαν, χάριν ἐμποιοῦν, πρὸς 
τὸ iv πᾶσι Ὑαίρειν αὐτήν. Ἐπείπερ xal διὰ τοῦτο 
κεχαριτωμένη προσωνοµάσθη, διὰ τὸ iv πάσαις χά- 
Ρισι ταῖς διὰ τοῦ Πνεύματος ἐμπεπλῆσσαι αὐτήν' xal 
δύναμιν Ὑψίςτου ἐπισκιάζειν αὐτῃ , xal ἔχειν ἐν 
παντὶ χρόνφ τῷ κατὰ τὴν σύλληψιν, πεπίστευκα δὲ 
Ott καὶ μετὰ τὴν σύλληψιν. Οὐδὲ γὰρ πρὸς καιρὸν, 
ὡς πείθοµαι, τοῦτο ἐγένετο ἐν τῇ ΙΠαρθένῳ, à ἐν 
παντὶ καιρῷ, xai τότε, xal νῦν, καὶ εἰς τὸ διηνεκὲς 
ἐπισχιάζουσαν αὐτῇ ἔχουσα τὴν δύναμιν τοῦ Ὑψίστου 
4 Παρθένος, καὶ τὴν ἐπέλευσιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐπερχομένην αὐτῃ * ἵνα χεχαριτωµένη μένῃ . Οὕτω 
γὰρ διανοούµεθα περὶ τούτου * σαν αὐτῃ πάντα 
κεχαριτωμέυα διὰ τοῦ Πνεύματος xal τῆς τοῦ Ὑψ[- 
στου δυνάµεως' καὶ οὐχ, ὡς ol αἱρετικοί φασιν’ ὅτι 
ἐνέργειά τις παρὰ τοῦ Πνεύματος ἐγένετο ἐν τῇ Παρ- 
θένῳψ, τοῦ τελεσθῆναι τὴν σαβρχωσιν. Κἂν γὰρ ἄνευ 
σκορᾶς, οὐχ οὕτω φαμῖν, ὅτι κατὰ τὴν διαίρεσιν τῶν 
χαρισµάτων τοῦ Πνεύματος διαιροῦντος ἰδίᾳ, καθὼς 
βούλεται, διεπλάσθη σὰρξ, παρὰ τὴν ὑπόστασιν τὴν 
ἐξιδιάζουσαν τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, μὴ Υένοιτο { τοῦτο 
γὰρ τὸ οὕτω φρονεῖν Παύλου τοῦ Σαµοσατέως ἐστὶ, 
xai τῶν λοιπῶν αἱρετικῶν' ἀλλ᾽ οὕτω λέγομεν χατὰ 
τὴν τῶν ὀρθοδόξων δογμάτων ὀρθότητα, ὅτι δυνά- 
µεως καὶ Πνεύματος ἐπλήσθη Ἡ Ι]αρθένος. Πρὸς 
ἁγιασμὸν μέντοι τῆς σαρχὸς αὐτῆς, xal πρὸς τὸ 
δύνασθαι φέρειν τὸ σωτήριον χύημα, οὕτως ἀχολούθως 
αὐτῇ d θεία τοῦ Λόγου ὑπόστασις, ἐνσκηνώσασα ἐν 
αὐτῇι, ἐσαρκώθη καὶ ἐνηνθρώπησεν οὐ δυνάµει καὶ 
ἐνεργείᾳ, ἀλλ᾽ ὑποστάσει, καθ ὅλον τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος, αὐτὴ ἡ ἀργχίθεος xai ὑπεράρχιος τοῦ Vio) 
τοῦ θεοῦ ὑπόστασις ἐσαρχώθη xai ἐνηνθρώπηςε . 
Ἱ]ροαπεδείχθη γὰρ, ὅτι οὐχ ὑπόστασις, ἀλλ᾽ ὥσπερ d 
οὐσία καὶ ἡ ἐξουσία, καὶ βασιλεία, καὶ τὰ ἄλλα πάντα, 
& κατὰ θεολογίαν προτέθειται, οὐχ ὑπόστασις ἵχα- 

4 Luc. xxiv, 49. 

(43**) Vulg., ὀνλονότ:, Eprr. 


B 


C 


9. Quodsi,ut in apostolis,virtus AltissimieLadven- 
tus Spiritus sancti fuit, et in apostolis non est incar- 
natio subsecuta, nec in Virgine igitur virtus est in- 
carnata, neque Spiritus homo lactus est, etiamsi Fi- 
lius ipse juxta communem theologi; naum dicatur 
virtus Altissimi. Sed sicutin apostolos ideovirtus ad- 
venit,utvim illi haberentcontraomneri ndversariam 
potestatem,fuitqueadventus Spiritus secundum om- 
nia que substantialiter in eo sunt, operans in omni- 
bus signiset prodigiis et virtutibusadconlirmandam 
et asserendam Christi promissionem ; ita et in Virgi- 
ne fuit adventus Spiritus sancti, cum omnibus qum 
gubstantialiter in eo sunt ralione divini principatus, 
gratiam illi tribuens, ut in omnibus illa gauderet. 
Siquidem eo gratia plena vocata est quod oi nibus 
per Spiritum gratiis repleta esset, et quod virtus 
Altissimi obumbraret ipsi ; quodque id baberet tolo 
conceptionis tempore, imo, ut credo, etiam post 
conceptionem. Neque enim «»rbitror ad tempus in 
Virgine factum illud esse, sed omni tempore, et tum, 
et jam, et in perpetuum habet Virgo obumbrantem 
sibi virtutem Altissimi, et Spiritum in se superve- 
nientem; nimirum ut gra!ia plena maneat. Hoc 
enim pacto ea de re cogitamus : Erant ei omnia 
gratia plena per Spiritum sanctum, et per virtu- 
tem Altissimi. Neque, ut aiunt heretici, aliqua 
ἐνέργεια a Spiritu sancto facta est in Virgine, ut 
compleretur incarnatio. Etsi enim absque semine, 
non dicimus tamen, per divisionem gratiarum Spi- 
ritus dividentis singulis prout vult, efTormatam fuis- 
86 carnem circa propriam Filii Dei hypostasin, absit! 
Ejusmodi enim sententia, Pauli Samosaleni et reli- 
quorum hereticorum esl; seid ila dicimus secun- 
dum orthodoxorum dogmsitum puritatem : Quod 
virtute et Spiritu sancto repleia sit Virgo, eum ad 
sanctificationem carnis sue, tum ul posset gestare 
salutarem fetum. Hoc pacto igitur ipsa divina Verbi 
hypostasis, in Virgine inhabitans, incarnata est et 


D humanitatem assumpsit : non virtute et operatione, 


sed hypostasi, secundum totari plenitudinem Divi- 
nitatis,ipsa que ab inilio et ultra initium Deus est 
Filii Dei bypostasis,incarnata est et humanitatem as- 
sumpsit. Superius enim probatum fuit, uod sicut 


Substantia, potentia, et regnurn et alia omnia, qum 
juxta theologiam his adduniur,singula liic,inquam , 
non hypostasis dicuntur, sei circa hypostasin secun- 
dum eubstantiam speciatim interpretantur; gic ope- 


ratio et virtus circa hypostasin substantialiter refe- 
runturetincommunequiderm ad unamquamque san 
ctarum trium divinarum hypostasiur, proprie item 
δἁ unam Filii Dei, incarnatam et hominem factam, 


στον εγεται, 
θυναμις πεσ' 
πω ὑπηστασ 

10, 8npervenit igitur Spiritus sanctus in Virgi- A 
nem et suanclilicavit illam, ut in Psalmis ait Spiri- 
ius τα Sanelilicavit tabernaculum suum Altissi- 
mus **,» et obumbravit virtus Altissimi corroborans 
eam, et divin: umbre ostensionem induccns, ut 
hine insliluta videre posset, quantum scilicet pote- 
ral videre, Deum forme expertem in ipsa gestatum. 
Neque enim suspicandum est Virginem secundum 
simplicem nature proprietatem Deum in ge habi- 
tanlem videre potuisse (cum ne ipsa quidem ani- 
malis, rationalis et spiritualis incarnatio id videre 
potuerit); se] pro viribus, utpote obumbrante ipsa 
Altissimi virtute, et quasi umbram faciente, ut vi- 
deret, qualenus poterat, inhabitantem Deum. Et 
quemadmodu:: nos habentes animam in carne Πο” 
siru inliabituntem, eam ut in se est non possumus 
videre, sed quasi umbras quasdam et formas a viri- 
bus el operationibus ejus ; tale quiddam tum Virgo, 
tum ipsn rationalis et intelligens, anima videre po- 
tnit, jamque potest per traditas sibi facultates 840 
alque vires. Atque secundum hanc rationem potius 
res periractanda est, quod fecerit Dominus homi- 
nem, el aid imaginem Dei fecerit ipsum. Nam ad 
unaginem et similitudinem hujusmodi incarnatio- 
nis et ussunipie humanitatis fecit Deus hominem; 
ut in se pestans illam imaginem et similitudinem, 
ne dubitarel de ejusmodi incarnatione et assumpta 
humanitate; Incarnationem, inquam, et assumptam 
humanilaleni; nam ea una duplici voce appellamus, 
nee golum incarnationem praedicamus, sed etiam 
assumplain humanitatem; ne impiis hereticis vi- 
deatur nos mente et ratione carentem predicare C 
inearnationer:; sed dicendo incarnationem et as- 
sumptam hunianitatem, nos et carnem credere, et 
animam  ralionalem et intelligentem significare. 
[deoque eos qui dicunt unam Dei Verbi naturam 
incarnstarm, neque addunt animatam, rationalem et 
inlelligentem, non admodum recipimus, nisi expo- 
nant,et dogmatibus adjiciant dicti interpretationem. 
lllud enim, prius simpliciter dictum a quibusdam, 
postmodum in pravam sententiam deductum est, 
hareticis vocein illam depravantibus. 

[1. Panelitienta. igitur Spiritus sancti adventu 
Virgo, el. eorroborata virtute Altissimi, gravida 
eum geslut qui secundum propriam suam hypos- 
tnsin lilius Dei est, secundum unam deitatis sua 


puriique eum incarnatum et hominem 
faetum justa. duarum naturarum proprietatem : 
qui ex duobus et in. duobus predicatur, absque 
conlusione, niutatione et. divisione : non deiferum 
huminem, seid hominem carnem gestantem. Neque 
enim, uL terum dicamus, hoc pacto intelligunt ha- 
relici, sed proul dictum est, secundum efficaciam 
Spiritus εἰ virtutis Altissimi, uterum gestasse Vir- 


naturam : 


^ Pgal. xLv, 5. 
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ἀλλὰ περὶ τὴν ὑπόστασιν κατ οὐσίαν ἰδίφ διερμηνευόµενα" οὕτως καὶ ἡ ἐνέργεια xai d, 
τὴν ὑπόστασιν οὐσιωδῶς ἀναφέρεται καὶ κοινῶς μὲν ἐφ᾽ ἑκάστης τῶν ἁγίων τριῶν θεαρ- 
ων, ἰδίως δὲ καὶ ἐπ' αὐτὴν τὴν µίαν τοῦ Υοῦ τοῦ θεοῦ σαρκωθεῖσαν καὶ ἐνανθρωπήσασαν. 


40. Ἐπῆλθε τοίνυν τὸ Ινεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ τὴ, 
Ιαρθένον, καὶ ἡγίασεν αὐτὴν, ὡς καὶ iv Ψαλμοῖς 
φησι τὸ Πνεῦμα * « Ἡγιάσατο σχήνωµα αὐτοῦ ὁ 
Ὕψιστος, » καὶ ἐπεσκίασεν dj δύναμις τοῦ Ὑψίστου, 
δυναμώσασα αὐτὴν, xai σκιᾶς θείας ἐμφανείας ἐμ- 
ποιήσασα, ἵνα ἔνθεν τυπουµένη ἰδεῖν δύνηται, χαθ᾽ 
ὅσον δύναται Ἰδεῖν, τὸν ἐν αὐτῇ κυοφορούµενον ἀνεί- 
δεον Θεόν. Μηδὲ γὰρ ὑποληπτέον, ὅτι καθ) ἁπλῆν τῆς 
φύσεως ἰδιότητα ἰδεῖν ἡδύνατο τὸν iv αὐτῃ ἑνσκη- 
νώσαντα θεὸν ἡ Παρθένος (τοῦτο γὰρ οὔτε αὐτὴ jd) 
ἔμψυχος, λογική τε καὶ νοερὰ σάρχωσις ἰδεῖν ἡδύ- 
νατο) ἀλλὰ κατὰ τὸ δυνατὸν , ὡς ἐπισκιαζούσης 
αὐτῆς τῆς τοῦ Ὑψ[ίστου δυνάµεως, καὶ olov σκιὰς 
ἐμποιούσης πρὸς τὸ ἴδεῖν τὸν ἑνσκηνοῦντα θεόν. Καὶ 
ὥσπερ fusi αὐτοὶ ψυχὴν ἐνσχηνοῦσαν iv τῇ σαρκὶ 
ἡμῶν έχοντες, οὐχ ὡς ἔστιν ἡ ψυχἠ ἰδεῖν αὐτὴν δυ- 
ναμεθα, ἀλλ᾽ olov σχκιὰς αὐτῆς καὶ τύπους ἀπὸ τῶν 
δυνάµεων αὐτῆς xal τῶν ἐνεργειῶν' τοιοῦτο ἤ τε 
Ἱ]αρθένος, καὶ αὐτὴ d$ λογικὴ xai νοερὰ doy), ἰδεῖν 
ἠδύνατο, xai νῦν δὲ δύναται ἐκ τῶν ἐνδιδομένων αὐτῇ 
δυνάµεων xai ἐνεργειῶν . Καὶ κατὰ τοῦτον μᾶλλον 
ἀναλογεῖ λόγον, ὅτι ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, 
xal κατ' εἰχόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. Κατ εἰκόνα 
γὰρ xai ὁμοίωσιν τῆς τοιαύτης σαρχώσεως xai ἕναν- 
θρωπήσεως ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον' ἵνα, iv 
αὑτῷ φέρων τὸ κατ εἰκόνα xai ὁμοίωσιν, μὴ ἁμοί- 
6ολον ἔχῃ τὰ ἐπὶ τῆς τγιαύτης σαρκώσεως xai évav- 
θρωπήσεως σαρχώσεως γὰρ καὶ ἐνανθρωπήσεως * 
xal Ὑε καὶ συνεχφράσει προσηγορίαν χτηρύττοµεν , 
καὶ o9 µόνον σάρχωσιν καταγγέλλομεν, ἀλλὰ xal 
ἐνανθρώπησιν' Ίνα μὴ δοχκῇ τοῖς ἀθέοις αἱρετιχοῖς 
ἄψυχον καὶ ἄνουν xal ἄλογον σάρχωσιν δογµατίζειν 
ἡμᾶς, ἀλλὰ διὰ τοῦ λέγειν σάρχωσιν καὶ ἐνανθρώ- 
πησιν, τήν τε σάρχα πιστεύειν ἡμᾶς, τήν τε ψυχὴν 
λογικήν τε xal νοερὰν διασηµαίνοντας. Διὸ xal τοὺς 
λέγοντας μίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρχωµένηνε 
καὶ μὴ ἐπιφέροντας ἐψυχωμένην, λογικήν τε καὶ 
νοερὰν, οὗ πάνυ ἀποδεχόμεθα, πλὴν ἐπιλυομένους 
καὶ ἐν δόγµασιν ἀνατιθέντας τὴν ἑρμηνείαν τῆς ῥή- 
σεως * Τὸ γὰρ xal πρώην ἁπλάστως ἐῤῥήθη ὑπό 
τινων, &À' ἑχακουργήθη ὕστερον, πονηρευοµένων τῶν 
αἱρετικῶν κατὰ τὴν ῥῆσιν. 

11. Ἁγιασθεῖσα τοίνυν τῇ ἐπελεύσει τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἡ ΙΙαρθένος, καὶ δυναμωθεῖσα ἐκ τῆς τοῦ Ὑψί- 
στου δυνάµεως, χυοφορεῖ τὸν κατὰ τὴν ἐξιδιάζουσαν 
αὐτοῦ ὑπόστασιν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, κατὰ τὴν μίαν αὐτοῦ 


D τῆς θεότητος φύσιν’ καὶ τίχτει τοῦτον σαρκωθέντα xai 


ἐνανθρωπήσαντα xavà τὴν τῶν δύο φύσεων ἰδιότητα ἐν 
δύο καὶ ἐν δύο δογματιζόµενον ἀσυγχύτως, ἀτρέπτως, 
ἁἀδιαιρέτως' οὐ θεοφόρον ἄνθρωπον, ἀλλὰ σαρκοφόρον 
Θεόν. M?) γὰρ, ὡς πάλιν εἰπεῖν, οὕτω ταῦτα νοή- 
σαντες οἱ αἱρετικοὶ, ἀλλ᾽ olov εἴρηται, xat! ἐνέργειαν 
Πνεύματος καὶ δυνάµεως Ὑψίστου Ὑγενομένην τὴν ἐν 
Παρθένῳ κυοφορίαν, θεοφόρον ἄνθρωπον τὰν ἐκ τῆς 
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Παρθένου ἐδογμάτισαν' πεφορημένην θείαν δύναμιν A ginem, Deiferumque hominem ex Virgine docuerunt 


xal ἐνέργειαν τοῦ Ἡνεύματος, ἐνεργήσαντα ὀἑναντίον 
Φαραώ xai πάντων τῶν vlov Ισραήλ (44). "O0tv xal 
προσλαμθδάνουσι τὰς παρὰ τοῦ κορυφαίου φωνὰς, δη- 
ηγοροῦντος ἐν ταῖς [Ιράξεσι περὶ Χριστοῦ, καὶ αὐτοῦ 
μὲν ὀρθῶς λέγοντος, οὗτοι δὲ στρεθλῶς καὶ πονηρῶς 
ἐκλαμθάνοντες, ἀνθ᾽ ὦν καί φησιν (45). « ἸΤησοῦν τὸν 
ἀπὸ Ναταρὲτ, ὃν ἔχρισεν ὁ θεὸς ΙΙνεύματι ἁγίῳφ' » 
τοιοῦτον λέγοντες, ὅτι ἐν γαστρὶ τῆς [Παρθένου ἔπλα- 
σεν ὁ θΘεὸς ἄνθρωπον ἄνευ σπορᾶς, ἐἑνεργείᾳ τοῦ 
[[νεύματος, καὶ ἔχρισεν αὐτὸν δύναμιν ψίστου, 
ὡς καὶ ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 
αὐτοῦ, γέγραπται. Καὶ τοῦτον Υἱὸν Ὑψίστου ἐκά- 
λεσεν d Γραφὴ, oiov καὶ εἴρηται ἐν τοῖς Ψαλμοῖς, 
λέγοντος τοῦ θεοῦ πρὸς πολλούς' « Ἐγὼ εἶπα, θεοί 
(ovs, xal υἱοὶ Υψίστου πάντες. » "Απερ τοιαῦτα τὸν 
τῶν αἱρετικῶν δογμάτων διελέγχοντες νοῦν, xal ἐπ- 
ανορθοῦν προθυµούµενοι διὰ τοῦ παρόντος κηρύγμα- 
τος, λέγομεν, ὅτι οὐ θεοφόρος ἄνθρωπός ἐστιν ὁ 
Ἆριστὸς, ἀλλὰ σαρχοφόρος θεὸς, ἀνθ᾽ dv καὶ θεὸς 
ὢν, ἄνθρωπον ἐφόρεσε καθ) ὅλον τὸ πλήρωμα τῆς 
ἀνθρωπότητος. θεὸς τέλειος καὶ ἄνθρωπος τέλειος, 
εἷς ὤν κατὰ µίαν ὑπόστασιν, καὶ ἐκ δύο καὶ iv δύο 
ταῖς φύσεσι. Τοῦτον γὰρ τὸν ἄνθρωπον, ὃν xai λέ- 
γοµεν, ὅτι ἐφόρεσε, τοῦτον ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ εὐδοκίᾳ 
αὐτοῦ, xal συνεργείᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος κατὰ τὴν 
μίαν αὐτουργίαν τοῦ Υἱοῦ, ἔχρισε Ινεύματι ἁγίῳ, 
πᾶσαν ἑνέργειαν παρασχὼν αὐτῷ, xal δύναμιν Ὑψί- 
στου περιέζωσε, πρὸς τὸ δύνασθαι φἐρειν πάσης 
ἀντικειμένης δυνάµεως προσθολὴν, xai ἐνεργεῖν 
πᾶσαν θεραπείαν ἐν τῷ λαῷ' ἐπείπερ xal πειρά- 
ζεσθαι ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ κατεδέξατο, xal πᾶσαν τα- 
πείνωσιν καὶ πτωχείαν ὑπέμεινεν ἐν τῃ ααρκὶ 
αὐτοῦ. καθὼς xai περὶ τούτου ὁ μέγας ἱεροκήρυξ 
Bog λέγων « Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόµου, ἐν ᾧ 
ἠσθένει διὰ τῆς σαρχὸς, ὁ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ πέμψας 
Yióv ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας, καὶ περὶ 
ἁμαρτίας, Χατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ capxl. » 
Οὐχοῦν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἐν capxi γενόμενος, αὐτὸς 
λέγεται ἐνανθρωπήσας, ὥσπερ xai ἐν ἄλλοις φησίν' 
« Ὅοε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν 


esse gestatam Dei virtutem et efficaciam Spiritus, 
qui operatus sit. coram Pharaone et omnibus tiliia 
Israel. Quapropterverba usurpant Principis aposto- 
lorum predicantis in Actibus de Christo, qui recla 
quidem locutum est: at illi tortuose et maligne in- 
terpretati, cum ille dixerit: « Jesum Nazarenum, 
quem unxit Deus Spiritu sancio ?, » de ipso illi 
aiunt, quod in utero Virginis eilormaverit Deus 
hominem sine semine, operatione Spiritug sancli, 
et unxerit eum virtute Altissimi, uli seriplum egl**, 
oleo exsultationis pre consorlibus ejus. Huneque 
Altissimi Filium vocavit Scriplura, qua ratione in 
Psalmis dictum est, Deo multos ulloquente : « Ego 
dixi : Dii estis, et. Filii Excelsi omnes 5. » Que et 
similia, nos, ut hereticorum dogmatum sententiam 


confutemus, et hac praedicatione corrigamus, dici- 
mus Christum,non Deiferum hominem, sed Deum 
carnem gestantem esse, quoniam Deus cum esset, 
hominem gestavit secundum plenitudinem humanam 


nature: Deus perfectus et homo perfectus, unus 
secundum unam hypostasin, et ex duabus alque 
in duabus naturis. Hunc enim hominem, quem di- 
cimus quod (Verbum)gestaverit, hunc ipsum Deus 
et Pater voluntate sua, et operaiione Spiritus san- 
cti, una item operante Filio, unxit Spiritu sancto, 
tribuens ei omnem efficaciam, virlule Altissimi 
circeumcinxit illum, ut posset omnis ndversarim 


potestatis impetum sustinere, omnemque euratio- 
nem in populo operari. Siquidem ei tentari a. Sa- 
tana voluit, omnemque humilitatem paupertatem- 
(| que in carne sua toleravit, quemadmodum magnus 
sacerqueilleprecoclamat: «Nani quod impossibile 
erat legi, in quo infirmabatur per carnem: Deus 
Filium suum mittens in similitudine carnis peecali 
et de peccato, damnavit peecalum in carne **, » 
Itaque Filius Dei qui in carnem descendit, ipse di- 
citur bomo factus, ut alibi ait: « Al ubi venit ple- 
nitudo temporis, misit Deus lilium suum, fue- 
tum ex muliere, factum sub lege, ut eos qui sub 


lege erant redimeret *. » 


ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, Ὑενόµενον ἐκ Ὑγυναικὸς, Ὑενόμενον ὑπὸ νόµον, ἵνα τοὺς ὑτὸ νόμον (46) ἐξαγο- 


ράσῃ. » 


12. Κάντεῦθεν σημειωτέον, ott πρῶτον ὁ Υἱὸς παρὰ D — 841,12. Atque hine notandum quod primum 


τοῦ Πατρὸς πέµπεται, καὶ τότε γίνεται Ex. γυναιχὸς, 
οὐ πρῶτον γίνεται, xal ἐκ τότε (47) πέµπεται' ἀλλὰ 
πρῶτον πέμπεται, xal τότε γίνεται ἐκ γυναικός, Καὶ 
τούτοις τοῖς ἀποστολικοῖς συμφωνοῦσιν ol προφΏῆται, 
ἀπεσταλμένον αὐτὸν Ylóv λέγοντες. Καὶ πρότερον iv 
'Isatq αὐτοῦ τοῦ ἀπεσταλμένου λέγοντος ἄκουε' « "Evo 
εἶμι πρῶτος, καὶ ἐγώ cipi εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ f χείρ 
µου ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, καὶ ἡ δεξιά µου ἑστερέωσε 
τὸν oópavóv: » καὶ ἐξερχόμενος τὰ χατὰ xatpóv ἔνερ- 
γείας, συνάπτει λέγων « Καὶ νῦν Κύριος ἀπέσταλχέ 


9 Act. x 
χινι, 12, { 


(44) His fere verbis utuntur Ephesina synodus 
p. 405, et Chalcedoneneis. 
(45) Anglic., xal φασιν. 


py " Psal. Χων, 8, 5*5 Psal. rixxxi, 6. *^ Rom. viu, 3. "' Οπως, iv, — 4, 


FiliusaPatre mittatur, ae tum nascitur ex muliere, 


non primum nascitur ettunc miliitur; sed primum 
mittitur, ac deinde nascitur ex muliere. Atque hia 
apostolicis dictis consonant prophelze, qui ipsum 
Filium esse missum dicunt. Et primum in lIsiía 
ipsius qui missus est verba ausculla: « Ego eum 
primus, et ego sum in secula, e! manus mea fun- 
davit terram,et dextere mea lirimavit ccelum *5; » et 
postquam percurrit variis temporibus editus opa- 


rationes, subdit : « Et nunc ο πας misit me, eL 


H [aa, 


46) Anglic., ὑπὸ νόµου. 
T Anglic., καὶ τότε. 





935 


esse, qui fecit coelum et terram, ait: « Et nunc 
Dominus misit meet Spiritus ejus. » Et per Zacha- 
riam ait: « Gaude et laetare, filia Sion, quia venio, 
et habitabo in medio tui, et confugient gentes mul- 
te ad Dominum in illa die: et cognosces quia Do- 
minus misit me ad te 9. » Inde ipse, incarnatus et 
homo factus, sese confitetur aiens : Missus suma 
Patre, et, misit me Pater, idipsumque multistesti- 
ficatur verbis. Itaque non ut homo missus est, sed 
ut Deus et Dominus, Filius, a Domino Patre: quale 
illud est: « Piuit Dominus & Domino V. « A Do- 
mino dictum est. Etillud : « Dixit Dominus Domino 
meo5*- » Accipit autem in hisce verbis thronum 
David, qui enarratur esse corporaliter pater ejus : 
« Et regnabit in domo Jacob in ssecula, et regni 
ejus nonerit finis 93, » 


S. ATRANASIUS. — SPURIA. 
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Spiritus ejus**; » his manifeste declarans se Deum Α µε, xai τὸ ΙΠνεῦμα αὐτοῦ" » φανερῶς διὰ τούτων 


παραδεἰξας ἑαυτὸν, ὅτι αὐτὸς ὁ θΘεὸς ὁ ποιησας τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν λέγει « Καὶ νῦν Κύριος ἆἁπ- 
ἑσταλκέ µε, καὶ τὸ []νεῦμα αὐτοῦ. » Καὶ διὰ Ζαχαρίου 
λέγων. « Τέρπου xai εὐφραίνου, θύγατερ Σιὼν, ὅτι ἔρ- 
χομαι (48) καὶ κατασκηνώσω ἐν µέσῳ σου, καὶ χατα- 
φεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ Κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχεί- 
vm καὶ ἐπιγνώσῃ, ὅτι Κύριος ἐξαπέσταλκέ µε πρὸς 
Gl. » Ἐντεῦθεν xal αὐτὸς ὁ σαρχωθεὶς xal ἔνανθρω- 
πήσας διομολογεῖ αὐτὸν λέγων ᾿Απεστάλην παρὰ 
τοῦ llaxpóc: καὶ ᾿Απέσταλχκέ µε ὁ Πατὴρ, τὰ αὐτὰ 
ἐν πολλαῖς ῥήσεσιν ἐπιμαρτυρῶν. Οὐχοῦν οὐχ ὡς 
ἄνθρωπος ἀπεστάλη, ἁλλ᾽ ὡς θεὸς, καὶ Κύριος, }Ἱὸς 
παρὰ Κυρίου τοῦ Πατρὸς, ὡς καὶ τὸ, « Ἔθρεξε Κύριος 
παρὰ Κυρίου, » παρὰ Kuoplou κεῖται' καὶ τὸ, « Εἷ- 
πεν ὁ Κύριος τῷ Kuplp µου. » Λαμθάνει δὲ xdv 
τούτοις τὸν θρόνον Δαθὶδ, τοῦ σωματικῶς γενεαλογου- 


µένου πατρὸς αὐτοῦ. « Καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται 


τόλος. 

13. Intelligas velim sermonem doctrinamque hac 
in narratione constitutam: omnia enim concutiunt 
et perscrutanturberetici, ac cum simulationeinter- 
rogant: Num illud incarnationem Christi subsecu- 
tum fuerit; an scilicet acceperit thronum David 
patria sui, et regnaverit in domo Jacob in secula. 
Quibus ita respondemus,cum quadam observatione 
considerandum esse, angelum ubi ait, « Et dabit 
illi Dominus thronum David **, » nequaquam addi- 
disse, ut confirmaret et corroboraret ; sed absolute, 
« et dabit.» Hincoportetex iis que re et operecom- 
pleta sunt, difficultatem solvere. Nam illud,«dabit,» 


dictum est,ita ut transtulerit regnum illud, ut ipse ( 


Christus ad Judeos loquens interpretatus est: 
« Ideo auferetur a vobis regnum, et dabitur genti 
facienti fructus ejus *5.» Itaque accepto Christus 
regno Davidis, transtulit illud deditque sanotis 
Christianorum regibus, ut converteret eos ad do- 
mum Jacob, et traderet illam in opprobrium et in 
direptionem. Regnat in Christianos in secula, et 
regni ejus non erit finis. Neque enim alii populo 
relinquetur juxta visiones Danielis prophete ; sed 
predicant (prophete) ipsum Christum regem esse, 
perseverantem usquead secundum suum adventum: 
quo tempore cum venerit, rex manebit in secula,et 
regni ejus non erit finis. Cumenim natus ex Virgine 
omnia compleverit qua spectant ceconomiam mor- 
ti8 et orucis, et post resurrectionem dixerit : «Data 
est mihi omnis potestas in colo et in terra *6 ; » 
jam inde regnavit, οἱ Christianorum rex pradica- 
tur: quemadmodum initio precum mutuo compellan- 
tes, clamaresolent: Venite,adoremus et procidamus 
coram Christo Rege nostro. Et venturue in magno 
et illustri secundo adventu suo, ipse manebit rex 
in secula, et regni ejus non erit finis. Siquidem is 


99 [ga. xrvit, 15. 9 Zach. mn, 10, 11. "! Gen. 


9 Matth. xxi, 43. 5 Matth. xxvi, 18. 


(48) Anglican., ὅτι Ιδοὺ ἔρχομαι. In aliis, ἰδού 
deest. 


13. Καὶ κατανόει λόγον xal δόγµα συνυφιστάµενον 
τῇ ἐξηγήσει ταύτῃ. Ζητοῦσι γὰρ παρασαλεύοντες (40) 
πάντα ol αἱρετικοὶ, καὶ διερωτῶσιν ὑποκρινόμενοι" 
El τοῦτο παρηκολούθησε τῇ σαρχώσει Χριστοῦ: ἤτοι 
λαθόντος τὸν θρόνον Δαθὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
βασιλεύσαντος ἐπὶ τὸν olxov Ἰακὼθ tic τοὺς xlüvac: 
Ἱ]ρὸς οὕς ἀπουρινόμενοι, φαμὲν, ὅτι μετ᾽ ἐπιτηρήσεως 
δεῖ προσέχευν, ὅτι, εἰπόντος τοῦ ἀγτέλου, « Καὶ δώσει 
αὐτῷ Κύριος τὸν θρόνον Δαθὶδ, » οὐκ ἐπεσημήνατο, 
ie! d στηρίξα. fj βεθαιῶσαι' ἀλλ᾽ ἀπολύτως λέγει, 
« καὶ δώσει. » Κάντεῦθεν χρὴ ἐκ τῶν κατ’ ἐνέργειαν 
ἀποτελεσθέντων ἐπιλύσασθαι τὸ ἄπορον" ὅτι τὸ « δώ- 
σει » εἴρηται, ἐφ᾽ d µεταστῆσαι τοῦτον τὸν θρόνον, ὡς 
καὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς διερμηνεύων ἔλεγε πρὸς Ἰου- 
δαίους « Διὰ τοῦτο ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία, 
καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς. » 
Οὐκοῦν λαθὼν ὁ Χριστὸς τὸν θρόνον Δαθὶδ, µετέστῃσεν 
αὐτὸν καὶ ἔδωχε τοῖς ἁγίοις Χριστιανῶν βασιλεῦσι, 
ἑπαναστρέψαι τούτους ἐπὶ τὸν οἴκον Ἰακώθ' καὶ πα- 
βραδοὺς αὐτὸν εἰς ὀνειδισμὸν, xal εἰς διαρπαγἡν, βασι- 
λεύει ἐν Χριστιανοῖς εἴς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος οὐδὲ γὰρ Aatp ἑτέρῳ 
ὑπολειφθήσεται, κατὰ τὰς ὁράσεις Λαπιὴλ τοῦ προφή- 
του" &ÀÀ' ἀνακηρύττουσιν αὐτὸν Χριστὸν βασιλέα εἶναι, 
αὐτὸν διαρκή μέχρι τῆς δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας, 
καθ) ἣν ἐλευσόμενος, μένει βασιλεὺς εἰς τοὺς αἰῶνας. 
καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. El γὰρ 
γεννηθεὶς ἐκ τῆς Ἱ[αρθένου, xai πάντα τελέσας τὰ 
κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ θανάτου xai τοῦ σταυροῦ, 
ἀναστάς φησιν « Εδόθη uot πᾶσα ἐξουσία ἐν obpa- 
vip xai ἐπὶ γῆς » ἤδη ἐκεῖθεν ἐθασίλευσε, xal dva- 
κηρύττεται Χριστιανῶν βασιλεύς ὡς καὶ κατ ἁρ- 
χὰς τῶν εὐχῶν συγχαλούμενοι ἀλλήλους, ἀνακρά- 
ζουσι λέγοντες' Δεῦτε, προσχυνήσωµεν, καὶ προσπέ- 
σωµεν αὐτῷ Χριστῷ τῷ βασιλεῖ ἡμῶν. Καὶ ἐρχόμε- 
9 Luc.1, 32. '"* ibid. 


xix, 24. 5 Psal.cix, 1. 


(49) Anglican., παρακελεύοντες. Quem secutus 
Nennius est: 
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voc κατὰ τὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ αὐτοῦ Otutipav A ipse qui ex Virgine natus est, rex est, eL ipse 


παρουσίαν, αὐτὸς μένει βασιλεὺς εἷς τοὺς αἰῶνας, καὶ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. Καὶ ἐπεὶ αὐτὸς 
βασιλευς ἐστιν ὁ ἐκ τῆς Παρθένου γεννηθεὶς, καὶ αὖ- 
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Dominus Deus. Ejusque gratia, qu» ipsum genuit, 
Regina, Domina et Deipara proprie ac vere prm- 
dicatur. 


τὸς Κύριος ὁ θεός. Δι᾿ αὐτὸν xal dj τεκουσα αὐτὸν βασίλισσα, καὶ Κωρία xal Θεοτόκος, woploz wa! ἄληβοις 


δογµατίζεται. 


14. Καὶ ἐφαρμόζεται κἀντεῦθεν λέγειν ὡς πρὸς 
αὐτὴν ἀφορῶντας ἡμᾶς, καὶ πρὸς αὐτὸν τὸν ἐξ αὐτῆς 
τεχθέντα σαβρχοφόρον Yióv αὐτης. Νῦν « παρέστη ἐκ 
δεξιῶν σου ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ, περιθεθληµένη, 
πεποιχιλµένη. » Καὶ γὰρ χαθὰ. γυνὴ ἐχρημάτισεν ἡ 
βασίλισσα, καὶ Κυρία, καὶ Μήτηρ τοῦ θεοῦ, xat τὸ 
γυναιχεῖον αὐτῆς σχΏμα, xal νῦν ὡς βασίλισσα παρ- 
ισταµένη ἐκ δεξιῶν τοῦ παµθασιλέως Υἱοῦ αὐτῆς, ἐν 
ἱματισμῷ διαχρύσῳ τῆς ἀφθαραίας, περιθεθληµένη, 
πεποικιλµένη, ἱερολογεῖται' ἀνθ᾽ cv μηδὲ καθ᾽ ἁπλό- 
τττα πνευματικὴν , καὶ oto» ἄσαρχκον καὶ ἀσώματον 
παρἰσταται, ἀλλὰ περιθεθληµένη μὲν κατὰ τὴν παν- 
αγεστάτην αὐτῆς σάρχα τὴν ἀφθαρσίαν καὶ ἆθανα- 
σίαν, καὶ πεποικιλµένη κατὰ τὰ ἑπερείδοντα αὐτῆς 
τὴν σάρχα παναγιώτατα ὁστᾶ. Καὶ γὰρ καὶ ix τῶν 
σαρχῶν αὐτῆς xai ἐκ τῶν ὀστέων αὑτῆς, ὡς ἐκ 
τοῦ πάλαι ᾿λδὰμ, ὁ νέος ᾿Αδὰμ, κατ ἀντιπρόσωπον 
πλάσας ἑαυτῷ τὴν ὡς πλευρὰν σάρχωσιν, φἑρει αὐὖ- 
τὴν (50) εἰς τὸ διηνεχές. Καὶ ἐντεῦθεν ἡ νέα Ea, 
Μήτηρ τῆς ζωῆς ὀνομαζομένη, μένει περιθεθληµένη, 
πεπθικιλµένη , εἷς ἀπαρχὴν ζωῆς ἀθανάτου πάντων 
τῶν ζώντων. Εἴπωμεν τοίννν καὶ αὖθις καὶ πάλιν xal 
ἀεὶ καὶ διὰ παντὀς, ὡς πρὸς αὐτὸν τὸν βασιλέα Κύριον 
καὶ θεὸν, καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν βασίλισσαν Κυρίαν τε 
xai Θεοτόκον ἀποθλέποντες, κινήσει θεωρίας τοῦ κατὰ 
νοῦν ἡμῶν διορατικοῦ ὀφθαλμοῦ' « Παρέσττ à βασί- 
λισσα ἐκ δεξιῶν σου ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ, περιθε- 
θλημένη, πεποικιλµένη. » Καὶ δὴ ἄκουσον, θύγατερ 
Δαθὶδ xal ᾿Αθραὰμ, xal κλῖνον τὸ οὓς σου εἰς τὴν 
δέησιν ἡμῶν, καὶ μὴ ἐπιλάθῃ τοῦ λαοῦ σου, μηδὲ 
ἡμῶν τοῦ οἴκου Πατρός σου. Ἡατέρες γάρ σου ἐσμὲν 
κατὰ τὴν ἀναλογίαν (51), καὶ θυγάτηρ ἡμῶν xazà 
τὴν ἐξ ἡμῶν γέννησιν. καὶ πρέπον aol ἔστιν ὡς Μη- 
τέρα τοῦ θεοῦ γενομένην, βασίλισσαν τε xai Κυρίαν, 
καὶ δέσποινχν δι’ αὐτὸν τὸν ix σοῦ τεχθέντα βασιλέα 
καὶ Κύριον, καὶ θεὸν, xai δεσπότην, |ινηµονεύειν, 
παρεστῶσαν ἐπὶ τοῦ ἡμῖν μὲν φοθεροῦ, σοὶ δὲ τερ- 
πνοῦ, xal πάσας παρέχοντος Χάριτας ἀνθ ὧν καὶ 
χεχαριτωµένη ὠνομάσθης, ὡς πάσης χαρᾶς ἀνάπλεως 
ἀναδειχθεῖσα, διὰ τῆς ἐπὶ σὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐπελεύσεως. Ai xal τὸ πρόσωπόν σου λιτανεύοντες 
ol πλούσιοι τοῦ λαοὺ πεπλουτισμένοι τοιούτων καλῶν 
xai πνευματικῶν θεωρηµάτων, περὶ σοῦ βοῶμεν ’ 
Μνήσθητι ἡμῶν, παναγία Παρθένε, καὶ μετὰ τὸ γεν- 
νῆσαι παρθένος uelvaga, xai ἀντίδος ἡμῖν ἀντὶ τῶν 
μικρῶν τούτων λογίων µεγάλας τὰς δωρεὰς ἀπὸ τοῦ 
πλούτου τῶν χαριαµάτων σου, κεχαριτωμένη' ὑπὲρ 
ὧν, καὶ ὡς ὑποκειμένων xal συστατικῶν διαφωνῶν, 


V' Psal. xtiv, 10. 59 ibid. 11. 


(50) Ita Anglic. Editi vero et alii, αὐτόν, 
PaTROL. GR, XXVIII. 


C 


14. Hincque decet nos eam respicientes, nee non 
ex ea genitum carniferum (ilium, dicere: Nuno 
« astitit a dextris tuis in veslitu deaurato, cireum- 
amicta, circumdata varietate 5. ο Ut enim femina, 
Regina est atque Domina et Mater Dei: jamque ut 
regina $44? astans a dextris omnium regia Filii 
sui, in vestitu deaurato incorruptionis et immorta- 
litatis, cireumamicta, varietale circumdata, sacris 
verbis celebratur; non quidem secundum simpli- 
citatem spiritualem et quasi sine carne et corpore 
astat, sed cireumamicta, secundum suam sanotis- 
simam carnem, incorruptione et immortalitate, et 
circumdata varietate, secundum 055a ejus sanclia- 
sima que carnem ipsius fulciunt. Etenim ex carni- 
bus et ossibus ejus, quasi ex veteri Adamo, novus 
Adam Incarnationem sibi quasi costam eífformavil, 
gestatque illam in perpetuum. Atque hine est quod 
nova Eva, Mater vita nuncupata, manet circum- 
amicta et circumdata varielato, ad primitias vitm 
immortalis omnium viventium. Dicamus igitur ita- 
rum alque iterum semper el in perpetuum, cum ad 
ipsum Regem Dominum et Deum, tum ad ipsam 
Reginam, Dominam et Deiparam respicientes, ex 
motu quodam contemplationis spiritualis ac perspi- 
cacis oculi nostri: e Astitit Rezina a dextris tuia in 
vestitu deaurato, circumamic!n, varielnte cireum- 
data. » Etjamaudi, filiaDavid et Abraham, et inclina 
aurem tuam ad supplicationem nostram, ne obli- 
viscaris populi tui, neque nostrum qui domus Patría 
sumus tui 58, Patres namque tui sumus quadam ra- 
tione, et filia nostra tu es per generalionem tuam 
ex nobis: decetque te, utpote L'ei Matrem, lHeginam, 
Dominam et heram, propter liegem, Dominum, 
Deum et herum ex te natum, nostrum recordari, 
astantem illi qui terribilis nobis, tibi jucundus est, 
omnesquo tibi largitur gratias ; unde gratia plena 
nuncupata es, quasi omni l»titia plena, propter 
adventum Spiritus eanoti in te. Quamobrem vultum 
tuum deprecamur omnes diviles plebis, talibus 
ditati bonis ac spirilualibus conlemplationibus: ad 
te clamamus: Recordare nostri, sanctissima Virgo, 
qua post partum virgo permansisti, et tribue nobis 
pro exiguis his sermonibus, magna dona ex divitiis 
gratiarum tuarum, o gratia plena: pro quibus, 
quasi veris et celebrandis laudibus, tibi ad enco- 
mium, si qua virtus, si qua laus, a nobis, nec non 
ab omni creatura hymnus olfertur, gratia plenm, 
Domine, Dei Matri et arce sanctificationis. 


(51) In margine Anglic. legitur, forte eie otav, 
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διαφερόντως σοι πρὸς ἐγχώμιον, £? τις ἀρετὴ, καὶ εἴ τις ἔπαινος, προσαγεταἰ σοι παρ) ἡμῶν xal πάσης τῆς 
κτίσεως ὄμνος, τῇ χε/αριτωμµένῃ, τῇ Κυρίᾳ (52), τῇ Μητρὶ τοῦ θεοῦ, καὶ χιθωτῷ τοῦ ἁγιάσματος. 


15. Ecce jam a presenti tempore et initio diei, À 


quasi primitias encomii tibi archapgelus contexuit 
clamando : « Ave, gratia plena, Dominus tecum 99.» 
Beatam te dicunt oranes generaliones. Αο primum 
omnes coelestes angelorum hierarchis,et que super 
lerram sunt, hierarchicas manus attollentes,te bene- 
dicunt qus in colis es benedicta, et in terra beata 
predicaris. « Benedicta tu. in mulieribus et bene- 
dictus fructus ventris tui 9. » Ejusmodi te benedi- 
ctionibus, prima hierarchia thronorum, cherubim, 
et serephim, qui inflammati appellantur, dicuntur- 
que 9859 plenitudo cognitionis Dei et Regis, cele- 
brat dicens: Benedicta tu in mulieribus, et bene- 
diclus venter tuus, qui Deum gestavit, et ubera, 
qua infans ipse suxit. Secunda hierarchia domina- 
tionum, virtutum, et potestatum, ad te respiciens 
clamat, prout scilicet didicit & sublimiore et priug 
initiata hierarchia : Benedicta tu in mulieribus, et 
benedictus venter tuus, qui Deum continuit, et ubera 
que nutricerunt Deum infantem factum. Similia 
quoque, tertia principatuum, angelorum et archan- 
gelorum hierarchia, jussa a mittente Deo ut per 


unum archangelum Gabrielem, magniflcentiesi- 


mum, et multa complectentem hymnum concele- 
bret, semper clamat : « Ave, gratia plena, Dominus 
tecum. » Ab iis edocti, nos qui terrene sumus hie- 
rarchie, exaltationes Dei in gutturo ferentes, vel 
easdem mutuati voces, te exaltamus 843 magna 
et alta voce canentes: « Ave, gratia plena, Domi- 
nus tecum. » [ntercede pro nobis Domina et hera, 


Regina et Mater Dei, quia ex nobis orta es tu, et ϱ 


qui ex te genitus carnem gestat Deus noster: 
quem decet gloria et magnificentia, omnisque ho- 
nor, adoratio et. gratiarum actio, cum Patre ejus 
initio carente, et eancto, bono vivificoque Spiritu 
nunc et semper et in secula seculorum. Amen. 


45. 'Ióoo. δὴ καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν xal ἀρχῆς ἡμέρας 
ὡς ἀπαρχὴν ἐγχωμίου , προσεπλἑξατό σοι κατ ἐπ- 
ώνυμον ἐγχώμιον ὁ ἀρχάγγελος βοῶν' « Χαΐρε, xeya- 
ριτωµένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ.  Μακαρίζουσί σε 
πᾶσαι αἱ Ὑενεαὶ, καὶ πρότερον al xat' οὐρανὸν maa: 
τῶν ἀγγέλων τετραρχίαι (53), καὶ τῶν ἐπὶ γῆς, ἵεραρ- 
χικὰς χεῖρας ἐπαίρουσαι, εὐλογοῦσί σε τὴν iv οὖρα- 
νοῖς εὐλογημένην, καὶ ἐπὶ γῆς µακαριζοµένη. « Εὖ- 
λογημένην σὺ ἓν γυναιξὶ, καὶ εὐλογημένος ὁ χαρπὸς 
τῆς κοιλίας σου. » Τοιαῦτα ἡ πρώτη τῶν θρόνων χε- 
Ρουθίµ τε xal σεραφὶµ Ἱεραρχία ἐμπρηστῶν dvaxa- 
λουμένων, fj πλῆθος γνώσεως γενίσθα. τοῦ θεοῦ καὶ 
βασιλέως, εὐλογοῦσαι λέγουσι' Μακαρία σὺ Ev γυναιξ), 
καὶ µακαρία 3 χοιλία σου θεὸν βαστάσασα, xal ua- 
σθοὶ, οὓς αὗτὸς νηπιάσας ἐθήλασεν . Ἡ δευτέρα 


B ἱεραρχία τῶν κυριοτήτων xal δυνάµεων, xai ἐξου- 


σιῶν πρὸς σὺ ἀναθλέπουσαι βοῶσιν, ὡς μαθοῦσαι παρὰ 
τῆς ὑψηλοτέρας αὐτῶν καὶ προτελουμένης ἱεραρχίας' 
Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξ), καὶ εὐλογημένη ἡ κοιλία 
σου, ἡ Θεὸν χωρήσασα, xai μασθοὶ oi ἐξέθρεψαν 
θεὸν παιδίον Ὑγενόµενον. Τοιαῦτα xal ἡ τρίτη τῶν 
ἀρχῶν, ἀγγέλων τε xal ἀρχαγγέλων ἱεραρχία, κεχε- 
λευσμένη καὶ ἐπιτετραμμένη παρὰ τοῦ ἀποστείλαν- 
τος θεοῦ, ὡς δι ἑνὸς ἀρχαγγέλου τοῦ Γαθριὴλ 
ἐκθοᾷν (51) τὸν ἐκφαντορικώτατον xal περιληπτι - 
χώτατον ὕμνον, Gel ἀνακράζει' « Xatpe, χεχαριτωµένη, 
ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. » ᾽᾿Απὸ τούτων καὶ οἱ κατὰ τὴν 
ἐπὶ γῆς ἱεραρχίαν τὰς ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ λά- 
port φέροντες, µαθόντες Ἡ δανειζόµενοι τὰς φωνὰς, 
ἀνυψοῦμεν µεγάλῃ καὶ διαπρυσίῳ τῇ φωνῇ λέγοντες' 
« Χαΐρε, χεχαριτωμένη , ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. » 
Πρέσθευε, Ἑυρία, xal δέσποινα, βασίλισσά τε καὶ 
Mr»? θεοῦ, ὑπὶρ ἡμῶν. ὅτι ἐξ ἡμῶν σύ τε καὶ ὁ 
ἐκ σοῦ τεχθεὶς σαρκοφόρος θεὸς ἡμῶν * ᾧ πρέπει ἡ 
δόξα καὶ ἡ μεγαλοπρέπεια , πᾶσά τε τιμὴ xal προσ- 
κύνησις xal εὐχαριστία, σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ I[a- 


τρὶ, καὶ τῷ ἁγίῳ, καὶ ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι. voy κα) dei, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


8' Luc. 1, 28. 


(52) Anglic. τῇ Κυρία, τῇ βασιλίσσῃ, τῇ δεσποίν 
τᾷ Μητρί. Basiliens. et lolo. 6, τῇ Πυρίᾳ, E 
βασιλίσση, τῃ Μττρἰ. 


53) F. ἱεραρχίαι. 
54) Anglic. [x simpliciter. 








IN SERMONEM DE CENSU, SEU DESCRIPTIONE ΡΕΙΡΑΒΣ ADMONITIO. 


Hunc Athanasii esse pulavit Lucas Holslenius, qui. ineplissimum illum  Dialogum, Josephum | inter et 
beatam Virginem, qui num. 6 legitur, interpolatoris alicujus audacia. additum fuisse suspicatur, cujus 
opinioni suffragari forte videantur Lipomanus et. Surius, qui hunc. tractatum in Fitis sanctorum, omisso 
Dialogo edwlere. Sed cum Dialogus ille in manuscriptis omnibus que inspicere licuit compareat, quorum 
quidam sunl pcc circiter annorum, arbiramur ab ipso Surio et. Lipomano, utpote. ridiculum, resectum 
fuisse. Etiamsi porro hic Dialogus ascititius esset, mulla alia superessent νοθείας signa. Primum enim 
mullum abhorret hoc Opusculum ab. Athanasii illa. gravitate et styli ἑνεργείᾳ. 29 Multa, pro Opusculi bre- 
vitate, insueta vocabula hic exstant, ut est illud κυνογλωσσοῦντας, illud item μαζὸς ἁγιόριζος, Ὑάλα ξενορ- 
Quis, et φλεβοσυλίᾳ. ltem num. 7, postquam dictum fuit stabulum Bethlehemiticum typum gerere Ecclesia, 


. paucis inlerjeclis hzc legunlur: θρόνος ἡ Παρθένος, κρατῆρες ol pxto!, ἀναθόλαιον ἡ ἐνανθρώπησις, 


ῥιπιστῆρες τὰ χερουθὶµ, δίσκος τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὁ Πατλρ δισκοκάλυµµα. Quo nugatoria esse nemo non 
fateatur ; quis enim ferat Spiritum disco, Patrem disci operculo conferri, ubi angeli sacerdotum, pastores 
diaconorum officio funguntur, ut ibidem dicitur. His de causis homillam istam censemus Athanasio. abjudi- 
catam oporlere. Pra[ationem porro Holstenti subjicimus. 
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Prefatio HorsrENit in septem homilias qu& non consequenter, sed juxta rerum et argumenti 
ordinem inferius posite sunt. Sunt autem homilie hujusmodi : 


1. In descriptionem sive censum beate Virginis. 

If. In illud Matth. xxi, 2, Ite in castellum, quod contra vos est. 

ΠΠ. In illud Luce xix, 26, Bunte autem illo, subternebant vestimenta. 

IV. In S. quintam feriam, et proditionem Jude. 

V. In 6, Pascha, et in recens illumtinatos, Sabbato ἐπ Albis. 

VI. la cecum a nativitate, Joan. ΙΧ. 

VII. In SS. Patres et prophetas, et venerandam Ecclesiam, psalmumque tricesimum quartum. 


LUCAS HOLSTENIUS LECTORI. 


Cum divi Athanasii opera recudi a typographis audirem, rem me facturum existimavi et publico uti- 
lem, nec bonis doctisque ingratam, si cetera sanctissimi Patrie ἀνέκδοτα conquircrem, et in lucem hac 
occasione producerem. Collegi ergo opera tumultuaria ex Christianissimi Regis bibliotheca, atque ex 
Cl. et R. P. Sirmondi, meisque schedis homilias septem. Athanasii nomine prenotatas : neque enim 
Atbanasii omnes esse credat, cui vel minimum in hisce studiis judicii, quique vel obiter tantum cetera 
ejus scripta inspexerit. Quocirca ne carbones thesauri loco venditare videar, indicandum paucis existi- 
mavi, unde singulas deprompserim ;tum meam de iis sententiam, nullo tumen veritatis aut κριτικωτέρων 
praejudicio, proferre volui. Primo ergo loco comparet Homilia in descriptionem B. Virginis, ante trien- 
nium a me Oxonii in celebri illa Bodleiana bibliotheca ex ill. equitis Henrici Savilii membranis tran- 
scripta. Reperi eamdem in quinque aut sex regiis codicibus, assumentis quibusdam auctiorem : cum 
quibus et R. P. Sirmondi exemplar Rome descriptum consentit. Latine jampridem eam ediderunt Lipo- 
manus et Surius in Vitis sanctorum, sed paraphrasi, ut solent, liberiori : in qua Dialogus ille, ne quid 
gravius dicam, plane intempestivus inter Josephum et beatam Virginem, nescio utrum Greci exemplaris 
fide, an illorum judicio, omissus est. Ego ut in manuscriptis codicibus reperi, ita bona flde represento, 
bona malis, et χρύσεα yaAxslo« permista. Neque solius Athanasii e& fortuna, ut inoptissimorum inter- 
polatorum manus subiret, cum Chrysostomi, Procli, alorumque homilias, similibus sequiorum seculo- 
rum ineptiis fodatas in iisdem regiis codicibus invenerim. Et fucum manifeste arguunt Lipomani et Oxo. 
niensis academis exemplaria : cum ab illis penitus, ab hoc autem magnam partem assumenta illa absint. 
Comparatio spelunce Bethlehemitios et Ecclesise prolixe a sancto Germano ἐν τῇ μυστικῇ θεωρίᾳ per- 
tractatur : in ea tamen id proprium Athanasii eet, quod Josephum ἐφημερευτήν appeliat, voce mihi hacto- 
nus nullibi lecta. Vicarium verti, cum commodius nihil occurreret. Alliudit autem ad ἐφημερίας, sive 
vices sacerdotum Leviticorum, quarum et B. Lucas cap. 1 meminit. Quid φλεθοσυλίας vox sibi velit sub 
fine ejus $44 homili», ingenue fateor me nescire : nec eruditissimi viri, quos ea super re consului, no- 
dum illum expedire potuerunt. Versione ita, uti sententia exposcere videtur, utcunque expressi, nec 
longe me ab Athanasii mente aberrasse puto. Sequentes duas homilias ex unico Regio exemplari transcri- 
psi : Atbanasii eas esse sane crediderim, neque quidquam video, cur aliter judicem. Quartam illam in 
S. magnam quintam feriam, ex eodem Regio codice et R. P. Sirmondi exemplari represento. Habet ea 
characteres sive notas expressas styli Athanasiani a Photio observatas, τὸ ἀπέριττον καὶ τὸ δριμύ, ut et 
quinta illa in S. Pascha, meo judicio omnium optima et elegantissima, quam uni P. Sirmondo debemus, 
qui Rome abs se descriptam perbenigne mecum communicavit. Sabbatum τῆς ἀπολυσίμου, quo ad re- 
cens baptizatos eam habitam inscriptio testatur, appellant Greci, quod Dominicam in Albis, sive, ut 
iidem vocant, Koptexv τού ᾽Αντιπάσχα precedit, quod Paschalis festivitas, toto octiduo olim celebrata (δια- 
παινήσ,μον eam septimanam Grecorum rituales libri vocant, ob fidelium, ne fallor, per baptismatis sacra- 
mentum revocationem), eo die finiretur, cotusque sacri solverentur, id enim λύειν sive. ἀπολύειν iidem 
vocant, unde postremus solemnium festorum dies ἀπόλυσις quondam vocabatur,quod ex Basilio Seleu- 
ciensi aliisque jampridem V. Cl. et amicissimus Joannes Meursius in Glossario suo docuit. Eo autem 
Sabbato Christiane militie tirones, magno Sabbato baptizatos, albas vestes deposuisse notius est, quam 
ut indicari debeat. 

Rejeci tandem in finem duas homilias, que preter titulum nihil magni illius Athanasii habent : aut si 
unquam eum patrem agnoverunt, ita nuno interpolate sunt, ut Athanasius ipse, si cas legeret, earum 
auctoritatem defogeret, in quibus nec vola, quod aiunt, nec vestigium ingenii stylique illius agnoscitur. 
Prior tamen ista ín caecum natum, minus contaminata est a rhetorculis istis, qui ex optimis SS. Patrum 
homiliis dialogos pessimos nobis concinnarunt. Prodit ea ex Regio manuscripto, emendata tamen ali- 
quot locis ex P. Sirmondi exemplari, cujus ope egregie aliquot loca restitui. 

Postrema illa in SS. Patres ei patriarchas, ineptissima est, et ipso rure inficetior. Reperi eam in 
unico Regio codice, quo nihil me magie barbarum vidisse memini, adeo nulla orthographiz aut constru- 
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clionis ratio isthic servata, et tota vitiis scatebat, quorum maximam partem sustuli, ita ut legi intelli- 
pique jam queat. Potuisset sine scelere omitti, nisi doctissimi viri ejus auctoritate jampridem in crucis 
usu probando asserendoque fuissent usi. Quorum ego judicium vehementer hac in parte desidero. Nam 
qum de imaginibus sub finem leguntur, Iconoclastarum tempora sapiunt, iisque impostor, quicunque 
demum is fnerit, veluti sorex suo judicio manifeste se prodit. Loca Scripture, que imaginum usui pro- 
bando aífernntur, admodum ἀπροσδιόνυσα sunt : ludit enim in verbo γράφειν, quo Greci et scripturam 
οἱ pieluram promiscue significant. Quod de Zacharie sanguine scribit, notas ejus et vestigia in saxis 
apparuisse, id el Tertulliani auctoritate confirmatur cap. 8 Scorpiaci : quamvis B. Hieronymus in xxii 
Mailh. ut pium commentum id elevet. 

Hane editionis nostra rationem paucis exponendam putavi : et certa me spes tenet bonos et eruditos 
viros, si non operam, certe conatum et voluntatem nostram probaturos. Catera que adhuc latent in 
Italim et Hispanis bibliothecis alii dabunt, presertim Commentarium perpetuum ἐπ Psalmos, quod ego pal- 
marium Athanasii opus existimo. Quz in S. Antonii Vila ex manuscripto codice reverendissimi et cla- 
rissimi domini Caroli de Montchal, abbatis Sancti Amantii supplevi et emendavi, scorsim typograpbus 
dabit, aul Hieschelianis notis inseret ; mihi enim nunc eorum copia non est, nec ita uti vellem recen- 
sere licet, Vale, et hoc qualicunque nostro labore fruere feliciter. Antissiodoro, cIoIocxxvi. Postridie 

Idus Octobrio. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 
ΕΣ ΑΠΟΓΡΑΦΗΝ (55) ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΜΑΡΙΑΣ, ΚΑΙ EIE ΤΟΝ ΙΣΗΦ, ΛΟΓΟΣ (50). 


S. P. N. ATHANASII 
IN CENSUM SIVE DESCRIPTIONEM SANCTJE MARLE, ET IN JOSEPHUM, SERO. 


1. Quemadmodum operarii aurifere terre me- Α 41. Ὥσπερ οἱ τὴν χρυσῖν γῆν µεταλλεύειν λαχόν- 


lalla elfodienda naeti, cum in venam incidunt, 
quasiti auri ramenta exhibentem, illio operam po- 
nunt suam, illic eíTodiunt, utpote via ibi ad lucrum 
eommonstrata, non retro cedunt, nec sante sedem 
commulant, cuam proposite rei latibulum depre- 
hendani; eadem prorsus ratione nos ecclesiastici 
operis disiributores, Lucam evangelistam pre ma- 
nibus habentes, ul Dominicum virginei partus the- 
saurum contem plemur, non ante finem perquirendi 
faciamus, quam propositas diligenter colligamus 
divitias. Quamobrem ordine evangeliste vestigia 
indagabimus, ne quidpiam lucro faciendo idoneum 
omittamus. Etiamsi enim verba principio exigua vi- 
deantur,al magna gratia mysteria.Nemo sermonem 
rastidial, quasi parvi momenti lectionem audierit. 


Nam si spectetur nati Domini potestas,exigua et per- 
quam $45 cxigua sunt que modo lecta sunt, 
panni scilicet, pr»sepe, incommodus locus. Et hec 


quidem exigua sunt, qure autem in hisce propo- 
nuntur mystica sunt, nempe uterus inennarrabilis, 
sinus incomprehensibilis, ubera sancte radicate, 


(55) Golberl. 1i , τῆς ὑπεραγίας γεννήσεως τοῦ 
Κυρίου. xai Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν 'Inscoó Χρι- 
στοῦ, 

(56) Ex mss. Reg. Oxon. R. P. Sirmondi, et Col- 
bert. 


(57) Colb. 1, post τρόπον, habet δή. Ibidem qui- 


τες ἐργάται, ἀπὰν εὕρωσι φλέθα ψήγματα τοῦ ζη- 
τουµένου προθάλλουσαν, ἐκεῖ σχολάζουσιν, ὀχεῖ παρ- 
ορύττουσιν, ὡς ὁδηγῷ τοῦ κέρδους καὶ οὐ κατοπιν 
ὀδεύουσι, μὴ πρότερον τὸν τόπον ἀμείθοντες, ἕως 
οὗ τὸν φωλεὸν τοῦ προχειµένου καταλάθωσι΄ τὸν αὖὐ- 
τὸν τρόπον (57) καὶ ἡμεῖς ol τῆς ἐκκλησιαστικῆς 
ἐργασίας ἑργοδόται, τὸν εὐαγγελιστὴν Λουχᾶν μετὰ 
χεῖρας ἔχοντες, πρὸς κατανόησιν τοῦ δεσποτικοῦ τῆς 
ix Ἡαρθένου ἀποχυήσεως θησαυροῦ , οὐ πρότερον 
τῆς ἐρεύνης παυσώµεθα, ἕως οὗ τὸν προκείµενον 
πλοῦτον γνησίως ἀναλεξώμεθα. Διὰ τοῦτο καὶ χατὰ 
τάξιν τὸν εὐαγγελιστὴν ἀνιχνεύσομεν (58), ἵνα μηδὲν 
τῶν ἐπικερδῶν καταλείπωμεν. El γὰρ xai μικρὰ ἐν 
προοιµίοις τὰ ῥήματα, ἁλλ᾽ ὅμως μεγάλα τῆς χαρᾶς 
τὰ μυσταγωγήµατα. Καὶ μηδεὶς ἀχηδιάσῃ τῷ λόγῳ, 
μιχρὰ τὰ παραναγνωσθέντα τῇ ἀχοῃ δεξάµενος (59). 
Ὡς γὰρ πρὸς τὴν δύναμιν τοῦ γεννηθέντος Δεσπῦτου 
μικρὰ xai σφόδρα μικρὰ τὰ παραναγνωσθέντα, σπἁρ- 
ανα, καὶ φάτνη, xai τόπος ἀνεπιτήδειος. Καὶ ταῦτα 
μὲν μικρὰ, τὰ δὲ προχείµενα μυστικά’ γαστὴρ ἆνερ- 
µήνευτος, κόλπος ἀκατάληπτος (60), μαζὸς ἁγιδρι- 


dam mss. ὡς τῆς ἐκχ. 
58) Colb. 1, 2, QA p : 
ὧν] Colb. 4, 2, προσδεξάµενος. Ibidem edit. Ὡς 
πρός, sed τό deest in Colb. 4, 2 


do t i9. , 
" Colbert. 4, μαζὸς 


60) Colb. 1, τόχος &xz:. Mox 
ἄριζος. Colb. 2, ἅῤῥιζος. 
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(oc, γάλα ξενοῤῥυὲς, θήλη τῆς φυσικῆς νομῆς ἄλλο- A lac insolito fluens modo, mamilla a naturali ordi- 


τρία, ἡ Μήτηρ τοῦ Κυρίου ἐναπόγραφος (61) vevo- 
µένη, ὁ μνηστλρ Ἰωσὴφ ὀνόματος, καὶ οὐ πράγµα- 
τος κοινωνίαν ἀσπαζόμενος, 

2. Ἔκουες ἀρτίως τοῦ εὐαγγελιστοῦ Λουχᾶ λέγοντος’ 
« Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐξῆλθε δόγμα παρὰ 
Καίσαρος Αὐγούστου, ἀπογράφεσθαι πἆσαν τὴν οἱ- 
κουμένην. Αὕτη ἡ ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο, ἦγεμο- 
νεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου. Kal ἐπορεύοντο πᾶν- 
τες ἀπογράφεσθαι, ἕχαστος sq τὴν ἑαυτοῦ πόλιν. 
᾿Επορεύθη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ix πό- 
λεως Ναζαρὶθ, sl; τὴν Ἰουδαίαν (02), εἰς πόλιν 
Δαθὶὸ, ἥτις καλεῖται Βηθλεὲμ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ 
οἴκου καὶ πατριᾶς Aa610, ἀπογράςεσθαι σὺν Μαριὰμ 
τῇ μεμνηστευμένῃ αὐτῷ γυναιχὶ, οὔσῃ ἐγκύφ. » Εἷ- 


δες πῶς μικρὰ τὰ ῥήματα, xal μεγάλα τὰ µυσταγω- B 


γήματα;, 'O Κύριος ἐχυοφορεῖτο, xal πρώτη dmo- 
γραφὴ ἐνομοθετεῖτο ὁ πᾶσαν τὴν Χτίσιν ἐναπόγραφον 
ἔχων, καὶ πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς φήσας' « Xal- 
peve καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφη 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς (63). » Ἐν τοῖς μικροῖς ᾿Ρωμαϊκοῖς 
χώδιξι τὴν ἑαυτοῦ μητέρα ἐναπόγραφον γενέσθαι 
συνεχώρει. Τίς μὴ λαλήσῃ; Τίς μὴ θαυμάσῃ τὴν 
τοῦ Κυρίου συγκατάθοσιν ; "Ανω ἐλεύθερος, καὶ κάτω 
ἑναπόγραφος: ἄνω Υἱὸς, καὶ κάτω δοῦλος' ἄνω βασι- 
λεὺς, καὶ χάτω µισθωτός' ἄνω πλούσιος, καὶ κάτω ἐν- 
δεής ἄνω προσκυνούµενος, xal χάτω φορολογούμενος’ 
ἄνω θειχὸς θρόνος, καὶ κάτω ἀγροιχικὸν σπήλαιον’ ἄνω 
ὁ πατρῷος xai ἁκατάληπτος Χόλπος, καὶ κάτω ἀλογο- 
ατροφεῖον μικρὸν, καὶ φάτνιον (64). Τίς μὴ Οαυμάση µε- 

λα ἄνω πράγματα, καὶ μικρὰ κάτω σπάργανα; Ὁ 
λύων ἐδέδετο" 6 τρέφων ἐτρέφετο" ὁ ἀχατάληπτος παι- 
δίον ἐφαίνετο' ὁ πηγὰς ἀπολύων (65) μαζὸν ἐδανείζετο" 
ὁ πάντα φέρων, ἀνερμηνεύτως ἐφέρετο' ὁ μηδαμοῦ 
ἀπολιμπανόμενος ἐν μέρει ἀπεριγράπτως περιγραφό- 
µενος. Ὢ τῶν παραδόξων πραγμάτων | Ἡ ᾿ἘἈλισάθετ 
ἐν οἰκίσκῳ φαιδρῷ ἀπεκύησε, καὶ ἡ Παρθένος ἐν τῷ 
μικρῷ σπηλαίῳ ἐγέννησεν ' Ἰωάννης ἐπὶ κλίνης, 
καὶ ὁ Κύριος ἐν φάτνῃ. Οὐχ ἁπλῶς ἡ τοῦ Κυρίου ix 
Παρθένου γέννησις' οὐχ ἁπλῶς τὰ τοῖς σπαργάνοις 
αὐτὸν χατειληθῆναι' οὐχ ἁπλῶς τὸ μαζὸν ἑλχῦσαι' 
οὐχ ἁπλῶς τὸ ἐν φάντῃ ἀναχλιθῆναι (60) οὐχ ἁπλῶς 
τὸ τῇ τοῦ Αὐγούστου ἀπογράφῇ προσκληθῆναι' πάντα 
διὰ τὶ, καὶ πρὸς cl, καὶ αἰνιγματώδη. Ἐκ Παρθένου 
τίχτεται, ἵνα τὸν ἐκ Παρθένου γῆς Χοοπλαστηθέντα 
πρωτόπλαστον ᾿Αδὰμ διορθώσηται. Σπαργάνοις κατ- 
είληται, ἵνα τὰς σειρὰς τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐκλύση, 
δεσμὰ δεσμοῖς λύων, χατὰ τὸ φάσκον ῥητόν. « Σειραῖς 
γὰρ τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν ἕκαστος σφἰγγεται. » Μα- 
ζὸν εἵλκυσεν, ἵνα τὸ γάλα τῆς χάριτος βρύση, ὅπερ 
ix τῆς οἰκείας πλευρᾶς ἀνέθλυσε (07) γάλα γὰρ 


€ Luc. 1, 1-5. *! Luc. x, 20. *? Prov. v, 22. 


(61) Colb. 1, ἐν ea dr 

(62) Hac, εἷς τὴν Ἰουδαίαν, desunt in Colberti- 
no 1 et 2. Infra iidem, ἀπογράψασθαι. 

(63) Sio mss. Editi vero, ἐν τῷ οὐρανῷ, τοῖς µα- 
κροῖς, 

ὃ Colb. 1, 2, τῶν ἁλόγων ἡ φάτνη τούτῳ ἀνά- 
πανσις. Τίς μὴ θαυμάσει, τίς μὴ biens ὅτι 


ne aliena, Mater Domini censu ἀεεοτίρία, Joseph 
B8ponsus nomine, nec re consortio fruitur. 


2. Audisti modo Lucam evangelistam dicentem : 
« In diebus illis : exiit. edictum a Ciesare Augusto, 
ut describeretur universus orbis. llee deseriptio 
prima facta est sub preside Syris Cyrenio. Et 
ibant omnes ut profiterentur, singuli in suam civi- 
tatem. Profectus eat autem et Joseph a Galilea de 
civitate Nazareth in Judsam,in civitatem David que 
vocatur Bethleem, eo quod esset de domo et fa- 
miliu David, ut profiteretur cum Maria desponsata 
sibi uxore pregranie ?. » Viden', quam exigua 
verba, quam magna mysteria ? Dominus in utero 
gestatur, et prima descriptio edicitur. Qui univer- 
sam creaturam descriptam habet,quique discipulis 
suis, ait : « Gaudete et exsultale, quia nomina ve- 
Bir& scripta sunt in colis *!, » in parvis Lalinis 
codicibus Matrem suam describi concessit. Quis 
non loquatur ? Quis non mirelur humilem Domini 
attemperationem ? Sursum liber, deorsum censu 
descriptus : sursum Filius, deorsum servus : sur- 
sum rex, deorsum mercenarius : sursum dives, 
deorsum egenus : sursum adoralLur,deorsum tribu- 
tum solvit : sursum divinus Alhonus, deorsum 
spelunca rustica ; sursum paternus et incompre- 
hensibilis sinus,deorsum stabulum parvum et prie- 
sepe. Quis non mirabitur magnas sursum res,et vi- 
les deorsum pannos? Qui solvit, ligatur : qui nutrit, 
enutritur : incomprehensibilis, puer apparet : qui 


C fontes scaturire facit, ubera mutuatur : qui omnia 


gestat, inexplicabili modo gestatur : qui nusquam 
non est,in certo loco incircumscripte cireumseribi- 
tur. O res stupendas | Elisabet in concinna edicula 
parit, et Virgo in parva gignit spelunca : Joannes 
in lecto, Dominus in presepio. Non sine causa Do- 
minus ex Virgine natus: non sine causa pannis in- 
velutus est : nec sine causa mamillam suxit : non 
sine causa in presepio reclinatus esl: nec sine 
causa Augusti descriptione accitus esL; omnia ex 
certa causa et ratione, etsi occulta, peracla sunt. Ex 
Virgine nascitur, ut primum hominem Adam ex 
limo virginis terre formatum relormet. Pannis in- 
volvitur, ut peccatorum nostrorum nexus solvat, 
vincula vinculis solvens, juxia dicium illud : 


D « Unusquisque -enim vinculis peccatorum suorum 


constringitur 63, « Mamillam suxit, ut gratis lac, 
quod ex latere ejus,effluxit, scaturiret : nihil enim 
aliud lac est, nisi sanguis albescens : in presepio 
reclinatus est, ut humanum genus brutorum more 


ἄνω. 

(65) Colb. 4, 2, πηγὰς βρύων, Infra Colb. 2, 
ἀπερίγραπτος. 

(66) Colb. 1, 2, ἀνατεβῆναι, Infra Colb. 1, αἶνι» 
γματωδῶς. 

(07) là manuscripti. Editi vero, ἀνέθρωσεν, 
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fieret : quorum duorum animalium ? Ethnici, Ju- 
daicique populi, de quibus scriptum est : «In me- 
dio duorum animalium cognosceris **. » Descri- 
ptionem sub Augusto Caesare admisit, ut incondi- 
tur; orbis statum componeret. Ipsa quippe de- 
scriptio, probi in orbe futuri ordinis pignus fuit. 
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desipiens corrigeret, duorumque animalium esca Α οὐδὲν ἕτερόν ἐστι Tj αἵμα λευκανθὲν. Ἐν φάτνῃ 


ἀνεκλίθη, ἵνα τὴν ἀλογίαν τῆς ἀνθρωπότητος διορ- 
θώσητα:, καὶ τῶν δύο ζώων τροφὴ γένηται' ποίων 
δύο ζώων ; τοῦ ἐθνικοῦ καὶ τοῦ Ἰουδαϊκοῦ λαοῦ περὶ 
ὦν γέγραπται' « Ἐν µέσῳ $50 ζώων Ὑγνωσθήσῃ. » 
Τὴν ἐπὶ Αὐγούστου Ἰζαίσαρος ἀπογραφὴν κατεδέξατο, 
ἵνα τὴν οἰκουμενικὴν ἁἀταξίαν διορθώσηται. Αὕτη 


γὰρ ἡ ἀπογραφὴ τῆς οἰκουμενικῆς εὐταξίας ἀῤῥαθὼν γεγένητα.. 


3. Et quod vera h&c sint, paucis percipe. Ante- 
quam Dominus homo fileret,hominum genus magna 
tyrannis occupabat, nulla ratione terra gubernaba- 
tur, regia dignitas ludibrio erat, apud homines 
multos ingens regnum turba exoriebatur : si cui 
erant centum circiter homines subditi, regium is 
sibi habitum continuo usurpabat. Talis erat homi- 
num $46 pugna : cum certorum locorum princi- 
patus ambirent, nec ex loco transirent in alium; 
nisi quandoque sibi mutuo bellum inferrent. Cum 
diutius ejusmodi confusio perseveraret,ubi primum 
Dominus in terra virgineum occupavit palatium, 
permultos illos abstulit principatus,ac monarchiam 
instituit,ubi Romanorum imperium omnes obtinere 
deorevit, ad coelestis scilicet im;perii normam. 
Quemadmodum enim unum in colo Dei regnum 
obtinet, ounnesque angeli voluntati ejus subjiciun- 
tur; demonibus barbarorum more imperium detre- 
ctantibus eadem ratione et in terra, licet permulte 
sint indomite gentes, unum tamen Romanorum 
imperium obtinet. Probi igitur hujusce ordinis con- 
atituendi causa, primam sub Augusto descriptionem 
rex in utero gestatus edici mandavit : unde et se 
ipse in Romani imperii censu describi permisit ad 


3. Καὶ ὅτι ἀληθη τὰ λεγόμενα, διὰ βραχέων 
ἄκουε. Πρὸ τῆς τοῦ Κυρίου ἐνανθρωπήσεως πολλὴ 
τυραννὶς (08) τὸ τῶν ἀνθρώπων κατεῖχε ἸὙένος ΄ 
ἁλόγως τὸ τῆς γῆς ἐκυθερνᾶτο χωρίον * ἐνέπαιζον 
εἰς τὸ βασιλικὸν ἀξίωμα ' πολλῶν τῶν ἀνθρώπων 
πλῆθος βασιλέων ἐφυτουργεῖτο' ἑκατόν πού τις ἄν- 
δρας ἔχων ὑφ) ἑαυτὸν, εὐθέως τὸ τῆς βασιλείας 
ἐσφετερίζετο σχΏ μα. Τοιαύτη τῶν ἐθνῶν d ἅμιλλα : 
τοπαρχίας ἀγαπῶντες, καὶ τόπον ἐκ τόπου μὴ δια- 
θαΐνοντες, εἶ μὴ τρόπον τινὰ κατ) ἀλλήλων ὠπλί- 
σαντο. Ταύτης τῆς συγχύσεως χρονοτριθουµένης, 
µόνον ὁ Κύριος κατεδέξατο ἐπὶ γῆς τὸ παρθενικὸν 
οἰκῆσαι παλάτιον, εὐθέως τὴν μὲν πολυαρχίαν παύει, 
τὴν δὲ µοναρχίαν φυτουργεῖ, τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν 
πάντων ἡγεμονεύειν κληρώσας, κατὰ µίμµησιν τῆς 
ἐπουρανίου διατριθῆς. “Ωσπερ γὰρ ἐν οὐρανῷ µία f, 
τοῦ θεοῦ βασιλεία κβρατεῖ, καὶ πάντες ol ἄγγελοι τῷ 
θελήµατι αὐτοῦ ὑποτάσσονται, τῶν δαιμόνων δἱ- 
κην (60) βαρθάρων ἀφηνιασάντων' τὸν αὐτὸν τρόπον 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, tl καὶ πολλὰ τὰ ἀνυπότακτα ἔθνη, 
ἀλλ᾽ ὅμως µία ἡ τῶν Ῥωμαίων βασιλεία κρατεῖ. Διὰ 
ταύτην οὖν τὴν εὐταξίαν τὴν πρώτην ἀπογραφὴν ὁ 
κυοφορούµενος βασιλεὺς προσέταξεν ἐπὶ Αὐγούστου 
συγχροτηθΏηναι’ ὅθεν xai αὐτὸς ἑαυτὸν ἐναπόγραφον 


confirmationem statutarum legum. Tum enim regis C γενέσθαι τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ παρεχώρησε πρὸς βε- 


lex obtinet, cum prior ipse quam tulit legem imp.et. 
Nam qui legem ponit, nec implet, is legis abroga- 
tor est potius quam legislator. Boni igitur hujus- 
modi ordinis ponendi causa, prima sub Augusto 
descriptio facta est, ut et legis cultus auferretur, et 
Judaeorum nalio cohiberetur, ut ne perversis Ju- 
dois, si euo jure viverent, liceret innoxios occide- 
re, sed necessitalis jugo legibus parerent. 


θαίωσιν τῶν θεσπιζοµένων νόμων. Τότε γὰρ βασι- 
λέως νόμος κρατεῖ, ὅτε ὁ νομοθσετῶν βασιλεὺς πρῶτος 
πληρώσῃ τὸν vópov. Ὁ γὰρ (10) νομοθετῶν καὶ μὴ 
πληρῶν καθαιρέτης ἐστὶν, Tj (71) νοµοδότης. Διὰ τὴν 
προλεχθεῖσαν οὖν εὐταξίαν, ἡ ἐπὶ Αὐγούστου dmo- 
γραφὴ πρώτη γέγονεν, ὅπως xal ἡ τοῦ νόµου λατρεία 
μετενεχθᾷ , καὶ τὸ τῶν Ἰουδαίων φῦλον ααταρ- 
4705 (72) πρὸς τὸ μὴ ἐξεῖναι λοιπὸν τοῖς ἀτάχτοις 


ουδαίοις αὐτονομίφ Χχρωμµένοις φονεύειν τοὺς ἀνευθύνους, ἔπεσθαι δὲ τοῖς νόµοις τῷ τῆς ἀνάγκης 


Corp (73). 

4. Necessaria itaque fuit supradicta e1b Augusto 
descriptio. Ipsa quippe descriptio,Judeorum popu- 
jum depressit, Christianorum contra genus exalta- 
vit, Judeis, Romani metu imperit, non audeatibus 
priore suo uti furore. Quapropter post eam descri- 
ptionem,cum Dominum comprehendiesent et morti 
tradere festinarent, non ausi sunt arbitratu suo 
agere, sieut olim cum prophetis, quos ceco impetu 


65 [Tabac. 111, 2. 


68) Ita Colb. 1, 2. Editi vero, τυραννία, 

69) 1ta Colb. 1, 2. Editi vero, µία πλειόνων fact- 
λεία κρατεῖ, τῶν δαιμόνων δίκην, etc. Mox mss. dga- 
νισθέντων, pro ἀφηνιασάντων. [nfra editi, βασιλεία 
κρατεῖ, ἐπειδὴ ἄνωθεν ἐκρατεῖτο, διὰ ταυτὸν. Editi 
vero ut in textu. 

(70) Colb. 1, 2, Τότε δὲ βασιλέως νόµος κρατεῖ τε, 


4. Αναγκαία τοίνυν ἡ προλεχθεῖσα ἐπὶ Αὐγοῦστου 
ἀπογραφή” αὕτη dj ἀπογραφὴ τὸ μὶν τῶν Ἰουδαίων 
ἑταπείνωσε φῦλον, τὸ 0b. τῶν Χριστιανῶν ὑπερύψωσε 
γένος µηχέτι τολμώντων Ἰουδαίων (14) Biec τῆς 
Ῥωμαίων ἀρχῆς τῇ προτέρᾳ κεχρῆσθαι μανίφ. Διὸ 


D x«i μετὰ τὴν ἀπογραφὴν ταύτην, τὸν Κύριον xca- 


τήσαντες, xal θανάτῳ παραδοῦναι σπεύδοντες, οὐκ 
ἑτόλμησαν κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς διαπράξασθαι, 


ὅτε πρῶτος αὐτὸς τοῦτον πληροϊ. O vá 

us Adde μᾶλλον, aut lege οὐ pro Π. 

72) Colb. 1, 2, καταρτισθῃ. 

(73) Colb. 1, 2, τῇ τῆς ἀνώ γκης Com. 
(74) Colb. 1, 2, τολμώντων παίδων Ἰουδ. Editi, ut 
19 textu. 
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καθ ὁμοιότητα τῶν προφἠτῶν, οὕς ἁδιαχρισιᾳ (75) A dilaniarunt; sed Pilato coram steterunt tum Roma- 


6ucTáoatav ἀλλὰ τῷ Πιλάτῳ προσήνεγκχν, üp- 
Κοντι Ῥωμαίων, ἐντυχίαν εἰσπραξαμένῳ, δίκας 
ἀπαιτούμενοι τῶν λεγομένων, συγχατάθεσιν μµεθ- 


οδευόµενοι. Διὸ καὶ ὁ Πιλᾶτος, ὁ Ῥωμαίων ἄρχων, ὡς 
εἶδε τοὺς ᾿Ιουδαίους χκυνογλωασοῦντας χατὰ τῆς τοῦ 
Κυρίου ἀναιρέσεως (76), καὶ εἰδὼς, ὅτι διὰ φθόνον 
παρέδωκαν αὐτὸν, ἐπηρώτα τοὺς Ἰουδαίους, φάσκων᾽ 
Καθὼς "ect πάντες σαφῶς, οὐδὲν ἄξιον θανάτου 
εὑρίσκω iv. τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ, ὦ ᾿Ιουδαῖοι. Τί τὴν 
τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴν µολύνειν σπεύδετε, dxpxo'q 
κραιοῦντες, τὸν δίκαιον, xai τὸν ἀνεύθυνον ὑπεύθυνον 
εἶναι θέλοντες; Οὐδὲν άξιον θανάτου εὑρίσκω ἐν τῷ 
ἀνθρώπῳ τούτψ. Μᾶλλον οὖν ὁ Βαραθβρᾶς (7T) φο- 
νευθῇ, ὁ δὲ Χριστὸς ἀπολυθῇ' ὅτι ἐκεῖνος (iv φο- 
νευτὴς xai στασιώδης, οὗτος δὲ εὐερνέτης xai ζωοδό- 
της" ἐπειδὴ καὶ ταύτην xat! αὐτοῦ τὴν κατηγορἰαν 
ἠσπάσασθε,. Καὶ οὗιως δὲ Ἰουδαίων μὴ συντιθεµέ- 
vuv, ἀλλ᾽ ἐχθρὸν τοῦ Καΐσχρος τὸν Πιλᾶτον φημι- 
ζόντων, οἵτινες χατὰ πρόσωπον ἔλεγον τῷ Πιλάτῳ, 
συνηγοροῦντι τῷ Χρισιῷ' « Οὐκ sl φίλος τοῦ Kal- 
σαρος, » ἐπειδὴ τὸν λάγοντα ἑαυτὸν βασιλέα ζωοποι- 
εἴσθαι θέλεις. Καὶ οὕτως (78) à ΙΠιλᾶτος οὗ συνεχώ- 
ρησε τοῖς Ἰουδαίοις τῇ οὐχείᾳ γνώμῃ πᾶν ὁτ'οῦν δια- 
πράξασθαι. El γὰρ ἂν συνεχώρησε τοῖς ᾿[ουδαίοις, 
οἱ Ἰουδαῖοι λίθοις τὸν Εύριον ἐθανάτωσαν, fj ξυλίνῳ 
vlov κατέπρισαν. Τούτου δὲ πραττοµένου, Ἀμεῖς 
τὸν σταυρὸν ἐζημιούμεθα' ἐπειδὴ ᾿Ρωμαίων κριτή- 
ριον τὸ τοῦ σταυροῦ ξύλον. Διὸ xai ὁ Πιλᾶτος ἐπ- 
πρώτα τοὺς Ιουδαίους « Τί θέλετε ποιήσω Ἰησοῦ, 
τὸν λεγόμενον Χριστόν (70); » Οἱ δὲ, τῇ Ῥωμαίων 
παιδείἰᾳ θαῤῥοῦντες, ἐθόησαν' « Αρον, ἄρον. σταύρω- 
σον αὐτόν" » xal εὐθέως ὁ Πιλᾶτος συνένευσεν' ἄνωθεν 
γὰρ ἐκέκτητο τὸ νεῦμα. 

5. Διὰ ταύτην οὖν τὴν εὐταξίαν dj ἐπὶ Λὐγούστου 
Καΐσαρος πρώτη ἀπογραφὴ ἐνομοθετεῖτο' el μὴ γὰρ 
προενοµοθιτηθη ἡ ἀπογραφὴ αὕτη, οὐκ ἂν τὸ τοῦ 
Κυρίου σῶμα τελείᾳ «aot παρεδόθη" ἔμελλον γὰρ 
παῖδες Ιουδαίων τῇ ὑπερθαλλούσῃ µανίᾳ ἢ πυρὶ πα- 
ῥαδοῦναι τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα, Tj θαλάσσῃ χαταπον- 
τίζειν. Et γὰρ τὸν oXov Ἱερεμίαν εἷς λάκχον βορθό- 
pov κατήγαγον (80) τί ἔμελλον εἰς τὸ τοῦ Κυρίου 
σῶμα διαπράττεσθαι, εἰ μὴ τὸν Ῥωμαῖϊχὸε νόμµον εἷ- 
yov κχολαφίζοντα; Διὸ καὶ τὸν Ἰουδαίων μὴ συγχω- 
ρυυµένων παρὰ xou Πιλάτου δέξασθαι τὸ τοῦ Κυρίου 
σῶμα, ἹἸωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾽Αριμαθαίας, φίλος ὧν τοῦ Πι- 
λάτου προσελθὼν ᾖτήσατο map! αὐτοῦ τὸ τοῦ Κυρίου 
σῶμα, ἀσύγκριτόν τι (81) προσενέγχας. ᾿Αναγχαία 
τοίνυν ἡ ἀπογραφλὶ ἡ ἐπὶ Αὐγούστου Καΐσαρος, ci 


δὲ Jan. xix, 12, *5 Matth. xxvii, 22, *5 Joan. xix, 


(75) Colb. 1, 2, ἁδιακρίτως. Mox iidem, Ῥωμαίων 
pana b (ag πλασάμενοι, xal ἀπαιτούμενοι τῶν 

εγομένων EM ἀπόδειξιν. Διό καὶ ὁ Πιλ. Mox. iidem, 
κυνῶν δίκην ὑλακτοῦντας, alii κοινογλωσσοῦντας. 

(76) Sic mss. Editi vero, ἀναιρέσεως,  omíssis 
multis, Mox, πάντες deerat in editis, habeturque 
in Colb. 1, 2. 

(77) Sic mss. Editi, fj ὅλως ὁ Bap. 

(78) Colb. 4, 2, ζωοποιεῖν θέλεις. ᾽Αλλ’ οὐδὶ οὔ- 
tue. 0 


norum presidi, exacturo ul coram se accusarelur; 
idque ut pro diclis ejus penas exposcerent, et ar- 
tificio consensum ejus obtinerent. Quamobrem. Pi- 
latus, utpote Romanorum przses, αἱ Judeos vidit 
caninalingua Domini necem postulanlos, gnarus 
605 pra invidia tradidisse illum, interrogabat Ju- 
deos hisce verbis: Ut probe nostis omnes, nihil 
morte dignum invenio in hoc homine, o Judmi, 
Quid Romanorum imperium polluere conamini, pe 
tulanter justum capienles, et insontem sontem 
esse volentes? Nihil morle dignum invenio in hoe 
homine. Barabbss ergo occidatur, Chrislus aulem 
dimittatur: quia ille quidem homicida et seditio- 
gu8, hic vero beneficuset vite largitor, quandoqui- 
dem hanc adversus illum accusationem ndornastis. 
Verum cum ne hac quidem ratione assenlirentur 
Judei, sed Cesaris inimicum Pilatum proclama- 
rent: Pilatoque Christi patrocinium suscipienti in 
faciem dicerent ; « Non es amicus Caesaris ",» si- 
quidem velis eum vivere qui se regem dicil. AL ne 
ία quidem Judeis concessit Pilalus, ut quidvis 


proprio agerent arbitrio. Si namque concessisset 
illis, Judei Dominum lapidibus interemissent, aut 
gerra lignea dissecuissent. Quod si. factum fuisset, 


nos crucis jacturam fecissemnus. Nam apud Itoma- 
nos Suprlicium, crucis erat lignum. Quamobrem 
interrogabat Judieos Pilatus; «Quid vultis faciam 
de Jesu, qui dicitur Christus *5 7s At illi. Homano- 
rum instituto confisi, clamarunt: « Tolle, tolle, 
crucifige eum *5, » et confestim Pilatus aunuil; de- 
guper enim nutum hunc acceperat. 


844 5. Ob eum igitur probum ordinem prima 
sub Augusto Cesare deseriplio edieta fuit: nisl 
enim edicta fuisset, nequaquam Domini corpus 
perfecta sepulture traditum fuisset ;futurum enim 
erat ut Judei, pr» nimio furore, corpus Domini aut 
in ignem conjicerent, aut in mare demergerent, Si 
enim amicum sibi Jeremiam in lacum ecni demise- 
runt, quid facturi erant in Domini corpus, nisi ga 
cohibentem reperissent Romanorum legem? Quare 
cum Judieis minime concedoretur a Pilato ul cor- 
pus Domini acciperent, Joseph ab Arimathea, ami- 
cus Pilati, adiens illum, petiit ab eo corpus Do- 
mini, allato pro ea re ingenti pretio. Necessaria 
itaque fuit descriptio sub Augusto Cmsare facta: 
tametsi enim, uli modo audisti, sponsus Virginis 


15. 


(79) Sic Colb 1, 2. Editi vero, ὃν λέγττε Xpurzós, 
Intra Colb. 2, συγκατίνευσεν, Ibid. Colb. 1, 2, Àveo- 
θεν γὰρ ἣν τὸ πνεύμα τοιούτως Ὑενέσθαι, Διὰ ταύτην 
τοίνυν. 

(80) Quidam mss. «xy 72». Infra mss. ut in 
textu. Editi vero, τῶν 'Iouàzlery μτηθενὶ συγγ ωρούη- 
των. . . οὗτος πησελθὼν ᾖτήσατο παρὰ του Ἠιλά- 
του. 

(81) Colb. 1, 2, 
κριτόν τι. 


ἀσύπγριτον τιμήν, Editi, ἀσόγ- 
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moerore aífectus est, attamen mundus universus Α γὰρ xai ὁ μνηστὶρ τῆς Παρθένου, καθὼς ἁρτίως 


prestanGoris ordinis initium accepit. Quid illud 
esl, Sponsus Virginis morore affectus est ? paucis 
nusculta. Cum Joseph Virginis sponsus, ut modo 
nudisti, propter Augusti censum ia DBethléem con- 
cessiL cum Maria desponsata sibi uxore pre- 
gnante, ignorabat Joseph myeterium in Virgine 
abditum, needum angeli oraculum acceperat: ut 
Virgo, lum ex verbis, tum ex uteri tumore, certo 
sciebat quid gestum esset; quanto enim magis 
ulerus intumescebat, tanto securiorem Virgo vitam 
degebat, una virginitatem servans intemeratam, 
lelumque gestans citra vel minimam molestiam ; 
nec lantum illo gravata, quantum levata. 


6. Horum causa anxius Joseph, cum viderel eam 
uterom gestare, ignoraretque intus reconditum 
thegaurum, marore affectus, Virginem in via ob- 
jurgavit hisce verbis : Quid tibi videtur, o Maria ? 
Nonne tu es qui ut verecunda Virgo in templi se- 
pio es educata ? Nonne tu es, o Maria, que viri 
aspeclum non sustinebas ? Nonne tu es, ο Maria, 
quie contra propositum tuum me in sponsum ad- 
misisti? Nonne tu es, o Maria, que virginitatis ro- 
sum immarcessibilem servare peroptabas? Nonne 
in 68, o Maria, que Susannam diligebas, /Egy- 
pliam oderas ? Nonnetu es, o Maria, que vi stu- 
pr&àtam Thamar sepe legebas $5", et impudicum 
Amnonem exsecrabare ? Quorsum abiit ille conti- 
nentis Luz thalamus ? Quorsum ille castitatis im- 
maeulatus thorus? Quorsum verecundus ille vul- 
lus ? Ego pudore afficior, tu confidenter agis? Quia 
peccatum sileo tuum, tu propius accedere festinas? 
Non vides alvitua tumorem ? Intus infans pulpitat, 
el tu quasi nihil experta hilaris es? Abi, Maria, 
remigra in domum tuam: quere pudicitia tue fu- 
rem, cum illo describare. Ego contumeliam illam 
non admilto, nullam ad penam deprecandam inve- 
nies excusalionem. Tum Virgoad Josephum : Quid 
indignaris, mi sponse ? Quid me ut impudicam da- 
mnas? Quid contumeliosis oculis uteri mei tumorem 
conspieis ? Quid me ad erubescendum cogis? Gloria 
sum mulierum, ἃ priore illas turpitudine emergere 
feci: Evani revocavi : ignem transtuli gladium, et 
lu mejubes occultari ?* Nemo poenas a me reposcere 
polerit, quz communem omnium gesto Dominum. 


κονες, ἐστύγνασεν, ἀλλ᾽ ὅμως ὁ σύμπας χόσµος dp- 
χὴν εὐταξίας ἐδέξατο. Τί ἐστιν, Ὁ μνηστὴρ τῆς Παρ- 
θένου ἐστύγνασεν, ἄχουε διὰ βραχέων. 'Dvíxa Ἰ]ω- 
σὴφ ὁ μνηστὴρ τῆς Ἰαρθένου, χαθὼς ἀρτίως Ίκουες, 
διὰ τὴν ἀπογραφὴν τοῦ Αὐγούστου τὴν Βηθλεὰμ. xat- 
ελάμθανε. σὺν Μαριὰμ τῇ μεμνηστευμένῃ ati γυ- 
ναιχὶ, οὔσῃ ἐγχύῳ, ἠγνύει ὁ Ἰωσὴφ τὸ ἐν τῇ (82) 
Παρθένῳ μυσταγωγούμενον’ οὐκ Y» οὐδέπω χρτσμὸν 
ἀγγέλου δεξάµενος. Ἡ Παρθένος τὸ ἀσφαλὲς 
ἐχέχτητο, xal τῷ λόγῳ καὶ τῷ ὄγκφ' ὅσον γὰρ τῆς γα- 
στρὸς ἡ αὔξησις ἐγίνετο, τοσοῦτον ἡ Παρθένος ἁμι- 
ῥιµνότερον βίον διέτριθεν ὁμοῦ καὶ τὴν παρθενίαν 
ἀμόλυντον φυλάττουσα; xai τὸν τόχον ἄσκυλτον 
ἄγουσα, οὐ τοσοῦτον κοπουµένη, ὅσον κουφιζοµένη. 


B 6. Πρὸς τούτοις ἀγωνιῶν (83) ὁ ᾿Ιωσὴφ, ὡς εἶδεν 


αὐτὴν κατὰ γαστρὸς ἔχουσαν, τὸν ἔνδοθεν θησαυρὸν 
ἀγνοῶν, στυγνάσας, κατὰ τὴν ὁδὸν ἀντέθαλλε πρὸς 
τὴν Ἡαρθένον, λέγων, Τί σοι τὸ δόξαν, Μαρία; Οὐ 
σὺ ct ἡ ὡς αἰθέσιμος Παρθένος iy τοῖς ἱεροῖς περιθό- 
λοις ἀνατραφεῖσα; Οὐ σὺ εἶ Μαριὰμ, ἡ πρόσωπον 
ἀνδρὸς θεωρῆσαι μὴ καταδεχοµένη; Οὐὖ σὺ ct Ma- 
piàp, Ἡ παρὰ πρόθεσιν κατεγγυηθῆναί qoc πει- 
σθεῖσα (84); Οὐ σὺ εἶ Μαριὰμ, ἡ τὸ τῆς παρθενίας 
ῥόδον ἁμάραντον φυλάξαι προσευξαμένη; Οὐ σὺ sl 
Μαριὰμ, ἡ τὴν Σωσάνναν ἀγαπήσασα, xai τὴν Αἴγυ- 
πτίαν µισήσασα; O9 σὺ cl Μαριὰμ, d$ τὴν βιασθεῖ- 
σαν θάμαρ ἀναλεγομένι, καὶ τὸν ἅτακτον ᾽Αμνὸν 
βδελυττοµένη ; Ποῦ σου τῆς σωφβοσύνης ὁ θάλαμος; 
Ηοῦ σου τῆς ἀγνείας dj ἄσπιλος παστάς lloó σου τὸ 
αἰδεστικὸν πρόσωπον ; ᾿Εγὼ αἰσχύνομαι, καὶ σὺ παξὸ- 
ῥησιάζεις; "Οτι σιωπῶ τὴν ἁμαρτίαν σου, οὕτω πλη- 
σιέστερον χωρεῖν ἐπείγεσαι (85) ; Οὐχ ὁρᾷς τὸν ὄγκον 
τῆς Χοιλίας σου; Ἔνδον τὸ βρέφος σπαίρει, xai σὺ 
ὡς ἀπείραστος πειρασμῶν φαιδρύνῃ; "Απιθι, Μα- 
ριάμ’ ὑπόστρεψον εἷς τὸν olxóv σου’ ἐπιζήτησον τὸν 
κλεψίγαμον’ ἐγείνῳ ἐναπογράφηθι. )Αλλοτρίαν ὕθριν 
οὐ χαταδέχοµαι’ οὐχ εὑρίσκεις ἀπολογίαν πρὸς τὴν 
τιµωρίαν. Ἡ δὲ Παρθένος πρὸς τὸν Ιωσήφ" Τί δυσ- 
γεραίΐνεις, μνῆστερ ἐμοῦ; Tl ὡς ἁτάκτου µου xaza- 
ψηφίζεις; TU ἐφυθρίστοις ὀφθαλμοῖς τὸν ὄγχον τῆς 
γαστρός µου περιθλέπεις; Τί ἐρυθριᾷν µε καταναγ- 
κάζεις; Δόξα τῶν γυναικῶν Ὑέγονα, τῆς προτὲρας 
αὐτὰς αἰσχύνης ἀπέδυσα' τὴν Εὔαν ἀνεχαλεσάμην' 
τὴν φλογίνην ῥομφαίαν µετέστησα' καὶ σὺ καλύπτε- 
σθαἰ µε παρασχενάζεις (80); Οὗὖδεὶς δίκας ἐμὲ δυνή- 


"i de me ipsa testimonium feram, inanis glorie [) σεται εἱσπράξασθαι' xotvóv γὰρ Δεσπότην .βαστάζω. 


cupida deprehendar. Pauluium exspecta, Joseph, 


tibique pasiores vera persuadebunt, te magi cer- 


liorem facient : stella pudore afflciet: angeli ad 
compunctionem excitabunt. Jam dubitas,paulo post 
gloriam dabis, ubi coelestem exercitum &udies cum 
concenlu clamantem: « Gloria in excelsis Deo, et 


*! Genes. xxxvii. 


(82) Golb. 1, 2, ἡγνόει 6 Ἰωσὴφ τῃ ξένῃ πραγµα- 
τείᾳ τὸ ἐν τη, Infra tidem, χρηματισμὸν ἀγγέλον. 
(83) Sic Colb. 1, 2. Editi vero, ἀγνοῶν. 


(B4) Bie mss. Colb. Editi vero, ἡ κατὰ πρόθεσιν 


Ἐὰν ἐγὼ περὶ ἐμαυτῆς µαρτυρήσω, ὡς γενόδοξός 
τις εὑρεθήσομαι. Μικρὸν καρτέρησον, ὦ Ἱωσὴφ, xal 
ποιμένες σε πείσουσιν' μάγοι σε πληβροφορήσουσιν' 
ἁστήρ σε δυσωπῄήσει ἄγγελοί σε κατανύξουσι,. Νῦν 
ἀμφιθάλλεις, μετ οὐ πολὺ δὲ δοξάσεις, ὅτε τῆς ἔπου- 
ῥαν[ου στ;ατιᾶς ἀκούτεις συμφώνως βοώσης' « Δόξα 


κατεγγυτθῆναι μὴ πεισθεῖσα, 

(8) Ita Colb. 2. Editi vero, ἐπήγεσας. Idem mox, 
νο. σπαἰρει. Editi male, σπείρει. 

( 


) Colb. 4, 2, µε καταναγκάζεις. 
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ἐν ὑψίστοις θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις À in terra pax, in hominibus beneplacitum 5*. » Tum 


εὐδοχία. » Τότε γονυπετήσεις, xal οὐ καταζητήσεις. 
Οὐχ ὁρᾷς τῆς ὁδοῦ τὴν διάθασιν, Ἰωσὴφ, καὶ ὃτι οὐδ- 
εἲἷς ἀνθρῶν συνοδοιπορεῖ ἡμῖν; Οὐχ ὁρᾷς τὸν ἥλιον 
λαμπροτέραν στολὴν ἀναθαλλόμενον (87); Οὐχ ὁρᾷς 
πᾶσαν τὴν κτίσιν σκιρτῶσαν ; Οὐχ ὁρᾷς τὰ ὄρη πτ- 
δῶντα: Οὐχ  ὁρᾷς τοὺς βουνοὺς εὐφραινομένους ; 
Οὐχ ὁρᾷς τὰς ἀφέσεις τῶν ὑδάτων Ὀπερθλυζούσας ; 
Οὐχ ὁρᾷς τὸν ᾿Ἱορδάνην ἔξω περιτρέχοντα ; ᾿Απὸ 
τῶν σηµείων στόχασαι τὸ τεκµήριον, xal μὴ, ὅτι 
ἔγχκυός εἰμι, δίσταζε, Ἰωσήφ. Ἐδανείσθην, οὐκ ἐμο- 
λύνθην’ ἔχρησα τὴν χοιλίαν, οὐχ ἐμόλυνα τὴν παᾳρ- 
θενίαν. M3) ἀπιστήσις τοῖς πβροχειµένοις, ὦ Ἰωσήφ. 
Ὅτε μαιωθήσοµαι (88), τότε τίς εἶμι γνωρισθήσο- 
μαι νῦν ὀνειδίζομαι, τότε µακαρισθήσοµαι" νῦν ὡς 
αἶτιον ἀπελαύνεις, τότε ὡς ἁγίαν ἐγγὺς εἶναι παρα- 
καλέσεις. Mi, ὅτι δοκεῖς φυλάττειν (80), µεγαλύνου" 
ἐγὼ γάρ σε φυλάττω΄ ὁ γὰρ τὴν ἐμὴν κοιλίαν σκηνὴν 
ποιῆσαι καταδεξάµενος, οὗτος πάσης τῆς φύσεως 
φύλαξ. ΠἩορευθῶμεν τοίνυν, xai ἐναπόὀγραφοι γενώ- 
µεθα, ὅπως πληρωθῇ καὶ ἡ στρατιωτικὴ νοµοθεσία, 
xai ἡ βασιλικὴ δογµατοθεσία, 

7. Ἐν τούτοις ὁ Ἰωσὴφ εὐλαθηθεὶς, διττὴν λοιπὸν 
ὁδὸν ἐθάδιζε' τοῖς μὲν ποσὶ τὴν γῆν ἰχνοποιῶν ( 0), 
τοῖς δὲ λογισμοῖς τὰς νεφέλας ὑπερπηδῶν. Τί γὰρ 
ἕτερον εἶχεν à Ἰωσὴφ διαπράιτεσθαι, Ἡ ἄνω τὸν νοῦν 
σχολαζειν, ἔπειδλ πᾶσα δόσις ἀγαθὴ ἄνωθέν ἐστι 
δεδομένη. Διὰ τοῦτο λοιπὸν ὁ ᾿]ωσὴφ συμπεριεφἑρετο 
τῷ Ηαρθένῳ, ὁμοῦ xal βοηθὸς xai σχόπος τῶν µελ- 
λόντων γενόμενο.' οὐχ ὅτι ἔχρῃζεν βοηθοῦ ἡ Παρθέ- 
voc, μᾶλλον δὲ ὁ ἐν Ἰαρθένῳ χυοφορούµενος' αὐτὸς 
γὰρ 9 πάντων βοηθὸς ἦν xai ἔστι (01), καὶ πρὸς αὐτὸν 
ἐχέχραγεν ὁ χράζων' « Ἡ βοήθειά µου παρὰ Κυρίου 
τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. » ᾽Αλλ’ ότι 
ἀναγκαῖον ἦν ὡς πραγµατείαν τῆς οἰχονομίας, τοῦ 
εἶναι τὸν Ἰωσὴφ βοηθὸν, πρὸς τὸ τὴν Ἡαρθένον ὡς 
ὕπανδρον φηµίζεσθαι, πρὸς τὸ λαθεῖν τὸν διάθολον τὸ 
κατασκευαζόµενον, ὅπως μὴ μµάθῃ τὸ γενόμενον (02): 
πῶς Ó θεὸς μετὰ τῶν ἀνθρώπων συναναστραφῇ- 
ναι κατεδέξατο. Τί οὖν ὁ εὐαγγελιστὴς Λουκᾶς; Κα- 
λὸν γὰρ λοιπὸν συνιδεῖν καὶ τὸν Ἰωσὴρ πληροφορού- 
µενον (03), καὶ τὸν οἰκίσκον, ἔνθα ἡ Παρθένος ἁπ- 
εχύησε, τῆς Ἐκκλησίας τὸν τύπον δεχόµενον * ὅπου 
θυσιαστήριον piv ἡ φάτνη, ἐφημερευτὴς δὲ 6 Ἰω- 
σὴφ, διάκονοι δὲ οἱ ποιμένες, ἱερεῖς ol ἄγγελοι, do- 
χιερεὺς ὁ Κύριος, θρόνος ἡ Ιαρθένος, χρατῆρες οἱ 


genna tleotes, nec perquires. An non transitum 
nostrum consideras,o Joseph,quod scilicet 3.48 vir 
nullus nobis sit comes itineris? Non vides solem 
splendidiore amicturn veste? Non vides universam 


creaturam exultantem? Non vides montes ealtare 7 
Non vides colles la&tari? Non vides aquarum alveos 
exundare? Non vides Jordanem exira ripam ef- 
fluentem? Ex signis rem conjice siznilicatam, nec 
ambigas, o Joseph, quod me proezuanlem  cernas. 
Me ipsam motuo dedi, nec polluta sum : uterum 
commodavi, nec virginitatem temeravi. Ne. propo- 
sitis rebus fidem abneges, o Josephi : cum obstetrice 
usa fuero, tum que sim explora'um erit; jam pro- 
bris afficior, tum beata predienlor; nunc ut ream 


abigis, tunc ut sanctam prope adesse rogabis. Ne 
glorieris quod me custodire videaris : ego. name- 
que te custodio. Nam qui uterum meum in taber- 
naculum sibi apparare dignatus est, is est tolius 
nature custos. Pergamus ergo e! describamur, ut 
et militaris Jex,etimperatorium edictum impleatur. 


7. His pudefactus Joseph, dujplici deinceps via 
incedebat, pedibus quidem terra: vestigio calcans, 
cogitationibus autem nubes super;ressus Quid enim 
aliud agendum Josepho restaba!, uam u! sursum 
mente degeret. Quandoquidem πο donum  per- 
fectum desuper datum est. Οσο deinceps 
Joseph una Virgini comes, et adjulor eral, alque 
futurarum spectator rerum. Non quod Virgini ad- 
jutore esset opus, nedum ei qui in Virgine pesta- 
batur, quique omnium auxiliator erat et est, et ad 
quem exclamat ille qui ita vocileratur: « Auxilium 
meum α Domino qui fecit celum οἱ terram 59; » 
sed quod necesse esset, ad economins illius nego- 
tium, adjutorem Joseph esse, ut Virgo conjux re- 
putaretur, ut diabolo lateret quo agebatur, neque 
rem gestam ille edisceret : qua ratione scilicet Deus 
cum hominibus conversari dignatus eit.Quid igitur 
Lucas evangelista? nam opere pretium est. videre 
et Joseph certiorem factum, et ioimicilium in quo 


peperit Virgo, quod Ecclesie typum gerit : ubi al- 
tare est presepe ; qui vice sua ministrat, Joseph; 
diaconi, pastores; sacerdotes, angeli; summus 
sacerdos, Dominus; thronus, Virgo; cralteres, 
mamm:; vestis sacerdotalis, incarnatio:; flabella, 


μαζοὶ, ἀναθόλαιον ἡ ἐνανθρώπησις, ῥιπιστῆρες τὰ ] cherubim; discus, Spiritus sanctus; Pater autem 


χερουθὶμ, δίσκος τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὁ Πατὴρ δισκο- 
κάλυμμα (04). Ὅτι δὲ τῆς Ἐκκλησίας τύπον προσ- 


* Luc. Ἡ, 44. €? Paal. cxx, 2. 


(87) Colb. 1, 2, περιθεθληµένον, 

(88) Colb. 4, 2, µαίαις ὀφθήσομαι. 

(89) Colb. 1, 2, φυλάττειν, "loco, μέγα φρόνει " 
di γάρ σε φυλάττω, ὁ τὴν ip. Paulo post, iidem, 
πάσης τῆς κτίσιως φύλαξ ὡς δημιουργός. Editi, 
ἀμπελοφύλαξ. 
οι) Colb. 1, 2, ἰχνοθατῶν. 

(91) Sio Colb. 1, 2. In editis vero, ἦν xa! ἔστι 
deest. Mox mss. ut in textu. Editi vero, τοῦ Κυρίου 
τοῦ Ὑψίστου Ἁλλ᾽ ὅτι, Mox iidem, ἀναγκαῖον πρα. 


disci operculum. Quod autem ος ερ] typum prae 
figuraret locus in quo Dominum peperit, audisti 
µατείαν τῆς οἰκονομίας, πιστ: τι ców ωσης 
ID ἐντεῦθεν ἔδει t, vx. 

(92) Colb. 1, 2, xaxaexiuatóussss 5 o; μὴ paf 
τι ινόμενον (6 τύραννος Colb. {,) πως Θεός pica 


ἀνθ. ἀναστραφῆναι. | 

(93) Colb. 1, 2, ἰδεῖν τὸν "Itc: 2 ya2p ας TÀTpO0U- 

ενον. | 

(94) Colb. 4, 2, ὃ:σκοχάλυµµα ἐπ. τει των τῃ 16/3 
δυνάμει. lidem, προεχάραξεν. Editi, coy celos. 
Ibidem, ὁ τόπος deerat in editis, sed cxstal in misa. 
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jamjam evungelistam Lucam dicentem : « Factum À εχάραξεν ὁ τόπος, ἔνθα ἡ Παρθένος ἀπεχύτσε τὸν 


est autem cum essent ibi, impleti sunt dies ut pa- 
reret filium suum primogenitum, et pannis eum 
involvit, et reclinavit eum in presepio, quia non 
erat eis locus in diversorio "9, » 


Κύριον, ἤκουες ἁρτίως τοῦ εὐαγγελιστοῦ Λουκᾶ Ai- 
γοντος" « Καὶ ἐγένετο i» τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐχεῖ, ἐπλή- 
σθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτὴν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 
(05) πρωτότοχον * καὶ ἑἐσπαργάνωσεν αὐτὸν , καὶ 


ἀνέχλινεν αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ, ὅτι obx ἦν αὑτοῖς τόπος lv τῷ καταλύματι. » 


δ. 0 res admirabiles! pape, quam exigua verba, 
quam magna mysterial « Factum est, cum essent 
ibi, impleti sunt dies ut pareret. » O rem stupen- 
dam, Conditor temporum definitum tempus exspe- 
ctat! Qui terminum tempori constituit, statutum 
mensium spatium exspectavit; ut nemo pbanta- 
8iam aut speciem tantum illud esse existimaret. 
« l'actum est, cum essent ibi, impleti sunt dies, ut 
pareret filium suum primogenitum : et pannis 
eum involvit et reclinavit eum in presepio. » Per- 
pende mysticum Virginis partum : ipsa peperit, 
ipsa pannis involvit. Ioter feminas hujus seculi; 
alia parit, alia pannis involvit, apud Virginem non 
item ; ipsa peperit, ipsa pannis involvit : ipsa infa- 
ligabilis mater, ipsa obstetrix sine magistra, non 
3.49 permisit quemquam impuris manibus partum 
inlemeratum contingere; ipsa per sese curavit 
eutn, qui ex se,et ante 8c, et propter se natus erat: 
«Et pannis eum involvit:et reclinavit eum in pre- 
sepio,quia non erat eis locus in diversorio. » Vides: 
0 dilecte, quomodo Ecclesie typum nobis jam ante 
depinxerit vile illud diversorium,ubi Virgo illa pe- 
perit qu: seme] uterum gestavit, neo secunda vice 
genuit, nec contumelia notam sustinuit : licet in- 
sani quidam, quod audierint Lucam evangelistam 


sic loquentem : « Et peperit filium suum primoge- C 


nitum, » sccundum fuisse Virginis conceptionem 
docuerint, incorruptionem in corruptionem trans- 
mutantes : in suis dogmatibus ita loquentes : Ne- 
quaquam primogenitus dictus fuerit, nisi subsequa- 
tur alter. Adversarii autem nostri, non modo Lu- 
cam sue pravitatis producunt testem; sed etiam 
evangclistam Matheum qui ea ipsa enarret, et 
apertius adhuc affirmet, atque ejus voces impii illi 
proferunt, in scriptis suis ea loquentes que Joseph 
in visione accepisse scribitur, Mattheo evangelista 
dicente : « Apparuit autem angelus Dorini in som- 
nis Joseph, dicens : Joseph fili David, noli timere 
accipere Mariam conjugem tuam, quod enim in ea 
natum est, ex Spiritu sancto est. Surgens autem 


8. "Q τῶν παροδόξων πραγμάτων ! βαθαὶ, πῶς µι- 
xpà τὰ ῥήματα, xal μεγάλα τὰ μυσταγωγήματα | 
« "Eyivexo ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ, ἐπλήσθησαν αἱ 
ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν. » "Ω τῶν παραδόξων mpa- 
γµάτων, ὁ τῶν χρόνων ποιητὴς ὡρισμένον χρόνον 
περιέμενενὶ ὍὉ ὁροθέτης τῶν Ὑβόνων προθεσµιαν 
μηνῶν ἀνέμενεν, ἵνα μηδεὶς φαντασιαν fj δόκησιν νο- 
µίσῃ (06). « Ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ, ἐπλή- 
σθησαν al ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτὴν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 
πρωτότοκον’ καὶ ἑσπαργάνωσεν αὐτὸν, καὶ ἀνέχκλινεν 
αὐτὸν iv τῇ φάτνῃ. » Βλέπε τὴν μυστισὴν ἀποχκύτσιν 
τῆς Παρθένου, αὕτη ἔτεκεν, αὕτη ἑσπαργάνωσεν. 
Ἐπὶ τῶν κοσμικῶν γυναικῶν ἄλλη τίχτει, καὶ ἄλλη 
σπαργανοῖ' ἐπὶ δὲ τῆς [Παρθένου οὐχ οὕτως' αὗτη 
ἔτεχεν, xai αὕτη ἑσπαργάνωσεν' καὶ αὗτη ἄκοπος 
µήτηρ καὶ ἀδίδακτος μαῖα, οὗ συνεχώρησεν &v- 
άγνοις χεραὶν (07) ἄψασθαί τινα τοῦ ἀχράντου τό- 
χου' αὕτη διὰ ἑαυτῆς τὸν ἐξ αὐτῆς, πρὸ αὐτῆς 
καὶ ὑπὲρ αὐτῆς ἐθεράπευσεν « Kal ἑσπαργάνω- 
σεν αὑτὸν, καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν τῇ Φφάτνῃ, 
διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύμοτι. » Εἶδες, 
ὦ φίλε, πῶς τῆς Εκκλησίας τὸν τόπον προανεζω- 
γράφησε (98) τὸ εὐτελὶς καταγώχιον, ἔνθα dj Παρ- 
vog ἔτεκεν, dj ἅπαξ κυοφορήσασα, xal δεύτερον 
μὴ γεννήσασα, καὶ ὕθρεως ἔμφασιν μὴ ὑπομείνασα' 
t καί τινες μµανέντες, διὰ τὸ ἀχοῦσαι αὐτοὺς λέγον- 
τος τοῦ εὐαγγελιστοῦ Λουκᾶ, « Καὶ ἔτεχε τὸν υἱὸν 
αὐτῆς τὸν πρωτότοχον, » καὶ δευτέραν σύλληψιν τῆς 
Παρθένου ἐδογμάτισαν (00), vv ἀφθαρσίαν εἰς Φθο- 
ρὰν µιταθάλλοντες' φάσκοντες iv τοῖς οἶἰχείοις δό- 
γµασιν’ Ο0κ ἂν Αεχθείη πρωτότοχος, δευτέρου μὴ 
παρακολουθήσαντος. Οὐ µόνον δὶ οἱ ἐξ ἑναντίας τὸν 
Λουκᾶν τῆς οἰκείας ἀθελτηρίας προθάλλονται µάρ- 
τυρα, ἀλλὰ καὶ τὸν εὐαγγελιστὴν Ματθαῖον τὰ αὐτὰ 
µηνύοντα, καὶ ἔτι σαφέστερον παρεγγυῶντα' ὄθεν 
καὶ τὰς ἐκείνου λέξεις φανεροποιοῦσιν οἱ ἄθεοι, iv 
τοῖς ἑαυτῶν συγγράµµασι λέγοντες ἅπερ ἸΙωσὴφ 
lv» ὁπτασίᾳ (1) δεξάµενος ἀναγέγραπται, τοῦ εὐαγγε- 
λιστοῦ Ματθαίου λέγοντος « Ὥφθη δὲ ἄγγελος Ku- 
plou κατ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ, λέγων Ἰωσὴφ υἱὸς Aa- 


Joseph, ait, accepit Mariam conjugem suam; οἱ p θὶδ, μὴ φοθηθῇῖς παραλαθεῖν Μαριὰμ τὴν γυναϊκά 


non cognovit eam donec peperit filium suum pri- 
mogenitum *!, » Simili modo adversarii has voces 
inutuantur, ut gloriosam Virginem secundo pepe- 
risse doceant, Sed apage absurditatem : immacula- 
tum prorsus permansit hoc virginale, et gloriosum 


7 Luc. 11, 6, 7. ?! Matth. 1, 20-25. 


(95) Colb. 1, 2, αὐτὴν xai ἕτελεν τὸν π. Paulo 
post iidem, διότι οὐκ £v. 

(96) Colbertinus primus et secundus νοµίσῃ τὴν 
ἔνσχρχκον οἰκονομίαν. Ἔτεχε, φησὶ, τὸν Yiày αὐτῆς. 

(97) Colb. 1, εὐαγέσι χερσί. Infra post ἐξ αὐτῆς, 
legitur καὶ πρὸ αὐτῆς in codicibus mss., secus in 
editis. 


σου’ τὸ γὰρ iv αὐτῇ (2) γεννηθὲν, ix Πνεύματός 
ἐστιν ἁγίου. ᾿Αναστὰς δὲ, φησὶν, Ἱωσὴφ, Ίαρ- 
ἐλαθε Μαριὰμ τὴν Ἰυναῖκα αὐτοῦ, xal ἑπορεύθησαν 
εἷς Αἴγυπτινν καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν, ἕως οὗ 
ἔτεχε τὺν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκχον.» Ὁμοίως καὶ 


98) Colb. 1, 2, προεζωγράφησιεν. 
(99) Σύλληψιν ἱδογμάτισαν τὴν Παρθένον ὑπομεῖναι. 
Sio Cslb. 1, 2. u 

(1) Ita Colb: 2, recte. Editi vero φαλὲν ᾿]ωσὴφ 
μετ) ὁπτασίαν. 

(2) Sie Colb. 4, 2. Editi vero, λέγων ᾿Αναστὰς 
παράλαθε Μαριὰμ τὴν γυναϊκά σου, διότι τὸ ἓν αὐτῇ. 
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(3) ταύτας τὰς λέξεις οἱ ἐξ ἐναντίκς παρεγγυῶνται, À cimelium : 


ἐκ δευτέρου τὴν ἔνθοξον Ηαρθένον χυοφορῆσα: δογµα- 
τίζοντες . Αλλ᾽ ἄπαγε τῆς ἀτοπίας | ἀκηλίδωτον 
ἔμεινε πάντως τὸ παρθενικὸν xal ἔνθοξον κειµήλιον' 
οὐκ ἐμολύνθη ὁ δεύτερος οὐρανός' οὐκ ἠχρειώθη τὸ 
τοῦ Ὑψίστου θεοχώρητον σκεῦος. Πρωτότοκος ὁ Κύ- 
ριος ἤκουσεν ἐκ τῆς Παρθένου: xai καλῶς Ύκουσεν' 
οὐχ ὅτι δεύτερόν τινα ὁμοιογενῆ προσεχαλέἑσατο * 
ἀλλ) ὅτι πρωτότοχος ὑπῆρχε , τουτέστιν ἀσύγχρι- 
τος. Οὐδὲ γὰρ (A), διὰ τὸ εἰπεῖν τὸ µακάριον Παῦ- 
λον περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἐκ τοῦ ΠἨατρὸς ἀνάρχου 
γεννήσεως, ὃς ἐστι πρωτότοχος πάσης κτίσεως, fóm 
καὶ ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου φωσικὸν συνέγραψεν ' οὐδ 


αὖ πάλιν ὁ αὐτὸς Παῦλος, τὸν αὐτὸν Κύριον πρωτότοχον 


παρεισήγαγε, παραπλησίως τὸν ᾧδην πατήσαντα. 
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nequaquam pollutum fuit secundum 
eolum : nequaquam profanatum fuit vas illud, 
quod Deum altissimum continuit. Dominus priumo- 
genitus ex Virgine audivit, ac probe audivil ; non 
quod secundum ex eodem genere acciverit; eed 
quia primogenitus, i esL incomparabilis erai. Ne- 
que enim quia B. Paulus de elerna Domini ex Pa- 
tre generatione ait : « Qui esl prim ogenilus omnis 
creature '*, » naluralern statim Domini fratrem 
conscripsit : neque rürsutn ipse Paulus,cum 1psurm 
Dominum primogenitum ex mortuis vocavit, sta- 
tim alium Domino similem induxit, qui pari modo 
infernum conculcaverit, 

ἐκ τῶν νεκρῶν xxiícsc, pov, xut ἅμοιον τοῦ Κυρίου 


9. Διὸ ἄκουε συνετῶς , καὶ πίστες θεοφιλῶς. B. 9. Quamobrem prudenter audi, ac pie credito, 


Πρωτότοκος à Κύριος ix τῶν νεκρῶν, xal ix τοῦ 
Πατρὸς xal ἐκ τῆς Ιαρθένου, ἵνα διὰ πάντων γνωσθὴ 
τὸ μοναδικὸν τῆς υἱότητος ἀξίωμα. ᾿Ασύγκριτος δὲ 
ὁ δεσποτικὸς τόκος ὅπου γὰρ ἡ Μήτηρ Παρθένος, 
πῶς τόκος ἑρμηνευόμενος; 'Ὁμοίως καὶ τὸ εἰπεῖν 
τὸν εὐαγγελιστὴν Ματθαῖον περὶ τοῦ Ἰωσὴφ , ὅτι 
« Οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν, ἕως οὗ Έτεχκε τὸν υἱὸν αὖ- 
τῆς τὸν πρωτότοκον » οὐκ ἐγίνωσκεν γὰρ αὐτὴν 
ἀληθῶς, ἕως οὗ ἔτεχε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότο- 
xov. "Ecc οὗ ἡ Παρθένος ἐκωοφόρει (5), οὐκ ἐγνώ- 
Ρριζεν αὐτὴν ὁ Ἰωσήφ. οὐκ Ίδει, τί τὸ ἐν αὐτῇ' οὐκ 
δει, τί τὸ πραγματευόμενον' οὐκ ᾖδει, τί τὸ χα- 
τασχευαζόμενον' µόνον γὰρ ἔτεκε, xal τότε ἐγνώ- 
pia τότε ἔγνω ὁ Ἰωσὴφ τίς (6) ἦν ἡ δύναµις τῆς 
Παρθένου, καὶ cl γενέσθαι κατηξιώθη τότε ἔγνω, ὅτι 
μαζὸν ἐπέδωχε, xal φλεθωσυλίαν οὐχ ὑπέμεινε' τότε 
ἔγνω, ὅτι ἐξελόγευσε, καὶ τὰ τῶν λοχῶν οὐ κατ- 
ενόησε’ τότε ἔγνω, ὅτι θηλὺν παρεῖχεν dj ἀχρότομος 
πέτρα τῇ νοητῇ πέτρα τότε ἔγνω ὁ ᾿Ἰωσὴφ, ὅτι 
περὶ αὐτῆς ἔγραψεν 'Ἡσαῖας' « ᾿Ιδου ἡ παρθένος 
ἐν γασιρὶ ἕξει. » Διὰ τὸ ἀσύγκριτον τοιγαροῦν πρω- 
τότοχος ὁ Ἰησοῦς. El δὲ δεῖ ἐπαληθεῦσαι τῷ λόγῳ, 
ὁ αὐτὸς Κύριος xai Μονογενὴς ἐκ Πατρός μόνος 
Υὰρ ἐκ μόνου ἀνάρχως γεγέννηται * 6 αὐτὸς Κύριος 
καὶ Μονογενὴς καὶ πρωτότοχος' Μονογενὴς ἐκ τοῦ 
Πατρὸς, Μονογενὴς ἐκ τῆς μµητρὸς, διὰ τὸν ὅρον 
τῆς οἰκονομίας. Ἔχει γὰρ πολλοὺς ἀδελφοὺς, οὐ φ”- 
σει, ἀλλὰ χάριτι, καὶ ἐν τῇ Ι]αρθένῳ καὶ ἐν τῷ Πα- 
τρί. Ὁμοίως xal ἐν τῇ ἀναστάσει ἔχει ἀδελφοὺς ὁ 
Κύριος xai τίνς οὗτοι; Π]ρὸ πάντων οἱ ἅγιοι 


Primogenitus est lilius ex mortuis, ex Patre et ox 


"Virgine, ut per omnia unica filiationis dignilas 


agnosceretur. Incomparnbilis autem est Dominica 
proles : nam ubi mater Virgo, quanam ralione pro- 
les explicatur? Similiter quod evangelista Mattheus 
de Josepho dicat : « Non cognoscebat eam, donec 
peperit filium suum primogenitum.» Non plane co- 
gnoscebat eam, donec peperit filium suum primo- 
genitum. Donec uterum Virgo gestabat, non οὐ 
gnoscebat eam Joseph: nec selebat quid in illa 
esset, ignorabat quid negotii gereretur, ignorabat 
quid a&ppararetur : atque Lune solum eognovit eum 
illa peperit : tunc agnovit Joseph quinam Virginis 
esset virlus, et quid Deus facere dignatus esset ; 
tunc novit eam ubera dedisse, nec in vena sua τα- 
pinam sustinuisse ; tunc. novit eam peperisse, et 
que ad partum aitinent non novisse : tune scivit 
mamillam a prerupta petra, spirituali pelre datam 
fuisse : tuno novit Josepb,do illa Isainm scripsisse : 
« Eoce virgo concipiet. » Ineomparabili itaque 
modo przimogenil!us est Jesus, Quod sit ?n rei veri- 
tate loqui oporteat, ipse Dominus et Unigenitus ex 
Patre ; 880 solu» numque ex solo, sine principio 
natus est : idem Dominus et Unigenitus et primo- 
genitus ; Unigenitus ex Palre, Un'genitus ex mme 
tre, propter economie decretum. Habet enim rnul- 
ios fratres, non natura, sed gratia, et in. Virgine 
et in Patre. Simili quoque modo in resurrectiona 
fratres habet Dominus : eequinam illi? Ante omnes, 
sancti apostoli, quibus Dominus dicil : « Vada nd 


ἀπόστολοι, πρὸς οὓς ὁ Κύριος ἔφη « Ι]ορεύομαι D Patrem meum οἱ Patrem vestceiin ?* ; » quibus Do- 


πρὸς τὸν Πατέρα µου, xal Πατέρα ὑμῶν) » πρὸς οὓς 
ὁ Κύριος ἔφη' « Ὑμεῖς δὲ, προσευχόµενοι, λέγετε 
Ἡατερ ἡμῶν ὁ £v τοῖς οὐρανοῖς (7), ἁγιασθήτω τὸ 
ὄνομά σου, » ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίφῳ ἡμῶ,, ᾧ 
3j δόξα καὶ τὸ κράτος νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἲς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


minus ait : « Vos antem cum oratis, dicite : Pater 
noster,qui es in eclis,sanctificelur nomen tuum **,» 
in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et impe- 
rium nunc et semper, et in emcula seculorum. 
Amen. 


13 (Coloss. t, 15. "Joan. xx, 17. "* Matth. νι, 9. 10. 


(3) Colb. 1, 2, Ὁμοίως Υάρ. 
(4) Colb. 1, 2, πρωτοτόκων ἀσύγκριτός doc 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώ. Οὐ δεῖ γάρ. 


(5) Colb. 4, 2, ἀπεκύησεν. 


πρὸς 


(6) Sic Colb. {, 2. Ed., Ἰωπ, τὴν Παρθένον τίς, ete. 

(7) Ita Colb 1, 2. Editi vero sic. οὐρανοῖς" αὐτῷ 
πρέπει ἡ δόξα, ἅια τῷ τῷ, καὶ yl καὶ ζωοποιῷ 
αὐτοῦ Πνεύματι, πάντοτε, νυν, 8ἱο. 
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IN SERMONEM DE NATIVITAT/E CHRIST] MONITUM 


Haud ita pridem sermonem de Nativitate Christi ex. Barociano codice, sua. manu ezscriptum, transmisit 
nobis vir doctissimus Jucobus Mill, principalis collegii Oxoniensis, cujus prolixam erga nos voluntatem, 
inque studiis nostris promovendis desiderium non semel experti sumus. [ndicarat ipse nobis in. quodam co- 
dice Barociano tres exslure homilias Athanasio attributas. Roganlibusque ul earum nobis copiam facere, haec 
ille rescripsit : Homilias de Nativitate Christi quod spectat, exstant iste omnes in exemplari illo ms. cui 
acceptas pridem dedit cl. Holstenius homilias quas in tomum 1I Operum Athanasii ad finem conjectas 
vides, Prime, cujus apographum petitis, pars prior usque ad verba ista, καὶ el βούλῃ, ἑρώτησον, etc., ex 
homilia quadam excerpta est (rejectis hinc inde plurimis pro arbitrio defloratoris) quam sub Chrysostomi 
nomine inter ἀμφισθητούμενα 8 Savilio evulgatam habes tomo V, queque jamdiu Chrysostomo adjudi- 
cata est a Cyrillo Alexandrino, lihro Ad feginas. Reliqua omnia, luce quantum video non indigna, 
aliunde desumpta sunt. Homiliam integram dedi. Secunda homilia de Nativitate Christi, integra sub ti- 
tulo Chrysostomi extat in tomo V, ex editione Frontonis Ducai hom. 31, ut et tertia tom. V Savil., 
prefixis duntaxat istis verbis : τί τοῦτο σημεῖον ἀντιλεγόμενον ; Hac vir clarissimus. Prima itaque homi- 
lia, que, ut probe monuit 1pse, mulla refert initio ez sermone in Nativitalem Christi, cuso in V lom. Operum 
Chrysostomi ex editione Savilii p. 846, inier ἀμφιθαλλόμενα, hzc, inquam, homilia, quia. excepiis clausulis 
nonnullis sub initium hinc inde dispersis, alia omnino est ab illa Suviliana, idcirco hic inter suppositilia 
locum habet : nam ne suspicari quidem licet eam esse Alhanasii : cum liquido constet. fuisse illam ex luudata- 
Chrysostomi homilia de Nalivilate excerptam : quam, ut erudie advertit vir clarissimus, Chrysostomo ad- 
judicandam suadet Cyrillus, qui eam ω Chrysostomi fetum memorat in libro ταῖς Βασιλίσσαις inscripto, 
p- 90, ubi ejus. f(rugmentum non modicum affert. Secunda quz inter Chrysostomi Opera habetur in editione 
Frontonis Ducei numero 31, p. 417, et tertia qua inter. ejusdem Chrysostomi Opera comparet in editione 
Suvilii, lom. V, p. 851, cum in solo Barociano codice legantur nomine Athunasil, ez mendo pula quodam, 
aliasque in editis eL codicibus bene mullis exstent. Chrysostomi nomine, in edilione ejusdem Chrysostomi a 
nobis adornanda reponentur : ibique, Deo juvante, quid de illis sentiendum indagabitur. 

Propalam autem est hanc quam edimus, post Neslorii avum conscriptam, seu potius consarcinalam futsse : 
ez iis scilicel. quz» pro asserenda voce θεοδόχος dicunlur. Commonstratur enim B. Virginem son modo 
8soxóxov, verum etiam θεοτόχον esse. AL nulla erat zvo Athanasii de voce Θιοτόκος controversia, quse demum 
Nestorii tempore mola [uit. Quamobrem mec Athanasii esse, nec ante Nestorium prodisse vide'ur. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ HMQN 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


EIX ΤΗΝ TENNIIZIN ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ. 


S. P. N. ATHANASII 
IN NATIVITATEM CHRISTI. 


1. Mysterium video novum, solis locosolam justi- Α — 1. Μυστήριον ξένον βλέπω, ἀντὶ ἡλίου τὸν ἥλιον τῆς 
tia in Virginem venire, incireumscripto modo. Ne δικαιοσύνης ἀπεριγράπτως χωρήσαντα ἐν τῇ Π]αρ- 
quare quomodo, ubi Deo ita placet, superatur ordo θένφ. Καὶ u3 ζήτει πῶς' ὅπου γὰρ θεὸς βούλεται, 
nature. Namque voluit, potuit, descendit,redemit. µνικᾶται φύσεως τάξις. ᾿Ηθουλήθη γὰρ, ἠδυνήθη, κατ- 
Una concurrite omnia: Deus qui exsistit et preexsi- Ἅἤλθεν, ἔσωτε. Συνδράµετε πάντα" θεὸς σήμερον ὁ 
gtit, hodie id efficitur quod non erat : cum enim Deus ὧν xa! προὼν γίνεται ὅπερ οὐκ ἦν' ὢν γὰρ θεὸς, γί- 
esset,homo efficitur, nec cessat esse Deus. Neo exce- — vesa« ἄνθρωπος, οὐκ ἑκστὰς τοῦ εἶναι θεός. Οὔτε 
dens deitate homo factusest; nequerursus exhomi- γὰρ κατ ἕκστασιν θεότητος γέγονεν ἄνθρωπος, οὔτε 
ne profectus et auctus Deus est effectus ; sed Ver- πάλιν ἐξ ἀνθρώπων κατὰ προχοπὴν Ὑέγονε θεός - 
bum cum esset, ideoque impatibilis, factus est ἀλλὰ Λόγος Qv, διὰ τοῦτο ἁπαθὴς γέγονεν ἄνθρωπος, 
homo, natura permanenle immutata. Atque novo Ἅἁἀμεταθλήτου µενούσης τῆς φύσεως. Καὶ ξένην καὶ 
et invio progressus itinere, ex alvo prodiit ἵπ- ἀτριθῆ Λβαδίσας ὁδὸν , ἐξ ἁγιωργήτου προῆλθε 
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Υαστρὸς, οὔτε τους ἀγγέλους αὐτοῦ ἐρήμους τῆς A tacta, illaborata. Neque angelos Deus reliquit sun 


ἐπιστασίας χατέλιπεν, οὔτε τῇ πρὸς ἡμᾶς ἐνανθρω- 
πγσει, τῆς οἰχείας θεότητος ἑχστάς. ᾽Αλλὰ βασιλεῖς 
μὲν τὸν ἐπουράνιον βασιλέα Ίλθον προσκυνῆσαι, τὸν 
γεννηθέντα ἁῤῥήτως ἐκ Πατρὸς, σήμερον δὲ ἐκ τῆς 
Παρθένου τικτόµενον δι ἐμὲ' ἀλλὰ τότε μὲν γεννη- 
θεὶς κατὰ τὴν φύσιν, σήµερον δὲ διὰ τὴν ἑαυτοῦ φ”- 
ew. Πρὸ αἰώνων γὰρ γεννηθεὶς ἐν τοῦ Ηατρὸς, ὡς ὁ 
εννήσας οἵδε, σήμερον ix τῆς Παρθένου ὑπὲρ φύ- 
σιν ἐτέχθη, καθὼς ἡ τοῦ Πνεύματος ἐπίσταται χά- 
pu^ Ὁ Παλαιὸς τῶν ἡμερῶν παιδίον γέγονεν' ὁ ἐπὶ 
θρόνο» ὑψήλου καθήµενος bv φάτνη τίθεται ὁ ἀν- 
αφὴς καὶ ἀσώματος χερσὶν ἀνθρωπίναις εἱλίσσεται. 
ὁ τὰ τῆς ἁμαρτίας διασπῶν δεσμὰ ἐν σπαργἑνοις 
ἐμπλέχετα:' καὶ ἐπειδὴ τοῦτο θέλει. Τίνα οὖν ἔτεχεν 
3 Ἰαρθένος;, Τὸν Δεσπότην τῆς φύσεως. Κἂν γὰρ 
σὺ σιωπᾶς, ἡ quai og. Ἔτεχε γὰρ ἡ Παρθένος 
Μαρία, ὡς ὁ τεχθεὶς τεχθῆναι ἠθέλησεν. Οὐ γὰρ ἀπὸ 
τῆς φύσεως ἄστρεπτο, ἀλλ’ ὡς Δεσπότης τῆς φύσεως 
ξένον γεννήσεως εἰσήγαγε τρόπον. Ὅμως, καὶ àv- 
θρωπος Ὑενόμενος, οὐχ ὡς ἄνθρωπος τἶχτεται. El 
γὰρ bx κοινοῦ γάμου προΏλθε, χκαθάπερ κἀγὼ, ψεῦ- 
δος τοῖς πολλοῖς ἐνομίζετο. Nüv διὰ τοῦτο ἐκ Παρ- 
θένου τίκτεται ὁ τικτόµενος, καὶ τὴν μητέρα λοιπὸν 
διατηρεῖ, καὶ τὴν παρθενίαν ἄλυτον διαφυλάττει, Ίνα 
ὁ ξένος τῆς Χυήσεως τρόπος πίστεώς µοι μεγάλης 
πρόξενος γένηται. Ὅθεν χἂν Ἕλλην, xàv Ἰουδαῖός µε 
ἐρωτᾷ, εἰ Χριστὸς κατὰ φύσιν γέγονεν ἄνθρωπος, 1j 
παρὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, ἑροῦμαι μάρτυρα τοῦ λόγου 
τὴν ἄσπιλον τῆς παρθενίἰας σφραγῖδα καλῶν' οὕτως 
γὰρ θεὸς νιχῶν τῆς φύσεως τάξιν. 

2. Καὶ εἰ βούλφ, ἐρώτησον τὸν µακάριον Λουκᾶν 
τὸν εὐαγγελιστὴν, xal ἀποχρίνεταί σοι περὶ τῆς iv- 
σάρχου αὐτοῦ οἰκονομίας. ᾿Αρχόμενος γὰρ οὕτως λέ- 
qst « Ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἔκτῳ τῆς συλλήψεως Ἐλι- 
σάθετ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαθριὴλ ὑπὸ τοῦ θεοῦ εἲς 
πόλιν τῆς Γαλιλαίας, fj, ὀνομα Ναζαρὲτ, πρὸς παρ- 
θένον μεμνηστευμένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα Ἰωσὴφ, xal τὸ 
ὄνομν τῆς παρθένου Μαριάμ. Καὶ εἰσελθὼν ὁ ἀγγέλος 
πρὸς αὐτὴν time Χαΐρε, χεχαριτωµένη, ὁ Κύριος 
μετὰ σοῦ. Εὐλογημένη σὺ iv γυναιξίν. Ἡ δὲ, ἰδοῦσα, 
διεταράχθη ἐπὶ τῷ λόγω αὐτοῦ, val διελογίζετο πο- 
ταπὸς, sim ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἆγ- 
ελος Mij φοθοῦ, Μαριάμ' εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τοῦ 
θεοῦ. Kai ἰδοὺ συλλήφῃ ἐν γαστρὶ, xai τέξῃ υἱὸν, 
καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. Οὗτος ἔσται 
μέγας καὶ Υἱὸς Ὑψίστου κληθήσεται, xal δώσει σὺ- 
τῷ Κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον Δαυϊὰᾶ τοῦ πατρὸς αὐ- 
τοῦ. Καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιαχὼθ εἷς τοὺς at- 
ὤνας, xal τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. Εἶπε 
δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον. Πῶς ἔσται µοι τοῦτο, 
ἐποὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω; Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ἄγγελος 
εἶπεν αὐτῃ' Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ 
δύναµ.ς Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. » ...Καὶ δυσχεραίνε- 
ται. Εἱσῆλθεν ἄσαρκος, ἐχυοφορήθη ἐννεαμηνιαῖον 
χρόνον ἐν τῇ µήτρᾳ τῆς Παρθένου. Εἱσῆλθεν ὡς ἠθέ- 
λησεν, ἐχυοφορήθη ὡς ηὐδόχησε. Προβλθεν ὡς ἐδου- 


7$ Luc. 1, 26-35. 


gubernatione orbatos, neque homo apud nos 251 
factus, propria excessit deitate. Sed reges quidem 
celestem regem adoraetum venerunt, inelfabili 
modo ex Patre genitum; et hodie propter me ex 
Virgine natum; sed tum quidem genitum, secun- 
dum naturam : hac die vero propter suam ipsius 
naturam. Ante secula namque genitus ex Patre, ul 
novit qui ipsum genuit, bodie ex Virgine supra na- 
turam genitus est, ut novit spiritus gratia. ÁAnliquus 
dierum factus est infans : qui in throno sedebat 
excelso, in presepio reponitur : qni in!actilis et in- 
corporeus est, manibus involvitur humanis : qui 
peccati vincula discerpit, in pannis complicatur. 
Imo vero, quia id illi placet. Quemnam igitur Virgo 
peperit? Dominum nature. Etiamsi enim tu sileas, 
ipsa clamat natura. Peperit quippe virgo Maria, 
quare qui natus est nasci voluit. Non enim nature 
legem sequebatur; sed tanquam natur» Dominus, 
novum nativitatis induxit modum. Attamen homo 
licet factus sit, non tanquam homo nascitur. Nam 
si ex vulgari conjugio sicut et ego prodiisset, id rem 
esse confictam multi existimassen!. Nunc aulem 
ideo ex Virgine nascitur, matremque conservat illi- 
batam, ao ejus virginitatem intemerntam custodit; 
ut insolens partus modus, magne mihi fidei l'orcl, 
Unde si vel gentilis, vel Judeeus me interroget, num 
Christus secundum naturam homo fnctus sit, aut 
conira suam naturam, pro responsione testem hu- 
jusce rei advocabo immaculatum virginilalis signa- 
culum : ita nempe Deus nature vincit ordinem. 


C 2». Quod si libest, interroga beatum Lucam 


evangelistam, tibique ille respondebit de ejus in 
carne economia. His enim ipse verbis orditur τα In 
mense autem sexto conceptionis Elisnbet, missus 
est angelus Gabriel a Deo in civitatem Galiliez, cui 
nomen Nazaret, sd virginem desponsatam viro, cui 
nomen eral Joseph, et nomen virginis, Maria. EL in- 
gressus angelus ad eam dixit : Avo, gratia plena, 
Dominus tecum. Benedicta tu in mulieribus, Quem 
cum vidisset illa, turbata est in sermone ejus, et 
cogitabat, qualis esset ista salutalio. Et ait angelus 
ei : Ne timeas, Maria; invenisti enim graliam apud 
Deum. Et ecce concipies in utero et paries filium, 
et vocabis nomen ejus Jesum. Ilic ert magnus et 
Filius Altissimi vocabitur, et dabit illi Dominus 


D Deus thronum David Patris ejus, οἱ regnabit in do- 


mo Jacob in eternum, et regni ejus non erit fInla. 
Dixit autem Maria ad angelum : Quomodo (let mihi 
istud, quoniam virum non cognosco? EL respon- 
dens angelus dixit ei : Spiritus sanctus superveniet 
in te, et virtus Altissimi obumbra it tibi 9.»... /Egre 
scilicet illud ferebat. Ingressus autom (Jesus) qui 
carnis erat expers, gestatus est novem mensibus in 
utero Virginis. Ingressus est prout voluit, gestatus 
fuit ut sibi placuit. Prodiit ut ipse cupiobat, In- 
gressus est carnis expers; factus cst homo, unita 
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deitatis economia. Neque duos dicimus filios, sed Α λήθη. Ἐϊσῆλθεν ἄσαρκος, ἐγένετο ἄνθρωπος, ἠνωμέντς 


n unum, ipsumque ac eumdem intelligimus Dei Ver- 


T 20 . bum et Dominum nostrum Jesum Christum. Fa- 


E , etus est homo : fuitque natura homo. Factus est 
quod nom erat, et remansit quod erat. Namque 


« [In principio erat Verbum et Verbum erat apud 


: X . Deum, et Deus erat Verbum ?*. » Factus est caro, 


, mec amisit quod erat. « Et habitavit in nobis". » 


ος . Illud, « habitavit in nobis; » id est, nobiscum 





. eonversatus est juxta sanctum Jeremiam, imo po- 


tius ejus ministrum Baruch : « Hic Deus noster, 
neo estimabitur alius adversus eum.Qui adin- 


.wénit omnem viam discipline, et tradidit illam 


Jacob puero suo et Israel dilecto suo. Post heo in 
terris visus est, et cum hominibus conversatusg 


egt τὸ» 


3. Audi igitur Evangelii vocem : magnum enim 


.". mobis quidpiam significat hec angeli vox ad ean- 


etam Virginem : « Ecce, inquit, conoipies in 857? 
utero, et paries filium, et vocabis nomen ejus Em- 
manuel, quod est interpretatum, Nobiscum Deus.» 
Priusquam in utero puer conciperetur, vocatus est 
Deus, scilicet, Nobiscum Deus. Prophete igitur ger- 
moni concinit illud, « eum hominibus conversatus 
est, » et illud : « habitavit in nobis. » Ante conce- 
ptionem ergo puer, vocatus est Deus.Quo pacto 
igitur Deipara non fuerit sancta virgo Maria? Cum 
itaque nonien illud nullam hominis habeat eignifica- 
tionem, Deus est puer ille natus,qui Virginis natura- 
lem illam virginitatem non solvit, sed ita genitus 
ex Deipara, Deus est et homo; Deus secundum na- 


turam, homo quia ita placuit ipsi. Factus autem C 


homo, est etiam Deus, conjunctis scilicet duabus 
naturis. At fortasse dicet adversarius : 8i Deipara 


— Virgo, Deo Verbo ex Virgine initium tribuis. Ne- 


quaquam dico ipsum ex sancta Virgine initium ac- 
cepisse, absit! Ante secula enim erat, ipse quippe 


ssecula fecit, ipse est universe rei create opifer, 


ot ait Evangelista : « Omnia per ipsum facta sunt, 


et sine ipso factum est nihil quod factum est 79. » 


Hic ipse per quem omnia facta sunt, novem menses 
in utero degit, nec sinum paternum deseruit. In 
utoro Virginis cum esaet, a supernarum virtutum 
populo laudibus celebrabatur et adorabatur.In utero 
Virginis cum esset, coelum et terram implebat, qui 
oclum et terram gestat, non robore, sed nutu suo. 
Hic utero gestabatur ut homo, operabatur ut Deus, 
non cireumquaque delatus in Virginis utero, sed 
omnia complectens, omnia gubernans ut Deus,juxta 
vim nominis illius :« Nobiscum Deus,» qui scilicet 
ex Virgine natus est. Quod si dixeris eum qui na- 
tue est simpliciter puerum esse, non Deum, audi 
magnum praeconem Isaiam clamantem et dicentem 
ingrate Synagoge, seu potius exagoge, id est, fo- 
ras ejecto coetui Judeorum :« Puer natus est no- 


bis, filius datus est nobis; cujus principatus super 


humerum ejus. Et vocatur nomen ejus, magni con- 
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τῆς θεότητος τῇ οἰχονομίᾳ. Καὶ οὗ λέγομεν δύο υἱοὺς, 
ἀλλ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν νοοῦμεν τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον 
καὶ τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿]ησοῦν Χοιστόν. Ἐγένετο ἄν- 
θρωπος καὶ ἦν, ὧν τῇ φύσει" Ἐγένετο ὅ οὐκ ἦν, καὶ 
ἔμεινεν ὅ ἦν.« Ἐν ἀρχῇ » γὰρ « ἣν ὁ Λόγος, καὶ à Λό- 
γος T,» πρὸς τὸν θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος.» Σὰρξ ἐγέ- 
νετο, οὐκ ἀποθέμενος 6 ἦν. « Kal ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν » 
Τὸ, » Ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, » τοῦτ) ἔστι συνανεστράφη 
ἡμῖν, κατὰ τὸν ἅγιον Ἱεοεμίαν, μᾶλλον δὲ τὸν τούτου 
ὑπουργὸν Βάρουχ" « Οὖτος ὁ θεὸς ἡμῶν οὐ λογισθή- 
σεται ἕτερος πρὸς αὐτὸν, ὃς ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπι- 
στήµης, καὶ ἔδωχεν αὐτὴν ᾿Ἰακὼθ τῷ παιδὶ αὐτοῦ. 
καὶ Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα 
ἐπὶ τῆς γῆς 0905, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστρά- 


Β qn. » 


3. "Ακουε οὖν καὶ τοῦ Βὐαγγελίου τῆς φωνῖς' µε- 
γάλην γὰρ ἡμῖν ἔμφασιν φέρει dj τοῦ ἀγγέλου φωνὴ 
πρὸς τὴν ἁγίαν Παρθένον βῥηθεῖσα. vw Ἰδοὺ, φησὶ, 
συλλήψη ἐν γαστρὶ), καὶ τέξῃ υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ 
ὑνομα αὐτοῦ Ἐμμανουὴλ, τουτέστι μεθερμηνευόµε- 
vov, Μεθ ἡμῶν ὁ θεός. » Tipà τοῦ συλληφθῆναι ἐν 
μήτρα θεὸς ἐκλήθη τὸ παιδίον τὸ Μεθ᾽ ἡμῶν θεός" 
Συνφδει οὖν τῷ τοῦ προφήτου λόγῳ τὸ, « τοῖς ἀνθρώ- 
ποις συνανεστράφη, » xal τὸ, « ἐσκήνωσεν ἐν αμῖν. » 
Hoà τῆς οὖν συλλήψεως θΘεὸς κέχλητει τὸ παιδίον" 
Πῶς οὖν οὐ θεοτόχος ἡ ἁγία Παρθένος Μαρία; Ἔπει- 
δὴ οὔν οὔτε ὅλως ἀνθρώπου ἔχει τὴν ἑρμηνείαν αὐτὸ 
ὄνομα, θεὸς τὸ παιδίον τὰ τεχθὲν τὸ μὴ λῦσαν τῆς 
Παρθένου τὴν xatà φύσιν παρθενίαν. ἀλλ᾽ οὕτως ix 
τῆς θεοτόχου τεχθεὶς, θεὸς xai ἄνθρωπος: θεὸς μὲν 
χατὰ φύσιν, ἄνθρωπος δὲ δι οἰκείαν εὐδοχίαν. Γενό- 
µενος δὲ ἄνθρωπος, ἔστι καὶ θεὸς, ἠνωμένων μέντοι 
τῶν δύο φύσεων. ᾽Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ ὁ ἐξ ἑναντίας. Bt 
θεοτόχος ἡ Παρθένος, ἀρχὴν δίδως τῷ θεῷ Λόγῳ ix 
τὴς Παρθένου. Οὐ λέγω αὐτὸν ἀρχὴν εἰληφέναι ἐκ 
τῆς ἁγίας Παρθένου. ἄπαγε! Πρὸ γὰρ τῶν αἰώνων 
ὑπῆρχεν' αὐτὸς γὰρ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν, αὖ- 
τὸς xai πᾶσης κτίσεώς ἐστι δημιουογὸς, χαθώς φησιν 
ὁ Εὐαγγελιστής' « Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χω- 
pic αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν B γέἐγονεν. » Οὗτος, δι οὗ 
τὰ πάντα ἐγένετο ἐννεαμηνιαῖον καιρὸν Ev. Yactpi 
ἐγένετο. καὶ τῶν χόλπων τῶν πατρικῶν οὐκ ἀπηλλο- 
τριώθη. Ἐν τᾷ µήτρᾳ τῆς Παρθένου dv, ὑπὸ τοῦ δή- 
µου τῶν ἄνω δυνάµεων ἐξολογεῖτο καὶ προσεχυ- 
νεῖτο. Ἐν Ὑαστρὶ τῆς Παρθένου (v, τὸν οὐρανὸν καὶ 


D τὴν γῆν ἐπλήρου, ὁ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν φέρων 


οὐ δυνάµει, ἀλλὰ νεύµατι. Οὗὖτος ὑπὸ μήτρας ἐφέρετο 
μὲν ὡς ἄνθρωπος, εἱργάζετο δὲ ὡς Θεός οὐ περι- 
φερόµενος iv τῇ µήτρᾳ τῆς Παρθένου, ἀλλὰ πάντα 
περικρατῶν xal διέπων ὡς θεὸς κατὰ τὴν κλῆσιν τοῦ 
ὀνόματος, « θεὸς μεθ) ἡμῶν, » ὁ Ex Παρθένου τεχθείς. 
Et δὲ λέγεις παιδίον ψιλὸν τὸ τεχθὲν, καὶ οὐ θεὸς, 
ἄκουε τοῦ μεγάλου χήρυκος Ἡσαΐου βοῶντος xal AE- 
Ύοντος πρὸς τὴν ἀχάριστον συναγωγὴν, μᾶλλον δὲ 
ἐξαγωγὴν τῶν Ἰουδαίων' ὃτι « [Παιδίον ἐγεννίθη, 
υἱὸς xxi ἐδόθη ἡμῖν οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, 


7 ibid. 14. ?* Baruch i11, 36-38... ? Joan. 1, 3. 
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καὶ καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Μεχάλης βουλῆς ἅγ- A tilii angelus, admirabilis, consiliarius, Deus fortis, - 
pater futuri sseculi... 


Ύελος, θαυμαστὸς, σύµθουλους, θεὸς ἰσχυρὸς, ἔξουσια- 
στὴς, ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 
᾽Αμήν. » Παιδίου γατὰ φύσιν πότε ἐγένετο θεὸς 
ἐξουσιαστὴς, ώς τὸ παιδίον τοῦτο, ἐπικληθὲν « Μεθ' 
ἡμῶν ὁ θεός; 

4. El δὲ θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴς, καὶ ἄρχων εἰρή- 
vrc, xai natio τοῦ μέλλοντος αἰῶνος τὸ παιδίον τὸ ἐκ 
τῆς Ἱίαρθένου τεχθὲν, πῶς οὐ Θεοτόκος f Παρθένος, 
ἀλλὰ θεοδόχος, εἰ καὶ συνέλαθε, καὶ ἔτεχε, xal Θεὸς 
τὸ τεχθἑν ; Kai πάλιν αὐτῷ λέγω, ὡς ἠθέλησεν εἶσ- 
ζλθεν, ὡς Ἱηὐδόχησεν ἐκυοφαρήθη, ὡς ἠδουλήθη 
προζλθεν ὁ τεχθείς. Τί ἐρευνᾷς αὐτοῦ τὴν θέλησιν; 
Τί ἐξακριθάζῃ αὐτοῦ τὴν εὐδοκίαν; Τί ἐξιχνιάζῃ αὖ - 
τοῦ τὴν βούλησιν; "Axous παρὰ Ἠαήύλου, μᾶλλον δὲ 
καταγινώσκου ὑπ᾿ αὐτοῦ" « Tip γὰρ βουλήματὶ αὐτοῦ 
τίς ἀνθέστηχε; » Μενοῦν γε, ὦ ἄνθρωπε, σὺ τίς el ὁ 
ἐρευνῶν καὶ ἐξιχνιάζων αὐτοῦ τὴν γὲ ὄννησιν, τοῦ προ- 
φήτου λέγοντος « Τὴν Yevsdv αὐτοῦ τίς διηγήσεται; Ὁ 

προφήτης φεύγει τὴν Ὑενεὰν αὐτοῦ διηγήσασθαι, καὶ σὺ 
τὴν φύσιν περιεργάζῃ καὶ πολυπραγμονεῖς ; ; Ὁ δὲ 
εὐαγγελιστὴς Λουχᾶς τὴν κάτω Ύέννησιν αὐτοῦ δι- 
ηγούμενος οὕτω λέγει’ « Ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρα 
vf, αὐτῇ ἀγραυλοῦντες, καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς ἐπὶ 
τὴν ποίµνην αὐτῶν" xai ἰδοὺ ἂγγελος Κυρίου ἐπέστη 
αὐτοῖς, xxi δόξα Κυρίου περιέλαμψεν αὐτοὺς, xal 
ἐφοθήθησαν φόθον μέγαν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγε- 
λος Μὴ φοθεῖσθε' ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χα- 
ρὰν μεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαφ' ὅτι ἐτέχθη 
ὑμῖν σήμερον Σωτὴρ, ὃς ἐστι Ἀριστὸς Κύριος ἐν πό- 
λει Δαυΐδ.» Ὁ ἄγγελος Ἀριστὸν καὶ Κύριον λέχει, 


εὐαγγελιζόμενος τοὺς ποιμένας, τὸν τεχθέντα ἐκ τῆς C 


Παρθένου. E! οὖν Κύριος ὁ τεχθεὶς, πῶς οὐ Ευριοτό- 
xoc ἡ Παρθένος , ᾿Εγὼ δὲ λέγω καὶ Χριστοτόχον, xai 
Κυριοτόκον, καὶ Σωτηριοτόκον, καὶ θεοτόχον τὴν 
ἁγίαν Παρθένον κατὰ τὴν φωνὴν τοῦ ἀγγέλου τοῦ εὖ- 
αγγελισαµένου τοὺς ποιμένας καὶ τὴν Haogivov. Ei 
ἄγγελοι Σωτῆρα, καὶ Χριστὸν, καὶ Κύριον, καὶ θεὸν 
κηρύττουσιν, ἡμεῖς τί ἀποκρουόμεθα αὐτῶν τὴν µαρ- 
τορίαν ; εἰσῆλθεν ἐν τῇ Παρθένῳ ἄσαρχος, ἐχυοφορή- 
θη σωματιῶς xal καθὼς ηὐδόχησεν. Εξῆλθε διὰ τῆς 
μητρικῆς φύσεως Οἰκονομικῶς, οὗ μέντοι μετὰ τὸ 
τεχθῆναι ἠνώθη ὁ Θεὸς Λόγος τῇ οἰκονομίᾳ. ΠροΏλ- 
θεν ἀτρέπτως τῇ φύσει γενόμενος ὃ οὐκ ἦν, µείνας o 
iv. Οὐχ ἀλλοιωθεὶς τῇ οὐσίᾳ, ἑαυτὸν ἐχένωσε, τουτ- 
έστι καθὼς ἠθουλήθη ; οὐχ ὀφ᾽ ἑτέρου χενωθεὶς, 
μορφὴν. δούλο» ἔλαθεν' οὐ κενωθεὶς τῆς θεότητος, 
κατὰ τὸν µαχάριον Ιαῦλον τὸν λέγοντα « Ὃς, iv 
popen θιοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἷ- 
ναι ἴσα θεῷ, ἀλλὰ ἑαυτὸν ἐκένωσε μορφὴν δούλου 
λαθών. » Εχένωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὃ οὐκ Tv καὶ 
παλιν αὐτὸ λέγω, µείνας Ὁ ἦν, θεὸς γὰρ ἦν ὁ Λό- 
γος οὗτος' ὡς παιδίον γενόμενος, ὡς υἱὸς δοξάζεται. 
Εἰσῆλθεν ἀσώματος, ἐνεδόσστο σῶμα χαθὼς ἠθέλισε, 
καὶ κατετόβη τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. 
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potens, princeps pacis, 
Amen, » Puer secundum naturam quandopnam 


factus est Deus potens, quemadmodum puer iste, . ^ 


qui cognominatur « Nobiscum Deus ? » 


E" 


4. Quod si fllius ille ex Virgine natus, est Dens :.: 


fortis, potens, princeps pacis, et pater futuri sm. 
culi, quare Virgo non erit Deipara : sed Dei exoe- 
ptrix, siquidem concepit et peperit, Dousque illnd 


est quod natum est? Rursum ipsi dicam : Ut voluit μ 


ingressus est, ut sibi placuit gestatus in vtero fuit, 
ut libuit genitus prodiit. Cur ejus voluntatem exa- 


minas? Cur ejus beneplacitum perquiris? Cur de- . : 


$E AO EE 


Β Lp 
vi, δν 


cretum investigas? Paulum audi, imo potius ab eo - - » 


convincare. « Voluntati enim ejus quis restitit *! ? » 


Et sane quis tu es, o homo, qui inquirss et investi- — di 
ges ejus nativitatem? Cum dicat propheta :« Ge-  * 


nerationem ejus quis enarrabit??? » Renuit pro-. 


pheta generationem ejus enarrare, et tu naturam . κ. τς 


ejus curiose perquiris οἱ investigas ? Evangelista 


porro Lucas ejus in infimis generationem enarrans 3 


ait : « Pastores erant in regione eadem vigilantes . 


et oustodientes vigilias super gregem suum. Et 
ecce angelus Domini stelit juxta illos, et gloria Do- 
mini circumfulsit illos, et timuerunt timore magno. 


Dixitque illis angelus : Nolite timere : ecce enim  '; 


evangelizo vobis gaudium magnum, quod erit omni 


populo: quia natus est vobis hodie Salvator, quj - να 


est Christus Dominus in civitate David 55.» Aoge- . | 34 
lua evangelizans pastoribus eum qui natus erat ex ^ E 
Virgine, Christum et Dominum ipsum vocat. S1. ^—4 


ergo Dominus est qui natus est, qui non Domini- 


para Virgo fuerit? Ego vero et Christiparam et . . zi 


Domiripara&m, et Salvatoriparam, et Deiparam dico 
sanctam Virginem esse, juxta vocem angeli, qui et 


pastoribus et Virgini nuntium attulit. Si angeli .— 


Salvatorem et Christum et Dominum et Deum 853 


predicant, nos quare testimonium illorum respue- 


mus? Ingressus est in Virginem carnis expers, Cor- : : 


poraliter ut sibi placuit gestatus est : ex dispeusa- * 6 


tione per maternam egressus esl naturam, neque B - 
tamen post partura unitus est Deus Verbum carpi. 
per dispensationem assumpte. Prodiit qui immu- 
tabilis natura erat, factus quod non erat, manens 


quod erat. Non substantia mutatus, semetipsum 
exinanivit; sed ut sibi placuit : neo ab alio exina- 


nitionem, et formam illam servi accepit; Ώου amiss& 


deitate juxta beatum Paulum, qui ait : « Qui cum 


in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse — - AB 


ge equalem Deo; sed semetipsum exinanivit for- 


mam servi accipiens**, » Semetipsum exinanivit,id — t 


effectus quod non erat, et ut iterum dicam, manens 
quod erat. Deus enim erat hoc Verbum, qui 


quasi parvulus faclus cst, quasi filius glorifica- 
tus. Ingressus est incorporeus, corpua induit prout voluit, atque absorptum est quod mortale erat & ΄ - D 


* Philipp. ri, 6. 
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5. Dicito itaque Deiparam Virginem, non Dei ex- A — 5. Εἰπὶ οὖν Θεοτόκον τὴν Παρθένον, xai qi) λέγε 


τν eeptricem: imo potius dieito Dei exceptricem et 


Deiparam. Si Dei exceptrix est et Deipara, annon 
carnem ex illa accepit Deus verburo ? Sed hic vim 
mihi affert Evangelista, magna voce clamans :« Ver- 


^." bum caro factum est5.» In alio autem evangelista 
. - gie dicitur : « Interrogabat Jesus discipulos suos 


dieens : Quem me dicunt homines esse, filium ho- 
minis? Respondentes autem apostoli dixerunt : Alij 
Eliam, alii vero Jeremiam, aut unum ex prophetis. 
Dixit vero Jesus : Vos autem quem me dicitis? Re^ 
.spondens autem Petrus dixit : Tu es Christus Filius 
Dei vivi **. » Non dixit : Tu es qui per gratiam Fi- 


. lius Dei effectus cs, sed clara voce : « Tu es Chri- 


stus Filius Dei vivi. » Marcue sane evangelista ea 
ipsa usus est voce, beati Petri sententie consona 
locutus : « Initium Evangelii Jesu Christi, Filii 


, Dei *'. » In Evangelio autem secundum Mattheum, 


ubi narratur resurrectio Salvatoris nostri Jesu 
Christi, ait. centurio et qui cum illo Jesum custo- 


diebant, viso terre motu, editisque signis, admo- 
. dum perterriti, hec verba protulere :« Vere Filius 


Dei erat iste 9*.» Angelus vero pastoribus :« Ecce 
evangelizo vobis gaudium magnum, quod erit 
omni populo, quia natus est vobis hodie Salvator, 


qui est Christus Dominus in civitate David 99. » 
' fiergo quod natum est Dominus est, Dominipara 


est Virgo. Ubi autem Dominus, ibi et Deus. Nec 
distinguuntur Dominus a Deo, nec Deus a Domino; 
ut in Veteri Testamento dicitur : « Et pluit Domi- 
nus ignem α Domino 9, » Et iterum : « Diliges Do- 
minum Deum tuum *!. » Ac rursum :« Audi, Israol, 
Deminus Deus tuus, Dominus unus est ?*. » Et ite- 
rum Psalmista : « Domine Deus virtutum, exaudi 
orationem meam 55. » Ipseque rursum :« Deus 
Dominus et illuxit nobis **.» Item ipse :« Dominus 
Deus virtutum, quis similis tibi *. » Et Paulus in 
8u& ad Titum Epistola ita scribit :« Apparuit saluta- 
ris gratia Dei omnibus hominibus, erudiens nos; 
ut abnegantes impietateimn et gecularia desideria, 
BOobrie et juste et pie vivamus in hoc seculo, ex- 
spectantes beatam spem et adventum glorie magn; 


' Dei, et Salvatoris nostri Jesu Christi *. » Hic es, 


qui natus est cx sancta Virgine, qui est Christus 
Dominus. Hunc Christum et Dominum, beatus Pau. 
lus magnum Deum vocat dicens : « Magni Dei et 


Salvatoris nostri Jesu Christi. » Rursum in eua D 


ad Romanos Epistola ita scribit : « Optabam enim 
ego ipse anathema esse a Cbristo pro fratribus 


meis, qui sunt cognati mei secundum carnem, qui 


gunt Igraelite, quorum adoptio est filiorum, et glo- 
ria et testamentum et legislatio et obsequium et 
promissa : quorum Patres et ex quibus est Christus 
gecundum carnem, qui est super omnia Deus ?'- » 
Ao rursum ipse Paulus : « Omnis fornicator, aut 
avarug, aut ebriosus, aut immundus, aut idolola- 


55 Joan, 1, 44. ** Matth. xvi, 13-16. 
xix, 24. Ὁ Deut. vi, 5. 3 ibid. 4. 
1, 44-49, " Rom. ix, 3-5. 
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θεοδόχον’ μᾶλλον δὲ λέγε θεοδόχον xai θεοτόχον. El 
θεοδόχος ἐστὶ καὶ θεοτόχος' σάρκα οὐκ ἂν ἔλαθεν ἐς 
αὐτῆς ὁ θεὸς Λόγος ; ἀλλὰ ἐχεῖ βιάζεταί µε ὁ Εὐαγγε- 
λιστὴς βοῶν µεγάλῃ τῇ φωνῇ' « Ὅ Λόγος σὰρξ iyt- 
veto. » Ἐν δὲ τῷ ἄλλῳ εὐαγγελιστῇῃ οὕτω λέγει" 
« Ἠρώτα ὁ Ἰησοῦς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, λέγων' Τίνα 
µε λέγουσιν ol ἄνθρωποι εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
που; ᾽Αποχριβέντες δὲ ol ἀπόστολοι εἶπαν' Οἱ μὲν 
Ἠλίαν, οἱ δὲ Ἱερεμίαν, Ἡ ἕνα τῶν προφητῶν. Εἶπε 
δὲ ὁ ᾿[ησοῦς' Ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγχετε; ᾽Αποκριθεὶς 
δὲ ὁ Πέτρος εἶπε' Σὺ et ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ 
ζῶντος' » Καὶ οὐκ sime Zo el ὁ γενόμενος χαριτι 
Yióc θεοῦ, ἀλλὰ, « Σὺ ὁ Ἀριστὸς, » vpavi τῇ φωνῇ, 
«ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος.» Καὶ Μάρχος δὲ ὁ 
εὐαγγελιστὴς πάλιν τῇ acf, χέχρηται φωνῇ, συνῳδὰ 
φθεγγόµενος τῷ μακαρἰῳ Πετρῳφ. € ᾽Αρχὴ τοῦ Εὐαγ- 
γελίου ᾿Γησοῦ Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. » Ἐν δὲ 
τῷ κατὰ Ματθαϊῖον Εὐαγγελίῳ, εἰς τὴν ἀνάστασιν τοῦ 
Σωτῖῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, φησὶν ὁ ἑἕκατόνταρ- 
χος xal οἱ μετ αὐτοῦ τηροῦντες τὸν Ἰησοῦν, ἰδόντες 
τὸν σεισμὸν καὶ τὰ γενόµενα σημεῖα, ἐφοθήθησαν 
σφόδρα λέγοντες, « Αληθῶς θεοῦ Υἱὸς ἦν οὗτος. » 
6 δὲ ἄγγελος τοῖς ποιµέσιν’ « Ιδοὺ εὐαγνελίζομαι 
ὑμῖν χαρὰν μεγάλην, τις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι 
ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον Σωτὴρ, ὃς ἐστι Χριστὸς Εύριος, 
ἐν πόλει Δαθίδ. » El οὖν τὸ τεχθὲν Κύριος, xal Κυ- 
ῥριοτόκος ἡ Παρθένος' ὅπου δὲ Κύριος, &xet xai. θεός' 
οὐ χεχώρισται Κύριος θεοῦ f, θεὸς Κυρίου, ὡς λέει 
ἐν τῇ Παλαιᾷ' « Καὶ ἕθρεξε Κύριος mop παρὰ Κυ- 
plou: » καὶ πάλιν « ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν 
σου’ » καὶ πάλιν’ « "Axouc, Ἰσραὴλ, Κύριος ὁ θεός 
σου Κύριος eio ἐστι’ » καὶ πάλιν ὁ Ψαλμῳδός: « Κύ- 
ῥριος ὁ θεὺς τῶν δυνάµεων, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς 
μου » ὁ αὐτὸς πάλιν’ « θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν 
ἡμῖν » καὶ πάλιν ὁ αὐτός. « Κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνή- 
µεων, τἰς ὁμοιός σοι; » Καὶ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Τίτον 
Ἐπιστολῇ οὕτως Υράφει’« Ἐπεφάνη ἡ χάρις τοῦ θεοῦ 
ἡ σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώποις, πκιδεύουσα ἡμᾶς" ἵνα, 
ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέθειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυ- 
µίας, σωφρόνως καὶ δικαίως καὶ εὐσεθῶς ζήσωμεν ἐν τῷ 
νῦν αἰῶνι, προσδεχόµενοι τὴν µακχαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπι- 
φάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου θεοῦ xxi Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Οὗτος ὁ τεχθεὶς ἐκ τῆς ἁγίας 
Παρθένου, ὃς ἐστι Χριστὸς Κύριος. Τοῦτον τὸν Χρι- 
στὸν xai Κύριον µαχκάριος Παῦλος μέγαν θεὸν αὐτὸν 
κηρύττει λέγων « Τοῦ μεγάλου θεοῦ xai Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χοιστοῦ. » Πάλιν ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους 
οὗτος Ὑράφει' « Ηὐχόμην Ὑὰρ αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθεμα 
εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν µου, τῶν 
συγγετῶν µου xatà σάρκα, οἵτινὲς εἶσιν Ἰσραηλῖται, 
Qv 7, υἱοθεσία, xai ἡ δόξα, καὶ ἡ διαθήκη, xal ἡ νο- 
µοθεσία, καὶ ἡ λατρεία, καὶ αἱ ἐπαγγελίαι' ὧν οἱ 
πατἑρες, καὶ ἐξ Gv ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὁ ὧν 
ἐπὶ πάντων θεός. » Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς Παῦλος" « Da 
πόρνος, xai πλεονέκτης, καὶ µέθυσος, καὶ ἀκάθαρτος, 


8 Matth. xxvir, 94, 9? Luc. n, 10, 11. 9 Genes. 
9?! Psal. cxvit, 27. ** Psal. uxxxvi, €, 9* Tit. 
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καὶ εἰδωλολάτρης, οὐκ ἔχει κληρονοµίαν ἐν τῇ Bao:- A tra, non babet hereditatem in regno Domini οἱ 


λείᾳ Κυρίου καὶ θεοῦ, » 

6. Ὥστε ἀποδέδειχται τὸν Κύριον καὶ θεὸν εἶναι, 
χα) O:óy τὸν Κύριον. E? δὲ καὶ τούτων οὐκ ἀνάσχτ, 
πεἰσωσί σε ol δαίµονες οἱ ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Γεργεσηνῶν 
χράζοντες' « "Ea, τί ἡμῖν καὶ col, 1 τοῦ θεοῦ ; 
ηλθες ᾧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς. » Πειθέτω- 
σάν σε οἱ δαίµονες. El τὴν µαρτυρίαν Πέτρου παρα- 
γράφη, καὶ εἰς τὴν τοῦ Εὐχγγελίου φωνὴν ἀποστρέφῃ᾽ 
τὴν κατὰ Mdoxov αἰδέσθητι. Φοθήθητι τὸν ἄγγελόν 
τὸν εἱρικότα, Σωτῆρα xal Χριστὸν xal Κύριον τὸν 
τεχθέντα ἐκ τῆς Ι]αρθένου. "Ex? τούτοις ἀπιστεῖς ; 
Χαλίνωσον τὴν ὁρμὴν τῆς βλασφημίας σου, καὶ ὁμο- 
λόγησον τὴν τοῦ ἀγγέλου φωνὴν vv iv τῷ Εὔαγγε- 
λιῳ λεχθεῖσαν, ᾿Εμμανουὴλ, τουτέστι Μεθ᾽ ἡμῶν 
6 Θεός. Πρὸ τῆς συλλήψεως θεὸς κχαλεῖται' καὶ ἐν 
τῷ συλλτφθῆναι αὐτὸν οἰκχονομιχῶς οὐ κατὰ φύσιν ἐν 
τῇ γαστρὶ τῆς Παρθένου ἀρνῃ αὐτὸν θεὸν εἶναι ; Ei 
δὲ ὁμολογῇς αὐτὸν θεὸν εἶναι ἐν τῇ γαστρὶ τῆς IHap- 
θένου, ὅπερ καὶ ἔστιν, καὶ ἡνῶσθαι αὐτὸν τὸν Θεὸν 
Λόγου τῇ ἐνσάρχῳ οἰκονομίᾳ τί φεύγεις θεοτὔχον 
λέγειν τὴν Ilapütvoy ; E? Θεοτόχος οὐκ ἔστι, οὐδὲ 
Παρθένος μετὰ τόκον. Ἐγὼ δὲ λέγω, ἐν τῇ συλλήψει 
τῆς παρθενικῆς μήτρας Qv, ἐν τοῖς τοῦ Πατρὸς χόλ- 
ποις ἐκάθητο je) περιγραφόμενος, ᾽Απλῆ γὰρ xal 
ἀσύνθετος ἡ φύσις dj θεία μὴ περιγραφομένη. "Ατρε- 
πτος ἡ φύσις, καὶ ἀναλλοίωτος Ἡ οὐσία. Καὶ τοῦτον 
τὸν ἐν τοῖς χόλπνις τοῦ Ι]ατρὸς ὄντα, τοῦτον ἔτεκε 
vov τῇ οἰκονομίᾳ ἡ Παρθένος. Ὡς ἠθέλησεν εἰσῆλθεν' 
ὡς ηὐδόκησε, συνελήφθη ἐν τῇ Ὑαστρὶ τῆς l[apBEvou: 
ὡς ἐθουλήδη, προῆλθε τεχθεἰς.Σὺ τί περιεργάζῃ αὐτοῦ 
τὴν γέννησιν ; Ἡ ὣς θεὸν φοθήθητι , ἢ ὡς δεσπότην 
αἰδέσθητι, 9j ὡς κτιστὴν καὶ δημιουργὸν εὐλαθήθητι, 
ἡ ὡς Κύριον τρόµγσον, 7) ὡς κριτὴν φρίξον. Ἐντρέ- 
ψουσί σε ol δαίμονες oi τοὺς χοίρους ἀπελάσαντες, 
xai τὴν ἀγέλην τῷ βυθίἰῳ θανάτῳ ἀποπνίξαντες . 
Εχεῖνοι ἐπιγνόντες τὸν δεσπότην λέγουσι’ « Τί ἡμῖν 
χαὶ σοὶ , }ὸ τοῦ θεοῦ ; Ἄλθες πρὸ καιροῦ βαᾳσανίσαι 
ἡμᾶς, » Ἐκεῖνοι τὸν κίνδυνον καὶ τὴν ἀπειλὴν τῆς 
βασάνου φεύγουσι, xai σὺ xag ἑαυτοῦ τὴν κρίσιν 
τῆς βασάνου ἐφέλχῃ . Ἐκεῖννι ἔγνωσαν τὸν ἐκ Maptaq 
τεχθέντα Κύριον καὶ κριτὴν τοῦ παντὸς κόσμου , xal 
ἰδόντες αὐτὸν πρὸ τῆς Χρίσεως ἑτρόμησαν xal σὺ 
ταύτην τὴν χρίσιν πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχων καταφρονεῖς , 
καὶ οὐκ ἐκπλήττῃ ; Kal πάλιν ταῦτα λέγω, καὶ λέγων 
οὐ παύσοµαι, χαθαρὰν ἐκλευκαίνων ὑμῖν τοῦ λόγου 
τὴν ὑπόθεσιν ὥστε ἐν γνώσει ἀσφαλείας ἀσάλευτον 
ἔχειν τὴν πίστιν xal τὴν κρηπῖδα τῆς πίστεως τὴν 
ὁμολογίαν βεθαίαν κατέχειν. 

7. Πάλιν ἐπὶ τὸ προκείµενον βαδιοῦμεν , δρθὴν xai 
ἁκλινῆ τὴν ὁδὸν τῆς πίστεως ἀναδξεικνύντες, Ἐμοὶ 
μὲν γὰρ τὸ λέχειν οὐκ ὀκνηρὸν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. 
Οὔτος ὁ θεὸς εἰσῆλθε διὰ τῆς ἀχοῆς τής Παρθένου ὡς 
ἠθέλησεν, ἐκυοφορήθη às ηὐδόχησε, προῆλθε τεχθεὶς 
ὡς ἠθουλήθη” εἰσῆλθεν ἀσώματος ὡς ἠθέλησεν ' ἔχυο- 
φορήθη ὁ ἀχώρητος ἐν χωρητικῷ σκεύει, ἐν τῇ µήτοφ 
τῆς Ιαρθένου οἰκονομιχῶς, ὡς ηὐδόκησε. Προῆλθε 


9?! Ephes, v, 5. ** Luc. 1ν, 94. 
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$54 6. Demonstratum itaque est Dominum, 
Deum ; et Deum, Dominum esse. Quod si hec non 
admittis, id tibi vel dzemones persuadent in regione 
Gergesenorum clamantes: «Sine,quid tibi et nobis, 
Fili Dei ? huc venisti ante tempus torquere nos 09. » 
Id tibisinquam,demones persuadeant.Si Petri testi- 
monium recusas, et Evangelii vocem respuis ; illam 
Marci vocem revereare. Angelum verere, qui ait, 
Salvatorem, Christum et Dominum esse illum qui 
natus ex Virgine est. An hisce non credis ? Refrena 
impetum blasphemiew tue,et confltere angeli vocem, 
que in Evangelio dicitur. Emmanuel, id est, no- 
biscum Deus. Ante conceptionem Deus vocatur : et 
dum concipitur per cconomiam, nec secundum 
naturam, in utero Virginis,negas Deum illum esse? 
Quod si confiteare ipsum esse Deum in utero Vir- 
ginis, quod etiam sic se babet; et ipsum Deum 
Verbum unitum fuisse carni per dispensationem, 
cur renuis Virginem vocare Deiparam ? Si Deipara 
non est, neque Virgo post partum. At ego dico, 
eum,dum gestaretur maternorno in utero, in Patris 
sinu incircumscriptum sedisse.Simplex namque et 
incomposita est natura divina, nec circumscripta. 
Immutabilis natura et invariabilis substantia.Huno 
autem ipsum qui in sinu Patris est, nunc per cco- 
nomiam Virgo genuit. Ut voluit, introivit ; ut sibi 
placuit, coriceptus est in utero Virginis. Ut voluit, 
natus process:t. Quid tu curiose inquiris ejus gene- 
rationem ? Aut ut Deum time : aut ut herum verere: 
aut Creatorem et opiflcem cole : aut ut Dominum 
formida : aut ut judicem horre. Pudore te afficient 
demones qui porcos pepulerunt, et totum gregem 
precipitem actum sulfocarunt. Illi cum Dominum 
nossent aiunt : « Quid nobis et tibi, Filii Dei? ve, 
nisti ante tempus torquere nos.» IIli periculum com- 
minationemque supplicii refugiunt ; et tu tibi judi- 
cium supplicii attrahis.llli norunt Dominum et iu- 
dicem mundi totius, ex Maria genitum, quem cum 
vel ante judicium viderent, contremuere : et tu qui 
hoc pre oculis judicium habes, nihil curas nec me- , 
tuis? Rursum hic dicum nec finem dicendi faciam, 
ut plane vobis dicli illius argumentum aperiam et 
declureu ; ut ex cerlu cognitione firmam atque sta- 
bilem fidein habeamus, et fidei fundamentum cer- 
tam scilicet confessionem retineamus. 


7. Ad rem iterum redeamus, rectam et minime 
dellexam vium fidei ostensuri. Hec me dicere non 
piget, vobisque tutum est. Hic Deus ingressus 
est per auditum Virginis, prout voluit; gestatus 
utero est, ut sibi libuit : natus prodiit, ut sibi pla- 
cuit: in incorporeus ingressus est, ut voluit : gesta- 
tus est qui nullo coniineri potest, in vas qui con- 
tinere potest,in Virginis vulva per dispensationem, 
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oTt S. ATHANASIUS. — SPDRIA. 


| ut sibi placuit. Prodiit natus Deus et bomo, ut vo- Α τεχθεὶς 8:óz καὶ ἄνθρωπος, ὡς ἐθουλήθη. ᾿Ἐγένετο 8 


luit. Factus est quod non erat, habens invariabilis οὐκ ἣν, ἔχων ἀναλλοιώτου οὐσίας 9 ἦν. θεὸς γὰρ fiv 
substantie quod erat. Deus enim erat Verbum, et ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος 'Jjv πρὸς τὸν Otóv: καίτοι γε 
Verbum erat apud Deum. Proinde Apostolus dicit: τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος' « Ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν 
« Misit Deus Filium suum factum ex muliere !. » — Yióv αὐτοῦ, γενόµενον ἐκ γυναικός. » Τοῦτον τὸν 
Hunc Filium misit Deus, factum ex muliere, ex — Yióv ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς γενόμενον ἐκ γυναικὸς, τὸν 
immaculata natura genitum, ex ineffabili substantia ἐκ τῆς ἀχράντου φύσεως γευνηθέντα, τὸν ἐκ τῆς 
procedentem, qui ex paterno sinu non abscessit, ἀφράστου οὐσίας προελθόντα , τὸν τῶν πατρικῶν 


qui ex regio throno non amotus est; sed proprie ακόλπων οὐκ ἁπαλλοτριωθέντα , τὸν τοῦ βασιλικοῦ 


unum cum Patre thronum cccupat, una sedet cum θρόνου μὴ χωρισθένα, ἀλλὰ ἴδίως τῷ Πατρὶ συν- 
illo; non gratia, sed divina natura,et paterna sub- θρονεύοντα καὶ συγκαθεζόµενον, οὐκ iv χάριτι, ἀλλ᾽ 
stantia. Quomodo namque isthinc semüotus esset, ἐν θεῖχῃ φύσει xal πατρικζ οὐσίᾳ. Πῶς γὰρ κεχώ- 
dio mihi; cum ipse dicat : « Ego in Patre, et Pater — putat, φἸάσον qot, αὐτοῦ λέγοντος, « ᾿Ἐγὼ ἐν τῷ 
in me?? » Et rursum : « Pater autern in me maneng ἍἉἩΠατρὶ, καὶ ó Πατὴρ ἐν ἐμοί » xal má)iv: « 'O Πατήρ 
ipse fecit opera ?.» Ipsum (dicimus) natum ex Ma- — pou ὁ ἐν ἐμοὶ pivov, αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα ; » Αὐτὸν 
ria Virgine. Hunc ante conceptionem angelus Em- B τὸν τεχθέντα ix τῆς ἁγίας Ἰ]αρθένου, τοῦτον πρὸ τῆς 
manuel vocavit, id est, « Nobiscum Deus, » dequo  συλλήψεως ὁ ἂγγελος ᾽Βμμανουὴλ κἐχληχε, τουτέστι, 
locutus est Isaias propheta *. Hunc, iuquam, pue- — « M:0' ἡμῶν ὁ θεὸς, » ὃν εἶπεν Ἡσαΐας ὁ προφέτης, 
rum qui ex Virgine processit, Deum fortem,poten- ^ «5 παιδίον τοῦτο τὸ ἐκ τῆς Παρθένου προελθὸν, θεὸν 
lem, principem pacis, patrem futuri seculi. Qui- — leyvpóv, ἐξουσιαστὴν, ἄρχοντα εἰρήνης, πατέρα τοῦ 
nam puerulus, secundum naturam genitus, Deus µμέλλοντος αἰῶνος. Ἡοῖον παιδίον κατὰ φύσιν τεχθὲν 
fortis potensque fuit? Quis puer natusS888 stellam θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὶς ἐγένετο ; Ποῖον παιδίον τε- 


 attraxit que perquisitum infantem siguificaret;imo Ἅχθὲν ἆστέρα εἵλκυσε μηνύοντα τοῦ ζητουµένου pot- 


potius angustum Domini diversorium? Quis puer oue, μᾶλλον δὲ Δεσπότου, τὸ στενωπὸν καταγώγιον ; 
magos ex Oriente vocavit, ut se adorarent? Quis — IIotov παιδίον μάγους ἐξ ἀνατολῶν προσεκαλέσατο 
puer nature conditione genitus dona a magis acce-  προσκυνῆσαι αὐτῷ ; Ποῖον παιδίον κατὰ φύσιν τεχθὲν 
pit! Donaque illa consideremus,num illi,ut infirmo δῶρά ποτε προσηνἐέχθη παρὰ μάγων ; Καὶ τὰ δῶρα 
homini oblata sint; annon potius ut Deo, regi et εἴδωμεν, εἰ ὥς ἀσθενεῖ ἀνθρώπῳ 1200795407, xa: οὐχὶ 
bomini. Aurum ut regi; thus ut Deo; myrrha ut θιῷ, βασιλεῖ καὶ ἀνθρώπῳ' χρυσὸν μὲν ὡς βαοιλεῖ, 
homini ad sepulturam. Aurum quidem ut regi : — Ai6avov δὲ ὡς θεῷ, καὶ σμύρναν ὡς ἀνθρώπῳ εἰς ἐν- 
« Deus, judicium tuum regi da, el justitiam tuam  ταφιασµόν. Χρυσὸν μὲν ὡς βασιλεῖ' « Ὁ θεὸς, τὸ κρῖ- 
filio regis *. » Hoc dictum protulit David. Posthec C µά σου τῷ βασιλεῖ δὸς, χαὶ τὴν δικαιοσύνην σου τῷ 
angelus cum salutaret Mariam : « Et dabit illi Do- — vip τοῦ βασιλέως. » Ταύτην τὴν φωνὴν εἶπεν ὁ Δαθίδ. 
minus Deus sedem David patris ejus, el regnabit —Mexà ταῦτα ὁ ἄγγελος εἷς τὸν ἀσπασμὸν τῆς Ma- 
in domum Jacob in secula, et regni ejus non erit —píaz « Kai δώσει αὐτῷ Κύριος à θεὸς τὸν θρόνον 
fnis *. » Ipsi gloria et imperium in secula seculo- Δαθὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν otxov 
rum. Amen. | [ακὼθ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ 
ἔσται τέλος. » "Ort αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 








IN HOMILIAM DE CHRISTI OCCURSU MONITUM. 


Hanc primum edidit Combefisius, vir de re littcraria, potissimum ecclesiastica bene meritus, quí. illam 
Athanasio asserere pro virili conatus est (8). Utque argumento occurrat. desumpto ex. memoratis num. 45 
Nestorio ac Eutyche, ait eorum nomina a librario quodam post Nestorii et Eutychis statem. inserta f«isse 
adjeclaque Simonis, Marcionis, Sabellii et Arii nominibus : quod tta gestum fuisse ideo. pugnat, quod me- 
moralis ibidem praedictis haereticis, corum moz errores recenseat, de Nestorii vero et Eutychis hseresibus ne 
verbum quidem faciat. Verum [atemur, nobis plane non liquere, esse. Nestorii ct Eutychi nomina hoc loco 
adjectitia : nam, preterquam quod exstant. in duobus. codicibus regiis, ad quorum fidem hzc homiliu edita 
fuit ; cum scriptor iste posl allata sex hzresiarcharum nomina multas haereses memoret, tacilo hiereticorum 
nomine, v. g.. Docilarum, Apollinaristarum aliorumque ; sane innuere videtur, nequaquam sibi id consilii 
fuisse, ut praemissis nominibus Simonis, Marcionis, Snbellii, Arii, Nestorii, Euiychis, eorumdem omnium 
haereses ordine postea mernoraret, sed allatis quatuor priorum erroribus, reliquas deinceps haeses wt. sese 
memoriz offerebant recensuisse. Quod utique prudentis lectoris judicio permittatur. Ad hxc, alia exstant 


! Galat. 1v, 5. ? Joan. xiv, 10. * ibid. *Isa.1x, 0. 5 Psal. Lxxi, 2. * Luo. 1, 32. 


(8) 3n Bibliotheca PP, tom. 1, p. 496. 
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913 HOMILIA IN OCCURSUM DOMINI. 914 
in hac homilia, qux post Nestorii aetatem conscriptam illam arguant ; ut. est lud numero 5$: à τὸ ygn- 
µατίσαι τοῦτον θεὸν xai ἄνθρωπον, µίαν ἐξ ἀμφοτέρων ὑπόστασιν, καὶ διὰ μιᾶς ταύτης Züge ταῦτα καὶ 
ὄντα καὶ γνωριζόµενον. Et quod sit una Deus atque homo, una ex ulroque hyposiasis, ac per unam 
illam (hypostasim) utrumque est ac dignoscitur. Qua licet revera sit Athanasii senienitu, at vi.r concesse- 
rim Alhanasium his eam explicuisse verbis. Indicunt stem in. posteriora Nestorio δι ΤΗ, quie numero 16 
dicuntur, beatum scilicet Virginem ubique terrarum θεοτόκον vocari. (Quad vox Athauuso licel 1gnola non 
fuerit, at non erat ejus ἅυο ubique terrarum evulgata. Stylum si specles, ab. Athuiiaisiuno: ulienissimum 
fateare necesse est; cum. apud. Alhanasium, tesle/ Pholio, semper emineat, τὸ amágiszos, uc vi magis quam 
copia verborum ille gaudeat. Scriptor aulem. isle aliquam licet. eleganti praferal. :ccióm, αά φλυαρίαν 
usque verba sape multiplicat : quod neminein pulo non adversurum. Tanta insuper vocuii Alliuunasio minime 
familiarium sylva hic passim occurrit, ut vel hinc solum νοθείας possit ferri judicium : u! sunl, vopyizoszósoq 
λουκᾶς, χοβοστατοῦντος, ἐκφαντορία, χειραπλοῦντι, βρεφοφάνής, νεκροφανῶς, Üsogotzuzo;, onpxcón, eb alia 


bene multa, quorum omnium vim el significationem in Onomastico videsis. 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΠΜΘΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


ΑΟΓΟΣ ΕΙΣ TIIN YHANTHN TOr ΚΥΡΙΟΥ, ΚΑΙ ΘΕΟΥ, ΚΑΙ ΣΟΤΗΡΟΣ HMwuN ΠΗΣΟΥ 
ΧΡΙΣΤΟΥ, 


S. P. N. ATHANASII 
SERMO IN OCCURSUM DOMINI DEI AC SALVATORIS NOSTRI JESU CIIIiiSTI. 


1 Τὰ τῆς παρούσης Ἱἱερᾶς πανηγύρεως Ἡ εὐχγγε- Α 1. Prasentem sacram solemnitatem  personet 





λ'κὴ σάλπιγξ περιηχείτω (9) καὶ τοὺς τῷ παρθενικῷ 
τῷδε νυμφῶνι ἐξ εἰλικρινοῦς διανοίας παραστάντας 
ἡμᾶς ὁ μωστικὸς νυμφοστόλος Λουκᾶς πρὸς τὴν τῶν 
ἐν αὐτῷ καλῶν κατανόησιν τῷ λόγῳ χειραγωγείτω. 
Οὐδὲ γὰρ ὅσιον, αὐτοῦ χοροστατοῦντος τὰ κατ αὖ- 
τὴν (10), ἕτερόν τινα λόγον ἔξωθεν παρεισάγεσθαι, 
μηδεµίαν μὲν εὐπρέπειαν, οὐκ ὀλίγον δὲ ταύτῃ τὸ αἷ- 
σχος περιποιοΆμενον. ὣς γὰρ, ἁλίου καθαρῶς ἐπι- 
λάμποντος, µαταία τις 3, τοῦ λύχνου φαῦσις xai 
ἄχρηστος οὕτως ἔνθα Λουκᾶς, fj ἄλλος τις τῶν 
εὐαγγελιστῶν ἀπηχήσειε, πᾶς λόγος ἀργὸς, xai 
προσκορὴς, καὶ ἀνόνητος. Λεγέτω δὲ οὖτος τῆς ἑορ- 
τῆς τὰ γνωρίσματα, xal δειννύτω ταύτην (41) μᾶλ- 
λον τοῖς φιλεόρτοις ἡμῖν f; τοῖς φιλοπολέμοις τὰς πα- 
ρατάξεις αἱ σάλπιγγες. «λέξει δὲ πάντως καὶ δείξει 
µάλα τρανῶς, ἀχοὴν ἡμῶν ὑποτιθέντων εὐγνώμονα. 
Καὶ δλ προσεκτέον, xai πάσῃ φυλαχῇ τηρττέον, ἵνα 
μὴ, κατήγορον τὸν συνήγορον καὶ χριτήν τὸν παν- 
ηγοριστὴν παραφρόνως ἀπεργασάμενοι, μεταμελετῶ- 
μεν (49) ἐπ᾽ ἐσχάτων, πλὴν ἀνωφελῆ καὶ ἀνόνητα. 

2. «᾿Ανήγαγον » ol Ὑονεῖς τὸ παιδίον "Ingoüv « &'q 
Ἱεροσόλωμα παραστῆσαι τῷ Kopp, Χαθὼς γέγρα- 
πτχι ἐν νόμῳ Πυρίου. » Ti; ἂν ἐφ:κηιτο λόγος τῶν 
λεγομένων ; lloiog νοῦς ἐν περινοίᾳ τοῦ θαύματος 
περιγένηται ; lola. ἀχοὴ τὸ μεγαλεῖον χωρήσει τοῦ 
διηγήματος ; Ὢ τῶν φοθερῶν ἀκουσμάτων | Ὁ προ- 


1 Luc. r1, 22. 


9) Reg. 2, περιη εἴται. 
10) Ita Reg. 1. Combefls. omisit τά. Reg. 2, τὰ 


xat αὐτόν, 


evangelica tuba. Mysticusque nuptiarum adornator 
Lucas, nos qui virginali huicce nupliiarurm Lhialu- 
mo pura mente intersumus, verbis suis deducat ud 
intelligentiam bonorum in ceo exsistentiuii. Non 


decet enim, ad ea iniliante Luca, alium extrinse- 
cus admiltere sermonem, unde ipsi decoris qui- 
dem nihil, nec modicum probri alleratur. Quemad- 
inodum enim sole clarius lucente, vanus. inutilis- 
que lucerna fulgor; ita ubi Lucas, nut. quis alius 
evangelistarum personal, serio quivis otiosus 
356 eat, molestus, inutilisque. LuquaLur ergo ille 
ul nos ad festivitatis notilium educat. Eanique 


nobis festi a!inantibus, apertius quam lube belli 
cupidis instructas acies, ostendi. Plane loquetur, 


perspicue ad moduu ostendet, aurem inodo benevole 
prebeuumus. Curandum cnin aique omui sollicitu- 
tudine cavendum,ut ne patronum accusalorem,con- 
cionaloremque judicein stolide elucienles,painiten- 


tia tandem licet inutili et infructuosa ducamur. 


2. « Tulerunt » parenles puerum Jesum, « in 
Jerusalem, ut sisterent euin luiuinu, sicul Bcri- 
ptum est in lege Doinini *. » (Quis sermo ea quae 
dicta sunt assequatur ? Qus incus rein itu mir&- 


bilem complectatur ? Quis auuitus tantuin excipiet 
narrationem ? 0 tremendaui lectionem |. Antiquior 


(11) lta Combefis. Duo mss. habent, -2»-7. Infra 
Reg. 2, pro πολέμοις, habet Ih f πολέµοις, 
(12) Reg. 2, μεταμελητῶμε, μὲν, 





* aoc κ. 
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* 
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«P. in eireumsoriptione, qui incireumscriptus est : 


CK ἁίοτηυ ille, infans : 
l Fílius, hominis Filius efficitur atque creditur.Quid- 


quodque maximum est, Dei 


- .. novi, quid insolens illud 2 Que isthaec tanta Verbi 


erga nos attemperatio? Tulerunt parentes puerum. 
Quid ais, sacrorum evangelistarum excellentissime 


Lb. ^ et sapientissime | Quid profers, ο coslestis exposi- 


tionis enarrator et magister ? Quid profers, o my- 


'. ptite cogitationumSpiritus descriptor? De Deo verba 
- facig et localem meinoras transitum ? Vin' tu,natum 


ex Virgine, Filium Dei ad fines usque terre decla- 
rare, ao carnales in medium afferre parentes ? 
Num Dei parens in terra usquam habetur ? An pa- 


L .. mentes Deus habet? An infans est? Num gestatur 


Deus a parentibus ? Quis sermo ille? quod myste- 
rium ? Tulerunt parentes puerum : quibus mani- 


E*- . bus? quibus gestantes ulnis ? Tremunt cherubim, 





;/* vultum avertunt seraphim, horrent angeli, stupent 


archangeli, omnesque colorum virtutes, metu fa- 
ciem obtegunt; et tu mortales inducis materiales 


E qui geetent, qui moveant, qui cireumferant illum ? 


Quod miriculum ? Qua res? quod arcanum ? Tu- 
lerunt parentes puerum : hec enim dixisti cum 


*., nativitatem nobis enarrares: ea quippe de causa 
" - angelos induxisti, natum simul et locum ejus pa- 


storibus declarantes atque renuntiantes : coelestem 
quoque illam multitudinem, alta voce clamantem 
hisce verbis : « Gloria in altissimis Deo, et in 
Aerra pax 5. » Puerperamque diligenter omnia ob- 


- gervantem, uc cum virginitatis signaculis conferen- 
tem? Plane, inquit, ne tu miraculum modo, sed C 
. ;iconomiam quoque respice : neque enim Deus, ex 


natura sua, nudus ut infans curatur, et maternis 
circumscribitur ulnis ; sed mortalem assumpsit 


" "maturam, imo potius revera homo factus est, pec- 


cati licet expers. Quomodo, quave ralione? Nequeo 
dicere, ait, inenarzubile quippe et prorsus inetfa- 
bile illud est ; non tnihi modo, verum ipsi quoque 
puerpere; imo neque ipsi modo, humanam enim 


' etipsa naturam sortita est, tametsi gratia hominis 


conditionem superante, donata; sed etiam materia 
experti natura, quie est post primam prima. Quod 


8i ipsa materie expers natura, qua mysterio mi- 


nistravit, mysterium ignoravit omuniuo, quid illud a 
me discendum exposcis, homine, qui ne illud qui- 
dem quod pedibus occurrit, quandoque sciam ? Quo 
modo factus sis homo? dic ipse primum de teipso, 
quomodo factus sis bonio,et tum de divina quoque 
incarnatione scrutaberis; imo ne tum quidem : 
neque enim si generatio iua nota sit, et divina 
Blatim erit : ulioquin esset ipsa hominis, non 
Dei. 


3. Nequaquam igitur, illud, « quomodo, » exqui- | 


* Luc. 11, 14. 


13) Beg. 2, κατάθασις. 
(a) o og. 2. At Reg. 4, κατακαλύπτονται. 
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7-,^ Αβου]ίθ, novus: qui ante tempus fuit, in tempore: Α αιώνιος πρόσφατος' ὑπὸ χρόνον ὁ &ypovoc: ἐν περι 
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λήψει 6 ἀπερίληπτος' ὁ ἀῑδιος νήπιος τὸ µέγιστον, 
ὁ Ylóc τοῦ θεοῦ Γἱὸς ἀνθρώπου καὶ γίνεται καὶ πι- 
στεύεται. Τί τὸ ξένον, τί τὸ παράδοξον ; Τίς ἡ 
τοσαύτη τοῦ Λόγου περὶ ἡμᾶς συγκατάθασις (13); 
᾽Ανήγαγον ol Ὑονεῖς τὸ παιδίον. Τί λέχεις, ὦ τῶν 
ἱερῶν εὐαγγελιστῶν ἐξοχώτατε καὶ σοφώτατε ; Τί λὲ- 
γεις, ὦ τῆς οὐρανίας ἐκφαντορίας ἐξηγητὰ xal δι- 
δάσκαλε ; Τί λέγεις, ὦ μυστικὶ λογογράφε τῶν νοη- 
µάτων του Πνεύματος ; Περὶ θεοῦ διαλέγῃ, καὶ τοπι- 
κῆς µεταθάσεως µέμνησαι ; 1ἱὸν θεοῦ τὸν ἐκ Π[αρθὲ- 
νου τεχθέντα βούλει ὃ ατρανῶσαι τοῖς πέρασι, xai 
σαρχικοὺς εἴς μέσον παράχεις γονεῖς ; Καὶ ἔστιν ὅλως 
θεοῦ γονεὺς ἐπὶ τῆς γῆς ; Ἡ ἔχει γονεῖς θεός ; ^H 
νηπιάζει θεός ; Ἡ βαστάζεται ὑπὸ γονέων θεός ; Τίς 
ὁ λόγος, τί τὸ μµυστήριον ; ᾿Ανήγαγον οἱ γονεῖς τὸ 
παιδίον. Τίσιν ἄρα παλάμαις ' ἀγκάλαις δὲ ποίαις 
τοῦτον βαστάζοντες ; Τὰ χερουθὶμ τρέμει, τὰ σερα- 
φὶμ ἀποστρέφεται, ἄγγελοι φρίττουσιν, ἀρχάγγελοι 
καταπλήττονται, καὶ πᾶσαι al δυνάµεις τῶν οὐρανῶν 
φόθῳ τὰς ὄψεις ἁατακαλύπτουσι (14) καὶ σὺ βρο- 
τοὺς εἰσάγεις ἐνύλους βαστάζοντας τοῦτον, καὶ x:- 
νοῦντας xal Ἠπεριάγοντας . Τί τὸ θαῦμα; Τί τὸ 
πρᾶγμα ; Tl τὸ ἀπόῤῥητον ; ᾽Ανήγαγον οἱ γονεῖς τὸ 
παιδίον ταῦτα γὰρ ἔλεγες, τὰ περὶ τὴν Ὑέννησιν 
ἡμῖν ἱστορῶν' τούτου γὰρ χάριν xai τοὺς ἀγγέλους 
εἰσήγαγες τοῖς ποιµέσι τὸν tÓxov ὁμοῦ xal τὸν τόπον 
ἐν ᾧ οὗτος ὑποδεικνύντας xal διαγγέλλοντας" τήν τε 
οὐρανίαν ἐκείνήν πληθὺν , µεγαλοφώνως βοῶσαν, καὶ 
λέγουσαν᾽ « Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ, xal ἐπὶ γῆς εἷ- 
ρήνη. » xal τὴν τεκοῦσαν πάντα μετ ἐπιμελείας 
διατηροῦσαν, καὶ ταῖς τῆς παρθενἰας σφραγῖσι συµ- 
δάλλουσαν ; Nai, enel, καὶ μὴ πρὸς τὸ θαῦμα µόνον, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν οἰκονομίαν ἀπόθλεπε. Οὐ γὰρ 
θεὸς οὕτως, ὡς ἔφυ, γυμνὸς βρεφουργεῖται, καὶ µη- 
τρικαῖς ὠλέναις ἐμπεριγράφεται (15), ἀλλὰ τὴν βρο- 
τείαν φύσιν ὑπειλημμένος, μᾶλλον δὲ αὐτόχρημα τῆς 
ἁμαρτίας χωρὶς κατὰ ἀλήθειαν γενόµενος ἄνθρωπος. 
Ιῶς καὶ τίνα τρόπον ; Οὐκ ἔχω λέγειν , φησίν * ἄρ- 
ῥητον γὰρ τοῦτο, xal παντελῶς ἀνερμήνευτον, οὐκ 
ipo: µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῃ τῃ τεχούστ’ xai οὐ ταύτῃ 
µόνον, ἀνθρωπίνης γὰρ καὶ αὐτὴ φύσεως ἔλαχεν, el 
καὶ τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον κατηξίωται (16) χάριτος, 
ἀλλὰ xai αὐτῃ τῃ ἀύλῳ φύσει, καὶ πρώτῃ μετὰ τὴν 
πρώτην. Ei δὲ xai ἄθλος φύσις, καὶ αὐτὴ ἡ τῷ µυ- 
στηρίῳ καθυπουργήσασα παντελῶς ἠγνόησε τὸ µυ- 


D στήριον, πῶς τοῦτο παρ᾽ ἐμοῦ μαθεῖν ἐπιζητεῖς, ἀν- 


θρώπου μηδ) αὐτὸ τὸ ἐν ποσὶν ἔστιν ὅτε γινώσκον- 
τος ; lle γέγονεν ἄνθρωπος ; εἰπὲ σὺ περὶ σεαυτοῦ 
πρῶτον, πῶς Ὑέγονας ἄνθρωπος, καὶ τότε διερευνή- 
σεις καὶ περὶ τῆς θείας σαρκώσεως μᾶλλον δὲ μηδὲ 
τότε οὐδὲ γὰρ ἐπειδήπερ ἡ σὴ γέννησις γνώριµος, 
ήδη xai ἡ θεοῦ * fj γὰρ ἂν ἣν κἀχείνη ἀνθρώπου , xal 
οὐ θεοῦ. 

3. Οὕκουν ἐξεταστέον τὸ, « πῶς' » ὅσῳ γὰρ σὺ τοῦ 


(15) Sio Reg. 2; Reg. autem 4, περιγράφεται. 
(16) Ita Reg. 2 ; Reg. 1, κατηξίωτο. i5 
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θεοῦ ταπεινότερος, τουοῦτῳ xxi τῆς σῆς Ὑεννήσεως À rendum est : quanto enim tu Deo inferior, tanto 


ἀποῤῥητοτέρα, xal ἔτι μᾶλλον, ἡ τοῦ θεοῦ. « ᾿Ανήγα- 
γον » οἱ γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν (17) « εἰς Ἱεροσό- 
λυμα. » T: ποτε ἄρα δράσοντες; Μήτιγε τὴν τοῦ 
Ἰσραὴἡλ βασιλείαν παοαληφόµενοι; f, ὅπλα χαλκεύ- 
σοντες, T στρατὸν συγκινήσοντες, Ἡ ἄλλο t: τῶν χα- 
μαιπετῶν καὶ προσκαίρων συνεπιχερδήσοντες τῷ 
παιδί; OU, φησίν’ ἀλλὰ « παραστῆσαι τῷ Κωρίῳ, καθ- 
ὡς γάγραπται ἐν νόμῳ Κυρίου. » Τί φὴς, ἄνθρωπε ; 
καὶ ἔστι τοῦ ἀληθῶς Θεοῦ Θεός Ἡ τοῦ κυρίως (18) 
Κυρίου Κύριος ἕτερος; Ἔστι, φησὶ, xal μὴ δείσῃς' 
οὐ γὰρ χατὰ φύσιν τοῦτο, κατὰ χάριν δὲ xxi olxovo- 
µίαν τὴν ἀνωτάτω. ὌὭσπερ γὰρ τῶν οὐ κυρίως υἱῶν 
Πατὴρ ὁ θεὸς λέγεται « Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, sima, 
θεοί iste, καὶ viol Ὑψίστου πάντες » οὕτω καὶ 
τοῦ Χυρίως Υἱοῦ κατὰ φύσιν (ἑμοούσιος γὰρ ὁ Υἱὸς 
τῷ Πατρὶ), κατὰ χάριν δὲ καὶ οἰκονομίαν θεὸς λέγε- 
ται. α ᾿Αναθαίνω Ὑὰρ, φησὶ, πρὸς τὸν Πατέρα 
µου καὶ Πατέρα ὑμῶν, καὶ Θεόν µου καὶ θεὸν ὑμῶν. » 
΄Ὅτου χάριν « οὐδὲ ἀδελφοὺς ἡμᾶς ὁ Yióc καλεῖν 
ἐπαισχύνεται' ᾿Απαγγελῶ γὰρ, φησὶ, τὸ ὄνομά σου 
τοῖς ἀδελφοῖς µου, ἐν aiat Εκκλησίας ὑμνήσω σε. » 
« Καθὼς γέγραπααι ἐν νόμῳ Κυρίου. » "Q τῆς oixovo- 
plac! ὢ τῆς ἀνεξιχνιάστου περὶ ἡμᾶς τοῦ Λόγου ol- 
χονοµίας καὶ ἀγαθότητος | Ὁ νομοθέτης ὑπὸ τὸν νό- 
pov* ὁ τῶν Μωσαϊκῶν προσταγµάτων δοτὴρ τοῖς προ- 
σταττοµένοις ὑποχύπτειν οὐχ ἀπαναίνεται. Ὁ τῆς τοῦ 
νόµου χστάρας ἐλευθερώσας τὸν ἄνθρωπον, ὡς ἄνθρω- 
πος τῷ νόµῳ δουλεύειν οὐχ ἀναθάλλεται. 

4. «Καθώς ἐστι γεγραμμένον ἐν νδμῳ Κυρίου. » 
Tíc ὁ Ὑράψας, τίς; Ὁ Κύριος, Οὐχ εἴς καὶ ὁ αὖτός 
ἐστιν οὗτος, ὁ σὺν Πατρὶ καὶ Πνεύματι δοξάζοµενος ; 
Nai. φησίν' ἀλλὰ τῆς οἰκηνομίας τοῦτο, xal τοῦ μὴ 
νοµισθηναι τοῖς χριστοµάχοις ἀντίθεος. « Mi) vo- 
µίσητε γὰρ, φησὶν, ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νό- 
pov fj τοὺς προφήτας' οὐκ ἦλθον καταλῦσαι, ἀλλὰ 
πληρῶσαι. » Δαὶ cl. ξένον εἰ à γέννησιν καὶ φάτνην 
καὶ σπάργανα, xal περιτομὴν κχαταδεξάµενος ὄκτα- 
ἥμερον, xal παραστῆναι ἕἔναντι Κυρίου κατὰ τὸν νῦ- 
μον ἄνεισιν εἷς Ἱεροσόλυμα' ὃς γε τοσοῦτον οὐκ ἐπι- 
καλύπτεται τούτοις, ὅτι καὶ τῷ Στεφάνῳ λιθολευστου- 
μένῳ πρὸς Ιουδαίων ἐκ δεξεῶν ἑστῶτα τοῦ Πατρὸς 
ἐμφανίζει ἑαυτὸν, καίτοι μονίµην ἔχων τὴν ἐκ δεξιῶν 
τούτου καθέδραν xai ἁδιάπτωτον. « Eire γὰρ, φησὶν, 
ὁ Κύριος τῷ Koplp µου. Κάθου ix δεξιῶν µου, 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 


occultior Dei generatio est quam tua. « Tulerunt » 
parentes puerum Jesum « in Jerusalem. » Quid fa- 
cturi? 85? Num ut Israelis regnum occuparent? 
an ut arma fabricarent? aut exercitum cogerent ? 
an ut quidpiam aliud ex infimis et temporaneis lu- 
cri puero compararent ? Minime, inquit ; sed, « ut 
sisterent eum Domino, sicut scriptum est in lege 
Domini. » Quid ais, o homo? estne ejus qui vere 
Deus est, Deus; aut ejus qui proprie Dominus 
est, Dominus alter? Est plane, nec ideo metuas : 
non est quippe per naturam illud, sed per gratiam 
et supernam aconomiam. Quemadmodum enim 
eorum qui non sunt proprie filii Pater dicitur 
Deus : Nam « Ego, ait, dixi : Dii estis, et filii 
Excelsi omnes ?; » ita quoque illius qui secundum 
naturam Filius est (consubstantialis enim est Patri 
Filius), per gratiam autem et economiam, Deus di- 
citur: « Ascendo enim, inquit, ad Patrem meum et 
Patrem vestrum,Deum meum et Deum vestrum t?.» 
Quapropter « non confunditur Filius nos vocare fra- 
tres,aitenim : Nuntiabo nomen tuum fratribus meis, 
in medio Ecclesie laudabo te. » — « Sicut scriptum 
est in lege Domini !!. » Ο economiam! o imper- 
Scrutabilem Verbi erga nos clemenliam ac boni- 
tatem! Legislator sub lege: Mosaicorum lator pre- 
ceptorum, non recusat ipsis subjacere praeceptis, 
Qui a legis maledicto hominem liberavit, non cun- 
ctatur ipsi legi ut homo servire. 

4. « Sicut scriptum-est in lege Domini. » Quis- 
nam est qui scripsit ? quis, inquam, est? Dominus. 
Nonne unus atque is ipse est, qui cum Patre et 
Spiritu glorificatur? Etiam, inquit; sed illud ceco- 
nomie est, οἱ ne Christus inimicis suis essc videa- 
tur ἀντίθεος, id est, Deo adversarius. « Nolite 
enim putare, inquit, quia venerim solvere le- 
gem aut prophetas : non veni solvere, sed adim- 
plere /3. » Quid porro mirum, si is qui nativita- 
tem, presepe, pannos, circumcisionem post dies 
octo admisit, is ipse sisti Domino secundum legem 
voluerit in Jerusalem : qui tantum abest ut ipsis 
latere velit, ut Stephano & Judeis lapidato, stans 8 
dextris Patris sui apparuerit; quanquam stabilem 
perpetuamqne a dextris ejus habet sedem : « Dixit 
enim, inquit, Dominus Domino meo, sede a dex- 
tris meis : donec ponam inimicos tuos scabellum 


σου. » ᾽Αλλ᾽ ἐχεῖνο μὲν avo καὶ θεϊκῶς, τοῦτο δὲ D pedum tuorum !*. » Sed illud quidem, superne, 


κάτω xal οἰκονομιχῶς διὰ τὴν πρὀσληψιν, καὶ διὰ τὸ 
χρηματίσαι τοῦτον θεόν καὶ ἄνθρωπον, µίαν ἐξ ἆμφο- 
τέρων ὑπὂστασιν' καὶ διὰ μιᾶς ταύτης ἄμφω ταῦτα, 
καὶ ὄντα καὶ γνωριζόμενον' ἵνα τῇ κοινωνίφ τῶν φύ- 
σεων xal τῶν οἰκείων ταύταις ἰδιωμάτων ῥάστην 
ἡμῖν καὶ συντομωτάτην τὴν σωτηρίαν περιποιῄση- 
ται. 

5. « Ὅτι πᾶν ἄρσεν διανοῖγον µήτραν ἅγιον τῷ 


et utpote Deus ; hoc autem inferne et per ccono- 
miam assumpta nature, et quod sit una Deus 
atquc homo : et una ex utroque hypostasis : ac 
per unam illam (hypostasin) utrumque esse digno- 
Bcitur; ut naturarum communione, atque proprie- 
tatum iis competentium, facillimam nobis ao bre- 
vissimo compendio salutem conciliaret. 

5. « Quia omne masculinum adaperiens vulvam, 


* Psal. uxxxi, 6. !? Joan. xx, 17. !! Hebr. i1, 14, 19. !? Matth, v, 17. !? Psal. cix, 1. 


(17) lta Reg. 2. Ἰησοῦν deest in Reg. 1. Mox 
Reg 3 Μήτιγε' Reg. { οἱ Combef., Mises, 


(18) Κύριος deest in Reg. 2. 
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sanetum Domino vocabitur !*,» Quid ergo, an san- À Κυρίῳ κληθήσεται. » Τί οὖν, πᾶς πρωτύτοκος ἅγιος ; 


olus amnis pr'mogenitus? Restat igitur, ut Iemael, 
Esau, et ante illos Cain, multique alii Deo invisi ac 
maledieli homines, quod primi vulvam aperucrint, 
sancli Domino vocentur.Ecqua de causa de [smauele 
dieitur : « Ejice ancillam et filium ejus 152 » Cur 
de Esau:« Jacob dilevi, Esau autem odio habui '5? » 
Qum enusa fuit, s sanctus Cain Domino erat, quod 
pro ede fratris, septies ultio ab eo reposceretur? 
8i omne masculinum adaperiens vulvam, sanctum 
Domino vocabitur; quid plus babet Christus, quam 
Ruben ? Quid amplius illi quam Amnoni? Nam et 
ipsi quoque primo partu editi, vulvam videntur 
apernuisse. Sed cave ne ferventius circa Scripturas 
insilias, nc longius a meta excurras. Non enim, 
inquit, ila dixi : Omne primogenitum sanctum Do- 
mino vocabitur : alioquin ad brutam usque natu- 
ram sa8nclitas permearet : sed : « Omne masculi- 
num aperiens vulvam : » Quando scilicet absque 
concubitu partus evenerit : cum non ex sanguini- 
hus, neque ex $58 voluntate viri !'; sed ex 
Spiritu sancto fetus suscsptir fucrit : cum nemine 
foris pulsante, infans ipse intus aperuerit : cum 
virginitatis signaculis atque septis, infractis intus 
conservatis,foras fetus exeilierit:sic utique: « Omne 
masenlinum adaperiens vulvam sanctum Domino 
vocabitur. » Nam illic quidem non infantes vulvas 
adaperuere,sed viri cum muliere congressus.Nam, 
« cognovit, inquit, Adam Evam uxorem suam, 
quz concepit et peperit Cain !*. » Hic autem non 
ilem, sed ipse fetus, vulvae fores aperuit, nullo 
egens exterius earnali concubitu. Etenim, « An- 
tequam , inquit, convenirent, inventa esl in 
utero habens de Spiritu snnceto !*. » Licet quoque 
brevius voeem excipere a'que interpretari, subin- 
lelligendo extrinsecus « Virginis » vocem, ut sic 
consequen!er intelligatur : « Omne masculinum 
adaperiens vulvam virginem, sonetum Domino vo- 
cübilur. » Quod in Christo solum accidit, cum 
nemini alii id commune fucrit. Ipse namque solus 
Virginem vulvam in carne nascendo aperuit : cam;- 
que ilem Virginem, ut ante partum erat, conser- 
yavit. 


6. « Et ut darent hostiam, secundum quod 
dietum est in lege Domini : par turturum, aut 
duos pullos columbarum **. » Quid vero? Etiamne 
hostias seeundum legem obtulit? Ecqua ergo 
ralione Paulus uit : « Talis decebat ut nobis esset 
pontifex qu: non haberet necessitatem quotidie, 
quemadmo: pontifices, prius pro suis delictis 
hostias offerre, deinde pro populi. Hoc enim fcit 
semel semelipsum offerendo ?!, » hoc est, per 


. & Exod. xri, 2; Luc. n, 23. 
!! Matth. i, 18. "? Luc. i1, 24. 


15 Genes. xxi, 10. 


(19) Explicatio isthec habetur apud Amphilo- 
chium, Homilia de occursu, pag. 25 : itaque simi- 
lis huic est, ut videatur scriptor iste ab Amphilo- 
chio eam mutuatus. 


D 


(19) "Qox σοι λοιπὸν, xai ᾿Ισμαὴλ, xai ᾿Ἠσαῦ, xai 
πρὸ τούτων τὸν Κάῑν, καὶ πολλοὺς ἄλλους τῶν ϐεο- 
στυγῶν τε καὶ κατηραµένων ἀνδρῶν, τῷ πρῶτους (20) 
αὐτοὺς διανοῖξαι µήτραν, ἁγίους τῷ Κυρίῳ καλεῖν. 
Καὶ τίνος χάριν λέγεται περὶ Ἰσμαὶλ, ott » Ἔκθαλε 
τὴν παιδίσκην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς' » περὶ δὲ Ἠσαν, 
ὅτι « Τὸν Ἰακὼδ ἠγάπησα, τὸν δὲ ᾿Ησαῦ ἐμίσησα; » 
Τίνος δὲ χάριν, e&t ἅγ.ος ἦν τῷ Kopl ὁ Κάῑν, ἐπὶ τῷ 
τούτου φόνῳ ἑπτὰ ἐκδικούμενα πχρελύετο; Εἰ πᾶν 
ἄρσεν δ.ανοῖγον µήτραν ἅγυν τῷ Κυρίῳ κληθήσεται, 
τί πλέον ἔχει Χριστὸς τοῦ Ῥουθίμ; Τί δὲ τὸ περισ- 
σὸν τούτου πρὸς τὸν ᾽Αμνών (94); xal γὰρ καὶ οὗτοι 
δόξαιεν ἂν, τῷ πρώτως ἀποτεχθῆναι, µήτραν πως 
διανοῖξαι. ᾽Αλλ᾽ ὅρα, μὴ θερμῶς drxe περὶ τὰ Γράµ- 
p ic καὶ μὴ πόφέω τῆς νύσσης ἀπδτρεχε. Οὐ γὰρ 
τοῦτο, φησὶν, εἴπον, ὅτι [lav πρωτότοχο»" ἅγιον τῷ 
Κυρίῳ κληθήσεται Ἡ yàp ἂν οὕτω xal πρὸς τὴν 
ἄλογον φύσιν ἡ ἁγιότης δ,ἐβαινεν' ἀλλ᾽ ὅτι Hav ἄρσεν 
διανοῖγον µήτραν᾽ τουτὲστιν, Όταν ἀπειρογάμως ὁ 
τόχκος προθῇᾷ; ὅταθ οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήµα- 
τος σαρχὺς, οὐδὲ ἐκ θελήματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐξ ἁγίου 
Πνεύματος ἡ τοῦ τικτομένου γένηται σύλληψις' ὅταν, 
μη δενὸς ἔξωθεν χρούσαντος, αὐτὸ τὸ βρέφος ἔσωθεν 
διανοίζῃ’ ὅταν, τῆς παρθενίας σφραγίδων xal χλεί- 
θρων ἀσαλεύτων φυλαττομένων ἔνδοθεν, ἔξω τὸ τικτό- 
μενου ἐκπηδήσῃ οὕτω « Πᾶν ἄρσεν διανοῖγον µήτραν 
ἅγιον τῷ Κυρίῳ κληθήσεται. » Ἐκεῖ μὲν γὰρ οὐδὲ τὰ 
βρέφη τὰς "εήτρας διήνοιξεν, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ ἀνδρὸς πρὸς 
τὴν Ὑγυναῖκα συνέλευσις Ἔγνω γὰρ, oiv, 
ἸΑδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαθοῦσα 


« 


C ἔτεχε τὸν Kdiv. » Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ αὐτὸ 


τὸ τεχθὲν τὰς τῆς μήτρας διήνοιξε πύλας, prob uias 
προσλετθὲν σαρχικῆς συμφωνίας ἀπὸ τῶν ᾖἔξωθεν. 
« Πρὶν f, γὰρ, φησὶ, συνελθεῖν αὐτοὺς, εὑρέθη ἐν 
443721 ἔχουσα ἐν Πνεύματος ἁγίου. » Δήύνασαι δὲ 
καὶ (22) συνεκδοχικώτερον τὴν φωνὴν ἐκλαθεῖν τῆς 
Ηα :θὲνου, ἔξωθεν συνακονοµένης, ἵν 7j τὸ ἓξῆς οὕτως) 
« llzv ἄρσεν διανοῖγον µήτραν παρθένον, ἅγιον τῷ 
Κυρίῳ κληθήσεται. » Ὅπερ µόνον (28) ἐπὶ Χριστοῦ 
πέπρακται, μηδενὸς ἄλλου τῶν πάντων κεκοινωνήκό- 
τος τῷ χρήµατι. Μόνος γὰρ οὗτος παρθένον µήτραν 
σαρχὶ τεχθεὶς ἐξανέῳξε' καὶ πάλιν ταύτην παρθένον, ὡς 
πρὸ τοῦ τόχου, τετήβηχεν. 

6. « Kad τοῦ δοῦναι θυωσίαν κατὰ τὸ εἱρημένον iv 
νόµῳ Koplou: ζεῦγος τρυγόνων, Ἡ δύο νεοσσοὺς πε- 
puts; ὤν. » Τί δὲ; Καὶ θυσίας κατὰ τὸν — vópov 
ἀνήνεγκε; Kx! πῶς φΊσιν ὁ Παῦλοι, ὅτι « Τοιοῦτος 
ἡμῖν ἔπρεπεν ἀρχιερεὺς, ὃς οὐκ ἔχει καθ) ἡμέραν 
ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν 
ἰδίων ἁμαρτιῶν θυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ 
λοοῦ. Τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ ἑαυτὸν ἀνενέγκας, » 
τουτέστι διὰ τοῦ σταυροῦ θυσιάσας; El δὲ καὶ αὐτὸς 
16 Malach. 1, 2 


!! Joan. 1, 13. !* Genes. iv, 1. 


?! Hebr, vir, οὐ, 27. 


(20) Ita Reg. 2. At Reg. 1, πρώτως. 
(21) Reg. 2, ᾽Αμμών. 

(22) Reg. 2, δύνασαι γὰρ συνεχ. 

(23) Reg. 2, uóvoc. 
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θυσιάσων ἀνέρχεται, πρῶτον μὲν εὀρεθήσεται κυρῶν À crucem seseimmolando? Quod si immolaturus ipso 


τε καὶ συνιστῶν ταῦτα ἅπερ αὐτὸς οὗτος, πρὸς τὸ 
κρεῖττον ἀμεῖψαι παρεγένετο' ἔπειτα δὲ καὶ αὐτὸς 
ἔσται τῶν πολλῶν «c, δουλεύων τῇ τοῦ νόµου κατᾶρᾳ. 
Καὶ τίνος χάριν à Παῦλός φΊσιν, ὅτι « Χριστὸς ἡμᾶς 
ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόµου; » Ἡ οὐχ ὑπὲρ 
τοῦ βρέφους ταῦτα; Οὔ. φήσειεν ἂν, xal μάλα qtv- 
ναίως ὁ εὐαγγελιστὴς,ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς τὸ βρέφος τεκούσης 
Μητρός. Καὶ τοῦτο δῆλον (24) ἐκ τῶν ἄνωθεν εἴρημε- 
νων᾽ « Ὅτε γὰρ, φησίν, ἐπλήσθησαν al ἡμέραι τοῦ 
καθαρισμοῦ αὐτῆς, ἀνήγαγον τὸ παιδίον εἷς Ἱεροσό- 
λυμα παραστῆσαι τῷ Κυρίῳ, καθὼς γέγραπται dv 
vóptp Κυρίου’ » τοῦτο περὶ τοῦ βρέφους « καὶ τοῦ 
δοῦναι θυσίαν κατὰ τὸ εἱρημένον ἐν νόμῳ Κυρίο», 
ζεῦγος τρυγόνων, fj δύο νεοσσοὺς περιστερῶν' » τοῦτο 
περὶ τῆς ΗἩαρθένου καὶ τοῦ ταύτης μνηστῆρος (25). 
El δὶ xai περὶ τοῦ βρέφους ταῦτα, Livov οὐδὲν. Ὁ 
γὰρ περιτμηθῆναι κατὰ τὸν νόµον μὴ ἀπαξιώσας, πῶς 
ἂν τὰς κατὰ νόµον θυσίας ἀπείπατο; ᾧ γε τοσοῦτον 
ἁπῆν τὸ ἀναθάλλεσθαι ταῦτα καὶ ὐπερτίθεσθαι, ὅτι 
καὶ τὸ Ἰωάννου βάπτισμα βαπτισβῆναι οὗ παρῃτή- 
σατο' χαίτοι τοῦ βαπτιστοῦ χρείαν ἔγοντος ὑπ᾿ αὐτοῦ 
Βαπτισθῆνχι. Αλλ᾽ ὅμως τοσοῦτον ἡμῖν συγκατίθη, 
καὶ οὕτως ὑπὸ τῆς ἰδίας φιλανθρωπίας χεχίνηται, ὡς 
μὴ τὰ κατὰ vópov µόνον, ἀλλὰ καὶ σταυρὸν καὶ θάνα- 
τον καταδέξασθαι, ἵνα πρὸς ἑαυτὸν ἡμᾶς ἀνελκύσῃ, 
κάτω κχειμένους ἐν τῷ τῆς παραθάσεως πτώµατι, 

7. « Καὶ ἰδοὺ ἦν, φησὶν, ἄνθρωπος ἐν Ἱερου- 
σαλὴμ, ᾧ ὄνομα Συμεών’ καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος ὃ(- 
καιος xal εὐλαθὴς, προσδεχόµενος πσράκλησιν τοῦ 


σραήλ. » Τίς ἂν ἀξιώτερον ἔπαινον τῶν βραχυτά- 


τῶν τούτων ῥημάτων τῷ ἀνδρὶ πρησκοµίσειε; «Καὶ C 


ἴδοὺ ἦν ἄνθρωπος » ἄνθρωπος τὸ φαινόµενον, xai 
ὑπὲρ ἄνθρωπον τὸ νοούµενον᾽ ἄνθρωπος τὴν οὐσίαν, 
ἀλλὰ τὴν ἀξίαν πολλῷ τῷ µέσῳ τῶν ἀνθρώπων ὑπερ- 
κείµενος (26): τὴν φύσιν ἄνθρωπος, ἀλλὰ τὴν ἀρετὴν 
ἄγγελος. "Ανθρωπος αἰσθητὴν μὲν ἑνδιαίτημα τὴν 
κάτω Ἱερουσαλὴμ κεχτημένος' νοητὸν δὲ τὴν ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ τὴν µητρόπολιν, « ἧς τεχνίτης καὶ δη- 
μιουργὸς ὁ θεός’ » ἄνθρωπος ἀνθρώποις μὲν τῇ σαρχὶ 
σωναναστρεφόµενος, ἀγγέλοις δὲ τῷ πνεύµατι συµ- 
πολιτευόµενος' μᾶλλον δὲ καὶ τῶν ἀγγέλων ὁ Συμεὼν 
ὑπέρτερος' ε-περ τὸν ἐκείνοις ἀθέατον, οὗτος ἰδεῖν 
κατηξίωται’ καὶ οὐκ ἰδεῖν µόνον, ἀλλ᾽ ὃ τούτου μεῖζον 
ἦν «ai παραδοξότερον, xal ἐναγκαλίσασθα,. « Καὶ ὁ 
ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος » ἀπεδίδου γὰρ ἑκάστῳ τὸ 
κατ᾽ ἀξίαν' τῷ μὲν λόγῳ τὸ τὰ θεῖα xal ἐννοεῖν xal 
λογίζεσθαι' τὸ αἰχμαλωτίζειν πᾶν νόηµα εἰς τὴν 
ὑπακοὴν (27) τοῦ Χριστοῦ' τὸ μὴ ἐπανιστῖν τὴν κτί- 
σιν τῷ Ἑτίστῃ, κατὰ τοὺς ἄφρονας' τὸ μηδὲν ἔξω τῆς 
θείας εἶναι προνοίας ὑπολαμθάνειν' τὸ διὰ τῶν (28) 
πτισμάτων ἀναλόγως τὸν Γενεσιουργὸν ἐννοεῖν' τῷ δὲ 
θυμῷ τὴν κατὰ τοῦ ὄφεως αὐστηρίαν, τὸ χατὰ τῆς 


13 Galat. τῃ, 13... ?* Luc. 11, 25. ** Hebr. χι, 10. 


(24) Reg. 2, δηλοϊ. 
(25) Sic Reg. 2, probe. At Reg. 1, µνήστορος. 
(20) Reg. 2, ὑπερεχκείμενος. Infra, ἄνθρωποι an- 


te αἰσθητόν in solo Reg. 2 exstat. 


ascendat, primum quidem comperi!ur ca firmare, 
iis auctoritatem prebere, quae ipse in melius coni- 
mutaturus accessit. Deinde, ipse quoque unus eril 
ex multis qui legis maledicto serviebant, Eequa 
ergo ratione Paulus ait : « Christus nos redemit 
ex maledicto legis ?* ? » Annon pro puero hme die- 
ta sunt ? Non, dicet. ingenue evangelista, seid pro 
matre pueri genitrice. Quod ex eupra dictis palam 
est. Nam, « postquam impleti sunt, inquit, dies 
purgationis ejus, tulerunt puerum in Jerusalem, 
ut sisterent eum Domino, sicut s'riptum est in 
lege Domini : » hoc de puero : « εἰ u! darent ho- 
stiam, secundum quod dictum est in lege Domini, 
par turturum, aut duos pullos columbarum : » 
hoc de Virgine ac ejus sponso. Quod si de infante 
quoque dicantur, nihil absurdum. Qui enim non 
dedignalus est secundum legem circumcidi, quo- 
modo legis hostias recusasset?Qui lanlum abest ut 
ea differret aut. intermitteret, ut ne Joannis qui- 
dem baptismo baptizari abnuerit ; etiamsi ipse 
Baptista opus haberet ab eo baptizari. [1a nihilo- 
minus se nobis atlemperavit, atque lanín erga 


nos clementia permotus est; ui non solim lega- 
lia, sed crucem atque morteza suslineret, quo nos 
inferne in transgressionis ruina jacenties,alse per- 
traheret. 


7. « Et ecce, inquit, homo erat in Jerusalem, 
cui nomen Symeon : et homo iste justus, el timo- 
ratus exspectans consolationem !srael *, » Quis 
viro digniorem laudem quam pauca istiusmodi 
vorba complectunctur afferre possit ? « Ecce homo 
erat ; » homo videbatur et supra hoininem ess2 
intelligebatur. Homo substantia ; sed dignitate 
magno homines intervallo superabat ; na'ura ho- 
mo, sed virtute angelus. Homo ovi quidem 
sensibile habitaculum erat inferior illa Jerusalem ; 
8Bpirituale vero, superna Jerusslem, Metropolis 
illa, « cujus artifex conditorque Deus *. » Ho- 
mo, qui carne cum hominibus una versabatur, 
spiritu autem cum angelis degebni, imo ipsis 
angelis superior Symeon : siquidem eum απ] 
859 inaspectabilis ipsis est, videre meruit ; nee 
modo videre, sed quod prestantius ac mirabilius 
est, et ulnis suscipere. « Et hoino ille justus, » 
cuique enim pro jure et conditiune lribuebat. Ha- 
tioni quidem, ut divina cogitaret ac medilarelur : 
ut sensum omnem captivaret in obsequium Chri- 
eti 15: ut ne, insipientium more, creatura insur- 
geret in Creatorem : ut ne quid extra divinum esse 
providentiam existimaret ul ex proporlione 
quadam per creata, Creatorem inielligeret *5, Iri 
autem, austeritatem in serpentem, severitatem in 


15 I Cor. x, 5. ** Rom. 1, 20. 


(27) Ita Reg. 2 et G. Scriptur» lextus. R. 4, 5xo- 
ταγήν. 


(28) Reg. 2, τὸ ἐκ τῶν. 


M 
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peccatum : inclementem atque durum erga impios Α ἁμαρτίας ἀσότομον' τὸ χατὰ τῶν ἀοεθούντων ἆσυμ- 


animum. Ea Helias adversus Achabi centenarios ?!, 
Phinees contra Madianiticum scelus ?* : Petrus et 
Paulus; prior quidem contra Ananiam et Sapphi- 
ram ?? ; posterior vero contra Elymam *? et 
Alexandrum ?! et alios multos, justissime usus est. 
Cupiditati autem, ut in lege Domini perpetuo me- 
ditaretur, desiderabiles existimaret justificationes 
Domini super aurum et lapidem pretiosum mul- 
tum, et dulciores super mel et favum? : ut diceret 
cum Davide : « Quam dilecta tabernacula tua, Do- 
mine virtutum : concupiscit et deficit anima mea 
in atria Domini 5. » Ita justus erat Symeon nullo 
virtutis genere destitutus : siquidem justitiam reli- 
quas omnes existimamus complecti virtutes, qua 
genericas istas subsequuntur. « Timoratus » porro, 
qua ratione? quod vereretar faciem Domini et 
mandata ejus : legerat quippe illud nec sine ma- 
gna attentione :« Super quem respiciam,nisi super 
mitem, et quietum, et trementem sermones 
meos ?* ? », 

8. « Exspectans consolationem Jsrael. » Quam 
consolationem ? Eam scilicet quam Abraham in 
angeli specie videns. religiose, ut Deo conveniebat, 
adoravit **, Quam consolationem ? De qua prefa- 
tus est Jacob : « Non deficiet, aiens, princeps ex 
Juda, neque dux ex femoribus ejus, donec veniat 
cui repositum est, et ipse exspectatio gentium 16. » 
Quam consolationem, inquam ? Eam ipsam de qua 
Balaam, licet extra ecclesiasticam aulam staret, 
prophetavit his verbis : « Orietur stella ex Jacob, 
et surget homo ex [srael *' : » Eam ipsam de qua 
Moyses uit : « Prophetam suscitabit vobis Dominus 
Deus noster ex fratribus vestris sicut me 35.» 
Hanc consolationem exspectabat Symeon, accepto 
Spiritus sancti oraculo. Quid igitur? Nunquid eam 
semper exspectans, spe sua ;excidit, aut exspecta- 
tione frustratus est 2 Nequaquam,minime gentium; 
sed et vidit et ulnis excepit. O virlutem viri! o 
preclaram pietatem puritatemque! « In quz, » juxta 
B. Paulum [/. Petrum], « desiderant angeli prospi- 
cere ?? ; » in ea ipsa Symeon, non prospicere modo, 
Sed pure ingredi, ea contrectare iisque pure ini- 
tiari valuit! 


9. « Et veni in Spiritu in templum *. » O mi- 
raculum ! Ne suis quidem pedibus ad sacramenti 
ministerium usus est. Currus ipsi est Spiritus 
sanclus qui eum quasi alatum, vel quasi alium 
aeris cursorem Ambacum, in templum inducit, ac 
sistit sacrario *', His plano verbis compellaus vi- 
rum : Accede, dilecte senex, quo redditoruin libi 


5 [V Reg. 1, 14... ??. Nur. xxv, 9. 
11. 3 Psal. Lxxxm, 2. * [aa. Lxvi, 2. 
** Deut. xviir, 15. 39 [ Petr. 1, 19. 9 Luc. n, 26. 


(29) Ita Reg. 2. At in Reg. 1, εἰπών deest. 
(30) Reg. 2 ἀποχέχρηται, 


*9? Act, v, 4. 
15 (Xenesg, 


παθὲς καὶ ἀνήμερον. Ὁ Ἡλίας μὲν κατὰ τῶν ᾿Αχαὰό 
πεντγκοντάρχων. Φινεὶς δὲ κατὰ τοῦ ᾗΜαδιανιτίου 
µύσους' Πέτρος δὲ xai Παῦλος, ὁ μὲν κατὰ ᾿Ανανίου 
καὶ Σαπφείρας, ὁ δὲ κατὰ Ἐλύμα xol ᾿Αλεξάνδρου, 
καὶ πολλῶν ἄλλων δικαιότατα ἀπεχρήπατο. ΤΠ δὲ ἐπι- 
θυµίᾳ τὸ µελετᾷν Ev νόµῳ Κυρίου διαπαντός' τὸ ἐπι- 
θυμητὰ ἡγεῖσθαι τὰ δικαιώµατα Κυρίου ὑπὲρ ypuciov 
xxi λίθον τίµιον πολὺν, καὶ γλυχύτερα ὑπὲρ μέλι καὶ 
x5nplow τὸ λέγειν μετὰ Δαυίδ « Ὡς ἀγαπητὰ τὰ 
σκηνώµατά σου, Kópus τῶν δυνάµεων ἐπιποθεῖ xai 
ἐχλείπει dj ψυχή µου εἷς τὰς αὐλὰς τοῦ Κυρίο». » Οὔ- 
τως Tj» δίκαιος ὁ Συμεὼν, μηδενὸς εἴδους τῆς ἀρετῆς 
ὑστερούμενος εἴπερ ἐμπεριεκτικὴν ἴσμεν τὴν Du 
καιοσύνην καὶ τῶν ἄλλων πασῶν ἀρετῶν, ὅσαι ταῖς 


Β γενικαῖς ταύταις ὑποθεθήκασιν. « Εὐλαθής » δὲ πῶς ; 


εὐλαθούμενος ἀπὸ προσώπου Κυρίου xal τῶν αὐτοῦ 
προσταγµάτων΄ ἀνεγνώχει γὰρ καὶ λίαν ἐπεσκεμμένως 
τὸ, « Ἐπὶ τίνα ἐπιθλέψω ἀλλ᾽ T] ἐπὶ τὸν πρᾶον καὶ 
ἠσύόχιον xai τρεµοντά µου τοὺς λόγους ; » 


8. « Προσδεχόμενος παράκλησιν τοῦ. Ἰσραήλ. a 
Ποίαν παράχλησιν; "Hv ᾿Αθραὰθ iv ἀγγέλου ἕωρα- 
χὼς σχήµατι, θεοπρεπῶς προσεχύνησε. Ποίαν παρά- 
κλησιν ; Περὶ ἧς Ἰακὼθ προηγόρευσεν « Οὐκ ἐχλεί- 
Vet ἄρχων, εἰπὼν (29), ἐξ Ἰούδα, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ 
τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως Ἂν ἐλθῃ d ἀπόκειται, καὶ 
αὐτὸς πλοσδοχἰία ἐθνῶν. » ᾽Αλλὰ ποίαν παράκλησιν ; 
Αὐτὴν ἐκείνην περὶ ἧς Βαλαὰμ, sl καὶ τῆς ἔκχλη- 
σιαστικῆς αὐλῆς ἔξωθεν ἐστηχὼς, προεφήτευσεν’ 
« ᾿Ανατελεί, λέγων, ἄστρον ἐξ Ἰακὼδ, xal &va- 
στήσεται ἄνθρωπος ἐξ Ἰσραήλ. » Αὐτὴν ἐχείνην περὶ 
7« Μωύσῆς grew, ὅτι « ἱροφήτην ὑμῖν ἀναστήσει 
Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν Ex τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ. » 
Ταύτην τὴν παράκλησιν, διὰ Πνεύματος ἁγίου χρη- 
ματισθεὶς Συμεὼν, προσεδἐχετο. Τί οὖν; µήτι γε 
ἄρα ταύτην ἀεὶ προσδεχόµενος ἐφεύσθη πῶς τῶν 
ἐλπίδων, Ἡ τῆς προσδοκίας διήµαρτεν, Οὔμενουν, 
οὐδαμῶς' ἀλλὰ καὶ εἶδε xai ἐνηγχαλίσατο. "D τῆς 
τοῦ ἀνδρὸς ἀρετῆςκ ὢ τῆς ὑπερθαλλούτης εὐλαθείας 
xai καθαρότητος! « Ες à, » κασὰ τὸν μµακάριον 
Παῦλον [l. Πέτρον], « ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παραχύψαι, 
εἲς ταῦτα Συμεὼν οὐ παρακύψαι µόνον, ἀλλὰ xai 
καθαρῶς ἐμθατεῦσαι, καὶ ψηλαφῆσαι ταῦτα, xal 
ἀκραιφνῶς μνηθῆναι δεδύνηται. 

9. « Καὶ ἦλθεν ἐν τῷ Πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν. ν Ὢ 


D τοῦ θχύματος ! Οὐδὲ ποσὶν οἰκείοις πρὸς τὴν τοῦ µυ- 


στηοίου διακονίαν κέχρηται (30) ἅρμα δὲ τούτῳ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον Ὑίνεται καὶ olov ὑπόπτερόν xiva, 
καὶ αθεροδρόµον ᾽Αμθακοὺμ ἄλλον, πρὸς τὸν ναὸν 
εσάγει, καὶ τῷ ἱερῷ παριστᾷ πάντως που τοιαῦτα 
πρὸς αὐτὸν λέγον xai προσφθεγγόµενον (31) Δεῦρο, 


581] Tim. 1, 20. ** Peal. xvii, 
5Ἱ Num. χχ!ν, 17. 


39 Act. xri, 8. 
xvin, 2.  9* (96068. xuix, 10. 


ΜΗ Dan. xiv, 35. 


(31) Ita Reg. 2, optime. At Reg. 1, λέγων xai 
προσφθεγγόµενος. ] 
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ἴθι, γέρον φίλε, ἵνα τῶν πάλαι σοι χεχρηματισµένων À olim oraculorum eventum liquido conspicias, no- 


θαυμάτων τὰς ἐκθάσεις ἐναργῶς κατόψῃ, καὶ γνῷς 
οἵων πραγμάτων µύστης ἐταμιεύθης, οἵας εὐχλείας 
παρὰ τοὺς ἄλλους τετύχηκας. Δεῦρο, τὰς ἐκθάσεις 
τῆς καλῆς (32) ἀρετῆς ἀναλάμθανε" καὶ ἃ πρότερον 
ὁ θεόπτης αἰσθητῶς μὲν τῇ πέτρᾳ τῇ ἐν Σινᾶ, νοητῶς 
δὲ τῇ περὶ τὸν θεὺν ἀῤῥαγεϊ σκεπασθεὶς πἰστει μόλις 
ὡς διά τινος ὁπῆς, τῆς ἀμυδρᾶς, οἶμαι, θεωρίας xal 
γνώσεως, ἐν ὀπισθίων εἶἴδει τεθἐαται' ταῦτα σὺ νῦν 
ἐναργῶς καταµάνθανε, xal µετάθαινε λοιπὸν ἀπὸ τοῦ 
θανάτου τοῦ iv τῷ σώματι πρὸς τὶν ζωὴν τὴν ἐν 
πνεύµατι” καὶ τὸν ἐν γράµµατι νόµον, ᾧ χαλῶς ἄγαν 
καὶ θεοφιλῶς ἐλειτουργήσας, µετάθες πρὸς τὸν ἐν 
χάριτι. Κέχμηκας γὰρ Ἱκανῶς ἤδη τοῖς τύποις xal 
ταῖς σχιαῖς᾽ νεάσαι σε δεῖ τῇ ἀληθείᾳ λοιπὸν, ἵνα τὰ 


τέλη τῶν νομικῶν παρατηρηµάτων (33) ἀρχή σοι πρὸς Β 


τὰ τῆς χάριτος χρηµατίσῃ διδάγµατα. 

10. Ταῦτα κατὰ τὸ νοητὸν οὓς ὁ θεῖος οὗτος πρε- 
σθύτης ἀκούσας παρὰ τοῦ Ἠνεύματος, χαρᾶς ὅλως καὶ 
εὐφροσύνης πεπλήρωται' xai olov ἔνθους ὑπὸ τοῦ 
θάµθους Ὑενόμενος , οὑτωσί πως τῷ διαλεγομένῳ 
προσαντηµείδετο * Καὶ TÀgev ἐκεῖνα, [Παχράκλητε , 
ἅπερ ἐγὼ θεάσασθαι χεχρηµάτισµαι; ὅλως ᾖλθεν 
ἐκεῖνα, ἅπερ ἰδεῖν ἐγὼ παρὰ σοῦ προεπήγγελµαι » 
Δὸς τοιγαροῦν τῷ Ὑήρᾳ χεῖρα, Ἡαράκλητε, δός. 
Ὑπόθες uoc τὴν παρὰ σοῦ χάριν, ómógec. Τὸ γὰρ 
σῶμά pot χἐχμηχεν ἤδη, καὶ βᾳδίζειν (34) ἐξατονεῖ, 
Ῥάστασον αὐτὸς, ὦ φύσις παντουργὲ xol ἀκάματε, 
βάστασόν µε τὸν ἀσθενῆ, τὸν γέροντα, καὶ πρὸς 
ἐχεῖνα τὸ τάχος ἀπάγαγε. Ἐὰν γὰρ θελήσω ποσὶν 
οἰκείοις πρὸς βάδισιν χρήσασθαι, χρονίζω πάντως 
ἐν τῇ ὁδῷ, κἀχεῖνα παρέρχεται, καὶ οὗ θεωρῶ αὐτά. 
Καὶ οἳ µοι τῶν σκυθρωπῶν, el ξένος τούτων γενήσο- 
μαι, ὧν τὰς ἐμφάσεις (35) πὀῤῥωθεν ἔλαδον | Οὕπω 
ταῦτα κατὰ νοῦν ὁ πρεσθύτης ἀνετυπώσατο, καὶ ταῖς 
τοῦ νεὼ πύλαις θᾶττον 7) λόγος παρἰσταται. « Ἄλθε 
γὰρ ἐν τῷ Πνεύματι, φησὶν, ἐν τῷ ἱερῷ. » Τοιαύτη 


verisque quantis rebus initiandus reservatus sis, 
quantam pre aliis gloriam sis consecutus. Veni, 
preclare virtutis tuse eventum percipe. Ac qure 
olim ille Dei inspector, sensibiliter quidem petra 
montis Sinai, spiritualiter autem infracla sua erga 
Deum fide obtectus, vix quasi per foramen ob- 
scur&, opinor, speculationis atque cognitionis po- 
Steriorum specie vidit *; ea tu modo perspicue 
ediscas, atque demum transeas a corporali morie 
&ad vitam spiritualem : ac legem que in littera 
sita est, cui probe admodum 80 religioso erga 
Deum affectu ministrasti, commuta in eam quie 
860 est in gratia. Multum namque in figuris a!- 
que umbris laborasti. Jam te oportet in veritate ]ιι- 
nior effici, ut legalium observationum fines, ini- 
tium tibi sint ad gratie documenta. 

10. His intelligibili aure a Spiritu auditis, divi- 
nus senex gaudio plane atque letitia repletus est, 
8ο stupore quasi attonitus, afflatusque Numine, 
hec fere compellanti reposuit : Ergone, Paraclete, 
vererunt illa, quae visurum me oraculo accepi? An 
plane venerunt illa que me conspecturum pollice- 
bare? Manum senectuti porrige, Paraclete, porrige, 
inquam. Gratiam suppone tuam ; suppone, quaeso. 
Caducum corpus meum incedere vix potest. Tu 
geatato, queso, o natura omnium opifex et inde- 
fessa, gestato, me imbecillum, senem,let quam ce- 
lerrime eo adducito. Nam si pedibus meis iter a;- 
grediar, in via cunctabor, illa interim absceden!, 
nec conspicere licebit mihi. Áo ve mihi, quam 


C triste illud, si iis privabor, quorum jamdiu visic- 


nes accepi. Hec vixdum senex animo conceperst, 
atque ad templi fores citius dicto sistitur : « Venit 
enim, (inquit, in Spiritu in templum. » Hujusmodi 
est enim virtus Spiritus, ut sit illi voluntas opus, 
et res ipse cogitatum subsequantur. 


Y3e d τοῦ Πνεύματος δύναµις, ἔργον τὴν βούλησιν ἔχουσα, καὶ τῇ βουλήσει συμπαρομαρτοῦντα τὰ 


πράγματα. 

11. « Καὶ ἐν τῷ εἰσάχειν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον 
"460v, τοῦ ποιῆσαι xatà τὸ εἰθισμένον τοῦ νόµου 
περὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας 
αὐτοῦ. » Εἶδες ἀπάντησιν ξένήν καὶ ὑπὶρ ἄνθρωπον ; 
ΕΗἶδες ἀπάντησιν, οὐκ Ex συντυχίας τινὸς, ἢ συνθήµατος 
γενοµένην, ἀλλ᾽ ἐκ πνευματικῆς ἐνεργείας καὶ χάριτος; 
Καὶ, ὢ τοῦ θαύματος ! οὐδὲ μικρόν τι θάτερος προέλαθε 
θάτερον, ἀλλ᾽ ὁμοῦ Χριστός τε καὶ Συμεὼν, ὁ μὲν ταῖς 
μητρικαῖς ὠλέναις, ὁ δὲ τῷ Πνεύματι βασταζόµενος, 
τῇ τοῦ ἱερο φλιᾷ παρειστήχκεισαν. Ὁ μὲν οὖν, τῆς 
πρὸς Υῆν ἀνανεύσας συγκύψεως' κάτω γὰρ ἦν τέως 
συννεύων τῷ γήρᾳ καμπτόµενος' βραχύ τι tà πόδε, 
τὴν βακτηρίαν ῥίψας, ἐπιστηρίζεται, καὶ τὰς χεῖρας 
ἐκτείνας, τῶν μητ;ικῶν ἀγκαλῶν λαθεῖν ἐπειρᾶτο 
τὸν θεάνθρωπον νήπιον' ἡ δὲ μικρὸν μὶν ἐπέσχεν' 


* Exod. xxxi, 24. 5 Luo. τι, 27. 


E Καλῆς deest in Reg. 2, 
33) Reg. 2, τῶν νοητῶν παρ. 


11. « Et cum inducerent puerum Jesum paren- 
tes ejus, ut facerent secundum consuetudinem le- 
gis pro eo : et ipse accepit eum in ulnas suas *., » 
Vidistin' occursum mirabilem, 8ο supra hominem? 
Vidistin' occursum, non. causa aut constituto fa- 
ctum, sed ex spirituali operatione et gratia ? Et, o 
res mira, ne minimum quidem alter alterum pra- 
occupavit, sed una Christus et Symeon, maternis 
ille ulnis, hic Spiritu gestatus, ad templi limina 
simul steterunt. Symeon autem a curvitate sua 
corpus erigens : nam pre senectute corpore cur- 
vus pronusque erat, abjecto baculo, pedibus brevi 
tempore nititur, extensisque manibus, infantem 
Deum hominem maternis ex ulnis accipere cona- 
batur. Paululum Mater cohibuit, necdum enim 


34 . 2, βαδίζων. 
fas) he 2, A ἐχθάσεις. 
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clare noverat senem in Spiritu in templum ad- À oó γάρ πω σαφῶς ᾖδει τὴν ἐν Πνεύματι πρὸς τὸ 


venisse. Post, ut divinum vidit infantem, in ulnis 
subsultantem suis, atque in illius insilire manus 
contendentem, statim cognoscit vim mysterii ma- 
nusque porrigenti seni tradit illum. Accipe, cla- 
mans, homo venerabilisaime, eum qui in te, magis 
quam in me puerperam, insilire festinat : accipe 
illum qui te magis quam Joseph expetit : accipe 
illum qui amicitie tue suum erga me Matrem af- 
fectum posthabere videtur : accipe, ac a te desi- 
derato arbitratu tuo fruere. H:ec Deipara, ac in 
senis manibus fllium reponit. Tum ille, quam ce- 
lerrime inclinato in puerum vultu, oculisque in 


ejus labia intentis : his eum ferme vocibus com- 
pellavit : 


12. Que tanta tua hec erga nos homines cle- 
mentia et attemperatio, Domine? Que tante mi- 
Berationis tue divitias? Quid tuam movit clemen- 
tiam, ut nos vilissimos visitares? Ecqua ratione 
ad nos venis, o benigue ac bonorum amans, Do- 
mine? An cheruhim atque seraphim commovisti ? 
An alium omnem ocolestium ornatum adducis? 
Num « commotio quedam faota est, vel spiri- 
tus grandis et fortis subvertens montes et conte- 
rens petras; vel ignis facile exterrens, ac acce- 
dentes consumens ; vel vox aure tenuis **, » qui- 
bus te olim Thesbite exhibuisti? Nequaquam, in- 
quit, o senex sapientie studiosissime : cum nulla 
rerum earum vobis appareo. Ea enim capere ne- 
quit natura mortalis materialisque; sed carnem 
ferens, vobisque similis : iafans ut vides, ac 
corporali statura adhuc puerulus et imperfectus : 
861 infans adhuc pannis involutus, materna adhuc 
ubera ambabus apprehendens manibus : infans; 
obscurum aliquid hactenus proferens intcrcisum- 
que, ob eam quam ex Mariu sumpsi carnem : in- 
fans quem ulnis complecteris, qui ad matrem et 
ubera respicio. Et hec quidem jam adsunt. At 
brevi postea ubi etatis tricesimum attigero annum, 
tum Joannis baptismate buptizandus sum, traden- 
dus, vinctus &d Caipham adducendus, expuendus, 
colaphis cedendus,flagellandus,demum crucifigen- 
dus ac lancea perforandus, velut mortuus in sepul- 
cro deponendus, seductor vocandus, denique, quid- 


Ἱερὸν τοῦ γέροντος ἄφιξιν o ἔπειτα δ᾽, ὡς τὸ θεῖον 
βρέφος ταῖς ταύτης ἁγκάλαις ἑώρα (36) περισκιρτῶν 
«αἱ πρὸς τὰ ἐχείνου παλάµας παρεκπηδῆσαι φιλο- 
νεικοῦν, θᾶττόν τε γινώσχει τοῦ μυστηρίου τὴν δύνα- 
piv: xal τῷ πρεσθύτῃ χειραπλοῦντί τοῦτο προσεπι- 
δίδωσι: Δέξαι, βοῶσα, Ἱεραρώτερε ἄνθρωπε, τὸν πρὸς 
cà μᾶλλον ἤ πρὸς ἐμὲ τήν τεχοῦσαν νῦν ἐπειγόμε- 
vov: δέξαι τὸν ck ποθοῦντα μᾶλλον ἢ "Ioco: δέξαι 
τὸν δευτἐραν τῆς σῆς φιλίας τὴν πρὸς ἐμὶ τὴν μητέρα 
στοργὴν, ὡς ἔοικε, λογιζόμενον΄ δέξαι, καὶ, ὡς o5- 
λει, τοῦ ποθουµένου χαταπόλαυε. Ταῦτα εἶπεν ἡ Oto 
τόχος, xal ταῖς τοῦ πρεσθύτου πιλάµαις τὸν υἱὸν 
ἐπιτίθησιν. Ὁ δὲ, τν ὄψιν, ὡς εἶχε τάχος, τούτφ 
προσεπιχλίνας, καὶ τοῖς ὙΧείλεσι τούτου προσεπ- 
ερείσας τὰ ὄμματα, τοιαϊσδέ που φωναῖς πρὸς αὐτὸν 
ἀπεχρήσατο" . 

12. Tic ἡ τοσαύτη περὶ ἡμᾶς σου φιλανθρωπία xal 
συγκατάθασις, Δέσπρτα, Τίς ὁ τοσοῦτος πλοῦτος τῆς 
εὐσπλαγγνίας σου ; Τί τὸ κινῆσαν τὴν σὴν ἀγαθότητα 
τοὺς ταπεινοὺς ἡμᾶς ἐπισκέψασθαι ; Πότερον πῶς 
ἡμῖν ἥχεις, φιλάνθρωπε xai φιλάγαθε Δέσποτα ; "Apá 
γε τὰ χερουθὶμ xal τὰ αεραφὶµ συγκινήσας, 9) τὴν 
ἅπασαν τῶν οὐρανίων (37) διακόσµησιν ἐπαγόμενος ; 
ἾἎρά ve « συσσεισµός τις Gv, ἢ πνεῦμα μέγα xai 
χραταιὸν διαλύον ὄρη xal συντρίθον πέτρας, Ἡ πῦρ 
δειματοῦν ῥᾳδίως καὶ καταναλίσχκον τοὺς προστυγ- 
χάνοντας Ἡ φωνὴ αὔρας λεπτῆς, » οἷς καὶ τῷ (38) 
θεσθίτῃ σεαυτὸν ἐνεφάνισας ; OD, φησὶν, ὦ γέρον qo 
σοφώτατε' οὐδενὶ τούτων ὑμῖν ἐμφανίζομαι. Οὐ γὰρ 
οἵδε ταῦτα χωρεῖν ἡ Φφύσις ἡ θνητή τε xal. πρόσυλος" 
ἀλλὰ σχρχοφόρος τις, κἀὶ ὑμῖν παραπλήσιος' vimos, 
ὡς ὁρᾷς, καὶ τὴν σωματικὴν ἡλικίαν τέως βρεφοφα- 
νλς καὶ ἀτέλεστος' νήπιος ἔτι σπαργάνοις περισφιγ- 
Ἱόμενος, ἔτι τῶν µητρφων μαζῶν ἀμφοῖν περιδρασ- 
σόµενος ταῖν yspaiv νήπιος, ἄσημόν τι xal περικε-. 
χομμένον ἔτι διὰ τὴν ἐκ Μαρίας σάρχα φθεγγόµενος 
νήπιος ἀγκάλαις μὲν ταῖς σαῖς συνεχόµενος, &nooxo- 
πῶν δὲ πρὸς τὴν μητέρα καὶ τὸν µαζὀν. Καὶ νῦν μὲν 
ταῦτα" μικρὸν δὲ ὕστερον, ὅσον τριάκοντα ἔτη περι- 
σπεῦσαι (39) χρόνον, καὶ τὸ Ἰωάννου βαπτισθήσοµαι 
βάπτισμα, καὶ προδοθήσοµαι, καὶ δήµιος πρὸς Καϊάφαν 
ἀχθήσομαι, καὶ ἐμπτυσθήσομαι, καὶ χολαφισθήσο- 
µπχι (40), φραγγελωθήσοµαι' τέλος σταυρωθήσοµαι, 
καὶ λόγχῃ νυγήσοµαι, καὶ τάφῳ νεκροφανῶς συγκλει- 
σθήσοµαι, xal πλάνος ὀνομασθήσομαι, καὶ πᾶν ὁτιοῦν 


quid humane proprium nature fuerit, perinde at. [) ἂν εἴη τῆς ἀνθρωπίνης ἴδιον φύσεως, παραπλήσιον (41) 


que vos, preter peccatum assumam. Neo mireris, 
neve obstuposcus animo, aut percellare : hoc nam- 
que mysterium est a seculis atque generationibus 
occultum. Hoc magnum est Patris consilium ; hec 
magna ejus preescientia, cujus ego angelus 8 pro- 
phetis Dei afflatu predictus sum **. Hac magna est 


** TIT Reg. xix, 19. "5 Isa. 1x, 6; Malach. ri1, 4, 


(50) Ita Reg. 2. At Reg. 1, ἑωρᾶτο. 
(37) Reg. 2, τῶν οὐρανῶν. 
38) Reg. 2, καὶ np τούτου. 
e Reg. 2, περιπτεῦσα.. 


ὑμῖν, τῆς ἁμαρτίας χωρὶς, ἀναδέξομαι. Καὶ μὴ θαν- 
µάσῃς, μηδὲ τὸν νοῦν ἐχστῆς καὶ καταπλαγῇς' τοῦτο 
γὰρ τὸ µυστήριον τὸ ἀποχεκρυμμένον ἀπὸ τῶν alo- 
νων xal ἀπὸ τῶν γενεῶν' νοῦτο ἡ µεγάλη τοῦ Π1- 
τρὸς (A2) βουλή τε καὶ ἡ πρόγνωσις, 7j ἄγγελος ἐγὼ 
τοῖς θεηγόροις προηγόρευµαι’ τοῦτο ὁ πρὸς ὑμᾶς 


(40) Reg.'2, καὶ ῥαπισθήσομαι. 
A1) Reg. 2, παραπλησίως. — ] 

uo Reg. 2, τοῦ Θεοῦ. Mox idem, τοῖς θεηγόροις 
προὐπηγόρευμαι. 
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οἶκτος, καὶ τὸ μὴ βούλεσθαι βλέπειν τὶν ἐμὴν εἰκόνα A erga vos misericordia, quod nolim meam imagi- 


δεινῶς ἀνδραποδιζομένην τοῖς δαίµοσι' τὸ μὴ φὲρειν 
ὁρᾷν τὸν βασιλέα τῆς Χτίσεως κακῶς τῇ κτίσει δου- 
λεύοντα' τὸ μὴ καρτερεῖν θεωρεῖν τὸν ἁποστάτην xal 
ὑπερήφανον τοῦ ἐμοῦ σφαλερῶς κατεπαιρόµενον 
πλάσματος. Ταῦτά µε τῶν πατρικῶν ἀνεκφοιτήτως 
ἐξανέστησε χόλπων, xal ὡς ὑμᾶς τὴν διὶ σαρκὸς 
πορείαν ποιήσασθαι πεποίηκε' ταῦτά µε γεννηθῆναι 
xa! νηπιάσαι, καὶ τῷ ἱερῷ παραστῆναι, καὶ ταῖς Gaio 
ἀγκάλαις ἀνακλιθῆναι πεπο/ηχκεν. Οὐ γὰρ ἦν ἄλλως 
τὸν τύραννον δεσµευθηναι, καὶ τὰ τούτου σκεύη διαρ- 
πασθηναι, εἶ μὴ παραπλησίως ὑμῖν τῆς ἁμαρτίας 
χωρὶς Χοινωνήσω τῆς ἀνθρωπότητος' οὐκ ἦν ἄλλως 
τῶν πολυπλόκων τοῦ ᾧδου ἀρκύων τὸν ᾿Αδὰμ ἀναθῆ- 
ναι, καὶ τὴν πρώτην χατάστασιν ἀπολήψεσθαι, ai 
τὸ ὅλον θεὸν τοῦτον γενέσθαι, εἰ μὴ ἐγὼ ἄνθρωπος 
γένωµαι, xal τῆς αὐτῆς αὐτῷ κοινωνήσω xal οὐσίας 
καὶ φύσεως. 

13. Τοίνυν τὰς τῆς ἐνανθρωπήσεως της ἐμῆς al. 
τίας μαθὼν, ἄπιθι' καὶ σκυθρωπῶς ἐν τοῖς εἲς ἆδου 
τῷ ᾿Αδὰμ διατρἰθοντι φαιδροπρεπῶς ἐμφανίσθητι' 
xai ἀντὶ τῶν ἐν λύπαις ὠδίνων τὰ τῆς χαρᾶς τῇ Βὔα 
διακόµισον εὐαγγέλια ' κει, λέγων, d$ λύτρωσις" 
fixe ὁ ῥόστης' ἦχει d; ἄφεσις. ἦχει ὁ ἐλευθερωτής. 
Μηκέτι θρήνει, φύσις ἡ ἀνθρωπεία. ξει γὰρ ὁ ἀν- 
τιληφόµενος ὑμῶν, Ίξει καὶ οὐ χρονιεῖ, Τούτων τοί- 
νυν τῶν θείων φωνῶν κατὰ τὸ νοερὸν οὕς ὁ ΄Αθρα- 
μιαῖος ἐκεῖνος ἀκούσας πρεσθύτης, τοῦ γήρως ὥσπερ 
ἐν AY0m γενόμενος, θᾶττον ἀνέθορε, xal προθυµίας 
ὅλος πλτσθεὶς, γεγωνοτάτῃ quvty « Ἰσχύσατε, φησὶν, 
ἀνειμέναι χεῖρες, ἴσχῦσατε ' Ὑόνατα παραλελυμένα, 
ἀνορθώθητε » χνῆμαι συντετριµµέναι, κρατυνθῆτε, 
ἵνα, τὴν slc ἆδου πορείαν εὐθυθόλως ἀνύσασαι, τη- 
λ:χαύτων ἀγαθῶν ἄγγελοι χρηµατίσητε τοῖς προγό- 
νοις. E'0' ὡς εἶχε τάχους πρὸς τὸ θεῖον ἐπιστραφεὶς 
βρέφος" « Νῦν ἀπολύεις, ἔφη, τὸν δοῦλόν σου. Δέσποτα, 
κατὰ τὸ ῥῆμά ooo ἐν εἰρήνῃ' ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί 
µου τὸ τωτήριόν σου' ὃ ἠτοίμασας xaxzà πρόσωπον 
πάντων τῶν λαῶν' φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν, καὶ 
Ἀύξαν τοῦ λαοῦ σου Ἰσραήύλ.» Ὢ τῆς ζέσεως ! ὢ 
τζς θερµότητος | ᾿Ἐπειδή σοι, φησὶν, à Δέσποτα, 
ταῦτα ἔδοξε, καὶ ἑλεῆσαι τὸ σὸν ὑπὸ τῆς ἰδίας φιλ- 
ανθρωπίας χεχίνησαι πλάσμα, ἐγώ τε περὶ τὰς ἐλπί- 
ὅας οὐκ ἑψεύσθην (43), καὶ ὁ τοῦ θείου χρηματισμὸς 
Πνεῦματος ἁπαραχάρακτος ἔμεινεν ἀπόλυσόν µε τὸ 
τάχος' ἀπόλυσον, δέοµαι. Μή µε χατέχῃς ἐπὶ πολὺ, 
Δέσποτα' μὴ βραδύνω ταῦτα τοῖς γενάρχαις ámoxo- 
µίσαι τὰ χαροποιὰ εὐαγγέλια' μὴ προλάθῃ τὰ βρέφη 
με, Δέσποτα, ἃ διὰ cb τὸν πρὸς 'Ἡρώδου φόνον ὐπ- 
έμεινε. Νήπια εἰσι xal γοργὰ xai εὐχίνητα' ἐγὼ δὲ 
Ἱέρων xai βραδὺς xal δυσκίνητος' καὶ δέδοικα µή- 
που, ταχύτερον προδραµόντα µου µεγίστων οὕτω xai 
λαμπρῶν ἀγιθῶν ἄῃγελοι τοῖς τοῦ Ὑένους προπά- 
τορσι γένωνται (44). Οὕτω μὲν οὖν ὁ θεῖος ὄντως 
ἀνὴρ, καὶ τῆς Χριστοῦ παρουσίας διαπρύσιος κήρυξ 
εὐχαριστήσας, τοῦτο γὰρ τὸ τὸν θεὸν εὐλογῆσαι ἅη- 


*! Luc. rj, 29. 


(43) Reg. 2, οὐ διεψεύσθην. 


«4 Cf, ἴδα. xxxv, 3. 


nem conspicere miserabiliter a daemonibus vin- 
otam : quod non feram Regem creatura conspicere 
ipsi creature misere servientem : quod non susli- 
neam apostatam illum atque superbum cernere ad- 
versus opificium meum subdole insurgentem. Hec 
me ex pateruo sinu excitarunt, licet inde minime 
discesserim atque meum ad vos in carne profe- 
ctum effecerunt.Hec in causa fuerunt, quod natus, 
infans flerem, in templo sisterer, tuisque in ulnis 
reclinarer. Non enim alias fieri potuit ut tyrannus 
colligaretur, uique vasa illius diriperentur ; nisi 
pari atque vos ratione, excepto peccato, humane 
nature particeps flerem. Non poterat aliter Adam 
implicatis inferni laqueis solvi, atque priorem re- 
sumere conditiongm, 8ο demum effici Deus, ni- 
si homo ego flerem, atqueeadem qua ille substan- 
tio atque natura particeps forem. 

13. Mea itaque incarnationis causas edoctus ab- 
scede : ac Adamo cum tristitia in inferno degenti 
cum hilaritate ac letitia te siste. Eve item pro 
partus doloribus fausta letaque defer nuntia. Ve- 
nit, aiens, redemptio, venit Redemptor, venit re- 
missio, venit liberator : ne ultra lugeas, o huma- 
num genus ; veniet enim qui opem ferat, veniet et 
non tardabit. Divinis hisce vocibus spirituali aure 
auditis Abrahamicus ille senex, senectutis quasi 
oblitus, illico exsiliit. Repletusque alacritate pre- 
alta voce heo locutus est : « Confortamini, manus 
dissolute, confortamini : genua dissoluta, erigi- 
mini ? : » tibie contrite, roboramini ; ut recto 
cursu iter in infernum emense, tantorum nuntia - 
bonorum progenitoribus sitis. Tum, quai citius 
potuit ad divinum conversus Infantem : « Nunc di- 
mittis, inquit, servum tuum, Domine, secundum 
verbum tuum in pace : quia viderunt oculi mei sa- 
lutare tuum : quod parasti ante faciem omnium 
populorum : lumen ad revelationem gentium «t 
gloriam plebis tus Israel . » O fervorem! o ar- 
dentem animum ! Quandoquidem, Domine, ita de- 
crevisti, atque benignitate permotus opus luum 
miseraris : neque ego spe lapsus sum meas, ac di- 
vini Spiritus oraculum inviolabile mansit : dimitte 
me quamprimum, dimitte, queeso ; ne me diutius 
detineas: ne tardem primis parentibus leta afferre 
nuntia : ne me, Domine, infantes preveniant, qui 


D propter te ab Herode occisi sunt: pueri sunt, ac 


vegeti agilesque ; at ego senex ; tardug,ac egre mo- 
bilis : vereorque ne cito cursu precurrentes, ma- 
ximorum preclarorunque bonorum nuntii primis 
generis parentibus sint. Ita 363 plane divinus ille 
vir, ac preeclarus adventus Chrisli preco, gratiis 
actis, ut hinc liquet, quod Deum benedixerit, ap- 
precatusque dimissus est. Affluvit enim invisibili- 
ter, opinor, mentem ejus Salvator, 8ο obsecratio. 
nem ejus plane exaudivit, et ut proprium sibi cul- 


(44) Reg. 2, γένηται. vu 
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torem assumpsit, qui sub lege et sub umbra diu À Aot, προσευξάµενος ἀπελύετο. "Hyaxo γὰρ ἁοράτως, 


multumque laborasset, tuncque divina gratie do- 
cirina junior effectus esset. 


οἴμαι, τῶν τούτου φρενῶν ὁ Σωτὴρ, καὶ τῆς δεήσεως 
τούτου κατὰ πάντα εἰσήχουσε, καὶ ὡς ἴδιον λάτρην, 


κεκμηχότα μὲν πλεῖστα τῷ νόμῳ καὶ τῇ σκιᾷ, νεάζοντα δὲ τοῖς θείοις τῆς χάριτος δόγµασι, προς- 


ελάθετο. 

14. Joseph autem et Mater ejus, « mirantes, in- 
quit, erant super hia que dicebantur de illo **. » 
Mirabantur autem, arbitror, quod nondum de ejus 
divinitate certiores facti essent : tametei satis erant 
miracula in ejus nativitate gesta ; illa, inquam,que 
magos spectant atque pastores : necnon varie an- 
gelorum visiones : quodque miracula superat om- 
nia, virginitatis conservutio ac perseverantia, ad 
rei certam fidem, ac omnium consensum. Attamen 
cum miraculi magnitudinem conspicerent, atque 
pietate sua cogitationes frenarent (rati magnum 
esse, ut revera est, quod Deus incarnaretur), flu- 
ctuapte adhuc atque dubitante erant animo. Quare 
cum paucis senex quasi elementis que pueri dei- 
tatem spectabant tradidisset, illos deiceps alloqui- 
tur, benedicens, ac beatos illos predicans, quod 
essent c vconomie illius administri ; ea que crucem 
spectabant optime et absolutissime predixit. 


14. « Benedixit enim, inquit, illis Symeon, et di- 
xil ad Mariam Matrem ejus : Ecce hic positus est 
in ruinam, et in resurrectionem multorum in Is- 
rael : et in signum cui contradicetur **. » Contra- 
dicet enim atque disceptabit de illo, ao doctrina 


cum spectante, Simon adversus Marcionem, Arius (? 


adversus Sabellium,Eutyches adversus Nestorium, 
utrique adversus Ecclesiam ; ita ut alii quidem 
solam ipsi deitatem, alii carnem solam tribuart : 
alii creatum, ao paterne substantie alienum indu- 
cant, alil Verbum quoddam hypostasi ac substantia 
vacuum, nihilque discrepans ab eo quod per prola- 
tionem effunditur : alii ejus per carnem adventum 
phantasiam esse suggerant : alii carnem nullatenus 
sumpsisse contendant,aut assumpsisse quidem,sed 
inanimatam,atque inefficacem ; aut animam haben- 
tem,sed menteacratione destitutam.Demum alii alio 
modo hesitabunt ac contradicent,singulis arbitratu 
suo quee ipsum spectant determinantibus.« Nam de 
Secta hac, » aiunt Judei ad Paulum, « notum est 
nobis quia ubique el contradicitur 9.» Contradicitur 
quidem, αἱ non dejicitur : oppugnatur, at non vin- 
citur : telis petitur, &t non vulneratur : obsidetur, 
at non captiva ducitur : quodque maximum est, 
cadit, nec conteritur, quin potius in fugam vertit. 
Ea quippe est pura fldei nostre prestantia, que 
omne superat miraculum ; ut non modo ipsa, licet 
undique factiosis heresum turbis atque procellis 
circumsesgsa, immota et inconcussa maneat ; sed 
ut etiam ex contrariis contraria sapienter efficiat, 


5 Luo. r1, 23. V ibid. 34, 35 Aot. xxvir, 22. 


(45) Vide quee de his diximus in Monito. 


14. Ὁ δὲ Ἰωσὴφ xai ἡ µήτηρ αὐτοῦ, « Üavpá- 
ζοντες, φησὶν, σαν ἐπὶ τοῖς λαλουμένοις περὶ 
αὐτοῦ.» Ἐθαύμαζον δὲ, µήπω τελείαν, οἶμαι, λα- 
θόντες πληροφορίαν τῆς τούτου θεότητος' χαίτοι ἁρ- 
κούντων τῶν κατὰ τὴν γέννησιν θαυμάτων ἐχείνων, 
φημὶ, τῶν κατὰ τοὺς μάγους καὶ τοὺς ποιμένας᾽ 
τι τε τῆς διαφόρου τῶν ἀγγέλων ἐπιστασίας, xai 
τοῦ πάντων θαυμάτων ἐπέχεινα θαύματος, τῆς παρ- 
θενίας ἡ φυλακὴ καὶ συντήρησις πρὸς τελείαν τούτου 
πληροφορίαν καὶ συγκατάθεσιν. ᾽Αλλ ὅμως, πρὸς 
τὸν ὄγχον ἀποσκοποῦντες τοῦ θαύματος, καὶ τὴν ol- 
χείαν εὐλάθειαν χαλινοῦσαν τοὺς λογισμοὺς ἔχοντες 
(μέγα γὰρ καὶ κατ ἀλήθειαν Ov τὸ σεσαρχῶσθχι 
θεὸν ὑπελάμθανον), ἔτι τὸν νοῦν κλονούμενον εἶχον 
καὶ ἀμφιθάλλοντα. "O8tv ἐν βραχέσι την κατὰ τὸ 
βρέφος θεολογίαν ὁ πρέσθυς στοιχειωσάµενος, πρὸς 
ἐκείνους λοιπὸν τας τῶν λόγων ἠνίχς μεταχειρίζεται, 
εὐλογῶν σε τούτους καὶ µακχρίζων τῆς περὶ τὴν οἱ- 
χονοµίαν διακονίας' προλέγων τε xal τὰ περὶ τὸν 
σταυρὺν ἄριστά τε xal τελεώτατα. 

15. « Ἑὐλόγησε γὰρ, φησὶν, αὐτοὺς Συμεών, 
καὶ εἶπε πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ. Ἰδοὺ οὔὗ- 
τος χεῖται εἷς πτῶσιν xat ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ 
Ἰσραὴλ, xai eic σημεῖον ἀντιλεγόμενον ο ᾿Αντι- 
λέξει γὰρ καὶ ἀμφιθαλεῖ περὶ τούτου xal τοῦ κατ’ 
αὐτὸν δὀγµατος Σίμων πρὸς τὸν Μαρχίωνα, καὶ 
δρειος πρὸς τὸν Σαθέλλιον, καὶ Εὐτυχὴς πρὸς τὸν 
Νεστόριον (45), καὶ ἀμφότεροι πρὸς τὴν Ἐκκλη- 
σίαν’ οἱ μὲν τὴν θεότητα µόνην, οἱ δὲ τὴν σάρχα 
τούτῳ προσνέµοντες' οἱ μὲν κτιστὸν εἰσάγοντες, καὶ 
τῆς πατριχκῆς οὐσίας ἀλλότριον , οἱ δὲ Λόγον dv- 
υπόστατόν τινα καὶ κενὸν οὐσίας, καὶ μηδὲν τοῦ χατὰ 
προφορὰν χεομµένου διεναλλαττοντα ol μὲν qavta- 
σίαν αὐτοῦ τὴν διὰ σαρχὸς παρουσίαν ὑποτιθέμενοι, 
οἱ δὲ μηδὲ ἀνειληφέναι σάρχα καθόλου διατεινόµενοι’ 
ἡ ἀνειληφέναι μὲν, ἄψυχον δὲ ταύτην καὶ ἀνενέργη- 
τον, fj ψυχὴν μὲν ἔχουσαν, ἄνουν δὲ ταύτην καὶ ἆλο- 
49v «αἱ ἀπαξαπλῶς ἄλλοι ἄλλως ἀμφιθαλοῦσι καὶ 
ἀντιλέξουσιν, ἕκαστος κατὰ τὸ δοχοῦν αὐτῷ τὰ περὶ 
αὐτοῦ συµπεραίνοντες. « Περὶ γὰρ τῆς αἱρέσεως 
ταύτης, » πρὸς τὸν Ηαῦλον οἱ Ἰουδαῖοί φασι, « γνωστὸν 
ἡμῖν ἐστιν, ὅτι πανταχοῦ ἀντιλέγεται. » ᾿Αντιλέγι- 
ται μὲν, ἀλλ’ οὐ βάλλεται’ πολεμεῖται, ἀλλ᾽ οὗ vi- 
κᾶται' τοξεύεται, ἀλλ᾽ οὐ τιτρώσκεται ' πολιορχεῖ- 
ται, ἀλλ) οὐχ ἀνδραποδίζεται΄ τὸ µέγιστον, πίπτει, 
ἀλλ’ οὐ συντρίθεται ' μᾶλλον δὲ καὶ ἀνατρέπει. 
Τοῦτο γὰρ τῆς καθαρᾶς πίστεως ἡμῶν τὸ ἐξαίρετον, 
καὶ παντὸς ἐπέχεινα θαύματος ὅτι οὐ µόνον αὕτη, 
καίτοι πανταχόθεν σφοδρῶς περιστοιχιζομένη ταῖς 
ἐκ τῶν αἱρέσεων συστροφαῖς τε καὶ λαίλαψιν, ἄσειστος 
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διατελεῖ xal ἀτίνακτος ἀλλ᾽ Ott xal διὰ κῶν ἑναν- A ac preclara adversum insidiantes si erigat tropea., 
τίων τὰ ἑναντία σοφῶς (46) κατεργάζεται, λαμπρὰ κατὰ τῶν ἐφεδρευόντων διανιστῶσα τρόπαια. 


- 


46. Τοιοῦτος μὲν οὖν, φησὶν, ὦ paxapla Παρθένε, 
ὃν ix Ὑαστρός σου προήνεγκας' θραύων μὶν ῥᾳδίως 
xal ταράσσων τοὺς ἑαυτοὺς τῆς ἀληθείας ἀποσπα- 
ῥάξαντας' ἀνιστῶν δὲ καὶ τῷ Πατρὶ προσάγων, ὅσοι 
ἂν πρόσθωνται τούτῳ, καὶ τὰ τούτου φυλάξωσι δι- 
καιώµατα. Οὐ μὴν δὲ, ἐπειδὴ τοιοῦτον ἔσχες Υἱὸν, 
καὶ τοιαύτης λέλογχας εὐχλείας, ὡς πάσης ἄρδην 
ἐπέχεινα γνωρισθῆναι γηγενοῦς φύσεως, ἀπείραστός 
τις ἔσῃ xai ἀπαθὴς, xal οἱονεὶ πρὸς τὰς θλίλεις ἀν- 
ἁλωτος: ἀλλὰ « καὶ σοῦ αὐτὴς τὴν ψυχὴν διελεύσεται 
φομφαία" » p) Ὑάρ σε, φησὶ, τὸ μεγαλεῖον τοῦ 
θαύματος πρὸς ὄγχον ἑπάρῃ φυσήµατος. El γὰρ 


16. Talis est, inquit, o beata Virgo, is quem ex 
utero tuo protulisti : qui facile frangat et contur- 
bet eos qui sese 8 veritate divulserunt; erigatque 
et offerat Patri eos omnes qui ipsi adhiserint, ac 
ejus jussa custodierint. Licet porro talem suscepe- 
ris filium, 8ο tantam consecuta sis gloriam, ut 
terrena quoque omni natura euperior agnoscaris : 
nequaquam tentationum passionum que expers fu- 
lura es, neque erumnis vacua eris ; quin, « et 
iuam ipsius animam gladius periransibit : » 
ne te, inquit, miraculi magnitudo, in tumo- 
rem superbie eíferat. Etei enim, inquit, supra 


xai ὑπὶρ φύσιν ἐχύησας, ἀλλὰ θλίψιν Έξεις «aic Ἡ naturam uterum gestasti, αἱ afflictionem perpés- 


κατὰ φύσιν γεννώσαις ἐφάμιλλον' μᾶλλον δὲ πολλῷ 
µεγίστην xal ὑπερθάλλουσαν, ὅσον ἐχεῖναι μὲν χωρὶς 
θαυμάτων τὰς περὶ τὰ τέχνα θλίψεις ὑπέμειναν σὺ δὲ 
μετὰ τοσαύτην πληθὺν τεραστίων, μετὰ τὰς ἀπλέτους 
ἐκείνας τῶν προφητικῶν ῥημάτων ἐχθάσεις, μετὰ 
τὴν περιόόητον (47) τής παρθενίας φυλακὴν xal συν- 
νήρησι, ὢ τοῦ θαύματος ! xai σοῦ αὐτῆς τὴν Ψυ- 
qv διελεύσεται ῥομφαία. » Τίνος; « σοῦ, φησὶν, αὖ- 
τῆς,» τῆς τὸν Γαθριὴλ εὑμοιρησάσης εὐαγγελιστὴν, καὶ 
τοῦ τόχου σημάντορα « σοῦ, » τῆς τὴν δύναμιν τοῦ 
Ὑψίστου ἐπισκιάζουσαν, xai αὐτὸ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ἐπιφοιτῶν τε xal περιιπτάμενόν σε, σχούσης 
ἀριδηλότατα" « σοῦ αὐτῆς, » ἣν μάγοι μετὰ τοῦ ἀστέ- 
poc (48) δι’ ἀστέρος ὁδη γηθέντες προσεκύνησαν, καὶ 
ποιμένες μετὰ ἀγγέλων τῷ θείῳ βρέφει συνεµαχάρι- 
σαν, xal συνύμνησαν' « σοῦ αὐτῆς, « ἣν Ἰακὼθ φοι- 
τῶσαν ὡς οὐρανους ἑώραχε χλίµαχα' xal Μωύσῆς ὁ 
θεόπτης βάτον πυράφλεκτον,καὶ λυχνίαν, καὶ στάµνον, 
xal πλάκα, xai τράπεζαν' καὶ 'Aapüv ῥάὸδυν ἀνίκμως 
βλαστήσασαν « σοῦ αὐτῆς, » ὦ πανάφθορε καὶ παν- 
ἆμωμε, ἣν Δαυῖὃ μὲν κιθωτὸν καλεῖ ἁγιάσματος, 
Σολομὼν δὲ κλίνην χρυσῆν, xai θρόνον, xnl χοιλάδα 
κρίνων΄ ἀρετῶν, οἶμαι, τῶν θείων, καὶ παράδεισον 
θεοφύτευτον. Καὶ « cou » δὲ « αὐτῆς τὴν duy διε- 
λεύσεται ῥομφαία" σοῦ » τῆς ἐχλελεγμένης καὶ πρὸ 
γεννήσεως, τῆς προωρισµένης ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ 
ἀπὸ τῶν γενεῶν « σοῦ αὐτῆς, » ἣν ὁ Πατὴρ ἐξελέ- 
ξατο, xal ó Υἱὸς ἐνεσκήνωσε, xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
θεοπρεπῶς ἐπεσκίασε' καὶ πᾶσα d Χτίσις θεου Μη- 
τέρα καὶ θεοτόκον Χηρύττει χυριώτατά τε xai ἆλη- 


sura es, iis qua secundum naturam pepererunt 
qualem ; imo multo majorem οἱ graviorem ; 
863 quatenus scilicet ille absque miraculo dolo- 
res liberorum causa susceptos sustinuerunt ; at 
quod te speotat, post tantam prodigiorum turbam, 
post innumerabiles illos prophetarum voce prenun- 
tiatlos eventus ; post celebratissimam virginitatia 
integritatem ac custodiam, o miraculum!« et tuam 
ipsius animam pertransibit gladius. » Cujusnam ? 
« tuam, inquit, ipsius, » qua faustum nuntium 
Gabrielem nacta es ac partus indicem. « Tuam ip- 
sius » (animam), qua virtutem Altissimi obumbran- 
tem, ipsumque Spiritum sanctum ad le superva- 
nieptem 80 circum te volantem manilestissime ha- 
buisti. « Tuam ipsius animam, » quam magi cum 
stella,stella duce adorarunt *':quam pastores et an- 
geli, unacum divino infante beatam predicaruntat- 
que eele5rarunt ', «Tuam ipsius animam,»quam Ja- 
cob scalam vidit ad c«los attingentem **; Moyses- 
que ille qui Deum vidit, rubum incombustum 55, 
lucernam, arcam, tabulamque ac mensain : Aaron, 
sine humore germinantem virgam conspexit 59, 
« Tuam ipsius animam, »o plane intemerata atque 
inculpata Virgo! quam David arcam vocat sancti- 
ficationis 51: Sulomon autem, lectum aureum ?* ; ao 
thronum convallemque liliorum 9*,virtutum scilicot, 
ut puto, divinaruin, et paradisum a Deo plantatum. 
Et « tuam ipsius animam pertransibit gladius : 
tuam ipsius » ante nativitatem elect», praedestinalm 
8 sieculis et generationibus. « Tuam ipsius, » quam 


θέστατα. « Καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται D Pater elegit, Filius inhabitavit, Spiritus απο, 


ῥομφαία. » 


ut Deo convenit, obrumbravit : omnisque creatura 


Dei matrem aco Deiparam propriissime ac verissime predicat. « Et tuam ipsius animam perirans- 


ibit gladius. » 

17. Διὰ τί, φησὶν, ἐμοῦ, γέρον θαυμασιώτατε ; μὴ 
q3p ἐγὼ θεοῦ Υιὸν ἑμαυτὴν ἀνεκήρύξα, Μὴ γὰρ 
ἐγὼ περὶ τοῦ vao) προεφήτευσα; Tj τὸν Λάζαρον 
ὤγειρα ; Ἡ τὸν παράλυτον ἐθεράπευσα; fj τὸν ix 


17. Cur, inquit, meam animam, admirabilissime 
senex ? Num ego meipsam Dei Filium predicavi? 
Num ego de templo prophetavi? An Lazarum susci- 
tavi? An paralyticum curavi? An cisco a nativitate 


$! Luc. it, 35. * Matth. 1, 2-11. Luc. 11, 8-14. ** Genes. xxvii, 12. 55 Exod. xxvi, {1. !* Num. 


xvii, 8. 5] Psal. cxxxi, 8. ** Cant. 11, 9. 


&6) Reg. 2, σαφῶς. 
n ta Reg. 2^ M Reg. 4, ὑπερθόητον, 


9 Cant. r1, 4. 


(48) Reg. 2, μετὰ τοῦ βρέφους, 
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visum restitui? Quid cause erit quod animam Α γενετῆς τυφλὸν ὠμμάτωσα (40) ; Τίνος χάριν civ 


meam gladius periransibit? An quod Sabbatum 
violarim? An quod legem transgressa sim? En tibi, 
ejus servanda causa, Filiuin circumcidi, Hieroso- 
lymam properavi, in templo adsum, ac pullos tur- 
turum, argumentum parvi pauperisque sacrificii, 
ad divinam repono mensam. Quid igitur parvi 
magnive est in lege, quod transgressa sim, ut gla- 
dius animam meam ait pertransiturus? Dio cito ne 
delirum te, ac nimia ietate. desipientem esse suspi- 
cer. Nequaquam, ait divinus senex, uc prophetica 
plenus gratia. Nihil eorum in causa ost ; tu extra 
ac supra illa omnia posita es ; sed, « ut revelentur 
ex multis cordibus cogitationes 5. » Quod ais 
enigmati eimile est, nondum perspicue afflictionis 
causam aperuisti. Dicas oportet clarius : 
enim obscurum ac tenebrusum est quod loqueris. 
Tum ille: Tibi, iaquit, o Chriati possessio, ργῶ- 
dium, et habitaculum, omnem quaestionum tuarum 
solvam difficultatem. At cave ne, si te dolor superet, 
pusillanimen te, nec satis virtuti assuetam arguat ; 
quod tibi non plus licet asoribere, quam soli lucis 
atque caloris vacuitatem. Eum quem divino modo 
genuisti visura es tradi, ligari, conspui, verberari, 
flagellis colaphisque cedi, calamo percuti, spinis 
coronari, chlamyde indui, Phariseorum calumniis 
impeti, ἃ Sadduceis probro affici, a Pilato judicari, 
a militibus irrideri, a cohorte genu flexo adorari : 
Barabbam visura es illi anteponi, ao pluris eo fieri, 
demum cruci illum affigi, aceto cum felle potari, 
lancea perforari, sepulero concludi, seductorem 
vocari, signaculis obstringi, a militibus custodiri. 
Ac, ut compendio dicam, omne in eo doloris ac 
dedecoris genus, atrocissime illatum, visura es.Pro- 
pterea animam tuam pertransibit gladius : ea de 
causa lugebis ac congeinisces ; et utpote Mater, pro 
Filio laerymaberis, quem sclesti morti tradent : 
tumque maxime $864 cum secretas illas tecum 
volves cogitationes, scilicet, faustum Gabrielis 
nuntium, conceptionem absque semine, partum 
sine corruptione, inviolatam virginitatem, inteme- 
ratam castitatein, in partu vacuitatem doloris, qui 
naturalem matris legem consequitur, quia niini- 
rum tam ante quam post partum virgo verissime 
fuisti, ac ita permansisti. 


18. « Ut revelentur ex multis cordibus cogita- 
tiones. » Revelabitur quippe fervens atque ardenlis- 
simus Petri zelus, tepidus ac frigidus per negatio- 
nem [actus : Joannis uutem, Jacobi et ceterorum, 
per fugam qua eo dcreliclo omnes abscesserunt, 
quasi omnium maximorum immemores miraeulo- 
rum. Item revelabitur, quod Pilatus &d poniten- 
tium deducatur, per manuum ablutionem : quod 


60 Luc. rn, 35. 


s ) Reg. 2, ὠμμάτωσα ἐν Σαθδάτψ. 
) ita Y 2. At Reg. 4, vootuv: ἀλλ᾽ ὅπως, 
| Heo λόγχ1 νυττόµενον, desunt in Reg. 4. 


adhuc D 


ἐμὴν oq» ἡ ῥομφαία διαδραμεῖται; Ὅτι τὸ Σάθ6ε - 
τον £Àoza ; "Ort τὸν νόµον πχρέύην ; Ἰδοῦ BU ἐκεῖνον 
τόν τε Υἱὸν περιέτεμον, τήν τε Ἱεροὺσαλὴμ Ἓφθασα, 
xal τῷ ναῷ πάρειµι, καὶ τοὺς νερττοὺς τῶν τρυγόνω»ν, 
δεῖγμα μικρᾶς τε καὶ πενεστάττς ὄντας θυσίας, τι θε. 

τραπέεζη προσαναιίθημµι. Τί τοίνυν ἐστὶν f, μικρὸν ; 
μεῖζον, 8 τοῦ νόµου παρέλυσα, ἵνα ἑομφαία τὴν quz ,v 
ἐμὴν διελεύσηται; Φράσον τὸ τάχος, µήπως ὡς ὑπερ- 
θεθτηκότα, καὶ πολλῷ τῷ Blu καταγτράσαντα ὐποττεύ- 
τωµεν. Οὔ, φησὶν, ὁ θεῖος ὀκεῖνος πρεαθύτης, καὶ τῖς 
προφητικῆς ἀνάπλεως Χάριτος δι) οὐδὲν τούτων" 
ἔξω (50) γὰρ τούτων πάντων ἦσθα xai ὑπερέχεινα" 
ἀλλ᾽ « ὅπως ἂν ἀποχαλυφθῶσιν ix πολλῶν καρδιῶν 
διαλογισµοί. » Αἰνίγματι, φησὶ, λέχεις ὅμοιον: οὕπω 
σαφῶς τὴν αἰτίαν τοῦ πάθους ἐνέφηνας. Εἰπεϊν σε δεῖ 
φανερώτερον΄ ἔτι γὰρ ἀφανές πως καὶ ὑπόσχιον τὸ 
λαλούμενον. Ἐγώ σοι, φησ'ν, ὦ Χριστοῦ κτῆμα, xa! 
χρῆμα,χαί σκήνωμα,τῶν ζητουμένων ἅπαν ἐπιλύσω τὸ 
ἄπορον. Αλλ᾽ Opa µή σε τὸ πάθος νικῆσαν μικρόψυχόν 
τινα δείξῃ καὶ ἀφ.λόσοφον’ ὅπερ ἐπὶ σοῦ λέγειν μᾶλλον 
οὗ θέμις Ἡ ἐπὶ ἁλίου τὸ ἀφεγγὲς xal ἀθέρμαντον" 
Προδιδόμενον ὄψει τοῦτον, ὃν θεοπρεπῶς ἀπεγέννησας, 
xai δεσµούµενον, ἑπτοσμένον xal ῥαπιζήμενον, φραγ- 
γελούµενον xal χολαφιζόµενον, χαλάμῳ τυπτόµενον, 
ἀκάνθαις στεφανούμενον, Ἠλαῖνον ἑνδιδωσκόμενον, 
ὑπὸ Φαρισαίων συχοφαντούµενον, ὑπὸ Σαδδουκα(ων 
ὀνειδιζόμενον, ὑπὸ ΠΗιλάτου xpwópsvov, ὑπὸ στρα- 
τιωτῶν χλευαζόµενον, τῇ σπείρᾳ γονυπετούµενον' τὸν 
Ἡαραθθᾶν ὄψει προτιμώμενον τούτου xal προκρινόµε- 
vov* τέλος σταυρῷ προσπηγνύµενον, ὄξος μετὰ χολῆς 


C ποτιζόµενον, λόγχί, νυττόµενον (51), τάφῳ περικλειό- 


μενον, πλάνον ἀνομαζόμενυν, σφραγῖσι καταδεσμούµε- 
νον, Φρουρούμενον φὂλαξι, Καὶ ἁπαξαπλῶς, rdv ἀλχει- 
vüv xai ἀτιμίας ἐμφαντικὸν ἐπ᾽ αὐτῷ κατόφει πρατ- 
τόµενον μεθ) ὑπερθολῆς' διὰ ταῦτα, σοῦ τὴν ψυχἠν 
διελε΄σεται ῥομφαία" διὰ ταῦτα χΧλαύσεις καὶ κύδηι, 
καὶ οἷα µήτηρ θρηνήσεις ἐπὶ Yi, τὸν τῶν κακούρ- 
γων ὑπομένοντι θάνατον μάλιστα τοὺς ἀποῤῥήτους 
ἐχείνους κχθ᾽ ἑαυτὴν ἀνελίττουσα λογισµούς' olov, τὸ 
τοῦ Γαθρ.ἡλ εὐαγγέλιον, τὴν ἄσπορον σύλληψιν (59), 
τὸν τόκον τὸν ἄφθορον, τὴν ἄσυλον παρθενίαν, τὸ 
ἀμόλωντον τής ἀγνείας, τὸ μηδὲν παθεῖν iv τῷ τόκῳ 
φυσικοῦ νόµου xal μητρικής ἀκολουθίας, διὰ τοῦ καὶ 
πρὸ τόχκου καὶ μετὰ τόχὸν παρθένον ὡσαύτως καὶ εἶναι 
καὶ μεῖναι παναληθέστατα. 

18. « Ὅπως ἂν NEAN ix πολλῶν καρ- 
ὃ ὤν διαλογ.σμοἰ. » ᾽Αποχαλυρθήσεται γὰρ Πέτρου 
μὲν ὁ πυ.ὸς τέως (03) θερμότερος ζζλος, χλιαβός τις 
καὶ olov ὑπόψυχρος διὰ τῆς ἀρνήσεως' Ἰωάννου δὲ 
καὶ ᾿Ιαγώδου καὶ τῶν λοιπῶν διὰ τᾶς ςυγῆς, ἓν, 
ἀφέοτες αὐτὸν, ἅπαντες ἔφυγον, πάντων ὥσπερ τῶν 
µεγίστων θαυμάτων ἐπιλαθόμενοι. Καὶ αὖ πάλιν ἐκ 
τοῦ ἑναντίου ἀποκαλυφθήσεται Πιλᾶτος μὲν εἰς τὸν 


52) Reg. 2, τὸν ἀπόῤῥητον σύλληψιν. 
(θὰ !1 "P 2. Res oro 1,6 d inopoc xat θερ- 
µότατος ζ. 
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µετάµελον ἥκων διὰ τῆς τῶν χειρῶν ἁποσμήξεως' ἡ A uxor ejus crediderit per nooturnam visionein, 


δὲ τούτου σύνευνος ὡς ἐπίστευσε, διὰ τῆς νυκτερινῆς 
ὄψεως» ὁ ἑκατόνταρχος διὰ τῶν σηµείων' Ἰωσὴφ καὶ 
Νικόδημος διὰ τῆς κηδείας Ἰούδας διὰ τοῦ βρόχου. 
Ἰ]ουδαῖοι διὰ τὸ δοῦναι τοῖς φύλαξι τὰ ἀργύρ.α. Καὶ 
ἁπαξαπλῶς, µάχη τις ἔσται xal στάσις λογισμῶν τε 
καὶ διαλογισμῶν ἑναντίων' τῶν μὲν τὰ τῆς θεότητος 
διαλογιζοµένων, τῶν δὲ τὰ τῆς ἀνθρωπότητος. θαυ- 
µάτουσι μὲν γὰρ, φησὶ, πάσχοντα τοῦτον ὁρῶντες, 
καὶ ἀγωνιῶντα, xal θρόµθους ἱδρώτων ἐκπέποντα" 
ἔτι τε δειλιῶντα, xal τὴν τοῦ πάθους παραίτησιν 
προσευχόµενον' τήν τε τῶν νεκρῶν ἐννοοῦντες ἀνά- 
στασιν καὶ τὴν τῶν τυφλῶν ἀμμάτωσιν * τήν τε τῶν 
λεπρῶν ἀποκάθαρσιν, καὶ τὴν τῶν πονηρῶν πνευµά- 
των ἐκδίωξιν' xal τὴν ἄλλην ἅπασαν τῶν ὑπ αὑτοῦ 
τελεσθέντων σηµείων πληθύν' θαυμάσουσι, καὶ τὸν 
νοῦν ὧδε κἀκεῖσε Χλονουμενον Ἓἔξουσι, ἀσύμφωνα 
ταῦτα τοῖς πρώτοις ὁρῶντες, xxl ἀκατάλληλα" θαυ- 
µάσουσι δὲ πάλιν οἱ τὸν σεισμὸν ὁρῶντες, xal vi,v bv 
ἡμέρᾳ νύκτα, τὀν τε τοῦ διαπετάσµατος διχασμὸν, 
xal τὴν τῶν πετρῶν διάῤῥηξιν ἔτι τε τῶν µνηµάτων 
τὴν ἀνακάλυψιν , xal τὴν τῶν νεκρῶν ἐξανάστασιν᾿ 
θαυµάσουσι καὶ ἐκστήσονται τῇ xapólg, καὶ πρὸς 
ἀπορίας βυθὸν καταντήσουσιν, ἄνθρωπον μὲν τὸν 
κρεμάµενον βλέποντες, θεὸν δὲ τὸν ἐνεργοῦντα ταῦτα 
xai συµπερανονα . Οὕτως ἀποχαλυφθήσονται ἐκ 
πολλῶν καρδιῶν διαλογισμοὶ, τῶν μὲν ταῦτα, τῶν δὲ 
ἐκεῖνα διαλογιζοµένων. ᾽Αλλ’ ὅμως ἡ µάχη αὕτη τῶν 
λογισμῶν (54), καὶ ἡ στάσις, καὶ ἡ φύρσις, καὶ 7, ἀν- 
τίθεσις, ὁμονοίας xai συμφωνίας, xal εἰρήνης τῆς 
ἀνωτάτω τῇ Ἐκκλησίᾳ χρηματίσει παραίτιος * δὺ 
ἑκατέρων γὰρ ὃ jj» Χριστὸς κηρυχθήσεται, καὶ θεὸς 
ὁ αὐτὸς xal ἄνθρωπος ἸὙνωριαθήσεται, αὐτεξουσίως 
θέλων καὶ ἐνεργῶν ὁ αὐτὸς, τὰ μὲν τῇ θεότητι, τὰ δὲ 
τῇ ἀνθρωπότητι. Ταῦτα μὲν οὖν εἶπεν ἂν, οἶμαι, ὁ 
θεῖος ὄντως καὶ ᾿Αθραμιαῖος ἐκείνος πρεσθύτης, εἴ τις 
αὐτὸν διήρετο περὶ τούτων, 

19. Εἴτα μετ αὐτὸν παρίσταται καὶ "Αννα τῷ 
γράμματι, Ὑπραίοις βαδίζουσα βήμχσιν' ἐκάλει γὰρ 
καὶ αὐτὴν τὸ µυστήριον, προφητείας χάριν πληρώ- 
σουσαν᾽ ὅπως καὶ αὐτὴ προφητικῶς µαρτυρήσειν, ὡς 
ἐγνώρισε Κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ, xai. ὡς ἐναντίον 
τῶν ἐθνῶν ἀπεχάλυψε τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ 
πρῶτον μὲν ἐκ τοῦ Εὐαγγελίου πυθώμεθα, τίς τε καὶ 
πόθεν αὕτη κχαθέστηκε , xai ἐπὶ molo καὶ πὀτε τῷ 
lepip ἐφέστηκεν' αὖθίς τε ὁποῖα ἔλεγεν, ἐρευνήσωμεν. 


centurio per signa: Joseph et Nicodemus, quid 
cogitent revelabitur per funeris curam : Judas, per 
laqueum : Judsei, per pecuniam custodibus tradi- 
tam. Ut uno verbo dicam, pugna quedam erit et 
quasi seditio oppositarum cogitationum atque ratio- 
ciniorum ; aliis que deitatem spectant, aliis quae 
humanitatem, cogitantibus. Mirabuntur enim, in- 
quit, cum videbunt eum pati, in agone esse, sudo- 
ris guttas emittere, itemque pnvere ac deprecari 
passionem. Ubi vero secum reputabunt, mortuos 
resurrexisse, cecos visum recepisse, mundatos le- 
prosos, fugatos spiritus malignos, univereamque 
aliam ejus signorum multitudinem, mirabuntur, 
mentemque ultro citroque fluctuantem habebunt, 
videntes hec minime cum prioribus consentire ac 
congruere. Mirabuntur item, qui terre motum vide- 
bunt, noctemque in die obtingentem, scissum γο- 
lum, diruptas petrss; insuperque monumenta 
aperta, ac mortuorum resurrectionem. Mirabun- 
tur, corde obstupescent, atque ad imum dubitutio- 
nís demergentur,'cum hominem suspensum cer- 
nent; Deumque, tanta eigna operantem ac perli- 
cientem. [ta revelabuntur ex multis cordibus cogi- 
tationes, aliis hec, aliis illa cogitantibus. Attaruen 
isthec cogitationum pugna, seditio, confusio, 
contradictio, rerum oppositio; suprema concordi, 
consensionis 80 pacis causa, Ecclesim futura es! : 
ex utrisque enim predicabitur quid erat Christus : 
idemque Deus et homo fuisse cognoscetur, qui 
ipse unus libero suo arbitrio vellet οἱ operaretur, 


C haec secundum deitatem, illa secundum huma- 


nitatem. Heo pulo dicturus erat Abrahamicus 


ille senex, si quis eum his de rebus percontatus 
esget. 


19. Post illum in Scriptura Anna sistitur, senili 
gressu incedens: nam et ipsam mysterium vocabat, 
prophetis gratiam atque munus impleturam ; ut 
ipsa quoque prophetice testificaretur quod notum 
fecisset Dominus salutare suum, et in conspectu 
gentium rovelasset justitiam suam *!, At ex Evan- 
gelio primum scisoitemur quaenam hzc et cujas 
esset, qua de causa et quando venerit in temjlum: 
ac rursum que dixerit percontemur. Ait enim 


ds! γὰρ ὁ εὐαγγελιστής' « Καὶ ἦν "Άννα προφῆτις [) evangelista : « Et erat Anna prophetissa filia Pha- 


θωγάτηρ Φανουὴλ ix φυλῆς ᾽Ασήρ' αὕτη προθεθηκυῖα 
ἐν ἡμέραις πολλαῖς ζήσασα μετ’. ἀνδρὸς ἔτη ἑπτὰ 
ἀπὸ τῆς παρθενίας αὐτῆς καὶ αὐτὴ χήρα ὡς itv 
ὀγδοήχκοντα τεσσάρων ἢ οὐκ ἀφίστατο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, 
νηστείαις χαὶ δεήσεσι λατρεύουσα νύχτα xal ἡμέραν. 
Καὶ αὕτη, αὐτῃ τᾷ ὥρᾳ ἐπιστάσα, ἀνθωμολογεῖτο τῷ 
Κυρίῳ, καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πὰσι τοῖς προσδεχο- 
µένοις λύτρωσιν ἐν Ἱερουσαλήμ. » Τίς ὁ λόγος τοῦ 


*! Psal. xcvi, 2. *! Luo. 11, 36-38. 


(54) Reg. 2, διαλογισμῶν. 


nuel, de tribu Aser: hec processerat in dielus 
multis, et vixerat cum viro suo annis Beptem a 
virginitate sua: et ha:c vidua velut annorum octo- 
ginta quatuor ; quz non discedebat de templo, jo- 
juniis et obsecrationibus serviens nocte ac die. Et 
hec, ipsa hora superveniens, vicissim confltebatur 
Domino, et loquebatur de illo omnibus qui exspe- 
ctabant redemptionem in Jerusalem *!, » Quid 
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caugm est quod adeo accuratam evangelista fecerit A τοιαύτην ἀχριθῆ περὶ τῆς προφήτιδος ταύτης τὸν 


hujus prophetisse narrationem ; ut et patrem οἱ 
familiam ejus memoraverit, quod vix de alio quo- 
quam reperiatur? Sane certam hujusce rei causam, 
solus noverit sanctorum Deus, iique qui ex ejus 
Spiritus instinctu loquuntur, mysteria edocti, 
juxta divinum Apostolum. Heo porro prophetica 
365 fulgens gratia, iis qui in Jerusalem redemp- 
tionem exspectabant, & Deo datam afferebat conso- 
lationem, cum diceret, universi advenisse Redemp- 
lorem, omniumque S.lvatorem venisse et appa- 
ruisse, suam redempturum imaginem, liberaturum 
quod condiderat opiflcium. Idcirco enim Christus 
Jesus vocatur, siquidem Jesus Salvator interpre- 
tatur. 

20. His omnibus ita gestis, ita enuntiatis, obstu- 
pescebat Dei mater Maria, et mirabatur qui una ade- 
rat Joseph. Impletis tamen iis que lege precepta 
erant; siquidem advenit Christus omnia que legis 
sunt impleturus, ac finem legis preceptis daturus ; 
in Nazaret remigrant, ubi a Gabriele faustum nun- 
tium acceperat ea que Salvatorem mundo genuit, 
quaque sine semine concipiendo pregnans fuit, et 
virgo post partum mansit, videntibusque omnibus 
ostendit notum factum esse salutare Dei, lumen- 
que gentibus illuxisse; Dei item justitiam ac re- 
demptionem in omnibus terra finibus apparuisse ; 
ac quotquot receperunt eum, gloria divina pariter 
ac sempiterna induisse, fluxionis simul ac cor- 
ruptionis nescia. 


εὐαγγελιστὴν ποιήσασθαι τὴν ἀφήγησιν ^ ets xai 
τοῦ ταύτης πατρὸς καὶ τῆς φυλῆς ἐπιμνησθῆναι, ὅπερ 
ἐπ᾽ οὐδενὶ ἑτέρῳ σχεδὸν εὕρτται; Τὸν μὲν περὶ τούτου 
ἀκριθῆ λόγον μόνος ἂν εἰδείη αὐτὸς ὁ τῶν ἁγίων θεὸς, 
καὶ ol τῇ αὐτοῦ ἐμπνοίᾳ Πνεύματος (55) λφλεῖν, κατὰ 
τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, δεδιδαγµένοι μυστήρια’ αὐτὴ δὲ 
προφητιχῇ διαλάμπουσα χάριτι, τοῖς προσδεχοµένοις 
ἐν Ἱερουσαλὴμ. λύτρωσιν (56), θεόσδοτον ἐνεγέννα παρά- 
x) natv* ὅτι ὁ τοῦ παντὸς Λυτρωτὴς, λέγουσα, παραγ- 
Ύονε, xai τῶν πάντων ὁ Σωτὴρ ἦλθε καὶ πεφανέρωται, 
τὴν ἴδίαν εἰκόνα λυτροῦσθαι βουλόμενος, καὶ σώζειν τὸ 
πλάσμα θέλων, 6 ἔπλασε. Διὰ τοῦτο γὰρ ὁ Χριστὸς 
'"Inso9« ὀνομάζετα:, ἐπειδὴ xai Σωτὴρ 6 ᾿Γησοῦὺς ἑρ- 
μηνεύεται. 

20. Τούτων δὲ πάντων γινόμένων τοῖς πράγµασι, 
xai λεγομένων τοῖς ῥήμασν, Ἡ τε θεοµήτωρ Μαριὰμ 
ἐξενίζετο, xal à συμπαρὼν Ἰωστὴηφ ἀπεθαύμαζεν. 
Ὅμως τὰ δεδογµένα τελέσαντες τῷ νόµῳ , ἐπείπερ 
ἅπαντα τοῦ νόµου πλτροῦν ὁ Χριστὸς παραγέγονε (57), 
καὶ ἀνάπαυσιν διδόναι τοῖς τοῦ νόµου προστάγµχσιν, 
elc Ναζαρὶτ ἐπανέρχονται' ἔνθα καὶ πρὸς τοῦ ἀγγὲ- 
λου Γαθριὴλ εὐηγγελίσατο ἡ τὸν Σωτῆρα τῷ κόσμῳ 
Υεννήσασα , ἐξ ἁσπόρου μὲν συλλήψεως κυήσασα , 
παρθένος δὲ μετὰ γέννησιν µείνασα, καὶ πᾶσι δει- 
χνύουσα τοῖς βλέπουσιν, ὡς ἐγνωρίσθη θεοῦ τὸ Σω- 
τήριον, καὶ τὸ φῶς τοῖς ἔθνεσιν ἔλαμψε' καὶ ὡς θεοῦ 
δικαιοσύνη xal λύτρωσις πᾶσι τῆς γῆς ἐφάνη τοῖς 
πέρασι καὶ δόξαν τοὺς δεδεγµένους ἑνέδυσε θεϊκὴν 
ὁμοῦ καὶ ἀῑδιον, καὶ ῥεῦσιν καὶ φθορὰν οὐ γινώσκου- 
σαν. 


21. Nos autem, ο desideratissimi, perinde atque C 24. Ἡμεῖς δὲ, ὦ ποθεινότατοι, καθάπερ ἐχεῖνοι, 


illi, Christo Deo occurramus, temperantiam affe- 
rentes, castitatem gestantes, innocentiam offeren- 
tes, injuriarum oblivionem exhibontes, a distra- 
hentibus curis nos segregantes, 8ο Deo puros 
offerentes, moruin lenitatem gerentes, mansuetu- 
dinem atque charitatem mutuam omnibus exhi- 
bentes. Ad hec orania commiserationem in univer- 
sos habentes; atque ex commiseranti animo mise- 
ricordiam semper quasi scaturientes, ita acceden - 
tem Christum excipiamus; ita Christum in ulnas, 
ut Deum decet, suscipiamus, atque vicissira pro- 
pheticis confiteamur verbis, celebrantes ejus ad 
nos profectum: ejusque erga nos commiserationem 
mnagnificis predicemus vocibus; ut et regnum 


οὕτω Χριστῷ τῷ θεῷ συναντήσωµεν, σωφροσύνην 
χοµίζοντες , ἀγνείαν βαστάζοντες, ἀχακίαν προσφὲ- 
ροντες, ἀμνηστίαν ἐμφαίνουτες , περισπασμῶν ἔαυ- 
τοὺς ἀφορίζοντες, xai GO: καθαροὺς προσκομµἰζον- 
τες, τρόπων ἡμερότητα φέροντες, xal τὸ πρὸς ἅπαν- 
τας προσηνὲς xal φιλάλληλον ἔχοντες. Καὶ πρὸς τού- 
τοις ἅπασι τὴν πρὸς πάντας συµπάθε'αν ἄγοντες, καὶ 
τὸν ἐκ ψυχῆς συμπαθοῦς ἀεὶ προερχόµενον ἔλεον βλή- 
ζοντες, οὕτω Χριστὸν προσιόντα δεξώμµεθα * οὕτω 
Χριστὸν εἰσοικίσωμεν ' οὕτω — Xpigvóv θεοπρεπῶς 
ἐναγχαλισώμεθα, xal προφητικοῖς ἀνθομολογησώμεθα 
ῥήμασι, τὴν αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀνυμνοῦντες προέλευ- 
σιν, καὶ ἣν πρὸς ἡμᾶς συµπάθειαν εἴργασται µεγαλο- 
Φώνοις χηρύττοντες στόµασιν' ἵνα xal βασιλείας oó- 


celorum consequamur,etbonis perfruamur seternis: ῃ ρανῶν ἐπιτόχωμεν, καὶ αἰωνίων ἀγαθῶν ἁπολαύσω- 


in ipso Christo Deo nostro, cui cum optimo Patre, 
80 sanctissimo Spiritu gloria, imperium, honor, 
adoratio οἱ magnificentia, nunc et scmper οἱ in 
secula seculorum. Amen. 


(55) Reg. 2, καὶ τῇ αὐτοῦ ἐπιπνοίᾳ Πνεύματι. 
(50) Reg. 2, ἀπολύτρωσιν, 


μεν, iv αὐτῷ Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν, μεθ) οὗ τῷ 
παναγάθῳ Πατρὶ zi τῷ παναχίῳ Πνεύματι, δόξα, 
κράτος, ttg), xxl προσκύνησις xal μεγαλοπρέπεια, 
νῦν xal ἀεὶ xal εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


(57) Reg. 2, παρεγένετο. 
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IN HOMILIAM DE 600 ΝΑΤΟ ADMONITIO. 


Non est quod in hujusce homili νοθεἰᾳ commonstranda diu immoremur, cuin orationis genus, voces 
ccleraque omnia scriptorem prodani Athanasio longe imparem. Et vero ποπ ex vocibus et. stylo. tantum 
spuria illa deprehenditur : cum mulla complectatur inepta, et sagaci quovis homine, ne dicam Athanasio, 
indigna ; ut esl illud de Samuele propheta commentum, et. similia, qux lectori primo aspectu. occurrent 


observanda. 


TOY EN ATIOIZ IIATPOZ HMON 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


(58) OMIAIA EIZ TON EK ΓΕΝΕΤΗΣ TY4AON 


S. P. N. ATHANASII 


IN C/ECUM A NATIVITATE HOMILIA. 


1. Πολυσπούδαστὀν ἐστι πᾶσιν ἀνθρώποις τὸ τῶν 
γονέων Ὑλύκασμα, Ὑνήσιον, ποθητὸν (59), παντὸς 
χρυσίου τιμιώτερον. Οὐκ ἔστιν iv τῷ παρόντι βίῳ 
γονεῦσιν ἀντισταθμιζόμενον χτῆμα. Χρυσὸς πολλάκις 
ἀπόλλυται' γονέων δὲ φίλτρον οὐ µαραίνεται. "Ap- 
γυρος πολλάχις Ἰοῦται τῶν δὲ γεννησάντων al ὡδῖ- 
veg οὗ μειοῦνται. Μαργαρῖτχι πολλάκις διαφθείρον- 
ται’ γονέων δὲ δάκρυα τῷ Κυρίῳ παρίστανται. Διὸ xal 
τῶν Ὑονέων τὸ τίµιον Ἡ Οξεία Toa? γνωρίζουσα, 
παρα:νεῖ τοῖς τέχνοις βωῶσα * « Ἱ) χακολογῶν ma- 
τέρα Tj μητέρα, θανάτῳ τελευτάτω. » Ἔστι δὲ πάν- 
tw εἰπεῖν τινα Καὶ εἰ περισπούδαστόν ἐστι τὸ τῶν 
γονέων γλύκασµα, τίνος ἔνεκεν ὁ Δαθὶδ τοὺς Ὑονεῖς 
διαθάλλων ἔλεγεν' « Ὁ Πατήρ uoo καὶ ἡ µήτηρ µου 
ἐγκατέλιπόν µε" ὁ δὲ Κύριος προσελάθετό µε; » Τί 
λέγεις, ὦ φίλε, πρὸς τὰ παρόντο ; Παντὸς κτίσματος 
τιµιώτερον τὸ τῶν Ὑονέων Ὑλύχασμα' μὴ γὰρ ὡς 
πρὸς τὸν δημιουργὸν τῶν ἁπάντων θεόν' οὐκ ἔστι 
κτίσμα κτίστῃ συγκριθῆναι δυνάµενον. El μὲν ἦν ὁ 
Δαθὶδ εἰρηκώς' « 'O πατήρ µου καὶ d$ µήτηρ µου 
ἐγκατέλιπόν µε. » ἀντελάθετο δὲ µου ὁ δεῖνα, ὁ γεί- 
των, fj ὁ συγγενὴς, Ἡ ὁ φίλος, ὡς ὑπεναντίον δις- 
θεθαίου (00): εἰ δὲ xai τῶν γονέων τὸν Κύριον εὖ- 
σπλαγχνότερον ἀπεφήνατο, καὶ τοὺς γονεῖς οὐκ ἐν- 
ύθρισε, xal τὸν θεὸν ἑδόξασεν. 


2. Τίνος δὲ χάριν ὁ Δαθὶδ προσηκατο τὰς συλλα- 
θὰς, λέγων’ « Ὁ Πατήρ µου καὶ ἡ µήτηρ µου ἐγκατέ- 
λιπόν pe: ὁ δὲ Κύριος ἀντελάθετό (61) µε ; » "Iaxe 
πάντες σαφῶς, ὅσα τε φιλόλογοι, πῶς ὁ τῶν ἁπάν- 
των θεὸς βουλόμενος τὸν Σαοὺλ, ὡς φαῦλον, τῆς βα- 
σιλείας διαδέξασθαι, καὶ τὸν Δαθὶδ, ὦς φἰλον, εἲς τὴν 

65 Exod. xxi, 17. ** Psal. xxvi, 40. 

(58) Reg. 1, ὁμιλία. Reg. 2, oum editis, λόγος. 

59) Ita msg. Editi vero, ποθηρὀν. Ud 

160) Ita Reg. 2. Editi autem, ὡς ὑπ᾿ ἑναντίων διε- 


PaTROL. 48. XXVIII. 


Λ 


1. Summa cura hominibus colendus est dulcis 
ille, germanus, desiderabilis, quovis auro pretio- 
gior, parentum amor.Nulle sunl in hac vita facul- 
tates parentibus comparandis. Aurum spe perit, 
parentum autem umor non exstinguitur. Argentum 
plerumque rubiginem contrahit, parentum autem 
erga prolem affectus non minuitur.Margaritie non 
raro corrumpuntur,parentum vero lacrym:e coram 
Deo sistuntur. Quamobrem divina Scriptura, indi- 
cans quantus sit honor erga parentes habendus,sic 
monet filios, exclamans : « Qui maledicit patri vel 
matri, norte moriatur 9, » Zed [forlasse dixerit 


quispiam. Si tanta cura 366 colendus es! dulcis 
ille erga parentes affectus, quid causm est quod 
David parentes accussns dixerit : « Paler meus et 


mater mea dereliquerunt me; Dominus aulem as- 
sumpsit me δὲ} » Quid ad hic ais, dilecte? Omni 
creatura pretiosior esse debe! dulcis ille erga paren- 
tes affectus, nec tamen cum [0ο omnium  opilice 
comparandus : nulla quippe est creatura quie cum 
Creatore conferri possit. Bi David postquam dixil : 
« Pater meus et mater mea dereliquerunt me, »ad- 
jecisset, llle quidam vicinus, aut cognatus, aut aimi- 
cus suscepit me; id quasi ex adverso. aflirmasset. 
Quod sit magis quam parentes misericordem Deum 
pronuntiavit, parentibus injuriam non fecit, el Deo 
gloriam dedit. 

ο. Quid caussae est autem, quod David syllabas 
apponit dicens : « Pater meus et mater mea dere- 
liquerunt me, Dominus auiem assumpsit me? s 
Gnari omnes estis, utpote lectionis studiosi, quo 
pacto omnium Deus cum vellet Saulem,utpote im- 
probum bominem regno abüicare, et Davidem, ut 


θεθαιοῦτο. 
(61) Reg. 2 solus, mpoccóio:zo. llem  ibid., pe, 
et ita semper. Editi, µου. 
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dilectum sibi, regnum adire, ministrum suum mi- A βασιλείαν προσήκασθαι (62) ἀποστέλλει τὸν ἑαυτοῦ 


serit Samuelem ad domum parentum David, cornu 
ferentem ordinaticnis, dixeritque Samueli Domi- 
nus *5:Pergead domum Jesso,et unge mihi unumex 
filiis ejus in regem. Samuel autem ad ministerium 
missus,respondit Domino: Ecqueim ordinabo?Indica 
nomen, Domine, ut diligentius ad jussa tua prope- 
rem. Tum Dominus ad Samuelem : Nolo scias quem 
constituerim, ne quasi persona: acceperis, accu- 
sere. Habes cornu ordinationis, in quem inolinabi- 
tur cornu,et oleum emanabit, illum mihi constitue 
regem.Gum cornu teneas quod nullam personarum 
acceptionem facturum est, ne moleste feras. His 
auditis Samuel, quasi a Deo accepta cognitione, 
Btatim,haud dubio pede,accurrit ad domum Jessie, 
quem sic alloquitur: Misit me Dominus ordinatum 
ex filiis tuis unum in regem. Confestim Jesse et 
uxor ejus filium suum producere natu primum, ut 
qui primogenitorum benedictionem gestaret, et ul 
inter liberos suos rectum ordinem servaret.Samuel 
autem elevans statim manum, &c sese ad ordina- 
tionem componens, inclinatoque cornu, prio- 
rem absque ordinatione dimisit, oleo, ex Dei 
nutu,effluere nolente.Cum autem illi cunctos filios 
suos preter Davidem adduxisset, abscesserunt om- 
nes vacui nec ordinati. 


διάκονον Σαμουὴλ εἰς τὸν οἶκον τῶν γονέων τοῦ Δα- 
616 (63), ἐπιφεόμενον τὸ κέρας τῆς χειροτονίας, λέ- 
γων πρὸς τὸν Σαμουὴλ ὁ Κύριος Πἱορευθεὶς εἷς τὸν 
οἶκον Ἰεσσαὶ, χρῖσόν µοι ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ slc βα- 
viia. 'O δὲ Σαμουήλ ὡς cl; διακονίαν στελλόμενος 
ἀντερήσατο (61) πρὸς τὸν Κύριον, λέγων" Καὶ τίνα 
προχειρίσοµαι ; Λέγε µοι τὸ ὄνομα, Δέσποτα, ἵνα 
σπο»δαιότερον πρὸς τὸ δοκοῦν σοι διαθήσωµα.. Ὁ 
δὲ Κύριος πρὸς τὸν Σαμουήλ’ Οὐ θέλω σε γινώσκειν 
τὸν προχειριζόµενον, ἵνα μὴ ὡς προσωπολήπτης δια- 
θληθῇς. Ἔχεις τὸ κέρας τῆς γειροτονίας, ὅπου ὃ᾽ ἂν 
ἐπινεύσει τὸ κέρας, καὶ τὸ ἔλαιον λιμνάσει, ἐκεῖνον 
μοι προχείρισον (65) εἰς βασιλέα. Κατέχων τὸ χέρας, 
ἀπροσωπόληπτον διαιτητὴν, μηδαμῶς ἑυσχέραινε . 
Ταῦτα ἀκοῦσας ὁ Σαμουὴλ, καὶ ὡς παρὰ θεοῦ τὴν 
γνῶσιν δεξάµενος, εὐθέως ἀναμφιθόλῳφ ποδὶ κατέδρα- 
μεν ἐπὶ τὸν olxov τοῦ Ἰεσσαὶ, λέγων πρὸς αὐτόν" 
᾽Απέστειλξέ µε ὁ Κύριος προχειρίσασθαι ἕνα τῶν 
υἱῶν σου εἷς βασιλέα. Εὐθέως δὲ ὁ Ιεσσαὶ xai ἡ τού- 
του γαμετὴ τὸν πρῶτον υἱὸν προεθίθασαν, ὡς τὴν 
εὐλογίαν τῶν πρωτοτόχων βαστάζοντα, xal ἐν τοῖς 
τέχνοις τὴν εὐταξίαν φυλάττοντα, 'O δὲ Σαμουὴλ, 
εὐθέως τὴν χεῖρα ὑψώσας, καὶ πρὸς τὴν χειροτονίαν 
σχτματισθεῖς, καὶ τὸ χέρας ἐπ.νεύσας, ἀπέλωσε τὸν 
πρῶτον ἀχειροτόνητον , θείῳ νεύµατι τοῦ ἐλαίου 


στάξαι μὴ βουληθέντος. Ὡς ἕνα ἕκαστον τῶν υἱῶν αὐτοῦ παρήγαγεν αὐτῷ ἐκτὸς τοῦ Δαθὶδ, ὑπέστρεψαν οἱ πάντες 


λιτοὶ (69) καὶ ἀχειροτόνητοι. 

3. 18 porro vacuis regressis,Samuolem Jesse ag- 
gressus est, his verbis : Quid fecisti,o homo? hal- 
lucinatus es, nec te hallucinatum intelligis. Aut 
deceptus es, aut me illisurus huc properasti. A 
janue ingressu aberrasti : alio missus, hic cornu 
protulisti : nos vàno gaudio replevisti : pollicitus 
es,nec promissa complevisti.Tum Samuel ad Jesse: 
Quid me incusas,o senex? damnas eum qui me mi- 
sit. An potest unquam errare propheta ? Si proprio 
consilio huc accessissem, jure dubitares.At si cor- 
dium scrutator me misit, quid renuis? Jesse vero 
&d Samuelem: [n quo demum annuam? Adduxi ad 
te omnem liberorum meorum florem, et nusquam 
prornissi tui indicium comparet. An non potius ig- 
noras eum qui te misit? An non alio missus es? 
Nunquid ut me senem constitueres regem huc pro- 
perasti? Tum Samuel ad Jesse: Quid me increpas, 
o senex, an non alium habes filium? Si non habes, 
hallucinatus sum;sin habes,nequaquam erravi.nte- 
ponit Jesse ad Samuelem : Alius quidem mihi su- 
perest filius; sed parvus, despicabilis,neque aptus 
regno, quem producere pudeat. Tum Samuel ad 
illum : Vin' tu immutare preceptum Creatoris?pu- 
det te 867 illum producere? Quid enim? An mul- 
tam carnis molem uugit Deus? Adduc itaque illum; 


55 [ Reg. xvi, 1-13. 


62) Ita Reg. 2. Editi vero, προήκασθαι. 

63) Reg. 2, διάκονον εἷς τὸν οἴκον τοῦ Ἰεσσαί. Mox 
Xtgevovtioetus. Reg. 1 et 2. 

(64) Reg. 2, ἀντερίσατο. Mox idem, προχειοίσο- 


μαι. 


3. Ὑποστρεψάντων δὲ τούτων λιτῶν, ἀντέθαλλεν ὁ 
Ἰεσσαὶ πρὸς τὸν Σαμουὴἡλ, λέγων. Τί πεποίηκας, 
ἄνθρωπε ; ἐσφάλης, καὶ οὐκ οἶδας. "H ἐσφάλης, d 
παῖξαι µε παρέδραµες. Παρὰ θύρας εἰσήλυθες: ἆλ- 


C λαχοῦ ἀπεστάλης, καὶ ὧδε τὸ χέρας ἐγύμνωσας, µά- 


την ἡμᾶς ἐχαροποίησας, θρυλλήσας, xal τὴν ἔπαγ- 
γελίαν μὴ πληρώσας, Ὁ δὲ Σαμουὴλ πρὸς τὸν Ἰεσ- 
cat Τί καταπλήττεις (67), πρεσθΌτα; καταψτφἰζῃ 
τοῦ ἀποστείλαντός µε. "στι προφήτην πλανηθῆναἰ 
ποτε ; E! μὲν οἰκείᾳ γνώµῃ παρεγενόµην, καλῶς Ot 
στάζεις' εἰ δὲ ὁ τῶν καρδιῶν γνώστης ἀπέστειλέ µε, 
τί ἀνανεύεις; 'O δὲ Ἰεσσαὶ πρὸς τὸν Σαμουήλ: Καὶ 
ἐν τίνι λοιπὸν ἐπινεύσω ; Παρήγαγόν σοι πᾶσαν τῶν 
τέχνων µου τὴν καλλονὴν, καὶ οὐδαμοῦ τῆς ἔπαγγε- 
λίας τὸ γνώρισμα. Mi, μᾶλλον οὐκ ἔγνως τὸν ἀποστε[- 
λαντά σε; Mi, ἄρα ἀλλαικοῦ ἀπεστάλης ; Μήτιγε (08) 
ἐμὲ τὸν πρεσθύτην κατέδραµες γειροτονῆσαι; 'O δὲ 
Σαμουὴλ πρὸς τὸν Ἰεσσαί * Τί µε χαταπλήττεις, 
πρεσθῦτα ; Οὐκ ἔχεις ἄλλον υἱόν ; εἰ μὲν οὐκ Eye, 


D ἐσφάλην' εἰ δὲ ἔχεις, οὐκ ἐπλανήθην. 'O δὲ Ἰεσσαὶ 


πρὸς τὸν Σα.ουήλ' Ἔχω μὲν καὶ ἄλλον υἱὸν, ἀλλ’ 
ὅμως μ.ικρὸν, εὐτελῆ, μὴ ποιοῦντα βασιλέα. Αἱσ(ύ- 
νοµαι καὶ προθιθάσαι αὐτόν. Ὁ δὲ Σαμουὴλ πρὸς αὖ - 
τόν Πα;αδιχτάττῃ τῷ Κτίσαντι ; αἱσχύνῃ προθιθά- 
σαι τοῦτον , Tl. γάρ ; [ολυσαρκίαν χρίζει ὁ θεός; 


05) Reg. 1, προχείρησαι. Reg. 2, xpoys:olca:. 
66) Λιτοί deest p Reg. 2. δν s TEPXPR 
(és Reg. 1, 2, τί λέγεις ; 

68) Ita Reg. 4, 2. Edili vero, uj τοίνε, 
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Προχείρισαι οὖν τοῦτον) λιμνάσει πάντως τὸ ἔλαιον, À effluet sane oleum, inolinabil se, ui probe nowi, 


ἐπινεῦσει, οἶδα, τὸ x£pa«. Εὐφραινέσθω σου ὁ olor. 
Τί 445; Ὅτι μικρός ἐστιν, οὐ ποιεῖ βασιλέα; Ηερί- 
µεινον μικρὸν, xai ὄψῃ' πῶς οὗτος ὁ μικρὸὺς τὸν 
γιγανταῖον πΊργον, τὸν Γολιὰθ λέγω δἠ, καταστρὲ- 
Vet. Τοιγαροῦν ταῦτην τῶν γονέων τὴν λοιδορίαν ὁ 
Δαθὶὸ κατανοήσας, καὶ τὴν τοῦ Κυρίου παράδοξον 
εὐεργεσίαν θείᾳ Γραφῇῃ παραδιδοὺς, 166a" « 'O πα- 
τήρ µου χεὶ ἡ µήτηρ µου ἐγχατέλιπόν µε’ ὁ δὲ Κύ- 
pios προσελάθετό µε. » 

ᾱ. Ταύτην τοίνυν τὴν τοῦ προφήτου Δαθὶδ εὐχάρι- 
τον φωνὴν, εὐχαίρως xai ὁ ἐκ γενετῆς τυφλὸς dva- 
θλέψας, ipei µεγαλοφώνως xal αὐτός « Ὁ πατήρ 
µου καὶ ἡ µήτηρ µου ἐγκατέλιπόν µε’ ὁ δὲ Κύριος 
προσελάθετό με. » Ἴστε πάντες σαφῶς, πῶς καὶ οὗτος 
ὑπὸ μὲν τῶν γονέων διεπτύσθη, ὑπὸ δὲ τοῦ θεοῦ οὐκ 
ἐγκατελείφθη. "Όπως δὲ τὸ ypéto c ἀποδωσώμεβα, καὶ 
μικρὸν ἀναψύξωμεν, ἵνα καὶ πάλιν πιστευθῶμεν ὀφει- 
λήµατα: φέρε τοίνυν ἐπὶ τὸν ἐκ γενετῆς τυφλὸν 
εὐχαίρως παραγάγωµεν. "Hxoute, ἀγαπητὲ, τῇ προ- 
τέρᾳ τοῦ εὐαγγελισ-οῦ Ἰωάννου βοῶντος' « Καὶ παρ- 
άγων, φησὶν, ὁ Ἰησοῦς, εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν 
ix Ὑγενετῆς καθήμενον ^ xal ἐπηρώτησαν αὐτὸν ol 
μαθηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες “Ῥαθθὶ, clc ἦμαρτεν, οὗ - 
τος 3, nl γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ» » Ὁ δὲ 
Κύριος πρὸς αὐτούς' « Οὐδὲ οὗτος ἥμαρτεν, οὐδὲ ol 
γονεῖς αὐτοῦ. ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ 
ἐν αὐτῷ. Ταῦτα εἰπὼν ὁ Κύριος, ἔπτυσε "yap, xal 
ἐποίησε πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσµατος, καὶ ἐπέχρισε τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ.» Καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἷς 
τὸν Σιλωάμ' καὶ ἀπελθὼν ὀνίφατ, καὶ νιψάµενος 
ἀνέθλεψε * xal ἀναθλέψας ἐπίστευσε τῷ ἁἀποστεί- 
Λαντι. "Άχουε συνετῶς. ᾿Επηρώτησαν τὸν Κύριον οἱ 
μαθηταὶ, λέγοντες' « Διδάσχχλε, τίς ἥμαρτεν, οὗτος 
f, οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ ; » Διγαία τῶν 
ἀποστήλων d ἐπερώτησις, ἔνθεν δείχνυται, ὅτι ὡς 
θεῷ τῷ Koplp Ἰησοῦ προσίεσαν (69). Τίς γὰρ οἶδε 
τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων, tl μὴ ὁ τῶν χαρδιῶν 
ἰχνηλάτης ; Διὸ καὶ ὁ Κύριος οὐκ ἀνένευσε πρὸς τὴν 
ἐπερώτησιν, ἀλλὰ παραυτὰ ἐποίει τὴν ἀπόκρισιν, ἐν 
ταυτῷ καὶ τῶν ἀποστόλων τὴν Επερώτησιν πληβροφο- 
pov, καὶ τὴν αὐτοῦ θεοπιστίαν βεθαιῶν. ᾽Αποκριθεὶς 
γὰρ (70) ὁ Κύριος εἶπεν' « Οὔτε οὗτος ἵμαρτεν, οὔτε 
ol γονεῖς αὐτοῦ: ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ 
ἐν αὐτῷ' » τουτέστιν jd; παροῦσα τούτου τύφλωσις 
οὐκ ἔστιν ἁμαρτιῶν πρόσκοµµε, ἀλλὰ φύσεως σφαλµα, 
"ωσπερ Υὰρ φυτὸν πρὸ τοῦ τῆς γῆς ἐκκύψαι, ἐν τῇ 
ῥίζῃ πολλάκις ἀπὸ περιστάσεως ἀερίου τὴν βλάθην 
δέχετα:, οὕτω καὶ οὗτος ὁ ἐκ γενετῆς τυφλὸς, ἐν τῇ 
νηδ{ τὴν πύίρωσιν ἐδέξατο" fj τοῦ µητρφου κόλπου 
ἀνευθέτου ὑπάρχωντος, fj τοῦ πατρφου σπόρου xaxo- 
X5uoo καταθληθέντος. Ὁ δὲ τὴν σφαλεῖσαν φύσιν διορ- 
θώσασθαι δυνάµενος οὐδὲν ἕτερον T, τῶν φύσεων δη- 
μιουργὸς εὑρεθήσεται. Διὸ καὶ ὁ Κύριος ἀπεφήνατο 


6 Ρρ8]. xxvi, 10. 5" Joan. 1x, 1-3, 6. 


(59) Ita Reg. 2. Editi vero, προσῆσαν. Infra Reg. 
2, ἔρώτησιν pro ἑπερώτησιν. Ibid. Reg. 1, 2, quos 
sequimur, παραυτά. Editi, παρ) αὐτήν. 


cornu. Letetur domus tua. Quid enim ? 
parvus est, non est aptus regno ? lantillum exspe- 
cta, et vidcbis quo paclo ille parvalus girantinum 
turrem, Goliath scilicet, proslornet. Hane ergo pa- 
rentum contumeliam secum reputans David,et ad- 
mirandam Domini benignitatom sacris litteris con- 
signans exclamabat : « Pater meus et. maler mea 
dereliquerunt ie, Oominus autem assumpsit 
me $8, » 

4. Hanc itaque prophete David vocem gratin- 
rum aclione plenam, opportune tem σος ille a 
nalivitale, visu recepto, magna el ipse voce dicel : 
« Pater meus et mater mea dereliquerunt me, 
Dominus autem assumpsit me. » Probe nostis ome 
nes, quod hic quoque et a parentibus rejectus fue- 
rit, et 8 Deo non fuerit derelictus. Sed ut debitum 
pereolvamus, paululumque recreemur, nt. rursum 
nobis debita concredantur : age, ad eiecum à nati- 
vitate opportune accedamus.Audis!i,dilecte,/Domi- 
nica [71]) precedente Joannem evangelistam cla- 
mantem : « Et preteriens, » inquil, « Jesus, vidit 
hominem cecum a nativitate sedentem. Et inler- 
rogaverunt eum discipuli ejus Rabbi, 
peccavit, hie aut parentes ejus, ut e$»cus nasce- 
retur? » Quibus Dominus : « Neque hie peccavit, 
neque parentes ejus, sed ut manilestentur opera 
Dei in illo. Hec cum dixisset Dominus, exspuit in 
terram, et fecit lutum ex sputo, et linivit super 
oculos c&ci 9". » Et misit eum ad Siloam : 
abiisset, lavit : lotus vidit,visuque receplo eredidit 
in eum qui mississet. Hec prudenter audi.Interro- 


An quiü 


quis 


cummqua 


gabant Dominum discipuli dicentes : « Magister, 
quis peccavit, hic aut parentes ejus, ut ροής na- 
sceretur? » /Equa erat apostolorum in!errognlio, 
ut inde liquet, quod ad Dominum Jesum, velut 


Deum, accesserint. Quis novit enim secre!n. homi- 
num, nisi scrutator cordiuru ? Quocirea nee Dormi- 
nus interrogationem abjecit; sed statim respondit, 
eadem opera et apostolorum inlerrogationi fnciens 
satis,et deitatis suse fidem confirmuns.Iespondens 
enim Jesus dixit : « Neque hie pecesvit, neque 
parentes ejus : sed ut manifestentur opera Dei in 
illo; » id est ; isthec ejus cecilas, non est pec- 
catorum pena, sed nature defectus. Sicul enim 
planta, antequam e terra pullulet, in radice ple- 
rumque ex ambientis aeris affeciione damnum anc- 
cipit; ita et hic a nativitate cecus, vilium ejus- 
modi in utero contraxit; sive quod maternus sinus 
haud recte compositus esset, sive quod paternum 
semen emissum, vitiosum esset. Qui porro erran- 
tem naturam potest corrigere, nihil sure nliud 
quam naturarum creator deprehendetur.Quare hoe 
Dominus pronuntiavit : « Neque hic peccavit, ne- 


(70) Ita Reg. 2. Editi autem, 'Ax«cxsiüieiz 65, 
(71) Sic Holsteinius. 
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que parentes ejus, sed ut manifestentur opera Dci A λέγων’ « Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν, οὔτε ol γονεῖς αὐτοῦ, 


in illo. » Hisque prolatis, confestim ipso opere, 
sese ostendit esse naturarum creatorem, ao de ae 
ipso dixisse : « ut manifestentur opera Dei in 
illo ; » id est, ut per illum exploratum sit me, non 
merum hominem, sed Deum fortem esse. Poterat 
enim Dominus solo verbo cecum curare, qui verbo 
ccelos firmaverat, juxta divinum illud dictum : 
« Verbo Domini coli firmati sunt 9$; » poterat ita- 
que verbo hunenativitate cocum curare. Id ta- 
men minime facit, sed luto oculos ungit illius; ut 
palam faceret omnibus, esse se illum Adami 
figulum, qui simile simili resarciret. Non inno- 
vat curalionis seriem, ne miraculum dissiparet : 
lutum luto inungit : ac simile simili resarcit. 
Posset aulem quis dicere, ideo Dominum caeci 
oculos inunxisse luto, ut palam omnibus faceret, 
se ipsum esse qui Adamum ex luto efformassct. 


ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῃ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ἐν αὐτῷ. » Καὶ 
ταῦτα εἰπὼν εὐθέως διὰ τοῦ Epyox γνωρίζει, ὅτι σὐ- 
τός ἐστιν ὁ τῶν φύσεων δημιουργὸς, xai ὅτι περὶ αὖ- 
τοῦ ἔλεγεν' « ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Oso) ἐν 
αὐτῷ) » τουτέστιν, ἵνα γνωρισθῶ δι’ αὐτοῦ, ὅτι οὖκ 
εἰμὶ λιτὸς ἄνθρωπος, ἀλλὰ θεὸς κραταιός. ΗἩδύνατο 
γὰρ ὁ Κύριος τῷ ῥήματι µόνῳ τὸν τυφλὸν ἰάσασθαι, 
ὁ λόγῳ τοὺς οὐρανοὺς στερεώσας, χατὰ τὸ φάσκον 
θεῖον ῥητόν' « Ti λόγῳ Κυρίου οὗ οὐρανοὶ ἑστερεώ- 
θησαν᾽ » ἠδύνατο οὖν λάγῳ xal τοῦτον τὸν ἐκ γενετῆς 
τυφλὸν θεραπεῦσαι. ᾽Αλλ' οὗ motel τοῦτο, πηλὸν δὲ 
ἐπιχρίει τοῖς ὀφθαλμοῖς (72) αὐτοῦ, ἵνα πᾶσι φανε- 
póv καταστήστι, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ xal τοῦ ᾿Αδὰμ κε- 
papse, καὶ διὰ τοῦ ὁμοίου τὸ ὅμοιον ἀποπληρῶν (73). 
Οὐ ξενίζει τὴν περιοδίαν, ἵνα μὴ διασκεδάσῃ τὴν θαυ- 
ματουργία,’ πηλὸν ἐπὶ πηλὸν ἐπιγρίει, διὰ τοῦ ἁμοίου 
τὸ ὅμοιον ἀναπληρῶν. Ἔστι δὲ πάντως εἰπεῖν τινα, 


καὶ ὅτι τούτου χάριν ὁ Κύριος ἔχρισε πηλῷ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ, ἵνα πᾶτι φανερὸν καταστήσῃ, 


ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ καὶ τὸν ᾿Αδὰμ χοοπλαστήσας, 

368 5. Quid porro cause est quod eum miserit 
in Siloam? An etiam Adamum in Siloam demisit? 
Attente audi. Quando Adamum Dominus ex luto 
formabat, repugnantium Judeorum aderal nemo : 
cum nemo itaque adesset qui contradiceret, minore 
apparatu rationabilem hanc statuam perfecit.Nunc 
vero oum multi contradicant, longa circuitione 
utitur; ut potestatem affirmet suam ; ut vel invitos 


contradicentes ad miraculi assensum pertraheret. 


Hujus rci gratia luto inunctum illum misit in Si- 
loam, ut sese ablueret: non quod $Siloa egeret, 
Silos Dominus ; sed ut currente c&co,qui viderent 
soquerentur, essetque qui non videbat, videntium 
dux : ipsi autem qui accurrissent, testes forent 
miraculi. Nam, cum illud Dominus faceret, mitte- 
retque hominem in Siloam, accürrebant ingentes 
turbe, miraculo testimonium perhibentes. Sed ad- 
huc susurrabant Pharisei, curiuse rem jinvesti- 
gantest,ac phuntasiam esse miraculum illud excla- 
mabant. Quid facturi erant, nisi longiore circuitu 
miraculum designasset? Quod si alia ratione volueris 
Siloam in figuram accipere piscine baptismatis, 
nequaquam a vero aberraveris, quandoquidem jn 
illa universi ignorantiz teuebris lavantur, luinen: 
que pie religionis accipiunt. 


0. Quod autem post tantam miraculi moram 
Judeorum plerique miraculo coniradixerint, id 
audisti ex evangelisi verbis : « ltaque vicini, et 
qui viderant eum prius qui mendicus erat, dice- 
bant: Nonne hio est qui meudicabat, cecus & 
nativitate? Alii dicebant, Quia hic est : alii au- 
tem : Nequaquam, sed similis est ei. Ille vero. qui 
visum receperat, dicebut : Quia ego sum, quem 


68 Psal, xxxi, 6. 


72) Reg. 2, ἐπέχρισεν τοὺς ὀφθαλμούς. 
(r3) Ita Reg. 2. Eaiti Vero, δἱὰ τοῦ τὸ ὅμοιον dvt- 


5. Tívoz 6b Ένεχεν ἀπέστειλεν αὐτὸν εἷς τὸν Σι- 
λωάμ; M, xal τὸν ᾽Αδὰμ. εἰς τὸν Σιλωάμ. ἐχάλασεν ; 
"Axoot συνετῶς. Ὅτε τὸν ᾿Αδὰμ ὁ Κύριος ἐπηλό- 
πλασε (74), τότε οὖδεὶς τῶν ἀντιλεγόντων Ιουδαίων 
παρῆν' ἐπεὶ οὖν οὐδεὶς Tv ἀντιλέγων, τότε μὲν ὁ Κύ- 
ριος εὐσυσταλτικώτερον τὸν λογικὸν ἁνδριάντα xa- 
τασκευάζει’ νυνὶ δὲ ὡς πολλῶν ὄντων τῶν ἀντιλε- 
όντων, πλατύνει τὴν περιοδίαν, ἵνα κρατύνῃ τὴν 
ἐξουσίαν, ὅπως xal ἄκοντας τοὺς ἀντιλέγοντας ἐπι- 
νεῦσαι τῷ θαύματι παβασχευάτῃ. Τούτου οὖν χάριν 
ἀπέστειλε τὸν πτλοφόρον εἰς τὸν Σιλωὰμ νίψασθαι, 
οὐχ ὅτι τοῦ Σιλωὰμ ἔχρηζεν ὁ τοῦ Σ:λωὰμ δεσπότης 
ἀλλ᾽ ὅπως, τοῦ τυφλοῦ τρέχοντος, οἱ βλέποντες dxo- 
λουθήσωσι, καὶ Ὑενήσηται ὁ μὴ βλέπων τῶν βλεπόν- 
των ὁδηγὸς, αὐτοὶ δὲ ol καταδραµόντες µάρτυ-ες 
γενήσωνται τοῦ θαύματος. Ὅταν Ὑγὰρ καὶ τοῦτο 
ἐποίησεν ὁ Κύριος, καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν  εἷς τὸν Σι- 
λωὰμ, ἄπειρα πλήθη κατέδραµμον μαρτυροῦντα τῷ 
θαύματι. Καὶ ἔτι ἐνήχουν οἱ τῶν Φαρισαίων παῖδες πο- 
λυπραγμονοῦντες, κοὶ φαντασίαν τὴν θαυματουργίαν 
βοῶντες, Τί ἔμελλον ποιεῖν. εἰ μὴ ἐπλάτυνε τὴν θαυ- 
ματουργίαν; Άλλως δὲ πάλιν, el βουληθᾷς τὸν Σι- 
λωὰμ εἲς τόπον λαθεῖν τῆς τοῦ βαπτίσματος κολυµ- 
650:ac, οὐκ ἂν ἁμάρτοις' ἐπειδὶ Ev ἐκείνι πάντες 
ἀπονίπτονται τὸ σκότος τῆς ἀγνωσίας, καὶ λαμθά- 
νουσι τὸ φῶς τῆς εὐσεθείας. 


D 6. Καὶ ὃτι μετὰ τὴν τοσαὀτην τοῦ θαύματος πλα- 


τότητα ol πλείους τῶν Ιουδαίων ἀντέλεγον τῷ θαύ- 
ματι, ἤχουες τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος" « Οἱ δὲ γεί- 
τονες, καὶ ol ἰδόντες αὐτὸν πρὸ τούτου, ὅτι προσαίτης 
3», ἔλεγον: Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ προσαιτῶν, ὁ ἐκ γενε- 
τῆς τυφλός; Άλλοι ἔλεγον' Ουτός ἑστιν. Ἔτεροι δὲ 
ἔλεγον Οὐκ ἔστιν ουτος, GÀÀ' ὅμριος αὐτῷ ἔστιν. 
Ὁ δὲ ἀναθλέψας ἔλεγεν ὅτι, Ἐγώ εἶμ', ὃν λέγετε. » 


m) oov. 
(14) Ita Reg. 2. Editi vero, ἐπηλοπλάσθη. 








ἀνέθλεψε καὶ οἱ βλέποντες ἐτυφλώθησαν τῇ xaxíg. 
'Ael γὰρ d κακία τυφλή (75). Λιὸ xai Ἰουδαίων 
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τύφλωσιν ἀναθλέψεως πρόξενον;, 'O τυφλὸς A dicitis 6. » Videns cecitatem restituti visus con- 


παῖδες ἀπὸ xxxlac ἐπήχουν τὸν ἐκ γενετῆς τυφλὸν, λέ- . 


Ὕοντες πρὸς αὐτόν ΆΛέγε ἡμῖν, ἄνθρωπε, τίνος χά- 
ριν συγκροτεῖς ἡμῖν τὸν υἱὸν τοῦ τέκτονος, xal ὡς 
θεὸν αὐτὸν θέλεις διαφηµίζεσθαι; Οὺκ cl σὺ ὁ ἐκ 
γενετῆς τυφλός γνωρίζοµεν ἡμεῖς ἐκεῖνον' πολλο- 
στὸν αὑτῷ τὰ πρὸς τὰς χρείας ἐχορηγήσαμεν. Πῶς 
οὖν θρυλλεῖς σὺ, xai λέγεις, ὅτι Αὐτὸς ἀνέψξέ µου 
τοὺς ὀφθαλμούς ; El χρημάτων Om, καὶ τούτων χά- 
piv ψευδολογεῖς, ὅσον βούλει χοµίζου (76). µόνον τῆς 
ἀληθείας μὴ ἀπέχου. ΠΗάντα οὖν ἐποίουν, ἵνα πως 
διασκεδάσωσι τὸ θαῦμα, 'O δὲ ἀναδλέψας πρὸς τοὺς 
ἀντιλέγοντας ᾿Ιουδαίους ἔφασκε Τί µε συχοφαν- 
τεῖτε; Τί µου τὸ ψυγικὸν βλέμμα τυφλῶσαι προαι- 
ρεῖσθε; 'Ανέθλεψα, οὐ τυφλοῦμχι ' µάτην quot xo- 
νιορτὸν βλασφημίας πρρσρίπτετε (77). Αλλος ἐφιλαν- 
θρωπεύσατο, xal ὑλεῖς ἀντιθάλλετε. Οὐ προσκυνεῖτε, 
ἀλλὰ λοιδορεῖτε Καλῶς δὲ αὐτὸν υἱὸν τοῦ τέχτονος 
προσαγορεύετε’ µετημφίασε γὰρ τῶν ἐμῶν ὀφθαλ- 
μῶν τὰς θυρίδας. Μικρόν uot συγχωρήσατε, ct μετ 
ὀλίγον ὑμῖν διαλέγοµαι. Συγχωρήσατέ µοι πρῶτον xa- 
τανοῆσαι τοῦ οὐρανοῦ τὸ κάλλος, τοῦ ἡλίου τὸ xiv- 
τρον, τῆς σελήνης, τὸ φάος, τῆς ἡμέρας τὸν ὅρον, τῆς 
γυχτὸς τὸ µέτρον, τῶν ἀστέρων τὴν χορείαν, τῶν 
νεφων τὴν διαδρομὴν, τῆς γῆς τὴν εὐθύτητα, τῆς 
θαλάσσης τὸ κύτος, τῶν πλοίων τὴν ἄτριθον (78) διά- 
θασιν, τῶν ἀνωμάλων τὴν περιοχὴν, τῶν ὀρέων τὰ 
κυρτώµατα, τῶν ποταμῶν τὰ ῥεύματα, τῶν πηγῶν 
τὰ νάµατα, τῶν φρεάτων τὰ ἀντλήματα, τῶν κτηνῶν 
τὰ σκιρτήµατα, τῶν θῃρίων τὰ ποιχίλµατα, τῶν 
ὀρνέων τὰ σχιζόπτερα, τῶν ἰχθύων τὰ ἰδιώματα, τῶν 
δένδρων τὰ ὑψώματα, τῶν καρπῶν τὰ γλυκάσµατα. 
Συγχωρήσατὲ µοι πρῶτον ταῦτα xai παραπλήσια 
τούτων θεάσασθαι, καὶ tig! οὕτως ὑμῖν διαλέγομαι, 
πῶς ἀνέθλεψα. Πάλαι μὲν ἐγεννήθην, νυνὶ δὲ πρῶτον 
εἰσῆλθο, slc τὸν κόσμον τῷ μέρει τῆς ὄψεως. Ἴκουσα 
τοῦ προφήτου βοῶντος' « Ἐκ μεγέθους καὶ καλλονῆς 
κτισμάτων ἀναλόγως ὁ γενεσιουργὸς αὐτῶν θεωρεῖ- 
ται. » Εγὼ ἐκ τῶν κτισμάτων, ὑμεῖς ix τῶν ἐμῶν 
ὀφθαλμῶν ἀναλόγως τὸν δημιουργὸν θεωρήσατε. Τί 
pot χρημάτων περιουσίαν ἐπαγγέλλεσθς; Οὐ πιπρά- 
σκω τὸ δῶρον, οὗ καπηλεύω τῶν ἐμῶν ὁρθαλμῶν τὴν 
ἀνάθλεψιν. "Αμεινον εὐγνωμόνως προσαιτεῖν, Tj xa- 
κοτρόπως Ἠπλουτεῖν. Τὸ λοιπὸν οὐκέτι προσαιτῶ' 
ἔλαθον γὰρ τὸν παρἀάπτοντά pot πρὸς ἐργασίαν λύ- 
χνον τοῦ σώματος. Οὐχέτι οὖν προσαιτῶ, ἀλλὰ γεωργῶ' 
οὐχέτι χάριν alvo, ἀλλὰ μισθὸν ἀπχιτῶ' οὐχέτι ῥά6δφ 
τὴν γῆν ψηλαφῶ,άλλὰ τὴν ἄμπελον δρεπάνῳ κλαδεύω' 
οὐχέτι ἀργύρια συνάγω, ἀλλὰ δράγµατα θερίζω: οὗκ- 
ἐτι τὴν πήραν περισφίγγω, ἀλλ᾽ ἅμαξαν ἕλκω' οὑκ- 
ἔτι ἄρτων κλάσματα λαμθάνω, ἀλλὰ σῖτον κοµίζω" 
οὐχέτι στένων βοῶ' Δῶτε τῷ τὸ qi μὴ ἔχοντι, ἀλλὰ 

* Joan. 1x, 8, 9. "? Sap. xui, 5. 
ize] Reg. 2, τυφλοῖ. 


(76) Reg. 4, 2, κοµίζου χρῆμα. 
(77) Reg. 9, enis cil 
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ciliatricem ? 05865 visum recepit, et qui videbant, 
malitia sua exceca!i sunt. Semper enim caca est 
malitia. Quare Judei malitia ducti cwci nati au- 
ribus personabant his verbis : Dic nobis, o homo, 
quare jactitas nobis fabri filium illum, eumque ut 
Deum vis proclamare? Nequaquam tu es ille cmeus 
& nalivitate; novimus illum, ao ssepenumero ipsi 
necessaria suppeditavimus. Quare tu jactilas ac di- 
cis : Ipse aperuit meos oculos? Si pecunia cges, 
ejusque causa inentiris, quantum volueris accipe : 
solum ne a veritate recedas. Nihil iisque non 
agebant miraculum ut dissipsrent. Qui autem 
visum receperat, contradicentibus Judimis reponit : 
Cur me ealumniamini ? Cur visum anime mem 
excemcare studetis? Visum recepi, non cmculio. 
Frustra me blasphemia pulvere conspergitis. Alius 
me beneficio affecit, et vos repugnatis. Non ado- 
ratis, sed probris insectamini. Probe autem fabri 
filium vocatis illam ; nam oculorum meorum fono- 
strag commutavit. Veniam mihil prebetote si non- 
nisi paulo post vobiscum colloquar. Sinite moe 
primum considerare celi pulehritudinem , solis 
orbem, lune fulgorem, diei terminum , noctis 
mensuram, stellarum choream,nubiuim decursum, 
terre planitiem, maris latitudinem, navium trans- 
itum nullo vestigio relicto, convallium ambitum, 


montium rotunditatem, fluviorum  alveos, fon- 
tium seaturigines, puteorum haustus, pecudum 
saltus, ferarum varietates, avium multilidus alas, 
piscium proprietates, arborum proceritatem, fru- 
ctuum suavitatem. Sinite me hiec primum et his 


similia contemplari , atque exinde narrabo qua 
ratione visum recepi. Jam olim naius sum, sed 
quod visum spectat modo primum ingressus sum 
in mundum. Audivi prophetam clamantem : « A 
magnitudine et specie creaturarum, quadam ratione 
creator eorum conspicitur Τὸ. » Ex creaturis ego, 


vos ex 869 meis oculis quidam proportione ac 
ratione creatorem contemplamini. Ouid mihi pe- 
cuniarum vim pollicemini? Nequaquam donum 


vendo, visum oculis datum meis non cauponor. At 
prestat cum grato animo mendicare, quam scele- 
ribus ditescere. Non ulterius mendicabo; nactus 
sum enim qui mihi ad laborem lucernam corporis 
accenderet. Non ullerius mendicabo, sed npros 
colam'. Non amplius gratis petum, sed merce- 
dem repetam. Non amplius baculo terram tentabo, 
sed vineam facula putabo. Non ulterius num- 
mulos cogam, sed manipulos colligam. Non ultra 
peram constringam, sed currum traham. Non 
ultra frusta panis accipiam, sed írumentum de- 
ferum. Non amplius cum gemitu exclamabo 

Date οἱ qui lumine non fruitur; scd magna voce 


(78) Ita Reg. 1, 2. Editi vero, àz5:o7. Mox iidem 
msg. χυρτώµατα" Editi, κυρτήµατα. 
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clamabo : Dominus ihuminatio mea et salus mea, Α µεγαλοφώνως xpato* « Κύριος φωτισμός µου xal σω- 


quem timebo ?!? » 

7. His auditis contradicentes Judei, ut vident 
illum non modo sanatura esse, sed miraculum quo- 
que defendere, accedunt iterum sciscitanles : Quo- 
inodo visum aecepisti ? Quid fecit tibi homo ille, 
quod tam firmiter eam rem asseris? Tum is qui 
visum receperat ad excacatos illos : Quomodo vi- 
sum accepi? Deone dicitis, quomodo illud con- 
sequenter ad nature ordinem factum est? Si quie- 
ritis, quomudo; vicissim vos ego interrogabo : 
Quomodo in vinum aquam commutavit? An natu- 
τῷ ordinem, aut miraculum ut exhiberet ? quomo- 
do Lazarum ex sepulcro evocavit? naturali an di- 
vino modo? Quomodo leprosum morbo liberavit? 
circuitione quadam, an voluntate ? Quomodo san- 
guinis fluxu laborantem mulierem, qua sanguinis 
profluvio quasi naufragium fecerat, ex e& tempe- 
state eripuit? Perquirendone morbi rationem, an 
conspecta ejus fide. Tum contradicentes illi Ju- 
dei, ut viderunt eum in proposito perseverantem, 
acriter comprehensum vi pertrahunt ad Pharisai- 
cum tribunal, dicebantque illi : Jam carnes lanci- 
nari tuas curabimus, ut servi, non doctoris, munus 
exsequare. Non taces, sed concionem habes, atque 
ut Deum illum vis proclamare filium Josephi? 
Casu quodam visum recepjisti, effutisque nobis te 
a nativitate eecum esse, atque adducis nobis is- 
tum fabri filium? Non taces : sed magna voce cla- 
mas? Qui porro visum receperat reponit ad con- 
tradicentes : 8i me clamare non vultis, quid tam 
frequenter sciscitamini? Vosmetipsos diffamatis et 
mihi culpam ascribitis.Si, ut dicitis, casu quodam 
visuin accepi, cur parentes meos accivistis? Fru- 
stra turbas datis : nun potestis obtegere miracu- 
lum : etsi siluerim ego, clar.ant oculi mei. Homo 
quidam Jesus nomine, cujus nomen est curatio, 


- ]uto unxit oculos meos, et dixit mihi : « Vade, lava 


in piscina Siloam ??. » Abiensque lavi, lotus lutum 
deposui, sed visum recepi. 

8. His auditis Pharisaici judices, ingentique co- 
acta turba : Sabbatum enim erat, cum hoc mira- 
culum fecit Jesus: interrogabant eum eadem que 
Judei dicentes : Nosti, o homo, quo astes in loco, 
et indeprecabile hoc tribunal esse, neque fraudem 
hic unquam latere posse. Dic nobis omni accura- 


τήρ µου, τίνα φοθηθήσοµαι; » 

7. Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ ἀντιλέγοντες Ἰουδαῖοι, ὡς 
εἶδον αὐτὸν μὴ µόνον ἰαθέντα, ἀλλὰ καὶ συνηγο- 
ροῦντα τῷ θαύματι, προσῄεσαν ἔτι ἐπερωτῶντες αὐ- 
τόν’ Πῶς ἀνέθλεψας; Τί σοι ἐποίησεν ἐχεῖνος ὁ ἂν - 
θρωπος, ὃτι ἐπιμένεις τῷ πράγματι; Ὁ δὲ ἀναθλέ- 
Ψας πρὸς τοὺς τυφλωθέντας ἔφη: Πῶς ἀνέθλεψα; 
Ἐπὶ θεοῦ λέγετε, πῶς τῆς φύσεως ἀχολουθία γίνε- 
ται; Et τὸ πῶς ἐρωτᾶτε, ἀντερωτήσω ὑμᾶς κἀγώ' 
Πῶς τὸ Όδωρ elc οἶνον µετέθαλεν, ἀκολουθίαν fj θαυ- 
ματουργίαν μηνύσας; Πῶς τὸν Λάζαρον ἐκ τοῦ τάφου 
ἐκάλεσε, φυσικῶς Ἡ Οεοπρεπῶς; Πῶς τὸν λεπρὸν 
τοῦ πάθους ἀπέλυσε, περιοδεύσας, Tj θελήσας; Πῶς 
τὴν αἱμοῤῥοῦσαν γυναῖκα, ναυαγοῦσαν ἐκ τῆς τῶν 
αἱμάτων φορᾶς, τοῦ κλύδωνος διέσωσε; Τὸ πάθος 
ἐρευνήσας, Tj τὴν πίστιν χατανοήσας; Οἱ δὲ ἀντιλέ - 
Ύοντες Ἰουδαῖοι, ὡς εἶδον αὐτὸν ἐπιμένοντα, Opt 
τερον κατεσχηκότες, εἶλκον αὐτὸν μετὰ βίας ἐπὶ τὸ 
Φαρισαϊκὸν κριτήριον, λέγοντες πρὸς αὐτόν. Novi σου 
τὰς σάρχας καταξανβῖναι παρασχευάσοµεν, ἵνα δου- 
λείαν, xai μὴ διδασκαλίαν µετέρχῃ. Οὐ σιωπᾷς, ἀλλὰ 
δημηγορεῖς, καὶ ὡς θεὸν αὐτὸν θέλεις φηµίζεσθαι (79), 
ἐχεῖνον τὸν υἱὸν τοῦ Ἰωσήφ: ᾽Απὸ συµθεθηκότος τι- 
νὸς ἀνέθλεψας, καὶ προσφωνεῖς ἡμῖν, ὡς ἐκ γενετῆς 
τυφλὸς ἐτέχθης, καὶ ἐτάχεις ἡμῖν ἐκεῖνον τὸν τοῦ 
τἔχτονος υἱόν ; Οὐ σιωπᾷς, ἀλλὰ μεγάλα βοᾷς v 'O δὲ 
ἀναθλέψας πρὸς τοὺς ἀντιλέγοντας ἔλεχεν' El 03 θὲ- 
λετέ µε βοᾷν, τί ἐπερωτᾶτέ µε συχνῶς; Ὑμεῖς 
ἑαυτοὺς θρυλλεῖτε, κἀμοὶ τὸ ἔγκλημα προσάπτετε, 
"Qe φατε, el ἐκ συµθεθηκότος τινὸς ἀνέθλεψα, τί µου 
τοὺς Ὑονεῖς παρεστήσατε; Μάτην θορυθεῖσθε' οὐ δύ- 
ναςθε χρύψαι τὸ θαῦμα' κἂν γὰρ ἐγὼ σιωπήσω, o: 
ὀφθαλμοί µου βοῶσι,. "Ανθρωπός τις λεγόμενος "In- 
σοῦς, οὗ xal τὸ ὄνομα ἴασις, πηλὸν ἐπέχρισὲ µου 
τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ εἰπὲ µοι « Ὕπαγε νίψαι etc τὴν 
κολυμθήθραν τοῦ Σιλωάμ. «Καὶ ἀπελθὼν ἑνιψάμην 
(80) νιψάµενος, τὸν μὲν πηλὸν ἐπεθέμην, τὸ δὲ φῶς 
ἐδεξάμην. 


8. Ταῦτα ἀκοῦσαντες ol Φαρισαϊκοὶ κριταὶ, val πλή- 
θους ἀπείρου συναθροιζοµένου  σάθθατον, γὰρ i, 
ὅτε τὸ θαῦμα τοῦτο πεποίγχεν ὁ ᾿Γησοῦς' ἐπηρώτων 
αὐτὸν τὰ αὐτὰ τοῖς Ἰουδαίοις λέγοντες" Οἶἴδας, ἄν- 
θρωπε, ποίῳ τόπῳ παρέστηχας, καὶ ὅτι ἀσυγχώρητον 
τὸ παρὸν κρ!τήριον τυγχάνει, xal ὡς οὐκ ἐστιν ἐν- 


tione : Quomodo visum accepisti? Quod tibi fecit [) ταῦθα πλάνην (81) διαλαθεῖν ποτε. Λέγε ἡμῖν μετὰ 


homo ille quem dicis? Tum ille qui visum accepe- 
rat ad Pharisaicum tribunal respondit : Quoino- 
do visum receperim, rursum curiose inquiritis? 
RBursus ut reum me examinatis,dicentes : Quomodo 
visum recepisti ? si dicam vobis iterum tumultum 
excitabitis. Dicam vobis quomodo visum recepe- 
rim. Causam quidem curationis dicam, sed pote- 
statem edendi miracula dicere nequeo : « Quisenim 


'! Pea]. xxvi, 1. .7* Joan. 1x, 11. 


79) Sic Reg. 2. Editi vero, ψηφίζεσθαι. 
80) Ita Reg. 4, 2. Editi vero, νιψάµενος., 


πάσης ἀχριθείας' Ilic ἀνέθλεμας: Τί σοι ἐποίησεν 
ἐκεῖνος ὁ ἄνθρωπος, ὃν λέχεις; Ὁ δὲ ἀναθλέψας πρὸς 
τὸ Φαρισαϊχὸν κριτήριον, ἀπεκρίνατο. Πῶς ἀνέθλεψα, 
πἀάλιν περιεργάζεσθε; πάλιν ὡς κατάδικον εὐθύνετε, 
λἐγοντές gov [log ἀνέθλεψας ; ἘΕὰν ὑμῖν εἴπω, πάλιν 
θορυθεῖσθε. Τὸ πῶς ἀνέθλεψα, ἐγὼ ὑμῖν ipo. Τὴν 
μὲν αἰτίαν τῆς περιοδίας λέγω, τὴν δὲ ἐξουσίαν τῆς 
θαυματουργίας, οὐκ ἔχω Αέγειν' « Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν 


(81) Reg. 1, πλάνον, Reg. 2, πλάνῃ. 
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Κυρίου; 7j τίς ξύµθουλος αὐτοῦ ἐγένετο; 3j τίς προ- A cognovit sensum Domini? aut quis consiliarius 


έδωκεν αὐτῷ, καὶ οὐκ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ; » El 
θέλετε μαθεῖν τὴν περ'οδία», abcr ἐστὶν, ἣν ἤδη 
προεῖπον' « Πηλὸν ἐποίησε, καὶ ἐπέχρισέ µου τοὺς 
ὀφθαλμούς' καὶ εἶπέ μοι Ὕπαγε νίψαι εἰς τὴν xo- 
λυμθύθραν τοῦ Σιλωάμ. Απῆλθον δὲ, καὶ ἐνιψάμην, 
καὶ εὐθέως ἀνέθλεψα" » οὐ τοῦ ὕδατος ἐνεργήσαντος, 
ἀλλὰ τοῦ πτύσµατος παραδοξοποιῄήσαντος (82). Ταῦτα 
ἀκούσαντες οἱ Φαρισαϊκοὶ κριταὶ, ὡς εἶδον αὐτὸν 
ἔτι ἔη,µένοντα τοῖς αὐτοῖς, τοῦτον ἀπωσᾶμενοι, τοὺς 
γονεῖς τοῦ ἀναθλέψαντος ἐφώνησαν, xxi. ἐπυνθάνοντο 
παρ᾽ αὐτῶν λέγοντες « E'"mats ἡμῖν οὗτός ἔστιν ὁ 
Yióg ὑμῶν, ὃν λέγεται, ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; Πῶς 
οὖν ἄρτι βλέπει; » Οἱ δὲ γονεῖς τοῦ ἀναθλέψαντος 
ἀνταποχρ'.θέντες πρὸς τοὺς ἐπερωτῶντας, εἶπον τὰ 
τῆς µακαρίας Σουσάννης' Στενὰ ἡμῖν πἀντοθεν. Ἐὰν 
εἴπωμεν ὅτι Υἱὸς ἡμῶν ἔστιν, οὐκ ἐκφευξόμεθα τὰς 
χεῖρας ὑμῶν) τοῦτο γὰρ ἐπηγγείλασθε' ἐὰν δὲ εἴπω- 
μεν, ὅτι οὐκ ἔστιν υἱὸς ἡμῶν, αωνίαν κόλασιν ὑπο- 
στησόµεβα’ τοῦτο γὰρ ἀπόκειται τοῖς τὴν ἀλήθειαν 
κρόπτουσι. Διὸ, τὴν αωνίαν μᾶλλον κόλασιν προτι- 
µήσαντες, τοσοῦτον ἐροῦμεν, ὅσον καὶ ἐν τοῖς παροῦσι 
ζημίαν οὐχ ὑπομείνωμεν « Οὔτος ὁ παῖς, à ἄρχον- 
τες, ὅτι μὲν υἱος ἡμῶν ἐστιν, ἴσμεν, καὶ ὅτι τυφλὸς 
ἐγεννήθη οὐκ ἀγνοοῦμεν' τὸ δὲ πῶς ἀνέθλεψεν, οὐχ 
οἴδαμεν' Tj τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἡμεῖς 
οὐκ οἴδαμεν. Ἡλιχίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε, αὐτὸς 
λαλήσει περὶ ἑαυτοῦ. » 

9. Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ Φαρισαῖοι, καὶ σφόδρα δια- 
πορούμενοι’ ἐπέφερεν γὰρ αὐτοῖς οὗ τὴν τυχοῦσαν 
αἰσχύνην τὸ ὅλως ὁμολογεῖσθαι, ὅτι υἱὸς αὐτῶν ἐστι, 
καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη' ὡς οὖν εἶδον οἱ Φαλρισαίκοὶ 
κριταὶ ἐπιμένοντας τοὺς γονεῖς τοῦ τυφλοῦ, καὶ λέ- 
οντας, ὅτι Οὗτος ὁ υἱὸς ἡμῶν ἐστι, καὶ ὅτι τυφλὸς 
ἐγεννήθη, ἐπὶ τούτῳ δαχνόµενοι, ἐπειδὴ ὠμολογεῖτο 
ἡ ἀλήθεια, τινὰς τῶν ἁπατεώνων ἐκ τῶν ὄπισθεν 
ἀπέστειλαν πρὸς τοὺς γονεῖς τοῦ τυφλοῦ, περιηχοῦν- 
τας αὐτῶν τὰς ἀχοὰς, καὶ ἐν τῷ κρυπτῷ λέγοντας, 
᾿Δρνήσασθε τὸ τέἔχνον ὑμῶν, καὶ μλ ὁμολογήσητε, 
ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη, ὅπως Έξητε τοὺς ἄρχοντας ol- 
λους, καὶ πολλῶν δωρεῶν ἀξιωθήσεσθε. Οἱ δὲ γονεῖς 
τοῦ ἀναθλέψαντος, ὅσα τε γονεῖς, δχκρύοντες ἀπεχρί- 
ναντο πρὸς τοὺς τὰ µάταια συµθουλεύοντας. Τί λέ- 
eve, ὦ ἄνθρωπο:; Τί ἡμᾶς ὑποσύρετε; ἀρνησώμεθα 
τὸ ἴδιον ἡμῶν τέχνον; θηρίων ἡμᾶς ὠμοτέρους θὲ- 
λετε εἶναι. Δράχων τὰ ἴδια τέχτα περιπτύσσεται, καὶ 
ἡμεῖς τὸ ἴδιον τέκνον ἀργησώμεθα; μὴ γὰρ ἠπε[- 
θησε τοῖς γονεῦσί ποτε’ ἀλλὰ xai τυφλὸς Qv διέτρε- 
φεν ἡμᾶς, xai ἀναθλέψας πολλῷ μᾶλλον γηροκοµήσει 
ἡμᾶς. Δρχείσθω οὖν ὑμῖν. ἔστω, ὅτι οὐ θέλομεν δι 
ὑμᾶς κηρύττειν τὸν περιοδεύσαντα τὸ ἡμέτερον τὲ- 
κνον, οὔτε εἰπεῖν μετὰ παῤῥησίας, τίς ἐστιν οὗτος. 
Ἔστι δὲ εἰπεῖν τινα πάντως" Καὶ πόθεν ἡμῖν ἡ γνῶ- 
σις, ὅτι διὰ τὸν Φαρισαϊκὸν φ/6ον ἔχρυψαν οἱ γονεῖς 
τοῦ ἀναθλέψαντος τὸ κηρύξχι τὸν Δεσπύτην Χριστὸν 
75 ]bid. 19. 


*5 Rom. χι, 34, 35. "* Joan. ix, 11. 


(82) Reg. 2, παραδόξως ποιήσαντος. 


ejus fuit? aut quis prior dedit illi et non retribue- 
tur ei 73? » Si discere vultis curationis seriem, ea 
est quam modo dixi : « Lutum fecit, et unxit ocu- 
los meos ; et dixit mihi : Vade ad 870 natatoria 
Siloe et lava : abii autem et lavi, et continuo 
visum recepi *5,» non aqure vi, sed spuli miraculo. 
Hec cum audissent Pharisaici judices, ut viderunt 
eum adhuc in dictis suis persoveranlem, abjecto 
illo, parentes ejus cui vicus redditus fuerut advo- 
carunt, el percontabaniur ex iis : « Dicite nobis : 
hiccine filius vester est, quem vos dicitis, quia cia- 
cus natus ost? Quomodo ergo nuuc videt 75? » Pa- 
rentes porro ejus qui visum receperat, sciseitanti- 
bus respondentes,verbis usi sunt beatos Susanna: 75; 
Angustie nobis undique; si dixerimus : tilius no- 
ster est,non effugiemus manus vestras:id jam enim 
comminati estis; sin dixerimus, non est filius no- 
ster,penam luemus elernam,quo veritatem oecul- 
tantibus reposita est. Quare ponam cum preopte- 
mus selernam,tantum respondebiimus,quanlum sa- 
tis erit ut impresentiarum penam elfuzismus : 
« Scimus, o principes, quia hic est filius no- 
ster, et quia cecus natus esi non igaoramus ; quo- 
modo autem nunc videal, nescimus : au! quis ejus 
aperuit oculos, nos nescimus. lpsum inlerrogate, 
etatem. habet, ipse de se loquelur ". η 


9. His Pharisei audilis, ac παπι anxii : haud 


modicum enim illis pudorem attulerat, quod vel 


C 


D 


confessi essent, ipsum filium esse suum,alque em- 
cum natum fuisse: cum viderent itaque Pharisaici 
judices perseverare ceci parentes, ac dicere, Filius 
nosler est, ac cecus nalus : eo discruciali qued 
veritas in confesso esset, impostores quosdam clien- 
tes suos miserunt ad parentes cisci, qui eorum 
auribus insusurrarent, utque clam dicerent : Ab- 
negale filium vestrum, nec laleamini eameum esse 
natum, ut vobis principes sinl aimnici; alque mul- 
tis donemini muneribus. Parentes autem ejus qui 
visum receperat, utpote parentes, cum lacrymis 
responderunt vanis illis consiliatoribus : Quid. di- 
citis, o homines? Quid nos subornatis ? propriuii- 
ne filium abnegabimus? l'eris nos crudeliores esse 
vultis. Draco prolem suum complectitur, nosque 
proprium negabimus filium ? Nunquam parentibus 
immorigerus fuit; sed ciecus cum essel nos aluit; 
postquam visum recepit , iulio rmagis sene- 
ctutem fovebit nostram.5.tis itaque sit vobrs,quod 
vestrum gratia nolimus euu predicare qui filium 
nostrum curavit, neque cum [iducia dicere, quis- 
nam ille sit. Erit fortasse quispiam qui dicat : Un- 
de nobis liquet, metu Pharisieorum parentes ejus 
qui visum recejerat,non ausos fuisse coram omni- 
bus Dominum Christum predicare: Unde hoc com- 


7€ Dan. xii, 22. ᾖ Joan. ix. 20, 71. 
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probetur, evangelista ipse Joannes memoravit his A ἐπὶ πάντων: Πόθεν οὖν ἡμῖν ἡ ἀπόδειξις, αὐτὸς ὁ 


verbis : « Heo autem dixerunt parentes ejus qui 
visum receperat, quoniam timebat Judaeos. Jam 
enim conspiraverant Judei, ut si quis eum conflte- 
retur esse Christum, extra synagogam fieret 75. » 
Viden' Pharisuicam malitiam? Cum oportuisset eos 
Dominum confiteri, procidere coram ipso, atque 
adorare Creatorem, ac morbis remedium querere; 
non modo illi non confitebantur, sed eos qui con- 
fiterentur cedebant. Quamobrem sic eos condom- 
nat Dominus : « Ve vobis, Scribe et Pharisei 
hypocrite, quia tollitis clavem regni celorum, et 
nec ipsi intratis, nec volentes sinitis intrare ?9. » 


10. Quid ergo judices Pharisaici? Ut viderunt 
parentes ejus qui visum receperat, non ex sua 
respondere sententia; iis per aliam januam reje- 
ctis, atque iterum accito eorum filio qui visum re- 
ceperat, non aderat enim filius, cum Pharisei pa- 
rentes ejus interrogarent; οοἱογαίϊθ verbis iterum 
interrogant hominem qui visum receperat, dicen- 
tes : Vel modo vera confiteris, atque palam facis 
omnibus, te non esse illum a nativitate ορού : 
modo presens dicebas te iis esse parentibus, et 
ecce audivimus ab illis,te illorum non esse filium, 
nec habuisse se filium a nativitate cecum. 371 
Quid tu ergo perseveras dicendo:Homo quidam no- 
mine Jesus luto unxit oculos meos,et lavi,et video? 
His audilis ille qui visum receperat, compertaque 
eorum malitia, respondit illis : Mirum si vere hec 
dicitis. Nunquid parentes proprium filium abnega- 
re potuerunt : presertim mater masculum,aut pa- 
ter in nullo offensus ? multum incredibile illud vi- 
detur, nec illud mee possunt capere aures. 8i ta- 
men illud factum fuit, nihil mitftum : id humans 
nature proprium est, quare veniam merebuntur, 
quod ex metu id egerint. Vos Scribe, Deum abne- 
gatis : atque ita vos geritis quasi nihil mali admit- 
teretis. Quod vos adversus Deum admittitis, id pa- 
rentes adversum me fecisse insimulatis? Nonne a 
multis jam temporibus de vobis Dominus perIsaiam 
prophetam exclamavit dicens : « Filios genui et 
exaltavi; ipsi autem spreverunt me 99? » Etsi vobis 
abnegatio sit familiaris, illud tamen facere non 
sustinerem. Eum confiteor qui me curavit, agno- 
sco parentes meos : 
rint, ne ita quidem augustior : novi, novi Davi- 
dem diserte exclamare : « Pater meus et mater 
mea dereliquerunt me, Dominus autem assumpsit 
me *!, » Exasperati porro Pharisei dicebant : Quid 
aie, homo vanissime, tene Davidi confers? Kt fa- 
bri filium Dominum confiteris, qui non habet ubi 
caput reclinet? Concedatur te visum recepisse : 
Deum laudato. Quid huic gratias agis? Non est 


εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης ἀπεμνημόνευσε , λέγων * 
« Ταῦτα δὲ ἔλεγον οἱ γονεῖς τοῦ ἀναθλέψαντος, ὅτι 
ἐφοθοῦντο τοὺς Ἰουδαίους. δη γὰρ συνετέθειντο oi 
Ἰουδαῖοι, ἵνα, idv τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστὸν, ἀπο- 
συνάγωγος γένηται,. » Έϊδες Φαρισαϊκὴν πονηρίαν. 
Δέον αὐτοὺς ὁμολογεῖν τὸν Κύριον, προσπίπτειν τε, 
χαὶ προσκυνεῖν τὸν Κτίοτην, ἔτι δὲ καὶ τῶν παθῶν τὴν 
λύσιν ἐπιζητεῖν' ἐκεῖνοι δὲ οὐ µόνον οὐχ ὡμολόγησαν, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ὁμολογοῦντας ἐμάστιζον. Διὸ καὶ ὁ 
Κύριος καταχρίνων αὐτοὺς ἔλεγεν * « Οὐαὶ ὑμῖν, 
Τραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι ἤρατε τὴν 
χλεῖδα τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, καὶ οὔτε ὑμεῖς 
εἰσέρχεσθε, οὔτε δὲ τοὺς βουλομένους εἰσελθεῖν συγ- 
χωρεῖτε. » 

10. Τί οὖν oi Φαρισαϊκοὶ χριταί; Ὡς εἶδον τους 
γονεῖς τοῦ ἀναθλέψαντος μηδὲν πρὸς τὸ δοκοῦν αὐτοῖς 
ἀποχρινομένους, τούτους ἁπωσάμενοι δι τέρας θύ- 
pac, καὶ ἐκ δευτέρου προφωνήσαντες τὸν ἀναθλέψαντα 
παῖδα" οὐκ ἦν γὰρ παρὼν ὁ παῖς, ὅτε τὴν πεῦσιν 
προσῆγον οἱ Φαρισαῖοι τοῖς γονεῦσιν αὐτοῦ" πιθανο- 
λογοῦντες (83) ἐπηρώτων πάλιν τὸν ἀναθλέψαντα, 
λέγοντες αὐτῷ' Κλν νῦν ὁμολογεῖς τὴν ἀλήθειαν, 
καὶ πᾶσι φανερὸν καβιστᾶς, ὅτι οὐκ cl σὺ ὁ ix χε- 
νετῆς τυφλός' δη γὰρ παρὼν ἔφης γονέων ἐχείνων 
εἶναι, καὶ ἰδοὺ ἀκηκόαμεν παρ) αὐτῶν, ὅτι οὐκ cl 
αὐτῶν υἱὸς, οὐδὲ ἔσχον ἐκ Ὑενετῆς τυφλὸν τέχνον. 
Hà οὖν σὺ ἐπιτρίθῃ λέγων, ὅτι "Ανθρωπός τις λε- 
γόµενος Ἰησοῦς ἐπέχρισε πηλὸν ἐπὶ (84) τοὺς ὀφθαλ- 
µούς µου, καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω; Ταῦτα ἀχούσας 
6 ἀναθλέψας, καὶ ἐπιγνοὺς αὐτῶν τὴν καχίαν, ἀἁντ- 
απεκρίνατο πρὸς αὐτοὺς λέγων' θχυμάζω. εἰ ἆλη- 
θεύετε ταῦτα λέγοντες. Οἱ Ὑονεῖς εἴχον ἀρνήσασθαι 
τὸ ἴδιον τέκνον, καὶ μάλιστα µήτηρ ἆβῥενα, Ἡ πατὴρ : 
p) παροξυνθείς; σφόδρα ἄπιστόν µοι φαίνεται τὸ 
λεγόμενον, xai τῶν ἐμῶν ἀκοῶν ἀπρόσδεκτον. El δὲ 
τοῦτο Ὑγέγονεν, οὐδὲν θαυμαστόν * τοῦτο ἴδιον τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως ὑπάρχει , διὸ καὶ συγγνώµτς 
ἀξιωθήσονται, ὡς φόθῳ τοῦτο ποιήσαντες. μεῖς οἱ 
γραμματεῖς τὸν θεὸν ἀρνεῖσθε, καὶ ὡς μηδὲν φαῦλον 
πράττοντες διάκεισθε. Καὶ περὶ τῶν ἐμῶν γονέων ὁ 
λόγος" ὃ ὑμεῖς πρὸς àv Θεὸν ποιεῖτε, τοῦτο τοὺς 
γονεῖς πρὸς ἐμὲ ποιεῖν διαθάλλετε. Οὐχὶ περὶ ὑμῶν ὁ 
Κύριος ἔκραξεν ἐκ πολλῶν τῶν χρόνων διὰ τοῦ προ- 
φήτου 'Ι]σαίου λέγων" « Υιοὺς ἀγέννησα, καὶ ὕψωσα' 
αὐτοὶ δὲ µε ἠθέτησαν; » εἰ καὶ ὑμῖν φίλον τὸ do- 


etiam si illi me abnegave- [) νεῖσθαι, ἁλλ᾽ ὅμως ἐγὼ τοῦτο ποιεῖν οὐκ ἀνέχομαι. 


Ὁμολογῶ καὶ τὸν θεραπεύσαντά µε, γνωρίζω δὲ καὶ 
τοὺς γεννήσαντάς µε" el γὸρ καὶ ἠρνήσαντό µε o! 
γονεῖς µου, καὶ οὕτως οὐ διστάζω. Οἶδα, ota. σαφῶς 
βοῶντα τὸν Δαθίδ' «'O πατήρ µου xal ἡ µήτηρ 
µου ἐγκατέλιπόν µε, ὁ δὲ Κύριος προσελάἀθετό µου. » 
Οἱ δὲ Φαρισαῖοι δριμυχθέντες ἔλεγον αὐτῷ; Τί λέγεις, 
µαταιόφρον, τῷ Δαθὶδ ἑαυτὸν συγκρίνεις; xal τὸν 
υἱὸν τοῦ τέκτονος Κύριον ὁμολοχεῖς, τὸν μὴ ἔχοντα 


75 Joan. 1x, 22. Ἰ Matth. xim, 13. *?"[ga. r2. δ Psal, xxvi, 40. 


(83) Reg. 1, πιθαναλογοῦντες. 


(84) ἐπὶ deest in Reg. 1, 2. 
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ποῦ τὴν κεφαλὴν κλῖναι: Κεἰσθω, ὅτι ἀνέθλεψας, τὸν A hic a Deo. Si easet 8 Deo, non solveret Sabbatum : 


θιὸν ὑμνολόγει, Τί τούτῳ εὐχαριστεῖς; Οὐκ ἔστιν 
οὗτος ἐκ τοῦ Oso»: sl Zv ἐκ τοῦ θεοῦ, οὐκ ἂν ἔλυεν τὸ 
σάθθατον. « Δὸς δόξαν τῷ θεῷ' ἡμεῖς γὰρ οἴδαμεν, ὃτι 
ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁμαρτωλός ἔστιν. » 

4{: Ὁ δὲ ἀναθλέψας, ἀκούσας ὅτι ἁμαρτωλὸν τὸν 
Κύρ.ον λέγουσι, τὴν ψυχἠν εἰλιγγιάσας, xal τὰς 
ἀχοὰς ἐπισχὼν, ἀνταποκρίνεται πρὸς τοὺς Φαρισαίους 
λέγων Τί λέγετε; ᾽Αμαρτωλός ἐστιν, ὁ τῶν ἐμῶν 
ὀφθαλμῶν φωτοδότης; Τί τῇ πικρίᾳ μέλι προσµι- 
γνύετε; Ἐν ταὐτῷ µε xai δοξάζειν καὶ βλασμη μεῖν 
παρακελεύετε. Τὸ μὲν δοξάσαι τὸν θεὸν, χαλὸν, τὸ 
δὲ ἁμαρτωλὸν εἰπεῖν, ἑσκοτίσμένης διανοίας ἐστὶν 
ἐπιχείρημα. Eb ἁμαρτωλός ἐστιν, δεἰξατὲ uot ἆμαρ- 
τίας ἔμφασιν ἐν αὐτῷ, καὶ πείθωμµαι τῇ διδασχαλἰᾳ 
ὑμῶν Tj ὑμεῖς ἔμφασιν ἐν αὐτῷ ἁμαρτίας δείξατε, fj 
ἐγὼ θείας ἐν αὐτῷ θαυματουργίας ὑπάρχειν ἐχέγγνα. 
Καταλιµπάνω τὰ xav ἐμαυτὸν, xai λοιπὸς ἐκ τῶν 
ἄλλων ποιοῦμαι τὴν ἑπερώτησιν' ᾽Αμαρτωλός ἐστιν, 
ὣς φατε; Οὐχ οὗτος τὸν υἱὸν τῆς χήρας ἐκχομιζόμε- 
vov νεκρὸν λόγῳ ἀνέστησεν ; Αμαρτωλοῦ ἀνθρώπου, 
fj Θεοῦ Λόγου ἣν τὸ ἔργον; Οὐχὶ τῶν δέχα λεπρῶν 
ὑφ᾽ ἓν τὴν καταστιχθεῖσαν ὑπὸ τοῦ πάθους παρδα- 
λιαίαν δορὰν ῥήματι ἐκκαθαίρων, εἷς τὴν ἀνθρωπό- 
μορφον μονοειδῆ µετήνεγχε θέαν ; ᾽Α μαρτωλοῦ ἀνθρώ- 
που, f] θεοῦ Λόγου τὸ ἔργον ; Οὐχὶ τὸν ὑπὸ λεγεῶνος 
τῶν δαιμόνων παρενοχλούµενον ἄνβρωτον, τὸν µήτεκρα- 
τηθῆναι δυνάµενον, μήτε οἶκον εσδεχόμενον, ἀλλ᾽ ἐν 
τοῖς µνήμλσιν αὐλιζόμενον, βασιλιχῶς τῆς τυραννί- 
δος ἀπέλυσεν (85), 'Αμαρτωλοῦ ἀνθρώπου, 7) θεοῦ 
Λόγου τὸ Epyov ; ᾽Αγνωμονέστερόν µε τῶν δαιμόνων 
θέλετε εἶναι ; Οἱ γὰρ δαίµονες, καὶ μαστιζόµενοι ὑπ 
αὐτοῦ, Υἱὸν θεοῦ αὐτὸν ἀποχαλοῦσιν' κἀγὼ ὁ θερα- 
πευθεὶς παρ᾽ αὐτοῦ ἁμαρτωλὸν αὐτὸν προσφωνήσω ; 
Ἐς θεὸς ἐργάζεται, καὶ ὡς ἁμαρτωλὸς φημίζεται; 
« El ἁμαρτωλός ἐστιν, οὐχ οἴδα' £v δὲ οἶδα, ὃτι τυφ- 
λὸς Qv, ἄρτι βλέπω. » Τοῦτο δὲ θεοῦ, καὶ οὐχ ápap- 
τωλοῦ τὸ ἔργον. 

12. Ταῦτα ἀκούσαντες oí Φαρισαῖοι, ὡς εἶδον ἑχυ- 
τοὺς ἐπιπο)ὺ τῆς αἱσχύνης ἐμπλέους, ἀπεκρίναντο 
πρὸς τὸν ἀναθλέψαντα, λέγοντες Ἓδει μὲν σε ὡς 
χατάδιχον µαστιχθῆναι, xal κατὰ τοὺς νόμους τιµω- 
ρηθῆναι ἀλλ᾽ ἵνα μὴ παρὰ τῶν µαταιοφρόνων ὡς 
βάσκανοι διαθληθῶμεν συμπεριφερώμεθά σου τῇ 
ἕξει, δ.ὸ δὴ πρὸς τὴν ἐπερώτησιν ἀποκρίθητι τί σοι 
ἐποίησεν ἐκεῖνος; πῶς ἀνέθλεψας; ΛΑέγε. τί πέπον- 
θας; Ὁ δὲ ἀναθλέψας, ἐπιθαῤῥήσας, προέχοπτε γὰρ τῇ 
πίστει, ἀνταπεκρίνετο λέγων Πάλιν ἐρωτᾶτέ µε, 
πῶς ἀνέθλεψα ; Καθ᾽ ἑαυτῶν πράττετε, καὶ οὐκ οἴδα- 
τε. Ὅσον θέλετε τὸ θαῦμα σθέσαι͵, τοσοῦτον πλειὄνως 
αὐτὸ φαιδρύνεται. Πάλιν ἐρωτᾶτέ µε, πῶς ἀνέθλεψα, 
ἤδη τρίτον ὑμῖν εἶπον, xal οὐκ ἐπιστεύσατέ uot. 
« Τί πάλιν θέλετε ἀκούειν: M, xal ὑμεῖς θέλετε µα- 
θηταὶ αὐτοῦ γενέσθαι; «Οὐχὶ διὰ τοῦτο (80) μετὰ 
ἀκριθείας τὴν περιοδίαν ἐρευνᾶτε; El τοῦτο oj. 
λεσθε, τὸ λοιπὸν προσέλθετε πρὸς αὐτὸν ἀνενδοιά- 


5? Ibid. 25. 
(85) Reg. 1, ἀπήλασεν, 


93 Joan. rx, 24. ** Ibid. 27. 


C Filium Dei illum nuncupant : 


« Da gloriam Deo, nos scimus quia hic homo prc 
cator est 93, » 


11. Qui autem visum receperat, audiens illos 
Dominum dicere peccatorem, animo cwsluans at- 
que aures obturans, ad Pharisseos respondet di- 
cens : Quid dicitis? Num peccator est qui meis 
ooulis lucem imperavit? Cur acerbitati mel admi- 
scetis? Eodem momento me et gloriam dare et 
blasphemare jubetis. Deo gloriam dare, probum , 
peccatorem autem dieere illum,obtenebratze anime 
facinus illud est. Si peccator, mibi peccatorum 
signa in eo commonstrate, atque doctrinm vestra 
credam. Aut peccatorum signa date : aut divinorum 
in eo miraculorum dabo argumoen!a. Ea ῥτα- 
termitto que me spectant,atque ex nliis interroga- 
tiones paro. Àn peccator est, ul vos diciLis? Nonnà 
hic est qui filium vidue delatum mortuum verbo 
suscitavit? Hominisne peccatoris, an Dei Verbi 
opus illud erst? Nonne una decem leprosorum 
morbo maculosam et pantherinam pellem verbo 
purgans, in humanam uniformemque transmulavit 
speciem ? Peccatorisne hominis, an Dei opus illud 
est? Nonne eum qui legione demonum agitabatur: 
qui neque teneri poterat, nec in domo permanere, 
sed in sepulcris morabatur, regio more a tyrau- 
nide liberavit? Hominisne peccatoris, an Dei Verbi 
opus illud? Vultin' me diemonibus ipsis ingratio- 
rem esse? Demones quippe etiam flagellati ab 1pso, 
el ego ab ipso 
sanatus, peccatorem vocabo illum ? Ut Deus ope- 
ratur, et ut peccator proclamatur? « 5i peccalor 
est, nescio : unum scio, quia caecus oum essem, 
nuno video **. » Quod sane Dei, et non peccatorig 
est opus. 

12. His Pharissei auditis, cum se viderent sumnio 
pudore affectos, responderunt ad eum qui visum 
receperat: Oportoebat quidem te ut reum flagellari, 
8ο secundum leges ponas luere; sed ne a vanis 
hominibus ut invidi insimulemur, indulgemus hoc 
ingenio tuo : quare responde ad interrogationem : 
quid fecit tibi ille homo? Qua ralione visum rece- 
pisti ? Dic, tibi quid contigit? Taum ille confidenter, 
nam in 8414? fide profecerat, respondit hisce wer- 


D bis : Rursum sciscitamini, quomodo visum rece- 


perim. Contra vosmetipsos ignari agilis. Quanto 
magis miraculum opprimere studelis, tanto magis 
ipsum inclarescit, Rursum percontamini, qua ra- 
tione visuin receperim : jam ter indicavi, nec cre- 
didistis mihi. « Quid iterum vultis audire? nun- 
quid et vos vultis discipuli ejus fleri **? » An ideo 
studiose curationis seriem perquirilis? Si id 
optatis, jam accedite ad illum sine dubitatione, 
et illuminamini : agnoscite illum sine aliqua dub! 


(86) Reg. 1, 2, χαὶ διὰ τοῦτο, 
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tatione : non aversatur quamvis hominem se cum À στως, xai φωτίσθητε' γνωρίσατε αὐτὸν ἀναμφιθόλως: 


fide sdeuntem. Hec cum audissent Phariss»i,male- 
dixerunt eum cui visus fuerat restitutus, dicen- 
tes ipsi : « Tu discipulus illius es : nos enim 
Mosis discipuli sumus. Nos scimus quia Mosi 
locutus est Deus : hunc autem nescimus unde 
sit. Tu discipulus illius es *5. » Qui autem visum 
acceperat subridendo respondit : Ego discipulus 
illius sum? bonum mihi convicium fecistis. O glo- 
riogam contumeliam ! Magna me imprudentes 
gloria affe»istis. Vos Mosis estis discipuli? Ecquod 
potestalis vestre opus edidistis? Vos quidem Mosis 
estis discipuli; sed apostoli sunt medici mei 
discipuli. Ostendite, Mosis discipuli, aliquid contra 
diszipulos medici mei. Si quid vobis insit potesta- 
tis, non dicam mortuos, sed dormientes excitate, 
sicut apostoli defunctos. Si apostolis exequari 
potestis; non dicam super undas, sed super ter- 
ram a&mbulate, sicuti Petrus super mare. Si quid 
inest virtutis, cum apostolis concertate, non di- 
cam spiritus, sed aves abigite, sicut apostoli ἆδ- 
mones. Dicite mihi : Vosne Mosis discipuli estis? 
Si Mosis discipuli essetis, crederetis Mosi dicenti 
de ipso: « Quoniam prophetam vobis excitabit 
Dominus Deus de frawibus vestris, tanquam me. 
Ipsum audietis juxta omnia quecunque locutus 
luerit vobis, Erit autem, omnis anima quscunque 
non audierit prophetam illum, exterminabitur 86. » 
Cavete ne exterminemini, et in omnes nationes 
dispergamini, utpote qui illius a propheta pre- 
nuniiati bominis virtutem non agnoveritis. An 


ignoratis qui sit oculorum meorum medicus? 6 


Ignoratis utique, quia occidendum queritis. No- 
stis porro qui sit, et unde sit. Nam cum Herodes 
sciscitaretur a vobis, ubi Christus nasceretur, 
confestim et locum et modum indicastis, aientes 
. eum in Bethlehem nasciturum. Cum ad cedem 
quéritur, nostis; cum miracula perpetrasse osten- 
ditur, ignoratis. 

13. Erit quis fortasse qui reponat. Unde scimus 
cecum illum qui visum receperat, tam probe cum 
Pharisaicis judicibus contendisse? Quid ais, o 
amice? ferrum igni admotum prorsus ignescit, ubi 
acuitur, scindit acutissime; et iste dominicis 
manibus contrectatus, ac divino inunctus sputo, 
nonne potuit absque syllogismorum apparatu ad- 


versus improbos rhetores argumentari? Annon [) τῶν παρανόμων ῥητόρων σοφιστεύέιν: Οὐ 


de illo ac illi similibus divina dicit Soriptura : 
« Dominus sapientes reddit cecos *'? » Opportune 
hominem qui miro modo visum recepit, qui sin- 
cere Domino credidit, qui Judeis fortiter obstitit, 
rationabilem, morigeram, lacte exuberantem ovem 
vocare licet. Novit enim pastorum principem 
Christum, Pharisaicos effugit lupos : ingressus est 
per crucis portam in ecclesiasticum ovile. Audisti 
modo dicentem Dominum : « Amen, amen dico 
vobis, qui non intrat per ostium in ovile ovium, 


οὐκ ἀποστρέφεται τὸν μετὰ πίστεως προσιόντα αὐτῷ. 
Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ Φαρισαῖοι, ἑἐλοιδόρησαν τὸν ἀνα- 
θλέψαντα, λέγοντες αὐτῷ' « Zo st µαθητὴς ἐκείνου" 
ἡμεῖς Υὰρ τοῦ Μωσέως ἐσμὲν µαθηταί. Ἡμεῖς οἵδα- 
μεν, ὅτι Μωσῃ λελάληκεν ὁ θεός) τοῦτον δὲ οὐκ οἴδα- 
μεν, πῦθεν ἐστί. Σὺ cU μαθητὴς ἐκείνου. » Ὁ δὲ 
ἀναθλέψας, ὑπομειδιάσας, ἀπεκρίνατο λέγων" Εγώ 
εἶμι μαθητὴς εκείνου; καλῶς ἑλέξατε λοιδορήσαντὲς 
ue. "ω ὕθρεως ἐνδόξου ! Ἑδοξάσατέ µε μᾶλλον, καὶ 
οὐκ ο΄δατε. Τοῦ Μωσέως ἐστὲ µαθηταί; Καὶ τί .δυ- 
νάµεως ἀπεδείξασθε ἔργον; Ὑμεῖς μὲν τοῦ Μωσέως 
ἐστὲ µαθηταί: οἱ δὲ ἀπόστολοι τοῦ ἐμοῦ ἰατροῦ clot 
µαθηταἰ. Ἐπιδείξατε xal ὑμεῖς οἱ τοῦ Μωσέως µαθη- 
tal τί ποτε κατὰ τῶν μαθητῶν τοῦ ἐμοῦ ἰατροῦ. Εἰ 
cl ποτε δυνάµεως ἔχετε, οὐ λέγω νεκροὺς, τοὺς καθ- 
εύδοντας δι»πνίσατε, ὡς οἱ ἁπόστολοι τοὺς τεθνεῶ- 
τας. El δύνασθε τοῖς ἀποστόλοις ἐξισοῦσθαι, οὐ λέγω 
ἐπὶ ὕδατος, ἐπὶ γῆς βαδίσατε, ὡς ὁ Ἠξτρος ἐπὶ θα- 
λάσσης. E? τι δυνάµεως ἔχετε, τοῖς ἀποστόλοις ἁμιλ- 
λᾶσθε, οὗ λέγω πνεύματα, τὰ ὄρνεα σοθήσατε, ὡς ol 
ἀπόστολοι τοὺς δαίμονας. Εϊπατέ pov Τοῦ Μωσέως 
ἐστὸ µαθηταί;, El Μωσέως ἐστὲ μαθηταὶ, ἐἔπειθαρ- 
χεῖτε ἂν τῷ Μωσῇ λέγοντι περὶ αὐτοῦ' « "Ότι προ- 
φήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ θεὸς ἐκ τῶν ἀδελφῶν 
ὑμῶν, ὡς ἐμέ. Αὐτοῦ ἀκούσεσθε κατὰ πάντα, ὅσα ἂν 
λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς. Ἔσται δὲ, πᾶσα (uy) ficto ἂν μὴ 
ἀκούσῃ τοῦ προφήτου ἐχείνου, ἐξολοθρευθήσεται. » 
Βλέπετε μὲ ἐξολοθρευθήσεσθε, καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη 
διασπαρήσεσθε, ὡς τοῦ προφητευθέντος τὴν δύναμιν 
μὴ γνωρίζοντες. Οὐκ οἴδατε τίς ἐστιν ὁ τῶν ἐμῶν 
ὀφθαλμῶν περιοδευτής; Οὐκ οἴδατε, ἐπειδὴ πρὸς φό- 
voy αὐτὸν ζητεῖτε, Οἴδατε δὲ καὶ τίς ἐστι, καὶ πόθεν 
ἐστίν. "Osce yàp παρὰ Ἡρώδου ἠρωτᾶσθε, ποῦ ὁ 
Χριστὸς γεννᾶται, εὐθυθόλως xai τὸν τόπον καὶ τὸν 
τρόπον ἀνηγγείλατε λέγοντες, ὅτι ἐν Βηθλεὲμ γεννᾶ- 
ται. Ὅτε πρὸς φονοκτονίαν ἐπιζητεῖται, γνωρίζετε’ 
ὅτε δὲ πρὸς θαυματουργίαν ἐνδείχνυται, οὐ γνωρἰί- 
ζετε. 

13. "Ecxt δὲ πάντως εἰπεῖν τινα, Καὶ πόθεν ἡμῖν 
ἡ γνῶαις, ὃτι ὁ ἀναθλέψας τυφλὸς τοσαύτην δικαιο- 
λογίαν εἶχε ποιήσασθαι πρὸς τοὺς Φαρισαϊκοὺς xpt- 
τάς : Τί Avec, ὦ φίλε; σίδηρος πυρὶ προσοµιλήσας 
ὅλως πυρακτοῦται, xai στομωθεὶς ὀξύτατα τέμνει’ 
καὶ οὗτος τῶν Δεσποτικῶν χειρῶν ἀξιωθεὶς, xai τοῦ 
θεῖχοῦ ἐμπτύσματος, οὐκ εἶχεν ἀσυλλόγιστα κατὰ 
περὶ 
τούτου xài τῶν τοιούτων ἔλεγεν ἡ θεία Γραφή: « Κύ- 
Ριος σοφοῖ τυφλούς: » Εὔκαιρον καὶ τοῦτον τὸν πα- 
ραδὄξως ἀναθλέψαντα, καὶ τῷ Κυρίῳ Ὑνησίως πι- 
στεύσαντα, xal κατὰ Ἰουδαίων κραταιῶς ἐνισχύσαν- ᾿ 
τα, λογικὸν, εὐπειβὲς, πολυγάλακτον πρόδατον προσ- 
ειπεῖν.. Ἐπέγνω Ὑὰρ τὸν ἀρχιποιμένα — Xpiotóv, 
ἀπεπήδησε τοὺς Φαρισαϊκοὺς λύκους εἰσῆλθε διὰ 
τῆς σταυρικῆς θύρας εἰς vi, ἐκκλησιαστικὴν µάν- 
δραν. Ἴ]κουες ἀρτίως τοῦ Κυρίου λέγοντος' « ᾽Αμὴν, 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ μὴ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας 


8 Joan. 1x, 28, 29. ** Deut. αντι, 15, 19; Act. n1, 22, 23. 9' ΡΡ8]. cxLv, 8. 
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εἲς τὴν αὐλὴν τῶν προθάτων, ἀλλὰ ἀναθαίνων ἀἆλλα- À Sed ascendit aliunde, ille fur est et latro 995. » 


χόθεν, χλέπτης ἐστὶ καὶ λγιστής.» θύραν ὁ Κύριος 
ἑαυτὸν προσηγόρευσε' καὶ γὰρ ὅπως μή τ'νες, θήραν 
ἀκούσαντες, δόξουσιν ἁπλῶς αὐτὸν περὶ θ0ρας λιτῆς 
λέγειν, ἐπάγει τὴν ἑρμτνείαν, ἵνα κρατύνῃ τὴν δἰ- 
δασκχλ/αν' εὐθέως γὰρ πρησθεὶς ἔλεγεν « ᾽Αμὴν, 
ἁμὴν λέγω Üpiv Ἐγὼ εἰμι ἡ θύρα τῶν προθάτων' 
δι’ ἐμοῦ idv τις εἰσέλθτι καὶ ἐξέλθῃ, νομὴν εὐρήσει. » 
Καλῶς ὁ Κύριος θύραν ἑαυτὸν προσηγόρευσεν , ὡς 
φυλάττων τοὺς ἔνδον τῆς πίστεως, ὡς ἀποσοθῶν 
τοὺς ἔξω περ:αθροῦντας, καὶ εἰσάγων εἷς τὴν τοῦ 
οἰκοδεσπότου πατρὸς συντυχίαν. Οὐδείς γὰρ γινώσνει 
τὸν Πατέρα εἰ μὴ διὰ τοῦ 1οῦ, κατ αὐτὸν τὸν λέ- 
γοντα" « Οὐδεὶς γινώσκει τὸν Πατέρα cl μὴ ὁ Υἱὸς, 
καὶ ᾧ iX» βούληται ὁ Yló; ἀποκαλύψαι. » Ἐγὼ εἶμι 
ἡ θύρα τῶν προθάτων. Καλῶς ὁ Κόλιος ἑαυτὸν προσ- 
ηΎορευσε θύραν , καὶ οὗ θύρας ' εἷς γὰρ ὁ Πα- 
vip (87), καὶ εἴς ὁ Υἱὸς, καὶ ἓν Πνεῦμα τὸ ἅγων, 
καὶ οὗ τρεῖς θεοί’ ἀλλὰ µία θύρα γνώσεως. Καὶ τίς 
τούτου µάρτυς ; Παῦλος βοῶν' « E!z; Κύριος, µία 
πίστις, ἓν βάπτισμα. » Οὐδαμοῦ, οὐ δύο, οὐ τρεῖς, 
οὗ τέσσαρες, οὐ πέντε, ἀλλὰ πανταχοῦ τὸ εἷς, ἐπειδὴ 
xai µία θύρα, εἷς Κύριος, ἀδιαίρετος οὐσία " µία 
πίστις, ἡ ἀθαθμίδοτος δοξολογία (88), ἓν βάπτισμα, 
καὶ ἀχαπήλευτον φώτισμα' ὁ ταύτην ἔχων τὴν γνᾶ- 
σιν διὰ τῆς θύρας εἰσέρχεται, καὶ τῇ θύρᾳ Χρι- 
στοῦ (89) περιπτύσσεται, καὶ τῆς θύρας οὐ χωρί- 
Ceca. 

14. Ἡμᾶς ὁ Κύριος ἁρτίως ἴδια πρόθατα ἆχολα- 
χεύτως προσηγόρευσεν ἴδια πρόθατα, ὡς πολυπο- 
χούντα τῇ φιλοπτωχίᾳφ ὡς πλεονάζοντα τὸ γάλα τοῦ 
θρεπτικρῦ λόγου (90): ὡς χλοαζόμενα τὸ τοῦ Κυρίου 
σῶμα' ὡς πειβομένους τῇ σταυριχζ βακτηρίᾳ ὡς 
συναγοµένους τῇ τριπλόχῳ τῆς πἰστεως ἀλύσει' ὡς 
μὴ λειποτακτοῦντας, ἀλλ᾽ ἔπερειδο.ιένους τῷ ἆχκρο- 
γωνιαίῳ λίθῳ Χριστῷ. 8592» ὁ Κύριος ἑαυτὸν προσ- 
Ἠγόρευσε’ xal καλῶς θύραν' ἔχει γὰρ δύο παραστά- 
δας (901), τὶν Παλαιὰν xal Katvi» Διαθήχην' ὁδὸν 
ὑπέρθυρον, περιτομὴν καὶ ἀκροθυστίαν * οἶκον 
ἐκχλησίαν ' τράπεζαν τὸ Οωσιαστήριον ᾽ ἄρτον 
τὸν ἀμνὸν' κρατΏρα τὸν μυστικὸν o'vov* χρυσὸν τὴν 
ἀκίβδηλον πίστιν ἄργυρον τὴν λαμπρὰν πολιτείαν' 
µαργαρίτας τὰ θεῖα δόγματα χλαῖναν τὴν στολὴν 
τοῦ βαπτίσματος. "Hxousq ἁρτίως αὐτοῦ λέγοντος" 
s Εγώ εἰμι ὁ Ποιμὴν ὁ καλός ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς 
τὴν ψυχἠν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προθάτων. ν 
Ἑαυτὸν ὁ Κύριος ᾖνίττετο' ὅ γὰρ (92) ἤμελλε ποιεῖν, 
προέλεγχεν' οὐδεὶς γὰρ ὑπὶρ τῶν προθάτων θάνατον 
κατεδέξατο εἰ μὴ μόνος 6 Κύριος. Αὐτὸς μόνος ὑπὲρ 
τῶν λογικῶν προθάτων κατεδἐξατο θάνατον, οὐκ ἀκού- 
σον, ἀλλ) ἑκούσιον θάνατον οὖκ ἐπιζήμιον, ἀλλ' 
ἐπιχερὸῇ' θάνατον οὐ φθορᾶς δεκτικὸν, ἁλλ᾽ ἆφθαρ- 

$$ Joan. x, 1. ** ibid. 9. 9" Matth. x1, 27, 9! 

(87) In Reg. 2 articulus deest. 

(88) Apud Grecos duplex est δοξολογία" prima 
eaque major est Hymnus, Gloría in excelsis ; altera 
quae minor vocatur, est vcrsus : Gloria Patri, quum 
hic indicari putamus. 

(89) Reg. 2, καὶ τὴν θύραν Χριστόν. Mox idem, 


B 


Ephes. 1v, 5. 


Ostium sese Dominus appellat; etenim ne fortasse 
quidam, ostium audientes, arbitrarentur eum de 
communi quodam ostio verba facere, interpre- 
tationem subjungit, ut doctrinam (irmet suam : 
continuo enim adjicit : « Amen, 
vobis: Ego sum ostium ovium ;per me si quis 
ingredietur, et egredietur,pascua inveniel?, » Pul- 
chre Dominus ostium sese vocavit, utpote qui 


« amen dico 


Cu- 


stodiat eos qui intus in fide sunt : qui el. ubigal 
843 eos qui foris cireumspiciunl : qui inducat 
ad palris familias consortium.Nemo quippe cogno- 
scit Patrem, nisi per Filium, sicul ipse dicit : 
« Nemo novit Patrem nisi Filius, et cui voluerit 
Filius revelare *?. » Ego sum ostium ovium. Probe 
sese Dominus ostium appellat, et non oslia : unus 


enim Pater, unus Filius, unus Spiritus sancius:et 
non tres dii; sed unum cognitionis 
Ecquisnam hujusce rei testis? Paulus qui cla- 
mat: « Unus Dominus, una fides, unuin bapti- 
sma *!, » Nusquam duo, non tres, non qualuor, 
non quinque; sed ubique unus, quandoquidem 
unum ostium ; unus Dominus, invisa substan- 
tia : una fides, gloria scilicet nullis distincta gra- 
dibus : unum baptisma, ac pura illuminatio. 
Qui hac instructus est cognilione, per oslium 
ingreditur, ac ostio, Christo scilicet, circumdatur, 
neque ab ostio separatur. 

14. Nos modo Christus citra adulationem pro- 
prias vocavit oves : proprias oves, utpote lani- 
geras beneficentia erga pauperes : ut. plenas lacte 
exuberante nutricanlia sevmonis : ut Do- 
mini corpore : ut obsequentes baculo crucis ; ut 


oslium,. 


pastas 


triplicata co1ctas fidei catena: ut ordinem minime 
deserentes, sed inixas angulari lapide Christo. 
Ostium sese Dominus appellavit ; av pulchre 
ostium, habet enim postes duo, Vetus ac Novum 
Testamentum, limen ac superliminare, circumei- 
sionem ac preputium ; domum, ecclesiam ; imen- 
sam, altare : panem, agnum ; cralerem, mysti- 


cum vinum ; aurum, sinceram fidem ; arzenluui, 
preclaram vite rationem ; margaritas, divina do 
gmata ; chlenam,baptismatis stolam. Aud sti moo 


ita loquemftem illum : « Ego sum Pastor bonus,bo- 
nus pastor animam suam ponit pro ovibus *., ; 
Dominus semetispsum adumbrabat,quod enim erat 
D facturus prenuntiabat. Nemo quippe morlem pro 


ovibus subiit, nisi solus Dominus. Ipse solus pro 
ralionalibus ovibus mortem sustinuit, non invite 
sed sua sponte, mortem non damnosum sed per- 
utilem ; mortem non corruptionis capacem, sed 
incorruptionis conciliatricem : mortem ide intcl- 


?? Joan. x, 11. 


ἡμᾶς ὁ Κύριος. Editi, ὑμᾶς ὁ Κύριος. | 
(90) Reg. 2, γάλα τὸ θρεπτικόν ὡς }λοαζ 

idem, πειθοµένη. 
(91) Reg. 4, 2, παραστάτας. Mox Heg. ?,555 

καὶ ὑπέρθ. 
(92) [ta Reg. 2. In editis, γάρ deest. 


, Mox 
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ligendam, non curiosius examinandam : mortem Λ. σίας yopzyóv: θάνατον πἰστει χατανοούµενον, οὐ πολυ- 
non ad mortis consuetudinem contingentem, sed — mpaypovojpsvov * θάνατον οὐ καθ ὁμοιότητα τοῦ 
que ipsius mortis mors esse deprehendatur. Nis θανάτου γενόµενον, ἀλλ) αὐτοῦ τοῦ θανάτου θάνατον 
enim Dominus voluntarie mortem suscepisset, ne- εὐρισχόμενον. El μὴ γὰρ ὁ Κύριος τὸν ἐκούσιον θά- 
quaquam diabolus mortem pertulisset.Quamobrem νατον χατεδέξατο, οὐκ ἂν à διάδολος θάνατον ὑπέ- 
exclamat Paulus hisce verbis; « Absorpta est mors µεινε. Διὸ καὶ ὁ Παῦλος βοῶν ἔλεγε' « Κατεπόθτ, 
in victoria. Ubi est, mors, stimulustuus? Übi est, ὁ θάνατος εἲς vixoc. Ποῦ σου, θάνατε, τὸ xivtpov ; 
inferne, victoria tua δὲ ? Verum hic sermonem ob- — Ilo) σου, 40», τὸ νῖκος ; » ἀλλ᾽ ἐνταῦθα τὸν λόγον 
Bignantes nostrum,gratias Deo agamus : cui gloria σφραγίσαντες, τῷ θεῷ εὐχαριστήσωμεν, ᾧ ἡ δόξα 
el imperium in secula seculorum. Amen. καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


?? [ Cor. xv, 54. 
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IN DUAS SEQUENTES HOMILIAS ADMONITIO. 


Duas sequentes homilias ejusdem esse scriptoris arguit cum slyli genus. tum ordo atque. series. orationis : 
quare consequenter ponuntur in Regio codice 205. Athanasii porro eas esse credidi vir eruditus Hol- 
steintus, licet in iis Athanasium nihil compareat. Frigidum quippe est orationis genus, quod. nihil nervorum, 
nihil salis obtineat : nec magnum sese prodit in ejus struclura. hujusce scriploris judicium. Eliamsi porro 
aliunde non liqueret esse has homilias Athanasio abjudicandas, coarguunt sane isthae sub finem secund homi- 
liz verba : τρεῖς ónooxáce«c κηρύττοντες, µίαν θεότητα ὁμολογοῦντες, fuisse itlas post Nestorianam vulgatam 
heeresin descriptas. Licet enim ὑποστάσεων quandoque meminerit Athanasius. nanquam tamen ait tres hypos- 
lases in confesso apud omnes esse : imo in synodali epistola Alexandrina, nihil interesse. inquit, si. vel una 
solum vel tres hyposlases esse dicantur, dum recta servetur sententia. 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


Ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαϊον Εὐαγγελίου si; τό Πορεύεσθε εἷς τὴν κατέναντι χώµην, xai εὐρήσετε ὄνον δεδεµέντν, 
καὶ πῶλον μετ) αὐτῆς λύσαντες ἀγάγετέ µοι. 


S. P. N. ATHANASII 


In illud Evangelii secundum Mattheum : Ite in castellum quod contra vos est, el invenielis asinam alliga- 
tam et pullum cum ea : solventes, adducite mihi **. 


374 1. Iteratis nos beneficiis donans Deus, B 1. Πάλιν ἡμᾶς εὐεργετῶν ὁ Κύριος, καὶ τὴν οἶκείαν 








suamque in nos gratiam effundens, simul doctrina 
sua animas nostras excitat.Iis enim qui hujus se- 
culi malis premuntur, ejusque negotiis distrahun- 
tur, hoc Deus seculum cordi imprimit, ut cogno- 
scant homines, se non secula exspectare, sed hoc 
duntaxat seculum in phantasia habere. Ut itaque 
de futuro seculo prospiciant, innatam nobis per 
liberum arbitrium dootrinam largitus est. Omnes 
igitur homines, sapientes et insipientes, principes 
et privati, divites et pauperes, compertum habent 
mortem omnes excepturam. Illud enim est, hoo 
seculum in phantasia habere; hoc autem est, 
unumquemque finem suum ob oculos ponere. Ple- 
rique gnari obventuram sibi mortem, putant se 
post hoc seculu:zn fore quasi nunquam exstitis- 
sent : quales erant qui aiebant : « Exigua et tri- 
stis est vita nostra, nec est regressus finis nostri. 
Venite ergo, inquiunt,et fruamur bonis que sunt; 


** Matth. xxr, 9. 


ἑαυτοῦ εἲς ἡμᾶς ἐκτείνων χάριν, ὁμοῦ καὶ διὰ τῆς 
ἑαυτοῦ διδασκαλίας τὰς ἡμετέρας διεγείρει ψυχάς. 
Τοῖς γὰρ ἐν τῷ βίῳ τούτῳ µοχθήσασι, xal περισπα- 
σθεῖσιν ἐν τοῖς αὐτοῦ πράγµασιν, ὁ θεὸς τὸν αἴ ὤνα 
τοῦτον ἐν καρδίᾳ δέδωκεν, ὅπως Ὑνόντες Ἱνώσονται 
οἱ ἄνθρωποι, ὅτι οὐ τοὺς atia διαμενοῦσιν, ἀλλὰ τὸν 
αἰῶνα τοῦτον φαντάζονται. να οὖν καὶ τοῦ μὲλ- 
λοντος αἰῶνος πρόνοιαν ποιήσωνται, ἔμφυτον ἡμῖν 
µάθησιν διὰ τοῦ αὐτεξουσίου ἐχαρίσατο, Πάντες οὖν 
οἱ ἄνθρωποι, σοφοί τε xal ἄφρονες, ἄρχοντες xal 
ἰδιῶται, πλούσιοι καὶ πένητες ἴσασιν, ὅτι θάνατος 
πάντας διαδέξεται. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸν αἰῶνα τοῦτον 
φαντάζεσθαι * τοῦτό ἔστιν ἕκαστον τὸ ἑαυτοῦ τέλος 
πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχειν. Πολλοὶ δὲ, καὶ τοῦτο εἱδότες, 
ὅτι θάνατος αὐτοὺς διαδέξεται, οἴονται μετὰ τοῦτον 
τὸν αἰῶνα ἔσεσθαι ὡς οὐχ ὑπάρξαντες * οἷοι ἦσαν ol 
εἰπόντες' « Ὀλίγος ἐστὶ καὶ λυπηρὸς ὁ βίος ἡμῶν, 
καὶ οὐκ ἔστιν ἀναποδισμὸς τῆς τελευτῆς ἡμῶν. Δεῦτε 
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οὖν, φασὶ, xai ἁπολαύσωμεν τῶν ὄντων ἀγαθῶν * Α vino pretioso et unguentis nos impleamus *5.» Hos 


otvou πολυτελοῦς καὶ µύρων ἐμπλησθῶμεν. » Τούτους 
δὲ καὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος διατίθησι λέγοντας, « da- 
γωµεν xal πίωμεν αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν. » El 
τοσυῦτον οὖν ἴσχυσαν γνῶναι ol ἄθλιοι, ὅτι ὀλίγος 
ἐστὶ xal λυπηρὸς ὁ βίος αὐτῶν πῶς τὸν τῶν ἀγα- 
Qv ποιητὴν τάχιον οὐχ εὗρον ; µόνον οὖν σοφοῦ ἐστι 
γνῶναι τὰς αἰτίας τῶν γενομένων᾽ οἵδε γὰρ σαφῶς, 
καὶ πῶς ἐγένοντο, καὶ οὗ χάριν ἐγένοντο' οἵδεν, ὅτι 
τῶν πάντων ὁ θεὸς ποιητής ἐστιν' ἤκουσε γὰρ τοῦ 
᾽Αποστόλου λάέγοντος * « ΕΒῖτε ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, 
£z τι ποιεῖτε, πάντα elc. δόξαν θεοῦ ποιεῖτε. » Οἱ 
δὲ τῷ flip τούτῳ χρησάµενοι, ὡς ἐν νεότητι σπου- 
δαίως, καὶ τῇ ἑαυτῶν xaxíq χαταδαπανηθέντες ám 
ἀρχῆς μέχρι τέλους, οὐκ ἔγνωσαν τὰ ποιήµατα τοῦ 
θεοῦ. El γὰρ ἦσαν ἀκριθώσαντες περὶ τούτω» τὸν 
νοῦν, πάντως ἂν xal τὸν τούτων δημιουργὸν θΘεὸν 
τάχιον ἐπεγίνωσκον « Ἐκ γὰρ μεγέθους καὶ χαλ- 
λονῆς κτισμάτων ὁ Ὑενεσιουργὸς αὐτῶν θεωρεῖται' » 
Ὁδῷ οὖν χέχρηται ἁγούσῃ τοὺς ἀνθρώπους ἐκ τῶν 
χτισμάτων ἐπὶ τὸν τῶν ἁπάντων κτίστην xal δη- 
μιουργόν. 

2. Ταῦτα μὲν προσεθήκαµεν τῷ λόγῳ, ἔπε'δήπερ 
πάντες ὡς πρόθατα | ἐπλανήθησαν, καὶ ὅτι « φθόνφ 
διαθόλου θάνατος εἰσῆλθεν elc τὸν χόσµον, » xal σει- 
paie τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτημάτων ἕκαστος ἐσφίγγετο. 
«᾿Ἐθασίλευσε γὰρ ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ µέχρι Μω- 
σέως, καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώ- 
µατι τῖς παραθάσεως ᾿Αδάμ. » ᾽Αλλ’᾽ ἐπεδήμησεν ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς λυτροῦμενος τοὺς 
αἰχμαλώτους, xai ζωοποιῶν τοὺς τεθανατωµένους, 


Ἰαμέλει xal ὁ θεσπέσιος ᾿Απόστολος, τοῦτο ἐπιστάμε- C 


voc, ἔγραφε Abu: « El γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώµατι 
οἱ πολλοὶ ἀπέρανον, πολλῷ μᾶλλον τῷ τοῦ ἑνὸς δικαιώ. 
ματι ἡ got; εἷς πάντας ἀνθρώπους εἷς δικαίωσιν 
ζωῆς. » Ἐπεδήμησε τοιγαροῦν πρὸς ἡμᾶς ὁ ζῶν καὶ 
ἐνεργὴς τοῦ θεοῦ Λόγος, καὶ εἰκὼν ἡ ἀπαράλλακτος, ὁ 
Υἱὸς ὁ µονογενὴς, « δι οὗ γεγόνασιν οἱ αἲῶνες, φέρων 
τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάµῖως αὐτοῦ, καθα- 
ρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ποιησάµενος. » Διὸ ἀποστέλλει 
δύο µαθητάς εἷς τὴν κΧατέναντι χκώμην, λέγων 
πρὸς αὐτούς' « Πορεύθητε εἷς τὴν χώµην τὴν γατ- 
έναντι ὑμῶν , xal εὐθέως εὑρήσετε vov Όεδε- 
µένην, xai πῶλον μετ αὐτῆς ' λύσαντες ἀγάγετὲ 
μοι. » Ματθαῖος μὲν διαγράφων τὴν Ὠκκλησίαν, καὶ 
τὰ ἐξ αὐτῆς Ὑενόμενα, ὄνον καὶ πῶλον ὠνόμασε' 
Λουκᾶς δὲ τὰ ἀμφότερα elc μίαν ἑνότητα ávaxsga- 
λαιούμενος, πῶλον ὀνομάζει’ φησὶ γὰρ οὕτω Λου- 
κᾶς bv τῷ καθ) ἑαυτὸν Εὐαγγελίῳ' » ᾽Απέστειλε δύο 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, εἰπών' Ὑπάγετε εἷς τὴν κατ- 
ἑναντι χώμην᾽ ἐν ᾗ εἰσπορευόμενοι εὑρήσετε πῶλον 
δεδεµένον, ἐφ' ὃν οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισο' 
λύσαντες ἀγάγετέ µοι. » Ἑδρήσεις οὖν τὸν Ματθαῖον 
πανταχοῦ δύο ὀνομάζοντα, τὸν δὲ Λουκᾶν εἰς ἓν τὰ 
δύο ἀνακεφαλαιοῦντα. Οἴον xal ἐπὶ τῶν τυφλῶν, ὁ 
Ματθαῖος δύο πάλιν ὀνομάζει, εἰπών' « Καὶ παρ- 
άγοντι ἐκεῖθεν τῷ Ἰησοῦ ἠκολούθησαν αὐτῷ δύο τυ- 


et beatus Paulus sie loquentes exhibet : « Mandu- 
cemus et bibamus : cras enim moriemur 36, » Si 
ergo miseri illi tantum cognoscere valuerunt, exi- 
guam scilicet ac tristem esse vitam suam : cur bo- 
norum auctorem citius non invenere ? Solius ita- 
que sapientis est nosse rerum causas : manifeste 
novit quippe, quo modo et quo fine res facte sint : 
novit Deum, omnium esse factorem : audivit 
quippe dicentem Apostolum : « Sive manducatis, 


sive bibitis, sive quid facitis ; omnia in gloriam . 


Dei facite 5. » Qui vero vita hujus seculi vivunt, 
tanquam in juventute celeriter, et malitia propria 
& principio ad finem usque consumpti, non norunt 
opificia Dei: Nam si mente sua accurate illa con- 


B siderassent, citius plane eorum creatoren Deum 


agnovissent : « Ex magnitudine enim aoc specie 
creaturarum, auctor earum perspicitur 05, » Viam 
ergo ad usum proposuit, que homines ducat a 
creaturis ad omnium creatorem et opificem. 


2, Hec orationi nostre prefimus, quia omnes 
quasi oves erraverunt, et quia « invidia diaboli 
mors intravit in mundum **, » ac vinculis pecca- 
torum suorum quisqueconstringitur. » Regnavit : 
enim mors ab Adam usque ad Mosem, etiam in 
eos qui non peccaverunt insimilitudinem prevari- 
calionis Ade !. » Sed venit Dominus noster Jesus 
Christus, redempturus captivos, et mortuos vivifi- 
caturus. Hujus sane rei gnarus beatus Apostolus, 
hec scripsit:« Si enim unius delicto multi mortui 
suni; multo magis unius justificatione gratia in 
omnes homines ad justitiam vitse ? » Peregrinatum 
itaque ad nos est vivum et efflcax Dei Verbum, 
atque imago invariabilis, Filius unigenitus, « per 
quem secula facta sunt, portansque omnia verbo 
virtutis sue, purgationem peccatorum faciens δ. » 
Idcirco mittit discipulos duos in castellum e re- 
gione situm, dicens eis : « Ite in castellum quod 
contra vos est, et statini invenietis asinam alliga- 
tam, et pullum cum ea ; solvite et adducite mihi.» 
875 Mattheus quidem describens Ecclesiam, 
ejusque prolem, asinam et pullum nominavit. Lu- 
cas vero in unum ambo complexus, pullum nomi- 
nat : ait enim ipse Lucasin Evangelio suo : « Misit 


] duos discipulos suos dicens : 1te in castellum quod 


conira vos est : in quod introeuntes, invenietis 
pullum asina alligatum, cui nemo unquam homi- 
num sedit : solviteillum et adducite mihi *.» Inve- 
nies itaquc Matiheum duo ubique nominare; Lu- 
cam vero duo in unum complecti. Cujusmodi est 
illud de cecis,quos Mattheus duos item memorat, 
dicens : « Et transeunte inde Jesu, secuti sunt 
eum duo ceci, clamantes et dicentes : Miserere 
nostri, fili David δ. » Lucas vero duos in unum 
complexus, ait : « Factum est autem, cum appro- 


?$ Sap. 1, 5, 6. ** ICor. xv, 32. "' 1 Cor. x, 31. 5 Sap. xi, 5. 9? Sap. 11, 24. ! Rom. v, 14, 
3 jbid. 15, * Hebr. 1, 3. * Luc. xix, 29, 30. * Matth. ix, 27. 
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pinquaret Jericho, cecus quidam sedebat secus A φλοὶ, κράξοντες καὶ Aiyovtec « Ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὸς 


viam mendicans.Et cum audiret turbum pretereun- 
tem, interrogabat, quid hoc esset. Dixerunt au- 
tem ei, quod Jesus Nazarenus transiret, et clama- 
vit dicens : Jesu, fili David, miserere mei $. » 
Similiter deprehendes d:emoniacos duos nominare 
Mattheum ; Lucam vero accuratiore mente, pie 
pro duobus unum dicere. Mattheus ergo de duo- 
bus sic loquitur : « Et cum venisset trans fretum 
in regionem Gerasenorum, occurrerunt ei duo ba- 
bentes de monia, de monumentis exeuntes, sevi 
nimis ". » Lucas vero unum pro duobus scripsit 
his verbis : « Et cum egressus esset ad terram, 
occurrit illi vir quidam ex urbe, qui habebat de- 
monia jam a temporibus multis *. » Ubique ergo 
Matthaeum invenies semper de duobus loquentem, 
lucam autem de uno. Non quod divina labantur 
Evangelia, absit! nec quod opposita loquantur, 
qui uno eodemque &Spiritu sancto repleti sunt: 
unam enim eamdemque vim sacris litteris sancti 


viri conservant. 


ἑαυτοῖς ἐφθέγξαντο ol ἐξ ἑνὸς τοῦ ἁγίου Ἡνεύματος ἐμφορούμενοι 


τῶν ἁγίων Γραφῶν δύναμιν οἱ ἅγιοι. 

3. Horum porro mentio & nobis facta est, non 
quod proposito nostro exciderimus.Lectum namque 
fuit nobis, ut audivistis, Evangelium secundum 
Mattheum. Scripture porro sententia hec esl: 
« Tunc misit Jesus duos discipulos,dicens eis : Ite 
in castellum, quod contra vos est : et statim inve- 
nietis asinam alligatam, et pullum cum ea, solvite 
el adducite mihi. » Jam supra diximus asinam 
istam,Ecclesiam esse exgentibus coactam : pullus 


aulem, pater noster Adam est, quem Satanas ver-- 


sutiis suis alligavit. [psa quippe asina immundum 
erat animal *,ut qua& cibum non ruminaret sursum 
ducendo ac demittendo : qnae est gentium Eccle- 
sia. Nam antehac illa idolis suis contaminabatur, 
immundoque polluebatur sanguine ; ita ut per Jere 
miam prophetam ei dicatur ; « Fornicata es cum 
pastoribus multis !9; » sed Dei Filius hominum 
amantiissimus,ad nos peregrinatus est: « et habitu 
inventus ut homo. humiliavit semetipsum factus 
obediens usque ad mortem, morlem autem cru- 
cis !!, » Neque enimangelorum erat, Dei creaturam 
salvam facere ; sed Verbi, Dei et hominis. Ipsi 
quippe debetur illud, utpote qui creator dicere- 
tur. Mittit itaque discipulus duos in castellum e 
regione situm, qui solverent asinam atque pullum, 
« uL exiberet eam sibi gloriosam Ecclesiam, non 
habentem amplius maculam, aut aliquid eorum, » 
qua superius dicta sunt deilla : sed « ut sit sancta 
et immaculata Cliristo!?*. » [ta enim qui ex ea nas. 
centur futuri sunt « populus acceptabilis, sectator 


bonorum operum !?, » 


6 Luc. xvirr, 35-38. " Matth. 28. 
11 Ephes. v, 97, 1:5 Tit. it, 44. 


(93) Reg., Ναζωραῖος. 


δ Luc. vri, 27. 


Δαθίδ.» Ὁ δὲ Λουχᾶς τοὺς δύο εἷς ἕνα άναχεφα- 
λαιούμενός φησιν « Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εγγίζειν αὖ- 
τὸν εἷς Ἱεριχὼ, τυφλός τις (κάθητο παρὰ τὴν 660v, 
προσαιτῶν. ᾿Αχούσας δὲ ὄχλου διαπορευοµένου, itov- 
θάνετο τί ἂν εἴη τοῦτο. ᾿Απήγγειλαν δὲ αὐτῷ, ὅτι 
᾿Σησοῦς ὁ Ναζαραῖος (93) παρέρχεται, καὶ ἐθόγσε λέ- 
γων Ἰησοῦ vit Δαθὶδ, ἐλέησόν µε. » Ὁμοίως καὶ 
ἐπὶ τῶν δαιμονιζοµένων εὑρήσεις τὸν μὲν Ματθαῖον 
050 ὀνομάζοντα, τὸν δὲ Λουκᾶν ἀκριθεστέρᾳ τῇ δ.α- 
νρίᾳ εὐσεθῶς ἀντὶ τῶν δύο ἕνα εἴρηκότα. Φησὶν οὖν 
ὁ Ματθαῖος περὶ τῶν δύο οὕτως: « Καὶ ἑλθόντι αὐτῷ 
ες τὸ πέραν εἰς τὴν χώραν τῶν Γερασηνῶν, ὑπήνττ - 
σαν αὐτῳ 050 δαιμονιζόμενοι, ἐκ τῶν μνημείων ἔξερ- 
Κόμενοι, χαλεποὶ λίαν. » λοὐκᾶς δὲ τοὺς δύο εἷς ἕνα 
γράφων  Eleyev ^, « ᾿ἘΕξελθόντι δὲ αὐτῷ iv τῇ γῇ 
ὑπήντησεν ἀνήρ τις EX τῆς πύλεως, ὅς clye δαιμόνια 
ἐκ χρόνων ἱκανῶν. » Πανταχοῦ οὖν εὑρήσεις τὸν Ματ- 
θᾳἴον διττῶς περὶ πάντων φθεγγόµενον’ τὸν δὲ Aou- 
X4v ἑνικῶς διαλεγόµενον. "Qote οὐκ ἐσφαλμένα εἰσὶ 
τὰ θεῖα Εὐαγγέλια, μὴ γένοιτο ! οὔτε πάλιν ἀντίθετα 
μίαν γὰρ καὶ τὴν αὐτὴν σώζουσι διὰ 


3. Τούτων οἳ καὶ ἡμεῖς ἐμνημονεύσαμεν οὐκ ἔχπε - 
σόντες τοῦ προκειµένου ἀνεγνώαθη γὰρ ἡμῖν, ὡς 
Ἰκούσατε, Εὐαγγέλιον τὸ κατὰ Ματθαϊῖον. Ἡ δὲ πς- 
ριοχἡ τῆς Γραφῆς ἐστιν αὕτη" «Τότε Ἰησοῦς ἀπέ . 
στειλε δύο μαθητὰς, λέγων αὐτοῖς' Πορεύθητε εἰς 
τὴν χκώμην, τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθέως εὑρή- 
σετε ὄνον δεδεµένην, καὶ πῶλον μετ) αὐτῆς λύσαν- 
τες ἀγάγετὲ uot. » "δη προειρήκαµεν, ὅτι αὕτη d, 
ὄνος dj ἐθνῶν Εκκλησία ἐτόγγανεν" ὁ δὲ πῶλος ὁ 
πατὶρ ἡμῶν ᾿Αδάµμ ἐστιν, ὃν ἔδησεν ὁ Σατανᾶς ταῖς 
αὐτοῦ πανουργίαις, Αὕτη γὰρ ἡ ὄνος ἀκάβαρτον ζῶον 
ἐχρημάτιζε, μὴ ἀνάγουσα, μήτε κατάγουσα µηρυκι- 
cuov: ἥτις ἐστὶν dj ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησια. ἐμιαίνετο 
γὰρ πρὸ τοῦτου ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῆς, xal ἐμολύνετο 
ἐν τοῖς ἆαθάρτοις αἵμασιν' ὡς λέγεσθαι πρὸς αὐτὴν 
διὰ Ἱερεμίου (94) τοῦ προφήτου' «Ἐμοίχευσας ἐν ποι- 
µέσι πολλοῖς' » ἀλλ) ὁ φιλάνθρωπος τοῦ θεοῦ Yióq 
ἐπεδήμησε πρὸς ἡμᾶς, « xai σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄν- 
θρωπος, ἑταπείνωσεν ἑαωτὸν, γενόμενος ὑπήκοος μέ- 
χρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροὺ. » Οὐ γὰρ ἦν dy- 
γέλων τὸ σῶσαι κτίσιν θεοῦ, ἀλλὰ Λόγου, θεοῦ καὶ 
ἀνθρώπου. Αὐτῷ γὰρ xa: ἐχρεωστεῖτο, τῷ καὶ κτίστῃ 
εἰρημένῳ. ᾽Αποστέλλει οὖν τοὺς δύο μαθητὰς εἰς τὴν 
Χατέναντι χώμην λῦσαι τὴν ὄνον xxi τὸν πῶλον, 
« να παραστήσῃ αὐτὴν ἑαυτῷ ἔνδοξον Ἐκκλησίαν, 
μηκέτι ἔχουσαν σπῖδον dj ῥυτίδα, ἡ ἄλλο τι » τῶν 
προλεχθέντων περὶ αὐτῆς' ἀλλ᾽ « ἵνα di ἁγία καὶ ἅμω- 
po; τῷ Χριστῷ. » Οὕτως γὰρ xai τὰ ἐξ αὐτῆς γε.,- 
νώμενα ἔσονται εἷς « λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν κα- 


λῶν ἔργων. » 


? Levit. χι. 4, | Jer. n, 1. ᾖϐἱ Philipp. ri, 7. 


(94) Reg. 2, διὰ Ἡσαίου. Mox idem, ἐμοιχεύσω. 
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4. ᾽Απέρχονται οὖν ol δύο μαθηταὶ εἰς τὴν κατ- Α 4. Abeunt ergo discipuli duo ad vicum ex adverso 
ἐναντι κώμην, καὶ λύουσι τήν ὄνον καὶ τὸν πῶλον, situm, solvuntque asinam et pullum, prout sibi a 
πατὰ τὰ χελευσθέντα αὐτοῖς παρὰ τοῦ διδασκάλου». | magistro jussum fuerat. Revocavil enim nos ex vico 
ἸΑνεχαλέσατο γὰρ ἡμᾶς ἐκ τῆς κατέναντι κώμης tiq — contra posito, ad colestem civitatem, supernam 
τὴν ἐπουράνιον πόλιν, τὴν ἄνω. Ἱερουσαλήμ. Ἔλωσε — Jerusalem. Nos autem solvit ex vinculis diaboli ; 
δὲ ἡμᾶς ἐκ τῶν τοῦ δ.ιαθόλου δεσμῶν' ὡς καὶ τὸν — ut et Isaias propheta jam olim exclamaret : « Dedi 
προφήτην Ἡσαίαν πρὸ πολλοῦ βοᾷν καὶ Aivew: — te in foedus generis mei in lucem gontium : ut ape- 
« "E8wxà σε εἰς διαθήκην γένους µου, εἷς φῶς £0vov, — rias oculos eecorum, et 476 educas ex vinculis 
ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ix δεσμών — remissos, et ex domo carceris sodenies in lene- 
ἀνειμένους, xai ἐξ o'xoo φυλακῆς ακαθηµένους ἐν — bris !*. » Abeunt discipuli in castellum & regiona 
σχότει. » Π.ρεύονται ol μαθηταὶ εἰς τὴν κατέναντι — positum. Castellum porro cum audis, terrenum 
χώμην. Κώμην δὲ ἐὰν ἀκούσῃις, τὸν περίγειον τοῦ- — hunc mundum intellige. Civitas euim colestis est, 
τον κόσμον ὑπολάμθανε' d Υὰρ πόλις Ἡ ἐπουράνιός — uti supra diximus. Illud autem : « In castellum 
ἐστιν, ὡς προείπαµεν. Τὸ δὲ, xal « Ei, τὴν κατ- — quod contra vos est, » Moses in Genesi olim signi. 
ἔναντι χώμτν,» Μωσῆς ἐν τῇ Γενέσει προεσήµανεν,  ficaral dicens : « Collocavit Dous Adam e regione 
εἰπών' « ᾽Απώκησεν ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ ἀπέναντι τοῦ , paradisi voluptatis : juseitque cherubim, et flam- 
Παραδείσου τῆς τρυφῆς, καὶ ἐκέλευσε và χερουθὶμ, D meum gladium atque versalilem custodire viam 
καὶ vij φλογίνην ῥομφαίαν τὴν στρεφομᾶῖνην φυλάτ. — ligni vitae !*, » Neque enim alterius cujusdani erat 
τειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς. » Οὐδενὸς Υὰ2 reducere nos ad locum unde fueramus expulsi,nisi 
ἄλλου ἦν εἶσα (χγεῖν ἡ μᾶς, ὅθεν ἐξεθλήθημεν, f; αὐ- — ipsius Domini, qui cherubim posuerat ad custo- 
τοῦ τοῦ Κωρίου τοῦ τεβεικότος τὰ χερουθὶµ φυλάτ- — diendam viam ligni vite. Nullius erat allerins revo- 
τειν τὴν 000v τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς. Οὐδενὸς γὰρ ἄλλου — care nos ex castello e regione sito ad coelestem οἳ- 
T» ἀνακαλέσασθχι ἡμᾶς ἐκ τῆς κατέναντι χώμης εἷς — vitatem, quam ejus qui in nos protulit sententiam. 
τὴν ἐπρυράνιον πύλιν fj αὐτοῦ, τοῦ ἀποφηναμένου  Itaergo intelligetur,asinam illam memoratam aique 
καθ ἡμῶν. Οὕτως οὖν νοηθήσεται καὶ τὸ ἐπὶ της — pullum, esse totum humanum genus. Exemplia 
ὄνου καὶ τοῦ πώλον, ὅτι πᾶσχ ἡ ἀνθρωπότης ἐστίν. namque ulitur divina Scriptura : nam licet Ecclo- 
Ὑποδείγμασι γὰρ ακἐχρηται Ἡ θεία Γραφή” κἂν và» — siam accipiam, hominem significo, οἱ si Adamum 
τὴν . Ἐκκλησίαν διχλάθω, τὸν ἄνθρωπον σηµαίνω — memorem, una tolum genus humanum  deelaro. 
xlv τοῦ 'AOXp. μνήμην ποιήσωµαι, ἀλλὰ πᾶσαν ὁμοῦ Idcirco enim advenit Dominus ac Salvaior νὰ 
τὴν ἀνθρωπότητα ὁμολογῶ. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐπεδήμη- — Jesus Christus, ut quod θεγΑνοΓηί reduceret, et 
σεν ὁ Κύριος xal Σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, — quod perierat querens inveniret. Ipse namque eal 
ἵνα τὸ πεπλανημένον ἐπιστρέψῃ, καὶ τὸ ἀπολωλὸς C qui solvit compedilos, qui coníracios erigit, τα. 
ζητήσας εὕρῃ. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ λύων τοὺς πεπεδη- ^ psos revocat, qui captivos redimit. Quod indicans 
pívouc, καὶ ἀνορθῶν τοὺς κατεῤῥαγμένους, xai ἄνα- — deifer ille David in Psalmis ita canit : « Converte, 
καλούμενος τοὺς ἐκπεσόντας, καὶ λυτρούµενος τοὺς — Domine, captivitatem nostram, sicul torrens in 
αἰχμαλώτους. Τοῦτο δὲ µηνύων ὁ θεοφόρος Δαθὶὸ iv — austro !*. » Hic est qui tenebras illustrat, de quo 
WaApoi; ἄδει, λέγων « ἘἈπίστρεψον, Κύριε, τὴν — scriptum est : « Galilea gentium, populus qui um- 
αἰχμαλωσίαν ἡμῶν, ὡς χειµάῤῥους ἐν τῷ vótty » — bulabat in tenebris vidit lucem maunam ιν αμ]. 
o910q ἐστιν ὁ καὶ τὸ σκότος χαταλάμπων, περὶ οὗ vatoris quippe adventu cuncta illustrante, aolvilur 
γέγραπται’ « Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, ὁ λαὸς ὁ χαθήµενος — demum asina atque pullus ex vinculis. Ipse enini 
ἐν σκότει εἶδε φῶς μέγα.» Tc γὰρ παρουσίας τοῦ Σω- peccata nostra tulit, ut per propbeta:n ail : « Ego 
τῆρος χαταλαμψάσης τὰ σύμπαντα, λύεται λοιπὸν $j— sum qui deleo peccata tua 18, » 


λοιπὸν ἡ ὄνος καὶ ὁ πῶλος ἐκ τῶν δεσμῶν. Αὐτὸς γὰρ xal τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν Ἶρεν, ὦ- φησι. διὰ, e 
προφήτου' « Ἐγώ elut ὁ ἐξαλείφων τὰς ἁμαρτίας σου. » 

5. Δείξωμεν οὖν xal ἡμεῖς ἀγαθὸν Tn voy íxo- 5.0stendamus ergo et nos bonum aniinm noslri : 
τῶν: λύσωμεν πάντα δεσμὸν (95) ἁδικίας. Τοῦτο γάρ — Solvamus omne iniquitatis vinculum. lllud nauque 


ἐστι τὸ κυρίως ἀγαθὸν, ἵνα ἐν ofc αὐτὸς ὁ διδάσχα- [) est proprie bonum : ut quoniam ipse Magister recta 
λος ὀρθῶς καὶ χαλῶς ἐπολιτεύσατο, µανθάνωµεν αὖ- — alque probe conversatus est, ediscamus ipsum,non 
tüv μὴ Λόγῳ µόνον παραδεδωχέναι ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ verbo tantum, sed re ipsa, nobis congruentia Lra- 
πράγµασι τὰ συμφίροντα. "Axoos γὰρ αὐτοῦ Λέγον- — didisse. Audi enim illum propheta voce dicentem : 
τος διὰ τοῦ προφήτου' « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ οὗ — « Spiritus Dormninisuper me, propler quod. unxit 
ἔνεκεν ἔχρισέ µε, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπίσταλκὲ — me, evangelizare pauperibus misit me, senare con- 
με, ἰάσασθαι τοὺς συντετριµµένουςφ τὴν καρδίαν,  tritos corde predicare captivis remissionem, el 
κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάθλε- ^ cecis visus restitutionem !*. » Qui enim ante istum 
div. » Δήσαντες γὰρ ἡμῶν πόδας xai χεῖρας οἱ πρὸ — domini eraut, ligatis pedibus manibusque nos cà- 
τούτου κύριοι, ἸἸχμαλώτευσαν ἡμᾶς, mpoxómtetv οὐκ — ptivos tenebant, nec permittebanl nos proficere in 


^ [sa. χι, 6, 7. — !5 Gen. nr, 24, — !* Paal. cxxv, 4. !! ]sa. xi, 2. !* [ga, χι 75, — 05 
Lx), 1. 


(95) Reg. σύνδεσμον. 


μα. 
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ad genus humanum peregrinatus, nos liberavit. 
Proprios enim discipulos misit,solvitque nos a vin- 
culis diaboli. Mirabilia itaquc illa signa a Jesu edita, 
licet secundum historiam sensibili modo facta fue- 
rint, at spiritualium gratia gesta sunt. Qua histo- 
riam spectant impleta qnidem sunt, atque divine 
res erant, ques iis signiflcabantur. Nisi enim divine 
res fuissent signiflcatte, nequaquam prophete ad- 
ventum ipsius prenuntiaturi fuissent. Isaias ita- 
que clamat dicens : « Ecce Rex tuus venit tibi 
mansuetus, sedens super asinam et pullum filium 
subjugalis 39. Hisce & Jesu mirabilibus perpetratis 
signis nihil adjiciendum, nihil detrahendum. Om- 
nia enim perfecte et absque ullo defectu effecit. 


Erat namque potens in opere et 89ΓΠΙΟΠΘ.Η80 sane B 


Psalmista declarat his verbis : « Accingere gladio 
tuo super femur tuum, potentissime. Specie tua et 
pulchritudine tua, intende, prospere procede, et 
regna ?!, » Magna itaque potentia sua totum libe- 
ravit humanum genus. 


6. Hxo porro Jesus signa.fecit presens ipse no- 
biscum, ut timeamus a facie ejus. Quod autem 68 
sint sensibilia spiritualium symbola, audi. Venit 
quippe Salvator in primis ut hominis animam bene- 
ficio donaret. At quandoquidem multis ignotum 
illud 89277 erat, per curationes sub aspectum ca- 
dentes, occultam salutem anime indicabat. Enim- 
vero ipsi, dum concederet peccatorum paralytico 
remissionem,fides non habebatur: dicebant quippe 
Judei : « Quis potest. peccata dimittere, nisi solus 
Deus 1117 « Dehinc postquam quod occultum oc pre- 
cipuum erat latenter fecerat; secundo loco corpus 
curavit. Ait enim ipsi : « Surge, tolle grabatum 
tuum, et ambula 13. Vides quam cito hic vinculis 
solvatur : nec solum exteriori curatione solvitur : 
scd tantis etiam peccatis liberatur : imo eum quo- 
que curationis preconem exhibuit: ac demum que 
sensibili modo gesta sunt, spiritualium gratia age- 
bantur. Ea quoque de causa mittuntur et discipuli 
in castellum ex adverso situm,ac solvunt asinam et 
pulium, sicuti a magistro jussum ipsis fuerat. Hoo 
autem plane factum est,ut implerentur Jacobi pro- 
phetie, Cum benediceret enim duodecim patriar- 
chas, ubi ad Judam pervenit, prophetat, ac divina 


profert verba. Audi namque illum dicentem : « Li- [) 


guns ad vineam pullum suum, et ad vitem pullum 
asina sue ?*. » Demum quecunque de Juda dicta 
sunt, comperies de adventu Salvatoris dicla fuisse. 
Potest quippe quisquis est studiosus, paulatim le- 
gendo, ea quz de ipso dicta suut intelligere. At ne 
totam enarremus historiam, audiamus Apostolum 
bec loquentem : « Manifestum est enim, quod ex 
Juda ortus sil Dominus noster 15.» 


3? Isa, rxi, 11; Zach. ix, 9. 
47. | * Hebr. vn, 14. 


(96) Reg. ἔχτεινον. 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


?! Psal. ων, 4, 
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via veritetis.At Dei Filius erga homines benignus, À ἐπιτρέποντες vj ὁδῷ τῆς ἀληθείας. ᾽Αλλ) ὁ φιλάν- 


θρωπος τοῦ θεοῦ Ylóc, ἐπιδημήσας τῷ γένει τῶν dv- 
θρώπων, Ἰἠλευθέρωσεν ἡμᾶς. ᾿Απόστειλε γὰρ τοὺς 
ἑαυτοῦ μ.ἀαθητὰς, xal ἔλωσεν ἡμᾶς ἐκ τῶν τοῦ διαθό- 
λου δεσμῶν. Οὐχκοῦν τὰ Ὑενόμενα παράδοξα σημεῖα 
παρὰ τοῦ Ἰησοῦ, xx» αἰσθητῶς κατὰ τὴν ἱστορίαν 
ἐγένετο, ἀλλὰ νοητῶν χάριν ἐγένετο" Ἐτελεῖτο γοῦν 
τὰ τῆς ἱστορίας' xai πράγµατα ἦν θεῖα τὰ σηµαινό- 
eva. El μὴ γὰρ πράγµατα θεῖα ἦν τὰ σηµαινόµενα, 
οὐκ ἂν οὕτως ἔμελλε τοῖς προφήταις προκηρύξαι αὖ- 
τοῦ τὴν ἐπιδημίαν. "Ἡσαίας οὖν — fog, λέγων" 
« Ιδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι πραὺς, xai ἐπι- 
θεθηκὼς ἐπὶ ὄνον καὶ πῶλον, υἱὸν ὑποζυγίου: » Ἐπὶ 
τούτοις τοῖς Ὑενοµένοις παραδόξοις σηµείοις παρὰ 
τοῦ Ἰησοῦ οὐκ ἔστιν obte προσθῆναι, οὔτε ἀφελεῖν. 
Πάντα γὰρ τελείως xa) ἀνελλιπῶς ἐποίησεν. "Hv γὰρ 
δυνατὸς ἐν ἔργοις καὶ Λόγοις αὐτοῦ. ᾽Αμέλει τούτων 
μηνύων καὶ ὁ ψαλμφδὸς ἔλεγε' e Περίζωσαι τὴν ῥοµ- 
φαίαν σου ἐπὶ τὸν µηρόν σου, δυνατὲ. Ty ὡρα.ότητί 
σου καὶ τῷ χάλλει σου καὶ ἔκτεινε (96), xai κατευοδοῦ, 
xal βασίλευε. » Τᾷ γοῦν δυνάμει αὐτοῦ τῇ µεγάλῃ πᾶ- 
σαν ἠλευθέρωσε τὴν ἀνθρωπότητα. 

6. Ταῦτα δὲ ἑποίησε τὰ σημεῖ«α παρὼν αὐτὸς ὁ Ἰη- 
σοῦς μεθ᾽ ἡμῶν, ἵνα φοθηθῶμεν ἀπὸ προσώπου aj- 
τοῦ. Ὅτι δὲ τὰ αἰσθητὰ σύμθολα νοητῶὠν ἔστιν, 
ἄχουε. Ἐπεδήμησε γὰρ ὁ Σωτὴρ, ἵνα τὴν τοῦ ἀνβρώ- 
που ψυχἠὴν προτγουµένως εὐεργετήσῃ. 'AÀX ἐπειδὴ 
τοῦτο τοῖς πολλοῖς ἄγνωστον ἦν, διὰ τῶν ὀρωμένων 
ἰάσεων τὴν κεκρομμένην τῆς ψΨυχῖς σωτηρίαν ἐδεί- 
Χνυεν. ᾽Αμέλει τῷ παραλυτιχῷ ἄφεσιν τῶν ἁμαρ- 
τιῶν δωρησάµενος ἡπιστεῖτο' ἔλεγον vào Ἰουδαῖοι: 


C « Τίς δύναται ἁμα-τίας ἀφ.έναι, εἰ μὴ µόνος ὁ θεός ;» 


Εἶτα, ἐπειδὴ τὸ ἀφανὲς καὶ προηγούµενον ποιήσας 
ἐλάνθανε, κατὰ δεύτερον λόγον καὶ τὸ σῶμα ἰάσχτο. 
Είπε γὰρ αὐτῷ « νγειραι, ἆρον τὸν κρἀθδατόὀν σου, 
xii περ'πᾶτει. » ὌΟρᾶς, πῶς ταχέως οὗτος λέλυται 
ἀπὸ τῶν δεσμῶν' καὶ οὗ µόνον διὰ τῆς ἔξωρεν ia- 
σεως λέλνται, ἀλλὰ καὶ τῶν τοσούτων ἁμαρτημάτῶν 
ἐλευθεροῦται' ἔτι μὴν καὶ χήρυκα τῆς θεραπείας 
αὐτὸν ἀπέδειξε, xai ὅλως τὰ γενόµενα αἰσθητῶς νοη- 
τῶν χάριν ἐγίνοντο. Διά τοι τοῦτο ἀποστέλλονται xal 
oi μαθηταὶ εἰς τὸν Χατέναντι χώμτν, xxi λύουσι τὴν 
ὄνον καὶ τὸν mov, κατὰ τὰ κελευσθέντα αὐτοῖς ὑπὸ 
τοῦ διδασκάλου, Τοῦτο δὲ δλῶς γέγονεν, ἵνα πληρω- 
θῶσιν αἱ τοῦ ᾿Ι]ακὼθ προφητεῖαι. Εὐλογῶν γὰρ τοὺς 
δώδεκα πατριάρχας, φθάσας εἷς τὸν Ἰούδαν, προφη- 
τεύει, καὶ θεῖα ῥήματα φθέγγεται. "Ακουε γὰρ αὐτοῦ 
λέγοντος' « Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὖ- 
τοῦ, καὶ τῇ ἔλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ. » Καὶ 
0)üq τὰ λεχθέντα πάντα εἲς τὸν 'loS0av εὑρήσεις ες 
τὴν παρουσίαν τοῦ Σωτῆρος προφητευόµενα" δύνα- 
ται γὰρ ὁ φιλομαθὴς κατ ὀλίγον ἀναγινώσκων νοῆ- 
σαι τὰ περὶ αὐτοῦ εἰρημένα. "Iva δὲ μὴ πᾶσαν τὴν 
ἱστορίαν διηγησώµεθα, ἀχρήσωμεν τοῦ ᾿Αποστόλου 
λέγοντος' « Πρόδηλον γὰρ, ὅτι ἐξ Ιούδα ἀνατέταλκεν 
ὁ Κύρ.ος ἡμῶν. » 


5. ? Marc. m, 7. 9 ibid. 9.  *'Genes. χως, 











Md s o iN πο m | HW 
" , 


via ΜΥ 


1033 


HOMILIA IN ILLUD : « EUNTE, » ETOG. 


1034 


7. Διὰ τοῦτο vo)v ἐγένετο τὰ γενόµενα, ἵνα τὸν Α 7. Ideo igitur ea gesta sunt, ut creatorem mi- 


δημιουργὸν διὰ τῆς ἑαυτοῦ λειτουργίας φανερὸν ποιή- 
σωσι. Τίς γὰρ, θεασάµενος ναῦν ἄριστα εὐθυνομέ- 
νην, οὐκ ἔννοιαν δέχεται κυθερνήτου ; ἅρμα δὲ καλῶς 
διαθαΐῖνον, καὶ τεχνικαῖς ἠνίαις φερόµενον, o)x ἐννοεῖ 
τὸν ἠνιοχοῦντα ; El οὖν ἐπὶ τῶν iv χερσὶ τοιαῦτα, 
τί ἂν εἴποιμεν ἐπὶ τῶν τοῦ Σωτῆρος παραδόξων ; 
Ὁρῶμιν γὰρ τῶν ποιημάτων αὐτοῦ τὰ φοθερὰ xal 
παράδοξα" οἵον θαλάσσης τὰς τρικυµίας, καὶ τῶν iv 
αὐτῇ προσαρασσόντων ἀνέμων τὰς χινήσεις, ἡλίου τε 
τὸν κύχλον, xai σελήνης τὸν δρόµον, καὶ τῶν ἀστέρων 
τὴν σύνβεσιν. Τίς δὲ οὐκ ἐφοθήθη, ὅτε τὸ καταπέ- 
τασµα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω ; ὅτε 
à dioc, οὗ φέρων τὸ τολμηθὲν, φόθῳ τὸ φῶς ἔστει- 
λεν ; 9j ὅτε αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν, καὶ τὰ μνημεῖα 
ἠνεῴχθησαν, καὶ οἱ ἔναποχειμενοι ἀνέστησαν, καὶ οἱ 
ἐχθροὶ ἐφοθήθησαν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ; διὸ καὶ 
ἄκοντες ὡμολόγουν, ὅτι ἁλιθῶς θεοῦ Υἱὸς ἦν οὗτος, 
καὶ ὅλως τὰ πλείονα τῶν ἔργων αὑτοῦ ἐν ἀποχρύφοις 
ἐστί. Χίλιαι γὰρ χιλιάδες παραστήχουσιν αὑτῷ at- 
νοῦντες' xai µύριαι μυριάδες λειτουργοῦσιν αὑτῷ. 
Ἐπιγνῶμεν οὖν ἡμεῖς τὸν εὐεργέτην δοξάσωµεν τὸν 
Πατέρα σὺν Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι' µίαν θεότητα 
ἁμολογήσωμεν * τοῦ ἁμαρτάνειν παυσώµεθα * τῶν 
πτωχῶν μνημονεύσωμεν * ἡ φιλαδελφία µενέτω᾽ τῆς 
φιλοξενίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε. Οὕτω γὰρ διάγοντες, 
βασιλείαν οὐρανῶν κληρονοµήσομεν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Αμήν. 


nisterio Suo manifestum facerent. Quis enim na- 
vim conspiciens probe directam,non in gubernato- 
ris cognitionem iucidit? currum autem recte ince- 
dentem conspiciens, atque habenis arte factis 
rectum, non cogitat aurigam? Si autem obviis de 
rebus ita judicatur, quid dixerimus de miraculis 
Salvatoris? Videmus namque opera ejus que terri- 
bilia et admiranda sunt; cujusmodi sunt maris de- 
cumani fluctus, ventorum in eo illidentium motus, 
solia orbis, lune cursus, astrorum compositio. 
Quis non exterritus fuit, cum velum templi scis- 
sum est asummo usque ad imum? cum sol tan- 
tum non ferens ausum, metu lucem contraxit? aut 
cum petre scísse sunt,et monumenta aperta sunt, 
ac qui in iis jacebant resurrexere ?5*, inimicique 
reformidarunt a facie ejus : quare vel inviti oonfi- 
tebantur, quod vere Filius Dei esset iste. Et vere 
multa opera ejus abscondita sunt 39, Millia enim 
millium laudantium astant ei; et decies millies 
dena millia ministrant ei 31, Cognoscamus itaque 
benefactorem : glorificemus Patrem cum Filio et 
sancto Spiritu : unam confiteamur deitatem : pec- 
caudi finem faciamus, pauperum recordemur : 
amor fratrum in nobis maneat : hospitalitatis ne 
obliviscamini. Nam si ita vitam agamus, regnum 
colorum hereditate accipiemus, in Christo Jesu 
Domino nostro, cui gloria in secula seculorum. 
Amen. 


3$ Matth. xxvii, 54. 39 Eccli. uum, ὀ6. !' Dan. vir, 10. 
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Εἰς τό: Πορευομένου δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἐν ρω, Ὁ δὲ πλεΐστος ὄχλος 


ἔχαιρε χαρὰν μεγάλην, καὶ ἔχραζεν Ὡσαννὰ ἐν voi 


στοις 15. 


S. P. N. ATHANASII 


In illud : Eunte autem illo, substernebant vestimenta sua. in via. Plurima autem turba gaudebat gaudio 
magno, et clamabat : Hosanna in excelsis **. 


1. 'EXv «à xaÜsxacta τῶν d£ ἀρχῆς Ὑενομένων { 


πραγμάτων σκοπήσωµεν, ἄπειρά ἔστιν. El οὖν βλε- 
ποµένων καὶ γενοµένων παρὰ τοῦ θεοῦ μνησθήναί 
τις οὗ δύναται, πῶς ἂν τὰ κεχρυμμένα αὑτοῦ κατα- 
νοῆσαί τις δυνηθᾷ ; «Τὰ γὰρ πλείονα, » φησὶ, « τῶν 
ἕργων τοῦ θεοῦ ἐν ἀποχρύφοις ἐστίν, » Οὐχοῦν ἐστιν 
ἔργα τοῦ θεοῦ ἀόρατα, ἅτινα iv. ἀποχρύφοις τυγχάνει’ 
περὶ Gv xal ὁ θεσπέσιος ᾿Απόστολοφ συμμαρτυρεῖ, 
καὶ λέγει « Τὰ γὰρ ἁόρατα αὑτοῦ ἀπὸ κτίσεως xó- 
σµο» τοῖς ποιήµασι νοούµενα χαθορᾶται » ἀληθῶς 
γὰρ, « ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρἰµατα αὗτου, xai ἀνεξ- 
εχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ! » ᾽Αμέλει καὶ ὁ προφήτης, 


1.Si singula que ab initio gesta sunt opera con- 
templari velimus, infinita illa sunt.Quod si ea que 
sub aspectum cadunt atque a Deo acta sunt, me- 
moria lenere nemo possit, occulta ejus quomodo 
quis intelligere poterit? « Multa enim, » inquit, 
« opera Dei abscondita sunt 35. » Sunt ergo invisi- 
bilia quedam Dei opera, quz iu occulto sunt; de 
quibus 374 divinus Apostolus testatur dicens : 
« [nvisibilia enim ipsius a creatura mundi per ea 
que facta sunt, intellecta conspiciuntur 9. » Revera 
enim,«quam incomprehenaibília sunt judicia ejus, 
et investigabiles vie ejus *!1 » Et vero propheta 


39 Loc. xix, 390. Matth. xxi, 8. ** Eccli. xiu, 36. 39 Rom. 1, 2). *! Rom. x1, 33. 
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E innen cüm esset sententie ait : 
"v" Upéra tua, οἱ expavi ?*. » Queramus ergo non pri- 
fum regnum ejus, atque ita hec omnia adjicien- 
x fur nobis; ita enim Dominus noster Jesus Christus 
| Es Bvangeliis nos docet his verbis : « Queserite et 
ON "ifvenietis ?*. » Querimus porro, non margaritas, 
r EL Non hyacinthos, que imprudentibus admirationi 
uw "sunt; sed sapientiam Dei in mysterio absconditam: 

Ed Quam nemo principum hujus sxculi cognovit. » 
P « Bi cognovissent, inquit, nunquam Domi- 

. mum glorie crucifixissent ?*. » Hec est autem sa- 
, rentia, de qua et Salomon in prophetia dicebat : 

€. Mitte mihi sedium tuarum assistricem sapien- 
am $5. » Quod autem et Christus sapientia predi- 
;, etur, testis erit mihi Paulus dicens : « Christus 
3 Bei virtus et Dei sapientia 56, Quaerite ergo pri- 
E ; Aum regnum Dei et justitiam ejus, hec omnia 
E ; Mdjieientur vobis 9. » Nam qus futura sunt,priori- 
| E bus (ac precipuis illis) posteriora sunt. Etsi enim 
ad E- /fationem quamdam habeat legis umbra, attamen 
, faturorum bonorum arrhabo est. 


(2. Judei ergo in hodiernum usque diem, littere 
5 " magis quam spiritui adhibentes animum, errant. 
αλ "Audi namque quid dicant:Hic homo legem et Sab- 
ς : bata solutum venit, Verum si mendicus contra di- 
x vitias loquatur, nequaquam illi fides habebitur: 
"^ meque si intemperang homo adversus tempprantiam 
verba faciat,verum est testimonium ejus.Non enim 
ex affectu heo affirmant.Ille namque ideo divitias 
damnat quod eas minime possideat : qui vero con- 
tinentiam non servat,neque cum labore temperan- 
Aiam exercet, is homines irridet earum virtotum 
studiosos. Et vero Dominus et Salvator noster Je- 
gus Christus, eorum coarguens amentiam, ait: 
ον « Non veni solvere legem aut prophetas, sed adim- 
^' plere ?*. » Ideoque beatus Paulus hec scribit.«Ple- 
. nitudo igitur legis Christus,ad justitiam omni cre- 
denti *?. » Accuratius itaque, dilecti, illud de disci- 
pulis consideremus : consideremus, inquam,in illa 
. quee proprie,et sine additamento sapientia vocatur. 
Bec quippe notitiam divinorum habet mysterio- 
. rum. H»c in mente nostra ceu in domo habitat, si 
: preseriim pura sit, ao cogitationes observet : 
« Quoniam in malevolam animam non introibit sa- 
pientia, nec habitabit in corpore subdito peocca- 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 
« Consideravi Α της αὐτῆς ἐχόμενος γνώμης, ἔλεγε' « Κατενόησα 
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ἔργα σου, καὶ ἐξέστην. » Ζητήσωμεν οὖν καὶ 
πρῶτον τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ οὕτω ταῦτα πάντα 
προστεθήσεται ἡμῖν οὕτω γὰρ x«l ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν Εὐαγγελίοις διδάσκει λέγων * 
« Ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε. » Ζητοῦμεν δὲ ἡμεῖς οὐ 
µαργαρίτας, οὐδὲ ῥακίνθους, ἅπερ ol ἀπειρόκαλοι (8) 
τεθαυµάκασιν ἀλλὰ ζητοῦμεν Θεοῦ σοφίαν ἐν µυ- 
στηρίῳ τὴν ἀποκεχρυμμένην * « "Hw οὐνεὶς τῶν 
ἁρχόντων τοῦ αἱῶνος τούτου ἔγνωκεν. » « El » γὰρ 
« ἔγνωσαν, φησὶν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης 
ἑσταύρωσαν. » Αὕτη δέ ἐστιν dj σοφία, περὶ ἧς ἔλεγε 
καὶ ὁ Σηρλομὼν iv προφητείᾳ « ἈΒξαπόστειλόν µοι 
τὴν τῶν σῶν θβρόνων πάρεδρον σοφίαν. » "Oct δὲ à 
Ἀριστὸς καὶ σοφία κηρύσσεται, µαρτυρήσει pot ὁ 
Παῦλος, λέγων « Χριστὸς θεοῦ δύναμις xai θεοῦ 
σοφία. Ζητεῖτε οὖν πρῶτον τὴν βασιλείαν καὶ τὴν 
δικαιοσύνην τοῦ θεοῦ, καὶ οὕτω ταῦτα πάντα προσ- 
τεθήσεται ὑμῖν.» Τὰ γὰρ ἑσόμενα τῶν ἡγουμένων 
δεύτερα τυγχάνει’ κἂν γὰρ ἔχει λόγον dj κατὰ τὸν 
γόµον σκιὰ, ἀλλὰ τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἀῤῥαθών 
ἐστιν. 

2. Ιουδαῖοι τοιγαροῦν μέχρι σήμερον, τῷ γράἀμ- 
µατι μᾶλλον dj τῷ πνεύµατι προσέχοντες, ἑπλανή- 
θησαν. "Axout γὰρ αὐτῶν λεγόντων' Οὔτος ὁ ἄνθρω- 
πος τὸν νόµον ἦλθε καταλῦσαι val Σάθθατα. ᾽Αλλ’ ἐὰν 
πτωχὸς λέγει κατὰ χρημάτων, οὐ πιστευθήσεται" 
οὐδ᾽ ἂν ἀχδλαστος περὶ σωφροσύνης, ἀληθὴς αὐτοῦ 
Ἡ μαρτυρία. Οὐ γὰρ ἐκ διαθέἐσεως περὶ τούτων δια- 
θεθαιοῦνται" ὁ μὲν γὰρ τῷ μὴ ἔχειν καταποφαίνεται 
τοῦ πλούτου! ὁ δὲ μὴ ἐνεργήσας τῇ ἐγχρατείᾳ, μηδὲ 
μετὰ πόνου σωφροσύνην ἀσκήσας, χλευάζει τοὺς ἔπι- 
ποθοῦντας. ᾽Αμέλει ὁ Κύριος καὶ Σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοὺς 
ὁ Χριστὸς, διελέγχων αὐτῶν τὴν ἄνοιαν, Drev: 
« Οὐκ ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόµον, οὐδὲ τοὺς προφή- 
τας, ἀλλὰ πληρῶσαι. » Διὸ xal ὁ µακάριος Παῦλος 
γράφει, λέγων « Πλήρωμα οὖν νόµου ὁ Χριστὸς εἰς 
δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι. » Κατασκεψώμεθα 
οὖν βαθύτερον περὶ τῶν μαθητῶν, ἀγαπητοί: κατα- 
σκεψώμεθα δὲ iv cq κυρίως xal ἄνευ προσθήκης 
σοφίᾳ καλουμένῃ' αὕτη γὰρ γνῶσιν ἔχει θείων µυ- 
ecnpluov: αὕτη ἐν τῇ διανοίᾳ ἡμῶν ὡς iv oup. κατ- 
oui, ἐὰν μάλιστα καθαρὰ τυγχάνῃ, περὶ τὰ νοή- 
paca ἀσχολουμένη' « Εἰς γὰρ χακότεχνον ψυχὴν οὐκ 
εἰσελεύσεται σοφία, οὐδὲ κατοικήσει ἐν σώματι xata- 
xpi. ἁμαρτίαις. » Καθαρίσωµεν οὖν ἑαυτοὺς, ἀγα- 








M ' tis 9. » Purgemus itaque nos,dilecti,ab omni sorde [) πητοὶ, ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ ψυχῆς καὶ σώματος’ 


anime et corporis,auscullemusque clamaptem pro- 
phetam : « Mundete manus, peccatores : purgate 
corda, duplices animo *!. » Ita enim quis poterit, 
et sensibilia probare, et spiritualia tenere; atque 
haec eligere, ab illis procul recedere. Quemadmo- 
dum probi trapezite, bonum eligamus, et ab omni 
mala specie abstineamus.Bona ergo velut necessa- 





8$ Matth. v, 7. *T er it, 6. 


EN 0 0nHabso. ΠΠ, 2. 
* Rom. x, 4. "Sap. 1, Á 


E 7 "Matth. v, 17. 


(8) Reg. ἀπειρόχακοι. 


“ Jac. τν 


ἀκούσωμεν τοῦ προφήτου βοῶντος' « ᾽Αγνίσατε χεῖ- 
pac, ἁμαρτωλοὶ, καθαρίσατο καρδίας, δίΨυχοι. » Οὕτω 
γάρ τις δυνηθῇ καὶ τὰ αἰσθητὰ δοκιµάζε’ν, καὶ τὰ 
νοητὰ κατέχειν΄ xal τὰ μὲν αἱρεῖσθαι, τῶν δὲ πόῤῥω 
γενέσθαι. Ὡς δόχιµοι τραπεζῖται τὸ καλὸν ἐκλεξώ- 
µεθα, ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπεχόμενοι. Τοῖς 
οὖν καλοῖς ὡς ἀναγκαίοις προσέλθωµεν, τοῖς δὲ ἀδια- 


3! Matth. νι, 33. 


3 "gp ΙΧ, 4. " [ Cor. t, 24. 
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1038 


qópotc, ὅσον ἡ χρεία ἀπαιτεῖ. 'O γὰρ πλοῦτος τῷ Α ria adeamus; iádifferentia, quantum postulat ne- 


ἰδίῳ λόγῳ οὐδὲ ἀγαθὸς οὐδὲ φαῦλος τυγχάνει, ἀλλὰ τῇ 
προαιρέσει τοῦ χρωμένου εἰς ἑκάτερα κρίνεται, Αὐ- 
τίκα ὁ μέγας ᾿Αθραὰμ πλούσιος σφόδρα ἐτύγχανεν' 
ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο τῆς ἀρετῆς ἐξέκλινεν, Ὁμοίως δὲ 
καὶ ὁ πτωχὸς Λάζαρος, ἐν πενίᾳ (v, εἷς ἀνδρείαν καὶ 
μεγαλοψυχίαν τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ λογισμῷ ἐνηλείφετο. 
Οὐκοῦν, ὡς ἔφην, οὔτε ἡ πενία xaxóv, οὔτε ὁ πλοῦτος 
φαῦλος * ἀλλὰ d χρῆσις μετὰ τῆς διαθέσεως τοῦ 
χρωμµένου. ᾽Αμέλει τοῦ πιστοῦ ὅλος ὁ κόσμος τῶν 
χρημάτων’ τοῦ δὲ ἀπίστου οὐδὲ ὀθολός. Τῷ μὲν γὰρ 
πιστῷ τὰ πάντα ὑποτέτακται, καὶ δοῦλα τὰ πάντα 
τυγχάνει ' ἐπειδὴ καὶ πάντων ἄρχει, καὶ πάντων 
καταφρονεῖ' ὁ δὲ ἄπιστος πάντων ἐστὶ δοῦλος, χυ- 
ριευόµενος ὑπὸ τοῦ μαμωνᾶ, μηδενὸς ἄρχων, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἀρχόμενος. Καὶ πάντα μὲν τὰ τοῦ θεοῦ ποιή- 
µατα xaÀdá: ἡ δὲ τῶν χρωμµένων διάθεσις πολὺ τὸ 
διάφορον ἔχει. 

3. ᾽Αμέλει ὁ σοφὸς Ἐκκλησιαστὴς, μετὰ σοφίας τοῖς 
πᾶσι τὸν νοῦν ἑαυτοῦ ἐπιστήσας, κατεσκέψατο, xai 
διέγνω, πῶς πλούτῳ χρήσηται' πῶς πενίαν ἐνέγκῃ' 
πῶς νόσον ὑπομένη πῶς δὲ ὑγίειαν καταµίξη. Αὗται 
δὲ εἶσιν αἳ ἀρεταὶ, αἴτινες τὴν ἐπιμέλειαν τῷ ἀάνθρω- 
πίνῳ Ὑένει ποιοῦνται, ᾽Απεναντίως δὲ τοῖς εἰρημέ- 
(0t  Ó μὴ σοφὸς διατεθήσεται’ τοῦτο δέ ἐστι τὸ περι- 
σπασμὸν πονηβὸν δεδόσθαι τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων 
παρὰ θεοῦ, ἵνα ἐκ τοῦ ἐπιπόνου µόχθο», καὶ τῆς iv 
τοῖς ὀρωμένοις ἁμηχανίας, ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ πρόνοιαν 
καὶ σοφίαν χκαταφεύγωσι. Τούτου χάριν περισπασμὸν 
« πονηρὸν » δἔδωχεν ὁ θεὸς τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, 
τουτέστιν, ἐπίπονον. "Occ δὲ « τὸ πονηρὸν » ἐπίπονόν 
ἐστιν, ἄκουε τὸ Ἰὼ6δ Ὑεγραμμένον * 
Ἔπεσεν iv τῷ Ἰὼθ Ἓλκη πονηρὰ, τουτέστιν, ἐπίπο- 
να’ καὶ ol πληγαὶ Αἰγύπτου πονηραὶ χέχληνται, τουτ- 
έστιν, ἐπίπονοι' ἵνα καὶ τὴν διάνοιαν ἑαυτῶν κχινή- 
σωσιν οἱ ἄνθρωποι ἐπὶ τὰ θεῖα λόγια, καὶ ἐν τούτοις 
ἀεὶ φρονιμώτεροι Ὑενόμενοι, ἐπιστήσωσι τὸν νοῦν 
ἑαυτῶν τῷ ζωοποιῷ πνεύµατι. Οἴδατε γὰρ, ὅτι τὸ 
μὲν γράµµα ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. Πό- 
νῳ οὖν xai ἀσκήσει τὴν τῆς ἀρετῆς ὠφέλειαν ἁσπα- 
σώμεθα' πὀνῳ γὰρ τὸ καλὸν χατορθοῦται, ὡς ὁ µα- 
κάριος Παῦλος Ὑράφει λέγων « Ἐν θλίψεσιν, iv 
ἀνάγκαις (9), ἓν πληγαῖς, ἐν ἁκαταστασίαις, » καὶ τὰ 
ἑξῆς. Καὶ πάλιν ὁ αὐτός φησι » Πάντα στέγω, 
πάντα ὑπομένω, ἵνα µή τινα ἐγκοπὴν δῶμεν τῷ Eo- 
αγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. » 

A. Ταῦτα δὲ προεθήχαµεν τῷ λόγῳ, ἐπειδὴ τὸ ἀνά- 
γνωσμα δοκεῖ τινα ἔχειν λόγον φησὶ γάρ' « ITopsuo- 
µένου δὲ αὐτοῦ, ὑπεστρώννυον τὰ Ἱμάτια αὐτῶν ἐν 
τῇῃ ὁδῷ' » ἵνα τὸν ᾿[ησοῦν ἐπιθιθάσαντε τῷ πώλῳ, 
ἄρξωνται πορεύεσθαι. Τοῦτο 98 ἡμᾶς τὸ εὐαγγελιχὸν 
διδάσκει ῥητόν. Καὶ πόσα ὅλως ol ἀπόστολοι μάτια 
εἶχον ἑαυτῶν, ὥστε τὰ μὲν αὐτῶν ἐπιῤῥίπτειν τῇ 
ὄνῳ, Ίνα ἐπιθιθάσωσι τὸν ᾿[ησοῦν, τὰ δὲ ὑποστρων- 
νύειν ἐν τῇ ὁδφ' ἀκτήμονες ἄνδρες, καὶ πάντα xata- 


φησὶ γάρ: C 


cessitas. Divitie namque ratione sui,nec bonm neo 
male sunt; sed uteutis animo in utramque partem 
estimantur. Repente magnus ille. Abraham dives 
fuit : nec ideo a virtute declinavit. Similiter men- 
dicus Lazarus in paupertate cum viveret, ad forti- 
tudinem et magnanimitaten: sapientia el ratiocinio 
sese confirmabat. Itaque, ut dixi, nec paupertas 
malum est, neo divitiee pernicioss ; sed usus atque 
utentis affectus. Fidelis sane hominis sunt omnes 
mundi opes; infidelis ne obolus quidem. Fideli 
enim omnia subjecta sunt,omnia ipsi serviunt:quia 
ipse omnibus imperat et omuia spernit; infidelis 
autem omnium est servus,sub doriinalu mamons: 
nemiri imperans; sed potius sul omnium imperio 
est. Et quidem omnia Dei opilicia bona sunt ; at 
inter utentium affectus ingens est discrimen. 


819 3. Profecto sapiens Ecclesiastes, mentem 
omnibus sapienter applicans,consideravit ac novit, 
qua ratione divitiis uteretur : quomodo pauperiem 
ferret,quomodo morbum susiineret,quomodo sani- 
tatem attemperaret. Ha sunt virtutes qua curam 
humano generi afferunt. Opposito autem modo qui 
sapiens non est affectus erit : hoc est autem illud : 
occupationem pessimam datam esse liliis hominum 
8 Deo, vt ex ingenti labore, εἰ magna in aspectabi- 
libus rebus difficultate, ad Dei providentiam alque 
sapientiam confugiant.Idcirco occupalionem « pes- 
eimam *'? » dedit Deus filiis houinum, id est labo- 
riosam. Quod autem illud, « pessimum, » idipsum 
sit quod laboriosum, audi illud in libro Job scri- 
ptum * : Ceciderunt in Job ulcera pessima, id est 
laboriosa : et /Egypti plage « possimie vocalue 
gunt,id est laboriose; ut et mentem suum homines 
&d divina oracula concitent; in iisque semper 
prudentia proficiant, menteui suni vivilico spiritu 
confirment. Nostis enim litteram quidem occidere, 
spiritum autem vivificare. Labore itaque ac exerci- 
tatione nostra virtutis utililutem amplectamur. La- 


bore quippe bonum perficitur, quemadmodum bea- 
tus Paulus scribit 5 « In tribulationibus,in necessi- 
tatibus, in plagis, in perturbationibus **, » elc. 


Rursumque idem ait : «Omnia operio,omnia susti- 
neo, ne quod offendiculum demus Evangelio Chri- 
sti *5. » 


p ^4 Hec autem orationi nostr prefiximus, quia 


cum iis lectio communem quamdam habet ratio- 


nem ; ait enim : « Eunte autem illo, substernebant 
vestimenta sua in via 5:»ut Jesum pullo imponen- 
tes procedere inciperent.Hoc autem evangelica nos 
docet lectio. Quot ergo habebant apostoli vesti- 


menta,ut alia quidem injicerent in asinam, ut im- 
ponerent illi Jesum ; alia substernerent in via ; 
viri scilicet possessionibus vacui, qui omnia reli 


με École. 1, 13. *5 Job 1, 7. ** II Cor. τι, &. 5 I Cor. vir, 12. '5 Luc. xix, 16. 


(9) Ita Reg. 2. In editis, iv ἀνάγκαις deest. 
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oratio ipsa concitat ad sublimiorem 

p. Sed us retationem, ac disquirere qu& sint 
accedere in menta.Nos itaque ipsos & terra pau- 
apostoli P. us. Dico igitur substrata asinc 
ο. p morales esse preceptiones ejus pedibus 
assi 'he seilicet : « Non. moechaberis, non 
dA noi furtum facies, non loqueris falsum 
estimonium : honora patrem tuum et matrem 
tuam '5, » et bis similia precepta. Ne itaque humi 
ulterius incedamus : quando nobis enim apostolica 
aubstrata sunt vestimenta, humi incerdere non debe- 
inus ; ut ne anime nostre pedes terre pulvere in- 
quinemus. Quod si quis ad hoc nos provocet, dica- 
mus ipsi : « Lavi pedes meos, quomodo inquinabo 
illos €? » Atque ideo fortasse lavat Jesus discipu- 
lorum pedes, ut, eo 880 qui ante herebat excusso 
pulvere,non ultra humi ambularent,nec pedes suos 
terre pulvere inquinarent, sed purgati per vesti- 
menta incederent. « Quam speciosi, » enim inquit, 
« pedes evangelizantium pacem *!. » Accingamüs 
ilaque et nos lumbos mentis nostre, et calceis 
subligemus pedes in preparatione Evangelii pa- 
cis **. Contigit enim nos aliquando in terra tentari, 
cum tempore captivitatis, captivi ducti sumus in 
terram. Chaldaeorum. Quapropter ingemens pro- 
pheta dicebat : «Delicta mea ambulavit vias aspe- 
ras €, » Nam ante adventum Domini, experimen- 
tum fecit pes delicate anime ambulandi in terram, 
ubi vero ad nos venit Dominus noster Jesus Chri- 
stus, preedicaturus captivis remissionem : « Tunc 
mittit aquam in pelvim, et ponit vestimenta sua, 
et linteo circumcingit se, et lavat pedes discipulo- 
rum. Postquam vero lavil pedes eorum, induitur 


& Prov. xxx, 8. «9 Sap. viri, 9, 10. 
5 Ephes. vi, 14. ! Baruch. iv, 26. 


*9 Exod, xx, 12-17. 


ὑπὶρ ὑγείαν xai οὐ.κορφίαν ἠγάπησα αὐτήν. » Πόθεν 
δὲ τοσαῦτα μάτια τοῖς μαθηταῖς, ὥστε ἀπὸ Βηθα- 
νίας ἕως ε-σέλθῃ εἰς Ἱεροσόλυμα ὑπεστρωννύναι tf 
ὄνῳ βαδιζούση ; | 

5. ᾽Αλλὰ νύττει µε ὁ λόγος ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν ἆναγω- 
47,9, καὶ ἐκζητῆσαι τὰ ἀποστολικὰ ἱμάτια. Ἐπαν- 
αγάγωµεν οὖν ἑαυτοὺς ἐκ τῆς γῆς ὀλίγον. Ψημὶ τοίνυν 
τὰ ὑποστρωννύμενα ἱμάτια τῇ ὄνῳ τὰ ἠθικὰ εἶναι 
παιδεύµατα, ῥιπτόμενα ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῆς' ταῦτά 
ἐστι τό" « OO πορνεύσεις' οὗ φονεύσεις οὐ χλέψεις” 
οὐ ψευδομαρτυρήσεις' τίµα τὸν πατέρα σου xal τὴν µη- 
τἐρα σου,» καὶ τὰ τούτοις ὅμοια παραγγέἑλµατα. Μηκέτι 
οὖν χαμαὶ πατῶμεν ἱματίων γὰρ ἡμῖν ἀποστολικῶν 
ὑπεστρωμένων, χαμαὶ πατεῖν οὐκ ὀφείλομεν, ἵνα μὴ 
τοὺς πόδας ἑαυτῶν τῆς ψυχῖς μολύνωμεν ἀπὸ τοῦ 
χοῦ τῆς γῆς' ἀλλὰ χαὶ ἐάν τις ἡμᾶς ἐπὶ τούτῳ προσ- 
καλέσηται, εἴπωμεν αὐτῷ « Ἐνιψάμην τοὺς πόδας 
µου, πῶς μολυνῶ αὐτούς; » Καὶ τάχα διὰ τοῦτο 
νίπτει ἸΙησοῦς τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας, ἵνα, ἤνπερ 
εἴχον πρότερον Χόνιν ἀποθαλόντες, μηκέτ; χαμαὶ πα- 
τῶσι, μηδὲ µολύνωσιν ἑαυτῶν ἀπὸ τοῦ χοῦ τῆς γῆς τοὺς 
πόδας, ἀλλὰ καθαροὶ γενόµενοι ἐπὶ Ἱματίων ἐπιδαί- 
νωσιν. « Ὡς ὡραῖοι « γὰρ, φησὶν, « οἱ πόδες τῶν εὖ- 
αγγελιζοµένων εἰρήνην . » ΠἩεριζωσώμεθα οὖν xai 
ἡμεῖς τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας ἡμῶν, καὶ ὑποδυσώ- 
µεθα τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου τῆς 
εἰρήνης. Συνέθη γὰρ ἡμᾶς ποτε ἐπὶ γῆς πειραθῆναι, 
ὅτε xatd τὸν καιρὸν τῆς αἰχμαλωσίας ἐξηχμαλωτί- 
σθηµεν εἰς τὴν γῆν τῶν Χαλδαίων. Διὰ τοῦτο γὰρ xal 
ὁ προφήτης στενάζων ἔλεγεν « Ἡ τρυφερά µου ἔπο- 
ρεύθη ὁδοὺς τραχείας. » Πρὸ γὰρ τῆς παρουσίας τοῦ 
Κυρίου πεῖραν ἔλαθεν ὁ ποῦς τῆς τρυφερᾶς φυχῖς 
βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς ' ὅτε δὲ ἐπιδήμησεν ὁ Κύριος 
ἡμῶν ᾿]ησοῦς 6 Ἀριστὸς, χηρβύξαι τοῖς αἰχμαλώτοις 
ἄφεσιν' « Τότε ἔθαλεν ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, καὶ ἀπο- 
τίθεται τὰ ἱμάτια, καὶ λέντιον περιζώννυται, καὶ 
νίπτει τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας' καὶ μετὰ τὸ viia: 


9 Rom. x, 15; Isa. ri, 7. 


50 Cant. v, 3. 
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HOMIUIA IN ILLUD 


: « EUNTE, » ETC. 


Psi qr 4 9 - e. 9 ο ο . 
αὐτῶν τοὺς πόδας ἑνδύεται (10) τὰ Ἱμάτια αὐτοῦ. » À vestimentis suis δὲ: » atque indutus cenavit cum 


καὶ ἐνδεδυμένος συνήσθιεν αὐτοῖς. Ὥττε διὰ τοῦτο 
ὕπέστρωσαν τὰ μάτια αὐτῶν οἱ μαθηταὶ iv τῇ ὁδῷ, 
ἵνα μὴ ἐπὶ γῆς βαίνωμεν, μηδὲ ἐπὶ τῷ στήβει xol τῇ 
κοιλίᾳ πορευώµεθα" ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ τὸ στῆθος ἡμῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς ἐπαναχλίνεσθαι, ἐπικλίνωμεν (44) μᾶλλον 
αὐτῷ, ὡς Ἰωάννης, ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Ἰησοῦ. ΚἈν 
γὰρ ἔτι ἐπὶ τῆς γῆς ὁ τοιοῦτος δ.ατρίδῃ, οὐκ ἔχει 
τοὺς πόδας συροµένους ἐπὶ τῆς γῆς ἀλλ᾽ ὡς ὁ Παῦλος 
ἐπὶ γῆς περιπατῶν, iv οὐρανῷ πολίτευμα ἔχει. 

6. «᾿Ἠπεκάθισαν οὖν, φησὶ, τὸν Ἰησοῦν ἐπὶ τὸν 
πῶλον. Καὶ, πορευοµένου αὐτοῦ, ὑπέστρωσαν τὰ ἵμά- 
τια αὐτῶν ἐν τῇ 68i. Οἱ δὲ ὅχλοι ot προάγοντες αὖ- 
τὸν xat ἀχολουβθοῦντες ἔχραζον, λέγοντες. Ὡσαννὰ τῷ 
υἱῷ Δαθίδ: εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος iv. ὀνόματι Κυ- 
βίου. » θαῦμα καινὸν καὶ παράδοξον, ἀγαπητοί. "Apa 
γὰρ πλῆθος ἦν μαθητῶν μετὰ τοῦ Ἰησοῦ, οὐχ oi δώ- 
δεχα ἦσαν μόνοι ; Καὶ πῶς πλῆθος ἐνταῦθα σημαίνει 
τὸ Εὐαγγέλιον; ᾽Αλλὰ τάχα καὶ ἄγγελοι αὐτῷ συµ- 
παρῆσαν, καὶ δυνάµεις θεῖαι αὐτῷ ἐμαθήτευον, Ἡρὸ 
γὰρ Πίτρου, xai ᾿Ιωάννου, xai τῶν λοιπῶν, Γαθριὴλ 
αὐτῷ μαθητεύεται’ αὐτὸς Υάο ἔστιν ὁ ἀποσταλεὶς 
πρὸς τὴν ἐκ σπέρµατος Δαθὶδ μεμνηστευμένην παρ- 
θένον Μαρίαν. Αὐτός ἐστιν ὁ λέγων, « "Apov τὸ παι- 
δίον, καὶ φεῦγε eic Αἴγυπτον. » Αὐτός ἐστιν ὁ clpz- 
κώς' « Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύνα- 
µις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. » Αὐτός ἐστιν ὁ καὶ ἐν 
τῷ µνηµείῳ ἀποχυλίσας τὸν λίθον’ αὐτός ἐστιν ὁ καὶ 
ταῖς γυναιξὶν εὐαγγελισάμενος, καὶ εἰπών' « Οὐκ 
ἐστιν dde, ὃν ζητεῖτε ἀνέστη ἐκ τῶν νεκρῶν, ὥσπερ 
εἴρηκε. Δεῦτε, φησὶν, ἴδετε τὸν τόπον. ὅπου ἔχειτο" 


ἰδοὺ «podra: ὑμᾶς elc τὴν Ταλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψε- «. 


σθε. » Διὸ καὶ ὁ προφήτης πρὸ πολλοῦ βοᾷ λέγων 
« Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, ὁ λαὸς ὁ καθήµενος ἐν axó- 
τει, εἶδε φῶς μέγα. » Καὶ ἄγγελοι οὖν αὐτῷ µαθη- 
τευόµενοι διακονοῦσι. « Kal ἰδοὺ, φησὶν, oi ἄγγε- 
λοι προσήλθον, καὶ διηκόνουν αὐτῷ. » Καὶ πάντες αὖ- 
τῷ μαθητεύοντες (19) χαίρουσιν’ « "Ἠρξαντο » γὰρ, 
φησϊν, « Gray τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν χαίρειν χαρὰν 
μεγάλην. » | 

|. 7. Ζητῷ οὖν, ἐπὶ τίνι χαίρουσιν ot. μαθηταὶ καὶ oi 
θεῖαι δυνάµεις, xal χαίρουσιν αἰνοῦντες τὸν Θεὸν φω- 
νΏ µεγάλῃ; "Apa ὅτι ὁ Κύριος ἐπὶ ψιλοῦ ὀναρίου 
ἐκαθέσθη; Καὶ διὰ τοῦτο χαίρουσιν ol μαθηταὶ καὶ 
ai θεῖαι δυνάµεις, ὅτι ὁ Κύριος ἐπὶ ὀναρίου im- 
ωχεῖτο; Tíc ἡ τοσαύτη ἀτειροκαλία; 'Edv τις ἐπὶ 
ὄνου καθεσθῇ χαρᾶς ἄξιόν ἐστι; Καὶ ἐπὶ τούτῳ τις 
ὀφείλει χαίρειν, καὶ ταῦτα οἱ τοῦ Κυρίου µαθηταί ; 
Ἐγὼ οὐκ οἶμαι διὰ τοῦτο χαίρειν τοὺς μαθητὰς τοῦ 
ἸΓησοῦ" μάλιστα καὶ ἀγγέλων αὐτοῖς συνόντων, καθὼς 
ὑπεθέμεθα. Ἐκεῖνοι γὰρ ἴσασι, διὰ ποῖα πράγµατα 
χαίρουσι. Ηάντως γὰρ ὁρῶσί τινα, ἐφ᾽ οἴς ἄξιον ἦν 
αὐτοὺς χαΐρειν. Πρόσχες γὰρ, τί φησι τὸ Εὐαγγέλιον' 
ὅτι ἔχαιρου « ἐπὶ πασῶν, ὦν εἶδον, δυνάμεων. » Οἴας δὲ 


illis. Ideo ergo discipuli substraverunt vestimenta 
8ua in via,ne in terra ampliusincedamus, neve su- 
pra pectus aut ventrem gradiamur; sed potius quam 
supra terram pectus nostrum reclinemus,supra pe- 
ctusJesu,quemadmodum Joannes,reclinemus illud. 
Nam qui talis est,etiamsi in terra versetur,non ha- 
bet tamen pedes in terra versantes; sed sicuti Pau- 
lus, dum in terra ambulat,conversationem suam in 
ccelis habet. 

6. « Imposuerunt ergo, » inquit, « Jesum super 
pullum.Eunte autem illo substernebant vestimenta 
gua in via. Turbe autem que precedebant, οἱ qua 
gequebantur,clamabant dicentes : Hosanna (ilio Da- 
vid, benedictus qui venit in nomine Doniini 9. » 
Miraculum novum et stupendum, dilecti. Nunqui 
discipulorum multitudocum Jesu erat? nonne duo- 
decim soli erant ? Ecquid ergo multitudinem hic 
indicat Evangelium ? Sed fortassis angeli quoque 
aderant illi, ac divin: virtutes pro discipulis erant 
Nam ante Petrum, Joannem aoc reliquos, Gabriel 
ipsius est discipulus : ipse namque missus est ad 
Mariam virginem ex semine David, desponsatum 
viro. Ipse est qui ait : « Accipe puerum οἱ fuge in 
AEgyptum 55. » Ipse est qui dixit : « Spiritus san- 
ctus superveniet in te,et virtus Altissimi obumbra- 
bit tibi 5, » Ipse est qui lapidem in monumento 
revolvebat. Ips» est qui mulieribus annuntiabat 
dicens : « Non est hic quem queritis : surrexit a 
mortuis, sicut dixit. Venite, inquit, videte locuin, 
ubi positus erat.Ecce precedet vos in Galilinam,ibi 
eum videbitis 9. » Quare diu antea propheta cla- 
maverat : « Galilea gentium, populus qui sedebat 
in tenebris, vidit Jucem magnam 53, » Εγσο οἱ an- 
geli ut discipuli ei ministrant. « Et ecce, ait, 
angeli accesserunt, et. ministrabant ei *^ : » Gau- 
dentque omnes qui e discipulorum eju» numero 
sunt. Nam « cceperunt, ait, omnis turba disci- 
pulorum gaudere gaudio magno €t. » 


7. Quero itaque, quid cause est quod diseipuli 
et divine virtutes gaudeant, imo gaudeant magna 
voce Deum laudantes ? Num ideo gaudent discipuli 
ac divine virtutes, quod Dominus vili ascllo vcha- 
tur? que tanta imperitia? An gaudio dignum est si 
quis asello vehatur? An ideo letandum,ct quidem 


D Domini discipulis ? Non putarim ego ideo gaudere 


discipulos Jesu, maxime presentibus angclis, ut 
memoravimus. Illi namque sciunt qua de causa 
gaudeant : semper enim nonnulla vident, quorum 
causa gaudere illos convenit. Attende enim, quid 
dicat Evangelium : gavisos eos fuisse, « super om- 
nibus quas viderant virtutibus 65. » Quas autein 
virtutes videbant discipuli,cum Dominus asina in- 


9 Joan. xit, 4, 5, 19. 55 Matth. xxr, 7-9. 9 Matth. n, 13... 9. Luc. 1, 36. 9 Matth. xxvii, 6, 7. 


5* [s3. 1x, 1, 2. 99 188. ΙΧ, 1, 2. *! Luc. xix, 37. 


(10) Reg. ἐνδιδυσκεται. 
(11) Reg. ἐπανακλίνωμεν. 


9 jbid. 


(12) Sic Reg. Editi vero διακονοῦντες, 
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aervabant,ut neque duas tonicas haberent? Quanta 
porro isthaec hilaritas, ut incedentem asinum, non 
humi,sed per vestimenta vellent incedere? Hoc au- 
tem luxuriosorum ac delicatorum.An Jesus ita de- 
liciis operam dabat,ut nollet se vehentem asinam 
humi incedere?Dilecti,non delicatorum est hxc do- 
ctrina : nec quis unquam exstitit qui hoc egerit.Ne- 
que enim inter gentiles Nabuchodonoser id unquam 
fecit: nec qui ei guocessit Baltasar : neque magnus 
Salomon, cum esset in regno suo. Supra diximus 
enim novisse eum quo pacto divitiis uteretur, quo 
pauperiem ferret, etc. Ipsum enim aic loquentem 
audire licet : « Domine, divitias et paupertatem ne 
dederis mihi; sed cum mensura da mihi que ne- 
cessaria suni et sufficiunt *. » Sapientiam autem 
magis curabat, quare exclamat ac dicit 
ipsam habere pre auro et argento, super salutem 
ac speciem dilexi illam **. » Unde discipulis tot ve- 
stimenta, ut a Bethania donec Jerosolymam intro- 
iret, asine incedenti substernerentur ? 


5. Sed me oratio ips& concitat ad sublimiorem 
accedere interpretationem, 8ο disquirere quae eint 
apostolica vestimenta,Nos itaque ipsos a terra pau- 
lulum subducamus. Dico igitur substrata asinc 
vestimenta,morales esse preceptiones ejus pedibus 
suppositas, he scilicet : « Non mocbaberis, non 
occides, non furtum facies, non loqueris falsum 
lestimonium : honora patrem tuum et matrem 
(uam ^9, » et his similia precepta. Ne itaque humi 
ulterius incedamus : quando nobis enim apostolica 
gubstrata sunt vestimenta,humi incerdere non debe- 
nus ; ut ne anime nostre pedes terre pulvere in- 
quinemus. Quod si quis ad hoc nos provocet, dica- 
mus ipsi : « Lavi pedes meos, quomodo inquinabo 
illos 9? » Atque ideo fortasselavat Jesus discipu- 
lorum pedes, ut, eo 880 qui ante herebat excusso 
pulvere,non ultra humi ambularent,nec pedes suos 
terre pulvere inquinarent, sed purgati per vesti- 
menta incederent. « Quam speciosi, » enim inquit, 
« pedes evangelizantium pacem δι.» Accingamüs 
itaque et nos lumbos mentis nostre, et calceis 
subligemus pedes in praeparatione Evangelii pa- 
cis "*. Contigit enim nos aliquando in terra tentari, 
eum tempore captivitatis, captivi ducti sumus in 
lerram. Chaldaeorum. Quapropter ingemens pro- 
pheta dicebat : «Delicta mea ambulavit vias aspe- 
ras 45. » Nam ante adventum Domini, experimen- 
tum fecit pes delicati? anims ambulandi in terram, 
ubi vero ad nos venit Dominus noster Jesus Chri- 
stus, predicaturus captivis remissionem : « Tunc 
mittit aquam in pelvim, et ponit vestimenta sua, 
et linteo circeumocingit se, et lavat pedes discipulo- 
rum. Postquam vero lavil pedes eorum, induitur 


€ Prov. xxx, 8. — Sap. vir, 9, 10. 
9? Ephes. vi, 14. 3 Baruch. iv, 26. 
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** Exod. xx, 12-17. 
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querant, et qui tum alia omnia precepta, tum hoc A λείποντες, xai μετὰ τῶν ἄλλων πάντων καὶ ταύτην 


τὴν ἐντολὴν φυλάξαντες, τὸ µήτε δύο χιτῶνας ἔχειν ; 
Τίς δὲ καὶ f$, τοσχύτη Ἱλαρότης, ὥστε βαδίζοντος 
ὄνου, μὴ θέλειν ἐπιθαίνειν χαμαὶ, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἱματίων ; 
Ταῦτα δὲ ἐκδιῃτημένων ἐστὶ καὶ τρυφώντων. "Apa 
κχὶ ᾿Γησοῦς τρυφῇ ἐσχόλαζεν, ἵνα μὴ βουληθῇ ἑπ- 
οχουμένου αὐτοῦ χαμαὶ πατεῖν τὴν ὄνον; ᾽Αγαπητοὶ, 
οὐκ ἔστι τρυφώντων τὸ διδασκάλιον’ ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν πώ- 
ποτέ τις ὁ τὸ ῥητὸν τοῦτο ποιήσας οὐδὲ γὰρ ὁ παρ) 
Ἕλλησι Ναθουχοδονόσωρ τοῦτο πεποίηκεν ^ οὐδὲ ὁ 
τοῦτον διαδεξάµενος βαλτάσαρ' οὔτε μὴν ὁ µέγας Σο- 
λομὼν, ὅτε ἦν iv τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. Προειρήκαμεν 
γὰρ, ὅτι ἐγίγνωσκε, πῶς χρήσηται τῷ πλούτῳ, πῶς 
πενίαν ἐνέγχῃ, καὶ τὰ ἑξῆς. Αὐτοῦ γάρ ἐστιν ἀκοῦ- 
σαι λέγοντος" « Κύριε, µή µοι ὃῷς πλοῦτον, μηδὲ πε- 
νίαν' ἀλλὰ µἐτρησόν µοι τὰ δέοντα καὶ αὐτάρκη. » 
Σοφίας δὲ μᾶλλον ἐπεμελεῖτο ' διὸ Bog xal λέγει 
« Ἑλλόμην αὐτὴν ἔχειν ἀντὶ χρυσίου καὶ ἀργυρίου' 
ὑπὲρ ὑγείαν καὶ εὐορφίαν ἠγάπησα αὐτήν. » Πόθεν 
δὲ τοσαῦτα μάτια τοῖς μαθηταῖς, ὥστε ἀπὸ Βηθα- 
νίας ἕως εἴσέλθῃ εἰς ἹἹεροσόλυμα ὑπεστρωννύναι τῇ 
ὄνψ βαδιζούση ; 

5. ᾽Αλλὰ νύττει µε ὁ λόγος ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν ἀναγω- 
γὴν, καὶ ἐκζητῆσαι τὰ ἀποστολικὰ ἱμάτια. Ἐπαν- 
αγάγωμεν οὖν ἑαυτοὺς ἐκ τῆς γῆς ὀλίγον. Φημὶ τοίνυν 
τὰ ὑποστρωννύμενα ἱμάτια τῇ Ov τὰ ἠθικὰ εἶναι 
παιδεύµατα, ῥιπτόμενα ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῆς' ταῦτά 
ἐστι τό’ « OO πορνεύσεις' οὐ φονεύσεις οὐ κλέψεις” 
οὐ ψΨευδοµαρτυρήσεις' τμχ τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µη- 
tipa σου,» καὶ τὰ τούτοις ὅμοια παραγγέλματα. Μηχέτι 
οὖν χαμαὶ πατῶμεν ἱματίων γὰρ ἡμῖν ἀποστολικῶν 
ὑπεστρωμένων, χαμαὶ πατεῖν οὐκ ὀφείλομεν, ἵνα μὴ 
τοὺς πόδας ἑαυτῶν τῆς ψυχῆς µολύνωμεν ἀπὸ τοῦ 
χοῦ τῆς γῆς' ἀλλὰ xai ἐάν τις ἡμᾶς ἐπὶ τούτῳ προσ- 
καλέσηται, εἴπωμεν αὐτῷ « Ἐνιψάμην τοὺς πόδας 
µου, πῶς μολυνῶ αὐτούς; » Καὶ τάχα διὰ τοῦτο 
νίπτει ᾿Ιησοῦς τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας, ἵνα, ἤνπερ 
εἶχον πρότερον χόνιν ἀποθαλόντες, unxivt χαμαὶ πα- 
τῶσι, μηδὲ µολύνωσιν ἑαυτῶν ἀπὸ τοῦ χοῦ τῆς γῆς τοὺς 
πόδας, ἀλλὰ καθαροὶ γενόµενοι ἐπὶ ἱματίων ἐπιθαίς 
νωσιν, « Ὡς ὡραῖοι « γὰρ, φησὶν, « ol πόδες τῶν εὖ- 
αγγελιζοµένων εἰρήνην . » ΠἩεριζωσώμεθα οὖν καὶ 
ἡμεῖς τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας ἡμῶν, καὶ ὑποδυσώ- 
µεθα τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου τῆς 
εἰρήνης. Συνέθη γὰρ ἡμᾶς ποτε ἐπὶ γῆς πειραθῆναι, 
ὅτε κατὰ τὸν καιρὸν τῆς αἰχμαλωσίας ἐξηχμαλωτί- 
σθηµεν slc τὴν γῆν τῶν Χαλδαίων. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ 
ὁ προφήτης στενάζων ἔλεγεν' « Ἡ τρυφερά µου ἔπο- 
ρεύθη ὁδοὺς τραχείας. » Πρὸ γὰρ τῆς παρουσίας τοῦ 
Κυρίου πεῖραν ἔλαθεν ὁ ποῦς τῆς τρυφερᾶς ψυχᾶς 
βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς ὅτε δὲ ἐπεδήμησεν ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς 6 Χριστὸς, χηρύξαι τοῖς αἰχμαλώτοις 
ἄφεσιν' « Τότε ἔθαλεν ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, καὶ dmo- 
τίθεται τὰ ἱμάτια, καὶ λέντιον περιζώννυται, καὶ 
νίπτει τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας, καὶ μετὰ τὸ νἰψαι 


9 Cant. v, 3. 5 Rom. x, 15; Isa. Lu, 7. 














1044 


i "n Δ M [4 - * . . * E 
αὐτῶν τοὺς πόδας ἐνδύεται (10) τὰ ἵμάτια αὐτοῦ. » À vestimentis suis δὲ: » atque indutus cenavit cum 


καὶ ἐνδεδυμένος συνήσθιεν αὐτοῖς, Ὥττε διὰ τοῦτο 
ὕπέστρωσαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν ol μαθηταὶ iv τῇ ὁδῷ, 
ἵνα μὴ ἐπὶ γῆς βαίνωμεν, μηδὲ ἐπὶ τῷ στήθει καὶ τῇ 
κοιλίᾳ πορευώµεθα. ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ τὸ στῆθος ἡμῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς ἐπανακλίνεσθαι, ἐπικλίνωμεν (14) μᾶλλον 
αὐτῷ, ὡς Ἰωάννης, ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Ἰησοῦ. Küv 
γὰρ ἔτι ἐπὶ τῆς γῆς ὁ τοιοῦτος διχτρίδῃ, οὐκ ἔχει 
τοὺς πόδας συροµένους ἐπὶ τῆς γῆς' ἁλλ᾽ ὡς ὁ Παῦλος 
ἐπὶ γῆς περιπατῶν, ἐν οὐρανῷ πολίτευμα ἔχει. 

6. « ᾿Ἐπεκάθισαν οὖν, φησὶ, τὸν ᾿[ησοῦν ἐπὶ τὸν 
πῶλον. Kal, πορευοµένου αὐτοῦ, ὑπέστρωσαν τὰ ἵμά- 
τια αὐτῶν ἐν τῇ ὁδφ. Οἱ δὲ ὅχλοι οἱ προάγοντες αὖ- 
τὸν καὶ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον, λέγοντες. Ὡσαννὰ τῷ 
υἱφ Δαθίδ' εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυ- 
βίου. ν θαῦμα καινὸν καὶ παράδοξον, ἀγαπητοί. "Apa 
γὰρ πλῆθος ἦν μαθητῶν μετὰ τοῦ Ἰησοῦ, οὐχ oi δώ- 
δεχα ἦσαν μόνοι ; Καὶ πῶς πλῆθος ἐνταῦθα σημαίνει 
τὸ Εὐαγγέλιον; ᾽Αλλὰ τάχα xal ἄγγελοι αὐτῷ συµ- 
παρῆσαν, καὶ δυνάµεις θεῖαι αὐτῷ ἐμαθήτευον. Ηρὸ 
γὰρ Πέτρου, xai Ιωάννου, καὶ τῶν λοιπῶν, Ταθριὴλ 
αὐτῷ μαθητεύεται' αὐτὸς Ὑὖάο ἐστιν ὁ ἀποσταλεὶς 
πρὸς τὴν ix σπέρματος Δαθὶδ μεμνηστευµένην παρ- 
θένον Μαρίαν. Αὐτός ἐστιν ὁ λέγων, « "Apoy τὸ παι- 
δίον, καὶ φεῦγε eic Αἴγυπτον. » Αὐτός ἐστιν ὁ εἰρῃ- 
χώς' « Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xai δύνα- 
µις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. » Λὐτός ἐστιν ὁ καὶ iv 
τῷ µνηµείῳ ἀποχυλίσας τὸν λίθον' αὐτός ἐστιν ὁ καὶ 
ταῖς γυναιξὶν εὐαγγελισάμενος, xai εἰπών' « Οὖκ 
ἐστιν ὧδε, ὃν ζητεῖτε' ἀνέστη ἐκ τῶν νεχρῶν, ὥσπερ 
εἴρηχε. Δεῦτε, φησὶν, ἴδετε τὸν τόπον. ὅπου ἔχειτο" 


ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Ταλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψε- C 


σθε. » Διὸ xal ὁ προφήτης πρὸ πολλοῦ fog λέγων' 
« Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, ὁ λαὸς ὁ καθήµενος ἐν σκό- 
τει, εἶδε φῶς μέγα. » Καὶ ἄγγελοι οὖν αὐτῷ µαθη- 
τευόµενοι διακονοῦσι. « Καὶ ἰδοὺ, φησὶν, ol ἄγγε- 
ot προσῆλθον, καὶ διηκόνουν αὐτῷ. » Καὶ πάντες αὖ- 
τῷ μαθητεύοντες (49) χαἰρουσιν’ « "Ἠρξαντο » γὰρ, 
φησὶϊν, « ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν yalpstv χαρὰν 
μεγάλην. » | 

7. Ζητῷ οὖν, ἐπὶ τίνι χαἰρουσιν οἳ μαθηταὶ καὶ οἱ 
ciat δυνάµεις, καὶ χαίρουσιν αἱνοῦντες τὸν Θεὸν φω- 
vf µεγάλῃ; "Apa ὅτι à Κύριος ἐπὶ ψιλοῦ ὀναρίου 
ἐκαθέσθη; Καὶ διὰ τοῦτο χαίρουσιν ol μαθηταὶ καὶ 
αἱ θεῖαι δυνάµεις, ὅτι ὁ Κύριος ἐπὶ ὀναρίου ἐπ- 
ωχεῖτο; Τίς ἡ τοσαύτη ἀπειροκαλία: Εάν τις ἐπὶ 
ὄνου καθεσθῇῃ χαρᾶς ἄξιόν ἐστι; Καὶ ἐπὶ τούτῳ τις 
ὀφείλει χαίρειν, καὶ ταῦτα οἱ τοῦ Κυρίου µαθηταί ; 
Ἐγὼ οὐκ οἶμαι διὰ τοῦτο χαίρειν τοὺς μαθητὰς τοῦ 
Ἰησοῦ μάλιστα καὶ ἀγγέλων αὐτοῖς συνόντων, καθὼς 
ὑπιθίμεθα. Ἐκεῖνοι γὰρ ἴσασι, διὰ ποῖα πράγματα 
χαίρουσι. Πάντως γὰρ ὁρῶσί τινα, ἐφ᾽ otc ἄξιον ἦν 
αὐτοὺς χαΐρειν. Ἡρόσχες γὰρ, τί φησι τὸ Εὐαγγέλιον' 
ὅτι ἔχαιρον « ἐπὶ πασῶν ὧν εἶδον,δυνάµεων. » Οἴας δὲ 


5 Joan. xii, 4, 5, 19. 55 Matth. xxr, 7-9. 
59 [ga. 1x, 1, 2. 99 [88. 1x, 1, 2. *! Luc. xix, 37. 
(10) Reg. ἑνδιδυσκεται. 

(11) Reg. ἐπανακλίνωμεν. 
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HOMILIA IN ILLUD 


9 Matth. ri, 13. 
9* ibid. 


: « EUNTE, » BTC. 


illis. Ideo ergo discipuli substraverunt vestimenta 
gua in via,ne in terra ampliusincedamus, neve su- 
pra pectus aut ventrem gradiamur; sed potius quam 
supra terram pectus nostrum reclinemus,supra pe- 
ctusJesu,quemadmodum Joannes,reclinemus illud. 
Nam qui talis est,etiamsi in terra versetur,non ha- 
bet tamen pedes in terra versantes; sed siculi Pan- 
lus, dum in terra ambulat,conversaltionem suam in 
colis habet. 

6. « Imposuerunt ergo, » inquit, « Jesum super 
pullum.Eunte autem illo substernebant vestimenta 
sua in via. Turbe autem que priecedebant, et qui 
sequebantur,clamabant dicentes : Hosanna filio Da 
vid, benedictus qui venit in nomine Domini ^ 
Miraculum novum et stupendum, dilecti. απο] 
discipulorum multitudocum Jesu erat? nonne duo: 
decim soli erant ? Ecquid ergo multitudinem hic 
indicat Evangelium ? Sed forlassis angel! quoque 
aderant illi, ac divine virtutes pro discipulis eran! 
Nam ante Petrum, Joanneni ac reliquos, GaLricl 
ipsius est discipulus : ipse namque missus est π 
Mariam virginem ex semine David, desponsatirm 
viro. Ipse est qui ait : « Accipe puerum et fuge τη 
JEgyptum 56, » Ipseestqui dixit : « Spiritus sau- 
ctus superveniet in te,et virtus Altissimi obumbra- 
bit tibi 9. » Ipse est qui lapidem in monumento 
revolvebat. Ips^ est qui mulieribus annuntiabat 
dicens : « Non est hic quem quirilis : surrexit à 
mortuis, sicut dixit. Venite, inquit, videle locuin, 
ubi positus erat.Ecce precedet vos in Galilam.ilii 
eum videbitis 9. » Quare diu antea propheta cla- 
maverat : « Galilea gentium, populus qui sedebau! 
in tenebris, vidit lucem inagnam *?, » Ergo et an- 
geli ut discipuli ei ministrant. « Et ecce, ait, 
angeli accesserunt, et. ministrabant ei 9 : » Gau- 
dentque omnes qui e discipulorum ejus numero 
sunt. Nam « coeperunt, ait, omnis turba disci- 
pulorum gaudere gaudio magno *!, » 


7. Quiero itaque, quid caus: est quod  diseipuli 
et divine virtutes gaudeant, imo gaudeant magna 
voce Deum laudantes ? Num ideo gaudent discipu!i 
ac divine virtutes, quod Dominus vili asello vcha- 
tur? que tanta imperitia? An gaudio dignum est «i 
quis asello vehatur? An ideo lztaudum,et quidein 


D Domini discipulis ? Non putarim ego ideo gaudere 


discipulos Jesu, maxime presentibus angelis, u! 
memoravimus. Ili namque sciunt qua de causa 
gaudeant : semper enim nonnulla vident, quorui 
causa gaudere illos convenit. Attende enim, qui 
dicat Evangelium : gavisos eos fuisse, « super om- 
nibus quas viderant virtutibus 9*. » Quas aute: 
virtutes videbant discipuli,cum Dominus asina in- 


8 Luc. 1, 36. ** Malth. xxvii, 6, 7. 


(12) Sic Reg. Editi vero διακονοῦντες, 
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querant, et qui tum alia omnia precepta, tum hoc A λείποντες, καὶ μετὰ τῶν ἄλλων πάντων καὶ ταύτην 


servabant,ut neque duas tunicas haberent? Quanta 
porro isthec hilaritas, ut incedentem asinum, non 
humi,sed per vestimenta vellent incedere? Hoc au- 
tem luxuriosorum ac delicatorum.An Jesus ita de- 
liciis operam dabat,ut nollet se vehentem asinam 
huii incedere?Dilecti,non delicatorum est hxc do- 
ctrina : nec quis unquam exstitit qui hoc egerit. Ne- 
que enim inter gentiles Nabuchodonoser id unquam 
fecit: nec qui ei successit Baltasar: neque magnus 
Salomon, cum esset in regno suo. Supra diximus 
enim novisse eum quo pacto divitiis uteretur, quo 
pauperiem ferret, etc. Ipsum enim sic loquentem 
audire licet : « Domine, divitias et paupertatem ne 
dederis mihi ; sed cum mensura da mihi quae ne- 
cessaria sunt et sufficiunt *. » Sapientiam autem 
magis curabat, quare exclamat ac dicit. : 
ipsam habere pre auro et argento, super galutem 
ac speciem dilexi illam **. » Unde discipulis tot ve- 
stimenta, ut a Bethania donec Jerosolymam intro- 
iret, asine incedenti substernerentur ? 


5. Sed me oratio ipsa concitat ad sublimiorem 
aecedere interpretationem, ac disquirere quae sint 
apostolica vestimenta.Nos itaque ipsos 8 terra pau- 
|ulum subducamus. Dico igitur substrata asinc 
vestimenta,morales esse preceptiones ejus pedibus 
suppositas, he svilicet : « Non mochaberis, non 
oecides, non furtum facies, non loqueris falsum 
lestimonium : honora patrem tuum et matrem 
tuam 6, » et his similia precepta. Ne itaque humi 
ulterius incedamus : quando nobis enim apostolica 
substrata sunt vestimenta, bumi incerdere non debe- 
inus ; ut ne anime nostre pedes terre pulvere in- 
quinemus. Quod si quis ad hoc nos provocet, dica- 
mus ipsi : « Lavi pedes meos, quomodo inquinabo 
illos 9? » Atque ideo fortasselavat Jesus discipu- 
lorum pedes, ut, eo 880 qui ante herebat excusso 
pulvere,non ullra humi ambularent,nec pedes suos 
terree pulvere inquinarent, sed purgati per vesti- 
menta incederent. « Quam sapeciosi, » enim inquit, 
« pedes evangelizantium pacem *!. » Accingamüs 
itaque et nos lumbos mentis nostre, et calceis 
subligemus pedes in preparatione Evangelii pa- 
cis *. Contigit enim nos aliquando in terra tentari, 


cum tempore captivitatis, captivi ducti sumus in D 


terram Chaldaeorum. Quapropter ingemens pro- 
pheta dicebat : «Delicta mea ambulavit vias aspe- 
ras *, » Nam ante adventum Domini, experimen- 
tum fecit pes delicate anime ambulandi in terram, 
ubi vero ad nos venit Dominus noster Jesus Chri- 
stus, predicaturus captivis remissionem : « Tunc 
mittit aquam in pelvim, et ponit vestimenta sua, 
et linteo cireumcingil se, el lavat pedes discipulo- 
rum. Postquam vero lavit pedes eorum, induitur 


& Prov. xxx, 8. — 5 Sap. vir, 9, 10. 
? Ephes. vi, 14. Baruch. iv, 26. 


« Eligi B 


** Exod. xz, 12-17. 


τὴν ἐντολὴν φυλάξαντες, τὸ µήτε δύο χιτῶνας ἔχειν ; 
Τίς δὶ καὶ ἡ τοσχύτη ἱλαρότης, ὥστε βαδίζοντος 
ὄνου, μὴ θέλειν ἐπιθαίνειν χαμαὶ, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἱματίων ; 
Ταῦτα δὲ ἐκδιμτημένων ἑστὶ καὶ τρυφώντων. "Apa 
καὶ ᾿]ησοῦς τρυφῇ ἐσχόλαζεν, ἵνα μὴ βουληθῇ ἐπ- 
οχουμένου αὐτοῦ χαμαὶ πατεῖν τὴν ὄνον; ᾿Αγαπητοὶ, 
οὐκ ἔστι τρυφώντων τὸ διδασκάλιον' ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν πώ- 
ποτέ τις ὁ τὸ ῥητὸν τοῦτο ποιήσας οὐδὲ γὰρ ὁ παρ) 
Ἕλλησι Ναθουχοδονόσωρ τοῦτο πεποίηκεν οὐδὲ 6 
τοῦτον διαδεξάµενος βαλτάσαρ' οὔτε μὴν ὁ μέγας Σο- 
λομὼν, ὅτε ἦν iv τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. Προειρήκαμεν 
γὰρ, ὅτι ἐγίγνωσκε, πῶς Ὑχρήσηται τῷ πλούτῳ, πῶς 
πενίαν ἐνέγχῃ, καὶ τὰ ἑξῆς. Αὐτοῦ γάρ ἐστιν ἀκοῦ- 
σαι λέγοντος' α Κύριε, ux, uot δῷς πλοῦτον, μηδὲ πε- 
νίαν ἀλλὰ µἐτρησόν uot τὰ δέοντα xal αὐτάρχη. » 
Σοφίας δὲ μᾶλλον ἐπεμελεῖτο ' διὸ fog xal λέγει 
« Εἱλόμην αὐτὴν ἔχειν ἀντὶ χρυσίου xal ἀργυρίου" 
ὑπὶρ ὑγείαν καὶ sóuopolav ἠγάπησα αὐτήν. » Πόθεν 
δὲ τοσαῦτα μάτια τοῖς μαθηταῖς, ὥστε ἀπὸ Βηθα- 
νίας ἕως εἴσέλθῃ clc ἹἹεροσόλυμα ὑπεστρωννύναι tf 
ὄνῳ βαδιζούση ; 

5. ᾽Αλλὰ νύττει µε ὁ λόγος ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν ἀναγω- 
γὴν, καὶ ἐκζητῆσαι τὰ ἀποστολικὰ ἱμάτια. Ἐπαν- 
αγάγωμεν οὖν ἑαυτοὺς ἐκ τῆς γῆς ὀλίγον. Φημὶ τοίνυν 
τὰ ὑποστρωννύμενα ἱμάτια τῇ ὄνῳ τὰ ἠθικὰ εἶναι 
παιδεύµατα, ῥιπτόμενα ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῆς' ταῦτά 
ἐστι τό’ « Οὐ πορνεύσεις' οὐ φονεύσεις οὐ xA 
οὗ ψευδοµαρτυρήσεις' τίμαχ τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µη- 
τέρα σου,» καὶ τὰ τούτοις ὅμοιαχ παραγγέλµατα. Μηκχέτι 
οὖν χαμαὶ πατῶμεν ἱματίων γὰρ ἡμῖν ἀποστολικῶν 
ὑπεστρωμένων, χαμαὶ πατεῖν οὐκ ὀφείλομεν, ἵνα μὴ 
τοὺς πόδας ἑαυτῶν τῆς ψυχῖς µολύνωμεν ἀπὸ τοῦ 
χοῦ τῆς γῆς' ἀλλὰ καὶ ἐάν τις ἡμᾶς ἐπὶ τούτῳ προσ- 
καλέσηται, εἴπωμεν αὐτῷ « Ἐνιφάμην τοὺς πόδας 
µου, πῶς μολυνῶ αὐτούς; » Καὶ τάχα διὰ τοῦτο 
νίπτει ᾿Γησοῦς τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας, ἵνα, ἄνπερ 
εἶχον πρότερον χόνιν ἀποθαλόντες, unxit: χαμαὶ πα- 
τῶσι, μηδὲ µολύνωσιν ἑαυτῶν ἀπὸ τοῦ χοῦ τῆς γῆς τοὺς 
πόδας, ἀλλὰ καθαροὶ γενόµενοι ἐπὶ ἱματίων ἐπιδαί. 
νωσιν, « Ὡς ὡραῖοι « γὰρ, φησὶν, « οἱ πόδες τῶν εὖὐ- 
αγγελιζοµένων εἰρήνην . » ΠΗεριζωσώμεθα οὖν καὶ 
ἡμεῖς τὰς ὀσφύας τῆς διανρίας ἡμῶν, xal ὑποδυσώ- 
µεθα τοὺς πόδας ἐν ἐτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου τῆς 
εἰρήνης. Συνέθη γὰρ ἡμᾶς ποτε ἐπὶ γῆς πειραθῆναι, 
ὅτε κατὰ τὸν xaipóv τῆς αἰχμαλωσίας ἐξηχμαλωτί- 
σθηµεν εἷς τὴν γῆν τῶν Χαλδαίων. Διὰ τοῦτο γὰρ xal 
ὁ προφήτης στενάζων ἔλεγεν' « Ἡ τρυφερά µου ἔπο- 
ρεύθη ὁδοὺς τραχείας. » Πρὸ γὰρ τῆς παρουσίας τοῦ 
Κυρίου πεῖραν ἔλαθεν ὁ ποῦς τῆς τρυφερᾶς φυχῖς 
βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς ' ὅτε δὲ ἐπεδήμησεν ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, κηρύξαι τοῖς αἰχμαλώτοις 
ἄφεσιν' « Τότε ἄθαλεν ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, xal ἆπο- 
τίθεται τὰ ἱμάτια, xa) λέντιον περιζώννυται, καὶ 
νίπτει τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας" καὶ μετὰ τὸ νἰψαι 


9 Cant. v, 3.  *! Rom. x, 15; Isa. ru, 7. 
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αὐτῶν τοὺς πόδας ἑνδύεται (10) τὰ Ἱμάτια αὐτοῦ. » À vestimentis suis δὲ: » atque indutus cenavit cun 


καὶ ἐνδεδυμένος συνήσθιεν αὐτοῖς. "Otts διὰ τοῦτο 
ὕπέστρωσαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν ol μαθηταὶ ἐν τῇ ὁδῷ, 
ἵνα μὴ ἐπὶ γῆς βαίνωµεν, μηδὲ ἐπὶ τῷ στήθει καὶ tf 
κοιλίᾳ πορευώµεθα ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ τὸ στῖθος ἡμῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς ἐπαναχλίνεσθαι, ἐπικλίνωμεν (44) μᾶλλον 
αὐτῷ, ὡς Ἰωάννης, ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Ἰησοῦ. ΚΑν 
yàp ἔτι ἐπὶ τῆς γῆς ὁ τοιοῦτος διατρίθη, οὐκ ἔχει 
τοὺς πόδας συροµένους ἐπὶ τῆς γῆς' ἁλλ᾽ ὡς ὁ Παῦλος 
ἐπὶ γῆς περιπατῶν, iv οὐρανῷ πολίτευμα ἔχει. 

6. « ᾿Ἐπεκάθισαν οὖν, φησὶ, τὸν Ἰησοῦν ἐπὶ τὸν 
πῶλον. Καὶ, πορευοµένου αὐτοῦ, ὑπέστρωσαν τὰ ἵμά- 
τια αὐτῶν ἐν τῇ ὁδφ. Οἱ δὲ ὅ-κλοι οἱ προάγοντες αὖ- 
τὸν καὶ ἀχολουθοῦντες ἔκραζον, λέγοντες. Ὡσαννὰ τῷ 
υἱῷ Δαθίδ' εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυ- 
βίου. ν θαῦμα καινὸν καὶ παράδοξον, ἀγαπητοί. "Apa 
γὰρ πλῆθος ἦν μαθητῶν μετὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, οὐχ oi δώ- 
δεχα ἦσαν µόνοι ; Καὶ πῶς πλῆθος ἐνταῦθα σηµαίνει 
τὸ Εὐαγγέλιον; ᾽Αλλὰ τάχα καὶ ἄγγελοι αὐτῷ συµ- 
παρῆσαν, καὶ δυνάµεις θεῖαι αὐτῷ ἐμαθήτευον. Ηρὸ 
γὰρ Πέτρου, καὶ Ιωάννου, xai τῶν λοιπῶν, Γαθριὴλ 
αὐτῷ μαθητεύεται' αὐτὸς do ἐστιν ὁ ἀποσταλεὶς 
πρὸς τὴν ἐκ σπέρµατος Δαθὶδ μεμνηστευμένην παρ- 
θένον Μαρίαν. Αὐτός ἐστιν 6 λέγων, « "Apos τὸ παι- 
δίον, καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον. » Αὐτός ἐστιν ὁ εἴρη- 
κώς' « Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύνα- 
µις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. » Αὐτός ἐστιν ὁ καὶ ἐν 
τῷ μνημµείῳ ἀποχυλίσας τὸν A(Üov* αὐτός ἐστιν ὁ καὶ 
ταῖς γυναιξὶν εὐαγγελισάμενος, xal εἰπών' « Ox 
ἐστιν ὧδε, ὃν ζητεῖτε ἀνέστη ἐκ τῶν νεκρῶν, ὥσπερ 
εἴρηχε. Δεῦτε, φησὶν, ἴδετε τὸν τόπον. ὅπου ἔχειτο" 


ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Ταλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψε- C 


σθε. » Διὸ καὶ ὁ προφήτης πρὸ πολλοῦ fog λέγων 
« Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, 6 λαὸς ὁ χαθήµενος ἐν σχό- 
τει, εἶδε φῶς μέγα. » Καὶ ἄγγελοι οὖν αὐτῷ µαθη- 
τευόµενοι διακονοῦσι. « Καὶ ἰδοὺ, φησὶν, οἱ ἄγγε- 
λοι προσήλθον, xal διηχόνουν αὐτῷ. » Καὶ πἀντες αὖ- 
τῷ µαθητεύοντες (12) χαίρουσιν’ « "Ἠρξαντο » γλρ, 
φηαϊν, « ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν χαίρειν χαρὰν 
μεγάλην. » | 

. 77. Ζητῶ οὖν, ἐπὶ τίνι χαίρουσιν ol μαθηταὶ καὶ oi 
θεῖαι δυνάμεις, καὶ χαίρουαιν αἱνοῦντες τὸν Θεὸν φω- 
vf μµεγάλῃ; "Apa ὅτι ὁ Κύριος ἐπὶ φιλοῦ ὀναρίου 
ἐκαθέσθη; Καὶ διὰ τοῦτο χαίρουσιν οἱ μαθηταὶ xal 
αἱ θεῖαι δυνάµεις, ὅτι ὁ Κύριος ἐπὶ ὀναρίου im- 
ωχεῖτο; Τίς ἡ τοσαύτη ἀπειροχαλία; 'Edv τις ἐπὶ 
ὄνου καθεσθῇῃ χαρᾶς ἄξιόν ἐστι; Καὶ ἐπὶ τούτῳ τις 
ὀφείλει χαίρειν, καὶ ταῦτα οἱ τοῦ Κυρίου µαθηταί ; 
Ἐγὼ οὐκ οἶμαι διὰ τοῦτο χαΐρειν τοὺς μαθητὰς τοῦ 
Ἰησοῦ’ μάλιστα xal ἀγγέλων αὐτοῖς συνόντων, καθὼς 
ὑπεθέμεθα. Ἐκεῖνοι γὰρ ἴσασι, διὰ ποῖα πράγµατα 
χαίρουσι. Πάντως γὰρ ὁρῶσί τινα, ἐφ᾽ oi; ἄξιον ἦν 
αὐτοὺς χαίΐρειν. Ἡρόσχες γὰρ, t! φησι τὸ Εὐαγγέλιον" 
ὅτι ἔχαιρον « ἐπὶ πασῶν, Ov εἴδον, δυνάµεων. » Οἴας δὲ 


Μ Joan. ΧΙ, 4, 5, 12. 5 Matth. xxr, 7-9. 
59 [s3. 1x, 1, 2. 9^ [ga. 1x, 1, 2. *! Luc. xix, 37. 
(10) Reg. ἑνδιδυσκεται. 

(11) Reg. ἑπανακλίνωμεν. 


HOMILIA IN ILLUD 


9 Matth. n, 13. 
ο ibid. 


: « EUNTE, » ETC. 


illis. Ideo ergo discipuli substraverunt vestimenta 
8ua in via,ne in terra ampliusincedamus, neve su- 
pra pectus aut ventrem gradiamur; sed potius quam 
Bupra terram pectus nostrum reclinemus,supra pe- 
ctusJesu,quemadmodum Joannes,reclinemus illud. 
Nam qui talis est,eti&smsi in terra versetur,non ha- 
bet tamen pedes in terra versantes; sed sicuti Pan - 
lus, dum in terra ambulat,conversalionem suam in 
colis babet. 

6. « Imposuerunt ergo, » inquit, « Jesum super 
pullum.Eunte autem illo substernebant vestimenta 
eua in via. Turbe autem que precedebant, et quie 
gequebantur,clamabant dicentes : Hosanna filio Da- 
vid, benedictus qui venit in nomine Domin! 
Miraculum novum et stupendum, dilecti. Nanquii 
discipulorum multitudocum Jesu erat? nonne απ 
decim soli erant ? Ecquid ergo multitudinem hic 
indicat Evangelium ? Sed forlassis angeli quoque 
aderant illi, ac diving virtutes pro discipulis era! 
Nam ante Petrum, Joannem ao reliquos, Gabricl 
ipsius est discipulus : ipse namque missus est sl 
Mariam virginem ex semine David, desponsntum 
viro. Ipse est qui ait : « Accipe puerum et fuge in 
Agyptum 56. » Ipseestqui dixit : « Spiritus san- 
ctus superveniet in te,et virtus Altissimi obumbra- 
bit tibi 9. » Ipse est qui lapidem in monumento 
revolvebat. Ips^ est qui mulieribus annuntiabat 
dicens : « Non est hic quem qusritis : surrexit a 
mortuis, sicut dixit. Venite, inquit, videte locui, 
ubi positus erat.Ecce precedet vos in Galileeam.ili 
eum videbitis 5, » Quare diu antea propheta cla- 
maverat : « Galilea gentium, populus qui sedebat 
in tenebris, vidit lucem magnam *?, » Ergo et an- 
geli ut discipuli ei ministrant. « Et ecce, ait, 
angeli accesserunt, et. ministrabant ei 9 : » Gau- 
dentque omnes qui e discipulorum ejus numero 
sunt, Nam « coperunt, ait, omnis turba disci- 
pulorum gaudere gaudio magno *!. » 


7. Quero itaque, quid causm est quod diseipuli 
et divine virtutes gaudeant, imo gaudeanl magn 
voce Deum laudantes ? Num ideo gaudent discipuli 
ac divine virtutes, quod Dominus vili asello vcha- 
tur? que tanta imperitia? An gaudio dignum est «i 
quis asello vehatur? An ideo letandum,et quidein 


D Domini discipulis ? Non putarim ego ideo gau dere 


discipulos Jesu, maxime presentibus angelis, iit 
memoravimus. Ili namque &ciunt qua de caus; 
gaudeant : semper enim nonnulla vident, quorum 
causa gaudere illos convenit. Attende enim, qui! 
dicat Evangelium : gavisos eos fuisse, « super om- 
nibus quas viderant virtulibus 59?, » Quas auter: 
virtutes videbant discipuli,cum Dominus asina in- 


98] Luc. 1, 36. *' Matth. xxvii, 6, 7. 


(12) Sic Reg. Editi vero διακονοῦντες, 


1021 


viam mendicans.Et cum audiret turbum pretereun- 
tem, interrogabat, quid hoc esset. Dixerunt au- 
tem ei, quod Jesus Nazarenus transiret, et clama- 
vit dicens : Jesu, fili David, miserere mei 5. » 
Similiter deprehendes d:emoniacos duos nominare 
Mattheum; Lucam vero accuratiore mente, pie 
pro duobus unum dicere. Mattheus ergo de duo- 
bus sic loquitur : « Et cum venisset trans fretum 
in regionem Gerasenorum, occurrerunt ei duo ba- 
bentes diemonia, de monumentis exeuntes, sevi 
nimis ?. » Lucas vero unum pro duobus scripsit 
his verbis : « Et cum egressus esset ad terram, 
occurrit illi vir quidam ex urbe, qui habebat de- 
monia jam a temporibus multis *. » Ubique ergo 
Mattheum invenies semper de duobus loquentem, 
Lucam autem de uno. Non quod divina labantur 
Evangelia, absit! nec quod opposita loquantur, 
qui uno eodemque Spiritu sanclo repleti sunt: 
unam enim eamdemque vim sacris litteris sancti 
viri conservant. 

ἑαυτοῖς ἐφθέγξαντο οἱ ἐξ ἑνὸς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
τῶν ἁγίων Γραφῶν δύναμιν οἱ tot. 

3. Horum porro mentio a nobis facta est, non 
quod proposito nostro exciderimus.Lectum namque 
fuit nobis, ut audivistis, Evangelium secundum 
Mattheum. Scriptura porro sententia hec est: 
« Tunc misit Jesus duos discipulos,dicens eis : Ite 
in castellum, quod contra vos est : et stalim inve- 
nielis asinam alligatam, et pullum cum ea, solvite 
el adducite mihi. » Jam supra diximus asinam 
istam, Ecclesiam esse exgentibus coactam : pullus 


autem, pater noster Adam est, quem Satanas ver-- 


suliis suis alligavit. Ipsa quippe asina immundum 
erat animal *,ut que cibum non ruminaret sursum 
ducendo ac demittendo : qne est gentium Eccle- 
sia. Nam antehac illa idolis suis contaminabatur, 
immundoque polluebatur sanguiae ; ita ut per Jere 
miam prophetam ei dicatur ; « Fornicata es cum 
pastoribus multis 19: » sed Dei Filius hominum 
amantissimus,ad nos peregrinatus est: « et habitu 
inventus ut homo. humiliavit semetipsum factus 
obediens usque ad mortem, mortem autem cru- 
cis !!, » Neque enim angelorum erat, Dei creaturam 
salvam facere ; sed Verbi, Dei et hominis. Ipsi 
quippe debetur illud, utpote qui creator dicere- 
tur. Mittit itaque discipulos duos in castellum e 
regione situm, qui solverent asinam atque pullum, 
« uL exiberet eam sibi gloriosam Ecclesiam, non 
habentem amplius maculam, aut aliquid eorum, » 
que superius dicta eunt deilla : sed « ut sit sancta 
et immaculata Chiristo!?. » Ita cnim qui ex ea nas- 
centur futuri sunt « populus acceptabilis, sectator 


bonorum operum !?. » 


6 Luc. xvii, 35-38. " Matth. 28. 
13 Ephes. v, 27. 15 Tit. i1, 44. 


(93) Reg., Ναζωραῖος. 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


δ Luc. vri, 27. 
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pinquaret Jericho, cecus quidam sedebat secus A φλοὶ, κράζοντες καὶ λέγοντες « Ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὸς 


Δαθίδ.» Ὅ δὲ Aouxá; τοὺς δύο cl; ἕνα άναχεφα- 
λαιούμενός φησιν’ « Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εγγίζειν αὖ- 
τὸν εἷς Ἱεριχὼ, τυφλός τις ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν, 
προσαιτῶν. ᾿Ακούσας δὲ ὄχλου διαπορευοµένου, ἔπων- 
θάνετο τί ἂν εἴη τοῦτο. ᾿Απήγγειλαν δὲ αὐτῷ, ὅτι 
Ἰησοῦς ὁ Ναζαραῖος (03) παρέρχεται, xa! ἐθόπσε λέ- 
γων΄ ᾿[ησοῦ vit Δαθὶδ, ἐλέησόν µε. » Ὁμοίως καὶ 
ἐπὶ. τῶν δαιμονιζοµένων εὑρήσεις τὸν μὲν Ματθαῖον 
δύο ὀνομάζοντα, τὸν δὲ Λουκᾶν ἀκριθεστέρᾳ τῇ δια- 
vola εὐσεθῶς ἀντὶ τῶν δύο ἕνα εἰρηκότα, Φησὶν οὖν 
ὁ Ματθαῖος περὶ τῶν δύο οὕτως" « Καὶ ἑἐλθόντι αὐτῷ 
εἰς τὸ πέραν εἰς τὴν χώραν τῶν Γερασηνῶν, ὑπήνττ - 
σαν αὐτῷ δύο δαιμονιζόμενσι, ἐκ τῶν μνημείων ἔξερ- 
Κόμενοι, χαλεποὶ λίαν. » λούκᾶς δὲ τοὺς δύο εἰς ἕνα 
γράφων ἔλεγεν',« ᾿Ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐν τῇ γῇ 
ὑπήντησεν dvo τις ἐκ τῆς πόλεως, ὃς εἶχε δαιμόνια 
ἐκ χρόνων Ἱκανῶν. » Πανταχοῦ οὖν εὑρήσεις τὸν Ματ- 
θαῖον διττῶς περὶ πάντων φθεγγόμµενον’ τὸν δὲ Aou- 
κἂν ἑνικῶς διαλεγόµενον. "Ωστε οὐκ ἐσφαλμένα coi 
τὰ θεῖα Εὐαγγέλια, μὴ γένοιτο | οὔτε πάλιν ἀντίθετα 


ἐμφορούμενοι * µίαν γὰρ xal τὴν αὐτὴν σώζουσι διὰ 


3. Τούτων οἳ καὶ ἡμεῖς ἐμνημονεῦσαμεν οὐκ ἔχπε - 
σόντες τοῦ προκειμένου. ἀνεγνώαθη γὰρ ἡμῖν, ὡς 
Ἰκούσατε, Εὐαγγέλιον τὸ κατὰ Ματθαῖον. Ἡ δὲ πε- 
ριοχἡ τῆς Γραφῆς ἐστιν αὕτη" «Τότε Ἰπησοῦς ἀπέ - 
στειλε δύο μαθητὰς, λέγων αὐτοῖς' Πορεύθητε εἷς 
την κχώμην, τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐβέως εὑρή- 
σετε ὄνον δεδεµένην, καὶ πῶλον μετ αὐτῆς' λύσαν- 
τες ἀγάγετέ pot. » Ηδη προειρήκαµεν, ὅτι αὕτη ἡ 
ὄνος ἡ ἐθνῶν Εκκλησία ἐτύγγανεν' ὁ δὲ πῶλος ὁ 
πατὴρ ἡμῶν ᾿Αδάµ ἐστιν, ὃν ἔδησεν ὁ Σατανᾶς ταῖς 
αὑτοῦ πανουργίαις. Αὕτη γὰρ ἡ ὄνος ἀκάθαρτον (oov 

, 4 9 , LA N 
ἐχρημάτιζε, μὴ ἀνάγουσα, µήτε κατάγουσα umpoxt- 

, - . 
σμον᾽ fiztq ἐστὶν ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησία: ἐμ.αίνετο 
γὰρ πρὸ τούτου ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῆς, κχὶ ἐμολύνετο 
ἐν τοῖς ἆαθάρτοις αἵμασιν' ὡς λέγεσθαι πρὸς αὐτὴν 
διὰ Ἱερεμίου (94) τοῦ προφήτου' «Ἐμοίχευσας ἐν ποι- 
µέσι πολλοῖς' » ἀλλ) ὁ φιλάνθρωπος τοῦ Oto) Yióq 
ἐπεθήμησε πρὸς ἡμᾶς, « καὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἂν- 
θρωπος, ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπήκους pí- 

, , ^S - , 4 
χρι θανάτου, θανάτου Οξ σταυρου. » Οὐ γὰρ ἦν ἀγ- 
γέλων τὸ σῶσαι χτίσιν θεοῦ, ἀλλὰ Λόγου, θεοῦ καὶ 
ἀνθρώπου. Αὐτῷ γὰρ καὶ ἐχρεωστεῖτο, τῷ καὶ κτίστῃ 
εἰρημένῳ. ᾽Αποστέλλει οὖν τοὺς δύο μαθητὰς εἰς τὴν 
κατέναντι χώμην λῦσαι τὴν ὄνον xxi τὸν πῶλον, 
« ἵνα παραστήσῃ αὐτὴν ἑαυτῷ ἔνδοξον Ἐκκλησίαν, 
μηχέτι ἔχουσαν σπῖδον dj ῥυτίδα, 5 ἄλλο τι » τῶν 
προλεχθέντων περὶ αὐτῆς) ἀλλ᾽ « ἵνα T, ἁγία καὶ ἅμω- 
- - e 3 4 9 3 - 
go; τῷ Χριστῷ. » Οὕτως γὰρ καὶ τὰ ἐξ αὐτῆς γε,- 
νώμενα ἔσονται εἰς « λαὸν περιοήσιον, ζηλωτὴν κα- 


λῶν ἔργων. » 


? Levit. xi. 4, 19 Jer. 11, 1. !! Philipp. 1, 7. 


(04) Reg. 2, διὰ 'Heatov. Mox idem, ἐμοιχεύσω. 
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« EUNTES, » ΕΤ, 1030 


A.'Amipyovtat οὖν ol δύο μαθηταὶ εἷς την κατ- A 4. Abeunt ergo discipuli duo ad vicum ex adverso 


έναντι χώμην, xal λύουσι τήν ὄνον καὶ τὸν πῶλον, 
κατὰ τὰ κελευσθέντα αὐτοῖς παρὰ τοῦ διδασκάλου. 
ἸΑνεκαλέσατο γὰρ ἡμᾶς ἐκ τῆς κατέναντι κώμµης εἰς 
τὴν ἐπουράνιον πόλιν, τὴν ἄνω. Ἱερουσαλήμ. Ἔλωσε 
δὲ ἡμᾶς ἐκ τῶν τοῦ δ'αθόλου δεσμῶν' ὡς καὶ τὸν 
προφήτην "Ἡσαίαν πρὸ πολλοῦ βοᾷν καὶ λέγειν’ 
« "Ἠδωκὰ σε εἷς διαθήκην γένους µου, εἷς φῶς ἐθνῶν, 
ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ix δεσμῶν 
ἀνειμένους, καὶ ἐξ οἼκου φυλακης καθηµένους ἐν 
σχότει. » Π.ρεύονται ol μαθηταὶ εἰς viv χατέναντι 
χώμην. Κώμην δὲ ἐὰν ἀχούσῃς, τὸν περίγειον τοῦ- 
τον χόσµον ὑπολάμθανε' d, γὰρ πόλις ἡ ἐπουράνιός 
ἐστιν ὡς προείπαµεν. Τὸ δὲ, καὶ « Εὶς τὴν xat- 
έναντι χώμην,» Μωσῖῆς ἐν τῇ Γενέσει προεσήµανεν,' 
εἰπών' « ᾽Απώκησεν ὁ θξὸς τὸν ᾿Αδὰμ ἀπέναντι τοῦ 
Παραδείσου τῆς τρυφῆς, xal ἐκέλευσε τὰ χερουθὶμ, 
καὶ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν τὴν στρεφομένην φυλάτ- 
τειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς. » Οὐθενὸς γὰρ 
ἄλλου ἣν εἶσα/αγεῖν ἡμᾶς, ὅθεν ἐξεθλήθημεν, fj αὖ- 
τοῦ τοῦ Κωρίου τοῦ τεθεικότος τὰ χερουθὶμ φυλάτ- 
τειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς. Οὐδενὸς γὰρ ἄλλου 
ἦν ἀνακαλέσασθχι ἡμᾶς ἓκ τῆς κατέναντι χώµης εἷς 
τὴν ἐπουράνιον πήλιν ἢ αὐτοῦ, τοῦ ἀποφηναμένου 
καθ᾽ ἡμῶν. Οὕτως οὖν νοηθήσεται xa! τὸ ἐπὶ τῆς 
ὄνου xai τοῦ πώλου, ὅτι πᾶσα d, ἀνθρωπότης ἐστίν, 
Ὑποδείγμασι γὰρ κέχρηται dj θεία Γραφή" «Xv γὰρ 
τὴν . Ἐκκλησίαν διαλάθω, τὸν ἄνθρωπον σηµανω" 
κἂν τοῦ ᾽Αδὰμ μνήμην ποιήσωµαι, ἀλλὰ πᾶσαν ὁμοῦ 
τὴν ἀνθρωπότητα ὁμολογῶ. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐπεδήμη- 
σεν ὁ Κύριος xai Σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, 
ἵνα τὸ πεπλανημένον ἐπιστρέψῃ, καὶ τὸ ἀπολωλὸς 
ζητήσας εὕρῃ. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ λύων τοὺς πεπεδη- 
µένους, καὶ ἀνορθῶν τοὺς κατεῤῥαγμένους, καὶ dva- 
καλούμενος τοὺς ἐκπεσόντας, xai λυτρούµενος τοὺς 
αἰχμαλώτους. Τοῦτο δὲ µηνύων ὁ θεοφόρος Δαθὶδ ἐν 
ψαλμοῖς ἄδει, λέγων « ἘἨπίστρεψον, Κύριε, τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἡμῶν, ὡς χειµάῤῥους ἐν τῷ νότψ' » 
οὗτός ἐστιν ὁ καὶ τὸ σκότος καταλάμπων, περὶ οὗ 
γέγραπται" « Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, ὁ λαὸς ὁ χαθήµενος 
ἐν σκότει εἶδε cui, μέγα.» Τῆς γὰρ παρουσίας τοῦ Σω- 
τῆρος καταλαμψάσης τὰ σύμπαντα, λύεται λοιπὸν 1, 


λοιπὸν ἡ ὄνος καὶ ὁ πῶλος ἐκ τῶν δεσμῶν. Αὐτὸς γὰρ καὶ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ζρεν, (6 
» 


προφήτου’ « Ἐγώ εἰμι ὁ ἐζαλείφων τὰς ἁμαρτίας σου. 


C 


5. Δείξωμεν οὖν xal ἡμεῖς ἀγαθὸν τῇ ψυχῇῃ &xo- . 


τῶν' λύσωμεν πάντα δεσμὸν (059) ἀδικίας. Τοῦτο γάρ 


ἐστι τὸ κυρίως ἀγαθὸν, ἵνα ἐν ol; αὐτὺς ὁ διδάσκα- [) est proprie bonum : ut quoniam ipsc M 


λος ὀρθῶς καὶ καλῶς ἐπολιτεύσατο, µανθάνωµεν αὖ- 
τὸν μὴ Λόγῳ µόνον παραδεῥωκέναι ἡμῖν, ἀλλὰ xal 
πράγµασι τὰ συμφέροντα. "Άχκουε γὰρ αὐτοῦ Aiyov- 
τος διὰ τοῦ προφήτου' « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ 
ἔνεκεν ἔχρισέ µε, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπίσταλκέὲ 
με, ἰάσασθαι τοὺς συντετριμµένουφ τὴν καρδίαν, 
κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάθλε- 
div. » Δήσαντες γὰρ ἡμῶν πόδας xai χεῖρας ol πρὸ 
τούτου κύριοι, Ἰχμαλώτευσαν ἡμᾶς, προχόπτειν οὐκ 


16 [sa. xri, 6, 7. | Gen. ni, 24. 


LXI, 1. 
(95) Reg. σὐνδεσμον. 


16 Paal. cxxv, 4. 


situm, solvuntque asinam et pullum, prout sibi a 


magistro jussum fuerat. Revocavil enim nos ex vico 
contra posito, ad coelestem civilule:m, supernam 
Jerusalem. Nos autem solvit ex vinculis diaboli 
ut et [Isaias propheta jam olim exelumaret : « Dedi 


te in fedus generis mei in lucem entium : ut apa- 
rias oculos cecorum, et 476 educas ex vinculis 
remissos, et ex domo carceris sodenies in lene- 
bris !*. » Abeunt discipuli in castellum e regione 
positum. Castellum porro eum audis, lerrenum 
hunc mundum intellige. Civitas cuim coleztis est, 


uti supra diximus. Illud autem : « In castellum 


quod contra vos est, » Moses in Genesi olim signi- 
ficaral dicens : « Collocavit Deus Alum 6 regione 
paradisi voluptatis : juseitque elierubim, et flam- 
meum gladium atque versatiler] custodire vium 
ligni vitae 15.» Neque enim alterius cujusdam erat 
reducere nos ad locum unde fueramus expulsi,nisi 
ipsius Domini, qui cherubim posucrast ad custo- 


diendam viam ligni vite. Nullius erat alterins revo- 
care nos ex castello e regione sito πι] coseslem ci- 
vitatem, quam ejus qui in nos protulit sententiain. 
Ita ergo intelligetur,asinam illam memoratam at [ue 
pullum, esse totum humanum zonus. Exer plis 
namque utitur divina Scriptura : nam licet Eeclo- 
siam accipiam, hominem significo, eL si Adamum 
memorem, una tolum genus humanum deelaro. 
Idcirco enim advenit Dominus ac Salvator noster 
Jesus Christus, ut quod erraverai reduceret, ct 
quod perierat querens inveniret. Ipse namque cal 
qui solvit compeditos, qui coníracios erigit, la- 
psos revocat, qui captivos redimit. Quod indicans 
deifer ille David in Psalmis ita canit : « Converte, 
Domine, captivitatem nostram, sicut iorrens in 
austro !*. » Hic est qui tenebras illustrat, de quo 
scriptum est : « Galilea gentium, populus qui ame- 
bulabat in tenebris vidit lucem πα πα C, s sal- 
vatoris quippe adventu cuncta illusirante, solvitur 
demum asina atque pullus ex vinculis Ipse enim 
peccata nostra tulit, ut per prophelain ait : « E 


T. ETC 
. Rob 

sum qui deleo peccata tua t5. » 
ως φησι διὰ τοῦ 
9.Ostendamus ergo et nos bonum aniinao nostre : 
solvamus omne iniquitatis vineulum. lllud namque 


agister recta 
atque probe conversatus est, ediscamus ipsum, non 


verbo tantum, sed re ipsa, nobis congruentia Lra- 
didisse. Audi enim illum propheiz: voce dicentem : 
« Spiritus Dominisuper me, propic: quad unxil 
me, evangelizare pauperibus misit moe, svnare von- 
tritos corde predicare captivis remissionem, ol 
cecis visus restitutionem 19.» Qui enim ànle istum 
domini erant, ligatis pedibus manibusque nos ca- 
ptivos tenebant, nec permittebant nos proficere in 


U ]sa. χι, 2. !*[ga. xiu, 75. — 9 [gg, 
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5, ATHANASIUS. — SPURIA. 


via veritatis.At Dei Filius erga homines benignus, À ἐπιτρέποντες τῇ ὁδῷ τῆς ἀληθείας. ᾽Αλλ᾽ ὁ φιλάν- 


ad genus humanum peregrinatus, nos liberavit. 
Proprios enim discipulos misit,solvitque nos a vin- 
culis diaboli.Mirabilia itaque illa signa a Jesu edita, 
licet secundum historiam sensibili modo facta fue- 
rint, at spiritualium gratia gesta sunt. Qua histo- 
riam spectant impleta qnidem sunt, atque divine 
res erant, que iis signiflcabantur. Nisi enim divina 
res fuissent signiflcatre, nequaquam prophete ad- 
ventum ipsius prenuntiaturi fuissent. [saias ita- 
que clamut dicens : « Ecce Rex tuus venit tibi 
mansuetus, sedens super asinam et pullum filium 
subjugalis *. Hisce a Jesu mirabilibus perpetratis 
signis nihil adjiciendum, nihil detrehendum. Om- 
nia enim perfecte et absque ullo defectu effecit. 
Krat namque potens in opere et sermone.H c sane 
Psalmista declarat his verbis : « Accingere gladio 
tuo guper femur tuum, potentissime. Specie tua et 
pulchritudine tua, intende, prospere procede, et 
regna ?!. » Magna itaque potentia sua totum libe- 
ravit humanum genus. 


6. Hxo porro Jesus signa.fecit presens ipse no- 
biscum, ut timeamus a facie ejus. Quod autem ea 
sint sensibilia spiritualium symbola, audi. Venit 
quippe Salvator in primis ut hominis animam bene- 
ficio donaret. At quandoquidem multis ignotum 
illud 37 7 erat, per curationes sub aspeclum ca- 
dentes, occultam salutem anime indicabat. Enim- 
vero ipsi, dum concederet peccatorum paralytico 
remissionem,fides non habebatur: dicebant quippe 
Judei : « Quis potest. peccata dimittere, nisi solus 
Deus 31?? « Dehinc postquam quod occultum ac pre- 
cipuum erat latenter fecera.; secundo loco corpus 
curavit. Ait enim ipsi : « Surge, tolle grabatum 
tuum, et ambula *?. » Vides quam cito hic vinculis 
solvatyr : nec solum exteriori curatione solvitur : 
scd tantis etiam peccatis liberatur : imo eum quo- 
que curationis preconem exhibuit : ac demum que 
sensibili modo gesta sunt, spiritualium gratia age- 
bantur. Ea quoque de causa mittuntur et discipuli 
in castellum ex adverso situm,ac solvunt asinam et 
pullum, sicuti a magistro jussum ipsis fuerat. Hoo 
aulem plane faclum est,ut implerentur Jacobi pro- 
phetie, Cum benediceret enim duodecim patriar- 
chas, ubi ad Judam pervenit, prophetat, ac divina 
profert verba. Audi namque illum dicentem : « Li- 
gans ad vineam pullum suum, et ad vitem pullum 
αθίη sue 19,» Demum quascunque de Juda dicta 
sunt, comperies de adventu Salvatoris dicla fuisse. 
Potest quippe quisquis est studiosus, paulatim le- 
gendo, ea quz de ipso dicta sunt intelligere. At ne 
totam enarremus historiam, audiamus Apostolum 
hec loquentem : « Manifestum est enim, quod ex 
Juda ortus sit Dominus noster ?*, » 


*0 [sa. rxü, 11; Zach. ix, 9. 
47. $5 Hebr. vit, 14. 


(96) Reg. ἔχτεινον. 


C 


D 


^ Psal. riv, á, 5. 


θρωπος τοῦ 8:09 Yloc, ἐπιδημήσας τῷ vivet τῶν &v- 
θρώπων», ἠλευθέρωσεν ἡμᾶς, ᾿Απέστειλε γὰρ τοὺς 
ἑαυτοῦ μχθητὰς, καὶ ἔλωσεν ἡμᾶς ἐκ τῶν τοῦ διαθό- 
λου δεσμῶν. Οὐχοῦν τὰ Ὑενόμενα παράδοξα crusta 
παρὰ τοῦ Ἰησοῦ, xz» αἱσθητῶς κατὰ τὴν ἱστορίαν 
ἐγένετο, ἀλλὰ νοητῶν «Κάριν ἐγένετο" Ἐτελεῖτο γοῦν 
τὰ τῆς ἱστορίας' καὶ πράγµατα ἦν θεῖα τὰ σηµαινό- 
μενα. El μὴ γὰρ πράγματα θεῖα ἦν τὰ σηµαινόµενα, 
οὐκ ἂν οὕτως ἔμελλε τοῖς προφήταις προχκηρύξαι αὐ- 
τοῦ τὴν ἐπιδημίαν. "Ησαΐας οὖν — Bog, λέγων" 
«᾿Ιδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταίΥ σοι πραὺῦς, καὶ ἐπι- 
θεθηχὼς ἐπὶ ὄνον xai πῶλον, υἱὸν ὑποζυγίου" » "Emi 
τούτοις τοῖς Ὑενομένοις παραδόξοις σηµείοις παρὰ 
τοῦ Ἰησοῦ οὐκ ἔστιν obte προσθῆναι, οὔτε ἀφελεῖν. 
Πάντα γὰρ τελείως χα) ἀνελλιπῶς ἐποίησεν. "Hv γὰρ 
δυνατὸς iv ἔργοις καὶ Λόγοις αὐτοῦ. ᾽Αμέλει τούτων 
μηνύων καὶ ὁ ψαλμφδὸς ἔλεχε' « Περίζωσαι τὴν ῥομ- 
qalav σου ἐπὶ τὸν µηρόν σου, δυνατἐ. Tq, ὡρα.ότητί 
σου καὶ τῷ κάλλει coo καὶ ἔχτεινε (06), καὶ κατευοδοῦ, 
καὶ βασίλευε. » ΤΠ γοῦν δυνάµει αὐτοῦ τῇ µεγάλῃ πᾶ- 
σαν ἠλευθέρωσε τὴν ἀνθρωπότητα. 

6. Ταῦτα δὲ ἐποίησε τὰ σημεῖχ παρὼν αὐτὸς ὁ Ἰη- 
αοῦς μεθ᾽ ἡμῶν, ἵνα φοθηθῶμεν ἀπὸ προσώπου αὖ- 
τοῦ. "Oct O& τὰ αἶσθητὰὶ σύμθολα νοητῶν ἐστιν, 
ἄχουε. Ἐπεδήμησε γὰρ ὁ Σωτὴρ, ἵνα τὴν τοῦ ἀνθρώ- 
που ψυχὴν προηγουμένως εὐεργετήσῃ. 'AÀA ἐπειδὴ 
τοῦτο τοῖς πολλοϊῖς ἄγνωστον Tv, διὰ τῶν ὁρωμένων 
ἱάσεων τὴν κεκρομμένην τῆς ψυχῖς σωτηρίαν ἐδεί- 
κνυεν. ᾽Αμέλει τῷ παραλυτιχῷ ἄφεσιν τῶν ἁμαρ- 
τιῶν δωρησάµενος ἡπιστεῖτο' ἔλεγον γὰρ Ἰουδαῖοι- 
« Tí; δύναται ἁμαρτίας ἀφιέναι, εἰ μὴ µόνος ὁ θεός ;» 
Εἶτα, ἐπειδὴ τὸ ἀφανὶς xai προιγούµενον ποιέσας 
ἐλάνθανε, κατὰ δεύτερον λόγον καὶ τὸ σῶμα ἱάτχτο. 
Eis γὰρ αὐτῷ' « γειραι, ἆρον τὸν κρἀθθατόν σου, 
xil περιπάτε. » ὌΟρᾶς, πῶς ταχέως οὗτος λέλυται 
ἀπὸ τῶν δεσμῶν' καὶ οὐ µόνον διὰ τῆς ἔξωβεν ia- 
σεως λέλυται, ἀλλὰ καὶ τῶν τοσούτων ἁμαρττμάτώὼν 
ἐλευθεροῦται' ἔτι μὴν καὶ x/poxa τῆς θεραπείας 
αὐτὸν ἀπίδειξε, καὶ ὅλως τὰ γενόµενα αἰσθητῶς νοη- 
τῶν χάριν ἐγίνοντο. Διά τοι τοῦτο ἀποστέλλοντα: καὶ 
oi μαθτταὶ εἰς τὸν Χατέναντι χώμην, καὶ λύουσι tiv 
ὄνον καὶ τὸν πῶλον. κατὰ τὰ κχελευσθέντα αὐτοῖς ὑπὸ 
τοῦ διδασκάλου. Τοῦτο δὲ δλῶς γέγονεν, ἵνα πληρω- 
θῶσιν αἱ τοῦ Ἰακὼθ προφητεῖαι. Εὐλογῶν γὰρ τοὺς 
δώδεκα πατριάρχας, φθάσας εἷς τὸν Ἰούδαν, προφη- 
τεύει, καὶ θεῖα ῥήματα φθέγγεται. "Axout γὰρ αὐτοῦ 
λέγοντος' « Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὖ-- 
τοῦ, xal τῇ ἔλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ. » Καὶ 
δλῶς τὰ λεχθέντα πάντα εἲς τὸν ᾿Ιούδαν εὑρήσεις εἲς 
τὴν παρουσίαν τοῦ Σωτῆρος προφητευόµενα" δύνα- 
ται γὰρ ὁ φιλομαθὴς xav! ὀλίγον ἀναγινώσκων νοῆ- 
σαι τὰ περὶ αὐτοῦ εἰρημένα. "Iva δὲ μὴ πᾶσαν τὴν 
ἱστορίαν διηγησώµεθα, ἀχοῦσωμεν τοῦ Αποστόλου 
λέγοντος' « Πρόδηλον γὰρ, ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνατέταλκεν 
ὁ Κύριος ἡμῶν. » 


3 Marc. i, 7. 3 ibid. 9. ᾖἩὉ Genes. χιας, 
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7. Διὰ τοῦτο γοῦν ἐγένετο τὰ γενόµενα, ἵνα τὸν Α 7. Ideo igitur ea gesta sunt, ul creatorem mi- 


δημιουργὸν διὰ τῆς ἑαυτοῦ λειτουργίας φανερὸν ποιή- 
σωαι. Τίς γὰρ, θεασάµενος ναῦν ἄριστα εὐθυνομέ- 
νην, οὐκ ἕννοιαν δέχεται κυθερνήτου ; ἅρμα δὲ καλῶς 
διαθαῖνον, καὶ τεχνικαῖς ἠνίαις φερόµενον, οὐκ ἐννοεῖ 
τὸν ἠνιοχοῦντα ; El οὖν ἐπὶ τῶν iv χερσὶ τοιαῦτα, 
τί ἂν εἴποιμεν ἐπὶ τῶν τοῦ Σωτῆρος παραδόξων ; 
Ὁρῶμεν γὰρ τῶν ποιημάτων αὐτοῦ τὰ φοθερὰ καὶ 
παράδοξα otov θαλάσσης τὰς τρικυµίας, καὶ τῶν iv 
αὐτῇ  προσαρασσόντων ἀνέμων τὰς κινήσεις, ἡλίου τε 
τὸν χύκλον, καὶ σελήνης τὸν δρόµον, καὶ τῶν ἀστέρων 
τὴν σύνθεσιν. Τίς δὲ οὐκ ἐφοθήθη, ὅτε τὸ καταπέ- 
τασµα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω ; ὅτε 
à ἐλιος, οὐ φέρων τὸ τολμηθὲν, φόθῳ τὸ φῶς ἔστει- 
λεν ; ἡ ὅτε αἱ πἑτραι ἐσχίσθησαν, καὶ τὰ μνημεῖα 
ἠνεῴχθησαν, xal οἱ ἔναποχειμενοι ἀνέστησαν, καὶ oi 
ἐχθροὶ ἐφοθήθησαν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ; διὸ καὶ 
ἄκοντες ὡμολόγουν, ὅτι ἁληθῶς Θεοῦ Υἱὸς ἦν οὗτος, 
xai ὅλως τὰ πλείονα τῶν ἔργων αὑτοῦ ἐν ἀποκρήφοις 
ἐστί. Χίλιαι γὰρ Ὑιλιάδες παραστήκουσιν αὑτῷ al- 
νοῦντες xal µύριαι μυριάδες λειτουργοῦσιν αὑτῷ. 
Ἐπιγνῶμεν οὖν ἡμεῖς τὸν εὐεργέτην δοξάσωµεν τὸν 
Πατέρα σὺν Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι΄ µίαν θεότητα 
ὁμολογήσωμεν * τοῦ ἁμαρτάνειν παυσώμεθα ' τῶν 
πτωχῶν μνημονεύσωμεν * ἡ φιλαδελφία µενέτω' τῆς 
φιλοξενίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε. Οὕτω γὰρ διάγοντες, 
βασιλεία» οὑρανῶν κληβονομήσομεν, ἐν Ἀριστῷ ἸΓησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Αμήν. 


HOMILIA IN ILLUD : « EUNTE, » ETOG. 
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nisterio suo manifestum facerent. Quis enim na- 
vim conspiciens probe directam,non in gubernato- 
ris cognitionem iucidit? currum autem recte ince- 
dentem conspiciens, atque habenis arte factis 
rectum, non cogitat aurigam? Si autem obviis de 
rebus ita judicatur, quid dixerimus de miraculis 
Salvatoris? Videmus namque opea ejus qua terri- 
bilia et admiranda sunt; cujusmodi sunt maris de- 
cumani fluctus, ventorum in eo illidentium motus, 
solis orbis, lune cursus, asirorum compositio. 
Quis non exterritus fuit, cum velum templi scis- 
sum est asummo usque ad imum? cum sol tan- 
tum non ferens ausum, metu lucem contraxit? aut 
cum petre scísse sunt,et monumenta aperta sunt, 
ac qui in iis jacebant resurrexere 35, inimicique 
reformidarunt a facie ejus : quare vel inviti confi- 
tebantur, quod vere Filius Dei esset isle. Et vere 
multa opera ejus abscondita sunt 15, Millia enim 
millium laudantium astant ei; et decies millies 
dena millia ministrant ei ". Cognoscamus ilaque 
benefactorem : glorificemus Patrem cum Filio et 
sancto Spiritu : unam confiteamur deitatem : pec- 
caudi finem faciamus, pauperum recordemur : 
amor fratrum in nobis maneat : hospitalitatis ne 
obliviscamini. Nam si ita vitam agamus, regnum 
colorum hereditate accipiemus, in Christo Jesu 
Domino nostro, cui gloria in secula seculoruin. 
Amen. 


:$ Matth. xxvrri, δ4. 36 Eocli. Lor, 96. *' Dan. vir, 10. 
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El; *ó- lopsuopívow δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ Ἱμάτια αὐτῶν ἐν dues Ὁ δὲ πλείΐστος ὄχλος 


ἔχαιρε χαρὰν μεγάλην, καὶ ἔχραζεν' ᾿Ὡσαννὰ ἐν coi 


στοις 38, 


S. P. N. ATHANASII 


Jn illud : Eunte autem illo, substernebant vestimenta sua in via. Plurima autem turba gaudebat gaudio 
magno, et clamabat : Hosanna in excelsis **. 


4. 'Eàv τὰ χαθεκαστα τῶν ἕξ ἀρχῆς Ὑενοµένων { 


πραγμάτων σκοπήσωµεν, ἄπειρά ἐστιν. El οὖν βλε- 
ποµένων καὶ γενοµένων παρὰ τοῦ Oto) μνησθῆναί 
τις οὗ δύναται, πῶς ἂν τὰ χεκρυμμένα αὑτοῦ κατα- 
νοῆσαί τις δυνηθῇ ; « Τὰ γὰρ πλείονα, » φησὶ, « τῶν 
ἔργων τοῦ θεοῦ ἐν ἀποχρύφοις ἐστίν, » Οὐκοῦν ἐστιν 
ἔργα τοῦ Θεοῦ ἀόρατα, ἄτινα ἐν ἀποχρύφοις τυγχάνει" 
περὶ ὦν καὶ ὁ θεσπέσιος ᾽᾿Απόστολοφ συμμαρτυρεῖ, 
καὶ λέγει « Τὰ γὰρ ἁόρατα αὑτοῦ ἀπὸ κτίσεως xó- 
σµου τοῖς ποιήµασι νουύµενα καθορᾶται » ἀληθῶς 
γὰρ, « ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ xplpata αὗτου, xai ἀνεξ- 
εχνίαστοι al ὁδοὶ αὑτοῦ { » ᾽Αμέλει καὶ ὁ προφήτης, 


1 Luc. xix, 90. Matth. xxi, 8. 
PaTROL. Ga. XXVIII. 


39 Eccli. χω, 36. 39 Rom. 1, 20. 


1.8i singula que ab initio gesta sunt opera con - 
templari velimus, infinita illa sunt.Quod si ea qu:e 
sub aspectum cadunt atque a Deo acta sunl, me- 
moria tenere nemo possit, occulta ejus quomodo 
quis intelligere poterit? « Multa enim, » inquit. 
« opera Dei abscondita sunt ??, » Sunt ergo invisi- 
bilia quedam Dei opera, qua in occulto sunt; de 
quibus 878 d:vinus Apostolus testatur dicens : 
« Invisibilia enim ipsius a creatura mundi per en 
qua facta sunt, intellecta conspiciuntur 9, ; Revera 
enim,«quam incomprehensibilia sunt judicia ejus, 
et investigabiles vie ejus ?!| » Et vero propheta 


*! Rom. xi, 33. 
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ο E s *. para tua, et expavi ?*. » Queramus ergo non pri- 


κ E- "$num regnum ejus, atque ita haec omnia adjicien- 
, für nobis; ita enim Dominus noster Jesus Christus 
^d Evangeliis nos docet his verbis : « Quezerite et 
E 3 "invenietis 33. » Quierimus porro, non margaritas, 
| ::men hyacinthos, que imprudentibus admirationi 


: ον T. "aunt; ged gapientiam Dei in mysterio absconditam: 





EC C * Nam « si cognovissent, inquit, 








E '& Quam nemo principum hujus szculi cognovit. » 
nunquam Domi- 
*»um glorie crucifixissent ?*. » Htec est autem sa- 
. pientia, de qua et Salomon in prophetia dicebat : 
E  * Mitte mihi sedium tuarum assistricem sapien- 
2 tiam 56 » Quod autem et Christus sapientia predi- 
 eétur, testis erit mihi Paulus dicens : « Christus 
D virtus et Dei sapientia 35. Querite ergo pri- 
mum regnum Dei et justitiam ejus, hec omnia 





3 33 adjicientur vobis ?. » Nam qus futura sunt, priori- 
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bus (ac precipuis illis) posteriora sunt. Etsi enim 
"rationem quamdam babeat legis umbra, attamen 
, füturorum bonorum arrhabo est. 


E Judei ergo in hodiernum usque diem, littere 
magis quam spiritui adhibentes animum, errant. 
: Audi namque quid dicant:Hio homo legem et Sab- 

" bata solutum venit, Verum si mendicus contra di- 

. ^ vitias loquatur, nequaquam illi fides habebitur: 

| neque si intemperans homo adversus temperantiam 
verba faciat,verum est testimonium ejus.Non enim 
ex affectu hec affirmant.Ille namque ideo divitias 
damnat quod eas minime possideat : qui vero con- 
tinentiam non servat,neque cum labore temperan- 
. Aliam exercet, is homines irridet earum virtutum 





C 


. -— -  gtudiosos. Et vero Dominus et Salvator noster Je- 





sus Christus, eorum coarguens amentiam, ait: 
« Non veni solvere legem aut prophetas, sed adim- 
plere ?*. » Ideoque beatus Paulus hec scribit.«Ple- 
 nitudo igitur legis Christus,ad justitiam omni cre- 
denti 35.» Accuratius itique, dilecti, illud de disci- 
pulis consideremus : consideremus, inquam,in illa 
qua proprie,et sine additamento sapientia vocatur. 
Hec quippe notitiam divinorum habet mysterio- 
rum. το in mente nostra ceu in domo habitat, si 
presertim pura sit, ao cogitationes observet : 
« Quoniam in malevolam animam non introibit ga- 


UU να το ρθοίία, nec habitabit in corpore subdito ρθοσ8- 
e tis 19.» Purgemus itaque nos,dilecti,ab omni sorde [ 
E anime et corporis,ausculilemusque clamaptem pro- 
Me. —— phetam : « Mundete manus, peccatores : purgate 
Pb corda, duplices animo *!. » Ita enim quis poterit, 
e et sensibilia probare, et spiritualia tenere; atque 
NC. hac eligere, ab illis procul recedere. Quemadmo- 
E dum probi trapezit&, bonum eligamus, et ab omni 
En mala specie abstineamus.DBona ergo velut necesgsa- 

PEE Y 

E. 31 Habac. 11, 2. 5 Matth, vi, 7. * T ar 1t, 6. 

Di 98 Matth. v, 17. 3 Rom. x, 4. " Sap. 1, 4. t Jac. 


(8) Reg. ἀπειρόκακοι. 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 
« Consideravi Α τῆς αὐτῆς ἐχόμενος γνώμης, ἔλεγε' « Κατενόησα 
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ἔργα σου, xai ἐξέστην. » Ζητήσωμεν οὖν xal ἡμεῖς 
πρῶτον τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ οὕτω ταῦτα πάντα 
προστεθήσεται ἡμῖν' οὕτω γὰρ καὶ ὁ Ἠύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν Εὐαγγελίοις διδάσκει λέγων - 
« Ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε. » Ζητοῦμεν δὲ ἡμεῖς οὗ 
µαργαρίτας, οὐδὲ baxivgouc, ἅπερ οἱ ἀπειρόκαληι (8) 
τεθαυµάκασιν’ ἀλλὰ ζητοῦμεν Θεοῦ σοφίαν iv μυ- 
στηρίῳ τὴν ἀποχεκρυμμένην * "Hv οὐδεὶς τῶν 
ἁρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγνωκεν. » « El » γὰρ 
« ἔγνωσαν, φησὶν, οὖκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης 
ἑσταύρωσαν. » Αὕτη δὲ ἐστιν ἡ σοφία, περὶ ἧς ἔλεγε 
καὶ ὁ Σηρλομὼν iw προφητείᾳ' « Ἐξαπόστειλόν µοι 
τὴν τῶν σῶν θρόνων πάρεδρον σοφίαν. » "Ότι δὲ ὁ 
Ἀριστὸς καὶ σοφία χηρβύσσεται, µαρτυρήσει qo: ὁ 
Παῦλος, λέγων « Χριστὸς Θεοῦ δύναμις xal θεοῦ 
σοφία. Ζητεῖτε οὖν πρῶτον τὴν βασιλείαν καὶ τὴν 
δικαιοσύνην τοῦ θεοῦ, καὶ οὕτω ταῦτα πάντα προσ- 
τεθήσεται ὑμῖν. » Τὰ γὰρ ἑσόμενα τῶν ἡγουμένων 
δεύτερα τυγχάνει’ κἂν γὰρ ἔχει λόγον d κατὰ τὸν 
γόµον σκιὰ, ἀλλὰ τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἀῤῥαθών 
ἐστιν. 

2. Ιουδαῖοι τοιγαροῦν μέχρι σήµερον, τῷ γράµμ- 
µατι μᾶλλον Ἡ τῷ πνεύµατι προσέχοντες, ἑπλανή- 
θησαν. "Axoot γὰρ αὐτῶν λεγόντων' Οὗτος 6 ἄνθρω- 
πος τὸν νόµον ἦλθε χαταλῦσαι val Σάθθατα. ᾽Αλλ᾽ ἐὰν 
πτωχὸς λέχει κατὰ χρημάτων, οὐ πιστευθήσεται" 
οὐδ) ἂν ἀκδλαστος περὶ σωφροαύνης, ἀληθὴς αὐτοῦ 
à μαρτυρία. Οὐ γὰρ ἐκ διαθέἐσεως περὶ τούτων δια- 
θεθαιοῦνται" ὁ μὲν γὰρ τῷ μὴ ἔχειν καταποφαίνεται 
τοῦ πλούτου! ὁ δὲ μὴ ἐνεργήσας τῇ ἐγκρατείᾳ, μηδὲ 
μετὰ πόνου σωφροσύνην ἀσκήσας, χλευάζει τοὺς ἔπι- 
ποθοῦντας. ᾽Αμέλει ὁ Κύριος καὶ Σωτὴρ ἡμῶν Ἰτησοῦς 
ὁ Χριστὸς, διελέγχων αὐτῶν τὴν ἄνοιαν, ἔλεγεν " 
« Οὐκ ἆλθον καταλῦσαι τὸν νόµον, οὐδὲ τοὺς προφή- 
τας, ἀλλὰ πληρῶσαι. » Διὸ xai ὁ µαχάριος Παῦλος 
γράφει, λέγων' « Πλήρωμα οὖν νόµου ὁ Χριστὸς slc 
δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι. » Κατασκεφώμεθα 
οὖν βαθύτερον περὶ τῶν μαθητῶν, ἀγαπητοί: κατα- 
σκεψώμεθα δὲ ἐν τῇ κυρίως xal ἄνευ προσθήκης 
σοφίᾳ καλουμένῃ αὕτη γὰρ γνῶσιν ἔχει θείων pv- 
στηρίων΄ αὕτη ἐν τῇ διανοίᾳ ἡμῶν ὡς iv οἵἴκῳ κατ- 
οικεῖ, ἐὰν µάλιστχ χαθαρὰ τυγχάνῃ, περὶ τὰ νοή- 
paca ἀσχολουμένη” « Εἰς γὰρ κακότεχνον ψυχἠν οὐκ 
εἰσελεύσεται σοφία, οὐδὲ κατοικήσει ἐν σώματι κατα- 
χρέφ ἁμαρτίαις. » Καθαρίσωμεν οὖν ἑαυτοὺς, &ya- 
πητοὶ, ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ φυχῆς xal σώματος" 
ἀκούσωμεν τοῦ προφήτου βοῶντος' « ᾽Αγνίσατε χεῖ- 
ρας, ἁμαρτωλοὶ, καθαρίσατε καρδίας, δίψυχοι, » Οὕτω 
Y&p τις δυνηθᾷ xai τὰ αἰσθητὰ δοχιµάζεν, καὶ τὰ 
νοητὰ κατέχειν΄ xal τὰ μὲν αἱρεῖσθαι, τῶν δὲ πόῤῥω 
γενέσθαι. Ὡς δόκιμοι τραπεζίται τὸ καλὸν ἐκλεξώ- 
µεθα, ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπεχόμενοι. Τοῖς 
οὖν καλοῖς ὡς ἀναγχαίοις προσέλθωμεν, τοῖς δὲ ἀἁδια- 


« 


25 Sap. ix, 4. " [Cor.1, 24. 9? Matth. νι, 33. 
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ἰδίῳ λόγῳ οὐδὲ ἀγαθὸς οὐδὲ φαῦλος τυγχάνει, ἀλλὰ τῇ 
προαιρέσει τοῦ χρωμµένου εἰς ἑκάτερα κρίνεται, Αὐ- 
τίχα ὁ μέγας ᾽Αθραὰμ πλούσιος σφόδρα ἐτύγχανεν' 
ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο τῆς ἀρετῆς ἐξέκλινεν,. Ὁμοίως δὲ 
xai ὁ πτωχὸς Λάζαρος, iv πενίᾳ ὧν, εἰς ἀνδρείαν καὶ 
μεγαλοψυχίαν τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ λογισμῷ ἐνηλείφετο. 
Οὐκοῦν, ὡς ἔφην, οὔτε ἡ πενία xaxóv, οὔτε ὁ πλοῦτος 
φαῦλος ' ἀλλὰ ἡ Χχρῆσις μετὰ τῆς διαθέσεως τοῦ 
χρωμµένου. ᾽Αμέλει τοῦ πιστοῦ ὅλος ὁ χόσµος τῶν 
χρημάτων’ τοῦ δὲ ἀπίστου οὐδὲ ὀδολός. Tip μὲν γὰρ 
πιστῳ τὰ πάντα ὑποτέτακται, xai δοῦλα τὰ πάντα 
τυγχάνει ^ ἐπειδὴ καὶ πάντων ἄρχει, καὶ πάντων 
καταφρονεῖ' ὁ δὲ ἄπιστος πάντων iari δοῦλος, χυ- 
ριευόµενος ὑπὸ τοῦ μαμωνᾶ, μηδενὸς ἄρχων, ἁλλὰ 
μᾶλλον ἀρχόμενος. Καὶ πάντα μὲν τὰ τοῦ θεοῦ ποιή- 
µατα καλά, ἡ δὲ τῶν χρωµένων διάθεσις πολὺ τὸ 
διάφορον ἔχει. 

3. ᾽Αμέλει ὁ σοφὸς Ἐκκλησιαστὴς, μετὰ σοφίας τοῖς 
πᾶσι τὸν νοῦν ἑαυτοῦ ἐπιστήσας, κατεσκέψατο, xai 
διέἔγνω, πῶς πλούτῳ χρήσηται’ πῶς πενίαν ἐἑνέγκῃ' 
πῶς νόσον ὑπομένη' πῶς δὲ ὑγίειαν καταµίξῃ. Αὖται 
δὲ εἶσιν αἱ ἀρεταὶ, αἴτινες τὴν ἐπιμέλειαν τῷ ἀάνθρω- 
πίνῳ Ὑένει ποιοῦνται. ᾽Απεναντίως δὲ τοῖς εἰρηµέ- 
ροις ὁ μὴ σοφὸς διατεθήσεται' τοῦτο δὲ ἐστι τὸ περι- 
σπασμὸν πονηβὸν δεδόσθαι τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων 
παρὰ Θεοῦ, ἵνα ἐκ τοῦ ἐπιπόνου µόχθο», xal τῆς ἐν 
τοῖς ὀρωμένοις ἁμηχανίας, ἐπὶ τὴν τοῦ θεοῦ πρόνοιαν 
xai σοφίαν χαταφεύγωσι. Τούτου χάριν περισπασμὸν 
« πονηρὸν » δέδωκεν ὁ θεὸς τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, 
τουτέστιν, ἐπίπονον. "Οτι δὲ « τὸ πονηρὸν » ἐπ[πονόν 
ἐστιν, ἄκους τὸ Ἰὼθ γεγραμμένον * 
Ἔπεσεν ἐν τῷ Ἰὼθ ἕλκη πονηρὰ, τηυτέστιν, ἐπίπο- 
να’ καὶ οἱ πληγαὶ Αἰγύπτου πονηραὶ κέκληνται, τουτ- 
έστιν, ἐπίπονοι’ ἵνα xal τὴν διάνοιαν ἑαυτῶν κινή- 
σωσιν οἱ ἄνθρωποι ἐπὶ τὰ θεῖα λόγια, καὶ ἐν τούτοις 
ἀεὶ φρονιμώτθροι Ὑενόμενοι, ἐπιστήσωσι τὸν νοῦν 
ἑαυτῶν τῷ ζωοποιῷ πνεύματι. Οἴδατε γὰρ, ὅτι τὸ 
μὲν γράµµα ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. Πό- 
νῳ οὖν καὶ ἀσκήσει τὴν τῆς ἀρετῆς ὠφέλειαν ἁἆσπα- 
σώμεθα πόνῳ γὰρ τὸ καλὸν κατορθοῦται, ὡς ὁ µα- 
κάριος Παῦλος γράφει λέγων « Ἐν θλίψεσιν, iv 
ἀνάγκαις (9), ἐν πληγαῖς, ἐν ἁκαταστασίαις, » xal τὰ 
ἑξῆς. Καὶ πάλιν ὁ αὐτός φησι » Πάντα στέγω, 
πάντα ὑπομένω, ἵνα µή τινα ἑγκοπὴν δῶμεν x Εὺ- 
αγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. » 

A. Ταῦτα δὲ προεθήκαµεν τῷ λόγῳ, ἐπειδὴ τὸ ἀνά- 
γνωσμα δοκεῖ τινα ἔχειν λόγον φησὶ áp: « ΠΊορευο- 
µένου δὲ αὐτοῦ, ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἐν 
τῇ ὁδῷ: » Ίνα τὸν ᾿]ησοῦν ἐπιθιθάσαντες τῷ πώλῳ, 
ἄρξωνται πορεύεσθαι. Τοῦτο δὲ ἡμᾶς τὸ εὐχγγελικὸν 
διδάσκει ῥητόν. Καὶ πόσα ὅλως ol ἀπόστολοι ἑμάτια 
εἶχον ἑαυτῶν, ὥστε τὰ μὲν αὐτῶν ἐπιῤῥίπτειν τῇ 
ὄνῳ, ἵνα ἐπιθιθάσωσι τὸν ᾿[ησοῦν, τὰ δὲ ὑποστρων- 
νύειν lv τῇ ὁδῷ' ἀκτήμονες ἄνδρες, καὶ πάντα κατα- 
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cessitas. Divitis namque ratione sui,nec bone neo 
male sunt; sed utentis animo in utramque partem 
estimantur. Repente magnus ille Abraham dives 
fuit : nec ideo a virtute declinavit. Similiter men- 
dicus Lazarus in paupertate cum viveret, ad forti- 
tudinem et magnanimitatem sapientia et ratiocinio 
sese confirmabat. Itaque, ut dixi, nec paupertas 
malum est, neo divitiae perniciosa ; sed usus atque 
utentis affectus. Fidelis sane hominis sunt omnes 
mundi opes; infidelis ne obolus quidem. Fideli 
enim omnia subjecta sunt,omnia ipsi serviunt:quia 
ipse omnibus imperat et omnia spernit; infidelis 
autem omaium est servus,sub dorminatu mamons: 
nemiri imperans; sed potius sub omnium imperio 
est. Et quidem omnia Dei opilicia bona sunt ; at 
inter utentium affectus ingens est discrimen. 


8179 3. Profecto sapiens Ecclesiastes, menlem 
omnibus sapienter applicans,consideravit ac novit, 
qua ratione divitiis uteretur : quomodo pauperiem 
ferret,quomodo morbum sustineret,quomodo sani- 
tatem attemperaret, He sunt virtutes que curam 
humano generi afferunt. Opposito autem modo qui 
sapiens non est affectus erit : hoc est autem illud : 
occupationem pessimam datam esse filiis hominum 
8 Deo, vt ex ingenti labore, et magna in aspectabi- 
libus rebus difficultate, ad Dei providentiam alque 
sapientiam confugiant.Idcirco occupationem « pes- 
simam ** » dedit Deus filiis hominum, id est labo- 
riosam. Quod autem illud, « pessimum, » idipsum 
sit quod laboriosum, audi illud inlibro Job scri- 
ptum 5  : Ceciderunt in Job ulcera pessima, id est 
laboriosa : et /Egypti plage « pessime » vocalem 
gunt,id est laboriose; ut et mentem suam homines 
ad divina oracula concitent; in iisque semper 
prudentia proficiant, mentem suam vivifico spiritu 
confirment. Nostis enim litteram quidem occidere, 
spiritum autem vivificare. Labore itaque ac exerci- 
tatione nostra virtutis utilitatem amplectamur. La- 
bore quippe bonum perficitur, quemadmodum bea- 
tus Paulus scribit : « In tribulationibus,in necessi- 
tatibus, in plagis, in perturbationibus **, » elc. 
Rursumque idem ait : «Omnia operio,ornnia susti- 
neo, ne quod offendiculum demus Evangelio Chri- 
ati *5. » 


p * Haec autem orationi nostre prefiximus, quia 


cum iis lectio communem quamdam habet ratio- 
nem ; ait enim : « Eunte autem illo, substernebant 
vestimenta sua in via *5: »ut Jesum pullo imponen- 
tes procedere inciperent.Hoc autem evangelica nos 
docet lectio. Quot ergo habebant apostoli vesti- 
menta,ut alia quidem injicerent in asinam, ut im- 
ponerent illi Jesum; alia substernerent in via : 
viri scilicet possessionibus vacui, qui omnia reli 


93 Eccle. 1, 13. *5 Job r, 7. ** II Cor. vi, 4. 51 Cor. vii, 12. 5 Luo. xix, 16. 


(9) Ita Reg. 2. In editis, iv ἀνάγκαις deest. 
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querant, et qui tam alia omnia precepta, tum hoc A λείποντες, καὶ μετὰ τῶν ἄλλων πάντων καὶ ταύτην 


servabanli,ut neque duas tunicas haberent? Quanta 
porro isthec hilaritas, ut incedentem asinum, non 
humi.sed per vestimenta vellent incedere? Hoc au- 
tam luxuriosorum ae delicatorum.An Jesus ita de- 
lieiis operam dabat,ut nollet se vehentem asinam 
humi incedere?Dilecti,non delicatorum est hec do- 
olrina : nee quis unquam exetitit qui hoc egerit.Ne- 
qua enim inter gentiles Nabuchodonoserid unquam 
fecil: nec qui ei successit Baltasar : neque magnus 
Salomon, eurn esset in regno suo. Supra diximus 
enim novisse eum quo pacto divitiis uteretur, quo 
pauperiem ferret, etc. Ipsum enim sic loquentem 
audire licet: » Domine, divitias et paupertatem ne 
dederis mihi; sed cum mensura da mihi quae ne- 
pessarin suni el sufficiunt *. » Sapientiam autem 
magis curabat, quare exclamat ac dicit 
ipsam habere prex auro et argento, super salutem 
ac speciem dilexi illam **. » Unde discipulis tot ve- 
slimenta, ut a Bethania donec Jerosolymam intro- 
irel, asinie incedenti substernerentur ? 


5. Sed me oratio ipsa concitat ad sublimiorem 
accedere interpretationem, ac disquirere quae sint 
apostolica vestimenta.Nos itaque ipsos a terra pau- 
Inlum subducamus, Dico igitur substrata asinc 
vastimenta,morales esse preceptiones ejus pedibus 
supposilas, bz seilicet : « Non. moeechaberis, non 
oecides, non furtum facies, non loqueris falsum 
teslimonium : honora patrem tuum et matrem 
tuam 0, » el his similia precepta. Ne itaque humi 
ullerius incedamus : quando nobis enim apostolica 
aubstrata sunt vestimenta, humi incerdere non debe- 
inus; ut ne anime nostre pedes terre pulvere in- 
quinemus. Quod si quis ad hoc nos provocet, dica- 
Lavi pedes meos, quomodo inquinabo 


IDUuB 1051 . ' 

illas " ^ » Atque ideo fortasselavat Jesus discipu- 
lorum pedes, ut, eo 880 qui ante haerebat excusso 
pulvere,non ultra humi ambularent,nec pedes suos 
terr; pulvere inquinarent, sed purgati per vesti- 
menta incederent. « Quam speciosi, » enim inquit, 


« pedes evangelizantium. pacem *!, » Accingamüs 
ilaque et nos lumbos mentis nostre, et calceis 
subligemus pedes in preparatione Evangelii pa- 
eis **, Contigit enim nos aliquando in terra tentari, 


eum lempore captivitatis, captivi ducti sumus in 
iprram  Chaldseorum. Quapropter ingemens pro- 
pheta dicebat : »Delicta mea ambulavit vias aspe- 
ras ", » Nam ante adventum Domini, experimen- 
tum fecil pes delicate anime ambulandi in terram, 


ubi vero ad nos venit Dominus noster Jesus Chri- 
slus, predieaturus captivis remissionem : « Tunc 
mittit aquam in pelvim, et ponit vestimenta sua, 
el linteo cireumocingil se, et lavat pedes discipulo- 
rum. Postquam vero lavil pedes eorum, induitur 


& Prov, xxx, 8. — Sap. vir, 9, 10. 
? Ephes. vi, 14. " Baruch. iv, 26. 
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*9 Exod. xr, 12-17. 


τὴν ἐντολὴν φυλάξαντες, τὸ µήτε δύο χιτῶνας ἔχειν ; 
Τίς δὲ καὶ ἡ τοσχύτη ἱλαρότης, ὥστε βαδίζοντος 
ὄνου, μὴ θέλειν ἐπιθαίνειν χαμαὶ, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἱματίων ; 
Ταῦτα δὲ ἐκδιμτημένων ἐστὶ καὶ τρυφώντων. "Apa 
καὶ ᾿[ησοῦς τρυφῇ ἐσχόλαζεν, ἵνα μὴ βουλτθῇ ix- 
οχουμένου αὐτοῦ χαμαὶ πατεῖν τὴν Ovov; ᾿Αγαπητοὶ, 
οὐκ ἔστι τρυφώντων τὸ διδασκάλιον ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν πώ- 
ποτέ τις ὁ τὸ ῥητὸν τοῦτο ποιῄσας οὐδὲ γὰρ ὁ παρ᾽ 
Ἕλλησι Ναθουχοδονόσωρ τοῦτο πεποίηκεν οὐδὲ ὁ 
τοῦτον διαδεξάµενος βαλτάσαρ' οὔτε μὴν ὁ μέγας Σο- 
λομὼν, ὅτε ἦν iv τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. Προειρήχαμεν 
γὰρ, ὅτι ἐγίγνωσκε, πῶς χρήσηται τῷ πλούτῳ, πῶς 
πενίαν ἐνέγχῃ, καὶ τὰ ἑξῆς. Αὐτοῦ γάρ ἐστιν ἀκοῦ- 
σαι λέγοντος: « Κύριε, µή µοι δῷς πλοῦτον, μηδὲ πε- 
νίαν' ἀλλὰ µἐτρησόν pot τὰ δέοντα xal αὐτάρχη. » 
Σοφίας δὲ μᾶλλον ἐπεμελεῖτο ' διὸ fog xal λέγει 
«. Ἑλλόμην αὐτὴν ἔχειν ἀντὶ χρυσίου καὶ ἀργυρίου" 
ὑπὲρ ὑγείαν καὶ εὐμορφίαν ἠγάπησα αὐτήν. » Πόθεν 
δὲ τοσαῦτα ἱμάτια τοῖς μαθηταῖς, ὥστε ἀπὸ Βηθα- 
νίας ἕως εἴσέλθγ εἰς Ἱεροσόλυμα ὑπεστρωννύναι τῇ 
ὄνψ βαδιζούση ; | 

5. ᾽Αλλὰ νύττει µε ὁ λόγος ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν ἀναγω- 
γὴν, καὶ ἐκζητῆσαι τὰ ἀποστολικὰ ἱμάτια. Έπαν- 
αγάγωµεν οὖν ἑαυτοὺς ἐκ τῆς γῆς ὀλίγον. Ψημὶ τοίνυν 
τὰ ὑποστρωννύμενα ἱμάτια τῇ Ov τὰ ἠθικὰ εἶναι 
παιδεύµατα, ῥιπτόμενα ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῆς. ταῦτά 
ἐστι τό: « OO πορνεύσεις' οὐ φονεύσεις οὐ χλέψεις' 
οὐ ψευδοµαρτυρήσεις' τίµκ τὸν πατέρα σου xal τὴν µη- 
τέρα σου,» καὶ τὰ τούτοις ὅμοια παραγγέλµατα. Μηκέτι 
οὖν χαμαὶ πατῶμεν ἱματίων γὰρ ἡμῖν ἀποστολικῶν 
ὑπεστρωμένων, χαμαὶ πατεῖν οὐκ ὀφείλομεν, ἵνα μὴ 
τοὺς πόδας ἑαυτῶν τῆς ψυχῖς µολύνωμεν ἀπὸ τοῦ 
χοῦ τῆς γῆς' ἀλλὰ καὶ ἐάν τις ἡμᾶς ἐπὶ τούτῳ προσ- 
καλέσηται, εἴπωμεν αὐτῷ. « Ἐνιφάμην τοὺς πόδας 
µου, πῶς μολυνῶ αὐτούς; » Καὶ τάχα διὰ τοῦτο 
νίπτει ᾿Ιησοῦς τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας, ἵνα, ἤνπερ 
εἶχον πρότερον Κόνιν ἀποθαλόντες, µηκέτ. χαμαὶ πα- 
τῶσι, μηδὲ µολύνωσιν ἑαυτῶν ἀπὸ τοῦ χοῦ τῆς γῆς τοὺς 
πόδας, ἀλλὰ καθαροὶ γενόµενοι ἐπὶ ἱματίων ἐπιθαί- 
νωσιν. « Ὡς ὡραῖοι « γὰρ, φησὶν, « οἱ πόδες τῶν εὖ- 
αγγελιζοµένων εἱρήνην . » Ἡεριζωσώμεθα οὖν καὶ 
ἡμεῖς τὰς ὀσφύας της διανοίας ἡμῶν, xal ὑποδυσώ- 
µεθα τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου τῆς 
εἰρήνης. Συνέθη γὰρ ἡμᾶς ποτε ἐπὶ γῆς πειραθῆναι, 
ὅτε κατὰ τὸν καιρὸν τῆς αἰχμαλωσίας ἐξηχμαλωτί- 
σθηµεν εἰς τὴν γῆν τῶν Χαλδαίων. Διὰ τοῦτο γὰρ xal 
ὁ προφήτης στενάζων ἔλεγεν' « Ἡ τρυφερά µου imo- 
ρεύθη ὁδοὺς τραχείας. » Πρὸ γὰρ τῆς παρουσίας τοῦ 
Κυρίου πεῖραν ἔλαθεν ὁ ποῦς τῆς τρυφερᾶς φυχῖς 
βαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς ' ὅτε δὲ ἐπιδήμησεν ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, κηρύξαι τοῖς αἰχμαλώτοις 
ἄφεσιν' « Τότε ἔθαλεν ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, καὶ ἆπο- 
τίθεται τὰ ἱμάτια, xa! λέντιον περιζώννυται, καὶ 
νίπτει τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας’ xal μετὰ τὸ νἰψαι 


9 Cant. v, 3. ᾖ5 Rom. x, 15; Isa. rn, 7. 
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αὐτῶν τοὺς πόδας ἑνδύεται (10) τὰ Ἱμάτια αὐτοῦ. » A vestimentis suis **: » atque indutus ocnavit cum 


xai ἐνδεδυμένος συνήσθιεν αὐτοῖς. "Orte διὰ τοῦτο 
ὕπέστρωσαν τὰ Ἱμάτια αὐτῶν ol μαβηταὶ ἓν τῇ ὁδῷ, 
ἵνα μὴ ἐπὶ γῆς βαίνωμεν, μηδὲ ἐπὶ τῷ στήθει καὶ τῇ 
κοιλίᾳ πορευώµεθα" ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ τὸ στῆθος ἡμῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς ἐπανακλίνεσθαι, ἐπικλίνωμεν (44) μᾶλλον 
αὐτῷ, dc Ἰωάννης, ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Ἰησοῦ. Κἂν 
γὰρ ἔτι ἐπὶ τῆς γῆς ὁ τοιοῦτος δ.ατρίδῃ, οὐκ ἔχει 
τοὺς πόδας συροµένους ἐπὶ τῆς γῆς' ἀλλ) ὡς ὁ Παῦλος 
ἐπὶ γῆς περιπατῶν, lv οὐρανῷ πολίτευμα ἔχει, 

6. « 'Ἐπεκάθισαν οὖν, φησὶ, τὸν Ἰησοῦν ἐπὶ τὸν 
πῶλον. Καὶ, πορευοµένου αὐτοῦ, ὑπέστρωσαν τὰ ἵμά- 
τια αὐτῶν ἐν τῇ ὁδφ. Οἱ δὲ ὄὅχλοι οἱ προάγοντες αὖ- 
τὸν xai ἀκολουθοῦντες ἔκραζον, λέγοντες. Ὡσαννὰ τῷ 
υἱῷ Aa6(8- εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυ- 
Ρίου. » θαῦμα καινὸν καὶ παράδοξον, ἀγαπητοί. "Apa 
γὰρ πλῆθος ἦν μαθητῶν μετὰ τοῦ Ἰησοῦ, οὐχ οἱ δώ- 
δεχα ἦσαν μόνοι ; Καὶ πῶς πλῆθος ἐνταῦθα σηµαίνει 
τὸ Εὐαγγέλιον; ᾽Αλλὰ τάχα xai ἄγγελοι αὐτῷ συµ- 
παρῆσαν, καὶ δυνάµεις θεῖαι αὐτῷ ἐμαθήτευον. Ηρὸ 
γὰρ Πέτρου, xai Ιωάννου, καὶ τῶν λοιπῶν, Ταθριὴλ 
αὐτῷ μαθητεύεται' αὐτὸς Υάρ ἐστιν ὁ ἀποσταλεὶς 
πρὸς τὴν ἐκ σπέρματος Δαθὶδ μεμνηστευμένην παρ- 
θένον Μαρίαν. Αὐτός ἐστιν 6 λέγων, « "Apov τὸ παι- 
δίον, καὶ φεῦγε eic Αἴγυπτον. » Αὐτός ἐστιν ὁ clpr- 
κώς « Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύνα- 
µις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. » Αὐτός ἐστιν ὁ καὶ ἐν 
τῷ μνηµείῳφ ἀποχυλίσας τὸν Alloy: αὐτός ἐστιν ὁ καὶ 
ταῖς γυναιξὶν εὐαγγελισάμενος, xal εἰπών' « Οὐκ 
ἐστιν ὧδε, ὃν ζητεῖτε ἀνέστη ἐκ τῶν νεχρῶν, ὥσπερ 
εἴρηχε. Δεῦτε, φησὶν, ἴδετε τὸν τόπον. ὅπου ἔχειτο' 


ἰδοὺ προάγοι ὑμᾶς elc τὴν Γαλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψε- 


σθε. » Διὸ καὶ ὁ προφήτης πρὸ πολλοῦ Bog λέγων 
« Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, ὁ λαὸς à καθήµενος ἐν σκό- 
τει, εἶδε φῶς μέγα. » Καὶ ἄγγελοι οὖν αὐτῷ µαθη- 
τευόµενοι διακονοῦσι. « Καὶ ἰδοὺ, φησὶν, ol ἄγγε- 
λοι προσήλθον, xai διηχόνουν αὐτῷ. » Καὶ πάντες αὖ- 
τῷ µαθητεύοντες (49) χαίρουσιν’ « "Ἠρξαντο » γλρ, 
φησὶν, « ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν χαΐρειν χαρὰν 
μεγάλην. » 

1. Ζητῷ οὖν, ἐπὶ τίνι χαίρουσιν ot. μαθηταὶ καὶ oi 
θεῖαι δυνάμεις, καὶ χαίρουσιν αἰνοῦντες τὸν Θεὸν φω- 
vf µεγάλη; "Apa ὅτι ὁ Κύριος ἐπὶ φιλοῦ ὀναρίου 
ἐκαθέσθη; Καὶ διὰ τοῦτο χαίρουσιν ol μαθηταὶ xai 
αἱ θεῖαι δυνάµεις, ὅτι ὁ Κύριος ἐπὶ ὀναρίου ἐπ- 
ωχεῖτο; Τίς Ἡ τοσαύτη ἀπειροχαλία;, 'Edv τις ἐπὶ 
ὄνου καθεσθῇ χαρᾶς ἄξιόν ἐστι; Καὶ ἐπὶ τούτῳ τιε 
ὀφείλει χαίρειν, xal ταῦτα οἱ τοῦ Κυρίου µαθηταί ; 
Ἐγὼ οὐκ οἶμαι διὰ τοῦτο χαΐρειν τοὺς μαθητὰς τοῦ 
Ἰησου' μάλιστα καὶ ἀγγόλων αὐτοῖς συνόντων, καθὼς 
ὑπεθέμεθα. Ἐκεῖνοι γὰρ ἴσασι, διὰ ποῖα πράγµατα 
χαίΐρουσι, Ἡάντως γὰρ ὁρῶσί τινα, ἐφ᾽ ol; ἄξιον ἦν 
αὐτοὺς χαίΐρειν. Πρόσχες γὰρ, τί φησι τὸ Εὐαγγέλιον' 
ὅτι ἔχαιρο» « ἐπὶ πασῶν, ὧν εἴδον,δυνάµεων. » Οἴας δὲ 


5 Joan. xii, 4, 5, 12. 5 Matth. xxr, 7-9. 
5? [sa. 1x, 1, 2. 9^ [ga. ΙΧ, 1, 2. *! Luc. xix, 37. 
(10) Reg. ἐνδιδυσκεται. 

(11) Reg. ἐπανακλίνωμεν. 


9 Matth. 1, 13. 
65 ibid. 


illis. Ideo ergo discipuli substraverunt vestimenta 
sua in via,ne in terra ampliusincedamus, neve su- 
pra pectus aut ventrem gradiamur; sed potius quam 
supra terram pectus nostrum reclinemus,supra pe- 
ctusJesu,quemadmodum Joannes,reclinemusillud. 
Nam qui talis est,etiamsi in terra versetur,non ha- 
bet tamen pedes in terra versantes; sed sicuti Pau- 
lus, dum in terra ambulat,conversationem suam in 
colis habet. 

6. « Imposuerunt ergo, » inquit, « Jesum super 
pullum.Eunte autem illo substernebant vestimenta 
gua in via. Turbe autem qus precedebant, et que 
sequebantur,clamabant dicentes : Hosanna filio Da. 
vid, benedictus qui venit in nomine Domini 55. » 
Miraculum novum et stupendum, dilecti. Nunquid 
discipulorum multitudocum Jesu erat? nonne duo- 
decim soli erant ? Ecquid ergo multitudinem hic 
indicat Evangelium ? Sed fortassis angeli quoque 
aderant illi, ac divinae virtutes pro discipulis erant 
Nam ante Petrum, Joannem ac reliquos, Gabricl 
ipsius est discipulus : ipse namque missus est ad 
Mariam virginem ex semine David, desponsatam 
viro. Ipse est qui ait : « Accipe puerum et fuge in 
Agyptum 56, » Ipseest qui dizit : « Spiritus san- 
ctus superveniet in te,et virtus Altissimi obumbra- 
bit tibi *'. » Ipse est qui lapidem in monumento 
revolvebat. Ips? est qui mulieribus annuntiabat 
dicens : « Non est hic quem queritis : surrexit a 
mortuis, sicut dixit. Venite, inquit, videte locum, 
ubi positus erat.Ecce precedet vos in Galileam,ibi 
eum videbitis 9. » Quare diu antea propheta cla- 
maverat : « Galilea gentium, populus qui sedebat 
in tenebris, vidit lucem magnam **. » Ergo et an- 
geli ut discipuli ei ministrant. « Et ecce, ait, 
angeli accesserunt, et ministrabant ei *9 : » Gau- 
dentque omnes qui e discipulorum ejus numero 
sunt. Nam « ceperunt, ait, omnis turba disci- 
pulorum gaudere gaudio magno *!. » 


7. Quiero itaque, quid cause est quod diseipuli 
et divine virtutes gaudeant, imo gaudeant magna 
voce Deum laudantes ? Num ideo gaudent discipuli 
ac divine virtutes, quod Dominus vili asello veha- 
tur? que tanta imperitia? An gaudio dignum est si 
quis asello vehatur? An ideo letandum,et quidem 


D Domini discipulis ? Non putarim ego ideo gaudere 


discipulos Jesu, maxime presentibus angelis, ut 
memoravimus. Illi namque sciunt qua de causa 
gaudeant : semper enim nonnulla vident, quorum 
causa gaudere illos convenit. Áttende enim, quid 
dicat Evangelium : gavisos eos fuisse, « super om- 
nibus quas viderant virtutibus *?. » Quas autem 
virtutes videbant discipuli,cum Dominus asine in- 


$8? Luc. 1, 36. '* Matth. xxvii, 6, 7. 


(12) Sic Reg. Editi vero διακονοῦντες. 
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cideret ? Non erat parvi res momenti, sed per rei À δυνάµεις ἐθεώρουν oi μαθηταὶ, ἐν τῷ ἐπικαθέσθαι 


illiusseriem contemplabanturmysteria quaedam divi- 
nasque virtutes. Audi 8811 enim Salvatorem dicen- 
tem : « Gaudium erit in colo super uno peccatore 
poenitentiam agente, quam super nonaginta novem 
justis qui non indigent poenitentia 53.» Quare alibi 
docet eos loquens in parabolis : « Homo quidam 
habens centum oves, 8i erraverit una ex eis,nonne 
relinquit nonaginta novem, qua non erraverant, et 
vadit quaerere eam que erravit ? Et inveniens eam, 
gaudet super eam magis,quam super nonaginta no- 
vem, que non erraverunt $*.» Que enim non erra- 
verunt, non egent poenitentia. Hic itaque pullus 
etiam ovis vocatur, et lilius adolescentior : « Ovis 
enim, inquit, errans factus est populus meus **. » 
Et alibi : « Cognovit bos possessorem suum et asi- 
nus presepe domini sui *5. » Item :« Filius hio 
meus adolescentior perierat, et inventus est : mor- 
tuus erat, et revixit 61, η 


8. Hec itaque omnia in se suscipiens Dominus, 


. hominem induit, et quasi ovis ad occisionem du- 


ctus est, 8ο sedit super asellum, et mortuus est 
atque sepultus secundum Scripturas. Et corpus 
quidem ejus jacebat in monumento, deitas vero 
ejus infernum spoliabat; aque solvebat compodi- 


. tos, captivos redimebat, mortuosque vivificabat. 


Ideo namque in crucem ascendit de inimico trium- 
phans, atque (actus pro nobis maledictum, spinis- 
que coronatus, ut nos ex lata adversum nos sen- 
tentia redimeret. Nam Adamo dictum fuit : « Spi- 
nas germiuabit tibi terra ** : » Quare coronam 
spineam accipit, calamumque dextere ejus manui 
gestandum pararunt; uteos serpentis facile cedem 
patraret. Item pro serpentis veneno, quod hausit 
Adam in paradiso, ipse pro nobis felle et aceto 
potatur. Et pro costa ex qua prodiit Ενα, ipse la- 
tus suum prebuit perforandum.Mulier Eva,mulier 
Maria, ex qua natus est Christus. Homo Adam. 
homo etiam quem Christus gestabat.Paradisus erat 
ex quo Adam ejectus est; paradisus item quem 
latroni aperuit Christus.Hicitaque pullus peccator 
unus est, penitentiam agens,quem solvit Dominus 
ex diaboli vinculis, de quo gaudium est, non in 
terra modo, sed etiam in colis. Cum igitur solu- 
tus pullus fuisset a discipulis, adducunt eum ad 


τῇ ὄνῳ τὸν Ἰησοῦν ; Οὐκ ἦν φιλὸν τὸ πρᾶγμα ἀλλὰ 
διὰ τῆς ἱστορίας ἐθεώρουν τινὰ μυστήρια xal δυνά- 
μεις θείας. "Axoug γὰρ τοῦ Σωτῆρος λέγοντος, ὅτι 
« Χαρὰ Ὑίνεται iv οὖρανῳ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ µετα- 
νοοῦντι, Ἡ ἐπὶ ἐννενήκοντα ἑννέα διχαίοις, οἵτινες οὗ 
χρείαν ἔχουσι µετανοίας. » Διὸ καὶ ἐν ἑτέρῳ ἑδίδασκεν 
αὐτοὺς, λέγων ἐν παραθολαῖς' «“Ανθρωπός τις ἔχων 
ἑκατὸν πρόδατα, ἐὰν πλανηθί 6v ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ 
ἀφίησι τὰ ἐννενήκοντα ἑννία τὰ μὴ πεπλανημένα, 
καὶ πορεύεται ζητῶν τὸ πεπλανημµένον; Καὶ εὑρὼν 
αὐτὸ, χαρὰν (13) χαίρει .ἐπ᾽ αὐτῷ μᾶλλον Tj ἐπὶ τοῖς 
ἐννενήκοντα ἑννέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις' « τὰ γὰρ 
p) πεπλανηµένα χρείαν οὐκ ἔχουσι µετανοίας. Οὗτος 
οὖν ὁ πῶλος καὶ πρόθατον καλεῖται, xal υἱὸς νεώτε- 
poc. « Ἱ]ρόδατον γὰρ, φησὶ, πλανώμενον ἐγενήθη à 
λαός µου’ » καὶ πάλιν « Ἔγνω βοῦς τὸν χτησάµενον, 
καὶ ὄνος τὴν φάτνην τοῦ χυρίου αὐτοῦ. » xal, « Ὁ 
υἱός µου οὗτος ὁ νεώτερος ἁπολωλὼς ἦν, καὶ εὐρέθη" 
νεκρὸς ἦν, xal ἀνέζησεν. » 

8. Τοῦτα οὖν πάντα εἷς ἑαυτὸν ἀναδεξάμενος ὁ 
Κύριος, ἄνθρωπον ἐνεδύσατο, καὶ ὡς πρόθατον ἐπὶ 
σφαγὴν ἤχθη, καὶ ἐπὶ ὀναρίου ἐκαθέσθη, xa! ἁπ- 
έθανε, καὶ ἐτάφη, κατὰ τὰς Γραφάς. Καὶ τὸ μὲν σῶμα 


, αὐτοῦ ἔκειτο ἐν τῷ µνηµείῳ, ἡ δὲ θεότης ἐσχύλευσε 


τὸν ὥδην' καὶ ἔλυσε τοὺς πεπεδηµένους, καὶ ἐλυ- 
τροῦτο τοὺς αἰχμαλώτους, καὶ ἐζωοποίει τοὺς τεθα- 
νατωµένους. Διὰ τοῦτο γὰρ xal ἐπὶ τὸν σταυρὸν 
ἀνέρχεται θριαμθεύων τὸν ἐχθρὸν, καὶ Ὑενόμενος 
ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα, xal στεφανούµενος ἐξ ἀχανθῶν, 
ἵνα τῆς Ὑενομένης καθ) ἡμῶν ἀποφάσεως ἔλευθε- 
ρώσῃ. Λέλεκται γὰρ τῷ ᾿Αδὰμ, ὅτι « ᾿Ακάνθας dva- 
τελεῖ σοι dj yr: διὸ τὸν ἐξ ἀκανθῶν στέφανον dva- 
δέχεται, xal κάλαμον tp δεξ.ᾷ αὐτοῦ χειρὶ χατέχειν 
παρεσκεύασαν, ἵνα διὰ τούτου τοῦ ὄφεως ῥᾳδίως τὴν 
ἀναίρεσιν ποιήσηται. Οὕτω γὰρ πάλιν ἀντὶ τοῦ loo 
τοῦ ὄφεως, o9 µετέλαδεν ᾿Αδὰμ ἐν τῷ παραδείσῳ, 
αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν χολὴν μετ ὄξους ποτίζεται' χαὶ 
ἀντὶ τῆς πλευρᾶς, ἐξ ἧς ἐξηλθεν Εὔα, αὐτὸς τὴν 
ἑαυτοῦ πλευρὰν παρέσχεν sl; σφαγήν. Γυνὴ Εὔα, 
vov, Μαρία, ἐξ ἧς ἐγεννήθη ὁ Χριστός. "Αντρωπος 
ὁ ᾿Αδὰμ, ἄνθρωπος, ὃν ἐφόρεσεν ὁ Χριστός. Ἡαρά- 
δεισος, ἐξ οὗ ἐξεθλήθη ὁ ᾿Αδάμ' παράδεισος, ὃν 
ἀνέφξε τῷ λῃστῇ ὁ Χριστός. Οὗτος οὖν ὁ πῶλος ὁ εἷς 
ἁμαρτωλός ἐστιν, ὁ μετανοῶν, ὃν ἔλυσεν ὁ Κύριος 
ἐκ τῶν τοῦ διαθόλου δεσμῶν, περὶ οὗ χαρὰ γίνεται 


Jesum, gaudentque gaudio magno : item angeli et [) αὖ µόνον ἐπὶ τῆς Υῆς, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


divine virtutes gaudent super eo qui perierat οἱ in- 
ventus est. Qui igitur iis que diximus, accurate 
animum applicuerit, et evangelica verba mystice 
legerit, is sane perspiciet, bunc pullum esse pec- 
catorem Adamum. Cum dico Adamum, universum 
genus humanum intellige.Hic ergo pullus ante Sal- 
vatoris adventum, feris erat subjectus,quemadmo- 
dum antehac diximus.Feras voco omnem adversam 


** Luc. xv, 7. 


6 Matth. xviii, 12, 13. 
ui, 18. 


(13) Reg. χαρᾷ. 


66 [ga, Lim. 6. 


Μιτὰ οὖν τὸ λυθῆναι τὸν πῶλον ὑπὸ τῶν μαθητῶν, 
φέρουσιν αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν καὶ χαίρουσι ya- 
pàv μεγὰλην' ἔτι μὴν καὶ ἄγγελοι καὶ θεῖαι δυνά- 
pets Ὑαίρουσιν ἐπὶ τῷ ἀπολωλότι καὶ εὑρεβέντι. Ὁ 
οὖν ἐπιμελῶς προσέχων τοῖς λεγομµένοις, xai τοὺς 
εὐαγγελιχοὺς λόγους μυστικῶς ἀναγινώσκων, ὄψεται, 
ὡς ὁ πῶλος οὗτος ὁ ἁμαρτωλὸς ᾿Αδάµ ἐστιν. Ἐὰν δὲ 
λέγω ᾿Αδὰμ, πᾶσα ἀνθρωπότης ἐστίν. Οὗτος οὖν ὁ 
* Genes. 


€ Ίσα. i, 9.  *"" Luo. xv, 32. 
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πῶλος πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας θηρίοις ἦν A potestatem, ipsumque magnum demonem $Sata- 


ὑποθεθλημένος, καθὼς καὶ πρὸ τούτου ὑπεθέμεθα. 


nam. 


Θηρία δὲ λέγω πᾶσαν τὴν ἀντικειμένην δύναμιν, xat αὐτὸν τὸν µέγαν Oaluova Σατανᾶν. 


9. Ὅτε οὖν ἐπεδήμησεν ὁ Κύριος πρὸ ἡμᾶς, xai 
δέδωκεν ἡμῖν ἐξουσίαν ὥστε πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xal 
σκορπἰων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθρῃῦ, 
τότε xal ἡμεῖς θαῤῥοῦντες λέγομεν σὺν τῷ Προφήτῃ' 
« Οὐ παραδώσεις τοῖς θηρίοις voy? ἐξομολογουμέ- 
νην σοι. » Συνέθλασε γὰρ ὁ Κύριος τὰς κεφαλὰς τῶν 
ὁραχόντων. Διὸ xal ὁ Προφήτης Bog λέγων' « Ἐπὶ 
ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον ἐπιθήση, καὶ καταπατήσεις 
λέοντα καὶ δράκοντα. Ἐκυρίευσαν οὖν οὗτοι, ὡς 
προεῖπον, τοῦ πώλου. Καὶ οὗτοι ἦσαν ol δήσαντες 
αὐτόν. Οἶμαι γὰρ val τὸν προφήτην Ἡσαΐαν διὰ 
τοῦτο λέγειν « Λέων καὶ σκύμνος λέοντος, ἐκεῖθεν 
καὶ ἀσπίδες xai ἔχγονα ἀσπίδων πετώµενα (14), oi 
ἔφερον ἐπὶ ὄνων καὶ καµήλων τὸν πλοῦτον αὐτῶν. » 
Παιδεῦσαι οὖν ἡμᾶς βουλόμενος ὁ προφήτης τὰς ἀν- 
τιχειµένας δυνάµεις, διὰ τῶν θηρίἰων ἐγνώρισεν' αἵ- 
τινες ἀντιχείμεναι δυνάµεις τὸν ἑαυτῶν ὀλέθριον 
πλοῦτον ἑφόρτιζον τὴν ἀκθρωπότητα, Τίς δέ ἐστιν 
6 πλοῦτος τοῦ διαθόλου; Ἡ xaxía, xai ἡ εἰδωλολα- 
τρεία, xal ἡ Ἀδονἡ, καὶ ἡ ἀφροσύνη, καὶ πᾶσα ἆμαρ- 
τία. Τοῦτον γὰρ αὐτὸν τὸν πλοῦτον ἡ ὄνος xai ὁ 
πῶλος κατὰ πολλὴν τὴν ἀνάγκην ἐθάσταζε, καὶ ibt. 
δετο τοῖς τῆς ἁμαρτίας δεσμοῖς" οὐδὶν γὰρ τῆς 
ἁμαρτίας βαρύτερός ἐστι ' διὸ καὶ µολίθδῳ εἴκασται 
παρὰ τῷ προφήτῃ. ᾽Απὸ οὖν τούτων ἁπάντων εἷς 
ἡμᾶς ἐπιδημήσας, ἠλευθέρωσε, καὶ ἀποφορτίσας 
τὸν ἐχείνων πλοῦτον , xal λύσας ἐπεκαθέσθη τῷ 


9. Cum igitur ad nos Salvator venit, deditque 
nobis potestatem calcandi super serpentes et scor- 
piones, et super omnem inimici potestatem, Lun^ 
et nos fidenter dicimus cum Propheta: « Ne tradas 
bestiis animas confitentes tibi *5', » Contrivit enim 
Dominus capita draconum. Quare Propheta clamat 
dicens : « Super aspidem et basiliscum ambulabis, 
et conculeabis leonem et draconem *?, » Illi ergo 
pullo huic dominabantur. Arbitror enim Isaiam 
prophetam ideo dicere : « Leo et catulus leonis, 
inde et aspides, et genimina aspidum volantia,qui 
ferebant super asinos et camelos divitias suas ***. « 
Propheta igiturvolens nos edocere quid sint adversa: 
potestates, ferarum exemplo illas nobis represen- 
tavit. Qua adverse potestales perniciosas suas di- 
vitias imposuerant humano generi. Qusenam sun! 
illa diaboli divitie? Improbitas, idololatria, volu- 
ptas, insipientia, et quodcunque peccatum. Haus 
enim divitias asina et 887? pullus ejus, magna vi 
coacti, portabant, ac constricti erant pecoatorum 
vinculis. Nihil enim peccato gravius, quare a pro- 
pheta plumbo comparatur. Ab his itaque omnibus 
ad nos peregrinatus Dominus nos liberavit, atque 
a&bjecto illo divitiarum onere,solutoque pullo,super 
eum sedit. Quamobrem discipuli injiciunt in. eum 
quedam ex vestimentis, alia in via sternunt. 


πὠλφ. Διὸ xal οἱ μαθηταὶ ῥίπτουσιν ἐπ᾽ αὐτόν τινα τῶν ἵματίων, τινὰ δὲ καὶ ὑποστρωννύουσιν ἐν 


τῇ ὁδῷ. 


10. Ταῦτα δὲ εἰσι τὰ ἠθικὰ παιδεύµατα ὡς mpo- (? 


είπαμεν. Χαΐρουσιν ol μαθηταὶ χαρὰν μεγάλης: xal 
γὰρ χατὰ ἀλήθειαν χαρᾶς ἐστιν ἄξιον μεγάλης ἐπὶ 
τούτοις πᾶσιν, ol ὁ Ἰησοῦς ἐπιδημήσας εὐηργέτησε 
τὴν ἀνθρωπότητα. Ἐπιμεληθῶμεν οὖν καὶ ἡμεῖς 
τῶν την διανοίας ὀφθαλμῶν, καὶ γενώμεθα μαθηταὶ 
τῆς σοφίας, ὅπως ἴδωμεν τὰς δυνάµεις τὰς καθ 
ἑκάστην ὥραν διακονούσας τῷ ᾿]ησοῦ . Τηλικούτων 
οὖν ἀγαθῶν καταξιωθέντες, Ὑαίρωμεν καὶ Jus. 
Χαίρωμεν καὶ ἡμεῖς χαρὰν μεγάλην, διότι κατηξίω- 
σεν ἡ Κύριος καὶ Σωτὴρ ἡμῶν παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν. 
Ανέστη γὰρ τριήµερος ἐκ τῶν νεκρῶν, σχυλεύσας 
τὸν ἆδη», τὸν ἐχθρὸν καταπατήσας, τῆς θλιθούσης 
ἡμᾶς ἁμαρτίας τὰ δεσμὰ διαῤῥήξας, A00 xal « συν- 
ήγειρεν ἡμᾶς, καὶ συνεχάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις » 
ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλοσύνης τοῦ Πατρός. Ὅπου πρό- 
δρομος ὑπὲρ ἡμῶν ἀνῆλθεν αὐτὸς ὁ Χριστὸς, αἰωνίαν 
λύτρωσιν εὕραμενος. Ώίπωμεν οὖν καὶ ἡμεῖς φωνῇ 
µεγάλῃ’ « Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, εὐλογημένος ὁ 
ἑρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. » Προσκυνήσωμεν οὖν 
Ἱ]ατέρα σὺν Yi xal ἁγίῳ Πνεύματι, τρεῖς ὑποστά- 
σεις κηρύττοντες, µίαν θεότητα ὁμολογοῦντες, Αρε- 


** Psal. xxxii, 19. 5* Paal, xc, 13. 


(14) Πετωμένων habet edit. LXX. 


**' Ίρα. xxx, 6. 


10. Hec porro sunt moralia documen!a, uti 
supra diximus. Gaudent discipuli gaudio magno : 
nam revera beneficia illa omnia quibus Jeszs ad- 
veniens affecit humanum genus,magno sunl digna 
gaudio.Studiose itque nos curemus mentis oculos, 
simusque sapientie discipuli,ut virtutes videamus 
qua singulis horis Domino Jesu ministrant. Cuin 
tantis itaque bonis donati simus,gaudearmus et nos. 
Gaudeamus, inquam, gaudio magno, quia Dominus 
et Salvator noster pro nobis pati dignatus est. Sur- 
rexit enim tertia die ex mortuis, expoliatis infe- 
ris, hoste conculcato, diruptis peccati nos oppri- 
mentis vinculis. Quapropter nos « conresuscilu vit 
et consedere fecit in coelestibus ?? » in dexlera ma- 
jestatis Patris. Quo Christus precursor pro nobis 
ascendit,eterna redemptione inventa.Dicamus ita- 
que et nos alta voce : « Hosanna in excelsis, bene 
dictus qui venit in nomine Domini ??*. » Adoremues 
ergo Patrem cum Filio et sancto Spiritu, tres hy- 
postases praedicantes, unam deilatem confilentes. 
Virtutem, dilecti, eligamus ; labores ejus causa li 
benter suscipiamus,continenliam exerceamus,pau- 


Ίο Ephes. 11, 6. 7?* Matth. xxi, 9. 
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perum recordemur. Ita enim viventes, hereditatem À τὴν προτιµήσωµεν, ἀγαπητοὶ, καὶ τοὺς ὑπὲρ ταύτης 
regni coelorum consequemur, in Christo Jesu Do- Ἠπόνους ἑκουσίως ἀσπασώμεθα' ἐγχράτειαν ἀσκήσω- 
mino nostro, cui gloria et imperium in secula 8&- µμεν' τῶν πτωχῶν μνημονεύσωμεν. Οὕτω γὰρ δι- 
culorum. Amen. άγοντες, xal βασιλείαν οὐρανῶν κληβονομήσομεν bv 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰ ὤνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





IN SEQUENTEM HOMILIAM ADMONITIO. 


Hanc putat Holstenius Αἰλακαφέ esse, in. eaque se. Athanasiani. styli notas, scilicet, τὸ δριμὺ καὶ τὸ 
ἀπέριττον, α Photio observatas reperire arbitratur. At nobis, ita variant opiniones, prater nomen nihil hic 
videtur Athanasianum. | Licet enim non inelegans sit hzc homilia, at minime refert illam Athanasii gravita- 
tem, et nativam eloquentiam. Imo vero fucalum est orationis genus, cui eliam nonnihil. interdum salts. ac 
judicii deesse deprehendet acutus lector. 


TOY EN ATIOIZ HATPOZ ΗΜΩΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


ΕΙΣ ΤΗΝ ATIAN HEMIITHN ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΗΝ HPOAOZIAN TOY IOYAA ΛΟΓΟΣ. 


S. P. N. ATHANASII 
SERMO IN SANCTAM QUINTAM FERIAM ET PRODITIONEM JUD.£. 


4. Salvatoris nostri passio, Judeorum luctus, B 4. Τοῦ Σωτῆρος τὰ πάθη, πίνθος μὲν Ἰουδαίων, εὖ 





Ecclesie letitia est : illis quippe calamitatem, no- 
bis gaudium peperit ; illos morte damnavit, nobis 
dies festos paravit. Hodie Judaice improbitatis ter- 
minus compertus est,ac Dominice beneficentie lu- 
cerne accense sunt. Hodie in angulo cona para- 
tur, et universo orbi mensa instruitur. Hec dies 
coelestis cibi spicam pullulavit : hodie lignum vo- 
luptatis citra periculum homo contrectat : hodie 
mysteriorum thesaurus reseratur: hodie esca para- 
tur apostolis,beatitudinis nempe panis : hodie spi- 
ritualis convivii perceptio initium accepit : hodie 
dicitur illud : « Aceipite,manducate,hoc est corpus 
meum ?!, » Crucem preoccupo, portiones divido, 
883 venditionem tuam anteverto,o Juda,effusione 
sanguinis, quem tu vendere paras : te preoccupunsg 
gratis distribuo; meum quippe,o Juda,corpus est: 
tuum autem est osculo ipsum vendere : meum est 
opus salutem per sanguinem aiferre;tuum est opus, 
sanguinis nundinatio Lavi pedes tuos ad cursum 
contra me suscipiendum festinantes. Manus tuas 
miracula edere docui, venditionis mee pretio de- 
pressas. Accipite, comedite, antevertite proditoris 
celeritatem : esu vincite venditionem. Non differo 
donum passionem exspectans, non moror donum; 
prope namque est venditio. Impatibile corpus est : 
impatibilitatis comedentium do testimonium : pre- 
venio dentibus Judeorum phalangam:dum orucem 


7! Matth. xxvi, 20. 


(15) Reg. ἀνάγηται. 


φροσύνη δὲ τῆς Ἐκκλησίας ἐχείνοις μὲν γὰρ συµ- 
φορὰν, ἡμῖν δὲ χαρὰν ἀπεγέννησεν' ἐκείνους θανάτῳ 
κατέχρισον, ἡμῖν δὲ ἑορτὰς προεξένησε. Σήµερον τῆς 
Ἰουδαϊκῆς πονηρίας τὸ πέρας Ἰἠλέγχθη, x«i τῆς 
δεσποτικῆς εὐεργεσίας καὶ αἱ λαμπάδες ἀνήφθησαν. Σή- 
µερον ἐν γωνίᾳ δεῖπνον σκευάζεται, καὶ τῇ οἰκουμένμ 
γίνεται τράπεζα᾽ σήµερον τῆς οὐρανίου. τροφῆς ἄστα- 
yov ἐθλάστησε' σήµερον τοῦ ξύλου τῆς τρυφῆς dxiv- 
δύνως ἄνθρωπος ἅπτεται' σήμερον τῶν μυστηρίων 
ἀνοίγεται (15) θησαυρός ' σήμερον βρῶσις ἀποστό- 
λοις εὐτρεπίζεται, µακαριότητος ἄρτος' σήµερον τῆς 
πνευματικῆς εὐωχίας ἁπόλαυσις ἄρχεται' σήμερον τὸ 
« Λάθετε, φάγετε, τοῦτό µου ieri τὸ σῶμα. » Ilpo- 
λαμθάνω τὸν σταυρὸν, διαµερίζω τὰ µέλη, προφθάνω 
σου τὴν πρᾶσιν, Ἰούδα, τῇ ἐκχύσει τοῦ αἵματος, ὅ 
πιπράσχειν βούλῃ * προλαµθάνων ἸὙαρίζοµαι’ ἐμὸν 
γάρ ἐστιν, Ἰούδα, τὸ σῶμα" σοῦ δὲ τὸ πωλῆσαι φι- 
Apart ἐμοῦ ἔργον ἡ διὰ αἵματος σωτηρία" σὸν δὲ 
ἔργον ἡ τοῦ αἵματος ἑμπορία. Ἔνιψά σου τοὺς πό- 
δας, cic τὸν xav! ἐμοῦ δρόµον ὁρμῶντας. Ἐδίδαξα 
χεῖρας θαυματουργεῖν, τῷ τῆς ἐμῆς πράσεως κοιλαι- 
voulvac τιµήµατι. Λαθετε, φάγετε' προλαμθάνετε (16) 
τὴν τοῦ προδότου ταχύτητα, νιχήσατε τὴν πρᾶσιν τῇ 
βρώσει. Οὐ χρονοτριθῶ τὸ δῶρον, ἀναμένων τὸ πά- 
6oc* οὐκ ἀναθάλλομαι τὴν δόσιν᾽ ἐγγὺς γὰρ d$ πρᾶ- 
cic. ᾿᾽Απαθές ἐστι τὸ σῶμα ' χαρίζοµαι τῆς τῶν 
ἑσθιόντων ἁπαθείας μαρτύριον. Προλαμθάνω τοῖς 


(46). Reg. προλαµθάνω, 
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ὁδοῦσι τῶν ]οῦδαίων τὴν φάλαγγα" ἕως τὸν σταυ- Α dilTero. comedite et vos,comedite « Non est bonum 


póv ὑπερτίθεμαι, φάγετε καὶ ὑμεῖς, φάγετε. « Οὐκ 
ἔστι » γὰρ « λαθεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων, καὶ βα- 
λεῖν τοῖς xugiv » Ἰουδαίοις. Ἔως ἐκεῖνος τοὺς auv- 
αλλακτὰς ζητεῖϊ, τὸν πωλούμενον μαργαρἰίτην áp- 
πάσατε. 

2. «Τί µοι θέλετε δοῦναι, χἀγὼ ὑμῖν αὐτὸν προ- 
δώσω; » Tl πωλεῖς ἄρτον, Ἰούδα, τὸν ἤδη tr βρώ- 
aet παραδοθέντα ; Ποῦ σου τῆς φιλοπτωχίας οἱ λόγοι" 
« Ἐδύνατο τοῦτο πραθῆναι πολλοῦ, ο λέγων, « καὶ 
δοθῆναι πτωχοῖς ; 9 "Occ γυναῖκα µύροις ἀλείφουσαν, 
xa! προλαμθάνουσαν τῇ χρίσει τὸν τάφον, xal ζῶντα 
τιμῶσαν, ἐπειδὴ νεκρὸν οὐκ ἠδύνατο, ταύτην ἐξ- 
υθρίζεις, τοὺς τῆς φιλοπτωχίας προθαλλόµενος νόμους’ 
« ᾿Ηδύνατο, λέγων, τοῦτο πραθῆναι » τουτέστιν͵ 
ἠδύνατο xal τοῦτο μετὰ τούτου πραθΏῆναι. "Έστω" 
φονεύεις, οὐδὲ θάπτεσθαι χελεύεις; Ἔστω' αἷμα 
πωλεῖς, τί καὶ τὸ ἄλειμμα πιπράσχεις; Ὢ φ'λαργ»- 
ρίας φιλοπτωχίας ἐνδυομένης προσωπεῖον ἱ "OQ τῆς 
μισανθρώπου φιλανθρωπίας | ἠδύνατο τοῦτο πραβῆ- 
ναι, καὶ δοθῆναι πτωχοῖς. Κάπηλος Φφιλοπτωγίας 
Ἰούδας, xai αὐτὸ τῆς Φφιλοπτωχίας τὸ σχῆμα πρα- 
γµατευόµενος. ᾽Αλλ᾽ οὐκ ἠτόνησεν ἡ τοῦ Σωτῆρος µα- 
κροθυµία ἐκτείνειν μετὰ τοῦ σφαγέως τὴν Ἰεῖρα. 
Συνεσθίει τῷ πβροδότῃ, δυσωπῶν τὴν προαίρεσιν. 
Ἐπιδίδωσιν prov, καὶ τρέφει τὸν ἀναιρέτην' καὶ 
τὴν Νίέαν Διαθήκην ἐπὶ τραπέζης ἀναγράφων, οὐκ 
ἀποστερεῖ τῆς χληρονοµίας τὸν προδόντα, xai διαθέ- 
µενος οὐκ ἀἁποστερεῖ τοῦ µέρους τὸν μετὰ βραχὺ 
παραδιδόντα. ᾽Αλλ’ οὐκ ὤφειλεν ὁ κληρος τὸν τρόπον’ 
ἡ τιμὴ τὴν γνώµην οὗ µετέθαλεν' ὡς γὰρ ζλαθε τὸ 
qo lov, εἰσῆλθεν ὁ Σατανᾶς εἰς αὐτόν. Ἡ τοῦ '[nó8a 
προαίρεσις τοῦ διαθόλου χλῆσις' οὐ γὰρ ἁπλῶς εἰσ- 
ἤλθεν, ἀλλ᾽ εὗρε τὸ τῆς ψυχῆς χαταγώγιον’ tops γνώ- 
μην ἐπιτηδείαν πρὸς οἰκείωσιν' εὗρε σεσαρωμένον' cope 
ποθούµενον πάθος, καὶ τὸν olxov οὐκ ἔφυγεν' εὗρεν 
ὅπλον, ᾧ χρησάµενος παρατάξηται. 


SERMO IN FERIAM V. 
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sumere panem filiorum, et mitterecanibus ?? « Ju- 
deis. Dum ille querit quibuscum paciscatur, vos 
vendiiam rapite margaritam. 


2.« Quid vultis mihi dare, et οσο vobis eum 
tradam ?*? » Cur panem vendis, o Juda, jam pro 
cibo listributum ? Quorsum abiere verba illa amo- 
ris erga pauperes indicia: «Potuit istud venundari 
multo, et dari pauperibus ?**? « Cum mulierem un- 
guenlis Dominum perfundentem, atque unctione 
sepulturam praevenientem, vivoque honorem exhi- 
bentem, quod mortuo non poterat ; eam, inquam, 
contumelia afficis, legemque pretendis studii erga 
Potuit, ait, istud venundari : » 
hoc est, potuit οἱ istud una cum ipso venundari. 
Esto, occidis, an quoque sepeliri vetas ? Esto, san- 
guinem vendis, cur et unguentum venundas ? 0 
avaritiam qui» pauperum amoris larvam assumit! o 
inhumanam humanitatem ! Poluit istud venundari 
et dari pauperibus. Amorem pauperum vendit Ju- 
das, et ipsam misericordie erga pauperes speciem 
negotiatur. At Salvatoris equanimitas nihil ideo 
remissa est, ul etiam cum parricida manum exten - 
deret. Una cum proditore comedebat, ut illi pro- 
positi sui pudorem afferret. Panem porrigit, inter- 
fectoremque nutrit : ac Novum Testamentum in 
mensa perscribens, proditorem nequaquam privat 
hiereditate :ae dum Testamentum tradit,eum qui se 
mox traditurus est a sua parte non abigit.Sed sors 
illa nequaquam mores ejus, nec honor sententiam 
mutavit. Nam simul atque buccellain accepit, in- 
travit Satanas in ipsum.Juda propositum erat dia- 
boli invitatio. Non enim modo ingressus est, sed 
invenit anima diversorium : invenit mentem sib! 
ad habitandum accommodam, invenit eam scopis 


mundatam : invenit desideratum sibi a/fectum, nec domum uversatus est : invenit telum, quo usus. 


aciem instrueret. 

3. « Τί pot θέλετε δοῦναι; » Πειράζων μὲν ὁ διά- 
6ολος τὸν Κύριον sims: « Ταῦτα πάντα σοι δώσω. » 
Nóv δὲ Ἰούδας Bog: Τί θέλετε δοῦναι ! Ὢ ῥημά 
των καὶ τρόπων συγγένεια; ὦ συμφωνία διαθόλου 
πάλαι μελετηθεῖσα | Οὐ λέγει, τί µθι δύνασθε ὀοῦναι ; 
Ὡς εὔωνον κτίσμα τὸν δεσπότην προτίθησιν' ὡς ἅτι- 
μον συμφωνεῖ τὸν ἀτίμητον. Τί τοιοῦτο οὐ λαμθάνεις, 
οἷον δίδως, ᾿Ιούδα ; 'Δπόμνησον σεαυτὸν τῶν τοῦ πι- 
πρασκχοµένου θαυμάτων, xal τότε ἀναλόγως τὸν βαυ- 
ματουργὸν καπήλευε. Βάδιζε πρὸς τὸν λεπρόν' παρ) 
ἐκείνου διδάσκου τὴν τῆς ἴατρείας ποσότητα. Ἐρώτα 
τυφλοὺς, τίνος ἀξίαν ἡγοῦνται τὴν ἴασιν. Ἠρώτα τὸν 
Λάζαρον, πόσου τιμᾶται τὴν τόῦ θανάτου φυγήν. 
Ἐξέταζε τὸν παράλυτον τὸν τοῦ χρόνου xa! τῆς κλί- 
νης διὰ τὸ πάθος δεσμώτην. Ζυγοσιάτησον τὰς ab- 
τοσχεδίους iv ἐρήμῳ τραπέζας. Διατίμησον τὸν ἐπὶ 
τῶν χυµάτων περίἰπατον, τὰς τῆς θαλάσσης καὶ τῶν 
ἀνέμων ἐπιτιμήσεις' τὰς τῶν δαιμονιώντων — Ürpa- 


13 Matth. xv, 96. "* Matth. xxvi, 16. ?* ibid, 9. 


3. « Quid vultis mihi dare? » Diabolus cum Do- 
minum tentaret, ait : « Hiec omnia tibi dabo ?*, ; 
Nune autem clamat Judas : Quid vultis mihi dare? 
O verborum morumque affinitatem | o. consensus 
cum diabolo, jam olim meditatus ! Non ait quid 
potestis mihi dare ? Dominum quasi vili pretio ce- 
dendum proponit : quasi nullius pretii esset pacisci- 


[ tur de εο qui nullo pretio &stimatur. Quidni tan- 


tumdem accipis quantum tradis,o Juda ? In memo- 
ria revoca miracula ejus quem venditurus es,atque 
tune justo pretio miraculorum auctorem nundinare. 
Leprosum adi,atqueabillo edisce quantisit curatio. 
Interroga ce&cos, quanticurationem estimenl suam 
Sciscilare a Lazaro, quanti estimandum sit, quod 
mortem ille evaserit.Exquire a paralyco, quem diu 
morbus in lecto vinctum detinuerat : perpende m: 
hi subitas illas in eremo appositas mensas. /Estima 
ambulationem supra fluclus, increpationes mari ac 


15 Matth, 1v, 9. 


1061 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


1052 


ventis factas : considera liberetos demoniacos. Ho- À πείας ἐπισκεψφαι. Τούτων ἁπάντων ἐπιλήσμων γενόµε- 


rum immemor omnium, non tecum reputas quem 
vendas. 

ἄν « At illi constituerunt ei triginta argenteos 15.» 
O venditionem,que venditio in emptores imperium 
$84 conciliat! Venditus quippe Dominus empto- 
rum possessor effectus est. Merito igitur clamabat 
Christus : « Implete mensuram patrum vestro- 
rum " ; » si quid majorum vestrorum, o Judei, 
deficit sceleribus. Illi prophetas occiderunt, vos a 
prophetis prenuntiatum occiditis. Viros illi ad se 
mnis808 confoderunt, vos autem eum qui prophetas 
mnittit ; servos illi, vos Dominum interficitis.Sacer- 
dotes iili trucidabant, vos templum solvistis. Gra- 
viora prioribus hic posteriora sunt. Trajecto mare 
ingratus deprehensus es : manna nutritus, /Egypti 
vitulum adorasti : accepta lege, legislatorem 
transgressionibus contumelia afflois. Cessit petra 
virge Mosis, at mores tui ad pietatem flecti ne- 
queunt. In prelio vicisti, nec coelestem nosti du- 
cem. Sistebatur solis cursus, victoris previum 
signum tibi factus,tu flliorum cedes in sacrificium 
pro actione gratiarum offerebas idolis.Semper Ju- 
deus sanguine enutritus,prophetarum cedes susci- 
pit : atque eorum sanguine paulatim irrigatus, ad 
iniquitatis fastigium hodie prorumpit ? Quis igitur 
illis iniquitatis fructus? » Ecce relinquetur domus 
vestra deserta "**, » Dedita est ad supplicium illa 
natio ; quamdiu enim spem curationis morbus 
subindiocat, lenibus tandiu remediis medicus a mor- 
bo recreare studet: ubi vero nulla residua spes 
immedele, memerum abscinditur. 


9. Post paulum temporis, aderat Judas post ven- 
ditionem letus,quemadmadum institorquidam,mer- 
cium suarum onere deposito;aderat osculo armatus; 
aderat venditum a se virum indicaturus.Quid ergo 
ad Judam Dominus? Avaritia ceu ebrietate sub- 
mersum expergefacit his verbis : « Osculo Filium 
hotninis tradis "*? » [tane osculari edoctus es ? Dic 
mihi, heccine lex charitatis a me tibi tradita ? O 
sanguine plenum osculum?O bellum osculo colora- 
tum 1 O osculum quod mortis morsus efficitur ! O 
osculum venenum aspidum eructans! Quod ad cha- 
ritatem didicisti,eo ad fraudem: usus es? Video cla- 


voc, ὃν πωλεῖς οὐκ ἐννοεῖς. 


4. « Οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια. » Ὢ 
πράσεως δεσποτείαν τῷ πιπρασκομένῳ κατὰ τῶν 
ὠνουμένων ἐγγυομένης | ΠΙιπρασκόµενος γὰρ ὁ δε- 
σπότης κτήτωρ τῶν ἀγοραζόντων ἐχγίνετο. Βἰκότως 
οὖν ὁ Χριστὸς ἀνεθόα. « Ιἱληρώσατε τὸ μέτρον τῶν 
πατέρων ὑμῶν; » εἴ τι λείπει τοῖς προγονικοῖς ὑμών, 
ὦ ᾿Ἰουδαῖοι, τολµήµασιν. "Exetvot προφήτας ἀνήρουν, 
ὑμεῖς δὲ τὸν προφητευθέντα φονεύετε. Ἐκεῖνοι τοὺς 
πεµφθέντας κατέσφαττον, ὑμεῖς δὲ τὸν τοὺς προφή- 
τας ἀπεσταλχότα. Ἐκεῖνοι τοὺς δούλους, ὑμεῖς τὸν 
Δεσπότην ἀποκτείνετε. Ἐκεῖνοί τοὺς ἱερεῖς ἀνήρουν, 
ὑμεῖς τὸν ναὸν κατελύσατο. Μείζονα τῶν προλαθόν- 
των τὰ δεύτερα. θάλασσαν πλεύσας [ῖσ. περάσας], 
ἠλέγχθης ἀχάριστος' μάννα τρεφόµενος, τὸν ἐν Αἴ- 
γύπτῳ µόσχον ἐθρήσκευσας' νόµο, δεχόµενος, τὸν 
νοµοδότην παρανοµίαις καθυθρίἰζεις. Ἔξεν ἡ πέτρα 
ví ῥάθδῳ Μωσέως, à δὲ σὸς τρόπος ἀχαμπὴς πρὸς 
εὐσέδειαν. Ἐνίκας μαχόμενος, xai τὸν ἐξ οὐρανοῦ 
στρατηγὸν οὐκ ἐγνώριζες, Ἐδεσμεύετο δρόμος ἡλίου, 
σοὶ προθεσµία νίκης γινόμενος, σὺ δὲ τὰς τῶν τέκνων 
σφαγὰς θυσίας εὐχαριστηρίους τοῖς εἰδώλοις προσ- 
έφερες. ᾿Αεὶ σύντροφος Ἰουδαῖος αἱμάτων τὰς προφη- 
τῶν σφαγὰς ὑπολαμθάνει' τούτοις [ῖσ. τούτων] τοῖς 
αἵμασι κοτὰ μικρὸν ἀρδευόμενος elc αὐτὴν σήµερον ττς 
παρανοµίας τὴν κορυφὴν ἀπωλίσθησε; Τίς οὖν αὖ- 
τοῖς ὁ τῆς παρανοµίας καρπός; Ἰδοὺ ἀφίεται ὁ 
οἶκος ὑμῶν ἔρημος. » Ἔικδοτον εἷς τὴν κόλασιν τὸ 
ἔθνος ἕως γὰρ θεραπείας ἐλπίδα ὀπερφαίνει τὸ πά- 


C θος, πράοις φαρµάκοις ὁ ἰατρὸς ἀνακτᾶται τὸ νόσημα" 


ἀπογνοὺς δὲ τὴν θεραπείαν τοῦ πάθους (17), ἆπο- 
τέµνεται µέλος. 

5. Μιχρὸς ἐν μέσῳ χαιρὸς, καὶ παρῆν Ἰούδας μετὰ 
τὴν πρᾶσιν φαιδρὸς, καθάπερ τις ἔμπορος τοῦ φορ- 
τίου τὸ ἄχθος ἀπωσάμενος' παρῆν ὠπλισμένος φιλή- 
µατι, παρῆν δεικνὺς, ὅν ἐπώλησε. Τί οὖν ὁ Κύριος 
πρὸς τὸν Ἰούδαν; Ὡς µέθῃ βεθαπτισμένον eapro- 
ρίᾳ (18) διύπνιζε, λέγων « Φιλήματι τὸν Tlàv τοῦ 
ἀνθρώπου παραδίδως; » Οὕτω φιλεῖν ἐδιδάχθης ; 
Εἰπέ uot, οὗτος παρ᾽ ipol σοι τῆς ἀγάπης ὁ νόμος; 
 φιλήματος αἵματος πεπληρωμένου]| Ὢ πολέμου 
κεχρωσµένου φιλήματι | Ὢ φίληµα δῆγμα (19) 9avá- 
του γενόµενον |. "D en ua ἀσπίδων Tov ἐρευγόμενον. 
"O πρὸς ἀγάπην ἐδιδάχβης, τούτῳ πρὸς ἁπάτην 


vos in ore tuo : quid celas opusjtuum ? Crucem ex- ]) ἐχρήσω. Ορῶ σου τοὺς ἐπὶ τοῦ στόµατος ἤλους' τί 


specto. His Judas compellatus est. Petrus autem 
amorem suum juramento affirmabat : « Etiamsi 
oportuerit me mori tecum, non te negabo 99. » 
Ebrius amors, contra mortem flt audacior : non 
ille nature infirmitate verba metitur sua : non co- 
gitat luquentis veracitatem,sed contradicendo sose 
Jactat.Quid ergo Dominus? Nulla mihi ad victoriam 


*5 Matth.?xxvi, 9. 7" Matth. xxi, 32. 


(17) Reg. τὸ τάθος. 
(18) Reg. φιλαργυρίας, 


?* ibid. 28. 


κρύπτεις, ἃ πράττεις; Τὸν σταυρὸν ἀναμένω. 'O plv 
ούδας τούτοις [Πέτρος δὲ περὶ φίλτρου διωμνύετο" 
« 'Eàv δέῃ µε σὺν col ἀποθανεῖν, οὐ µή σε ἁπαρνή- 
σοµαι. » Μεθύων τῷ πόθφ κατὰ θανάτου θρασύνε- 
ται’ οὐ μετρεῖ τοὺς λόγους τῇ ἐσθενείᾳ τῆς φίσεως᾽ 
οὐκ ἐννοεῖ τὸν ἀληθεύοντα, xal ἀντιλέγων σεμνύνε- 
ται. Tl οὖν ὁ Κύριος; Οὐὖ χρεία µου λόγων πρὸς ν[- 
"^ Luo. xxii, 48. *? Matth. xxvi, 35. 


(19) Reg. δεῖγμα, leotio dubia. 
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xnv ᾽Αλεκτρυών σου τὴν μεγαλαυχίαν ἑλεγζει" ἐκεῖ- A verborum necessitas. Jactatiam tuam gallus eonr- 


νος τῶν τοῦ OtgT/TOU λόγων συνήγορος ἕσται" ἐκεῖιός 
σοι τοῖς τῶν ῥημάτων κόμποις βοῶν ἀντιστήσεται, 
Ἠκολοῦθη τοῖς λόγοις τὰ πράγματα. [[χιδίσκη φθέγ- 
γεται, καὶ Y, κορυφὴ τῶν ἀποστόλων ταράττεται, καὶ 
Ilézpog ἐλέγχεται. Κόρη λαλεῖ, καὶ ἡ πέτρα χειμά- 
ζεται' κόρη Ψιθυρίζει, καὶ [Πέτρος ἀρνεῖται. Ἠλπιζε 
πείβειν τὴν κόρην ὁ Πέτρος ὁὀμνύων" ἀλλ᾽ ὄρνις τοὺς 
ὅρκους οὐ ὄέχεται" ἐπιστομίζει ταῖς φωναῖς τὸν ἆλ- 
νούµενον. ᾿Αξίαν ἀποστολικὴν οὐκ αἶἰσχύόνεται' ttu 
γὰρ τοῦ Δεσπύότου τὴν πρόῤέησιν' « Πρὶν ἀλέκτορα 
ςωνησαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ µε. » Εἴληφα, llixpe, τῆς 
κατηγορίας τὸ σύνβηµα. Κἂν σιωπησαι μὴ θέλω, βοᾶᾷν 
οὐκ ἰσγύω. Ὢ ῥημάτων Ἠυμάτων τῷ Πἱέτρῳ φανέν- 
των! "Ov ἠδέσθη τὰ κύματα, τοῦτον ἀλεκτρυὼν ἐστη- 
λίτευσεν. Ὅπου γὰρ ὁ Δεππήτης προστάττων ἐστὶν, 
ὑπηρετεῖ τοῖς ὑμοδούλοις 7, θάλαττα." Όπου ὁ Δεσπότης 
ἀντιπράττει, καὶ ἀλεκτρυόνες ὁπλίζονται. Πάντα γὰρ 
τοῖς τοῦ πεποιηκότος ἔπεται νεύµασιν. « "Eav δέῃ 
µε σὺν goi ἀποθανεῖν, οὐ µή σε ἀπαρνήσομαι" » καὶ 
πάλιν" « Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. » Βλέπε φόθου καὶ 
πόθου συμπεπλεγμένας φωνάς. Ἠγνόησας, ὦ Πέτρε, 
τὸν Κύριον ; Οὐκοῦν καὶ ὁ Κύριος τὸν Πέτρον ἠγνόη- 
σεν; Ὢ φόθου πόῄον νικήσαντος! θεώρησον Tiv τοῦ 
Πέτρου δειλίαν, ἵνα µάθῃς, τίς ὁ τὴν παῤῥησίαν δω- 
ῥούµενος. Ἐλεγχέσθω φύσις, ἵνα φανῖι ἡ γάρις' δει- 
κνήσθω τὸ πάθος, ἵνα, φανῄῃ τῆς δυνάµεως Ó χορηγός" 
αὐτῷ ἡ δόξα xai τὸ γράτος καὶ νῦν xai εἷς τοὺς 
α)ῶνας τῶν αἰώνων., Αμήν. 


*! Matth. xxvi, 34, *! Ibid, 72. 





guet : ipse Domini verborum assertor erit : ille 
cantando verborum tuorum venditationi obsistet. 
Verba ejusmodi res ipsa consecula est. Loquitur 
puella, et apostolorum corypheus turbatur, Pe- 
trusque coarguitur. Puella loquitur, et petra tem- 
pestate movetur. Puella susurrat, et Petrus negat. 
Sperabat Petrus sibi juranti fidem habituram puel- 
lam ; eed avis juramenta non admittit : voce sua 
juranti os obturat ; apostolicam non veretur digni- 
tatem : veneratur quippe Domini praedicationem. 
« Priusquam gallus cantet, ter me negabis *!, η 
Accepi, o Petre, accusandi tempus condictum. Li- 
cet tacere nolim, clamare tamen non valeo. O ver- 
ba quz quasi fluctus Petro visa sunt! Quem !lu- 
ctus veriti sunt, eum traduxit gallus. Nam ubi Do- 
minus imperat, ibi mare conservis famulatur. Ubi 
Dominus repugnat, ibi armantur ipsi galli. Omnia 
quippe opificis nutum sequuntur. « Etiamsi opor- 
tuerit me mori tecum, non te negabo : » et post : 
« Non novi hominem **, » Vide timoris amorisque 
complicatas voces. Non noras, Petre, Dominum ? 
An igitur et Dominus Petrum non novit? O metum 
qui vincit amorem! Considera mihi illam Petri for- 
midinem, ut ediscas,quisnam sil qui dat fiduciam. 
Argualur natura, ul appareat gralia : exhibeatur 
infirmitas, ut appareat virtutis auctor, cui gloria 
et imperium et nunc et in secula seculorum. 
Amen. 





IN SERMONEM SEQUENTEM MONITUM. 


3883 Sermo in Purasceven antiquum est opus ; nam tn codicibus annorum plusquam octingenlorum legitur. 
Minime lamen Athanasio ascribendus, stylus enim. Athanasiano absimile plane est. Nam licet. hoc. opuscu- 
lum aliquam praferat elegantiz? speciem, αἱ mínime nativam : sed tropis, figuris, exclamalionibus ai 
κακοζηλίαν usque redundantem. In nullis elíam Athanasii operum  collectionibus manuscriptis locum  ha- 
buit, quod sciamus. Quare inler spuria merito ablegatur. 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


ΛΟΓΩΣ EIE TO ΠΑΘΟΣ ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ (20) ΤΗ ΑΤΙΑ ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ 


. S. P. N. ATHANASII 
SERMO IN PASSIONEM DOMINI IN PARASCEVE. 


1. Μέγα μὲν οὐρανὸς δημιούργημα, καὶ τῆς ὁρωμέ- (; 1. Magnum quidem opificium est celum, ac 


ντς xrlstwg πρῶτον ὑπὸ τοῦ θεοῦ εἰς τὸ εἶναι καλού- 
μενον’ µέγα δὲ τι καὶ θαυμαστὸν τῶν ἀγγέλων ἡ 
φύσις, ἀοράτοις στεφανουµένη τοῖς κάλλεσιν. ΑἉμιλ- 
λᾶται τοῖς εἰρημένοις καὶ ἥλιος, τὰς ἡμερινὰς τοῦ 
φωτὸς λαμπάδας περιθαλλόμενος, καὶ τὸν οὐράνιον 


primum omaium que sub aspectum cadunt crea- 
ilurarum, & Deo vocatum ut esset. Magnum item 
quidpiam el admirandum esl angelorum naturn; 
ornamentis invisibilibus coronáala. Cum bis quc 
diximus sol contendit, qui diurnis lucis facibus 


(20) Sic mss. Editi vero simpliciter, εἷς τὴν ἁγ'αν παρασκευήν, omissis reliquis. 
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cinctus, coelestem concitat cursum.Mentem obstu- À δρόµον ἐλαύνων. Ἐκπλήττει τὴν Duivotay & (5, κρε. 


pefacit terra, jussu Dei suspensa, ac grave hoo 
elementum aquis invectum. Quid de mari dixeris, 
ita explicato, arena cincto, ventis gubernato ? Sed 
bec omnia quidem pulchra, admodum pulchra 
sunt crealricis sapientie opificia ; sed eorum pul- 
chritudinem deturpavit homo, ac honoris allati 
exuberantia, honoratis pridem contumeliam irro- 
gavit. Res enim creatas supra modum admiratione 
persecutus, iis qua ante in honore erant, dedecus 
infudit. Sio invita creatura erroris mater fuit. Sed 
errabundam miseratus Dominus,crucem in medium 
attulit, hominibus cognitionis Dei, ipsis creaturis 
validius,instrumentum.lnefficax itaque celum fuit 
ad impietatem corrigendam. Adoratus sol pudore 
quidem affectus est, nec valuit tamen adoratores 
prohibere . Terra corpori quidem medicamenta 
profert, sed egrotanti anime opem ferre nequit. 
Mare huic malo curando impar deprehendebatur. 
Cacus homo circuibat creaturam,et in quod palpi- 
tando incidebat,illud adorabat : Deumque non po- 
terat invenire,utpote quem tota creaturarum turba 
Deum predicans, ad unius Dei doctrinam dedu- 
cere non valeret. Sed quod celum nequibat, hoc 
crux efficere potuit: quem sol non docuit, crux 
refulgens illuminavit : vile lignum plantatum, im- 
pietati deditum orbem ad pietatem excoluit.Lignum 
damnationis instrumentum, damnatis 'ibertatem 
conciliavit. Invalida ad salutem hominum erat 
creatura : ingressa crux ut medicus apparuit. Quia 
enim mors ligno tanquam baculo olim usa, radi- 
cem bumanam oppugnarat, viamque ad sese insi- 
nuandam invenerat, transgressionem scilicet illam 
per cibum vetitum ; aperta tuac morti via, conse- 
quebatar eam genus humanum, et, qui participes 
erant nature (humane) heredes iidem fuere SUp- 
plicii. At Deus plastes ille figmenti misertus sui, 
lignum nature, 'oppositum scilicet ligno medica- 
mentun, largitus est : passionemqne induxit, pas- 
sioni medelam : et mortem que tunc obtinebat, 
per aliam mortem a se armis instructam debellavit. 
Λο rursum liber homo, quibus rebus ad mortem 
fuit alligatus, iis immortalitatem invenit : quibus 
enim damnatus iisdem liberatus est. 


886 2. O divinam vere sapientiam, colestem- . 


que machinam! Crux defixa fuit, et idolorum cul- 
tus eversus : crux excitata, οἱ diabolica potestas 
damnata fuit : crux defixa (uit, et Judeorum su- 
perbia in ruinam versa est ; ut ediscas non simpli- 
citer lignum {οἱ miraculorum esse causam, sed 
eum qui ligno ad victoriam est usus.Non enim per 
se passio est salutaris,sed ille salutaris est qui per 
passionem salutem voluit dispensare. Tibi quidem 
mors fit a morte redemptio, sed rerum naturam 


(21) Ita mss. Editi vero, ψάμμοις ἐνδε.... 

(22) Ita Colb. 2. recte. Editi vero, εὐσεθείας, 

23) Ita duo Colbertini. In editis, ἠτόνησε' deest. 

(ο) Ita Colb. 2, Colb. 1, συνείπετο. Editi, συν- 
ἠπετο. Paulo post, Colb. 2. κοινωνοὶ τῆς χολάσεως. 


papívo προστάγµατι, xai τὸ βαρὺ στοιχεῖον τοῖς 
ὕδασιν ἐποχούμενον. TU ὃδ᾽ ἄν τις εἴποι, θάλατταν 
ἠπλωμένην ὁρῶν, καὶ ψάμμῳ (24) μὲν δεδεµέντν, 
πνεύμασι δὲ κυθερνωμένην ; ᾽Αλλὰ πάντα μὲν καλὰ 
xai λίαν καλὰ, xai τῆς τοῦ δημιουργοῦ σοφίας 
τεχνάσματα” Ίσχυνε δὲ τούτων τὸ κάλλος ὁ ἄνθρω - 
πος τῇ τῆς τιμῆς ὑπερθολῇ, τοῖς τιµωμένοις τὴν 
ὕθριν Ὑεννήσας. θαῦμα γὰρ τῇ κτίσει προσενέγκας 
ὑπερθαῖνον τὰ µέτρα τῆς κτίσεως, ἁδοξίαν τοῖς τιµω- 
μένοις χατέχεεν. Οὕτω πλάνης µύτηρ ἡ χτίσις ἄχουσα 
γέγονεν. "AXI ὤκτειρε τὴν πλανωμένην ὁ θεὸς, xal 
φέρει σταυρὸν ἐν µέσῳ, θεογνωσίας ἀνθρώποις ὄργα- 
vov, τῆς κΧτίσεως δυνατώτερον. "Απραχτος γοῦν ὁ 


οὐρανὸς πρὸς ἀσεθείας (22) γέγονε διόρθωσιν. Καὶ 


B ἥλιος μὲν ᾖσχύνετο  mposxuvoóutvoc, χωλύειν δὲ 


τυὺς προσκυνοῦντας οὐκ ἴσχυσε. Γη, τὰ τοῦ σώμα- 
τος φάρµαχα βρύουσα, τῇ quy νοσούσῃ βοηθεῖν οὐκ 
ἠδύνατο. θάλασσα περιττὴ πρὸς τὸ πάθος ἠλέγχετο. 
Καὶ ἄνθαωπος τυφλώττων περιῆγε τὴν xclow, καὶ τὸ 
προσπίπτον ψΨηλαφῶν προσεχύνει, θεὸν εὑρεῖν οὐ δυ- 
νάµενος) 9v ὁ τῆς κτίσεως ὅλης δημος χηρύττων πρὸς 
τὴν ἑνὸς Θεοῦ διδασκαλίαν προσάγειν οὐχ ἐξήρχεσεν. 
᾽Αλλ’ ὃ μὴ πεποίηχεν ὁ οὐρανὸς, τοῦτο ἴσχυσεν ὁ σταυ- 
póc xal ὃν fioc οὐκ ἐδίδαξε, σταυρὸς ἀναλάμψας 
ἐφωταγώγησε' xal ξύλον εὐτελὲς φυτευθὲν οἰκουμέ- 
νην ἀσιθοῦσαν πρὸς εὐσέθειαν ἐγεώργησε. Ἐύλον xaca- 
δίκης ὄργανον τοῖς καταδίκοις ἐλευθερίαν ἐκαρποφό- 
ρῃσεν. Ἡτόνησε (23) πρὸς σωτηρίαν ἀνθρώπων ἡ 
κτίσις, xal σταυρὸς εἰσελθὼν ἱατρὸς ἀνεδείχθη. 
Ἐπειδὴ γὰρ ὁ θάνατος, ξύλῳ τὸ πάλαι βαχτηρίᾳ χρη- 
σάµενος, τὴν τῶν ἀνθρώπων ῥίζαν ἐπολιόρχησεν, 
ὁδὸν εὑρὼν εἷς παρείσδυσιν τὴν iv βρώσει παράδα- 
σιν΄ τότε, παρανοιχθείσης οὕτω τῆς ὁδοῦ τῷ θανάτῳ 
τὰ γένη συνήπτετο (24), καὶ ol κοινωνοὶ τῆς φύσεως 
ἐγίνοντο Χληβονόμοι κολάσεως. Οἰκτείρας τοὺς πλα- 
σθέντας ὁ πλάστης, ξύλον ἀντιφάρμακον ξύλου τῇ 
φύσει χαρίζεται, καὶ πάθος οἰκονομίας εἰσήνεγκε 
πάθους ἀλεξιφάρμακον καὶ θανάτῳ κρατοῦντι θάνα- 
τον ἀνθοπλίσας κατηγων[σατο' καὶ πάλιν ἐλεύθερος 
ὁ ἄνθρωπος, οἷς ἐδέθη πρὸς θάνατον, τούτοις τὴν 
ἀθανασίαν (25) εὑράμενος' δι ὧν γὰρ κατεκρίνετο, 
διὰ τούτων ἐλύετο, 


2. "OQ θείας ἀλῆθῶς σοφίας, καὶ μηχανῆς οὐρανίου ! 
Σταυρὸς ἐπήγνυτο, καὶ εἰδωλολατρεία χατεστρἐφετο" 
σταυρὸς ἐγείρετο, xai διαθολικἡ δυναστεία χατεδι- 
κάζετο' σταυρὸς ἐπήγνυτο, xai Ἰουδαίων ὁ τύφος 
πρὸς πτῶσιν μεθίἰστατο' ἵνα µάθῃς, ὅτι μὴ ξύλον 
ἁπλῶς τῶν τοσούτων θαυμάτων παραίτιον, ἀλλ’ ὁ τῷ 
ξόλῳ πρὸς τὴν νίκην χρησάµενος. Οὐ γὰρ καθ) ἑαυτὸ 
τὸ πάθος σωτήριον, ἀλλ᾽ ὁ διὰ πάθους οἰκονομεῖν τὴν 
σωτηρίαν βουλόμενος. Σοὶ μὲν γὰρ Ὑίνεται θανάτου 
λύσις ὁ [θάνατος, ἀλλ᾽ ἦμειψε τῶν πραγμάτων τὴν 


Mox contextum ante in multis vitiatum ex mss. re- 
debes Infra Colbert. 2, pro ἀλεξιφάρμακον, ha- 
bet ἀλεξιτήριον. 

(25) Ita Las. Editi vero, ἀκαθαρσίαν. 




















-«- v" — € — "'"T —— — — €43 


1051 


φύσιν ὁ τῇ φύσει τοὺς ὅρους πηξάµενος. Σιαυρὸς, καὶ A commutavit qui nature terminos defixit. "Crux, 


πάθος, xai λόγ(η, καὶ Thou καὶ θάνατος, ταῦτα 
ζωῆς ἄβανάτου (20) γίνεται σπάργανα’ τούτοις ὁ δεύ- 
τερος ἄνθρωπος εἷς Qu,» ἀπετέχθη. Οἴς ὁ πρῶτος 
᾽᾿Αδὰμ κατεκρίθη, τούτοις ὁ δεύτερος ᾿Αδὰμ ἠλευ- 
θερώθη" ὑφ᾽ dv d ἀρχὴ τῶν ἀνθρώπων κατέπεσεν, 
ὑπὸ τούτων Ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἀνθρώπων ἀνυψοῦται, 
Σήµερον ὁ δεσπότης xal Κύριος κατάκριτος ἄγεται, 
καὶ ἐκ δικαστηρίου πρὸς δικαστήριον παραπέμπεται’ 
καὶ Καϊάφας ἀποφαίνεται, καὶ Πιλᾶτος τὴν ψῆφον 
διαδέχεται. Καὶ οὐ παραιτεῖται τὴν xplew ὁ Χρι- 
στὸς, ἵνα λύσῃ τὴν τοῦ χόσµου κατάκρισιν. 

3. Ὢ παραδόξων θαυμάτων | δέχεται τὴν τοῦ θα- 
νάτου ψῆφον ὁ Χριστὸς, καὶ εὐθὺς ὁ Βαραθθᾶς ἄπο- 
λύεται. Ἐκ προοιµίων ὁ σταυρὸς τοῖς καταδίκοις 
ἐλευθερίαν χαρίζεται, M, Ὑάρ µοι πρὸς τὴν τῶν 
Ἰουδαίων πονηρίαν (27) ἀπίδῃς , μµήθ᾽ ὅτι ᾿τὸν 
εὐεργότην καταδικάζοντες προτιμῶσι τὸν µιαιφόνον. 
ἀλλ᾽ ὅτι ἡ τῆς καταδίκης ἀρχὴ, τῆς τῶν καταδίκων 
ἐλευθερίας ὑπῆρχεν ἀρχή' ὅτι ὁ τὴν τῶν καταδίκων 
δίκην (28) δεξάµενος δικαίως ζώντων ὁμοῦ xal νεκρῶν 
κριτὴς ἀναφαίνεται' « Καθότι ἔστησεν ἡμέραν ἐν 7 
μέλλει ΄χρίνειν ὁ θεὸς τὴν οἴἰγουμένην ἐν δικαιοσύνῃ 
ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισεν ὁ θεὸς, πίστιν παρασχὼν πᾶσιν, 
ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. » Ol μὲν οὖν ᾿Ιουδαῖοι, 
τοὺς ἄλλους του θανάτου τρόπους παρέντες (29), ἐπὶ 
τον σταυρὸν ὥρμησαν, τιμωρίας ὁμοῦ καὶ ἀτιμίας 
ἐπινοήσαντες Opyavov: xal τὴν τοῦ νόµου xatápav 
τῷ διὰ ξύλου θανάτῳ προσάπτουσιν, ἐπιφορτίζειν 
ἡγούμενοι τοῦ θανάτου τὸ βάρος. Ἠγνόουν δὲ ἄρα 
τὸν σταυρὸν νίκης (30) ἐντίμου «κατασχευάζοντες 
σύμθολον. Καὶ οὐδὲ µέχρι τούτων ἀρκούμενοι, κοι- 
νωνοὺς τοῦ θανάτου xai λῃστὰς γενέσθαι βιάζονται, 
ἵνα ἡ τοῦ θανάτου κοινωνία τῆς τελευτῆς γένηται (31) 
ἀδοξία. Ἠγνόουν δὲ ἄρα λῃστὴν τῷ Χριστῷ συσταυ- 
ρώσαντες, κήρυχα τῆς τοῦ ἑσταυρωμένου βχσιλείας 
χειροτονοῦντες,. « Μνήσθητί µου, Κύριε, ὅταν ἔλθης 
ἐν τῇ βασιλείφ σου. » Ὡς λῃστὴς ἐσταυρώθης (32), 
καὶ εὐαγγελιστὴς ἀνεδείχθης; Ὡς βασιλέα τιμᾷς ὃν 
ἀτιμάζειν ἐτάχθης; « Μνήσθητί µου, Πύριε, ὅταν 
ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. » Τί έφης, ὦ λῃστὰ, ἀγνοεῖς 
à πάσχεις; Ἐπελάθου τῶν ἥλων ; οὐκ ᾖσθάνου τῶν 
ὀδυνῶν; Ὡς iv epp προσευχόµενος, οὐχ ὡς iv 
ξύλῳ (33) κρεµάµενος, οὕτως ᾿χετεύεις ; Εἶδον, φησὶ, 
Θεὸν ἀληθινὸν, καὶ Ἱκετεύειν τοῦτον ἐπόθησα. Ἔγνων 
ἐκ τῆς ἐπιγραφῆς τὴν ἀξίαν. Εἶδον χκαταδίχην τὴν 


28 
βασιλείαν κηρύττουσαν. Εἶδον ἐν τῇ κατηγορίᾳ δια- [) tione diadematis gratiam refulgentem.Nam sidüm ' E. 


δήµατος χάριν ἀστράπτουσαν. El γὰρ σταυρούµενος 
βασιλεύει, τίς ἂν εἴη στεφόµενος (34 ; Γνωρίζει τὴν 
βασιλείαν dj κτίσις. "Ηλιος σταυρούµενον ὁρᾷ, καὶ 


5 Act, xvin, 31, ὃν Luc. ΧΙΙ, 42. 


21) lta mss. Edili vero, σωτηρίαν, male. 

28) lta mss. Editi vero 'sio, δίκην ἀδίκως δεξάµε- 
vos, tt xal ὡς ζ... ὄνρφίρεται. 

30) Bi xaplvetc. Colbert. 2, παρενθέντες. 
30) Sic mss. omnes. Editi vero, νίκους, Mox 
unus habet κατασκευάζοντες τρόπαιον. 

(31) Duo manuscripti, γένηται τῆς ταφῆς ἁδοξία. 


m 26) Sic mes. Editi vero, ζωῆς καὶ θανάτου. 


SERMO IN PASSIONEM DOMINI. 















passio, lancea, clavi, et mors ; hec inquarn, im« z 
mortalis vite fiunt incunabula : his secundus honin ο 
ad vitam progenitus est.Quibus primus Adam cone. 
demnatus est, iisdem secundus Adam liberatus { $a 
per qu& initium hominum decidit, per ea priniítias- 4 
hominum exaltate sunt. Hodie herus 8ο Dominuá:"- , 

noster reus agitur, et ex tribunali ad tribunal du« EE 
citur : Caiphas profert sententiam, Pilatus judici *, a 
calculum excipit. Nec recusat judicium Christus m 2 
ut mundi condemnationem aboleat. M 


i^. 


Ci 


*. 
e "ns 


M 
κ. "uL 
AS 

: 


3. O stupenda miracula! mortis damnationetd. . UX 
Christus accipit, et mox Barabbas solvitur. In ipso: | 1 
statim exordio crux damnatis largitur libertatem Hi 
Ne mihi namque Judeorum malitiam respice : ne6^ ^ 
quod benefactorem  condemnent, homicidamque - 
illi anteponant.; sed potius animadverte condeín- - 
nationis initium, damnatorum liberationis initium 
fuisse. Quoniam qui reorum damnationem in se 
suscepit, jure vivorum simul et mortuorum judex .- 2 
declaratur : « Eo quod statuit diem,in quojudiea- :3 
turus est Deus orbem in justitia, in viro in quo E 
statuit Deus,fidem preebensomnibus,suscitans enm ο ὁ 
a mortuis €. » Judei porro omissis aliis mortis. -; 
generibus, crucem elegerunt, una supplicii, ac de- 
decoris instrumento ezcogitato : et maledictum le- — 4 
gis, morti per lignum illate conjungunt,rati se ἵνα. ε' k- 
gravitatem mortis augere. Ignorabant porro ΄ 86. 
crucem in gloriosum victorie symbolum adornare:- zd 
neque his contenti, mortis ejus consortes etiam ': 
latrones esse compellunt, ut mortis consortium, . 
exitui ejus dedecori esse. [gnorabant porro se cum. 
Christo latronem crucitigentes, preconem regni 
illius qui crucifigebatur constituere : « Memento 3 
mei, Domine, dum veneris in regnum tuum **. » . "AE 
Tanquam latro cruci affixus es,et evangeliste mu- 
nus exhibes ? Ut regem honoras eum, quem utin-  . 
honorares constitutus fueras? « Memento mei, Do- ΄ : /X 
mine, dum veneris in regnum tuum. » Quis ais, o E 
latro? Ignoras qus tute pateris ? Oblitus est clavo- : ος 
rum et non sentis cruciatus? Itane supplicas,ac si B 
in templo orares, nec in ligno penderes ? Vidi, ín .: 
quit, verum Deum, et supplioare desideravi. Ex : A 5 
inscriptione dignitatem agnovi. Vidi condemnatio-- . x 
nem regnum ipsius annuntiantem. Vidi in accusa-  - (9B 


* 
y ES . 
LI 


cucifigitur regnat, quis erit cum coronabitur ? 
Regnum ejus creature manifestant. Sol videt oru-  . : 
cifixum, nec lucere audet :lucem adimit crucifl- | 


Editi, τῆς τελευτῆς Υένηται ἁδοξία. wA 
(39 Ἐσταυρώθῃ... ἀνεδείχθη... cid... ic 03. 3. 
Sie uo, quorum tamen alter habet ἀτιμάσας Qi E 


us Sie mss. Editi vero, ἐπὶ ξύλου. Ibid mss. πε... E 
in textu. Editi vero, Εἶδον, φησὶ, ναὸν ἀληθινὸν τοῦ ΄ ^ 
θεοῦ. xal Ἱκετεύειν, ... 3 | 

. (2) Sic niss, Editi vero, στεφανούµενος, | 
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gentibus, ut pro Domino pugnet : inexspeotata no- À φαίνειν o0 τολμᾷ” ἆρπαζει τῶν σταυρούντων τὸ φῶς, 


cte Judeorum damnat iniquitatem. Concussa terra 
turbatur; ac motu 8uo praecipitat eos qui Dominum 
suspende-ent. Quo pacto non orederem? Contume- 
liis affectum illum esse regem clamat ipae titulus. 
Creature testificantur. Que in litteris lego,ea ipsa 


rebus eomprobari video. « Memento mei, Domine, 


dum veneris in regnum tuum. » 


$87 4i. O latro acerbe Judeorum accusator! 
O latro justitie advocate ! O latro regni mercator! 
O latro paradisi custos ! O latro Adamo circa crea- 
turas longe firmior ! O latro proavo cirea paradi- 
sum constantior! Manu ille importune ad lignum 
extensa,mortem invexit in inundum : tu opportune 
explicatis in cruce manibus perditum recuperasti 
paradisum. O latro, qui amissam avitam heredita- 
tem, uno felici casu recuperasti ! O latro qui pri- 
mus regni confessionem adeptus es ! O latro regni 
confessor et heres martyrum imitator ! O latro, 
qui pusillo verbo colum aperuisti ! O latro qui mi- 
rum incantamentum ad mirum tLesaurum compa- 
randum adhibuisti | O latro qui celum velut cru- 
cis appendix effecisti ! O latro legitimi latrocinii 
hominibus doctor! O latro qui laundabile doces 
latrocinium! O latro qui homines docuisti quo pa- 
cto regnum furto abriperent ! O latro furti doctor, 
maxime grati illi a quo res aufertur! O latro qui 
magnam furti mercedem consoripsisti }0 latro qui 
magnum confessionis fructum ostendisti ! O latro 
qui tarde oredidisti,et cito confessuses : postremus 


venisti et primus es coronatus { O latroqui celerri- C 


mam fidei efficaciam exhibuisti ! O latro qui fidei 
partum edocuisti, qui tempore minime eget ad fe- 
tum edendum! Q latro acerbe Jude accusator! 


----- () latro qui proditiori ipso laqueo gravior visus esl 


O latro qui Jude proditionem contra diabolum imi- 
tatue es | Olatro qui mire ejus arte usus es contra 
illum ! O latro qui juste Christum emisti,et testem 
possessionis crucem adduxisti ! O Petri comruilito 
et apostolorum symmysta. 


5. Crucem porro excepit sepul2ruam, expers hac- 
tenus sepultura.O sepul:rum immortalitatis locus! 
O sepulcrum resurrectionis officina! O sepulcrum 


ὑπὲρ Δεσπότου μαχόμενος νυκτὶ παραλόγῳ (35) xa- 
ταδικάζει Ιουδαίων παρανοµίαν. Ἡ γῆ σαλευομένη 
ταράττεται, καὶ κρεμνᾷ σειεμῷ τοὺς ἐπὶ σταυροῦ 
τὸν Δεσπότην χρεµάσαντας. Πῶς μὴ πεισθῶ ; Βασιλέα 
τὸν ὑθριζόμενον ὁ τίτλος og. Ἡ στίσις μαρτύρεται. 
"Απερ ἀναγινώσκω τοῖς γράµµασιν, ἐπιγινώσχω τοῖς 
πράγµασι (30). Κύριε, µνήσθητἰ µου, ὅταν ἕλθτς 
ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. » 

4. Ὦ ληστὰ πικρὶ τῶν Ἰουδαίων κατήγορε! Ὦ 
λῃστὰ δικαιοσύνης αυνήγορε! "Q λῃστὰ βασιλείας 
ἔμπορε | Ὦ ληστὰ παραδείσου φύλαξ] "à λῃστὰ τ»ῦ 
Αδὰμ περὶ τὴν κτίσιν βεθαιότερεΙ. "D λῃστὰ τοῦ 
προγόνου περὶ τὸν παράδεισον ἀσφαλέστερε[ 'Exsi- 
voc, ἀχαίρως ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπὶ τὸ ξύδον (37), 
θάνατον εἰς τὸν κόσμον εἰσήγαγε σὺ δὲ, εὐκαίρως 
ἐπὶ τὸν σταυρὸν τὰς χεῖρας ἁπλώσας, τὸν ἀπολόμε- 
vov ἀνεχτήσω παράδεισον. Ὦ λτστὰ τὸν προγονικὸν 
χλῆρον ἀπολόμενον διὰ μιᾶς εὐτυχίας ἀνακτησά- 
peve! Ὦ λῃστὰ πρῶτος βασιλείας ὁμολογίαν καρπω- 
σάμενεὶ "Q λτιστὰ βασιλείας ὁμολογητὰ (28), xai 
κληρονόμε, μαρτύρων ζηλωτά! Ὦ λῃστὰ ῥήματι 
μικρῷ τὸν οὐρανὸν ὑπανοίξας Ι Ὦ λτστὰ ξένην im- 
φδὴν πρὸς ξένον θησαυρὸν μηχανησάµενε! Ὦ λῃστὰ 
πάρεργον σταυροῦ τὸν οὐρανὸν ποιησάµενε!ὶ Ὦ λῃ- 
στὰ νοµ!µου λῄστείας τοῖς ἀνθρώποις διδάσκαλε | "i 
λῃστὰ ληστείαν ἐπαινουμένην διδάξας] Ὦ λγῃστὰ δι- 
δάζας ἀνθρώπους, πῶς µβασιλεία λῃστεύεται! "OQ 
λστὰ ποθουμένην τῷ κλεπτομένῳ χλοπὴν ὑφηχού- 
µενε | "à ληιστὰ μεγάλους λῃστείας μισθοὺς συγγρα- 
ψΨάµενε] "OQ λῃστὰ μέγα δείξας τὸ τῆς ὁμολογίας 
γεώρχιον { Ὦ λῃστὰ βραδέως πιστεύσας, xai. ταχέως 
ὁμολογήσας, ἔσχατος ἐλθὼν, xal πρῶτος στεφθείς | 
"à λῃστὰ δείξας πίστεως ὀξυτάτην ἐνέργειαν! "OQ 
λῃστὰ δείξας πίστεως ὠδίνας, χρόνου siq τόχον μὴ 
δεοµένας | "Q λῃστὰ πικρὲ τοῦ Ἰούδα χατήγορεἰ Ὦ 
λῃστὰ τῷ προδότη τῆς ἀγχόνης φανεὶς βαρύτερος | 
"à ληιστὰ ὁ τὴν τοῦ Ιούδα προδοσίαν κατὰ τοῦ δια- 
θόλου μιμησάμµενε! "D ληστὰ τῇ ἐκείνου τἐχνπῃ θαυ- 
μαστῶς κατ᾽ ἐχείνου χρησάμενεὶ Ὦ ληῃστὰ δικαίως 
τὸν Χριστὸν ἀγοράσας, xai μάρτυρα τῆς χτήσεως 
τὸν σταυρὸν ἐπαγόμενε! "Q Πέτρου συστρατιῶτα, 
καὶ τῶν ἀποστόλων συμμύστα ! 

5. Διεδέξατο δὲ τὸν σταυρὸν ὁ τάφος, νεχροῦ πεῖ- 
pav οὐκ ἔχων. Ὢ τάφος ἀθανασίας χωρίον ! Ὦ τά- 
qoc ἀναστάσεως ἐργαστήριον | Ὢ τάφος τῶν τάφων 


sepulcrorum destructio! O sepulcrum in quo mors, [) κατάλυσις] "à τάφος ἐν ᾧ θάνατος τοῦ εἶναι θάνατος 


mors esse desinit ! O sepulcrum in quo oritur vita 
que termino caret! Probe, sepulerum novum: 
nempe fuit hoc divine gratie consilium. Siquidem 
ne cadaverum multitudo dubium redderet resur- 
gentem, neve Judeus hinc calumniae occasionem 
arriperet, vacuum cadaveribus sepulcrum conspi- 
citur, quod Judaicam linguam coerceat, ac tantum 


(35) Ita mss. Editi vero, παραλόγψ καταδικάζει 
τόλμαν Ιουδαίων παρανόμων. Mox Colbert. 1 et 
Reg. χρεμνᾷ. Editi, κρεμᾷ. Ibid. Colb. 1, 2, σταυρῷ, 
pro σεισµῳ. 


(36) Sic mss. Editi vero, τοῖς γράµµασι, Κύριε... 


παύεται] Ὦ τάφος ἐν ᾧ ζωὴ φύεται πέρας οὐκ 
ἔχουσα! Καλῶς ὁ τάφος καινός] Τοῦτο τῆς χάριτος 
βούλημα. "Iva γὰρ μὴ τῶν νεκρῶν τὸ πλῆθος ἁμοί- 
ὄολον δείξῃ τὸν ἀναστάντα, xai πάλιν ὁ ᾿Ιουδαῖος 
λάθῃ τῆς συχοφαντίας τὰς ὕλας, γυμνὸς ὁρᾶται τῶν 
κειμένων ὁ τάφος, γλῶτταν Ἰουδαϊκὴν ἀφοπλίζων, 
μονονουχὶ τ,ιαῦτα πρὸς τὸν ᾿Ιουδαῖον ἀποφθεγγόμς- 


βασιλεία σου. "Q Πέτρου συστρατιῶτα τῶν Ἰουδαίων 
τα Ὦ λῃστά, omissis quibusdam. 

37) Sic mss. Editi vero, περὶ τὸ ξύλον. 

38) Sio mes. Editi vero, ὁμολογητά. Ὦ λῃστὰ 
παιδευτά. 
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νος Τί λέχες, ὦ συκοφάντα; Νεκρὸν ἕτερον οὐχ À non Judmos ita compellat : Quid ais sycophanta? 


ὁρᾷς' οὐκοῦν τῷ ἀἁνισταμένῳ προσκύνησον ἱ θἐέασαι 
αὐτὸν ἐγηγερμένον, xal τὴν δεσποτείαν ἐπίγνωθι' 
6v νεχρόν pot παρέδωχας, ἀθάνατον ἀντιδίδωμι. ᾽Αλλ’ 
οὐκ ἠρχεῖτο τούτοις (39) ὁ Ἰουδαῖος' ἐπισυνάπτει δὲ 
τῷ τάφῳ τὰς σφραγῖδας. "Άθλιε x«l πα,άθλιε, ὁ τοῦ 
θανάτου τὰς ὀδύνας λύων, τὰς σφραγῖδας οὐ λύει; 
*Q σχυλεύων τὸν ἅὥδην, τὰ σήµαντρα φοθεῖται ; 
Σφράγιζε τὸν τάφον, ἐπισημαίνου τὸν λίθον, στρα- 
τιώτας ἐπίστησον, πολιόρκει τὸ μνῆμο (40). Μειζόν 
µου ποιεῖς τὸ κατόρθωμα, θεατὰς τῆς ἀναστάσεως 
εὐτρεπίζεις, μάρτυρας τῆς ἐγέρσεως φέρεις, χήρυ- 
χας τῶν ἐμῶν θαυμάτων τοὺς σοὺς ὑπηρέτας κατασ- 
χευάζεις. 

6. Λεῦρο οὖν (41), ἀδελφοὶ µείνωμεν τὰς,ὠδῖνας τοῦ 
τάφου. Ἴδωμαν τέως δωροφοροῦντα τὸν Ἰωσὴφ, καὶ 
τὸν Νιχόδηµμον συντρέχοντα, σινδόνι καθαρᾷ, καὶ 
ὀθονίοις, xai σουδαρίῳ περιειλίσσοντας τὸν τοῦ παν- 
τὸς Κύριον, σμύρναν τε xai ἀλύην, τὰ τῆς ἀφθαρ- 
σίας σύμθολα, προσκομίζοντας. Ἴδωμεν χκυοφορουµέ- 
νην τὴν ἀνάστασιν. ᾿Ίόωμεν γαστέρα τάφου τῆς ἀνα- 
στάσεως μἠτέρα. Μείνωμεν ἰδεῖν τὸν Χριστὸν τροπαι- 
οῦχον ἐκ τάφου συνεγειρόµενον (42) καὶ τὴν κατὰ 
θανάτου καὶ τυράννου νίκην ἀναδησάμενον. Tolvov 
φαιδροὶ φαιδρῷ τῷ ἀνισταμένῳ Χριστῷ προσελθωμεν. 
Αὐτῷ γὰρ πρέπει πὰσα δόξα, τιμὴ καὶ προσκύνησις, 
σὺν τῷ Πατρὶ xai τῷ ἁγίῳ Ηνεύματι, εἷς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


(39) Sic mss. Editi vero, οὐκ ἀρχεῖ τοσούτους. 
m Jta msg. Editi, τὰ µνήµατα. 


(41) In editis heo, Δεῦρο οὖν .... τοῦ τάφου, infe- 





Mortuum alium non vides : resurgentem igitur 
adora : contemplare illum resuscitatum ejusque 
dominium agnosce : quem mihi mortuum tradide- 
ras, immortalem tibi reddo. Sed id minime Jude» 
satia fuit : addidit enim sepulcro signaculum. Mi- 
ser, imo miserrime : qui mortis dolores solvit, an- 
non solvet signacula? Qui infernum diripuit, an 
seignacula reformidabit? Obsigaa sepulcrum, signa 
lapidem, milites statue, sepulcrum obside. Pre- 
stantiorem 8 me gestam rem efflcies : resurrectio- 
nis spectatores adornas, testes resurrectionis af- 
fers : miraculorum meorum precones, ministros 
scilicet tuos, preparas. 

6. Agite ergo, fratres, exspectemus sepulcri par- 
tus. Videamus Joseph dona ferentem. Nicodemum- 
que ipsi concurrentem, sindone munda, pannis et 
sudario Dominum universi obvolventes, myrrham 
et aloen immortalitatis symbola afferentes. Aspi- 
ciamus resurrectionem quasi uterum gestantem.Vi- 
deamus sepuleri uterum resurrectionis matrem. 
Exspectemus visuri Dominum cum tropao ex se- 
pulcro resurgentem, et victoriam de sepulcro et de 
tyranno reportantem. Itaque leti ad letum Chri- 
etum resurgentem accedamus. Illum enim decet 
omnis gloria, honor, adoratio cum Patre et Spiritu 
eancto in secula seculorum. Amen. 


rius posita gunt. In mss. vero hic habentur. 
(42) Ita mss. Editi vero, συνεγειρόµενον.  Tolvuv 
φαιδροί, omissis quibusdam. 
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Hanc publicam fecit Holstenius, Athanasioque  abjudicandam  pulavit, nec injura : est. enim | ineptis- 
simi hominis [elus, ul primo aspectu astimabit eruditus lector : atque post Iconomachorum hzresim 
conscripta videtur ez (is qua de imaginibus sub finem habentur. Quz eiiamsi ut. arbitratus. est. Combefisius 
p. 564, possent ante lconoclastarum statem | scripta fuisse, egre tamen tempore Athanasii scripla conce- 
dantur. 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ IIMON 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


Εἰς τοὺς ἁγίους Πατέρας καὶ προφήτας, καὶ ες τὴν πάνσεπτον ᾿Ἐκχκλησίαν, xal sig τὸν λδ ψαλμὸν 
pilo. 


S. P. N. ATHANASII 


In. sanctos Patres et prophetas, et in admodum venerandam Ecclesiam, atque in psalmum xxxiv homilia. 


1. Ἡ ποδηγοῦσα πίστις εἲς τὴν ὁδὸν τῆς θεογνω- (, 1. Fides que ducit ad viam cognitionis Dei, et 
alac, xal τὴν ἑνάρετον καὶ ἀκατάληπτον πολιτείαν, οὐ — ad probum incomprehensibileque (34) vite institu- 
νεωτέραν ἔχει τὴν ἀρχὴν, καθώς φασιν ἀνόμιμοι xal— tum, non recentis est initii, ut aiunt impii illi sce- 
ἁλιτήριοι Ιουδαῖοι ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἐκ τῶν ὁσίων xal — eratique Judei : sed jam olim a sanctis piisque 
εὐσεθῶν Πατέρων, λέγω δὲ τοῦ "AG, καὶ τοῦ ᾿Ενὼχ, — Patribus, Abel dico, Enoch, Noe, Abraham, aliis- 
καὶ τοῦ Νῶε, xal τοῦ ᾿Αθραὰμ, καὶ τῶν ἄλλων δὲ — que omnibus justis viris orta est. Quod sane con- 


(43) Holstenius vertit, irreprehensibile. 




















s, v8B unguentarium, et columna veritatis, 
bheoci ipsissima scribit verba $?: Fides Abelis pluri- 
M. uini hostiam quam a Caino accepit Deus, unde 
Evedam vivit in eternum. Fide Enoch Deo acceptus 
EC fmanslatus est in paradisum, eum non vidisset 
c (;eommunem nature mortem. Fide Noe construxit 
iy ^a&roám ín salutem domus sue : typum gerentem 
-jnanarrabibilis Ecclesie, habentem binas ,ternasque 
E Y, - eóntignationes, invocationem scilicet Patris, et Fi- 
1^ Tii, et Spiritus sancti.Fide Abreham egressus e re- 
[c κ. "gione Chaldeorum,habitavit in terra promissionis, 
E ὃν. ' '&ecepturus colestem civitatem, supernam Jerusa- 

ο. fem, matrem primogenitorum,oujus artifex et con- 
E . ditor solus Deus. Fide Isaac cum offerretur ad al- 


4 rS 







Agnum qui ablaturus erat pecoatum mundi. Fide 
7 48eob &adorovit summitatem virge sue,manifestis- 
|" 9ime significans victricem 8ο beatissimam crucem. 
: Fide Joseph moriens, mandavit filiis Israel de os- 
ibus suis, ut ea ex /Egypto auferrent, ne illa 
V Egypti, quasi Deum, colerent. Fide Rahab non 
v. periit una cum urbe Jericho, susceptis cum pace 
Ey , exploratoribus. Fide Moses celebravit Pascha et 
ἐν -éffosionem sanguinis,ut et nos fide salutare Pascha 
E  ,elebremus, sine ulla hypocrisi ( « Omne enim 
- quod non est ex (ide peccatum est 56» ), ungentes 
M sanguine, non duos postes januarum,sed obsignan- 
tes animam et corpus; ut Pharao cum diabolo in 
^ maris Rubri pelago submergatur.Nos autem novus 
k/^ Israel cum Mose cantemus victories canticum. Fide 
E &;'* prophete vicerunt regna, adepti sunt repromissio- 
τν 368, obturaverunt ora leonum, sapiens scilicet ille 
:: Daniel : exstinxerunt impetum ignis, tres videlicet 
^ pueri, qui flammam ignis rore mitiorem proculca- 
. Funt.Alii autem distenti sunt,rotarum axibus mem- 
^ bretim exagitati, non admissa tyranni Antiochi 
*  üdhor'atione illa,« Sacrificate et estote amici mei,» 
. "ut meliorem invenirent resurrectionem. Lapidatus 
E. L est ille re atque nomine Stephanus (id est,corona), 
b". cujuscapiticoronajustitieimpoaitafuit.Serrasectus 
^. fuit Isaias, verum celebratur in eternum. Gladio 
μι emi mortui sunt Joannes et Jacobus : ocoisus fuit 
κ΄ Zacharias:circuierunt in melotis,Isaias et Elismus, 
P-. etin pellibus caprinis, 889 egentes, angustiati, 
: afflicti ab insipientibus, manentes in speluncis et 
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. ATHANASIUS. — SPURÍA. 


s tbe non lacrymatus est, sciens se prefigurare p 
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Sion " ex iis quse loquitur Paulus, vas ele- A πάντων δικαίων, Kai τοῦτο δῆλον ἐκ τοῦ εἰπεῖν τὸ 


σκεῦος τῆς ἐκλογῆς, τὸ µυροφόρον ἀγγεῖον, τὸν στύ- 
λον τῆς ἀληθείας Παῦλον, γράφοντα ταῦτα ἐπὶ λέξεως 
xa: λάγοντα' Πίστει ᾿Αθελ πλείονα θυσίαν παρὰ 
Κάῑν προσεδέξατο ὁ θεὸς' ὅθεν καὶ ζῇ εἷς τὸν αἰῶνα. 
Ηίστει Ἐνὼχ εὐαρεστήσας τῷ θεῷ, µετετέθη εἷς τὸν 
παράδεισον, μὴ θεασάµενος μηδὲ τὸν κοινὸν θάνατον 
τῆς φύσεως. ἸΠΐστει Νῶε κατεσκεύασς τὴν κιθωτὸν 
eic σωτηρίαν τοῦ ο᾿κοῦ αὐτοῦ, χαρακτηρἰζων τὴν 
ἀνεκλάλητον ᾿Εκκλησίαν, ἔχουσαν διόροφα καὶ τριό- 
ροφα, ἐπίκλησιν Πατρὸς xai Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύ- 
µατος. listet ᾿Αθραὰμ, ἐξελθὼν ἐκ τῆς Χαλδαϊκῆς 
χώρας, παρῴχησεν εἷς τὴν γήν τῆς ἐπαγγελίας, 
ἀπεκδεχόμενος τὴν ἐπουράνιον πόλιν, τὴν ἄνω Ἱερου- 
σαλὴμ, τὴν μητέρα τῶν πρωτοτόχων, ἧς τεχνίτης 
καὶ δημιουργὸς µόνος ὁ θεός. laver ᾿Ισαὰκ ἀναφερό- 
µενος ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, οὐκ ἀπεδάκρυσεν, εἶδὼς, 
ὅτι εἰκονίζει τὸν ἀμνὸν τὸν μέλλοντα αἱρειν τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Πίστει ᾿Ιακὼθ προσεκύνησεν 
ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάθδου αὐτοῦ (44), ἐκμηνύων ἀντι- 
κρὺ τὸν νικοποιὸν xal τρισµακάριον σταυρόν. Πίστει, 
Ιωσὴφ τελευτῶν ἐνετείλατο τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ περὶ τῶν 
ὀστέων αὑτοῦ, ἐξαγαγεῖν αὐτὰ ἐκ τῆς Αἰγύπτου, ἵνα 
μὴ μέλλουν (sic) οἱ Αἰγύπτιοι ὡς Θεὸν αὐτὰ σέδεσθαι. 
Πίστει 'Ραὰθ οὐ συναπώλετο τῇ πόλει Ἱεριχὼ, δεξα- 
µένη pev εἰρήνης τοὺς Χατασκόπους, Πίστει Μω- 
σῆς ἐποίησε τὸ Πάσχα καὶ τὴν πρόσχυσιν τοῦ αἷμα- 
τος πρὸς τὸ καὶ ἡμᾶς πίστει ἐπιτελεῖν τὸ σωτήριον 
Πάσχα, καὶ μὴ ἐν ὑποκρίσει (« Πᾶν γὰρ τὸ μὴ ἐκ 
πἰστεως γενόµενον ἁμαρτία ἐστί. ») χρίοντας τῷ 
αἷματι οὐκ ἐπὶ τῶν δύο σταθμῶν τῶν θυρῶν, ἀλλὰ 
σφραγίζοντας ψυχὴν xal σῶμα' ἵνα ὁ Φαραὼ σὺν τῷ 
διαθόλω καταποντισθῇ εἷς τὸ πέλαγος τῆς ᾿ἘΕρυθρᾶς 
θαλάσσης. Ἡμεῖς δὲ ὁ νέος ᾿Ισραλλ μετὰ Μωσέως 
ἄδωμεν τὴν ἐπινίκιον ᾠδήν. Πίστει ol προφῆται κατ- 
Ἠγωνίσαντο βασιλείας, ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, ἔφρα- 
ξαν στόµατα λεόντων, δηλονότι ὁ σοφὸς Δανιήλ: ἔσθε- 
σαν δύναμιν πυρὸς, οἱ τρεῖς παῖδες δηλαδὴ, πατή- 
σαντες τὴν φλόγα τοῦ πυρὸς δρόσου µαλακωτέραν. 
Ἕτεροι δὲ ἐτυμπανίσθησαν περὶ τοὺς ἄξονας τῶν 
τροχῶν μεληδὸν χλονούμενοι, μὴ παραδεξάµενοι τοῦ 
τυράννου ᾿Αντιόχου τὴν παράκλησιν, ὅτι « θύσατε 
καὶ γίνεσθέ µου φίλοι, ἵνα κρείττονος ἀναστάσεως 
τύχωσιν. Ἐλιθάσθη ὁ φερώνυμος Στίφανος, περιθέ- 
µενος τοῖς κροτάφοις τὸ στέφος τῆς δικαιοαύνης, 
Ἐπρίσθη Ἡσαῖας, ἀλλ᾽ ἐγκωμιάζεται ec τὸν αἰῶνα. 


lE cavernis terre, quibus dignus non erat universus [) ᾽Απίθανον ἐν µαχαίραις Ἰωάννης xat ᾿Ἰάκωθος: ἐφο- 


E *. mundus. Ipsi enim digni erant, utpote religiosi ac 
Eb" pli viri. 


'* 2. Ait porro David lyra spiritualis, uti modo 
EA. audivimus ex psalmo quem suocinuere nobis: 
Pe. «Judica, Domine, nocentes me : expugna impu- 
E» gnantes me 8". » Verum Deus id minime prestans 


55 Rom. xiv, 23. 9' Psal. xxxiv, 1. 


" Hebr. χι. 


A Ita Reg. Editi vero, τῆς ῥάθδου τοῦ υἱοῦ 





νεύθη Ζαχαρίας περιηλθον ἐν μηλωταῖς Ἡλίας καὶ 
Ἐλισσαῖος, καὶ ἐν αἱγείοις δέρµασιν, ὑστερούμενοι, 


Ἡ  κακουχούµενοι ὑπὸ ἀσυνέτων, μένοντες (45) ἐν σπηλαίοις, καὶ ἐν ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς, dv οὐκ ἦν ὅλος ὁ 
dE. ^ χόσµος ἄξιος. Λὐτοὶ γὰρ ἄξιοι ἦσαν, ὡς θεοφιλεῖς καὶ φιλάρετοι ἄνδρες. 


2. Λέχει δὲ καὶ Δαθὶδ ἡ πνευματικὴ λύρα, καθὼς 
ἁρτίως ἠκούσαμεν διὰ τοῦ ὑποφωνηθέντος ἡμῖν ἄσμα- 
τος « Δίκασον, Κύριε, τοὺς ἀδικοῦντάς µε' πολέ- 
µησον τοὺς πολεμοῦντάς µε. » Οὐκ ἐκφαίνων ταῦτα ὁ 


(45) Ita Reg. Editi vero, μὲν ὄντες. 
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μηθῆναι τοὺς ἐχθραίνοντάς σοι; Ὁ δὲ Δαθίν' Nai, 
Κύριε, καὶ πάνυ αὐτοὺς θέλω καταπολεμηθῆναι: '0 
δὲ Μονογενής' Καὶ ἐὰν ταῦτα ὑποστῶσιν ol ἐχθροί 
σου, ποῦ σου τὸ ἀμνησίκακον; Πῶς δὲ xai δύνασαι 
Ψάλλειν ἀληθεύων ' « Κύριε, εἰ ἀνταπέδωχα τοῖς 
ἀνταποδιδοῦσί µοι κακὰ, ἀποπέσοιμι ἄρα ἀπὸ τῶν 
ἀχθρῶν µου xsvóc; » 'O δὲ Δαθίδ' Ναὶ, Δέσποτα, 
ὅτι οὕτω φάλλφ ἀληθῆ, ἀλλ᾽ ἐὰν σὺ αὐτοὺς πο- 
λεμήσῃς, * καὶ διὰ τὰ παρὰ σοῦ γινόμενα πάντα 
ἄγνωστα καὶ ἀχατάληπτα ὑπάρχει. Οὕτω δὲ µοι καὶ 
ἐνετείλω. Μὴ ἑαυτὸν ἐκδικήσῃς « Ἐμοὶ ἐκδίχησις, 
ἐγὼ ἀνταποδώσω αὑτοῖς » 'O δὲ Μονογενής ' Καὶ 
πῶς χρὴ πολεμηθῆναι τούς ἐχθρα[νοντάς σε; λέγε 
καὶ Φανεροποίει τὴν αἰτίαν. Ὅ δὲ Δαθίδ' Οὐ  ypslav 
ἔχεις, Δέσποτα, ἐρωτήσεως ἢ ὑπομνήσεως, Qv προ- 
γνώστης καὶ εἰδαίνων τὰ προγνώσεως, xal ποίας 
προαιρέσεως ἔχει γενέσθαι ὁ µέλλων τίκτεσθαι ἄν- 
θρωπος . Οὐδὲ ὑπάρχεις, ὡς siq τῶν ἁρχόντων, 
ἀγνοῶν τοὺς νόµους, Ἡ χρῄζων συνηγόρου Ἡ συγκαθ- 
έδρου, oi πρὸς ἓν (45*) Ἑκαστον χεφἀλαιον ἀποφαίνοντες. 
Σὺ γὰρ sl σύνθρονος τοῦ Πατρὸς, τῶν νόµων εὗρε- 
τὴς, τῶν σοφῶν διορθωτὴς, τῆς δικαιοσύνης χορηγὸς, 
τῶν καταπονουµένων ὑπερασπιστὴς, τῶν συχοφαν- 
τουµένων ἔχδικος. Τὴν γὰρ Σουσάνναν συκοφαντη- 
θεῖσαν ὑπὸ τῶν ἀχολάστων γερόντων ἐῤῥύσω ἀπὸ τοῦ 
θανατικοῦ ψηφίσματος, ἀποστείλας ες δικολογίαν 
τὸν σοφὸν καὶ ἀνάργυρον ῥήτορα Δανιήλ. Ἐπεὶ οὖν 
πάντων ἔχεις γνῶσιν, xal ἐπίστασαι, πῶς χρὴ αὐτοὺς 
πολεμηθῆναι' εἰ Ok ἐπιτρέπεις pot, λέγω; elut. γὰρ 
δοῦλος τῆς σῆς φιλανθρωπίας, x xal τοῦτο ἀχρεῖος, 


καὶ οὗ θύναμαι ἀντιπρᾶξαι τῇ κελεύσει σου. Ὁ δὲ C libere. Tum David : « Apprehende arma et scutum E 


Μονογενής' Ἐπιτρόάπω σοι, xai εἰπὲ ἀτρόμως καὶ 
ἀνυπεσταλμένως. Ὅ δὲ Δαθίδ « Ἐπιλαθοῦ ὅπλου 
καὶ θυρεοῦ, καὶ ἀνάστηθι εἰς τὴν βοήθειάν µου. » 
Ὁ δὲ Μονογενής' Καὶ ποίου ὅπλου ἔχω ἐπιλαθέσθαι, 
fj, ποίου θυρεοῦ; Ἱῶς δὲ ἔχω (46) ἀναστῆναι clo 
βοήθειάν σου; M? dpa ἐκείνου τοῦ ὅπλου f) ἐκείνου 
τοῦ θυρεοῦ ἔχω ἐπιλαθέσθαι, ὃν ἀφείλου ἀπὸ τοῦ 
ἀλλοφύλυυ Γολιάθ, ὃν καὶ ἑπάταξας ἐπὶ τῇ κοιλάδι, 
ἐμοῦ ὁδηγήσαντος τὸν λίθον slc τὸ ἀσημείωτον xai 
ἀφώτιστον αὐτοῦ πρύσωπον ; 'AXÀ' ἴσθι τοῦτο σαφῶς 
ὅτι ἐγὼ τούτων τῶν ὅπλων πάντη καὶ καθόλου χρείαν 
οὐκ ἔχω. ᾿Βὰν δὲ καὶ συσχῶ τὸ πνεῦμα, τελευτᾷ πᾶσα 
σὰρξ κινουµένη ἐπὶ τῆς γῆς. Ὁ δὲ Δαθίδ' Οἶδα xai 


ἐγὼ, Δέσποτα, ὅτι τούτων τῶν ὅπλων Ἐχρείαν οὐκ 


ἔχεις, ὢν βασιλεὺς κραταιὸς, παντοδύναμος, ἆκατα [) arma et scutum, id est, humanam naturam atque  ' 


µάχητος, διαιωνίζων . Ἱκετεύω δὲ τὴν ἀσύγχριτον 
ἀγαθωσύνην σου ἐπιλαθέαθαι ὅπλου καὶ θυρεοῦ, τοντ- 
ἐστιν, ἐνανθρωπήσεως καὶ πάθους ' ἀναστῆναι δὲ 
pot tlc. βοήθειαν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ. Ὁ δὲ Μονογενής' 
Καὶ σὺ πόθεν οἶδας ταῦτα τὰ θεῖα καὶ ἀπόχρυφα μυ- 
στήρια, « elc à ἀπιθυμοῦσιν οἱ ἄγγελοι παρακύψαι ; » 
ὍὉ δὲ Δαθίδ' Ἔλαθον αὐτῶν τὴν γνῶσιν παρὰ τοῦ 
ἁγίου παρακλήτου Πνεύματος. 'O δὲ Μονογενής' 


9 Psal, vii, δ. *? Hebr. x, 30. *? Psal, xxxiv, 2. 


45*) Vulg., ol... ἕνα. E 
a Reg., Πδτε δὲ xo. "Paulo post, hao, ἔχω ἐπι- 


PATROL. Ga. XXVIII. 


HOMILIA IN SS. PATRES ET PROPHETAS. 
θεὸς λέγει πβὸς αὐτόν" θέλεις, ὁ Δαθὶδ, καταπολε- A ait illi: Vin'tu, o David, expugnari inimicos tuos? - 


Cui David : Etiam, Domine et admodum cupio ez- E ο 
pugnari. Reponit Unigenitus : Si heo inimici tui B * 
subeant, ubinam illa tua injuriarum oblivio? Qui. -ἅ 
potes cum veritate psallere : « Domine, si reddidi - 7 * 2E 
retribuentibus mihi mala, decidam merito ab ini- .. "a 
micis meis inanis**? » Tum David : Imo, Domine, . E 
hec vere peallo, sed modo tu illos expugnaveris; '. "3 
quia gesta tua universa ignota et incomprehensibi- D 
lia sunt; ita quippe mihi precepisti : Ne temetipae , N-. 
vindicato :« Mihi vindicta, ego retribuam eisf..» 
At Unigenitus * Ecqua ratione expugnatos oportet - 
inimicos tuos? causam dicito ao declarato. Tum - 
David : Non est tibi opus, o Domine, interrogatione." 
aut admonitione, cum previde&s et cognoscas e& : 
que previsionem spectant, et quonam proposíto 
futurus est qui nasciturus est homo. Neque tu ea& «Ἡ 
ut aliquis ex principibus qui leges ignoret, et. . 34 
egeat consiliario aut assessore, qui ad singula capl-  .*73 
ta sententiam dicant, Tu namque eumdem quem Z3 
Pater thronum obtines, esque legum auctor, sapien- . τὰ 
tium corrector, justitia largitor, afflictorum defen- .^ *: 
sor, eL calumnia oppressorum vindex. Susannam 
quippe a lascivis senibus insimulatam, a capitis 
sententia eruisti, misso ad defensionem sapiente uc 
pecunia incorrupto oratore Daniele. Quoniam ergo 
omnium habes notitiam, et scis quoque qua ratione 
illos expugnandos oporteat; si tamen concedas, di- - 
cam : servus quippe clementis tue sum, et quidem 
inutilis, nec possum mandato repugnare tuo. Cuí 
Unigenitus : Concedo tibi, dic absque tremore àc 






^e "M 
et exsurge in adjutorium mihi 99,» Ad hec Unige- ' ^ 
nitus : Ecqua arma vel quod scutum apprehen- 
dam? Quomodo exsurgam in adjutorium tibi? An 
arma illa, illudve scutum apprehendam quod abs- 
tulisti ab alienigena Goliath quem in valle percus- 
sisti, me lapidem in ejus faciem omni signo om- 
nique illuminatione destitutam dirigente? Sed tu 
probe nosti, nihil penitus mihiejusmodi armorum - 
esse opus, Nam, si vel spiritum; cohibeam, moritur «ΟΙ 
omnis caro que movetur super terram. Cui David: η 
Novi, Domine, tibi armorum ejusmodi nihil esse | ὰ 
opus, rex cum sis fortis, omnipotens, quicum pu» TA 
gnari nequeat, permanens in eternum. Sed rogo. ΄ 
tuam incomparabilem bonitatem, ut apprehendas : T4 


passionem, et tertia die exsurgas in adjutorium - 
mihi. Respondit Unigenitus: Tu vero unde nosti 
hec divina et arcana mysteria, « in qua desiderant 
angeli prospicere *!? » Cui David : Eorum accepi . 
notitiam a sanoto et paracleto Spiritu. Tum Unige- 
nitus : Cum hec noris, dic num quidpiam aliud 
habeas : audiam enim te hac de re libenter et equo 
animo. David autem :« Dic anime Πηθῦ, salus ία 
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tur in Regio. 
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confide, salvam enim faciam animam tuam per 
incarnationem et passionem meam. Cui David : 
Magnam accepi fiduciam, et statim subdit : « Do- 
mine, quis similis tibi 5 ?» Respondit Unigenitus : 
Pater. Quare dico, « Qui vidit me, vidit οἱ Patrem 
meum ?*.» Vade in pace exspectans promiesionum 
beatam spem. 


5. ATHANASIUS. — SPUIMA. 
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ego sum?*. » Tum Unigenitus : ld tibi habes, A Me0' &v οἴδας ταῦτα, εἰπὲ, t? τι καὶ ἄλλο ἔχεις' 


ἀκούσομαι γάρ σου καὶ περὶ αὐτοῦ εὐμενῶς xai δι- 
καίως. Ὁ δὲ Δαθίδ' « Έἶπον τῇ φυχᾷ µου, Σωτηρία 
σου εἶμί.  Ὁ δὲ Μονογενής' Τοῦτο ἔχεις, xal θάρ- 
σει σώσω Y&p σου τὴν ψυχὴν διὰ τῆς ἔνανθρω- 
πήσεώς µου καὶ τοῦ πάθους. Ὁ δὲ Δαθίδ' « 'Egap- 
σοποιήθην (417) λίαν: xal παραυτὰ ἀνθυποφέρει ΄ 
« Κύριε, τἰς ὅμοιός σοι» ὁ δὲ Μονογενής, Ὁ Πατήρ. 


Ὅθεν καί qr c « Ὁ ἐμὲ ἑωραχὼς ἑώραχκε τὸν Πατέρα µο». » Ἡορεύου ἐν εἰρήνῃ, ἀπεχδεχόμενος τῶν ἐπαγγελιῶν 


τὴν µαχαρίαν ἐλπίδα. 

3. His itaque absolutis, egressi angeli Dei magna 
voce clamarunt: Si quis alius eamdem quain pro- 
phete litem habeat, absque impedimento ingredia- 
tur, 890 ac veritati patrocinetur. Ad quam Jussio- 
nem intrat Nabuthe lsraelita : quom conspicatus 
Unigenitus, ait : Quicum tibi lis est, aut cui dicam 
vis impingere ? Quod situipse non potes cause 
tuc» argumentum enarrare, habesque advocatum » 
ingrediatur ille absque impedimento, ao veritati 
lecum patrocinetur. Tum Nabuthe : Etiam, Domi- 
ne, advocatum habeo equissimum, aurigam He- 
liam, dica autem mihi impingitur cum falsis te- 
stibus. Quapropter orsus causam modo euarrabo 
meam : « Surgentes testes iniqui, que ignorabam 
interrogabant me *5, » affirmantes me benedixisse 
Deum et Regem. Quos percontalus Dominus ait : 
Dicite mihi rei veritatem, quis vos coegit calum- 
niam adversus servum meum legisque cultorem 
conflare? Responderunt illi : Achab et uxor ejus 
Jezabel. Tum Unigenitus : Esto igitur Achab in 
bello veloci sagitta confossus in liepate, uul potius 
in pulmone; qui injuste spiritum trahit ud posses- 
sionis concupiscentiam. Jezabe] autem projiciatur 
in aream domus, sitque illi canum sepulcrum. Na- 
bLuthe vero pro ublata vinea, hereditate accipiat 
paradisi voluptatem atque eternilatein. 


3. Οὐκοῦν ἀπολυθέντων τούτων ἐφοδίων, ol ἄγγελοι 
τοῦ Θεοῦ ἐξελθόντες κεκράγασιν µεγάλῃ τῇ ovi 
Et τις καὶ ἄλλος ἔχει δίκην τῶν προφητῶν, εἱσερχέ- 
σθω ἀχωλύτως, συνηγορῶν τὴν ἀλήθειαν. Πρὸς τὴν 
παραχέλευσιν εἰσέρχεται Ναθουθὲ 4 Ἰσραηλίτης, 9v 
καὶ θεασάµενος αὐτὸν ὁ Μονογενὴς λέγε'' Σὺ δὲ µε- 
τὰ τίνος ἔχεις, 3)" μετὰ τίνα Boon δικάσασθαι; E? δὲ 
αὐτὸς Ov αὐτοῦ οὐ δύνασαι εἰσηγήσασθαι τὴν ὑπό- 
θεσιν τοῦ πρἀγµατός σου, ἔχεις δὲ δικολόγον, xal 
αὐτὸς εἰσεθχέσθω ἀκωλύτως, συνηγορῶν σοι τὴν ἁλή- 
θειαν. Ὁ δὲ Ναθουθέ Nai, Δέσποτα, ἔχω συνήγορον 
δικαιότατον, ἁρματηλάτην Ἡλίαν (48): ἡ δὲ δίκη µου 
συγχροτεῖται μετὰ τῶν Ψψευδοµαρτύρων. "Όθεν ap- 
χόμενος τοῦ πρἀγµατός µου λέγω κατὰ τὸ ἑξῆς ᾽ 
«᾿Αναστάντες µοι μάρτυρες ἄδικοι, ἃ οὐκ ἐγίνω- 
σχον ἠρώτων µε, » διαθεθαιούµενοι ὅτι ηὐλόγησα (49) 
Θεὸν xai βασιλέα" οὓς xal ἐξετάζων ὁ Κύριος ἔφη' 
Εἴπατέ uot φιλαλήθως, clc ὑμᾶς ἠνάγκασε συχοφαν- 
τῆσαι τὸν ἐμὸν δοῦλον xal νομοφύλακα; Οἱ δὲ ἁπ- 
εχρίνοντο" ᾿Αχαὰθ xai dj γυνὴ αὐτοῦ Ἰεζαδέλ. Ὁ 6i 
Μονογενής' "Esto οὖν ὁ ᾿Αχαὰθ ἐν τῷ πολίμῳ 
τοξευόµενος βέλει εὐθυθόλῳ κατὰ τοῦ ἵπατος, ἃ 
μᾶλλον κατὰ τοῦ πνεύµονος, τοῦ ἀδίχως ἀναπνεύ- 
σαντος εἲς τὴν πλ-ονεκτικὴν ἐπιθυμίαν. Ἡ δὲ Ἰε- 
ζαθελ ἔστω ῥιπτομένη ἐν οἰκοπέδῳ, γενέσθω δὲ κυνῶν 
τάφος. Ὁ δὲ Ναθουθὲ κληρονεµήτω (49") ἀντὶ τοῦ 


ἐξαφανιζομένου ἀμπελῶνος τὴν τρυφὴν τοῦ παραδείσου xai τῆς αἰωνιότητος (50). 


4. Hac porro sententia in commentario redacta, 
ingreditur magna voce | reditus ille lsaias excla- 
mans : Domine, audi libenter et &quo animo. Tum 
Unigenitus: Loquere adversus eum qui laesit te; 
cum presertim propheta sis tu, justus, spiritualis, 
aptusque ad causc tuse argumentum proponendum. 
Cui propheta : Dica est mihi cuin Munasse, quia me 
divinum a Deoque inspiratum Verbum studiose at- 
que impigre predicante, ille crudeliter et. absque 
ulla misericordia, me lignea serra occidit. Respon- 
dit Unigenitus : Si id Manasses designavit, tradatur 
Chaldaeis in captivitatem, ludibrium et cedem : ut 
ediecant reges, prophetas meos contumeliis non 
afficere aut trucidare; sed honorare atque magni 
facere, considerantes, quod per me omnis rex re- 
gnet, et potentes scripto decernant justitiam. Tu 


3 Psal. xxxiv, 3. 


(47) Ita Reg. Editi vero, θαῤῥώ ποιητά, 
(48) Sic haud dubie legendum. Editi, τινά, Reg., 
λίαν, peo Ἡλίαν. 


(49) Ita Reg. cum Ο’. Editi, ἑκακολόγησα. 


4. Ὑπομνηματιαθείσης δὲ ταύτης ἀποφάσεως , 
εἰσέρλεται ὁ µεγαλοφωνότατος Ἡσαίας κεκραγώς " 
Κύριε, ἄχουσον ἐμοῦ εὐμενῶς xxi διχαίως . Ὁ δὲ 
λΜονογενής' Λέγε χατὰ τοῦ ἀδικήσαντός Gs, μᾶλλον 
σὺ ὢν προφήτης δίκαιος, πνευματικὸς, ἱκανὺς ἑαυτῷ 
συστήσασθαι τὴν ὑπόθεσιν τοῦ πράγµατός σου. Ὁ 
δὲ προφήτης Ἔχω δίκην μετὰ τοῦ Μανασσῆ, ἐπεὶ 
ἐμοῦ σπουδαίως καὶ ἀόχνως Χηρύσσοντος τὸν θεῖον 
καὶ θεόπνευστον λόγον, αὐτὸς ἀσυμπαθῶς καὶ ἀν- 
ελεημόνως ξυλίνῳ πρἰονὶ µε ἀνεῖλεν. 'O δὲ Μονογε- 
γής El τοῦτο ἐποίησεν ὁ ἩΜανασσῆς, παραδιδόσθω 
τοῖς Χχλδαίοις εἰς αἰχμαλωσίαν, καὶ ἐμπαιγμὸν (51) 


D καὶ σφαγήν ἵνα µάθωσιν οἱ βασιλεῖς τοὺς ἐμοὺς 


προφήτας μὴ ὑδθρίζειν, ἢ ἀποχτείνειν, ἀλλὰ τιμῶᾷν 
καὶ µεγαλύνειν ἐνθυμούμενοι, ὅτι δι’ ἐμοῦ πᾶς βα- 
σιλεὺς βασιλεύει, καὶ οἱ δυνάσται γράφουσι δικαιο- 


93 ibid. 10. ὃν Joan. xiv, 9. 35 Psal. xxxiv, 10. 


(49*) Pro xAnpovopeito., Eprr. 
(50) Reg., τῆς ἀνεκπότητος, mendose. 
(91, Ita Reg. Editi vero, ὄμπαιγμα. 
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σύνην. Σὺ μὲν ἀννὶ τῆς ἐπιγείου “Περουσαλὴμ τὴν À quidem pro terrena Jerusalem, celestem primoge- 


ἐπουράνιον μητέρα τῶν πρωτοτόκων οἴχει' κἀχεῖ- 
νος (513) δὲ τὸν τόπον, « ἐξ οὗ ἀπέδρα ὀδύνη, λύπη 
xal στεναγµός. » | 

9. Περαιωβείσης δὲ καὶ ταύτης τῆς ἀποφάσεως, 
εἰσέρχεται ὁ θαυμασιώτατος Ἱερεμίας, ὃν xai θεα- 
σάµενος ὁ Μονογενὴς λέχει Eo δὲ μετὰ τίνος ἔχεις, 
3| μετὰ Ξἶνος βούλεσαι δικάσασθαι; Ὁ δὲ Ἱερεμίας' 
ἝἜω δίκην μετὰ τὸν Ἰωνδαίων, βούλομαι δὲ δικά- 
σασθαι ἐπὶ σοῦ τοῦ ἀπροσωπολήπτου Δεσπότου. Ὁ δὲ 
Μονογενής' Καὶ τί κατηγορεῖς τοὺς ὁμοφύλους σου; 
Ὅ ὃν προφήτης Κατηγορῶ αὐτοὺς, ἐπεὶ ἄνταπ- 
ἐδωκάν µοι ἀντὶ τῶν καλῶν κακὰ, ἀντὶ δὲ τῶν ἀγαθῶν 
πονηρά. ᾿Βμοῦ εὐχομένου ὑπὲρ ὑγείας αὑτῶν xal 
σωτηρίας, αὐτοὶ ἐθουλεύσαντο φαρμάκῳ µε ἀνελεῖν, 
ἐγχρύψαντες αὐτὸ μετὰ πολλοῦ δόλου εἰς τὸν ἄρτον 
µου. Ὁ δὲ Μονογενής' Καὶ τί αὐτοῖς θέλεις γενέ- 
σθαι; Ὁ δὲ προφήτης Ἐχεῖνο αὐτοῖς ποίησον τὸ 
γεγραμμένον ἐν ταῖς Παροιμίαις «Ὁ ἄνταποδιδοὺς 
xaxóv ἀντὶ ἀγαθοῦ, οὐ κινηθήσεται xaxà ἐκ τοῦ 
οἴκου αὐτοῦ. » Ὁ δὲ Μονογενής' Οὐδὲν ἄτοπον ἐζή- 
τησας. "δε οὗ κινοῦνται κακὰ ἐν τοῦ οἴκου τῶν 'loo- 
δαίων τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἕως ἂν ἐκ θεμελίων ἐρημω- 
θῇ. Σὺ ἀναπαύου ἐν τοῖς ἀστενώτοις Χόλποις τοῦ προ- 
πάτορος ᾿Αθραάμ. 

6. Περαιωθείσης καὶ ταύτης τῆς ἀποφάσεως, 
εἰσέρχεται ὁ προφήτης Ζαχαρίας χεκραγώς' Κύριε, 
διχουσον xxi ἐμοῦ εὐμενῶς καὶ δικαίως. 'O δὲ Μονο- 
γενής. Λέγε χατὰ τῶν ἀδικησάντων σε. 'O δὲ Ζαχα- 
ρίας' Eloiv ol ἀδικήσαντές µε ol ἀρχίερεῖς καὶ οἱ 
νοµοδιδάσκαλοι. Ὁ δὲ Μονογενής' Καὶ τί τοιουτό σε 


ἠδίκησαν οἱ ἀρχιερεῖς xal ol νοµοδιδάσκαλοι; 'O C 


δὲ Ζαχαρίας ᾿Εφόνευσάν µε μεταξὺ τοῦ vao xal 
τοῦ θυσιαστηρίου. ᾿Ἠπάγη δὲ καὶ τὸ αἷμά µου ἐπὶ 
τῆς πέτρας, πρὸς ἔλεγχον τῆς µιαιφόνου αὐτῶν γνώ- 
µης. Ὁ δὲ Μονογενής' Τοίγαρ καὶ αὐτοὶ ἀποθνησχὲ- 
τωσαν ὑποκάτω τοῦ θυσιαστηρίου παρὰ τῶν Ῥω- 
µαἰων' δι’ dv δὲ τις ἁμαρτάνει, διὰ τούτων xai 
κολάζεται' καὶ oup τις µέτρῳ μετρήσει τῷ πλησίον 
αὐτοῦ, τοιούτῳ αὐτῷ ἀντιμετρηθήσεται οὐρανόθεν 
διχαίως. Ἐκείνων δὲ παθόντων τὰ (ca xai ὦν Tav 
ἄξιοι, σὺ δὲ εἰσέρχου cl; τὸν νοητόν νυμφῶνα, ἑἐπ- 
ακούων παρ ἐμοῦ τῆς εὐχκταιοτάτης φωνῆς' « ES, 
δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολ- 
λών σε καταστήσω᾽ εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου 
σου. » 

7. Εἶτα, πληρωβθείσης καὶ ταύτης τῆς ἀποφάσεως, 
εἰσέρχονται καὶ τὰ ἀναιρεθέντα πχιδία ἐν Βηθλεῖμ, 
βοῶντα καὶ λέγοντα' Κύριε, καὶ ἡμεῖς διὰ τὸ ὄνομά 
σου ζξίφεσιν ἀνῃρέθημεν ὑπὸ τοῦ ἀσεθεστάτου καὶ 
παρανόµου ᾿ἨἩρώδου. 'O δὲ Μονογενής' El δι’ ipi 
ὑπεμείνατε τὸν ἐπικέρδιον θάνατον καὶ προῦγοντα τῆς 
ζωῆς, χἂν µυρία µέρη, μὴ λυπεῖσθε, εἶδότες σαφῶς 
ὅτι ol δι dub ἀποθνήσκοντες οὐ καταθνήσκουσι (54) 
ζῶσι γάρ εἰς τὸν αἰῶνα. "Ofcv κελεύω τὸν μὲν Ἡρώ- 


6 Iga. xxxv, 10. *' Prev. xvii, 19. ** Matth. xxv, 21, 23. 


(51*) Quis sit ἐχεῖνος non video, nisi forte Na- 
butbe designetur: sequentia enim nullomodo Ma- 
nasgi convenire possunt. EprT. PATROL. 


nitorum matrem habitato; ille vero locum, « ex 


. quo fugit dolor et tristitia et gemitus 96.» 


9. Hac completa sententia, ingreditur admiran- 
dus ille Jeremias, quem iniuitus Unigenitus ait : 
Quicum lis est tibi, aut quemnam vis in jus provo- 
care? Jeremias autem : Lis est mihi cum Judaeis, 
voloque judicio contendere cora: te, Dornine, qui 
personam non accipis. Tum Unigenitus : Ecqua de 
re accusas contribules tuos? Cui propheta : Ac- 
cuso illos, quod retribuerint mihi pro bonis mala, 
pro beneficiis injurias. Me pro eorum sanitate at- 
que salute deprecante, ipsi interea veneno me tol- 
lere moliebantur, occultantes illud magna fraude 
in pane meo. Tum Unigenitus : Quidnam illis fleri 
optas ? Cui propheta : Infer ipsis quod scriptum 
est in Proverbiis : « Qui reddit malum pro bono, 
non recedent mala de domo ejus τν Hespondit 
Unigenitus : Absurdi nihil postulasti. Ecce non 
recedent mala de domo Judieorum, qux» est Jera- 
salem, donec a fundamentis desoletur. Tu porro 
in minime angusto Abrahae sinu requiesce. 


6. Hac autem absoluta sententia, ingreditur Za- 
charias propheta exclamans : Domine, me quoque 
audias, qui:so, libenter et aquo animo. Loquere, 
ait Unigenitus, adversus eos «qui ie injuria alfe- 
cere. Cui Zacharias : Qui me la serunt sunt principes 
sacerdotum, legisque doctores. Quid illud est, ait 
Unigenitus, in quo te leserunt principes sacerdo- 
tum ac legis doctores? Cui Zucharias : Occide- 
runt me inter templum et allare (52-53). Sanguis 
porro meus in petra concrelus est, in argumen- 
tum sanguinarii eorum consilii. Mactentur ergo 
$91 οἱ ipsi, ait Unigenitus, sub altari u liomanis ; 
nam per qua quis peccat, per liec οἱ punielur. Et 
qua quisque mensura proximiuu suuin rensus 
fuerit, eadem ipsa jure ipsi cu:litus remetietur. 18 
&utem digna sceleribus suis palienlibus, tu. ad 
apiritualem sponsi thalamum intra, audiens a me 
optatissimam illam vocem : « Euge, serve bone et 
fidelis, super pauca fuisti fidelis, super multa te 
constituam : intra in gaudium Dornini Lui *9, » 


D 7. Absoluta ergo et hao sentenlia, ingrediunlur 


infantes in Bethleem casi, clamantes ac dicentes : 
Domine, nos eliam propter nomen tuum gladio 
occisi sumus ab impiissimo et scelesto llerode ὃν, 
Tum Unigenitus : Si propter ime perutilem illam et 
sexcenties vita potiorem morlem) suslinuistis, ne 
constristemini, probe scienles, eos qui rnei causa 
moriuntur non morte detineri, vivunt enim in sie- 
culum. Quapropter Herodem quidem jubeo novem 


0 Matth. i1, 16. 


(52-53) Tertullianus, Scorpiace; cf. 
ἐπ Malth. c. xxii. 
(54) Reg., οὐκ ἀποθνήσκουσι, 


llieronym., 





M ' ^S Omnium postrema ingreditur Ecclesia, que 
)z:. abnegari non potest; quam conspicatus Unigeni- 





tus ait. Tu vero quid habes, sponsa mea, imma- 


* ""eulata filia, intemerata virgo? Tum Ecclesia , 


A£rumnis premor, quare rogo, « Judica Domine, 


"  mocentes me, expugna impugnantes me !.» Cui 
" Unigenitus : Ecqua de causa impugnaris? Dicito 


mihi et declarato. Impugnor, inquit Ecclesia, Do- 
mine, ob exactam evangelicorum dogmatum veri- 


4 tatem, atque celebrationem veri et immobilis 
|... Paschatis: et ob venerandam ac immaculatam 


tuam imaginem, quam deiferi mihi apostoli tradi- 


. derunt, ut eam asservarem, veluti exemplum atque 


pignus tue in carne cconomia. Tum Unigenitus : 


. Licet ea de causa impugneris, ne animum despon- 
deas, nec mente aut animo defatigere. Illud enim 


manifestum est, scilicet, qui Pascha, aut irnmacu- 
latam meam imaginem abnegaverit, et ego abne- 
gabo eum coram coelesti Patre meo, et electis ejus 
angelis. Qui vero contra mecum una patitur ob 
Pascha, is conglorifieabitur. Annon audisti quid 


' preceperim legislatori Moysi : Fac mihi duo che- 
rubim in tabernaculo testimonii 3, ad presignifi- 


candam imaginem meam? Et rursum cum me 
tentarent Judei dicentes : « Magister, licetne cen- 
sum dare Cesari, an non ?» dicebam autem ipsis ; 
« Ostendito mihi numisma, » et dicam vobis. At illi 
obtulerunt mihi denarium, dixique illis; « Cujus 
e$t imago heo et superscriptio? » Dicunt illi : 
« Cesaris : » et respondi illis; « Reddite ergo que 


gunt Cesaris, Cesari, et que sunt Dei, Deo *. » 


Et rursum ad Petrum :« Vade αἆ mare, et mitte 
hamum tuum, et eum piscem qui primus ascende- 
rit, aperi os ejus, et invenies staterem ; da illum 
pro me et pro te*. » Hoo est da mundo meam et 
tuam imaginem. Nonae audisti monitorem tuum 
Paulum dicentem : « Si tamen compatimur, ut et 
congloriflcemur 5 ? » Et ad Athenienses : « Per om- 
nia quasi superstitiosiores vos video. Prreteriens 
enim et videns simulaora vestra, inveni et aram 
inscriptam, Ignoto Deo : quem erg» vos ignorantes 
colitis, hunc ego annuntio vobis 5.» Et ad Galatas : 
« O inseneati Galate, quis vos fascinavit non obe- 


S. ATHANASIUS. — SPUHIA. 


$nsanabilibus subjici morbis, vos vero vietorioso- À δην ὑποθληθῆναι τοῖς ἐννέα ἀνιάτοις πάθεσιν, ὑμᾶς δὲ 
"rum martyrum choreis annumerari, cum ipsis vi- 
' etorie carmen modulaturos. 
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καταταγῆναι ἐν ταῖς χορείαις τῶν ἀθλοφόρων μαρτύ- 
pov, χελαδοῦντας μετ) αὐτῶν τὸν ἐπινίχιον ὕμνον. 

8. Τελευταῖον δὲ πάντων εἱσέρχεται καὶ ἡ ἀνεξάρ- 
νητος Ἐκχλησία, ἣν xai θεασάµενος ὁ Μονογενὴς 
λέγει Eb δὲ τί ἔχεις, ἡ e) νύμφη καὶ fj ἀμύσα- 
κτος (55) κόρη, xai ἡ ἀκηλίδωτος παρθένος; Ἡ δὲ 
Ἐκχλησία" Λυποῦμαι, δι’ ὅ xal erue « Δίχασον, Κύ- 
pte, τοὺς ἀδικοῦντάς µε, πολέμτσον τοὺς πολεμοῦν- 
τάς µε. » 'O δὲ Μονογενής' Καὶ διὰ τί πολεμήσῃ ; 
Λέγε xai φανεροποίει τὴν αἰτίαν. Ἡ δὲ 'ExxAncía: 
Ηολεμοῦμαι, Δέσποτα, διὰ τὴν ἀκχρίθειαν τῶν εὐαγγε- 
λικῶν δογμάτων, καὶ τὴν ποίησιν τοῦ ἀληθινοῦ xai 
βεθαίου Πάσχα, καὶ διὰ τὴν σεπτὴν καὶ ἄχραντόν σου 
εἰκόνα, ἣν µοι παρέδωχαν οἱ θεοφόροι ἀπόστολοι 
κατέχειν αὐτὴν eic ὑπογραμμόν (50) καὶ ἀῤῥαθῶνα 
τῆς ἐνσάρκου οἰκονομίας σου. Ὁ δὲ Μονογενής: Ei 
καὶ διὰ τοῦτο πολεμήσῃ, μὴ ἀθνμέστς fj ἀποχάμηις cfi 
διανοίᾳ, T τῷ λογισμῆῷ. "190b γὰρ σαφῶς, ὅτι ὁ ἆπαρ- 
νούµενος τὸ Πάσχα xal τὴν ἀχραντόν μον εἰχόνα, 
κἀγὼ αὐτὸν ἀπαρνήσομαι ἔμπροσθεν τοῦ ἐπουρανί[ίου 
µου Πατρὸς, xai τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ ἀγγέλων. Ὁ 
δὲ πάλιν cup áo wv. µοι διὰ τοῦ Πάσχα, καὶ συνδοξά- 
σεται. "H οὐκ Ὥκουσας τὸ, τί διεταξάµην τῷ νοµο- 
θέτῃ Μωσῇ' Ποίησόν µοι δύο Χερουθὶμ ἐν τῇ σκηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου, eic προµήνυσιν (57) τῆς ἐμῖς εἰχόνος; 
Καὶ πάλιν, ὅτε µε ἐπείραζον οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες' 
ε Διδάσκαλε, ἔξεστιν ἡμῖν δῶσαι κῆνσον τῷ Καΐσαρι, 
Ἡ o0; » εἶπον δὲ πρὸς αὐτούς « Ὑποδείξατέ uot 
νόμισμα, » καὶ λέγω ὑμῖν. Οἱ δὲ προσἐφερόν po: 
δηνάριον’ καὶ λέγω πρὸς αὐτούς. « Τίνος εἰχὼν αὕτη 
καὶ ὑπογραφή ; » Οἱ δὲ εἶπον" α Καΐσαρος: » καὶ εἴπον 
πρὸς αὐτούς' « ᾿Απόδοτε οὖν τὰ Καΐσαρος τῷ Καί- 
capt, xai τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ θεῷ. » Καὶ πάλιν πρὸς τὸν 
Ηετρον. « ΗΜορεύου, βάλλε ἄγκιστρον elc τὴν θάλασ- 
σαν, xal τὸν Ιχθὺν τὸν ἔχοντα ἀνελθεῖν, ἄνοιξον τὸ 
στόμα αὐτοῦ, καὶ εὀρήσεις στατῆρά’ δὸς ἀντὶ ἐμοῦ xal 
σοῦ. » Τουτέστι͵δὸς τὴν εἰκόνα τὴν ἐμὴν καὶ σὴν ἐν τῷ 
χόσμῳ. "H οὐκ ἤκουσας τοῦ μνήστορὸς σου Παύλου, 
λέγοντος « Ei συμπάσχοµεν, ἵνα xal συνδοξασθῶ- 
μεν; » xai πρὸς ᾿Αθηναίους « Κατὰ πάντα ὡς δει- 
σιδαιµονεστέρους ὑμᾶς θεωρῶ. Περιερχόµενος τὰ σε- 
θάσρατα ὑμῶν, ἐν ᾧ βωμὸν εὗρον γράφοντα" ᾽Αγνώ- 
ct θεῷ' καὶ ὃν ὐμεῖς ἀγνοοῦντες εὐσεθεῖτε, τοῦτον 
ὑμῖν καταγγέλλω. » Καὶ πρὸς Γαλάτας' « Ὦ ἀνόητοι 
Γαλάται, τἰς pac ἐθάσκανεν μὴ πείθεσθαι τῇ ἆλτ- 


dire veritati, ante quorum oculos Jesus Christus D) θείᾳ, οἷς κατ ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς πρδεγράφη 


prescriptus est, atque crucifixus ? ? » Et ad Corin- 
thios : « Si quis non adorat Dominum nostrum 
Jesum Christum, qui veait in carne, sit anathema, 
maranatha *. » Tu vero, sponsa mea, hortare 
filios tuos ut in preceptis meis maneant, neque 
regum iras reformides, aut minas tyrannorum, 


4 Psal. xxxiv, 1. 


55) Ita Reg. Editi vero, ἡ ἐμυσαχθή. 
(66) Ita Reg. Editi vero, ὑπόγραμμα, 


RN 


ἐν ὑμῖν, καὶ τοῦτο ἑσταυρωμένος; » Καὶ πρὸς Ko- 
ρινθίους' « EU τις οὐ προσκυνεῖ τὸν Κύριον ἡμῶν 'In- 
σοῦν Χριστὸν ἑληλυθότα ἐν σαρχὶ, ἔχει μαρὰν ἀθὰ τὸ 
ἀνάθεμα. » Zo δὲ, ἡ ἐμὴ νύμφη, νουθέτει τὰ τέχνα σου 
ἐμμένειν τοῖς ἐμοῖς προστάγµασι, xal μὴ δειλιάσῃς 
θυμοὺς βασιλέων, Ἡ ἀπειλὰς τυράννων, ἢ φρυαγμοὺς 


1 Exod. xxv, 18. ? Matth. xxu, 17-21. * Matth. xvir, 26. ὅ Rom. vir, 47. * Act. 
. xvii, 22, 29. " Galat. i11, 4. * I Cor. xvi, 22. 


(57) Reg., προσχύνῃσιν. 
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αἱρεσιάρχων, Ἡ πῦρ, Ἡ ξίφος, f, θηρία, ἢ ἀφαιρέσεις Α fremitusve heresiarcharum, aut ignem, gladium, 

χρημάτων, ἡ κτημάτων, f) οἰκιῶν,  ὁμοίων;' Οἵαν ({ἴδτας, aut direptiones opum vel possessionum, 

γὰρ καὶ δόξουσιν ol παραθάται ἧτταν, ἡττηθήσονται — domorumve aut similium. Quamcunque enim cla- 

xal οἵαν βουλὴν βουλεύσονται, ἐγὼ διασκεδάσω" ἔχεις ἆθηι decernent transgressores illi, eamdem susti- 

γὰρ 5x θεμελίων τὴν στιῤῥὰν x«i ζῶσαν πέτρα. — nebunt: et quodcunque consilium inierint, ego 

᾽Αμήν. dissipabo ; habes enim a fundamentis firmam vi- 
vamque petram. Amen. 





IN TRES SEQUENTES HOMILIAS ADMONITIO. 


3034 Tres sequentes homiliz tantam mutuo przferunt. slyli affinitatem, ut ejusdem plane scriptoris 
esse videantur. In codicibus porro quibusdam Athanasio ascribunlur, in nonnullis Basilio Seleuciensi. 
Et quidem ἰαπία hic cum Athanasiano slylo occurrit. discrepantiu, ut quisquis eum vel primoribus 
labris attigerit, hasce illi homilias abjudicare nihil cunctetur. Nam ἐπ Athanasio orationis genus plus habet 
nervorum, plus judicii, gravitatisque : hic autem stylus, elegans quidem, sed flosculis tropisque rhetoricis 
redundans : qui Basilio Seleuciensi ascribi verius possit. quam Athanasio. Huc accedunt voces mullz 
apud Athanasium inusitatx, quales sunt ille, ἀντιβεία, εἰ μεταμαβεῖν pro, poenitere, et similes per- 
mult. 

Primam autem homiliam de Paschale primum edidit P. Combefisius ἐπ Auctario suo. Secunda ilem de 
Pastchate, in editione Parisiensi anni 1627 edita est, cura el. studio Holsteinii cum interpretatione ejusdem. 
Poslea vero emendatior prodiit ín Auctario ejusdem Combefisii cum nova ejusdem interpretalione. Tertia, de 
Ascensione Domini, primum publici juris facta est ín editione Commeliniana, interprete Joanne Lampadio, 
secundo cusa fuil in edit. Paris. ann. 1627. Tertium ἵπ Auctrario Combefisii emendatio prodiit cum nova 
ejusdem Combefisii interpretatione. 
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1. El ταῖς τῶν ἀγγέλων iv» πρὸς τὸ παρὸν ypá-B  1.Etiamsi linguis angelorum impresentiarum uti 


σασθαι γλώτταις, εἶ φωνὰς ἀθανάτους ἡ τῶν θνητῶν — liceret, etiamsi immortalibus mortalis natura 


ἐχτήσατο φύσις ἐτόλμησε μόλις (58) ἂν τὰς τῆς 
ἑορτῆς ὑμνῆσαι δωρεάς. Nuvi. δὲ γλῶττα θνητὴ καὶ 
πήλινον ὄργανον τί μὲν ἂν εἴποι, cL δὲ καὶ φθέἐγξοιτο, 
ἅπερ ἡ σύµπασα χτίσις ὁμοφωνοῦσα πρὸς ἀξίαν ὑμνεῖν 
οὐχ ἰσχύει; Ὑπερθαινει γὰρ ἀληθῶς κτίσεως µέτρα 
τὰ δῶρα τῆς χάριτος. θάνατος ἐξ ἀνθρώπων ἐλαύνε- 
ται, καὶ ἄδης τὴν πολυετῆ δυναστεἰαν ἀποτίθεται' καὶ 
γένος ἀνθρώπων ἁμαρτίας νόµῳ κατάδικον τῇ τῆς 
χάριτος δωρεᾷ βασιλεύειν διδάσκεται. Ῥῆς τοίνυν Δε- 
σποτικῆς ἑορτῆς ὁ πρωτοστάτης μὲν τῆς ἀπολαύσεως 
ἄνθρωπος, κοινωνὸς δὲ τῆς χάριτος ἡ λοιπὴ γίνεται 
κτίσις' Ἐν ἀνθρώπου γὰρ µορφῇ σήμερον ὁ τῆς φύ- 
σεως (59) ἀνεπλάττετο δῆμος, Οὕτω γὰρ Παῦλος ὁ τῆς 
χάριτος μαθητὴς περιήγγειλεν' « Εἴ τις ἐν Χριστῷ 
καινὴ χτίσις, τὰ ἀρχαῖα παρῇλθεν' ἰδοὺ γέγονε xatvà 
τὰ πάντα. » Mig φωνῇῃ ἑλκύσας τὰ σύμπαντα πρὸς 
ἀνάκτισιν (60), ὁ τῆς κτίσεως δημιουργὸς ἀνέστη. Ἡ 


911 Cor. v, 17. 


e Μόλις deest in Colbertino. 
59) Colbert., τῆς κτίσεως. 


vocibus instructa esset; vix auderet festi hujusce 
diei dona predicare. Jam vero mortalis lingua, 
luteum instrumentum, quid dicat, quidve loquatur 
ea qua ne tota quidem concors rerum natura, pro 
rei dignitate decantare valeat? Nature sane modum 
superant gratie dona. Pellitur mors ab hominibus 
amittit infernus diuturnum illud imperium : ge- 
nusque hominum peccati lege damnatum, gratie 
dono regnare docetur. Dominici itaque festi homo 
precipue ac prixno ordine fructum percipit, ejus- 
demque gratie particeps est reliqua natura. [n 
hominis iTamque forma hodie tota rerum creatarum 
multitudo reformatur. Ita enim Paulus gratie di- 
scipulus praedicavit : « Si qua in Christo nova crea- 
tura : vetera transierunt : ecce facta sunt omnia 
nova ?. » Surrexit enim naturae opifex ; atque una 
voce omnia iraxit ad novam creationem. Nam 


(60) Ita Reg. Editi vero et Colb.. πρὸς ἀνάστασιν. 
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1016 


Galvnloris resurrectio, communis univereorum est À γὰρ τοῦ Σωτῆρος ἀνάστασις XotvT) τῶν πάντων ὑπάρ- 


nova erealio. Quod ipse nobis Paulus annuntiat 
his verbis : « Ipsa creatura liberabitur a servitute 
corruplionis, in liberlatem filiorum Dei !9,» id est, 
corruptionem deponet,servitutem exuet, immorta- 
lilem recipiet, ad meliorem transferetur sortem. 
Homine siquidem ad Jimrrortalitatem renovato, 
omnis pariler creatura que ejus gratia producta 
fuit renovabitur. ] 

5, Creavit enim Deus hanc magnam rerum uni- 
versiialis urbem : solaque voce multa produxit : 
sola voce omnium substantiam extraxit, atque opi- 
licis sapientis sus vim ostendit. Ac in creaturis 
velut in illustri templo suam imaginem, hominem 
acilicet quem ereaveral erexit. Oportebat itaque 
ejus propria renovata imagine, ipsam imaginis 
domum uaa jam renovari. Horum nobis presens 
solemnitas sponsio est. Ejus causa clamabat bea- 
tus Paulus Oportet enim corruptibile hoc 
induere incorruplionem, et mortale hoc induere 
immortalitatem '!. » Respuet enim mortis legem 
corpus, immortalitatis floribus coronatum. Nec 
nullum reperiet locum corruptio, 899 elucente 
incorruptione. 0 magnam rerum mutationem! o 
conversionem quse preter spem accidit! o ma- 
gnum luclum in magnam versum letitiam! o 
gaudium calamitatem excipiens! Auget enim diei 
fesii laudes, Veteris Novique Testamenti recor- 
datio. Eramus quippe antein paradiso ex Dei erga 
homines benignitate, nullo labore partam possi- 
denies voluptatem. Accessit serpens effossor mu- 


rorum, qui ejusmodi voluptatem abstulit, et quod C 


genus exspoliatum luerat, reum egit, invonta ad 
morlem via, precept! silicet trangressione. Hinc 
infernus, apertis foribus, hominum excepit genus: 
alque pariens natura, horrendam vidit prolis sus 
mortem : ac partus Inbor, via effectus est. ad se- 
pulerum. Eratque mors ex trangressione heres 
(acta, singulas cales citra obicem abripiens ; non 
embryoni parcens, non recentem parium roespi- 
ciens, non miserans rphebum, non relinquens ju- 
venes, non reverita senes, non dans veniam pecca- 


toribus ; nihil reverita justorum catalogum, non 
prophetis parcens, non pretermittens sacerdotem. 
Sed adversum omnes explicabatur mortis sagena, 


qua in quodcumque incidebat abriperet. 


3. Nullus erat tanti mali medicus ; nullum alla- 
lum remedium, atque tot generationes que vitae 
curriculum emenso sunt, insatiabilem mortis ven- 
Irem non implevere. Ae tam gravis mali nulla lu- 


genlibus erat consolatio, sed desperatio, medele, 
nis) Ghristus eruci affixus, mortis tyrannidem, illa 
Irium dierum totidermiquenoctium sepultura poslra- 
visset, subverea diuturniore illa inferni regia : non 


i? Rom. vir, 21. !! I Cor. xv, 53. 


(01-62) Ha Heg. Editi, ἀνάκτησις, Colb., ἀνάχλιοις, 
rü ἀνάκλησις, —— 
(03) Colb., ἐπιλαθούστς. 


D 


χει ἀνάχτισις (01-69). Καὶ τοῦτο Ἡαῦλος ἡμῖν εὖαγ- 
ελίζεται, λέγων, ὅτι « Kat αὐτὴ ἡ χτίσις ἐλευθερωθή- 
σεται ἐκ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἲς τὴν ἐλευθερίαν 
τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ: » τουτέστι τὴν φθορὰν ἀποτί- 
θεται, τὴν δουλείαν ἀποδύσεται, τὴν ἀθανασίαν 
ἀπολήψεται, πρὸς ἀμείνονα µεταστήσεται λῆξιν. Top 
γὰρ ἀνθρώπῳ πρὸς ἀφθαρσίαν καινουργουμένῳ καὶ d 
δι αὐτὸν παραχθεῖσα ἀναχαινισθήσεται κτίσις, 

2. Ἔκτισε μὲν γὰρ ὁ θεὸς τὴν μεγάλην ταύτην 
τῆς κτίσεως πόλιν φωνῇῃ µόνῃ τὴν τῶν πολλῶν παρ- 
αγωγὴν ποιησάµενος, φωνῇ µόνῃ τὴν τῶν ὅλων οὐ- 
σίαν ἐλχύσας, τῆς δημιουργικῆς αὐτοῦ σοφίας τὴν 
δύναμιν ἔδειξεν ὡς ἐν ναῷ δὲ περιφανεῖ, τῇ χτίσει, 
τὴν ἰδίαν slxóva τὸν ἄνθρωπον δηµιουργήσας ἀνέστη- 
ctv. Ἔδει τοιγαροῦν καὶ νῦν, τῆς ἰδίας εἰκόνος χαι- 
νουργουµένης, καὶ αὐτὸν τὸν τῆς εἰκόνος οἴκον συν- 
ανακτίζεσθαι. Τούτων ἡμῖν ἐγγυητὴς σήµερον ἡ παρ- 
οὖσα πανήγυρις. Διὰ ταύτη) ὁ µαχάριος ἔκραζε 
Παῦλος. « Act γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 
ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν.» 
᾿Αρνήσεται γὰρ θανάτου νόµον τὸ σῶμα, τοῖς τῆς ἆθα- 
νασίας στεφανούμενον ἄνθεσι' καὶ χώραν οὐχ ὑφέξει 
φθορὰ, τῆς ἀφθαρσίας ἐπιλαμπούσης (69). Ὢ της 
μεγάλης τῶν πραγμάτων µεταθολῆης! ὢ τῆς ὑπὲρ 
ἐλπίδας ἐναλλαγῆς| ὢ μεγάλου πένθους εἲς εὐθυμίαν 
χαταλήξαντος! à χαρᾶς διαδεξαµένης τὴν συµφοράν | 
Αὖξει γὰρ. αὖξει τῆς ἑορτῆς τὴν δοξυλογίαν (64) ἡ τῆς 
Παλαιᾶς καὶ Νέας Διαθήκης ὑπόμνησις, ΗἩμεν γὰρ ἐν 
παραδείσῳ τὸ πρότερον, ἀγεωργήτου τρυφῆς χλῆρον 
ἐκ φιλανθρωπίας δεξάµενοι. Ἐπῆλθεν 6 ὄφις τοιχω- 
ρύχος, τῆς ἀπολαύσεως λῃστεύσας ti» τρυφὴν, xai 
κατάχριτον τὸ λῃστευθὲν κατέστησε Ὑένος, ὁδὸν εὑρὼν 
τοῦ θανάτου, τῆς ἐντολῆς τὴν παράθασιν. Ἐντεῦθεν 
ἄδης, πύλας ἀνοίξας, τὸ τῶν ἀνθρώπων ὑπεδέχετο 
γένος, καὶ τίκτουσα φύσις φοθερὸν εἶχε τῶν τικτομέ- 
νων τὸν θάνατον’ xai τῶν ὠδίνων οἱ πόνοι πρὀσοδος 
ἐγίνετο τάφων. Καὶ ἦν κληρονόμος éx παρανοµίας 
θάνατος, ἐἑκάστην τῶν Ἀλικιῶν ἀκωλύτως ἀγρεύων' 
οὐκ ἐμθρύου φειδόµενος, οὗ τὸ τεχθὲν προορῶν, οὗ 
τὸν ἔφιθον ἐλεῶν, οὐ καταλιµπάνων νεάζοντας, οὐ 
πρεσθύτας αἰδούμενος, οὐχ ἁμαρτωλοῖς συγγινώ- 
σκων (65), οὐ δικαίων κατάλογον αἰσχυνόμενος, οὐ 
προφήτας παραιτούµενος, οὐχ Ἱερέα παραπεμπόµε- 
vog* ἀλλ᾽ ἤπλωτο κατὰ πάντων ἡ τοῦ θανάτου σαγήνη, 
τὸ προσπίπτον ἁρπάζουσα 

3. O2x ἦν ἰἱατρὸς τοῦ xzxo): οὐκ ἦν ἐπαγόμενον 
φάρμακο», xai τοσαῦται γενεαὶ τὴν ζωὴν παροδεύ- 
σασαι, τῆτ ἀκόρεστον οὐκ ἐπλήρωσαν τοῦ θανάτου 
γαστέρχ, Καὶ ἦν τὸ δεινὸν τοῖς πενθοῦσιν ἀπαραμύ- 
θητον, καὶ πρὸς ἴασιν ἄπορον, et μὴ Χριστὸς σταυ- 
ρωθεὶς τοῦ θανάτου τὴν τυραννίδα κατήνεγχε, νυχτο- 
τριηµέρῳ ταφῇ τὰ πολυχρόνια τοῦ ᾷδου καταστρέψας 
βασίλεια" οὐ νῦν πρώτως πρὸς φιλανθρωπίαν δρα- 


64) Sic. mss. Editi vero, Λὐξήσει γὰρ τὴν δοξολ. 
(68) Ita Reg. et Colb. Editi vero, συγγιν ώσκων. 
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μὼν, οὐδ᾽ αὐτὸς ἑαυτοῦ πρὸς τὸ παρὸν γεγονὼς στυµ- À jam primum ad benignitatem erga homines sese in- 


παθέστορος, εἶ καὶ νῦν ἔργῳ τὴν ἀνάστασιν ἔδειξεν' 
ἀλλὰ καὶ πάλαι κρατοῦντα τὸν θάνατον ταῖς τῆς dva- 
στάσεως ἐφόθει σκιαῖς' καὶ τοῦ ᾷδου τὴν βασιλείαν 
ἑτάραττεν, ἑλπίδας ἀθανασίας ἁμυδρῶς τῷ γένει δω- 
ρούμενος' ἴσοχρόνους xal τῆς τοῦ ᾷδου τυραννίδος 
τὰς τῆς χαταλύσεως ἀνυφαίνων ἐννοίας. Καὶ σκόπει 
τὴν ἀπόῤόητον τῶν πραγμάτων οἰκουμίαν. "Αθελ 
πρῶτος ὑπὸ τοῦ θανάτου χατέχεται. 'O δεδωχὼς τῷ 
θανάτῳ τῆς ἁμαρτίας τὴν πρόφασιν, δίδωσι τῇ φύσει 
κατὰ τοῦ θανάτου δικαιολογίας ὑπόθεσιν. El γὰρ ἀδί- 
χως κατέχεται, δικαίως ἀνίσταται  ἁμαρτωλοῦ γὰρ 
ἀποθανόντος, ἰσχυρότερος δικαζόµενος ὁ άνατος. Σα- 
θρὰ δὲ χατὰ δικαίων τῷ ᾧδῃ ἡ ἐγχείρησις ἀσθενὴς 
ὁ τοῦ θανάτου δεσμὸς, δίκαιον ἔχων ἀδίκως κρατού- 
µενον. Ei γὰρ ἡ ἁμαρτία τῆς τοῦ θανάτου βασιλείας 
ἰσχὺς, ὁ µήπω πταίσας ἀνεύθυνος. Διὰ τοῦτο δυνά- 
µενος ὁ θεὸς ἐξαρπάσαι τοῦ Φόνου τὸν "Αθελ, τοῦτο 
μὲν οὐ πεποίηκε, συνεχώρησε δὲ τὴν ἀναίρεσιν, ἵνα 
ἄῤῥιζως (660) γένηται θάνατος δικαἰου φυτουργούµε- 
νος αἵματι. Διὰ τοῦτο Χριστὸς, ὑπὲρ τοῦ χόσµου δι- 
χαζόµενος, ἔλεγε' «Νῦν χρίσις ἐστὶ τοῦ χόσµου τούτου" 
νῶν ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου ἐκθληθήσεται ἔξω. » 
Ἀνωθεν οὖν ἡ τοῦ "Αθελ διὰ Χριστοῦ προχεκήρυχται 
δίκη x21 νίκη. Λάδε µοι Παῦλον συνηγοροῦντα’ « Καὶ 
ἀποθανὼν, φησὶν, "Αθ6ελ, ἔτι λαλεῖ' ὅθεν αὐτὸν 
καὶ ἐν παραθολῇ ἐκομίσατο, » παραθολὴν τὴν ὁμοιό- 
τητα λέγων’ Φέρει γὰρ µίµησιν τῆς τοῦ Χριστοῦ δἰ- 
κης *, τοῦ ᾿Αθελ ἀναίρεσις. Διὰ τοῦτο καὶ μετὰ θά- 
γατον φθέγγεται, xal κατηγορεῖ τοῦ φονεύσαντος. Ἡ 
γὰρ τοῦ βίου παρουσία (07), τοῦ θανάτου τὴν βίαν 


ἐνίκησεν. Οὐκ ἔστησεν αὐτοῦ βοῶσαν τὴν γλῶσσαν ὁ C 


φόνος, οὐδὲ τὰς τοῦ αἵματος δικαιολογίας ἐνέκοψεν' 
ἀλλ᾽ ἀθάνατα «φθέγγεται γλῶττα «κρατουµένη ϐθα- 
vit. Οὐκ ἂν Tj; εὔπορος εἷς ἀπολογίαν ἡ φύσις, ei 
6 'Aóip προανήρπαστο' ἡ yàp τῆς παραθάσεως al- 
σχύνη τὴν γλῶτταν ἀνέφραττεν (68). "Αδελ πρῶτος 
πεσὼν ἤγειρε τὰς ἐλπίδας τῆς φύσεως. 


4. Ἔφθασεν ἐπὶ τούτοις Ἐνὼχ, καὶ τοπου µετα- 
στάσει τὸν ᾷδην ἀπέφυγεν, εὐδοχιμήσει βίου ὅραπε- 
τεύων τὸν θάνατον. Μετὰ τοῦτον Ἡλίας ὁ μέγας, οὐδὲ 
αὐτὸς εἶξας τῷ. θανάτῳ, τὸ τῆς ξενοδόχου παιδίον 
τελευτῆσαν ἐξήρπασεν, εὐχῆς δυναστείᾳ τοῦ θανάτου 
τὴν βίαν νικήσας (69), καὶ τὴν ἐξ ἅδου πρὸς ζωὴν 
ὑποστροφὴν καινουργήσας, Ἐλισσαῖος ἐπὶ τούτοις 
ἀνέτειλε, διπλην ἐξ ἁπλῆς τὴν χάριν δεξάµενος, ὃς 
τὸ τῆς Σωμανίτιδος παιδίον ἐξ ὥδου πρὸς βἰον δι’ εὖ- 
χῆς µετεπέμπετο. Ἐπεὶ δὲ καὶ αὐτὸς τοῖς τοῦ θανά- 
του περιεθλήθη δικτύοις, καὶ νεκρὸς ὢν, ὅμως τὸν 
$ónv ἐσύλησε, τῇ τοῦ σώματος ἀφῇ τὸν vexpüv φυγα- 
δεύσας, xai διὰ νεκροῦ νεκρὸς πρὸς βίον ἐκλέπτετο. 


13 Gen. iv, 8. 
44 ; 1v, 34. 


15 Joan. xit, 931. !* Hebr. xi, 4. 


1* IV Reg. xni, 24. 


66) Colb., ἄριζος. Mox in Regio et Colb. deest 
Pieds dud i 


(67) Reg. et Colb., παῤῥησία. 
(68) Reg., ἑνέφραττεν. Colb., ἀπέφραττεν. 


15 Gen. v, 24. 


clinans, neque ipse seipso propensior ad misericor- 
diam factus, etiamsi nunc revera resurrectionem 
exhibuit ; sed jam olim mortem imperium obtinen- 
tem, resurrectionis umbris exterruit, regnumque 


inferni conturbavit,obscura quadam ratione generi 
humano spem tribuens incorruptionis; indicansque 
equale fore tempus soluti inferni,tempori Lyranni- 
dis ejus. Ac mihi,queso,perperide nrennam rerum 
ciconomiam.Abel primus α morte detinetur !?, Qui 


morti dedit peccati occasionem, is nature dal ad- 
versus mortem vindicte expeteniln argumentum. 


Nam, si injuria detinetur, jure. resurgit : mortuo 
namque peccatore, in jus vocata mors fortior esset. 
Perniciosus autem inferno fuit ille adversus justos 
conatus : infirmum mortis vinculum, quod justum 


injuria obstrictum detineret. 8i namque peccatum 
est regni mortis robur, qui necdum olfendit, non 
illi obnoxius est. Quamobrem cum penes Deum ϱ8- 
get Abelem neci subripere; id minime fecil, sed 
permisit cedem ; ut justi sanguine plantata mora 
nullam haberet radicem.Quare Christus mundi ean- 


gam agens, dicebat : « Nunc judicium vest mundi 
hujus, nuno princeps hujus mundi ejicielnr fo- 
ras !?. » Itaque jam olim per Christum predicatn 
est Abelis causa atque victoria, Paulum nccipe mihi 
huio sententie patrocinantem : « kt mortuus, » 
inquit, « Abel, adhuc loquitur : unde eum Pet in 
parabolam accipit !*,» parabolum appellans simili- 


tudinem. Abelis quippe cedes judicii Christi typum 
gerit.Quare etiam post mortem loquitur, ac parri- 
cidam accusat, Nam vitze adventus mortis vim su- 
peravit. Nequaquam cedes ejus linguam claman- 
tem cohibuit,neque sanguinisexpostulationem pre - 
cidit; sed morte detenta lingua &lernum clamat. No- 
quaquam nature in promptu fuisset sua defensio, 
si prior Adam raptus fuisset. Nam transgressionis 
pudor os illi obturaret, Abel prior decedens spem 
excitavit nature. 

4. Ad hao occurrit Enoch, qui loci. translatione 
infernum effugit, ac probe vit» «uw gratia evasit 


mortem !5, Post hunc magnus ille. Helias, neque 
ipse morti 894 cedens, hospil» mulieris mor- 
tuum filium morti abripuit, devicto per vim oratio- 
nis mortis imperio, ac nova ex inferno ad vilam 
remigratione constituta !9. Posi hiec Eliseus exor- 


D tus est, qui duplicem pro simplici nactus gratiam, 


Sunamilidis filium exinfernoad vitam vi orationis 
reduxit *'. Cum autem et ipse mortis retibus eom- 
plicatus est, mortuus licet, infernum tamen diri- 
puit, fugato per solum corporis contactum mortuo, 
8ο tum per defunctum defunctus rapiebatur !5, » 


'* [II Reg. xvii, 22. '* IV Beg. πι 10, 


(69) Ita Reg. et Colb. Editi vero, θυναστείας του 
θανάτου τὴν βίαν νικηαάσης... ΑΙ 1ο ησάσης. In- 
fra Regius οἱ Colb., ἀνέτελλεν. Mox, iidem, ΣουμἍ- 
νίτιδος. 
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Eratque morluus propheta morti noxius. Eliseo À Καὶ ἦν ὁ προφήτης τῷ θανάτῳ νεκρὸς ἐπιζήμιος. Too 


quippe mortuo, mortuorum numerus accessionem 
non habnit. Nec inferno quidpiam lucri obvenit, 
quod justum quasi predam abripuisset.Hisce cor- 
ruptione labentem naturam,resurrectionis typi mu- 
niebant : nee valebant tamen iis qui jam capti te- 
nerentur opem ferre: « Sed regnavit morsab Adam 
usque ad Moysen !*,» legis tempus habens in termi- 
nos imperii. At postquam Christus ex colis appa- 
ruit, tum spes generis humani in opus processit : 
ium Dominica voce inferni claustra aperta sunt, 
ac mortuos colligatos reddebant sepulcra : tum vo- 
catio facta, tum sepulerum apertum est, ac Deo 
conjuneta humananatura,infernum perterruit.Hino 
infernus adversus mortuorum raptorem inclamabat: 
Quid lu editum in paradiso rescriptum evertis ? 
quare chirographum adversus naturam conscri- 
ptum exscindis ? Rescriptis jure editis adversus ho- 
mines instructus sum.Habeo illud : « Terra es et in 
terram reverteris ** ; » generis scilet humani sup- 
plicium.Lugebat porro sigillatim abreptos mortuos. 
Ignorabat forte, Christum cum descenderet, mor- 
tuos universos libertate donaturum. Ne quis enim 
ultra in inferno vinotus remaneret, descendit ipse 
Christus in infernum : qui carne sua quam gestabat 
veluti esca usus contra infernum, deitatis autem 
virtute regiam ejus subvertens,brevi temporis spa- 
tio antiqua legis discidit chirographa, ut homines 
ad colos adduceret; ad colos, inquam, locum a 
morle liberum, incorruptionis diversorium, justi- 
tis officinam. 

5. In hisce bonis tu, recens illuminate, baptiza- 
tus es : pignus tibi resurrectionis evasit, o recens 
illuminale, gratia initiatio : pignus tibi est bapti- 
ama futuri in calo vite.Imitatus est per demersio- 
nem Domini sepulcrum. Sed inde rursum emersi- 
Bii, visis resurrectionis operibus, ante opera alia. 
Quorum vidisti symbola, eorum rem ipsam accipe. 
Dicti testem sume tibi Paulum qui ait : « Si enim 
complantati facti sumus similitudini mortis ejus, 
eliam el resurrectionis erimus ?!, » Pulchre illud, 
complantati : baptisma quippe plantatio est ad im- 
mortalitatem, in piscina plantata, in colo ferens 
fructum. Illic Spiritus gratia arcana ratione ope- 
ratur:ac ne nalura indole miraculum ignoraveris. 
Ad usum aqua ministrat, regenerationem autem 


C s 


Υὰρ Ἑλισσαίου θανόντος, προσθήχην ὁ τῶν νεκρῶν 
ἀριθμὸς οὐχ ἐλάμδανεν. ᾽Αλλ᾽ ἀκερδὲς τῷ ᾧδῃ κατὰ 
τοῦ δικαίου (70) τὸ θήραμα. Ἐν τούτοις οἱ τύποι τῆς 
ἀναστάσεως ὠχύρουν φθειροµένην τὴν φύσιν βοηθῆ- 
σαι ὃ᾽ ὅμως τοῖς ἁλοῦσιν οὐκ ἴσχυον' «Αλλ’ ἐθασί- 
λευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ µέχρι Μωύσέως, » τοῦ 
νόµου τὸν χρόνον Όρους τοῦ κράτους ποιούµενος. 
Ἐπε.δὴ δὲ Χριστὸς ἐξ οὐρανῶν ἀνεφάνη, ἔτρεχον μὲν 
cle ἔργον αἱ τοῦ γένους ἐλπίδες' καὶ φωνῇ Δεσποτικῇ 
τὰ ἅδου διηνοίγχετο χλεῖθρα, καὶ δεσμώτας νεχροὺς 
ἀπεδίδουν ol τάφοι’ καὶ κλῆσις ἐγίνετο, καὶ τάφος 
ἠνοίγετο xal φύσις ἀνθρωπίνη θεῷ ἠνωμένη τὸν 
ἅδην κατέπληττεν. Ἐντεῦθεν ὁ ᾷδης πρὸς τὸν τοὺς 
νεκροὺς ἀφαιρούμενον ἐθόα Τί τὴν iv παραδείσῳ 


Β συγγραφὴν ἀνατρέπεις ; vl τὸ κατὰ τῆς φύσεως κα- 


τασχίζεις ἈἨειρόγραφον1 Ἐγγράφοις δικαίοις κατὰ 
τῶν ἀνθρώπων ὠχύρωμαι. Ἔγω τὸ, « Γη et, καὶ εἲς 
γῆν ἀπελεύσῃ, » τοῦ Ὑένους τὸ πρόστιµον. Ὡδύρετο 
μὲν δὴ καθ ἕνα τῶν νεκρῶν ἀφαιρούμενος" ἠγνόει 
δὲ pa, ὡς Χριστὸς, καταθὰς, πάνδηµον ἀφαίρεσιν 
τοῖς θνήσκουσι χαρίσεται, "Iva γὰρ μηδεὶς ἔτι τῷ ἅδῃ 
περιλειφθείη (71) δεσμώτης, κάτεισιν αὐτὸς εἷς ὥδου 
Χριστός ' τῇ μὲν φορουμένῃ σαρκὶ δελεάζων τὸν 
δην, θεότητος δὲ δυνάµει καθαιρῶν αὐτοῦ τὰ βασί- 
λεια, βραχεῖ χρόνῳ τὰ παλαιὰ τοῦ νόµου διατεμὼν 
χειρόγραφα, ἵνα ἀνθρώπους elc οὐρανοὺς ἀναγάγῃ' 
οὐρανοὺς, τὸ ἐλεύθερον τοῦ θανάτου χωρίον, ἀφθαρσίας 
καταγώγιον, δικαιοσύνης ἐργαστήριον. 


Ἐν τούτοις ἐθαπτίσθης τοῖς ἀγαθοῖς, νεοφώτι- 
στε ἀῤῥαθών σοι γέγονεν ἀναστάσεως, νεοφώτιστε, 
ἡ τῆς χάριτος µύησις' ἐνέχυρον τῆς ἐν οὐρανῷ δια[- 
της ἔχεις τὸ βάπτισμα. Ἐμιμήσω τῇ καταδύσει τοῦ 
Δεσπότου τὸν τάφον’ ἀλλὰ ἀνέδυς πάλιν ἐχεῖθεν, τὰ 
τῆς ἀναστάσεως ἔργα πρὸ τῶν ἔργων θεώμµενος. "Qv 
εἶδες τὰ σύμθολα, τούτων ἀποδέχου (72) τὰ πρά- 
γµατα. Δέχου μάρτυρα. τῶν λεγομένων τὸν Παῦλον 
λέγοντα’ « El γὰρ σύμφυτοι γεγόναµεν τῷ ὁμοιώ- 
µατι τοῦ θανάτου πὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως 
ἐσόμεθα. » Καλῶς τὸ, σύμφυτοι' φυτεία γὰρ πρὸς 
ἀθανασίαν τὸ βάπτισμα, iv. κολυμθήθρᾳ φυτευοµένη, 
καὶ οὐρανῷ Καρποφοροῦσα. 'Exst τοῦ ἨΠνεύματος ἡ 
χάρις ἀποῤῥήτως ἑργάζεται' xal μὴ τῷ τῆς φύσεως 
συγγενεῖ ἀγνοήσῃς τὸ θαῦμα. Ὑπηρετεϊ πρὸς τὴν 


operatur gralia, atque in piscina quasi in vulva,ei D χρείαν τὸ ὕδωρ' δημιουρχεῖ δὲ τὴν ἀναγέννησιν d) 


quod immiltiturnovam dat formam.Inaqua quasi in 
fornace, descendentem conflat. Immortalitatis my- 
steriis donat ipsum : resurrectionis tribuit signacu- 
lum.Horum libi miraculerum,o recens illuminate, 
veslis ipsa fert symbola. Te ipse respice bonorum 
imagines [erentem. Splendida quidem 8ο fulgens 


i? Rom, v, 14. *? Gen. rrr, 19. ?! Rom. vi, 5. 


(70) Colbert. 212à τοῦ θανάτου. 
(71) Colb. 2, περιληφθείη, 
(72) Golbertinus, ἀπεχδέχου, 


χάρις (73), ὡς ἐν µήτρᾳ τῇ κολυµθήθρᾳ τὸ ἐμθαλλό- 
µενον ἀναπλάττει. Ὡς iv χωνευτηρίῳ τῷ ὕδατι τὸν 
κατιόντα ἀναχαλκεύει. Δίδωσιν αὐτῷ τῆς ἀθονασίας 
µυστήρια (74) ' ἀναστάσεως σφραγῖδα Χαρίζεται, 
Τούτων σοι τῶν θαυμάτων, ὦ νεοφώτιστε, xai ἡ ἁμ- 


φίεσις φἑρει τὰ σύμθολα. ᾽Απόθλεψον εἰς ἑαυτὸν τὰς 


(73) Sic mss. Heo, δημιουργεῖ δὲ τὴν ἀναγέννη- 
σιν ἡ χάρις, deerant in edit. 
(74) Βιο mss. Edit., µνηστείαν. 
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τῶν ἀγαθῶν εἰκδνας φοροῦντα, Λαμπρὰ μὲν γὰρ xai Α illa vestis, incorruptionis tibi signa depingit. Can- 


διαυγἠς ἡ ἐσθής σου τῆς ἀφθαρσίας ζωγραφοῦσα 
τὰ σύμθολα. Οθόνη aot λευκὴ καθάπερ διάδηµα τὴν 
κεφαλὴν διασφίγγει, τὴν ἐλευθερίαν χηρύττουσα. Hi 
γαρ τῆς κατὰ τοῦ διαθόλου νίκης περιφἑρει τὰ µη- 
νύµατα. Ἔδειξε γάρ σε Χριστὸς ἐγειρόμενον * νῦ) 
μὲν συµθόλοις, δείξει δὲ κατὰ µικρὸν ἐν τοῖς πράγµα- 
σιν, ἐὰν τὸν χιτῶνα τῆς πίστεως μὴ ταῖς ἁμαρτίαις 
ῥυπώσωμεν * ἐὰν τὴν λαμπάδα τῆς χάριτος ἀτόποις 
μὴ κατασθέσωµεν πράξεσιν' ἐὰν τὸν τοῦ Πνεύματος 
διαφυλάξωμεν στέφανον. Τότε σαφῶς ὁ Δεσπότης ἐξ 
οὐρανῶν μετὰ φοθερᾶς xai φιλανθρώπου orc dva- 
θοήσειε' « Δεῦτε, ol εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, 
κληρονοµήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ 
καταθολῆς κόσμου. » Αὐτῷ ἡ δόξα (75), vai τὸ κράτος 


33 Matth. xxv, 34. 
(75) Colbert. sic : ἧς Υένοιτο πάντας ἡμᾶς ἔπιτυ- 


χεῖν χάριτι καὶ Ἡλανθρωπίς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'In- 
σοῦ Χλιστοῦ, δι οὗ καὶ μεθ οὗ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ 


didum tibi linteum, instar diadematis astringens 
caput, libertatem predicat. Manus, victorim de dia- 
bolo reportate signa gerit. Nam te Christus susci- 
tatum ostendit : nunc quidem symbolis, paulo post 
autem, rebus ipsis ostendet ; si modo fidei tunicam 
peccatis non inquinemus : si gratie lampadem im- 
probis actionibus non exstinxerimus : si Spiritus 
servemus coronam. Tum clare Dominus de colo, 
terribili sed 89455 erga homines benigna voce cla- 
mabit : « Venite, benedicti Patris mei : possidete 
paratum vobis regnum a constitutione mundi ?*. » 
Ipsi gloria et imperium, in secula seculorum. 
AÀmen. ] 


εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


πρέπει ἡ δόξα σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωο- 
ποιῷ αὐτοῦ Ηνεύματι νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
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S. P. N. ATHANASII. 


IN SANCTUM PASCHA ET ΙΝ RECENS ILLUMINATOS , SEU BAPTIZATOS SABBATO IN ALBIS, 


1. Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν ὅλην τῶν ἀνθρώ- B 


πων τὴν ζωὴν ἑορτὴν ἀπειργάσατο µίαν. Τῶν γὰρ iv 
τῇ ΥΠ τὸ πολίτευμα πρὸς οὐρανὸν µεταστήσας, τὰς 
τοῦ πανηγορίζειν ἀφόρμὰς ἐδωρήσατο. Καὶ µάρτυς 
τῶν εἱρημένων ὁ Παῦλος, ὁ τῶν Χριστοῦ ῥημάτων 
ὄργανον τὴν Ὑλῶσσαν Χτησάμενος, « Ἡμῶν γὰρ 
φησὶ, τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἐξ οὗ καὶ 
Σωτήρα ἀπειδεχόμεθα (76) Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν. » 
Τίς γὰρ ἀπεχδεχόμενος ταῖς ἐλπίσιν οὐχ ἑορτάζει ; 
Τίς, τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίαν λογισμῷ φανταζό- 
ενος, οὐ προλαµθάνει χαίρων τῶν πραγμάτων τὴν 
πεῖραν ; Τίς δὲ, βασιλέως θνητοῦ χάθοδον ἐσομένην 
ἀκούων, οὐκ ἀνίσταται μὲν τὴν διάνοιαν, εὐφραίνεται 
δὲ τὴν ψυχὴν, προτρέχων τῷ πόθῳ τῆς θέας τὸν χρό- 
vov ; Tote συγχινοῦνται μὲν δῆμοι, σκιρτῶσι δὲ παῖ- 
δες, χορεύουσι xópat , πρεσθῦται τὸ γῆρας ἀναιρεῖ- 
σθαι βιάζονται, ταῖς ἐλπίσιν ἀκμάζοντες' καὶ χωρεῖ 
διὰ πάντων ἡ τῆς βασιλικῆς παρουσίας πανήγυρις, Τί 
οὖν ἂν εἴποι τις, παραγινοµένου Χριστοῦ βασιλέως ἆθα- 
νάτου, οὐχ ἵνα πόλεις φαιδρύνῃ, καὶ πύργους ἐγείρῃ, 


3 Philipp. in, 20. 


(76) Ita mss. Editi vero, ἐχδεχόμεθα, 


C 


1.Christus resurgens ex mortuis, totam hominum 
vitam festum effecit unum. Translata quippe in co- 
lum, hominum in terris degentium conversatione: 
fastorum dierum occasiones dedit. Horum testis 
Paulus, cujus lingua Christi verborum organum 
fuit. « Nostra enim, » inquit, conversatio in οα)- 
lis est, unde etiam Salvatorem exspectamus Domi- 
num nostrum Jesum Christum **. » Quis enim dum 
exspectat, non spe festum celebrat? Quis Salvato- 
ris adventum animo cogitans, non ipsum rerum 
experimentum cum gaudio antevertit? Quis futurum 
audiens mortalis regie descensum, non sese mente 
erigit, animoque letatur, aspectus illius tempus 
&more antevertens ? Tum commoventur populi, 
exsultant pueri, choreas agunt virgines, senes se- 
nectutem de medio tollere contendunt, ad juventu- 
tis lorem spe reducti : regiique adventus celebri- 
tas omnia pervadit. Quid ergo quis dixerit, Christo 
immortali rege adveniente, non ut urbes exornet, 
et turres erigat, neque ut dona tribuat, que tem- 
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poris vitio atterantur ; sed ut hominem immortali- À οὐδὲ ἵνα δωρεὰς παράσχῃ, πατουμένας τῷ ypóvw- 


tate induat, et quem mors depredata est, in secu- 
ro loco, in colo scilicet constituat ? 


2. Hodie iterum Christus post resurrectionem 
visus est discipulis, ac secunda illa apparitione, 
firmiorem effecit resurrectionis fidem.Visus autem 
est januis clausis; nam qui absque muro esse in- 
fernum ostenderat, janvis ad ingressum non ege- 
bat.Ubi namque jubet Deus,ibi consuetudinis ]οσ68. 
cessant.Supra mare prius ambulaverat, ao liqui- 
dum elementum carnis pedibus substernebatur, 
pedumque gressibus fluctus metiebatur, pelagus ad 
usum ejus soli instar concretus est. Intravit Jesus 
janvis clausis. Etiamsi cum resurrectio fuit, sepul- 
cri lapis revolulus est, ac monumenti janua aperta 
fuit. Sed illic quidem declaratum -est, quod visibili 
sepulcro accidit, idipsum inferno invisibiliter con- 
tigisse : atque aperto monumonto, mortem esse 
multo magis januis expertem deprehensum fuit. 
Oportuitenim una cum inferno denudari sepulcrum, 
et cum visibilibus, inaspectabilia, traduci. Hic au- 
tem clausis intrat januis; ut qui cirea resurre- 
ctionem increduli essent,ad ingressum obstupesce- 
rent, ac miraculo ad miraculum velut manu duce- 
rentur. Cum ergo Cbristus resurrexisaset, mulieri- 
bus antequam discipulis apparet. Ac mulieres apo- 
stolis predicarunt Christi resurrectionem, atque 
illud jure merito. Ita enim illatum a diabolo Eve 
damnum in ipsum cedebat diabolum. Unde namque 
processit morbus, hinc medela progreditur. 396 
Unde orsa mors est, inde apparet resurrectio. Mu- 
lier namque transgressionis eet causa, ac praeco re- 
surrectionis ; quao primum Adamum ad lapsum 
induxit, secundum Adamum resurrexisse  testa- 
tur. 

3. Visus est itaque Christus apostolis in φάϊῑου[α 
occultis, atque ingressus est januis clausis. Tho- 
mas vero qui presens non fuerat, incredulus et 
conspectum desiderans,auditum non admittebat,au- 
res claudebat, cupiens aperire oculos : desiderio 
vulneratus, cum voce feriretur : « Nisi mittam di- 
gitum meum fixuram clavorum, ei mittam ma- 
num meam in latus ejus, non credam **. » Insatia, 
bilis affectu Thomas fldem non adhibens,increduli- 
tatem pretendit,ut fruatur conspectu.Solvet inquit, 
incredubilitatem meam cum apparuerit : mittam di- 
gitum meum in fixuras clavorum : quem desidero 
Dominum complexabor. Redarguat incredulitatem, 
et conspectum largiatur. Ut incredulus videbo, sed 


** Joan. xx, 25, 


(77) Reg. 1, 2, et Colb., τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. 
Mox prius edit., xai γένος θανάτῳ λτστευόμενον 
ἀσύλῳ χωρίῳ τῷ οὐρανίῳ κατοικήσῃ. Mes. ut in 
textu. Ibid. 3 mss., Ὥφθη πάλιν μετὰ τὴν ἀνάστα- 
σιν ὁ Χριστὸς EM AA 

77 Vulg., ἐνδήση. Ε9ΙΤ. 

br Sic 3 mss. Editi vero , ἀπεργασόμενος... 
ἀτείχιστον, τί ἐχεῖ δεῖ τῶν θυρῶν τήν, etc. 

(79) Ita mss, Editi, βήµατι, 


ἀλλ᾽ ἵνα τὸν ἄνθρωπον (77) ἀθανασίαν ἐνδύση (773), 
καὶ θανάτῳ ληστευόμενον ἐν ἀσύλῳ χωρίῳ οὐρανοῦ 
κατοικίσῃ ; 

2. Σήμερον ὤφθη Χριστὸς τοῖς μαθηταῖς ἀναστὰς 
ἐκ νεκρῶν, καὶ πάλιν δευτέρᾳ θέᾳ, βεθαιοτέραν τῆς 
ἀναστάσεως τὴν πίστιν ἐργαζόμενος (78). Ὥφθη δὲ, 
τῶν θυρῶν κεχλεισμένων; ὁ γὰρ τὸν ὅδην δείξας ἁτεί- 
χιστον οὐχ ἐδέετο θυρων πρὸς τὴν εἴσοδον. Ὅπου γὰρ 
προστάττει θεὸς, τῆς συνηθείας ἀργοῦσιν οἱ νόμοι. 
Ἐπὶ τῆς θαλάσσης ἐθάδιζε πρότερον xai dj ῥέουσα 
φύσις τοῖς τῆς σαρχὸς ποσὶν ὑπεστρώννυτο, xal βή- 
pact (79) ποδῶν ἐμετρεῖτο τὸ κύματα, xal τὸ πέλα- 
ος πρὸς τὴν χρείαν cl; ἔδαφος µετεπήγνυτο. Εἰσῆλ- 
θεν ὁ Ἰησοῦς, χεχλεισµένων τῶν θυρῶν. Καΐτοι, τῆς 
ἀναστάσεως Ὑινομένης, ὁ τοῦ τάφου χεκύλιστο λί- 
θος (80), καὶ ἡ τοῦ µνήµατος ἀνεστόμωτο θύρα. "AX" 
ἐκεῖ μὲν ἐδείχθη, ὅτι ἅπερ ἔπασχεν ὁ τάφος ὀρώμε- 
νος, ταῦτα ὁ ὥδης ἀοράτως ὑπέμενε' καὶ ἀἁνοιγομέ- 
νου τοῦ µνήµατος, ἀθύρωτος πλέον (Bl) ὁ θάνατος 
ἀπηλέγχετο" ἔδει γὰρ συναπογυμνοῦσθαι τῷ ἄδῃ τὸν 
τάφον, xxl τοῖς ὁρωμένοις τὰ μὴ φαινόμενα (82) στη- 
λιτεύεσθαι’ ἐνταῦθα δὲ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων εἶσέρ- 
χεται᾽ ἵνα ol περὶ τὴν ἀνάστασιν ἀπιστοῦντες ἐκπλα- 
γῶσι τὴν εἴσοδον, καὶ χειραγωγηθῶσι πρὰς τὸ θαῦμα τῷ 
θαύματι. ᾽Αναστὰς οὖν ὁ Χριστὸς πρὸ τῶν μαθητῶν 
ταῖς γυναιξὶν ἐμφανίζεται (893). καὶ αἱ γυναῖκες τοῖς 
ἀποστόλοις εὐηγγελίζοντο τοῦ Χριστοῦ τὴν ἀνάστασιν, 
καὶ τοῦτο εἴκότως. Οὕτω γὰρ τῆς Εὔας ἡ ἐπήρεια τὸ 
διαθόλῳ περιετρέπετο. Ὅθεν γὰρ ὥδευσεν ἡ νόσος, 
ἐχεῖθεν dj θεραπεία ἔρχεται (84). Ὃθεν ὁ θάνατος ἤρ- 
ξατο , ἐκεῖθεν ἡ ἄνάστασις Φαίνεται. Tov?) γὰρ τῆς 
παραθάσεως αἶτία, καὶ τῆς ἀναστάσεως κήρυξ' ἡ 
τὸν πρῶτον 'Abàp. πρὸς τὴν πτῶσιν χειραγωγήσασΣ, 
τὸν δεύτερον ᾿Αδὰμ ἀναστάντα μαρτύρεται. 


3. Ὥφθη τοίνυν (85) καὶ τοῖς ἁἀποστόλοις Χριστὸς 
ἐκ οἴχῳ κεκρυµµένοις, εἰσῆλθε τῶν θυρῶν κεχλε:σμέ- 
vov. Καὶ ἀπιστεῖ τοῖς γινοµένοις μὴ παρὼν ὁ θω- 
μᾶς * καὶ ποθῶν τὴν θέαν, τὴν ἀκοὴν ἀπεστρέφετο' 
ἔφραττε τὴν ἀκοὴν, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀναπετάσαι βου- 
λόμενος' ἐπλήττετο τῷ πόθῳ, διὰ φωνῆς τοξευόµε- 
vog « Εὰν μὴ βάλω τὸν δάκτυλόν µου εἷς τὸν τύπον 
τῶν few, καὶ βάλω τὴν χεῖρά µου εἰς τὴν πλευρὰν 
αὐτοῦ, οὗ μὴ πιστεύσω. » ΄Απληστος (86) πρὸς διά- 
θεσιν, xal μὴ πιστεύων ὁ θωμᾶς, προθάλλεται ἀπι- 
στίαν, ἵνα ἀπολαύσῃ τῆς θεωρίας. Λύσει µου, φησαὶ, 
τὴν ἀπιστίαν φανείς' βαλῶ τὸν δἀκτυλόν µου εἲς τοὺς 
τύπους τῶν djÀov' Δεσπότην, ὃν ποθῶ, περιπτύξο- 
μαι, Μεμφάσθω viv ἀπιστίαν, xai χαρισάσθω τὴ» 


(80) Ita mss. omnes. Editi, ἐξεκύλιστο. Mox mss: 
ἀνεστόμωτο. Editi, ἀνεστομοῦτο. 

Ee Ita omnes mss. Editi vero, &gópwrov σπήλαιον. 

82) Mss., μὴ ὀρώμενα. Infra duo me8., περὶ τὴν 
ἀνάστασιν. 

83) ΜΒΒ., ταῖς γυναιξὶν ἑωρᾶτο. 

tH Mss8., προέρχεται. 

(85) Ita mss. Editi vero, τοίνυν μετὰ τοῦτο. 

(86) Sic mss. omnes Editi vero, ἄπιστος. 
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θεωρίαν. Ὡς ἄπιστος ἴδω, xal ὡς πιστὸς περιπτύ- Α ut fidelis complexabor, atque perfruar. Videam 


ξομαι, xat ἀπολαύσω. Ἴδω χεῖρας ὀρυχθείσας, δι ὤν 
ai παραθᾶσαι τοῦ ᾽Αδὰμ ἐβεραπεύθησαν χεῖρες: ἴδω 
πλευρὰν, δι ἧς ὁ ἐκ τῆς πλευρᾶς ἀνῄρηται θάνατος. 
θεατὴς, οὐκ ἀκροατὴς, τοῦ Δεσπότου γενέσθαι θέλω. 
T3 διηγήσει πλέον πρὸς ἐπιθυμίαν ἀνάπτομαι' δι ὧν 
εὐαγγελίζεσθε, διὰ τούτων τὴν ὀδύνην ἐπαυξῆτε (86^). 
Ἐγὼ δὲ µου θεραπεύσω τὴν ἀνίαν, τὴν θεραπεἰαν 
προχειριζόµενος. 

4. Αλλ᾽ αὖθις παρῆν ὁ Δεσπότης. καὶ λύει τῷ µα- 
θητῇ μετὰ τής ἁνίας τὴν ἀπιστίαν. Μᾶλλον δὲ οὐ τὴν 
ἀπιστίαν ἔλυσεν, ἀλλὰ τὴν ἐπιθυμίαν ἐνέπλησε. Παρ- 
Ἡν τῶν θυμῶν κεχλεισµένων' ἀπιστουιένῃ 0iq πι- 
στοῦται τὴν ἀπιστουμένην ἀνάστασιν' xal πάλιν δι- 
πλασιάζει τὸ θαῦμα, (vx πληροφορήσῃ τὸν θωμᾶν. 
« Βάλε, φησὶ, τὸν δάἀκτυλόν σου εἰς τὸν τύπου 
τῶν fAov: » ὃν ἐζήτεις ἀπόντα, παρόντος ἀπόλαυε, 
Οἴδά σου τὴν ἐπιθυμίαν καὶ σιωπῶντος' πρὸ τῶν λό- 
γων, τὴν γνώμµην ἐπίσταμαι. "Hxouóv σου τῶν ῥη- 
µάτων, x«l μὴ βλεπόμενος, παρήµην ἀπιστοῦντι, 
καὶ μὴ φαινόµενος, ἐνεδίδουν (87) τῇ ἀπιστίᾳ καιρὸν, 
ἵνα σου τὴν ἐπιθομίαν θαυµάσω. «Βάλε τὸν δάχτυλόν 
σου εἲς τοὺς τύπους τῶν ἥλων" καὶ βάλε τὴν χεῖρά σου 
εἰς τὴν πλευράν µου, καὶ μὴ Ὑίνου ἄπιστος, ἀλλὰ 
πιστός.» Ὁ δὲ θωμᾶς, ψΨηλαφήσας, καὶ τὴν ἀπιστίαν 
ἑξορίσας, πίστει εἰλικρινεῖ xal πόθῳ θεοπρεπεῖ xi- 
χραγεν᾽ « 'O Κύριός µου xal ὁ θεῦς µου. » Kal. φησι 
πρὸς αὐτὸν ὁ Kópioc: « "Ότι ἑώρακάς µε, πεπίστευ- 
κας µακάριοι (88) οἱ μὴ ἰδόντες, καὶ πιστεύσαν- 
tec. » Κήρυξον, θωμᾶ, τοῖς μὴ ἑωραχόσι µου τὴν 
ἀνάστασιν. Ἔλκυσον τὴν οἰκουμένην, οὐκ ὀφθαλμοῖς, 


ἀλλὰ λόγοις πιστεύουσαν περίελθε βαρθάρων ἔθνη C 


καὶ πόλεις' δίδαξον ἀνβ᾽ ὅπλων σταυρῷ θωρακίζε- 
σθαι. Κήρυζον µόνον, καὶ προσκυνοῦντες πιστεύσου- 
σιν’ οὐχ ἀπαιτηθήσῃ παρ᾽ αὐτῶν τὴν θέαν τὴν ἐμήν' 
Einb τὴν κλῆσιν, wel ὃρα τὴν πίστιν) « Μακάριοι » 
Υὰρ ἀληθῶς « ol μὴ ἱδόντε, καὶ πιστεύσαντες. » 
Τοιοῦτος ὁ νεόλεκτος (80) οὗτος τοῦ Δεσπύτου στρα- 
τὸς, τῆς πνευματικῆς κολυμθήθρας ὠδῖνες, τὰ ἔργα 
τῆς χάριτος, ἡ γεωργία τοῦ Ηνεύματος' οὐκ ἰδόντες 
ὑπήχουσαν, ἀλλὰ ποθοῦντες ἐπίστευσαν. ᾿Επέγνωσαν 
Χριστὸν οὐκ ὄμμασι σώματος, ἀλλ᾽ ὄμμασι πίστεως. 
Oóx ἔθαλον τοὺς δακτύλους εἷς τοὺς τύπους -ὤν ἤλων, 
ἀλλὰ τῷ σιαυρῶ περιπλακέντες τὸ πάθος ἠσπάσαντο' 
Δεσπητιχῆς πλευρᾶς θεαταὶ οὐκ ἐγένοντο, ἀλλά χάριτι 
Λεσποτικοῖς συνήφθησαν µέλεσι, κωροῦντες ἐφ᾽ tau- 


τοῖς τὴν τοῦ Δεσπότου φωνήν (00) « Μακάριοι οἱ μὴ ἢ 


ἱδόντες, καὶ π.στεύσαντες' » οἱ μὴ ἰδόντες, καὶ Ἆρι- 
στῳ συναφθέντες. 

5. Σήµερον ἀποδύεσθε τὴν φορουμένην ἐσθῆτα, 
ἀλλὰ μὴ ἀπόθεσθε τὴν χεχρυμμένην σφραγῖδα” ἀπο- 
δύεσθε τὰ φαινόμενα σύµθολΣ, ἀλλὰ μὴ ἀπόθεσθε τῆς 
στρατιᾶς τὰ γνωρίσματα. ᾽Αποτίθεσαι τὴν ἀμφίεσιν, 


15 Joan. xx, 27. 36 ibid, f'ibid. 28. 35 1Ρίά. 29. 


(86*) Forte, ἔπαυξετε. Eprr. 

(87) Ita mss. omnes. Editi, μὴ βλεπόμενος ἐνεδί- 
δουν, omissis quibusdam. 

(88) Ita mss. omnes. Ed., μὴ Ὑίνου ἄπιστος. Μα- 
κάριοι, multis omissis. 


confossas manus, quibus Ad: manus prevaricata 
sanitati sunt restitute. Videam latus, per quod 
mors de latere progressa sublata fuit. Spectator, 
non auditor, Domini esse volo. Narratione ad desi- 
derium plus aecendor : iis qu: annuntiatis,iisdem 
augetis dolorem. Medebor autem tristiliee, ubi prm 
manibus fuerit medicina. 


4. Sed iterum adest Dominus, a!que una m«ro- 
rem discipulolevat,et incredulitatem. At potius non 
levavit incredulitatem, sed desiderium explevit. 
Aderet januis clausis : incredibili conspectu non 
creditam resurrectionem confirmat : atqua iterum 
miracnlum geminat, ut Thomam certiorem faciat. 
» Infer, » inquit,» digitum tuum in fixuram clavo- 
rum *5, » quem absentem querebas, eo nunc pre- 
sente fruare. Tui etiam tacenlis novi desiderium 
ante verba prolata, sententiam novi tuam, Audivi 
verba tua,ac licet non apparerem,non credenti ad- 
eram ; ac licet non viderer, dabam incredulitati 
tempus, ut desiderium mirarer tuum. «s Infer, » 
inquit, » digitum tuum in flxuras clavorum,et mit- 
te manum tuam in latus meum,el noli esse inere- 
dulus sed fidelis 16,.« Thomas vero ubi contrectando 
incredutitatem depulisset, sincera (ide divinoque 
incensus desiderio exclamavit. « Dominus nieus et 
Deus meus ?. » Ait ad illum Dominus : « Quia 
vidisti me, credidisti : beati qui non viderunt, et 
crediderunt ?*, » Resurrectionem, o Thoma,meam, 
predica iis qui non viderunt resurrectionem meam. 
Trahe terrarum orbem, non oculis,sed verbia ere- 
dentem :cireumeas barbarorum gentes et civitates, 
doceas eos armorum loco, cruce ut lorica indui. 
Solummodo predica, adorantesque illi eredituri 
gunt, non mei conspectum α !^ postulabunt. In- 
dica illis vocationem, ac vide fidem. * Beali » 
enim revera « qui non viderunt, et crediderunt, » 
Talis ille est recens delectus Do:iini exercitus; itu 
se habent spiritualis illius piscinm partus, opera 
gratie cultura Spiritus : non videntes obedierunt, 
sed desiderantes crediderunt.Christum cognoverunt 
noncorporis oculis,sed oculis fidei. Non miserunt,di- 
gitos in fixurae clavorum,sed crucem complexi,pas- 
gionem amplexatisunt:non fuerunt Dominicilateris 
spectatores; sed per gratiam Dominicis membris 
sunt conjuncti, confirinantes in semetipsis Domini 
vocein : « Beati qui non viderunt et crediderunt:» 
qui non viderunt, et Christo conjuncti sunt. 

5, Hodie vestem quam gostalis exuilis; sed na 
occultum sigillum deponatis ; exuite externa sym- 
bola, sed ne militie tesseram deponite. Deponis 
397 amictum, o Christi miles,sed ne exuare fiilei 


(RO) Sic mss. omnes. Editi vero, v:óz^cx-0c. — 

(00) ita omnes mess. Editi vero, is αὐτοῖς την 
τούτου φωνέν, Infra omnes mss., συναφθέντες lia- 
bent, ubi editi, συνταφέντες. 
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armis : jain tibi maxime omnis generis armatura À à τοῦ Χριστυῦ στρατιῶτα (91), ἀλλὰ μὴ γυµνωθῇς 


opus est.Nunc enim multo magis quam ante hostis 
adversum te vigilat, atque ingravatum est bellum. 
Dum captivus eras, ac servus inimici, cum te sub 
imperio teneret,non curabatte oppugnare ; at cum 
Christo nomen dedisti, atque ab hoste fugiens, ad 
Dominum a&ccurristi, et & lupo resiliens, ovili es 
aggregatus: te quasi antiquam praedam invadit, 
multis excogitatis dolis. Ad hec nos castra bea- 
tus inungit et invitat Paulus,ducieque instar pre- 
cepta tradit : « Non est nobis, » inquit, » collu- 
olatio adversus carnem et sanguinem : sed adver- 
sus principatus et potestates,adversus mundi recto- 
res tenebrarum hujus seculi : contra spiritualia 
nequitie ??. » Video hostium agmen, ferventemque 
pugnam ? Cujus ergo gratia bellum geritur ? Quae 
ucra pugna ? [dem ipse dux subjungit : « In cc- 
lestibus, » id est, procolestibus possessionibus.Pro 
incorruptione armat,pro immulabilitate pugnat,ut 
cum Christo sit aciem instruit. He siquidem sunt 
colestes possessiones : has ille abripi exoptat.Non 
sinit te Paulua nudum dimicare, intruit te autem 
Patris armis. Et vide, queso, armorum ejusmodi 
fulgur quam sitterribile inimicis; ait enim: « State 
ergo suocincti lumbos vestros in veritate, et induti 
loricam justitie, et calceati pedes in preparatione 
Evangelii pacis ; super omnia assumentes scutum 
fidei, in quo possitis omnia tela nequissimi ignea 
exstinguere :et galeam salutis accipite ; et gla- 
dium Spiritus, quod est verbum Dei 56,» Adversus 
invisibiles hostes, invisibilibus nos armis intruxit: 


τῶν ὅπλων τῆς πἰστεως) νῦν τοι μάλιστα χρεία τῆς 
πανοπλίας. Νῦν γὰρ κατὰ σοῦ πλέον fj τοῦ πρόσθεν 
ἐγρύγορεν ὁ πολέμιος, καὶ ἐκραταιώθη ὁ πόλεμος 
Ἔως αἰχμάλωτος TC καὶ δοῦλος τοῦ ἐχθρου (92), τὸ 
αρατεῖν ἔχων ἐκεῖνος, τοῦ πολεμεῖν οὐκ ἐφρόντιζεν' 
ἐπειδὴ δὲ πρὸς Χριστὸν µετετάχθης, xal, φυγὼν τὸν 
ἐχθρὸν, τῷ Δεσπότῃ προσέδραµες, xal λύκον ἁποπη- 
δήσας, συνετάχθης τῇ ποίµνῃ, ὡς παλαιάν σε θήβαν 
µετέρχεται, πολυτρόπους ἐκμηχανώμενος δόλους. Πρὸς 
ταύτην ἡμᾶς τὴν παράταξιν ὁ µακάριος ἀλείφων 
Παῦλος, στρατηγεῖ xai προχειρίζεται παραγγέλµατα, 
« Οὐκ ἴστιν ἡμῖν, λέγων, ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ 
σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἑξουσίας, πρὸς 
τοὺς χοσµοκράτορας τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος τούτου, 
πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας (03). » Ὁρᾶς στῖ- 
qoc πολεμιχὸν xal ζέουσαν µάχην ; Ὑπὲρ τίνων οὖν 
doa ὁ πόλεμος; Ποῖα τῆς µάχης τὰ κέρδη; Αὐτὸς 
ἐπάγει ὁ στρατηγὸς λέγων « Ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, » 
τουτέστιν, ὑπὲρ τῶν ἐπουρανίων κτημάτων, Ὑπὶρ 
τῆς ἀφθαρσίας ὀπλίζει, καὶ ὑπὲρ ἀτρεπτότήτος πο- 
λεμεῖ' ὑπὲρ τοῦ συνεῖναι. Χριστῷ παρατάττει. Ταῦτα 
γὰρ ἐπουράνια κτήµατα * ταῦτα ἐκεῖνος ἀφελέσθαι 
βούλεται (94). Οὐχ ἀφίησί σε πολεμοῦντα Ὑυμνόν' 
καθοπλίζει δὲ τοῖς ὅπλοις τοῦ Πατρός. Καὶ µοι βλέπε 
τῶν ὅπλων τὴν ἀστραπὴν φοθερὰν οὖσαν τοῖς ἐχθροῖς: 
φησὶ γὰρ οὕτως' « Στῆτε οὖν περιζωσάµενοι τὰς 
ὀσφύας ὑμῶν iv ἀληθείφ, καὶ ἑνδυσάμενοι τὸν θώ- 
poxa τῆς δικαιοσύνης, καὶ ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας 
ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, ἐπὶ πᾶσι 
τούτοις ἀναλαθόντες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν d 


δυνήσεσθε πάντὰ τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα αθέσαι καὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου 
δέξασθε, καὶ τὴν µάχαιραν τοῦ Πνεύματος, ὃ ἐστι ῥῆμα θεοῦ. » Πρὸς ἀοράτους ἐχθροὺς (05) ἀοράτοις ἐκό- 


σµησεν ὅπλοις. 


6. Talis quidem est armorum vis. Quod autem ( 


cum eosit dimicandum,etiamsi id minime appareat, 
hac tu ratione perspice. Nam ipsum tentare Chri- 
stum diabolus non dubitavit; sed extrema impuden- 
tia ipsum adortus est Dominum. Qui sua contra te 
molimina intermittet ? Vidit Cristum baptizatum 
(tu vero, o recens illuminate, observa hanc tem- 
poris occasionem), tumque tanlum illum aggre- 
ditur.Vidit in deserto esurientem,famemque ut in- 
strumentum ad tentationem accepit,nequeipsam cibi 
necessitatem insidiis liberam reliquit; sed accedens 
his verbis tentat illum : «Si Filius Dei es, dic ut 
lapides isti panes fiant ?!.» Tantum non ita loquens 
Superbe agis quod Filius Dei voceris,nomine hallu- 
cinatus es. Nuda vacuaque appellatione gloriaris. 
Esurientem video,et Filium Dei appellabo? Illa pas- 
sione honor illigitimus evadit. Miraculo neeessitati 
provide tu& : jubentilapides obsequantur, et no- 


?? Ephes. νι, 12. 5 ibid. 14-17. 


(91) Sic omnes mss, Editi autem, ἀποτίθεσθε τὴν 
έσθητα, ὦ τοῦ Χριστοῦ στρατιῶτα. 

92) Ita omnes mss. 

(o3. In editis adjicitur hio, iv τοῖς ἐπουρανίοις, 
gecus in mss. 

(94) Ita omnes mss, Editi vero, σοµθούλεται. 


*! Matth. 1v, 3. 


6. Τοιαύτη μὲν ἡ τῶν ὅπλων loyóc ὅτι δὲ τὰ τῆς 
παρατάξεως, χἂν μὴ Φφαίνηται, Ὑίνεται, σχόπησον 
οὕτως. El γὰρ τὸν Χριστὸν πειράζειν οὐχ ὤχνησεν ὁ 
διάθολος, ἀλλ) ἀναισχυντίας ὑπερθολῇ xai κατὰ τοῦ 
Δεσπότου veto) arx" πῶς τῶν κατὰ σοῦ μηχανημάτων 
παύσηται (06) ; Εΐδε τὸν Χριστὸν βαπτισθέντα (σὺ δὶ 
σκόπει τὸν xatpóv, ὦ νεοφώτιστε), καὶ τότε πρὸς τὸ 
πειράζειν ἠγέρθη. Εἶδεν ἐν τῇ ἐρήμῳ πεινάσαντα, 
καὶ συνεργὸν τῆς πείρας τὴν πεῖναν ἐλάμθανεν, οὐδὲ 
αὐτῆς τῆς τροφῆς τὴν χρείαν μηχανημάτων ἐλευθέραν 
ἀφείς, ἀλλὰ προσελθὼν ἐνεχείρει πειράζειν καὶ λέ- 
γειν (97): « Et YU εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὸ ἵνα οἱ λίθοι 
οὔτοι ἄρτοι γένωνται.» Μονονουχὶ τοῦτο λέγων, Υἱὸς 
θεοῦ σοθαρεύεις καλούμενος, ἠπατήθης ὀνόματι, 
Προσηγορίᾳ Ὑυμνῇ πράγματος σεμνύνῃ. Ἠεινῶντα 
βλέπω, xal Υἱὰν Θεοῦ ὀνομάσω; 'H τιμὴ τῷ πάθει 
νοθεύεται. Θεράπευσον τὴν Ἐχρείαν τῷ θαύματι c 
ὑπακούσωσιν οἱ λίθοι προστάττοντι, καὶ πιστεύσω τῇ 


tel Msa., ἀθράτους πολεµίους. 
ü (96) Mss., πότε τῶν κατὰ σοῦ μηχανημάτων de- 
εται. 


(97) Ita mss. In edit. hec, πειράζειν καὶ λέγειν, 
desunt. 
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Ἀλήσει΄ αἰδεσθῶσιν ἐχεῖνοι τὸ ἐπίταγμα, καὶ συντρέχω À mini fidem habebo : revereantur illi jussionem, et 


τῷ θαύματι' δέξοµαι τὴν φωνὴν, καὶ συντίθεµαι τῇ 
τιµῇ. ᾽Αλλὰ Γραφικοῖς ἐτοξεύετο ῥήμασιν' « Οὐκ 
ἐπ᾽ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥή- 
µατι ἐκπορευομένῳ διὰ στόµατος θεοῦ (08). » ᾽Αλλ᾽ 
αἰσχυνθεὶς τῇ προτέρᾳ πάλῃ, καὶ δευτέραν πεῖραν 
προσήγαγεν΄ α Ῥϊψον » φησὶν « ἑαυτὸν ἄνωθεν κάτω’ 
γέγραπται γὰρ (99), ὅτι Τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖ- 
ται περὶ σοῦ , τοῦ διαφυλάξαι σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
σου.» Αλλ) ἥκουσε πάλιν" « 03x ἐχπειράσεις Κύ- 
prov τὸν θεόν σου. » Καὶ οὐκ ἐνάρκησε δευτέρᾳ πτώ- 
σει, ἀλλ᾽ ἐπάγει καὶ τρίτην μηχανὴν προσδοχίἰᾳ νίκης 
πρὸς πτῶσιν δελεαζόμενος « Ταῦτα Ὑάρ σοι πάντα 
δώσω, φησὶν , ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς uot. » Ορᾶς 
μηχανημάτων γοργότητα ; Opgc ἁπάτης παρασχευήν; 

7. ᾽Αλλὰ τρεῖς μὲν ἰδέας ἴσως πειρασμῶν αἴναι 
νενόµιχας , τῷ τοῦ ἀρ.θμοῦ ἑπόμενος σχήµατι' ἅπαν 
δὲ πειρασμῶν εἶδος ἄρα ἐν τοῖς τρισὶ περιέξεται * οὐ 
γὰρ ἂν ἐπαύσατο πειράζων , εἰ μὴ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 
φαρέτραν τῶν βελῶν ἐξεχένωσε (1) . Πάσας γὰρ τὰς 
ἐξ ἡδονῆς μηχανὰς διὰ τῆς περὶ τὴν βρῶσιν ἐπιθυ- 
µίας προσήγαχε, μιᾷ προσθολῃ τὴν τῶν ὀρέξεων áva- 
κινῄήσας συγγένειαν. Εἰπὼν δὲ, « Ῥίψον σεαυτὸν, » 
τὰς ἐκ µεγαλαυχίας (2) μεθόδους ἐκίνησε. Τὸ δὲ, 
« Ταῦτα πάντα σοι δωσω , » τὴν χαλεπωτάτην ῥίζαν 
τῶν ἁμαρτημάτων , τὴν φιλαργυρίαν , εἰσήγαγεν . 
Απαν γὰρ εἶδος ἁμαρτημάτων ix μιᾶς ταύτης φύε- 
ται ῥίζης. Καὶ παρὰ ἀνθρώποις ἁμαρτία χώραν οὐκ 
ἔχει, μὴ διὰ τούτων ὁδεύουσα . "H γὰρ δι’ ἡδονῆς τι- 
τρώσχει, fj διὰ δόξης τοξεύει, fj χρημάτων ἔρωτι πρὸς 


πλημμέλειαν ÉAxst . Γυμνωθεὶς οὖν τῶν βελῶν τότε 


τοῦ τοζεύειν ἐπαύσατο' xal γυμνὸν ἡμῖν αὐτὸν ὁ { 


Χριστὸς τῶν μηχανημάτων χατέστησεν, ὁπράχτους 
αὐτοῦ τὰς ἀχίδας ἐργασάμενος * γνωρίµους τοὺς δό- 
λους (3) κατἐστήσεν, εὐχείρωτον αὐτὸν τοῖς ἠνβρώποις 
ποιούµενος. 

8. Τοῖς Δεσποτικοῖς τοίνυν ἀγῶσι τὴν νίκην χερδα- 
γῶμεν Χριστοῦ πολεμοῦντος οἰκεῖα στήσωµεν τρόπαια, 
Mi, ῥυπώσωμεν τὸν χιτῶνα τῆς πίστεως , ὃν ἡ χάρις 
ἐξύφανε * μὴ δωρεὰν ἀτιμάσῃς, ἣν παρὰ θεοῦ ἔλαθες' 
ἑννόει τὸν δεδωκότα, καὶ τὸ δοθὲν διαφύλαξον.Εἴ τινος 
µαργαρίτου φύλαξ f) ἁλουργίδος χατέστης βασιλικῆς, 
ἄρα οὐκ ἄν μέχρι θανάτου τῆς φυλακῆς ἐπεδείξω τὴν 
ἐπιμέλειαν ; ᾽Αλλὰ νῦν οὐ µαργαρίτου µόνον, οὐδὲ 
πορφύρας, οὐδὲ κτήµατος ἁπλῶς βασιλικοῦ, αὐτὸ δὲ 
τὸ τοῦ Δεσπότου χατεπιστεύθης (4) σῶμα" μᾶλλον δέ 


τι λέγω, γέγονας σῶμα Δεσποτικὸν, μέλος ἐγένου Χρι- ῃ 


στοῦ ἐνεδύσω Χριστὸν, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήν' 
« "Ocot γὰρ εἲς Χριστὸν ἐθαπτίσθησαν, Χρισιὸν ivebó- 
σαντο.» M1) γενοῦ (4") τῶν τοῦ Χριστοῦ προδότης µε- 
λῶν. Ὑπῆρξας τοῦ Πνεύματος (5) οἰκητήριον, καὶ μέλος 


9! Deut. vir, ὃ. Matth. τν, 6; Psal. xc. 11. 
** (Galat. ui, 27. 


(98) Sic mss. omnes. Editi vero, ἐπιπορευομένῳ 


α θεοῦ. 
) Ita depravatum hunc locum restituimus ex 
mes. 


à Sic mes. Editi, τὴν φαρέτραν ἔκενωσε, 
2) Mss. omnes, µεγαλοψυχίαν, pro µεγαλαυχίαν. 


miraeulo consentiam, vocem illam admuiittam, οἱ 
honorem approbabo : sed etiam ex Scriptura do- 
promptis impetebatur verbis. « Non in solo pane 
vivet homo,sed in omni verbo quod procedit de ore 
Dei ?. » Verum priore illa pugua puwlore afec!us, 
secunda tentatione aggreditur : Milite te deorsum,» 
inquit, scriptum est enim : Angelis suis mandavit 
de te, ut custodiant te in omnibus viis luis 9? ῃ 
Sed audivit iterum: « Non tentabis Dominum Deum 
tuum *. » Nec secundo hoo lapsu optorpuit, sed 
spe victoris tertiam inducit machinam, qua in la- 
psum pelliciat. « Hec omnia, e inquit, « tibi dabo, 
si cadens, adoraveris me 3, » Viden' machinamoen- 
torum vim ? Viden! fraudum apparilum ? 

Verum fortasse autumas tria solum esse tenta- 
tionum genera, hujus numeri speciem seculus.Imo 
omne tentationum genus tribus hisce conlinetur ; 
neque enim 898 finem tentandi fecisset, nisi sa- 


gittis totam evacuasset pharetram. O:nnia siquidem 
voluptatis machinamenta per cibi concupiscentiam 
obtulit unoque impetu, appetituum omne genus 


concitavit. Cum dixit autem, « Mitte te deorsum, » 
omnes arrogantie dolos admovit.Illud vero loquens; 
« Hiec omnia tibi dabo; » peesimam peccatórurm pro- 
posuit radicem, avaritiam. Ex hac (quippe una ra- 
dice peccatorum omne genus emanat. Nullumque 
apud homines peccatum habet locuni,qui: non inde 
procedat : aut enim voluptate vulnerat, vel glorise 
cupiditate ferit, aut pecuniarum amore ad scelera 
pertrahit. Telis ergo nudatus,jaculandi finem fecit: 
ac nudum machinamentisillum nubis Christus con- 
stituit, irritas ejus cuspides effecit : palamque fa- 
etis ejus dolis, captu facilem nobis illum reddidit. 


8. Dominicis ergo certaminibus victoriam repor- 
temus. Pugnante Christo nostra nos Lropsa eriga- 
mus. Ne inquinemus fidei tunicam, quam gratin 
contexuit : ne denum contemnas quod a Deo ac- 
cepisti : cogita quis dederit, datuimmque servato. 8i 
margarite cujusdam aut regie purpuri custos de- 
putatus esses, nonne ad mortem usque ejus cu- 
stodie curam exbiberes? At nunc non margaritm 
tantum, neque purpure, vel pecuniarum solum 
regiarum cura tibi commissa ; sed ipsum Domini 
corpus tibi concreditum est. Plus dico, ipse Domi- 
nicum corpus, membrumque Christi eifectus es : 
Christum induisti secundum Pauli vocem : « Quicun- 
que enim in Christo baptizati sunt Christum indue- 
runt 56, Ne sis membrorum Christi proditor.Factus 


ὃν Matth. iv 7; Deut. vr, 16. ᾖ Malth. iv, 9. 


Infra iidem, φιλαργυρίαν, pro φιλογρτηματίαν, 

(3) Sic mss. omnes. Editi vero, τοὺς δούλους, 
male. 

4) Sic mss. At editi, διεπιστεύθης. 

4") Vulg., γένου. Eprr. 

(6) Sie mss. Editi, τοῦ Χριστοῦ. 
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es Spiritus suncti habitaculum, membrumque ο6- Α. τοῦ ἐν οὐρανοῖς βασιλεύοντος. ᾿Αρεταῖς οὖν τὸ δῶρον 


lestis Regis; Donum ego virtutibus honoremus: 
temperantie seclatores efliciumur, humanitatem 
exerceamus, eleemosynuui lurgiamur : incredulitatis 
venenuin excutiamus, dolum diabolo amicun. aver- 
semur ; mendacium, inimici nostri organum, odio 
habeamus.Beatum imitemur Paulum,qui baptizatus 
illum predicavit, quem ante baptismum perseque- 
batur. Imitemur /Ethiopie eunevchum, qui accepto 
in via baptismate, via ipse credentibus ZEthiopibus 
fuit. Multiplicemus gratie talentum, ut vocem illam 
desideratissimam |. audiamus Domini dicentis : 
« Euge, serve bone et fidelis ; super pauca fuisti 
fidelis, supra multa te constituam : intra iu gau- 
dium Domini tui ". » Ipei gloria et imperium in 
secula seculorum. Amea. 


7 Matth. xxv, 21, 23. 


(6) Ita mss. omnes. In edit. brevius clauditur. 





τιµήσωμεν * σωφροσύνης ἐπιμεληταὶ χαταστῶμεν * 
φιλανθρωπίαν µετέλθωμεν * ἐλεηγμοσύνην προχειρ:- 
ζώμεθα' ἀπιστίας ἰὸν ἀποτιναζώμεθα' δόλον ἀποστρα- 
φῶμεν τοῦ διαθόλου φίλον' µισήσωμεν ψεῦδος τοῦ 
πολεμίου τὸ ὄργανον . Μιμησώμεθα τὸν µακαριον 
Παῦλον, ὃς βαπτισθεὶς ἐκήρυττεν, ὃν πρὸ τοῦ βαπτί- 
σµατος Ἠλαυνε. Μιμησώμεθα τὸν τῆς Αἰθιοπίας εὖ - 
νοῦχον, ὃς ἐν ὁδῷ τυχὼν τοῦ βαπτίσματος, ὁδὸς αὐτὸς 
τοῖς πιστεύουσι τῶν Αἰθιόπων ἐγένετο. Πολυπλασιά- 
σωµεν τὸ τῆς χάριτος τάλαντον, ἵνα τῆς πολυεύκτου 
φωνΏῆς ἀχούσωμεν (6) τοῦ Δεσπότου λέγοντος « δὺ, 
δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα T πιστὸς, ἐπὶ πολ- 
λῶν σε καταστήσω’ εἴσελθε εἷς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου 
σου. » Αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος el; τοὺς αἰῶνας τῶν 


B αἰώνων. ᾽Αμήν, 
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S. P. N. ATHANASII 


SERMO IN ASSUMPTIONEM DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI 


1. Resurreclionis memoria paln;& homines donat (] 


adversus mortem : at presens solemnitas hominem 
adducit ad celuum,cominutatisque terre mansioni- 
bus, celum hominibus pervium efficit. Non decuit 
enim, humanum genus, quod mortem devicerat, 
terrena iterum incolere locu. Jam me revera subit 
magnus adversus diuboli tyrannidem animus cum 
hodie video generis rnei primitias in coelis regnare : 
nunc cecidit hostis robur, defecerunt 889 diaboli 
machinationes.Non esthic ultra paradisus,o diabole, 
non arboris voluptas qua ad fraudem alliciut, ut 
rursum legis metu soluto, mortem stabilias. Non 
ulterius audio: « Terra es, et in terram reverteris ; » 
sed, etiam si terra es, ejus qui te sursum adducit 
clementia in coelum ascendes. Delictorum regionem 
desero, lerram tibi concedo, in qua natus, in qua 
educatus sum, in colum tua fraude liber transmi- 
gro. Satis olim tibi fuit arbor, qua Adamum expu- 
gnares, quando ligni fructu percussum primum 
parentem paradisi voluptate eliminasti. Nunc autem 
etiamsi totam exhaurias pharetram, in temetipsum 
omnia jacis tela. Quorum jam abiere tibi, o dia- 


(7) Colb., χαρίζεται, 00 fée. Mox idem, τοῦ &v- 
θρωπίνου γένους, πάλιν αὐτόν. Editi et Reg., τὸ ἀν- 
θρώπινον γένος, πάλιν αὐτό. 

(8) Reg., ἐξέλιπε. Paulo post Reg. οἱ Colb., οὐκ 
ἔστι ταῦτα. Editi, οὐκ ἔτι ταῦτα. 


(9) Reg. οἱ Colb., οὐρανόν. Editi, οὐρανούς. 


1. Ἡ μὲν τῆς ἀναστάσεως μνήμη τὰ κατὰ τοῦ θα- 
νάτου τοῖς ἀνθρώποις χαρίζεται νικητήρια’ ἡ δὲ παρ- 
οὔσα πανήγυρις πρὸς οὐρανὸν ἀνάγει τὸν άνθρωπον, 
καὶ τὰς ἐν τῇ ΥΠ διατριθὰς ἀλλάξασα, τὸν οὐρανὸν 
βατὸν τοῖς ἀνθρώποις ἑἐργάζεται. Οὐ γὰρ (7) ἐχρῖν 
τὸν θάνατον, χεκρατηκότα τοῦ ἀνθρωπίνου Ὑένους, 
πάλιν αὐτὸ τοῖς τοῦ θανάτου χωρίοις αὐλίζεσθα.. Nov 
Mot μέγα αρονεῖν ἀληθῶς κατὰ της διαθολιχῆς τν- 
ῥαννιδος ἐπέρχεται, ὅταν ἴδω σήμερον τοῦ ἐμοῦ γὲ- 
νους τὴν ἀπαρχὴν ἐν οὐρανοῖς βασιλεύουσαν. Νῦν 
πέπτωκε τοῦ πολεμίου τὸ κράτος, ἀπέλιπε (B) τοῦ 
διαθόλου τὰ μηχανήματα. Οὐκ ἔτι ταῦτα παράδεισος, 
ὦ διάθολε' οὐδὲ φυτοῦ τέρψις πρὸς ἁπάτην θτρεύ- 
ουσα, ἵνα πάλιν λύοας µου τὸν φόθον, χυρώσῃς τὸν 
θάνατον. Οὐχέτι, ε Tj εἶ, καὶ εἲς γῆν ἀπελεύσῃ, » 
dxoót* ἀλλ᾽, el xal γη εἶ, πρὸς οὐρανὸν (9) ἁπ- 
ελεύσ διὰ τὴν τοῦ ἀνάγοντος ἀγαθότητα, Καταλιμ- 
πάνω τὸ τῶν ἁμαρτημάτων χωρίον  παραχωρῶ σοι 
τῆς γῆς, ἐφ᾽ ἧς ἐτέχθην, ἐφ᾽ ἧς ἐτράφην (10): εἰς οὐ- 
pavóv µετοιχίζοµαι, τῆς σῆς ἀπάτης ἐλεύθερος. Πάλαι 
μὲν οὖν σοι φυτὸν πρὸς tiv τοῦ ᾿Αδὰμ αἴρεσιν 
ἤρκεσεν, ὅτε πλήξας τῷ τοῦ ξύλου καρπῷ τὸν πρω- 


uo lta ege et Colbertinus. Editi vero, τὴν 
φ᾽ τάχθην, ἀφ᾿ 1c ἐτράφην. Paulo post, 
Colb. ? ἐλεύθερος Ὑέγονα. ὑπ Reg. οἱ Colb., Μάλαι 
»! οὖν, 894 οὖν deest in editis. Mox Reg., αἴρεσιν 
ρεσε. 
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τόπλαστον ἔξω γενέσθαι τῆς τοῦ παραδείσου τρυφΏς A bole,antique fraudis machinamenta? Übinam doli 


χατηνάγκασας * νῦν δὲ, κἂν πᾶσαν κενώσῃς τὴν 
Φαρέτραν, κατὰ σεαυτοῦ φέρεις τῶν τοξευµάτων τὰ 
βλήματα (11). Hoà σ»ι λοιπὸν, διάδολε, τῆς παλαιᾶς 
ἁπάτης τὰ μηχανήματα ; lloo σοι ὁ σοφιστεύων ὄφις, 
ἵνα τὴν Εὔαν χωρίσῃ τοῦ παραδείαου, τὸ, « "H δ᾽ Ἂν 
ἡμέρᾳ φάγητε, ἔσισθε ὡς θεοὶ, » προσφθεγγόµενος ; 
Γέγονάς (12) µοι τῶν ἀγαθῶν προφήτης ἀκοήύσιος, 
Alc; γὰρ πρὸς ἀπάτην ὑποσχέσεσιν ἐχρήσω, ταύτας 
διὰ πραγμάτων ἐκέρδανα- γἐγονέ µοι τῆς ἔπαγγε- 
Αίας ἡ φαντασία διὰ τῆς πείρας ἀλήθεια. Ὢ θαυμά- 
των ἀπίστων' xal ξένων τῆς φύσεως ! οἷς ὁ παρά- 
δεισος ἀπεχλείσθη, τούτοις ὁ οὐρανὸς ἠνεῴχθη. 'O 
πρὸ βραχέος ἐπὶ Πιλάτου κρινόµενος, σήμερον ἐν 
οὐρανῷ xpi ἐνθρονίζεται. Ὅ παρὰ ᾿Ιουδαίων vt- 
λώμενος, ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς ἐπὶ τῶν χερουθὶμ 
χάθηται, δήµοις ἀγγέλων ὑμνούμενος (13). Ὁ ταῖς 
Ἰουδαϊκαῖς ἀκάνθαις τὴν κεφαλὴν στεφανούμενος, 
θεικῆς ἀξίας διαδήµατι σφίγγεται. Ὢ ποσάχις dj τοῦ 
Δαθὶδ ἐνηχοῦσα (44) κιθάρα τὰ παρόντα ἐθέσπιζεν ! 
« Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου Κάθου ἐκ δεξιῶν 
µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
σου. » Nov ἀληθῶς γέγονς τὰ κρούσματα πράγματα" 
καὶ ἃ πρότερον ἰδεῖν ἐν µέλεσιν ἐπεθύμησε (15), σή- 
μερον εἶδεν ἐν πράγµασι’ καὶ γέγονε μελῶν ὑπουργὸς 
οὐρανὸς, τὸν παρ᾽ ἐχείνῳ μνημονευόµενον τοῖς νώτοις 
ὑποδεχόμενος * καΐτοι καὶ παρ) αὐτὸν τὸν τόκον 


artifex ille serpens, qui Evam paradiso exigat, haeo 
dicendo:«Quacunque die commederitis,eritis siout 
dii? *, » Bonorum mihi propheta fuisti vel invitus. 
Quibus enim ad fraudem promissis usus es,eadem 
reipsa lucratus sum:promissionis phantasia expe- 
rimento mihi veritas fuit. O miracula incredibilia 
alienaque a natura! Quibus paradisus elausus luit, 
iis celum apertum est. Qui paulo ante coram 
Pilato judice steterat, hodie in coelo judex thronum 
occupat. Quia Judeis irridebatur, ad dexteram 
Patris sedet super cherubiin et ab angelorum turba 
hymnis celebratur.Cujus Judaicis spinis caput co- 
ronatum est, is divine dignitatis diademate redi- 
mitur. O quoties Davidis cithara sonans hec ex 
afflatu. divino predixit! « Dixit Dominus Domino 
meo : Sedea dextris meis : donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum ?*. » Jam plane pul- 
sationes ac soni illi res gesta sunt : et quod olim 
in canticis videre concupiv:t,hodie completum vidit: 
fuitque celum canticorum minister, cum eum qui 
apud cantorem memoratur dorso suscepit suo : 
quanquam et ipso partus tempore nascentem tum 
infantem per stellam celum respexit, quasi ante 
temp. s festinaret eum excipere qui in spelunca la- 
iebat. Sed oportebat economie tempora termi- 
nosque servari. 


οὐρανὸς ὅτι τικτομένῳ OU ἀστέρος ὑπέχυπτεν, ὥσπερ ἐπειγόμενος (16) xal πρὸ καιροῦ δέξασθαι τὸν ἐν 
σπηλαίῳ κρυπτόµενον, ᾽Αλλ᾽ ἔδει τοὺς τῆς οἴχονομίας χαιροὺς καὶ ὅρους φυλάττεσθαι. 
2. Ἐμοὶ μὲν θαυμάζειν ἐπέρχεται πῶς τὴν τοῦ CQ 2. Et quidem mirari subit, qua pacto nostri ge- 


γένους αἰσχύνην εἷς εὐδοξίαν µετέθαλε’ πόσην θεοῦ 
πρὸς ἡμᾶς ἀγανάκτησιν εἲς μεγίστην εὐμένειαν 
ἔνεγκεν. ἝἜπλασεν ἡμᾶς Ὑχερσὶν οἰκείαις ὁ θεός, 
τροφῆς αὐτοσχεδίου κτήτορας ἔθδειξε, τρυφῆς ἐἔξου- 
σίαν, γῆς ὑπουργίαν ἔδωκεν, ἀέρος δουλείαν, θαλάτ- 
της εὐπορίαν παρἑσχετο (47), ἡλίου βολὰς, σελήνης 
αὐγὰς, ἀστέρων φορᾶς, ζώων πάντων ὑποταχάς. 
Παρῆλθέ τις ἐν µέσῳ πολέμιος διαθάλλων εἰς φθόνον 
θεὸν, ἔπεισεν ἀπατῶν ' Ὑίνεται τῆς ἐκείνου µερίδος 
ὁ ἁπατώμενος, ἀντιθείας ἑνόσησε πάθος, συνέθετο 
λάθρα xarà τοῦ θεοῦ, ἐκτείνει τὴν χεῖρα κατὰ τῶν 
τοῦ Θεοῦ προσταγµάτων. Ἐπιφαίνεται θὲὸς, ἐλέγχει 
τὰς παρανόµους ἐλπίδας, φεύγει τὴν θέαν ἡ τοῦ 
γένους ἀρχὴ, καὶ παραιτεῖται τὸν ἔλεγχον, ὑπὸ δέν- 
ὅρον κρύπτετκι, φοθουµένη τὸν κτύπον dj παρανόµους 
φαντασθεῖσα θεότητα. Ῥῆς οὖν ἀξίας γυμνώσας θεὸς, 
ἁπωθεῖται τοῦ παραδείσου τὸν ἄνθρωπον, μονονουχὶ 
τοιαῦτα πρὸς αὐτὸν ἀποφθεγγόμενος: Οὐκ ἐπὶ ταύ- 
ταις σε (18) ταῖς ἐλπίσιν ἐτεχτηνάμην ἐγώ' οὔτε διὰ 
ταύτας ἐν ταῖς χερσί µου ταύταις διέπλασα, τὸν 
πηλὸν οἷς φύσιν μεταμορφώσας. Σὺ δὲ, ἣν ἔλαθες 


9 Gen. 11, ο. ? Psal. cix, 1. 


t Colbertinus, τὰ ἀχοντίσματα. 
12) Colbertinus, γεγονώς. 

ἀ5ἱ Ita Hegius. At Colb., ελώμενος κάθηται δή- 
μοις ἀγγόλων ἀνυμνούμενος. Ὁ ταῖς, eto. Editi vero, 
ελώμενος χάθηται δήµιος. Ὁ ταῖς, omissis multis. 
aulo post. Colb., διαδήµασι. ——— 

(14) 1ta Regius et Colb. in editis ἐνηχοῦσα deest. 


neris infamiam in honorem converterit : quantam 
in nos Dei indignationemin quantam benevolentiam 
commutaverit. Nos manibus suis effinxit Deus, cibi 
sponte nascentis possessores constituit, voluptatis 
copiam, terre ministerium dedit, aeris servitium, 
maris divitias prebuit, solis rudios, lunz fulgorem, 
astrorum influxus,animalium omniuni obsequium. 
Per medium transiit hostis quidam,qui Deum invi- 
die accusans dolo persuasit. Ad illius parles de- 
ceptus ille traneil,impietatis in Deum morbo lubo- 
rat, pactum clam init contra Deum, contra Dei 
jussa manum extendit.Apparet Deus,iniquam spem 
confundit, fugit conspectum ejus generis nostri 
origo, depellit a 8e crimen, sub arbore abscondi- 
tur,metuitque strepilum,que flagitiose de deitate 
cogitarat. Hominem itaque Deus sua dignitate 8Ρο- 
liatum pellit ex paradiso, tantumque non ita eum 
compellavit : Non ego ad hvjusmodi spem te con- 
didi; non ad eam spem te manibus meis eflinxi,lu- 
tum transformans in hominis naturam. Tu vero 
quam a me accepisti inanum,contra jussum rneum 


(15) Colb., ᾖδεν ἐν µέλεσι, σήμερον. Reg.cum edi- 
tis, ἰδεῖν ἐν u$ εσιν ἐπεθύμησε, σήμερον. Paulo post, 
editi, xal τὸν παρ’ ἐκείνῳ, sed in Colb. xal deest. 

16) Ita Colb. Editi vero cum Βερ., ἐπαγόμενος, 

17) Παρέσχετο deest in Regio et Colbertino. 

18) ita Colb, In editis vero, σε deest. 
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exlendisti,factusque es diaboli socius,una cuim illo A παρ᾽ ἐμοῦ χεῖρα, χατὰ τῆς ἐμῆς ἐξέτεινας ἐντολῆς, 


rebellis contra Creatorem tuum.Proinde exi a digni- 


tate ina ; honorabili evcede loco : terra es, et in 
terram reverteria : revertere ad illam, qui ea som- 
niasli qux Le exsuperant; regrediatur natura, ma- 
trem ilisce Lerrnm, morte 400 ad illam remitten- 
dus,Hiee sunt diabolice fraudis premia, hec prin- 
eipii generis noslri scientia, hoc miserabile drama, 
una eum nalura nostre introivit. Sed non omuino 
sustinuit Creator opificium suum ita attritum cer- 
nere; sed pudore et luctu afflictam "naturam, nec 
non suain in creaturis errantem imaginem, mise- 
ralus est. Quid agit ergo? Fingit alterum Adam, 
exque nalura, nature patronum exeitavit ; atque 
terram ex Virgine mutuatus, efformat in seipso ad 
veriorem imaginem novum fetum. Effingit, atque B 
manel,stolamique texens in utero,quasi in thalamo 
regio induit imaginem,ut imaginis nuditatem vela- 
ret. EduxiL enin illum fraude potentiorem et pec- 
calo superiorem, immortalem etiam post mortem, 
liberatorem ex sepulcris, qui in sepulcro fuit : at- 
que immorlalitate eoronans ipsum, hodie in celos 
transtulit, communem pulchritudinem creaturis 


tribuens, scilicet naturee primitias. 


3. An igitur, dixerit quispiam, qui tunc ira com- 


motus επ] Creatgr, cum recens adhuc transgres- 
sio essel, imaginem exsecrabatur, et cum odigset 
senlenliarmm, condemnavit naturam ; nuno autem 
elapso tempore, deposita indignatione, anirnoqne 
seduto, eum qui transgressus fuerat perhumaniter 
accipit? Nequaquam, neque enim illa prius gesta, 


ira; neque hme, affectus penitentie largitus est ; 
sed desuper respiciens, dat ordinem rebus. Vidensa 
enim darmnaüone mortis prostratam naturam, 
et humanis doloribus paratum sepulcrum re- 
ceptaculum, divitiasque inferni fore hominum pre- 
Jam, ae quotidie mortem grassari ; solvens com- 
minationis aciem Deus,spem statim immortalitatis 
generi exhibel humano, raptoque ex mediis homi- 


nibus Enovho,mortem hominum superatam osten- 
diL : docuit que. mortalem naturam immortalitatis 
lerminos necipere, atque tunc edidicit illa mortis 
eurseum impedire : justique translatio, mortis cohi- 
bilio fuit. Id in medio luctu actum, naturam edo- 
cuit palinodiam eanere,ac spem sumere meliorem. 
Ne uutem iterum multi temporis decursus memo- 
ram miraculi illius oblitteraret, speique vestigia 
delerel, animi consternationem augeret: neve mors 
liominibus horribilior apparecet, miraculum repe- 
Lit, donumque duplicat, adfuitque victor Elias ad- 
versus morlem voeatus;qui voce nubes percurrens, 


(19) Reg., et Colb., συμφραξάµενος. Editi, συµ- 
dV DBDOGFALEEVOS. 
(20) Sic ltaz. et Golb. Editi vero, ὑπὲρ αὐτόν. 

(21) Colb., σον ήλθε, Infra idem, ὁρᾷν τὸ δηµιούργ. 

24 Heg., ἐμ αἴνων. 

(23, |ta. Heg. et Colb. Editi vero, στεφανώσας 
κοινό Evx3). Ibid. Reg., τῇ φύσει, pro τῇ κτίσει, 


καὶ γέγονας διαθόλου συμμύστης, κατὰ τοῦ Ποιητοῦ 
συμφραξάμενος (19). Τοιγαροῦν ἔξιθι τῆς Ἀξίας' ἑντί- 
µου χωρόου µεθίστασο' γῆ eT, καὶ εἷς γῆν ἀπελεύσι. 
Ὑπόστρεφε πρὸς αὐτὴν, τὰ ὑπὲρ σαυτὸν (20) φαν - 
τασθείς * ἀνακαμπτέτω πάλιν 4 φύσις ' µάθε ur- 
τέρα τὴν γῆν, θανάτῳ πρὸς αὐτὴν παραπεµπόµενος. 
Ταῦτα τῆς διαθολικῆς ἁπάτης τὰ ἔπαθλα ταῦτα τῆς 
τοῦ γένους ἀρχῆς τὰ γνωρίσματα" τοῦτο τὸ ἐλεεινὸν 
ὁρᾶμα συνεισῆλθε (21) τῇ φύσει. ᾽Αλακ᾽ οὐκ ἄχρι 
παντὸς ἤνεγχεν ὁ Δημιουργὸς ὁρῶν τὸ δημιούργημα 
συντριθόμενον’ ᾧκτειρε δὲ αἰδουμένην καὶ πενθοῦσαν 
τὴν φύσιν, καὶ ἠλέησε τὴν ἐν τῇ κτίσει πλανωμένην 
εἰκόνα., Τί οὖν ποιεῖ; Πλάττει πάλιν ἕτερον ᾿Αδὰμ, 
ἐκ τῆς φύσεως ἐγείρων προστάτην τῇ φύσει, καὶ 
χοῦν ἐκ Παρθένου δανεισάµενος, μορφοῖ πρὸς ἆλη- 
θεστέραν εἰχόνα iv ἑαυτῷ τὸ πλαττόμενον ἔμθρυον. 
Πλάττει xai μένει, καὶ στολὴν ὑφαίνων (22) ἐν µή- 
τρᾳ, ὡς ἐν θαλάμῳ .βασιλικῷ ἐνδύεται τὴν εἰκόνα, 
ἵνα τῆς εἰκόνος περιέλῃ τὴν Ὑόμνωσιν, Ἔλειξε γὰρ 
ἁπάτης ἰσχυρότερον καὶ ἁμαρτίας ἀνώτερον, ἀθά- 
νατον xal μετὰ θάνατον, καὶ λυτῆρα τάφων ἐν τάφῳ 
γενόµενον’ καὶ ἀθανασίᾳ στεφανώσας, σήμερον πρὸς 
οὐρανοὺς ἀνεκόμισε, κοινὸν ἐγχαλλώπισμα cm κτ[- 
σει (23), τὴν τῆς φύσεως ἀπαρχὴν δωρησάµενος. 

3. 'Ap οὖν, εἴποι τις ἂν, ὡς τότε θυμῷ μὲν xpa- 
τούµενος ὁ Δημιουργὸς παρὰ πόδας οὕσης τῆς παρα- 
θάσεως, τὴν slxóva βδελύττεται, xal µισήσας τὴν 
γνώµην καταδικάζει τὴν φύσιν" νυνὶ δὲ χρόνῳ µε- 
ταμαθὼν τὴν ἀγανάκτησιν, µαλαχθέντος τοῦ θυμοῦ, 
τὸν ἡδικηκότα φιλανθρωπεύεται; Οὐμενοῦν' οὔτε γὰρ 


C ἐκεῖνα θυμὸς (24), οὔτε ταῦτα µεταµέλεια πάθους 


χαρίζεται: ἀλλ᾽ ἄνωθεν ὁρῶν, τάξιν βραθεύσι τοῖς 
πράγµασιν' δρῶν γὰρ τῇ τοῦ θανάτου καταδίκῃ τὴν 
φύσιν ὀκλάζουσαν , καὶ τῶν ἀνθρωπίνων ὠδίνων 
ἔτοιμον τὸν τάφον διάδοχον, καὶ πλοῦτον τοῦ ᾧδου 
γινόμενον τῶν ἀ)θρώπων τὴν θήραν, καὶ καθηµέραν 
θανάτου γινόµενον παβανάλωμα, (25), λύων τὴν τῆς 
ἀπειλῆς ἀκμὴν ὁ θεὸς, ἐλπίδα εὖθὺς, ἀθανασίας 
ἀνατέλλει τῷ Ὑένει, καὶ τὸν Ενὼχ ἐκ µέσων ἁρπά- 
σας, θάνατον ἀνθρώπων ἠττώμενον ἔδειξε, xal θνη- 
τὴν φὖσιν ἐδίδασκεν ὄρους ἀθανασίας ἐκδέχεσθαι, καὶ 
τέως θανάτου δρόµον (26) ἐμάνθανεν ἐμποδίζεσθαι: 
καὶ ἡ τοῦ δικαίου µετάστασις, θανάτου στάσις ἐγίνετο. 
Τοῦτο ἨὙινόμενον ἐν µέσῳ πένθει, παλινῳδίαν τὴν 
φύσιν ἐδίδασκε, xal χρησταῖς ἐλπίσιν ἀνίεσθαι. "Iva 


D 95 μὴ χρόνος πάλιν lv. µέσῳ ῥέων πολὺς χαταχλύσῃ 


viv μνήμην τοῦ θαύματος, xal, τὰ τῆς ἑἐλπίδος 
ἀπαλείψας ἴχνη, τὴν ἀθυμίαν αὐξήσῃ, xal πάλιν ὁ 
θάνατος κατὰ τῶν ἀνθρώπων φοθερώτερος φαίνηται’ 
ἀναλαμθάνει τὸ θαῦμα καὶ διπλασιάζει τὸ δῶρον, καὶ 
παρΏν Ἡλίας νικητὴς κατὰ τοῦ θανάτου καλούμενος, 


(24) Colb., Οὐμενοῦν, οὔτε γὰρ ixsiva θυμῷ, Reg. 
vero, Οὐμενοῦν οὔτε γὰρ ἐχεῖνα θυμός. Paulo post, 
Colb., τάξει βραθεύει. 
job Hic locus citatur & Michaele Glyca p. 89 et 


(20) Colbertinus, δρόµους. Reg., δρόμος. 
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ὃς, φωνῇῃ τὰς νεφέλας ὑποδραμὼν, οὐρανῷ περὶ À colo interminatus est ne plueret,atque ligata verbo 


ἀθροχίας ἠπείλησε, καὶ ῥήματι δήσας τὴν κτίσιν 
Ἀνίοχος τῶν στοιχείων ἐγένετο, γλώττῃ μικρᾷ (27) 
τῆς Χτίσεως συστείλας τοὺς οἴακας. Τότε τὸ μέγα 
θαῦμα δείκνυται ἄνθρωπον οὑρανὸς αἰσχυνόμενος' 
Ίνα γὰρ μὴ τὸ τοῦ ἀνδρὸς εὐτελὲς ὑποχλέψῃ τῆς χατὰ 
τοῦ θανάτου νίχης τὴν αἴσθησιν, Ὑνώριμον αὐτὸν 
πρῶτον τῇ (28) κτίσει πάσγ προτίθησι, καὶ τότε 
πυρὸς ὀχήματι ἐπιθὰς παραδόξῳ πτήσει xal. δρόμφ 
κάτω Χαταλιμπάνει τὸν θάνατον, xal ἀλλάσσει τὸν 
vóuov τῆς φύσεως dj ἀξία τῆς χάριτος. ᾿Ανελήφθη 
γὰρ Ἡλίας ὡς εἷς τὸν οὐρανὸν, καὶ Χέκραγεν ἡ 
Γραφὴ τὸ θαῦμα, τοῖς ὅλοις αἰῶσι τη φωνῇ παρα" 
πέμπουσα. 

4. Σὺ δέ µοι λοιπὸν, ἀγαπητὲ, τῆς λέξεως τὴν 
ἀκρίθειαν σκόπησον xal µή σε διαλάθῃ συλλαθῆς 
γραφικῆς περιουσία xal δύναμις' μηδὲ τῇ τῆς λέ- 
ξεως παραδρομῇ τῷ δεσπότῃ τὸν οἰκέτην νοµίσῃς 
ἰσότιμον' οὗ γὰρ εἷς οὐρανὸν Ἡλίας ἀνέρχεται, 
οὐδὲ, διαδραμὼν τὸ στερέωμα, τοῖς ἐχεῖσε χωρίοις 
αὐλίζεται' ἆλλ᾽ ἄκουσον, τί φησιν ὁ ἀνάγων' « Ἐν 
δὲ τῷ ἀνάχει, Κύριον τὸν Ἡλίαν, ὡς εἷς τὸν οὖρα- 
vóv: » καὶ πάλιν μικρὰ Au « Ἔστησε τὸν Ἡλίαν 
πρὸς τὰ ἄνω φερόµενον’ ᾿Αρχεῖ γὰρ τῷ προφήτῃ τιµη- 
θῆναι τῷ τύπῳφ. Πρὸ γὰρ τοῦ δεσπότου τὸν οἰκέτην οὐ- 
pavàc οὐχ ὑποδέχεται' « οὖδεὶς γὰρ ἀναθέθηκεν clc τὸν 
οὐρανὸν tl μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου, ὁ ὧν ἐν τῷ οὐρανῷφ. » Ἐτηρεῖτο γὰρ τῇ 
τῶν ἀνθρώπων ἀπαρχῇ διὰ τὸν τῶν ἀνθρώπων ποιη- 
τὴν ὁ οὐρανός. Οὕτω μὲν οὖν τοῖς περὶ τὸν Ἐνὼχ 


sursum agit illum : 


rerum natura,auriga elementorum factus est, eon- 
tractis parva sua lingua creaturarum gubernaculis. 
Tum grande exhibetur miraculum, ccelum revere- 
tur hominem : nam ne hominis tenuitas sensum 
victoria de morte reportate suffuraretur, eum 
primo creaturis omnibue notum reddit, ac tum 
ille ignitum conscendens currum, mirabili volatu 
et cursu, mortem infra relinquit, mutatque na- 
ture legem dignitas gratie. Assumptus namque est 
Helias quaei in colum, Scripturaque miraculum 
proclamavit, omnibus ipsum eeculis voce signifi- 
cans. 


4. Jam tu mihi, dilecte, vocis accurationem at- 
tende, nec tibi lateant descripte syllabe divitie 
atque virtus : neque dictionem pretercurrendo, 
Domino servum honore parem existimes.Non enim 
in celum Helias ascendit,neque firmamentum per- 
vadens iis in locis habitat ;sed audi quid dicat,qui 
« Cum autem elevaret Domi- 
nus Heliam, quasi in celum ** : οἱ rursum hac 
pauca: « Statuit Heliam in altum evectum *t. » 
Sufficit enim Prophete ut figura honoretur. Siqui- 
dem ccelum non gdmittit servum ante Dominum : 
nam, « nemo ascendit in colum, nisi qui de ccelo 
descendit Filius 401 hominis,qui est in ccelo *2, » 
Reservabatur enim colum hominum primitiis pro- 
pter hominum condilorem. Itaque Deus exemplo 
Enochi et Elie bona spe homines exhilaravit, 


καὶ Ἡλίαν ὁ θεὸς ἀγαθῇ ἐλπίδι εὐφράνας τοὺς áv- { quia homines cum essent, illis aeris cursum per- 


θρώπους, 9i dv ἀνθρώποις οὖσι τὸν τοῦ ἀέρος δρό- 
μον ἱππήλατον Ἡπλωσεν. Οὖ μὴν ἄχρι γε τούτων 
ἕστησε τῶν ὑπὲρ τὴν φύσιν τὴν πίστιν ἀλλὰ καὶ διὰ 
τῆς καθηµμέραν θεωρίας ἐθάδας γενέσθαι παρασκευ- 
ἀζει τοῦ θαύματος. Τί γὰρ motet ; Προστάττει τὸν συγ- 
γραφέα Μωσέα εἰκονογράφον τῆς Χτίσεως Ἰενέσθαι 
xai διὰ σκηνῆς µιµήσασθαι τὸν ποιητὴν ἐγκελεύεται" 
γῆς μὲν µίµηµα xai τῶν ἐν τῇ Υῇ τὸ τῆς σκηνῆς 
πρόσωπον θεωρούμενον τὰ δὲ τῆς σκηνῆς ἑνδοτέρω 
διατειχἰσας παραπετάσµατι (ἀνθρώποις καταλείψας 
ἀθέατον οὐρανοῦ τινα τάξιν), τῷ μὴ φαινομένῳ μέρει 
χαρίζεται, ᾽Αλλ᾽ οὕτως οὐρανοῦ xal γῆς διὰ τῶν 
σχημάτων νοµοθετήσας τὴν µίμησιν, τὰ ἐν Goto 
ἄθατα πάλιν ἀνθρώποις εἶναι θελήσας, µόνῳ τῷ ἀρχ- 
ιερατεύοντι τῶν ἀποῤῥήτων ἀνοίγει τὴν εἴσοδον, τῆς 
εἲς οὐρανὸν ἀνόδου τὴν τοῦ τότε ἀρχιερέως εἴσοδον 
τυπικῶς ἐργαζόμενος' ἵνα, ὁρῶντες ol τότε τὸν οὐ- 
pavàv ἐν τύπῳ διατεµνόµενον, καὶ τὸν ἀρχιερέα µό- 
voy τῶν ἀθάτων κατατολμῶντα, προεθισθῶσι τῇ θέᾳ, 
xal μὴ πολεμῶσι τοῖς θαύμασι. Τούτων ὑπομιμνή- 
σχων Ἰουδαίοις ὁ Παῦλος ὁ τῆς οἰκουμένης παιδευ- 
τὴς, ἐδόα τῷ γράμματι' « El; μὲν τὴν πρώτην σκη- 
viv διὰ παντὸς εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς τὰς λατρείας ἔπιτε- 
λοῦντες, εἷς δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, 


€ IV Reg. rr, 1. θά, 14. 


(27) Ita an ct Colbertinus reotius quam edi- 
" ui habent, ὁ μαχρᾷ. 


Ῥλτποι. Ga. XXVIII. 


95 Joan. 11, 13. 


vium reddidit. Neque tamen eo constitit, ut fidem 
daret iis que sunt gupra naturam, sed quotidiano 
aspectu homines miraculo assuescere parat. Quid 
enim agit ? Jubet soriptorem Mosen imaginem re- 
rum creatarum depingere,et per tabernaculum imi- 
tari Creatorem ; ita ut terre quidem ac terrenorum 
effigies sit tabernaculi facies : interiora vero ta- 
bernaculi,velis obducta (hominibus cceli quemdam 
ordinem occultum relinquens) parti celi que non 
apparet attribuit. Atque sio celi terreque imagi- 
nem figuris adumbrarijubens,atque volens ut ques 
in adyto erant hominibus inaccessa essent, soli 
pontiflci secretorum aperit ingressum : sicque effi- 
cit ut ingressus pontifleis accensus in celum sit 
figura ; ut tunc populi colum videntes in figura 
apertum, et solum pontiflcem ad inaccessa pene- 
trare audentem, spectaculo assueflerent, neque 
miraculis repugnarent. Hec Judeia commemorans 
Paulus doctor orbis, scripto exclamat : « In priori 
quidem tabernaculo semper introibant sacerdotes, 
sacrificiorum officia consummantes : in secundo 
autem semel in anno solus pontifex, non sine san- 
guine, quem offert pro sua et pro populi ignoran- 
tia. Christus autem adveniens pontifex futurorum 


(28) Regius et Colb. πρῶτον τοῖς περὶ αὐτὸν τῇ 
etc. 
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bonorum, per amplius et perfectius tabernaculum, A μόνος, ó ἀρχιερεὺς, οὐ χωρὶς αἵματος, ὅ προσφέρει 


non manufactum,id est, non hujus creationis : ne- 
que per sanguinem taurorum et hircorum ; sed per 
proprium sanguinem introivit semel in sancta 9. » 
Et rursum paucis interjectis : « Non enim in sancta 
manufacta introivit Christus,exemplaria verorum ; 
sed in ipsum ccelum, ut appareat nunc vultui Dei 
pro nobis **. » 


ὑπὲρ ἑαυτοῦ xal τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων. Χριστὸς 
ἓὲ παραγενόµενος ἀρχιερεὺς τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, 
διὰ τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας σκηνῖῆς, οὗ χειρο- 
πειήτου, τουτέστιν, οὐ ταύτης τῆς χτίσεως' οὐδὲ δι 
αἵματος ταύρων xal τράγων’ διὰ δὲ τοῦ ἱδίου αἵματος, 
εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἷς τὰ ἅγια. Καὶ πάλιν μετὰ βρα- 
Xia « O0 γὰρ εἷς χειροποίητα ἅγια εἰσῆλθεν ὁ Χρι- 


σιὸς, ἀντίτυπα των ἀληθινῶν' ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὗρανὸν νῦν ἐμφανισθῆναι. τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ 


ἡμῶν. » 
5. [ta novit:Deus vel figuris confundere inore- 


dulos, et miruoulis miracula confirmare. Sic Chri- 
8tus ascendit in celum : sic figuras ipsa veritate 
complevit. Oportebat igitur resurrectioni Salvato- 
ris ascensum adjungi, et victorem inferni celum 
statim occupare. Sed ne celeritas sensum tolleret 
rerum gestarum, tempore quodam miracula vult 
imprimi in apostolorum mentibus per contempla- 
tionem, et assiduo oculorum aspectu anime fi- 
dem insinuare. Convescitur cum discipulis, cibum 
sumit, licet eo minime indigeat : praebet corpus 
palpandum, atque veritatis testes non solum ocu- 
los sed etiam digitos admittit. Diuturnitate igitur 
presentis levat phantasie suspicionem, ac que 
par erat de discessu suo cum apostolis locutus, 
discipulos ascensus sui testes admittit. Oportuit 
enim miraculorum praecones indubitatam ferre 
predicatarum rerum notitiam. Elevabatur itaque 
Salvator,videbant inferius discipuli : nubes autem 
pedibus succurrens, vehiculum eo in oursu fuit. 
O inaudita miracula! Aer pervaditur, ether susci- 
pit, angeli accurrentes triumphalibus canticis con- 
celebrant : spectaculo attonitos discipulos festum 
celebrare suadent :« Quid statis aspicientes in ο- 
lum *5? » Quid statis? miraculum predicate per 
orbem, discessu adventum : « sic veniet, quemad- 
modum vidistis eum euntem in colum 08.» His au- 
ditis vocibus ; Paulus vocis su: tubas emittit,scri- 
ptis exclamans suis : « Nostra conversatio in ccelis 
esi, unde et Salvatorem exspectamus Dominum 
Jesum Christum *', » His homines adjicit dicens : 


« Rapientur in nubibus in aera, in occursum Do- D 


mini .» Etenim 403 justi fulgebunt sicut splen- 
dor firmamenti. Ex dominica igitur Assumptione 
Balvatoris nostri et Domini οἱ veri Dei Jesu Chri- 
sti, simili spe leetificati dicamus illi : « Quam ma- 
gnificata sunt opera tua,Domine | omnia in sapien- 
tia fecisti 9. » Tibi gloria et imperium cum Patre 
et Spiritu sancto, nunc et semper et in secula se- 
culorum. Amen. 


5. Οὕτως olós xal τύποις ἑντρέπειν τοὺς ἀπίστους 
ὁ θεὸς, καὶ θαύμασι (29) πιστοῦσθαι τὰ θαύματα. 
Οὕτω Χριστὸς ἀνήρχετο εἰς οὐρανόν' οὕτω τοὺς τύ- 
πους ἔργῳ ἀληθείας ἐκύρωσεν. Ἔδει μὲν οὖν συν- 
άπτεσθαι τῇ ἀναστάσει τοῦ Σωτῆρος τὴν ἄνοδον, xat 
τὸν τοῦ dou νικητὴν εὐθὺς τὸν οὐρανὸν ὑποδέξασθαι. 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὸ ταχος τῶν γενοµένων κχλέψῃ τὴν αἵ- 
σθησιν, παγῆναι τῷ χρόνῳ βούλεται τοῖς ἀποστόλοις 
διὰ τῆς θεωρίας τὰ θαύματα, καὶ τῇ συνεχεῖ τῶν 
ὀμμάτων προσθολῇ τῇ ψυχῇ παραπέμψαι τὴν πίστιν. 
Συνεστιᾶται τοῖς μαθηταῖς, ἀπολαύει (30) τροφῆς, 
ἀνενδεὴς dv, συγχωρεῖ ψΨηλαφᾶσθχι τὸ σῶμα, µάρ- 
τυρας τῆς ἀληθείας ox ὀφθαλμοὺς µόνον, ἀλλὰ καὶ 
δακτύλους ἐφελκόμενος. Λύσας οὖν τῆς φαντασίας 
τὴν ὑποψίαν τῷ χρόνῳ τῆς παρουσίας, καὶ τὰ πρὸς 
τὴν ἀποδημίαν εἰχότα τοῖς ἀπυστόλοις φθεγξάµενος, 
θεατὰς τῆς ἀνόδου τοὺς μαθητὰς ἀπεργάζεται. Ἔδει 
γὰρ τῶν θαυμάτων τοὺς χήρυκας, ἀνενδοίαστον φέ- 
ρειν τῶν χηρυττοµένων τὴν Ὑνῶσιν. ᾽Δνήχετο μὲν 
οὖν ὁ Σωτήρ' ἔθλεπον δὲ κάτωθεν ol µαθητα/’ νέφος δὲ 
τοὺς πόδας ὑποδραμὼν, ὄχημα πρὸς τὸν δρόµον ἐγίνετο. 
Ὢ παραδόξων θαυμάτων ! Ὁ ἀλρ διοδεύεται͵,αἶθὴρ δια- 
δέχεται, ἄγγελοι συμπαρατρέχοντες ἄσμασιν ἐπινιχίοις 
ἐπανηγύριζον. ἐκπεπληγμένους τῇ θέᾳ τοὺς μαθητὰς 
ἑορτάζειν ἔπειθον' « Τί ἑστήκατε ἐμθλέποντες (31) εἷς 
τὸν obpavÓv ; « Τί ἑστήκατε; τῷ κόσµμῳ τὸ θαῦμα 
κηρύξατε, τῇ ἄποδημίᾳ τὴν παρουσίαν' οὕτως ἑλεύ- 
σεται, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὑτὸν πορευόµενον εἷς 
τὸν obpavóv. Τούτων ἀκούσας τῶν φωνῶν ὁ Παῦλος, 
τῆς φωνῆς ἀφίησι τὰς σάλπιγγας, διὰ τῶν γραμµά- 
των κχεκραγώς' « Ἡμῶν τὸ πολίτευμα iv οὗρανοῖς 
ὑπάρχει, ἐξ οὗ καὶ Σωτῆρα ἀπεχδεχόμεθα Κύριον 
Γησοῦν Χριστόν. » Τούτοις προστίθησι τοὺς ἀνθρώ- 
πους λέγων, ὅτι « ᾿Αρπαγήσονται ἐν νεφέλαις clo 
ἀέρα, εἰς ἁπάντησιν τοῦ Κυρίου. » Καὶ γὰρ ol δίκαιοι 
ἐκλάμψουσιν ὡς ἡ λαμπρύτης τοῦ στερεώματος. Ἐκ 
τῆς δεσποτικῆς τοίνυν ἀναλήψεως τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
καὶ Πυρίου, xal ἁληθινοῦ θεοῦ ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, τὰς 
ὁμοίας ἑλπίδας τρυφήσαντες, λέγωμεν πρὸς αὑτόν' 
« Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε] πάντα ἓν 


σοφίᾳ ἐποίησας' » ὅτι σοι fj δόξα καὶ τὸ κράτος σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι νῦν xai ἀεὶ καὶ elc τοὺς 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


4 Ποὺτ. 1, 6, 7, 44, 19. "* ibid. 24. " Act. 1, 41. 6 ibid. *' Philipp. tz, 20. 48 I Thess. iv, 16. 


99 Pgal. cri, 5A. 


(29) Regius, θαύματι. Paulo post, Reg. τοὺς τύ- 
πους ἔργα. 

(30) kegius, ἀπολανει, cum codice quodam Di- 
bliothece Palatine,quo interdum usi sunt .Comme- 


liniani. Editi, ἀπολάθει. Ibid. Reg. habet, τῆς τρο- 
fc. 
ἵ (31) Regius codex, βλέποντες. 
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ADMONITIO IN ENCOMIUM IN SANCTUM ANDREAM. 


Hoc Encomium nunc primo prodit in lucem ex schedis eruditissimi nobisque amicissimi viri Toinardi, 
quas ille sibi ab Hispania transmissas per excellentissimum domn. Gasparem de Mendoxa et Segovia, mar- 
chionem de Mondejar, nobiscum perhumaniler communicavit. Ad Athanasium porro minime pertinere judi- 
cabit quisquis Alhanasiang oralionis vel tantillum peritus fuerit. Non est enim ea dignilate, judicio, gra- 
wilale, qux in veris elucent. Athanasii operibus. Exstat. hic Sermo in. codice Colberiino 847, tribuiturque 
Basilio Seleuciensi, cujus sane stylum magis refert quam  Athanasianum. Codex autem est. seplingentorum 
circiter annorum. 


τοῦ EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ - 


ΕΓΚΟΜΙΟΝ ΕΙΣ TON ATION ΑΝΔΡΕΑΝ ΤΟΝ ΑΠΟΣΤΟΛΟΝ. 


S. P. N. ATHANASII 


ENCOMIUM IN SANCTUM ANDREAM APOSTOLUM. 


1. Ὁρῶν τὴν λαμπρὰν ταύτην ἀγέλην τοῦ Π]νεύ- Α 1. Preclarum videns Domini gregem, sagenam- 


µατος xal εἷς τὸ γαληνὸν ἀληθῶς xal ἀκύμαντον πὲ- 
λαγος, ἀποστολιχὴν ὑπερθεθλημένην σαγήνην (32), 
τῆς δεσποτικῆς φωνῆς ὑπομιμνήσχομαι βοώσης * 
« Δεῦτε ὀπίσω µου , xal ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώ- 
πων. » "Q φωνῆς ἀνεργοῦς ! Ὢ ῥημάτων διὰ πραγµά- 
των γνωριζοµένων !' Ὢ τῆς ἀληθοῦς ὑποσχέσεως 
καθ ἡμέραν αὐξανομένης | Τΐνος γὰρ dj πολυάνθρω- 
πος αὕτη θήρα; Τίς ὁ τὴν περιφανῆ ταύτην ἀθροί- 
σας πανήγυριν, Jj δῆλον, ὡς ὁ περιφανὴς τῶν ἀπο- 
στόλων ᾿Ανδρέας ; ὁ ἁπλώσας τῆς γλώττης xal τῆς 
µνήνης τὰ θήβρατρα' ἵνα, τὴν Ἱερὰν ταύτην ἐμπλή- 
σας ὀὁλκάδα τοῖς οἴαξι τῆς ἀποστολῆς (33), πρὸς οὗ- 
ῥρανὸν ἰθύνῃ τὸ σκάφος . Καὶ ola τὰ τῆς ἄγρας πρω- 
τεῖα ; llotx δὲ τῶν καµάτων τὰ ἀκροθίνια ; Οἱ τὸν 
τῆς ἱερωσύνης περίθολον ταῖς ἀρεταῖς περιφαιδρύ- 
νοντες (34) . Οἱ πρῶτοι τὰς ἀποστολιχκὰς ταύτας ὑπερ- 
θέντες ἀγχάλας , καὶ τοὺς ἔξω πλανωμένους πρὸς σω- 
τηρίαν ἀγρεύσαντες . "AAA ἢ καὶ τῆς παρούσης ἡμῖν 
πανηγύρεως ὁ μέγας οὗτος ᾿Ανδρέας τὰς προφάσεις 
δέδωχεν * ἀλλ᾽ ὅ γε mac τῶν ἁποστόλων συνεχτιμᾶται 
χορός. Οὓς γὰρ ἡ χάρις συνῆψεν , οὗ διίστησι τόπος, 
Kal καθάπερ εἴτις τῶν ἐκ πολυτελείας διηνθισμέ- 
νων λίθων ἐπαινεῖν ἐθελήσειε στέφανον , ὅτου ἂν τοῖς 
ἐπαίνοις περιδράξηται μέρους, τὸν ὅλον συνθαυµάζει 
τοῖς µέρεσι ἡ καθάπερ, χρυσῆν τινα σειρὰν ὁρῶν 
τις, ὅπη Bv ἄψαιτο , τὸ πᾶν συνεκίνησεν * οὕτω καὶ ὁ 
πρὸς ἕνα τῶν ἀποστόλων λόγος βαδίζων δι’ αὐτοῦ 
συνέχει τοὺς ἅπανιας κατὰ τὴν τοῦ θεσπεσίου Ι]]αύλου 
φωνήν΄ « El. χαίρει ἓν µέλος, συγχαἰρει πάντα τὰ 
µέλη . » Ποίαν γὰρ ἂν μελῶν ἁρμονίαν οὕτως ἡ φύ- 
σις ἐξύφηνεν , ὡς τὴν τῶν ἁποστόλων Ἰχορείαν ἡ τοῦ 


9 Matth. rv, 19. "1 I Cor. xit, 20. 


(32) Colb . ἀποστολικῇ vov περιθεθλημένην σα- 
Tv». 


que apostolicam, tranquillo ac nullis tempestatibus 
agitato pelago injectam, Dominic: vobis recordor 
clamantis ; « Venite post me, οἱ faciam vos fieri 
piscatores hominum 9. » OQ efficacem vocem | 0 
verba rebus ipsis comprobata! ( veracem promis- 
sionem in dies auctam ! Cujusnam hec tam co- 
piosa bominum venatio? Quis illustrem hujusmodi 
coegit cotum? Annon palam est inter apostolos 
illustrem id prestitisse Andreum? qui cum lingue, 
tum memorie venabula explicavit : ut. hac sacra 
impleta navicula, apostolatus sui gubernaculis 8ca- 
pham dirigat ad colum. Ecquznam in venatione 
primas habent? Quenam laborum ejus primilim 
sunt? Qui sacerdotii ambitum virtutibus exornant, 
Qui primi apostolicis hisce ulnis impositi sunt, et 
qui extra vagantes errantesque ad salutem venati 
sunt. Plane nobis presentis celebritatis magnus 
ille Andreas occasiones dedit : sed totus apostolo- 
rum chorus in partem honoris venit. Quos enim 
gratia conjunxit non separal locus. Àc quemad- 
modum 81 quis coronam lapillis pretiosis coagmen- 
tatam laudare velit, quamcunque partem laudibus 
extollat, totum una cum parte illa rmiratur : aut 
quemadmodum αἱ quis auream videns catenam, 
quacunque eam parte tangat, totam commovet : ita 
sermo de quovis apostolorum factus, omnes plane 
spectat apostolos, juxta divini Pauli vocem τα Si 
gaudet unum membrum, congaudent omnia mem- 
bra5!, » Quam enim membrorum compagem ita 
natura colligavit, ut apostolorum chorum Spiritus 


C gratia copulavit? Nam una plane gratia, est, quie 


33) Colb. τῆς ἀποστολικῆς Ὑάριτος, εἷς oóp. 
ER Colbertinus, καταφαιδρύνοντες, 
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apostolos ad militiam exercitumque Domini co- Α Πνεύματος χάρις συνηρµοσε ; Μία γὰρ ὄντως χάρις, 


git. 

2. Age ergo, omnes una, ao per omnes illos 
singulos admiremur. Andreas qui ex apostolica 
&vOpzía, id est virtute, nomen sortitus est, qui pri- 
mus Dominum sibi magistrum ascripsit, apostolici 
chori initium : qui ad adventum Domini perspi- 
ciendum acuta fuit oculorum acie : qui Joannis 
disciplinam oum Christi dootrina commutavit : si- 
gillum verborum Baptiste. Erat 403 enim disci- 
pulorum Joannis clarissimus; fulgore lucerna lucis 
veritatem perquirens, 8ο velut in sub obscuris ra- 
diis, Christi splendoribus assuefactus. Sed haote- 
nus Joannes Jordanis in fluentis stans, Judeorum 
greges baptizaverat, preceptis Mosis remedium 
levamenque in aquis preparens, scilicet poniten- 
tiam, Mosaicique gladii aciem fluctibus resecans. 
Quibus enim legis transgressio mortem pepererat, 
hos prereptos Baptista, poenitentia premisit (ac 
praeparavit.) Quia enim nondum aderat qui mortem 
abrogaret, quadam ceu dilatione per baptismum 
obtenta, mors leniebatur, invitam erga homines 
clementiam per penitentiam edocta. Cum autem 
advenit Dominus economie sapientia absconditus, 
occultavit ipse quoque amictu mortali dignitatis 
splendorem. Cum id probe nosset Joannes se do- 
ctorem statim in satellitem convertit, contractaque 
manu, presentis (Domini) preco factus est : 
« Ecce Agnus Dei, qui tollit peccatum mundi δἳ, » 
Hic, ait, est qui liberat & morte. Hie est qui 
tollit peccatum. Ego vero ut sponsi ductor, non 


ut sponsus missus sum. Satelles non Dominus C 


veni. 

3. Hisce verbis stimulatus apostolorum clarissi- 
mus Andreas, magistro relicto, ad eum qui predica- 
batur accurrit : acceptoque verbi vexillo, Joannis 
lingua velocior efficitur : Dominumque adiena, ipso 
habitu desiderium exhibet, abducto secum cursus 
comite Joanne evangelista : ambo lucerna relicta, 
ad solem properant. Andreas prima apostolorum 
plantatio : hic. discipline Christi portas aperuit: 
primus prophetioe agriculture fructus decerpeit, 
omniumque spei precurrens, prior eum quem om- 
nes exspectabant complexus est. Primus ostendit 
legis precepta certo temporis spatio cireumscripta 
esse. Primus Mosis linguam cohibuit, neo passus 
est ut post Christum ea loqueretur : non quod do- 
ctorem Judeorum contumelia afficeret, sed quod 
majore mittentem quam missum in honore habe- 
rot : imo prior visus est Mosen honorare, cum pri- 
mus norit eum quem ille prsadixerat : « Prophe- 
tam, » inquit, « suscitabit vobis Dominus Deus no- 
8ter ex fratribus vestris sicut me : ipsum audite 8.» 
Legemrecusat legi obsequens. Audivit Moysen di- 
centem :« Ipsum audite : » audivit Joannem cla- 
mantem :« Ecce Agnus Dei; » atque illo ostenso ad 
eum sponte accessit. Cum cognosceret autem pro- 


5? Jogn. 1, 29. * Deut. xvii, 15, 
(35) Colbertinus, παρεπεµπεν. 


1j τοὺς ἀποστόλους τῷ δεσπότῃ στρατολογήσασα. 

2. Δεῦρο οὖν ἐπὶ τοὺς πάντας, καὶ διὰ πάντων τὸν 
καθ) ἕνα θαυμάσωμεν. ᾿Ανδρέας ὁ τῆς ἀποστολικῆς 
ἀνδρείας ἐπώνυμος, ὁ πρῶτος διδάσκαλον τὸν δεσπό- 
την ἐπιγραψάμενος' ἡ τῆς ἀποστολικῆς χορείας ἀρχή' 
ὁ πρὸς viv δεσποτικὴν παρουσίαν ὀξυδερχὴς, ὁ τῆς 
Ἰωάννου µαθητείας τὴν Χριστοῦ διδασκαλίαν ἀνταλ- 
λαξάμενος' ἡ τῶν τοῦ Βαπτιστοῦ ῥημάτων σφραγίς. 
"Hv μὲν γὰρ τῶν Ἰωάννου μαθητῶν ὁ δοκιµώτατος" 
ἐν λυχνιαίῳ φίγγει ζητῶν τοῦ φωτὸς τὴν ἀλήθειαν, 
ὥσπερ τις ἐν ἀμυδροτέραις αὐγαῖς πρὸς τὰς Χριστοῦ 
μαρμαρυγὰς ἐθιζόµενος. ᾽Αλλ’ ὁ μὲν Ἰωάννης τέως 
τοῖς Ἰορδάνου νάµασιν ἐφεστὼς τὰς Ιουδαίων ἀγέλας 
ἐθάπτιζε, τοῖς Μωσέως προστάγµασιν ἀντιφᾶρμακον 
iv ὕδασι κατασκευάζων µετάνοιαν , xal λΜωσαϊκοῦ 
ξίφους τὴν ἀκμὴν ἀνακόπτων τοῖς ῥεύμασιν. Οἷς γὰρ 
ἡ τοῦ νόµου παράθασις θάνατον ἔτεκε, τούτους προ- 
εξαρπάζων ὁ Βαπτιστὴς τῇ µετανοίᾳ προέπεμπεν (35). 
Ἐπειδὴ γὰρ µήπω παρῆν ὁ καταλύων τὸν θάνατον, 
ταῖς διὰ τοῦ βαπτίσματος ὑπερθέσεσιν ὁ θάνατος 
ἑπραύνετο , ἆκουσιον Φιλανθρωπίαν διὰ µετανοίας 
ἐκπαιδευόμενος. "Ote δὲ παρῆν ὁ δεσπότης χρυπτό- 
µενος τῇ τῆς οἰχονομίας σοφίᾳ, καὶ κρύπτων "tf 
ἀξίας τήν ἀστραπὴν ἐν περιθολαίῳ θνητῷ, Ὑνοὺς ὁ 
Ἰωάννης, εὐθὺς τὸν παιδευτὴν εἷς δορυφόρον µετ- 
ἐδαλε, καὶ τὴν χεῖρα συστείλας κῆρυξ τοῦ παρόντος 
ἐγένετο" « Ἴδε, ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεεοῦ, ὁ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. » Οὗτος, φησὶν, ὁ τοῦ θανά- 
του λυτήρ. Οὗτος ὁ τῆς ἁμαρτίας ἀναιρέτης. Ἐγὼ δὲ 
νυμφαγωγὸς, οὗ νυµφίος ἀπέσταλμαι. Δορυφόρος, oÀ 
Λεσπότης ἐλήλυθα. 


3. Τούτοις τοῖς ῥήμασιν ὁ τῶν ἀποστόλων περιφα- 
νὲστατος Ανδρέας νυττόµενος, τὸν παιδευτὴν χατα- 
λείψας πρὸς τὸν κηρυττόµενον ἕδραμε' καὶ δεξάµενος 
τοῦ λόγου τὸ σύνθημα, Ὑίνεται τῆς Ἰωάννου γλώσ- 
σης ὀξύτερος' xai τῷ Δεσπότῃ προσελθὼν, ἐδείκνυ 
τὸν πόθον τῷ σχήµατι, χοινωνὸν τοῦ δρόµου τὸν εὖαγ- 
γελιστὴν Ιωάννην συναπαγόµενος' καὶ ἄμφω, τὸν 
λύχνον ἀφέντες, ἐπὶ τὸν ἅλιον φέρονται. ᾽Ανδρέας ἡ 
πρώτη τῶν ἁἀποστόλων φυτιία" οὗτος ἀνέψξε τῆς 
Χριστοῦ µαβθητείας τὰς πύλας' πρῶτος τῆς προφητι- 
κῆς γεωργίας τοὺς καρποὺς ἐτρύγηός, xal τὰς &xdv- 
των ἐλπίδας ὑπερδραμὼν, πρῶτος τὸν παρὰ πάντων 
προσδοκώµενον περιπτύσσεται. Πρῶτος ἔδειξε τὰ τοῦ 


D νόμου προστάγµητα προθεσµίᾳ μετρούμενα. Πρῶτος 


τὴν Μωσέως ἔστησε γλῶτταν, μετὰ Χριστὸν λαλού- 
σης οὐκ ἀνασχόμενος, οὐχ ὑδριζόμενος, οὐχ ὑθρίζων 
τῶν Ἰουδαίων τὸν παιδευτήν' ἀλλὰ προτιμῶν τοῦ 
πεμφθέντος τὸν πέμψαντα" μᾶλλον δὲ πρῶτος ὤφθη 
τὸν Μωσέα τιμῶν' πρῶτος ἐπέγνω τὸν ὑπ) ἐκείνου 
προφητευόµενον’ « Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύρ'ος 
ὁ θεὸς ἡμῶν ἐν τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ' αὐτοῦ 
ἀχούετε. » Ἡαραιτεῖται τὸν vópov τῷ vópup πειθόµε- 
voc. κουσε Μωσέως λαλοῦντος « Αὐτοῦ ἀκούετε. » 
Ἔκουσεν Ἰωάννου βοῶντος « Ἴδε ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ 
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Θεοῦ » xai γέγονε πρὸς τὴν δεῖξιν αὐτόμολος. Ἐπι- A phetam illum prophetia preenuntiatum, fratrem se- 


γνοὺς δὲ τὸν προφητευθέντα προφήτην, χειραγωχεῖ 
τὸν ἀδελφὸν πρὸς τὴν εὕρεσιν. ᾽Αγνοοῦντι τῷ Πέτρῳ 
τὸν θησαυρὸν δείχνυσιν’ « Εὐρήχκαμεν τὸν Μεσσίαν » 
ὃν ἐποθοῦμεν. Οὔ τὴν παρουσἰαν ἠλπίσαμεν, τούτου 
τὴν θεωρίαν ἁρπάσωμεν. Εὐρήχκαμεν ὃν τροφητικαὶ 
βοῶσαι σάλπιγγες ἀναμένειν ἐκέλευον. ΄Ἡνεγκεν ὁ χρό- 
voc ὃν ἡ χάρις ἐχήρυττεν, ὃν ἄλπισεν ὁ πόθος ἰδεῖν 
ὄμμασιν. Ebps γὰρ, φησὶν, οὗτος τὸν ἀδελφὸν τὸν 
ἴδιον Σίµωνα, xal µερίζεται πρὸς αὐτὸν τῆς θεωρίας 
τὸν θησαυρόὀν. Χειραγωγεῖ πρὸς τὸν δεσπότην τὸν 
Ἡέτρο.. Ὢ παραδόξου θαύματος] Οὕπω µμαθητὴς 
Ανδρέας καὶ καθηγητὴς ἀνθρώπων καθ]σταται . 
᾿Απὸ τοῦ διδάσχειν τοῦ µανθάνειν ἀπήρξατο' ἁρπά- 
ζει τῆς ἀποστολῆς τὴν ἀξίαν. Εὐρήκαμεν τὸν Μεσσίαν. 
Ὢ πόσας νύκτας ἀύπνους ἀνύσαντες παρὰ τοῖς Ἴορ- 
δάνου ῥείθροις, νῦν ὃν ἐποθοῦμεν εὐρήκαμεν ! Οὐκ 
ἦν βραδὺς μετὰ τὴν φωνὴν ὁ Πέτρος * Ανδρέου γὰρ 
ἦν ἀδελφός' καὶ θερµῆ τῇ γνώμῃ τὰς ἀχοὰς ἔχπε- 
τάσας ἠπείχετο. 

4. λαθὼν τὸν Πέτρον à ᾽Ανδρέας τῷ Δεσπότῃ προσ- 
άγει τὸν μεριστὴν τῆς φύσεως, Χοινωνὸν τῆς µαθη- 
τείας ἀπεργασάμενος, Τοῦτο πρῶτον ᾿Ανδρέου κατόρ- 
θωµα. Ηὔξησε τῶν ἀποστόλων τὸν ἀριθμόν' προσ- 
ἤνεγχε Πέτρον, ἵν᾽ εδρῃ Χριστὸς τὸν τῶν μαθητῶν xo- 
ρυφαῖον. Ὥστε xal ἐν οἷς ὕστερον εὐδοχιμῶν ὁ Πέ- 
τρος εὐρίσχεται, παρὰ ᾿Ανδρέου τῆς εὐδοχιμήσεως 
ἔχει τὰ σπέρματα. "AX ἡ τῶν ἐπαίνων ἰσόῤῥοπος ἐξ 
ἑχατέρων πρὸς ἀλλήλους ἀντίδοσις γίνεται. Οἶχει- 
οὗνται γὰρ τὰ ἀλλήλων ἀγαθὰ, καὶ τοῖς ἀλλήλων ἀγα- 
θοῖς ἐναθρύνονται , []όσην γοῦν ἄνεγκε τοῖς πᾶσι 
χαρὰν ὁ Πέτρος πρὸς τὰς δεσποτικὰς ἑρωτήσεις ὀξέως 
ἀποχρινόμενος, καὶ λύσας σιωπὴν μαθητῶν ἐρυθριῶ- 
σαν ; «Τίνα µε λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι ; » Καὶ 
ὡς αὐτὸς Qv τῶν ἐρωτηθέντων ἡ γλῶττα, 7) ὡς ἁπάν- 
των ἐν ἐκείνῳ λαλούντων, µόνος ὑπὲρ πάντων ἐφθέγ- 
γετο' « Σὺ si ὁ Χριστὸς ὁ Υὶὸς τοῦ θεοὺ τοῦ ζῶντος, » 
μιᾷ φωνῇ καὶ τὸν οἰκονομοῦντα, καὶ τὴν οἴκονομίαν 
ἀποφθεγξάμενος. Ὢ συμφωνίας ῥημάτων | οἷς γὰρ 
Ανδρέας τὸν Πέτρον ἐχειραγώγησε ῥημάσι, ταύτοις 
ἄνωθεν ὁ Hac) τὸν Πέτρον ἐνηχῶν καθυπέγραφεν. 
Ἐκχεῖνος ἔλεγεν' « Εὐρήκαμεν τὸν Μεσσίαν. » 'O πατὴρ 
ὑπέθαλλε λέγων’ « Σὺ εἶ ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶν- 
τος” » µόνο, οὐχὶ ταῦτα πρὸς τὸν Πέτρον ἐγκελευσά- 
µενος' Φθέγξαι, ὦ Πέτρε, τὰς ᾿Ανδρέου φωνὰς έρω- 
τώµενος' φἀάνηθι τοῦ διδασκάλου πρὸς ἀπόκρισιν ἐτοι- 
µότερος. Οὐκ ἐψεύσατο πρὸς σὲ λέγων « Τὸν Μεσσίαν 
εὑρήχαμεν. » Σὺ, τὴν Ἑθραίΐδα φωνὴν sic Ἑλλάδα 
µεταστήσας, ἀναθόησον' « Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς 6 Υἱὸς τυῦ 
θεοῦ τοῦ ζῶντος. » Ὁρᾶς ὅσοις εὐθὺς iv προοιµίοις 
τῆς µαθητείας ὁ ᾿Ανδρέας ἐγχαλλωπίζεται. 

9. 'AÀ' ἐπειδὴ τὰς πόλεις καταλιµπάνων ὁ Σωτὴρ 
περιενόστει τὴν ἔρημον, συµπεριήει αὐτῷ τῶν ἀν- 
θρώπων τὰ γένη, μηδὲ πρὸς βραχὺ τὸν χωρισμὸν 
ὑπομένοντα. "Ην ἐν ἐρημίᾳ xai τροφῆς ἀπορίᾳ, καὶ 
ἡ γαστὴρ οὐκ ἐσπένδετο. Ὁ δὲ Σωτὴρ, τῆς ἐρήμου 
λαθόμενος, θαῦμα παλαιὸν ἀνεζωπύρει' καὶ τῶν ἐν 


^ Joan. 1, 4. ' Metth. xvi, 19. * Ibid. [16. 


C 


cum adducit ut inquirat. Ignorant; Petro Lhesau- 
rum ostendit :« Invenimus Messiam *' » quem de- 
siderabamus. Cujus adventum speravimus, hujus 
conspectum occupemus. Invenimus eum quem pro- 
phetice clangentes tube exspectare jubebant. Tu- 
lit tempus eum quem gratia predicavit, quem 
amor se oculis visurum speravit. Nam invenit, in- 
quit, fratrem suum Simonem, atque cum eo di- 
vidit hujus speotaculi thesaurum. Adducit Petrum 
ad Dominum. O stupendum miraculum! Nondum 
discipulus est Andreas, et hominum ductor con- 
stituitur. Α docendo discere incepit : apostolatus 
dignitatem rapit. Invenimus Messiam. 0 quot in- 
somnibus ductis ad fluenta Jordanis noctibus, jam 
quem optabamus invenimus ! Nequaquam fuit 
Petrus post eam vocem tardus : Andrew quippe 
frater erat, ac fervens proposito apertis auribus 
properabat. 


4. Aesumpto Andreas Petro, Domino adducit na- 
ture et sanguinis consortem, ut discipline parliei- 
pem efficeret. Hoo primum fuit preclarum Andrem 
facinus. Auxit numerum discipulorum, obtulit Pe- 
trum, ut inveniret Christus discipulorum cory- 
pheum.Quare ubi deinceps Petrus preclare se 
gessit, ab Andrea preoclare gestorum semina nactus 
erat. Sed mutuo et equaliter alterutrius laudes in 
alterum redundant. Propria enim utrique sunt al- 
terius bona, ac alter 404 alterius bonis gloriatur. 
Quantam porroomnibusletitiam Petrus attulit,cum 
sciscitanti Domino statim respondit, silentiumque 
discipulorum tum erubescentium ille solvit ?« Quem 
me dicunt homines 98806155.» Tum quasi lingua 
ipse fuisset eorum qui interrogaban!ur, aut quasi 
omnes in ipso loquerentur, solus pro omnibus 
locutus est : « Tu es Christus Filius Dei vivi, » una 
voco et eum qui dispensabat, οἱ dispensationem 
declarans. O verborum ooncentus! Quibus enim 
Andreas verbis in adducendo Petro est usus,iisdem 
Pater Petro inspiratis subsoripsit. Dixit ille τν In- 
venimus Messiam. » Pater ea exsuperans sugga- 
rit dicens :« Tu es Christus Filius Dei vivi σὲ, 
tantum non isthec Petro jubens loquere Petre 
Andree voces, cum interrogaberis : appare magie 
stro ad responsionem paratior. Non mentitus est 


D tibi, cum dixit : « Invenimus Messiam. » Tu. He- 


braicam linguam in Grecam vertens, exclamato : 
« Tu es Christus Filius Dei vivi. » Viden' quantis 
Andreas sub ipsum discipline exordium ornamen- 
tis decoretur? 

5. Verum quando Βα]ναίος, relictis civitatibus, 
desertum circuibat, bominum turbm una cum eo 
procedebant, ne ad breve quidem tempus ejus s6e- 
parationem ferentes. DesertugB erat locus, cib! pe- 
nuri&s, venterque non implebatur. AL Balvator as- 
sumpto antiquo illo deserti miraculo, idipsum re- 
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novavit : ac rureum miraculorum olim in deserto À ἐρήμῳ ποτὸ θαυμάτων μάρτυρα πάλιν ἐποιεῖτο τὴν 


editorum desertum testem efficit ; convivatoresque 
protulit discipulos, et ad illas levis apparatus da- 
pes turbas invitat. Apostolorum porro coturm ejus- 


modi penuria turbabat, seseque mutuo respicien- 


tes, nec cogitantes id quod futurum erat, humanie 
ratiociniis fluctuabant. Alius discipulorum aliud 
proferebat, quo presentem penuriam certam indi- 
carent. Andreas vero eorum que suppelterent vili- 
tatem paucitatemque commonstrans, miraculi oc- 
oasiones, ignarus licet, Salvatori prebuit. Quid 
enim ait? Non sunt nisi quinque panes et pisciculi 
pauci. Quid igitur Salvator? Afferte mihi ipsa huc. 
Illaque paucitatis ciborum confessio magne hono- 
rum copie causa fuit. 

6. Sed etiam ipse Dominus cum suam in terra 
commemorationem perfecisset, atque sat temporis 
eum discipulis convereatus, in colos ferebatur. 
Apostoli autem, diviso inter se terrarum orbe, ac 
eorpore sejunocti, alius alium in locum gratie 
fluenta derivabat. Tum vero beatus iste Andreas 
cum Greciam simul et barbarorum terras gratia 
implevisaet, ac miraculis suis gentes in stuporem 
80 pudorem eductas ad fidem convertisset, ad pu- 
gnacissiruam incredulitatis regionem, Achaiam di- 
. co, missus est. Ubi multis ccelo asocriptie, unus ob 
fidem cruci affigendus traditur : ac mortis ratione 
Dominum imitatur, ut passionis communione amo- 
ris vehementiam exhiberet. Crux itaque in media 
compingitur Greoia, suspenditur Andreas, cruce 
crucifixum predicane, clavis clavorum veritatem 


confirmans, passione passionem testiflcans. Hoc C 


&utem invento mortalis vite sus termino, secun- 
dum immortalitatis initium, mortem scilicet inve- 
nit : atque per passionem suam efficaciorem do- 
ctrine sue virtutem exhibuit. Nam quibus concio- 
nando veritatem non persuasit, hos occisus pudore 
affectos convertit : quos sermone non traxit, pas- 
sione quasi sagena cepit. Divisus enim in colo et in 
terra inspicit hominum greges; corpore quidem in 
terra positus, anima vero coelum nactus : curationes 
autem ao miracula in terrenorum hominum gra- 
tiam edit. Ex ea porro agricultura presentes spice 
pullularunt : ex ejus doctrina fidei floruere botri. 
Vosque pietatis doctores occurristis : qui regni cc- 
lorum negotiatores estis, ad eum qui in colis ad- 


ἔρημον' xal τοὺς μαθητὰς ἑστιάτορας προὺδάλλετο, 
καὶ πρὸς αὐτοσχέδιον εὐωχίαν τὰ πλήθη προτρέπε- 
ται. Τὸ τοίνυν τῶν μαθητῶν πλῆθος πρὸς τὴ, ἓν- 
δειαν ἑταράττετο, xai πρὸς ἀλλήλους ὁρῶντες, τὸ δὲ 
μέλλον οὐκ ἐννοοῦντες τοῖς ἀνθρωπίνοις λογιαμοῖς 
ἐλυμαίνοντο. "Άλλος μὲν οὖν ἄλλο τι τῶν μαθητῶν 
ἐφθέγγετο, τὴν παροῦσαν ἀπορίαν ἐπαγγέλλοντες * 
Ανδρέας δὲ, τῶν προσόντων, τὴν εὐτέλειαν ἐλέγχων, 
ἔλαθε διδοὺς τῷ Σωτῆρι τὰς προφάσεις τοῦ θαύμα- 
τος Τί γᾶρ φησιν ; Οὐκ εἰσὶν cb μὴ πέντε ἄρτοι, xai 
ὀλίγα ἰχθύδια, Tl οὖν ὁ Σωτήρ; Φἐρετέ µοι αὐτὰ ὧδε. 
Καὶ γάγονεν ἡ τῆς σπάνεως ὁμολογία τῶν ἀγαθῶν 


περ ιουσία. 


6. ᾽Αλλὰ γὰρ ὁ Σωτὴρ ἤδη λοιπὸν, τὰς ἐν qf δια- 
τριθὰς ἀνύσας, καὶ τὸν αὐτάρχη τοῖς μαθηταῖς συν- 
διατρίΨας χρόνον, πρὸς οὐρανοὺς ἑκομίζετο' ἀπό- 
στολοι δὲ, τὴν οἰκουμένην διαλαθόντες, xal τοῖς σώ- 
pact µερισθέντες, ἄλλος ἀλλαχόσε τὰ τῆς χάριτος µετ- 
οχετεύων νάµατα. Ἐνττιῦθα τοίνυν ὁ µακάριος οὗτος 
Ανδρέας, Ἑλλάδα τε ὁμοῦ καὶ βάρθαρον ἐμπλήσας 
τῆς χάριτος xal. δυσωπήσας πρὸς πίστιν τὰ ἔθνη τοῖς 
θαύμασιν, ἐπὶ τὸ τῆς ἀπιστίας μαχιμώτατον (36), τὴν 
᾽Αχαΐαν λέγω, ἐπεστέλλετο, Ἔνθα δὴ πολλοὺς οὖρα- 
vip προσγράψας, εἷς διὰ τῆς πίστεως, σταυρῷ παρα- 
δίδοται» καὶ τρόπῳ τῆς τελευτῆς τὸν Δεσπότην µι- 
µούμενος, ἵνα τῇ χοινωνίᾳ τοῦ πάθους δείξῃ τοῦ πόθου 
τὸ μέγεθος, Σταυρὸς οὖν ἐπὶ µέσῃ Ἑλλάδος ἐπήγνυ- 
το, καὶ ᾿Ανδρέας ἐχρεμᾶτο, σταυρῷ τὸν σταυρωθέντα 
χηρύσσων, καὶ τοῖς ἦλοις τοὺς Ἅλους πιστούµενος, 
καὶ τῷ πάθει τὸ παθος μαρτυρούμενος. Πέρας δὲ 
τοῦτο τῆς θνητῆς ζωῆς εὐράμενος, δευτέραν ἀρχὴν 
ἀθανασίας τὸν θάνατον εὕρατο , ἐνεργεστέραν τῆς 
διδασκαλίας διὰ τοῦ πάθους τὴν δύναμιν ἐνδειχνύμε- 
voc . Οὓς γὰρ οὐκ ἔπεισε δημηγορῶν , τούτους ávat- 
ρεθεὶς ἐδυσώπησεν' καὶ οὓς λαλῶν οὐχ εἴλχυσε, πα- 
θὼν ἐσαγήνευσε, Μερισθεὶς γὰρ οὐρανῷ xal vj, σώ- 
ματι μὲν ἔχων τὴν γῆν, ψυχῇ 9b τὸν οὐρανὸν χληρω- 
θεὶς, ἐποπτεύει τὰς τῶν ἀνθρώπων ἀγέλας, ἱάμασι 
καὶ θαύμασι τοὺς ἐπὶ γης δεξιούµενος. Ἐκείνης τῆς 
γεωργίας ol παρόντες ἀνεθλάστησαν στάχυες' ἐκ τῆς 
ἐκείνου διδασκαλίας οἱ τῆς πίστεως ἤνθησαν βότρυες. 
Καὶ ὀμεῖς ol τῆς εὐσεθείας διδάσκαλοι ἀπηντήκατε, 
oi τῆς τῶν οὐρανών βασιλείας ἔμποροι πρὸς τὸν οὐ- 
βανῷ θαυμαζόµενον συνεληλύθατε. Χριστοῦ γάρ ἐστι 


mirationi est. convenistis. Christi namque est illa D διὰ τοῦ µακαρίου Παύλου φωνή’ « El ὑπομένωμεν, 


beati Pauli vox : « Si sustineamus, et conregnabi- 
mus.» Ipsi gloria in secula seculorum. Amen. 
V II Tim. n, 12. 
(36) Sic Golbertinus. Alius vero, χαμηλόταταν. 


καὶ συμθασιλεύσοµεν. » Αὐτῷ ἡ δόξα εἷς τοὺς αἶῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





ADMONITIO IN SERMONEM SEQUENTEM. 


Hunc sermonem ex ΠΒ. Colbert. 5104, p. 502, transcripsimus : estque imperiti et inelegantis scriptoris. 
Athanasii tamen preefert nomen in Colbertino, et in Anglico. quodam codice. 


408 SERMO SANCTI ATHANASII EPISCOPI 
ALEXANDRLE. 


1. Tria postulat Deus α Christiano, rectam fidem, 


ΛΟΓΟΣ TOY ATIOY ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ 
ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ. 


1. Τρία ἀπαιτεῖ ὁ θεὸς παρὰ τοῦ Χριστιανοῦ, ml- 
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στιν ὀρθὴν, χαὶ ἀλήθειαν ἀπὸ γλώσσης, xal ἀγνείαν À veracitatem lingue, et castitatem corporis. Cemte- 


ἀπὸ σώματος. Καὶ τὰ ἄλλα ὁμοίως φύλαττε. Πρῶτον 
μὲν µηδἐποτέ τινα καταλαλήσῃς, μηδὲ τινος ἀκούσῃς 
καταλαλοῦντος, ᾽Αλλ᾽ ὅταν ἀχούσῃς τινὸς καταλα- 
λοῦντος, φύγε καὶ ἀναχώρησον ἐκεῖθεν, καὶ κάθισον 
εἰς τὸν οἶκόν σου, ἵνα μὴ ἀχούσῃς αὐτὸν, καὶ κλαῦσον 
τὰς ἁμαρτίας σου, ἵνα μὴ καὶ σὺ vivre ὅμοιος τοῦ 
καταλαλοῦντος, καὶ ἀπέλθῃς εἲς κόλάσιν αἰώνιον, εἲς 
ὁράκοντας πυρίνους, τρὠγοντές σου τὴν γλῶσσαν. 
Βἶπε γὰρ ὁ θεὸς διὰ τοῦ Ηροφήτου, ὅτι « Τὸν κατα- 
λαλοῦντα λάθρα τῶν πλησίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωκον» 
Τὸ γὰρ, « λάθρα, » τοῦτο κρύφιόν στι, καὶ μὴ 
παρόντος τοῦ ἀνθρώπου. Τί δέ ἐστι καταλαλιά;, Ὅπερ 
οὐ δύνασαι εἰπεῖν ἔμπροσθεν αὐτοῦ, ἀλλὰ ὄπισθεν 
αὐτοῦ λαλεῖν, λοιδορῶν αὐτὸν, καταλαλιά ἐστιν αὐτή. 
Βλέπε, φύλαττε τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ καταλαλιᾶς, 
καὶ ἀπὸ χακοῦ, καὶ παντὸς ὄρχου, xal ψεύδους' καὶ 
µηδέποτε τολµήσῃς ὁμόσαι τὸν θεὸν ἢ δικαίως, 1j 
ἀδίχως. 'O γὰρ ὀμνύων τὸν θεὸν καὶ παραθαίνων 
τὸν λόγον τοῦ Κυρίου τοῦ εἰπόντος' «Μἡ ὀμόσεις 
ὅλως, µήτε ἐν τῷ οὐρανῷ µήτε ἐν τῇ Yr » ὅτι οὗτοι 
οἱ ὀμνύοντες εἰς κόλασιν αἰώνιον ἀπέρχονται μετὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν τοῦ Σατανᾶ. ᾽Αλλὰ βλέπετε, ἀδελ- 
qoi µου, φυλάξατε τὴν γλῶσσαν ἀπὸ ὄρχου, ἀπὸ γὲ- 
λωτος, ἀπὸ φλυαρίας µαταίας, ἀπὸ ἀκαίρου πρά- 
γµατος, καὶ ἀπὸ παντὸς ψεύδους' xal λοιπὸν ἔστω 
ὑμῖν τὸ val, καὶ τὸ o0, οὔ: τὸ δὲ περισσὸν λαλεῖν 
καὶ ὀμνύειν τοῦ πονηροῦ ἐστιν. 'Edv δὲ κατὰ coo 
ένοιτο παρά τινος ὁμόσαι, εἶπέ. « ᾿Αλήθειαν λέγω, 
xal οὐ ψεύδομαι, » καὶ ἄφες αὐτόν. Μετὰ ἀνδρῶν καὶ 
γυναικῶν φλυαρῶν μὴ συγκαθίσῃς, ὅπως ὑπαντήσῃς 
τῷ θεῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἀμέμπτως, ὅταν μέλλῃ ἔρχεσθαι 
ἐπὶ θρόνον δόξης αὐτοῦ. Τότε τῶν καταλαλούντων οἱ 
ὀδόντες ὑπὸ τῶν ἀποτόμων ἀγγέλων συντρίθονται. 
Τότε τῶν ὁμνυόντων τὰ στόµατα ὑπὸ ἀσθέστου πυ- 
ρὸς ἐμφράττονται. Τότε τῶν διανευόντων οἱ ὀφθαλμοὶ 
ὑπὸ ἀσπλάγχνων καὶ ἀνελεημόνων ἀγγέλων ἑξορίζον- 
ται. Τότε οἱ γελῶντες πικρῶς κλαύσουσι. Τότε ol 
φλυαροῦντες ἑἐλεεινὰ στενάζουσιν , καταλικαζόµενοι 
εἷς τὸν πύρινον ποταμὸν, εἷς τὸν σκώληχα τὸν ἀκοί- 
µητον, elc τὸν δεινὸν ὥδην, εἷς τὸ σκότος τὸ ἐξώτε- 
pov, ele τὸν πικρὸν κλαυθμὸν, stc τὸν βρυγμὸν τῶν 
ὁδόντων, slc τὴν ἄσθέστον κάμινον, Βλέπε μὴ κατα- 
δικασθῖς sl; τὰς Χολάσεις ἐκείνας. Ῥλέπε μὴ διὰ 
μικρὰν γλυκύτητα τοῦ κόσμου τούτου τοῦ παρερχο- 
µένου καταδικασθῇις εἰς αἰώνιον χκόλασιν αἰῶνα αἱῶ- 


raque similiter observa. Primo nemini unquam 
obtrectes, nec obtrectantem audias. Sed si quando 
in obtrectantem incideris, fuge atque inde recede, 
sedeque domi ut ne illum auscultes; ibi peocata 
fleto tua, ut ne sis obtrectatori similis, atque ad 
eterna abeas supplicia, ad ignitos dracones, qui 
tuam corrodent linguam. Ait quippe Deus per 
Prophetam : « Detrahentem secreto proximo suo, 
hunc persequebar 9; » illud enim, « secreto, » id 
est, in abscondito, nec presente homine. Quid 


" porro est obtrectatio ? Quod non potes coram illo 


dicere, sed a tergo maledicens profers, hoo est ob- 
trectatio. Cave linguam cohibeas tuam ab obtre- 
ctatione, & malo quovis, ab omni juramento et 
mendacio : neque unquam ausis per Deum, sive ju- 
sta sive injusta de causa jurare. Nam qui jurat 
per Deum, is verbum Domini transgreditur dicen- 
tis : « Non jurabis omnino, neque per colum ne- 
que per terram *? ; » quia qui jurant, in eternum 
cum patre suo Satana abeunt supplicium. Sed ca- 
vetote, fratres mei, linguam cohibeatis a juramen- 
to, a risu, a vana futilitate, ab intempestivo nego- 
tio et ab omni mendacio : ac demum sit vobis : 
Ita, ita ; et, Non, non : si quid ulterius enim aga- 
tur, si juratur, id maligni est **, Quod ai accidat 
quempiam adversum te jurare, dic 5! :« Veritatem 
dico &t non mentior, » ac dimitte illum. Cum vi- 
ris et mulieribus ne sedeas ut futilia loquare ; ut 
in illa die inculpate Deo oocurras, quando ventu- 
rus est in throno glorie suse. Tunc obtrectatorum 


C dentes αυ immanibus angelis conterentur. Tunc 


jurantium ora igne nunquam exstinguendo obtura- 
buntur. Tunc annuentium oculi ab immisericor- 
dibus et inclementibus angelis exsculpentur. Tunc 
qui riserunt, amare flebunt. Tunc qui nugati 
sunt, miserabiliter congemiscent, ad igneum da- 
mnati fluvium, ad vermem nunquam moriturum, 
&d atrocem infernum, ad tenebras exteriores, 
ad acerbum fletum, ad stridorem dentium, ad 
caminum non exstinguendum. Provide tibi ne 
ad illa supplicia damneris. Cave ne ob modicam 
voluptatem hujus mundi qui preterit, ad ponas 
damneris eternas in eeculum seouli duraturas, in 
illis tormentorum locis. Tu vero si vis salutem 
consequi, atque ingredi in regnum Dei, non autem 


voe, εἷς τὰ κολαθτήρια ἐκεῖνα. Σὺ δὲ, ἐὰν θέλῃς σω- [) ad eternum supplicium ; serva que audis : vim- 


θῆναι, xal εἶσελθεῖν εἷς τὴν βασιλείαν του θεοῦ, xai 
μὴ εἰσελθεῖν εἰς τὴν αἰώνιον χόλασιν, ἅπερ ἀχούεις 
φύλαξον’ xai βίασαι ὑπὲρ αὐτὰ ἕως θανάτου, ἵνα στε- 
φανωθῇᾷς παρὰ Χριστοῦ του θεοῦ, ὅταν μέλλῃ ἐρευ- 
vg» τὰ χρυπτὰ πάντα, τὰ ἐν νυκτὶ καὶ ἡμέρῳ, ὅταν 
μέλλωμεν πάντες γυμνοὶ xai τετραγηλισµένοι παρ- 
ἰστασθαι τῷ βήµατι, τὸ φοθερὸν, οἶμαι, αἱσχυνό- 


2. "A«out λοιπὸν κἂν ἀνὴρ κἂν γυνὴ, καὶ φύλαξον 
ἅπερ παρέδωκαν οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι, ἵνα μετ αὐτῶν 


que tibi infer eorum causa usque ad mortem, ut 
coroneris a Christo Deo, cum oceulta omnia tum 
nocte tum die gesta perscrutabitur, quando futu- 
rum est ut nudi omnes οἱ manifesti sietamur ante 
tribunal, quod horrendum sane est. Et alii qui- 
dem .... 


2. Audi demum sive vir, sive mulier es, et ob- 
serva qua& sanoti tradiderunnt apostoli,ut una eum 


€ Pal.c:5. 5 Matth. v, 34. ϐ Jac. v, 12. "1 I Tim. i1, 7. 
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Ipsis vespere fruamur ; ad Ecclesiam concede, at- A ἀπολαύσώμεν ἑσπέρας xal πρὸς τὴν Ἐκκλησίαν 


que Deo confitere peccata tua que perpetrasti. 
(37) Quod si res non bene processerit, neque pro- 
pitius ille fuerit, ne ad opus &ocedas tuum, quan- 
doquidem nonestbenedictum : sin propitius fuerit, 
tunc opus adeas tuum, illud Deus benedicit, ne 
tibi malum accedat. Cum mane surrexeris, figu- 
ram venerande et vivilice crucis omnibus tuis fa- 
cito membris ; et dum ambulas, decumbis, surgi, 
semper dicito : Domine Jesu Christe, adjuva me. 
Quarta feria, et parasceve, seu feria sexta, jejuna. 
Aliis diebus, tui est arbitrii jejunare, vel non je- 
junare. Attamen par est ut mulieres semper je- 
junent. Illud vel sero tandem obervato, diabolum 
Bcilicet iracundiam tibi immittere, ut succenseas 
et animam perdas tusm. Mansuetudinem Deus 
tibi 496 dederit, ut per mansuetudinem et elee- 
mosynam salutem consequaris. Et observa quan- 
dounam a te diabolus fugiat, tum scilicet maxime 
cum viderit erucis typum in fronte, in ore etin 
corde tuo. Fuge quoque pugnas, jure an injuria 
suscitatas, ut ne perdas animam tuam. Scriptum 
est enim : « Vir iracundus et preceps suscitat 
pugnas ? : » Dominus autem angelum immiseri- 
oordem immittit illi. Ne injuriarum cujusquam 
hominis recordere : sed esto sine malitia ut in- 
fantes. Ait quippe Dominus in Evangeliis : » Nisi 
conversi fueritis et efllciamini sicut parvuli, non 
intrabitis in regnum colorum δδ. » Hic animad- 
verte, parvulos non pugnare, sed mutuo colloqui. 
Àb omni plane malitia excedamus. Demum, frater, 
imitator esto puerorum quoad malitiam, ut ab om- 
ni re mala libereris. Audi Apostolum aio loquen- 
tem :« Sol non occidatsuperiracundiam vestran.5*.» 
Loquacitatem nimiam odio habe, taciturnitatem- 
que potius ama. [u corde tuo orato, ac dicito: 
« Deus propitius eeto mihi peccatori **. » Odio 
item habe vini potationes, nimiumque cibum.Odio 
habe purificationes : saltationes et tragcedias fuge; 
hec sunt quippe diaboli ludi. Vestimentorum cul- 
tum odio habeas, nec mollitiem dilexeris ; sed po- 
tius humanitatem vilitatemque propter Deum ; ut 
ideo te Christus et Deus noster induat stolam glo- 
rie, vestimentum incorruptionis,coronam pulchri- 
tudinis, diadema regis ; ut tam habeat anima tua 
fiduciam erga Deum, dicens : Domine,ob sanctum 


ἀπέρχο», xal ἐξομολογοῦ τῷ θεῷ τὰς ἁμαρτίας σου 
ἅπερ ἔπραξας. Αν δὲ μὴ ἀπέλθῃ, καὶ εὔξῃ σε, μὴ 
ἐγγίσῃς elc ἔργον, ἐπεὶ οὐκ ἔστιν εὐλογημένον. ἐὰν 
δὲ εὔξῃ σε, καὶ τότε ἑπάρῃς τὸ ἔργον σου, ὁ θεὸς εὖ- 
λογεῖ αὐτὸ, μὴ κακὸν προσεγγίσῃ σοι. ᾿Ανισταμένου 
σου τὸ πρωϊῖ, τὸν τύπου τοῦ τιµίον xal ζωοποιοῦ σταυ- 
ροῦ ποίησον εἲς πάντα τὰ µέλη σου, καὶ περιπατῶν, 
καὶ κοιµώμενος, xal ἀνιστάμενος, πάντοτε λέγε: 
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, βοήθησόν µοι. Γετράδην καὶ 
παρασκευὴν νήστευε. Τὰς δὲ ἄλλας ἑξουσίαν ἔχεις, 
κἂν θέλῃς, νήστευε, κἂν θέλῃς, μλ νήστευε. Ὅμως 
τὰς γυναΐῖχας ἁρμόζῃ ἵνα πάντοτε νηστεύωσι. Βλέπε ὀψέ 
ποτε, ὅτι ὁ διάδολος ἐπιφέρει τὴν ὀξυχολίαν, ἵνα ὄξυν- 
Ore, καὶ ἀπολέσῃς τὴν ψυχήν σου. Tz» δὲ πραύτητα ὁ 


p θεὸς διδοίη, ἵνα διὰ τῆς πραύτητος xal τῆς ελεηµο- 


σύνης σωθῇς. Καὶ βλέπε ὅτε ὁ διάθολος φεόξεται ἀπὸ 
σοῦ, μάλιστα ὅταν ἴδῃ τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ ἐν τῷ µε- 
τώπῳ σου, καὶ ἐν τῷ στόµατί σου, καὶ ἐπὶ τὴν καρδίαν 
σου. Φεῦγε δὲ καὶ τὰς µάχας, κἂν δικαίως κἂν ἀδίκως, 
ἵνα μὴ ἀπολέσις τὴν ψυχήν σου. Γἐγραπται γὰρ, ὅτι 
« Ἱ) θυµώδης xai ὀξὺς ἐγείρει µάχας) » ὁ δὲ Εύριος 
ἄγγελον ἀνελεήμονα ἐπιπέμπει εἰς αὐτόν. Μνησικα- 
xlav µετά τινος μὴ ἔχῃς' ἀλλὰ γίνου ἄχαχος ὡς τὰ 
νήπια τὰ μὴ ἔχοντα xaxlav. Εἶπε γὰρ ὁ Κύριος iy 
Εὐαγγελίοις' « 'Eàv μὴ στραφῆτε καὶ Ὑίνησθε ὣς τὰ 
νήπια, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὖρα- 
viov, » δὲ λοιπὸν, τὰ παιδία οὗ μάχονται, καὶ πάλιν 
ὁμιλοῦσιν ἄλληλα. Ἐκτὸς ἡμῖν πάντα ἀπὸ πάσης xa- 
κίας. Αὐτὸς λοιπὸν, ἀδελφὲ, μιμητὴς γενοῦ τῶν παί- 
δων εἰς τὴν κακίαν, ἵνα σωθῇς ἀπὸ παντὸς πονηροὺ 
πράγµατος, "Axout τοῦ Αποστόλου λέγοντος' « M, 
ἐπιδυέτω ὁ ἥλιος ἐπὶ τῷ παροργισμῷφ ὑμῶν. » Τὸ λα- 
λεῖν πολλὰ µίσησον, xal μᾶλλον ἀγάπησον τοῦ σω- 
πᾷν. Καὶ εὔχεσθαι ἐν τῇ καρδίᾳ σου, καὶ λέγε» « Ὁ 
θιὸς, ἱλάσθητί pot. τῷ ἁμαρτωλῷ. » Μίσητον δὲ καὶ 
τὰς οἰνοποσίας, xal πολυφαγίας. Μίσησον xal τὸν 
καθαρισμὸν, xal τὸν ὀρχηθμὸν φεῦγε, χαὶ τὰς τρα- 
γῳδίας, ἐκεῖνα τοῦ διαθόλου ἐστὶ παίγνια. Τὸν καλ- 
λωπισμὸν τῶν ἱματίων µἰσησον, μηδὲ τὴν βλαχίαν ἆγα- 
πήσοις' ἀλλὰ μᾶλλον ταπεινοφροσύνην, xai τελείαν 
(38) διὰ τὸν θεὸν, ἵνα ἐκεῖθεν ἐνδύσῃ ὁ Χριστὸς, καὶ 
θεὸς ὑμῶν στολὴν δόλης, ἔνδυμα ἀφθαρσίας, στέφα- 
voy κάλλους, διάδηµα βασιλέως" ἵνα τότε ἔχῃ ἡ ψυχή 
σου παῤῥησίαν πρὸς τὸν Θεὸν, λέγουσα’ Κύριε, ἐν τῷ 
χόσµμῳ τούτῳ τῷ µαταίῳ διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον 


nomen tuum multis in hoc vano mundo egui, ut [) πολλὰ ὑστερήθην, ἵνα τὴν βασιλείαν σου ἀπολάδω, 


regnum acciperem tuum eoque fruerer, mi Domi- 
ne. Tum respondebit Dominus Christus : Si tu pa- 
rum laborasti, multa preparavi tibi; sed intra 
in thalamum glorie mes,atque iis fruere qua ocu- 
lus non vidit, neo auris audivit, neo in cor homi- 
nis ascendit, que preparavi diligentibus me, at- 
que amantibus nomen sanctum meum 66, Tum iis 
perfrueris cum choris sanctorum angelorum ; ar- 


καὶ ἀπολαύσω, Δάέσποτα. Καὶ τότε ipsi ὁ Δεσπότης 
Χριστὸς λέγων, El eo δὲ ὀλίγα ἑχοπίας, (πολλὰ) 
ἠτοίμασά cov ἀλλὰ εἴσελθε εἷς τὸν νυμφῶνα τῆς 
δόξης µου, καὶ ἀπόλαυσον ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἴδε, καὶ 
οὓς οὐκ Ίκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ 
ἀνέθη: ὅσα ἠτοίμασα τοῖς ἀγαπῶσί µε, xal ποθοῦσι 
τὸ ὄνομά µου τὸ ἆγιον. Kal τότε ἀπολαύσεις μετὰ 


χορῶν ἁγίων ἀγγέλων, xai ἀρχαγγόλων, καὶ µαρ- 


53 Prov. xv, 18. ** Matth. xvi, 3. ** Ephes, 1v, 24. 5*5 Luo. xvirr, {5. ** I Cor. n, 9. 


(37) Locus intricatus. 


(88) F. εὐτέλειαν, 
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τυρων, καὶ πάντων τῶν ἁγίων. Τότε ἐρεῖ ὁ Δεσπότης À changelorum, martyrum et omnium sanctorum. 


Χριστὸς, τοῖς ἀγωνισαμένοις διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, τοῖς 
μὴ ὁὀμόσασι, τοῖς μὴ κλέψασι, τοῖς μὴ πορνεύσασι, 
τοῖς μὴ ψευσαµένοις, τοῖς μὴ ὁὀργὴν καὶ λύπην πρὸς 
τὸν πλησίον ποιήῄσασι, τοῖς ἐλεήσασι τοὺς πένητας, 
καὶ μὴ ἀποστρέψασι τὸ πρόσωπον αὐτῶν ἀπ᾿ αὐτῶν 
ἀλλήλων. "Q ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


Hec dicet Dominus Christus iis qui propter no- 
men suum decertaverint, qui non juraverint, nec 
furati, fornicati, mentiti fuerint, qui non ad ira- 
cundiam vel tristitiam proximum  provocarint 
qui misericordiam erga pauperes exercnerint, qui 
non 8 proximis suis vultum averlerint suum. Illi 
gloria et imperium in secula seculorum. Amen. 








IN QUINQUE DIALOGOS SEQUENTES ADMONITIO. 


1. Multum discrepant in horumce Dialogorum inscriptione codices : aliis Athanasio, Maximo aulem altis 
referentibus ; aliis demum nemini ascribentibns. Sed priusquam quid nobis sit hac de re. opinionis profera- 
mus, audiendi sunt qui hosce Dialogos edidere. Hoc opus Graece et Latine publicum [1ο Theodorus. Beza 
anno 1570, typis et opera. Heurici Stephani. Hinc Commeliani ediderunt anno 1600, ac. deinceps in. omnibus 
Grzco-Latinis editis cusum fuit. Demum Combefisius inter opera Maximi edidit, Maximoque pro facultate 
vindicavit. Qui prior vulgavit Theod, Bexa hc pra fatur : Quinque istorum Dialogorum exemplar in vetu- 
stissimis membranis descriptum, divinitus potius quam casu a Greculo quodam hac transeunte redem- 
ptum,communicavit mihi amplissimus hujus civitatis senatus : quod quibusdam locis :utilum,nonnullis 
etiam, sed paucissimis, depravatum inveni : eo excepto, quod γενητός et ἀγένητος smpe scriptum est 
pro γεννητός et ἀγέννητος : in. quibus permutandis voculis Eunomiani cause sue servientes ludebant ; 
quag ego idcirco Grecas in duobus primis dialogis reliqui, donec videlicet hunc errorem plane animad- 
vertissem. Quatuor ex istis priores, Athanasio illi (Magno videlicet) sunt inscripti : ctiamsi aliena manu 
adnotatum erat ad primi dialogi marginem, Τὸν παρόντα διάλογον οἱ μὲν 'Agavasiou, oi 5: Μαξίμου εἶναι 
λέγουσιν’ et habebat etiam liber ille Maximi nonnulla, ejus videlicet, qui multie post Athanasium annis 
Monophysitarum heresim refutavit. Certe nihil habent, meo judicio, Athanasii vel nomine indignum, vel 
temporibus non congruens:quamvis postea magis grassati videantur Apollinariste,et Macedonii hieresis 
ecumenico demum concilio sub Theodosio Magno fuerit proscripta. Quintus vero non tam dialogus est 
quam compendium quoddam, ut apparet, vel ab ipso Gregorio, puta Nazianzeno, ncerrimo Apollinari- 
starum oppugnatore (ut ex ipsius ad Cledonium epistola liquet), 407 vel ex aliqua ipsius disputatione 
excerptum. Sunt autem certe in his Dialogis obsoura quedam,et que aliunde illata luce indigeant.Quod 


et 8i nunc 8 me, sicut ab initio constitueram,prestari non potuit, brevi tamen, ut spero, et quidem non 
sine fenore prestabitur. In illis enim citantur nonnulla Seripturs testimonia aon sa!:s apposite : quod 
omnibus illorum temporum scriptoribus, tum Grecis tum Latinis, sepiuscule evenit, dum posteriores 
ipsis locis non inspectis, priorum vestigia sequuntur: ao partim etiam, quod Greca cditio, quam 
Septuaginta vocant, quamvis infinitis Joois falsa, ac interdum etiam ridicula et inepia.in Ecclesiig Lamen 
obtineret ; tanti est, momenti ex fontibus ipsis veritatem haurire. Huc etiam accidit perpetua illorum 


temporum labes, studium videlicet allegoriarum nimium, quod passim apud veteres multis Scripture 
locis depravandis occasionem prembuisse constat. Sed hec omnia facile veluti operiet ipsa docirins 
orthodoxe veritas, firmissimis ac solidissimis argumentis defensa. 

Haclenus Bexa, minus, uti solel, sobrie de LXX versione locutus. Ad hzc Felchmannus in molis edi. 
Comm., p. 8& : Ad ea que interpres in pref. sua monuit, addere visum est et hec. Premier editionem 


Btephaneam et codicem illum vetustum quo ipse interpres olim usus est, habuimus ctiam codicem 
Palatinum, quis hos Dialogos integros habuit, imo pleniores, ut p. 169, monitum est (39), et alium Pala- 
tin. Et Augustan. qui fragmentum tantum dialogi 2 continent,idque ut videtur solum -/2:5» Athanasii, 


ut ad p. 166 amplius dicemus. Sane Palatin. codex premissis, Μαξίμου μοναχοῦ ὅρο: 5idzopo:, posteaque 
gubjectig, οὐσίας καὶ φύσεως, ἐνυποστάτου ὁμοουσίου, οὑσιώδους ἑνώσεως xal Ougopul ὑπηστάσεως 
ἑνουσίου, et similium aliquot terminorum theologicorum definitionibus, statim hos Dialogos absque ullius 
alterius auctoris mentione submittit.Imo Gregorius Πρωτοσύγγελος (de quo supr& ad p.180; expresse hos 
Dialogos Maximo tribuit.Quod ipsum confirmare videtur et illud,quod pag.180, A, tacite innuitur additio 
ad Symbolum Nicaenum, facta in synodo ΙΙ, cecumenica Constantinop. sub Theodosio | imperatore, quà 
tempore jam obierat Athanasius. Porro in inscriptione ista, Too ἐν ἁγίοις Πατρὺς ἡμῶν Αθανασίου 
ἀρχιεπισκόπου ᾽Αλεξανδρείας, non sunt in vett. codd.sed ab operis equalitatis causa cum reliquis ope- 
ribus addita.Nam sicut Palatin.,ut dixi,omni auctoris nomine caret,sio et vetustus ille interpretis, quem 


(39) Hee citationes in hac editione babentur infra. i 
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littera G signabo (qui alius tamen est α Gobleriano, quod notandum) aliud nihil habet de auctore,quam 
qua interpres in prefatione posuit. . 

Combefisius secundo tomo operum sancti Maximi, p. 381, hzc habet : Maximo ascribunt Romani codd. 
et Veneti, ipseque Dufrenii. Sicque passim citant Greci qui πολεμικά Beripserunt a 400 et 500 annis , 
etsi iidem quandoque variant, citentque etiam Athanasii nomine ; variante soilicet olim eis jam exem- 
plarium inscriptione : cum notum sit non esse Athanasii opus, etsi Theodorus Beza ejus vulgavit 
nomine, etc. [n notis porro p. 715 ait ipse, prastantiores esse qui Maximo tribuunt codices, quam qui Atha- 
nasio. 

Hic nos adjicimus codicem quo utimur Regium, neutrius, nec Athanasii scilicet nec Maximi, nomen prz- 


- ferre. In F'aticano porro codice Athanasii inscribuntur. Joannes ilem Cyparissiotles decad. 3, c. 5, hoc opus 


Dialogum 1: vocat Athanasii cum Arío in. synodo Niczea. Citant item passim. recentiores Graci, Marcus 
Ephesinus, Gcorgius Melochita, Vecchus et aliv : Athanasii modo, modo Maximi nomine. AL fuisse. Athana- 
8i0 perperam ascripla, nemo jam eruditus non. :stimat. Nihil enim hic Athanasio dignum comparet : πες 
usurpantur hic ea sepe qua sdpius adhibet Athanasius argumenta adversus Arianos εἰ Anomzos. Maximo 
sane potius ascribenda, licet insignis illa codicum varielas, quorum plerique neminem przferunt auctorem, 
non modicum hac in re ingerat scrupulum : suadeatque, ne festinanter ac nullo dubio ipsi adjudicemss, 
donec major in dies lux vestigantibus effulgeat. Aliud est quod Maximo abjudicandum hoc opus [ortasse sua- 
deat : quia scilicet multis ille seculis floruit post exorías haereses quie hic impugnantur. 

Cum neutri ergo, nec Athanasio seilicet nez Maximo, sine dubitatione ascriberentur : teriium  Garnerius 
protulit ad quem hac pertinere pugnat, Theodoretum videlicet : qui hisce precipue argumentis opus asserere 
nititur. Quia sese testatur Theodoretus scripsisse adversus Anomazos, Macedonianos αἱ Apollinaristas, qui 
in hisce Dialogis oppugnantur. 2? Quod multa loca hic compareant, aliis Theodorel$ locis multum affinia. 
Mitlimus alia minoris momenti a viro docto allata, ne ad. alia properantes morentur, reponimusque nimis 
vagum illud esse argumentum, petitum scilicel a. memoratis illis Theodoreti adversus hujusmodi haereticos 
operibus. Cum enim in nullo codice Theodoreti nomen pravferant, et a nullo scriptore Theodoreti nomine me- 
morentur, nonnisi augurando ascribuntur Theodoreto. Quod illas spectat. styli affinitates : pauce sane atque 
leves sunt. similitudines, ut apud Garnerium  inspicienti patebit : el si qux sint, quid mirum si eadem de 
re scribentes aliqui eadem nonnunquam usurpent. argumenta. Imo vero nedum affinitas aliqua nobis inter 
tsta videatur, hi Dialogi Theodoreto indigni putantur. Fuisse autom editos hosce Dialogos post. Constantino- 
politanam primam zcumenicam synodum liquel ex iis qux dialogo 11 aguntur de adjectione ibi ad. synodum 
[αοία. 

Ceterum  Keckermanni illa appendiz ad díaloeum 2, quam Athanasii esse. judicat — Felckmannus, 


multo magis abhorret ab Athanasii stylo quam reliqui dialogi ; quare incunctanter ei abjudicandam 
censemus. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 
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DIALOGUS DE SANCTA TRINITATE, IN AO NIGLLO QUUNTUR ORTHODOXUS ET ANOMOEUS 
4. 


ANOMOEUS. À ΑΝΟΜΟΙΟΣ. 
1. Christianus es ? 1. Χριστιανος el ; 


Orthodoxus. Sane quidem. Anom. Quid est Chri- Ὀρθόδοξος. Καὶ πάνυ. ᾿Δνόμ. Tl ἐστιν 6 Χριστια- 
stianismus ? Orth. Illud quidem dicere necesse νισµός ; '0p0. ᾽Αλλὰ το μὲν ἦν ἀναγκαῖον εἰπεῖν, 
fuit: istud vero non ita tutum. Anom. Quam- τὸ δὲ οὐχ ἀσφαλές, ᾿Ανόμ. Διὰ τί, 'Op8. Τὸ μὲν γὰρ 
obrem ? Orth. Quoniam dicere quidem necesse erst εἰπεῖν, ὅτι Χριστοῦ δοῦλός elut, ἀναγκαῖον εἰπεῖν: 
me esse Christi servum, dicere vero, quid sit — «5 δὲ, τί ἐστιν ὁ Χριστιανισμὸς, οὐκ ἆσφαλες, ἐὰν μὴ 
Christianismus, tutum non fuerit, nisi cognovero — (vio τίς ἐστιν 6 ἐρωτῶν' µήποτε εὑρεθῶ βάλλων τὰ 
quisnam ille sit qui hoo percontatur: ne forte ^ &tx τοῖς χυσὶν, fj τοὺς µαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν 
comperiar canibus res sanctas et porcis margari- ^ volpuv: Κάὶ γὰρ, táv µε ἑἐρωτήσῃς. Πνοτὸς si ἢ χατ- 
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η χούμενος (40), ἑτοίμως λέγω 8 εἰμι' τί δὲ ἐστι τὸ Α tas 408 projicere. Etenim si ex me qu 


εἶναι πιστὸν, οὗ λέγω, µήποτε καὶ Ἰουδαῖος 7j ὁ ἐρω- 
τῶν Ανόμ. ᾽Αλλ' ἐγώ σοι λέγω ὁ ἐρωτῶν σε, ὅτι 
Χριστιανός elu. 'Όρθ. Οὐκ ἤρχκεσέ σοι τὸ εἰπεῖν ἐμὲ, 
ὅτι Χριστιανός clic οὐδ' ἐμοὶ ἀρχεῖ τὸ εἰφεῖν σε (41), 
ὅτι Χριστιανὸς cU ἐὰν µή μοι εἰπῃς, tl ἐστι Χρι- 
στιανισµός. Καὶ τότε δὲ οὐ πάντως sl Χριστιανός" 
οὐδὲ Υὰρ τὸ εἰδέναι τί ἐστιν ὁ Χριστιανισμὸς, τοῦτό 
ἐστιν εἶναι Χριστιανόν' ἐπειδὴ οὐδὲ τὸ εἶδέναι τί 
ἐστιν Ιουδαϊσμός ἐστι τὸ εἶναι Ἰουδαῖον (42) οὐδὲ 
τὸ εἰδέναι τί ἐστιν ᾿Ελληνιαμὸς, τοῦτό ἐστι τὸ εἶναι 
Ἔλληνα, ᾿Ανόμ. Οἶδας τὸν Θεόν; "Opo. Ναί. ᾿Ανόμ. 
Ὡς αὐτὸς ἑαυτὸν οἴδεν , Op0. Οὔ. 'Avóp. Οὐκοῦν 
οὐχ οἴδας αὐτόν; 'Op8. Οἶδα αὐτὸν, ὡς ἐνδέχεται 
ἀνθρώπου φύσει εἰδέναι, ᾿Ανόμ. "λλλως οὖν αὐτὸν 
ἴσασιν οἱ ἄνθρωποι, καὶ ἄλλως αὐτὸς ἑαυτόν ; 'OpO. 
Καὶ πάνυ. ᾿Ανόμ. Hc; Ὀρθόδ. "Ott, ἐὰν µή τις 
τὴν αὐτὴν τῷ Os κτήσηται γνῶσιν, ἀδύνατον «γνῶναι 
αὐτὸν, ὡς αὐτὸς ἑαυτὸν οἵδε. Τὴν δὴ αὐτὴν τῷ θεῷ 
κτήσασθαι γνῶσιν ἀδύνατον, μὴ τῆς αὐτῆς αὐτῷ ὄντα 
οὐσίας. Οὐκ ἐσμὸν δὲ τῆς αὐτῆς αὐτῷ οὐὖσιας. Οὐκ 
ἄρα τὴν αὐτὴν αὐτῷ ἔχομεν γνῶσιν. 'Avóp. ᾿Βὰν οὖν 
θέλῃ ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψαι τινὶ, οὐ δύναται ; 'Όρθ. ᾿Απο- 
καλύπτει μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως αὐτῷ ἀποχαλύπτει, ὡς 
αὐτὸς ἑαυτὸν οἴδεν' ἀλλ) ὡς δύναται γνῶναι ὁ κατα- 
ξιούµενος. Διότι τῷ μὲν Ἰεζεχιὴλ ἀπο ὀσφύος καὶ 
ἄνω ἠλέχτρινος ἐγνώσθη" τῶ δὲ Δανιὴλ παλαιὸς 
ἡμερῶν' τῷ δὲ Ἡσαίᾳ καλυπτόµενος ὑπὸ τῶν σερα- 
gip. 


ras : E$ne 
fidelis, aut catechumenus, confestim dicam qui 
eim : quid sit autem fidelem esse, non dicam, ne 
forte Judseus sis, qui interrogas. Anom. Αἱ ego 
qui Που ος te quaro, tibi dico me Christianum esse. 
Ürth. Tibi non fuit satis, quod me Christianum 
dixerim : ita mihi quoque non satis est, quot te 
Christianum esse dioas : nisi mihi dixeris quid 
Bit Christianismus. Ac ne sic quidem plane es 


Ei 


Christianus : neque enim scire quid sit Christianis- 33: * 
^. 
mus, hoc est Christianum esse; nam neque scire " '. 


quid sit Judaismus, est esse Judeum, neque 
scire quid sit gentilismus, «est gentilem esse. 
Αποπι. Nosti Deum ? Orih. Etiam. Anom. Ut 
ipse seipsum novit ? Orth. Minime. Aaom. Eum igi- 
tur non nosti. Orth. Novi eum, ut fert humane 
facultas nature. Anom. Aliter igitur ipsum norunt 
homines, et aliter se ipse novit? Orth. Sane qui- 
dem. Anom. Quomodo? Orih. Quoniam nisi quis 
eadem atque Deus ipse cognoscendi facultate eit 
preditus, fieri non potest ut eum norit, sicut se 
ipse novit. At fieri nequit ut qui& eadem atque 
Deus ipse cognoscendi facultate sit preditus, nisi 
sit ejusdem ac Dens nature. Non sumus autem 
ejusdem atque ipse nature. Non igitur eamdem 
atque ipse notitiam habemus.  4nom. Quid, si 
Filius velit cuipiam revelare, annon potest? Orth. 
Revelat quidem, sed non ita ipsi revelat, ut se 
ipse novit : verum prout is est ad cognoscendum 


idoneus, quem hac gratia donat. Quamobrem a lumbis ad verlicem electri specie Ezoochieli visus est : 
Danieli vero, Antiquus dierum : et Isai, & seraphim obtectus. 
2. ᾿Λνόμοιος. Eb οὖν πῶς αὐτὸν οἶδας, ὡς ἠλέχκτρι- (1 2. Anomaus. Tu igitur qua rationeillum nosti ; ut 


vov, Tj ὡς παλαιὸν τῶν ἡμερῶν ; ᾿Ορθ. IIap! αὐτῶν 
μαθὼν οἴδα, ὅτι ὐπὶρ πάντα ἐστὶ τὰ γνωρισθέντα 
αὐτοῖς. El μὴ γὰρ ἂν ὑπὲρ αὐτὰ, οὐκ ἂν διαφόρως 
ἐφαίνετο' xal διὰ τοῦτο ὁ Μονογενὴς λέγει’ « θεὸν 
οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε. » ᾿Ανόμ, "Αλλο ἐστὶ τὸ ἑω- 
ῥαχέναι, καὶ ἄλλο τὸ ἐγνωκέναι; 'Op8. "Emi θεοῦ 
οὐκ ἔστιν ἄλλο xal ἄλλο' αὐτὸς γὰρ τὴν θεωρίαν ἐπὶ 
τῆς γνώσεως ἔλαθε, λέγων « Τοσοῦτον χρόνον μεθ) 
ὑμῶν εἰμι, καὶ οὐκ ἔγνωκάς µε; Φίλιππε, ὁ ἑωρα- 
κὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν Πατέρα µου. » ᾿Ανόμ. El οἴδας, 
ὅτι ὑπὲρ τὰ φαινόμενά ἐστιν, οἶδας xl ἁστιν. ρ6. 
Γελοῖον λέγει μὴ yàp, ἐπειδὴ οἶδα, ὃτι ὑπὲρ τὰ 
φαινόμενα σώματά ἐστιν ἡ doy), οἶδα καὶ xl ἐστι 
ψυχή; Ανόμ. ᾿Εγὼ οὕτως αὐτὸν οἶδα, ὡς αὑτὸς 
ἑαυτὸν οἴδεν. 'Opg. Τί οὖν ἐστιν ὁ θεός; ᾿Ανόμ. 
Αὐτὸ 9) ἀγέννητον. 'Op8. Τὸ εἰδέναι, ὅτι ἁγέννη- 
τός (43) ἐστι͵ τοῦτο ἐστι τὸ εἰδέναι τὸν Θεόν. ᾿Ανόμ. 
Καὶ πάνυ. 0ρθ. Ἴσασιν οὖν καὶ Ἰουδαῖοι καὶ Ἔλλη- 
νες τοῦτο. Τὴν αὐτὴν ἄρα τοῖς ᾿Ἰουδαίοις xal τοῖς 
Ἕλλησιν ἔχεις Ὑνῶσιν, τοῖς μὴ γινώσκουσιν αὐτόν, 
"Ort γὰρ ὁ μλ γινώσκων τὸν Yióv οὐ γινώσκει τὸν 
Πατέρα, τὰ Εὐαγγέλια εἰρήχασιν. ᾿Ανόμ. Οὐκ οἶδεν 


*' Joan. 1, 18. ** Joan. xiv, 9. 


en) Ita Reg. et Palatinus. Editi vero, καὶ πιστὸς 
Bi re^ Idem infra, καὶ Ἰ]ουδαῖος 7| ὁ ἐρωτῶν. 
0) Palatinue;. siete σοι. 


eleotri specie, an ut antiquam dierum? Orth. Ab. 
ipsis didici Deum esse supra omnia illa ipsis mani- 
festata. Nisi enim istis precelleret, nunquam di- 
versis modis apparuisset, ideoque dicit Unigenitus : 
« Deum nemo vidit unquam *'. » Anom. Aliud est 
vidisse, aliud nosse. Orth. Quod ad Deum attinet, 
non est aliud et aliud, siquidem ipse aspectum 
pro cognitione usurpavit, dicens: « Tanto tempore 
vobiscum sum, et non cognovisti me ? Philippe, 
qui me vidit, Patrem meum vidit 8. » A4nom. Si 
nosti eum eese supra omnia que conspiciuntur, 
quid ipse sit nosti. Orth. Ridiculum quiddam nar- 
ras, num enim quia animam novi supra omnia 
&spectabilia corpora esse idcirco θα novi quid 
Bit anima ? Anom. At ego eum novi utipse se novit. 
Orth. Quid est igitur Deus? Anom. Ipsum ingeni- 
tum. ΟΡ. An nosse quod sit. ingenitus, est Deum 
nosse ? Anom. Sane quidem. Orth. Atqui hoc etiam 
norunt et Judei et Greci. Eadem ergo notitia Dei 
preditus es qua Judei et Greci, qui ipsum non 
norunt. Testantur enim Evangelia, eum qui non 
cognoscit Filium, neo Patrem nosse. .fnom. Non 


42) Palatinus, Ἰουδαῖος, 
(is Sic Palatinus, hic et bisinferius, Editi vero. 
ἀγένητον. 
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igitur novit Deus se esse ingenitum ? Orth. At hoc A οὖν ὁ θεὸς ἀγέννητον ἑαυτόν; Ὀρθ. 'AXX οὐ τοῦτό 


minime ipsius est essentia quod comprehendimus. 
Ánom. Αη unam dicis deitatem, et tres hypostases ? 
Ürth. Tua quidem illa notitia, quam prius affere- 
bas, confutata est : tibi vero sio etiam respon- 
debo : Aliud est hypostasis, et aliud deitas : non 
ut alia οἱ alia res; sed quod hypostasis quidem 
aliud, aliud vero deitas sigaificet. Nam hypostasis 
τὸ εἴναι id est, « esse, » deitas vero, τὸ τὶ εἶναι 


. id est, « quiddam esse, » significat. Anom. Hoc vero 


"eujusmodi est? Ürth. Ut sunt Petri, et Pauli, et 
Timothei tres hypostases, οἱ una humanitas. 
Anom. Ergo tres sunt dii. Orth. Absit ut hoc dl- 
cam]! Anom. Si ita sunt hypostases, ut Petri et 
Pauli, et Timothei, tres sunt dii : quandoquidem 
Petrus, et Paulus, et 'l'imotheus, tres sunt homi- 
nes.Ürth. Ne hi quidem sunt 409 tres ex sacris 
Litteris. « Nam in Christo Jesu non est masculus, 
neque femina, non est Grecus οἱ Judeus, non est 
servus et liber, sed omnes in Christo unum su- 
mus 9. » 4nom. Annon igitur tres sunt Petrus, 
Paulus, et Timetheus ? Orth. Tres quidem sunt, 
&t non tres homines, Anom. Quomodo ? Orth. Quia 
tuno tres sunt homines, cum dissimile cor habue- 
rint, ut Graecus οἱ Judeus, et Christianus : sin 
vero idem dicant, nec sint inter eos dissidia, tres 
quidem hypostases,sed unus in Domino, qui unum 
animum et unum cor habeant : et tres quidem 
Bunt numero, at non quod diversam inter se natu- 
ram vel diversum cor habeant. Anom. Ego eos, 
qui tres sunt, tres esse dico. Orth. At ego tres esse 


dico, 8i inter se dissenserint ; quod si secundum C 


sacram Scripturam perfecti fuerint eadem mente 
et sententia, unum esse novum hominem dico, 
manentibus tamen hypostasibus. Anom. Sed hec 
de hominibus dicuntur : in Deo vero aliter se res 
habet. Orth.Si in iis que corporaliter separata 
sunt, modo animi sententia non dissideant, habet 
Scriptura unus, et Anum, multo magis id dicen- 
dum est in iis que materia et corpore carent. 
Aut igitur in istis ponite esse dissidia, ut tres 


ἐστιν αὐτοῦ dj οὐσία,. 5 κατειλήφαμεν. "Avóp. Μίαν 
λέγεις θεότητα, xai τρεῖς ὑποστάσεις ; ὌὈρθ. Λέλυται 
μέν σου ἡ πρότερον γνῶσις. ᾿Αποκρινοῦμαι δέ σοι 

καὶ οὕτως, "Αλλο ἐστὶν ὑπόστασις, καὶ ἄλλο θεότης» 
οὐχ ὡς ἄλλο πρᾶγμα καὶ ἄλλο, ἀλλ᾽ ὡς ἄλλο τι ση- 
µαινούσης τῆς ὑποστάσεως, καὶ ἅλλο τῆς θεὄτητος. 

Ἡ uiv γὰρ ὑπόστασις « τὸ εἶναι « σηµαίνει ἡ δὲ 
θεότης « τὸ τί εἶναι. » ᾿Ανόμ. Olov, ὡς τί; 'Opg. Ὡς 

Πέτρου, καὶ Παύλου, καὶ Τιµοθέου τρεῖς ὑποστά- 
σεις, xal µία ἀνθρωπότης. ᾿Ανόμ. Οὐκοῦν τρεῖς θεοί: 
ρθ. Μὴ Ὑγένοιτο εἰπεῖν / ᾿Ανὸμ. El οὕτως εἰσὶν αἱ 

ὑποστάσεις ὡς Πέτρου, καὶ Παύλου, καὶ Τιμοθέου, 

τρεῖς θεοί" τρεῖς γὰρ ἄνθρωποι, Πέτρος, xai Παῦ- 

λος, vai Τιμόθεος. Ορθ. Κατὰ τὰς θείας Γραφὰς, 

οὐκέτι οὐδὲ αὐτοὶ τρεῖς άνθρωποι. « Ἐν γἀρ Χρι- 

cip ᾿ησοῦ οὐκ ἔνι ἅρσεν, xai θῆλυ, οὐκ Evi Ἕλλην 

καὶ Ἰουδαῖος, οὐκ ἕἔνι δοῦλος xal ἐλεύθερος' ἀλλ᾽ ol 

πάντες Ev. Χριστῷ ἓν ἔσμεν. » ᾿Ανόμ. Οὐκέτι οὖν 
εἰσι τρεῖς, Πέτρος, καὶ Παῦλος, xai Τιμόθεος; 'Opg. 

Τρεῖς μὲν εἶσιν, ἁλλ᾽ οὗ τρεῖς ἄνθρωποι. 'Avóp. 

Πῶς ; '0p0. "Oct τρεῖς εἶσιν ἄνθρωποι, ὅταν ἀνομοίαν 

ἔχωσι τὴν καρδίαν, ὡς Ἕλλην, καὶ Ἰουδαῖος, καὶ 

Χριστιανός, ὅταν δὲ τὸ αὐτὸ λέγωσι, καὶ μὴ ἔστιν ἐν 

αὐτοῖς σχίσµατα, τρεῖς μέν εἶσιν ὑποστάσεις, εἷς δὲ 

ἐν Κυρίῳ, μίαν ψυχὴν ἔχοντες xal µίαν καρδίαν" 

καὶ τρεῖς μὲν εἶσιν ἀριθμῷ, ἀλλ᾽ οὐχ ἑτερότητι φύ- 

σεως Tj καρδίας. ᾽Ανόμ. Ἐγὼ τοὺς τρεῖς τρεῖς λέγω. 

'Op9. Εγὼ δὲ τρεῖς λέγω, ὅταν dj ἐν αὗτοῖς σχἰσμα' 

ἐὰν δὲ χατὰ τὰς ἁγίας Γραφὰς γένωνται κατηρτισμέ- 

vot ἐν τῷ αὐτῷ vot, καὶ ἐν τῇ «bcr γνώµῃ, ἕνα λέγω 

καινὸν ἄνθρωπον, μετὰ τοῦ µένειν τὰς ὑποστάσεις. | 
᾽Ανόμ, ᾽Αλλὰ ταῦτα ἐπὶ ἀνθρώπων εἴρηται ἐπὶ δὲ 

θιοῦ ἄλλως. Ὀρθ. EL ἐπὶ τῶν διῃρηµένων σωµατι- 

κῶν, ὅταν μὴ Y, σχίσμα διανοίας, τὸ εἷς καὶ τὸ ἓν 

κεῖται ἐν τῇ γραφῇ, πολλῷ πλέον ἐπὶ τῶν ἁύλων καὶ 

τῶν ἀσωμάτων. "H τοίνυν δὸς ἐχεῖ σχίσµατα, ἵνα εἴ- 

πωµεν τρεῖς θεοὺς, τοῦ μὲν τόδε θέλοντος, τοῦ δὲ 

τὸδε ἡ, £L (44) οὖκ ἔτι σχίσμα, etc θεὸς ΠἹατὴρ, καὶ 

Υἱὸς, xal ἆγιον Πνεῦμα, ὡς elc ἄνθρωπος οἱ iv Ἆρισ- 

τῷ κατηρτισµἐένοι, καθὼς γέγραπται. 


deos dicamus, quoniam unus istud, alius illud velit : aut si nulla est in iia dissensio, unus sit Deus 
Pater, et l'ilius, et Spiritus sanctus : quemadmodum qui in Christo sunt perfecti, unus homo sunt, si- 


cut scriptum eat. 


3.Anom«us. Nulla est igitur differentia Patris,et [) 3. Ανδμοιος. Οὐκ ἔστιν οὖν διαφορὰ Πατρὸς, καὶ 


Filii, et Spiritus sancti? Orth. Nulla sane neque 
ín natura, neque in voluntate, sed in eo aliqua, 
quod gignere et gigni, emittere et procedere, inter 
ge differant. Anom. Quid est gignere et gigni, emit- 
tere et procedere ? Orth. Hoc ία dicuntur, quia 
Pater quidem gignit, id est, genuit: Filius vero 
gignitur, id est, genitus est : et quia ipse Pater 
emittit Spiritum, id est emisit. Spiritus autem 
procedit ??, id est, processit. Anom. Procedit, in- 
quit, num vero etiam processit? Orih. Itidem de 


$9? (alat. nr, 28. 7? Joan. xv, 26. 


(44) El, abest & Palatino. 


Υἱοῦ, xal ἁγίου Ἠνεύματος; 'Op8. Ἐν τῇ φύσει o*, 
ἐν τῷ θελήματι oU* ἐν τῷ γεννᾷν καὶ γεννᾶσθαι, καὶ 
ἐκπέμπειν (45) καὶ ΄ ἐκπορεύεσθαι, ναί ᾿Ανόρ. Τί 
ἐστι γεννᾷν καὶ γεννᾶσθαι, xal ἐκπέμπειν καὶ ix- 
πορεύεσθαι; 'OpO- "Oc. ὁ μὲν Πατὴρ γεννᾷ, τουτέστιν 
ἐγέννησεν΄ ὁ δὲ Υἱὸς γεννᾶται, τὀυτέστι γεγέννηται’ 
καὶ ὃτι αὑτὸς ὁ Πατὴρ ἐκπέμπει τὸ Πνεῦμα τουτέστιν 
ἐξέπεμψε. Kai τὸ ΗΠνεῦμα ἐκπορεύεται, τουτέστιν, ἐκ- 
πεπδρευται, ᾿Ανόμ. Ἐκπορεύεται, εἶπε' μὴ γὰρ xai 
ἐκπεπὂρευται ; 'Opg. Καὶ περὶ τοῦ Υἱοῦ, « T'evvg µε, » 


(45) Καὶ ἐκπέμπειν, abest a Palatino. 
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εἴρηχς. « Πρὸ » γὰρ « πάντων βουνῶν γεννᾷ µε, » A Filio dixit « Gignit me : » aitenim : « Anteomnes 


εἶπεν. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τοῦ Yloo «à γεννᾷ µε, Ἐγέν- 
νησε, νοεῖς, οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ Πνεύματος τὸ ἐκπορεύε- 
ται, ἔκπεπδρευται, νόησον' ἔθος γάρ ἐστι γραφικόν’ 
ὡς τὸ, « 'O ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα, » 
τουτέστιν, Ὁ ποιήῄσας' καὶ τὸ, « Ὁ θεμελιῶν τὴν γην 
ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὑτῆς, » τουτέστι, θεµελιώσας. 
Ανόμ. Αὔτη ἐστὶν dj διαφορά; Ὀρθ. Αὕτη. ᾿Ανόμ. 
( Tz» δὲ φύσιν τὴν αὑτὴν λέχεις; Ὀρθ. Τὴν αὑτήν. 
᾿Ανόμ. Καὶ πῶς δύναται dj αὑτὴ φύσις εἶναι, cl ὁ 
μὲν γεννᾷ, ὁ δὲ γεννᾶται; Ὀρθ. Τίθης δὲ ὅμως, ὅτι ὁ 
μὲν (46) γεννᾷ, 6 δὲ γεννᾶται; ᾿Ανόμ. Ναί; 'Op8. El 
ὁ μὲν γεννᾷ, 6 δὲ γεννᾶται ὁ γεννῶν ἐκ τῆς αὑτοῦ (47) 
φύσεως γεννᾷ, καὶ ὁ γεννώµενος ἐκ τῆς τοῦ γεννῶν- 
τος φύσεως Ὑεννᾶται. ᾿Ανόμ. Mi, γἐνοιτό µοι εἰπεῖν, 
ὅτι ἐκ τῆς φύσεως ἐγέννησεν ὁ θεός! Ορθ. Οὐκοῦν 
οὑκ ἐγέννησεν, ᾿Ανόμ. Ἐγέννησε κτίσας ; Op0. Πρῶ- 
τον αὑτὸν ἕκτισε, καὶ τότε ἐγέννησεν fj πῶς; Φανε- 


colles gignit me ?!. » Quemadmodum igitur de Fi- 
lio per illud, gignit me, infelligis, Genvit me; ita 
etiam illud, procedit, accipe ie Spiritu, ac si di- 


ceretur, processit. Hic enim «est mos Beriplursm 


ut illud,« Qui facit angelos suos spirilus 7,»id est, 
Qui fecit:et illud,«Qui fundas terram supra stabili- 
tstem suam ?5,» id est,qui fundasti. ποπ, Hoeccine 


igitur est differentia?0rth. Hec ost. 4nom. Eamdem 
&utem naturam ais? ÓOrth. Lumdem. ποπ, Et 
quomodo potest eadem esse nalura, si unus qui- 
dem gignit, alter gignitur ? 0r/i. Ponis nihilomi- 
nus, unum gignere, alterum gicni ? Anom. Etiam. 
ΟΣΗ. Si unus gignit, alter gignitur 


: qui gignit ex 
gua ipsius natura gignit : et qui gignilur,ex gig- 
nentis natura gignitur. Anom. ΑΠΕ, ut dicam, 


Deum ex natura genuisse. Ort. Non igilur genuit. 
Ánom. Genuit, cum creasset. (////. 


5 rgone W'1u8 

ρώτερόν µοι sint. OO voi γὰρ τί ἐστιν, ἐγέννησε ipsum creavit, el deinde genuit, 5n albe s. 
pue "Avóp. Τό γέννημα τοῦ θεοῦ κχτίσμα αὑτοῦ ic- — piam modo? Loquere apertius : Nec enin intelligo 
τιν, ἐπειδὴ ἀπλοῦς ἐστι καὶ ἀσύνθετος' xal obx ἄλλοις — quid sit, genuit cum creasset. inum. Quod gigni- 
γεννᾷ, καὶ ἄλλοις χτίζει, ἀλλ᾽ οἷς Ὑεννᾷ, τούτοις καὶ — tur a Deo creatura est, quoniam ille simplex est, 
κτίζει. Ὄρθ. El ἁπλοῦς ἐστι καὶ ἀσύνθετος. τί λέγεις, οἱ compositionis expers : nec aliis pignit, aliia 
οἷς καὶ οἷς : Ἔνθα γὰρ τὸ, οἷς καὶ οἷς, ἐκεῖ πολλά. Βἰ — creat, sed quibus gignit, iisdeni ctiam creant. ΟΡ, 
δὶ ἀσύνθετος, obx ἄρα πολλά. Si simplex esl et composilionis expers, quorsum 
dicis, quibus et quibus? Ubi enim est illud, quibus et quibus, ibi quoque multa suni. Si porro compo- 


. sitionis expers est Deus, non igitur in eo sunt multa. 
4. Ανόμοιος. Οὑκ ἔστιν οὖν ἁπλοῦς ὁ θεός: 'Op8. 60 


Ἐγὼ δὲ xai ὀπὲρ τὸ ἁπλοῦν λέγω. Καὶ γὰρ ἄγγελος 
ἁπλοῦς ἐστι, καὶ Quy), καὶ τὸ φῶς' οὗ γὰρ ἐκ µε- 
ρῶν fj μελῶν σύγκειται. ᾿Ανόμ. El. τοίνυν xal ὑπὲρ 
τὸ ἁπλοῦν ἐστιν, οἷς γεννᾷ xal κτίζει; ᾿Ορθ. Π]άλιν 
λέγω μὴ λέγε, οἷς γεννᾷ καὶ χτίζει τὸ γὰρ ἁπλοῦν 
ofc καὶ οἷς obx ἔχει πολλῷ δὲ πλείω τὸ ὑπὲρ ἁπλοῦν 
οἷς καὶ olg οὐκ ἔχει. 'Avüp. Ὡσαύτως οὖν γεννᾷ ὁ 
θεὸς, καὶ ὡσαύτως κτίζει: ὌὈρθ. Οὔ. ’᾿Ανόμ. Obxoov 
σύνθετος : Όρθ. M3, γένοιτο | " Avóp. El ἄλλοις γεννᾷ 
xal ἄλλοις χτίζει, σύὐνθετός ἐστιν: 'Op8. Οὗ λέγω, 
ἄλλοις γεννᾷ, καὶ ἄλλοις κτίζει, ἀλλὰ ἄλλως γεννᾷ, 
καὶ ἄλλως χτίζει. ᾿Ανόμ. Πῶς vevvg, καὶ πῶς κτί- 
ζει: Όρθ. Ὑποστάσει γεννᾷ, καὶ ἐντολῇ κτίζει. 'H 
γὰρ ἐντολὴ, σύνδρομον ἔχουσα τὴν δύναμιν, παρ- 
ἰστησιν ὃ βούλεται ὁ ἐντειλάμενος: ἁποστάσει δὲ γεν- 
νῶν, οὐκ ἀνέχεται ἐντολὴν, ἵνα μτδὲν μέσον ᾖ τοῦ 
γεννῶντος Ἡατρὸς καὶ τοῦ γεννωµένου Υἱοῦ. ᾿Ανόμ. 
M, θέλων οὖν ἐγέννησεν: 'Op8. 'O γεννηθεὶς ζῷσα 
τοῦ γεννήσαντός ἐστιν εἰκὼν, καὶ ὑπερθαίνει τὴν θὲ- 
λησιν ἡ εἰκὼν τῆς ὑποστάσεως. Πρῶτον γὰρ δεῖ νοεῖν 
τὴν fixéva τῆς ὑποστάσεως, xal τότε τὸ θέλειν, ἢἡ μὴ 
θέλειν. Τῆς δὲ ὑποστάσεώς ἐστι γέννημα καὶ εἰκὼν 
ἁπαράλλακτος ὁ Υ]ός πρὸ τοῦ θελήµατος νῦει τὴν 
τῆς ὑποστάσεως εἰκόνα. ᾿Ανόμ. Τί ἐστιν: Ὑπερθαίνει 
τὴν θέλησιν d εἰκών : Ορῦ. "Occ τὴν οὑσίαν, καὶ ἄνευ 
τοῦ τὂδε θέλειν, νοῆσαι δύνῃ' ἄνευ δὲ εἰκόνος οὗ δύ- 
vh. Π γὰρ θέλησις xai ἄρχεται καὶ παύεται' ἡ δὲ 


^! Prov. virt, 25. 7? ΡΗ8]. cur, 4. 7* Ibid. 5. 


(46) Palatinus. *O τίθης δὲ ὅλως ὅτι ὁ μὲν. Reg. 
Tt 0n δὲ δκως. 


4.Anomaus. Annon est igitur Deus simplex Orth. 
Imo etiam amplius quam simplicem esse aio. Nam 
et angelus simplex est, anima, οἱ lux, cum ex 
partibus aut membris non componantur.Anom.Ita- 
que si amplius 480 quam «siuplex est, quibus 
gignit, iisdem etiam creat. Ori^. Iterum moneo, 
ne dicito, quibus gignit iisdem et creat : nam 
quod simplex est, non habe! quibus et quibus : 


multo autem etiam magis id, quod supra ipsam 
simplicitatem est, non admit! illud, quibus et 
quibus. Anom. Similiter ergo i:ignil Deus, et simi- 


An Dni. 


liter creat. Orth. Nequaquan;, Ergo est 
compositus. Orlh. Absit. Απο Si aliis gignit el 
aliis creat, compositus est. Ür/h. Non dico aliia 
gignit, aliis creat : sed aliter pgipnit, aliter creat. 
Αποπι. Quomodo gignit et quomodo creat ?. Ορ, 
Hypostasigignit,et mandato creat. Mandatum enim, 
concurrente potestate, presens sislit quod mandan- 
ti libet : is vero qui gignit hypostasi, non. exspec- 
tet mandatum, ne quid mediu:n intercedat inter 
gignentem Patrem, et Filium qui gignitur. 4nom. 
An igitur invitus genuit? Ον Qui genitus est, 
viva est ejus qui genuit imazo; cel voluntatem 
transcendit imago hypostaseos.l'rius enim oportet 
animo concipere imaginem hy posiaseus, el postea 
velle aut nolle. Filius autem es. soboles hvposta- 
8608, el imago prorsus invariata : ante voluntatem 
animo concipe imaginem hypostaseos, 4nom. Ouid 


(47) Palatinus; ἐκ τῆς αὐτῆς. 





MO. loo dico, quoniam essentiam concipere mente po- 
BE — tes, Wisqueco etiam quod hoc velit : absque ima- 
IS gine vero, non potes. Nam voluntas et incipit et 
desinit : imago vero essentie neo inipit, nec de- 
sinit. Sed et aliter hoc accipe. Estne Deus volens 
. &ut nolens immortalis? Anom. Volens. Orth. non 
. igitur immortalis erat antequam esse vellet. Anom. 
Ab eterno vult esse immortalis ? Orth. Et ab eter- 
. mo esse Pater. Sicut enim dicere non potes, quod 


invariata. 





mem hypostaseos? Orth. Characterem hypostaseos, 
 geu » figuram substantis ?* » nihil aliud esse in- 
Ro:. telligo, quam imaginem hypostaseos esse. Anom. 
Enimvero, annon vir quoque scribitur esse ima- 
ES. go et gloria Dei? Orth. Sane : at non character 
Ἅ .hypostaseos. Aliud est sutem, imaginem Dei 
esse, quam esse characterem hypastaseos ipsius. 
Nam opificium habet quidem imaginem artis sui 
artificis, & quo effectum est, hypostaseos vero mi- 
&; nime. Anom. Nescio quid dicas, planius loquere. 
T. Orth. Scamnum habet imaginem artis fabri : nam 
8i scamnum videro, agnosco a fabro factum esse : 
et si naviculam conspexero, agnosco esse opus & 
fabricatore navium confectum, quod sit imago ar- 
tificis et gloria artis illius : at non hypostaseos 
character. Nec enim aut scamnum aut navicula 
BS. ΄ habet characterem opificis sui : cum hie quidem 
C. sit homo hypostasi, scamnum autem vel navicula 
P non item. Sic etiam homo est imago et gloria Dei, 
L5: qui ipsum condidit. Etenim, ut ait sanctus Salo- 
Nr. —  mon:« Proportione quadam, illarum rerum au- 
gs ctor conspicitur et gloria afficitur, ex eo quod ef- 
XV fectum est : 15» non tamen est character byposta- 
EE. 0 seos opificis, sed duntaxat virtutis ejus effectricis. 
EE -—— At Filius est character hypostaticus. Inquit enim : 
Ew." - «Qui vidit me, vidit Patrem meum ?* : » nemo 
vero, quod viderit hominem, idcirco vidit Patrem. 
jl Anom. Ubi &ecriptum est, Filium esse characterem 
.- hypostaseos? Orth. Apud apostolum Paulum in 

^^ , Epistola ad Hebreos. 4nom. Non recipitur in Ec- 
EC clesia. Orth. Ex quo annuntiatum est Evangelium 
'* . Christi, creditum est hanc Epistolam Pauli esse : 
et ea connumerata, omnes Epistole Pauli sunt nu- 
mero quatuordecim. Anom. Legistin' in ceteris 
Et. omnibus proferri nomen ipsius, in hac vero non 
, item ? Orth. Cum Hebreis scriberet, qui fama 
^. &eoeperant, ipsum homines docere defectionem 
2 8 lege, ne ipsius nomen abhorrentes, aures 4118 
2». occluderent, propterea a Patribus ita orsus est : 
7 « Multifariam multisque modis olim Deus locutus 





πα patribus in prophetis, ultimis hisce diebus lo- 
E - 

à E ^. Hebr. 1, 3. "5 Sap. xin, 5. "5 Joan. xiv, 9. 
E . (48) Ia. Palat. et Felo. Editi vero, θελήσαι οὖν 


n . ρα. 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


vst illud : Transcendit imago voluntatem ?. Orth. A εἰκὼν τῆς οὐσίας οὔτ' ἄρχεται, οὔτε παύεται. Καὶ 


'invitus sit immortalis ; ita, ne hoc quidem, quod invitus sit Pater : 
. Filio prmit voluntas, sed ab eterno est Filius ος volente Patre genitus, hypostaseos imago penitus 
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ἄλλως) θέλων ἐστὶν ἀθάνατος, 9) ui) θέλων; ᾿Ανόμ. 
Θέλων. ᾿Όρθ. Πρὸ τοῦ οὖν θελήσει, oóx ἄρα (48) 
ἀθάνατος. ᾿Ανὸμ. ᾿Λἰδίως θέλει εἶναι ἀθάνατος: 'Op8. 
Καὶ ἀῑδίως Πατήρ. Ὡς γὰρ οὐ δύνῃ εἰπεῖν, ὅτι μὴ 
θέλων deriv ἀθάνατος οὐδ' ὅτι μὴ θέλων Πατήρ' 
καὶ ὥσπερ οὐ προηγεῖται τῆς ἀθανασίας θέληµα, 
οὕτως οὐδὲ τοῦ Υἱοῦ: ἀλλ᾽ ἀῑδίως ἐστὶν Υἱὸς ἐκ. Πατρὸς 
θέλοντος Ὑεγεννηµένος, εἰκὼν τῆς ὑποστάσεως ἆπα- 
ῥάλλακτος. 

et ut neo immortalitati, ita nec 


b.Anomaus.Ubi scriptum est, Filium esse imagi- B — 5. ᾿Δνδμοιος. Ποῦ Υέγραπται, τῆς ὑποστάσεώς 


ἐστιν εἰκὼν ὃ YiÀc: 'Op8. Τὸν χαρακτῆρα τῆς ÓTo- 
στάσεως οὐδὲν ἄλλο νοώ ἢ εἰχόνα εἴναι τῆς ὑποστά- 
σεως. ᾿Ανόμ. 'O γὰρ ἀνὴρ οὗ γέγραπται εἰκὼν καὶ 
δὄξα Θεοῦ: 'Opg. ᾽Αλλ’ οὐγὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστά- 
σεως, "Αλλο δέ ἔστιν εἰχῦνα Θεοῦ εἶναι, xal ἄλλο χα- 
Ρακτῆρα ὑποστάσεως αὐτοῦ. Τὸ γὰρ ἔργον τοῦ ἑρ- 
γασαμένου τεχνίτου ἔχει τὴν εἰκὄνα τῆς τέχνης. οὐχὶ 
δὲ τῆς ὑποστάσεως, 'Avóg. Τί λέχεις οὐκ οἶδα" σα- 
φέστερον εἶπέ. 'Op0.' Toà τέχτονος τὸ βάθρον ἔχει 
τὴν εἶκόνα τῆς τέχνης: ἐὰν γὰρ ἴδω βάθρον, οἶδα, 
ὅτι ὑπὸ τέκτονος ἐγένετο" κἂν ἴδω πλοῖον, οἶδα, ὅτι 
ὑπὸ ναυπηγοῦ ἐστι τὸ ἔργον, τοῦ ἑργασαμένου εἰχὼν 
καὶ ὀδξα τῆς τέχνης οὗ μὴν καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑπο- 
οτάσεως. O5 γὰρ τὸν χαρακτῆρα κοῦ ἑργασαμένου 
ἔχει τὸ βάθρον ἢ τὸ mAotov- ὁ μὲν γάρ ἐστιν ἄνθρωπος 
τῇ ὑποστάσει, τὸ δὲ βάθρο» 7j τὸ πλοῖον οὔ. Οὕτω καὶ 
ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεμένου αὐτὸν θεοῦ εἰκὼν καὶ ὃὅξα 
ἐστί. Kal γὰρ κατὰ τὸν ἅγιον Σολομῶνα (49). « 'Ava- 
λόγως ὁ γενεσιουργὸς αὑτῶν θεωρεῖται xal δοξάζεται 
ἐκ τοῦ γεγονότος » οὗ μὴν χαρακτήρ ἐστι τῆς ὑπο- 
στάσεως τοῦ πεποιηχότος, ἀλλ᾽ fj dpa τῆς ἐνεργείας. 
'O δὲ Υἱὸς χαρακτὴρ ἐνυπόστατος, Λέχει γάρ « ὍὉ 
ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν Πατέρα pou: » οὐδεὶς δὲ, 
ἑωρακὼς ἄνθρωπον, εἶδε τὸν Πατέρα. ᾿Ανόμ. Ποῦ 
γέγραπται, ὅτι χαρακτήρ io: τῆς ὑποστάσεως ὁ 
Yióc; ὌὈρθ. Παρὰ τῷ ἀποστόλῳ Παύλῳ ἐν τῇ πρὸς 
Ἐδθραίους. Ανόμ. Οὑκ ἐκκλησιάζεται; ὌὈρθ. 'Ao' οὗ 
κατηγγέλη τὸ Βὐαγγέλιον Χριστοῦ, Παύλου εἶναι πε- 
πίστευται dj ἐπιστολή΄' καὶ μετ’ αὑτῆς slow ἐπιστο- 
λαὶ ιδ’ αἱ πᾶσαι τοῦ Ηχύλου. 'Ανόμ. ᾿Ανέγνως, ὅτι ἐν 
μὲν πάσαις τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἐμφέρεται, ἐν δὲ ταύτῃ 
o0; 'Op8. "Oct ᾿Εθραίοις ἔγραφεν' ἦσαν δὲ κατηχη- 
θέντες περὶ αὑτοῦ. ὅτι ἁποστασίαν διδάσκει καὶ ἵνα 
μὴ, σειριάσαντες αὑτοῦ τὸ ὄνομα, κχλείσωσι τὴν 
ἀκοήν' διὰ τοῦτο ἀπὸ τῶν πατέρων ἤρξατο, λέγων' 
Πολυμερῶς xai πολυτρόπος πάλαι ὁ θεὸς λαλήσας 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἐν τοῖς προφήταις, im ἑσχάτου 
τῶν ἡμερῶν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ. » Ὅτι δὲ αὐτοῦ 
ἐστιν ἡ ἐπιστολὴ, Φφανερόν ἐστι καὶ ἀπὸ τοῦ τέλους 
τῆς ἐπιστολῆς. Μέμνηται γὰρ xai. Ῥιμοθέου, λέγων' 
« Γινώσκετε τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν Τιµόθεον ἄπολελυ- 


. (A9) Palat. κατὰ τὸν ἅγιον Παβλον. 
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pívov, μεθ) οὗ, ἐὰν τάχιον ἔρχηται, ὄψομαι ὑμᾶς. » À cutus est nobis in Filio ". » Hanc autem esse ip- 
sius Epistolam, apparet etiam ex fine Epistole. Meminit enim etiam Timothei his verbis : « Scitote 
fratrem nostrum Timotheum liberatum esse, cum quo, si cito venerit, vos videbo 79, » 


6. 'Avópotocz, Küv δῶμεν, ὅτι Παύλου ἐστὶν d 
Ἐπιστολὴ, ἀλλὰ ὁ χαρακτὴρ (50) τῆς ὑποστάσεως ἐν 
τῇ ὑποστάσει ἔχει τὸ εἶναι, οὐκ ἐν ἰδίᾳ ζωῇ; 'OpO. 
Αλλ’ οὗ µόνον εἴρηται χαρακτὴρ ὑποστάσεως, ἀλλὰ 
xal Yiàc, ἵνα τὸ ἐνυπόστατον νοήσωμεν. ᾽Απαύγασμα 
γὰρ εἴρηται, διὰ τὸ συναϊδίως ἐξ αὐτοῦ εἶναι) χα- 
ρακτὴρ διὰ τὴν ὁμοιότητα τῆς ὑποστάσεως' Γἱὸς 
διὰ τὸ ἐνυπόστατον. ᾿Ανόμ. Καὶ ἡμεῖς λέγομεν πάντα 
εἶναι ἐκ τοῦ Θεοῦ. ᾿0ρθ. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν ἔατιν ἐκ τῆς 
ἐντολῆς αὐτοῦ δημιουργικῶς * ὁ δὲ Υἱὸς ἐκ τῆς 
ὑποστάσεως γεννητικῶς τὸ δὲ Ηνεῦμα ἐκπορευτικῶς, 
Ανόμ. Καὶ τὸ Πνεῦμα ἐκ τῆς ὑποστάσεως λέγεις; 
'Op0. Ἐπεὶ πόθεν; ᾿Ανόμ. Ποῦ γέγραπται, ὅτι τὰ 
μὸν ἐκ τῆς ἐντολῆς, τὰ δὲ ἐκ τῆς ὑποστάσεως ; Ὀρθ. 
Ὁ Δαθὶδ λέγει περὶ τῶν ἐκ τῆς ἐντολῆς' « Αἰνεῖτε 
τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς 
ὑψίστοις, αἰνεῖτε αὐτὸν, πάντες ol ἄγγελοι αὐτοῦ, 
αἰνεῖτε αὐτὸν, πᾶσαι αἱ δυνάµεις αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὖ- 
τὸν, ἥλιος καὶ σελήνη, αἰνεῖτε αὐτὸν, πάντα τὰ 
ἄστρα καὶ τὸ φῶς. "Ort αὐτὸς εἶπε, καὶ ἆγενήθησαν' 
αὐτὸς ἐνετείλατο (54), καὶ ἐκτίσθησαν. » Περὶ δὲ 
τῆς Ὑεννήσεως τοῦ Υοῦ γἐγραπται € Ἐκ γαστρὸς 
πρὸ ἑωσφόρου (52) ἐγέννησά σε’ » xal περὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, « Ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐκχεῶ 
ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα’ » καὶ iv 
ἄλλοις' « Πνεῦμα γὰρ map' ἐμοῦ ἐκπορεύεται’ » xai 
ἐν ἄλλοις' « Tip. Λόγῳ Κυρίου (53) ol οὐρανοὶ ἐστε- 
ρεώθησαν, xal τῷ Πνεύματι τοῦ στόµατος αὐτοῦ 
πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. » ᾿Ανόμ. Ἐκ γαστρὸς sims 
καὶ στόματος, οὖκ ἐξ ὑποστάσεως. Ὀρθ. Ἐπὶ θεοῦ 
ὅταν λέγωνται µέλη ἢ µέρη, ἀνθρωποπαθῶς μὲν λέ- 
γονται, θεοπρεπῶς δὲ νοοῦνται: εἰ δὲ μὴ, ποίαν 
αστέρα σωματικὴν ἐπὶ θεοῦ ἔχομεν νοῆσαι; Ἐγὼ, 
αστέρα ἀκούων, τὸ γεννητικὸν τῆς φύσεως voi, καὶ 
στόμα τὸ διδακτικόν’ καὶ γὰρ καὶ ἐπὶ ἀνθρώπων ἔστιν 
ὅτε κἐχρηται ἡ Γραφὴ ταύτῃ τῇ συνηθείᾳ, ὡς ὅταν 
Abvn: «᾿Απὸ τοῦ φόθου σου, Κύριε, ἐν γαστρὶ ἐλά- 
6οµεν, καὶ ἐτέχομεν πνεῦμα σωτηρίας ini τῆς γῆς. » 
Καὶ ἐνταῦθα γὰρ οὐ Ὑαστέρα ἡμῶν λέγει τὴν σωµα- 
τιχὴν, ἀλλὰ τὴν τῆς φύσεως γεννητικὴν δύναμιν. 


7. Ανόμοιος, Hoo γέγραπται ἐπὶ Θεοῦ φύσις ; Ὄρθ. 
llapà τῷ ᾽Αποστόλφ' « ᾽Αλλὰ τότε μὲν, οὐκ εἶδότες 


6. Anomaus. Eliamsi hanc Epistolam Pauli esse 
concedamus, attamen character hypostaseos ha- 
bet esse in hypostasi, non in propria vita. Orth. 
At Christus non tantum dicitur character hypo. 
Βί88608, verum etiam Filius, ut illud hyposta- 
ticum intelligamus. Dicitur enim splendor, quod 
una sit ex ipso ab eterno : character vero propter 
hypostaseos similitudinem : Filius denique, quod 
sit in hypostasi. Anom. Dicimus et nos omnia esse 
ex Deo. Ürih. Sed alia quidem sunt ex ipsius 
mandato per creationem ; Filius vero ex ipsius 
hypostasi, per generationem; Spiritus vero per 


B processionem. Anom. Ergo Spiritum etiam dicis 


esse ex hypostasi? Orth. Alioqui unde esset? 
Anom. Ubi scriptum est alia esse ex mandato, 
alia ex hypostasi? Orth. Dicit David de iis que 
ex Dei mandato exsistunt : « Laudate Dominum de 
collis, laudate eum in excelsis; laudate eum, om- 
nes angeli ejus, laudate eum, omnes virtutes 
ejus; laudate eum, sol et luna, laudate eum, 
omnes stella et lumen. Quia ipse dixit, οἱ faota 
sunt: ipse mandavit et creata sunt ??. » De gene- 
ratione vero Filii scriptum est : « Ex utero ante 
luciferum genui te *? : » et de Spiritu sancto : « In 
novissimis diebus effundam de Spiritu meo super 
omnem carnem *!,. » Et alibi : « Spiritus enim ex 
me procedit : » item alibi : « Verbo Domini coeli 
firmati sunt, et spiritu oris ejus omnis virtus eo- 
rum δὲ, » Anom. Ex utero dixit, et ex ore, non ΄ 
&utem ex hypostasi. Orth. Partes seu membra cum 
Deo tribuuntur, dicuntur quidem humano more, 
intelliguntur autem ut Deo convenit : sin minus, 
quem uterum in Deo corporeum possimus mente 
concipere ? Itaque uterum audiens, generandi na- 
ture vim : et o8 audiens, docendi facultatem in- 
telligo : quo loquendi more Scriptura interdum 
etiam utitur cum de hominibus agit, ut cum in- 
quit : « A timore tui, Domine, concepimus in utero 
et peperimus in terra spiritum salutis 53.» Nam hic 
quoque non signi(icat corporeum uterum nostrum, 
ged illam nature vim gignendi. 

7. Anomaus. Ubi de Deo scriptum est nature no- 
men ? Orth. Apud Apostolum ς « Sed tunc quidem 


θεὸν, ἐδουλεύσατε τοῖς ui) φύσει οὖσι θεοῖς' νῦν δὲ, D ignorantes Deum, iis qui natura non sunt dii ser- 


γνόντες θεὸν, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ τοῦ θεοῦ, » 
φύσει δηλονότι. Καὶ ἐν ταῖς καθολικαῖς ᾿ὐπιστολαῖς 
γέγραπται « Δι dy τὰ µέγισα ἡμῖν καὶ τίμια 
ἐπαγγέλματα δεδωρηται, ἵνα Ὑένησθε θείας χοινωνοὶ 
φύσεως. » Γινόµεθα (64) δὲ θείας κοινωνοὶ φύσεως 
τῇ κοινωνίᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ᾿Ανόμ. Οὗκουν 


π Hebr. 1, 1, 2. "* Hebr. xir, 23. 
$3 [ga. xxvi, 18. ** Galat. 1v, 8, 9. 


n Palat. àAÀ' οὗ χαρακ. 
(54 
ἐνετείλατο. 


19 Pgal. οχινηι, 1-4. 390 Psal. ας, 5. 
*5 [J Petr. 1, 4. 


Sic Reg. Pelai e& Felo. Editi vero, root 


viebatis : nuno autem cum cognoveritis Deum, 
imo, cogniti sitis a Deo δὲ » eto. a Deo videlicet, 
qui natura Deus est. Et in Epistolis catholicis 
scriptum est : « Per que maxima et pretiosa nobis 
promissa donavit, ut efficiamini divina consortes 
nature 95. » Efficimur autem nature divine con- 


*! Joel. 11, 28. δὲ Psal. xxx, 7. 


(52) Editi. H. Steph. ἕως φωσφόρου. 
(oi) Ita mss. Editi vero, τῷ Λόγῳ τοῦ θεοῦ. 
δέ) Palat. Γινόμεθα δὲ κοινφνία τοῦ &y. 














(66) Reg. et Palat. τῆς πνοῆς µου ἐν wl οὔσης, 
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sortes ex participatione Spiritus sancti. Anom. A καὶ τὸ Πνεῦμα θείας ἐστὶ φύσεως; Ὀρθ. El ἡμεῖς 


Bi ΄ 3 Ergo οἱ Spiritus sanctus est divina naturse? Orth. τῇ κοινωνίᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος θείας ἐσμὲν φύ- 
n Si ex participatione sancti Spiritus divine con-  cs&uc, οὐχὶτὸ Πνεῦμα τὸ παρεχόμενον ἡμῖν τὴν κοι- 
EG. — mortes nature sumus, nonne multo magis est di- νωνίαν; ᾿Ανόμ. Καὶ τὸ Ηνεῦμα οὖν λέχεις θείας εἶναι 
Nó: ^ vine nature Spiritus ille, qui nos participes effl- φύσεως; 'Op8. Οὐχ ἁπλῶς θείας εἶναι φύσεως, ἀλλὰ 
BL. ^ cit? Anom. Ergo et Spiritum sanctum dicis esse τῆς οὐσίας (55). Αὐτὸς Υὰρ εἶπεν ὁ Ἱ]ατήρ' « Ἐν 
ES. - divine nature? Orih. Non simpliciter divine esse ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός 
MES. —— nature, sed essentis. Dixitenim ipse Pater: «In µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα" » ó δὲ Yióc « Οὐ γάρ ἐστε 
M ^ novissimis diebus effundam de Spiritu meo super ὑμεῖς oi λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός µου 
P /;;. omnem carnem 56. » Item Filius : « Non enim vos τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. » Καὶ ὁ 106 θεῖον εἶπε τὸ IIvsüpa, 
E. -- estis, qui loquimini, sed Spiritus Patris mei, qui οὕτω λέγων. « Z3, Κύριος, ὃς οὕτω µε xixptxe, καὶ 
EX.  ?loquiur in vobis *'.» Job quoque divinum dixit ὁ Παντοκράτωρ ὁ πικράνας µου τὴν ψυχήν ' fj μὴν 
Ret" ^ -Spiritum, cum sio loqueretur : « Vivit Dominus, £c τῆς πνοῆς pot ἐνούσης (50), πνεῦμα δὲ θεῖον τὸ 
E . qui ita de me judicavit, et omnipotens, 433 qui Ἠπεριόν µοι ἐν ῥισὶ, μὴ λαλήσει τὸ στόµα uoo ἄδιχα. » 
Ex; ^ amaritudine affecit animam meam. Siquidem do- Ὁρᾶς, πῶς τῆς ἁγίας Τριάδος μέμνηται «Ζῇ Κύ- 
AT; / που οί adhuc halitus in me, et Spiritus divinus p ριος, » λέγων τὸν Ylóv: xal, « 'O. Ηαντοκράτωρ à πι- 
χε superest mihi ip naribus; os meum non loquetur —xpáva; µου τὴν ψυχἠν, » τὸν Πατέρα" « Πνεῦμα δὲ 
NE. injusta **. » Viden' quomodo Trinitatis meminerit. θεῖον τὸ περιόν µοι ἐν ῥισὶ, » τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
κά — de Filio diceng:« Vivit Dominus; » de Patre:«Om- Χριστου yap. ἐστιν εὐωδία τὸ Πνεῦμα: xal ὥσπερ 
EQ. . nipotens, qui amaritudine affecit animam meam:» — ix τῆς εὐωδίας διὰ τῶν ῥινῶν τὸ pópov γινώσκεται, 
E ., de Spiritu sancto : « divinus Spiritus, qui superest οὕτως xal ἐκ τοῦ Πνεύματος Χριστός. « Οὐδεὶς γὰρ 
Wa." — mihiin naribus? » Nam Spiritus est suavis odor δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν εἰ μὴ ἐν Πνεύματι 
E Christi : et quemadmodum ex odore suavi unguen- ἁγίῳ. » Καὶ οἱ ἀπόστολοι Χριστοῦ εὐωδία σαν, xai 
Ew tum per nares percipitur : ita et Christus ex Spi- εἰσίν: ἐπέιδὴ καὶ ναοὶ τοῦ Πνεύματός siot. Αέχει 
EC ritu. « Nemo enim potest dicere Christum Jesum, γὰρ Παῦλος « Οὐκ οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν 
E nisi in Spiritu sancto *?, » Et apostoli fuerunt aoc ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου Πνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε 
.. E^, gunt bonus Christi odor, quoniam Spiritus sancti ἀπὸ 6:05, καὶ οὐκ ἐστε ἑαυτῶν. Δοξάσατε δὴ τὸν 
x . ' templa sunt. Dicit enim Paulus : « An nescitis, θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν. » 
Ber" quia corpore vestra templum sunt Spiritus sancti, qui in vobis est, quem habetis a Deo; 'et non estis 
Mes vestri? Deum igitur in corpore vestro glorificate 95. » 
κ. 8. Anomaus. Si aliter creat, Deus, οἱ aliter gignit, ᾳ 8. ᾿Ανόμοιος. El. ἄλλως κτίζει ὁ θεὸς, καὶ ἄλλως 
[EE ΄ compositus est ? Orth. Compositus non est (absit — qevvg, σύνθετός ἐστιν 5 'Op8. Σύνβετος μὲν οὐκ ἔστι: 
Er enim ut hoc dicam), sed hypostasi quidem gignit, μὴ γὰρ Υἐνοιτό µοι εἰπεῖν! ὑποστάσει δὲ γεννᾷ, καὶ 
I5. — mandato vero creat. Qud si ita gignit, ut creat, ἐντολῇ κτίζει. Et. Bà ὡς κτίζει, οὕτως xal γεννᾷ, 
E". .. quod ab eo creatum est, ab ipso est genitum. τὸ Χτίσµα αὐτοῦ γέννημα αὐτοῦ ἐστιν. ᾽Ανόμ. Καὶ 
E .. Αποηι. Sane quidem. Orth. Canem autem creavit : — vávo. 'Opg. Ἔκτισε δὲ τὸν κύνα' τόλμησον εἰπεῖν 
p . aude igitur dicere, canem aut aliud quidpiam — tóv Χύνα ἐκ Ὑαστρὸς Ὑεγεννῆσθαι, καὶ ἄλλο τι τῶν 
SE - — creatum, esse genitum ex utero. Nam dico quidem µκτισµάτων. Ἐγὼ γὰρ λέγω, ὅτι xal τὸν xÓva καὶ 
E ego, quod Deus canem et bruts omnia, cum ce- πάντα τὰ ἄλογα μετὰ xal πάσης τῆς ἄλλης κτίσεως 
Bé. ^^ teris omnibus rebus creaverit : dic et tu, quod ῥἔχτισεν ὁ θεός’ Εἰπὶ καὶ αὐτὸς, ὅτι καὶ ἐκ γαστρὸς 
ο)... etiam ex utero ea genuerit, si quidem similiter αὐτὰ ἐγέννησεν, εἴπερ ὡσαύτως χτίζει xal γεννᾷ. 
E. ^ creat et gignit. Anom. Aliter igitur creat et aliter — 'Avop. Άλλως οὖν κτίζει, καὶ ἄλλως γεννᾷ ; 'Op8. 
EN oU gignit? Orth. Sane. Anom. Nonne est. compositio- Καὶ πάνυ. ᾿Ανδμ, Οὐκ ἔστιν ἀσύνθετος; 'Op8. Οὐκ 
ES. —  nisexpers? Orih. Minime dixi non esse compo- εἶπον, οὐκ ἔστιν ἀσύνθετος (67), ἀλλὰ xol ὑπὶρ τὸ 
bh sitionis expertem, imo etiam est aliquid amplius, ἀσυνθετόν  &eviv: ἄλλως δὲ γεννᾷ καὶ ἄλλως ατίζει. 
Ei*. ^ quam compositionis expers, sed. aliter gignit et  ᾿Ανόμ. Πῶς oióv τε; ᾿Ορθ. Ὁ νοῦς ὁ ἐν ἡμῖν, 6 
Mo. ^ aliter creat. Anom. Quomodo id fieri potest? Orth. D κατ εἰχόνα τοῦ θεοῦ γεγονὼς, οὐκ ἔστιν ἀσύνθετος ; 
E-^ — Mens nobis insita, que ad imaginem Dei facta est, — xai ἄλλως γεννᾷ λόγον, καὶ ἄλλως χτίζει, & κτίζει, 
^g ^ nonne est compositionis expers? et tamen aliter Λ᾿Ανύμ. Πῶς ἄλλως γεννᾷ xal. ἄλλως κτίζει; καίτοιγς 
" EN gignit sermonem, aliter autem condit, que con- — ó νοῦς οἷς χτίζει, καὶ Ὑγεννᾷ. 'Op8. Weuóoc* γεννᾷ 
We^ — dit. Anom. Qui aliter gignit οἱ aliter condit? certe γὰρ ἐξ αὐτοῦ λόγον, χτίζει δὲ ἐξ ὕλης οἰκίαν, πλοῖον, 
» quibus condit mens, etiam gignit. Orth. Falsum καὶ ὅσα τοιαῦτα. ᾿Ανόμ. Οὐκοῦν xal Θεὸς ἐξ ὕλής 
mE narras : gignit enim ex se sermonem, condit au- κτίζε ; 'Opg. Τὰ μὲν ἐξ ὕλης, τὰ δὲ, μὴ ὄντα, 
ES. '. 'tem ex materia domum, navim, et quecunque ὀπεστήσατο. 'Avóu. Πῶς; 'Op0. Τὴν ὕλην xai τοὺς 
SE 
Er. 6 Joel. 11, 28. *' Matth. xvi, 20. ** Job xxvii, 2-4. ** I Cor. xr, 3. 9 I Cor. 1v, 19-20. 
"A (65) Regius et Palat. ἀλλὰ τῆς olac. Felo. ἀλλὰ — Mox idem, μὴ λαλῆσαι. 
M τῆς θείας. (97) Palat. οὐκ εἶπον, ὅτι οὐκ ἔτιν s. 
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οὐρανοὺς xai τοὺς ἀγγέλους ἐξ οὐδενὸς ὑπεστήσατο. A sunt ejusmodi. 4nom. Num igitur etiam Deus con- 


"AX d βούλησις, σύνδροµον ἔχουσα τὴν δύναμιν, 
ὑπεστήσατο ὅσα ἠθέλησε' τὰ δὺ θνητὰ ζῶα ἐκ τῆς 
ὕλης ἐποίησεν. ᾿Ανόμ. Τοῦτο δέχομαι. Ὀρθ. Τὸν δὲ 
Υἱὸν οὐχ ἁπλοῦν καὶ ἀσύνθετον λέγεις; ᾽Ανόμ. Nat. 
"Op0. Οὐκοῦν xai τοῦ Υἱοῦ τὸ χτίσµα γέννημα λέ- 
γεις; ᾿Ανόμ. Οὔ. '020. Et. διὰ τοῦτο τὸ χτίσµα τοῦ 
Πατρὸς, γάννηµα λέχεις, ἐπειδὴ ἁπλοῦς ἐστι, καὶ τὸ 
γέννημα κτίσμα ἔστι δὲ καὶ ὁ Υἱὸς ἁπλοῦς, xal 
αὐτοῦ τὸ Χτίσμα doti γέννημα" καὶ εὑρεθήσεται τοῦ 
μὲν Υἱοῦ πατὶρ ὁ Πατὴρ, τῆς δὲ κτίσεως πάππος. 
Ανόμ. ᾽Αλλὰ τοῦ μὲν Πατρὸς τὸ γέννημά ἐστι 
Χτίσμα, τοῦ δὲ Υἱοῦ τὸ xclopa doti Χτίσμα. Ὀρθ. 
Ἐπειδὴ ἁπλοῦς ἐστιν ὁ θεὸς, τὸ κτίσμα αὐτοῦ γὲν- 
νημα αὐτοῦ ἐστι, καὶ τὸ γέννημα κτίσμα. Tj πῶς; 
Ανόμ. Πάνυ. 'Op0. Καὶ τοῦ Υἱοῦ ἄρα τὸ χτίσµα 
Ὑέννημα, ἀσυνθέτου ὄντος, Tj (58) οὐκ ἄρα διὰ τὸ 
ἀσήνθετον τοῦ Πατρὸς τὸ Ὑέννημα κτίσμα, Tj τὸ 
κτίσμα Ὑέννημα, xHv ᾗ ἀαύνθετος. Γἔννημα δὲ τοῦ 
Πατρὸς ὁ Υἱός' οὐκ ἄρα κτίσμα. 'Avóp. Ὁ Ηατὴρ 
τοῦ Yloó αἴτιός ἐστι, τῆς δὲ κτίσεως ὁ Υἱός. 'Opo. 
Τῆς δὲ κτίσεως οὐκ ἔστιν αἴτιος καὶ ὁ Πατήρ; ᾿Ανόμ. 
᾽Αλλὰ διὰ τοῦ Υἱοῦ. Ὀρθ. Τίθης (59) δὲ ὅλως, ὅτι 
αἴτιός ἐστι καὶ τῆς κτίσεως; ᾿Ανόμ. Ναἰ. Ηάντα γὰρ 
ἐκ τοῦ Θεοῦ. 'Op80. Εϊσὶν οὖν αὐτοῦ καὶ τὰ γεννή- 
pata πάντα, Χύνες, Χόρακες, γῦπες, καὶ πᾶσα À 
Χτίσις λογική τε καὶ ἄλογος. ᾿Ανόμ. Elxov, ὅτι διὰ 
τοῦ Υἱοῦ ἐκτίσθησαν' µόνος δὲ ὁ Υἱὸς ἄνευ µεσίτου 
γεγέννηται, τουτέστιν ἔχτισται. 


dit ex materia ? Oríh. Quedam ex materia, qua- 
dam rursus, cum non essent, fecit ut exsisterent. 
Anom. Quomodo ? Orth. Materiem et coelos οἱ an- 
gelos fecit ut ex nihilo exsisterent. Voluntas autem 
concurrentem potestatem nacta, fecit ut exsiste- 
ret quidquid libuit: mortalia vero animantia ex 
materia condidit. 4Anom. Hoc admilto. Orth. Filium 
vero nonne ais simplicem esse et compositionis 
expertem ? Anom. Etiam. Orth. An igitur quod a 
Filio conditum est, ex eo quoque genitum ais? 
Áuom. Mininie. Orth. Si, quoniam Pater est sim- 
plex, idcirco quod a Patre conditum est etiam ge- 
nitum dicis, nempe quod genitum est, etism crea- 
tum est : at Filius quoque est simplex: ergo quod 
creavit, etiam genuit : et Pater comperietur esse 
Filii quidem pater, rerum vero creatarum avus. 
Anom. Sed quod est genitum a Patre, etiam est 
creatum : quod autem creatum est a Filio, est 
creatura. Orth. Nonne quoniam simplex est Deus, 
ideirco quod ab eo creatum est, etiam geniturn 
esse : et quod ab eo genitum est, etiam creatum 
esse vis ? Sin minus,quomodo sentis ? Anom. Sane. 
Orth. Ergo et quod creatum est a Filio, est etiam 
genitum, utpote qui sit compositionis expers : vel 
etiam si Pater est compositionis expers, non id- 
circo lamen quod ab eo genitum est,creatum est : 
nec quod ab eo creatum est, genitum est, etiamsi 
git ipse »ompositionis expers. At Filius genitus est 


a Patre: non igitur ereatus. Anom. Pater esti auctor Filii, Filius auctor rerum condilarum. Ortk. 
Annon Pater quoque est rerum conditarum auctor ? Anom. Est sane, sed per Filium. Orth. Sed omnino 
ponis, eum quoque auctorem esse rerum creatarum ? Anom. Certe. Omnia enim sunt ex Deo. Orth. Sunt 
igitur ab eo etiam genita omnia, canes, corvi, vultures, quidquid 433 denique creatum est, sive ra- 
tionis particeps, sive rationis expers. Anom. Dixi hec condita esse per Filium : solus autem Filius,nullo 


intermedio genitus est, id est creatus. 


9. 'Op0. Ἐπειδὴ µόνος ἐκ µόνου, διὰ τοῦτο καὶ (| 9. Orth. Idcircone eum esse dicis et genitum et 


γέννημα λέγεις αὐτὸν xal κτίσμα; Ἡ πῶς; 'Avóp. 
Ναί. '058. Τὰ δὲ (60) ἄλλα πάντα, ἐπειδὴ διὰ τοῦ 
Υ1οῦ ἐγένοντο, κτἰσµατά εἶσιν, οὐχ ἔτι δὲ καὶ γεννή- 
µατα; ᾿Ανόμ. Οὕτως. 'Op0. Ἡ µεσιτεία τοίνυν τοῦ 
Yioo ἠλάττωσε τὴν τοῦ Πατρὸς ἑνέργειαν. ᾿Λνόμ. 
Διὰ τί; Ὀρθ. Ὅτι, µόνος µόνον γεννῶν, ὡσαύτως 
xai γεννᾷ xal χτίζει, Μεσιτεύοντος δὲ τοῦ Υἱοῦ, οὐκ 
ἔτι τὸ χτίσµα αὐτοῦ γέννημα αὐτοῦ ἐστι’ καὶ, ὡς φα[- 
vexat, ἐπὶ βλάθῃ τῶν ἀρχῶν καὶ τῶν ἐξουσιῶν, καὶ 
πάσης ὁμοῦ τῆς κτίσεως, ἐγεννήθη ὁ Υὶός. ᾿Ανόμ. 
Λιὰ τί; Ὀρθ. Ἔμελλε γὰρ (61) ἅπαντα τὰ χτίσµατα 
γεννήµατα αὐτοῦ εἶναι, εἰ μὴ ἐγεννήθη ὁ Τὶός. ᾿Ανόμ. 
Οὐ διὰ τοῦ Υἱοῦ οὖν ἐκτίσβημεν ; Ὀρθ. Καὶ πάνυ ᾽Αλλ’ 
ἡμεῖς μὲν διὰ τοῦ 1οῦ ἐκτίσθημεν, ὁ δὲ Υἱὸς ἐκ τοῦ 
θεοῦ γεγέννηται, καὶ οὐκ ἔκτισται. ᾿Λνόμ. Αὐτὸς 
λέγει « Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ. » 'Op8. 
Καὶ αὐτὸς λέγει « Ὥρυξαν χεῖράς µου xai πόδας 
µου, καὶ διεµερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς, καὶ 
ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἔθαλον κλῆρον. » ᾿Ανόμ. Τί 


*! Prov. νι, 22. 


(νο "H deest in Palatino et Regio. 
60) Mss., τίθῃ. Infra, xóvec deest in Palatino. 


PaTROL. Gn. XXVIII. 


creatum, quia solus8 est a solo 2 aut quomodo id 80- 
cipis? Anom. Etiam. Orth. Cetera autem omnia, 
quoniam per Filium facta sunt,creata quidem sunt, 
genita vero non item ? Anom. Ita est. Orth. Inter- 
ventio igitur Filii imminuit Patris in agendo effi- 
cacitatem. Anom. Quamobrem ? Orth. Quia solus 
solum gignens, itidem et gignit et creat.Filio vero 
interveniente, quod creat, non sane gignit ; et, ut 
videtur, principatuum et potestatum, rerum deni- 
que omnium creatarum damno, genitus fuerit Fi- 
lius. Anom. Qurmobrem ? Orth. Quoniam nisi geni- 
tus fuisset Filius, quecunque ab eo creata, essent 
eliam genita. Anom. Aunon igitur per Filium creati 
sumus ? Orth. Sane vero. Sed nos quidem per Fi- 
lium creati sumus, Filius vero ex Deo genitus est, 
non autem creatus. 4πθπι. Ipse dicit : « Dominus 
creavit me, initium viarum suarum?!, » Orth. Ipse 
quoque dicit : « Foderunt manus meas et pedes 
moes, et partiti sunt vestimenta mea sibi,et super 


Pn At deest in Palatino. 
(614) Palat. et Reg., Ἐμέλλομεν γὰρ ἅπ. 
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simile inter se habent,« creavit me,» et « fodcrunt 
manus meas et pedes ? » Oríh. Quemudmodum id, 
quod in cruce futurum erat, enuntiavit, ut si jam 
factum fuisset : ita quod futurum erat in incarna- 
tione, dixit, ac si jam fuisset factum. ltaque non 
dixit, Dominus creavit me unte initium vie, sed 
quoniam aliorum via perdita erat, futurus autem 
nobis erat qui via recens et vivens esset, propterea 
dicit : « Dominus creavit me initium viarum sua- 
rum ad opera sua.» ΑΠΟΠΙ. « Ante seculum funda- 
vit me, » inquit, « antequam terram faceret ?*. » 
Orlh. Dic tu quoque : « Quadraginta annos ΠΟΠ” 
dum habes **, » et ante seculum fundatus es ? ut 
audias, « Amen, amen dico tibi, antequam secula 
exsisterent, ego sum ?**. » 4nom. An erat ipsius 
incarnatio, antequam exsisterent secula? Ori. 
Imo,quod ad Dei prescientiain attinet, passio ipsa : 
adeo ut dixerit : « Foderunt manus meas el pedes 
meos, et dederunt in escam meam fel, et in siti 
mea potaverunt me aceto **. » Anom. At istud non 
est dictum ante seculum, verum Davidis tempori- 
bus. Orth. Dictum quoque est a temporibus filii 
Davidis, nempe Salomonis : « Dominus creavit 
me. » Anom. Sed dictum est : « Ante seculum 
fundavit me. » Orth.Nempe quoniam, « ante secu- 
lum erat absconditum hoc mysterium, » ut inquit 
Paulus, « quod nunc manifestatum est filiis homi- 
num.» Quod autem ille sit illud ipsum, quod ante 
secula fundatum est, audi ex eodem Paulo, alibi 
dicente : « Fundamentum enim aliud nemo potest 


ponere, preter id quod positum est, quod est C 


Christus Jesus *! : » preter eum videlicet, qui di- 
cit: « Ante seculum fundavit me. » Christus au- 
tem Jesus, Deus Verbum tunc vocatus est, ex quo 
Verbum factum est caro,et dictum fuit ab angelo: 


8. ATHANASIUS., — SPURIA. 


vestem meam miserunt sortem ??, » Anom. Quid A ὅμοιον, « ἔχτισέ µε. » καὶ, « 
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ὥρυξαν χεῖράς µου 
καὶ πόδας; » ᾿Ορθ. "Ὥσπερ τὸ μέλλον γίνεσθαι ἐτεὶ 
τοῦ σταυροῦ, ὡς ἤδη γεγονὸς ἔλεγεν οὕτως τὸ μέλλον 
ἐπὶ τῆς σαρκώσεως, ὡς ἤδη γεγονὸς ἔλεγεν, ᾽Αμέλει 
γοῦν οὐκ cime Κύριος ἔκτισέ µε πρὸ ἀρχῆς ὁδοῦ 
ἀλλ) ἐπειδὴ ἀπολλυμένη ἦν ἡ ὁδὸς τῶν ἄλλων, ἔμελλε 
δὲ ἡμῖν γίνεσθαι ὁδὸς πρόσφατος καὶ (uoa, διὰ τοῦτο 
λέγει « Κύριος ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα 
αὐτοῦ. » Ανόμ. « Π2ὸ τοῦ αἰώνος ἐθεμελίωσέ µε, » 
λέγει, « πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι. » 'Op0. Εἰπὲ xat 
σύ’ « Τεσσαράκοντα ἔτη οὕπω ἔχεις, » καὶ πρὸ τοῦ 
αἰῶνος ἐθεμελιώθης; ἵν ἀκούσῃις « ᾽Αμὴν, ἀμὴν 
λέγω σοι, πρὸ τοῦ τοὺς αἰῶνας γενέσθαι, ἐγώ εἰμι. » 
᾽Ανόμ. Καὶ ἦν αὐτοῦ f$, σάρχωσις πρὸ τοῦ τοὺς αἱῶ- 
νας γενέσθαι; 'Op0. Tij προγνώσει xal αὐτὸ τὸ πά- 
θος ὥστε λέγειν αὐτόν' « ὌὭρυξαν χεῖράς µου xai 
πήδας, καὶ ἔδωκαν εἰς τὸ βρῶμά µου χολὴν, xai εἷς 
τὴν δίψαν µου ἑπότισάν µε ὄξος. » Ανόμ. ᾽Αλλ’ οὗ 
πρὸ τοῦ αἰῶνος τοῦτο ἐλέχθη, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν χρόνων 
Δαθίδ. 'Op0. Καὶ ἀπὸ τῶν χρόνων τοῦ υἱοῦ Δαθὶδ, 
τουτέστι Σολομῶνος, τὸ, « Κύριος ἔχτισέ µε, » εἴρη- 


ται. 'Avóp. ᾽Αλλὰ, « Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ 
με, » εἴρηται. Ὄρθ. « Πρὸ » γὰρ « τοῦ αἰῶνο. τὸ 


μυστήριον τοῦτο ἀποχεχρυμμένον ἦν. » ὡς ὁ Παῦλος 
λέγει, « 0 νῦν ἐφανερώθη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. » 
Καὶ ὅτι αὐτός ἐστι τὸ πρὸ τῶν αἰώνων θεµελιωθὲν, 
ἄχουε αὐτοῦ xai ἐν ἄλλοις λέγοντος' « θεμέλιον γὰρ 
ἄλλον οὐδεὶς δύνατα. θεῖναι παρὰ τὸν κείµενον, ὃς 
ἐστι Χρισνὸς Ἰησοὺς, » τὸν λέγοντα « Πρὸ τοῦ 
αἰῶνος ἐθεμελίωσέ µε. » Χριστὸς δὲ Ἰησοῦς ἔκτοτε 
θεὸς Λόγος κχέχληται, ἐξ οὗ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο" 
καὶ ἐλέχθη παρὰ τοῦ ἀγγέλου' « Καλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Ἰησοῦν. » Τὸ dpa, « Κύριος ἔχτισέ µε, » xal, 
« Ἡρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ µε, » περὶ τῆς σαρκώ- 
σεως αὐτοῦ εἴρηται, τοῦ ἀληθῶς πρὸ τῶν αἰώνων 
ἀποκεκρυμμένου μυστηρίου». 


« Vocabis nomen ejus Jesum **. » Itaque illud, « Dominus creavit me, » et, « Ante seculum fundavit 
me, » de ipsius incarnatione dictum est, mysterio scilicet illo vere ante secula abscondito. 


10. Anom. Sed quomodo potest ita genuisse ex 
sua ipsius hypostasi, ut nihil sit perpessus? Orth. 
Illud, quomodo potest, ne investiga : illud vero, ex 
hypostasi, & nobis ostensum est. Anom. Quomodo 
ostensum est ? Orth.Ostensum est non esse quiddam 
creatum. Quod autem non est creatum, aut est in- 
genitum aut genitum, aut procedens ut ex auctore 
give causu. Non est autem ingenitus, cum sit l'ilius 
genitus : ergo est ex hypostasi. 4ποπι. Et quomodo 
potcst esse ex hy postasi ? Orth. Nisi sit ex hypostasi, 
aut est creatum quidpiam, aut ingenitus : non est 
414 aulem ingenitus, cum sit Filius : non est 
creatum quidpiam : nec enim mandavit et factus 
est; sed ex utero ipsum genuit : est igitur ex hy- 
postasi, non autem ex nihilo, sicut ea que per 
mandatum exstiterunt. 4nom. Rursum igitur ute- 


10. ᾿Ανόμ. Καὶ πὠς δύνατχι γεννῆσαι ix τῆς ὑπο- 
στάσεως αὐτοῦ, καὶ μὴ παθεῖν ; Ὀρθ. Τὸ, πῶς δύνα- 
ται, μὴ ἐξέταζε' τὸ δὲ, ἐκ τῆς ὑποστάσεως, δἐδεικται. 
'Avóp. Πῶς δέδεικται; Ὀρῦθ. Ὅτι οὐκ ἔστι κτίσμα, 
δέδεικται. Τὸ δὲ μὴ ὃν κτίσμα, ἡ ἀγέννητόν ἐστιν, ἢ 
γεννητὸν, T, ἐκπορευτὸν ὡς ἐξ αἰτίου. ᾽Αγέννητος δὰ 
οὐκ ἔστιν, Υἱὸς ὢν γεννητός' apa οὖν ἐκ (61) τῆς ὑπο- 
στάσεώς (62) ἐστιν. ᾿Ανόμ., Καὶ πῶς δύναται εἶναι ἐκ 
τῆς ὑποστάσεως; Ὀρθ. Ei. μὴ ἔστιν ἐκ τῆς ὑποστά- 
σεως, ἢ Χτίσμα ἐστὶν, 7) ἀγέννητος ἀγέννητος δὲ οὖκ 
ἔστιν, Ylóc dv: χτίσµα οὐκ ἔστιν' οὐ γὰρ ἐνετείλατο, 
καὶ ἐγένετο' ἀλλὰ ἐκ γαστρὸς αὐτὸν ἐγέννησεν dx 
τῆς ὑποστάσεως ἄρα, καὶ οὐκ. ἐξ οὐχ ὄντων ἐστὶ, xag- 
ἅπερ τὰ xat' ἐντολὴν ὑπάρξαντα. ᾿Ανόμ. Πάλιν οὖν 
σύνθετον νοµἰίξεις τὸν Θεὸν, γαστέρα λίγων. Ὀρθ. 
M, γένοιτο σύνθετον εἰπεῖν τὸν Osóv| ἀλλὰ, καθὼς 


9? Ῥβα]. xxi, 17-19 ; Matth. κχνι, 30. *?* Prov. viri, 22. ** Joan. vtii, 57. 3 ibid. 58. 98 Psal. xxr,17, 


uxvn, 22. 9 I Cor, 11, 11. 9 Luc. 1, 31. 


(04 ) Vulg., οὐχ, Ευιτ. 


(69) "Apa ὢν ἐκ τῆς óv. Palat. 
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ἀνωτέρω (63) εἶπον, τὴν γαστέρα, ἣν εἶπεν à Γραφὴ, 
τοῦ θεοῦ, ἐγὼ τὸ γεννητικὸν τῆς ὑποστάσεως voi». Καὶ 
γὰρ xal ἐφ᾽ ἡμῶν κέχρηται, ὡς προαποδέδεικται, ἡ 
Γραφὴ τῇ συνηθείᾳ, ταύτῃ, λέγουσα" « ᾿Απὸ τοῦ φό- 
6ου σου, Κύριε, ἐν γαστρὶ ἐλάδομεν, xai ὠδινήσα- 
psv, καὶ ἑτέχομεν Πνεῦμα σωτηρίας. » Ἐν γαστρὶ λέ- 
γων, οὐχὶ τὴν σωματικὴν, ἁλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ ὑποστάσει. 
᾿Ανόμ. Παρ) ὀλίγον µε πείθεις ὁμοουσιαστὴν γενέσθαι. 
"Op0. Δώσοι (64) col ὁ θεὸς Χριστιανὸν γενέσθαι’ ὅταν 
γὰρ ὁμολογήσῃς ὁμοούσιον τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, τότε 
Χριστιανὸς ἐγένου. 


substantialista Orth. Utinam det tibi Deus, ut Christi 
confessus fueris Filium esse Patri consubstantialem. 


11. Ανόμ. Ὁμοούσιον τί ἐστι ; βέλω γὰρ xal τοῦτο 
pagetv. Mi, ὁ αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς καὶ Πατήρ ; "Op. 
M3, γένοιτο εἰπεῖν | ᾿Ανόμ. TL οὖν ἐστιν; ἀληθῶς: γὰρ 


θέλω μαθεῖν. ὌὈρθ. Ὁμοούσιόν ἐστιν, ὃὅ τὸν αὐτὸν B 


ἐπιδέχεται λόγον τῆς οὐσίας' οἷον ἄνθρωπος ἀνθρώ- 
που οὐδὲν διαφέρει, καθὸ ἄνθρωπός ἐστίν' ἄγγελος 
ἀγγέλου οὐδὲν διαφέρει, d ἄγγελός ἐστιν" οὕτω xai 
Θεὸς θεοῦ οὐδὲν διαφέρει, ᾖ Θεὸς ἐστιν. ᾿Ἄνόμ. Οὐδὲν 
οὖν διαφέρει ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ (65); Ὀρθ. Ἐν τῷ 
Θεὸν καὶ Πατέρα εἶναι, oU- ἐν τῷ Πατέρα καὶ Yiàv 
εἶναι, val: ὅτι ὁ μὲν ἐγέννησεν, ὁ δὲ γεννᾶται: καὶ 
τοῦτό ἐστι τὸ ὁμοούσιον. ᾿Ανόμ. Ἐν οὐδενὶ οὖν ἄλλφ 
διαφέρει ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ; Καίτοι γέγραπται « Τί 
µε λέγχεις ἀγαθὸν εἶναι; Οὗδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ cic ὁ 
Θεός. » 'Op0. Οὐκ ἔστιν οὖν ἀγαθὸς ὁ Υός : Ἀνόμ. 
Αὐτὸς εἶπε' « Tl µε λέγεις ἀγαθόν ; Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ 
p, eic ὁ θεὸς.  ὌὈρθ. "Opac, ὅτι καλῶς εἶπον, ὅταν 
ὁμολογήσῃς ὁμοούσιον τὸν Ytov τῷ Πατρί,τότε Χριστια- 
νὸς qlvn ; ᾿Ανόμ. ᾿Βγὼ πιστεύω, ὅτι Χριστιανός el, 
'Op8. Χριστιανὸς εἰ ἧς (6053), οὐκ ἔλεγες, ὅτι ἀγαθος 
oóx ἔστιν ὁ Yióc. ᾿Ανόμ. Οὐκ εἶπον, ὅτι ἀγαθὸς οὐχ 
ἔστιν, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς εἶπεν. « Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ 
Θεός. » 'Op8. Καὶ διαφέρειν λέγεις τὸν Πατέρα ἐν τῇ 
ἀγαθότητι, τοῦ Υἱοῦ; 'Avóp. Αὐτὸς sims «Τί με 
λέγεις ἀγαθόν; Οὐδεὶς ἀγαθὸς cl μὴ εἷς ὁ θεός. » 
'Op0. Οὐκ εἶπε Μή µε λέγε ἀγαθὸν, ἀλλὰ, « Τί µε 
λέγεις ἀγαθόν; » 'Avóp. Καὶ τίς ἡ διαφορὰ τοῦ, Μή 
µε λέγε ἀγαθὸν, xal τοῦ, Tl µε λέγεις ἀγαθόν ; ὌὈρθ. 
Πολλή. ᾿Ανόμ. Iloía; 'Opg. Τὸ Μή µε λέχε ἀγαθὸν, 
ἄρνησίς ἔστιν ἀγαθότητος' τὸ δὲ, « Τί µε λέγχεις ἆγα- 
θόν ; dvi τοῦ, "Iva τί µε λέγεις ἀγαθὸν, μὴ όμολο- 
γῶν µε θεόν; ὡς τὸ, « Τί δὲ µε καλεῖτε, Κύριε, Κύ- 
put, xal οὗ mouit, à λέγω; » Ἐπειδὴ ὡς ἀνθρώπῳ 
ψιλῷ αὐτῷ προσῆλθεν, ἁπλῶς διδάσκαλον ὀνομάζων 
διὰ τοῦτο λέγει" « Τί µελέγεις ἀγαθὸν, » μὴ πιστεύων, 
ὅτι θεός εἶμι; » Οὐδεὶς γὰρ ἀγαθὸς εἰ μὴ εἰς ὁ θεός.» 
Ανόμ' Καὶ ἡμεῖς λέγοµεν, ὅτι ἀγαθός ἐστιν, ἀλλ᾽ ούχ 
οὕτως ἀγαθὸς, ὡς à [Ιατήρ. Ὀρθ. Καΐτοι οὐκ εἴρηται, 
Οὐδεὶς ἀγαθὸς, el µἡ εἷς à Πατήρ: ἀλλ) « Οὐδεὶς άγα- 
θὸς, tl μὴ εἴς ὁ θεός. » Πῶς δὲ xai διαφέρειν λέγεις 
τὴν ἀγαθότητα τοῦ Πατρὸς τῆς ἀγαθβότητος τοῦ Υἱοῦ ; 

ὃν 188. xxvi, 18. 


! Marc. x, 18. ? Luc. νι, 46. 


(63) Sic Reg. et Palat. Editi vero male, àv- 
τερων. 
(64) Reg. et Palat. δώσει. 


DE SANCTA TRINITATE DIALOGUS i. 


Α rum dicens, existimas Deum 


C 


» dicis bonum, 
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6586 composituin. 
OÜrth. Absit, αἱ Deum dicam esse compositum ! 
sed, ut superius dixi, uteri nomine, quod Scri- 
ptura Deo tribuit, generatricem vim hypostaseos 
ipsius intelligo. Nam de nobis etiam agens Scri- 
ptura, sicut prius demonstratum est, ita loqui con- 
8Suevit, ut cum inquit : « A timore tui, Domine, in 
utero concepimus et parturivimus, et peperimus 
Spiritum salutis 9. » In utero dicens, non intelli- 
git corporeum uterum, sed in ipsa hypostasi Anom. 
Parum abest, quin mibi persuadeas ut fiam con- 
anus evadas. Tunc enim Christianus fueris, cum 


11. Anom. Quid est istud consubstantiale ? volo 
enim id quoque discere. Num idem est Filius, qui 
et Pater ? Orth. Absit ut hoc dicam! A4nom. Quid 
est igitur? vere enim id discere cupio. Orth. Con- 
substantiale est, quod eamdem substantie rationem | 
reoipit, ut homo a&b homine nihil differt, quatenus 
homo est : et angelus ab angelo, quatenus angelus 
est: ita el Deus a Deo nihil differt, quatenus Deus, 
Anom. Nihil igitur differt Pater a Filio? Orth. Ne- 
quaquam sane differi in eo quod Deus et Pater ait, 
Bed in eo quod sit Pater et Filius: quoniam ille 
quidem genuit, hic vero genitus est; hoc est igitur 
quod vocamus consubstantiale. Anom. Nulla igi- 
turalia re differt Pater a Filio? Atqui scriptum 
est: « Quid me dicis bonum esse? Nemo bonus 
nisi unus Deus. ! » ΟΛ. Filius igitur non est bo- 
nus? Anom. Ipse dixit: « Quid me dicis bonum ? 
Nemo bonus, nisi unus Deus. » Orth. Vident ut 
recle dixerim, tunc fore te Christianum, cum fas- 
sus fueris Filium esse Patri consubstantialem ? 
Anom. Credo me Christianum esse. OrlA. Si Chri- 
83lianus esses, non negares Filium esse bonum. 
Anom, Bonum non esse non dixi, sed euin dixisse: 
« Nemo bonus, nisi unus De.8. « Ortlh. Bonitate 
igitur dicis differre Patrem a Filio? Anom. |pse 
dixit: « Quid me dicia bonum ? nemo bonus, nisi 
unus Deus. » Orth. Non dixit, Ne me bonum di- 
cito ; sed, « Quid me dicis bonum? Anom. Quao- 
nam vero differentia est inter illud. No me bonum 
dicito, et illud, Quid me dicis bonum? Órt(h. Μα- 
gna Anom. Quaenam. ? Orth. lllud, Ne me dicito 
bonum, bonitatem tollit : istud vero, » Quid me 
dicis bonum ? » perinde est atque, Quorsum me 
nec me conflteris Deum esse? ut et 
« illud : « Quid me vocatis, Domine, Domine, nec 
facitis que dico? ? » Quoniam igitur ille ut nudum 
hominem adiit ipsum, Magistrum. simpliciter vo- 
cans, propterea inquit: « Quid me bonum dicis, » 
non credens quod sim Deus ?« Nemo enim bonus, 
nisi unus Deus. » ποπ. Dicimus et n08, ipsum 
bonum esse, sed non ita bonum ut bonus est Pa- 


(65) Too Υἱοῦ deest in Palatino. Ibid., ἐν τῷ θεὸν 
καὶ Πατέρα εἶναι. Editi, ἐν τῷ θε xai θεὸν εἶναι, 
(653) Vulg., 7. Eprr. 
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ter Orth. Atqui non dixit, Nemo bonus, nisi unus A "Apa μὴ µεμίχθαι πονηρίαν τῇ ἀγαθότητι τοῦ Τἱοῦ 


Pater, sed, « Nemo bonus est, nisi unus Deus. » 
Tu vero cur dicis differre bonitatem Patris a bo- 
nitate Filii? Num igitur existimas quidpiam mali 
immistum esse bonitati Filii, eoque a bonitate Pa- 
tris differre? Αποπι. Absit! non dico malitie quid- 
piam immistum esse bonitati Filii, verum Patris 


νομίζεις, καὶ διὰ τοῦτο διαφἑρειν τὴν τοῦ Πατρὸς 
ἀγαθότητα; Ανόμ, M3) γἰνοιτο! οὐ λέγω µεμίχθαι 
πονηρίαν τῇ τοῦ Υἱοῦ ἀγαθότητι, ἀλλὰ τὴν τοῦ Ha- 
τρὸς ἀγαθότητα διαφἑρειν τῆς τοῦ Υἱοῦ. Ὀρθ. ᾽Αλλὰ 
ἀγαθότης ἀγαθότητος οὐδὲν διαφἑρει, ᾗ ἀγαθότης 


ἑστίν. 


bonitatem differre a Filii bonitate. Orth. Sed bonitas a bonitate nibil differt, quatenus est bo- 


nitas. | 

12. Anom, Annon vero Dei bonitas differt ab 
ea bonitate, que in nobis est? Orth. Nempe alia 
quaedam estin nobis bonitas, quam Deus ipse, 
Anom. Judei igitur et Greci habentne Deum in 
sese ? Ογλ. Imo ne is quidem Deum habet in sese, 
qui simpliciter dicitur Christianus : sed is demum 
habet, qui corpus suum afflixit et in servitutem 
415 redegit, ut possit dicere: « An experimen- 
tum quaeritis ejus qui in me loquitur, Christi?. » 
Quienim talis est, audit a Christo : « Bonus homo 
de bono thesauro cordis profert bona *. » Anom. 
8j bonus est homo, qui ex suo corde bona profert, 
quomodo nemo bonus est, nisi unus Deus ? Orth. 
Quoniam Deus non est bonus participatione boni- 
tatis, sed est ipsa bonitas: homo vero bonitatis 
participatione bonus est. 4nom. Annon angeli sunt 
natura boni? O»th. Natura, nequaquam: partici- 
patione, plane. Nam quod natura bonum est, non 
mutatur, quantum ad id, quod est natura. Αποπι. 
Exempli causa? Orth. Homo natura non mutatur 
(neque enim fit aliud natura) ; sed studio et mori- 
bus mutatur: siquidem eumdem modo bonum, 
modo malum videbis: ut Paulum, modo quidem 
persecutorem, modo vero Evangelii preconem ; et 
eumdem modo Christi discipulum, modo prodito- 
rera, ut Judam : et angelos modo quidem malos, 
modo vero bonos, Anom. Num vero angeli, modo 
mali, mobo boni? Orth. Scriptura inquit: « Et- 
enim si angelis, qui peccarunt, non pepercit *. » 
At si peccarunt, certe exciderunt bonitate. In uni- 
versum denique condita res omnis Deo digna, et 
est οἱ dicitur bona ob participationem bonitatis: 
Deus vero, qui bonus est natura, est ipsa boni- 
tas; quamobrem etiam nemo bonus, nisi unus 
Deus. Anom. Ergo Filius bonus est, ut Pater? 
Orlh. Sane quidem. Anom. Ecqui dici potest: 
« Nemo bonus, nisi unus Deus, » si Filius οἱ Pa- 
ter, boni? » Orth. Pater et Filius sunt unus Deus, 


12. ᾿Ανόμ. 00 διαφἑρει ἡ τοῦ θεοῦ ἀγαθότης τῆς ἐν 
ἡμῖν ἀγαθότητος ; Ὄρθ. Ἔστι (65**) γὰρ ἐν ἡμῖν ἀγα- 
θότης ἄλλη τις παρ) αὐτὸν τὸν θεόν.᾿Ανόμ.Οἱ Ἰουδαῖοι 
οὖν xal Ἕλληνες τὸν θεὸν ἐν ἑαυτοῖς Éyooctv ; 'OpO. 
᾽λλλ’ οὐδὲ ὁ ἁπλῶς λεγόμενος 'Χριστιανὸς iv ἑαυτῷ 
ἔχει τὸν θεὸν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ἔχει ὁ ὑποπιάσας τὸ 
σῶμα καὶ δουλαγωγήσας, ὥστε δύνασθχι λέγειν’ « Ἐπεὶ 


B δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ.» Ὁ 


γὰρ τοιοῦτος ἀκούει παρὰ τοῦ Χριστοῦ' «'O ἀγαθὸς àv- 
θρωπος ἐκ τοῦ ἀγκθοῦ θησαυροῦ τῆς χαρδίας προφἑρει 
τὰ ἀγαθά. » 'Avóp. El ἔστιν ἀγαθὸς ἄνθρωπος ὁ προ- 
φέρων ἐκ τῆς καρδίας τὰ ἀγαθὰ, πῶς οὖδεὶς ἀγαθὸς 
εἰ μὴ εἷς ὁ θεός; 'Opg. "Ox: ὁ Οεὸς οὐ κατὰ µετ- 
οχὴν ἀγαθότητός ἐστιν ἀγαθὸς, ἀλλ᾽ αὐτός ἐστιν 
ἀγαθότης, ὁ δὲ ἄνθρωπος μετοχῇ ἀγαθότητός ἔστιν 
ἀγαθός. ᾿Ανόμ. Kai ol ἄγγελοι οὐκ εἷσὶν ἀγαθοὶ τῷ 
φύσει; 'Op0. Tr φύσει, oU: μετοχῇ, val. Τὸ γὰρ 
ὃν τῇ φύσει ἀγαθὸν, ὅ ἔστι τῇ φύσει, οὐ τρέπε- 
ται. ᾿Ανόμ. Otov τί; 'Op8. "Ανθρωπος τῇ φύσει οὗ 
τρέπεται' οὐ γὰρ γίνεται ἄλλο τι τη φύσει τῇ δὲ 
προαιρἑσει τρέπεται’ τὸν γὰρ αὐτὸν ὄψει ποτὸ πονη- 
pàv, ποτὲ ἀγαθόν' ὡς Παῦλον, ποτὰ μὲν διώκτην, ποτὲ 
δὲ εὐαγγελιστήν' καὶ τὸν αὐτὸν ποτὺ μαθητὶν, ποτὲ 
προδότην (606) ὣς τὸν Ἰούδαν xal ἀγγέλοος, rock 
μὲν πονηροὺς, ποτὲ δὲ ἀγαθούς. ᾿Ανόμ. Καὶ γὰρ ol 
ἄγγελοι ποτὲ πονηροὶ, xai Toti ἀγαθοί; ὌΌρθ. Ἡ 
Γραφὴ εἶπεν « El γὰρ ἀγγέλων ἁμαρτησάντων οὐκ 
ἐφείσατο. » Et? δὲ ἥμαρτον, δήλον, ὅτι ἐξέπεσον τῆς 
ἀγαθότητος, Kal καθόλου πᾶσα ἡ ἀξία τοῦ θεοῦ κτί- 
σις µετοχῇ ἀγαθότητος λέγεται καὶ ἔστιν diat ὁ 
δὲ θεὸς, φύσει Qv ἀγαθὸς, αὐτός ἐστιν ἀγαθότης' διὰ 
καὶ οὐδεὶς ἀγαθὸς, cl μὴ εἷς ὁ θεός. ἸΑνόμ. Καὶ ὁ 
ΥἸὸς οὖν οὕτως ἐστὶν ἀγαθὸς, ὡς 6 Πατήρ; ὌὈρθ. 
Καὶ πάνυ. ᾿Λνόμ. Καὶ πῶς δύναται λέγεσθαι « Οὐ- 
δεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ cic ὁ θεὸς, » Υὲὸς xai Πατὴρ s! 
Θεός (67); Ὀρθ. Etc θεὸς Υἱὸς xai Πατηρ, οὐ τῇ 
ὑποστάσει, ἀλλὰ τῷ αὐτῷ λόγῳ τῆς οὐσίας' ὡς πάντες 
ἄνθρωποι ἐν Χριστῷ clc, 02 τῇ ὐποστάσε., ἀλλὰ τῷ 


non hypostasi, sed eadem substantie ratione: ut [) λόγῳ τῆς οὐσίας καὶ ταῖς συµφωνίαις. ᾿Ανόμ. Άλλο 


omnes homines sunt unus in Christo, non Ὦγ- 
postasi, eed ratione substantie, et ob concordiain. 
Anom. Enimvero &nnon aliud esl substantia, 
aliud hypostasis ? Orth. Aliud et aliud, non ta- 
men ut res. Anom. Ergo compositio invenietur. 
Orth. Aliud et aliud dixi, non tamen ut rem 


$ |I Cor xir, 3. 


(65”") Sensus postulat, ni fallor, ut legatur οὐκ 
ἔστι EpiT. PATROL. 
(66) Καὶ τὸν μαθητὴν ποτὲ δὲ ποοδ. Palat. 


* Math. xir, (5. * IL Petr. 1, 4. 


γάρ ἐστιν οὐσία, xai ἄλλο ὑπόστασις; 'Op0. "Αλλο 


xai ἄλλο, οὐχ ὣς πρᾶγμα. ᾿Ανόμ. Οὐκοῦν συνθεσις, 


'Op0. "Αλλο xai ἄλλο, εἶπον οὐχ ὡς πρᾶγμα ἄλλο 
xai ἄλλο, ἀλλ᾽ ὡς ἄλλο τι σημαινούσης τῆς ὑπλστά- 
σεως, καὶ ἄλλο τι τῆς οὐσίας ὡς ὁ χόχχος τι σίτου 
λέγετει, καὶ ἔστι σπέρμα xal καρπὸς οὐχ ὡς πρᾶγμα 


67) lta Reg. Editi vero, ὡς ὁ Πατήρ; Ὀρθ. Εἰς 
ex etc. Mox Felekm. οἱ Reg., ἀλλὰ Cà ταυτῷ τῆς 
Palat., τῷ ταντῆς. 
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ἄλλο xai ἄλλο' ἄλλο O6 τι σηµαίνει τὸ σπέρµα, καὶ A aliam οἱ aliam : sed quod hypostasis quidem aliud 


ἄλλο τι καρπός ὅτι τὸ μὲν σπέρμα τοῦ μέλλοντος 
γεωργίου ἐστὶ σπέρμα" ὁ δὲ καρπὸς τοῦ παρελθόντος 
γεωργίου ἐστὶ καρπός. 


quiddam significet, aliud vero essentia : ut gra- 
num frumenti dicitur, et est tum semen, tum 
fructus : non ut res alia atque alia ; aliud autem 


significat semen, aliud fructus, quoniam semen quideiu future culture semen, fructus vero est prete- 


rite culture fructus. 

13. ᾿Ανόμ. Τί σηµαίνει ἡ οὐσία, xat τί d) ὑπόστα- 
σις; 'Op0. Ἡ οὐσία τὴν κοινότητα σηµαίνει" καὶ 
εἴ τί ἐστιν ἴδιον τῆς οὐσίας, τοῦτο χοινόν ἐστι τῶν 
ὑποστάσεων τὼν ὐπὸ τὴν οὐσίχν' ἡ δὲ ὑπόστασις ἰδιό- 
τητα ἔχει, ἥτις οὐκ ἔστι xoti, τῶν τῆς αὐτῆς οὐσίας 
ὑποστάσεων, μετὰ τοῦ καὶ ἀριθμὸν ἐπιδέχεσθαι. Ανόμ. 
Ἡ γὰρ occa οὐκ ἔχει ἰδιότητα; ὌὈρθ. Οὔτε ἰδιό- 
τητα ἔχει, μὴ οὖσαν κοινἠν τῶν τῆς οὐσίας ὑπο- 
στάσεων᾽ οὔτε ἀριθμὸν πληθυντικὸν ἐπιδέχεται, µία 
οὖσα. Τὸ Bà ἀριθμὸν πληθυντικὸν ἐπιδεχόμενον πάν- 
τως ἰδιότητα ἔχει' καὶ τὸ ἔχον ἱδ,ότητα ἀριθμὸν ἔπι- 
δέχεται. Αὐτὴ γὰρ d) ἰδιότης τὸν ἀριθμὸν εἰσάγει. 
᾿Ανόμ. Οὐ νοῶ, ὃ Aye: εἰπὲ σαφἑστερον. Ὀρθ. 
Λέγεις εἶναι τοῦ Πατρὸς τὴν οὐσίαν ἀθάνατον, καὶ 
ἄφθαρτον, καὶ ἀόρατον, xal δημιουργὸν, καὶ θεόν (68); 
᾿Ανόμ. Ναί. 'Qpg. Καὶ τὸν Υἱὸν λέγεις ὁμοίως ἀθά- 
νατον, xai ἄφθαρτον, xal ἀόρατον, καὶ δημιουργὸν, 
καὶ Θεόν ; ᾿Ανόμ. Nal. 'Opg. ΄Ὥσπερ οὖν λέγεις τοῦ 
Πατρὸς τὴν οὐσίαν ἀθάνατυν, ἄφθαρτον, ἀόρατον, δη- 
μιουργὸν, οὕτω xal τοῦ Yiou λέγεις (00) τὴν αὐτὴν 
οὐσίαν; ᾿Ανόμ. Nal. Ὀρθ. Τὸν Υἱὸν οὐ λέγεις Ha- 
τέρα; Ανόμ. Οὔ. 'Opg. Οὐκ ἄρα τῆς οὐσίας ἐστὶν 
ἴδιον τὸ Πατὴρ, ἀλλὰ τῆς ὑποστάσεως. ᾿Ανόμ. Πῶς: 
'Op8. "Oct τὰ μὲν τῆς οὐσίας ἴδια, ὁμοίως εἷσὶ κοινὰ 
τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" 


19. Anom. Quid significat substantia, quid hy- 
postasis ? Orth. Substantia significat communita- 
tein. Ei si quid est substantie proprium, id quo- 
que commune est hypostasibus, que substantie 
subsunt: hypostasis autem proprietatem habet 
minime cominunem hypostasibus ejusdem sub- 
atantie, ac preterea numerum admittit. Anom. 
Ánnon vero essentia proprietatem habet? 0Ο. 
Neque proprietatem habet non communem hy- 
postasibus substantie, neque numeri multipli- 
cationem admittit, cum sit una. Quidquid vere 
numeri multiplicationem admittit, omnino pro- 
prietatem babet : et quod proprietatem habet, 
numerum admittit. Ipsa enim proprietas nu- 
merum inducit. Anom. Non intelligo quod di- 
cis : planius loquere. ΟΡ. Patris substantiam 
dicis esse immortalem, et incorruptibilem, et in- 
visibilem, el creaticem, et Deum? Anom. Etiam 
Orth. Et Filium similiter dicis immortalem, incor- 
ruptibilem, invisibilem, creatorem et Deum ? 
Ánom. Sane. Orth. Siout ergo Patris substan- 
tiam dicis irnmortalem, incorruptibilem, invisibi- 
lem, creatriceu, nonne ita et Filii οαπιάθιη sub- 
stantiam dicis? Anom. Sane. Orth. Filium au- 
tein num vocas Patrem ? Anom. Nequaquam. Orth. 


τὸ δὲ Πατὴρ οὐ κοινήν' οὐκ ἄρα τῆς οὐσίας ἴδιον τὸ {) Pater ergo non est proprium quiddain substantia, 


Πατὴρ, ἀλλὰ τῆς ὑποστάσεως. El δὲ ἀλλο τῖς ὑποστά- 
σεως τὸ ἴδιον, καὶ ἄλλα τῆς οὐσίας ἰδιώματα, οὐ 
ταυτόν ἐστι σημαινόμενον οὐσία καὶ ὑπόοτασις. ᾽Ανόμ. 
Οὐκ ἔστιν ἴδιον τοῦ Πατρὸς τὸ ἀγέννητον ; Ὀρθ. Οὐκ 
ἔστιν. ᾿Ανόμ. Ἔστιν οὖν τῶν ὄντων ἄλλο τι ἀγέννητον 
'Op0. Nat. 'Avóp. Τί; 'Op8. Γεννητόν ἐστι τὸ ma- 
τέρα ἔχον, καὶ ἀγέννητον τὸ μὴ πατέρα ἔχον ; Ανόμ. 
Ναί. Ὀρθ. Τὸ ἡνεῦμα τὸ ἅγιον Πατέρα ἔχει; ᾿Ανόμ. 
Ov. 'Op8. Οὐκοῦν καὶ αὐτὸ ἀγέννητον οὐκ ἄρα ἴδιον 
τοῦ Πατρὸς τὸ ἀγέννητον (70). ᾿Δνόμ. ᾽Αλλ’ ὁ Πα- 
τὴρ xai ἀγέννητός ἐστι καὶ ἀγένητος. 'Op0. Οὐδὲ τὸ 
ἀγένητον ἴδιόν ἐστι τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ κοινὸν ἐστι Πα- 
τρὸς, καὶ Yioo, καὶ ἁγίου Πνεύματος ἸΑνόμ. Πῶς; 
'Og0. ᾽Αγένητόν ἐστι τὸ γενεσιουργὸν μὴ ἔχον, fj πῶς; 
᾿Ανόμ. Ναί. 'Op8. Τὸ δὲ γενεσιουργὸν ἔχον γενητόν 
ἐστιν. Ούτε δὲ Γἱὸς γενεσιουργὸν ἔχει, οὔτε Πνεῦμα 
(δέδειχται γὰρ Ux. γαστρὸς ὁ Υἱὸς, καὶ ἐκ στόματος 
τὸ Ηνεῦμα). Οὐκ ἄρα ἴδιον τοῦ []ατρὸς τὸ ἀγένητον. 


sed hypostaseos. Anom. Quomodo? Orth. Quo- 
niam quae propria sunt substantie, similiter sunt 
communia Patri, Filio et Spiritui sancto. Pater 
autem non esl cominune quiddam ; non est igitur 
Pater quid proprium substantie, sed hypostaseos. 
Quod si aliud 4186 est proprium hypostaseos, et 
alie sunt proprietates substantie, nou idem a8i- 
gnificant substantia et hypostasis. Anom. At nonne 
non genitum esse, est Patris proprium ? Orth. 
Non est. Anor.. Bsine in rerum natura aliquid 
aliud ingenitum ? Oriíh. Etiam. Anom. Quidnam: 
Orth. Nonne id genitum est, quod patre habet 
ingenitum id, quod patrem non habet? Anom. 
Etiam. ΟΡ. Spiritus habetne Patrem ? Αποπι. 
Non. OriA. Ergo et ipse est ingenitus : itaque in- 
genitum 6986, non est proprium Patris. Annom. 
Sed Pater est et non genitus et non factus. Orth. 
Ne istud quidem, non factum esse, Patris pro- 
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prium est, sed commune est Patri, Filio, et Spiritui sancto. Anom. Quomodo? Orth. An non.fa- 
ctum est illud, quod non habet opificem : aut quomodo intelligis ? Anom. Etiam. Orlh, lllud autem 
est factum, quod habet opificem. At neque Filius neque Spiritus sanctus habent opificem (osten- 
sum enim est, Filium esse ex utero, el Spiritum sanotum ex ore). Itaque factum non esse, non est pro- 
prium Patris. 

44. Ανόμ. Τί οὖν ἄλλο ἴδιόν ἐστι τοῦ Πατρὸς εἰ 14. Anom. Quidnam igitur aliud est Patris pro 


(70) Palat. fere semper habet ἀγέννητον, et γεν- 


68) Palal., x«i δημιουργὸν θεόν. 
νητόν, nisi aliter notetur, et Regius similiter. 


09) Reg. et Palat,, οὕτω καὶ Πατέρα λέγεις. 
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prium, ei neque non genitum esse, neque non Α 
factum, est ipsius proprium? Orth. Esse Patrem, 
est proprium Patris : esse Filium, est proprium 
Filii : et esse Spiritum sanctum Dei, proprium 
est Spiritus sancti. 4nom. Annon vero Pater est 
spiritus sanctus? ΟΙ. Pater quoque est spiri- 


tus sanctus, sed non est Spiritus Dei. Itaque 


hypostaseos Patris proprium est, Pater : nec 
enim Pater Filius est :et hypostaseos Filii proprium 
est, Filius : neo enim Filius Pater est; et hy- 
postaseos Spiritus sancti proprium est, Spiritum 
Dei sanotum esse, neque Spiritus Dei sanctus 
Pater est aut Filius. Substantia vero commu- 
nis Patri, Filio, οἱ Spiritui sancto : est. enim si- 
militer immortalis, similiter incorruptibilis, simi- 
liter sancta, similiter bona. Et propterea dicimus B 
unam substantiam, tres hypostases. Anom. Ubi 
scriptum est Spiritum sanctum dici Spiritum Dei? 
Οἱ. Paulus apostolus dicit : « Nemo enim homi- 
num scit que sunt hominis,nisi spiritus hominis, 
qui in ipso est ; it& et que Dei sunt, nemo co- 
gnovit, nisi Spiritus Dei *.» Anom.Spiritum Dei di- 
cit ipsum Deum. Órth Lege Apostolum, ut ipsum 
hec dicentem audias : « Que oculus non vidit, 
nec auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt, 
quae preperavit Deus diligentibus se nobis autem 
Deus revelavit per Spiritum suum. Spiritus enim 
omnia scrutatur, etiam profunda Dei" Quis enim 
scit hominum, qua sunt hominis,nisi spiritus ho- 
minis ? ita et que Dei sunt nemo cognovit, nisi 
Spiritus Dei. » 

10. Anom. Cur non tres quoque substartias di- C 
cimus ? Orth. Quia dato numero, necesse est pro- 
prietatem dari : proprietas vero est alterum quid- 
dam : altera autem substantia constituit ἑτεροούσιον 
Quod autem est ἑτεροούσιον, non est similiter im- 
morlale, nec similiter incorruptibile, nec similiter 
sanctum, neo similiter immutabile.At pater,Filius, 
et Spiritus sanctus, sunt quiddam similiter im- 
mortale, sanctum, immutabile. Una est ergo Pa- 
tris, Filii, et Spiritus sancti substantia. Quando 
vero tres hypostases dicimus Patris, Filii, οἱ Spi- 
ritus sancti, vere esse dicimus proprietatum diffe- 
rentiam in hypostasi, non autem in substantia: 
Anom. Dicis autem omnino differentiam esse inter 
Patrem, Filium, et Spiritum sanctum ? Orth. Hanc 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 





1140 


μήτε τὸ ἀγέννητον ἴδιον αὐτοῦ dati, µήτε τὸ ἀγένη- 
τον; 'Op0. Too Πατρὸς ἴδιον τὸ, Πατήρ' τοῦ 1ἱοῦ 
ἴδιον τὸ, Υἱός' τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, τὸ Πνεῦμα 
Θεοῦ ἅγιον εἶναι. ᾿Ανόμ. Ὁ γὰρ ΠΗατὶρ οὐκ ἔστι 
πνεῦμα ἅγιον ; Ορθ. Καὶ ὁ Πατὴρ πνεῦμα ἅγιόν 
ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐ Ilvsopa θεοῦ. Τῆς οὖν ὑποστάσεως τοῦ 
Πατρὸς ἴδιον τὸ, Πατήρ: οὐδαμῶς γὰρ ὁ Πατὴρ Ytóc- 
xai τῆς ὑποστάσεως τοῦ Υἱοῦ ἴδιον τὸ, Yióc οὗ- 
δαμῶς γὰρ ὁ Yiàc Πατήρ' καὶ τῆς ὑποστάσεως τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου ἴδιον τὸ εἶναι Ι]νεῦμα Θεοῦ 
ἅγιον' οὐδαμῶς δὲ τὸ ΙΙνεῦμα τοῦ θεοῦ τὸ ἅχιον, 
Πατηρ Ἡ Υἱός. Ἡ δὲ οὐσία Ἱ]ατρὸς, καὶ Υἱοῦ, xai 
ἁγίου [ἱνεύματος, κοινή’ ὁμοίως γὰρ ἀθάνατος, ὁμοί- 
ως ἄφθαρτος, ὁμοίως ἁγία (71), ὁμοίως ἀγαθή. Καὶ 
διὰ τοῦτο λέγομεν µίαν οὐσίαν, τρεῖς ὑποστάσεις 
᾿Ανόμ. Ποῦ γέγραπται, ὅτι τὸ Πνεῦμα, θεοῦ λέγεται ; 
ὌὈρθ. Παῦλος ὁ ἀπόστολος λέγει’ « Οὐδεὶς γὰρ οἶδεν 
ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ 
ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ' οὕτως χαὶ τὰ τοῦ θτεοῦ οὐ- 
δεὶς οἶδεν el μὴ τὸ llveopa τοῦ θεοῦ.» Ανόμ. Τὸ Πνεῦ- 
μα τοῦ θεοῦ λέγει αὐτὸν τὸν Θεόν. Όρθ. ᾽Ανάγ/ωθι 
τὸν ᾿Απόστολον, ἵνα ἀχούσῃς λέγοντος οὕτως « "A 
ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ τὸ οὓς οὐκ ἦκουσε, xai ἐπὶ 
καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέθη, à ἠἡτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτόν ἡμῖν δὲ xai θεὸς ἀπεκάλυψε διὰ 
τοῦ Ι[νεύματος αὐτοῦ. τὸ γὰρ Ινεῦμα πάντα ἐρευνᾶ, 
καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. Τίς γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων τὰ 
τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου; οὕτω 
καὶ τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς ἔγνω, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
θεοῦ. » 


15. "Avóp. Διὰ τί δὲ μὴ καὶ τρεῖς οὐσίας εἴπωμεν ; 
'Op8. "Oc: ἀνάγκη τῷ ἀριθμῷ τὴν ἰδιότητα δοθῆναι; 
ἡ δὲ ἰδιότης ἑτερότης' ἡ δὲ ἑτερότηις τῆς οὐσίας ἔτε- 
ροούσιον (72) ποιεῖ. τὸ δὲ ἑτεροούσιον οὐχ ὁμοίως ἐστὶν 
ἀθάνατον, οὐχ ὁμοίως ἄφθαρτον, οὐχ ὁμοίως ἅγιον, 
οὐχ ὁμοίως ἄτρεπτον. Ὁμοίως δὲ Πατὴρ καὶ Yiàq 
xai ἅγιον Πνεύμα, ἀθάνατον, ἅγιον, ἄτρεπτον. Mía 
ἄρα οὐσία Πατρὸς, xal Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος. 
"Oxav δὲ λέγωμεν τρεῖς ὑποστάσεις Πατρὸς, καὶ 
Γοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος, τὸ ἀληθὲς εἶναι λέγομεν 
τῶν ἰδιοτήτων τὴν διαφορὰν ἐν τῇ ὑποστάσει, οὐχὶ δὲ 
καὶ ἐν τῇ οὐσίᾳ. ᾿Ανόμ. Λέγεις δὲ ὅλως διαφορὰν ἐπὶ 
Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος: ὌὈρθ. Tv 
διαφορὰν ταύτην λέγω, τὸ τὸν Πατέρα μὴ εἶναι Τἱὸν, 
μηδὲ τὸν Yióv Ἱ]ατέρα μηδὲ τὸ ΠΙνεῦμα τὸ ἅγιον [Ia- 


differentiam dico, quod qui Pater est, non sit Fi- [) «£pa 7j Yióv: ἵνα μὴ ὀνόματα ψιλὰ νοµίσῃς ἀκούων 


lius : nec qui Filius est, sit Pater : nec qui Spi- 
ritus sanctus est, sit Pater vel Filius : ne, cum 
audis Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum,no- 
mina quedam nuda intelligas, sed hypostases,que 
vere sunt et subsistunt, et rursus, cum unam sub- 
stantiam dicimus, intelligas, id quod nos Patris 
subslantiam esse sentimus ipsum ipsum Filium,et 


*[ Cor. n, 44. " ibid. 9, 10. 


(71) Ὁμοίως ἁγία abest & Palat. 
(72) Sio Regius et Palatinus. Editi vero, ἑτερούσιον. 


Πατέρα, καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα, àAÀ' ὑποστά- 
σεις ἀληθῶς οὔσας καὶ ὑφεστώσας' ὅταν δὲ λέγωμεν 
μίαν οὐσίαν, ὅτι ὅπερ ἂν νοήσωμεν εἶναι τοῦ Πατρος 
τὴν οὐσίαν, τοῦτό ἐστιν ὁ Υἱὸς, τοῦτο xal τὸ τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ llveüpa* περὶ οὗ αὐτὸς ὁ Yióc εἶπεν. 
« Οὐ γάρ laxe ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Ι!νεῦμα 
τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. » Καὶ διὰ τοῦτο 
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ἴρηται” « Οὖδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἴς ὁ θεός’ » ἀγαθοῦ Α hoc ipsum esse quoque ipsius Patris Spiritum, ile 


ὄντος τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος, οὗ μετοχή, ἀγαθότητοςι ἀλλ᾽ οὐσίας ταυτότητι. 
᾿Ανόμ. ᾿Αγαθὸν γὰρ λέγεις καὶ τὸ Πνεῦμα ; Ὀρ0. Ὁ 
προφήτης Δαθὶδ λέγει’ « Tó Πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν 
ὁδηγήσει µε ἐν Υῇ εὐθείχ. » ᾿Ανόμ. Kal ἄνθρωποι 
λέγονται ἀγαθο[. ὌὈρθ. Να), ἀλλὰ μετοχῇ ἀγαθότητος. 
᾿Ανόμ. Καὶ τὸ Πνεῦμα js. '0g0. Δύναται οὖν καὶ 
ἀποθαλεῖν τὴν ἀγαθότητα, ὡς ὁ Ἰούδας, καὶ ὡς ὁ διά- 
θολος ; ᾿Ανόμ. Ἐὰν θελήσῃ, val. Ὀρθ. Μή µοι er κατ- 
έναντι Κυρίου ἀσεθῆσαι, ὥστε κἂν εἰς νοῦν τοῦτο λαθεῖν! 


Sane, sed participatione bonitatis. Αποπι. Spiritum ᾳυοσῦο similiter bonum dico. Ori. 
bonitatem abjicere, ut Judas, ut diabolus ? Anom. Sane, si quidem velit. Orth. Absit! t 


blaspbemem, ut hoc mihi vel in mentcm veniat. 


16. ᾿Ανόμ . Οὕτως οὖν ἀγαθὸν λέγεις 
Πνεῦμα, ὡς τὸν Ἡατέρα xai τὸν Υἱόν ; 'Opf. Καὶ 


πἀνυ᾽ καὶ γὰρ αὐτὸ οὐ o9 μετοχῇ ἀγαθότητος ἀγαθόν 
ἐστιν, ἀλλ᾽ αὐτοαγαθὸν, ἄγουν (73) ἀγαθότης, ἐστίν. 
᾽Αμέλει Ματβαῖος μὲν ὁ εὐαγγελιστής λέγει elpnxi- 
ναι τὸν Kóptov: « E? οὖν ὑμεῖς, οι ὄντες, οἵ- 
δατε δόµατα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πὀσῳ 
μᾶλλον ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος δώσει ἀγαθὰ τοῖς 
α τοῦσιν αὐτόν; » ὁ δὲ Λουκᾶς' « El οὖν ὑμεῖς, 
πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δύµατα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς 
τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ Πατὴρ ὁ οὐράνιος δώ- 
cet Πνεῦμα ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν ; P ἸΑκούεις, 
εἰ ὥτα ἔχεις, ὅτι οἱ εὐαγγελισταὶ ταυτὸν γινώσκοντες 
εἶναι τὸ Πνεῦμα τῇ ἀγαθότητι , xal τὴν ἀγαθότητα 
τῷ Πνεύματι (74): ὁ μὲν α τὰ ἀγαθὰ » αὐτὸ τὸ 
(Ινεῦμα εἴπεν, ὁ δὲ τὸ Πνεῦμα αὐτὰ « τὰ ἀγαθά. » 
᾿Ανόμ. Οὐκοῦν xai Θεός ἐστι τὸ Πνευμα ; Ὀρθ. 
᾽Αντίθετον (75), οὔ. ᾿Ανόμ. Τί θέλει εἶναι ἀντίθετον ; 
Ὀρθ. Τὸ ἀντιτεταγμένον τῷ Og) gast τοῦ Πατρός. 
Τὸ δὲ Πνεῦμα οὐκ ἀντιτέταχται, ἀλλ Ex. τῆς θεότη- 
τός ἐστι" xai διὰ τοῦτο λέγομεν µίαν θεότητα Πα- 
τρὸς, xal Υἱοῦ, xat ἁγίου Πνεύματος. ᾿Ανόμ. Μία 
οὖν ὑπόστασις. 'Op8. O9. ᾿Ανόμ. El µία ioci θεότης, 
μία καὶ ἔστιν ὑπόστασις. 'Opo. El fie τὴν δω- 
ρεὰν τοῦ θεοῦ, ἑγίνωσκες, ὅτι θεότης τὸ « εἶναι » 
χρινὸν ταῖς ὑποστάσεσι σηµαίνει, ὑπόστασις δὲ τὸ 
«εἶναι, » οὐσία δὲ « τὴν ταυτότητα. » Ὡς ἀνθρωπό- 
της, τό τι εἶναι xowóv: ὑπόστασις δὲ τὸ εἶναι οὐ- 
σία δὲ ἡ ταυτότης' οὐ γὰρ πᾶσα ὐπόστασις θεότης, 
οὐδὲ πὰσα ὑπόστασις ἀνθρωπότης. E' δὲ οὐ πᾶσα 
ὑπόστασις ἀνθρωπότης, οὐδὲ πᾶσα ὑπόστασις θεό- 
της, οὐκ ἄρα ταυτὸν σηµαίνει ὑπόστασις θεότητι xai 
ἀνθρωπότητι. ᾿Ανόμ. Ἡ ἀνθρωπότης οὐχ ὑφέστη- 

v 5; ὌὈρθ. Nai, ἐν ἀτόμοις θεωρουµένη. ᾿Λνόμ. Οὐκ- 
οὖν xal ὑπόστασίς ἐστιν. 'Op0. Εἶπον, ἐν ἀτόμοις 
θεωρουµένη. ᾿Ανόμ. Τί ἐστιν ἄτομον, καὶ τί ἔστιν 
ἀνθρωπότης ; 'Op8. ᾽Ατομόν ἐστιν, ἡ καθ) ἕκαστον 
ἡμῶν ὑπόστασις' ἀνθρωπότης δὲ ἡ cnc οὐσίας χοι- 
νότης. ᾿Ανόμ. Καὶ τίς d διαφορὰ κοινότητος xal 
ὑποστάσεως ; O00. Ότι d; μὲν σὴ ὑπόστασις οὐκ 
ἔστι πάντων ἀνθρώπων’ ἡ δὲ ἀνθρωπότης κρινὴ πάν- 


* Matth. x, 20. ? Psal. οχι, 11. 


3) ) Pal, et Palat., ἤτουν. 
al., xai τὴν ἀγαθότητα τὸ Πνεῦμα. 


τὸ Β 


0 Matth. vit, 11. 


quo Filius ipse dixit : « Non enim vos estis, 
loquimini,sed Spiritus 43 7 Patris vestri qui loqui- 
tur in vobis?. » Propterea quoque dicium est:« Ne- 
mo bonus, nisi unus Deus ; nimirum 
sit Pater, Filius et Spiritus sanc!us, non parlici- 
patione bonitatis, sed substantie -::-6-5-:., quasi 
dicas, identilate. Αποπι. Ergo bonum dicis etam 
Spiritum sanctum ? Orth. David propheta. dicil : 
« Spiritus tuus bonus deducet m» in 
ctam ?.» Anom. Dicuutur etiam hominesboni. (ή 
Potest. igitur 


roram Deo gie 


qui 


quod honus 


terram ri- 


16. Anom. Sic ergo dicis Spiritum snnetum bo 
num, ut Patrem et Filium ? Or//. 5ane 
nam eti ipse bonus est non particip: «Lione bonitatis, 
sed quod sit ipsum bonum, sive ipsa bonita. Dicit 
enim Mattheus evangelista Dominum dixisse: « 8: 
ergo vos cum sitis mali, nostis bona data dare. i- 


quidem 


liis vestris,quanto magis Pater vester,qui in calis 


est, dabit bona petentibus se !9? « El Lucas : « 81 
ergo vos cum sitis mali,nostis bona data dare filiis 
veatris, quanto magis Pater vester colestis dabit 
Spiritum sanctum petentibus se !'?. Audis,si aures 
habes,evangelistas probe scire, idem cesso Spi 
sanctum atque bonitatem, et bonitatem ntque Spi- 
ritum sanctum : et illum quidem « bonn» 
sanctum dicere, alium vero Soirilum MORS. 
« bona. » nom. Nonne est igilur elinri 
sanctus Deus ? Orth. Non sane oppositus 
Quid sibi vult istud, oppositus? Or/h. Qui 
Patris sit adversarius. At Spiritus non. est sdver 
sarius, sed est ex deitate, et propterea idi 
unam esse deitatem Patris, et li, ce! 
sancti. Anom. Ergo una est hypos!usis. Ο/Η, No- 
quaquam. Anom. Si una est deitas, una eliam. hy- 
postasis. Orth. Si nosses donum Dei, nosses deila- 
tem significare quoddam « esse»com mune hypostn 
sibus, hypostasin autem « esse, » subs 
signiflcare ταυτότητα, id est. « identitatem. » UI 
humanitas est quoddam esse commune, 
βἰαθίθ autem esse, substantia vero inienlitns. Nec 


'ritum 
iurium 
Spiritus 
Γι "T, 


voluntati 


imis 


s { E 3 
epDPDITILUS 


tantiam vero 


h Vrriite 


enim omnis hypostasis estdeitas,nequeorinis hypo 


stasis est humanitas.Quod si non ominis hypostosis 


D est deitas,nec omnis hypostasis est humanitas nor 


idem significat hypostasis quod deitas vel humani- 
tas. Anom. Humanitas nonne subsis Lit? Ort |. Maxi- 
me, si quidem in individuis spectetur. Erga 
est quoque hypostasis. Orth. Dixi subsistere, si in 
individuis spectetur. Anom. Quid es! individuum, 
et quid est humanitas? Orth. Individuum 
strum singulorum hypostasis : humanilns vero es! 
ipsa substantie communitas. Ano. Communitatis 
autem et hypostaseos quenam *eest dillerentia ? 


Anom. 


eat nre 


τι Luc. xi, 19.. 


(75) Mss., ἀντίθεον, hic et mox. 
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ua 


Orth. Eo differunt quod hypositasis tua non est Α των ἀνθρώπων, ᾿Ανόμ. 'H iui ὑπόστασις οὐκ ἔστιν 


omnium hominum :8ed humanitas est omnium ho- 
minum communis. ΑΠΟΠΙ. An mea hypostasis non 
est aliud quam humanitas? Orlh. Nequaquam 


ἄλλο fj ἀνθρωπότης ; 'Opg. OO. ᾿Ανόμ. Πῶς οὖν ; 
'Up8. ὋὍτι ἡ μὲν ἀνθρωπότης κοινὴ πάντων ἀνθρώ- 
Ttov, fj δὲ ὑπόστασις ἡ ἰδιότης ἑκάστου. 


Αποπι. Quomodo? Orth. Quoniam humanitas quidem est omnium hominum communis, hypostasis vero 


est uniuscujusque proprietas. 

17. Anom. Hypostasis Patris nonne est deitas? 
Orth. Maxime. Sed deitas significat quiddam esse, 
hypostasis vero esse. 4nom. ltem hypastasis Filii, 
annon est deitas? Or(h. Etiam. Αποπι. Due sunt 
igitur deitates. Orth. Nequaquam. 4mom. Quo 
modo? Orth. Quoniam non est alia et alia deitas. 
Αποπι. Atqui alia et alia est hypostasis. Orth. Sed 
dixi deitatis et hypostaseos nominibus idem non 
significari. Nam hypostasis declarat esse, deitas 
vero quiddam esse. Sicut enim non sunt due hu- 
manitates Petri et Pauli,ita nec Patris et Filii due 
gunt deitates. Anom. Atqui nonne 418 hypostasis 
Patris est etiam deitas ? Orth. Hypostasis quidem 
Patris est etiam deitas, el Filii hypostasis etiam 
deitas : at non consequitur, quia due sunt hypo- 
siases, duas esse deitates. Anom. Quomodo non 
consequitur ? Ürth. Quoniam immortalitas quoque 
est hyposiasis Patris, et immortalitas hypostasis 
Filii, neo tamen sunt duse iinmortalitates. 4nom. 
Non sunt due immortalitates ? Ort^. Non. dnom. 
Quomodo ? Orlh. Quoniam non est diversa immor- 
talitas : immortalitas enim ab immortalitate non 
differt, qua immortalitas est. .nom. Si quidem vere 
est alia et alia hypostasis Patris et Filii, quomodo 
non est alia et alia immortalitas? Orth.Alia et alia 


17. 'àvóp . Ἡ ὑποστασις tou Ἡατρος οὐκ ἔστι 
θεότης ; 'Op0. Ναί. 'AXÀ' ἡ θεότης τό τι εἶναι σηµαί-. 
νει, ἡ δὲ ὑπόστασις τὸ εἶναι. ᾿Ανόμ. Καὶ dj ὑπόστα- 
σις τοῦ Yloó οὐκ ἔστι θεύτης; Ὀρθ. Ναί. ᾿Ανόμ. 
Δύο οὖν θεότητες. Ὄρθ. OO. ᾿Ανόμ. Πῶς οὖν ; Ὀρθ. 
Οὐ γὰρ ἄλλη καὶ ἄλλη θεότης ἐστίν. ᾿Ανόμ. "Άλλη 
καὶ ἀλλη ὑπόστασις ἐστιν. Ὄρθ. ᾽Αλλ᾽ οὐχὶ τὸ αὐτὸ 
σηµαίνειν εἴπον θεότητα xai ὑπόστσσιν' ἡ yàp ὑπό- 
στασις τὸ εἶναι, ἡ δὲ θεότης τό τι εἶναι ὡς γὰρ οὐκ | 
εἰσὶ δύο ἀνθρωπότητες Πέτρου καὶ Παύλου, οὐδὲ δύο 
θεότητες Ηατρὸς καὶ Yioo. 'Avóp. Οὐκοῦν οὐχὶ ἡ 
ὑπόστασις τοῦ Πατρός ; 'Op0. Ἡ μὲν ὑπόστασις τοῦ 
Πατρὸς xai θεότης, xai dj ὑπόστασις τοῦ }1οῦ xai 
θε΄της. οὐχὶ δὲ, ἐπειδὴ δύο ὑποστάσεις εἰσὶ, δύο xai 
θεότης. ᾿Ανόμ' Πῶς οὐχί ; 'Op8. "Ott καὶ ἆθανα- 
σία ὑπόστασις τοῦ Πατρὸς, xai ἀθανασία ὑπόστασις 
τοῦ Ylo5, xai οὗ δύο ἀθανασίαι. ᾿Ανόμ. Καὶ οὐκ εσὶ 
δύο ἀθανασίαι , 'Opg. Οὔ. 'Avóp. Πῶς ; Ὀρθ. "Οτι 
μὴ διάφορός ἐστιν ἀθανασία * ἀθανασία γὰρ dÜava- 
σίας οὐδὲν διαφἑρει, 7j ἀθανασία ἐστίν (76). ἸΑνόμ. 
Εἰπερ ἀληθῶς ἄλλη ὑπόστασίς ἐστι Πατρὸς xai You, 
πῶς οὐχὶ ἄλλη xai ἄλλη ἀθανασία ; Ὀρθ. "AA, xai 
ἄλλη ὑπόστασίς ἐστι Πατρὸς καὶ Yioo, ἀλλ’ οὐχὶ ἄλλη 
καὶ ἄλλη ἀθανασία. Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς ἄ)λην καὶ 
ἄλλην ἔχομεν ὑπόστασιν, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἄλλην xal ἄλλην 


est hypostasis Patris et Filii, sed non est alia et C ἀνθρωπότητα, Kai dj ὑπόστασις Πέτρου ἀνθρωπός 


alia immortalitas, Nam ei nos aliam et aliam hy- 
postasin habemus, at pon aliam et aliam humani- 


tatem. Et Petri hypostasis est homo; et Pauli hy- ΄ 


postasis est homo : et sunt dure hypostases, at 
non due humanitates. Itidem aliam atque aliam 
hypostasin habemus, non tamen aliam et aliam 
immortalitatem, quam per unum baptisma recepi- 
mus. Nam si alia et alia est immortalitas, alius et 
alius baptismus, alia et alia fides, non est etiam 
« unus Dominus, una fides, unum baptisma. » 

18. Anom. Sed nostra bypostasis aliud quiddam 
est, quam immortalitas et baptisma : ergo etiam 
hypostasis Dei alia est quam immortalitas. Orth. 
Nequaquam. Sed ipsa hypostasis est etiam iunmor- 
talitas : neque immortalitas duntaxat,verum etiam 
Incorruplibilitas, et justitia, et sanctificatio, et re- 
demptio, et dominatio, et potestas. Neque Deus 
hac esse dicitur per compositionem : sed ex diver- 
sis considerationibus diclus irumortalitas,quod de- 
sinere : incorruplibilitas, quod dissolvi non possit : 
justitia propter equitatem : sanctificalio, quod a 
peccato custodiat : xedemptio,quod vitam nostram 
liberet & corruptione : dominatio,quod omnium sit 
Doninus : potestas, quod nihil οἱ reeistat. Hec au- 


76)'H ἀθανασία ἐστίν. Εἴπερ ἀληθῶς ἄλλη καὶ 
ἄλλη ὑπόστασίς ἐστι Πατρὸς καὶ You. ᾽Αλλ’ οὐχὶ 


ἐστι, καὶ d ὑπόστασις Παύλου ἄνθρωπός ἐστι" xai 
δύο εἰσὶν ὑποστάσεις, καὶ οὗ δύο ἀνθρωπότητες. 
Καὶ ἄλλην xai ἄλλην ὑπόστασιν ἔχομεν, οὐχὶ δὲ 
ἄλλην καὶ ἄλλην ἀθανασίαν, fv διὰ τοῦ ἑνὸς βα- 
πτίσµατος ἑἐλάθομεν. El γὰρ ἄλλη xal ἄλλη ἀθανα- 
cla, ἆλλο xal ἄλλο βάπτισμα, xal ἄλλη καὶ £323, 
πίστις, καὶ οὖκ ἔστιν ε elc. Κύριος, µία πίστις, ἓν βά- 
πτισμα. » 


18. ᾿Ανόμ . ᾽Αλλὰ ἡ ἡμετέρα ὑπόστασις ἄλλη 
ἐστὶ παρὰ τὴν ἀθανασίαν xai τὸ βάπτισμα" dom xal 
ἡ τοῦ θεοῦ ὑπόστασις ἄλλη ἐστὶ παρὰ τὴν ἀθανασίαν. 
ὌὈρθ. OU. ᾽Αλλὰ αὐτὴ ἡ ὑπόστασις xai ἀθανασία 
ἑστί: vai οὐ µόνον ἀθανασία, αλλὰ καὶ ἀφθαρσία, καὶ 
δικαιοσύνη, καὶ ἁγιασμὸς, xal ἀπολύτρωσις , xai xu- 
ριότης , xai δύναμις. Kai οὐκ ἔστι κατὰ σύνθεσιν 
ταῦτα ὁ θεὺς, ἀλλὰ κατὰ διαφόρους ἐπινοίας λεγόμε- 
voc ἀθανασία μὲν διὰ τὸ ἀτελεύτητον" ἀφθαρσία δὲ, 


διὰ τὸ ἅλυτον (77) ' δικαιοσονη διὰ τὸ (σον * ἁγια- 
σμὸς διὰ τὸ φυλάττειν ἀπὸ ἁμαρτίας' ἀπολύτρωσις 


διὰ τὸ σώζειν ἐκ φθορᾶς τὴν ζωὴν ἡμῶν" χυριότης, 
διὰ τὸ πάντων κρατεῖν' δύναµις, διὰ τὸ αηδὲν αὐτῷ 
ἀντικεῖσθαι. Ταῦτα Ob πάντα καὶ περὶ τὴν ὑπόστα- 


ἄλλη καὶ ἄλλη. Bic Palat. 


(Ti ) Palat., ἀδιάλυτον. 
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σιν τοῦ ΥἸοῦ θεωρεῖται, ὁμοίως τῷ Πατρὶ, καὶ οὗ A tem omnia, ut in Patris, ita eliam in Filii hypostas. 


μεθεχτῶς' καὶ διὰ τοῦτο δύο μὲν ὑποστάσεις Aiyo- 
pev Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, µίαν δὲ θεόττιτα, δύναμιν, xo- 
ριότητα, xal ἀθανασ'αν, καὶ ἀφθαρσ:αν, xal ὅσα 
τοιαῦτα. ᾿Ανόμ. Οὐκοῦν xal ἀγεννησίαν (78) µίαν λέ- 
γεις. Ὀρθ. ᾿Αγένητον μὲν λέγω xoi τὸν Υἱὸν, οὐκ 
ἀγέννητον δὲ. ᾿Ανόμ. "Αλλο γάρ ἐστιν ἀγένητον, 
xai ἆλλο ἀγέννητον; 'OpO. Kai mv». 'Avóp. Πῶς; 
"028. "Oct τὸ μὲν γεννητόν ἐστι τὸ ἐκ τῆς ὑποστά- 
σεως γεννώµενον, xal διὰ τοῦτο ἐκ Γαστρὸς λεγόμε- 
vov* τὸ δὲ γενητὸν τὸ ix. τῆς ἐξουσίας τοῦ γενεσιουρ- 
γοῦ. « Πάντα γὰρ ὅσα ἠθέλησεν, ἐποίησεν. » ᾿Βποίησε 
δὲ πῶς; « Εἶπεν, καὶ ἐγενήθησαν' ἑνετείλατο, καὶ 
ἐχτίσθησαν. » ᾽Ανόμ. Οὑκ ἠρώτησα, τί ἐστι γεννη- 
τὸν, xal τί γενητόν’ ἀλλ) εἰ ἄλλο ἐστὶ τὸ ἀγένητον, 
xai ἄλλο τὸ ἀγέννητον. "OpO El τὸ γεννητόν ἐστι τὸ 
ix τῆς ὑποστάσεως καὶ ἐκ γαστρὸς, τὸ µἠ 0v ἐκ γα- 
στρὸς, ἤγουν (79) ἐκ τῆς ὑποστάσεως, ἀγέννητόν ἐστι" 
xai εἰ τό γενητὸν ἐκ τῆς ἐξουσίας ἐστὶ xav ἐντολὴν, 
τὸ ἀγένητον τὸ μὴ xav! ἐντολὴν ὑπάρχον, ἀλλ᾽ fj 


ἀναίτιον ὃν, f, ἐκ τῆς ὑποστάσεως τοῦ ἀγεννήτου. 


considerantur, idque minime ex participatione. Id- 
circo duas quidem hypostases dicimus Patris et 
Filii, unam autem deitatem, potestalem, domina- 
tionem, immortalitatem,  incorruptibilitatem, et 
ejusmodi alia. Anom. Unam igitur etiam dicis, ἀγεν - 
νησίαν, id est generationis curentiam. Orth. ᾽Αγένη- 
τον, id est « non factum, » quidem dico eliam Fi- 
Jium : ἆ (ἔννητον autem, id est, « non genitum, » 
"nequaquam. Ánom. Estuc igitur aliud, non factum, 

aliud non genitum? Orth. Sane quidem. 4Anoim. 

Quomodo? Orih. Quoniam τὸ γεννητόν, illud est, 
quod ex hypostasi gignitur, ideoque ex ventre vel 
utero dicitur : γενητόν vero illud est, quod est a 
potestate opificis. Nam « omnia quacunque voluit 
fecit 13.» Quomodo autem fecit? « Dixit, et facta 
sunt : mandavit et creata sunt !*. » 410m. Non qua- 
sivi quid sit genitum et quid factum, sed an non 
factum sit aliud, quam non genitum. Orth. Si ge- 
nitum illud est, quod est ex hyposlasi et utero, 
sane illud est non genitum, quod non ex utero vei 


hypostasi : et si factum illud est, quod est ex potestate secundum mandatum, utique non factum 
illud est, quod non exsistit ex mandato, sed vel causam non habet, vel est ex hypostasi non ge- 


niti. 

19. 'Avóp. Δύο οὖν ἀγένητα λέγεις; 'Op8. ᾿Εγὼ 
καὶ Πατέρα, xai Υἱὸν, xal ἅγιον Πνεῦμα ἀγένητα 
λέγω, ἀλλ᾽ οὐκ ἁπάτορα τρία, οὐδὲ dvaltia: ἀλλὰ 
τὸν μὲν (80) Πατέρα, καὶ ἀἁπάτορα, καὶ ἀναίτιον, καὶ 
ἀγένητον. Καὶ Ye οὔτε Πατέρα ἔχει ὁ Ἡατὴρ, οὔτε 
γενεσιουργὸν, οὔτε αἴτιον τοῦ εἶναι ὡς ἐξ ὑποστά- 


49. Anom. Duo igitur dicis non facta? Ort. Ego 
et Patrem et Filium et Spiritum sanctum dico esse 
non facta, nequaquam vero tria sunt, Patre vel 
causa carentia : sed Patrem quidem, absque Patre, 
et absque causa, ei non factum. Neque enim Pater 
habet Patrem, neque opificem, ad quem ortum re- 


σεως. 'O δὲ Υἱὸς Πατέρα μὲν ἔχει, γενεσιουργὸν δὲ { ferat, neque quemquum auctorem, a quo sit ut ex 


οὐκ ἔχει οὐ γὰρ ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἐγεννήθη. Tó δὲ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον Ἱ[ατέρα οὐκ ἔχει, οὗ γὰρ ἐγεννήθη; 
γενεσιουργὸν οὐκ ἔχει, οὗ γὰρ ἐγένετο αἴτιον δὲ 
ἔχει τὸν θεὸν, οὗ Ilveopá lovi, παρ᾽ οὗ καὶ ἔκπο- 
ρεύεται. ᾿Ανόμ. Τὰ γὰρ ἄλλα πνεύματα οὐ παρ) αὖ- 
τοῦ ἐκπορεύεται; 'Op0. Καὶ ἡμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐἔγεν- 
νήθημεν. « Ὅσοι γὰρ αὐτὸν ἔλαδον, » γέγραπται, 
ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ γενέσθαι, oi 
οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήμανος σαρχὸς, ἀλλ᾽ ἐκ 
θεου ἐγεννήθησαν. » ᾽Αλλ) ὥσπερ ἡμεῖς, ἐκ θεοῦ 
γεννηθέντες, οὐκ £x γαστρὸς τῆς ὑποστάσεως ἔχεν- 
νήθηµεν, οὕτω xai τὰ ἐκπορευόμενα πνεύματα ἐκ 
τοῦ θεοῦ, οὐκ ix τοῦ στόµατος τῆς ὑποστάσεως αὐ- 
τοῦ εἰσι. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ix, τοῦ στόματος τῆς 
ὑποστάσεώς ἔστι Πνεῦμα' « Τῷ γὰρ λόγῳ Κυρίου οἱ 
οὖρα,οἱ ἑστερεώθησαν, καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόµχ- 
τος αὐτοῦ πᾶσχ ἡ δύναμις αὑτῶν. » Καὶ ὁ Πατὴρ λέ- 
χει « Ἰδοὺ ὁ Ιαῖς µου, ὁ ἀγαπητός µου, εἰς ὃν 
εὐδόκησεν ἡ ψυχή µου. θήσώ τὸ []νεῦμά µου ἐπ᾽ a5- 
τόν. » Ανόμ. El xai ὁ Υἱὸς ἐκ τῆς ὑποστάσεως, xai 
τὸ [Πνεύμα ἐκ τῆς ὑποστάσεως, εἶσὶν ἀδελφοί; Ὀρθ. 
Μὴ γένοιτο! οὐδεὶς τοῦτο λέγει. Li γὰρ µονογενης 
ὁ Yiàc, εἰ δύο εἰσὶν ἀδελφοί; ᾿Ανόμ. Ι]ῶς οὖν καὶ ὁ 
Υἱὸς ἐκ τῆς ὑποστάσεως καὶ τὸ Π{νεῦμα, καὶ οὗ δύο 


15 Psal. cxxviv, 6. !? Psal. cxrviu, 5. 


(78) Palatinus, ἆγενησίαν. 
(79) Felckm., ?«ouv. Palat., e'zovv. 


15 Joan. 1, 12, 13. 


hypostasi. At Filius Patrem quidem habet, sed ab 
opifice ortum non habet : neque enim factus est, 
sed genitus : Spiritus sanctus aulem Patrem 419 
non habet, quia non est genitus, aec ab opifice or- 
tum habet, quia non est factus : sed auctorem et 
causam habet Deum, cujus spiritus est, οἱ a quo 


| procedit. Auom- Alii vero spiritus annon ab eo pro- 


cedunt ? Orlh. Et nos quoque ab eo geniti sumus : 
Quotquot enim receperunt eum, » ut scriptum est, 
dedil eis potestatem filios Dei fieri, qui non ex 
sanguinibus, neque ex voluntate carnis, sed ex Deo 
nati sunt !*. » Sed sicut nos, qui ex Deo nali su- 
mus, non sumus ex utero hypostaseos geniti : ita 
et spiritus qui ex Deo procedunt ex ore hyposta- 
8eo8 ejus non sunt. At Spiritus sanctus est Spiritus 
ex ore hypostaseos ipsius : « Nam verbo Domini 
coli firmati sunt, οἱ Spiritu oris ejus oiunnis vir- 
tus eorum !5, » Et Pater dicit : « Ecce Filius meus, 
dilectus meus, in quo complacuit aninia mea, po- 
nam Spiritum meum super ipsum 16. » Anom. Si et 
Filius est ex hypostasi, οἱ Spiritus ex hypostasi, 
fratres sunt igitur 2 Orth. Absit! nullus hoc dicit. 
Quomodo enim Filius est unigenitus, si duo sunt 
fratres ? Αποπι. Quomodo igitur et Filius est ex hy- 


15 Psal. xxxii, 6. 15 Isa. xci, 1. 


(80) Palatinus et Felokm., ἀλλὰ τὸ μὲν. 
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postasi et Spiritus, neque tamen sunt duo fratres? A ἀδελφοί; 'Opg. Διὰ τοῦτο ὁ Υἱὸς οὗ µόνον ἐκ τῆς 


Orih. Propterea Filius dictus est esse non tantum 
ex hypostasi, verum etiam ex utero; et Spiritus 
sanctus non tantum ex hypostasi, sed etiam Spiri- 
tus oris, ut differentia sit non habita ejus ratione, 
quod sint ex hypostasi, sed quorum unus quidem 
ex utero sit, alter ex ore. 

20. Anom. Aliud ergo est os, aliud ost uterus, 
aliud hypostasis? Orih. Non aliud et aliud, ut reg 
aut tritonymum quidpiam. Anom. Ut quid ergo? 
Orth. Ut aliud quidem significante hypostasi, aliud 
ulero, et aliud ore. Anom. Quid significat hyposta- 
sis, quid os, quid uterus? Orth. Hypostasis decla- 
rat, τὸ civat, id est « esse » : uterus generandi 
vim : 08, ipsam docendi facultatem. Quomodo vero 
gignat Filium Deus, et quomodo Spiritum emittat, 
curiose non pervestigo : sed credo Filium genitum 
inexplicabili modo et absque passione ulla, et si- 
militer Spiritum sanctum procedere inexplicabili 
modo et absque passione ulla. 4nom. Ubi est os, et 
uterus, et hypostasis, quid aliud, quam composi- 
tionem dicas ? Ογλ. Compositionem non efficiunt 
hac nomina. Omnino enim ista non dicuntur, ut de 
membris solent. Anom. Os,nonne est os? et uterus, 
annon est uterus ? Orth. Non omne os est idem os, 
neque omnis uterus est idem uterue : nam neque 
omne os est membrum, neque omnis uterus pror- 
sus membrum est. Anom. Qui vero fiat ut os non 
sit os, et uterus non sit uterus? 07/1. Scriptura 
multis locis os gladii nominavit, neo quispiam ita 
insanit, uL dicat gladium eo membro preditum 
esse, quod os vocatur; sed Scriptura os vocavit 
illud, quo gladius absumit : et cum dicit ex quo 
utero proveniat glacies, uterum corporeum non 
requirit : et cum faciem ignis dicit non dicit 
ignem esse humana forma preditum, cujus mem- 
brum unum sit facies, alterum vero ignis ; neque 
faciem terre dicens, terram dicit humanam for- 
mam referre. 

24. Anom. At ubinam dictum est terram 'esse 
facie preditam ? Orth. Scriptum est apud prophe- 
tam : « Qui fugit, erit ut. qui fugit a facie ignis. » 
Et in Genesi Cain inquit: Si ejicis me hodie a 
facie terre, etiam a facie tua abscondar !". » Anom. 
Sed cum de animantibus ista nomina dicuntur, 
membra declarant: in iis vero, qne sensus sunt 


ὑποστάσεως, ἀλλὰ καὶ ix γαστρὸς εἴρηται' xal τὸ 
Π[νεῦμα οὗ µόνον ἐκ τῆς ὑποστάστεως, ἀλλὰ καὶ 
[]νεῦμα στόματος εἴρηται' ἵνα d διαφορὰ μὴ χατὰ 
τὸν ἐκ τῆς ὑποστάσεως λόγον Ὑένηται, ἀλλὰ κατὰ 
τὸν (81) ἐκ γαστρὸς xai στόµατος. 


90’ ᾿Ανόμ. "Αλλο οὖν στόµα, καὶ ἄλλο γαστὴρ, xai 


.. ἆλλο ὑπόστασις, ᾿Ορθ.Οὐκ ἄλλο καὶ ἀλλὸ, ὡς πρᾶγμα, 


ὡς τριτώνυμόν τι. ᾿Ανόμ. ᾽Αλλ’ ὡς cl; Op8. Ὡς ἄλλο 
τι (89) σημαινούσης τῆς ὑποστάτεως, καὶ ἄλλο τῆς 
γαστρὸς, xal ἄλλο τοῦ στόματος. ᾿Ανόμ. Τί σηµαίνει 
ἡ ὑπόστασις, xai τί τὸ στόµα, καὶ τί ἡ Ὑαστήρ; ὌὈρθ. 
Ἡ ὑπόστασις τὸ εἶναι σηµαίνει. dj γαστὴρ τὸ γεννη- 
τικόν’ τὸ στόμα τὸ διδακτιχόν, Πῶς δὲ γεννᾷ τὸν Ylàv 
ὁ θεὸς, οὗ πολυπραγμονῶ ' καὶ πῶς ἐχκπέμπει τὸ 
Π]νεῦμα, ὁμοίως οὗ πολυπραγμονῶ΄ ἀλλὰ πιστεύω, 
btt xal ὁ ΥἸὸς γεννᾶται ἀῤῥήτως καὶ ἀπαθῶς, καὶ τὸ 
Πνεῦμα ἐκπορεύεται ἀῤῥήτως καὶ ἀπαθῶς. ᾿Ανόμ. 
Ἔνθα στόμα, xai γαστὴρ, xai ὑπόστασις, τί ἄλλο 
ἐστὶν 7j σύνθεσιν εἰπεῖν ; 'OpO. Σύνθεσιν οὗ ποιοῦσι 
τὰ ὀνόματα, οὐδὲ γὰρ πάντως ἐπὶ μελῶν λέγονται. 
᾿Ανόμ. Τὸ στόµα οὑκ ἔστι στόµα; xal fj γἀστὴρ obx 
ἔστι γαστήρ; Ὀρθ. Oà πᾶν στόμα τὸ αὑτὸ στόμα, 
οὐδὲ πᾶσα γαστὴρ ἡ αὑτὴ γαστήρ' Ὅδδὲ γὰρ πᾶν 
στόµα icti µέλος, οὐδὲ πᾶσα γαστὴρ πάντως ἑστὶ 
μέλος. 'Avóp. Καὶ πῶς δύναται στόµα μὴ εἶναι στό- 
μα, xal Ὑαστὴρ μὴ εἶναι Ὑαστήρ; Ὀρθ. Ἡ Γραφὴ 
πολλαχοῦ στόµα µαχαίρας ὠνόμασε' καὶ οὐδεὶς οὕτω 
μέμηνεν, ὥστε λέγειν µέλος ἔχειν τὴν µάχαιραν, ὃ 
καλεῖται στόμα’ ἀλλὰ αὑτὸ τὸ ἀναλωτιχὸν τῆς µα- 
χαίρας στόµα ὠνόμασε' xal, ἐκ ποίας δὲ γαστρὸς 
ἐκπορεύεται χρύσταλλος, εἰποῦσα, οὗ σωματικὴν Ya- 
στέρα ἐπιζητεϊ. καὶ πρόσωπον πυρὸς εἰποῦσα, οὗκ 
ἀνθρωποειδὲς λέγει τὸ πῦρ, xal τὸ μὲν αὑτοῦ μέλος 
εἶναι πρόσωπον, τὸ δὲ πῦρ' xal πρόσωπον γῆς εἷ- 
ποῦσα, οὖκ ἀνθρωποειδῆ λέγει τὴν γῆν. 


21. ᾿Ανόμ. Ποῦ γὰρ εἴρηται πρόσωπον ἔχειν 
τὴν γῆν; 'Op0. « Ἔσται ὁ φεύγων, ὡς ὁ φεύγων ἀπὸ 
προσώπου πυρὸς, » παρὰ τῷ προφήτῃ γέγραπται. 
Καὶ ἐν τῇ Γενέσει ὁ Κάῑν λέγει’ « El ἐχθάλλῃς µε 
σήμερον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, xal ἀπὸ τοῦ προσ- 
ώπου σου κρυθήσοµαι. » ᾿Ανόμ. ᾽Αλλ᾽ ὅταν ἐπὶ ζώων 
λέγηται ταῦτα τὰ ὀνόματα, µέλη σηµαίνουσιν; ἐπὶ δὲ 


experlia, abusione quadam usurpantur. Orth. An- Ὦ τῶν ἀνχισθήτων (83) καταχρηστικῶς. "Op. O6 δοχεῖ 


non tibi videlur anima esse animal? Anom. Sane. 
Nam et angelus animal est, et omnes spiritus : 
propterea enim etiam omnes seraphim animalia 
dicuntur : et scriptum est : « Deus, in medio duo- 
rum animalium cognosceris !5. » Orth. Dicens igitur 
Deus : « Aperi os 429 tuum et implebo illud 19. » 
quodnam os dicit? Et David psal. cxviii: « Os meum 


1Τ Genes. 1v, 14. !* Habac. 1, 2. Psal. rxxx, 11. 


81) Palatinus, ἀλλὰ xai κατὰ τόν. 
82) Mas., Άλλ’ ὡς ἄλλο τι. 


σοι d, oy) ζῶον εἶναι ; ᾿Ανόμ. Kal πάνυ. Καὶ vào 
xal άγγελος ζῶόν ἐστι, καὶ πάντα τὰ πνεύματα’ διὰ 
γὰρ τοῦτο καὶ τὰ σεραφὶμ (Oa λέγονται’ καὶ, « Ὁ θεὸς, 
ἐν µέσῳ δύο ζώων γνωσθήσῃ, » γέγραπται. 'Op9. "Eàv 
οὖν AEn ὁ θεός «"Άνοιξον τὸ στόµα σου, καὶ πληρώσω 
αὑτὸ, » ποῖον λέγει στόµα; Ἐὰν δὲ ὁ Δαθὶδ ἐν τῷ ριη' 
ψαλμῷ' «Τὸ στόµα µου ἤνοιξα, εἵλκυσα Πνεῦμα, ὅτι 


(83) Regius, Palat. et Felcm., αἰσθητῶν. 











1149 


DE SANCTA THINITATE DIALOGUS I. 


£150 


τὰς ἐντολὰς σου ἠρετισαμεν, » ποῖον λέχει στόµα; À aperui, et attraxi Spiritum, quoninm mandata tun 


Ἐὰν δὲ λέγῃ 6 Ἰώθ' «᾽Αληθινὸν δὲ στόμα ἐμπλήσει 
γέλωτος, » ποῖον λέγει στόµα; Ποίῳ 6$ στόµατι ἐθόα 
Μωσῆς ἀκούων' « Τί βοᾷς πρὸς pi; Τίς δὲ οὐκ 
οἵδεν, ὃτι xal σιωπώντων ἀχούει ὁ θεὸς, στεναγμοῖς 
ἁλαλήτοις {βοώντων ; Hotav δὲ Υαστέρα ὁ προφήτης 
λέχει' «΄Απὸ τοῦ φόδου σου, Κύριε, iv γαστρὶ ἐλά- 
6οµεν, καὶ ὠδινήσαμεν, καὶ ἐτέχομεν πνεῦμα σωτη- 
plac ἐπὶ τῆς γῆς; » Ὥσπερ οὖν ἡ Quy, καὶ γαστέρα 
ἔχειν λέγεται, καὶ στόµα, καὶ ὀφθαλμοὺς, καὶ ὧτα, 
καὶ πάντα τὰ ἄλλα µέλη τοῦ σώματος. καὶ οὐ σύγ- 
Χθιτχι ἐκ μελῶν οὕτως, ὅταν ἀχοῦσῃς ἐπὶ θεοῦ, τοῦ 
ἀληθῶς ἀσωμάτου, στόµα [fj γὙαστέρα, μὴ σύνθεσιν 
νόει, ἀλλὰ Ὑαστέρα τὸ γεννητικὸν, στόµα τὸ διδακτι- 
κὸν, ὀφθαλμοὺς τὸ κατανοητικὸν, ὥτα τὸ ἀχουστικόν. 
Καὶ διὰ τοῦτο ix γαστρὸς ερηται ὁ Υἱὸς, ἐπειδὴ γε- 
γέννηται΄ xai διὰ τοῦτο Πνεῦμα στόματος τὸ Πνεῦμα, 
ἐπειδὴ διδακτικόν. Καὶ ὥσπερ οὐ λήγεις γεννητὸν τὸ 
([νεῦμα, ἵνα μὴ δύο υἱοὺς εἴπῃς' οὕτως μὴ λέγε αὐτὸ 
γενητὸν, ἵνα μὴ Ev τῶν γενητῶν εἴπηῃς, καὶ ἀναγκασ- 
θᾷς καὶ δοῦλον εἰπεῖν διὰ τὸν εἱἰρηκότα Π[ροφήτην, ὅτι 
« Τὰ σύµπαντα δοῦλα od. » 


22.'Avóp. Εἶπον καὶ iv ἀρχῃ τοῦ λόγου, παρ᾽ 
όλιγον µε πείθεις ὁμοουσιαστὴν γενέσθαι. "Opo. Γὲ- 
νοιτό σε εἰπεῖν, Χριστιανὸν Ὑενέσθαι ! Γενόµενος 
γὰρ (84) Χριστιανὸς, ἐπιγνώσῃ, ὅτι ὁμοούσιον δεῖ 
λέγειν ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν διδαχθείς. "Oca γὰρ 
διά εἶσι Θεοῦ, ταῦτα κοινὸ Πατρὸς. καὶ 1οῦ, xal 
ἁγίου Πνεύματος. 'Avóp. Πῶς εἴρηται παρὰ τῷ ἁγίῳ 
᾿Αποστόλῳ, ὃτι µόνῳ θεῷ ἀδύνατόν ἐστι τὸ ψεύσασθαι; 
ρθ. Τοῦτο δὲ ἐπὶ Πατρὸς, καὶ Yioo, καὶ ἁγίου Πνεύ- 
µατος λεχθήσεται. Ὁ γάρ εστιν ἴδιον τῆς φύσεως,τοῦτο 
χοινὸν τῶν ὑποστάσεων. ᾿Ανόμ. Δύναται δὲ ψεύσα- 
σθαι τὰ σεραφίµ; Ὀρθ. El μὴ δύναται ψεύσασθαι, 
οὐχκέτι µόνος ὁ θεὸς ἀψευδής ἐστιν. ἸΑνόμ. Οὐκ εἶπεν, 
ὅτι µόνῳ θεῷ ἀδύνατον τὸ ψεύσασθαι, ἀλλ᾽ ὅτι ἀδύ- 
νατον Oti µΨψεύσασθαι. ᾿Όρθ. llàv ὃ τι γενητόν 
ἃστιν (85), δύναται ψεύσασθχι καὶ διὰ τοῦτο xal ὁ 
διάθολος, ἐν µέσῳ τῶν χερουθὶμ v, ἐδυνήθη ψεύσα- 
σθχι. Καὶ τοῦτό ἐστι τῶν λογικῶν δυνάμεων d τροπὴ, 
τὸ ψεύσασθαι. θΘεὸς δὲ, ἄτρεπτος ὢν, καὶ ἀψευδής 
ἐστι’ καὶ ὥσπερ μόνος ἀτρεπτός ἐστι, καὶ µόνος 
ἀθάνατος, xal µόνος ἀόρατος, xai µόνος ἄφθαρτος, 
οὕτως xai µόνος ἀψευδής' τοῦτο δὲ χοινόν ἐστι lla- 
τρὸς, xai Τ1οῦ, καὶ ἁγίου [[νεύματος. ᾿Ανόμ. Ilo 
οὖν εἴρηται περὶ τοῦ Πνεύματος, ὅτι Οὐ λαλήσει ἀφ᾿ 
ἑαυτοῦ, ἆἁλλ᾽ ὅσα ἀχούσει, λαλήσει, εἶπερ τῆς αὐτῆς 
ἐστι φύσεως ; Ὀρθ. Τοῦτο γάρ ἐστιν, 8 δείκνυσι καὶ 
αὐτὸ ἀψευδὲς εἶναι, καὶ τῆς αὐτῆς φύσεως Ov. ᾿Ανόμ. 
Πῶς ; Ὀρθ. "Oct πᾶν τὸ γενητὸν, ἐὰν 1j, λογικὸν, oce 
θέλει (86), καὶ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ λαλεῖ, ἐπειδὴ καὶ ἴδιον 
ἔχει θέλημα, ὅ κατασιγάζει, ἵνα τὸ τοῦ θεοῦ θέληµα 


10 Psal. cxviu, 131. ?! Job viu, 24. 
vi, 18. 3 Joan. xvi, 13. 


84)]ta mss. Editi vero, yevópsvoc οὗ Ὑάρ. Mox 
edit. Steph., ἐπιγνώσκῃ. 
(85) Palat. et Heg., Πᾶν εἴ τι γενητον ἐστι, Mox 


D corruptibilis, ita etiam solus mentir 


1 Exod. xiv, 15. 


elegi 39,» quodnam os dicit? Et Jo inquiens i 05 
verax implebit risus ?!,» quodna: ^ 
nam autem ore clamabat Mose-, cur 
« Cur clamus ad me 9??? » Quis «vro 
centes quoque a Deo exaudiri gemitibus ini 
bilibus clamantes? Quem autem uerum intelligi! 
propheta, scribens : « À timure iui 
utero concepimus et parturivim-, c! 
spiritum salutis in terra 33 ? » Qui ο Πλ igi 
tur anima dicitur uterum habere, «| os, (i oculos, 
et aures, et cetera omnia corporis ποπ σα, nec 
tamen ex membris composita esl : iia cum ide Deo 
vere incorporeo audies os, vel ulcerum, nihil ei 
positum intellige ;sed uteri nominc ΠΟ vim: 
oris, docendi vim : oculorum, in'sicendi vim : 
aurium, exaudiendi vim. Idcirco | ur dictus est 
Filius ex utero,quod sit genitus : ^! jp oplereo Spi- 
ritus est oris Spiritus, quoniam is csl qui 
Et sicut non dicis Spiritum esse ΠΠ τη, ne 
filios dicas : ita ne dicito ipsum «στο lactuim, ut ne 
illum unum eorum que facta sun! ilicas, ac pro- 
inde eum dicere etiam servum « propter 
Prophetam, qui dixit : « Omnia !iii serviunt την ; 

22. Ánom. Quod initio dixi, parum ales. quin 
mihi: persuadeas, ut, fiam homousiiste 
« consubstantialista. » Orth. Utinsm dixeris, ut 
Christianus fiam | Factus enim Cliristianus,didiee- 
ris oportere conaubstantialem ΕΙ dicere, a ili- 
vinis Scripturis edoctus. Quecunque enim sunt Dei 
propria, ea sunt communia Patri, lilio, et Spiritui 
sancto. Anom. Quomodo dixit sanciuns Apostolus : 
« Deo soli impossibile est mentiri ^? « /)th.lloc et 
de Patre, et Filio, et Spiritu sanclo ilicelur : quod 
enim nature proprium,commune ec! liypostasi 
Ánom. Απ΄ possunt mentiri seraplhiin ! (rl. Nisi 
possint mentiri, non jam est solus ο! Deus i8, qui 
mentiri non possit. Anom.Non dixi! ^os! 
Deum non posse mentiri, sed impossibile Deo esse 
mentiri.Orth. Quidquid factum est, iientiri polest : 
ideoque etiam diabolus,cum esset in medio cherti- 
bim,potuit mentiri. Et hoo ipsum ποπ τις) 
tatio illa, cui virtutes rationales sui! 
Deus autem, cum sit immutabilis, mentiri ulla 
tenus potest: ac sicut solus es! iuimutubilis, et 
solus immortalis, et solus invisibilis, et solus in- 
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et hoc commune est Patri, Filio, ^! Spiritui san- 
cto. Anom. Quomodo ergo de Spiritu dicitur, quod 
« non loquetur ex semetipso, sed quicunque au- 
diet, loquetur 15 :» siquidem ejusider est natur ? 
Ürth. mo hoc ipsum ostendit eum (quoque mentiri 
non posse, et ejusdem esse natur». 
modo ? Orth. Quoniam quidquid [πο est, siqui- 


$4 Psal. CX Ul. 


Inom λμῆ- 


? ]ga. xxvi, 18. 5 Hebr 


idem, χερουθίµ. 
(86) iot obi, Reg. 
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dem sit rationis particeps, ubi vult, etiam ex se Α εἴπη. Τὸ δὲ Πνεῦμα οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὡς Πνεῦμα θεοῦ 


loquitur, quandoquidem eliam sua propria pradi- 
tum est voluntate, cui silentium imponit, ut Dei 
voluntatem dicat. At Spiritus non ita est, sed ut 
Dei Spiritus eamdem quam Deus habet ipse volun- 
tatem : et hoc est, « Non loquetur a semetipso. » 
Nam et Filius de se dixit : « Ex meipso nihil facio, 
sed ut docuit rne Pater, ista loquor 11.» An igitur 
Verbum illud Dei et illa Dei Sapientia nesciebat, 
quid locutura esset ? Absit, ut quisquani Christia- 
nus hoc existimet! sed ista nos docemur,ut et na- 
turam utriusque eamdem esse sciamus,et volunta- 
tem, qua divisionem nullam patitur : sin minus, 


ταυτὸ θέληµα ἔχει τῷ θεῷ' καὶ τοῦτό ἐστι τὸ, « OS 
λαλήτσει ἀφ᾿ ἑαυλοῦ. » Καὶ γὰρ καὶ περὶ ἑαυτοῦ ὁ Γἱὸς 
εἴπεν, ὅτι « 'Am' ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδὲν, ἀλλά χαθὼς 
ἐδίδαξὲ µε ὁ Πατὴρ, ταῦτα λαλῶ. » "Αρα οὖν ὁ Λόγος 
ὁ τεῦ θεοῦ, ἡ σοφία ἡ τοῦ θεοῦ, οὐκ δει τί λαλήσει : 
M?) Ὑίνοιτο τοῦτο ἄνθρωπον Χριστιανὸν λογίσασθαι | 
ἀλλ᾽ ἵνα γνῶμεν ἡμεῖς τὸ ταυτὸ τῆς φύσεως, καὶ τὸ 
ἀδιαίρετον τοῦ θελήµατος, ταῦτα διδασκόµεθα;. cl δὲ 
μὴ Παῦλος μὲν λέγει’ « Περ) δὲ τῶν παρθένων ἔπιτα- 
γὴν Κυρίου οὐκ ἔχω, vov Oi δίδωµι ὡς ἠλεημέ- 
νος’ » 6 δὲ Υἱὸν ἐντολὴν λαμθάνει, τί εἴπῃ, καὶ τί 
λαλήσει, xai τὸ Πνεῦμα o0 λαλεῖ do' ἑαυτοῦ. 


Paulus quidem dicit : « De virginibus preceptum Domini non habeo, consilium autem do tanquam 
misericordiam consecutus 1.» At Filius preceptum accipit de eo quod dicturus et locuturus est, et 


Spiritus ex semetipso non loquitur. 


4901 23. Anom.Non habet ergo Spiritus propriam B 23. 'Avóp. Οὐκ ἔχει οὖν ἴδιον θέλημα τὸ Ilve3pa. 


voluntatem ? Orth. Absit, que quidem Deo ex ad 

verso respondeat! nec enim modo vult que Dei 
sunt, modo vero qua sui ipsius : sed si quid vult 
Spiritus sanctus, hec est Dei voluntas : et si quid 
vult Deus, hac est Spiritus voluntus. 4nom. Enim- 
vero, annon quod Deus vult, volunt eliam pro- 
phete? Orth. Non semper ; interdum enim etiam 
ex seipsis loquebantur. Cum diceret enim primum 
Moses : « Impeditioris et tardioris lingue sum, 
neque audiet me Pharao ?? : » et illud : « Obsecro 
te, elige alium *9 ;» quid aliud significat,quam sibi 
aliam voluntatem inesse, quam postea coercuit, ut 
Dei voluntati obsequeretur ? Aaron quoque et Ma- 
riaaseipsisconimoti murmuraruntedversusMosem, 
quo tempore etiam lepra laboravit Maria, indigna- 
tusque est Dominus.Jeremias propheticum munus 
deprecans,dicebat :« Jeremias propheticum munus 
prophetare 31.» Et Jonas eo usque in hoc recusan- 
do progressus est, ut etiam decreverit fugere a 
facic Domini. Et David cum suz voluntati obsecu- 
tus, populum recensuisset, castigatur. Mitto illa 
de Uria Chettaeo. Nam omnes quoque ratione pre- 
dile creature, interdum qua sua, interdum qua 
Dei sunt, loquuntur. At non ita Spiritus: nec enim 
modo que Dei sunt, modo su& loquitur, cum ei 
non insit alia quepiam voluntas; ut ne in Filio 
quidem, sed una sit Patris, Filii,et Spiritus sancti 
voluutas. Idcirco diclum est de Spiritu : « Non 
loquetur a semetipso ?*. » Et de Filio : « Nihil & 
me ipso facio, sed sicut docuit me Pater, hxc lo- 


'Op8. Ἐναντίον του Θεοῦ, μὴ Y£votto! οὐδὲ ποτὲ γὰρ 
θέλει τὰ τοῦ Θεοῦ, ποτὲ δὲ τὰ ἑαυτοῦ' αἁλλ' e. τι 
θέλει [Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τοῦτο τοῦ Θεοῦ ἐστι θέλημα; 
καὶ «t τι βέλει ὁ θεὸς τοῦτο θέληµά ἐστι τοῦ Πνεύ- 
µατος. ᾿Ανόμ. Οἱ γὰρ προφῆται, οὐκ ε- τι θέλει ὁ 
θεὸς, θέλουσιν; 'Opg. Οὐ πάντοτς' ἔσθ᾽ ὅτε γὰρ xal 
ἀφ᾿ ἑαυτῶν ἐλάλουν. Μωσῆς γὰρ πρῶτος ἔλεγεν' 
« ᾿Ισχνόφωνος xai βραδύγλῳσσος ἐγώ slut, καὶ obx 
εἰσακούσετάι µου Φαραώ. » xai τὸ, «Δέομαί σου, 
προχείρισαι ἄλλον, » τί σηµαίνει fj ἄλλο θέλημα ἓν 
ἑαυτῷ εἶναι, ὃ ἐκόλασεν, ἵνα τὸ τοῦ θεοῦ ποιήσῃ ; 
Καὶ ᾽Λαρὼν xal Μαρία ἀφ᾿ ἑαυτῶν κινούμενοι ἐγόγ- 
Ίυσαν χατὰ Μωσέως, ὅτε ἐλεπρίασεν ἡ Μαρία, xai 
ὠργίσθη θυμῷ Κύριος. Ἱερεμίας, παραιτούµενοσ τὴν 
προφητείαν, ἔλεχε « Νεώτερός εἶμι ἐγὼ, καὶ o9 
δύναµαι προφητεύει. « Καὶ ὁ Ἰωνᾶς εἲς τοσοῦτον 
παρηῃτήσατο, ὡς xai δόξαι φεύγειν ἀπὸ προσώκου 
Κυρίου. Kai ὁ Δαθὶὸ, τὸ θέλημα ιιὸ ἑαυτοῦ ποιήσας, 
καὶ ἀριθμῶν τὸν λαὸν, ἐπιτιμᾶται. Σιωπῶ γὰρ τὰ 
κατὰ τὸν Οὗρίαν τὸν Χετταῖον. Καὶ πάντα γὰρ τὰ 
λογικὰ κτίσματα ποτὲ τὰ ἑαυτῶν λαλοῦσι, ποτὶ τὰ 
τοῦ θεοῦ. τὸ δὲ Πνεῦμα οὐχ οὕτως, οὐ γὰρ ποτὲ τὰ 
τοῦ θεοῦ, x«i ποτὶ τὰ ἑαυτοῦ' οὐδὲ γάρ ἐστιν (87) 
ἄλλο τι ἐν αὐτῷ θέλημα, ἐπειδὴ οὐδὲ ἐν τῷ Υἱῷ, ἁλλ᾽ 
tv ἐστι θέλημα Ιατρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Π[νεύμα- 
τος. Καὶ διὰ τοῦτο εἴρηται περὶ τοῦ Πνεύματος: « Oo 
λαλίσει ἀφ᾿ ἑαυτοῦ' » καὶ περὶ τοῦ Yioo, ὃτι « ᾿Απ΄ 
ἑμαυτοῦ ποιῶ οὐδὲν, ἀλλὰ καθὼς ἐδίδαξέ µε ὁ Πατὶρ, 
ταῦτα λαλῶ' » οὐκ ἐπειὸὴ (88) οὐκ otós λαλῖῆσαί τι, 


ἀλλ᾽ ὃτι οὐκ ἄλλο θέλει ὁ [Πατὴρ, xai ἄλλο θέλει ὁ 


quor 53 : » non quod nesciat quidquam loqui, sed D Υἱὸς, καὶ ἄλλο τὸ Ινεῦμα. 


quia non aliud vult Pater,aliud vu Filius et aliud 
Spiritus sanctus. 

24. Anom. Etiamsi non semper que Dei sunt, 
locuti sint. prophete, ut tu. dicendo comprobasti ; 
at certe apostoli nihil ex seipsis,sed qua sunl Dei, 
semper locuti sunt. Orih. Docet nos Scriptura 


31 Joan, vij, 28. 3 [ Cor. vir, 25. 


33 Joan. viri, 28. 


(87) Palat., τοῦ θεοῦ' οὐδὲ γάρ ἐστιν, omissis qui- 
busdam. 


*9 Exod. 1v, 10. 39 ibid. 13. *! Jerem. 1, 6. 


94. 'Avóg. El καὶ μὴ πάντοτε ol προφῆται τὰ 
τοῦ θεοῦ ἔλεγον, ὡς ἔδειξεν ὁ λόγος, ἀλλ᾽ οἱ ἀπόστολοι 
οὐδὲ ἐλάλουν do' ἑαυτῶν, ἀλλὰ πάντοτε τὰ τοῦ θεοῦ. 


'0p8. 'H Γραφὴ ἡμᾶς ἐδίδαξεν, ὅτι ol ἀπόστολοι ἑλά- 


33 Joan. xvi, 13. 


/88) Ταῦτα λαλῶ AaÀcU οὐκ ἐπειδή. 
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λουν ἀφ᾿ ἑαυτῶν. 'Avóp. Ἠῶς ; '050. 
ἀκούσῃς Παύλου Ἀλέγοντος περὶ τῶν ἀποστόλων, 
« 'AXX' ὅτε εἶδον, ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσι πρὸς τὴν ἁλή- 
θειαν τοῦ Εὐαγγελίου, εἶπον τῷ Κυ φᾷ ἔμπροσθεν πάν- 
των » (τὰ δὲ ἐπόμενα οἶδας, εἰ φιλόλογος c), τί 
ἄλλο λοχίζῃ, fj τὸ ἀφ᾽ ἑαυτῶν τι λελαληκέναι καὶ πε- 
ποιηχέναι, ὅπερ οὐκ ἦν θεόπνευστον; Καὶ περὶ ἑαυ- 
τοῦ δὲ λέγει" « Οὐδὲν γὰρ ἐμχυτῷ σύνοιδα’ ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐν τούτῳ δεδικαίωµαι.» Τὸ δὶ Πνεῦμα οὐχ οὕτως" 
καὶ διὰ τοῦτο εἴρηται, ὅτι « Οὐ λαλήδει ἀφ᾿ ἑαυτοῦ. » 
Ανόμ. ᾽Αλλὰ καὶ πάντες ἄνθρωποι ποτὲ μὲν τὰ 
ἑαυτῶν λέγουσιν, καὶ ποτὸ δὲ τὰ τοῦ θεοῦ: ἀλλ᾽ ol 
ἄγγελοι πάντοτε τὰ τοῦ θεοῦ λέγουσιν. 'Opo. 0ὐδὲ 
τοῦτο ἆληθές. El yàp πάντοτε τὰ τοῦ θεοῦ ἔλεγον, 
οὐκ ἂν ἥμαρτον, ὥστε λέγεσθαι' « El γὰρ ἀγγέλων 
ἁμαρτησάντων οὐκ ἐφείσατο. » ᾿Ανόμ. ᾽Αλλὰ καὶ ct 
ποτε ἡμαρτόν τινες τῶν ἀγγέλων, ἀλλ) εἰσὶν ἄγγελοι av- 
αμάρτητοι. Ὀρ0. Οὐ ζητοῦμεν, εἴ εἶσιν ἄγγελοι ἀναμάρ- 
τητοι, ἀλλ᾽ et ὃΊνανται ἁμαρτῆσαι. Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς 
(89) ἕως νῦν οὐκ ἀπεθάνομεν, καὶ ἐσμὲν θνητοὶ τῷ 
δύνασθαι ἀποθανεῖν, οὐ τῷ ἤδη ἀποτεθνηκέναι ἐγχω- 
pet γὰρ xal μὴ ἀποθανεῖν τινα ἡμῶν, ὡς τὸν Ἠλίαν. 
Κἂν µή τις δὲ ἡμῶν ἀποθάνῃ, ἁλλ᾽ ἡ φύσις αὐτὴ 
θνητή ἐστιν. ωστε xal τῶν ἀγγέλων al μυριάδες οὐκ 
ἐψεύσαντο, ἀλλ᾽ ἐφύλαξαν τὰ τοῦ θεοῦ λόγια" ἀλλ᾽ 
ἐδείχθη αὐτῶν dj φύσις τρεπτὴ, καὶ λαλοῦσα ἀφ᾿ 
ἑαυτῆς, τό τινας (90) αὐτῶν τραπῆναι καὶ λαλεῖν ἀφ᾿ 
ἑαυτῶν. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐ λαλεῖ ἀφ' ἑαυτοῦ. 
Οὐ γάρ ἐστι γενητῖς φύσεως, ὥστε xal δύνασθαι 
τραπῆναι. 
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Ἐὰν  o5v A apostolos interdum a seipsís esse loculos 4u.m. 


Quomodo? Orth. Cum audis Paulum dicentem de 
apostolis : « Sed cum viderem eos non recto pede 
incedere secundum vo^ritatem Evangelii, dixi Ce- 
phe coram omnibus δὲ» (qua» sequuntur autem 
nosti, si quidem es sacrarum sermonuin studio- 
sus), quid aliud existimas, quam eos aliud locu- 
tos esse aut fecisse, quod ex divina inspiratione 
non profisciscebatur ? Idem de seipso dicit : « Nihil 
mihi conscius sum, sed non in hoc justificatus 
sum 55.» AL non ita Spiritus ; ideo dictum est : 
« Non loquetur a semetipso. » 4nom. Omnes igitur 
homines modo quidem sua, modo vero que Dei 
sunt, loquuntur : at angeli, que Dci sunt semper 
loquuntur. Or(h. Ne hoc quidem verum est. Nam si 


n semper, que l:ei sunt, loquerentur, non peccassent, 


adeo ut scriptum sit : « Nam si angelis, qui pec- 
caverant, non pepercit 35, » etc. Anom. Sed etiamsi 
nonnulli angelorum olim peccarunt, sunt tamen 
angeli peccati expertes. Orth. Non quaerimus, 
an sint angeli absque peccato, sed an possint 
peccare. Etenim nos quoque usque nunc mortui 
non sumus, et sumus mortales, eo quod possimus 
mori, non uod jam mortui sumus, siquidem fieri 
potest ut aliqui nostrum non moriantur, Elie 
exemplo. Etiamsi vero quispiam nostrum non mo- 
riatur, at ipsa certe natura est mortalis. Itaque 
quamvis myriades angelorum non mentite sint,sed 
Dei sermonem custodierint, reipsa tamen apparuit 
mutabilem esse ipsorum naturam, ac loqui eam ex 


se:metipsa, quandoquidem eorum aliqui mutati sunt, ac locuti 8 semetipsis. At Spiritus sanctus 
non loquitur a semetipso. Non enim est ea natura preditus, qua facta sit, ac prcinde mutari poss:t 
95. Ανόμ. Πόθεν vào, ὅτι οὐ δύναται τραπῆναι (; 25. Ano m. Enimvero. unde illud habet Spiritus: 


τὸ Πνεῦμα ; Ὀρθ. Τὸ παρέχον ἄλλοις τὴν ἀτρεψίαν, 
ἀνάγκη ἄτρεπτον εἶναι tfj φύσει. ᾽Ανόμ. Els! γὰρ 
οὖν καὶ ἄλλα ἄτρεπτα. El γὰρ παρέχει ἄλλοις τὸ 
Πνεῦμα 77v» ἀτρεψίαν, αὐτὰ ἐχεῖνα, οἷς παρέχει τὸ 
Πνεῦμα τὴν ἀτρεψίαν, ἄτρεπτά εἶσιν (91). 'OpQg. 
Αλλὰ τὰ μὲν slot μετοχῇ ἄτρεπτα, τὰ δὲ τῇ φύσε:, ὡς 
τὸ π»ρ φύσει ἐστὶ καυστιχκὸν, τὸ Ob ὕδωρ᾽ κατὰ παράθε- 
σιν τοῦ πυρὸς καυστικὸν γίνεται. Οὕτως τὸ μὲν Πνεῦμα 
φύσει ἐστὶν ἄτρεπτον, ol δὲ µετέχοντες αὐτοῦ χατὰ µετ- 
οχὴν ἄτρεπτοι, ᾿Δνόμ. M3) θέλεις εἰπεῖν ὅτι καὶ αὐτὸ 
τὸ Πνεῦμα Πατήρ ἐστιν; 'Op0. Μη γένοιτο! ᾽Ανόμ. 
E: παντα τὰ ἴδια τοῦ Πανρὸς, καὶ τοῦ Ἠνεύματός ετι 
xai τοῦ Υἱοῦ κοινὰ, ὀφείλει xai Πατὴρ εἶναι τὸ 
Πνεῦμα (92) καὶ Υιός, Ὀρθ. Οὐκ εἶπον, Τὰ ἴδια τοῦ 
Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ Ηνεύματός εἴσι κοινά" 
ἀλλὰ, Τὰ ἴδια τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ, τοῦ Πατρὸς xai 
τοῦ 1οῦ xai τοῦ ἁγίου -Πνεύματός slot κοινά’ olov 
τὸ ἄφθαρτον, τὸ ἀθάνατον, τὸ ἀναλλοίωτον, τὸ ἀψε,- 
δὲς, καὶ ὅσα τοιαῦτα. ᾿Ανόμ. "Αλλος οὖν ἐστιν ὁ 
θιὸς, καὶ ἄλλος ὁ Πατήρ: Ὄρθ. M?) γένοιτο ! ἀλλὰ 
τὸ, θεὸς. τὴν φύσιν δηλοϊῖ, τὸ δὲ Πατὴρ, τὴν σχέσιν 


** Galat. 1, 14. *5 [ Gor. iv, 4. ?* If Petr, i1, 4. 
(89) Palat., Καὶ γὰρ ἡμεῖς. 
φο) 


Forte, τῷ τινας. 
(91) Tàv ἀτρεφίαν, ἄτρεπτά claw. Sio Palat, 5v 


ut mutari non possit ? Orth. Quod aliis prebet im- 
rrutabilitatem, necesse est natura esse immuta- 
bile. Anom. Sunt igitur 422 alia quoque immu- 
tabilia. Nam si aliis prestat Spiritus illam immu- 
tabilitatem, nempe illa, quibus immultabilitatem 
illam prebet Spiritus, etiam sunt immwutabilia 
Ον. Sed quedam sunt immutabilia participatione 
quaedam natura, ut ignis natura quidem est urens 
aqua vero apposito igne fit urens. Ita Spiritus est 


natura immutabilis : qui vero facti sunt ejus par- 


ticipes, hac participatione flunt immutabiles 
Αποπι. An vis dicere illum ipsum Spiritum Pa- 
trem esse ? Orth. Absit! Anom. Atqui si quecun- 
que sunt Patri propria, sunt quoque Filio et Spiri- 
tui communia, oportet ut Pater sit ipse Spiritus et 
Filius. Orlh. Non dixi, que propria sunt Patris. 
esse quoque Filio et Spiritui communi» : sed dixi 
ea, qu& propria sunt substantim Dci, csse et F'ilio 
et Spiritui sancto communia, ut incorruptibilem 
immortalem, immutabilem esse, mentiri non posse 
et quecunque sunt hujusmodi. Anom. Ergone alius 


ὁμοιοτέλευτον. 
(92) Πατήρ εἶναι αὐτὸ Πνεῦμα. Edit. Steph. 
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Deus esl, alius Pater ? Orth. Absit! sed Dei nomen Α τὴν πρὸς τὸν Ylóv. "Oca οὖν διά εἶσι τῆς φύσεως, 


naturam indicat,nomen autem Patris eam rationem, 
quam ad Filium habct. Quacunque igitur propria 
eunt nature, communia sunt ejusdem substantie 
hypostasibus. Siquidem quod dixit propheta *', Ma- 
gnitudinis Dei non est finis, dixerit etiam aliquis 
et de Filio et de Spiritu ; quia neque magnitudinis 


Filii, neque magnitudinis Spiritus : ullus est termi- 


nus. Nam «Quo ibo a Spiritu tuo ? etquo afacietua 
fugiam **? » Rerum autem omnium conditarum et 
terminus est aliquis et quantitas. Possum enim 
animo concipere Gabrielem, ubi non sit Raphael : 
Patrem autem et Filium et Spiritum sanctum ubi- 
que, in omnibus et per omnia mente considero. 
26. Anom. Dico etiam ego, ubique, et in omni- 
bus, et per omnia esse Putrem, Filium, et Spiritum 
sanctum. OrtK. Nonne id est consubstantiale, quod 
eamdem substantias rationem recipit? Anom.Non di- 
cis igitur majorem esse Patrem Filio? Ar/A.Ut Deum 
Deo majorem, nequaquam : Sed ut Patrem Filii hu- 
mana carne induti : siquidem non dixit : Deus ma- 
jor me est, sed « Pater major ine est 9) » Anom. 
Filium ergo dicis deitate equalem esse Patri ? 
Ürth. Maxune : dicit enim Apostolus : « Hoc sen- 
tite in vobis, quod et in Christo Jesu : qui cum in 
forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse 8e 
aequalem Deo **, » Anom.Quod igitur ipse non rapuit, 
cur illi attribuis ? Orlh. Quoniam ipse non rapuit, 
sed habet natura ; et hoc habens, « exinanivit se- 
metipsum, forma servi accepta *!. - Que enim laus 
debeatur ei, qui quam non habet equalitatem,eam 
non rapuit? Nam si hoc laudabile est, similiter 
etiam celum laudabitur, et Gabriel, et Raphael, et 
angelorum singuli, et archangelus quilibet, quod 


 &equalitatem cum Deo non rapuerint. 


27. Anom. Nos dicimus Patrem, et Filium, et 
Spiritum sanctum esse instar episcopi, et. presby- 
teri, et diaconi. Orth. Scd sicut quispiam qui epi- 
scopus non sit, et tamen homo sit, eamdem ELabet 
naturam atque episcopus : similiter et diaconusa,qui 
neque presbytersit,neque episcopus,ejusdem tamen 
est nature : ita igitur tu quoque fateris Filium qui- 
dem non esse l'atrem, sed ejusdem esse nature at- 
que Patrem : itidemque Spirilum Dei non esse 
quidem Filium,neque Patrem,sed ejusdem esse at- 
que Patrem nature : cur igitur auditores fallis, 
cum nescias quid dicas ? ac non dicis 68 naturas 
dissimiles, ut angelum, et hominem, et equum ? 
Anom. 4138 Ita dico : alioqui fuerim consubstan- 


?! ρα]. cxriv, 9. 9 Psal. cxxxvini, 7. 


93) Palat., τοῦ θεοῦ. 

94) Edit. Steph., Τοῦτο οὐκ ἔστιν. Mas., Τοῦτο οὖν 
στιν. 

(95) Palat., El οὖν αὐτὸς οὐχ ἥρπασεν. 

(96) Palut. οἱ Felck., Ἡμεῖς λέγοµεν, ὅτι, ὥσπερ 
ὁ πρεσθύτερος ἐπίσκοπος οὐκ ἔστιν, ἄνθρωπος δὲ ὢν, 
τὴν αὐτὴν φύσιν ἔχει τῷ ἐπισχόπῳ' ὁμοίως καὶ ὁ διά- 
κονος, οὖτε πρεσθύτερος, οὔτε διάκονος, τοιαύτης 
μέντοι ἐστὶ φύσεως (Felck. solus hio addit '0p9.). 
Οὕτως οὖν. Reg., 'Avóp.. Ἡμεῖς λέγοµεν, ὅτι, ωσπερ 


ταῦτα χοινὰ τῶν τῆς αὐτῆς οὐσίας ὑποστάσεων. ᾽Αμέ- 
λει καὶ τῆς µεγαλωσύνης τοῦ θεου οὐκ ἔστι πέρας, 
εἴρηται παρὰ τῷ προφήτῃ’ τοῦτο δὲ ἄν τις εἴποι καὶ 
περὶ τοῦ (ioo, καὶ περὶ του Ἰνεύματος. οὔτε γὰρ 
τῆς µεγαλωσύνης τοῦ Υοῦ (03) ἐστι πέρας, οὔτε τῆς 
µεγαλωσύνης τοῦ Πνεύματος. « Ποῦ » γὰρ «πο 
ρευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός σου ; καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου 
σου ποῦ φύγω; » Τῶν δὲ κτισμάτων ἁπάντων xal πἐρας 
ἑστὶ καὶ ποσότης. Δύναμαι γὰρ νοῖσαι τὸν Γα- 
θριὴλ, iva οὐκ ἔστιν ὁ Ραφαήλ Πατέρα δὲ καὶ 
Υἱὸν xai ἅγχιον Πνεῦμα, πανταχοῦ καὶ ἐν πᾶσι καὶ 
διὰ πάντων voi), 


20. ᾿Ανόμ. Κἀάγὼ λέγω, ὅτι πανταχοῦ καὶ iv 
πᾶσι καὶ διὰ πάντων ἐστὶ Ηατὴρ xai Υἱὸς καὶ ἅγιον 
Ηνεῦμα. Ὢρθ. Τοῦτο οὖν ἐστιν (04) ὁμοούσιον, ὃ τὸν 
αὐτὸν ἐπιδέχεται λόγον τῆς οὐσίας. ᾿Ανόμ. Οὐ λέγεις 
οὖν μείζονα τὸν Ἡατέρα τοῦ Υἱοῦ; Ὀρθ. Ὡς θεὸν 
θεοῦ, oU: ὡς Πατέρα δὲ Υἱοῦ ἐνανθρωπήσαντος. 
᾽Αμέλει οὐκ εἶπεν Ὁ θεὸς μείζων µου ἐστίν' ἀλλ᾽, 
«'O Πατὴρ μείζων µου ἐστίν. » ᾿Ανόμ. Ty θεότητι 
οὖν ἴσον λέγεις τὸν Υἱὸν τοῦ Πατρός ; '0p0. Καὶ πάνο" 
καὶ γὰρ xai ὁ ᾽Απόστολος λέγει’ « Τοῦτο φρονείσθω 
ἐν ὑμῖν, ὃ καὶ iv Χριστῷ ᾿Ιησοῦ: ὃς, ἐν μορφῇ Θεοῦ 
ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἴναι ἴσα θεῷ. » 
ἸΑνόμ. *O οὖν αὐτὸς οὐχ ἵἥρπασε (95), σὺ διὰ τί δί- 
δως αὐτῷ ; '028. Ὅτι οὐχ ἤρπασεν, ἀλλ᾽ ἔχει τῇ φύ- 
ctt καὶ ἔχων τοῦτο, « ἑαυτὸν ἑκένωσε, µορφὴν δού- 
λου λαθών. » Ποῖος γὰρ Tj» ἔπαινος τῷ μὴ ἔχοντι τὸ 
σον, καὶ μὴ ἁρπάζοντι; El γὰρ τοῦτο ἔπαινος, ἔπαι- 


C νεθήσεται ὁμοίως xai ὁ οὐρανὸς, καὶ ὁ Γαθριὴλ, καὶ 


Ρ 


ὃ Joan. xiv, 29. 2ο Philipp. 11, 5, 6. 


ὁ Ῥαφαὴλ, xal ἕκαστος τῶν ἀγγέλων, καὶ ἕκαστος 
τῶν ἀρχαγγέλων, ὅτι μὴ ἤρπασαν τὸ εἶναι ἴσα θεῷ. 


27. 'Avóp. Ἡμεῖς λέγομεν Πατέρα, xai }Υ]ὸν, 
καὶ ἁγιον Πνεῦμα, ὡς ἐπίσκοπον, καὶ πρεσθύτερον./ 
καὶ διάκονον (06). 'Op0. Αλλ' ὥσπερ ἐπίσκοπος 
οὐχ ὢν, άνθρωπος δὲ Qv, τὴν αὐτὴν ἔχει φύσιν 
τῷ ἐπισκόπῳ' ὁμοίως καὶ ὁ διάκονος, οὔτε πρεσθύ- 
τερος, οὔτε ἐπίσκοπος iv, τῆς αὐτῆς µόέντοι ἐστὶ 
φύσεως, οὕτως οὖν λέγεις καὶ αὐτὸς τὸν Υἱὸν fla- 
τέρα μὲν μὴ εἶναι, τῆς δὲ αὐτῆς φύσεως τῷ Πα- 
τρί’ καὶ τὸ Πνεῦμα δὲ τοῦ θεοῦ, Υἱὸν μὲν μἡ εἶναι 
μήτε Πατέρα, τῆς δὲ αὐτῆς εἶναι (97) φύσεως τῷ 
Πατρί. Ti οὖν ἁπατᾶς τοὺς ἀχούοντας, μὴ εἶδὼς 
ἃ λέγει, οὐ λέγες δὲ τρεῖς φύσει ἀνομοίους 
ὡς ἄγγελον, xal ἄνθρωπον, καὶ "mov ; ᾿Ανόμ. 
Οὕτω λέγω: ἐὰν γὰρ τοῦτο μὴ εἴπω, ὁμοονσιαστὴς 


i ibid. 7. 


ἐπίσκοπος, καὶ πρεσθύτερος, καὶ διάκονος * οὕτως 
ἐστὶ Πατὴρ xai Υἱὸς καὶ ἁγιον Πνευμα. Ὀρθ. Δεί- 
Χνυσι μήτε τοῦτο λέγοντα. ᾿Ανόμ. Πῶς:; '020. Ὅτι 
πρεσθύτερος ἓν ἐπίσκοπος οὐκ ἔτι ἄνθρωπος μὲν τὴν 
αὐτὴν ἔχει φύσιν, eto. 

(97) ναι abest & Palatino. Ibidem, Felck.et Pa- 
latin , Πατρί. Ἐπειδὴ παρ) αὐτοῦ ἐκπορεύεται, et 
erasis quibusdam, 'Op0. Tl οὖν ἀπατᾷς. Palat. loco 
erasorum babet : ᾿Ανόμ. O9. Mox iidem, οὐ λέχεις 
δὲ, ὅτι τρεῖς. 
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εγενόµην. Op8. Ἔγνως οὖν, ὅτι ὁ λέγων τὸν Dla- A tialista. Orth. Didicisti igitur eum, qui dicat Pa- 
τέρα ὡς ἐπίσκοπον, καὶ τὸν Υἱὸν ὡς πρεσθύτερον, — trom esse ut episcopum, et Filium ut presbyterum, 
xxi τὸ Πνεῦμα ὡς διάκονον , ὁμοούσιον λέχει. οἱ Spiritum ut diaconum, consubstantialitatem di- 
Οὕτω δὲ λέγων σαυτὸν ἉΧριστιανὸν ἑνόμισας (98) — cere. Atque ita dicendo te Christianum esse hacte- 
μέχρι τοῦ παρόντος. El δὲ τοῦτο ὁ λέγων οὐ χἐκριταί — nus exsistimasti. Quod si judicas eum, qui hoc di- 
σοι εἶναὶ Χριστιανὸς, σαυτὸν ἄρα κατἐχρινας, καὶ ἐκ cat, non esse Christianuin, teipsum nimirum con- 
τοῦ στόµατός σου ἐκρίθης μὴ ὢν Χριστιανός. 'Avóp. — demnasti : et ex tuo ipsius ore convinceris Chri- 
'O λέγων οὖν ὁμοούσιον Χριστιανὸς οὐχ ἔστιν ; 'Opg. — stianus non esse. Anom. Non est igilur Christia- 
'O λέγων ὁμοούσιον Χριστιανός ἐστιν ὁ 08 νοµίζων — nus, qui consubstantialitatem dicit? Ori. Qui 
μὴ εἶναι Χριστιανὸν τὸν λέγοντα ὁμοούσιον, xai aó- — consubstantialitatem dicit, Christianus est : qui 
τὸς λέγων, εὑρεθήσεται ἑαυτὸν κατακρίνων, ὡς ὁ vero existimat eum non esse Chrislianum, qui 
καχὸς δοῦλος ἐκεῖνος, ὁ ἐκ τοῦ ἰδίου στόµατος κατα- — consubstantialitatem dicit,et tuimen ipse hanc dicit, 
κεχριµένος . ᾿Ανόμ. Πῶς γὰρ αὐτὸ λέγων εὐρέθην; ^ comperietur seipsum condemnare, ut servus ille 
ὌὈρθ. Εἶπας ὃτι, Ἡμεῖς λέγομεν Ἱ]ατέρα, xai Yióv, — malus ex suo ipsius ore damnatus..1nom.Quomodo 
xai ἅγιον Πνεῦμα, ὡς (00) ἐπίσκοπον, πρεσθύτερον, — vero sum compertus hanc dicere? iA. Nos, dixisti, 
καὶ διάκονον. ᾿Ανόμ. "OpoAovip εἱρηκέναι, ὡς ἐπί- Β dicimus Patrem, Filium, et Spiritum sanctum esse 
σκοπον, πρεσθύτερον , xai διάκονον. 'Opg . ᾽Αλλ’ instar episcopi, presbyteri, et diaconi. nom. Fa- 
ἐπίσχοπος, πρεσθύτερος, xal διάκονος ὁμοούσιοί claw: — teor me dixisse : instar episcopi, presbyteri,et dia- 
ὑμοούσιον ἄρα ἱ]ατέρα, xa? Υἱὸν, xai ἅγιον Ι)νεῦμα — coni. Orth. Atqui episcopus, presbyler, et diaco- 
ὡμολόγηκας. ᾿Ανόμ. θέλεις οὖν εἰπεῖν. ὅτι, ὥσπερ — nussunt consubstantiales; ergo conles-us es con- 
κονδῖτος οἶνος κερασθεὶς, οὕτως ἐστὶ Π]ατὴρ, Yióc,  substantiales esse Patrem, Filium οἱ Spiritum 
καὶ ἅγιον ]]νεῦμα ; 'Op8. Οὐδὲ οἶδας, ὅτι σὺ τοῦτο — Sanctum. Anmom. Visne igitur dicere conditi vini 
λέγεις ; 'AvÓp... Πῶς ; 'Opg. Ὅτι ἄλλιν φύσιν λέχεις instar esse Patrem, Filium, et Spiritum sanctum ? 
τοῦ Πατρὸς, καὶ ἄλλην τοῦ Υἱοῦ, xal ἄλλην τοῦ ἁγίου — Orth. Et non vides te hoc ipsum dicere? mom. 
Πνεύματος, ὡς οἴνου xai μέλιτος καὶ πεπέρεως. — Quomodo? Orth. Quoniam aliam esse dicis natu- 
Ἱ]μεῖς δὲ λέγοµεν. Κὰν 7i ὁ []ατὶρ οἶνος εὐφραίνων — ram Patris, aliam Filii, aliam Spiritus sancti, ut 
καρδίαν, xai ὁ Υἱὸς οἶνος εὐφραίνων Χαρδίαν, xai vini, mellis et piperis. Nos vero dicimus : Si Pater 
τὸ Ινεῦμα οἶνος εὐφραίνων καρδίαν ἐστὶν, $6 [α- — est vinum exhilarans cor, Filius itidem est. vinum 
tip (1) ὑπὲρ μέλι καὶ χηρίον. Ὑμεῖς ἄρα καὶ οὐχ cor exhilarans, Spiritus sanctus ilidem est vinum 
ἡμεῖς, κονδίτῳ παρεθάλλετε τὸν [Πατέρα καὶ Υἱὸν — cor exhilarans, qua ratione Pater esi super mel et 
καὶ τὸ ἅγιον Ι]νεῦμα, ol ἀνομοίους τὰς φύσεις cio- — favum. Non nos igitur, sed vos ii estis, qui Pa- 
ηγούμενοι. C trem, et Filium et Spiritum sanctum cum vino 
condito comparatis, cum dissimiles naturas introducitis. 


--—-— 
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ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


ΔΙΑΛΛΟΓΟΣ Β΄ ΠΕΡΙ ΑΓΙΑΣ ΤΡΙΑΔΟΣ, EN Q AIAAETONTAI ΟΜΟΙΟΣ ΟΡΘΟΑΝΞΟΣ kK5I ANOMOIGOE 
ΑΡΒΙΑΝΙΣΤΗΣ (2). 


S. P. N. ATHANASII 


DIALOGUS 11 DE SANCTA TRINITATE, IN yrs ITIDEM. DISPUTANT OTHODOXUS DE ANOM.EUS 
A ; 


ΑΝΟΜΟΙΟΣ. D ANOMOEUS. 

1. Ιᾶσι τοῖς νοῦν ἔγουσιν ὁμολογούμενόν ἐστιν, ὅτι 4. Omnibus sana mente praeditis in confesso est, 
τὸ Éx τινος ὃν μεταγενέστερόν ἐστι τοῦ ἐξ οὗ ἐστιν, — id quod est ex alio, ortu posterius eo esse, ex quo 
ὡς ἐξ αἰτίου . 'Op848oboc . Οὐ πάντως . 'Avóp. — est ut ex causa. Orthodoxus. Non omnino. nom. 
Σὺ οὐκ εἶ ἐκ τοῦ πατρός σου , xai μετὰ τὸν πατέρα — Annon tu es ex patre tuo, οἱ patre tuo posterior ? 


(08) Οὕτω δὲ λέγων σαυτὸν Χριστιανὸν ἑνόβισας. (99) Ὡς deest in mss. Mox Felck., καὶ &dzovov, 
Sic Palat. Editi γθγο,οὔτω 58 λέγειν σαυτὸν ἐνόμισας. — xat διάκονος ὁμοούσιοί εἶσιν . 'OpB , Ὅμηούσιος xou 
Ibid. Palat., τοῦ παρόντος. ᾿Δνόμ. Et δὲ τοῦτο, ὃ λε- Πατήρ. Palat. vero, xai διάκονον. Ὀρή. 'Ouooss. 

ων οὐ κἐκριταί σοι εἶναι Χριστιανὸς, Χριστιανὸς οὖκ (4) Regius οἱ Palat. καρδίαν, ἐὰν Y, ὁ Πατ», 
στιν. "Op8. Ὁ λέγων. 


(9) In Palat. nullus est titulus. In Reg. et Felck. autem, ἄλλη διάλεξις ᾿Ανομοίου καὶ '0;00245ου. 
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γι. Ego quidem sum ex patre meo, et patre meo A σου ; 'Op0. Ἐγὼ μὲν ἐκ τοῦ πατρός µου εἰμὶ, καὶ 


posterior, et extra patrem meum : lux vero ex sole 
est,neque tamen posterior est sole,neque extra so- 
lem, sed simul atque sol, et in sole, et cum sole : 
fragrantia quoque ex unguento eat,nec tamen post 
unguentum,neque extra unguentum,sed simul atque 
unguentum,et in unguento,et cum unguento : et in- 
telligere, ex mente est, at neque post inentem, neque 
extra menter, sed simul atque mens, et in mente, et 
cum mente:et velle ex volente est,et neque extra vo- 
lentem, neque post volentem, sed simul atque vo- 
lens, et in volente et cum volente : et sapientia ex 
sapiente est, et neque post sapientem, neque extra 
sapientem, sed simul atque sapiensg,et in sapiente, 
et cum sapiente:et potentia ex potente est, 4224 at 
neque post potentem, neque extra potentem, sed 
in potente, et simul atque potens, et cum potente. 
Sic igitur Filium quoque Dei ex Deo esse intelligi- 
inus, at non post Deum, neque extra Deum, sed 
simul atque Deus, et in Deo, et cum Deo 


B 


μετὰ τὸν πατέρα µου ε᾽μὶ, καὶ ἐκτὸς τοῦ πατρὸς µου 
elu: τὸ δὲ φῶς ἐκ τοῦ ἡλίου ἐὁτὶ, καὶ οὐδὲ μετὰ τὸν 
ἡλιόν ἐστιν, οὐδὲ ἐκτὸς τοῦ ἡλίου ἐστὶν, ἀλλὰ μετὰ 
τοῦ ἡλίου, xai ἐν τῷ ἡλίῳ, καὶ σὺν τῷ ἡλίψ' καὶ ἃ 
εὐωδία ἐκ τοῦ µύρου ἐστὶ (3), καὶ οὔτε μετὰ τὸ µύ- 
pov, οὔτε ἐκτὸς τοῦ µύρου, ἀλλὰ μετὰ τοῦ µύρου, 
καὶ ἐν τῷ µύρῳ, xai σὺν τῷ μύρῳ * xai τὸ νοεῖν ἐκ 
τοῦ νοῦ ἐστι, καὶ οὔτε μετὰ τὸν νοῦν, οὔτε ἑκτὸς τοῦ 
νοῦ, ἀλλὰ μετὰ τοῦ vou, xal iv τῷ νῷ, xai σὺν τῷ 
vip* καὶ τὸ θέλειν ἐκ τοῦ θέλοντός ἐστι, καὶ οὔτε 
ἐχτὸς τοῦ θέλοντος, οὔτε μετὰ τὸν θέλοντα, ἀλλὰ 
μετὰ τοῦ θέλοντος, xal iv τῷ θέλοντι, καὶ σὺν τῷ 
θέλοντι ' καὶ dj cola ἐκ τοῦ σοφοῦ ἐστι, καὶ 
οὔτε μετὰ τὸν σοφὸν, οὔτε ἐχτὸς τοῦ σοφοῦ, ἀλλὰ 
μετὰ τοῦ σοφοῦ (4-5), καὶ iv τῷ cogi, xal σὺν τῷ 
σοφῷ’ καὶ 1, δύναμις ἐκ τοῦ δυνατοῦ, καὶ οὔτε μετὰ 
τὸν δυνατὸν, οὔτε ixtóc τοῦ δυνατοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
δυνατῷ, καὶ μετὰ τοῦ δυνατοῦ, καὶ σὺν τῷ δυνατῷ. 
Οὕτω τοίνυν xal τὸν Yiàv τοῦ θεοῦ ix τοῦ θιοῦ 


νουῦμεν, καὶ οὗ μετὰ τὸν θεὸν, οὔτε ἐχτὸς τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ μετὰ τοῦ θεοῦ, xal ἐν τῷ Oy, καὶ σὺν 


τῷ Ost. 

2. Anom. At splendor, et intelligere, οἱ volle, et 
sapientia, et potentia, non sunt substantia in 
sese subsistens. Filius Dei vero est substantia in 
sua propria hypostasi.Orth. Ia hoc quoque conferri 
cum ipso nequeunt corporei filii, quod filius qui- 
dem sum ego patris mei,sed non sum ejus sapien- 
tia, neque sum ejus potentia, neque sum ejus vo- 
luntas, neque sum ejus verbum, neque sum ejus 
splendor, neque sum in ipso Patre meo. Pater 
ipse non est in me, nec sicut operatur Pater, ego 
operor : Filius Dei vero non tantum est Filius, sed 
eliam potentia, et. sapientia, οἱ Verbum et vo- 
Juntas, et splendor, ut ex eo, quod sit Filius,intel- 
ligutur qnod sit quiddam in sese subsistens : et ex 
eo, quod est sapientia, et polentia, et Verbum, et 
voluntas, et splendor, intelligatur illud quod simul 
alque Pater,et in Patre,et cum Patre sit, neque se- 
cundus, id est neque post Patrem, neque extra 
Patrem, Propterea enim clamat propheta, dicens : 
« Domine, Deus noster, da nobis pacem : omnia 
enim dedisti nobis. Domine, Deus noster, alium 
exira te non novimus **, » Nec enim extra Patrem 
Filius cognoscitur, sed in Patre, et cum Patre, et 
simul atque Pater, ut splendor glorie, ut character 
hypostaseos, ut sapientia sapientis, et potentia po- 
tentis, ut Verbum mentis. nom. Sed splendor, 
lucis non est filius; character, hypostaseos non 
est filius : sapientia, sapientie non est filius; 
potentia, potentis non est filius. Orih. Potentis 
quideiu potentia, non est ejus filius ; nec sapien- 
tia sapiientia, est ejus fiiius ; neque verbum men- 
tis, est ejus fllius ; neque splendor glorie, est 


** [ga, xxvI, 12, 13. 


(3) Sic mss. In editis vero ἐστί deest. 


D 


2. Ανόμ. ᾽Αλλὰ τὸ ἀπαύγασμα, καὶ τὸ votiv, 
καὶ τὸ θέλειν, xal ἡ σοφία, καὶ ἡ δύναμις, οὐκ ἔστιν 
οὐσία ἐνυπόστατος' ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ οὐσία ἐστὶν 
ἐν ἰδίᾳ ὑποστάσει. 'Op8. Kai ἐν τούτῳ τῶν σωµα- 
τικῶν υἱῶν τὸ ἀσύγκριτον ἔχει, ὅτι ἐγὼ μὲν, υἱὸς ὢν 
τοῦ πατρός µου, οὐκ εἰμὶ αὐτοῦ σοφία, οὐκ εἰμὶ 
αὐτοῦ δύναµις, οὐκ εἰμὶ αὐτοῦ θέλημα, οὐκ cipi 
αὐτοῦ λόγος, οὖκ εἰμὶ αὐτοῦ ἀπαύγασμα, οὐκ εἰμὶ 
iv αὐτῷ τῷ πατρἰ µου. Οὐκ αὐτὸς ὁ πατήρ µου 
ἐν ἐμοὶ, οὐ καθὼς ὁ πατήρ µου ἐργάζεται, κἀγὼ ἑρ- 
γάζοµαι 6 δὲ τοῦ Θεοῦ Yló; οὐ µόνον ἐστὶν YA, 
ἀλλὰ καὶ δύναµις, xai σοφία, καὶ Λόγος, καὶ θέλημα, 
καὶ ἀπαύγασμα, ἵνα ἀπὸ τοῦ εἶναι Υἱὸς, τὸ ivumó- 
στατον νοηθῇ’ καὶ ἀπὸ τοῦ εἶναι σοφία, καὶ δύναμις, 
καὶ Λόγος, καὶ θέλημα, καὶ ἀπαύγασμα, τὸ μετὰ 
τοῦ Πατρὸς, καὶ iv τῷ Πατρὶ, καὶ σὺν τῷ Πατρὶ 
νοηθῇ, καὶ οὗ δεύτερος, οὐδὲ μετὰ τὸν Πατέρα, 
οὐδὲ ἐχτὸς τοῦ Πατρός. Διὰ γὰρ τοῦτο βοᾷ ὁ προ- 
φύτης, λέγων « Κύριε, ὁ θεὸς ἡμῶν, εἰρήνην δὸς 
fiv: πάντα γὰρ ἀπέθωκας ἡμῖν. Κύριε, à θεὸς ἡμῶν, 
ἐκτὸς σοῦ ἄλλον οὐκ οἴδαμεν. » Οὐ γὰρ ἐκτὸς τοῦ 
Πατρὸς Υὶὸς γνωρίζεται, ἀλλ᾽ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ σὺν 
τῷ Πατρὶ, xal ἅμα τῷ Ἡατρι, ὡς ἀπαύγασμα δόξης, 
ὡς χαρακτὴρ ὑποστάσεως, ὡς σοφία σοφοῦ, ὡς δύνα- 
µις δυνατοῦ, ὡς Λόγος νοῦ. ᾿Ανόμ' ᾽Αλλὰ τὸ ἀπαύ- 
γασµα τοῦ φωτὸς υἱὸς οὐκ ἔστιν' ὁ χαρακτὴρ τῆς 
ὑποστάσεως υἱὸς οὐκ ἔστιν' ἡ σοφία νοῦ σοφοῦ υἱὸς 
οὐκ ἔστιν dj δύναµις τοῦ δυνατοῦ υἱὸς οὐκ ἔστιν. 
'Op0. Toà μὲν δυγατοῦ ἡ δύναμις οὐκ ἔστιν αὐτοῦ 
υἱός' καὶ Ἡ σοφία τοῦ σοφοῦ οὐκ ἔστιν αὐτοῦ υἱός: 
καὶ ὁ λόγος τοῦ νοῦ οὐκ ἔστιν αὐτοῦ ulóc: xai τὸ 
ἀπαύγασμα τῆς δόξης οὐκ ἔστιν αὐτῆς ulóc: ὁ δὲ τοῦ 


(4-5) Mss., ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ σοφοῦ. 





161 ΡΕ SANCTA TIUNITATE DIALOGUS Il. 1162 


θεοῦ Υ]ὸς xai Υἱός ἐστι τοῦ Θεοῦ καὶ Λόγος σὐτοῦ, A ejus filius: sed Dei Filius, et Filius est Dei et 


καὶ Τἱός ἐστι τοῦ σοφοῦ xal σοφία αὐτοῦ, xai Vioq 
ἐστι τοῦ δυνατοῦ, καὶ δύναμις αὐτοῦ ἐστι. Καὶ διὰ 
τοῦτο, Yióv ἀκούοντες, τὸ ἐνυπόστατον νοοῦμεν' xai 
δύναμιν ἀκούοντες, καὶ Λόγον, xal σοφίαν, τὸ ἀχώ- 
Ρριστον xai συναΐδιον ἐπαιδεύθη μεν. 


3. 'Avóp. "Άμα οὖν Abt, ὑπάρχειν Πατέρα καὶ 
Yióv ; 'Op6. "Άμα λέγω. Ανόμ. Δύό οὖν ἀγένητα 
λέγεις; 'Op0. ᾿Εγὼ Πατέρα xai Υἱὸν λέγω" τί δὲ 
ἐστιν ἀγένητον, οὐκ ἐδιδάχθην ἀπὸ τῶν θείων Τραφῶν. 
'Avóp. Οὐὖκ ἔστιν οὖν ὁμολογούμενον, ὅτι ὁ Πατὴρ 
τοῦ Χριστοῦ οὐκ ἔστι γενητός; Ὀρθ. Ὡμολόγηται 
καὶ παρ᾽ ἐμοῦ. ᾿Ανόμ. Ὁ δὲ μὴ γεγονὼς xai. ὑπάρ- 
yov ἁγενήτως ὑπάρχει' ἀγένητος apa. 'Opg. Ὅτι 
μὲν οὐκ ἐγένετο, οἶδα' ἀγένητον δὲ αὐτὸν λέγειν, οὖκ 
ἐδιδάχθην ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς, ἀλλὰ Πατέρα. Ανόμ. 
Ei οὐκ ἐγένετο ὁ ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων, ἁγενήτως 
ὑπάρχει ὁ δὲ ἁγενήτως ὑπάρχων ἀγένητός ἐστιν 
Ὀρθ6. ᾽Αλλ’ οὐκ εἶπεν ἡ Γραφὴ τὸ ἀγένητον, τὸ δὲ 
Πατέρα αὐτὸν εἶναι εἶπε. Κάχεῖνο λέγω, 0 dj Γραφὴ 
εἶπε, xal οὐχὶ ὃ τῇ ἐννοίᾳ τῶν ἀνθρώπων ὑποπίπτει. 
Καὶ γὰρ (6) ἄλλα πολλά ἐστιν, ἆ ταῖς ἐννοίαις ἡμῶν 
ὑποπίπτει, καὶ ὡς ἀπρεπῆ λέγει αὐτὰ περὶ θεοῦ 
παραιτούµεθα, ἐπειδὴ οὐδὲ dj Γραφὴ εἶπεν. Ανόμ. 
Otov; ὡς τί εἶπὲ. '0p0. "Ότι ἡμεῖς εὐχόμεθα προ- 
κόπτειν ἐπί τι βέλτιον, δῆλόν ἐστιν ὁ δὲ θεὸς οὐ 
προκόπτει' οὐδὲν γὰρ αὐτῷ λείπει. ᾿Ανόμ. Οὐδὲν 
αὐτῷ λείπει. Ὀρθ. Οὐ χρείαν οὖν ἔχει τοῦ προ- 
κόπτειν. ᾿Ανόμ. Οὐ χρείαν ἔχει. Ὀρθ. Οὐδεὶς ἡμῶν, 
διὰ τὸ μὴ προκόπτειν αὑτὸν, ἀπρόκοπτον λέγει αὐτὸν, 


ἁλλ᾽ ὡς ἀναξίαν τοῦ θεοῦ τὴν φωνὴν παραιτούμµεθα. C 


Οὕτως οὐδὲ τὸ ἀγένητον ἄξιον εἶναι τοῦ Θεοῦ λέγομεν 
εἰ γὰρ ἦν ἄξιον, εἶπεν ἂν αὐτὸ ἡ θεία Γραφή. 


ejus Verbum, et Filius esl sapientis et ejus sapien- 
tia, et Filius est potentis et ejus potentia. Ideoque 
cum Filium audimus, eum in sese subsistere intel- 
ligimus: cum aulem potentiam, Verbum, sapien- 
tiam audimus ; sio ducemur inseparabilem esse et 
coeternum. 

3. Anom. Simul igiturdicis esse Patrem et Filium? 
Orth. Simul esse dico. Anom. Duo igitur non facta. 
dicis ? Orth. Ego Patrem et Filium: dico quid sit 
autem non factus, sacre Littere me non docent. 
Anom. An vero non est in confesso Patrem Christi 
non esse factum ? Orth. Hoc et ego fateor. Anom. 
Itaque qui non est factus, et est, ita est, ut sit non 
factus. Est igilur non factus. Orth. Eum quidem 
novi non fuisse factum : ipsum autem vocare non 
factum non docent me sacr:e Littere, sed Patrem. 
Anom. Si non est factus qui ante secula est, est 
non factus: qui vero sic est, ut non sit factus, est 
non factus. Orth. Verum Scriptura non vocat eum 
non factum, sed eum esse Patrem dicit. Quod au- 
tem dicit Scriptura, hoc et ego dico, non autem id, 
quod in hominum cogitationem cadit. Num et alia 
multa in nostram cogitationem cadunt, que tamen 
repudiamus, ut que convenienter de Deo dici non 
possint, quandoquidem in Scripturis ei non tri- 
buuntur. Anom. Cedoexemplum : ut quid, obsecro? 
Ürih. Constat nos optare, ut in melius proficia- 
mus at Deus non proflcit, quoniam nihil ei deest. 
Anom. Nihil prorsus ipsi deest. Orth. Illi ergo ni- 
hil opus est, ut proficiat. Anom. Nihil. Orlh. Nemo 
tamen nostrum est, qui quod non proficiat, dicat 
eum, ἀπρόχοπτον. Seu, non proficientem ; quin po- 
tius hanc vocem, ut que Deum non deceat, repu- 


diamus. Ita etiam illud ἀγένητον, seu non factum negamus Deo dignum esse, nam si dignum esset, id 


dicerent sacre Littere. 

4. ᾽Ανόμ. Ἐγένετο οὖν ὁ θεός; εἰπὲ, καὶ ὑπὸ τίνος 
ἐγένετο; Ὀρθ. Ei διὰ τοῦτο ἀγένητον αὐτὸν δεῖ 
λέχειν, ἐπειδὴ ὁπ᾿ οὐδενὸς ἐγένετο, εἰπὸ αὐτὸν καὶ 
ἄπιστον, ἐπειδὴ εἰς οὐδένα πιστεύει" εἰπὲὶ καὶ ἀσεθη, 
ἐπειδὴ οὐδένα σέθεται. El. δὲ ταῦτα ἡ μὲν ἔννοια 
ὑποθάλλει, ἡ δὲ εὐσέθεια οὐκ ἐπιτρέπει λέγειν’ οὕτω 
xai τὸ ἀγένητον, xv Ooxf ταῖς ἐννοίχις ἡμῶν ύπο- 
πίπτειν, ἀλλ᾽ dj εὐσέθεια ὁύκ ἐπιτρέπει λέγειν. El δὲ 
p, εἶπεν αὐτὸ πάντως ἡ Γραφή. ᾿Ανόμ. Οὐ λέγεις 
οὖν ἀγένητον τὸν ἐπὶ πάντων Θεόν; '0p6. El γέγρα- 
πτχι, λέγω: εἰ δὲ οὗ γέγραπται, οὐκ ἔχω ἀνάγχην 
εἰπεῖν. Καὶ ὅτι οὐ πάντως τὰ ταῖς ἐννοίαις ἡμῶν 
ὑποπίπτοντα δεῖ λέγειν, ἔξεστι καὶ ἄλλως γνῶναι, 
Παρὰ πάντων ἡμῶν ὠὡμολόγηται, ὅτι ὁ θεὸς ἀόρατός 
ἐστι, τοῦ ἁγίου Ηαύλου λέγοντος «᾿Αφθάρτῳ, ἀοράτῳ, 
µόνφῳ σοφῷ θεῷ. » Ὁ δὲ ἄφθαρτος οὐχ ἑαυτῷ μὲν 
φθαρτός ἐστιν, ἄλλοις δὲ ἄφθαρτος, ἀλλὰ καὶ πᾶσι 
καὶ ἑαυτῷ ἄφθαρτός ἐστιν. ᾿Ανόμ. Καὶ πάνυ. 'Opg. 
Οὐκοῦν, ἐπειδὴ συνῆπται τῷ ἀφθαρτῳ τὸ ἀόρατον, 


9 [ Tim. 1, 17. 


(6) Palat. Kai γὰρ καί. 
Pareor. Ga. XXVIII. 


A925 4. Anom. Dic igitur, factusne est Deus? et 
a quo factus est? Orth. Si propterea oportet ipsum 
dici non factum, quoniam in nullo est factus, dio 
eliam eum non credentem, quoniam in nullum cre- 
dit: et impium,quoniam nullum colit. Quod si co- 
gitalio quidem nostra nobis talia suggerit, religio 
vero dicere nos non palitur: ita etiam illud non 
factum, etiamsi nobis cogitatio nostra id suggerat, 
non sinit tamen religio nos dicere. Id enim alioqui 
Scriptura utique usurpasset. Anom. An non vero 
Deum,quisupra omnia est, dicis non factum? 
ΟΥ. Dixerim, si scriptum esset, quod si scriptum 
non est, non cogor dicere. Sed et alioqui intelli- 
gere licet, non esse dicendum, quidquid in cogi- 
tationem nostram cadit. Fatemuromnes Deum esse 
invisibilem, cum dieat Paulus:« Incorruptibili, 
invisibili, soli sapienti Deo 9. » Ceterum qui in- 
corruptibilis est, non est sibi quidem corruptibilis, 
aliis vero incorruptibiiis : sed et omnibus et sibi 
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tur, quoniam incorruptibilitati copulatur invisibi- 
litas, dicamus Deum sibi ipsi quoque invisibilem, 
οἱ ita mentitum erit (vestro quidem iudicio) Evan- 
gelium, cum inquit, «Qui est a Patre, is, vidit Pa- 
irem **, » Quod αἱ is, qui a. Patre est, videt Pa- 
trem, saue ipse Pater seipsum videt: quod est et 
dicitur et creditur esse invisibilis, referendum est, 
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est incorruptibilis 4nom. Ita est prorsus. Orth. lgi- A εἴπωμεν καὶ αὐτὸν ἑαυτῷ «ópaxov εἶναι τὸν Θεόν (7). 





Καὶ ἐψεύσαντο τὰ Εὐαγγέλια xa0' ὑμᾶς, λέχοντα " 
« Ὅ ὧν παρὰ τοῦ Ηατρὸς, αὐτὸς ἑώρακε τὸν Πα- 
tipa. » Et δὲ ὁ ὢν παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁρᾷ τὸν Ηατέρα, 
καὶ ὁ Πατὴρ αὐτὸς ἑαυτὸν ὁρᾷ, ὅ ἐστι, xai λέγεται, 
καὶ πιστεύεται εἶναι ἀύρατος, οὐχ ἑαυτῷ, οὐδὲ τῷ ἐξ 
αὐτοῦ Yl, οὐδὲ τῷ παρ᾽ αὐτοῦ ἁγίῳ Πνεύματι, ἀλλὰ 
πάσῃ τῇ χτίσει. 


non ad illum ipsum, neque ad Filium, quiex ipso est, neque ad Spiritum sanctum, qui ab ipso est; 


sed ad omnes creaturas. 

5. Anom. Nunc disco, vos id non credere, quod 
omnibus in confesso est. Orth. Quidnam ? Anom. 
Deum esse non f&ctum omnes sana mente praediti 
confitentur, vos autem non admittitis. Orth. Non 
dico non posse a nobis admitti, ut Deum fateamur 


9. ᾿Ανόμ. Nóv µανθάνω, ὅτι ὃ πᾶαιν ἀνθρώποις 
ἐστὶν ὡμολογημένον, τοῦτο ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. ὌὈρθ. 
Ποῖον; ᾿Ανόμ. "Ότι ἀγένητός ἐστιν ὁ θεὸς, πάντες 
ἂνθρωποι, ol νοῦν ὀρθὸν ἔχοντες, ὁμολογοῦσιν, ὑμεῖς 
δὲ οὐ δέχεσθε. 'Opg. Οὐ λέγω, ὅτι τὸ ἀγένητον αὐτὸν 


non factum: sed quamvis id.cadat in nostram co- B ὁμολογεῖν ἁπαράδεκτόν ἐστιν ἡμῖν ἀλλ᾽ ὅτι κἂν Box 


gitationem tamen necessarium non esse, ut voce 
utamur, qua in saoris Litteris nusquam invenitur. 
Nam si hoc foret necessarium, nou reticuisset 98- 
cra Scriptura. Αποπι. Igitur factum ipsum dica- 
mus? Orlh. Qui factum eum dicit, impie facit. Tra- 
didit enim nobis Scriptura, quaenam sunt facta, et 
quis sit corum opifex. Qui vero dicit eum non fa- 
ctum (quod Scriptura non tradit) supervacaneum 
quiddam loquitur. Αποπι. Si non est factus, est 
non factus. Orth. Etiam si humana cogitatio nobis 
hoc suggerit, non ita nos tamen sancta Scriptura 
docuit; sed audisipsam dicentem :« Quantum abest 
oriens &b occidente, tantum absunt cogitationes 
vestri a cogitationibus mcis **. » Quod si existimat 


ταῖς ἐννοίαις ἡμῶν ὑποπίπτειν, ἀλλ᾽ ὅμως ὡς οὐδαμοῦ 
τῆς θείας Ιραφῆς κειµένην τὴν φωνὴν οὐκ ἀναγκαῖον 
λέγειν. El γὰρ ἦν ἀναγκαῖον, εἶπεν ἂν αὐτὸ ἡ θεία 
Γραφή. ᾿Ανόμ. Γενητὸν οὖν εἴπωμεν αὐτόν; Ὀρθ. 
'O λέγων αὐτὸν γενητὸν (8) ἀσεθεῖ. Εἶπε γὰρ ἡμῖν 
ἡ Γραφὴ, τίνα ἐστὶ τὰ Ὑενητὰ, καὶ τίς ὁ τούτων 
γενεσιουργός. 'O δὲ λέγων αὐτὸν ἀγένητον, ὃ οὐκ 
εἶπεν dj Γραφὴ, περιττολογεῖ. ᾿Ανόμ. E! οὐκ ἔστι 
γενητὸς, ἀγένητός ἐστιν. ρμθ. K3v. ἀνθρωπίνη διά- 
νοια τοῦτο νοεῖν ποιῇ, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἡ θεία Γραφὴ 
ἐδίδαξεν. ἁλλ᾽ ἀκούεις αὐτῆς λεγούσης' καὶ « Καθ- 
όσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ ὀδυσμῶν, τοσοῦτον 
ἀπέχουσι τὰ διανοήµατα ὑμῶν ἀπὸ τῶν διανοηµάτων 
μου. » El δὲ νομίζει Εὐνόμιος εὐρηχέναι, τὸ τί ἐστιν 


Eunomius se comperisse, quid sit Deus, exeo quod {ῃ ὁ θεὸς, ἐκ τοῦ μὴ εἶναι αὐτὸν γενητὸν, μηδὲ ἔχειν 


non sit factus, nec habeat suum esse ex aliquo fa- 
ctore, dicateum etiam ἄθεον, id est, « absque Deo, » 
ut qui Deum non habeat. Quod si non licet ita lo- 
qui, quamvis cogitationem nostram subeat, ne di- 
catur etiam non factus, quamvis bocin cogitationem 
nostra'n cadat. Anom. Factus est igitur Deus ? ΟΥ. 
Non f:ctus est. Anom. Ergo est non factus ? Orth. 
Habet ne Deus Deum? Anom. Minime quidem is, 
qui est non factus. Orth. Est igitur ἆἄθεος, id 
est, « absque Deo. » Viden'ergo, quam puerilia et 
illiberalia eint vestra cogitata ? Quamobrem vesti- 
giis «απ΄. Scripture insistentes, dicamus potius 
Patrem, et Filium,et Spiritnm sanctum, Deum: 
neque timebimus, ne circa fidem naufragium facia- 
mus. Nam illud non factum, est inventum aquile 
volantis, quarentis escam, cujus firmum vestigium 
inveniri nequit: nec enim habet in Scriptura, ubi 
pedes ponat, Anom. Acceptam epistolam Aetii lege, 


γενεσιουργὸν, λεγέτω a0.0v καὶ ἆἄθεον, ἐπειδὴ Θεὺν 
οὐκ ἔχει. 'AX εἰ (9) οὐ δεῖ λέγειν τοῦτο, xiv ὑποπί- 
πτῃ ταῖς ἑννοίαις ἡμῶν' μηδὲ τὸ ἀγένητον λεγέσθω, 
xBv ὑποπίπτῃ ταῖς ἐννοίαις ἡμῶν. ᾿Ανόμ. Ἐγένετο οὖν 
ὁ Θεός; Ὀρῦ. Οὐκ ἐγένετο. ᾿Ανόμ. ᾽Αγένητος οὖν 
ἐστιν; 'Op0. Ἔλχει Θεὸν ὁ Θεός; ᾿Ανόμ. Ὁ ἀγίνη- 
τος οὔ. 'Op0. Ἴλθεος οὗ, ἐστι. Καὶ ὁρᾷς (10), πῶς 
µειρακιώδη xai ἀνδραποδώδη εἰσὶν ὑμῶν τὰ διανοή- 
µατα; Au) μᾶλλον ἀχολουθοῦντες τῇ θείᾳ Γραφῃ, 
εἴπωμεν ἱατέρα, xxi Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα, θεόν' 
καὶ οὐ φοθούµεθα περὶ τὴν πίστιν ναυαγῆσαι. Τὸ γὰρ 
ἀγένητον εὗρεσίς ἐστιν ἀετοῦ πετοµένου, ζητοῦντος 
βορὰν (11), οὗ ἴχνος ἐρηρεισμένον οὐχ εὑρίσκεται: 
οὐ γὰρ ἔχει ἐν τῇ Γραφῇ, οὗ στήσει τοὺς πόδας. 
Ανομ. Λάδε, ἀνάγνωθι τὴν ἐπιστολὴν ᾿Αετίου, xai 
εἰπὲ πρὸς αὐτήν. Όρθ. Αὐτὸς ἀνάγνωθι. ᾿Ανόμ. Εἰσὶ 
μετ αὐτῆς xai σχόλια. ᾿Εὐνομίου. 'Op8. Καὶ αὐτὰ 
ἀνάγνωθι. 


et loquere adversus illam. Orth. Tu ipselege. Anom. Sunt una cum ea Eunomii quoque scholia. Orih. 


Ergo et illa recita. 
*5 Joan, vi, 46. *5 Isa. Lv, 8. 


) Edit. Steph. καὶ ἀόρατον ἑαυτῷ ἀορ. 
) Edit. Steph. male, ἀγένητον, 
Ei abest a mss. Mox Palat. bis διανοίαις, pro 


η] Edit. Steph. καὶ ὁρῶν. 
14) Sic ed. recte. Palat. vero, πεσοµένου, φητοῦὺν- 


τος βοῤῥᾶν. 
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6. Σχόλια Εὐνομίου, καὶ πρὸς αὐτὰ 'Opgo- 
δόξου. 

“Ὅτι ἡ θόλησις καὶ ἡ βούλησις οὗ ταυτὸν τῇ οὐσίᾳφ 
τοῦ θεοῦ' ἡ μὲν γὰρ θέλησις xal ἄρχεταὶ καὶ παύε- 
ται. dj δὲ οὐσία οὔτε ἄρχεται, οὔτε παύεται τὸ δὲ 
ἀρχόμενον καὶ παυόµενον τῷ µήτε ἀρχομένῳ µήτε 
παυομένῳ τὸ αὐτὸ εἶναι οὐ δύναται. Καὶ ἄλλως, εἰ 
ταυτὸν ἦν τῇ οὐσίᾳ τοῦ θεοῦ ἡ βούληρις, ἐχρῆν μιᾶς 
οὐσίας pav εἴνχι καὶ τὴν θέλησιν εὑρίσκονται δὲ 
κατὰ τὴν διδασκαλίαν τῶν θείων Γραφῶν, οὐ µία 
θέλησις, ἀλλὰ πολλαὶ θελήσεις τῆς Γραφῆς λεγού- 
σης" « Πάντα, ὅσα ἠθέλησεν, ἐποίησε' » πολλὰ οὖν 
ἠθέλησε xai οὐχ ἕν. Εναργέστερον (12) δὲ :δεῖν ἐπὶ 
τῆς χοσµοποιίας. Ἠθέλησε γὰρ εἴναι τὸν κόσμον, καὶ 
ὑπέστη κατὰ τὴν αὐτοῦ θέλησιν, καὶ διαμένει τὸ 
ενόµενον. "Αλλο δὲ ἐστιν dj διαμονὴ (13) παρὰ τὴν 
θέλησιν τῆς δηµιουργίας' ἐπηγγείλατο δὲ xal µετα- 
σχηµατίσαι τὸν χόσµον. θελήσας ἄρα µετασχηµα- 
τίζει. Οὐ µόνον δὲ πολλαὶ, ἀλλὰ καὶ διάφ2ροι αἱ Oc- 
λήσεις. Ἠθέλησε γὰρ καὶ οὐρανὸν, ἠθέλησε xai ἥλιον, 
ἠθέλησε xal γῆν. Τῶν δὲ θελτµάτων διαφόρων ὄντων, 
ἀνάγκη διαφἑρειν καὶ τὰς περὶ αὐτῶν θελήσεις καὶ 
ἐπὶ τῶν νοητῶν δὲ ὡσαύτως. Ὀρθ. El τοίνυν καὶ κατὰ 
σὲ ob ταυτόν ἐσιι τῇ οὐσίᾳ ἡ βούλησις, ἤγουν (14) 
ἡ θέλησις, πάντα δὲ τὰ γεγονότα τοῦ θελήµατος αὐτοῦ 
εἶσιν ἔργα, ὁμολόγει τὸν Υἱὸν ix τῆς οὐσίας' οὕτω 
γὰρ αὐτὸν καὶ μονογενῆ ὁμολογήσεις τὸ µόνον Ex τῆς 
(15) οὐσίας γεγενῆσθα.. El γὰρ καὶ αὐτὸς βουλήσεως 
καὶ θελήσεώς ἐστιν Υἱὸς, οὐκ ἔστι μονογενὴς, πολλῶν 
ὄντων τῶν κατὰ βούλησιν ἀποκυηθέντων. Γέγραπται 
γάρ' «Βουληθεὶς ἀπεχύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληθείας. » 
Πολλαὶ δὲ θελήσεις οὐκ tlolv, ὡς ἐνόμισας' οὗ vip, 
ἐπειδὴ διάφορα τὰ δημιουργήματα, πάντως διάφοροι 
καὶ αἱ θελήσεις ἆλλ᾽ ὥσπερ ivi θελήματι ποιῄήσας 
τὸν ἄνθρωπον ἐκ διαφόρων μελῶν καὶ μερῶν πε- 
ποίηκεν, ὀφθαλμοὺς, da, ῥίνας, τρίχας, ἔντερα, xal 
διαφόρως τὴν τῶν ἐντέρων σύνθεσιν, σπλῆνα, ἵπαρ, 
νεφροὺς, καὶ ὅσα ἐν ἡμῖν' οὕτω καὶ πάντα τὸν κόσμον 


ἑνὶ θελήµατι δημιουργεῖ. 


7.'Avóg. El μείζων ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ ; καὶ el 
µείζων, κατὰ cl. μείζων, πότερον μείζων (16) ὄγκφ 
σώματος, fj κατὰ τὴν φύσιν τῆς ἀγεννησίας, καὶ mó- 
τερον τὸ ἀγέννητον (47) οὐσία ἐστὶν, fj οὐδὲν ἐστιν ; 
'Opo. Μείζων ὁ Παχὴρ τοῦ Υἱοῦ γέγραπται, οὔτε δὲ 
ὄγκῳ, οὔτε χρόνῳ, οὔτε φύσει, ἀλλ᾽ ὡς Πατὴρ Υἱοῦ 
ἐνανθρωπήσαντος. Διὰ δὲ τὴν ἐνανθρώπησιν καὶ τῶν 
ἀγγέλων ἠλαττῶσθαι αὐτὸν λέχει ὁ ᾿Απόστολος, γρά- 
quv* « Τὸν δὲ βραχύ τι map! ἀγγέλους ἠλαττωμένον 
βλέπομεν ᾿ησοῦν διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου. » Διὰ 
δὲ ταύτην τὴν ἐνανθρώπησιν καὶ cQ Μαρίᾳ xal τῷ 
᾿Ιωσὴφ ὑπετάσσετο. « "Hv γὰρ ὑποτασσόμενος αὐτοῖς,» 


45 Psal. cxi, 9, 5 8ο. 1, 18. '* Hebr. π, 9. 


(12) Ἐνερζέστερον. Mss. et Felck. emend. ἐναργέ- 


στερον, 
13) Felck. δὲ τι ἡ διαµ.. Palat. δὲ σοι ἡ ὃ. 
m Ἔτουν m3s8. 
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À 426 60. Scholia Eunomii, et responsio Orthodozi 


ad illa. 


Voluntas non idem est atque substantia Dei : nam 
voluntas incipit et desinit: subslanlia vero nec in- 
cipit, nec desinit. Id autem, quod incipit et desi- 
nit, non potest idem esse atque id, quod nec in- 
eipit nec desirit. Praeterea, si voluntas idem esgel 
atque substantia Dei, oporteret, cum una ail gub- 
stantia, unam esse voluntatem : ac juxia sacrarum 
Litterarum doctrinam, non unica, sed multe vo- 
luntates inveniuntur : cum dicant, « Omnia qua- 
cunque voluit, fecit *6 : » multa igitur voluit, non 
&utem unum quiddam. Quod etiam magis perspicua 
videre licet in mundi creatione. Voluit enim esse 
mundum, et is exstitit prout voluit, atque factus 


B permanet. Aliud est autem illa perseverantia,quam 


voluntas condendi illius : denuntiavit vero fore 
eliam, ut mundum transformet. Ergo quia voluit 
transformat. Neque vero multe duntaxat, verum 
etiam diverse sunt voluntates. Voluit enim ccelum, 
voluit et solem, voluit et terram. Cum aulem istu, 
qu& vult, diversa sint, necesse est dilTerre quoque 
voluntates illorum creandorum : quod etiam opor- 
tet de rebus, que mente concipiuntur accipere, 
Orlh. Ergo, 8i, ul tu quoque sentis, voluntas non 
idem est quod substantia, et quecunque facta 
sunt, opera sunt voluntatie ejus, fatere Filium 
esse ex ejus substantia ; sic enim eum eliam uni- 
genitum esse fateare, quod solus ex substanlia ge- 
nitus sit. Nam si et ipse voluntatis Filius est non 
est unigenitus, cum multi sint geniti voluntate. 
Scriptum est enim : « Volens genuit nos verbo ve- 
ritatis *. » Non sunt autem mulie Dei voluntates, 
ut tu existimas. Non enim quia diversa sunt opi- 
ficia, diverse quoque sunt voluntates : sed sicut 
Deus hominem unica voluntate ex diversis membris 
et partibus condens, fecit oculos, aures, nares, 
comam, intestina, et varie inieslina disposuit, 
splenem, hepar, renes, el quecunque in nobia 
sunt : sio etiam universum mundum unica volun- 
tate creat. 

7. Anom. Num major est Pater lilio ? el si major, 
in quo major est ; utrum mole corporis major, aut 
natura ἀγεννησίας, sive quod sit nativitatis expers 7 
et utrum non genitum esse est substantia, an vero 
nihil est ? Orth. Scribitur Pater major esse Filio ; 
8ἱ neque mole, neque tempore, neque natura sed 
quatenus Pater est Filii, qui humanilalem assum- 
psit. Propter banc autem hominis assumptione n di- 
cit Apostolus eum inferiorem factum fuisse etiam 
angelis, eic scribens : « Eum autem qui paulo mi- 
nor factus angelis est, cernimus Jesurn per mortis 
passionem 5. » Propter hanc quoque hominis as- 


15) Pal. τῷ µόνον ἐκ «. Reg. τὸ μὴ µόνον, 
16) Μείζων deest in mss. 
(17) Dubium an sit legendum γενητόν et àjtvrzov, 





enim subditus illis *, » ut in Evangelio scriplum 
est. Αποπι. Sed natura major, idcirco quod sit 
ἀγέννητοςβθὶνθ sive non genitus, estne aliquid, an 


(t: * - vero nihil est, sicut prius dicebamus ? Orth. Nihil 
X. - esl natura : 
ri- major est pater eo quod sit non genitus, et non 


nec enim substantia est. Itaque αἱ 


Emo genitum esse nihil est, consequitur, nihilo esse 





majorem. Qui vero nihilo major est, in oinnibus 


y. . est equalis. Neo enim sane Pater est Filio inferior. 


Anom. /Equale igitur esae dicis non genitum, ei 


quod genitum est: et quomodo verax fuerit, qui 


dicit, « Pater, qui misit me, major me est 9? » 


^. Orth. Non genitum esse, non est substantia in Deo 
|^. et Patre, sed nullum esse Dei Patrem ostendit. 
Nullus autem ideo major est quopiam, quod Pa- B 


trem non habeat. Nam neque Adam patrem habuit, 
neque Eva, et tamen sunt nobis consubstantiales. 


v ^Sed quomodo inter philosophandum de non genito 


et genito, veluti tui ipsius oblitus subjecisti : 427 
« Pater, qui misit me, major me est? » Oporte- 
bat enim te potius, ut tecum ipse consentires, 


^ dicere, Non genitus, qui misit me major me est. 
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Ὡ--- sumptionem subjectus fuit Maris et Josepho : « Erat A ὡς ἐν Εὐαγγελίῳ γέγραπται. ᾿Ανόμ. ᾽Αλλὰ φύσει (18) 


µείζων κατὰ τὸ ἀγέννητον, ἔστι τι, Ἡ οὐδὲν, ἐστι, 
καθὼς προείποµενς 'Opg. Οὐδέν ἐστι φύσει οὐ γὰρ 
οὖσια ἐστίν. Ei τοίνυν κατὰ τὸ ἀγέννητόν ἐστι µείζων, 
τὸ δὲ ἀγέννητον οὐδέν ἐστι, κατ᾿ οὐδέν ἐστι μείζων. 
Ὁ δὲ ἐν μηδενὶ µείζων κατὰ πάντα ἴσος. Οὐ γὰρ δὴ 
ὁ Πατὴρ ἑλάττων τοῦ Υἱοῦ. ᾿Ανόμ. Οὐχοῦν ἴσον λέγεις 
τὸ ἀγέννητον (49) τῷ γεννήµατι' xal πῶς ἀληθεύει 
ὁ λέγων « 'O Πατὴρ ὁ πέμψας µε µείζων μού 
ἐστιν; » 'Op8. Τὸ ἀγέννητον ἐπὶ θεοῦ καὶ Πατρὸς 
οὐσία οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ τοῦ μὴ Πατέρα ἔχειν τὸν 
θεὸν δηλωτικόν. Οὐδεὶς δὲ διὰ τοῦτο μείζων τινὸς, 
διὰ τὸ Πατέρα μὴ ἔχειν. Οὐδὲ γὰρ ὁ ᾿Αδὰμ πατέρα 
ἔσχεν, οὔτε ἡ Eua: ἀλλ᾽ ὅμῶς εἰσὶν ἡμῖν ὁμοούσιοι. 
Ilt δὲ καὶ, περὶ ἀγεννήτου καὶ γεννητοῦ φιλοσοφῶν, 
ὥσπερ ἐπιλανθανόμενος σαυτοῦ ἐπήγαχες τό 'O Πα- 
τηρ ὁ πέμψας µε µείζων μού ἐστινς» δει γάρ σε 
μᾶλλον ἑαυτῷ ἀκολουβοῦντα εἰπεῖν 'O ἀγέννητος ὁ 
πέμψας µε μείζων μού ἐστιν. ᾽Αλλ᾽ οὐ γέγραπται’ 
διὰ τοῦτο οὗ λέγεις καλῶς. « M3, σοφίζου πολλὰ, ἵνα 
μὴ ἐκπλαγῇς. » Οὐ γὰρ sl σοφώτερος τοῦ Δανιὴλ, µή- 
τοι γε τοῦ Πνεύματος, τοῦ Πατέρα μὲν διδάξαντος, 
ἀγέννητον δὲ ux. 


Sed hoc scriptum non est, ideoque recte non dicis : « Noli multum argutare, nequando consterneris ?! » 
Neque enim es sapientior Daniele, nedum ipso Spiritu, qui Patrem quidem nos docuit, non genitum 


vero nequaquam. 
8. Anom. At si mole Pater est major, com- 


positus fuerit ipse non genitus, quamvis simplex 


» sitac figure expers: siquidem moles est compo. 


situm et dividuum quiddam : quoniam omnis mo- 
les ex partibus constat, et partium compositionem 
habet: quod de Deo dicere absurdum est. Orth. 


8. ᾿Ανόμ. El δὺ xac ὄγκον ὁ [latio μείζων, 
σύνθετος ἔσται ὁ ἀγέννητος. καΐπερ ἁπλοῦς dv xai 
ἀσχημάτιστος εἤε ὁ ὄγκος σύνθετον xal µεριστόν’ 
πᾶς γὰρ ὄγχος ἐκ μερῶν σύγκειται, xal σύνθξῖαιν 
μερῶν ἔχει ὅπερ ἐπὶ θε» λέγει ἄτοπον. Ὀρθ. ᾿Επὶ 
θεοῦ (20) λέγειν σύνθεσ.ν καὶ ὄγκον ἄτοπον, ἀλτθῶς 


Deo compositionem et molem tribuere absurdum {) δὴ ἄτοπον. θεὸς δὲ, κἈν μὴ θέλῃς, ὁ Υἱὸς, ἀσύνθετος 


est, vere, inquam, absurdum. Est autem Filius 


| . quoque, vel te invito, Deus non compositus, sed 
-— sirnplex et expers figure 


: ut absurdum sit com- 
positionem aut molem ipsi attribuere. Quod si ita 
est, majus sane in his non comperietur. Ipse vero, 
quem in confesso est simplicitate et eo quod ne- 
que compositus est, neque figuram habet deitate 


denique Patri squalem esse; majorem dicit Pa- 


trem,eo quod eervi formam assumpseril,et Patrem 


honorat. Itaque audis eum dicentem : « Honorifico 


Patrem, et vos inhonorastis me 5* : » et Pater ho- 
norat Filium, quem ad dexteram suam collocavit, 


καὶ ἁπλοῦς xal ἀσχημάτιστος καὶ αὐτός' καὶ σύνθε- — 
diy λέγειν καὶ ὄγκον ἐπ᾿ αὐτοῦ ἄτοπον. El δὲ τοῦτο, 
τὸ μεῖζον ἄρα ἐν τούτοις οὐχ εὑρεθήσεται. Ἐν δὲ τῷ 
ἁπλῷ xai ἀσυνθέτῳ xal ἀσχηματίστῳ καὶ gel ἴσος 
ὁμολογηθεὶς, μείζονα τὸν Πατέρα λέγει, μορφὴν δού- 
λου λαθὼν, καὶ τιμῶν τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα. ᾿Αχούεις 
γοῦν αὐτοῦ λέγοντος' « ᾽Αλλ’ ἐγὼ (21) τιμῶ τὸν Εἰα- 
τέρα, ὑμεῖς 8k ἁτιικάζετὲ με » καὶ, Ὁ Πατὴο τιμᾷ 
τὸν Υὸν, χαθίσας αὐτὸν ἐκ δεξιῶν, xal πάντας ἔλχων 
πρὸς αὐτόν. Λέγει γὰρ αὐτὸς ὁ Υἱός' « Οὖδεὶς ἔρχε- 
ται πρὸς μὲ, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ ὁ οὐράνιος ἑλκύσηῃ αὐτὸν 
πρὸς μέ. » 


et ad quem omnes trahit. Dicit enim Filius : « Nemo venit ad me nisi Pater meus traxerit eum ad 


me 9. 9 


9. Anom. Preterea, si non genitum est aliquid, [) 9. ᾿Ανόμ. ἝΆλλως δὲ, sl ἔστι τι τὸ ἀγέννητον, ἢ 


hoc vel est totum vel pars : si pars est, Deus erit 


sibi ipsi dissimilis ; siquidem una ejus pare est 
non genita, altera vero genita. At αἱ tota ejus na- 
tura est non genita, et Pater omnino major, seta- 
tim eo recidit res, ut alterius ac diversre sit. sub- 


stantis. Nam, si tota Patris substantia est non ge- 


9 Luc. 1, 51. " Joan. xix, 28. ΣΙ Eccle. vii, 17. 


(18) Pal. Αλλ) εἰ φύσει. Reg. et Felck. ᾽Αλλὰ 


2Otv. 


ἵ (19) Mss. τὸν γεννητόν. 


9! Joan. νι, 49. 


ὅλον ἐστὶ τοῦτο Ἡ µέρος ἀλλ᾽ cl μὲν µέρος, πάλιν 
ἑαυτοῦ ἐστιν ἀνόμοιος' ε'γε τὸ μὲν µέρος αὐτοῦ 
ἀγέννητον, τὸ δὰ ἄλλο uj. EL δὲ ὅλη ἡ φύσις ἁγίν- 
νητος, καθόλου δὲ µείζων ὁ Πατὴρ, εὐθὺς ἐπὶ τὴν 
παραλλαγὴν τῆς οὐσίας ὅλως ἐχπίπτει,. Et γὰρ dj οὐ- 
σία ὅλη ἀγέννητος, καὶ οὐδὲν ἐπ᾽ αὐτῇ µέρος γεννη- 


53 Joan. vi, 44. 


(20) Pal. El ἐπὶ θεοῦ. Mox Felck. et edit. Steph. 
ἀληθῶς δὲ. 
(21) Palat. λέγοντος' Ἐὰν ἐγώ. 
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τὸν, κατὰ δὲ τὸ ἀγέννητον ἀνόμοιος, xa0' ὅλην ἄρα Α nita, nec ulla ejus pars genita est, lilius vero ee! 


τὴν οὐσίαν ἀνόμοιος. Πῶς οὖν λέγεις, πλὴν τῆς GYyev- 
νησίας, lv. δὲ τῷ Ὑεννητῷ ἔχει τὴν ὑπεροχὴν κατὰ 
τοῦ Υἱοῦ ; Τὸ δὲ ἀγέννητον οὐδὲν ἔσται τοῦ Υἱοῦ μεῖ- 
ζον, ὅπερ ἔξω φασὶ (29) τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός. Et 
δὲ ἡ ὑπεροχὴ ἔξω τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, ἡ ἰσότης 
ἐν τῃ οὐσίᾳ ἐστί. Μεῖζον δέ ἐστι τὸ ἀγέννητον τοῦ 
Υἱοῦ, ὅπερ πᾶσιν οὐδέν' καὶ τὸ Ἴσον ἐν τῷ Υἱῷ ἔσται, 
ἐχεῖνο μὲν ἀγέννητον (23), ταῦτα δὲ γεννητά. Ὄρθ. 
᾽Αρπάζειν δεῖ οὐ τὰ ἄγραφα, ἀλλὰ τὴν τῶν οὐρανῶν 
βασιλείαν. Τί οὖν σὺ ἁρπάζεις Ὁ οὔτε ἡ Γραφή σοι 
δίδωσιν, οὔτε ἡμεῖς ; Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν σοι δίδωσι 
Χατὰ τὸ ἀγέννητον μείζονα τὸν Πατέρα. ()ὐδὲ γὰρ ὁ 
Υἱὸς εἶπεν. Ὁ ἀγέννητος μείζων µού ἐστιν, ἀλλ᾽ ὁ 
Πατὴρ, πρὸς Ov πορεύεσθαι ἔμελλε. Λέγει γὰρ οὔ- 


τως' « El. γὰρ ἠγαπᾶτέ µε, ἐχάρητε ἂν, ὅτι εἶπον, Β 


Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα ὁ γὰρ Πατήρ µου µεί- 
ζων μού ἐστι. » Πορεύεται δὲ, ὡς μορφὴν δούλου 
λαθών’ ὡς δὲ Θεὸς, iv αὐτῷ τὸν Πατέρα ἔχει, λέ- 
γων « Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ó ΠἩατὴρ ἐν ἁμοὶ, » 
καὶ, « Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ tv ἐσμεν' ὁ ἑωρακὼς ipi 
ἑώρακο τὸν Πατέρα. 'O Πατὴρ ὁ ἐν ἐμοὶ µένων 
ποιεῖ τὰ ἔργα αὗτός. » Μὴ οὖν ἐπίσπειρε ζιζάνια 
τῷ ἀγρῳφ τῆς θείας Γραφῆς, τὸ ἀγέννητον καὶ τὸ ἀν- 
ópotov: ἀλλ᾽ εἰ θέλεις φιλοσοφεῖν ταῦτα τὰ ῥήματα, 
ἐπὶ τοῦ ἀφθάρτου καὶ ἀθανάτου φιλοσόφει’ ταῦτα 
Yíp cs. σπέρματα τοῦ ἀγροῦ τῖς Γραφῆς' olov, El 
ἔστι τὸ ἀθάνατον, Ἡ ὅλον ἐστὶ τοῦτο ἢ µέρος. ἸΑλλ) 
€t μὲν µέρος, πάλιν ἑαυτῷ ἔσται ἀνόμοιος, et γε τὸ 
μὲν µέρος αὐτοῦ, ἀθάνατον, τὰ δὲ ἄλλα µή. El δὲ ὅλη 
Ἡ φύσις ἀθάνατος καὶ ἄφθαρτος, καθόλου δὲ ἀθάνατος 
ὁ Πατὴρ xal ἄφθαρτος, καὶ ὁ Γἱὸς εὐθὺς ἐπὶ τὸ ταυ- 
τὸν τῆς οὐσίας ὅλον εὑρεθήσεται. El. γὰρ ἡ οὐσία 
ὅλη ἀθάνατος καὶ ἄφθαρτος, xal οὐδὲν ἐν αὐτῇῃ µέρος 
ἑναντίον, xa0' ὅλην ἄρα τὴν οὐσίαν ἡ ταυτότης. Πῶς 
οὖν τολμᾷ τις λέγειν ἀνόμοιον ; Λέγετε τῆς ivepyelac, 
φασὶν, εἰκόνα. El δὲ ἐνέργεια ταυτὸν τῇ οὐσίᾳ, τῆς 
ἄρα οὐσίας ἔσται εἰχὼν ὁ Υἱός. 


Quomodo igitur audet aliquis dicere dissimilem ? Dicitis esse energie sive efficacitatis iajninenm. 


C 


ipsi in eo dissimilis, quod ille non sit genitus, con- 
sequitur eum totius essentim ralione esse Palri 
dissimilem. Quid ais igitur, preterquam quod non 
sit genitus, et in eo quod sii non geuitus, Filio 


precellere ? At non genitum mhilo Filio majus 
erit, quod extra Patris essentini dicantur. Quod sl 
ipsa excellentia extra Patris subsiantium est, iequa- 
litas in ipsa substantiaest. Sed majus est Filio, quod 


genitum non est. Et equalitas in. Filio erit illud 
quidem non genitum, cum hec sint. &genita. (rt 

Arripere non decet, qua scripla non sunt, sed re- 
gnum celorum. Quorsum igilurarripis, quod neque 
Scriptura, neque nos damus ? Nullus enim noslrum 
tibi concedit Patrem esse majorem, ideo. quod gi! 
ingenitus. Nec enim Filius dicit : (Qui est 
major me est; sed, Pater, ad quei erat profectu 

rus. Nam sic loquitur : « Si diliyeretis me, gaude 

retis, quia dixi, vado ad Patreni: Pater enim meus 
major me est δὲ, » Vadit autem, quatenus forman 
servi accepit; quatenus vero es! Deus, habet Pa- 
trem in semetipso, dicens: « Ero in Patre, et Paler 
in me δὲ” » et: « Ego et Pater unum sumus * : qui 
vidit me, vidit Patrem : l'ater in me munens ipse 
facit opera 9. » Ne igitur insperee agro divini 
Scripture ista zizania, non genilum et dissimile : 
ged, 8i vis in ipsis vocabulis philosophari, philoso: 
phare demum in nominibus incorruptibilis et in- 
mortalis. Hec enim sunt agri Scriptura semina : ul 
si immortale est, aut totum est, aul pars ; si pnrs 
est, Pater fuerit sibi ipsi dissimilis, «quidem pars 
ejus una fuerit immortalis, altera non ite:n. ΛΙ si 
tota ejus natura est incorruplibilis, et immortalis, 
et Pater est orcnino immortalis et incorruptibilis, 
protinus quoque Filius ipsa substantin. bier 
comperietur. Nam, si tota subsianlin ces! inceorrn- 
ptibilis et immortalis, nec ulla est ejus 44758 pars 
repugnans, nempe in tota esseniia est idenlilas. 
Quod 


ingenitus. 


ΜΗ 


si efficacitas eadem est atque substantia, erit nimirum Filius substantie imago. 


Ερωτῶμεν τοίνυν. Ἐγέννησεν 3j o0; Φασὶ, val. 
Ἐκ τῆς οὐσίας, jj ix τῆς θελήσεως: Οὐκ ix τῆς 
οὐσίας, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς βουλήσεως" ἄλλο γὰρ λέ- 
γεις αὐτὸς τὴν ἀγαθότητα xal τὴν βούλησιν παρὰ 
τὴν οὐσίαν, Ἡ τὴν αὐτήν. El μὲν οὖν τὴν αὐτὴν λέ- 
γεις, 6x δὲ τῆς θελήσεως καὶ τῆς ἀγαθότητος ἐγέν- 
νησεν, ἀλλ᾽ ὡς ὁμοούσιον λέγεις τῷ Πατοὶ τὸν Υἱόν" 
ὅπερ οὐ βούλει. Λέγεις δὲ, ὅτι xal τὰ πάντα (24) 
ἐκ τῆς βουλήσεως τοῦ Θεοῦ ἐγένετο διὰ Υἱοῦ. Ei δὲ 
θέλησις ταυτὸν τῇ οὐσίᾳ, ὁμοούσια ἔσται τὰ πἆντα 
τῷ Ot, εἴτε ἑρπετὰ, εἴτε νηχτὰ, xal τὰ λοιπὰ 
πάντα" « Ἱ]άντα γὰρ ὅσα ἠθέλησεν, ἐποίησεν ἐν τῷ 
οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ ΥΠ’ *» οὕτως ἄρα, καὶ τῆς ivep- 
γείας εἰκὼν (v, ἐξ ὦν αὐτὸς λέγεις (25), οὐχὶ καὶ 


9 Joan. xiv, 28. δ” Joan. xiv, 10. 55 Joan. x, 30. 


fos) Edit. Steph. erst. 
23) Cur ἀγέννητον modo ingenitum, modo non- 
genitum vertamus, vide in Prefat. 

(24) Palat. βούλει. Αέγει δὲ ὅτι τὰ π. Mox. edit. 


Quero igitur : Genuit Pater, annon ? Genuit, in- 
quit. Num ex substantia, an vero ex voluntate 7 
Non ex substantia, inquit, sed ex voluntate, Nam 
bonitatem et voluntatem vel aliu esse dicis quam 
substantiam, vel eamdem atque subsinniiam. 8i 


D eamdem 'dicis, et Pater ex voluntate el; bonitate 


genuit, sic quoque consubstantialem Patri. Filium 
dicis : quod tu minime vis. Dicis nutem et illud, 
omnia facta sunt per Filium ex Dei voluntate. Jam 
vero si voluntas eadem est quie substantia 
nia igitur et reptilia, et natatilis, ceteraque item : 
omnia, fuerint Deo oconsubsiantialin, siquidem 
« Omnia quecunovre voluit fecit in 
terra. » Ita si, ex : que dicis, lilius est eflicaci- 


5$ Joan. xiv, 9, 10. 


4. ΩΙΠ- 


cmlo et in 


Stephan. διὰ Yióv. 

(25) Hunc locum referens Joannes Cyparissiotes 
Decad. 3, c. 5, hunc dialogum vorat Athanasii cum 
Ario in synodo Nicena. 
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tatis imago, nonne etiam est gubstantia nullo mo- Α τῆς οὐσίας ieviv ἀπαράλλακτος; Et pkv (26) οὖν 


do diversus? Itaque, si tue sententie fautores ever- 
tere conaris, ipsos confutasti : sin autem veram 
ipsam doctrinam, illum ne audivisse quidem un- 
quam videris. Filium enim esse ipsius substantie 
imaginem dixit Apostolus : « Qui cum sit splendor 
glorie el figura substantie V*, » seu character hy- 
postaseos. Nam character hypostaseos nihil aliud 
est, quam [substantie imago. Ceterum non idem 
esse voluntatem atque essentiam, nos quoque iici- 
mus. [deo enim Filium quidem ex substantia geni- 
tum, nos vero ex voluntate prodiisse dicimus. Ex 
tua porro sententia idem non est voluntas quod 
substantia, et substantia neque capit, neque de- 
sinit. Hzc igitur imago neque cepit, neque desiit. 
Voluntas autem et initium et flnem habet. lllus 
igitur tibi habeto, qui idem esse dicunt volunta- 
tem atque essentiam. Nos enim et volumus, et fa- 
temur, et credimus Filium esse Patri consubstan- 
tialem. Nam propterea etiam unigenitum esse cre- 
dimus, quia ipse solus, ut antea dictum est, ex sub- 
stantia genitus est, reliqui vero omnes ex volun- 
tate sunt. Cum autem dicimus Filium esse con- 
substantialem Patri, minime dicimus eum esse si- 
bi ipsi consubstantialem, cum sibi ipsi nemo sit 
consubstantialis. At tu, si revera fateris omnia ex 
Patris voluntate per F'ilium esse facta, et una cum 
aliis Filium quoque factum esse diois, concedas 
etiam oportet a seipso factum esse : quod si absur- 
dum id est, sane non est voluntatis *Filius. Nam 
si « Quecunque facit Pater, hec et Filius simili- 


τοὺς ἑαυτοῦ διατρέπειν ὁμοδόξους ἐπιχειρεῖς, συν- 
ἠγαγες' εἰ δὲ τὸν ἀληθῆ λόγον, οὐδὲ ἀχροατὴς ve- 
γενῆσθαι τούτου φαίνῃ µοι. Ὅτι γὰρ τῆς οὑσίας εἷ- 
χὼν ὁ Υἱὸς, ὁ ᾽Απόστολος εἶπεν « Ὃς ὢν ἁπαύ- 
ἵασμα τῆς δόξης, καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως. » 
Τὸ γὰρ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν 
ἁλλ᾽ à εἰκὼν τῆς οὐσίας. Καὶ ὅτι οὐκ ἔστι ταυτὸν d 
θέλησις xal ἡ οὐσία, ἡμῶν οὗτος ὁ λόγος, Διὰ γὰρ 
τοῦτο τὸν μὲν Υἱὸν γέννημα τῆς οὐσίας λέγομεν εἷ- 
ναι, ἑαυτοὺς δὲ τῆς θελήσεως. Ἔστιν δὲ καὶ κατὰ σὲ 
οὗ ταυτὸν τῇ οὐσίᾳ ἡ θέλησις' ἡ δὲ οὑσία οὔτε 
ἤρξατο, οὔτε παύεται. Οὔτε ἄρα ἤρξατο d «lxv, 
οὔτε ἐπαύσατο. Ἡ δὲ θόλησις καὶ ἄρχεται καὶ παύε- 
ται. Τοὺς τοίνυν λέγοντας ταυτὸν εἶναι τῇ οὐσίᾳ τὴν 
θέλησιν, ἐχείνους ἔχε. Ἡμεῖς γὰρ xai βουλόμεθα, 
xai ὁμολογοῦμεν, καὶ πιστεύοµεν ὁμοούσιον εἶναι τῷ 
Πατρὶ τὸν Yióv. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ μονογινῆ αὑτὸν 
εἶναι πιστεύοµεν’ ὃτι µόνος αὑτὸς ἐκ τῆς οὐσίας γε- 
γέννηται, καθὼς προείρηται: ol δὲ ἄλλοι πάντες ix 
τῆς θελήσεως. Ὁμοούσιον δὲ λέγοντες τῷ Ηατρὶ τὸν 
Yiów oóx αὑτὸν ἑαυτῷ λέγομεν ὁμοούσιον' οὐδεὶς 
γὰρ αὐτὸς ἑαυτῷ ὁμοούσιος. Ei δὲ ἠληθῶς ὁμολογεῖς 
τὰ πάντα Ex τῆς βουλήσεως τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Υ1οῦ 
γεγονέναι, μετὰ δὲ πάντων λέγεις τὸν ΥἸὸν γεγονέναι, 
καὶ αὑτὸν δι) ἑαυτοῦ δώσεις γεγονέναι’ εἰ δὲ τοῦτο 
ἄτοπον, οὑκ dpa βουλήσεώς ἐστιν ὁ Yióc. El γὰρ 
« Ὅσα ἂν ποιεῖ ὁ Πατὴρ, ταῦτα xai ὁ Υ]ὸς ὁμοίως 
ποιεῖ, » ποιήσει «ai ὁ Τ]ὸς ἄλλον υἱὸν, ἵνα πάντα τῷ 
Πατρὶ ὁμοίως ποιήσῃ. El δὲ οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ 
ποιεῖ, obx ἔστι ποίηµα αὗτός. ᾽Αληθεύει γὰρ λέγων 


ter facit 9", » faciet etiam Filius alium Filium, ut C ὅτι « Πάντα ὅσα ἂν ποιεῖ ὁ Ηα-ἡρ, ταῦτα xai ὁ Υἱὸς 


omnia similiter faciat qua Pater. Quod si alium 
Filium non fecit neque facit, ipse quoque non est 
opiflcium. Veraociter enim locutus est cum diceret : 
« Quacunque facit Pater, hec et Filius similiter 
facit. » Non facit autem seipsum Filius : non est 
igitur factum :quidpiam. At dices, non dixisse 
Christum, Omnia que fecit, sed que facit : scito 
morem esse Scripture de rebus preteritis loquentis 


ὁμοίως ποιεῖ. » Οὗ ποιεῖ δὲ ἑαυτόν' οὑκ ἔστιν dpa 
ποίηµα. ᾽Αλλ᾽ ἐρεῖς; Οὐκ εἶπεν, Πάντα ὅσα ἐποίησεν, 
ἀλλ᾽ ὅσα ποιεῖ γίνωσκε, ὅτι ἔθος τῇ Γραφῇ τὸ παρ- 
φχηκὸς ὡς ἐπὶ ἐνεστῶτος χρόνου λέγειν’ ὡς τὸ, 
«'O ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα » καὶ 
ἐν ἑτέρῳ' « Ὁ θεμελιῶν τὴν γήν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν 
αὑτῆς' ν καὶ, « 'O ποιῶν πλειάδα, καὶ ἕσπερον, καὶ 
ἀρκτοῦρον, xai ταμιεῖα νότου. » 


presens tempus usurpare : cujusmodi illud est: « Qui facit angelos suos spiritus 9. » Et alibi : « Qui 


fundasti terram super stabilitatem suam"; » οἱ : 


penetralia noti €9, » 

10. Anom. Ante omnia vero et in primis quae- 
rere ex ipsis oportet, quid significet non gonitum. 
Nam, si substantiam declarat, quod verum est, tan- 
ta erit discrepantia. Orth. At nos quoque ante om- 
nia quaerimus, quid significet genilum. Nam, si 


« Qui facit pleiada, et. vesperum, et arcturum, et 


10. ᾿Ανόμ. Πρὸ πάντων δὲ xal ὑπὲρ πάντα ἐἔρω- 
tg» δεῖ αὑτοὺς, tl σηµαίνει τὸ ἀγέννητον. El. μὲν 
γὰρ τὴν οὐσίαν, ὅπερ ἐστὶν ἀληθὲς, τοσαύτη ἔσται d, 
παραλλαγή. Ὀρθ. Kal ἡμεῖς δὲ πρὸ πάντων ἐρωτῦ- 
μεν, τί σηµαίνει τὸ γεννητόν. El μὲν γὰρ τὴν οὗ- 


substantiam declarat, quod falsum est, omnia ge- D σίαν, ὅπερ ἑστὶ ψεῦδος, πάντα τὰ γεννητὰ ὁμοούσια" 


nita erunt consubstantialia. At ei non sunt con- 
substantiala omnia gonita, quod verum est, ge- 
nitum igitur non est substantia. Ac si genitum 
non est substantia, non genitum quoque non (ue- 
rit substantia. Quod si non genitum est substan- 


5 Hebr. 1, 3. 57 Joan. v, 19. 5 Psal. cir, 4. 


(26) Ἑστὶν ἁπαράλλακτος ' 'Opg. El μὲν, Mss. 
male. Ibid. Palat, διατρέπειν. 


εἰ δὲ οὗ πάντα τὰ γενν ητὰ ὁμοούσια, ὅπερ ἐστὶν ἆλη- 
θὲς, οὑκ ἄρα τὸ γεννητὸν οὐσίχ. El δὲ τὸ γεννητὸν 
οὑκ οὐσίᾳ, οὐδὲ τὸ ἀγέννητον οὐσία. El δὲ τὸ ἁγέννη- 
τον οὐσία, τὸ δὲ γεννητὸν οὐκ οὐσία, ἀνούσια τὰ γεν- 
νητάἀ. Τί οὖν (27) λέγεις ἀνόμοιον ; Τὸ γάρ μὴ ὃν 


9 ibid. 5. 9 Job ix, 9. 


(27) Οὖν deest in Palat. 
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τῷ ὄντι οὔτε ὅμοιον, οὔτε ἀνόμοιον. Ἡμεῖς τὸν Υἱὸν A tia, genitum 49220 vero substantia non est, quid. 


γεννητὸν μὲν λέγομεν, οὐχὶ δὲ καὶ γενητόν. Γεννη- 
τὸν γάρ ἐστι τὸ πατέρα ἔγον, γενητὸν δὲ τὸ γενε- 
σιουργὸν ἔχον. 


quid genitum est,erit substantis experg. Quorsum 
igitur Filium dicisdissimiiem ? Quod enim non est, 
ei quod est, neque simile est, neque dissimile, 


Nos vero Fitium dicimus quidem genitum, non autem factum. Genitum enim est, quod patrem habet, 


factum vero, quod opificem habet. 
Ἐκ τῆς (28) ἐπιστολῆς ᾿Αετίου, τοῦ διδασκάλου τοῦ 
Εὐνομίου. 

Ἐπειδὴ ἐν καιρῷ τοῦ ἐπενεχθέντος ἡμῖν διωγμοῦ 
ὑπὸ τῶν Χρονιτῶν, τινὲς τῶν ποοειβηµένων, σφετερι- 
σάµενοι μετὰ καὶ ἄλλων θεωρηµάτων, πονημάτιον 
σπουδασθὲν ἡμῖν ἰδιαζόντως περὶ γεννητοῦ θεοῦ xai 
ἀγεννήτου (29) θεοῦ, παρενθήχαις τε xai ἀφαιρέσεσι 
διαφθείραντες ἐξέδωκαν, τὴν ἀχύλουθον ἀμείψαντες 
ἀγωγήν' ᾖλθε δὲ μετὰ ταῦτα τοῦτ εἰς ἡμᾶς, τινὸς 
τῶν σπουδαίων ἡμῖν αὐτὸ προσκεκοµικότος ' ἠναγ- 
κάσθην αὐτὸς, ola πατὴρ, αὖθις διακαθήρας, ἐκπέμ- 
qat ὑμῖν τὸ σύγγραμμα, ὦ πάντες εὐσεθεῖς (30) 
ἀθληταί τε xal ἀθλήτριαι ' ὅπως ἂν εἰδέναι ἔχοιτε 
xzt' ἔννοιαν τῶν Γραφῶν εἱἰρῆσθαι ἡμῖν τὸ λογίδιον, 
Ov οὗ πάντα ἄνθρωπον ἀντιλέγειν ὑμῖν ἐπιχειροῦντα 
περὶ γεννητοῦ xai ἀγεννήτου παύειν συντόµοις περι- 
τροπαῖς δυνήσεσθαι, πάντων δὲ μᾶλλον τοὺς προ- 
ειρηµένους Χρονίτας: ἐν εἶδει τῶν στιχηρῶν ἑπαπό- 
Ρῃσιν ἑπαπορήσεως (31) διαστήσας, xal λύσιν λύ- 
σεως διὰ τὸ εὐπερίδραχτον xai σαφὲς τῶν (32) ἔπιχει- 
βημάτων, ποιησάµενος τὴν αρχὴν περὶ ἀγεννήτου θεοῦ 
καὶ γεννητοῦ. 


11. Ὀρθόδ. Mi, χαυχγῶ διωχθεὶς, st γε ἐδιώχθης. 
Ἐδιώχθησαν γὰρ παρὰ τοῦ Υοῦ καὶ ol ποιοῦντες τὸν 
οἴκον τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ οἶκον ἐμπορίου" εἰ δὲ τοῦτο, 
οὐκ ἄρα τὸ διώκεσθαι πάντως (33) ἐπαινετόν. Οὐ διὰ 
τοῦτο ἡμᾶς Χρονίτας ὠνόμασε, διότι ἀπὸ γρόνου τὴν 
ἀρχὴν τῆς πίστεως ἔχομεν' οὐκ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ γεννᾶ- 
σθαι λέγομεν ἐκ τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν' τὸ δὲ γεννᾶ- 
σθχι τοῖς ᾿Αρειανοῖς χρονικήν. Τίνας δὲ λέγεις Xpo- 
νίτας ; τοὺς ἀπὸ τῶν ἁγίων ἀποστόλων μέχρι καὶ 
σήμερον αἰνοῦντας ἩΠατέρα καὶ Yióv , καὶ ἅγιον 
Πνεῦμα) ἢ τυὺς ἀπὸ coU τοὺς χθὲς xal σήμερον φα- 
νέντας, καὶ αἵἴρεσιν (34) ἔχοντας, ἑάσαντας τὸ Πα- 
τρὸς καὶ 1ἱοῦ ἅγιον ὄνομα, xal ἐπαιρομένους κατ᾽ 
αὐυοῦ του διδάξαντος βαπτίζειν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Ηα- 


(28) Felekmann. hac habet : Ἐκ τῆς. Sequentia 
usque ad finem dialogi sunt eliam in alio codtce Pa- 
latino (quem Palat. secundum nominabimus , ut 
priorem, primum) et quodam AÁugustano : quorum 
utrumque scripsit Andreas Dermarius Georgii filius, 
Epidaurius : illum quidem Toleli in Hispania an. 
1578, hunc vero Venetiis an. 4584. Qui etiam uter- 
que hzc sequentia, illis dialogis qui post sequentur, 
et eos insequentibus 20 opusculis subjiciens, hunc 
p'zfigit titulum : Κατὰ ᾿᾽Ανομίου (sic) διάλεξις Ὀρ- 
θαδόξου. ο... δὲ ἀπὸ τῆς ἐπ'στολῖς ᾿Δετίου οὗ- 
ttc. Αὲ ἐν Palat. 4 in margine. hoec habet. ad hunc 
locum : Too. ἁγίου ᾿Αβανασίου κατὰ ᾿Ανομοίου διά- 
λεξις. Inneeas quasi, pracedentia Athanasii non 
esse, sed hiec solummodo, Cujuscunque sint, lem- 
pore Eunomii scripta videnlur. quando etiam exstant 
apud Eyiphanium in haresi Anomaorum (pag. 931), 
quem tamen cum commenlaremur οὐ defectum 
Codicis, cum nosiris codd. conferre non licuit. De 
quibus quedam in Monito. Paulo post initium, θεω- 


Ex epistola Aelii, magistri Eunomti, 


Quandoquidem in tempore persecutionis nobis a 
Chronitis illate, quidam eorum nliena interverten- 
tes,inter alias nostras lucubrationes, quoddam no- 
atrum opusculum peculiariter à nobis elaboratum 
de Deo genito et de non genito Deo, insertis el 
exemptis nonnullis intervertentes depravatum edi- 
derunt, adeo ut ordinem e! seriem eoruin, de qui- 
bus agitur perverterint, qus] nd nos postea oper 


B boni cujusdam viri perlatum est; coactus sum ego, 


C 


utpote illius operis parens, scriplum illud rursus 
expurgatum ad vos omnes mittere, qui et qum pro 
pietate certatis : ut intelligere possitis ex genlentia 
Seripturarum habituma me luisse sermonem isbuni 
ex quo possitis quemvis super vyevvr cro eb ἁγεννήτῳ 
vobis contradicere aggredien!em, ac illos quidem 
Chronitas in primis brevibus confulationibus eom- 
pescere ; questionibus a questionibus, el solutio- 
nibus a solutionibus versuum specie quadam dia- 
tinctis ut captu facilia, utque eliam magis per- 
spicua essent argumenta, initio facto ab ἁπγεννήτιῳ 
Deo et γεννητῷ. 

11. Orth. Ne gloriare ob perseeutionem ; siqui- 
dem persecutionem passus es. Nam et ipse Filius 
eos persecutus est, qui domum Palris sui conver- 
terant in domum negotiationis : quod eum τα ait, 
non est prorsus laudabile si quis perseculionem 
patiatur. Nec ideo nos Aelius Chronitas, seu tem- 
porarios appellat,quod a tem pora quodam in'lium 
fidei habeamus. Minime genium. Bed quia dicimus 
Filium ex Patre gigni.Gigni autem Arianis est Ler- 
poraneum.Verum,quosnam vocas Ghronitas?eosne 
qui jam inde a sanctis apostolis usque ad. hodier- 
num diem collaudant Patrem, et Filium, et Spiri- 
tur sanctum; an tuos qui ab uno et altero ilie ap 
paruerunt, et beresi laborant, qui sanctuin Palris 


ρημάτων deest apud Epiphanium. 

(29) Sic mss. Editi vero, "εν ητοῦ xx 
Infra Palat. 1, τὴν «xoÀouü or; &uihbevt 
Palatinus 2 et Augustanus, την x«oAou(i2v $ueubg 


Εν του, 
1 i 


Ee Q0 Y ΥΠ : 


D µενοι ἀγωγῇ, 


(30) Epiph. εὐσεθείας. Mox Palat, ? et Aug. 
ὅπως εἰδέναι. Paulo post,edit.Sleplien.elo75fs* Sut», 

(31) Duo mss. Felck. ἐν «τει τῶν stO f puis 
ἑπαπορήσεως. At vox ἑπατό-ττιν deest in omnibus 
Felck. manuscript., cujus loco Epiphan. ἀπύόρησον, 

(32) Palat. 1 xx! ἀσαφὲς 6ià τῶν, Heg. et F'elek. 
και ἀσαφῶς 0:3 ^5». lufra Palat. 9? et Aug. 6:65 
καὶ γεννητοῦ OutAaoetv σπου ήσω, Ὁρθ, Infra, καὶ 
γεννττοῦ deest in Epiph. 

(33) Omnes mss. Felc. πάντοτε, 


TT, - 


(34) Palat. 2 et Aug. »s/ τὴν aipest. lbid 
ἔχοντας' Δῶμεν Ob, ὅτι προσῇή γα: val ἀπαιρέπεις, BIO 
lelck et Pal. 4, omissis interi ositis, ΑΙ Pal. 2 et 
Aug. ἔχοντας. Καὶ Ye προσθήγης τε καὶ υφα.ρεσεις 
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et Filii nomen abjecerunt? quiseseextolluntsupra À τρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Ἱ]νεύματος, xai 


eum ipsum qui docuit baptizare in nomine Patris, 
et Filii, et Spiritus sancti, et sese exislimant eo 
sapientiores, qui Patrem esse Patrem, et 8686 esse 
Filium docuit? Demus autem nonnullos aliquid aut 
inseruisse aut adjecisse tuo isti perscripto sceleri, 
quid nurc dicis? quam majorem blaphemiam ex- 
cogitas, qui Filium dicas substantia dissimilem?an 
aliquid amplius potes dicere ? Nonne et Judei et 
Graeci ipsum esse dicunt, qui tamen non credunt 
ipsum esse Deum, et idcirco ea ipsa dicunt,que tu 
dicis objecto nobis non geniti et geniti vocabulo, 
desertoque Patre et Filio, quod est Judeis oífendi- 
culum, et gentibus stultitia? et 480 vis eorum 
Pater esse qui pro Deo genito et non genito pu- 
gnant? Quod si etiam tibi concedatur in nomine 
non geniti et geniti baptizare, quid facies cum no- 
minandus erit Spiritus? num ipsum neque geni- 
tum, neque non genitum, an vero genitum etiain 
vocabis ? Quomodo vero ex tua sententia id quod 
est genitum a genito differet substantia, siquidem 
genitum est substantia ? 

42. 4nom. Si Deus efücere non potest, ut quod 
genitum est, non sit genitum,ne illud quidem effe- 
cerit ut quod non genitum est, sit genitum. Orth. 
Etiam si efficere non possit ut quod genitum est, 
si non genitum, ut et mentiri non potest, non ta- 
men ei adimitur gignendi,ut neque verum dicendi 
facultas. Gignens autem non gignit non genitum, 
sed Deum : Deus enim Deum genuit : et neque ex 
genito non genitum, neque ex non genito genitum 
fecit. Anon. Deus non genitus omni causa pre- 
stantior est : quod si omni causa preetantior, ergo 
et generatione,ut qui neque ab alia natura accepe- 
rit suum esse, neque ipse sibi esse prestiterit,non 
ob nature imbeocillitatem,sed quod omnem causam 
transcendat. Orth. Vere sane illud : « Dicentes se 
esse sapientes, stulti facti sunt **, » in vos dictum 
est,qui Filium Dei oppugnatis.Nam,ai non genilus 
Deus, qui omni causa prestantior est, etiam gene- 
ratione praestantior est,generatio non est substan- 
tia, sed causa : at si generatio non est substantia, 
sed causa : age tu ipse substantiam dicito. Quin 
etiam quam tandem Filii causam esse vis ? gencra- 
tionem, an ipsum Patrem ? Est autem Pater, ut tu 


** Rom. 1, 22. 


νομίζοντας ἑαυτοὺς εἶναι σοφωτέρους τοῦ τὸν Πατέρα, 
Πατέρα, xai ἑαυτὸν Υἱὸν διδάξαντος ; Δῶμεν δὲ, ὅτι 
παρενθήκας xai ἀφαιρέσεις τινές ποτε Tfj παρὰ σοῦ 
γραφείση πονηρἰᾳ πεποιήχασι ; Nov. 5l λέχεις; fj τί 
πλεῖον ἐπινοεῖς βλασφημίας (35), ἀνόμοιον λέγων κατ᾽ 
οὐσίαν τὸν Υἱόν ; ἔχεις τι πλέον τούτου εἶπεῖν ; Οὐ (36) 
καὶ Ἰουδαῖοι καὶ ol Ἕλληνες εἶναι λέγουσιν, οἳ μὴ 
πειθόµενοι εἶναι αὐτὸν θεόν; xai διὰ τοῦτο ταῦτα 
λέγοντες περὶ αὐτοῦ, à σὺ λέγεις, ἀνἐννητόν τε xai 
γεννητὸν προθαλλόµενος, καὶ ἑάσας Πατέρα καὶ Υἱὸν, 
ὃ ἐστιν ᾿]ουδαίοις μὲν σκάνδαλον , ἔθνεσι δὲ (37) 
µωρία ; καὶ [Πατέρα σαυτὸν θέλεις εἶναι τῶν ἀθλοῦύν- 
των ὑπὲρ γεννητοῦ καὶ ἀγεννήτου θεοῦ ; 'Edv δὲ καὶ 
συγχωρηθή σοι si; τὸ ὄνομα (38) τοῦ ἀγεννήτου καὶ 
γεννητοῦ βαπτίσαι, τί ποιήσεις xal εἲς τὴν τοῦ Πνεύ- 
µατος ὀνομασ]αν ; dpa οὔτε γεννητὸν οὔτε ἁγέννη- 
τον ὀνομάσεις, 7| καὶ αὐτὸ τὸ γεννητόν ; Καὶ πῶς ἐστι 
κατὰ σὲ ἑτερούσιον τὸ γεννητὸν τῷ γεννητῷ, εἴπερ 
οὐσία τὸ γεννητόν ; 


12. 'Avóp. El ἀδύνατόν ἐστι τῷ θΘεῷ τὸ γεννητὸν 
ἀγέννητον ποιῆσαι, ἀδύνατον ἂν εἴη καὶ τὸ ἀγέννητον 
γεννητὸν ποιῃσαι. 'Op8. KXv Ἡ αὐτῷ ἀδύνατον τὸ 
γενν ητὸν ἀγέννητον τοιῆσαι, ὡς καὶ τὸ ψεύδεσθαι, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀδύνατον αὐτῷ τὸ γεννῆσαι' οὐλὲ γὰρ (39) τὸ 
ἀληθεῦσαι ἀδύνατον. Γεννῶν δὲ οὐκ ἀγέννητον γεννᾷ, 
ἀλλὰ θεόν. θεὸν ἄρα θεὸς Ὑεννήσος, οὔτε τὸ Ύεννη- 
τὸν ἀγέννητον ἐποίησεν, οὔτε τὸ ἀγέννητον γεννητόν. 
᾿Ανόμ. Ἡάσης (40) αἰτίας κρείττων ὑπάρχει ὁ ἀγέν- 
νητος θεός. El δὲ χρείττων loti πάσης αἰτίας, δῆλον 
ὅτι καὶ γενέσεως. Οὔτε γὰρ mxp' ἑτέρας φύσεως ἀνεί- 


- Aves (44) τὸ εἶναι, οὔτε αὐτὸς ἑαυτῷ εἶναι παρέσχεν, 


οὐ διὰ τὸ ἀσθενὶς τῆς φύσεως, ἀλλὰ διὰ τὸ ὑπερδε- 
ϐθληκέναι πᾶσαν αἰτίαν. 'Opf. ᾽Αληθῶς, « Φάσκοντες 
εἶναι σοφοι , ἐμωράνθησαν , » περὶ ὑμῶν εἶρηται 
τῶν κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ στρατευοµένων. El γὰρ, 
ἐπειδὴ πάσης αἰτίας χρείττων ὑπάρχει ὁ ἀγέννητος 
θεὸς, διὰ τοῦτο xal γενέσεως, ἡ Ὑένεσις αἰτία, xai 
οὐκ ἔστιν οὐσία' εἰ δὲ ἡ γένεσις οὐκ οὐσία, ἀλλ᾽ αἰτία, 
εἰπὲ τὴν οὐσίαν. Τίνα δὲ καὶ αἰτίαν θέλεις εἶναι τοῦ 
Yioo ; τὴν Ὑένεσι, ἢ αὐτὸν τὸν Πατέρα ; Ἔστι δ᾽ ὁ 
Πατὴρ, ὡς νομίζεις, ἡ ἀγεννησία. Αὕτη οὖν ἔσται 
τοῦ Υἱοῦ ἡ αἰτία. ct δὲ οὐκ αὐτὸς ὁ ΙΠατὴρ αἴτιος 


(35) Palat. 4, 2 et Aug. Nov οὖν τι λέχεις; fj ποίαν [) ὁ ἀγέννητος (γεννητός Pal. 1) θεὸς διὰ τοῦτο, καὶ 


πλείονα ἐπινοεῖς βλασφημίαν. 

(36) Pal. 1. 2 et Aug. οὐ. Paulo post, iidem εἷ- 
ναι τὸν θεόν. 

(37) Palat. 1, 2 et Aug. Ἕλλησι δὲ. Infra post 
ἀγενήτου θεοῦ, que paulo superius omissa fuisse 
diximus, hie reponunt omnes mss. Felck. sed Pa- 
lat. 1, 2 et August. ita legunt, ἑασάντιυν τὸ Ἱ[χτρὸς 
καὶ 1οῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος τίµιον καὶ ἅγιον 
ὄνομα, xal ἐπαιρομένων κατ αὐτοῦ, elc., xai νοµι- 
ζόντων ἑωτούς, etc. 

(38) Pal. 2 et Aug. καὶ συγχωρηθῇς εἰς τὸ ὄνομα, 

(39) Pal. 2 et Aug. οὐ γάρ. Pal. 1, οὐ δὴ γάρ. 

(40) lta Steph. rectius quam editi et. quidam 
mss. qui habent, εἰ πάσης alt. Mox Felck. et Pal. 4 


αὐτὸ Ὑενέσεως κρεῖττον (sic) ἂν εἴη. E! δὲ κρεϊττόν 
(sic) £ox: πάσης αἰτίας, δῆλον ὅτι xal γενέσεως. Οὔτε 
γὰρ παρ᾽ August. vero et Palat. 2 ὁ ἁγέννητος 
θεός. διὰ τοῦτο xal αὐτῆς γενέσεως χρείττων ἂν εἴη. 
Οὔτε γάρ τις (Sic August.) παρ’. 

(41) August. et Palat. 2 s jet. Mox Aug. παρ- 
ἐσχετο. Paulo post. omnes Felck. mss. ὑπερθεθη- 
Χέναι, utraque lectio quadrat. Ibid. Pal. 1, 2 οἱ 
Aug. πᾶσαν οὐσίαν. Ibid ἀληθῶς τὸ φασχκ. Pal.2 
et Àug. Infra omnes Felck. mas8. καὶ οὐκ ἔτι. Editi 
καὶ οὐκ ἔστιν. lidem paulo post, τὸν ἩΗατέρα. El 
μὲν οὖν τὸν Πατέρα. Ἔστι δὲ 6 Il, Mox οὖν abest & 
Palatino 2 et Augustano. 





4171 


DE SANCTA TRINITATE DIALOGUS Il. 





41178 


τοῦ Yloo, ἀλλ᾽ ἡ Ὑένεσις (42), ταύτης ἔσται ὁ Ylàc, Α. censes ἀγεννησία,βθι innasoibilitas. Hxc igitur eril 


καὶ αὑτὴ αὑτοῦ []ατήρ. Βαχπτισθεὶς doa εἲς Πατέρα, 
εἷς γένεσιν ἐθαπτίσθης καὶ el; τὸν ταύτης Yióv (43), 
Τάχα Ὑὰρ οὐδὲ, εἰ ἔστι llveopa ἅγιον, ἀκήκοας, 
᾿Ανόμ. Ι]όθεν ἂν τις τὴν ὑποστᾶσαν πρὸς τὴν ὑπο- 
στήσασαν φύσιν τὸ ἀπαράλλακτον εἷς οὐσίαν ἔχειν 
συγχωρήσειεν, οὗ προσιεµένης τῆς τοιαύτης ὑπο- 
στάσεως Ὑένεσιν ; Ὀρθ. El ἡ μὲν ὑποστᾶσα φύσις 
ἔξωθεν προσεγένετο, ἀπαράλλακτος εἶναι οὗ δύναται" 
εἰ δὲ ἐξ αὑτοῦ γεγέννητα, ὡς ἀπχύγασμα δόξης καὶ 
χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως, τὸ ἀπαράλλακτον ἔχει. 
« 'O γὰρ «ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν ἱΙατέρα, » οὐχ 
ἑαυτὸν φήσας Πατέρα (44) εἶναι, ἀλλὰ τοιοῦτον olov 
τὸν [Ἱατέρα. 


43. ᾿Ανόμ. Et ἀτελευτήτως διαμένει ὁ θεὸς ἐν 
ἁγεννήτῳ φύσει, καὶ ἀτελευτήτως τὸ γέννημα qiv- 
νηµά ἐστιν (45), ἡ τοῦ ὁμοουσίου καὶ ὁμοιοουσίου xa- 
κοδοξία παραφανισθήσεται' ἵσταται δὲ τὸ dv οὐσίᾳ 
ἀτόγχριτον, ἑχατέρας φύσεως ἀπαύστως διαμενού- 
σης ἐν τῷ οἰκείῳ τῆς φύσεως ἰδιώματι. Ὀρθ. Ὅμο- 
Aot, (46) τὸ γέννημα ἀληθῶς γέννημα" ὁμοούσιον 
μὲν οὖν ἔσται, οὐκ ἀγέννητον δὲ. "Oct γὰρ τὸ ἀγέννη- 
τον φύσις οὐκ ἔστι, δέδεικται' cl γὰο τὸ ἀγέννητον 
φύσις (47), xal τὸ γεννητὸν φύσις. El τὸ γεννητὸν 
φΌσις, πάντα τὰ γεννητὰ τῆς αὐτῆς clot φύσεως. 
El δὲ οὐ πάντα τὰ Ύὔεννητα τῆς αὐτῆς slot φύσεως, 
τὸ γεννητὸν οὐκ ἔστι φύσις' εἰ δὲ τὸ γεννητὸν (48) 
αὐκ ἔστι Φφύσις, οὐδὲ τὸ ἀἁγέννητὸν ἐστι quate. 
"Ox: δὲ ὁμοούσιὸς ἐστι τῷ ἑαυτοῦ Πατρὶ ὁ Μονογενὴς, 


ἀκούομεν αὐτοῦ λέγοντος « Πάντα ὅσα ἂν ποιῇ ὁ G 


Π]ατὴρ, ταῦτα xai ὁ Υἱὸς ὁμοίως moti. » "Qv δὲ ἡ 
αὑτὴ ἑνέργεια, ἡ αὐτὴ οὐσία. ᾿Ανόμ. E! ἁγέννητός 
ἐστιν ὁ θεὸς τὴν οὐσίον, οὑκ οὐσίας διαστάσει τὸ γεν- 
νηθὲν ἐγεννήθη, ἀλλ᾽ ἐξουσίας (49) ὑποστησάσης αὑτό. 
Τὴν γὰρ αὑτὴν οὐσίαν καὶ γεννητὴν εἶναι καὶ ἁγέν- 
νητον οὐδεὶς λόγος εὐσεθῆς ἐπιτρέπει. ᾿0ρθ0. Oóx οὐ- 
σίας διαστάσει τὸ γεννηθὲν ἐγεννήθη” τοῦτο γὰρ ἄν 
ἦν σώματος εἰπεῖν τὴν οὐσίαν' ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἀσωμά- 
του οὑσίας θεοπρεπῶν ἐγεννήθη, ὡς ἀπαύγασμα δύ- 
Enc. Ei δὲ καὶ αὑτὸς κατ’ ἐξουσίαν, καθάπερ οἱ δεξά- 
µενοι αὑτόν' γέγραπται Ὑάρ, ὅτι « Ἔδωκεν αὑτοῖς 
ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ γενέσθαι » πῶς αὑτὸν μονογενῆ 
καὶ φύσει θΘεὸν λέγεις, πολλῶν ὄντων τῶν κατ’ ἔξου- 
σίαν υἱῶν καὶ θεῶν ; Την δὲ αὑτὴν obclav γεννητὴν 


καὶ ἀγέννητον οὐδεὶς λέγει δέδεικται γὰρ, ὅτε οὔτε [) enim : « Dedit eis potestatem fllios Dei fieri 


τὸ ἀγέννητον οὐσία, οὔτε τὸ γεννητόνο ᾿Ανόμ. El τὸ 
ἀγέννητον ἐγεννήθη, τί χωλύει xal τὸ γεννητὸν ἀγέν - 
νητον Ὑενέσθαι (50); Μᾶλλον γὰρ τοῦ ἀνοικείου ἐπὶ 


*! Joan. xiv, 9. ** Joan. v, 19. ϐ65 Joan. 1, 12. 


(42) Palatinus 1 γέννησις. 

(43) Palatinus 2 et Aug. xai τοῦ ταύτης Yioo. 

(44) Palatinus 2 et Aug. ἑαυτόν φησι τὸν Πατέρα. 

(45) Palatinus 2 et. Augustanus ἀτελεύτητον τὸ 
γέννηµά ἐστιν. Mox. iidem κακοδοξίαν ἀφανισθήσε- 
ται. lbid. omnes Felc. manuscripti, εἰσάγεται δὲ τὸ 
Ev obcíq. 

(46) Palat. 2 et Aug. τῆς πίστεως ἀξιώματι, "Opo. 


Filii causa : sin vero non ipse Paler es! Filii au- 
οἱος, sed generatio ; nempe fuerit generationis F'i- 
lius, et generatio Pater ipsius.Itaque baptizatus in 
Patrem, fueris baptizatus in generationem, et in 
ejus Filium. Nam fortassis ne audivisti quidem an 
sit Spiritus sanctus.Anom. Quomodo quis admittat 
eam naturam, que gubsistentiam accepit, nihil 
substantia differre ab ea, quae subsisten!iam dedae- 
rit,si hujusmodi hypostasis non admi!!it generatio: 
nem ? Orth.Siquidem ea natura que subsistentiam 
accepit, extrinsecus accessisset, non esset inva- 
riata : sin vero ex eo genita est, ut glori splendor, 
et hypostaseos character, invariata est. Dixit enim. 
« Qui vidit me, vidit et Patrem $!, » non quod se 
Patrem esse diceret, sed talem qualis Pater est. 
13. Anom. Si in perpetuum permanet Deus in 
natura non genita, et quod genitum est, perpetuo 
est genitum, perversa consubstanlialis et similis 
essentie doctrina statim abolebitur. S!atuitur au- 
tem substantia esse comparationis omnis expers, 
si utraque natura in sua naturali proprietate inde- 
sinenter permanent. Orth. Fateris, quod genitum 
est, vere esse genitum : erit ergo consubstantiale, 
non tamen non genitum.Ostendimus enim non ge- 
nitum non esse substantiam.Nam, si non genitum 
esset quedam natura, genitum quoque natura es- 
set. Quod &i genitum esset natura, omnia genita 
essent ejusdem nature. Ergo eum omnia genita 
non sint ejusdem nature,genitum non est natura : 
quod si genitum non est natura,non zenitum item 
non est natura. 488 Unigenitum autem esse Patri 
suo consubstantialem, sudimus ipsum his verbis 
dicentem : « Omnia quecunque facit Pater,hme et 
Filius similiter facit 63,» Quorum enim eadem ope- 
ratio, eadem quoque est substantiis. ποπ 9] 
Deus est substantia non genitus, id quod genitum 
est, non fuerit genitum substantia remotione, sed 
potestate οἱ subsistentiam tribuente.Eamdem enim 
substantiam dicere et genitam esse e! non genitam 
nulla pia ratio patitur. Orth. Genitum illud, non 
est genitum substantie remolione : hoc enim esset 
corpoream substantiam dicere, sed ex incorporea 
substantia, ita ut Dei nature convenit, genitum 
est, ut glorie splendor. Quod si ipse quoque est ex 
potestate, ut et qui eum receperunt ; scriptum est 
quomodo ipsum dicis unigenitum et natura Deum, 
cum ex Dei potestate multi sint dii et ilii ? Eamdem 
vero naturam esse genitam et non pgenitarn nemo 


Et ὁμολ.Ραυ]ο post obvabestabomnibus l'elck. mss. 
(47) Φύσις αὐθθί a Palat. 2 et Aug. | 

A (8) Φύσεως, οὖτε τὸ γεννητόν Eat: soin, 6oti τὸ 
ννητον’ 
(49) Πία omnes Felck. mss. Ediii vero εξ οὐπίας, 

Iidem ὑποστησάσης αὑτό, male: 
(50) Palat. 2 et Aug. yeyovévat. 
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dicit: siquidem ostensum est,neque non genitum, Α τὸ ἑαυτῆς οἰκεῖον ἐπείγεται πᾶσα Φφύσις. 'Op8. Τὸ 


nequo genitum, esse substantiam. Anom. Si id 
quod est non genitum, genitum est, quid prohibet 
quominus, quod genitum est, fuerit non genitum ? 
Omnis enim natura potius ad id, quod ipsi pro- 
prium est impellitur, quam ad id quod est ab ipsa 
alienum. ΟΠΗ Non genitum neque genuit, neque 
genitum est, cum non sit substantia : sed Deus, 
etiamsi Judei tecum id nolint, genuit : sin minus, 
supervacanea foret Patris appellatio. Cum autem 
dixisti naturam potius ad id urgeri, quod est ipsi 
proprium,simul docuisti non genitum non esse na- 


ἀγέννητον οὔτε ἐγέννησεν, οὔτε ἐγεννήθη" οὐσία γὰρ 
οὐκ ἔστιν' ὁ δὲ θΘεὸς ἐγέννησε, κἂν μὴ θἔλωσι μετὰ 
coo (51) oi Ἰουδαῖοι εἰ δὲ οὐκ ἐγέννηπε, περιττὶ 
καὶ ἡ τοῦ Πατρὸς προσηγορία. Τὸ δὲ, μᾶλλον γὰρ ἐπὶ 
τὸ ἑαυτῆς οἰκεῖον ἐπείγεται πᾶσα Φφύσις, εἰρηχκὼς, 
ἐδίδαξας (52), ὃτι οὗ τὸ ἀγέννητον à φύσις τὸ γὰρ 
ἐπειγόμενον ἄλλο πρὸς ἄλλο ἐπείγεται. E! δὲ οὔτε 
τοῦ οἰκείου ἐστὶν Υἱὸς, οὔτε τῆς φύσεως timi τοῖς 
ουδαίοις' δώσεις γὰρ αὐτοῖς εὐαγγέλια ὅτι τὸν μήτε 
τοῦ οἴκείου ὄντα Υἱὸν pte tZ; φύσεως ἑσταύρωσαν, 
λέγοντα ἑαυτοῦ ἴδιον Πατέρα τὸν θεόν. 


turam. Cum enim quidpiam urgetur, alterum ad alterum urgetur. Quod si neque rei proprie neque 
nature Filius est, hoc dicito Judwis ; afferes enim eis felicem nuntium : quod videlicet eum, qui neque 
rei proprie neque nature Filius erat, crucifixerunt, quoniam Deum Patrem esse suum dicebat. 


14. 4nom. Siquidem non totas Deus est non ge- B 


nitus,nihil impedit quominus genuerit substantiali- 
ter. At ei lotus est non genitus, non divisus est 
substantialiter ad generandum, sed potestate tri- 
buit subsistentiam genito. Orth. Si totus Deus est 
genitus, nihil prohibet, quominus genuerit sub- 
stantialiter. At Filius, ut tu ipse sentis, totus est 
genitus. Dic igitur, quem genuerit substantialiter. 
Quod si nullum genuit substantialiter, et genitus 
est ; non igitur consequitur, quia genitus est, eum 
generare substantialiter. At si Filius, eo quod sit 
genitus, non gignit; ne Pater quidem, quia non 
genitus est,gignit ; sed, quoniam Deus est, ipsaque 
gloria, splendorem habet, eum videlicet quem ge- 
nuit Deum in sese subsistentem.Nisi enim ex sub- 
stantia genuerit,non eat Pater secundum substan- 
tiam. Et quorsum baptizas in nomine Patris, qui 
non sit secundu.n substantiam Pater ? Ceterum 
gignens ex sua substantia Pater,non divisus est ut 
sentis, quoniam ea substantia non est corpus. 
Anom. Si Deus non genitus est totus generandi vi 
preditus, id quod genitum est non est substantia- 
liter genitum, cum tota illius substantia eam vim 
babeat, qua gignat, non autem qua gignatur.Orth. 
Ex tua sapientia, si gignendi vi predita est lux 
universa, non gignit splendorem ex sua essentia, 
sed extrinsecus ipsum recipit, quoniam tota vim 


14. 'Avóp.. El μὴ ὅλος 6 θεός ἐστιν ἀγέννητος, οὐ- 
δὲν (53) κωλύει τὸ γλγεννηχέναι οὐτιωδῶς. El δὲ λος 
ἐστὶν ἀγέννητος, οὐκ οὐσιωδῶς clc γένεσιν διέστη (54), 
ἐξρυσίᾳ δὲ ὑπέστησε τὸ γέννημα. 'Op8. Ἐὰν ὅλος 
(66) ὁ Θεὸς γεννητὸς Tj, οὐδὲν κωλύει γεγεννηχέναι 
αὐτὸν οὐσιωδῶς: ὅλος δὲ ὁ Γ]ὸς κατὰ σὲ γεννητός ἐστιν" 
εἰπὲ τίνα ἐγέν,τσεν οὐσιωδῶς. El δὲ οὐδένα ἔγέννη- 
σεν οὐσιωδῶς (56), καὶ γεννητός ἐστιν) οὐχ pa, cl 
γεννητός ἐστι, γεννᾷ οὐσιωδῶς. El δὲ, ὅτι γεννητός 
ἐστιν ὁ Υἱὸς, οὐ γεννᾷ, οὐδὲ ὁ Πατὴρ, εἰ ἀγέννητόν 
ἐστι, γεννᾷ’ ἀλλὰ θεὸς ὢν, xal αὐτοδόξα, ἀπαύγα- 
αμα ἔχει γέννημα (57) θεὸν ἑνυπόστατον. El γὰρ μὴ 
ἐκ τῆς οὗσίας ἐγέννησεν, οὐδὲ Πατήρ ἐστι κατ οὐ- 
σίαν. Καὶ ἵνα τί βαπτίζεις elc τούνοµα τοῦ Πατρος, 
τοῦ μὴ κατ οὐσίαν Πατρός; Γεννήσας δὲ ἐκ τῆς οὐὗ- 


υσίας, οὐ διέστη ὡς ἐνόμισας' οὗ γὰρ σῶμά ἔστιν 1 


οὐσία. ᾿Ανόμ. E! ὃὅλος (58) ἐστὶ γεννητικὸς ὁ ἁγέννη- 
τος θεὸς, οὐχ. οὐσιωδῶς τὸ γεννηθὲν ἐγεννήθη, ὅλτς 
ἐχούσης τῖς οὐσίας αὐτοῦ το γεννᾷν, ἀλλ᾽ οὐ τὸ γεν- 
νᾶσθαι. ᾿Ορθ. Κατὰ τὴν σὴν σοφίαν, εἰ ὅλον ἐστὶ γεν- 
νητικὸν τὸ φῶς, οὐκ οὐσιωδῶς τὸ ἀπαύγασμα γεννᾷ, 
ἀλλ ἔξωθεν (00) αὐτὸ προσλαμθάνει, ὅλης ἐχούσης 
τῆς οὐσίας αὐτοῦ τὸ γεννᾷν, ἀλλ᾽ οὐ τὸ γεννᾶσθαι' sl 
δὲ οὐ προσλαμθάνει τὸ φῶς ἔξωθεν τὸ ἀπαύγασμα ἀλλ᾽ 
ἐκ τῆς οὐσίας αὐτὸ γεννᾷ, οὐδὲ ὁ Ocóq ἐπεχτήσατο 
ἔξωθεν Υὸν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς οὐσίας Ὑγεννήσας (60), ἀμὲ- 
ῥριστος μένει ἀσώματος γάρ. 


habet qua gignat, non autem qua gignatur : sin vero lux non recipit extrinsecus splendorem, sed ex 
sua substantia illum gignit; Deus quoque non aliunde acquisivit Filium, sed eo ex sua substantia ge- 


nito, individuus manet, quoniam est incorporeus. 


43 15. Αποπι. 8i vero substantiam Dei trans- [) 


formatam dicamus esse id quod genitum est, sub- 
stantia Dei non est immutabilis, cum mutatio pro- 
prie Filium formaverit. Orth. Si lux transforma- 


(51) lidem μὴ λέγωσι μετὰ σοῦ. 
82) lidem, ἔδειξας, Infra iidem, οἶγείου iav 6 
Tioc. | 

(53) Palat. 1, 2 οἱ Ang. El μὲν ὅλος (ὅλως Pal. 1) 
ὁ Θεὸς ἐστι γεννητὸς οὐδέν' Felek. autem, Ei uiv ὁ 
Λόγος ὁ θεός ἐστι γεννητὸς, οὐδ. Mox omnes FPelck. 
mss. E! δὲ ὅλως. 

(54) Pal. 2 et Aug. ὑπέστη. Mox Pal. 1. 
ὅλως ὁ θεὸς γεννητὸς ci. Felo. "Ev 6 Λόγος 
γεννητὸς ᾖ. 

(5) Ρε]. 2 et Aug. El ὅλος δὲ Pal. 1 El ὅλως δὲ. 
Felck. ὅλως δὲ. 


Ἐὰν 
9θεὸς 


15. ᾿Ανόμ. Et δὲ μετασχηματιθεῖσα ἡ οὐσία τοῦ 
θεοῦ γέννημα λέγεται, οὐκ ἀμετάθλητος ἡ οὐσία αὖ- 
τοῦ τῆς μεταθολῆς ἐργασαμένης τὴν τοῦ Υἱοῦ ἴδιο- 
ποίησιν (61). 'Op8. E? μετασχηματισάµενον τὸ φῶς 


(56) Pal. 1, 2 et Aug. ἐγέννησεν ὁ Υἱὸς οὐὖσ. Ibid. 
Felck: οὐσιωδῶςε Ὑεννητός ἐστιν Pal. 1 οὐσιωδῶς 1i 

εννητός ἐστιν. Pal. 2 et. Aug. οὐσιωδῶς Ὑενντητὸς 
s. οὐκ ἄρα Tj γεννητός ἐστι γεννᾷ οὐσιωδῶς. Ei δὲ 
οὐ Í qevv. ... 3 ο ἐννητός ἐστι. . 

) ΓΡέννηµα abest a Palat. 2 et Aug. Infra iidem 

ἵνα τί βαπτίζῃ elc ὄνομα. 

(58) Felc. et Palat. 2 EL ὅλως. — 
59) Sio Pal. 2 et Aug. recte. Editi, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν. 
60) Γεννήσας abest a Palat. 1. 
δι) Pal. 1 et Aug. Sic et infra, εἰδοποίησιν. 
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ἀπαύγασμα vivetat, οὐκ ἀμετάθλητον τὸ φῶς, τῆς À tione fil splendor, lux non erit mutationis expers, 


μεταθολῆς ἐργασαμένης τὴν τοῦ ἁπαυγάσπματος ἴδιο- 
ποίησιν' εἰ δὲ οὐ μεταθληθὲν τὸ φῶς ἀπαύγχσμα γἐὲ- 
Υονεν, ἀλλὰ καὶ τὸ φῶς μένει φῶς, xai ἀπαυγάσμα- 
τες ἐστιν αἴτιον' καὶ ^ θεὸς μένει θεὸς, xal ἁπαυ- 
γάσματός ἐστιν ἰδίου Ηατὶρ, οὐκ ἔξωθεν αὐτὸ προσλα- 
θὼν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς οὐσίας αὐτὸ (62) γεννήσας' διὸ καὶ 
ἁληθῶς ἐστι Πατήρ. 'Avóp. Et δὲ εἴη καὶ ἀμετάθλη- 
τος xai γενέσεως κρείττων ἡ οὐσία τοῦ θεοῦ, τὰ xat 
τὸν Υἱὸν ἕως ψ'λῆς προσχγορίας ὁμρλογηθήσεται (63). 
"Op0. El δεις, ὅτι d, γένεσις οὐκ ἔστιν οὐσία, ἐγί- 
νωσχες, ὅτι xal ὁ Ylóc καὶ πᾶσα ἄλλη οὐσία γενἐσεώς 
ἐστι κρείττων (64). El. γὰρ ἡ Ὑένεσις οὐσία, πάντα 
τὰ γεννητὰ ὁμοούσια. Οὐκ dpa ἡ γένεσις οὐσία. E* δὲ 
οὐκ ἔστιν ἡ γένεσις οὐσία, οὐδὸ κρείττων ἐστὶν οὐσίας. 
El γὰρ κρείττων ἐστὶν οὐσίας ἡ γένεσις, ἔσται κατὰ 
τὴν σὴν σοφἰαν xai τοῦ Υἱοῦ κρείττων. El δὲ τοῦτο 
ἄτοπον, δῆλον ὅτι ἡ οὖσία κρείττων ἐστὶ γενέσεως. 
Οὐδὲν doa μέγα ἐπὶ τοῦ Πατρὸς (65) ἑνδμισας, et 
πρείττων ἐστί γενέσεως. Πῶς δὲ καὶ, ες ψιλὴν προσ- 
ηγορία) βαπτισθεὶς, νομίζεις ἔχειν ἀσφαλὲς τὸ βά- 
πτισµα; Οὐχὶ ὁὲ καὶ αὐτὸ ἐν ψιλῇ προσηγορίᾳα (66) 
χέχτησαι ; El γὰρ τὸ Υἱὸς qi, προσηγορία xai τὸ 
Πατὴρ, εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ βα- 
πτισθεὶς, elc ψιλἠν προστγορίαν ἐθαπτίσθης' 


quia ipsius mutatio splendorem efficiet : ein vero 
nulla lucis mutatione fit splendor, «ed lux manet 
lux, et est splendoris causa ; Deus quoque manel 
Deus, et est sui splendoris Pater, non quod eum 
extrinsecus acoeperit, eed quoniam ex sua sub- 
8Stantia eum genuit : quamobrem etin: vere esl 
Pater. Anom. Si substantia Dei esset immutabilis 
et generatione superior, fateri oporteret nomine 
tenus esse Filium. Orth. Si nosses generationem 


non esse substantiam, nosses et illud, Filium et 
quamvis alium substantiam, esse quiddam zenera- 
tione prestantius. Nam,si generatio est substantia, 
genita omnia sunt consubstantinlin. Generatio igi- 
tur non est substantia, ac proinde non est prem- 
stantior substantia, alioqui ipso e!'iam Filio, si 
tuam sapientiam sequamur, prze«s!nntior esset : nt 
hoc si absurdum est;substantia igilur est prasstan- 
tior generatione, nec magni quidquam de Patre 
sentis, cum dicis ejus substantium esse genera- 


tione prestantiorem. Ceterum,si in nudum nomen 
baptizatus es,cur tuum baptismum ul satis firmum 


habes? Nonne illud nudo nomine !enus obtinue- 
ris? Nam si Filius et Pater nuda sun! nomina, ba- 
ptizatus in Patris et Filii nomen, in nudam appel- 


lationem es baptizatus. 


Hec qus sequitur appendix in mss. codd. illustris biblioth. Palat. continua scripiüra eum prie- 
cedentibus coheret. F'ELCK. 


16. (67) ᾿Ανόμ. El σπερματικῶς ἐν τῷ ἁγεννήτῳ 
τὸ γέννημα μετὰ τὴν γένεσιν ἔξωθεν προσλαμόδάνει, 
ὡς ἂν εἴποι τις, ἠνδρώθη xal τέλειός ἐστιν ὁ Υἱός' 
οὐκ i£ ὤν ἐγεννήθη, ἀλλ᾽ ἐξ Qv. προσέλαθε' τὰ γὰρ 
συγγενικῶς προσλαμθάνοντα ὡς ἐξ ἐκείνων συν- 
εστῶτα τὸ τοῦ τελείου ὄνομα (68) ὀιαφόρως προσίε- 
σθαι πέφυκεν. 'Op0. El σπερματικῶς ἐν τῷ φωτὶ τὸ 
ἁπαύγασμα, εἰπὲ καὶ τὸν Yióv iv τῷ Πατρί εἰ δὲ 
μωρὸν τὸ ἐχεῖνο λέγειν, µωρὸν xal τὸ λέγειν σπερµα- 
τικῶς ἐν τῷ Πατρὶ τὸν Yióv. Τέλειος δὲ ἐστιν ὁ Υἱὸς, 
o0 προχοπῇ τελειούµενος, ἀλλ᾽ ἐκ τελείου τέλειος γε- 
γεννημένος" διὰ γὰρ τοῦτο οὐ µόνον εἴρηται ἁπαύ- 
γασμα, ἀλλὰ καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως, οὐχὶ δὲ 
τῆς ἐνεργείας. 'O δὲ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως οὐκ 
ἐκπροκοπῆς τελειοῦται' ἁλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ εἶναι ἔχει τὸ 
τέλειον, ὡς ἄνθρωπος ἀνθρώπου χαρακτὴρ τῆς ὑπο- 
στάσεως, οὐκ ἐκ προχοπῆς, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς τῆς ταυ- 
τότητος. ᾿Ανόμ., El τέλειον γέννημα ἐν τῷ ἁγεννή- 
τῳ, ἐξ ὦν ἦν ἐν ἁγεννήτῳ γέννημά ἐστι, xal οὖκ 
εξ Qv ὁ ἁγέννητος αὐτὸς {γέννησε Ὑεννητὸν γὰρ 
φύσιν ἐν ἁγεννήτῳ εἶναι οὐκ ἐνδέχεται' τὸ γὰρ 
αὐτὸ εἶναί τὲ ἐστι xal μὴ εἶναι γέννημα γὰρ ὃν, 
γέννημα οὐκ ἦν, τοῦ ἀνομοίου μέρους ἐπὶ θεοῦ βλασ- 

(62) Αὐτό abest & Palat. 1, 2 et Aug. lidem mox 
El δὲ εἴη καὶ γενέσεως xo. 

63) Ρα]. 2 et Aug. προσομολογηθήσεται. 

64) Pal. 2 et Aug. ἐστὶ χκρείττων. El δὲ οὐκ ἔστιν 
ἡ γένεσις οὐσία, οὐδὲ χρείττων ἐστὶν οὐσίας ἡ Ὑένε- 
σις, ἔσται κατὰ τὴν σοφίαν. 


(65) Ρα]. 2 οἱ Aug. Οὐδὲν ἄρα εὔλογον ἐπὶ τοῦ 


6 


D 


46. Anom. Si genitum, seminis more in ποπ ge- 
nito exsistens, post generationem exirinsecus ali- 
quid assumit; vir factus, ut ita dicun, et perfectus 
est Filius, non unde genitus est, «ed ex iis qui as- 
sumpsit : que enim pro nature ratione assumunt, 


utpote qua ex assumptis consten!, períecti nomen 
diverso modo admittere solent. (ih. Si seminis 
modo splendor est in luce, dicito lilium in Patre 
esse ; sin vero stultum fuerit id afiirmare, stullum 
quoque fuerit dicere Filium, seminis more esse in 
Patre. Perfectus autem est Filius, non profectu et 
incremento, sed ex perfecto perlecius genitus : 
unde et dicitur non tantum splendor, sed et. cha- 
racter hypostasews,non operstionis.Characler vero 
hypostaseus non perficitur quodam profecto « aut 
incremento, » sed in ipsa essentia oblinet perfe- 


ctionem, haud secus quam homo, hominis hypo- 
staseuws character est, non ex profectu, sed ex ipsa 
identitate. 4nom. Si perfectum genitum in non ge- 
nito, necesse ex iis genitum  ecse, ex quibus 
exsistebat in non genito, et non ex iis, ex quibus 
ingenitus genuit:neque enim possibile est naturam 
genitam esse in non genito, hoc enim foret esse et 
Πατρός. 

(66) lidem, ΨΙλᾷ προσηγορίᾳ, κ΄ τὸ Mucio εἷς τά. 
Ibidein Palstinus 4. χέχτηται. 


(607) Hec appendix desideratur i eod. l'elek., Τη 
Reg. et in edit. Steph., at est iu. uobis Pal. et in 


Aug. 
(68) Palat. 4, τὸ τέλειον ὄνομα, 
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non esse : quia quod genitum est, id genitum non À σφηµίας ὕθριν ἐπέχοντος. 'Op8. E* δεις τὴν δωρεὰν 


esset : cum partium dissimilitudo de Deo cogitata 
blasphemie injuriam contineat. Orth. Si scires do- 
num Dei, et quis sit, qui precepit baptizari omnes 
gentes in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti, 
non utique Patris. et Filii nomen repudiares, arbi- 
tratu tuo falsa religione temere inflatus adversus 
eum, qui rectam nos docuit « fidei » confessio- 
nem : quando vero existimans te sapientem esse, 
Patrem non sinis esse Patrem, age ne tibi pru- 
dens esse videare,a nobis audi:perfectus fuit,est,et 
erit Filius iu Patre Nam «In principio erat Verbum, 
εἰ Verbumeratapud Deum,et Deus erat Verbum:hoo 
433 erat in principio apud Deum *5, » etiamsi 
nolis, Aeti. Et non prius erat, et tunc genitus est, 
neque etiam cum non esset, genitus est, sed cosm- 
ternum est hoc genimen,tanquam scilieet splendor 
eterne lucis : differt autem natura genita et non 
genila, non quatenus natura est, sed eo ipso tan- 
tum quod genita et non genita est. Nam nec Ada- 
mus natus est ex muliere, nos vero nati sumus: 


τοῦ θεοῦ, καὶ τίς ἐστιν 6 ἐντειλάμενος βαπτίζεσθαι 
πάντα τὰ ἔθνη εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ, 
xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος, obx ἐπεχείρεις παραχρού- 
εσθαι τὸ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ ὄνομα, ἐν ἔθελο- 
θρησκείᾳ εἰκῆ φυσιούµενος κατὰ τοῦ διδάξαντος τὴν 
καλὴν ὁμολογίαν ἐπειδὴ δὲ, οἱόμενος εἶναι σοφὸς, τὸν 
Πατέρα οὐ θέλεις εἶναι Ηατέρα, ἵνα μὴ δόξης παρὰ 
cauti εἶναι φρόνιµης' παλ ἡμῶν ἄχουε, ὅτι τέλειος 
ἦν, καὶ ἔστι, καὶ ἔσται ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρί. « Ἐν 
ἀρχῇ » γὰρ « ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν 
θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος" οὗτος ἦν ἐν ἄρχῃ πρὸς 
τὸν θεὸν, » xJv μὴ θέλῃς, ᾽Αέτιε. Kal (69) οὗ πρό- 
τερον ἦν, καὶ τότε ἐγεννήθη' οὐδὲ μὴ Gv γεγένντται" 
ἀλλὰ συναΐδιόν ἐστι γέννημα, ὡς ἀπαύγάσμα φωτὸς 
ἀϊδίου. Γεννητὴ δὲ φύσις καὶ ἀγέννητος φύσις οὐκ Ev 
τῇ φύσει ἔχει τὸ διάφορον, ἁλλ᾽ ἐν τῷ Ὑεγεννῖσθαι 
καὶ μὴ γεγεννῖσθαι. ᾿Ιδοὺ γὰρ xal ὁ ᾿Αδὰμ οὗ γε- 
γέννηται διὰ γυναικός ἡμεῖς δὲ γεγεννήµεθα. καὶ 
οὐκ ἐν τῇ φύσει ἔχομεν τὸ διάφαρον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ γε- 
γεννῆσθαι καὶ μὴ γεγεννῆσθαι διὰ γυναικός. 


nec tamen natura ab Adamo differimus, sed eo tantum qued nos nati simus, ille natus non sit ex muliere. 


17. Anom. Cum nature non genite omnipotens 
ille exsistens Deus,seipsum non norit«esse»nature 
genite, Filius vero genite naturse exsistens, norit 
80 hoc«esse»quod est,quomodo erunt consubstan- 
tiales, cum ille se non genitum, iste autem se ge- 
nitum esset norit? Orth.Si non genitum et genitum 
existimas ipsas esse naturas : noril vero Gabriel 
ge genit: esso nature, qui fit quod non etiam Ga- 
briel sit consubstantialis Filio? Si vero nature 
genite cum sit Gabriel non novit seipsum, liquet 
quod genitum esse non sit ipsa natura? 8i autem 
non idem est natura quod genitum esse, nec idem 
erunt non genitum esse et natura. Sed cave factum 
dicas Filium, rerum omnium opiflcem : at genitum 
apelles prout scriptum est.Genitum enim esse est 
habere Patrem; at factum esse, est habere opifi- 
cem. Nostri quidem opifex est Deus Pater per Fi- 
lium ; at Filii sui neutiquam opifex, sed Pater: ne- 
que enim quisquam sui filii opifex est : quoniam 
non amplius esset pater, sed opifex ; opifex nam- 
que est, qui opus extra se in ortum adducit ; at 
pater is est, qui ex seipso gignit. Dum autem opi- 
ficem Deum audis apelluri, nequaquam tibi imagi- 
neris defatigationem aut laboris molestiam : sicut 
et cum Patrem audis dici, ne quem α seminis » 


17. ᾿Ανόμοιος. E* ἀγεννήτου φύσεως ὑπάρχων ὁ 
θεὸς ὁ παντοκράτωρ, γεννητῆς Φυσεως οὐκ οἶδεν 
ἑαυτόν: ὁ δὲ Υἱὸς, γεννητῆς φύσεως ὑπάρχων, τοῦτο 
γινώσκει ἑαυτὸν, ὅπερ ἐστί' πῶς ἂν εσαν ὁμοούσιοι, 
τοῦ μὲν γινώσκοντος ἑαυτὸν ἀγέννητον, τοῦ δὲ γεν- 
νητόν; 'Op8. El τὸ ἀγέννητον xal γεννητὸν νομίζεις 
εἶνσι τὰς φύσεις, οἵδε δὲ ἑαυτὸν καὶ Γαθριὴλ γεν"η- 
τῆς φύσεως" πῶς οὐκ ἂν εἴη xal Γαθριὴλ ὁμοούσιος 
τῷ Yl ; El δὲ γεννητῖς φύσεως Qv ὁ Γαθριὴλ οὐκ 
οἴδεν ἑαυτὸν, εὔδηλον, ὅτι οὐκ ἔστι τὸ γεννητὸν φύσις. 
Et δὲ οὐκ ἔστι τὸ γεννητὸν φύσις, οὐδὲ τὸ ἁγέννητόν 
ἐστι φύσις. Τενητὸν δὲ μὴ λέγε τὸν ΥἸὸν, τὸν veve- 
σιουργὸν τῶν ἁπάντων' ἀλλὰ γεννητὸν εἶπὲ, ὡς γἰ- 
γραπται. Γεννητὸν μὲν γάρ ἐστι τὸ Ηατέρα ἔχον, γι- 
νητὸν δὲ τὸ γενεσιουργὸν ἔχον. Ἡμῶν οὖν Ύενεσιουρ- . 
γὸς ὁ θεὸς διὰ τοῦ Ylo)- τοῦ δὲ Υἱοῦ Πατὴρ οὐχέτι 
δὲ γενεσιουργός * οὐδεὶς γὰρ τοῦ ἑαυτοῦ υἱοῦ γενε- 
σιουργός ἐστιν' ἐπεὶ οὐκ ἔτι πατὴρ, ἀλλὰ vevestoup- 
γδς. Γενεσιουργὸς δ᾽ ἐστὶν ὁ ἔξωθέν τι εἷς γένεσιν 
ἄγων' πατὴρ δὲ ὁ ἐξ αὐτοῦ γεννῶν. Γενεσιουργὸν δὲ 
ἀχούων τὸν θεὸν, μὴ ὑπονδει χόπον καὶ µόχθον: καὶ 
Ἱϊατέρα ἀκούων, μὴ ζήτει ῥεῦσιν, ἁλλὰ θεοπρεπῶς 
Υδει, Ίνα θΘεὸς γένῃ, καὶ μὴ ὡς ἄνθρωπος ἀποθάνμ. 
᾽Ανόμ. El μὴ τὸ ἀγέννητον τὴν ὑπόστασιν τοῦ θεοῦ 
παρἰστησιν, ἀλλ᾽ ἐπίνοιά ἐστιν ἀνθρωπίνη (70) τὸ 


elfluxum requiras : sed ita de his cogita, ut Deo [) ἀσύγκριτον ὄνομα, χάριν τοῖς ἐπινοήσασι γινώσκει ὁ 


dignum et conveniens est,ut Deus efficiaris, et non 
sicut homo moriaris * 4nom. Si vox non geniti 
non declarat Dei substantiam,sed commentum hu- 
manum est incomparabileillud nomen,gratiam uti- 
que debebit Deus iis, qui non genitum illud com- 
menti sunt,ipse nominis excellentiam in substantia 
non ferens. Orth. Si non genitum esse Dei hypo- 


*5 Joan. 1, 1, 2. *5 Peal. Lxxri, 6, 7. 


(69) Sic omnes mss, In ed. καί deest. 


θεὸς, διὰ τὸ ἀγέννητον, τὴν ὑπεροχὴν τοῦ ὀνόματος οὐ 
φέρων ἐν οὐσίᾳ. Ὀρθ. Ei τὸ ἀγέννητον τὴν ὑπόστασιν 
τοῦ Θεοῦ παρίστησι, καὶ τοῦτό ἐστι τὸ ἀσύγχριτον 
τοῦ θεοῦ ὄνομα πῶς οὐκ ἐδίδαξαν ἡμᾶς τοῦτο αἱ 
θεῖαι Γραφαί ; ᾽Αλλ) ἐσφάλη Παῦλος τὸ σχεὺος τῆς 
ἐκλογῆς, τὸ ἄφθαρτον xai ἀόρατον αὐτῷ µόνῳ προσ- 
εἴναι διδάξας καὶ μὴ τὸ ἀγέννητον. Ἐπειδὴ δὲ σὺ 


(70) Palatinus 1, ἀνθρώποις, 
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σοφώτερος θέλεις εἶναι τῶν θείων Γραφῶν, εἰπὲ εἰ μὴ A stasin representat, et in eo consistit incomparaLilo 


τὸ ἀφθαρτον καὶ τὸ ἀόρατον καὶ τὸ ἀψευδὲς τὴν ὑπό. 
στασιν τοῦ θεοῦ παρἰστησιν΄ cl γὰρ οὗ παρίστησιν, 
ἐσφάλη εἰρηχώς' « ᾿Αφθάρτῳ, ἀοράτῳ, µόνῳ σοφῷ 
θιῷ. » E? γὰρ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς τὸ ἀσύγκριτον, οὖκ 
ἔστι µόνος ἄφθαρτος xal ἀόρατος" el δὲ µόνος ἔχει τὸ 
ἄφθαρτον xxi τὸ ἀόρατον, ἐν τούτοις τὸ ἀσύγχριτον, 
xai οὐκ lv τῃ oj ἐπινοίᾳ' 


illud Dei nomen, quomodo id nos non docuerunt 
divine Littere ? Quin et Paulus illud electionis vas 
lapsus est, cum docuit competere ipso soli esso 
incorruptibilem et invisibilem, non vero non geni- 
tum. Sed quando tu vis sapientior esse divinis Lit- 
teris, dic, quiso, mihi, an non incorruptibilem, invi- 


sibilem et mendacii expertein esse denotet ipsam | 


Dei hypostasin : si enim non denotant, lapsus est cum diceret : «Soli incorruptibili, invisibili et sapienti 
Deo 68”, » Nisi enim hisce comprehendatur incomparabilis illa prestantia, non erit solus ille incorrupti- 
bilis atque invisibilis : sin vero soli ei competit incorruptibilitas et invisibilitas, comprehenderetur etiatn 


in his illa incomparabilis prestantia, et non in tuo commento. 


18. "Avóp. Ei ἔξωθεν ἐπιθεωρεῖται τῷ θεῷ τὸ 
ἀγέννητον, οἱ ἐπιθεωρήσαντες τοῦ ἐπιθεωρηθέντος 
εἰσὶν ἀμείνους, xpsittov ὄνομα τῆς φύσεως αὐτῷ πο- 
Ρισάµενοι. Ὀρθ. Μὴ ὑψοῦ ὡς εὑρηχὼς 19 τοῦ θεοῦ 
ὄνομα, µήποτε ἀκούσης' « Καὶ σὺ, Καπερναοὺμ, ἐὰν 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθῇς, ἀλλ᾽ ἕως ᾖδου καταθιθα- 
σθήσῃ. « "Oc: δὲ ὑπὲρ ταύτην ὑψηλοφρονεῖς, ἐντεῦθεν 
δῆλον, ἐκ τοῦ τὴν μὲν θεόπνευστον Γραφὴν λέγειν 
εἱρηχέναι τὸν Otóv* « Ὥφθην,» φησὶ, « πρὸς ᾿Αθραὰμ, 
καὶ Ἰσαὰκ, καὶ Ἰακὼθ, θεὸς ὢν αὐτῶν, xal τὸ ὄνο- 
p µου οὐκ ἐδήλωσα αὐτοῖς' « σὺ δὲ λέγεις εὑρηκέναι 
αὐτό, Ὅτι δὲ τὸ ἀγέννητον οὑκ ἔστιν ὄνομα τοῦ θεοῦ, 
δᾗλόν ἐστιν ἐκ τοῦ λέγειν τὸν Κύριον « Πορευθέντες 
µαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὑτοὺς elc 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Γἱοῦ. καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος.» "O γὰρ ἐὰν εἴπης ὄνομα τοῦ Πατρὸς εἶναι, 
τοῦτο καὶ τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου Ηνεύματος ἀναγκα- 
σθήσῃ δοῦνχ:’ εἶ γὰρ ἄλλο τοῦ Πατρὸς. xai ἄλλο τοῦ 
Υ1οῦ, καὶ ἄλλο τοῦ ἁγίου Ηνεύματος' εὗρες δὲ τὸ τοῦ 
Πἱατρὸς, ὡς ἐνόμισας" εἰπὲ καὶ τὸ του YloO: κἂν εἴπτις 
τοῦ Υοῦ, εἰπὲ xai τὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἵνα τότε 
&xojcn;, φάσχων εἶναι σοφὸς ἐμωράνθης' "O γὰρ οὖὑκ 
εἶπεν ἡ Γραφὴ οὐχ εὑρήσεις, EL δὲ νομίζεις τοῦ Πα- 
τρὸς εἶναι τὸ ἀγέννητον, xai τοῦ Υἱοῦ τὸ γεννητὸν, 
ποῖον ἄρα τούτων τῷ Πνεύματι (71) δώσεις; ᾿Ανόμ. 
Eli καὶ τὸ γέννημα ἄτρεπτόν στι τὴν φύσιν, ἀλλὰ διὰ 
τὸν «Γεννήσαντα" τὸ δὲ ἀγέννητον οὐσία ἐστὶν, ἄτρε- 
πτος 07, (72) διὰ τὴν γνώµην, ἀλλ᾽ o5 διὰ τὸ ἐν οὑσίᾳ 
ἀξίωμα. 'Op8. Καὶ el µή ἐστιν οὐσίας ἀξιώματι ἄτρε- 
πτος ὁ τοὺ 8:02 }ὸς, τίνι διαφἑρει τῶν ἄλλων Λλογι- 
xiv δυνάμεων, xal αὐτῶν ἐχουσῶν τὸ ἄτρεπτον ἐν τῇ 
γνώμῃ τοῦ κτίσαντος; πῶς δὲ καὶ ἀχούεις αὑτοῦ λέ- 
γοντος' « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστιν' » εἶπερ 
οὐκ ἐν τῷ τῆς οὑσίας ἀξιώματι ἔχει τὸ ἄτρεπτον ; 


18. Αποπι. Si extrinsecus in Deo consideratur 
nomen non geniti, qui cogitarunt potiores erunt eo 
cui attributum est, utpote qui nomen natura pre- 


B stantius ei attribuerint. Orlh. Noli insolenter exul- 


tare quasi excogitaveris Dei nomen, ne forte au- 
dias: « Et tu. Capernaum, qua usque ad colum 
exaltata es,usque ad inferos deprimeris €. » Quod 
autem altius ea sapias « urbe, » inde apparet, quod 
divinitus inspirata Scriptura pronuntiet dixisse 
Deum : « Apparui Abraham, Isaac et Jacob, cum 
Deus sim eorum, et noruen meum non manifestavi 
illia 55. » Tu vero illud te invenisse dicis. Quod au- 
tem non genitum esse non 8it Dei nomen, inde li- 
quet, quod Dominus dicat : « Euntes, docete omnes 
gentes, baptizantes eos in. nomine 434 Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti 6 » Quod enim nomen Pa- 
tris esse dixeris, hoc ipeum Filii, et Spiritus sancti 
esse concedas necesse est ; si enim aliud est, « no- 
men » Patris, et aliud Filii, et item aliud Spiritus 
sancti: tu vero nomen Patris, ut quidem putas, 
invenisti, dic etiam, quodnam ait nomen Filii : ubi 
vero nomen Filii dixeris, dic etiam nomen Spiritus 
sancti, ut tuno audias quod cum te sapientem dicti- 
tes, stultus factus sis. Que enim Scriptura non 
dicit, tu nunquam inveneris. Porro, si existimas 
Patri competere non genitum, et Filio genitum 
esge, dic quiso, quodnam ex his attribues Spiritui 
sancto? Anom. Si eliam genitum est immutabile 
secundum naturam, sed propter eum, qui genuit : 
non genitum vero substantia est, immutabile igitur 
propter voluntatem erit, non ex substantie digni- 
tate. Orth. Quod si Filius Dei non est immutabilis 
substantim dignitate, in quo ergo diflerl ab aliis 
ralionalibus facultatibus. Utpote que et ipse im- 


mutabilitatem obtineant voluntate ejus, qui creavit ? et quomodo tu fldem habes dicenti : « Omnia que 
Pater habet mea sunt ?? » : siquidem non habet immutabilitatem ex substantix dignitate ? 


19. ᾿Ανόμ. Et τὸ ἀγέννητον οὐαίας ἐστὶ δηλωτικὸν, [) 


εἰκότως πρὸς τὴν (73) τοῦ γιννήµατος οὐσίχν ἀντι- 
διαστέλλεται εἶ δὲ μηδὲν σηµαίνει τὸ ἀγέν)ητον, 
πολλῷ δή μᾶλλον οὐδὲν δηλοῖ τὸ γέννημα’ μηδενὶ δὲ 
μτδὲν πῶς ἀντιαστέλλεις; El δὲ d, ἀγεννήτου mpo- 
φορὰ πρὸς τὴν πβρορορὰν ἀντιδιαστέλλεται, σιωπῆς 


19. Anom. Si non genitum substantiam significat, 
rationi consequens fuerit, quod a genito substantia 
distinguatur: si vero non genitum nihil significat, 
multo magis etiam nihil signiflcabit genitum : jau 
ergo nihil & nihilo quomodo distingues ? Si vero 
prolatio non geniti opponitur prolationi geniti, certe 


* ['TTim. 1, 17. *' Matth. xi, 22. ** Exod. νι. 2, 3. ** Matth. xxvii, 19. 7? Joan. xvi, 15, 


71) Τῷ Πατρί omnes mss., sed male. 
72) Pal. 2 et Aug. τὸ δὲ γεννητὸν οὐσία ἐστὶν 
ἄτρεπτον δή. 


(78) Bic Pal. 2 et Aug. Editi vero εἰκότως, περὶ 


v. 
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silentio pronuntiationem excipiente flet, ut modo A τὴν προφορὰν διαδεχοµένης, Ὑίγνεσθαι συµθαίνει καὶ 


sit modo ovaneacat spes Christianorum, utpote in 
quadam prolationis varietate sita, non vero in na- 
turis ita se habentibus, ut nominum significatio 
postulat. Orth. Etiani si tibi concederotur dicere de 
Deo, quod sit non genitus ; nos tamen dicimus non 
genitum tura significare, non esse genitum quoad 
substantiam, quemadmodum mendacii expertem 
esse non mentiri, quoad substaptiam. At vero, 
mendacii expertem esse, non est ista substantia : 
nec non genitum esse. Si enim non genitum est 
ipsa substantia etiam mendacii expers est ipsa sub- 
stantia : est vero et Filius mendacii expers ; igitur 
et non genitus. Jam vero non genitus non est,igitur 
secundum te mendax. Quare non est idem sub- 
slantia, quod mendacii expertem esse. Quemad- 
dum igitur mentiri non posse non est substantia, 
ita quoque non genitum esse non est ipsa substan- 
tia: si enim non-genitum esse est substantia,etiam 
genitum esse substantia erit : quod si genitum esse 
substantia est,omnia genita erunt consubstantialia. 
Porro quod non genitum et genitum ipsam significet 
essentiam, tue pronuntiationis commentum est, 
noa minus increpande, quam mare fluctuans et 
estuosum. Spiritus siquipein ille veritatis Patrem 
nobis et Filium predicavit, que norrina relationes 


ἀπογίγνεσθαι τὴν τῶν Χριστιανῶν ἐλπίδα, ἐκ διαφόρῳ 
προφορᾷ χειµένην, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν φύσεσιν οὕτως ἐχού- 
σαι, ὡς ἡ τῶν ὀνομάτων βούλεται σημασία. "0,8. 
Ὅταν σοι δοθᾷ λέγειν ἐπὶ θεοῦ τὸ ἀγέννητον, τότε 
σηµαίνειν τὸ ἀγέννητον λέγομεν τὸ μὴ γεγεννῆ- 
σθαι τὴν οὐσίαν, ὡς τὸ ἀψευδὲς τὸ μὴ ψεύδεσθαι τὴν 
οὐσίαν. Οὔτε δὲ τὸ ἀψευδὲς ἡ οὐσία οὔτε τὸ ἁγέννη- 
τον. El γὰρ τὸ ἀγέννητον οὐσία, καὶ τὸ ἀφευδὲς οὐσία" 
ἔστι δὲ καὶ ὁ Υἱὸς ἀψευδής' καὶ ἀγέννητος ρα. ᾽Αλλ᾽ 
οὐκ ἀγέννητος' ψευδἠς οὖν κατὰ σέ. Οὐκ ἄρα τὸ ἆψευ- 
δὲς οὐσία. Ὡς οὖν τὸ ἀφψευδὲς οὐκ obcla, οὕτως οὐδὲ 
τὸ ἀγέννητον οὐσία' εἰ γὰρ τὸ ἀγέννητον οὐσία, καὶ 
τὸ γενντιτὸν οὐσία' εἶ δὲ τὸ γεννητὸν οὐσία, πάντα τὰ 
γεννητὰ ὁμοούσιχ. Τὸ δὲ οὑσίας δηλωτικὸν εἶναι τὸ 
ἀγέννητον καὶ τὸ γεννητὸν παρὰ τῆς σῆς εὕρηται 
προφορᾶς, ἣν δεῖ ὡς θάλασοατ κυµαίνουσαν ἐπιτιμη- 
θήναι. Τὸ γὰρ Πνεῦμκ τῆς ἀληθείας Ηατέρα xal Υ]ὸν 
ἡμῖν ἐχήρυξε, τῶν ὀνομάτων τὰς σχέσεις ἡμῖν ση- 
µαινόντων᾽ οὑκ ἀντερεῖς δὲ, ὡς Θεὸς φύσει καὶ ἆλη- 
θείᾳ΄ IIxvzp δὲ πῶς, μὴ γεννήσας φύσει καὶ ἀληθείᾳ; 
ὥστε xal ἡ σοῦ τοῦ ἐπινοήσαντος τὸ ἀγέννητον καὶ τὸ 
γεννητὸν οὐσίας εἶναι δηλωτικὸν ἐλπὶς, σιωπῆς τὴν 
προφορὰν δεχοµένης (74), iv ἡμέρῳᾳ κρίσεως οὐχ εὖ- 
ῥίσκεται, ἐχείνων µόνον εὑρισκομένων, ὦν τὸ Βνεῦμα 
τὸ ἁγιον εἶπεν. 


nobis indicant. Nec vero objicias, quod Deus quidem natura οἱ veritute Deus sit : Pater vero secundum 
quid,utpole qui non genueriL natura et veritate : quamobrein spes illa (ua,qui comminisceris non geni- 
tum et ingeuitum significare substantiam, in die illa judicii, silentio prolationem intercipiente nusquam 
comparebit : illa quippe solum tum rata cemperientur, qua sanctus Spiritus enuntiavit. 

90. Anom. Si non genitum osse respectu rei ge- (; 20. ᾿Ανόμ. Ei μηδὲν πλέον σηµαίνει εἷς ὑπεροχὴν 


nite ad eminentiam essentie « connotandum » ni- 
hil amplius infert, prolatione solum superior Filius 
potiores agnoscet eos, qui hoc ei nomen tribuunt, 
non autem eum qui Deua et Pater ejus dicitur. 
Ορ. Tu nimirum is es, qui Patrem non geniti 
nomine nuncupasti, et hoc ipsam Dei substantium 
esse, Judaeis tanquam lege saoxisti : nusquam enim 
hoc divinus ille Spiritus docuit : unde in confesso 
est te non quidem Filio prestantiorem, sed ipso, 
qui 4355 te talia docuit, diabolo pejorem comper- 
tum iri. Anom, ti non genita substantia prestan- 
lior est ipso ortu & seipsa oblinens eam eminen- 
tiam, etiam ea qua a se est substantia, non genita 
erit : neque enim volens quia vult preestantior est 


ortu, sed quia ipsa substantia ipse ingenitus Deus; D 


id nulla ratione permittit, ut aliquam adversum se 


generationem quis comminiscatur, ac in eum qui 


genitus est rejicit omne ejusmodi mentis examen 
et ratiocinium. OrfÀ. Omnis substantia prestantior 
est ortu : non enim est idem eubstantia et ortus. 
Quod autem ortus non sit substantia, ex eo liquet, 
quod qua ortum habent non omuia sint consub- 
stantialia. Quod ei quae genita sunt non sunt ejus- 
dem substantie, non igitur idem est ortus et sub- 


οὐσίας τὸ ἀγέννητον πρὸς τὸ γέννημα, προφορᾷ µόνον 
ὑπερεχόμενος ὁ Υἱὸς βελτίους ἑαυτοῦ γνώσεται τοὺς 
προσαγορεύοντας αὐτὸν, οὗ τὸν προσαγορευθαντα 
θεὸν αὑτοῦ xai Πατέρα. 'Op0. Ὁ προσαγορεύσας τὸν 
Πατέρα ἀγέννητον, xai τοῦτο αὐτοῦ τὴν οὑσίαν εἶναι 
νοµοθετήσας τοῖς ᾿Ιουδαίοις,σὺ εἶ οὑδαμοῦ γὰρ τὸ θεῖον 
Ηνεῦμα τοῦτο ἐδίδαξεν. Ὅτι δὲ σὺ τοῦ Υἱοῦ βελτίων 
οὐχ εὑρεθήσῃ, ἀλλὰ τοῦ σε διδάζξαντος διαθόλου γεί- 
βων ὠμολόγηται. ᾿Ανόμ. Et ἡ ἀγέννητος οὐσία xpsic- 
των ἐστὶ Ὑενέσεως, ο’κοθεν ἔχουσα τὸ χρεῖττον, αὖ- 
τοουσία ἐστὶν ἀγέννητος' οὗ γὰρ βουλόμενος, ὅτι βού- 
λεται, Ὑενέσεώς ἐστι χρείττων. ἀλλ᾽ ὅτι αὐτοουσία 
ὑπάρχουσα ὁ ἀγέννητος θεὸς, οὑδενὶ λόγῳ ἐπιτρέπει 
καθ ἑαυτῆης Ὑένεσιν ἐπινοῆσαι, ὠθοῦσα «φἐρεσθαι 
κατὰ τὸν γεννητὸν (75) πᾶσαν ἐξέτασιν xai πάντα 
λογισμόν. "Op8. Πᾶσα οὐσία κρε"ττων ἐστὶ γενέσεως" 
οὐ γὰρ ταυτό ἐστιν οὐσία καὶ γένεσις. "Ότι δὲ ἡ χὲ- 
νεσις 05x ἔστιν οὐσία, ἐντεῦθεν δῆλον, ix τοῦ μὴ εἷ- 
ναι τὰ γεννητὰ (76) ὁμοούσια. Et δὲ τὰ γεννητὰ οὐκ 
εἰσὶν ὁμοούσια, οὖκ ἔστι ἄρα d) Ὑένεσις οὐσία" s) δὲ 
à Ὑένεσις οὐκ ἔστιν οὗσία, οὐδὲ dj ἀγεννησία ἐστὶν 
οὐσία" ci δὲ ἡ ἀγεννησία ἐστὶν οὐσία, ἡ δὲ γένεσις οὐκ 
οὐσία, πῶς λέγεις ἀνόμοιον; τὸ γὰρ Ov τῷ μὴ ὄντι 
οὔτε ὅμοιον οὔτε ἀνόμοιον, 


stantia : 8i vero ortus non est ipsa substantia, nec ortus privatio substantia erit. Si vero privatio ortus 


74) Διαδεχομένης, August. — 
Ms) Palat. 1, κατὰ τῶν γεννητων. 


(16) Aug. γεννητά bis. Editi et alii γενητά, 
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est substantia, orius autem substantia non est, cur tu dissimile dicis? cum ens non enti nec ἀἰθθίμιιι]ο 


8i nec simile. 


25. 'Avóp. El στερήσεώς ἔστι δηλωτικὸν ἐπὶ Α — 21. Anom. Si non genitum in Deo denotat priva- 


θεοῦ τὸ ἀγέννητον, μηδὲ δε ε-η τὸ ἀγέννητον, ποῖος 
λόγος ἂν ἀφαιρήσειε τοῦ μηδενὸς τὸ μηδὲν εἴδος 
σημαϊνον ; τίς ἄρα χωρήσειεν ὄντος ὃν, ὅπερ ἐστὶν, 
αὐτὸ ἑαυτοῦ; 'Opg. El τὸ ἄφθαρτον xai τὸ ἀθάνατον 
στερήσεώς εἶσι δηλωτικὰ, ἔστω καὶ τὸ ἀγέννητον. 
Toi; οὖν αὐτοῖς καὶ ἡμεῖς χρησώμµεθα λόγοις' εἰ 
στερήσεώς ἐστι δηλωτικὸν ἐπὶ Θεοῦ τρ ἄφθαρτον, 
μτδὲν δὲ ἐστι τὸ ἄφθαρτον ποῖος λόγος ἂν ἀφαιρή- 
σειε τοῦ μηδενὸς τὸ μηδὲν εἶδος σηµαϊῖνον ; τίς ἄρα 
χωρήσειε τοῦ μηδενὸς τὸ μηδὲν, fj ὄντος ὄντα, ἅπερ 
ἐστὶ στερήσεως δηλωτικὰ, τὸ ἄφθαρτον, καὶ τὸ ἀθά- 
vatov, καὶ τὸ ἀγέννητον ;, Καὶ εἰ ταυτὸ σηµαίνει τὸ 
ἄφθαρτον xai τὸ ἀθάνατον, καὶ τὸ ἀγέννητον΄ ἔστι δὲ 
xai ὁ Υ]ὸς ἄφθαρτος xal ἀθάνατος᾽ ἔστιν apa xai 
αὐτὸς ἀγέννητος, El δ᾽ οὐκ ἔστιν ἀγέννητος, ἄφθαρτος 
xal ἀθάνατος (v, οὐ ταυτὸ σηµα[νει τὸ ἀγέννητον καὶ 
τὸ ἄφθαρτον εἴτουν ἀθάνατον. E* δ᾽ οὐ ταυτὸ σηµαίνει, 
διχαιοῖς δὲ μᾶλλον αὐτὸς τὸ ἀγέννητον εἶναι τὴν οὐ- 
σίαν’ ἔσται ἄρα κατὰ σὲ xal κατὰ τοὺς τῆς σῆς σο- 
φίας λόγους ἀγέννητος μὲν οὐσία, οὐκ ἀθάνατος δὲ, 
οὔτε μὴν ἄφθαρτος. ᾿Ανόμ. El ἡ στέρησις ἔξεων (77) 
ἀφαίρεσις, τὸ ἐπὶ Θεοῦ ἀγέννητον, τοι στέρησις ἔσται 
Έξεως, fj ἕξις στε2ήσεως. ᾽Αλλ) εἰ μὲν στέρησις ἐστιν 
ἔξεως, πως ἂν τὸ μὴ προσὸν τῷ θεῷ συναριθµηθήσε- 
ται; E: δὲ ἕξις ἐστὶ τὸ ἀγέννητον, ἀνάγκη προύποθέ- 
σθαι γεννητὴν οὐσίαν, ἵνα οὕτως ἕξιν προσλαθοῦσα 
ἀγέννητος ὀνομάζηται' εἶ δὲ ἡ γεννητὴ ἁγεννήτου 
οὐσίας µετέσχε (78), xai Έξεως ὑπομείνασα ἀποθολὴν, 
Υενέσεως ἐστέρηται, εἴη ἂν οὐσία μὲν d, γεννητὴ, τὸ 
δὲ ἀγέννητον ἕξις. Β δὲ τὸ γέννημα map' οὐδέν ἐστι 
δηλωτικὸν, δηλονότι ἔξεώς ἐστι σημαντικόν’ ἄν τε µε- 
ταπλασθῷ ἐξ οὐσίας τινὸς (79), ἄν τε τοῦτό ἐστιν, ὃ 
λέγεται γέννηµά τινος. Ὀρθ. λΙάλιν τοῖς ἴσοις χρησώ- 
µεθα λόγοις' τὸ γὰρ αὐτὸ καὶ ἐπὶ του ἀψευδοὺῦς xal 
τοῦ ἀθανάτου καὶ τοῦ ἀφθάρτου εἶποι τις ἄν' τῆς γὰρ 
αὐτῆς ἐστι χρήσεως τῷ ἁγεννήτῳ' Ov ἄν σοι τέως 
συγχωρήσωμεν λέγειν, ὃ τὸ Ηνεῦμα τῆς ἀληθείας οὐκ 
εἴπεν. Εροῦμεν οὖν xxi ἡμεῖς Ei ἡ στέρησις ἕἔξεως 
ἀφαίρεσις, τὸ ἐπὶ θεοῦ ἀψευδὲς ἦτοι στέρησις Έξεως 
ἢ ἕξις στερήσεως. "AAA el μὲν στἐρησίς ἐστιν ἔξεως, 
πῶς dv τὸ μὴ προσὸν τῷ θεῷ συναριθµηθήσεται; El 
δὲ ἕξις ἐστὶ τὸ ἀψευδὲς, ἀνάγκη προὐποθίσθαι καὶ 
ψεῦδος, καὶ ψευδῆ αὐσίαν, lv οὕτως ἕξιν προσλαθοῦσα 
ἀψευδὴς ὀνομάζηται. E. δὲ ἡ ψευδἠς ἀψευδοῦς οὐσίας 
µετέσχεν, ἔξεως ὑπομείνασα ἀποθολὴν ψεύδους ἐστέ- 
pntat εἴη ἂν οὐσία ψευδής τὸ δὲ ἀψευδὲς ἕξις: καί 
σου µεγαλόφρων ἡ σοφία τοσαύτην ἁσέδειαν ὕλης 
εὑροῦσα. 


tionem, et non genitum esse nihil esl, qu«aenatrni co- 
gitatio discernet illud quod speciem nullum si; uili- 
cat, ab eo quod non est ? quisve scparabil ab ente 
ens, hoc est, idem a seipso ? Ori. 5i incorruptibilo 
et immortale connotant privalionem, connolel sana 
eam et non genitum. lisdem igitur et nos ralioni- 
bus et vocibus utumur : si privationein in. Deo 
quamdam significat incorruptibile, et hoc ipsum in- 
corruptibile nihil est, que ratio iistinguet id quod 
nullam speciein significat,ab eo«quo nihilest? quisve 
secernet a nihilo nihil, aut ab ex«isienle exsistens, 
qu& privationem denotant, neiupe iscorruptibile, 
immortale et non genitum? Quod siidleii significant 
incorruptibile, immortale et nun παπα, etipse Fi- 
lius incorruptibilis et immorlulis esl, erit et ipse 


non genitus : sin vero non esl non genitus, cum sit 
incorruptibilis et immortalis, on profecto idem 
significat non genitum et inéorruplibile sive im- 
mortale. Sin vero id non denota, et tuien adhue 


confirmas non genituin esseipsuin substantiam, erit 
omnino substantia secundum ie, el sapientia Lue 
ratiocinaliones, non genita quide: substantia, non 
vero immortalis et incorruptibilis. Anon. Si priva- 
lio est habituum vernotio, illud quo Deo tribullur, 


. non genitum esse, aut privalio eiit ipsius habilua, 


C 


D 


aut erit. habitus privationis : quod si est. privatio 
ipsius habitus, quomodo id quod Deo non inest, 
Deo connumerabitur : ain vero nou renitum est ha- 
bitus, necesse fuerit presupponi substuntiaui geni- 
tam, ut sic assumplo habitu denominetur non ge- 
nita : &i vero genita non genii» subsianlis parti- 
ceps fuit, et habitus jacturam passa ortum exuit, 
fuerit utique substantia quidein renita, non geni- 
lum vero habitus. Sin vero geniuien nonnihil signi- 
ficat,manifeetum est,quod elian: signilicel habitum, 
sive jam trunsformatum sit ex substantia, sive il- 
lum ipeum, quod dicitur genitus ab aliquo. Orth. 
Paribus iterum utamur rationibus,illud ipsum enim 
asseruerit quispiam etiam de istis, nimirum men- 
dacii expers, immortalis, et incorruptibilis : siqui- 
dem hac eodem modousurpantur quo non genitum: 
quod quidem etiam tibi concedeniusg, quamvis Spi- 
ritus veritatis locutus ita non sit. Dicemus ergo et 
nos : Si privatio eet. babitus remolio, eliam quod 
de Deo predicatur, mendacii expertem esse, aul 
est privatio habitus, aut habitus privationis. At si 
est privatio babitus, quomodo ii! Deo connumera- 
bitur, quod ei non inest? sin vero illud, mendacii 
expertem esse, est habitus, necessario presuppo- 


nitur e£ mendacium, et mendax substantia, ut ita habitu assumpto, mendacii expers dici possit. Si 
vero mendacio obnoxia substantia particeps facta est ejus, que mendacii expers sit, et habitus jactu- 
ram passa rrendacio sit privata : fuerit utique substantia mendax : et τὸ expers mendacii, babilus, et 
tua illa arrogans sapientia tante impietatis materiam repererit. 


Aug.fE£cox. 
Μετίσχε abest a Palat. 4. 


ts 


(79) Aug. ἐξουσίᾳ τινός. 
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tum habitusest,substantise quidem habitibus priores 
erunt: habitus vero licet substantiis posteriores sint, 
tamen iisdem diguiores. Non genitum vero geniti 
causa est, quatenus ipsum esse denotatur. Sin vero 
genitum infert substantie sue causam, signiflcabit 
&ane vox genitum substantiam, non habitum : cum 
vero natura non genita nihil ipsa in se introducat, 
quomodo ergo non substantia, sed habitus fuerit 
illa non genita natura? Orth. Substantia quidem 
nihil est dignius, vir sapientissime, nec tamen vel 
habitum vel substantiam vocamus in Deo τὸ non ge- 
nitum. Non esse autem eum genitum per eum didi- 
cimus, idque non tantum ex Scriptura divina, sed 
etiam ex communi hominum natura et notione ; 
igitur non genitum cauaa non est geniti : nec quia 
Deus non genitus est, ideo causa Filii est, sed sub- 
stantia substantie, non secus ac lux splendoris. 
Nec tamen genimen suam ipsius essentium infert: 
si enim hos foret, jam omnia qua genita sunt eam- 
dem inferrent essentiam, nimirum et angelus, et 
equus, et canis, et homo. Sed hec omnia quidem 
licet genita sint, non tamen ejusdem sunt essen- 
tie. Quod si ita sit, sane non idem est cenitum esse, 
quod essentia : et quanquam nihil infert non geni- 
lum, est tamen aliud ipsa substantia: nam et men- 
dacii expertem esse, nihil addit Deo, nec tamen 
idem est quod subslantia : si enim τὸ mendacii ex- 
pertem esse, et τὸ non genitum esse idem sunt quod 
essentia, etiam idem erunt mendacii expers εἰ non 
genitum. Filius vero, qui ipsa est veritas, mendacii 
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430 ?2. Anom. Si genitum eque ac non geni- Α 22. ᾿Ανόμ. El τὸ γεννητὸν ἕξις καὶ τὸ ἀγὲν - 


νητον ἕξις, αἱ μὲν οὐσίχι τῶν Έξεων πρῶται" αἱ δὲ 
ἕξεις, εἰ καὶ τῶν οὐσιῶν δεύτεραι (80), ἀλλ᾽ οὖν τε 
πρητιµότεραι. Τὸ δὲ ἀγέννητον τοῦ γεννητοῦ αἴτιόν 
ἐστι, κατὰ τὸ τοῦ εἶναι σηµαινόµενον. El δὲ τὸ γέν- 
νηµα συνεισφἑρει τῆς ἑαυτοῦ οὐσίας τὸ ατιον, οὐσίας 
icri. δηλωτιχὸν τὸ γέννημα, ἀλλ᾽ οὐχ ἔξεως τῆς δ᾽ 
ἀγεννήτου φύσεως οὐδὲν ἑαυτῇ συνεισαγούσης (81), 
πῶς οὐκ ὃν εἴη οὐσία , ἀλλ᾽ ἕξις d ἀγέννητος φύσις ; 
0.0. Οὗὐσίας μὲν οὐδὲν προτιµότερον, σοφώτατε " 
οὔτε δὲ Έξιν οὔτε οὐσίαν λέγομεν ἐπὶ θεοῦ τὸ div 
νητον. Τὸ δὲ μὴ γεγεννῆσθαι αὐτὸν δι) αὐτοῦ µεµα- 
θήκαμεν, xal τοῦτο οὐκ ἀπὸ τῆς θείας Γραφης, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως xai ἐννοίας. Τὸ τοίνυν 
ἀγέννητον, τοῦ γεννητοῦ αἵτιον οὐκ ἔρτι' οὗ γὰρ τὸ 
μὴ γεγεννῆσθαι τὸν θεὸν τοῦ Υἱοῦ χ΄τιον, ἀλλ᾽ ἡ οὐσία 
τῆς οὐσίας, ὡς τὸ φῶς τοῦ ἀπαυγάσματος. Αλλ᾽ οὔτε 
μὴν τὸ γέννημα συνεισφἑρει τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν εἰ γὰρ 
ἂν (82), πάντα τὰ γεννητὰ τὴν αὐτὴν συνεισέφε- 
pov οὐσίαν, xai ἄγγελος, xal ἵππος, καὶ χκύων, xal 
ἄνθρωπος. Ἱ]άντα γὰρ ὁμοίως εἰσὶ γεννητὰ, ἀλλ᾽ οὗ 
τῆς αὐτῃς οὐσίας. El δὲ τοῦτο, οὐχ ἄρα τὸ γεννητὸν 
οὐσία. Κἂν μὴ οὖν εσάγηταί τι τὸ ἀγέννητον, ἀλλὰ 
παρὰ τοῦτο οὐσίχ' καὶ γὰρ καὶ τὸ ἀψευδὲς οὐδὲν clo- 
ἀγει, xxi οὐκ ἔστιν οὐσίᾳ' εἰ γὰρ τὸ ἀψευδὲς οὐσία 
καὶ τὸ ἀγέννητον οὐσία (83), ταυτό ἐστι τὸ ἀψευδὲς 
τῷ ἁγοννήτῳ. ᾿Αψευδής δὲ ὁ Yiàc, ἀλήθεια ὤν' ἀγέν- 
νητος ἄρα' οὐκ ἁγέννητος δὲ κατὰ σὲ, ἀψευδὴς δὲ᾽ 
οὐ ταυτὸ dpa* σημαινόμενόν ἐστι τὸ ἀψευδὲς τῷ dysv- 
νήτῳ. Ei δὲ οὐκ ἔστι ταυτὸ σηµαινόµενον, οὐκ ἄρα 
οὐσία τὸ ἀγέννητον, ἐπεὶ μηδὲ τὸ ἀψευδές. 


expers est ; ergo etiam non genitus erit : non est autem secundum te non genitus, et est tamen men- 
dacii expers; igitur mendacii expers non idem significat quod non genitum. Si vero non idem 
significat, sane essentia non est ingenitum, quoniam nec ipsum mendacii expers esse ipsa essen- 


tia est. 


29. Anom. Si omnis substantia est non genita, (1 23. 'Avóp.. E: πᾶσα οὐσία ἐστὶν ἀγέννητος, ola d 


qualis et Dei omnipoteutis, quomodo hanc dices esse 
patibilem, illam vero impatibilem ? 8i nature non 
genite attributione, quantitas quidem et qualitas 
perseverat, omninoque si erit, omni mutatione su- 
periorem oportet esse. Si vero passioni obnoxia 
est, ita ut immutabilitatem essentia obtineat, casui 
permittere cogemur ea que circa res predictas : 
aut (quod sane inde consequitur) eam que efficit, 
dicere non genitam : eam vero que mutatur geni- 
tam. Orih. Equidem ad tuas male coherentes pro- 
positiones atque inducliones, nihil nos oportebat 
respondere : attamen, ne tibi videaris sapiens, disce 
α blasphemiis abstinere. Tu qui passioni obnoxiam 
Filii substantiam dicie, ab eo passione ut careas 
ne exspectes : ei enim participes ejus facti sumus, 
absque passionibus manebimus : passioni ergo ob- 
noxia est, que aliis hoc prestat, ut passione vacent. 
Quisquis igitur tecum dixerit, omnem substantiam 
non genitam esse, Christianus non est : non enim 
opificia eamdem quam opifex exsistendi rationem 


(80) August. τῶν οὐσιωδῶν δευτ. 
(81) August. οὐδὲν ἑαυτῷ συνεια. 
(82) Palat. 2 et August. ἦν γὰρ ἄν. 


τοῦ θεοῦ παντοχράτορος, πῶς τὴν μὲν παθητῖν iptic, 
τὴν δὲ ἁπαθῆς El δὲ φύσεως ἀποχληρώσει ἀγεννήτου, 
ἡ μὲν διακένει ποσότης (84) καὶ ποιότης, xal ἁπλῶς 
εἰ T», πάσης μεταθολῆς ἁμείνων ὤφειλεν εἶναι. El δὲ 
πάθει ἐστὶν ὐπεύθυνος, συγχωρτθεῖσα τὸ ἀπαράλλα- 
τον εἲς οὐσίαν ἔχειν, τῷ αὐτομάτῳ (85) ἐπιτ2έφαι 
ὀφείλομέν τὰ κατὰ τὰς προειρηµένας' fj (τὸ γοῦν ἀχό- 
λουθον) τὴν ποιοῦσαν ἀγέννητον εἰπεῖν, γεννητὴν δὲ 
τὴν μεταθαλλομένην. Ὀρθ . Ἔδει μὲν οὖν ἡμᾶς πρὸς 
τὸ ἀνακόλουθον τῶν προτάσεων χαὶ τῶν ἐπαγωγῶν 
μήτε ἀποκρίνασθαι' ἵνα δὲ μὴ δόξις φρόνιµος παρὰ 
σεαυτῷ, µάνθανε μὴ βλασφημεῖν . Π]αθητὴν λέγων 
τὴν τοῦ Υοῦ οὐσίαν , μὴ προσδοκήστις παρ) αὐτοῦ 
ti^ ἁἀπάθειαν κλτηρονομῆσαι' εἰ γὰρ μέτοχοι αὐτῆς 
γεγόναµεν, ἁπαθεῖς διαµένομεν. ᾽Απαθὴς ἄρα ἑστὶν 
à παρίχουσα ἄλλοις τὴν ἀπάθειαν. Ὁ οὖν λέγων 
πᾶσαν οὐσίαν εἶναι ἀγέννητον μετὰ σοῦ, οὐκ ἔστι 
Χριστιανός" οὐ γὰρ τὸν αὑτὸν λόγον τοῦ εἶναι ἔχομεν 
τὰ ποιήµατα τῷ πεποιηχότι. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τὸν 
Υἱὸν ἀπαύγασμα εἶναι λέγομεν, ἵνα μὴ τὸν αὐτὸν 


84) August. et Palut. 2 sl μὲν μέτει ποσότης, 


3 August. καὶ τὸ γεννητὸν oboli, 
85) Palat. 2 ot August. τὸ αὐτομάτως, 
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λόγον τοῦ εἶναι ἔχειν νοµίαωμεν αὐτὸν, ὃν ἔχομεν A habemus. Nam ideo Filium splendorem esse di- 


ἡμεῖς, οἱ ἐξ οὐκ ὄντων κατ ἐντολὴν ὑπάρχοντες. 
᾿Ανὸμ. El τῆς Ὑιγνοµένης ἡ ἀγέννητος φύσις ἐστὶν 
αἱτία, τὸ δὲ ἀγέννητον μηδὲν sin πῶς ἂν εἴη αἴτιον 
τὸ μηδὲν τοῦ γεγονότος; Ὀρθ. Αἰτία ἐστὶν dj τοῦ 
8502 φύσις, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
καὶ τῖς κτίσεως πάσης, ἀλλὰ τοῦ μὲν Υἱοῦ ὡς Λόγου, 
τοῦ δὲ Πνεύματος ὡς πνοῆς' πνοὴ γὰρ Παντοκράτο- 
ρος ἡ διδάξασά ps τῆς δὲ κτίσεως ὡς ποιήµατος. 
Ἐκ γὰρ μεγέθους καὶ καλλονῆς Υτισµάτων ἀναλόγως 
ὁ γενεσιουργὸς αὐτῶν θεωρεῖται' οὔτε δὲ λόγος προ- 
φοριχὸς διὰ τῶν φωνητικῶν ὀργάνων ἐκπεμπόμενος, 
οὔτε πνοή τις διαχεομένη xal διὰ τῶν ἀναπνευστικῶν 
ὀργάνων ἐκπεμπομένη, ἀλλὰ καὶ Λόγος ζῶν καὶ ἑνέρ- 
γής' « Πάντα γὰρ δι) αὐτοῦ ἐγένετο" » καὶ τὸ Πνεῦ- 
μα ζῶν xal ἐνεργοῦν' «Πάντα γὰρ ἐνεργεῖ ταῦτα τὸ 
ἓν xai τὸ αὐτὸ Ινεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς 
βούλεται. » Τὸ δὲ ἀγέννητον οὐκ ἔστιν αἴτιον τοῦ γεν- 
νητοῦ' οὐ γὰρ τὸ μὴ γενέσθαι τὸν θεὸν τῶν οὐσιῶν 
αἴτιον' ἀλλ᾽ ἡ οὐσία τῶν οὐσιῶν αἴτία, ὡς εἴρηται. Et 
γὰρ τὸ ἀγέννητον αἴτιον, αἴτιος δὲ xai ὁ Υἱὸς τῶν 
κτισμάτων ἀγέννητος ἄρα' ἁλλ' οὐκ ἁγέννητος κατὰ 
σὲ, αἴτιος δὲ’ οὐ τὸ ἀγέννητον ἄρα α᾿τιον. 


cimus, ne eamdem existendi rationem ipsum 
habere existümemus, quam et nos, qui ex non 
exsistentibus Dei mandato exsistimus. Amom. Si 
condite nature non genita natura causa est, non 
genitum autem nihil est, quomodo ejus quod fa- 
clum est, causa esse potest quod uon est ? Ürfh. 
Dei naturs, Filii, et Spiritus saucii, el. universe 
creature causa est: at Filii υἱ Verbi ; &Spiriius 
vero sancti, ut flatus : flatus enim Uimnnipotentis 
est qui me docuit ; creaturarum autem, ul operis, 
Ex magnitude enim et ornatu creaturarum, qua- 
dam proportione opifex illarum conspicitur, neque 
vero verbum prolatitlium est A31 per voculia or- 
gana emissum,neque etiam flatus ille dilfusus qui- 
dem et per orgaua spiritus vehicula emissus : quin 
potius Verbum illud vivens est et efficax; » Omnia 
enim per illud facta sunt 71-39, οἱ Spiritus quoque 
ille vivus est et operans : « Omnia enim hioc ope- 
ratur unus atque idem Spiritus, dividens singulis 
prout vult *9.» Id vero quod non genitum est, non 
est causa geniti : neque enim quia Deus lactus non 
est, ideo causa est substantiarum ; sed substantia 


substantiarum causa est, ut dictum est, Etenim si quod non genitum est causa est ; causa vero creatu- 
rarum etiam Filius est ; ergo et non genitus: non est autem non genitus secundum te, et tamen causa ; 


igitur non genitum non est causa. 

24, ᾿Ανόμ. Bl τὸ ἀγέννητον στέρησις, ἡ δὲ στέρησις 
ἕξεως ἀποθολή ἐστιν, ἡ δὲ ἀποθολὴ παντελῶς ἀπόλ- 
λυται, fj µεθίσταται ἐφ᾽ ἕτερον' πῶς οἷόν τε Έξει µεθ- 
ισταμένῃ Tj ἀπολλυμένῃ κατωνοµάσβαι τὴν οὐσίαν 
τοῦ θεοῦ ἁγεννήτου Φύσεως προσηγορίᾳ; 'Opg. Ei, 
ἀψευδὴς (v, κατὰ στέρησιν ψεύδους ἐστὶν ἀψευδὴς, καὶ 
ἄφθαρτος v, κατὰ στἐρησιν φθορᾶς ἐστιν ἄφθαρτος, 
εἰπὸὲ xal τὸ ἀγέννητον χατὰ στἐρησιν. 'O δὲ κατονο- 
µάσας τὴν τοῦ θεοῦ οὐσίαν αὺ cl, ὁ τοιαῦτα τολμῶν, 
καὶ κατὰ θεοῦ μαχόμενος, Αὐτοῦ γὰρ λέγοντος, χαθὼς 
προείρηται’ « Ὥφθην πρὸς ᾿Αθραὰμ, καὶ ᾿[σαὰκ, xal 
ἸΙαχὼθ, τοὺς πατέρας ὑμῶν, θεὸς ὢν αὐτῶν, καὶ τὸ 
ὄνομά µου οὐκ ἀπεκάλυψα αὐτοῖς' » αὑ σαυτῷ ἁπο- 
δίδως μεγάλα. Ἡ γὰρ ὡς ἐχείνων ὑπεραναθεθηχκὼς 
ἐξ ἀποχαλύψεως ἔσχες τοῦ ὀνόματος τὴν γνῶσιν, fj 
καὶ μὴ βουλομένου θεοῦ κατείληφας αὐτοῦ τῆς οὐ- 
σίας τὸ ὄνομα. ᾿Ανόμ. El τὸ ἀγέννητον δηλοῖ στἐρησιν 
μὴ προσοῦσαν τῷ Oti, πῶς ἀγέννητον εἶναι λέγοµεν, 
γεννητὸν Ob μὴ εἶναι; ᾿Ορθ. Et τὸ ἄφθαρτον δηλοῖ 
στέρησιν μὴ προσοῦσαν τῷ θεῷ, πῶς ἄφθαρτον μὲ, 
λέγομεν, φθαρτὸν δὲ οὐ λέγομεν; El δὲ τὸ ἄφθαρτον 
οὐχ ἔστιν στερήσεως δηλωτικὸν, οὔτε τὸ ἀγέννητον, 
οὔτε μὴν οὐσίας. El γὰρ τὸ ἀγέννητον οὐσίας ἐστὶ δη- 
λωτιχὸν, καὶ τὸ ἄφθαρτον ἔσται οὐσίας δηλωτικόν' 
καὶ εἰ τὸ ἀγέννητον, καὶ τὸ ἄφθαρτεν ἔσται οὐσίας 
δηλωτικόν΄ xal εἰ τὸ ἀψευδὲς καὶ τὸ ἄφθαρτον ταυτὸν 
st τῷ ἁγεννήτῳ, ἀψευδὴς δὲ καὶ ἄφθαρτος ὁ Yloc: καὶ 
ἀγέννητος ἄρα. ᾽Αλλ)᾽ οὐκ ἁγέννητος κατὰ cb οὐκ 
ἄρα ταυτὸ ἔσται σηµαινόµενον τὸ ἀψευδὲς xal ἄφθαρ- 
τον’ ἀλλὰ τὸ μὲν ἀγέννητον, τὸ μὴ γεγεννῆσθαι τὸν 
θεὸν σηµαίνειν λέγοµεν’ τὸ δὲ ἄφθαρτον, τὸ μὴ φθεί- 
ρισθαι’ τὸ δὲ ἀφωθὲς, τὸ μὴ ψεύδεσθαι. 


24. Anom. Si non genitum esse privatio est : 
privatio autem, habitus amissio : amissum autem 
penitus amittitur, aut transfertur ad aliud ; qui 
fit, quod ex habitu aut translato aut amisso Dai 
naturam non geniti appellatione cognominamus ? 
Oith. Si mendacii expers cum sit Deus, propler 


C privationem mendacii est mendacii expers, οἱ in- 


corruptibilis propter privationem corruptionis est 
incorruptibilis ; dicas licet etiam non penitu:n pro- 
pter privationem ortus, esse non genitum. Qui 


vero Dei essentiam ila cognominare ausus est, tu 
scilicet es, qui Deo ipsi bellum moves. Nam cum 
ipse dicat, ut ante dictum est : κ Apparui Abra- 
ham,Isaac et Jacob patribus vestris,Deus ipsorum 
exsistens,ac nomen meum non manilestavi eis ; *':» 
tu tibi sumis majora. Aut enim iis superior ex 
revelatione habes nominis hujus noiiliam ; aut Deo 
etiam nolente comprehendisti nomen substantiae 
ipsius. Anom. Si non genitum denotat privulionem, 
qua Deo non inest, cur non genitum dicimus 
« Deum,» genituin vero non dicimus ? Ür/A. Si in- 
corruptibile denotat privationem qus» Deo non 
inest, cur incorruptibilem quidem dicimus, corru- 
ptibilem vero non dicimus ? Si vero incorruptibile 
non significat privationem, neque non genitum est 
significativum privationis ; sicut nec essentis. Si 
enim non genitum signi(icat subsiantiam, etiam 
incorruptibile substantiam significat : quod si non 
genitum et incorruptibile significant essentiam, et 
mendacii expers esse οἱ incorruptibilo idem sunt 
quod non genitum, Filius autem mendacii expers 
et incorruptibilis est : igitur et non genitus. Jan: 


71-9 Joan. 1, 3. *" I Gor. xu, 11. *! Exod. v1, 2, 3. 
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vero secundum te non est non genitus : non igitur idem significabit mendacio vacare et incorruptibilem 
esse : sed non genitum dicimus significare idem ac Deum non 98689 genitum, incorruptibile vero idem 
8ο non corrumpi, et mendacii expertem esse idem quod non mentiri. 

25. Anom. Si nudum nomen est, illud non geni- A — 25. 'Avóp. Ei ψιλὸν ὄνομά ἐστιν ἐπὶ Θεοῦ τὸ ἀγέν- 


tum de Deo dictum : nuda autem vox hypostasin 
extollit supra omnia genita : honoratior ergo est 
hominum prolatio, quam Omnipotentis natura,ut- 
pote que Deum omnipotentem incomparabili emi- 
nentia condecoravit. Oriíh. Nec nudam vocem esse 
dicimus non genitum, nec etiam substantiam. Si 
enim non genitum substantia esset, etiam geoitum 
substantia foret.Si vero genitum substantia est,om- 
nia genita erunt consubstantialia: si vero genitum 
substantia non est, etiam non genitum essentia 
non est. Non est autem nuda vox non genitum ; si- 
gnificat enim Deum genitum non esse, sicut τὸ ex- 
pers mendacii significat non mentiri, et incorrupti- 
bile significat non corrumpi. Αποπι. 8i omne geni- 
tum causam sortitum est,et natura non genita sine 
eausa est, non utique causam denotat non genitum, 
sed significat" substantiam. Orth. Si substantiam 
significat non genitum, οἱ substantiam quoque ge- 
nitum substantia vero a substantia nihil differt, 
quatenus substantia est, saue nihil ditiert non ge- 
nitum a genito. Anom. In genito quidem substantia 
434 se habet instar cause : sed hypostasis non 
geniti contra omnem causam obtinens immutabili- 
tatem,ipsa essentia est incomparabilis,non extrin- 
secus representans incomparabilitatem, sed pro- 
pter hoc ipsum exsistens incomparabilis atque inac- 
cessa, quia non genita est. Orth. Si propter non 
geniti denominationem incomparabilem et inacces- 
sam dicis substantiam Dei, tum Filius, qui secun- 
dum te non est non genitus,etiam non erit incom- 
parabilis nec inaccessus : non est ergo incompara- 
bilis quod sit non genitus. Quomodo autem incom- 
parabilis est Pater ei qui dicit :« Sicut Pater suscitat 
mortuos et vivificat, ita etiam Filius, quos vult, vi- 
vificat 3 ? » quomodo porro incomparabilis ei qui 


C 


νητον" d δὲ ψιλὴ προφορὰ τὴν ὑπόστασιν ἐπαίρει κατὰ 
πάντων τῶν γεννητῶν' τιµιώτερόν ἐστιν ἡ ἀνθρώπων 
προφορὰ, τῆς τοῦ Παντοκράτορος φύσεως (86) ἆσογ- 
κρίτῳ ὑπεροχῇ καλλωπίσασα τὸν θεὸν τὸν παντοχρά- 
τορα. ὌὈρθ. Οὔτε ψιλὴν προφορὰν τὸ ἀγέννητον Abyo- 
μεν, οὔτε οὐσίαν. El γὰρ τὸ ἀγέννητον (87) οὐσία, xai 
τὸ γεννητὸν οὐσία. El δὲ τὸ γεννητὸν οὐσία, πάντα 
τὰ γεννητὰ ὁμοούσια' οὐκ ἄρα τὸ γεννητὸν οὐσία. ET 
δὲ οὐκ οὐσία τὸ γεννητὸν, οὔτε τὸ ἀγέννητον οὐσία. 
Οὐκ ἔστι δὲ ψιλἠ προφορὰ τὸ ἀγέννητον σηµαίνει 
γὰρ τὸ μὴ γεγεννῆσθαι τὸν θεὸν, ὡς τὸ ἀψευδὲς τὸ μὴ 
ψεύδεσθαι, xal τὸ ἄφθαρτον τὸ μὴ φθείρεσθαι. ᾿Ανόμ. 
El παντὶ γεννητῷ αἰτία συγχεκλήρωτο, ἀναίτιος δὲ ἡ 
ἀγέννητος φύσις' οὐκ αἰτίαν δηλοϊῖ τὸ ἀγέννητον, ἀλλ᾽ 
οὐσίαν σηµαίνει. 0ρθ. E* οὐσίαν σηµαίνει τὸ ἀγέν- 
νητον, καὶ οὐσίαν τὸ γεννητὸν, οὖσία δὲ οὐσίας οὐδὲν 
διαφἑρει, ᾖ οὐσία ἐστίν' οὐδὲν ἄρα διαφἑρει τὸ ἀγέν- 
νητον τοῦ Ὑεννητοῦ. ᾿Ανόμ. Ἐπὶ τοῦ γεννήµατος 
οὐσία συνεμφαίνεται ὡς αἰτία' ἡ δὲ τοῦ ἀγεννήτου 
ὑπόστασις. κατὰ πάσης αἰτίας τὸ ἀπχράλλακτον ἔχου- 
σα, αὐτοουσία ἐστὶν ἀσύγχριτος, οὐκ ἔξωθεν ἐμφαίνουσα 
τὸ ἀσύγκριτον, αὐτὸ δὲ ὑπάρχουσα ἀσύγκριτος xai 
ἀπρόσιτος, ἐπειδὴ ἀγέννητος. "Op8. El διὰ cv τοῦ 
ἀγεννήτου πβροσηγορίαν ἁσ'ύγκριτον λέγεις τὴν τοῦ 
θεοῦ οὐσίαν καὶ ἁπρόσιτον, ὁ Ylóc, κατὰ cb μὴ àv 
ἀγέννητος, οὔτε ἀσύγαριτος, οὔτε ἁπρόσιτος' οὐχ dpa 
διὰ τὸ ἀγέννητον ἀσύγκριτος. Πῶς δὲ ἀσύγκριτός ἐστιν 
ὁ Πατὴρ τῷ λέγοντι’ « Ὥσπερ ὁ Πατὶρ ἐγείρει τοὺς 
νεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ, οὕτως καὶ ὁ Υἱὸς, οὓς θέλει, 
ζωοποιεῖ; » Tj πῶς ἀσύγκριτος τῷ λέγοντι «ἨΗάντα γὰρ 
ὅσα ἂν ποιῇ ὁ Πατὴρ, ταῦτα xai ὁ Υἱὸς ὁμοίως mo:tt;» 
T πῶς ἀσύγκριτος τῷ λέγὀντι « Ηάντα, ὅσα ἔχει ὁ 
Πατὴρ, ἐμὰ ἐστιν; » καὶ ἐν ἄλλοις' « Τὰ ἐμὰ cà, xal 
τὰ σὰ ἐμά; » Καὶ πῶς ἀσύγκριτος τῷ λέγοντι: « "Iva 
τιμῶσι τὸν Υὸν, καθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα ; » 


dicit : « Omnia enim quacunque facit Pater, hec etiam Filius similiter facit **? » quomodo etiam in- 
comparabilis est ei qui dicit : « Omnia, que habet Pater, mea sunt ** : » et alibi : « Mea tua sunt, et 
tua mea sunt *5? » denique quomodo incomparabilis ei qui dicit : « Ut honorent Filium, sicut honorant 


Patrem "69 
26. Anom. 8i omnem excedit naturam omnipo- 


tens ille Deus,excedit sane eo quod est non genitus : 
quod est causa ejus, quam genita habent, perdura- 
tionis, Si vero non genitum non denotat causam, 
undenam ergo natura rerum genitarum sui conser- 


26. ᾿Ανόμ. El ὑπερέχει πάσης φύσεως ὁ Havroxpá- 
τωρ, διὰ τὸ ἀγέννητον ὑπερέχει' ὅπερ ἐστὶν α᾿τιον 
τοῖς γεννητοῖς εἰς διαµονήν. El δὲ μὴ ἐστιν αἰτίας 
δηλωτικὸν τὸ ἀγέννητον, πόθεν ἂν ἡ τῶν γεννητῶν 
φύσις ἕξει τὸ διασώζεσθαι ; Ὀρθ. Ei διὰ τοῦτο ὑπερ- 


vationem habebit? Orih. Si Omnipotens ille superat Ὦ έχει πάσης φύσεως ὁ Παντοκράτωρ, διὰ τὸ ἁγέννητην: 


omnem naturam propter τὸ non genitum, Filius, 
qui secundum te non est non genitus, non excedet 
omnem naturam.Unde noneo quod non genitus est, 
excedit Pater omnem naturam, sed qua ratione 
Pater excedit omnem naturam, eadem ratione 
etiam Filius excedit omnem naturam. Excedit au- 
tem Pater natura sue deitatis: eadem et Filius ex- 


** Joan. v, 21. 


(86) Παντοκράτορος ὑποστάσεως. Palat. 1. 


ὁ Υἱὸς, κατὰ σὲ μὴ lov ἁγέννητος, οὐχ ὑπερέχει πάσης 
φύσεως. Οὐκ ἄρα διὰ ἀγέννητον ὑπερέχει ὁ Πατὴρ 
πάσης φύσεως, ἀλλ᾽ ᾧ λόγῳ ὁ Πατὴρ ὑπερέχει πάσης 
φύσεως, τούτῳ τῷ λόγῳ ὑπερέχει καὶ ὁ Υἱὸς πάσης 
φύσεως. Ὑπερέχει δὲ à Πατὴρ τῇ φύσει τῆς θεότητος: 
ταύτῃ καὶ ὁ Υ]ὸς ὑπερέχει πάσης φύσεως. Ανόμ. El 
οὐδὲν τῶν ἁοράτων αὐτὸ ἑαυτοῦ σπερματικῶς προύπ- 


9 ibid. 19. 5 Joan. xvi, 15. 3 Joan. xvir, 10. *5 Joan. v, 23. 


(87) Palat. 2, et August. El δὲ τὸ ἀγέννητον, 
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ἀρχει, διαμένει δὲ ἐν φύσει ἀποχεκληρωμένῃ, πῶς A cedil omnem naturam. Anom. Si nulla res invisi- 


ἂν 6 ἀγέννητος θεὸς, ἐλεύθερος ἀποκληρώσεως ὑπὰρ- 
yov, νῦν μὲν τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν δευτέραν ἐν γεννή- 
ματι ὁρᾷ, vuv δὲ προτέραν iw ἁγεννήτῳ κατὰ τὴν 
πρώτην xal δευτέραν τάξιν; 029. Οὐδὲν μὲν τῶν 
ἀοράτων αὐτὸ ἑαυτοῦ σπερματικῶς προὐπάρχει ἀλλ’ ἐν 


τῇ ἐξουσίφ του Δημιουργοῦ, χατὰ τὰς θείας Γραφὰς, ᾿ 


μὴ ὄντα, ὡς ὄντα claw: ὁ δὲ Υἱὸς, iv τῇ οὐσίᾳ τοῦ 
Πατρὸς dv, καὶ ἔστι͵ καὶ ἔσται ὡς ἀπαύγασμα δόξης, 
καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως συνεπιθεωρούµενος 
τῷ γεννήσαντι αὐτὸν ἀπαθῶς, ἀχρόνως, ἀῑδίως, οὐ- 
σίας, καὶ βουλῆς, xai δυνάµεως, xat δόξης ἀπαράλ- 
λακτος εἰκὼν, πρὸ τῶν προαιώνων ὑπάρχων' Ὁ δὲ 
ἀγέννητος θεὸς τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν οἴδεν ἀγέννητον, 
ὡς καὶ ἀφευδῆ, καὶ ἄφθαρτον, καὶ ἀσώματον, καὶ ἀθά- 
νατον, καὶ οὐχ ὁρᾷ τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν νυν μὲν ἀγέν- 
νητον, νῦν δὲ γεννητὴν, ἁλλ᾽ ὅ ὁρᾷ ἑαυτὸν, τοῦτο ὁρᾷ 
καὶ τὴν ἑαυτοῦ εἶχονα. Τίς δὲ ἐστι τὴν οὐσίαν, οὔτε 
ἡμῖν ἀπεχάλυψεν, οὔτε τοῖς πρὸ ἡμῶν. Αέγει γὰρ, 
καθὼς προείρηται' » ὌὭφθην πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ καὶ 
Ἰσαὰκ xai Ιακώθ τοὺς πατέρας ὑμῶν θεὸς ὢν αὐτῶν, 
xai τὸ ὄνομά µου οὐκ ἐγνώρισα αὐτοῖς. » 


bilis ipsa ante seipsam in semine exsistit, sed in 
ea natura permanet, quam sortita est, quomodo 
non genitus ille Deus, qui a sortitione liber est, 
nuno quidem suamessentiam posteriorem intuetur 
in genito, nunc priorem in non genito, ordine quo- 
dam prioris et posterioris? Orth.Ex invisibilibus qui- 
dem nibil ante seipsum in semine preexsistit, sed 
in potentia Creatoris, secundum divinas Scripturas, 
non entia velut entia sunt : Filius vero in essentia 
Patris exsistens, et est, et erit, ceu splendor glo- 
rie et character hypotaseos, simul consideratus 
cum eo, qui genuit eine passione et tempore ab 
eterno, substantie, voluntatis, et glorie invaria- 
bilis imago, omni sternitate prior existens. Deus 
vero non genitus novit suam ipsius substantiam 
non genitam ut et mendacii expertem, incorpoream 
et immortalem : nec videt suam ipsius substantiam 
modo non genitam, modo genitam, sed ipsum, 
quod sese esse videt, videt etiam esse imaginem 
sui. Quis autem sit quoad eubstantiam, nec nobis 
revelavit, nec iis, qui ante nos fuerunt. Dicit enim 


ut diclum est : « Apparui Abraham, Isaac et Jacob patribus vestris, tanquam Deus eorum, et nomen 


meum non revelavi eis 91. » 


27. 'Avóp. El. διαμένει iv. ἁγεννήτῳ φύσει ὁ θεὸς, 27. Anom. Si Deus permanet in natura non genita, 


τὸ iv γενέσει καὶ ἀγεννησίᾳ ἑαυτὸν εἰδέναι ἀφαιρεί- 
σθω. Συγχωρούµενος δὲ ἐν ἀγεννήτῳ καὶ γεννητῳ τὴν 
ἑαυτοῦ οὐσίαν παρατείνειν αὐτὸς, ἑαυτοῦ ἀγνοεῖ τὴν 
οὗσίαν περιαγόµενος ὑπὸ Ὑγενέσεως xal ἀγενεσίας, Et 
καὶ τὸ γεννητὸν µετείληφε οὐσίας ἀγεννήτου, ἐν δὲ 
γεννητοῦ φύσει ἀτελευτήτως διαμένει ἐν 1j μὲν δια- 
τελεῖ φύσει, γινώσκει ἑαυτὸν, ἀγνοῶν δηλονότι τὴν 
ἀγέννητον οὐσίαν. Οὐ γὰρ οἴόν τε αὐτὸν περὶ ἑαυτοῦ 
καὶ ἀγεννήτου οὐσίας Ὑνῶσιν ἔχειν καὶ γεννητῆς. El 
δὲ εὐχαταφρόνητόν ἐστι τὸ ἀγέννητον διὰ μεταθολῆς 
ἐπιτηδειότητα, ἀξίωμα φύσεώς ἐστιν ἡ οὐσία ἀμετά- 
ϐθλητος, τῆς ἀγεννήτου οὐσίας πάσης οὐσίας κχρείτ- 
τονος ὁμολογουμένης. 'Op0. Ei καὶ διαμένει ἀγέν- 


vato, ὁ θεὸς, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν αὐτοῦ τοῦτο φύσις. 


Αλλ’ ὅτι μὴ ἐγένετο, τοῦτο ἔγνωμεν' τἰς δὲ ἐστιν d D 


φύσις αὐτοῦ, οὐδέπω' καὶ γὰρ καὶ ἀσώματος διαμέ- 
νει, καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῦ τοῦτο ἡ φύσις' ἀλλ᾽ ὅτι 
μὴ ἔχει σῶμα ἔγνωμεν;' xal ἀψευδὴς διαμένει, καὶ οὐκ 
ἔστιν αὐτοῦ τοῦτο φύσις ἀλλ’ ὅτι μὴ ψεύδεται, ἔγνω- 
μεν; τίς δὲ ἐστι τὴν φύσιν, οὐκ ἀπεκάλυψεν' El γὰρ 
τὰ προειρηµένα ἐστὶ iau, ἐψεύσατο εἰρηκώς' 
e Ὄφθην πρὸς τὸν Αθραὰμ, xal ]σαὰκ, καὶ ᾿Ιακὼθ, 
τοὺς πατέρας ὑμῶν, θεὸς (v αὐτῶν, καὶ τὸ ὄνομά 
μου οὐκ ἐγνώρισα αὐτοῖς' » φαίνονται γὰρ εἶδότες τὰ 
προειρηµένα. ᾽Αλλ᾽ ἀψευδής ἐστι, καὶ οὗ ψεύδεται' 
obx ἄρα ἀπεκάλυψε τὸ ὄνομα τῆς αὐτοῦ φύσεως. Iu 
οὖν λέχεις τὸ ἀγέννητου; El δὲ τὸ ὄνομα οὐκ ἀπεκά- 
Aviye, πολλῷ πλέον τὴν φύσιν. 


auferatur ab eo quod se noscat secundum genera- 
tionem vel generationis exclusionem. Ubi autem 
concessum fuerit, eum sui ipsius substantiam in 
non genito et in genito extendere, ipse suam igno- 
rat substantiam, cireumactus & generntione et a 
generationis exclusione. Quod si etiam id, quod 
genitum est,nongenitesubstantis particeps factum 
est,in natura autem geniti indesinenter permanet, 
in qua constitutum est, naturaliter, seipsum esse 
cognoscit, ignorans videlicet non genitam substan- 
tiam. Neque enim fleri potest ut idem sibi non 
genit simul et genite substantie conscium sit. Si 
despicabilis est res non genita propter propensio- 
nem ad mutationem : nature dignitas erit illa 
substantia immutabilis, cum in confesso sit, non 
genitam substantiam omni substantia prestantio- 
rem esse. Orih. Et si Deus permanet non genitus, 
439 sed hoc non est ejus natura. Novimus quidem 
non 66866 genitum : at quee sit ejus natura,nondum 
novimus : nam etiam incorporeus permanet, neo 
tamen hec ejus natura est : sed id novimus, quod 
corpus non habeat ; sic et mendacii expers perma- 
net, nec hoc ipsum est ejus natura : novimus ta- 
men quod non mentialur : quis enim sit secun- 
dum naturam, non revelavit. Si enim ea, de quibus 
modo dictum est, sunt ipsa natura, sane mentitus 
est cum dixit : « Apparui Abraham, Isaac et Ja- 
cob patribus vestris, tanquam Deus eorum, et no- 


men meum non revelavi eis : » videntur enim ii scivisse ea que ante dicta sunt. Sed mendacii expers 
est, nec mentiri potest : non igitur sus ipsius nature nomen revelavit. Quomodo ergo tu dicis non ge- 
nitum ? Si autem nomen suum non revelavit, multo magis naturam non revelavit. 


^ Exod. vi, 2, 3: 
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98. Anom. Si non genitum ab omni causa exem- Α — 28. 'Avóp. El τὸ ἀγέννητον πάσης αἰτίας ἐξῄρηται, 


ptum est,fuerint autem multa non genita,naturam 
sane habebunt in nullo dissimilem ; non enim n&- 
turi cujusdam communis et proprix participatio 
facta est, ita ut altera quidem faciat altera vero 
fiat. Orth. Universalis illa propositio secundum 
quid falsa est ; non enim omne non genitum, o 
Aeti, ab omni causa exemptum est. Non genitum 
enim est, quod auctorem non habet ; non omne 
autem quod auctore caret ab omni eximitur cau- 
sa : potest namque aliquid auctorem quidem non 
habere, causam autem habere,'patrem videlicet vel 
submihistratorem. Idcirco etiamsi concedatur tibi 
non genitum esse Deum, quod ortus sui auctorem 
non habeat : eadem tamen ratione, et nos dicemus 
Filium esse non factum, quia nimirum ortus au- 
ctorem non habet. Non tamen propterea dicimus 
carere causa : Patrem enim habet non ut auctorem, 
sed ut Patrem. Nam et Spiritum dicimus non ge- 
nitum, cum non habeat eífectorem : sed non dici- 
mus carere causa : habet enim pro causa Deum, 
non ut effectorem, sed ut sui fontem. Quemadmo- 
dum enim fons eam, quam emittit, aquam extra se 
non efficit, sed ex sese scaturil: sic etiam Deus, 
ut ante dictum fuit, fons est Spiritus sancti et 
auctor ejusdem, non extrinsecus eum recipiens, 
sed ex seipso scaturiens. Scriptum est enim : 
« Duo mala fecit populus meus, me reliquerunt, 
fontem aque vivae, et effoderunt sibi cisternas con- 
tritas, quae aquas continere non poterunt **. » Et 
Apostolus dicit : « Qui tribuit nobis Spiritum, et 
operatur in nobis virtutes 9. » Quod autem aqua 
illa viva sit Spiritus, Christus docuit, inquiens : 
« Qui bibit ex aqua, quam ego dabo ipsi, ut. dixit 
Scriptura, flumina $e ventre ejus tluent aque 
vivae 9». » Et addit evangelista, dicens : « Hoo au- 


εἴη δὲ πολλὰ ἀγέννητα, ἀπαράλλακτον ἔχουσιν τὴν φυ- 
σιν’ οὗ γὰρ ἂν εἴη ἀποχληρώσει φύσεώς τινος χοινοῦ 
καὶ ἰδίου µετειλήφει, ἡ μὲν ἐποίει, ἡ δὲ ἐγίγνετο. Όρθ. 
Ἔστιν dj καθολικἡ πρότασις (88) ἐπί τι ψευδής: οὗ γὰρ 
πᾶν ἀγέννητον, ὦ ᾿Αέτιε, πάσης αἰτίας ἐξῄρηται. 


«Αγέννητον γάρ ἐστι τὸ Ὑενεσιουργὸν μὴ ἔχον, οὐ 


πάντως δὲ τὸ Ὑενεσιουργὸν μὴ ἔχον ἀπάσης αἴτίας 
ἐξήρηται: δυνατὸν γάρ τι γενεσιουργὸν μὴ ἔχειν, αἷ- 
τιον δὲ ἔχειν, fj πατέρα ἢ χορηγόν. Ὥστε, x&v δοθῇ 
σοι ἀγέννητον slvat τὸν Θεὸν, διὰ τὸ γενεσιουργὸν μὴ 
ἔχειν, τούτῳ τῷ λόγῳ καὶ ἡμεῖς λέγομεν ἀγέννητον 
τὸν Υἱὸν, διὰ τὸ γενεσιουργὸν μὴ ἔχειν, ἀλλ᾽ οὖκ 
ἀναίτιον' τὸν γὰρ Πατέρα οὐχ ὡς γενεσιουργὸν, ἀλλ᾽ 
ὡς Πατέρα ἔχει. Καὶ τὸ Πνεῦμα δὲ λέγοµεν ἀγένντ- 
τον, οὐ γὰρ ἔχει Ὑενεσιουργὸν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀναίτιον" 
ἔχει γὰρ αἴτιον τὸν Θεὸν, οὐχ ὡς Ὑενεσιουργὸν, ἀλλ’ 
ὡς πηγὴν ἑαυτοῦ. Καθάπερ γὰρ ἡ T!) οὐ Ὑενεσιουρ- 
γεῖ ἔξωθεν ὅ χορηγεῖ ὕδωρ, ἀλλ᾽ ἐξ ἑαυτῆς πηγάζουσα 
ἔχει οὕτως xal ὁ θεὸς πηγλ τοῦ Πνεύματός ἐστιν, 
ὡς εἴρηται, xal χορηγὸς αὐτοῦ, οὐκ ἔξωθεν αὐτὸ 
προσλαμµθάνων, ἀλλ᾽ ἐξ ἑαυτοῦ πηγάζων. Γέγραπται 
γάρ’ « Δύο πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός µου" ἔμὲ ἐγκατ- 
ἐλιπον, πηγὴν ὕδατος ζῶντος, καὶ Όρυξαν ἑαυτοῖς 
Àáxxouc συντετριµµένους, ol οὐ δυνήσονται ὕδωρ 
συνέχειν. » Καὶ ὁ ᾽Απόστολος λέγει « Ὁ ἐπιχορηγῶν 
ἡμῖν τὸ Πνεῦμα, καὶ ἐνεργῶν ἐν ἡμῖν δυνάµεις. » 
"Oct δὲ τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν ἐστι τὸ []νεῦμα, ὁ Χριστὸς 
ἐδίδαξε, λέγων. « 'O πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω 
αὐτῷ, καθὼς εἶπεν dj Γραφὴ, ποταμοὶ ἐκ τῆς χοιλίας 
αὑτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. » Καὶ ἐπάγει ὁ εὐαγ- 
γελιστὴς λέγων « Τοῦτο δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ Πνεύμα- 
τος, οὗ ἤμελλον λαμθάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν. » 
Πόθεν οὖν τοῦτο τὸ ὕδωρ; δῆλον &rà τῆς πηγῆς τῆς 
λεγούσης' « Ἐμὺ ἐγκατέλιπο,, πηγὴν ὕδατος ζῶν- 
τος. D» 


tem dixit de Spiritu, quem accepturi erant credentes in eum Ἡ. » Unde ergo hec aqua sit manifestum 
est, ex fonte nimirum illo qui dixit : « Me reliquerunt fontem aqua vive. » 


29. Anom. Si omnis substantia non genita est, 
nulla distinguetur ab alia, quia nulla alius domi- 
nium habet : et ita quedammodo quis recte dixerit, 
hanc quidem transmutari, alteram vero trangmu- 
tare? cum ee non permittant Deum subsistere ex 
non subjecta substantia. Orth. Quando tibi hec 
libet tam obscure, indocte, et perplexe scribere, 


20. 'Avóp. El πᾶσα οὐσία ἐστὶν ἀγέννητος, οὐδ᾽ 
ὁπλτέρα διοίσει τῆς ἄλλης xatà τὸ ἀδέσποτον. Πῶς 
δὲ ἂν τις φαίη τὴν μὲν μµεταθάλλεσθαι (89), τὴν δὲ 
µεταθάλλειν, οὐκ ἐπιτρεπόντων τῷ θεῷ ὑφιστᾷν ἐκ 
μὴ ὑποκειμένης οὐσίας; 'Op8. El καὶ ἀσαφῶς, καὶ 
ἀπαιδεύτως, xal συνεσκιασµένως γράφεις, ἀλλ᾽ ὅμως 
ἡμεῖς πάλιν ἐροῦμεν τὰ ξαυτῶν. Πᾶσαν οὐσίαν λέγων 


nos quoque iterum dicemus nostra. Qui omnem ῃ ἀγέννητον, μετὰ τῶν ἀνόμοιον λεγόντων τὸν Υνὸν τῷ 


substantiam dicit esse non genitam, insanit simul 
cum iis, qui Filium dissimilem aiunt Patri. Quo- 
modo enim Deus auctor fuerit substantiarum, si 98 
non sunt? Peter enim et Filius, et Spiritus sanctus 
non genita sunt substautia, ut dictum est : et dici- 
tur etiam ex vestra ratiocinatione. Quod vero non 
genitum non sit substantia, etiam ex iis compertum 
est, que soribis. Si enim cum omnis essentia sit 


43 Jerem. it, 13. 


(88) Palat. 1. ἡ καθόλου πρότασις, 
(89) August. , χαταθάλλεσθαι. 


*9 Galat. i1, 5. * Joan. ντ, 38. 


Ηατρὶ μαίνεται. Ἱῶς γὰρ Ὑενεσιουργὸς ὁ θεὸς μὴ 
οὖσων τῶν οὐσιῶν; Πατὴρ δὲ, καὶ Υἱὸς, καὶ ἅγιον 
Πνεῦμα, ἀγέννητος οὑὐσία, χαθὼς εἴρηται, xal παρὰ 
τῆς ὑμετέρας (90) λέγεται διανοίας. "Ότι δὲ οὐ τὸ 
ἀγέννητόν ἐστιν οὐσία, καὶ ἐξ ὧν αὐτὸς γράφεις εὖ- 
ρίσκεται. El γὰρ, ἐὰν 7| πᾶσα οὐσία ἀγέννητος, οὐδ᾽ 
ὁποτέρα διοίσει τῆς ἄλλης, ἀνάγκη πᾶσα καὶ τὰς γεν- 
νητὰς οὐσίας μὴ διαφἑέρειν ἑαυτῶν. El δὲ διαφἑρον- 


δι ibid. 39. 


(90) Omnes Felck. mss., ἡμετέρας. 
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σιν λαυτῶν αἱ γεννηταὶ (04) οὐσίαι, οὐκ Boa ἡ 45- À non genita,nulla differat ab alia,necesse est omni- 


νεσις οὐσία. El δὲ οὖκ ἔστιν ἡ γένεσις οὐσία, οὐδὲ ἡ 
ἀἁγενεσία ἐστὶν οὐσίω. 'Avóp. El πᾶσα οὐσία ἐστὶν 
ἀγέννητος, πᾶσα ἐστιν ἁπαράλλακτος. Τῆς δὲ οὐ- 
σίας ἁπαραλλάκτως ἐχούσης, τὸ ποιεῖν xal τὸ πάσχειν 
αὐτοματισμῷ ἀναθετέον. Πολλῶν δὲ ὄντων ἁγεννή- 
των καὶ ἁπαραλλάκτων, ἀριθμῆῷ διοίσουσιν ἀλλήλων. 
Οὐ γὰρ ἂν εἴη ἄλλο καὶ ἄλλο, μὴ διεστῶτα fj καθόλου 
fj xaxd τι, πάσης διαστάσεως ἀποχλήρωσιν ἐἔμφαι- 
νούσης αἰτίας. "Opg. ᾽Απαράλλακτος μὲν ὁ Υἱὸς τῷ 
Πατρὶ, x3v μὴ θέλῃς. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ ἁπαράλλακτος, 
διὰ τὸ ἀγέννητον" ἀλλὰ δ.ἁ ταυτὸν τῆς ἑνεργείας δεί- 
χνυται ἐκ τοῦ πάντα ἐνεργεῖν τὸν Ylóv, ὅσα καὶ τὸν 
Πατέρα. «Πάντα γὰρ, ὅσα ἂν ποιῃ ὁ Ἡατὴρ, ταύτα 
καὶ ὁ Γἱὸς ὁμοίως ποιεῖ, » καὶ τὸ Ίνευμα ἁπαραλλά- 
χτως. Πάντα γὰρ, ἃ ἐνεργεῖ ὁ Πατλρ, καὶ αὐτὸ ἐνερ- 
χεῖ, καθὼς βούλεται. "Qv δὲ ἡ αὐτὴ ἐνέργεια, ἁπαράλ- 
λακτος ἡ φύσις. El δὲ νομίζεις διὰ τὸ ἀγέννητον τὸ 
ἀπχράλλακτον, ἀνάγκη καὶ πᾶν τὸ γεννητὸν ἁπαράλ- 
λακτον. Οὐκ ἄρα διὰ τὸ ἀγέννητον ἁπαράλλακτον' 
ἀλλὰ καθὼς δη iv τῷ προλόγῳ διελαλήσαµεν * 
t 'Asroo πετοµένου ζαιτοῦντός ἐστι βορὰν, xal μὴ 
ἔχοντος ἴχνος. » Οὐ γὰρ ἔχει, ποῦ τοὺς πόδας στήσει" 
iva καὶ αὐτὸς ἀκούσῃ μετὰ τοῦ Μωσέως' « Eo δὲ 
αὐτοῦ στῆθι μετ’ ἐμοῦ. » Οὐ γὰρ μετὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
θιοῦ στήχει ὁ λέγων γεννητὸν xal ἀἁγέννητον τὸν 
θεόν' ἀλλ᾽ ὁ βαπτίζων εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai 
τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Αὕτη γὰρ ἡμῶν 
ἡ στάσις πεπίστευται (02), καὶ ᾿Αέτιος πέταται ζητῶν 


ἔτι βορὰν xal στάσιν. 


no etiam genitas substantias inter sese non dif- 
ferre. Si vero inter seae differunt genitse substan- 
tie, non 440 igitur ortus ipse substantia est. Si 
vero ortus non est substantia : nec etiam ortus 
privatio, substantia erit. Anom. Si omnis substan- 
tia est non genita,etiam omnis alteri in nullo dissi- 
milis.Cum autem substantia in nullo sit dissimilis, 
ipsum agere et pati casui attribuendum erit. Cum 
&utem multa sint non genita et in nullo dissimilia, 
numero tantum a se mutuo distinguentur.Non enim 
fuerint aliud et aliud, nec etiam disjuncta erunt, 
vel omnino, vel secundum quid, cum omnis diffe- 
rentia ostendat participationem causa. Orth. Vel te 
invito Filius non est dissimilis Patri. Nec vero 
propterea in nullo dissimilis quia non genitus est, 
sed propterea operationis identitatem, ut ex eo de- 
monstratur, quod Filius omnia operetur, que Pa- 
ter : « Omnia enim quaecunque facit Pater, Filius 
similiter facit 9, » et Spiritus item sine ulla dissi- 
militudine. Omnia enim que operatur Pater,etiam 
ipse operatur,ut vult.Jam quorum eadem est ope- 
ratio, eorumdem in nullo dissimilis natura est. Si 
vero existimas propterea in nullo dissimile aliquid 
esse, quia non genitum est : necesse est, omne ge- 
nitum esse in nullo dissimile.Non igitur propterea, 
quod genitum aliquid non est, ideo etiam in nullo 
dissimile est : sed ut modo in prefatione sermoci- 
nati sumus, hoc dicere est : « Aquilae volantis et 
qu&rentis escam, nec habentis vestigium. » Neque 


enim habet, ubi ponat, ut etiam ipse audiat cum Moyse : « Tu autem ibi sta mecum **. » Neque enim 
cum Filio Dei steterit, qui dicit genitum et non genitum Deum : sed qui baptizat in nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus sanoti. Hec enim nostra creditur statio : at Actius (aquilinus nempe) volitat quaerens 
adhuc predam et stationem. 


54 Joan. v, 49. 9? Deuf. v, 31. 


91) August. et Palat. 2, γενηταί. . . ! 
(92) Palat. 2, et Augustan., πιστεύεται. Mox iidem, ζητῶν ἐπιθοράν, et hic deficiunt. 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΔΘΑΝΑΣΙΟΥ 


ΔΙΑΛΟΓΟΣ I" περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος, ἐν ᾧ αἱρετικοῦ φρονοῦντος τὰ τοῦ Πνευματομάχου Μα- 
P ! κεδονίου ἀντίθεσις πρὸς Ὀρθόδοξον (93). | 


S. P. N. ATHANASII 


DIALOGUS 111 de sancta Trinitate, in quo ezstat haeretici sentientis cum Macedonio Pneumaltomacho disputa- 
tio adversus Orthodoxum. 


ΜΑΚΕΔΟΝΙΟΣ, 
1. Ποῦ γέγραπται, θεὸς τὸ Πνεῦμα; ΟΡθΟΔ0Ο- 
OZ. El ἐπίστευες cic τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ὀρθῶς, ἐγί- 


93) Hac notat Felckman. in hunc dialogum : 
Vidi aliquando Γρηγορίου ἱερομονάχου καὶ πνευµα- 
τικοῦ τοῦ μεγάλου πρωτοσυγγέλου, xal ὕστερον χρηµη- 
µατίσαντος (Sic) πατριάρχου xal ἐν 'Ῥώμῃ ταφέντος 
καὶ θαυματουργοῦντος, εἷς τὴν τοῦ (Marci Meiropo- 
lit) Ἐφεσίου ἐπιστολὴν ἐκ διαφόρων Ἡατέρων &mo- 
λογίαν. Hic titulus erat. In ea. non procul a. fine, 
hic díalogus sub momine auctoris Maximi citatur, sic, 


MACEDONIUS. 
1. Ubi scriptum est, Spiritum esse Deum? 
ORTHODOXUS. $i recte in Filium Dei crederes, 


Τοῦτο xai Μάξιμος 5 θεῖος βεθαιοῖ ἓν τῇ διαλέξει 5a. 

τοῦ tfj πρὸς τὸν τὰ Εὔνομιου φρονοῦντα. Φησὶ Μακχε- 
δόνιος (sic) πρὸς Μάξιμον' "Y πογράφεις οὖν τῇ ἐκθέσει 

Λουκιανοῦ; Μάξιμος.Τ{ κατέγνως, etc. Vide paulo in- 

ferius. In Palatino codice sic notatur ad margiuem 

hic, τοῦ ἁγίου Μαξίμου. Titulus etiain in utroque ms. 

et in Reg. est tantum : αἱρετικοῦ φρονοῦντος, etc. 

qua sequuntur. 
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nosses etiam quomodo sit in Spiritum credendum. À νωσχες τὴν περὶ τοῦ Πνεύματος πίστιν. 


Maced. Nos ita credimus, ut beatus Lucianus. Ort. 
Velim scire, an saltem ut beatus Lucianus credas. 
Maced. Àn quod vos quoque sic credatis? Orth. Nos 
quidem ita credimus, ut omnes sanoti martyres. 
Nam et ii ita crediderunt, ut sancti apostoli. Maced. 
Credis igitur, ut beatus Lucianus ? Orth. Jam dixi 
me credere, non tantum ut credidit beatus Lu- 
cianus, verum etiam ut omnes sancli martyres 
et apostoli. Maced. Subscribis igitur confessioni 
fidei & Luciano edite? 0249. Quid damnas in ea, 


. que a trecentis octodecim Patribus Nicee Bithy- 


nie edita est, ut et aliam requiras ? 843 Maced. 
At tu quid in illa Luciani damnas?0rth.Condemno 
vestrum illud additamentum,idque possum demon- 
βίΓαΓθ 8 vobis adjectum esse contra ejus senten- 
tiam. Maced. Annon et vos aliquid Nicena adje- 
cistis? Orth. Sane, at non repugnaatia ipsi. Maced. 
Aliqua omaino adjecistis. Orth. Ea videlicet, de 
quibus tunc non querebatur,et que nunc sunt Pa- 
tres pie interpretati : at vos adjecistis appendicem, 
qua ad impietatem vergit, et ne sic quidem eam 
sequimini. Maced. Nos sic credimus, ut Lucianus. 
Orth. Quod si te ostendam nec sic quidem credere? 
Maced. Quomodo id ostenderis? Orth. Estne jin ea 
scriptum : Pilius est Dei substantie, consilii, po- 
tentiae et glorie imago, sine dissimilitudine;annon 
scriptum ? Maced. Est. Orth. Substantia vero & 
substantia nihil prorsus varians,annon eadem est? 
Maced. Similis est. Orth. At vero similis aliud 
quiddam est quam eadem? Maced. Nos ejusdem 


Max * 
Ἡμεῖς οὕτως πιστεύοµεν, ὡς ὁ µαχάριος Λουχιανός, 
'0p9. θέλω γνῶναι, εἰ κἂν ὡς ὁ µακάριος ΆΛου- 
χιανὸς πιστεύεις. Mox. Καὶ ὑμεῖς γὰρ οὕτως κι- 
στεύετε ; 'OpQ. Ἡμεῖς μὸν οὕτως πιστεύοµεν, ὡς 
πάντες οἱ ἅγιοι μάρτυρες. Καὶ γὰρ καὶ αὐτοὶ οὕτως 
ἐπίστευσαν, ὡς οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι. Μακ. Πιστεύεις 
οὖν ὡς ὁ µακάριος Λουκιανός; 'Op8. Εἴπον. ὅτι οὐ 
µόνον ὡς ὁ µακάριος Λουκιανὸς, ἀλλὰ xal ὡς πάντες 
oi ἅγιοι μάρτυρες, καὶ ol ἀπόστολοι. Max. Ὑπο- 
γράφεις οὖν τῇ ἐκθέσει Λουκιανοῦ ; Ὀρθ. Τί γὰρ κατ- 
έγνως τῆς ὑπὸ τῶν (94) ct» Πατέρων ἁγίων iv Νι- 
χαἰᾳ τῆς Βιθυνίας ἑκτεθείσης, ἵνα καὶ ἄλλην περι- 
θλίψῃ; Max, Σὺ γὰρ τί κατέγνως τῆς τοῦ Λουχια- 
vou; ὌΌρθ. Κατέγνων τῆς προσθήχης T προσεθήχα- 
τε, xal ἔχω δεῖξαι, ὅτι προσεθήκατε ἑναντία αὐτῆς. 
Max. Ὑμεῖς γὰρ οὐ προσεθήκατε τῇ ἐν Νικαίᾳ ; 
Ὀρθ. ἸΑλλ' οὐκ ἑναντία αὑτῃ. Max. Ὅλως προσ- 
εθήκατε. ὌΌρθ. Τὰ τότε μὴ ζητηθέντα, ἃ (05) καὶ v3v 
ἠρμήνευσαν οἱ Πατέρες εὐσεθῶς' ὑμεῖς δὲ τὴν προσ- 
θήχην ἐπὶ τὸ ἀσεθέστερον προσεθήκατε, xa: οὐδ) οὔ- 
τως αὐτῇ ἀκολουθεῖτε. Max, Ἡμεῖς οὕτω πιστεύοµεν, 
ὡς Λουκιανός. 'Op. Ἐὰν δὲ σ᾿ ἐλέγξω, μηδ᾽ οὕτως 
πιστεύοντα; Μακ. Πῶς ἔχεις δεῖξαι; "Op. Ἐν αὐτῇ 
γέγραπται 'O Υἱὸς τοῦ θεοῦ οὐσίας καὶ βουλῆς, xai 
δυνάµεως, xai δόξης ἀπαράλλακτος εἰκὼν, fj οὔ ; Max. 
Nal. Ὀρθ. Οὗσία δὲ οὐσίας ἀπαράλλακτος ocu, ἡ 
αὐτή ἐστιν οὐσία, Μακ. Τοιαύτη οὐσία. Ὀρθ. "Αλλο 
γάρ ἐστι τοιαύτη, xai ἄλλο dj αὐτή; Max. Ἡμεῖς 
τοιαύτην λέγομεν καὶ ὁμοίαν, οὐ τὴν αὐτὴν δέ. Ὀρθ. 
Οὕτως λέγεις ὅμοιον τῷ lapi τὸν Υἱὸν, ὡς ἄγγελον * 


modi et similem dicimus, eamdem vero non item.  ἀγγέλῳ ; Mox. Ναί. Ὀρθ. Tv ἓὲ ἀγγέλων ἡ αὐτή ἐστιν 


Orth. It& dicis Patri similem Filium, ut angelum 
angelo? Maced. Etiam. Orth. Angelorum vero ea- 
demnue est subatantia ? Maced. Non ejusdem modi 


oocla ; Max. Ἡμεῖς τοιαύτην λέγοµεν καὶ ὁμοίαν, οὗ 
τὴν αὐτήν' διὸ καὶ ὁμοιοούσιον λέγοµεν, xai οὐχ 
ὁμοούσιον. 


et similem dicimus, non autem eamdem : ideoque similis esséntie, non autem consubstantialem voca- 


mus. 

2. Orth. Dicis Deum ex Deo? Maced. Etiam. 
Orth. Et lumen de lumine? Maced. Etiam. Orth. 
Hiccine Deus et Filius ex hoc Deo est et Patre? 
Maced. Etiam. Orth. Hoc lumen, quod est Filius, 
estne ex hoc lumine, quod est Pater? Maced. Etiam. 
Orth. Heccene substantia est ex hac substantia? 
Maced. Non. Ortih. Quomodo igitur ab ista non est 
diversa? Maced. Quoniam alia quidem est, sed si- 
milis. Orth. Que non est ex eadem substantia, Fi- 
lius esse non potest,et que nullo modo diversa est 


&b ista, non potest alia esse et una similis. Maced. D 


Ubi scriptum est Spiritum esse Deum? Orth. Ubi 
te coarguero ne eic quidem sentire,ut habet ea fi- 
dei expositio quam objecisti,tunc ubi ascriptumsit, 
dicam. Dic igitur tandem, an fatearis Filium Dei 
esse substantie, et consilii, et potentia, et glorise 
Patris imaginem non diversam.Maced.Etiam,etiam, 
etiam : tertium dixi. Orth. Annon igitur eum- 
dem esse dicis Filii et Patris potentiam,et gloriam, 


(94) Edit. Steph., ἀπὸ τῶν. Infra Protosyncellus, 
Σὺ τί κατέγνως. 
(95) "A deest in Pal. οἱ Protosyne. qui mox in 


2. Ὀρθ. Λέγεις θεὸν ἐκ θεοῦ; Μακ. Ναί. 'OpO. 
Καὶ φῶς ix φωτός; Max. Nal. ὌὈρθ. Οὔτος à θεὸς 
καὶ Υἱὸς ἐκ τούτου τοῦ θεοῦ xai Πατρός; Max. Ναί, 
Ὀρθ. Τοῦτο τὸ φῶς, 6 ἐστιν Υἱὸς, ἐκ τούτου φωτὸς, 
ὃ ἐστι Πατήρ; Max. Nal. 'Op6. Αὕτη dj οὐσία ἐκ 
ταύτης τῆς οὐσίας ; Max. OU. Ὀρθ. Ηῶς οὖν ἀπαράλ- 
λαχτος ; Max. "Ott ἄλλη τοιαύτη. 'Op9. Ἡ p οὖσα 
ἐξ αὐτῆς τῆς οὐσίας, Υἱὸς εἶναι οὐ δύναται, οὔτε 
μὴν ἄλλη τοιαύτη εἶναι, ἁπαραλλάχτως ἔχουσα. Max. 
Ποῦ γέγραπται, θεὸς τὸ Πνεῦμα; Ὀρθ. Ὅταν c ἐξ- 
ελέγξω (96) μηδ᾽ οὕτως ἔχοντα, ὡς ἣν προεθάλλου 
ἔχθεσιν, τότε λέγω, ποῦ Ὑέγραπται. Τέως οὖν εἶπέ 
μοι, εἰ ὁμολογεῖς οὐσίας, καὶ βουλῆς, καὶ δυνάμεως, καὶ 
δόξης ἀπαράλλακτον εἰκόνα τὸν τοῦ θεοῦ Ylóv. Μακ, 
Nai, vai, ναί: τρίτον εἶπον. Ὄρ0. El οὖν αὐτὴν τὴν 
βουλἠν, καὶ δύναμιν, καὶ δόξαν λέγεις τοῦ Υἱοῦ καὶ 
τοῦ Πατρός; Max. Οὐ λέγω' οὐ γὰρ dj ἔκθεσις Λου- 
κιανοῦ τὴν αὐτὴν λέγει βουλὴν, καὶ δύναμιν, xal δό- 
ξαν. Ὀρθ. Οὐχ ἀληθῶς ἄρα τὴν δικαιοσύνην λαλεῖς. 


vocem εὐσεθῶς desinit. 
(06) Reg. οἱ Palat., ἑλέγξω. Mox idem, elc ἣν προ- 
έθαλλον. 
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Βουλὴ γὰρ βουλῆς ἁπαράλλακτος οὖσα, ἡ αὐτή ἔστι Α et consilium ? Maced.Non dico : nec enim expositio 


βουλή: x«l δύναμις δυνάµεως ἀπαράλλακτος οὖσα, 1j 
αὐτή ἐστι δύναµις" xai δόξα δόξης ἀπαράλλαχτος 
οὖσα, ἡ αὐτή ἐστι δόξα. Μακ. ᾽Απαράλλακτον λέγω, 
τὴν αὐτὴν οὐ λέγω. Ὀρ0. Μᾶλλον οὖν xxl τὸ ἀπαράλ- 


fidei Luciani idem esse dicit concilium,eamdemve 
potentiam et gloriam. Orth. Non vere profecto 
quod justum est loqueris. Consilium enim a con- 
silio non diversum,est idem consilium : 


et pol ueslnsa 


λακτον φωνῇ λέχεις, ὡς ol Χριστὸν αὐτὸν καλοῦντες, — a potestate non diversa, est eadem potestas : οἱ 
καὶ μὴ πιστεύοντες, ὅτι Χριστός ἐστιν. El γὰρ ἐπί- — gloria a gloria non diversa, est eadem gloria Ma- 
στευον, οὐκ ἂν τύπτοντες αὐτὸν ἔλεγον' « Προφήτευ- — ced. Invariatam esse fateor, eamderi non esse dico. 
σον ἡμῖν, Ἀριστὲ, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε; » Μακ. — Orth. Imo voce fateris istud non diversum, quem- 
Εἶπον, ὅτι οὐσίας, xai βουλῆς, καὶ δυνάµεως, xai 60- — admodum qui Christum eum vocabant, nec zrede- 
ξης ἀπαράλλακτον εἰκόνα λέγω τὸν Υἱὸν τῷ Dlavol. — bant Christum esse. Nam si credidissent,non dixis- 
"Op0. "Αλλην τοιαύτην οὐσίαν λέγεις, καὶ ἄλλην τοιαύ- — sent,cum eum caderent:«Prophetiza nobis, Christe, 
την βουλὴν, xal ἄλλην τοιαύτην δύναμιν, καὶ ἄλλην — quisest qui te percussit **. » Maced. Dixi me fateri 
τοιαύτην δόξαν; Max. Nat. 020. Δύο οὖν θεοί; Max. Filium esse imaginem,substantia, consilio, potentia, 
Εἴς xai εἷς. 'Op0. Οὗτος ὁ τοιοῦτος εἷς ἐκ τούτου τοῦ — et gloria non diversam a Patre. Orih. Aliam similem 
ἑνός:; Max. Ναί. 'Opg. Ἐκ τῆς οὐσίας &pz; Μακ. Β substantiam dicis,et aliud simile consilium,etaliam 
O9. '0p0. 'AXA' ἐκ μὴ ὄντων αὐτὸν ὑπεστήσατο; ^ similem potentiam,et aliam similem gloriam ? Mu- 


Μακ. Ἐκ μὴ ὄντων τι ἐστίν,. 'Op8. Τοὺς ἀγγέλους 
λέγεις εἶναι, καὶ πᾶσαν τὴν κτίσιν, ἐκ τοῦ θεοῦ ; Max. 
Να. ΓΤέγραπται áp: «Τὰ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ. » ὌὈρθ. 
Ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ; Max. Οὐχί. M3) γένοιτο ! Ὄρθ. 


ced. Etiam. Orth. Duo sunt igitur dii. Maced. πι 
et uncs. Orth. Iste unus similis,estne ex isto uno ? 
Maced. lta est. Ürth. Λα ergo ex substantia ? dMa- 
ced. Non. Orth. Ergo ex non exaislentibus fecil ut 


Οὕτως οὖν καὶ τὸν Υἱὸν λέγεις ὡς τὰ πάντα; Max. — exsisteret? Maced. Est sane quiddam ex iis quo 
Μονογενῆ αὐτὸν λέγω, οὐ μὴν ἐκ τῆς οὐσίας, 'Op0. — non erant. Orth. Angelos et res omnes creatas. [a- 
*'O μὴ v ix τῆς οὐσίας, Ylóc ἀπαράλλακτος xat! οὐ- — teris esse ex Deo? Maced. Etiam. Scriptum enim 


σίαν εἶναι οὐ δύναται. Μακ. Οἱ ἄγγελοι οὐκ εἰσὶ κατ 
οὐσίαν ἀλλήλοις ἀπαράλλακτοι; '028. Ναί. Max. Μὴ 
xav' οὐαίαν (06*) ἄγγελος ἐξ ἄλλου ἐστίν ; Ὀρθ. ᾽Αλλ’ 


est : « Omnia ex Deo. » Orth. Ex substantia ejus ? 
Maced. Nequaquam. Absit | Orth. Sic igiiur. Filium 
ut res ceteras esse sentis? Maced. Unigenitum ip- 


οὐδεὶς ἀγγέλων ἀγγέλου πατὴρ Tj υἱός. Ὁ δὲ puaxápioc— sum dico, non tamen ex ipsius substantia. 442 
Λουκιανὸς, Υἱὸν Πατρὸς οὐσίας, καὶ βουλῆς, καὶ δυνά- — Orth. Qui non est ex substantia, non polest esse 
µεως, καὶ δόξης ἁπαράλλακτον clxóva εἰρηκὼς, διὰ — Filius secundum substantiam in nullo diversus. 
τοῦ Υἱοῦ τὸ ἐξ αὐτῆς ἔδειξε, καὶ διὰ τοῦ ἁπαραλ- — Maced. Angeli nonne sunt inter se non diversi 


λάκτου τὸ αὑτόν. Max. Ἐγὼ ἀπαράλλακτον λέγω" C 


substantia ? Orih. Ita. Maced. Num angelus, quod 


οὔτε δὲ ix τῆς οὐσίας, οὔτε τὴν αὑτὴν οὐσίαν, οὔτε — ad substantiam attinet, ex alio est. uncselo ? Orth. 
τὴν αὑτὴν δύναμιν, οὔτε τὴν αὑτὴν δόξαν. Sed nullus angelorum est angeli paler vel iiiins, 
Beatus autem Lucianus, cum diceret, Filium esse imaginem Patris substantie, et consilii, ei polesta- 
tis, et glorie in nullo diversam, per Filium, quod ex ipsa eubstantia esset : per illud, non iliversum, 
identitatem ostendit. Maced. Ego in nullo diversum dico : sed neque ex substantia, neque camdem 
substantiam, neque eamdem potentiam, neque eamdem gloriam. 

3. 'Op8. "λλην οὖν ἔχει δύναμιν ὁ Υἱὸς, καὶ ἄλλην 3. Orth. Aliam igitur potentiam habe! l'ilins, el 
δόξαν παρὰ τὸν Πατέρα; Max. "Αλλην τοιαύτην. 'Op0. — aliam gloriam,quam Pater ? Maced.^ lium similem 
Πῶς οὖν εἴρηται' « Χριστὸς θεοῦ δύναμις, καὶ Θεοῦ — Orth. Quomodo igitur scriptum esi : « Christus 
σοφία; » xal πῶς ὁ Υἱὸς JA£vec« Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Υἱὸς —. Dei virtus, et Dei sapientia 55? » et quomodo dicil 
τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ τ.ῦ Πατρὸς αὐτοῦ; » Max. — Filius: « Cum autem venerit Filius hominis in 
Καὶ ὁ Πατὴρ ἰδίαν ἔχει δόξαν, καὶ βουλὴν, xai δύνα- — gloria Patris sui 55? » Maced. Habetne etiam Pa- 
µιν, fj 09; 'Op80. Ναί, Max. Καὶ ὁ Υἱὸς ἰδίαν, fj οὗ: — ter propriam gloriam, et proprium «consilium, el 
'0p9. Abc) ἡ τοῦ Πατρὸς δόξα, «ai βουλὴ, καὶ δύνα- — propriarn potentiam, annon ? Or/h. Habet, Maced, 


µις, τοῦ Υἱοῦ ἐστιν, Διὰ τοῦτο λέγει ὁ Ylóc* « Πάντα, 
ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστιν. » Μακ. 'O Υἱὸς οὖν οὑκ 
ἔχει δόξαν, οὐκ ἔχει βουλὴν, obx ἔχει δύναμιν, οὑκ 
ἔχει θεότητα, ἐὰν μὴ λάθῃ παρὰ τοῦ Πατρός. 'Opo. 
Αὕτη (97) ἡ δόξα, καὶ βουλὴ, καὶ δύναμις, καὶ ἡ 
θεότης, τοῦ Π]ατρός ἐστι καὶ τοῦ Υἱοῦ; Max. M7) γέ- 
νοιτο εἰπεῖν | 'Op6. Hà οὖν λέγει ὁ Υ]ός' « Πάντα τὰ 
ἐμὰ cá ἐστιν, καὶ τὰ σὰ dpa; » Max. Περὶ τῶν ἀπο- 
στόλων AEvet. Ὠρθ. Οἶδα κἀγὼ, ὅτι περὶ τῶν µαθη- 


5 Matth. xxvi, 08. 


(96*) Editi, οὐσίας. Βοιτ. 


Et Filius itidem propriam, ΒΩΠΟΠ ? (ri^. Ipsa Pa- 
tris gloria et ejusdem consilium,et potentia, est l'i- 


lii. Propterea dicit Filius : « Quecunque habet Pa- 
ter, mea sunt 9, » Maced. Filius ergo non hab 
gloriam,non habet consilium,non habet potenlinm, 
non habet deitatem, nisi a Patre «sccipiat. Orlh. 
Ista gloria,istud consiliurn,ista potentia, ista deitas 


est Patris et Filii? Maced. Absit ut hoc dicam | 
Orlh. Quouiodo igitur dicit Filius : 


« (Omnia πρι 


9 ICor.1, 24. "* Matth. xxv, οἱ. ' Joan. xvi, 15. 


(97) Mes., αὑτή. 
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tua sunt, et tua mea sunt ** Maced. De apostolis Α τῶν διαλαλῶν εἶπε ταῦτα’ ἀλλὰ συνῆψε τοῖς µαθη- 


loquitur. Orth. Novi et ego Christum hec dixisse 
de discipulis disserentem : sed discipulis adjunxit 
omnia,ut qui non dixerit, Mei sunt tui, sed « Om- 
nia mea tua, sunt et una mea sunt. » Alioqui, an 
Pater nihil eorum,que diximus,habebat antequam 
mundum crearet ? Maced. Habebat certe deitatem, 
gloriam, potentiam, consilium, incorruptibilitatem. 
Sed de iis Christus non lopuitur. Orth. Audi ipsius 
Domini voces,qu& quidem ita se habent : « Omnia 
;nea tua sunt,et tua mea sunt, et glorificatus sum 
in eis 9. » Maced. Nempe in discipulis suis glori- 
ficatus est. Ürth. Annon igitur gloriam habebat, 
antequam mundus exsisteret ? Maced. Habebat pro- 
fecto : scriptum est enim : « Pater, glorifloa me 
gloria quam habui, antequam mundus exsisteret, 
apud te 55,» Orth. Venturusne est in ea gloria, ju- 
dicaturus vivos et mortuos, an in alia ? Maced. In 
ea ipsa. Orth. Dicit autem in Evangeliis : « Filius 
enim hominis venturus est in gloria Patris sui 6, » 
Hec igitur gloria est Patris et Filii. Unicam pre- 
terea esse gloriam dicit alio Evangelii loco :« Cum 


ταῖς πάντα, οὐκ ἔτι εἰπὼν, Οἱ ἐμοὶ cot εἶσιν, ἀλλὰ, 
« Πάντα τὰ ἐμὰ od ἐστι, καὶ τὰ cà ἐμά. e Ἐπεὶ, cl 
πρὸ τῆς κτίσεως οὐδὲν εἶχεν ὁ Hat? τῶν προειρη- 
µένων; Max. Nai, εἶχεν θεότητα, δόξαν, δύναμιν, 
βουλὴν, ἀφθαρσίαν' ἀλλ᾽ οὗ περὶ αὐτῶν ἔλεγεν. Ὀρθ. 
"Αχουε τῶν τοῦ Κυρίου φωνῶν' ἔχουσι δὲ οὕτως. 
« Π]άντα τὰ ἐμὰ σὰ, καὶ τὰ cà ἐμὰ, καὶ δεδόξασµαι 
ἐν αὐτοῖς, » Μακ. Ἐν γὰρ τοῖς μαθηταϊῖς δεδόξασται. 
Ὀρθ. Οὐκ εἶχεν οὖν δόξαν πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι ; 
Max. Nai, εἶχεν' γέγραπται γάρ. « Πάτερ, δόξασόν µε 
τῇ δόξᾳ, Jj εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι, παρὰ cof. » 
'Op0. Ἐν αὐτῇ ἔρχεται κρῖναι ζῶντας xai νεχροὺς, 
Tj ἐν ἄλλῃ ; Max. Ἐν αὐτῃ. Ὀρθ. Λέγει δὲ ἐν Εὐαγγε- 
Alote* « Μέλλει γὰρ ὁ ΥἸὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν 


Β τῇ δόξῃ τοῦ ΠΙατρὸς αὐτοῦ (98). » Αὕτη ἄρα ἡ δόξα 
τοῦ Υἱοῦ ἐστιν καὶ τοῦ Πατρός. Καὶ ὅτι µία δόξα, ἐν 


ἄλλῳ τόπῳ τοῦ Εὐαγγελίου λέγει' « Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου iv τῇ δόξτ αὐτοῦ, καὶ πάντες oi 
ἄγγελοι μετ) αὐτοῦ, τότε καθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης 
αὐτοῦ. » ᾿Ακοόεις, st ὦτα ἔχεις, ὅτι αὐτὴν δόξαν 
ἑαυτοῦ λέγει καὶ τοῦ Πατρός. 


venerit autem Filius hominis in gloria sua, et omnes angeli cum eo, tunc sedebit in throno glorie 
sus **. » Audis eum dicentem, si modo aures habes, eamdem esse suam et Patris gloriam. 


4. Maced. Potes mihi ostendere, ubi scriptum 
git, Spiritum esse Deum ? quorsum me tandiu cir- 
cumagis ? Orth.Si quidem apostoli primum cogno- 
verunt Spiritum, ac ita demum Filium, recte et 
tu investigas et Spiritus sancti notitiam ante Patris 
cognitionem. Quod si prius illis Filius innotuit, ac 
deinceps Spirilus sanctus : tu quoque primum Fi- 
lii nosce deitatem, ac tum Spiritus notitiam asse- 
quere. Maced. Novi, et feredo, Filium esse Deum 
ex Deo Patre genitum,totum ex toto. Orth. Igitur ex 
Patris substantia ? Maced. Non.OrtA. Ita igitur eum 
dicis esse totum ex toto, ut quemlibet angelorum, 
et ceteras res creatas ? Maced. Sed Fiiius unigeni- 
tus est Deus. Orth. An eum propterea unigenitum 
vocas, quoniam alius similis non est, an vero quo- 
niam solus ex substantia genitus 443 eat ? Maced. 
Quoniam alius similis non est.OrtA. Dic igitur etiam 
Spiritum sanctum esseFilium unigenitum.Nec enim 
ulius est Spiritus similis. Maced. Absit! Orth. Non 
ergo dicitur unigenitus,eo quod solus sit talis, sed 
quoniam solus ex substantia genitus est. Maced. 
Annon vero Spiritus est ex Dei substantia ? Orth. 
Sane quidem. Maced. Ergo et Spiritus est Filius. 
Orth. Imo Filius quidem ex substantia genitus est, 
ideoque est. unigenitus Filius : Spiritus autem ex 
substantia procedit Scriptum namque est,«Spiritus 
ex me procedit,» sed non, Ex me genitus est : οἱ Fi- 
lius dicit : « Spiritus veritatis, qui à Fatre proce- 
dit 99. » Non autem, Genitus est. Maced. 8ed quod- 


55 Joan. xvii, 10. * ibid. **ibid.5. 


(08) Mss. ut plurimum habent αὐτοῦ cum tenui, 
etiam ubi pro possessivo ponitur. Secus H. Steph. 
lbid. Μία foa ἡ δόξα Palatin. τῇ (sio) ἄρα ἡ 9. 


δι Matth. xxi, 27. δὲ Mat(h. xxv, 31. 


4. Max. Ἔχεις pot δεῖξαι, ποῦ γέγραπται, ὅτι 
θεὸς τὸ Πνεῦμας vl. µε περιάχεις πολλά; '0p9. Kt 
μὲν πρῶτον ἔγνωσαν ol ἅγιοι ἀπόστολοι τὸ Π]νεῦμα, 
καὶ τότε τὸν Υἱὸν, καλῶς xai σὺ ἐπιζητεῖς τὴν περὶ 
τοῦ Ινεύματος Ὑγνῶσιν (99) πρὸ τῆς xo) Ι[ατρὸς 
γνώσεως' εἰ δὲ πρότερον ἐγνώσθη αὐτοῖς ὁ ΥἸὸς, 
καὶ τότε τὸ [νεῦμα, πρότερον xai αὐτὸς ἐπίγνωθι 


τὴν τοῦ Yloo θεότητα, καὶ οὕτως µαθήσῃ xai τὴν 
C 3 uH D 


τοῦ Πνεύματος γνῶσιν. Μακ. Ul$a, καὶ πιστεύω, 
ὅτι θεός ἐστιν ὁ Υὶὸς, ἐκ τοῦ θεοῦ τοῦ Πατρὸς γεννη- 
θεὶς, ὅλος ἐξ ὅλου. Ὀρθ. Οὐχκοῦν ἐκ τῆς οὐσίας ; Max. 
Οὔκ, Ὀρθ. Οὕτως οὖν αὐτὸν λέγεις ὅλον ἐξ ὅλου, ὡς 
ἔχαστον τῶν ἀγγέλων xal τῶν ἄλλων κτισμάτων; 
Μακ. Αλλ᾽ ὁ Υἱὸς µονοχενής ἐστι θεός. 'Opg. Διὰ 
τοῦτο αὐτὸν λέγεις μονογενῆ, ἐπειδὴ ἄλλος τοιοῦτος 
οὐκ ἔστιν, Ἡ ἐπειδὴ µόνος ἐκ τῆς οὐσίας γεγέννηται ; 
Max. Ἐπειδὴ ἄλλος τοιοῦτος οὐκ ἔστιν. 'Op8. Εἰπὶ 
οὖν καὶ τὸ Π]νεῦμα τὸ ἅγιον µονογενη Υἱόν. "Αλλο 
γὰρ τοιοῦτον οὐκ ἔστιν. Μακ. Μὴ Ὑένοιτο! Ὀρθ. 
Oóx ἄρα δίὰ τὸ µόνον τοιοῦτον αὐτὸν εἶναι, µονογε- 
νὰς λέγεται, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ µόνος ἐκ τῆς οὐσίας Ὑεγέν- 
γηται, Max. Οὐκ ἔστιν οὖν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ τὸ 
Π[νεῦμα; 'Opf. Καὶ πάνυ. Μακ. Καὶ αὐτὸ ἄρα Υ]ός. 


D Ὀρθ. ᾽Αλλ’ ὁ μὲν Υἱὸς ἐκ τῆς οὐσίας γεγέννηται, xal 


διὰ τοῦτο μονογενὴς Yioc: τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκ τῆς οὐσίας 
ἐχπορεύεται, « Πνεῦμα » γὰρ « παρ ἐμοῦ ἐχπορεύε- 
ται, » γέγραπται' οὗ, Γεγέννηται' καὶ Υἱὸς λέγει 
« Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 6 παρὰ τοῦ []ατρὸς ἐκ- 
πορεύεται’ » οὗ, Γεγέννηται. Max. Καὶ τίς dj διαφορὰ 


65 Joan. xv, 6. 


Felck. 
(99) Ita mss. Editi vero, τοῦ Πνεύματος γνῶσιν 
Max. Οἶδα. 
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τῆς γεννήσεως xal τῆς ἐχπορεύσεως; 'Opo. 'O τὴν Α nam discrimen est generationis et processionis ? 


διαφορὰν εἰδὼς, xai τὸν τρόπον τῆς γεννήσεως καὶ 
τῆς ἐκπορεύσεως οἴδεν. "Occ δὲ οὐδεὶς οἴδεν τὸν τρό- 
Tov τῆς Ὑεννήσεως, ὁ προφήτης βοᾷ « Τὴν γένε- 
σιν (1) αὐτοῦ τἰς διηγήσεται: » Μακ. Καὶ πῶς οὖν 
λέγεις, ὅτι ὁ μὲν Υἱὸς ἐκ τῆς οὐσίας γεγέννηται, τὸ 
δὲ Πνεύμα ἐκπορεύεται ; ὌὈρθ. Τὰ γεγραμμένα λέγω. 
Καὶ σὺ λέγε, καὶ οὐ κινδυνεύεις. Max. Ποῦ οὖν γέ- 
γραπται, ἐκ τῆς οὐσίας; 'Op0. "Ort πάντα ἐκ τοὺ 
θεοῦ, γέγραπται, xal σὺ ὁμολοχεῖς; Max. Να), ὁμο- 
λογῶ. M1, οὖν ἐκ τῆς οὐσίας πάντα; 0ρθ. Οὐχὶ, μὴ 
γένοιτο ! ᾽Αλλ’ ὅτι, πάντων ὄντων ἐκ τοῦ Θεοῦ, οὔτος 
μονογενὴς YXóc, πολλῶν ὄντῶν υἱῶν, ἡ μὴν ἐκ τῆς 
οὐσίας, δῆλόν ἐστιν. 


5. Max. Mi) xal τὸ Πνεῦμα μονογενὴς Υἱός ἐστιν ; 
'Op8. Καὶ νῦν λέγω, μὴ Ὑένοιτο εἰπεῖν | ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ 
πολλῶν ὄντων υἱῶν, τοῦτον ἔγνωμεν ἐκ τῆς οὐσίας, 
διὰ τὸ λέγειν τὸν Πατέρα". « Οὗτός pol ἐστιν ὁ Υἱὸς 
ὁ ἀγαπητός' » οὕτω τὸ Ηνεῦμα ἔγνωμεν ἐκ τῆς οὐ- 
σίας, διὰ τὸ, πολλῶν ὄντων πνευμάτων, λέγειν τὸν 
Πατέρα" « "Exytüi ἀπὸ τοῦ Ηνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν 
οάρχα.» "Αλλως γὰρ οὐ δύναται χωρισθῆναι τῶν ἄλλων 
ἁγίων πνευμάτων, καὶ συναφθῆναι τῷ Ηατρὶ, εἰ μὴ τῷ 
λόγῳ τῆς οὐσίας. Max. Ὁ γὰρ Πατήρ ἐστιν ὁ λέγων" 
« ᾿Ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου; » Ὀρθ. Καὶ πάνυ. 
Max. Πόθεν τοῦτο; » Ὀρθ. Παῦλος ὁ ἀπόστολος λέγει" 
«΄Ὅτε γὰρ ἐπεφάνη ἡ χάρις τοῦ θεοῦ (2) τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν, οὖκ ἐκ ἔργων, dv ἐποιήσαμεν ἡμεῖς ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἀλλὰ κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ Έλεος, ἀναγεννήσας 
ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας, καὶ ἀνακαινώσεως 
Πνεύματος ἁγίου. οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσέίως διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Τίς ἐξέχεε διὰ ᾿]Ιησοῦ Χριστοῦ ; 
δηλονότι ὁ εἰρηκώς' « Ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις 
ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ Ενεύματός µου (3). » Μακ. Ουχ ὁ 
Υἱὸς οὖν δίδωσι τὸ Ινεῦμα; ὍὋρθ. Ἴκουσας, ὅτι ὁ 
Πατὴρ διὰ τοῦ Υἱοῦ δίδωσι τὸ Πνεῦμα. Αμέλει τοῦ 
Πατρὸς εἰρηκότος, « Ἐν ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις 
ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ Ηνεύματός µου, » ὁ Υἱὸς ἀναστὰς 
ἐχ νεχρῶν, λέγει « Λάθετε Ηνεῦμα &yvov. » Μακ. 
Εἴπον ἐκ πολλοῦ, µή µε περίσπα' ἀλχ᾽, εἰ ἔχεις δεῖ- 
ξαι, εἶπον ποῦ γέγραπται, θεὸς τὸ Ι]νεῦμα, ὌὈρθ. 
Ὁμολόγησον τὴν θεότητα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ µίαν, 
ἦγουν τὴν οὐσίαν, xai τὴν βουλὴν, xal τὴν δύναμιν, 
xai τὴν δόξαν' καὶ τότε µαθήσῃη περὶ τοῦ Πνεύματος. 


modum quoque 
Neminem vero 


Orth. Qui hoc discrimeu noverit, 
generationis et processionis novit. 
nosse generationis modum vociferatur propheta, 
cum inquit : « Generationem ejus quis enarra- 
bit 6 3 Maced. Quare igitur dicis : Filius quidem 
ex substantia genitus esi.Spiritus autem procedit? 
Orth. Dico que scripta suni. lta igitur et tu lo- 
quere, et extra periculum es. Macel. Ubinam seri- 
ptum est, Filium esse ex substantia ? Ürth. Nonne 
et tu scriptum esse fateris omnia esse ex Deo ? Ma- 
ced. Sane fateor, sed num omnia sunt ex Dei sub - 
stantia ? Orth. Nequaquam, alisiL! Sed ex eo quad, 
cum omnia eunt ex Deo. i-ie est unigenitus Filius, 
quamvis multi sint filii, 
substantia. 

5. Maced. Λα vero Spiritus quoque est unigeni- 
tue Filius? Ort. Absit, inquam,ut hoc dicam ! Sed 
sicut, cum multi sint. filii, novimus hune esse ex 
substantias, quoniam dixit Paler : « Hie est Filius 
meus dilectus 66, » ita eliam esse ex substantia Spi- 
ritum inde novimusg,quod cum sint multi spiritus, 
dixerit Pater:«Effundam de 5 jiritu meo superomnem 
carnem 66, » Nam aliter separari a sanctis reliquia 
spiritibus non potest,et Putriconjungi,nisi substan- 
tie ratione. Maced. Num vero Paler is est, qui di- 
cit : « Effundam de Spiritu meo? » Οἱ. Sane qui- 
dem. Maced. Unde hoc colligis? Ορ, Paulus apo- 
8Stolus inquit : « Cum eniin apparuit gratia Dei Sal- 
vatoris nostri, non ex operibus, qu: fecimus nos 
super terrain, sed secundum misericordia n suam 
regeneravit nos lavacro regenerationis el renuva- 
tionis Spiritus sancti, quem efTudit in nos abunde 
per Jesum Cbristum 6.» Quis eiTudit per Jesum 
Christum ? is nimirum,qui dixerat τα In novissimis 
diebus effundam ex Spiriiu ineo. « Maced, Annon 
ergo Filius dat Spiritum ? Orl.Audisti quod Pater 
per Filium det Spiritum. Cerle cum Pater dixerit, 
« In novissimis diebus ellundauin de Spiritu meo, » 
Filius postquam a mortuis resurrcxisset,dixit:« Λο” 
cipite Spiritum sanctum". » Maced. Ne me (quod jam 
pridem dixi)istisambegibus distineto : sed ostende, 
gi potes, ubi scriptum «sil Spiritum esse Deum. 
Orth.Fatere unam 9899 Patris οἱ Filii deitatem aive 
substautiam,unumque consilium,unam polenliam, 
et gloriam, et tunc inlelliges illud de Spiritu 


liquet certe eum esse ex 


Max. Μία θεότης πάλιν ποῦ γέγραπται; Ὀρθ. Ὅμο- [) sancto. Maced. Ubi scriplum) cst, unicam esse dei- 


λοχεῖς, ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος, 5j o0; Max. Οὕτω γέγραπται. Ὀρθ. "Ἀλλην 
ὁμολογεῖς την θεότητα τοῦ Πατρὸς, καὶ ἄλλην τὴν 
θεότητα τοῦ Yioo; Μακ. Ναί. 'Op8. 'H θεότης οὖν 
τοῦ Πατρὸς ἐν τῇ θεότητι τοῦ Υιοῦ;, Max. Ναί. Ὃρθ. 
Δύο οὖν θεότητες ; Max. 'O θεὸς καὶ Πατὴρ, καὶ ἡ 
θιότης αὐτοῦ sl; θεός) καὶ ὁ θεὸς καὶ Υιὸς, xal ἡ θεό- 


** [sa Lu, 8. *5 Matth. i1, 17. *5 Joel, ri, 28. 


(4) Mss., τὴν Lii Editi, τὴν γένεσιν. 
(2) Sio mss. Editi vero, ταῦ }]ατρός. 


tatem ? Orih.Feteris necne inhibitare in Filio om- 
nem plenitudinem deitatis ? Maceid,lta scriptum est. 
Orlh. Aliamne esse diois Patris deitatem,aliam iti- 
dem Filii deitatem ? Maced. Etiam. ΟΡ. Deilas 
ergo Patris est in deilate Filii ? Maced. Etiam. 
Orth. Due sunt igitur deitales ? Maced.Deus et Pa- 
ter, et deitas ipsius est unus Deus. Ilem Deus et 


€! "Tit. i, 4, δ. ** Joan. xx, ??. 


(3) Ita mss. Editi vero, Il;cópacóc piov. 'O 6€ Τ]ὸς 
ἀναστάς, omissis multis. 
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Filius, et deitas ejus est unus Deus : estque(ut pri- Α της αὐτοῦ, εἷς θεός καὶ ἔστιν,. ὡς καὶ πάλαι εἶπον, s! 


dem dixi) unus Deus. 

444 0. Orth. Cum ergo Deus dicit per prophe- 
tam Isaiam : « Ego sum Deus, nec alius est pre- 
ter me qui salvum faciat; annuntiavi, et servavi, 
et exprobravi, nec erat inter vos alienus $?: » utrum 
istorum esse vis,quos unum et unum dicis? Maced. 
Pater servat per Filium.Orth. Unus ergo Deus ser- 
vans Pater atque Filius. Maced. Idem igitur est et 
Pater et Filius. Orth. Absit ut hoc dicam! Sed 
quemadmodum in Christo perfecti unus sumus,non 
confusis hypostasibus, sed ratione habita consen- 
sionis et nature sive substantie : ita Patrem οἱ Fi- 
lium dico unum Deum, habita ratione substantie 
et consensionis. Maced. Nos quoque unam consen- 
sionem fatemur. Orth. Dic etiam deitatem, et sal- 
vus esto. Maced. Unicam deitatem non dico. Orth. 
Cum ipsum Deum rursum audis dicentem apud 
eumdem prophetam, « Ego sum Deus, nec est 
alius Deus.Per memetipsum ju-o,ex ore meo egre- 
dietur justitia, sermones π;θὶ non delebuntur,quia 
mihi curvabitur omne genu Ἰ, » utrius istorum 
qui unus et unus sunt hec verba esse dices? Maced. 
Fili. Dicit enim Apostolus : « In nomine Jesu 
omne genu flectatur coelestium, terrestrium,et in- 
fernorum : et omnislingua confitebitur, quia Domi- 
nus Jesus Christusad gloriam Dei Patris.Amen.?!.» 
Orlh. Una est igitur deitas Patris et Filii. Maced. 
Quomodo? Orth. Dicit enim : « Ego sum Deus, et 
non est alius. » Aut enim demens factus negabis 
Patrem esse Deum, autconfitens Patrem esse Deum, 
iidemque Filium esse Deum,:et eum audiens di- 
dicentem, « Ego sum Deus, et prater me non est 
alius, » unicam deitatem fatebereis,et non pericli- 
taberis. Maced. Ego unicam deitatem non dico, 
Orth.Si igitur audias prophetam dicentem omnium 
sanctorum nomine, « A seculo non audivimus, 
neque oculi nostri viderunt Deum, preter te, » 
quid eis responderis? Maced. Filium dicit. Nec 
enim alium deum vidimus,quam Filium,qui homo 
factus est. Orth. At enim « Qui vidit Filium, vidit 
Patrem 7?*. Una igitur deitas est Patris οἱ Filii. 
Maced. Unam deitatem non dico. | 

7. Orth. Cum dicit Deus apud eumdern prophe- 
tam,« Ego Deus primus,et ego postremus?*,» utruin 
illorum, quos unum et unum esse arbitraris, hoo 


xai εἷς θεός. 

6. 'Op8. ᾿Εὰν οὖν λέγῃ ὁ Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου 
Ἡσαίου' « Ἐγὼ ὁ θεὸς, καὶ οὐκ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ σώ- 
ζων, ἀνήγγειλα, καὶ ἔσωσα, καὶ ὠνείδ.σα, xal οὐκ ἦν 
ἐν ὑμῖν ἀλλότριος" » tlva αὐτῶν εἷς καὶ εἷς εἶναι 
θέλεις; Μακ. 'O Πατὴρ διὰ τοῦ Υἱοῦ σώζει. Ὁρθ. Εἰς 
ἄρα θεὸς ὁ σώζων Ι[ατὴρ καὶ Yioc. Μακ. Ὁ αὐτὸς 
οὖν καὶ Πατήρ ἔστι xai Υἱός. Όρθ. M?) γένοιτο εἷ- 
πεῖν] ἆλλ᾽ ὥσπερ οἱ iv Χριστῷ κατηρτισμένοι eic 
ἔσμεν, οὗ συγκεχυµένων τῶν ὑποστάσεων, ἀλλὰ τῷ 
λόγῳ τῆς συμφωνίας xxi τῆς φύσεως, ἦγουν οὐσίας” 
οὕτως Πατέρα xai Yióv ἕνα Θεὸν λέγω τῇ λόγῳ της 
οὑσίας xai τῆς συμφωνίας, Μακ. Καὶ ἡμεῖς λέγομεν 
µίαν συµφωνίαν. 'Opg. Βϊπὸ καὶ θεότητα, xai σώ- 
θητι. Μακ. ἨΜίαν θεότητα οὗ λέγω. Ὀρθ. 'Exv 
ἀκούσῃς πάλιν τοῦ Θεοῦ iv τῷ αὑτῷ προφήτῃ λέγον- 
τος, « Ἐγώ εἶμι θεὸς, xai oóx ἔστιν ἄλλος. Κατ᾽ 
ἐμαυτοῦ ὀμνύω, 7, μὴν ἐξελεύσετα, ἐκ τοῦ στόματός 
µου δικαιοσύνη’ oi λόγοι µου οὑκ ἀπογραφήσονται, 
ὅτι ἐμοὶ κάμψει mv Ὑόνυ, » τίνα λέγεις τῶν εἷς καὶ 
ec εἰρηχέναι; Μακ. Τὸν Yióv ὁ γὰρ ᾿Απόστολος λέ- 
χει, ὅτι « Ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψει έπου- 
βανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων xal πᾶσα 
γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος ὁ Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς elc δόξαν θεοῦ Πατρὸς. Αμήν. » '0pü- Μία ἄρα 
θεότης Πατρὸς καὶ Υἱοῦ. Max. Πῶς ; Ὄρθ. Λέχει γάρ' 
« Ἐγώ εἰμι θεὸς, xai οὐκ ἔστιν ἄλλος.» ΗΒ γὰρ Υε- 
νόµενος ἄφρων, ἐρεῖς. ὅτι οὐκ ἔστι Θεὸς ὁ Πατήρ" 
Ἡ ὁμολογῶν Θεὸν τὸν Π[ατέρα, xai θΘεὸν τὸν Ylóv, 
καὶ ἀκούων αὑτοῦ λέγοντος, « Ἐγώ «ipt θεὸς, xat 
οὑκ ἔστιν ἄλλος, » µίαν θεότητα ὁμολογήσεις, καὶ 
οὗ κινδυνεύσεις (4). Max. Ἐγὼ μίαν θεότητα οὗ λὲ- 
γω. 'Op8. Ἐὰν οὖν ἀκούσῃς τοῦ προφήτου ix προσ- 
ώπου πάντων τῶν ἁγίων λέγοντος, « ᾿Απὸ τοῦ 
αἰῶνος οὐχ ἠκούσαμεν, οὐδ᾽ oi ὀφθαλμοὶ ἡμῶν εἶδον 
θεὸν, πλὴν σοῦ, » τί ἐρεῖς πρὸς αὑτούς; Μακ. Τὸν 
Υἱὸν λέγει. "Άλλον γὰρ οὐκ εἴδομεν el μὴ τὸν ἐνανθρω- 
πήσαντα Υἱόν. Ὄρθ. « Ὁ δὲ ἑωραχὼς τὸν Yióv ἑώ- 
βακε τὸν Πατέρα. » Μία ἄρα θεότης Πατρὸς xai Υἱοῦ. 
Μακ. Μίαν θεότητα οὗ λέγω. 


7. 'Op8. Ἐὰν λέγῃ ὀ]θεὸς ἐν τῷ σὑτῷ προφήτῃ.« Ἐγὼ 
θεὸς πρῶτος, καὶ ἐγὼ elc τὰ ἐπερχόμενα, » τίνα λέγεις 
τῶν εἷς καὶ εἷς ερηχέναι; Μακ. Τὸν Πατέρα. ὌΌρθ. 


dixisse censebis ? Maced. Patrem. Orth.Filium ergo [) Τὸν Υἱὸν οὖν οὗ λέχεις O:óv ; Μακ. Εἶπον θεὸν ix 


non dicis Deum ? Maced. Dixi Deum ex Deo. Ort. 
Itaque si Pater est Deus,et Filius Deus,dicit autem 
Deus, « Ego Deus primus, et ego postremus, » 
ergo unica est deitas. Maced.Etiamsi plura dixeris, 
non persuaseris mihi, ut unicam deitatem dicam. 
Orlh. Nisi una sit deitas Patris et Filii nlia est 
Patris, alia est Filii deitas. Maced. Sane quidem. 
Orth.Alia autem et aliadeitas,non sunt unus Deus. 


θεοῦ. 'Op8. El τοίνυν θΘεὸς ὁ 1Iavip, καὶ θεὸς ὁ Υἱὸς, 
λέγει δὲ ὁ Θεὸς, «᾿Εγὼ θεὸς πρῶτος, καὶ ἐγὼ εἲς τὰ 
ἐπερχόμενα' » µία ἄρα θεύτης. Μακ. Kv. πλείονα (5) 
εἴπις, ἐγὼ μίαν θεῦτητα εἰπεῖν οὗ πείθοµαι. Ὀρθ. 
E! µή ἐστι µία θεότης Π]ατρὸς καὶ Υἱοῦ, ἄλλη iai, 
θεότης τοῦ [[atpóc, καὶ ἄλλη θεότης τοῦ Υοῦ. Max. 
Καὶ πάνυ. Ὀρθ. Άλλη δὲ καὶ ἄλλη θεότης οὑκ εἰσὶν 
εἷς θεός. Max, Οὐ γὰρ λέγω ἕνα θεὸν Πατέρα «αἱ 


0 Ίθα. Σια, 11, 12. ᾗ Isa. χιν, 22-24. Ἱ Philipp. τι, 40. — "* Joan. x1v, 9. Τὸ Isa. ων, 6, 


(4) Patat.. κινδυνεύει. 


(b) Palat., 'Eàv πλείονα. 
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Yióv. 'Op8. Ἐὰν οὖν ἀκούσῃς τοῦ προφήτου λέγον- A Maced. Nec enim dico, Patrem et Filium esse unum 


τος, » Οὕτω λέγει Κύριος σαθαώθ' ᾿Εκοπίασεν Αἴ- 
γυπτος, καὶ ἐμπορία Αἰθιόπων' καὶ oi Σαθαεὶμ (6) 
ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαθήσονται, καὶ ἀχολοοθήσου- 
σιν ὀπίσω σοι δεδεµένοι χειροπέδαις, καὶ προσκυνή- 
σουσἰ σοι. Σὺ γὰρ εἶ θεὸς, καὶ οὐκ Ίδειμεν, θεὸς τοῦ 
Ἰσραὴλ (7), » τίνα λέγεις εἰρηχέναι ταῦτα; Max. 
Τὸν Yióv. ᾿Ορθ. Et δὲ xal οἱ ἀκολουθοῦντες αὐτῷ 
προσκυνήσουσ.ν ἐν αὐτῷ προσευχόµενοι, ἀληθινός 
ἐστι θεός; Μακ. Ναί. 'Op0. Προσκυνοῦντες δὲ αὐτφ 
οὖκ ἀλλοτρίῳ θεῷ προσκυνοῦμεν, οὐδὲ δύο θεοῖς' γὲ- 
γραπται γάρ᾽ « Κύριον τὸν Θεόν σου προσκυνήσεις, 
xai αὑτῷ μµόνῳ λατρεύσεις. » El. δὲ προσκυνοῦντες 
αὑτῷ, καὶ τῷ Πατρὶ Koplp τῷ θΘεῷ προσκυνοῦμεν, 
καὶ αὑτῷ µόνῳ λατρεύομεν' µία ἄρα θεότης Πατρὸς 
καὶ Υοῦ. Οὕτω γὰρ καὶ ἐροῦμεν, ὅτι « Σὺ ὁ θεὸς, 
xai iv σοὶ ὁ θεὸς, καὶ οὑκ ἔστι θεὸς πλὴν σοῦ. » Max. 
E! ἐν αὑτῷ ὁ θεὸς, πῶς µία θεότης; Ὀρθ. Ὅτι ἐπι- 
φέρει" « Καὶ οὑχ ἔστι θεὸς πλὴν coU. » Kai ὁ Ἱερε- 
µίας λέγει’ « Οὖτος ἆ θεὸς ἡμῶν, οὗ λογισθήσεται 
ἕτερος πρὸς αὑτόν. Ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, 
καὶ ἔδωκεν αὑτὴν Ἰακὼθ τῷ παιδὶ αὑτοῦ, καὶ Ἰσραὴλ 
τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ αὑτοῦ. Μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς 
ὤφθη, παὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. » Ei δὲ 
οὗτος ὁ ἐπὶ γῆς ὀφθείς ἐστιν ὁ θεὸς ἡμῶν, xal οὗ λο- 
γισθήσεται ἕτερος πρὸς αὑτόν' µία ἄρα θεότης Ila- 
τρὸς xoi Υἱοῦ. 

8. Max. El µία θεότης ἐστὶν, ἀγέννητος δὲ ἐστιν 
ἡ τοῦ Πατρὸς, γεννητὴ δὲ ἐστι τοῦ Υἱοῦ γεννητ- 
αγἐννητός (8) ἐστιν ἡ θεότης. "Op. Γελοῖον ὑπομέ- 
µνηκας φρόνηµα. "Apa γὰρ, ὅτι ó ἀνὴρ xai ἡ γυνὴ 
οὐκ εἷσὶ δύο, ἀλλὰ µία σὰρξ, κατὰ τὴν τοῦ Κυριου 
φωνὴν, ἀνδρογύναιός ἐστιν ἡ σάρξ; Μακ. ᾽Αλλὰ d, 
σὰρξ τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναικὸς, bx μιᾶς ὑποκειμέ- 
νης ὕλης εἰσὶ, τῆς γῆς. Ὀρθ. ᾿Εὰν οὖν λέγι 7, Γραφὴ 
περὶ τῶν πιστευσάντων, « "Hv αὑτοῖς καρδία µία 
xal (oy? µία,» Tv τὸ πλῆθος τῶν πιστευσάντων 
ἐξ ἀνδρῶν xal γυναιρῶν, ἀνδρογύναιος ἣν ἡ ψυχή; 
Ἐὰν δὲ λέγῃ Ι]αῦλος, « *Ev σῶμα xal ἓν πνεῦμα, 
χαθὼς xal ἐκλήθητε ἐν µιᾷ ἐλπίδι τῆς χκλήσεως ὑμῶν, » 
ἀνδρογύναιον λέγεις τὴν ἐλπίδα, ἐπειδὴ µίαν ἐλπίδα 
ἄνδρες καὶ γυναῖκες ἔχομεν; Max. Ι]άλιν λέγω, ἡμεῖς 
µίαν θεότητα οὗ λέγομεν. ὌὈρθ. ᾿Βὰν οὖν λἐγῃ ὁ θεὸς 
διὰ τοῦ Δαθὶδ, « "Axoucov, λαός µου, καὶ λαλήσω ocu 
Ἰαραἡλ, xai διαμαρτυροῦμαί σοι. ᾿Εὰν ἀχούσῃς µου, 
obx ἔσται ἐν gol Θεὸς πρόσφατος, οὐδὲ προσκυνήσεις 


θεῷ ἑλλοτρίφ. Εγὼ γάρ sip: Κύριος ὁ θεός σου, ὁ ]) 


ἀναγαγών σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, » τίνα λέγεις εἰρηχέ- 
vat ; τὸν Πατέρα Tj τὸν Yióv; Max. ως Ἰουδαῖος, 
ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς pot Διαθήχης διαλἐγῃ. 'Op0. Ὁ 
Χριστὸς εἶπεν « Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτι αὗταί 
εἶσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. » Max. ᾿Απὸ τῆς 
Καινης οὖν Διαθήκης oüx ἔστιν εὑρεῖν τὸν Χριστόν ; 
'Opg. Καὶ πἀνυ. Φοθοῦμαι δὲ µήπως ὡς Μανιχαῖος 


19 [ga. xLv, 14, 15. 


75 Matth. itv, 10. 
LXIX, 9-11. 


6) Palat., Σαθαίμ. 
Ita mss. Editi vero, εἷς θεὸς.... θεὸν τοῦ ?Iop. 


'6 Baruch mi, 37, 38. 


Deum. Orth. Si audias igitur prophetam dicenter : 
« Sic dicit Dominus exercituum : Laboravit. /Egy- 
ptus, et negotiatio /Ethiopuin, et Sabaim viri pro- 
ceri, ad te transibunt, et te sequentur manicis vin- 
cti, et te adorabunt. Tu enim es Deus, et ignoravi- 
mus : Deus Israelis **, » quem hic dixisse esisti- 
mas? Maced. Filium. Orth. Quod 5i qui eum se- 
quentur, ipsum adorabunt in ejus nomine preean- 
tes, nonne verus est Deus? Maced. Llam ΕΥΠ: 


Cum autem eum adoramus, alienum Deum non 
adoramus, neqve duos Deos : scriptum est enim : 
« Dominum Deum tuum adorabis, et. illi soli ser- 


vies "5, » Quod si eum adorantes, ctinm Patrem Do- 
minum Deum adoramus, οἱ ei soli servimus, sana 


p una est Patris, et Filii deitas. Sic «nii eliam dici- 


mus : « Tu es Deus, et in te Deus est, εἰ non est 
Dous preter le. » Maced. Si in ipso est Deus, quo- 
modo una est deitas? Orth. Quoriam subjunxit : 
« Et non est Deus preter te. » 445 Eti Jeremias 
inquit : « Hic est Deus noster, non »stimabilur 
alius cum eo. Invenit omnem viam scientie, et de- 
dit eam Jacob puero suo, et [srael dilecto suo. Post 
hec in terra visusest, et cum horuinihus conversa- 
tus est ?*. » Quod si iste, qui visus esl in lerra, es! 


Deus noster, nec alius cum eo e:iiiiabitur, unica 
ergo est Patris et Filii deitas. 
8. Maced. Si unica est deitas, εἰ Palris quidem 


deitas est non genita, Filii vero gerita, elicitur 
deitatem esse γενηταγέννητον, id esl, non genito- 
genitam. ΟΛ. Ridiculam cogitationeri commemo- 
ras. An enim quia vir et uxor non sunl duo, sed 
una caro, ut dicit Dominus, caro hic est mascu- 
lino-feminina ? Maced. Sed caro viri ct uxoris, sunt 
ex una substrata materia, ex humo videlicet, 
Orth. Quoniam ergo dicit Seriptura de 5 qui 


crediderunt, « Erat eis cor unum et anima 
una", » constabat autem eredenlium inultitudo 
ex viris et mulieribus, an idcirco h»c animu erat 
masculino-feminina? Et cum dicit Paulus, « Unum 
corpus et unus spiritus estis, sicul eliam vocali 
estis ad eamdem spem vocationis vesirie ^, » an 
spem istam vocas masculino-femininam, quod 
eamdem spem tum viri tum femine habemus ? 
Maced. Rursum, inquam, unam deitaterm non dici- 


mus. Orth. Cum ergo dicit Deus per Davidem, 
« Audi, popule meus, et loquar, Israel, et testiflea- 
bor tibi. Si me audieris, non eril in ie Deus re- 


cens, neque adorabis Deum alienum. Ego enim eum 
Dominus Deus tuus, qui eduxi te de terra 
AEgypti 1. » quemnam dicis loculum fuisse? Pa- 
trem, an Filium ? Muced. Disputas mecum, ut. Ju- 


deus ex Veteri Testamento. ΟΡ. Christus dixit : 
« Sorutamini Seripturas, quoniam: eie testificantur 


T Aet. 1v, 32. 7* Ephes. iv, í. * Psal. 


(8) Palatinus, γενηταγένητος. 


OY 
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de me 9, » Maced. Annon licet ex Novo Testa- A παραγράφῃ τὴν Παλαιὰν Διαθήχην, μὴ πιστεύων, 
mento Christum invenire? Orth. Sane quidem. ὅτι ὁ αὐτὸς ὁ θεὸς κἀκείνην ἐλάλησε xal ταύτην. Max. 
Vereor autem, ne Manichaei instar, Vetus Testa- Οἶδα, ὅτι αὐτὸς θεὸς xal τὴν Παλαιὰν Διαθήχην καὶ 
mentum expungas, ut qui non credas, tam illud, τὴν Καινὴν διέθετο' ἀλλὰ βούλομαι ἀπὸ τῆς Καινῆς 
quam hoc fuisse a Deo dictatum. Maced. Deum µμαθεῖν, ἐπειδὴ αὐτὴ φανερώτερον τὰς τρεῖς ὑποστά- 
novi tum Vetus tum Novum Testamentum pepi- «σεις ἐδίδαζεν. 
gisse ; sed ex Novo erudiri velim, quoniam mani- 
festius tres illas hypostases docuit. 

9. Orth. Cum igitur audis Paulum dicentem, 9. ᾿Ορθ. Ἐὰν οὖν ἀχούσῃς Παύλου λέγοντος, « "Oc: 
« Quoniam ex ipso et per ipsum, et in ipsum ἐξ αὐτοῦ, καὶ δι’ αὐτοῦ, καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα, » xiva 
sunt omnia ?', » utrum ex illis, quos unum et Ἅλέγεις λέγεσθαι τῶν cic xal sic ; Max, Τὸν Ἱ[ατέρα. 
unum 2985e dixisti, significari existimas? Maced. ὌΌρθ. Οὐκ ἔστι διὰ τοῦ Yioo τὰ πάντα; Max, Καὶ 
Patrem. ΟΥΙΠ. An non sunt per Filium omnia? διὰ τοῦ Υἱοῦ τὰ πάντα. 'Og8. Πῶς οὖν οὐκ (9) ἐξ 
Maced. Per Filium quoque sunt omnia, ΟΛ. Qui αὐτοῦ, xai δι) αὐτοῦ, καὶ εἷς αὐτὸν τὰ πάντα; Μακ. 
fiti igitur ut non ex ipso, et per ipsum, et in Ὅ Πατὴρ ἔχει xai τὸ « ἐξ οὗ, » καὶ τὸ « δι οὗ, » 
ipsum sint omnia? Maced. Pater habet illud, « ex B xal τὸ « tlc αὐτόν.» 'O δὲ Υἱὸς τὸ uiv« δι οὗ » ἔχει, 
quo, » οἱ illud « per quem, » et illud, « inipsum.» τὸ δὲ « ἐξ οὗ » οὖκ ἔχει. Ὀρθ. ᾿Ανάγνωθι τὸ ῥητὸν, 
Filius autem habet quidem illud, « per quem,» at tva γνῷς, ὅτι τὸ « ἐξ αὐτοῦ, » καὶ «δι αὐτοῦ, » καὶ 
non illud, « ex quo. » ΟΠΗ. Lege verba ipsa,ut « εἰς αὐτὸν τὰ πάντα, » καὶ περὶ τοῦ Πατρὸς xai τυῦ 
discas,sanctum Apostolum illud, «exipso »et«per  Yioo εἶπεν ὁ ἅγιος ᾽Απόστολος. Ἐὰν γὰρ αὐτὸ ἐφ᾽ 
ipsum, » et«in ipsum sunt omnia, » tum de Patre, ὀνὸς προσώπου στήσῃς, ὁ Yióc εὑρεθήσεται μὴ εἰδὼς 
tum de Filio dixisse. Nam si dictum illud in una *4à τοῦ [ατρὸς, μηδὲ σύµθουλος αὐτοῦ Qv, f 6 Πα- 
tantum persona valere velis, comperietur Filius µτὴρ εὑρεθήσεται μὴ εἰδὼς τὰ τοῦ Yioo, μηδὲ σύμδου- 
ignorare qua: Patrem spectant, neque consiliorum λος αὐτοῦ ὤν. Max. Elm, ποῦ γεγράπται, θεὸς τὸ 
ipsius esse particeps : vel Pater ignorare qua ad  llveopa ; 'Opg. Μάθε πρῶτον, ὅτι xai ἡ []αλαιὰ Ata- 
Filium attinent, nec consiliorum ejus esse parti- θήκη τὰς τρεῖς ὑποστάσεις φανερῶς ἐδίδαξε. Max. 
ceps. Maced. Dic, ubi scriptum sit: Spiritus est — Elm, ποῦ γέγραπται; Ὀρθ. Ἐν τῇ Γενέσει « Ὥφθη 
Deus. Orth. Prius disce illas hypostases manifeste ῥὁ θεὸς τῷ ᾿Αθραὰμ χαθηµένῳ πρὸς «tj 9pot τῇ Μαμ- 
docuisse Vetus etiam Testamentum. Maced. Ubi-  6pi$' καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες ἕστησαν ἐπάνω αὐτοῦ. » 
nam id scriptum est ? Ort. In Genesi : « Apparuit — Max. Καὶ τοὺς τρεῖς ἄνδρας λέγεις Πατέρα, καὶ Ylov, 
Deus Abraham sedenti apud quercum Mambre, et | xai ἅγιον IIveopa ; '"Qpg. Mi, ταράττου, ἀλλὰ μετὰ 
ecce tres viri steterunt super eum?!, » Mace. C φόθου θεοῦ ἀναγνῶμεν . Afye δὲ dj Γραφὴ, ὅτι 
Tres igitur illos viros dicis esse Patrem, Filium, et « Ὄφθη ὁ θεὸς τῷ ᾿Αθραὰμ, καὶ ἰδοὺ ἄνδρες τρεῖς 
Spiritum eanctum 2 Orth. Ne perturbare, sed ista ἔρτησαν ἑπάνω αὐτοῦ. » Οἱ τρεῖς ἄνδρες ἦσαν ὁ θεός. 
cum Dei timore legamus. Dicit Scriptura : « Ap- — Max. Ὁ θεὸς ἦν «le, πρὸς ὃν καὶ διαλέγεται’ οἱ δὲ 
paruit Deus Abraham, et eoce tres viri steterunt ἄλλοι δύο, ἄγγελοι. 'Op0. Λέχει d Γραφὴ οὕτως) 
supra eum. » Tres illi viri erant Deus. Maced. « ὌὭφθη δὲ αὐτῷ θεὸς πρὸς τῇ δρυϊ τῇ λΜάαμθρῇ, καθ- 
Deus erat unus illorum, is nimirum quem alloqui- Ἡημένου αὐτου ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνής αὐτοῦ µς- 
tur; alii vero duo eraat angeli. Ort. Sic dicit σηµθρίας' xal ἀναθλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἴδεν, 
Scriptura: « Apparuit ei Deus ad quercum Mambre, — xai ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες ἔστησαν ἑπάνω αὐτοῦ καὶ 
cum sederet in ostio tabernaculi sui, meridie, et Ἰἰδὼν προσέδραµεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύ- 
sublatis 446 oculis respexit, et ecce tres viri  pa« τῆς σκηνῆς αὐτοῦ, xal προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν 
supra ipsum steterunt : quibus visis,occurrit ipsis γῆν. » Τίνι προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γην, f τοῖς ἀνδρά- 
obviam ab ostio tabernaculi sui, et adoravit humi — sw; Max. Εἴπον, ὅτι οἱ δύο ἄγγελοι ἦσαν μετὰ τοῦ 
prostratus 35. » Quem adoravit humi prostr&tus? θεοῦ, xal προσεχύνει δηλονότι τῷ Osip, οὐχὶ τοῖς ἀγ- 
num viros? Maced. Dixi, duos angelos fuisse cum — Y£Àotc. Καὶ γὰρ ἀναστὰς εἶπεν' « Κύριε, εἰ εὗρον χά- 
Deo. Adoravit igitur procul dubio Deum, non an- [) pw ἐναντίον σου, μὴ παρέλθῃς τὸν παϊδά σου. » ὌὈρθ. 
gelos. Cum enim surrexisset, dixit : « Domine, si Τοῦτο γάρ ἐστιν, 0 λόγομεν, ὅτι τὰς τρεῖς ὑποστάσεις 
inveni gratiam in conspeotu tuo, ne pretereas Κύριον καλεῖ. Max. Μὴ yívorxo! 
servum tuum δὲ.» Orth. Enimvero illud ipsum est, quod dicimus, tres hypostases ab eo vooari Domi- 
num. Maced. Absit | 

10. Orth. Audi igitur, que sequuntur : « Suma- 10. 'Op8. "Ακουε οὖν τῶν ἑξῆς' « Ληφθήτω δὲ (10) 
tur autem aqua, et lavent pedes vestros : οἱ refrige- ὕδωρ, καὶ υιψάτωσαν τοὺς πόδας ὁμῶν' καὶ κχατα- 
ramini sub arbore : deinde accipiam panem, et µφύξατε ὑπὸ τὸ δένδρον. Καὶ λήψομαι ἄρτον, καὶ φά- 
comedetis, et postea prosequemini iter vestrum, ἍΎεσθε, καὶ μετὰ τοῦτο παρελεύσεσθε clo τὴν ὁδὸν 


9? Joan. v, 99. *! Rom. xi, 96. ** Gen. νι, 1, 2. ** ibid. *'*ibid. 3- 


(9) In mss. οὐκ deest. (40) Mes., δή. Editi vero, δὲ. 
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ὑμῶν, οὐ ἔνεκεν ἐξεχλίνατε πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν. À quandoquidem declinatis ad servum vestrun. El 
Kai εἶπον αὐτῷ' Οὕτως ποίησον, καθὰ εἴρηκας. » — dixerunt ei : Ita facito, ut dixisti *5, » Hoccine scri- 
Γέγραπται, Ἡ οὐ γέγραπται; Max. Γέγραπται ὅλα. — ptum est, an non ? Maced. Omnia hec scripta 
'Op8. Ὁ δὲ παῖς Κυρίου, ὅτι (11) παῖς ἐστιν elpm- — sunt. Orth. Servus autem Dorrini, cum se diceret 
xüx αὐτῶν, τὴν αὐτὴν κυριότητα αὐτῶν ὡμολόγησεν. eorum servum, cumdem trium dominatum profes- 
Οὐδὶ γὰρ εἶπεν: OD ἕνεκεν ἐξέκλινας πρὸς τὸν παϊδά — 3us est. Neque enim dixit : Quandoquidem decli- 
σου’ ἀλλὰ, « ἐξεχλίνατε πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν'» àv — nasti ad servum tuum, sed « declinastis ad servum 
καὶ τοὺς πόδας ὁμοίως νίψαι ἐσπούδασεν. Μακ. Καὶ — vestrum, » quorum etiam pedes lavare studuit. 
τί ἄτοπον ἀγγέλων νίψαι πόδας ; Καὶ γὰρ οὐδέπω ᾖδει, — Maced. Quid vero absurdi est in eo, quod angelo- 
ὅτι ὁ θεὸς ἦν αὐτῷ ὀφθεὶς, ἀλλ᾽ ἑνόμιζεν (12) ἄνδρας — rum pedes lavit? Nec enim adbuc noverat Deum 
ξένους ξενίζειν. 'OpO. Δῶμεν, ὅτι ᾿Αθραὰμ ἐνόμιζεν — Sibi apparuisse, sed putabat se extraneos aliquos 
ὡς εἴπας' ol ἄγγελοι οὐκ ἂν εἴπον αὐτῷ, ὅτι ui ἡμῖν — Viros hospitio excipere. Ürth. Demus Abraham ita 
ἴσοτίμως πρόσεχε; Hoc δὲ καὶ ἑνόμιζεν ὁ ᾿Αθραὰμ — existimasse, ut tu dicis : annon ei dixissent angeli, 
ἄνδρας ξένους ξενίζειν, ὁ πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν, xal — ne nos pari ac istum honore afficias? Et quomodo 
προσκυνήσας, xal θεασάµενος αὐτοὺς ἐπάνω ἑαυτοῦ; — Abrahem existimavit extraneos homines a se ho- 
Οὗτω γὰρ γέγραπται, ὅτι « ᾿Αναθλέψας (13) τοῖς p 3Pitio excipi, qui prostratus in terram adorávit, et 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶδεν, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες ἕστησαν 808 supra se vidit? Sic enim scriptum est :« Sub- 
ἑπάνω αὐτοῦ, » οὐχὶ δὲ ἔμπροσθεν αὐτοῦ Max. Οὐ- latis oculis respexit, et ecce tros viri super ipsum 
δέπω ἦν φανερωθὲν αὐτῷ, ὅτι οἱ μὲν ἄγγελοι ἦσαν, —Steterunt, » non autem, coram ipso. Maced. Non- 
à δὲ θεός. Ὀρθ. Τέως οὖν ἰσοτίμως (14) αὐτοὺς ἐδὲ- — dum erat οἱ patefactum, istos quidem angelos, 
Eato: « Ἔσπευσε γὰρ ᾿Αθραὰμ ἐπὶ τὴν σκηνὴν πρὸς — illum vero Deum esse. Orth. 'Tunc igitur eos pari 
Σάῤῥαν, καὶ εἶπεν αὐτῇ' Σπεῦσον xal φύρασον τρία — honore excepit : « Festinavit enim Abraham in ta- 
μέτρα σεµιδάλεως, xal ποίησον ἐγχρυφίας. Kal el; — bernaculum ad Saram, et dixit ei : Festina et pin- 
τὰς βόας ἕδραμεν ᾿Αθραὰμ, xal ἔλαθεν µοσχάριον — Sito tres simile mensuras, et fac subcinericios 
ἁπαλὸν καὶ καλὸν, xai ἔδωχεν τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ — panes. Deinde et armentum cucurrit Abraham, 
ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι' ἔλαθεν δὲ βούτυρον, xal γάλα. — BCceptumque vitulum tenerum et opimum dedit 
καὶ τὸ µοσχάριον, ὃ ἐποίησε, παρέθηκεν αὐτοῖς, xal Servo suo, qui properavit ut faceret : acceptumque 
ἔφαγον, Αὐτὸς δὲ παρειστήχει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ Diy- butyrum et lac, et quem preparaverat vitulum 
8pov. » Γέγραπται, fj o0; Μακ. Ναί. 'Op0. Καὶ oi — ipsis apposuit, qui comederunt : ipse vero astabat 
ἄγγελοι συνήσθιον τῷ rip. Μακ. ᾿Οπτασία Tv, ὅτι δὲ — eis sub arbore *5. » Hieccine scripta sunt, an non? 
ἄγγελοι ἦσαν, εἰπὲ τὰ Etc, xal εὑρήσεις, C Maced. Etiam Orth. Et angeli una cum Deo come- 

derunt? Maced. Visio erat : angelos autem fuisse, 
lege que sequuntur, et invenies. 

11. '0p8. Καὶ ἡμεῖς ἴσμεν, ὅτι ἐν τοῖς ἑξῆς ἀγγέ- 11. Ürth. Et nos quoque novimus illos duos 
λους λέγει τοὺς δύο’ ἀλλὰ πάλιν ἐν τοῖς μετὰ τὰ ἓξῆς — postea angelos dici, sed rursum eos postea Scri- 
Κύριον αὐτοὺς ἡ Γραφὴ xaÀsi. Δῆλον γὰρ, ὃτι καὶ ὁ ptura Dominuim appellat. Filio vero et Spiritui 
ΥΊὸς ἄγγελος κέχληται καὶ τὸ Πνεῦμα οὗ µόνον iv- — constat angeli nomen tribui, non hoc loco dun- 
ταῦθα, ἀλλὰ xal ἐν ἄλλοις. ᾽Αλλὰ ἄγγελος λέγεται — taxat, verum etiam alibi. Sed angelus improprie 
καταχρηστικῶς. ὡς iv Εὐαγγελίῳ, ὅταν λἐγῃ’ « "Av- — vocatur veluti oum in Evangelio dicit : « Homo 
θρωπός τις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, xal ἑξέδοτο αὐτὸν — quidam plantavit vineam, et locavit eam agrico- 
γξεωρχοῖς » εἶτα μετὰ ταῦτα λέγει « Ἐπέστελεν — lis5'; » et. postea inquit : « Misit servos suos, ef 
τοὺς δούλους αὐτοῦ, xai μετὰ τοὺς δούλους ἕνα, ὃν — post servos filium, quem unicum habebai 85, » i- 
εἶχεν, ulóv: » δῆλον Ott τὸν Πατέρα λέγει ἄνθρωπον. — quet Patrem ab eo dici hominem. Et cum inquit : 
Καὶ τὸ (15), « ᾿Ανθρωπός τις ἐποίει γάμους τῷ υἱῷ — « Homo quidam fecit nuptias filio suo 59, » ibi quo- 
αὐτοῦ" » xal ἐνταῦθα δὲ ἄνδρα αὐτὸν λέγει ἀλλὰ ἡ — que hominem eum vocat ; sed usus Scripture hunc 
πραγματεία τῆς Γραφῆς θεὺν αὐτὸν δείκνυσιν. "Ott — esse Deum demonstrat. Scriptura vero mani- 
δὲ φανερώτατα elc τῶν δύο ἀγγέλων ὁ Υἱὸς 3, αὐτὴ [) festissime docet, unum ex his duobus angelis 
3$ Γραφὴ ἐδίδαξεν. Max. Πῶς: Ὀρθ. Μετὰ γὰρ τὸ fuisse Filium. Maced. Quomodo? Orth. Nam post- 
φαγεῖν αὐτοὺς καὶ εὐλογηθῆναι τὸν 'AÓpadp, καὶ τὴν — quam comedissent, et benedictus fuisset Abraham, 
τοῦ ἸἸσαὰκ λαθεῖν αὐτὸν ἐπαγγελίαν, οὕτως Ὑέγρα- ^ accepta [ssae promissione, ita Scriptum est, et 
πται, καὶ ἐὰν µαχροθύμήσῃς, λέγω. Max. Εἰπὲ. Ὀρθ. — dicam, si modo sust!ineas. Maced. Dic. Ürth. « Et 
« Kal ὁ Κύριος εἶπεν. Οὐ μὴ κρύψω ἀπὸ ᾿Αθραὰμ — Dominus dixit : Non celabo Abraham servum 


5 Gen. νι, 4, 5. ** ibid. 6-8. 3 Luc. xx, 9. ** ibid. 40-43. ** Matth. xxii, 2. 


(11) Ὅτι abest a Pal. Ibidem mss., εἰρηκὼς Éau- . (44) Edit. Stephan., ἰσοτίμους. Mox post ἐδέξατο, 
i Palat. ivi in editis legitur, ὥσπερ γέγραπται, quae desunt in 
alat., ἐνόμισεν. 
S] Palat. 


mss. 
Palat., ὅτι καὶ ἀναθλ.... καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄγ- (45) Τό deest 1n Palatino. 
q1:Àot 
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meum, qua ego sum facturus. Abraham autem Α τοῦ παιδός µου, ἃ µέλλω ποιεῖν ἐγώ. ᾿Αθραὰμ δὲ 


fiet in gentem magnam et copiosam, et in eo bene- 
dicentur omnes terre nationes : » et paulo post: 
« Dixit autem Dominus : Clamor Sodomorum et 
Gomorrhae increbuit ad me, et ipsorum peccata 
sunt magna valde. 444 Descendens igitur videbo, 
num secundum clamorem ipsorum qui ad me ve- 
nit compleant : sin secus est, ut sciam. Et digressi 
inde viri venerunt Sodoma : Abrabam vero stabat 
coram Domino, et appropinquans dixit : Num 
perdes justum una cum impio, et erit justus ut 
impius? Si fuerint in urbe quinquaginta justi, an 
eos perdes, neque toti loco remittes propter quin- 
quaginta justos, si in urbe fuerint? Absit ut hoc 
agas, ut justum cum iipio interficias, et justus 
erit ut impius! absit! An qui judex est totius 
terre, non judicabit? Dixit autem Dominus : Si 
in Sodomis invenero in urbe quinquaginta justos, 
toti loco remittam in eorum gratiam 8.» Et. ita 
Abrabam subductis quinque, et rursum quinque, 
pervenit uaque ad decem :« Dixitque Deus : Non 
perdam in gratiam decem istorum : et abiit Domi- 
nus, postquam desiisset loqui ad Abraham : 
Abraham quoque rediit domum suam *!, » 

12. Maced. Dic que mox sequuntur. Orth. « Ve- 
nerunt autem duo illi angeli Sodoma. » Maced. 
Audis duos illos fuisse angelos? Orth. Antea dixi, 
sicut Scriptura duos illos vocavit viros, qui tamen 
viri natura non erant, sic etiam ilios ipsos vocare 
angelos, qui angeli natura non erant, idque impro- 
prie, eo quod Dei coasilium nuntiarent. Audiamus 
autem quie eequuntur. Magis enim a ruina civita- 
tis erudimur. Maced. Dic. Orth. « Venerunt autem 
duo ili angeli Sodoma vespere, Loth autem ad 
portam Sodomorum sedebat, qui eos conspicatus, 
occurrit ipsis obviam, et facie ia terram prostrata 
adoravit, dixitque : Ecce, domini, diversamini in 
domum servi vestri, et perncctate, et abluite pedes 
vestros, et diluculo experrecti pergetis vestro iti- 
nere **, » Audis, quod eos adoraverit, et dominos 
appellet, et eorum servum sese profiteatur? Maced. 
Putabat eos esse homines, et, cum bospitalis esset, 
adoravit eos, et dominos vocavit. Orlh. Sed si 
fuissent angeli, dixissent ei :« Dominum Deum 
tuum adora. Nos enim ut tu conservi sumus 95, » 
Maced. Enimvero qua in re peccabat adorans an- 


gelos? Orth. Sepe audivi vos, cum diceretis, non D 


esse adorandum Spiritum sanctum. Maced. Neque 
enim fas est. ΟΙ. Cur igitur nunc dicis: Qua in 
re sanctus Loth peccabat, adorans angelos? Maced. 
Non enim «os ut Dominum Deum adoravit? 
Orth. Lege qux ordine sequuntur. Maced. Lege 
tu ipse. ΟΣΑ. Iis qua recitavimus subjecit quod 
exceperit eos hospitio, et venerunt viri loci illius 


C 


γενόμενος ἔσται elo ἔθνος µέγα καὶ πολὺ, xal ἔνερλο- 
γηθήσοντχι ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς' » εἶτα 
μετ ὀλίγα' « Εἶπε δὲ ὁ Κύριος Κραυγὴ Σοδόµων xai 
Γοµόῤῥας πεπλήθυνται πρὸς μὲ, καὶ αἱ ἁμαρτίαι αὐ- 
τῶν µεγάλαι σφόδρα. Ἑαταθὰς οὖν ὄψομαι, εἴ κατὰ 
τὴν χραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρὸς μὲ σωντε- 
λουνται' εἰ δὲ μὴ, ἵνα γνῶ. Καὶ ἀποστραφέντες ἐχεῖ 
θεν οἱ ἄνδρες, ἦλθον εἲς Σόδοµα. ᾿Αθραὰμ δὲ ἦν ἐσττ- 
κὼς ἔναντι Κυρίου" xal ἐγγίσας ᾽Αθραὰμ εἶπεν Mi, 
συναπολέσεις (10) δίναιον μετὰ ἀσεθοῦς, xal ἕἔσται ὁ 
δίκαιος, ὡς ὁ ἀσεθής ; ᾿Αὰν dot πεντήκοντα δίκαιοι Ev 
τῇ πόλει, ἀπολέσεις αὐτοὺς, καὶ οὐκ ἀνήσεις ἅπαντα 
τὸν τόπον ἕνεκεν τῶν πεντήκοντα δικαίων, ἐὰν ὥσιν 
ἐν αὐτῃ; Μηδαμῶς σὺ ποιήστις (17) τὸ ῥῆμα τοῦτο, 
τοῦ ἀποκτεῖναι δίκαιον μετὰ ἀσεθοῦς, xal ἔσται ὁ 
δίκαιος ὡς ὁ ἀσεθής' μηδαμῶς. Ὁ χρίνων πᾶσαν τὴν 
γῆν o9 ποιήσει κρίσιν; Εἶπεν δὲ ὁ Κύριος: Ἐὰν εὕρω 
ἐν Σοδύµοις πεντήχοντα δικαίους ἐν τῇ πόλει, ἀφύήσω 
πάντα τὸν τόπον δι αὐτούς. » Καὶ οὕτως ὑφείλας 
πέντε, καὶ πάλιν πέντε, ᾖλθεν ἕως δέκα «Καὶ εἶπεν 
ὁ θεός. Οὖὐν ἀπολέσω ἕνεχεν τῶν δέκα. ᾿᾽Απῆλθεν δὲ ὁ 
Κύριος, ὡς ἐπαύσατο λαλῶν τῷ ᾿Αθραάμ. καὶ ὑπέστρε- 
ψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. » 

12. Μακ, Εἰπὶ τὰ ἑξης. 'Op0. » Ἡλθον δὲ οἱ δύο 
ἄγγελοι εἰς Σόδοµα. » Μακ. ᾿Ακούεις, ὅτι ἄγγελοι 
ἦσαν οἱ δύο; '029. Προλαθὼν εἴπον, ὅτι ὥσπερ λέχει 
τοὺς δύο ἀνδρὰς, καὶ οὑκ ἦσαν τῇ φύσει ἄνδρες" οὔ- 
τως xai τοὺς δύο ἀγγέλους λέγει, xai οὑκ ἦσαν τὴ 
φύσει ἄγγελοι, ἀλλὰ καταχρηστικῶς, ἐν τοῦ ἀγγέλλειν 
αὑτοὺς τὴν τοῦ θεοῦ βουλήν. Tov δὲ ἑξῆς ἀχούσω- 
μεν. Μᾶλλον γὰρ εκ τοῦ ἐδαφίου διδασκόµεθᾳ. Max. 
Εἰπὲ, Ορθ. « Ἠλθον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἷς Σόδοµα 
ἑσπέρας. Λὼτ δὲ ἐκάθ»ιτο περὶ τὴν πλην Σοδόµων. 
Ιδὼν δὲ Λὼτ, ἐξανέστη εἷς συνάντησιν αὑτοῖς, xal 
προσεκύνησεν τῷ προσώπῳ αὑτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ 
εἶπεν. Ἰδοὺ, κύριοι, ἐκκλίνατε εἷς τὸν οἴκον τοῦ παι- 
δὸς ὑμῶν, καὶ καταλύσατε (18), καὶ νίφασθε τοὺς 
πόδας ὑμῶν, xal ὀρθρίσαντε», ἀπελεύσεσθε εἷς τὴν 
ὁδὸν ὑμῶν. » ᾿Ακούεις, ὅτι προσεκύνησεν αὐτοὺς, καὶ 
κυριολογεῖ, καὶ mai, εἶνι αὑτῶν ὁμολογεῖ; Μακ. 
Ἐνόμιζεν εἶναι αὑτοὺς ἀνθρώπους, xai φιλόξενος ὧν 
προσεχύνησεν (10) αὑτοὺς, καὶ χυρίους καλεῖ. 'Op8. 
'AXÀ εἰ ἦσαν ἄγγελοι, εἶπον ἂν αὑτῷ, Κυρίῳ τῷ 
θεῷ σου προσκύνει’ ἡμεῖς Υάρ σου ὁμόδουλοί ἐσμεν. » 
Max. Τί γὰρ ἡδικεῖτο προσχκυνῶν ἀγγέλοις: ᾿Ορ0. 
"Hxousa ὑμῶν λεγόντων πολλάκις, ὅτι οὗ δεῖ mpos- 
κυνεῖν Πνεύματ. τῷ ἁγίῳ. Μακ. Καὶ γὰρ οὗ δεῖ. 
'Opg. Καὶ πῶς νῦν λέγεις' Τί γὰρ ἐθλάπτετο ὁ ἅγιος 
Λὼτ προσνυνῶν τοῖς ἀγγέλοις; Max. Μὴ γὰρ ὡς 
Κυρίῳ τῷ θεῷ προσχυνεῖ αὑτοῖς; ὌΌρθ. ᾽Ανάγνωθι 
τὰ ἑξῆς. Max. ᾿Ανάγνωθι αὑτός. 'Opo. Μετὰ τὰ 
ἀναγνωσθέντα ἐπιφέρει, ὅτι ἐξένισε αὑτούς καὶ 
ἦλθον οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου ἐκείνου, ζητοῦντες παρα- 


9? Gen. αν, 17-28. δἱ ibid, 32, 99. ** Gen. xix, 1, 2. ** Apoo. xix, 10. 


(46) Mss., συναπολέσεις. Editi, συνγαπολέἑσῃς, 
(17) Palat., ποιήσεις. 


18) Sic Palat. Editi, καταλύσασθε. 
19) Mss., προσεκύνει. 
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νομῆσαι εἰς τοὺς ἄνδρας. Καὶ ὁ λὼτ τὰς θυγατέρας A animo flagitii adversus illos committendi. Luth 


ἐδίδου εἷς ὕθριν μᾶλλον 7j τοὺς ἄνδρας. Καὶ ἐπιμενόν- 
των τῶν Σοδομιτῶν τῇ ἀθέῳ γνώµῃ, ἐπεσπῶντο ol 
ἄγγελοι τὸν Ad εἰς τὴν οἴχίαν, ἐκείνους δὲ ἐπάταξαν 
ἀορασίᾳ. "Il οὐχ οὕτως; Μακ. Οὕτως. 'Opg. Καὶ 
ἑξής γέγραπται!’ « Εἶπον δὲ ol ἄνδρες πρὸς Λώτ. "Εστι 
σοι ὧδε γαμθρὸς, fj viol, fj θυγατέρες; dj e? τίς σοι 
ἄλλος ἐστιν ἐν τῇ πόλει,ἐξάγαγε ἐκ τοῦ τόπου τούτου. 
"Ort ἀπόλλυμεν ἡμεῖς τὸν τόπον τοῦτον, ὅτι ὑψώθη ἡ 
κραυγή αὐτῶν ἐἑναντίον Κυρίου, καὶ ἀπέστειλεν ἡμᾶς ὁ 
Kóptoc ἐκτρίψαι αὐτήν. » 


13: Μακ. ᾿Ακούεις, ὅτι ὁμολογοῦσιν ἀπεστάλθαι 
παρὰ Κυρίου; Μὴ αὐτοὶ Κὐριοί εἶσιν; Ὃρθ. 'Eàv 
οὖν λέγῃ iv τοῖς Εὐαγγελίοις ὁ Σωτὴρ, ὅτι « Οὐκ àn- 
εστάλην, εἰ μὴ slc τὰ πρόθατα τὰ ἀπολωλότα οἶκου 
Ισραήλ. » καὶ ἀλλακοῦ. « Καθὼς ἀπέστειλέν µε ὁ 
tov Πατὴρ, καὶ à πέµψας µε ἐντολήν µοι δέδωκεν’ » 
τί εἴπω, fj τί λαλήσω; Οὗκθτι ὁμολοχεῖται Μύριος, 
ἐπειδὴ ἀπεστάλη ; Max. Καὶ ὁ }λὸς ὁμολογουμένως 
Κύριός ἐστιν: μὴ καὶ τὸ Ηνεῦμα; 'Op0. Τελείως ἐν- 
ταῦθα καὶ συμπροσκυνεῖται xal συγχυρ'ολοχεῖται τῷ 
Yi. Max. δη γὰρ δέδεικται, ὃτι Υἱὸς ἦν τῷ Aot 
ὁ διαλεγόµενος ; Ὀρθ. Μαχροθύήμει, καὶ ὁμολογήσεις. 
Max. Οἶδα, ὅτι περισπᾷς µε, μὴ δυνάµενος εἶπεῖν, 
ποῦ γέγραπται θεὸς τὸ Πνεῦμα. 'OpB. Τέως υνῶ- 
μεν, τίνες ἦσαν οὗτοι οἱ φαινόµενοι ἄνδρες, καὶ τότε 
αὐτὸ τὸ Πνεῦμα δώσει πάντων τῶν ζητουμένων τὴν 
εὕρεσιν. Max. Ἐγὼ, ὡς ἔχει dj Τραφὴ, ἀγγέλους 
λέγω. 'Og0. Κἀγὼ ἀγγέλους xai ἄνδρας λέγω᾽ ἀλλ᾽ 


ὥσπερ τέως ὠμολόγηται ἡμῖν, ὃτι εἷς τῶν τριῶν dv- 


vero filias, potius quam viros illos, offerebat ipso- 
rum contumelie, Cumque permanerent in impia 
illa sententia Sodomita, retraxerunt Lothum an- 
geli domum, illos vero cecitate percusserunt, 
annon ita scriptum est ? Maced. Ita Orth. Deinde 
scriptum est : « Dixerunt autem ad Loth viri illi : 
Estne tibi gener, vel filii, vel filie? aut si quis 
alius tibi est in urbe, educ eum ex hoc loco. Su- 
mus enim huic locum destructuri,quoniam clamor 
eorum sublatus est coram Domino, et misit nos 
Dominus, ut hanc urbem deleamus **. » : 
13. Maced. Audis ipsos fateri se missos esse a 
Domino? num igitur ips; sunt Domini? Orth. 
Cum igitur dicat in Evangeliis Salvator : « Non 
sum missus, nisi ad oves que perierunt domus 
Israel **: » el alibi : « Sicut misit me vivens 
Pater; et qui misit me, mandatum dedit mihi 95; » 
quid dicam, aut quid loquar? An amplius non 
agnoscitur esse Dominus, qui missus est? Maced. 
Filius quoque sine controversia Dominus est: 
num vero etiam Spiritus? Orih. l'rorsus hic ei- 
πω] adoratur, et simul Dominus compellatur cum 
Filio. Maced. Jam vero 448 demonstrati Filium 
fuisse eum, qui Loth alloquebatur? Oríh. Ani- 
mum cohibe, et fateberis. Maced. Hoc quidem scio, 
quod me circumagas, cum non possis dicere ubi 
Scriptum sit : Spiritus est Deus. Orth. Primum 
sciamus quinam homines fuerint,qui apparnerunt, 
et tunc ipse Spiritus sanctus dabit ut quidquid 
quirimus inveniamus. Maced. Ego, ut habet Scri- 


ὁδρῶν Κύριος ὁ θεὸς, οὕτως ἡ ἐξέτασις εὑρήσει καὶ ol C ptura, angelos dico. Orth. Ego vero et angelos et 


δύο τίνες Zoav. Max. Εἰπὶὲ τί θέλεις (20), Ὀρθ. Τὰ 
bc ἀναγινώσχω; Max. ᾿Ανάγνωθι. ὌὈρθ. « Ἠνίκα 
δὲ ὄρθρος ἐγένετο, ἐπεσπούδαζον ol ἄγγελοι τὸν AG, 
λέγοντες' ᾽Αναστὰς λαθὲ τὴν γυναϊκά σου καὶ τὰς δύο 
θυγατέρας, ἃς ἔχεις, xal ἔξελθε, ἵνα μὴ συ,απόλῃ 
ταῖς ἀνομίαις τῆς πόλεως. Καὶ ἐταράχβησαν, καὶ 
ἐκράτησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ τῆς χει- 
ῥὸς τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ τῶν χειρῶν τῶν δύο ϐθυ- 
Ἱατέρων αὐτοῦ, ἐν τῷ φείσασθαι Κύριον αὐτοῦ. Καὶ 
ἐγένετο ἠνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω, καὶ εἶπον. Σώζε 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχἠν, καὶ μὴ περιθλέψῃ εἰς τὰ ἀπίσω, 
μηδὲ occ ἐν πάσῃ τῇ περιχώρφ. Εἰς τὸ ὄρος σώζου, 
µή ποτε συμπαραληφθῇς. Εἶπε δὲ Λὼτ πρὸς αὐτόν: 
Δέομαι, Κύριε, ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου ἔλεος ivav- 


τίον σου, καὶ ἐμεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην σου, ὅ ποιεῖς ῃ 


ix' ἐμὲ, τοῦ ζᾷν τὴν ψυχήν µου, ᾿Εγὼ δὲ οὐ δυνή- 
σοµαι σωθῆναι εἷς τὸ ὄρος, µή ποτε µεταλάδῃ µε τὰ 
χαχὰ καὶ ἀποθάνω. Ἰδοὺ ἡ πόλις αὕτη ἐγγὺς, τοῦ 
χασαφρυγεῖν µε ἐχεῖ, fj ἐστι μικρά. "Exet σωθήσοµαι. 
Οὐ μικρά ἐστι; καὶ ζήσεται dj ψυχή µου. » ᾿Ακού - 
εις, εἰ Gra. ἔχεις, ὅτι, γνοὺς αὐτῶν τὴν κοινότητα 
καὶ ἑνότητα, προσπεσὼν αὐτοῖς εἶπεν « Δέομαι, Kó- 
put, » οὐχὶ, Κύριοι. δει γὰρ, ὅτι οὐδεὶς δύναται δυσὶ 


viros dico : sed, ut antea inter nos consensimus, 
unum istorum trium fuisse Dominum Deum, ita 
etiam exacte pervestigatione invenietur quinam 
etiam isti duo fuerint. Maced. Die quod volueris. 
Orih. Legam qua consequuntur? Maced. Lege. 
Ürth. « Orto vero diluculo urgebant Loth angeli, 
dicentes : Surge et accipe uxorem tuam, et duas 
filias, quas habes, et egredere, ne una cum urbis 
sceleribus pereas. Ipsi vero turbati sunt,apprehen- 
deruntque angeli manum ejus, et manum uxoris 
ejus, et manus duarum filiarum ejus, quod Domi- 
nus ei parceret.Et factum est cum eduxissent eos 
foris, dixerunt : Serva tua1. ipsius animam, neque 
respice a tergo, neque consiste in circumjacente 
regione : salvus esto in monte,ne simul involvaris. 
Lothus vero dixit ei : Obsecro, Domine, quando- 
quidem invenit servus tuus misericordiam apud te, 
et magnificasti justitiam tuam, quam facis in me, 
ut vivat anima mea. Fgo autem non possum in 
monte servari, ne comprehendant me mala et per- 
eam. Ecce liec urbs prope, ut illuc confugiam 
parva est. Illic servabor. Nunquid non parva est? 
et vivet anima mea ". » Audis, si aures habes, 


** Gen, xi, 12, 19. * Matth. xv, 24. ** Joan. xri, 49. *' Gen. xix, 45-20. 


(20) Edit. Steph., τί λέχεις. 
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Loth, cum nosset eorum communionem et unita- A χυρίοις δουλεύειν’ δύο δέ εἶσιν, ὅτε ὁ μὶν τοῦτο θᾷ- 


tem, accidisse ad eorum pedes, et dixisse : « Ob- 
gecro, Domine, » non, Domini. Sciebat enim nemi- 
nem posse duobus dominis servire. Duo sunt 
autem, cum unus quidem hoc, alter istud vult. 
Dic igitur et tu Filio 8ο Spiritui : Obsecro, Do- 
mine, quandoquidem misericordiam nactus est 
servus (uus apud te, non, Apud vos, ne dominium 
dividas.Nam si qui adheret Doo,unus est spiritus, 
quomodo separari possit Spiritus ab eo, qui ipsum 
suppeditat? Maced. Scilicet jam probatum est, 
angelos illos fuisse Filium et Spiritam. Orth. 
Dixit ergo sanctus Loth iis qui angeli natura 
erant : « Ohsecro, Domine, quandoquidem servuse 
tuus invenit misericordiam apud te, et magnifi- 
casti justitiam tuam, quam facis erga me, ut vivat 
anima mea. » Maced. Sane quidem. Orth. Audi 
igitur prelerea, quie sequuntur : « Et dixit ei, » 
(non amplius dicit, Angeli, sed is videlicet, quem 
Dominum professua erai), « Ecce admiratus sum 
faciem tuam ut non subvertam urbem, de qua lo- 
cutus es. Propera igitur, ut illuc serveris. Nec 
enim potero quidquam agere, donec eo sis ingres- 
sus *. » Neque dixit : Non poterimus, quamvis 
initio dixissent : Quia delebimus hanc urbem, cum 


λει, ὁ δὲ τοῦτο. Βἰπὲ οὖν xai αὐτὸς Yüp καὶ τῷ Πνεύ- 
ματι’ Δέομαι, Κύριε, ἐπειδὴ εὗρεν ὁ mai, σου ἔλεος 
ἐναντίον σου, οὐκ, Εναντίον ὑμῶν, ἵνα μὴ διέλης τὴν 
κυριότητα. El γὰρ ὁ κολλώµενος τῷ θεῷ ἓν πνεῦμά 
ἐστι, πῶς δυνατὸν τὸ Πτεῦμα χωρίζεσθαι τοῦ χορη- 
γοῦντος αὑτό; Max. Ηδη γὰρ δέδειχται,δτι τὸ Πνεῦμα 
καὶ ὁ Υἱὸς ἦσαν oi ἄγγελοι. Ὀρθ. Τοῖς οὖν φύσει 
ἀγγέλοις εἶπεν à ἅγιος Λώτ' « Δέομαι, Κύριε, ἐπειδὴ 
εὗρεν ὁ malc σου χάριν ἑναντίον σου, καὶ ἐμεγάλυνας 
τὴν δικαιοσύνην σου, ὃ ποιεῖς br? ἐμὲ, τοῦ ζῆν du- 
χήν µου. » Μακ. Καὶ πάνυ. 'Op0. Οὐχκοῦν ἄκουε xai 
πάλιν τῶν EET « Καὶ εἶπεν αὐτῷ' » οὐχέτι λέχει, 
Οἱ ἄγγελοι, ἀλλὰ δηλονότι. 'O ὁμολογηθεὶς Κύριος; 
« Ἰδοὺ ἐθαύμασά σου τὸ πρόσωπον, καὶ ἐπὶ τῷ ῥή- 
ματι τούτῳ τοῦ μὴ καταστρέψαι τὴν πόλιν περὶ je 
ἐλάλησας. Σπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι ἐχεῖ. Οὐ γὰρ 
δυνήσοµαι ποιῆσαι πρᾶγμα, ἕως τοῦ εἰσελθεῖν cs 
but, » Καὶ οὐχέτι εἶπεν. Δυνησόμεθα, καίτειγχε ἐν 
ἀρχῇι ἔλεγον, ὅτι ᾿Εκτρίθομεν ἡμεῖς τὴν πόλιν, ὅτε 
αὑτοὺς ἐνόμιζεν ἄνδρας xai ἀγγέλους εἶναι. Ὅτε δὲ 
αὐτῶν τὴν χυριότητα ἔγνω, καὶ οὐχέτι χυρίους καλεῖ, 
ἀλκὰ Κύριον λέγει, λέγων, « Δέομαι, Κύριε, » τότς 
καὶ αὐτοὶ ὡς εἷς αὐτῷ διαλέγονται. Οὐ γὰρ λέγουσιν, 
Ἐθαυμάσαμέν σου τὸ πρόσωπον, ἀλλὰ, « 'Egaópaca. » 


eos adhuc putabat esse viros, et angelos. Ubi vero eorum dominum agnovit, neque amplius eos vocat 
Dominos, sed Dominum dicens, « Obsecro, Domine, » tune et ipsi jam cum eo tanquam unus loquun- 
tur. Neque enim dicunt, Admirati sumus, sed « Admiratus sum. » 


14. Maced. Num igitur Pater una cum iis appa- 
ruerat? Orth. Omnino. Maced. Quomodo igitur 
dicit : « Deum nemo vidit unquam 9*?? » Orth. 
Propterea enim apparuerunt tanquam viri, quo- 
niam id quod natura Deus est,nemo vidit unquam, 
neque videre possit. Maced. At ego Filium eum 
esse dico, qui ab Abrahamo visus fuit. Orih.Redeo 
igitur ad id, quod legere coeperam. Maced. Lege. 
Orth. « Sol exortus est super terram, et Loth in- 
troiit in urbem Segor.Dominus pluit supra Sodoma 
ignem et sulphur a Domino e coelo, et omnes 
illas urbes subvertit !. » Quis Dominus? is nimi- 
rum qui dixerat ad Loth : « Etiam in 449 hac re 
admiratus sum faciem tuam, ne urbem illam, de 
qua locutus es, subvertam. Propera igitur, ut illic 
serveris. Nec enim potero quidquam agere, doneo 
eo sis ingressus. » Maced. Unus illorum erat Domi- 
nus : num enim ipsi duo? Orth. Dixi Lothum cum 


14. Max. Ὁ Πατὶρ οὖν ἣν μετ αὐτῶν ὀφθείς ; 
ὌὈρθ. Kai πἀνυ. Μακ. ]lüq οὖν λέγει « θεὀν οὐδεὶς 
ἑώραχεν πώποτε; ὍὋρθ. Διὰ γὰρ τοῦτο ὡς ἄνδρες 
ὤφθησαν, ἐπειδὴ ὅ ἐστι τῇ φύσει, οὐδεὶς οὔτε εἶδεν, 
οὔτε ἰδεῖν δύναται. Μαχ. Ἐγὼ λέγω, ὃτι ὁ Υἱὸς Zv ὁ 
ὀφθεὶς τῷ ᾿Αθραάμ. 'Op9. Ἱ]άλιν οὖν ἀναχωρῶ τοῦ 
ἀναγνώσματος: Μακ. ᾽Ανάγνωθι. ὌὈρθ. « Ὁ fto 
ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Λὼτ εἰσῆλθεν εἰς Σηγώρ' 
Κύριος ἔδρεξεν ἐπὶ Σόδοµα πῦρ καὶ θεῖον παρὰ Κύ- 
ploo ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ κατέστρεφεν πάσας τὰς πό- 
λεις. » Ποῖος Κύριος ; δῆλον, ὅτι ὁ εἰρηχώς τῷ Aot, 
ὅτι « Ἐθαύμασά σου τὸ πρόσωπον, καὶ ἐπὶ τῷ ρή- 
ματι τούτῳ μὴ (24) καταστρέψαι τὴν πόλιν, περὶ ἧς 
ἀλάλησας. Σπεῦσον οὖν σωθῆναι ἐχεῖ. Οὐ γὰρ δυνή- 
σοµαι ποιῆσαι πρᾶγμα ἕως τοῦ εἰσελθεῖν σε ἐκεῖ. » 
Mox. Ὁ εἷς ἦν ὁ Πύριος μὴ γὰρ ot δύο; 'Op0. 
Εἴπον, ὅτι τοῖς δυσὶν ὡς ivi διελέγετο. ᾽Αμέλει ol 
δύο λέγουσιν « Et ἔστι σοι ὧδε γαμθρὸς, ἢ υἱοὶ, 3) 


duobus illis, tanquam cum uno fuisse collocutum. Ὦ θυγατέρες, ἐξάγαγε μιτὰ σεαυτοῦ. ᾽Απόλλυμεν γὰρ 


Dicunt enim duo illi : « Si quis hic est tibi gener, 
aut filii, aut filie, educ eos tecum. Nos enim per- 
demus hanc civitatem. » Modo igitur dicit, « Nos, » 
propter bypostases, modo vero dicit, « Ego, » 
propter naturam. « Intelligite ergo, » ut scriptum 
est, « insipientes in populo, et stulti aliquando 
sapite *. » Nam et Abraham, agnitis tribus hypo- 
stasibus, Dominum dicit : et Loth duabus animad- 


ἡμεῖς τὴν πόλιν ταύτην. » Hotb οὖν τὸ « Ἡμεῖς » 
λέγει διὰ τὰς ὑποστάσεις, ποτὶ δὲ τὸ « Ἐγὼ » διὰ τὴν 
φύσιν. « Σύνετε οὖν, » καθὼς εἴρηται, « ἄφρονες iv 
τῷ λαῷφ, xxi µωροί ποτε Φρονήσατε. » "Oct xai 
'A6paàu, tóc τρεῖς ὑποστάσεις ἐγνωχκὼς, Κύριον 
λέγει: xai Λὼτ, τὰς δύο ἐγνωκὼς, ὁμοίως Κύριον AL- 
4sU καὶ μὴ διαιρεῖτε τὰ ἁδιαίρτα, μηδὲ µερί- 
ζετε (22) τὰ ἀμέριστα. Μακ. Ἔχεις µοι εἰπεῖν, ποῦ 


5 Gen. xix, 21, 22. 9? Joan. 1, 18. ! Gen. xix, 23, 24. * Psal. xci, 8. 


(21) Sio mss. recte. In editis μὴ deest. 


(22) Ita Palat. Editi vero, µερίζεσθα, 
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καὶ 1 Παλαιὰ Διαθήκη οἶδε τὰς τρεῖς ὐποστάσεις * 
καὶ οὐκ ἐπιλανθανομένη τῶν προειρηµένων λέγει ’ 
« Κύριος ὁ θεός σου, Κύριος εἷς έστιν, » ἀλλ᾽ ἑνοῦσα 
τὴν θεότητα. "Axout οὖν τοῦ Ἰὼθ λέγοντος « Ὁ τα- 
νύσας τὸν οὐρανὸν μόνος καὶ περιπατῶν ἐπὶ θαλάσ- 
σης ὡς ἐπὶ ἐδάφους. Δῆλον, ὅτι τὸν Υἱὸν λέγει προ- 
φητικῶς. Ὁ γὰρ περιπατήσας ἐπὶ θαλάσσης αὐτὸς 
ἑατιν. 
dicentem : 


15. Μακεδ. 'I08 οὖν πάλιν, ὁ Υἱὸς µόνος περιεπά- 
τησεν ἐπὶ τῆς θαλάσσης. ὌὈρθ. ᾽Αλλ᾽ εἶπον, ὅτι τὸ 
μόνος ἐπὶ τῆς θεότητος λαμθανόμενον ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖ- 
στον Πατέρα, xai Υἱὸν, xai ἅγιον Πνεῦμα λέγει. 
Εἰσὶ δὲ τινα, ἃ µόνου τοῦ Υἱοῦ ἴδιά εἷσι. Μόνος γὰρ 
ἐνηνθρώπησε , µόνος ἐθαπτίσθη, μόνος ix Πατρὸς 
γεγἐννήται, µόνος ἐσταυρώθη, xai ὅσα τοιαῦτα' οὐ 
χωρισθεὶς τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως, ἀλλ᾽ ὧν ἐν 
αὐτῷ, καὶ αὐτὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ, ἰδιοποιεῖται τὴν 
ἐνανθρώπησιν , ἵνα διευκρινηθῶσιν αἳ ὑποστασεις . 
"|va δὲ μὴ νοµίσις, ὅτι ἡ Παλαιὰ µόνη οἶδε τὸν ἕνα 
καὶ µόνον θεὸν καταγγέλλειν, ἄκουσον αὐτοῦ τοῦ Σω- 
τῆρος λέγοντος « Γέγραπται, Κυρίῳ τῷ θεῷ σου 
προσκυνήσεις, καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις. » Καὶ ἐν 
ἄλλοις, ἐρωτηθεὶς, Tola ἐντολὴ µεγάλη ἐν νόµῳ, 
εἶπεν « ᾽Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης 
τῆς Quy, σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς καβδίας σου, xai ἐξ 
ὅλης τῆς ἰσχύος σου καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.» 

Άρα, ἐπειδὴ οὐκ εἶπε Κύριον τὸν θεόν σου, xai 


ΡΕ SANCTA TRINITATE DIALOGUS Ill. 
Yéypaman, θεὸς τὸ Πνεῦμα ; Ὀρθ. Τέως ἔμαθες, ὅτι Α sis Dominum itidem dicit : 


neque dividite ea- 
que dividi non possunt, neque partimini que 


partitionem non admittunt. Maced. Potes miti ορ 
dicere, ubi scriptum sit, Spiritus est Deus ? Orth. . .: 
Veteri quoque "Testamente .- 


Hactenus didicisti, 
cognitas fuisse tres hypostases, quod enim Testa- - 


mentum predictorum tamen non immemor dicit: ^ 29 


« Dominus Deus tuus, Dominus unus est 5, » ut 


deitatem ad unum redigeret. Audi igitur Jobum BEC 
« Qui solus celum extendit, et super mare quasi in solo inarobulat *. » Palam est eum de BEN Li 
Filio prophetice loqui. Is enim est, qui super mare ambulavit. 


15. Maced. Rursum igitur vide, solus Filius su- . 


per mare amulavit. Orth. At ego dixi istud, so- ES.» 


lus, cum deitati tribuitur, plerumque Patrem, et 
Filium, et Spiritum sanctum declarare.Sunt autem 
quedam solius Filii propria. Solus enim faotus est 


homo, solus baptizatus est, solus ex Patre genitus - | " 


est, solus fuit crucifixus, et quecunque sunt hujus- 


modi: idque non separatus & Patre hypostasi, sed "à o3 
ut qui in ipso esset, et eum in sese haberet, incar- , 4 


nationem sibi propriam habet, ut rite distinguantur 
hypostases. Ác ne existimes solum Vetus Testa- 


mentum unum et solum Deum annuntiare, audi .. 


Salvatorem ipsum dicentem : « Scriptum est, Do- 
minum Deum tuun, adorabis,et illi soli servies 5. » 
Et alibi, rogatus quodnam esset maximum in lege 
preceptum,inquit:« Diliges Dominum Deum tuum | 
ex lota anima tua, et ex toto corde tuo, et ex totis 
viribus tuis : et proximum tuum sicut teipsum 6.9 
Num vero quoniam non dixit, Dominum Deum 


Yióv αὐτοῦ, οὐ δεῖ ἀγαπᾷν ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ συναγα- (; tuum et Filium ejus, non oportet nos diligere, ac 


πᾷν Κυρίῳ τῷ θεῷ καὶ Υἱὸν, καὶ τὸ Ηνεῦμα τὸ 
ἅγιον ; Μακεδ. Ναί. ᾽Αλλ᾽ εἰπὲ, ποῦ θεὸς τὸ Πνεῦμα 
εἴρηται. Ὀρῦ. Τέως μάθε αὐτὸ μὴ χωρίζειν τῆς χοι- 
νωνίας τοῦ Ἱατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ, ἀλλὰ συναγαπᾷν 
τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Yi, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἐξ ὅλης 
τῆς ἰσχύος σου, xai ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, καὶ τότε 
ἐπίγνωσιν θεοῦ εὐρήσεις. Μακεδ. ᾽Αγαπῶ μὲν αὐτὸ 
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς xal δια- 
νοίας' οὐ μὴν θεολογῶ αὐτό, 'Op8. lloc γὰρ δύνῃ 
θεολογῆσαι τὸ []νεῦμα, ὁ μὴ θέλων εἰπεῖν τὴν αὐτὴν 
οὐσίαν, καὶ δόξαν, καὶ βουλὴν, καὶ δύναμιν Πατρὸς καὶ 
Y1oo ; ἀλλ᾽ ἐναντία εὑρέθης λέγων 7j προσεθάλλου πίστει 
τοῦ µαχαρίο» Λουκιανοῦ, Μακεδ. "Evi πιστεύω, ὡς ὁ 
µακάριος Λουκιανὸς, xal λέγω οὐσίας, καὶ βουλῆς, 
καὶ δυνάµεως, καὶ δόξης ἀπαράλλαχτον εἰκόνα' τὴν 
αὐτὴν οὐ λέγω οὐδὲ οὐσίαν, οὐδὲ θεότητα, οὐδὲ βου- 
λὴν, οὔτε δύναμιν, οὗτε δόξαν. 'OpU. Σαυτῷ οὖν 
ἐναντία λέγεις xal τῷ µακαρίῳ Λουχιανῷ' καὶ ὥσπερ 
οἱ Μανιχαῖοι καὶ Φρύγες, καὶ πᾶσαι αἱρέσεις (23) 
λέγουσιν, οὕτως πιατεύοµεν, ὡς οἱ ἀπόστολοι’ ἔξετα- 
ζόμενοι δὲ, ἐναντία εὑρίσκονται λέγοντες οὕτω xal 
αὐτὸς ποιεῖς. Καὶ Ιουδαίων δὲ ἔστιν ἀκοῦσαι, ὃτι Οὕτω 
πιστεύοµεν, ὡς ὁ µακάριος Μωσῆς xai ol προφῆται, 


5 Matth. 1ν, 40. 


5 Deut. vi, 6. * Job τς, 8. 


(23) Manuscripti, Κᾶσα αἴρεσις. 
PaTeoL. 68. XXVIII. 


non potius una cum Patre diligi tum Filium, tum - 


Spiritum sanctum ? Maced. Sane. Sed divito, ubi - 


Spiritus sanctus dictus sit Deus. Oríh. Primum 
disce Spiritum non separare a Patris et Filii com- 
munione, seu un& cum Patre et Filio Spiritum 
quoque aanctum diligere totis viribus tuis, totaque 
anima tua, et tunc notitiam Dei assequeris. Maced. 
Diligimus eum toto corde,totaque anima et mente, 
neque tamen eum dicimus Deum esse. Orth.Enim- 
vero, qui possis Spiritum dicere Deum, qui nolis. 
eamdem substantiam et gloriam, idem consilium, ^ 
eamdemque potestatem Patris, et, Filii fateri, et 
compertus sis ipsi beati Luciani confessioni, quam 
opponebas,contraria sentire ? Maced. Ego ita credo, 
ut beatus Lucianus, et fateor imaginem substantiis 
et consilii, el potestatis, et glorie invariatam : 
eamdem tamen substantiam non dico, neque dei-- 
tatem, neque idem consilium, neque eamdem po- 
testatem, neque gloriam. Orih. Itaque et tibi ipsi 
et beato Luciano contradicis : et. quemadmodum 
Manichei et Phryges, omnesque adeo haereses di- 
ctitant, credimus, ut sancti apostoli crediderunt : 
ubi autem examinantur, contraria dicere compe- 


* Deut. vi, 5. 
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viuntur, ita et tu facis. Imo etiam ex Judaeis au- A xai iv ταῖς ἐρωτήσεσιν αὐτὸν τὸν προφητευόμενον 


dire licet : Ita credimus, ut beatus Moses et pro- 


&üplaxovzat σταυρώσαντες. 


phete, quoa tamen si interroges, reperientur eum ipsum, de quo vaticinati sunt prophete, crucifi- 


xisse. 
A450 16. Maced.Nos dicimus Filium esse invaria- 


tam imaginem substantie,elt consilii,et potestatis,et 
glorie Patris,non dicimus tamen esse ex Patris sub- 
stantia, neque eamdem substantiam, et idem con- 
silium,eamdem potestatem et gloriam.Superest ut 
dicas,si potes,ubi ecriptum sit,Spiritum esse Deum. 
Dic. Quid me paulatim enecas? Orth. Cum te tibi 
ipsi repugnare ostenderem, ut auditores norunt,et 
ii cognoscent, qui haec sunt postea lecturi, tunc 
etiam ostendi Paracletum,BSpiritum illum veritatis, 
esse Deum, et opificem, et viviticum. Maced. Si 
vel unum istorum ostenderis, flam consubstantia- 
lista. Orth. Cuinam dixit Deus : « Faciamus ho- 
minem ad imaginem et similitudinem nostram?» 
Maced. Deus Pater hoc dicit Filio Deo. Orth. Ex 
eo ipso, quod effectum est, possumus intelligere 
cuinam id dixerit quod postea effectum fuit. Estne 
homo ad imaginem Dei factus, annon ? Maced. Est 
sane. Orth. Dic igitur : Num potest homo esse Dei 
imago, cum non sit perfectus : et num potes! per- 
fectus esse, quem Spiritus sanctus non sanctifica- 
rit ? Maced.Omnes igitur homines habent Spiritum 
sanctum ? 0rth.Si omnes sunt secundum imaginem 
perfecti, omnes quoque Spiritum sanctum habent. 
Maced. Omnes habent illum secundum imaginem. 
Orlh. Quomodo igitur Paulus inquit : « Ut sitis 
gecundum imaginem ejus, qui condilit vos *? » 
et alibi :« Sicut portavimus imaginem terreni,por- 
temus imaginem celestis ? ? » Maced. Annon igitur 
omnes sumus secundum imaginem ? Orth. Pecca- 
tores nequaquam : qui vero carnis acliones morti- 
ficant, et induunt novum illum hominem ad ima- 
ginem Dei conditum, iis demuin illud, seeundum 
imaginem, competit. Talis enim erat Adam ante 
transgressionem. Ilomo igitur ille secundum irm.a- 
ginem Dei creatus, a Patre, et Filio, et Spiritu 


16. Μακεδ. Ἡμεῖς οὐσίας, καὶ βουλῆς, καὶ δυνάµεως, 
καὶ δόξης, ἀπαράλλακτον εἰκόνα λέγομεν τὸν Ylóv τοῦ 
Πατρός: οὔτε δὲ ἐκ τῆς οὐσίας λέγομεν, οὔτε τὴν αὐτὴν 
οὐσίαν, καὶ βουλὴν, καὶ ὃΊναμιν, καὶ δόξαν.Λοιπὸν, sl 
ἔχεις εἰπεῖν, ποῦ γέγραπται, θεὸς τὸ Ι]νεῦμα, cimi. 
Τί µε σήπεις ; 'Op0. Ὅτε ἔδειξα, ὅτι σαυτῷ ἑναντία 
λέχεις, ὡς ol ἀχροαταὶ ἴσασ., καὶ οἱ μετὰ ταῦτα ἆνα- 
γινώσκοντες γνώσονται, τότε δείκρυµι, ὅτι καὶ θεὸς 
καὶ κτίστης καὶ ζωοποιός ἐστιν ὁ Παράχλητος τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας. Μακεδ. Κἂν ἓν (21) τούτων 
δείξῃς, Ὑίνοµαι ὁμοουσιαστής. "090. Τίνι εἶπεν ὁ 
θεύς' « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ sixóva ἡμετέραν 


D x«t καθ’ ὁμοίωσιν ; » Μακεὸὂ, 'O θεὸς xai Πατὴρ ἔλε- 


γε τῷ Υἱῷ καὶ θεῷ. 'Op0. Απ αὐτοῦ τοῦ γεγονό- 
τος δυνάµεθα γνῶναι, τίνι ἔλεγε τὸ γεγονός. Ὁ &v- 
θρωπος ἐγένετο κατ slxóva Φεοῦ, f; o0 ; Μακεδ. Καὶ 
πἀνυ. '020. Elnà οὖν, st δύναται εἰκὼν θεοῦ εἶναι 
ἄνθρωπος, μὴ Qv ἄρτιος' καὶ εἰ δύναται εἶναι dp- 
τιος, l7, ἁγιασθεὶς τῷ Πνεύματι τῆς ἁγιωσύντς. Ma- 
κεδ, Καὶ πάντες οὖν οἱ ἄνθρωποι Ι[νεῦμα ἅγιον ἔχου- 
σιν ; 'Op0. El πάντες clol κατ εἰκόνα ἄρτιοι, καὶ 
πάντες Ι]νεῦμα ἅγιον ἔχουσιν. Μακεδ . Πάντες 
ἔχουσι τὸ xat' εἰκόνα. ὌὈρθ. Πῶς οὖν 6 ἅγιος [Παῦλος 
λέγει «€ Ὅπως γένησθε κατ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος 
ὑμᾶς ; » καὶ ἐν ἄλλοις' « Καὶ καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν 
εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, φορέσωµεν τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπου- 
pavlou ;» Μακεδ. Οὐκ ἐσμὲν οὖν πάντες κατ’ εἰχό- 
να ; Ὀρθ. Οἱ ἁμαρτάνοντες, οὔ' ol δὲ τὰς πράξεις τοῦ 
σώματος θανατοῦντες, καὶ ἑνδιδυσχόμενοι τὸν καινὸν 
ἄνθρωπον, τὸν κατὰ θεὸν κτισθέντα, ἔχουσι τὸ κατ’ 
εἰκόνα. Τοιοῦτος γὰρ 7» ὁ ᾿Αδὰμ πρὸ τῆς παραχοῖς. 
Ἐκεῖνος οὖν ὁ κατ᾽ εἰχόνα τοῦ θεοῦ χτισθτὶς ἄνθρω- 
πος παρὰ [ατρὸς, xai Υοῦ, καὶ ἁγίου Πνεζματος 
ἐκτίσθη. « Ποιήσωμεν » γὰρ, εἶπεν, ἵνα τὴν συνὲρ- 
γειαν εἴπῃ, οὐχὶ, Ποιήσατε, ἵνα μὴ σὺ πάλιν ὑπουρ- 
γὸν xal λειτουργὸν εἴπῃς. 


Bancto creatus est. Dixit enim, « Faciamus, » ut cooperationem declararet, non autem, Facite, ne tu 


rursus subordinatum operarium et minisieum dicas. 


17. Maced. Spiritum sanctum dicis Patris et Filii 
adjutorem et operis socium ? Atqui Scriptura san- 


17. Μακεδ. Τὸ Π]νεῦμα τὸ ἅγιον συνεργὸν λέγεις 
Πατρὸς xai Yloo ; Ἡ Γραφὴ δὲ καὶ τοὺς ἁγίους ἆπο- 


otos etiam apostoloa vocal adjutores. Orth. « Nem- D στόλους συνεργοὺς xaAci, Ὀρθ. « Na!, elc τὴν σωτη- 


pe ad salutem eorum, qui servantur, » non autem 
ad creationem rerum. Apostoli igitur cooperarii 
quidem dicuntur ad hominum salutem, quoniam 
fuerunt et sunt templum Spiritus sancti, at ipse 
Spiritus cooperatus est ad creandum. Maced. An 
vero mihi demonstrare possis, Spiritum coopera- 
tum esse ad hominum creationem ? Orth. Jam de- 
monstratum est. Maced. Quomodo ? Orth. Quoniam 
videmus hominem creatum ad imaginem, Spiritus 


' Gen. 1, 26. * Coloss. 11, 10. 51 Cor. xv, 49. 


24) Manuscripti, Ἐὰν tv. 
tos] Msas., καὶ Υἱοῦ. Ὀρθ. Ἡ Γραφὴ 9. καὶ τ. ἆ, 


ῥίαν τῶν σωζοµένων,» οὗ μὴν εἷς τὴν δηµιουρ - 
Υίαν κτισμάτων. Οἱ μὲν οὖν (25) ἀπόστολοι εἷς τὴν 
σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων συνεργοὶ, ἐπειδὴ τοῦ Ι]νεύ- 
µατος ἦσαν xal εἰσὶν ναός αὐτὸ δὲ τὸ ]]νεῦμα εἷς 
δη μιουργίαν . Μακεδ . Καὶ ἔχεις pov δεῖξι, ὅτε 
συνήργησεν εἷς τὴν δημιουργίαν τῶν ἀνθρώπων τὸ 
Πνεῦμα ; Ορ. Δέρεικται, Μακεδ. Πῶς ; Ὀρθ. "Oc: 
τὸν κΧτισθέντα ἄνθρωπον κατ) εἰκχόνα, μετὰ τῆς τοῦ 


Πνεύματος συνεργείας ὁρῶμεν ὄντα. Μακεδ. "Eye 


ἀπ. c. λέγει Μακεδ. Ναὶ εἶ τ. σ. o0 µ. εἷς 8. 
κτισμάτων. Ὀρθ. Οἱ μὲν οὖν, eto. 
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πάντα ἄνθρωπον κατ elxóva λἐγῳ. 'Op8. Auvíutt A cooperatione esse. Maced. Ego omnem hominem 


λέγεις, ἢ ἐνεργείᾳ; Μακεδ. Καὶ xl. ἐστιν δυνάµει ; καὶ 
tl ἐστιν ἐνεργείᾳ; 'Op8. Δυνάμει ἐστὶν, ὃ δύναται 
γενέσθαι ' ἑνεργείᾳ δὲ ὁ ἐνεργῶν τὰ τῆς εἰκόνος 
χάλλη. Ὥσπερ τὸ βρέφος δυνάµει ἐστὶ ζῶον λογικὸν 
θνητόν᾽ ἐνεργείᾳ δὲ γίνεται αὐξηθὲν, ὃ πρὸ τούτου 
τῇ δυνάµει' οὕτω καὶ κατ εἰκόνα θεοῦ ἐστιν Éxa- 
στος δυνάμει. Εάν δὲ ἀπεκδύσηται τὴν νεχρότητα, 
ἣν ἐπενδύσατο διὰ τῆς παραθάσεως ὁ ᾿Αδὰμ, xai 
ἐνδύσηται τὸν καινὸν άνθρωπον τῆς ἀφθαρσίας, Ov 
ἐκδυσάμενος ᾿Αδὰμ, γυμνὸς ηὑρέθη * τότε  vlvexat 
ἐνεργείᾳ (20) κατ’ εἰκόνα τοῦ κτἰσαντος, οἷοι ἐγένοντο 
ol ἀπόστολοι, àv ἡ σκιὰ δυνάµεις ἀπετέλει. Μακεδ. Πρὸ 
τούτου οὖν οὐκ ἧσαν κατ εἰκόνα οἱ ἀπόστολοι; 'Opg. 
M7, τὸν ἔξω ἄνθρωπον, ov διαφθείρεσθαι εἶπεν ὁ Παῦ- 
λος,λέγεις τὸν κατ’ εἰκόνα, οὐχὶ δὲ τὸν ἔσω τὸν ἀνακαι- 
νούµενον; Μακεδ. Τὸν ἔσω λέγω, τὸν ἀνακαινούμενον᾽ 
οὐδὲ γὰρ ἀνθρωπόμορφον λέγω τὸν Θεόν. Ορθ. Ὁ 
Θιὸς, οὗ ἐστιν εἰκὼν ὁ ἄνθρωπος, ἀόρατός ἐστιν ; 
Μακεδ. Πάνυ. '020. ᾽Ανάγκη οὖν τοῦ ἀοράτου θεοῦ 
&ópazov εἶναι xal τὴν οἰκόνα, καὶ τῆς ἀοράτου ε᾿χόνος 
ἀόρατον τὸν xat' εἰκόνα ἄνθρωπον. Μακεδ. 'Edv δέξω- 
μαι, ὅτι ὁ κατ᾽ εἰκόνα γεγονὼς ἄνθρωπος ὁ ἐν τῷ κρυ- 
πτῷ ἐστιν ἀλλ᾽ οὐ λέγω τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον πεποιηκέ- 
vat αὐτόν. Ὀρθ. Τίθη 9& ὅλως, ὅτι ὁ Αδάμ ἐν τῷ παρα» 
δείσῳ ἅγιος ἦν ; Μαχεδ. Ναί. Ὀρθ. Οὕτω κτισθεὶς, fj 
ἐξ ἀρετῖς γενόμενος τοιοῦτος» Μακεδ. Οὕτω κτισθείς. 
sero hominem, qui secundum imaginem sit factus, 


dico esse secundum imaginem Dei. Orth. Potestate 
dicis, an operatione? Maced. Et quidnam est po- 
testate, quidnam operatione ? Ort^. Potestate illud 
est, quod fleri potest : operatione vero est, quod 
imaginis pulcliritudinem operatur. Quemadmodum 
igitur puer est animal potestate rationabile et mor- 
tale : ubi autem excrevit, operatione fit illud, 
quod erat antea potestate, ita etiam unusquisque 


est potestate secuadum imagiuem Dei. Quod αἱ - 


exuerit mortalitatem, qua amictus fuit Adam pro- 
pter mandati transgressionem, et novum illum 
hominem incorruptionis induerit, quo exactus 
Adam nudus compertus est : tunc fit reipsa se- 
cundum imuginem conditoris, quales apostoli fue- 


runt, quorum umbra virtutes edebat. Maced. Antea | 


igitur non erant apostoli secundum imaginem ? 
Ογλ. Num exteriorem illum hominem, quem in- 
quit Apostolus corrumpi, dicis secundum imagi- 
nem 6886, &o non potius inferiorem illum, qui 
renovatur? Maced. Interiorem illum dico, qui reno- 
vatur : nec enim Deo humanam formam tribuo. 
Orth. Deus, cujus imago est homo, nonne est in- 
visibilis ? Maced. Maxime. Orth. Oportet igitur in- 
visibilis Dei invisibilem quoque esse imaginem : 
et cum inviaibilis sit imago,invisibilem esse homi- 
nem, qui secundum imaginem sit. Maced. Si admi- 


esse occultuin illum 451 et latentem, at non tamen 


dico factum esse a Spiritu sancto. ÁArth. Annon vero prorsus concedis, Adamum in paradiso fuisse 


sanclum ? Maced. Etiam. Arth. An quoniam talis 
Quod talis esset creatus. 


48. '0p8. Σνυνέχτισεν ἄρα τῷ Πατρὶ καὶ τῷ YWup C 


τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸν ἄνβρωπον, Μακεδ. Οὐκ ἐδύ- 
vato γὰρ αὐτὸν ὁ Υ]ὸς ἅγιον κτίσαι ; ᾿Όρθ. Καὶ πάνυ. 
Μακεδ. Τί οὖν λέγεις, ὅτι τὸ Ι]νεῦμα τὸ ἅγιον αὖ - 
τὸν ἐπο[ησεν ; Ὀρθ. "Ὥσπερ ὁ Πατὴρ, δυνάµενος κτ[- 
σαι τὸν ἄνθρωπον, μετὰ τοῦ Yloo χτίζει, ἵνα δειχθῇ 
τὸ ταυτὸν τῆς φύσεως οὕτω καὶ ὁ Ylàe, δυνάµενος 
Χτίσαι ἅγιον τὸν ἄνθρωπον, μετὰ τοῦ [Πνεύματος κτί- 
ζει, ἵνα δειχθᾷ τὸ γεγονὸς ἔργον Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, 
καὶ ἁγίου Ηνεύματος. Οὕτως γοῦν xal πεπτωκότα 
τὸν ἄνθρωπον, καὶ παραθληθέντα τοῖς χτήνεσι τοῖς 
ἀνοήτοις, ἄνευ τοῦ Ηνεύματος οὐκ ἀνεχαίνισεν ἀλλὰ 
κχθὼς ὁ Προφήτης λέγει « Ἐξαπόστειλον τὸ Ηνεῦμά 
σου, xxi κτισθήσονται, καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσωπον 
τῆς γης. » Μαχεδ. Καὶ ἡμεῖς λέγοµεν, ὅτι ἀναχαι- 


creatus, an quod sua virtute talis evaserit? Maced. 


18. Orth. Itaque Spiritus sanctus, una cum Patre 
et Filio hominem oreavit. Maced. Enimvero annon 
poterat Filius ipse sanctum hominem creare? 
Orth. Sane vero. Muced. Quorsum igitur dicis, 
creatum fuisse a Spiritu sancto? Orth. Quemad- 
modum Puter, cum posset hominem creare, cum 
Filio creavit, ut nature identitas ostenderetur : ita 
et Filius, cum posset hominem sanctum creare, 
cum Spiritu creavit, ut quod factum est, consta- 
ret esse Patris, et Filii, et sancli Spiritus opus. 
Sic igitur hominem eliam lapsum, et jumentis 
rationis expertibus similem factum, non renovat 
absque Spiritu : sed, ut inquit Propheta : « Emitte 
Spiritum tuum, et creabuntur, et renovabis faciem 
terre !?. » Maced. Dicimus et nos renovationem 


νισμὸς ἡμῶν διὰ τοῦ Πνεύματος γίνεται Ηνεῦμα γὰρ D nostri per Spiritum effici : est enim Spiritus san- 


ἁγιωσύνης ἑστίν. ὌὈρθ. « Ηάντα piv καθαρὰ τοῖς 
καθαροῖς. » Ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἐν ἁπλότητι simae, διὰ 
τοῦ Πνεύματος, ἀναγκαίως οὗ παρασιωπῶ. Einà οὖν 
μοι, ὁ ἀνακαινιαμὸς ἡμῶν οὐ διὰ λουτροῦ τῆς πα- 
λιγγενεσίας ἨὙίνεται; Μακεδ. Ναί. 'Opo. Πῶς οὖν 
βαπτιζόµεβα; ci; τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ 
ΥἸοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος (27); Μακεδ. Εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοὺ ἁγίου Πνεύ- 


µατος. 'Opg. Τί οὖν λέγεις τὸν ἀνακαινισμὸν ἡμῶν 
10 Pgal. cur, 30. !! Tit. 1, 19. 


20) Ἐνεργείᾳ abest 8 Palat. — 
21) Sic Plat. At Felc. et editi, 5j καὶ τοῦ &yloo 


ctificationis. ΟΥ/Λ. « Omnia quidem munda mun- 
dis '*. » Quoniam autem illud, per Spiritum san- 
ctum, non sincere protulisti, necessario cogor in- 
terea non silere. Dic igitur mihi: Renovatio nostri 
nonne fit per lavaorum regenerationis? Maced. 
Etiam. Orth. Quomodo erzo baptizamur? in Patris 
et Filii, an vero etiam in Spiritus sancti nomine? 
Maced. 1n nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti. 
Orth. Quorsum ergo dicis nostri renovationem per 


Iltópatoc. Mox, Macedonii responsum abest a 
Palat. 
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Spiritum sanctum fleri, non autem ex Patre, οἱ A διὰ Ηνεύματος Ἁγίου vlveogat; oby! δὲ dx Πατρὸς 


Filio, et Spiritu sancto ? Maced. Nonne scriptum 
est :« Qui ex multa sua misericordia regeneravit 
nos, per lavacrum regenerationis, et renovationem 
Spiritus sancti !!? » Orth. Prius dixi, « omnia 
munda mundis. » Enimvero apud nos juxta Seri- 
pture scopum, « per quem, » idem est alque, 
« ex quo. » Sane dicit sanctus Paulus : « Fidelis 
Deus, per quem vocati estis, in communionem 
Filii ipsius !*, » nempe hic quoque, « per quem, » 
ponitur pro « ex quo. » Fatere igitur creationem 
nostram fuisse a Patre, Filio, et Spiritu sancto. 
Nec enim alius creavit, et alius renovavit : sed 
Deus is est, qui creavit cum Filio, οἱ Spiritu saa- 
cio. Ideo initio dixit : « Faciamus hominem ad 
imaginem et similitudinsm nostram !*, » ut ex 
cooperatione indicaretur nature identilas. 


19. Maced. Demonstra mihi apertius, Spiritum 
sanctum creare. 02/1. Sufficiunt quidem sane men- 
tis homini que modo diximus, ad apertam demon- 
Btrationem : quoniam tamen testimoniorum quoque 
multitudine fidem tibi fleri vis, audi Job dicentem : 
« Spiritus divinus is est, qui me fecit, et flatua 
omnipotentis docuit me 5, » Maced. Elius hoo 
dicit, neque simpliciter ait. « Qui fecit me, » sed 
ita dicit : « Purum est verbis cor meum, et labio- 
rum meorum intelligentia pura est cogitatione : 
Spiritus divinus is est, qui me fecit pura cogita- 
re!*(inquitj. Itaque Spiritus sanctus fecit me » 
nempe fecit me pura cogitare. Orth. At tu certe 


omnino fateris, divinum esse Spiritum. Maced. Imo C 


Job hoo non dixit, sed Eliud, quem Deus repre- 
hendit. Orth. At non ipsum in eo reprehendit, quod 
Spiritum divinum dixisset ? Maced. Deus tamen 
eum reprehendit. Orth. Quid si igitur ipsum etiam 
Job audias dicentem : « Vivit Dominus, qui sic me 
judicavit, et Omnipotens, qui amaritudine affecit 
animam meam. Certe donec habitus mihi inest, et 
Spiritus divinus superest mihi in naribus 11,» Quid 
h^bes quod adversus ipsum etiam Job dicas? Ma- 
ced. Voco etiam ego Spiritum 46 2 divinum, non 
Deum. Orth. At Spiritus divinus quid aliud est, 
quam Deus? Maced. Absit! Orth. Dic igitur, ecquam 
divinarum potestatum Scriptura divinam dixerit : 
perlege Vetus et Novum Testamentum universum, 


8i quis sanctorum angelorum repertus est, qui di- ῃ 


vinus Spiritus sit dictus. Maced. Nullus enim alius 
spiritus est istiusmodi. Est enim unicus. Orth. Ergo 
et tu fateris, nullum esse talem Spiritum, inter res 
creatas. Maccd. Fateor. Orth. Restat igitur ut vi- 
deamns annon natura communionem habeat cum 
Patre et Filio. Maced. Hoc 8i fuerit demonstratum, 
Deus etiam eese demonstratus fuerit. Arth. Antea 
demonstratum est, esse divinum. Maced. Sed non 


καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος; Μακεδ. O65 γέγρα- 
πται, ὅτι χατὰ τὸ πολὺ ἔλεος αὐτοῦ ἀναχεννήσας 
ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας, καὶ ἀνακαινισεως 
Πνεύματος &yíou ; » ὌὈρθ. Προλαθὼν εἶπον, ὅτι 
« τοῖς καθαροῖς πάντα καθαρή. » Παρ ἡμῖν (28) 
γὰρ, χατὰ τὸν σκοπὸν τῆς Γραφῆς, τὸ « δι’ οὗ » ταυ- 
τόν ἐστι τῷ « ἐξ οὗ. » ᾽Αμέλε: γοῦν λέγει ὁ ἅγιος 
Παῦλος « Πιστὸς ὁ Occ, δι’ οὗ ἐχλήθητε εἲς χοινω- 
víav τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. » Καὶ ἐνταῦθα γὰρ τὸ « δι’ 
οὗ » ἀντὶ τοῦ « ἐξ οὗ » χεῖται, Ὁμολόχει οὖν, ὅτι 
ἡ Χτίσις ἡμῶν api Πατρὸς, καὶ (Coo, καὶ ἁγίου 
Πνεύματος ἐγένετο. Οὐ γὰρ ἄλλος ἔκτισεν, χα) ἄλλος 
ἀνεκαίνισεν ἁλλ᾽ ὁ κτίσας θεὸς μετὰ τοῦ Yloo καὶ 
Πνεύματος ἁγίου . Καὶ διὰ τοῦτο ἐν ἀρχῇ εἶπεν ᾿ 
« Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ 
καθ ὁμοίωσιν, » ἵνα ἐκ τῆς συνεργείας τὸ ταυτὸν 
τῆς φύσεως δείξῃ. 

19. Μαχεδ. Φανερώτερόν µοι δεῖξον, ὅτι τὸ []νεῦμα 
τὸ ἅγιον χτίζει. Ὀρθ. "Apxei μὲν καὶ τὰ προειρη- 
μένα τῷ νοῦν ἔχοντι πρὸς φανερὰν ἀπόδειξιν' ἐπειδὴ 
δὲ καὶ ἐκ τοῦ πλήθους τῶν μαρτυριῶν πιστωθῆναι θὲ- 
λεις, ἄγουσον τοῦ '[G6 λέγοντος: « Πνεῦμα (29) θεῖον, 
τὸ ᾿ποιησάν µέ᾽ πνοὴ δὲ παντοχράτορος ἡ διδά- 
σχουσά µε. » Μακεδ. Ἐλιούὃ ἐστιν ὁ λέγων, καὶ οὖκ 
εἶπεν ἁπλῶς, « Τὸ ποιῆσάν µε, » ἀλλὰ λέγει οὕτω" 
« Καθαρά µου d καρδία ῥήμασιν, σύνεσις δὲ χε- 
λέων µου χαθαρὰ νοήσει' Πνεῦμα θεῖον τὸ ποιῆσάν 
µε γαθαρὰ voie, » — «Πνεῦμα θεῖον τὸ ποιῆσάν µε. » 
τουτέστι, τὸ ποιῆσάν µε χαθαρλ νοῆσαι. Ὀρθ. Ὅμο- 
λογεῖς δὲ ὅλως θεῖον τὸ Πνεῦμα. Μακεδ. M3, γὰρ ὁ 
Ἰὼθ αὐτὸ εἶπεν, ἀλλ᾽ ὁ Ἐλιοὺδ, ὃν ἐμέμψατο 5 θεός. 
0ρθ . M? γὰρ ἐμέμφατο αὐτὸν , διατί εἶπεν τὸ 
Πνεῦμα θεῖον; Μαχεδ. "Opoc ἐμέμφατο αὐτὸν 6 
θεός. 'Op8. ᾿Εὰν οὖν ἀκούσς καὶ τοῦ Ἰὼθ λέγοντος" 
« Zr, Κύριος, ὃς οὕτω µε χέχρινεν (20), καὶ ὁ παντο- 
κράτωρ ὁ πικράνας µου τὴν ψυχήν. "B μὲν ἔτι τῆς 
πνοῆς µοι ἐνούσης' Πνεῦμα $8 θεῖον τὸ περιὸν pot 
ἐν ῥισίν, » τί ἔχεις εἰπεῖν καὶ περὶ τοῦ Ἰώδ ; Μακεδ. 
Καὶ λέγω Δθεῖον τὸ Πνεῦμα, οὗ μὴν Θεόν. Ὀρθ. Τὸ 
δὲ θεῖον Πνεῦμα tl ἄλλο ἐστὶν 7, Θεός; Μακεδ. M3) 
γένοιτο ! ὌὈρθ. Οὐκοῦν εἰπὲ, εἴ τινα τῶν ἁγίων ὃδυ- 
νάµεων θεῖον εἶπεν d, Γραφή. ᾽Ανάγνωθι τὴν Πα- 
λαιὰν πᾶσαν Διαθήκην xal τὴν Kati, sl εὑρέθη τις 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων θεῖον λεγόμενος Πνεῦμα, Μακιδ. 
0Οὐδὲν γὰρ τῶν ἄλλων πνευμάτων τοιοῦτό ἐστι 
Πνεῦμα ' μοναδιχκὸν Ὑάρ ἐστι. Ὀρθ. Ὁμολογεῖται 
οὖν καὶ παρὰ σοῦ, μὴ εἶναι iv τοῖς χτίσµασι Ι]νευμα 
τοιοῦτο. Μακεδ. 'Όμολογεῖται. "Opg. ἴδωμεν οὖν 
λοιπὸν, tt. οὐκ ἔχει μετὰ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ τὸν κατὰ 
φύσιν κοινωνίαν. Ἀαχεδ. Τοῦτο ἐὰν δειχθῇ, ἐδείχθι 
xal θεός. '0p0. Τέως Ηνεῦμα θεῖον ἐδείχθη. Μακεδ. 
Αλλ᾽ οὐ θεός. ὌὈρθ. Ἐὰν ἀκούσωμεν Παύλου τοῦ 
ἀποστόλου λέγοντος, τὸν θεὸν μηδὲν ἄλλο εἶναι fj θεῖον 
ἀνάγκη συνθἐσθαι τὸ θεῖον εἶναι Θεόν. Μακεδ. 0 


13 Tit. 111, 5. !3 [ Cor. 1, 9. !* Gen. 1, 26. !* Job xxxi, 4. ἴδ Ibid. 3, 4. !* Job. xxvii, 2, 3. 


28) Sic Palat. recte. Editi vero, παρ’ ὑμὶν. 
29) Palatinus, Πνεῦμα θεοῦ. Paulo post manuser. 


Ἐλιούς, et iufra similiter. 
(29*) Editi, x&xptvev. Ebr. 
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πάντως. 0ὐδὶ γὰρ ἐπειδὴ ὁ θεὸς Πνεῦμα, xai τὸ A est Deus. Ort. Si ex Paulo apostolo audierimus, 


θεῖον Πνεῦμα (30) θΘεὸς. Ποῦ δὲ γέγραπται, ὁ θεὸς 
θεῖον; 'Opg. Ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων λέγει 
Παῦλος οὕτως « Γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ θεοῦ, 
οὐκ ὀφείλομεν νοµίζειν χρυσῷ 7) ἀργύρῳ, χαράγµατι 
τέχνης xai ἐνθυμήσεως ἀνθρώπων, τὸ θεῖον εἶναι 
ὅμοιον. » 


Deum nihil aliud esse, quam divinum, necesse fue- 
rit concedere, id, quod divinum est, Deum esse. 
Maced. Non prorsus. Neque enim etiamsi Deus est 
Spiritus, idcirco divinus quoque Spiritus est Deus. 
Ubinam vero scriptum est Deum esse divinum ? 
Orth. In Actis apostolorum sic loquitur Paulus : 


« Genus ergo cum simus Dei, non debemus «»stimare auro aut argento, sculpture artis et cogitationis 


hominum, divinum esse simile 15, » 

20. Maxs8. Φθάσας εἶπον, ὅτι κἂν θῶ, ὃτι ὁ θεὸς 
Πνεῦμά ἐστιν, οὐ πάντως καὶ τὸ θεῖον Πνεῦμα θεός. 
"Op8. E! οὐδὲν τῶν κτισμάτων ΙΙνεῦμα θεῖον, οὐδὲν 
Πνεῦμα ἁγιωσύνης, xowà δὲ ταῦτα Ηατρὸς, xai 
Υἱοῦ, xai ἁγίου Ἠνεύματος' τῆς αὐτῆς ἄρα φύσεως 
Πατὴρ, καὶ Υἱὸς. καὶ ἅχιον Πνεῦμα. Μακεδ. Δεῖξον 
οὖν, ὅτι, ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεχροὺς xai 
ζωοποιεῖ, ὁμοίως δὲ καὶ ὁ Ylóc, οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα 
ζωοποιεῖ. 'Op8. Λέγχει Παῦλος « Ὑμεῖς δὲ οὐκέτ 
ἐστὸ ἐν capxl, εἴπερ Ηνεῦμα τοῦ θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. 
El δὲ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν 
(31) αὐτοῦ. El δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νε- 
κρὸν δι ἁμαρτίαν, τὸ δὲ Πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύ- 
νην. El δὲ τὸ Ηνεῦμα τοῦ ἐγείραντος 'Insoov Χριστὸν 
olxsiv ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας Χριστὸν ἐν νεκρῶν ζωοποιή- 
σει καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος 
αὐτοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν. » Μακεδ. Οὕτως οὐ γέ- 
γραπται, διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος, ἀλλὰ τὸ ἐνοικοῦν. 
'Op8. ᾿ἘΕὰν δειχθῃ, ὅτι « διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος » γὲ- 
γραπται Ἠπείθῃ, ὅτι τῆς αὐτῆς ἐστι φύσεως τὸ 
[Ινεῦμα ΙΠατρὶ καὶ Υἱῷ; Μακεδ. ᾿Εὰν οὖν που ἓν 7j 
δεύτερον ἀντίγραφον εὑρεθῃῇ ἐσφαλμενον παρ᾽ ὑμῖν, 
ἐκ τούτου ἔχεις µε πεῖσαι; Ὀρθ. Ἔχομεν δεῖξαι. 
ὅτι iy ὅλοις τοῖς ἀρχαίοις ἀντιγράφοις οὕτω γέγρα- 
πται, Ἐπεὶ δὲ νοµἰζεις τοῦτο ἀντιλεγόμενον εἶναι, 
πληροφορήθήτι xal ἐξ ἄλλης γραφιχῆς ἀποθείξεως. 
Μαχεδ. Elmé: τοῦτο γὰρ ἀντιλέγεται. 'Opg. Λέγει ὁ 
αὐτὸς ὁ ἅγιος Παῦλος « Οὐχ ὅτι ixavol ἐσμεν ἀφ᾽ 
ἑακτῶν λογἰσασθαί τι, ὡς ἐξ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ἡ ἱκανότης 
ἡμῶν ἐκ τοῦ Oto): ὃς xai Ἱχάνωσεν ἡμᾶς διακόνους 
Καινης Διαθήκης, οὐ γράμματος, ἀλλὰ Ι]νεύματος. 
Τὸ γὰρ γράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ Ινεῦμα ζωοποιεῖ. » 
Μακεδ. Ζωοποιεῖν λέγεται τὸ ἀπὸ ἁμαρτιῶν ἄγειν 
εἷς δικαιοσύνην. Οὐ μὴν ἐγείρει νεκροὺς, ὡς ὁ Χρι- 
στὸς ἤγειρεν' 'Op0. Παῦλος ὁ ἀπόστολος ἤγειρε τὸν 
Εὔτυχον ἀποθανόντα, Ἡ οὔ; Μακεδ. ᾽Αλλ’ οὐκ ἦν 
Παῦλος ὁ ἀναστήσας, ἀλλ᾽ 6 ἐν Παύλῳ λαλήσας Χρι- 
στός. Ὀρθ. Καΐτοιγε [{αῦλος λέγει, ὅτι « Χριστὸς ἐν 
δυνάµει Πνεύματος ἁγίου πεποίηκεν ἐν ἐμοὶ τὰ ση- 
μεῖα. ».Λέγει γὰρ οὕτως, ὅτι « OO τολμῶ τι ἐγὼ λὲ- 
γειν Ov οὐ κατειργάσατο Χριστὸς δι’ ἐμοῦ λόγῳ καὶ 
ἔργῳ, εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν, ἐν δυνάµει σηµείων καὶ 
τεράτων, ἐν δυνάµει Π[νεύματος ἁγίου. » Μακεδ. 
Οὐκ ἐδύνατο γὰρ ὁ Χριστὸς ἄνευ τοῦ Π{νεύµατος τοῦ 
ἁγίου ποιῆσαι τὰ σημεῖα xai τὰ τέρατα; 'Op0. Oóx 


20. Muced. Jam prius dixeram, etiamsi posuero 
Deum esse Spiritum, non protinus sequi, divinum 
etiam Spiritum esse Deum. Orth. Si rerum creata- 
rum nulla est Spiritus divinus, nulla est Spiritus 
sanctificationis: hec autem communia sunt Patri, 
Filio, εἰ Spiritui sancto, nempe ejusdem nature 


B fuerint Pater, Filius, et Spiritus sanctus. Maced. 


Ostende igitur, sicut Pater excitat mortuos, ct vi- 
vificat, et Filius quoque, ita etiam Spiritum san- 
ctum vivificare. Orth. Dicit Paulus : « Vos autem 
jam non estis in carne,si tamen Spiritus Dei habi- 
tat in vobis. Si quis qui autem Spiritum Christi non 
habet, is non est ejus. Si autem Christua in vobis 
est corpus quidem mortuum est propter peccatum, 
Spiritus vero vita est propter justitiam. Quod si 
Spiritus ejus,qui suscitavit Jesum Christum a mor- 
tuis, habitat in vobis, qui suscitavit Christum a 
mortuis vivilicabit quoque mortalia corpora vestra 
per inhabitantem Spiritum ejus in vobis !?. » Ma- 
ced. Non ita scriptum est, « per inhabitantem,»sed 
« propter inhabitantem.»Orth.Si ostendero scriptum 
esse, « per inhabitantem, » num tibi persuasum fue- 
rit, ejusdem-*esse nature, Spiritum atque Patrem 
et Filium ? Maced. Àn vero, si unum et alterum 
mendosum exemplar apud vos inveniatur, inde 
illud mihi persuaseris ? Or(h. Possumus ostendere 
ita in cunctis vetustis exemplaribus scriptum esse. 
Quoniam tamen de hoc controverti existimas, aliis 
petitis ex Scriptura demonstrationibus certior fias. 
Maced. Has igitur profer, nam illud in controversia 
est. Orth. Idem Paulus dicit : « Non quod ex nobis 
ipsis idonei simus cogitare aliquid ex nobis, qüasi 
ex nobis,sed quod idonei sumus, id ex Deo est : qui 
etiam fecit ut idonei ministri essemus Novi Testa- 
menti,non littere,sed Spiritus.Littera enim occidit, 
Spiritus autem vivificat 3?. » Maced. Vivificare dici- 
tur a peccato ad justitium traducere. At non excitat 
mortuos, sicut Christus excitavit. Orth. Paulus 
Apostolus Eutychum mortuum excitavit, annon ? 
Maced. At non is est. Paulus, qui illum excitavit, 
sed qui locutus est in Paulo Christus. Orth. Atqui, 
inquit Paulus : « Christus in virtute Spiritus sancti 
fecit in me signa. » Sic enim ait : « Non enim au- 
deo quidquam loqui quod non effecerit Christus per 
me, verbo et facto ad obedientiam gentium, in vir- 


1* Act. xvi, 29. !? Rom. vin, 9-14. 30 TI Cor. ri, 5; 6. 


(30) Καὶ τὸ θεῖον Π]νεῦμα abest & manusoriptis. 
Et ibidem δὲ deest in manuscriptis. 


(31) Palat., οὐχέτ) οὐκ ἔστιν. 
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tute signorum et prodigiorum, in virtute Spiritus A ἐδύνατο γὰρ 6 Πατὴρ ἄνευ τοῦ Υἱοῦ ποιῆσαι τὰ 


sancti *!. » Maced. An vero non poterat Christus 
absque Spiritu sancto edere signa et prodigia ? 
Orth. Nonne itidem poterat Pater absque Filio 458 
condere omnia ? Maced. Etiam : sed ( «ideo per Fi- 
lium condidit» ) ut Filium quoque appareret esse 


πᾶντα; Μακεδ. Να!’ ἀλλ᾽ ἵνα xal Yióc δημιουρχὸς 
δειχθΠ. 'Op0. Τῷ αὐτῷ λόγῳ, δυνάµενος καὶ ὁ Yo; 
ποιῆσαι τὰ σημεῖα καὶ τὰ τέρατα (32), ποιεῖ ἐν τῷ 
Πνεύματι, ἵνα δειχθῇ καὶ τὸ ]]νεῦμα τὸ ἅγιον τὰ adv 
ποιοῦν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Yl. 


conditorem. Ürth. Eadem ratione. Filius cum posset edere signa et prodigia, edidit ea in Spiritu, ut 
ostenderet Spiritum sanctum eadem facere que Pater et Filius. 


21. Maced. Nos Spiritum sanctum non possumus 
Deum dicere. Orth. Ais divinas Scripturas & Spi- 
ritu sancto enuntiatas per prophetas et aposto- 
los, annon ? Maced. Aio. Orth. Ergo Spiritus qui 
eos afflavit Deus est. Maced. Absit ut hoo dicam! 
Orlh. Si Scripture ab ipso inspiratee, sunt a Deo 
inspirate, quid aliud Spiritus ille fuerit quam 


Deus? Maced. Spiritus ille nobis subministravit p 


Dei doctrinam, que idcirco dicitur & Den inspirata. 
Orth. An vero, quoniam sanctificatio qua nos Spi- 
ritus etiam sanctificat, est Dei sanctificatio, idcirco 
non est ab ipso Spiritus sanctificatio ? Maced. Sane 
est etiam ab ipso Spiritu sanctificatio. 0/1. Sicut 
ergo sanctificatio est a Patre, Filio, et Spiritu san- 
cto ; ita et sacra Scriptura. Doctrina igitur eet Pa- 
tris, Filii, et Spiritus sancti. At Scripturam profi- 
tetur sanctus Paulus esse α Deo inspiratam : Deus 
est igitur Pater, Filius et Spiritus sanctus. Quamob- 
rem etiam dictum est apud prophetas : « Et erunt 
omnes docti & Deo ?*, « Maced. Quisquis dicitur 8 
Patre, vocatur doctus 8 Deo. Orth. Sicut qui san- 
ctificatur a Patre et Filio, sanotificatur quoque si- 
militer a Spiritu sancto : ita qui didicit a Patre, 8 
Filio quoque discit, et α Spiritu sancto : siquidem 
cum dixerit Christus : « Non vos estis qui loqui- 
mini, sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur in vo- 
bis 3?. » Sanctus Paulus dicit : «Απ experimentum 
quaeritis ejus qui loquitur in me Christi **? » Au- 
dis Christi doctrinam esse ea que loquitur Spiri- 
tus : et Patris doctrinam esse, ea qua Christus et 
Spiritus loquuntur. Quod si ita est, que loquitur 
Pater, et Filius, et Spiritus sanctus, sunt Scriptura 
a Deo inspirata. 


22. Maced. Cum ergo dicit Pater, « Hio est Fi- 
lius meus dilectus, in quo mihi bene complacui ?5, » 
hoc dicit Pater, Filius, et Spiritus sanoetus. Orth. 
Quadam sunt voces proprie Patris,et quedam pro- 


prie vozes Filii,et quedam voces Spiritus proprias : D 


sunt et quedam Patri, et Filio, et Spiritui sancto 
communes. Cum igitur, ut tu prius dixisti, Pater 
inquit, « Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi 
bene complaeui, » hec est ipsius Patris vox. [tem 
cum inquit, « Ecce puer meus dilectus, in quo 
complacuit anima mea : ponam Spiritum meum 


21. Μακεδ, Ἡμεῖς οὐ δυνάµεθα εἰπεῖν θεὸν τὸ 
Πνεῦμα. ᾿Ορθ. Λέγεις (33) τὰς θείας Γραφὰς ὑπὸ 
τοῦ [Πνεύματος τοῦ ἁγίου εἱρῆσθαι διὰ τῶν προφη- 
τῶν καὶ τῶν ἀποστλων, ἢ οὔ; Μακεδ. Ναί. Ὀρθ. 
θεὸς ἄρα τὸ ἐμπνεῦσαν αὐτοὺς Πνεῦμα. Μαχιδ. M3, 
γένοιτο εἰπεῖν! ρθ. Εἰ αἱ πνευσθεῖσι Γραφαὶ 
παρ᾽ αὐτοῦ θεόπνευστοί εἶσιν, τί ἂν ἄλλο εἴη τὰ 
Π[νεῦμα ἢ θεός; Μακεδ. Τὴν τοῦ θεοῦ διδασκαλίαν 
διηκόνησεν ἡμῖν, καὶ διὰ τοῦτο αὐτὴ ἡ διδασκαλία 
θεόπνευστος λέγεται. ὌΌὈρθ. Ἐκειδὴ καὶ ὁ ἁγιασμὸς, 
ὃν ἁγιάζει xat ἡμᾶς τὸ Πνεῦμο, θεοῦ ἐστιν ἅγια 
σμὸς, οὐκ ἔστιν αὐτοῦ τοῦ [νεύµατος ὁ ἁγιασμός ; 
Μακεδ. Nal, καὶ αὐτοῦ τοῦ Πνεύματός ἐστιν ὁ ἁγια- 
σµός. "Op0. ὝὭσπερ οὖν ὁ ἁγιαχσμὸς Ἱατρὸς, καὶ 
Yioo, καὶ ἁγίου Πνεύματός ἐστιν, οὕτως xal ἡ θεία 
Γραφή. Ἡ τοίνυν διδασκαλία Ilavpóc, καὶ 11οῦ, καὶ 
ἁγίου Ι]νεύματός ἐστιν. θεόπνευστος δὲ ἡ Γραφή ὁμο- 
λογεῖται παρὰ τῷ ἁγίῳ Ἰαύλῳ' θεὸς ἄρα Ἱϊατὴρ, 
καὶ Τἱὸς, καὶ ἅγιον ΗἨνεῦμα. Διὸ xai εἴρηται παρὰ 
τοῖς προφήταις' « Καὶ ἔσονται πάντες διδαντοὶ Θεοῦ. » 
Μακεδ. Ι]ᾶς ὁ μαθὼν παρὰ τοῦ [Ιατρὸς διδακτὸς 
θεοῦ ἀχούει. Ὀρθ. ὝὭσπερ ὁ ἁγιαζόμενος παρὰ τοῦ 
Ἱατρὸς vai ΥἼου, ἁγιάζεται ὁμοίως καὶ παρὰ 
του ΗἩνεύματος' οὕτως Ó μαθὼν παρὰ Πατρὸς xai 
Yioo, x«i ἁγίου [Πνεύματος μανθάνει ἀμέλει τοῦ 
Χριστοῦ εἱρηκότος, ὅτι « Οὐκ ἐστὶ ὑμεῖς οἱ λαλοῦν- 
τες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Ἱατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν 
ὑμῖν, » ὁ ἅχιος []αῦλος λέχει « Ἡ δοχιμὴν (34) 
ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ» » ᾿Αχούεις, 
ὅτι ἃ λαλεῖ τὸ ΙΠ]νεῦμα, Χριστοῦ διδασκαλία ἑἐστίν' 
καὶ ἃ λαλεῖ Χριστὸς xal τὸ ΙΗνεῦμα, Πατρὸς διδα- 
σκαλία ἐστίν. Ei δὲ τοῦτο, ἄρα B λαλεῖ ὁ Πατὴρ. 
καὶ ὁ Υἱὸς, xai τὸ Πνεῦμα, θεόπνευστος Γραφή 
ἐστιν. 

22. Μακεδ. Ὅταν οὖν λέγῃι ὁ Πατήρ « Οὗτός 
ἐστιν ὁ Υὶός µου à ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόχησα.» [ἱατὴρ, 
καὶ Υἱὸς, καὶ ἅγιον ΠΗνεῦμα τοῦτο λέγει. Ὀρθ0. Εἰσὶ 
φωναὶ ἴδιαι τοῦ Πατρὸς, καὶ εἷσὶ φωναὶ ἴδιαι τοῦ 
Υἱοῦ, xol tici φωναὶ ἴδιαι τοῦ Πνεύματος) xai elo: 
κοιναὶ Πατοὺς, Υἱοῦ, xai ἁγίου Πνεύματος. Ὅταν 
οὖν λέγῃ (35) ὁ Πατὴρ, ὡς προλαθὼν εἴρηκας, « O5- 
τός ἐστιν ὁ Yióc µου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόχησα. » 
αὐτοῦ τοῦ Πατρός ἐστι φωνή. Καὶ ὁμοίως ὅταν λίγη, 
« Ἰδοὺ à Π]αῖς µου ὁ ἀγαπητὸς ἐν ᾧ εὐδόχησεν ὁ 
ψυχή pov θήσω τὸ []νεύμά µου ἐπ᾿ αὐτύν' » καὶ 


?! Rom. xv, 18, 19. ** Isa. Liv, 15. 3 Matth. x, 20. ** I( Cor. χι, 3. 35 Matth. ni, {7. 


(32) Post τέρατα in editis legitur ἄνευ τοῦ Πνεύ- 
pazoc, sed hec desunt in mss. omnibus. 

(33) Pal., '000. Αέγεις τας θείας Γραφάς. Λέγει 6 
Παῦλος ἢ o0 ; Μακεδ. Ναί. 'Opo. Ταύτας δὲ τὰς θείας 


- 


Γραφἁς θεοπνεύστους λέγει Ι]αῦλος fj οὔ ; Μακεδ. Ναί. 
Editi vero, "H δοχιµήν 


Op. θεὸς doa, etc. 


(às Palat., Et δοχιµήν. 
35) Palat., Καὶ ὅταν λίγη. 
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σαι τοιαῦται, αὐτοῦ τοῦ llavoóq slow ἴδιαι. Ὅταν À super ipsum *5, » et similes alie voces, ipsius Pa- 


δὶ λέγῃ (36) ὁ Υἱὸς, « Ὄρυξαν χεῖράς µου καὶ πῦδας 
μου, » καὶ ὅσαι τοιαῦται, τοῦ Χριστοῦ slot. φωναί. 
Οὕτω xai τοῦ Πνεύματος ἴδιαί clot φ' ναί’ ὡς ὅταν 
λέγῃ ὁ "Αγαθος « Τάδε λέγει τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον' 
Τὸν ἄνδρα τοῦτον, οὗ ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη, οὕτως 
δήσουσιν. » Πᾶσαι δὲ αὗται, θεόπνευστοι λέγονται, 
διὰ τὸ xal τὰς τοῦ Πατρὸς θεοῦ εἶναι φωνὰς, xal 
τὰς τοῦ Υοῦ θεοῦ εἶναι φωνὰς, καὶ τὰς τοῦ Ηνεῦ- 
µατος θεοῦ εἶναι φωνάς. Μαχεδ. M7, γένοιτο! '090. 
Οὐχοῦν εἰπὶ (37) τὰς μὲν εἶναι θεοπνεύστους (τὰς 
δὲ ob) καὶ µέμψχι τῷ ἁγίῳ Παῦλῳ γράψαντι θεο- 
πνεύστους τὰς πάσας Τραφάς. Μακεδ. 'H οὖν, ἐπειδὴ 
τινα ῥήματα τῶν ἁγίων εἰσὶν ἐν αὐταῖς καὶ τῶν 
ἀσεθῶν καὶ ἁμαοτωλῶν ἀνθρώπων, διὰ τοῦτο καὶ οἱ 


ἀσεθεῖς καὶ ἁμαρτωλοὶ θεοί εἶσιν; 'Opg. ᾽Αλλὰ xal Β 


τὰς τοῦ Πατρὸς φωνὰς xai τὰς τοῦ Υἱοῦ καὶ τὰς τῶν 
ἁγίων, καὶ τὰς τῶν ἀσεθῶν καὶ ἁμαρτωλῶν, τὸ Πνεὺ- 
μα διὰ τῶν προφητῶν καὶ ἀποστόλων ἔγραψεν. Οὐ γὰρ 
ἦσαν αὐτοὶ οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός. 
Μακεδ. Δεϊξόν µοι, ποῦ φανερῶς θεὸς εἴρητα τὸ Πνεῦ- 
μα τὸ ἁἅγίον. 

23. Όρθ. Ὁμολυγεῖς ναὺς εἶναι τοῦ Θεοῦ, f 
οὔ (38) ; Μακεδ. Ναί. Καὶ γὰρ εἴρηται παρὰ τοῦ ἁγίου 
Παύλου « Οὐκ οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν ναὸς 
τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου Ηνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ 
θεοῦ; ᾿Ορθ. Πᾶς δὶ ναὸς, θεοῦ ναός ἐστι θεὸς ἅρα 
τὸ Πνεῦμα. Μακεδ. Οὐ λέγω θεὸν τὸ Πνεῦμα. 'Ορθ. 
Οὐκοῦν οὐδὲ σὺ ναός. Μακεδ, Τοῦ θεοῦ ναός εἰμι. 
'Op8. ToS Πνεύματος οὔ; Μακεδ. Να) καὶ τοῦ 
Πνεύματος, Ὀρθ. "Apa xai Ἰ]νεῦμα (39) θεός. 


tris sunt proprie. At cum dicit lilius, « Foderunt 
manus meas et pedes meos Στ, οἱ si que suntalim 


similes, Christi sunt voces. Ita e!iam quedam sunl 
Spiritus proprie voces, ut cum dicit Agabus : 
«Haec dicit Spiritus sanctus : Hunc virum,cujus est 
hac zona, sic alligabunt 15.» Omnes autem ism 
voces dicuntur a Deo inspira!w, quoniam et qum 
Patris sunt, Dei sunt voces : e! qum Filii sunt, Dei 


Bunt voces : et quae Spiritus sunt, Dei sunt voces, 
Maced. Absit! Orth. Dic igitur quasdam Seripturas 
esse a Deo inspiratas, quasdam vero non item : et 
Paulum incusa,qui Scriptures universas a Deo in- 
spiratas esse scripserit. Maced.Num igilur quoniam 
in Scripturis sunt quaedam sanctorum verba, qua- 
dam etiam impiorum et sceleratorum hominum,im- 
pios quoque et sceleratos idcirco dixeris esae deos? 
Orth.Sed et Patris,et Filii,et sanctorum, itidemque 
impiorum et sceleratorum voces descripsit Spiritus 
per prophetas et apostolos. Non enim locuti sunt 
ipsi, sed Spiritus Patris. Maced. Ostende mihi, ubi 
Spiritus sanctus manifeste dicatur Deus. 


A54 23. Orlh. Fateris te esse Dei lemplum, nn- 
non? Maced.Sane.Dictum est enim a sancto Paulo; 
« Àn nesciis corpora vestra csse templum Spiritus 
sancti:qui in vobis est,et quem a Deo habetis !*? » 


Orth. Atqui omne templum est Dei templum, ergo 
Spiritus sanctus est Deus. Macel. Nego Spiritum 
eese Deum.'Orth. Ergo, ne tu quidem es templum? 
Maced. Sum Dei templum. Orth. Annon vero Spiri- 
tus templum? Maced. Sum certe Spiritus etiam 


Μαχεδ. Ἐπειδὴ xal ἄγγελοι ῴχησαν dv τοῖς ἁγίοις, C templum. OrtA. Ergo et Spiritus est Deus. Mace. 


ὥσπερ ὁ προφήτης λέγει. « Τάδε λέγει ὁ ἄγγελος 6 
λαλῶν ἐν Bpol » διὰ τοῦτο xai τοὺς ἀγγέλους θεοὺς 
λέγω; 'Op8. Οὐκ ἔχεις μὲν δεῖξαι, ὅτι εἷς ἦν τῶν 
γενητῶν ἀγγέλων ὁ λαλῶν ἐν τῷ προφήτῃ,. Π]ροαπο- 
δέδοιχται γὰρ, ὃτι xal ὁ Υἱὸς ἄγγελος, καὶ τὸ Π]ν εὔ - 
μα. ΚἈν δοθῇ σοι ἕνα τῶν γενητῶν ἀγγέλων λαλεῖν 
ἐν τῷ προφήτῃ (40), ἀλλ) οὐχὶ καὶ ναὸς τοῦ ἀγγέλου 
6 προφήτης. Ι1ᾶς γὰρ ναὸς, θεοῦ ναός. Ἐπειδὴ εἰπὲ, 
ToU τῆς Γραφῆς εἴρηται ναὸς ὁ προφήτης f) ὁ ἀπό- 
στολος, 3) καθόλου ἄνθρωπος, ἀγγέλου, Ἡ τινος xxl- 
σµατος. ἵΜακχεδ. θΘεὸς οὖν τὸ []νεῦμα: Όρθ. ᾿Κὰν 
θέλῃς (44), κἈν μὴ θέλῃς, Μακεδ. Τρεῖς οὖν Geol. 
"Op. Θεὸς ὁ Πατὴρ; Μακεδ. Ναί, Ὀρθ. Καὶ ὁ 
Υ]ὸς ; Μακεδ. Ναί. 'OpR. Δύο οὖν θεοί; Μακεδ. Οὔ, 


Num vero quoniam angeli etiam habitarunt in ean- 


ctis, sicut inquit propheta : « Hie dicil angelus 
qui in me loquitur *» » idcirco angelos quoqua 
dixerim esse deos? Orth. Non possis ostendere an- 
gelum loquentem in propheta fuisse unum ex illis 
conditis.Jam enim antea demonstratum est Filium 
quoque et Spiritum esse angelum. Et ultibi con- 


cedatur, unum fuisse ex conditis angelis cum qui 
loquebatur in propheta, non erat tamen lpropheta 
templum angeli.Omne templum enim est Dei tem- 
plum : alioqui dicito ubi tandem in Seriptura dica- 


tur propheta, vel apostolus, vel homo quispiam, 
templum angeli vel rei ullius creat». Maced. Spiri- 
tus igitur Deus est? Orth. Est, nobis, velis. Mace. 


"Op. Οὕτως οὐδὲ τρεῖς; Μακεδ, ᾽Αλλ) εἷς καὶ εἷς. [) Tres vero dii sunt. Orth. Pater estne D»us? Maced. 


'Op8. Et τὸ εἷς xai elc οὐκ εἰσὶ δύο, οὐδὲ τὸ εἷς καὶ eq 
καὶ εἷς, τρεῖς. Μακεδ. Οὐκ ἔστιν οὖν εἴς θεὸς, ἐξ οὗ 
τὰ πάντα, καὶ εἷς Κύριος, δι’ οὗ τὰ πάντα ; Ὀρθ. ΕΙπὲ 
καὶ ἓν Πνεῦμα ἆγιον, iv d τὰ πάντα. Μακεδ. Ι]οῦ 
τοῦτο γέγραπται;, "Op8. Πορὰ τῷ Δαθίδ' « Ti Λόγφ 
Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, καὶ τῷ Ινεύματι 


9 [sa. χα, 1. ?' Psal. xxi, 17. 3 Aot, xxr, 11. 


E Palat., similiter, Kai ὅταν λέγῃ. 

(37 Manuscrip., εἶπον. Mox τὰς δὲ oU deest in 
editis, et notatur solum &d marginem Felck. sic: 
Deest, τὰς δὲ «0. 


3? [ Cor. vi, 19. 


Etiam. Orth. Et Filius quoque leus? Maced. Etiam, 
ορ. Nuin igitur duo sunt dii ? Maced. Non, Oríh. 
Ita igitur ne tres quidem sunt. Mice, Sed unns 
est et unus. Orth. Si unus et unus non sunt. duo, 
ergo nec unus et unus et unus tres sunt. Maced. An 
non igitur unus est Deus, ex quo omnia, el. unus 


9 Zach. 1, 9. 


(38) Msa., εἶναι τοῦ Πνεύματος, 5, 05 
(39) Mss., "Apa τὸ Πνεῦμα. 

40) Palat., ὁ λαλῶν ἐν τῷ πρ. 

uj Palat., xiv θέλῃς. 


απ 
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Dominus per quem omnia? ΟΡ. Dic, et unus Spi- A τοῦ στόµατος αὐτοῦ πᾶσα dj δύναµις αὐτῶν. » Maxs$- 


ritus in quo omnia. Maced. Ubi hoc scriptum est? 
Ürth. Apud Davidem ; « Verbo Domini coli firmati 
sunt, et Spiritu oris ejus omnis virtus eorum *!. » 
Maced. Sed Spiritus oris ipsius non est Spiritus 
sanctus. Orth. lirgo no Verbum quidem est Filius. 
Maced. Non significat eo loco Verbum subsistens, 
nec Spiritum subsistentem. Orth. Ut tibi illud quo- 
que concedatur, quod Deus habeat Verbum prola- 
titium, dio nobis, Verbumne subsistens, est quod 
celos firmavit, an prolatitium ? Maced. Verbum 
prolatitium appello mandatum ipsius. « Dixit enim 


᾽Αλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ στόματος ox ἔστι τὸ ἆγιον 
Ι]νεῦμα. '0p0. Οὐχκοῦν οὐδὲ ὁ Λόγος Υ]ός. Μακεδ. 
Ἐνταῦθα οὐ τὸν ἐνυπόστατον λόγον λέχει, οὐδὲ τὸ 
ἐνυπόστατον []νεῦμα. 0ρθ' "Iva. σοι xat δοθᾷ λό- 
ον ἔχειν προφοριχὸν τὸν θΘεὸν, εἰπὲ ἡμῖν, ὁ ἐνυπό- 
στατος Λόγος ἐστὶν ὁ τὸ, οὐρανὸν στερεώσας, [$$ 
προφορικός; Μακεδ, Τὸν προφορικὸν λέγω, τὴν ἐν- 
τολὴν αὐτοῦ. « Αὐτὸς γὰρ sime, καὶ ἐγενήθησαν 
αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησαν. » Εἶπε δὲ (42) καὶ 
ἐνετείλατο τῷ YU, ἐνυποστάτῳ Aóqu* ὁ δὲ τὴν ἕντο- 
λὴν λαθὼν Υἱὸς ἔχτισεν, 


et facta sunt, ipse mandavit et creata sunt 53. » Dixit autem et mandavit Filio, Verbo videlicet subsis- 


tenti : Filius vero aocepto mandato creavit. 


24. Orth. Non fuerint igitur coli firmati verbo Ὦ 24. 0p0. Οὐχέτι οὖν τῷ λόγῳ αὐτοῦ ἑστερεώθη - 


ipsius, sed Filii operatione. Adeoque falsum illud 
erit : « Verbo Domini cceli firmati sunt. » Cum hoc 
Verbum non habuerit eam virtutem qua concurre- 
ret, sed Filii actionem exspectarit : neque intelligis 
in quam absurditatem tua hec oratio delabatur? 
Dic enim robis, multiscie, utrum Filius postquam 
audivit a Patre, sua ipsius substantia, arte quadam 
et methodo commota, colum firmavit, an vero 
sermone fecit ut exsisteret ? Maced. Verbi quidem 
verbum concurrentem habuit virtutem : Patris au- 
tem verbum, Christi verbum exspectavit. Annon 
enim Pater ei precopit ut omnia faceret? Orth. Hoc 
scriptum non est, sed Verbi Patrem omnia condi- 
diesc. Maced. 8i Pater fecit, quomodo per Filium 
fecit? Orth. Sicut lux per splendorem illustrat, ita 
Pater per Filium creat : et veluti mens per sermo- 
nem docet, ita etiam Pater per Filium creat. Ma- 
ced. Annon per Spiritum? Orth.Per Verbum creat, 
et per Spiritum sanctificat. Maced. Hoc admitto. 
Orth. Βου illud est igitur : « Verbo Domini coeli fir- 
mati sunt,et Spiritu oris ejus omnis virtus eorum.» 
Maced. Sed Filius quidem creat, Spiritus vero san- 
ctiflcat, sed non erat. Orth. Quivis prudens 455 
auditor novit sanctificationis nomine creationem 
quoque intelligi.Cum audimus, «Cor mundum crea 
in me, Deus 55,» quid aliud mente concipimus, 
quam, Cor purum in me sanctifica, Deus? Quando- 
quidem autem vis sanctificationem simul cum οςδ- 
lis exsistere coepisse, dic quid majus sit creare an 
sanctiflcare. Maced. Creare est Dei opus. Orth. Dei 
quidem opus est creare, at non majus quam san- 
ctificare. Nam et ipsa sanctiflcatio, est Dei opus. 
Scriptum est enim : « Pater sancte, sanctifica eos 
in veritate tua δὲ, » Sanctificare vero majus quid- 
dam esse quam creare, cognosce ex ipso eventu, 
cum quis sanctiflcationem amiserit. Audit enim in- 
felix ille Judas : « Bonum esset homini illi, si na- 
tus non fuisset ?*, » Maced. Bonum igitur illi 
fuisset, si natus non fuisset : sed Deus solus is est 


σαν, ἀλλὰ τῇ τοῦ Υἱοῦ ἐνερχείᾳ. Καὶ ψεῦδος τὸ λέ- 
ειν. «€ Τῷ Λόγῳ Κυρίου oi οὐρανοὶ ἐστεδεώθησαν. » 
(43) Οὐ γὰρ ἔσχεν ὁ Λόγος σύνδροµον τὴν δύναμιν, 
ἀλλ᾽ ἐνέμεινεν τὴν τοῦ Υἱοῦ ἐνέργειαν. Καὶ clc ὅσην 
ἀτοπίαν ἐκπίπτει σου ὁ λόγος, ἀγνοεῖς; Εἰπὲ γὰρ 
ἡμῖν, πολυμαθὲς (44), ἄρα ὁ Υἱὸς ἀχούσας παρὰ τοῦ 
Ἱατρὸς, κχινήσας ἑαυτοῦ τὴν οὐσίαν τέχνη τινὶ καὶ 
µεθόδῳ ἑστερέωσε τὸν οὐρανὸν, Ἡ λόγῳ αὐτὸν ὁπ- 
εστήσατο; Μακεδ. Ὁ μὲν τοῦ Λόγου λόγος συνδρο- 
μον ἔσχε τὴν δύναμιν" ὁ δὲ τοῦ Πατρὸς λόγος ἔξεδε- 
ἔατο (45) τὸν τοῦ Χριστοῦ λόγον. Οὐκ αὐτῷ οὖν ὁ 
Πατὴρ ἐνετείλατο ποιῖσαι τὰ πάντα; ρθ. Τοῦτο οὗ 
γέγραπται, ἀλλ᾽ ὅτι ὁ Π]ατὴρ τοῦ Ἀὄγου ὄντως πάντα 
ἐποίησεν. Μακεδ. El []ατὴρ ἐποίει, πῶς διὰ τοῦ 11οῦ 
ποιεῖ; ρθ. Ὡς τὸ φῶς διὰ τοῦ ἀπαυγάσματος φω- 
τίζει, οὕτως ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ Υἱοῦ κτίζει’ καὶ ὡς 
νοῦς διὰ τοῦ λόγου διδάσκει, οὕτως xai à Πατὴρ διὰ 
τοῦ Υἱοῦ χτίζει. Μακεδ. Μἡ διὰ τοῦ Πνεύματος: 
'Op. Διὰ τοῦ Λόγου χτίζει, καὶ διὰ τοῦ Πνεύματος 
ἁγιάζει. Μακεδ. Τοῦτο δέχοµαι. "Op8. Τοῦτο οὖν ἐστι" 
« Τῷ Λόγῳ Ἑυρίου ol οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, xai 
τῷ Πνεύματι τοῦ στόµατος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις 
αὐτῶν. » Μακεδ. ᾽Αλλ) ὁ μὲν Υἱὸς κτίζει, τὸ δὲ 
Π[νεῦμα ἁγιάζει, καὶ οὐ κτίζει, ὌὈρθ. Ὁ συνετὸς 
ἀκούων οἶδεν, ὅτι xal τὸ ἁγιαζειν κτίζειν ἐστίν. 
Όταν ἀκούσωμεν, « Καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, 
6 θεὸς,» τί ἄλλο νοοῦμεν f, τὸ, Καρδίαν καθαρὰν 
ἀγίασον iv ἐμοὶ, ὁ θεός; ᾿Επειδὴ δὲ σὺ βούλει συν- 
ουσιᾶσθαι τὸν ἁγιασμὸν τοῖς οὐρανοῖς, εἰπὲ, τί μεῖ- 
ζόν ἐστι, κτίζειν ἢ ἁγιάζειν: Μακεδ. Τὸ κτίζειν, ἕρ- 
γον θεοῦ ἐστιν. Όρθ. Ἔργον μὲν θεοῦ ἐστι τὸ χτίζειν 
οὐ μὴν μεῖζον τοῦ ἁγιάζειν ἐστίν. Καὶ γὰρ χαὶ αὐτὸ τὸ 
ἁγιάζειν, ἔργον θεοῦ ἐστιν. Γἐγραπται γαρ α Πάτερ 
ἅγιε, ἀγ'ασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀλτθείφ σου. » "Ότι δὲ τὸ 
ἁγιάζειν μεῖζόν ἐστι τοῦ κτίζειν, ἐκ τοῦ ἀποτελέσμα- 
τος γνῶθι, ὅταν τις ἀπολέσῃ τὸν ἁγιασμόν. ᾿Αχούει 
ὁ ἄθλιος Ἰούδας' « Καλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήθη 
6 ἄνθρωπος ἐκεῖνος. » Maxs8. Καλὸν μὲν ἦν αὑτῷ, el 
οὐχ. ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. ᾽Αλλ᾽ ὁ κτίζων 


*! Pgal. xxxn, 6. ?? Psal. σχινῃι, δ. 9? Peal. 1., 12. ** Joan, xvtt, 17. 9* Matth. xxvi, 24. 


T A5 deest in Palatino. 
43) Sic mss. [n editis vero deerant quaedam. 


(44) Palatinus, πολυμαθῆ. 
( 45) Palatinus, ἐδέξατο. 
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xai δημιουργῶν τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα, µόνος ἐστὶ θεός, À qui creat etefflcit que non sunttanquam si essent. 


25. 'Opg. Δέδεικται pv, ὅτι τὸ, « [[οιήσωμεν ἄν- 
θρωπον, » ἐπὶ ΠἩατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος 
λέλεχται' καὶ τὸ, « Ι]οιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ’ αὖ- 
τὸν, » ὁἁμοίως ἐπὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύ- 
µατος e'prtat. Ἵνα δὲ pij περιέλκηται ὁ λόγος, ἄχου- 
σον τοῦ Εὐαγγελίου λέγοντος, ὅτι τὸν ναὸν τοῦ σώ- 
µατος τοῦ Χριστοῦ , τὸ Ἰ]νεῦμα τὸ ἅγιον ἔχτισε. 
Μακεδ. Εἰπὲ ποῦ ; Ορθ. » Τοῦ Ἰησοῦ f, γένεσις (46) 
οὕτως Ἡν µνηστευθείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας 
τῷ ᾿Ἰωσὴφ. πρὶν f, συνελθεῖν αὐτοὺς, εὐρέθη ἐν 
γαστρὶ ἔχουσα ἐκ Πνεύματος ἁγίου. » Μακεδ. Ὁ Υἱὸς 
οὖν ἐστιν ὁ Ἰησοῦς τοῦ Πνεύματος, '0Op0. Ἡ γένεσις, 
εἶπεν, οὐχὶ dj γέννησις' ἓν λέγει (47), οὐχὶ δύο. Μακεδ. 
Αλλ’ ὁ ἄγγελος cine « Τὸ γὰρ ἐν abcr, γεννηθὲν ἐκ 
Πνεύματός ἐστιν ἁγίου. » 'Opo. Πρῶτον γένεσιν ἄχου- 
σον τοῦ νχοῦ, xal τότε γέννησιν. Kai γὰρ καὶ οἱ 
ἄνθρωποι πρῶτον γιγνόµεθα δημιουργικῶς, εἶθ' οὔ- 
τως γεννώµεβα καταχρηστικῶς' « Υἱοὺς » γὰρ « ἐγέν- 
νησα, καὶ ὕψωσα, » γέγραπται, οὐ φυσικῶς δηλον- 
ότι, ἀλλὰ καταχρηστικῶς. Μακεδ. Τ[ῶς εἶπεν ὁ Σο- 
λομών) « Ἡ Σοφία ᾠχυδόμησεν ἑαυτῇ οἶκον ; Ὀρθ. 
Τοῦτο γάρ ἔστιν 9 λέγω, ὅτι πάντα τὰ ἔργα τοῦ 
Ἠατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ , καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματός 
ἐστι xal διὰ τοῦτο ποτὲ τοῦ Πατρὸς λέγεται, ποτὲ 
τοῦ Υἱοῦ, ποτὲ τοῦ ἁγίου Π[νεύματος. ᾽Αμέλει λέγει 
Π]αῦλος ὁ ἅγιος ἀπόστολος' α« "Ote δὲ ηὐδόχησεν ὁ 
θεὸς, 6 ἀφηρίσας µε ix Χοιλίας μητρός µου, ἀποχα- 
λύψαι τὸύ Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοί » καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς 
λέγει" « Παῦλος δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ, κλητὸς ᾽Από- 
στολος, ἀφωρισμένος etc. Εὐαγγέλιον θεοῦ. » Μαχεδ. 
Τί τοῦτο ποιεῖ ; Όρθ. Βούλομαί σοι δεῖξαι, ὅτι ποτὶ 
ἑαυτὸν ἀφόρισμα λέγει τοῦ Π[]ατρὸς, ποτὲ τοῦ Υοῦ. 
Μακεδ. Mi, χαι τοῦ Πνεύματος ; Ὀρθ. Μάθε οὗν, 
ὅτι υαὶ τὸ Πνεῦμα αὐτὸν ἀφώρισεν, ὡς Ίδη mpo- 
είρηται. Γέγραπται δὲ οὕτως iv ταῖς Πράξεσι τῶν 
ἀποστόλων' « Eine δὲ τὸ Π[νεῦμα αὐτοῖς' ᾽Αφορίσατὲ 
μοι τὸν βαρνάθαν καὶ τὸν Σαῦλον (48) εἷς τὸ ἔργον, ὃ 
προσκέκληµαι αὐτούς. » Μακεδ. Κάγὼ λέγω, οὓς 
χαλεῖ ὁ Πατὴρ, τούτους χαλεῖ καὶ ὁ Yióc xal τὸ 
Πνεῦμα * xai οὓς ἁγιάζει ὁ Ἱ]ατὴρ , τούτους ἁγιάζει 
καὶ τὸ ]]νεῦμα, ἀλλ᾽ οὐ χτίζει τὸ Πνεύμα. Ὀρθ. A£- 
δειχται, ὅτι χτίζει τὸ Ηνεῦμα. Ηὑρέθη γὰρ ἡ ἁγία 
Μαρία ἐν γαστρὶ ἔχουσα ix. Πνεύματος ἁγίου. Μακεδ. 
Οὐκ εἶπεν, iv γαστρὶ ἔχουσα κτίσαντος τοῦ [[νεύ- 
µατος τοῦ dylou: ἀλλ᾽ ἁπλῶς εἴρηται' « ΗἩύρέθη ἐν 


25. Orth. Ostensum quidem est illud : « Facia- 
mus hominem *5, » de Patre, et Filio, et Spiritu 
sancto dictum esse ; et illud : « Faciamus ei adju- 
torium ípsi conveniens ?, » itidem de Patre, et 
Filio, et Spiritu sancto dictum esse. Jam vero ne 
longius protrahatur oratio,audi Evangelium dicens, 
templum corporis Christi fuisse a Spiritu sancto 
conditum. Maced. Ubinam? Orth. « Jesu ortus sic 
fuit: cum esset desponsata mater ejus Maria Joseph, 
antequam convenirent, inventa est habens in utero 
ex Spiritu sancto 5δ. » Maced. Jesus ergo est Spiri- 
tus sancti Filius. Orth. Τένεσις (id est « ortus »] 
dixit,non γέννησις [seu generatio] ; unum dicit, non 


duo. Maced. Sed angelus dixit: « Quod enim in ea- 


natum est,ex Spiritu sancto est 55,» Orth. Primum 
audi ortum templi,et postea demum generationem. 
Nam et nos homines primum efflcimur ut ab opi- 
fice et conditore, deinde sic gignimur improprie. 
Illud enim, « Filios genui,et exaltavi *9,» certe scri- 
ptum est, non naturaliter, sed improprie. Maced. 
Quomodo dixit Salomon : « Sapientia wdificavit 
sibi domum *!?»Orth. Enimvero hoc illud est quod 
dico, omnia videlicet opera esse Patris, Filii et 
Spiritus sancti, ideoque modo Patris dici, modo 
Filii, modo Spiritus sancti. Siquidem Paulus ille 
sanctus apostolus, inquit : « Cum autem placuit 
Deo, qui me segregavit ex utero matris mes, ut 
revelaret Filium suum in me *5; » etipserursum di- 
cit : « Paulus servus Jesu Christi, vocatus Aposto- 
lus,segregatus in Evangelium Dei **.» Maced. Quid 
ex hoc efficitur? Orih. Volo tibi demonstrare, 
Paulum dicere se quiddam esse segregatum modo a 
Patre, modo a Filio. Maced. Num etiam a Spiritu 
sancto * Orth. Disce igitur quod etiam Spiritus 
sanctus ipsum segregarit,ut jam antea dictum est. 
Sic enim scriptum est in Actis apostolorum : « Dixit 
autem eis Spiritus.: Segregate mibi Barnabam et 
Saulum ad opus ad quod ipsos advocavi **. » Ma- 
ced. Dico etiam ego, quos vocat Pater, eos vocat 


Filius, et Spiritus sanctus : et quos sanctificat Pa- - 


ter, eos sanctificat etiam Spiritus, sed non creat 
Spiritus. Orth. Demonstratum est Spiritum quo- 
que creare. [Inventa est enim Maria habens in 
utero de Spiritu sancto. Maced. Non dixit, in utero 
habens, creante Spiritu sancto: sed simpliciter 


γαστρὶ ἔχουσα ix Πνεύματος ἁγίου. » Ὀρθ. Τὸ οὖν, [) dictum est :« Inventa est habens in utero de Spiritu 


« ἐκ Πνεύματος ἁγίου, » τί ἄλλο ἡγᾷ πλὴν τοῦ κτί- 
σαι; Μακεδ. Ἐγὼ τὴν οἰκονομίαν λέγω τοῦ Π]νεύ- 
µατος ἐνταῦθα σηµαἰνεσθαι . "Opg. Μὴ οὖν θέλεις 
εἰπεῖν τὸ Κυριακὸν σῶμα κτίσμα ; Μακεδ. Κτίσμα 
μὲν λέγω τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ οὐ τοῦ Η[νεύματος αὐτὸ λέγω 
κτίσμα, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ. 'Opg. ᾽Αλλ) dj Τραφὴ 


*5 Gen. 1, 20. 


9S Rom. 1, 1. * Aot. xiu, 2. *5 Matth. 1, 18. 


(46) Palatinus, γέννησις. 
(47) Palat. ἓν λέγει, oóy! δ. Editi male, ἐννόει 


?' Gen. 11, 18. Matth. 1, 38. ** ibid. 20, 


sancto 35.» Orth. Istud ergo :« De Spiritu suncto,» 
quid aliud esse putas, quam ipsum condidisse ? 
Maced. Dico Spiritus sancti eeconomiam his signi- 
ficari. Orth. Non vis igitur fateri Domini corpus 
esse creatum ? Maced. Fateor quidem corpus esse 
creatum, non tamen a Spiritu sancto creatum esse 


*  [ga, 1, 2. *1 Prov. ix, 1. Galat. 1, 15. 


(48 Mss., Ι[αῦλον, Ibid. Palat., slc ὅπερ χἐκλημαι. 
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dico, sed & Christo. Orlh. Atqui Scriptura inquit : A εἶπεν » Ηὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ Πνεύματος 


« [nventa est in utero habens de Spiritu sancto. » 

26. Maced. Dic mibi ubi scriptum sit, quidpiam 
8 Spiritu sancto fuisse conditum. Orth. Sufficiunt 
quidem ea 466 qua diximus auditoribus omnibus, 
qui sincere rei cognoscende studium attulerint : 
quoniam autem nobis propositum est secus eliam 
affectis prodesse : audi etiam Spiritum sic loquen- 
iem : « Paratus esto, lsrael, ad inyfocandum Deum 
tuum. Ecce enim ego, qui firmo tonitru, et creo 
spiritum,et hominibus annuntio Christum ejus *. » 
Maced. Pater is est, qui loquitur. Orth. Si Pater 
loqueretur, dicendum ei fuisset, Qui annuntio ho- 
minibus Christum meum ; neque dixisset, Chri- 
stum ejus. Dic enim mihi an ab alio Deo quam Pa- 
ire sit Christus. Muced. Alius quidem neque fuil, 
nec est, nec erit Deus preter Chrisli Patrem : sed 
propheta is est,qui dicit: « Paratus esto, Israel,ad 
invocandum Deum tuum: » neque scriptum est, 
« Ecce ego, » sed : « Ecce qui firmat tonitru, et 
creat spiritum, et annuntiat hominibus Christum 
ejus : » ipse videlicet Deus. Orth. Omnia quidem 
vobis licent, sed non omnia expediunt. Vos enim ii 
estis qui sancti Pauli ad Hebreos Epistolam reji- 
citis, et Epistole ad Romanos contextum deprava- 
stis, cum divitis scriptum non esse :« Per Spiritum 
ejus inhabitantem ip vobis ; » sed, « propter Spiri- 
tum ejus inhabitantem "'.» Quin etiam ecce prophe- 
te quoque verba conaris depravare. Sed hoc nemo 
tibi concedet. Itaque, si propheticum illud protule- 
rimus,et ostenderimus scriptum esse : « Ecce ego, » 


&n tibi persuaderi sines creatorein esse Spiritum ? C 


Maced. Scio in nonnullis exemplaribus scriptum 
esso : « Ecce ego.» Sed in exemplaribus illis erra- 
tum esse dico. Nec euim consentaneum et con- 
gruens est dicere, Sipritum eum esse qui dicat : 
« Ecce ego qui firmo tonitru, et creo spiritum. » 
Orth. Imo hec maxima est. horum verborum con- 
gruentia, utpote que aliter quam hoc modo con- 
grdenter construi non possint. Spiritus enim is 
est, qui dicit : « Paratus esto, Israe), ad invocan- 
dum Deum tuum. Ecce enim ego » (Spiritus vide- 
licet) « qui firmo tonitru, et creo spiritum, et an- 
nuntio hominibus Christum ejus, » videlicet Dei. 
Maced. Quem spiritum creat? Orth. Si litteram 
quidem et verba ipsa specles, spiritum seu ventum, 


ἁγίου. » 

20. Μακεδ. Αὐτῇ và λέξει εἶπέ now ποῦ γέγρα- 
πται, ὃτι τι ἔχτισε τὸ Πνεῦμα. ὌὈρθ. 'Apxsi μὲν τοῖς 
εὐγνωμόνως ἀκούουσι καὶ τὰ προειρηµένα ' ἐπειδὲ 
δὲ σκοπὸς ἡμῖν ἐστιν ὠφελῆσαι (49) xal τοὺς ἀγνώ- 
μονας, ἄχουε καὶ τοῦ Πνεύματος λέγοντος « Ἔτοι- 
µαζου τοῦ ἐπιχαλεῖσθαι τὸν Θεόν σου ᾿Ισραὴλ, ὅτι 
ἰδου ἐγὼ στερεῶν βροντὴν, καὶ χτίζων πνεῦμα, xai 
ἀπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὐτοῦ. » 
Μαχεδ. Ὁ Πατήρ ἐστιν ὁ λέγων. 'Up8. El ὁ Πατὴρ 
ἔλεγεν, εἶχεν ἂν εἰπεῖν, ᾽Απαγγέλλων eic ἀνθρώπους 
τὸν Χριστόν µο»’ καὶ οὐκ ἂν εἶπεν, τὸν Ἀριστὸν αὐτοῦ. 
Ἐπεὶ εἶπέ µοι, sl ἄλλου θεοῦ ἐστι παρὰ τὸν Πα- 
τέρα ὁ Χριστός. Μακεδ. "Αλλος μὲν θεὸς παρὰ τὸν 
Χριστοῦ Πατέρα οὔτε ἦν, οὔτε ἐστὶν, οὔτε ἔσται ΄ ὁ 
προφήτης δὲ ἐστιν ὁ λέγων' « Ἑτοιμάζου τοῦ ἐπι- 
καλεῖσθαι τὸν Θεόν σου, Ἰσραήλ' » οὐ χεῖται δὲ τὸ, 
« Ἰδοὺ ἐγὼ,» ἀλλ᾽ «᾿Ιδοὺ στερεῶν βροντὴν, καὶ κτίζιων 
πνεῦμα, ἀπαγγέλλων εἷς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὖὐ- 
τοῦ' » αὐτὸς ὁ θεός. Όρθ. Πάντα ὑμῖν ἔξεστιν, ἀλλ᾽ 
οὗ πάντα συμφέρει. Ὑμεῖς Ἱάρ ἔστε οἱ xai τὴν 
πρὸς Ἑθραίους τοῦ ἁγίου Παῦλου παραγραφόμενοι, 
καὶ τὴν πρὸς Ῥωμαίους παραχαράττοντες, ἐν τῷ 
λέχειν, 09 γέγραπται, « Διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος Πνεί- 
µατος ἐν ὑμῖν (50), » ἀλλὰ, « διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ 
Πνεῦμα, » Ἰδοὺ δὴ καὶ τὸν προφήτην ἐπιχειρεῖς πα- 
βαχαράττειν. ᾽Αλλ᾽ οὐδεὶς σοι συγχωρεῖ. Ἐὰν οὖν 
προχοµίσωµεν τὸ προφητικὸν, καὶ δείξωµεν, ὅτι τὸ 
« Ἰδου ἐγὼ » γέγραπται, πείθᾳ, ὅτι χτίζει τὸ IIveo- 
pa ; Μακεδ. Οἶδα, ὅτι ἐν ἑνίοις τῶν ἀντιγράφων γέ- 
γραπται τὸ, « ᾿Ιδοὺ ἐγώ. » Αλλ᾽ ἐγὼ λέγω ἐσφαλμένα 
εἶναι τὰ ἀντίγραφα. OU γὰρ ἔχει ἀχολουθίαν λέγειν, 
τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ λέγον, ὅτι « ᾿Ιδοὺ ἐγὼ στερεῶν 
βροντὴν, καὶ κτίζων πνεῦμα. » Ὅρθ. Καΐτοιχε 1, 
μεγίστη ἀκολουθία τοῦ ῥητοῦ αὕτη, xal ἄλλως &- 
ομαλισθῆναι οὐ δύναται fj οὕτως. Τὸ γὰρ Ηνεῦμά ἐστι 
τὸ λέγον" « Ἑτοιμάζου τοῦ ἐπικαλεῖσθαι τὸν Θεόν σου, 
Ἱσραήλ. Ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ τὸ Πνεῦμα, στερεῶν βροντὴν, xai 
κτίζων (51) πνεύμα, xai ἀπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους 
τὸν Χρἰστὸν αὐτοῦ, » δηλονότι τοῦ θεοῦ. Μαχεδ. ITotov 
πνεῦμα κτίζει ; Ὄρθ. El μὲν κατὰ τὸ ῥητὸν,τὸ ἑπόμε- 
voy τῇ βροντῇ’ et δὲ κατὰ διάνοιαν, B εἶπεν ὁ ἅγιος 
Παῦλος « τηρηθῆναι ἄμεμπτον μετὰ τῆς ψυχῆς, καὶ 
τοῦ σώματος, ἐν τῇ παρουσἰᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. » Καὶ γὰρ τὴν ἑστερεωμένην βροντὴν τὸ 


qui tonitru consequitur: sin verosententiam ipsam [ βάπτισμα δεῖ νοεῖν, πρότερον ὃν παρὰ Ἰουδαίοις 


consideres, eum spiritum, quem ait sanctus Pau- 
lus : « Custodiri inculpatum cum anima et corpore, 
ad Domini nostri Jesu Christi adventum 9. » Nam 
per « obfirmatum tonitru » intelligendus est bapti- 
smus ille prior apud Judeos usurpatus, vacuus et 
aqueus : adeo ut dixerit sanctus Joannes : « Ego 
quidem baptizo vos aqua ad ponitentiam : venit 


56 Amos rv, 12, 13. 
S Palat., ὠφελῆσαι, ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν βρ. 


50) Palat., διὰ τοῦ Π[νεύματος iv. ὑμῖν. Αλλ) οὐ- 
δεὶς σου σογχ. 


χαῦνον καὶ ὐδατῶδες' ὥστε λέγειν τὸν ἅγιον Ἰωάν- 
vov « Ἐγὼ μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ἐν ὕδατι εἲς µετά- 
vouty*. ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός µου, ὃς ὑμᾶς βα- 
πτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. » Ἐπειδὴ ov 
αὐτὸ τὸ βάπτισμα τῇ τοῦ [Πνεύματος παρουσίᾳ στε- 
ρεοῦται, χαλῶς εἴρηται, ὅτι » Ἰδοὺ ἐγὼ » τὸ Πνεῦμα 
« στερεῶν βροντὴν, καὶ κτίζων πνεῦμα, » τὸ ἐν 


* Rom. vir, 9. * I Thess. v, 23. 


(51) Pulat., κτίζον, hio et. infra, Mox xal abest a 
mss. 


πο. 
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ἑκάστῳ ἡμῶν, ὃ καὶ χαρδίαν ἐκάλεσεν ὁ Δαθὶδ, λἐγών’ A autem, qui fortior me est, qui vos baptizabit in 


« Καρδίαν καθαρὰν χτίσον iv ἐμοὶ, ὁ θεός. » 


Spiritu sancto et igne €.» Quoniam igitur ipse 


baptismus firmatur Spiritus presentia, recle dictum est : « Ecce ego » (Spiritus videlicet), « qui firmo 
tonitru, et creo spiritum, » illum videlicet qui singulis nobis inest, quem etiam cor appellat David, in- 


quiens : « Cor mundum crea in me, Deus 599, » 

27. Μακεὸ. Kai βροντὴν λέγεις τὸ βάπτισμα. 
'Op0. Συμθολικῶς xal πάνυ. Ὡς γὰρ ὅταν ἀκούω, 
« ᾽ΆΑμπελον ἐξ ΑΙγόύπτου µετῆρας, » οὐκ ἄμπελον 
σωματικὴν περιθλέπομαι. ἀλλὰ τὸν ναὸν voto" οὕτως 
καὶ βροντὴν τὸ βάπτισμα voco. Καὶ γὰρ τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ υἱοὺς βροντῆς ἐκάλεσεν ὁ Χριστὸς, τουτέστι 
βαπτίσματος υἱούς. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ βροντὴ συνίσταται 
ἐξ ὕδατος xal πνεύματος, τοῦτο δέ ἐστιν ἡ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος µυσταγωχία, συμθολικῶς τὸ βάπτισμα 
βαπτ.στὴν καλεῖ ἑστερεωμένην ὑπὸ τοῦ ἁγίου (52) 
Π]ν εύματος. ᾽Αμέλει ὁ ᾿Απόστολος, ὡς iv ταῖς Πρά- 
ξεσιν εἴρηται, ἐλθὼν xal εδρών τινας βαπτισθέντας, 
ἠἧρ ώτησεν αὐτοὺς λέγων’ « El []νεῦμα ἅγιον ἐλάθετε 
πιστεύσαντες ; » ᾿Εκείνων δὲ εἱρηκότων, ε ᾽Αλλ) οὐδὲ 
et Πνεύμα ἅγιόν ἐστιν ἠκούσαμεν, ο εἴπεν' Βὶς τί 
οὖν ἐθαπτίσθηνε; ὡς τοῦ στερεώµατος οὐκ ὄντος 
ἓν τῷ βαπτίσµατι, μὴ παρόντος τοῦ Πνεύματος. 
Στερεοῖ οὖν βροντὴν τὸ βάπτισμα, xal κτίζει τὸ 
πνεῦμα, τουτέστι τὰς χαρδίας ἡμῶν, αὐτλ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα τὸ λεγον διὰ του προφήτου" « Ἑτοιμάζου τοῦ 
ἐπικαλεῖσθαι τὸν Θεόν σου, Ἰσραήλ' διότι 1805 ἐγὼ 
στερεῶν βροντὴν, x«? κτίζων πνεῦμα xal ἀπαγγέλ- 
λων εἰς ἀνθρώπους (53) τὸν Χριστὸν αὐτοῦ. » Μακεδ. 
Καὶ τὸ ἑξῆς ἑρμήνευσον, xal οὕτως ἐξομάλισον. 
Ὀρθ. « Ποιῶν ὄρθρον xai ὀμίχλην, ἐπιθαίνων ἐπὶ τὰ 
ὑψηλὰ τῆς γῆς. » Μακεδ. Τί οὖν λέγεις τὸν ὄρθρον, 
καὶ τὴν ὀμίχλην, καὶ τὰ ὑψηλὰ τῆς γῆς; 0ρθ. Κατὰ 
διάνοιαν ὄρθρον λέγω τὴν ἀνάστασιν. Τοῦ γὰρ ἡλίου 
τῆς δικαιοσύνης ἀνατολὴ, νοεῖται ἡ ἀνάστασις. Όμί[- 
χλη δὲ ἡ μὴ συγχωροῦσα πᾶσι τηλαυγῶς αὐτὸν ὁρᾷν. 
Ηὑρέθη γὰρ ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ Πνεύματος ἁγίου. 
Τὰ δὲ ὑψηλὰ τῆς γῆς οἱ ἐπὶ γῆς περιπατοῦντες, χαὶ 
iv οὐρανοῖς τὸ πολίτευμα ἔχοντες. "Emi yàp τούτους 
ἐπιθαίνει ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις. 


28. Μακεδ. Τὸ Πνευμα οὖν τὸ ἅγιον ἤγειρεν τὸν 
Χριστόν ; Ορθ. Ταῦτα λέγειν ἆμοὶ μὲν οὐκ ὀκνηρὸν, 
ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. "ωσπερ Ὑὰρ τὸ σῶμα τὸ Κυριακὸν 
λέγεται Ἠπεποιηκέναι ὃὁ Dato (γέγραπται γάρ' 
« Πρὸ τοῦ µε πλάσαι σε ἐν χοιλίᾷ, ἐπίσταμαί σε’ 
xal πρὸ τοῦ σε ἐξελθεῖν ἐκ μήτρας ἡγίακά σε' » xal 
τοῦτο αὐτὸ τὸ σῶμα ὁ Σολομὼν λέγει τὴν σοφίαν 
ᾠκοδομηχέναι' » λέχει γάρ « Ἡ σοφία ᾠκοδόμησεν 
ἑαυτῇ οἶκον, καὶ τὸ Εὐαγγέλιον λέγει ἐκ Πνεύματος 
ἁγίου αὐτὸ εἶναι), οὕτω καὶ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ τοῦ 
σώματος uiv ὁ Υἱὸς λέγει « Λύσατε τὸν ναὸν τοῦ- 
τον, xai ἐγὼ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶῷ αὐτόν » 6 
δὲ Απόστολος, Ott « 'O θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν, λύσας 
τὰς ὠδίνας τοῦ θανάτου’ » ἐνταῦθα δὲ, ὅτι τὸ Πνεῦμα. 


99 Marc. 1, 7. 


9 Psal. r, 12. 
5 Prov. 1x, 1. 


5! Pgal. rxxix, 9. 
9 Joan. r1, 19. 


V! Act. τί, 24. 
(52) Mas., ἀπό τοῦ &y. Mox ὡς abest a Palet. 


C 


D 


27. Maced. Ergo baptismum vocas tonitru. Οπή, 
8ane quidem symbolice. Quemadmodum enim cuin 
illud audio. « Vineam de ZEgypto íranstulisti δε » 
non considero vitem ullam corpoream sed templum 
intelligo: ita etiam per tonitru intelligo baptismum. 
Nam suos etiam discipulos Chrislus vocavil filios 
tonitrui, id est baptismi. Quoniam enim tonitru 
constat ex aqua et spiritu, seu venio, id autem est 
mystica quedam sancli baptismi adumbralio, ba- 
ptismum aymbolice vocat tonitru lirmatum a Spi- 
ritu sancto. Siquidem Apostolus (ul in Actis diei- 
tur) cum veniens invenisset nonnullos baplizatos 
interrogavit eos dicens :« An accepistis Spirilum 
sanctum credentes? » Cum autein. illi dixissent, 
« Sed, neque si Spiritus sanctus est audivimus, » 
ait :« In quo ergo baptizati estis ** ! » Quasi absenla 
Spiritu, nulla sit in baptismo firmitas. Firmat igi- 
tur tonitru, id est baptismum, et creat 457 δρ]- 
ritum, hoc est corda nosira, ipse Spiritus sanclus 
qui dicit per prophetam : « Paratus esto, [βγαε], 
ad invocandum Deum tuum. Ecce enim ego qui 
firmo tonitru, et creo spiritum, el annunlio hormi- 
nibus Christum ejus. » Maced. Inierpielare etiam 
quod consequitur, et ista inter see ut congruentia 
connexe. Orth. « Qui efficio diluculum et nebulam, 
et incedo super excelsa terre '". Maced. Quid 
igitur vocas diluculum, et nebulam et excelsa ter- 
re? Oríh. Ex interpretatione et senientia ipsius 
dicti, diluculum dico resurrectionem. Nam solis 
justitie ortus intelligitur esse resurrectio. Nebula 
autem ea fuit, quae non sivit uL omnes eum per- 
spicue cernerent. Inventa est enim in utero babens 
de Spiritu sancto. Excelsa terre vero sunt qui am- 
bulant quidem in terris, conversationem autem 
habent ín colis, Istiusmodi enim homines inscen- 
dit Spiritus gratia. 

28. Maced. Num igitur Spiritus sanctus excitavil 
Christum & mortuis? Orth. Ego quilem hoc dicere 
non dubitem, vos autem tuto dixeritis. Quemadmo- 
dum enim dicitur Pater fecisse corpus Domini |scri- 
ptum est enim : « Antequam te formarem in utero 
novi te : et antequam ex utero egredereris, sancti- 
ficavi te ** : » et hoc ipsum corpus snpientiam sedit- 
ficasse, ait Salomon, nam : « /Eilicavit, inquit, 
domum sibi sapientia 5; » et Evangelium dieit 
ipsum esse a Spiritu sancto); ita etium de corporis 
resurrectione ipse quidem Filius dicil :« Solvite tem- 
plum hoc, et ego tribus diebus excitabo illud ^ ; » 
Apostolus vero : « Deus excitavit eum, solutie do- 
loribus mortis ? :» hic autem dicilur Spiritus 
ὃν Jerem. 1, 9. 


8? Act, xix, 2, 3. Amos rv, 13. 


(53) Mss., IIveopas ἀπαγγέλλον εἷς ἄν. 
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ipsum excitasse. Cum audio enim, « Qui efficit di- À « Ποιῶν « γὰρ « ὄρθρον, » ἐὰν ἀκούσω, τὴν ἀνάστα- 


luculum, » resurrectionem mente concipio. Nam 
que facit Pater, ea ipsa facit etiam Filius, et quae 
facit Pater et Filius, ea ipsa facit Spiritus, ut supra 
. quoque demonstravimus. Maced. An vero tu mihi 
ostenderis, Christum excitatum fuisse a Spiritu 
sancto? Or/h. Non dico ipsum Christum a Spiritu 
tanquam potentiore fuisse excitatum, sed quod 
templum corporis excitaverit Pater, Filius et Spi- 
ritus sanctus. Maced. Id autem quomodo mihi per- 
suaseris? an auxilio egebat Filius, a quo templum 
ipsius excitaretur? Ορ. Enimvero num quod 
auxilio egeret impletus est ipso Spiritu? Maced. 
Ubi scriptum est impletum fuisse Spiritu? Orth. 
Evangelium secundum Lucam, ut audias, « Jesus 
igitur plenus Spiritu sancto, reversus est in deser- 
tum 8, » Imo quod mirum est, scriptum est non 
modo impletum,sedetiam ductura fuisse a Spiritu. 
Ceterum, sicut impletus est, et ductus, ita etiam 
resurrexit. Et ut noris nihil obstare quominus 
Patre ipsum excitante, Spiritus etiam eum excita- 
rit, audi, Patre etiam in ipso manente, sicut in 
Evangeliis dicit ipse Filius : « Pater in me manens 
ipse facit opera 9, » manere eliam iu eo Spiritum: 
« Descendit » enim « Spiritus corporali specie si- 
cut columba; et mansit super eum 69.» Sicut ergo 
nihil vetat quin, manente Palre, maneat etiam Spi- 
ritus : ita nihil prohibet quominus, Patre ipsum 
excitante, Spiritus quoque excitarit, et hoo illud eat 
quod dicitur :« Efficiens diluculum, » id est resur- 
rectionem, « et nebulam, » id est corpus. Maced. 
Enimvero annon ipse potuit sese excitare? Orlh. 
Imo ex istis demonstratur nature identitas; siqui- 
dem que& facit Pater, facit etiam Filius, et quae facit 
Filius, similiter facit Spiritus. Maced. Quomodo id 
fleri potest? Orth. Ita ut ostensum est. Maced. Ubi 
vero ostensum cst? Orth. Quia ut Pater sanctiflcat, 
ita et Filius, sicut etiam scriptum est apud Apo- 
Stolum : « Sed abluti estis, sed justificati estis, 
sed sanctiflcati estis in nomine Domini nostri Jesu 
Christi, et in Spiritu Dei nostri *!. » 

A458 29. Maced. Imbecillus ego sum : inveniam 
autem qui ad haoc habeat quod dicat. Hec persuade 
doctoribus meis, et persuasus fuero. Orth. Si tue 
sententie fuisset beatus ille et sanctus Apostolus, 
cum visus est ei Christug, dixisset : Adduc prius in 


σιν voi, "A Ὑὰρ ποιεῖ Ó Πατὴρ, ταῦτα xai ὁ Yióq 
ποιεῖ' καὶ B ποιεῖ ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Τἱὸς, ταυτὰ ποιεῖ 


τὸ Πνεῦμα, ὡς καὶ ἐν τοῖς ἀνωτέρω δέδεικται. 


Max:ó. Καὶ ἔχεις pot δεῖξαι, ὅτι τὸ Πνεῦμα ὤγειρεν 
τὸν Χριστόν; 'Op8. Οὐ λέγω, ὅτι τὸ Πνεῦμα ὡς 
δυνατώτερον τοῦ Χριστοῦ, ἤγειρεν αὐτὸν τὸν Χριστὸν 
ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸν τὸν ναὸν τοῦ σώματος ἤγειρεν ὁ Πα- 
vp, xal ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Μακεδ. 
Καὶ πῶς µε ἔχεις πεῖσαι, ἄρα βοηβείας ἔχρῃζεν ὁ 
Υἱὸς, ἵνα τὸν vaóv αὐτοῦ ἐγείρῃ; Ὀρθ. Βοηθείας γὰρ 
χρἠζων ἐπληροῦτο αὐτῷ τῷ Πνεύματι (54), Μακεδ. 
Ποῦ γέγραπται, ὅτι ἐπληροῦτο τῷ Πνεύματι; Ὀρ0. 
ἸΑνάγνωθι τὸ κατὰ Λουκᾶν Εὐαγγέλιον, ἵνα ἀκούστις" 
« Ὁ οὖν Ἰησοῦς πλήρης τοῦ Πνεύματος, ἁγίου ὑπ- 


B ἑστριψεν εἲς τὴν ἔρημον. » Καὶ τὸ παράδοξον, ὅτι οὗ 


μόνον ἐπληροῦτο, ἀλλὰ καὶ ἤγετο ἐν τῷ Πνεύματι, 
γέγραπται. Ὥσπερ δὲ ἐπληροῦτο xai ἆγετο οὕτω 
καὶ ἀνέστη. Καὶ ἵνα γνῷς, ὅτι οὐδὲν χωλύει, τοῦ 
Πατρὸς αὐτὸν ἐγείροντος, καὶ τὸ Πνεῦμα ἑγείρε'ν, 
ἄκουσον, ὅτι xal τοῦ Πατρὸς ἐν αὐτῳφ µένοντος, 
ὡς iv τοῖς Εὐαγγελίοις αὐτὸς ὁ Υἱὸς λέγει" ὅτι « Ὁ 
Πατλρ ὁ iv ἐμοὶ µένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτός' » οὕτω 
xai τὸ Πνεῦμα μένει ἐν αὐτῷ' « Κατῖῆλθε » γὰρ « τὸ 
Πνεῦμα σωματικῷ εἶδει ὡσεὶ περιστερὰ, xal ἔμεινεν 
ἐν αὐτόν.» Ὅαπερ οὖν οὐδὲν κωλύει,τοῦ Πατρὸς µένον- 
τος, καὶ τὸ Πνεῦμα µένειν' οὕτως οὐδὲν αὐτὸν κωλύει, 
τοῦ Πατρὸς ἐγείροντος, καὶ τὸ Πνεῦμα ἐγξίρειν” 
καὶ τοῦτό ἐστι τὸ εἰρημένον' « Ποιῶν ὄρθρον, » τὴν 
ἀνάστασιν' καὶ « ὀμίχλην, » τὸ σῶμα. Μακεδ. Οὐχ 
ἐδύνατο γὰρ ἑαυτὸν ἐγεῖραι; Ὀρθ. Αλλ' ἐκ τοῦ- 
τῶν (55) δείκνυται τὸ ταυτὸν τῆς φύσεως) B γὰρ ἂν ὁ 
Πατὴρ ποιῃ, ταῦτα καὶ ὁ Yióc καὶ ἃ ποιεῖ ὁ Yioe, 
καὶ τὸ Πνεῦμα ὁμοίως ταῦτα ποιεῖ. Μακεδ. Καὶ πῶς 
δυνατόν; 'Opg. "Ως δέδεικται. Μακεδ. Καὶ ποῦ δὲ- 
δεικται; 'Op8. "Orc ἁγιάζει ὡς ὁ Π]ατὴρ (56) καὶ ὁ 
Υἱὸς, ὡς καὶ γέγραπται παρὰ τῷ ᾽Αποστόλῳ' « ᾽Αλλὰ 
ἀπελούσασθε, ἀλλὰ ἐδικαιώθητε, ἀλλ᾽ ἡγιάσθητε ἐν 
τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai 
ἐν Π[νεύματι τοῦ θεοῦ ἡμῶν, » 


29. Μακεδ. ᾿Ολίγος εἶἰμί. εὑρίσκω δὲ τὸν δυνάµε- 
voy πρὸς ταῦτα εἰπεῖν. []εῖσον τοὺς διδασκάλους µου, 
καὶ πείθοµχι. ὌὈρθ. Κατὰ τὴν σὴν γνώµην εἰ ἦν ὁ 
µακάριος καὶ ἅγιος Απόστολος, ὅτε αὐτῷ ὤφθη Χρι- 


στὸς, εἶπεν Bv: Πεῖσον τοὺς ἀρχιερεῖς xai γραμμα- 


tuam sententiam pontifices et Scribas, et tunc de- D τεῖς πρῶτον, καὶ τότε πείθωµαί σοι. Μαχεδ. Ἔενοφω- 


mum tibi obsequar Maced. Novis et insolentibus is- 
tis vocibus deterreor. Patres nostri nunquam apud 
nos istis interpretationibus ugi sunt, Necesse est ut 
nos hec consideremus, ac presertim novum illud 
dictum quod audivi, baptismum videlicet esse toni- 
tru. Orth. Fateris apostolos vocatos fuisse fllios to- 
nitru a Salvatore, annon? Maced. Sic vocati sunt 
soli illi duo fratres. Orth. Nos quod vel uni dictum 


5 Luc. iv, 1. ? Joan. xiv, 10. 9 Joan. 1, 32. 
(54) Mss., ἐν αὐτῷ τῷ Πν. 


(55) Palat., ix τούτου. 
(56) Palat., Ὅτι ἁγιάζει ὁ Πατήρ, Felckm., ὡς à 


νοῦμαι ἐν τούτοις. Οἱ πατέρες ἡμῶν οὐδέποτε ἡμῖν 
ἠρμήνευσαν οὕτως. ᾿Ανάγκη οὖν ἡμᾶς ἐπὶ “ούτοις 
σκέψασθαι, μάλιστα ὅτι ξένον ἤχουσα τὸ βάπτισμα 
βροντήν. 'Op8. Ὁμολογεῖς, ὅτι οἱ ἁἀπόστολοι υἱοὶ 
βροντῆς ἐκλήθησσν παρὰ τοῦ Σωτῆρος, f, οὔ ; Μακεδ. 
Οἱ δύο pvo: ἄδελφοί. 'Op8. Ἡμεῖς ὃ x&v ἑνὶ (57) 
ερηται, πᾶσι λέγωμεν ἁρμόζειν τοῖς τὸ αὐτὸ []νεῦμα 
ἔχουσιν. Kal γὰρ Παῦλος ὁ ἅγιος ἀπόστολος cixt, 


*! ] Cor. νι, 11. 


Πατήρ. 
(51) Palat., ip κἂν ἑνί. 
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« Λοιπὸν ἀπόχειταί µοι Ó τῆς δικαιοσύνης axégavoc* A est,omnibus competere dicimus eodem Spiritu pre- 


οὖκ ἐμοὶ δὲ µόνῳ, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς ἡγαπηχκόσι τὴν 
ἐπιφάνειαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. »Πείθη 
οὖν, ὃτι υἱους βροντῆς ἐκάλεσε τοὺς ἀποστόλους ; Καὶ 
πότερον βροντὴ αὐτοὺς ἐγέννησεν, Tj ἄνθρωποι ; 
Μακεδ. Πείθομα:, υἱοὺς βροντῆς αὐτοὺς εἶπεν διὰ τὸ 
ὑψηλὸν χήρυγµα τῆς πἰστεως, 0ρ0. Τί δὲ ὑψηλότερον 
τοῦ βαπτίσματος; Σκόπησον δὴ μετὰ φόθου θεοῦ, εἰ 
μὴ πανταχοῦ ἐν τῇ θεοπνεύστῳ Τραφῇ αἶνίττεται τὸ 
. βάπτισμα βροντήν. Καὶ γὰρ Δαθὶδ λέγει. « Φωνὴ 

τῆς βροντῆς σου ἐν τῷ τροχῷ: ἔφαναν (98) al ἁστρα- 
παΐ σου τῇ οἰκουμέν. Εΐδεν καὶ ἐσχλεύθη ἡ γη. » 
Τί ἄλλο ἢ τὸ βάπτισμα λέγει βροντήν ; τὸν δὲ τροχὸν 
τὸν χύκλον του βίου τούτου ; καὶ τὰς ἀστραπὰς τοὺς 
ἁγίους ἀποστόλους, τοὺς xai φάναντας τῇ οἰκουμένῃ 
τὸ φῶς τῆς βροντῆς ; Αὐτοὶ γὰρ εἴσιν ol ἀκούσαντες' 
« "Yusig ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου. » Ἡ δὲ σαλευθεῖσα 
γῆ εἰς γεωργίαν ἐκ τῆς βροντῆς, xai ἐκ τῆς φαύσεως 
τῶν ἄστρων τὰ ἔθνη ἀπὸ τῆς ἀγνωσίας εἰς τὴν ἐπί- 
γνωσιν. Μακεδ. Εἴπον , ὅτι ζενοφωνοῦμαι , xai 
ἀνάγκη us ἐπισκέψασθαι. ᾿Ορ0. ᾿Ἐπειδὴ πανταχόθεν 
σε θέλω metoÜTz vat, µάθέ, ὅτι καὶ ἐν ἑτέρῳ ψαλμῷ 
ὁ Δαθὶδ τὸ βάπτισμα βροντὴν καλεῖ, λέγων α Φωνὴ 
Κωρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων. » Καὶ τὰ ἑξῆς' « 'O θεὸς 
τῆς δόξης ἐθρόντησε, Κύριος ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν. » 
Μακεδ. Ἔγνων λοιπὸν, tl ἐστιν ὃ θέλεις κατασκευάσαι 
xxi συναγαγεῖν. "AX εἶπον, ἐγὼ ὀλίγος tipi: ἔνδος 
pot ἐπισχέψασθαι. ὌὈρθ. Ad σοι ὁ θεὸς σύνεσιν, ἵνα 
ἐπιγ)ῷς περὶ àv κατηχήθης λόγων. 


ditis. Dixit enim sanctus Paulus : « In reliquo 
reposita est mihi corona justitie,non solum autem 
mihi, sed etiam omnibus qui diligunt adventum 
Domini nostri Jesu Christi €. » An igitur tibi per- 
suasum est Christum vocasse apostolos filios toni- 
tru ? num vero tonitru ipsos genuit, an potius ho- 
mines ? Maced. Ipsos, eredo, vocavit (ilios tonitrui, 
ob sublimem illam fidei predicationem. Orth. Ec- 
quidautem baptismo sublimius ? Perpende cum Dei 
timore, annon ubique in Scriptura divinitus inspi- 
rata tonitru baptismum innuat? DiciLenim David : 
« Vox tonitrui tui in rota : [lluxerunt coruscationeg 
tue orbi terre. Vidit et commota est terra 55, 5 
Quid aliud vocat tonitru quam baptismum ? rotam, 
hujus vite circulum ? fulgura vero, suncius apo- 
8tolos, qui lucem tonitrui orbi terrarum patefece- 
runt? Hi sunt enim qui audierunt : « Vos estis ux 
muadi δὲ.» Cominota est aule: ab hoc Lonilru 
terra ad culturam,et gentes collusiratione siderum 
ab ignorantia ad Dei cognitionem traducta, Maced. 
Dixi nova heo et peregrina mihi incidere. Ampliore 
consideratione mihi opus esti. Url. Quoniam te 
cupio modis omnibus ad hoc eredenduin perducere 
disce in alio eliam psalmo baplismuma Duvide νο - 
cari tonitru, cuin. inquit : « Vox Domini super 
aquas. » Et mor : « Deus majestatis tonuit,Domi- 
nus super aquas multas $5.» jiuced.Novi quid dein- 
ceps efficere et colligere institueris. Sed quod antea 


dixi, exiguo sum ingenio, concede ut de istis,amplius dispiciam. Orth. Utinam det tibi Dominus intelli- 


gentiam, ut que audivisti agnoscas. 


TOY EN ΑΓΙΟΙΣ IIATPOZ IIMON 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


Περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος Διάλογος A', ἐν ᾧ Ορθοδόξου πρὸς ᾽Απολλιναριαστὴν ὃ:4λ:ις (59). 


S. P. N. ATHANASII 


De sancla Trinitate Dialogus 1v, in quo Orthodoxi, cum Apollinarii sectatore dialogus. 


"ΟΡΘΟΔΟΞΟΣ. 

1. Σώμα ἀνθρώπινον ἔσχεν ὁ Χριστὸς, ἢ οὔ ; 
ΛΑΙΙΟΛΛΙΝΑΡΙΑΣΤΗΣ. OU. Ὀρθ. ᾽Αλλ’ ὁποῖον ; 
᾽Απολλ. Gsixóv. 020. Τῇ φύσει, Ἡ τῇ ἑνώσει τῆς 
οἰκονομίας ; Απολλ . T5 ἑνώσει τῆς οἰκονομίας . 
0ρθ. Οὐκοῦν τῇ φύσει ἀνθρώπινον, τῇ δὲ οἸκονομίᾳ 
θεῖκόν. ᾿Απολλ. Nat. 'Opg. Καὶ ὁμοούσιον ἡμῖν ; 
Απολλ . Τὸ ix Μαρίας σαρκίον ὁμοούσιον ἡμῖν . 
"0p. Σύμφωνοι οὖν ἡμῖν ἐστε ἐν τούτοις ; ᾿᾽Απολλ. El 
οὕτως, val. 'Opg. Ἴδωμεν οὖν καὶ περὶ ψυχῆς . 
᾽Απολ). Ἴλωμεν. 'Op0. ὌἜμψυγον ᾖν τὸ σῶμα, fj 


ORTHODOXUS. 

1. Habuit humanum corpus Christus, annon ? 
APOLLINARISTA. Non babuit. ürih. Cujusmodi 
ergo aliud ? Appoll. Divinum. ή, Natura,an ceco- 
nomie unione ? Apoll. OEconomis unione. Orth. 
Ego natura humanum, economia vero divinum 
Apoll. Etiam. Orth. Et nobis consubstantiale. Apoll. 
Caro quam ex Maria sumpsit, consubstantialis esl 
nobis. Orth.In istis igitur sentiiis nobiscum ?4poll. 
Etiam, si quidem ita sentis. ή. Dispiciamus 
igitur etiam de anima. Apoll. Dispiciamus. Orth. 


* [|f Tim. 1v, 8. ** Psal. xxvi, 19. ** Matth. v, 44. * Psal. xxvimn, 3. 


fto Sic mss. Editi vero, ἐφάνησαν. 


Reg. et Felo., Toà ἁγίου ᾿Αθανασίου πρὸς ᾽Απολλινάριον διάλεξις. 
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Animstum. Orth. Nempe 459 quod anima predi- 


Aum esset ? Apoll. Nequaquam. Orth.Quomodo vero 


fuerit animatum.quod non fuerit anims preditum 
Apoll. Divina animatione fuit animatum. Orth. 
Enimvero an tu es, Deo non interveniente, anima- 
tus ? Apoíl. Naturaliter sum animatus. Orth. Num 
absque Dei potentia ? Apoll. At ita Dominus. Hio 


.enjm anima rationis particeps,corpori ex Dei man- 
- dato unita, hominem constituit. [In Domino vero 


non ita est, sed Deus Verbum carni unitum homi- 
nem constituit Deum. Orth. Hoccine est quod divi- 
nam animationem vocas? Apoll.Sane quidem.Orth. 
Verbum igitur fuerit anim: vice. Apoll.etiam.Ortfh. 
Quisnam igitur dixit : «Nemo tollit animam meam 


. & me, cum volo pono eam, et cum volo sumo **:» 


caro an Verbum ? Apoll. Verbum. Orth.Quam dixit 
animam ? quam haberet, vel quam non haberet ? 
Apoll. Vitam humanam significavit. Orth.At flerine 
potest ut quedam sit humana vita, si non adfuerit 
anima ? Apoll. Maxime. « Deus enim in terra visus 
est, et cum hominibus conversatus est 61. » 


2. Orth. Quomodo vero visus est in nalura, in- 
aspeotabilis cum sit ? Apoll.Carne. Orth. Sicut ergo 


' earnis est conspicuumesse; ita et animemest conver- 


sari.Fieri vero non potest ut qui nalura est inaspe- 
ctabili, cernatur, nisi corpori uniatur quod videri 


. possit : et fieri nou potest, ut qui natura passionis 


expers est,patiatur et una cum hominibus conver- 
setur, nisi sit corpori animato unitus, quod sponte 


' pati et una cum hominibus versari possit. Anima- 


tum autem corpuseo ipso qnod anima sitpreditum, 
animatum est, velis.nolis. Apoll. Homo igitur nudus 
passum est pro nobis. ΟΡ. Absit! Sed Deus cum 
vellet conspici, univit sibi corpus quod conspici 
posset : οἱ pati volens, univit sibi corpus anima- 
tum quod sponte pati posset, neque quod quidem 
prius exstiterit, postea vero virtute unitum fuerit : 


. neque simpliciter ex homine Maria, sed ipsa prius 


sanctificata,ut Deus Verbum desumptam ex ea hu- 


: . manitatem,tum demum participans,et sibi ipsi per 


cconomiam uniens corpus animatum,unus et idem 
esset Deuset homo. Apol:. Nonneanimatum corpus 
homo est ? Orih.Non quodvis animatum corpusest 
homo, sed humanum corpus animatum est homo. 
Apoll.Homo iste annon est Jesus ? Orth.Unitus Ver- 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 
Corpus illud eratne animatum,an exanime? Apoll. A ἄψυχον ; ᾿Απολλ. "Άμψυχον. 'Op8 . Ψυχὴν ἔχον 





δηλονότι ; ᾽Απολλ. Οὔ. '0p0. Καὶ πῶς ἔμψυχον τὸ μὴ 
ἔχον ψυχήν ; ᾽Απολλ. θεἰᾳ Tv ἐμψυχίᾳ ψυχωθέν. 
'Opg: Σὺ γὰρ ἀθεεὶ ἐψυχώθης ; ᾿Απολλ. Φυσικῶς 
ἑψυχώθην. Ὀρθ. "Aveo τῆς τοῦ θεοῦ δυνάµεως ; 
Απολλ. ᾽Αλλ) οὐχ οὕτως ὁ Κύριος. Ἐνταῦθα γὰρ 
ψυχὴ λογιχὴ, σώματι ἠνωμένη προστάγµατι θεοῦ, 
ἄνθρωπον ἀποτελεῖ. Ἐπὶ δὲ τοῦ Κυρίου οὐχ οὕτως: 
ἀλλὰ θεὸς Λόγος σαρχὶ ἑνωθεὶς ἄνθρωπον ἀπετέλεσεν 
Θεόν. Ὀρθ. Τοῦτο oov λέγεις θείαν ἐμψυχίαν ; ᾿Απολλ: 
Καὶ πάνυ. Ὀρθ. ᾽Αντὶ ψυχῆς οὖν ὁ Λόγος ; Απολλ. 
Ναί. 'Op9. Τίς οὖν ἦν ὁ λέγων (60): «Τὴν dox 
poo οὐδείς αἲρει απ᾿ ἑιοῦ" ὅτε θέλω, τίθηµι αὐτῖν, 
xai ὅτε θέλω, λαμθάνω αὐτήν' » fj σὰρξ, f, 6 Λόγος ; 
Απολλ. Ὁ Λόγος. Ὀρθ. ἸΙ]οίαν ἔλεγεν ψυχήν ; ἣν 
εἶχεν, dj ἣν οὐκ εἶχιν ; ᾽Απολλ. Τὴν ἀνθρωπίνην 
ἔλεγεν ζωήν. Όρθ. Δυνατὸν γὰρ ἀνθρωπίνην ζωὴν 
εἶναι, μὴ παρούσης φυχῆς ; Απολλ. Καὶ πάωυ. 
« Ὁ γὰρ θεὸς ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, xal ἐν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις συνανεστράφη. » 


2. Ὀρθ . "θφθη δὲ ὁ τῇ φύσει ἁόρατος πῶς ; 
ἸΑπολλ . Xapxl. ὌὈρθ. "Oonsp οὖν σαρχός ict: 
τὸ φαίνεσθαι, οὕτω xai ψΨυχῆς συναναστρέφεσθαι . 
᾽Αδύνατον δὲ τὸν τῇ φύσει ἀόρατον ὁραθῆναι, n3, 
ἐνωθέντα σώματι τῷ δυναμένῳ ὁραθῖῆναι' καὶ ἀδύ- 
νατον τὸν τῇ φύσει ἁπαθῆ παθεῖν καὶ συναναστρα- 
φῖναι ἀνθρώποις, μὴ ἑνωθέντα σώματι ἐμψύχῳ, τῷ 
δυναμένῳ παθεῖν ἑχουσίως xai συναναστραφήναι &v- 


 θρώποις. Σῶμα δὲ ἔμψυχον , ψυχὴν ἔχον, ἔμψυχόν 


ἐστι, x3v θέλῃς, κἂν μὴ θέλῃς. ᾽Απολλ. ἼἈνθρωπος 
οὖν ψιλὸς (01) ἔπαθεν ὑπὲρ ἡμῶν. 'Op8. Mi, γέ- 
νοιτο | ᾽Αλλὰ θεὸς, βουληθεὶς ὀφθῆναι, ἦνωσεν ἑαυτῷ 
σῶμα τὸ δυνάµενον ὀφθῆναι' καὶ βουληθεὶς παθεῖν, 
ἥνωσεν ἑαυτῷ σῶμα ἔμψυχον τὸ δυνάµενον παθεῖν 
ἐκουσίως, οὐ πρότερον ὑπάρξαν, vai τότε κατ ἀρε- 
τὴν ἑνωθέν οὔτε ἐξ ἀνθρώπου ἁπλῶς τῆς Μαρίας, 
ἀλλὰ πρότερον αὐτῆς ἁγιασθείσης, xai τότε ἐξ αὖ- 
τῆς µετασχόντος τοῦ θεοῦ Λόγου τῆς ἀνθρωπότητος, 
xai ἐνώσλντος ἑαυτῷ κατ οἰκονομίαν ἔμψυχον σῶμα, 
ὡς εἶναι ἕνα τὸν αὐτὸν θεὸν καὶ ἄνθρωπον. ᾿Απολλ. 
Τὸ ἔμψυχον σῶμα ἄνθρωπός ἐστιν ; 'Opg. Οὐχ ἁπλῶς 
τὸ ἔμψυχον σῶμα ἄνθρωπός ἐστιν, ἀλλὰ τὸ ἀνθρώ- 
πινον σῶμα ἔμψυχον ἀνθρωπός ἐστιν. ᾿Απολλ. "Av- 
θρωπος οὗτος Ἰησοῦς ἐστιν ; 'Op0. Ἑνωθεὶς Λόγφ. 


bo. Appoll. Jesus igitur annon est homo? Orth. Ne [) ᾽Απολλ. Oóx ἔστιν οὖν Ἰησοὺς ἄνθρωπος ; 0,6. 


hominem quidem ipsum absque Verbo substitisse 
agnosco. Ipsius enim existentiam in ipsa unitione 
Verbi designo. Apoll. Non fuit igitur Verbum vice 
partis rationalis ? Orth. Non, sed in parte rationali 
fuit Verbum,sibi ipsi per illam uniens spontaneam 
patiendi facultatem. Apoll. Habuit igitur mentem 
hominis Christus ? Orth. Cave sic dicas Christum 


*Joan. x, 18. *' Buruch. ii/:, 38. 


(60) Palat., Τίς ouv ὁ Aey. Paulo post idem, λαµ- 
θάνειν αὐτήν. 


"Aveo τοῦ Λόγου οὔτε ἄνθρωπον αὐτὸν οἶδα ὑποστάντα. 
T» γὰρ ὕπαρξιν αὐτοῦ ἐν τῇ ἑνώσει τοῦ Λόγου γνω- 
ρίζω. ᾽Απολλ. Οὐκ οὖν ἀντὶ τοῦ λογικοῦ Tiv ὁ Λόγος, 
ρθ. Ov: àAX' ἐν τῷ λογικῷ dv ὁ Λόγος, ἑνώσας 
αὐτὺς ἑαυτῷ διὰ τοῦ λογικοῦ τὸ ἑχούσιον πάθος. 
᾽Απολλ. Νοῦν ἀνθρώπου εἶχεν ὁ Χριστός ; Ὀρθ. Mà 
λέγε, ὁ Χριστὸς, διαιρῶν, νοῦν εἶέχε. Τὸ γὰρ συναµ- 


(61) Ψιλός deest in mas. 
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φότερον, Νοῦς καὶ Λόγος, λέγεται ὁ Χριστός. Οὕτω A habuisse mentem, ut eum dividas. Utrumque enim 


δὲ νοῦν ἀνθρώπινον λέγω ἐν ᾧ ἦν 6 Λόγος, ὡς ἐν τῇ 
ἀρχῇ τοῦ λόγου εἴπομεν σῶμκα ἀνθρώπινον τῇ φύσει, 
τῇ δὲ οἰκονομίᾳ θεοῦ. Οὕτω xal ψυχὴν τῇ φύσει ἀν- 
θρωπίνην (62), τῇ δὲ οἰκονομίᾳ θεοῦ. xai νοῦν áv- 
θρωπινον τῇ φύσει, τῇ δὲ οἰχονομίᾳ θεοῦ. Καὶ ὥσπερ 
à σὰρξ αὐτοῦ οὐκ εἶδε διαφθορὰν, οὕτως οὐδὲ 6 
νοῦς αὐτοῦ ἐποίησεν ἁμαρτίᾳαν. Καὶ ὥσπερ ἀνάγκη 
τὸ τῇ φύσει ἀνθρώπινον σῶμα, xal ἐκ τοῦ ᾿Αδὰμ, 
ix σαρχὸς καὶ αἵματος ἔχειν τὴν σύστασιν' οὕτως 
ἀνάγκη τὴν ἀνθρωπίνην φυχὴν λογιχὴν εἶναι. Καὶ 
πάλιν οὖν λέγω "Ὥσπερ τὸ σῶμα φύσει μὲν ἐστιν 
ἀνθρώπινον, τῇ δὲ ἑνώσει τῆς οἰκονομίας θεϊκόν' οὔ- 
τως ὁ νοῦς φύσει μὲν ἀνθρώπινος, τῇ δὲ ἑνώσει τῆς 
οἰκονομίας θεοῦ νοῦς. 


simul] et conjunctim consideratum, Mens videlicet 
et Verbum, dicitur Christus. Sic autem mentem cui 
inesset Verbum, humanam dico, ut initio sermonis 
diximus corpus natura humanum, Dei vero corpus 
fuisse, si ceconomiam snecles, Sic eliam animam 
dico natura humanam, Dei vero animam quod ad 
ceconomiam altinet : e! mentem natura humanam, 
Dei vero mentem per cceonominm. Item sicut earo 
ejus non vidit corruptionem, ita qnoque mens ipsins 
non commisit peccatum. EL sient necesse est cor- 
pus, quod humanum :it, οἱ ex Adamo profectum, 
ex carne et sanguine conslitui, itn necesse est ani- 
mam humanam esse rationnbilern. Hursum igitur 
dico : Sicut corpus natura quidem est humanum, 


unione vero economie divinum : ita et mens natura quidem est humana, unione vero eeonomism, 


mens Dei. 


3. ᾽Απολλ. Δύο οὖν τέλειχ., ὌὈρθ. Δύο οὐσιῶν B 23. Apoll. Duo sunt igitur perfecta, Orlh. Imo dua- 


τελείων Ένωσις, ᾽Απολλ. Δύο τελείων Ev τἐλειον οὐ 
γίνεται. Όρθ. Παρ) ἀνθρώποις ἴσως ἀδύνατον γε- 
νέσθαι, παρὰ δὲ Θεῷ δυνατόν. ᾽Απολλ. Ilic ; Ὀρθ. 
Ὡς τὸ Παρθένον γεννῆσαι, ὡς τὸ θυρῶν κεκλεισµέ- 
νων σῶμα παχυμερὲς εἰσελθεῖν, ἐκ σαρχῶν καὶ 
ὁστέων συμπαγὲν, ὡς τὸ περ'πατῆσαι ἐπῖ θαλάσσης. 
Ὡς γὰρ ταῦτα δυνατὰ παρὰ θεῷ, κἀκεῖνο. ᾽Απολλ. 
ἸἈνθρωπον οὖν ἐγέννησεν Μαρία; ᾿Ορ0. Ψιλὸν (03), 
οὔ. ἀλλὰ θεὸν ἐνανθρωπήσαντα. Πρῶτον γὰρ ὁ Κύ- 
ριος μετ) αὐτῆς θεϊκῶς, xal τότε ἐξ αὐτῆς οἶχονομι- 
κῶς παιδίον διὸ xal Θεοτόκος ἡ Μαρία. ᾿Απολλ. 
Ἕλθρωπος οὖν ἑσταυρώθη ὑπὲρ ἡμῶν ; Ὀρθ. Ψιλὸς, 
o0: ἀλλὰ θεὸς dv ὁ τοῦ Θεοῦ Ylóc, βουληθεὶς σταυ- 
ρωβῆναι ὑπὲρ ἡμῶν, ἤνωσεν ἑαυτῷ σῶμα ἔμψυχον λο- 
γ:κὸν, τὸ δυνάµενον σταυρωθήναι μετὰ ἑχουσίου πά- 
θους. ᾽Απολλ. Διὰ τί λέγεις, σταυρωθῆναι μετὰ ma- 
θους; Άλλο lex! σταύρωσις (64), xal ἄλλο πάθος ; 
'Op9. Ἐκούσιον xai πάνυ. Απολλ. Πῶς;, 'OpQ. "Ότι 
σῶμα ἔμψυχον σταυρωθῆναι δύναται, παθεῖν δὲ ἔκου- 
σίως οὐ δύναται, μὴ ὃν ἔμψυχον λογικόν. Καὶ τοῦτό 
ἐστι τὸ ἀσέθημα τῶν λέγοντων, ὃτι ψυχὴν οὖκ εἶχεν. 
Τοῦ γὰρ σώματος μὴ δυνχµένου αἰσθηθῆναι ἑκουσίου 
πάθους ἄνευ φυχῆς, ἀνάγκη τὸν Λόγον ἀντὶ ψυχῆς 
ὄντα παθεῖν, fj μηδ ὅλως εἶναι αἴσθησιν πάθους 
ἑκουσίου. 


i 
rum perfectarum substantiarum unilio Apoll. Ex 


duobus perfectis unum períectumi non efficitur. 
OÜrih. Apud homines 460 lorinssis id (leri non 
potest, sed apud Deum fieri potest. Apoll. Quomo- 
do? Orth. Ut quod Virgo genuerit, ut quod januis 
clausis corpus solidu:, οἱ ex. cnrnibus et ossibus 
compactum, introierit, ut quo! supra mare ambu- 
larit. Nam ut hec possibilia spud Deum, ita et il- 
lud. Apoll. Hominem {μία genuit Maria? Orlh., 
Nudumetduntaxathominem,nequaquam,sedDeum, 
hominem factum. Piiriumm enim Dominus fuit eum 
ea divine, et tum demuin infantulus ex ea ccono- 
mice : quamobrem etium. Peipara est Maria. Apoll, 
Homo igitur cruciflxus osl pro nobis ? Ορ, Nudus 
duntaxat homo, nequaquam : sed Dei Filius cum 
Deus esset, velletque crücifigi pro nobis, univit 
sibi ipsi corpus anima!um rationis parliceps, quod 
posset crucifigi cum voluntaria passione. Apoll. Cur 
dicis crucifixum fuisse cum passione ? Num aliud 
est crucifixio, quam passio ? Ürth. Sane wero si 
voluntaria sit. Apoll. Quomodo? ΟΡ Quoniam 
corpus animatum polest erucilig:, voluntarie aulem 
pati non potest corpus quod non fuerit animatum 
simul et rationis particeps. Et heec illa est impietas 
eorum qui Christum negunt anima praeditum fuisse. 


Cum enim corpus absque anima non potuerit voluntariam passionem sentire, necesse est Verbum, quod 
anime loco fuerit, passum esse aut nullum prorsus fuisse voluntarie passionis sensum. 


4. ᾽Απολλ. Οὐκ ἔπαθεν οὖν ᾖ Λόγος; 'Op8. Φυ- D 4. Apoll. Ergo non pa:sum fuerit Verbum ? Ort. 


σικῶς p) Yyívorto | ᾿Απολλ. "Όλως ἔπαθεν. 'Op8. 
Ἑνώσας ἑαυτῷ σῶμα τὸ δυνάµενον παθεῖν ὡς εἶναι 
τὸ πάθος τῆς οἰκονομίας, xai οὐχὶ τῆς φύσεως τοῦ 
Λόγου. Ὡς γὰρ ἐκοπίασεν ἐκ τῆς ὁδοιπορίας, οὗ φύ- 
σει θεότητος, ἀλλ᾽ ἑνώσεως οἰχονομίᾳ οὕτως ἔπαθεν, 
οὐ φύσει θεότητος, ἀλλ’ ἑνώσεως οἰκονομίᾳ. Et δὲ 
μὴ, ὁ ποιῄσχς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν ἄνευ κόπου, 
καὶ περιπατήσας ὑπὲρ πτερύγων ἀνέμων, πῶς ἂν 
ἐγοπίασεν, el μὴ ἤνωσεν ἑαυτῷ τὸ δυνάµενον κοπιά- 
σαι; Σῶμα δὲ ἄψυχον οὐ κοπιᾷ, οὐδὲ νήθει.Καὶ ὥσπερ 


02) Palat., ἀνθρωπίνην, καὶ νοῦν ἀνθρώπ. 
(6) Palat., Ψιλὸν ἄνθρωπον. t 


Absit, ut naturaliter j 3ssum fuerit ! Apoll. Omnino 
tamen passum est. Ori. Nempe unito sibi corpore 
quod pati posset : vt passio sil. cdeconomie, non 
autem ipsius nature Verbi. Sicut enim lassus luit 
de via, non in ipsa deitatis natura, sed unitionis 
economia : ita passus est, non in ipsa deitatis na- 
tura, 864 unitionis economia. Alioqui, quomodo qui 
absque labore fecit celum οἱ terram, et ambulat 
super pennas ventorum, defessus fuisset, nisi sibi 
ipsi univisset quod fatigari posset ? Caeterum core 


(64) Mss., σταυρός. 
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pus non animatum neque laborat, neque det. Sicut À αὐτοῦ σώμά ἐστιν, ὅ ἥνωσεν ἑαυτῷ ἔμψνχον σῶμε, 


autem corpus illud animatum, quod Verbum sibi 
univit,est ipsius corpus non natura, sed oeconomia ; 
ita labor est ipsius labor, non natura, sed unitionisg 
economia : et passio est ipsius passio, non natura, 
natura enim Verbi passionis expecs, sed unitionis 
cconomia. Nam et ut pateretur unitus est, et ut nog 
gervaret, passus est. Volens enim servare, passus 
est ; et volens pati, univit sibi quod semel unitum 
nunquam dimisit. «Sic enim veniet,quemadmodum 
vidistia eum euntem in colum $85: » et, « Videbunt 
eum in quem trans(ixerunt 99, » Apoll. Enimvero 
annon aliter poterat nos salvos facere? Orth. Sed 
ita servare voluit per stultitiam predicationis. Apoll. 
Si mentem hominis habuit, potuit etiam peccare. 


Orth. Sane, nisi hec mens fuisset deitati unita. B 


Apoll. Mutabilis ergo fuit Christus? Orth. Absit! 
Apoll. Si potuit peccare, mutabilis erat. Orth. Me- 
mineris eorum que diximus. Dixi enim : Nisi 
fuisset deitati unitus. Jesus Christus autem non 
intelligitur sine unitione Jesus Christus, sed Deus 
Verbum, Filius Dei subsistens. Si corpus animatum 
potes absque unitione invenire, mutationem cogita : 
sin autem simul fuit corpus, et Dei Verbi corpus, 
et simul fuit animatum rationis particeps, simul 
Dei Verbi corpus animatum, ac rationis particeps, 
querisne mutationem ? Apoll. Si mentem hominis 
habuit Christus, fuit quoque oblivioni et ignoranti 
obnoxius, et peccare potuit. Orth. Sane, nisi dei- 


οὗ tfj φύσει, ἀλκὰ τῇ οἰκονομίᾳ" οὕτως αὐτοῦ κόπος 
ὁ χόπος οὐ τῇ φύσει, ἀλλὰ τῇ οἰκονομίᾳ τῆς ἑνώσεως" 
καὶ αὐτοῦ πάθος τὸ πάθος οὐ τῇ φύσει (05) (ἀπαθὲς, 
γὰρ ἡ φύσις], ἀλλὰ τῇ οἰκονομίᾳ τῆς ἕνωσεως. Διὰ 
γὰρ τὸ πάθος xal ἡ ἕνωσις' καὶ διὰ τὴν σωτηριὰν τὸ 
πάθος. Σῶσαι γὰρ θέλων, ἔπαθεν' παθεῖν δὲ θέλων, 
ἥνωσεν, b ἑνώσας οὐκ ἀφῆχεν. « Οὕτω γὰρ ἐλεύσε- 
ται, ὃν τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόµενον εἷς τὸν 
οὐρανόν' » xai, « Ὄψονται (06) εἰς ὅν ἐξεχένττσαν. » 
Ἀπολλ. λλως γὰρ οὖκ ἐδύνατο σῶσαι; "OpB. ᾽Αλλ’ 
οὕτως ἤθέλησε σῶσαι διὰ τῆς µωρίας τοῦ κηρύγµα- 
τος. ᾿Απολλ. El νοῦν ἀνθρώπου (67) εἶχεν, ἐδύνατο 
χαὶ ἁμαρτῆσαι. ὌὈρθ. El μὴ ὕἥνωτο τῇ θεότητι ὁ 
νοῦς, val, ᾿Απολλ. Τρεπτὸς οὖν ἦν ὁ Χριστός; '078. 
Μὴ γένοιτο ! ᾿Απολλ. Et ἔδύνατο ἁμαρτῆσαι, τρεπτὸς 
7v. ὌὈρθ. Μνημόνευς τῶν εἱρημένων. Εἶπον γάρ' 
E* μὴ ἥνωτο, val. Ἰησοῦς δὲ ΧἈριστὸς ἄνευ ἑνώσεως 
οὐ νοεῖται Χριστὸς Ἰησοῦς, ἀλλὰ θεὸς Λόγος, ἡ]ὸς 
θεοῦ ἑνυπόστατος. E! δόνῃ εὑρεῖν τὸ ἔμψυχον αῶμα 
ἄνευ ἑνώσεως, ἑννόει τροπήν’ εἰ δὲ ἅμα σῶα, Eua 
θεοῦ Λόγου σῶμα, xai ἅμα ἔμψυχον λοχικὸν, ἅμα 
θεοῦ Λόγου (08) σῶμα ἔμψυχον λογιχὸν, ζητεῖς τρο- 
πήν ; ᾿Απολλ. El νοῦν ἀνθρώπου εἶχεν ὁ Χριστὸς, καὶ 
λήθην xai ἄγνοιαν εἶχεν, xal ἁμαρτάνειν ἐδύνατο. 
Ὀρθ. Ei μὴ ἤνωτο τῇ θεότητι, ναί. Καὶ μὴ λέγε, εἴ 
νοῦν ἀνθρώπου' οὐ γὰρ ἄλλου τινὸς ἂν εἶχε νοῦν (69): 
ἀλλ᾽, El da, εἰπὲ, ἄνθρωπίνου νοῦ µετεῖχεν ὁ Λόγος, 
ὡς ἄνθρωπίνης σαρκός. 


lati fuisset unitus. Ne vero dicito, si mentem hominis; nullius enim alterius mentem babere potuit ; 
sed dicito, Si mentis humane particeps factum fuit Verbum, sicut humane carnis. 
461 5. Apoll. Quomodo potest mens humana (; 5. 'ArvoA4. Πῶς δύναται ἀνθρωπινος voüc μὴ τρέ- 


non mutari? Orth. Quomodo mortale istad im- 


mortalitate indutum non moritur, et corrupti- 
bile hoc, incorruptibilitate indutum, non amplius 
corrumpitur : ita et mens per unitionem cum Deo 
Verbo deificata non mutatur. Apoll. Ergo et sancti 
mentem habuerunt immutabilem ? Orth. Non. Apoll. 
Quamobrem, nonne in illis quoque fuit Verbum? 
Ürth. Sed fuit in sanctis non unitione, sed pro 
gratia Spiritus, diverse in ipsis operantis : hic vero, 
id est in Deo Verbo, fuit omnis plenitudo dei- 
tatis. Deinde sancti quidem fuerunt participes 
Verbi, hic vero Verbum participavit humanam na- 
turam. Apoll. Dic, carnem et sanguinem, ut scri- 
plum est. Orth. Scripture mos est totum hominem 
vocare carnem et sanguinem, ut cum dicit : « Non 
ultra acquievi carni et sanguini 9. » Et : « In no- 
vissimis diebus effundam de Spiritu meo super 
omnem carnem ?!. » Et rursum : « Non permane- 
bit Spiritus meus in hominibus istis, quia caro 
sunt?3, ο Et quecunque sunt hujusmodi. Apoll. 
Quid illud est, Sancti participarunt, et Deus Verbum 
participavit? quodnam est hoo discrimen? OrtA. Quod 


πεσθαι; ὌὈρθ. Πῶς τὸ θνητὸν τοῦτο,ἐνδυθὲν ἀθανασίαν, 
οὐχέτν ἀποθνήσχει, xai τὸ φθαρτὸν τοῦτο, ἐνδυθὲν 
ἀφθαρσίαν, οὐχέτι φθείρεται οὕτως ὁ νοῦς, θεωθεὶς - 
ἐνώσει θεοῦ Λόγο», οὗ τρέπεται. ᾿Απολλ. Οὐκοῦν xai 
οἱ ἅγιοι ἄτρεπτον εἴχον νοῦν; 'Op8. OU. ᾿᾽Απολλ. Διὰ 
τί; οὐκ ἦν καὶ ἐν αὐτοῖς ὁ Λόγος; 'Opg. 'AAX' ἐν τοῖς 
ἁγίοις οὐ χαθ᾽ ἔνωσιν ἦν, ἀλλὰ κατὰ τὴν τοῦ Π{νεύ- 
µατος χάριν, διαφόρως ἐν αὑτοῖς ἐνεργοῦντος" ἑν- 
ταῦθα δὲ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος. Καὶ ol μὲ, 
ἅγιοι μέτοχοι τοῦ Λόγου ἦσαν, ἐνταῦθα δὲ ὁ Λόγος 
µετέσχε τῆς ἀνθρωπότητος, ᾿Απολλ. Εἰπὲ, αἵματος 
καὶ capxóc, ὡς γἐγραπται. 'Opg. "E8oc «5 Γραφῇ 
τὸν ὅλον ἄνθρωπον σάρκα xal αἷμα χκαλεῖν, ὡς ὅταν 
λέγῃ' « Οὐ προσανεθέµην σαρκὶ xa! αἵματι' » καὶ, 
« Ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ ΠΗνεύµα- 
τός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα » καὶ πάλιν « OO μὴ κατα- 
µείνῃ τὸ Πνεῦμά µου ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους, διὰ τὸ εἷ- 
ναι αὐτοὺς σάρκα » καὶ ὅσα τοιαῦια. ᾿Απολλ. Τί 
ἐστιν, Οἱ ἅγιοι µετέσχον, xal 6 θεὸς Λόγος µετέσχε ; 
τίς dj διαφορά ; Ὀρθ. Ὅτι οἱ ἅγιοι πρότερον ὑπῆρξαν, 
καὶ τότε µετέσχον Θεοῦ Λόγου’ ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, 
ἀλλὸ ὁ ὧν πρὸ τῶν αἰώνων Θεὸς Λόγος, βουληθεὶς ἐν- 


66 Act. 1, 11. *? Joan. xix, 37." Galat. 1, 16. ?! Joel 11, 29. 1 Gen. νι, 3. 


60) Ὄψονται abest a Palat. 
67) Palat., νοῦν ἀνθρώπινον, 


(9 O5 τῇ φύσει deest in Palat. 


68) Λόγου deest in Palat. 
69) Τίνος ἀνθρώπου εἶχε νοῦν mss. 
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DE SANCTA TRINITATE DIALOGUS IV. 


1958 


ἀνθρωπῆσαι, ἡγίατεν τὴν Ἰ]αρθένον, xai ἤνωσεν ἕαυ- 4 sancli prius exstiterunt, et tum demum participa- 


τῷ ἐξ αὐτῆς σῶμα, οὐ πρότερον ὑπάρξαν, καὶ τότὲ 
ἑνώσας, ἀλλ᾽ iv αὐτῇῃ τῇ ὑπάρξει ἑνώσας. ᾽Απολλ. Δύο 
οὖν ἡγεμονικὰ ἐν τῷ σώματι ἦσαν, ὁ θὲὸς Λόγος καὶ 
à ἀνθρώπινος νοῦς. "Op8. Οὔ. 'Αλλ’ αὐτὸς ὁ Αόγος 
ἡγεμόνευε τοῦ vo3. ᾽Απολλ. His otóv τε μὴ εἴναι δύο; 
'Op8. ως τὸ λευχὸν τῆς ἐρεᾶς καταχρωσθὲν χρώματα 
πορφύρας οὐ δίχρωµόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἓν' οὕτως ὁ νοῦς, 
καταλαμπόμενος καὶ ἀποθεωθεὶς, ἓν ἐστιν, καὶ οὐκ 
ἔστι δύο ἡγεμονικά (70). Οὐ γὰρ ἄλλο τι βούλεται ὁ 
νοῦς, καὶ ἄλλο τι ὁ Λόγος ἀλλ᾽ ὥσπερ μουσιχκὸς καὶ 
τὸ ὄργανον οὐ Ojo μουσικοὶ, οὕτως 0:5; «λόγος καὶ 
νοῦς ἀνθρώπινος οὐ δύο ἡγεμονικά. ᾽Αντὶ γὰρ ὀργά- 
νου τῷ vip ἀνθρωπίνῳ χἐχρηται ὁ Λόγος. ᾿Απολλ. Αλλὰ 
τὸ ὄργανον τοῦ μουσικοῦ ἄνουν ἐστίν' ὌὈρ0. Καὶ ὁ 
μουσιχὸς θνητός ἐστιν. Ἐνταῦθα δὲ ὁ Λόγος, ἀθάνα- 
τος ὧν, τῷ vip κἐχρηται ὀργάνῳ' xal ὥσπερ ἐν 
ἡμῖν à νοῦς τῷ σώματι κέχρηται ὀργάνῳ εἰς τὰ 
διὰ τοῦ σώματος ἐπιτελούμενα" οὕτως ἐκεῖ ὁ Λόγος 
τῷ vip κέχρηται ὀργάνῳ εἷς τὰ διὰ τοῦ νοῦ (71) ἔπιτε- 
λούμενα. 


Β 


runt Dei Verbum : hic vero non ita est, sed Deus 
Verbum, quod erat ante secula, cum vellet fieri 
homo, sanctificavit Virginem, et corpus ex ea sibi 
univit, non quod prius exstiterit, et tum demum 
univerit, sed in ipsa exsistentin uniens. Apoll. 
Duo igitur in illo corpore fuerunt principatum 
habentia, nempe Deus Verbum. ei humana mens. 
Orth. Nequaquam. Sed ipsum Verbum imperat 
menti. Apoll. Qui fleri polest, ut hmc non 
sint duo? Ort. Sicut lane albedo colore purpurze 
tincta, non est bicolor, sed unicolor : ita mens co- 
ruscans et deificata est unum quiddam,neque sunt 
duo principatum habentia. Neque enim aliud qui- 
dem vult meus, aliud vero Verbum : sed aieut mu- 
sicus et instrumentum non sunt duo musici, ila 
Deus Verbum et mens humana non sunl duo prin- 
cipatum habentia. Utitur enim Verbum humana 
mente tanquam instrumento. Apoll. &ed musici in- 
strumentum est mentis expers. Ü0r/h. Sed et musi- 
cus est mortalis. Hic vero Verbum, quod immor- 


tale est, mente utitur, ut instrumento : et sicut mens in nobis utitur corpore ut instrumento ad e& 
qua corporis opera efficiuntur : ita illio Verbum utitur mente, ut instrumento, ad ea qux mente effi- 


ciuntur. 

5.'AmoÀA. Τοῦ σώματος clc dj χρεία ; 'Op8. Διὰ, 
πολλά; ὅτι ὀφθῆναι ἠθέλησε, καὶ ὅτι τὸ συναμφότερον 
ἦν ἀπολόμενον, καὶ διὰ τοῦ ὁμοίου τὸ ὅμοιον σῶσαι 
σταυρῷ καὶ πάθει ἐχουσίῳ ηὑδόκησεν. Kai ἐν μὲν τῷ 
ἐχουσίῳ πάθει τῷ vip κἐχρητα:, ὡς προεῖπον, ὀργά- 
νῳψ’ ἐν δὲ τοῖς σωματικοῖς τῷ σώματι’ καὶ οὕτως ζη- 
τήσας καὶ εὐρὼν, ἔσωσε τὸ (72) ἁπολωλός. ᾿Απολλ. 
Hlolo:; λέγεις σωματικοῖς; 'Op6. Σταυρῷ, tai, 
περιπάτῳ, ἀφῇ, βρώσει, πόσει, καὶ ὧσα τούτοις ἁχό- 
λουβα. ᾽Απολλ. θεὸς ἦν ὁ Λόγος ὁ γεννηθεὶς ἐκ Μα- 
ρίας; Όρθ. 'O γεννηθεὶς ἐκ Μαρίας. τὸ ἐκ ταύτης 
ὄν τῆς οὐσίας, οὐκ ἦν θεὸς οὐὗδιωδῶς, ἀλλὰ ἐνώσεως 
οἰκονομίᾳ. Απολλ. Καὶ πῶς, « Εὐλογημένος ὁ καρπὸς 
τῆς κοιλίας σο», » λέγεται; 'Ορθ. Ἐπειδὴ (79) ἐκτῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρὸς ὧν θεὸς Λόγος, ἐκ τῆς οὐσίας αὖ - 
τῆς, ἔλαδε μορφὴν δούλου, καὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς 
ἄνθρωπος, καρπὸς τῆς κοιλίας αὑτῆς εὑρέθη, Απολλ. 
Συνῆπται οὖν ὁ Λόγος τῷ ἐνωθέντι σώματι ἐξ αὑτῆς, 
ὡς ζῶον; Ὀρθ' Ὡς ζῶον οὗ γέγραπτα., ἀλλ’ ὡς iv 
ναῷ ζῶντι. ᾽Απολλ. Καὶ ἐν ἑκάστῳ τῶν ἁγίων οὕτως 
ἐστὶν, ὡς ἐν ναῷ ζῶντι; ᾿Ορθ. Οὐχ οὕτως, "Βκαστος 
γὰρ τῶν ἁγίων τοσοῦτον ἐγένετο ναὸς, ὅσον ἐδυνήθη 
ἐξ ἀροτῆς καὶ ἀσκήσεως κατορθῶναι. Ἐνταῦθα δὲ 
πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος κατοικεῖ’ χαὶ οἱ μὲν 
ἅγιοι μορφὴν Θεοῦ εἰλήφασιν iv. ἀρετῇ χατορθώσαν- 


5". Apoll. Corporis vero quis est usus? Orth. In 
multis. Voluit Verbum conspici, εἰ quoniam quod 


perierat, uiurumque complexum erat, placuit simile 


per sitmnile servare, nempe per crucem et passio- 
nem voluntariam. Itaque in passione voluntaria 
usum est mente, sicut ante dixi, ut inslrumento : 
in rebus autem corporeis, corpore ; εἰ ita quamsi- 
tum et inventum id quod perierat, sorvavit. Apoll. 
Quaenam corporea dicis? Orth. Crucem, sepulturam 
ambulationem, tactum, cibum, potum, οἱ quiecun- 
que sunt hujusmodi. Apoll. At nonne Deus erat 
Verbum qui genitus est ex Maria? 0ri^. Qui zeni- 
tus est ex Maria, quantum ad id altine!, quod ex 
eadem est substantia atque Maria, non erat Deus 
substantialiter, sed «oeconomia unilionis. Apoll. 
Quomodo igitur dicitur : « Benedictus fructus ven- 
tris tui 3? » ürth. Quoniam Deus Verbum quod est 
ex Patris substantia, formam servi accepit, et 
habitu inventum ut homo, fructus eliam esse ven- 
tris ipsius compertum est. Apoll. Conjunctomne est 
igitur Verbum unito corpori ex Mari» desumpto, 
sicut animal? Orlh. Non scriptum est, sicut απ]- 
mal, sed, ut in templo vivo. Apoll. Atqui in quovis 
sanctorum est, ut in templo vivo. Oríh. Non ila. 
Nam sanctorum unusquisque eatenus fuit lemplum, 


τες, ἐνταῦθα δὲ ὁ Λόγος μορφὴν δούλου ἔλαδεν. [) quatenus potuit ex virtute et vivendi usu recto se 


'AxoAA. Οὕτως τὸ ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος συνεστὼς, 
ἀνθρωπός ἐστιν. 090. El χωρὶς τοῦ Λόχου νοοῖτο, 
val, El δὲ οὐκ ἔστιν ὅτε χωρὶς τοῦ Λόγου νοεῖτα:, οὑκ 
ἔστιν ἄνθρωπος ψιλὸς, ἀλλὰ θεὸς ἑνώσει τοῦ Λόγου, 
Απολλ. 'O γεννηθεὶς ἐκ Μαρίας ναὸς Ἰησοῦς ἐστιν, δι 


*5 Luc. 1, 42. ?* Coloss. 1, 9. 


(70) Palat. xai οὐχέτι δύο y. 
(71) Sio mss. recte. Editi vero, τὸν vov, 


Ῥατλοι. Ga. XXVIII. 


gerere : hic. vero « omnis plenitudo deitatis inha- 
bitat "*. » 46472 Et sancti quidem forinam Dei acce- 
perunt quatenus vitam ex virtute recte transege- 
runt,bic vero Verbum formam servi accepit. Apoll, 
Itaque quod ex animo et corpore constant, homo 


(72) Sic Palat. recte. Editi vero, 1/02: τό, 
(73) Sio mess. Editi vero, Ἐπεί. 
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ost. Orth. Sane, si consideraretur seorsim a Ver- A οὗ τὰ πάντα. ᾿0Όρθ. 'O γεννηθεὶς à». Μαρίας οὗ κενὸς 
bo. Quod si nunquam ut a Verbo sejunctum consi- ἐγεννήθγ καὶ σεσαρωμένος (74) ἀλλὰ μετὰ τοῦ vaoi 
deratur, nempe non est homo nudus, sed Deus ob ῥδιὸ καὶ αὑτός ἐστιν ᾿Τησοῦς, 80. οὗ τὰ πάντα. Οὔτε δὲ 
Verbi unitionem. Apoll. Templum ex Maria geni- —«óv vaóv χαλῶ ησοῦν χωρὶς τοῦ Λόγου, οὔτε τὸν 
tum, eet Jesus, per quem omnia. Orth. Qui genitus — Aóvov χωρὶς τοῦ ναοῦ ᾿[ησοῦν' ἀλλ᾽ Exxoxe "1v,7034 6 
est ex Maria, non est genitus vacuus seu scopis Λόγος κέκληται, ἐξ οὗ xai ἱάσατο τὰ συντρίµµατα 


 mundatus, sod una cum templo, ideoque est Jesus, τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Τότε δὲ ἱάσατο, ὃτε κατηξίωσε μορ- 


per quem omnia. Neque vero templum voco Jesum φὴν δούλου λαθεῖν. Οὗτος (75) οὖν ὁ Λόγος, ὁ νῦν 'In- 
absque Verbo, neque Verbum voco Jesum absque σοῦς διὰ τὴν οἰκονομίαν χληθεῖς, αὐτός ἐστιν, δι οὗ 
templo : sed ex eo tempore Verbum accepit nomen τὰ πάντα" καὶ ὥσπερ τὸν καυτῆρα πῦρ xa! σίδηρον 
Jesu, ex quo sanavit contritiones popu!i sui. Tune voi», οὕτως Ἰησοῦν Θεὸν Λόγον ἐνανθρωπήσαντα. 
autem sanavit, quando dignatus est servi formam Ἅ᾿Απολλ. 'O ναδς, δι οὗ τὰ πάντα, 4j ὁ dv τῷ να; 
accipere. Hoc igitur Verbum, quod nunc propter  'Op0. Μὴ διαίρει τὸν ναὸν τοῦ ἐνοικοῦντος. Et γὰρ 
economiam dictum est Jesus, is est, per quem κα ὁ κολλώµενος τῷ Κυρίῳ ἕν πνεῦμά ἐστι, » πολλῷ 
omnia : et quemadmodum cauterium animadverto πλεῖον, ὅταν ὁ Ἠύριος λέγηται κχὶ πιστεύηται 
ignem simul et ferrum esse;ita etiam Jesum iptel- , ἠνῶσθαι μορφῇ δούλου, εἷς ἐστιν αὐτὸς Θεὸς καὶ ἄν- 
ligo esse Deum Verbum, hoininem factum. Apoll. ^ θρωπος. 

Ipsumne templum, an qui in templo est, is est, per quem omnia? Orth. Ne separa templum ab eo, 
qui in templo habitat. Nam si «quicunque agglutinatus est Domino, unus » cum eo » spiritus 
est **, » multo magis cum dicitur et creditur Dominus unitus esse forme servi, unus est ipse Deus et 
homo. 

6. Apoll. Ποπιο igitur non est, qui ex Maria ge- 6. ᾽Απολλ. Οὐχοῦν οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος Ó Ύεγεννη- 
nitus est? Orth. Solummodo quidem homo, ne- µένος ἐκ Μαρίας; Ὀρθ. Μόνον ἄνθρωπος, o. ᾽Απολλ. 
quaquam. Apoll. Sed quidnam preterea? Orth. ᾿᾽Αλλὰ καὶ τί; Ὀρθ. ᾽Αλλὰ καὶ θεός' ὡς γὰρ οὐκ fet 
Sed etiam Deus.Sicut enim Isaac genitus ex Abra- μόνον σὰρξ Ἰσαὰν «Ὑεγεννημένος ἐκ τοῦ ᾿Αθραλμ, 
hamo, nec alius quisquam hominum, est caro dun- οὐδὲ ἄλλος τις τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ ἄνθρωπος ἐξ 
taxat, sed unusquisque nostrum genitus est homo ἀνθρώπου γεγέννηται ἕκαστος ἡμῶν, οὗ γεννωμένης 
ex homine, non quod anima rationalis alteram Ψψυχῆς λογικῆς ἐκ ψυχῆς λογικῆς' καίτοιγχε τοῦ dv- ΄ 
animam rationalem genuerit; quamvis homo sit θρώπου ἐκ ψυχῆς λογικτς καὶ σώματος συγχειµένου᾽ 
ex anima rationali et corpore compositus; ita il- οὕνω θεὸν λέγω τὸν ix Μαρίας γεγεννηµένον, voy 
lum,qui ex Maria genilus est,appello Deum,anime καὶ σώματι ἑνωθέντα, Καθάπερ γὰρ ἑνωθεῖσα doy) 
videlicet et corpori unitum. Quemadmodum enim σώματι, γεννᾶται ἄνθρωπος διὰ γυναικὸς, οὕτως ἕνω- 
Si anima corpori unita fuerit, gignitur homo per Ἅ«θεὶς θεὸς Λόγος ψυχῇῃ καὶ σώματι, ἐγεννήθη θεὸς 
mulierem, ita Deus Verbum,ubi unitum est anime (1? xai ἄνθρωπος διὰ γυναικός. ᾽Απολλ. Καΐτοιχε ε ix 
et corpori,genilue est Deus et homo per mulierem. — (uvataóc » Ὑίγραπται. Ὀρθ. Ἐκ ἨὙυναικὺς κατὰ 
Apoll. Atqui « ex muliere » scriptum est Ἰ6. Orth. σάργα, διὰ τῆς Ὑυναικὸς κατὰ πνεῦμα. ᾽Απολλ. Ὁ 


.. Ex muliere, secundum carnem : per mulierem se- ᾖἴδιος Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὃν παρέδωκεν ὀπὶρ ἡμῶν, 


cundum Spiritum. poll. Proprius ille Dei Filius, — «lc ἐστιν; ὁ Λόγος, fj ὁ ἄνθρωπος; Ὀρθ. 'O ἴδιος 
quem pro nobis tradidit, quisaam est, Verbum, Υἱὸς τοῦ 6:92, αὐτός ἐστιν « Ó ταπεινώσας ἑαυτὸν, 
an homo? Orth. Proprius Dei Filius ille est, qui µμορφὴν δούλου λαθὼν, » καὶ ἐν αὐτῇῃ τῇ δουλικῇ μορφῇ 
« humiliavit semetipsum, formam servi acci-  παραδοθείς. ᾽Απολλ. Οὐχ ὁ γεννηθεὶς οὖν ἐκ Μαρίας 
piens ", » et in illa servili forraa traditus est. — 'Inso3;, ἀλλ᾽ ὁ γεννηθεὶς δι αὐτῆς Λόγος, αὐτὸς ἔαυ- 
Apoll. Non igitur Jesus ex Maria genitus, sed per Ἅᾖτὸν ἑταπείνωσε µέχρι θανάτου. 'Op8. Mi, δίσιρε τὴν 
eam genitum Verbum, is est, qui semetipsum hu- ἅπαξ ἐνωθεῖσαν ἕνωσιν. Εΐπον γὰρ, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ 
miliavit usque ad mortem. Orth. Ne separa unio- Ἅδιος Υζὸς, ὁ ἐξ αὐτῆς κατὰ σάρχα, xai δι αὐτῆς κατὰ 
nam semel unitam. Dixi enim, eum esse proprium πνεῦμα. Απολλ. Ὁ δι αὐτῆς οὖν Λόγος ἑταπείνωσεν 
Filium, qui ex' ea sit secundum carnem, et per ἑαυτὸν μέχρι θανάτου. 'Op0. Ὁ δι’ αὐτῆς οὖν θεὸς 
eam secundum Spiritum. Apoll. Ergo Verbum per Λόγος, οὐ ὀυννάμενος τῇ φύσει τῆς θεότητος ταπεινω- 
eam genitum humiliavit semetipsum usque ad mor- D 07vat μέχρι θανάτου, ἔλαθεν ἑαυτῷ ἐξ αὐτῆς ἔμψυχον 
tem. Orth. Deus Verbum igitur per ipsam geni-  σῶμα, τὸ δυνάµενον ταπεινωθῆναι μέχρι θανάτου, ὅ 
tum, cum non posset in ipsa deitalis natura humi- ἐστι μορφὴ δούλου. 
liare se usque ad mortem, corpus ex ea sibi absumpsit animatum, quod ad mortem usque humiliari 
posset, id est formam servi. 

7. Apoll Deus ergo passus est pro nobis. Orth. 7. ᾽Απολλ. θεὸς οὖν ἔπαθεν ὑπὲρ ἡμῶν. Ὀρθ. θιὸς 
Deus, unito sibi corpore anima predito, quod mori ὀἑνώσας ἑαυτῷ σώμα ἔμψυχον, tà δυνάµενον ἆπο- 


T5 I Cor. νι, 17. ?* Galat. 1v, 4. Philipp. i1, 8. 


(74) Palat. σεσαρκωµένος, male. (75) Sic mss. omnes. Editi vero, οὕτως. 
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θανεῖν. Οὐ γὰρ φύσει θεότητος ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν, A posset. Neque enim in ipsa deitatis natura pro no- 


ἀλλ᾽ ἑνώσεως οἰκονομίᾳ. ᾿Απολλ. El doy?» λογικὴν 
εἶχε τὸ aia, οὐχ ὁ θεὸς, ἀλλ᾽ ὁ ἄνθρωπος ἀπέθανεν. 
'0p0. Ὁ ἀπὸ τοῦ σώματος τῆς ψυχῆς χωρισιὸς θά- 
νατος λέγεται, ἢ οὔ ; ᾽Απολλ. Ναί. 'Op0. Ὥσπερ οὖν 
οὐκ ἠδύνατο ὁ θεὸς iv µνήµατι καὶ ἓν ταφῇ γενέσθαι, 
el μὴ εἶχειτὸ τιθέµενον σῶμα, οὕτως οὐκ ἂν ἐλέχθη 
χεχωρίσθαι τοῦ σώματος, πανταχοῦ ὢν, καὶ τὰ πάντα 
περιέχων, εἰ μὴ εἶχε τὴν χωριζοµένην ψυχὴν, 
μεθ᾽ ἧς xai τοῖς ἐν δου εὐηγγελίσατο. Διὰ γὰρ αὐτὴν 
xai ἀναχωρεῖν τοῦ σώματος λέγεται, xal ἐν ἆδου γε- 
γενῆσθαι. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ ὑπὲρ ἡμῶν ἐν δου γε- 
νάσθαι διὰ τὴν ψυχὴν, καὶ ἐν µνήµχτι τεθῆναι διὰ τὸ 
σῶμα. ᾽Απολλ. Ἐγὼ πεπίστευκα, ὅτι ὁ θεὸς Λόγος τῇ 
ἑαυτοῦ παρουσίᾳ ἐμψυχοῖ τὸ σῶμα, xal χρείαν οὐκ 
eye ψυχῆς. Ὀρθ. 'Oc εἰς τὸ χρατηθῆναι καὶ σταυρω- 
θῆναι, xai ταφῆναι, ἵνα μὴ δοκήσει ὁ σταυρὸς γένη- 
ται, ἀλλ᾽ ἀληθείφ οὕτως xal εἲς τὸ ἀποθανεῖν, xal ἐν 
ἅδου γενέσθαι, χρείαν εἶχε ψυχῆς. Περὶ τίνος γὰρ 
εἴρηται, ὅτι « ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ ἀγωνιᾷν ἕως θα- 
νάτου; » Περὶ τοῦ σώματος τοῦ ἀναισθήτου, Ἡ τοῦ 
Θεοῦ Λόγου; ᾽Απολλ. Καὶ ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι αἴσθη- 
a εἶχε τὸ σῶμα, ἐν ᾗ καὶ ᾖσθετο τοῦ πάθους. Ὀρθ. 
Σῶμα δὲ αἴσθησιν ἔχον ἔμψυχόν ἐστιν. Τὸ γὰρ ἄψυ- 
χον καὶ ἀναίσθητόν ἐστιν. Ὥστε ὁ ταπεινώσας ἑαυτὸν 
μέχρι θανάτου καὶ ἀποθανὼν, Θεός ἐστιν, οὗ φύσει 
θεότητος ἀποθνήσκων, ἁλλ᾽ ἑνώσεως οἰκονομίᾳ. Τῆς 
γὰρ ἀνθρωπότητος τὰ πάθη ἑαυτοῦ πάθη ἑληγίζετο. 
Καὶ ὥσπερ ἀδύνατον ἦν προσηλωθῆναι σταυρῷ, xai 
ταφῆναι σινδόνι, καὶ τεθῆναι dv. µνήµατι ἄνευ σώμα- 
τος" οὕτως ἀδύνατον ἦν αὐτὸν ἀγωνιᾶσαι ἄνευ ψυχης 


bis mortuus est, sed unitionis cconomia. Apoll. 
Si animam rationis participem babuit corpus, non 
Deus, sed homo mortuus est. Orth. Diciturne mors 
separatio animo a corpore, annon? Apoll. Etiam. 
Orth. Sicut ergo non potuit Deus in monumento 
et sepultura versari, nisi depositum eo corpus ha- 
buisset : it& etiam non diceretur separatus fuisse 
ἃ corpore, qui sit ubique et omnia complectatur, 
nisi habuisset separatam animam, cum qua etiam 
iis,qui apud inferos erant, Evangclium predicavit. 
Propter hanc enim et discessisse ex corpore, et 
apud inferos fuisse 468 perhibetur. Hoc illud est 
igitur, pro nobis fuisse apud inferos propter ani- 
mam, et in monumento fuisse, propter corpus. 
Apoll. Credo ego Deum Verbum sua presentia cor- 
pus illud animasse, nec opus illi fuisse anima. 
Orth. Sicut ad hoc ut caperetur, et crucifigeretur, 
οἱ sepeliretur, nec opinione tantum, sed ut revera 
crux esset ; ita quoque ad hoc ut moreretur, et ad 
inferos veniret, opus illi fuit anima. De quo enim 
dictum est : « Coepit contristari, et in angore esse 
usque ad mortem 187» De corpore sensus experte, 
&an de Deo Verbo? Apoll. Nos quoque dicimus, 
corpus illud fuisse sensu preditum, quo etiam 
passionem senserit. Orth. Atqui corpus sentiens 
est animatum.Quod enim eet inanimátum, id quo- 
que nihil sentit. Itaque Deus est, qui sese humilia- 
vit usque ad mortem et mortuus est, non temen 
mortuus,quod ad naturam deitatis attinet, sed se- 
cundum unitionis ceeconomiam. Humanitatis enim 


λογικῆς' ἄλογος γὰρ ψυχἠ οὐκ ἀγωνιᾷ, προγινώ- (; passiones, suas esse duxit. Et sicut fleri non po- 


σκουσα θάνατον ἀλλ᾽ ὡς βοῦς ἐπὶ σφαγὴν ἄγεται, ff 
καὶ ὡς ἕτερόν τι τῶν ἁλόγων, 


tuit, ut cruci affigeretur, et sindone involutus se- 
peliretur, ac in monumento collocaretur absque 


corpore ; ita fleri non potuit, ut absque anima rationali in angore versaretur. Nam anima rationis ex- 
pers, non angitur morte previsa ; sed ut bos, aut aliud quodvis brutum ad mactationem ducitur. 


8. ᾿Απολλ. Οὐκοῦν οὐκ (76) ἐγένετο ἄνθρωπος ὁ 
Θ]ὸς τοῦ }εοῦ, ἀλλ’ ἐν ἀνθρώπῳφ. ᾿Αδύνατον δὲ τὸν 
ἐν ἀνθρώπῳ γενόµενον, τοῦτον εἴναι ἄνθρωπον. 'Op0. 
Λέχεις γεγονέναι τὸν Λόγον σάρχα, fj 00; ᾿Απολλ. 
« Ὁ Λόγος σλρξ ἐγένετο, » γέγραπται. 'Op8. Τρα- 
πεὶς εἷς σάρκα, ἡ iv σαρκὶ γενόμενος; ᾿Απολλ. Ἐν 
σαρκὶ γενόμενος. ὌὈρθ. E? ἀδύνατον ἦν αὐτὸν ἄν- 
θρωπον γενέσθαι, γενόµενον iv ἀνθρώπφ' καὶ ἀδύ- 
νατον ἣν αὐτὸν σάρκα γενέσθαι, γενόμενον ἐν σαρκχἰ. 
E? δὲ, ἐν σαρχὶ γενόμενος, ἄνθρωπος λέγεται Ίγεγε- 
νῆσθαι, οὗ τραπεὶς εἷς ἄνθρωπον. Απολλ. Τίς ἦν ὁ (77) 
λέγων’ « θεέ µου, θεέ µου, ἵνα τί µε ἐγχατέλιπες; » 


8. Apoll. Ergo Filius Dei non factus est homo, 
sed in homine. Fieri vero non potest, ut sit homo, 
qui fit in homine. Orth. Ais Verbum factum fuisse 
carnem, unnon? Apoll. Scriptum esL: « Verbum 
caro factum est ??, » Or(h. Quod sit mutatum in 
carnem, an quod in carne fuerit ? Apoll. Quod in 
carne fuerit. Orth. Si fleri non potuit, ut cum 
fieret in homine, fleret homo ; ita fleri non potuit, 
ut cum fieret in carne, fleret caro. At si eo quod 
factum est in carne, dicitur factum homo, non di- 
citur in carnem conversum. Apoll.Quis ergo dixit : 
« Deus meus, Deus meus, ut quid me dereli- 


ὁ θεὸς Λόγος f, & ἄνθρωπος; 'OpO. Ὡς τὴν ταφὴν [) quisti * ? » Deus Verbum an homo? Orth. Sicut 


τοῦ σώματος xal τὰ ἐνδύματα αὐτοῦ (78) λέγω τοῦ Λό- 
ου, οὐ φύσει θεότητος, ἀλλ᾽ ἑνώσεως οἰκονομίᾳ 
οὕτω xal τὰς φωνὰς τὰς ψυχιχὰς xai τὰ πάθη τὰ φυ» 
χικὰ ἀγωνιᾷν, xal ὅσα τοιαῦτα (70) λέγεται περὶ αὐτοῦ 


^! Matth. xxvi, 37, 


(76) Oóx abest & Palat. Paulo post manusor. 
omnes, τὸν γενόµενον. Editi, τό. 
(77) Ita mss. Editi vero, Τίς οὖν à. 


corporis sepulturam ac indumenta dico fuisse ip- 
gius Verbi, non ipsa deitatis natura, sed unitionis 
economia; ita etiam voces anime convenientes, 
et anime passiones angore affici, et quascunque 


19 Joan. 1, 14. 3 Matth. xxvi, 46. 


(78) Αὐτοῦ abest a Pajat. 
(79) Τοιαῦτα deest in mss, 





1263 S. ATHANASIUS. — SPUINIA. 


Deo Verbo, non natura deitatis, sed «conoinia 
unitionis. Sicut ergo proprium sibi corpus illud 
vindicat, cum inquit, « Nisi comederitis corpus 
meum *!, » ita quoque propriam animam aibi vin- 
dicat,cum inquit : « Animam meam nemo tollit a 
me **. » Itidem etiam utriusque simul conjuncti 
passiones sibi proprias efficit. Sicut enim ipsius, 
Verbi est corpus cconomice, ita corporis sepul- 
tura, est ipsius Verbi sepultura. Et ut ipsius est 
&nima cconomice, ita et vox ipsius vox animae 
est : ut et ipsius corporis sepultura, sit ipsius 
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bujusmodi in Evangeliis de eo dicuntur, tribuo À ἐν Ἐὐαγγελίοις, τοῦ Θεοῦ Λόχου λέγω, οὐ φύσει θεό- 


τητος, ἀλλ᾽ ἑνώσεως οἰκονομίᾳ. Ὥσπερ οὖν τὸ σῶμα 
ἰδιοποιεῖται, λέγων, « Ἐὰν μὴ φάγητέ µου τὸ σῶμα, » 
οὕτω xai ψυχὴν ἰδιοποιεῖται, λέγων « Ti φυχήν 
µου οὐδεὶς αἴρει ἀπ᾿ ἐμοῦ. » Οὕτω καὶ τὰ πάθη τοῦ 
συναμφοτέρου οἰχειοῦται. Ὡς γὰρ αὐτοῦ σῶμα οἶκονο- 
μικῶς, οὕτως αὐτοῦ ταφὴ ἡ cag!) τοῦ σώματος. Καὶ 
ὡς αὐτοῦ (uy?) οἴκονομικῶς, οὕτως αὐτοῦ φωνὴ (80) 
ἡ φωνὴ τῆς ψυχῆς' ἵνα ᾗ καὶ dj tag?) τοῦ σώματος 
αὐτοῦ τοῦ Λόγου οἰκονομικῶς, wal ἡ φωνὴ τῆς ϕν- 
χῆς αὐτοῦ τοῦ Λόγου φωνὴ οἰκονομιχῶς. Αὐτὸς γὰρ 
ἦν ὁ Λόγος φωνῶν τὰ τῆς φυχῆς ἴδια. 


Verbi sepultura cconomice, et vox anime ejus, Verbi vox sit ceconomice. Verbum enim ipsum erat, 


quod loquebatur, que anime proprie conveniunt. 


9. Apoll. Nos dicimus Dei Verbum amans ho- B 9. Απολλ. Ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι ὁ φιλάνθρωπος τοῦ 


minis dignatum esse hominem fleri, accepta carne 
ex sancta virgine Maria, et fuisse Deum incarne- 
tum, eo quod inventum sit ut homo. Orth. Ne 
dicito Dei Verbum amans hominis, sed dic potius 
&mans carnis. Nam 8i non dignatum est homin; 
uniri, quomodo hominis est amans ? Apoll. Amore 
hominis unitum est humane carni, ut idem esset 
Deus et homo. Orth. Non est Deus et homo: neque 
caro est humana, qua non sit anima rationis par- 
ticipe predita. Quomodo enim caro possit esse 
humana, quam anima rationis particeps non ani- 
maverit? Nam caro est caro, et anima est anima. 
Tunc vero dicitur 464 homo, cum anima ratio- 
nalis incorporatur, et corpus animatur. Ea igitur 
caro non est humana, que particeps non est ani- 
me rationalis. Apoll. Cum terrenum aliquod cor- 
pus accipit animam rationalem,homo dicitur : sin 
vero assumat animam rationis expertem, fit aliud 
animal, quam homo. Ceterum Dominus corpore 
sibi ex hac materia efficto, illudque sua eubstantia 
vivifieoans (quod quidem sua natura cum habet 
animam, commune complet animal), atque huio 
suas proprias agendi facultates impertitus, fecit u 

Deus esset animal,Deus quidem forma, homo vero 
materia. Orih. Istud, forma, non intelligo : num 
vis dicere, deitate ? Apoll. Corpus informatum in- 
telligo, divinis agendi facultatibus coruscans. Orth. 
Formain igitur dicis divinas agendi facultates ? 
Apol!. Etiam. Ort&. Si terrenum corpus quodpiam 
tunc fit homo, cum animam rationalem accipit, et 


θεοῦ Λόγος ἄνθρωπος Ὑενέσθαι κχατηξίωσε, σάρχα 
λαθὼν ix τῆς ἁγίας Παρθένου Μαρίας: καὶ ἦν θεὸς 
σαρχωθεὶς, ὡς ἄνθρωχος εὑρεθείς. Ὀρθ. Μὴ λέχε, 
6 φιλάνθρωπος τοῦ θεοῦ Λόγος, ἀλλὰ μᾶλλον simé, ὁ 
φιλόσαρχος' εἰ ὙΥὰρ οὗ κατηξίωσεν ἑνωθῆναι ἆν- 
θρώπῳ, πῶς φιλάνθρωπος; ᾽Απολλ. Φιλῶν τὸν ἄν- 
θρωπον τῇ ἀνθρωπίνῃ capxl ἥνωτο, ἵνα fj ὁ αὐτὸς 
θεὸς xai ἄνθρωπος. "Op. Οὐκ ἔστι θεὸς καὶ ἄνθρω- 
πος' οὐδὲ ἀνθρωπίνη σάρξ (81) ἐστιν ἡ μὴ οὖσα ἕμ- 
Ψυχος λογική. Πῶς γὰρ tj μὴ φυχωθεῖσα ψυχῇ λογικῇ 
σὰρξ ἀνθρωπίνη δύναται εἶναι; Ἡ γὰρ σὰρξ σάρξ 
ἐστι, xal ἡ duy) ψυχή ἐστιν. Τότε δὲ ἄνθρωπος λέγε- 
ται, ὅτε d λογικὴ doy σιοματοῦται, καὶ τὸ σῶμα φϕυ- 
χοῦται. Οὐκ ἄρα ἀνθρωπίνη σὰρξ ἡ μὴ χοινωνήσασα 
Φυχᾷ λογικῇ. ᾽Απολλ’. Τῶν γηΐνων σωμάτων ὅταν 
τι προσλάθῃ ψυχἠν λογικὴν, ἄνθρωπος λέγεται’ ἐὰν 
δὲ ἄλογον φυχὴν προσλάθῃ, ζῶον «ἕτερον παρὰ τὸν 
ἄνθρωπον γίγνεται. Ἐκ δὲ ταύτης τῆς ὕλης ὁ Κύ- 
proc ἑαυτῷ διαπλασάµενος σῶμα, xai τοῦτο ζωώσας τῇ 
ἰδίᾳ οὐσίᾳ (ὅπερ πέφυκε μὲν, φυχὴν ἕλον, χοινὸν ἆποτε- 
λεῖν ζῶον), τούτῳ δὲ καὶ τὰς ἰδίας ἑνεργείας µεταδε- 
δωκὼς, ἐποίει ζῶον Θεόν’ Otóv μὲν, κατὰ τὸ εἶδος 
ἄνθρωπον δὲ κατὰ τὴν ὕλην, Ὀρθ. Τὸ xarà τὸ εἶδος 
οὗ voi θέλεις εἰπεῖν, κατὰ θεότητα; ᾽Απολλ. Σῶμς 
μεμορφωμένον, ταῖς θεῖκαῖς καταλαμπόμενον ἕνερ- 
γείαις. Ὀρθ. Τὰς θεϊκὰς οὖν ἑνεργείας εἶδος λέχεις; 
᾽Απολλ. Ναί. 'Op0. Ei, ὅταν τι τῶν γηΐνων σωµά- 
των προσλάθῃ uy λογιχὴν, ἄνθρωπος Ὑίνεται, τότε 
xzi ἀνθρώπινον σῶμα ἀχούει xal Ὑίνεται μὴ προσ- 
λαθὸν ψυχὴν λογικὴν, οὐδὲ ἀνθρώπινόν ἐστι σῶμα. 


corpus humanum vocaturet est : ne humanum qui- D τὸ à μὴ ὃν ἀνθρώπινον σῶμα, πῶς ἄνθρωπον λέχεις 


dem corpus est,quod animam rationelem non ao- 
cipit. Quomodo igitur corpus, quod humanum non 
est,hominem secundum materiam vocas,cum tuno 
demum hec materia sit hamana, cum animam 
rationis participem accipit ? Legi autem ego vestri 
quoque magistri Apollinaris confessionem, in qua 


κατὰ τὴν ὕλην, τῆς ὕλης τότε ἀνθρωπίνης οὔσης, ὅτε 
quy λογικῆς προσλαµθάνει; "Evo δὲ καὶ ἀνέγνων 
τοῦ διδασκάλου ὑμῶν ᾿Απολλιναρίου ὁμολογίαν, ἐν 3j 
ὁμοούσιον Αέγει và σῶμα τοῦ Κυρίου ἡμῶν τῇ Μαρία. 
Μαρία δὲ ἁμῖν. Ἡμῖν ἄρα ὁμοούσιον τὸ Κυριαχὸν 
σῶμα, ἐπειδὴ xai ἀνθρώπινον. 


corpus Domini nostri dicit consubstantiale Marie. At Maria nobis consubstantialis. Nobis est igitur con- 
substantiale corpus Domini, quoniam et ipsum bumanum est. 


10. Apoll. Quomodo corpus Domini dicis,cum ho- 
minis corpus esse probes? Orth. Ego et corpus 


?! Joan, vi, 54. ** Joan. x, 17. 


(80) Αὐτοῦ φωνή deest in Palat. 


10. ᾿Απολλ. Πῶς λέγεις Κυριαχκὸν σῶμα, ὁπότε dv- 
θρώπου κατασκευάζεις; 'Op0. Ἐγὼ καὶ σῶμα Κν- 


9 


(81) Mss. '0p9. Οὐκέτι οὐδὲ ἀνθρωπίνη fj edet. 
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ριακὸν λέγω, καὶ ψυγὴν Κυριακὴν, καὶ αἷμα Kopta- A Domini cum voco, et animam Dominicam, et ean- 
Xov, καὶ ταφὴν Μυριακὴν, xxi ἄνθρωπον καθόλου Κυ- — guinem Dominicum, et sepulturam Daminicam, et 
ριακὸν, νώσει τοῦ Θεοῦ Λόγου: οὕτως ὡς εἶναι xxi — in universum dico hominem Dominicum, ob Dei 
τὸν αὐτὸν θεὸν xai ἄνβρωπον" xxi ποτε αὐτὺν ὅλον — Verbi unitionem ; ita ut unus et idem sit Deus et 
θεὸν καὶ Κύριον ἀκούειν, xal ποτε αὐτὸν ὅλον ἄν- — tomo, et modo quidem ipse lotus Deus et Domi- 
θρωπον. Αὐτὸς γὰρ λέγει περὶ ἑαυτοῦ" « Τί µε ζη- nus, interdum vero ipse totus appelletur homo. 
τεῖτε ἀποκτεῖναι ἄνθρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν — Dicitenim ipse de se« Quid me queritis inter- 
λελάληχα ; » xai Παῦλος" « "Ανθρωπος Ἰησοῦς Xpt- — ficere, hominem qui vera locutus sum vobis δὲ » 
στὸς χῆὲς καὶ σήμερον, ὁ αὐτὸς καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας.» — Et Paulus : « Homo Jesus Christus heri et hodie, 
Καὶ αὐτὸν τοῦτον τὸν ἄνθρωπον Ψηλαφησας ὁ θωμᾶς, ipse etin secula**, » Et hunc ipsum hominem cum 
λέγει « ὁ Κύριός µου καὶ 6 θεύς µου,» Ὁμοίως à Παῦ- "Thomas conirectasset, inquit : « Dominus meus, 
λος (82) « "Qv οἱ πατέρες, xxi ἐξ ὤν ὁ Χριστὺς τὸ οἱ Deus meus 9. » Similiter Paulus : » Quorum 
κατὰ σάρχα, ὁ ὢν ἐπὶ πάντων Θεὺς εὐλογητὺς sl; Ρα, etex quibus Christus secundum carnem, 
τοὺς αἰῶνας . » θεὸς οὖν wai ἄνθρωπος ὅλος διὰ τὴν — qui est super omnia Deus benedictus in secula *^,» 
ἐξ εὐδοχίας Éwustw. E! γὰρ« ὁ κολλώμενος tip Κυ- "Totus ergo propter voluntariam illam unitionem 
pip iv πνεῦμά isti, & molli πλεῖον, ὅταν ὁ Κύριος , dicitur el Deus, et homo, Nam si « qui adhzret 
λέγηται καὶ πιατεύηται ἄνβωπος γεγενησθαι, οὐκ ^ Domino, unus spiritus est, 9, » multo magis si 
ἀπολέσας τὸ εἶναι Θεὸς, ἔστι Θεὸς wal ἄνθρωπυς ὁ — Dominus dicitur et creditur factus fuisse homo, 
αὐτός' θεὺς μὲν διὰ τὴν φύσιν, ἄνθρωπος δὲ διὰ τὴν — non amillens quod Deus sit, idem est Deus et 
ἐξ εὐδοκίας μετοχὴν τῆς ἀνθρωπότητος, homo: Deus quidem natura, homo vero, quod 
naturam bumanam, quoniam ei sic placuit, participaverit. 


TOY EN ΑΤΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


AGANAXZIOY 
Διάλεξις ε’, ἐν 7, τοῦ αὐτοῦ ᾿Απολλιναριαστοῦ κεφχλπίωσις καὶ [οηγορίου ἐπισκόπου (B3). 


S. P. Ν. ATHANASII 


DiALoGUs v, in quo compendium disceptationis ejusdem Apollinarist: et Gregorii episcopi. 


ΑΠΟΛΛΙΝΑΡΙΑΣΤΗΣ. C APPOLLINARISTES.] 

1. Θεοῦ ἐνεργήσαντος ἀνθρώπῳ , ἀποτελεῖται προ- {, Agente Deo in homine, fit quispiam propheta 
φήτης, ἴγουν ἀπόστολος (81), οὐ Σωτὴρ κόσμου’ νε] npostolus, at non Salvator mundi. Christus 
Ἄριστὸς δὲ Σωτὴρ κόσμου * οὖκ ἄρα , θεοῦ ἑνεργή- — autem est Salvator mundi : non igitur Deo agento 
σαντος ἀνθρώπῳ, ἀπετελέσῃτη Ἀριατός ; ΟΡΘΟΔΟΞΟΣ. — in homine, factus est Christus. ORTHODOXUS. 
θεοῦ μὲν ἐνεργήσαντος οὐγ ἁπλῶς, ὡς iux; — Non simpliciter, ut tu existimas, agenle Deo, sed 
ἀλλὰ προφητείαν, ἀπητελεῖται προφήτης, Ἴγουν (85) prophetiam efficiente, fit quispiam propheta vel 
ἀπόστολος, xx! οὐ X«i5 xósjoo. Θεὺς δὲ, μορφὴν apostolus, at non Salvator mundi. Deus aulem, 
δούλου λαθὼν , ἐγένετο à αὐτὺς καὶ προφήτης , xa!  accopta 6ὔ servi forma factus est idem et pro- 
ἀπόστολος, καὶ ἀρχιερεὺς, καὶ μεσίτης θεοῦ καὶ dv- — pheta, et apostolus, et pontifex, et mediator Dei et 
θρώπων , Σωτὴρ πόσμου, µένων θεὸς, καὶ οὐ τραπεὶς — hominum, Salvator mundi, Deus permanens,neque 
εἷς τὰ προειρτ μένα. in quidquam istorum, qus diximus, mutatus, 

2. ᾽Απολλ . Πᾶς ἄνθρωπος µέρος κόσμου , καὶ οὗ- 2. Apoll. Omnis homo est pars mundi, et nulla 
δὲν µέρος κόσμου αρει τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, — mundi pars tollit peccatum mundi, cui peccato et 
ὑφ᾽ 7j καὶ αὐτὸς κεῖται. Ἀριστὸς δὲ αἴρει' οὐκ ἄρα — ipsa subest. At Chrislus tollit : non est igitur 
ἄνθρωπος ὁ Χριστής, Ὀρῃ. Ax γὰρ τοῦτο, ἐπειδὴ ϱ homo Christus. Orth. Enimvero quod nulla mund! 
οὐδὲν µέρος κόσμου αἴρει τὴν ἁμαρτίαν τοῦ xósuoo, pars tollat mundi peccatum, idcirco mundi opifex 
ὁ Ünutoo2qhs τοῦ κόσμου μηρφὴν ἔλαδε µέρους xó- formam accepit partis mundi, ut quatenus pars 


οὗ Joan, virt, 40. δν Hebr. xi, 8. δὲ Joan. xx, 28, ** Hom. ix, 5... '' [ Cor. vi, 17. 
d Palat. ὁμοίως καὶ 6 Παῦλος λέγει. (84) Palat., προφήτης 7, ἀπόστολος. Felck., προφή- 
83 


Titul. in mss. Τοῦ αὐτοῦ ᾽Απολλιναριαστοῦ της ἀπόστολος, 


κεφαλαίωσις καὶ Πρηγορίου ἐπισκόπου ὀρβοδόξου. (85) Manuscr. ἤτουν, 
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erat mundi, occisus tenquam pars mundi, tolleret A σµου, ἵνα τῷ μέρει τοῦ κόσμου, σφαγεὶς ὡς µέρος 


mundi peceatum, ut opifex mundi. 


2. Apoll. Omnis homo subest morti : et nullus, 
qui morti subsit, abolet mortem. At Christus ab- 
olet : non est igitur homo Christus. Orth. Quoniam 
nullus hominum, ut qui morti subsit, mortem 
abolet ; idcirco immortalis Filius Dei. Verbum 
simul et Deus, sibi ipsi univit id quod morti sub- 
est, « ut in morte aboleret eum, qui mortis impe- 
rium habet $5. » Sicut enim invisibilis cum sit, vi- 
deri non potuit, nisi eo assumpto, quod videri pos- 
set : ita cum sit immortalis, non potuit mori, ni- 
8i eo assumpto, quod esset mortale. 

4. Apoll. Omnis homo est terrenus. At Christus 
non est terrenus, sed colestis. Non est igitur homo 
Christus : nisi homo sit hoc ipsum nominis com- 
munione tantum. Orth. Erratis : nec enim omnis 
homo est terrenus, cum doceat nos Seriptura, ho- 
mines etiam aliquos, etsi non natura, at certe mo- 
ribus coeleste esse, inquiens : « Qualis ille co- 
lestis, tales et celestes *?, » Nos vero Christum 
univoce hominem dioimus humane nature respe- 
ctu. Item quemadmodum eum homini tribuimus 
animalis nomen, eadem utimur voce, atque si de 
equo vel quopiam alio animali sermo esset, nec 
tamen protinus quodvis animal est etiam ratio- 
nale : ita etiam Christum univoce appellamus ho- 
minem, non tamen protinus quivis homo est Chri- 
stus. Item sicut rationale cum animali conjunctum 
homo exsistit, neo tollitur, quod sit animal : ita 


Deus conjunctus et una creditus cum animali ra- C 


tionali agnoscitur et creditur esse Christus, neque 
tollitur, quod sit homo, sed idem est Deus et homo. 

9. Apoll. Qui dat potestatem ut quis flat Filius 
Dei nequaquam et ipse factus est l'ilius. At Chris- 
tus dat. Non est igitur factus Filius, sed natura Fi- 
lius est. Orth. Non est sane factus, sed natura erat 
Filius Dei. Factus est autem Filius hominis Nec 
enim id erat, et factus est quod non erat, ut per 
eum id efficeremur moribus, quod ipse est natura: 
estque idem Deus et homo. 

6. 4poll. Nullus homo exsistit ante eos, qui 
etate ipsum preccdunt : Christus autem exstitit 
ante e08, qui seecunduin carnem ipsum etate pre- 
cesserunt. Non est igitur homo, nisi secundum 
carnem. Orth. Christus, si humanam naturam spe- 
ctes, non exsistit ante eos, qui secundum humanam 
naturam fuerunt ipso seniores : sed quod ad doi- 
tatem attinet, exstitit non modo ante eos, qui se- 
cundum carnem fuerunt ipso seniores, verum- 
etiam ante omnia secula, ut qui sit eorum Deus. 
Ergo non fuit Christus ante Mariam, quod ad car- 
nem attinét. Quomodo euim ante ipsam exstiterit, 


$* Hebr. Ἡ, 14. ** I Cor. xv, 48. 


(86) Palat., τὸ ὥσπερ συνταττόµενον, 


πρεσθυτέρων αυτοῦ * 


κόσμου, ἄργ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, ὡς δηµιουρ- 
γὸς τοῦ κόσμου. 

J. ᾽Απολλ. Πᾶς ἄνθρωπος ὑπὸ θάνατον xai οὗ- 
δεὶς, ὑπὸ θάνατον Qv, καταρχεῖ θάνατον. Χριστὸς δὶ 
καταργεῖ' οὐκ pa ἄνθρωπος ὁ Χριστός. ὌὈρθ. Λιὰ 
γὰρ τοῦτο, ἐπειδὴ οὐδεὶς ἀνθρώπων καταργεῖ θάνα- 
τον, ὑπὸ θάνατον (v, ὁ ἀθάνατος τοῦ Θεοῦ Yióc, Λό- 
γος ὢν xai θεὸς, ἥνωσεν ἑαυτῷ τὸ ὑπὸ θάνατον, « ἵνα 
ἐν τῷ θανάτῳ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου κατ- 
αργήσῃ. » Ὡς γὰρ οὐκ ἠδύνατο ἀόρατος (v ὁραθτ- 
vat, μὴ λαθὼν τὸ ὁρατόν' οὕτως οὐδὲ ἠδύνατο ἀθά- 
νατος ὢν ἀποθανεῖν, μὴ λαθὼν τὸ θνητόν. 


4. ᾽Απολλ. Πᾶς ἄνθρωπος χοϊκός. Χριστὸς δὲ ob 


Β χοϊκὸς, ἀλλ᾽ ἔπουρανιος' οὐκ dpa ἄνθρωπος ὁ Χρι- 


στός εἰ μὴ ὁμωνύμως τὸ αὑτὸ τοῦτο ἄνθρωπος. 
'Ope. Πλανᾶσθε' οὐ γὰρ πᾶς ἄνθρωπος χοϊχός. Ἐδί- 
δαξε γὰρ ἡμᾶς ἡ Γραφὴ καὶ ἐπουρανίους ἀνθρώπους, 
εἰ καὶ μὴ τῇ φύσει, ἀλλὰ τῷ τρόπῳ, λέγουσα’ « Otoc 
ὁ ἐπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ ol ἐπουράνιοι,» Συνωνύ- 
µως δὲ ἡμεῖς τὸν Χριστὸν ἄνθρωπον λέγομεν κατὰ 
τὴν ἀ,θρωπότητα. Καὶ ὥσπερ ζῶον τὸν ἄνθρωπον 
λέγοντες, συνωνύµως τῷ mm ἢ xal ἑτέρῳ τινὶ τῶν 
ζώων λέγομεν, οὐ πάντως δὲ καὶ λογικὸν πᾶν ζῶον; 
οὕτως καὶ ἐὰν εἴπωμεν συνωνύµως τὸν Χριστὸν &v- 
θρωπον , οὐ πάντως πᾶς ἄνθρωπος Ἀριστός . Καὶ 
ὥσπερ τὸ συνταττόµενον (86) λογικὸν τῷ ζώφῳ &v- 
θρωπός ἐστιν, οὐκ ἀναιρεῖται ζῶον εἶναι οὕτως συν- 
ταττόµενος θεὸς, καὶ συμπιστευόµενος λογικῷ Cot, 
Χριοτὸς ὁμολογεῖται καὶ πιστεύεται’ xai οὐκ ἀναι- 
petat ἄνθρωπος εἶναι, ἀλλ᾽ ἔστιν ὁ αὐτὸς θεὸς xai 
ἄνθρωπος. 


5. Απολλ. 'O διδοὺς ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ γενέ- 
σθαι, οὐχὶ xal αὐτὸς γἐγονε. Χριστὸς δὲ δίδωσιν οὐχ 
ἄρα γέγονεν Υἱὸς, ἀλλ᾽ ἔστι τῇ φύσει. Ὦρθ. Υἱὸς 
θεοῦ οὐ γέγονεν, ἀλλ’ ἦν τῇ φύσει. Υἱὸς δὲ ἀνθρώ- 
που Ὑέγονεν. Οὐ γὰρ ἦν, xai ἐγένεο, ὃ οὐκ ἦν, 
ἵνα ἡμᾶς τῷ τρόπῳφ ποιήσῃ γινέσθαι, ὃ αὐτὸς Xv 
καὶ ἔστι τῇ φύσει' καὶ ἔστιν ὁ αὐτὸς (εὸς xal ἂν- 
θρωπος. 

6. ᾽Απολλ . Οὐδεὶς ἀνθρώπων προὐπάρχει τῶν 
Χριστὸς δὲ προὐπάρχει τῶν 
κατὰ σάρκα πρεσθυτέρων ' οὐκ ἄρα ἄνθρωπος, el μὴ 
κατὰ σάρκα. ὌὈρθ. Χριστὸς κατὰ τὴν ἀνθρωπήτητα 


D οὐ π,οὐπάρχει τῶν κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα πρεσθυ- 


τέρων αὐτοῦ" προὐπάρχει δὲ κατὰ τὴν θεότητα οὐ 
τῶν κατὰ σάρκα πρεσθυτέρων (57) µόνον, ἀλλὰ xai 
πάντων τῶν αἰώνων, θεὸς iv αὐτῶν. Οὐκ ἀρα Ἆρι- 
στὸς κατὰ σάρκα mp0 τῆς Μαρίας. llo γὰρ τὸ ἓξ 
αὐτῖς ὃν, πρὸ αὐτῆς ὑπάρχει ; προὐπάρχει δὲ αὐτῆς 
θεικῶς, θεὸς (ov αὐτῆς: καὶ ἔστιν ὁ αὐτὸς, ὡς Θεὸς 
προὐπάρχων, καὶ ὡς ἄνθρωπος ἐξ αὐτῆς. 


(87) Πρεσθυτέρων abest a mss. 
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quod ex ipsa est? Sed quatenus Deus est, exstitil ante ipsam, cum sit ipsius Deus : estque idem anto 


ipsam ut Deus, et ex ipsa, ut homo. 


7. 'AmoÀA. Οὐὗδεὶς ἀνθρώπων πρὸ τῶν αἰώνων A — 7. Apoll. Nullus homo habet gloriam ante se- 


ἔχει δόξαν. Χριστὸς δὲ ἔχει οὐκ apa ἄνθρωπος ὁ 
Χριστός. ὌὈρθ. Οὐδεὶς γὰρ ἀνθρώπων πρὸ τῶν αἰώ- 
v«v ἐστίν, Χριστὸς δὲ κατὰ τὴν θεότητα πρὸ τῶν αἰώ- 
νων. Yló; ὤν καὶ θεὸς καὶ Δεσπότης, εἰχότως πρὸ 
τῶν αἰώνων ὄχει δόξαν᾽ Κύριος δόξης ὢν κατὰ φύ- 
σιν, Χρ:στὸς δὲ κληθεὶς. διὰ τὸ μορφὴν δούλου λα- 
θεῖν. Ὁ νῦν οὖν κληθεὶς Χριστὸς, καὶ λίθος, xai ᾿ποι- 
μὴν, καὶ κόκκος, καὶ ἄνθος ῥαθδου, καὶ Ἐμμανουὴλ. 
xai ᾿Ιησοῦς, καὶ ἄνθρωπος, καὶ παῖς δωδεκαετἠς, καὶ 
τριακονταετῆς (88) γεγονὼς διὰ τὴν πρὸς ἀνθρώπους 
οἰχονομίαν, καὶ πρὸ τῶν αἰώνων θεὸς, καὶ νῦν μετὰ 
τὸ ταῦτα Ὑενέσθαι µένων, ὃ ἦν, ἔχει δόξαν πρὸ τῶν 
αἰώνων, θεὸς ὤν ἐκ θεοῦ. 


8. Απολλ. Et (89) ὁ θεὸς ἐν ᾿Ιησοῦ, οὐ 9v αὑτοῦ B 


τὰ πάντα, ἀλλὰ διὰ τὸν ἐν αὐτῷ. Δι) αὐτοῦ δὲ τὰ 
πάντα’ οὑκ ἄρα θεὸς ἐν Ἰησοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸς θεός 
ἐστιν. 'Opg. 'O θεὸς Λόγος, ἐνυπόστατος Qv θεὸς, 
μετασχὼν ἀνθρωπότητος, Ἰησοῦς ἐχλήθη. M, οὖν 
λέγε, θεὸς ἦν ἐν Ἰησοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ θεὸς Ἴησους 
ἐκλήθη. Διὸ καὶ αὐτός ἐστιν Ἰ[ησοῦς, δι) οὗ τὰ πάντα. 
'O γὰρ νῦν κληθεὶς Ἰησοῦς διὰ τὴν ἀνθρωπότητα, 
Θεὸς δὲ (00) Λόγος ὢν καὶ πρὸ τῆς τοῦ ὀνόματος 
Χλήσεως, καὶ μετὰ τὴν τοῦ ὀνόματος χλήσιν, αὐτός 
ἐστιν ᾿Ιησοὺς, δι’ οὗ τὰ πάντα, θεὸς ov κατὰ Πνεῦμα, 
ἄνθρωπος δὲ διὰ τὴν τοῦ δούλου µορφήν’ διὸ καὶ αὖ- 
τός ἐστιν Ἰησοῦς, δι’ οὗ τὰ πάντα. 


9. ᾿Απολλ. 'O i£ ἁμαρτίας σώζων ὑπὲρ ἅμαρ- 
τίαν ἐστίν, Καὶ σώζει Χριστός. Οὐὖδεὶς δὲ ἀνθρώπων 
ὑπὶρ ἁμαρτίαν οὐκ ἄρα ἄνθρωπος ὁ Ἀριστός. 'Op8. 
Οὐ γὰρ ἄνθρωπος ψιλὸς ὁ Χριστός: οὐδὲ γὰρ ἦν Χρι- 
στὸς αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, el ψιλὸς ἦν 
ἄνθρωπος. Λιὰ δὲ τοῦτο ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου Χριστὸς, ἐπειδὴ ὁ θΘεὸς Λόγος, μορφὴν δού- 
λου λαθὼν, ἐγένετο Χριστὸς ἄνθρωπος. Καὶ διὰ τοῦτο 
ὁ προφήτης λέγει. « Καὶ ἄνθρωπός itat, καὶ τις 
γνώσεται αὑτόν ; » καὶ αὑτὸς ὁ Χριστός « Τί µε ζη- 
τεῖτε ἀποχτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν 
λελάλτκα ; » ἵνα νοήσωμεν τὸν Χριστὸν ἄνθρωπον διὰ 
τὴν ἀνθρωπότητα, καὶ O:0v διὰ τὴν θεότητα" ὡς τὸν 
ἄνθρωπον νοοῦμεν λογικὸν 8:x τὸ λογιστικὸν, καὶ ζῶον 
διὰ τὸ ζωτικόν. 


10. ᾿Απολλ. Πᾶς ἄνθρωπος διάστασιν ἔχει cap- 


κὸς πρὸς νοῦν' Χριστὸς δὲ οὐκ ἔχει' οὐκ ἄρα ἄνθρω- T) 


πος ὁ Χριστός. 'Op8. Ei πᾶς ἄνθρωπος διάστασιν 
ἔχει σαρκὸς πρὸς νοῦν, εἷς δὲ τῶν ἀνθρώπων καὶ 
Ἡλίας à ἀναληθθεὶς, καὶ πιστευόµενος παρ᾽ ἡμῖν 
μέχρι τοῦ παρόντος ἐν σχρχὶ, διαστασιάσει αὐτῷ d 


9*9 Joan. vit, 20; νι, 40. 


(9 τρ ακονταςτὴς νῦν ΕΥ. m88. 
89) El deest in mss. 


cula : habet. autem Christua. Non eet igitur homo 
Christus. Orth.Nullus enim homo fuit ante secula. 
Cbristus vero, quod ad deitatem attinet, cum eit 
&nte omnia secula Filius, et Deus, et Dominus, 
merito gloriam habuit ante secula : Dominus glo- 
rite nimirum nalura, Christus autem voostus, eo 
quod servi formam acceperit. Itaque qui nunc vo- 
catur Christus et lapis,et pastor,et granum,et 466 
flos virge,et Emmanuel,et Jesus, et homo, et duo- 
decim annorum puer,et triginta annorum illa que 
homines respicit cconomia factus, est et Deus 
ante saecula : et nunc postquam illa omnia factus 
est, permanens id quod erat, habet gloriam ante 
θΦου]α, ut poteDeus ex Deo. 

8. Apoll. Si Deus est in Jesu, non sunt per 
ipsum omnia, sed per eum, qui in ipso est. At 
omuia suut per ipsum : non est igitur Deus in 
Jesu, sed est ipse Deus. Orth. Deus Verbum reipsa 
subsistens Deus, particeps humane nature factum, 
vocatus est Jesus. Ne igitur dicito, Deus erat in 
Jesu, aed ipso Deus vocatus est Jesus,ideoque ipse 
est Jesus per quem omnia. Nam qui nuno Jesus 
propter humanam naturam vocatur,est autem Deus 
Verbum et ante et post istud cognomentum, est 
ipee Jesus per quem omnia; ut qui sit et secun- 
dum Spiritum Deus, et "propter servi formam 
homo ; quamobrem etiam ipse est Jesus, per quem 
omnia. | 

9. Apoll. Qui servat a peocato, superior est pec- 
cato.Servat autem Christus, et nullus homo eupe- 
rior est peccato. Non est igitur Christus homo. 
Orth. Non est sane Christus nudus et duntaxat 
homo. Neque enim si duntaxat homo fuisset, susg- 
tulisset peccatum mundi. Per hoc autem Christus 
sustulit mundi peccatum, quod Deus Verbum ac- 
cepta servi forma factus sit Cbristus homo. Ideo 
dicit propheta : « Etiam homo est, et quis οο- 
gnoscet ipsum ? » Christus ipse : « Quid me que- 
ritis interficere hominem quí veritatem vobis ]o- 
cutus sum 9*? » ut Christum noverimus hominem 
propter humanam naturam, et Deum propter dei- 
tatem : sicut hominem novimus rationalem propter 
animam ratiocinantem, et animal propter anima- 
litatem. 

10. Apoll. In. omni homine dissidet mens a 
carne : ia Chriato vero non dissidet. Non est igitur 
homo Christus. Orth. Si in omni homine dissidet 
mens a carne, unus autem hominum est Elias ille 
sursum abreptus, qui a nobis creditur in carne 
hactenus esse,diesidebit etiam in eo mens a carne. 


(90) δέ abest a Palat. 
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Quod sl in illo mens a carne non dissidet : 
non in omni homine mens a carne dissidet. Multo 
magis igitur qui est ipsius Elie Dominus, non 
habet mentis et carnis dissidium, sed nobis in 
omnibus, quod ad naturam humanam attinet, ex- 


. cepto peocato, similis, et misericors ac fidelis pon- 


tifex factus, est idem vere Deus et homo. 


11. Apoll. Omnis homo ut virtute perficiatur 
carnem mortificat. At Christus non mortificat.Non 
est igitur homo Christus. Orth. Qua morti(icatione 
Joannes cernem suam mortificavit subsiliens in 
utero, et exsultare visus? Quod wi etiam conoede- 
retur omnem hominem, ut virtute perficiatur, car- 
nem suam mortificare, at certe jam perfectus, et 
in celis versans, ipsi vivificationem parat per in- 
habitantem in ipso Spiritum, ut postquam virtute 
perfectus fuerit, dicat : « Cursum congummavi 51.5 
Ceterum Christus perfectus non evasit ulla exer- 
citatione, sed in ipso conceptu ex ipsa unitione, 


. natus Emmanuel, Deus et homo est : quamobrem 


etiam Deipara est Maria. 

12. Apoll.Nullius hominis caro dicta est e colo : 
Christi vero caro dicta est e ccelo esse. Itaque non 
est Christus homo secundum deitatem, qu: car- 
nem assumpserit. Sic ergo etiam e colo esse di- 
citur, quod unita sit ei qui est e colo. Orth. Nihil 
potuit magis ridiculum dici.Nam si caro propterea 
dicitur e celo esse, quod unita sit ei qui est e 
coelo, non est ipsa e colo. Sicut ergo carnem, que 
e oolo non est, dicis esse e οσο, ita etiam Sceri- 
tura homines c«wlostes dicit e ccelo esse, quod 
colestia sapiant. Audi, et soluta fuerit tua 467 
propositio, sive cornpendiaria tuorum argumento- 
rum subduolio, quo nomine tractationem istam 
inscripsisti. Caeterum Christus dictus homo eccelo, 
non dictus est, ut omnes homines, coelestis, quod 
celestia saperet, sed ob divinam et adorandam 
unitionem Dei eum servi forma, ut idem sit et 
Deus et homo. 

13. Apoll. Nullus homo vivificat : nec enim ullus 
homo est Christus : at Cbristus vivificavit. Non est 
igitur homo Christus. Orth. At Christus idcirco 
vivifioat, quia Deus Verbum accepta servi forma, 
vocatus est Christus. 

14. Apoll. Nulli hominum convenit nomen qued 


est supra omne nomen, et gloria qu» solius ost [) 


Dei. At Christo convenit; non est igitar homo 
Christus. Orth. Hoc quoque dixeris de virgine Ma- 
ria.Nulli hominum convenit, ut Virgo sit et pariat. 
Maria vero, Virgo cum esset, peperit : Mariu igitur 
non est homo. Sed et tnum sophisma sic prorsus 
redarguetur. Nulli quippe homini vere convenit 
nomen, quod est super omne nomen, et gloria,que 
solius est Dei : quonium nullus hominum est Chri- 
8tus, ex unitione, Dei Verbi et servili forma. 


*! I[ Tim. iv, 7. 
(91) Mss., ἤτουν. 
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certe À σὰρξ πρὸς τὸν νοῦν. Ei δὲ μὴ διαστασιάζει τῷ vip 


αὐτοῦ ἡ σὰρξ, οὐκ ἄρα πᾶς ἄνθρωπος διάστασιν ἔχει 
σα.κὸς πρὸς τὸν νοῦν, Πολλῷ οὖν πλείω ὁ τοῦ Ἡλία 
Δεσπότεις οὐκ ἔγει δ.αστασ,ἀζουσαν τὴν σάρκα πρὸς 
τὸν νοῦν' ἀλλὰ ἐν πᾶσιν ἡμῖν κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα 
ὁμοιωθεὶς χωρὶς ἁμαρτίας, ἑλεήμων xal πιστὸς ἀρχ- 
ιερεὺς Ὑενόμενος, ἔστιν ἀληθῶς ὁ αὐτὸς θεὸς καὶ 
ἄνθρωπος. 

11. ᾿Απολλ. Πᾶς ἄνθρωπος νεχροῖ τὴν σάρκα 
πρὸς τὸ τελειωθῆναι xaz' ἀρετήν' Χριστὸς δὲ οὔ. οὐκ 
ἄρα ἄνθρωπος ὁ Χριστός, ὌὈρθ. Ποίᾳ νεκρώσει iv- 
έκρωσεν ἑαυτοῦ τὴν σάρκα ὁ Ἰωάννης, σκιρτῶν ἐν 
κοιλία, xal ὀφθεὶς iv ἀγαλλιάσει; El δὲ καὶ δοθείη, 
ὅτι πᾶς ἄνθρωπος vexpoi τὴν σάρχα πρὸς τὸ τελειω- 
θῆναι κατὰ ἀρετὴν, ἀλλὰ τελειωθεὶς, xal ἐν όὐρανῷφ 


D πολίτευμα Ey cv, ζωοποιεῖσθαι αὐτὸν παρασκευάζει διὰ 


τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν αὑτῷ Πνεύματος, ὡς Ev ἀρετῇ τελε- 
(ωθέντα λέγειν « Τὸν δρόµον τετέλεκα.» Χριστὸς δὲ 
obx ἐξ ἀσκήσεως τετελείωται, ἀλλ᾽ ἐν αὗτῇ τῇ συλλή- 
Ψει ἐξ ἑνώσεως Ἐμμανουὴλ τεχθεὶς, θεός ἐστι καὶ &v- 
θρωπος! διὸ xal θεοτόκος ἡ Μαρία. 


12. "Απολλ. Οὑδενὸς ἀνθρώπου d σὰρξ ἐξ οὖρα- 
νοῦ λέλεκται Χριστοῦ δὲ ἡ σὰρξ ἐξ οὗρανοῦ εἴρη- 
ται" οὐχ ἄρα ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς κατὰ τὴν θεότητα 
τὴν προσλαθοῦσαν τὴν σάρχα. Οὕτως οὖν xal ἐξ οὗ- 
ρανοῦ λέγεται, διὰ τὸ ἠνῶσθαι τῷ ἐξ οὐρανοῦ. 'Opg. 
Οὐὁδὲν γελοιότερον. El γὰρ διὰ τοῦτο ἐξ οὗρανοῦ λέ- 
εται διὰ τὸ ἡνῶσθαι τῷ ἐξ οὐρανοῦ, obx ἐξ οὐρανοῦ 
ἡ ciob. "Ὥσπερ οὖν τὴν μὴ οὖσαν ἐξ οὐρανοῦ, λέγε:ς 
ἐξ οὑρανοῦ: οὕτω καὶ τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἐπουρανίους 
ἡ Γραφὴ λέγει διὰ τὸ οὑράμιον φρόνημα ἐξ οὑρανοῦ. 
κους, xal λέλυταί σου ἡ πρότασις, ἦγουν (91) &vaxs- 
φαλαίωσις, ὡς αὐτὸς ὠνόμασας ἐπιγράψας. Χριστὸς δὲ, 
ἐξ οὐρανοῦ λεγόμενος ἄνθρῶπος, οὐ διὰ τὸ φρόνηµα 
καθάπερ πάντες ἄνθρωποι, ἐπουράνιος χξχληται, ἀλλὰ 
διὰ τὴν θείαν xai προσκυνουμένην ἔνωσιν τοῦ θεοῦ 
Λόγου πρὸς την τοῦ δούλου μορφὴν, ὡς εἴναι τὸν αὖ- 
τὸν xal Gcóv καὶ ἄνθρωπον. 


13 ᾽Απολλ. Οὗὖδεὶς ἀνθρώπων ζωογονεῖ. οὗ γάρ 
ἐστι Χριστός Χριστὸς δὲ ζωογονεῖ οὐκ ἄρα ἄνθρω- 
πος ὁ Χριστός. Όρθ. Χριστὸς δὲ διὰ τοῦτο ζωογονεῖ, 
ἐπειδὴ θεὸς Λόγος, pope? δρύλου λαδὼν ἐχλήθν 
Χριστός, 

14. ᾽Απολλ. Οὐδενὶ ἀνθρώπων ἁρμόζει ὄνομα τὸ 
ὑπὸρ πᾶν ὄνομα, xai à δόξα ἡ τοῦ µόνου θεοῦ:. Xo:- 
στῷ δὲ ἀομόζει' οὐκ ἄρα ἄνθρωπος ὁ Χριστός. Ὀρθ. 
Τοῦτο ἂν εἶποις καὶ περὶ τῆς Παρθένου Maplac. 
Οὐδενὶ ἀνθρώπων ἁρμόζει τὸ παρθένον οὔὖσαν τεχεῖν' 
Παρθένος δὲ οὖσα ἔτεκεν d, Μαρία’ οὐκ ἄρα ἄνθρωπος 
1, Μαρία. Ὅλως δὲ σου καὶ οὕτως ἐλεγχθήσεται τὸ σή- 
Φισμα. Οὐδενὶ γὰρ ἀληθῶς ἁρμόζει τῶν ἀνθρώπων 
ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, x«i ἡ δόξα ἡ τοῦ µόνου 
θεοῦ. ἐπειδὴ οὐδεὶς ἀνθρώπων Χριστὸς ἐξ ἑνώσεως 
θεοῦ Λόγου καὶ μορφῆς δουλικῆς. 
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15. ᾽Απολλ. El ὁ θεὸς ἐν ἀνθρώπῳ κατῴχησεν, οὐχ Α. 15. Apoll. Si Deus habitavit in homine, non fuit 


ἐκενώθη' ἐκενώθη δὲ ὁ ἐν μορφῇ θεοῦ, μορφὴν δούλο» 
λαθών: οὐκ ἄρα ἐν ἀνθρώπῳ κατῴκατεν. 'Opg. Ob 
γὰρ ἐν ἀνθρώπῳ ἁπλῶς κατῴχησεν ὁ θεὸς Λόγος, 
ἀλλὰ καὶ ἐγένετο ἄνθρωπος, μετασχὼν αἵματός xal 
σαρχὸς. τουτέστιν ἀνθρωπότητος ' διὰ τοῦτο Χρι- 
στὸς οὐ ψιλὸς ἄνθρωπος ἀλλ᾽ à αὐτὸς θεὸς καὶ 
ἄνθρωπος. 

46. ᾿Απολλ. θθὸς, ἐν ἀνθρώπῳ κατοικῶν, οὐκ 
ἔστιν ἄνβρωπος" Πνεῦμα δὲ, σαρχὶ (92) ἠνωμένον, 
ἄνθρωπος. Χριστὸς, ὡς εἴρηται, ὁμωνύμως' Ηνεῦμα 
ἄρα θΞῖόν ἐστιν ἠνωμένον capxl. 'Op8. ᾿ΙΠδολέσχη- 
σας. Οὐ γὰρ Πνεῦμα σαρχὶ ἠνωμένον πάντως ἄνθρω- 
móc ἐστιν' ἀλλ’ ἐγχωρεῖ καὶ βοῦν εἶναι καὶ ὄνον, καὶ 
πᾶν εἴ τἰ ἕτερον τῶν σαρχικῶν ζώων. "Iva. δὲ σοι 
δοθᾷ (93) καὶ τὸ θεῖον εἶναι Ηνεῦμα σαρχὶ ἠνωμένον, 
ἀνάγκη πᾶσα, Ὑενόμενον ἄνθρωπον ἐκ γυναικὸς τὸν 
Θεὸν Aóvov, Πνεύματι σαρκὶ ἠνωμένῳ ἑνωθῆναι, ἵνα 
ἄνθρωπος γένηται. Πῶς γὰρ οὖν ἠδύνατο μὴ ἑνωθεὶς 
ἀνθρώπῳ ; 'Ομωνύμως δὲ οὐκ ἂν εἴποιμεον τὸν Χρι- 
στὸν ἄνθρωπον, ἵνα μὴ κατὰ φαντασίαν νοµισθῇ ἄν- 
θρωπος, µόνον τὸ ὄνομα χοινὸν ἔχων. 


47. ᾽Απολλ. ᾿Ανθρώπου τὸ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν, 
θεοῦ δὲ τὸ ἀναστῆσαι' ἑκάτερα δὲ Χριστός θεὸς ἄρα 
καὶ ἄνθρωπος ὁ αὐτός. 'Op8. « Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῳ, 
xal ἐπὶ γῆς εἰρήνη, » ὅτι xal ἄχων τὴν ἀλήθειαν 
ὡὠμολόγησας. Ἔδει γὰρ τὸν ἀνιστάμενον εἶναι xai 
τὸν ἀνιστῶντα. Καὶ ὥσπερ οὐκ ἂν εἴη Occ xal capt 
μὴ ἑνωθεὶς σαραὶ, οὐδὲ Θεὸς καὶ ἄνθρωπος, μὴ 
ἑνωθεὶς ἀνθρώπω. 


18. ᾽Απολλ. E! µόνο, ἦν ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, fj 
εἶ µόνον θεὸς, οὐκ ἂν ἦν µέσος θεοῦ xal ἀνθρώπων. 
Op. Εὐλογητὸς ὁ θεὸς ἐν πᾶσι τούτοις, ὅτιπερ ὧμο- 
λόγησας µήτε µόνον ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν εἶναι, 
µήτε µόνον Θεόν. 'O γὰρ θεὸς θεός ἐστι, καὶ οὐκ 
ἔστιν ἄνθρωπος κοινός xal ἄνθρωπος ὁ xotvóq ἀν- 
θρωπός ἐστιν, xal οὐκ ἔστι θεός. θεὸς ἀνθρώπῳ 
ἑνωθεὶς Χριστός ἐστι, μεσίτης θεοῦ val ἀνθρώπων, 
ὁ αὐτὸς θεὸς καὶ ἄνθρωπος. 

19. ᾽Απολλ. El µόνον ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, οὖκ 
ἂν ἔσωζε τὸν κῶσμον' xal εἶ µόνον θεὸς, οὐκ ἂν διὰ 
πάθους ἔσωζεν' ἑκάτερα δὲ Χριστός. καὶ θΘεὸς ἄρα 
ἑστὶ xai ἄνθρωπος. ΌὈρθ. Καὶ νῦν εὐγνωμόνως, 
Ανάγκη γὰρ τῷ πάθει ἀνθρωπότητα ὑποχεῖσθαι, καὶ 
τῆς ζωῆς θεότητα ἡγεῖσθαι. Οὔτε οὖν ἐζωοποίει, μὴ 
(jv θεὸς, οὔτε ἔπασχεν ἑκουσίως μὴ ὢν ἄνθρωπος: 
ἁμφότερα δὲ Χριστὸς, καὶ ἔπαθε καὶ ἐζωοποίει' θεὸς 
ἄρα ἐστὶ καὶ ἄνθρωπος. 


20. ᾽Απολλ. El µόνον ἄνθρωπος ἦν ὁ Χριστὸς, ox 
ἂν ἐζωοποίει τοὺς νεκρούς xal εἰ µόνον θεὸς, οὐκ 
ἂν ἰδίᾳ παρὰ τὸν Πατέρα ἐζωοποίει τινὰς τῶν νε- 
κρῶν' ἑκάτερα δὲ Χριστός' θεὸς pa xai ἄνθρωπος 


*! Luc. i1, 14. 


(92) Palat., ἠνωμένον ἐστὶν ἡνωμένον σαρκἰ. 
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exinanitus. At exinanitus est, qui in forma Dei 
accepit servi formam. Non igitur habitavit in ho- 
mine.Orth. Nempe Deus Verbum non simpliciter ha- 
bitavit in homine, sed etiam factus est homo, par- 
ticeps sanguinis et carnis,id est humans nature : 
ideoque Christus, non est duntaxat homo, sed 
idem Deus et homo. 

16. Apoll. Deus habitans in homine, non est 
homo : sed Spiritus unitus carni, cst homo. At 
Ghristus est homo mvquivoce, sicut. diclum est. 
Divinus ergo Spiritus est carni unitus. Orth. Nu- 
garis. Nec enim si Spiritus carni uniatur, est pro- 
tinus homo, sed potest etiam esse bos et asinus, 
et quodvis aliud carneum animal. Ut vero tibi 
concedatur divinum quoqueSpiritum unitum fuisse 
carni, omnino tamen necesse fuit Deum Verbum, 
cum sit factus homo ex muliere, Spiritui carni 
unito uniri, ut homo fieret. Quomodo enim fieri 
homo potuisset non unilus homini?Christum autem 
nequaquam dixerimus hominem esse mquivoce,ne 
specie et communi nomine tenus homo censea- 
tur. 

17. Apoll. Hominis est resurgere a mortuis, Dei 
vero excitare a mortuis. Utrumque convenit Chri- 
sto. Idem ergo est Deus et homo, Orth. « Gloria 
in excelsis Deo, et in terra pax 53, » quod etium 
invitus veritatem professus fueris, Oportuit enim 
Christum esse utrumque,id est, et eum qui resur- 
geret,'et eum qui excitaret. Et quemadmodum non 
esset Deus et caro, nisi unitus esset carni ; ita non 
esset Deus et homo, nisi unitus esset homini. 

18. Apoll. Si Christus esset tantum homo, vel 
tantum Deus, non esset medius inter Deum et ho- 
mines. Orth. Benedictus sit. Dominus in his omni- 
bus,quod etiam sis confessus Chr'stum,nec lantum 
esse Deum, nec tantum esse hominem. Deus enim 
est Deus, neque homo communis esl : et homo 
communis, est homo, at non Deus, Unitus Deus 
homini est Christus, mediator Dei et hominum, 
ipse et Deus et homo. 

19. Apoll. Si tantum homo fuisset Christus, non 
servasset mundum. At si tantum fuisset Deus, non 
servasset per passionem. Utrumque convenit Chri- 
βίο. Est igitur et Deus et homo. Ürth. Et hoc quo- 
que probe. Fuit enim necesse humanam naturam 
substerni passioni, et deitatem ducem esse ad 
vitam. Itaque nisi Deus esset, non viviflcaret, et 
nisi fuisset homo non passus fuisset volens. Utrum- 
que vero Christo convenit, nam passus est et vivi- 
ficavit : est igitur et Deus et homo. 

468 20. Apoll. Si Christus homo tantum fuis- 
set, non vivificasset morluos : et si tantum Deus 
fuisset, nullos mortuos seorsim a Patre vivi- 
ficasset. Utrumque vero fecit Christus. Idem igitur 


(93) Mss. δοθῃ xai ἀνθρώπινον εἶναι Πνεῦμα, Sed, xai Osóv, secunda manu. 
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tantum fuit homo,Nam ne Christus quidem faisset, 
8i tantum fuisset horno. Vivificans tamen mortuos, 
minime ipsos vivificavit seorsim & Patre. Quomodo 
enim dixisset, « Pater in me manens, ipse facit 
opera *?, » gi seorsim a Patre viviflcasset. [taque 
etiamsi dicat, « Sicut Pater excitat mortuos et 
vivificat, ita et Filius, quos vult vivificat δὲ,» non 


. dicit se hoc facere quapiam efficacia separatim 8 


Patre, sed ita loquitur, ut nos doceat sur hypo- 
stageos perfectionem in sese absolutam. Nec enim 
αἱἱοθ quidem rrortuos excitat et vivificat Pater, 
alios vero Filius. 

21. Apoll. Homo actus a Deo non est Deus, sed 
eorpus Deo conjunctum est Deus. At. Christus est 
Deus. Non est igitur homo actus a Deo,sed corpus 
oum Deo compositum. Orth. Non est quidem Chri- 
stus homo actus a Deo,sed Deus homini,ut tu ipse 
nominasti, conjunctus. Nam si potest corpus Deo 
conjungi,potest etiam totus homo Deo conjungi,et 
ldem esse Deus et homo, sicut caro et Deus ipse 
est. Quid porro dicere voluisti cum diceres, corpus 
Deo conjunctum Deus, ignoro. Corpus enim vocas 
Deum, ideoque corpus non est : vel Deum corpus 
vocas Deum propter illud, quod est eiconjunctum 
sive compositum. Quomodo vero Deus sit natura, 
qui alicujus causa Deus sit ? Nos vero Christum 


mon dicimus esse Deum ob illam cum corpore sive 


bomine conjunctionem : sed Deum propter natu- 
ram, quam ex Patre habet : Christum vero propter 
servi formam, unionem, sive compositionem, ut tu 
ipse appellasti. 

22. Apoll. Si Dei templum natum est ex Maria, 
supervacanea est nova illa nativitas ex Virgine, 
oum absque ejusmodi nativitate homines quoque 
sint Dei templa.Or!h. Oppugna sacra Evangelia, ut 
audias : « Durum est tibi contra stimulum calci- 
trare9?.» Audi enim Dominum dicentem : « Solvite 
templum boc,et in tribus diebus excitabo illud **.» 
Etiamsi vero nonnulli homines sint templa,non ta- 
men ila sunt templa, tanquam etiam Christi : nec 
quisquam eorum est Christus conjunctus cum Deo 
Verbo ; nolo enim discedere a tuo vocabulo, ut te 
ex tuo ipsins ore in sententiam meam adducam. 
Hio autem templum conjunctum oum Deo Verbo, 
Christus videlicet, natum est ex Virgine eo modo, 
qui Deum decebat. 

23. Apoll. Si talis est nature& Christi, qualis et 
nostra est: velus homo est anima vivens, et non 
spiritus vivificans, nec qui talis est, vivificabit. At 
Christus viviflcat, estque Spiritus vivificus. Non 
est igitur nostre nature. Orth. Adhuc, quid sit 
Christus ignoras. Nescis enim duarum naturarum 
esee unionem,et neque solum Deum, neque solum 


?3 Joan, xiv, 10. ** Joan. v, ?1. 


(93") Palat., χεχωρισµένος, 
(04) Mss., ἔτουν hio et mox. 
(905) Μεθ., θεὸς lxv ἀγνοῦ. 
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est Deus et homo. Orth. Christus quidem non A 6 αὐτός. '0p0. OS µόνον μὲν ἄνθρωπος ἦν ὁ Χρι- 


στός' οὐδὲ γὰρ ἂν T» Χριστὸς, εἶ µόνον ἦν ἄνθρω- 
πος ζωοποιῶν δὲ τοὺς νεχροὺς, οὐκ ἰδίᾳ παρὰ τὸν 
Ἡατέρα ζωοποιεῖ. Πῶς γὰρ ἔλεγεν, « 'O Ἡατὴρ ὁ 
ἐν ἐμοὶ µένων πιιεῖ τὰ ἔργα αὐτὸς, » εἴπερ ἰδίᾳ 
παρὰ τὸν Πατέρα ζωοποιεῖ ; χἈν τοἶνυν λέγῃ, 
« Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεχρους χαὶ ζωοποιεῖ, 
οὕτως καὶ ὁ Υἱὸς, οὓς θέλει ζωοποιεῖ, » οὗ κεχωρι- 
σµένως (03") τοῦ Πατρὸς κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦτο ποιεῖν 
λέγει, ἀλλὰ τὸ αὐτοτελὸς τζς ἑαυτοῦ ὑποστάσεως δι- 
δάσχων ἡμᾶς. Οὐ γὰρ ἄλλους ἐγείρει ὁ Πατὴρ νι- 
κροὺς xal ζωοποιεῖ, καὶ ἄλλους ὁ Υ]ός. 


21. ᾿Απολλ. Ανθρωπος, ὑπὸ Θεοῦ ἐνεργούμενος, 
οὐ θεός' σῶμα δὲ συναφθὲν θεῷ, θεός' θεὸς δὲ ὁ Χρι- 
οὐκ ἄρα ὑπὸ θεοῦ ἐνεργούμενος ἄνθρωπος, 
ἀλλὰ σῶμα πρὸς Θεὸν συντεθὲν. 'Op0. Οὐκ ἄνθρωπος 
μὲν ὑπὸ θεοῦ ἐνεργούμενος ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ θΘεὸς 
ἀνθρώπῳ, ὡς αὐτὸς ὠνόμασας, συντεθεὶς, fivouv (94) 
ἑνωθείς. E! γὰρ δύναται σῶμα θεῷ ἑνωθῆναι, χουν 
συντεθῆναι δύναται, καὶ ὅλος ἄνθρωπος συντεθῆναι 
θιῷ, xai εἶναι Θεὸς καὶ ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, ὡς σὰρξ 
καὶ θεὸς ὁ αὐτός. Τί δὲ καὶ λέγειν ἠθέλησας, σῶμα 
θεῷ συναφθὲν θεὸς, λέγων, ἀγνοῶ (05). Τὸ γὰρ σῶμα 
θεὸν λέγεις, καὶ οὐκ ἔστι opa: T, τὸν θεὸν διὰ τοῦτο 
θΕὸν, διὰ τὸ συναφθὲν, ἤγουν (06) συντεθὀν. Καὶ 
πῶς φύσει θεὸς, ὁ διά τι θεός; Ἡμεῖς δὲ οὐ διὰ ti 
πρὸς τὸ σῶμα σύνθεσιν θεὸν λέγοµεν, οὔτε διὰ τὴν 
πρὸς ἄνθρωπον, ἀλλὰ θεὸν διὰ τὴν φύσιν τὴν ἐκ 
Πατρός Χριστὸν δὲ διὰ τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, 
ἕνωσιν, ἄγουν σύνθεσιν, ὡς αὐτὸς ὠνόμασας, 


22, Απολλ. El θεοῦ ναὸς ἐγεννήθη ἐκ τῆς Ma- 
plac, περιττὴ d χαινότης τῆς ix Παρθένου γεννή- 
σεως " ναοὶ γὰρ θΞεοῦ γαὶ ἄνευ ταύτης ἄνθρωπο.. 
'0p0. Μάχου τοῖς θείοις Ιζῥαγγελίοις, ἵνα ἀχούστις' 
« Σκληρόν σοι πρὸς «κέντλα λακτίζειν. » Καὶ ἆἄκουε 
τοῦ Κυρίου λέγοντος" « Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, xai 
ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. » El δὲ τινες ἄνθρω- 
mot vxol, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω, ὡς καὶ Χριστοί οὐδεὶς δὲ 
αὐτῶν συντεθεὶς τῷ Osip Λόγῳ Χριστός οὐκ ava- 
χωρῶ γὰρ τῆς σῆς ἀνομασίας, ἵνα σε ἐχ τοῦ σοῦ 
στόµατος πείσω * ἐνιαῦθα δὲ συντεθεὶς ναὺς θτῷ 
Λόγῳ (97), ἐγεννήθη Χριστὸς θεοπρεπῶς ix Παρ- 


θένου. 


93. ᾽Απολλ. El ἡ αὐτὴ φύσις Χριστοῦ, οἷα xai i, 
ἡμῶν, ὁ παλαιός ἐστιν ἄνθρωπος doy ζῶσα, καὶ οὗ 
πνεῦμα, ζωοποιοῦν' καὶ ὁ τοιοῦτος οὐδὲ ζωοποιήσει" 
ζωοπριεῖ δὲ Χριστὸς, xai Πνεῦμα ζωοποιοῦν ἕστιν' 
οὐκ Ἆρα τῆς ἡμετέρας ἑστὶ φύσεως. 'Op. "Ert τὸ 
Χριστὸς οὐ νενόηκας. Οὐ γὰρ ἔγνως, ὅτι δύο ἐστὶ 


φύσεων ἕνωσις, καὶ οὔτε μόνος ὁ θεὸς Χριστὸς λὲ- 


95 Act. ix, 5. 9* Joan. it, 19. 


(96) ΜΑ8., ?jcoov, et infra similiter. 
(07) Mss., θιῷ Χριστφ. 
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veto, οὔτε µόνος ἄνθρωπος. Ei γὰρ τοῦτο ἕγνῶς, Α hominem dici Christum. Nam si boc scires, nosses 


ἑγίνωσχες, ὅτι χατὰ μὲν τὴν ἀνθρωπότητα τὴν αὐτὴν 
ἡμῖν φύσιν ἔχει, κατὰ δὲ τὴν θεότητα τῷ θεῷ καὶ 
Πατρί: xai τῆς ἑνώσεως γενομένης, θεὺς ὁμολογεῖται 
xal δοξάζεταί, xai διὰ τοῦτο ζωοποιεῖ, καὶ Πνεῦμα 
ζωοποιοῦν ἐστιν, τῷ τῆς θεότητος λόγῳ' οὔτε δὲ ἡμῖν 
χατὰ τὸ συναμφότερο.. 


24. ᾽Απολλ. Διὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν Cr Χριστὸς, fj 
διὰ χάριν θεοῦ. El μὲν διὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, θεός 
ἐστιν" εἰ δὲ διὰ χάριν θεοῦ, οὔτε ὑπὲρ ἡμᾶς ἐστιν, 
οὔτε ζωοποιήσει ἡμᾶς. "Opg. Χριστὸς iv πρόσωπόν 
εστιν συντεθὲν ἐκ θεοῦ xal ἀνθρωπότητος ὡς ' πᾶς 
ἄνθρωπος ὁ χρινὸς ἐκ ζώου καὶ λογικοῦ. Καὶ διὰ τὴν 
ἐκ Πατρὸς φύσιν ζωοποιήσει ἡμᾶς, ἐπειδὴ ζωή ἐστιν 
ἐνυπόστατος µορφωθεῖσα τῇ τοῦ δούλου µορφῇ. 


25. Απολλ. Et μὲν ὡς προαιρέσει χάλλιον, τοῦτο 
δεδύνηται πῶς ; Ἡροαίρεσις γὰρ ἀνθρώπου δικαιοσύ- 
νην ἀληθινὴν οὐ κατορθοῖ. El δὲ ὡς φύσει δίκαιος, 
Θεός ἐστιν εἰ δὲ ὡς ἐνεργείᾷ δικαιούµενος τῇ ἐκ 
Θεοῦ, αὐτὸς δὲ ἀνενέργητος, καλλίους ol ἐνεργοῦντες. 
Ὀρθ. Καὶ πῶς οὗ κατώρθὼσαν δικαιοσύνην ἀληθι- 
viv (08) oi ἀκούσαντες' « Καθίσεσθε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ 
δώδεκα θρόνους, κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ 
σραήλ; » καὶ, « Ὑμεῖς dave τὸ φῶς τοῦ κόσμου ; » 
Καὶ εἰ χατώρθωσαν δὲ δικαιοσύνην ἀληθινὴν (99), 
ἀλλ’ οὐκ εἰσὶν αὐτοδικαιοσύνη. 'O δὲ Θεὸς Λόγος, 
αὐτοδικαιοσύνη ὢν, μορφὴν δούλου λαθὼν, « ἐγένετο 
ἡμῖν δικαιοσύνη, καὶ ἁγιασμὸς, καὶ ἀπολύτρωσις, » 
Ὅ &v δικαιοσύνη, ἐγένετο δικαιοσύνη κατὰ τὸν τῆς 
ἀνθρωπότητος λόγον, ἵνα ἡμᾶς τοὺς μὴ ὄντας δικαιο- 
σύνην, δικαιώσῃ τῇ ἑαυτοῦ χάριτι. Καὶ ἔστιν ὁ αὐτὸς 
θεὸς xai ἄνθρωπος (1) ὡς μὲν θεὸς, δικαιοσύνη iv: 
ὡς δὲ ἄνθρωπος, Ὑινόμενος δικαιοσύνη, ἵνα πληρωθῇ 
τὸ εἴρημένον' « "O8cv ὤφει)ε κατὰ πάντα τοῖς ἁδελ- 
φοῖς ὁμ.ιιωβῆναι, » 


20. ᾽Απολλ. El συμπέπλεκται θεῷ ἄνθρωπος, iv 
Χριστῳ αὐτὸς καὶ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ἐνομοθέτει, ἢ o0 ; ἸΑλλ) 
εἶ μὲν ἀφ᾿ λαυτοῦ, θεός: εἰ δὲ οὐκ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, πῶς 
οὐχ ἔλεχε, « Τάδε λέγει Κύριος, » ἀλλ᾽ « ᾿’γὼ λέγω 
ὑμῖν; » πῶς δὲ οὐκ ἦν κεχωρισμµένος τυῦ λέγοντος ὁ 
μὴ λέγων; Ὀρθ. Et μὲν ἄλλὸ πρόσωπὀν ἐστιν ὁ Χρι- 
στὸς, οὗ συμπέπλεκται θεῷ ἠρώτηκας ἀνακολούθως' 
εἰ δὲ αὐτὸς ὁ Χριστός ἐστι θεὸς καὶ ἄνθρωπος, τίς ἡ 
περισσεία τοῦ μόχθου τῆς ἐρωτήσεως ; ΙΙόθεν δὲ τὸ 
συμπέπλεκται λαθὼν, ἠρώτησας, μηδαμοῦ τῆς Τρα- 
φῆς οὕτω (2) λεγούσης; KBv τε δὲ, Συμπέπλεκται, θἐ- 
λῃς λέγειν, κἂν τε, ὡς ἡ Γραφὴ εἶπεν, Ἔλαθεν, xàv τε, 
Ἐλένετο, Θεός ἐστι Λόγος, µορφὴν δούλου λαθὼν, 
Ἀριστὸς ὀνομαζόμενος, καὶ dw, καὶ πιστευόµενος' 


eum, quatenus quidem hoino est,eadem atque nos 
natura, quatenus autem Deus est, eadem atque 
Deuin Patrem natura preditum egse:et post factam 
unitionem Deus declaratur et glorificatur, ideoque 
vivificare, οἱ Spiritum esse vivificantem, habita 
deitatis ratione : neque nobis similem esse utrius- 
que nature simul considerate respectu. 

24. Apoll. Aut ex sua ipsius natura vivit Chri- 
sius, aut ex Dei gralia. Si quidem ex sua ipsius 
Datura, Deus est : sin vero ex Dei gratia, neque 
supra nos eminet, neque nos vivificavit. O»th. Chri- 
stus est unica persona, composita ex Deo et hu- 
mana natura,sicut quivis homo communis constat 
ex animali et rationali. Itaque propter eam, quam 
a Patre habet, naturam, vivificabit nos, quoniam 
est vita in sese subsistens,que forma servi seipsam 
informavit. 

469 25. Apoll. Si quidem is excellit, qui animi 
proposito et delectu justus est, quinam id potuit 
homo? Hominis etenim propositum veram justi- 
tiam perfecte non prestat. Sin voro natura justus 
est, Deus est : sin autem justificatus est aliqua Dei 
in ipso agentis efflcacitate,ipse interiin nihil agens, 
qui ipsimet agunt, sunt eo prestantiores. Orth. 
Imo qui justitiam veram ii non impleverunt, qui 
audierunt . « Sedebitis et vos super sedes duode- 
oim judicantes duodecim tribus Israel ?! » et,« Vos 
estis lux mundi ?*? » Etiamsi tamen isti veram ju- 
stitiam impleverunt, non sunt tamen ipsa justitia. 
Deus autem Verbum, qui ipsa est justitia, accepta 
servi forma : « Factus est nobis justitia, sanctifi- 
calio et redemptio *?.» Is, inquam, qui justitia est, 
^actus est, si humanam naturam respicias, justitiu, 
ut nos qui justitia non eramus,sua gratia justifica- 
ret. Estque idem Deus et homo, ita ut quatenus 
quidem esL Deus, sit justitia, quatenus vero est 
homo, sit factus justitia, ut impleretur quod di- 
ctum est : « Unde per omnia similis fratribus flcri 
debuit *. » 

20. Apoll. Si in Christo copulatus erat homo cum 
Deo, leges ipse vel ex &ese ferebat vel non ferebat. 
Quod si ex sese ferebat, Deus erat.Sin vero non ex 
sese, quomodo non aiebat, « Haec dicit Dominus, » 
sed « Ego dico vobis,» et quomodo qui hec non di- 
cebat, non erat ab eo, qui dicebat sejunctus? Orfh. 


D Siquidem Christus alia est persona, non copulatur 


cum Deo, hoc inepte quesivisti. Sin autem ipse 
Christus est Deus οἱ homo, quorsum supervaca- 
neus iste interrogationis labor? Unde vero istud, 
copulatus est, usurpasti interrogando, cum Sceri- 
ptura minime sic loquatur? Sive autem istud, co- 
pulatus est, usurpare placet, sive, ut Scriptura in- 
quit, dicere malis, Assumpsil, aut, Factum est, 


*' Matth. xix, 28. ** Matth. v, 14. 9 I Cor. 1, 90. ! Hebr. τι, 17. 


(98) Κατώρθωσαν προαίρεσιν ἀληθινήν, mss. 
(99) Δὲ προαίρεσιν ἀληθινήν, mss. ^ 


4) Palat., καὶ ἄνθρωπος ὤφειλε κατὰ πάντα, 
2) Palat., τοῦτο A. 
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Deus Verbum is est qui servi formam assumpsit, 
qui Christus nuncupatur, est, et creditur : unctus 
quidem Spiritu sancto, quatenus homo est; qua- 
tenus autem Deus est, eumdem iia qui digni sunt 
praebet. Jta etiam Deus leges ponit, et quatenus 
homo est fit legi obnoxius. Ideoque non dicit, Hec 
dicit Dominus, quoniam ipse non est homo parti- 
ceps deitatis, sed Deus particeps carnis et sangui- 
nis, id est humane nature. Nam scriptura homi- 
nem vocat carnem et sanguinem,ut cum dicit Pau- 
lus : « Non contuli cum carne et sanguine ?. » Et 
Sicut homo ex animali et rationali compositus, una 
est persona : ita etiam una persona ex Deo et forma 
Bervi exsistit : ideoque non dicit, « Hzc dicit Do- 
minus, » sed « Ego dico vobis ? : » et « Ego sum 
vita et veritas *. »Itaque veluti si pars rationalis in 
nobis dicat, Ego sum ad imaginem Dei factus, ita 
comparatus, ut interire non possim, rarsumque 
pars illa rationalis dicat, Ego sum terra et cinis; 
non loquitur modo animal, modo id quod ratioci- 
natur; sed idipsum rationale, modo qus sibi pro- 
pria sunt, modo que animsli conveniunt, loqui- 
tur : ita homo et Deus Verbum, unica per unio- 
nem exsistens persona, cum ait, « Qui vidit me, 
vidit Patrem » 5, significat su: deitatis contempla- 
tionem. Nec enim quisquis carnem vidit. Patrem 
vidit : sin minus, et Pontius, et Herodes, et qui co- 
laphos ei impegerunt, et qui clavis ipsum confixe- 
runt carnifices, comperirentur Patrem vidisse. Et 
cum inquit, « Dorsum meum flagris prebui 5, » non 
significat deitatis dorsum : neque cum ait, « Ali- 
quis me tetigit 7, » deitatis contactum dicit. Qui 
enim deitatem contigerit quispiam ? Sed qui fide 
preditus corpus illud tetigerat, utrumque tetige- 
rat,manu quidem corpus,fide vero deitatem,quan- 
doquidem utrumque unica est persona, Christus, 
« Omnia factus omnibus, ut omnium miserere- 
tur *. » Itaque non loquitur interdum Deus, inter- 
dum homo : nam, ut antea dixi, ne id quidem dici 
ctum, modo vero 440 partem rationalem ab 


ί 
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Α xal χριόµενος μὲν ὡς ἄνθρωπος τῷ Πνεύματι τῷ dyly. 
ὡς δὲ θεὸς,παρέχων αὐτὸς τοῖς ἀξίοις. Οὕτω καὶ ὁ θεὸς 
νοµοβετεῖ, καὶ ὡς ἄνθρωπος ὑπὸ vópov γίνεται, voi 
διὰ τοῦτο οὐ λέγει, Τάδε λέγει Κύριος, ἐπειδὴ oin 
ἀνθρωπός ἐστι μετασχὼν θεότητος, ἀλλὰ θεὸς µετε- 
σχὼν αἵματος καὶ σαρχὸς, τουτέστιν ἀνθρωπότητος, Ἡ 
Γραφὴ γὰρ τὸν ἄνθρωπον σάρκα xal alga χαλεῖ, ὡς 
ὅταν λέγῃ []αῦλος' « Οὐ προσανεθέµην σαρχὶ xai di. 
ματι’ » xal ὥσπερ ἓν ἐστι πρόσωπον ὁ ἄνθρωπος, ἐκ 
ζώου καὶ λογικοῦ συγκείµενος' οὕτω καὶ ἓν πρόσωπον 
Χριστὸς ἐκ θεοῦ καὶ μορφῆς δουλικᾶς ὑπάρχων, xai 
διὰ τοῦτο οὐ λέγει, « Τάδε λέγει Κύριος, » ἀλλ’, 
« Ἐγὼ λέγω ὑμῖν' » καὶ, «Εγώ slit ἡ ζωὴ καὶ ἡ ἁλή- 
θεια. » Ὡς οὖν (3) ἐὰν λέγῃ τὸ ἐν ἡμῖν λογικόν’ 
Ἐγώ cipit ὁ κατ εἰκόνα Θεοῦ γεγονὼς, ἄφθαρτος 
κατεσχευασμἐνος. xai πάλιν τὸ αὐτὸ λογικόν, Ἐγὼ 
tlic γῇ καὶ σποδός' οὐ ποτὲ τὸ ζῶον λαλεῖ, xal odi 
τὸ Aoyixóv: ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ λογιχὸν, mock τὰ ἑαυτοῦ ἴδια 
λέχει καὶ ποτὲ τὰ τοῦ ζώου) οὕτως ἐξ ἑνώσεως ὃν 
πρόσωπον ὧν ὁ ἄνθρωπος xal θιὸς Λόγος, ὅτε λέγω, 
« Ὁ ἑωρακὼς iub, ἑώραχε τὸν Πατέρα, » τὴν Uw- 
plav τῆς ἰδίας θεότητος λέγει. Οὐ γὰρ ὁ ἑωραχὼς τὴν 
σάρκα, ἑώρακε τὸν Πατέρα. st δὲ μὴ, καὶ Ἠόντιος, 
καὶ Ἡρώδης, καὶ oi ῥαπίσαντες, xai oi προσηλώσαν- 
τες δήµιοι, εὑρεθήσονται ἑωραχότες τὸν Πατέρα. Καὶ 
ὅταν λέγῃ, « Τὸν νῶτόν µου δέδωκα slc µάστιχας,» οὐ 
τῆς θεότητος λέγει νῶτον' οὐδ' ὅταν λέγ Πῶς 
γὰρ τῆς θεότητος ἤψατό τις; ἀλλὰ τοῦ σώματος ὁ 
ἀψάμενος μετὰ πίστεως, τοῦ συναμφοτέρου Ἴψατο, 
τῇ μὲν χειρὶ (A) τοῦ σώματος, τῇ δὲ πίστει τῆς θεύ- 
τητος, ἐπειδὴ τὸ συναµφότερον Ev ἐστι πρόσωκον ὁ 

C Χριοτὸς, « ὁ πάντα πᾶσι γινόµενος, ἵνα τοὺς πάντας 
ἐλεήση. » Ὥστε οὗ ποτὲ μὲν à θεὸς λαλεῖ, κοτὶ δὲ 
ἄνθρωπος" ἐπειδήπερ, ὡς προείρηται, οὐδὲ ποτὲ μὲν 
τὸ ζῶον λαλεῖ χεχωρισμένον τοῦ λογικοῦ, ποτὲ δὲ τὸ 
λογικὸν κεχωριαμένον τοῦ ζώου" ἀλλὰ «à λογιχὸν b 
τῷ Qu, καὶ διὰ τοῦ ζώου λαλεῖ: ἐκ παραλλήλου τὸ 
αὐτὸ λέγω, ἵνα πανταχόθεν γνῷς τὴν ἕνωσιν, 

potest, modo quidem animal a parte rationali sejun- 

animali separatam loqui : sed pars rationalis in apt- 


mali et per animal loquitur. Idem etiam dico de eo, quod cum hoo comparavi, ut undequaque unitio- 


nem noris. 

27. Apoll. Preterea vero vel ipse prodigia ede- 
bat, aut non edebat. Si edebat, non erat homo : si 
non edebat, quomodo dicit se edere? et. quomodo 
idem esse potest atque is qui edebat? Orth. Sicut 
pars rationalis sua ipsius opera sic edit in animali, 
ut non sit separata ab animali: ita Dei Verbum 
unitum homini,edit prodigia minime segregatum a 
natura bumana, quod ei pro sua pietate placuerit 
vim suam divinam per eam, et in ea, ot cum ca 
operari. Et veluti si quis cogitatione concesserit 
solem,magnum istud sidus,per lucernam et in lu- 
cerna suam lucem emittere; rursum enim idem ex 


* Galat. 1, 16. ? Mattb. v, 20, 99. * Joan, xiv, 
Ix, 22. 


(3) Οὖν abest α mss. Paulo post mss., γεγονὼς 
ἄνθρωπος ἄφθαρτος, 


27. ᾿Απολλ. "Ext δὲ fj αὐτὸς (5) ἑτέλοι τὰ τεράστια, 
3 oU. 'AXX et μὲν ἐτέλει, οὐκ ὧν ἄνθρωπος εἰ ἃ 
μὴ, πῶς λέγει τελεῖν; Jj πῶς ὁ αὐτὸς τῷ τελοῦντι! 
Ὀρθ. "ωσπερ τὸ λογικὸν ἐν τῷ Coq. τελεῖ τὰ ἑαυτοῦ, 

Ὦ οὗ χεχωρισμένυν ὃν τοῦ ζώου" οὕτω θεὸς Λόγος, ἕνω» 
θεὶς ἀνθρώπῳ, τελεῖ τὰ τεράστια, οὐ χεχωρισμένος 
τῆς ἀνθρωπότητος, Or αὐτῆς, καὶ lv αὐτῇ, καὶ μεν 
αὐτῆς, εὐδοχήσας τὴν ἑαυτοῦ Oslav δύναμιν ἐνεργεῖν' 
Καὶ ὥσπερ sl δοίη τις τῷ λόγῳ ἥλιον, τὸν μέγαν τον: 
τον ἀστέρα, διὰ λύγνου, καὶ iv λόχνῳ ἐκπέμπευ v 
ἑαυτοῦ φῶς' ἐκ παραλλήλου γὰρ πάλιν Τὸ 


ἄκουε: οὐ δύο φῶτά claw. Οὐ γὰρ φαίνει λύχνος κατ’ 
6. 5 ιυίά, 9. *Isa. t, 0, "Luc. viu, 4. *IGor. 


[D 


Mss., τῇ μὲν χάριτι. 
Mss., "Eu x et αὐτός. 
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μένει μὲν τὴν ἰδίαν ἑνέρχειαν καὶ κίνησιν ἔχων' οὐ 
φαίνει δὲ τοῦ ἡλίου (0) ἐν αὐτῷ καὶ δι αὐτοῦ φαίνον- 
τος, xal καταχρατοῦντος τοῦ λύχνου, καὶ ἴδιοποιησα- 
pívou αὐτὸν, ὡς xai λύχνον χρηματίσαι τὸν Ίλιον" 
οὕτω Θεὸς Λόγος, ἐν λογικῷ καὶ διὰ λογ.κοῦ ζώου 
τὴν ἰδίαν δύναμιν ἐνεργῶν, καὶ ὑπὲρ τὴν φύσιν τὴν 
Ἰδίαν ἀποτελεῖ τὸ ζῶον εὐδοχίᾳ τῇ ἑαυτοῦ, καὶ τὸ 
ζῶον εἶναι λογικὸν οὐκ ἐχώλυσε' xal ὁ αὐτὸς ἄνβρω- 
πος χρηματίζειν οὐ κατηξίωσε, xai τελῶν τὰ ttpi- 
στια οὐ χεχώρισται τοῦ ἑνωθέντος, ἦγουν (7) mpoc- 
ληφθέντος, ἀλλ᾽ ὡς οὖν τὸ ἐκείνου γεγονὸς ἐνεργεῖ 
τὰ πάντα΄ καὶ διὰ τοῦτο, « 'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » 
εἴρηται, xal οὐκ ἐν σαρχὶ, ἵνα γνῶμεν τὴν ἐξ εὖδο- 
xa ἕνωσιν, xal τοῦτο διδαχθέντες Χριστὸν ἕνα καὶ 
τὸν αὐτὸν γνωρίζωµεν θεὸν καὶ ἄνθρωπον. 
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έναντι ἡλίου' οὗ γὰρ χωλύεται εἶναι λύχνος ἀλλὰ A Blia comparatione audias velim; non sunt dua iu 


4332 


ka 


ces. Nec enim lucerna soli opposita splendet, nec 
tamen cessat esse lucerna; sed in sua permanet 
efficacia atque motu : at non! splendet sole in ipsa 
et per ipsam splendente,et ipsi lucernie dominante, 
eamque ut sibi propriam vindicanle, adeo ut sol 
eliam accipiat ipsius lucerne nomen : ita Deus Ver- 
bum vim suam in rationali, et per rationale animal 
exercens, facit pro sua bona voluntate animal su- 
pra quam ferat propria animalium nalura perfe- 
ctum, neque tameu prohibet quominus sit animal 
ratione preditum : idemque non dedignalus est 
homo vocari, neque dum ederet prodigia, sejunctus 
fuit ab eo, quicum est unitus, sive quem ussum- 
psit, sed bomo factus omnia eflicit : ideoque dici- 


'tur : « Verbum caro factum est?, » non autem in 


carne, ut cognoscamus unionem que ex beneplacito facta est, et sic edocti, unum eumdemque Christum 


ut Deum et hominem agnoscamus. 


28. ᾿Απολλ. Προσκυνεῖται ὑπὸ ἀγγέλων ὁ ἄνθρω- B — 28. Apoll. Ab angelis vel adoratur, vel non ado- 


πος, T] οὔ. 'Αλλ᾽ εἶ μὲν οὐ προσκυνεῖται, πῶς 7y- 


ται, καὶ ἀποστέλλει ὁ Υ]ὸς τοὺε ἀγγέλους αὐτοῦ ; εἰ ᾿ 


δὲ προσκυνεῖται διὰ τὸ iv αὐτῷ θείαν ἐνοικῆσαι δύνα- 


pav, πῶς ὑπὸ τῶν del θείαν ἐχόντων δύναμιν ἔνοι-. 


κοῦσαν ; Kal ἡμεῖς δὲ προσκυνήσοµεν (8) τὸν ἄνθρω- 
πον f οὗ. Αλλ’ εἰ μὲν οὐ προσκυνήσομεν,πῶς ἡνῶσθαι 
νομιοῦμεν αὐτὸν, καὶ πῶς εἰς τὸν θά)ατον αὐτοῦ βα- 
πτιζόµεθα ; εἶ δὲ προσκυνήσοµεν, ὥσπερ τὸν θεὸν, 
οὕτω xai τὸν ἄνθρωπον, ἀσεθήσομεν κτίσμα κτἰστῃ 
ἐν ἴσῳ τιθέντες. Καὶ el χριτὴν προσδοχῶμεν τὸν v- 
θρωπον μιτὰ τοῦ θεοῦ φωτίζοντα τὰ χρυπτὰ τοῦ 
σκότους, τὴν τοῦ Θεοῦ χρίσιν ἀναθήσομεν ἀνθρώπφ' 


el δὲ μὴ, πῶς « ἔδωχεν αὐτῷ ὁ Πατὴρ ἐξουσίαν χρἰσιν. 


ποιεῖν' ὅτι Υἱὸς ἀνθρώπου ist; » καὶ πῶς Ίνωται 
τῷ χρίνοντι; 'Op8. Διὰ γὰρ τοῦτο ἔλαθε παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἐξουσίαν Χρίσιν ποιεῖν, Κύριος ὢν τῆς δόξης 
καὶ πάσης ἐξουσίας, ἐπειδὴ, Θεὸς Λόγος Gv, ἐγένετο 
ἄνθρωπος, ὅλητ ἀνθρωπότητα λαθών, 'H γὰρ popu, 
τοῦ δούλου ὅλη ἐστὶν ἀνθρωπότης, ὡς d µορφή τοῦ 
Θεοῦ ὅλη θεότης. Καὶ ἡμεῖς xal ἄγγελοι προσκυνοῦ- 
μεν αὐτῷ τῷ θεῷ Λόγω, μορφὴν δούλου λαθόντι' xal 
οὐκ ἐν μέρει τὸν θεὸν προσκυνοῦμεν, καὶ ἐν µέρει 
τὸν ἄνθ;ωπον; οὐδὲ κτίσμα καὶ κτίστην div ἴσῳ τιθὲ- 
μερα’ ἀλλ᾽ ὥσπερ σὺ, εἴ γε ὁμολογεῖς χἈν γοῦν σάρχα 
ὁμοούσιον ἡμῖν αὐτὸν λαθόντα ἐκ τῆς ΙΙαρθίνου , 
προσκυνεῖς αὑτὸν σαρχωθέντα μετὰ τῆς σαρχὸς, οὐκ 
ἐν ἴσῳ τιθεὶς τὴν σάρκα xal τὴν θεότητα, οὐδὲ χωρί- 
ζων τὴν σάρχα, xai ἐν μέρει προσχκυνῶν αὐτὴν, 
ἀλλὰ τὴν θεότητα μετὰ τῆς σαρκὸς προσκυνεῖς ' 
οὕτω καὶ ἡμεῖς τὴν θεότητα ἐνανθρωπήσασαν προσ- 
βυνοῦμεν, οὐ χωρίζοντες αὐτὴν τῆς ἀνθρωπότητος. 
Καὶ φωτίζει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους Χριστὸς, εἴς ὢν 
ὁ αὐτὸς θεὸς καὶ ἄνθρωπος, ὡς πυρ ἐν ὕλῃ φωτίζων 
τοὺς προσιόντας αὐτοῦ τῷ utl, οὐ χωριζόµενον τῆς 
ἑνωθείσης ὕλης, οὐδὲ ἀναλισκομένης τῆς ὕλης, καθ- 
άπερ οὐδὲ ἡ παρὰ Μωσῇ βάτος. 


* Joan, 1, 44. !* Joan. v, 27, 


(6) Sic mss. Eiti vero, κατέναντι ἡλίου' 


φαίνει δὲ 
«ου ᾖλ., multis ornissis. 


D 


ralur homo. At si non adoratur, quomodo unitus 
fuerit, et mittit angelos suos l'ilius? Sin vero ado- 
ratur propter divinam virtutem in ipso habitantem, 
quomodo adoratur ab iis qui virtulem divinam sem- 
per habent in sese babitantem? Sed et nos adorabi- 
mus hominem, vel non adorabimus. Quod si non 
adorabimus, quomodo ipsum unitum esse censebi- 
mus,et quomodo in ipsius mortem baptlizantur? Sin 
vero sic hominem adoremus ut Deum, impie tacie- 
mus,rem creatam exequantes Creatori. Preterea si 
hominem exspectemus ut judicem, qui adjutore Deo 
illuminetabsconditatenebrarum,judicium,quod Dei 
est, homini tribuemus. Sin minus : quomodo « dedit 
ei Pater potestatem judicii faciendi : quia Filius ho- 
minis est !?? » et quomodo est ipsi judici unitus? 
Orth. Qui Dominus est glorie omnisque potestatis, 
idcirco accepit judicii exercendi potestatem, quod 
cum Deus es:et Verbum, fuctus sit homo, totam 
naturam assumens hurnanam. Forma enim servi 
est tota humana natura, ut lorma Dei est tota dei- 
tas. Et nos, eL angeli ipsum Deum Verbum adora- 
mus, qui formam servi assumpsit : neque partim 
Deum, partim hominem adoranius, neque rem crea- 
tam Creatori equiparamus : sed ut tu ipse, si qui- 
dem eum confiteris carnem sallem nobis consub- 
stantialem ex Virgine accepisse, adoras ipsum in- 
carnatum cum carne, neque tamen carnem deitati 
exequas, neque carnem segregas, et partem ado- 
ras, sed deitatem cum carne adoras : ita el nos 
deitatem, que seipsam homini univit, adoramus, 
nec eam ab humana natura sejungimus. Christus 
porro illuminat abscondita tenebrarum, quod sit 
ipse Deus et homo, quemadmodum ignis in materia 
lucem prebens iis 47 8 qui ad lucem accedunt, 
ita ut neque & materia segregetur, cui unilus est, 
nec materia ipsa consumatur, sicut nec rubus ille, 
cujus est apud Moysen mentio. 


(7) Mss., 7xovv. 
(8) Palat., hio et infra, προσκυνήσωµεν. 
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οὐ. Apoll. Si homo adjunctus ost Doo, aliua est 
quam Deus, si tum motus animales respicías, tum 
rationabiles, tum patibiles; et patiens, patitur ut 
alius, et adoratus, adoratur ut alius. At Dei caro, 
vite est instrumentum ita passionibus suis com- 
posituin, ut divinis consiliis quadret, neque cogi- 


" tationes fuerint carnis proprie, neque actiones ; 


et caro ipsa passionibus prout carni convenit 
subjecta, illis superior evadit, quoniam est Dei 
caro, adeo ut in corporibus non similiter quidem, 
at animalibus tamen, sit impatibilitatis auctor ac 
principium ; et adoratur ut Dei caro, quoniam hac 
rationo is qui adoratur cs! Deus, et nobis con- 
junctionem cum eo praebet, cujus est corpus : et 


 &doratur, non tamen ut res creata, quoniam nihil 


quod creatum sit est Dei portio, Itaque qui Dcum 
credunt assumpsisse carnem, cjus bencficiorum 
fiunt compotes, nec eo delabuntur, ut ulium ipsum 
dicant : contrarium vero iis evenit, qui volunt 
hominem fuisse Deo conjunctum. ÓOrlh. Disces- 
gisti & Scriptura divinitus inspirata, ideoque a 
gratia excidisti, ul qui cum Scriptura dicat : 
« Assumpsit,» et « Factum est,» istud, adjunctum 
est, ipse tibi quasi cisternam confractam fecisti, 
quse non possit aquas continere. Quomodo vero 
non vis Verbum ab humana natura suis animali- 
bus, rationabilibus et patibilibus motibus non se- 
cerni? Num enim divino quodam motu crescens, 
8 statura ad staturam divine excrcvit? ct sapientia 
proficiens, profecit ut Deus? et cum tristitia et 
angore animi afficeretur, cum turbaretur, num 
tristitia et angore afficiebatur, et turbabatur tan- 
quam Deus et laborabat et patiebatur? Absit. Imo 
Sicut corpus et Muria desuimnptum, Deus Vorbum 
suum esse corpus dixit, quod tamen non cst ejus- 
dem atque deitas ipsa nature : ita eliam suas dicit 
passiones, et tum animalis, tum ipsius rationalis 
facultatis incrementum, quecunque nature huma- 
na sunt ut sibi propria vindicans, pro bona gratie 
sua voluntate. Sic enim suam dicit carnem, vila 
instrumentum, idoneum, ut divinis consiliis coap- 
tetur. Nam ut spueret, usus cest corporis ἱηβίτι- 
mento, itidemque corpore, ut sepelirelur, et ut 
voluntarie mortem subiret; ac ut inferos preda- 
retur, animam adhibuit, quam sese dixit pro euis 
ovibus deponere. Neque sermones sunt hominis 
proprii, neque actiones. Caro vero, prout homini 
convenit, perpessionibus subjecta superior illis 
evadit propter illam cum Deo unitionem. « Nam 
peccatum non fecit, neque in oro ipsius inventus 
est dolus !!, » ut sit sui similibus auctor ac princi- 
pium indolentie, « Est » enim Deus Verbum « per 
oninia fratribus suis similis factus !?,» cum nature 


!! [ga, Lrit, 9; 1 Petr. 11, 22. !* Hebr. i1, 17. 


9) Sic mss. In editis vero, xal deest. 

πο Mss. τοῖς ὁμοίως μὲν, οὐχ ὁμοζώοις δὲ σώμ. 
Mox Palat., ὡς θεὸς σάρξ. 

(11) Palat., oi ἄνθρωποι τὸ παρεζεῦχθαι λέγοντες 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 





Α 39. Απολλ. "Ανθρωπος θεῷ παραζευχθεὶς, ἕτερος 
παρὰ τὸν Θεόν ἐστι ταῖς ζωτικαῖς κινήσεσι, λογιστι- 
καῖς τε καὶ παθττικαῖς ' καὶ πάσχων, ὡς ἕτερος 
πάσχει, καὶ προσκυνούµενος, ὡς ἕτερος προσχυνεῖ- 
ται. Σὰρξ δὲ θ:οῦ ζωῆς ὄργανον ἁρμοζόμενον τοῖς 
πάθεσι πρὸς τὰς θείας β.υλὰς, καὶ (9) οὔτε λόγοι 
σαρχὸς ἴδιοι, οὔτε πράξεις, xal τοῖς πάθεσιν ὑπο- 
θαλλομένη΄ κατὰ τὸ capxi προσῆκον, ἰσχύει χατὰ 
τῶν παθῶν, διὰ τὸ θεοῦ εἴνχι σὰρξ, ὥστε xai wat. 
άρξαι τῆς ἀπαθείας τοῖς οὐχ ὁμοίως μὲν, ὁμοζώοις 
δὲ σώμασι (10): καὶ προσκυνεῖται ὡς θεοῦ cipl, 
θεοῦ ὄντος οὕτω τοῦ προαχυνουµένου: xal συνάφειαν 
ἡμῖν δίδωσιν , οὗ ἐστι σῶμα * καὶ προσκυνεῖται , οὐχ 
ὡς ντίσμα, ὅτι μηδὲν χτίσµα µέρος θεοῦ. Οἱ ἄρα 
σάρχα λαθεῖν τὸν Θεὸν πιστεύσαντες , xal τῶν εὐερ- 

Β γεσιῶν τυγχάνουσι , καὶ οὐκ εἷς ἕτερον µεταπίπτου 
σιν’ ὧν τὰ ἐναντία ἔχουσιν οἱ ἄνθρωπον παρεζεῦχθαι 
λέγοντες θεῷ (11) . 'Op8. Ανεχώρισας τῆς θεο- 
πνεύστου Γραφῆς, καὶ δ.ὰ τοῦτο τῆς χάριτος ἐξέπε- 
σες, τῆς Γραφῆς λεγούσης τὸ, « Ἔλαθε, » xal, «'Est- 
νετο’ » τὸ πχρεζεῦχθαι σαυτῷ ὤρυξας καθάπερ λἀκ- 
Xov συντετριµµένον, μὴ δυνἆμενον ὕδωρ συνέχεν. 
Πῶς δὲ οὐ θέλεις ταῖς ζωτικαῖς καὶ λογ:στικαῖς καὶ 
παθττικαῖς πινήσεσι χωρίζεσθαι τὸν Λόγον τῆς Ov- 
θρωπότητος ; δρα yxp xa! αὐξάνων, θείχῇ κινήσει 
ἀπὸ ἠλικίας el; ἡλικίαν θεϊχῶς πὔξανεν ; Καὶ coo! 
προκόπτων , θεϊχῶς προσέκοπτεν ; Kal λυπούμενος 
καὶ ἀγωνιῶν, xal ταραττόµενος, θεικῶς ἐλυπεῖτο xal 
ἡ γωνία, καὶ ἑταράττετο, καὶ ἐκοπία καὶ ἔπασχεν ; M3 
γένοιτο 1 ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ τὸ σῶμα τὸ ἐκ Maplac, ἑαυτοῦ 
σῶμα ἔλεγεν ὁ θεὸς Λόγος, οὐ τῆς αὐτῆς οὐσίας ὃν 

C τῇ θεότητι΄ οὕτω καὶ τα πάθη xai τὴν αὔξησιν τὴν 
ζωτικὴν xal λογιστικὴν ἑαυτοῦ λέγει, ἰδιοποιούμενος 
πάντα τῆς ἀνθρωπότητος τῇ εὐδοκίᾳ τῆς χάριτος 
ὠσαύτως xai (12) τὴν σάρχα ζωῆς ὕργανον ἁρμοζό- 
µενον πρὸς τὰς θείας βουλάς. "Iva γὰρ πτύσῃ, σώ- 
ματι χέχρηται ὀργάνῳ' ἵνα vao], ὁμοίως τῷ σύ- 
ματι" ἵνα δὲ πάθῃ ἑκουσίως, καὶ ἵνα τὸν ἅδτν σκυ» 
λεύσῃ, τῇ roy, ἂν ἔλεγε τιθέναι ὑπὲρ τῶν προδάτων. 
Καὶ οὔτε ἀνθρώπου λόγοι ἴδιοι, οὔτε αἱ πράξεις: 
σὰρξ δὲ τοῖς πάβεσιν (13), ὑποθαλλομένη κατὰ τὸ 
ἀνθρώπῳ προσῖχον, ἰσχύει κατὰ τῶν παθῶν διὰ τὴν 
πρὸς τὸν Θεὸν ἕνωσιν. « ᾽Αμαρτίαν γὰρ οὐκ ἐποίη- 
σεν, οὐδὲ εὐρέθη δόλος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ, » ὥστε 
κατάρξαι τῆς ἀπαθείας τοῖς ὁμοίοις, « ὉὩμοίωται » 
Υὰρ * χατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁ θεὸς Λόγος, « tva- 

D θεὶς ἀνθρωπότητι, καὶ προσκυνεῖται θΘεὸς lvavüpo- 
πήσας xal συνάφειαν ἡμῖν πρὸς αὐτὸν δίδωσι, ut- 
τασχὼν αἵματος καὶ σαρκὸς, xai προσκυνεῖται ὁ αὖ- 
tóc, ἐνώσει τῇ πρὸς ἡμᾶς ὡς ἄνθρωπος, φύσει δὲ καὶ 
οὐσίᾳ ὢν θεός. TL δὲ καὶ λέγειν ἑτόλμησας µέρος θεοῦ 
τὴν σάρνα τὴν ix σπέρματος Δαθὶδ, τὴν ix Μαρίας τῆς 
Παρθένου, τὴν οὐ φαντασίᾳ σάρκα, ἀλλ᾽ ἀληθείᾳ, καὶ 


θεόν. 

12) Kal abest & mss. 

13) Mss., οὔτε ἡ πρᾶξις τοῖς πάθεσιν. Paulo post 
ms8., loy oet δὲ κατά, 
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μετὰ τὴν ἀνάστασιν φανεῖσαν ; Νομιζόντων γὰρ ov À humane uniretur,et adoratur Deus homo factua,aui- 


μαθητῶν φάντασμα εἶναι, ὅτι τῶν Quptv χεχλεισµένων 
εἰσῆλθεν, ὑπομνήσθητι αὐτοῦ τῶν λόγων, ἵνα ἀχούσῃς 
τό « Ψηλαφήσατέ µε, xal ἴδετε, ὅτι πνεῦμα σάρκα 
καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει, καθὼς ἐμὲ ὁρᾶτε ἔχοντα. » Τοῦ δὲ 
ἀμεροῦς θεοῦ πῶς οἴόν τέ ἐστι µέρος νοῆσαι, καὶ ταῦτα 


quenobiscum conjunctionem nobis priebet, particeps 
faclus sanguinis el carnis : idemque adoratur, ut 
qui homo quidem sil, quoniam nobis est unitus. 
natura vero et substantia sit. Deus, Quorsum vero 
&usus eliam es dicere portionem Dei esse carnem 


σάρκα, τῆς σῆς ἐστι σοφίας ἐξηγήσασθαι. illaa quie ex semine Davidis est, el ex Maria 
Virgine, quaque sese non phantasia, sed reipsa carnem esse, posi ipsum) quoque resurrectionem 
deinonstravit ? Cum eniin existimarent discipuli phantasma esse, quando januis clausis ingressus 
esi, memento eorum que tum ipse dixit, ut audias, « Palpate me et videle, quia spiritus car- 
nem et ossa non habet, sicut me videtis habere !*, » Calerum cum Ueus sit omnis partilionis 
expers, quomodo intelligatur, ut aliqua ipsius portio, ac preseriiu quao sit caro, lua possit sapientia 


explicari. 

30. ᾿Απολλ. El σὰρξ, ὡς ἐπιστρατευομένη τῷ 
vip, χεχώρισται τοῦ νοῦ, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, ὁ τὴν 
σάρχα λαθὼν θεὸς ἀπὸ ταύτης ἔχει τὰς ἐπιστρατευο- 
µένας ἐπὶ νοῦν κινήσεις, αὐτῷ δὲ μὴ ὑποταττομένας 


A17? 30. Apoll. Si caro est sejuneta a mente, 
utpote adversus meniem bellum gerens, ut ait 
Apostolus, Deus assumpta carne, motus etium ab 
ea recipil adversus iuenlem belligerantes, ipsi 


ὣς ἀνταγωνιστῇῃ τῷ vi. El δὲ τοῦτο, οὐκ αὑτὸς Ó p vero menti, uL opposito adversario, minime sub- 


πάσχων, καθὸ Θεός. Ὀρθ. Tlv« γὰρ τῶν ἁγίων οὐχ 
ὑπετάγησαν αἱ ἐπιστρατευόμεναι τῷ vip κινήσεις; fj 
πῶς ἅγιοι, εἰ μὴ ὑπέταξαν αὐτάς; El δὲ τῷ vip τῶν 
ἁγίων ὑπετάγησαν αἱ ἀντιστρατευόμεναι τῷ vip κι- 
νήσεις, πῶς οὐχὶ τῷ θεῷ Λόγῳ (14) ὑποταγήσονται, 
ἐνωθέντι φυχῇ νοερᾷ μετὰ σαρχὸς, ἵνα κατὰ πάντα 
τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθᾷῇ ἆχωρὶς ἁμαρτίας, καὶ 7j αὐτὸς 
Θεὸς xai ἄνθρωπος; Τί δὲ εἶναι θέλει τὸ, El δὲ 
τοῦτο, οὐχ αὐτὸς ὁ πάσχων, καθὸ θεὸς, ἄλλοι νοή- 
σουσιν, οἱ ἐπιγραφόμενοί σε διδάσκαλον. 


jectas. Quod si ila esl, non is est ipse, qui sit 
passus, qualenus est Deus, Ομ Cuinam vero 
sanctorum mioLus illi adversus mentem pugnantes 
non fuerunt subditi ? aut quoinodo sancti, nisi sibi 
illos subjecerint ? Quod si sanctorum menti sub- 
jecti l'uereanimi motus, quomodo igitur subjecti 
non fuerint ipsi Deo Verbo, anime intelligenti una 
cum carne unilo, ut exceplo peccalo simile per 
omnia fratribus sit, idemque Deus et homo sit ? 
Quid porro sibi velit istud, Quod si ila est, non is 


est qui passus est, quatenus Deus, ulii intelligent, qui te magistrum inseribunt. 
15 Luc. xxiv, 35. 


(14) Sic mss. τῷ vd κινήσεις, πῶς ουν οὐχὶ ttp θεώ A multis omissis, 6i ὁμοιοτέλεῦτου, 








IN SUBSEQUENTIA XX OPUSCULA MONITUM. 


I. ΙΝ sequentia. opuscala hac Felckmannus habet : De his aliud monere non habemus quam exstare 
ea in cod. illis manuscr Palat. uno, et August. altero (quorum paulo ante mentio) ab eodem Andrea 
Dermario Epidaurio, Toleti et Venetiis scriptis, et ut verisimile est, ex eodem codice. Unde eliam est, 
quod duo isti codices raro variant, ut in progressu videbitur. Auctor vero horum idem omnino videtur, 
qui et precedentium, et nisi me conjectura fallit, vixit post exortas  hwereses Eutychianam et 
Monotheleticam : adeo directe eas oppugnant. At uterque codex eum qui est p. 293 (excepto 
quod omittunt άρχιεπ. Αλεξ.) his opusculis titulum prefigit. Hic Felekmannus, quibus liquet, in 
sanuscriptis unde hxc opuscula exscripta sunt, fuisse illa consequenter posita, premisso capitulorum 
syliabo, quem jam nos exhibemus. Quod opinatur autem. Felckmannus hec opuscula. ejusdem scriptoris 
esse cujus sunt. prazcedentia, id sane ποπ repugnare videtur, dum de duobus lentum primo positis dialogis 
id intelligatur ; nam multa híc sunt que ín dialogo przcedenti cum — Macedonio iisdem ferme vocibus 
leguntur. Sed quce post. subsequuntur ad. Eustathium. nuncupata, longe acrioris ingenii opus esse, cuivis 
emuncta naris homini videbuntur. Verum hzc omnia ad Athanasium quidem non posse pertinere certissimis 
notis judicatur, ex stylo nempe, et quia hic hereses impugnaniur diu post. Athanasium e&xor!z, cujus autem 
scriptoris sint, non perinde tutum est. deflnire. Quid hac de τε quidam scriptores zstimarint hie expendere 
operz pretíum fuerit. 

IL Garnerius supra. laudatus, Tom. V operum  Theodoreti (15), duos priores dialogos pugnat esse 
Theodoreti : 19 quia Theodoretus ait se tres conscripsisse libros de Spírilu sancto, adversus gratia ejus 
destitutos hereticos. Porro Garnerius juncto precedenti dialogo contra Macedonianum cum hisce duobus, se 
tres illos Theodoreti libros esse, comperisse contendit. 2e Ex multis Theodoreli locis, quz cum aliis horumce 


(15) L. v Heret. Fabul. c. 3. 
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aialogorum locis mullum habenl. affinitatis validum se pro Theodoreto argumentum videre | arbitratur. 
Verum, ut exploratum est, Theodoretum tres conscripsisse libros adversus Macedonianos, ila. minime constat, 
hec iria opuscula eos ipsos esse libros. Primo enim a veteri nemine Theodoreto ascribunlur, ac in nullo 
quod sciamus codice Theodoreli nomine comparent. 39 In nullo itidem codice duo dialogi subsequentes cum 
precedenti junguntur, nec consiat ejusdem esse scriploris, licel id. minime repugnet. Nam quod aitinet ad 
illam locorum affinitatem a Garnerio observatam (qus tamen loca brevitatis causa offerre supersedemus) 
inler hosce dialogos mutuo collatos, item eosdem tnter, et alia Theodoreti opera, non est. illa tanti momeuli, 
ut tutum ex illa judicium hac in parte ferri possit. Nam δι quis diversorum Petrum opera, de re eadem 
et adversus eosdem hareticos conscripta, mutuo conferat, is multa haud dubie affinia, multa simillima 
urgumenta deprehendet. Sunt enim quadam ceu communia loca, cuique obvia, qu&e a multis usur- 
panlur, atque passim nostro zvo videmus, qui easdem perlractant quaestiones, eadem usurpare argumenta, 
licet ab. aliis minime mutuata. Unde haud salis firma hac ratio est, cum  prasertim ne minima 
quidem veterum innitatur auctoritate. His addimus secundum dialogum, fragmenti alicunde divulsi polius 
speciem pra[erre, quam absoluti cujusdam operis. Quare donec certius quidriam | emerserit, sub judice lis 
pendeat. 

III Quod spectat autem epistolam subsequentem ad. Eustathium, nec non adjunctas alias septemdecim 
quasliones affert, Mercator haud. modicum fragmenlum Eulherii Tynensis nomine, sic habens : O  inconsi- 
derata sapientia! o lusoria disciplina ewdiflcans simul et destruens, sicut infantes ludere in arena 
conspicimus, etc. Unde incunctanter eas quaestiones. Eutherio ascribit Garnerius Tyanorum episcopo, 
Nestoriique assecl2. Bt. sane non. invalido mofus argumento ; licet fortusse ποπ hujusmodi, ut omnem in 
adversum level suspicionem. Pholius amque codice xcvi, hoc opus Theodorelo diserte ascribit. "Aepvocty, 
ait, θεοδωρήτου ἐπισκόπου Kópou λόγοι κζ, πρὸς διαφόρους θέσεις, "Ov ὁ μὲν πρῶτος λόγος πρὸς τοὺς 
λέγοντας etc. lbi septimo loco ponit epistolam, quae hic primo ponitur ; ac deinde ordine enumerat omnei 
propositiones qux hic septemdecim numero hubentur, quieque desinunt ad vicesimum quartum titulum Thzc- 
doreti. Postea subsequitur apud. Photium, ὁ εἰκοστὸς πέμπτος, ἀνακεφαλαίωσις τῶν κατὰ µέρος ῥηθέντων' 
ὁ εἰχοσκὸς ἕχτος περὶ τῆς ὕστερον µηνυθείσης συνθέσεως, τοι σωνουσιώσεως' ὁ εἰκοστὸς ἕθδομος περὶ 
τοῦ κατὰ τὸν xo:vóv ἄνθρωπον ὑποδείγματος. Δῆλον δὲ καὶ ἐκ µόνης αὐτῶν τῆς ὑποθέσεως, ποῖοι τῶν 
εἰρημένων λόγων τὸ ὀρθόδοξον κρατύνουσι φρόνηµα, καὶ τίνες ἐκκλίνουσιν. Hzc Photius quibus reponit 
Garnerius, p. 687 : Fefellit Photium suuscodex tribus constans partibus : quarum prima complectebatur 
sex priores libros ; secunda, unum et viginti sermones ; postrema, Eranistem, seu Polymorphum. Cum 
enim prima et tertia ad Theodoretum procul! dubio perlineant Photius mediam quoque ipsi tribuit: 
reipsa tamen est Eutherii Tyanensis episcopi, quod manifesta probat auctoritas Marii Mercatoris, ut in 
Eutherio demonstrabimus. 

473 IV. [πο Garnerius, quicum nos existimamus, sex priores illas α Pholio memoratas Theodoreti 
quasiiones, non unum opus cum epistola ad. Eustathium et. subsequentibus propositionibus conficere. Palam 
enim esl ex modo ipsius epistole ordiendae, ibi initium. duci tolius operis. At quod ait vir doctus codwem 
fuisse Photio erroris causam, id sane non. conspecto. codice. affirmari nequit. Non peccat enim codex, quod 
rerum disparalarum titulos numerorum ordine conjungat, cum is mos. sit Gracorum librariorum, ul omnei 
auctoris cujusque tractatus quantumvis diversos consequenti numerorum serie nolenl, ut supra de Alhanasia- 
nis codicibus loquentes animadvertimus. Vix itaque credumus Photium, in codicibus pertractandis, si quti 
unquam alius, versatissimum, hic errore lapsum : sed ejus revera codicem, Theodoreto hzc inscripsisse, 
addita, uti solet fieri, voce τοῦ αὐτοῦ posl priorem tractatum : quod etiam videre est in codicibus qui ea 008” 
scula Athanasio ascribunt. Hzc porro non eo dicimus quod certum putemus esse has quaestiones Theodo- 
reti ; necdum enim vel Eutherto, vel Theodoreto probe adjudicandas arbitramur, donec. quid evidentius com- | 
pareat. 

Clerum. quod. aiunt nounulli hunc scriplorem | esse Nestorianum, id ποπ mihi plane perspectum 4 
fateor. Nihil enim mihi Nestoriani dogmatis hic esse videtur, verum licet sit quasdam hic oppugnari propost- 
livnes qu& si probe accipiantur catholica sunt, ut. est illud : Passum est, Verbum impassibiliter,et passum 
est Verbum carae, quz recte explicanli orthodoxa plane videbuntur. Verum hic scriptor ita hxc loquendi 
genera confutal, «t non videatur Nestoriunam sententiam his diclis adversam vindicare. 
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TOY EN ALFIOIX IIATPOX ΗΜΩΝ 


AOANAXIOY 
ΚΑΤΑ AIPEXEQON ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΛΟΓΟΙ. 


S. P. N. ATHANASII 
SERMONES CONTRA DIVERSAS HJ/ERESES. 





ΠΙΝΑΞ 
Τῶν τοῦ ᾿Αθανασίου τοῦ μεγάλου κατὰ αἱρέσεων 
διαφόρων λόγων, 

a. Λόγος ἐν εἴδει διαλέξεως μετὰ Μακεδονιαν»ῦ 
Πνευματομάγον. 

B'. Tou αὐτου ἑτέρα διάλεξις πρὺς ἨΜσοκεδονιανὸν, 
νά τοῦ, El ἐφόρεσ; σῶμα ἔμψυχον ὁ τοῦ Θεοῦ 
À 


& 

1 - Tos αὐτοῦ ἐπιστολὴ , προοιµίου ὀύναμιν 
ἔχουσα , xal τραγῳδίαν της τῶν ᾿Ἐκκλησιῶν 
ταραχῆς. 

. lipog τοὺς πλήθει µόνον κρίνοντας τὴν ἁλή - 
ἠειαν, 

£'. Πρὺς τοὺς πκελεύοντας μὴ δεῖν ἀπὸ Γραφῶν 
ών Ἡ λαλεῖν, ἀρουμένους τῃ παρ) αὐτοῖς 
πίστει, 


L. Πρὸς τοὺς προθαλλομένους κακοήύθως τὸ, Ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο, 

«f Πρὸς τους ἍΆέγοντας lav φύσιν ἐπὶ Ἆρι - 
στοῦ, 

τη’. Πρὸς τοὺς λέγοντας , ὅτι τὸ ὁμολογεῖν φύσιν 
τὴν σάρκα, τετράδα ἐστὶν ἀντὶ Τριάδος κηρύτ- 
τειν. 

6’, Πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι τὸ κατὰ 
ινώσκειν τὸν Δεσπύτην Χριατὸν , εἲς 
D τὰς ἐλπίδας ἔχειν, 

v. Πρὸς τοὺς λέγοντας ' "Emafsv ἀπαθῶς ὁ θεὸς 
Λόγος. 

ια’. Πρὸς τοὺς λέγοντας” Ἔπαβθεν ὁ θεὺς ὡς ἠθέ- 


ἄνβρωπον 
ἀνθρωπόν 


ησεν. 
(B. Πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι χρὴ δέχεσθαι τὰς 


φωνᾶς, καὶ μὴ ακοπεῖν τὰ Oi αὐτῶν σηµαινόµενα, 
ὡς ἅπαντας ὑπερθαίνοντα, 


Ww - Jin τοὺς λέγοντας’ Ἔπαθεν ὁ Θεὸς Λόγος 
σαοκ[. 

ιδ Πρὸς τοὺς λέγοντας: Ιοίαν δώσουσιν ᾿ουδαῖοι 
8 xrv, εἰ jur, 8:0v ἀπέκτειναν. 


INDEX 
Sermonum magni Athanasii contra diversas 
haereses. 

1. Sermo forma dialogi conscriptus (10), in quo col- 
loquuntur Orthodoxus et Macedonianus. 

2. Ejusdem Athanasii dialogus alius adversus Ma- 
cedoniauum, An Dei Verbum corpus animatum 
gestarit. 

3. Ejusdem eh praf[ationis loco scripta, in qua 
motuum Ecclesiaslicorum tragzdia. 


4. Disceptalio adversus eos qui in veritate dijudi- 
canda solius judicio multitudinis feruntur. 

9, Adversus eos qui nec querendum mec loquendum 
επ Scriptura praecipiunt, sed suam fidem sibi satis 
esse aiunt. 

6. Adversus eos qui maligne mobis objiciunt illud : 
Verbum caro factum est. 

7. Adversus eos qui unam in Christo naluram esse 
contendunt. 

8. Adversus eos qui maluram esse carnem confiter:, 
idem esse dicunt, quod loco Trínilatis quaternita- 
tem docere. 

9. Adversus eos qui Dominum Christum ut hominem 
cognoscere, idem esse dicunt, quod spem. suam in 
hominem habere. 

10. Adversus eos qui Deum Verbum impatibililer 
passum dicunt. 

11. Adversus eos qui dicunl, Passus est Deus, utl 
voluit. 

12. .sdversus eos qui. dicunt simpliciter esse locutto- 
nes accipiendas, nec quid ille significent conside- 
randum, cum omnium hominum captum exce 
dani. 

13. Adversus eos qui dicunt, Passus est Deus Verbum 
carne. 

14. Adversus eos qui quc&runt qualem penam Judi 
daluri sint, si non occiderunt Deum. 


ww. Πρὸς τοὺς λέγοντας" ᾿Ιουδαῖός ἐστιν ὁ μὴ ὁμο- C 15. Adversus eos qui dicunt, Judzus est, qui. non 


λογῶν Θεὸν ἑστχυρῶσθαι, 
ες’. Πρὺς τοὺς λέγοντας, ὅτι καὶ ἄγγελοι ἐπὶ τὸν 


᾿Αθραὰμ ἐσθίοντες, οὐ πάντως σαρκὸς ἐπέφερον 
ctv. 
uz. Πρὸς τοὺς αμικρύνοντας ἕκαστον βαῦμα τῷ 


ἀρνεῖσῇῃαι τὴν σάρκα. 

v. Πρὸς τοὺς ζημιοῦντας ἡμῶν τὸ Ὑένος, τῷ μὴ 
λέγειν ἐκ τῆς φύσεως ἡμῶν εἰληφέναι τὴν ἀπαρχὴν 
τὸν Σωτῆρα. 

ιβ’. Πρὸς τοὺς λέγοντας, 1 χελεύοντας ἁπλῶς πι- 
στεύειν, olg λέγουσι, καὶ μὴ κατανοεῖν t| πρέὲ- 
vov fj ἀπρεπές. 

x. Πρὸς τους ἀναιροῦν-ας τὴν τῶν φύσεων διαφορὰν 
μετὰ τὸ Πάθος καὶ τὴν ᾿Ανάληψιν, 


confitetur Deum fuisse crucifixum. 
16. Adversos eos qui dicunt angelos cum Abrahamo 
edentes, carnis naturam omnino non induisse. 


17. Adversus eos qui nullum non miraculum tmmi- 
nuunl, eo quod carnem negent. 

4174 18. Adversus eos qui damno afficiunt. genus 
nostrum, eo quod negent. Servatorem ez natura no- 
sra sumpsisse primitias. — 

19. Adversus eos qui volunt simpliciler iis quae dicia 
sunt credendum esse, nec considerandum quid. eon- 
venial et quod non conveniat. 

20. Adversus eos qui nalurarum discrimen post Pas- 
sionem εἰ Ascensionem tollunt. 


(16) Grece ex duobus manuscr, exemplaribus, Palatino uno. Augustano altero. 


PaTROL. Gn. XXVIII. 
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SANCTI PATRIS NOSTRI 
ATHANASII. 
Liber [orma Dialogi conscriptus, in quo colloquuntur 
Orthodoxus et Macedonianus Pneumatomachus. 

Hunc librum ad prudentiam toam misimus, ut 
eo perlecto, judicium ferre possis de iis que ab 
hereticis Macedonii sectariis dicta sunt, deque iis 
qua nos illis opposuimus. Hc igitur in schedula 
illi proposuerunt : 

1. 8i Spiritus sanctus est Deus, aut Pater est, aut 
Filius : si neuter, utique nec Deus. Nos contra : 
Id tibi assumis, si Spiritus sanctus Deum est, aut 
Pater est, aut Filius; perinde ac si ideo Pater Deus, 
quia Pater : vel Filius Deus, quia Filius. Quodsi 
propterea Pater est Deus, quia Pater; Filius igi- 
tur, quia Pater non est, nec Deus erit. Et si pro- 
pterea Filius est Deus, quia Filius : Pater igitur 
quia Filius non est, nec Deua erit. Quapropter li- 
cet Deus sit Spirilus, non protinus erit vcl Pater, 
vel Filius. Etenim vocabulum, « Deus, » naturam si- 
gnificat omnia contemplantem aut pervadentem. 
Illud autem, « Pater,» relativum est, ut et illud « Fi- 
lius. » At nec relativum nomen naturam pervaden- 
tem aut contemplantem aliquid designat: nec con- 
templantis et pervadentis aliquid nature nomen, 
Patris ad Filium relationem inducit. Tum Ortho- 
doxi personam assumens Macedonianus, sese inter- 
rogabat : Non adorandus ergo (Spiritus sanclus)? 
Et respondens sibi ipse : Spiritus sanctus, inquit, 
longe abest 'ab hac dignitate. Quomodo enim ille 
adorandus, qui nec Pater est, nec Filius? 

2. Nos contra : Si ideo adoras Patrem, quia 
Pater est, et Filium, quia Filius est ; omnes igitur 
patres, omnes filios adoras. Sin vero non ileo ado- 
randus Pater, quia Pater. nec Filius, quia Filius; 
sed propter ipsam naturam, investiganda nobis illa 
natura est. Ac. si compertum fuerit, ejusdem na- 
ture Spiritum quoque esse sanctum, adora illum : 
sin minus, ne adorato. Neque enim queritur, an 
Spiritus sanctus sit vel Pater vel Filius : sed an 
ejusdem ac Pater et Filius sit nature. Hic ille sibi 
rursum objicit Orthodoxi nomine : Annon scriptum 
est : « Spiritus est Deua!*? » Ille rursum : Deus 
est Spiritus : at non Spiritus ille est Deus : quid- 
quid enim Deus est, illud est Spiritus : at non 
quidquid est Spiritus, illud est Deus. Cui nos : Si 
scires donum Dei, et Scripturaruirn memoriam ha- 
beres, id utique non diceres. Non enim quidquid 
est Deus, Spiritus est. Nam et Moyses deus voca- 
tus est : « Ecce te constitui deum Pharaonis !*; » 
sed etiam Aaronis fratris sui : « Eris illi in deum, 
et frater tuus erit prophela tuus ^. » EL Filius in 
Evangeliis ait de sanctis : « Si igitur illos dixit 
deos ad quos sermo Doi factus est, et non potest 
solvi Scriptura '* ; » et, « Deus deorum Dominus 


ocutus est, et vocavit terram *.» Et alibi, acri- 
!5 Joan. 1v, 24. !5 Exod, vri, 1. ! ibid. 


(163) Forte, αὐτῆς. την. 
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" Joan. x, 35. 
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TOY EN ΑΓΙΟΙΣ IIATPOE ΠΜΩΝ 
ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 
Λόγος iw εἶδει διαλέξεως μετὰ Μακεδονιανοῦ 
Ηνευματομάχου. 


᾿Απεστείλαμεν τῇ στ συνέσει τὸ παρὸν αύνταγμα 
ὑπὲρ τοῦ ἀναγνόντα σε δοκιµάσαι καὶ τὰ παρὰ τῶν 
αἱρετικῶν, τῶν τὰ Μακεβονίου φρονούντων εἰρημένα, 
καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἀντιτεβέντα. Τὰ μὲν οὖν ὑπ' ἐκείνων 
τεβέντα, ἐν τῷ σγεδαρίῳ ταῦτά εἴσιν' 

4. Ei ἔστι θεὺς τὸ ]νεῦμα τὸ ἅγιον, ἔστι Πατήρ fj 
Yióg: εἰ δὲ μὴ, οὐ θεός. Καὶ ἡμεῖς πρὸς αὐτόν" ᾿Εδέξω 
σαυτῷ τό' Ei ἔστι θεὺς τὸ Ινεῦμα, ἔστι Πατὶρ fj 
Υἱὸς, ὡς τοῦ Πατρὺς διὰ τοῦτο ὄντος θεοῦ, ἐπειδὴ 
ΠΙαττρ ἐστι, καὶ ὡς τοῦ Yloo διὰ τοῦτο ὄντος Θεοῦ, 
ἐπειδὴ 6 Ylóg ἔστιν. El οὖν διὰ τοῦτο θεός ἐστιν ὅ 
Πατὴρ, ἐπειδὴ Πατὴ», o9 Θεὸς ὁ Yiàc, ἐπειδὴ οὐ ]la- 
τήρ. Kai gt διὰ τοῦτό ἐστι θεὺς ὁ Υ]ός, ἐπειδὴ Υλὸς, 
οὗ Θεὸς ὁ Πατὴρ , ἐπειδὴ οὐχ Ylóc* οὐκ ἄρα , ἐὰν ᾖ 
Θεὺς τὸ []νεῦύμα, πάντως ἐστὶ Πατὴρ, tT, Yióc. Τὸ 
γὰρ « Θεὸς » ὄνομα,φύσεώς ἐστι βεωρουµένης, εἴτουν 
διαθεούσης τὰ πάντα ὃηλωτικόν’ τὸ δὲ « Πατὴρ » σχετι- 
xbw, καὶ τὸ « Τἱὸς » ὁμοίως, Οὔτε δὲ τὸ τῆς σγέσεως 
ὕνομα τὴν διαβέουσαν,Ὦ τὴν θεωρουμένην τι φύσιν ση- 
µαίνει: οὔτε τὸ τῆς τι θεωρουμένης Ἡ διαθεούσης 
φύσεως ὄνομα, τὴν πρὸς Ylóv σχέσιν εἰσάχει. Πρὸς 
τούτοις, προσποιησάµενος ᾿Ορθοδόξου πρόσωπον , 
ἑαυτὸν ἠρώτα"' Οὐ προσκυνητὸν οὖν ; καὶ ἔπειτα πά- 
Àtw αὐτὸς ἑαυτῷ' ᾿Απολείπεται τῆς τοιαύτης ἀξίας 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον. Πῶς γὰρ προσχυνητέον τὸ μήτε 
Πατήρ, µήτε Ylóg : 


2. Ἡμεῖς δὲ πρὸς αὐτόν' El uiv διὰ τοῦτο προς- 
κυνεῖς τὸν Πατέρα, ἐπειδὴ Ἱ[ατὴρ ἐστι, καὶ τὸν 
Υἱὸν, ἐπειδὴ Ylóg ἐστι προσκυνεῖς καὶ πάντα πα- 
τέρα, καὶ πάντα υἱόν" eb δὲ οὐ διὰ τοῦτο προσκυνη- 
τὸς à Πατὴρ, ἐπειδὴ Πατὴρ, οὐδὲ διὰ τοῦτο προσκυνη- 
τὸς ὁ Τ]ὸς, ἐπειδὴ Ylóc, ἀλλὰ δι’ αὐτὴν τὴν φύσιν; 
ταύτην ζητητέον. Καὶ si μὲν εὑρεβείη καὶ τὸ Πνεῦμα, 
τῆς αὐτοῦ ([O*) φύσεως προσκύνει * εἰ δὲ μὴ εὐρεθείς, 
χωρίς, ζητεῖται γὰρ οὐχί, εἰ Πατὴρ ἔστι τὸ Πνεῦμα, 
o95' εἰ Τἱὸς' ἀλλ' εἶ τς αὐτῆς φύσεώς ἐστι Πατρὶ 
καὶ Yl. Πρὸς τοῦτο πάλιν ἑαυτῷ ἀντιτίθησιν , ὡς 
παρὰ Ορθοδόξου εἴρημένον"' Οὐ γέγραπται, ὅτι 
« Πνεύμα 6 Θεός ; » Εἶτά φησιν αὐτός' ΙΠνεύὺμά 
ἐστιν ὁ Θεὺς, καὶ οὐγὶ τὸ Πνεῦμα θεός. Ιαν γὰρ 
εἰ τι θεὺς, τοῦτο καὶ []νεῦμα" οὐκ εἴτι Πνεῦμα, 
τοῦτο δὴ καὶ θεός . Ἡμεῖς δὲ πρὸς αὐτόν * E! δεις 
τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν τῶν Τραφῶν κατεῖχες 
μνήμην, οὐκ ἂν ἀπεφήνω τοῦτο, Οὐ πᾶν γὰρ εἴτι 
θεὺς , τοῦτο καὶ τὸ Πνεῦμα . Καὶ γὰρ ὁ Μωσῆης θεὸς 
ἐκλήθη: «'Ióob γὰρ τίθημἰ σε θεὸν τοῦ Φαραώ” » 
ἀλλὰ καὶ ᾽Δλαρὼν τοῦ αὐτοῦ ἀδελφοῦ" « "Ear và 
αὐτῷ, φηαὶν, εἰς ἠεὸν, καὶ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδελφός σου 
ἔσται σοι εἰς προφήτην. » Καὶ ὁ Τ]ὸς ἐν τοῖς Εὐαγγε- 
λίοις λέγει περὶ τῶν ἁγίων' « El οὖν ἐκείνους εἴπε- 
θεοὺς, πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ 


15 Paal. χως, 1. 
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ύναται ἡ Τραφὴ λυθῆναι' » xai, « θεὺς θεῶν Κά- Α ptum est :« Videbitur Deus deorum in Sion !*; » 


ριος ἐλάλησε, καὶ ἐκάλεσε τὴν γῆν' n καὶ ἐν ἑτέροις' 
« Ὀφθήσεται ὁ θεὺς τῶν θεῶν (1013) ἐν Σιών" » καὶ, 
« 'O θεὸς ἕστη ἐν συναγωγη θεῶν, καὶ ἐν µέσῳ δὲ 
θεοὺς διακρινεῖ' » καὶ, « Θεηὺς οὐ καχολογήσεις, n 
γἐγραπται. Κατὰ γοῦν τὴν σὴν σοφίαν, &' πᾶν εἴτι 
θεός, τοῦτο καὶ Π[νεῦμα, πάντες οἱ προειρηµένοι àv- 
θρωποι καὶ θεοὶ, Πνεύματά εἶσιν, El δὲ ἠεὺς Μωσῆς, 
καὶ ἕκαστος τῶν προειρη µένων, καὶ οὐ Ἠνεύματα, οὐκ 
dox πᾶν εἴ τι θεὸς, τοῦτο καὶ Πνεῦμα" οὐδὲ πᾶν εἴ 
τι [νεῦμα, τοῦτο xai Θεός, Kai γὰρ τὰ δαιμόνια 
ὑμῶν τῶν αἱρετικῶν πνεύματά εἶσι, καὶ οὐκ εἰσὶ 
θεο]. 

J. "Ext πρόσωπον εἰσαγαγὼν Ὀρθοδόξου, Δῶμεν, 
φησῖν, ὡς οὐ θεολογεῖται τὸ Π]νεῦμα, ὅμως πυριολο- 
πεῖται: γέγραπται γάρ' « 'O δὲ Κύριος τὸ Ινεύμά 
ἐστιν. » Ἔτι φησίν' Εἰπὶ αὐτὸς τὸ ἐπαγόμενον * 
« O6 δὲ τὸ Πνεύμα Κυρίου, ἐκεῖ ἐλευβερία. » Περὶ 
τοῦ Κυρίου λέγει, φησὶν, ὅτι ὁ Κύριος τὸ ΙΗνευμά 
ἐστιν, Ἡμεῖς δὲ πρὸς αὐτόν' ᾽Αληθῶς τὸ, « Φασκον- 
τες εἶναι σοφοὶ ἐμωράνθησαν, » περὶ ὑμῶν εἴρηται, 
Too γὰρ ἐπαγομένου φανερῶς δεικνύντος, ὅτι τὸ 
Ηνεῦμά ἐστιν, (167**)05 εἴρηται, « Ὁ δὲ Κύριος τὸ []νεῦ- 
pA ἐστιν, » ἠπάτησας αὐτὸς ἑαυτὸν, ἵνα ἐκ τοῦ στύµια- 
τός σου ἔλεγχος προέλθηι, καὶ ἀκούσῃς, ὅτι « Ἐκ τοῦ 
στόματός σου κρινῶ σε, πονηρὶ δοῦλε. » Τὸ γὰρ 
ἐπαγόμειόν ἔστιν' « OO δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, ἐκεῖ 
ἐλευθερία. » Τὸ δὲ ὃν Πνεύμα Κυρίου, Κυρίου ἐστὶ 
Πνεῦμα, ὅπερ εἴρηται Κύριος. Ὡς γὰρ Ylóg Κύριος 
ὢν, Κὐριός ἔστιν' οὕτως τὸ [νεῦμα, Κύριος ὃν, Kó- 
ριός ἐστιν. 


A. Καὶ πάλιν ἑαωυτῷ πρόσωπον ποιησάµενος, ixu- 
τὸν ἠρώτα" Οὐδὲ προσκυνητόν ἔατιν; ἔπειτα αὐτὸς 
taut" Οὐκ ἔστιν' οὐδὲ γὰρ γέγραπται, Εἶτα πάλιν 
λαθὼν ᾿Ορθοδόξου πρόσωπον, λέγει. E! ἀνθρώποις 
προσεκύνησαν ἄνθρωποι, φέρε εἰπεῖν, ὡς Ναθὰν ὁ 
προφήτης τῷ Δαθὶὸδ' γέγραπται γἀρ' « Εἶσηλθε 
κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως ἸΝαθὰν ὁ προφήτης, 
καὶ προσεκύνησεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν" » διὰ τί μὴ καὶ 
τῷ Ηνεύματι προσκυνήσοµεν πρὸ πάντων ἀνθρώπων - 
Καὶ αὐτὸς ἑαυτῷ πάλιν ἐπάγει «4 Κυρίῳ τῷ θεῷ 
σου προσκυνήσεις" » μὴ καὶ τῷ Πνεύματι; Τὸ 
Πνεῦμα Κύριος οὐκ ἔστιν' ἀλλ' οὔτε θεός" πῶς 
οὖν ἔσται προσπυνητὸν, μὴ Dv. ἐν τῷ τῆς προσκυνή- 
σεως ὅρῳ; « Οὐδεὶς γὰρ ὀύναται εἶπει, Κύριον 
᾿Ιητοῦν, εἰ μὴ ἐν Πνεύματι dylp. » Aci γὰρ ἀληθῶς 
τὸν προσαγόµενον θΘεῷ, Or ἑτέρου τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
προσάγεσῄαι. El π]οσκυνήσω λοιπὺν τῷ ἁγίῳ Ἠνεύ- 
ματι, διὰ τίνος Ἡ ἐν τίνι προσκυνήσω προσαχβεὶς 
αὐτῷ»; Τί οὖν ὑμεῖς πρὺς cauta; Δικάσεταί σε ἐν 
ἡμέρᾳ κρίσεως Ναβὰν ὁ προφήτης, ὡς οὗ παρὰ τὸν 
γόµον πεποιηκὼς γπαὶ προσχυνήσας τῷ Δαθίδ, Moaa- 
ἠγαγες γὰρ τὸ ῥητὸν, ὡς ὀφείλων καταδικάσαι αὐτὸν 


1! Psal. κακία, δ. — 9 Pgal. txxxi, 1. 


*"! Exod. xxi, 28. 


et, « Deus stelil in synagoga deorum, in medio 
aulem deos dijudicat *? ; » et, « Diis non maledi- 
ces *', » 4755 Si ergo juxta sapientiam illam tuam, 
quidquid est Deus, illud est Spiritus, sane pre- 
dicti illi homines ae dii, Spiritus sunt. Quod si 
deus est Moyses, necnon singuli ex supra dictis 
hominibus (dii sunt) et non Spiritus, utique non 
quidquid est Deus, illud est Spiritus, neque quid- 
quid est Spiritus, illud est Deus. Nam daemonia 
vestrum hereticorum spiritus sunt, nec tamen 
sunt dii. 


3. Inducta iterum ille Orthodoxi persona, Con- 
cedamus, ait, Spiritum sanctum non vocari Deuri, 
αἱ Dominus sallem vocatur; scriptum est enim : 
* Dominus autem Spiritus est.» Tum subsequi- 
tur : Dic quod adjectum est τα Ubi autem Spiritus 
Domini, ibi libertas **, » De Domino loquitur, in- 
quit, quia Dominus esl Spiritus. Nos contra : Vere 
de vobis dictum est :« Dicentes se esse sapien- 
les, stulti facli sunt **. » Cum enim subsequentia 
aperle indicent esse Spirilum eum de quo dicium 
est, κ Dominus aulem Spiritus est, » tu te ipse 
decepisti, ut ex ore tuo {6 ipse coargueres, εἰ au- 
dires :« De ore tuo te judico, serve nequam **. » 
Nam illud subsequilur : « Ubi autem Spiritus Do- 
miui, ibi libertas. » Qui vero Spiritus Domini est, 
ille est Domini Spiritus, qui dictus est Dominus. 
Quemadmodum enim Filius cum sit Dominus, Do- 
minus est : ita et Spiritus cum sit Dominus, Dormi- 
nus est. 

4. At ille ilerum assumpta sibi persona, se ipse 
interrogabat : Annon adorandus? ipse sibi respon- 
dit : Nequaquam ; id enim scriptum non est. Πήτ- 
sum usurpata Orthodoxi persona : Si hoiuiines 
ipsos adorarunt homines, puta Nathan propheta 
Davidem ; scriplum enim est : « Introivit in con- 
spectum regis Nathun propheta, et adoravit eum 
pronus in terram ** ; » quare non prz omnibus ho. 
minibus Spiritum sanctum ndorabimus? Ipseiterum 
sibi reponit :« Dominum Deum tuum adorabis *5, » 
el non Spiritum, Spiritus non est Dominus, sed 
neque Deus:quomodo igitur adorandus erit, qui 
non intra adorandorum limiles comprehendatur? 
Nam, « Nemo potesl dicere Dominum Jesum, nisi 


D in Spiritu sancto *. » Oportet enim eum qui ad 


Deum accedit, per alium accedere ad Spiritum 
sanctum. Si igitur Spiritum sanclum adoravero, 
per quem et a quo adductus accedam adoralurus? 
Quid vos ad hzc? In jus te vocabit Nathan pro- 
pheta in die judicii, ut qui contra legem non fece- 
rit, cum Davidem adoraret, Dictum enim illud attu- 
listi, ut ipsum videare transgressionis reum agére. 


» Luc. 


31 I[ Cor. rtt, 17... 9 Rom. 1, 22. 


xix, 21. ** III Reg. 1, 24. ?* Matth. 1v, 10, "' [ Cor. xit, 3. 


(16**) Sic Palat. In prius editis quedam desunt. 


(16***) Excidisse videtur περί, Eprr, 
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Nam si ille Davidem adoraverit, cum scriptum sit: À παρανοµήσαντα. El yàp ἐχεῖνος τῷ Δαθὶδ προσεχύ- 


« Dominum Deum tuum adorabis, et illi soli ser- 
vies ** : » te. accusante reus est violate legis. Nos 
porro prophetam minime incusamus, absit! quin- 
imo ea potissimum de causa Spiritum sanctum 
dicimus adorandum. Neque enim Davidem adoras- 
set prophela, si nudum hominem agnovisset. At 
edoctus illum esse Christum Domini, oleo sancto 
inunctum adorabat illum, ob Spiritus sancti in 
oleo efficaciam. 


5, Quid porro cause est quod, « sicut aspidis 
surds et obturantis aures suas, quie non exaudiet 
vocem incantantium 9, » eum audieris illud : 
« Dominum Deum tuum adorabis ; » quod sequitur 
non audisti :« Et illi soli servies? Id nimirum 
agis ut ne audias :« Soli servies. » Cui ? Patrine an 
Filio? Eequa ratione soli dices? Si Christianus 
es, nies ob nature identitatem. Quod si demon- 
Blrelur Spiritum sanctum ejusdem esse natursm, 
illud :« Dominum Deum tuum adorabis, et. illi 
soli servies, » de Patre, Filio et Spiritu sancto di- 
citur, ob nature identitatem. Sin minus, cogeris, 
cum de unica persona illud accipias τα Dominum 
Deum tuum adorabis, et illi soli servies ; » aut Fi- 
lium repudiare aut Patrem expungere. Si ergo 
commonstratum fuerit, Spiritum, qui ex Patre per 
Filium efunditur, ejusdem esse nature ac deitatis 
atque Filius et Pater, sane adorandus esse ac co- 
lendus ostendetur. 476 Ejusdem porro Spiritus 
gratia, eam ipsam naturam ex divinis conabimur 
oraculis declarare. Et vero illud : « Nemo enim 
potest dicere Dominum Jesum, nisi in Spiritu san- 
cto, » nihil probat contra adorationem Spiritus 
gancti. Sicut enim cum ipsum Deum Patrem in Spi- 
ritu et veritate adoramus, non excludimus veri- 
talis adorationem, sed scimus veritatem ipsum 
esse Filium, atque in Spiritu et veritate adorantes 
Deum, adoramus ipsam veritatem; it& et Spiritum 
adoramus, quemadmodum ei veritalem. Quod si, 
quoniam in Spiritu adoramus, ideo non adoras Spi- 
ritum : et si,quoniam in veritate adoramus, non ado- 
ras veritatem, arbitrarisque minui Spiritus sancti 
dignitatem,quod in ipso Filium Dominum esse con- 
fiteamur, minues certe et Patris dignitatem, siqui- 
dem « nemo venit ad Filium, nisi quem Pater cc- 
lestis traxerit ad ipsum ?*. « Hoc enim in Evange- 
lio scriptum est : Apostolusque elamat : « Fidelis 
Deus, per quem vocati estis ad communionem Filii 
ejus 1, » Et Pater ipse in prophetis ad ipsum 
dicit Filium : « Ecce proselyti ad te venient per 
me 53,» Quod si per Patrem ad Filium vocamur, 
non idcirco dignitate minor est Spiritus sanctus. 
Introducimur,. ais, Spiritu : lege Scripturas et 
disce quod, quemadtmodum per Patrem ad Filium, 
ita per Filium ad Patrem. Sunt enim hac, uti su- 
pra dictum est, reciproca, Quemadmodum itaque 


35 Deut. vt, 13. 
(17) Forte leg. δεχόμενος τὸ Κυρίῳ, etc. Ep. PATR. 


C 


D 


5 Hsal. Lvir, 5, 6. 9 Joan. vr, 44. 


νησε (γέγραπται Ot « Koplp τῷ θεῷ σου προσκυ- 
νήσεις, καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις »), παρὰ τὸν νό- 
μον πεποίηχε κατὰ τὴν σὴν κατηγορἰαν, Ἡμεῖς δὲ 
οὐ κατηγοροῦμεν τοῦ προφήτου’ μὴ γένοιτο! ἀλλὰ 
διὰ τοῦτο μάλιστα λέγομεν προσκυνητὸν τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα. Οὐκ ἂν γὰρ τῷ Δαθὶδ προσεχύνηοεν ὁ προ- 
φήτης, t! ψιλὸν ἄνθρωπον ἐγίνωσκεν' ἀλλὰ Χριστὸν 
Κυρίου διδαχθεὶς αὐτὸν εἶναι, ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ Χχρι- 
σθέντα, προσεκύνει αὐτὸν διὰ τὴν ἐν τῷ ἑλαίῳ τοῦ 
Πνεύματος ἐνέργειαν. 

9. lli, δὲ, « ὡσεὶ ἀσπίδος xoof καὶ βυούσης τὰ 
Qa αὐτῆς, ἥτις οὐκ εἰσακούσεται φωνῆς ἐπίδοντος, » 
τὸ, « Κυρίῳ τῷ cip σου προσχωνήσε:ς, » ἀχούσας, 
τοῦ ἑξῆς οὐκ ἐπήκουσας, τοῦ, « Καὶ αὐτῷ µόνῳ λα- 
τρεύσεις; » Τοῦτο δὲ ποιεῖς, ἵνα pj ἀχούσῃς τὸ, 
« Μόνῳ λατρεύσεις, » Tlvc; τῷ Πατρὶ, 7j τῷ Yi; Καὶ 
πῶς) µόνῳ ἐρεῖς ; 'Exv fi Χριστιανὸς, ὅτι διὰ τὸ 
ταυτὸν τῆς φύσεως, Ἐὰν δειχθῇ οὖν καὶ τὸ Πνεῦμα 
τῆς αὐτῆς φύσεως, τὸ, « Κυρίῳ τῷ θεῷ σου προσ- 
κυνήσεις, xai αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις, » Πατέρα xai 
Yiós, καὶ ἅγιον Πνεῦμα λέγει, διὰ τὸ ταυτὸν τῆς 
φύσεως. El δὲ μὴ, ἀναγκασθήσῃ ἐπὶ ἑνὸς προσώπου 
δεχόµενος, τῷ (47) « Kuplip τῷ θεῷ σου προσκυνήσεις, 
καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις,» 7j τὸν Υἱὸν παραχού- 
σασθαι, fj τὸν Ἡατέρα παραγράψασθαι. ᾿Εὰν οὖν δει- 
χθᾷ τῆς αὐτῆς εἶναι φύσεως καὶ θεότητος τῷ Yig 
καὶ τῷ Πατρὶ, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πα- 
τρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐκχυθὲν, καὶ προσχυνητὸν καὶ 
λατρευτὸν ἀποδειχβήσεται. Πειρασόμεθα δὲ σὺν οὐ- 
µενείᾳ αὐτοῦ τοῦ Ηνεύματος δεῖξι ταυτὴν τὴν 
φύσιν ἐκ τῶν θείων λογίων. Καὶ τὸ, « Οὖδεὶς γὰρ δύ- 
νατχι εἰπεῖν Κύριον ᾿Ιησοῦν εἰ μὴ ἐν Ηνεύματι ἁγίῳ, » 
οὐ κατὰ τῆς τοῦ Πνεύματός ἐστι προσκυνήσεως. Ὡς 
Υὰρ αὐτὸν τὸν θεὸν Πατέρα ἐν Πνεύματι xal ἆλη- 
θείᾳ προσκυνοῦντες, οὐκ ἀποστεροῦμεν τῆς ἆλτ- 
θείας τὴν προσκύνησιν, ἀλλ᾽ ἴσμεν, ὅτι αὐτός ἐστιν 
ὁ Yióg ἡ ἀλήθεια, καὶ dv Πνεύματι xal ἀληθείᾳ 
προσκ.,νοῦντες τὸν θεὸν, προσκυνοῦμεν τὴν ἀλήθειαν" 
οὕτω δὴ xal τὸ Πνεῦμα προσκυνοῦμεν, ὡς τὴν ἁλή- 
Octav, El δὲ, ἐπειδὴ ἐν Πνεύματι προσκυνοῦμεν, οὗ 
προσχυνεῖς τὸ Πνεῦμα, καὶ ἐπειδὴ ἐν ἀληθείᾳ προσ- 
χυνοῦμεν, οὐ προσχυνεῖς τὴν ἀλήθειαν, xxi νομίζεις 
δὲ ἐλαττοῦσθαι τὴν τοῦ Πνεύματος ἀξίαν, ἐπειδὴ dv 
αὐτῷ τὸν Υἱὸν Κύριον ὁμολογοῦμεν' ἑλαττώσεις apa 
καὶ τὴν τοῦ Πατρὸς ἀξίαν, ἐπειδὴ « οὐδεὶς ἔρχεται 
πρὸς τὸν Υἱὸν, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ ὁ οὐράνιος ἑλκύσῃ 
αὐτὸν πρὸς αὐτόν. » Τοῦτο γὰρ lv τῷ Εὐαγγελίῳ γὲ- 
γραπται’ xal ὁ ᾿Απόστολος fog: « Πιστὸς ὁ θεός, 
δι’ οὗ ἐκλήθητε clc κοινων[αν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. » Καὶ 
αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἐν τοῖς προφήταις, πρὸς αὐτὸν τὸν 
Υἱὸν λέγει: « ἸΙδου προσήλυτοι διελεύσονται σοι 
9 ἐμοῦ. » El δὲ καὶ διὰ τοῦ ΠἩατρὸς πρὸς τὸν Υὸν 
καλούµεθχ, οὐκ ἑλαττοῦσθαι (17") ἄρα τούτου ἕνεκεν 
τῆς ἀξίας τὸ Πνεῦμα. Προσαγόμεθα τῷ Πνεύματι. 'Avá- 
γνωθι τὰς Γραφὰς xal µάθε, ὅτι, ὥσπερ διὰ τοῦ 
Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν, καὶ διὰ τοὺ Εἱοῦ πρὸς τὸν 

* [ Cor. 1, 9. ?* Iga. ων, 15. 


(17*) Lege ἑλάττοῦται. IDEM. 
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llazípa, ᾿Αντιστρέφει γὰρ, 


Ὡς οὖν διὰ τοῦ Πατρῦς πρὸς τὸν Τόν, οὕτως διὰ 
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Y:oo πρὺς τὸ Πνεῦμα. Οὐ 
γὰρ πρότερον ῥἐἑνοικήσαντος τοῖς ἀποστόλοις τοῦ 
Πατρός, ἐγνώσθη ὁ Τ]ός' ἀλλὰ πρότερον αὐτῶν γνόν- 
των τὸν Τον, καὶ μαθητευῄεντων. xai ἀποσταλεν- 
των δύο δύο, ὡς γέγραπται, καὶ γραφξντων αὐτῶν 
νῶν ὀνομάτων ἓν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ καταζιωθέντων 
τῆς θείας θεοπτείας ἐν τῇ ἁπτασίᾳ τῆς ἀναστά- 
σεως, τότε ὃέδοται αὐτοῖς τὸ Ἰ]νεῦμα τὸ ἆγιον ἀπὺ 
τοῦ Θεοῦ, ὁδηγοῦντος αὐτοὺς πρὸς τὴν τοῦ Πνεύμα- 
τος Ἱάριν. Μαὶ ὥσπερ λέγωντες Κύριον ]ησοῦν. ἐκ 
τῆς ὀδηγίας αὐτοῦ τοῦ [Πνεύματος τοῦτο Ὑνύντες 
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Spiritum. Neque enim prius in apostolis habitavit 
Pater quam sit agnitus Filius; sed cum Filium 
prius cognovissent, cum edocti ac bini missi fuis- 
sent,uli scriptum est; cum eorum nomina in ccelis 
scripla fuissent ; cum in visione resurrectionis di- 
vino conspectu digni habiti fuissent,tum datus illis 
fuit Spirilus sanctus a Deo, introducente illos ad 
Spiritus gratiam. Et quemadmodum Dominum Je- 
sum dicentes, Spirltus saneti ductu, id gnari dici- 
mus,ita a Filio ad Spiritus notitiam deducti bapti- 
zalisumus in Patrem etFilium et Spiritum sanctum: 
revelante scilicet Filio initiationem ad Spiritum. 


εἰρήκαμεν' οὕτως ὀδηγούμενοι παρὰ τοῦ Υἱοῦ εἰς τὴν τοῦ Πνεύματος γνώσιν, ἐθαπτίσθημεν εἷς Πατέρα, voi 
Y'iów xxi ἅγιον Πνεῦμα" δηλονότι ἀποκαλήψαντος τοῦ Υοῦ τὴν εἰς τὸ Πνεῦμα µυσταγωγίαν. 
6. Πῶς δὲ οὐ θέλεις προσκυνεῖσθαι τὸ [Πνεύμα zo B — 6. Cur autem nolis adorari Spirilum sanctum, 


ἁέγιον, εἷς 8 d6amxlsQnc: Τί γὰρ ἄρα μεῖζόν ἐστι, 
πτροσκύνησις J| βάπτισμα; Πῶς δὲ οὐχ ὑμολογούμε- 
νόν ἐστιν, ὅτι τῆς προσκυνήσεως τὸ βάπτισμα μεῖ- 
ζου, ὅπου γε καὶ κατηγχούµενοι προσκυνοῦσι Πατέρα 
xa! Ylów, οὐκ ἔχουσι δὲ τελειότητα, ἐὰν μὴ βαπτι- 
αθῶσιν sl; τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Τοῦ, καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ; Ei δὲ µή εἶσι τέλειοι Χριστια- 
wo: ot κατηχούµεοοι πρὶν Ἡ βαπτιαβῶσι, βαστισθέν- 
τες δὲ τελειοῦνται' τὸ βάπτισμα ἄρα μεῖζόν ἐστι 
τῆς προσκυνήσεως, ὃ τὴν τελειότητα παρέχει. Καὶ 
τοῦτό ἐστιν « ἡ λογικὴ καὶ ζῶσα λατρεία ἡμῶν, ἣν 
ὁ ᾿Απόστολος λέγει’ « Παραστήσατε τὰ σώματα ὑμῶν 
θ)σίαν ζῶσαν ἁγίαν, εὐάρεστον τῳ Θεῷ, τὴν λογι- 
xi» λατρείαν ὑμῶν. » Παρεστήσαμεν δὲ τὰ αὐτὰ 
λογικὴν λατρείαν, συνταφέντες τῷ Ἀριστῷ ἐν τῷ 
βαπτίσματι. Τὸ aoa, « Κυρίῳ τῷ Os σου προσχυ- 
νήσεις, καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις, n τὴν τοῦ βαπτί- 
σµατος εἰσάγει διδασκαλίαν. Πρὸς τούτοις ἑαυτῷ 
ἐπήγαγεν, ὡς ἡμῶν εἰρηκότων" E! µήτε Κὐριός 
ἐστι, μήτε θεὸς, µήτε προσκυνητὸς, πῶς συναρι- 
θμεῖται τῇ Τριάδι, Καὶ τότε τὸ ἑαυτοῦ τίθησι. Tu 
ὀνόματι συναριθμεῖται, φησὶ, τῷ τοῦ Πνεύματος, 
μὴ τῷ τοῦ Πατοὺς, 7, 6:02, 7 Τοῦ συναριθμεῖται 
ὀνόματι, Οὕτως κάλει, μήτε πλεῖον οὗ ἔχει" ἀρχεῖ- 
ται γὰρ τῷ οἰκείῳ ἀξιώματι, o Ku τε γὰρ θέλις 
πλεῖον οὗ ἔχει προσβεῖναι, οὐκ ἐφίεται' οὗ γὰρ ἐξ 
ὦν σὺ ὄοξαζεις προσλαμθάνεται τῷ ὅρῳ τοῦ πρὸ 
πάσης κτίσεως ᾖτιµήσαντας, Ἡμεῖς δὲ πρὸς αὐτόν' 
Συναρίθµησον καὶ πέντας ἀγγέλους τῷ Πατρὶ καὶ 
τῷ Yi, ἀκούσας παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ. «ΕἘγὼ εἴπα. 
θεοί ἔστε, καὶ υἱοὶ ᾿ψίστου Ἠπάντε. » Καὶ τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον καὶ ἀγαθὺν οὐ παταξιοῖς τῆς τοῦ 
ὀνόματος συναριθµήσεως" τοὺς δὲ ἀνθρώπους ἄνχγ- 
κασβήσῃ, ἐξ dw δέόωχκας, σωναριθµησαι τῷ — Ou, 
Ἠμεῖς δὲ οὐ τῷ ὀνόματι σωναριθμοῦμεν (οὐδὲν γὰρ 
τοῦτο μέγα), ἀλλ᾽ abcr, τῇ φύσει, ὡς ὕστερον ἀποδεί 
ξομεν, πρότερον ἐλέγξαντες τὴν ἐν τῷ σχεδαρίῳ σου 
µαταίαν ἀδολεσχίαν. ᾽Αληθῶς δὲ, καθὼς καὶ ἄκων 
ὡμολόγησας, κἄν θέλις αὐτῷ τι προσῃεῖναι, λέγω 
67 τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, οὐκ ἐφίεται' xav θελήσῃις ὑφ- 
ελεῖν, ασεαυτὸν ἀδικεῖς ἀρκεῖται γὰρ τῷ οἰκείῳ 


* Rom. xu, 4, 3 Psal. Lxxxi, 6, 
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in quem baptizatus es? Utrum enim majus est, 
adoratio an buptismus? Annon in confesso est, ad- 
orationem ease baptismo majorem ? Siquidem ca- 
techumeni adorant Patrem et Filium, nec tamen 
perfecti sunl, nisi baptizali fuerint in momine Pa- 
tris, el Filii, et Spiritus sancti. Quod si catechu- 
meni non sunt perfecti Christiani priusquam ba- 
plizentur, baptizali autem perficiuntur : baptisina 
ulique praestantius est adoratione, quod perfectio- 
nem tribua*.Et hoc est «rationabile et vivens obse- 
quium nostrum, « de quo Apostolus : « Exhibeatis 
corpora vestra hostiam viventem,sanclam, Deo pla- 
centem, rationabile obsequium vestrum ?*. » Exhi- 
buimus porrorationabileobsequium consepulti Chri- 
slo in baptismo.lllud ergo, « Dominum Deum tuum 
adorabis, et illi soli servies, » baptismi doctrinam 
inducit. ^d haec nostro nomine sibi ipsi objecit : 
8i neque Dominus est, neque Deus, neque adoran- 
dus, qua ralione "Trinitati connumeratur? Tum 
sibi reponiL : Connumeratur nomine Spirilus, non 
Patris, non Dei, non Filii. Ita οἱ tu appella, nec 
plus quam habet tribuas. Sua ille sibi dignui- 
late contentus esl. Et quamvis plus adjicere velis 
quam ipse habeat, non id ille admittit. Non enim 
ex iis, quibus tu. glorificas, aliquid sibi assumit 
preler illius prescriplum; qui &e pre omnibus 
creaturis honoravit. Cui nos : Connumera onines 
ilem angelos Patri atque Filio, cum audieris ab 
ipso Deo : » Ego dixi : Dii estis, et (ilii. Excelsi 
onines ?**. » An spiritum sanctum bonum in no- 
minia communionem vocare non dignaris, qui ex 
concessis homines cogeris Deo connumerare ? Nos 
autem non nomini connumeramus : nihil id magni 
esset, sed ipsi nature, ut deinceps ostendemus, 
postquam futiles schedula tue nugas confutaveri- 
mus. Vere ut vel invitus confessus es,si velis aliquid 
ipsi, scilicet Spiritui sancto, adjicere, id ille non 
admittit; si demere,te 477 ipse ledis.Sua quippe 
dignitate contentus est;ei tamen dignitatis noznen, 
eum de Spiritu loquimur, usurpare licet. Quod 
ipsum de Patre et Filio dici potest. Neque enim 
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ipsis demere, elei demere velis : te enim ipse Ἰ- 
dis. Omnia siquidem perfecta in Patre el Filio et 
Spiritu sanclo, nihilque imperfectum, ut quid ex- 
Lrinsecus assumatur;ex prescriplo enim ejus qui 
ante omnes creaturas est honoratur, ul ipse scri- 
psisti, eo animo ut signillcares, non esse ipsum 
ejus Spiritum in rei veritule, sed gratia ; quemad- 
modum et alii omnes adininislratorii quidem, sed 
non natura, ejus spiritus sunt. 


7. Post hiec rursum nos ex se querentes indu- 
cit : Non est ergo equaliter honorandus cum Patre 
el Filio Spirilus sanctus ? Rursumquesibi reponit: 
Nequaquam est. Neque enim scriptum hoc esl. 
Nam de Patre quidem et Filio scriplum est : « Ut 
honorilicent Filium, sicut honorificant Patrem ?5.» 
Neque dicitur, et Spiritum. Tum nos ad illum : 
Beate &ures que vos non audiere, el anime que 
a vestris sermonibus vulnerale non fuere. Ecqua 
vero ratione, si non eumdem putas hubendum ho- 
norem Spiritui sancto,quem Patri atque Filio,pari 
cum (Spiritus sancli) honore, in illum baptizatus 
es? Annon tibi Pater atque Filius baptismatis con- 
fessione videntur honorari ? Si honor ca in re nul- 
lus, quorsum baptizamus? Quare singulis horis pe- 
riclitamur, ul baptisnium servemus immaculatum 
adversum diaboli insidias dimicantes? Cur non tibi 
videtur quacunque hostia prewstanlior illa corpo- 
rum nosirorum exhibilio, dicenle Apostolo : « Ut 
exhibeatis corpora vestra hostiam vivenlem, san- 


Τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς καὶ ἐπὶ τοῦ Vio" Οὔτε 
γὰρ προσθεῖναί τι δύνη τῷ Πατρὶ καὶ τῷ YVp, οὔτε 
ὑφελεῖν τι, κἂν θέλῃις ὑφελεῖν' σεαυτὺν γὰρ ἀδικεῖς" 
ἔπει πάντα τέλεια ἐπὶ Πατρὸς, xal Yíoo, xai ἁγίου 
Πνεύματος, καὶ οὐδὲν ἀτελὲς, ἵνα καὶ προσλάθητα: 
ἔξωθεν. Ὅρῳ γὰρ τοῦ πρὸ πᾶστς κτίσεως τετίµηται, 
ὡς αὐτὸς γέγραφας, διὰ τούτου παραστῆσαι θέλων μὴ 
εἶναι αὐτὸ αὐτοῦ Πνεῦια τῇ ἀληβείᾳ, ἀλλὰ τῇ Ἱάριτι, 
καβάπερ καὶ τὰ ἄλλα πάντα λειτουργ!κὰ, καὶ οὐ φύσει 
εἰσὶν αὐτοῦ πνεύματα. 

7. Πρὺς τούτοις πάλιν ἑαυτῷ ἐπήγαγεν, ὡς παρ, 
ἡμῶν αὐτῷ εἴρημένηων' Οὐκ ἔστιν οὖν ὁμότιμον τῷ 
Πατρὶ καὶ τῷ Ylp τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιων; Καὶ πάλιν 
ἑαυτῷ ἀποφαίνεται' Οὐκ ἔστιν' ἐπειδὴ οὐδὲ γέγρα- 
πται. Περὶ μὲν γὰρ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Yioo γέγρα- 
πται" « "Ivx τιμῶσι τὸν Τ]ὸν, καθὼς τιμῶσι τὸν 
Πατέρα, » M7, εἶπε, καὶ τὸ Πνεῦμα, Πρὸς ταῦτα ἡμεῖς 
πρὸς αὐτόν' Μακάρια τὰ ὥτα τὰ μὴ ἀκούσαντα ὑμῶν, 
καὶ ψυχαὶ al φυλαχβεῖσαι ἄτρωτοι ἀπὸ τῶν ὑμετέρων 
λόγων, Καὶ πῶς, οὐ λογιζόµενος ἁμότιμην εἶναι τὸ 
Πνεύμα τῷ Πατρὶ, xai τῷ Yip ὁμητίμος εἰς αὐτὸ 
βαπτίζῃ;, Ἡ οὐ Δοκεῖ σοι τιμᾶσθαι τὸν Πατέρα καὶ 
τὸν Yiów τῇ τοῦ βαπτίσματος ὁμρλογίᾳ; Καὶ εἰ μὴ 
τοῦτό ἐστιν d) cua, τί καὶ βαπτιζόµεθα; Τί καὶ 
κινδυνεύοµεν πΆσαν ὥραν ἐπὶ τῷ φυλάξαι τὸ βάπτι- 
σµα ἅἄσπιλον, ἀγωνιζόμενοι πρὸς τὰς µεβόδους τοῦ 
81260292; Πῶς δὲ οὐ δοκεῖ σοι πάσης θυσίας ἀνωτέρα 
εἶναι dj τῶν σωμάτων ἡμῶν παράστασις, τοῦ Απο 
στόλου λέγοντος « Ὅπως παβαστήσητε τα σώματα 
ὑμῶν (Quslaw ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεατον τῷ θιῷ; » 


ctam, Deo placentem **? » Omnis porro hostia in C Πᾶσα δὲ θυσίᾳ εἰς τιμὴν θεοῦ γίνεται. Ταύτην δὲ 


Dei honorem offertur. Hanc vero Patri οἱ Filio et 
Spiritui sanclo in baptismo etiam obtulimus ho- 
etiarn, non diverso loco, non alio modo honoravi- 
mus Patrem et Filium et Spiritum sanctum. 

8. Perinde vero ac si fuisset α nobis interroga- 
tus, se ipse denuo interrogat : Quid ergo ? creatu- 
ratmne dicis Spiritum sanctum? Erit igitur ille una 
ex crealuris ! Tum sibi ipse respondet : Si scri- 
ptum est, dico; si non est scriptum, non dico. 
Iterum autem id sibi objicit, quasi a nobis alla- 
tum : Scriptum est, inquit, « In ipso creata suut 
omnia. » Tum sibi ipse respondel : At non com- 
munionem habet cum omnibus Spiritus sanctius, 
cum sil unicus. Neque enim nominum communio 


communionem affert naturarum : alioquin omnes [) πρὸς ταῦτα" El φύδον Θεοῦ εἴχεν ἡ καρδία σου, οὐ 


crealure ejusdem essent dignitatis. Ad hec nos 
iterum : Si tiinor.in Dei cor tuum haberet, nequa- 
quam scripsisset malitiam, sed sincere quid sen- 
lias diceres. Non audes porro dicere, non quod 
Deum, sed quod turbam metuas, quemadmodum 
Pharismi, qui baptisma Joannis undenam essel di- 
cere non audebanl. Tu vero meluens non ailes, sed 
clamas : ad eos porro οἶπππας qui probe norunt, 
quid sit « veneuum aspidum sub labiis eo- 
rum ?.» Pharisei autem sic apud se ratiocinaban- 


9 Joan, v. 22, ** Rom, xr, 1. " μα]. xui, 3. 


Πατρὶ, καὶ Y'p, xai ἁγίῳ Πνεύματι προσηγάγυµεν 
κάν τῷ βαπτίσµατι, οὐκ iv Διαφόρῳ τόπῳ, οὐδὲ ἓν 
ἄλλῳ τρόπῳ τιµήσαντες Πατέρα, καὶ Vióv, καὶ ἅγιον 
Ηνεῦμα. 

8. Ka! ἔτι ἑαυτὸν ἐρωτᾷ, ὡς παρ᾽ ἡμῶν ἐἑπερωτώ- 
µενος' Τί οὖν; λέγεις τὸ Πνεῦμα κτίσμα; Οὐκοῦν 
ἕσται τῶν υτισµάτων Ew. Εἶτα αὐτὺς ἑαυτῷ. E? γὲ- 
γραπται, λέγω" εἰ δὲ οὐ γέγραπται, οὐ λέγω, Καὶ 
πἆλιν ἑαυτῷ ἀνθυποφέρει, ὡς παρ᾽ ἡμῶν ἐπενεγθὲν 
αὐτῷ, xal φησι’ Γέγραπται, ὅτι « Ἐν αὐτῷ ἐἑκτίσθη 
τὰ πάντα, » Καὶ αὐτὸς ἑαυτῷ;: λλλ᾽ οὐ κοινοποιεῖται 
τοῖς πᾶσι μοναδικὸν Ov τὸ ἅγιον [νεύμα, Οὐ γὰρ ἡ 
κοινότης τῶν λέξεων κοινοποιεῖται τὰς φύσεις' ἐπεὶ 
ἄρα ὁμητιμία dw τοῖς κτίσµασιν. ᾿Ἡμεῖς δὲ πάλιν 
έγραφε πονηρίαν, ἀλλ᾽ ἐξ εὐθείας ἔλεγες, 8 ἑφρόνεις. 
Φοῦῃ δὲ εἰπεῖν, οὐ τὸν θεὸν φοθούµενος, ἀλλὰ τὸν 
by ov, ὡς ol Φαρισαῖοι τὸ βάπτισμι Ιωάννου φοδη- 
θέντες εἰπεῖν, πόθεν ἦν. Καὶ φοθούµενος οὗ ctm, 
ἀλλὰ βοᾷς' βοᾷς δὲ τοῖς εἰδόσ', τί ἐστιν, « Voc. ἀσπί- 
δων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν. » Καὶ γὰρ διεληγίσαντο ol 
Φχρισαῖοι: « "Edw επωμεν, Ἐξ οὐρανοῦ, ipev Διά τί 
οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ ; καὶ ἐὰν επωµεν, Ἐξ &v- 
θρώπων, φοθούμεθα τὸν ὄχλον. » Τοῦτο καὶ αὐτὸς δια- 
λογίζι. Ἐὰν εἴπωμεν, Οὐκ ἔστι κτίσμα, ἐροῦσι' 
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Διὰ τί οὖν οὐ προσκυνεῖς αὐτῷ; Εὰν εἴπω, Κτίσμα À tur : « Si dixerimus, E ccelo, dicet nobis : Quare 


φοθοῦμαι καὶ τὸν ὄχλον. 'O γὰρ λαὸς ἅπας λ/{θοῦο- 
λήσει, ἡμᾶς, ἀποταξάμενος τῇ κτίσει, καὶ συνταζάµε- 
νος Πατρὶ, καὶ Yip, καὶ ἁγίῳ Ινεύματι. Τί οὖν 
ποιεῖς; Κτίσμα λέγων κρύπτεις τὸν δόλον, xal αὐτὴ 
κατασκευάζεις εἰρηκώς' 'AAÀÀ' οὐ κοινοποιεῖται τοῖς 
πᾶσι, μοναδικὸν ὄν, τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Οὐ γὰρ ^ κοι- 
νότης τῶν λέξεων πκοινοποιεῖται τὰς φύσεις, Ἐπεὶ 
ἄρα ἔσται ὁμοτιμίχ Ev τοῖς κτίσµασιν’ ὃ ἐστι’ Κτίσμα 
μὲν ἐστιν, οὐκ ἔστι δὲ ὁμύτιμον τοῖς κτίσµασιν. Ὡς 
εἰ ἔλεγέ τις CO ἥλιος µοναδικόν ἐστιν ἄστρον, xai 
οὐκ ἔστιν ὁμότιμον τοῖς ἀστράσι, llàv ἄστρον ἐστὶν 
ἡμεροφανὲς, κἂν μὴ κοινοποιῆται τοῖς ἄλλοις ἄστροις. 


Καὶ τί ἔστιν ἀσεθέστερον τοῦ εἰπεῖν κτίσμα τὸ Πνεῦ- 


pa τὸ ἁἅγιον, λέγοντος τοῦ Υἱοῦ, ὅτι « Οὐκ ἐστὲ 
ὑμεῖς oi λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ ῖνευμα τοῦ Πατρὸς τὸ 
λαλοῦν ἐν ὑμῖν. » Αὐτοῦ λέγοντος τὸ []νεῦμα τοῦ 
Π]ατρὸς εἴναι, σὺ πῶς κτίσμα αὑτὸ λέγεις; [lox δὲ 
οὐκ ἀκούεις τοῦ Πατρὸς λέγοντος' « Ἐν ταῖς ἐσχά- 
ταις ἡμέραις ἐκγεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶ- 
σχν σάρκα’ » καὶ ἔτι. « Ἰδοῦ ὁ Ila? µου ὁ ἐκλεκτὸς, 
elc Uv εὐδόκησεν ἡ Ψυχη pov βήσω τὸ Π]νεῦμά µου 
ix! αὐτόν; » Καὶ πρὸς τούτοις ὁ [Πέτρος λέγει’ 
Ὑμεῖς ἐπίστασθε τὸ γενόµενον ῥῆμα xa ὅλης τῆς 
ουδαίας' ἀρξάμενον γὰρ ἀπὸ Γαλιλαίας μετὰ τὸ 
βάπτισμα, ὅ ἐκήρυξεν ᾿Ιωάννης, 'Insoov τὸν ἀπὸ Na- 
ζαρὲτ, ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὁ Θεὺς Πνεύματ. ἁγίῳ καὶ 
δυνάµει. » "Apa τῷ ἑαυτοῦ κτίσµατι χρίεται ὁ Yióc ; 
Καὶ πῶς οὐκ ἀνόητον εἰπεῖν τοῦτο; Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ 
Yiàg λέγει « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ ἕνεκεν ἔχρι- 
σὲ µε. Εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε. » Kai 


ergo non credidistis illi ? 8i autem dixerimus, Ex 
hominibus : timemus turbam **.» [ta vero tute apud 
te ratiocinaris : Si dixerimus,Non est creatura, di- 
cent : Quare ergo non adoras illum ? Sin dixero, 
Creatura est, timeo et ego turbam. Omnis namque 
populus lapidabit nos, qui creature renuntiavit, 
adharetque Patri,Filio et Spiritui sancto. Quid ergo 
facis? Creaturam cum dicis, dolum occultas, il- 
ludque apparas eum dicis : Αι non communionem 
habet cum omnibus Spiritus sanctus, cum sit uni- 
cus, Neque enim nominum communio communio- 
nem alfert naturarum. Alias quippe omnes crea- 
ture dignitatis ejusdem essent : hoc est, creatura 
quidem est, non autem qualis creature sunt ho- 
noris. Α0 si diceret aliquis : Sol singulare est 
astrum, nec parem cum eo dignitatem habent alim 
stella. Omne sidus in die lucet, etiamsi commune 
nihil habeat cum ceteris astris. Ecqua major im- 
pietas quam creaturam dicere 4478 Spiritum san- 
ctum, cum dicat Filius : « Non enim vos estis qui 
loquimini, sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur 
in vobis 9.» Cum dicat ipse, Spiritum Patris ipsum 
6886, cur tu creaturam dicas? Cur Patrem non au- 
dia dicentem : « In novissimis diebus elfundam de 
Spiritu meo super omnem carnem "5, » itemque : 
« Ecce Puer meus electus,in quem complacuit sibi 
anima mea : ponam Spiritum meum super eum *!?» 
Ad πας Petrus ait ; « Vos scitis quod faetum est 
verbum per universam Judeam .: inoipiens enim a 
Galilma post baptismum quod predicavit Joannes, 


ὁ Πέτρος δὲ ἐν ταῖς Ἱ]ράξεσι τῶν ἀποστόλων λέγει C Jesum a Nazaret, quomodo unxit eum Deus Spi- 


οὕτως" « Τῃ δεξιᾷ οὖν τοῦ Θεοῦ ὑψωθεὶς, τὴν δὲ 
ἐπαγγελίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος λαθὼν παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἐδέχεε τοῦτο, ὅ ὑμεῖς βλέπετε" καὶ ἀχούετε. » 
"Apa ὃ αὐτὸς ἔκτισε, λαμθάνει παρὰ τοῦ Πατρός; 
καὶ οὐκ ἔσχεν ἐξουσίαν τοῦ ἑαυτοῦ κτίσµητος; ἸΑλλ’ 


ἐρεῖς' Μεῖζον οὖν ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Yon; . 


᾽Αποκρινόμεθά σοι τοίνυν" M7, γένοιτο ! Οὐδεὶς ἡμῶν 
τοῦτο λέγει. Αλλ᾽ ἔδει αὐτὸν, δούλο μορφὴν λαθόντα, 
χρίεσθαι, οὐκ ἔτι ἐλαίῳ τῷ κατὰ τὸ παλαιὸν xaca- 
σκευαζομένῳ προστάγµατι θεοῦ, ἀλλ' ἐλαίῳ ἀγαλ- 
λιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους. « Διὰ, γὰρ, τοῦτο, 
φησὶν ὁ λαθῖδ, ἔχρισέ os ὁ Θεὸς, ὁ θεός coo, ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. » — « Διὰ τοῦτο, 
ποῖου ; ὅτι, θεὸς ὧν καὶ Τἱὸς, μορφὴν δούλου ἔλαθεν. 


ritu sancto οἱ virlute *, » Suane igitur creatura 
ungitur Filius? Annon insani est illud effutire ? 
Ipse autem Filius ait :« Spiritus Domini super me, 
eo quod unxerit me. Evangelizare pauperibus misit 
me 35, » Petrus vero hzc ait in Actibus aposlolo- 
ruin : « Dextera igitur Dei exaltatus : et. promis- 
sione Spiritus sancli accepta a Patre, effudit hunc 
quem vos videtis et auditis * » Ergone quem ipse 
condidit, ipse a Patre accepit? neque potestate 
habuit in creaturam suam ? At dices : Major ergo 
Spiritus Filio ? Respondemus tibi: Absit! Nostrum 
nemo id dicit. Sed oportuit eum, cum formam 
servi accepisset, ungi non illo quidem oleo, jussu 
Dei olim prepara:o, sed oleo letitie pre consorti- 


bus, « Propterea enim, dicit David, unxit te Deus, Deus tuus, oleo letitie pre consortibus tuis **. » 
— « Propterea, » quid est? quia nimirum cum Deus esset el Filius, formam servi accepit. 


9, Ἐπειδὴ δὲ προεπηγγειλάµεθα δεικνύναι τὸ Πνεῦ- ῃ 9. Quandoquidem autem Spiritum sanctum ejus- 


τὸ ἅγιον τῆς αὐτης φύσεως Ov Πατρὶ καὶ Yl, 
ἀκολούθως διάλογην ἐκ ὀύο προσώπων ἐνστησάμενοι, 
τοῦτο δεῖξαι σπουδάσωµεν, σὺν εὐμενείᾳ αὐτοῦ τοῦ 
[[νεύματος, Συντυχόντες τινὶ τῶν τὰ αὐτὰ τῷ γράφαντι 
τὸ σχεδάριον φρονούντων, ἔφῆμεν οὕτως. Μόνος 
ἔχειν τὴν ἀθανασίαν εἴρητα: ὁ Θεὸς παρὰ τῷ ᾿Απο- 
στόλῳ' « Ὁ μόνος γὰρ, φησὶν, ἔχει ἀθανασίαν, φῶς 


dem atque Pater et Filius esse nature supra nos 
demonstraturos promisimus,restat ut duarum per- 
sonarum inslituto dialogo, illud ipsum, favente 
nobis ejusdem Spirilus gratia, ostendere aggredia- 
mur. Si quis igilur nobis ex eorum numero forte 
occurrerit, qui cum scriptore hujus schedula sen- 
tiunt, ita illum alloquemur : Solus Deus immorta- 


9 Matth. xx; 26. 3 Matth. x, 20. *^ Joel 1, 28. "' [ga. χι, 1. 3 Act, x, 37, 98. "^ Iga, xxi, 5. 


9 Act, 1, 39. 5 Paal. xLiv, 9. 
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litatem habere ab Apostolo dicitur: « Solus enim, » A οἴκῶν ἁπρόσιτον. ο Μακεδ. Ναί. 'Op8. "Eyoos: δὲ 


inquit, « babet immortalitatem, lucem habitans 
inaccessibilem *5, » Maced. Etiam. Orth. Habent 
eamdem et angeli, et principatus, et potestates, et 
throni, et dominationes ? Maced, Habent. Orth. 
Quomodo igitur solus Deus immortalitatem habet? 
Maced. Quia Deus ipse est immortalitas; angeli 
vero, archangeli et celestia omnia, immorlalitatis 
par!icipatione, immortalia sunt. Orth. Filius Dei 
habetne immortalitatem ? Maced.Plane habet.Orth. 
Nunquid ut Pater, an ut colestia ? Maced. Ut Pa- 
ter, Orth. Quomodo igitur solus Pater habet im- 
mortalitatem ? Maced. Quia substantia Filii nihil 
prorsus variat a substantia Patris. Orth. Filius 
ergo, perinde ut Pater, solus Deus dicitur propter 
invariatam substantiam. Maced. Eodem modo Fi- 
lium et Patrem immortalitatem habere dico. Orth. 
Habetne vero et Spiritus sanctus immortalitatem ? 
Maced. Hubet. Orth. Siccine habet, ut Pater et Fi- 
lius, an ut angeli et principatus et potestates, par- 
ticipatione et gratia? Maced. Ut Pater et Filius. 
Orth. Ejusdem ergo ac Pater et Filius natura est 


καὶ ol ἄγγελοι, xal ἀρχαὶ, καὶ ἐξουσίαι, θρόνοι xai 
χυριότητες ; Μακεδ. Ναί. Ορθ. flic οὖν µόνος ὁ θεὸς 
ἔχει τὴν ἀθανασίαν ; Μαχεδ. "Οτι ὁ θεὸς αὐτός ἐστιν 
à ἀθανασία. οἱ δὲ ἄγγελοι μετοχῇ εἶσιν ἀθανασίας 
ἀθάνατοι, xai ol ἀρχάγγελοι, xai πάντα τὰ ἐπουρά- 
νια. Ὄρθ. Καὶ ὁ Yióc τοῦ θεοῦ ἔχει ἀθανασίαν, T) οὔ ; 
Μαχεδ. Καὶ πἀνυ, Op0. Οὕτως ὡς ὁ Πατὴρ, fj ὡς 
τὰ ἐπουράνια; Μακεδ. Ὡς à Πατήρ. Ὀρθ. Πῶς οὖν 
μόνος ὁ Πατήρ ἔχει τὴν ἀθανατίαν ; Μακεδ. "Occ ἆπα- 
ρἀλλαχτός ἐστι χατ᾽ οὐσίαν ὁ Yióc τῷ Πατρί. 'Op8. 
Μόνος οὖν θεὸς ὁ Υἱὸς, ὡς καὶ ὁ Πατὴρ, λέγεται διὰ 
τὸ ἀπαράλλαχτον τῆς οὐσίας; Μαχεδ. Οὕτως ἔχειν 
τὴν ἀθανασίαν τὸν Υ]ὸν ὁμοίως τῷ Ἡατρὶ λεγω. 'Og8. 
Ἔχει τε xal τὸ ΗἨνεῦμα τὸ ἅγιον xal τὴν ἀθανασίαν ; 
Μακεδ. Ἔχει. Ὀρθ. Οὕτως ἔχει ὡς ὁ Πατὴρ καὶ ὁ 
Υἱὸς, fj ὡς ἄγγελοι, καὶ ἀρχαὶ, xai ἐξουσίαι, μετοχῇ 
καὶ χάριτι; Μακεδ. Ὡς ὁ Πατὴ», καὶ 6 Ylóc. Ὀρθ. 
Τῆς αὐτῆς ἄρα φύσεώς ἐστι Πατρὶ καὶ Yl τὸ ἆγιον 
Πνεῦμα; Μακεδ. Μὴ γένοιτο | '0p9. Οὖκ ἔτι οὖν µό- 
νος ὁ θεὸς ἔχει τὴν ἀθανασί[αν. Εὐρέθη γὰρ xat ἄλλη 
φύσιτ οὕτως αὐτὴν ἔχουσα, ὡς αὐτὸς ὁ θεύς. 


Spiritus sanctus ? Maced. Absit ! Orth. Non igitur solus Deus habet immortalitatem. Est namque et alia 
inventa natura, pari illam, quo Deus ipse, modo habens. 


10. Maced. Rursum igitur tria unum dico. Orth 
Hypostasibus, non unum, sed tria sunt. Maced. 
Quomodo igitur unam dico naluram ? Orlh. Quia 
Pater,et FiliusetSpiritussanctus eodem plane modo 
immortalilatem Patris habent. Alque ut Paulus, 
Petrus ac Timotheus unius naturm sunt el tres 
hypostases : ita Patrem et Filium et Spiritum san- 


ctum tres hypostases dico,et unam naturam. Ma- ( 


ced. Sed ante homines exsistunt alii 479 homi- 
nes: alia igilur natura ante Palrem eliam οἱ Fi- 
lium et Spirituzn sanctum exsistit. Orfh. Absit! 
Maced. Cur igitur dicis : Eodem quo homines 
modo ? Orth.Ante homines quidem, Paulum et Pe- 
irum et Timotheum, exsistunt homines, et ante 
hos rursum alii : ante Adamum autem nemo alius 
exsislil, sed Deus ipse. Ante Patrem vero, Filium 
el Spiritum sanctnm nihil exsislit : sed ex Patre 
Filius natus est, et Spiritus procedit, Maced. Spi- 
ritus igitur non est Filii? Ορ. Omnia que sunt 
Patris, suntetiam Filii : nam testatur Apostolus 
. quoque, Spiritum esse et Patris et Filii. Sic enim 
loquitur : « Nos aulem in carne non eatis, sed in 
spiritu : si tamen Spiritus Dei habitat in vobis. 
Quod si quis Spiritum Christi non habet, is non 
est ejus. Si autem Christus in vobis est, corpus 
quidem mortuum est propter peccatum, spiritus 
vero vivit propter justificationem. Quod si Spiri- 
tus ejus qui suscitavit Jesum Christum a mortuis 
habitat in vobis, vivificabit et mortalia corpora 
vestra, per inhabitantem Spiritum ejus in vo- 
bis ". » Et Filius ipse nominat eum Spiritum Pa- 
tris sui. Maced. Quomodo ? Orth. « Non enim vos 
estis, qui loquimini, sed Spiritus Patris qui loqui- 


* | Tim, vi, 16, " Hom. vri, 9-11. 


40. Μακεδ. Πάλιν οὖν τὰ τρία ἓν λέγω. Ὀρθ. Ta 
ὑποστάσεσιν οὐχ Ev, ἀλλὰ τρία. Μακεδ. Ila οὖν 
λέγω µίαν φύσιν; Ὀρθ. "Oct ὁμοίως ὁ Πατὴρ, xat 
ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ Π[νεῦμα, τὴν τοῦ Πατρὸς ἀθανασίαν ἔχει. 
Καὶ ὥσπερ Π]αῦλος, xai Πέτρος, καὶ Τιμόθεος, φύσεως 
μιᾶς εἶσι, καὶ τρεῖς ὑποστάσεις' οὕτως Ἱ]ατέρα, καὶ 
Υἱὸν, xa! ἅγιον Πνεῦμα, τρεῖς ὑποστάσεις λέγω, καὶ 
µίαν φύσιν. Μακεδ. ᾽Αλλὰ τῶν ἀνθρώπων προὐπάρχου- 
σιν ἄλλοι ἄνθρωποι’ ἄρα xal Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, xal ἁγίου 
Πνεύματος προὐπάρχει ἄλλη φῦσις. 'Opg. M3, γένοιτο | 
Μαχεὸ Πῶς οὖν λέγει. Οὕτως, ὡς ἐπὶ ἀνθρώπων ; 
ὌὈρθ. Τῶν μὲν ἀνθρώπων. Παύλου, καὶ Πέτρου, καὶ 
Τιµοθέου, προὐπάρχουσιν ἄνθρωποι, καὶ τῶν πρὸ 
αὐτῶν ἄλλοι' τοῦ δὲ ᾽Αδὰμ οὐ προὐπάρχει ἄλλος, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς 6 θεός. Πατρὸς δὲ καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου 
Πνεύματος οὐδὲν προὐπάρχει» ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Ι]ατρὸς ὁ 
Υἱὸς γεγέννηται, καὶ τὸ []νεῦμα ἐκπορεύεται. Μακεὸ, 
Οὐκ. ἔστιν οὖν τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα: Ὄρθ. Ἱ]άντα 
μὲν τὰ τοῦ Π]ατρὸς, εἶσι καὶ τοῦ Υιοῦ. Καὶ γὰρ ὁ 
Απόστολος λέγει xal τοῦ Ἡατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ 
εἶναι τὸ [{νεῦμα, οὕτως λέγων « Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ 
ἐν σαρχὶ, ἀλλ᾽ ἐν πνεύµατι, εἶπερ Πνεεῦμα θεοῦ olxet 
ἐν ὑμῖν, El δὲ τις Ι]νεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὔτος 
οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. Ei δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα 
νεκρὸν δι’ ἁμαρτίαν, τὸ 2ὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ διχαιο- 
σύνην. El δὲ τὸ Ι]νεῦμα του ἐχείροντος Χριστὸν 
Ἰησοῦν Ex τῶν νεκρῶν olxsi ἐν ὑμῖν, ζωοποιήσει 
καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἑνοικοῦντος αὐτοῦ 
Π]νεύματος ἐν ὑμῖν. » Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Υἱὸς εἶπε, τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ εἶναι τὸ []νεῦμα". Μακεδ. Ἱ]ῶς;, "Og. 
« OÀ γάρ ἐστε ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Π]νεῦμα του 
Πατρὸς τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Πατὴρ 
ἑαυτοῦ λέγει τὸ Π]νεῦμα διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος: 
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« Ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύμα- A tur in vobis *5. » Quin Pater ipse suum esse Spiri 


τός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, » Μακεδ. Ὁ Yióg ἔστιν ὅ 
λέγων, 


11. Ὀρθ. ᾽Ανάγνωβ: τὸν ᾿Απόστολον, ἵνα ἀκούσῃς 
αὐτοῦ. Λέγει γὰρ οὕτως, γράφων τῷ ἑαυτοῦ paru. 
« Ὅτε δὲ ἐπεφάνη ἡ χάρις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, 
οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνη, ὦν ἐποιήσαμεν 
ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς, διὰ 
λουτροῦ παλιγγενεσίας κχὶ ἀνπκαινώσεως Πνεύματος 
ἁγίου, οὗ ἔξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως, διὰ ᾿Ιησοῦ Xo:- 
q:09 τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρης ἡμῶν, » Μακεῦ, 
Ἡμεῖς οὐ δυνάµεθα εἰπεῖν µίαν φύσιν Πατρὸς, xal 
Yioo, xal ἁγίου Πνεύματος, Ὄρθ. Ὁμολογεῖς καὶ 
αὐτὸς τὸν Πατέρα εἴναι ἅγιον, περὶ o5 εἴρηται, 
«Αγιος ὁ ἐν ἁγίοις ἀναπανυόμενος. n Μακεδ, Ναι, 
"098. Οὕτως λέγεις ἁγίους τοὺς ἀγγέλους, ὡς τὸν 
Πατέρα: Μακεδ. O! ἄγγελοι µετοχῇ  ἁγιασμοῦ εἶσιν 
ἅγιοι" ὁ δὲ Πατὴρ φύσει ἐστὶν ἅγιως, ᾿0ρθ. Οὕτως, 
ὡς ol ἄγγελοι μετοχῇ εἶσιν ἅγιοι, ἅγιος ὁ ἱὸς, T] ὡς ὁ 
Ἠατήρ. Max, Ὡς ὁ Πατήρ' κατὰ πάντα γὰρ αὐτὸν 
ὅμοιον λέγω, ὌὈρθ. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὕτως λέγεις 
ἅγιον, ὡς τοὺς ἀγγέλους, J| ὡς τὸν Πατέρα καὶ τὸν 
Ylóv; Μακεὸ, Ὡς τὸν [ατέρα καὶ τὸν Τόν, 'Og8. 
Της αὐτῆς ἄρα φύσεώς ἐστι Πατρὶ xal Yl ; Μακεδ. 
Kal εἰ ἀληθῶς, ὡς λέγετε, µία φύσις ἐστί" παθέζε- 
ται δὲ ὁ Υ]ὸς ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός" ποῦ καθέζεται 
τὸ Ηνεῦμα: Ὀρθ. Σὺν αὐτῷ τῷ Χριστῷ, El γὰρ ἡμεῖς, 
ὡς λέγε: Παῦλος, συγκαθεζόµεβα, δῆλον ὅτι (17**) καὶ 
τὸ ΗΠνεῦμα' διὰ γὰρ αὐτὸ καὶ ἡμεῖς, Μακεδ. Doo γέ- 
Ύβαπται, ὅτι καὶ ἡμεῖς συγκαβεζόµεβα: "Op8. "Ev 
τῇ πρὺς Ἐφεσίους Ἐπιστολῇ γέγραπται"' « Καὶ ὄν- 
τας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτώµασι, συνεζωοποίησε 
τῷ Χριστῷ, καὶ συνήγειρε, καὶ συνεκαάθισεν dw τοῖς 
οὐρανοῖς. » ᾿Αθύνατον δὲ συγκαθίσαιτινὰ τῷ Χριστῷ μή, 
Ὑενόμενον ναὸν τοῦ Πνεύματος. El δὲ ὁ ναὸς συγκαθέ- 
ζεται, τί ἂν εἶποις περὶ τοῦ ἐγοικοῦντος Ἠνεύματος : 
Μακεδ, ᾽Αποστολικὸν τὸ Πνεῦιιά ἐστιν" ἀποστέλλεται 
Υ4ρ. Ὄρθ. 'O γὰρ Τἱὸς οὐκ ἀποστέλλεται: Μακεδ. 
Ναί. Ὀρθ. M, ἀπὸ τόπου εἷς τόπην ἀπεστάλη : Μακεδ, 
OÀ- πανταχοῦ γὰρ λέγω εἴναι τὸν Τ]ὸν καὶ τὸν lla- 
τὲρ 'Opg. Τὸ .δὲ Ἰνεῦμα τὸ ἅγιον οὐ πανταχοῦ λέ- 
εις; Μακεδ, Ναί. '0p8. El πανταχοῦ ἐστιν ὁ Πα- 
τὴρ, καὶ πανταχοῦ ἐστιν ὁ Υἱὸς, xai πανταχοῦ τὸ 
Ηνεῦμα' τῆς αὐτῆς φήσεώς ἐστι τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
Yi τὸ Πνεῦμα. Μακεδ, ᾿Ἐπειδὴ καὶ ὁ διάδολος παν- 
ταχοῦ ἐστι, τῆς αὐτῆς φὐσεώς ἐστέ Πατρὶ καὶ Yip; 
Ὄρθ. Οὐκ ἔστι πανταγοῦ ὁ διάδολος : οὔτε γὰρ ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἐστιν, οὔτε ἐν πάσῃ τῇ γή" ἀλλ ὥσπερ 
τις τύραννος ἐν τόπῳ τινιὤῶν, διὰ τῶν προσταγµάτων 
ἑαυτοῦ ἀποστέλλων ὑππχκύους, πανταγοῦ κρατεῖν Ad. 
εται, ἔνθα εἰσὶν al ὑπηρετούμεναι αὐτῷ δυνάμεις. 
καὶ tj μὲν ὑποστάσει ἐν ἐνὶ τόπῳ iex τῇ δὲ ἔνερ- 
γείᾳ τοῦ θελήµατος πανταχοῦ: ὅπου δ᾽ ἂν κρατῇ tiva 
λέγεται’ οὕτως καὶ ὁ διάθολος τῇ μὲν ὑποστάσει περι- 


^5 Matth. x, 20. 
17**) Vulg., δηλονότι, EpiT. 
tz [ 


tum testatur per prophetam dicentem ; « In novis- 
simis diebus effundam de spiritu meo super omnein 
carnem *?, » Maced. Filius est qui loquitur. 

11. Orth. Apostolum lege, ut ipsum audias. Sio 
enim ille ad discipulum suum seribens ait: « Post- 
quam apparuit gratia Salvatoris nostri Dei, non ex 
operibus justitie, qui fecimus nos, sed secundum 
guam misericordiam salvos nos fecit, per lavacrum 
regenerationis εἰ renovationis Spiritus sancti, quem 
effudit in nos abunde per Jesum Christum Domi- 
num salvatorem nostrum 9, .» Maced. Nos non 
possumus unam Patris et Filii οἱ Spiritus sanct 
naturam profiteri. ΟΡΗ. Atqui Patrem ipse quoque 
sanctum confiteris, de quo diclum est : « Sanclus 
et in sanctis requiescens 5!. » Maced. Etiaza. Ort. 
Siccine sanetos dicis angelos, quemadmodum Pa- 
trem ? Maced .Angeli sanctitatis participatione sancti 
gunt: Pater autem natura sanctus est. ([17***] Orlh. 
Filium vero non dicis sanctum ? Maced. Etiain.) 
Ürlh. Sccine, ut angeli sancti sunt participalione, 
Filius sanctus est, an ut Pater? Maced. Ut Pater, 
cui eum in omnibus similem profiteor. ÜrlA. Spi- 
ritum sanctum eademne ratione, qua augelos, an 
qua Patrem et Filium, sanctum confiteris ? Mace. 
Eadem qua Patrem et Filium. Orth. Ejusdem igi- 
tur cujus Pater et Filius est nalurz? Maced. Si re- 
vera, ut affirmatis, una natura est : et vero Filius 
ad dextram Patris sedet: ubi sedet Spiritus ? Or/h. 
Apud Christum ipsum. Si enim, ut ait Paulus, nos 
quoque sumus consessuri : ^on dubium est et Spi- 


! ritum sanctum,quippe per quem et nos. Maced. Ubi 


scriptum est, nos quoque una sessuros ? ΟΡ. In 
Epistola ad Ephesios scriptum est: « Cum essemus 
mortui peccatis, convivificavit nos in Christo, εἰ 
conresuscitavit,et in celestibus consedere fecit *!.» 
Non potest enim una cum Christo sedere, nisi qui 
templum Spiritus factus est. Quod 8i templum una 
sedet, quid de inhabitante Spiritu dixeris ? Maced. 
Spiritus est missus : mittitur enim. ÓOrth. Annon 
mittitur et. Filius? Maced. Etiam. Ογλ. Num de 
loco in locum missus est? Maced. Minime : Filium 
enim el Patrem ubique esse dico. ΟΛ. Spiritum 
non dicis esse ubique ? Maced. Etiam. Oríh. Si ubi- 
que est Pater, οἱ ubique est Filius, εἰ ubique Spi- 
ritus sanclus : ejusdem igitur ac Pater et Filius 


D nature est Spiritus sanctus. Maced. Cum vero et 


diabolus ubique sit, erit ille ejusdem ac Pater οἱ 
Filius nature ? Orth. Diabolus non ubique est. Ne- 
que enim in calo est, neque in universa terra ; 
sed ut tyrannus aliquis in quodam loco consistens, 
ministros mandatis instructos mittens, ubicunque 
potentie suz ministros habet,ibidem dominari di- 
citur : et hypostasi quidem uno in loco est, sed 
operatione 480 voluntatis ubicumque dominatur 


*5 Joel 11, 28, ^ Tit, nr, 4-6." Iga. ιν, 15. 3 Ephea. i1, 5, 6, 


) Hec desunt in Greco, sed habentur in veteri interpretatione Latina. 
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ibidem esse dicitur : 
bypostasi quidem sua de loco in locum transit ; 
operatione autem voluntatis ubique terrarum est, 
voluntate ejus operante in « filiis diffidentim per 
principes et potestates, el mundi rectores tenebra- 
rum 9, » Pater aulem, et Filius οἱ Spiritus san- 
ctus substantia, potentia, et gloria ubique in omni- 
bus et per omnia sunt. Quod si ita est : una igitur 
est Patris, Filii et Spiritus sancti subsiantia. Ma- 
ced. Pater quidem et Filius substanlia et voluntate 
et potentia et gloria ubique et in omnibus : Spi- 
ritus aulem ibi est, quo mittitur. Orth. Quando 
igitur in canaculum venit, in quo erant discipuli, 
sedilque supra singulos eorum, non erat tum in 
cello quoque ? Maced. Gabriel quando ad Mariam 
missus est, non erat tum in cclo quoque ? Ort. 
Non substantia, sed cogitatione. Maced. Idem de 
Spiritu dico. Or(h. Et quomodo audis eum qui di- 
cit : « Spiritus Domini replevit orbem terrarum ; 
el hoc quod continet omnia scientiam habet vo- 
cis * ? » Quid est autem aliud, quod Dei cognilio- 
nem habeat, quam Spiritus, de quo dicitur, « Spi- 
ritus scientie et pietatis 9 ? » Maced. Sanctificalio- 
nis Spiritus ille est. Orth. Annon sanctilicat et Pa- 
ter? Aut non scriplum est in Evangeliis : « Pater, 
sanctifica illos in veritate tua ον Et per prophe- 
tam ait : « Ego Dominus sanctificans illos *?, » 
Maced. Sanclificat plane et Pater et Filius. Orth. 
81 sanclilicat Pater, sanctifleat et Filius, et sancti- 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 
Pari modo diabolus quoque A £pysza: ἀπὸ τόπου εἰς τόπον, cT δὲ ἑνεργείᾳ τοῦ 





θελήματος πανταχοῦ γῆς, ἐνεργουμένου τοῦ θελήµα- 
τος αὐτοῦ ἐν «τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας, διὰ τῶν ᾱρ- 
χῶν xai τῶν ἐξουσιῶν, καὶ τῶν ποσµοκρατόρων τοῦ 
σκήτους. » ἨΠατὴρ δὲ, καὶ Τ]ὸς, καὶ ἅγιον Πνεῦμα, 
οὐσίᾳ, καὶ δυνάµει, καὶ δόξῃ πανταχοῦ, καὶ ἐν πᾶσι, 
καὶ διὰ πάντων εἰσίν. El δὲ τοῦτο, µία ἄρα οὐὗτία 
Πατρὸς, καὶ Yioo, καὶ ἁγίου Πνεύματος. Μακεδ. 
Πατὴρ μὲν καὶ Yióg οὐσίᾳ καὶ βουλτι xal δυνάµε: καὶ 
δόξτ, πανταγοῦ καὶ iv πᾶσι: τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκεῖ ἐστιν, 
ἔνθα ἀποστέλλεται. Όρῃ, "Oct οὖν κατῆλθεν ἐν τῷ 
ὑπερῴῳ ἔνθα ἦσαν oil μαθηταὶ, καὶ ἐκάθισεν ἐφ᾽ ἕνα 
ἕκαστον αὐτῶν, οὐκ Tw καὶ ἐν τῷ οὐρανῷ; Μακεδ. 
'O γὰρ Γαθριὴλ, ὅτε ἀπεστάλη πρὸς τὴν Μαρίαν, 
οὐκ ἦν καὶ ἐν τῷ οὐρανῷ; ὌὈρθ, Οὐσία, οὔ: διανοίᾳ, 
val. Μακεδ. Οὕτω λέγω καὶ τὸ Ινεῦμα, 'Op8. Kai 
πῶς ἀχούεις τοῦ λέγοντος, ὅτι « Π[νεῦμα Κυρίου πε- 
πλύήρωκε τὴν οἰκουμένην" καὶ τὸ συνέχον πάντα γνῶ- 
qty ἔχει φωνῆς;» Τί δὲ ἐστι τὸ τὴν τοῦ θεοῦ γνῶσιν 
ἔχον, ἀλλ᾽ fj τὸ Πνεῦμα, περὶ οὗ εἴρηται" « νευμα 
γνώσεως καὶ εὐσεθείας; « Μακεδ. Ἁγιαστικόν ἐστι 
τὸ Iveco. Ὀρθ. 'O γὰρ Πατήρ οὐχ ἁγιάζει: "H οὐ 
γέγραπται Ev τοῖς ἸἨύαγγελίοις. « Πάτερ, ἁγίασον 
αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληβείᾳ cou; » Καὶ διὰ τοῦ προφήτου 
λέγει « ᾿Εγὼ Κύριος ἁγιάζων αὐτούς, » Μακεδ. 
Nat, ἁγιάζει καὶ ὁ [ατὴρ, καὶ ὁ Ylóoc. 'Opg. E! ἀγιά- 
ζει ὁ Πατὴρ καὶ ἁγιάζει καὶ ὁ Υ]ὸς, καὶ ἁγιάζει καὶ τὸ 
Πνεύμα τῆς αὐτῆς ἄρα gusto ἔστι Πατρὶ xai Yi" àv 
γὰρ ἡ αὐτὴ ἐνέργεια, καὶ ἡ αὐτὴ φύσις. 


ficat quoque Spiritus; ejusdem igitur hic est ac Pater et Filius παίυτ; nam quorum eadem operatio, 


eadem et nalura. 


12. Maced. Nos vie ducem Spiritum sanctum di- ϱ 


cimus. Qui autem vie dux est, is ad alium ducit. 
Orth. Nonne vie dux est et Deus? Maced. Ubi 
scriptum est ? Orth. Quis est qui sedet super cheru- 
bim ? Maced. Deus. Orth. Audi igitur Davidem di- 
cenlem : « Qui pascis Ierael, intende : qui deducis 
velut ovem Joseph. Qui sedes super cherubim,ma- 
nifestare 5. » Audis quod el pascat et deducat 
Deus ? Maced. Pascit, fateor, et deducit Deus, sed 
ad seipsum deducit. Spiritus autem non ad se- 
ipsum,sed ad omnem veritatem deducit.Orlh.Nonne 
el Deus ad omnem verilatem deducit? Maced. At 
ipse revera est omnis veritas, Orlh. Ejusdem ergo 
vie dux est, cujus dux est et Spiritus. Quorum 
vero eadem est operatio, eadem quoque natura est. 
Non poles enim dicere, Spiritum aliler deducere ; 
Deum autem ad omnem veritatem deducere, cum 
Dominus Jesus dixerit, Spiritum ad omnem verita- 
tern nos deducere. Maced. At dixi, Deum esse om- 
nem veritatem, ipsumque ad seipsum deducere : 
Spiritum vero non ad seipsum, sed ad omnem veri- 
lalem, hoc est ad Deum. Ortih. Si Deus ad seipsum 
deducit, quoreum Spiritus sancti deduclione opus 
est ? Maced. Primum deducit Spirilus, deinde Deus 
Orlh. Si qui vie dux est, ad alium quemdam dedu- 


* Ephes. v, 6; vr, 12. 


5 Sap. 1, 7 
" Psal, rxxix. 1, 2. Ns 


55 Isa. χι, 2. 


12. Mao, Ἡμεῖς ὁδηγητικὸν λέγομεν τὸ Πνεύμα 
τὸ ἅγιον, Ὁ δὲ ὀδηγῶν πρὸς άλλον ὁδηγεῖ. Ὄρθ. Οὐχ 
ὁδηγεῖ οὖν ὁ Θεός Μακεδ. Ποῦ γέγραπται; ; 'Opb. 
'O καθήµενος ἐπὶ τῶν χερουθὶμ τίς ἐστι; Μακεδ. 
'O θεός, ᾿Ορθ. "Axous οὖν τοῦ Δαθὶδ λέγοντος" 
« 'O ποιµαίνων τὸν Ἱσραὴλ, πρόσχες' ὁ ὁδηγῶν ὡσεὶ 
πρόθατον τὸν Ἰωσὴφ, ὁ καβήµενος ἐπὶ τῶν χερουθὶμ, 
ἐμφάνηθι. » ᾿Ακούεις, ὅτι καὶ ποιµαίνει καὶ 56r vet 
ὁ θεός; Μακεδ. Nal, ποιµαίνει xai ὁδηγεῖ ὁ Θεός" 
ἀλλὰ πρὸς ἑαυτὸν ὀδηγεῖ. Τὸ δὲ Πνεῦμα οὗ πρὸς ἔαυ- 
τὸν, ἀλλὰ πρὸς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν ὁδηγει. 'Opg. 
'O γὰρ θεὺς οὐ πρὸς πᾶσαν ἀλήθειαν ὁδηγεῖ; Μακεδ. 
Αλλ᾽ αὐτός ἐστιν ἀληθῶς ἡ πᾶσα ἀλήθεια, ὌὈρθ. Tz» 
αὐτὴν ἄρα ὁὀδηγεῖ ὁδηγίαν,ὴν ὁδηγεῖ τὸ 1νεῦμα. "Qu 
δὲ ἡ αὐτὴ ἑνέργεια, καὶ ἡ αὐτὴ φύσις. Οὐδὲ γὰρ 
δύνη εἰπεῖν, ὅτι τὸ μὶν Πνεύμα ἄλλως ὁδηγεῖ, ὁ δὲ 
θεὸς πρὸς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν' τοῦ Kuploo ᾿Ιησοῦ 
εἰρηκότος, ὃτι αὐτὸ τὸ Ι]νεῦμα ὀδηγεῖ ἡμᾶς πρὸς 
πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, Μακεδ. ἸΑλλ’ εἶπον, ὅτι ὁ θεός 
ἐστιν dj πᾶσα ἀλήθεια, καὶ αὐτὸς πρὸς ἑαυτὸν ὀδηγεῖ, 
τὸ δὲ Ηνεῦμα οὐ πρὸς ἑαυτὸ, ἀλλὰ πρὸς πᾶσαν ἁλή- 
θειαν, ὃ ἐστι πρὸς τὸν Εεόν. ὌὈρθ. Καὶ εἰ à θεος 
πρὸς ἑαυτὸν ὀδηγεῖ, τίς ἡ χρεία τῆς τοῦ Πνεύματος 
ὀδηγίας ; Μακεδ. Πρῶτον ὀδηγεῖ τὸ Πνεῦμα, xai τότε 
à θεός, 'Op8. El à ὁδῃγῶν πρὸς ἄλλον τινὰ ὁὀδηγεῖ, 


9 Joan. xvit, 17. ^" Ezech. xr, 12. 
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ὀδηγεῖ δὲ τὸ [Πνεύμα πρὸς τὸν θεόν' καὶ ὁ θεὺς, ὅδη- À cit, deducit autem Spiritus ad Deum; Deus quoque 


γῶν, πρὸς ἄλλον τινὰ ὀδηγεῖ. Μακεδ. Εἴπον, ὅτι 
πρὸς ἑαυτόν, 'Op8. Οὐκ zpx ὁ ὀδηγῶν, πρὸς ἄλλον 
τινὰ ὀδηγεῖ, ἀλλὰ πρὸς ἑαυτόν, El δὲ τοῦτο, καὶ τὸ 
Πνεῦμα ὀδηγοῦν, καὶ πρὸς ἑαυτὸ ὀδηγεῖ, καὶ πρὺς τὸν 
Πατέρα, καὶ πρὸς τὸν Yióv, Ἡ γὰρ πᾶσα ἀλήβεια, 
πρὸς $» ὁδηγούμεθα, ἡ sl; Πατέρα καὶ Viów καὶ 
ἅγιον Πνευμά ὀξέστιν onm [la^ κἂν ὀδηγῃ ὁ Πατὴρ, 
πρὸς ἑαυτὸν ὀδηγεῖ κἂν ὁὀδηυῃ τὸ Πνεῦμα, πρὺς 
ἑαυτὸ ὀδηγεῖ. Μακεδ, ᾽Αλλ᾽ εἴπνν, ὅτι πρῶτον ὀδηγεῖ 
τὸ Π[νεῦμα, καὶ τότε ὁ Θεός. 'Opü- Αλλ' εἰ τὴν αὖ- 
τὴν ὀδηγίαν ὀδηγεῖι τῷ θεῷ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, ὤν 
ἡ αὐτὴ ἐνέργεια, ἡ αὐτὴ φύσις. Μακεδ, ᾽Αλλὰ τοῦτο 
ζητεῖται, tb πρῶτον τὸ Πνεῦμα ὀδηγεῖ, καὶ τότε ὁ 
Θεός, Ὀρῦ. Etmov, ὅτι οὐδὲν moti, κἂν πρῶτον τὸ 
Πνεῦμα Tory, κἂν πρῶτον ὁ Θεὺς ὅπερ οὐκ ἔστι 
κοινόν' μᾶλλον γὰρ εὑρεθήσεται ἐν τοῖς πλείοσιν 
ὁ θεὸς πρῶτος ὀδηγῶν τοῦ [[νεύματος κατὰ τὸν σὺν 
λόγον. Ἡμεῖς γὰρ λέγοµεν τὴν αὐτὴν καὶ κατὰ ταυ- 
τὸν εἶναι ὀδηγίαν Πατρὸς καὶ Yioo, καὶ ἁγίου [Πνεύ- 
µατος, ᾿Επεὶ δὲ σὺ µεριζεις τὺν καιρὸν καὶ τὴν 
ὁδηγίαν, εἰπὲὶ παρὰ τίνος ὠδηγήθη πρώτον ᾿Αδὰμ, 
µένων ἓν τῷ παραδείσῳ πρὺ τῆς παραθάσεως ἐργά- 
ζεσθαι αὐτὸν καὶ «φυλάττειν παρὰ τοῦ Πατρὸς, f, 
παρὰ τοῦ Υοῦ, fj παρὰ τοῦ ἁγίου Ηνεύματος ; Μακεδ. 
Map τοῦ Πνεύματος, ὌὈρθ. Καΐτοιγα εἴρητει' « Καὶ 
ἔθετο αὐτὸν ὁ θεὺς ἐν τῷ παραδείσῳ ἐργάζεσθαι καὶ 
φυλάττειν. » Οὐκοῦν xx! ἄκων ὁμολογεῖς Θεὸν εἶναι 
τὸ Πνεῦμα" ἐπειδὴ αὐτὸ πρῶτον ὁδηγεῖν λέγεις. Μακεδ. 
"O θεὸς ἐκ τῷ Πνεύματι ὀδηγεῖ, Ὀρῇῃ. Καὶ πῶς γὲ- 
Ύραπται' « 'O ὁὀδηγήσας ὡς πρόθατα τὸν λαόν σου 


ἐν χειρὶ Μωσέως καὶ ἐν βραχίονι ᾿Ααρών; » My, ἡ C 


χεὶρ Μωσέως τὸ Ινεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστι; Μακεδ. El µία 
φύσις ἐστὶ Πατρὸς, καὶ Υοῦ, xai ἁγίου Πνεύματος, 
δύναται καὶ γεννῆσαι καί κτίσαι τὺ []νεῦμα. "Op. 
Μίαν λέγεις φύσιν Πατρὸς καὶ Υοῦ καὶ ἁγίου Πνεύμα- 
τος εἶναι, Ἡ οὐδὲ τοῦτο λέγεις; Μακεδ. Μαν οὐ λέγω” 
ὁμοίαν δὲ λέγω. ὌὈρθ. 'Ὁμοίαν λέγεις, ὡς Ὑρυσοῦ 
καὶ χαλκοῦ; Μακεὂ. M7, γένοιτο ! Ὠρθ. ἸΆλλ’ ὡς τί; 
Μακεδ. Ὡς χρυσοῦ xzi χρυσοῦ. 'Op8 Τοῦτυ οὖν ἐστι 
µία φύσις. Ὅλως δὲ οὕτως ὅμοιον λέγεις τὸν Ylóv. τῷ 
Πατρὶ, ὡς χρυσὸν χρυσῷ: Μακεδ. Nal. 'Opg. ᾿Εὰν 
οὖν θελήσι ὁ Ylóc, τῆς αὐτῆς ὧν φύσεως τῷ ΠΗατρὶ, 
δύναται γεννῆσαι Ylóv; Μακεδ, Nai, δύναται" ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ θεογονίαν διδαχθῶμεν, τοῦτο οὔ ποιεῖ. 0ρ8, 
Οὐδὲν ἄρα κωλύει τῆς αὐτῆς εἶναι φύσεως τὸ Πνεῦμα 


deducens, ad alium quemdam deducit. Maeed. 
Dixi, quod ad seipsum. ΟΡ. Non igitur qui dedu- 
cit, ad alium quemdam deducit, sed ad seipsum. 
Quod si ita est, Spiritus quoque deducens et ad 
seipsum deducit,et ad Patrem et ad Filium.Omnis 
enim illa veritas ad quam deducimur, nihil aliud 
est, quam in Patrem, Filium et Spiritum sanctum 
deductio : et quando deducit Pater,ad seipsum de- 
ducit: et quando deducit Spiritus, ad seipsum de- 
ducit. Maced. At dixi, primum deducere Spiritum, 
et tum demum Deum. Ürth. Si vero ejusdem vis 
dux est Spiritus, cujus et Deus, quorum eadem est 
operatio, eorum eadem est et natura, Maced. Sed 
hoc queeritur : utrum prius Spiritus, an vero Deus 
dedugat..Ürth.Dixi, quod nihil ad rem,sive Spiritus 
primum fecerit,sive Deus primum,quod commune 
non est.Quin potius,juxta tuum sermonemin pluri- 
bus 481 Deus Spiritu prior deducere comperietur. 
Nos enim dicimus,unam et eamdem esse Patris, Filii 
el Spiritus sancti deductionem. Tu vero siquidem 
et tempus et deductionem dividis, dic qusmso, a 
quo primo Adam deductus fuerit, dum in para- 
diso ante transgressionem mansit ad colendum 
eum et eustodiendum ? a Patrene, an a Filio, απ a 
Spiritu sancto ? Maced. A Spiritu. Orth. Atqui di- 
citur : « Et collocavit ipsum Deus in paradiso ad 
colendum eum et custodiendum 9, » annon vel in. 
vitus profiteris, Spiritum esse Deum : quandoqui- 
dem primum ipsum deducere affirmas? Maced. 
Deus in Spiritu deducit. Orth. Quomodo igitur 
scriptum est: «Deduxisti sicut oves populum tuum 
in manu Mosis et in brachio Aaronis * ? » Num 
Mosis manus est Rpiritus sanctus? Maced. Si una 
Patris et Filii et Spritus sancti natura est, Spiritus 
et gignere poterit et creare. Orih. Aut unam confli- 
teris Patris et Filli et Spiritus sancti naturam esse, 
aut non ? Maced. Unam non confiteor : similem au- 
tem dico. Ürth. Similemne ut aurum «eri ? Mace. 
Absit ! ΟΡ. Ut quid ergo 2 Maced. Ut aurum au- 
ro. Ürth. Una est igitur horum natura. Tu vero 
siccine in univereum similem Patri Filium dicis, 
ut aurum auro? Maced. Etiam. Ürlh. Poterit igi- 
tur Filius, cum ejusdem ac Pater nature sit, gi- 
gnere Filium, αἱ volet ? Maced. Etiam potest : sed 
non facit hoc, ne deorum generationem doceamur. 


τὸ ἅγιον τῷ ἩΗατρὶ xai τῷ Ylp, καὶ μήτε γεννᾶν, ῃ Orth. Nihil igitur prohibet, quominus ejusdem ac 


μήτε κτίζειν, ἵνα μὴ θεογονίαν, ὡς ἔφης, pte πολυ- 
θείαν διδαχθῶμεν "A µέντοιγε βέλει ὁ Πατὴρ, χτίζει 
ὁ Ylàc, ἁγιάζει τὸ Ι]νεῦμα, Kal τοῦτό ἔστι τὸ, « Tip 
Λόγῳ Κυρίου ol οὐρανοὶ ἑστερεώβησαν, καὶ τῷ  Π]νεύ- 
µατι τοῦ ατόµατος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν, » 
Οὔτε ὁ ΠΙατὴρ, βοηθείας δεύµενος, Ἠτίζει διὰ τοῦ Yloo 
οὔτε ὁ Τ]ὸς, βοηθείας χρῄζων, κτίζει διὰ τοῦ Π]νεύ- 
µατος" ἀλλ᾽ ἵνα ἐκ τῶν Ὑιγνοµένων δειγθῃ Πατρὸς 
καὶ Yloo καὶ ἁγίου Πνεύματος ἡ ταυτότης. "Ότι δὲ 
δύναται κτίσαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιόν, ἐδείχβη ἐκ τοῦ 


Pater et Filius πα sit Spirilus sanctus, licet 
nec gignat,neec creet : ne vel generationem, ul ais, 
vel multitudinem deorum doceamur.Nimirum qum 
vull Pater, creat Filius, sanclificat Spiritus. Atque 
hoo est : « Verbo Domini cceli firmati eunt, et 
Spiritu oris ejus omnis virtus eorum *!, » Nequoe 
Pater, quod auxilii indigeat, per Filium creat : ne- 
que Filius, quod auzilii egeat, per Spiritum creat: 
sed υἱ ex rebus conditis Patris, et Filii, el Spiritus 
sancti identitas demonstretur. Ceterum quod 5pi- 


^ Genes. 11, 15. * Psal. Lxxvi, 21, 5! Psal, xxxi, 6. 
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ostendit, angelo dicente : « Quod enim in ea na- 
tum est, ex Spiritu sancto est *9*, « Maced. Etiam 
Pater Spiritus sanclus est ; item Fl'ilius : et quando 
ail, Ex Spiritu sancto est, Filium intelligit, non 
eum, de quo nos loquimur, Spiritum. 

13. Ürth. Lege locum Evangelii, ut audias ange- 
lum Marie dicentem : « Spiritus sanclus superve- 
niet in te ** : » qualis ille ? isne, de quo loquimur, 
an Filius? an alius quis Spiritus sanctus ? Nam et 
angeli spiritus sancti sunt. Maced. Spiritum san- 
clum dicit illum ipsum, in quem baplizamur.OrlA. 
Ex hoe igiturSpiritu corpus Dominicum natum esse 
ait Gabriel. Neque enim alius in eam supervenit, 
alius gratiam operatus est : sed quod in ea natum 
est, ex Spiritu sanclo est,ex eo videlicet, qui. su- 
per illam venit. Maced. Quomodo igitur ail : « Sa- 
pientia edificavil sibi domum ** ? » Orth.Hoc enim 
est, quod nos dicimus : omnia Patris opera Filii 
esge ; et Filii que sunt, Spiritus dici. Itaque, quo- 
niam una est Patris ac Filii potentia in Spiritu 
sancto operans. Paulus dicit : « Et quosdam qui- 
dem posuit Deus in Ecclesia, primum apostolos, 
secundo prophetas, tertio doctores *5. » Et rursus 
idem : « A Mileto mittens Ephesum vocavit majo- 
res natu Ecclesim, » eosquesic allocutus est ; « At- 
tendite vobis, et universo gregi,in quo vos Spiritus 
sanctus posuit episcopos, pascere Ecclesiam Chri- 
sti *5. » Vides, quos Deus preposuit,eosdem Spiri- 
tum sanctum quoque przposuisse, et quos Spiritus 
preposuit,eosdem Deum prieposuisse: necalios Spi- 
ritum, alios Deum, sed illos ipsos, quos prapo- 
euit Deus,praposuit etSpiritus. Quodsi Spiritus eos 
preposuit,quos praeposuit Deus,hinc sequitur eam- 
dem Dei et Spiritus esse operationem.Quorum vero 
eademest operalio,eorum eadem quoque est natura. 
457 Maced. Atqui Deus est qui omnia in omni- 
bus operatur. Scriptum est enim : « Divisiones 
gratiarum sunt, idém autem spiritus : ot divisiones 
ministrationum sunt, idem autem Dominus : et 
divisiones operationum sunt, idem vero Deus, qui 
operatur omnia in orunibus 8", » Or(h. Recila quae 
sequuntur, ut audias : « Unicuique autem datur 
manifestatio Spiritus ad utilitatem. Alii quidem 
datur per Spiritum sermo sapientie : alii vero 
sermo scientie secundum eumdem Spiritum ; al- 
teri fidesin eodem Spiritu ; ali gratia sanitatum 
in eodem Spiritu ; alii operatio virtutum, alii pro- 
phetia, alii discretio spirituum, alii genera lingua- 
runt. Hiec autem omnia operatur unus alque idem 
Spiritus,dividens singulis prout vult **. » Vult au- 
iem eadem, qux volunt Pater et Filius, atque 
ideo voluntatem eorum unam dicimus.Quorum au- 
tem voluntas eadem est, eademqueoperatio,naLura 
item est eadem. 


44. Maced. Nunquid igitur Spiritus est Deus ?- 


!* Matth. 1, 20. Luc. 1, 35. 
* ibid. 7-11. 
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ritus sanclus creare possit, Dominicum corpus À Κυριακοῦ σώματος, τοῦ ἀγγέλου elonxózoc « Τὸ γὰρ 


iv αὐτῇ γενντθὲν ἐκ Πνεύματής ἐστιν ἁγίου, » Μακεδ. 
Καὶ 6 Πατήρ Πνεῦμα ἁγιόν ἐστι, καὶ ὁ Τός" καὶ ὅταν 
λέγει, Ἐκ Ινεύματός ἔστιν ἁγίου, τοῦ Yloo λέχει, 
οὐχίὶ δὲ τοῦ Πνεύματος, περὶ οὗ ὁ λύγος, 


13. 0ρθ. ᾿Ανάγνωβι τὸν τήπον τοῦ Εὐαγγελίου, 
Ἱν ἀκηύσῃις τοῦ ἀγγέλου λέγοντος τῃ Μαρία: « Πνεῦμα 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ’ » ποῖον; περὶ οὗ ὁ λόγος, 
T, περὶ Yloo, T, και περὶ ἄλλου τινὸς Πνεύματος ἁγίου: 
Καὶ γὰρ ol ἅγιοι ἄγγελοι πνεύματά slow ἅγια, Μα- 
κεδ, Πνεῦμα ἅγιον λέγει αὐτὸ τὸ Πνεῦμα, εἷς 8 βα- 
πτιζόµεθα, "Oz0. Ἑκ τούτου ἄρα τοῦ Πνεύματος τὸ 
Κυριακὸν σῶμα λέγει à. Γαδριὴλ γεγεννῆσθαι. O2 γὰρ 
ἄλλο αὐτῃ ἐπῆλθε, καὶ ἄλλο τὴν χάριν εἰργάσατο" 
ἀλλὰ [τὸ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ix Πνεύματος ἁγίου isti, 
δηλονότι τοῦ ἐπελβόντος αὐτῇῃ. Max:6. Καὶ πῶς λέ- 
γε α Ἡ Σοφία ᾠκοδόμτσεν ἑαυτῇι οἴκον; α 'OpB. 
Τοῦτο γάρ ἔστιν, ὃ λέγομεν ἡμεῖς, ὅτι Πάντα τὰ τοῦ 
Πατρὸς ἔργα, εἶσὶ τοῦ 1οῦ, xmi τὰ τοῦ Τὶοῦ λέγονται 
εἶναι τοῦ Πνεύματος" ἐπειδὴ µία ἐστὶ δύναμις τοῦ 
Πατρὺς καὶ τοῦ Τ]οῦ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ ἐνεργουμένη. 
᾽Αμέλει Πσολος λέγει" « Άλλους μὲν ἔβετο ὁ θεὺς 
by τῇ Ἐκκλησίᾳ, πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προ- 
φήτας, τρίτον διδασκάλους » καὶ πάλιν ὁ αὐτός' 
« Πέμλας ἀπὸ τῆς Μιλήτου sig τὴν Ἔφεσον, µετ- 
εστείλατο τοὺς πρεσθυτέρους τῆς Ἐκκλησίας, » καὶ 
λέγει αὐτοῖς' « Προσέχετε ἑαυτοῖς, καὶ παντὶ τῷ ποι- 
µνίψ, ἐν ᾧ ὑμᾶς ἔθετο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπισκή- 
πους. ποιµαίνείν τὴν Ἐκκλησίαν τοῦ Χριστοῦ. » 
ὉΟρᾶς, ὅτι, οὓς ἔθετο ὁ θεὸς, ἔθετο τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, καὶ οὓς ἔθετο τὸ Ί]νευμα, ἔθετο ὁ θεός' καὶ 
οὐκ ἄλλους τὸ Ηνεῦμα, καὶ ἄλλους ὁ θεὺς, ἀλλ᾽ αὖ- 
τοὺς οὓς ἔῃετο ὁ θεὺς, ἔῃβετο τὸ [Πνευμα; El δὲ οὓς 
ἔθετο ὁ θεὸς, ἄθετο τὺ Πνευμο, ἡ αὐτη ἄρα ἑνέργεια 
τοῦ θεοῦ xal τοῦ Πνεύματος. "Qv δὲ fj αὐτὴ ἐνέργεια, 
$ αὐτὴ καὶ φύσις, Μακεδ, Καΐτοιγε ὁ θεός ἐστιν ὁ 
ἔνεργῶν τὰ πάντα dw πᾶσι. Γέγραπται γάρ᾽ a Διαι- 
ρέσεις χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεύμα" καὶ διαι- 
pictis διακονιῶν εἶσιν, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος" καὶ δια:- 
piss ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Θεός (rt, ὁ 
ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν mr. » Ὀρθ. Εἰπὶ τὰ ἑξῆς, 
ἵνα ἀκούσις « Ἑκάστῳ δὲ δίδοται ἡ φανέρωτις τοῦ 
Ηνεύματος πρὸς τὸ συμφέρον, "Q μὲν γὰρ ῥίδυται διὰ 
τοῦ Πνεύματος λόγος σοφίας ἄλλῳ δὲ λόγος γνώ- 
σεως κατὰ τὸ αὐτὸ Πνεύμα" ἑτέρῳ δὲ πίστις ἐν τῷ 


D αὐτῷ Πνεύματι: ἄλλῳ δὲ χαρίσματα ἰαμάτων ἐν τῷ 


αὐτῷ [νεύµατι" ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα" τέρῳ δὲ προ- 
quta ἄλλῳ δὲ διακρίσεις πνευμάτων" ἑτέρῳ δὲ 
γένη Ἱλωασῶν. Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ Ev xai τὸ 
αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς βούλεται" » 
Βούλεται δὲ ἃ βούλετα: ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Σ]ός" καὶ διὰ 
τοῦτο λέγομεν βουλὴν μίαν. Ίων δὲ τὸ αὐτὸ βούλημα 


καὶ ἡ αὐτὴ ἐνέργεια, ἡ αὐτὴ καὶ ἡ φύσις. 


14. Μακεδ. Οὐκοῦν καὶ Θεός ἐστι τὸ Πνεῦμα:; 0ρθ. 


^! Prov, ix, 1. **ICor. χι, 38. ** Act. xx, 17, 38. "' | Cor. xn, 4-6. 


1313 


CONTRA MACEDON. DIALOGUS I. 


1314 


Τοῦτο καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτῆς τῆς ἀκολουθίας ὠμολύόγησας, A Ürlh. Hoc tute ex ipsa dictorum consequentia pro- 


* 


'Exsivo δὲ γίνωσκε, Hr: τὸ Ozóv εἶναι δεύτερόν ἐστι 
τῆς φύσεως. Καὶ γὰρ ἡμεῖς, ἐὰν μιμηταὶ γενώµεῄα 
τοῦ Θεοῦ, κατὰ τὸν Ιαῦλον θεοῖ μὲν γινήµεία" τῆς 
δὲ αὐτῆς φύσεως γενέσθαι οὐ δυνάµεθα, Μακεδ. Καὶ 
αὐτὸ οὖν τὸ Πνεῦμα κατὰ μίμησιν xai χάριν λέγεις 
εἶναι Θεόν; 'Όρθ. M7, γένοιτό µοι ἐπίκτητόν τι εἰπεῖν 
ἐπὶ τοῦ Πνεύματος | οὔτε γὰρ τὸ ἅγιον, οὖτε τὸ αθά- 
νατον, οὔτε τὸ ἀγαθὸν, οὔτε ἄλλο τι των περὶ τὸν 
Θεὸν θεωρουμένων λέγω εἶναι ἔπικτητον τῷ ἁγίῳ 
Ηνεύματι' ἀλλὰ φύσει ἅγιον, φύσει ἀγαβὸν, φύσει 
ἄφθαρτον, φύσει ἀθάνατον. ὡς Πνεῦμα θεοῦ καὶ ἐς 
αὐτοῦ πηγάζον, Trot ἐκπορευόμενον. Μακεδ, ᾿Αεὶ 
οὖν ἐκπορεύεται παρ᾽ αὐτοῦ; ὌὈρθ. "Iva μὴ νοµίσῃς, 
ὅτι ἤρξατο τοῦ ἐκπορεύετῆαι καὶ πέπαυται, διὰ τοῦτο 
εἴρηται. Ὁ παρὰ τοῦ Πατρὸὺς ἐκπορεύεται' ἵνα μήτε 
ἀρχὴν, μήτε τέλος ἐπιζητήσῃς τῆς ἐχπορεύσεως, 
Τοῦτο xa! περὶ τῆς γεννήσεως τοῦ Yloo σημπινόμε- 
vow εὑρήσεις. Οὐ γὰρ εἶπε, Πρὸ δὲ πάντων ἐγέννησέ 
με, ἀλλὰ Γεννᾶᾷ µε' ἵνα µήτε ἀρχὴν τῆς γεννήσεως, 
μήτε τέλος ἐπιζητήσῃς, Μακεδ. Δύο οὖν εἶσιν  Ylol; 
'O280. M7, γένοιτο! Μακεὸ. El ἀληθῶς καὶ ὁ Ylog ἐκ 
τοῦ Πατρὺς καὶ τὸ ΗΠνεῦμα, δύο εἶσιν ἁδελφοί. Ὀρθ. 
Ἁλλ' ὁ μὲν Τἱὸς γενέννηται, τὸ δὲ Ηνεῦμα ἐκπορεύε- 
ται. Μακεὂ, Καὶ τίς ἡ διαφορὰ τῆς γεννήσεως καὶ 
τῆς ἐκπορεύσεως; Ορῃ. TZ» θιαφορὰν μὴ περιεργά- 
ζου" οὐ γὰρ καταληπτὴ, ἀλλ᾽ ἃ προσετάγη σο:, ταῦτα 
διανοοῦ, καὶ περαιτέρω τούτων μὴ ἐξέταζε. Προσετάγη 
δὲ σοι τὸ πιστεύειν, ὅτι ὁ Ylóg γεννᾶται, καὶ τὸ 
Πνεύμα ἐκπορεύεται' τὰ δὲ ἄλλα πάντα, οὐρανᾶς, 
47, θάλασσα, καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς λογικὰ xal ἄλογα, 
κτίσματά εἶσι, κατ εντολὴν αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ κτισβέντα" 
« ᾿Αὐτὸς γὰρ εἶπε, καὶ ἐγεννήθησαν αὐτὸς ἐνετείλατο, 
καὶ ἐκτίσθησαν, » Μακεδ. Οὐδὲ ἐγὼ λέγω, ὅτι τὸ 
Πνεῦμα κτίσμα ἐστίν' ἀλλ οὖν οὐ θεὸν αὐτὴ λέγω. 
'Op8. "Ew ἔσο γίνωσκων, ὅτι διὰ τοῦτο σὺ αὑτὸς οὐκ 
εἶ θεὸς τῇ φύσει, ἐπειδὴ Ἀτίσμα θεοῦ, ὡς εἲ μὴ ἧς 
πτίσμα, Θεὸς ἂν ἧς τῇ φύσει. 


fo. Μακεὸ. ἸΑλλ’ οὐδαμηῦ γέγραπται,. ὅτι θεός 
ἐστι τό Πνεῦμα, Ορ. Δῶμεν, ὅτι οὐ γέγραπται τὸ 
« θεός. » Σὺ δὲ τὴν φύσιν ὁμολόγει, καὶ τὰς θεϊκὰς 
ἑγεργείας, καὶ ἀρκεῖ uot πρὸς τὴν ὁμολογίαν τῆς βεύ- 
τητος. Maxsó. Aux τί 8 οὐ γέγραπται, σὺ λέγεις; 
Ο0ρ0. Γέγραπται μὲν, sb δὲ τὴν φύσιν ὀμολόγει' καὶ 
εἰ μὴ γέγραπται, αὐτὴ d φύσις τὸ ὄνομα ἑπόμενον 
ἔχει. ὡς γὰρ ἐὰν ὁμολογηθῇ Πνεύμα ἐνυπόστατον, 
ἁγιαστικον, ἄκτιστον, θεύς iat, κΏν μὴ θέλῃς. Μα- 
κεὸ, Ποῦ γέγραπται, ὅτι θεὺς có Πνευμά ἐστιν; 
'Up0. Ἔνθα γέγραπται τὸ ὅμοιον κατ οὐσίαν. Μα- 
xt6. ᾽Αλλ' oi Πατέρες ἡμῶν τὸ ὁμοούσιον κατ’ οὐ- 
σίαν εἴπην περὶ τοῦ Yloo. Ὀρῇῃ. ᾽λπὸ τῆς ἐννοίας 
τίς Έραφης Κινούμενοι, T, ἀπὸ ἰδίας σὐθεντίας εἰρή- 
xac τὸ μὴ Ὑεγραμμένον; Μακεὸὂ. ᾽Απὸ τῆς ἐννοίας 
τῆς Γραφῆς κινούµενοι, Ὀρθ. Καὶ ἡ ἔνννοα τῆς l'pa- 
φις διδάσκει τὸ ἄπτιστον Πνεῦμα ἐκ θεοῦ ὄν, καὶ 


$* Psal. cxLvir, 5. 


fessus 63, Verum illud te nosse velim, Deum esse, 
posterius esse natura.Nam et nos,si imitatores Dei 
simus,secundum Paulum dii efficimur : nec tamen 
nature ejusdem fieri possumus, Maced. Ergone Spi- 
ritum ipsum imitalione et gratia Deum esse dicis? 
Ürth. Absit, ut. aliquid advenlitium Spiritui tri- 
buam! Nam neque sanclitalem, nec incorruptibili- 
talem, nec immortalitatem, nec bonitatem, nec 
aliud eorum que in Deo considerari solent, quid- 
quam Bpiritui sancto adventilium esse dico : sed 
natura sanctum, natura bonum, natura incorrupti- 
bilem, natura immortalem, ulipote Spiritum Dei 
el ex eo promanantem sive procedentem. Maced. 
Semper igitur ex illo procedit? Ον. Ut ne exsisti- 
mare processionem vel ecpisse vel desiisse, id- 
circo. dicit : Qui a Patre procedit; ut nec initium, 
nec finem processionis requiras : hoc idem de Filii 
generalione significatum reperies, Neque enim zit, 
Genuit me ante omnia, sed Gignit me; ut nec 
initium, nec finem generationis requiras. Maced. 
Duo igitur Filii sunt? Ürth. Absit! Maced. Si tam 
Filius quam Spiritus sanclus vere ex Patre est, 
sunt duo fralres. Ürih. Sed Filius genitus est, 
Spiritus vero procedit. Maced. Et quid discriminis 
esl inter generationem ac processionem ? rh. 
Discrimen ne curiose inquirilo : neque enim com- 
prehendi potest; sed qua tibi precepta sunt, illa 
cogita, el ultra hec nil exquirito. Est autem tibi 
preceptum, ut credas Filium gigni, Spiritum pro- 


cedere. Reliqua vero omnia, eclum, terra, maro, 


et qua in illis sive ralionalia sive vero irrationa- 
lia, creatur: sunt,secundum Dei ipsius mandatum 
create : « Nam ipse dixit, et facta sunt: ipse man- 
davit, eL ereata sunt. 9*, » Maced. Nec ego dico 
Spiritum creaturam esse : sed tamen Deum illum 
non dico. Orth. Unum noscas velim, leipsum id- 
circo Deum non esse nalura, quod sis creatura, 
adeoque, nisi fueris creatura, Deum te futurum 
natura. 

15. Maced. Sed nusquam scriptum est, Spirilum 
ease Deum.OrtA.Demus vocabulum « Dei » in Scri- 
ptura Spiritui non tribui. At tu naturam itemque 
operationes divinas de eo conlitere : quod mihi 
quidem salis eat ad deitatis confessionem. Mac. 
Qua de eausa id dicis, quod scriptum non est? 


[ Orih. Scriptum sane est. Tu vero naturam eonli- 


lere.Etiamsi vero seriptum non esset, natura ipsa 
hoc sibi nomen vindicat. 5i enim in confesso fue- 
rit, Spiritum in se subsistere, sanctificare, increa- 
lum esse : Deus erit, velis nolis. Maced. Ubi scri- 
ptum est,Spiritum esse Deum? Ürth. Ubi scriptum 
est, similem esse secundum substantiam. Maced. 
Alqui Patres nostri consubstantialitatem de Filio di- 
xerunl. Orih. A sententiane Scripture, an proprio 
motu illud dixere, quod non esset scriptu m? Maced. 
Movit illos Scripture sententia. Orth. At Seriptura 
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AS3 sententia docet Spiritum increatum ex Deo A ζωοποιὸν, καὶ ἁγιαστικὸ ἠεῖον εἶναι Πνεῦμα. Μακεδ. 


exaistentem, viviflcantem, βαποιἱΠσαπίσπι, divinum 
esse Spiritum. Maced. Et nos divinum illum dici- 
mus, Deum vero nequaquam. Ort(h. Quid aliud esl, 
Spiritus divinus increalus, quam Deus? Maced. 
Aliud est divinus, aliud Deus. Orth. Si Scriptura 
dicat : « Spiritus divinus, qui fecit me ?*, » non- 
ne Spiritum sanctum dicit? Maced. Nequaquam : 
Deus enim est, qui hominem fecit. ΟΡ. Annon 
Spiritus? Maced. Deus ergo divinus Spiritus est ? 
Ορ. Etiam: Quodsi Deus Spiritus divinus in 
Scriptura nuncupatur, et neque angelus, neque ar- 
changelus, neque potestas ulla, divinum in Seri- 
ptura appellatur,solus autem Deus et Spiritus ejus 
divinum dicuntur, consequens est divinum nihil 
aliud esse quam Deum.Paulus quoque in Actis heec 
ait : « Genus ergo cum simus Dei, non debemus 
mslimare auro aul argento, aut lapidi sculpture 
artis οἱ cogitationis hominis divinum esse a8i- 
mile "!. » Viden' ut Deus divinum, el divinum di- 
catur Deus? Job quoque Spiritum dixit divinum, 
cum ait: « Vivit Dominus, qui ita me judicaviL, 
et omnipotens, qui amaritudine alfecit animam 
meum.Quandiu superest in me halitus, et Spiritus 


Καὶ ἡμεῖς θεῖον αὐτὸ λέγομµεν, ἀλλ' οὐ Ozóv. Ὄρθ. 
Τὸ δὲ θεῖον Ἠνεῦμα, ἄκτιστον Ov, τί ἄλλο ἐστὶν d 
θεός; Μακεδ. "Αλλο iati θεῖον, καὶ ἄλλο θεος, Ὀρθ. 
Ἐὰν λέγει ἡ Γραφὴ, « Πνεῦμα βεῖον τὸ ποιησαν µε, » 
οὐ τὸ Πνευμα τὸ ἅγιον λέγει; Μακεδ. Ο0: à γὰρ θεός 
ἐστιν ὁ ποιήσας τὸν ἄνῄρωπον. 'Op8. Οὐγὶ δὲ τὸ 
Πνεῦμα;, Μακεδ Ὁ θΘεὺς οὖν θεῖον ἐστι Πνευμα; 
'Op8. Ναί. El δὲ ὁ θεὺς Πνεῦμα βεῖον εἴρηται ἐν τῇ 
Γραφῇ, οὔτε δὲ ἄγγελος, οὔτε ἀρχάγγελος, οὔτε ἄλλη 
τίς δύναµις εἴρηται θεῖον ἐν τῇ Γραφῇ' μόνος δὲ ὁ 
θεὺς καὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ θεῖον εἴρηται' οὐκ ἄρα τὸ 
βεῖον ἄλλο τί ἐστι παρὰ τὸ 6εός. Καὶ Παῦλος δὲ iv 
ταῖς Πράξεσιν οὕτως λέγει" « Γένος οὖν ὑπάρ]οντες 
τοῦ θεοῦ, οὐκ ὀφείλομεν νοµίζειν χρυσῷ f$ ἀργύρῳ, 
fg χαράγµατος τέχνης καὶ ἐνβυμήσεως ἀνθρώ- 
που τὸ Λεῖον εἶναι ὅμοιον. » Ὁρᾶς, ὅτι à θεὺς θεῖον, 
καὶ τὴν θεῖον θεός ; Καὶ ὁ ᾿Ιὼ6δ δὲ θεῖον εἶπε τὸ Πνεῦμα, 
οὕτως λέγων" * Ζῇ Κύριος, ὃς οὕτω µε γέκρικε, καὶ 
ὁ παντοκράτωρ, ὁ πικράνας µου τὴν ψυχήν. Et μὴ 
ἔτι τῆς πνοῆς uot ἐνούσης, [[νεῦμα δὲ θεῖόν µοι ἐν ῥισὶ, 
μὴ λαλῆσαι τὸ στόµα µου ἄδικα": » — « Zr Κύριος » 
λέγων, τὸν Τζόν" καὶ « ὁ παντοκράτωρ, » τὸν Πατέρα. 
« Πνεῦμα τὸ βεῖον, » τὸ Ηνεῦμν τὸ ἆγιον. 


divinus in naribus meis, ne loquatur os meum iniquitatem ?*. » Cum ait : « Vivit Dominus, » Filium : 
cum, « Omnipotens, » Patrem : eum « Spiritus divinus, » Spiritum sanctum notat. 


16. Maced. Tria igitur qualia dicis? Orth. 
Non paternitate, non filiatione, sed natura. Maced. 
Quomodo hoc fieri potest? Orth. Ut ostensum est, 
Maced. Quomodo ostensum est? Ürih. Quod Spiri- 
tus perinde ac Pater et Filius substanlia et pote- 
slate et voluntate et gloria ubique sit, perinde ut 


46. Μακεδ. Τρία οὖν ἴσα λέγεις; 'Op8. TT, πατρό- 
τητι, οὗ τῇ υἱότητι, οὗ: τῇ φύσει, ναί. Μακεδ. Πῶς 
οἷόν τε; '0ρθ. Ὡς ἀποδέδειχται, Μακςεὸ, [hug ἀπο- 
δέδεικταιι ᾿0ρβ. "Ότι τὸ Πνεύμα ὁμοίως Πατρὶ καὶ 
Τἱῷ οὖσιᾳ καὶ δυνάμει καὶ βουλῃ καὶ δόξῃ πανταχοῦ 
ἐστιν, ὁμοίως ὀδηγεῖ πρὸς πᾶσαν ἀλήθειαν ὁμοίως 


ille deducit ad omnem veritatem, perinde ut ille (* ἁγιάζει, ὁμοίως τὰ πάντα Ev πᾶσιν ἐνεργεῖ, "Qv δὲ 


sanetilicat, perinde ut ille omnia in omnibus efli- 
cit. Quorum autem operalio est eadem, eorum 
natura quoque est eadem. Maced. Quomodo igilur 
dietum est. « Non loquetur a seipso, sed quicun- 
que audierit, loquetur 7??? » Orth. Quia Filius 
quoque ait : « Pater, qui misit me, precepit mihi, 
quid dicam, et quid loquar **. » lloc vero vel 
maxime ostendit, ejusdem Pairem, Filium, et 
Spiritum sanclum esse nature. Maced. Quomodo? 
Orth. Quia quamlibet natura que facia est, si 
rationalis fuerit, & seipsa loquitur : ut quando 
Abraham ait : « Ne irascaris, Domine, si adhuc 
semel loquar ?*. » Et Moses : Impeditioris et 
tardioris lingue sum.» Item : « Obsecro, Domine. 
elige alium ?*. » Et ut Jeremias : « Juvenis sum, 
οἱ non possum prophetlare : » cui Dominus : « Ne 
dicas, » ait, « Juvenis sum ". » Et Jonas,re secum 
deliberata, conscendit navem, ut fugeret in Tharsis 
& conspectu Pomini. Non sic autem Spirilus ; ne- 
que enim ea natura cst, ut diversam a Deo volun- 
tatem habeat, verum omnia quacunque locutus 
fuerit, Dei sunt oracula. Alque hac de causa di- 
clum eat : « Non loquelur a semetipso. » Etenim 


πο Job xxxi, 4. — "! Act. αν, 29, 
xvir, 32. "* Exod, τν, 10-13. " Jerem. 1, 6, 7. 


7? Job xxvii, 2-4. 


$ αὐτὴ ἑνέργεια, d αὐτὴ φύσις, Μακαδ. Πῶς οὖν 
εἴρηται' « Οὐ λαλήσει ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, d) À' ὅσα ἀκούσει, 
λαλήσει; » Ὀρι. "Oc: καὶ Ylóg λέγει « Ὁ πέμψας 
µε ὁ Πατήρ ἐντολήν µοι ὄξθωκε, τί εἴπω καὶ τί λαλή- 
σω.» Τοῦτο δὲ μάλιστα τὴν αὐτὴν δείχνυσι φύσιν 
Πατρὸς καὶ Yioo, καὶ ἁγίου Πνεύματος. Μακεῦ. 
Πῶς ; Ὀρθ. "Oc: πᾶσα ἡ Ἱενητὴ φύσις, ἡ οὖσα λογι- 
κὴ, καὶ ἀφ᾿ ἑαυτῆς λαλεῖ' ὡς ὅταν iiy ὁ ᾽Αὐραάμ" 
« My τι, Κύριε, ἐὰν λαλήσω ἔτι dzaL » καὶ ὁ Μω- 
cc « Ἱσχνόφωνος καὶ βραδύγλωσσός slt 5 καὶ τὸ, 
* Δέομοί σε, Κύριε, προχείρισαι XÀÀov* » καὶ ὡς 
Ἱερεμίας' « Νεώτερόν εἰμι, καὶ οὐ δύναµαι προφη- 
τεύειν’ 5» ὥστε λέγειν αὐτῷ τὸν Θεύν' « Mz, λέτε, ὅτι 
Νεώτερός εἰμι ἐγώ. » Καὶ ὁ ωνᾶς, ἀφ᾿ ἑαυτοῦ 
βουλευσάµενος, ἀνέθη εἰς πλοῖον, τοῦ φυγεῖν εἰς 
Γαρσεῖς ἀπὺ προσώπου Κυρίου, Τὸ δὶ Πνεῦμα οὖχ 
οὕτως" οὐδὲ γὰρ ἔγει φύσιν τοῦ ἕτερον ἔχειν θέλημα, 
ὑπερ οὐκ ἔστι τοῦ θεοῦ' ἀλλὰ πάντα, ὅσα ἂν λαλη, 
τοῦ Θεοῦ εἰσι λόγια. Καὶ διὰ τοῦτο εἴρηται" « Οὐ 
λαλήσεί ἀφ' ἑαυτοῦ. Καὶ γὰρ καὶ περὶ τοῦ Ylou τὸ 
αὐτὸ εἴρηται' ἐπειδὴ µή ἐστιν ἐν αὐτῷ ἄλλο τι θέ- 
ληµα, 8 οὐκ ἔστι τοῦ Πατρός. Μακεδ. Οὐκ ἔχει οὖν 
ἴδιον θέλημα τὸ ΠΗνεῦμα; ᾿Ορῦ. ᾽Απεξενωμένον τοῦ 


75 Joan. xvi, 195. "* Joan. xit, 49, 5 Genes, 
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θεοῦ μὴ γένοιτο εἰπεῖν ! Μακεδ, ᾽Αλλὰ πῶς οὐκ ἔχει A de Filio quoque idem dictum est * quandoquidem 


θέληµα ἴδιον; 'Opg. Τὸ τοῦ θεοῦ θέλημα τοῦ []νεύ- 
µατός ἐστι βέλημα. Οὐ γὰρ ἀγνοεῖ τὸ τοῦ θεοῦ θέλη- 
μα”: ἀλλ) ὃ βέλει ὁ Πατὴρ, τοῦτο βέλει καὶ τὸ Πνεῦμα΄ 
πάντα γὰρ οἷδε τὰ τοῦ θεοῦ, ὡς τὸ πνεῦμα τοῦ ἀν- 
θρώπου τὰ τοῦ ἀνβρώπου, Maxsü. Καΐτοιγε καὶ ὁ 
Yiàg λέγει" « Οὐκ ἆλθον ποιῆησαι τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ 
θέληµα τοῦ πἐμψαντός µε. » Ὀρθ. Τ{ δὲ ην τὸ. βέλη- 
pa τοῦ πέμψαντος αὐτὸν, 0 ἦλθε ποιῆσαι ; Μακεδ. 
'H σωτηρία τοῦ πύσμου. 'Op8. Τοῦτο καὶ ποιῶν οὐ 
ποιεῖ τὸ ἑαυτοῦ θέλημα, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέµψαν- 
τος αὐτόν. Μακεὸ. Αὐτὸς λέγει, ὅτι Οὐκ ᾖλθον 
ποιῆσαι τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ 
πἐμψαντός µε. 'Opo. ᾿Ανάγκη οὖν πᾶσα ἐναντίον 
εἶναι θέλημα ἐν αὐτῷ, ὃ ἐκώλυσεν, ἵνα τὸ τοῦ 
πἐμψαντος ποιήσῃ. Μακεδ. Mi, Ὑένοιτο! οὐ λέγω 
ἐναντίον εἴναι θέλημα τοῦ Τοῦ τῷ θελήματι τοῦ lla- 
τρός. 'Op8. Οὐκοῦν τὸ αὐτὸ ἠέλημα Πατρὺς καὶ 
Yloo. Καὶ γὰρ ὁ Υἱὸς θέλει σῶσαι διὰ σταυροῦ xal 
θανάτου τὸ γένος ἡμῶν, καὶ à Πατὴρ τοῦτο βέλει. 
Ἐὰν δὲ λέγη, « Οὐκ Ίλθον ποιῆσαι τὸ θέλημα τὸ 
ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πἐμψαντός µε, » ὡς εἰς 
Πατέρα τὰ ὅλα ἀνάγει' κἂν λέγῃ, « 'O πέµψας µε 
ὁ Πατὴρ ἐντολὴν µοι δέδωκε, τί εἴπω, καὶ τί λαλή- 
gw ; » τιμῶν τὸν Πατέρα ὡς Πατέρα λέγει. El δὲ ui), 
πῶς ὁ Τἱὸς, ἐν dp ἀπόκεινται πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς 
σοφίας, οὐκ οἵὃς τί λαλήσει; Μακεδ. Τοῦτο δέχομαι, 
ὅτι ὁ Τἱὸς ὡς ΥΤιὸς Ev θέλημα ἔχει τοῦ Πατρός. Τὸ 
δὲ Πνεῦμα, ἐὰν μὴ ἀκούσῃ xal δάδῃ, οὐ λαλεῖ ἀφ' 
ἑαυτοῦ. 020. "Ὥσπερ οὖν ὁ Τὶὸς πάντα ἔχων ἐν τή 
φύσει, ὡς Ylàc λέγει, « Οὐδὲν moto ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ, » ἵνα 
τῶν ἀγαθῶν τὴν ἁρχὴν ἐπὶ τὸν Πατέρα ἀναγάγη' 
οὕτως καὶ περὶ τοῦ Πατρὸς ἄκουε αὐτοῦ λέγοντος" 
πάντα γὰρ ἔχοντος ἐν ττῃ αὐτοῦ φύσει ὡς []νεύματος 
Θεοῦ, ἐπὶ τὸν αἴτιον ἀνάχει λέγων" « Οὐ λαλήσει 
ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, ἀλλ' boa ἀκούσῃ, λαλήσει, καὶ τὰ ἐρ- 
χόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν" » καὶ τὸ, « Ἐκεῖνος ἐκ τοῦ 
ἐμοῦ λήψεται, » δηλονότι ἐκ τοῦ Πατοῦς. Ἐπάγει 
γάρ" « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι" διὰ τοῦτο 
εἴπον, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λαμθάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν, » 
Δαμθάνειν δὲ αὐτὸ εἴπεν, οὐχ ὡς ἀγνοοῦν ἀλλ) ὡς ἐπὶ 
τὸν αἴτιον ἀνάγων τὴν τοῦ Πνεύματος ἐνέργειάν τε xad 
χάριν, Μακεβ. Εὰν οὕτως, καλῶς καὶ τοῦτο ὄξχομαι" 
διακονεῖ γὰρ ἡμῖν τὴν τοῦ Θεοῦ Ὑάριν τὸ Πνεῦμα, 


non alia illi inest voluntas, qum Patris non sit. 
Maced. Non habet igitur Spiritus sanctus volun- 
talem propriam ? Ürth. Absit, ut quod a Deo alie- 
num est, dicam, Maced. Sed quomodo non habet 
voluntatem propriam ? Orth.Voluntas Dei voluntas 
Spiritus est. Neque enim ignorat voluntatem; Dei : 
sed quod vult Pater, idem vult et Spiritus ; omnia 
enim novit que sunt Dei, ut spiritus hominis ea 
quae sunl hominis. Maced. Atqui et Filius ait : 
« Non veni ut faciam voluntatem meam, sed vo- 
luntatem ejus qui misit me ?*. » Orth. Quenam 
vero fuit voluntas ejus qui misit ipsum, cujus 
faciendee gratia venit?Maced.Salus mundi. Ürth. Hoc 
cum facit,non facit suam ipsius voluntatem,sed vo- 
luntatem ejus quiipsum misit. Maced. Ait ipse,se non 


venisse ut faceret voluntatem suam, sed volun- 


tatem ejua qui &e misit.Orth. Est igitur necessario 
contraria in eo voluntas slatuenda, quam coercuit, 
ut faceret voluntatem ejus, a quo missus esset, 
Maced. Absit ut. voluntatem Filii voluntati Patris 
dicam esse contrariam. Ürth. Ergo eadem Patris 
et Filii est voluntas. 484 Etenim Filius per ορυ- 
cem el mortem servare vult genus nostrum, vult- 
que hoc Pater. Cum autem ait, « Non veni ut 
faciam voluntatem, meutn, sed voluntatem ejus qui 
misit me, » in Patrem videtur conferre omnia : 
cum ait, « Paler qui misit me, precepit mihi cuid 
dicam et quid loquar, » hoc ipso dicto Patrem ut 
Patrem honorat. Quod si se res ita non habet, 
quomodo Filius,in quo omnnes sapientia thesauri 
recondili sunt, non novit quid loqueretur? Maced. 
Admitto illud, Filium, quatenus Filius est, unam 
Patris voluntatem habere. At Spiritus nisi audierit 
et acceperit, a seipso non loquitur. Ürth. Quem- 
admodum igitur Filius omnia habens natura, 
ut Filius ait, « Nihil facio a me ipso 79,» ut 
bonorum principium Patri ascribat, ita οἱ de 
Spiritu ipsum audi loquentem. Cum enim omnia 
ille in sua natura habeat, ut Spirilus Dei, ea ad 
fontem ipsum refert inquiens : « Non loquetur a 
semetipso : sed quacunque audiet, loquetur, et 
futura annuntiabit vobis *, » Item : « Ille de meo 
accipiet, » nempe, de Patre. Hec enim subjungit : 


« Omnia quz Patris sunt, mea sunt: propterea dixi, quod de meo accipiet et annuntiabit vobis *'. » 
Accipere aulem illum dixit, non ex ignorantia, sed quod Spiritus operationem et gratiam ad auctorem 
referat. Maced. Si rea ita se habet, et hoc accipio. Ministrat enim nobis Spiritus gratiam Dei. 


17. 'Op8. Πάλιν διακονίαν λέγεις, ὡς παραιτού- [) 


µενος εἰπεῖν σηνεργὸν τοῦ θεοῦ τὸ Πνεῦμα ; Μακεὂ, 
Οὐ μὴ πείσῃις μὲ ποτε εἰπεῖν συνεργὺν τοῦ Θεοῦ τὸ 
Ηνεῦμα, 028, Ηαῦλος ὁ ἀπόστολος συνεργοὺς τοὺς 
ἀποστόλους λέγει τοῦ θεοῦ, καὶ σὺ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ 
συνεργὸν φοθῇ εἰπεῖν; Άξιον ἵνα ἀκούσῃς' « "Exst 
ἐφοθήθησαν φόδον, οὗ οὐκ Tw φόθος. » Μακεδ. Κἂν 
εἴπω συνεργὸν τὸ Ἰ[νεῦμα τῷ θεῷ, ἀλλ᾽ o5 συνδοξάζω 
αὐτὸ τῷ Θεῷ. 'Opg. 'Eàv οὖν λέγῃ Παῦλος περὶ τῶν 


17. Orth. Rursum nominas ministerium, quasi 
renuas, Spiritum Dei cooperarium dicere. Mace, 
Nunquam mihi persuaseris ut Spiritum Dei coope- 
rarium dicam. ΟΡ. Apostolus Paulus apostolos 
Dei ecooperarios vocat: el tu Spiritum ipsius coo- 
perarium dicere vereris ? Jure inte illud competit! : 
« Illic trepidaverunt timore, ubi non erat timor **, » 
Maced. Etsi dixero Spiritum Deo cooperarium, non 
tamen eodem illum quo Deum modo glorificabo. 


7 Joan. vi, 98, 7? Joan, viri, 28. *' Joan, xvi, 19, "! ibid. 15. — ** Psal. xri, 5. 
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amplius es servus, sed Filius, quod si Filius, et 
haeres quidem Dei, Christi autem coberesg *! : » 
teipsumne dignum existimas, qui in hereditatis 
societatem) adsciscaris, Spiritum non item ? Et au- 
dis tu quidem :« Si tamen compatimur, ut et con- 
glorificemur ** : » Spiritus non item? « Si simul 
mortui sumus, simul etiam regnabimus δὲ; » Spi- 
ritus non item ? Maced. Etiamne Spiritum quoque 
regem nuncupas? Ürth. « Si mors regnavit ab 
Adamo usque ad Moysen,etiam in eos qui non pec- 
caverant 55,» qui non Spiritus vil in nobis regna. 
ret ? Maced. Nos Patrem quidem et Filium regem, 
Spiritum sanctum vero ministrum dicimus. Orth, 
Tuam ipsius hzresim nondum satis intelligis.Ete- 
nim minister licet rex non sit, ejusdem tamen cujua 
rex est substantie : fateris igituripsemet ejusdem 
eum Deo substantie esse Spiritum. Maced. Mi- 
nime. Orth.Sed quod ejusdem substantie non est, 
ereatura est, mutabilis et variabilis. Professus au- 
tem es paulo ante, immutabilem Spiritum et inva- 
riabilem, et iacreatum esse. Spiritus ergo ejusdem 
ac Deus et Filius ejus est substantiae. Maced. Unus 
igitur est ipseque Pater, et Filiua, et Spiritus san- 
ctus Ορ. Absit ut hoc dicam.Etenim, si unus es- 
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1320 
Ομ. Cum igitur Paulus de fidelibus ait : « Non A πιστευσάντων, ὅτι « Οὐκ ἔτι εἴ δοῦλος, ἀλλ’ utóc: e? 


δὲ υἱὸς, xai Χληρονόμος μὲν θεοῦ, συγκληρονόµος δὲ 
Χριστοῦ" » ἄρα σαυτὸν μὲν ἄξιον τῆς συγχληρονο- 
µίας dvd, τὸ δὲ Πνεῦμα οὔ; Καὶ σὺ μὲν ἀχούεις" 
« Εἴπερ συµπάσχοµεν, ἵνα καὶ συνδοξασθῶμεν' » τὸ 
δὲ Ηνεῦμα οὔ; « El συναπεθάνοµεν, xal συµθασι- 
λεύσομεν' » τὸ δὲ Πνεῦμα o5 ; Μακεδ. Καὶ τὸ Πνεῦμα 
βασιλέα λέγεις; 'Op0. « Et ὁ θάνατος ἐθασίλευσεν 
ἀπὸ ᾿Αδὰμ xai μέχρι Μωσέως, καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ 
ἁμαρτήσαντας, » πῶς οὐχὶ τὸ Πνεῦμα τῆς ζωῆς βασι- 
λεύει ἡμῖν; Μακεδ. Ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι ὁ Πατὴρ 
ἐστι βασιλεὺς, xal ὁ Υἱός τὸ δὲ Πνεῦμα ὑπηρέτης. 
'Op6. Οὐδὲ οἴδας σαυτοῦ τὴν αἴρεσιν. Ο γὰρ ὑππρέ- 
της, χἂν μὴ di βασιλεὺς, τῆς αὐτῆς ἐστι τῷ βασιλεῖ 
οὐσίας. Λέγεις οὖν xal αὐτὸς τῆς αὐτῆς οὐσίας stvat 
τῷ O«p τὸ Πνεῦμα. Μακεδ. OU. Ὀρθ. Τὸ δὲ μὴ ὃν 
τῆς αὐτῆς οὐσίας κτίσμα ἐστὶ καὶ τρεπτὸν, xal 
ἀλλοιωτόν" ἀλλὰ προωμµολόγηται ἄτρεπτον καὶ ἆναλ- 
λοίωτον xai ἄχτιστον tivav τῆς αὐτῆς dpa οὐσίας 
τῷ θεῷ xal τῷ Υἱῷ αὐτοῦ ἐστι. Μακεὸ. Eig οὖν 
ἐστι xal ὁ αὐτὸς llazip, καὶ Υἱὸς, καὶ ἅγιον Πνεῦ- 
μα; Ὀρθ. M3, γένοιτο εἰπεῖν τοῦτο ! sel γὰρ ἦν tic xal 
ὁ αὐτὸς Π]ατὴρ, καὶ Υἱὸς, καὶ ἅγιον Πνεύμα, οὐχ ἂν 
εἴρητο παρ᾽ ἡμῶν τῆς αὐτῆς tivat οὐσίας. Οὐδὲ γὰρ 
αὐτὸς ἑαυτῷ τῆς αὐτῆς οὐσίας εἶναι λέγεται. 


get et idem Pater, Filius et Spiritus βαποἰυδ, non dicerentur ejusdem esse substantie.Noque enim ejus- 


dem ac ipsemet substantie esse dicilur. 

48. Maced. Ubi scriptum est Spiritum esse 
Deum ? Orth. Quando propheta ait : « Et erunt 
omnes a Deo docli ", » de quo loquitur ? 
Maced. De Filio. ΟΡ. Aliqui Filius dicit : 
« Nolite cogitare quomodo aut quid Ἰοᾳυᾶ- 
mini : ipse enim Spirilus docebit vos quid fa- 
cto opus sit 53. » Quod si qui a Spiritu docentur, 
α Deo docti dicuntur, quid aliud fuerit Spiritus, 
AS35 ex te ipso quare. Maced. Qui & Spiritu do- 
centur, docti a Deo dicuntur ideo, quia Deus per 
Spiritum ipsos docet.Ürth.Non dixit: Erunt omnes 
& Deo ipso docti, sed sine articulo. Maced. Ergo 
tres Dii sunt ? Orth. Absit! Unus est Deus Pater, 
unus Deus Filius, unus Deus Spiritus sanctus. 
Maced, Tres igitur Dii ? Orih.Confiteris ipse Patrem 
Deum esse, et Filium Deum, aut ne hoc quidem ? 
Maced. Confiteor Deum Patrem, Deum, item Fi- 
lium. Orth. Duos igitur Deos dicis ? Maced. Absit | 
Orth. Quemadmodum igitur cum Patrem Deum, et 


18. Μακεδ. Hoà γέγραπτχι θεὸς τὸ Ηνεῦμα ; 'Opo. 
Ὅταν λέγει ὁ προφήτης, « Καὶ ἔσονται πάντες διδα- 
κτοὶ Θεοῦ, » περὶ τίνος λέγει; Μακεδ. Περὶ τοῦ ΥἸοῦ. 
ὌὈρθ. Καΐτοιγε ὁ Υἱὸς λέγει M7, µεριµνήσητε πῶς fj 
τί λαλήσετε΄ αὐτὸ γὰρ τὸ Ηνεῦμα διδάξει ὑμᾶς, τί 
δεῖ ποιεῖν. » El δὲ ol ὑπὸ τοῦ Πνεύματος διδασκόµε-. 
vot διδακτοὶ θεοῦ ἀχούουσι, τί ἄλλο ἂν εἴη τὸ Πνεῦμα, 
σαυτὸν ἐρώτα. Μακεδ. Διδακτοὶ Θεοῦ ἀχούουσιν ol 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος διδασκόµενοι, ἐπειδὴ ὁ θεὸς διὰ 
τοῦ Πνεύματος αὐτοὺς διδάσκει. Ὀρθ. Οὐκ εἴπεν 
"Ecovtat πάντες διδακτοὶ τοῦ Θεοῦ. ἀλλ᾽ ἄνευ τοῦ ᾱἄρ- 
θρου. Μαχεδ' Τρεϊ. οὖν εἶσι θεοί; 'Op8. M, γένο:το ! 
Etc θεὸς à Ηατὴρ, xai tic θεὸς ὁ Υ]ὸς, xxl siq Θθεὸς τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα. Μακεδ, Tpeic οὖν Θεοί ; Ὀρθ. Ὁμολοχεῖς 
καὶ αὐτὸς θεὸν εἶναι τὸν Πατέρα, xa? Θεὸν τὸν Υἱὸν, fj 
οὐδὲ τοῦτο; Μακεδ. Ὁμολογῶ θεὸν τὸν Πατέρα, καὶ τὸν 
Yióv. Ὀρθ. Δύο οὖν θεοὺς λέγεις; Μαχεδ. M3) γένοι- 
το | Ὀρθ. ὍὭσπερ οὖν θεὸν λέγων τὸν Ἱατέρα xai 
θεὸν τὸν Υἱὸν, οὐ δύο θεοὺς λέγεις' οὕτως ὁμολογῶν 


Filium Deum confiteris, non duos Deos asseris : [) χσὶ τὴν τοῦ Ηνεύματος θεότητα, μὴ τρεῖς λέγε θεούς" 


ita, Spiritus deitatem confitens, ne tres Deos di- 
cito. κ Audi, enim,lerael : Dominus Deus tuus,Do- 
minus unus est 9, » Maced. Unus igitur Deus Pa- 
ter, Filius et Spiritus sanctus. ΟΠΠ. Unus Deus, 
non quidem ut trinominis,sed ut ii, qui in Christo 
perfeoti sunt, unus consensu et natura. Maced. 
Unum consensum et ego dico.Orth. Dic et naturam 
quoque, ut sis beatus. Maced. Non possum dicere 
unam naturam. ΟΥ, Dio igitur eos dissimilis esse 


8 Rom. virt, 17; Galat, iv, 7. 


43; Joan. vi, 45. ** Matth. x, 19. * Deut. νι, 4. 


« "Axout, γὰρ, Ἰσραήλ' Κύριος ὁ θεός σου, Κύριος 
εἴς ἐστι. » Μαχεδ. Εἴς οὖν ἐστι θεὸς, Πατήρ, xai 
Υἱὸς, καὶ ἅγιον Πνεῦμα. Ὀρθ. Etc θεὸς, οὐχ ὡς τρι- 
ώνυμος, ἀλλ᾽ ὡς ol ἐν Χριστῷ κατηρτισµένοι, tiq τῷ 
λόγῳ τῆς συμφωνίας καὶ τὴς φύσεως. Μακεδ. Κἀγὼ 
λέγω μίαν συµφωνίαν. 'Opg. ᾿Εἰπὲ καὶ φύσιν, ἵνα 
µαχάριος γἐνῃ. Μακεδ. Οὐ δύναµαι εἰπεῖν μίαν φύ- 
ctv. Ὀρθ. Οὐκοῦν εἰπὲ ἀνομοίους. λἔαχκεδ. 0ὐδὲ τοῦτο 


λέγω. 'Op8. Οὔτε οὖν ψυχρὸς ti, κατὰ τὸ γεγραμμέ- 


*^ Rom. vi, 17. ο II Tim. n, 19. ** Rom. v. 14. *' Isa. ων, 
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vov, οὔτε θερµός' st yàp ἧς ψυχρὸς, ἀνομοίους ἂν A nature. Maced. Neque hoc dico. Orth. Nec frigidus 


εἶπες τὰς φύσεις εἰ ἧς θερμὸς, ἀπαραλλάκτους. Μα: 
χεδ. ᾽Απαράλλακτον λέγω φύσιν τὸν Γἱόν. 0ρ0. c5. 
σις δὲ φύσεως ἀπαράλλακτος οὖσα, ἡ αὐτή ἐστι φύσἹς. 
Ὁμλρίως Ὑγὰρ ἐστιν ἀθάνατος, ὁμοίως ἅγιος, ὁμοίως 
ἄφθαρτος, ὁμοίως ἄτρεπτος. Πατὴρ δὲ xai Γἱὸς xai 
ἅγιον Πνεῦμα ὁμοίως εἰσὶ τὰ προειρηµένα. Μία ἄρα 
Φύσις ἐστὶ τῷ λόγῳ τῆς ταυτότητος. Μακεδ. ᾽λλλὰ 
ὑποτάσσεσθαι λέγω τῷ Πατρὶ τὸν Yióv, καὶ πῶς δύνα- 
μαι εἰπεῖν µίαν φύσιν; ὌὈρθ. Τὴν γὰρ ὑποταγὴν, τῆς 
φύσεως ὑποταγὴς εἶναι λέγεις, Tj τῆς οἰκονομίας ; 
Maxsb. Τῆς φύσεως. Ὀρθ. Οὐκοῦν ἀνόμοιον λέγεις 
τὴν φύσιν; Μακεδ. Mi, γένοιτο! Ορθ. Ὅταν λέγῃ 
ὁ Προφήτης" « Πάντα ὑπίέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ, πρόθατα καὶ βόας ἁπάσας, ἔτι δὲ καὶ τὰ κτήνη 
τοῦ πεδίου, « τὴν φύσεν τῶν ἁλόγων τῇ φύσει τῶν 
ἀνθρώπων ὑποτάσσεσθαι λέγε; Μακεδ. Να. 'Opo. 
᾿Ανόμοιος δὲ ἡ φύσις τῶν κτηνῶν τῇ φύσει τῇ ἀνθρω- 
πίνῃ; Μακεδ. Ναί. Ορθ. Ἐὰν λέγῃ. » Ὑπέταξε 
λαοὺς ἡμῖν καὶ ἔθνη ὑπὸ τοὺς πύδας ἡμῶν, » οὐ τὴν 
φύσιν τῇ φύσει λέγει, ἀλλὰ τὴ, τῆς ἁμαρτίας δουλείαν 
τῇ ἐλευθερίᾳ τῆς πίστεως; Μαχεδ. Nal. Ὄρθ. "Αλ. 
λως οὖν ἡμῖν τὰ κτήνη ὑποτάσσεται, καὶ ἄλλως τὰ 
ἔθνη; Μακεδ. Nat. 'Op0. Ἐὰν λέγῃ ἡ Γραφὴ, « Οἱ 
δοῦλοι ὑποτασσόμενοι τοῖς κατὰ σάργα κυρίοις, οὐ 
µόνον τοῖς ἀἁγαθοῖς καὶ ἐπιεικέσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
σκολιοῖς, » ἄλλως τὰ κτήνη, xai ἄλλως τὰ ἔθντ, καὶ 
ἄλλως ol δοῦλοι τὰ γὰρ κτήνη τῇ φύσει τὰ ἔθνη τῇ 
πἰστει, οἱ δοῦλοι τῷ νόὀμψ. Ἐγχωρεῖ γὰρ τοὺς δούλους 
κρείττονας εἶναι τῇ ἀρετῃ τῶν δεσποτῶν. Μακεδ. 


Ὁμολογουμένως ἄλλως xai ἄλλως ὑποταγή. Ὀρθ. 


᾽Αλλὰ καὶ ἡμεὶς ἀλλήλοις ὑποτασσόμενοι διὰ τὴν C 


ἆγαπην, οὐχ ὡς τὰ κτήνη φυσικῶς, οὔθ ὡς τὰ ἔθνη 
τῇ πίστει, οὔθ) ὡς δοῦλοι τῷ νόμφ. Μακεδ. Οὔτε ὡς 
κτήνη, οὔτε ὡς ἔθνη, οὔτε ὡς οἱ δοῦλοι, ἀλλὰ διὰ τὴν 
τοῦ Κυρίου ἀγάπην. Ὀρθ. Ὁ τοίνυν ΥΊὸς ὑποτασσό- 
µενος τῷ Πατρὶ, ὡς τὰ κτήνη διὰ τὴν φύσιν τοῖς ἀν- 
θρώποις ὑποτάσσεται, 7j ὡς δοῦλοι διὰ τὸν νόμον,Ώ ὡς 
ἁμαρτωλὸς διὰ τὴν πίστιν, Tj ὡς Υἱὸς διὰ τὴν ἀγάπην. 
Υἱὸς δὲ Πατρὶ τὴν αὐτὴν ἔχει φύσιν ὑποτασσόμενος, 
οὐχὶ φύσει τῆς θεότητος, ἀλλὰ τῇ οἰκονομία της &v- 
θρωπότητος. Ὁ γὰρ ὑποτασσόμενος ἔχει τι θέλημα, 
6 κολάζει, ἵνα τὸ τοῦ προστάσσοντος πο'ήσῃ᾽ Πατρὸς 
δὶ xa! Υνοῦ ἓν ἐστι θέλημα τῷ λόγψ τῆς θεότητος. 


igitur, nec calidus es, ut Scriptura loquitur : si 
enim frigidus esses, naturas dissimiles utique di- 
ceres; sin vero calidus, eas per omnia similes. 
Maced. Filii dico nullatenus diffetentem esse natu- 
ram. Orlh. Natura vero a natura nihil prorsus dif- 
ferens eadem est natura? Consimiliter enim est im- 
mortalis, consimiliter est sanctus, consimiliter est 
incorruptibilis, consimiliter est immutabilis. Pater 
autem, Filius et Spiritus sanctus sunt consimiliter 
ea quz dicta sunt. Una igitur, ratione identitatis, 
est natura. Maced. At Filium Patri subjectum esse 
dico: quomodo igitur unam naturam possum di- 
cere? Orth. Subjectionem nature dicis, an ccono- 
mie et dispositionis? Maced. Nature. Orth. Ergo 
dissimilem dicis naturam? Maced. Absit! Orth. 
Quando Propheta ait :« Omnia subjecisti sub pedi- 
bus ejus, oves et boves universas, insuper et pe- 
cora campi 9 : » nonne naturam brutorum nature 
hominum es8e subjectam ait? Maced. Imo Orth. Sed 
natura pecorum nature humane est dissimilis? 
Maced. Etiam. Orth. Quando ait,« Subjecit popu- 
los nobis et gentes sub pedibus nostris ?!, » non 
naturam nature, sed servitutem peccati, libertati 
fidei subjectam docet? Maced. Etiam. Orth. Aliter 
igitur pecora, aliter gentes nobis subjects sunt? 
Maced. Etiam. Orth. Quando Scriptura ait :« Servi 
gubjecti sint dominis secundum carnem, non solum 
bonis et modestis, sed etiam discolia?? :» aliter pe- 
cora, aliter gentes, aliter servos subjectos innuit : 
pecora quidem natura, gentes fide, servi lege. Pos- 
sunt enim servi dominis ipsis virtute antecellere. 
Maced. Est in confesso alios atque alios esse sub- 
jectionis modos. Orth. Quin et nos alius alii sub- 
jecti sumus per charitatem, non ut pecora natura- 
liter, neque ut gentes fide, neque ut servi lege. 
Maced. Neque ut pecora, neque ut gentes, neque ut 
servi. sed per Domini dilectionem. Orth. Cum igi- 
tur Filius Patri subjectus sit, subjicitur illi vel per 
naturam, ut pecora hominibus : vel per legem, ut 
servi : vel per fidem, ut peccator : vel per dilectio- 
nem, ut Filius. Filius autem eumdem quam Pater 
habet naturam, subjectus non natura deitatis, sed 
economia humanitatis. Qui enim subjicitur, vo- 


luntatem aliquam habet, quam comprimit ut voluntatem precipientis exsequatur. At Patris et Filii vo- 


luntas eat una, ratione deitatis. 

19. Μακεδ. IItq οὖν 
µενος μέχρι θανάτου » xal, « Ὅταν δὲ αὐτῷ ὑπο- 
ταγῇ πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ 
ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα | ὁ θεὸς τὰ πάντα ἐν 
πᾶσιν: » "Op8. Μορφὴν γὰρ δούλου λαθὼν ἐν μορφῇ 
θεοῦ ὑπάρχων, ἀναγκαῖον xal τὴν ὑποταγὴν τῆς 
δουλικῆς μορφῖς ἀνειληφὼς, ὑπὲρ ἡμῶν ὑποτάσσεται 
τῷ ἑαυτοῦ Πατρὶ, οὐ φύσει θεότητος, ἀλλ᾽ ἑνώσει 
µορφῆς δουλικῆς, ἧς ἔλαθε. Τί δὲ καὶ ἑλαττοὺσθαι 
τὴν τοῦ Τἱοῦ φύσιν νομίζεις διὰ τὸ ὑποτάσσεσθαι αὖ- 
τὸν τῷ Πατρί; Ἐὰν οὖν ἀχκούσῃς, Ott xai ἀνθρώποις 


9 Psal. viri, 8. 9! Psal. xcvi, 4, 


ParRor. Gg. XXVIII. 


γραπται' « Ὑπήχοος γενό- Ὦ 


*3 [ Petr. r1, 18. 


19. Maced. Quomodo igitur scriptum est : « Fa- 
ctus obediens usque ad mortem 05,» et :« Cum au- 
tem ei subjecta fuerint omnia, tunc ipse quoque 
Filius subjectus erit ei qui subjecit sibi omnia in 
omnibus **? » Orth. Nimirum, forma servi accepta, 


.cum in forma Dei esset, necessario subjectionem 


quoque servilis forma assumens, subjicitur pro 
nobis suo ipsius Patri, non natura deitatis, sed 
forme servilis, quam 86 sumpsit, unione. Et 
quid est, cur Filii naturam imminui censeas ex eo 
quod subjiciatur Patri? Nunquid si Deum Verbum 


?3 Philipp. 11, 8. ** I Cor. xv, 28. 
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audias hominibus quoque subjectum fuisse, homi- A ὑπετάγη ὁ θεὸς Λόγος, ἄρα xal τῶν ἀνθρώπων ἑλάτ- 


num natura inferiorem illum statues? Maced. Ubi 
scriptum est, quod hominibus quoque subjectus 
fuerit? Orth. Homo erat Maria, erat et Joseph, at- 
que iis, ut in Evahgeliis scriptum est, subjeotus 
fuit. Cum enim invenissent illum in templo, ait 
evangelista, dixerunt :« Fili, quid fecisti nobie sic? 
Ecce pater tuus et ego dolentes querebamums te. Et 
ait ad illos : Quid est quod me quarebatis? Nescie- 
batis quia in domo Patris mei oportet me esse? et 
venit Nazareth, et erat subditus illis 9? » llle igitur 
Unigenitus Dei, ille Salvator mundi inferior scilicet 
erat Josepho et Marie? Maced. Nequaquam, absit! 
Orth. Consimili modo etsi Patri subjectus ease le- 
gatur, non tamen deprimitur secundum naturam ; 
sed ut Filius, cui servi formam sumere plaouit, 
subjectionem quoque aervilis forme sumpsit ; nam 
in hac cum esset, Maris fuit subjectus. Maced. At 
ipse Patrem vocavit Deum suum. Quomodo igitur 
potest una esse utriusque natura ? Orth. Filius Dei 
num Deus natura et homo per assumptionem car- 
nis est, necne? Maced. Est. Orth. Igitur ralione 
deitutis Deus ipsius Pater est, ratione vero humani- 
tatis, Deus. Maced. Ego utriusque nature Deum 
ipsum dico. Orth. Memento illius dicti : « Vado ad 
Patrem meum et Patrem vestrum, Deum meum et 
Deum vestrum **.» Nonne hec íta se babent? Maced. 
Ita sane. Orth. Sic igitur Pater ejus est quemad- 
modum et noster? Maced. Non. Orlh. Sed ipsius 
quidem natura : noster vero gratia. Cbristi enim 
participes facti, inventi sumus prope, qui procul 
aberamus natura, adeo ut Deus Pater noster dica- 
tur. Maced. Sic est. Orth. Quemadmodum igitur nos 
Christi participes facti, Patrem habemus Deum : 
ita Filius quoque Verbum et Deus, cum sanguinis 
et carnis nostre factus sit particeps, Patrem habet 
Deum, ita ut dixerit :« De ventre matris mee Deus 
meus es tu?'.» De ventre autem matris Verbum 
factum est, quando Virgo concepit et peperit Em- 
manuelem : atque hoc modo subjicitur forina servi 
accepta. Maced. Ipse ait : « Pater meus major me 
est *. » Orth. Vocabulum « wajor » multimodis in 
Scriptura divina accipitur. Maced. Etiamne ad car- 
nem hanc vocem « major » refers? Orth. Videamus 
cum timore Dei, que divine Scripture mens ait, 
quot modis vocem « major » usurpet. Maced. Videa- 
mus. Orih. In Evangelio Filius ait : « Pater, qui 
dedit mihi, major omnibus est, et nemo potest ra- 
pere de manu Patris mei. Ego et Pater unum au- 
mus 99.» Et de Esau dictum est : « Quia major ser- 
viet minori t. » Et :« Major erat 8aul omnibus ho- 


D 


minibus *. » Et : « Major omnibus est charitas ?*. » . 


Et :« Granum sinapi cum creverit majus est omni- 
hus oleribus *.» Seripta sunt heo, necne? Maced. 
Scripta sunt. Orth. Siccine ergo Esau Jacobo ma- 
jorem dicis, quemadmodum Saulem aliis homi- 


τονα θήσεις τῇ φύσει; Maxi. loo γἐγραπται, ὅτι 
καὶ ἀνθρώποις ὑπετάγη ; 'Op0. Ανθρωπος ἦν ἡ Μα- 
pla xai à Ἰωσὴφ, καὶ ὑπετάγη αὐτοῖς, ὡς ἐν Εὐαγγε- 
λίοις γέγραπται. Βὐρόντες γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ἐν τῷ 
leo, ἔλεγον αὐτῷ' « Τέχνον, τί ἐποίησας ἡμῖν o5- 
τως; Ιδοὺ εγὼ καὶ ὁ πατήρ σου ἐζητοῦμέν σε. Ὁ δὲ 
εἶπε. Τί ὅτι ἐζητεῖτέ µε; Οὐκ ἴδειτε, ὅτι Ev τῷ οἴἵκῳψ 
τοῦ {Ιατρός µου δεῖ µε εἶναι; xal κατῆλθεν elc. Να- 
ζαρὲτ, xal ἦν ὑποτασσόμενος αὐτοῖς. » "Λρα xal τοῦ 
Ἰωσὴφ καὶ τῆς Μαρίας ὑποδεέστερος ἦν ὁ Μονογε- 
Vic τοῦ θεοῦ, ὁ Σωτὴρ τοῦ κόσμου; Μακεδ. Οὐχὶ 
μὴ γένοιτο | Ὀρθ. Οὕτω, κἂν ὑποτάσσεσθαι λέγηται 
τῷ Πατρὶ, oóx ἐλαττοῦται τὴν φύσιν ἀλλ᾽ ὡς Υὸς 
opo?» δούλου εὐδοχήσας λαθεῖν, καὶ τὴν ὑπηταγὴν 
ἔλαθε τῆς δουλικῆς μορφῆς. Ἐν γὰρ ταύτῃ v, καὶ τῇ 
Μαρίᾳ ὑπετάγη. Μακεδ. Αὐτὸς εἶπε θεὸν ἑαυτοῦ τὸν 
Ἱιατέρα. Καὶ πῶς δύναται ἡ αὐτὴ φύσις εἶναι; Ὀρθ. 
«Ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ καὶ θεός ἐστι τῇ φύσει, καὶ ἀνθρω- 
Toc τῇ προσλήψει τῆς σαρχὸς, fj οὔ; Μακεδ. Να!. 
0ρθ. Οὐχοῦν τῇ μὲν θεότητι Πατὴρ αὐτοῦ ἐστιν ὁ 
θεὸς, τᾷ δὲ ἀνθρωπότητι, θεός.Μακεδ. Ἠγὼ τοῦ συναµ- 
φοτέρου αὐτὸν θεὸν λέγω. 'Op8. ᾿Αναμνήσθητι τοῦ ῥητοῦ 
τοῦ λέγοντος οὕτως) « Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα 
pou καὶ Ἱ]ατέρα ὑμῶν, xai Θεόν poo xai θεὸν 
ὑμῶν. » "H οὐχ οὕτως; Μαχεδ. Οὕτως. ὌὈρθ. Οὔ- 
τως οὖν ἐστιν αὐτοῦ Πατὴρ ὡς καὶ ἡμῶν ; Μακεδ. 
Οὐκ. 'Op8. 'AXX' αὐτοῦ μὲν φύσει, ἡμῶν δὲ χάριτι; 
Μέτοχοι γὰρ ενόμενοι τοῦ Χριστοῦ εδρέθηµεν ἐγγὺς 
οἱ μακρὰν τῇ φύσει, ὥστε χρηµατίζειν ἡμῶν τὸν Θεὸν 
Ἱ]ατέρα. Μακεδ. Οὕτως, 'Op0. Ὥσπερ οὖν ἡμεῖς, 
µᾶτοχοι τοῦ Χριστοῦ γενόµενοι, ἔχομεν τὸν Θεὸν Ifa- 
τέρα, οὕτω xai ὁ Υἱὸς Λόγος ὧν καὶ θεὸς, μετασχὼν 
αἵματος x«i σαρχὸς, ἔσχε τὸν Πατέρα Θεόν ὥστε 
λέχειν αὐτόν « Ἐκ κοιλίας μητρός µου θεός µου εἴ 
σύ. » Ἐκ χοιλίας δὲ μητρὸς ὁ Λόγος ἐγένετο, ὅτε ἡ 
Ἱ[αρθένος ἐν Ὑγαστρὶ ἔλαθε xai ἔτεκε τὸν Ἐμμανουὴλ, 
καὶ οὕτως ὑποτάσσεται μορφὴν δούλου λαθών. Μα- 
κεδ. Αὐτὸς λέγει « Ὁ Πατήρ µου µείζων µου ἐστίν. » 
Ὀρθ. Καὶ τὸ « μείζων » τῶν πολλαχῶς ἐστι λεγομένων 
ἐν τῇ θείᾳ Γραφῃ. Μακεδ. Καὶ τὸ « μείζων » διὰ τὴν 
σάρκα λέγεις; 'Op8. Ἴδωμεν μετὰ φόδου θεοῦ τὸν 
νοῦν τῆς Γραφῆς, ποσαχῶς λέγει τὸ « μείζων. » Maxeó, 
Ἴδωμεν. 'Opg. Λέγει ὁ Υἱὸς ἐν Εὐαγγελίοις « Ὁ 
Πατὶρ, ὃς δἐδωκέ pot, µείζων πάντων loti, xal οὗ- 
δεὶς δύναται ἁρπάσαι ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Π]ατρός µου. 
Ἐγὼ καὶ ὁ Hato iv ἐσμεν. » Καὶ περὶ τοῦ "Hou 
εἴρηται. « "Oct ὁ µείζων δουλεύσει τῷ ἑλάττονι κ καὶ, 
« Μείζων ἦν 6 Σαοὺλ τῶν πάντων ἀνθρώπων" » καὶ, 
«'H ἀγάπη µείζων πάντων ἐστί » καὶ, « 'O χόχκος 
τοῦ σινάπεως, ὅταν αὐξηθῇ, µείζων πάντων τῶν λα- 
χάνων Ὑίνεται, « Γέγραπται ταῦτα, fj o0; Μακεδ. 
Γέγραπται. 'Op8. Οὕτως οὖν λέγεις τὸν 'Πσαῦ τοῦ 
Ἰαχκὼθ μείζονα, ὡς τὸν Σαοὺλ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, 
ὡς τὴν ἆγαπην τῆς ἐλπίδος καὶ πίστεως; Μακεδ. Ο0. 
Ὀρθ. EO λέγει. Ὅ γὰρ Σαοὺλ µεγέθει τοῦ σώματος 


οὔ Luc. it, 48-51. ** Joan. xx, 17. ?' Psal. xxr, 11. ** Joan. xiv, 29. ** Joan. x, 29, 30. ! Gen. xxv, 


23. *IReg.x,23. ? Cor. xim, 13. 
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μείζων ἐλέχθη τῶν ἄλλῶν ἀνθρώπων dj δὲ ἀγάπη Α nibus, quemadmodum dilectionem spe et flde? Ma- 


τῆς ἐλπίδος καὶ τῆς πίστεως μείζων ἐλέχθη, ὡς τῆς 
τῶν ἄλλων ἀρετῶν ἐπιδόσεως αἰτία οὖσα. ἀγαπή- 
σαντες ΥΧρ πιστεύοµεν, πιστεύσαντες δὲ ἐλπίζομεν. 
Μακεδ. Καὶ τοῦτο δέχοµαι. 'Op8. Οὕτως οὖν λέχεις 
τὸν Πατέρα μείζονα πάντων, ὡς τὴν ἀγάπην τῆς ἑλ- 
πίδος τῇ ποιότητι, Ἡ ὡς τὸν 'Ἠσαῦ τοῦ Ἰακὼθ τῷ 
χρόνῳ, 9, ὡς τὸν Σαοὺλ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων τῷ 
µεγέθει; Μαχεδ. ΟΩὔ. Ὅ γὰρ Πατὴρ ἀσυγκρίτῳ 
ὑπεροχῇ µείζων πάντων ἑστίν. ᾿0ρθ. Οὐχοῦν, εἰ 
ἀσυγκρίτῳ ὑπεροχῃ μείζων πάντων ἐστὶν ὁ Πατὴρ, 
οὔτε ὡς Ἡσαῦ τοῦ Ἰαχὼθ τῷ χρόνῳ, οὔτε ὡς ὁ Σαοὺλ 
τῶν ἄλλων ἀνθρώπων τῷ µεγέθει, οὔτε ὡς dj ἀγάπη 
τῆς πίστεως xal ἐλπίδος «m ποιότητι. Μακεδ. Ι]ῶς 
δὲ; Ὡρθ. "Oct à ἀσυγκρίτῳ ὑπεροχῇ μείζων πάντων 
ὢν, ὁμοίως καὶ ὡσαύτως μείζων πάντων iati καὶ οὐ 
τοῦ μὲν πλεῖον, τοῦ δὲ ἔλαττον. Μακεδ. ἸΑληθως λέ- 
εις. 'Op0. Ὡσαύτως οὖν λέχεις μείζονα τοῦ ΥἸοῦ 
τὸν Πατέρα καὶ τῶν ἵππων, καὶ τῶν χυνῶν, καὶ 
πάντων ἁλόγων ζώων, καὶ τῆς ἀναισθήτου ὕλης : 
Μακεδ. Οὐχὶ, μὴ γένοιτο! ὌὈρθ. Οὐκ ἄρα πάντων 
ἀσυγκρίτῳ ὑπεροχῇ μείζων ἐστί. Τοῦ γὰρ Ytoo ὡς 
liaco Υἱοῦ. Μακεδ. Συγκρίτως dpa. Ὀρθ. E!mov ὡς 
Ἱ]ατὴρ Υἱοῦ. Ὑπερέχων γὰρ τῶν ἄλλων ἀσυγχρίτῳ 
ὕπεροχῃ, οὐ τοῦ Υἱοῦ µείζων ἐστὶν ἀσυγκρίτῳ ὕπερ- 
οχῇ, àÀX ὡς Ἡατὴρ Υἱοῦ. El δὲ οὐκ ἀσυγκρίτῳ 
ὑπεροχῇ με[ζῶν αὐτοῦ ἐστιν, οὐ φύσει µείζων' οὗ γὰρ 
ἀσόγκριτος. Ei δὲ o3 «à φύσει µείζων,οὐδὲ τῷ µεγέθει; 
ἁμεγέθης «dp. οὐδὲ τῷ χρόνῳ’ ἄχρονος γάρ' οὐδὲ τῇ 


ποιότητι' ἄποιος γάρ. Obx ἄρα ἄλλῳ τινὶ μείζονα 


ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα λέγει. ἁλλ᾽ 9| ὡς Υὶὸς μορφὴν 
δούλου λαθὼν καὶ τιμῶν τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα. Μακεδ. 
Τοῦτο δέχομαι. Ὀρθ. Ἡ αὐτὴ dpa φύσις ἐστὶ Π[ατρὸς 
καὶ Υιοῦ: ἐπειδὴ μὴ ἀσυγκρίτῳ ὑπεροχῇ µείζω ἑαυτοῦ 
τὸν Ἱ[ατέρα λέγει. 0Οὐδὲ γὰρ ἂν ct, Υἱὸς μὴ τὴν αὐτὴν 
φύσιν ἔχων. El δὲ τοῦτο, οὐκ ἄρο τῇ φύσει ὁποτάσσε- 


ται, ἆλλ᾽ ὡς Υἱὸς μορφὴν δούλου λαθών. 


ced. Non. Orth. Recte dicis. Saul enim statura cor- 
poris aliis hominibus major dictus fuit : dilectio 
vero fide et spe major dicta est, ut que incre- 
menti aliarum virtutum causa sit: cum enim dili- 
gimus, credimus; cum credimus, speramus. Ma. 
ced. Et hoo admitto. Orth. 8iccine igitur Patrem 
majorem omnibus dicis, quemadmodum dilectionem 
spe, qualitate : aut quemadmodum Esau Jacobo, 
tempore:aut quemadmodum Saulem aliis homini- 
bus, statura? Maced. Non. Etenim Pater incompa- 
rabili excellentia omnibus major est. OríA. 8i igitur 
incomparabili excellentia. major omnibus est Pater: 
neque tempore, ut Esau Jacobo, neque statura, ut 
Baul aliis hominibus, neque qualitate, ut dilectio 
fide et spe « major omnibus est. » 487 Maced. 
Quomodo ergo? Orth. Nam qui incomparabili excel- 
lentia omnibus major est, simili eodemque plane 
modo omnibus est major, nec magis illo, minus 
alio. Maced. Vere dicis. Orth. Eodemne igitur mo- 
do dicis Patrem majorem esse Filio, quo equis, 
quo canibus, quo omnibus brutis animalibus, 
quo denique insensibili materia? Maced . Ne- 
quaquam, absit hoc! Orth. Non igitur omnibus 
incomparabili excellentia major est. Filio enim 
major est ut Pater Filii. Maced. Comparative igi- 
tur. ΟΥ. Dixi, ut Pater Filii. Cum enim alios in- 
comparabili excellentia superet, non tamen Filio 
major est excellentia incomparabili, sed ut Pater 
Filii. Quod si excellentia incomparabili major eo 
non est,non est major natura : non enim per com- 
parationem. Si vero non major natura, ergo nec 
magnitudine, expers enim est magnitudinis; nec 
tempore, tempore enim nullo comprehenditur; de- 
nique nec qualitate, expers enim est qualitatis. 
Quare nulla aliain re majorem seipso Patrem dicit, 
quam quod Filius ipse sit, qui formam servi sum- 


psit, et suum ipsius Patrem honorat. Maced. Hoc admitto. Orth. Eadem igitur est Patris et Filii natura: 
quandoquidem non incomparabili excellentia Patrem majorem seipso dicit. Neque enim Filius esset, 
nísi naturam haberet eamdem. Quod si ita est, non igitur natura subjicitur, sed ut Filius forma servi 


assumpta. 

20. Μακεδ. ἹἹερὶ μὲν τοῦ Yloo καλῶς λέγεις' περὶ 
δὲ τοῦ [Πνεύματος οὐ καλῶς, KÉv γὰρ μὸ ἡ κτιστὸν 
τὸ ΠΗνεῦμα, ἀλλὰ γενητόν ἐστι. Πάντα γὰρ διὰ τοῦ 
Υ]οῦ ἐγένοντο. El δὲ πάντα, δηλονότι xal τὸ Πνεῦμα. 
Ὀρθ. El γενητόν ἐστι, καὶ Χτιστόν ἐστιν. E? γὰρ τὸ 
γενητὸν οὑκ ἔστι χτιστὸν, πάντα δὲ δι αὐτοῦ ἐγέ- 
νετο’ οὐδὲ τὰ πάντα χτιστά. El δὲ τοῦαν. πῶς νοήσω- 
μεν τὸ παρὰ τῷ ΙΠαύλῳ εἱρημένον « Τὰ πάντα ἐν 
αὐτῷ ἕἘκτίσται; » Μακεδ. ᾽Αλλ' οὗ πάντα ὁμότιμά 
elaw. ὌὈρθ. Κἂν μὴ ὥσιν ὁμότιμα, ἀλλ᾽ ὅμως τὰ 
πάντα κτίσµατά cio. Κτίσμα δὲ κτίσματος οὐδὲν 
διαφέρει, d κτίσμα iot. Μακεδ. Οὐδὲν διαφέρει ὁ 
Γαθριἡλ τοῦ ἵππου, fj καὶ ἑτέρου τινὸς τῶν ἁλόγων ; 
'Op8. ^H χτίσµα ἐστὶν, οὐδὲν διαφέρει’ ᾗ δὲ ἄγγελος, 
πνεῦμα λειτουργικχὸν, elc διακονίαν ἀποστελλόμενον, 


οὐ τῶν ἁλόγων µήνον, ἀλλὰ καὶ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων 


δ Coloss. 1, 16. 


20. Maced. Preclare tu quidem de Filio disse- 
ris : sed de Spiritu non item. Etsi enim Spiritus 
ereatus non fuerit, factus tamen fuit. Omnia enim 
per Filium facta sunt. Si autem omnia, utique et 
Spiritus. Orth. Si factus est, creatus quoque est. 
Si enim quod factum, creatum non est, et. omnia 
per ipsum facta sunt, sane creata omnia non sunt. 
Quod si ita est, quomodo intelligemus dictum illud 
Pauli : « Omnia in ipso creata sunt *? » Maced.Sed 
non omnia pari in honore habentur. Orth. Etsi non 
pari babeantur honore, omnia tamen creata sunt. 
Creature autem a creatura nihil differt, quatenus 
creatura est. Maced. Nihil igitur differt Gabriel ab 
equo, aut «b alio quodam bruto animante? Orth. 
Quatenus creatura est, nihil differt; quatenus vero 
engelus,spiritus administratorius ed ministerium 
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missus, non solum a brutis, sed a nobis quoque A καὶ τῶν ἀγγέλων, ἀρχάγγελος Gv. Καὶ γὰρ ὀφθαλ- 


bominibus, et ub angelis, cum sit archangelus. 
Etenim oculus, quatenus oculus, aliis corporis 
membris honoratior est; corpus lamen ncn est. 
(Ccrpus enim nibil differt a corpore, qua eet cor- 
puas.)Maced.Nos dicimus,Spiritum a Deo per Filium 
esse suum habere. Orth. Annon cetera, que esse 
suum & Deo per Filium non habent,creature sunt? 
Maced.Sunt.Orth.Creatura igitur est Spiritus. Maced. 
Non voco creaturam, quandoquidem scriptum non 
est. Ürth. Nec factum dicito, quandoquidem idem 
prorsus significat. Maced. Sed scriplum est : 
« Omnia per ipsum facta sunt: » scriptumque 
« Omnes servi tui 9. » ΟΥΗι. Servum igitur vocas 
Spiritum? Maced. Absit! Orth. Non ergo omnibus 
istis annumeratur. Maced. Tria igitur non facta di- 
cis! Orth. *ed que nec causa nec patre careant. 
Etsi enim Spiritus factus non est, causa tamen 
originis non caret. Causam enim habet Deum, cu- 
jus Spiritus est. Et licet Filius factus non sit. non 
tamen est sine Patre : habet enim Patrem Deum, 
ex quo et genitus est. Pater vero et non factus est, 
et nec causam, nec Patrem habet. Maced. Non igi- 
tur factus est Spiritus per Filium? Orth. Absit! 
Quomodo enim Pater illum super Filium ponere 
dicit, si per ipsum Filium Spiritus factus est? 
Maced. Übi scriptum est, Patrem super Filium po- 
nere Spiritum? Orth. « Ecce puer meus dilectus, 
in quem complaenit sibi anima mea:ponam super 
eum Spiritum meum Ἰ. » Maced. Non hunc dicit 
Spiritum. Orth. Estne vero alius Patris Spiritus? 
Maced. Pater ipse Spiritus est, et quando ait, « Po- 
nam Spiritum meum super eum, » virtutem suam 
intelligit. Orth. Cum ergo dicit, « Super quem de- 
scendentem el. manentem 488 videris Spir'tum 
super eum 8, » virtutem ipsius dicit? Maced. Non, 
ged Spiritum ipsum paracletum dicit. OrtA.De alio 
igitur prophete locutus est, quem super eum po- 
siturus eeset,de alio Joanni. Maced. Quem ad Joan- 
nem dixit se positurum super eum, is est Para- 
cletus : is vero de quo ad prophetam locutus est, 
suam ipsius virtutem dicit. Orih. Duosne Spiritus 
habet Deus? Maced. Deus ipse Spiritus est. Sed et 
virtus ejus Spiritus dicitur. Orth. Virtus hec est 
Spiritus subsistens. Maced. Non intelligo quid sit 
subsistens : virtutem suam sc positurum dixit. 
Orth. Virtus ejus, quam se positurum dixit, in se 
subsistit. Maced. Deus ipse est. Orth. Atqui, cum 
Joanni dixisset : « Super quem videris Spiritum 
descendentem, velut columbam, et manentem su- 
per eum ὃ, » eumque Joannes cum vidisset, sub- 
junxit a propheta significatam vocem : « Hio est 
Filius meus dilectus, in quem sibi complacuit 
anima mea. » Vides, ut eedem utrobique voces 
ponantur : ne cogitemus,alium Spiritum per pro- 
phetam, alium Joanni fuisse dictum. Deinde ex 
Luca disce quod seriptum est. Posteaquam enim 


* Joan. 1, 3. * Isa. xti, 1. ϐ8 Joan. 1, 33. 
(17*) Lege wv, ut col. 1332. Epi. 


* Ibid. 


μὸς τῶν ἄλλων μελῶν τοῦ σώματος τιµιώὠτερός ἐστιν, 
(| ὀφθαλμός ἐστιν: ἀλλ οὐχὶ σῶμά ἐστι. Μακεδ. 
Ἡμεῖς λέγομεν, ὅτι Ex τοῦ θεοῦ διὰ τοῦ You ἔχει τὸ 
εἶναι. ὌὈρθ. Τὰ γὰρ ἄλλα, οὐκ ix τοῦ θεοῦ διὰ τοῦ 
Yioó ἔχοντα τὸ εἶναι, κτίσματα εἷσι; Μακεδ. Ναί. 
'Op0. Κτίσμα ἄρα καὶ τὸ Ινεῦμα. Μακεδ. Οὐ λέγω 
κτίσμα, ἐπειδὴ οὐ Ὑέγραπται. Ὀρθ. M, γενητὸν 
λέγε, ἐπειδὴ ἐκ παραλλήλου αὐτὸ σημαινόµενόν ἐστι. 
Μακεδ. ᾽Αλλὰ, « Ἱ]άντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, » γέγρα- 
πται καὶ, « Τὰ σύμπαντα δοῦλα Gà, » γέγραπται. 
"Op8. Δοῦλον οὖν λέχεις τὸ [νεῦμα.; Μακεδ. Mi, γέ- 
vottol ὌὈρθ. Οὐκ apa μετὰ τῶν πάντων συναριθμεῖ- 
ται. Μαχεδ. Τρία οὖν ἀγένητα λέγεις; Ὀρθ. ἸΑλλ’ οὐκ 
ἀναίτια, οὔτε μὴ (17*) ἁπάτορα. Καὶ γὰρ εἰ ἀγένητον 
τὸ Ινεῦμα, ἀἁλλ' οὐκ ἀναίτιόν' ἔχει γὰρ αἵτιον τὸν 
θεὸν, οὗ Πνεῦμά ἐστι. Κἄν ἀγένητος ὁ ΥἸὸς, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἁπάτωρ. ἔχει γὰρ [ἰατέρα τὸν θεὸν, sf οὔ xai 
γεγέννηται. Ὁ δὲ diat καὶ ἁγένητος καὶ ἀναίτιος 
καὶ ἁπάτωρ. Μακεδ. Οὐκ ἐγένετο οὖν τὸ Ι]νεῦμα διὰ 
τοῦ Yioo ; Ὀρθ. Mz, γένοιτο! Ιῶς γὰρ ὁ Ιατὶρ λέὲ- 
γει τιθέναι αὐτὸ ἐπὶ τὸν Υἱὸν, εἴπερ δι) αὐτοῦ ἐγέ- 
veto ; Μακεδ. lloo γέγραπται, ὅτι 6 Πατὴρ ἐπὶ τὸν 
Υἱὸν τίθησι τὸ Ηνεῦμα; Ὀρθ. « Ιδοὺ ὁ Παῖς µου ὁ 
ἀγαπητὸς, εἰς Ov εὐδόχησεν ἡ ψυχή µου’ θήσω τὸ 
Ι]νεῦμά µου ἐπ᾽ αὐτόν. » Μακεδ, Οὐ τοῦτο λέγει τὸ 
Πνεῦμα. Ὀρθ. "στι γὰῥ ἄλλο Πνεῦμα τοῦ Πατρός ; 
Μακεδ. Καὶ αὑτὸς ὁ Πατὴρ []νεῦμά ἐστι καὶ ὅταν 
λέγει, « θΘήσω τὸ Ι[νεῦμά µου ἐπ᾽ αὐτὸν, » δύναμιν 


αὐτοῦ λεγει. Ὀρθ. Ὅταν οὖν λέγει, « Ἐφ᾽ ὅν ἂν ἵδῃς 


'τὸ Πνεῦμα καταθαΐνον xai µένον ἐπ αὐτὸν, » τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ λέγει; Μακεδ. OUx, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ 


Ηνεῦμα τὸν Παράκλητον λέγει. Ὀρθ. "Αλλο οὖν εἶπε 
τῷ προφήτῃ τιθέναι ἐπ᾽ αὐτὸν, xai ἄλλο τῷ Ἰωάννμ. 
Μαχεδ. "O εἶπε τῷ ᾿Ιωάννῃ τιθέναι ἐπ᾽ αὐτὸν, ἔστιν 
ὁ Παράχλητος ὅ δὲ εἶπε διὰ τοῦ προφήτου, τὴν δύ- 
ναµμ.ν τὴν ἑαυτοῦ λέγει. ὌὈρθ. Δύο [Πνεύµατα εχει ὁ 
θεός; Μακεδ. Αὐτὸς ὁ θεὸς Ινεῦμά ἐστι΄ λέγεται δὲ 
καὶ $ δύναµις αὑτοῦ Ινεῦμα. Ὀρθ. Ἡ δύναμις αὕτη 
Πνεῦμα ἐνυπόστατον. Μακεδ. Ἐνυπόστατον τί ἐστιν, 
οὐ νοῷ' τὴν δύναμιν αὐτοῦ εἶπε τιθέναι. ὌὈρθ. Τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ, ἣν εἶπε τιθέναι, ἐνυπόστατός ἐστιν. 
Μακεδ. Αὐτό ἐστιν ὁ θεός. Ὀρθ. Καΐτοιγε εἰρηκὼς 
τῷ Ἰωάννῃ « "Eg! 6v ἴδῃς τὸ Ι[νεῦμα καταθαῖνον 
ὠσεὶ περιστερὰν, xal μένον ἐπ αὐτόν. » καὶ τοῦ 
Ἰωάννου θεασαµένου, ἐπήγαγε τὴν παρὰ τῷ mpo- 


p φήτῃ σημπαινομένην φωνήν' « Οὗτός ἐστιν ὁ Γἱός 


µου ὁ ἀγαπητὸς, εἷς Ov εὐδόχησεν ἡ ψυχή poo. » 
Ὁρᾷς, ὅτι αἱ αὐταὶ φωναὶ κεῖνται' ἵνα μὴ ἄλλο διὰ 
τοῦ προφήτου Ι]νεῦμα, xai ἄλλο τῷ Ἰωάννῃ εἰρημέ- 
vov νοήσωµεν; Ἐπειτά µάθε xat παρὰ τῷ Λουκᾷ, τί 
γέγραπται. "Οτι, κατελθόντος τοῦ Πνεύματος xai µεί- 
ναντος ἐπ᾿ αὐτὸν, xai τῆς φωνῆς λεγομένης, λέγει 
« ᾿[ησοὺς δὲ, Πνεύματος ἁγίου πλήρης, ὑπέστρεφεν 
ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἤγετο ἐν τῷ [[νεύματι εἷς τὴν 
ἔρημτν πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαθόλου, » Μακεδ. Τὸ 
Ἱ]νεῦμα οὖν τὸ ἅγιον πλήρωσίς ἐστι τοῦ Χριατοῦ ; 
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'Op8. Ὁ εὐαγγελιστὴς λέγει, ὅτι ᾿Ιησοῦς ἦν πλήρης Α Spiritus descendit et mansit super eum, et vox su- 
Πνεύματος ἁγίου. Μακεδ». Μεῖζον οὖν λέγει τὸ — pra dicta audita est, subjungit : « Jesus vero ple- 
Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ. 'Opg. M3, γένοιτο ! Μακεδ». El nus Spiritu sancto, regressus est a Jordane, οἱ du- 
ἐπλήρωσεν αὐτὸ τὸν Υἱὸν, ci ἐν τῷ Πνεύματι &yc- — ctus est in desertum a Spiritu, ut a diabolo tenta- 
ται, μεῖζον αὐτοῦ ἐστιν. 'Op8. Καὶ πάλιν λέγω, uj, — retur !9. » Maced. Spiritus sanctus igitur Christum 
γένοι-ο τοῦτο εἰπεῖν { ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐὰν ἀκούσῃς, ὅτι ὁ — implet ac perficit ? Orih. Evanglista ait, Jesum 
Υἱὸς ἐκ δεξιῶν κάθηται τοῦ Πατρὸς, οὔτε τόπον — Spiritu sancto plenum fuisse. Maced. Majorem igi- 
νοεῖς ἐπὶ Θεὸν, οὗτε μείζονα τὸν Ylóv ἡγῃ, ἀλλ᾽ ἐκ — tur lilio Spiritum dicit. Orth. Absit! Maced. Si 
τῆς ὑπερθαλλούσης τιμῆς τὸ ταυτὸν τῆς φύσεως ille Filium implevit, si a Spiritu Filius agitur, 
νοεῖς' οὕτως, ἐὰν ἀκούσῃς, ὅτι ὁ Ἴησους πλήρης — major ipso est Spiritus. Orth. Iterum aio, absit! ut 
Πνεύματος ἁγίου, μὴ ἑἐλλείψεως πλήρωσιν νοµίσῃς, — hoc dicam! Sed quemadmodum, cum audis Filium 
µήτε μεῖζον τὸ Πνεῦμα ἡγῇ' ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ὑπερθαλ- — sederead dexteram Patris,neque locum apud Deum 
λούσης τιμῆς καὶ ἑνώσεως τὸν αὐτὸν τῆς φύσεως νόει αΠίπιυ concipis, nec majorem Filium ducis, sed ex 
ἐν τρισὶ τελείας ὑποστάσεσιν, "Ότι δὲ ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν θπιἰπθηίο honore nature identitatem intelligis : eic 
Yióv ἐστι τὸ Πνεῦμα, ἄχουε xai αὐτοῦ λέγοντος τοῖς — &udiens Jesum. plenum Spiritu sancto, non defe- 
Ἰουδαίοις « Πνεύμα Κυρίου ἐπ ἐμὸ, οὗ ἕνεκεν B ctus complementum putes, nec majorem Spiritum 
ἔχρισέ pe» xal τοῦ Πέτρου « "Ότι ἔχρισεν aóxóv— existimes, sed ex eminente honore et unione, iden- 
6 θεὸς Πνεύματι ἁγίῳ xal δυνάμει.» Μακεδ. Ἐγὼ — titatem nature animo collige, in tribus perfectis 
ἁμαθής εἰμι, ἄγω τὸν διδάσκαλόν µου, xai διαλέγε — hypostasibus. Quod vero super ipsum Filium Spi- 
ταί σοι. 'Oo8. Γἐνοιτό σοι τὸν εὐσεθῆ λογισμὸν λαθεῖν — ritus sit, audi et ipsum Judaeis loquentem : « Spi- 
διδάσκαλον | Ἵνα μὴ ἀνθρώποις ἧς ἀκολουθῶν, ἀλλὰ — ritus Domini super me, eo quod unxerit me !!; » 
τῷ θεῷ τῷ εἰρηκότι « Πορουθέντε, μαθητεύσατε οἱ Petrum : « Quia unxit ipsum Deus Spiritu san- 
πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ — cto et virtute !!*. » Maced. Ego litterarum sum im- 
Ηατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίνυ Πνεύματος.» — peritus, magistrum meum adducam, qui tecum 
Αμήν. disputat. Orth. Utinam magistrum tibi accersas 
piam meditationem. : ne homines sequaris, sed Deum, qui dixit : « Euntes docete omnes gentes, bapti- 
zantes eos, in nomine Patris, et Filii et Spiritus sancti !?. » Amen. 


TOY AYTOY ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ EJUSDEM ATHANASII 


"Exipa διάλεξις πρὸς ἩΜακεδονιανὸν, περὶ τοῦ, ϱ Disputatio alia adversus Macedonianum, de quz- 
εἰ ἐφόρεσε σῶμα ἔμψυχον ὁ τοῦ θεοῦ Λό- stione, απ Dei Verbum corpus animatum  gesta- 
γος (f&j. rit ! 


ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΝΟΣ, MACEDONIANUS 


O9 µόνον σφάλλεσθε λέγοντες, ὅτι ὁμοούσιός ἐστιν Non erratis tantum quod consubstantialem Pa- 
ὁ Υὸς τῳ Πατρὶ, ἁλλ᾽ ὅτι xal ψυχὴν εἶχε σαρχωθεὶς ἐπὶ Filium esse dicatis: sed etiam quod Dominum 
ὁ Κύριος. ΟΡΘΟΔΟΞΟΣ. Οὐ µόνον εὐσεθοῦμεν λἐ- — incarnatum animam quoque habuisse affirmetis. 
Ύουτες, ὅτι ὁμοούσιός ἐστιν ὁ Yioc τῷ Πατρὶ, ἀλλ ORTHODOXUS. Non modo religiose sentimus, cum 
ὅτι καὶ ψυγὴν εἶχε σαρκωθείς. Οὐδὲν δὲ µέγα ποιες — Patri consubstantialem esse Filium : sed et cum 
ἀρνούμενος τὸ ὁμοούσιον, et doy jv αὐτὸν ἔχειν ἁρνῃ. οι incarnatum animam hahuise confitemur. Ne- 
Τοῦτο Ὑάρ ἐστιν ἴδιον τῶν τὸ ἑτερούσιον καὶ τὸ ἄν — que vero magni quid feceris consubstantialitatem 
όµοιον λεγόντων. Ἵνα γὰρ παθητὴν τὴν οὐσίαν τοῦ — negans,si animam eum habere negaveris. Hocenim 
Μονογενοῦς εἴπωσιν, ἄψυχον λέγουσι, καὶ ἐκ τούτου — eorum est proprium, qui substantie diversitatem 
κατασκευάζουσι τὸ ἀνόμοιον. Μανεδ. Αλλ᾽ ἡμεῖς &v- — et dissimilitudinem asserunt.Ut enim substantiam 
όμοιον μὲν οὐ λέγοµεν, ἄψυχον δὲ λέγομεν. Ὀρθ. Ὅμο- — Unigeniti dica! esse patibilem,inanimatam eam di- 
λογεῖς, ὅτι παρὰ τῷ θανάτῳ ἤρξατο λυπεῖσθαι xal D cunt, atque inde dissimilitudinem substantie com- 
ἁδημονεῖν, ὡς ἐν τῷ κατὰ Ματθαϊον Εὐαγγελίῳ γέ- ^ miniscuntur. Maced. Nos vero dissimilitudinem sub- 
γβαπται, καὶ dv τῷ κατὰ Μάρχον, "Hotato θαμθεῖ- — stanti: non dicimus,sed anima carere dicimus.Orth- 
σθαι καὶ ἁδημονεῖν; Μακεδ. Nol. 'Opg. 'Aóm- — FaterieneChristum in mortis agone cepisse contri- 
μονεῖ δὲ va ἐκθαμθεῖται θεότης τὸν θάνατον, ἡ τὸ — stari 489 et mostus esse, ut in Evangelio Mattheus 
ἄψυχον σῶμα; Μακεδ. Δηλονότι ἡ θεότης σεσαρχω- — habet, Coepit contristarii et m«estus esse, et ut 
uívn. ρθ' ᾿Ανόμοιος ἄρα Ἡ τοῦ Υἱοῦ θεότης «qz — Marcus, cepit pavere et tedere? Maced. Etiam. 
τοῦ Πατρὸς róvntt; Μαχεδ. M7, Ὑένοιτο! Ὀρθ. — Orth. Utrum moesta est et mortem pavet divinitas, 
El ἁδημονεῖ καὶ ἐκθαμεεῖται τὸν θάνατον, πῶς an corpus animatum ? Maced. Divinitas certe incar- 
δύναται Όμοιος εἶναι καὶ ἁπαράλλακτος τῷ μήτε — nata. Orth. Filii igitur divinitas dissimilis est dei- 
ἆδ ημονοῦντι, µήτε λυπουμένῳ, µήτε ἐκθαμθουμένῳ: — tati Patris ? Maced. Absit! ΟΡ. Si moesta est et 
Μακεδ. Ἐπειδὴ σῶμα ἀνθρώπινον ἔσχεν, ἁδημονεῖ. pavet mortem; quomodo similis per omnia erit ei 


!9 Luc. 1v, 1, 2. !! Luc. 1v, 186. !!* Act. x, 38. !* Matth. xxvi, 19. 


(18) In titulo Dialogi Palat. habet, χεφάλαιον δεύτερον. 
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qui nec angitur, neo contristatur, nec turbatur ? A Ὀρθ. Σῶμα δὲ ἄψυχον οὐκ ἆδημονεῖ, οὐχ ἔχθαμ- 


Maced. Corpus habuit, et idcirco contristatur. OrfA. 
At corpus sine anima non angitur,non turbatur,non 
tristatur? Maced.Sed loco anime divinitatem habuit. 
Orth.An corpus divinitati pavorem Inoussit,aut divi- 
nitas corpori ? Maced. Propter corpus divinitas expa- 
vescebat.Orth.Nimirum ut principatus animi nostri, 
ita et divinitas a corpore turbabatur. Maced. Absit 
ut hoo dicam! Orth.Concedas igitur oportet animam 
fuisse que turbata est. Maced.Absit ! Orth. θαοπιοάο 
ergo angelum audies Josepho dicentem : « Accipe 
puerum et matrem ejus, et fuge in Egyptum : fu- 
turum est enim ut Herodesquaratanimam pueri 33» 
et iterum ; « Surge el accipe Mariam conjugem 
tuam, et vade in terram larael : defuncti sunt enim, 
qui quaerebant animam pueri !*; » et Dominus ipse 
ait : « Ego sum pastor bonus : bonus pastor ani- 
mam suam ponit pro ovibus 15; » et iterum : « Cum 
volo,pono eam,et cum volo,resumo eam 15. » Maced. 
Quando vero et Patrem audimus loquentem. « Sab- 
bata et neomenias vestras odit anima mea !!,»ideone 
et ipsum Patrem animam babere dicemus? Orth. 
Non oonsiderasti eum,quem adduxisti locum.Neque 
enim demonstrere poteris Patrem esse, qui istheo 
loquatur. Maced. Cujus ergo est vox ista? Ortlh. 
Filii Dei, qui dixit: » Cognovit bos possessorem 
suum, et asinus presepe domini sui : Israel autem 
me non cognovit,et populus meus non intellexit !5.» 
Maced. Hiccine est qui dicit : « Neomenias vestras 
et Sabbata odit anima mea? » Or(h. Sane quidem. 
Tum enim odit ea, quando incarnatus est, et fie- 
dus novum instituit. Maced. Atqui animam habuit, 
cum Isaiae visus est! ΟΡ. Quemadmodum nec ma- 
nus, nec pedes corporeos, neque etiam vestimenta 
corporea habuit, aute incarnationem, quando dixit, 
« Foderunt manus meas et pedes meos : et super 
vestem meam miserunt sortem !?,» sed quae futura 
erant pronuntiavit : sic et de anima loquens dixit : 
« Odit anima mea. » Maced. Sit sane Filii vox hec ; 
nunquid et tum Filius loquitur, cum dicit: « Ecce 
puer meus dilectus, in quem complacuit anima 
mea, ponam Spiritum meum super eum ??? » Ürth., 
Patrem bic, non Filium, loqui in confesso est : at- 
tamen non quod animam habeat sic loquitur Pa- 
ter, sed cujusque sancli animam suam animam 
dicit. Quaecunque igitur anima sibi complacuerit 


θεῖται, οὐ λυπεῖται. Μακεδ. ᾽Αλλ’ εἶχε θεότητα ἀντὶ 
τῆς Φυχῆς. Ὀρθ. Τὸ σώμα ἐποίει τὴν θεότητα 
ἐκθαμθεῖσθαι, 7j ἡ θεότης τὸ σῶμα; Μακεδ. Διὰ τὸ 
σῶμα h θεότης ἐξεθαμθεῖτο. Ὀρθόδ. 'Εθολοὀτο οὖν 
4 θεότης ὑπὸ σώματος, dq τὸ ἡγεμονικὸν ἡμῶν. 
Μακεδ. Mi, vivowto εἰπεῖν ἱ Op8. ᾿Ανάγκη οὖν 
δοῦναι ψυχἠν τὴν θολουμένην. Μακεδ. M7, γένοιτο | 
'Qp9. Πῶς οὖν dxoócn τοῦ ἀγγέλου λέγοντος τῷ 
Ἰωσήφ, « Παράλαθε τὴν μητέρα καὶ τὸ παιδίον, 
xal φεῦγε el; Αἴγυπτον μέλλει γὰρ ὁ Ἡρώδης 
ζητεῖν τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίον’ » καὶ πάλιν « Ἐγερ- 
θεὶς παράλαθε Μαριὰμ τὴν γυναϊκά σου, καὶ δεῦρο 
εἲς γήν Ἰσραήλ. τεθνήλασι γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν 
Ψυχἠὴν τοῦ παιδίου » καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος λέχει 
κ Εγώ εἰμι à. τοιμὴν ὁ καλός ὁ ποιµῆν ὁ καλὸς 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προθάτων' » καὶ 
πάλιν « Ὅτε θέλω, τίθηµι αὐτὴν, καὶ ὅτε θέλω, 
λαμθάνω αὐτήν ; » Μακεδ. Ἐπειδὴ καὶ ὁ Πατὴρ λέ- 
χει, « Τὰς νεοµηνίας ὑμῶν καὶ τὰ Σάθθατα μισεῖ ἡ 
ψυχή µου, » ἄρα διὰ τοῦτο xal τὸν Πατέρα duy iv 
ἔχειν λέξομεν ) Ὀρθ. Πρῶτον ὃ παρήγαχγες ῥητὸν 
οὐκ Pvóncac. Οὐ γὰρ ἔχεις δεῖξαι, ὅτι Πατήρ ἐστιν 
6 λέγωνι Μαχεδ. ᾽Αλλὰ τίνος ἐστὶν ἡ φωνή; "Op. 
Τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ εἰρηκότος' « Ἔγνω βοῦς τὸν 
κτησάμενον αὐτὸν, καὶ ὄνος τὴν φάτνην τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ. ᾿Ισραὴλ δὲ µε οὐκ ἔγνω, καὶ ὁ λαός µου οὐ 
συνῆκε. » Μακεδ. Οὗτος οὖν ἐστιν ὁ λέγων « Τὰς 
νεοµηνίας ὑμῶν καὶ τὰ Σάδόατα μισε ἡ ψυχή 
µου» » '020, Καὶ πάνν. Τότε γὰρ αὐτὰ ὀμίσησεν, 
ὅτε ἐνηνθρώπησε, xal τὴν Καινὴν Διαθήκην διέθετο. 


{ Μακεδ. Καὶ εἶχε ψυχἠν, ὅτε ὤφθη τῷ Ἡσαίᾳ; Ὀρθ. 


΄Ὥσπερ οὐκ εἶχε χεῖρας xal πόδας σωματικοὺς, οὔτε 
μὴν Ἱμάτια σωματικὰ πρὸς τῆς ἐἑνανθρωπήσξως, ὅτε 
ἔλεγεν « Ὥρυξαν Χεῖράς µου καὶ πόδας µου, καὶ 
ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἔθαλον Χλήρους, » ἀλλὰ τὰ 
μέλλοντα γίνεσθαι ὄλεγεν' οὕτω καὶ περὶ ψυχᾶῆς Ai- 
γων εἶπε « Μισεῖί ἡ ψυχή µου. » Μακεδ, Δῶμεν, 
ὅτι d, φωνὴ τοῦ Υἱοῦ ἐστι μὴ καὶ ὅτε ἔλεγεν, 
«Ιδοὺ ὁ Παῖς µου ὁ ἀγαπητός µου, εἰς ὃν n996- 
xnctv ἡ ψυχή μον θήσω τὸ ΙΠνεῦμά µου ἐπ a2- 
τὸν, » ὁ Υἱὸς ἐστιν ὁ λέγων; 'Op8. Οὐκ ἔστιν ὁ 
Yióc ὁ λέγων, ἀλλ᾽ ὁμολογουμένος ὁ Πατήρ. Οὐ μὴν 
ὡς αὐτὸς ψυχὴν ἔχων ταῦτα λαλεῖ ἀλλὰ πᾶταν 
Quy?» ἁγίαν, ἑαυτοῦ ψΨυχὴν λέγει "Hato οὖν doy 
εἰς τὸν Υἱὸν ηὐδόκησε, αὕτη µου, φησὶν, ἔστιν d, 


in Filio, ista, inquit, est anima mea. Etenim ut ψυχή. Ὡς γὰρ ὁ δίκαιος ἄνθρωπος, τοῦ θεοῦ λέγεται 


homo justus, Dei homo dicitur : ita anima justa, 
Dei anima nuncupatur et est. Mace. Quid igitur 
est beneplacitum ? Orth. Verbum complacuit, pro- 
pheta Isaias interpretatur suscepit, abi scribit : 
«Jacob servus meus, suscipiam eum : Israel ele- 
ctus meus, quem benigne suscepit anima mea.Po- 
sui Spiritum meum super eum.» Quicunque igitur 
anima hunc, quem ostendo, servum meum susce- 
pit, ea est mea anima. Maced. Nos improprie Pa- 


15 Matth. i1, 19. 
17-19. 


!* ibid. 20. 


15 Joan. x, 11. 
39 [sa. χι, 1. 


16 ibid. 18. 


ἄνθρωπος) οὕτω καὶ ἡ δικαίαν oy) τοῦ θεοῦ λέγεται 
xxi ἔστι ψυχή. Μακεδ. Τί οὖν ἐστιν εὐδοχία; Ὀρθ. 
'O προφήτης Ησαΐας τὸ αηὐδόχησε, προσεδέξατο, 
εἶπε, λέγων « ᾿Ιακὼδ ὁ παῖς µου, ἀντιλήψομαι αὖ- 
τοῦ. ᾿Ισραὴλ ὁ ἐκλεκτός µου, προσεδίξατο αὑτὸν ἡ 
Ψυχή µου" ἔδωκα τὸ Π]νεῦμά µου ἐπ᾽ αὐτόν. » "Hr 
οὖν duy, τοῦτον, ὃν δείχνυµ. ὑμῖν παϊῖδά µου, προσ- 
εδέξατο, αὕτη µου ἐστὶ ψυχή. Μακεδ. "ipti; xata- 
χρηστικῶς τὸν Ἱ]ατέρα λέγομεν clpnxivat τὴν φω- 


17 ρα. I, 13, 9 ibid. 3. 1? Pea], xxl, 
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νήν. Οὔτε γὰρ ψυχὴν ἔχων ὁ Πατὴρ λέγει « Elc A trem ista locutum fuiese dicimus.Neque enim quod 


ὃν ηὐδόκησεν ἡ ψυχή µου’ » οὔτε, ὡς σὺ νενόηκας, 
περὶ! τῆς τῶν ἀνθρώπων φυχῆς At et. Ὀρθ. Δῶμεν, 
ὅτι χαταχρηστικῶς εἴρηται περὶ τοῦ Ιατρός dpa 
καὶ περὶ τοῦ Yloo καταχρηστικῶς εἴρηται; Μαχεδ, 
Ναί. Ὀρ0. Ἐὰν οὖν καὶ ἄνθρωπος λέγηται ὁ lla- 
τὴρ, Καταχρηστικῶς εἴρηται' xal s? περὶ τοῦ Πα- 
τρὸς, ἄρα xai τὸν Ylóv καταχρηστικῶς ἄνθρωπον 
λέζομεν ; Μακεδ. ΠΙοῦ γάγραπται καταχρηστικῶς ὁ 
Π]ατὴβ ἄνθρωπος; 'Op8. Αὐτὸς ὁ Yióg ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις λέγει αὐτὸν ἄνθρωπον. Μακεδ. ᾿Ανά- 
γνωθί µοι ποῦ αὐτὸν λέγει ἄνθρωπον, 'Op8. "Όταν 
λέγη, « ᾿Ανθρωπόᾳ τις ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ αὖ- 
τοῦ, » ποῖον λέγει ἄνθρωπον : Καὶ ὅταν λέγῃ’ « "Av- 
θρωπός τις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν 
γεωργοῖς, ποῖον νοεῖς ἄνθρωπον; Μακεδ. Ἐν 
παραθολῇζ τὸν Πατέρα. ὌὈρθ. "Apa οὖν, ἐπειδὴ iv 
παραθολαῖς τὸν Ἱ]ατέρα λέγει ἄνθρωπον, καὶ ἐν 
αὐτῖ τῇ παραθολᾷ καὶ ἑαυτὸν Χριστὸν ἄνθρωπον 
μετὰ τοὺς δούλους ἀπεσταλμένον, εἴποιμεν ἂν καὶ 
αὐτὸν τὸν ἵΤὸν καταχρηστικῶς ἐνηνθρωπηκέναι, 
Μαχεδ. Μὴ µγένοιτο ) 'Op0. ᾿Εὰν δὰ ἀκούσωμεν 
πρόσωπον Πατρὸς, 6 βλέπουσιν ἄγγελοι τῶν παιδίων, 
ὡς ἐν Εὐαγγελίοις γέγραπται' ἀχούσωμεν δὲ καὶ 
πρόσωπον Yioo, ὅ ἔλαμψεν iv τῷ ὄρει, καὶ ἐῤῥά- 
πισεν ὁ ὑπηρέτης' οὕτως ἀκούσομεν τῶν σηµαινο- 
µένων ; fj τὸ μὲν σώματος πρόσωπον, τὸ δὲ κατα- 
χρηστιχῶς ὀνομάσομεν πρόσωπον, 6 ἐστιν ὑπόστασις ; 
Μαχεδ, 'Ὁμολογουμένως ἄλλως ἐπὶ τοῦ Π[ατρὸς, καὶ 
ἄλλως ἐπὶ τοῦ Yloo, 'Op0. Οὐκ apa, xai εἰ περὶ 
τοῦ Πατρὸς χαταγρηστικώς εἴρηται ψυχἠ, πάντως 
xai περὶ τοῦ Yloo: Μανιχαίων γὰρ abcr ἡ pavia, 
τὸ λέγειν μὴ ἐνηνθρωπηκέναι τὸν Ylóv τοῦ θεοῦ. 
Μακεδ. Ἐνηνθρωπηκέναι λέγομεν' ἀλλ᾽ οὐχὶ ψυχὴν 
εἰληφέναι, 'Op0. Mi, λέγε ἐνηνθρωπηκέναι µόνον, 
ἀλλὰ καὶ σεσαθκῶσθαι. El γὰρ οὐκ ἔλαθεν ἔμψυχον 
σῶμα, οὐδὲ ἐνηνθρώπησςε. ἩΜακεὸ. Aux τί; Ὀρθ. 
Ὅτι σῶμα ἄψυχον, τὸ μὴ κοινωνῆσαν ψυχῇῃ λογικῇ 
οὐχ ἔστιν ἀνθρώπινον σῶμα. Ιῶς δὲ ὡς «ἀσπίδυς 
χωφῆς xai βυούσης τὰ da αὐτῆς, ἥτις οὐκ slo- 
αχούσεται φωνῆς ἐπάδοντος, » οὕτως ἀκούετε τοῦ 
Πέτρου λέγοντος ἐν ταῖς ][ράξεσι τῶν ἀποστόλων, ὅτι 
« Οὔτε ἡ quy i) αὐτοῦ κατελείφθη εἰς ᾷδου,οῦτε ἡ σὰρξ 
αὐτοῦ οἶδε διαφθοράν; Καὶ ὁ προφήτης Ἡσαίας 
βοᾷ. « 'EXv δῶτε περὶ ἁμαρτίας τὴν ψυχὴν ὑμῶν, 
ὄψεσθε σπέρµα µαχρόθιον. » Kal βουλεύσεται Κύριος 
ἐν χειρὶ αὐτοῦ ἀφελεῖν τοῦ πόνου τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, 


δίκαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς καὶ τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν αὐτὸς ἀνοίσει' Διὰ τοῦτο αὐτὸς χληρονομέσει 
πολλοὺς, xai τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ σκῦλα. 'AvO' dv 
πχρεδόθη si; θάνατον dj φΦυχἠ αὐτοῦ, καὶ iw τοῖς 
ἀνόμοις ἐλογίσθη, xai αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἆν- 
ἤνεγχε, καὶ διὰ τῆς ἀνομίας αὐτῶν παρεδόθη. » 
Μακεδ. Καὶ ἡμεῖς ἴσμεν, Ότι πολλαχοῦ εἴρηται iv 
τῇ Γραφῇ, ὅτι ψυχἠν εἶχεν ἀλλὰ καταχρηστικῶς 


*! Matth, xxii, 2. 3 Μα. xxi, 33. 
viri, 10-43. 


1? Psal. xvii, 5, 6. ** Act. rr, 30; Psal. xv, 10. 


animam habeat, dicit : « [n quo sibi complacuit 
anima mea:: » neque de anima hominum loquitur, 
ut tu quidem existimas. Orth. Improprie animam 
Patri tribui concedamus, nunquid et de Filio ira- 
proprie ? Maced. Etiam. Orth. Quid si autem Pater 
homo dicatur, et si impropri» Pater dicitur num et 
Filius improprie homo dicetur ? Maced. Ubi scrl-, 
ptum est Patrem improprie esse hominem ? Ort 
940 Filius ipse in Evangeliis hominem ipsum vo- 
cat. Maced. Locum lege, quo ipsum hominem vo- 
cat. Orth. Quando dicit, « Homo quidam fecit nu- 
ptias fillo suo ?!,» qualem hominem dicit? Et quan- 
do dicit, « Homo quidam plantavit vineam, et lo- 
cavit eam agricolis *3,»qualem intelligis hominem? 


p Maced. In parabola Patrem. Orth. Ergone igitur, 


cum in parabolis Patrem dicat hominem, et in ea- 
dem illa parabola seipsum dicat bominem post ger- 
vos missum, Filium ipsum improprie hominem fa- 
ctum fuisse dixerimus ? Maced. Absit. Orth. Si 
ergo audierimus faciem Patrie,quam puerorum an- 
geli vident : si item audierimus faciem Filii, que 
in monte resplenduit, et quam minister Pontificis 
percussit: itane propria utrobique significatione fa- 
ciem a&ccipiemus,aut hanc quidem corporis faciem, 
illam improprie appellabimus faciem,quee est hypo- 
ataeis ? Maced. Omnium consenau aliter Patri, ali- 
ter Filio tribuitur. Orth. Non ergo si improprie 
anima Patri, continuo et Filio improprie tribuitur. 
Est hec Manicheorum insania, docere Filium Dei 
non fuisse bominem factum. Maced. Hominen eum 
factum confitemur ; sed animam assumpeisse non 
item. Orth. Non hominem solum dic, sed et car- 
nem factum. Neque enim homo factus est, si cor- 
pus animatum non assumpsit. Maced. Quid ita? 
Ürth. Quia corpus exanime, quod ab anime ratio- 
nalis communione sejunctum est, non est corpus 
humanum.Cur autem instar «aspidis surde et obtu- 
rantis aures suas,que non exaudiet vocem incan- 
tantis 13, » ita vos οἱ Petrum auditis,in Actis apo- 
stolorum dicentem : « Non derelictam esse apud in- 
feros animam ejus,neque carnem ejus sensisse cor- 
ruptionem 197. et [saiam clamantem : « Si dabitis 
pro peccato animam vestram, videbitis semen lon- 
gevum. Et vult Dominus in manu ejus auferre do- 
lorem anima ejus, ostendere ei lucem, et formare 


D intelligentiam, innocentem efficere justum, bene 
δεῖξαι αὐτῷ φῶς, xal πλάσαι τῇ συνἑσει, δικαιῶσαι . 


servientem multis; et peccata eorum ipse portabit. 
Quapropter ipse possidebit mullos, et fortium di- 
videt spolia.Pro eo autem quod tradita est in mor- 
tem anima ejus, et inter iniquos reputatLus est, et 
ipse peccata multorum tulit, et propter iniquitates 
eorum traditus est !5. » Maeed. Scimus sepe in 
Seriplura dici, ipsum habere animam, sed impro- 
prie, non vere, dictum est. Orth. Quacumque 
igitur humana de ipso sunt dicta, qualia sunt au- 
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ditus, visus, olfactus, vox, gustus, concupiscentia, Α ερηται, καὶ οὐκ ἀληθείᾳ. Ὀρθ. Πάντα οὖν ὅσα 


dolor, stupor, anxietas, obambulatio, figurate,non 
proprie, dicta fuerint? Maced. Imo ea que modo 
recensita sunt, omnia proprie ipsi competunt : sed 
anima improprie. Orth.Nimirum qui illi laboranti, 
exque ogsibus, nervis, venis, arteriis aliisque 
membris et partibus compacto corpori se unire 
dignatus est, is animam non babuit ? Maced. Quor- 
sum Vita opus habuit anima? Or(A.Et quid carneilli 
opus fuit, qui patribus nostris etiam absque carne 
visus est ? Maced. Carne opus habuit, ut cruveifigi 
posset. Orth. Sic anima opus babuit, ut dolere, 
contristari, ut expavescere, ut apud inferos esse 
posset. Hoc est enim, formam servi accipiens, non 
in corpore duntaxat apparere, sed servitutis etiam 
passiones assumere. Maced. Formam servi assum- 
psit, quando carnem assumpsil. Orth. Forma Dei 
estne perfecta Dei forma ? Maced. Etiam.Orth.Ergo 
el forma servi,perfecta servi forma est. Hinc enim et 
stuporetdoloretangur,quod forma servi perfecta sit. 
Atque hecestovis illa quam qui queritet invenit,su- 
per humeros fert,non utrem inanem,sed animal ani- 
matum,permittens illi ut passiones habeat,non illas 
quidem peccati,sed nature: nephaniasia esse existi- 
metur, et ineaniat Manicheus Muced. Concedamus 
491 de anima pulchre te disserere; sed quid cau- 
86 est cur consubstantialem Filiuin Patri dicatis? 
Ürth. Quia quam dixeris esse rationem substaniie 
Patris, eam ipsam et substantie Filii esse statui- 
mus. Maced. Sed illud non est consubstantiale, sed 
substantia simile. Órth. Siinile substantia est, ut 
ita dicam, agrestis sapientia : ut si quis dixerit, 
quod idem sit unius moris et similis moris, idem- 
que unius generis et similis generis, unius gloria 
et similis glorie, unius sententie et similis sen- 
tentiae. Maced. Nequaquam sed substantia simile de 
incorporeis, consubstiantiale de corporibus dicitur. 
Ürih. Dixi agrestein esse sapientiam : potius quippe 
dicere vos oportuit substantia simile de corporibus 
in que cadit similitudo, consubstantiale vero de 
incorporeis dici, in que cadit identitas : nam con- 
substantiale est ejusdem substantiale. Maced. At con- 
substantialia prejacentem habent substantiam. 
Orth. Nequaquam vere dicis : nam consubstantia- 
lis est Eva Adamo, neque tamen habent prejacen- 
tem hominumsubstantiam.Maccd.Sed terram habent 
prejacentem. Or(h. Nec tamen ideo sunt consub- 


εἴρηται περὶ αὐτοῦ ἀνθρώπινα, olov ἀκοὴ, ὅρασις, 
ὄσφρησις, φωνὴ, γεῦσις, ἐπιθυμία, λύπη, θάµθος, ἁδτ- 
µονία, περίπατος, Χχαταχρηστικῶς εἴρηται, καὶ οὐκ 
ἀληθείᾳ: Μακεδ. Πάντα ταῦτα τὰ προειρημένα ἆλη- 
θῶς εἴρηται, ψυχἠ δὲ καταχρηστικῶς. '0p9. Καὶ ὁ 
χαταξιώσας κοπιῶντι τῷ σώματι, xal ἐξ ὀστέων, xai 
νεύρων, καὶ φλεθῶν, xal φἀρτηριῶν, καὶ ἄλλων μελῶν 
τοῦ σώματος xai μερῶν συμπαχγέντι ἐνωβῆναι, οὐκ ety 
quy,» ; Μακεδ. Τί χρείαν εἴχε ψυχῆς ἡ Ζωή; 'Op9. 
Τί δὲ χριίαν εἶχε τῆς σαρχὸς, ὃὁ ἄνευ σαρχὸς ὀφθεὶς 
πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν; Μακεδ. Εὶς τὸ σταυρω- 
θῆναι χρείαν εἶχε σαρχός. 'Op8. Καὶ εἷς τὸ λυπη- 
θῆναι, καὶ ἁἀδημονῆσαι, καὶ ἐκθαμθηθῆναι, xai iv 
ᾷδου γενέσθαι, χρείαν εἶχε ψυχῆς. Τοῦτο γάρ ἐστι 


Β τὸ μορφὴν δούλου λαθὼν, οὐ τὸ ἐν σώματι φανη- 


D 


stantiales,quia ex terra sunt,ssd quia eamdem ad- ΄ 


mittunt substantie rationem. Maced. Verum ego id- 
circo consubstantiales esse dico, quia ex eadem 
plane sunt substantia, ex terra nempe.Dic igitur et 
canes, et serpentes et cuncta caetera animantia ho- 
minibus esse consubstantialia, neque eolum bruta 
&animantia,sed etiam plantaset siquid aliud ex terra 
ortum habet. Uno quippe nomine omnia terrena 
vocantur, sed non eamdem admittunt substantie 
rationem. Maced. Ego non sum sectator Aristotelis. 
Ογλ. Neque ego. Maced. Sed Aristoteles inquit, ho- 
monymorum, seu quorum commune nomen,diver- 


ναι µόνον, ἀλλὰ xal τὸ τὰ πάθη τῆς δουλείας λαθεῖν. 
Μακεδ. Μορφὴν δούλου ἔλαθδε, σάρκα λαθών. 'Op8. 
Ἡ μορφὴ τοῦ θεοῦ τελεία ἐστὶ μορφὴ θεοῦ; Μακεδ. 
Ναἰ. Ὀρθ. Kai ἡ μορφὴ dpa τοῦ δούλου τελεία 
μορφὴ τοῦ δούλου ῥἑστί. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ θάμῦος, 
καὶ λύπη, καὶ ἁδημονία, διὰ τὸ τελειαν εἶναι τὴν 
τοῦ δούλου µορφήν. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ πρόδατον, 
ὅ ζητήσας καὶ εὐρὼν, ἐπὶ τῶν Όμων φἑρει, οὐκ 
&cxóv ἄψυχον, ἀλλ᾽ ἔμψυχον ζῶον, συγχωρῶν αὐτῷ 
ἔχειν τὰ πάθη, οὐ τὰ τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ τὰ τῆς 
φύσεως ἵνα μὴ φαντασία νοµισθῃ, xai Μανι- 
χαῖος µανῃ. Μακεδ. Δῶμεν. ὅτι περὶ ψυχῆς καλῶς 
λέχεις' διὰ τί καὶ ὁμοούσιον λέγετε τὸν Ylóv τῷ 
Πατρί; 'Op8. "Ότι 6v ἐὰν εἴπῃς λόγον τῆς οὐσίας 
τοῦ Πατρὸς, τοῦτον αὐτὸν τὸν λόγον εἶναι τιθέµεθα 
xai τῆς τοῦ Τἱοῦ οὐσίας. Μακεδ. )Αλλὰ τοῦτο 
οὐκ ἔστιν ὁμοούσιον, ἀλλὰ ὁμοιοούσιον. 'Op8. Τὸ 
ὁμοιοούσιον, ἴἓν᾽ οὕτως, εἴπω, ἄγροικος σοφία ἐστίν: 
ὡς ἐὰν λέγῃ τις τὸν ὁμότροπον ὁμοιότροπον. ἢ τὸν 
ὁμογενῆ ὁμοιογενῆ, Ἡ τὸν ὀμόδοξον ὁμοιόδοξον, f; τὸν 
ὀμόφρονα ὁμοιόφρονα. Μαχεδ. Οὔκ ἀλλὰ τὸ ὁμοιοού- 
σιον ἐπὶ τῶν ἀσωμάτων' τὸ δὲ ὁμοούσιον ἐπὶ τῶν 
σωμάτων. Ὀρθ. Εἶπον,δτι ἄγροικος σοφία ἐστί μᾶλλον 
γὰρ τὸ ὁμοιοούσιον ἔδει λέγεσθαι maj ὑμῶν ἐπὶ τῶν 
σωμάτων, ἐφ᾽ dv καὶ ὁμοιότης, τὸ δὲ ὁμοούσιον ἐπὶ 
τῶν ἀσωμάτων, ἐφ᾽ ὧν ἡ ταυτότης' τὸ γὰρ ὁμοούσιόν 
ἐστι τὸ ταυτοούσιον. Μακεδ. ᾽Αλλὰ τὰ ὀμλούσ.α 
ἔχουσι προὔποκειμένην οὐσίαν. 'Opg. Οὐκ ἀλτηθῶς 
λέγεις" καὶ γὰρ ὁμοούσιός ἔθτιν ἡ Eja τῷ ᾽Αδὰμ, καὶ 
οὐκ ἔχουσι προὐποχειμένην οὐσίαν ἀνθρώπων. Μακεδ. 
᾽Αλλὰ τὴν γῆν ἔχουσι προὐποχειμένην. Ὀρθ. ᾽Αλλ’ οὐ 
διὰ τοῦτό slow ὁμοούσιοι, ἐπειδὴ Ex τῆς γῆς εἶσιν, 
ἀλλ) ὃτι τὸν αὐτὸν ἐπιδάχονται λόγον τῆς οὑὐσίας. 
Μαχεδ. Ἑγὼ δὲ διὰ τοῦτο λέγω ὁμοουσίους, ἐπειδὴ 
ix τῆς αὐτῆς εἶσιν οὐσίας, ἐκ τῆς γῆς. Ορ. Εἶπε οὖν 
x«i τοὺς Χύνας, καὶ τοὺς ὄφεις, xal πάντα τὰ ἄλλα 
ζῶα, ὁμοούσια τοῖς ἀνθρώποις' xal οὐ µόνον τὰ ἅλο- 
γα ζῶα, ἀλλὰ xal τὰ φυτὰ, xal εἴ τι ἕτερον ἐστιν ἐκ 
τῆς γῆς. Ὁμωνύμως γὰρ πάντα Ὑγήϊνα κχαλοῦνται" 
ἀλλ᾽ οὐ τὸν αὐτὸν ἐπιδέχονται λόγον τῆς οὐσίας. 
Μακεδ. Ἐγὼ οὐκ ἀκολουθῶ ᾿Αριστοτέλει. Ὀρθ. Οὐδὲ 
γὰρ ἐγώ. Μακεδ. ᾽Αλλὰ Αριστοτέλης size τῶν ὁμ- 
ωνύμων τὸν λόγον τῆς οὐσίας ἕτερον εἶναι. 'Op8. Σὺ 
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δὲ τὸν αὐτὸν εἶναι λόγον λέγεις τῆς οὐσίας ἀνθρώπων À s&m 6856 substantie rationem, Orth. At tu dicis 


καὶ ὄνων, xai ouv, xal ἵππων, καὶ τῶν ἄλλων 
ζώων ; Μαχεδ. Ναί. Ὀρθ. Τὸν αὐτὸν ἄρα λόγον ἔχεις 
τῆς οὐσίας τοῖς ἀλόγοις; Μακεδ. Nal. Ἐκ τῆς γῆς γὰρ 
ἐγενόμεθα πάντες. 'Op8. Ἐγὼ μὲν οὐκ ᾿Αριστοτέλει 
ἀκολουθῶν, ἀλλ᾽ αὐτῃ τῇ ἀληθεία, τῶν ὁμωνύμων 
τὸν λόγον τῆς οὐσίας οὐ τὸν αὐτὸν λέγω, οὐδὲ ταυτὰ 
τοῖς ἀλόγοις τὰ λογικά. Πᾶς δὲ αἱρετικὸς « παρα- 
συνεθλήθη τοῖς κχτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xai. ὡὠμοιώθη 
αὐτοῖς. » Μακεδ. M1) ὕθριζε διαλεγόµενος. Ὀρθ. ᾿Εγὼ 
οὐχ ὑδριζω" ἀλλ’ d) σὴ φωνὴ τοῦτο συνήγαγε. 


eamdem esse rationem substantie hominum, asi- 
norum, boum, equorum et aliorum animantium ? 
Maced. Etiam. Orth. Eamdem ergo substantie ratio- 
nem babes quam bruta animantia. Maced. Etiam, 
Ürth. Ego quidem non Aristotelem, sed veritatem 
consectatus,non dico eorum quorum commune no- 
men, eamdem esse substanliz rationem,neque ea- 
dem esse irrationabilia que rationabilia. Omnis 
eutem hereticus « comparatus est jumentis insi- 
pientibus, et similis factus est illis 3.» Maced.Abe- 


tine & contumeliis inter disputandum. Orth. Ego contumeliose non ago, sed illud ex dictis tuis con- 


'sequitur. 


Τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ, προοιµίου δύναμιν ἔχουσα, 
καὶ τραγῳδίαν τῆς τῶν Ἐκκλησιῶν ταραχῖς. 


Ejusdem epistola, praationis loco scripta, in qua 
motuum ecclesiasticorum tragaedia. 


Ἐθαύμασά σου τὸν φιλόλογον xai φιλαλήθη ocxo- B Litterarum studium tuum,veritatisque indagan- 


πὸν, ὦ πιστότατε δοῦλε Χριστοῦ (xl γὰρ ἂν εὕροιμι 
τῆς ἀξίας ταύτης ἴσον;) Εὐστάθιε * καὶ τοσοῦτον 
ἐθαύμασα, τοσοῦτον ἠττήθην, ὡς αὐτίκα διαναστῖναι 
πρὸς τὴν ὦν ἐχέλευσας διακονίαν, εἰσφέροντα mpogó- 
µως τὸ βούλεσβαι, εἰ xai λείπει τὸ δύνασθαι. Πῶς 
γὰρ ἂν δυνηθείην ἣ τῷ θερμῷ σου ζήλῳ συνεξισῶσαι 
λόγον, fj τὸ “(ρεωστούµενον τῇ ἀληθείᾳ πληρώσαι 
µέτρον, 7) τοῦ νῦν ὀχλοῦντος ψεύδους παραστῆσαι (19) 
τὸν ὄγκον ; Λέγονται πάσης ἁλογίας καὶ ἀπονοίας γὲ- 
µοντα ῥήματα, καὶ λέγονται μετὰ πάσης ἀναιδείας 
καὶ αὐθεντίας, ὡς ἐκ τούτον ῥᾷον τολμᾶσθαι τὰ μὴ 
πρότερον τολμηθέντα, xal τὴν αἱρετικὴν καχίαν µηκ- 
ότι λάθρα xai κατὰ μικρὸν ἐπιθουλεύειν τοῖς ἆπλου- 
στέροις, ἀλλ᾽ ὡς ἆ πάντων ἔχευσαν ἐξουσίαν νεα- 


de scopum, admiratus sum, ο fidelissime Christi 
serve (quo te enim digniori compellem nomine?) 
Eustathi : et tantopere miratus, tantopere victus 
eum, ut confestim jussum mihi a te ministerium 
aggressus sim,promptam mecum afferens volunta- 
tem, etsi vires me deficiant. Qui enim possem fer- 
vido studio tuo equare sermonem, aut debitam 
veritati implere mensuram, aut mendacii jam tur- 
bas agentis exsuperantiam declarare ? Verba profe- 
runtur amentie atque insipientie plena : dicuntur 
autem summa cum impudentia et arrogantia : ut 
exhinc ausint quae non sunt hactenus ausi, here- 
ticaque improbitas non clam ulterius et paulatim 
simplicioribus insidietur,sed quasi nacta in omnes 


νιεύεσθαι, καὶ κατὰ πάντων ἐπιτάσσειν, νομοθετεῖν, α potestatem, ferociter agat, omnibus imperet, leges 


ἆλκειν πρὸς τὸ δοκοῦν, ἀπαιτεῖν ὑπακοὴν ἀνυπέρθε- 
τον, καταγινώσκειν, δίκας εἰσπράττεσθαι τῆς περὶ τὴν 
εὐσέθειαν ἀκριθείας' xai τὸν μὲν ὕθρεσι περιθάλλειν, 
τὸν δὲ πατρίδος ἐλαύνειν' τούτῳ βρόχους ἐγκλημάτων 
πλέχειν, ἐκεῖνον Ὑγυμνοῦν τῆς προσούσης ἀξίας" 
ἄλλον κχαταθάλλειν τῷ θράσει, ἕτερον ουναρπάζειν 
τῷ χκόμπῳ. Σιωπῶ τὰ δεσμὰλ, τὰ δεσµωτήρια, τὰς 
ζημίας, τὰς ἀτιμίας, τὰς µάστιγας, τὰ τῶν φόνων 
ἐλεεινὰ θεάµατα, καὶ μετὰ τὴν πεῖραν αὐτὴν δι ύπερ- 
θολὴν ἀπιστούμενα. Καὶ ταῦτα ὁραματουργεῖ (20) διὰ 
πολλῶν ἱερέων. Ὢ τῆς ἀνιέρου τόλµης! Ὢ τῆς ἀφο- 
ρήτου δίκης ! "Qv προοἰµιον Ἱερουργίας τε xai διδα- 
σκαλίας τὸ γλυκύτατον ἐκεῖνο * Βἱρήνη πᾶσιν' v 
ἔργον περιφέρειν τὸ χήρυγµα, τὸ πολλὰ παραγγέλλειν 
περὶ πραότητος, ὅπως φυλάσσωσι τὸ, « Tfj πραότητι 
πα:δεύειν τοὺς ἀντιδιατιθεμένους, » καλῶς πρε- 
σθεύουσι τό’ « Ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ ὀφείλομεν τὰ ἀσθε- 
νήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν' » πάνυ γὰρ ὁσιως 
τηροῦσι τοὺς σοφοὺς Παύλου λόγους, « Τίς ἀσθενεῖ, 
κχὶ οὐκ ἀσθενῶ; Τίς σκανδαλίζεται, καὶ οὐκ ἐγὼ 
πυροῦμαι; » καί’ « Ἡᾶσι πάντα Ὑέγονα, ἵνα πάντας 
κερδανῶ. » Ποῦ νῦν τό « Mi, μισεῖτε ὡς ἐκθρὸν, 
ἀλλὰ νουθετεῖτε ὡς ἀἁδελφόν; » Ποῦ νῦν' » "Iva. τὸ 


1 Psal. xivur 13.  ? Tit. n, 15. 


x, 22. 


(19) Sic Vatican. Editi vero, παραστῆναι. 


3 Ga]. vi, 1; Ephes. 1v, 2. 


preseribat, ad placita sua pertrahat, obsequentiam 
postulet, absque mora damnet, poenas sumat de 
studentibus piz religioni : et hunc quidem contu- 
meliis oneret, illum patria pellat, alii uccusatio- 
num laqueos connectat,illum dignitate spoliet sua, 
alium audacia eua dejiciat, alium fastu suo ad 
suas paries abripiat. Taceo vincula, carceres, mul- 
clas, opprobria, flagella, 493 miseranda cedium 
spectacula, quie vel post ipsam experientiam ob 
alrocitatem nitniain vix. creduntur. Haec porro tra- 
godia multos sacerdotes auctores habet. O exse- 
crandam audaciam! O intoleranda jura! quibus 
exordium sacerdotii ac m «gisterii fuit dulcissimum 
illud dictum : Pax omnibus : quorum opus est pre- 
dicationem circeumquaque ferre,multis verbis man- 


D suetudinem commendare, ut obtemperent illi, 


« Cum mansuetudine erudire adversarios *',» probe 
annuntiant illud :« Nos qui fortes sumus,debemus 
infirmitates infirmorum portare 3.» Admodum 
enim sancte observant hec sapienter a Paulo dicta : 
« Quis intirmatur,et ego non infirmor ? Quis scan- 
dalizatur, et ego non uror 3?? » et : « Omnibus 
omnia factus sum, ut omnes lucrifaciam 9, » Ubi 


3? [| Cor. xi, 29.  *' I Cor. 


(20) Vatican. δραματουργεῖσθαι. 
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nunc illud : « Ne odio habeatis ut inimicum, Bed À χωλὸν μὴ ἐντραπῇ (21), ἰαθῇῃ δὲ μᾶλλον ; » Ποῦ τό, 


admonete ut fratrem *! ? » Ubi illud : « Ut non clau- 
dicans quis erret, magis autem sanetur 3? ? » Ubi 
illud : « Argue, obsecra, increpa, cum omni pa- 
tientia et doctrina 55 ? » [ndicta causa condemnatio, 
absque convictione sententia. Audacia pro fortitu- 
dine reputatur, crudelitas zelus vocatur, dolus pro 
sapientia habetur. Quenam tragoedia quibusvis cla- 
moribus usa hisce gestis par fuerit ? Exigua Jere- 
mie lamentatio est ad tot tantorumque malorum 
gravitatem el magnitudinem. At ne videamur ob 
demonstrationum penuriam planctibus immorarl, 
age ad singula que objiciunt,cum veritate simpli- 
citer oecurramus. Tametsi factis illi euie, prius- 
quam verbis convicti sunt, juxta illud divine legis 
dictum :« Ex fructibus eorum cognoscetis edb 5”. » 
Fructus porro operariorum hujusmodi hactenus 
fuit, dissipare, non colligere ; persequi, non redu- 
cere ; dejicere, non excitare ; vulnerare, non sana- 
fe; odisse non errantes, non querere errantes. 
Quod igitur absque mendacio scriptum fuit, id ma- 
hifeste impletum est : « Omnes qui pie volent vi- 
vere in Christo Jesu persecutionem patientur ; tali 
autem homines et seductores proficient in pejus, 


« Ἔλεγξον, ἐπιτίμησον, mapxxdAegov ἓν πάσῃ µα- 
αροθυμίφ xal διδαχῇτ; » Χωρὶς κρίσεως καταδίκη: 
χωρὶς ἐλέγχων ἀπόφασις. Ἡ θρασύτης ἀνδρεία νενό- 
µισται’ ἡ ὠμότης ξῆλος ὠνόμασται' ὁ δόλος σοφία 
λελόγισται. Hola µεγαλόφωνος τραγῳδία τούτων dla; 
Μικρὸν Ἱερεμίου θρῆνος πρὸς τοσούτων καχῶν T$ 
θος καὶ pívegoc. Αλλ) ἵνα μὴ δόξωµεν δι ἁπορίαν 
τῶν ἀποδείξεων ἑνδιατρίδειν ταῖς οἰμωγαῖς, φὲρι 
πρὸς ἕκαστον, dv προθάλλονται, μετὰ ἀληθείας ἁπλῶς 
ἀπαντήσωμεν, καίτοιγε καὶ πρὸ τῶν λόγων τοῖς 
ἔργοις ἐληλεγμένοι τυγχάνουσι, κατὰ τὴν θείαν νοµο- 
θεσίαν τὴν λέγουσαν' « Ἐκ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπι- 
γνώσεσθε αὐτούς. Καρποὶ δὲ τῶν ἄρτι πονουµένων, 
ὡς ἔοιχε, τὸ σχορπίζειν, οὗ τὸ συνάγειν’ τὸ διώχευ, 


B οὐ τὸ ἐπανάγειν τὸ καταθάλλειν, ού τὸ ἐγείρειν' τὸ 


κραυµατίζειν, οὐ τὸ θεραπεύειν’ τὸ μισεῖν τὰ μὴ 
πλανώμενα, οὗ τὸ ζητεῖν τὰ πλανώμενα. Τὸ μὲν οὖν 
ἀψευδῶς Ἱεγβραμμένον προδήλως πεπλήρωται, 6n 
«Πάντες ol θέλοντες (hv εὐσεθῶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
διωχθήόονται: πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι καὶ Ὑόητες προ- 
κόψουσιν ἐπὶ χεῖρον, πλανῶντες καὶ πλανώμενοι. » 
Τὰ δὲ µέρη τῆς παρ᾽ ἡμῶν ἀντιλογίας ὑποτέταται, 
καὶ οὕτως κατὰ τάξιν διηρηµένα. 


errantes et in errorem mittentes *5, » Ceterum confutationis nestee partes subjlciuntur, atque ordine 


distinguuntur. 
I 
Adversus eos qui ex sola multitudine veritatem 
dijudicant. 


Certamina igitur, Deo auspice, adversus menda- 
cium inituri, ducem et magistrum invocabimus 


I. 
Πρὸς τοὺς πλήθει µόνῳ κρίνοντας τὴν ἁλή- 
ειαν. 
Μέλλοντες δὲ σὺν θεῷ τῶν κατὰ τοῦ ψεύδους do- 
νων ἅπτεσθαι, καλέσωμεν εἷς ὁδήγησιν τὸν θΘεὸν τῆς 


Deum veritatis. Ipse enim est, qui a vanitatis nos (? ἀληθείας. Αὐτὸς γὰρ ἡμᾶς ἐκ τοῦ ψεύδους τῆς gr 


mendaciis liberavit, nunc quidem clainans : « Ego 
aum veritas *8 :» nunc vero cohortans : « Confidite, 
ego vici mundum *', » Quomodo igitur non mise- 
randi illi, qui vim auctoritatemque doctrine, sola 
multitudine metiuntur: nec considerant Dominum 
nostrum Christum duodecim discipulos,simplices, 
ilitteratos, pauperes, ignaros, fiducia advereus 
mundum totum gratis munivisse? Sic illos in- 
struens non ut duodecim, myriades sequeren- 
tur, sed myriades, duodecim illos sequi vellent ? 
Ita semper vincit veritas,quantumvis apud paucos 
inveniatur;quiautem questionis proposite rationem 
dare non audet, nec demonstrationibus instructus 
est, atque idrirco &d multitudinis confugit presi- 
dium : is hoc ipso se victum profitetur, ut qui 
nullum alium confidentie habeat locum.Quid mul- 
litudinem nobis ingeris, quasi alteram turris ex- 
etructionem Deo minitans, ad insane illius mul- 
titudinis exemplum ? Ostendat mihi illa veritatis 
decus, proxima hac via erit ad persuadendum. Mul- 
titudo autem suaauctoritate sinedemonstrationibus 
comprobans, est illa quidem idonea ad incutiendum 


31 ][ Thess. τή, 15. 
35 Joan. xiv, 6, 9! Joan. xvi, 33. 
α 


3* Hebr. xir, 13... 9* JI Tim. 


ταιότητος ἑλυτρώσατο: νῦν μὲν βοῶν' « Ἐγώ ci: 
$ ἀλήθεια' » νῦν δὲ παρεγγνῶν" « θαρσεῖτε, ἐγὼ 
vevixnxa τὸν κόσμον.» Πῶς οὗν οὐκ ἐλεεινοὶ οἱ πλήθει 
µόνῳ τοῦ λόγου τὴν ἰσχὺν ἀπονέμοντες, καὶ οὗ συν- 
εἔντες, ὅτιπερ ὁ Δεσπότης Χριστὸς δώδεκα μαθηταῖς 
ἁπλοῖς, ἀγραμμάτοις, πένησιν, εὐαλώτοις, τὸ κατὰ 
παντὸς τοῦ χύσμου θάρσος δεδώρηται, παρασλευάσας 
αὐτοὺς οὐ ταῖς δώδεκα μυριάσιν ἀχολουθῆσαι, ἀλλὰ 
τὰς µυριάδας συνθἐσθαι τοῖς δώδεκα; Οὕτως de) τῆς 
ἀληθείας τὸ Χράτος, xHw παρ) ὀλίγοις τέως εὐρί- 
σχηται. Ὁ δὲ μὴ τολμῶν δοῦναι λόγον τῆς προ- 
κειµένης ζητήσεως, μήτ᾽ εὐπυρῶν ἀποδείξεων , 
xal διὰ τοῦτο καταφεύγων εἷς πλῆθος, ὁμολογεῖ 
τὴν ἵτταν, ὡς οὐδὲν ἔχων παῤῥησίας ἐφόδιον. Τὸ 
πλῖθος ἡμῖν ἐπισείεις, ὥσπερ ἀπειλῶν τῷ θεῷ π»ρ" 
γοποιίαν δευτέραν, κατὰ μίμησιν πολυχειρίας opt- 
νοθλαθοῦς. Δειζάτω µοι χάλλος ἀληθείας, xai σὺν. 
ποµος εὖὐθὺς ἡ πειθώ. Πλῆθος δὲ χωρὶς ἀποδείξεων 
αὐθεντοῦν, φοθῆσαι μὲν ἱκανὸν, πεῖσαι δὲ οὐδαμῶς. 
"H πόσαι μυριάδες πείσουσί µε τὴν ἡμέραν νύχτα vo- 
µίσαι; ἢ τὸ γαλκοῦν νόμισμα ὡς χρυσοῦν εἰδέναι, καὶ 
οὕτω δέχεσθαι; fj προσίεσθαι δηλητήριον πρόδηλον 


iv, 2. ** Matth. vir, 20. 35 I1 Tim. τι, 12, 19. 


(21) Sic mss. Editi vero, τὸ χωλὸν el τραπῇ, ἰχθῇῃ μὴ δὲ μαλλῶν. 
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ἀντὶ κανχλλήλου τροφῆς; Elva γηΐνων μὲν ἕνεκα πρα- À metum ; sed ad persuadendum, nullo modo. Quot 


Υµάτων οὐκ αἰσθησόμεθα πλῆθος ψευδωνύμων' oópa- 
viv δὲ χάριν δογμάτων γεύµασιν ἀναποδείκτοις dxo- 
λουθήσω, τῶν πάλαι καὶ πρόπαλαι μετὰ πολλῆς συµ- 
Φωνίας, καὶ τῆς τῶν Τραφῶν μαρτυρίας παραδοθέν- 
των ἀναχωρήσας ; Οὐκ ἡκούσαμεν τοῦ Κυρίου λέγον- 
τος « Πολλοὶ κλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐχλεκτοί; » καὶ 
πάλιν « Στενὴ καὶ τεθλιμμένη dj ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα 
εἲς τὴν ζωὴν, και ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες αὐτήν ; » 
Τίς οὖν eb φρονῶν οὐκ εὔχεται τῶν ὀλίγων εἴναι τῶν 
διὰ τῆς στενῆς εἰσιόντων εἰς σωτηρίαν, fj τῶν πολ- 
λῶν, τῶν διὰ τῆς πλατείας slc ἁπώλειαν ὠθουμένων ; 
Τίς δὲ οὐκ ἂν ἐπιθυμήσοι, εἰ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖ- 
vov ἔτυχεν Qv τῆς ἀθλήσεως τοῦ µακαρίου Στεφάνου, 
τῆς ἐκείνου µερίόος γενέσθαι, τοῦ μόνου τοῖς λίθοις 
Βαλλομένου, τοῦ πᾶσιν εἰς γέλωτα προκειµένου, fj 
τῶν ὄχλων τῶν οἰομένων τὸ ἀξιόπιστον Ex τῆς χακῆς 
αὐθεντίας; Eie εὐδοχιμῶν προτιµότερος ὑπὲρ µυριά- 
δας αὐθαδείᾳφ σεµνυνοµένας, ὡς xal ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς 
Διαθήκης εὐρίσκομεν' ἐν fi χιλιάδες μὲν ἔπιπτον τοῦ 
λαοῦ θεηλάτῳ πληγῇ, μόνος δὲ ὁ Φινεὲς ἔστη, καὶ 
ἐξιλάσατο, xai ἑχόπασεν dj θραῦσις. El δὲ εἶπεν 
ἐκεῖνος' Πῶς τολμήσει [τις] πρὸς τὰ συμφώνως ὑπὸ 
τοσούτων γενόµενα; πῶς ἑναντίαν ἐπιθῶμαι ψῆφον 
τῶν οὕτω χρινάντων ζην; οὔτ ἄν αὐτὸς ἠρίστευσεν, 
οὔτ᾽ ἂν τὸ χακὸν ἔστησεν: οὔτ ἂν οἱ λοιποὶ διεσώ- 
θησαν, οὔτ᾽ ἂν θεὸς τὴν εὐμένειαν ἐχαρίσατο. Καλὸν 
οὖν, xiÀóv καὶ τὸ ἕνα δίκαιον παῤῥησιάζεσθαι, καὶ 
τὸ πολλῶν συµφωνίαν ἄδικον λύεσθαι. Αλλὰ σὺ μὲν 
προτίµησον, ti δοχεῖ, τοῦ σωζομένου Νῶε τὸ Ómo- 
θρύχιον πλῆθος' ἐμοὶ δὲ συγχώρησον τῇ τοὺς ὁλί- 


enim myriades mihl persuasuerint ut diem noctem 
esse statuam?ut reereum numisma pro aureo agno- 
scam et accipiam ? ut apertum virus pro congruo 
nütrimentosumam?Delnde rerum terrestrium gratia 
hon curamus multitudinem falso nominalorum, et 
493 in colestibus dogmatibus nulla demonstra- 
tione fultum sequar nutum, ab iis scilicet disces- 
Burus, qua» megho consensu, multisque Scriplura- 
rum testimoniis jam inde ab antiquissimis tempo- 
ribus sunt tradita? Annon audivimus Dominum 
dicentem : « Multi sunt vocali,pauci vero electi?» 
et iterum : « Ángusta est, οἱ stricta via, que ducit 
ad vitatn,et pauci sunt qui inveniunt eam *??» Quis 
igitur aana mente praeditus non malit in paucorum 
essé numero, per angustam ad salutem ingredien- 
tium,quam multorum per latam ad interitum ruen- 
tium? Quis vero, si etas sua in tempus certaminis 
sancti Stephanl incidisset,non ab illius potiusstare 
partibus exoptasset, qui solus lapidibus obrulus, 
solus omnibus deridendus fuit propositus, quam a 
parte vulgi ex prava turbe auctoritate veram fidem 
estimantis? Major honos habendus est, vel uni 
probate fldei viro, quam decem aliorum millibus, 
qui se insolentius jactitant.Cujus rei exemplum in 
Veleri quoque Testamento invenire est, ubi ali- 
quot hominum millibus clade divinitus immissa oc- 
cumbentibus, solus Phinees stetit et Deum placa- 
vit, cohibitaque est clades. Quod si dixisset ille : 
Quid quis adversus tantam sibique Ipsi consentien- 
tem ausit multitudinem? qui calculo meo impro- 


ους ἐχούσῃ κιδωτῷ προσδραμεῖν. Καὶ σὺ μὲν, εἰ C babo quam illi delegere vitam?non sane aut fortiter 


βούλει, τάξον σεαυτὸν μετὰ πολλῶν ἐν Σοδόµοις' 
ἐγὼ δὲ συνοδεύσω τῷ Λὼτ, κἂν µόνος τῶν ὄχλων 
συµφερόντως χωρίσηται' Πλὴν ἐμοὶ καὶ πλῆθος al- 
δέσιµον, οὐ τὸ φεῦγον ἐξέτασιν, ἀλλά τὸ παρέχον ἀπύ- 
δειξιν" οὐ τὸ πικρῶς ἀμυνόμενον, ἀλλὰ τὸ πατρικῶς 
διορθούµενον’ οὐ τὸ χαῖρον καινοτοµίᾳ, ἀλλὰ φυλάτ- 
τον πατρφῴαν κληρονομίαν. Ποῖον δὲ µοι xal πλῆθος 
λέχεις; Τὸ μ:σθωθὲν κολαχείᾳ καὶ δώροις, τὸ κλαπὲν 
ἁμαθείᾳ τε xal ἀγνοίᾳ, τὸ πεπτωκὸς δειλιφ τε xal φό- 
ϐῳ, τὸ προτιμῆσαν πρόσκαιρον ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν 
τζς αἱωνίου ζωῆς, ἅπερ πολλοὶ φανερῶς ὡμολόγησαν: 
]]λήθει τὸ ψεῦδος κρατύνεις; ἔδειξας τοῦ δεινοῦ τὴν 
ἐπίτασιν' ὅσῳ γὰρ πλείους ἓν τῷ κακῷ, τοσούτῳ µεί- 
ζων 3, συμφορά. 


se gessisset aut repressissel malum : non reliqui 
salvi fuiasent, non sua eos benevulentia Deus fuis- 
set dignatus.Opers» igitur pretium est,ut sive unus 
vir probus libere agat et loquatur, sive pravus 
multorum consensus solvatur. At tu, si lubet, Noe 
servato demersam multitudinem antepone:tnihique 
concede ut ad arcam paucorum receptaculum ac- 
curram. Tu, si placet,cum turba Sodomis sociare, 
ego Lotho comes ero vis, etiamsi solus ipse pro 
salute sua sese a turba segregarit. Ceterum mihi 
nihilominus veneranda multitudo, non illa que 
disquisitionem fugit,sed que probationem affert : 
non qua acerbe pugnat, sed qua paterne corrigit : 
non que gaudet novitate,sed qu: paternam servat 


haereditatem. Tu vero qualem mihi multitudinem hominas! Eam nimirum, que adulatione et. muneri- 
bus conducta esl : eam, quie imperitia et inscitia abrepta est, eam, qu:e lapsa timiditate et metu, eam, 
que m.omentaneam peccati voluptatem vite praefert eterni : id quod multi palam sunt confessi. Multi- 
tudine mendacium roboras 2 mali vehementiam innuis. Hoc enim major est calamitas, quo plures malo 
sunt in: plicati. 

II. D It. 


Adversus eos qui nec querendum nec loquendum. ex 


Πρὸς τοὺς ἈΧελεύοντας qj δεῖν ἀπὸ Γραφῶν ζη- 
Scriplura pracipiunt, sua. ipsi ide contenti. 


οπεῖν fj λαλεῖν, ἀρχουμίνους τῇ παρ) αὐτοῖς 
πίστει, 

Nullius ergo pretii esseinconsideratum multorum 
consensum, ne adversarios quidem inficiaturos ar- 


Τὸ μὲν οὖν μηδὲν εἶναι τὴν ἄκριτον τῶν πολλῶν 
συµφωνίαν, οἶμαι μηδὲ τοὺς ἑναντίως ἡμῖν ἔχοντας 
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bitror. Nunc ad reliqua nobis progrediendum est, 
confutandaque eorum audacia qui omne sacrarum 
litterarum studium supervacaneum esse conten- 
dunt, tum quod propria cuique fides sufficiat, 
tum quod inquisitio obscuriores nobis res ipsas 
reddat. Agnoscunt scilicet isti ipsi sui dogmatis 
infirmitatem. Nos vero et mysterii veritati et ejus 
qui verissima dixit,« Omnis qui querit invenit 9 

auxilio confidentes, et querimus ut oportet, et in- 
venimus que oportet, et demonstramus que dici- 
mus,et ad verum scepum sermonis attendimus : ut 
et domesticis persuadeamus, et adversarios refel- 
lamus,et nosmetipsos per inquisitionem lucrifacia- 
mus, ut denique non inconstans dogma propona- 
mus. Seripturas negligam ? unde ergo cognitio? 
Cognilionem relinquam ? unde fides? clamat Pau- 
lus:« Quomodo credent 494 si non audierunt *!2» 
et iterum : « Fides ex auditu : auditus vero per 
verbum Dei 03. » Igitur qui verbum cohibet, audi- 
tum obstruit, et fidem expellit. Romanas leges sine 
periculo nemo ignoraverit. Quas ergo parant insi- 
dias qui magna coelestis regis oracu!a meditari 
atque ediscere prohibent? Scriptura est anime ci- 
bus. Desine ergo, o homo, fameinternum hominem 
necare, diramque, non panis et aquse, sed au- 
diendi verbum Domini, famem attrahere. Est qui 
infligat vulnera,et tu medicinam non vis adhiberi ? 
Desine variam medicinalium libellorum sapientiam 
vanitatis nomine evulgare. Reverere eunuchum il- 
lum lectionis studiosum, universis regine opibus 
prepositum, qui ne in itinere quidem lectionem 
intermittebat, cujus propositum approbans Domi- 
nus, statim illi doctorem misit, qui lectioni inter- 
pretationem adderet,et Scripture illum auctoritate 
ad Salvatorem perduceret **.Quamobrem ipse pre- 
cepit, « Scrutamini Scripturas **, » scrutationem 
vocans diligentem attentamque occultorum inquisi- 
tionem. Ex Scripturis sanctis est. occultorum de- 
claratio, spei firmamentum,promissionum eventus, 
Salvatoris inventio : « Invenimus illum, de quo 
scripsit Moses et prophete **. » His vocibus et 
Paulus ad stabiliendam veritatem usus es!. Quod 
$i Paulus qui audivit arcana verba,arcanorum ille 
mysta, qui Christum in se babuit loquentem, pri- 
vata auctoritate, citra sacrarum litterarum testi- 
monium,usus nen est : qui non periculosum nunc 
fuerit curam divine legis abjicere, et cordis nostri 
opiniones proferre ? Sed sunt nonnulla que captum 
nostrum seuperaut. [dem et ego fateor, et hoc ex 
Scriptura addiscamus, ut sciamus querenda que- 
dam esse, ut que apprehendi possint. Ut enim au- 
dacter omnia perscru!ari pium non est,ita omnem 
prorsus inquisitionem negligere non est sanctum. 
Quid porro adoremus nosse omnes oportet, secun- 
dum id quod scriptum est : « Nos adoramus quod 
scimus *. » Quarere autem quantum, qualiter, 
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À λοιπὸν ἀντερεῖν' ἡμῖν δὲ ἱτέον πρὸς τὰ ἑξῆς, xal U- 
ελεγκτέον τὴν τόλµαν τῶν περιττὴν εἶναι τὴν περὶ τὰς 
ἁγίας Γραφὰς ἀποφαινομένων διατριθὴν, ὡς ἀρχοῦ- 
σης ἑκάστῳ τῆς οἰχείας πίστεως, καὶ μᾶλλον ἀσά- 
φειαν ἐμποιούσης ἡμῖν τῆς ζητήσεως. Ταῦτα δὲ xa- 
ταγινωσκόντων ἐστὶν ὡς ἀσυστάτου τοῦ δόγματος. 
Αλλ᾽ ἡμεῖς θαῤλοῦντες τῇ ἀληθείᾳ τοῦ μυστηρίου 
καὶ τῃ βοηθείᾳ τοῦ ἀψευδοῦς, εἰπόντος, « []ᾶς ὁ ζη- 
τῶν εὑρίσχκει, » xal ζητοῦμεν ὡς δεῖ, καὶ εὑρίσκομεν 
3 δεῖ, xat μετὰ ἀποδείξεως λέγομεν, καὶ μετὰ προ- 
θέσεως Ὑνησίας ἀχούομεν, ὡς xal τοὺς ο᾿χείους πεί- 
θειν, καὶ τοὺς ἑναντίχυς ἐλέγχειν, καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς 
διὰ τῆς ἐρεύνης κερδαίνειν, xal μὴ ἀσύστατον πρᾶ- 
γμα δειχνύειν ᾽Αμελήσω Γραφῶν : πόθεν οὖν ἡ γνᾶ- 
σις; Καταλείψω γνῶσιν; πόθεν d$) πίστις: [Dr 
λος Bog: « Πῶς πιστεύσουσιν, ἐὰν μὴ ἀκούσωσι: » 
καὶ πάλιν « Ὥστε dj πίστις ἐξ ἀχοῆς' ἡ δὲ ἀχοὴ 
διὰ ῥήματος θεοῦ. » Ὅ τοίνυν τὸ ῥῆμα κωλύων, τὴν 
ἀκοὴν ἐμφράττει, τὴν πίστιν ἐκθάλλει. Καὶ νόμους 
μὲν Ῥωμαίων ἀγνοεῖν ἀκίνδυνον οὐδενί τὰ δὲ yr 
γάλα θεσπίσµατα τοῦ βασιλέως τῶν οὐρανῶν oi χω- 
λύοντες μελετᾷν καὶ µανθάνειν ποίαν ἐπιθουλὴν οὐκ 
ἐργάζονται ; Τροφὴ ψυχῆς ἡ Γραφή. Παῦσαι οὖν λι- 
μοκτονῶν τὸν ἔσω ἄνθρωπον, ἄνθρωπε, καὶ λιμὸν 
ἄγριον ἐπισπασάμενος, οὐκ ἄρτου καὶ ὕδατος, ἀλλὰ 
τοῦ ἀκουσαι λόγον Κυρίου. "Άλλος ἐπιφέρει τὰ τραὺ- 
pata, καὶ σὺ κωλύεις ὑπάχειν τὰ φάρμακα ; Παῦσαι 
µαταίαν ἀποφαίνων τὴν ποικίλην τῶν ἰατρικῶν β:- 
θλίων σοφίαν’ αἰδέσθητι τὸν φιλόλογον ἐκεῖνον εὖ- 
νοῦχον, ὃς ἦν ἐπὶ πάσης τῆς Υάζης τῆς Βασιλίσσης, 
pv ἐν ὁδῷ καταλιµπάνοντα τὴν ἀνάγνωσιν' οὗ τὴν 
πρόθεσιν ἀποδεξάμενος ὁ Δεσπότης, ἔπεμψεν εὐθς 
αὐτῷ τὸν διδάσκαλον προστιθέντα τῇ ἀναγνώσει τὴν 
γνῶσιν, ἀπὸ τῶν Γραφῶν τε αὐτὸν προσάγοντα τῷ 
Σωτῆρι. Διὸ καὶ αὐτὸς ἐκέλευσεν, « Ἐρευνᾶτε τὰς 
ΓΠραφὰς, » ἐρευνῆν εἰπὼν τὴν ἐπιμελῆ καὶ νηφάλιον 
τῶν κεκρυµµένων ἐξέτασιν. Ἐκ τῶν ἁγίων Γραφὼν 
ἡ τῶν ἀδήλων φανέρωσις, ἡ τῶν ἐλπίδων βεθαίωσις, 
à τῶν ὑποσχέσεων ἔχθασις, dj τοῦ Σωτῆρος εὕρεσις' 
« "Ov ἔγραψε Μωσῆς καὶ οἱ πβοφῆται εὑρήκαμεν. » 
Ταύταις κχἐχρηται ταῖς φωναῖς πρὸς σύστασιν τῆς 
ἀληθείας ὁ Παῦλος. El δὲ Παῦλος ὁ τῶν ἀῤῥήτων 5- 
µάτω, ἁἀκροατὴς, ὁ τῶν ἀποῤῥήτων µύστης, ὁ τὸν 
Χριστὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα, οὐ χέχρητα' ἁπλώς 
αὐθεντία δίχα τῆς τῶν Γραφῶν μαρτυρίας: πῶς ἀχίν- 
δυνον νῦν ἀμελεῖν μὲν τῆς θείας νομοθεσί ας, λαλεῖν 
D δὲ τὰ δοχοῦντα ἀπὸ καρδίας : ᾽Αλλ᾽ ἔστι τινὰ τὴν 
ἡμετέραν κατάληψιν ὑπερθαίνοντα" φημὶ κἀγώ. 
Καὶ τοῦτο οὖν ἀπὸ Γραφῶν διδαχθῶμεν, ὡς εἰδέναι 
τινὰ μὲν ζητητέον ὡς ἐφικτά. Οὔτε γὰρ τὸ πάντων 
χατατολ ki εὐσεθὲς, οὔτε τὸ πάντων καταμελεῖν εὖ- 
αγές. Tl οὖν προσκυνοῦμεν, dd πάντες ὀφείλο- 
μεν, χατὰ τὸ γεγραμμένον « Ἡμεῖς προσκυνοὺµεν 
6 οἴδαμεν. ν Τὸ δὲ ἡλίκον, 3 οἷον, 3 πῶς fj ποῦ, 
µαινοµένων ζητεῖν. Αλλ᾽ οἱ βουλόμενοι τὰ ἑαυτῶν 
κρίνειν, ἀπείργουτι τῶν Γραφῶν, προφάσει 


C 
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τοῦ μὴ κατατολμᾷν, ὡς ἀπροσίτων, τᾷ δὲ ἀληθείφ A quomodo, ubi, insanientium est. Verum qui ipsi 


ὑπὲρ τοῦ φεύγειν τὸν ἐξ αὐτῶν ἔλεγχον τῆς οἰκείας 
κακοδοξίας. Καὶ ὅταν ἴδωσι μὲν ἑαυτῶν κακοφροσύ- 
νην συμποδιζομένην ἀπὸ τῆς τῶν Γραφῶν ἆἀπο- 
δείξεως, παραγράφονται τῶν [ραφῶν τὸν σκοπὸν 
xai τὴν χρείαν ὅταν δὲ νοµίσωσι συντελεῖν αὐτοῖς 
γυμνόν τι ῥητὸν πρὸς τὴν ἰδίαν ἐγχείρησιν ἀποτμη- 
θὲν τῆς οἰκείας ἀκολουθίας, ἕλκουσιν αὐτοὶ πρὸς τὴν 
ἰδίαν κατασκευἠν, οὐ τῇ δηλουμένῃ διανοίᾳ δουλεύ- 
οντες, ἀλλὰ πρὸς τὴν οἰκείαν κακοτεχνίαν τὰς συλλα- 
θὰς βίαζόµενοι, ὥσπερ ποιοῦσιν ἐπὶ τοῦ, « ὍὉ Λόγος 
σὰρξ Evivexo. » 


de suis dogmatibus pronuntiare volunt, a Scriptu- 
ris alios deterrent, hoc quidem obtenti, ne temere 
ad inaccessa videamur velle penetrare, re autem 
vera, ne herelica sua dogmata falsitatis ex iisdem 
convincantur. Quod si videant, petitis e Scriptura 
demonstrationibus stultitiam suam irapediri, tum 
Seripturarum scopum pariter et loquendi usum 
invertunt:sin verbum aliquod nudum suo prodesse 
instituto intelligant, id ipsum α genuina orationis 
serie rescissum ad proprias cause sue demonstra- 
tiones pertrahunt : non apto sensui attendentes, 


sed vi syllabas ad perversissimas suas artes detorquentes, quod etiam faciunt in illo : « Verbum caro 


factum est ". » 
III 


III. 


Πρὸς τοὺς προδαλλοµένους χακοήθως τὸ, « "O Λόγος Ἡ — Adversus eos, qui maligne nobis objiciunt illud : 


σαρξ ἐγένετο. » 


Ηολλὰ μὲν τοῖς ἐκπεσοῦσι τῆς ἀληθείας, Exe δι 
ἔριν, εἶτε δι) ἄγνοιαν, πρὸς ἁπάτην ἐπινενόηται' τὸ 
δὲ, » Ὁ Λόγος ἐγένετο σὰρξ, » εἱρημένον ύπερ- 
φυῶς τε xal ὑπὲρ ἔππαινον, ἐξελέξαντο καὶ οἱ πά- 
λαι xatà τὰς αἱρέσεις πολέμιοι, καὶ ol νῦν ἀντί- 
δικοι, χαθάπερ ὡς μυστήριον ἄμαχον, ὡς ἑνόμι- 
σαν, ἡμῖν ἐπετείχισαν κατατρέχειν ἐκεῖθεν καὶ 
βάλλειν τῶν ὀρθοδόξων τὴν φάλαγγα μηχανώμενοι, 
πολλούς τε δεσμεῖν tfj πλοκῇ τοῦ ζητήματος. « Ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » αὐτὸς ὁ σὰρξ γενόμενος, τὸ 
πάθος ἐδέξατο. Τίς οὐ φρίττει τὴν τῶν εἰρημένων 
ἀπόνοιαν; Τὸ γεγραμμένον ἀποχόψαντες, εἴπον, τὸ 
23, δὲ γεγραμμένον ἐκαινοτόμησαν. 'O γὰρ εἰπὼν τὸ, 
« Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » προσέθηχε καὶ τὸ, « Ἐσκή- 
νωσεν ἐν ἡμῖν. » ἵνα διπλᾶ νοήσωµεν εὐθέως τὰ ση- 
µαινόµενα, τὸν Λόγον, τὴν σάρχα, τὸ σκηνοῦν, τὸ 
σχηνούμενον xai µήτε τροπὴν, μήτε ἀλλοίωσιν, µήτε 
τι τοιοῦτο ἐπὶ τῆς ἀτρέπτου οὐσίας ἐκλάδωμεν. "H 
γὰρ ἂν cime, Σκήνωµα ἐγένετο, οὐκ « Ἐσκήνωσεν iv 
ἡμῖν, » εἴπερ αὐτὴ dj τοῦ Λόγου φύσις slc σαρχὸς φύ- 
σιν µετέστη. ᾽Αλλ᾽ οὐχ οἷόν τε λογίσασθαι περὶ τοῦ 
λέγοντος « λετε, ἴδετε, ὅτι ἐγώ εἶμι, καὶ οὐκ ἡλ- 
λοίωµαι.» Πῶς οὖν καὶ ἐγένετο σὰρξ, καὶ οὐκ ἡλλοίω- 
ται; τῷ ἑνωθῆνα: σαρχὶ, οὗ τῷ μµεταποιηθῆναι elo 
σάρκα. Mà xal λέγεται, « ᾿Εφανερώθη σαρχὶ, » οὐκ 
᾿Βφανερώθη d σάρξ' xal, « Σπέρματος ᾿Αθραὰμ, » 
φησὶν, « ἐπελάθετο: » οὐ Σπέρµα ᾿Αθραὰμ ἀλλοιωθὲν 
ἀγένετο' xal, « Ναὸν ἔσχε τὸ σῶμα, » οὐκ Εἰς ναὸν 
µεταθέθληται' καὶ, « 'O ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων 


μορφὴν δούλου ἔλαθεν, » οὐ Μορφὴ δούλου γέγονεν.Εἰ [) 


δέ τις φιλονεικῶν οὐ βούλεται τὸ τῷ θεῷ πρέπον σκο- 
πεῖν, ἀλλὰ δουλεύειν ταῖς συλλαθαϊῖς ἄνευ διανοίας 
εὐσεθοῦς, ἁπαντά τε ἀπαιτεῖν τὰ μὴ δέοντα’ γινω- 
σχέτω σοφώτερον ἑαυτὸν τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἀποφαίνων, xal μὴ δεχόμενος τὴν ἐκεῖθεν νο- 
µοθεσίαν, τὴν διὰ πολλῶν φωνῶν ἱερῶν, ὡς προεί- 
ρηται, σαφηνίσασαν ἡμῖν τοῦ ῥητοῦ τὴν δύναμιν, f) 
οὐ δίχα τολµήσεως xai µάχην ἐπεισάγειν τοῖς θείοις 
λόγοις, καὶ τὸν ἁγίων δογμάτων, ὡς ἑναντίων ἀλλή- 
λοις, καταψηφίζεσθαι εἴπερ ἐναντίον τὸ, « Ἐγένετο 
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« Verbum caro [actum est. » 


Multa ab iis quia veritate,sive per contentionem, 
sive per ignorantiam exciderunt, ad fallendum 
excogitata sunt : illud autem dictum quod supra 
nature fidem, nec satis laudandum est, « Verbum 
caro factum est, » et veteres hiresum propugna- 
tores selegerunt, et nostri hodie antagoniste, tan- 
quam inexpugnabile, ut ipsi quidem putant, pro- 
pugnaeulum nobis objecerunt:hoc scilicet molien- 
test, ut inde in orthodoxos incurrere, omnes eorum 
impetus propulsare, et questionis hujus laqueis 
multos irretire possint. Nam, » Verbum caro fa- 
ctum est,» interpretantur, Verbum in carnem con- 
versum suscepit passionem. Quis non istam ver- 
borum horreat vesaniam ? Que scripta sunt,ea rese- 
cant, que vero scripta non sunt, ianovarunt. Idem 
495 enim qui dixit : « Verbum caro factum est, ο 
subjunxit et illud, « Habitavit in nobis,» ut dupli- 
cia statim agnoscamus significata, Verbum et car- 
nem : illud quod habitat,et illud in quo habitatur; 
et immutabili substantie nec mutationem, nec al- 
terationem, nec simile quid assignemus. Alioqui 
enim dixisset, Habitaculum factum est,non « Habi- 
tavit in nobis: »siquidem natura Verbi in naturam 
carnis fuisset mutata. At mutationem aliquam fa- 
ctam esse in eo qui dicit, « Videte, videte, quia ego 
sum, et non mutor &5, » nullis colligere rationibus 
possumus. Quomodo igitur caro factus, mutatus 
autem non es!!Carni uniri nonestincarpem commu- 
tari.Quce et causa est cur dicatur,«Manifestatus est 
in carne *, » non Manifestata est caro.Et, « Semen 
Abrahae assumpsit, » inquit Apostolus 9 : ποπ; Se- 
men Abrahe immutatus factus est. Et,« Templum 
habuit corpus, » non, In templum conversus est. 
Bt,« Cum in forma Dei esset,formam servi assum- 
psit *'*, » non, Forma servi factus est. Quod si quis 
contentiosus,nulit que Deum decent cogitare, sed, 
pia rejecta mente, syllabis inservire, omniaque pe- 
tere qu: petenda minime oportet : noverit ille, 96, 
aut multo sapientiorem esse, suo judicio, Spiritus 
sancti gratia, nec admittere profectam inde legis 


*! Philipp. r1, 6, 7. 
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memorate sunt, vooibus, verbi nabis vim liquido 
explanat, aut audacter bellum sacris oraculis mo- 
vere, et dogmata sancta, ut sibi ipsis opposita, 
condemnare : &i modo dicta ista inter se pugnant: 
« Caro factum est, » et, « Formam servi assum- 
psit. » Sed apage perverse homo.Neo enim mutatur 
divinitas, neo secum pugnat Scriptura saora. ασια 
enim auditori veritatis cupido semetipsam inter- 
pretatur : recte intelligi facile potest, sibique ipsi 
consentit. Hanc itaque piam sententiam, divini no- 
bis libri tradiderunt. Vox autem « Factum est, » 
ideo scripta est, nou ut Verbi divini conversionem 
cogitaremus, sed ut summam sic unionem cogno- 
sceremus, quandoquidem et peccatum non quidem 


fécisse, sed factus fuisse dicitur : « Eum enim, qui B 


non novit peccatum, » ait Scripture, κ pro aobis 
peccatum fecit 9 ; » non quod Verbum vel in pec- 
cati operationem fuerit conversum, vel peccatum 
fecerit,sed quod nostra peccala sumpserit, eadem- 
que sustulerit : juxta illud : « Ipse enim peccata 
nostra tollit 9. »Quemadmodum igitur peccatum et 
maledictum factus est, sine tamen converaione ; 
ita ei caro factus est, non in carnem conversus, 
sed illi unitus. Atque hinc east quod homo quoque 
per fidem et gratiam Deo conglutinatus, unus spi- 
ritus dicatur. « Qui &dheret Domino, ait, unus 
Spiritus est ** : » non quod homo in deitatis natu- 
ram conversus sit, sed quod ejusmodi conjunctio 
spiritualem; dignitatem ipsi tribuat . Consimili 
modo, « Verbum caro factum » dieitur, non in 
caruis naturam converaum, sed carni unitum : 
quemadmodum homo quoque Deo copulatus &pi- 
ritus esse dicitur,non quod substantiam amiserit 
propriam,sed quod in Spiritus communionem ve- 
nerit. Que sunt adversariorum argutie? Quod erat 
mausit, quod non erat factus est. Igitnr aut divisa 
eat natura individua, et pars quidem una mansit, 
altera mutata est; aut totum mutatum est, aut 
gpecie factum est, aut dici illa quidem debent, in- 
telligi non debent. Quis igitur verbi nihil signifi- 
cantis. usus? Verum ut ab initio traditum eat, fir- 
mum est,et quod dictum est,et quod velutobscurum 
inde consequitur. Estque interpretatio perspicua et 
sententia pia, et quod fieri non potest, expugnari 
non potest. Nihil bic iudecens, nec contradioi fide 


dignissimo plurimorum martyrum testimonio potest, D 


Salva manet et divinitatis immulabilitas, et passio 
templi, ut vocant, non vero suscitantis illud Dei. 
Quid quod secundum istos,ne mater quidem fuerit 
Virgo. Si enim Verbum seipsum fecit carnem, non 
ex illa carnem assumendo prodiit. Quomodo enim 
mater, cujus quod natum est, nihil secum 49€ 
affert? Quomodo partus dicatur extraneus ille 
quasi per canalem transitus ? Non igitur Matrem, 
sed vas faciunt Virginem sanctam. Quin ne hoc 
quidem perspiciunt,se dictum illud,«Verbum caro 
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ν 


ἄπεγε, 
δείλαιε΄ οὔτε τὸ θεῖον τρέπεται, οὔτε ἡ ἁγία Γραφὴ 
πρὸς ἑαυτὴν διαµάχεται, ἑρμηνεύουσα τοῖς φιλαλήθᾶς 
ἀκοόουσιν' εὐπαράδεχτός ἐστιν ὅλη καὶ σόμφωνος, 
Τὴν μὲν οὖν εὐσεθῇ διάνοιαν ταύτην ἡμῖν αἱ θεῖαι 
Βίθλοι παραδιδόασι’ τὸ δὲ, « ἸἨγένετο, » γέγρααται, 
οὐχ ἵνα τοῦ Θεοῦ Λόγου τροπὴν ἐννοήσωμεν, ἀλλ' 
ἵνα τὴν ἄκραν ἵἕνωσιν οὕτω χατανοήσωμεν' ἐπὶ 
ἁμαρτίαν οὗ λέγεται πεκοιηχέναι, ἀλλὰ πεπκοιῆσθαι' 
«Τὸν γὰρ μὴ γνόντα, » φηςσὶν, « ἁμαρτίαν, ὑπὶρ 
ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, » oà τῷ μετακοιηθῆναι 
τὸν Λόγον sic; ἁμαρτίας ἐνέργημα, 7) πεποιηκέναι 
ἁμαρτίαν ἀλλὰ τῷ λαθεῖν τὴν ἡμετέραν ἁμαρτίτ, 
καὶ ἀφανίσαι αὐτὴν, κατὰ τὸ γεγραμμένον « Αὐτὸς 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αἴρει. » ὍὭσπερ οὖν ἁμαρτία 
πεποίηται καὶ κατάρα γέγονεν, οὐ τῷ μετατρατῆναι' 
οὕτω καὶ σὰρξ ἐγένετο, οὐκ εἲς ταύτην μεταθληθεὶς, 
ταότῃ δὲ ἑνωθείς, Ἐντεῦθεν xai ἀνθρωπος, θεῷ διὰ 
πίστεως κολληθεὶς xal χάριτος, Ev λέγεται πνευμα’ 
«Ὁ χολλώµενος τῷ Κυρίῳ, » φησὶν, « tv πνεῦμά 
ἐστιν ν΄ οὐχ ὡς τοῦ ἀνθρώπου εἰς τὴν τῆς θεότητος 
φόαιν µεταθαλλομένου. ἀλλ᾽ ὡς τῆς τοιαύτης συν. 
αφείας τὴν πνευματικὴν ἀξίαν αὐτῷ δωρουµένης. Τὸν 
αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ ὁ Λόγος, οὐκ slc σαρχὸς µε- 
τέστη φύσιν, ἀἁλλ᾽ ἑνωθεὶς σαρχὶ, σὰρζ λέγεται Tt 
γονέναι, καθὸς καὶ ἄνθρωπας χολληθεὶς θεῷ πνεῦμα 
λέγεται, εἶναι, μὴ τὴν οἰχείαν οὐσίαν ἀποθαλὼν, τὴν 
κοινωνίαν δὲ προσλαθών. ᾽Αλλὰ vl τὸ σοφὸν τῶν ἀν- 
τιλεγόντων; Ἔμεινεν ὅ qv: ἐγένετο ὅ οὐκ fv ἐμε- 
ρίσθη fj ἀμέριστος φύσις, xal τὸ μὲν αὐτῆς ἔμευς, 
τὸ δὲ µεταθέθληται’ f τὸ πᾶν µεταθέθληται, T, κατὰ 
δόκησιν Ὑέχονεν, Ἡ λέγεσθαι μὲν ὀφείλει ἁπλῶς. 
νοεῖσθαι δὲ οὐχ ἁρμόζει. Καὶ τίς χρεία Λόγου μηδὲν 
σηµαίνοντος; ᾽Αλλ’ ὡς ἀπ᾿ ἀρχῆς παραδέδοται, xai 
τὸ εἰρημένον βέθαιον, καὶ τὸ ἀχόλουθον ὡς ἄδηλον, 
καὶ ἡ ἑρμηνεία capile, καὶ ἡ διάνοια εὐσεθὴς, xal τὸ 
ἀδύνατον ἅμαχον, καὶ τὸ εὐπρεπὲς συνυπάρχον. καὶ 
τὸ ἀξιόπιστον ἐκ πολλῶν μαρτύρων ἀναντίῤῥητον, 
καὶ τὸ ἄτρεπτον τῆς θεότητος ἄσυλον, x«i τὸ πάθος 
τοῦ λεγομένου ναοῦ, οὗ τοῦ ἐγείραντος τοῦτο θεοῦ. 
Πρὸς τοῦτοις οὐδὲ ἡ Παρθένος νοεῖται µήτηρ κατὰ 
τὸν ἐκείνων λόγον. Βϊπερ ἑαυτὸν ὁ Λόγος σάρκα - 
ποίηκεν, οὐ cápxa λαθὼν ἐξ αὐτῆς προελήλυθε. Dc 
γὰρ µήτηρ, ἧς οὐδὲν τὸ τεχθὲν ἐπιφέρεται; Πώς ὃ 
ἂν καὶ λεχθείη τοκετὸς ἡ δίκην σωλῆνος ἀνοίκειος 
παρολος; Σκεῦος οὖν ποιοῦσιν οὐ μητέρα, e 
ἁγίαν Ilapüivov. Καὶ οὐδὲ τοῦτο δόνανται συνιδεῖν, 
ὅτι τὸ « 'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο » καθ ἑαυτῶν μᾶλ- 
λον προθάλλονται, El piv γὰρ ἄλλος ὁ Λόγος, Xt 
ἄλλο σὰρξ, δύο, καὶ οὐχ kv εἰ δὲ τὸ αὐτὸ ὁ Λόγος 
καὶ ἡ σὰρξ, τὸ « Ἐγένετο » λέλυται. Οὐ γὰρ ὁ Λόγος 
Λόγος ἐγένετο τὸ δὲ iy τῷ αὐτφ ὅν ἄλλο τι οὐκ ii 
νετο. Ὥστε ἀνάγχη ἢ τὸ « ᾿Εγένετο » ἀνατραπηναν 
ἡ τὰς δύο φύσεις ὁμολογηθῆναι. Τὸ γὰρ « Ἐγένεο ? 
κατὰ τὸ ἀληθῶς Φφαινόμενον εἴρηται πρὸς τὴν των 
ὁρώντων ὑπόληψιν, ἄγνοοῦντων τὸν μὴ ῥρώμενον 
Θεὸν Αόγον τότε. Ὥσπερ üdv τις εἴπρ. Ὁ ποιμη’ 
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πβόθατον ἐξ ἀνδρὸς µεταθέθληται’ ἀλλὰ καθάπερ A factum est, » contra semetipsos torquere. Si enim 
πρόθατον ἐξ ἀνδρὸς ἀληθῶς ἐνελύσατο, οὗ φύσεως aliud Verbum, aliud caro : duo sunt, non unum, 
ἀνάγκῃ ἀκουσίῳ, ἀλλὰ προαιρέσεως γνώμῃ καὶ εὐ- — Si verbum el caro idem sunt, corruit vox « Factum 
δοχίφ µόνον. est. » Neque enim Verbum factum eet Verbum 
Quod vero unum quoddam est, aliud quid non eet factum. Igitur necesse est ut vel illud, « Factum 
eat, » proseribamus, vel duae ease naturas affirmemus. Vocabulum enim « Factum est, » dicitur qua- 
tenus revera apparuit, ut ii qui vidissent oertigres fierent, qui scilice£ tum temporis Deum Verbum, 
quod minime videbatur, ignorarent. Ut ai quie dixerit : Pastor ille de viro in ovem mutatus esl, nempe 
quatenus revera ovem induit, non necessitate quadam nature involuntaria, sed consilio duntaxat et 


sponte aya. 
) IV. 
Πρὸς τοὺς λέγοντας μίαν φύσιν ἐπὶ Χριστοῦ. 

Πῶς οὖν τολμῶσί τινες, μετὰ τὸ δειχθῆναι δύο τὸν 
Λόγον xal τὴν σάρχα. τῶν δύο φύσεων ἐκθάλλειν τὴν 
σύνοδον; πάσαις μαχόμενοι ταῖς ἁγίαις Τραφαῖς, 
πᾶσαν ὕθριν ἐπάγοντες τῇ ἀνυθρίσιῳ φόσει, navit 


IV. 
Adversus eos qui unam in. Christo naturam esse dicunt. 


Postquarn igitur duo esse Verbum et carnem de- 
monstratum est, quid est cur duarum conjunctio- 
nem naturarum quidam rejicere non dubitant? qui 
bellum Scripturis sanctis inferunt, naturam nulli 


φθονοῦντες τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων περὶ τῆς Otla€ Ὦ obnoxiam injurie contumeliis afficiunt, divinam 


ἐνανθρωπήσεως' ἅπασαν πβροφητείαν ταύτης ἐκθάλ- 
λουσιν, oi τὸ διπλοῦν τῶν φύσεων ἀθετοῦντες, Πάντα 
ὅσα ταπεινότερον εἴρηται τῇ φύσει δεχόικενα τῆς 
' σαρχὸς, τηρεῖ τοῦ Λόγου τὴν δόξαν ἀχέραιον' ταύτης 
ἐχθαλλομένης, ἀνάγκη Πάντα συνδραμεῖν εἲς τὸν 
Λόγον. Πᾶσ« τοῖς ἀνθρώποις ἐλπὶς καὶ παῤῥησία 
διὰ τῆς τοῦ Λόγου πρὸς τὴν ἀπαρχὴν ἡμῶν ἑνώσεως. 
Οἱ δὲ τὸν Λόγον φάσκοντες εἲς σάρχα τετράφθαι, 
τὸ χαύχηµα τοῦ Ὑένους ἐκένωσαν, καὶ τὰς λαμπρὰς 
ἡμῶν ἐλπίδας ἀθεθαίους ἀπέφηναν. Οὐκ ἔτι σεµνό- 
νεται ᾿Αθραὰμ, οὐκ ἔτι ἀγάλλεται Δαθίδ' ψευδεῖς 
αἱ πρὸς αὐτὸν ὑποσχέσεις, εἶπερ οὐκ ἐκ καρποῦ τῆς 
κοιλίας αὐτοῦ τὸ κατὰ σάρκα ἁνίσταται ὁ Χριστός" 
ἁλλ᾽ ὁ θεὸς Λόγος, αὐτὸς ἑαυτὸν σάρκα ποιήσας, 
τὴν ἐπιδημίαν ἐχαρίσατο. Πῶς οὖν οὐκ αἰσχύνονται 
xai Γραφαῖς θείαις πολεμοῦντες, xal ἀνθρώποις φθο- 
νοῦντες, καὶ Θεὸν ὡς παθητὸν βλασφημοῦντες, καὶ 
ψευδεῖς αὐτοῦ ἐπαγγελίας µηνύοντες, μᾶλλον δὲ οὐ 
ψευδεῖς μόνου, ἀλλὰ καὶ ἐπιορκίαν τοῦ ἀψευδοῦς Θεοῦ 
χαταχέοντες; « Ὥμοσε γὰρ, nsi, Κύριος τῷ 
Δαθὶδ ἀλήθειαν, καὶ οὗ μὴ ἀθετήσει αὐτήν' Ex. xap- 
ποῦ τῆς χοιλίας σὐτοῦ καθίσαι ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ. » 
Μηδὲν οὖν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Δαθὶδ δεδωκότος, ἀλλ᾽ 
ἐκ τοῦ Λόγου καινοτοµηθείσης σαρκὸς, καὶ µία φύσις 
ἐν τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ, καὶ δεῖ πάντως αὐτὸν νοεῖν 
ἡ Κύριον τοῦ Δαθὶδ ἢ υἱόν' τὰ γὰρ δύο ἡ µία φύσις 
οὐκ ἐπιδέχεται. El θεὸς µόνον, οὗ κυρίως Υἱός' οὐ 
γὰρ ἀρχὴν τοῦ εἶναι ἐξ αὐτοῦ Λλαμθάνει’ οὐδὲ γνήσιος 
υἱὸς, 6 μηδὲν ἔχων ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ λεγομένου 
πατρός. 


incarnationem generi hominum universo invident: 
respuunt omnem de illa editam prophetiam, qui 
duarumunionem naturarumdissolvunt.Quecumque 
humilius de Christo dicuntur, ea carnis applicata 
nature, salvam Verbi gloriam conservant : carne 
sublata, in Verbum omnia concurrant necesse est. 
Omnis hominibus spes est et fiducia ex Verbi cum 
primitiis nostris unione. Qui vero Verbum dicunt 
in carnem esse mutatum, illi et gloriationem gene- 
ris nostri ad nihilum redegerunt,et preclaram no- 
stram spem infirmiorem reddideruni. Non amplius 
gloriatur Abraham : non amplius exsultat David : 
promissa ad illum facta mendacia erunt, si quidem 
Christus secundum carnem de fructu ventris ejus - 
non exortus est.Atenim Deus Verbum semetipsum 
carnem faciens suo nos adventu dignatus est. 
Quomodo igilur non pudet eos coatra Scripturam 
sanctam bellum facere,hominibus invidere,in Deum 
ut passibilem blasphemare,promissiones ejus men- 
dacii arguere : imo non hoc tantum, sed et Deum 
ipsum, qui mentiri nescit, perjurii accusare? « Ju- 
ravit enim, inquit, Dominus David veritatem, 
et non frustrabitur eam : de fructu ventris ejus 
sessurum super ipsius throno 5. » Cumergo nihil 
carni de substantia sua David dederit,sed ex Verbo, 
novo quodam modo facta sit, una natura est in 
Domino Christo, qui nihilominus aut Dominus aut 
filius Davidis intelligendus est : duo enim iila, una 
eademque natura non admittit.Si Deus tantum,non 
proprie Filius : quippe qui originem substantie ab 


ipsa non trahit : nec vero germanus filius, qui nullam substantie ejus qui pater dicitur partem 


habet. 


V. 


Ηρὸς τοὺς Ἀλάγοντας, ὅτι τὸ ὁμολοχεῖν Φύσιν τὴν 
σάρκα, τετράδα ἁστὶν ἀντὶ Τριάδος κηρύττειν, 


Πάλιν τὴν αὐτὴν κχακουργίαν iw ἑτέροις ῥήμασι 
παρὰ τῶν ἑναντίων προθαλλομένην ὁρῶ. Ανω γὰρ 
ἁπλῶς εἴπόντες, 05e Yloüc εἰσάγειν τοὺς ἐν ivi. τὰ δύο 
νοοῦντας, μορφὴν Oso) xal μορφὴν δούλου, πάλιν ἐν- 


95 Psal, cxxxi, 11. 


V. 
Adversus eos qui dicunt. carnem confüleri naturam, 
esse quaternitatem pro Trinitate dicere. 
Rursum eadem adversarios improbitate in aliig 
agere disputationibus video. Nam cum supra sim- 
pliciter dixissent, qui duas in uno Christo formas, 
Dei et servi eousiderarent, 608 duos Filis inducere, 
nunc rursum 407 quaternitatem illos predicare 
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calumniantur, qui natura carnem  assumptam Α ταῦτο τετράδα Χκηβύσσειν συκοφαντοῦσι τοὺς φύσει 


credunt. Hoc porro dicunt sua freti auctoritate, 
non autem ex quadam consequentia. Quanquam 
non tam illis nobiscum ree est, quam cum sanc- 
tis omnibus qui eadem per spiritus sancti gra- 
tiam predicarunt. A quibus nos illustrati since- 
ram in nomine Patris, et Filii et Spiritus sancti 
confessiouem didicimus, et ceconomiam incarna- 
tionis duarum unionem naturarum cognovimus. 
Qui vero humilia omnia ipsi Filii deitati volunt 
tribui, tollunt carnis naturam, ut hujus passiones 
necessario ascribantur Deo Verbo, converso illi 
quidem prius in carnem, sed ea que carnis sunt 
rursum patienti. Atque hac de causa crimen fi- 
delibus impingunt, que sibi videntur sua solum 
auctoritate astruentes. Sane si carnis eamdem esse 
quam Patris, et Filii, et Spiritus sancti substan- 
tiam professi sumus unquam,quaternitatis nomen 
jure nobis objicitur,quippe qui eamdem in quatuor 
personis essentiam contemplemur : sin quod res 
est dicimus : consubstantialem Patri esse Filium 
consubstantialem item Spiritum sanctum, carnem 
vero &d economie complementum,non substantie 
iacrementum, susceptam : qua illi ratione acces- 
sionem numeri ex carnis natura fabricant, adeo 
diversam, ac si alia consubstantialis persona 
esset, superinducentes ? neque id tamen carne in 
se ipsa considerata, sed in inseparabili cum Deo 
Verbo conjunctione agnita, ut ea neque ainplius 
videatur separata, neque ut consubetantialis reli- 
. quis personis pari modo annumeretur. Noster igi- 
tur sermo incarnationem profitetur,quaternitatem, 
ut dixi, non inducit, et Verbi tuetur impassibi- 
litatem, et Scripturis universi consentit. Adversa- 
riorum vero doctrina et fidem omnem iis que ab 
initio scripta sunt negat, et carnis assumptionem 
rejicit ; denique aut verbum Deum mutatum et 
passum, aut ficte gesta fuisse omnia liquido decla- 
rat. Quo si ideo oarnem necessario nobis in qua- 
ternitatis numerum ducunt asciscendam, quod per 
mediatricem purissimam carnem multa nos bene- 
ficia accepimus et accepturos deinceps speramus: 
restat ut togam illam, cujus oram ubi cum fide 


tetigisset illa fontem sangunis circumferens mu- - 


lier, sanitatem furata est, in memoratorum nume- 
rum ascribere,et quintum aliquod in praedicatione 


gloriosa illa togam inducere : non illam quidem ut [) 


pari cum unitis naturis modo honoratam, sed ut 
&ad stupendi operationem miraculi ascitam. Cum 
igitur tantam a purissima carne gratiam accipiat 
toga, mulierique impertiat,neo tamen gloriose ce- 
lebrationis numerum augeat, nos quoque carnem 
illam divinam omnipotenti Verbo inseparabiliter 
unitam honorantes, salutem quidem nos per illam 
consequi profitemur, sed Trinitatis numerum sal- 
vum retinemus, cum unum $8it caro cum Verbo, 
tum propter inseparabilem unionem, tum propter 


(22) Edit. Comm., ἐφαρμόοντας. 


τὴν σάρκα ἀνειλῆφθαι πιστεύοντας. Τοῦτο δὲ λέγου- 
σι piv ἐπ᾽ ἐξουσίας, οὐκ Ex τινος ἀχολουθίας προ- 
φέρουσι δὲ οὐ τοσοῦτον ἡμῖν, ὅσον τοῖς ἁγίοις πᾶσι, 
τοῖς τοιαῦτα διὰ τῆς πνευματικῆς χηρύξασι χάριτος, 
παρ᾽ ὧν ἡμεῖς φωτισθέντες, τὴν μὲν ἀνόθευτον ὁμο- 
λογίαν ἐν ὀνόματι Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἐδιδάχθημεν, τὴν δὲ τῆς ἐνανθρωπήσεως olxo- 
νοµίαν ἐκ δύο φύσεων ἐγνωρίσαμεν. AXI οἱ βουλό- 
μενοι πάντα ταπεινὰ φἑρειν εἰς αὐτὴν τοῦ Υἱοῦ θεό- 
τητα, παραγράφονται τῆς σαρκὸς τὴν φύσιν’ ἵνα τὰ 
πάθη ταύτης ἐξ ἀνάγκης ἐπιγραφῇῃ τῷ θεῷ Αόγῳ, 
τραπέντι μὲν πρότερον εἰς σάρχα, παθόντι δὲ αὖθις 
τὰ τῆς σαρχός, Καὶ τούτου χάριν ἔγχλημα τοῖς πι- 
στοῖς ἐπισείουσιν, αὐθεντίᾳ µόνῃ τὰ δοκοῦντα xata- 
σκευάζοντες. El μὲν γὰρ ἐλέγομεν τῆς οὐσίας του Ha- 
τρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἶναι 
τὴν σάρκα, καλῶς τετράδα ὠνόμαζον, ὡς τῆς αὐτῆς 
οὐσίας ἐν τέταρσι προσώποις θεωρουμένης' st δὲ 
λέγομεν, ὅπερ ἐστὶν, ὁμοούσιον μὲν τῷ Πατρὶ τὸν 
Υἱὸν, ὁμοούσιον δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' εἰληφέναι 
δὲ τὴν σάρχα εἰς ἐκπλήρωσιν οἰκονομίας, οὐκ εἷς 
αὔξησιν οὐσίας ' πῶς ἀριθμοῦ προσθήχην ἐργάζον- 
ται, τῆς σαρχὸς τὴν φύσιν τοσοῦτον παρηλλαγμένην, 
ὡς ἕτερον πβρόσωπον ἐπεισάγοντες ὁμοούσιον ; xai 
τοῦτο οὐ καθ ἑαυτὴν αὐτῆς θεωρουµένης, ἀλλ᾽ ἐν 
ἀχωρίστῳ συναφείᾳ πρὸς τὸν Θεὸν Λόγον γνωριζο- 
pívnc ὥστε μηχέτι κεχωρισμένην αὐτὴν ὁρᾶσθαι, 
µήτε ὡς ὁμοούσιον τῷ (ow τρόπῳ συναριθμεῖσθαι 
'O μὲν οὖν ἡμέτερος λόγος xai τὴν ἐνανθρώπησιν 
ὁμολογχεῖ, xal τετράδα, καθώς φησιν, οὐ ποιεῖ, καὶ 
φυλάττει τῷ Λόγῳ τὸ ἀπάθὲς, xai πρὸς πάσας συµ- 
φωνεῖ τὰς ἁγίας Γραφάς, d δὲ τῶν ἐναντίων νοµο- 
θεσία xai τοῖς γεγραμμµένοις ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀπειθεῖ, xai 
τῆς σαρκὸς τὴν ἀνάληψιν ἀθετεῖ, καὶ τὸν θεὸν Λόγον 
τετράφθαι xai πεπονθέναι δηλοῖ, fj κατὰ φαντασίαν 
πάντα ἐπιδεδεῖχθαι. El δὲ διὰ πολλὰς ἡμᾶς εὖεργε- 
σίας διὰ τῆς μεσιτευούσης ἀχράντου σαρκὸς εἰληφέ- 
ναι τε xal λήψεσθαι ἐλπίξειν ἀναγκάζουσιν ἡμᾶς slc 
ἀριθμὸν τετράδος παραλαμθάνειν τὴν σάρκα ὥρα 
αὐτοῖς καὶ τὸ ἱἵμάτιόν που τοῦ κρασπέδου, οὔ πιστῶς 
ἀψαμένη dj γυνὴ ἡ τὴν τοῦ αἵματος πηγὴν περιφέ- 
pouca, τὴν ἴασιν ἔκλεψεν, εἲς συναρίθµησιν τῶν 
μνημονευοµένων λαμθάνειν, καὶ τι πέμπτον ἐν τῷ 
χηρύγματι τῆς ὀοξολογίας τὸ ἱμάτιον παρεισάγειν᾽ 
οὐχ ὡς τιμηθὲν τῷ αὐτῷ τῆς ἑνώσεως τόπῳψ, ἀλλ᾽ 
ὡς παραληφθὲν εἰς θαυματουργίαν παράδοξον. Tou 
τοίνυν ἱματίου τοσαύτην ἐκ τῆς ἀχράντου σαρχὸς 
λαθόντος χάριν, καὶ µεταδόντος τῇ γυναικὶ, καὶ μηδὲ 
προσθήχην τοῦ ἀριθμοῦ ἐπὶ δοξολογίας ποιήσαντος) 
οὕτω xal τὴν ἔνθεον σάρκα τὴν ἀναποθλήτως ἠνω- 
μένην τῷ παντοδυνάμῳ Λόγῳ τιμῶντες, εὑρεῖν μὲν 
δυ αὐτῆς ὁμολογοῦμεν τὴν σωτηρίαν, τηροῦμεν δὲ 
καὶ τὸν ἀριθμὸν τῆς Τριάδος ἀπαρεγχείρητον, ὡς ἓν 
οὖσαν ἅμα τῷ Λόγῳ κατὰ τὸ ἀχώριστον τῆς ἑνώσεως, 
καὶ ἀδιαίρετον τῆς προσκυνήσεως. ᾽Αλλ᾽ ὅσα μὲν 
ἐφαρμόζοντα (22) τῇ θείᾳ φύσει φάσκουσι γεγονίναι, 
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τὸ δυνατὸν τοῦ Θεοῦ πρὸς κχατασκευὴν 
ἐννοίας λαμθάνουσι. Παύλου λέγοντος. ᾿Αδύνατων τῷ 
Oei xai τὸ ψεύσασθαι, xai τὸ ἑαυτὸν ἀρνήσασθαι 
ὅσα δὲ καὶ ἁρμόζοντα τῷ θεῷ καὶ σωτήρια xai θεο- 
πρεπῆ καὶ φιλάνθφωπα, ταῦτα πρὸς τὸ ἁδύνατον 
µέταφέρουσι, μὴ παραχωροῦντες tp, δεσποτικῇ σο- 
φίᾳ τοῦ δύνασθαι καὶ λαθεῖν σά-κα, καὶ μὴ ποιεῖν 
τετράδα. Οὕτω κρίσις αὐτοῖς ἐμφιλόνεικος, τὰ μὲν 
ἀπρεπῶς παρ) αὐτῶν καινοτοµούµενα βεθαιοῦν τῷ 
λέγειν, Oct πάντα δύνατσι ὁ θεός' τὰ δὲ παρὰ τῆς 
ἁγίας Γραφῆς εὐσεθῶς κηρυσσόµενα μηχέτι δἐχεσθαι 
ὡς ἀληθῇ, καὶ δυνατὰ, καὶ συμφέροντα λαμθάνειν δὲ 
αὐτὰ εἷς πλοχὴν ζητημάτων, xai μὴ ἀποδιδόναι τῇ 
δυνάµει τοῦ πάντα ποιοῦντος τὰ ἀνήκοντα ὑπὲρ άνθρω- 
πίνην κατάληψιν. 


VI. 

Πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι κατ ἄνθρωπον γινώσκειν τὸν 

Δεσπότην Ἀριστὸν, slc. ἄνθρωπόν ἐστι τὰς ἑἐλπίδας 

ειν. 

᾽λλλὰ γὰρ, μὴ ἀρχεσθέντες τοῖς οὕτως ἁτόποις 
καὶ ἀναισχύντοις προθλήμασι, προσέθηκαν xal ἅλ- 
λην ἰταμωτέραν ἀπόφασιν, λέγοντες εἰς ἄνθρωπον 
ἔχειν τὰς ἑλπίδας τοὺς θεὸν xal ἄνθρωπον xaof' 
ἑκατέραν φύσιν ὁμολογοῦντας τὸν Χριστόν. "Eni τού- 
τοῖς αὐτῶν πυθέσθαι xxÀóv. Aet πε[ίθεσθαι ταῖς 
ἁγίαις Γραφαῖς, Tj xav' αὐτοὺς οὐ δεῖ; E* piv γὰρ 
δεῖ, παρ αὐτῶν ἁἀκηκόαμεν, καὶ αὐταῖς ἐγχαλείτω- 
σαν’ tl δὲ λέγοιεν, ὡς οὐ δεῖ, φανερῶς ὁμολογείτω- 
σαν τὴν πρὸς τὰς ἱεράς βίθλους ἄσπονδον µάχην, 
καὶ οὐδεὶς ἡμῖν πρὸς αὐτοὺς, οἷα πρὸς ἀλλοτρίους, 
λογος. Παρ) αὐτῶν ἀκηκόαμεν' «Ανθρωπος iv Λλη- 


γῇ Ov, καὶ εἶδὼς οἐρειν μαλακίαν' » καὶ ὅτι Υἱὸς C 


ἀνθρώπου ἐστί: « Nüv δὲ µε ζητεῖτε ἀποκτεῖναι, ἄν- 
θρωπον ὅς τὴν ἀλήθειαν λελάληκα ὑμῖν. Elc θεὸς, 
οἷς καὶ µεσίτης θεοῦ aal ἀνηρώπων, ἄνθρωπως "In- 
σοῦς Χριστός. Ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς χοϊχὸς, 
ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. 'O πρῶ- 
τος Αδὰμ, 6 δὲ ἔσχατος Χρισοός. Γι’ ἀνθρώπου θά- 
νατος, δι ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν. » Τοσαῦτα 
ἐν λόγοις, xal πολλῷ πλείω σφόδρα ὅσα πάλιν iv 
ἔργοις. Ἐγεννήθη βρέφος, περιεγράφη σπαργάνοις, 
ἑτράφη Ὑάλακτι, περιετµήθη κατὰ τὸν νόµον, προ- 
ἐκοψεν ἡλικίᾳ, καὶ σοφἰᾳ, xai χάριτι, πεῖναν ἔγνω, 
δίψαν οὐκ ἠγνόησε, πόνων αἴσθησιν ἔλαθε, ταραχῆς 
xai ἁδημονίας καὶ λύπης πεῖραν ἐδέξατο, χατὰ πἆντα 
ὠμοιώθη τοῖς ἁδελφοῖς χωρὶς ἁμαρτίας. Μάστιξιν 
ὑπεθλήθη, σταυρῷ προσήχθη, ἥλοις περιεπάρη, θα- 
νάτου ἐγεύσατο, ταφῇῃ παρεδόθη, Ὑέγονεν dj quy? 
κατὰ τὸν ἄδην, καὶ κρατηρῆναι p δυνηθεῖσα πάλιν 
ἀπεδόθη τῷ σώματι, καὶ γέγονεν dj ἀνάστασις' εἶτα 
ἐπαφὴ xal ψηλάφησις τῶν ἀπιστούντων' εἶτα τροφὴ 
πιστουµένη τοῦ σώματος τὴν ἀνάστασιν' εἶτα dvá- 
ληψις εἷς οὐρανὸν ὁρώντων πολλῶν. Τοσαῦται µαρ- 
τυρίαι τῶν γεγραμµένων, τοσαύτη πληροφορία γενομέ- 
νων, τοσούτων ἡ οἰκονομία πρόξενος ἀγαθῶν. Καὶ ταῦ- 
τα πάντα χελεύουσῖ παρορᾶν, xal τοσούτων καὶ τοιού- 


των ἀπεναντίας χωρεῖν, ἀνθρωπότητα δὲ διὰ τούτων 
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ἀπρεποῦς Α indivisam adornationem.Sed quecunque divina na. 


turae non conveniunt, ea potentia Dei ad astruen- 
dum absurdam suam opinionem ascribunt, Paulo 
dicente Deum non posse mentiri, nec seipsum ne- 
gare. Qua vero et Deo convenientia, et salutaria,et 
divina, et in hominum gratiam facta sunt, ea im- 
possibilia esse dicunt : neque id divine sapientie 
concedunt, ut possit carnem sumere, quin faciat 
quaternitatem. Ita nimirum illi contentiosi sunt,ut 
absurda quidem sua comenta confirmare nitantur 
dicendo,omnia posse Deum ; qua vero a sacra Scrip- 
tura predicantur, non admittant ut vera, ut pos- 
sibilia, ut utilia; sed ex lis quistionum laqueos 
nectant, nec omnium  Creatorie potestati ea tri- 
buant qua captum superant humanum. 


498 VI. 

Adversus eos qui dicunt Christum Dominum ul ho- 
minem agnoscere, esse in hominem spem suam ha- 
bere. 

At illi non contenti tam absurdis impudentibus- 
que propositicnibus, aliam multo impudentiorem 
sententiam addidere, dicentes, in hominem spem 
illos habere, qui Christum secundum utramque na- 
turam Deurn et hominem esse confitentur : super 
his percontari illos opere pretium fuerit. Aut san- 
ctis obtemperare Scripturis oportet, aut secundum 
illos non oportet ; si oportet, id ex Scripturis didi- 
cimus, illas ergo incusent ; si dicant, non oportere, 
palam ergo faciant suum in sacros libros irrecon- 
ciliabile beflum, nec ullus nobis cum illis, utpote 
extraneis, sit sermo. Ex Scripturis audivimus : 
« Homo in plaga constitutus, et sciens ferre infir- 
mitatem 56: » et quod Filius sit hominis : « Nuno 
autem quaeritis me interflcere, hominem qui veri- 
tatem locutus sum vobis 9. Unus Deus, unus me- 
diator Dei et bominum, homo Jesus Christus 58, 
Primus homo ex terra terrenus, secundus homo Do- 
minus ex calo 35. Primus Adam, ultimus vero Chri- 
stus. Per hominem mors, per hominem resurrectio 
mortuorum 9^. » Hac tot tantaque verba, ac multo 
plura opera sunt, qua testimonium reddant.Natus 
est infans,pannis involutus,lacte nutritus, circeum- 
cisus secundum legem, profecit &tale, sapientia el 
gratiu, famem expertus est, sitim non ignoravit, 
labores sustinuit, perturbationem, anxietatem ani- 
mi, et dolorem expertus est, per omnia assimilatus 


[) e8t fratribus, excepto peccato. Flagellis cesus est, 


aclua in crucem, clavis confixus, mortem gustavit, 
sepulture traditus est, descendit anima ejus ad in- 
feros, et cum ibi detineri non posset, reddita est 
corpori, et facta resurrectio est : hinc palpatio et 
contrectatio incredulorum, deinde sumptus cibueg 
est, qui resuscitati corporis fidem faceret : deinde 
assumptio in colum multis videntibus. Tot tanta- 
que sunt Scripturarum testimonia,tanta rerum ge- 
etarum certitudo, tot tantaque nobis bona ccono- 
mía conciliat. Et precipiunt tamen ut haec omnia 


9 [sa, L111, 9. " Joan. vir, 40. [I Tim. ας, 5. "9 [ Cor. xv, 47. ο ibid. 21. 
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despiciamus, 8ο contra isthec tanta et hujusmodi A ἀποδεδειγμένην μὴ χατὰ φύσιν ὁμολογεῖν' ἀνθρωπή- 


procedemus, hisque demonstratam testimoniis hu- 
manitatem non secundum naturam confiteamur,; 
humanitatem vero non nudam. Ad hic reslat ut 
apostolicam opponamus vocem : « Oportet obedire 
Deo magis quam hominibus *'. « Cum igitur huma- 
nitas divinitati ineffabiliter et inseparabiliter unita 
git, ita quidem, ut idem et infans videatur, et Deus 
agnoseatur, « Puer, » inquit propheta, « natus est 
nobis, et Filius datus est nobis, et vocatur nomen 
ejus, magni consilii Angelus admirabilis, consilia- 
rius, Deus fortis 92. » Fasciis circumscribitur : sed 
nullis circumscriptum terminis imperium in creatu- 
ras universas exercet. [n presepe ponebatur, sed 
angelorum celebratus hymno glorificabatur: famem 
et sitim toleravit, sed ex quinque panibus aliquot 
hominum millia saturavit, et superantia duodecim 
canistrorum fragmenta, prout voluit, ostendit. Ut 
paucis rem complectar, mortem degustavit, aed 
eum qui mortis imperium tenebal destruxit : ac 
in cruce quidem, dum pateretur, corpus ejus pen- 
debat ; qui vero in illo erat Deus Verbum, is suam 
nullis passionibus obnoxiam potentiam ubique de- 
clarabat. Movebatur terra, scindebantur petre, 
occultabatur &8ol, velum rumpebatur, aperiebantur 
eepulcra, resurgebant mortui novi ruptorum mor- 
tis vinculorum precones : creature denique uni- 
verse invisibilem crucifixi deitatem nuntiabant. 
Qualis igitur supererit excusatio, si tanta salute 
neglecta, tam ceriis testimoniis contemptis, novis 
contentiosorum hominum opinionibus adheseri- 


τητα Ot οὐ ψιλήν. Πρὰς ταῦτα χαιρὸς ἀποστολικὴν 
ἀντιθεῖναι φωνήν' « Ηειθάρχεῖν δεῖ θεῷ μᾶλλον fi 
ἀνθρώποις. » Οὕτω ὃ) ἀνθρωπότητος ἀῤῥήτως ἑνω- 
µένης καὶ ἀχωρίστως θεότητι, ὡς τὸν αὐτὸν βρέφος 
καὶ παιδίον βλέπεσθαι, xxi θεὸν γινώσκεσθαι. « ἴαιτ 
δίον ἐγεννήθη ἡμῖν, » φησὶν ὁ προφήτης, « Υἱὸς καὶ 
ἑδοθη, xal καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς 
Αγγελος, θαυμαστὸς, σΊμθουλος, sóc ἰσχυρός, » Ἐν 
σπαργάνοις περιγράφεται’ ἀλλὰ πάσῃ τῇ κτίσει τὴν 
δεσποτείαν ἁπερίγραφον ἐπιδείκνυται. Ἐν φάτνη ἑτίτ 
θετο, ἁλλὰ παρ᾽ ἀγγέλων ὑμνούμενος ἑἐδοξάζετο' πεῖ- 
ναν xai δίψα ὑπέμεινεν, ἁλλ᾽ ἐκ πέντε ἅρτων Χιλιάδας 
ἐχόρτασε, xal περισσείαν Χλκασμάτων δεκαδύα xopi- 
vv, ὡς ἠθέλησεν, ἔδειξε. Συντόµως εἰπεῖν, ἐγεύσατο 
θανάτου, ἀλλὰ κατέλυσε τὸν τὸ Χχράτος ἔχοντα τοῦ 
θανάτου καὶ xat' αὐτὸ δὲ τὸ πάθος, ἐπὶ σταυροῦ μὲν 
Tv τὸ σῶμα κρεμάµεγον, πανταχοῦ δὲ ὁ ἐν αὐτῷ cx 
Λόγος τὴν ἁπαθῇ δυναστείαν ἐπιδειχνύμενος ἦν. 
Ἐσείετο γῆ, ἐσχίζαυτο πέτραι, συνεκαλύπτετο ἥλιος, 
διεῤῥήγνυτο πκαταπέτασµα, τάφοι ἠνοίγοντο, wexpoi 
ἀνεπήδων, ξένοι χκήρυκες τῆς χαταλήσεμις τοῦ θανά- 
του πᾶσα Χτίσις τὴν ἁόρατον θεότητα τοῦ ἐἑαταν- 
ῥωμένου ἐμήνυε, Ποίαν Έξομεγ ἀπολογίαν, τηλικαύ- 
της ἁμελήσαντες σωτηρίας, καὶ τοσαύτην παριδάν- 
τες πληροφορίαν, συνθέµεγοί το ταῖς τῶν φιλονεικούν» 
των καινοτοµίαις; Αλλ᾽ ὅτι μὲν χατὰ πάντα τρόπον 
ἁρμόζει γινώσκβιν τὰν Σωτῆρα Χριστὸν Θεόν ἅμα χαὶ 
ἄνθρωπον, κατὰ φύσιν ἑκατέραν, xav ἡμεῖς σιωπήσω: 
μεν, οἱ λίθαι κράξονται΄ τὸ δὲ μὴ ἔχειν εἰς ἄνθρωπον 
ἁπλῶς τὰς ἐλπίδας τοὺς οὕτω πιατεύοντας, ἄναγχαῖον 


mus? Verum quod omnibus modis Cbristum Sal- G δεῖξαι σαφῶς. Καίτοιχε καὶ εἴ τις ἀνέκυπτεν ἁπορία, 


vatorem deceat agnoscere Deum pariter et homi- 
nem 499, secundum utramque naturam, licet 
nos tacuerimus, lapides clamabunt. Quod vero non 
in homine simpliciter spern suam habeant reposi- 
tam, qui sic sentiunt, opere pretium est, perspi- 
cue demonstrare, Tametsi si qua suborta est que- 
8tio, aut, solutionem ejus quisitam oportuit, aut 
inscitiam fateri propriam, nec a Scriptura disce- 
dere. Jam porro facile est congruam invenire ratio- 
nem, quare in carnalem hominis facti (Verbi) ad- 
ventum, in salutarem Domini cconomiam, spem 
reponamus nostram, dum invisibilem Deum Ver- 
bum per visibilem carnem cognoscimus, et per 
ejuspassionem impassibilitatem accipere credimus: 


omnia autem gesta deitati cum carne conjuncta ῃ 


&scribimus, et ita unam adorationem incarnato et 
homini facto Deo Verbo afferim.us. Neque enim 
mulier illa qua flmbriam contrectavit, in fimbriam 
spem habere deprehensa est, sed in potestatem in- 
visibilem ejus qui erat vestimento indutus, cujus 
erat fimbria. Neque is qui sputo fuita cecitate sana- 
tus,in sputum habuit fiduciam; sed in invictam ejus 
potentiam qui jussit illum ita medelam aocipere. 
Nam quihodie sd sanctumaltareaccedunt,ipsumque 
amplectuntur, ac cum timore et gaudio salutent. 


5! Act, v, 29. *! Isa. ix, O. 


ταύτης ἐχρῆν τὴν λύσιν ζητεῖν, f| τὴν οἰκείαν ἁμά- 
θειαν ὁμολογεῖν, οὗ τῶν γεγραμµένων ἀναχωρεῖν. 
Novi δὲ xal ῥάδιον τὸ πρέπον εὑρεῖν, ὅτι τὰς ἐλπί- 
δας ἔχομεν εἰς τὴν ἔνσαρκον τοῦ ἐνανθρωπήσαντος 
παρουσίαν, el; τὴν σωτήριον τοῦ δεσπότου olxovo- 
lav, διὰ μὲν τῆς ὁρωμένης σαρχὸς τὸν ἁάρατον 
Θεὸν Λόγον ἐπιγιωώσκοντες, xal διὰ τοῦ πάθους 
ταύτης τὴν ἀπάθειαν λαμθάνειν πιστεύοντες' Πάντα 
δὲ τὰ Ὑενόμενα, τῇ ἠνωμένῃ τῇ σαρχὶ θεότητι ἔπι- 
γβάφοντες, καὶ οὕεω µίαν τὴν προσκύνησιν τῷ σαρ- 
χωθέντι καὶ ἐναγθρωπήσαντι Θεῷ Λόγῳ πβοσάγον; 
τες. Οὐδὲ γὰρ ἡ ἀψαμένη γυνὴ τοῦ κρασπέδου εἰς 
κράσπεδον ἔχουσα τὰς ἐαπίδας ἠλέγχετο, ἁλλ᾽, ck 
τὴν ἀόρατον δύναμιν τοῦ τὸ Ἱμάτιον περιθεθλῆμένον, 
οὗπερ τὸ κράσπεδον, Ο0ὐδὲ ὁ τῷ πτύσµατι τῆς τυφλώ. 
σεως ἐλευθερωθεὶς, εἲς πτύσμα τὴν πεποίθησιν εἴχεν, 
ἁλλ᾽ sig τὴν ἀήττητον ἐξουσίαν τοῦ χκελεύσαντος αὐ» 
τὸν οὕτω τὴν ἴααιν ἂέξασθαι. Ἐπεὶ καὶ νῦν ol προσ- 
ιόντες ἁγίῳ θυσιαστηρἰῳ, περιπτυσσόμενοι δὲ τοῦτο, 
καὶ μετὰ φόθου καὶ χαρᾶς ἀσπαζόμενοι, οὐκ εἷς λί- 
0ov fj ξύλον ἁπλῶς ἑπερείδονται, ἀλλ᾽ εἰς τὴν διὰ 
τοῦ λίθου 7, ξύλου τοῖς εὐσεθέσι μνημονμνομένου 
χάριν. Ἡ σὺ xai τοὺς σωθέντας ποτὲ ἐπὶ «00 µαχφτ 
plo» Μωύσέως διὰ τοῦ βλέπειν εἷς τὸν ὑψωθέντα 
χαλκοῦν ὄφιν, ὄφει τὴν φωτηβίαν αὐτῶν ἐπισρί- 
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πειν διέθαλες; El. δὲ ἡ εἰχὼν τοῦ μυστηρίου τοσ- A non in lapidem aut lignum temere innituntur,sed 


αύτην ἑνέργειαν δι ὄφεως ἐπεδείξατο' πὀσῳ μᾶλ- 
λον αὐτὸ τῆς χάριτος τὸ πρωτότυπον δι ἀνθρώπου 
σοι παρέξει, καθὼς xal παρέσχε τοῖς πιστοῖς τὰς 
πολυτρόπους εὐεργεσίας κατὰ τὸν εἰπόντα « ΄Ὥσπερ 
δι’ ἀνθρώπου ὁ θάνατος, οὕτω δι’ ἀνθρώπου ἡ ἀνά- 
στασις τῶν νεκρῶν. « 


in gratiam per lignum et lapidem a sanctis viris 
memoralam. Àn tu eos qui tempore beati Moysis 
visu exaltati enei serpentis sanati sunt, serpenti 
salutem commisisse suam calumniaris? Quod si 
mysterii imago tantam per serpentem efficientiam 
exhibuit; quanto majorem ipse gratia» prototypus 


per hominem tibi afferet, quemadmodum fidelibus varia attulit beneflcia, juxta illud : « Quemadmo- 
dum per hominem mors, ita per hominem resurreotio mortuorum 65. » 


γη, 
Πρὸς τοὺς λέγοντας, Ἔπαθεν ἁἀπαθῶς θεὸς 
Λόγος, 

Πολλαῖς xal λίαν σχαιῶς προτεθείσαις πλοκαῖς 
συντόμως χπατὰ Δύναμιν ἀντειπόντες, οὐκ οἴδαμεν cl 
χρησόµεθα τῇ νυνὶ προκειµένῃ, παίζειν μὲν οὐ βου- 
λόμενοι, παιδεύειν δὲ μάλιστα πρὸς παιδιὰν κατα- 


Ὑέλαστον οὕτως ἀναγκαζόμενοι, ἣν καὶ τὸ ἁπλῶς - 


εἰπεῖν χλεύην davis εἰσενεγκεῖν. ἝἜκαθεν ἀπαθῶς. 
Ὢ τῆς ἀδιανοήτου σοφίας | Ὢ τῆς παιζούσης διδα- 
σκαλίας, οἰκοδομούσης ἅμα καὶ καθαιρθύσης! oid 
ἐστιν ἰδεῖν τὰ τῶν παίδων dv ψάμμοις ἀθύρματα, 
Ἔπαθεν ἀπαθὼς' πρὶν ἀκούσω τοῦ ῥήματος, ἐπι- 
λανθάνοµαι τῆς σημασίας τοῦ, ἔπαθεν. Ἐπαγόμενον 
γὰρ τὸ, ἀπαθῶς, οὐκ ἐᾷ θάνατον, xal ταφὴν, καὶ 
ἀνάσταςιν δέχεσθαι, ἃ τὸ τῆς ἡμετέρας ἔχει σωτη- 
ῥίας κεφάλαιον. El γὰρ ἔπαθε, πῶς ἀπαθῶς; kl 
ἀπαθῶς, πῶς ἴἔπαθει Λαλήσωμεν ἀλαλήτως, καὶ 
νοήσωμεν ῥνοήτως. Τίς εἶδε πίπτοντα ἁπτώκως, 
ἐγειρόμενον ἀνεγέρτως, πονοῦντα ἀπόνως, 
νοῦντα ἀφρόγως, λαλοῦντα ἀλαλήτως, ὠφελοῦντα 
ἀγωφελῶς (23), λυόµενον ἁλύτως, ἵνα λέξωμεν τὸ, 
ἔπαθεν ἁπαθῶς ; Τίς ἡ τῆς ἀφροσύνης ἐπίτασις ; τίς 
4 τῆς µανίας ἔνστασις τίς ἡ τῆς ἀνοίας παραπλη- 
£v ; Περὶ μυστηρίου φρικωδεστάτου φέρειν ῥήματα 
γέλωτα πλατὺν ἐργαζόμενα, λόγον ἐπαγγέλλεσθαι 
καὶ ἀλογίαν προθάλλεαθαι, ἀπόκρισιν διδόναι ἴσην 
τοῦ μὴ διδόναι, ἀσαφεστέραν ἑρμηνείαν παρέχειν μεί- 
ζονος ἀπορίας μητέρα. Πῶς οὖδεὶς τῶν ἁγίων εἰς 
τοφοῦτου ὕψος ἀναδραμεῖν θεωρίας, Tj εἰπεῖν ᾖδυ - 
νήθη τὸ πολυθρόλλητον ἐκεῖνο ῥῆμα, ἔπαθεν ἁπαθῶς ; 
Πῶς αἱ πολύστιχοι βίθλοι τὴν ὑπέρογκον ταύτην 
ἀποκάλυψιν ἡμῖν οὐκ ἐγνώρισαν ; Παῦλος, εἰς τρίτον 
οὐρανὸν ἀνελθὼν, καὶ τῶν ἁῤῥήτων ῥημάτων ἀχού- 
σας iv παραδείσῳ, τοιοῦτου οὐδὲν ἀπεφήνατο. Mj, 
ρα, τούτοις Καταλιµπάνων τὴν τῶν ὑπερθαινόντων 
ἐξήγησιν, οὕτως οὐκ εἶπεν Ἔπαθεν ἀπαθῶς' ἀλλ", 
« Ἔμαθε, φησὶν, dp! ὦν ἔπαθε' » καὶ, « Πεπειραμὲ- 
voc, κατὰ πάντα, καθ ὁμοιότητα;» Τὸ « πεπειρα- 
μένος, » πόῤῥωθεν ἀνεῖλε τῶν τοιούτων λόγων τὴν 
ληρῳδίαν Ὁ γὰρ χατὰ πάντα πεπειραµένος καθ᾽ 
ὁμοιότητα, fj πέπονθεν οὐκ ἀπαθῶς, ἵνα φυλάξῃ τὸ, 
« xxtà πάντα καθ ὁμοιότητα" » fj xal τοὺς ἄλλους 
δείχνυσι παθόντας ἀπαθῶς, ἵνα σώσῃ τὴν πρὸς αὖ- 
τοὺς ὁμοιότητα. Ὥστε Ἡ xal τὸν Σωτῆρα πεπον- 
θέναι ἀληθῶς ὁμολογητέον, ?) καὶ τοὺς ἄλλους ἆπα- 


* | Cor. xv, 21. ** Hebr. v, 8. ** Hebr. iv, 15. 
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VII. 
Adversus eos qui dicunt : 1mpassibiliter passus est 
Deus Verbum. 

Postquam multas aique contortas propositiones 
pro facultate confutavimus,ad presentem nescimus 
quid respondeamus. Cum jocari quidem non sit 
&nimua8, &d ludicra tamen et ridicula confutanda 
vel inviti cogimur, quorum vel simplex mentio 
risump moveat. Passus est impassibiliter ; ο incon- 
sideratam sapientiam | o ludicram dootrinam una 
adificantem et deglruentem, ut videre pueros est 
in arena ludentes. Passus, est impassibiliter : an- 
tequam audiam illud dictum quid signilicet,passug 
est, obliviscor : nam quod adjicitur, impassibili- 
ter, non admittit mortem, sepulturam, et resurre- 
ctionem,qua salutis nogire summam complectun- 
tur. Nam si paesua est, quomodo impassibiliter? 
8i impassibiliter, quomodo passus est? Loquamur 
sine loquela, intelligamus sine intelligentia. Quis 
vidit unquam oadentem sine casu, exeitatum sine 
excitatione, laborantem sine labore, prudentem 
imprudenter, loquentem sine loquela, utilitatem 
alferentem inutiliter, solutum insolute, ut dicamus 
passus est impassibiliter?Que tanta hec dementiu? 
qua furoris perseverantia? quis amentie stupor? 
De tremendo nimirum mysterio verba proferre, 
amplam risus materiam movenlia? polliceri ra- 
tioni congrua, ei a ratione alienissima proferre? 
ita respondere, ut videare non respondiese? inter- 
pretationem exhibere re explicanda obscuriorem, 
et majoris dubitationis matrem ? Qui fit quod san- 
ctorum nemo tam alta contemplari, neo illo tento- 
pere celebrato verbo uti potuit, passus est. impas- 
sibiliter? Ipse sacre littere tot versibus distincte 
quid est cur magnificam hanc revelationem nos 
minime docuerunt? Paulus in tertium colum 
ascendit, et arcana verba in paradiso audivit, sed 
hujusmodi nihil pronuntiavit. An $00 vero, reli- 
cla ipsis eorum, que captum omnem superant ex- 
positione, non dixit, passus est impassibiliter, sed 
« ex iis, ait, que passus est, didicit *^ : » Item 
« tentatus est in omnibus similiter *5? » Qua voce, 
« tentatus est, » verba ejusmodi nugatoria jamdiu 
sustulit.Nam qui in omnibus ad similitudinem ten- 
tatus est, is aut passus est non impassibiliter, ut 
firma maneant illa, « in omnibus similiter, » aut 


(23) Mss., προνοοῦντα ἀφρόνως, λαλοῦντα ἀνωφελῶς, male, Editi quedam omiserant. 
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eamquam cum illishabetsimilitudinem.Quamobrem 
alterutrum est profitendum, aut vere passum esse 
Salvatorem nostrum, aut alios quoque impatibili- 
ler passos,ad quorum similitudinem Dominus ten- 
tatus fuisse predicatur. Quee porro patientie de- 
monstratio ex eo quod impassibiliter patiatur? 
Quomodo dicitur patientia Christi, si nullum do- 
loris sensum percepit? Qua ratione ostenditur ejus 
erga homines ineffabilis et incomparabilis amor, 
8i absque laboribus passio fuit? Quis pati recusa- 
verit, non modo pro amicis, sed etiam pro adver- 
sariis, si pati liceat impassibiliter ? Quid erat ergo 
quod Dominus diceret, « Spiritus promptus est, 
caro autem infirma *5, » si passionem absque do- 
lore experturus erat? Qus causa erat quod ad Pa- 
treni. clamaret : « later, $i possibile est, transeat 
a me calix iste 2» Quare supplices preces cum 
vehementi. clamore et lacrymis ad eum qui se 8 
inor'e eripere posset olferebat? αἱ igitur vera illa 
omnia credenda,et passionem veram fui-se. con(i 

tendum est, aut passionem illain sine passione, 
necesse est reputare speciem plane, fictionem et 
phantasiam fuisse. Si non vere passus est, nec 
vere utique resurrexit. Si revera non gustavit mor- 
tem, neo stimulos mortis restinxit, adhuc in pec- 
catis sumus nostris, adhuc mors omnibus domi- 
natur, adhuc ab hereditate sumus alieni. Si nam- 
que ficta mors, si mendax testamentum ; nec vera 
erit hereditas. Hec nobis lex pronuntiat : « Testa- 
mentum in mortuis confirmatum est 68. » Si ergo 
is vere mortuus non est qui Novum Testamentum 
nobisonm iniit,irrita sane quae in Testamento sunt, 
rejectique ii qui heredes sunt vocati. Sed apage 
ejusmodi vesaniam, o homo! Nam qui Testamen- 
tum pepigit, mortuus est, et ratum est Testamen- 
tum, hereditasque proposita credentibus, ac sup- 
plicium sycophantis paratum.Reperiuntur namque 
complures contra Deum falsi testes, qui dicunt 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


alios quoque impalibiliter pati ostendit, ul servet Α θῶς πεπονθένα., ὦν 


1360 


καθ᾽ ὁμοιότητα πεπειραμένος 
ὁ Δεσπότης κηρύσσεται. Τίς δὲ καὶ ὑπομονῆς ἀπό- 
δειξις ἐκ τοῦ παθεῖν ἀπαθῶς ;, (iz λέγεται d ὑπο- 
μονὴ τοῦ Χριστοῦ, εἰ μὴ πόνων ασθησιν ἔλαδε; 
Πῶς δὲ δείκνυται ἡ ἄφατος xa! ἀπαράθλητος πρὸ» 
ἀνθρώπους Φιλοστοργία, εἰ δίχα πύνων τὸ πάθος 
ἐγένετο; Τίς οὐχ αἱρεῖται παθεῖν, οὐ µόνον ὑπὲρ 
φίλων, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ὑπὲρ ἀντιδίχων, εἰ ὑπεμέξεστι 
παθεῖν ἀπαθῶς; Οὗ δὲ χάριν ἔλεγεν ὁ Δεσπότης, 
«Τὸ πνεῦμα πρόθυµον, ἡ δὲ σὰρξ ἁἀσθενὴς, » επερ 
ἔμελλε τὸ πάθος ἀναλγήτως προσίεσθαι; ᾿νατί 
πρὸς τὸν Πατέρα ἐδόα' « Πάτερ, ct δυνατὸν, παρελ- 
θέτω τὸ ποτήριον τοῦτο; » τἶνος ἕνεχεν εὐχὰς ἴχετη- 
piouc μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς xal δακρύων πρὸς τὸν 
δυνάµενον σώζειν αὐτὸν ἐκ θανάτου προσέφερεν ; 
"H οὖν πάντα ἁληθη πιστευτέον, καὶ τὸ πάθος ἁλη- 
θινὸν ὁμολογητέον ' f, τοῦ πάθους ἀταθῶς Υεγε- 
νῆσθαι λεγοµένου, σχῆμα ἀνάγκη xai δόκησιν xai 
φαντασίαν πάντα λογίζεσθαι. El οὐ πέπονθεν ἆλη- 
θῶς, οὐδὲ ἀνέστῃ πάντως ἀληθῶς. El μὴ ὄντως ἐγεύ- 
cato θανάτου, οὐδὲ τὰ Χέντρα ἔσθεσε τοῦ θανάτου" 
ἔτι ἐσμὲν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, ἔτι βασιλεύει 
πάντων ὁ θάνατος ἔτι τῆς χληρονοµίας ἀλλότριοι 
καθεστήκαµεν. El γὰρ ὁ θάνατος ἀπατηλὸς, xai 1d 
διαθήκη ψευδὴς, xal dj κληρονοµία οὐκ ἀληθής. Νό- 
uoc djuiv ταῦτα διαγορεύει' « Διαθήκη, » φησὶν, 
« ἐπὶ νεκροῖς βεθαία. » El οὖν οὐ τέθνηχεν ὄντως ὁ 
τὴν Καινὴν Διαθήκην πρὸς ἡμᾶς διαθέµενος, ἄκυρα 
τὰ τῆς Διαθήκης, ἀπόθληνοι ol λεγόμενοι κληρονόμοι, 
᾽Αλλ’ ἄπαγε τῆς τοιαύτης παραπληξίας, à ἄνθρωπε | 
Καὶ ὁ διαθέµενος yàp τέθνηχε, καὶ ἡ Διαθήκη χεκύ- 
petat, xal d, κληρονοµία τοῖς πιστεύουσι πρόχει- 
τα:, xai ἡ τιμωρία τοῖς συχοφάνταις ἠτοίμασται. 
Εὐρίσκονται γὰρ πολλοὶ ψευδοµάρτυρες τοῦ Θεοῦ 
λέγοντες, ὅτι ὤγειρε τὸν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν, ὃν 
οὐκ ἀληθῶς τεθνηχότα Άγειρεν , εἴπερ ἀπαθῶς 
ἔπαθε . Καὶ Παύλου βοῶντος , ὅτι παθητὸς ὁ 
Χριστὸς, οἱ Παύλου ἀντίδικοι τὸ « ἀπαθῶς ο ἀν- 
τιφθέγγονται. 


eum suscitasse Christum a mortuis, quem non vere mortuum excitavit, si quidem passus est impassi- 
biliter. Et clamante Paulo passibilem esse Christum, Pauli adversarii contra clamant, illud « impassi- 


biliter » proferendo. 


VIII. 
Adversus eos qui dicunt : Passus est Deus ut 
voluit. 

Qui secundum legem iter peragere volunt, cu- 
rantque omnem effugere errorem, quidvis potius 
mali eligent,quam vel tantillum a via publica de- 
flectant. Eodem prorsus modo qui per viam do- 
gmatum veritalis volunt incedere, vestigiis inherent 
eorum qui nunquam in itinere errarunt.Übi autem 
regie vie signa accurate edidicere, sollicite sibi 
cavent ab omni diverticulo : toti vero ex veritatis 
partibus consistunt. Cum ab hoc igitur scopo ii 
&berrarint qui adversaria nobis dogmata tradunt, 
vestigia quidem orthodoxorum Patrum amiserunt, 
nec non theologorum virorum (qui viam common- 


* Matth. xxvi, 44. *' [bid. 39, ** Hebr. ix, 17. 


VIIT. 
Πρὸς τοὺς λέγοντας" Ἔπαθεν ὁ θεὸς ὡς 
ἠθέλησεν. 

Oi κατὰ νόµον ὁδοιπορίαν ἄνύειν ἐθέλοντες, xal 
φεύγειν πᾶσαν πλάλην σπουδάζοντες, πάντα μᾶλλον 
αἱρήσονται παθεῖν, fj μικρὸν τῆς λεωφόρου παρελθεῖν. 
Τὸν αὐτὸν τρόπον xai ol τὴν ὁδὸν τῆς τῶν δογμάτων 
ἀληθείας βαδίζειν ἐθέλοντες, τηροῦσι μὲν τὰ ἴχνη 
τῶν ἁπλανῶς ὁδευσάντων' τὰ δὲ σημεῖα τῆς βασι- 
λιχκῆς ὁδοῦ μετὰ ἀκριθείας καταµανθάνοντες, πᾶ- 
σαν μὲν παραιτοῦνται παρεκτροπὴν, ὅλοι δὲ γίγνον- 
ται tZ ἀληθείας. Τούτου τοίνυν ἀναχωρήσαντες τοῦ 
σκοποῦ, τὰ νῦν οἱ τὰ ἑναντία δογµατίζειν ἐθέλον- 
τες, τὰ μὲν Ίχνη τῶν ὀρθοδόξων πατέρων κχατα- 
λελοίπασι, xal τὰ σημεῖα τῶν θεολόγων ἀνδρῶν, 
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τῶν τὴν ὁδὸν ὑποδειξάντων, παρελογίσαντο, πολ- A strarnnt) indicia depravarunt, multaque diver- 


λὰς δὲ παρεκτροπὰς µετεδίωξαν, τὰς μὲν πάλαι 
παρ ἕτέρων, ἐξευρεθείσας, τὰς δὲ νῦν παρ αὐτῶν 
Χαινοτοµηθείσας, οἷά ἐστι xal ἡ παράλογος φωνὴ, τὸ, 
Ἔπαθεν ὁ θεὸς ὡς ἠθέλησε. M? δυνάµενοι γὰρ δεῖξαι 
τὴν φύσιν παθητὴν, τὴν βούλησιν συχκοφαντῆσαι οὐκ 
ὤκχνησαν' καὶ περὶ φύσεως ἐρωτώμενοι, περὶ βουλή- 
σεως ἀποκρίνονται. E? δεκτικὴ πάθους d φύσις, 
bito χώραν di βούλησις. εἰ δὲ, κἂν µυριάκις δοθείη 
τὸ θέλειν, ἀμήχανον ἀνατραπῆναι φύσεως νόμον' 
πῶς οὐ µανία τὸ λέγειν, Ἔπαθεν ὡς ἠθέλησεν ; "H cic 
τῶν εὖ φρονούντων οὐκ οἶδεν, Oa σύµφωνον δεῖ τῇ 
φύσει τὴν βούλησιν εἶναι; οὗ τὴν μὲν πρὸς ἄλλο ῥέ- 
πειν, τὴν δὲ πρὸς ἕτερον σπεύδειν’ ἀλλὰ µένειν μὲν 
τὴν φύσιν ἐν τοῖς ἰδίοις ὅροις, θέλειν δὲ τὴν φύσιν ὅ 
πρέπει τῇ φύσει καὶ συνέσει' ὡς εἴτις ἄλλο μὲν ταύ- 
την ἔχειν λέγοι, ἄλλο δὲ θέλειν ἐκείνην, µάχην ἐπ- 
ἠγαγε καὶ πόλεμον' τῆς μὲν ἐγχειρούσης clc ἃ μὴ 
δεῖ, τῆς δὲ μὴ δεχοµένης ὅσα μὴ πέφυκε. Τὸ γὰρ 
πάσχειν πεφυχὸς, καὶ θέλον xal μὴ θέλον τῷ πάσχειν 
ὑπόκειται τὸ Db τοῦ πάσχειν ἐκτὸς κατὰ φύσιν, xlv 
τις συγχωρήσῃ τὸ θέλειν, ὅπερ οὐχ oióv τε, τίς ποι- 
os. δέξασθαι τὴν οὐσίαν, ὅπερ οὐ πέφυχε; Πᾶν γέ- 
voc ζώων φυλάττει τὸν τῆς οἰκείας οὐσίας νόμον ἁἀσά- 
λευτον, xai ὡς γέγονεν ἀπ᾿ ἀρχῆς, οὕτω διαιτᾶται διὰ 
παντὸς, καὶ οὐδαμοῦ τὸ θέλειν ἄνατρέπει τὴν τάξιν. 
Κἂἄν µυριακις ἄνθρωπος θέλῃ γενέσθαι πτηνὸς, ἀρ- 
ει τὰ τῆς βουλήσεως, ἐπειδὴ νικᾷ τὰ τῆς φύσεως' 
κἂν θέλῃ ψυχὴν ἔχειν ἑνὸς τῶν ἁλόγων, γελᾶται 0i- 
λειν, οὗ πληροῦται τὸ ἔργον. Εἶτα, πᾶσα μὲν φύσις 
ἔχει τὸ ἀτυράννητον, xai χρείττων ἐστὶ πάσης ἕναν- 


τίας βουλήσεως µόνη δὲ ἡ ἄτρεπτος τοῦ θεοῦ xal 6 


ἀθάνατος οὐσία δέχεται βούλησιν ἐναντίαν, καὶ ἡττᾶ- 
ται τῇ τῆς θελήσεως ἀνάγκῃ; Ὢ τοῦ θαύματος | ἡ 
πᾶσαν οὐσίαχν ἐν τοῖς οἰχείοις ὅροις φυλαττουσα, αὐτὴ 
τῶν τῆς ἀπαθείας ὅρων οὕτω ῥᾳδίως ἐξίσταται, καὶ 
οὐδὸ τοσοῦτον ὁ κτίσασ ἅπαντα ἔχει, ὁπόσον κτίσµατι 
δέδωκε; Πόθεν δὲ ὅλως ἐγνώρισται, ὅτι ἠθέλησε; 
Προφήτης οὐκ εἶπεν, ᾿Απόστολος οὐκ ἐκήρυξεν' ἀλλ᾽ 
οἱ μικρὸν ἡγούμενοι τὸ πάντων ὑπερορᾷν, ξένην φέ- 
ρειν νοµοθεσίἰαν μόνοι νεανιεύονται, Οὔτε τὸ « ἔπα- 
θεν » ἀνέγνωμεν οὔτε « ὡς ἠθέλησεν » εὕρομεν. 
Τίς γὰρ τῶν ἁγίων fj εἶδε πάσχοντα τὸν ἀπαθῃ xai 
ἀόρατον, Ἡ τὴν περὶ τοῦτον θέλησιν κατενόησεν; Ὢ 
τόλµης τῶν ἀνθρώπων ὑπὸρ τὰς ἀοράτους δυνάµεις 
πηδώσης ! Τίς παρῆλθε τὸν οὐρανόν; Τίς ὑπερέθη τοὺς 
θρόνους, τὰς ἀρχὰς, τὰς ἐξουσίας, τὰς δυνάμεις, τὰς 
κυριότητας; Τίς ὑπερέπτη τὰ σεραφίµ; Τίς εἶδε τὰ 
ἐχδίνοις ἀθέατα; Τίς κατενόησε φύσιν θεοὺ xai θὲ- 
λουσαν οὕτω, καὶ πάσγουσαν ἃ παρὰ τῶν Γραφῶν οὐ 
δεδήλωται; Οὔτε τὸ « ἔπαθεν » εἴρηται, οὔτε τὸ « ὡς 
ἠθέλησε » γέγραπται. « ᾿Εποίησεν ὅσα ἠθέλησεν, » 
ἀχηχόαμεν' ὅτι δὲ ἔπαθεν ὡς ἠθέλησεν, οὐδαμοῦ µε- 
µαθήκαµεν. Τί οὖν εἰς βεθαίωσιν τὸ ἄδηλον φέρουσι ; 
Τοῦτο προσθήκη τῆς ἀπονοίας, οὐκ ἀπόδειξις ἀληθείας, 
᾽Αλλ’ ἔπαθεν ὁ Χριστὸς κατὰ τὴν τῶν θνητῶν σάρκα, 
οὐ κατὰ τὸν ἀθάνατον Λόγον. 


ticula insecuti sunt, cum olim ab aliise adin- 
venta, tum, a se nunc excogitala, cujusmodi 
est absurda ista vox. Deus passus est ut vo- 
luit. Cum enim naturam passibilem | minime 
$01 demonstrare possent, de voluntate falsa 
spargere non dubitarunt : ac de natura interrogati 
de voluntate respondent.Si passionis capax est na- 
tura, locum habeat voluntas.Quod si vel sexcenties 
talis voluntas fuisse concedatur,non poterit tamen 
nature lex inverti ; qui non insania fuerit, dicere, 
Passus est ut. voluit? Aut quis eorum qui recte 
senliunt, non perspicit, oportere voluntatem cum 
natura consentire : neque debere hancad aliud de- 
clinare, illam ad aliud vergere; sed manere qui- 


B dem naturam in suis terminis, velle autem natu- 


ram quod ipsam naturam et intelligentiam deceat: 
ita ut si quis dixerit eam aliud quidem habere, 
aliud velle,iis pugnam inducat et bellum ; cum hec 
illa aggediatur quae minime oportet ; illa minime 
recipiat qua sibi non conveniunt. Id enim in quod 
passio cadit, velit nolit, passioni obnoxium est. 
Quod autem ex sua natura passionem non admittit; 
etiam si quis concesserit velle illud pati, quod ta- 
men fleri nequit, quis deducet ad illud admitten- 
dum quod substantia ejus minime capit ? Omne 
animantium genus firmam nature sue servat le- 
gem, atque ut ad initio fuctum est, ita remanet 
gemper, nec unquam voluntas ordinem subvertit. 
Quamvis sexcenties homo avis esse vellet, irrita 
voluntas est, quia vincit natura. Etiamsi velit ali- 
cujus bruti anima& habere, deridelur voluntas, 
neque res illa completur. Preterea quelibet natura 
est 8 tyrannide libera, estque omni adversa volun- 
tate superior.Num sola immutabilis immortalisque 
Dei substantia voluntatem admittit contrariam, et 
vincitur a voluntatis necessitate? O rem miram! 
qua quamlibet substantiam in propriis continet 
limitibus, ea impassibilitatis terminis tam facile 
dimovetur, nec tantum habet qui creavit omnia, 
quantum creature dedit. Sed unde tandem com- 
pertum fuit cum id voluisse. Propheta non dixit, 
Apostolus non predicavit ; sed qui pro nihilo ha- 
bent omnia contemnere, ii soli insolentem illam 
ferre legem temere aggrediuntur. Neque illud, 
« passus est, legimus, neque id, « ut voluit, » 


D invenimus. Quis enim sanctorum, aut eum pati 


vidit qui impassibilis et invisibilis esset. aut ejus- 
modi voluntatem cogitavit? U0 audaciam hominum! 
supra invisibiles potestates exsilire | Quis transcen- 
dit coelum ? Quis transgressus est thronos, princi- 
patus, potestates, virtutes, dominationes ? Quis su- 
pra seraphim volavit ? Quis ea vidit que ipsis sunt 
invisibilia ? Quis naturam Dei intellexit ita velle, 
et pati eam qua a Scripturis non sunt declarata ? 
Neque iljud, « passus est, » dicitur; neque id, 
« ut voluit, » scriptum est. Audivimus : « Quae- 


cumque voluit fecit 69, » quod autem passus sit ut voluit nusquam didicimus. Cur itaque ad contlir- 
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mationem quod occultum est afferunt ? Demeniis accessio hec eet ; non veritatis demonstratio. Bed 
passus est Christus secundum mortalem carnem, non gecundum immortale Verbum. 


IX. 


Adversus eos qui dicunt, ita accipiendas esse (Seri- 
pturz) voces, ut ποπ consideretur quaenam ille 
significent; cum omnium captum excedant. 


Vix reperti sunt qui omnia que ad homines at- 
tinent evertere contenderent, ac satagerent ut ho- 
mines non ultra rationales essent, neque ea que 
naturaliter bona eunt accurate ediscerent ; quique 
dicerent omnibus perutile esse, ut simpliciter et 
absque previo examine, sacrorum librorum voces 
acciperent ; nulla habita consideratione vel corre- 
ctione,nec juxta pium gcopum quo dicte sunt.Nam 
si, ut jubent illi, eorum sigdificationes quis non 
expendat, simpliciterque δ03 et absque previo 
examine que dicuntur &uscultet: restat ut pro- 
phete et apostoli auribus nostris fustra personent, 
&c quivis sermo inutilis et inefficaz permaneat,au- 
ditoresque in cordium suorum penetralia nihil 
fructus transmittant. Sic enim precipiunt auribus 
quidem audire, corde autem non intelligere, nec 
dictorum consequentiam perpendere, juxta illam 
comminationem : « Auditu audiatis,et non intelli- 
gatis '*. » Quamobrem ad illud : « Verbum caro 
factum est ?!, » audiendum compellunt, nec pie 
intelligere permittunt, quasi qui potestatem ha- 
beant cujusque mentem arbitratu suo trahendi,non 
ad id quod decorum et utile est. An Verbum au- 
diam, nec congruentem sensum requiram ? Ubi 
igitur aut sermonis consequentia,aut auditoris uti- 
litas ? Fortassis et ad brutorum morem honiines 
mutari precipiunt, siquidem verborum sonos au- 
ribus quidem percepturi sunt, ex sensu vero nihil 
fructus animo admissuri. Non hec Paulus jussit, 
hujusmodi scilicet rerum doctor, neque vult ut 
quidpiam admittatur eine ratione οἱ judicio : sed 
quomodo? « Perfectorum est solitus cibus, qui 
propter habitum sensus habent ad boni malique 
discretionem exercitatos 13. » Perfectionem suadet, 
exercitationem laudat,pervigilem boni malique dia- 
cretionem suadet. Qua ergo ratione quis poterit 
recie discernere, si dictorum intelligentiam non 
acceperit ? Sicut enim qui morbo corporis laborat, 
germanum ciborum gustum non experitur, neque 
accurate percipit cujusque qualitatem ; ita et hoino 
qui sive ex ignavia, sive ex animi stupore, inexer- 
citatos habet animi sensus, degustat quidem verba ; 
sed nec eorum vim sentit,nec cogitationum cogno- 
scit rationem : ac more brutorum stulte omnia et 
incaute admittit, damnosa et utilia ut se forte oífe- 
runt, recipiens,nec mundis quidem animalibusan- 
numerari potest : quippe qui non ruminet, nec 
comminutum rationalem cibum in interiorem ho- 
minem transmittat , sed indigestum illum atque 
incongeuum absumat, potiusque detrimentum ex 
vitio demissi cibi, quam quid boni ad vitam confir- 


79 [98. vi, 9. 7! Jsan. 1. 14. 7* Hebr. v, 14. 


IX. 
Πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι χρὴ δέχεσβαι τὰς φωνᾶς, καὶ 


ἡ σκοπεῖν τὰ δι’ αὐτῶν σηµαινόµενα, ὡς ἅπαντας 


ὑπερθαίνοντα, 


Μόλις εὐρέθησαν οἱ πάντα ἀνατρέπειν ἁγωνιζόμε- 
vot τὰ τῶν ἀνθρώπων, καὶ σπονδάζοντες Mte τοὺς 
ἀνθρώπους ἔτι λογικοὺς τυγχάνειν, µήτε τὰ τῇ φύ- 
ctt καλὰ μετ ἀχριθείας καταµανθάνειν, ἁπλῶς δὲ 
πᾶσι καὶ ἀδοκιμάστως συµφἑρεσθαι, ἐκ τοῦ δέχεσθαι 
τὰς τῶν ἱερῶν βίθλων φωνὰς ἀνεκισχέπτως xal ἁδιορ- 
θώτως, xai μὴ χατὰ τὸν εὐσεθῇ σκυπόν, καθ ὅν 
ἐῤῥέθησαν, El γάρ τις, ὡς ἐχέλευσαν, μὴ όχοποίη τὰ 
δι αὐτῶν σηµαινόµενα, ἁπλῶς δὲ καὶ ἀθασανίστως 
ἀκούοι τῶν λεγομένων, λείπεται xai τοὺς προφήτας, 
xai τοὺς ἀποστόλους µάτην ταῖς ἀχοαῖς ἐνηχεῖν, καὶ 


B πάντα λόγον ἀνωφελὴ καὶ ἀνενέργητον µένειν, καὶ 


τοὺς ἁκούοντας µηδεµίαν ὄνησιν εἷς τὰ τάμιεῖα τῶν 
καρδιῶν παραπέμπειν. Οὕτω γὰρ προστάττουσι τοῖς 
μὲν ὠσὶν ἀκούειν, τῇ δὲ xapblg uj) συνιέναι µήτε τὸ 
ἀκόλουθον τῶν λεγομένων σκοπεῖν, κατὰ τὴν φάσκου- 
σαν ἀπειλήν' α ᾽Αχοῇ ἀκούσητε, καὶ οὐ μὴ συνιῆτε. » 
Διὰ τοῦτο καὶ τὸ, « 'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » ἁκού- 
ειν μὲν ἁπλῶς ἀναγκάζοοσι, νοεῖν δὸ εὐσεθώς οὐκ 
ἔτι ἐπιτρέπουσιν, ὥσπερ ἐξουσίαν ἔχοντες τὴν ἓκά- 
στου διάνοιαν πρὸς τὸ δοκ,Ὀν αὐτοῖς ἕλκειν, οὗ πρὸς 
τὸ πρέπον καὶ τὸ συμφέρον. ᾽Ακούσω τοῦ ῥήματος, 
xai μὴ ζητήσω τὸ εὐπρεπὶς τοῦ Φρηονήµατος;, Ποῦ 
οὖν ἢ τοῦ λόγου τὸ ἀκόλουθον, Tj τοῦ ἀχθύοντος ὠφὲ- 
λιμον; Τάχα καὶ πρὸς ἁλόγων ἕξεις µεθίστασθαι 
τοὺς ἀνθρώπους προστάττουσιν, ἔἵπερ μέλλοιεν ψό- 
φον μὲν ῥημάτων τῇ ἆκοῃ δέχεσθαι, κέρδος δὲ νοη- 
µάτων μηδὲν τῇ ψυχῇ προσίεσθαι, Οὐχ οὕτω Παῦλος 
div παρεγγύησεν ὁ τῶν τοιούτων διδάσκαλος οὐδὲ 
µετέχειν τινὸς ἁλόγως καὶ ἁδιακρίτως δεῖν ἀπεφή- 
νατο' ἀλλὰ πῶς; « Τελείων ἐστὶν ἡ στερεὰ τροφὴ 
τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἱσθητήρια γεγυμνασμένα ἐχόν- 
των πρὸς διάκρισιν καλθῦ c6 xal πακοῦ. » Τελειό- 
τητα συνεθούλευσε, Ὑυμµνασίαν ἐπβνεσε, διάκρισιν 
ποιεῖσθαι νηφάλιον Ἀαλρῦ τε καὶ χαχοῦ συνεθούλευσε. 
Πῶς οὖν ἄν τις διακρῖναι καλῶς δυνηθείη, μὴ λαμθά- 
νων τῶν λεγομένων σύνεσιν; Ὥσπερ v3o ὁ καγεξίαν 
νοσῶν iv τῷ σώματι, οὐχ εὑρίσχει γνησίαν τῶν ἐδε- 
σµάτων τὴν ἑκάστου ποιότητα οὕτω xai ἄνθρωπος 
ἀγόμναστα ἔχων ἐκ ῥᾳθυμίας fj ἁλογίας τὰ τῆς Ψυ- 
χῆς αἰσθητήρια, γεύεται μὲν λόγων. οὐκ αἰσθάνεται 
δὲ τῆς τούτων δυνάµεως, οὐδὸ γινώσχει τὴν τῶν νοη- 


D µάτων ποιότητα" μετέχει δὲ πάντων ἀνοήτως xal 


ἀφυλάκτως δίκην ἁλόγων, τὸ βλάπτον xal τὸ ὠφέλι- 
μον, ὡς ἔτυχε, προσιέµενος, καὶ μηδὲ ἐν καθαροῖς 
ἀριθμεῖσθαι ζώοις δυνάµενος' ὡς οὗ µηρυχίζων, καὶ 
λεπτυνομένην τὴν λογικὴν τροφὴν παραπέµπων εἷς 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον, ἁλλ᾽ ἀἁκατέργαστον αὐτὴν καὶ 
ἀκατάλληλον ἀναλίσκων, μᾶλλον δὲ βλάθην ix τῆς 
περὶ tiv πέμψιν πλημμµαλείας [f| τινα πρὸς σύστασιν 
ζωῆς εὐεργεσίαν Δεχόμενος. "H τίς οὐκ οἶδεν, ὅτι 
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καὶ τὸν κληθέντα δειπνεῖν ἐπὶ τραπέζης δυνάστου, À mandam percipiat. Aut quis ignorat eum qui vo- 


νοητῶς τὰ παρατιθἐμενα νοεῖν ἐγκελεύεται ὁ θεῖος 
νόμος: Οὕτως οὐ δεῖ γυμνὰ νοηµάτων ἁρπάζειν τὰ 
ῥήματα, ὀκοπεῖν δὲ L. ιμελῶς τὸ πρἐπον θεῷ, τὸ 
συμφξρον ἡμῖν, τὸ δυνατὸν τῆς ἀληθείας, τὸ σύμφω- 
vov τῷ νόμφῳ, {ὸ κατάλληλον τῇ φύσει, τὸ γνήσιον 
τῆς πίστεως, τὸ βίδαιον τῆς ἐλπίδος xal ἀνόθευτον 
εἲς ἀγάπης, τὸ ἀνόθριστον τῆς δόξης, τὸ κρεῖττον 
τοῦ φθόνου, τὸ τῆς ἈὙάριτος ἄξιον: ἅτινα πάντα 
σύνεστι μὲν ταῖς εὐσεθέσιν ἐννοίαις, καθὼς ἐγνωρίσθη 
καὶ ἐπὶ τοῦ, « Ὅ Λόγος σὰρξ ἐγένετο » λείπει δὲ, 
ὣς εχὸς, ταῖς ἁτόποις καινοτοµίαις, ἐπὶ τοιαύτας 
µαταιολογίας ἐξ ἀνάγχῆς καταφευγούσαις. Κεφάλαιον 
δὲ ἐπὶ τοῖς λεγοµένοις, ὁ τὰς λέξεις δεχόµενος καὶ 
p? χαταµανθάνων τὰ σηµαινόμενα, πῶς νοήσέι τὰ 


catus sit cenatum ad mensam magnatis, qui ap- 
posita sunt spiritualiter considerare juberi a divina 
lege? Similiter et verba sensu nuda abripienda non 
sunt, sed accurate considerandum quid Deum de- 
ceat, quid nobis conducat, que sit vis veritatis, qui 
consensus in lege, quid nature congruens, que sit 
germana fldes, {αυ spes firma, que inviolabilis 
charitatis sinceritas, que sit gloria nullis obnoxia 
contumeliis,quid sit invidia superius, que dignitas 
gratie : que omnia piis quidem insunt cogitatio- 
nibus, ut in explicatione dicti, « Verbum caro fa- 
ctum est, » explanavimus; sed desunt scilicet in 
absurdis illis innovationibus,que ad ejusmodi va- 
niloquentiam necessario confugiunt. Summa hujus 


µάχεσθαι ἀλλήλοις δοχοῦντα χαξὰ τὸ πρόχειρον ; llàx p orationis est : qui dictiones excipit, nec significa- 


εὑρήσει τὴν ἁρμόζουσαν atv ; Πῶς ἀπόκρισιν δώσει 
τοῖς ἐπερωτᾷν βουλομένοις; Πῶς φυλάξει τὸ γεγραµ- 
μένον" «Τὸ εἶδέναι πῶς δεῖ ἡμᾶς Evi ἑκάστῳ ἀἆπο- 
χρίνεόθαι ; » 


X. 
Πρὸς τοὺς λέγοντας * Ἔπαθεν ὁ θεὸς λόγον 
σαρχί. 

θαυμάζειν ἔπεισί µοι, πῶς, τοσούτους νεωτερι- 
σμοὺς ἐπεισάγοντες ol τῶν καινῶν δογμάτων εὑρεταὶ, 
χόρον λαθεῖν τῆς τοιαύτης καινοτομίας οὐκ ἠδυνήθη- 
cav: ἀλλὰ e: τι ξένον ἐπινοεῖν πρὸς ἀπάτην τῶν ἁπλου- 
στέρων νεανιεύονται, olov καὶ τὸ προκείµενον νῦν εἰς 
ἐξέτασιν' « "Exagev ὃ θεὸς Λόγος σαρχί. » Πάλιν ày- 
ταῦθα πολὺ μὲν τὸ ἄλογον, πολὺ δὲ τὸ ἄτοπον. ΄Αλο- 
γίας μὲν γὰρ τὸ λέχειν, ἕτερον ἑτέρῳ πάσχειν᾽ ἆτο- 
πίας δὲ τὸ, « Ἔπαθεν ὁ Λόγος. » ὌὍπερ γυμνὸν mpo- 
καλύμματος εἶπεῖν οὐ τολμῶντε, ἐπήγαγον τὸ 
« σαρχὶ, » χαθάπερ πρόὀσωπον αἰσχρὸν τὸ ἀπρεπὲς 
τοῦ φρον/ήµατος δολερῷ προσωπείῳ καλύπτοντες. El 
ὁ Λόγος ἔπαθεν, ἑαυτῶ ἔπαθεν' el. δὲ ἕτερον τὸ πα- 
θὸν, οὐδὲν πρὸς τὸν Λόγον, t? μὴ µόνη dj ὕθρις κατὰ 
ἀναφορὰν τοῦ πάσχοντος σώματος ε-ς τὸν Ἠνωμένον 
ἀνατρέχουσα Λόγον. Τὸ δὲ λέγειν, « 'O Λόγος ἔπαθε 
σαρχί, » ἄγραφον, ἀνοίχειον, ἀσύστατον, ἀναχόλουθον, 
'AXXM ἐπειδὴ βλασφημεῖν piv ἁπαύστως ἔχριναν, τὸ 
δὲ, « Ἔπαθεν ὁ Λόγος, » ἔγνωσαν ἀπαράδεχτον ἀχοαῖς 
εὐσεθέσι, φάρμακον προσθεῖναι τὸ « τῇ σαρχὶ » τοῖς 
ῥημάτων τραύμµασιν ἐδ'καίωσαν Gzov µήτε τὴν νόσον 
ἐπάγειν, µήτε Φφαρµακείας ἁπατώσης «Φροντίζειν. 
Οὐδὲν γὰρ τῶν παβαλόγων τεχνασµάτων εὑρίσκεται 
τῇ ἀληθείᾳ συναρμοζόµενον’ ἀλλ αὐτὸ τὸ πολλάκις 
ἑαυτῷ µαχόμενον, καὶ μὴ εὑρίσχον στάσιν παρὰ τοῖς 
σ,υετῶς ἐπαίουσιν. Οὔτε 6 Λόγος παθητὸς τῇ σαρχὶ, 
ούτε ἡ σὰρξ ἀπαθὴς τῷ Λόγφ’ ἁλλὰ καὶ ἡ σὰρξ χχτὰ 
τὴν οἰκείαν φύσιν τὸ πάθος προσίεταιν xai ὁ Λόγος 
ἀχώριστον τῆς ἰδίας οὐσίας ἔχει τὸ ἀπαθὲς, Ei οὖν 
οὗτος τῇ σαρκὶ πάσχει, περὶ τῆς σαρχὸς τί ἂν εἴποι» 
μεν; ὅτι πάσχει τῷ Λόγῳ, 7 οὐ πάσχει; Ei. μὲν 
οὗ πάσχει, ταύττ τὸ ἀπαθὲς ἐχαρίσθη' εἰ δὲ πάσχει, 


Τ8 Coloss. 1v, 6. 


tionem earum cdiscit, qui intelliget ea que primo 
intuitu inter se pugnare videntur? Quomodo con- 
gruentem inveniet solutionem ? Quo pacto interro- 
gantibus respondebit? Quomodo custodiet illud 
quod scriptum est : « Scire quomodo oporteat nos 
unicuique respondere 7?» . - 


X. 
Adversus eos qui dicunt, Passus est Deus Verbum 
carne. 

Mirari subit quae causa sit cur tot et tantas in- 
duentes novitates, insoleatium dogmatum invento- 
res nullarum rerum novandarum satietasceperit;sed 
8i quid insolens est, illud petulanter ad simpliciores 
circeumvieniendos proponunt,quale est quod jam no- 
bis $08 disquirendum proponitur:«Passus est Deus 
Verbum carne. » Hic rursum multa rationi non 
consentanea, multaque absurda. Rationi non con- 
gentit quod dicitur, alterum alteri pati ; absurdum 
est illud : « Verbum est passum. » Quod cum nu- 
dum absque velamine proferre non auderent, adje- 
cerunt illud, « carne, » et. quasi turpem faciem, 
dolosa larva sententie absurditatem obvelarunt. 
8i Verbum passum est, sibi ipsi est passum : sin 
aliud est quod passum est, nihil ad Verbum, nisi 
80la injuria qua patiente corpore ipsi conjuncto,ad 
ipsum recurrit Verbum. Dicere autem, « Verbum 
passum est carne, » minime scriptum est, ac im- 
proprium, incompositumque est, nec aliunde con- 
sequitur.Sed quia nullum blasphemandi flnem sibi 
prescripserunt : illudque, « Passum est Verbum,» 


D pias aures nul!o modo recepturas norunt; verbo- 


rum vulneribus remedium ap ponere,addendo illud, 
« carne, » equum censuerunt : cum satius fuisset, 
nec morbum inducere, nec fallax remedium adhi- 
bere. Nam absurdorum commentorum, nullum re- 
perire est quod veritati sit. accommodatum ; imo 
potius idem plerumque secum pugnat, nec apud 
probe sentientes habet ubi consistat. Neque Ver- 
bum est carne passibile, neque caro est Verbo im- 
passibilig.Sed et caro juxta propriam sibi naturam 
passionem admittit,et Verbum a sua substantia in- 
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eeparabile cum sit, est impassibile. Si ergo Ver- Α τῶν δύο τὸ πάθος χατεψηφίσαντο, εἴπερ, καθώς φασιν, 


bum carne patitur,de carne quid dixerimus? Patitur 
Verbo, annon patitur? Si non patitur, impassibi- 
litas ill: attributa fuit, sin patitur, utriusque pas- 
sionem constituerunt; siquidem, ut aiunt, Verbum 
quidem carne patitur,caro autem patitur Verbo in 
propria nalura. Se4 f;rtasse dicent : Cur ergo di- 
ctum fuit : « Ex quibus Christus secundum car- 
nem ?*? » Dic Christum passum,et eodem recurret 
nomen carnis.Qui dicit Deum Verbum,substantiam 
simplicem designat : qui vero Christum dicit, is 
duarum conjunctionem naturarum declarat. Atque 
ita congruenter explicari hec loquendi formula 
potest, « Christus est passus, » quia vox hec 
utrumque simul significat, et impatibile Verbum, 
et patibilem carnem,qua et mortem gustavit.Unde 
neo Paulus ait: Ex quibus nudus Deus, sed, « Ex 
quibus Christus secundum carnem ; » ut. ostendat 
eum, cujus meminit, secundum quidem carnem ex 
Israelitis,secundum deitalem vero, ex eterno esso 
Patre.Non dixit : Ex quibus Deus carne. Idem vero 
et tu dic,et de tua mihi sententia persuadebis:Pas- 
sus est Christus secundum carnem. Si vero Deum 
carne passum esse dicis, erudias me velim dilu- 
cide, utrum idem sint Deus et caro secundum na- 
turam, an uliud atque aliud. Si idem sunt, passus 
est Deus in seipso. Nam carnem dicis idem esse 
quod Deus est.Sin aliud et aliud,quomodo hec illo 
patitur,cum omnis creatura seipsa patiatur non alia 
substantia? Homo non patitur equo : non moritur 
anima carne : eed solvitur quidem caro, separatur 


vero anima, et tamen homo dicitur mortuus, C 


quippe utrumque signiflcans, animam et carnem : 
mortuus autem intelligitur secundum id quod mori 
potest,hoc est secundum carnem,et non secundum 
animam immortalem.Nimirum nemo dicit : Anima 
cujusdam mortua est carne; sed homo quidam ex 
&nima et corpore constans : anime autem et post 
mortem immortalitatem indicare volens, in eter- 
num justos vivere dicit, teste sacra Scriptura. Sed 
istos libri divini ad unum omnes condemnant.Quot 
enim prophete? quot apostoli? quot evangeliste ? 
Nusquam tamen hujusmodi vox occurrit : cum 
contra, Christum passum esse, perspicue ubique 
doceatur. « Pascha nostrum pro nobis immola- 
tus est, Christus Τ5, Si passibilis Christus "5, Chri- 
stus mortuus est pro peccatis nostris secundumi 
Scripturas ". » Crux Christi, corpus Christi, san- 
guis Christi. Quo igitur modo tantam testium 
turbam pretereunt, et suam ipsorum auctoritatem 
504 legi Spiritus anteponunt ? vim facientes pre- 
cepto clamanti : « Ne transgrediaris terminos anti- 
quos,quos posuerunt patres tui '*: » nec attenden- 
tes, sacrum illum et magnum Patrum in Nicea 
. chorum, post Dei et Patris confessionem continuo 
nomen Domini Jesu posuisse: «Et in unum Domi- 
num Jesum Christum ; » et eidum postes, utpote 


7 Rom. 1x, 5. ᾖ I Cor. v, 7. 


6 μὲν Λόγος πάσχει τῇ σαρχὶ, ἡ δὲ σὰρξ πάσχει τῷ 
Λόγῳ ἐν τῇ ἰδίᾳ φύσει. "AAA! ἴσως ἐροῦσιὶ Πῶς οὖν 
εἴρηται' « Ἐξ dv ὁ Χριστὸς τὸ χατὰ σάρκα; » Aly 
Χριστὸν παθόντα, xal σύνδροµον εὑρήσεις τὸ ὄνομα 
τῆς capxóc. Ὁ μὲν γὰρ εἰπὼν τὸν Θεὸν Λόγον, ἁπλῆν 
οὐσίαν ἐσήμανεν: ὁ δὲ προσαγορεύων Χριστὸν, τὴν 
συνάφειαν τῶν δύο φύσεων ἐφανέρωσε. Καὶ οὕτως 
ἁρμόζειν δύναται τὸ λέγειν, « Ἔπαθεν ὁ Χριστὸς, » διά 
τὸ τὴν προσηγορίαν ταύτην τὰ δύο μηνύειν ἅμα, καὶ τὸν 
ἀπαθῃ Aóyovw, xai τὶν παθητὴν σάρκα, τὴν γευσα- 
µένην θανάτου. Ἐπεὶ καὶ Ηαῦλος, Εξ ὧν, οὐκ 
εἶπε, γυμνὸς ὁ θεὸς, ἀλλ᾽ «EE dv. Χριστὸς τὸ κατὰ 
σάρκα » ἵνα δείξῃ τὸν μνημονευόµενον, κατὰ μὲν τὴν 
σάρχα ἐκ τῶν Ἰσραηλιτῶν, χατὰ δὲ τὴν θεότητα 
ἐκ του αωνίου. Πατρός. M7, εἶπεν. Ἐξ àv ὁ θεὸς τῇ 
capxl. Τὸ αὐτὸ xal σὺ λέγε, καὶ πείθοµαι’ Ἔπαθεν 
ὁ Χριστὸς κατὰ σάρκα. El δὲ λέχεις, ὅτι ἔπαθεν ὁ 
θεὸς τι σαρχὶ, δίδαξόν µε σαφῶς, πότερον ταὐτὸ χατὰ 
φύσιν θεὸς xal σὰρξ, fj ἄλλο καὶ ἄλλο. El μὲν οὖν 
ταὐτὸ, ἔπαθεν ὁ θεὸς ἑαυτῷ. Τὸ γὰρ αὐτὸ Θεῷ λέγεις 
τὴν σάρκα. El δὲ ἕτερον καὶ ἕτερον, πῶς τοῦτο ἐχείνψ 
πάσχει, πάσης φύσεως ἑαυτῇῃ πασχούσης, οὐχ ἑτέρα 
οὐσίᾳ; Οὐ πάσχει ἄνθρωπος ἵππῳ' οὐκ ἀποθνήσκει 
ψυχἠ σαρκί' ἀλλὰ λύεται μὲν σὰρξ, χωρίζεται δὲ 
ψυχή. Λέγεται δὲ, ὅτι τέθνηκεν ἄνθρωπος, τὸ τῶν 
δύο παραστατικὸν ψυχῆς καὶ σαρχὸς, xai νοεῖται 
κατὰ τὸ ἐνδεχόμενον τεθνηκέναι, τοῦτ ἔστι, κατὰ τὴν 
σάρκα, καὶ οὐ κατὰ τὴν ἀθάνατον ψυχήν, Τοιγαροῦν 
οὐδεὶς sims: Τοῦ δεῖνος fj Quy) τέθνηκε τῇ capx" 
ἀλλ᾽ 6 δεῖνα ἄνθρωπος, ὁ ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος συν- 
εστώς’ τὴν δὲ ψυχἠν καὶ μετὰ θάνατον μηνύων ἀθάνα- 
τον, tic τὸν αἱ ὤνα τοὺς δικαίους ἔφησε ζῇν, ὡς ἡ ἁγία 
Γραφὴ μαρτυρεῖ. Ἐκείνων δὲ πᾶσα θεία βίθλος κατ- 
Ἠγορεῖ. Πόσοι προφῆται; πόσοι ἀπόστολοι; πόσοι 
εὐαγγελισταί ; καὶ οὐδαμοὺ παρ᾽ οὐδενὶ τοιαύτη φωνή. 
Τὸ δὲ, Χριστὸς ἔπαθε, πανταχοῦ προδήλως κχεχήρυ- 
ται. « Τὸ Πάσχα ἡμῶν ὑπὶρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. Et 
παθητὸς ὁ Χριστὸς, Χριστὸς ἀπίθανεν ὑπὲρ τῶν duap- 
τιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς Τραφάς. » Ὁ σταυρὸς τοῦ Χρι- 
στοῦ, τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ. 
Πῶς οὖν τοσοῦτον νέφος μαρτύρων παρατρέχουσι, χωὶ 
τὴν ἰδίαν αὐθεντίαν τῆς τοῦ Πνεύματος νομοθεσίας 
ἔμπροσθεν ἄγουσι ; κατατολμῶντες τῆς βοώσης ἔντο- 
λῆς' « Mi, µέταιρε ὅρια αἰώνια, à ἔθεντο ol πατέρες 
σου » μὴ προσέχοντες, ὅτι xal τῶν χατὰ Νίκαιαν 


Ώ ἁγίων Πατέρων ὁ ἱερὸς xal μέγας χορὸς μετὰ τὴν 


τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς ὁμολογίαν εὐθὺς ἔταξε τὸ ὄνομα 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ! « Kai εἷς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν 
Χριστόν) » εἶθ' οὕτως ὑπήγαγον τά τε ὑψηλὰ τῆς 
θεότητος, τά τε οἰκονομικὰ τῆς ἑαυτοῦ ἀνθρωπότητος, 
ὡς τούτου µόνου τοῦ ὀνόματος οἴκείως xai προσφό- 
Ρως τὰ διάφορα δεχοµένου, κατὰ τὴν τοῦ µακαρίου 
Παύλου φωνήν’ « θεμέλιον ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖ- 
ναι παρὰ τὸν κείµενον, ὃς ἐστιν ᾿Ιησοῦς Χριστός. » 
Mi, δὴ καταλείψωμεν τὸν θεµέλιον, ὃς πάντων (t 
δεκτικὸς καθ᾽ ἑκατέραν φύσιν, τήν τε δόξαν, τό τε πά- 


" Act. xxvi, 23. " [ Cor. xv, 3. ᾖΤ Prov. xxi, 28. 
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θος ἀληθινῶς προσιέµενος, 'Bàv εἴπῃς Θεὸν µόνον, À quod unum apte et commode diversa in se recipe- 


ποῦ τῶν παθῶν ἐποικοδομήσεις τὴν χρείαν; ἐὰν εἷ- 
πτς ἄνθρωπον µόνον, ποῦ τῆς ἀκαταλήπτου δόξης 
ἐπιθήσεις τὸν πλοῦτον ; ᾽Αλλὰ Χριστὸν λέγειν καλόν’ 
τῇ μὲν θεότητι τὴν δόξαν χαρπούµενον, cT, ἠνωμένῃ 
δὲ ἀνθρωπότητι τὸ πάθος δεχόµενον, τῇ δὲ ἀχωρίστῳ 
ἑνώσει πᾶν θαῦμα κχατεργαζόµενον, πᾶν δῶρον τοῖς 
πιστοῖς χαριζόµενον. Οὕτω δείχνυται καὶ τὸ θεῖον 
ἀπαθὲς, καὶ τὸ πάθος ἀληθινὸν, xol τὸ κέρδος τῶν 
ἀνθρώπων κοινὸν, xal ὁ λόγος τῆς ἀληθείας σαφὴς, 
καὶ ὁ θεμέλιος τῆς διδασκαλίας ἀσάλευτος, xai τοῦ 
μυστηρίου τὸ μέγεθος ἔνδοξον, καὶ τὸ θαῦμα τῆς 
ἀρχαιότητος ἀξιόπιστον, καὶ τὸ κάλλος τῆς ὀρθοδο- 
ξίας ἀνόθευτον, xai τὸ κήρυγμα τῶν ἁγίων ἁπάντων 
σύμφωνον. Τὸ δὲ λέγειν τὴν µηδέπω ῥηθεῖσαν φωνῆν, 
καὶ ἀναθεματίζειν ἅπαντας, τοὺς μὴ εἰπόντας θεὸν 
Δόγον παθόντα σαρχὶ, τοῦτ οὐ µόνον κατὰ τῶν νῦν 
ἀνθρώπων φἐρει τὸ θράσος, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ κατὰ πάν- 
των τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος κηβύκων xai διδασκάλων ἐκτεί- 
νειν τὴν τόλµαν. “[νατί δὲ καὶ φεύγ2υσι τὸ ὄνομα τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ, ἐφ᾽ d πιστεύειν ἐκελεύσθημεν ; 
Πἰστευσον ἐπὶ τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ σωθή- 
σῃ. Ἐπὶ τούτῳ τῷ ὀνόματι τὰς ἐλπίδας ἔχειν τῆς 
σωτηρίας καλόν. Ωὐδὲ γάρ ἐστιν ὄνομα ἕτερον ὑπὸ 
τὸν οὐρανὸν τὸ δεδοµένον iv ἀνθρώποις, ἐν ᾧ δεῖ 
σωθῆναι ἡμᾶς. « Ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν 
Ὑόνυ κάμψει, ἑπουρανίων xal ἐπιγείων καὶ κατα- 
Χθονίων, xal πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύ- 
proc Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Πατρός. » Αὐτὸς κρι- 
τὴς ζώντων καὶ νεκρῶν. αὐτὸν ἐπεχαλεῖτο τελειού- 
µενος Στέφανος « Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, δέξαι : τὸ 
πνεύμά µου. Εῖς Κύριος ἸΙησοῦς Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ 
πάντα. » Αὐτὸς Σωτὴρ, αὐτὸς Λυτρωτής' Χριστὸς 
τὰ πάντα. Τί φεύγουσι τὸ πολυπόθητον ὄνομα; Τοῦτο 
τὰς νόσους ἤλασεν' « Ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
ἔχειραι καὶ περιπάτει. « Τοῦτο τοὺς δαίµονας ἐφυγά- 
δευσε « Παραγγέλλω σοι ἐν ὀνόματι ᾿]ησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Ναζαραίου ἐξελθεῖν &v' αὐτῆς.» Πῶς οὖν, τοῦτο 
καταλιπόντες ὡς ἁπαρέσκον αὐτοῖς, τὸ παρ᾽ οὐδενὶ 
τῶν ἁγίων κείµενον τεθείχασι, τὸ, 'O Λόγός ἔπαθε 


!. 
σαρχί; 


ret, tum sublimia deitatis, tum ceconomica huma- 
nitatis applicasse, secnndum divi Pauli sententiam 
illam :« Fundamentum aliud ponere nemo potest, 
preter id quod positum est, quod est Jesus Chri- 
stus 7?, » Ne relinquamus fundamentum, quod 
omnium est capax, secundum utramque naturam, 
gloriam et passionem vere admittentes. Si dixeris 
Deum solum, quomodo ei passionis necessitatem 
superstruis ? si dixeris hominem solum, quomodo 
ei incomprehensibilis glorie divitias adjicies ? Chri- 
stum vero rectissime dixeris, gloria quidem secun- 
dum deitatem fruentem,passionem vero secundum 
unitam humanitatem suscipientem: denique secun- 
dum inseparabilem unionem omnia miracula ope- 
rantem,omnia dona fidelibus communicantem. Hac 
ratione et. deitatis impassibilitas, et passionis ve- 
ritas,et communis hominum utilitas demonstratur. 
Atque ita est veritatis sermo perspicuus, funda- 
mentum doctrine inconcussum, magnitudo my- 
sterii illustris : admiratio antiquitatis fide digna, 
pulehritudo orthodoxe doctrine incorrupta, con- 
gentiens denique omnium sanctorum predicatio.At 
inauditam vocem proferre,et anathemate ferire eos, 
qui Deum carne negant passum, id vero est non 
nostre duntaxat etatis homines petulanter impe- 
lere, sed omnes omnium statum prrecones et 
doctores audacter condemnare. Cur vero nomen 
Christi Domini fugiunt, in quod jussi sumus cre- 
dere? Crede in Dominum Jesum Christum, et sal- 
vus eris.In hoc nomen, pulchrum est salutis spem 


C ponere.Neque enim aliud nomen ullum est sub colo 


hominibus per quod salvardi simus : « In nomine 
Domini Jesu Christi omne genu flectatur, coles- 
tium, terrestrium et infernorum, et omnis linguu 
confiteatur, quia Dominus Jesus Christus in gloria 
est Patris 59, » [pse judex est vivorum et mortuo- 
rum : ipsum invocabat, cum jam consummaretur, 
Stephanus : « Domine Jesu Christe, suscipe spiri- 
tum meum ?!, Uius Dominus Jesus Christus per 
quem omnia δὲ. » {ρ8ε Salvator, ipse Redemptor : 


Christus omnia. Quorsum fugiunt desiderabile illud nomen ? Ipsum morbos sustulit, « In nomine Jesu 
Christi surge et &mbula **.» Ipsum fugavit deemones.« Precipio tibi in nomine Jesu Christi Nazareni, ut 
exeas ab illa **.» Quomodo igitur hoc, ut ipsis minime grato relicto, id quod apud sanctorum neminem 
reperitur, substituunt, Deus Verbum pasaus est carne? ) 


XI. 
Πρὸς τοὺς λέγοντας Ποίαν δώσουσιν Ἰουδαῖοι δίκην, 
el μὴ θεὸν ἀπέχτειναν. 

Οὐκ ἔστιν, ὡς ἔοικε, φιλονεικούντων ἀνδρῶν ἄλογον 
ὁρμὴν λόγοις τισὶν ἐπισχεῖν' ἀλλὰ κἂν µυρίους τις 
ἐπάγῃ καὶ ἀναντιῤῥήτους ἐλέγχους, τὴν μὲν ἀλήθειαν 
ἔδειξε, τοὺς δὲ τοῦ ψεύδους ἑργάτας οὐκ ἔπεισεν, Οὔ- 
τω γὰρ ol τῆς ἀληθείας ἁποκοπέντες μετὰ mold 
φανερὰς ἀποδείξεις, οὐκ ἀφίστανται τοῦ οἰκείου σχο- 
ποῦ, οὐδὲ ἔρχονται πρὸς τὴν εὐθεῖαν ὁδόν᾽ ἀλλ᾽ άτρα- 
ποὺς δεξάµενοι, ἐπὶ κρημνοὺς περιέρχονται, παραλό- 


7 [ Cor. ui, 14. 
xvi, 18. 


5 Philipp. m, 10, 11. *! Act. vri, 58. 


XI. 
Adversus eos qui querunt, qualem penam Judzi da- 
luri sint, si non occiderunt Deum. 

Qui contentionis studio feruntur viri, eorum in- 
sanum impetum nulla, credo, potest oratio cohi- 
bere Sed licet mille quis, eaque invicta argumenta 
proferat ; veritetem ille quidem demonstraverit, at 
operariis mendacii de ea minime persuaserit Sic 
enim et qui a veritate exciderunt, ii post multa cla- 
raque argumenta nee desistunt a proposito suo, 
nec in viam rectam redeunt : sed vias preecipites 
511 Cor. vir, 6. 


56 Act. n, 6. 9 Acts 
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ingressi,hinc inde cireumeunt,questionesabeurdas Α Ύους πεύσεις προτεινοντες, καὶ ox αἰσχόνον- 


proponentes; nec erubescunt querere:Quomodo Ju- 
dei punientur,si non occiderunt Deum? O impuden- 
tem audaciam !O fraudulentum inetitutuml ut Chri- 
stum vindicent, ea qua Christi sunt traducunt. 
5605 Ut, aiunt, Judai dignam sceleribus suis pe- 
nam luant,evertantur omnia, vilipendatur dootrina, 
blasphemetur Deus,patibilig vocetur,qui est impa- 
tibilis, injuria inferatur glorie, fines orbis universi 
seducantur. Tu vero, mi homo, ne cum Dei contu- 
melia Deum vindicato. Odi defensionem qua cum 
dedecore conjuncta est : prestat luorari Judeum, 
quam Christianos confundi : prestat auctores pas- 
sionis effugere,quam eum qui passus est hujusmodi 
patronum nancisci ; prestat illos veniam consequi, 
quam hunc mutabilem et passibilem secundum dei- 
tatem existimar'. Quorsum Judeis hanc magnifice 
gloriandi prebes materiem, quasi deitate ipsa su- 
periores fuerint? cum ne templum quidem tenere 
potuerint, nisi eo qui inbabitat permittente, qui 
idem solutum illud suscitavit,insolubilisipse man- 
sit. Quoreum ejus qui psssus est voluntati tuo cal- 
culo refragaris? cur plus contristas, iis per que 
scilicet injuriam vindicas, quam ii ipsi qui perpe- 
trare facinus ausi sunt, contristarunt ? Quorsum 
verissima Christi verba suhvertis ? Ipse enim tem. 
pore passionis dixit : « Pater, dimitte illis, quia 
nesciunt quid faciunt **. » Et tu ponas (a Judieis) 
exigie, perinde ac si Dei preesentiam cognorint, et 
in Deum ipsum cedem perpetrarint ? Desine ρτα- 
viora aggredi,quam ii ipsi qui Christum cruci aífi- 
xerunt. Illi nudum hominem Cbristum putantes 
interemerunt ; tu Deum con(itene verum, mutabi- 
lem,patibilem,mortuum denique, preclara illa tua 
vindicta asseria. Quanto vero audacia major est in 
Deum impie insurgere, quam hominem quem esso 
putes injuria petere ; tanto ille, qui Deum Verbum 
lingua sine causa occidit, miserior est iis qui car- 
nem Domini clavis sine causa perfoderunt. Verum- 
tamen non quoniam tu crudelior es, terribili illos 
pena liberamus : sed et deitati Domini Cbristi im- 
patibilitatem guam servamus : et humanitati illi 
unile passionem suam atLestatione nostra tribui- 
mus, et a Judeis ponas exigi confitemur, eo quod 
vesana mentis crecitate in deitatem ipsam manifeste 
fuerunt impii. Nunquid vero οἱ nunc non videmus 


ται λέγειν ^ Πῶς οἱ Ἰουδαῖδοι τιµωρηθήσονται, εἰ 
p) θεὸν ἀνῃρήκασι; φεῦ τῆς ἀναιδους ἀτολμίας | 
de) τῆς ἁπατηλῆς ἐγχειρήσεως | εἷς ἐκδίκησυ 
Χριστοῦ τὰ Χριστοῦ διασύρουσιν. "να , qasiv, 
Ἰουδαῖοι δίκην ἀξίαν ἀπαιτηθῶσιν, ἀνατρετὰ- 
σθω τὰ πάντα, ῥᾳδιουῤγείω τὸ δόγµα , βλασφη- 
µείσθω Θεὸς, παθητὸς καλείσθω ὁ ἀπαθὴς, ὑθδρι- 
ζέσθω ἡ δόξα, πλσνάσθω τῆς οἴκουμένης τὰ mi 
ῥατα. "Ανθρωπε, μὴ ἐκδίκει Θεὸν bg! ὕδρει θιοῦ. 
μισῶ συνηγορίαν ἀτιμίας πρόξενον αρεῖττον "lov- 
δαῖον χκερδῆσαι, fj Χριστιανοὺς αἰσχυνθῆναι' xpeittoy 
τοὺς πεποιηχότας φυγεῖν, f, τὸν πεπονθότα τοιούτου 
συνηγόρου τυχεῖν' κρεῖττου ἐἑκείνους συγγνώµεν εὖ- 
pelv fj νούτου τρεπτοῦ καὶ παθητοῦ κατὰ τὴν εύ- 


B ἵητα δόξαν λαθεῖν. Τί παρέχεις Ἰουδαίοις xav rua 


µέγιστον, ὡς θεότητος αὐτῆς περιγενέσθαι διδυνη» 
μένοις ; οὐδὲ γὰρ τὸν καὸν ἔχουσιν ἂν, et μὴ ὁ ἐνοι- 
κῶν συνεχώρησεν, ὅς xai τὸν λυθέντα Ίγειρεν, αὐτὸς 
6 ἄλυτος ἔμεινε. Τί παρὰ γνώµην τοῦ πεπονθότος 
φέρεις τὴν ψῆφον; τί πλέον λυπεῖς, οἷς Drev ixbe 
κεῖς, T, ἐκεῖνοι τετολµηκότες ἐλύπησαν ; Τί τὰς ἆφεν. 
δεῖς ἀποφάσεις ἀνατρέπεις τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ! 
Αὐτὸς ἕλεγε τῷ καιρῷ τοῦ πάθους, « Πάτερ, ἄγες 
ἀὐτοῖς οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι. » Καὶ σὺ δίκην 
ἀπαιτεῖς, ὡς ἐγνωχότας θεοῦ παρουσίαν, καὶ ὃεδρα- 
κότας χατὰ Θεοῦ µιαιφονίαν; Ηαῦσαι χαλεκώτεα 
«ολμῶν τῆς τῶν σταυρωσάντων παρανοµίας. ᾿Εκεῖνοι 
ψιλὸν ἄνθρωπον ναµίσαντες τὸν Χριστόν, ἀπεχτεί- 
ναντο" σὺ, Θεὺν ὁμολογῶν ἀληθινὸχκ, τρεπτὸν, xai 
παθητὸν, καὶ νεχρὸν διὰ τῆς καλῆς ἐχδικήσεως ἀπο- 
alvei. "Os δὲ τολµηρότερον τοῦ ὡς ἄνθρωκον 
οἴἵεσθαι ἁδικεῖν τὸ εἷς Θεὸν ἁσεθεῖν τοσοντῳ Tt 
ἀθλιώτερος ὁ τὸν Θεὸν Λόγον τᾷ γλώσσφῃ µάτην φο" 
νεύων τῶν εἰς τὴν σάρκα τοῦ Κυρίου τοὺς ἤλους pi: 
την πειράντων. Ἠλὴν οὐχ, ἐπειδὴ σὺ χαλεπώτερος 
cfc φοθερᾶς καταδίκης, ἐκείνους ἁρπάζομεν' ἀλλὰ 
xai τῇ θεότητι τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ τηροῦμεν τὸ 
ἁπαθὶς, καὶ τῇ ἀνθρωπότητι τῇ ἠνωμένῃ προσµαρ- 
τυροῦμεν τὸ πάθος, xai τοὺς Ἰουδαίους ὁμολογοῦμεν 
ἀπαιτεῖσθαι (24) δίκην, ὡς εἰς αὐτὴν ἄντικρυς θεό" 
τητα διὰ τῆς εἰς αὐτὸν ἀπονοίας ἠσεθηκότας. "H xal 
νῦν οὐχ ὁρῶμεν τοὺς κατὰ ναοῦ πολλάκις ἀνακειμί- 
νου θεῷ χεῖρας ἀθεμίτους ἐκτείναντας ἐφ᾽ ὕδρει f$ 
καταλύσει, καίτοι κατὰ ξύλων Ἡ λίθων πράττοντας, 
οὕτω δεχοµένους τὴν τιµωρίαν, ὡς κατὰ θεοῦ τὴν 


eos, qui templis Deo sepius consecratis nefarias  τόλµαν ἐκτείναντας; Καὶ ναὺς μὲν τοιαύτην δέχεται 


manus inferunt, ut ea vel polluant, vel destruant, 
licet in ligna duntaxat et lupides smviant, perinde 
tamen puniri, ac si contra Deum ipsum audacter 
se efferunt? Nimirum inanimatum templum tam 
severe vindicatur, templum vero vivum impollu- 
tum, templum Deo conjunctum ineffabiliter, india- 
solubiliter, non multo severius vindicabitur ? quod 
ipsum quidem injuste passum est, sed ita ut in tem- 


*5 Luc. xxint, 34. 


' (2A) Mes., ἀπαιτουμένους. 


τὴν ἐκδίκησιν ἄψυχος' ναὺς δὲ ζῶν ἄχραντος, ναὺς 
(εῷ συνημμένος ἁῥόήτως, ἁδιασπάστως, οὐ πολὺ 
πλέον ἐκδιχηθήσεται, ὡς αὐτὸς μὲν ἀδίκως παθὼνι 
τῆς δὲ ὕδρεως ἀνατρεχούσης εἰς τὸν ἐν τῷ vog 
Θεὸν, τὸν fv γὙενόµενον πρὸς αὐτὸν, καὶ πολλὰ 
θα7ματα ἐργασάμενον; Μηδὲ γὰρ ἐξεῖναι τοῖς Ἰού- 
δαίοις ἀπολογίαν εὑρίσκειν, ὡς tlg ἄνθρωπον ψιλὸν 
ἁμαρτήσασιν, τῶν πολυτρόπων θαυμάτων οὐ Sof 
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χωρούντων λανθάνειν τῆς ἐνεργούσης δυνάµεως τὸ Α pli inbabitatorem Deum, qui templo unitus est, et 


θεοπρεπὲς καὶ ἔνδοξον * τίς γὰρ οὐκ ἂν ἔφριξεν 
ἀπ᾿ ἀρχῆς τὰ Ὑενόµενα; Κατὰ προφητείαν ἡ Υέν- 
γησις, ὁ τόπος Ὑγνώριμος, ὁ τρόπος ἐπίσημος, ὁ χρό- 
γος οὐκ ἄδηλος, tác λόγος ἐργοχειρούμενος, δρόμος 
ἀστέρος μηνύων ὕμνον ἀγγέλων, μάγοι πόῤῥωθεν 
πρὸς δωροφορίαν ἑλκόμενοι, Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς 
ταρασσόµενος Ἰουδαία ἅπασα συγκλονουµένη, φανό- 
βωσις ἐἑναργὴς τοῦ αροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
χόσµου' Σιμεὼν παιδίον κατίχων xai θεοῦ σωτή- 
pov ἑρμηνεύων ' "Αννα προφητεύουσα * μαρτυρῶν 
Ἰωάννης πρὸς Ἰορδάνην φωνὴ Πατρὸς οὐρανόθεν, 
τοῦτον Yióv ἀγαπητὸν πᾶσι γνωρίζουσα’ Πνεύματος 
ἐπιφοίτησις περιστερᾶς ἐν εἶδει τῇ χορυφῇ ἐπιπί- 
πτουσα * μεταθαλλόμενον ὕδωρ sl; οἶνον * ἄρτοι 
πέντε πληθυνόμενοι παραδόξως εἷς χιλιάδων ἀπόλαυ- 
ctv, xal Ἱπδρισσεία κλασμάτων κΧόφινοι δώδεκα * 
πάθη λόγῳ φυγαδευόµενα, δαίµονες προσταγµατι 
διωκόµενοι, μᾶλλον δὲ πόῤῥωθεν ὁμολογοῦντες τὸ 
τῆς ἐξουσίας ἀφόρητον' νεκροὶ τῆς τοῦ θανάτου 
τυραννίδος εὐθὺς ἀποσπώμενοι  χράσπεδον ἱματίου 
τῇ μὲν χαμνούσῃ γυναικὶ φέρον τὴν ἴασιν, τῆς δὲ 
χρυπτοµένης θεότητος δημοσιεῦον τὴν δύναμιν. 
"ᾶσα τῶν στοιχείων ἡ φυσις £v τῷ χαιρῷ τοῦ πά- 
θους ἐπὶ τῇ λύσει τοῦ ὁρωμένου vao), καὶ τῇ ὕθρει 
τοῦ ἀχωρίστου θεοῦ πολυτρόπως ταρασσομένη΄ ἀνά- 
στασις τοῦ παθόντος ὑπὸ τῶν σταυρωσάντων µαρτυ- 
ρουµένη. Φυλάασοντες γὰρ τὸν παθόντα, ἠττήθησαν 
τῷ παραδόξῳ νεκρῷ. Τοσαῦτα T» xai πολλῷ πλέον 
τὰ μηνύοντα τὴν χκρυπτομένην θεότητα. Καὶ πῶς φεύ- 
ζονται τῆς θεομαχίας τὴν τιµωρίαν ol πρὸς οὕτω 


miracula multa edidit, injuria recidat. Neque vero 
excusationem Judeie inde parare licet, quod velut 
in nudum hominem peceare visi sint : cum divi- 
nam et gloriosam operantis potentiae majestatem 
multifaria miracula latere non permiserint. Quis 
enim non stupescat ad ea que a principio facta 
sunt? Juxta prophetiam Nativitas fuit : locus no- 
tus : modus illustris, tempus non obscurum est : 
germo omnis reipsa impletur,stelle cursus angelo- 
rum concentum indicat : Magi de longinquo ad 
efferenda munera attrabuntur : rex Herodes per- 
turbatur : Judea universa conocutitur: apparetevi- 
denter is qui mundi peccata tollit : sustinet pue- 
rulum Simeon, et salutare Dei pronuntiat : vatici- 
natur Ánna : testifloatur Joannes ad Jordanem : 
vox Patris celitus hunc Filium dilectum omnibus 
manifestat ; adventat Spiritus et in columbe βρθοῖθ 
in verticem ejus dilabitur,aqua in vinum mutaturt 
quinque panes in aliquot millium usum miraculose 
multiplicantur : fragmentorum reliquiis duodecim 
cophini implentur : fugantur verbo morbi ; man- 
dato expelluntur demones,quin elonginquo intole- 
rabilem illius potentiam confitentur : mortui 8 
martis tyrannide confestim liberantur : fimbria ve- 
stimenti $06 egrotanti cuidam mulieri sanita- 
tem affert, latentis autem deitatis virtulem publice 
predicat.Omnis elementorum natura tempore pas- 
sionis ad destructionem visibilis templi, et contu- 
meliam inseparabili Deo illatam,multis modis con- 
turbatur : resurrectionem ejus qui passus fuerat, 


λαμπρὰς ἀποδείξες τυφλώττειν ὑπ' ἀγνωμοσύνης G ipsi illi confirmant, qui in crucem ipsum egerunt. 


σπουδάσαντες ; 


Cumenim passum custodirent,a mortuo miraculoso 


victi sunt. Atque hzec multoque plura alia sunt, qua latentem intus divinitatem indicant. Quomodo 
igitur penam Dei hostibus denuntiatam effugient, qui ad tam lucidas demonstrationes pre nimia im- 


probitate cecutire volunt? 


XII. 
Πρὸς τοὺς λέγοντας * '"loudatóq ἐστιν ὁ μὴ ὁμολογῶν 
θεὸν ἑσταυρῶσβαι. 

Τοσαύτης ἁἀποδείξεως ἐν τοῖς προλαθοῦσι πᾶσι 
Ὑεγενημµένης, οὕτω πολυτρόπου καὶ φἀνερᾶς, δἑον al- 
σθανθήσεσθαι τὃ πλῆθος τοὺς ἀντιλέγοντας τῶν 
ἐλέγχων, ol δὲ xol ἄλλας ἀντιθέσις ἀναισχύντους 
πλέξαι µάτην οὐκ ὤκνησαν. ἸΙουδαῖως, φησὶν, ἐστὶν, 
ὁ τὸν θεὸν αὐτὸν μὴ ὁμολογῶν ἑσταυρῶσθαι, Μαλῶς 
ἡμᾶς τῆς αὐτοῖς χρεωστουµένης προσηγορίας ὑπ- 
ἔμνησαν. Αὐτοὶ γὰρ εἷς ἑαυτοὺς ἐπεσπάσαντο τὴν 
πρὸς ἐπείνους συγγένειαν, ἀρνούμενοι μὲν τὴν σω- 
τήριον ἐνανθρώπησιν, ἀπωθούμενοι δὲ τὴν τῶν δύο 
φύσεων σύνοδον καὶ ἔνωσιν. Τίς ᾿οοδαῖος ὁ τὴν χάριν 
δεξάµενος, ἡ ὁ τῷ νόμῳφ κατὰ τὸ γράμμα παραχα- 
θήµενος. Ἡμᾶς ἡ χάρις ἐδίδαξε Θεὸν ἀόρατον ἐν 
δρωμένῃ φανερωθῆναι  capxl* ἐχεῖνοι τῇ dpyalq 
παραδόσει παρἐµείναν τὴν θεότητα quuviv ἐν διά- 
Φόροις εἶἴδεσι xal σχήµασιν ὑπογραψάσῃ. Πῶς οὗν 
ἄλλους λέγουσιν Ἰουδαίους, αὐτοὶ τῆς Καινῆς Διαθή- 
χης τὸν πλοῦτον ἀποσεισάμενοι; Οὐκ ἤκουσαν, ὅτι 
πολλοὶ προφῆται xal δίχαιοι ἐπεθύμησαν ᾖἰδεῖν à 


βλέπομεν, καὶ οὐκ εἶδον; Τί àp& οὖκ ἐεἶδον θεότη- 


XII. 
Adversus eos qui dicunt : Judzeus est, qui non 
confitetur Deum [uisse crucifixum. 

Cum tante, tam varie, tamque perspicue de- 
monstrationes superiorum disputationum omnium 
fuerint ; sentire tandem adversarios argumentoruth 
multitudinem debebant. At illi alias impudentes . 
objectiones sine causa texere non dubitarunt. Ju- 
deus est, inquiunt, qui non fatetur, Deum ipsum 
in erucem esse actum. Pulchre nos nominis ejus 
quo nuneupandi sunt admonent. [lli enim aunt, 
qui seipsos affinitate cum Jud:sis devititerunt,tum 
salutarem incarnationem,tuum duarum unionem et 
conjunctionem naturarum rcJiciendo.Uter Judeus, 
quigratiam suscipit,an qti lege secundum litteram 
nititur ? Nos gratia docuit, Deum invisibilem invi- 
8ibili manifestatum esse carne : illi permanent in 
antiqua traditione divinitatem nudam in diversis 
speciebus et formis delineante. Quomodo igitur 
&líos appellant Judzos, qui ipsi novi fo:deris divi- 
tias a se repellunt?Annon audiveruntquod multi pro- 
phetee et justi desideraruntvidere que nos videmus, 
et nen viderunt ? Quid igitur nen viderunt ? Deitatis 
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adventum ? Cur igitur scriptum ost : Visus est Deus A τος ἐπιδημίαν; Καὶ πῶς γέγραπτα:' Ὥφθη θεὸς τῷ 


Abrahamo, visus Isaaco, visus Jacobo,visus Moysi, 
et sexcentis aliis ? Quid igitur desiderarunt, quod 
tamen non viderunt ? nimirum quod nobis videre li- 
cuit, deitatis et humanitatis ineffabilem et insepara- 
bilem unionem ? Quicunque igitur admirandam Ver- 
bi et carnis unionem confitentur, iis novum videre 
spectaculum contigit.Contra qui carnis assumptio- 
nem rejiciunt, ii cum veteribus Judeis partem ha- 
bere suam manifeste convincuntur, qui nec ipsi 
potuerunt videre oculis suis que nos vidimus. Ju- 
deorum enim est, Salvatoris in carne reconomiam 
non suscipere.His seipsos aggregant, qui duas na- 
turas explodunt : quinimo majorum criminum rei 
efficiuntur.llli enim eum qui tam stupenda edebat 
miracula Deum esse ignorantes: hi vero confitentes, 
indigna contrà deitatem pronuntiant,omnes carnis 
assumpte passiones deitati ascribendas esse con- 
tendentes. At enim dicent fortasse (impudenter 
enim vel manifestissimis didicerunt contradicere): 
Non dicimusdivinitatem esse passionibusobnoxiam. 
Et qui non diceretis hoc, qui tam artificiose ora- 
tionem adornatis?Passus est,inquiunt,quia voluit : 
ipsum patibilem esse nequaquam dicimus.Cum rem 
ipsam non dubitetis affirmare, cur a rei appella- 
tione vos abhorrere fingitis? Si damnatis eos qui 
divinitatem passam esse negant, cur non diserte 
ipsam patibilem esse profitemini? 5i Judmus se- 
cundum vos est, qui divine nature passionem ne- 
gat: Christianus est,qui asserit. Et cur non Judeum 
divinam naturam impatibilem confitentem prefertis 
vobis patibilum ipsam affirmantibus, cum omnino 
necessum sit, aut Judeos vos vocari, si impatibili- 
tatem esse testiflicemini ; aut Christianos appella- 
ri, ut vos quidem Christianum definitis, patibili- 
tatem sancientes ? Proponite perspicue, quam te- 
unetis sententiam. » Corde enim creditur ad $07 
justitiam, ore autem confessio fit ad salutem **. » 
Si Verbum non est passum, igitur caro. Si caro 
non est passa, igitur Verbum. Si neutrum horum, 
igitur aliquod tertium. Si nullum omnino, igitur 
passio ipsa non fuit : si nemine patiente fuit pas- 
sio, opinio fuit; opinione salvamur. Igitur ad Ma- 
nicheos confugistis. Et cur ab eorum nomine refu- 
gitis, qui vos pravorum et intolerabilium suorum 
dogmatum heredes manifeste habent ? Hinc apparet 
vos et pejores Judeis esse, et a Manicheis non 
multum abesse. Sed quid dicimus de Judaeis et 
Manicheis? Vestra longius progressa est audacia, 
quam illius ipsius,qui omnis mali auctor est, qui 
occulte ista vobis inseruit zizania, qui omnibus 
bonis invidet, diaboli. Ille ubi ad Jordanem divi- 
nam Salvatoris gloriam conspexit,invidie stimulis 
ugitatus, non ausus est tentando prius ipsum ag- 
gredi, quam fame laborantem vidit, que humanae 
infirmitatis nota est. Agnovit hoc deitatis proprium 


56 Rom. x, 10. 


᾿Αθραὰμ. ὤφθη τῷ ]σαὰχ, ὤφθη τῷ Ἰαχὼθ, ὤφθη 
τῷ Μωσῇ, xai µύριος ἄλλοις; Τί οὖν ἐπεθύμησαν, 
xai οὐκ εἶδον; 0 ἡμεῖς ἰδεῖν ἠξιώθημεν, θεότητος 
καὶ ἀνβρωπότητος ἄῤῥλητον καὶ ἁδιάσπαστον Ένωσιν. 
Οἱ τοίνυν ὁμολογοῦντες τοῦ Λόγου xai τῆς σαρχὸς τὴν 
παράδοξον Ένωσιν, οὗτοι τοῦ ξένου θεάµατος τετν- 
χήκασιν' οἱ δὲ τῆς σαρχὸς τὴν ἀνάληψιν ἀθετοῦντες 
μετὰ τῶν ἄνωθεν Ιουδαίων ἔχειν τὴν μερίδα προ- 
δήλως ἑλέγχονται, τῶν μὴ χατηξιωµένων ἰδεῖν µήτε 
ὄψει, ἅπερ ἡμεῖς ἑωράκαμεν. Ιουδαίων γὰρ τὸ μὴ 
δέξασθαι τοῦ Σωτῆρος τὴν ἔνσαρκον ο᾿χονομίαν. 
Τούτοις συνάπτουσιν ἑαυτοὺς ol τὸ διπλοῦν τῶν φύ- 
σεων ἀπωθούμενοι, μᾶλλον δὲ xal µείζοσιν ἐγκλήμα- 
σιν ὑπεύθυνοι γίνονται. Ἐκεῖνοι γὰρ τὸν τοσαῦτσ 
μετὰ σαρχὸς θαυματουργίσαντα θεὸν εἶναι ἀγνοή- 
σαντες. οὗτοι ὃπθεν ὁμολογοῦντες ἀνάξια κατὰ τῆς 
θεότητος ἀπεφήναντο, πάντα τὰ πάθη τῆς ληφθείστς 
σαρχὸς εἷς αὐτὸν ἀνενεγκεῖν τὸν Θεὸν Λόγον φιλ.- 
νεικήσαντες . Αλλ᾽ ἴσως ἐροῦσιν (ἔμαθον γὰρ 
ἰταμῶς µμάχεσθαι τοῖς προδήλοις) ' Οὐ λέγομεν 
παθητὸν τὸ θεῖον. Πῶς οὐ Αέγετε, ὅτι τἔχνῃ τὸν 
λόγον κατασκευάζετε; Ἔπαθε, φησὶν, ὡς ἠθέλησεν 
οὐ μὴν παθητὸν αὐτὸν λέγομεν. Τί προσποιεῖσθε (25) 
φείδεσθαι τοῦ ὀνόματος, κατατολμῶντες τοῦ πρᾶγ- 
µατος ; El κατηγορεῖτε τῶν λεγόντων μὴ πεπονθέναι 
τὸ θεῖον, πῶς οὐχ ὁμολογεῖτε λέγειν αὐτὸ παθητόν ; 
El ὁ μὴ λέγων θείας φύσεως πάθος, Ιουδαῖος καθ buc: 
ὁ λέγων, Χριστιανός. Καὶ πῶς οὐ ποιεῖτε προτιµότερον 
τὸν Ἰουδαῖον, τὸν ἀπαθὲς ὁμολογοῦντα τὸ θεῖον, ὑμῶν 
τῶν ἀποφαινομένων αὐτὸ παθητόν; ὡς εἶναι ὑμῖν ἀν χγ- 
χην Ἰουδαίους ὑμᾶς κχαλεῖσθαι προσμαρτυροῦντας 
τὸ ἀπαθὲς ' Ἡ Χριστιανοὺς ὀνομάζεσθαι χατὰ τὸν 
ὑμέτερον ὅρον νομοθετοῦντας τὸ πάθος; Γνωρίσατε φα- 
νερῶς ἣν ἔχετε δόξαν. « Καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἷς 
δικαιοσύνην᾿ στόµατι O8 ὁμολογεῖται εἷς σωτηρίαν. 9 
E! μὴ πἐπονθεν ὁ Λόγος, οὐκοῦν ἡ σάρξ. Et μὴ ἡ σὰρξ 
πέπονθεν, οὐκοῦν ὁ Λόγος. El μηδέτερον τούτων, 
οὐκοῦν ἄλλο τρίτον. Ei μηδὲν µηδόλως, οὐχκοῦν τὸ 
πάθος οὗ Ὑγέγονεν. El, μηδενὸς παθόντος, τὸ πάθος 
γέγονε, δόκησ.ς Ὑέγονε᾽ δοχήσει σωζόµεθα. Πρὸς 
Μανιχαίους οὐχοῦν ηὐτομολήσατε. Καὶ πῶς φεύγετε 
τὴν ἐκείνων προσηγορίαν, ὧν φαίνεσθαι χληρβονόμοι 
τῆς ἀφορήτου χαχοδοξίας; Οὕτω δὲ Ἰουδαίων χεί- 
pouc Φφανήσεσθα, καὶ Μανιχωϊων οὐ πόῤῥω,. Καὶ τί 
λέγομεν Ἰουδαίων καὶ ΒΜανιχαίων ; Αὐτοῦ τοῦ πάν- 


Ὦ των εὑρετοῦ τῶν χακῶν τοῦ ταῦτα ὑμῖν ὑποσπείραν- 


τος τὰ ζιζάνια, τοῦ φθονοῦντος τοῖς χαλοῖς ἅπασι 
διαθόλου, τολμηροτέρους ἑαυτοὺς ἀπεφήνατε. "Exsixoc, 
ὅτε εἶδεν ἐπὶ τοῦ ᾿ορδάνου τὴν τοῦ Σωτῆρος ἔνθεον 
δόξαν, κέντροις τοῦ φθόνου νυσσόµενος, οὐ πρότερον 
ἐτόλμησε προσαγαγεῖν τὴν πεῖραν, ἕως οὗ εἶδεν ἆψα- 
µένην τὴν πεῖναν, ἀνθρωπίνης ἑνδείας γνώρισμα. 
Οὗτος ᾖδει τῆς θεότητος τὸ ἁπαθὶς ἴδιον καὶ ἀπείρα- 
στον’ ὑμεῖς δὲ τὴν πεῖναν xai τὴν δίψαν, καὶ ὅσα 
τοιαῦτα, τῆς θεότητος αὐτῆς ἀποφαίνεσθε, καὶ τοῦ 


(25) Vulg., προσποιεῖσθαι, ut et paulo infra φανήσεσθαι pro φανήσεσθε. Eprr. 
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σταυροῦ τὸ πάθος αὐτῃ τῇ θεότητι σαφῶς περιφέ- A 9856, non pati, non tentari. Vos contra et famem 


pete. Ἐκεῖνος Ov ὑπερθολὴν πονηρἰας ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀν- 
θρωποκτόνος προσηγορεύθη' ὑμεῖς δὲ δι ὑπερθολὴν 
τῆς κατὰ θεὸν ἀπονοίας θεοχτόνους τοὺς Ιουδαίους 
προσαγορεύετε" xal οὐκ αἰσχύνεσθε μείζονα δύναμιν 
τοῦ διδασκάλου τῶν τοιούτων Ἰουδαίοις τοῖς μαθηταῖς 
ἀπονέμοντες' xal κατὰ τὴν ἔγγραφον κατηγορίαν Yvóv- 
τες τὸν θεὸν, οὐχ ὡς θεὸν δοξάζετε. Παθητὸν γὰρ εἴναι 
κατασχευάζετε. 


et silim, et si qua hujus generis alia sunt, deitati 
ipsi tribuitis, et eidem deitati passionem crucis 
manifeste ascribitis.Ille proptersummam malitiam 
homicida ab initio dictus est: vos propter summum 
adversus Deum furorem Judaeos Dei interfeotores 
dicitis : nec majorem potentiam Judeis discipulis, 
quam ipaorum magistro diabolo tribuere veremini: 
denique ut habet Scripture accusatio, cum Deum 


noveritis, tamen ut Deum non glorificatis. Patibilera enim eum esse contenditis. 


XIII. 


Πρὸς τυὺς λέγοντας, ὅτι καὶ ελοι ἐπὶ τὸν 
᾿Αδραὰμ ἐσθίοντες οὐ πάντως σαρκὺς ἐπέφερον 
φύσιν. 


Πολλῶν xai πονηρῶν τεχνασµάτων Ὑεγονότες πα- 


XIII. 


Adversus eos qui dicunt, angelos apud Abrahamum 
edenies, carnis naturam non omnino induisse. 


Etsi multorum malorumqüe commentorum pa- 


τέρες, οἱ τὰ αἰώνια ὅρια τῶν ἐνθέσμων πατέρων µετ- B tres facti sunt. qui perpetuos legitimorum patrum 


ἄραι φιλονεικήσαντες, οὖκ ἠρχέσθησαν τοῖς ἰδίοις 
ἐκγόνοις ἀλλ᾽ ἔτι καὶ τῶν πάλαι πολεµίων τῆς ἀπο- 
στολικῆς ᾿ἸἘκκλησίας ἀμθλωθρίδια δυσγενῆ κακῶς 
ἀποκλέψαντες, ὡς εὐγενῆ καὶ τέλειον τόχον δογµά- 
των Ἠπροθάλλονται, καὶ δι αὐτῶν τὰ Μανιχαίων 
ἡμῖν ἐπισείουσιν, ὡς ἐπὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ ἀγγέλους τῇ 
οἶκείᾳ φύσει τροφῆς μετεσχηκέναι τερατευόμενοι, 
καὶ τὴν θεότητα τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ κατὰ τὸν αὖ- 
τὸν τρόπον δίχα σαρκὸς τροφὴν xai ποτὸν εἰληφέναι 
ἀποφαινόμενοι’ καίτοι τῆς ἁγίας Γραφῆς οὐ τῇ φύ- 
cet τοῦτο γεγενῆσθαι, τῇῃ δὲ ὄψι µόνῃ σαφῶς map- 
ιστώσης. El γὰρ ἦν φύσει τὰ γινόμενα, ἔδει τοὺς 
τρεῖς ἐκείνους ἄνδρας ὀνομάζεσθαι, Tj ἀγγέλους 
προσαγορεύεσθαι (πολὺ γὰρ τῶν δύο γενῶν τὸ διά- 
qopov)' ὣς ἄνδρας piv ὄντας, μηδὲν κατὰ φύσιν 
ἀγγελικὸν ἐπιδείκνυσθαι ἀγγέλους δὲ ὄντας, κατὰ 
μηδὲν μέλος σωματικὸν καὶ ἐπιφαίνεσθαι, ola δὴ 
πνεύματα. Πῶς οὖν διδόασιν αὐτοῖς κατὰ φύσιν 
τροφὴν, ὡς ἀνδράσι; Ψευδῶς τοίνυν ἄγγελοι µνη- 
µονεύοντα. Αλλ᾽ ὡς ἀγγέλοις; xal τἰς µετουσία 
πνεύµασι τροφῆς αἱσθητῆς; Tj τάχα μυθολογουσι 
xai τοὺς ἀγγέλους ἐνανθρωπήσαντας σωματικοῖς ὁρ- 
Υάνοις ἀπολαῦσαι σωματικῶν ἐδεσμάτων; El δὲ 
µεταθαλλόμενοι φαῖεν, ἐνδείξεως, οὐ φύσεως, εἶναι 
τὴν εὐωχίαν, πάντως Tj καταλείψουσιν ὡς ἀνοίκειον 
τὸ παράδειγµα, Ἡ ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος φαντασίαν ἀντὶ 
τῆς ἀληθείας ἐπεισάγοντες εὑρεθήσονται. Πῶς οὖν 
τολμῶσιν ἔλκειν, ὡς ὅμοιον τὸ ἀνόμοιον ; Τί xotwóv 
ἔχει πρὸς τὴν μεγάλην ταύτην οἰκονομίαν ἡ κατὰ 
τοὺς ἀγγέλους ἓν σχήµασιν ἱστορία; Μὴ φαίνονται ; 


fines transferre eunt conati, non satis sunt tamen 
ipsis felus proprii : sed male insuper suffurantes 
eorum qui se olim apostolice  Ecclosie .hostea 
professi sunt: ignobiles fetus abortivos, eos tan- 
quam generosum et perfectum dogmatum partum 
proferunt, perque illos Manicheorum dogma nobis 
nituntur excitare, commiscentes angelos qui di- 
verterunt ad Abraehanum propria natura sua ali- 
menti factos fuisse participes, et pari modo deita- 
tem Domini Christi absque carne cibum potumque 
sumpsisse confirmantes : licet Scriptura sacra, non 
naturaliter sed apparenter solummodo id factum, 
diserte comprobante. Si enim naturaliter ista facta 
sunt oportet tres illos aut viros nominari, aut 
angelos nuncupari (multum enim inter duo hec 
genera est discriminis) etsi quidem viri fuerint, 
nihil quod ad naturam angelicam ostendere ; sin 
angeli, nullo corporeo membro more spirituum 
apparere illos oportuit. Quomodo igitur cibum illis 
daret secundum naturam ? nunquid ut viris ? falso 
igitur angeli fuisse memorantur. Nunquid ut an- 
gelis? ecqua spiritibus cum sensibili cibo est com- 
munio ? nisi forte et angelos homines factos cor- 
poralibus organis cibo corporali frui fabulantur. 
Si mutata sententia dixerint, non revera et natu- 
raliter, sed apparenter istos epulatos fuisse : aut 
relinquant oportet exemplum angelorum ut pere- 
grinum, autin Salvatore, loco veritatis, phantasiam 
indncere comperientur. Qua igitur fronte digsi- 
mile tanquam simile ad Christum audent detor- 


πύτε; Ἡ ποῦ; fj παρὰ τίνος ἐτέχθησαν, ὡς ὁ Δεσπό- D quere? Quid cum stupenda economia atque dispen. 


της Χριστός; Mi, ἀφῃ κατὰ τὸν "gov ὑπεθλήθησαν 
τρόπον; Mi, περιτομὴν ἐδέξαντο; μὴ προχοπὴν 7j 
αὔξησιν ἐπεδείξαντο:;: μὴ νηστεύσαντε ὕστερον 
ἐπείνασαν; μὴ κοπιάσαντες ἐξ ὁδοιπορίας ἑδίψησαν ; 
μὴ τὸν ὕπνον ὡς οἰκεῖον ἐγνώρ:σαν ; μὴ πεῖραν µα- 
στίγων ἔλαθον ; μὴ θανάτου παραπλησἰίως ἐγεύσαντο ; 
μὴ ταφῇ παρεδόθησαν; μὴ κατέλειψαν ἱμάτια εἰς 
πολλοὺς µεριζόµενα, διδάσκοντα τῇ πείρᾳ, μηδὲν 
νοεῖν κατὰ δόχησιν, ἀλλὰ πάντα καθ ὑπόστασιν xal 


ἀλήθειαν; El γὰρ δοκήσει σῶμα εἴχειν ὁ Χριστὸς, 
(25*) Forte, visio. 


satione commune habet illa angelorum visibili 
specie apparentium historia (25*)? Conspiciunturne? 
quando? aut ubi? aut ex qua natisunt,ut Dominus 
Christus? Eum eodeni illi modo tactui fuerunt sub- 
jecti ? Num cireumcisi sunt? an profecerunt aut 
creverunt ? num cum jejunassent, tandem erurie- 
runt ? num 808 ex itinere fessi sitierunt? num 
naturalem somnum experti sunt? num flagris cesi 
sunt? num eodem quo ille modo mortem gusta- 
runt? num sepulture sunt traditi ? num reliquerunt 
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vestimenta inter plures distributa ? que magno A ὥσπερ δοχήσει σχῆμα ἀνδρῶν οἱ άγγελοι, ἔδει μηδὲ 


&rgumento sunt, nihil in Christo phantasticum. 
vera autem et substantialia omnia intelligenda. Si 
enim ut angeli virorum speciem opinione indue- 
runt, ita Christus opinione corpus habuit : non 
potuerunt videri et tactui subjici vestimenta Do- 
mini,quemadmodum nec angelorum mote corporis 
carentium.Quo igitur pacto res inter se dissimiles 
impudenter conferunt, et qua tantis distincta sunt 
modis conjungere conantur ? Age vero verba inter 
se nostra et illorum conferamus. Nos dicimus, 
Dominum vere secundum carnan oomedisge, i- 
quidem hoc omni carni proprium ; illi dieunt an- 
gelos comedisse, siquidem tunc rem hujusmodi 
angelorum nature admisit. Nog experientium $e- 
stem habemus ; illi et rationum et faetorum testi- 
monio destituuntur. Nos illis e& famem οἱ sitim ex 
Litteris sacris proferimus ; illi neutrum borum de 
angelis possunt demonstrare. Nog membra, seoun- 
dum communem hominum formationem : illi na- 
turam angeloruin, quam membra habere nemo 
quisquam uueus fuerit affirmare, Membra autem si 
desint, qui est quod nutrimenlum recipiat ? quid 
quod eomminuat ? quid quod digerat ? quid quod 
retinest ? quid quod ooncoetionem perficiat? quid 
quod reliqua, que honoris causa taoeo ? Quemad- 


τοῦ Κυρίου φανῆναί τε καὶ ἀφῇῃ ὑποθληθῆναι ipá- 
τια, καθάπερ ἐπὶ τῶν ἀσωμάτων ἀγγέλων ἐγένετο. 
Πῶς οὖν τὸ μηδὲν ἐοικὸς ἐκεῖνο τῷ προχειμένῳ ἐπι- 
φέρουσιν ἀναιδῶς, καὶ συνάπτειν πειρῶνται τὰ κατὰ 
τοσούτους τρόπους παρηλλαγμένα; Kal σκοπήσωµεν 
ix παραλλήλου τοὺς ἡμῶν τε καὶ ἐκείνων λόγους. 
Ἡμεῖς φαµεν ἀληθῶς βεθρωχέναι χατὰ τὴν σάρκα τὸν 
Κύριον, ἐπειδὴ τοῦτο πάσης σαρχός' ixtivol φασι βε- 
θρωκέναι τοὺς ἀγγέλους, ἐπειδὴ τότε τὸ τοιοῦτον 
φύσις ἀγγέλων ἐδέξατο. Ἡμεῖς µάρτυρα τὴν πεῖραν 
ἔχομον αὐτοὶ xal λόγων ἄλλων xai ἔργων µαρτ»- 
ῥθόντων αὑτοῖς ἀποροῦσιν,. Ἡμεῖς xal πεῖναν xal 
δίψαν ἐκ τῶν ἁγίων παριστῶμεν Γραφῶν αὐτοῖς' 
ἐχφῖνοι τούτων οὐδέτερον ἐπὶ τῶν ἀγγόλων δεῖχαι ὃν - 
νήσανται, Ἡμεῖς µόέλη κατὰ τὴν τοῦ παντὸς ἀνθρώ- 
που διάπλασιγ ἐκεῖνι φύσιν ἀγγέλων, ἣν οὐδεὶς 
ἔχειν µέλη τετόλµηχεν ἀποφήνασθαι, Μελῶν δὲ μὴ 
ὄντων, τί τὸ προσιέµενον τὴν τροφήν { εί τὸ λεπτύ- 
vov ; τί τὸ πέπτον ; τί τὸ κατόχον; τί τὸ τὴν πέψιν 
ἐργαζόμεγον; sl τὸ iine, ὅπερ τιµήσω τῇ σιωπῇ ; 
ὝὭσπερ οὖν ἄνδρες φανέντες οἱ ἄγγελοι, oóx ἦσαν 
ἄνδρες τῃ Φύσει' οὕτως οὐδὲ ἐσθίειν γοµισθέντες, Ko- 
θιον φύσει τὸν φιλόξενον δὲ τρόπον τοῦ ᾿Αθραὰμ ὁτι- 
Muy τῷ σχήµατι τῆς µετουσίας, ζηλωτὴν αὐτοῦ τὴν 
ἀρετὴν ἀποφαίνοντες. 


modum igitur angeli, eum viri esse viderentur,viri tamen natura non fuerunt : itaet cum cibum ogpere 
existimaretur, revers non comederunt. Hospitalitatem antem Abrahami honorabant,consortii specie vir- 


tutem ejus imitandam declarentes. 


XIV. 
Adversus eos qui nullum non miraculum imminuunt 
eo quod carnem negent. 

Verum ne miraeula quidem Domini insidiis suis 
libera et firma reliquerunt, qui ab orthodoxorum 
choro ad adversarios se eonjecerunt : sed com- 
pressis coarctatisque iis, horum non viderunt ma- 
gnitudinem, per que carnis assumptionem nega- 
runt ; deitati soli hec ascribentes. Nos vero con- 
sideremus opera ipsa, quomodo ab initio ad flnem 
usque preclariora reddantur, carnis assumptione: 
viliora vero reperiantur, eaderi rejecta. Partus 
Virginis magnum et celebre est cconomie atque 
dispensationis exordium. 8i natum nihil est de 
Virgine sancta, qui magnopere miratus fuerit 
partum illum? eum nec matrem illam vere dicere 
possit, que eonsubtantiale nihil ex se prodeunti 


communioasse intelligatur : nec stupendum quid D 


esse existimes, eam que Mater facta sit, Virginem 
manere, siquidem Verbum sua nos presentia abs- 
que sensibili corpore dignatum est.Rursum paucis 
diotum est, Jesum profecisse state, sapientia et 
gratia. Si carnem sustuleris, quis in laude ponet 
inorementa et meliorationem deitatis que ab 
eterno perfecta est, que non pluris indiga est, 
que nihil aliunde auferre aut accipere potest ? 
Consequens est igitur carnem esse, cujus causa 
profectus ille celebratur, propterejus eum Verbo 
unionem.Et maximum novimus testimonium,quod 
nullo se unquam peccato contaminarit, quod cum 


XIV. 


( Πρὸς τοὺς suexpivoveas, ἔχαστον θαῦμα, τῷ ἀρνεῖσθαι 
τὴν 


σάρχα 

᾽Αλλὰ μὴν οὐδὲ τὰ θαύματα τοῦ Κορίου χαταλε- 
λοίπαει τῆς map! αὐτῶν ἐπιθουλῆς ἐλεύθερά ct καὶ 
ἀνενόχλητα, οἱ πρὸς τὴν ἑναντίαν μοῖραν τοῦ χοροῦ 
τῶν ὀρθοδόξων ἑαυτοὺς ἀποῤῥήξαντες καθαιροῦντες 
δὲ xal συστέλλοντες, τὸ τούτων οὐκ Ίδεισαν µέγε- 
θος, δι) ὧν ἠρνήσαντο τῆς σαρχὸς τὴν ἀνάληφιν, 
ἐπιγράφαντες ταῦτα γἤυμνῇ τῇ θεότητι. Καὶ σχοπή- 
σωµεν ἐπ᾿ αὐτῶν τῶν πραγμάτων, πῶς ἀπ᾿ ἀρχῆς 
ἄχρι τέλους μεγάλα μὲν δείκνυται τῇ τῆς σαρκὸς 
ἀναλήψει, ἤττονα δὲ εὑρίσκεται, ταύτης ἀθετουμέ- 
νης. Τόχκος ἐστὶν ix Παρθένου τὸ μέγα xal ἔνδοξον 
τῆς οἹκονομίας προοίµιον. Et μηδὲν Ex τῆς ἁγίας 
Παρθένου τὸ τεχθὲν ἐπεφέρετο, εἰς ἂν ἐθαόμασε τὸ 
Yevópsvov ; μήτε μητέρα λέγειν αὐτὴν ὄντως δυνά- 
µενος τὸ μηδὲν αὐτῆς ὁμοούσιον τῷ προελθόντι συν- 
tivat µήτε παράδοξον κρίνων τὸ γενέσθαι μητέρα, 
καὶ μεῖναι Παρθένον, εἶπερ ἄνευ σώματος αἰσθητοῦ 
τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν ὁ Λόγος Αμῖν ἐχαρίσατο. Πα- 
λιν εἴρηται προχοπὴἡ σύντομος ἡλικ]ας καὶ σοφίος xai 
χάριτος. Ἐὰν ἀφέλῃς τὴν σάρκα, τίς δέξεται πρὸς 
ἔπαινον θεότητος αὔξησιν καὶ βελτίωσιν τῆς ἐξ ἀῑδίου 
τελείας, xal μήτε πλείονος δεοµένης, μήτε ἀφαιρεῖν ἢ 
λαμθάνειν Ex τῶν ἔξωθεν δυναµένης; Ἐπαινετὴν τοί- 
νυν τὴν προκοπὴν 3, σὰρξ ἀποφαίνει διὰ τῆς πρὸς τὸν 
Λόγον Σνώσεως. Καὶ µεγίστην μαρτυρίαν γινώσχομεν 
τοῦ μὴ ποιῆσαι αὑτὸν ἁμαρτίαν, ἐκ τοῦ καὶ adgux ἁλη- 
θινὴν ἐν αὐτῷ, καὶ μηδὲ ἴχνος ἁμαρτίας ὁρᾷν. Ὡς 
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εἶγε περὶ θεότητος ἐλέγετο νῦν καὶ µόνης τὸ ἆν- À carnem veram habeat, nullum tamen peccati in 


αμάρτητον, γελᾶσαι μᾶλλον fj θαυμάσαι τοὺς ἀχούον- 
τας viis, μὴ µόνον ος θεότητος χρείττονος del πά- 
σης µέμψευς πεφυχυίας, ἀλλ’ Ίδη xa! µυριάδων ἆγ- 
γέλων φυλαξαμένων τὸ ἁμαρτάνειν. ᾽Αλλὰ διὰ τοῦτο 
λέγεται, ἐπειδήπερ ἐξ ἁμαρτωλοῦ γένους ληφθεῖσα ἡ 
ἄχραντος σὰρξ, τῇ πρὸς τὸν θεὸν Λόγον ἑνώσει μόνη 
xal πρώτη μεμένηχεν ἀναμάρτητος. ᾿Εντεῦῇεν xal 
$ πρὸς τὸν διάθολον πάλη, καὶ Ἡ κατὰ τούτου νίκη 
παράδοξος γίνεται, ὅτι τῆς ἠττηθείσης σαρχὸς τὴν 
ἀπαρχὴν ἔχων ὁ τὴν πεῖραν δεξάµενος, ταύτην νι- 
κητὴν τοῦ ποτε νικήσαντος ἀπειργάσατο , καὶ 

φύσει τὸ χράτὸς δεδώρηται xatd τοῦ πάλαι δι ἀπά- 
της κρατήσαντος. Διὰ τοῦτο xal τῇ uv um τῶν ἁγίων 
Γραφῶν τὰς ἐπαγομένας λαθὰς ἀπεδύετο, οὐκ αὐὖ- 


θεντίφ θεότητος ἀποχρουόμενος τὸν ἀντίπαλον, ἆκο- p 


λουθίᾳ δὲ ἀνθρωπότητος τὴν τῶν Γβαφῶν φωταγω- 
γίαν πρὸς ἅπαντα προθαλλόµενος. El δ᾽ ὁ θεὸς Λόγος 
καθ' ἑαυτὸν ἀναμάρτητος xal ἀήττητος ἐμηνύετο, τίς 
ἂν ἐξεπλάγη πρὸς τὰ λεγόμενα ; Οὐ ξένον τὸ μὴ ἅμαρ- 
τάνειν, μηδὲ νικὰσθαι παρὰ κτίσματος ἰδίου Θεόν, 
Πότ: γὰρ ἡμάρτηχεν fj νενίκήται, Ίνα νῦν ὡς παρά- 
δοξον δεξώμεθα τὸ λεγόμενον ; ᾽Αλλὰ Eivov τὸ φύσιν 
ἀνθρωπίνην τὰ ὑπὲρ φύσεως φανερῶς ἐπιδείξασθαι . 
Ἐπεὶ καὶ τὸ βαδίσαι ἐπὶ νώτου θαλάσσης ἀδεῶς dua 
καὶ ἀκινδύνως θεότητι μὲν ῥάδιον, μᾶλλον δὲ καὶ dy- 
γέλοις' καὶ οὐκ ἄν τις ἐκπλαγείη τοῦτο τεθεαµένος. 
ἀνθρωπότητι δὲ ψιλῇ πάντη ἀδύνατον. Καὶ φρίττει 
δικαίως ὁ σαρχὸς πόδας τὴν τοιαύτην προείαν ποιου- 
µένους ὁρῶν, καὶ τὴν ἠνωμένην δύναμιν ἐνγοῶν τοῦ 
Λόγου. Et 66 τις, τὴν σάρκα παραιτησάµενος, µόνον 
φαίη τὸν Λόγον ἐπὶ τῶν χυµάτων ὀφθῆναι, περιεῖλε 
τὸν ὄγχον τοῦ θαύματος, οὐδὲν μέγα προσµαρτυρήσας 
τῷ πράγµατι. Μέγα γὰρ ὄντως καὶ πάντα νοῦν νικῶγ, 
οὐχ ὅταν πνεῦμα κοῦφον καὶ ἀθαρὲς ἐπὶ τῶν ὑδάτων 
µετεωρίζηται, ἀλλ᾽ ὅταν σῶμα παχυμερὶς καὶ βρίθον 
ὑπὸ τῆς ἁπαλῆς καὶ ῥᾳδίως ὑπαχουούαης φύσεως 
ὄρθιον ἄνω βαστάζηται. Ὅπερ ἵνα πιατὸν πᾶσι 
ποιήσῃ ὁ Κύριος, καὶ τῷ Πέτρῳ βαδίσαι κατὰ τοῦ 
πελάγους εὐθέως ἔδωκε, μέχρι τὸν τῆς ὁλιγοπιστίας 
οὐκ ἐδέχενο σάλον. Τὸ μὲν οὖν ὁδεῦσαι τὸν Πέτρον 
οὕτως, ἐδείχνυε τῆς δεσποτικῆς σαρκὸς ἀναμφίθολον 
τὴν πορείαν' τὰ δὲ διστάσαντα μηκέτι βαστάζεαθαι, 
τῆς μεταξὺ διαφορᾶς τὸ ἀμέτρητον. Πανταχοῦ colvuy 
ἡ τῆς σαρχὰς πρὸς τὸν Λόγον ἔγωσις αὔξουσα ἂείκνυ- 
ται τῶν γενοµένων τὸ ἔνδοξον. Καὶ συντόµως εἰπεῖν, 
οὐδ᾽ ἂν αὐτὰ τὸ κατὰ τοῦ θανάτου τρόπαιον ἔσται 
λαμπρὸν, μὴ πρυδήλως ἀνθρωπίνη Φφύσις κρείττων 
τῆς χάτώ τυρανγίδας ἐγένετο τῇ δυνάµει τῆς όχω- 
ῥίστως ἠνωμένης θεότητος insi τὸ μὴ κρατηθῆναι 
Θεὸν τὸν µηδέποτε κρατεῖσθαι δυνάµενον τῶν εἰκότων 
καὶ εἰωθότων' τὸ δὲ μὴ κρατηθῆναι σάρχα τοῦτο 
πρῶτον, τοῦτο ξένον' vouto xai τὴν εἴσοδον τοῦ Ku- 
ρίου τὴν διὰ τῶν κεκλεισμένων θυρῶν γενοµένην ἆπο- 
φαίνει φρικτὴν , ὅτι συνοῦσα τῆς σαρκὸς ἡ παχύτης 
ἐμποδὼν ϱὀκ ἐγόνρτο, ἐπειδὴ μεῖζον Tv τὸ βφυματ- 
ουργοῦν τοῦ Κωλύαντος, Ὁ δὰ χωρὶς σώματος ἀγθρω» 
πίνου γεγενῆσθαι λέγων τὸ πρᾶγμα , κοινὸν αὐτὸ 
ποιεῖ πρὸς τοὺς ἀγγέλους, πρὸς τῶν ἀνθρώπων φϕυ- 


eo vestigium appareat. Ila ut si quis de deitate 
eaque sola dicat, quod expers peccati sit, risum 
ille potlus quam admirationem auditoribus mo- 
turus eit : quandoquidem non solum divinitalis 
hec natura est, ut omni culpa semper libera sit, 
sed multa etiam angelorum millia a peccato vacua 
serventur. Verum hanc ipsam ob causam 509 
dicitur caro, ex genere homiaum peccatis ob- 
noxio, sumpta, sola primaque peccati expers man- 
Bisse, propter unionem cum Deo Verbo. Proxi- 
mum huic miraculum est lucta illa cum diabolo, 
reportataque ab eo victoria, quia is qui tentatus 
est, cutn devicta carnis primitias haberet, victorio- 
sam illam ejus qui aliquando vicerat, effecit, et 
nature vires adversus eum qui olim dolo vicerat 
indidit. Quamobrem immissa in 96 tentationum te- 
la, repetita sacrarum Litterarum memoria excug- 
sit, non auctoritate deitatis adversarium repellens : 
sed ministerio humanitatis preevium Scriptura lu« 
men ad universa objecta proferens. Quod ai Deum 
Verbum in sese omnis expers peccati impeccabilo 
et invictum declarabatur, quis obstupescat ad ea 
qu& dicta sunt? Non est novum et inauditum, 
Deum non peocare, nec a propria creatura supera- 
ri. Quando enim peccavit aut victus est, ut quod 
nunc dicitur miraculi nobis loco esse debeat? Illud 
novum et inauditum est : naturam humanam rem 
supernaiuralem aporte exhibuisse. Nam ambulare 
supr& mare omni vacuum metu et periculo, eat 
illud quidem deitati, imo angelis etiam ipsis per- 
quam facile ; nec obstupescet admiratione, hoo qui 
viderit: at humanitati nude nullo modo possibile. 
Nec immerito exhorrescit, qui earnis pedqs istiug- 
n:odi iter facere videt, quamvis Verbi unitam per- 
sonam cogitet, Si quis autem repudiata carne, 
solum Verbum dixerit super fluctibus fuisge visum, 
is infirmat tollitque miraculi amplitudinem, nibil 
magni testificatione sua operi tribuens. Magnum 
enim vere est, et majus quam ut hominum posait 
mente comprehendi, non cum verus et omnig ex- 
pers ponderis spiritus, fluctibus in altum tollitur, 
sed quando crassum et grave corpus a molli οἱ 
facile cedenta natura erectum sursum fertur. Gujua 
rei ut fidem omnibus Dominus faceret, dedit eon- 
tinuo et Patro potestaterm per pelagus gradiendi, 
donec pusille fidei fluctum nom sustineret. Quod 
ergo Petrus sio embulavit supra mare, indubita- 
tum Dominice carnis iter declaravit ; quod eutem 
dubitans noa amplius portaretur, id immensum, 
quod inter utrumque est, discrimen demonstravit. 
Ubique igitur carnis cum Verbo unio feotorum 
Cbristi amplificare gloriam evincitur. Atque ut rem 
paucis compleetar, ipsius de morte reportati trepsi 
aplendor omnis deleatur oportet, si non humana 
natura, deitatis iaseparabiliter sibi unite virtute, 
tyrennide infernali fnit superior; quandoquidem 
Deum non eupereri, qui invictus est, credibile est 
et verisimile: sed carnem non superari, id demum 
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singulare, id novum est: hoc item reddit miracu- A χὰς, πρὸς τὰ ἑναντία πνεύματα, ὧν διὰ τὸ λεπτὸν 
losum Domini per clausas januas ingressum, oui τῆς οὐσίας ἀκώλυτος ἡ το!αύτη διάθασις. Ἐπὶ τού- 
ea quee corpori inerat, crassities, nullo fuit impe- — tot, καὶ ἡ πρὸς οὐρανὸν ἀνάθδασις τοῦ Δισπότου τὴν 
dimento, siquidem major erat miraculi auctor eo αὐτὴν ἡμῖν παρέχει διάνοιαν, ὡς εἰδέναι τοῦ μὲν Θεοῦ 
quod ipsum ingressum prohibebat. Qui vero factum Λόγου τὴν ἓν οὐρανοῖς διαγωγὴν ἐΐδιον, ἀχώριστον, 
boc esse dicit absque corpore humano, is factum ἀπερίγραφον, τῆς δὲ συνημμένης σαρχὸς, τότε xatvo- 
communicat cum angelis, cum animabus homi- τοµμουµένην τὴν ᾖΚένην ἀνάληψιν, μετοιχιζοµένης 
num, cum ipsie denique adversariis spiritibus, qui ὅπου μὴ πρότερον jv: ἐπεὶ μηδὶ ἐκ φύσεως εἶχε τὸ 
propter levitatem substantie, ejusmodi transitu τηλιούτων ἀξιωθῆναι. 

non possunt prohiberi. Preterca hano sententiam ipsa Domini in colum ascensio nobis suggerit, ut 
sciamus, Deum Verbum quidem in colis egisse perpetuo, nullo inde tempore divulsum, nullis loco- 
rum spatiis cireumscriptum : carnem vero illi conjunctam tum primum, modo plane stupendo, eve- 
ctam translatamque 6o, ubi prius non erat; siquidem non natura hoc habebat, ut tali gloria dona- 
retur. 


XV. B XV. 

Adversus eos qui damno afficiunt genus nostrum, eo Πρὸς τοὺς ζημιουντας ἡμῶν τὸ γένος, τῷ µη λέ- 
quod negent Salvatorem ex natura nostra sumpsisse γειν, lx. τής φύσεως ἡμῶν εἰληφέναι τὴν ἆπαρ- 
primitias. yi» τὸν Σωτῆρα. 

Omnis malitia est res detestabilis, Deo odiosa, Ηᾶσα piv κακία πρᾶγμα φευχτὸν xai θεῷ στυγη- 


et hominibus inimica. At ea, qua nonnulli proprie τὸν, xal ἀνθρώποις πολέμιον' τὸ δὲ xal τῇ οἰκείᾳ 
510 saluti invident et gloria, omnem prorsus im- σωτηρίᾳ xai δόξη βασκαΐνειν τινὰς, τοῦτο πᾶσαν 
probitatem longissime vincit. Hoc jam prestant ii ὑπερθάλλει πονηρίας ὑπερθολήν' ὅπερ ποιοῦσι τὰ 
qui negant Salvatorem ex natura nostra primitias νῦν ot λέγειν τολμῶντες μὶ ἐκ τῆς φύσεως ἡμῶν 
sumpsisse.Sed multis modis peccant,tum quodScri- παρὰ τοῦ Σωτῆρος εἱλῆφθαι τὴν ἀπαρχήν. Καὶ πο- 
pture sancte testimonio, tum magis Spiritus san- λυτρόπως παρανομοῦσι' τοῦτο μὲν τῷ τῶν ἁγίων 
eli oracalis adversentur: tum quod Domini nostri Γραφῶν µαρτυρἰᾳ, μᾶλλον δὲ τῇ τοῦ ἁγίου Ηνεύματος 
in homines amorem obscurare non ἀυδίίθηί: vel νοµοθεσίᾳ μαχόμενοι τοῦτο δὲ τὴν τοῦ Δεσπότου 
quod generi hominum universo prestita benefleia φιλανθρωπίαν ἐπισκιάζειν τολµήσαντες τοῦτο δὲ τὴν 
respuant, maximeque, quod magnam assumpti ho- — xowiv ἀνθρώπων εὐεργεσίαν ἐκθάλλοντες ἔτι μὴν 
minis oconomiam inutilem declarent. Non assum- ,, xal ἀνόνητον τὴν μεγάλην οἰχονομίαν τῆς ἐνανθρωπή- 
psit ex nostra natura carnem : quomodo igitur ha- C σεως ἀποφαίνοντες. Οὐκ ἔλαθεν ἐκ τῆς ἡμετέρας 
bitavit in nobis? Quomodo semen Abrahae assum- φύσεως σάρχα' πῶς οὖν ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν ; Πῶς 
psit? Quomodo dicitur :« Ex quibus Christus se- σπέρματος ᾿Αθραὰμ ἐπελάθετο; Πῶς εἴρηται' » Ἐξ 
cundum carnem 573» Vana igitur prophetarum vati- ὤν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα; » ΟΨευδεῖς τῶν προ- 
cinia : vane Davidi facte & Deo promissiones:« De µφητῶν αἱ προῤῥήσεις' ψευδεῖς αἱ τοῦ θεοῦ πρὸς τὸν 
fructu ventris tui ponam super sedem tuam *5. Δαθὶδ ὑποσχέσεις' "Mx καρποῦ τῆς κοιλίας σου θή- 
Falso Christus fldeles vocat fratres suos: falso copa: ἐπὶ τοῦ θρόνου σου’ ψευδῶς ἀδελφοὺς ὁ Κύριος 
Paulus ait :« Nam ipsius genus sumug**. « Ecquem — «obo πιστοὺς ὀνομάζει' ψευδῶς ὁ Ηαῦλος εἶπε. « Too 
non pudeat tot tantosque testes impudenter reji- γὰρ καὶ γένος ἐσμέν. » Τίς οὐκ αἰσχύνηται xal το- 
cere, nova absurdaque dogmata fabricare, debito σούτων  paprópev. πλῆθος ἀναιδῶς παρορᾷν, xal 
gratiarum actionis bonore Dominum privare,damno δογμάτων ἁτοπίαν καινοτομεῖν, xai τῆς ἐπὶ τούτοις 
denique genus nostrum universum in illo afficere? εὐχαριστίας τὸν Δεσπότην ἀποστερεῖν, καὶ τὸ vivoq 
Non er nobisest caro illa assumpta. Qualem igitur ἡμῶν ὅλον ἐν ταύταις ςημιοῦν; Oox ἐξ ἡμῶν d 
salutis spem hsbemus? Non adhuclex impleta est: Ἅληφθεῖσα cáp; Καὶ ποίαν ἔχομεν σωτηρίας ἐλπίδα; 
adhuc accusamur de peccato: adhuc maledictionis Ἔτι ἡμῖν ὁ νόµος ἀπλήρωτος" ἔτι τῆς παραθάσεως 
onere premimur : adhuc mors in nobis dominatur: D ἐγκλήματα" ἔτι τῆς χατάρας τὸ βάρος" ἔτι τοῦ θα- 
adhuc generis nostri viget condemnatio. Si nihi] νάτου τὸ χράτος' ἔτι τοῦ γένους dj καταδίἰχη. El μηδὲν 
omnino de substantia humana habuit is qui legem — «lysv ἐκ τῆς ἀνθρωπίνης οὐσίας ὁ τὸν νόµον πληρώ- 
implevit, adhuc natura accusationibus est obnoxia σας, ἔτι ταῖς κατηγορἰαις ἡ φύσις ὑπεύθυνος. Τάχα 
Fortassis qui generis nostri sunt in judicium pu. καὶ δίκην ol τοῦ γένους πρὸς τὸν νοµοθέτην ἄντικρυς 
blicum vocabunt legislatorem, ut qui nimie arduas µσυγκροτήσουσιν, ὡς περιττὰ καὶ ἀνόνητα τοῖς ἀνθρώ- 
inutilesque bominibus leges imposuisse videatur «o: νοµοθετήσαντα, τῷ µηδένα δυνηθήναι ταῦτα 
eo quod nemo eus possit implere. Sio carnis re- πληρῶσαι. Οὕτως dj τῆς σαρχὸς ἀθίτησίς πάσης Yi- 
jectio blasphemiarum omnium flt fundamentum, νεται βλασφημίας ὑπόθεσις. ᾿Αναγκαῖον οὖν, ἀναγ- 
Necessarium igitur est, imo pernecessarium ore-  »xaiov πιστεῦσαι ταῖς ἁγίαις Γραφαῖς, ὁμολογῆσαι 
dere Scripturis sanctis, confiteri ex nostro genere τὴν ἐξ ἡμῶν ἀπαρχὴν, δοξάσχι τὴν τοῦ λαθόντος φιλ- 
primitias, celebrare singularem assumentis in ge- ανθρωπίαν, ἐκπλαγῆναι τὸ θαῦμα τῆς μεγάλης olxo- 
nus hominum amorem, obstupescere magne, cco- νοµίας, μὴ δεδοικέναι τὴν ἐκ νόµου xatápav: « Xpi- 
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στὸς γὰρ ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τὴς κατάρας του vó- A nomi miraculum ; non timere maledictionem ]le- 


pou* à. τὴν πλήρωσιν τοῦ νόµου, τὴν διὰ τῆς Gmap- 
χῆς Ὑενομένην, ὅλῳ λογίζεσθαι τῷ φυράµατι, γινώ- 
σχειν τὸ πρέπον xai τὸ ἀχόλουθον, ὅτι, θεοῦ γυμνοῦ 
τὸν νόµον πληρώσαντος, ὅπερ οὐδὲ λέγειν ἁρμόδιον, 


οὐκ ἦν ἄλλην. οὐσίαν µετέχειν τοῦ κατορθώματος | 


σαρκὸς δὲ τῆς ἐξ ἡμῶν ἐν τῷ πληρώσαντι τὸν νόµον 
γνωριζοµένης, ἀναφαίνεται τοῦ Ὑένους τὸ καύχημα, 
ὡς χαταπατεῖν ἀδεῶς τοῦ θανάτου τὸ Χέντρον, οἷα 
µηκέτι χώραν ἔχον κατὰ τῆς φύσεως, ἧς ἡ ἀπαρχὴ 
π;ολαθοῦσα κατεπάτησέ τε xal ἤμθλυνε, xai πᾶαι 
δέδωνε τοῖς πιστεύουσι λέγειν « Ποῦ coo, θάνατε, 
τὸ xivtpov; Hoà σου, ὥδη, τὸ νεῖχος; » καὶ παλιν' 
« Ὥσπερ δι ἑνὸς ἀνθρώπου ὁ θάνατος, οὕτω xai 
δι ἑνὸς ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν. » Δι ἀνθρώ- 
που λέγει, οὐ παρὰ ἀνθρώπου. Ὁ γὰρ παρὰ ἀνθρώ: 
που Ὑίνεσθαι ἀδύνατον ἦν, τοῦτο δι’ ἀνθρώπου τοῦ 
συνηµµένου θεῷ ῥᾳδίως ἐγένετο. Οὕτω τῆς ἀναστά- 
σεως τὸ δῶρον καρποὐμεθο" οὕτω τὴν υἱοθεσίαν 
ἀπολαμθάνομεν ' οὕτως ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίου χαλού- 
µεθα ' οὕτω συγχληρονόµοι Ὑιόμεθα ' οὕτω τὸν 
ἐχθρὸν ἐν τῇ ἀπαρχῇ νενικήκαμµεν' οὕτω τὴν παῤῥη- 
σίαν ἐξ ἐχείνης δεχόµεθα’ οὕτω τὸ κατὰ τοῦ διαθόλου 
τρόπαιον ὡς ἡμέτερον οἰκειούμεθα, τῆς ἐξ ἡμῶν 
ληφθείσης σαρχὸς ἐπιαείοντες αὐτῶν τὴν ἔνθεον ἁρι- 
στείαν' οὕτω σύμμορφοι γενέσθαι τῷ σώματι τῆς 
δόξης αὐτοῦ πάντες ol πιστεύοντες γνησίως ἀπικδε- 
χόμεθα" οὕτως ἀλιθὲς εὑρίσκομεν τὸ, « Συνήγειρεν 
ἡμᾶς xal συνεκάθισεν iv τοῖς ἐπουρανίοις.  Μήπω 
γὰρ ἀἁναστάντων ἡμῶν dv τῇ xag! ἕχαστον ὑποστά- 
σει, μηδὲ γενοµένων ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, διὰ τὴν 
πρὸς τὸν ἀνελθόντα xoi χατελθόντα συγγένειαν xat- 
έχοµεν iy τῇ τῶν τοιούτων ἐλπίδι ἀσφαλῆ τὰ ἐν- 
έχυρα. Πόσον οὖν ἄξιοι μίσους ol φρονεῖν ἡμῖν ἐπὶ 
τοσούτοις καὶ τηλικούτοις ἀγαθοῖς διὰ τῆς ο΄’χείας 
κακοδοξίας ἀγωνιζόμενοι, καὶ κωλύοντες μὲν τὸ 
γένος σεμνύνεσθαι, χωρίζοντες δὲ τὴν σάρκα, 
ἣν ἑαυτῷ παραδόξως ὁ Λόγος συνέζευξεν , ἀνθ- 
ιστάµενοι δὲ Παύλῳ βοῶντι. « ^A ὁ θεὸς συνέζευ- 
ξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω, » μισθοῦντες δὲ τὴν 
γλῶτταν τῷ διαδόλῳ πρὸς τὸ χκρύπτειν τὰ κατ ἐκεί- 
νου γενόµενα ;' Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐκείνῳ βαρὺ καὶ οὐ 
φορητὸν, ὡς τὸ ἰδεῖν τὴν ὑπ᾿ αὐτοῦ πλανηθεῖσαν φύ - 
σιν ἀναληφθεῖσαν μὲν τῇ ἀπαρχῇᾗ παρὰ τοῦ τῶν οὐ- 
ρανῶν βασιλέως, πολιτευσαµένην δὲ μεγαλοφυῶς τε 
καὶ ὑπὶρ ἔπαινον' γενομένην δὲ κρείττονα τοῦ θανά- 
τὸυ' καταλύσασαν δὲ τὴν αὐτοῦ τυραννίδα ἀναλη- 
φθεῖσαν δὲ εἰς οὐρανὸν, καὶ τῆς ἐνδόξου καθέδρας 
ἀξιωθεῖσαν, ἔν τε πρὸς τὸν ἀναλαθόντα πάσῃ τῇ κτί- 
σει Ὑινωσκομένην tfj üxoq συναφείᾳ, τῃ τῆς δόξης 
κοινωνίᾳ τῷ θµερίστῳ, τῆς ὑπὲρ πάντα λόγον ἀξίας. 


XVI. 
Πρὸς τοὺς χελεύοντας ἁπλῶς πιστεύειν τοῖς 
λεγομένοις, xai μὴ κατανοεῖν τὸ πρέπον ἢ 
ἀπρεπες. 


Πολλῶν δεινῶν ὑπαρχόντων δογμάτων, ὧν ἔπεισ- 
ήγαγε τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων elc ἐπικίνδυνον ἁπάτην 


6 


gis : « Christus enim nosa maledicto legis libera- 
vit 9, » impletionem legis a primitiis factam toti 
masse ascriberc,agnoscere quid congruat et quid 
consequatur. Nam si solus Deus legem implevit, : 
quod ne dicere quidem convenit, nulla alia natura 
preclari facti est particeps. At si suscepta ex nobis 
caro in eo, qui legem implevit, agnoscatur, mani- 
festa fit generis nostris gloria, quod secure mortis 
stimulum possit conculcare, quippe eui nihil ultra 
in eam naturam juris sit, & cujus primitiis (Chri- 
8to) jam olim fuit contrita et fracta, ut omnes cre- 
dentes nunc possint dicere : « Ubi est, o mors, sti- 
mulus tuus? Ubi tua, inferne, victoria *!? » Et rur- 
sum : « Sicut per unum hominem mors : ita per 
unum hominem resurrectio mortuorum ?9, » Per 
hominem dicit, non ab homine. Quod enim ab 
homine non fleri non poterat, id per hominem Deo 
copulatum nullo negotio flebat. Sic resurrectionis 
donum consequimur; sic adoptionem nanciscimur ; 
sic Domini fratres appellamur ; sic coheredes effi- 
cimur; sic hostem in primitiis vincimus; sic fldu- 
ciam ex illis accipimus;sic sumpte ex nobis carnis 
adversus diabolum tropeum nobis vindicamus,di- 
vinum illorum robur concutientes, sic omnes, qui 
vere credimus, exspectamus nos glorioso ejus cor- 
pori conformes fore. Sic verum illud esse compe- 
rimus. « Conreeuscitavit nos et consedere fecit in 
celestibus 9;. » Etsi enim in nostro quisque hypo- 
βἰαθὶ nondum resurrexerimus, nec in coelestibus 
simus : propter cognationem tamen cum eo qui 
ascendit el descendit, ipsa talium spe tirma tene- 
mus pignora.Quanto igitur odio digni illi, qui per- 
versa sua doctrina tanta ac talia nobis bona invi- 
dere non dubitant : qui genus nostrum honorari 
nolunt; qui carnem separant, quam sibi, modo 
plane stupendo, Verbum conjunxit, $111 adver- 
gantes Paulo clamanti : «Que Deus conjunxit,homo 
non separet **:3qui denique linguam diabolo mer- 
cede locant ad occultanda ea, que contra ipsum 
facta sunt. Nihil enim illi acerbius, nihil intolera- 
bilius accidere potest, quam si videat seductam a 
se naturam a colesti Rege in primitiis sursume ve- 
ctam, et excelso animo ac supra laudem omnem 
conversam,et superiorem factam morte destruxiese 
ipsius tyraunidem, et assumptam in colum, glo- 


] riosaque sede fuisse honoratam, et apud eum qui 


assumpserat, inter omnes creaturas, in summa 
conjunctione cognitam, in participatione glorie 
cum eo quia se est indivisus,que dignitas omnem 
orationem exsuperat. 


XVI. 

Adversus eos qui volunt simpliciter iis quae dicta sunt 
credendum esse, nec considerandum quid conveniat 
el quid non conveniat. 

Etsi multaet horrenda dogmata in hominum ge 
nus ille omnis honesti osor demon invezit,ut peri- 


ο Galat. in, 13. *! I Cor. xv, ὅδ. ** Ibid. 22. 9* Ephes. 1, 6. Matth. xix, 6. 
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culosa fallacia assentientes involveret: tamen haud À τῶν Óeyouévov ὁ µισόκαλος δχᾳίµων, οὐκ οἶδ' εἴ τι 


scio an superioribus temporibus hujuemodi quid 
parturiverit quale nunc parturit. Nam earum qua 
viguerunt hereses,quaque alius atque alius erroris 
mater fuit.At que nunc novissima omnium inventa 
est, ea cunctas renovavit, cunctas audacia supera- 
vit,postremo pra cxteris omnibus malorum ortum 
indicavit. Vere « parturiit injustitiam, concepit 
dolorem et peperit iniquitatem 9*. » Parturivit im- 
pietatis propositum : concepit mala urtis instituta, 
in quibus et alii errarunt:peperit multifarium aliud 
malum suo quidvis arbitratu innovandi.Quin etiam 
ut omnes se eequantur, imperiose precipit : Am- 
plectimini, inquit, simpliciter, que dicuntur, nec 
inquirat quisquam quid in iis conveniens sit, quid 
inconveniens. Ac fidem nominat inconsi leratam 
noxiamque approbationem infirmorum nullisque 
demonstrationibus instructorum dogmatum. Cre- 
damne sine judicio? nec inquiram, quid aut fieri 
possit, aut utile sit, aut deceat, aut. Deo gratum, 
aut nature congruum, aut veritati consonum, aut 
8Copo accommodatum,aut mysterio consentaneum, 
aut pietate dignum sit? Ecqua utilitas crit iibi? 
Aut quis menti fructus que horum nihil secum re- 
putavit,sed auditum quidem sono verborun obtulit, 
nullam vero dictoruin cepit intelligentiam? Hoc ad- 
versariia omnibus erroris universorumque malorum 
causa est. Quis enim est inimicorum Ecclesie ca- 
tholice qui non postulet dictis omnibus suis, abs- 
que previo examine, fidem haberi? Quamvis genti- 
lem dixeris, sive Manichaeum, sive Arii aut Apolli- 
narii,aut alterius hujusmodi heredem,non recusat 
examen, ut fugiat convictionem. Nonne alia suo 
marte eruclans,alia ex Scripture divine harmonia 
resecans et ad scopum trabens suum, argumenta 
profert, qua a nemine, ut optat ipse, indaganda 
- pronuntiat? Deinceps οἱ omnibus simpliciter adhi- 
beamus aurem, neo enascentem ex eorum dictis 
absurditatem  confutaverimus, nec dogmatum pu- 
gne, que ex perversa illorum interpretatione ori- 
tur, solutionem efflagitaverimus, quis in posterum 
amplius veritatis viam inveniet? quis non facile in 
precipitium hereticorum dogmatum incidet, non 
considerans novorum dogmatum inconvenientiam, 
nec veritatis exigens convenientiam ? Quid credam 
corde ad justitiam ? quid loquar ore ad salutem, 


τοιοῦτον ἐν τοῖς ἀνέκαθεν χρόνοις ὥδινεν, otov. νῦν. 
Ἑκάστη μὲν γὰρ τῶν ἀπὸ τῶν αἱρέσεων τῆσδε f τῇῆσ- 
δε τῆς πλάνης Ὑέγονε µήτηρ' ἡ δὲ νῦν μετὰ πάσας 
ἐφευρεθεῖσα πάσας ἀνενεώσατο, καὶ πάσας ὑπερεθά- 


.Àevo, καὶ ὑπὲρ πᾶσαν τὴν τῶν xaxüv Ὑένεσιν ἐπ- 


εδείξατο. Όντως « ὠδίνησεν ἀδικίαν, συνέλαοε πόνον 
καὶ ἔτεχεν ἀνομίαν. » Ώδίνησε πρόθεσιν ἀσεθείας, 
συνέλαθε τὴν ἄλλοις πλανηθεῖσαν Ἀπρόθεσιν χακοτε- 
yv lac: ἔτεχε τὸ ποιχίλον κακὸν τῆς αὐτονόμου xatvo- 
τοµίας, xai πάντας ἀχολουθεῖν ἐπιτάττει μετὰ πολ- 
λῆς ἐξουσίας' Δέχεσθε, φησὶν, ἁπλῶς τὰ λεγόμενα, 
xai μηδεὶς ἐξεταζέτω, τἰ πρέπον ἐν αὐτοῖς ἢ τί 
ἀπρεπές. Καὶ πίστιν ὀνομαάζει τὴν ἀθασάνιστον ἐπὶ 
τοῖς ἀστάτοις καὶ ἀναποδείκτοις ἐπὶ βλάθῃ συγκα- 
τάθεσιν. ᾽Αλόγως πιστεύσω; καὶ μὴ ἐξετάσω τί ὃυ- 
νατὸν, T, συμφέρον, f, πρέπον, ἡ θεῷ φίλον, 7, tà 
φύσει κατάλληλον, ἢ τῇ ἀληθείᾳ σύμφωνον, ἢ τῷ 
σκοπῷ ἀκόλουθον, f$, τῷ μυστηρίῳ ἁρμόδιον, Ἡ τῆς 
εὐσεθείας ἄξιον ; Καὶ τί κέρδος ἔξω; ἢ τίς ὄνησις τῇ 
διανοίᾳ τῇ μηδὲν τούτων λογιζοµένῃ, ἀλλ᾽ ἀκοὴν μὲν 
τῷ Tj « τῶν ῥημάτων βάλλεσθαι, duy?» δὲ µηδεµίαν 
τῶν λεγομένων σύνεσιν ὄξχεσθαι; Τοῦτο περὶ πᾶσι 
τοῖς ἀλλοτρίοις τῆς πλάνης καὶ τῶν καχῶν ὅλων αἷ- 
τιον Ὑίνεται. Τίς γὰρ τῶν πολεμίων τῆς καθολικῆς 
Ἐκκλησίας οὐκ ἀξιοῖ πᾶσι τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ λεγομένοις 
ἀκρίτως πιστεύειν; KAüv Ἕλληνα εἴπῃ, κἂν  Mawi- 
χαῖον, κἂν Αρείου, κἂν ᾽Απλλλιναρίου, κἂν ἄλλου 
τοιούτου τινὸς xÀvpovóuov, οὐχὶ παραιτεῖται τὴν ἐξ- 
ἐτασιν, ἵνα Xy τὸν ἔλεγχον; Οὖ τὰ μὲν οἶκοθεν 
ἐρευγόμτνος, τὰ δὲ ix τῆς θείας τῶν Γραφῶν dpuo- 
νίας ἀποχόψας, xai πρὸς τὸν οἰκεῖον σχοπὸν ἑλκύσας, 
προθάλλει μὲν κχατασκευὰς, ἃς ὡς βούλεται μηδένα 
χρῆναι πολυπραγμονεῖν ἀποφαίνεται ; Εἶτα, ἂν πᾶτιν 
ἁπλῶς τὰς ἀχοὰς ὑποθήσωμεν, καὶ τὴν ἀνακηρύττου - 
σαν ἀφ᾽ ὦν λέγουσιν ἁτοπίαν, μηδ᾽ ἑλέγξωμεν, μηδὲ 
τὴν λύσιν τῆς τῶν δογμάτων µάχης τῆς φυοµένης διὰ 
τῆς κακῆς ἑρμηνείας αὐτῶν ἀπαιτήσωμεν' καὶ τίς 
εὑρήσει λοιπὸν ἔτι ἀληθείσς ὁδόν ; τίς οὐκ ἐμπεσεῖται 
ῥᾳδίως ες χακοδοξίας κρημνὸν, μὴ σκοπῶν τῆς και- 
νοτοµίας τὸ ἀπρεπὸς, µήτε ἀπαιτῶν τῆς ἀληθείας 
τὸ πρέπον ; Τί πιστεύσω τῇ χαρδίᾳ εἷς δικαιοσύνην ; 
τί λαλήσω τῷ στόµατι εἲς σωτηρίαν, ὅταν προθάλωσι 
κακοήθως τὸ, « 'O πέμψας µε ὁ Πατὴρ μείζων µου 
ἐστίν; » ᾽Απλῶς δέξοµαι; προπετῶς συνθῶμαι; τολ- 
μηρῶς ἀποφανοῦμαι τοῦ Πατρὸς ἤττονα τὸν Τ]όν ; 


cum mibi maligne objecerint illud : « Pater, qui [) xai μηδὲν ὅλως λογίσομαι, ug ὅτι τῆς οἰκονομίας à 


misit me,major me est *?»Simpliciterne accipiam, 
an precipiLanter assentiar? audacter Filium Patre 
inferiorem pronuntiabo,et nihil omniao perpendam, 
neque quod economie iste sermo sit, neque quod 
ejusdem hoc diclum ait:«Ego et $82 Pater unum 
sumus 01: » el : « Ut honorent Filium, sicut hono- 
rant Patrem 9 ; » et : « Qui vidit me, vidit et Pa- 
trem 995 » et infinita alia,qu:» equalitalem parem- 
que Patris et Filli honorem in omnibus declarant ? 
Si igitur nihil eorum qus inde consequuntur ex- 


ο Psal. vir, 15. * Jsan. xiv, 28. 9" Joan. x, 30. 


λόγος, μήθ᾽ ὅτι τοῦ αὐτοῦ φωνή’ « ᾿Ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ 
fv ἐσμεν' » καὶ, « "Iva. τιμῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς τι- 
μῶσι τὸν Πατέρα. » xal, « Ὁ ἑωρακὼς ipi ἑώραχε 
τὸν Ηατέρα. » καὶ xÀÀa δὲ µυρία, τὰ τὴν ἱσότητα καὶ 
τὴν ὁμοτιμίαν ἐν πᾶσι γνωρίζοντα» E? οὖν μηδὲν δεῖ 
τῶν ἀνακυπτόντων ὁρᾷν, µήτε τὸν πρέποντα λόγον 
ἀποδιδόναι περὶ τῶν ἀκαχυπτόντων καὶ ἐναντίων εἶναι 
δοχούντων, πῶς σὀμγρωνα δείξοµαι τὰ τοσοῦτον ἀλλή- 
λων κατὰ τὸ πρόχειρον τῆς ἐπαγγελίας ἀπφβδοντα ; 
Πῶς αὐτὸς φανήσεται xai μονογενὴς xai πρωτότοκος, 


*! Joan. v, 29, ** Joan. xiv, 9. 
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πᾶσι δήλου τυγχάνοντος, μὴ συµθαίνειν ἀλλήλοις τὰ Α pendendum est, si nec ratio eorum qua conse- 


δύο περὶ τὸν ἕνα τὸν ἐν µιᾷ θεωρούμενον φυσει; Ὁ 
μὲν γὰρ µονογενης μὴ ἔχων ἀδελφοὺς, ota μονογενὴς. 
πρωτότοχος καλεῖσθαι οὐ δύναται πρωτότοκον γὰρ 
εἶπεν ὁ Παῦλος ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς' ὁ 0' αὖ πρωτότο- 
xoc, ἔχων, ὡς εἰκὸς, ἀδελφοὺς, μονογενὴς οὐκ ἔτι 
προσαγορεύεται. «]άλιν ὁ αὗτὸς καὶ πρόσφατος λέγε- 
ται καὶ αἰώνιος' » Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς καὶ σήμερον, 
ὁ αὐτὸς xal εἷς τοὺς αἰῶνας. » Τὸ ἕτερον ἑτέρῳ ἀν- 
τικαθίσταται. El πρόσφατος, πῶς αἰώνιος; El αἴώ- 
νιος, πάντος οὐ πρόσφατος. Τὸ δὲ, « ᾽Απάτωρ, ἁμή- 
twp, ἀγενεαλόγητος, 7j μῶς οὐ προδήλως τοῖς ἄλλοις 
μάχεται, δι div µανθάνοµεν καὶ Πατέρα αὐτὸν ἔχειν 
ἐν οὐρανοῖς, καὶ μητέρα ἐπὶ τῆς γῆς, xal γενεαλογεῖ- 
σθαι σαφῶς παρὰ τοῖς ἑνδόξοις εὐαγγελισταῖς; El 
ἁπάτωρ, πῶς οὐρανίου Πατρός; εἰ ἁμήτωρ, πῶς ἐκ 
τῆς Παρθένου μητρός ; εἰ ἀγενεαλόγητος, πῶς « βί- 
θλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ; » Τοσούτων οὖν ὄντων 
καὶ πολλῷ πλειόνων τῶν οὕτως ἀλλήλων ἀσυμφώνων 
εἶναι δοκοῦντων, cl dpa κελεύουσιν ἡμᾶς ἁθασανίστως 
δέξασθαι: δί δὲ ἁἀπώσασθχι; Οὐ γὰρ οἵόν τε πᾶσιν 
ὁμοίως ἔπεσθαι τοὺς μὴ τὴν ἁρμόζομσαν λύσιν τῆς 
νοµιζοµένης διαφωνίας εὐρίσχοντας. El τὸ « µονο- 
γενής » ἀληθὲς, τὸ « πρωτότοχος » οὗ τοιοῦτον. El 
τὸ « πρωτότοχος » ἀψευδὲς, τὸ « µονογενής » ivav- 
τίον. El. τὸ « χθὲς καὶ σήμερον » ὡμολόγηται, τὸ 
« αώνιον » οἴχεται. El τὸ « ἁπάτωρ » ἔστηκε, τὸ 
ἔχειν Πατέρα λυθήσεται. El τὸ « ἁμήτωρ « πέπηχε, 
τὸ μητέρα ἔχειν ἀνατραπήσεται. El τὸ « ἀγενεαλό- 
γητον » ἄραρε, πῶς τῇ γενεαλογίᾳ προσέξοµεν; El 
τὸ μὴ ἔχον ἀρχὴν ἡμερῶν fj τέλες βέδαιον, πῶς νοη- 
σοµεν τὺ τὴν ἀρχὴν ἡμερῶν καὶ τὸ τέλος μηνῦον, 
« Τοῦ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἓν Βηθλεὶμ τῆς Ἰουδαίας 
ἐν ἡμέραις Ηρώδου τοῦ βασιλέως, » σταυρωθἐντος δὲ 
ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου; ᾿Ιδοὺ καὶ ἀρχὴ ἡμερῶν καὶ 
ζωῆς τέλος. Τί οὖν ποιήσωµεν, εἴ τις τῶν ἀπίστων 
ἡμᾶς ἀπαιτοίη λόγον, καττγορῶν τῆς ἁγίας Τραφῆς, 
ὡς ἐναντία λεγούσης ; εἴπωμεν, Ἱίστευσον πᾶσι; Καὶ 
τίς οὐκ ἄν ἀποπηδήσας καταγελάσειεν, οὐδαμῶς οἷός 
τε ὢν τὰ ἀλλήλοις µαχόμενα, καὶ µηδεµίαν λύσιν 
λαμθάνοντα, ὡς ἀξιόπιστα δέχεσθαι; Δύο γὰρ ὄντων 
ἐναντίων λόγων, ἀνάγκη τὸ ἕτερον ψευδῆ διελέγχε- 
σθαι. Τί πρὸς ταῦτα ἐροῦμεν; "H καὶ ἡμεῖς ἀπαιτού- 
µενοι τὸ πιστεύειν δόγµασιν ἀναποδείχτοις xal ἁσυ- 
στάτοις αἱρετικῶν f]. Ἑλλήνων, κατὰ τὴν τοιαύτην 
πρότασιν συνθησόµεθα; ᾽Αλλ) ἄπαγε! οὗτε ἀσύστατα 


τὰ ἡμέτερα, οὔτε ἀλλήλοις µαχόµενα, καθὼς ἐῤῥέθη ῃ 


παρὰ τῶν ἁγίων νοούµενα. Ἐβῥέθη δὲ τὰ μὲν πρὸς 
τὴν γνωσθεῖσαν ἡμῖν οἰκονομίαν, τὰ δὲ πρὸς τὴν 
ἁκατάληπτον τοῦ Λόγου οὐσίαν, καὶ πάντα εὑρίσκεται 
σύµφωνα καὶ ἀχόλουθα, περὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τὰς δύο 
φύσεις ἐκλαμθανόμενα, ὡς εἶναι τὸ μὲν πρόσφατον 
τῆς σαρχὸς, τὸ δὲ αἰώνιον τοῦ Θεοῦ. Τὸ μὴ ἔχειν ἁρ- 
X» ἡμερῶν ἴδιον τοῦ Λόγου’ τὸ γεννηθῆναι ἐν ἡμέ- 
pate Ἡρώδου οἰκεῖον τῆς ἀπαρχῆς. Τὸ πάντη ἆγε- 
νεαλόγητον ἐπὶ τῆς πρὸ αώνων ἐκ Πατρὸς ὑπάρξεως 
τοῦ Yiou: « Τὴν, γὰρ, γινεὰν αὐτοῦ τίς αδιηγήσεται ;» 


! Heb. xir, 8. * Hebr. vii, 3. ? Matth. 1, 1. 


quuntur el contraria videntur congrua reddenda 
est. quomodo ^onciliabimus quae prima pronuntia- 
tionis fronte inter se discrepant ? Quomodo idem 
videbitur et unigenitus et primogenitus ? cum pa- 
lam sit omnibus, duo relata ad unum, eumque in 
una consideratum natura, minime inter se conve- 
nire. Etenim unigenitus, cui ut unigenito fratres 
nulli sunt, non potest appellari primogenitus.Pau- 
lus enim primogenitum dixitin multis fratribus.Neo 
rursum primogenitus, fratres habens, unigenitus 
vocatur amplius. Rursum idem ille οἱ novissimus 
dicitur et Φίοτρυθ : » Jesus Christus heri et hodie, 
ipse et in excula !.» Hic alterura alteri adversatur. 
Si novissimus est, quomodo eternus | Si aeternus, 
non igitur novissimus. Jam illud : « Sine Patre, 
sine matre, sine genealogia *, » annon manifeste 
pugnat cum aliis, ex quibus discimus οἱ Patrem 
ipsum in ccelis habere et matrem in terra, et ma- 
jores ejusa preeclaris evangelistis diserte nominatos? 
Si sine Patre, quomodo Patris celestis Filius ? Si 
sine matre, quomodo ex Virgine matre ? sine ge- 
nealogia, unde,« Liber generationis Jesu Christi*?» 
Cum igitur tot ac tanta sint et multo plura, quie 
inter se videntur pugnare, quidnam illi nos inex- 
ploratum jubent accipere,quid ejicere? Neque enim 
omnibus eque assentiri possunt, qui apparentis 
discrepantie convenientem solutionem non inve- 
niunt. Si verum illud : « unigenitus,» falsum hoc, 
« primogenitas. » 8i verum hoc : « primogenitus,» 
falsum contra, « unigenitus,» Si profitemur illud : 
« Heri et hodie, evanescit alterum, « sempiter- 
num.» Si stat illud,« sine Patre,» corruit alterum, 
quod Patrem habeat. Si manet ac fixum est hoc, 
« Sine matre. » labat illud, habere matrem. Si pla- 
cuit illud, « sine genealogia,» quomodo attendemus 
genealogie ? Si firmum est illud, quod neque ini- 
tium neque finem dierum habet, quomodo intellige- 
mus hoc; quod et initium et finem dierum indicat: 
« Cum natus esset Jesus in Bethleem Judsee in 
diebus Herodis regis *: » crucifixus autem sub 
Pontio Pilato ? En tibi et initium dierum et vile 
finem. Quid igitur faciemus si quis iofidelium 
Scripturam sanctam de dictis contrariis accusans, 
rationem a nobisexigat ? jubebimusneeum omnibus 
credere? Et quis non resiliens deriserit, quippe quj 
nullo modo possit ea tanquam fide digna amplexari, 
qua& inter es pugnant,nec solutionem ullam admit- 
tunt? Duorum enim contrariorum dictorum necesse 
est alterum falsitatis convinci. Quid ad hoc dicc- 
mus ? Num et nos rogati ut nulla demonstratione 
probatis infirmisque hereticorum aut Grecorum 
dogmatibus credamus,ejusmodi propositioni assen- 
tiemur? Sed apage! neque enim nostra; si quo a 
sanctis dicta sunt sensu accipiantur, velnon con- 
sistere possunt, vel sibi ipsi sunt contraria. Dicta 
autem sunt illa quidem ratione cognita nobis cco- 


* Matth. r1, 1. 
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nomie, atque dispensationis : hec vero ratione in- A Τὸ δὲ γενεαλογεῖσθο; σαφῶς ἐπὶ τῆς xarà cápxa Yt- 
eomprehensibilis Verbi substantie. Atquehoc modo νέσεως τοῦ αὐτοῦ. Οὕτω xal μονογενὴς κατὰ τὴν τοῦ 
omniainter se consentiunt sibique suntconsequen- Λόγου οὐσίαν, καὶ πρωτότοκος κατὰ τὴν ἔνσαρχον ol- 


tia,de uno et eodem in duabus naturis considerato 
accepta, ut Christus intelligatur nobissimus esse 
secundum carnem, seternus secundum deitatem. 
Non habere initium dierum proprietas est Verbi, 
natum esse in diebus Herodis,proprietas est primi- 
tiarum ; Sine genealogia esse, ratione eterne Filii 


κονοµίαν. Οὕτω καὶ τὸ ἐχθρὸν ἢ πείσοµεν Ἡ νιχήσο- 
μεν, xai τὴν ἁγίαν Γραφὴν σύµφωνον ἐπιδείξομεν. xot 
τοῦ µυστήρίου τὴν δόξαν ἐνθέσμως χηρύξομεν, καὶ τὴν 
ἁρμόζουσαν πληροφορίαν ἐν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν θτσαν- 
ρίσοµεν, µήτε χωρὶς λόγου πιστεύοντες, µήτε χωρὶς 
πἰστεως λέγοντες, 





ex Patre existentie : nam « generationem ejus qui enarrabit *? » Genealogiam habere, ratione carnalis 
ipsius nativitatis. Sio et unigenitus est secundum Verbi substantiam : et primogenitus secundum incar- 
nationis ceconomiam. Sic adversariis quoque, aut de veritate persuadebimus, $83 aut victoriam repor- 
tabimus : sic Scripture sancte concordiam ostendemus : sic mysterii gloriam legitime preedicabimus: 
sic congruentem fidei certitudinem in animabus nostris recondemus, nec sine verbo credentes,nec sine 


fide loquentes. 


XVII. 
Adversus eos qui duarum naturarum discrimen post 
passionem 6ἱ ascensionem tollunt. 

Etsi magna et immortalis veritatis vis a complu- 
ribus sepe multumque oppugnata est : invictam 
tamen eam esse ipsa tandem res eventusque do- 
cuerunt. Ecce tibi enim multos advereus eam ar- 
matos, qui cum non pauca pravorum dogmatum 
tela emisiseent, eaque solidis demonstrationis ar- 
mis resilire, et inania inefficaciaque ad se redire 
vidissent, postremum omnium ejusmodi emisesunt 
telum,quod manifestioribus ettam argumentis con- 
teri potest et confringi. Etiamsi,inquiunt, quis de- 
derit, duarum in Christo naturarum factam fuisse 
conjunctionem : a pa:8ione tamen et assumptione 
ejus, nec duasamplius agnoscemus,nec secundum 
naturam discrimen aliquod credemus inter Ver- 
bum et carnem. Quid dicitis? quid affirmatis? 
nunquid evanescit naturarum discrimen, nec reli- 
quum est ullum horum indicium? Quo igitur no- 
mine appcellabimus id quod nobis est propositum ? 
Verbumne solum ? (Neque enim carnem dixeritis, 
qui scilicet hoc ipso honorem afferre existimatis.) 
Et qui non injuria illud afficitis, dum existimatis 
cjusmodi subtantiam esse, ut alia in ipsum possit 
creata substantia mutari? Cujus enim inferiora sunt 
 capacia, id multis commune, non unius est pecu- 
liapre. Cui vero soli in proprium est, quod sit inac- 
cessum, huic quomodo inaccessum alterum adjici- 
tur ? Nec Verbum duntaxat afficitis contumelia,sed 
etiam carnis hypostasin aufertis. Cujus enim nul- 


XVII. 
Πρὸς τους ἀναιρουντας τὴν τῶν φύσεων διαφορὰν μετὰ 
τὸ πἆθος καὶ τὴν ἀνάληψιν. 

Πολλα καὶ ἀγήρως τῆς ἀληθείας f$ δύναµις, παρὰ 
πολλῶν μὲν πολλάκις πολεμουμένη, τὸ δὲ εἰς τέλος 
ἀήττητον ἔργοις αὐτοῖς ἐπιδεικνυμένη. ᾿Ιδοὺ γὰρ πολ- 
Àoi τῶν κατ᾽ αὐτῆς ὁπλισθέντων, πολλὰ βέλη καχοδο- 
ξίας ἐκπέμψαντες, καὶ εἰδότες τῷ στεῤῥῷ τῆς ἀπο- 
δείξεως ὅπλῳ ταῦτα πάλιν ἀποκρουσθέντα, καὶ κενὰ 
δὲ καὶ ἀνενέλγητα πρὸς αὐτοὺς ὑποστρέψαντα, τελευ- 
ταῖον τῶν ἄλλων ἔπεμψαν βέλος σαφεστἑἐροις ἐλέγχοις 
συντριθήναι δυνάµενων, El καί τις δοίη, φησὶ, δύο 
φύσεων ἐν, Χριστῷ γεγενῆσθαι σύνοδον, ἀλλ᾽ οὖν γε 
μετὰ τὸ πάθος καὶ τὴν ἀνὰληψιν οὐκ ἔτι δύο νοήσο- 
μεν, οὔτε τινά διαφορὰν κατὰ φύσιν ματαξὺ τοῦ Λόγου 
καὶ τῆς σαρχὸς πιστεύσοµεν ὑπάρχειν. Τί λέγετε; τί 
ἀποφαίνεσθει οἴχεται τῶν φύσεων τὸ διάφορον, καὶ 
οὐδὲν φέρεται τούτων γνώρισμα; Tl οὖν ὀνομάτομεν 
τὸ προκείµενον; Λόγον µόνον (οὐ γὰρ φαίητε σάρχα, 
ἐν τούτῳ τιμᾷν δῆθεν οἰόμενοι) ; Καὶ πῶς οὐχ ὑθρι- 
ζετε τοιαύτην αὐτοῦ τὴν οὐσίαν νοµίζοντες εἶναι, ὡς 
δυνατὸν ἑτέρᾳ οὐσίᾳ κτιστῇ πρὸς αὐτὸν μεταστῆνα:; Τὸ 
γὰρ τοῖς ἤττοσι χωρητὸν κοινὸν τῶν πολλῶν οὐχ ἑνὸς 
ἐξαίρετον. Οὔ δὲ µόνον τὸ ἀπρόσιτον ἴδιον, τούτῳ πῶς 
προστίθσται ἀπρόσιτον' ἕτερον ; Καὶ οὐ µόνον τὸν Λόγον 
ὑθρίζετε, ἀλλὰ καὶ τῆς σαρκὰς ὑπόστασιν ἀφανίζετε. 
Ὡς Ὑὰρ μηδὲν ἔτι λείπετα! γνώρισμα, ταύτης nol 
τρόπῳ τὴν δόξαν κατανοήσοµεν , El ἐν τῷ εἶναι γνωρί- 
ζεται, εἰκότως δοξάζεται’ εἰ δὲ μὴ ἔχει τὸ εἶναι, πῶς 
καρποῦται τῆς δόξης τὸ µέγεθος; ᾿Εὰν μὴ δσίξητε τὸ 
τιμώμενον, οὐ μηνύετε τῆς δόξης τὸ ὑπέρογκον. Ανάγχη 


lum indicium reliquum est,hujus gloriam quo tan- D τοίνυν ὁμολογεῖν ἀσύγχυτον τῶν δύο τὴν Ένωσιν οὔτε εἷς 


dem modo perspiciemus[? si eo quod exaistit,agno- 
scitur, merito glorificatur : si non exsislit, quo- 
modo amplitudine glori: fruetur? Non potestis 
glorie indicare excellentiam, nisi prius ostenderi- 
tis id quod honoratur. Confiteamur igitur necesse 
est inconfusam duarum naturarum unionem ut nec 
mutetur assumens, nec assumptum tollatur, sed 
glorie, de una persona predicate, commuuio ser- 
vetur. Quod si utrumque simul, quantumlibet re- 
luctante natura, Verbum solum dixeritis, ne sic 


5 Isa. Lii, 8. 


τροπὴν τοῦ λαθόντος, οὔτε εἰς ἀφχνισμὸν τοῦ λιιφθέντος. 
ἀλλ᾽ et κοινωνίαν δόξης ἐφ᾽ ἓνὸς προσώπου κηρυσσομέ- 
νης.Κᾶν γὰρ ὑπομείνητε Λόγον µόνον ὀνομάζειν τὸ συ- 
ναµφότερον, καίτοι τῆς φύσεως ἀνθισταμένης, οὐδ' οὕτως 
χρύψετε τὸ διάφορον' ὁπότε τὸ μὲν ἦν ἀπ) ἀρχῆς, τὸ δ᾽ 
αὖθις ἐγένετο) καὶ τὸ μὲν ἀόρατον καὶ ἀψηλάφητον c 
ἄπειρον ἐξ ἀπείρου, τὸ δὲ ἐξ ὁρατοῦ καὶ ψηλαφητοῦ 
πρὸς τὸ dópato) καὶ ἀναφὲς µεταθἐθηκε' xai τὸ μὲν 
ἀναλλοίωτον ἅπαξ, τὸ δὲ δι ἀλλοιώσεως ἐπὶ τὴν 
κρείττονα λῆξιν ἐλήλυθεν. Εἶτα, el µόνον Λόγος τὸ μὲ- 
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vov, πῶς οὐκ ἐῤῥέθη, ὅτι Ἡ σὰρξ Λόγος ἐγένετο, À quidem discrimen occultabitis : quando illud qui- 


ἀλλ᾽ « 'O Λόγος σάρξ; » Τίς δὶ οὕτω μεμηνὼς καὶ 
φρενοπλὴξ, ὡς τολμῆσαι εἰπεῖν τὴν θείαν οὐσίαν 
προσλαθεῖν ἄλλης θεότητος οὐσίαν, ἐξ ἑτέρας φύσεως 
ἐπιγενομένην' (v! αὔξησιν παρασκευάσῃ νοεῖσθαι διὰ 
τῆς τοιαύτης προσθήκης τοῦ χατὰ φύσιν ἀνενδεοῦς 
καὶ τελείου: Πῶς δὲ οἱ θεῖοι λόγο: καὶ μετὰ τὴν ξένην 
ἄν 2δον ἔτι κηρύσσουσι τὰ τῆς σαρχὸς διαφέροντα, τὸ 
πάλιν ἐλθεῖν, τὸ xarà τὸν αὐτὸν ὀφθήσεσθαι τρόπον; 
"H xai τοῖς ἀγγέλυις ἐναντία νοµοθετήσετε, τοῖς ci- 
pnxost σαφῶς' « Οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ ἀναληφθεὶς ἀφ᾿ 
ὑμῶν οὕτως ἐλεύσεται, Ov τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν 
πορευόµενον εἷς τὸν οὐρανόν ; » Πάντα πρὸς ἔμφασιν 
σαρχὸς, νῦν μὲν ὧδε, νῦν δὲ ὧδε θεωρουμένφ' ὃν πρό- 
τερον ἐθεάσασθε, τοῦτ ἔστι τοῖς τῆς σαρχὸς ὀφθαλ- 
μοῖς' ἅπερ ὁ 13) δεχόµενος οὕτως οὐ µόνον τοῖς ἀγγέ- 
λοις μάχεται, ἀλλὰ καὶ τοῖς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἵε- 
ροῖς λόγοις ἀντικαθίσταται. Πῶς ἐντυγχάνει ὑπὲρ 
ἡμῶν ὁ Δεσπότης Χριστός ; ὡς Ἀόγος µόνον ; Καὶ ποῦ 
τὰ τῆς ὁμοτιμίας καὶ ἀξίας τῆς πρὸς τὸν Πατέρα, 
εἴπερ ἐντυγχάνων «admo ὑποδεέστερος, καὶ οὐ μετὰ 
αὐθεντίας ἐνεργεῖ, σον ἔχων τὸ παντοδύναµον; "H 
δηλονότι τῆς ἀπαρχῆς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ τοῦ οἰκείου 
φυράματος, ἵνα δείξῃ, πόση περὶ τὴν τῆς σαρχὸς φύ- 
σιν d$ σχέσις, Τίνα δὲ οὐκ ἐντρέπει τοῦ πανσόφου 
Παύλου τὸ τρανότατον χήρυγµα, ὅτι « Τοὺς χρόνους 
τῆς ἀγνοίας ὕπεριδὼν ὁ θεὸς, παραγγέλλει πᾶσι παν- 
ταχοῦ μετανοεῖν, καθότι ἔστησεν ἡμέραν, ἐν ᾗ μέλλει 
κρίνειν τὴν οἰκουμένην, 6v δικαιοσύνῃ, iv ἀνδρὶ, ᾧ 
ὥρισε, πίστι) παρασχὼν πᾶσιν, ἀναστήσας αὐτὸν ix 


νεκρῶν; » M?) ἀνῄρητα: ἡ διαφορά; M7, οὐκ εἶπε Θεὸν 


dem erat ab initio, hoc deinde facium est : et illud 
quidem invisibile et intactum, in infinitum ex infi- 
nito, hoc vero ex visibili et contrectabili, in invi- 
sibile et intacüile transiit. Denique illud prorsus est 
immutabile, hoc per mutationem ad meliorem sta- 
tum venit. Deinde si solum Verbum remanet, cur 
non dicitur : Caro Verbum facta est, sed « Ver- 
bum caro factum est $? » Quis enim tam insanus, 
tam amens est, qui asserere audeat, substantiam 
divinam, alius deitatis substantiam, ex altera na- 
tura prognatam, assumpsisse; ut per hujusmodi 
additamentum indicaret accessisse aliquid ei qui 
natura sua nullius indigens est, et perfectus ? Cur 
vero littere sucre etiam post stupendam ascen- 
sionem, carnis à Verbo distinctionem predicant ; 
qualia sunt, rursum rediturum, item visum iri eo- 
dem quo antea modo. An vos contraria angelorum 
dictis sancietis ? qui aperte dixere . « Hic Jesus 
qui assumptus est a vobis in colum, sic veniet, 
quemadmodum vidistis eum euntem in celum ?. » 
Omnia ad significandam carnem ejus qui nunc 
quidem hic, nunc vero hic visus est : quem prius 
vidistis, carnis videlicet oculis. Que qui hoc sen- 
su non accipit, is non angelis solum adversatur, 
sed sacris etiam ;Spiritus sancti verbis repugnat. 
Quomodo supplicat $84 pro nobis Dominus Chri- 
&tus? nunquid ut Verbum tantum ? Ubi igitur par 
ejus cum Patre honor et majestas; siquidem ig 
supplicat ut indigentior, non ut equalem habens 
omnipotentiam, cum auctoritate operatur? Nimi- 


ἐν ἀνδρί; μὲ οὐκ ἔδειξε τὸν ἐγείροντα Θεὸν καὶ τὸν C. rum sic hoc accipiendum est,primitias intercedere 


ἀναστάντα ἄνδρα; Αλλ᾽ εἰ xal τὸ διάφορον ἔδειξε, τὸ 
ἀχώριστον οὐ παρέλιπεν. Οὐ γὰρ εἶπε θεὸν μετὰ dv- 
δρος, ἀλλὰ Θεὸν iv ἀνδρί. Πῶς δὲ νοήσοµεν καὶ τὸ 
« "Όψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν, » εἴ μὴ τῆς σαρχὸς ἡ 
φύσις, ἡ δεξαµένη τοὺς ἅλους, αὐτὴ σαφῶς ἀποδείξῃ 
τοὺς τύπους; Οὐ γὰρ θεότητος οὐσία ἡ ἀδρατος xai 
ἀνεπαφὴς ἴχνη πολλῶν εἰς ἔλεγχον ἐπιφέρεσθαι ἥμελ- 
λεν ἀλλ᾽ fj ἐκ τοῦ παθητοῦ γένους ληφθεῖσα τὴν τῶν 
ἠσεθηκότων ἐλέγξει παρανοµἰαν. γνωρίζειν συνωθουμέ- 
γων ἐν τῇ τρωθείσῃ σαρχὶ τὰ οἰχεῖα τολµήµατα. Οὕτω 
δέδεικται καὶ τὰ ἰδιώματα τῶν φύσεων διαφέροντα, καὶ 
τὸ κέρδος τῆς ἐνανθρωπήσεως ἀναντίῤῥητον, xai τὸ 
ἐπιχείρημα τῶν ἀντιλεγόντων ἀναίσχυντον, xal τὸ 
δννατὸν τῆς ἀληθείας ἀκαταμάχητον. 


pro massa propria, ut ostendant quanta naturam 
carnis necessitudine attingant.Quem vero non pu- 
dore suffundat illa sapientissimi Pauli maxime 
perspicua predicatio ? quod « tempora hujus igno- 
rantie despiciens Deus,nunc annuntiat hominibus 
ut omnes ubique ponitentiam agant, eo quod sata- 
tuit diem,in quo judicaturus est orbem in equitate, 
in viro in quo statuit, fidem praebens omnibus, 
suscitans eum a mortuis *. » Nunquid sublata est 
differentia ? Annon dixit, Deum in viro? Annon 
ostendit suscitantem Deum et resurgentem virum? 
quunquam autem ostendisset differentiam, insepa- 
rabilitatem tamen non preeteriit. Neque enim dixit, 
Deum cum viro, sed Deum in viro * rursum et per 


virum. Quomodo intelligemus et hoc? « videbunt, in quem transfixerunt ?, » nisi ipsa natura carnis; 
qua clavos sensit, vestigia eorum clare sit indicatura ? Non enim deitatis nalura, ut multi convin- 
cantur, vestigia cluvorum circunilatura est, cum invisibilis οἱ intactilis sit : sed que ex genere pa- 
tibili assumpta est natura, illa impiorum transgressionem redarguel, qui suam audaciam in vul- 
neraia carne prodidere. Sic igitur et distinctas naturarum proprietates, et incarnationig minime 
dubios fructus, et impudenles adversariorum conatus, et inexpugnabilem veritatis vim osten- 


dimus. 


* Joan. 1, 141. " Act. x, 11. * Act. xvii, 30, 31. 


? Joan. xix, 37. 
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IN SEQUENTIA OPUSCULA ET FRAGMENTA ADMONITIO. 


Qus sequuntur ex Valicanis codicibus Roma a fratribus nostris transmissa nobis sunt, exscribente D. 
Joanne Guillot, qui omnia isthzc accurate collegit, suaque manu exaravit ; νοθείᾳ porro laborare memo non 
videt, nec est ea in re probanda insistendum. Prodeunt autem. ex cod. ms. Graec. bibliothecse Vaticanz in fol. 
num. 850, elcganti satis et diligenti manu exarato in charta papyracea : qui nom excedit anuos 200. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


Πρός τινα πολιτικὸν. σύνταγμα πἀνυ ὠφθλιμώτατον, xat πολὺ ὠφελέστατον 
P , χγμ. φολιμω , ? 


S. P. N. ATHANASII 


Ad quemdam Politicum synlagma ulilissimum. 


1. Quandoquidem, ingeniose homo, summeque À 1. Ἐπειδή σοι τῷ περιδεξίῳ καὶ μεγαλεπιθόλῳ τῆς 


naturalium rerum explorator, acquisita bellice ar- 
tis cognitione, susceptaque politicarum rerum ac- 
curata notitia, sacerdotum tamen eloquia minime 
negligis vel respuis ; imo tanto iis studio das ope- 
ram, ut plerumque, dum corpori alimenta prebes, 
animam a cibo litterarum minime cohibeas ; sed 
eam, ceu quodam divino sale, Patrum sententiis ct 
colloquiis in ipsa mensa admissis foveas ; illud, 
inquam, in causa mihi fuit, ut pauca, sed utilis- 
sima, in compendium a me redacta, ex lectione 
Christianorum omnium auctorum, maximeque eo- 
rum qui vita, eruditione, nobilitate, et dignitate 
precelluere,veluti donum quoddam, tibi, o amico- 
rum optime, viro lectionis studioso ac religioso of- 
ferrem, hoc sciiicet syntagma meum, variis ex 
Patribus et ex auditis scrmonibus decerptum, 
unde non spernenda doctrina et notitia legentibus 
accedat : rationem enim et una divisionem conti- 
net triplicis anime nostra partis ; docetque quo 
pacto omnes moveamur 181 homines,et quomodo 
&d salutem, vel ad perniciem impellamur. Deflnit 
autem cogitationes, quibus quodvis peccatum con- 
summatur. Distinguit item passiones nostras, do- 
cens quenam anime, quanam corporis sint. Ex- 
inde vero declarat varios Dei providentie modos. 
Hinc de libero hominis arbitrio disserit, deque no- 
&tro in rebus agendis abusu. Compendio exhibet 
fidem in sanctam et beatam "Trinitatem. Docet 
quid de Domini incarnatione, de discrimine virtu- 
tum, de discretione nature rerum credendum sit. 
Uno verbo, est ceu compendiosa cognitio nostrum 
ipsorum, nec non nature nostre atquo fidei. Quod 
opusculum dum circumferes, atque accurate leges, 
ex eoque utilitatem percipies, non obliviscere, hoc 
bene novi, ojas qui propria manu deacripsit, tibi- 
que obtulit. 


(u) Forte leg. οὐ καταφρόνητον, EpiT. PATROL. 


φύσεως μετὰ τῆς τῶν ταχτικῶν ἐμπειρίας τε xai 
µαθήσεως, ἔτι δὲ xat τῆς τῶν πολιτικῶν πραγμά- 
των ἀχριθοῦς µεταλίψεως, οὐδὲ τὰ τῶν ἱερέων λό- 
για ἁμελετήτως παρεώρασαι, ἀλλ᾽ ἔτι τοσοῦτόν σοι 
xal ταῦτα πεφιλοπόνηται, ὣστε τὸ σῶμα πολλάκις 
σιτίοις τρέφων, οὐδὲ τὴν ψυχὴν ἀποστερεῖς τῆς dx 
τῶν λόγων σιτίσεως' ἆλλ᾽ ὡς ἀνά τινι θείῳ ἅλατι 
τοῖς τῶν Πατέρων ἀποφθέγμασι, xal ταῖς ἔπιτρα 
πεζίοις παραρτύεις ὁμιλίαις' ἰδοὺ καὶ αὐτὸς, µιχρά 
τινα συνοψίσας τῶν χρησίµων καὶ λυσιτελῶν, xoi 
ἀναγινώσκων πάντα μὲν Χριστιανὸν, πλέον δὲ τοὺς 
ὅσυι καὶ βίῳ, καὶ λόγῳ, καὶ εὐγενείᾳ, καὶ ἀξιώματι 
ὑπερανεστήχασιν Dye, οἷόν τι δῶρον αὗτοσχε- 
διάσας ἀνδρὶ φιλολόγῳ καὶ φιλοθέῳ μάλιστα πρέπον, 
ὦ Φίλων ἄριστε, τὸ παρόν σοι πβροσενήνοχα σὺν- 
ταγµα, ἐχ διαφόρων μὲν Πατέρων xal ἀκροατικῶν 
λόγων ἀπανθισθὲν, οὐκ ἀκαταφρόνητον (a) δὲ τὴν γνῶ- 
σιν τοῖς μετιοῦσιν ἐμποιοῦν' διάγνωσιν γὰρ ὁμοὺ 
καὶ διαίρεσιν τοῦ τριμεροὺς τῆς ἐν ἡμῖν ἔχει duy, 
καθὼς πάντες κινούµεθα ἄνθρωποι, xal πῶς πρὸς 
σωτηρίαν Ἡ ἀπώλειαν συνωθούµεθα. Ὀρίζει δὲ τοὺς 
λογισμοὺς, 86 Qv πᾶσα ἁμαρτία τελεῖται. Διαιρεῖ 
δὲ καὶ τὰ ἐν ἡμῖν πάθη, τίνα μὲν ψυχικὰ, τίνα δὲ 
τοῦ σώματος. ᾿Εφεξῆς δὲ xa! τοὺς τρόπους ὑποτί- 
θεται τῆς τοῦ θεοῦ προνοίας. Elta καὶ περὶ τῆς τοῦ 
ἀνθρώπου αὐτεξουσιότητος διαλαμθάνει, καὶ τῆς 
ἡμῶν ἐν τοῖς πράγµασ; παρχχρύήσεως. Συνοφίζει δὲ 
καὶ τὴν iv τῇ ἁγίᾳ xai µακαρίᾳ Τριάδι πίστιν. "Ext 
δὲ καὶ ὅπως δεῖ πιστεύειν περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἕναν- 
θρωπήσεως, περὶ ὅ.αφορᾶς τε ἀρετῆς, καὶ διακρί- 
σεως τῆς τῶν πραγμάτων διδάσκει φύσεως. Καὶ 
ὅλως ἐπίτομός τίς ἐστι γνῶσις ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν, 
καὶ τῆς τῶν καθ ἡμᾶς φύσεώς τε καὶ πίστεως. 
"O 57, καὶ περιφέρων εἷς χεῖρας, ἐπιμελέστερόν τό 
μετιὼν, καὶ τὴν ἐντεῦθεν καρπούµενος ὄνησιν, οὐκ 
ἀμνημονήσεις, εὖ οἵδ ὅτι, τοῦ αὐτοχειρίᾳ xol γεγβα- 
φότος, καὶ δεδωκότος., 
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Διάγνωσις τοῦ τριμεροῦς τῆς ψυχῆς. 

Ὅτι πᾶσα joy Aoc) τρία µέρη κέκτηται' λογι- 
cuv, θυμὸν, καὶ ἐπιθυμίαν. "Edv ἐστιν ἐν τῷ θυμῷ 
ἀγάπη καὶ φιλανθρωπία, καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ xagapó- 
της xai σωφροσύνη, ὁ λογισμός ἐστι πεφωτισµένος' 
ἐὰν δέ ἐστιν ἐν τῷ θυμῷ µισανθρωπία, xal ἐν τῇ ἐπι- 
θυµίᾳ ἀχολασία, 6 λογισμός ἐστιν ἐσκωτισμένος, Ὁ μὲν 
οὖν λογισμὸς τότε ὑγιαίνει, καὶ σωφρονεῖ, ὅταν τὰ πάθη 
Ey» ὑποτεταγμενα, xal τοὺς λόγους τῶν κτισμάτων 
τοῦ Θεοῦ πνευματικῶς θεωρῇ, καὶ πρὸς τὴν ἁγίαν 
xal µαχαρίαν Τριάδα διάγῃ. Ὁ δὲ πάλιν τότε κινεῖται 
κατὰ φύσιν, ὅταν πάντας ἀνθρώπους ἀγαπᾷ, καὶ πρὸς 
ὀδδένα αὐτῶν λύπην fj μνησιχαχίαν χέκτηται. Ἡ δὲ 
ἐπιθυμία, ὅταν ὑπὸ ἐγχρατείας, καὶ ταπεινοφροσύνης, 
καὶ ἀχτημοσύνης νεκρώσῃ τὰ πάθη, τουτὲστι͵ μὴ Y 


SYNTAGMA AD QUEMDAM POLITICUM. 
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Explicatio triplicis anima partis. 

Anima omnis rationalis tres habet partes, cogi- 
tationem, animum et concupiscentiam. 8i sit in 
&nimo charitas et humanitas et in concupiscentia 
puritas et temperantia, tum cogitatio est illumi- 
nata; sin autem in animo sit odium, et in concu- 
piscentia intemperantia, cogitatio est tenebris of- 
fusa. Tum porro sana cogitatio est et temperans, 
cum tenet sibi subditas passiones, cumque rationes 
rerum 8 Deo creatarum spiritualiter contemplatur, 
et cum sancta ac beata Trinitate versatur. Tumque 
secundum naturam movetur, eum omnes amat ho- 
mines, nullamque adversus quempiam retinet indi- 
gnationem aut injuriarum memoriam. Concupiscen- 
tia autem cum per temperantiam, humilitatem et 


δούλη σαρχὸς ἐσχημάτισται, καὶ δόξης παρεχοµένης pg paupertatem, passiones mortiflcat, id est, cum non 


ἔφεσιν, xxi τραπῇ ποὸς τὸν θεῖον xal ἀθάνατον ἔρω- 
τα. Καὶ γὰρ dj ἐπιθυμία πρὸς τρία τὴν κίνησυ ἔχει, 
Ἡ πρὸς ἡδονὴν σαρχὸς, Ἡ πρὸς δόξαν xsv). f) πρὸς 
ἁπάτην χρημάτων’ xal διὰ τὴν παρἆλογον ταύτην 
ἔφεσιν καταφρονεῖ τοῦ θεοῦ, καὶ τῶν θείων, καὶ τῆς 
olvslac εὐγενείας ἐπιλανθάνεται, καὶ πρὸς τὸν πλη- 
σίον ἐχθηριοῦται, καὶ τὸν λογισμὸν σκοτίζει, xal οὐ 
συγχωρεῖ ἀναθλέψαι πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Ὦ, ὁ ἀνώ- 
τερον κτησάµενος φρόνηµα ἀπ᾿ ἐντεῦθεν ἁπολαύει 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, καὶ Ux µαχαρίαν ζωὴν, 
προσδοχῶν τὴν ἀποχειμένην µακαριότητα τοῖς dYa- 
πῶσι τὸν Κύριον. 
Διαίρεσις καὶ ἀποδιαίρεσις λεπτομερὴς τῆς 
ψυχᾶς. 

Ἡ ψυχἠ διαιρεῖται εἷς τὸ λογιστικὸν, τὸ θυμιχὸν 
καὶ τὸ ἐπιθυμητικόν. Τοῦ λογιστικοῦ τὰ ἁμαρτήματά 
εἶσι ταῦια" ἡ ἀπιστία, ἡ αἴρεσις, 4 ἀφροσύνη. ἡ ἁδια- 
Χρισία, ἡ βλασφημία, ol συγκαταθέσεις τῶν ἆμαρ- 
τηµάτων τῶν ix τοῦ παθητικοῦ µέρους. Ἴασις δὲ 
τούτων καὶ θεραπεία ἡ ἀδίσταχτος πίστις πρὸς τὸν 
Θεὸν καὶ τὰ ἀληθινὰ δόγµατα, ἡ συνεχὴς µελέτη τῶν 
λογίων τοῦ Πνεύματος, Ἡ καθαρὰ προσευχἠ, xal ἡ 
ἀδιάλειπτος πρὸς θεὸν εὐχαριστία. Τοῦ θυμικοὺ τὰ 
ἁμαρτήματα ἡ ἀσπλαγχνία, τὸ µῖσος, τὸ ἀσυμπαθὲς, 
τὸ µνησίχαχον, ὁ φθόνος, ὁ Φόνος, xal dj συνεχἠς 
περὶ τὰ τοιαῦτα µελέτη. "Iac τούτων xal θεραπεία 
ἡ φιλανθρωπία, 7, ἀγάπη, dj φιλαδελφία, ἡ συµπά- 
θεια, ἡ ἀνεξικαχία, ἡ χρηστότης. Τοῦ ἐπιθυμητικοῦ 
τὰ ἁμαρτήματα ἡ Ὑαστριμαργία, ἤ πορνεία, ἡ ἀκα- 
θαρσία, ἡ ἀσέλγεια, ἡ φιλοχρηματία, ἡ τῆς δόξης ἐπι- 


θυµία. "ἴασις τούτων καὶ θεραπεία, ἡ ἐγκράτεια, ἡ D 


νηστεία, ἡ καχοπάθεια, ἡ ἀχτημοσύνη, ὁ τῶν χρη- 
µάτων πρὸς πένηνας σκορπισμὸς, ἡ τῶν ἀθανάτων 
ἐκείνων ἔφεσις, η τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ ὄρεξις, καὶ 
ἡ τῆς υἱοθεσίας ἐπιθυμία. 
Διάγνωσις τῶν λογισμῶν, δι ὤν πᾶσα ἁμαρτία 
τελείται. 

Ὀκτώ εἶσι πάντες οἱ περιεκτικοὶ λογισµοί, Ἡρῶτος 
ὁ τῆς γαστριµαργίας' δεύτερος ὁ τῆς πορνείας" τρί- 
τος ὁ τῆς φιλαργυρίας' τέταρτος ὁ τῆς ὀργῆς πίµ- 
πτος ὁ τῆς λύπης" ἔκτος ὁ τῆς ἀχηδίας' ἔθδομος ὁ τῆς 
κενοδοξίας: ὄγδοος ὁ τῆς ὑπερηφανίας. Τούτους mv. 
τας τοὺς λογισμοὺς παρενοχλεῖν μὲν ἡμῖν ἢ μὴ παρεν- 


e8t carnis serva, nec vanam gloriam appetit, sed 
vertitur ad divinum immortalem amorem. Con- 
cupiscentia namque ad tria motum habet suum, 
ad carnis voluptatem, aut ad vanam gloriam, aut 
ad fallaciam divitiarum: atque per stultam hujus- 
modi cupidinem Deum spernit, itemque divina, 
sue obliviscitur nobilitatis, ac in proximum suum 
ferocit, cogitationem obtenebrat, neque sinit eam 
respicere veritatem. At qui sublimiore preditus 
est mente jam ex hac vita fruitur, regno coelorum, 
vitamque ducit beatam, eam exspectans felicita- 
tem, quas diligentibus Deum reposita est. 


Divisio et subdivisio multiplex anima. 


Anima dividitur in rationabilem, irascibilem et 
concupiscibilem. Rationabilis peccata hac sunt: 
infidelitas, heresis, insipientia: indiscretio, bla- 
sphemia, consensus ad perpetranda peccata, que 
ex patibili parte procedunt. Horum porro medela 
vera curatio est : indubitata fides in Deum et in 
vera dogmata, frequens meditatio oraculorum Spi- 
ritus, pura oratio, et gratiarum actio sine intermis- 
sione Deo oblata. Irascibilia peccata sgun* immise- 
ricordia, odium, animus commiserationis expers, 
recordutio injuriarum, invidia, czedes, ac frequens 
earum rerum meditatio. Horum medela ot curatio 
est : humanitas, charitas, fratrum dilectio,commi- 
seratio, patientia, maneuetudo.Concupiscibilis pec- 
cata sunt : edacitas, fornicatio, impuritas, lascivia, 
avarita, glorie cupido. Horum remedium atque 
curatio est : temperantia, jejunium, malorum tole- 
ranlia, pauperlas, largitio bonorum pauperibus 
facta, bonorum illorum immortalium desiderium, 
regni Dei appetitio, adoptionis cupiditas. 


516 Notitia cogitationum quibus pecvatum omne 
perficitur. 

Cogitationes omnes octo numero sunt. Prima est 
gule ; secunda, fornicationis ; terlia, avaritie ; 
quarta, ire; quinta, tristitiae ; sexta, pigritie ; 8e- 
ptima, inanis glorie ; octava, superbie. Nostre 
porro facultatis non est, ut he omnes cogitaliones, 
molestiam vel afferant, vel non afferant; ut vero 
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maneant, οἱ passiones excitent, vel non excilent, À οχλεῖν τῶν οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν ἐμμωένειν δὲ, 7, πάθη 


nostre facultatis est. Aliud enim est irruptio, aliud 
udheesio, aliud passio, aliud pugna, aliud consen- 
sus, aliud operatio. Et irruptio quidem est simplex 
reminiscentia ab inimico inducta; qualis est is- 
thzec : Hoc facito, vel illud : ut Christo olim et Deo 
nostro dictum est : « Dic ut lapides isti panes 
fiant 19. » Hoc, uti dictum est, penes nos non est. 
Adhesio est admissio inducle ab inimico cogita- 
tionis, et quasi meditatio et congressus cum illo 
circa propositum nostrum. Passio est affe;lio ex 
adbesione parta, mota ab inimico, passione sci- 
licel ab illo excitata ; estque velut adinissio, medi- 
tatio, et phantasia. Pugna est colluctatio, aut ad 
eliminandam cogitationem passionis, aut ad con- 
sensum, ut ait Apostolus : « Caro concupiscit ad- 
versus &apiritum, et spiritus adversus carnem. Hec 
autem sibi adversantur. 11. » Consensus autem est 
nutus ad passionem cogitationis. Operatio est ipse 
actus. Deletur vero temperantia, edacitas ; divino 
amore et futurorum desiderio, fornicatio ; commi- 
Seratione erga pauperes, avaritia ; benignitate et 
charitate erga omnes. ira ; spirituali gaudio, mun- 
dapa tristitia ; patientia et tolerantia,et gratiarum 
actione Deo facta, pigritia ; occultis virtutum ope- 
ribu:, ac frequenti oratione, inanis gloria : nullum 
judicando vel spernendo, ut jactator ille Phariseus, 
seseque omnium postremum reputando, superbia. 
His igitur supra dictis passionibus liberata mens, 
et ad Deum erecta, jam ex hoo mundo beatam ducit 
vitam, accepto Spiritus arrhabone : atque hinc pro- 
fecta passionum expers, cum vera cognitione, ad 


κινεῖν, 7, μὴ xwetv, ὁμοίως τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν. "Αλλο δέ 
ἐστι προσθολὶ, καὶ ἄλλο συνδυασμὸς, καὶ ἄλλο πάθος, 
καὶ ἄλλο πάλη, xai ἄλλο συγκατάθεσις, καὶ ἄλλο ἐνέρ- 
γεια. Καὶ προσθολἠἡ μὲν ἔστιν ἡ ἁπλῶς γινομένη τοῦ 
ἐχθροῦ ὑπόμνησις, otov, Ποίησον τόδε, ἡ τόδε' ὣς ἐπὶ 
τοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ ἡμῶν' « Εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι 
ἄρτοι γένωνται. » Τοῦτο, ὡς εἴρηται, οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν. 
Συνδνασμὸς δὲ betty ἡ παραδοχἠ τοῦ ὑποθαλλομένου 
λογισμοῦ παρὰ τοῦ ἐχθροῦὺ: olov μετ αὐτοῦ µελέτη 
καὶ ὁμιλία ὑπὲρ τῇ προαιρέσει ἡμῶν. Πάθος δὲ ἐστιν 
ἡ ἀπὸ τοῦ συνδυχσμοῦ ἕξις γινοµένη παρὰ τοῦ ἐχθροῦ 
ὑποθαλλομένου πάθους" καὶ olov ἡ συνοχὴ, µελέτη, 
καὶ φαντασία. Πάλη δὲ ἐστιν ἡ ἀντίστασις, ἡ πρὸς 
ἀναίρεσιν τοῦ λογισμοῦ τοῦ πάθους, 7) πρὸς συγχατά- 
θεσιν, καθώς φησιν 0 ᾿Απόστολος. « Ἡ σὰρξ ἐπιθ»- 
psi κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῖς 
σαρχός. Ταῦτα δὲ ἀντίκεινται ἀλλήλοις. » Συγκατᾶ- 
θεσις δὲ ἡ κατάνευσις πρὸς τὸ πάθος τοῦ λογισμου. 
Ἐνέργεια δὲ ἡ αὐτὴ πρᾶξις. ᾽Αναιρεῖται δὲ ὑπὸ μὲν 
τῆς ἐγχρατείας ἡ Ὑαστριμαργία, ὑπὸ δὲ τοῦ θείου 
πόθου καὶ τῆς τῶν µελλόντυν ἐφέσεως ἡ πορνεία 
ὑπὸ δὲ τῆς συµπαθείας τῆς πρὸς τοὺς πένητας ἡ φιλ- 
αργυρία’ ὑπὸ δὲ τῆς ἀγαθότητος χαὶ τῆς πρὸς πἀν- 
τας ἀγάπης ἡ ὁργή' ὑπὸ δὲ τῆς πνευµατικῆς χαρᾶς 
ἡ χοσμικἡ onn ὑπὸ δὲ τῆς ὑπομονῆς, καὶ καρτερίας, 
καὶ τῆς πρὸς Θεὸν εὐχαριστίας, ἡ ἀχηδία"' ὑπὸ δὲ τῆς 
Χρυπτης τῶν ἀρετῶν ἐργασίας, καὶ τῆς σονεχοῦς 
προσευχῆς ἡ κενοδοξία: ὑπὸ δὲ τοῦ μὴ κρίνειν τινὰ, 
Ἡ ἐξουθενεῖν, ὡς ὁ µεγάλαυχος Φαρισαῖος, ἀλλ᾽ ἡγεῖ- 
σθαι ἑχυτὸν ἔσχχτον πάντων, ἡ ὑπερηφανία. Τούτων 
οὖν τῶν εἰρημένων παθῶν ὁ νοῦς ἐλευθερωθεὶς, καὶ 


Jumen sancta ac beat: Trinitatis sistitur in secula C πρὸς θΘεὺν ἀνυψωθεὶς, ἀπεντεῦθεν Cj τὴν µακαρίαν 


infinita cum sanctis angelis refulgens. 


Qo, τὸν ἀῤζαθῶνα δεχόμενος τοῦ Πνεύματος xai 


τῶν ἐντεῦθεν ἀποδτ,ιήσας μετὰ ἀπαθείας καὶ Ὑνώσεως ἀληθοῦς, παρίσταται τῷ φωτὶ τῆς ἁγίας καὶ 
µαχαρίας Τριάδος εἰς αἰῶνας ἀπεράντους μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων καταλαμπόμενος. 


Distinclio passionum. 


Passionum alie corporee sunt, alie animum spe- 
οἰδηί. Corporeas dicimus, edacitatem, lorniculio- 
nem, ebrietatem, lasciviam. Animam spectare di- 
cimus hasce, odium erga pruximutmm, iram, 2onten- 
tionem, inanem gloriam. 14198 in animu noslra 
operantur, absente charitate et temperantia ; pre- 
gente autem charitate atque temperantia, isthac 
omnia delentur ; alia per spiritualem charitatem, 
alia per jejunium et temperantiam. Tunc euim 
mens domesticum lumen accipit, ac Deum nullo 
obice videt. 


De Dei providentia. 


Omnia ex Deo sunt, bona, tristia, indigna ; sed 
alia quidem placito ejus ; alia, dispeneatione ; alia 
permissione. Qui placito ejus (eveniunt) cum scili- 
cet vitam in virtute agimus ; vult namque Deus nos 
sine peccato degere, atque cum pietate et virtute 
vitam instituere. Dispcensatione autem, quando 
lapsi et post peccatum admissum castigamur. Per- 


!? Matth. 1v, 2. !! Galat. v, 17. 


Διάθεσις τῶν παθῶν. 

Τῶν παθῶν τὰ μὲν ἔστι σωματιχὰ, τὰ δὲ φυχικά. 
Καὶ σωματικὰ μὲν λέγομεν γαστριµαργίαν, πορνείαν, 
μέθχν, ἀσέλγειαν' ψυχικὰ δὲ µῖσος πρὸς τὸν πλησίον, 
φθόνος, ἔρις, κενοδοξία, ὑπερηφανία. Ταῦτα δὲ ἑνερ- 
γοῦσιν tiq τὴν ἡμετέραν ψυχὴν, ἀπούσης ἀγάπης καὶ 
ἐγχρατείας ' παρούσης δὲ ἀγάπης καὶ ἐγκρατείας, 
ταῦτα παντα ἐξαφανίζονται, τὰ μὶν ὑπὸ ἁγάπης 
πνευματικῆς, τὰ δὲ ὑπὸ νηστείας xai ἐγκρατείας. 
Τότε γὰρ ὁ νοῦς καὶ τὸ οἰκεῖον φῶς ἀἁπολαμθάνει xal 
τὸν θεὸν ἀπαρεμποδίστως ὁρᾷ. 


Περὶ τῆς τοῦ 8109 προνοίας. 


Πάντα ἐκ τοῦ co), καὶ τὰ ἀγαθὰ, καὶ τὰ λυπηρὰ 
καὶ τὰ ἀνάξιχ' ἀλλὰ τὰ μὲν εὐδοκίᾳ, τὰ δὲ οἰκονομίή, 
τὰ δὲ παραχωρήσει. Καὶ τὰ κατ εὐδοκίαν, ὅτε xxt 
ἀρετὴν πολ!τευώµεθα * βούλεται γὰρ ἡμᾶς ὁ θεὺς 
ἀναιαρτήτους διάγειν, καὶ μετὰ τῖς εὐσεθείας, xai 
ἀρετῖς π)λιτεύεσθαι. Κατ᾿ οἰκονομίαν δὲ, ὅταν σφαλ- 
λόμενοι xai ἁμαρτάνοντες παιδευώµεθχ. Κατὰ πα- 
βαχώρήσιν δὲ, ὅταν παιδευόµενοι μὴ ἐπιοτρέφωμεν' 
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εὐλόκτσε (Xp 0 O:0q τὸν ἄνθρωπον cuf vx, χκαθὼς À missione vero,cum custigati non convertimur.Nam 


xai οἱ ἄγγελοι ἐθόων λέγοντες « Δόξα ἐν ὑψίστοις 
θεῷ, καὶ sipívr, ἐπὶ γῆς ἐν ἀνθρώποις εὐδοχίας, » 
Οἰκονομικῶς δὲ πάλιν παιδεύει ἡμᾶς ἁμαρτάνοντας, 
e ἵνα μὴ σὺν τῳ χόσμῳ χατακριθῶμεν, » ὥς φησιν ὁ 
Ατύστολος" « Κρινόμενοι δὲ ὑπὸ τοῦ Κυρίου παιδευό. 
μεθ. Oóx ἔστι vaxían ἐν πόλε., ἦν 6 Εόριος οὖκ 
ἐποίνσε' » τουτέστι λοιμοὺς, λ'μοὺς, νόσους, xal 
σᾳαγλς πολέμων. Ταῦτα Υὰρ πάντα τῆς ἁμαρτίας 
ἐστὶν ἀναιρετικά' ΙΠαραχωρεῖ δὲ xal τελείως ἔγκα- 
ταλιμπᾶνει τοὺς μὴ θέλοντας dj ἀναμαρτήτως δι- 
άγειν, 7, παιδευοµένους μὴ ἔπ'στρέφειν, ἀλλ᾽ ἔτι τῇ 
καχίᾳ ἐμμένειν, xatd γέγραπται, ὅτι « Τετύφλωκεν 
ὁ θεὺς αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ πεπώρωχκεν αὐτῶν 
τὴν καρδίαν » xal* « Παρέδωκεν αὐτοὺς εἲς ἀἁλόχιμον 
νοῦν ποιεῖν τὰ μὴ χαθήχοντα » τουτέστιν, εἶχσε δ.ὰ 
τὸ αὐτεξούσιον' xal « Σκλη2ύνων σκληρυνῶ tiv xa2- 
δίαν Φαραώ » τουτέστι͵ παρχχωρήσω σκλἠρυνθῆναι 
διὰ τὴν ἀπαθειαν αὐτοῦ. 
Περὶ τῆς αὐτεξουσιότητος d μῶν. 

'O θεὸς τὸν ἄνθρωπον αὐτεξούσιον ἔπλασε, λόγῳ 
καὶ σοφίᾳ τιµηθέντα, πρὸ ὀφθαλμῶν αὐτοῦ θεὶς τὴν 
ζωὴν xxl τον θάνατον’ Ίνα, sl μὲν θελήσει τῇ αὖτεξ- 
ουσιότητι τῆς ζωῆς παραθήσῃη, ζήσῃ slg τὸν alive: 
εἰ δὲ ἀπὸ κακῆς πβροαιρέσεως παραθήσει τὴν ὁδὸν 
τοῦ θανάτου, αἰωνίως χολάζηται. Τὰ γὰρ τῆς φύσεως 
ἀμετάθλητα οὔτε τιμωριῶν οὔτε τιμῆς ἄξια. Οὐδεὶς 
γὰρ ἐνεκλήθη ποτὲ τὸ εἴναι λευχὸς, fj µέλας, fj τὸ 
εἶναι μακρὸς, Ἡ μικρός οὐ γὰρ τῆς ἡμετέρας εἰσὶ 
προαιρέσεως. Τῶν Ὑγὰρ τῆς προαιρέσεως xal αἱ 
Χολάσεις εἰσὶ καὶ ai τιµαί. ᾽Αμϕοτέρων οὖν χρεία, 
καὶ τῆς ἡμετέρας βουλῆς vai θελήσεως, καὶ τῆς τοῦ 
Θεοῦ συνεργείας καὶ ἀντιλήψεως ἕτέρου γὰρ λεί- 
πλντος ἀργεῖ xai τὸ ἕτερων. Προέγνω γὰρ ὁ θὲὸς, 
καὶ Tpobp:gs, xa! ἐκάλεσεν, ἀλλὰ τοὺς κατὰ moÓ- 
θεσιν κλητοὺς ὄντας, καθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, 
τουτέστι χατὰ θέλησιν xal βούλησιν' τοὺς γὰρ μὴ 
βουληθέντας εασε τῷ αὐτῶν πορεύεσθαι βελήματι, 
OS γὰρ βλάτεται, οὐδὲ λυµαίνειαι τὸ αὐτεξούσιον 
ἡμῶν, τῆς yàp iw! ipeo ῥοπῆς, πρὸς ἀρετήμ φηµι 
καὶ χαχίαν, τὸ αὐτεξούσιον ἐλάθομεν. 0Οὐδὲν τῶν παρὰ 
τοῦ θεοῦ δοθέντων ἡμῖν εἰς χρῆσιν, κακόν' πάντα γὰρ 
ὅσα ix τοῦ θεού xaÀà, καὶ λίαν καλὰ' ἡ παράχρησις 
póvov κακόν' τοῦ γὰρ ἡμετέρου ἐστὶν αὐτεξουσίου. Διὸ 
οὗ τὰ βρώματα κακὸὺν, ἀλλ᾽ ἡ γαστριμαργία" οὐδὲ 
παιδοποιία, ἀλλ᾽ ἡ πορνεία" οὐδὲ µετάληψις τοῦ o'vou 
ἀλλ᾽ ἡ μέθη. οὐδὲ τὰ χρήματα, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἡ δόξα, ἀλλὰ ἡ χενοδοξία. Χρὴ οὖν πάντα ποιεῖν, 
ὥστε τὴν παραχρησιν φεύγειν, καὶ χρήσασθαι τοῖς πχ- 
pX θεοῦ δοθεῖσι δικαίως" οὕτω γὰρ ποιοῦντες, xai τῆς 
κακίας ἀνώτεροι γενησόµεθα, xal τῆς ἀρετῆς ἐντὸς εὖ- 
ρεθῶμεν. 


Συνήθεια capis xal αύντομος, xai διάγνωσις τῆς 
πίστεως ἡμῶν τῆς ἐν τῇ Τριάδι ἁγίᾳ. 

Ὀφείλομεν πιστεύειν ὡς ἐδαπτίσθημεν ἀθαπτί- 

σθἽµεν δὲ εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Υοῦ, 


Luc. n, 4d... !* I Cor. xi, 32. 


ix, 39. 


15 Amos 11,6. !5 Joan. xri, 40; Rom. 1, 28. 


Deo placitum est hominem salvum fieri,queunadmo- 
dum et angeli clamabant dicentes :« Gloria in ex- 
celsis Deo, et in terra pax, in $181 bominibus 
bone voluntatis !?, » Cum axconomia vero nos corri- 
pit peccantes, « ut non cum hoc mundo damne- 
mur,» ut ait Apostolus : « Cum judicamur autem, 
a Dominocorripimur!*.—Non est malum in civitate, 
quod non fecerit Dominus '*, » id est, pestem, fa- 
mem, bellorum caedes. Hiec enim omnia peecatum 
auferunt. Permittit vero atque omnino sinit eos qui 
sinc peccato degere nolunt, correptos non emen- 
dari, sed in malitia perseverare, uti scriptum est : 
« Excmcavit Deus oculos eorum,et cor eorum obscu- 
ravit; » οἱ : « Tradidit cos iu reprobum sensum,ut 
faciant ea qua non conveniunt.!*; » id est, permisit 
ob liberum arbitrium ; et : « Indurans indurabo cor 
Pharaonis 16: » id est, permittam iudurari ob ejus 
animi socordiam. 
De libero nostro arbitrio. 

Deus bominem liberum fecit, verbo et sapientia 
ornatum, posita ante ejus oculos vita atque morte, 
ut si quidem voluerit libero suo arbitrio vitam am- 
plecti, vivat in seculum; sin pravo consilio vie 
mortis insistat, elernum crucielur. Que crim na- 
tura babet immutabilia, neque supplicio digna sunt, 
neque premio. Nemo quippe unquam accusatus 
fuit, quod sit albus ve! niger, aut quod sit pro- 
cere vel parve stature : ea cnim non penes arbi- 
trium nostrum sita sunt.Nam supplicia et premia 
voluntati οἱ proposito tribuuntur. Utraque igitur 
re opus est ; voluntate scilicet, seu proposito no- 
Siro, ac Dei auxilio et patrocinio. Altero namque 
deficiente , alterum est inutile, Prescivit enim - 
Deus, pradefinivit, οἱ vocavit, sed eos qui secun- 
dum propositum vocati sunt, quemadmodum ait 
Apostolus (1, id est, secundum voluntatem : eos 
quippe qui noluerint, sinit ipse ad euam voluuta- 
tem εἰ propositum incedere. Non vim infert arbi- 
trio nostro, neque ledit ipsum. Accepimus enim 
nutum ad ulramque partem ; ad virtutem nempe, 
et ad vitium, liberum scilicet arbitrium. Ex iis qua 
ἃ Deo nobis ad usum data sunt nihil est malum : 
omnia enim que ex Deo procedunt bona sunt, et 
admodum bona; solus abusus malus, qui nostri 
solius arbitrii est. Quamobrem non cibi mali, sed 


à φιλαργυρία' [) crapula : neque liberorum procreatio, sed fornica- 


tio : nec vini potus, sed ebrietas : non divilie, sed 
avaritia : non gloria, sed vana gloria. Nihil icitur 
non agendum, ut abusum fugiamus, atque probe 
utamur iis quibus 8 Deo donati sumus Nam id si 
agamus, et malitia vitioque superiores erimus, et 
intra virtutis limites inveniemur. 
Brevis εἰ clara formula εἰ nolitia fidei nostra circa 
sanctam Ti inttutem. 

Credere debemus, ut baptizati sumus ; baptizati 

autem sumus in nomine Patris et Filii et Spiritus 


!* Exod. 1ν, 21. ΙΤ Rom. 
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sancti, in unam scilicet substantiam, et deitatem À καὶ τοῦ ἁγίου IIveópatogz: εἷς μίαν οὐσίαν δηλονότι, 


et in unum regnum, imperium et virtutem : ac tres 
hypostases, sive personas, et characteres, et (si 
ita appellare velis) proprietates. Nam aliud sunt 
bypostases, aliud substantia. Substantiam quippe 
appellamus communitatem trium hypostasium : 
unius enim nature et substantie sunt tres perso- 
ne.Hypostasin autem vocamua, naturam cum cha- 
racteristicis proprietatibus; alius enim est Paler, 
alius Filius, alius Spiritus sanctus. Quod quidem 
proprietates seu hvpostases dividit, sed non natu- 
ram. Non tamen aliud et aliud, quod divideret na- 
turas; sed ejusdem nature et ejusdem substantie. 
Simul enim Pater et Filius et Spiritus sanctus ; sed 
Pater est ingenitus, Filius proles Patris, quasi ex 
sole lumen et ex mente verbum. Spiritus autem 
sanctus, emissio Patris. Proprium ergo 518 Pa- 
tris est quod sit ingenitus seu non genitus, et quod 
vocetur Pater: proprium Filii, quod vocetur Fi- 
lius, et gignatur ex Patre: proprium Spiritus, 
quod vocetur Spiritus sanctus et ex Patre proce- 
dat. Trium vero personarum sive hypostasium, 
una natura, una voluntas, una operatio, una boni- 
tas, una virtus, unum placitum. 'uapropter et 
unum Deum confitemur. Non enim alius ab alio 
separati sunt, sicut homines, neque sententia dif- 
ferunt : sed simul Pater, Filius, et Spiritus sanctusg 
una consistunt sine confusione et divisione. Una- 
queque autem persona,ut dictum est, suam servat 
proprietatem, alia paternitatem, alia flliationem, 
alia processionem. 8i ergo te quis interroget : Quid 
est Pater? responde illi : Quod Filius et Spiritus 
sunctus, manens tamen Pater. Quod si dixerit : 
Quid est Filius ? responde : Quod Pater et Spiritus, 
manens tamen Filius. Similiterque de Spiritu san- 
cto : illud enim est quod Pater et Filius, manens 
tumen Spiritus sanctus. Proprietaa immobilis, 
quemadmodum ait vir in theologis magnus et di- 
vinus Gregorius. Quomodo namque dixeris pro- 
prietatem manere, si moveatur et concidat. Est 
itaque deitas, ut paucis absolvamus, indivisibilig 
in divisis ; illud secundum naturam, hocsecundum 
hypostases. Sicut in tribus solibus mutuo herenti- 
bus una foret lucis commistio. Cum itaque deita- 
tem, que est in una natura, respiciemus,et primam 
causam et monarchiam, unum est quod cogita- 
mu8; cum autem proprietates et personas in qui- 
bus divinitas, tres sunt que adorantur. Exempla 
porro adsint, que obscuram quamdam tante rei 
imaginem adumbrent, divine nempe nature, juxta 
theologum Gregorium,oculi aspectum cogita,aque 
scaturiginem, fontem et fluvium ; hec enim nec 
tempore aliquo distant, neque sunt inter se avulwua, 
ut se mutuo non contingant ; tametsi videntur pro- 
prietatibus suis distingui. Perpende item solem, 
lumen atque radium : mentem,verbum et spiritum, 
qui exit una cu'n verbo. Verum, ut quidam dixit : 
Fides dux esto, non demonstratio. Oportet enim 
quemque hominem, per pura ao Deo illustrante 


xal θεότητα, xal μίαν βασιλείαν, xal ἀρχὴν, καὶ 
leyóv: καὶ τρεῖς ὑποστάσεις, εἴτουν πρόσωπα, καὶ 
χαρακτῆρας, εἰ δὲ βούλει καλεῖν, καὶ ἱδιότητας. "Αλλο 
γὰρ ὑποστάσεις, καὶ ἄλλο οὐσία. Οὐσίαν γὰρ xa- 
λοῦμεν τὸ κοινὸν τῶν τριῶν ὑποστάσεων' μιᾶς γὰρ 
φύσεως xal οὐσίας τὰ τρία πρόσωπα. Ὑπόστασιν δὲ 
χαλοῦμεν φύσιν μετὰ χαραχτηριστικῶν ἰδιωμάτων»" 
ἄλλος γὰρ ὁ Πατὴρ. xai ἄλλος ὁ Υἱὸς, καὶ ἄλλος τὸ 
Πνεῦμα τὸ &yiov* ὅπερ τέμνει τὰς ἱδιότητας µόνον, 
ἤγουν ὑποστάσεις, οὐ μὴν καὶ φύσιν. Οὐκ ἄλλό δι 
καὶ ἄλλο, ὅπερ τέρνει τὰς φύσεις ἀλλὰ τῆς αὐτῆς 
φύσεως, xal τῆς αὐτῆς οὐσίας. "Apa γὰρ Πατὴρ καὶ 
Yióc, καὶ ἅγιον Πνεῦμα' ἀλλ᾽ ὁ μὲν Hatzp καὶ 
ἀγέννητος, ὁ δὲ Υἱὸς καὶ γέννημα τοῦ Πατρὸς, ὡς ἐξ 


Β ἡλίου φῶς, καὶ ἐκ νοῦ λόγος, τὸ δὲ Πνεῦμα ἅγιον καὶ 


ἐκπόρευμα τοῦ Πατρός. Ἴδιον οὖν τοῦ Πατρὸς ἡὁ 
ἀγεννησία, καὶ τὸ χαλεῖσθαι Πατήρ' ἴδιον τοῦ Υἱοῦ, 
τὸ χαλεῖσθαι Υἱὸν, καὶ γεννᾶσθαι ix τοῦ Πατρός: 
ἴδιον οὖν τοῦ Πνεύματος τὸ καλεῖσθαι Πνεῦμα ἅχιον, 
καὶ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι. Τῶν δὲ τριὼν προσ- 
ώπων, εἴτουν ὑποστάσεων, µία φύσις, µία θέλησις, 
pla ἐνέργεια, µία ἀγαθότης, µία δύναμις, µία βού- 
λησις. Διὰ τοῦτο xal ἕνα θεὸν ὁμολογοῦμιν. Οὁ γὰρ 
κεχωρισμένοι εἰσὶν ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὥσπερ xa! ol ἄν- 
θρωποι, οὐδὲ τὰς γνώµας διάφοροι’ ἀλλ dpa Πατὴρ, 
Υἱὸς, καὶ Πνεῦμα ἅγιον ἐν ἀλλήλοις ἀσυγχύτως xe 
ἁδιαιρέτως περιχωροῦσιν. Ἕχαστον δὲ πρόσωπο», dx 
εἴρηται, φυλάττει τὸ ἴδιον' τὸ μὲν τὴν πατρότητα, 
τὸ δὲ τὴν υἱότητα, τὸ δὲ τὴν ἐκπόρευσιν. El οὖν 
ἔροιτό σέ τις. Τί ἔστι Ἡατήρ;, ἀποχρίθητι αὐτῷ 
Ὅπερ ἐστὶν Υἱὸς, xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, µένων 
Πατήρ. El δὲ λέγου Τί ἐστιν Yl ; ἀποκρίθητι” 
Ὅπερ ἑἐστὶν ὁ Πατὴρ xal τὸ Πνεῦμα, µένων Υἱός. 
Ὡσαύτως xai ἐπὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου' τοῦτο 
γάρ ἐστιν ὃ ὁ Ἡατὴρ καὶ ὁ Yióc, µένων Πνεῦμα. Ἡ 
ἰδιότης ἀκοινώνητος, χαθώς φησιν ὁ μέγας iv θεολό- 
γοις καὶ θεῖος Γρηγόριος. Πῶς γὰρ, φησὶν, ἰδιότης 
µείνῃ, κινουµένη, xal µεταπίπτουσα” "Ἔστιν οὖν ἡ 
θεότης, εἶ δεῖ συντόµως εἰπεῖν, ἀμέριστος ἐν µεμε- 
ρισµένοις, τό μὲν τῇ φύσει, τὸ δὲ ταῖς ὑποστάσεσιν' 
οἷον ἐν ἡλίοις τρισὶν ἐχομένοις ἀλλήλων, µία τοῦ 
φωτὸς σύγκρασις. Ὅταν τοιγαροῦν πρὸς τὴν θτότητα 
τὴν ἐν μιᾷ φύσει βλέψωμεν, * καὶ τὴν πρώτην αἰτίαν, 
καὶ τὴν µοναρχίαν, ἓν ἡμῖν τὸ φανταζόμενον ὅταν 
δὶ πρὸς τὰς ἰδιότητας xal τὰ πρόσωπα dv olo d θιό- 
της, τρία τὰ προσκυνούµενα. Παραδείγματα δὲ προσ- 
χείσθω ἁμυδράν τινα elxóva δηλοῦντα τοῦ τοσούτου 
πράγματος, τῆς θείας φημὶ φύσεως, κατὰ τὸν θιό- 
λογον Γρηγόριον ὀφθαλμον νόει µοι βλέψιν, xoi 
ἀρχὴν ὕδατος, καὶ πηγὴν, xal motapóv: ταῦτα γὰρ 
οὔτε χρόνῳ διέστηκεν, οὔτε ἀλλήλων ἀπέῤῥηκται τῇ 
πρὸς ἄλληλα συναφείᾳ, κἂν δοχῇ ταῖς ἰδιότησι τέµνε- 
cav ἐνθυμοῦ καὶ ἆλιον, καὶ que, καὶ ἀχτῖνα" νοῦν, 
καὶ λόγον, καὶ πνεῦμα τῷ λύγῳ συνεξιόν. Πλὴν κατὰ 
τὸν εἰπόντα. Πίστις ἡγείσθω, xai μὴ ἁἀπόδειξις, xai 
χρὴ πάντα ἄνθρωπον διὰ καθαρᾶς καὶ θεολαμποῦς 
πράξεως, ὁδηγῷ τῷ Πνεύματι χρώμενον, ἵνα qui 
καταλαμθάνηται φῶς, πιστεύειν τε εἰς Πατέρα, xai 
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Yióv, καὶ ἅγιον [νεῦμα, τὴν lav θεότητάἁ τε xai A edita opera, duoe usum Spiritu sancto, ut lumine 


9, 9 8 
δύναμιν àv τρισὶ γνωριζομένην xal προσκυνουμένην 
ταῖς ὑποστάσεσιν. 


"Ort δεῖ πιστεύειν περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἑναν- 
θρωπήσεως. 

"Oct αὐτὸς ὁ τοῦ Oto) Λόγος ὁ ἀπερίγραπτος, ὁ 
ἀσώματος, ὁ μονογενὴς τοῦ Πατρὸς Ylóe, τὸ ἐκ τοῦ 
φωτὸς φῶς, ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς, καὶ τῆς ἀθανασίας, 
τὸ ἀπαύγασμα τῆς δόξης. ὁ χαρακτὴρ τῆς ὑποστά- 
σεως, τῃ βουλήσει τοῦ προανάρχου καὶ συναϊδίου 
αὐτοῦ Πατρὸς, xxi τῇ συνεργείᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος, ix τῶν παρθενικῶν αἱμάτων τῆς θεοτόκου, xal 
ἀειπαρθένου Μαρίας, ἐν τῇ οἰκείᾳ αὐτοῦ ὑποστάσει 
ἔπηξεν ἑαυτῷ σάρχα ἐμψυχωμένην, val λογιχὴν, 


καὶ ταύτην τῷ ἐννεαμηνιαίῳ χρόνῳ διεπλασμένην ἐξ Β 


αὐτῆς ἐνεγγήθη θεὸς ἀνθρωπόμορφος, τορυτέστι θεὸς 
xai ἄνθρωπος ἐν μιᾷ ὑποστάσει δύο φύσεις ἐπιφερό- 
ενος, ἁδιαιρέτως, xal ἀσυγχύτως, καὶ δύο θελήσεις, 
xai ἑνεργείας, θεῖχὰς ὁμοῦ καὶ ἀνθρωπικάς' ἤθελε 
γὰρ ὡς θεὸς καὶ ἐνήργει, καὶ ἤθελεν ὡς ἄνθρωπος 
καὶ ἐυήργει ἀλλὰ φυσικὴν θέλησιν, xal ἐνέργειαν, 
οὐ μὴ ἁμαρτητιχήν. ᾿Αναμαρτήτως γὰρ προσελήφθη 
3| Φφύσις ἡ ἀνθρωπική' καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς ἑνώσεως 
τῷ θελήματι ἠνώθησαν. Ὅπερ ἐθούλετο τὸ θεῖον 
θέλημα, τοῦτο xal τὸ τῆς προσλήψεως, ᾽Αλλὰ θέλημα 
λέγομεν xai ἐνέργειαν τὰ φυσικά’ olov, ἦθελε φα- 
γεῖν, ἦθελε πιεῖν, ἦθελε περιπατῆσχι' xai ταῦτα 
ἐνήρχει, καὶ ἦθελεν. ᾽Αλλά ταῦτα ἐπηίει τῆς θείας 
φύσεως παραχωρούσης, οὐ μὴν κατηναγχασµένως, 
ὥσπερ ἡμεῖς' ἀλλὰ καὶ τὸ χοπιᾷν, καὶ τὸ ἀγωνιᾷν, 


καί τὸ αἰτεῖν τὸν Πατέρα παρελθεῖν τὸ ποτήριον, καὶ C 


τοῦτο τοῦ φυσικοῦ θελήματος, ᾽Αλλὰ xai μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν καὶ τὴν ἐκ δεξιῶν του Πατρὸς καθέδραν 
δύο φύσεις ὁμολογοῦμεν ἐπὶ Χριστοῦ, θελητικὰς, καὶ 
ἔνε,γητικάς. "Omou γὰρ φύσις λογιχἡ, ἐχεῖ καὶ θά- 
λησις καὶ ὀνέργεια. Φυσικὰς δὲ δύο θελήσεις, γνώμην 
δὲ pav: οἰκονομούσης γὰρ τῆς θἐότητος, ἐπομένης 
δὲ τῆς ἀνθρωπότητος, καὶ παραχωρούσης αὐτῇ ivep- 
γεῖν τὰ ἀμφότερᾗᾳ. 
Περὶ διαφορᾶς ἀρετῶν. 

Ἐλάθομεν ἐντολὰς παρὰ τοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ 
ἡμῶν, τὰς ἀπεντεῦθεν θεουργούσας, καὶ ποιούσας ἡμᾶς 
ἀναμαρτήτους διάγειν, xal ὡς ἀγγέλους ἀναστοέφε- 
σθαι μετὰ τῶν ἀνθρώπων) olov τὴν µετάνοιαν, τὴν 
ταπεινοφροσύνην xai τὸ διηνεκὲς πένθος, τὴν πρὸς 


lumen comprehendat, credere in Patrem et Filium 
et Spiritum sanctum, unam deitatem atque virtu- 
tem, in tribus hypostasibus creditam et adoratam. 


Quid credendum sit de Domini incarnatione. 


Quod ipsum Dei Verbum incircumsoriptum, in- 
corporeum, Patris unigenitum, lumen ex lumine, 
fons vitae et immortalitatis, splendor glorie, figura 
substantias !*, voluntate Patris, qui ante initium,et 
ipsi comternus est, et cooperatione Spiritus sancti, 
ex virgineo sanguine Deiparae et semper virginis 
Marie, in propria sua hypostasi carnem sibi ef- 
finxit animatam et rationalem, atque illam novem 
mensium tempore ex ipsa efformavit : natusque est 
Deus hominiformis, id est, Deus et bomo, in hy- 
postasi una duas gestans naturas, sine divisione, 
8ο sine confusione : ac duas voluntas duasque 
operationes, divinas Simul et humanas. Volebat 
enim ut Deus, et operabatur : volebal item ut 
homo, et operabatur : sed humana voluntate atque 
operatione, neo peccato obnoxia. Sine peccato 
enim assumpta est natura humana : atque ex hac 
ipsa unione, voluntate ambe unite sunt. Quod 
optaret divina voluntas, id etiam volebat assumpta 
nature voluntas. Sed voluntatem dicimus opcratio- 
nemque naturalem ; quale est, quod manducare 
vellet, bibere, ambulare : et hec operabatur, hec 
volebat. Verum hac agebat divina concedente na- 
tura; non ex necessitate, quemadmodum nos; sed 
quod defatigaretur, quod in agone esset, quod pe- 
teret à Paire ut transiret calix, id humane erat 
519 voluntatis. Imo etiam post resurrectionem 
atque sessionem ad dexteram Patris, duas naturas 
confitemur in Christo, voluntate et operandi vi 
preditas : enim natura rationalis, ibi et voluntas 
et operatio. Naturales autem duas voluntates 
dicimus, sed unicam sentenliam , dispensante 
deitate, subsequente autem humanitate,alque con- 
cedente ut utraque operaretur. 

De differentia virlutum. 

Mandata accepimus a Christo et Deo nostro, quee 
exinde divinum operanti prebent auxilium, pre- 
stantque ut absque peccalo Gegamus, et velut an- 
geli cum hominibus versemur: penitentiam nempe, 
humilitatem, luctum assiduum, charitatem erga 


αὐτὸν ἀγάπην τὴν ἐξ ὅλης καρδίας ἐγγινομενην, xal [) ipsum ex toto, corde, dilectionem proximi, puram 


τὴν πρὸς τὸν πλησίον διάθεσιν, τὴν χαθαρὰν προσευ- 
χὴν, καὶ τὴν ἑαυτῶν ἀπάρνησιν, xal τὸ Ov ὅλου πρὸ 
ὀφθαλμῶν ἔχειν τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ θάνατον, xal ἐν τῷ 
φωτὶ αὐτοῦ ἁδιαλείπτως πορεύεσθαι, xal τὸ ἔχειν 
ἑαυτὸν ὑπὸ πάσης κτίσεως, καὶ δέεσθαι αὐτοῦ διηνε- 
. XGx. Ταύτας γὰρ τὰς θείας ἐντολὰς ὁ μετὰ πίστεως 
ἐργαζόμενος, θεοῦ υἱὸς Ὑίνεται, καὶ vió φωτὸς xai 
κληρονόμος θεοῦ, καὶ συγκληρονόµος Χριστοῦ, καὶ 
σύμμορφος τῆς εἰκόνος αὐτοῦ καὶ σύμφυτος, καὶ συν- 
τόµως καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, θέσει χατὰ χάριν θεός. Βἱσὶ 
δὲ ἕτεραι ἐντολαὶ τοῦ Χριστοῦ, al ἄφεσιν μὲν προ- 
ξενοῦσαι, οὐ μὴν δὲ xal τελειότητος ἀξιοῦσαι' otov 
6 Hebr. 1, 3. 


orationem, nostrum ipsorum abrenuntiationem ; 
utque semper mortem pro illo sustinendam pre 
oculis habeamus, in ejus lumine sine intermissione 
ambulemus nos omni creatura inferiores existime- 
mus, alque? assidue ipsi supplicemus. Hec namque 
divina jussa,si quis cum fide compleverit, Dei filius 
efficietur, filius lucis, heres Dei, coheres autem 
Christi, couformis imagini ejus, et complantatus ; 
atque, ut paucis et simpliciter dicamus, adoptione 
secundum gratiam Deus. Sunt porro alia precepta 
Christi, que remissionem quidem conoiliant, imo 
vero ad perfectionem nos deducunt ; quale est,coun- 
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fiteri ac pronuntiare propria peccata, non judicare, Α το óuoAoyetv καὶ ἐξαγορεύειν τὰ olxeta ἁμαρτήματα, 


non sese negoliis alienis curiose ingerere : elee- 
mosynam ex propriis bonis erogare, quc azcidunt 
Lristia generose et cum gratiarum actione ferre, 
confiteri se gratis atlqueex gratia salutem consequi. 
Si itaque prima illa ac Dei auxilio implenda man- 
data quis compleverit; inde accipit. arrhabonam 
sancti Spiritus ; sin non illa quidem secunda ta- 
men accurale servet, ut flagitiorum suorum ve- 
niam consequatur. Quod si utrique labatur,inutilis 
eane est hujusmodi homo,miser, et infelix : exspe- 
ctelque paratum supplicium diabolo et angelis ejus. 
Discr. tio natura (ac conditionis) operum. 

Operum alia proprie bona, alia proprie mala 
sunt, alia media ; proprie bona sunt,prudentia,for- 
titudo, temperantia, justitia; proprie mala insi- 
pientia, ignavia, intemperantia, injustitia. Media, 
divitie, paupertas, gloria, infamia, sanitas, mor- 
bus eruditio multa, ignorantia. Media porro di- 
centur, quia per se, neo proprie bona, nec proprie 
mala sunt : sed secundum usum iis utentium, aut 
hoc aut aliud evadunt, Ita dives qui probus ait iu 
eleemosynas bona impendit ; qui malus ad volupta- 
tes iis utitur. Similiter paupertas,si bona sit, tole- 
rantiam, gratiarum actionem et libertatem nos 
docet; si mala, blasphemiam, illiberalitatem, ex 
eo quod non toleranter agamus, generat. Bonaitem 
gloria est, cum nos humilitatem edocet, οἱ (uLure 
glorie desiderium ingerit : mala autem cuin servi- 
lem animum inducit ; atque suadet ut ex hominum 
timore omnia agantur. Similiter bona eat sanitas, 
cum ea utimur ut Deo placeamus, et mandata cjus 
operemur ; mala autem, cum ea ad intemperan- 
tiam et injustitiam utimur. item morbus, si gra- 
tias agamus, eoque quasi adjutore utauiur, bonus 
est ; malus, si ingrato simus animo, atque ad blaa- 
phemiam et iram nos ille provocet.Bona pariter est 
multa eruditio, cum ea ud docendum,et ad causam 
injuriaoppressorum dicendam utimur; inalaautem, 
cum ad vanam gloriam, et injurie patruciniur. 
Bona etiam ignorantia est, cuni id efficit ut doctis 
gubjiciamur,ab iisque utilitatem accipiamus; mala 
autem cum nobis suaserit ut in propria incedamus 
ignorantia; nec nobis prestanliores sequamur. Si- 
mili 6 30 modo se habent reliqua omnia, scilicet, 
nobilitas, ignobilitas, pulchra forma ac deformitas, 


celeritas et tarditas,ars et artis imperitia,dexteritas D 


in ministrando et inhabilitas. Hiec. omnia, ut di- 
ctum est, in medio consistunt ; ut qui iis recte uta- 
tur,nihilledaturabipsis, quemadmodum beatus Job. 
Utroque enim modo exercitatus, preeclarus compro- 
batus est atque inexpugnabilis, ac in oimnnibus Deo 
placuit. Non decent itaque rebus ipsis culpam aacri- 
bere : nibil enim eorum quae a Deo dala sunt, ma- 
lum ; sed id habent ex seducta nostra atque spon- 
tanea serva voluntate, atque ex aninise circa cas 
res judicio ad libidinem suam lato : libere namque 
illa in harumce rerum usu labitur ex propria libi- 
dine,dum Dei voluntatem ejusque regnum despicit. 


(a) Lege καταφροὐουσα. Eprr. PATROL. 


τὸ μὴ χρίνειν. τὸ μὴ πολυπραγμονεῖν τὰ ἀλλότρια, 
τὸ ἐλεεῖν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων, τὸ φέρειν γενναίως καὶ 
μετ εὐχαριστίας τὰ ἐπερχόμενα λυπηρὰ, τὸ όμολο- 
γεῖν δωρεὰν καὶ χάριτι σώζεσθαι, El μὲν οὖν τὰς πρώ- 
τας καὶ θεουργούσας ἐντολάς τις ἐργάζεται, ἀπεν- 
τεῦθεν λαμθάνει τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ ἁγίου Πνεύματος: εἰ 
δὲ μὴ, χἂν τὰς δευτέρας uev! ἐπιμελείας ἐργαζέσθω, 
ὅπως τύχῄῃ τῆς τῶν πλημμεληθέντων αὐτῷ συγχωρή- 
σεως. El δ᾽ ἀμφοτέρων ἐκπέσῃ, ἀχρεῖος οὗτος ἀναρ, 
καὶ ἅθλιος, xai ταλαίπωρος' καὶ προσδοκάτω τὴν ἀπο- 
χειµένην κόλασιν τῷ διαθόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 
Διάχρισις τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως. 

Τῶν πραγμάτων τὰ μὲν εἶσι κυρίως καλὰ, τὰ δὲ 

χυρίως κανὰ, τὰ δὲ µέσα" καὶ κυρίως μὲν καλὰ, φρό- 


p νησις, ἀνδρεία, σωφροσύνη, δικαιοσύνη’ κυρίως δὲ 


xaxà, ἀφροσύνη, δειλία, ἀχολασία, ἀδικία' µέσα δὲ, 
πλοῦτος, πενία, δόξα, ἀδοξία, ὑγίεια, νόσος, πολυµα- 
θία, ἀμαθία. Μέσα δὲ λέγονται διὰ τὸ καθ ἑαυτὰ 
µήτε κυρίως καλὰ εἶναι, µήτε κυρίως κακά ἀλλὰ 
παρὰ τῇ χρήσει τῶν χρωμµένων Ἡ τοῦτο f) ἐκεῖνο γι- 
νόµενα" olov ὁ πλοῦτος καλὸς μὲν εἰς ἐλεημοσύνην ὃι- 
δόµενος, καχὸς δὲ πρὸς. ἡδονὰς δαπανώµενος. Ὡσαῦ- 
τως xai ἡ πενία καλὴ μὶν καρτερίαν, καὶ εὐχαριστίαν, 
καὶ ἐλευθερίαν ἡμᾶς διδάσκουσα' xax? δὲ βλασφη- 
µίαν, καὶ ἀνελευθερίαν ix τοῦ μὴ καρτερεῖν ἡμᾶς 
ἀποτίχτουσα. Καλὴ δὲ καὶ ἡ δόξα, ὅταν ταπεινοφρο- 
σύνην ἡμᾶς ἐκδιδάσκῃ, καὶ τῆς µελλούσης δόξης ἔφ- 
eot: xaxi δὲ, ὅταν δουλοπρέπειαν, καὶ διὰ φόθον dv- 
θρώπινον πάντα ποιεῖν ἀναπείθῃ. Ὡσαύτως κχαλὴ μὲν 
καὶ ὑγίεια, ὅταν εἷς εὐαρέστησιν τοῦ θεοῦ καὶ ἐργᾳ- 
σίαν τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν χρώμεθα" xax, δὲ, ὅταν πρὸς 
ἀκολασίαν καὶ ἁδικίαν. Ὁμοίως xai ἡ νόσος, ὅταν 
εὐχαριστῶμεν xal συνεργῳ ταύτῃ χρώμεθα, καλή" 
καχὶ, δὲ, ὅταν πρὸς ἀχαριστίαν, καὶ βλασφημίαν, καὶ 
ὀργὴν ἡμᾶς συνελαύνῃ. Καλὴ xal ἡ πολυµαθία, ὅταν 
πρὸς διδασκαλίαν xai βοήθειαν τοῖς ἁδικουμένοις 
ταύτῃ χρώμεθα΄ κακὴ δὲ, ὅταν πρὸς κχενοδοξίαν, καὶ 
συνηγορίαν τῆς ἁδικίας. Καλὴ καὶ ἁμαθία, ὅταν πα- 
ρασχευάζῃ ἡμᾶς ὑποτάσσεσθαι τοῖς εἶδόσι, xai παρ 
αὐτῶν πορίζεσθαι τὴν ὠφέλειαν' κακὴ δὲ, ὅταν 
πείθῃ ἡμᾶς τῇ οἰκείᾳ στοιχεῖν ἆμαθίᾳ, καὶ μὴ τοῖς 
κρείττοσιν ἔπεσθαι' Ὡσαύτως καὶ τὰ λο'.πὰ πάντα, 
οἷον εὐγένεια καὶ δυσγένεια, εὐμορφία καὶ ἁμορφία, 
καλλιφωνία καὶ κακοφωνία, ἰσχὺς καὶ ἀδυναμία, τα- 
χύτης καὶ βραδύτης, τἔχνη καὶ ἁἀτεχνία, καὶ πρὸς 
διακονίας ἐπιτηδειότης xal ἀνεπιτηδειότης. Ταῦτα 
πάντα, ὡς εἴρηται, τῶν µέσων εἰσί' καὶ ὁ καλῶς 
τούτοις χρώµενος οὐδὲν παρὰ τούτων βλαθήσεται, ὡς 
ὁ µακάριος Ἰώθ. Ele ἁμφότερα γὰρ ἐξετασθεὶς, εὖ- 
δόχιµος ἀνεφάνη καὶ ἀκαταγώνιστος, καὶ διὰ πάντα 
εὐηρέστησε τῷ θεῷ. Ὥστε οὐ δεῖ τὰ πράγµατα α-- 
τιᾶσθαι' οὐδὲν γὰρ τῶν πορὰ θεοῦ δοβέντων χαχὸν, 
ἀλλὰ παρὰ τὴν ἐσφαλμένην ἡμῶν καὶ ἐθελόδουλον 
προαίρεσιν, καὶ τὴν ἐθελοθλέπουσαν περὶ ταῦτα τῆς 
yuy c ἡμῶν διάκρισιν, ἥτις αὐτεξουσίως πρὸς τὴν πα. 
ράχρησιν τούτων ἑξολισθαίνει ἓξ οἰκείας φιληδονίας, 
καὶ τῆς τοῦ θεοῦ καὶ της αὐτοῦ βασιλείας xataepo- 
νῶν (α). 
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MONITUM 


Hoc item opusculum Roma nobis missum est, de quo hzc notat. gui exscripsit. Mss. codex Grecus num. 
658, membranaceus et in-12, eleganti manu exaratus, videtur habere cccc annos et est bibliothece Va- 
ticsnse. Inter alia continet, p. 130, sequentem tractatum attributum sancto Athanasio. A4 est igr.oti cu- 
iusdam εἰ Athanasio longe inferioris scriptoris opus, ut primo aspectu advertet eruditus lector. 


TOY EN AT!OIZ ΠΑΤΡΟΣ HMQN AQANAZIOY TOY ΜΡΓΑΛΟ) 
ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΑΛΕΞΔΝΔΡΕΙΑΣ 


Λόγος διακριτικὸς, καὶ εἷς τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ τοῖς ἀποταξαμένοις καὶ σωθῆναι θελνυμἔνοις 


SANCTI PATRIS NOSTRI ATHANASII MAGNI 
PATRIARCH4& ALEXANDRLE 


Sermo discretionis plenus in. Dei mandata, pro Hs qui szculo renunfiarunt et qui salutem consequi 
volunt. 


4. ᾽Αγαπητοὶ, φροντίσωµεν τῆς σωτηρίας ἡμῶν, 
ὅτι ὁ καιρὸς συνεσταλµένος ἐστὶ λοιπόν καὶ οὐ δύ- 
ναταί τις Φροντίσαι τῆς ἑαυτοῦ φυχῆς, ἕως οὔ φρον- 
τίζει τὰ τοῦ σώματος. "Domsp γὰρ οὐ δύναταί τις 
προσέχειν ἐν ἑνὶ ὀφθαλμῷ εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ iv 
ἓνὶ ἐπὶ τὴν γῆν) οὕτως οὐ δύναται ἄνθρωπος φροντίσαι 
τὰ τοῦ θεοῦ καὶ τὰ τοῦ σώματος. Ὥσπερ οὐ δύναται 
πηγἡ ἐκ τῆς αὐτῆς ὁπῆς ἐξενεγκεῖν ὕδωρ γλυκὺ καὶ 
πικρὸν, οὕτως ού δύναται ἄνθρωπος xal θεῷ ἀρέσκειν, 
καὶ σαρχὸς ἐπιθυμίας ἐπιτελεῖν. Ὥσπερ οὐ δύναται 
ἄκανθα καρπὸν ἐλαίου προθάλλεσθαι, οὕτως οὐ δύνα- 
ται ἄνθρωπος καὶ τὰ οὐράνια ζητεῖν, καὶ τὰ ἐπίγεια 
ποθεῖν, καθώς φησιν ὁ Κύριος Οὐ δύνασθε καὶ θεῷ 
ἀρέπκειν, xai σαρχὸς ἐπιθυμίας ἐπιτελεῖν. "Όθεν καὶ 
ὁ ἀπόστολος Παῦλος ἀκούσας ταῦτα, xal ἐκκόψας αὖ- 
τοῦ πάντα τὰ τῆς σαρκὸς φρονήματα, φησί ε At' ὃν 
πάντα ζημιοῦμαι, ἵνα Χριστὸν χερδήσω, » καὶ αὐτῷ 
συµθασιλεύσω. « Ἔχοντες δὲ διατροφὰς καὶ oxema- 
σµατα, τούτοις ἁρκεσθησώμεθα. Οἱ γὰρ βουλόμενοι 
πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν εἲς πειρασμὸν, xxl παγίδα δια- 
θόλου, xal ἐπιθυμίας ἁτόπους. » 

2. Σὺ δὲ, àv ἁδελφὲ, μὴ προσέχῃς τι τοῦ χόσµου 
τούτου, ἵνα δυνηθῇς σωβῆναι, ἀλλὰ ἄσκησον δικαιοσ”- 
νην, xai ἀλήθειαν, καὶ ἀγάπην, xai φόθον Κυρίου, 
καὶ πραότητα, ὑπαχοὴν, καὶ ἐγκράτειαν, xal άμνησι- 
χαχίαν . Μίσησον λόγους κοχμικοὺς, ἵνα καρδία σου 
ὄψηται τὸν καλόν. ᾿Αγάπησον τὸ συνεχῶς προσεύ- 
χεσθαι, ἵνα φωτ!σθῇῃ σου ἡ καρδία. Διάδος ὕστερον- 
μένοις ὀφθαλμῷ πλουσίῳ, ἵνα μὴ καταισχυνθῖις ἔμ- 
προσθεν τοῦ βήματος τοῦ Κριστοῦ' µίσησον τὴν ἔπι- 
θυµίαν lv τοῖς βρώμασιν, ἵνα μὴ ὁ ᾽Αμαλὴκ τῶν 
παθῶν κυχλώστ σε. Γοργεῦου ἐν ταῖς προσευχαῖς, 
dva μὴ καταφάγῃ σε τὸ θηρίον. Φεῦγε τὸν olvov, ἵνα 
μὴ στερηθῃς τῆς εὐφροσύνης τοῦ θεοῦ. ᾿Αγάπησον 


19 Philipp. 11, δ. {9 I Timoth. v1, 8, 9. 


À 


C 


1. Dilecti, de salute nostra sollicitudinem gera- 
mus, quia tempus breve est : nec potest quisquam 
suam curare aniniam, donec curat qua corpus 
spcctant.Quemadmodum enim non potest quisquam 
uno oculo in celum respicere, et alio in terram ; 
ita non potest homo de Deo simul et de corpore 
curare. Picut non potest fons ex eodem foramine 
emittere aquam dulcem et amaram, sic non potest 
homo et Deo placere, et carnis concupiscentiam 
perficere. Sicut non potest spina olee fructum 
ferre, ita non potest homo et colestia qu:erere, et 
terrena concupiscere, ut ait Dominus: Non potestis 
et Dco placere et carnis concupiscentiam perficere. 
Unde et apostolus Paulus hec cum audisset, οἱ 
omnes carnis affeclus in se abscidisset, ait: « Pro- 
pter quem omnia detrimentum feci, ut. Christum 
lucrifaciam 13,» ac cum illo regnare possim. « Cum 
cibo autem potiinur et vestitu, his contenti simus. 
Nam qoi divites esse volunt, incidunt in tentatio- 
nem, et in ldqueum diaboli, ac in absurdas concu- 
piscentias 15, » 

2. Tu autem, ο frater, ne cuipiam hujus mundi 
rei animum adhibeas, ut salutem consequi possis, 
sed justitiam exerce, et veritatem, amorem et timo- 
rem Domini, mansuetudinem, obedientiam, tempe- 
rantiam, injuriarum oblivionem. Odio habeto mun- 
dana verba, ut cor tuum videat bonum. Ama fre- 
quentem orationem, ut iiluminetur cor tuum. Da 
pauperibus divite oculo, ut ne confundare ante tri- 
bunal Christi. Aversare ciborum cupidinem, ne 
Amulec ille passionum te circumdet, Vigil et celer 
esto in orationibus, ne te fera devoret. Vinum aver- 
sare, ne priveris gaudio Dei. Ama fideles, ut per 
eos eleemosynam largiaris. Dilige sanctos,ut eorum 
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te zelus trahat ad νἱτιυίθπι. Memento exitus anime 
tua, et non multum peccabis in Deum. Recordare 
521 semper regni colorum, ut ejus deaiderium te 
trahat ad illud : in animo habeto gehennam ignis, 
et atrocium cruciatuum,ut odio haheas prava opera. 
Prepara te igitur quotidie ad occurrendum Chris- 
to ; venturus quippe ille est. invisibiliter. Quotidie 
te ipsum examinato, ac disquire num quodpiam 
Christi mandatum neglexeris, atque illud impleto. 
Videant fratres tui opera tua, et zelus ille qui se- 
cundum Deum est devorabit eos. Teipsum quoti- 
die examinato, ac perpende quam passionem mor- 
tificaveris, et da gloriam Deo, illius namque est 
misericordia. Ne reputato te fecisse bonum coram 
Deo, ait enim : « Cum omnia fecerilis; lunc dici- 


te : Servi inutiles sumus **. » Ne superbias quia. 


nunc bonus es, non potes enim tibi confldere ob 
inimicos tuos. 


3, Ne confidas tuo ipsius corpori. In eo qui de- 
mones pertimescit, propalam est non esse timo- 
rem Dei. Qui enim Deum timet ex toto corde suo» 
firmus est adversus illos. Qui sese non metitur et 
respicit, sed ignotum se tenet, hinc compertum 
habet se non querere voluntatem implere suam, 
sed divinam. Qui multis suum profert et manifestat 
sermonem, hinc comrm.onstrat in ipso non esse Dei 
timorem. Qui vult salvus fieri, Deo vacet, et pas- 
siones conculcabit. Cura et sollicitudo in cogitutio- 
nibus fugat passiones : scriptum enim est : « Cura 
superveniet in virum sapientem. » Ut pigritiu auxi- 
lio est passionibus, sic equanimitas et tolerantia 
est virtutum robur. Neminem judicare id murus 
est prevalidus ; vituperare autem et obtrectare, id 
animam conjicit in perbiciem. Linguam suam co- 
hibere posse, id palam facit virum esse in virtu- 
tibus exercitatum ; lingua autem effrenis compro- 
bat hominem ΠΟΠ esse virtute intime praeditum, 
Misericordia qua in mente, et cogitatione exaiastit, 
parit prospiciendi facultatem, ac ducit ad charita- 
tem ; sed animus imjmisericors parit inhumanita- 
tem. Mater virtutum est coimmmiseratio; comple- 
mentum autem malorum est inobsequentia.ljonitas 
parit castitatem, iracundia inordinatos affectus. 
Cordis durities gignit iram. Pigritia parit indigen- 
tiam. Somnus nimius tumultum gignit affectuuin. 
Salus autem anime sunt vigilie moder«ta. Somnus 
nimius turbam excitat phantasiarum : flos autem 
sunt anima, vigilie cum oratione. Somni diutur- 
nitas cor hebetat, sed vigilie excitant ipsum. Vigi- 
lias dico illas que secundum Deum aguntur, cum 
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Α τοὺς πιστοὺς, ἵνα διὰ αὐτῶν ἐλεήσης. Πόθησον τους 
ἁγίους, ἵνα ὁ ζῆλος αὐτῶν ἑλκύστι σε πρὸς ἀρετήν.λέντ' 
µόνευε τῆς ἐξόδου τῆς ψυχῆς σου, xal οὐχ ἀμαρτήσεις 
πολλὰ πρὸς Osóv: ἀναμιμνήσκου del τὴν τῶν οὐρα- 
νῶν βασιλείαν, ἵνα dj ἐπιθομία αὐτῆς ἑλκύσῃ σε πρὸς 
αὐτήν' διαλογίζου τὴν Ὑέενναν τοῦ πυρὸς, καὶ τῶν 
βασάνων τῶν δεινῶν, ἵνα µ:σήσις τὰ ἔργα τὰ πονηβά, 
Ἑτοίμαζε οὖν σεαυτῷ καθ ἡμέραν ὑπαντῆσαι Ἆρι- 
stp: μέλλει γὰρ ἁοράτως ἔρχεσθαι. Καθ ἑκάστν 
ἡμέραν ἀνάκρινε σεαυτὸν ἐκ τῶν ἐντολῶν τοῦ Ἆρι- 
στοῦ, τί ὑστέρησας, xal ἁνοικοδόμει αὐτό. Ἴδωσιν οἱ 
ἀδελφοί σου τὰ ἔργα σου, καὶ ὁ ζῆλος ὁ κατὰ θεὸν χα- 
ταφάγεται αὐτούς. Ἐρεύνησον σεαυτὸν xa' ἑκάστην 
ἡμέραν, ποῖον πάθος ἐνέκρωσας , καὶ δὸς δόξαν τῷ 
θεῷ’ αὐτοῦ γὰρ ἐστι τὸ ἔλεος. Μὴ λογίζου ἑαυτὸν ὡς 
κατορθώσαντα τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ' φισὶ 
γἀρ' « Ὅταν πάντα ποιῄσητε,τότε λέγετε, ὅτι ᾽Αχρεῖοι 
δοῦλοί ἐσμεν. » Mi, ὑψηλοφρονήσῃις, ὅτι ἀπ' ἄρτι xa- 
λὸς εἶ- οὐ γὰρ δύνῃ πιστεῦσαι ἑαυτὸν τοῖς ἐχθροῖς 
σου. 

3. Mi) θαῤῥήσῃς ἑαυτοῦ τῷ σώματι. Ὁ φοθούµε- 
νος τοὺς δαίμονας δῆλον ἑαυτὸν ποιεῖ, ὅτι οὐκ ἔστι 
φόθος Θεοῦ iv αὐτῷ. Ὁ γὰρ φοθούµενος τὸν θεὸν E 
ὅλης αὐτοῦ τῆς καρδίας ἑδραῖός ἔστιν ἆπ᾿ αὐτοῖς. Τὸ 
μὴ µετρῆσαι ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἔχειν ἄγνωστον, φα- 
νεροῖ τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι οὐ ζητεῖ ποιῆσαι τὸ ἑαυτοῦ 
θέλημα, ἀλλὰ τὸ τοῦ θεοῦ. Ὁ λέγων τὸν λόγον αὐτοῦ 
ἐπὶ πολλῶν, δῆλον ἑαυτὸν ποιεῖ, ὅτι οὐκ ἔστι φόθος 
Θεοῦ ἐν αὐτῷ. 'O βουλόμενος σωθῆναι σχολάσει τῷ 
θεῷ, xxi καιαπατήσει τὰ πάθη. Τὸ φροντίσαι ἐν qvo 
σει ἑἐχδιώχει τὰ πάθη" γέἐγραπται γάρ « Φροντς 
ἐπελεύσεται ἐπ᾽ ἄνδρα σοφόν. » "Ὥσπερ ἡ ἀχηδία βοή” 
θειά ἐστι τῶν παθῶν, οὕτω xai ἡ µαχροθυµία δύ- 
ναµἰς ἐστι τῶν ἀρετῶν. Τὸ μὴ κρίνειν ἄνθρωπον τεῖ- 
χός ἐστιν * ἀντίτητον" τὸ δὲ ψέξαι f) καταλαλῆσαι ἁπ- 
ώλειαν τῇ ψυχῇ κατεργάζεται. Τὸ κρατῆσαι τῆς γλὠτ- 
της δηλοποιεῖται, ὅτι πρακτικός ἔστι μὲν ταῖς ἀρε- 
ταῖς" ἡ 0b ἀπαιδευσία τῆς γλώσσης σηµαίνει, ὃτι οὗ 
κέκτηται ἀρετὴν ἔνδοθεν. Ἡ ἐν γνώσει ἐλεημοτνη 
τίκτει το προορᾷν, καὶ ὁδηγεῖ εἰς τὴν ἀγάπην' ἡ δὲ 
ἀνελεημοσύνη τίκτει τὴν ἀπανθρωπίαν. Μήτηρ dpt 
τῶν ἐστιν ἡ συμπάθεια" πλήρωμα δὲ xaxov ἡ ἀνυκο” 
ταξία. Ἡ ἀγαθότης τίχτει τὴν ἀγνείαν' ἡ δὲ ὀξυχο- 
λία τίκτει τὰ πάθη. Ἡ σκληροκαρδία τίκτει τὴν ὀργήν' 
ἡ 9b ἀκηδία τἶκτει τὴν ἔνδειαν. Κόρος ὕπνου ταραχὴ 
παθῶν * σωτηρία δὶ ψυχῆς ἀγρυπνία ἔμμετρος. 
Ὕπνος lv χόρῳ πλῆθος φαντασιῶν' ἄνθος δὲ τοῦ vos, 
ἀγρυπνία ἐν προσευχῄ. Ηολὺς ὕπνος παχύνει χαρδίαν, 
ἀγρυπνία δὲ λεπτύνει αὐτήν' ἀγρυπνίαν δὲ λέγω τν 
κατὰ θΘεὸν Ὑινομένην ἐν ψαλμοῖς, καὶ ὕμνοις. Xi 
ᾠδαῖς πνευματικαῖς . ᾿Αγαθὸς γὰρ ὕπνος dv σιωτῇ 
τῶν ἀγρυπνούντων ἐν µαταιολοχίᾳ. 


D 


psalmis, hymnis et canticis spiritualibus. lis enim qui vigilias confabulando et garriendo exigunt, 


prestat cum silentio dormire. 

4. Luctus passiones fugat, risus a Deo separat. 
Humilitas id eflicit ut hominem non reformidemus, 
gloria &autem hominum parit superbiam. Ire vacui- 


V Luc. xvir, 10. 


4. Τὸ πένθος ἐκδιώχει τὰ πάθη, τὸ δὲ γέλως χω- 
plis: ἀπὸ θεοῦ. Τὸ ju: πλῆξαι ἄνθρωπον τίκτει τα” 
πείνωσις * ἡ δὲ δόξα τῶν ἀνθρώπων τίκτει τὴν ὑπερ- 
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πφανίαν. Ἡ ἀοργησία τίχτει τὴν πραότητα ἡ δὲ A tas parit mansuetudinem ; injuriarum memoria 


µνησικαχία ῄτίχτει τὴν ἀπώλειαν. Τὸ ἀγαπᾷν τὸν 
πλατυσμὸν ἔχδιώχει τὰς dpstde: ἡ δὲ στενοχωρία 
ταπεινοῖ τὰ πάθη. Ἡ ἐπιθυμία τῶν ἐδεσμάτων δι- 
άγει εἷς τὰ πάθη: ἡ δὲ ἐγκράτεια ἐχδιώκει αὐτά. Κό- 
σµησις σώματος, ψυχῆς καταστροφή’ τῆξις δὲ σώμα- 
τος, ἀνακαινισμὸς ψυχῆς. Περιφρόνησις σώματος, σω- 
τηρίἰα ψυχῆς' ἐπιμέλεια δὲ σώματος, na ic τῇ quy. 
Tri δὲ σώματος φωτισμὸς ψυχἠς. Τὸ προσέχειν τὸν 
νοῦν ἄνω πάντοτε, τΊχτει τὴν ἀγάπην τὴν πρὸς θεόν' 
$, δὲ μέριμνα τοῦ βίου ἐχδιώχει τὰς ἀρετάς. Τὸ φυλά- 
Eat τὸ στόµα, διεγείρει τὴν διάνοιαν πρὸς τὸν θεόν' 
ἡ δὲ πολυλογία τίκτει τὴν ἀκηδίαν καὶ τὴν µανίαν. 
Τὸ ποιῆσαι τὸ θέλημα τοῦ πλησίον, σηµαίνει ὁ 
νοῦς (a) βλέπειν τὰς ἀρετάς' τὸ δὲ ποιῆσαι τὸ ἴλιον 
θέληµα,σημαίνει τὴν ἄγνοιαν' Ἡ µελέτη ἐν φόθῳ, φυ- 


λάσσει ιὴν ψυχὴν ἀπὸ παντὸς κακοῦ' τὸ δὲ λαλεῖν τοὺς B 


κοσμικοὺς λόγους σκοτίζει τὴν ψυχήν. Τὸ ἀγαπᾷν τὴν 
ὕλην τοῦ χόσµου, χωρίζει ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τὸν νοῦν' ἡ 
δὲ ἀχτημοσύνη παῤῥησίᾳ βλέπει τῷ up. Τὸ μὴ 
ἐξάξαι τοὺς λογισμοὺς δηλοποιεῖται, ὅτι ἐκζητεῖ τὴν 
δόξαν τοῦ κόσµου τούτου τὴν αἰσχρὰν xal µαταίαν' 
τὸ δὲ γνωρίσαι αὐτὰ πνευματικοῖς πατράσιν, ἐκδιώ- 
Χει αὖτά. Ὥσπερ ὁ Ἱὸς βιθρώσκεται ὁ μοναχὸς ὑπὸ 
τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων, ἐὰν dj καρδία αὐτοῦ συµ.- 
πεισθῇ αὐτῷ. "Darep σκώληξ, ἤτοι σμἰλαξ, συµπλα- 
x&iq τῇ ἀμπέλῳ, ἀφανίζει τὸν χαρπὸν αὐτῆς οὕτως 
ἀθανίζει χενοδοξίαᾳ τὸν καρπὸν τοῦ μοναχοῦ, ἐὰν ἡ 
Χαρδία αὐτοῦ συμπεισθῇ αὐτῃ. Πρὸ πάντων τῶν 
ἀρετῶν ἐστιν ἡ ταπεινοφροσύνη πρὸ δὲ πάντων τῶν 


parit exitium. Dissolutio pellit virtutes ; angustia 
deprimit passiones. Concupiscentia ciborum in 
pravos affectus inducit, temperantia ejicit illos. 
Cultus corporis est anima pernicies, macies cor- 
poris est renovatio anime. Corporis contemptus 
est salus animo, cura corporis laqueus animi, 
macies corporis est illuminatio animai. Mentem 
sursum semperintendere, id parit charitatem erga 
Deum ; sollicitudo vite virtutes eliminat.Oris cus- 
todia excitat. mentem ad Deum, loquacitas parit 
socordiam et furorem.Proximi voluntatem implere, 
id significat mentem ad virtutes spectare : suam 
vero sequi voluntatem, id indicat ignorantiam. Me- 
ditatio cum timore custodit mentem ab omni malo ; 
mundana loqui verba,id animam tenebris offundit. 
Mundi res et negotia diligere, id mentem separat 
8 Deo; paupertas ef(icit ut cum fiducia Deus res- 
piciatur. Cogitationes non aperire, id significat 
hominem 5222? quirere vanam ae turpem mundi 
gloriam ; spiritualibus autem patribus patefacere, 
id eas eliminat. Monachus ceu rubigine corroditur 
hominum gloria, si tamen cor ejus ei morem gerat. 
Quemadmodum vermis aut smilax vinez complica- 
tus ejus fructum enecat, sic vana gloria enecat 
monachi fructum, si tamen cor ejus ipsi obsequa- 
tur.Preit omnibus virtutibus humilitas, praeit om- 
nibus passionibus edacitas. Finis virtutum chari- 
tas, complementum malorum est, sese repulare 
justum. 


παθῶν ἐστιν ἡ γαστριµαργία. Τέλος ἀρετῶν ἀγάπη' λήρωμα δὲ κχχῶν, τὸ ἑαυτὸν λογίσασθαι εἶναι δίκαιον. 


5. Ὥσπερ σκώληξ κατεσθίων ξύλον ἀφανίζει αὐτὸ, C 


οὕτως ἀφανίζει µνησιχακία τὴν duydv τοῦ μοναχοῦ. 
Τὸ παβαρῥίψαι ἑαυτὸν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, τίκτει τὸ ὑπο- 
φέρειν ὕθριν ἀταράχως' τὸ δὲ μὴ ἐξουθενεῖν ἑαυτὸν, 
τίχτει τὴν ὑπερηφανίαν. M7, ἔσο πεποιθὼς ἐπὶ τῇ σῃ 
δυνάμει, καὶ f, βοήθεια τοῦ θεοῦ παροικήσει σοι. Mi) 
ἔχε ἔχθραν µετά τινος, ἐπεὶ ἀπρόσδεκτός ἐστιν d προσ- 
ευχή σου. ᾿Ἀλήθειαν ἀγάπα" "τῆς γὰρ ψευδόµενος 
ἀθετεῖ τὸν καλόν. Φύλαξον τοὺς ὀφθαλμούς σου, xai ἡ 
καρδία σου οὐ μὴ Ἱδῃ πονηρόν. Ὁ γὰρ βλέπων γυναῖκα 
ἐν ἡδονῇ, µοιχείαν ἐπιτελεῖ. Φύλασσε τὴν ἀκοήν σου, 
ἵνα ux ἀἐπισυνάξης σεαυτῷ πάντα πονηβὸν σπόρον. 
Φεύξου ἀπὸ καταλαλιᾶς τοῦ πονηροτάτου δαἰµονος,καὶ 
εἱρήνευε μετὰ πάντων, ἵνα παῤῥησίαστι εὐχόμενος. Μὴ 
ἐπιποθῇς ἀκοῦσα,. βλάθην λύπης παντὸς ἀνθρώπου, 
ἵνα μὴ ἀνταποδώσεις αὐτὸν ἐν τῇ χαρδίᾳ σου. Ἐργά- 
Cou ἐν τῷ ἐργοχείρῳ σου, ἵνα süpy πτωχὸς σὸν Xotov: 
ἡ yàp ἁργία θάνατός ἐστι tà ψυχῄ. Τὸ συνεχῶς 
προσεύχεσθχι λυτροῦται τὴν ψυχὴν ἀπὺ παντὸς xa- 
xou. Τὸ δὲ’ καταμιχραμελῆσαι, οἰκητήριον τῶν δαι- 
µόνων ἀποχαθίσταται. Καθήµμενος ἐν τῇ χελλίῳ σου 
τῶν ποτε τούτων φρόντιζε συνεχῶς' τῆς εὐχῆς, καὶ 
τῆς μελετῆς, κοὶ τοῦ ἐργοχείρου. Καθ ἑκάστην ἡ μᾶ- 
βαν µνηµόνευε, ποῦ εἷς, καὶ τί ἐργάζῃ, xal ὅταν 
* µεταστῇς, ποῦ ἔχεις ἀπελθεῖν, καὶ πρόσεχε σεαυτῷφ' 
'Exv ὁ λογισμός σου * ὄζει σε, ὅτι ὄχει τις κατὰ σοῦ, 


(a) Ἴσως, τὸν νοῦν. 


5.Sicut vermis corrodendo lignum enecat ipsum, 
ita memoria injuriarum enecat monachi animam. 
Sese prosternere in conspectu Domini, id efficit 
ut contumelia toleretur sine perturbatione : sese 
non despicere, id parit superbiam. Ne tue virtuti 
confidas, tibique aderit Dei auxilium. Ne inimici- 
tiam cum aliquo habeto ; alioquin minime accepta 
erit oratio tua. Veritatem dilige :* nam si mentiare 
bonum vilipendis.Custodi oculos tuos, et cor tuum 
ne vidat malum. Qui namque cum voluptate mu- 
lierem respicit, in fornicationem incidit. Aures 
Serva iuss, ne quodcunque pravum semen tibi 
colligas.Fuge obtrectationem nequissimum demo- 
nem, pacemque habe cum omnibus, ut in oratione 
fiduciam habeas.Ne cupias audire quidquam triste 
et damnosum ex quovis homine : ne ipsi in corde 
tuo par referas. Operi manuum incumbe, ut men- 
dicus panem suum apud te reperiat : nam otium 
mors est animo. Frequens oratio animam liberat 
ab omni malo,* nuge autem,demonum domicilium 
constituunt. Scdens in cellula tua, de his assidue 
esto sollicitus, nempe de oratione, de meditatione, 
de opere manuum. Memento quotidie ubinam sis, 
et quid opereris. Quod si quando opus sit ut aliquo 
proficiscare, curam tui habe. Si quando tibi sug- 
gerat cogitatio tua, quemquam esse qui aliquid 
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habeat adversum te, ne despicias eum, sed incli- A μὴ καταφρονήσῃς αὐτῷ, ἀλλὰ βάλε αὐτῷ µετά- 


nato te ante illum. 

6. Ne negligas niinisteria singulis horis implere 
tua; ea enim illuminationecin afferunt anime. Si 
bona egeris ne glorieic ; sin inulta mala admiseris, 
ne immoderate doleas, sed stalue te nunquam illa 
commisuruin, et salutem consequere. Si tibi mo- 
lestiam ferat cogitatio fornicationis, orationem 
eine intermissione Deo offer, et sedabit illum. Si 
zelus et invidia cor tuum oppugnet, memento nos 
membra esse Christi omnes, et sive honorem sive 
vituperium proximi nos omnes spectare, et a te 
fugiet invidia. Hac omnia si colligat discretio, ac 
secum illa reputet, virtules quidem sibi conciliat, 
vitia autem elimiuat. [Impossibile autem est ut tibi 


accedat discrelio, nisi prius virtutes illius sectatus B 


impleveris ; pra omnibus autem aniini tranquilli- 
tatem. Tranquillitas animi parit exercitationem ; 
exercitatio parit compunclionem et fletum ; fletus 
gignit timorem; timor humilitatem ; humilitas 
prospiciendi facultatem ; prospiciendi faculLas, 
amorem ; amor id anime comparat,ut cum angelis 
versetur. Tunc &utem posiremo cognoscit hoino 
quod sit 8 Deo longe remotus. Qui vult igitur, fra- 
ires, ad pretiosas istas omnes virtules pervenire, 
cujusvis negotii cura vacuus sit oportet, odioque 
mundum hunc habeat. 4c tum demum dignus ha- 
betur, qui hasce virtutes oblineat a Domino. 

7. Hoc &utem discito, frater, quisquis homo im- 
moderate edit aut bibit, aul cum hoc mundo abre- 
ptus circumfertur, is dignus habitus non fuit qui 
ad hosce terminos accederet. Nam si predia et 
vineam habes, eut domicilia, seu quidvis aliud 
hujusce seculi, cur non uxorem etium accepisti ? 
Cur te ipse seducia ignoraus euin qui in spinis se- 
minatur, non ad perfectam feracitlatem devenire? 
Qui porro oliatur, non polest nosse Deum. 6328 
Moneo etiam queinvis hominum qui poenitentiam 
suain Deo ollerre velit, ut sese cobhibeat a nimio 
vini potu : multi namque hae in re sunt lapsus.Ne 
pugnam igitur consideres et pertimescas, donec es 
in hoc corpore, neque tibi ipsi confidas. Stemus 
itaque,fratres, stemus in timore Domini, neque in 
hac pugna animo deficiamus.« Non enim est nobis 
pugna cum carne et sanguine, sed cum principati- 
bus, cum potestatibus, adversus inundi rectores 
tenebrarum hujus seculi, adversus spiritualia ne- 
quitie in celestibus 11.» Induamus arma virlutum, 
quasi milites, quia labor, defatigatio, angustia, 
tranquillitas desideriorum, non modo nos custo- 
diunt a telis inimici, sed etiam regni celorum 
heredes nos constituunt. 

8. Decertemus itaque, fratres, in huc brevi tem- 
pore, ut regnum colorum censequamur. Magister 
enim noster Jesus Christus ita dixit : « Decertate 
donec veniatis per angustam portam ac per arctam 
viam. Vigilate ilaque omni hora, quiu nescitis qua 


1! Ephes. γι, 12. 
(a) Forte περιπτύσσεται. EpiT. PATROL. 


νοιαν. 

6. Βλέπε uj, καταφρονήσης ἑκάστι ὥρᾳ τὰς λει- 
τουργίας σου ἐπιτελεϊῖν' αὖτα γὰρ φέρουσι τὸν φωτι- 
αμὸν ἐν τῃ doy. E ἀγαθὰ ἐποίησας, μὴ χατακαυ- 
χῶ: εἰ δὲ πολλὰ ἐποίησας κατὰ, μὴ ἀμέτρως λυπη- 
θῇς, ἀλλὰ στΏθι, µηκέτι αὐτὰ πράξεις, καὶ σωβήση. 
Ἐὰν ὀχλήσῃ πορνείας λογισμὸς, tog" ἁδιάδεπτον 
θῦσον τῷ θεῷ, xai ἀναπαύσε σοι. ᾿Εὰν ὁ ζζλος xai 
ὁ φθόνος πολεμῇ τὴν καρδίαν σου, µνήσβησο, ὅτι μέλη 
Χριστοῦ ἔσμεν πάντες, καὶ ὅτι ἡ τιµή, xal τὸ ὄνειδος 
τοῦ πλησίον πάντων ἡμῶν ἐστι, καὶ φεήξεται ἀπὸ 
σοῦ. Ταῦτα δὲ πάντα συνάγουσα d, διάκρισις καὶ 
ἀναλογιζομένη, τὰς μὲν ἀρετὰς περιπύσεται (a), τὰ δὲ 
πονηρὰ ἐκποδὼν ποιεῖται. ᾽Αδύνατον δὲ ἐλθεῖν σοι 
τὴν διάκρισιν, ἐὰν μὴ πρῶτον τὰς ἀρετὰς αὐτῆς ἐπι- 
τελέσῃς, πρὸ πάντων δὲ τὴν ἡσυχίαν. Ἡ ἑσυχία 
τίχτει τὴν axem d ἄσκησις τίκτει τὴν κατάνυξιν 
καὶ τὸν χλαυθµόν' ὁ χλαυθμὸς τίκτει τὸν φόδον' ὁ 
φόθος τίκτει τὴν ταπείνωσιν ἢ ταπείνωσις τίχτει τὺ 
πραορᾶν' τὸ προορᾷν τίχτει τὴν ἀγάπην' d ἀγάπη 
τίκτει τῇ ψυχῇ τὸ μετὰ ἀγγέλων ὁμιλεῖν, Τότε γιγώ- 
σχει Ὁ ἄνθρωπος λοιπὸν, ὅτι μακράν ἔστιν ἀπὸ θεοῦ. 
'O θέλων οὖν, ἀδελφοὶ, ἐλθεῖν ἐπὶ πάσας τὰς ἐντίμους 
ἀρετὰς ταύτας, ἀμέριμνός τε δεῖ εἶναι εἶναι ἀπὸ παντὸς 
πράγµατος, xai µισῆναι τὸν χόσµμοκ τοῦτον: xai λοι- 
πὸν τότε ἀξιοῦται κτήσασθαι τὰς ἀρετὰς ταύτας παρὰ 
Κυρίου" 

7. Τοῦτο δὲ µάθε, ἀδελφὲ, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ἐσθίων 
καὶ πίνων ἀμέτρως, f| ἐμπεριφερόμενος τῷ κχόσμφ 
τούτῳ, οὐ μὴ ἀξιωθῇ ἐλθεῖν εἰς τὰ µέτρα ταῦτα: εἰ 


C γὰρ xv gata xal ἀμπὲλῶνα ἔχεις, T, οὐκήματα, ἢ τι 


τοῦ α.ὦνος τούτου, ἵνα τί xai γυναῖκα οὐκ ἔγημας; τί 
ἑαυτὸν φρεναπατῶν  ἀγνοῶν, ὅτι τὸν ἐν ἀχκάνβαισ σπει. 
ῥόμενον οὐ τελειοφορεῖ; Καὶ ὁ μὴ σχολάσας, θΕὸν 
γνῶναι οὐ δύναται. Καὶ τοῦτο δὲ παβρακαλῶ πάντα 
ἄνθρωπον βουλόμενον δοῦναι µετάνοιαν τῷ θεᾷῷ, qu. 
λάξαι αὑτὸν ἀπὸ πολυοινίας' πολλὰ γὰρ αὐτοῦ τὰ 
πτώματα. My, προσέχις οὖν εἷς πάλην, ἕως οὗ di ἐν 
τῷ σώµατι, μτδὲ. πιστεύσῃς ἑαυτῷ. Στῶμεν οὖν, 
ἀδελφοὶ, στῶμεν iv φύθῳ Κυρίου, xai μὴ ἐκκάχή- 
cu pev év τῇ πἀλῃ. « Οὐ γάρ ἐστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς 
αἷμα xai σάρχα, ἀλλὰ πρόὀς τὰς ἁρχὰς, πρὸς τὰς ἔξου- 
σίας, πρὸς τοὺς χοσµοκράτορας τοῦ σκότους τοῦ alu- 
νος τούτου, πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις. » Περιθαλλωμεθα τὰ ὅπλα τῶν ἀρετῶν, 

D ὡς ὁπλῖται" διότι ὁ κόπος καὶ à µόχθος, xai ἡ στενο- 
χωρία, καὶ ἡ στενοτεία, xai dj εὐδία τῶν ἐπιθυμιῶν 
e) µόνον φυ)άττουσιν ἡμᾶς ἀπὸ τῶν βελῶν τοῦ ἐχ- 
θροῦ, ἀλλὰ καὶ βασιλείας οὐρανῶν κληρονόμους ἀπο- 
καθἰστησιν. 


8. ᾽Αγωνιζώμεθα οὖν, ἁἀδελφοὶ, ἐν τῷ χαιρῷ 
τούτῳ τὸ βραχὺ, ἅπερ τύχωμµεν βασιλείας οὐρανῶν. 
'O γὰρ διδάσκαλος ἡμῶν ᾿ΤΓησοῦς Χριστὸς οὕτως εἷ- 
pnxsv: « ᾿Αγωνίζεσθε ἕως ἐλθεῖν διὰ τῆς στενῆς 
πύλης, xai τεθλιμμένης ὁδου. Γρηγορεῖτε οὖν ἐν 
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πάσῃ ὥρῳᾳ, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίρᾳ ὥρᾳ ὁ Κύριος ἔρ- A hora Dominus venturus sit : ne forte intret dere- 


χεται µήποτε εἰσέλθῃ ἄφνω, xai εὑρήσῃ ὑμᾶς χαθε΄- 
δοντας. Βλέπετε µή ποτε βαρυνθῶσιν ὑμῶν al xap- 
δίαι iv κραιπάλῃ καὶ µέθῃ, καὶ µερίµναις βιωτι- 
καῖς, καὶ ἐπελεύσεται ὑμῖν ἄφνω ἡ ὧρα. Ἰδοὺ 
ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόθατα ἐν μέσῳ λύκων. Μὴ 
κτήσητε χρυσὸν, µήτε ἄργρρον, µήτε δύο ἈἨιτῶνας᾽ 
μηδὲ δειµάσητε ἀπὸ ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα. Ἐἶδον 
γὰρ τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ mt- 
σόντα. ᾿Ιδοὺ δέδωκα ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν 
ἐπάνω ὄφεων xal σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν -δύ- 
ναμιν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ οὗ μὴ ἀδικήσωσιν ὑμᾶς. Καὶ 
οὐκ αὐτοῖς ἀποστόλοις µόνον τοῦτο δέδωχεν ὁ Κύ- 
ριος, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς βουλομένοις σωθῆναι καὶ 
ἀκολουθῆσαι τοῖς προστάγµασιν αὐτοῦ. Καὶ βλέπε, 
ὁ ἀντιλέγων, τὰς µυρ:άδας τῶν ἁγίων. "Ἔδωχε γὰρ 
ἡμῖν τὴν ἐξουσίαν τέχνα θεοῦ γενέσθαι. « MÀ) φο- 
θοῦ, τὸ μικρὸν ποίµνιον, ὅτι ηὐδόκησεν ὁ Πατὴρ 
ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴ» βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, καὶ δότε ἐλεημο- 
σύνην, xai Έξετε βαλάντια μὴ παλαιούµενα, θησαυρὸν 
ἀνέχκλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Ποιησάντων δὲ τῶν 
ἁγίων μαθητῶν αὐτοῦ καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴν, εἴ- 
Ρρηκε πρὸς αὐτούς' « Βἱρήνην τὴν ἐμὴν δίδωµι ὑμῖν, 
εἰρήνην τὴν bu,» ἀφίημι ὑμῖν.» « Ὁ » γὰρ « ἀγαπῶν 
µε τὰς ἐντολάς µου τηρήσει κἀγὼ xal ὁ Πατὴρ 
ἑλευσόμεθα, xai μονὴν παρ᾽ αὐτφ ποιησόµεθα. » 

9. Ὑποδεικνύων δὲ ἡμᾶς Ὑενναίως ὑποφέρειν τοὺς 
πειρασμοὺς xal τὰ παλαίσματα, εἴρηκεν' Ἐν τῶ 
κόσμῳφ θλίψιν Ἓξετε. ᾽Αλλὰ « θαρσεῖτε' ἐγὼ νενί- 
χηχα τὸν κόσμον. Ὑμεῖς δὲ iste οἱ δι᾽ dui µεµε- 


pente, et inveniat vos dormientes. Videte nequándo 
graventur corda vestra in crapula et ebrietate, et 
curis hujus vite, ac superveniat vobis derepente 
hora. Ecce mitto vos sicut oves in medio luporum. 
Nolite possidere aurum, nequo argentum, neque 
duas tunicas. Neque timealis ab iis qui occidunt 
corpus. Videbam enim Satanam, quasi fulgur de 
celo cadentem. Ecce dedi vobis potestatem cal- 
candi supra serpentes et scorpiones, et super om- 
nem virtutem inimici, neque ledent vos. Hoc non 
solum ipsis apostolis tredidit Dominus, imo vero 
omnibus qui salutem consequi voluerint, ao ejus 
exsequi mandata. Vide autem, tu. qui his contra- 
dicis, sanctorum myriadas. Dedit enim nobis po- 
testatem filios Dei fleri. « Noli timere, pusillus 
grex, quia complacuit Patri vestro dare vobis 
regnum celorum. Vendite que possiditis et date 
eleemosynam, et habebitis saccos qui non vete- 
rascunt, thesaurum non deficientem in colis !*. » 
Cum autem sancti ejus discipuli hoo ejus man- 
datum implessent, ait illis : « Pacem meam do 
vobis, pacem meam relinquo vobis 9€. » Nam, 
« qui diligit me, mandata mea servabit; et ego et 
Paler veniemus, et mansionem apud eum [8οἱθ- 
mus ?!, » 


9. Docens autem nos tentationes generose ferre 
atque certamina : [n mundo, ait, tribulationem 
babebitis. Sed « eonfidite, ego vici mundum **. 
Vos autem estis qui permansistis propter me in 


νηκότες ἐν τοῖς πειρασμοῖς µου, κἀγὼ διατίθηµι C tentationibus meis, οἱ ego dispono vobis, sicut 


ὑμῖν, καθὼς διἑθετό µοι ὁ Πατήρ µου βασιλείαν, ἵνα 
ἐσθίηιέ τε xal πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης µου. » 
Ταῦτα δὲ οὐ πᾶσι λέγει, ἀλλὰ τοῖς ὑπομένουσι τοῖς 
πειρασμοῖς, xxi ταῖς θλίψεσιν ἐν μακροθυµίφ. Απερ- 
χόμενος ἐπὶ τὸ ἅγιον πάθος τοῦ σταυροῦ ὁ Κύριος, 
οὕτως Eon: 'O θέλων ἑἐσθίεν καὶ πίνει ἐπὶ τῆς 
τραπέζης µου , συμπορεύσαι μετ ἐμοῦ ἐπὶ τὸν 
σταυρὀν᾽ τουτέστι νεχρωθήτω xai αὐτὸς τῷ χόσμῳ, 
ὡς ἐγὼ, διὰ τῆς τῶν ἐντολῶν µου πράξεως. ᾽Αχούσας 
δὲ ὁ ἁἀπόστολος Παῦλος, καὶ ἐχχόψας αὐτοῦ πάντα 
τῆς σαρχὸς φρονήματα, ἑτόλμα λέγειν ^ Χριστῷ 
συσταυροῦμαι. Ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ, (y δὲ ἐν ἐμοὶ 
Χριστός.» Kal γὰρ ἐφ᾽ ὅσον σαρχικὰ πιριπατῶμεν, 
νεκροί ἔσμεν ταῖς ἁμαρτίαις. Φησὶ γάρ. « Οἱ τοῦ 
Χριστοῦ τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παθήµασι 
xai ταῖς ἐπιθωμίαις. » Καὶ εἴ συναποθάνοµεν, xoi 
συζήσοµεν. E: ὑπομένομεν, καὶ συμθασιλεύσομεν 
αὐτῷ' sl ἀρνοῦμεβα, καχεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς, Τίς 
οὖν ἐστιν ὁ ἀρνοῦμενος ἢ ὁ κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς 
σαρχὸς περιπατῶν ; Οὖτος γάρ ἐστιν ὁ ἐνωθρίζων τῷ 
βακτίσματι. Καὶ τίς ἐστιν ὁ μὴ ἐνωθρίσας ἐξ ἡμῶν 
τὸ βαπτισµα διὰ τὰ τοῦ ποντροῦ ποικίλα µηχανή- 
µατα; ᾽Αλλὰ διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ, ἣν ἠγά- 
πησεν ἡμᾶς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἔδω- 


disposuit mihi Pater meus regnum, ut comedatis 
et bibatis super mensam meam 3. » fiec autem 
non omnibus ait, sed iis qui ferunt tentationes et 
erumnas cum aequanimitate. Cum accederet ad 
sanctam passionem crucis, sic ait : Qui vult co- 
medere et bibere super mensam meam, mecum 
adeat orucem, id est, mortuus et ipse sit. mundo 
sicut et ego, scilicet per mandatorum meorum 
custodiam. Que cum audisset Paulus apostolus, 
omnesque carnis sensus abscidisset, ausus est di- 
cere : » Cum Christo crucifixus sum. Vivo autem, 
jam non ego vivit vero in me Christus ?**. » Etenim 
quandiu carnaliter ambulamus, mortui sumus 
propter peccata. Ait enim : Qui Christi sunt car- 
nem crucifixerunt cum vitis et concupiscentiis 15,9 
Si una morimur, una vivemus. 8i sustinemus, una 
cum ipso regnabimus ; sin abnegamus, et ipse 
abnegabit nos. Quis itaque est qui abnegat, niei 
qui secundum carnis concupiscentias ambulat ? 
ipse namque est qui contumeliam infert baptis- 
gmati. Ecquis ex nobis est qui non contumeliam 
inferat baptismati, ob varia maligni illius artificia? 
Sed propter nimiam charitatem suam, qua dilexit 
nos Dominus noster Jesus Christus, dedit nobis 


19 Luc. xit, 32, 33. 3 Joan. xiv, 27. Ἡ ibid. 15, 23. 3Ἡ Joan. xvi, 33. 33 Luc. xxi, 28-30. ** Galat. 


1t, 19, ο). 95 Galat. v, 24. 
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ponitentiam usque 554 ad extremum hali- 
tum. Nisi enim esset penitentia, nequaquam salva 
fleret omnis caro, ut ait Dominus : « Amen, amen 
dico vobis, non ita gaudet Deus de nonaginta no- 
vem justis, ut de uno peccalore ponitentiam 
agente *5, » 

10. Curemus, fratres, penitentiam agere, donec 
sumus in corpore, fleamus, et abiuamus occulta 
cordis vulnera. Futurum enim est ut appareant 
nostra facinora ante tribunal illud tremendum. 
Appropinquabit enim Dominus, et veniet super 
throno sancto glorie sue, ac congregabuntur in 
conspectu ejus omnes gentes. Et quisque sua lu- 
corna illuminabitur : quisquis autem oleo carebit, 
ejus lampas exstinguetur, et abibit ipse in tenebras 
exteriores. Curam itaque habeamus, fratres, et 
impleamus oleo vasa nostra, ne in tenebras proji- 
ciamur et in ignem eternum. Vas enim est poni- 
tentia; oleum vero, virtutum exercitium ; splen- 
dida lampas, est sancta anima. Decertamus itaque, 
fratres, quia appropinquavit dies. Beatus homo 
qui hujusmodi sollicitudinem habet quotidie, et 
singulia horis. Nam fructus ille serus, vera est 
messis tempestas. Beatus ille qui fructum servavit 
guum ; eum oolligent angeli in eternum borreum. 
Vie autem mei similibus, hoc est, zizaniis, quia 
ignis illos possidebit. Fugiamus ergo, fratres,mun- 
dum et omnia qua in es sunt, et hereditate acci- 
piemus bona illa, « que oculus non vidit, neo 
auris &udivit, nec in cor hominis ascendit, qua 
preparavit Deus diligentibus se ?'. » Denique, fra- 
tres, in his state, he meditamini, nec negligatis ; 
ut dignetur Dominus prestare ut hoc preceptum 
nocte dieque custodiatis, et salvos faciat vos in 
regno 810 colesti. Quisquis hec precepta legit,vel 
audit, nec servat ea in eo impletur parabola de 
semine, quod cecidit in petram, et quod terram 
non haberet statim exsiccatum est.Qui autem legit 
et facit, similis est. semini cadenti in terram bo. 
nam, quod fructum attulit, aliud tricesimum, aliud 
sexagesimum, aliud centesimum, in Christo Jesu 
Domino nostro, cui gloria in secula. Amen. 
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À xtv ἡμῖν τὴν µετάνοιαν 3ως εσχάτης ἀναπνοῖς. El 
μὴ Υὰρ ἦν μετάνοια, οὐκ ἂν iod πᾶσα σὰρξ, ix 
φησιν ὁ Κύριος «᾽Αμὴν, ἀμὶν λέγω ὑμῖν, οὐ yol- 
pst ὁ θεὸς ἐπὶ ἕνενήχοντα ἑννέα δικαίοις, ὡς iy 
ivi ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. » 


10. Σπουδάσωµεν, ἀδελφοὶ, µετανοῆσαι, ἕως ἑσμὶν 
ἐν τῷ σώματι, κλαύσωμεν, xal πλύνωμεν τὰ τῖς 
καρδίας κρυπτὰ τραύματα. Μέλλει γὰρ φανεροῦσθαι 
τὰ ἐν ἡμῖν πεπραγμένα δεινὰ ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ βή- 
µατος ἐχείνου. Ίθγγικε γὰρ ὁ Κύριος, καὶ ἔρχεται 
ἐπὶ θρόνου δόξης ἁγίου αὐτοῦ, καὶ συναχθήσονται 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ ἕκαστος φα- 
νεροῦται ἐκ τῆς ἴδίας λαμπάδος' ὅστις δὲ οὐ xi. 
ἁτηται ἔλαιον, σθεσθήτεται αὐτοῦ ἡ λάμπας' κἀχεῖ- 
νος πορευθῇ ἐν τῷ ἐξωτέρῳ σχότει. Σπουδάσωµεν 
οὖν, ἀδελφοὶ, καὶ πλήσωμεν τὰ ἀγγεῖα dui ἐλαίου, 
ἵνα μὴ ῥιφῶμεν ἐν τῷ στότει xal αἰωνίῳ πυρί. Τὸ 
Υὰρ ἀγγεῖόν ἐστιν ἡ μετάνοια" τὸ δὲ ἔλαιον τῶν ἀρε- 
τῶν ἡ πρᾶξις' ἡ δὲ φωτεινὴ λαμπὰς ὑπάρχει d ἁγία 
Ψυχή. ᾽Αγωνιζώμεθα οὖν, ἀδελφοὶ, ὅτι ἄγγικεν d 
pipa. Μακάριος ἄνθρωπος ὁ ἔχων τὴν μέριμνα 
ταύτην καθ) ἑκάστην ἡμέραν καὶ ὥραν. 'O γὰρ 
καρπὸς ὄψιμος γεγονὼς καιρός ἐστι τοῦ θερισμοῦ. 
Μακάριός ἔστιν ἐχεῖνος ὁ σώσας τὸν γαρπὸν αὐτοῦ. 
συνάζουσιν αὐτὸν oi ἄγγελοι εἷς τὴν αἰώνιον ἀποθή- 
κην. Οὐαὶ δὲ τοῖς ὁμοίοις µου, τουτέστι τοῖς ζιζα- 
νίοις, ὅτι τὸ πῦρ αὐτοὺς κληρονομήσει. Φύγωμεν 
οὖν, ὦ ἀδελφοὶ, τὸν κόσμον, καὶ πάντα τὰ iv αὐτῷ, 
ὅπερ κληρονοµήσωμεν τὰ ἀγαθὰ ἐκεῖνα, « ἃ à 
ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε καὶ οὓς οὐκ ἴχουσε, καὶ ἐπὶ καρ- 
 δίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέθη, à ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς 

ἀγαπῶσιν αὐτόν. » Τὸ λοιπὸν, ὦ ἀδελφοὶ, ἐν τούτοις 

στῆτε, ταῦτα μελετᾶτε, xal μὴ ἀμελίσητε, ὅπερ 
ἀξιώσηῃ ὑμᾶς Κύριος τηρῆσαι τὴν ἐντολὴν ταύτην 

"pipa καὶ νυκτὸς, καὶ σώσῃ εἰς τὴν βασιλείαν 

αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον. Ὅστις ἀναγινώσχει τὰς 

ἐντολὰς ταύτας, 1, ἀκούει, καὶ μὴ moti αὐτὰς, 
π»πλήρωται ἐν αὐτῷ ὁ σπόρος ὁ πεσὼν εἰς viv πὲ- 
τραν, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν γῆν, παραχρῆμα Hr 
ῥάνθη. Ὁ δὲ ἀναγινώσχων xal ποιῶν ἐστιν ὁ σπόρος 
ὁ πεσὼν εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν, καὶ ἐκαρποφόρη- 


B 


σεν Ev λ’, καὶ ἓν E', xal ἓν β’, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα. ᾽Αμήν. 


16 Luc. xv, 7. " I Cor. Ἡ, 9. 


n RR ————————————— 





MONITUM IN OPUSCULA DUO SEQUENTIA. 


Postea, sequitur in exscriplo Roma nobis transmisso 


aliud opusculum ex codice ms. Bibliothecze Vaticana, 


num. 1148, in charla papyracea in 4, p. 05, cujus Litulus : Too ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Αθανασίου τοῦ 
μεγάλου διδασκαλία πρὸς μοναχούς, imperii hominis, eL infima? prorsus. 3atis. Est autem codez infinilis 
pene mendis respersus, ut vix erui possit apla. sententia, 

Aliud opusculum a fratribus nostris Roma transmissum infacundi hominis et nugacissimi opus est, ex codice 
Vatican. 1198 exscriptum : mendis innumeris respersum et. nugis plenissimum, cujus Litulus est, ᾿Αθανασίου 
τοῦ peydÀou ἐξηγητικὸν περὶ τοῦ ἐν “Αθήναις νκοῦ, initium vero idem quod 430 quaestionis ad Antiochum : 


Τοὺς τὰς θείας Γραφὰς μὴ ἐπισταμένους. | 
Edendum tamen duximus, ut videas, Lector erudite, 


quousque tneptiarum progredi queat. Graecia mendax. 


Prodil autem ex ms. codice Graeco bibliothecze Vaticang num. 1198, in folio in charta papyracea, cetatis cir- 


citer 200 annorum. 
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TOY EN ArIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ TOY ΜΕΓΑΛΟΥ 


Διδασκαλία πρὸς μοναχοὺς πραοτέρα, πνευματική. 


SANCTI PATRIS NOSTRI ATHANASII MAGNI 


Doctrina ad monachos, lenis, atque spiritualis. 


Τὸν πιστεύοντα τῷ Κυρίῳ, xai προσιόντα ἔαυ- A 


τῷ, καὶ ἐπὶ τέλειον εἷς µαθητείαν, µανθάνειν 
δεῖ πρότερον ἀφίστασθαι παντὸς ἁμαρτήματος' 
ἔπειτα δὲ καὶ ἀφέλκοντας (26) τοῖς ὀφε.λομένοις κατὰ 
πολλοὺς λόγους εὐπαθεῖν τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, κν 
ἀλογοφάνειρος εἶναι δοκῶ σοι. ᾿Αδύνατον γὰρ τὸν 
ἁμαρτίαν ποιοῦντα., 7j ἐμπλεκόμενον ταῖς του 
βίου πραγµατείαις fj φροντίσι, δοῦναι αὐτὸν τῇ τῶν 
πρὸς τὸ ζῆν ἀναγκαίων δορλούσει, οὐχ ὅτι µαθη- 
τευθῆναι τῷ  Koplp: οὐ πρότερον εἰπόντι τῷ 
νεανίσκῳ, « Δεῦρο ἀκλλούθει µοι, ο ἕως ἂν ἐντείλασθχι 
πωλῆσαι τὰ ὑπάρχοντα xai δοῦναι πτωχῷ' ἀλλὰ οὐ- 
δὲ τὸ τοῦτο προσέταξε, πρὶν ὁμολογῆσαι αὐτὸν, ὅτι 
e Πάντα ταῦτα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός µου. » Ὁ γὰρ 
µήποτε λαθὼν τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν καὶ xata- 
λυθεὶς ἀπὸ τούτων ἐν τῷ αἵμαυα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, δουλεύων δὲ τῷ διαθόλῳ xal xpa- 
τούµενος ὑπὸ τῆς iv αὐτῷ ἁμαρτίας, ἀδωνάτως ἔχει 
θουλεῦσαι τῷ Κυρίῳ τῷ ἀπαράθατον ἀπόφασιν δεδω- 
ότι τὸ εἰπεῖν: « Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός 
ἐστι τς ἁμαρτίας. Ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ olxíq 
εἰς τὸν αἰῶνα. » Μαρτυρεῖ καὶ à ἐν Χριστῷ λαλῶν 
Παῦλος, ὅτι « ὁ δοῦλος τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύθερός 
ἐστιν ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης. » Καὶ πάλιν ὁ Κύριος 
« Οὖδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν, » καὶ τὰ 
ἑξῆς' δι’ ὦν ἐδίδαξε, καὶ ἔδειξεν ὁριστίζων, xal εἷ- 
πὼν, ὅτι οὔτε ol περὶ τὴν ὄντως ἀναγκαίαν τοῦ (v 
µέριμναν ἐνεχόμενοι, δουλεύειν δύνανται, οὐχὶ τόδε 
μαθητεύςιν, ὅ τι ἔμαθεν ᾿Απόστολος πλατύτερον θεω- 
ρήσας" εἴπε γάρ’ « Τίς μετοχὴ δικαιοσύνης καὶ dvo- 
μίας, καὶ τίς κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος, τίς δὲ σύμ- 


Qui Domino credit, et in sese convertitur, 8ο 
perfecte ad disciplinam sese tradit, discat opor- 
tet, esse primum ab omni peccato abscedendum. 
Deinde sese pertrahat ad debita officia, probe 
affectus erga Dominum nostrum. Etiamsi heo lo- 
quendo, absurdus tibi fortasse videar esse. Nam 
fieri nequit eum qui peccatum admittit, implica- 
turque hujusce vite negotiis, 8ο sollicitudinibus, 
servituti earum rerum que ad vitam sunt necessa- 
rie sese tradere, aut disciplinam subire Christi ; 
qui non ante adolescenti illi dixit : 8955 « Veni, 
sequere me 35,» quam precepisset illi, ut suas ven- 
deret possessiones, daretque pauperibus : sed ne- 
que prius ista jussit, quam ille confessus esset di- 
cendo :« Heec omnia custodivi α juventute mea ?*.» 
Etenim qui remiasionem peccatorum nondum acce- 


B pit, neque & delictis absolutus fuit per sanguinem 


Domini nostri Jesu Christi ; sed diabolo obsequitur, 
alque peccatis ipse suis captus detinetur; nullate- 
nus potest servire Domino,qui nunquam controver- 
tendam protulit sententiam cum dixit : « Quisquis 
peccatum facit, servus est peccati. Servus autein 
non manet in domo in seculum 9, » Testatur item 
qui in Christo loquitur Paulus :« Qui servus est pec- 
cati, liher est a justitia *!.» Ae rursum Dominus : 
«Nemo potest duobus dominis servire??:» et cetera, 
quibus docuit palamque ostendit, ne illos quidem 
qui rerum ad vitam necessariarum sollicitudine te- 
nentur, posse ipsi servire, neque id ediscere, cujus 
Apostolus consideratione sua, ampliorem notitiam 
eat assecutus : ait enim : « Qua participatio justi- 


φώνησις Χριστοῦ πρὸς Βελίαδ; Ἡ τίς μερὶς π'στῳ ῃ tie cum iniquitate, et que communicatio luci cum 


μετὰ ἀπίστου, τίς δὲ συγκατάθεσις vai μετὰ εἰδώ- 
Àou; » Καὶ πάλιν ὀριστίζει « Ἡ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ 
τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρχός, 
ταῦτα δὲ ἀντίκεινται ἀλλήλοις, ἵνα μὴ ἃ ἂν θέλητε 
ταῦτα molt, » 'Pusgrvac δεῖ πρότερον τοῦ καταδυ- 
ναστοῦ τοῦ δ,αθόλου ἐνάγοντος ἐπὶ τὴν ἁμαρτίαν τὸν 
ὑπ αὐτῆς κρατούµενον. Έφαμεν βούλεσθαι δὲ ἄρα 
καὶ πότε ἀπαρνησάμενον πάντα τὰ παρόντα xal ἑαυ- 
τὸν, τῆς δὲ προσπχθείας τοῦ [hv ἀναχωρήσαντα 
μαθητευθῆναι τῷ Κυρίῳ, καθὸ αὐτὸς εἴρικεν' « EC 
τις ἐλεύσεται πρὸς μὲ, ἀπαρνησάσθω αὐτὸν, xai ἀρά- 
τω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ,καὶ ἀκολουθείτω pot,» ὅπερ ἐστὶ 
μαθητής µου ἐνταῦθα. Οὐ µόνον δὲ τῶν ὑπαρχόντων, 
καὶ τῶν πρὸς τὸ (yv ἀναγκαίων καταφρονεῖν προσ- 


tenebris, quis consensus Christi cum Belial? ου 
portio tidelis cum infideli? que concordia templi 
cum idolo ??* ? » Rursumque ita pronuntiat :« Caro 
concupiscit adversus spiritum, et spiritus adversus 
carnem; haec enim sibi adversantur, ut. non que 
volueritis faciatis 33. » Primum oportet liberari & 
dominatore diabolo, qui in peccatum inducit eum 
qui subditus ipsi est. Diximus velle nos, abdicatis 
omnibus presentibus atque nobis ipsis, ac relicta 
vite affectione, disciplinam subire Christi, sicut 
ipse locutus est :« Si quis post me veniat, abneget 
semetipsum, et tollat crucem suam, et sequatur 
me **,»id est, eum qui discipulus meus est. Non mo- 
do bona et vitae necessaria despicere precipimur; sed 


*5 Marc. x, 241. 3 Luo. xvur, 24. 39 Joan, vir, 34, 35. ?! Rom. vi, 20. 3 Matth. vi, 24. ?'* II Cor, 


vi, 14-16. ὦ Gal. v, 17. 
(26) Locus vitiosus. 


** Matth. xvi, 24. 
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etiam mutua officia que secundum naturam etle- A τασσόµεθα, ἀλλὰ καὶ τῶν πρὸς ἀλλήλους νενομισμὲ- 


gem sunt, superare et omittere jubemur, dicente 
Domino :« Qui diligit patrem et matrem plus quam 
me, non est me dignus **. » Similiter quod conse- 
quitur, proxime situm est, imo longissime ab iig 
qui sunt extranei a fide. Quamobrem vehementer 
hortatur, ut cum perseverantia asceseos labores 
sustineamus, in nullo metuentes inimici adversum 
nos paratas insidias. Preterit figura hujus mundi. 
Ad hec, fallacia et tribulatio hujus vite tempora- 
nea est, brevisque temporis : vita vero qui in Chri- 
sti servitute agitur est eterna, perpetua et immor- 
talis: quam exspectamus nos qui Christi scrvi su7 
mus : cujusque causa mundum abdicavimus omne- 
sque concupiscentias ejus. Neque debemus eorum 
meminisse, que ejus precepti servandi causa de- 
reliquimus; ne temporalia rursum expetentes, vi- 
tam eternam amittamus. Mentiri qulppe nequit, 
qui dixit :« Quisquis dimiserit domum » et reliqua, 
«centuplum recipiet,et vitam eternam posside- 
bit*5.» Neque enim, ut quidam interpretantur, hec 
locutus est Dominus de iis qui tempore persecutio- 
num pro nomine ejus martyrium subierunt. Nequa. 
quam enim dixit : li solum qui pro nomine meo, in 
tempore persecutionum corpora sua tradent, vite 
eterne hereditatem possidebunt ; sed quotquot pro 
nomine ejus mundum et concupiscentias ejus atque 
bona abdicamus, cum omnibus, atque iis etium qui 
pro nomine ejus martyriuzn subierint, eam posside- 
bimus. Namque omnes pauperes spiritu, omnes 
mundos corde, mites, omnesque similiter qui ti- 


ment nomen ejus beatos esse dixit Salvator :« Quo- C 


niam vestrum, inquit, est regnum colorum ?'.» Mar. 
tyres enim plerumque vel uno temporis momento 
concertantes consummati sunt; monachorum vero 
institutum vite, certaminibus suis quotidie marty- 
rium subit, non a sanguine et carne; sed adversus 
principatus et potestates, mundi rectores tenebra- 
rum seculi, adversus spiritualia nequitie, usque 
ad extremum halitum luctatur atque dimicat... 


νων καὶ κατὰ φύσιν xal νόµον δι ἰων χαθηχόντων 
ὑπερφρονεῖν παιδευόµεθα, τοῦ Κυρίου λέγοντος «Ὁ 
ἀγαπῶν πατέρα Ἡ μητέρα ὑπὲρ iui, οὐκ ἔστι µου 
ἄξιος,. ο Ὁμοίως καὶ τὸ λοιπὸν ἐγγυτάτω οἰκεῖ, 
δῆλον δὲ ὅτι πολὺ ποῤῥωτέρω καὶ ξένων τῆς πίστεως. 
Διὸ παρακαλῶν µεγάλως ἀοργετουμένοις ἐν χαρτι- 
píq τοὺς τῆς ἀσκήσεως πόνους, ἐν μηδενὶ δεδιότας 
τὰς xaQ ἡμῶν τοῦ ἐχθροῦ µεθόδους, Παράγε: τοῦτο 
σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου. Καὶ ταῦτα d ἀπάτη, καὶ 
θλίψις τοῦ βίου τούτου πρόσκαιρός ἐστι καὶ όλιγο- 
Χρόνιος, dj δὲ τῷ 6εῷ δουλεύειν, ζωὴ αἰώνιος, diit 
καὶ ἀθάνατος, ποῦ ἀναμένομεν ol τῷ Χριστῷ δουλεύ- 
οντες δι) ἣν καὶ ἀπεταξάμεθα τῷ κόσµῳ, καὶ mi. 
σαις ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ. Καὶ οὐκ ὀφείλομεν µνη- 
μονεύειν ἐκεῖνα, ἅπερ διὰ τὴν ἐντολὴν ταύτην χατ- 
ελείψαµεν, ἵνα μὴ πάλιν τὰ πρόσκαιρα ποθῄσαντες, 
την αἰώνιον ζωὴν ἀποθαλώμεθα. ᾿Αψευδὴς γὰρ ὁ εἰ- 
πὼν ὅτι « πᾶς ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν, » xal τὰ λοιπὰ, 
« ἑκατονταπλασίονα λήψεται, καὶ ζωὴν αἰώνιον χλη- 
ῥονομήσει. » Οὐ γὰρ, ὥς τινες ταῦτα ἑρμηνεύειν δοκοῦ- 
ctv, ὅτι περὶ τῶν ἐν τῷ καιρῷ τῶν διωγμῶν ὑπὲρ 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ μαρτυρησάντων εἶπεν ὁ Κύριος, 
Οὐ γὰρ ἔφη ὅτι, Μόνον ol iy τῷ καιρῷ τῶν διωγμῶν 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός µου τὰ ἕαυτῶν σώματα παρα- 
δώσοντες, ζωὴν αἰώνιον κληρονοµήσονται" ἀλλὰ miv- 
τες οἵ διὰ τὸ ὄνομά µου xal χύσμῳ, καὶ πάσαις ταὶς 
ἐπιθυμίαις αὐτοῦ ἀποταξώμεβα, καὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρ- 
χουσιν αὑτοῦ ἀποταξώμεθα, Cuv αἰώνιον, μετὰ παν- 
των δηλαδὴ τῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός µου µαρτυρη- 
σάντων, Χληρονομήσουσι. Πάντας τοὺς πτωχοὺς τῷ 
πνεύµατι, καὶ τοὺς καθαροὺς τῇ καρδἰᾳ, καὶ τοὺς 
πραεῖς, καὶ τοὺς φοθουµένους τὸ ὄνομα αὐτοῦ µακα- 
ῥίζεσθαι Σωτὴρ ἔλεγεν, « "Oct ὑμῶν ἐστιν ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν. » Οἱ μὲν γὰρ µάρτυρες πολλάκις, xai 
ἐπὶ μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ ἀγωνισάμενοι ἐτελειώθησαν' 
ἡ δὲ τῶν μοναχῶν πολιτεία ἆθλοις καθ ἑκάστην δι 
αὐτὸν μαρτυρεί, οὐκ ἀπὸ αἵματος, xal σαρχὸς παρα- 
τασσόµεβα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς ἐξουσίας πρω- 
τοκοσµοκράτορας τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος, πρὸς τὰ 


πνευματικὰ τῆς πονηρίας ἕως ἐσχάτης ἀναπνοῆς τὴν πάλην ἔχουσα, καὶ ἀθλεῖ, καὶ εἰσφανούται τῇ παν- 


οπλίᾳ.... 
ε..ὦ 26 Dei armatura munita : ac omnia potest per 
eum qui ipsum confortat et miseratur, Christum. 
Nobis in parabola divitias suas tribuere cum cupiat 
Dominus, ait :« Simile est regnum colorum nego- 
tiatoriquerenti bonas margaritas?**,» etoetera.Hanc 
confirmans sententiam, ita loquitur evangelista : 


... τοῦ θεοῦ περιφραττοµενη, xal πάντα ἰσχύει διὰ 
τὸν ἐνδυναμοῦντα, καὶ ἑλεοῦντα Χριστόν. 'Ἡμῖν γὰρ 
iv παραδολῇ τὸν ἑαυτοῦ πλοῦτον θέλων Ἰχαρίσασθα: 
ὁ Κύριος ἔλεγεν « Ὁμοία ἐστν dj βασιλείχ τῶν 
οὐβανῶν ἐμπόρῳ ζητοῦντι χαλοὺς µαργαρίτας, » xai 
τὰ ἑξῆς. Ταύτην τὴν ἐντολὴν βεθαιῶν οὕτως εὖαγ- 


« Nolite diligere mundum, neque ea que in mundo [) γελιστὴς ἔφη « M3, ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον μτδὲ τὰ lv 


sunt. Qui enim diligit mundum, non diligit eum qui 
ipsum dilexit Dominum ??.» Qui vero hunc mundum 
et scandala qua in eo sunt odio habuit, et volun- 
tatem Dei diligit, is manet in seculum. Dominus 
enim, quo nos & mundi conversatione dejiceret, 
dixit :« Nemo mittens manum suam ad aratrum, et 
retro conversus, aptus est ad regnum celorum 99.» 


5 Matth. x, 37. 
Ix, 62. 


95 Matth. xix, 29. 


3 Luc. vi, 20. 


xócutp. Ὁ γὰρ τὸν χόσμον ἀγαπῶν οὐκ ἀγαπᾷ τὸν 
ἀγαπήσαντα αὐτὸν Κύριον. » Ὁ δὲ τοῦτον τὸν χό- 
σµον καὶ τὰ ἐν αὐτῷ σκάνδαλα µισήσας, καὶ τὸ 0i- 
ληµα τοῦ θεοῦ ἀγαπήσας εὐμένει εἷς τὸν αἰῶνα. Χω- 
ῥίσαι γὰρ βουλόμενος ἡμᾶς ὁ Δεσπότης τῆς ἐν χόσμφ 
διατρ:θῆς ἔλεγεν « Οὖδεὶς βαλὼν τῆν χεῖρα αὐτοῦ 
ἐπ᾿ ἄροτρον, xal στραφεὶς εἷς τὰ ὀπίσω, εὐθετός 
* Luc. 


55 Matth. xir, 45. 39 I Joan. r1, 15. 
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ἐστιν elc τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » 'O δὲ 'Anó- Α Apostolus vero ait :« Militans implicatur hujus 


στολός φησι « Στρατευόμενος ἐμπλέχεται ταῖς τοῦ 
βίου πραγµατείαις. » Καὶ πάλιν ὁ Κύριος « 'O ἐν τῷ 
ἀγρῷ, μὴ ἐπιστραφῃ εἰς τὰ ὀπίσω, » τουτέστι μὴ 
πάλιν μνημονεύειν fj ποθεῖν ἑορχεῖν ἀναστροφὴν, ἣν 
διὰ τὸν θεὸν καὶ τὴν ἐντολὴν αὐτοῦ µισήσας, κατ- 
έλιπε. Μὴ οὖν φοθεῖασθε τοὺς ἐκ τοῦ διαθόλου ἡμῖν 
ἐπαγομένους πειρασμοὺς, κἂἄν ποιχίλοι ὥσι, γέγρα- 
πται γάρ « Υἱὲ µου, εἰ προσέχῃς δουλεύειν τῷ Ko- 
ρίῳ, ἑτοίμασον τὴν quy» σου εἷς πειρασμούς. » Καὶ 
περὶ τῆς καρδίας τῆς ὑπομονῆς τὴν τοῦ θεοῦ βοή- 
θειαν ἀναμένων µείζων γάρ ἔστι τοῦ πολεμοῦντός 
σε διαθόλου, χαθὼς πολλάκις λέγεται" Μείζων ἐστὶν ὁ 
ἐν ἡμῖ», 9) ὁ ἐν τῷ κόσμφψ’ καὶ ὁ Ψαλμῳδός' « Οὐ φοδη- 
θήσομαι xaxX, ὅτι σὺ μετὰ ἐμοῦ el.» Kal « Κύριος φω- 
τισµός µου, καὶ Σωτήρ µου, τίνα φοθηθήσοµαι; » Καὶ, 
« Ἐὰν παρατάξηται ἐπ᾽ ἐμὲ παρεµμθολἠ, οὐ φοθηθήσε- 
ται ἡ καρδία µου. » Kal, « Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, xà- 
γω ἐπόψομαι τοὺς ἐχθρούς µου. » Mi, δεῖ τοίνυν τὸν 
δουλεύοντα τῷ Κυρίῳ ἀπιστεῖν, ὡς οὐχ ὑπερασπίζε- 
ται τοῦτον ὁ Κύριος πάντοτε αὐτὸς γὰρ εἴρηχεν' 
« O5 µή σε ἀναλείπω, οὐδὲ µή σε ἐγκαταλείπω' » 
Καὶ γοῦν αὐτὸν ἔθου γαταφυγήν σου, « οὐ προσελεύ- 
σεται πρὸς σὲ xaxà, καὶ µάστιξ οὐκ ἐγγίσει τῷ σκη- 
νώματί σου’ » καὶ τὰ ἑξῆς. Διὸ παραχκαλῶ ὑμᾶς, ὦ 
ἀδελφοὶ, μὴ ἐνδῶμεν ὅλως τῷ πονηρῷ, μηδὲ θανατώ- 
σωµεν ἑαυτοὺς, διὰ οἱασδηποτοῦν ἁδονῆς, ἀλλὰ µε- 
μνημένοι τὰ ἀποκείμενα ἡμῖν ἐν οὐρανοῖς ἀγαθὰ, 
πάντων τούτων ὑπερίδωμεν. Μὴ οὖν φανῶμεν τῶν 
πρὸ ἡμῶν αὐχήσαντες παίγνιον. Ἕκαστον yàp ἐν τῇ 
κλήσει, ᾗ ἐχλήθη µένειν ἐν Χριστῷ παραγγέλλει ὁ 
Απόστολος" ἵνα τὸν τῆς ὑπομονῆς στέφανον παρὰ τοῦ 
µισθαποδότου Χριστοῦ ἀπολάθωμεν, ὃν ἐπηγγείλατο 
τῷ ἀγαπῶντι αὐτόν. Γἐγραπται γάρ' « Τὴν ἔπιθυ- 
pav σου διὰ τῆς ὑπομονῆς νίκησον, xal Eon τέλειος 
ἐν Χριοτῷ' » xal* « Tq νικῶντι δώσω φαγεῖν ἐκ τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς τοῦ ἐν µέσῳψ τοῦ παραδείσου. » 
Λέχει Κύριος καὶ πάλιν "Όστις διὰ τοῦ ξύλου τοῦ 
σταυροῦ πάντα τὰ τῆς σαρχκὸς νικήσει πάθη, τούτῳ 
δώσω στολὴν λευκήν. El γὰρ φοθοῦμεν τὸν Κύριον, 
τὰ ἀνεκδιήγητα ἀγαθὰ, καὶ οἱ τῆς δόξης στέφανοι 
ἠτοιμάσθησαν. Οὐ γὰρ ἐπιτάγματι τῶν ἁγίων ὁ πρὸς 
τας µεθοδείας τοῦ ἐχθροῦ πόλεμος, καὶ ἡ κατ᾽ αὐτοῦ 
νίκη, διὰ τῆς τοῦ Κυρίου βοηθείας δέδοται, ἀλλὰ τρι- 
div ὡς ἐν τῇ τοῦ σπέρματος παραθολῇ, αὐτὸς Κύριος 
ἔφη: Ἐδίδου γὰρ, φησὶν, ὁ μὲν τριάκοντα, ὁ δὲ ἑξή- 
κοντα ὁ δὲ ἕκατον. Τούτων δὲ τῶν ταγμάτων τὰς ὑπο- 
θεσεις, ε τὰς Γραφὰς ἐρευνήσεις, πολύτροπον ἂν εὖ- 
ρήσεις µαρτυρες μὲν οὖν claw, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, οἱ τὸν 
ἔκατον ποιοῦνται xapmóv, παρθένοι ai τὸν ἑξήχοντα" 
καὶ οἱ λοιποί οἳ κατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου, σπου- 
δάζοντες ἀμέμπτους iv πάσῃ ἀναστροφῇῃ ἑαυτοὺς φυ- 
λάσσειν, τῷ Κυρίῳ ἀρεσκούσῃ, τριάκοντα. Tov σῶν 
μαθητῶν γένοιτο ἡμὰς ἐνταγῆναι, Ἀριστὲ Ἰησοῦ, καὶ 
τῶν ἁγίων σου ἀγαθῶν ἀπολαδειν, νῦν xal εἷς τοὺς 
ἀτελευτήτους αἱῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


à [[ Tim. 1n, 4. ** Marc. xii, 16. 


9-45 Pgal. cxvri, 6, 7. 


55 Eccli. 11, 1. 
** Hebr. xir, 5. 9 Pgal. xc, 10. 


vite negotiis 1. Ac rursum Dominus :« Qui in 
agro est, ne retrogrediatur 23.» Hoc est, ne memi- 
nerit eorum, neque cupiat denuo adire conversa- 
lionem, quam propter Deum et ejus preceptum 
perosus dereliquit. Ne timete igitur tentationes a 
diabolo nobis immissas, etiamsi varis sint; scri- 
ptum enim est :« Fili mi, si in animo habeas ser- 
vire Deo, prepara animam tuam ad tentationes **.» 
Habeas in corde tuo patientiam, exspectans Dei 
auxilium; major quippe ille est diabolo te impu- 
gnante, quemadmodum plerumque dicitur : Major 
est qui est in nobis, eo qui in mundo est; et Psal- 
mista :« Non timebo mala,quoniam tu mecum es**;» 
et, « Dominus illuminatio mea et Salvator meus, 
quem timebo 5? » Et, « Etiamsi consistant in me ca- 
Stra, non timebit cor meum *5.» Et, « Dominus mihi 
adjutor, et ego despiciam inimicos meos *:58,» Non 
oportet igitur eum qui Domino servit diffidere, 
quasi non ab eo semper protegatur; ipse namque 
dixit :« Non te deseram, neque te derelinquam *?.» 
Si enim illum posuisti refugium tuum, « non acce- 
dent ad te mala, et flagellum non appropinquabit 
tabernaculo tuo 9,» et cetera. Quapropter hortor vos, 
fratres, nullatenus maligno cedamus, neque nos 
morti tradamus, ob quamcunque voluptatem ; sed 
memores eorum qua nobis reposita sunf in colis 
bonorum, haec omnia despiciamus. Ne itaque dum 
gloriamur eorum qui ante nos fuere, ludibrium 
esse videamur. Unicuique enim in vocatione qua 
vocatus fuit manendum esse, in Christo precipit 
Apostolus, ut patientie coronam, & remuneratore 
Christo accipiamus. Scripjum enim est :« Concu- 
piscentiam tuam per patientiam vincito, et eris 
perfectus in Christo; et :« Vincenti dabo come- 
dere de ligno vite, quod est in medio paradisi. 
Ait iterum Dominus : Quieuuque per lignum crn- 
cis omnes carnis passiones vicerit, huic dabo sto- 
lam albam. Si namque Dominum timeamus, ine- 
narrabilia bona et corone glorise nobis preparata 
sunt. Non enim ex sanctorum jussione bellum 
committitur contra inimici dolos; sed victoria de 
ipso per auxilium Domini reportatur, οἱ quidem 
8 trium hominum generibus, ut ipse Dominus in 
parabola de seminibus loquitur : Dedit alius tri- 
ginta, alius eexaginta, alius centum. Horum vero 


D ordinum varium statum, si saoras quidem Scri- 


pturas evolveris, reperies. Martyres sunt, ut mea 
fert opinio, qui centesimum faciunt fructum ; vir- 
gines, qua sexagesimum ; reliqui vero qui secun. 
dum mandata Domini curantes sese in omni Deo 
accepta conversatione inculpatos custodire, tricesi- 
mum. Contingat nobis, o Christe Jesu, discipulo- 
rum tuorum in numero constitui, et sacris tuis 
perfrui bonis, nuno et in infinita secula seculo- 
rum. Ámen. 


*^ Psal. xxr, 4. " Peal. xxvi, 1. "5 Ibid. 5. 


5! A pocal. r1, 7. 


1421 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


41423 


51 Περὶ τοῦ ναοῦ, καὶ περὶ τῶν διδασκαλείων, xai τῶν θεάτρων τῶν iv ᾿Αθήναις. 
ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ TOY ΜΕΓΑΛΟΥ 
ΕΞΗΓΗΤΙΚΟΝ HEPI TOY EN ΑΘΗΝΑΙΣ ΝΑΟΙ’, 


De templo, de scholis et theatris quae Athenis exstant. 
ATHANASII MAGNI 
COMMENTARIUS DE TEMPLO ATHENARUM. 


lis qui sacras Scripturas ignorant, suadere de- A ἍΤοὺς τὰς θείας Πραφὰς μὴ ἐπισταμένους, ἐξ αὐτῆς 


bemus, ut ex ipsa rerum natura de Dei cognitione 
verba faciant. Videmus namque inter res creatas, 
substantias quasdam, quiz non eecundum naturam, 
sed supra ipsam naturam, sibi mutuo ministrant. 
Qualis exempli gratia est, aque natura, que fluida 
est ac deorsum tendit; quomodo conspicimus ta- 
men eam a siphonibus, ut. vocant, a mari ad nu- 
bes usque deduci : quodque mirum dictu es!, qua 
salsa ascendit aqua marina, in pluvia dulcis dela- 
bitur? Quomodo item cum corpora natura sua in 
imum tendant, in aquis tamen Marmarice Penta- 
poleos, neque in imum tendunt, neque demergun- 
tur? Quin etiam cum aqua et ignis centraria sint 
natura, una tamen aliquando erant (27) in Lycia 
monte quem Olympum vocant, ut innumeri vide- 
runt homines, et h»ctenus etiam vident qui eo loci 
versantur. Et alia his similia in rerum natura vi- 
dentur et admirationi habentur; que sane omnia 
non ita supra naturam fieri possent, nisi esset ali- 
qua Dei substantia quae his dominaretur, iisque 
imperaret non sibi mutuo adversari. 0 gentiles | 
qui fit ut ingenti facto tonitru, tota hominum na- 
tura tremat, horrescat, obstupescat. Quo utique 
indicio ostendit se Domino subjici tonitruorum 
auctori. Et heec quidem sunt urgumenta,que gen- 
tilium rudiores et imperitiores ad Dei cognitionem 
deducere possint. Αά illorum autem sapientes di« 
cimus, ex antiquis prestantibusque philosophis, 
multa de Dei cultu teslimonia, quosdum Grecorum 
sapientes protulisse, imo etiam Christi economiam 
seu Incarnationem presignificasse. Etenim mul- 
tis ante Christi adventum annis, sapiens quidam 
Apollo nomine, divinitus, ut puto, permotus, tem- 
plum Athenis exstruxit, in cujus altari hanc inscri- 
ptionem posuit : « Ignoto Deo, » Eo igitur in luco 
convenere primi Grecorum philosophi, ut de tem- 
plo illo ipsum interrogarent, necnon de prophetia 
et de Dei cultu, quorum nomina proferemus. Pri- 
mus, Titon; secundus, Bias; tertius, Solon; quar- 
tus, Chilon; quintus, Thucydides; sextus, Meuan- 
der; septimus, Plato. Hi septem philosophi Apol- 


(27) Afline est quod ait Aristoteles Περὶ 9zo142- 
σίὼν ἀκουσμάτων tom. !, P. 1163 : Καίεται δὴ συν- 
εχῶς περὶ Auxlay καὶ μεγάλην πόλιν τὴν ἐν [ελο- 
πονήσῳ. Ubi interpres inerudite, Meguram Pelopo- 
nest urbcm, vertit. Neque enim Megara erant in 
Peloponeso. Sed hic Megalopolis Peloponesiaca urbs 
memoratur. — S, Methodius in libro De resurrec- 


λοιπὸν τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως, πεῖσαι ὀφειλο- 
μεν περὶ θεογνωσίας λέγειν. Ὀρῶμεν γάρ τινας οὗ: 
σίας ἐν τῇ Χτίσει οὗ κατὰ φύσιν, ἀλλὰ ὑπὲρ φύσιν 
pev ἀλλήλων ὑπηρετούσας' οἵόν τι λέγω, φύσις 7j, 
τῶν ὑδάτων, οὐσία ῥευστὴ, καὶ κατωφερὴς ὑπάρχει, 
πῶς ὁρῶμεν τοὺς λεγοµένους σίφωνας ἐκ τῆς θαλάσσης 
ὕδωρ πρὸς τὰς νεφελὰς ἀνάγοντας' τὸ δὲ θαυμαστὸν 
ῥητὸν τὸ ἀλμυρὸν ἀνερχόμενον, γλυκὺ ἐπὶ γῆς διὰ τὸν 
ὄμθρον κατέρχεται; Πώς δὲ πάλιν ἡ τῶν σωμάτων 
φύσις βολιστικὴ κατὰ φύσιν ὑπάρχουσα, ὁρᾶται ἆδο- 
λιστος, καὶ ἄδυτος ἐν τοῖς ὕδασι τῆς Μαρμαρικῆς 
Πενταπόλεως ; οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ γὰρ xai ὕδατος xai 
πυρὸς ἑναντία dj φύσις ὑπάρχουσα, ἐν τῷ ἅμα i, 
ὅτε ἐν Λυκίφ τῷ ὄρει τῷ λεγομένῳ ΟὈλύμπῳ, χαθὼς 
μυριάδες ἀνδρῶν ἑωράχασι, καὶ μέχρι τοῦ νῦν ἐκεί- 
νων βλέπουσι: xal ἄλλα παράδοξα iv τῇ κτίσει θέω: 
ρούμενα, xal θαυμαζόµενα, ἅτινα οὐκ ἂν οὕτως 
ὑπὲρ φύσιν γενέσθαι ἔμελλον, el μὴ οὐσία τις θεοῦ ἦν 
τούτων δεσπόζουσα, καὶ τούτοις ἐπιτρέπουσα, ἀλλή- 
λοις μὴ ἀντιτάττεσθαι. Ὦ Ἑλλήνων παῖδες! βρον- 
τῆς στεῤῥᾶς γινοµένης, πῶς ἅπασα ἡ τῶν ἀνθρώπων 
φύσις τρέμει, φρίττει τε xal ἐἑξίστται, μηνύουσα 
δ.ὰ τοῦ σχήματος, ὅτι ὑπὸ δεσπότου ἐστὶ, τοῦ τὰς 
βροντὰς ἐργαζομένου. Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς τοὺς 
ἀφελεστέρους τῶν Ἑλλήνων, ἡγοῦν ἀγραμμάτους, 
εἲς θεογνωσίαν φέροντα ὑποδείγματα. Πρὸς δὲ τοὺς 
παρ᾽ αὐτοῖς σοφοὺς, Ex φιλοσόφων ἀρχαίων δυνα- 
τῶν, μαρτυρίας πολλὰς περὶ θεοσεθείας τινὲς Ἑλλή» 
νων σοφοὶ ἔφασαν, ἀλλὰ καὶ τὴν τοῦ Χριστοῦ olxovo- 
µίαν ἁμυδρῶς προεµήνυσαν. Καὶ γὰρ πρὸ πυλλῶν 


C χρόνων τῆς Χριστοῦ ἐπιδημίας, σοφός τις ὀνόματι 


Απόλλων, θεόθεν, ὡς οἶμαι, ἐπικινηθεὶς, ἕκτισε τὸν 
ἐν Αθήναις ναὸν, γράψας iv. αὐτῷ βωμῷ, ᾽Αγνώστφ 
θεῷ. 'Ev αὐτῷ τοίνυν συνήχθησαν οἱ πρῶτοι τῶν 
Ἑλλήνων φιλόσοφοι, ἵνα περὶ τοῦ vao) ἐρωτήσωσιν 
αὐτὸν, Καὶ περὶ προφητείας, καὶ θεοσεθείας, àv τὰ 
ὀνόματα ἐροῦμεν ταῦτα. Πρῶτος ὙΤίτων, δεύτερος 
Βίας, τρίτος Σώλων, τέταρτος Χείλων, πέμπτος 
θυυκήδης, ἕκτος Μένανδρος, ἕθδομος Ηλάτων. Οὔτοι 
ol ἑπτὰ φιλόσοφοι ἔφησαν τῷ ᾿Απόλλωνι' Προφήτεν: 
σον ἡμῖν, προφῆτα, d) ΄Απολλον, τίς ἐστιν ὅδε εἶπον, 


tione (apud nos t. XVIII, col. 286): Vidi ego i^: 


Olympo (is porro mons est. Lycia») ignem sponte sa, 
ín monlis cacumine, ex imo lerrz erumpentem ; 
juxla quem exstal arbor Agnus nomine, adeo florida, 
virens el opaca, ul jugibus polius aquis irrigua nasci 
videatur. Epi. 
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τίνος ἔτι ὁ μετὰ σὲ βωμὸς οὗτος ; Πρὸς οὓς 6 ᾽Απόλ- A li, dixerunt : 


λων ἔφη "Oca μὲν πρὸς ἀρετὴν, καὶ κόσμον ὀῤῥω- 
δεῖτε ποιεῖν, ποιεῖτε. ᾿Εγὼ γὰρ ἐφετμεύω τρισένη 
ὑψιμέδοντα, οὗ λόγος ἄφθεγκτος ἐν ἀδείῳ [αδέτῳ] 
κόρῃ ἔγγυμος ἔσται, ὥσπερ πυροφόρον τόξον ἅπαντα 
κόσμον ζωγρήσας, Πατρὶ, προσάξει δῶρον. Μαρία δὲ 
τὸ ὄνομα αὐτῆς" ἔστι δὲ d) λύσις προφητείας οὕτως... 
περὶ μὲν τοῦ ναοῦ ἐστιν ὁ πρῶτος λόγος. "Όσα. φησι, 
πρὸς χόσµον τοῦ ναοῦ, καὶ κάλλος δυνατὸν ὑμῖν ποιη- 
σαι, τὰ ἀρέσκοντα τῷ θεῷ καὶ ἀνθρώποις. Ἐγὼ γὰρ 
ὑπολαμθάνω εἶναι ἐν τῷ οὐλανῷ τρισυπόστατον µέ- 
(2v ὕψιστον βασιλέα. Τούτου ἄναργος θεὸς, καὶ Aó- 
γος ἐν ἀγάμῳ κόρῃ σαρκοῦται, καὶ ὥσπερ πυροφό- 
pov τόξον, fj ὡς δυναμώτερον ἅπαντα κόσμον φανή- 
σεται͵ ἁλιεύων τοὺς ἀνθρώπους, ὥσπερ ἰχθύα ἐκ τοῦ 
βυθοῦ τῆς ἀπιστίας, καὶ ἀγνωσίας, οὔστινας προσ- 
dft: τῷ ἑαυτοῦ Πατρὶ δῶρον. Μαρία δὲ τὸ ὄνομα αὖ- 
τῆς. Καὶ τοῦτο μὲν προφητεύων ὁ ᾿Απόλλων εἶπε. 
Τίτων ἔφη) "H£a ἡ ἀνίσχουσα ἡμῖν μέλλων τὸν οὔὗ- 
ῥάνιον τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς παῖδα ἡ ἄνανδρος χόρη 
χύει. Βίας εἶπεν, Οὗτός ἐστιν ἀπὸ δὐρανῶν βεθηχὠς, 
φλογὸς ὑποθαλὼν ἀθάνατον πῦρ' ὃν τρέμει οὐρανὸς, 
γῆ τε, θάλασσα, τάρταροι, καὶ βύθιοι δαίμονες, αὗτο- 
πάτωρ τρισόλθιος Σόλων εἶπεν "Od ποτε ἐπὶ τὴν 
σχεδὴν ταύτην ἐλάσει θεὸς (aia, καὶ δίχα σφάλµα- 
τος σὰρξ γενήσεται ἀκαμἄάτου θεότητος, ἀνιάτων πα- 
θῶν λύσεις φοροῦσα, καὶ τούτου μικρὸν γενήσεται 
φθόνου λαοῦ, xal πρὸς ὕψος κρεμασθεὶς, ὡς θανάτου 
κατάδικος, εἰς πάντα πρᾶος πεσεῖται. Χεῖλων εἶπεν 
᾽Αχάματος φύσις Oto) γενήσεται, ἐξ αὐτοῦ δὲ ὁ αὖ- 
τὸς οὗσία, καὶ Λόγος, θουκήδης since Θεὸν σέθου 
xai μάνθανε' μὴ ζήτει δὲ τἰς ἐστι, καὶ πῶς; Οὐ Ὑάρ 
ἐστιν ὅτε οὐκ ἔστιν, ὡς ὄντα τοῦτον σέδου xal µάν' 
θανε’ ἀσεθὴς γὰρ τὸν νοῦν ὁ θέλων µανθάνειν θεόν, 
Μένανδρος εἴπεν Ὁ παλαιὸς νέος, καὶ à νέος ἁρ- 
χαῖος ὁ Πατὴρ μόνος, xai ὁ µόνος Πατήρ' τὸ tv 
τρία, καὶ τὰ τρία ἓν' ἄσαρχον capxixóv. Γῆ τέτοχε 
τὸν οὗρανιον βάσιλέα. Πλάτων εἶπεν. Ἐπειδὴ ὁ 
θεὸς ἀγαθὸς, οὗ πάντων εἶναι αἴτιος, ὡς ol πολλοὶ 
λέγουσι, Πολλῶν δὲ ἀναίτιος' καὶ τῶν μὲ» ἀγαθῶν οὐ- 
δὲν ἄλλο φαμὲν αἴτιον εἶναι µόνον τῶν χκαλῶν χαχῶν 
δὲ οὐκέτι, AD πάλιν ἔφησαχν οὗτοι οἱ ἑπτὰ xal εἶπον" 
El μὲν περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ οἰκονομίας, καὶ περὶ τῆς 
ἁγίας Τριάδος. "Αλλος δἐέτις τῶν Ἑλλήνων σοφὸς 
μεθ' ἑτέρων τινῶν, ᾿Ασχληπιὸς λεγόμενος, αἰτησάν- 
των ἑρμηνείαν τῶν πάντων φ'λασόρων φιλοσοφώτε- 
pov δοῦναι αὐταῖς λόγον περὶ θεοῦ φύσεως' ὁ δὲ 
Βρμῆς λαθὼν σιφἑἐριον ἔγραψεν οὕτως. El μὴ πρὀό- 
νοιά τις τοῦ τῶν πάντων Κυρίου, οὐ μὴν τὸν λόγον 
τοῦτον ἀποχαλύψαι ἠθούλοντο' οὐδὲ ἡμᾶς τοιούτοις 
ἔργοις κατεῖχεν, ἵνα περὶ τούτων ἐρωτήσηται. Οὐ 
Υὰρ ἐφιντόν ἔστιν εἲς ἀμυήτους τοιαῦτα παρασχέσθαι 
μυστήρια’ ἀλλὰ τῷ vot ἀκουσάντων ἀκούσατε, "Ev 
µόνον Ἡν' φῶς νοερὸν πρὸ φωτὸς νοεροῦ, καὶ ἦν 
αὐτὰ ἕνωσις ἐκ τοῦ νοῦ φωτὶ, καὶ πνεύματ., Τὰ πάν- 
τα ἐξ αὐτοῦ, καὶ εἷς αὐτὸν, εἷς γύνιμον ἐν γονίµο», 
κατελθὼν ἐπὶ γονίµῳ ὕδατι ἔνχωον τὸ Όδωρ ἐποίη- 
σεν. Οἶδας πῶς οἱ τῶν Ἑλλήνων παῖδες προεφήτεν- 
σαν, καὶ τὸν προάναργον θεὸν, καὶ τὸν συνάναρχον 
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Vaticinare nobis, o propheta, o 
Apollo. Quis est hic, dic, cujus est altare cui tu 
astas? Tum Apollo ait : Que quidem ad virtu- 
tem et decorem spectant, queque vos facere per- 
timescitis, facite tamen. Ego namque mando ter 
unum superne regnantem, cujus verbum non vo- 
cale, in puella inclusus erit, qui quasi arous ignita 
mittens tela, totum mundum captum Patri in do- 
num offeret. Maria autem est puelle nomen. Pro- 
phetie vero hec est explicatio.... de templo primus ' 
germo intelligitur.Quecumque, ait,ad templi orna- 
tum et decorem prestare poteritis, Deo et homini- 
bus placita erunt. Ego namque arbitror esse in 
colo, in tribus hypostasibus magnum altissimum 
Regem. Hujus (filius) expers initii Deus et Ver- 


B bum, innupta in virgine incarnatur,et quasi arcus 


G 


ignita mittens tela, seu ut quidpiam eo validius, 
totum mundum piscabitur, homines scilicet quasi 
pisces ex profundoindifidelitatiset ignorantis extra- 
het, quos Patri in donum offeret. Maria autem no- 
men ejus erit. Et hrec quidem. vaticinando dixit 
Apollo. Titon dixit... Colestem Dei et Patris 
528 Filium viri expers puella in utero gestat. 
Bias inquit : Hic est qui ce colo venit, quique 
flammantem seternum ignem submittet : quem tre- 
munt celum, terra, mare, tartari, et in profundo 
demersi demones, imperator felicissimus. Solon 
ait : Vel sero làndem in hac navicula ad terram 
appellet Deus, et absque peccato flet caro infatiga- 
bilis deitatis,qux insanabilibus morbis medelam al- 
latura est. Πίο ad tantillum temporis spatium, po- 
puli invidie subjicietur. In altum suspensus, quasi 
ad mortem damnatus, erga omnia mansuetus ca- 
det. Chilon inquit : Infatigabilis erit Dei natura, 
ex ipso autem est qui substantia est atque Ver- 
bum. Thucydides ait : Deum venerare, ac disci- 


. to illum : ne tamen queras quis aut quomodo sit. 


D 


Non enim est tempus quo ille non sit, ut. exsisten- 
tem cole, atque ita edisce illum. Jmpius namque 
mente est, qui velit ediscere quid sit Deus. Me- 
nander ait : Antiquus novus, et novus antiquus : 
Pater solus et solus Pater : Unum tria et tria 
unum : carnis expers carnale. Terra peperit co- 
lestem regem. Plato dixit : Quoniam bonus est 
Deus, non omnium esse causa potest. Multorum 
non est ille causa. Et bonorum quidem nulla alia 
causa potest esse : malorum non item. Rursum 
ii septem dixere, ita quidem de Christi ccono- 
mia, et de Trinitate (dictum sit). Alius porro 
Grecorum fuit, vir sapiens, /Esculapius nomine, 
cum quibusdam aliis: philosophisque omnibus in- 
terpretationem aliquam postulantibus, atque de 
Deo reconditioris philosophis verba audire cupien- 
tibus; accepto Mercurius calamo, heo scripsit ; 
Nisi providentia quedam esset, omnium Domini, 
nunquam bujusmodi sermonem revelare vellent, 
neque nos ille in ejusmods operibus detineret, ut 
de his questiones haberentur. Neque enim viris 
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non in itiatis inpossibile cst cjusmodi tradi myste- A αὐτοῦ Υἱὸν, xai Λόγον, καὶ τὸ σύνθρονον αὐτοῦ καὶ 
ria,sed audite,ac mente attenti estote.Unum solum ὁμοούσιον Πνεῦμα m;otxYpofav, xal τὰ τίµια τοῦ 
erat. Lux spiritualis ante lucem spiritualem :  σταυροῦ πάθη προεχήρυξαν' αὐτῷ dp δόξα, καὶ τὸ χρά- 
erantque illa, conjunctio mentis cum luce et cum  toq σὺν τώ ἀνάρχῳ Πατρὶ, xai τῷ παναγίῳ Πνεύματι 
Spiritu. Omnia ex ipso et in ipsum, in prolificum κεἲς τοὺς αἰῶνας των αἰώνων. ᾽Αμήν, 

ex prolifico. Descendene in prolificam aquam, pregnantem effecit aquam. Viden! quo pacto Greci pro- 
phetavere, ac eum qui ante omne principium erat, quique una cum illo expers prinoipii est, Filium οἱ 
Verbum : necnon ejusdem throni participem et consubstantialem Spiritum, itemque venerandam crucis 
passionem prenuntiarunt. Ipsi gloria et imperium, cum Patre principio carente, et sanctissimo Spiritu: 
in secula seculorum. Amen. 


IN TRACTATUM DE CORPORE ET ANIMA MONITUM. 


En tibi, Lector erudite, eum sistimus (raclatum, quem memoravit Gerardus Vossius in Gregorii Thaumaturgi 
editione Parisiensi anno 1622, p. 120. Ubi ait ille, exsiare Grzce Roma in bibliotheca Sfortiama num. T1, 
pulchram sancli Athanasii episcopi Alexandrini tractationem, de natura corporis et anímz, εἰ de separatione 
anima a corpore. At vereor ul vir eruditus quus hac ín parte rerum zstimator deprehendatur. Tameisi 
namque quadam hic sunt, qua non abs re dicuntur, alia lamen sunt. futilia et Athanasio magno indigna, 
cujusmodi est frigida illa anima definitio, el similia qu& tute advertas. Unde porro jam prodeat Λος opusca- 
lum, ex hisce Joannis Guilloti nostri verbis accipe, qui sua manu exscripsit, nobisque transmisit. Ex cod. 
Graco bibliothece Vaticange, num. 700, in charta papygracea, videtur habere 400 annos. Est eleganti manu, 
sed minusculis litteris exaratus. Est collectio diversorum operum, αἱ fragmentorum SS. Patrum. Continel 
inter cxlera sequens opusculum. 
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ΠΕΡΙ ΣΩΜΑΤΟΣ ΚΑΙ ΨΥΧΗΣ 


S. P. Ν. ATHANASII 


DE CORPORE ET ANIMA. 


Exploratum est corpus constitutionem suam acci- B Xx τῷ ἔχοντι τὴν σύνθεσιν ἐκ τῶν στοιχείων 


pere ex elen;entie, pariterque dissolutionem. Quam- 
obrem corpora sive hominum sive ceterorum ani- 
mantium facile corrumpuntur ac moriuntur, cuin 
ex quatuor elementis sint composita, nempe terra, 
sole, aqua et aere, qua et ipsa nec senio, nec mar- 
core libera manent,quemadmodum et corpora,cum 
corpora omnia ex terra sint facta. Res autem sim- 
plices nec composite facile perseverant, et usque 
ad consummationem indissolute manent : qualia 
sunt, sol, hominis anima, lux, luminaria, aer, aqua 
ignis, spiritus, omnia demum simplicia. De anima 
vero hac dicimus:quod scilicet in illa sint quinque 
passiones ; qua passiones animales vocantur. Sunt 
autem ille : Ira, tristitia, timor, sollicitudo, invi- 
dia.Qui vero sagaci instructus est cogitatione,omni- 
bus potest imperare. Anima vero, secundum se 
exsistit quasi ignis ardons.Quemadmodum ignis ea 
qu& in lebetem conjiciuntur concoquit; ita et ignea 
anima cibos in ventrem immissos comminuit et 
consumit.Etiamsi porro ψυχή seu anima nuncupa- 
tur, non ita tamen vocatur, quod sit ψυχρά seu fri- 


δέχεται, καὶ διάλυσιν, xal ἀφανίζεται. Διὰ τοῦτο τὰ 
σώματα, καὶ ἀνθρώπων, καὶ ζώων, εὔφθαρτά τε xai 
εὔθνητα τυγχάνουσιν, ix τεσσάρων στοιχείων συν- 
ιστάµενα, λέγω δὴ, γῆς, ἡλίου, ὕδατος, xal ἀέρος, 
καὶ αὐτὰ οὐκ ἀγήρατα, οὐκ ἁμάραντα ὡς τὰ σώματα 
μένει, ἀλλὰ θνήσκει καθὰ xat τὰ σώματα, ποιηθέντων 
πάντων σωμάτων ix γῆς. Τὰ δὲ ἁπλᾶ καὶ ἀσύνθετα 
τῶν πραγμάτων εὐδιάμονα, καὶ ἕως τῆς συντελείας 
ἀκατάλυτα μένει’ olov ὁ ἥλιος, oy ἀνθρώπου, φως, 
φωστῆρες, dp, ὕδατα, mop, πνεῦμα, xai πάντα τὰ 
ἀπλᾶ, καὶ ἐν tlg. Περὶ δὲ ψυχῆς λέγομεν οὕτως" ὅτι 
εἶσὶ πέντε πάθη iv αὐτῇ, ἅτινα ψυχικὰ πάθη xe- 
λοῦνται, Εἱσὶ δὲ ταῦτα" ὀργὴ, λύπη, φόθος, φροντίς, 
καὶ φθόνος. Ὁ οὖν φρόνιµον ἔχων τὸν λογισμὸν, 
δύναται πάντα κρατεῖν. Ἡ δὲ duy? ὑπάρχει καθ 
ἑαυτὴς, ὡς πῦρ xatóptvov. Ὥσπερ τὸ πῦρ τὰ βαλλό- 
µενα tiq τὸν λέθητα ἕψει, οὕτω καὶ ἡ πυρώδης 
quy τὰ παβαπεμπόµενα cita τῇ κοιλίᾳ λεπτύνει, 
καὶ δαπανᾷ. Küv Oi ψυχἠ λέγεται, οὗ λέγεται διὰ τὸ 
οὕτως εἶναι ψυχρὰν τὴν οὐσίαν, ὥς τινες τῶν ἁπλου- 


στέρων διενόησαν' ἀλλὰ διὰ τὸ ἐκ πολλῆς θερµό- 
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τητος ἀναξηραίνειν αὐτὴν τὰ ὑγρὰ, ὡς ἔστι πληρο- À gida,ut ex simplicioribus quidam arbitrantur ; sed 


φορηθῆναι, καὶ ix τῆς ἑνεργείας τοῦ djÀloo: Qv γὰρ 
πυρώδης, xai θερμώδης πηλὸν ξηραίνει, καὶ πάν- 
υγραν ἀνιμᾶται. "Occ δὲ ἡ duy, θερμή ἐστι κατὰ 
φύσιν, πείθου τοιγαροῦν ix τῶν ἀποθνησκόντων. 7j 
γὰρ ὥρᾳ ἡ oy? χωρίσθη ἀπὸ τοῦ σώματος, πάντα 
τὰ µέλη εὑρίσκονται χρυσταλλώδη, xal οὐδὲν ἧττον 
πάθοις χειµερίου. Ἔως γὰρ ἔχει ἡ duy?) τὴν τροφὴν 
εἰς ἀφθονίαν, τὸ σῶμα θάλλει, xai. ἀνδαίνεται’ ὁπόταν 
δὲ ἀπορήσῃ σιτίων, αὐτὸ τὸ σῶμα ἀντὶ τροφῆς ἀντ- 
έχει πρὸς τὴν θερμότητα τῆς ψυχῆς. Ὥσπερ οὔτε 
ἀγγεῖον χαλκοῦν, ἦτοι λέθης ἐπὶ κλιθάνου, οὐ δύναται 
ἄνευ ὕδατος φέρειν τὴν σφοδρότητα τοῦ πυρὸς, ἐχφρύ- 
γεται γὰρ καὶ διαλύεται τέλειον οὕτω xai ὁ λέθης τοῦ 
σώματος, μὴ ἔχων τὴν τροφὴν, παρὰ τῆς πυρώδους 
qox ὑπολ,κμούμενος ἀπολείπεται παντάπασιν. Αν 
θέλῃς δοκ.µάσαι μαθεῖν παρά τινος, πῶς διάκειται ἡ 
Voy? ἐν τῷ σώματι, ἐρώτησον αὐτόν Εἰπξ µοι, ἐν 
ὅλῳ τῷ σώματι κατοικεῖ d oy?) τοῦ ἀνθρώπου, fj ἐν 
&vi τόπῳ; Καὶ ἐὰν εἴπῃ σοι ὅτι ἐν ὅλῳ τῷ σώματι, 
εἰπὶ αὐτφ' Καὶ πῶς τἔµνουσι τὴν χεῖρα, fj τὸν πόδα 
τοῦ ἀνθρώπου, xal οὐ χκόπτεται ἡ ψυχὴ, ἀλλὰ πάλιν 
ζᾷ ὁ ἄνθρωπος καὶ οὐχ ἀποθνήσκει» Et δὲ εἴπῃ σοι, 
ὅτι ἐν Evi τόπῳ, εἰπὲ αὐτῷ ὅτι, Καὶ πῶς slot τὰ ἄλλα 
µέλη τοῦ ἀνθρώπου χωρίς ψυχῆς ; Πᾶν γὰρ τὸ μὴ ἔχον 
doy» νεκρὀν ἐστι, xai οὐκ οἶδα τί λέγεις. Εγὼ δὲ 
εἴπω σοι ἐν ποίῳ τόπῳ, καὶ ποίῳ τρόπψῳ, xal τοῦ 
ἀναπαῦεται jj ψυχή ἐν τρισὶ τόποις dva xalow τοῦ 
σώματός ἐστιν ἐνιδρυμένη καὶ ὥσπερ ἡ ἀχτὶς τοῦ 
ἡλίου ἀεὶ ἕνα τόπον χωρεῖ, καὶ εἰσέρχεται τὸν olxov, 
φωτίζει δὲ πάντα τὸν οἶκον, οὕτω καὶ ἡ ψυχἠ ἐν 
τρισὶ τόποις τοῦ σώματος χατοικοῦσα φῶτίζει τὸν 
οιχον ὅλον τοῦ σώματος. Κατοικεῖ δὲ ἐν τῇ καρδίᾳ, 
τῷ ὄπισθεν μέρει τῆς χεφαλῆς, ὅπερ χκότυλον ὀνομά- 
ζουσι, xai ἐν ταῖς βασιλικαϊῖς Φλέδαις. Ἐν τούτοις 
τοῖς τρισὶ µέρεσι κατοιχεῖ ἡ ψυχή. Διὰ τοῦτο 3j ὡὧρᾳ 
χρουσθῇ ἡ χεφαλὴ,  ἡ καρδία, $, ἡ βασιλικὴ φλὶψ 
ἐχρεύσῃ αἷμα πολὺ, καὶ εὐθὺς χωρίζεται τοῦ σώματος 
ἡ uy, xai νεκρὸν τὸ σῶμα εὑρίσκεται. Κατοιχοῦσα 
δὲ ἡ φυχἠ, ἐν τοῖς τρισὶ µέρεσι, µεταδίδωσι/ ὅλῳ τῷ 
᾿σώματι τῆς οἰκείας φωτισμοὺς δυνάμεως. 


quia vehementia caloris humida exsiccat, ut ex 
solis vi εἰ efficacia compertum est : cum sit enim 
igneus calidusque, lutum exsiccat, et humiditatis 
plenum quodlibet in exhalationes solvit. Quod au- 
tem anima sit natura sua calida ; id sane mortuo- 
rum exemplum tibi persuadeat : qua enim hora 8 
corpore anima separata est, omnia membra con- 
gelata deprehenduntur ; nihilo minus quam quis 
hieme patiatur.Quandiu enim anima cibum copiose 
recipit, viget corpus ac vegetum est ; ubi vero ali- 
mento privatur,ipsum corpus cibi loco obsistit ani- 
me calori. Quemadmodum vas e&eneum, seu lebos 
in clibano, non potest sine aqua ferre ignis vehe- 
mentiam ; torretur enim ac prorsus dissolvitur ; eo- 
dem quoque modo corporis lebes,si caret alimento, 
ab ignea anima prorsus tabefactus omnino deficit. 
Si cupias ab aliquo edigcerequi se habeat anima in 
corpore, sic interrogato illum. Dic mibi, in tetone 
corpore habitat anima hominis, an aliquo in loco? 
Quod si dixerit tibi : In toto corpore, dic illi : Et 
qui fit, ut abscissa manu vel pede hominis, non 
secetur anima, sed adhuc homo vivat, nec moria- 
tur? Sin dixerit tibi : In uno loco: repone illi : 
Quomodo ergo subsistunt alia omnia membra? 
Quidquid enim anima caret, mortuum est, neo scio 
quid dicere velis. Ergo autem dico tibi, quo loco, 
qua ratione,et ubi requiescat anima : tribus in lo- 
cis corporis firma consistit; ac quemadmodum ra- 
dius solis in unum semper domus locum concedit 
et ingreditur, illuminatque totam domum ; ita et 


C anima tribus in locis corporis habitans,totam cor- 


poris domum ocollustrat. Habitat porro in corde,in 
posteriore capitis parte, quam cotylum vocant, et 
in basilicis seu regiis venis.In hiscetribus partibus 
habitat anima.Quamobrem qua hora percutitur ca- 
put, aut cor, aut ex basilica vena emanat copiose 
sanguis, statim a corpore anima separatur, ac mor- 
tuum corpus invenitur.Anima porro in tribus hisce 
partibus babitans toti corpori propriee virtutis illu- 
strationem dispensat. 


580 IN LIBROS DE TRINITATE 


« Multa de hisce libris occurrunt investiganda : nam ut incertus auctor, sic varia eorum forma, di- 
versa omnino operis totius distributio : nec minoris est opere primigenium et nativum assignare ordi- 
nem, quam qui sit antiqui hojusce fetus pater indicare. In manuscriptis sane omnibus, ut et in editis 
quos inspicere lieuit, opus Athanasio ascribitur. At non par ubique librorum numerus. Discrimen to- 
tum ut lectori exhibeamus, qui in manuscriptis, quique in editis sit operis status, que conditio, jam 
enarremus. In manuscripto itaque nostro Sangermanensi, n. 724, sexcentorum oirciter annorum, hoc 
premisso titulo : » Incipit liber sancti Athanasii episcopi De sancta Trinitate,« hisce verbis inchoatur :» 
Tu unus Deus Peter, et unigenitus Deus Filius, Deus Spiritus sanctus. « Atque hic est liber pri- 
mus. » 

« Ad librum secundum hec est inscriptio : » Incipit liber secundus, De propriis personis, et de unito 
nomine divinitatis. « Postea sic exordium habet : » Interrogatio. Nunc per singula nomina personarum, 
ut nomen deitatis mihi exponas postulo. 

« Ad librum tertium : » Incipit liber rr, De assumptione hominis. « Cujus initium : » Quemadmodum 
una deitate, eamdemque unam equalitatem confiterie Filium esse. 

« Ad quartum librum : » Incipit liber quartus, De singulis nominibus, adversus novellam heresim 
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Potentini. « Cujus principium est : » Interr. Hic jam de singulis nominibus atque personis identidem 
refers mihi. | 

«Αά quintum : » [ncipit liber quintus, De unita ac sempiterna substantia Trinitatis. « Principium 
βίο habet : » Interr. Hic contradicentis persona est Ariomanitarum. Cur connexus es sempilernum, 
etc. 
« Αά sextum : « [neipit liber sextus. De beatitudine fidei, et prescriptione sectae pessima. « Cujus 
initium : » Interrog. Posco a te de unito deitatis nomine multifarie dictum, ut identidem repetas. 

« Ád septimum : » Incipit liber septimus, De professione Regul catholice cum increpatione hereti- 
corum. « Cujus initium : » Propter quod impensissime obsecro tuam sublimitatis gloriam, ut elonges a 
sensibus nostris. 

« Ad octavum : » Incipit liber octavus, De Fidei unitate. « Cujus principium est : » Fidei unius sub- 
stanti, Trinitatis, hoc est, Patris et Filii et sancti Spiritus. 

« Octavus porro liber in hao verba desinit : » Corona autem capitis continet purpuram et hominem ; 
unum imperium virtutis ostendit : sic Pater in Filio et Filius in Patre: Spiritus autem sanctus 
conjunctio, deitas (Reg. deitatis) virtus et unitas Trinitatis. « Postea hec leguntur : » Explicit liber 
octavus Dei Patris et Filii et Spiritus sancti, Athanasii episcopi. Hos libellos vim transcripsi, qui 
multa addita et immutata continent. Incipit libellus fidei, Patris οἱ Filii et Spiritus sancti, Athanasii 
episcopi. « Postea sio incipitur : » Cum legeris per hanc fidem, moneo ut mei memor sis in orationibus 
tuis. Ne forsitan negligenter quisquam hoc obtrectator contingat, quia scriptum est : « Ne projiciatis 
margaritas ante porcos **. » Credo in Deum Patrem omnipotentem, et in unigenitum, etc. « Post eam 
fidei confessionem hec subsequuntur : » Explicit Expositio fidei, incipit ejusdem de Trinitate et de Spi- 
ritu sancto. « Initium porro sic habet : » His qui Filium Dei creatum esse profitentur, nequaquam de 
Spiritu sancto dabimus responsum, etc. « Post hunece librum superioribus prolixiorem, legitur : » 
Sancti Athanasii episcopi de Trinitate liber explicit. Incipit Altercatio S. Athanasii episcopi contra 
Arium, Sabellium vel Photinum hiereticos. « Quod opus post libros de Trinitate a nobis codicum vesti- 
gio herentibus reponetur. 

« In codice Reg. 3024, idem ordo servatur. In fine porro octo librorum sic legitur : » Explicit liber 
octavus Fidei Patris et Filii οἱ Spiritus sancti, Athanasii episcopi. « Deinde ita habet : » Expositio 
fidei catholice. Credo in Deum, etc., « uti supra. Reliqua eodem quo Sangermanensis codex or- 
dine. » 

« In editione operum Athanasii anno 1556, Basilee, et in Commeliniana, septem tantum priores libri 
comparent, omisais iis omnibus qua post libros de Trinitate in manuscriptis leguntur. » 

« In editione autem Parisiensi Greco-Latina, undecim libri habentur: nimirum premissis septem 
libris, ut exstant in Commeliniana editione,octavus sic inscribitur :» De Ariana et catholica confessione 
ad Theophilum. « Cujus initium : » Ariani dicunt,Filium Dei non de substantia Dei Patris genitum, sed 
extrinsecus creatum : « qui liber non est in manuscriptis nostris, nec qui mox sequitur. Nonus : » De 
Fide sua ad Theophilum, cujus initium : » Credere jubemur in Dei Patris omnipotentiam, et Filii ejus 
Jesu Christi. « Decimus, » De unitate Fidei ad Theophilum, « cujus initium, » Fidei unius substantie 
Trinitatis, hoc est, Patris et Filii et Spiritus sancti. « Hic octavus fertur in mss. Undecimus, » De fide 
unitatis et Trinitatis, Patris et Filii et Spiritus sancti.« Cujus initium : » Credo in Deum Patrem omni- 
potentem, et in unigenitum, ete. « Heec est Fidei confessio quae in mss. subsequitur post octo libros de 
Trinitate ad Theophilum. Huic confessioni consequenter adjungitur liber ille sat prolixus qui in ma- 
nuscriplis sequitur post Fidei confessionem, hisque verbis inchoatur : » His qui Filium Dei creatum . 
esse profitentur nequaquam de Spiritu sancto. 

« Petrus Franciscus Chiffletius e Societate Jesu, qui Victoris Vitensis et Vigilii Tapsensis opera eden- 
da curavit anno 1064, hos » de Trinitate « libros Vigilii nomine edidit ; jure an injuria ei ascripserit 
mox expendemus. Jam ordinem quod spectat, octo priores libros ut in manuscriptis digesti babentur, 
recensuit. Nonus autem est, » Libellus Fidei, « cujus initium :» Credo in Deum Patrem omnipotentem, 
« illa scilicet Fidei confessio superius memorata. Decimus,» Expositio fidei catholicz,« cujus initium : » 
Credere jubemur in Dei Patris omnipotentiam. « Qui liber nonus fertur in editione Paris. Undecimus, » 
Professio Ariana, et confessio catholica sancti Athanasii,« cujus initium :» Ariani dicunt Filium Dei non 
de substantia Patris genitum.« Estque liber octavus in edit.Paris. Duodecimus,» De Trinitate,et de Spt- 
ritu sancto,« cujus principium est :» His qui Filium Dei creatum esse profltentur,nequaquam,etc.,« qu! 
liber in edit. Paris. consequenter ponitur post fidei confessionem sub uno uterque titulo. Ex hisce porro 
liquidum est quam multis varietatibus mutationibusque obnoxius fuerit horumce librorum ordo atque nu- 
merus.Nec niinores in contextum invecte sunt mutationes et additiones,ut monuit nostri codicis exsoriptor, 
qua tamen in Athanasianis editis non comparent.Ut autem lectori studioso in promptu sit, eas a primi- 
genio contextu discernere, uncinis inclusimus quidquid novi ex mauuscriptis huc transmissum fuit.Ma- 
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nuscriptorum porro sequimur ordinem, ac librorum numerum, qui Hincmari tempore idem fuisse $81 
videtur : nam octo libros Athanasium contra Arianos edidisse testatur ille ; totidem scilicet, quot ex- 
stant in codicibus nostris manuscriptis. Ac licet ipse librum Athanasii decimum de Trinitate laudet, 
pag. 497, non eo id agit quod liber ille decimi inscriptionem ferret in codicibus, ulias enim sibi ipsi re- 
pugnaret Hincmarus, qui octo tantum alibi recensuit ; Sed fortassis tractatum illum de Trinitate vocat 
decimum, quia post octo libellos supradictos dno sequuntur opusoula Athanasii nomine, quorum pos- 
tremum de Trinitate nuncupatum, decimum potest dici si cum precedentibus numeretur. Illa autem 
postrema duo opuscula, ut nemo non videt, alius sunt argumenti ; atque adeo prioribus libris minime 
annumeranda ; ut nec duo alii libri qui non comparent in manuscriptis nostris, scilicet qui octavus fer- 
tur in editione Parisiensi, incipitque ita : » Ariani dicunt Filium Dei ; « item qui nonus ibidem habetur, 
cujus initium : » Credere jubemur in Dei Patris omnipotentiam. « Quare hosce libros ad calcem octo 
priorum rejiciendos censuimus. De scriptore porro horumce operum varia sunt opiniones : et primum 
inter omnes convenit non esse Athanasii, quod utique propalam est ex multis loquendi generibus Atha- 
nasio tninime familiaribus, tum etiain quod nativus horumce libellorum stylus, Latinus non Graecus vi- 
deatur, nec a quoquam veterum memoretur Grecum ejusmodi Athanasii opus, cujus itern nullum ves- 
tigium exstat in Grecis Athanasii operum codicibus. Id igitur pro comperto habetur, Athanasii non esso 
hos libellos. Vigilio Tapsensi ascribunt viri clarissimi, Sirmondus, Labbeus, et Chiffletius, qui postre- 
mus duodecim libros de Trinitate Vigilii nomine edidit anno 16604, ao eidem his vindicat de causis. 
1» Quod opus illud in codicibus manuscriptis jungatur cum » Altercatione contrs Arium, Sabellium vel 
Photinum hereticos, « quod opus constat esse Vigilii. 2e Quod in praefatione libri contra Marivadum, 
Idatius Clarus, seu, ut opinatur Chiffletius, ipse Vigilius larvatus, sese prodat hujusce operis auctorem, 
hisce verbis : » Dudum, dilectissimi fratres, in Neapoli urbe Campanie constitutus, cujusdam Varima- 
di Ariane secte diaconi propositionibus, a quodam studioso ac religiosissimo viro mihi oblatis, rustico 
quidem sermone respondens, in uno corpore simul libellos de unitate Trinitatis digessi. « At primum 
quod uffertur leve admodum est ; licet enim in codicibus jungantur hi libri cum » Altercatione contra 
Arium, Sabellium et Photinum, « nequaquam hino conficitur utrumque opus ejusdem esse scriptoris ; 
lib"arii enim complura in eodem codice etiam disparata opera compingere solent, multoque libentius ea 
copulant que ejusdem scriptoris nomen proferunt, quod hic sane contigit. 


Testimonium Idatii quod spectat, sane apertum illud indubitatumque videtur, et fortasse vel solum 
esset ad Chiffletii sententiam firmandam satis, si perinde exploratum esse:, eumdem esse [datium illum 
cujus nomen in quibusdam manuscriptis preemittitur,atque Vigilium; seu potius Vigilium Idatii nomen 
alfectasse. At res minime vacat difficultate. Que pro Vigitio afferuntur hec sunt : In. subsequenti » AI- 
tercatione adversus Arium, Sabellium et Photinum, « Vigilius illius operis, ut putatur, auctor, hoc scri- 
bit t. i1, n. 45: » Audiamus uutem et beatissimum Paulum,de hoc eodem mysterio apertius disserentom, 
et tres unum Deum conf(irmantem ; sicut in libro quem advereus Maribadum, nefanda haereseos vestre 
diaconum edidimus, plenissime constat expressum ; de quo nunc in hoc loco perpauca interserimus.Dum 
ergo ille cbjiceret, quod unio excludat equalitatis Trinitatem, et equalitas repellat unionem, inter alia 
multà hoc ego retuli. Audi, inquam, Apostolum hanc Trinitatis unionem calcatius predicantem, elc. 
« Totum ibi locum affert qui n. 45 comprehenditur, ubi quatuor afferuntur ex Pauli Epistolis sententii. 
Putat igitur Chiffetius, Maribadum hic memoratum, illum ipsum esse qui Varimadus vocatur; cui buud 
illibenter assentimur, proclivis enim admodum levis illa litterarum commutatio ; cum maxime cerium 
sit alias'cum Maribadum illum, tum Varimadum celebrem quemdam fuisse Arianum diaconum, qui 
contra veram de Trinitate fidem scripsit. Ea igitur in re Chiffletio minime repugnamus. At non eque 
compertum est, librum » contra Maribadum « superiore loco laudatum, eum ipsum esse tractatum qui 
inscribitur Idatii Clari » contra Varimadum, « locus quippe ille sat prolixus qui in altercatione contru 
Arium ex libro » contra Maribadutn « affertur, nequaquam exstat in tribus Idatii contra Varimadum 
« libris. Nec audiendus laudatus vir Chiffletius, qui ut totum illud fragmentum superius allatum, in li- 
bris Vigilii reperiat, sententias et Paulina loca hino inde corradit : imo ex duodecimo » De Trinitate 
« libro totum initium collegit, qui tamen liber nuspiam inscriptus est » contra Varivadum « vel » Mari- 
vadum, « ut nec ceteri de Trinitate libri. Cum igitur locus ille in libris Idatii Clari » adversus Varima- 
dum « minine compareat, consequens plane fuerit librum Vigilii » adversus Maribadum, « ex quo ipse 
superiorem excerpsit locum, diversum esse a tribus illis Idatii Clari libris. Vir clarissimus Anthelmius 
erudite isthzc ao fuse persequitur in sua de Symbolo Athanasiano disquisitione,ui lectore m remittimus : 

. Dobis enim non licet esse tam prolixis. Hec tamen, ni lallor, satis erunt, ut liquido constet immerito 
ascribi libros Idatii Clari Vigilio Tapsensi Afro. Cum igitur Idatio adjudicandi videantur libri Lres » con- 
tra Varimadum,hinc consequitur libellos de trinitate quos a se digestos memorat Idatius in iisdem » con- 
tra Varimadum « libris, ejusdem I2atii, non Vigilii esse. Quia tamen in omnibus codicibus nomen pra- 
fertur Athanasii et fortassis ipso scriptoris consilio, nobis religio fuit Athanasii expungere nomen, quod 
scriptor ipse premissum voluit. » 
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« Quis porro sit Idatius iste minime constat. Duo quidem memorantur Idatii scriptores, ambo Hispa- 
ni ; alter cognomine Clarus, qui adversus Priscillianum scripsit, ac Theodosio seniore et Valentiniano 
imperantibus diem clausit extremum, teste Isidoro cap. 2. Alter est Idatius provincie Gallecie episco- 
pus, » Chronicorum « scriptor, Lemicensis a Sigeberto vocatus, qui Leone imperante diem obiit. Prior, 
adversus Marivadum illum diaconum Arianum, qui, ut ait Victor Vitensis, Hunerico regi familiaris fuit. 
scripsisse nequit; nec trium » adversus Varimadum « librorum auctor erit ; si tamen idem ipse 
sit Maribadus, qui Varimadus, ut vero satis simile est. Alteri ergo, chronologo scilicet, probabilius 
ascribuntur : cui Clari fortasse nomen a quopiam librario fuerit adjectum. » 

« Ceterum opinamur octo tantum priores libros ad [datium pertinere ; nam sequentia opuscula, quo 
scriptore prodierint ignoratur ; etenim cui sint ascribenda nullus codex, nullus scriptor qui in manus 
inciderit nostras, indicat. Sed liber qui postremus in manuscriptis et in prius editis habetur, hoc titu- 
lo : « De Trinitate et de Spiritu sancto, « et hisce verbis inchoatur : » Hie qui Filium Dei creatum esse 
profitentur, « nobis videtur Athanasii esse, apprime enim convenit cum aliis πολεμικοῖς sive sty- 
lum speotes sive argumenta : quare inter germana Athanasii opera tomo primo cusus fuit, ubi de illo 
fusius. » 


DE SANCTA TRINITATE 
LIBRI XI. 


(Vide Patrologiz: Latin? tom. LXII, col. 237-307, in Vigilio Tapsensi.) 





IN DISPUTATIONEM S. ATHANASII CONTRA ARIUM ADMONITIO. 


Vigilio Tapsensi hoc opus jamdiu vindicavit Georgius Cassander in edit. Colon. anno 4555, ef post eum 
druditus vir Chiffletius, ex aperto scilicet ipsius Vigilii testimonio, qui in libro v adversus Eutychem, cap. 2 
hzc habet : Et. quanquam, inquit, de conciliorum diversis sanctionibus, et nominum religiose additis 
novitatibus, plenissime in eis libris, quos adversus Sabellium, Photinum, et Arium, sub nomine Atha- 
nasii tanquam si presentes cum presentibus agerent, ubi etiam cognitoris persona videtur inducta, 
conscripsimus, etc. Hujusce vero operis dua sunt nec. modicum inler. se discrepantes forme. Prior qux. in 
rius editis Athanasii comparet, altercationem refert. Athanasium inter et. Arium. solum : posterior priore 
longe auctior a Chiffletio edita disputationi interserit Sabellium et Photinum; in fine adjicit sententiam ju- 
dicis Probi. Ambas illas integras reddere visum fuit. Putat Chiffletius, priorem a Vigilio, tum editam fuisse 
cum adhuc Vandalorum jugo premeretur, adeoque ejus auctor agnosci nollet ; posteriorem vero, cum eztra 
eorum poteslatem esset : quippe in qua se et Athanasii personam ementitum esse, et Maribadum ac Palladium 
Arianos scriptis libris confutasse palam profitetur. Sed palam est hec cunjectando lantum dici. Nec que 
causa sit lanta inler utramque formam varielatis, satis compertum habetur. 


DISPUTATIO ATHANASII CUM ARIO 
CORAM PROBO JUDICE. 
(Vide Patrologize Latinz tom. LXII, col. 155, in Vigilio Tapsensi.) 


ALTERCATIO S. ATHANASII 


Contra Arium, Sabellium vel Photinum hereticos. 
(Vide ibid., col. 179.) 
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IN SEQUENTES EPISTOLAS MOXNITUM. 


5392-5973 « En tibi, Lector erudite, sistimus epistolas variorum pontificum ad Athanasium, et vicis- 
sim Athanasii ad pontificea, ab otiosis hominibus conscriptas. Due priores Grece jamdiu exstant in 
codicibus Athanasianis, iisque perantiquis, suntque imperiti Greculi opus : nam que de Trinitate istic 
praedicantur, ἀσύστατα plerumque sunt, et ab usitatis Athanasio loquendi formulis prorsus aliena. Prior 
epistola Liberii ad Athanasium, mutila videtur initio, ut indicat codex Seguerianus, qui habet ad mar- 
ginem, ζήτει ἀρχήν, quaere. inilium. Secunda que est Athanasii ad Liberium, nullam prefert epistole 
formam, sed est ceu inepta quedam, et admodum implicata fidei expositio. Estque utrumque opusculum, 
ut ex verbis conjectare licet, ab eodem scriptore exaratum. Nemo autem, ut opinor, vel tantillum peri- 
tus, hec aut Liberio, aut Athanasio adjudicaturus est. Nam preter styli discrepantiam plane conspi- 
cuam, non levis est illud momenti, quod in tanta rerum ecclesiasticarum perturbatione, quanta ineunte 
Liberio pontificatum, in toto Christiano orbe versabatur; nec de temporum conditione, neo de contro- 
versiis Catholicos inter et Arianos, quibus Oriens pariter et Occidens eo tempore conílagrabant, ullam 
faciant mentionem. In his etiam hoec formula usu venit : Patrem, Filium et Spiritum sanctum, unum 
esse ὑποστάσει, qua licet Atbanasii tempore nondum proscripta esset, a sancto tamen doctore nunquam 
usurpatur. Eam nihilominus in confesso esse, ac inter vere fldei clausulas locum habere, statuere vi- 
detur qui ementito Liberii et Athanasii nomine has edidit epistolas. 

« Reliquas autem epistolas,'que Latine postea subsequuntur, hesimus aliquando dubii, an ederemus, 
necne : quia nimirum, exceptis prioribus duabus, alie omnes a Commelinianis et Parisiensibus, quod 
nullius pretii, ac ne memoranda quidem videantur, pretermittuntur. Et sane commentis sunt et men- 
daciis resperse, exque variis locis consarcinate, ut ne umbram quidem γνησιότητος referant. Verum ne 
quid in nostra editione lector vel ex spuriis desideraret, visum est eas denuo publicare. 

« Ut autem primo conspectu advertet eruditus lector, non sunt isthec nisi lacinie, ex Historia Tripar- 
tita, ex multis synodalibus epistolis, et decretis conciliorum, hinc inde excerpte, et a falsario quodam 
consarcinate, qui ut fucum legentibus faceret, nomina perssepe propria immutavit, annos arbitratu 
suo, et consules ascripsit. Ad marginem nos undenam lacinie ejusinodi prodeant, pro facultate signifi- 
cavimus. 


ATHANASII ET QUORUMDAM ROMANORUM PONTIFICUM EPISTOLAE. 

Διθερίου, ἐπισχόπου Ῥώμης, ἐπιστολὴ πρὸς τὸν αὖ- A Liberii, episcopi Romz, epistola ad Athanasium epi- 
τὸν ᾿Αθανάσιον, ὅτι τέλειον ἄνθρωπον ἔλαοεν Ó θεὸς scopum Alexandriz. Quod Deus Verbum, per[ectum 
Λόγος. hominem assumpseril. | 

Hec igitur est nostra confessio, optatissime Atha- 
nasi, Verbum Dei Filius secundum naturam, ex 
Deo et Patre génitus, non creatus; sed semper sine 
initio una cum Deo et Patre, et sino fine imperium 
habens per inflnita secula. Amen. Item (credimus) 
Spiritum sanctum vere ex Deo secundum naturam 
et natura Deum, indivisum a Deo secundum sacras 
Scripturas; ita ut sit vere Pater, vere Filius, et 
vere Spiritus sanctus, vetitumque est sub anathe- 
matis pena quodlibet nomen & propria significa- 


Ἔστιν οὖν ἡμῖν dj ὁμολογία, ἐπιπόθητέ µοι ᾿Αθα- 
visis, Λόγος θεοῦ, Υἱὸς κατὰ φύσιν, ἐκ τοῦ θεοῦ xai 
Πατρὸς γεννηθεὶς, οὐ χτισθεὶς, ἀλλ᾽ dsl Qv συνάναρ- 
χος τῷ θεῷ xai Πατοι, καὶ ἀχαταπαύστως τὸ Bacl- 
λειον ἔχων εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας. ᾽Αμήν. Καὶ 
τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον ἀληθῶς iv τοῦ θεοῦ κατὰ φύ- 
σιν τῇ φύσει (28) θεὸν, ἀμέριστον ἐκ θεοῦ κατὰ τὰς 
ἁγίας Γραφάς τοῦ εἶναι ἀληθῶς τὸν Πατέρα, καὶ 
τοῦ εἶναι ἀληθῶσ τὸν Υὸν, καὶ τοῦ εἶναι ἀληθῶς τὸ 
ἅγιον Ηνεῦμα, ἕκαστον ὄνομα μὴ µεταθαλλόμενον 


ἐπὶ ἀναθέματι ἐκ τῆς οἰχείας ἐπονομασίας' τοῦ εἶναι 
τὴν Τριάδα ἀληθῶς Τριάδα ἐν pq θεότῃτι, καὶ iv 
μιᾷ δυνάμει, xal ἐν μιᾷ οὐσίᾳ, καὶ ἐν μιᾷ ὑποστάσει. 


tione transferre; ita ul Trinitas sit vere Trinitas 
in una deitate, in una poteslate, in una essentia, 
οἱ in una substantia. Nequaquam enim dividitur 


Οὐ γὰρ µερίζεται ὁ Υἱὸς ἐκ τῆς πατριχκῆς ὑποστά- B Filius, neque Spiritus sanctus a paterna substan- 


σεως, οὐδὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τῆς πληρούσης τὸν 
οὔρανὸν xal τὴν γῆν. ”Εστιν οὖν, καθὼς προεῖπον, ἡ 
Τριὰς iv μιᾷ ὑποστάσει μὴ µεριζοµένη, καὶ τῇ οὐφίᾳ 
v, καὶ τῇ θεότητι Év, καὶ τῇ δυνάµει fv, καὶ τῇ βα- 
σιλείᾳ £v, καὶ τῇ δοξολογίᾳ Év, xal τῇ εἰκόνι ἕν, καὶ 
τῷ Πνεύματι ἓν' Πνεῦμα γὰρ οὐ µερίζεται. ᾿Ανάθε- 
μα οὖν λέγω Σαθελλίου τὸ δόγμα καὶ ᾿Αρείου, καὶ τὰς 
προαπηγορευμένας αἱρέσεις, εἷς αἰωνίαν χόλασιν, κα- 
τὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. Ταύτῃ οὖν τῇ ὁμολογίᾳ, 
ἀδελφὶ ᾿Αθανάσιε, τῇ οὔσῃ póvp καὶ ἀληθῶς πίστει 


(28) Ita Seguerianus. In editis, τῃ φύσει deest, 


tia, que implet celum et terram. Est igitur, uti 
supra dixi, Trinitas in una substantia : estque sub- 
stantia unum, deitate unum, potestate unum, regno 
unum, glorificatione unum, imagine unum, Spiritu 
unum : Spiritus namque non dividitur. Anathema 
igitur pronuntio in Sabellii et Arii dogma, necnon 
in antea proscripias haereses, ad sempiternum sup- 
plicium, juxta Salvatoris vocem. Si igitur, frater 
Athanasi, in hac confessione, que sola et vera fides 
est in sancta catholica et apostolica Ecclesia, meoum 
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consentis; éoram judice Deo et Christo, quaeso, Α ἐν τῇ ἁγίᾳ καθολικῇ xal ἀποστολικῇ Ἐκκλητσίᾳ εἰ ὁμο- 


mihi resoribas, si perinde atque nos in vera fide 
sentias; ut confidenter et sine discrimine que 
rogas prestare possim. lllud etiam te non igno- 
rare velim, dilecte, nimirum veritatis filios, im- 
passibilem deitatem confiteri, necnon adventuin 
Verbi et Dei in carne; qui perfectum hominem 
assumpsit sine peccato, natus ex Spiritu sancto et 
ex Maria Virgine, secundum Evangelia : in Christo 
Jesu. Amen. 


$98 Sancti Palris nostri, Athanasii. archiepiscopi 
Alexandrini, rescriptum αά Liberium, Roms epi- 
scopum. Quod perfectum homivem Deus Verbum 
assumpserit propter salutem nostram. 


Unus Deus immortalis, qui nec videri, nec tangi 
potest. « Spiritus » enim « est Deus €. » Ipse nullo 
loco potest comprehendi, nec ullus est locus a quo 
absit. Hujus Verbum immortalis est sapientia, in- 
corruptibilis, invisibilis : Filius primogenitus, ope- 
rum socius, principio carens, sub tactum non ca- 
dens, neque principium habens dierum, neque fi- 
nem vile exspectans: « Omnia per ipsum faota 
sunt, et sine ipso factum est nihil **. » Ipse ost qui 
hominem efformavit. Hic est qui rationem fabri- 
candz arce monstravit : hic est qui promissio- 
nem dedit Abrahe : hic est qui descendit, ut po- 
pulum salvum faceret, qui Moysi legem dedit : hic 
est Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus Jacob, qui 


in prophetis locutus est, qui Vetus et Novum Tes- ( 


tamentum disposuit, qui in novissimis diebus car- 
nem sumpsit ex Virgine, mortalem, licet non 
esset ipse mortalis : infirmam, licet non esset 
ipse infirmus : morti obnoxiam, lieet non esset 
ipse morti obnoxius : vieibilem, licet non esset ipse 
visibilis. Ipsa suspensa est, non autem ille : ipsa 
sepulta, non ille: ipsa humanas omnes passiones, 
ut homo sustinuit, non autem ille. Ille autem 
est virtus Dei, id est Deus. Qui cum ea quae in 
in inferno insolubilia erant solvisset, imperium- 
que diaboli evertisset, ascendit eo unde descende- 
rat, qui corpus suum 8 morte excitatum, post- 
quam liberasset a morte qua detinebatur, Patri 
obtulit. In illo Patrem intelligimus. Una enim et 
ipse res est deitate, virtute, substantia, hypostasi, 
gloria, Dei appellatione, et in Patre Filium quoque 
agnoscimus. Hic est qui postquam assumpsisset 
carnem, Jesus appellatus est, quatenus erat homo; 
hoc est, assumpsit hominem in seipso, « in quo in- 
habitat omnis plenitudo divinitatis corporaliter 55.» 
Illum credimus nec a Patre, nec 8 Spiritu sancto 
separatum : neque tamen dicimus Patrem descen- 
disse, et in homine fuisse. Ita unus Deus Pater 


$3 Joan. 1v, 24. δὲ Joan. 1, 3. 5 Coloss. i1, 9. 


29) Ita Seguerianus. Editi, vere male, ἐκ Oa- 


τρός. 
(30) Forte ἀχώρητος, 


φρονεῖς µοι, ὡς ἐπὶ χρίσει Θεοῦ xal Χριστοῦ γράφον 
μοι, εἶ οὕτω φρονεῖς καθὰ xai ἡμεῖς, καὶ τὰ Ίσα ἓν 
τῇ ἀληθινῇῃ πίστει’ ἵνα κἀγὼ πεποιθὼς o, ἀδιακρίτως 
περὶ ὤν ἀξιοῖς κελεύειν poc. xal τοῦτο δὲ σε χρἠ εἷ- 
δέναι, ἀγαπητὲ, ὅτι οἱ υἱοὶ τῆς ἀληθείας, ἀπαθῖ τὴν 
θεότητα ὁμολογοῦσι, καὶ τὴν ἔνσαρχον ἐπιδημίαν τοῦ 
Λύγου καὶ θεού, ὃτι τέλειον ἄνβρωπον ἀνέλαθε χωρὶς 
ἁμαρτίας, τὸν γεννηθέντα ἐκ Πνεύματος ἁγίου (29), 
καὶ Μαρίας τῆς παρθένου, κατὰ τὰ Εὐαγγέλια" ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ. ᾽Αμήν. 


Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν ᾿Αθάνασίου, ἀρχιεπι- 
σκόπου ᾿Αλεξανδρείας. ἀντίγραμμα πρὸς  Λι- 
θέριον, ἐπίσκοπον Ῥώμης' ὅτι τέλειον ἄνθρω- 
zov ἀνέλαδεν ὁ θεὸς Λόγος ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας σω- 
τηρίας. 


Ες θεὸς ἀθάνατος, ἆδρατος, ἀψηλάφητος' « Πνεῦ- 
μα » γὰρ « ὁ θεὸς, » οὗτος ἀχώριστος (30), μὴ ἔχων 
τόπον ὅπου οὐκ ἔστιν' ὁ τούτου Λόγος, ἀθάνατος 
σοφία, ἄφθαρτος, ἀόρατος, Υἱὸς πρωτότοκος, συνεο- 
γὸς, ἄναρχος, ἀφηλάφητος, µήτε ἀρχὴν ἡμερῶν Ey wv, 
µήτε τέλος ζωῆς προσδοχῶν. «ο Διὰ τούτου ἐγένετο 
τὰ πάντα, xai χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἔν. » Αὐτὸς 
ὁ πλάσας τὸν ἄνθριυπον' οὗτος, ὁ τὴν χιθωτὸν δείξας, 
πῶς ἵνα Ὑένηται οὗτος ὁ τὴν ἐπαγγελίαν δοὺς τῷ 
᾿Αθαάμ' οὗτος ὁ καταθὰς ἐπὶ τὸ σῶσαι τὸν λκὸν, ὁ 
Μωσῇᾷ τὸν vópov δούς' οὗτος ὁ θεὸς ᾿Αθραὰμ, καὶ 
θεὸς Ισαὰκ, xai Θεὸς ᾿Ιακὼθ, ὁ ἐν προφήταις λαλέ- 
σας, ὁ διαθέµενος τὴν Ἰ]αλαιὰν xal τὴν Καινὴν Δ'α- 
θήκην, ὁ (31) iw ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν σάρχα dx 
Παρθένου λαθὼν, vr tiv, οὐκ αὐτὸς Gv θνητός, daf:- 
νη, οὐκ αὐτὸς ἀσθενής ὀφειλομένην θανάτῳ, οὐκ 
αὐτὸς ὀφειλόμενος, ὁρατὴν, οὐκ αὐτὸς ὁρατός' αὕτη 
ἐκρεμάσθη, οὐκ αὐτός' αὕτη ἐτάφη, οὐκ αὐτός. αὕτη 
πάντα τὰ ἀνθρώπινα πάθη ὡς ἄνθρωπος ὑπέμεινεν, 
οὐκ αὐτός' ἐκεῖνος δὲ δύναµις θεοῦ, τουτέστι θ:ὸς. 
Ὅ τὰ ἄλυτα τοῦ Ἀδου λύσας, καὶ τὸ κράτος τοῦ δια- 
θόλου καταργήσας, ἀνέθη ὅθεν xal κατέθη' ἐγείρας 
ἐκεῖνο τὸ ταφὲν, προσήνεγκε τῷ Πατρὶ, ἐλευθερώσας 
οὗ ἐκρατεῖτο θανατου’ ἐν τούτῳ τὸν Πατέρα νοοῦμεν, 
Ev γὰρ xal τοῦτο τῇ θεότητι, τῇ δυνάµε:, τῇ οὐσίᾳ, 
τῇ ὑποστάσει τῇ δόξῃ, τῷ ὀνόματι τοῦ θεοῦ, καὶ 
αὐτὸν τὸν Υἱὸν ἐν τῷ Ἡατρί. Οὗτος ὁ μετὰ τὸ λαθεῖν 
τὴν σάρκα ]ησοῦς χκληθεὶς, καθότι xai ἄνθρωπος΄τουτ- 
ὁστιν, ἀνέλαθεν ἄνθρωπον ἐν ἑαυτῷ, « iv ᾧ πᾶν τὸ 


ς πλήρωμα τῆς θεότητος olxet σωματικῶς.» Τοῦτον ἔχο- 


μεν οὐ διαχεχωρισμένον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, fj τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος" οὐδὲ τὸν ΙΙατέρα λέγοντες καταθεθηκέναι͵ 
καὶ ἐν ἀνθρώπῳ γενέσθαι. Οὕτως cl; Θεὸς Πατὴρ 
παντοκράτωρ παρ) ἡμῖν πιστεύεται, xal διὰ τοῦτο f 
πίστις ἡμῶν ἐστιν, εἰς ἕνα θεὸν Πατέρα παντοκρά- 
τορα, xxi εἲς τὸν Ylóv αὐτοῦ τὸν Κύριον ἡμῶν "Insoov 
Χριστὸν, καὶ εἲς τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Ταῦτα δὲ ἐξ ἑνό- 
τητος μιᾶς, δυνάµεως μιᾶς, ὑποστάσεως μιᾶς, οὐ- 


(31) Seguerianus, ἐπ᾽ ἐσχάτου. Editi, ἐπ᾽ ἐσχά- 


των. 











1445 


PONTIF. ROM. ET ATHANASII EVISTOLJE. 


1446 


σίας μιᾶς, δοξολογίας μιᾶς, χυριότητος μιᾶς, βασι- A omnipotens a nobis creditur ideoque fides nostra 


λείας μιᾶς' εἰκόνος τῆς Τριάδος ὁμοούσιον' « Δι) οὗ 
τὰ πάντα ἐγένετο" » οὕτω xai σαρχὸς ἀνάστασιν πι- 
στεύοµεν , τουτέστι, του σώματος ἡμῶν κατὰ τὰς 
ἁγίας Ιραφὰς, τοῦ φθαρτοῦ καὶ θνητοῦ αὐτοῦ µετα- 
θαλλομένου si; ἀφθαρσίαν xai ἀθανασίαν ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ. ᾽Αμήν. 


est, in unum Deum Patrem omnipotentem, et in 
Filium ejus Dominum nostrum Jesum Christum,et 
in Spiritum sanctum. Hic autem ex unitate una, 
virtute una, substantia una, glorificatione una, 
dominatione una, regno uno, imaginis Trinitatis 
consubstantiale : « Per quem omnia facta sunt 56.» 


Ita et carnis resurrectionem credimus, hoc est, corporis nostri, secundum sacras Scripturas,commutato 
eo quod corruptibile et mortale erat, in incorruptibilitatem et immortalitatem, per Deum. Amen. 


Incipit Athanasii epistola, et /Egyptiorum pontificum, ad Marcum Papam pro exemplaribus Nicani voncilii, 
quia Ariani eorum exemplaria incenderant. 


Domino sancto,et apostolici culminis venerando, 
Marco, sancte Romane et apostolice 96418, atque 
universalis Ecclesie pape, Athanasius et universi 
/Egyptiorum episcopi. 

Ad vos pervenisse non dubitamus, quanta et 
qualia ad hereticis, et maxime ab Arianis, quotidie 
patimur. Quoniam in tantum ab eis persequimur, 
ut etiam vivere jam nos tedeat: nam instanti tem- 
pore, 'subito et insperate in nos irruentes, nosque 
juxta preceptum Domini, qui ait : S vos persecuti 
fuerint in unam civitatem,fugite in aliam 9'; fugiendo 
propter cladem populi eos declinantes, nos com- 
prehendere non valuerunt, sed οπηπἰα nosira depo- 
pulati sunt. In tantum etiam nostro vastaverunt, ut 
nec libros, nec vestimenta ecclesiastica, aliaque or- 
namenta,nec reliqua utensilia nobis dimiserint.Li- 
bros $99 vero nostros usque ad minimum incen- 
dentes, nec iota unum relinquentes, propter veri- 
tatis fidem, Nicenam synodum, qua clerus et 
populus imbuebatur, et maxime jam imbuti erant, 
in contumeliam nostram et omnium Christianorum, 
incenderunt. Quapropter precamur, Pater beatis- 
sime, quia non dubitamus apud vos plenaria esse 
Niceni concilii exemplaria, ut illa nobis, que 
sanctae recordationis predecessoris vestri Sylvestri 
(uerunt,sub tuta mittatis stipulatione.Nam quando 
predicte synodo cuin potifice nostro, id est, 
Alexandrine magne civitatis episcopo, in diaco- 
natus interfuimus officio, sub nostre presentie 
testimonio,per beatos viros, Victorem [Vitionem] et 
Vincenliuin presbyteros,apostolice sedis apocrisia- 
rios,missasunt predicto pape Sylvestro cum astipu- 
latione subnexa capitulorum septuaginta.Sane ργῶ- 
sentibus nobis, octoginta capitula in memorata 
tractata sunt synodo semel, et quadraginta a Gre- 


cis Greca dicta lingua, et quadraginta a Latinis, ῃ 


similiter dicta Latina lingua. Sed visum est tre- 
cenlis decem et octo Patribus, sancto Spiritu re- 
pletis, in predicto concilio congregatis, et maxime 
jam dicto Alexandro, et apostolice sedis apocri- 
siariis, ut decem capitula adunarentur aliis, atque 
congruis in locis insererentur, et ad formam se- 
ptuaginta discipulorum, vel totius orbis terre lin- 


& Joan. 1, 3. 


(32) S. Leo, ep. 84. 


guarum septuaginta, tanti et tam excellentis con- 
cilii fierent capitula, que omnem Christianorum 
informarent orbem, et omnea sub sacerdotali 
nomine, et Christiano degentes, una fides, et una 
Bacerdotatis regeret norma (32), nec quisque a 810 
dissideret capite. Nunc ergo, quia, ut predictum 
est, inimici sancte Dei Ecclesie, et maxime Ariani, 
a quibus quotidie expugnamur et opprimimur,pre- 
fata septuaginta Nicani concilii capitula quz de 
prefata synodo jam facta, jubente Domino meo 
Alexandro, omnium episcoporum decreto attuli, 
qua etíiam coram omnibus recitavi atque tran- 
scripsi, sunt igne combusta; optamus ut a vostre 
sanctse sedis Ecclesie autoritate, que est mater 
et caput omnium Ecclesiarum, ea ad correctionem 
et recreationem fidelium orthodoxorum percipere 
per presentes legatos mereamur, quatenus vestra 
fulti auctoritate, vestrisque precibus roborati, illesi 
a memoratis emulis sancte Dei Ecclesie et nostris, 
evadere,nobisque commissos eruere valeamus (33). 


C Vere novimus apostolatus vestri cor gratia sancti 


Spiritus in tantum esse accensum, ut omnibus 
oppressis succurratis : quanto magis nobis, qui 
licet. exigui ordinis, tamen vestri sumus, vobisque . 
obedientes cum omnibus nobis commissis, et su- 
mus, et esse semper volumus.Ideo decet, et oportet 
vos nobis hec que rogamus, et alia quie neces- 
saria juxta sapientiam quam vobis prestitit Altis- 
simus, esse cognoveritis, absque tarditate pre- 
stare, ut tant» miserie squalores a fidelium men- 
tibus detergantur,et quasi vulnus corporis infixum, 
auditu tante miserie obserato, salutari curetur 
antidoto, ul divino freti juvamine, vestraque au- 
ctoritate alque auxilio roborati, adversantium ter- 
giversationes evadere valeamus, atque inconfuso 
vultu, non fraude cujusquam perculsi, assistere 
eterno judici mereamur, et vocem audire inquien- 
tem : Euge, serve bone εἰ fidelis, quia super pauca 
fuisti fidelis, supra mulla te constituam. Intra in 
gaudium Domini (ui 99, 

Et subscriptio:Orantem pro nobissanctum aposto- 
latum vestrum longevis Dominus conservet tempo- 
ribus. 


" Matth. x, 22. 5 Matth. xxv, 21, 23. 


(33) Concil. Romanum anno 721, 
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Rescriptum Marci paps, de missione capitulorum | Niczeni concilii Athanasio, et omnibus 4Egypliorum 
episcopis. 


Dominis venerabilibus fratribus, Athanasio et uni- 
versis /Egyptiorum episcopis, Marcus sancte Ro- 
mans, apostoliceque Sedis et universalls Ecclesie 
episcopus. 

Doleo, fratres, et nimium contristor super affli- 
ctione vestra, sed oppido consolor, quod vento 
agitata non estis arundo, sed recti in fide, inter 
omnes procellarum et turbinum afflictiones, inter 
omnes colluctationes, incessanter perduratis. Le- 
ctis ergo fraternitatis vestra litteris, vigorem con- 
stanti vestre, quam olim noveramus, agnovimus. 
Congratulantes vobis, quod ad custodiendum gre- 
gem, pastoralem: curam vigilantes insequimini.Ne 
lupi, qui sub specie ovium subintrarunt, bestiali 
smvitia simplices quasque dilacerent. Qui non ad 
hoc subintrarunt, ut aliqua correctione proficiant, 
sed ut ea, que sunt sana, corrumpant. Quapropter 
moneo et hortor dilectionem vestram, ut bonum 
quod copistis, adminiculante divina gratia, usque 
in finem perducere satagatis, verilatis voce ma- 
nente : Beatus qui perseveraverit in finem **. Unde 
enim beata perseverantia, nisi de virtute patien- 
tie? Nam juxta Apostolum : Οπιπες qui voluerint 
pie vivere in Christo, persecutionem patientur 9. Quee 
non in eo tantum computanda est, quod contra 
Christianam pietatem, aut ferro, aut ignibus agi- 
tur, aut quibuscunque suppliciis, cum  persecu- 
tionum saevitiam suppleant, sed dissimilitudines 
morum, et contumacie inobedientium,et maligna- 
rum tela linguarum ,quibusconflictationibus uLcom- 
munia semper membra pulsantur,ut nulla piorum 
portio conflictatione sit libera, ut nec periculis,nec 
otio careant, nec labore.Nam hec, et omnia incre- 
menta probabilium studiorum,etin eis usquein finem 
perseverantium,atque bone voluntatis incrementa, 
ad Christi gratiam semper sunt referenda, ut in 
omnibus que agimus,Deus omni perfecte laudetur 
tempore. De capituiorum namque veritate et nu- 
mero Niceni concilii, quibus vos interfuisse, litte- 
rie vestre fraternitatis significastis, a nostris, qui 
una vobiscum interfuerunt, diligentioribus requi- 
sivimus collocutionibus. Qui ita, ut vestre testate 
sunt littere, omnem nobis ordinem exposuerunt, 
et vestram epistolam per omnia veram esse testati 
sunt, non ut aliquid sinistrum vestra ex parte 
&rbitremur, sed nos et vos, illosque absque ulla 
in posterum titubatione unum sentire optaremus,et 
sancta Romana Ecclesia, que semper immaculata 
mansit, et Domino providente, et beato apostolo 
Petro opem ferente, in futuro manebit, sine ulla 
hereticorum insultatione,firma et immobilis omni 
lempore persistet. His itaque peractis, diligenter 
requirentes, in sancto nostre et apostolioe sedis 


À scrinio, eadem que sancte recordationis prede- 
cessori meo Sylvestro sunt directa, septuaginta, 
sicut significastis, capitula invenimus. Ipsa autem 
vobis,propter auctoritalcm et subscriptionem tan- 
torum Patrum, et ejus magni concili, minime 
misimus, sed per eadem, coramque apocrisiariis 
vestris, alia similia, eumdem numerum, eademque 
verba, et ipsam subscriptionem continentia, vobis 
rescribere, et sub 6090 certa stipulatione et con- 
firmatione mittere curavimus. Et quis est qui fra- 
tribus talia negare audeat?Nam non negauda nobis 
hec sancti Spiritus dona Dominus docuit, sed 
fideliter exercenda, et fratribus corntradenda, et 
docenda distribuit (34). Hec apostolorum viva tra- 
ditio, hec est vera charitas, quse& predicanda est, 

B et precipue diligenda ac fovenda,atque fiducialiter 
ab omnibus tenenenda:hec sancta et apostolica ma- 
ter omnium Ecclesiarum, Christi Ecclesia, que 
per omnipotentis Dei gratiam a tramite apostolice 
traditionis nunquam errasse probatur, nec here- 
ticorum novitatibus depravanda suecubuit; sed ut 
in exordio normam fidei Christiana percepit ab 
auctoribus suis apostolorum Christi principibus, 
illibats fine tenus manet,secundum ipsius Domini 
Salvatoris divinam pollicitationem, qui suorum 
discipulorum principi in suis fatus est Evangeliis: 
Pelre, inquiens, ecce Salan expetivit ut. cribrard 
vos, sicut qui cribrat triticum : ego autem pro tt 
rogavi, uL ποπ deficiat fides tua, et. (u aliquando 
conversus confirma [ratres tuos *». Consideret itaque 
vestra excellens prudentia, quam bonum sit per- 

C sistere in dispensatione vobis credita, et in fide 
recta,atque hereticis et &emulis Christi repugnare, 
et nunquam a veritatis tramite declinare. Quoniam 
Dominus et Salvator omnium, cujus fides est, qui 
pro nobis mori non dubitavit, et proprio nos suo 
sanguine redemit, qui fidem beati Petri non defe- 
cturam promisit, et confirmare eum fratres suos 
admonuit. Quod apostolicos pontifices mee exigui- 
tatis predecessores confidenter fecisse, semper 
cunctis est cognitum. Quorum et pusillitas mes, 
licet impar sit et infima, pro suscepta tamen divina 
dignatione, ministerio pedisequa cupit exsistere. 
Ve enim erit nobis, qui hujus ministerii onus 
susceptum habemus,si veritatem Salvatoris nostri 
Jesu Christi, quam apostoli predicaverunt, pre- 

] dicare neglexerimus. Ve etiam erit nobis, si silen- 
tio veritatem oppresserimus, qui erogare numinu- 
lariis jubemur, id est, Christianos populos im- 
buere, et docere. Quid in ipsius Christi futuro 
dicturi sumus examine, si sermonis ejus veritatem 
confundimur praedicare? Quid erit de nobis, cum 
de commissis nobis animabus, et de officio susce- 


55. Matth. xxiv, 19. II Tim. r1, 12. * Luc. xxi, 31, 32. 


(34) Agatho ad Const. Augustum, aot. 4 concilii v1 gen. 
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pto, rationem justus judex Christus Deus distri- A qui dil'gentius quod ad salutem commissae sibi 


ctam egerit? Ideo, fratres, bortor dilectionem ve- 
stram, obtestor, et moneo, ut qua debetis solli- 
citudine, vigiletis ud investigandos hereticos, et 
inimicos sancte Dei Ecclesie, et a sanis mentibus 
ne pestis hec latius divulgetur, severitate qua 
potestis, pro viribus exstirpetis. Quantum enim 
habebit a Deo digne remunerationis premium, 


plebis prosit, fuerit exsecutus; ita ante tribunal 
Domini de reatu negligentie se non poterit excu- 
eare, quicunque plebem suam contra sacrilega 
persuasionis auctores noluerit custodire. Data vit 
Kal. Novembris, Nepotiano et Secundo, viris cla- 
rissimis, consulibus. 


Epistola increpatoria Julii papse ad Orientales episcopos, pro causis Athanasii, et excessibus contra 
Romanam Ecclesiam. ) 


Venerabilibus fratribus universis Orientalibus 
cpiscopis, Julius. 

Decuerat vos, fratres, alios ecclesiasticis in- 
&Lruere disciplinis, et non talibus arguere machi- 
namentis,dicente Domino :« Neminem concutiatis, 


« catis nostris, Charissimi.si Deus dilexit nos,et nos 
debemusinvicem diligere, Deum nemo viditunquam. 
Si diligamus invicem, Deus in nobis manet, et cha- 
ritas ejus in nobis perfecta est. In hoc intelligimus 
quoniam in eomanemus, et ipsein nobis,quoniam 


neque calumniam faciatis *!,» et reliqua.De qua re B de spiritu suo dedit nobis.Et nos vidimus, et testi- 


apostolus Paulus nos instruit,dicens :« Fratres, si 
preocenpatus fuerit homo in aliquo delicto, vos qui 
spirituales estis,instruite hujusmodi in spiritu leni- 
latis, considerans teipsum,ne et tu tenteris 93, » et 
reliqua.Bt alibi Petrus apostolus ait :« Omnes una- 
nimes in oratione estote, compatieuntes, fraternitatis 
amatores, misericordes, modesti, humiles, non red- 
dentes malum pro malo, vel maledictum pro male- 
dicto,sed econtrario benedicentes,quia in hoo vocati 
estis, ut benedictionem hireditate possideatis.Qui 
enim vult vitam diligere,et videre dies bonos,coerceat 
linguam suam a malo, et labia sua ne :oquantur 
dolum. Declinet a malo, et faciat bonum, inquirat 
pacem,et persequatur eam,quia oculi Domini super 
justos, et aures ejus in preces eorum. Vultus autem 
Domini, super facientes mala 99.» Quid pejus est, 
fratres, quam quod sacerdotes Domini, qui ab omni 
mala coinquinatione,et a nocumento omnium Chri- 
stiannrum alieni debent exsistere, quanto magis a 
fratrum et coepiscoporum insidiis, quos tueri et 
sublevare debent,quos fovere et diligere summo- 
pere oportet, persequuntur eos, ejicere οἱ com- 
muni re privare decertant ? Neo recordamini Sa- 
pientiam,quee ait:«Perverse enim cogitationes sepa- 
rant homines a Deo **,»quanto magis opera iniqua? 
Quid enim nequius est, quam ut illos, de quibus 
Dominus ait: «Qui vos tangit,tangit pupillam oculi 
mei 5*5,» quisquam evertere, persequi, destruere 
nitatur ? Probata autem virtus portat, protegit, et 
consolatur oppressos, et docet insipientes.« Bst 


ficamur, quoniam Pater misit Filium suum Salva- 
torem mundi.Quisquis confessus,quoniam Jesusest 
Filius Dei, Deus in eo manet,el ipse in Deo. Et nos 
cognovimus, el credidimus charitati, quam habet 
Deus in nobis. Deus charitas est, et qui manet in 
charitate, in Deo manet, et Deus in eo.In hoc per- 
fecta est charitas nobiscum, nt fiduciam habeamus 
in die judicii, quia sicut ille est, et nos sumus in 
hoc mundo.Timor non est in charitate,sed perfecta 
charitas forasmittit timorem,quoniam timor penam 
habet. Qui autem timet, non est perfectus in cha- 
ritate. Nos ergo dilizamus Deum, quoniam Deus 
prior dilexit nos. Si quis dixerit, quoniam diligo 
Deum, et fratrem oderit, mendax est.Qui enim non 
diligit fratrem suum, quem videt, quomodo Deum, 
quem non videt, potest diligere? Et hoc man- 
datum habemus a Deo, ut qui diligit Deum, di- 
ligat et fratrem suum 9.» Nam ipsa Sapientia 
ait :« Lingua sapientium ornat scientiam, 601 
os fatuorum ebullit stultitiam. In omni loco oculi 
Domini contemplantur bonos et malos. Lingua 
placabilis, lignum vite : que autem immode- 
rata est, conteret spiritum. Domus justi, plurima 
fortitudo, et in fructibus impii conturbatio. Labia 
sapientium disseminabunt sapientiam,corstultorum 
dissimile erit.Victime impiorum abominabiles sunt 
Domino, vota justorum placabilia.Qui sequitur ju- 
stitiam, diligitur & Dom;:no 5*5.» Item alibi:« Labia 
justi considerant placida, os impiorum perversa. 
Simplicitas justorum diriget eos, et supplantatio per- 


enim testis humani cordis,scrutatorque verus singu- D versorum vastabit illos Justitia rectorum liberabit 


larum conscientiarum,et linguarum eingularum au- 
ditor,quoniam spiritus Domini replevitorbem terra- 
rum, et hoc quod continet omnia scientiam habet 
vocis **. Et alias idem ipse ait: Deus charitas est. 
In hoc apparuit charitas Dei in nobis,quoniam Fi- 
lium suum unigenitum misit Deus in mundum, ut 
vivamus per eum.In hoc est charitas,non quasi nos 
dilexerimus Deuin, sed quoniam ipse prior dilexit 
nos, et misit Filium suum propitiationem pro pec- 


4! Luc. 11, 14. 65 Galat. νι, 1. 
6,7. "I Joan. Iv, 9-24. $9 Prov. xv, 2-0. 


PaTruOL. Gn. XXVIII. 


65 [ Petr. 1, 8-12. 
60 Prov. x, 32; ΧΙ, 3-14. 


eos,et in insidiis suiscapientur iniqui.Justus de an- 
gustia liberabitur, et tradetur impius pro eo.Simu- 
lator ore decipit amicum suum, justi autem libera- 
bunturscientia.In bonisjustorum exaltabiturcivitas, 
et in perditione iinpiorum erit laudatio.In benedi- 
ctione justorum exaltabitur civitas, et in ore impio- 
rum subvertetur 6, Necconsideratis,qui fratres per- 
gequi non cessatis, qualia Job patientissimus inter 
cetera exorsus, loquitur : « Auris audiens bea- 


*5 Sap. 1, 3. — 55 Zach. i1, 8. 95 Sap. 1, 
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tificabat me,et oculus videns testimonium reddebat A aliter presumptum a quibusdam fuerit, in vanum 


mihi,eo quod liberassem pauperem vociferantem,el 
pupillum,cui non esset adjutor.Benedictio perituri 
super me veniebat,et cor vidue consolalus sum;ju- 
gtitia indutus sum,et vestivit me sicut vestimento et 
diademate,judicio meo.Oculus fui c:eco,et pes claudo 
Pater eram pauperum,et causam quam nesciebam. 
diligentissime investigabam.Conterebam molas ini- 
qui, οἱ de dentibus illius conferebam preedam'e, Et 
paulo post: Si negavi, inquit, quod volebant, pau- 
peribus, et oculos vidua exspectare feci. Sicomedi 
bucceilam meam solus,et non comedit pupillusex ea, 
quia ab infantia mea crevit mecum miseratio,et de 
utero matris mee egressa est mecum"!. Nam,si quis 
hec recto emnia consideraverit oculo, nequaquam 


fratres nocere, sed liberare festinabit. Quia nihil B 
deterius est, quam cives civibus invidere, et fratres 


fratribus insidiari, aut calumnias facere. Talibus 
enim suffragari volentes insidiis sancli, synodum 
congregaverun: generalem in Nicea, vitam corri- 
gerehominum cupienlesin Ecclesia commorantium. 
Licet dudum instituta sanctorum Patrum multa es- 
sent conscripta, posuerunt leges, quos:sacros ca- 
nones appellamus. quibus multa pernecessaria ad 
statum Ecclesie sancta Dci, et supplementum co- 
lumnarum ejus, id est, episcoporum,qui eam pro- 
priis humeris gestant, ut qui talia tentaverint, aut 
eis nocere presumpserint,si quidem clerici fuerint, 
e proprio gradu decident. Si vero monachi aut laici 
fueriat, anathemalizantur.Quibus armati exemplis, 
oportere arbitrati sumus ab omnipotente Deo iu- 
spirati, ut hanc accensam discordie flammam 
exstinguere debeamus,apostolica auctoritate et non 
concedere eam ulterius animas depasci humanas. 
Quapropter una cum omnibus apostolice subjectis 
Regule sancimus, ne quisquam deinceps Christia- 
norum talia perpetrare,aut episcopis talia asserere 
nocumenta,temere presumat, cum Doctor gentium 
id ipsum prohibeat,dicens : Seniorem ne increpave- 
ris, sed. οὐδειτα ut. patrem ?*, eL. reliqua. Bonum 
est namque procul dubio, et omnibus timenlibus 
Deum desiderabile, cohibere dissensiones et alter - 
cationes. fratribus subvenire, et invicem non invi- 
dere, sed adjuvare. Andiatur, inquit, jam dicta in 
Nicea civitate synodus, cui et ego ipse conscientiae 
mes cultum decenter exhibui, nihil aliud volens, 
quam concordiam omnibus fabricare, et pre cun- 
ctis arguere, et removere hanc insidiantium alter- 
cationem. Quas previdentes sancti Patres iusidias 
et altercationes,unanimiter in predicta Nicena sta- 
tuerunt synodo, ut nullus episcopus, nisi in legi- 
Μαι synodo, et suo tempore apostolico auctoritale 
convocata, super quibusdam criminationibus pul- 
satus audiatur, id est,judicetur, vel damnetur. Sin 


10 Job XXIX, 11-17. "1 Job XX1XT, 10-18. 


15 Psal. cxxx, 1 


(35) Innocent. ep. 2. 


"| Tim. v, 1. 


deducatur quod egerint, nec inter ecclesiastica ullo 
modo reputabuntur. 

1. Ipsi vero prime sedis Ecclesie, convocan- 
darum generalium synodorum jura et judicia epi- 
8coporum, singulari privilegio evangelicis, et apo- 
stolicis, atque canonicis concessa suut institulis, 
quie semper (35) majores cause ad sedem Aposto- 
licam multis auctoritatibus referri prxcepte sunt. 
Nec ullo modo potest major a minore judicari. [psa 
namque omnibus major et prelata est Ecclesiis. 
Quae non solummodo canonum, et sanctorum Pa- 
trum decretis, sed Domini Salvatgris nostri voce, 
singularem obtinuit principatum. Tu es (inquiens) 
Petrus, εἰ super hanc petram «adificabo Ecclesiam 
meam ?*, et reliqua. Et quaecumque ligaveris super 
Lerram, eL solveris, erunt ligata 6ἱ soluta in calo, et 
in lerra ?*. 

2. Porro dudum ἃ sanctis apostolis, successori- 
busque eorum, in prefatis antiquis statutis decre- 
tum fuerat (36),qQua hactenus sancta et universalis 
apostolica tenet Ecclesia, non oportere preter sen- 
tentiam Romani pontificis concilia celebrari, nec 
episcopum damnari, quoniam sanctam RBRoranani 
Ecclesiam primatem omnium Ecclesiarum esse vo- 
luerunt. Et sicut beatus Petrus apostolus primus 
fuit omnium apostolorum, ita et haec Ecclesia suo 
nomine consecrata Domino instiluente, prima et 
caput sit caeterarum : et ad eam,quasi ad matrem 
utque apicem, onines majores Ecclesie caus, el 
judicia episcoporum recurrant, ejusque juxta ter- 
minum sumant sententiam. Nec extra Romanum 
quidquam ex his debere decerni pontificem, quate- 
nus non ita proterve, et pro libitu cuiquain suo 
proprio arbitrio quibusque metropolitanis sicut 
agere solebat, liceat inconsulto Romano pontifice, 
aut majores Ecclesie causas deturbare, aut episco- 
pos damnare ; sed communi sancte Romane sedis 
episcopi consilio, et concordi actione, queque sunt 
Christi zelo agenda, disponant unanimiter, recle- 
que sentiant, θἱ ea que senserint, non nobis si- 
bimet discrepando, sed Deo placita perficiant. 

3. Est etiam in jam fata Nicena synodo concor- 
diter statiitum,ut accusatores et accusationes,quas 
seculi leges non admittunt, a sacerdotali funditus 
avertantur nocumentio, Ecce, inquit Propheta,quam 
D honum ct quam jucundum habilare fratres in unum". 

Illi vero non in unum habitant, qui a fratum 86 

solatio subtrahunt,aut fratrihus insidias preparant. 

Non aliter, fratres, vos patiamini peccato gravari, 

quia quod necesse est, nos dicere veremur, id est, 

ne cujus religio dissipatur, indignrtio provocetur. 

Prz oculis habete, et tota mentis acie reverenter 

aspicite beati Petri, gloriam, et cum ipso commu- 


" Matth. xvr, 18. ᾖ ibid. 49. 


(90) In decretali epistola Eleutherii pape. 
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nes omnium apostolorum coronas, cunctorumque A tur. Nam, sicul in uno corpore membra multa habe- 


marlyrum palmas, qui pro fratrum non destru- 
ctione, sed contlrmatione et veritate in Christo 
passi sunt. 

4. Nos ergo, qui Domini discipuli, et dici, et esse 
volumus, portare crucem Christi, et compati fratri 
debemus, et non persequi. Subtrahite, rogamus, 
&ctus cogitationesque a talibus nocumentis, si non 
vultis ipsam suscipere in vos ultionem, quoniam 
talionem meretur, qui fratri foveam preparat. Et 
vos scitote deinceps hunc (37) typhum non esse 
passuros, ut ea, qua ad hano specialiter sanctam 
pertinent sedem, sicut judicia episcoporum, et ma- 
jores causas, ut paulo superius prelibatum est, vos 
patiamini nobis inconsultis invadere absque vostri 
status periculo. Sed si quis ab hodierna die, et 
deiuceps 603 episcopum preter hujus sancte se- 
dis sententiam damnare, aut propria pellere sede 
presumpserit, sciat se irrecuperabiliter esse da- 
mnatum, et proprio carere perpetim honore. Eos- 
que qui absque hujus sedis sunt ejecti sententia, 
vel damnati sine hujus sancte sedis auctoritate, 
scitote pristinam recipere communionem, et in pro- 
priis restitui sedibus. Quoniam et prius a tempore 
acilicet apostolorum hac huic sancte sedi concessa 
sunt. Et postea in meinorata Nicena synodo, pro- 
pter pravorum hominum infestationes, atque hze- 
reticorum persecutiones, et insidiantium molimina 
fratrum, sunt concorditer ab omnibus corroborata, 
ut magis singuli provideant, ne talia audeant per- 
petrare; et caveant, si non propter Dominum et 


mus omnia autem membra non eumdem actum ha - 
bent, ifa multi unum corpus sumus in. Christo. Sin- 
guli autem alter alterius membra Ἰδ. Contextio totius 
corporis; unam sanitatem, unam pulchritudinem 
facit. Et hec quidem contextio totius corporis una- 
nimitatem requirit, sed precipue exigit concordiam 
sacerdotum. Quibus et si dignitas communis non 
est, tamen ordo generalis est. Quoniam et inter 
beatissimos apostolos, in similitudine honoris fuit 
quaedam discretio potestatis, et cum omnium par 
esset electio, uni tamen datum ut celeris preemi- 
neret. De qua forma episcoporum, quedam exorta 
est distinctio, et magna ordinatione provisum est, 
ne omnes sibi omnia viudicarent, sed essent in 
singulis provinciis singuli. Quorum inter fratres 
haberetur prima sententia,etrursum quidam in ma- 
joribus uribus constituti, sollicitudinem ejus susci- 
perent ampliorem, per quos ad unam beati Petri 
sedem, universalis Ecclesie cura conflueret, et 
nihil usquam a suo capite dissideret. Qui ergo scit 
se quibusdam prapositum, non moleste ferat ali- 
quem sibi esse prelatum, sed obedientiam, quam 
exigit, eliam ipse rependat Nolite itaque errare, 
fratres mei dileclissimi ; doctrinis variis et extraneis 
nolite abduci ", at instituta apostolorum et apo- 
slolicorum virorum, canonesque habentes, his 
fruamini, his cireundemini, his delectemini, his 
armemini, ut his freti, circumdati, delectati, ar- 
mati contra cuncta inimicorum jacula resistere 
valeatis. Satis enim indignum est quemquam vel 


amorem fratrum, tamen propter opprobrium ho- C pontificum, velordinum subsequentium hanc regu- 


minum ruborem suum, atque canonicam ullionem, 
saltem hic timore et verecundia compressa silen- 
tio comprimantur, amputato scilicet totius (38) 
uSurpationis excessu. Quia nullus debet presumere 
quz sibi non videntur esse concessa. Quam cul- 
pam potuissetis nullo modo incidere, si unde con- 
secrationem bonoris accipitis, inde legem totius 
observantizssumeretis. Et beati Petri apostoli sedes, 
que vobis sacerdotalis materest dignilalis, esset 
ecclesiastice magistra rationis. Unde, sicut nos 
multum ea qua vobis pie recteque sunl acta, le- 
tificant, ita nimium ea que sunt perperam gesta, 
contristant. Quoniam necesse est, post multarum 
talium experimenta causarum, haec in posterum 


lam refutare,quam beati Petri fidem veleat et sequi 
et docere. Multum enim convenit ut totum corpus 
Ecclesie in hac sibimet observatione concordet, 
qu: inde auctoritatem habet, ubi Dominus Ecole- 
sic tolius posuit principatum, dicente Scriptura : 
Ordinavit in me charitatem ??, Et ilem: Omnía 
cum ordine fiant Τὸ. Iterumque Psalmista pradi- 
cante: Circumdate Ston εἰ compleclimini eam, nar- 
rale in lurribus ejus. Ponite corda vestra ὑι vir- 
tute ejus, utenarrelis in progenies alterus : quo- 
niam hic est Dominus Deus noster in clerum, εί 
ipse regel nos in szcula *?, Officii enim nostri con- 
sideratione, non est nobis dissimulare, non est 
tacere liberum, quibus major cunctis Christiane, 


sollicitius prospici, et diligentius precaveri, quate- [) religionis zelus incumbit, ne per taviturnitatem, 


nus ea qua sunt ab apostolis eorumque succes- 
soribus statuta, nulla desidia negligantur, nulla 
dissensione violentur, nulla concertatione turben- 


'* Rom. xu, 5. " Hebr. xit, 9. Ἅᾖ Cant. i1, 4. 


(37) Africani PP. in ep. ad Bonifacium. 


aul favere, aut consentire videauur fratrum no - 
cumentis, Datum Kalendis Octobris, Feliciano et 
Maximiano, viris clarissimis, consulibus. 


'9 [ Cor xiv, 40. *? Psal. xcvi: 13-15. 


(38) 8. Léo, ep. 84. 
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Epistola Orientalium ad Julium papam causanlium quod in communionem receperit Athanasium, et. cxle- 
ros quos ipsi damnaverunt. 


Domino beatissimo, et honorabili Patri Julio, A eligitis, tunc liquet, quos nos perdere vultis, et 


apostolicae gedis venerubili episcopo, Eusebius, 
"Theogonius, (39) Theodorus, et Berinthus, una 
cum reliquis fratribus  coepiscopis nostris in 
Antiochia congregatis. 

(40) Licet circa omnes Ecclesiam Romanam 
sciamus esse muniticam, et apostolicam habere 
curam, et matrem semper existere pietatis, quan- 
quam ab Oriente ad eam predicatores pietatis 
advenerunt, lamen optaremus vos nobiscum con- 
cordare, et quos a communione suspendimus, à 
vobis esse suspensos. Et quos in ordine con(irma- 
mus episcoporum, a vobis esse firmandos, nec nos 
secundo loco habendos cum iis qui ex his par- 
tibus ad vos usque dogmatizantes apostoli perve- 


nerint. Nec enim nos vobis reluctati sumus, quam- p 


vis hoc agere poluissemus, quando Novatianus a 
Romana pulsus est Ecclesia. Quoniam, uti juxta 
vulgarem consuetudinem loquamur, inimicitias 
quarit omnis qui vult recedere ab. amico *!, Nec 
crimine carere polest. qui allerius excommunica- 
tum absque ejus licentia, quo communione esi 
privatus, in communionem susceperit, canonibus 
semel jubentibus, excomiunicalus ab aliis, ab 
aliis non suscipiatur, viventibus illis, a quibus 
communione privatus esse dignoscitur. Nec solum 
in his nobis contumeliam irrogatis, sed etiamin his 
quadam consilia nostra dissolvitis, neque ea recte 
definiti esse. Sunt namque a nobis, et maximea 
totius Orientis episcopis damnati, Athanasius 
Alexandrinus, Paulus Constantinopolitanus, Mar- 
cellus Ancirz, Asclepius Gaze,Lucianusque [Lucius] 
Adrianopolites, pro certis criminibus, quibus ad- 
versarii sunt apud nos inscripti, que per pre- 
sentes hujus epistole latores omnia sub certa 
relatione vestre innotescere non omittimus sanoti- 
tati. Quibusagnitis, si nostris placitismagis quam 
eorum: machinationibus assentire, et ordinatos epi- 
scopos in damnatorum loco firmare eligitis, pacem 
vobiscum, et communionem habere volumus. Si 
vero aliter egeritis, et eis amplius quam nobis con- 
sentire 603 judicaveritis, contraria celebrabimus, 
el vobiscum deinceps nec congregari, nec vobis 
obedire, nec vobis vestrisque favere volumus, sed 
per nos quidquid melius elegerimus agere conabi- 
mur. Nam nullusest in hac parte terrarum eta- 
tem habens, qui ignoret predictorum volumi 
na seductorum. Propter eos enim mulla sunt 
mala peracta, multa concilia diversis et aspe- 
ris temporibus celebrata, multe machbinationes, 
multa nobis opprobria illata, et alia multa, qui 
enumerare perlongum est. Nam, si his consentire 


8 Prov. xvii, 1. 89? Rom. 1, 35. 


(39) Theodorus Perinthius. 


non ut pater filios fovere. Dicunt enim et at(ir- 
mant, tam cives istorum, quam consacerdotes eo- 
rum, hos fovere vos velle, homicidas, sacrorum 
templorum eversores, virginum stupratores, sacro- 
rum librorum incensores, sacrorumque vasorum, 
et ceterorum sacrorum ministeriorum fraudatores, 
officiorum neglectores, imperatorum infidos, gen- 
tis et patrie proditores, et inter sacerdotes mazi- 
mam generantes discordiam, eo quod substantia- 
litatis vocem, qua scripta non invenitur in fidei 
doctrina, posuerunt. Quid plura enumerare ne- 
cesse est, cum propter eos nobis, et cunctis regio- 
nis hujus habitatoribus scientibus, tanta cades ho- 
minum sit perpetrata, ut amplius quam mille ho- 
mines sint prostrati ? Talibus autem favere, quid 
aliud est, quam sceleribus eorum consentire ? Cum 
ascra Scriptura hec probibeat, dicens : Non solum 
qui faciunt culpabiles exislunl, sed etiam qui conien- 
Lunt facientibus **. Talibus enim vos obsistere 
totis viribus optimum, ne involvamini peccatis co- 
rum, ne excommunicationem eorum suscipiatis. 
Tules enim a vobis procul abjicite, ne propter ani- 
mosita!em populi, sacrilega dissensione dispereant, 
itaque optircum vos improbis probe resistere. Qua- 
propter si neglexeritis deturbare perversos, liquet 
quod eorum protegatis errorem. Nec vero caret 
scripulo societatis occullie, qui manifeste facinori- 
bus disinit obviare. Decet enim vos ad arguendam 
proterviatn eorum, linguam vestram exacuere, et 
velut venenosos a vobis repellere, ne eorum ve- 
neno vos, vestrique inaliquo sauciemini. Sufficiant 
he vobis querimoniz contra eos delate, quoniam 
derelinquet nos tempus,secundum quod ait Aposto- 
lus, si voluerimus omnium obloquentium oblatas 
contra eos producere querelas, maxime cum hac 
nobis sufficiant, qui superius dicta sunt. Nec no- 
bis necesse ilerum eorum divulgare mala, cum 
ipsa per se prodeant, el maxime omnes orientales 
testes super eorum malis existant. In ore enim, 
juxta quod scriptum est, duorum vel trium testium 
stabil omne verbum 9. Quanto magis in multitu- 
dine tantorum sacerdolum, populorum, abbatum; 
vel monachorum, et scripto et voce contra horum 
pravitatem quotidie acclamantium? Nos vero diu 
exspectavimus eos per mullam patientiam, ut fa- 


] cerent uvas, sed illie contrario fecerunt labruscas. 


Vos ergo non optimum de cetero negligere, et 
differre tales, ne (quod absit!) memorata crimina 
eorum subimitemini irrationaliter episcopos po- 
nentes. Ipsi enim, nisi cito corrigentur, juxta quod 
beatus Apostolus protestatur, Secundum duritiam 


* Matth. xvii, 16. 


(40) Hac ex Historia tripartita. 
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eorum, et cor impaoenitens thesaurisant. sibi iram ín À propter eum sint peracta, sed etiam quidam a jam 


die irz, et revelationis justi judicii Dei, qui reddet 
unicuique secundum opera Fejus δν. Qui corrigendi 
sunt, per temporalem delectationem, et per men- 
dacia, atque figmenta sua,vobis eis assensum pra- 
bentibus, eterna perdent premia, qui per veram 
posnitentiam conseqcri possunt.Nec hac quz ργᾶ- 
dicta sunt solummodo Athanasio et sequacibus 
ejus irrogamus, sed etiam, quod contra regulam 
egerit, quam nos decreveramus. Quia non decreto 
communis concilii episcoporum recepit sacerdo- 
tium, sed sibirnet arrogando, Ecclesiam fuit in- 
gressus, et in sede resedit, com dudum decretum 
fuisset nullum a pauciore numero restitui debere, 
quem depositum fuisse constaret. Deinde,quoniam 
ejus adventu sit turba commota, plurimique sedi- 
tione sint mortui, et non solum haeo per eum et 


dicto Athanasio casi, judicibus dicuntur esse con- 
traditi. Hec, et alia innumerabilia sunt ab eo 
suisque sequacibus impudenter perpetrata, quos 
excommunicatos, communioni, ut audivimus, con- 
tra regulam in contumeliam omnium Orientalium 
sociastis. Prefato itaque debite salutationis officio 
propter beati Petri honorem, impense postulamus, 
ut deinceps ad vestras hinc venientea aures non 
tam facile admittatia. Neque a nobis ;excommuni- 
catos ultra velitis excipere, ne canonum transgres- 
sores inveniamini, sed magis salva fraterna chari- 
tate, erratum hoc in posterum minime patiamini. 
Et subscriptio : Orantem pro nobis apostolatum 
vestrum Dominus &vo custodiat longiore, beatis- 
sime Pater. Amen. ! 


Rescriptum Julii papa contra Orientales pro Athanasio et ceeterts. 


Julius sancto. Romane et apostolica Ecclesie 
episcopus, Eusebio, Theogonio, Theodoro, Berin- 
tho, et ce:eteris Orientalibus episcopis. 

(41) Decuerat vos adversus sanctam Romanam 
et apostolicam Ecclesiam, limate, et non ironice 
loqui. Quoniam et ipse ;:Dominus noster Jesus 
Christus eam decenter allocutus, ait : Tu es, in- 
quit, Peírus, et super hanc petram. &dificabo Eccle- 
siasn meam, el porlce inferi non. pravalebunt adver- 
sus ean, et tibi dabo claves regni celorum *5. Ha- 
bet enim potestatem singulari privilegio sibi 
concessam, aperire et claudere januas coelestis 
regni, quibus voluerit. Nam si ei detrahere, que 
Domini ore sacrata, atque desuper exaltata est, 
non timuistis, nec mirum 8i fratribus irrogare in- 
jurias minime cessatis. Unde jam silentio non te- 
guntur, qu: vestro concilio turbulento,atque cum 
potestate decreta sint. Apparet enim, quoniam 
quadam tumultuosa indisciplinatione veritas est 
oppressa. (42) Vobis quippe non considerantibus 
quz placent Deo, propter jurgia, qua contra proxi- 
mos vestros habetis, vota vestra inevitabilia esse 
contenditis. Sed erit opus divina providentiec, 
quatenus e contrario a parte deprehensa possint 
evacunari. Et quidquid illic convenientes, sine ulla 
qualibet gratia,odio, autinimicitiarum causa ges- 
sistis, funditus repelli. Quapropter, cum omni festi- 
natione vos omnes ad hujus sancta sedis reveren- 
tiam volo concurrere, quatenus gestorum apud vos 
integritulem per vos ipsos possitis ostendere. Nam 
nec dubitare vos credo Alhanasium, sacre legis 
doctorem, non solum a nobis, sed etiam a. Nicena 
svnodo, vere fidei 69.44 cultorem esse οοπι- 
probatum. Qui dcfuncto Alexandro mirabili sene, 
qui Arii prostraverat blasphemias, posl quinque 
menses Niceni concilii, Alexandrinorum Ecclesie 


δὲ Rom. ri, 5, 6. 55 Matth. xvi, 18, 19. 


(44) Hac ex Historia tripartita hinc et indo ex- 
cerpta. 


C 


suscepit presulatum.Adversus quem ejusque secta- 
tores, multa mendacia texentes, et nudas valde 
calumnias, quasi veras accusationes componentes, 
nobis multorum malorum cum causam, tum caput 
esse perhibuistis. EL non solum apud /Egyptum, 
sed eliam apud Palestinam et Phonicem, vici- - 
nasque gentes scriptis vestris illam perturbatio- 
nem esse significastis. Qua de re ecclesiasticam 
sequentes regulam, vos et illos. Rome regulariter 
ad judicium die statuta, non sub angusto temporis 
8palio, ut excusalio locum non inveniat, litteris et 
apocrisiariis evocavimus. lllique vocatione susce- 
pla, ad diem prestitutum venere. Sed vos, ne 
vestris mendaciis caperemini, vestraque calumnia 
enudaretur, venire distulistis. Nec his machinatio- 
nibus solummodo contenti estis, sed etiam viden- 
tes oves pastoribus desolatas, lupos pro pastori- 
bus super eos posuistis. Decuerat ergo ut ad re- 
gularem veniretis convocatiouem, quo de his et 
de aliis vestris presumptionibus redderetis ratio- 
nem. Quoniam occurreret veritas, si falsitas displi- 
ceret. Et nullus dubitat quod ita judicium nocens 
subterfugit, quemadmodum qui est innocens, ut 
absolvatur, requirit. Nec suspicione caret, qui 
alium calumniis objurgat falsa dixisse,cum ipse ad 
judicium, ut probet quae intulit, evocatus venire 
distulerit. Vellem enim vos magis ad jam dictam 
convenire vocationem, ut coram universali concilio 
redderetis rationem, cur synodum ad statum Ἑο- 
clesiarum et fratrum in Antiochia subvertendum, 
et Niceni magni concilii destructionem fecistis, 
aul cur nobis inconsultis episcopos ad eam con- 
vocastia, ad quam nec Maximus Hierosolyinitanus 
venit, nec noslra interfuit legatio. Canonibus 
quippe iu Nicena synodo jubentibus, non debere 
preter sontentiam Romani pontificis, ullo modo 


(42) Haec fere ad verbum in ep. Constantini 
apud Athan. | 
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concilia celebrari, nec episcopos damnari. Aut cur A tum, non moleste ferat aliquem sibi esse prela- 


in predictorum loco fratrum alios adulteros po- 
suistis, antequam penes nos, aut apocrisiarios 
nostros, eorum causa canonice esset examinata, 
finemque perciperet rectum. Isti enim, qui ad me- 
moratam regulam venere, vocationem videntes 
vos a predictis subtrahere, calumniis, multa ad- 
versus vos lacrymabilia et doloribus plena refe- 
runt. Accusantes vos et dicentes, multa se impor- 
tabilia a vobis esse passos. Vos «rgo refugientes 
venire, illosque perseverantes in vera ratione, 
suasque calumnias reclamantes, super quibus et 
JEgyptiorum episcopi litteris nobis missis pro- 
testantur, euis, falsa esse, qu: contra Athanasium, 
suosque seclutores machinantur, cunctaque Aria- 
norum machinata blasphemiis. Talibus namque 
figmentis liquet eos esse inculpabiles, vosque cul- 
pabiles: quia si de vera confideretis innocentia 
nullo modo a jum dicta vos canonica subtraheretis 
evocalione, que non subito, sed spatiose denun- 
tiata est : sed omni subducla apologia, absque 
tardatione venire, et causas reddere festinaretis. 
Quibus ita gestis, scripsi vobis, et omnibus qui in 
Antiochia contra apostolicam canonicamque regu- 
lam nobis inconsultis fueratis, arguens vos primum 
de injuriis litterarum, demum cur Athanasium 
* quosque consectatores ad vestrum concilium con- 
vocassetis ; canonibus semel precipientibus, nihil 
extra Romanum decerni pontificem ; cui hec, et 
majora Ecclesiarum negotia, tam ab ipso Domino, 
quam abomnibus universorum conciliorum Patribus 


tum, sed obiemperantiam, quam ab aliis requirit, 
gratis οἱ ipse rependat. Quapropter increpando 
vobis scribo. Quia non recte tractastis viros incul- 
patos, et a nobis minime examinatos de suis Ec- 
clesiis communione privatos pellentes, et eccle- 
siasticie discipline injuriam irrogantes, constitu- 
tumque Nicaeni concilii minime servantes, talia 
indisciplinate agere non formidastis. Idcirco, quo- 
niam dudum venire vocati renuistis, modo ad cer- 
tum diem, id est, xv Kal. Novembris, vos iterum 
regulariter litteris, missisque evocamus, ut coran 
vobis ostendamus nos justam in eos protulisse 
sententiam, et de cetero non talia esse passuros. 
Est etenim in antiquis Ecclesie statutis decretum, 


B ut qui aliena invadit, non exeat impunitus, sed 


cum multiplicatione restituat. Unde et in Evange- 
lio scriptum est : Quod si aliquid defraudavi, redde 
quadruplum **, [n lege quoque cautum est : Male- 
dictus omnis, qui transfert terminos proximi sui, et 
dicet omnis populus 37. Amen. Quare miror vos tam 
audaces essc, et tam imprudenter egisse, et termi- 
nos, ac jura beati Petri apostolorum principis iu- 
vasisse. Sui enim, ut paulo superius comprobatum 
est, juris erat, ut absque ejus sancte sedis aucto- 
ritate nullus deberet aut concilia celebrare, aut 
episcopos ad synodum convocare, vel damnare 
608, aut propriis pellere sedibus, aut alios in eo- 
rum loco ordinare, que omnia vos temerare non 
limuistis. Quid ergo aliud est talis praesumptio, 
nisi quod apostolorum suorumque successorutin 


speciali sunt, ut jam dictum est, privilegio tradita. C aecreta transgredi,et maledictionem superius com- 


Vobis ergo refugientibus, et ad concilium toties 
convocalis adesse nolentibus, illis quoque in sua 
reclamatione, et justa ratione persistentibus, ve- 
straquecognoscentes crimina, et illorum justam 
examinantes rationem, omnesque eos Niceno con- 
cilio cooperantes, et nostris apostolis jussionibus 
obtemperantes, visum est nobis, ac universo con- 
cilio, ut nos divinis preceptis, et apostolicis mo- 
pitis informati, qui pro omnium Ecclesiarum statu 
impigro vigilare debemus effectu, si quidquam re- 
prehensioni usquam  invenitue obnóxium, celeri 
sollicitudine ab ignorantie imperitia aut a pre- 
sumptionis usurpatione revocemus. 

1. Histaliter consideratis atque discretis,tanquam 
omnium curam gerentes, proptor sedis proprie di- 
gnitatem,suscepimus eos in orationem, singulisque 
eum auctoritate hujus sanct» sedis rebus, proprias 
reddidimus Ecclesias (43) quoniam huic sancte 
sedi, propter privatorum hominum insidias, ipso 
Domino institnente, et sanctis apostolis, eorumque 
successoribus per singula concilia roborantibus, 
hoc semper licuit, licebitque,Domino auxiliante,in 
perpetuum. Unde, qui scit 89 aliis esse preposi- 


*5 Luc. xix, 8. *! Deut. xxvn, 17. 


prehensam, in lege semel cautam, quam populus 
uho ore, consonaque responsione per amen, id est 
fiat, confirmavit, suscipere non timuistis ? Necnon, 
ut reor, talibus iransgressionum f(íuniculis con- 
stricti, nostrum, ne vestra proderentur flagitia, 
examen declinastis, et ad supradictam vocationem 
venire distulistis. Sane manifestum est, suum eos 
confiteri crimen, qui toties evocati absque inevita- 
bili causa venire distulerunt,et purgandise volun- 
tate non utuntur. Nam si de vestris dictis confide- 
retis, etiam in faciem probare non distulissetis. 
Tales insidiatores spiritu previdentes sancti Pa- 
tres in Nicea congregati, leges statuerunt, quas 
nos canones appellamus, ne facile probi ab impro- 


D bis damnarentur. E quibus nonnullas sententias 


hic inseri judicavimus, ut tantorum Patrum aucto- 
ritate, nustra roboraretur epistola, atque omncs 
Orientales sive reliquardm partium episcopi, hec 
audientes, in tantam foveam non inoidaal, ne 
damnationen a8 Patribus decretam percipiant. 
Sequuntur enim ex predicto concilio Niceno 
6056 capitula, id est, xvi, xix, xxr, xxm 
XXVI, XXVII, XXVIH, XXXVII, XLI, et v, vit, et 


(43) Canones subsequentes ex Sardicensibus et ex aliis consarcinati sunt. 
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VIH, 8C LI, LII LII, LIV, LV, LVIL, LVII, LIX, LX, À tuendum quod ipse juste censuerit. Et omnes, qui 


LXI, LXII, αν. 

2. Et omnes,episcopi qui in quibusdam graviori- 
bus pulsantur, vel criminantur causis, quoties ue- 
cesse fuerit,- libere apostolicam appellent sedem. 
Atque ad eam quasi ad matrem confugiant, ut ab 
ea, sicut semper fuit, pie fulciantur, defendantur, 
et liberentur.Cujus dispositioni omnes majores ec- 
clesiasticas causag,et episcoporum judicia, antiqua 
apostolorum, eorum successorum, atque cano- 
num auctoritas reservavit. Quoniam culpantur epi- 
8copi qui aliter erga fratres egerint quam ejusdem 
sedis pape fleri placuerit. 

3. Placuit ut accusatus vei judicatus a compro- 
vincialibus in aliqua causa episcopus, licenter ap- 


pellet, et adeat apostolice sedis pontificem. Qui aut B 


per se, aut per vicarios suos, ejus retractari nego- 
tium procuret. Et dum iterato judicio pontifex cau- 
sam agit, nullus alius in ejus loco ponatur, aut or- 
dinetur episcopus. Quoniam,quanquam comprovin- 
cialibus episcopis accusati coram eisdem pontiflci- 
bus acta scrutari liceat, non tamen definire incon- 
sulto Romano pontifice permissum est. Cum beato 
Pelro apostolo non ab alio quam ab ipso dictum 
sit Domino : Quacunque ligaveris super terram, 
γιά ligala et in celis ; eL quecunque solveris super 
terram, erunt soluta el in calis 39. 

4. Si quis putaverit se a metropolitano gravari, 
apud primatem ἀἱώοθβθοβ, aut penes universalis 
apostolicae Ecclesi? papam judicetur. 

9. Accusatores, et accusationes, quas leges sm- 
culi non asciscunt, et nos unanimiter submovemus, 
ηὸ fiat indistricta probatione impietas, cum recta 
sit judicii in electione sententia. 

6. Nullus episcopus alterius parochianum presu- 
mat retinere, aut ordinare, absque ejus voluntate, 
vel judicare, salva tamen in omnibus apostolica 
auctoritate : quia, sicut irrita erit ejus ordinatio,ita 
et dijudicatio ; quoniam censemus nullam alterius 
judicis nisi sui sententia teneri : nam qui eum or- 
dinare non potuit, neo judicare ullatenus poterit. 

7. Si quis erga episcopum vel actores Ecclesie 
8e proprium habere crediderit negotium, non prius 
adeat judices, quau ad eos recurrat,charitatis stu- 
dio, ut familiari colloquio commoniti ea sanare de- 
beant, quie in querimonism deducuntur. Quod si 
aliter egerit, communione privetur. 

8. Nemo pontificuin deinceps aliquem episcopum 
suis exepoliatum rebus,aut a sede pulsum, excom- 


municare aut judicare presumat,quia non est pri- - 


vilegium quo spoliari possit jam nudatus. 

9. Pari tenore decernimus, non oredi accusa- 
tori, qui absente adversario causam sugygerit,alque 
utriusque partis discussionem, nec accusatores, 
vel testes suscipi; qui non eunt idonei. 

10. Placuit, ut si accusatus vel damnatus epi- 
scopus appellaverit Romanum pontificem, id sta- 


** Matth. xvi, 19. 


adversus Patres armantur, infames esse censemus. 
Neque eos qui cum inimicis morantur, ad accusa- 
tionem v91l ad testimonium recipiendos. 

- 41. Placuit ut semper in accusatione clericorum, 
primo persona, fides, vita, et conversatio blasphe- 
mantium perscrutetur. Nam fides omnes actus ho- 
minis praecedere debet : quia dubius, infidelis est, 
nec eis omnino esse credendum, qui veritatis fldem 
ignorant, nec recte conversationis vitam ducunt ; 
quoniam tales, et facile, et indifferenter lacerant 
et criminantur recte et pie viventes. Ideo suspicio 
eorum discutienda est primo et corrigenda. Neque 
accusatoribus suspectis, et de inimicorum domo 
prodeuntibus credendum. 

12. Quod non alie metropolitane Ecolesie, vel 
primates sint, nisi illi, qui prius primates erant, et 
post Christi adventum auctoritate apostolica et sy- 
nodali, primatum habere meruerunt. Relique non 
primates, sed metropoles vocentur, eorumque epi- 
Scopi non primatum, sed aut metropolitanorum, 
aut archiepiscoporum nomine fruantur. 

13. [Infames esse censemus omnes, qui suam aut 
Christianam prevaricantur legem, aut. canonicam 
postponunt auctoritatem. 

14. Salvo ia omnibus Roman:e Ecclesis privi- 
legio, nullus metropolitanus absque ceterorum 
omnium comprovincialium episcoporum astantia, 
aliquorum ex illis causas, quia irrit& erunt, imo et 
causam in synodo pro facto dabit. 

15. Alienis erroribut (sociatum, vel a sui propo- 
siti tramite recedentem, aut sacris canonibus in- 
obedientem, suscipere non possumus. Nec ἱιπροίθ- 
re recte credenles, vel sanctorum Patrum sanctio- 
nibus obtemperantes permittimus. 

46, Peregrina judicia generali sanctione prohi- 
bemus. Quia indignum est ut ab exteris judicetur, 
qui provinciales et a se electos debet habere ju- 
dices. 

17. Salva apostolice Ecclesie auctoritate, nullus 
episcopus extra suam provinciam ad judicium de- 
vocetur, sed vocato eo canonice, in loco omnibus 
congruo tempore synodali, ab omnibus comprovin- 
cialibus episcopis audiatur, qui concilium super 
eum, canonicamque proferre debent sententiam. 
Quoniam si hoc minoribus, tam clericis quam lai- 


[ cis, concessum est, quanto magis de episcopis ser- 


vari convenit { Namsi ipse metropolitanum, aut ju- 
dices suspecios habuerit, aut infensoa senserit, 
apud primates dioeceseos, aut apud Romane sedis 
pontifices judicetur. 

18. Nemini de se confesso credi potest super cri- 
men alienum. Quoniam ejus atque omnis rei pro- 
fessio periculosa, εἰ admitti adversus quemlibet 
non debet. 

19. Incerta nemo unquam pontificum judicare 
presumat. Quia quamvis vera sint, non tamen cre- 
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denda, nisi que manifestis judiciis comprohantur, A — 28. Detractores, qui divina auctoritate eradican- 


nisi que manifesto judicio convincuntur, nisi qua 
judiciario ordine publicantur. 
20. Criminationes majorum natu per alios n^ 


fant,nisi per ipsos qui crimina intendun!,si tamen: 


ipsi digni et irreprehensibiles apparuerint, et actis 
docuerint publicis omnium se carere suspicione at- 
que inimicitia, et irreprehensibilem fidem atque 
conversationem ducere. 

21. Et provincialis synodus retractetur per vica- 
rios urbis Rome episcopi, si ipse decreverit. 

22. Placuit ut à quibuscunque judicibus eccle- 
siasticis ad alios judices ecclesiasticos, ubi cst au- 
ctoritas major, fuerit provocatum, audientia non 
negetur. 

23. Si quis metropolitanus episcopus, nisi quod 
ad suam solummodo propriam pertinet parochiam, 
sine consilio et voluntate omnium comprovincia- 
lium episcoporum aliquid agere tentaverit, gradus 
ευ] periculo subjacebit, et quod egerit, irritum erit 
et vacuum.Sed quidquid de comprovincia!ium epi- 
&Ccoporum causis, suarumque Ecclesiarum, et cle- 
ricorum, atque secularium necessitatum agere aut 
disponere necesse fuerit,hoc cum omnium consensu 
comprovincialium agatur pontificum. Non aliquo 
dominationis fastu, sed humillima et concordi ad- 
ministratione, sicut Dominus ait : Non veni mini- 
sirari, 606 sed minislrare 99. Et alibi : Qui major 
est vestrum, eril minister vester 39, et reliqua. Simi- 
liter et ipsi comprovinciales episcopi cum ejus con- 
cilio, nisi quantum ad proprias pertinet parochias, 


agant juxta. sanctorum constituta Patrum, ct uuo C 


animo, uno ore, concorditer sancta glorificetur Tri- 
nitas in secula 

24. Caveanl judices Ecclesie, ne absente eo cu- 
jus causa ventilalur sententiam proferant, quia 
irrita erit, et rationem pro aclione reddent in sy- 
nodo, et, ut proditoris calumnia, nec eorum po- 
stea vox audiatur. Nemo enim debitorem amplius 
potest cognoscere, quam ille qui injuriam ejusque 
gustinuit nequitiam. 

25.Si quis super quibuslibet criminibus clericum 
pulsandum crediderit in provincia, in qua ille con- 
sistit qui pulsatur, suas exerceat exactiones. Nec 
existimet qui eumdem accus.t, alibi, aut longius 
protrahendum ud judicium. Illi vero qui pulsatus 


di sunt, et fautoree inimicorum, ab episcopali sub. 
movemus accusatione. Similiter ne summorum 
quispiam minorum a8ccusationibus impetatur aut 
dispereat, neque ia re dubia certa detur sententia, 
nec ullum judicium, nisi prudenter habitum tenea- 
tur. 

29. Pura dc his ideo hic non inseruimus, ne va- 
cuare, vilemve facere predictam synodum videre- 
mur, aut fastidium legentibus audientibusque pro- 
lixa faccret epistola. Si quis autem de his ampliora 
atque abundantiora scire voluerit, in sacro nostro 
sedis E2clesim scrinio, et ea quae prediximus, in- 
venire poteril : verum me dicere, testis est Divini- 
tas. De receptione vero sedis, et sacerdotii, atque 
honoris, que dixistis Atbanasium absque concilii 
decreto suscipere, non ita invenimus sicut calu- 
mniati estis. Sed quorumdam episcoporum concilio 
atque decreto recepit suum,quod injuste perdiderat, 
sacerdotium, ac resedit in sede. Quod cum scripsi- 
gtig,non posse eum a pauciore nurrero episcoporum 
restitui, quam depositus fuerat, non ita est. Nec 
hec regula orthodoxorum sancta Ecclesic est epi- 
8Scoporum, sed Arianorum, sociorum videlicet ve- 
strorum hzc adinventio, ad perditionem orthodo- 
xorum episcoporum contexta est. Nam, ut vobis & 
veracibus est testibus relatum, quando Antiochise 
pro damnatione fidei de consubstantialitate prolata 
fuistis congregati, odio predicti Athanasii hanc re- 
gulam protulistis, que nullas habet viros, nec ha- 
bere poterit. Quoniam nec ab orthodoxis episcopis 
hoc concilium uctum est, nec Roman: Ecclesie le- 
gatio interfuit. Canonibus precipientibus, sino ejus 
auctoritate concilia fleri non debere, nec ullum ra- 
tum est aut eri! unquam concilium, quod non ful- 
tum fuerit ejus auctoritate. 

30. Igitur de fuga, super qua Athanasium repre: 
henditis, non recte agitis, cum ipse Dominus man- 
datum hoc nobis dederit : Cum persecuti vos fuerint 
ἐπ una civitale, (ugile in aliam 9". Et ipse Dominus 
per semetipsum exemplum nobis demonstravit.Pha- 
risei consilium fecerunt adversus eum, ut eum oc- 
ciderent : Sciens autem Jesus, discessit inde 9. Et 
alibi : Tulerunt. lapides Judei, ul mitlerent tn eum. 
Jesus auteni abscondit se, et exiit de templo 91. Et : 
Transiens per medium eorum abivit,et ita discessit 9. 


fuerit, si judices suspectos habuerit, liceat appel- [) Necnon et discipuli jy.ropter metum Judaeorum reces- 


lare. 

26. Primates accusatur discutientes episcopum; 
non ante sententiam proferant damnationis, quam 
apostolica freti auctoritate, aut reus per seipsum, 
aut per innocentes et canonice exaininatos regula- 
riter lestes convincalur. 

27. Irritam csse injustam episcoporum damna- 
tionem, idcirco ἃ synodo retractando retractandam, 
ita ut oppresso ab omnibus in cunctis subveniatur 
causis. 


39 Matth. xx, 28. ᾖὉ Maith.. xxii, 14. 
5 Luc. 1v, 390. ** I[ Cor. xi, 33. 


9* Matth. x, 23. 


serunt,celantes semetipsos.Et Paulus in Damasco a 
principe quisitus gentis, de muro in sporta positus 
est, et manus querentis effugit **. Et alii quamplu- 
rimi et innuinerabiles sancti, tam in Veteri Tests- 
mento, quam in Novo, fugisse leguntur. Si ergo fu- 
gam improperatis fugientibus, erubescite potius 
persequi, et quiescite insidiari, quiescentque conti- 
nuo fugicutos. Nam sive perimalis eos,mors conira 
vos semper exclamat : sive rursus exsilia superpo- 
natis,ubique in vos mali memoriam destinare nosci- 


ο! Matth. xi, 15. 9 Joan. viii, 99. 
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mur, et illi patiendo sibi proficiunt,unde et Domi- A plena inquisitione discutere. Nec deillis qua in- 


nus ait : Nolite timere eos qui occidunt corpus, απί- 
mam aulem mon possunt occklere; sed polius eum 
timete qui potest corpus et animam perdere in gehen- 
num **, Multos enim cognovimus pessimis machi- 
nationibus injuste depositos. Ideo summopere 
mihi, cui vice apostolorum principis universalis 
Ecclesie cura commissa est, providendum; auxi- 
liante ipso summo apostolo,ne deinceps talia fiant. 
Nempe huic sanctae sedi prefata privilegia ideo 
specialiter sunt concessa,de congregaudis conciliis, 
tam de judiciis ac restitulionibus episcoporum, 
quam de summis Ecclesiarum negcliis, ut ub ea 
omnesoppressiauxilium,et injuste damnati restitu- 
tionem sumant,et talia ab improbis,ne presuman- 
tur absque ultione, nec cxerceantur absque sua 
damnatione.Non ergo recte egistis, quod prredictos 
fratres calumniati estis,dicente Domino: Non facies 
calumniam proximo tuo, nec vi opprünes eum *.Non 
recle egistis quod nobis inconsultis concilium cele- 
brastis, eosque ad concilium vocastis, οἱ damnare 
presumpsistis,canonibus,ut praemissum est,jubcu- 
tibus nihil ex his absque hujus sancte sedis auc- 
toritate fieri debere.Non recte egistis,quod regula- 
riter a nobis ad concilium vocati distulistis. Non 
recte egistis,quod de his rationem reddere, ut ves- 
tra erga eos,aut probaretur recta genlentia,aut im- 
probaretur,non venistis. Nec rationalem mandastis 
causam propter quam hac renuistis. His ergo om- 
nibus perpensis,manifestum est vos reos exsistere, 
et illos innocentes remanere,et vos recte excommu- 


nicatos,illosque juste liberari.Noluitl namque Domi- C 


nus tam leviter suos tractari ministros,sicut facitis, 
aul a vobis damnari : sed, sicut memoratum est, 
ub hac sancta sede,cui commissi sunt,aut sug reser- 
vari judicio. Ait enim : (jui vos contristabil, me 
contristabil 9. Qui fecerit vobis injuriam, recipiet id 
quod inique gessit 38. Et quanta poena exespectet cos 
qui Domini scandalizant discipulos, Evangelium 
sufficienter exponit, ubi de scandalizantibus disci- 
pulos loquitur. Nam quod a vobis non sint. dam- 
nandi, sed aut ab haoc sancta, ut prefalum est, 
sede, uut sibi reservandi , ipse manifeste dat 
exemplum, quando peccantes sacerdotes, quorum 
locum modo in sancta NKeclesia episcopi tenent, 
non per alium, sed per semetipsum vendentes et 


conceasa sunt, ullo modo judicium praesumere, in- 
terrogandi ac proponendiaudiendique patientia pree- 
bita 607 ab eo, ut ibi actio partium limitata sit 
pleniter. Nec prius litigantibus sua velit sententia 
obviare, quam illi peractis omnibus, jam nihil am- 
plius habuerint in questione quod proponant. Nec 
oportet quemqua:n judicari aut dumnnari antequam 
suos accusalores prasentes habeat, locumque de- 
fendendi accipiat spaliosum ad ubluenda crünina. 
22. Simile in jam fata synodo statutum est, ut 
ultra provincie terminos accusandi licentia non 
progredialu7, nisi ad hane apostolicam fuerit se- 
dem provocatum. Ád quam omnes qui voluerint, 
libere et absque ullo impedimento in quibusdam 


p agendis confluere debent. 


33. Similiter in prefixa synodo est decretum, ne 
suspecti, infames, vel criminosi, aut gratiosi, aut 
calumniatorcs, vel affines, aut scelerati, aut facile 
litigantes suscipiantur accusatores, sed tales qui 
omni careant suspicione. Qua columnas suas Do- 
minus firmiter stare voluit, nec a quibuscunque 
agitari. 

34. Similiter fata statuit synodus, nt nullum 
sententia non a &uo judice dicta cons'ringat. Judi- 
ces autem alii es:e non debent,nisi quos ipse qui 
impetitur elegerit,nut quos suo cum consensu haeo 
sancta sedes, aut ejus primates. auctoritate hujus 
gancie sedis delegaverint. In his autem οἱ aliis, 
que tam in hac sancta sede, quam et ab apostolis 
eorumque successoribus sunt statula, nihil pr:efa- 
tis episcopis concessistis, sed vim eis inferéntes, 
injusteque, ut superius commemoratum est, eos 
damnantes, aliquos absentes expulistis,quod omni 
Christiane religioni est inimicum. In quibus ap- 
paret quod nec Domino sua servastis jura, nec 
huie sanctis matri et apostolice Ecclesie, que ut 
prescriptum est, suo judicio, aut huic sedi voluit 
reservari, ne a lam pravis, sicut estis, hominilus 
damnarentur aut ejicerentur. In his omnibus vos 
stultos οἱ prevaricatores Evangeliorum et cano- 
num esse, nulli sune sapientium est absconditum. 


35. Nec his contenti estis in vestra ργῶναγίεν- 
tione, sed etiam prius expulsos eos et suis exspo- 
liatog rebus vocastis atque damnastis, cum nullus 


ementes | ejecit de templo, et mensas nummulariorum ]) regulariter damnandus sit, nisi fuerit restitulus, et 


primo evertit flagello, et ejecit de templo **. Et ipse 
alibi ait : Dominus stelit in Synagoga deorum, in 
medio aulem deos discernit ! Et reliqua talia, his- 
que similia. Et alibi idém ipse ait : Nolite judicare, 
uL non judicemini. Nolite condemnare, ut non con- 
demnemini. [n quo enim judicio judicaveritis, judica- 
bimini *. 

3l. Quapropter non tam temere, ut vos facitis, 
quisquam suam presumat emovero iniquitalem,sed 
judicaatem oportet cuncta rimari,et ordinem rerum 


5 Matth. x, 28. ** Levit. xix, 19. ?" Luc. x, 16. 
* Matth. vn, 1, 2. 


sua omnia ei legibus sint integerrime restituta. 
Est namque in sape jam dicta sancta synodo ab 
omnibus unanimiter decretum, et auctoritate apo- 
&tolica reboratum, ut si quis episcoporum suis 
fuerit rebus exspoliatus, et in accusatione pulsa- 
tua, ordinatione pontificum oportet et decet san- 
ctum propositum prima fronte certare ; ut omnia 
que per suggestiones inimicorum suorum amise- 
rat, legaliter primu potestati ejus ab honorabili 
concilio redintegrentur, et praesul regulariter prius 


?9 Matth. xx1, 12. ! Psol.rxxxr,1. 


98 Coloss. τι, 25. 
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Btatui prislino reddatur, et ipse. depositis ,ordina- A stra consulta rescriberemus, in tantum ut si etiam 


tisque rebus suis, tunc ad tempus veniat ad cau- 
sam. Et si ita juste videtur, accusantium proposi- 
tionibus respondeat. Quare ergo transgressi estis 
terminos Patrum, judicantes et damnantes eos 
quos non debuistis? Quare judicastis eos quos 
non regulariter approbastis,quod in Regnorum libro 
scriptum est : Non quomodo videt homo, videt Deus, 
quia. homo videl in facie,Deus autem in corde videt *. 
Et in Paralipomenis : Omnia corda scrutatur ;Deus, 
οἱ omnem cogilalionem | novit *. Et alibi scriptum 
est : Non polest humano condemnari examine, quem 
Deus suo reservat judicio 5.]Tec omnia summoper» 
precavenda sunt!,nec accusatio episcoporum facile 
est recipienda, dicente Domino : Non suscipias vo- 
cem mendacii *. EL apostolus inquit ?, adversus pre- 
sbyterum inscrinlionem non recipiendam absque 
duobus vel tribus idoneis testibus. Si hec de pre- 
8Sbyteris, vel -cieteris fidelibus sunt precavenda, 
quanto magis de episcopis? Quibus cognitis,magis 
vos dominari velle manifestum est, quam consu- 
lere fidelibus, aut sustentare eos. Quia honor in- 
flat ad superbiam et. quod provisum est ad concor- 
diam,tendit ad noxiam.Decuerat namque vos juxta 
prefatas regulas, si aliquid egissent contra suum 
ordinem, mandare nobis et exspectare quid ad ve- 


quidquam^*grave jntolerandumque commisissent, 
nostra exspectanda censura,et nihil prius aut aliod 
decernere, quam quod nobis placere cognovissetis, 
ita ut a regulis prestitutis nulla aut negligentia 
uut presumptione recederetis. Cesset hujusmodi 
pressa auctoritate presumptio, vitentur hujusmodi 
nocumenta, quia nequaquam talia patienter ferre 
possumus machinamenta. Quoniam convenit nos 
paternarum sanctionum diligentes esse custodes. 
Merito namque nos causa respicit, si silentio fa- 
veamus errori. 

55. Est insuper in predicta sancta Nicena sy- 
nodo statutum, ut nemo anathema in nostra susci- 
piatur accusatione, nec illi qui nos in suo nolunt 
recipere querela vel accusatione : cum nos super 
illos sciamus & Domino constitutos,non illos super 
nos. Et sicut major non potest a minore judicari, 
nec ita colligari, quia ratum est omne quod πιᾶ- 
gnum. est. Portamus onera omnium qui gravan- 
tur;quinimo hec portat in nobis beatus apostolus 
Petrus, cujus vice fungimur legatione, et cujus re- 
gula informamur, quatenus ejus fulti auxilio, ab 
omnibus nunc et in perpetuo tueamur adversis. 
Data Kal. Novembris, Feliciano et Maximiano viris 
clarissimis consulibus. 


Epistola Athanasii εἰ /Egyptiorum ad eumdem papam de oppressionibus Arianorum. 


Domino beatissime, et honorabilii sancto Patre 
Liberio papse, Athanasius, et universi /ZEgyptiorum 
episcopi, in unum synodice apud Alexandriam 
congregati. 

(44) Vestre beatissime paternitatis jura penes 
Deum sint manifesta, dum predicationibus scilicet 
apostolicis, οἱ doctrinis verse fidei cultura uni- 
versa repleta sit terra. Per divinorum tamen eru- 
ditionem eloquiorum, vestra instruente admoni- 
tione exhortatoria,superedificatur orthodoxa Chri- 
sti Ecclesia,apostolica institutione fundata, et a fi- 
delibus Patribus flrmissime roborata. Ad quam 
omnes beatissimi apostoli, pari honoris et potesta- 
tis consortio prediti, populorum agmina conver- 
lentes, pie sancteque de tenebris ad lumen, de 
lapsu ad veram fidem, de morte ad vitam homines 
divine praedestinationis gratia prescitos, salutari- 
bus preceptis 8ο monitis perduxerunt. Quorum 
sanctorum apostolorum vestra fraternitas hono- 
randa sequens merita, et perfectius implens exem- 
pla, Ecclesiam Dei morum probitate et actuum 
sanclitate condecorat, et fide secra, Christianis- 
que moribus augens, que fleri Deo placita preci- 
pit, studiis pontificalibus indesinenter operatur et 
perficit, servans legis divine mandata : Quia non 
legis auditores, iusti sunt apud Deum, sicut narrat 


Apostolus, sed factores legis justificabuntur *. Nos 
enim hec meditari cupientes, et ea quee» a sancta 
sede vestra, apostolorum eorumque successorum 
predicatione 608 suscepimus, atque qua in Ni- 
cena synodo roborata cognovimus predicare, et 
Arianorum blasphemias, atque aliorum heretico- 
rum repellere : qui quotidie ab his persequimur,et 
damnationi tradimur, atque morti destinamur.Qua 
de re precamur,ut vestris exhortationibus, tam per 
vos quam et apocrisiarios vestros adjuvemur, ne, 
dum illi crescunt et nos minuimur, vera fides de- 
Blruatur, et eorum heresis ultra fidem nostram 
crescat. Quoniam timeo ut, postquam abundaveril 
iniquitas, refrigescat charitas multorum ?. Pro qua 
re, multa vestre sacre doctrine, tam apud Deum 
quam apud cunctos fideles,merces et laus reposita 
est, 8ἱ vestra resecentur auctoritate. Nostram enim 
fidem,quam a saabtis Patribus accepimus et tene- 
mus, atque docemus, subter inseruimus. Ut si ali- 


D quis vobis aliter nos credere, aut docere, aut ac- 


cusando, aut mussitando retulerit, vel detrahendo 
scriptis mandaverit, per hanc manifeste nos ila 
credere et docere agnoscatis. Credimus namque in 
unum Deum Patrem omnipotentem,omnium visibi- 
lium, necnon et invisibilium conditorem. Ki in 
unum Dominum nostrum Jesum Christum Filium 


5] Reg. xvi, 7. *I Paral. xxvi, 9. * 1 Cor. 1v, 3. * Exod. xxi, 4. * I Tim. v, 419. * Rom. ii, 13. 


? Matth. xxiv, 12. 


(44) Vide Victoris Carthaginensis epist. ad Theodorum papam. 
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Dei natum ex Patre unigenitum, hoc est, ex sub- À tís qui prophetant in nomine meo mendacium : erunt 


stantia Patris : Deum ex Deo, lumen de lumine, 
Deum verum ex Deo vero, natum non creatum, 
homousion, hoc est, ejusdem cum Patre substan- 
tize. Per quem omnia facta sunt, colestia et terre- 
Blria. Qui propter nos homines, et propter nostram 
salutem descendit de colis. Et incarnatus est, et 
homo fíactus, passus est, et resurrexit tertia die. 
Ascendit in calum,inde venturus judicarc vivos et 
mortuos. Et in Spiritum sanctum. Eos autem qui 
dicunt, Erat tempus quando non erat : et, Prius- 
quam nasceretur non erat : et, Qui ex nullis sub- 
sistentibus factus est,aut ex alia substantia vel es- 
sentia,dicunt esse convertibilem, atque mutabilem 
Filium Dei : hos anathematizat catholica ct apo- 


stolica Ecclesia. Hanc venerabilem fidem trecenti p 


quidem decem et octo, et cognoverunt et amplexi 
sunt,el consonantes et unanimes scriptis exclama- 
verunt. Sed modo, quoniam contra haec ex nostris 
talia exsurgunt, qualia non debent, venite et vos, 
dilectissimi fratres, cum Deo, et descendamus ad 
visitationem, id est, inquisitionem sermonum eo- 
rum, et confundamus per approbationem verissi- 
mam ibidem linguas eorum elevatas contra scien- 
tiam unigeniti Filii Dei, iniquitatem in altitudinem 
humanitatis ejus loquentes : Dirumpamus vincula 
corum, per gladium spiritualem, quod est Verbum 
Dei, projiciamus a nobis jugum ipsorum 19, per 
expugnationem profani sensus illorum.'l'unc etenim 
ipse quoque Dominus irridebit eos, et. subsannabit, 
et lunc loquetur ad eos in ira sua, et in furore suo 


conturbabit eos !! ; secundum beatum Jeremiam,di- C 


cens : Falso prophete isti. vaticinantur in. nominc 
meo. Non enim misi eos, et non proxcepi eis, nequ? 
locutus sum ad eos : visionem mendacem, et. divina- 
tionem, et. fraudulentiam, et seductionem cordis sui 
prophetant vobis. Ideo haec dicit Dominus de prophe- 


projecti in viis Jerusalem, et conculcalio owunium pie 
confitentium me, et non eril qui sepeliat eos 15. 
Nemo enim abscondere potest quibusdam subre- 
ptionibus commendatitiis, sicut nec foliis fici anti- 
quus transgressor precepti Adam potuit, qui per 
propriam linguam inverecunde nudatur : Laqueus 
enim [ortis viro labia ejus, el captus propriis sermo- 
nibus, el opera manuum ejus, retributio autem labo- 
rum ejus dabilur ei, εἰ impietalis reprehensio 99. 
Arguam te, inquit, et statuam contra. faciem. tuam, 
exislimasli inique, quod essem tibi similis '*. Pro- 
pterea, sicut dicit Dominus ad Gedeon, deponamus 
eos ad aquam vera discrelionis, el probeimus cos ibi 
regulari examinatione in. ilipsum pronos corruen- 
les !5, per ostensionem pravi intellectus eorum, 
utrum ne sint apud se sapientes divini verbi scien- 
liam ignorantes. Quoniam dicentes se esse sapien- 
tes, stulti facti sunt, ct mutaverunt gloriam !5 ca- 
tholice Ecclesie propria novitate, sive per ea que 
illicite in ejus defensione gesta sunt hercticam 
turbulentiam introducentes, illud competeut;r. ad 
nos retinentes,quod bene ad Jesum Filium Sirachi 
dictum fest : Usque ad morlem certa pro veritate, et 
Dominus pugnabil pro te ". Hujus rei gratia uni- 
versalis vobis a Christo Jesu commissa est Eccle- 
sia,ut pro omnibus laboretis,et cunctis opem ferre 
non negligatis : Quia, dum fortis armatus cuslodit 
atrium suum, in pace sunt omnia quz possidet 18. 
Ideoque tanta urgente necessitale,summopere com- 
primite vestra summa auctoritate infestos, relevate 
oppressos, ut absque gravi, Domino opitulante, dif- 
ficultate, ipsi gratanter omni tempore sacrificare 
mereamur illesi. Et subscriptio : /Etcrna te servet 
Divinitas, per multos annos, sanctissime Patrum 
Pater. Amen. 


Rescriptum Liberii papz ad eosdem. 


Dilectissin:o filio Athanasio,et omnibus in unum 
congregatis, et de Trinitatis (ide recte sentientibus 
/Egyptiorum episcopis, Liberius papa. 

(45) Olim et ab initio tantam percepimus a beato 
Petro apostolorum principe fiduciam, ut habeamus 
auctoritatem pro universali Ecclesia ad rectam de- 


super qua et Deo gratias uberrimas retulimus. Pro 
qua non solummodo persecutiones el passiones su- 
stinere vobiscum parati sumus,sed etiam si necesse 
fuerit, mori pro Christi nomine,in quantum nostra 
sinit fragilitas, non respuimus. lgitur predictum 
sanctum, ut legimus, concilium definivit Nicenum, 


fendendam fidem,quatenus nulli liceat statum san- [) (46) aliam fidem nulli licere proferre aut conscri- 


cis» Ecclesie commovere ad lesionem recte cre- 
dentium, absque sui periculo honoris. Epistolam 
siquidem vestram nobisque directam, ante nos re- 
citari fecimus, tribulationes et persecutiones, quas 
pro recta fide patimini, intelleximus. Super quibua 
et nos una vobiscum condolemus,et laborare pro vo- 
bis, ut pater pro filiis, parati sumus. Fidem vero 
Niceni concilii in eadem epistola rectam reperimus, 


!3 Jerem. xiv, 14-16. 


10 Psal. 11, 3. 
!5 Luc. x1, 21. 


6 Rom. 1, 22, 23. 


1. [bid. 4, 5. 
!! Eccli. iv, 33. 


(45) Leo, epist. 24. 


bere, vel componere, aut sapere, vel docere aliter, 
nec quidquam in fide sentire aut proferre,quod his 
Patrum regulis possit obviare. Qui autem presum. 
pserit aliam fidem componere, aut preferre,vel do- 
cere, aut tradere aliud symbolum, ad viam veritatis 
converti desiderantibus de quacunque heresi, vel 
ex Juds»is aut paganis Christianos se fieri volenti- 
bus; hi si episcopi fuerint aut clerici,alienatos qui 


12 Prov. νι, 2, 3. '* Psal. xix, 24. !* Judio.vri, 4. 


(46) Ex conc. Lateran. anno 649, multa. 
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dem episcopos ab episcopatu, clericos a clero. Si A sunt. Scriptam est enim in Jeremia : Probatorem 


609 vero monichi, gut laici fuerint, anathemate 
Teriri. Protestatur enim beatus Apostolus, dicens : 
Sí quis certat, non. coronalur, nisi legitime certa- 
verit. 19. Et iterum Dominus ait : Qui autem perse- 
veraverit usque in finem, hic salvus erit *9. Videlicet 
certaminibus sacris propositis nobis,pro defensione 
catholice Ecclesie,magnaque salute ex hoc sperata 
ab omnium bonorum datore Deo, non deficiant ma- 
nus nos(re,dilectissimi fratres, per occasionem cu- 
juslibet desidie dissolrte, sed fratres efficiumur 
per gratiam Domini,atque virtutem potentis ejus : 
Quoniam. perfecit pedes nostros tanquam cervorum, 
el super excelsa (firmius statuit *!, per intellectum 
summ:e ejus humanitatis propter nostram salutem, 
maxime tamen habentes impositam sanctorum te- 
gtium nubem : Dísponentes ergo omne pondus,et cir- 
cumslanlem adversariorum novitatem, per patientiam 
curramus aspicientes in auctorem fidei, εἰ consum- 
malorem Jesum *?,qui,propositio nobis propter eum 
negotio,Spiritum sue veritatis condonet loquentem 
in nobis, atque perhibentem magnalia fidei, per 
doctrinam sanctorum Patrum,quos adversarii ca- 
Jumniantur quotidie.In prophetis namque habetur: 
Propter Sion non tacebo, οἱ propter Jerusalem non 
quiescam, donec egrediatur ut splendor Justus ejus, 
et Salvator ejus ut. lampas accendatur 3. Profecto 
catholica Ecclesia, que vera consistit Sion, et civi- 
tas Christi celorum ragis, per annorum spatia ex- 
pugnata ab adversantibus verbo fidei, qui neque 
Deum timent, neque hominem reverentur, sed in- 
cassum perducentibus pias et canonicas de hoc 
verbo doctrinas, dum a diversis tantisque scripto, 
et sine scripto, contestationibus invitati fuissent 
corrigere propriam et a se pellere haeresim. Sicuti 
et per anteriorem cognitionem luculentius demon- 
stratum est, tam per libellos, quam per suggestio- 
nes reverendissimorum sacerdotum, et venerabi- 
lium abbatum, Apostolo protestante nobis, ut ho- 
minem hareticum, post primam el secundam correp- 
lionem, evilare debeamus. Scientes, quia subversus 
est hujusmodi, οἱ deliquit prorrio judicio condemna- 
tus ?*?Nullo modo oportet nos deinceps tacere aut 
quiescere, ne quoquo modo iniqui judicemur, odi- 
bilem Deo partem amplectentes.Quoniam scriptum 
est : Zelavi in. peccatoribus pacem peccatorum υἱ- 


dens ?5*. Et dicatur etiam de nobis : Sacerdotes mei Ὁ 


contempserunt meam legem, el. polluerunt sanctuaria 
mea, inter sanctum el profanum non habuere distan- 
liam, el inter pollutum et. mundum non. intellexe- 
runi* *. Sed consurgere nos convenit cum Deo,con- 
gistere prompte, induentes arma Spiritus adversus 
malignantes contra fidem ejus, ut approbemus 
Spiritus sapienter, id est, verba eorum, si ex Deo 


19 [| Tim. u, 5... ?? Matth. x, 22. 
15 Ρρε|. Lxit, 3... 35 Ezech. xxii, 26. 


3! Pgal. cxviit, 18, 105. *? Dan. r1, 21, 22. 


* 


?! Psal. xvni, 34. 
f| Jerem. vi, 27. 3 I Cor. x1, 13. *? Ibid. 14. * Matth.vri, 15.16. 


dedi et in populo meo robustum, et scies εἰ probabis 
viam eorum ?, Multa namque nobis necessaria est 
vigilantia, et tanta divine sapientie rimatio, que 
occulta tenebrarum revelat ad requisitionem hu- 
jusmodi rei,et scrutationem,quzlatet quodammodo 
et absconditur, vixque comprehenditur, dolosa er- 
sistens malitia, pro eo quod sibi pietatem callide 
blandiatur, ut valeat scrutantium mentem latere. 
Quod utique sciens beatus Apostolus, ait : Nam hu- 
jusmodi pseudoapostoli, εἰ operarii subdoli, transf- 
gurant 56 in apostolos Christi **. Sed non mirum 
quoniam et tpse Satanas (ransfigurat se velut. ange. 
lus lucis **.Et ideo non mirum si non ministri ejus 
transfigurantur, velut ministri justitie, quoniam 
finis secundum opera eorum. Sed et Dominus in 
hoc premuniens nos, ait : Attendite α falsis proplv- 
tis, qui veniunt ad vos ín vestimento ovium, inirinse- 
cus autem sunt lupi rapaces. A fructibus. eorum co- 
gnoscetis eos 9^. Ergo in idipsum ex toto corde fe- 
rentes ante omnia super tali quaestione deprecatio- 
nem, et dicentes cum David : Reveia oculos meos, 
εἰ considerabo mirabilia de lege lua. Lucerna enim 
pedibus meis verbum tuum, Domine, et lumen semilis 
meis ?!, quoniam ipsius est, sicut ail. beatus Da- 
niel propheta : Sapientia et fortitudo dat sapientiam 
sapientibus, et scientiam intellsgentibus disciplinam. 
lpse revelat profunda et abscondita, et novit in lene 
bris constituta, et lux cum eo est. Quia | sapientiam, 
inquit, et fortitudinem dedisti mihi, et ostendisti 
mihi, quz rogavi {6 3. Cum ope divina uniuscujus- 
que persone descripta, eorum qui pro novitatis 
commento accusati de venerabili nostro scrinio 
obsecundantibus, et nobis ordinabiliter offerenti- 
bus, solertius intendamus, ita ut qui hec pr&- 
sumpserint prevaricati, primum quidem  subja- 
ceant judicio terribili omnipotentis Dei, deinde 
autem qualemcunque regalem indignationem reve- 
reantur. Per quam siquidem episeopi, qui clerici 
fuerint, a sui sacerdotii, sive a sui cleri ordine 
modis omnibus excidant.Si autem monachi sunt, 
segregentur, et alieni sint & suis locis. Sin aulem 
dignitatem, aut cingulum, aut militiam habeant, 
nudentur eis. Quod si privati, si quidem nobiles 
consistunt, suarum substantiarum proscriptionem 
patiantur. Sin autem ignobiles consistunt, non 
solum in corpore verberentur, sed exilio perpe- 
tuo castigentur, ut omnes timore Dei compressi, 
et comminata eis digna supplicia reverentes, im- 
mobilem et sine turbatione pacem sanctarum Dci 
Ecclesiarum custodiant. Data vir Kal. Junii, Αθ: 
clepio et Deodato venerabilibus coss. Explicil 
Gloria Christo Jesu Domino nostro. Pax vobis. 
Amen. 


3? Hebr. xu, 4,2. Isa. Lx, 4. ?* Tit. uit, 10,11. 
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Epistola /Egyptiorum pontificum ad. Felicem de iufestationibus Arianorum. 
Domino ter beatissimo, et honorabili sancto Pa- À nos capere possint, sint incensa, nobisque sublata. 


tri Felici sancte sedis apostolice urbis Rome pape; 
Athanasius, universi ZEgyptiorum, Thebaidum. et 
Libyorum episcopi, in sancta Alexandrina synodo 
gratia Uei congregat. 

Vestro sancto suggerimus apostolatui, ut no- 
stri, more solito, sollicitudinem gerere dignemini, 
juxta vestram prudentissimam sapientiam, que 
omnibus luce clarius manifesta est, quia aposto- 
licis vastra beatitudo visceribus commota, super 
tribulatione nostra, nos omnes hortata est ad tui- 
tionem catholice et apostolice Ecclesie, in unum 
convenire, et de nostra canonice oppressione et 
unanimitertractare,dum constat nos una cum beato 
Paulo apostolo eadem compassibiliter dicere : Quis 
infirmatur, et ego non infirmor Ἱ Quis scandalixa- 
tur, et ego non uror ?*? Satagentes,ne nliqua de 18, 
que vobis credite sunt rationabilibus ovibus, 8 
bestiis capiatur. [deo,Pater beatissime, quia sem- 
per antecessores noslri, et nos a vestra apostolica 
sancta sede auxilium hausimus, et nostri vos ha- 
bere curam novimus, prefatam 610 apostolicam 
et summam expetimus, juxta canonum decreta, 
sedem, ut inde auxilium capiamus; unde prede- 
cessores nostri ordinationes et dogmata, atque 
sublevationes traxerunt. Ad eam quoque quasi ad 
rnmatrem recurrimus, ut ejus uberibus nutriemur, 
quoniam non potest mater oblivisci infantem suum, 
Sic et vos nolite oblivisci nos vobis commissos. 
Quoniam non levibus nos inimici nostri impli- 
cuerunt,et quotidie facere moliuntur afflictionibus, 
et apprehendere, ac (47) ferris nos constringi mi- 
nantur, nisi eorum consentiamus erroribus, quod 
nequaquam vobis inconsultis agere presuminus. 
Canonibus quippe jubentibus absque Romano pon- 
tifice nos de majoribus causis nihil debere decer- 
nere. [deoque ad propositum recurrentes, et ad 
bravium properantes, vestre apostolice sedis im- 
ploramus auxilium. Quia, ut credimus, non de- 
spexit Deus preces cum lacrymis sibi oblatas ser- 
vorum suorum, sed ob id vos prwedecessoresque 
vestros, apostolicos videlicet presules in summi- 
tatis arce constituit, omniumque Ecclesiarum cu- 
ram habere precepit, ut nobis euccurratis, nosque 
tuentes; quibus omne episcoporum judicium est 
commissum, liberare ab hostibus nostris non 
negligatis. Nam scimus in Nicena magna synodo 
trecentorum decem et octo episcoporum, ab omni- 
bus concorditer esse roboratum,non debere absque 
Romani pontificis sententia concilia celebrari, nec 
episcopos damnare, licet hec synodica capitula 
alia complura pernecessaria, ab hereticis, qui nos 
quotidie infestant et perdere nituntur, ut facilius 


33 [[ Cor. χι, 29. δν Matth. xvi, 18. 


4T) Stephanus Dorensis ad Martinum papam. 
nm Habetur in epist. decret. Julii contra Orien- 
tales pro Athanasio. 


B 


Qua de re hac inventa occasione, indifferenter 
omni canonio4 et apostolica postposita auctori- 
tute, nos vi a propriis, vobis inconsultis, illicite 
expellunt sedibus,ovesque nobis a Christo Domino 
apostolica commissas gratia, invadunt, gradibus 
privant : et quod pessimum est, et omnibus Chri- 
stianis lezibus inimicum, interlicere decertant. 
Vos ergo ut semper vestre sedi sancte consuetudo 
fuit, periclitantibus subvenite, oppressos roborate, 
tribulatis manum porrizite, taliaque prohibete, et 
leges imponite, ut apostolica doctrina, que in Deo 
est, cito ad victorum judicium perducere valeat 
nosirum,nosque apostolorum principe suffragante 
Petro, ab imminentibus periculis liberare (48). No- 
vimus namque in jam facla Nicena synodo genera- 
liter esse decretum, ut nullus passim, vageque 
episcopos, aut presumpltive lacerare,uut accusare, 
et qui non sunt recta li.ei vel bonm vite, vel 
elare conversationis, infamare prwesumnt. Sed 
prius si erga episcopos, vel auctores Ecclesi quis- 
quam causam habuerit, cos cum charitate man- 
suete conveniut, ut ab eis vulnus unde agitur, 
recte sanetur. Aut ipse, si sccus egerit, accusator 
excommunicetur. Quod si ab eis nihil recte value- 
rit percipere, tunc primo summos adeat primates, 
et ipsi tempore congruo canonice eos convocare 
debebunt. Qui si aut suis rebus exspoliati, aut a 
propriis scdibus ejecti, aut exsiliati, vel op,ressi, 
aut inique tractati fuerint, primo  eruantur, et 


canonice restituantur, atque omnia sibi subla- 


D 


ta (49) inlegerrime eis legibus reddantur. Quo- 
niam priusquam hzc fiant, ut in predicto 
constitutum est concilio, nec canonice convocari 
nec distringi ἃ quocumque possunt. Quoniam nec 
seculi leges hec Περὶ permittunt, quanto minus 
ecclesiastice ? Similiter et a supradictis Patribus 
est definitum consonanter, ut si quisquam epi- 
scopum, aut melropulitanum,«ut comprovinciales, 
vet judices suspectos habuerit, vestram sanctam 
Romanem interpellent sedem, cui ab ipso Domino 
potestas ligandi, ac absolvendi,speciali est privile- 
gio super alios concessa. Ipsa enim (50) firma- 
mentum a Deo fixum et immobile percepit, 
quoniam ipsam formam universorum titulorum 
lucidissimam Pominus Jesus Christus veram 
apostolicam constituit sedem. Ipsa est enim sacer 
vertex, in quo orrnes vertuntur, sustentantur, le- 
vantur. et sicu iu Christo Christiani, et in petra, 
id est Christo, Petrus, Petri renovantur Ecclesi» : 
Tu es enim, sicut divinum veraciter testatur 
eloquium, Petrus ὃν, et super fundamentum tuum 
Ecclesie columma, id est, episcopi, qui Ecclesiam 


y Adr. coll. 35. 


50) Sergius Cypri,cpist. ad Theod. papam cons. 


i1 concil. Lateran. 
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sustinere, el propriis humeris portare debent, Α eidem sanclae sedi vestre in honorem beatissimi 


sunt confirmati. Tibique claves regni celorum 
commisit, atque ligare, et solvere potestative, quz 
in terra et que in colis sunt, promulgavit. Tu 
profanarum heresum, et impetitorum, atque om- 
nium infestantium deposilor, et princeps, et do- 
ctor, caputque omnium orthodoxe doctrine et 
immaculatze fidei exsistis. Igitur ne despicias 
Patrum tuorum, Pater, pietatem, bonamque inten- 
tionem. Et sicut illi Patres et predecessores 
nostros a multis liberaverunt oppressionibus et 
angustiis, ita nos liberare digneris. Nam fuit sem- 
per vestre sancte et apostolice sedi licentia, in- 
juste damnatos vel excommunicatos, potestative 


sua auctoritate restituere, et &ua eis omnia red-. 
dere, et illos qui eos condemnarunt, aut excom- p 


municaverunt, apostolico punire privilegio : sicut 
etiam nostris et antecessoribus cognovimus actum 
temporibus. Porro et ipsi primates, qui episcopo- 
rum et summorum ecclesiasticoruni causas ausci- 
pere debent, in praefixa Nicena synodo sunt 
dinumerati, ne in posterum ex hoc contenlio cri. 
retur. (51) O sanctissime Pater Patrum, abscinde 
blasphemiae et jactantiam vaniloquorum et 'insi- 
diantium  infestationes, nos et iralres nostros 
opprimentium,atque perdere volentium, qui ad vos 
quasi ad caput confugimus, ut vestro suffulti auxi- 
lio liberemur, et vobis nobisque Cbristi commissas 
oves & luporum ore, Domino adminiculante, 
antequam deglutianlur, rapiamus. Nec enim (52) 
fas est supplicum apostolice sedis scripto, aut 
sine scripto, preces oblata despicere, sed ut con- 
decel, et privilegium vestre sedis eet, et nos, et 
illi canonicaliter convocemur, et ante vos de no- 
stris objectionibus canonice cum omni probitate 
concertemus. Sicut predecessores nostri penes 
vestros fecerunt antecessores, et eicut canonica in 
predicta sancta synodo docent constituta, et 
veluti paleati verbi per ventilabrum canonice 
examinationis plenam purgationem, in communi 
consistentes auditorio, de maturis et nutrientibus 
catholice Ecclesie dogmatibus, que confirmant 
cor hominis, per participationem paternarum con- 
sequamur institutionum. (53) Antiquis enim regu- 
lis sancitum est, ut quidquid, quamvis in remotis 
aut in longinquis positis provinciis, super episco- 
porum querelis aut accusationibus ageretur, non 
prius tractandum vel accipiendum esset, quam ad 
notitiam alme sedis vestre fuisset pronuntiatio 
facta, qua infirmaretur, aut firmaretur. Indeque 
sumerent normam, unde Ecclesie suinpsere exor- 
dium predicationis, ne passim ab insidiatoribus 
columua everterertur Ecclesie. Certum est enim 


*5 Jerem. 1x, 4. 5 Psal. 1, 2. 


(51) Idem Sergius. — 

52) Martinus papa, ibidem. 

(53, PP. Afric. in ep. ad Theod. papam conc. 
ateran. ann. 649. 


Petri. Patrum decreta peculiarem decrevisse reve- 
rentiam Dei, pro rebus inquirendis atque deter- 
minandia, quas sollicite decet justeque ab ipso 
presulum examinari verlice apostolico, cujus 
sollicitudo semper fuit et ost tam mala damnare 
quam probare laudanda. Quoniam bhumillimum 
vestro apostolico culmini persolventes obsequiu n, 
ut ipse Dominus precepit, sanctorum decreta 
Patrum statuerunt, cum jlacrymis suggerimus 
quod sine gemitu cordis reticere non valemus. 
Nam in tantum ἃ persecutoribus sancte Dei 
Ecclesie nostrisque inimicis persequimur, ut 
611 magis nos vivere, quam mori tedeat. Unde 
pre omnibus fatemur,in tantum cor esse nostrum 
vulneratum, ut propheticum illum planctum exo- 
ptemus, dicentes : Quis dabit capiti teo aquam,aut 
oculis noslris fontem lacrymarum, vut sedentes plo- 
remus die ac docte ?* ? Ecce enim oves, que nimis 
infestantur, atque a pravis amoveri hominibus im - 
pelluntur. Christianorum vero voces ac gemitus 
episcoporum longe luteque resonant, novitates in- 
surgunt, calumnie crescunt, persecutio grassatur, 
perditio fit populorum. Vestrum est nobis manum 
porrigere, vobis enim commissi sumus, vestrui 
est nos defendere atque liberare, nostrumque est 
a vobis auxilium expetere, et vestris parere jussio- 
nibus. Pro nimio ergo dolore, atque gemitu om- 
nium qua nos infeslant necessario recordar, 
vobisque significare nequimus. Ideo almum ve- 
Slrum exoramus apostolatum, ut super his legem, 


C qua in memorata Nicena synodo est promulgata, 


quamvis predictorum insidiatorum,et aliorum nia- 
lorum hominum, quo facilius episcopos Dei mini- 
8stros valeant illaqueare, est suffocata, reparetis : 
et qua necessaria fore cognoscitis, vestre sancise 
sedis auctoritate nos cunctosque fratres informetis, 
ut malorum insidias hominum, vestra fulti aucto- 
ritate illesi, Domino opitulante, evadere valeamus, 
quia insidias luporum previdere, non ovium (94), 
sed pastorum est.Scimus enim quod id semper ve- 
sire sedi: presules, primo apostoli,deinde succes- 
sores eorum fecerunt.(55) Vosuniversalis Ecclesiz, 
et maxime episcoporum qui oculi Domini propter 
contemplationem et speculationem vocantur,curoam 
gerere, ac de revelatione et lege nostra assidue 


D cogitare debetis,sicut scriptum est: Beatus qui mc- 


ditalur in lege Domini die ac nocle *, Que medita- 
tio, non lectione per figuram litterarum tantum 
conspecta, sed uberante in vobis Christi gratia in 
vestra cognoscitur conscientia immobiliter insita, 
et nullatenus de vestro corde recedente lege Chri- 
sti Dei sacrosanta, sicut in Psalmi dicit Prophe- 


(54) Gonc. ri Rom. sub Symmacho. 
(55) Victor. Carth. ep. ad Theod. papam, unde 
multa huc invecta sunt. 
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a : 05 justi meditabitur sapientiam, et lingua ejus A versos, nihil aliud est quam fovere. Neo caret scru- - 


loquetur judicium, lex Dei ejus iu corde ipsius Σἳ, 
nou atram ento, sed spiritu Dei vivi vestris in ar- 
canis conscripta, neque in tabulis lapideis sed in 
tabulis cordis carnalibus, sicut beatissimi apostoli 
Pauli ad Corinthios missa nos docet Epistola. Qui- 
bus premissis significamus Deo placita fcaternitati 
vestre d:e septimo Kalendarum Augustarum, indi- 
olionis quarte, nostram humilitatem divina gratia, 
suo ut precepit munerepreveniente, vestris sanc- 
tis ac Deo dignis precibus, in sancta Romana ec- 
clesia pontificalis honoris accepisse consecratio- 
nem et stolam, inquodignitatis fastigio ut Deo om- 
nipotente altissimo regamur, et a malis omni- 
bus liberemur. Ut non sacerdotale nomen tantum. 
sed Christi Domini nostri Dei protegente auxilio et 
meritum habeamus, vestris sanctis ac Deo acce- 
ptabilibus noscommendantesorationibus,poscimus 
quatenus et vestris deprecationibus pro nobis ad 
Deum effusis muniti, et eruditionibus bonis in- 
structi, digni efficiamur cum omni nobis populo 
Christiano commisso illesi, protegi velamento di- 
vino. Ad salutatienem ergo vestre sancta et hono- 
rand: fraternitatis, vice nostra, Benedictum humi- 
lem nostrum fratrem vestrumepiscopum,et Alexan- 
drum presbyterum, Crispinum quoque diaconum, 
vestros famulos destinavimus. Propter quos postu- 
lamus celerius nobis a vestra beatitudine persolvi, 
ut vestris cohortationibus roborati, vestrisregulis, 
inimicis videlicet compressis, informati, ad pro- 
prias prudenter consolati valeamus ecclesias ante 


pulo societatis occult», qui manifesto facinori de- 
sinit. obviare. Manifesta est, Doctor sanctissime 
venenosa serpentum sine simplicitate astutia, dum 
manifesta est dolosa inimicorum fallacia. Swccur- 
rite, quesumus, oppressis, liberate nos de manu 
persequentium, ut cum beuto Job cantetis : Bene- 
dictio perituri. super moe veuiebat, et cor vidue con- 
solatus sum, justitia indutus sum, el vestivi me, sic- 
ul vestimento et. diademate, judicio meo. Oculus fui 
c&co, et pes claudo. Pater eram pauperum, causam- 
que quum nesciebam, diligentissime investigabam.Con- 
lerebam molas iniqui, et de dentibus eorum au[erebam 
pradam *5, et reliqua. Nos enim, quos tua maxima 
exspeclat cura, id est, episcopi omnes, precipue 
tuum debemus mereri judicium, et non àb aliis 
devorari. Merito ergo nos sacerdotes Domini causa 
respicit, si silentio (56) laveamus errori. Si cuidem 
corripiantur hujusmodi, nec sit liberum eis pro 
voluntate habere judicium, desinatque novitas in- 
cessere velustatem, desinat Ecclesiarum quietem 
inquietudo lLurbare. Nam omnes metropolitani, vel 
reliqui episcopi, sua odia aut vindictas in reliquos 
episcopos exercere non valeant. Ideo nominatim in 
Nicena synodo expressi sunt primates, qui reli- 
quos episcopos audire et judicare debeant, ne ulla 
fraus in judicio episcoporum possit irruere. Vos 
ergo qui in summo speculo gratiz Dei estis depo- 
siti, attendere eos, et opprimere oportet, qui in fra- 
tres seditiones (57) et scandala excitant. Ideoque 
exorumus, ut minime despiciatis humilitatis no- 


hiemem Domino propitio remeare. Vestrum est (; stre, et omnium Orientalium orthodoxorum sacer- 


quippe, Pater sanctissime, canonica instructione 
sollicite ecclesasticie regule adversantibus,et fra- 
trum inaidiatoribus obviare, nec permittere noviter 
dici quod Patrum venerabilium auctoritas omnino 
non censuit. Nos enim humiles corde, sapientes, 
adjuvante Domino,qua recta sunt uno vinculo cha- 
ritatis vobiscum sumus constricti, veram fidem ac 
religionem catholicam in omnibus fortiter defen- 
santes. Studiosius itaque a Catholicis improbis 
probe resistere nitendum est, ne torpentes, desi- 
dia oppressi, culpetaciturnitatis teneamurobnozii, 
et quasi favorem impendentes judicemur. Unde 
dictum est: Negligere, cum possis deturbatere per- 


dotum, et populorum afflictiones et damnaliones, 
cum lacrymis oblatas. Sed sicut luminaria universo 
mundo, verbum vite relinentes, introductas exstin- 
guite tenebras nefandissimorum insidiatorum, tem- 
poribus etiam nostris procaciler gerininatas : qua- 
tenus funditus exstincta hujusinodi caligine, luci- 
fer nobis resplendeat per vos, sunctissime Pater, et 
dogmatica definitio ubique omnes letificans, qua 
gloriosi sanct: Patres per propria piissime dogmata 
in eterne vite firmam hereditatem predicasse 
noscuntur. Et subscriptio : Incolumem te, et bene- 
placitum Deo, sunctissime Pater Patrum, orantem 
pro nobis Dominus custodiat in evum. Amen. 


Rescriptum Felicis pape ad eosdem 


6192 Reverendissimis atque dilectissimis fratri- [) tiam Spiritus sancti, et Deo placitum studium 


bus Athanasio, et universis /Egyptiorum, Thebai- 
dum, Libyorumque episcopis in sancta Alexandri- 
na synodo congregatis, Felix alme Romane urbis 
et universalis Ecclesie episcopus, et sancta syno- 
dus, que in urbem Romam convenit, in Domino 
galutem. 

Sacram vestram synodicam epistolam per gra- 


conscziptam, vestre a Deo honorande sanctitatis 
gratia libenter suscepiinus, atque instanter nostra 
in synodo recitare per singula jussimus, et omnes 
intente ejus colligere verba precepimus. Super 
qua& duin letari speruabamus et cupiebamus, versa 
est in luclum cithara nostra*?, et cantatio in plo- 
rationem, etomnino totius synodi gaudium in mo- 


37 Pga]. xxix, 30, 31. 55 Job xxix, 13-17. *? Job xxx, 31. 


(56) Ex epist. 1 Colestini [ ad Gallos. 


(57) Stephan. Durensis, ad synodum Lateranensem anno 649. 
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rorem translatum est, quia non decuorat, ut ii A in volumen litterarum vestrarum comperiius re- 


qui corpus (58) Christi quotidie proprio conficiunt 
ore, tantam paterentur persecutionem. Quoniam 
Dominus Deus noster salutem providens generis 
humani, mandavit persec'itiones non fleri, neque 
fluctuationes inferri, aut invideri laborantibus in 
agro Domini, neque dispensatores magni Regis 
vexari, aut expelli. Quieacite, inquit sancta magna 
Nieczena synodus, et nolite persequi eos qui Deo 
perfecte ministrant, et sincera voluntate superni 
Dei mandata custodiunt, οἱ nostris legibus subju- 
gantur. Quia nec decel nec ordo patitur, ut ini- 
qui et carnales spirituales persequantur. Omnis 
enim qui resistit alicui, nunc vertendo, nunc ce- 
lando veritatem, mentitur adversus eum contra 
quem litigat. Et qui infestus est alicui, omnia sic- 
ut hostis agit, et insaper loqui contendit, Vos 
enim monemus fratres in speculis esse debere, ut 
in quantum esse potestis et Dominus auxilium de- 
derit, talibus nostra apostolica vestraque auctori- 
tate resistatis, nec. quiscuam vestrum a fratris 
auxilio se subtrahat, sed pro viribus adminicu- 
lum preestet. Quoniam licet pauci sitis, si unanimes 
fueritis, nullatenus, justitia suffragante, Domino 
quoque opem ferente, superabimini : Quia funicu- 
lus triplex difficile rumpilur *. Num si officiis sm- 
cularibus (59) humana lex subvenit, quanto magis 
ecclesiasticis, et Domini sacerdotibus, maxime- 
que pontificibus, qui pupillie oculorum Domini 
appellantur, divina atque canonica lex suffragari 
debet? Ait enim divinum de episcopis eloquium : 
Qui vos Llangit, fangil. pupillam oculi mei *. Et si 
seculares homines humapa multipliciter exploran. 
tur lege, οἱ requisitiones atque inducie illis mul- 
torum mensium conceduntur, ne injuste damnen- 
tur; quanto m: gis ep'scopis, qui proximiores sunt 
Deo, et super eos eunt constituti, positique in 
celesti militia, que impensius ponderanda est, 
temporaque sunt concedenda multo ampliora, ne 
a quibusdam graventur aut opprimantur, vel su- 
bito damnentur (60). Inspiciamus ergo, adjuvante 
Deo et sancto apostolo Petro, per quem et aposto- 
latus et episcopatus in Christo cepit exordium, 
quam plures sepe emerserunt cause, qu: in qui- 
busdam non erant cause, sed crimina. Quia ma- 
gis, ut comperimus, iniquitate fratribus sunt im- 
positze, quam charitale. Et ut de cztero sollioitu- 
do sit, ne talia deveniant, capitula qusedam, que 
ἃ sanetis Patribus, tam in Niczna synodo, quam 
in hac sede constituta sunt, ponamus. Quibus fra- 
tres et coepiscopi nostri fulti, insidias inimicorum 
Domino auxiliante valeant evadere, et prout Domi- 
nus dederit posse, paucioribus (61) tantorum malo- 
rum verbis imilemur compendium, et strictim que 


tractemnus, et alia nonnulla instantis temporis 
necessaria prout petitis ponamus. 

(62) 1. Est namque synodicis decretum institu- 
tis, ut nemo episcopum peaes seculares arbitros 
accusat, sed ad summos primates. 

2. Si quis adversus episcopum causam habue- 
rit, non prius.alios episcopos adeat, ut eum accu- 
set, quam familiariler ei suam indicet querelam, 
et ab eo iustam emendationem, aut rationabilem 
percipiat excusationem, ipsa nos instruente veri- 
tate : Si peccaverit in te frater luus, vade et corripe 
eum inler {6 el ipsum solum. δὲ le non auldicril, ad- 
hibe duos vel tres tecum. Et si non audierit, dic Ec- 
clesie *, id est, accusa eum publice, et non priva- 
tim, et reliqua. 

3. Ri quis episcopum posthac elegerit accusare, 
summis primatibus episcoporum suum indicet cau- 
sam, et non secularibus, qui magis ad pacem (63) 
quam ad judicium eos revocent, ut charitas in 
omnibus et &b omnihus custodiatur. Si primctes 
accusatores episcoporum cum eis pacificare fami- 
liariter minime potuerint, tunc tempore legitimo 
eos ad synodum canonice convocatam, non infra 
angusta tempora canonice convocent, et non priu- 
squam eis per scripta significent quid opponitur, 
ut ad responsionem preparati adveniant. Nam 
8j aut vi, aut timore ejecti, aut suis rebus exspo- 
liati fuerint, nec canonice evocari ad synodum 
possunt, nec respondere mulis debent, antequam 
canonice restituantur, et sua eis omnia legaliter 


C reddantur. 


D 


4. Si quis episcoporem suis fuerit rebus exspo- 
liatus, aut a sua Ecclesia vi aut timore expulsus, 
quod oreni Christiano nomini est inimicum, opor- 
tet et decet episcoporum praepositum semper prima 
fronte sollicitum esse, ut omnia, qua οἱ allata 
eunt, potestali ejus legaliter reddantur, et przsul 
prius restituatur. Et postea non statim, sed diu et 
per spatiosa tempora, suis potestative deposilis, 
ad suam necessitatem preporatis, ad tempos ve- 
niat ad causam. Et si juste visum fuerit, accu-a- 
toribus respondeat suis. 

5. Nulli infami (64) atque sacrilego de quocuu- 
quo liceat negotio, adversus religiosum Christia- 
num, quamvis humilis servilisque persona sit, te- 
stimonium dicere, nec de quilibet actione vel in- 
ecriptioue Christianum impetere. 

6. Si quis episcopus legitime accusatus, et su- 
pradicto ordine ad concilium canonice convocatus 
fuerit, absque trepidatione ire debebit. Et si ire 
non potuerit (65), pro se legatum ad synodum 
mittat. 

7. Nulle cause a judicibus ecclesiasticis audian- 


9 Eccle, 1v, 12. *! Zachar. 11, 8. *! Matth, xvii, 15-47. 


(58) Hieronym. epist. ad Nepotianum. 
(59) S. Greg. ep. 120, 1. vir. 

(60) Innoc. ep. 2. 

(61) Innoc. ep. 7. 


62) Carth. n1, c. 9. 
63) Carth. 1v, ο. 20. 
64) Ex Aniano. 

(65) Adr. c. 5 et 11. 
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tur, que legibus non continentur, vel que prohi- A dicta Nicena synodo sunt constituti. Reliqui vero, 


bila: esse noscuntur. 

8. 8i quis aliter non aocquieverit, nisi ut episco- 
pum acocuset, supra taxato hoc tenore agere debe- 
bit, quia aliter rata non potest accusatio exsistere. 
Tuno primo accusati causam aceusator (66) apud 
primates canonice deferat.Nam acommunione pro- 
hibeatur accusatus,nisi ad electorum judicium ca- 
nonice convocatus infra tres aut sex, vel plures 
menses pro suis rationem redditurus venire distu- 
lerit. Quod si probare potuerit quod voluerit, sed 
non potuerit 683 venire, nihil ei nocebit. Ille 
vero, qui vi, aut timore a sede pulsus, aut suis re- 
bus exspoliatus fuerit, non prius vocetur ad syno- 
dum,quam ei omnia legibus redintegrentur (67).Et 
tandiu in sede prepria pacifice el potestative cun- 
cla disponens resideat, quandiu expulsus, vel ex- 
spoliatus carere visus est. rebus. Cum autem ad 
judicium venerit, si voluerit et necesse fuerit, in- 
ducie ei petenti a Patribus constitute absque im- 
pedimento concedantur, et judices a se electi tri- 


buantur,ut in loco unde est ille qui accusatur, aut 


8i alibi alicujus temerarie multitudinis vim me- 
tuerit, locum sibi congruum eligat, quo absque ti- 
more 8u08,8i necessitas expoposcerit, testes habere, 
et absque impedimento suam carnonice sententiam 
finire valeat. 

9. Quia multa per subreptionem evenire solent, 
(68) illia testificandi vel accusandi licentia denege- 
tur,qui Christiane religionis et nominis dignitatem 
ct sus» legis vel sui propositi normam, aut regula- 
riter prohibita, neglexerint. 

10. Multum derogatio prevalet, quando deroga- 
to creditur. Ideo variis detractionibus atque accu- 
sationibus non decet (69) labefactari primatem,sed 
magis Patrum regulis roborari, nec facile aut in- 
differenter suscipere accusaliones presumat, di- 
cente Domino : Non suscipias vocem mendacii "5; 
sed prius probare debet suspicionem et causam, 
aut quo animo hoc fa»iat et postmodum suscipere, 
quia veritatis professionem, propinquitatis, inimi- 
citie, timoris, amoris, odii et cupiditatis intentio, 
impedire, et adversa fratribus irrogare solet. 

11. (70) Persone accusantium tales esse debent, 
quarum fides et conversatio et vita probabilis, et 
absque reprehensione sit, et que omni careant 
suspicione. Quia et hoc, te presente,ut bene nosti, 
in Nicana synodo, propter malorum hominum in- 
festationem ab omnibus est deflnitum, licet pravo- 
rum hominum insidiis sint hec et alia complura 
deleta. 

42. Primates illi, et non alii sunt, quem in pre- 


*3 Exod. xxii, 1. *5 I Cor. 11, 15. 


(66) Carth. ui, 7. 

167) Rom. ν, sub Symmacho. 
68) Aniapus in c. 1, t. 7, |. 16, cod. Theod. 
69) Damas. epist. ad Illyricos. 

(10) Adrian. 4 et 15. 


PaTROL. 48. XXVIII. 


B 


qui metrepolitanas (71) tenent sedes,archiepiscopi 
vocantur, et non primates, salva in omnibus apo- 
stolice sedis dignitate, que ab ipso Domino esl 
concessa, et postea a sanctis Patribus roborata. 

13. Primo semper in omni episcoporum accusa- 
tione, persona, vita et conversatio accusantium 
enucleatim inquiratur, et postmodum ea que obji. 
ciuntur, fideliter pertractentur. Quoniam nihil ali- 
ter fieri debet, nisi impetitorum prius requiratur 
fides, persone, vita et actus discutiantur, quia ron 
debet pravorum aut insidiantium hominum perni- 
cie vita lacerari innocentium. Sane sepissime boni 
ἃ malis persequuntur,qui non cessant suis calami. 
tatibus aliis derogare. Ideo summopere praviden- 
dum est, ne hec fiant. 

14. Nullus servus, (72) nullus libertus, nullus 
infidus, nullus criminibus irretitus, nullus calum- 
niator, nullus qui inimicitiis studet, nullus qui fre- 
quenter litigat, et ad causandum vel detrahendum 
est facilis, nulla infamis persona, necnon et uni- 
versi quos ad causanda publice crimina leges pu- 
blice non admittunt, permittatur episcopos accu- 
Bare. Quoniam accusatores et accusationes, quas 
leges seculi non recipiunt, qua ratione sacerdota- 
lis eas recipere debeut ordo invenire nequeo, cum 
hac et in Nicena synodo prohibita sint,et illi magis 
ab istis,non isti ab illis judicari debeant,cum Apo- 
stolus dicat : Spiritualis judicat omnia , ipse vero a 
nemine judicatur 5. 

15. Heretici, α quibus nimium opprimimur, ex- 
communicatique, homicide, (73) malefici, fures, 
sacrilegi, raptores,veneflci, adultcri,et qui raptum 
fccerint, vel falsum testimonium dixerint, seu qui 
ad sortilegos magosque se contulerint, nullate- 
nus ad accusationem, vel ad testimonium erunt 
admittend:. 

10. Non ita in ecclesiasticis (74) agendum est 
negotiis sicut in secularibus. Num in secularibus, 
postquam legibus vocatus, et in foro decertare ο,” 
pit aliquis, non licet ante peractam causam rece- 
dere. In ecclesiasticis vero, dicta causa recedere 
licet, si neceese fuerit,aut si se pregravari viderit. 

17. Quotiescumque (75) episcopus super certis 
accusatur criminibus, si tales fuerint accusatores, 
qui juste et canonice recipi debeant, legitima in 


D synodo suo in tempore congregata, ab omnibus 


canonice audialur, qui sunl in provinciis episcopi. 
Quod si legitimi non fuerint accusatores, non fati- 
getur episcopus, quia sacerdotes ad sacrificandum 
vacare debent, non ad litigandum. Nec illi, quj 
throni Dei vocantur, pravorum hominum insidiis 


(71) Adrian. col. 23 οἱ 15. 
72) Carth. vn, c. 2. 

73) Adr. col. 63. 

74) Leo, ep. 54. 

15) Adr. 27. 
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turbari debent, sed libere Christo Domino famu- A ctam sedem interpellaverit, aut sibi defensatricem 


lari. 

18. Quanquam provincialibus episcopis, una 
cum eorum metropolitano suse provincie causas 
episcoporum; liceat charitative et concorditer agi- 
tare; non tamen, sicut in predicta, te presente, 
constitutum est synodo, licet deflnire, absque Ro- 
mani pontiflcis auctoritate. Quod si secus a qui- 
busdam presumptum fuerit, ipsi qui hoc egerunt, 
gue presumptionis suscipiant dampum.Et illi,qu! 
ab eis perperam excommunicati aut damnati fue. 
rint, auctoritate hujus sancte sedis, et beati pre- 
ceptoris nostri clavigeri Petri potestate solvantur 
atque restituantur. Ipse enim ait Dominus : Quz- 
cunque solveris super lerram, erunt solula εἰ in terra 
et in celis "^. 

19. (76) Quoties episcopi se a suis comprovinciali- 
bus,vel a metropolitano pulaverint preegravari, aut 
eos suspectos habuerint, mox Romanam appellent 
sedem. Ad quam eos absque ulla detentione, aut 
suarum rerum ablatione,obedire liceat. Et dum ad 
predictam Romanam matrem appellaverint Eccle- 
siam, aut ab ea se audiri expoposcerint, nullus 
eos, aut excommunicare, aut eorum res auferre, 
aut aliquam vim 1nferre eis presumat, antequam 
horum causa Romani pontificis auctoritate finia- 
tur. Quod si aliter à quoquam prresumptum fuerit, 
nihil erit, sed viribus earebit. Nam nec hoc per- 
peram presumimus, sed et ipsum in Nicaena syno- 
do constitutum, et antecessores nostros egisse, 
bene, Athanasi, nosti, quando tu et Paulus Con- 
stantinopolitanus, Asclepius Gaze, et Lucianus 
[LuciusjJAdrianopolites,4b episcopis Orientalibus in- 
consulto sancte memorie Julio predecessore nostro 
damnati estis, et ad eum, quasi ad totius orbis ca- 
put, ut semper huic sancte sedi licitum fuit, con- 
fugistis. Cognita eorum nequitia, et vestra justitia, 
vos in communione suscepit, et omnium vestrum 
curam gerens, propter sedis proprie dignitatem 
suas singulis reddens Ecclesias, Orientalibus scri- 
psit, culpans eos quod non recte tractassent, viros 
inculpabiles de suis Ecclesiis expellentes,ct consti- 
tuta Niceni concilii minime conservantes.E quibus 
ad certum diem nonnullos sibimet adesse precepit, 
ut de talibus presumptionibus certam redderent 
rationem, et coram eis ostenderet.justum se super 
eis protulisse decretum. Determinatum est etiam, 
non talíu deinceps Iratres esse passuros. Et nisi ab 
hujusmodi presumptionibus cessarent, a propriis 
esse gradibus eos recessuros. Tibi enim hujus san- 
cte sedis privilegio,et tu et fratres tui proprias re- 
cepistis Ecclesias, cum omnibus ad vos pertinenti- 
bus. His enim et aliis quam plurimis documentis, 
manifestum est, nullum damnari, aut suis exspo- 
liari rebus debere episcopum, 61 4 qui hano san- 


asciverit, donec judicium de eo nostre apostolice 
auctorita!is, hoc est, principis apostolorum Petri 
agnoscat. Quia solum Christus Jesus huic sancte 
sedi, id est apostolice, hoc facere commisit. Ut- 
pote quoniam solus, atque pre omnibus pralatus 
princeps apostolorum credilus est, atque percipere 
meruit a Rege regum Christo claves regni celorum. 

20. De induciis vero episcoporum super quibus 
consuluistis,diversas a Patribus regulas invenimus 
institutas.Quidam enim ad repellanda impetitorum 
machinamenta, et suas preparandas responsiones, 
et testes confirmandos,et concilia episcoporum at- 
que amicorum querenda, annum aut sex menses 
mundaverunt concedi; quidam autem annum, in 
quo plurimi concordant.Minus vero quam sex men. 
ses non reperi, quia a laicis hec indulta sunt, 
quanto magis Domini sacerdotibus? Nam el a no- 
atris antecessoribus,atque reliquis sanctis Patribus 
multoties inbibitum est,ne quis Domini sacerdoti- 
bus detractiones irroget, quanto magis accusatio- 
nes non ex radice charitatis prolatas ? Quiescite, 
inquiunt, et nolite persequi eos, qui Deo perfecte 
ministrant, quorum orationibus et terrena bella 
sedantur, et recedentium a Deo angelorum. pellun- 
tur incursus, quippe omnes demones, qui cor- 
rupti sunt,precum assiduitate confundunt. Inducie 
namque non sub angusto tempore, sed sub longo 
spatio concedende sunt, ut accusati se preparare, 
et universos communicatores in provinciis positos 
convenire, et testes preparare, atque contra insi- 
diatores 8e pleniter armare valeant. 

21. Judices enim, et accusatores tales esse de- 
bent, qui omnium careant suspicione, et ex radice 
charitatis suam desiderent promere sententiam. 
His igitur tam legaliter,quam et canonice prolatis, 
etiam omnium Christianorum reverentiam congau- 
dere deposcimus, spiritali intercedente dilectione, 
et timore Dorrinico, per quem humana removetur 
offensio, et Ecclesiarum edificatio praeponitur uni- 
versis,ut magis universi ediflcationem fratrum la- 
borent,quam ad damnationem,quoniam «ait Domi- 
nus : [n hoc cognoscent omnes, quia mei estis disci- 
puli, si dilectionem habueritis ad invicem "5. Jam 
enim formam dedimus, et a predecessoribus no- 
stris datam esse cognovimus, ut si quis se agno- 


[) verit Christianum, illud servet, quod &b apostolis 


noscitur esse traditum, dicente apostolo Paulo: 
Si quis vobis annuntiaverit, preter quam quod. ac- 
cepistis, anathema sit ". Christus enim Dei Filius 
Dominus noster, humano generi propria passione 
salutem plenissimam condonavit, ut nos liberaret. 
Ut si in tantum nos dilexit, ut etiam proprio Filio 
suo non parceret,sed pro nobis omnibus illum tra- 
deret, ut nos liberaret, ut quid nos non diligimus 


5, Matth. xvi, 19; αν], 18. 5 Joan. xim, 35. " Galat. 1, 8. 


(76) Item οκ Adriano. 
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fratres, aut eos temere judicamus ? cum predictus A enim bano praeterierunt, non tantum lesi deci. 


dicat Apostolus : Nolite judicare invicem, sed hoc 
magis judicate, ne ponatis offendiculum fratri vel 
scandalum **. Nam si illi qui fratres diligunt, ex 
Deo nati sunt, et vident Dominum : quid ergo erunt 
iili qui eos persequuntur, et cos detrahendo, ma- 
chinando, accusando, inlestando, damnare mo- 
liuntur? Si illi filii Dei, procul dubio filii sunt 
diaboli, qui ut semper sicut leo rugiens circumit, 
quaerens quem devoret ^, ita fratres insequuntur, 
ul perdant. Qui vero adjuvare fratres refugiunt, 
majus peccatorum onus acquirunt, et fraterni so- 
latii rei exsistunt : Va, inquit Propheta, qui po- 
(um dat amico. suo, miscens fel suum 9. Et iterum 
sapientissimus Salomon ait : Quoniam qui loquitur 
iniqua non potest. latere, nec. praturiet. illum corri- 
piens judicium. In cogitationibus ergo impii inter- 
rogatio erit. Sermonum aulem illius ad Dewn pre - 
medilalio, ad correplionem iniquitatum illius, qui 
auribus zeli audit. omnia, et tumullus murmuran- 
tium non abscondetur δΙ. Hec enim si amplecti vo- 
luissent, proprio et sano sensu, ad reprobum sen- 
sum :uinime laberentur, sed per Dei timorein ser- 
monum suorun, precaventes custodiam, piam 
sanctorum Patrum definitionem sine quadam pre- 
sumptione nocumenti utrique conservarent, quo- 
niam dicit sacrum eloquium : Consilium bonum 
conservabit te, οἱ mens bona custodiet (te 9. Non 
enim de fontibus salutiferis spiritualiter ad acqui- 
sitionem eterne vite proccdunt,tales accusatores, 
et detractores, atque ideo corapetenter nos beatus 


dentes a corroboralione sua, sed insipientim sue 
dereliquerunt omnibus memoriam, ul his, quibus 
peccaverunt, miniime latere potuissent : Gloria enim 
et. contumelia in loquela, et in lingua hominis 
casus illius est 9. Ideoque conveniens est hanc 
ostentationem, et reprehensionem illorum nostris 
actibus inseri, ne ulterius jain talia patiamini, se- 
minantibus eis zizania, et scandala, sed letari in 
officiis οἱ dogmalibus vestris mereamini.Igitur eru- 
bescant talia, et hujusmodi blasphema subtrahere 
[estinent, si noluerint a sacerdotali nostro collegio 
segregari, et a tolius Christiani populi societate di- 
velli. Licet namque de his plura et pernecessaria, 
qua in decretis sedis apostolice, et ab apostolis 
eorumque successoribus nostris ubilibet predeces- 
soribus statuta inveniuntur, dicere et conscribere 
potuissemus, tamen melius nobis visum esi, ut 
epistolam oratione claudamus. Deus omnipotens, 
et unus unigenitus Filius et Salvator noster Jesus 
Christus, vobis tribuat incitamentum, ut omnibus 
fratribus et coepiscopis nostris, quibuscunque tri- 
bulationibus luborantibus, totis succurratis viri- 
bus, et cum eis compatientes, crucem ejusdem 
Domini Salvatoris portetis, ut veri ipsius discipuli 
coram omnibus apppareatis. Ut et vos, et qui vobis- 
cum sunt, hicet in futuro meliora possideatis,qua 
oculus non vidil, nec auris audivil, nec in cor homi- 
nis ascenderunt, quce praparavit Deus diligentibus 
3e 5. Per Dominum nostrum Jesum Ghristum, per 
quem et cum quo omnipotenti Deo Patri gloria 


Paulus apostolus admonens, ait : Non debere plus C in secula seculorum. Amen. Valere vos opto, fra- 


eapere, quam oportet sapere, sed sapere ad. sobrie- 
talem 5 in definitione pietalis perdurantes. Qui 


** Rom. xv, 13. "[IPet. v,8. 5 Habac. ri, 15. 
Eccle. v, 15. "5 I Cor. n, 9 





* Sap. 1, 8-10. 


tres charissimi. Data Idibus Februarii, Agathio, et 
Juliano, viris clarissimis, consulibus. 


9 Prov. m, 11. *! Rom. xi, 9. δν 





615 IN VITAM BEAT/E SYNCLETIC/E ADMONITIO. 


Vitam beate Syncletice. antiquissimum esse opus suadent Vite Patrum lib. v et νι, apud Rosweidum, el 
ipss sane anliquissimm, circa sextum seculum Latine. translatz ; ubi complura subinde occurrunt ex Vita 
beat: Syncletice mutuata. Ejus auctores varii assignantur, ex quoram numero Athanasius, qui ut vi et pra- 
stantia nominis caterís longe antecellit : inde sane conlingit ut, negleclis pene aliis, quibus potiori forle jure 
hoc opusculum tribueretur,a multis nec ignobilibus scriptoribus Athanasio ascribatur. Nec pratermittenda Nice- 
phori Callisti verba lib. vini, c. A0 : TZ» Αντωνίου φιλοσοφίαν ὁ τὰ πάντα ἄριστος ᾿Αθανάσιος, καὶ αὐτῷ διαφε- 
βόντως φιλούμενος, πρὸς λεπτὸς ἱστορήσας ἐξέδωκε' τὰς μετὰ δαιμόνων πάλας αὐτοῦ, καὶ τὰς ἐξευρημένας 
τέχνας αὐτῷ κατ’ αὐτῶν, καὶ τὰ λοιπὰ τοῦ βίου τεράστια, καὶ πἀνθ᾽ ἕκαστα διαγράψας' ὡς ὅρον εἶναι µονα- 
ξικῆς πολιτείας τὸ σύγγραμμα. Ὁποῖα δὴ ὁ αὐτὸς ᾿Αθανάσιος χἀν τῷ lp Συγκλητικῆς ἔπραξεν' ἀνδρῶν 
μὲν πολιτείαν ἐντεῦθεν, γυναικῶν δ᾽ ἐχεῖθεν ὑποτιθεὶς, ὡς ἐν πλάσµατι διηγήσεως. Id est, Antonii philoso- 
pbiam vir longe presstantissimus Athanasius, qui etiam ipsi fuit charissimus, pluribus descriptam edidit, 
consoripsitque ejus advereum demones certamina,quasve artes ad ipsos debellandos adinvenerit,necnon 
alia vite illius prodigia minutatim enarrata : adeo ut liber ille sit quasi vitee monastice norma. Cujus- 
modi item sunt que idem Athanasius descripsit in vita Syncletice : in priore quidem libro virorum vi- 
vendi rationem ; in sequenti vero mulierum proponens, quasi sub forma narrationis. Preterea in codice 
Vaticano 825, teste Holstenio in animadversis ad Martyrologium Romanum, hac vita Athanasii nomcn pra- 
fert : itemque in biblothecz Scorialensis exemplari, quod. memorat Alexander Barvoetius in. cathalogo illius 
Bibliothece, ad cujus fidem David Colvillus Latinam interpretiationem s4am adornavit, editam. α Bollando 
ad 5 Januarii. Hec quantulacunque sinl testimonia, exigui aul nullius momenti videbuntur i1 qui vel primo- 


1481 S. ATHANASIUS. — SPURIA. 1488 


ribus labris Athanasii slylum orationisque genus altigerint ; tantum scilicet abhorret hoc opusculum ab Atha- 
nasiana illa eloquentia, sale, gravitale. Ad haec nullus assignatur scriptor, ad quinque sexve secula post Alla. 
nasii etatem qui id operis tribuat Athanasio, Tradit autem. Holstenius in alio codice vetustissimo Cryplafer- 
ratensi bibliothecz:e Vatican: num. 1589, eam Vitam adjudicari Polycarpo ascelz. Codex aulem quo est uit, 
Cottelerius qui tomo I Monumentorum ecclesie Grece vitam Syncletice evulgavit, nullum przfert auco- 
ris nomen. In schedis vero Combefisianis quarum perhumaniler nobis copiam fecit vir eruditus R. P. Lequies 
ex ordine Predicatorum ad calcem operis hzc leguntur : Hucusque qui ex sancta (Syncletica) per beatum 
Arsenium Pegadensem prodierunt sermones : unde forte inferatur Arsenium illum gesta. dictaque Syncle- 
tic:ze collegisse. Qui Arsenius longe diversus esse videtur a prisco illo Arsenio monacho qui quarto szeculo [io- 
ruit. Clerum multa uti dizimns in v et v1 Rosweidi libro ex hoc Opere ad verbum excerpta leguntur, quz 
nos ud marginem pro facultate notavimus. Similiter in Apophihegmatibus Patrum, et in Scholiis ad Joannem 
Climacum identidem laudatur Vita sancte Syncletica. 


VITA ET GESTA SANCTE BEAT/EQUE MAGISTR/E A ΒΙΟΣ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΕΙΑ ΤΗΕ ΑΓΙΑΣ ΚΑΙ ΜΑΚΛΡΙΑΣ 
SYNGLETICAE. ΚΑΙ AIAAZKAAOY ΣΙΓΚΑΛΗΤΙΚΗΣ. 


4. Par esset omnes hominea bonarum rerum 9886 1. Ἔδει πάντας ἀνθρωπους τῶν καλῶν μὴ ἀμυήτους 
peritos. Ita enim in negoliis exercitati, vitam trans- ὑπάρχειν. Οὕτω γὰρ ἐγγεγυμνασμένοι τοῖς πράγµα- 
igerent absque detrimento. Nam simplicioribus — ctv εἰ εἶεν, τὸ ἀζήμιον ey ov ἐν βίῳ' xal 409v τοὺς àxt- 
multe perutiles res sunt occulte, quod ideo illis  ᾖµβαιστέρους τὰ πολλὰ τῶν χρηστῶν διέλαθεν. Τοῦτο δὲ 
obvenit, quod ex socordia hebetiore sint mente. πεπόνθασιν ἐκ τοῦ τὴν διάνοιαν αὐτοῖς ἀμθλυωτέραν 
Enimvero plerumque pretiose margarite, in ρᾶι- καθεστάναι ὑαὸ τῆς ἀμελείας. Πολλάκις γὰρ καὶ µαρ- 
peres vilesque viros inciderunt, qui ex artis impe- — yapico: πολύσιµοι εἷς πένητας παρῆλθον ἄνδρας. 0ἱ 
ritia, eas nihili naucique fecerunt. Nos itaque qui δὲ ἀβοχίμαστον τὴν περὶ τούτων τἔχνην ἔχοντες, ὡς 
animo sumus puerili et imperito, cum incidisse- µμικρῶν τινων xal οὐδαμινῶν κατεφρόνησαν. μεῖς 
musin hanc margaritam, non magni faciebamus — vo3v, νηπίαν xal ἀνάσκητον ψυχὴν ἔχοντες, τῷ παρ- 
illam, dum so:am speciem atlenderemus, et a na- όντι ἐντυγχάνοντες µαργαρίτη, οὐδὲν μέγα τοῦτον 
ture dignitatisque illius notitia multum abessemus:  θεωροῦμεν, τῷ σχήµατι μµόνῳ ἑνατενίζοντες, τῆς δὲ 
ubi autem paulatim ejus propius pulchritudinem φύσεως αὐτώ, ὅσον πρὸς γνώσιν, μακρὰν τυγχάνοντες. 
gpectantes, prestantiam docebamur, divino erga p Ὡς δὲ xav! ὀλίγον ἐκ τῶν πέλας ἐδιδασκόμεθα τὸ καλ- 
perceptam rem amore accendebamur. Ipse nam- λος αὐτοῦ, θεῖος ἔρως καὶ ἡμῖν ἐνεγεννᾶτο πρὸς τὸ 
que res mentem nostram ad desiderium inflamma-  ὀφθέν καὶ γὰρ αὐτὰ τὰ πράγµατα ἐζωπύρε: ἡμῶν 
bant. πρὸς τὸν πόθον τὴν διάνοιαν. 

2. Quorsum autem loquar de presentibus, aut 2. Τί δὲ λέγω τοὺς παρόντας, T καὶ bautóv συγκᾶ: 
me illis adnumerem quasi nos aliquid sciamus,aut ᾖταριθμῶ τούτοις, ὣς τι εἰδότων ἡμῶν καὶ λεγόντων 
eloqui valeamus de preclara et beata Syncletica ? περὶ τῆς ἀοιδίμου xal µακαρίας Συγκλητικής; Οἶμαι 
Omnium quippe hominum naturam,bonisejus ope- — yàp πᾶσαν ἀνθρώπων φύσιν λείπεσθαι πρὸς διήγησυ 
ribus recensendis imparem arbitror. Quod si quis . τῶν ἀγαθῶν αὐτῆς πράξεων. El δὲ xal τις ἐπιχειρήσειε 
de illa loqui aggrediatur, quantumvis sapiens sit λέγειν τι περὶ αὐτῆς, πολὺ μὲν xal ἄπειρον ἀπολειφ- 
ac peritus, longissime aberit a re proposita exse- θήσεται τῶν ζητουμένων, κἂν σοφὸς, κἄν ἐπιστήμων 
quenda. Quemadmodum enim qui solem intentius Ἅµτυγγάνῃ. Ὥσπερ γὰρ ol τῷ ἡλίῳ ἀτενίσαι βουλόμενοι 
respicere volunt, oculorum damno afficiuntur, ita τὰς ὄψεις βλάπτονται, οὕτω καὶ οἱ γατοπτρίζεσθαι τῷ 
etiam quiejus vitam contemplari nituntur, ob pre- Bp ταύτης πειρώμενοι, ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῶν xatop- 
clare gestorum prestantiam, 686 vertigine cor- θωμάτων ἰλιγγιάσαντες, ὑπενδόντες fj καὶ ἆτονήσαντος, 
repti, cedentes demum ao viribus destituti, in men- |, σύγχυσιν ὑφίστανται τῇ διανοίφ. 
tis incidunt perturbationem. C 

3. Nos autem pro viribus nostris ejus vestigia 3. Ἡμεῖς δὲ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν ἰχνηλατοῦντες 
consectati, et ab ejus qualibus de primzva ejus — tà xav' αὐτὴν, καὶ ἐκ τῶν συνηλίκων δὲ αὐτῆς τὰ 
ietate paucis eruditi, ex ipsisque rebus aliquantu- κατὰ τὸν πρῶτον βίον ἀκροθιγῶς ἀκούσαντες, καὶ i 
lum illustrati, scribere ingredimur, nobisque ipsis αὐτῶν δὲ τῶν πραγμάτων ἁμυδρῶς καταυγασθέντες, 
salutarem cibum recondimus. Nam pro dignitate — &mi τὸ γράφειν fix,pev, ἑαυτοῖς τροφὰς σωτηριώδεις 
illius eloqui, non impossibile modo nobis est, sed ἀποθησαυρίζοντες. Τὸ μὲν Ὑὰρ κατ’ ἀξίαν αὐτῆς M- 


multig aliis perarduum ao difficile. γειν οὐ µόνον ἡμῖν ἀδύνατον, ἀλλὰ καὶ τοῖς πολλοῖς 
δυσχερές. 
4. Que colestis συγκλήτου seu senatus nomen 4. Ἡ τῆς οὐρανίου συγκλήτου ἐπώνυμος, χώρας τῆς 


habet, ex Macedonia oriunda est. Majores siqui- Μακεδονίας τνγχάνει. ᾽Ακηκοότων γὰρ τῶν προγόνων 
dem ejus audito Alexandrinorum erga Deum et αὐτῆς τὸ φιλόθεον καὶ φιλόχρισταν τῶν ᾽Αλεξανδρέων, 
Christum amore,ex Macedonia in Macedonis urbem κατελάμθανον ἐκ Μακεδονίας τὴν τοῦ Μακεδόνος πό» 
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Aw. Ἐπιθαντων δὲ αὐτῶν τῇ χώρᾳ, καὶ µε 
τες τῆς φήμης τὰ πράγµατα, φιλοφρόνως ᾧχουν αὖ- 
τήν. Πὺὐ πλήθει δὲ δήµων συνέχαιρον, οὔτε μὴν οἴκη- 
µάτων ἐθαύμαζον μέγεθος ' πίστιν δὲ µονότροπον 
εὑρόντες σὺν εἰλικρινεῖ ἀγάπῃ, δευτέραν ἔθεντο τὴν 
οἰχείαν τῆς µετοικίας 

D. ἣν δὲ καὶ τῷ γένει περίθλεπτος ἡ uaxapla 
Συγκλητικἡ, καὶ τοῖς ἄλλοις δὲ τοῖς κατὰ τὸν κόσμον 
τερπνοῖς νομιζοµένοις ἐκεχόσμητο. Παρῆν δὲ αὐτῇ 
καὶ ἁδελφὴ ὁμόφρων ἅμα, καὶ ἀδελφοὶ δύο, σεµνο- 
τάτῳ xai αὐτοὶ ἀναχθέντες βίῳ' ὦν ὁ μὲν clc, ἐν τῇ 
παιδικῃ ἡλικίᾳ τυγχάνων, ἀπεγένετο ὁ δὲ ἔτερος, 
ἐπιθὰς πέµπτῳ xal εἰκοστῷ ἔτει, παρὰ τῶν γονέων 
εἰς γάμον παρεκαλεῖτο' καὶ πάντων πρὸς τὸ ζητού- 
µενον εὐτρεπισθέντων. xai τῶν iE ἔθνους συµθολι- 
κῶν ἐκτελουμένων, ἀπέπτη Ó νέος ὥσπερ ὄρνεον ἐκ 
βρόχων, ἀνταλλαγὴν ποιησάµενος τῆς ἐπιγείου νύµ- 
φης, τὴν ἅμωμον καὶ ἐλευθέραν τῶν ἁγίων σύνοδον. 

6. Αὕτη δὲ ἔτι ἐν ταῖς πατρφαις ἀγχάλαις τυγχά- 
νουσα, φιλοθείᾳ μὲν τὸ πρῶτον τὴν ψυχἠὴν ἠσκεῖτο' 
xai οὐχ οὕτω τὰς τοῦ σώματος ἐπιμελείας ἐποιεῖτο, 
ὣς τὰς τῆς φύσεως ὁρμὰς ἐπετήρει. 

7. Ἡν γὰρ καὶ κατὰ τὸ σῶμα περικαλλεστάτη, ὡς 
καὶ πολλοὺς αὐτῃ µνηστῆρας προσιέναι κατὰ τὴν 
πρώτην ἡλιχίαν' τοῦτο μὲν ὑπὸ τῆς περιουσίας δε- 
λεαζομένους, τοῦτο δὲ xai ὑπὸ τῆς τῶν γονέων xo- 
σµιότητος, καὶ πρὸς ἐπὶ τούτοις ὑπ αὐτῆς τῆς χύρης 
τοῦ κάλλους ἐξαπτομένους. Καὶ γοῦν ol γονεῖς ἀσμά- 
νως προετρέποντο τὴν víav εἷς γάµον, αὐτὸ τοῦτο 
ἐπείγοντες, ὡς ἐξ αὐτῆς τὴν τοῦ γένους διαδοχἡν αὖ- 
τοῖς φυλαχθῆναι. Ἡ δὲ σώφρων καὶ γενναία τῷ φρο- 
νήµατι, οὐδόλως σωνετίβετο ταῖς τοιαύταις τῶν γο- 
νέων συµθουλίαις' ἀλλὰ γάµον ἀχούουσα κοσμικχὸν, 
γάµον θεῖον ἐφαντάζετο * xai πολλοὺς μνηστῆρας 
παρορῶσα, εἷς µόνον τὸν οὐράνιον νυμφίον εἶχε τὸ 
νεῦμα. 

8. Καὶ ἣν ἰδεῖν τῆς µακαρίας θέκλης Ὑνησίαν µα- 
θήτριαν, τοῖς αὐτοῖς αὐτὴν ἐπομένην διδάγµασι. Καὶ 
γὰρ τῶν δύο cl; μνηστὴρ ἦν ὁ Χριστὸς, καὶ αὐτὸς Tv 
τῶν ἀμφοτέρων νυμφαγωγὸς Παῦλος οἶμαι δὲ καὶ 
τὸν θάλαμον αὐταῖς μὴ ἐναλλάττειν' cl; γὰρ αὐταῖς 
παστὸς ἡ Ἐκκλησία, καὶ ὁ αὐτὸς Δαθὶδ μελῳδεῖ ir 
ἀμφοτέρων τὰ σεμνὰ καὶ θεῖα ὥσματα. Καὶ γὰρ ἐν 
κυµθάλοις εὐήχοις τέρπει τὰς θεῷ ἀνατεθείσας ψυ- 
χὰς, καὶ ἐν τυµπάνοις καὶ ἐν δεκαχ όρδοις ψαλτηρἰοις 
τὴν τελειοτάτην ᾠδὴν ἀναπέμπει. Μαριὰμ δὲ τοῖς 
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ὑρὸν- À concesserunt. Quo cum pervenissent, ac res ipsas 
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fama majores comperissent, libentissime isthic se- 
des statuerunt, Non illi de populi frequentia gau- 
debant, neo edium amplitudinem mirabantur, sed 
unanimi fide einceraque charitate reperta, incola- 
tui patriam posthabuere. 

5. Erat porro beata Syncletica cum genere il- 
lustris, tum aliis que inter vite commoda compu- 
tantur instructa. Erat illi soror una concors ao 
ejusdem animi, et fratres duo, ipsi quoque vita 
honestissima educati, quorum alter etatem agens 
puerilem diem obiit; alter vero ubi vicesimum 
quintum attigit annum, a parentibus ad nuptias 
destinatus est. Cumque essent omnia ad id negotii 
parata, pactionesque de more essent facta, evola- 
vit adolescens tanquam avis ex luqueis,et sponsam 
terrestrem oum ineulpato liberoque sanctorum 
cotu commutavit. 

6. Ipsa porro dum paternis adhuc ulnis here- 
ret, jam primum animum exercebat in amore Dei, 
nec tantam corporis curam, quantam animi moti- 
bus observandis sollicitudinem ponebat. 

7. Erat namque forma corporis elegantissima ; 
adeo ut sub primam adolescentiam multi ad eam 
accederent proci, partim opibus, partim parentum 
dignitate permoti,ad hec puelle pulchritudine aoc- 
censi. Ipsi quoque parentes placide juvenculam ad 
nuptias hortabantur : ea mente instantes, ut ex 
illa sibi generis successio superesset. At illa pu- 
dica et animo generosa, nullatenus ejusmodi pa- 
rentum consiliis obtemperabat ; quinimo auditis 
mundanis nuptiis, divinas cogitabat : ac multos il- 
los despiciens procos, in unum coelestem sponsum 
nutu et animo propendebat. 


8. Videre erat beate Thecle germanam discipu- 
lam, eadem quam illa documenta sequentem. Am- 
barum namque unus pronubus erat Christus,idem 
ambarum paranymphus Palus : quin earum thala- 
mum nihil diversum arbitror : iis enim communis 
torus Ecclesia, Ipseque David de utraque, gravia 
divinaque cantica modulatur. In cymbalis namque 
bene sonantibus oblectat animas Deo consecratas, 
et in tympanis ac decachordis psalteriis perfectis- 
simum occinit carmen. Maria vero sacris hisce 


Ἱεροῖς τούτοις γάμοις τὰς χορευτρίας εἰσάγει, λὲ- [) nuptiis choreas inducit dicentium : Cantemus Do- 


Ύουσχ . "Ασωμεν τῷ Kuplp* ὀἑνδόξως γὰρ δεδό- 
ξασται. Καὶ τὰ ὄψα δὲ τοῦ θείου δείπνου κοινὰ τοῖς 
ἑστιωμένοις ' Γεύσασθε Ὑὰρ, xal ἴδετε, ὅτι χρη- 
στὸς ὁ Κύριος. Καὶ à τῶν νυμφικῶν δὲ αὐταῖς πε- 
ριθληµάτων µία τις ὑφή. "Όσοι γὰρ sl; Χριστὸν 
ἐδαπτίσθησαν , Χριστὸν ἐνεδύσαντο . Ὁμότροπος 
οὖν αὐταῖς Y, ἡ πρὸς Κύριον ἀγάπη' τῶν γὰρ αὐτῶν 
ἠξιοῦντο δωρεῶν' ἀλλὰ xal τοῖς αὐτοῖς ἀγῶσι, ἡμιλ- 
λῶντο. Τὰ μὲν γὰρ τῆς µαχαρίας θέχλης οὐδενὶ ἠγνόη- 
ται μαρτύρια, dc διὰ πυρὸς xal θηρίων ἀτιθάσσων 


* Exod. xv. 1. ' Psal. xxxi, 9. 59 Galat, ri, 27. 


mino; gloriose enim magnificatus est. **, Fercula 
quoque divine cone, communia epulantibue : 
Gustate enim, inquit, et videte quoniam suavis est 
Dominus ". Preterea sponsalium indumentorum 
una utrique textura erat : Quicumque enim in Chri' 
sto baplizal i sunt, Christum induerunt **. Par item 
illis erga Dominum charitas,eisdem quippe mune- 
ribus ornat» erant : imo etiam iisdem oertamini- 
bus contendebant. Et quidem beati Thecle nemini 
ignotum martyrium et cruciutus, quod per ignem 
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fersaque indomitas decertaverit : nec hujus quoque A αὑτλὴὰ ἐνηβληχέναι χαὶ ταύτης τοὺς ἔναρετους πὀ- 


virtutis causa susceptos labores sudoresque,multis 
latere existitno. Cum enim unus eis Salvator esset, 
cujus desiderio flagrabant,necessario unus quoque 
illis erat adversarius diabolus. Ac quidem in The- 
cla mitiores 687 fuisse labores existimo. Expu- 
gnata quippe fuit igimici malitia, per exleriora 
cum ea congressi : hio vero acerbiorem prodebat 
malitiam, interiore pugna per exitiosas cogitatio- 
nes congressus. ; 

9. Non fascinavit oculos ejus pretiose vestis tex- 
tura, noque gemmarum varii colores : non aures 
ejus cymbalum decepit,neque tibia animi vigorem 
golvere potuit : non parentum lacryme,non coyna- 
torum quavis cohortatio ejus emollivit animum; 
sed adamantina mente instructa,nequaquam animo 
fracta est : cunctosque ΒΘΠΒΙΒ suos, quasi fene- 
Btras occludens,cum Sponso suo seorsim colloque- 
batur, his Scripture verbis usa.: Ego dilecto meo, 
el dilectus meus mihi V. At ubi fumose tenebosseque 
confabulationes occurrebant, eas refugiebat,ad in- 
terna animi cubicula sese recipiens. Ubi vero lu- 
cide frucluoseque adhortationes comparebant, 
totam pandebat mentem, ut oblata verba susci- 
peret. 


10. Neque vero negligebat salutarem corporis 
medelam ; nam ita jejunii amans erat, ut ex pre- 
sentibus nihil ipsi par esset. Illud nempe pro cu- 
stodia habebat, et pro fundemento ceterorum 
omnium. Ac si quando necessitate cogenle extra 


consuetam horam aliquid alimenti sumoret, secus C 


illi ac comedentibus accidebat : pallebat quippe 
vultus, corporisque moles minuebatur. Nam mo- 
vente contristato, una immutatur et languescit id 
quod movetur ; quolibet enim modo principium af- 
fectum fuerit,que ex illo pendent pari ratione sub- 
sequantur.Quibus namque oblatus cibus voluptati 
est, iis vegetus corporis habitus est ; qui contra af- 
ffecti, iis caro macie confecta et tenuis est. Mihi lo- 
quenti fidem faciunt infirmi. Hzc igitur beata Vir- 
go cum elanguido esse corpore curaret, anime vi- 
gorem preferebst, idque juxta Apostoli dictum : 
Quanto is qui foris est noster homo corrumpitur,tanto 
t$ qui intus est,renovalur *?.]ta igitur ejusmodi cer- 
tamen inibat ut vulgi oculis lateret. 


41.Postquam vero parentes ejus finem vivendi fe- ἢ 


oerant, majore Dei impulsu permota, suam secum 
sumit sororem, qua erat expers oculorum usu : re- 
lictaque paterna domo in consanguinei cujusdam 
monumentum ingreditur ab urberemotum,oumque 
sibi relicta bona, vendita pauperibus distribuisset, 
&ccito quodam presbytero,comam sibi capitis toton- 
dit. Tunc ornatem omnem et mundum abjecit ; 
solent enim mulieres, rrundum appellare capillos, 


5 Cant. 11, 10. II Cor. iv, 16. 


(77) Sic Cotaler. Combefls. vero χορυθαντιάσασα. 


νους 
ντιν. 


ἱδρῶτας οἶἴμαι τοὺς πολλοὺς μὴ Àevoi- 
εἲς Σωτὶὴρ ἦν αὐταῖς ὁ ποθοὂµενος, ἀναγ- 
xaloc καὶ εἷς αὐταῖς ὁ ἀντιτασσόμενος. Καὶ τῇ uiv 
θέκλῃ πραύτέρους ὑπολαμθάνω τοὺς πόνους ' καθ- 
ζρητο γὰρ ἡ τοῦ 60209 xax'a, διὰ τῶν ἐκτὺς αὐτῃ 
προσομιλούντος' ἐνταῦθα δὲ δ2ιμυτέραν ἑαυτοῦ τὴν 
χαχίαν ἐπιδείχνυται, ἐχ τῶν ἔνδον διὰ τῶν ἐναντίων 
καὶ ὀλεθρίων ἑαυτοῦ λογισμῶν κινούμενος. 


9. Οὐκ ἐγσήτευσεν αὐτῆς τὸ ὄμμα ποικίλης ἐσθζ- 
τος ὑφὴ, οὐδὲ λίθων πολυτελῶν διάφορα χρώματα’ 
οὐκ ἡπάτησεν αὐτῆς τὴν ἀχοὴν χκύµθαλον, οὐδ᾽ αὐλὸς 
διαλῦσαι δεδύνηται τὸν τῆς ψυχῆς αὐτῆς τόνον. Οὐκ 
ἐμάλαξεν αὐτὶν Ὑονέων δάκρυα, οὐδὲ ἑτέρα τις συγ- 


Β γενῶν παραίνεσις  ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀδάμαντα τὸν λογι- 


σμὸν ἔχουσα, οὐ παρετράπη τὸν νοῦν καὶ ὥσπερ 
θυρίδας τὰς πάσας αἰσθήσεις αὐτῆς ἀποκλείουσα , 
τῷ ἑαυτῆς νυμφίῳ χαταµόνας προσωµίλε:, τὸ γρα- 
φικὸν ἐχεῖνο λέγουσα Ὡς ἐγὼ τῷ ἁδελφιδῷ uo», 
καὶ ὁ ἀδελφιδός µου ἐμοί. Καὶ c! μὲν χαπνώδεις 
καὶ σχοτειναὶ ὁμιλίαι παρῆσαν , ταύτας ἀπέφευχε, 
τοῖς ἔνδον ταµείοις τῆς ψυχῆς ἑαυτὴν συνἆχουσα' 
ὅπου δὲ φωτειναὶ καὶ ἐπωφελεῖς παραινέσεις ἐτύγχα- 
νον, πᾶσαν ἑαυτῆς τὴν διάνοιαν ἔτεινε πρὸς ὑποδοχὴν 
τῶν λεγομένων. 

10. Οὐκ ἡμέλει δὲ καὶ τοῦ κατὰ τὸ σῶμα σωτη- 
plou φαρμ1κου’ τήν τε γὰρ νηστείαν οὕτως οεἶγε οἱ- 
λην, ὡς µηδένα αὐτῇῃ τῶν παρόντων ἴσον τυγχάνεν. 
Φυλακὴν γὰρ xa! θεμέλιον ταύτην ἡγεῖτο τῶν ἄλλων. 
Καὶ εἴ πητε ἀνάγκης γενομένης mxpÀ τὸν συνήθη 
καιρὸν ἑἐτράφη, τὸ ἔναντίον ὑφίστατο τοῖς ἐτθίουσιν᾽ 
ὠχρία γὰρ αὐτῆς τὸ πρόσωπον, καὶ σονέπιπτεν ὁ τοῦ 
σώματος ὄγχος' τοῦ γὰρ χινοῦντος ἀηδισθέντος, συν: 
αλλοιοῦται καὶ τὸ κινούµενον. Ὅπως γὰρ ἂν ἡ ἀρχὴ 
διατεθῇ, ὡς ἐπίπαν ἀκολουθεῖ ταύτῃ καὶ τὰ ἐκ ταύ- 
της ἠρτημένα. Οἷς μὲν γὰρ ἡ τροφὴ xai ἁδονὴν γίνε- 
ται xai προσφέρεται, εὐθχλὴς ὁ τοῦ σώματος ὄγχος 
ἐστίν» οἷς δὲ τὸ ἑναντίον συµθαίνει, ἄτροφος xi 
λεπτὴ d, σὰρξ τυγχάνει, Μαρτυροῦσ, δὲ µου τῷ λόγψ 
οἱ ἄῤῥωστοι. Ἡ γοῦν μακαρίχ αὕτη, νοσηλεύειν πει- 
ρωμένη τὸ copa, τῇ ψυγῇ τὸ εὐανθὲς ἔφερε χατὰ 
γὰρ τὸν ᾽Απόστολον λέγοντα ἔπραττεν "Ooy γὲρ à 
ἔξωθεν ἡμῶν ἄνθρωπος φθείρεται, φησὶν , τοσοῦ- 
τον ὁ ἔνλον ἀνακχινοῦται. Οὕτω μὲν οὖν ἐνήθλει 
λανθάνουσα τοὺς πολλούς, 

11. Ὅτε δὲ oi γονεῖς αὐτῆς τέλης ἔσγον τοῦ Bio», 
ἐπὶ πλεῖον θεοφορηθεῖσα (77) τῷ θείῳ «φρονήµατ!, 
λαμθάνει καὶ τὴν ἀδελφὴν μεθ’ ἑχυτῆε' ἦν γὰρ στε- 
ρηθεῖσα τῶν ὄψεων' καὶ τῶν μὲν πατβῴων οχων χω- 
ῥρίζεται. el; δὲ τινος συγγενοὸς αὐτῆς dowriow απ 
Φχισμένον τῆς πόλεως χατάγετα: ' xai διαπωλήσασα 
πᾶσαν τὴν καταλειφθεῖσαν αὑτῃ οὐσίαν , καὶ Nun. 
paga τοῖς πένησι , πρησκαλεταμένη τινὰ τῶν Tt 
σθυτέρων, ἀπέτεμεν ἑαυτῆς τοὺς πλοχάμους. Τότε 


- 
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τὴν πᾶσαν χρσµησιν ἀπέθετο' ἄθος γὰρ ταῖς γυγαιξὶ A Signum autem illud erat,animum ejus omni super- 


. xó2pv καλεῖν τὴν τρίχα. Σύµθολον δὲ Tv τὸ γινόµε- 
vov τοῦ ἀπέριττον xai καθαρὰν τὴν doy αὐτῆς γε- 
γενῆσθαι. Τότε μὲν οὖν πρῶτον ἠξιώθη τῆς παρθενικῆς 
προσηγορίας. 

12. Πᾶσαν δὲ τὴν οὐσίαν αὐτῆς τοῖς πτωχοῖς δια- 
νείµασα, ἔλεγε' Μεγάλου μὲν ἠξίωμαι ὀνόματος Τί 
δὲ ἀνταποδώσω ἐπάξιον τῷ δωρησαμένῳ, οὐκ ἔχω. 
Ei γὰρ ἐπὶ τῶν ἐκτὸς πραγμάτων, ἕνεκεν ἀξιώματος 
φθαρτοῦ, πᾶσαν ἑαυτῶν τὴν οὐσίαν ἀποθάλλουσι' πόσῳ 
μᾶλλον ἐμὲ, τοσαύτης ἀξιωθεῖσαν χάριτος, οὐκ ἄρα 
ἔδει μετὰ τῶν νομιζοµένων ὑπαρχόντων προδοῦναι 
καὶ τὸ σῶμα; Τί δὲ λέγω κτήµάτα ἢ σῶμα δοῦ- 
vat, πάντων αὐτοῦ ὑπαρχόντων; Too γὰρ Κυρίου 
$ γη καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Διὰ τούτων μὲν τῶν 
λήγων τὴν ταπεινοφροσύνην ἑγκνμθωσαμένη, ἡσύ- 
χαζεν. 

13. "Hv μὲν οὖν xal iv ταῖς πατρικαῖς αὐλαῖς 
Ἱκανῶς προγυομνασθεῖσα τοῖς πόνοις καὶ iv αὐτῇ δὲ 
τῇ ἀκμᾷ τοῦ σταδίου ἀχθεῖσα, προξκοπτε ταῖς ἀρε- 
ταῖς. Ὅσοι μὲν οὖν ἀγυμνάστως καὶ ἀσκέπτως προσ- 
ἦλθον τῷ θείφῳ τούτῳ μυστηρίῳ, ἀπέτυχον τοῦ ζη- 
τουµένου, μὴ προθεωρήσαντες τὰ καθ ἕκαστον' 
ὥσπερ δὲ ol ὁδοιπορεῖν μέλλοντες τῶν ἐφοδίων πρῶ- 
τον φροντίζουσιν, οὕτως καὶ αὕτη, ὥσπερ ἐφοδίοις 
ἑαυτὴν, τοῖς πάλαι πόνοις εὐτρεπίσασα, ἀδεῶς τὴν 
ἐπὶ τὰ ἄνω πορείαν ἐποιήσατο, τὰ γὰρ εἷς τὸν 
ἀπαρτισμὸν τῆς οἰκίας προαποθεµένη, ὀχυρώτατον 
τὸν ἑαυτῆς ἐξετέλει πύργον. Kal τὸ μὲν κχθ᾽ ἵστο- 
píav τῶν οἴκημάτων ποίηµα ἐκ τῶν ἔξωθεν ὑλῶν κα- 
τασκευάζεται' αὕτη δὲ τὸ ἐναντίον πεποίηκεν' οὗ γὰρ 
τὰς ἔξωθεν ὅλας συνήγαγεν, ἀλλὰ μᾶλλον τὰς ἔσωθεν 
ἐκένωσε. Τὰ γὰρ χρήματα ἑαυτῆς διαδοῦσα τοῖς πἰ- 
νησι, xal καταλιποῦσα ὀργὴν καὶ μνησικακίαν, ἁπωσχ- 
µένη δὲ xai φθόνον xai φιλοδοξίαν, ᾠκοδόμησε τὴν 
oixlav ἑαυτῆς ἐπὶ τὴν πέτραν, ὃς περιφανἠς ὁ πύργος 
xal ἀχείμαστος ἡ oixla. 

14. Καὶ τί πολλὰ λέγω; ὑπερέθαινε γὰρ διὰ τῶν 


fluitale vacuum ac purum effectum fuisse. Tunc 
autem primum virginis appellatione dignata est. 


12. Postquam facultstes suas pauperibus eroga- 
verat, ait : Magno cohonestata sum nomine : quid 
autem pro merito benefactori rependam non sup- 
petit. Nam si in externis rebus,corruptibilis digni- 
tatis causa,fortune omnes amittuntur, quanto ma- 
gis me tanta donatam gratia, decet ipsum corpus, 
cum his bonis (ut putantur) tradere? Quid autem 
dico facultates et corpus ipsi dari,cujus sunt omnia? 
Nam, Domini est lerra el plenitudo ejus 8. Atque 
per hec verba, humilitatem adepta, quietem,et so- 


B litariam egil vitam. 


6 


ἀρχῶν καὶ τὰς ἐν tfe τοῦ µονήρους βίου τυγχανού- 


σας. "Ὥσπερ γὰρ τὰ εὐφυεστατα τῶν παιδίων, ἔτι ἐν 
ταῖς συλλαθαῖς ὄντα, ἁμιλλῶνται τοῖς ἐν ἁλικίᾳ καὶ 
πλείω χρόνον ἔχουσι παρὰ τοῖς διδασκάλοις’ οὕτω 
καὶ αὗτη, ζέουσα τῷ πνεύματι, παρέτρεχε τὰς Àot- 
πᾶς. 

15. Τὸν μὲν οὖν ἔμπρακτον αὐτῆς καὶ ἀσκητικὸν 
βίον λέγειν ἀδυνατοῦμεν, ἐπείπερ οὐδὲ συνεχώρει 
τινὰ τούτου θεατὴν γενέσθαι. 0ὐδὲ γὰρ κήρυκας τῶν 
αὐτῆς ἀνδραγαθηματων Ἰθεάεν εἶναι τοὺς παρόὀντας, 
O9? οὕτως γὰρ τὸ εὐπράττειν ἐφοόντιζεν, ὅσον τῆς 
τούτου φυλακῆς τε καὶ κροθῆς. Τοῦτο δὲ ἐποίει οὐ 
φθύνῳ συνεχοµένη, ἁλλὰ μείᾳ (άριτι συγκροτουµένη. 
Τὸ γὰρ Κυριαχὸν ἐχεῖνο κατὰ νοῦν ἔφερε ῥῆμα, τὸ λέ- 
(9v, ὡς E* τι ἐὰν ποιῃ ἡ δεξιά σου, μὴ γνώτω f) ἀρισ- 
τερά σου. Οὕτως μὲν λανθάνουσα ἐξετέλει το πρέποντα 
τῷ ἐπαγγέλματι. 

16. ᾽Απὸ δὲ τῆς πρώτης ἡλιχίας, xal ἕως τῆς 
ἀχμαστικῆς, οὗ µόνον παντος ἀνδρὸς συντυχίαν ἁπ- 


*! Psal. xxr, 4. 5! Matth. γι, 3. 


13. In paternis sane edibus, jam ante non mo- 
dicam exercitationibus operam dederat, tuncque 
in stadii medium aota, virtutibus proficiebat. Con- 
tra vero quotquot absque exercitatione et incogitan- 
tius ad hoc divinum mysterium accedunt,a propo- 
gito excidunl, quia animo singula non prospexe- 
rant. At iila, quemadmodum qui iter suscipiunt, 
v&ticum primo sibi provident,ita ceu viatico, pristi- 
nis laboribus exercitata, caute 634 et secure iter 
&d superna ingressa est : preparalis quippe omni- 
bus que essent ad exstruendam domum satis, mu- 
nitissimam turrim sibi absolvit.Quod spectat enim 
aedium structuram, externa ille materia conficiun- 
tur : at illa contraria plane ratione, non externam 
materiam oolligit,imo potius internam ejicit. Bona 
quippe sua elargita pauperibus, deposita ira, inju- 
riarumque memoria, depulsa invidia et glorie cu- 
piditate, domum suam sedificavit supra petram, 
cujus splendida turris erat, et nullis tempestatibus 
obnoxia. 

14. Sed quid inulta dico? superavit quippe vel 
ipso initio, eas que monastice vile assueverant. 
Sicut enim pueri qui acriore sunl ingenii acie, 
quamvis adhuo in syllabis versentur, cum iis tamen 
contendunt, qui et state mnajores sunt 8ο diutius 
magistros frequentarunt, ita et illa spiritu fervens 
c:eleras posl se reliquit. 

15. Actuosam itaque οἱ asceticam vitam ejus 
enarrare non valemus, quando nullum admisit vi- 


D te sue spectatorem. Neque enim rerum a se pre- 


clare gestarum precones esse volebat eos qui ad- 
erant.Imo neo tantam recte agendi,quantuin gesta 
suaoccultandisollicitudinem habebat.Illud namque 
Dominicum dictum in mente versabat : 5i quid fe- 
cerit dextera tua, id nesciat sinéslra tua *9*. Atque ita 
latens professionis gue oflicia persolvebat. 


16. Α prima ad adultam etatem,non modo omne 
viri consortium declinavit ; sed etiam equales ple- 
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rumque suas refugiebat, hisce duabus de causis, Α φευγεν, ἀλλὰ xal τὰς ὀμρφύλους τὰ πολλὰ παρητεῖτο, 


vel scilicet ne gloriam eximie exercitationis refer- 
ret, vel ne corporali necessitate & virtutis exercitio 
' avelleretur. 


17. Sic ergo primos animi impetus observabat, 
cavens ne corporeis traherelur cupiditatibus. Nam 
instar arboris luxuriantis, ramos abscindebat in- 
frucluosos,seiteque amovebat erumpentesin animo 
gpinosas fruticationes, per jejunium scilicet et ora- 
tionem. Quod si vel pau'um singulae pullularent, 
variis afficiebat penis, nullisque non laboribus 
corpus macerabat. Nec satis erat illi panis absti- 
nentia, αυ vel aqua parcissime utebatur. 


18.Quandocunque autem infestus hostis cum illa.p 


conflictaretur, quamprimum per orationem Domi- 
num suum vocabat in subsidium, nec sola corpo- 
ris exercitatione nitebatur leonis impetum compri- 
mere. Nec mora facta supplici aderat Dominus, 
fugiebatque adversarius. Plerumque lamen accide- 
bat, ut diutius instaret hostis, nec Dominus sce- 
lestum propulsaret, ut eo pacto virtutibus instru- 
cte anim* exercitationem augeret. Ipsa vero quasi 
facta donorum accessione, vires resumebat ad vi- 
ctoriam reportandam. Neque erat ei satis, se cibo- 
rum penuria macerare,verum etiam ad omnia vo- 
luptaria studia aditum sibi intercludebat.Furfuroso 
siquidem pane vescebatur, aqua sepe prorsus abs- 
linebat, humi cubans identidem. Quandiu bellum 
instaret, talibus illa telis utebatur. Scuti ac teli 
loco erat illi oratio, lorica ex fide, spe οἱ charitate 
compacta. Preibat omnibus fides, que univrsos 
anime illius constringeret articulos. Aderat item 
eleemosyna, si non actu, saltem proposito et vo- 
luntate. 


19. His itaque parta de hoste victoria, modum 
ipsa asperrime exercitationi [ponebat, idque illa 
prestabat,ne confestim deficerent corporis membra: 
quod sane accepte cladis fuisset indicium. Colla- 
bentibus namque armis, que spes superest militi 
ad prelium capessendum? Quare nonnulli sunt, 
qui cum se immodice et inconsiderate inedia ab- 
sumpsissent, lethale sibi vulnus intulerunt, et quasi 
cum adversario congredi detrectarent, in perniciem 


δύο τούτων ἕνεχα, Tj τοῦ μὴ δοξασθῆναι τῇ ὑπερθολῇ 
τῆς ἀσκήσεως, ἢ τοῦ μὴ ὑποσυρῖναι τῆς ἀρετῆς διὰ 
τὴν σωματιχὴν χρείαν. 

47. Οὕτως μὲν οὖν τὰς πρώτας τῆς φυχῆς ἐπιθο- 
λὰς παρετήρει, μὴ συγχωροῦσα αὐταῖς συγκαθέλκε- 
σθαι ταῖς σωματικαῖς ἐπιθυμίαις' ὥσπερ δὲ δένδρον 
καθυλομανοῦν περιετέἔµνετο τῶν ἀχάρπων κλάδων, τὰ 
βλαστήματα. τὰς μὲν γὰρ ἀκανθώδεις τῆς διανοίας 
ἐχφύσεις ἀφπρεῖτο διά τε τῆς νηστείας καὶ ττς προσ- 
ευχῆς. Καὶ ei βραχύ τι ἕκαστον τούτων προέκοπιε, 
ποικίλας αὐτοῖς τὰς τιμωρίας προσέφερε, διὰ παντοδα- 
πῶν πόνων τὸ σῶμα κακουχοῦσχ. Οὐ µόνον γὰρ τῇ 
τοῦ ἄρτου λιμαγχονίᾳ ἠρκεῖτο, ἀλλά γε καὶ τῇ τοῦ 
ὕδατος ὁλιγοδείᾳ. 

18. Οπηνίχα μὲν πόλεμος τοῦ ἐχθροῦ πρὸς αὐτὴν 
συνεχροτεῖτο, προηγουμένως μὲν τὸν ἑαυτῆς Δεσπό- 
την δι) εὐχῆς ἐκάλει πρὸς συμμαχίαν' οὐ γὰρ ἡρ- 
κεῖτο τὴν ὁρμὴν τοῦ λέοντος σθέσαι Ψιλῃ ἀσκήσει. 
Καὶ παρὰ μὲν τῆς ϊκεσίας mapfv ὁ Κύριος, xal ἁπ- 
εδίδρασκεν ὁ πολέμιος" πολλάκις δὲ καὶ Ey ρόνιζε πρὸς 
τὴν µάχην ὁ ἐχθρὸς, καὶ ὁ Κύριος οὐκ ἡ μύνετο τὸν 
παλαμναῖον, αὐτῷ τούτῳ τῆς ἐναρξτου φυχῖς εἶσαῦ- 
ξων τὴν γυµνασίαν. Αὕτη δὲ ὥσπερ προσθήκη τῶν 
δώρων, ἐπὶ πλεῖον ἐκρατύνετο εἰς τὴν κατὰ τοῦ ἐχθροῦ 
νίκην. Οὐ µόνον γὰρ ἠρκεῖτο ταῖς ὀλιγοβείαις τῶν 
τροφῶν ἑαυτὴν νεκροῦσα, ἀλλά γε καὶ τῶν καθ ἡδο- 
viv διαιτηµάτων ἐπειρᾶτο εἴργειν ἑαυτήν. "Apvov 
piv γὰρ πιτρίαν ᾖσθ'εν ὕδωρ δὲ πολλάχις οὐδ- 
όλως ἐλάμθανε' καὶ ἐχαμεύνει δὲ ἕως τ'νός. Ἔως piv 
οὖν συνεκροτεῖτο ὁ πόλεμος, τοιούτοις ὅπλοις ἐκέχρητο 
εὐχὴν μὲν ἐνδυομένη ἀντὶ ὅπλου καὶ θωρεοῦ ἐνδυομένη 
4 δὲ περικεφαλαία αὐτῆς ἣν ἐκ πίστεως καὶ ἐλπίδος 
καὶ ἀγάπης συγκραθεῖσα. Ἡ γὰρ πίστις προηγεῖτο 
πάντων, ὅλους αὐτῆς τοὺς ἁρμοὺς συσφίγγουσα. Πα- 
ρῆν δὲ καὶ ἡ ἑλεημοσύνη, εἰ καὶ μὴ ἡ xav! ἐνέργειαν, 
ἀλλ) οὖν γε ἡ κατὰ πρόθεσιν. 

19. Διὰ τούτων οὖν ἕτταν ὑπομένοντος τοῦ ἐχθροῦ, 
καὶ αὐτὴ ἐπεχούφιζε τῆς δριμυτατης ἀσκήσεως. 
Τοῦτο δὲ ἐποίει πρὸς τὸ μὴ ἀθρόως διαλυθῖναι τὰ 
τοῦ σώματος µέλη: ἵττης Υὰο ἦν τοῦτο τεχµήριον. 
T&v γὰρ ὅπλων συµπεσόντων, mola ἑἐλπίς ἐστι τῷ 
στρατιώτῃ εἲς πόλεµον; Τινὲς γοῦν, ἀμέτρως xz 
ἀνεξετάστως τῇ ἁσιτίᾳ ἑαυτοὺς καταδαπανήσαντες, 
xatplay ἑχυτοῖς τὴν πληγὴν ἐπήαγον' ὥσπερ δὲ ἐν 
παραιτήσει τοῦ ἀντιπάλου γενόµενοι, ἑαυτοὺς xzt- 


ge copjecerunt. Non sic illa 939 agebat, sed consi- D έφθειραν. Δὕτη δὲ οὐχ οὕτως ἔπραττεν, ἀλλὰ πάντα 


derate omnia, ita ut strenue cum hoste precibus et 
exercitatione munita dimicaret,et ad tranquillitatem 
proprie navi procurandam, corporis curam ageret. 
Euimvero naute oborta tempestate et procella, a 
cibo abstinent, quidquid artis et peritie inest, pe- 
rieulo ob oculos versanti opponentes; postquam 
autem incolumes evaserunt, tunc secunda salutis 
sollicitudinem habent, nec totum illis tempus elu- 
ctando mari et estui insumitur, zed aeris sereni- 
tatem,ceu brevissimam quietem et tranquillitatem 
accipiunt : neque tamen ita sine sollicitudine de- 
gunt, neque se alto somno abripi patiuntur, pre- 


μετὰ διακρίσεως ἐποίει' καὶ τῷ μὲν ἐχθρῷ σφοδρῶς 
διά τε τῶν εὐχῶν xal τῆς ἀσκήσεως ἀπεμάχετο' 
πρὸς δὲ τὴν γαλήνην τῆς ο᾿χείας νπὸς ἐπεμελεῖτο 
τοῦ σώματος. Καὶ γὰρ ol ναυτιλλόμενοι, χειμῶνος 
xal κλύδωνος καταλαθόντος, ἄσιοοι διαµένουσι, πᾶ- 
σαν τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν τἔχνην τῷ πρὸ ὀφθαλμῶν χυ- 
δύνῳ ἀντιτιβέντες' ὀπηνιχκα δὲ τύχωσι τοῦ ζην, τότε 
τῆς δευτέρας σωτηρίας ποιοῦνται τὴν φροντίδα καὶ 
οὐχ ἅπας αὐτῶν ὁ χρόνος πρὸς τὸν σάλον τῆς θαλάσ- 
σης καταναλίσχεται' ὥσπερ δὲ ἀνάπανλαν δέχονται 
τῶν πόνων τὴν βραχυτάτην γαλήνην, καὶ οὐδ' οὕτως 
ἀμερίμνως διαγουσιν, οὔτε μὴν ὕπνῳ βαθεῖ χαθέλ- 
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κονται, πεῖραν ἐσχηκότες τῶν ἀπελθόντων, καὶ ἕν- A teritorum experiinento, futurorumque prescientia 


νοιαν λαμθάνοντες τῶν µελλόντων. El γὰρ καὶ à χει- 
pv ἑκόπασεν, ἀλλ ἡ θάλασσα 09 µεµείωται' xal εἰ 
πχρῆλθε τὸ δεύτερον, ἀλλ᾽ ὅμως τὸ πρῶτον [τρίτον] 
μένει εἰ καὶ τὸ γενόµενον χεχώρισται, ἀλλὰ τὸ ποιοῦν 
πάρεστιν. Οὕτως οὖν καὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος, εἲ xal! τὸ 
πνεύμα τῆς ἐπιθυμίας ἀπήλασται, ἀλλ᾽ ὅμως ὁ ἔξου- 
σιάζων τούτου οὐ μακρὰν τυγχάνει. Ὅθεν δεῖ aO:a- 
λείπτως προσεύχεσθαι διὰ τὸ ἀθέθαιον τῆς θαλάσσης 
καὶ τὶν ἀλμυρὰν τοῦ ἐχθροῦ xax(xv. Ἡ οὖν µακαρία, 
ἀκριθῶς εἶδυῖα τὸ παρὸν lv τῷ fip κλυδώνιον, καὶ 
π;οθλέπουσα τὰς τῶν πνευμάτων ζάλας, ἐπ.αελῶς 
ἦν οἰαχίζουσα τὸ ἴδιον σχάφος vi, εἷς θεὸν εὐσεθείᾳ: 
χοὶ γὰρ ἀχείμαστον αὐτὸ τῷ σωτηρίῳ λιμένι προσ- 
ώρμισεν, ἄγχυραν ἀσφαλεστάτην τὴν εἷς θεὸν πίστιν 
θεµένη. 

20. ᾽Αποστολικὸς uiv οὖν αὐτῆς ὁ foc, διὰ πί- 
στεως καὶ ἀκτημοσύνης συσφιγγόµενος, ἔτι γε μὴν 
ἀγάπῃ καὶ ταπεινοφροσύ) διαλάµπων. Αὕτη τοῦ 
σωτηρίου λόγου τὴν πρᾶξιν ἐξετέλεσεν. ᾿µἘπιθήσὰ 
γὰρ ἐπὶ ἀσπίδα xai βασιλίσκον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
viv δύναμιν τοῦ ἔχθροῦ. Οἰκείως αὔοη fxoucs τό' 
Εὖ, δοῦλε ἀγαθὶ καὶ mitt: ἐπὶ ὀλίγων ὃς πι- 
στὸς, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω. Τὸ 0b ῥητὸν, 
εἰ καὶ τῶν δωρεῶν ἀνάγεται, ἀλλ᾽ ὅμως ἐνταῦθα 
νοείσθω, ὡς "Ott ἐνίκησας τὸν ἔνυλον πόλεμον, xal 
κατὰ τοῦ dóÀou δὲ τρόπαιον πήξει, ἐμοῦ ὑπερασπί- 
ζοντος σου. Γνώτωσαν τὸ μέγεθος τῆς πίστεως αἱ ὑπὸ 
τοῦ θερἀποντός µου Πχύλου ῥηθεῖσαι ἀρχαὶ καὶ ἔξου- 
clar νικήσας γὰρ τὰς ἑναντίας δυτάµεις, προσοµι- 
λήσεις xat ταῖς κρείττοσιν. 

21. Οὕτως μὲν οὖν καθ) ἑαυτὴν ἀναχωροῦσα, τῶν 
ἀγαθῶν ἔργων τελεσιουργὸς ἐγίνετο, Τοῦ δὲ χρόνου 
προϊόντος, καὶ τῶν ἀρετῶν αὐτῆς ἀνθουσῶν, ἡ εὐωδία 
τῶν εὐχλεεστάτων αὐτῆς πόνων slc πολλοὺς διέθαι- 
vtv. Οὐδὲν γὰρ, φησὶ, κρυπτὸν B οὐ φγνερωθήσε- 
ται. Όἶδε γὰρ ὁ θεὸς τοὺς αὐτὸν ἀγαπῶντας καὶ δι 
ἑαυτοῦ κηρύττειν πρὸς διόρθωσιν τῶν ἀκουόντων, 
Τότε μὲν οὖν τῇ βουλήσει τοῦ κρείττονος ἠρξαντό τι- 
νες παραθάλλειν, καὶ πρὸς οἰκοδομὴν οἰκείαν τὰς ἐν- 
τεύξεις ποιεῖσθαι' xal γὰρ διὰ τῶν λόγων τὰ τοῦ 
βίου αὐτῆς ἐμπορευόμεναι ἐπὶ πλέον προσήγγιζον, 
ὠφελεῖσθαι βουλόμεναι. Κατὰ γὰρ τήν συνήθῃ dxo- 
λουθίαν ἐπυνθάνοντο αὐτῆς λέγουσαι' Πῶς δεῖ σωθῆ- 
vxt; Ἡ δὲ, στενάξασα βαρὺ, καὶ δακρύων πλῖθος 
ἀφεῖσα, εἷς ἑαυτὴν ἐχώρει, καὶ ὥσπερ διὰ τῶν δα- 
κρζων τὴν ἀπύόκρισιν ποιησαµένη, δευτέραν σιωπὴν 
ἦσκει. Αἱ δὲ, συνελθοῦσαι, ἐθιάζοντο λαλεῖν αὐτὴν τὰ 
μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ. xal γὰρ ἐθαύμαζον ὑπὸ µόνης 
τῆς θέας καταπληττόμεναι' καὶ αὖθις παρεκάλουν 
αὐτὴν φθἐγξασθαι. "Eni πολὺ δὲ τῆς µακαρίας ἐκθια- 
ζομένης, μετὰ χρόνον ἱκανὸν, πολλής ἡσυχίας Ύενο- 
µένης, ταπεινῃ τῇ φωνῃ τὸ γραφικὸν ἐκεῖνο ἔφη 
ῥῆμα τό Μὴ ἐχσιάζου πένητα πτωχὸς γάρ ἐστιν. 
Al δὲ παροῦσαι ἀσμένως τὸ ῥῆμα δεξάµεναι, ὥσπερ 
μέλιτος xal Χηρίου ἀπογευσάμεναι, ἔπι πλεῖον τῆς 
ἑρωτήσεως εἴχοντο' xal λοιπὸν διὰ τῶν γραφικῶν 


5 Psal. xc, 13; Luc. x, 19. ** Matth. αχν, 21, 23. 


instructi. Nam etsi tempestas sedata sit, at mare 
imminutum non fuit, et si secundum preeterierit, 
tertium remanet : ac si quod accidit remotum est, 
verum adest illius causa. Sicetiam in re presenti, 
etsi spiritus concupiscenlie pulsus fuit, attamen 
haud procul est is sub cujus ditione est. Quam- 
obrem indesinenter orandum,ob maria instabilita- 
tem et salsuginosam inimici nequitiam. Beata igi 
turilla,gnara tempestatum hujus vite,prospiciens-- 
que ventorum procellas, navicule sus gubernacula 
pietate erga Deum sua dirigebat, eamque a tem- 
pestate incolumem ad salutarem portum fecit ap- 
pellere, posuitque anchoram tutissimam, fidem in 
Jesum. 


20. Apostolica erat illius vita, fide οἱ voluntaria 
paupertate constricta, charitate refulgens atque 
humilitate. Ipsa salutaris sermonis opus peregit : 
Ambulatis enim, inquit, super aspidem et basiliscum 
el super omnem virlutem. inimici *. Audierat sane 
ipsa hujusmodi vocem : Euge, serve bone et fidelis, 
quia super pauca fuisti fidelis, super mulla te consti- 
tuam 8. Que quidem sententia licet referatur ad 
dona, attamen hoc loco sic intelligatur : Quia cor- 
porali vicisti prelio, etiam do spirituali victoria me 
auxiliante tropiun eriges. Noscant, fidei tue ma- 
gnitudinem principatus et potestatesa famulo meo 
Paulo memorate : nam que superasti contrarias 
potestates, cum preesstantioribus versaberis, 


C 91. Ad hunc ergo modum solitaria secedens, bo- 


nis operibus vacabat. In dies autem cum virtutes 
illius florerent, bonus odor preclarissimorum ejus 
laborum ad multos permeavit : Nihil enim,inquit, 
est occullum quod non revelelur **. Solet quippe 
Deus eos qui se diligunt, etiam per sese notos fa- 
cere,ad oorrectionem fructumque audientium.Tuno 
igitur ex divini Numinis consilio, coeperunt non- 
null:& illam adire, et ad utilitatem suam colloquia 
cum ea miscere, ex colloquiis enim vile illius ra- 
tionem lucrantes sepius accedebant, profectus am- 
plioris percupide.Nam pro recepto more rogabant 
eam : qua via salutem consequi oportet.[lla graviter 
ingemiscens, magna effusa vi lacrymarum, rem se- 
cum perpendebat,ac quasi per lacrymas respondis- 
set interrogantibus, in silentio iterum se contine- - 
bat. Ille vero una vim afferebant ut loqueretur ma- 
gnalia Dei ; erant eniin solo rei spectaculo stupore 
perculsz:.Rursumque rogabant eam ut loqueretur. 
Demumque vi compulsa, post diuturni temporis 
quielem ac silentium, humili voce eam Scripturie 
protulit sententiam : Ne [ucias violentiam pauperi 
inops enim est **. Hoc dictum illae libenter excipien- 
tes, quasi mel et favum degustassent,vehemeatius 
inslabant interrogando, vocabulis deinceps ex Scri- 
pturamutuatis urgebant dicebantque illi: Gralis ac- 


*5 Matth. x, 26. 66 Prov. xxi1, 22. 
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cepisti gralis da €'. Cave ne luas poenas absconditi Α αὐτὴν ῥημάτων ἐπεφόρτιζον' ἔλεγον γαρ πρὸς αὐτὴν, 


talenti instar servi illius.Tum illa respondit : Quid 
ita de me peccatrice magnifice sentitis, quasi boni 
aliquid fecerim aut dixerim? Communem habemus 
magistrum Dominum;ex 620 iisdem fontibus bau- 
rimus spirituales latices ; eorumdem uberum lacte 
nutrimur. Veteris scilicet Novique Teetamenti.Illa 
vero : Sane novimus nos quoque unum nobis esse 
pedagogum,Seripturam videlicet,eumdemque ma- 
gistrum : verumtu stadio pervihili virtutum acces- 
sionem accepisti; parque est eas qua virtutis usum 
8ο consuetudinem nacti sunt, utpote fortiores, ju- 
venibus opem ferre,ctenim hoc precepit communis 
magister noster. His auditis beata virgo, instar in- 
fantium lactentium erupit in lacrymas.Ille concur- 
rentes, posthabita percontatione, rogabant ut la- 
crymandi finem faceret. Utque illa conquievit, diu- 
turnum denuo fuit silentium. Exinde vero rursus 
hortabantur illam : qua misericordia commota,nec 
ignorans que dictura esset non sibi honorem alla- 
tura, sed utilitatem iis qui aderant insitura, ita 
germonem orsa est: 


ὡς Δωρεὰν ἔλαθες, δωρεὰν δός. Kal φησιν "Opa 
μὴ τὴν κ2υψοτάλαντον ἀντὶ τοῦ δούλο» ἀποτίσῃς 5t 
κην. Ἡ δὲ πρὸς αὐτοὺς (a) εἶπεν Τί οὕτως περὶ ἐμοῦ 
τῆς ἁμαρτωλοῦ φαντάζεσθε, ώς πραττοῦὔσης τι f, 
λεγούσης ; Κοινὸν ἔχομεν διδάσκχλον τὸν Κύριον ἐχ 
τῆς αὐτῖς πηγης ἀρυόμεθα τὰ πνευµατικὰ νἆματα' 
ἐκ τῶν αὐτῶν δὲ μαζῶν γαλακτοτροφούμεθα, τῆς τε 
Παλαιᾶς καὶ τῆς Καινῆς Διαθήκης. Al δὲ πρὸς ab- 
τήν φασιν' Οἴδαμεν καὶ ἡμεῖς, ὅτι µία ἐστὶν ἡμῶν 
παιδαγωγὸς, dj Γραφὴ, καὶ ὁ αὐτὸς διδάσκαλος ἀλλ᾽ 
αὐτῇ (b) ἐπαγρύπνῳ σπουδῇ προέκοψας ταῖς ἀρεταῖς' 
xai δέον τὰς ἐν ἕξει τῶν καλῶν Ὑενομένας, ὡς ὄὐνα- 
τωτέρας, ἐπιπράττειν τοῖς µε!ραχίοις καὶ γὰρ ὁ 
κοινὸς ἡμῶν διδάσκαλος τοῦτο παρακελεύεται. Ἡ oi 
paxapla, ταῦτα ἀχκούσασα, ὥσπερ τὰ ὑποτίθ:χ 
βρέφη, ἐκλαυθμύριζεν. At δὲ συνελθοῦσαι’ ἐν δε»- 
τἐρφ θέμεναι viv ἐρώτησιν, πχρεκάλουν αὐτὴν τοῦ 
κλαυθμοῦ παύσασθαι. Καὶ ὡς ἠσύχασεν, ἐπιπολὸ 
πάλιν Ἠἡσυχία ἐγένετο. "Ἠρξαντο δὲ αὖθις παρακα- 
λεῖν αὐτήν. Ἡ δὲ, σπλαγχνισθεῖσα, xai γνοῦσα, ὅτι 
τὰ λεγόμενα οὐ νέµει αὐτῇ ἔπαινον, ταῖς δὲ παρού- 


σαις κατασπείρει ὠφέλειαν, ἤρξατο λέγειν πρὸς αὐτὰς οὕτως" 


22. Filiole, cuncti ac cuncta novimus,qua ratio- 
ne salutem consequamur, sed incuria decidimus a 
salute. Primo enim oportet ea servare que per Do- 
mini gretiam tradita nobissunt.Sunt autem isthsmc : 
Diliges Dominum Deum tuum ez tota anima (ua, et 
proximum iuum sicul teipsum *!.Ex hisce principium 
legis servatur, in his conquiescit gratie plenitudo. 
Brevis quidem est verborum sonus, sed multa im- 
mensaque in eis virtus. Ex his enim pendent cun- 
cta anime utilia. Testaturque Paulus finem legis 
esse charitatem 6. Quare quidquid homines utile 
secundum gratiam Spiritus dixerint, ex charitate 
oritur et in eam desinit.Adeoque hec est salus,du- 
plex charitas. 


22. Texvía, πάντες xal πᾶσαι τὸ σωθῆναι οἴδα- 
μεν, ἀλλὰ διὰ τῆς οἰχείας ἀμελείας τῆς σωτηρίας 
ἀπολειπόμεθα, Δεῖ γὰρ πρῶτον τὰ διὰ τῆς χάριτος 
τοῦ Κυρίου γνωρισθέντα φυλάττειν. Εἰσὶ δὲ ταῦτα 
᾿Αγαπήσεις τὸν Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς σου, καὶ τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. 
Ἐν τούτων dj ἀρχὴ τοῦ νόµου φυλάττεται, καὶ iv 
τούτῳ τὸ πλήρωμα τῆς Ὑάριτος ἑπαναπαύεται. ρα” 
χεῖα piv τοῦ λόγου dj ἐκφώνησις, ἀλλὰ πολλὴ καὶ 
ἄπειρος d, ἓν τούτῳ τούτου δύναμις. Πάντα γὰρ τὰ 
Ψυχωφελῆ ἐκ τούτων Ἡρτηνται' xal μαρτυρεῖ Παν- 
λος, λέγων ὡς τέλος νόµου εἴναι τὴν ἀγάπην. "Όσα 
μὲν οὖν oi ἄνθρωποι χρήσιμα κατὰ χάριν τοῦ [hw 
µπτος εἴπωσιν, ix τῆς ἀγάπης ἐστὶ, xai εἲς αὖ- 


tjv τελευτᾷ. Ἡ οὖν σωτηρία αὕτην ἐστὶν, ἡ διπλη ἀγάπη. 


23. Et illud preterea addendum, quod ex eadem 
charitate proficiscitur, ut unaqueque nostrum in- 
lelligat quid sit appetere majora.H:sitantibus illia 
8ο denuo interrogantibus,respondit illa : Non igno- 
ratis parabolam Evangelii de centesimo sexagesi- 
mo, et tricesimo. Centenarius numerus, nostra est 
professio ; sexagenarius, continentium status ; tri- 
cenarius, in castitate conjugali viventium. Et pre- 
clarum quidem est a tricesimo transire in séxage- 
simum, quia a minimis ad majora pervenire opere 
pretium est. A majoribus autem ad minora bona 
descendere, non vacat periculo. Nam qui semel ad 
deteriora vergit, nec in modicis consistere potest, 
ged velut ad profundum perniciei fertur. Quzeedam 
igitur castitatem pollicitee, ac ex animi imbecillitate 
allecte,,excusant excusationes in peccatis.Nam sibi 
ipsis, imo potius diabolo dicunt: Dum pudice (imo 


*' Math. x, 8. 


(a) Forte, αὐτάς. Eprr. 


66 Matth. xxii, 37. 9 [ Tim. 1, 5. 


23. Act δὲ καὶ τοῦτο προσθεῖναι, ἐξ αὐτῆς πάλιν 
τυγχάνον, τὸ ἑκάστην ἡμῶν ἐπιγινώσκουσαν ὃ ἐστιν 
τῶν µειζόνων ἐφίετθαι. Αἱ δε ἧπόρουν πρὸς τὸ λεχθὲν 
καὶ αὖθις ἀντηρώτων. Ἡ δὲ πρὸς αὐτὰς ἔφτ' Οὐκ 
ἀγνοεῖτε τὴν ἐν τῷ Βὐαγγελίῳ παραθλὴν περὶ τῶν 
p', καὶ E', καὶ X^ d, μὲν οὖν ἑκατοντάς ἐστι τὸ ἡμέτερον 
ἐπάγγελμα. ἡ δὲ ἑξακοντάς ἐστι τὸ τῶν ἐγκρατῶν 
τάγμα" ἡ δὲ τριακοντὰς τῶν σωφβόνως βιούντων' 
Καὶ ἀπὸ μὲν τῶν τριάκοντα ἐπὶ τὰ ἑξήκοντα καλὸν 
μεταθῆναι' ἀπὸ γὰρ τῶν μικρῶν ἐπὶ τὰ μείζονα χα: 
λὸν προκόπτειν' ἀπὸ δὲ τῶν µειζόνων ἐπὶ τὰ ἑλάτ- 
τονα κατατρέχειν, ἐπικίνδυνον, 'O γὰρ ἅπαξ νεύσας 
ἐπὶ τὰ χείρω, οὐδὲ iv τοῖς ὀλίγοις στῆναι δύναται 
ἀλλ᾽ ὦσπερ dv pulp τῆς ἀπωλείας φέρεται. Τινὲς 
γοῦν, παρθενίαν ἐπαγγελλόμεναι, καὶ ἀτθενοῦς Ίνὼ" 
µης τὸν λογισμὸν ὑποσυρόμεναι, προφάσεις ἐν ápap- 
τίαις προφασίζονται. Πρὸς γὰρ ἑχυτὰς λέγουσι, μᾶλ- 


(b) Lege αὐτή. Ip. 
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λον δὲ πρὸς τὸν δ,άθολον, ὅτι 'Eàv μὲν σωφρόνως Α insipienter) vixerimus, tricenarium saltem conse- 


(μᾶλλον δὲ ἀφρόνως) βιώσωμεν, χἈν τοῦ τριχκοστοῦ 
ἀξιγύμεθα", xal γάρ φησιν. ὡς πᾶσα dj Παλαιὰ τῆς 
ππιδοπο!ίἰας εἴχετο. Γνωστὸν οὖν ἔστω τὴν γνώµην 
ταύτην τοῦ ἐχθοοῦ εἶναι. 'O γὰρ ἐκ tà µειζόνων 
ἐπὶ τὰ ἑλάττω ἀγόμενος ὑπὸ τοῦ ἐναντίου βάλλεται" 
ὥσπερ γὰρ στρατιώτης φυγὰς, ὁ τοῦτο δρὰς xpi- 
vetat val οὐχ ὅτι πρὸς τὴν ἑλάττω στρατείαν κεχώ- 
ΡηΧε, συγγνώµης ἀξιοῦται ἀλλ᾽ ὅτι ἀπέλρα, τὴν τι- 
µωρίαν λαμθάνει. Act οὖν, καθὼς προεῖπον, ἐκ τῶν 
ἑλαττόνων ἐπ) τὰ (78) προσθαίνειν. Kai τοῦτο ὁ ᾽Από- 
στολος διδάσχει, ὡς Τῶν ὄπισθεν ἐπιλανθανομένους, 
τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεκτείνεσθαι χρή. Aet οὖν τοὺς 
τὴν ἑχατοντάδο κρατοῦντχς, ταύτην tiq ἑαυτοὺς dva- 


quemur : namque aiunt ; Tota lex vetus liberorum 
suaceptionem praedicabat. Noverit ergo qui in ista 
' versatur sententia, eam inimici esse. Nam qui ex 
majoribus ad minora devenit, ab adversario dejici- 
tur, atque instar militis transfuge judicatur : nec 
quia ad inferiorem militam transiit venia donatur, 
sed quia aufugit, poenas dat. Oportet igitur, ut su- 
perius dixi, a minoribus progredi ad ulteriora. Id- 
que docet Apostolus : Qua retro sunt. obliviscentes, 
ad ea qus sunl priora extendite vos ??.Par est igitur 
eos qui centenarium obtinuere, illum ad se revol- 
vere, nec terminum numero dare.Ait enim : Cum 
[eceritis omnia, dicile : Servi inutiles sumus "!. 


xoxÀouv, καὶ πέρας μὴ διδόναι τῷ ἀριθμῷ. Φησὶ Ὑὰρ, ὅτι "Av ποιήσητε τὰ προστεταγµένα, εἴπατε, ὅτι 


Δοῦλοι ἀχρεῖοί ἔσμεν. 


21. Δεῖ οὖν ἡμᾶς τὰς τὸ ἐπάγγελμα τοῦτο ἔπαν- Β 24. (78*) Nos itaque que hujusmodi professionem 


πρημάένας, σιυφροσύνην τὴν εἷς üxpov κατέχειν. Καὶ 
γὰρ x«i παρὰ ταῖς χοσμικῇ δοχεῖ σωφροσύνη πολι- 
τεύτσθαι, ἀλλὰ συµπάρεστιν αὐταῖς καὶ ἀφροσύνη, 
διὰ τὸ ταῖς ἄλλαις, πάσαις αἰσθήσεσιν ἁμαρτάνειν. 
Καὶ γὰρ ὁρῶσιν ἀπρεπῶς, καὶ γελῶσιν ἁτάκτως. 
Ἡμεῖς δὲ, µάλιστα καὶ ταῦτα ἀφέμεναι, ἐπαναθῷ- 
μεν ταῖς ἀρεταῖς. καὶ ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἀφέλωμεν 
τὴν µαταίαν Φφαντασίαν. Καὶ γάρ φησιν dj Γραφή" 
Οἱ ὀφθαλμοί σου ὀρθὰ βλεπέτωσαν΄ καὶ τὴν γλῶτταν 
χωλύειν τῶν τοιούτων ἁμαρτημάτων . )Αθέμιτον 
q3p τὸ τῶν ὕμνων ὄργανον αἱσχρὰ προφἑρειν ῥήματα. 
O9 µήνον δὲ λέγειν αὐτὰ παραιτητέον, ἀλλὰ καὶ 
ἀχούειν. 

25. Ταῦτα δὲ ἀδύνατον φυλάττειν, ἐὰν ταῖς mpo- 
όδοις συνεχῶς χρώμεθα. Aux γὰρ τῶν αἰσθήσεων 
ἡμῶν, κχἂν pu βουλώμεθα, ol χλέπται εἰσίασι. Πῶς 
γὰρ δύναται οἶκος, χαπνοῦ ix τῶν ἔξωθεν κινηθὲν- 
τος, xal τῶν θυρίδων ἀνοιγεισῶν, μὴ µελαίνεσθαι, 
᾽Αναγκαίως οὖν παραιτεῖσθαι προσήκε: τὰς slg τὴν 
ἀγορὰν προελεύσεις. El γὰρ ἐπαχθὲς xx! βαρὺ ἡγοῦ- 
µεθα ἀδελφοὺς xal Ὑονεῖς γυμνοὺς θεάσασθαι, πόσῳ 
μᾶλλον ἐπιθλαθὲς ἡμῖν ἔσται θεωρῆσχι ἐπὶ τῶν 
πλατειῶν τοὺς ἀπρεπῶς γεγυµνωμµένους, ἔτι γε μὴν 
καὶ ἀκόλαστα ῥήματα λέγοντας; Ἐκ τούτων γὰρ 
συµθα[νει ἀηδεῖς xai λοιµώδεις φαντασίας προσἑρ- 
χεσθαι. 

26. Οπηνίκα δὲ xal εἷς τοὺς οἴκους ἑαυτὰς κχθ- 
είρξωμεν, οὐδὲ ἐχεῖ ὀφείλομεν ἔχειν τὸ ἀμέριμνον, 
ἀλλ ἀγρωπνεῖν' γέγραπται γάρ Γρηγορεῖτ. Ὅτον 
δὲ ἑαυτὰς ἀσφαλ,ζόμεθα πρὸς σωφροσύνην, τοσοῦτον 
δρ,μυτέροις συναπτόµεθα λογισμοῖς. 'O γὰρ προσ- 
θες, qnoi, Ἰνῶσιν, προστίθησιν ἄλγημα. "Ocov 
γὰρ προχόπτουσιν οἱ ἀθληταὶ, τοσοῦτον µεί[ζοσι auv- 
άπτονται ἀνταγωνισταῖς, "Ooa πήσον ἀνέπτὴς, καὶ 
οὐκ ὁλιγωρήσις πρὸς τὰ παρόντα. Τὴν ἔνυλον xai 
ἔμπρακτον πορνείαν ἐἑνίχησας; τὴν διὰ τῶν αἰσθή- 
σεων ἐχθρός σοι προθήσει. "Ὅταν δὲ καὶ ταύτης 
σεαυτὴν κωλύσῃς, ἐν τοῖς κατὰ διάνοιαν χωρίοις 


?€ Philipp. rir, 13. ?! Luc. xvi, 10. 


78) Exoidisse videtur vocabulum µείζω. EpiT 
78*) Roswrid. in Vitts PP. l. v, 4, 41. 


73 Prov. tv, 28. 


suscepimus,debemus pudicitiam tenere supremam. 
Num apud seculares quoque feminas videtur pudi- 
cilia versari ; at inest illie insipientia, quia aliis 
omnibus sensibus labuntur et peccant. Aspiciunt 
enim indecenter,ac rident effuse.Nos vero hec ipsa 
precipue abjicientes,virtutibus ascendamus, atque 
ab oculis auferamus inanem quamvis 623 phanta- 
siam. Siquidem ait Scriptura : Oruli tui recta vi- 
deant 13. Linguam quoque reprimere debemus ab 
ejusmodi pecoatis Nefas enim est ut hymnorum or- 
ganum verba turpia proferat. Ea vero non dictu 
modo, sed auditu sunt respuenda. 


25. (79) Haec autem servare non valemus, nisi 
dum in publicum progredimurconsiderate agamus. 
Per sensus enim nostros, nobis etiam invitis, in- 
grediuntur fures. Quomodo namque domus fumo 
extrinsecus admoto poterit non denigrari ? Quam- 
obrem necessario convenit ut a profectibus in fo- 
rum abstineamus. Nam si molestum et grave cen- 
semus videre fratres aut parentes corpore nudos, 
quanto magis noxium nobis erit,eos in plateis spe- 
ctare qui indecenter denudantur pretereaque pro- 
ferunt impudica verba.Ex his enim solent molestie 
et pestiferre phantasie exoriri. 


96. Quando autem domi nos recludimus, ne il- 
lio quidem debemus sinesollicitudine versari, imo 
etiam invigilare ; ecriptum enim est : Vigilate 13. 
Quaoto autem magis confirmaverimus nos in tem- 


D perantia, tanto cum  acerbioribus cogitationibus 


conflictabimur. Nam qui addit scientiam, inquit, 
addit dolorem "*. Et sthletae& quo magis proficiunt, 
eo mujoribus cum anlagonistis conflictantur. Cerne 
ex quantis ovolaveris,nec negligenter te geres circa 
presentia. Materialem et externam fornicationem 
devicisti ? eam qui per sensus exercetur tibi adji- 
cit inimicus. Cumque ab hac etiam te continue- 
73 Matth. xxiv, 42. ?* Eccle. 1, 18. 


(79) !n Vitis PP. 1, v, 11, 32. 
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stis, et spirituale tibi bellum concitat. Decoros 
enim vultus, indecorasque figura, vetora colloquia 


suggerit eis quz solitarie vivunt. Sed non oportet 


assentiri phantasmatibus, quia scriptum est : Si 
Spiritus potestatem habentis ascenderit super te,locum 
tuum ne dimiseris Ἰδ. [n hisze namque rebus con- 
sensus est cum seculari fornicatione comparandus: 
Potentes enim, inquit, potenter tormenta patienlur'*. 
Magnum igitur est adversus fornicationis spiritum 
certamen. Illudque et caput malorum adversarii ad 
anime perniciem. Quod innuens beatus Job dice- 
bat de diabolo: Qui habet virtutem in umbilico ven- 
iris ", 

27. Multis itaque variisque machinis stimulum 
fornicationis admonet diabolus hominibus Chri- 
stum diligentibus. Quin etiam sempe nefarius ille 
veterator faternum amorem transmutavit in suam 
malitiam.Etenim virgines que nuptias, qua luxum 
omnem seculi fugerant, per fraternum affectum 
gupplantavit : insuperque monachos qui omnia fo- 
nicationum genera et ipsi profugerant, vulneravit 
ac decepit per religiosum colloquium.Hoc est enim 
inimici artificium, alienis se obtegere, sua vero 
clanculum obtrudere: Ostendit granum frumenti, 
ibique supponit laqueum.Et vero arbitror de hisce 
dicere Dominum : Qui veniunt ad vos in vestimento 
ovium, intrinsecus autem sunt lupi rapaces Ἰ9. 


28. Quid ergo ad hoc agendum ? Simus prudentes 
sicut serpentes, el simplices sieut. columbae ?? ; calli- 


dum contra laqueos ejus adhibentes consilium (80). C 


Nam illud : Estote prudentes sicut serpentes, dictum 
est, ut diaboli nobis impetus non lateant. Nam si- 
mile ex simili citissimam comparat notionem. Co- 
lumbe vero simplicitas ostendit puritate actionis. 
Omne igitur bonum opus consistet in fuga deterio- 
ris. Quomodo autem fugiemus quod ignoramus? 
Quamobrem oportet ut intellecta inimici nequitia, 
caveamus ab ejus perniciosis machinamentis ; ait 
enim : Circuit. quarens quem devoret 39. Et esc 
ejus elec! *!. Itaque semper vigilandum est. Si- 
quidem per externas res impugnat, et per internas 
cogitationes subigit. Et quidem plus nocet per in- 
teriora ; nam diu noctuque spiritualiter accedit. 
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ἄὐλόν σοι κινῶν πόλεµον. Πρόσωπα 
γὰρ εὐπρεπῆ καὶ ὁμιλίας ἀρχαίας, καὶ ἡσυχαζούσαις 
παρεισφἑρει. Aet οὖν μὴ συγκατατίθεσθαι τοῖς φαν- 
τάσµασι" γέγραπται γὰρ, ὡς Ἐὰν πνεῦμα τοῦ d4- 
ουσιάζοντος ἀναθῃῇ ἐπὶ oi, τόπον σου μὴ ἀφῆς. 
Ἡ γὰρ πρὸς ταῦτα συγχατάθεσις, ἐφάμιλλός ἐστι τῇ 
κοσμικτ Ἠπορνείᾳ Δυνατοὶ Ὑὰρ, qva, δυνατώς 
ἑτασθήσονται. Μέγας οὖν ὁ πρὸς τὸ πνεῦμα τῆς 
πορνείας ἁγών. Τὸ γὰρ iv κακοῖς κεφάλαιον τοῦ 
ἐχθροῦ πρὸς ἀπώλειαν ψυχῆς, τοῦτό ἐστι. Καὶ τοῦτο 
αἰνιττόμενος ὁ µακάριος ᾿]ὼδ, ἔλεγε πρὸς τὸν δάθο- 
λον᾽ Ὁ ἔχων τὴν δύναμιν ἐπ᾽ ὀμφαλοῦ γαστρός. 


27. Πολλαῖς μὲν οὖν καὶ διαφόροις μηχαναῖς τὸ 
τῆς πορνείας χέντρον χινεῖ 6. διάθολος κατὰ τῶν φι- 
λοχρίστων ἀνθρώπων. Πολλάκις γοῦν καὶ ἀγάπην 
ἀδελφικὴν μεθώρμισεν ὁ κακόφρων tl; τὴν οἰκείαν 
xaxlav. Kai γὰρ παρθένυς φυγούσας Ὑγάμον xai 
φαντασίαν πᾶσαν βίου, διὰ σχέσεως ἀδελφικῆς ὑκ- 
εσκέλισε' καὶ μοναχοὺς δὲ ἔτρωσε, πᾶν ὁτιοῦν ἆπο- 
φυγόντας xai αὐτοὺς πορνικὸν σχῆμα) ἀλλὰ καὶ αὐ- 
τοὺς ἠπάτησε δι) εὐλαθοῦς ὁμιλίας. Τοῦτο γὰρ τοῦ 
ἐχθροῦ ἔργον, τὸ, ἀμφιεννόμενον τὰ ἀλλότρια, τὰ 
οἰκεῖα λανθανόντως προθάλλεσθαι. Δείχνυσι σίτου 
χόχκον, καὶ ὑποτίθησιν αὐτῷ παγίδα. Οἶμαι δὲ καὶ 
τὸν Κύριον περὶ τούτου λέχειν, ὡς Ἔρχονται πρὸς 
ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προθάτων, ἔσωθεν δὲ cle λύ- 
xot ἅρπαγες. 

28. Τί οὖν πρὸς τοῦτο ποιήσωµεν; Γενώμεβα 
φρόνιµοι ὡσεὶ ὄφεις, καὶ dxipatot ὡς περιστεραὶ, 
πανοῦργον xatà τῆς παγίδος αὐτοῦ κινοῦντες λογι- 
σμόν’ τὸ μὲν γὰρ, Γίνεσθε φρόνιµοι ὡσεὶ ὄφεις, εἴρη- 
ται πρὸς τὸ μὴ λανθάνειν ἡμᾶς τὰς ὁρμὰς τοῦ διαδό- 
λου. Τὸ γὰρ ὅμοιον ἐκ τοῦ ὁμοίου ταχίστην ποιεῖται τὴν 
διάγνωσιν. Τὸ δὲ ἀκέραιον τῆς περιστερᾶς δείκνυσι 
τὸ χαθαρὸν τῆς πράξεως. Πᾶν μὲν οὖν ἀγαθὸν ἔργον 
ἐν ἀποφυγῇ ἔσται τοῦ χείρονος. Πῶς δὲ φύγωμεν ὃ 
μὴ οἴδαμεν ; Att οὖν ἡμᾶς, κατ ἔννοιαν λαθούσας 
τοῦ ἐχθροῦ τὴν δεινότητα, φυλάττεσθαι ἀπὸ τῆς τού- 
του κακομηχανίας' φησὶ γἀρ' Ὃς περιάγει ζητῶν 
τίνα καταπἰῃ. Καὶ τὰ βρώματα αὐτοῦ ἐχλεχτά. 
Δέον οὖν πάντοτε γρηγορεϊν. Καὶ γὰρ διὰ τῶν ἔξωθεν 
πραγμάτων πολεμεῖ, καὶ διὰ τῶν ἔνδον λογισμῶν 
δαµάζει. Καὶ πλἐον διὰ τῶν ἔνδον' καὶ γὰρ νύχτωρ 
xal μεθ) ἡμέραν ἀύλως προσέρχεται, 


29. Cujusnam ergo rei est opus ad hoc bellum ? [) 29. Τίνος οὖν χρεία πρὸς τὸν παρόντα πόλεμον; 


6133 profecto laboriosa exercitatione et puris pre- 
cibus. Et hec quidem generaliter in omni exitiosa 
cogitatione sunt remedia. Verum necesse est insu- 
per peculiaribus quibusdam uti consiliis, ad pre- 
gentem anime pestem depellendam : atque instante 
turpissima cogitatione ei opponere contraria. Nam 
si in regione mentis formosi vultus phantasia exsti- 
terit, id ratione castigandum oportet, quz simula- 


75 Eccle. x, 44. 
*! Habac. 1, 16 


(88) In Vitis PP. |. vi, 4, 2. 


'6 Sap. vi, 7. ᾽ ' Job. xr., 11. 


Δπλον, ὡς ἀσκήσεως ἐπιπόνου xal καθαρᾶς προσευ- 
χῆς. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν γενικῶς ἐπὶ παντὸς λογισμοῦ 
ὀλεθρίου ἁλεξητήρια míquxe: δεῖ δὲ xai ἰδικαῖς τι" 
ctv. ἐννοίαις χρήσασθαι πρὸς τὸ τὸν παρόντα τῆς 
ψυχῖς λοιμὸν ἁπώσασβαι' καὶ ἐπελθόντος τοῦ αἷ- 
σχίστου λογισμοῦ, ἀνθυποφέρειν αὐτῷ τὰ ἐἑναντία. 
E! γὰρ γένοιτο ἐν τοῖς κατὰ διάνοιαν χωρίοις ὄψεως 
εὐπρεποῦς φαντασία, τῷ λόγῳ τὸ παρὸν τιµωρητέον, 
ϱο [ pet. v, 8. 


" Matth. vir, 15. '? Matth. x, 16. 
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καὶ τοῦ εἰδώλου τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐκκολαπτέτω, τῶν À cri oculos eradat,genarum carnes detrahat, abscin- 


δὲ παρειῶν τὰς σάρκας ἐξαιρείτω' ὑποτεμνέτω δὲ 
* * P 9 λ 9 φ , - Ó 14 

καὶ τὰ χείλη, καὶ λοιπὸν ὁράτω πῆγμα ὀστεων ψι- 

λῶν ὀυσειδές' κατανοείτω λοιπὸν tl Tv τὸ ποθούµε- 


vov: οὕτω γὰρ ὁ λογισμὸς ἀναχαιτίσαι δυνηθείη τής. 


µαταίας πλάνης. Τὸ γὰρ φιλούμενον οὐδὲν ἦν 7, αἴμα 
σὺν φλέγματι μεμ.γµένον, ὅπερ xai ὑφάσματος 
χρείαν παρέχει τοῖς ζώοις. Οὕτω μὲν οὖν καὶ διὰ τῶν 
τοιούτων λογισμῶν εἶκὸς ἀποσοθεῖσθαι τὴν μιαρὰν 
xaxíav: xal καθάπερ Yu ᾖλον ἐκκρούειν προσήχει 
τὸν δαίμονα. "Ext γε μὴν tov xai καθ ὅλον τοῦ 
ἑρωμένου τὸ σῶμα ἕλκη βαρύοσμα xai σηπεδονώδη 
ὑπογράφειν xal συντόµως Φφάναι, νεκρῷ παραπλή- 
σιον, fj καὶ ἑαυτὸν νεκρὸν τοῖς ἕνδον ὀφθαλμοῖς ὑπο- 
τιθέναι. Μεῖζον δὲ πάντων doti. τὸ γαστρὸς ἄρχειν' 
οὕτω Ὑὰρ καὶ τῶν ὑπογαστρίων ἡδονῶν κρατῆσαι 
δυνατόν. 

30. "Hv μὲν οὖν θεῖον συὐμπόσιον τῶν παρουσῶν) 
ix γὰρ τῶν τῆς σοφίας κρατήρων ηὐφραίνοντο. "Hv 
δὲ αὐταῖς οἱνοχοοῦσα τὸ θεῖον πόµα xai νᾶμα dj µα- 
καρία Συγχλητική. Ἑκάστη δὲ αὐτῶν ἐδέχε-ο ὅπερ 
ἐδούλετο, καὶ µία τῶν συνελθουσῶν ἐπύθετο αὐτῆς 
λέγουσα' El τέλειον ἀγαθὸν ἡ ἀκτημοσύνη; Ἡ δὲ 
εἶπε Καὶ πάνυ ἀγαθὸν ταῖς δυναµέναις. Αἱ γὰρ 
ὑπομένουσαι τοῦτο, θλίψιν μὲν ἔχουσι τῇ σαρχὶ, τῇ 
bb Φυχᾷ ἂνεσιν. ΄Ώσπερ γὰρ τὰ στεῤῥὰ μάτια πα- 
τούµενα καὶ βιαίως περιστρεφόμενα πλύνεται xal 
λευκαίνεται, οὕτως καὶ ἡ ἰσχυρὰ uy, διὰ τῆς ἔχου- 
σίου πενίας ἐπὶ πλεῖον κρατύνεται' αἱ δὲ ἀσθενέστε- 
pov τὸν λογισμὸν ἔχουσαι τὸ ἐναντίον ταῖς πρώταις 
πάσχουσι. Kal γὰρ πρὸς ὀλίγον θλιθεῖσαι, ὥσπερ τὰ 
διεῤῥωγότα μάτια, ἀπόλλυνται, μὴ φέρουσαι τὴν 
διὰ τῆς ἀρετῆς πλύσιν. Καὶ εἰς ὁ τεχνίτης, διάφορον 
δὲ τῶν ἱματίων τὸ τέλος τὰ μὲν γὰρ ῥήγνυται καὶ 
ἀπόλλυται, τὸ δὲ λευκαίνεται καὶ ἀνακαινίζεται. 
Φαίη οὖν ἄν τις, ἀγαθὸν χειµήλιον τὴν ἀκτημοσύνην 
τῷ ἀνδρείῳ «φρονήµατι' xal γὰρ τῶν πρακτικῶν 
ἁμαρτημάτων χαλινὸς τυγχάνει. 


31. Aci δὲ πρῶτον ἐγγυμνασθῆναι τοῖς πόνοις' 
γω δὲ, νηστείᾳ τε καὶ χαμευνίᾳ, καὶ τοῖς ἄλλοις 
κατὰ µέρος, καὶ οὕτως ταύτην τὴν ἀρετὴν χτήσα- 
σθα.' Οἱ γὰρ μὴ οὕτω ποιήσαντες, ἀθρόως δὲ ἐπὶ 
τὴν ἀποθολὴν τῶν χρημάτων ὁραµόντες, ὡς ἐπίπαν 
µεταμέλῳ ἑάλωσαν. 

32. Ὄργανον γὰρ τοῦ ἀπολαυστιχοῦ βίου τὰ χρήματα 
τυγχάνει, Ανελε οὖν πρῶτον τὴν ἑαυτοῦ τέχνην, 
τουτέστι τὴν γαστριμαργίαν xai τὸ ἀθροδίαιτον, καὶ 
οὕτως εὐχόλως περιτέµνειν τὴν σαυτοῦ δυνήσῃ τῶν 
χρημάτων ὕλην. Βαρὺ γὰρ οἶμαι, τέχνης παρούσης, 
ὄργανον μὴ τυγχάνειν. Ἡ γὰρ μὴ ἀποθαλὼν τὸ πρῶ- 
τον, πώς τὸ δεύτερον ἐξῶσαι δυνήσεται ; Διὰ τοῦτο 
2116 Σωτὴρ, πρὸς τὸν πλούσιον διαλεγόµενος, οὐκ 
ἀθρόως αὐτῷ τὴν ἀποθολὴν τῶν χρημάτων προστάσ- 
ct ἀλλὰ προερωτᾷ αὐτὸν, εἰ τὸ τοῦ νόµου πεπο[- 
«xt. Καὶ διδασκάλου Ὑνησίου πρόσωπον ἀναδεξάμε- 
νος ὁ Κύριος ἐρωτᾷ' El. τὰ στοιχεῖα ἔμαθες, εἰ τὰς 


(81) in Vitis PP. |. v, 6,13. 


dat labia, demu:nque videat nudorum ossium de- 
formem compagem, et consideret denique quid id 


: esset quod amaretur : ita enim inversa cogitatio, a 


vano poterit errore revocari. Nam quod diligebatur 
nihil erat nisi sanguis phlegmate admistus, quod 
et vestitus usum animalibus relinquit. Sic ergo ac 
per hujusmodi cojitationes, par est üt abigatur 
abominabilis nequitia. Et sicut clavum clavo, ita 
convenit expellere demonem. Ad heo oportet per 
totum quod amatur corpus ulcera graveolentia pu- 
tridaque confingere, ac uno verbo, aut cadaveri si- 
mile, aut etiam mortuum internis oculis offerre. 
Hoc enim pacto a libidinis sensu evocamur. Sed 
quod maximum est, ventri imperare; ita enim po- 
terimus eas que infra ventrem sunt voluptates 
continere. 

30. Erat igitur divinum convivium presentium 
virginum. Nam sapientie crateribus exbilaraban- 
tur. Divini liquoris administra erat beata Syncle- 
tica.Quod liberet singule accipiebant, quarum una 
rogabat eam,an paupertas perfectum bonum esset. 
Tum illa : Perfectum plane bonum est iis qui ferre 
possunt. Qua enim hoo sustinent,afflictionem qui- 
dem carne sentiunt, anima vero remissionem. 
Quemadmodum enim compactiora vestimenta,con- 
culcata, violenterque circumacta, abluuntur οἱ 
dealbantur, ita fortis anima per spontaneam pau- 
pertatlem magis corroboratur : qu» autem debiliore 
suni mente, contra quam priores patiuntur.Nam si 
vel modicis afflictionibus premantur,sicut discisse 
vestes, in perniciem eunt, nec ferre valent virtutis 
ablutionem. Atque una quidem in utrisque ablu- 
tionis ars est, unusque artifex, diversus tamen est 
vestimentorum finis:nam illa quidem dirumpuntur 
et pereunt,hiec autem albescunt atque renovantur. 
Jure igitur voluntaria paupertas preclarum cime- 
lium nuncupetur, virili nempe animo, nam pecca- 
torum et facinorum frenum est. 

3l. At oportet prius exerceri in primis, nempe 
jejunio, humi oubatione, aliisque ejusmodi, eoque 
modo ad hano pervenire virtutem. Nam qui non ita 
agunt,sed derepente ad facultates abdicandas pro- 
perant, ut plurimum incidunt in facti poniten- 
tiam. 

32. Nam instrumenta voluptuosem vite sunt divi- 


D tie. Primum ergo aufer artein tuam, hoc est, cra- 


pulam et delicias, sicque facile poteris opum ab- 
scindere materiam. Grave enim puto esse, arte 
presente, abesse instrumenta. Et qui primum non 
expulit, qui, quaso, poterit secundum exigere ? 
Quamobrem Salvator divitem alloquens,non statim 
jubet opes dimiltere, sed ante interrogat num |6- 
gis mandata servarit. Et germani magistri pergo- 
nam accipiens Dominus sciscitatur:si didicisti ele- 
menta; si syllabas accepisti; ac demum si agsue- 
visti nominibus,veni jam ad perfectiesimam lectio- 
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nem ; hoc est : Vade, vende omnia quz habes, eb. da À συλλαθὰς παρείληφας, καὶ ἁπλῶς εἰ τῶν ὀνομάτων 


pauperibus; el veni, sequere me **. Arbitrorque, 
nisi professus fuisset, se ea fecisse de quibus fue- 
rat interrogatus, nequaquuin ipsum ad bonorum 
abdicationem invitasset. Qua enim ratione valuis- 
get ad lectionem accedere, qui ignorasset vim syl- 
Jabaruim ? 


33. Bona itaque est voluntaria paupertas iis qui 
virtutum eonsuetudinem nacti sunt.Nam superflua 
omnia cum abjecerint, ad Dominum vertuntur, di- 
vinum hoc eloquium pura mente psallentes : 623 
Oculi nostri in le sperant : et tu dus escam diligenti- 
bus te, in tempore opportuno 93, 


34.Preterea magnum hinc commodum referunt; B 


cuui enim ad terrestrem thesaucum animum nou 
&ppellanti, regnum colorum induunt, palamque 
illam 8 psalmista Davide decantatam sententiam 
exsequuntur : Ut jumentum factus sum apud te **. 
Nan sicut jumenta, quae euum opus obeunt, solis 
ad vitam necessariis alimentis contenta sunt, ila 
paupertatis amatores, usum pecunie quasi nihil 
reputant, soliusque quotidiani alimenti causa cor- 
poream exercent operam. Hi tenent fidei funda- 
mentum : ad eos namque dictum fuit a Domino,ut 
solliciti nonessent in crastinum:et,volutilia celi non 
serunt, neque metunt, el Pater coelestis pascit illa *5, 
His freti sermonibus (Deus namque est quiloquitur) 
libere et audacter illum Seripture vocem pronun- 
tiant : Credidi propter quod locutus sum **. 


35.Sed οἱ hostis a paupertatis hujusce cultoribus 
facilius superatur : non habet enim quo noceat. 
Nam maxima pars molestiarum et tentationum in 
facultatum jactura versatur.Quod enim damni pau- 
peribus inferat non habet. An predia incenderet? 
non adsunt. Jumenta interficeret? nulla sunt eis. 
Charissimis noceret ? verum istis quoque longum 
vale dixerunt. Est igitur paupertas maximum ad- 
versus hostem supplicium 8ο pretiosus anima the- 
aaüurus. ) 

36. Cieterum quanto paupertas admirabilior et 
ad virtutem praestantior est, tanto pecuniis» amor 
&d vitium pejor et flagitiosor est : vereque eum 
divinus Apostolus dixit, esse omnium malorum 
causam 5]. Nam divitiarum cupiditas, perjurium, 
furlum, rapina, fornicatio, invidia, cedes, odium 
fraternum, bellum, idololatria, avaritia, horumque 
surculi, hypocrisis, adulatio, cachinni ; omnia, in- 
quam,isthec,causuin et originem habere avaritiam 
in confesso est. Unde jure illam pomnium inatrem 
malorum Apostolus nominavit. Nec solum ab eis 


ἐν Έξει γέγονας, δεῦρο λοιπὸν καὶ ἐπὶ τὴν τελειοτὰ- 
την ἀνάγνωσιν' τουτέστιν᾽ "Ymaye, πώλησόν σου 
τὰ ὑπάρχοντα, xai δεῦρο ἀκολούθει µοι. Kai 


.τάχα οἶμαι, ὡς εἰ µη τὰ ἐξειχσθέντα ἦν ὑποσχόμι- 


νος πεποιηχέναι͵, οὐκ ἂν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἀκτημοσύνην 
προετρἐψφατο. Πῶς γὰρ ἂν ἠδύνατο πρὸς ἀνάγνωσιν 
ὁρμῆσαι, τὴν τῶν συλλαθῶν ἀγνοῶν δύναμιν ; 

33. Καλὴ οὖν ἡ ἀκτημοσύνη τοῖς ἐν ἕξει τῶν xa- 
λῶν γεγενηµένοις' πάντων γὰρ τῶν περιττῶν τὴν 
ἀποθολὴν ποιησάµενοι, πρὸς τὸν Κύριον φέρουσι τὸ 
νεῦμα, τὸ θεῖον ἐκεῖνο ἄδοντες λόγιον καθαρῶς, τὸ 
λέγον * Ol ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὸς ck ἑλπίζουσι' 
καὶ σὺ δίδως τὴν τροφὴν τοῖς ἀγαπῶσί σε b 
εὐχαιρίᾳ. 

34. "Αλλως τε πάλιν μεγάλην ὠφέλειαν εἰσπράτ- 
τονται’ μὴ ἔχοντες γὰρ τὸν νοῦν πρὸς τὸν ἐν γῇ θη- 
σαυρὸν, τὴν οὐρανῶν βασιλείαν ἀμφιέννυνται' καὶ τὸ 
ὑπὸ τοῦ ὑμνῳδοῦ Δαθὶδ ῥῆμα ἐκτελοῦσι σαφῶς, τὸ 
λέγον' Κτηνώδης ἐγενήθην παρὰ gol. ΄Ωσπερ Υὰρ 
τὰ ὑποζύγια, τὴν ἰδίαν ἐργασίαν ποιούµενα, ταῖς πρὸς 
τὸ (dv τροφαῖς μόναις ἁρκοῦνται οὕτω xal οἱ της 
ἀκτη μοσύνης ἑργαται, τὴν μὲν τοῦ ἀἁργυρίου χρῆσιν 
ὡς μηδὲν οὖσαν λογίζονται, πρὸς µόντην δὲ τὴν ἐφ- 
ἥμερον τροφὴν τὴν διὰ τοῦ σώματος ἐργασίαν ποιοῦν- 
ται. Οὖτοι τῆς πἰστέἐως τὴν κρηπῖδα κατέχουσι' πρὺς 
αὐτοὺς γὰρ εἴρηται παρὰ τοῦ Κυρίου τὸ μὴ μεριμνᾷν 
περὶ τῆς αὔριον' καὶ ὅτι, Τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
οὐ σπε]ρει, οὐδὲ θερίζει, xal ὁ Πατὴρ ὁ οὐράνιος 
τρέφει αὖτά. Τούτοις τοῖς λόγοις ἐθάῤῥησαν (θεὸς 
γὰρ ὁ λαλήσας), πεπαῤῥησιασμένως τὸ γραφιχὸν 
ἐχεῖνο φθέγγονται ῥῆμα, τὸ λέγον Ἐπίστευσα, δι ὃ 
ἐλάλησα. 

35. Καὶ ὁ ἐχθρὸς δὲ ἐπὶ τῶν ἀκτημόνων πλἑέον ἡἦτ- 
τᾶται' τι γὰρ βλάψῃ, οὐκ ἔχει. Al γὰρ πλεῖσται τῶν 
λυπῶν xai τῶν πειρασμῶν ἐν ταῖς ἀφαιρέσεσι τῶν 
χρημάτων Ὑίνονται. Τί γὰρ ἔχει ποιῆσαι τοῖς ἀκτή- 
μοσιν ; οὖκ ἔχει. Χωρία ἐμπρῆσαι ; οὗ πἀρεστιν. Ὑπο- 
ζύγια φθεῖραι; ἁλλ᾽ οὐδὲ ταῦτα ἔχουσι. Φιλτάτοις 
ἄψασθαι; ἀλλὰ καὶ τούτοις μακρὰν Χαίρειν εἴπον. 
Οὐκοῦν μεγίστη κατὰ τοῦ ἐχθροῦ τιμωρία καὶ πολύ- 
τιµος tm ox T θησαυρὸς ἡ ἀκτημοσύνη. 


30. Ὅσον μὲν οὖν αὕτη θαυμαστὴ καὶ ὑπέρογχος 
εἰς doti», τοσοῦτον εἰς Καχκίαν φαύλη xai μοχθηρὰ 


ἡ φιλαργυρία’ καὶ ἁληθῶς ὁ. θεσπέσιος Ι]αῦλος περὶ 


D ταύτης εἴρηκεν' ὡς πάντων αὐτὴν τῶν χοχκῶν αἰτίαν 


εἶναι. ᾿Ἐπιθυμία γὰρ τοῦ πλούτου. ἐπιορχία, κλοπὴ, 
ἁρπαγὴ, πορνεία, φθόνος, µισαδελφία, πόλεμος, εἴδω- 
λολατρεία, πλεονεξία, καὶ al παβαφυάδες τούτων, 
ὑπόκρισις, xoÀaxsia, κατάγελως' πάντων οὖν τούτων 
αἶτία ὠμολόγηται ἡ φ'λαργυρία. "O0sv δικαίως αὐτὴν 
πάντων τῶν κακῶν μητὲρα ὁ ᾽Απόστολος ὠνόμασεν, 
Οὐ µόνον δὲ ὁ Θεὸς τούτους τιμωρεῖται' ἀλλά qe xat 


δ Matth. xix, 241. ** Psal, cxviv, {δ. ** Psal. rxxrr, 23. *5 Mattb. vi, 20. 96 Peal.cxv, 10. ' I Tim. 


v1, 1U. 


(82) In Vitis PP. 1l. vi, 4, 23. 
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οἼκοθεν ἑαυτὸς καταφθείρουσιν * ἀκδρεστον γὰρ φὲ- A Deus poenas repetit, verum ipsi sibimetipsis inter- 


ῥοντες τὴν καχίαν, οὐκ ἔχουσι τέλος τοῦ σχοποῦ, ὅθεν 
ἀνίατας αὖτοις d, πληγή. Ὁ μηδὲν ἔχων ὀλίγων Eri 
θομεῖ' xal τοχὼν τούτων, τῶν πλειόνων ὀρέγεται 
€ 9 , et 4 "- , b] 
Εκατὸν χρυσίνους ἔχει, καὶ γλίχεται τῶν χιλίων’ καὶ 
τούτων εὐπορήσας, πρὸς ἄπειρον φἑρει τὸ νεῦμα. Καὶ 
er 4 * - - 4 9 
οὕτω, μὴ (82*) ἔχοντες ἑαυτῶν στῆναι τὸ τέλος, ἀξὶ πε- 
νίαν ἀδόρονται. Φέρει δὲ BÀ Φφιλαργυρία μεθ ἑαυτής 
ἀεὶ τὸν φθόνον. Φθείρει δὲ xal οὔτος πρῶτον τὸν κτη- 
σάµενον. Ὥσπερ γὰρ ἡ ἔχιδνα γεννωμµένη πρῶτον τὴν 
ἰδίαν μητέρα φθείρει, πρὶν ἂν ἄλλους ἀθικήση' οὗ- 
M » 9 
τω xai ὁ φθόνος τὸν χκτησάµενον καταµαραίνει, πρὶν 
ἂν τοὺς ἐκ γειτόνων διανεµηθῇ. 


37. Μέγα ην χρῆμα, εἰ τοσούτους ἠδυνάμεθα ὑπο- 
µένειν πόνους, ζητοῦντες τὸ δόκιµον ἀργύριον, ὅσοις 
ἀνηκέστοις περιπίπτουσιν ol τοῦ µαταίου κόσμου θη- 
ραταί . Ναυάγια ὑπομένουσι, ᾿πειρατηρίοις προσοµι- 
λοῦσι, λῃσταῖς κατὰ γῆς περιπίπτουσἰν' ἀνέχονται 
λοιπὸν ζάλης καὶ πνευμάτων βιοίων' καὶ πολλάκις 
κερδαίνοντες, πένητας ἑαυτοὺς φάσκουσι διὰ τοὺς φθο- 
νοῦντας . Ἡμεῖς δὲ οὐδόλως τῶν τοιούτων κινδύνων 
«ατατολμῦ.ιεν ὑπὲρ τοῦ ἀληθινοῦ κέρδους. E: δὲ ποτε 
καὶ μικροῦ τινος εὐπορήσωμεν, µἐγαλύνομεν ἑαυτὰς, 
ἐπιδεικνύμεναι τοῖς ἀνθρώποις' καὶ πολλάκις οὐδὲ τὸ 
γιγνόµενον προφέρομµεν εἷς διήγησιν' εὐθέως δὲ xal 
ὃν δοκοῦμεν σπινθῆρα καλοῦ ἔχειν, ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ 
Χλεπτόμεθα. Κάκεῖνοι δὲ, πολλὰ κερδαίνοντες, τῶν 
πλειόνων ἐφίενται ' xai τὰ μὲν παρόντα ὡς οὐδὲν 
ἁγοῦνται, πρὸς δὲ τὰ μὴ παβόντα ἀποτείνονται * 
"Ἠμεῖς δὲ, καὶ μηδὲν ἔχουσαι τῶν ζητουμένων, οὐδὲν 


θέλομεν κτήσασθαι' xai πενίαν ἐσχάτην νοσοῦσαι , C 


πλουσίας ἑαυτὰς ἀναγορεύομε). KaÀóv οὖν τὸν εὖ 

πράττοντα μηδενὶ ἀναγγελλειν * μᾶλλον γὰρ ol τοιον- 
M 4 "^ - » s. 

τοι ζημιωθήσονται’ καὶ γὰρ 0 ὀοχοῦσιν ἔχειν ἀρθήσεται 

aT αὐτῶν. 


38. Πᾶσαν οὖν σπουδἠν Ótov θἐσθαι ὑπὲρ τὸ λαν- 
θάνέιν τὸ κέρδος. Οἱ δὲ τὰ ἑαυτῶν κατορθώματα ὃι- 
η (ούμενοι πειράσθωσαν Bai τὰ σὺν αὐτοῖς ἑλαττώματα 
λέχειν᾽ sl δὲ ταῦτα κρύπτουσιν, ἕνεκεν τοῦ μὴ παρὰ 
τῶν ἀκουόντων ψεχθῆναι, πολὺ μᾶλλον ἐκεῖνα φυλα- 
χτέον, ὡς ἐκ τοῦ θεοῦ ἀλλοτριοῦντα. Καὶ γοῦν οἱ xxv 
ἀρετὴν βιοῦντες τὸ ἀνάπαλιν ποιοῦσι, καὶ τὰ σμικρὰ 
ἑαυτῶν πταΐσµατα μετὰ καὶ προσθήκης (v οὐκ ἔπρα- 
ξαν, ἐκδιηγοῦνται, τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων ἁπο- 
θάλλοντες τὰ μέντοι ἀγαθὰ κρύπτοντες, πρὸς ἁσφά- 
λειαν τῆς φυχῆς . "Ωσπερ γὰρ θησαυρὸς φανε]ωθεὶς 
σπχνίζεται, οὕτω xai dosti, Ὑνωριζημένη xai δη- 
μοσιευομένη ἀφανίζεται ' ὥσπερ Υὰρ χηρὸς λύεται 
ἀπὸ προσώπου πυρὸς, οὕτω καὶ ψυχἠ ἀπὸ ἐπαίνων 
διαχεῖται καὶ ἀποθάλλει τὸν τόνον. 

390. Καὶ τὸ ἑναντίον δὲ τούτων πάλιν ἔσται' εἰ γὰρ 
3, θερµότης ἔλυσε τὸν xnpóv, à oiu apa τὴν πῆξιν 


$$ Luc. viri, 18. 
82*) Coteler., Xpucovv, 
83) In Vétis PP. 1. v, 10, 70, et vi, 4, 24. 


D 


itum parant. Cum sint enim insaatiabili nequitia 
praediti, nullum habent proposili finem,proindeque 
insanabilis inest illis plaga. Qui nihil habet, pauca 
desiderat ; quie nactus, plura concupiscit, Centu:u 
aureos habet, mille expetit : bus consecutus, in in- 
finitum extendit cupiditatem. Sicque quando ter- 
minum sibi constituere non possunt, paupertatem 
semper deplorant.Affert autem semper secum amor 
pecunie invidiam. Hxc vero hujusmodi est ut pri- 
mum habentem se interimat. Quomadmodum enim 
vipere nascendo prius matres occidunt, quam aliis 
noceant, sic et. invidia se [ussidentem tabefacit 
priusquam vicinos absumat. 

37. (83) Preclarum esset si tot labores ferre 
possemus, quarendo probatum illud argentum, 
quot gravissimos subeunt, qui hunc vanissimum 
venantur mundum. Sustinent naufragia, piratarum 
discrimen adeuni,in terra incidunt in latrones, de- 
cumanos fluctus, ventos vehementissimos tolerant : 
ac plerumque parto lucro, pauperes sese dicunt 
invidorum causa. At nos pro vero ac germano lu- 
cro ejusmodi pericula adire prorsus detractamus. 
Quod si aliquid nostris rebus accesserit,nos magni- 
fice hominibus ostendamus, nec raro quod ne fuit 
quidem jaclabunde narramus : unde evenit ut quam 
videmur habere scintillam boni,furto inimici amit- 
tamus. EL illi quidem multa lucrati plura appetunt ; 
presentia prc nihilo habent, et ad ea que non ha- 
bent animo contendunt. Nos autem etiamsi ni- 
hil eorum qua requiri solent habeamus, nihil 
volumus comparare : et cum exirema laboremus 
paupertate, nos divites predicamus. Opere pre- 
tium igitur est, eum qui bene agit, id nemini re- 
nuntiare.Quin etiam quiejusmodi sunt in jacturam 
incident : nam quod videntur haberc auferetur ab 
eis 88, 

624 38. Omni itaque studio curare debemus ut 
lateat lucrum nostrum. Qui vero sua preclare 
gesta enarrare solent, vilia quoque iis conjun- 
cta renuntiare studeant : quod si vituperii au- 
dientium declinundi causa hec celant, multo 
magis illa aperire cavendum est, quod ea res a Dei 
consortio revocet. Etenim qui vitam cum virtute 
instituunt, oppositum agunt : parvos scililicet suos 
lapaus, adjunctis iis quz ue commiserunt quidem, 
enarrant, abjecta scilicet hominum gloria; bona 
vero occultant, ad animu securitatem (84). Nam 
eicut thesaurus manifestatus, minuitur ; eic virtus 
agnila et publicata, aboletur. Et sicut cera lique- 
scit a facie ignis, ila anima laudibus diffluit, vigo- 
remque amittit. 

39. Rursusque contra eveniet : nam si culor sol- 
vit ceram, frigus compinget : si laus vigorem au- 


(84) Vit. PP. l. v, 3, 19. 
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fert anima, sanc opprobrium οἱ contumcelia virtu- A αὐτοῦ πο.ήσεται' xal εἰ ἔπχινος ἀφαιρεῖται τοῦ τόνου 


tem ejus adaugent. Ait enim : Gaudele et exullate, 
cum omne mendacium homines dixerint adversum 
vos 39, Et alio loco : In iribulutione dilalasti me 9. 
Iterumque : Improperium exspectavit anima mea et 
miseriam *!. Sexcenta quoque alia hujusmodi bona 
ex Scripturis sucris anime provenire facile ani- 


madvertitur. 


40. Est' sane tristitia utilis, et est tristitiu exitio- 
sa. Ad tristitiam utilem hec pertinent : de propriis 
peccatis ingemiscere, itemque de proximi igno- 
rantia, cavére ne a proposito excidamus, sed attin- 
gatur perfectissima bonitas.Hec itaque sunt genui- 
na iristitie genera. Est porro quedam alia ab ini- 


τὴν Quy», πάντως ὀνειδισμὸς xal ὕθρις elc μέγεθος 
αὐτὴν τῆς ἀρετῆς ἄγαι ' Χαΐοετε vào, rci, καὶ 
ἀγαλλιᾶσθε, ὅτ ἂν πᾶν φεῦδος εἴπωσι καθ ὑμῶν 
oi ἄνθρωποι. Καὶ ἀλλαχοῦ φησιν Ἐν θλίψει ἐπλά- 
τυνάς µε. Καὶ πάλιν * Ὀνειδισμὸν προσεδόχησεν 


:Ἡ ψυχή µου καὶ ταλαιπωρίαν. Καὶ ἄλλα δὲ μυρία 


ἀγαθὰ τοιαῦτα ἐκ τῶν ἁγίων Γραφῶν ἐστι τῇ ψυχᾷ 
προσοδευόµενα θεάσασθαι. 

40. Ἔστι λύπη ἐπωφελὴς, xal ἔστι λύπη φθορο- 
ποιός. Τῆς μὲν οὖν χρησίµης λύπης τὸ μέν ἐστι περὶ 
τῶν οἰκείων ἁμαρτιῶν στένειν τὸ δὲ καὶ περὶ τῆς 
τῶν πλησίον ἀγνωσίας' τὸ δὲ πρὸς τὸ μὴ ἐχπεσεῖν 
τῆς προθέσεως τὸ δὲ καὶ ἀφιχνεῖσθαι τοῦ τέλους τῖς 
ἀγαθωσύνης. Ταῦτα μὲν οὖν τῆς γνησίας xai ἀγαθῆς 


mico inducta tristitia, que solet cum dictis gene- B λύπης τὰ εἴδη. Καὶ ἄλλη δὲ τις λύπη, τοῦ ἔχθρου 


ribus pullulare. Nam et ipse tristitiam immnttit 
absurditatis plenam, cui acedie nomen indidere 
nonnulli. Sed hujusmodi spiritum opertet oratione 
presertim et psalmorum cantu depellere. 

41. Nos itaque bonis occupatas curis, non opor- 
tel estimare quempiam in hac vita carere solli- 
citudinibus. Ait enim' Scriptura ; Οπιπε cayuL in 
labore, et omne cor in marore 9. Una hac sententia, 
Spiritus sanctus descripsit cum monasticam, tum 
secularem vitam. Nam per laborem capitis, mona- 
sticam adumbrat: capitis enim est regere : Sapien- 
tis, inquit, oculi, in capile ejus ** : Itaque perspica- 
cia, ut arbitror, in illo residet. Per laborem autem 
indicatur,omnem virtutem germinantem laboribus 
absolvi. Per merorem cordis, instabilem et &erum- 
nosam secularium conditionem signiflcavit. Aiunt 
quippe nonnulli, cor esse ire ac tristitie sedem. 
Dum non laudantur, animo morent : aliena appe- 
tentes, contabescunt : in egestate, indignantur: di- 
vitiis instructi, insaniunt, ne somni quidem locum 
ob curam custodiamque facultatum reperientes. 

42. Ne itaque animo decipiamur, neu dicamus, 
eas qua in seculo versantur expertes curarum esse. 
Forte enim, si mutuo conferamur, plus quam nos 
molestiarum habent et laboris. Mulieres namquein 
mundo, ingenti ut plurimum οᾷἱο habentur : egre 
et periculose pariunt, in lacte subministrando mi- 
sere oruciantur, cum egrotantibus infantibus una 
e grotant : atque hac sustinent sine aliquo laborum 
termino. Suscepta namque proles aut mutila cor- 
pore est, aut malis instructa moribus, purentibus 
necem machinatur. Haec cum 8ciamus, ne inesce- 
mur a&b inimico, quasi vita ejusmodi tranquilla cu- 
risque vacua βλ. In partu quippe vi doloribus ex- 
stinguuntur ; 8i non pariant, sterilitatis et infecun- 
ditatis opprobrio contabescunt. | 

43. Hec vobis dico, ut nobis ab adversario ca- 
veamus. Neque vero cunctis conveniunt que dicta 
sunt, sed iis duntaxat qui vitam amplexi sunt mo- 


ὑποτιθεμένου, ἦτις ταύταις προσφύεσθαι οἶδεν. Ἐμ- 
θάλλει γὰρ καὶ αὐτὸς λύπην ἁλογίας µεστήν' ἧπερ 
καὶ ἀχηδία πρός τινων ὠνόμασται. Att οὖν τοῦτο τὸ 
πνεῦμα εὐχῃ μάλιστα ἀποσοθεῖν xal ψαλμιρδίᾳ. 

A1. Τῶν οὖν ἀγαθῶν μεβιμνῶν ἐχομένας ἡμᾶς, οὐ 
χρὴ οἴεσθαί τινα ἐν τῷ βίῳ ἀφρόντιδα εἴναι. Φησὶ γὰρ 
ἡ Γραφή. Iláca κχεφαλὴ tiq πόνον, xai πᾶσα xap- 
δία elc λύπην. Ἐν ἑνὶ λόγῳ τὸ ἅγιον Πνεῦμα συν- 
έγραψε τόν τε μονήρη βίον καὶ τὸν χκοσµιχόν. Au 
μὲν γὰρ τοῦ πόνου τῆς κεφαλῆς, τὸν μονήρη αἰνίττε- 
ται τρόπον’ χεφαλὴ Ὑὰρ τὸ ἠἡγεμονεῦον * Too γὰρ 
σοφοῦ, φησὶν, ol ὀφθαλμοί iv τῇ xtgaÀm αὐτοῦ . 
Τὸ οὖν διορατικὀν, ὡς οἶμα:, ἐν αὐτῇῃ τυγχάνει. Τὸν 
δὲ móvov εἶπε , διότι πᾶσα ἀρετῆς βλάστη ἐκ πόνων 
κατορθοῦται. Διὰ δὲ τῆς ἐν τῇ χαρδίᾳ λὂπης, τὸ ἄστα- 
τον xai μοχθηρὸν ἐδήλωσεν ἦθος. θυμοῦ γὰρ καὶ λύ- 
πης οἰκητήριον, τὴν καρδίαν τινὲς ἔφασαν μὴ δοξα- 
ζόμενοι , λυποῦνται * τῶν ἀλλοτρίων ὀρεγόμενοι, 
τήκονται πενόµενοι, δυσφοροῦσι πλουτοῦντες, ἐκ- 
µαΐνονται, διὰ τὴν τῶν παρόντων φυλαχὴν μηδὲ ὕπνου 
τυγχάνοντες. 

42. Mi, οὖν ἡμεῖς ὑποσυρῶμεν τῷ φρονήµατι, λέ- 
γουσαι τοὺς ἐν τῷ χκόσμῳ ἀμερίμνους τυγχάνειν. Τάχα 
γὰρ ὡς πρὸς σύγκρισιν μᾶλλον ἡμῶν χοπιῶσι. Ta 
δὲ γυναιξὶν ὡς ἐπίπαν µεγάλη ἐν τῷ κόσµμῳ ἡ ἁπ- 
ἐχθεια) τίκτουσι γὰρ χαλεπῶς καὶ ἐπικινδύνως, xai 
τληπαθοῦὺσι πρὸς τὴν γαλακτοτροφίαν, καὶ νοσοῦσι 
τοῖς παιδίοις συννοσοῦσι΄ καὶ ταῦτα ὑπομένουσι, τἆλος 
τοῦ κόπου μὴ ἔχουσαι, "H γὰρ τὸ σῶμα πηροῦται τὰ 
χυηθέντα, Tj χαχοφροσύνῃ ἀναχθέντα δολοφονεῖ τοὺς 
γεννήσαντας, Ταῦτα οὖν εἶδυῖαι, μὴ δελεασθῶμεν ὑπὸ 
τοῦ ἐχθροῦ, ὡς ἀνέτου xal ἁμερίμνου τυγχάνοντος 
τοῦ βίου. Γεννῶσαι μὲν γὰρ, διὰ τῶν πονων φθείρον- 
ται μὴ τίχτουσαι δὲ, ὡς στεῖραι καὶ ἄγονοι ὑπὸ τῶν 
ὀνειδισμῶν τήχονται͵, 


43. Taota δὲ ὑμῖν λέγω πρὸς τὸ ἀσφαλίζεσθαι ἀπὸ 
ἐναντίου. Οὐ πᾶσι δὲ πέφυχεν ἁρμόδια τὰ λεγόμενα, 
ἀλλὰ µόνοις τοῖς τὸν μονήρη βίον ἐθέλουσιν. Ὥσπερ 


*9 Matth. v, 12. Ὁ Paal. 1v, 2. ?! Psal. txvirt, 241. 9! Isa. 1, b... 9? Eccle. 11, 14. 


(85) Vit. PP. 1. v, 10, 71. 
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γὰρ τοῖς ζώοις οὐ µία τροφὴ, οὕτως οὐδὲ τοῖς ἀνθρώ- À naslicam. Quemadmodum enim non una est ani- 


ποις ὁ αὐτὸς λόγος συμφέρει’ Οὐ δεῖ γὰρ olvov viov 
βαλεῖν, φησὶν, εἷς ἀσκοὺς παλαιούς. "Άλλως γὰρ 
ἐστιῶνται οἱ θεωρίας καὶ γνώσεως ἐμφορούμενοι, ἑτέ- 
ρως δὲ οἱ ἀσκητικῆς, καὶ πρακτικῆς ἀπογευόμενοι, καὶ 
πρὸς δύναμιν ol κατὰ τὸν χόσμον δικαιοπρχγοῦντες. 
ὍὭσπερ vào τῶν ζώων τινὰ μὲν ἔστι χερσαῖα, τινὰ δὲ 
ἔνυδρα, τινὰ δὲ πτηνά, οὕτως xal οἱ ἄνθρωποι οἱ μὲν 
τὸν µέσοο βίον κατέχουσιν ὡς τὰ χερσαῖα, οἱ δὲ πρὸς 
τὰ ὄψη ἐνατενίζουσι, ὡς τὰ πετεινά' οἱ δὲ τοῖς 
ὕδασι τῶν ἁμαρτιῶν slot χεκαλυμμένοι, ὡς οἱ iy oec 
Ἡλθον γὰρ, φησὶν, εἷς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, 
καὶ καταιγὶς κατεπόντισἑ µε. Καὶ τοιαύτη μὲν ἡ 
τῶν ζώων φύσις' ἡμεῖς δὲ, ὡς ἀετοὶ πτεροφυήσασαι, 
ἐπὶ τὰ ὑψηλότερα ἐπιθῶμεν, καὶ καταπατήσωµεν λέ- 
οντα καὶ δράκοντα’ καὶ τοῦ ποτε ἄρχοντος νῦν ἄρξω- 
μεν. Τοῦτο δὲ ποιήσοµεν ἐὰν ὅλην ἑαυτῶν τὴν διάνοἰαν 
τῷ Σωτῆρι προσενέγχωµεν. 

44. ᾽Αλλὰ ὅσον ἡμεῖς κορυφούµεθα πρὸς τὰ ὕψη, 
κἀχεῖνος ἐμποδίζειν πειρᾶτα' διὰ τῶν ἰδίων παγίδων. 
Καὶ τί µεγα ἔχειν ἡμᾶς ἀντιπάλους πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
ὁρμώσας, ὅπου γε καὶ πρὸς τὰ εὐτελῆ φθονοῦσι, xai 
γοῦν τοὺς ὑπὸ τὴν γῆν τεθαμµένους θησαυροὺς οὐ 
συγχωροῦσι λαμθάνειν ἀνθρώπους. Πῖ οὖν καὶ πρὸς 
τὴν γηΐνην φαντασίαν ἀντίκεινται, πόσῳ μᾶλλον πρὸς 
τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν φθονήσουσιν ; 

45. Aet οὖν κατ) αὐτῶν παντοίως ὁπλίζεσθαι xal 
Υὰρ καὶ ἔξωθεν εἰσελαύνουσι, καὶ οὐδὲν ἧττον ἐκ τῶν 
ἔξωθεν κινοῦνται. Καὶ dj quy], καθάπερ ναῦς, ποτὲ 
μὲν ὑπὸ τὼν ἔξωθεν τρικυμιῶν καταποντίζεται, ποτὲ 
δὲ ὑπὸ τῆς ἔνδοθεν ἀντλίας ὑποθρύχιος γίνεται. Καὶ 
γοῦν καὶ ἡμεῖς ποτὸὲ μὲν διὰ τῶν ἐκτὸς πρακτικῶν 
ἁμαρτημάτων ἀπολλύμεθα, ποτὲ δὲ διὰ τῶν ἔνδον 
λογισμῶν ἀφανιζόμεθα. Δεῖ οὖν καὶ τὰς ἔξωθεν τῶν 
πνευµάνων ἐπιτηρεῖν προσθολὰς, καὶ τὰς ἔνδον τῶν 
λογισμῶν ἑξαντλεῖν ἀκαθαρσίας, πάντοτε δὲ γρηγορεῖν 
πρὸς τοὺς λογισμούς' συνεχῶς γὰρ ἐφίστανται. "Emi 
μὲν ταῖς ἔξωθεν τρικυµίαις, βοώντων τῶν ναυτῶν, 
πολλάκις ἡ σωτηβία διὰ τῶν ἐγγυτάτων πλοίων γίνε- 
τα. αἱ δὲ ἀντλίαι, καὶ χοιµωµένων πολλάκις τῶν 
υπλωτήρων, xal ἠσυχαζούσης τῆς θχλάσσης, ἔπισυμ- 
θαΐνουσι, xal πολλάχις αὐτοὺς θανατοῦσιν" 

46. Δεῖ οὖν ἐπιπονωτέραν ποιεῖσθαι πρὸς τοὺς λο- 
γισμοὺς τὴν διάνοιαν. 'O γὰρ ἐχθρὸς, χαθαπερ οἴκον 
τὴν ψυχὴν καθελεῖν βουλόμενος, Ἡ ἀπὸ τῶν θεμελίων 
ποιεῖται αὐτῆς τὴν πτῶσιν, Jj ἀπὸ τῆς ὀροφῖς dpyó- 
µενος, πᾶσαν αὐτὴν καταφέρει, Tj καὶ διὰ τῶν θυρί- 
6v εἰσελθὼν, πρῶτον τὸν οἰκοδεσπότην δεσμεῖ, xai 
οὕτως χειροῦται τὰ πάντα θεμέλιος μὲν οὖν ἐστι τὰ 
καλὰ ἔργα, ὀροφὴ δὲ ἡ πίστις, θυρίδες δὲ al αἰσθή- 
σεις, Διὰ πάντων δὲ πολεμεῖ ὁ ἐχθρός. Ὃθεν πολυόφ- 
θαλμον δεῖ εἶναι τὸν σωθῆναι βουλόμενον, Οὐκ ἔχο- 
μεν ἐνταῦθα τὸ ἀμέριμνον 'φησὶ γὰρ ἡ Γραφή’ Βλεπέτω- 
6 ἑστηχὼς μὴ mín. 

47. Ἐν ἀδήλῳ πλέομεν' θάλασσα γὰρ ὁ βίος ἡμῶν 


malium esca ; it& nec hominibus unus sermo com- 
petit : Non oportet enim, inquit, vinum novum mit- 
lere in. ulres veleres *. Α contemplatione 625 et 
scientia repleti sunt, aliter qui asceticam et actuo- 
sam vitam degustarunt,ac qui in seculo pro facul- 
tate justitiam colunt. Et quemadmodum animalia, 
quadam terrestria sunt, quedam aquatilia, quedam 
volatilia; sic et homines, alii mediam tenent viam, 
ut terrestria ; alii ad excelsa feruntur, ut volatilia ; 
alii in aquis vitiorum demersi sunt, lanquam pis- 
068. Ait enim : Peni in altitudinem maris, et tem- 
pestas demersit me ?5. Hac est natura animalium : 
nos autem aquilarum instar alis instructa, altiora 
petamus, et conculcemus leonem et draconem 96: 


p nune ei imperemus qui anle imperabat nobis. Haeo 


C 


D 


porro prestabimus,si totam mentem nostram Sal- 
vatori obtulerimus. 

44. Sed quo magis ad excelsa consurgimus, eo 
magis ille per laqueos suos impedire conatur. Ec- 
quid magnum si nobis sunt adversarii,que ad bo- 
num tendimus, quando in vilibus etiam rebus 
invident? Sane thesauros in terra reconditos non 
concedunt bominibus auferre. Si ergo in terrenis 
facultatibus adversarii sunt, quanto magis invide- 
bunt regnum celorum? 

4b. (86) Quamobrem omne telorum genus adver- 
sus illos est assumendum : nam et extrinsecus ac- 
cedunt, et intus commoventur. Amimaque nostra 
navis instar, modo decumanis fluctibus exterius 
demergitur; modo ab interiori sentina aquarum vi 
deprimitur. Et nos interdum per exteriora peocata 
in perniciem imus,aliquando internis cogitationibus 
opprimimur. Convenit igitur cum externos cavere 
spirituum impetus, tum internas cogitationum ex- 
haurire impuritates. Semper enim adversus cogi- 
tationes advigilandum, assidue namque instant. 
Dum decumanai quippe fluctus exterius insurgunt, 
clamantibus nautis, per proxima navigia salus at- 
fertur. At sentine dormientibus plerumque nautis, 
tranquillo mari, undis navem implent, ac nec opi- 
nantes interimunt. 

46. Grandi itaque labore sdversus cogitationeg 
vigilandum animo est.Inimicus enim animam velut 
domum evertere cupiens, auta fundamentis rui- 
nam ipsi parat, aut a tecto incipiens totam diruit, 
aut per fenestras ingressus primo patremfamilias 
alligat, et sio omnium potitur. Fundamentum ita- 
que sunt bona opera, tectum fides, fenestre sen- 
sus. Per hec omnia bellum movet adversarius (87). 
Quamobrem multis oculis habet opus qui vult 
salutem consequi. Neque enim hic possumus cura 
et sollicitudine vacui esse, ait. quippe Scriptura : 
Qui stat videat ne cadat ?'- 

41. |n obscuro navigamus : vita quippe nostra 8 


** Matth. 1x, 17. ** Psal. Lxvir, 3. 9* Psal. xc, 19. " I Cor. x, 12. 


(87) Vit. PP. Ἱ. v, 11, 33. 
Ῥλτιος. GR, XXVIII. 


(86) Vit, PP. 1. v, 11, 34. 
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sacro cantore Davide mare est appellata. In mari A ὑπὸ τοῦ Ἱεροῦ ψάλτου Δαθὶδ εἴρηται. ᾽Αλλὰ τῆς ϐα- 


porro alia loca sunt petrosa, alia monstris plena, 
alia tranquilla. Nos in tranquilla maris parte vide- 
mur navigare; seculares vero periculosis ia plagis. 
Nos interdiu navigamus,u sole justitie recti et de- 
ducti ; illi noctu ignorantia ferente. Sed contingit 
plerumque ut szcularis, in tempestate ac tenebris 
existens, clauando et vigilando navem conservet 
8u&m; nos vero per incuriam tranquillo mari de- 
mergamur, amisso justitie clavo. 


48. Qui stat igitur, videat ne cadat. Qui cecidit 
enim unam habet curam, ut scilicet resurgat. Qui 
vero stat, caveat sibi ne cadat. Varii namque sunt 
casus.Qui ceciderunt enitn non ultra quidem stant 


erecli; sed tamcn jacentes,non multuui acceperunt ῃ 


damni. Qui stat aulem, ne despiciat eum qui la- 
psus est, sed reformidet ne collapsus et ipse per- 
eat, neve in altiorem se voraginem precipitet : 
ubi forte continget ut putei profunditale clamorem 
superante, ne petere quidem possit auxilium. Nam 
626 justus ait : Ne absorbeat me profundum, ne- 
que urgeal super me pulens os suum **. Qui pritnus 
cecidit, mansit. Prospice libi ne delapsus,belluarum 
cibus evadas. Qui cadit domus fores non obserat. 
Tu, inquam, nullatenus dortnites; sed semper di- 
vinum illud dictum modulare : lumina oculos 
meos ne unquam obdormiam tn morte **. Vigila con- 
tinue propter eum qui tanquam leo rugit. 


49. Verba isthaec in hoo sunt utilia, ut non ex- 
tollamur. Qui cecidit, si convertatur et ingemiscat, 
salutem nanoiscetur. Prospice tibi, que stas. Du- 
plex tibi formido instat, aut scilicet ne nd velera 
reverlaris, in te irruente propter socordiam ini- 
mico, aut ne infer curreudum supplanteris. Adver- 
sarius quippe noster diabolus, vel α tergo ad se 
pertrahit, cam tardiorem segnemque aniuam con. 
apexerit. Quee si videatur diligens ao strenua in 
ascetica vita,calide et occulle serpit per superbiam, 
atque ita funditus perdit eam. Hec illecebra om- 
nium malorum ultimum est ac supremum.Perillam 
diabolus dejectus fuit, per eamdem hominum for- 
tissimos expugnare tentat. Quemadmodum enim 
Blrenuissimi milites, postquam minora tela con- 
sumpserunt, si adhuc urgeant adversarii, fortissi- 
mum omnium, macheram scilicet, educunt; ita et 
diabolus postquam priores laqueos suos insumpsit, 
tum demum postremo utitur gladio, nimirum su- 
perbia. Quinam autem fuere priores ejus laquei? 
Sane gula, voluptas, fornicatio.Hi namque potissi- 
mum spiritus juvenilem «tatem infestant : haec 
consequuntur, pecunim amor,avaritia et his similia. 
Misera ergo anima, ubi hosce laqueos declinavit, 
postquam ventrem continuit, postquam ventri sub- 
jectas cupiditates per pudicitiam transilivit, post- 


*! Psal. rxvirt, 16. * Psal. xii, 4. 
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λάσσης τὰ μὲν clot πετρώδη, τὰ δὲ καὶ θηρίων πλήρη, 
τινὰ δὲ xal γαληνα. Ἡμοῖς ἐν τῷ γαληνῷ μέρει τῆς 
θαλάσσης δοχοῦμεν πλέειν οἱ δὲ κοσμικοὶ ἐν κινδυνώ- 
δεσι καὶ ἡμεῖς μὲν ἡμέρας πλέομεν ὑπὸ τοῦ ἡλίου 
τῆς δικαιοσύνης ὁδηγούμενοι, ἐκεῖνοι δὲ ἐν νυκτὶ, ὑπὸ 
τῆς ἀγνωσίας φερόµενοι, Αλλ᾽ ἐνδέχεται πολλάχις 
τὸν κοσμικὸν ἐν χειμῶνι xai ἐν σκότει τυγχάνοντα, 
βοήσχντα καὶ ἀγρυπνήσαντα, σῶσαι τὸ ἑαυτοῦ σκάφος’ 
ἡμᾶς Ob ἐν γαλήνῃ, ὑπὸ ἀμελείας βυθισθῖναι, τὸ πη- 


δάλιον τῆς δικαιοσύνης ἀφέντας. 


A8. Βλεπέτω dw ὁ στήχων μὴ πἑσῃ. 'O μὲν 
q3p πεσὼν μίαν ἔχει φροντίδα, τοῦ ἀναστῆνα:' ὁ δὲ 
στήχων φυλαττέσθω τοῦ μὴ πεσεῖν. Καὶ γὰρ τὰ 
παραπτώματα διάφορα’ οἱ μὲν γὰρ πεσόντες τοῦ uiv 
στήχειν ἑστέρηνται’ κείµενοι δὲ, οὗ πάνυ τι ἐθλαθη- 
σαν. Ὁ δὲ ἑστὼς μὴ εὐτελιζέτω τὸν πεπτωκότα, ἀλλ᾽ 
ἑαυτὸν φοθείσθω, μὴ πεσὼν διαφθαρῇ, καὶ εἷς xatu- 
τερον ἀπέλθῃ βόθρον. Εἰκὸς γὰρ, καὶ τῆς κραυγῆς 
Ἱττηθείσης ὑπὸ τοῦ βάθους τοῦ φρέατος, μὴ βοήθειαν 
αἰτῆσαι. Φησὶ γὰρ ὁ δίκαιος Μὴ καταπιέτω µε po- 
θὸς, μηδὲ συσχέτω ἐπ iub φρέαρ τὸ στόµα αὖ- 
τοῦ. Ὅ πρῶτος πεσὼν ἔμεινεν. "Opa σεαυτὸν, μὴ 
καταπεσὼν xai σὺ θοίνη θηρίων γένῃ. 'O πεσὼν οὐκ 
ἀσφαλίζεται τὴν θύραν σὺ δὲ µηδόλως νυστάζις 
ἀλλ) dsl τὸ θεῖον ἐκέῖνο µελῴδει ῥητὸν, τὸ φάσκον᾽ 
Φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς µου, µή ποτε ὑπνώσω εἰς 
θάνατον. ᾽Αγρύπνει ὃξ διηνεχῶς διὰ τὸν ὠρυόμενον 
λέοντα. 


49. Ταῦτα τὰ ῥήματα συντελεῖ πρὸς τὸ μὴ ὑπερ- 
αἱρεσθαι. 'O πεσὼν ἐν τῷ ἐπιστρέψαι καὶ στενάξαι 
σωθήσεται. Ὅρα σὺ σαυτὴν ἡ στήχουσα. Διπλοῦς T3p 
σοι ὁ φόθος ἐπίκειται, fj τοῦ μὴ ἐπιστρέψαι πρὸς τὰ 
ἀρχαῖα, QU ὁλιγωρίας σοι τοῦ ἐχθροῦ προσπεσόπτος, f 
τοῦ μὴ τρέχκουσαν σχελισθῆναι. Ὁ γὰρ ἐχθρὸς ἡμῶν 
διάδολοι fj ὄπισθεν ἕλκει πρὸς ἑαυτὸν, ὁπηνίκα βρα- 
δεῖαν καὶ νωθρὰν τὴν ψυχὲν θεάσηται ἢ δοχοῦσαν 
αὐτὴν σπουδαίαν εἶναι καὶ ἐπίπονον πρὸς ἄσκησιν, 
ἐπεισέρχεται λεπτῶς καὶ κεκχρυμµένως διὰ τῆς ὑπερ- 
ηφανίας καὶ οὕτως αὕτανδρον τὴν duy, ἀπύλλυσι. 
Τοῦτο τὸ ὅπλον ἔσκατον καὶ χορυφαιότατον πάντων 
laxi τῶν κακῶν. Ἐξ αὐτοῦ ὁ διάθολος καταθέθληται, 
καὶ 6i αὐτοῦ τοὺς δυνατωτέρους τῶν ἀνθρώπων πει- 
ρᾶται καθαιρεῖν. "Ωσπερ γὰρ οἱ δεινότατοι τῶν πο- 
λεμιστῶν, μετὰ τὸ δαπανΏσαι τὰ λεπτότερα βέλη, τὸ 
τηνικαῦτα ἔτι ἐπικρατούντων τῶν μαχητῶν, προ- 
θάλλονται τὴν ᾿σχυροτέραν πάντων μάχαιραν' οὕτως 
καὶ ὁ διάθολος, μετὰ τὸ π;ῶτα αὐτοῦ ἀποδαπανῆσαι 
ἄγχιστρα, τότΣ τῷ τελευταιῳ χρᾶται ξίφει, τῇ ὑπερ- 
vQuvía. Τΐνες δὲ ἦσαν αὐτοῦ αἱ πρῶται παγίδες; 
Δῆλον, ὡς γαστριµαργία, φιληδονία, πορνεία. Ταῦτα 
γὰρ µάλιστα τὰ πνεύματα ἐπὶ τῶν νεωτερικῶν ἡλί- 
κιῶν συµθαίνουσιν, Ἐπακολουθεῖ δὲ τούτοις QU. 
αργυρία, πλεονεξία, καὶ τὰ τούτοις ὅμοια. Ἡ οὖν ἁθλία 
uy, ὅταν τούτων τῶν παθῶν περιγένηται, ὀπηνίκα 
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Ὑαστρὸς κρατήσῃ, ὅτε xal τὰς ὑπογαστρίους ἡδονὰς A quam argentum despexit; tunc malorum artifex 


ὑπερπηδήσῃ τῇ σεµνότήητι, ὅτε ἁργυρίου xatagoo - 
νήσῃ᾽ τότε πανταχόθεν ὁ χακόφρων. ἀπορτθεὶς, ὑπο- 
δάλλει τῇ ox ἄτακτον κίνησιν' µεγεθύνει γὰρ a5- 
τὴν ἀπρεπῶς κατὰ τῶν ἀδελφῶν ἐπαίρεσθαι. Βαρὺ 
καὶ ὀλέθριον τοῦτο τοῦ Ξχθροῦ τὸ δη λητήριον.Πολλοὺς 
ἀθρόως iv τούτῳ σχοτίσας κατέθαλεν . :«}ποθάλλει 
γὰρ τῇ Voyn ἔννοιαν νόθον xai θανατηφόρον. Κατει- 
ληφέναι γὰρ αὐτὸν φαντάζει τὰ παρὰ τοῖς πολλοῖς 
ἀγνοούμενα, καὶ ὅτι ἐν νηστείαις ὑπερθάλλει ' xxl πλῆ- 
θος αὐτῷ ἀνδραγαθημάτων προστίθησι" πάντων δὲ 
&v ἥμαρτεν εἰς λήθην αὐτὸν φέρει, πρὸς τὸ κατὰ τῶν 
συνόντων ἐπαίρεσθαι. Ὑποκλέπτει γὰρ αὐτοῦ ἐκ τοῦ 
νοῦ τὰ πλημμελήματα: οὐ πρὸς ὠφέλειαν δὲ αὐτοῦ 
τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ πρὸς τὸ μὴ δυνηθῆναι αὐτὸν εἰπεῖν 


τὴν Ἰατρικὴν ἐκείνην φωνὴν, τὸ, Zot µόνῳ ἥμαρτον. D 


ἐλέησόν µε. Οὔτε μὴν συγχωρήσει αὐτῷ λέχειν, 
Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλι καρδίᾳ µου. 
ἸΑλλ) ὥσπερ αὐτὸς κατὰ διάνοιαν εἶπε τό' ᾿Αναθή- 
σοµαι, xai θήσομαι τὸν θρόνον µου ' οὕτως xal 
τοῦτον φαντάζει εἷς ἀρχάς τε xal πρωτοκαθεδρίας, 
ἔτι δὲ διδασκαλίας, καὶ ἱαμάτων ἐκδόσεις, Ἡ οὖν 
υὔὕτως ἁπατωμένη doy?) «φθείρεται καὶ ἀπόλλυται, 
δυσιάτῳ ἕλκει πληγεῖσα. 

50. Τί οὖν δεῖ ποιεῖν, τῶν τοιούτων λογισμῶν παρ- 
όντων ; ᾽Αδιαλείπτως μελετᾷν τὸ θεῖον ἐκεῖνο λόγιον, 
ὅπερ ὁ µακάριος Δαθὶδ ἐθόα, λέγων τό' ᾿Εγὼ δέ elp« 
σκώλγξ, καὶ οὐκ ἄνθρωπος. Καὶ iv ἑτέρῳ φησίν. 
Ἐγὼ δέ εἶμι γῆ xal σποδός. "Ext γε μὴν καὶ τὸ τοῦ 
*Haatoo ἀκουέτω 254a τὸ λέγον, ὡς Πᾶσα δικαιοσύνη 
ἀνθρώπου ὡς ῥάκος ἀπρκαθημένης. Καὶ εἰ μὲν ἆνα- 
χωρούσῃ καθ᾽ ἑχυτὴν οἱ λογισμοὶ οὗτοι παρεισέλθωσιν, 
ἐν κοινοθίῳ εἱσερχέσθω' ἀναγκαζέσθω δὲ καὶ δεύτερον 
ἐσθίειν τῆς ἡμέρας, εἴ γε δι ὑπερθολὴν ἀσκήσεως 
τούτῳ ἑάλω τῷ πάθει καὶ παρὰ τῶν συνηλίχων δὲ 
ἐπιτιμάσθω, καὶ ὀνειδιζέσθω, xal ἐπιτιμάσθω σφο- 
δρῶς, ὡς μηδὲν μέγα πράττουσα’ πᾶσαν δὲ ὑπηρεσίαν 
ποιείσθω. Ἡροσαγέσθωσαν δὲ καὶ Bloc ἁγίων ἐξοχώτα- 
τοι εἷς ἐξήγησιν' πειράσθωσαν δὲ al συνελθοῦσαι ἐπι- 
τείνειν ἑαυτῶν τοὺς πόνους πρὸς ἄσκησιν τὰς ὀλίγας 
ἡμέρας, πρὸς τὸ ἐχείνην, θεασαμένην τὸ μέγεθος τῶν 
ἀρετῶν, ἑλάττονα xal ἑαυτὴν ἡγεῖσθαι. 

51. Προηγεῖται δὲ τῆς νόσου ταύτης ἕτερον κακὸν, 
ἡ πχρακοή' ὅθεν διὰ τοῦ ἑναντίου τῆς ὑπαχρῆς, Sova- 
τὸν τὴν σηπεδονώδη νομὴν τῆς ψυχῆς περικαθᾶραι" 
Ὑπακοὴ γὰρ, φησὶν, ὑπὲρ θυσίαν. 


ille ad angustias undique redactus, inordinatum 
motum anima subjicit, inflatque illam ut in4e- 
center adversus sorures elferatur. Atrox et exitio- 
sum est hoc adversarii toxicum. Multos derepente 
lenebris eflusus hac ratione prostravit. Cogitatio- 
nem enim spuriam ac lethalem anime suggerit, 
ut nempe sibi videatur ea coimnprehendere qua 
multi ignorant, atque in jejuniis antecellere : 
recte factorum mulititudinem objicit, omnium pec- 
catorum oblivionem inducit, ut adversus socios 
efferatur animo. Subducit ex mente delicta : quod 
non ad ojus utilitatem prestat; sed ne proferre 
possit medicinalem illam vocem : Tibi soli peccavi !, 
miserere mei, Domine ?- Sed ne sinet eum dicere : 
Confitebor tibi, Domine, in tolo corde meo?. Verum 
sicut ille mente dixerat : Ascendam, et ponam 
thronum meum *; ita hunc quoque vane concitat 
ad principatus, ad primos consessus, itemque ad 
magisteria, et ad morbos curandi virtutem. Ani- 
ma itaque ad hunc modum circumventa in perni- 
ciem et exitium ruit, vix sanabili percussa vul- 
nere. 


50. Quid igitur instantibus hujusmodi cogitatio- 
nibus agendum? Indesinenter meditandumdivinum 
illud oraculum, quod beatus David alta voce profe- 
rebat : Ego sum vermis et non homo*, Et alio loco 
dicitur : Ego autem sum terra et cinis*. Insuperqne 
celebre illud [saie dictum : Omnis justitia hominis 
sicut pannus menstruat ". Quod si cogitationes hu- 
jusmodi adoriantur eam qus& anachoreticam iniit 
vitam, ingrediatur illa in ecnobium, cogaturque 
bis in die comedere, si quidem ob nimiam ascesin 
sive jejunium, inciderit in hujusmodi vitum : 
tum ab equalibus increpetur, ac contumeliis affi- 
ciatur, ac si parum sit quod illa egerit : quodlibet 
obeat ministerium, offerantur ipsi vitae sanctorum 
pietate eminentium. Conentur sodales ejus labo- 
rem discipline sue aliquot diebus augere; ut cer- 
nens 63 virtutum prestantiam, se minimam om- 
nium existimet. 

561. Hunc porro morbum precedit aliud vitium, 
inobsequentia : sed per contrariam obscquentiam 
putridum anime ulcus curare valemus : Obedientia 
enim, inquit, super sacrificium *. 


52. Act. οὖν καθχιρεῖν ὄγκον δόξης ἐν καιρῷ, χαι Ὦ 52. Quapropter convenit gloria suo tempore 


ἐπαινεῖν δὲ πάλιν xal θαυμάζειν dv xatpip. El γὰρ 
ἀμελλς καὶ νωθρὰ εὐρεθῃη ἡ ψυχἠ, ἔτι γε μὴν καὶ 
ὑποναρχκοῦσα εἷς τὴν τοῦ καλοῦ προκοπὴν, ἐπχινεῖν 
ταύτην προσήχει' καὶ cl μικρὸν ποιήσει τι χρηστὸν, 
θαυμάζειν καὶ µμεγεβοποιεῖν Otov αὐτήν Καὶ τὰ 
σφοδρὰ xal ἀπάνθρωπα πλημμελήματα ὡς ἐλάχιστα 
xai οὐδαμινὰ Aexcios: ὁ γὰρ διάθολος, βουλόμενος 
πάντα διαστρἑφειν, ἐπὶ μὲν τῶν σπουδαίων καὶ 
ἀσκητικῶν κρύπτειν πειρᾶται τὰ προγεγονότα ἆμαρ- 


! Pgal. t, 3. ?* Psal. νι, 3: rx, 14. ?Psal. cx, 


? [ea. txiv, 6... ? [ Reg. xv, 22. 


adimere, iterumque suo tempore laudare atque 
admirari. Si enim anima negligens segnisque in- 
veniatur, et ad profectum desidia torpeat, convenit 
eam laudare : et si paulum quid boni admisorit, mi- 
rari illam et magni facere oportet. Gravia autem 
et immania delicta, minima nulliusque momenti 
dicenda. Disbolus quippe qui omnia evertere co- 
natur, sedulis et exercitatis admissa peccata vult 
occultare, quo in eis superbiam adaugeat. Novitiis 


1. * Ina. viv, 14, * Paal. xxi, 7. * Gen. xvii, 27, 
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autem animabus que nuper virtutem adierunt, A τήµατα ^ τὴν γὰρ ὑπερηφανίαν αὐξῆσαι βούλετει: 


universa peccata ob oculos statuit, quo despera- 
tionem ingeneret. Huic suggerit : Tibi que forni- 
cata es, quae venia exspeclanda? Alteri dicit : Cum 
tanta avaritia tenearis, fieri nequit ut salutem con- 
sequare. Ceterum animas hunc in modum agita- 
tas, hac ratione hisque verbis oportet consolari. 
Raab meretrix fuit, sed per fidem nacta est salu- 
tem : Paulus persecutor erat, et lamen vas elec- 
tionis effectus est : Mattheus publicanus erat, at 
nemo qvanta gratia donatus sit ignorat : latro fur- 
tis et cedibus deditus erat, sed tamen primus ape- 
ruit portam paradisi. His igitur animadversis, ne 
animum despondeas. 

53. Ubi autem apta commodaque illis remedia 
inveneris, par iis que superbia captee sunt adhi- 
benda curatio est. Ita namque eam alloqui oportet : 
Quorsum inflaris? An quia carnes non comedis? 
alii ne piscem quidem vident. Quod si vino absti- 
nes, respice alios qui ne oleo quidem utuntur. Je- 
junas usque ud vesperam ? nounulle duos tresve 
dies in cibi abstinentia transigunt. Forsitan quia 
balneo non uteris altius sapis? multi cum etiam 
egrotarent nullatenus eo sunt usi. Te fortasse ideo 
&dmiraris, quia in matta dormis et in cilicino 
atramento? Alii autem assidue humi cubant, quod 
etiamsi tu faceres, non magni quid esset : sunt 
enim qui etiam sibi lapides subjeceruut. ne rebus 
naturalibus cum voluptate fruerentur. Alii totum 
noclem suspensi transegerunt. Sed etiamsi hac 
omnia designares, ac suprema omnium exercila: 
tionem attingeres, ne magnum sapias. Eienim da- 
mones plura quam tu prestiterunt et prestant ho- 
dieque. Nam neque comedunt, neque bibunt, ne- 
que connubia ineunt, nec dormiunt ; imo etiam in 
eremis degunt, si forle tu in spelunca habitans, 
magni quid prestare tibi videaris. 

54. Sic igitur similibusque rationibus poterimus 
contrarios curare morbos, desperationem et su- 
perbiam. Siout enim ignis vehementiore flatu 
dissipatus exstinguitur, rursumque flatu destitutus 
emoritur, it& et virtus per superbium evolat, licet 
exercitatione vehementi culta fuerit : rureumque 
incuria bonum corrumpitur, quando ad alílatum 
Spiritus sancti non movemus nosmetipsos. Gladius 
acutus facile a lapide coniringitur, vehemensque 
disciplina et exercitatio, brevi per superbiam in 
exitium ruit. Quapropter expedit aniuuam undique 
munire, ac supremam ascesin a superbie estu 
perustam demittere in umbrosa loca : interdum- 
que superflua amputare, quo radix vegetior efli- 
ciatur. 


55. Qui vero desperatione capitur, compellatur 
. preedictisarguuentis sursum tendere. Anitnaquippe 
qua terre inhearel, vilis abjectaque est. Sane agrico- 
larum solertissimi, cum viderint plantam tenuem 
et infirmam large irrigant, multaque sollicitudine 
fovent, ut augmentum accipiat. Quoties autem in 


ἐπὶ δὲ τῶν νεηλύδων xal ἀκροπαγῶν ψύχῶν, πάντα 
τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν πρὸ ὀφθαλμῶν τίθησι. Ἐμ- 
θάλλει γὰρ αὐτῇῃ ὅτι, Σοὶ πορνευσάσγ ποία tem 
συγγνώμη ; Καὶ τῇ ἄλλῃ φησίν' Οὕτω σου πλεονεκιτ- 
σάσης, ἀδύνατόν σε σωτηρίας τυχεῖν . Τὰς οὖν οὕτω 
σαλευοµένας φυχὰς παραμυθητέον οὕτως * δεῖ γὰρ 
πρὸς αὐτὰς οὕτω λέγειν ᾿Ραὰθ πόρνη ἦν, ἀλλ᾽ ἑσώθη 
διὰ πίστεως' Παῦλος διώκτης ἦν, ἀλλὰ σκεύος ἔχχο- 
γῆς γέγονε' Ματθαῖος τελώνης ἦν, ἀλλ᾽ οὐδεὶς τὴν 
χάριν τούτου ἀγνοει' καὶ ὁ λτστὶς ἐσύλα καὶ ἐφό- 
νενεν, ἀλλὰ πρῶτος τὴν θύραν ἀνέψξε τοῦ παραδεί- 
σου, Τούτοις οὖν ἑνατενίζουσα, μὴ ἀπογνῷς τῆς atas 
τῆς qux fc. 

93. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ταύταις εὐρήσεις ἁρμόδια, δεῖ 


p καὶ τῶν τῇ ὑπερηφανίᾳ ἁλισκομένων ποιείσθαι αὐ- 


τὴν τὴν θεραπείαν. Φάσκειν γὰρ δεῖ πρὸς αὐτήν' Τί 
φυσιοῦσα! ; Ὡς κρέχ μὴ ἐσθίουσα ; ἄλλοι οὐδὲ ἰχθὺν 
ὁρῶσι. Καὶ el οἶνον οὐ πίνεις, σκόπησον, ὡς ἄλλοι 
οὔτε ἔλαιον ἐσθίουσιν. "Ecc ὀψὲ νηστεύεις ; ἄλλαι i 
δύο xai τρεῖς ἡμέρας συνάπτουσιν ἄσιτοι. ᾽λλ᾽ ὅτι 
οὐ λούῃ µέγα φρονεῖς ; πολλοὶ xal διὰ πάθος σωµα- 
τικὸν οὐδ᾽ ὅλως τούτῳ ἐχρήσαντο. ᾽Αλλὰ θαυμάζει 
σεαυτὴν, ὅτι ἐν χαραδρίῳ χαθεύδεις. καὶ ἐν τριχίνῃ 
στρωμνῇ ; ἄλλαι δὲ χαμευνοῦσι διηνεκῶς. "AX! εἰ xai 
τοῦτο ποιήσειας, οὐδὲν μέγα, τινὲς γὰρ καὶ λίθους 
ἑαυταῖς ὑπέθαλον, πρὸς τὸ μὴ καθ᾽ ἡδονὴν τῶν φυσι- 
x&v τυχεῖν' ἄλλοι δὲ καὶ ἐχρέμασαν ἑαυτοὺς δι’ ὅλης 
τῆς νυκτός. Αλλ) εἲ καὶ ταῦτα πάντα ποιήσειας, χαὶ 
τὴν ἀκροτάτην ἄσκησιν ἐπιτελέσειας, μὴ μέγα φρονή- 
σῃς' xai γὰρ τὰ δαιµόνια πλείω τῶν cov πεποιήχασι 
καὶ ποιοῦσιν' οὔτε γὰρ ἐσθίουσιν, οὔτε πίνουσιν, οὔτε 
γαμοῦσιν, οὖτε ὑπνοῦσιν ἀλλὰ καὶ ἐν ἑρήμφ Or 
άγουσιν, €? γε καὶ ἐν σπηλαίῳ οἰκοῦσα δοκεῖς μέγα τε 
ποιεῖν, 


54. Οὕτω μὲν οὖν, καὶ ἐκ τοιούτων λογισμῶν, ὃυ- 
νατὸν ἰάσασθαι τὰ ἑναντία πάθη τήν τε ἀπόγνωσυ 
λέγω καὶ τὴν ὑπερηφανίαν. "Ωσπερ γὰρ σφοδρῶς ἐκ- 
φυσώμενον πῦρ , διασκορπιζόµενον ἀπόλλυται, καὶ 
μὴ τυχὸν δὲ πνεύματος πάλιν φθείρεται οὕτω xai ἡ 
ἀρετὴ ἀφίπταται δι ὑπεροψίαν, κἂν πολλὴν σφοδρὀ- 
tata ἀσκήσεως ÀdOn: καὶ φθαίρεται δὲ πάλιν ἐξ ἁμε- 
λείας τὸ καλὸν, ὅταν μηδ' ὅλως κινήσωμµεν ἑαυτοὺς 
πρὸς ῥιπισμὸν τοῦ θείου Πνεύματος. Μάχα:ρα ἵπ- 


D ακμος ῥᾳδίως ὑπὸ λίθου κατάγνυται' καὶ ἄσκγσις enc 


τεταµένη συντόμως ἐκ τοῦ ὑπερηφανεύεσθαι ἀπόλλυ- 
ται. "O8cv προσήχει πανταχόθεν ἀσφαλίζεσθαι τὴν 
ψυχἠν, καὶ τὴν ἀκροτάτην ἄσκησιν ἐκ τοῦ καύσωνος 
τῆς ὑπερηφανίας περικαιομένην ὑποχκάμπτειν προς 
τοὺς σχιώδεις τόπους, ἔσθ᾽ ὅτε xal περιτέμνει τὰ 
περιττὰ, πρὸς τὸ τὴν ῥίζαν εὐθαλεστέραν γενέσθαι, 

55. Τὸν δὲ τῇ ἀπογνώσει ἁλισκόμενον ἀνωρεπῇ 
βιάζεσθαι ποιεῖν τοῖς προειρηµένοις λογισμοῖς. Kal 
γὰρ σφόδρα ἡ ψυχἠ χαμαιπετὴς τυγχάνει. Καὶ γοῦν 
τῶν γεηπόνων οἱ ἄριστοι, ἐπειδὰν φυτὸν βραχὺ xal 
ἀσθενὲς θεάσωνται, ποτίζουσι δαψιλῶς, καὶ ἐἔπεμε- 
Aelai πολλῆς ἀξλάνοι πρὸς τὸ αὐξηθῆναι. Ἐπειδὰν δὲ 
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iv φυτῷ πρόωρον βλάστην θεάσωνται, περιτέµνουσιν Α planta conspexerint precocem surculum, superflua 


αὐτοὶ τὰ περιττά φιλεῖ γὰρ ταῦτα ἑτοίμως Enpal - 
νεσθαι. Καὶ ἰατρῶν δὲ παϊδες τινὰς μὲν τῶν ἀῤῥώ- 
στων τρέφουσι διαψιλῶς, καὶ πρὸς περίπατον προτρὲ- 
πονται' ἑτέρους δὲ δεσµεύοντες ἀσίτους ἐπὶ πολὺ φυ- 
λάττουσιν. 


56. Φανερὸν οὖν ἔστιν, ὡς µέγιστον ἐν xxxol ἡ 
ὑπερηφανία τυγχάνει καὶ τοῦτο δείχνυσιν αὐτῆς τὸ 
ἑναντίον, dj ταπεινοφροσύνη. Δυσχερές ἐστι κτήσα- 
cal τινα τὴν ταπεινοφροσύνην. El μὴ γάρ τις πά- 
σης δόξης ἐκτὸς γένηται, τούτου τοῦ θησαυροῦ τυχεῖν 
οὐ δυνήσεται. Οὕτω δέ ἐστι µεγάλη fj ταπεινοφρο- 
σύνη, ὡς πάσας τὰς ἀρετὰς μιμεῖσθαι δοχκεῖν τὸν διά- 
θολον, ταύτην δὲ μηδὲ εἰδέναι τί ὅλῶς ἐστίν, Εδὼς δὲ 
αὐτῆς τὸ ἀσφαλὲς xai ἑδραῖον ὁ ἀπόστολος, προσ- 
τάττει ἡμῖν ταύτην ἐγχομθώσασθαι, καὶ πάντας 
ποιοῦντας τὰ ἐπωφελῆ, ταύτην περιθάλλεσβαι. Κἂν 
τε γὰρ νηστεύης, χἈν τε ἑλεῇς, xHv τε διδάσκῃς' ci 
δὲ xal σώφρων τυγχάνῃς καὶ συνετὸς, πάλιν ταύτην 
ἀντὶ τοιχίου ἀῤῥαγοῦς σεαυτῷ παράστησον. Σφιγγέτω 
σου xai συνεχέτω σου τὰς ἀρετὰς αὕτη d) καλλίστη 
τῶν ἁπασῶν ἀρετῶν, ἡ ταπεινοφροσύνη. Ὀρᾶς xai 
τὴν τῶν ἁγίων τριῶν παίδων ὑμνολογίαν, ὅπως τῶν 
ἄλλων ἀρετῶν οὐ πάνυ τι μνη μονεύσαντες, τοὺς ταπει- 
νοὺς σὺν τοῖς ὑμνοῦσι συγκατηριθµήσαντο, μὴ εἰρηκό- 
τες σώφρονας tj ἀκτήμονας. Ὥσπερ γὰρ ἀδύνατον ναῦν 
χωρὶς ἤλων κατασκευασθῆναι, οὕτως ἀδύνατον σῶθῆναι 
χωρὶς ταπεινοφροσύνης. 


57. Ὅτι δὲ ἀγαθὴ xai σωτήριος πέφυχεν, ὁ Kóptoc, 
πρὸς ἀνθρώπους οἰκονομίαν πληρῶν, αὐτὴν ἡμφιά- 


µαθήτευσον. ᾽Αρχή σοι καὶ τέλος τῶν ἀγαθῶν 1j ταπει- (c 


exito. Φησὶ γάρ' Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι 
καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ. "Opa τίς ὁ λέγων, τελείως 
νοφροσύνη γινέσβω. Φρόνησιν λέγω [λέγει] ταπεινὴν, 
οὐ ey, µόνον, τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον αἰνίστεται' ἆχο- 
λουθήσει γὰρ τούτῳ καὶ ὁ ἐχτός. Πάσας τὰς ἐντολὰς 
πεποίηκας ; Οἶδεν ὁ Κύριος ἁλλ᾽ αὐτός σοι ἐντέλλε- 
ται πάλιν ἀρχὴν δουλείας λαμθάνειν φησὶ áp: 
Ὅταν πάντα ποιήσητε, εἶπατε Δοῦλοι ἀχρεῖοι 
ἑσμεν. 

58. Ἡ οὖν ταπεινοφροσύνη κατορθοῦται δι’ ὀνει- 
δισμῶν, Oc ὕδρεων, διὰ πληγῶν' ἵνα ἀκούσῃς 
ἄφρων καὶ µωρὸς. πένης καὶ πτωχὸς, ἀσθενὴς καὶ 
εὐτελῆς, ἀπρόκοπος, ἐν ἔργοις, ἄλογος iv προφορᾷ, 
ἄτιμος ἐν εἴδει, ἀσθενὴς ἐν δυνάµει. Ταῦτα τῆς τα- 


πεινοφροσύνης τὰ νεῦρα. Ταῦτα ὁ Κύριος ἡμῶν ἤχκουσε D 


καὶ πἐπονθε. Σαμαρείτην γὰρ αὐτὸν εἶπαν xai δαιμό- 
νιον ἔχοντα. Δούλου μορφὴν ἀνείληφεν, ἐραπίσθη, 
πληγαϊῖς ᾖχίσθη. 

50. Act οὖν καὶ ἡμᾶς μιμεῖσθαι τὴν ἔμπρακτον 
ταύτην ταπεινοφροσύνην, Εἰσὶ μὲν οὖν τινες καὶ διὰ 
τῶν ἐκτὸς σχημάτων ὑποκρινόμενοι, καὶ ταπτινοῦντες 
ἑαυτοὺς, αὐτῷ τούτῳ δόξαν θηρώμενοι' ἀλλ᾽ ἐκ τῶν 
καρπῶν ἐπιγινώσκονται' καὶ γὰρ ἐπιπολαίως ὑδρι- 
10 Dan. ri, 87. 


Ι Petr. v, 5. 1! Matth. xi, 29. 


(88) Vit. PP. |. v, 45, 48. Doroth. Doct. 4. 


quaeque detruncant ; solent siquidem ille cito ares- 
cere. Medici autem 698 »grotorum alios largiore 
cibo alunt, et ad deambulationem invitant; alios 
vinctos diutius in abstinentia detinent. 


56. Palam igitur est malorum supremum esse 
superbiam : illudque comprobat bonum ipai con- 
trarium humilitas. Hanc porro assequi difficile est. 
Nisi enim quis inanem omnem gloriam abjecerit, 
hune nancisci thesaurum non valebit. Est quippe 
adeo magna virtus humilitas, ut diabolus cmteras 
quidem virtutes videtur imitari, hano vero nesciat 
quid omnino sit. Proinde ejus soliditatem stabili- 
tatemque cum soiret apostolus, precipit nobis ut 


Β induamus humilitatem ?, cunctaque utilia agentes, 


eam velut amictum circumdemus nobis : sive jeju- 
nes, sive misericordiam exerceas, sive doceas. Quod 
8i temperans et prudens sis, eam tibi admove ceu 
fortissimum murum,Astringat contineatque virtu- 
tes tuas omnium virtutum prestantissima humili- 
tas.(88)Vides lrium puerorum canticum,quod nempe 
aliarum virtutum mentione vix [íacta, humiles 
hymnum cantantium choro annumeraverint !6,non 
inemoratis temperantibus οἱ paupertatis amanti- 
bus. Quemadmodum venim impossibile est navem 
sine clavis fabricari, ita nec valemus salutem con- 
gequi sine humilitate. 


57. Quia vero preclara illa est et. salutaris, Do- 
minus suam erga homines cconomiam implens, 
seu incarnatus, eam induit. Ait quippe : Discite a 
me quia mitis sum el humilis corde !!. Attende quis 
sit qui loquitur, estoque perfectus discipulus. Sit 
tibi humilitas principium finisque virtutum. Sen- 
sum animi dicit humilem, non solam speciem, sed 
interiorem innuit hominem : eum namque exterior 
consequetur. Omnia precepta servasti? Id novit 
Dominus. Verum ipse tibi precipit ut. principium 
servitutis rureus assumas; ait enim : Cum hzc 
omnia feceritis, dicite : Servi inuliles sumus '*. 

58. Humilitas itaque exercetur per improperia, 
per contumelias, per plagas; ut audias amens et 
stultus, pauper et inops, infirmus et vilis, inconsi- 
deratus in operibus, rationis expers in loquendo, 
forma despicabilis, debilis viribus. Hi sunt nervi 
humilitatis. Hec Dominus noster audivit, hec pas- 
gus est. Nam Samaritanum eum dicebant,et dxmo- 
nium habentem. Assumpsit formam servi, colaphis 
ceesus est, plagisque debonestatus. 


59.0pere pretium itaque est ut vere nos humili- 
tatis emuli simus.Quidam enim sunt qui externam 
speciem humilitatis emenltiuntur, alque eo ipso 
gloriuin aucupantur. Sed ex fructibus cognoscun- 
tur:vel levissima quippe injuria uffecti,nequaquam 


13? Luc. xvii, 10. 
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sustinent, confestimque ceu serpentes virus suum A σθέντες, οὐκ ἤνεγκαν' ἀλλὰ παραυτὰ ὥσπερ ὄφεις τὸν 


evomunt. 

68. De sermonibus ejusmodi summe exaultabant 
que& convenerant, adhucque perseverabant, nulla 
bonorum satietate admissa. (89) Iterumque illas 
beata Virgo sic alloquitur. Magnum est certamen 
iis qui accedunt ad Deunmi,laborque ingens in prin- 
cipio, exinde vero gaudium ineffabile. Nam que- 
madmodum qui ignem excitarevolunt,primum fumo 
inficiuntur ac lacrymas emittunt, eoque modo opta- 
tis potiuntur; ait enim : Deus noster ignis consumens 
est 11: ita convenit nos quoque divinum ignem in 
nobis accendere cum lacrymis et labore. lpse 
siquidem Dominus ait : Ignem veni miltere in ter- 
ram !*. Et sane quidam, cum fumi molestiam to- 
lerassent, non accenderunt ignem, eo quod patien- 
lie essent expertes, seu potius quod eorum erga 
Deum affectus debilis et infirmus esset. 

61. Quamobrem charitas grande cimelium est» 
de qua hec affirmat Apostolus:Si omnes facultates 
distribueris, et corpus subegeris, charitatem au- 
tem non habueris, factus es velut 896 sonuns, aut 
cymbalum tinniens !5.[ngens itaque bonum est cha- 
ritas, proindeque ingens malum est iracundia : to- 
tam enim animam 6429 tenebris effundit, in feri- 
tatem vertit et ratione privat. Dominus porro un- 
dequaque nostre curam salutis agens, nullatenus 
concessit, ut vel minimum quid in anima presidio 
vacuum maneret.Libidinem concitat inimicus? Do- 
minus nos temperantia munivit.Sed ille superbiam 
parit? non longe abest humilitas. Odium inseruit? 


in medio sita est charitas. Quotquot demum tela C 


in nos vibrat adversarius, pluribus nos Dominus 
armis communivit, cum ad salutem nostram, tum 
αἆ eum destruendum. 

62.Inter mala inaximum est iracundia malum : 
lra enim, inquit, viri justitiam Dei non operatur 19. 
luperandum itaquo est illi, quia iu tempore utilis 
visa est : siquidem irasci et coinmoverti contra de- 
mones expedit. At in hominem vehomenter com- 
moveri nequaquam convenit, licet ille peccaverit ; 
verum ad resipiscentiaun redueere illum oportet, 
oum sedata fuerit ire perturbatio. 

63.At enim irasci fortasse minus malum videri 
possit, simultas vero et injuriaruuu memoria om- 
nium gravissimum cst. [ra quippe ceu fumus, ubi 
ad breve tempus animam conturbavit, evunescit : 
at injuriarum memoria quasi anime alte infixa, 
feris eatn immaniorem efficit. Nam canis quidem 
contra quempiain s&viens,esca delinitua, iram de- 
ponit : alieque bellue consuetudine demulcentur 
εἰ cicurautur; sed qui injuriarum memoria corre- 
ptus est, non cohortationi acquiescit, non cibo 
emollitur, neque tempus omnia immutans, hujus- 
inodi morbum curaverit. Hi ergo cunctorum im- 


!3 Hebr. xii, 29. !* Luc. x1, 49. 


(80) Vit. PP. |. v,3, 16. 


!5 [ Cor. xir, 3. 


ἑαυτῶν 1óy ἐξέμεσαν, 

00, "Eni τοῖς λόγοις δὲ τούτοις ἡγαλλιῶντο αἱ σ.- 
νελθοῦσαι σφόδρα, καὶ πάλιν προσεκαρτέρουν, χόρον 
τῶν ἀγαθῶν μὴ λαμθάνουσαι. Καὶ πάλιν πρὸς αὐτὰς 
ἔλεγεν fj µακαρία. ᾽Αγών ἐστι πολὺς τοῖς προσερχο- 
μένοις θεῷ καὶ χόπος τὰ πρῶτα, ἔπειτα δὲ χαρὰ ἀν- 
εχδιήγητος. "Ὥσπερ γὰρ οἱ πῦρ ἐξάψαι βουλόμενοι 
πρῶτον καπνίζονται καὶ δακρύουσι, xai οὕτως τοῦ ζη- 
τουµένου τυγχάνουσι' καὶ γάρ φησιν 'O θεὸς ἡμῶν 
πῦρ καταναλίσκον’ οὕτω δεῖ καὶ ἡμᾶς τὸ θεῖον πὺρ εἷς 
ἑαυτοὺς ἐξάψαι μετὰ δακρύων xal κόπου. Αὐτὸς γάρ 
φησιν ὁ Κύριος’ Πῦρ 700v βαλεί, ἐπὶ τὴν γῆν. Ka! 
τινες OU ὁλιγωρίαν τοῦ μὲν καπνοῦ ἠνέσχοντο, τὸ δὲ 
πὸρ οὐκ ἐξῆψαν, διὰ τὸ µακροθυµίας αὐτοὺς Uti 
εἶναι, καὶ μᾶλλον αὐτῶν τὴν περὶ τὸ θεῖον σχἰέσιν ἆσ- 
θενῆ καὶ ἀμυδρὰν τυγχάνειν, 


61. Όθεν µέγα χειµήλιον ἡ ἀγάπη' καὶ περὶ ταῦ- 
της δὲ διαθεθαιούµενος ὁ ᾽᾿Απόστολος ἔλεγεν, ὡς Ἐὰν 
πάντα τὰ ὑπάρχοντα διανείµῃς, καὶ τὸ σῶμα ὑπο- 
πιάσχς, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχῃς, γέγονας χαλκὸς ἡ χῶν xai 
κύμθαλον ἀλαλάζον. Μέγα οὖν ἐν ἀγαθοῖς ἡ ἀγαπη, 
ὡς xai δεινὸν ἐν καχοῖς ὁ θυμός) πᾶσαν γὰρ τὴν ϕν- 
yv σκοτίσας xai ἀποθηριώσας, εἰς ἁλογίαν giptt. 
Ὁ δὲ Κύριος, πανταχόσε τῆς σωτηρίας ἡμῶν x»- 
δόµενος, o00' ὅλως συνεχώρησε βραχύ τι ἀσκεπὶς τής 
ψυχῆς. Λαγνείαν κινεῖ ὁ ἐχθρός; σωφροσύνῃ ἡμᾶς ὁ 
Κύριος ὠπλισεν. Ὑπερηφανίαν γεννᾷ; ἀλλ) d ταπε:- 
νοφροσύνη οὐ μακρὰν τυγχάνει. Μῖσος ἐνεφύσησεν ; 
ἁλλ᾽ ἡ ἀγάπη lv µέσῳ παρίσταται. "Oca οὖν ὁ ἐχθρὰς 
καθ’ ἡμῶν κινεῖ βέλη, πλείοσιν ἡμᾶς ὁ Κύριος ὅπλοις 
ἠσφαλίσατο, πρός τ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν καὶ πρὸς τὴν 
ἐχείνου κατάπτωσιν. 


62. Kaxóv μὲν ἐν xaxoic ὁ θυμός. "Opi, Υὰρ, φησὶν, 
ἀνδρὸς δικαιοσύνην Θεοῦ οὐ κατεργάζεται. Acl οὖν αὐ- 
τὸν ἠνιοχεῖν' ὅτι ἐν καιρῷ χρήσιμος or, θυμοῦσθαι 
γὰρ xai κινεῖσθαι κατὰ τῶν δαιμόνων συμφέρει. Πρὸς 
δὲ ἄνθρωπον σφοδρῶς κινεῖσθαι οὐ προσήκει, xiv 
ἁμαρτήσας cuv yv ἐπιστρέφειν δὲ αὐτὸν δεῖ μετὰ τὸ 
παύσασθαι τὸ τῆς ὀργῆς πάθος. 


63. Καὶ τὸ μὲν ὀργίζεσθαι ὡς ἐν χκαχοῖς ἔλαττον' 
ἡ δὲ µνησιχακία πάντων ἐστὶ βαρυτέρα. 'O γὰρ 0» 
μὺς ὥσπερ χαπνὸς πρὸς ὀλίγον θολώσας τὴν ψυχὶν 

[) διαλύεται: d, δὲ µνησικαχία, ὥσπερ ἓναποπαγεῖσα 7) 
uy, θηρίου αὐτὴν δεινοτέραν ποιεῖ. xal κύων μὲν, 
κατά τινος ἐκμανεὶς, ὑπὸ τῆς τροφῆς θωπευθεῖς, με" 
ταθάλλεται τῆς ὀργῆς' καὶ τἆλλα δὲ θηρία ὑπὸ τῆς 
συνηθείος µειλίσσεται' ὁ δέ γε τῇ μνησικαχίᾳ κρα” 
τούµενος οὐ παρακλήσει πείθεται, a τροφῇ πβαύνε: 
ται, οὔτε μὴν ὁ πάντα µεταδάλλων χρόνος τὸ πάθος 
τούτου lásato. Οὗτοι οὖν ἀσεθέστατοι πάντων clo! 
καὶ ἀνομώτατοι. Οὐ γὰρ ὑπακούουσι τοῦ Σωτῆβος 


16 Jac. 1, 20. 
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λέγοντος, ὡς Ὕπαγε, πρῶτον διαλλαγηθι tip dOsA- A piissimi sunt et. iniquissimi ; non enim Salvatori 


qi σου. xal οὕτω πρόσαχε τὸ δῶρόν σου" καὶ 
ἀλλαχοῦ' M3 ἐπιδυέτω, φησὶν, ὁ foc ἐπὶ παρορ- 
γισμφ ὑμῶν. 


64. Καλδν μὲν οὖν τὸ μὴ ὀργισβῆναι" εἰ δὲ καὶ γέ- 
νηται, οὐδὲ µέτρον σοι ἡμέρας πρὸς τὸ πάθος συν- 
εχώρησεν, εἶπε γὰρ μὴ ἐπιδῦναι τὸν ἥλιον. Σὺ δὲ 
ἐκδέχη, ἕως ἂν ὁ πᾶς σου χρόνος δύῃ. Οὐκ οἴδας εἷ- 
πεῖν' 'Apxst τῇ ἡμέρᾳ d χαχία αὐτῆς. Τί μισεῖς 
τὸν λυπήσαντα ἄνθρωπον ; Οὐκ αὐτὸς ἦν ὁ ἀδικήσας, 
ἀλλ᾽ ὁ διάθολος. Μίσησον τὴν νόσον, xal μὴ τὸν vo- 
σοῦντα" Τί ἐγκαυχᾷ ἐν xaxlg, δυνατέ; Περὶ ὑμῶν 
τοῦτο ὁ ψαλμὸς ἐθόησεν' ᾿Ανομίαν γὰρ, φησὶν, ὅλην 
τὴν ἡμέραν᾽ τουτέστι, πάντα τὸν τῆς ζωῆς σου χρό- 
vov παρακούεις τοῦ νοµοθέτου τοῦ λέγοντος' Mr, ἐπι- 
δυέτω ὁ ἥλιος ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν Φτσὶ δὲ, 
ὡς ᾿)Αδικίαν ἑλογίσατο dj γλῶσσά cou: οὐ παύῃ 
γὰρ βλασφημῶν τὸν ἀδελφόν σου. Ὅθεν δικαία σοι ἡ 
τιμωρία παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ῑμνῳδοῦ ἐκ τοῦ Πνεύματος 
προσφέρεται’ Διὰ τοῦτο Υὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς καθ- 
ελεῖ σε εἷς τέλος, ἐχτίλαι σε xal μεταναστεῦσαί 
σε ἀπὸ σκηνώματός σου, καὶ τὸ ῥίζωμά σου ἐκ 
γῆς ζώντων. Ταῦτα τῷ μνησικάχῳ τὰ δῶρα' ταῦτα 
τῆς καχίας τὰ ἔπαθλα. 


65. Φυλάττεσθαι οὖν δἐον ἀπὸ μνησικακίας' πολλὰ 
γὰρ αὐτῇ ἀκολουθοῦσι δεινὰ, φθόνος, λύπη, χαταλα- 
λιά. Θανατηφόρος ἡ τούτων καχία, κἂν μικρὰ δυχῇ 
τυγχάνειν, Ταῦτα μὲν yàp ὥσπερ βέλη λεπτὰ τοῦ 
ἐχθροῦ τυγχάνουσι. Καὶ πολλάκις τὰ ἀπὸ ὃ.στόµου 
µαχαἰίρας xai μείζονος ξίφους τραύματα, oia ἐστι 
πορνεία καὶ πλεονεξία, καὶ φόνος, ἰάθησαν πολλάκις 
διὰ τοῦ σωτηρίἰου φαρμάκου τῆς µετανοίας' ὑπερ- 
ηφανία δὲ, Tj µνησικαχία, fj καταλαλιὰ, ὥσπερ μικρὰ 
δοκοῦντα εἶναι βέλη, λανθανόντως ἀνεῖλαν, κατὰ τῶν 
καιριωτέρων τῆς ψυχῆς μορίων παγέντα. Ταῦτα δὲ 
o9 τῷ µεγέθει ἀναιρεῖ τῆς πληγῆς, ἀλλὰ τῇ ἀμελείᾳ 
τῶν τρωθέντων’ ὡς μηδενὸς γὰρ ὄντων χαταφρονή- 
σαντες τῆς τε καταλαλ.ᾶς καὶ τῶν λοιπῶν, κατὰ µι- 
xpóv ὑπ᾿ αὐτῶν διεφθάρησαν. 

66. Βαρὺ οὖν xai μοχθηρὸν ἡ χκαταλαλιά’ τροφὴ 
γὰρ καὶ ἀνάπαυλά τινων ἀνθρώπων τυγχάνει. Σὺ ὃλ 
μὴ παραδέξῃ ἀχοὴν µαταίαν, μὴ τῶν ἀλλοτρίων κα: 
κῶν δοχεῖον γένῃ.᾽Απέριττον σεχυτοῦ τὴν uy v παρα- 
σκεύαζε. Ὑποδεξαμένη Υὰρ τὴν δυσώδη τῶν λόγων 
ἀκαθαρσίαν, κηλίδας τῇ εὐχτ σου προσάξεις διὰ τῶν 
λογισμῶν, xai ἀναιτίως µισήσει, τοὺς ἐντυγχάνοντας. 
Καταθαφείσης γάρ σου τῆς ἀχοῆς ὑπὸ τῆς τῶν κακο: 
λογούντων ἀπανθρωπίας, ἀγεννῶς πᾶσιν ἑνατενίσεις 
καβάτερ ὁ ὀφθαλμὸς, χρώματι ἀκρατέστερον προλι- 
φθεὶς, ἀδιάκριτον ἔχει περὶ τὰ ὁρώμενα τὴν φαντα- 
σ 


07. Δεῖ οὖν φυλάττεσθαι τὴν γλῶτταν xal τὴν 
ἀχοὴν, πρὸς τὸ μήτε λέγειν τι τοιοῦτον, µήτε ἀχούειν 
ἐμπαθῶς. Γόγραπται γὰρ, ὡς M) ἀχοὴν µαταίαν 


“1 Matth. v, 24. !* Ephes, iv, 26, 


B 


C 


D 


1 Mutth. vi, 34. 


obsequuntur sic loquenti : Vade prius reconciliari 
fratri luo : sicque offer munus tuum *': Et alio 
loco : Sol, inquit, non occidat super iracundiam 
vestram !*. 

64 Opere pretium igitur est non irasci : quod 
8i tamen id contigerit, ne unius quidem diei spa- 
tium tibi concessit »d animi Photum retinendum : 
precepit enim ne sol occidat. Tu vero procrasti- 
nas, donec totum vite tue tempus occiderit. Ne- 
scis hoc dicere : Sufficit die malitia sua **. Cur ho- 
minem odio habes, qui te molestia affecit? Non 
ipse tibi injuriam, intulit, sed diabolus. Odio habe 
egritudinem; non :»grum : Quid gloriaris in mali- 
Lia, qui polens es *??^? De te hoc Psalmista clama- 
vit : In iniquitate enim, inquit, tota dte *! ; boc est, 
toto vitz tuzetempore non obtemperaslegislatori di- 
centi : Non occidat sol super iracundiam vestram.Ait 
autem : [njustiam cogitavit lingua lua **. Non cessas 
fratrem tuum incessere maledictis. Quare meritum 
tibi supplicium ab ipso Psalmista ex Spiritu sancto 
renuntiatur ; Proplerea, inquit, Deus deslruet le in 
finem, el emigrare faciel le de tabernaculo tuo, et ra- 
αέσεπι tuam de terra viventium 3. Hec sunt dona 
eorum qui memoriam retinent injuriarum. Heec 
simultatis premia. 

65. Caveamus ergo ab injuriarum memoria. 
Multa quippe consequuntur eam mala, invidia, 
tristitia, obtirectatio. Lethifera est horum malitia, 
licet t.odica videatur. Etenim istheo sunt veluti 
minora inimici tela. Plerumque tamen accidit ut 
vulnera per gladium aucipitem, et maximum en- 
sem inflicta, cujusmodi sunt, fornicatio, avaritia, 
homicidium, salutari poenitentie medela curata 
fuerint : superbia vero, injuriarum memoria, ob- 
trectatio, quse pro minimis telis habentur, clam 
intereinerint,ipsis nohilioribus anime parlibus de- 
fixa. Hec autem nongravitate vulneris interficiunt, 
sed incuria vulnerutum, qui cum detractionem 
cum reliquis vitiis nihili peadant,paulatim per illa 
pereunt. 

66. Grave igitur et perniciosuru quidpiam estob- 
trectatio, que cibus est ac veluti requies quorum- 
dam hominum. Tu vero ne excipias auditionem 
malum, ne aliorum rnalorum ac vitiorum recepta- 
culum evadas. Animam tuam reddas superfluis va- 
cuam. Si namque putidam sermonum illuviem ad- 
miseris, maculas orationi tue asperges per hujus- 
modi cogitationes, eL absque causa oderis eos qui 
tecum versantur. 630 Imbutis naunque auribus 
tuis obtrectatorum inhumanitate, illiberali animo 
cunctos aspicies: quemadmodum oculus vehemen- 
tiore occupatus colore, obscuram habet rerum per- 
ceptionem. 

67. Oportet igitur linguam auresque custodire, 
ne quid ejusmodi libenter audiamus vel dicamus. 
Seriptum naque est : Non suscipietis audilionem 


20 Psal. prt, 1. ?! ibid. ?*ibid. 4 ?3ibid. 7. 
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vanam ** : et, Detrahenlem secreto. proximo svo, A παραδἐξασθαι' xai, Τὸν µῥραταλαλοῦντα λάθρα τῷ 
hunc persequebar **. Apud Psalmislam quoque di- πλησίον σὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον. Ἐν δὲ τῷ 


citur : Ut non loquatur os meum opera homivum 38. 
Nos vero etiam ea qua non gunt opera loquimur. 
Itaque non credendum hujusmodi sermonibus,nec 
tamen damnandi qui talia loquuntur. Verum juxta 
divinam Soripturam id facias, id dicas : Ego autem 
sicut surdus non audiebam, et sicut. mulus non ape- 
riens os meum ",— ' 

68. Non decet letari de hominis calaruitate, 
quamvis maximus sit peccator. Quidam enim,cum 
quempiam vident flagris cedi,vel in carcerem con- 
jici, imperite proverbium illud seculare pronun. 
tiant : Qui male straverit, misere cenabit. Tu ergo 
que probe libi res stravisti, confidis te tranquille 
acturam vite tempus. Ecquid faciemus ei qui af- 
firmat unum eventum esse justo et peccatori 157 
Una quippe nobis hic est vite conditio, quamvis 
diversum sectemur institutum. 

69. Non licet odio habere inimicos. Dominus 
enim hoc nobis voce propria jussit. Ait enim : Non 
solum eos qui vos diligunt diligile : hoc. enim et pec- 
catores et publicani faciunt 9.Bonum enim non arte, 
non certamine indiget ut captetur,natn ad se trahit 
amantes ; malum vero divina doctrina opus habet 
ut aboleatur, atque labore multo. Scilicet regnum 
celorum non est languidorum segniumque, sed 
violentorum. 

70. Quemadmodum ergo non licet inimicos odio 
habere; ita neque negligentes et pigros fugere opor- 
tet et subsannare.Quidam sunt qui hano Scripture 


sententiam sibi proferunt : Cum sancto sanctus eris, C 


et cum perverso una converles 9. Propterea,inquiunt, 
fugimus peccatores, ne ab eis pervertamur. Hi ex 
animi ignorantia secus se gerunt. Jubet namque 
Spiritus sanctus, non quidem ut cum perversis 
pervertamur ; sed ut ex tortuosa via ad rectam nos 
convertamus. Una convertes enim signiflcal, una 
trahes ipsum ad te, a sinistris ad dextra. 


71. Tria sunt sententiarum genera circa homi- 
num vitam : quarum prima est summa malitie;se- 
cunda medie conditionis, que quasi utramque re- 
spicit, estque utriusque particeps; tertia ad sum- 
mum contemplationis acta,non modo se ipsa con- 
Btringit ; sed etiam duas post se positas conatur 
manu ducere. Nequam autem homines cum pojori- 
bus admisti, plurimam malorum accossionem fa- 
ciunt. Qui autem sunt in medio positi, fugere ni- 
tuntur eos qui sunt intemperantiores,veriti ne rur- 
sum ab eis pertrahantur : sunt enim ahuc infantes 
in virtutum exercitio. Tertii vero virili animo pre- 
diti, firmaque mente instructi,cum malis una ver- 
santur, quibus salutem parare cupiunt.Ab externis 
autem vituperantur, ab iisque deridentur, qui vi- 


3* Exod. xxii, 1. 
9? Pga]. xvirt, 20. 


(90) Coteler., 9v. 
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Ψαλμῳδῷ φησιν Ὅπως ἂν μὴ λαλήστ τὸ στόµα 
µου τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. Ἡμεῖς δὲ καὶ τὰ μὴ 
ἔργα λαλοῦμεν. Δέον οὖν μὴ πιστεύειν τοῖς λεγομέ- 
vote, µήτε μὴν κατακρίνειν τυὺς λέγοντας' ἀλλὰ κατὶ 
τὴν θείαν Γραφὴν ποιεῖν καὶ λέγειν. ᾿Εγὼ δὲ ὡσεὶ 
χωφὸς οὐκ Ἴκουον, xal ὡσεὶ ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων 
τὸ στόμα µου. 

68. Οὐ δεῖ ἐπὶ συμφορᾷ ἀνθρώπου ἐπιχαίρειν, κἂν 
πάνυ ἁμαρτωλὸς ὑπάρχῃ. Τινὰὲς μὲν γὰρ, θεασάµενοι 
μαστιζόµενον ἢ φυλακιζόµενον, ἁμαθῶς τὴν χοσμικὴν 
ἐκείνην παροιμίαν ἔφασαν, τὸν λέγουσαν, ὡς Ὁ 
στρώσας καχῶς ταλαιπωρήσει ἐν τῷ δείπνῳ (90). 
Σὺ οὖν, d καλῶς στρώσασα ἑαυτῃ τὰ πράγματα, 
θαῤῥεϊς ἀναπαυθῆναι ἐν τῷ Dip; Καὶ τί ποιήσοµεν 
τὸν λέγοντα ὡς, "Ev συνάντηµα τῷ διχαίψ καὶ τῷ 
ἁμαρτωλῷ;, Ἡ γὰρ ἐνταῦθα ἡμῶν διαγωγὴ µία ἐστὶ, 
κἂν διάφορον πολιτείαν ἔχωμεν. 

69. Οὐ δεῖ μισεῖν τοὺς ἐχθρούς. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος 
τῃ ἴδιᾳ φωνῇῃ τοῦτο ἡμῖν προσέταξε. Φησὶ γὰρ, ὡς 
Mi, µόνον τοὺς ἀγαπῶντας ἀγαπᾶτε ' τοῦτο yàp 
xai ol ἁμαρτωλοὶ καὶ οἱ τελῶναι ποιοῦσι. Τὸ γὰρ 
κχλὸν οὐ δεῖται τέχνης xal ἀγῶνος πρὸς θήραν᾽ ἑαυτῷ 
γὰρ ἐφέλκεται τοὺς ἀγαπῶντας τὸ δὲ φαῦλον τῆς θείας 
διδασκαλίας χρῄζει πρὸς ἀπάλειψιν, καὶ κόπου πολλο». 
Οὐ γὰρ ἀνέτων καὶ ἀμερίμνων ἐστὶν ἡ βασιλεία οὐ- 
ρανῶν, ἀλλὰ βιαστῶν. 

70. "Ὥσπερ οὖν οὐ δεῖ τοὺς ἐχθροὺς μισεῖν, οὕτως 
οὐδὲ τοὺς ἀμελεῖς xai ῥᾳθύμους φεύγειν καὶ μυκτη- 
ρίζειν. Τινὲς μὲν οὖν τὸ γραφικὸν ἐκεῖνο ῥητὸν ἑαυτοῖς 
προσφέρουσιν, ὡς Μετὰ ὁσίου ὅσιος Emm, καὶ μετὰ 
στρεθλοῦ συνδιαστρέψεις. Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἆπο- 
φεύγομµεν τοὺς ἁμαρτωλοὺς πρὸς τὸ παρ) αὑτῶν μὴ 
διαστραφῆναι. ᾽Αγνοίᾳ ψυχῆς ol τοιοῦτοι τὰ ἑναντία 
πράττουσι. Προστάττει γὰρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐ 
μετὰ τῶν στρεθλῶν συνδιαστραφῆναι, ἀλλὰ τῆς στρᾶ- 
θλῆς αὐτοὺς ἐπανορθώσασθαι. Συνδιαστρέψεις γὰρ, 
τουτέστι, συνελχύσεις αὐτὸν πρὸς σεαυτὸν, ix των 
ἀριστερῶν ἐπὶ τὰ δεξιά. 

71. Τρεῖς γνωμῶν ἴδίαι κατὰ τὸν τῶν ἀνθρώπων 
βίον τυγχάνουσιν᾽ Gv ἡ μὲν πρώτη ἐστὶ τῆς ἀχροτά- 
της κακίας, ἡ δὲ δευτέρα μέσης τινὸς καταστάσεως 
ὥσπερ γὰρ πρὸς τὰς ἀμφοτέρας σκοπεῖ τῶν ὁποτέρων 
μετέχουσα᾽ ἡ δὲ τρίτη, εἷς μέγεθος θεωρίας ἀχθείσα, 
o0 µόνον ἑαυτὴν συσφίγγει, ἁλλὰ γε καὶ τὰς τελευταίας 
πειρᾶτα! χειραγωγεῖν. Οἱ μὲν οὖν xaxoi τῶν ἀνθρώ- 
πων, τοῖς χείροσι µιγνύµενοι, ἐπεὶ πλείω τῶν δεινῶν 
ποιοῦνται τὴν αὔξησιν' ol δέ γε µέσοι ἀποφεύγειν 
τοὺς ἁγολάστους πειρῶνται, αὐτὸ τοῦτο δεδοικότες, 
μὴ πάλιν ὑπ αὐτῶν καθελκυσθῶσι' νήπιοι γὰρ ἔτι 
τῶν ἀρετῶν τυγχάνουσιν’ οἱ δὲ τρίτοι, ἀνδρείαν τὴν 
γνώμην ἔχοντες καὶ κραταιὸν τὸ φρόνημα, συνδι- 
άγουσι τοῖς φαύλοις καὶ συνδιαιτῶνται, σῶσαι αὐτοὺς 
βουλόμενοι, Καὶ γοῦ τὺπὸ τῶν ἔξωθεν ὀνειδίζονται' 


*5 Psal. c. 5. 6 Psal, xvi, 4. ?? Psal. xxxvi, 14: ** Ecol. ix, 2. 3 Matth, v, 40. 
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καὶ ὑπὸ τῶν θεωρούντων δὲ αὐτοὺς συνδιάγοντας τοῖς A dent illos una degere cum negligentioribus : ipsos 


ἀμελεστέροις χλευάζονται’ xal γὰρ αὐτοὺς ὡς ὁμοίους 
αὐτῶν διαθάλλουσιν. Οἱ δὲ ὡς ἐπαίνους τὰ παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων ἀκούοντες, ἀδεῶς τὸ θεῖον ἔργον ἐκτελοῦσι, 
Χαΐρετε γὰρ, φησὶ, xal ἀγαλλιάσθε, ὅταν πᾶν 
ψεῦδος εἴπωσι καθ ὑμῶν οἱ ἄνθρωποι. Δεσποτικὴ 
μὲν οὖν τούτων jj πρᾶξις' xai γὰρ ὁ Κύριος μετὰ 
τελωνῶν xai ἁμαρτωλῶν ᾖσθιε' μᾶλλον δὲ φιλάδελ- 
qoc ἡ τούτων γνώμη T meo Φἰλαυτος. Ὥσπερ γὰρ 
ἐμπρησμοὺς οἴκιῶν ὁρῶντες τοὺς ἁμαρτάνοντας, καὶ 
τῶν ἰδίων καταφρονήσαντές, τὰ ἀλλότρια καὶ ἆἁπ- 
ολλύμενα σώζειν διισχυρίζονται΄ καὶ περιφλεγόμενοι 
ἐκ τῶν καυστικῶν ὕθρεων, ἀνέχονται. Οἱ δὲ γε µέσοι 
ἐὰν ἴδωσι τὸν ἀδελφὸν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας φλεγόµενον, 
ἀποφεύγουσι. δεδοικότες µὴ καὶ εἲς αὐτοὺς τὸ πῦρ 
διανεµηθῇ. Οἱ δὲ vs τρίτοι, χαλεπῶν γειτόνων δίκην 
ἐπέχοντες, τοὺς χαιοµένους ἐπὶ πλεῖον ἑξάπτουσιν, 
ὕλας αὐτοὺς (903) πρὸς ἀπώλεια», τὴν οἰκείαν xaxlav 
προσφἑροντες. ὍὭσπερ yàp πισσηρῷ διαλαθόντες 
πλοίῳ, ἀντὶ ὕδατος κεδρίαν ἐπιθάλλουσιν. Οἱ δὲ γε 
ἑναντίοι τούτοις, ol ἁγαθοὶ, τὰ οἰκεῖο κτήματα δεύ- 
τερα ἔθεντο τῆς ἐκείνων σωτηρίας. Ταῦτα τῆς ἆλη- 
θινῆς ἀγάπης τὰ τεκμήρια οὗτοι τῆς εἱλικρινοῦς 
ἀγάπης ol φύλακες. 

Ί5. Ὥσπερ δὲ τὰ δεινὰ ἓν δύ ἑνὸς ἄρτηται τῇ 
γὰρ φιλαργυρίᾳ ἀχολουθεῖ φθόνοςε, δόλος, ἐπιορχία, 
θυμὸς, μµνησιχακία' οὕτω τὰ ἑναντία τούτων τῆς 
ἀγάπης ἔχεται' πραύτης δὴ λέγω καὶ µακροθυµία, 
καὶ ἀνεξικακία, καὶ τὸ τέλειον ἀγαθὸν, dj ἆκτημο- 
σύνη. Οὐκ ἑνδέχεται γάρ τινα ταύτης τῆς ἀρετῆς, 
λέγω δὴ τής ἀγάπης, ἐφικέσθαι, εἰ μὴ ἐκ τῆς ἀκτη- 
μοσύνης' οὐ γὰρ πρὸς ἕνα ἄνθρωπον ὁ Εύριος τὴν 
ἀγάπην ἑνετείλατο, ἀλλὰ πρὸς ἅπαντας. Οὐκοῦν οὐ 
δἑον ἔχοντας παριδεῖν τοὺς χρῄζοντας. Ὑποκλέπτε- 
ται (01) γὰρ τὸ τῆς ἀγάπης. Τὸ μὲν γὰρ πᾶσιν ἆξα- 
ρχεῖν ἀδύνατον ἀνθρώπῳ' θεοῦ δὲ τοῦτο ἔργον. 


73. Ti οὖν, φησὶν, à μὴ ἔχων, περὶ ἐλεημοσύνης 
ἀγωνίζῃ, καὶ αὕτη σοι πρόφασις τοῦ κτήσασθαι Ὑίνε- 
ται; Κοσμικοῖς τοῦτο. προστέτακται. Οὐ γὰρ τοσοῦ- 
τον πρὸς τὸ τραφῆναι τὸν πένητα dj ἔλεη μοσύνη ὥρι- 
atat, ὅσον διὰ τὴν ἀγάπην. Ὁ γὰρ τὸν πλούσιον διοι- 
xüv θεὺς xai τὸν πένητα τρέφει. Περιττῶς οὖν ἡ 
ἐλεημοσύνη προσετάγη; Mi, γένοιτο!{ ἀλλὰ ἀρχὴ τῆς 
ἀγάπης τοῖς μὴ εἰδόσι γίνεται. Ὥσπερ γὰρ ὑπογραμ- 
μὸς ἦν ἡ τῆς ἀχροθυστίας περιτομὴ τῆς καρδίας, 
οὕτως d ἐλεημοσύνη τῆς ἀγάπης διδάσκαλος κατ- 
στη. Otc οὖν dj ἀγάπη ἐκ χάριτος ἐδόθη περιττὴ d$ 
ἐλεημοσύνη. 

74. Οὐ διαθάλλουσα τὸν ἔλεον ταῦτα λεγω" ἀλλὰ 
τῆς ἀκτημοσύνης τὸ xagapóv δειχνύουσα. M3) γινέ- 
σθω οὖν χώλυσις τὸ ἔλαττον τοῦ μείζονος. Ἐν ὀλίγῳ 
τὸ μικρὸν κατώρθωσας' πάντα γὰρ ὑφ᾽ ἓν δέδωκας' 
πρὸς τὸ μεῖζον λοιπὸν ἀνάνευσον, τὴν ἀγάπην. Σταυ- 
ῥοφόρος γὰρ τυγχάνεις. Σὺ τὴν ἑλευτέραν φωνὴν 
ἀφείλεις εἰπεῖν, τὸ, Ἰδοὺ πάντα ἀφήχαμεν, καὶ 


3! Matth. v, 11. 
(90*) Porto, αδεοῖς. Eprr. 


6 


namque quasi illis similes essent calumniantur,. 
Ipsi vero bominum contumelias quasi laudes acci- 
pientes, intrepide divinum opus exsequuntur. Nam 
ait; Gaudete et exeullate,cum omne mendacium dixe- 
rinl homines adversum vos ?!. Dominicum est hu- 
jusmodi officium : Dominus enim manducabat cum 
publicanis et peccatoribus.Eorum animus fratrum 
magis quam sui amans est. Cum enim peccantes 
vident, haud secus, ac si domorum incendia con- 
Bpicerent, neglectis suis, aliena quas pereunt ser- 
vare nituntur, atque ardentibus 631 contumeliis 
combusti, id tolerant. Qui autem medii sunt, si vi- 
derint fratrem peccato ardentem flagrantemque, 
aufugiunt, veriti ne ad se quoque ignis pertingat. 
Tertii autem malorum vicinorum partes agentes, 
eos qui comburuntur magis succendunt, submi- 
nistrata illis ad interitum materia, propria scilicet 
malitia. Nam ac si pice illitum navigium οΠθπάθ- 
rent, pro aqua cedriam resinam immittunt.Contra 
vero probi homines, proprias facultates eorum sa- 
luti posthabent. Hec sunt vere argumenta charita- 
tis ; hi sincere dilectionis custodes. 


72. Sicut autem vitia unum ab alio pendent ; ni- 
mirum avaritiam sequitur invidia,dolus,perjurium 
ira, memoria injuriaruin ; sic qua illis contraria 
sunt charitatem consequuntur: mansuetudo nempe, 
equanimitas, tolerantia, et bonorum perfectissi- 
mum voluntaria paupertas. Non enim potest quis- 
piam eam adire virtutem, scilicet charitatem, nisi 
per voluntariam paupertailem.Neque enim Dominus 
charitatem mandavit erga unum hominem,sed erga 
omnes.Non decet igitur eus qui facultatum potiun- 
tur egenos despicere. Sic namque subducetur a 
charitate. Nam suppeditare omnibus nemo potest, 
cum sit illud solius Dei opus. 

73. Quid ergo, inquit, qui nihil possides,conten- 
dis de eleemosyna, ipsaque tibi est occasio possi- 
dendi ? Id secularibus jussum est. Non enim tan- 
tum ad inopis alimentum instituta fuit eleemosyna, 
quantum propter charitatem.Nam qui divitem re- 
git Deus, etiam pauperem alit. Frustra igitur in- 
juncta fuit eleemosyna? absit! Verum charitatis 
principium efficitur iis qui ignorant. Quemadmo- 
dum ergo circumcisio preputii figura erat circum- 


[ cisionis cordis ; ita eleemosyna charitatis magistra 


constituta est. Qu:bus igitur charitas per gratiam 
data est, iis supervacanea est eleemosyna. 

74. Nequaquam hoc dico, ut misericordie de- 
trsham, sed quo ostendam spontanee paupertatis 
puritatem. Ne flat igitur minus majoris impedi- 
mentum. Exiguo tempore parvum bonum fecisti, 
qui omnia simul erogasti ; jam ad id quod majus 
est, charitatem nimirum, respice. Crucifer namque 
es. Tu liberam illam vocem proferre debes : Ecce 


(91) Vulg., ὑποκτέπεται. Ep. 
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reliquimus omnta, el seculi sumus te **. Tu hoc do- ΔΑ ἠκολουθήσαμέν σοι. Σὺ τὴν εὐπαρ ησίαστον γλῶτ- 


n&tus es munere, ut fiducia plenam apostolorum 
loquelam imitare. Aiunt eni:n Petrus et Joannes: 
Aurum el argentum non est mihi *. Duplex quidem 
lingua, eed unica fides. 


75. Inter &&culares porro, ne temero et inconsi- 
derate erogetur eleemosyna, Ait enim : Oleum pec- 
catoris non impinguet caput meum **. Convenit ergo 
ut qui eleemosynam erogat Abrahami prudentia sit 
preditus, ac quemsdmodum ille juste et probe 
agat. Nam qui hospites perhumaniter excipiebat 
homo justus, cum epulis suum etiam animum ex- 
hibebat. Stctit. quippe ministrans, neo sustinuit 
famulos ejusmodi lucri secum consortes esse.Sane 
qui ejusmodi sunt, eleemosyne mercedem reci- 
pient, quamvis in aecundo ordine constituantur. 
Namque Dominus qui mundum creavit, duplicem in 
illo posuit incolarum ordinem.Aliis siquidem probe 
viventibus,propter liberorum susceptionem matri- 
monium injunxit : aliis vero propter puritatem 
vitze, castitatem tradidit, equales illos angelis con- 
stituens. Et illis quidem leges, ultiones, doctrinas- 
que dedit : his vero ait : Mihi vindicta, ego retri- 
buam, dicil Dominus **, Illic ait : Operaberis ter- 
ram ** : hic jubet : Nolite solliciti esse de crastino *. 
lllis legem dedit; nobis per gratiam ipse coram 
mandata intimavit. 


76. Crux est nobis tropeum victoris. Professio 
quippe nihil aliud est quam abdicatio vite, et me- 
ditatio mortis. Quemadmodum ergo mortui corpo- 


ταν τῶν ἀποστόλων µιµήσασθαι κατηξιώθης. Φτ:ὶ 
γὰρ Πέτρος xai Ἰωάννης, ὡς Χρυσίον καὶ ἀργύριον 
οὐχ ὑπάρχει µοι. Διπλῆ μὲν ἡ γλῶττα, ἀλλὰ µονή- 
τροπος ἡ πίστις. 

75. Καὶ iv τοῖς χοσμικοῖς δὲ μὴ ἁπλῶς οὕτως Dn. 
μοσύνη Υινέσθω. Φησὶ γὰρ, ὡς Ἔλαιον ἁμαρτωλοῦ 
μὴ λιπανάτω τὴν κεφαλήν µου. Ἡροσήχει οὖν τὸν 
ἑλεοῦντα ᾿Αθραμιαῖον ἔχειν τὸ φρόνημα, χαὶ ὡς 
ἐχεῖνος τὸ δίκαιον δικαίως πράττειν. Φιλοξενῶν v2; 
6 δίχαιος, μετὰ τῆς ἑστίας καὶ τὴν γνώμην παρίθη- 
xev. Ἕστη γὰρ, φησὶν, ὑπηρετῶν, μὴ βουληθες 
τοὺς οἰκέτας συμμεριστὰς τοῦ κέρδους γενέσθαι. 
᾽Αλιηθῶς οἱ τοιοῦτοι μισθὸν τῆς ἐλεημοσύνης ἴξουσι, 
κἂν ἐν τῷ δευτέρῳ τάγµατι τυγχανωσιν. Ὁ γὰρ 


B Κύριος, δηµιουργήσας τὴν οἰκουμένην, διπλην ἐν 


αὐτῇῃ τῶν οἰκητόρων ἴθετο τὴν τάξιν. Τοῖς μὲν γὰρ 
σεμνῶς βιοῦσι διὰ τὴν παιδοποιίαν τὸν γάμον προσ. 
έταξε" τοῖς δὲ διὰ καθαρότητα βίου τὴν ἀγνείαν προσ- 
έταξεν, ἰσαγγέλους αὐτοὺς ποιῶν' καὶ τοῖς μὲν vé 
µους καὶ ἐκδικήσεις καὶ διδασκαλίας παρίδωκε' 
τούτοις δὲ φησιν Ἐμοὶ ἑκδίκησις, ἐγὼ ἀνταπο- 
δώσω, λέγει Κύριο. Ἐκεῖ φησιν’ Ἐργάσῃ τὴν 
γῆν. xal ὧδε μὴ μεριμνῆσαι τῆς αὔριον χελεύι. 
Ἐχείνοις νόµον ἔδωκεν' ἡμῖν δὲ διὰ χάριτος αὐτοφι' 
τὰς ἐντολὰς ἐγνώρισεν. 


76. Σταυρὸς ἡμῖν ἔστι τὸ τρόπαιον τῆς νίκης. Τὸ 
γὰρ ἐπάγγελμα ἡμῶν οὐδὲν ἀλλο ἐστὶν fj ἀποταγὴ 
βίου, µελέτη θανάτου. Ὥσπερ οὖν ol vexpol οὐκ 


re non operantur; ita et nos.Quecumque enim illo ϱ) ἐνεργοῦσι τῷ σώματι, οὕτω xai. ἡμεῖς. Όσα γὰρ i 


63? peragendaerant,fecimuscum essemus parvuli. 
Ait namque Apostolus : Mihi mundus crucifizus est, 
et ego mundo *. Anima vivamus; ea ostendamus vir- 
tutes; mente exerceamus misericordiam : Beati enim 
misericordes anima 55.Εἱ quemadmodum eodem loco 
dicit, quod qui pulchritudinem concupierit, etsi 
nihil exterius agat, peccatum sine teste operatus 
est ; eadem ratione hic de eleemosyna sermo ha- 
betur, animo actionem perliciente, licet desit pe- 
cunia, majore habemur honore. 


77. Quemudmodum enim qui in seculo sunt 
heri varia obtinent servorum ministeria, et alios 
quidem in agrum mittunt, ad colenda predia, ge- 
nérisque propugandi causa ; eorum autem filios,si 


δι αὐτοῦ ἐπιτελέσαι, πεποιήχαµεν ὅτε ἦμεν νήπιοι. 
Φησὶ γὰρ ὁ ᾿Απόστολος, ὡς 'Epnol κόσμος ἑσταύ- 
ρωται, κἀγὼ τῷ xóspup. Tf, ψυχῇᾷ ζῶμεν" atr 7X 
ἀρετὰς ἐπιδείξωμεν' χατὰ διάνοιαν ἐλεήσωμεν' Me- 
κάριοι γὰρ οἱ ἐλεήμονες τῇ ψυχῇ. Ὥσπερ γὰρ bci 
λέγει, ὅτι ὁ ἐπιθυμήσας κάλλους, καὶ δίχα τῆς πρά- 
ξεως, ἁμάρτυρον τὴν ἁμαρτίαν εἱργάσατο' o5: 
ἐνταῦθα t$ ἐλεημοσύνη εἴρηται, tfc γνώμες τὴν πρᾶ- 
Ev. τελούσης, κἂν τὸ ἀργύριον ἄπεστι, τῇ µείζοι 
ἀξίᾳ τετιµήµέθα. 


Tl. "Ὥσπερ γὰρ ol κατὰ τὸν κόσμον δεσπόται δια- 
φόρους οἰκετῶν ὑπηρεσίας κἐκτηνται΄ καὶ τοὺς piv 
ἐν τοῖς χωρίοις ἐκπέμπουσι, πρὸς τὸ τὰς Υαίας teri- 
ζεσθαι, καὶ τὴν τοῦ γένους διαδοχὴν φυλάττειν΄ τους 


conspexerint probos elecantesque esse, domum [) δὲ, ἐὰν ἐπιεικεῖς καὶ περικαλλεῖς ἐξ αὐτῶν γενοµένους 


transferunt sibi ministraturos ; ita quoque Domi- 
nus eos quidem qui venerabile matrimonium inie- 
rant, in agro mundi reposuit ; eorum autem pre- 
&antiores filios, quotquot maxime probum amplexi 
eunt propositum, sibi ad ministerium admovit. 
Isti ab universis terrenis negotiis sunt alieni, quo: 
niam Dominica mensa dignati sunt. Nec de vesti- 
mento solliciti sunt, Christum namque indue- 
runt. 


3! Matth, xix, 27. 35 Act. 111, 6. 


35 Pgal. cxL, 5. 
33 (Galat, vi, 14. ** Matth. v, 7. . 


θεάσωνται, ἓν τοῖς ἰδίοις οἴχοις μεθιστῶσι πρὸς τὴν 
ἑαυτῶν ὑπηρεσίαν οὕτως xal à Κύριος τοὺς μὲν 
τὸν σεμνὸν γάμον ἑλομένους, iv τῷ τοῦ κόσμου χω" 
plp ἔθετο' τοὺς δὲ τούτων βελτίονας, ὅσοι μάλιστα 
δεξιᾶς τετυχήκασι πρααιρέσεως, ἑχυτῷ παρέστησο 
εἰς λειτουρχίαν. Ωὗτυι πάντων τῶν γηΐνων πραγµά- 
των τυγχάνουσιν ἀλλότριοι’ τῆς γὰρ Δεσποτικης tpe 
πέζης Eva. OD μεριμνῶσι περὶ ἀμφιάσεως' 
Χριστὸν γὰρ ἑνδέδυνται. 


5’ Rom. xii, 19. 38 Genes, 11,23. Ἡ Matth, v1, δὲ. 
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78. Τῶν οὖν ἀμφοτέρων ταγμάτων tic ἐστι δεσπό- Α — 78, Utriusque ceterum ordinis unus est Domi- 


της ὁ Κύριος. Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῦ αὐτοῦ σίτου ἐστὶ 
καὶ τὸ ἄχυρον xai τὸ σπέρμα, οὕτως ἐκ τοῦ αὐτοῦ 
θεοῦ tls: καὶ ol xarà τὸν χΧόσμον σεμνῶς βιοῦντες, 
καὶ οἱ τὸν μονήρη ἐπανῃρημένοι βίον. Καὶ γοῦν τῶν 
ἀμφοτέρων χρεία ἐστί: τῶν μὲν φύλλων πρὸς χρείαν 
καὶ φυλακὴν τοῦ σπέρματος, τοῦ δὲ καρπυῦ ἀναγ- 
xala ἡ κτῆσις' Ὑένεσις γὰρ τοῦ παντὸς τυγχάνει. 
Ὥσπερ γὰρ οὐκ ἐγχωρεῖ κατὰ ταυτὸ καὶ βοτάνην 
εἶνα, καὶ σπέρμα, οὕτως ἀδύνατον, τῆς κοσμικῆς δό- 
Enc ἡμῖν περιχειµένης, xapmóv οὐράνιον ποιῆσαι. 
Τῶν δὲ φΊλλων ἀποῤῥυέντων, xxi τῆς χαλάμης ξη- 
ῥανθείσης, ἐπιτήδειος ὁ στάχυς πρὸς θερισµόν ἐστι. 
Καὶ ἡμεῖς οὖν, ἀποθαλοῦσαι τὴν ἐκ γῆς φαντασίαν 
ἀντὶ τῶν φύλλων, xal ξηράνασαι ἑαυτῶν τὸ σῶμα ὡς 
τὴν καλάμην, ὑψώσασαι δὲ ἑαυτῶν τὸν λογισμὸν ὃν- 
ντισόµεθα σπέρµα σωτηρίας γεννῆσαι. 

79. Ἐπικίνδυνον τὸν μὴ διὰ πρακτικοῦ βίου ἀχθέν- 
τα, διδάσχειν ἐπιχειρεῖν. Ὥσπερ γὰρ Hv, εἴ τις οἰκίαν 
ἔχων σαθρὰν, ξένους ὁποδεξάμενος, βλάψει τῇ πτώσει 
τοῦ οἰκήματος' οὕτω xal οὗτοι, μὴ πρότερον ἑαυτοὺς 
ἀσφαλῶς οἰκοδομήσαντες, καὶ τοὺς προσελθόντας σὺν 
αὐτοῖς ἁπώλεσαν. Τοῖς μὲν γὰρ λόγοις προεκαλέ- 
σαντο εἷς σωτηρίαν, τῇ δὲ τοῦ τρόπου xaxig, τοὺς 
συλλεγέντας μᾶλλον ἠδίκησαν. "B μὲν γὰρ qii τῶν 
λόγων ἔχθεσις ἔοικε γραφαῖς διὰ χρωμάτων εὔαπο- 
πτώτων συνιστάσαις, ἅἄστινας σµικρότατος Χρόνος 
διέλυσεν ἀνέμων ῥιπαῖς καὶ ὑετῶν σταγόσι" τὶν δὲ 
ἔμπρακτον διδασκαλίαν οὐδ ὁ πᾶς αἰὼν διαλῦσαι ὃυ- 
νηθείη. Τὰ γὰρ στερεὰ τῆς ψυχῆς ἐκκολάπτων ὁ 
λόγος, αἰώνιον ἄγαλμα Χριστοῦ τοῖς πιστοῖς δω- 
ρεῖται, 


80. Δέον οὖν καὶ ἡμᾶς μὴ ἐπιπόλαιον τῆς ψυχῆς 
ποιεῖσθαι τὴν θεραπείαν, ἀλλ᾽ ὅλην αὐτὴν Ov ὅλου 
κοσμεῖν. μάλιστα τοῦ βάθους μὴ ἁμελούσας. Τριχῶν 
ἐποιησάμεβα τὴν ἀφαίρεσιν' συναφέλωμεν xal τοὺς 
ἐν τῇ χεφαλῇ σκώληκας' µονάσαντες γὰρ οὗτοι, ἐπὶ 
πλεῖον ἡμᾶς ὀδυνήσουσι. Τὸ μὲν γὰρ τρίχωμα ἡμῶν 
ἦν ὁ κατὰ τὸν βίον κόσμος, τιμαὶ, δόξαι, χρημάτων 
κτῆσις, λαμπραὶ ἐσθῆτος στολαὶ, λουτρῶν χρήσεις, 
βρωμάτων ἁπολαύσεις. Ταῦτα ἑδόξαμεν ἀποθάλλειν' 
ἀλλὰ τοὺς ψυχοφθόρους σχώληχας μᾶλλον ἐξώσωμεν. 
Τίνες δὲ εἶσιν οὗτοι; χαταλαλιὰ, ἐπιορχία, φιλαργυ- 
ρία. Ἡ οὖν κχεφαλὴ ἡμῶν ἔστιν ἡ ψυχή: καὶ ἕως 
μὲν iv ταῖς ὕλαις τῶν κοσμικῶν πραγμάτων ἐσκέ- 
ποντο τὰ θηρία, ἐδόχουν λανθάνειν' νῦν δὲ, γυµνω- 
θέντα, πᾶσίν ἐστιν ἔχκδηλα, διὰ τοῦτο ἐν παρθένῳ 1j 
ἐν μοναχῷ προφανῆ τυγχάνει καὶ τὰ εὐτελέστερα 
ἁμαρτήματα ὥσπερ Υὰρ ἐν χαθαρῷ οἰκήματι κατα- 
φανες πᾶσι γίνεται τὸ ὀφθὲν θηρίον, xlv. βραχύτατον 
τυγχάνῃ’ ἐν δὲ τοῖς χοσμικοῖς ὥσπερ ἐν ἀκαθάρτοις 
σπηλαίοις ἐμφωλεύοντα τὰ μέγιστα τῶν ἰρθόλων λαν- 
θάνει, ὑπὸ τῆς συνεχοῦς ὕλης χαλυπτόµενα. Δέον οὖν 
ἐφ᾽ ἡμῶν καθαίἰρειν τὸν οἴκον διηνεκῶς, καὶ περιθλέ- 
πεσθαι µή τι τῶν ψυχοφθόρων ζωύςίων παρεισδύῃ 
ἐν τοῖς τῆς ψυχῆς ταµείοις" καὶ θυμιᾷν δὲ τοὺς τό- 


(913) Vit, PP. 1. v, 8, 20. 
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nus. Nam sicut ex eodein frumento est palea et 
semen; ita ex eodem Deo sunt οἱ qui in mundo 
bene vivunt, et qui monasticam amplexi sunt vi- 
tam. Et sane ambo sunt necessaria ; folia quidem 
ad tutelam et usum seminis; fructum vero necesse 
est acquireru,quia ex eo cuncta nascantur. (91*) Co 
terum sicut non potest esse simul herba cum semi- 
ne; ita lieri nequit ut, circeumposita nobis mundi 
gloria, celestem fructum emittamus. Foliis porro 
delapsis, arefactoque culmo, apta est ad messem 
spica.Nos itaque cum ceu folia,terrenum luxum ab- 
jecerimus, corpusque nostrum calarni instar exsic- 
caverimus, nostramque cogitationem erexerimus, 
ium poterimus salutis semen gignere. 


79. Res est periculosa, cum is qui vita in actio- 
ne posita institutus non est, docere aggreditur. 
Nam sicut si quis domum habens ruinosam, et 
hospites exceperit, pernicem illis per edis ruinam 
alTert ; sic et isti cum antea non semetipsos firmi- 
ler mediflcassent, eos qui accesserant secum perdi- 
derunt. Etenim verbis ad salutem vocabant, mo- 
rum autem nequitia eos qui collecti fuerant damno 
&ffecerunt. Nam simplex verborum expositio simi- 
lis est picturis, que levibus vitiosisque coloribus 
constant, quas brevissimum tempus ventorum fla- 
tibus, imbriumque perfusione dissolvit. At doctri- 
nam operibus confirmatam,ne totum quidem evum 
dissolvere potuerit. Nam solida animae exsculpens 
sermo, seternum Christi simulacrum fidelibus 
tribuit. 

80. Quamobrem debemus anime curam 8susci- 
pere, non perfunctoriam, non fucatam ; sed in tota 
illa exornanda totam ponere operam, non neglecta 
presertim profunditate. Abscidimus comam; una 
auleraimus et lineas capitis : nam 8i sole relin- 
quantur ille, majorem nobis afferent dolorem. 
Cesaries quippe nostra erat, secularis ornatus, 
honores, gloria, facultates, vestiutn splendidus 
amictus, balneorum usus, ciborum voluptas. Hec 
videmur abdicasse; verum anime perniciosas ti- 
neas abjiciamus. Quaenam ille sunt? male cogita- 
tiones, obtreclatio, perjurium, avaritia. Caput πο- 
strum est anima. Sane quandiu iu silvis rerum 
mundanorum fere obtegebantur,latere videbantur: 
nunc autem denudaie, cunctis sunt aperte et 
conspicue. Propterea in virgine vel in monacho 
evidentia sunt vel levissima peccata : quemadmo- 
dum in mundo domicilio, quodvis animal quamvis 
tenuisslImum omnium patet oculis : in mundanis 
&utem 633 ceu in impuris immundisque spelun- 
cis etiam incubantia venatorum maxima latent den. 
sitate meterie obtecta. (92; Oportet ergo nos do- 
mum assidue expurgare,et circumspicere, ne quod- 
piam anime noxiorum insectorum ejusdem anime 


(92) Vit. PP. 1. v, 4, 42. 
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subeat penetralia. Loca itidem divino orationis in- À πους τῷ θείῳ Ouptápat: τῆς προσευχης. Ὥσπερ γὰρ 


censo suffumigare. Sicut enim acriora pharmaca 
bestias exigunt vencnatas ; sic immundam oogita- 
tionem ejicit oratio cum jejunio. 

81. Una porro animse exitiosarum belluarum 
aec est: decipi scilicet ab iis qui esse fatum affir- 
mant. Quod etiam genesin vocant. [s est gravis- 
simus diaboli stimulus. Et plerumque animabus 
studiosis, postquam in mente pestiferam phanta- 
siam ercitarit, cvolat : at segnioribus dominatur 
hominibus. Nemo enim eorum qui cum virtute 
vitam transigunt , tenel admittitve perniciosam 
vanamque ejusmodi doctrinam; Deum namque 
principium statuit omnis preteriti presentisque 
boni : ac secundo loco propriam mentem ducem 
judicemque virtutis ac vitii constituit. Quotquot 
&autem injuria vel segnitie passi sunt que non 
exspectabant, illico accedunt ad hujusmodi de- 
monem. Quemadmodum pueri relicto ordine, non 
furentes parentum suorum institutionem sibi per- 
utilem, aufugiunt, locaque adeunt, deserta,ferisque 
8ο barbaris adjunguntur demonibus. Nam erube- 
8Scentes facinora sue voluntati imputare, ea qua 
non adsunt falso criminantur. 

82. Preterea a divino numine sese abJicientes 
sibi affirmant ex genesi seu nativitate voluptates 
obvenire : fornicantes quippe, furantes, avaritia 
laborantes, fraudulenti, pudore propter opera 
gua affeoti, a veritate deflexerunt. Estque terminus 
eorum propositi, lethifera desperatio. Quia ne- 
cesse est ex his cogitationibus argumentisque 
Deum ab ipsis tolli de medio, pretereaque judi- 
cium. Ait enim : Si ita judicatum de me fuit 
ut scortator sim et avarus, superfluum est judi- 
cium. Justa siquidem ultio delicta spectat sponte 
admissa. Illud autem opus quod ceu ex quo- 
dam principio pendens, involuntarium est, in- 
sontem reddit auctorem. Adeo ut hino tollatur 
judicium. 

83. Quomodo etiam divinitas ab eis exigatur, au- 
diendum est. Eam quippe dicent, aut primam aut 
secundam, aut una semper existentem cum eo 
quod inaniter admittunt. Si Deum (assi fuerint 
primas tenere, necessario sequetur omnia per 
ipsum facta esse; etenim ipse in omnibus est : 
quamobrem et ipse est dominus fati. Quod si 
fraudulentus et scortator est ex genesi seu nati- 
vitate, necesse est per medium genesis Deum 
esse mali causam; quod absurdum est. Sin affir- 
meut divinitatem secundas tenere; consequitur 
eam esse primo subditam. Et quidquid optaverit 
quod praest, id necessario exsequetur quod conse- 
quitur : rursumque apud illos Deus erit au- 
ctor malorum, quod nefas dictu est. Quod si 
coeternum illud esse voluerint, omnino pugnaimn 
inter ea ipsa concitabunt, que scilicet habeant 
contrarias naturas.Hic ergo rationibus quasi sum- 


(92*) Βαρθαρώδεσι Cot. 


τὰ ἰοθόλα ζῶα τὰ δριμύτερα τῶν φαρμάκων ἀπελαί- 
νει, οὕτω λογισμὸν ῥυπαρὸν εὐχὴ μετὰ νηστείας 
ἐχδιώκει. 

81. Ev δὲ τῶν ψυχοφθόρων ieri θηρίων καὶ τὸ 
ὑποσυρῆναι παρὰ τῶν λεγόντων εἶναι εἱμαρμένην, 
ἦνπερ xal γένεσιν καλοῦσι. Κέντρον δὲ ἐστι καὶ τοῦτο 
τοῦ διαθόλου δεινότατον. Καὶ ταῖς μὲν σπουδαίαις 
ψυχαῖς πολλάκις κατὰ νοῦν µόνον Φφαντασίαν Λοιµι- 
κὴν κχινῆσαν, ἀφίπταται' τῶν δὲ ἀμελεστέρων x 
δεσπόζει. Οὐδεὶς γὰρ τῶν κατ᾽ ἀρετὴν βιούντων ἐμπι- 
στεύει ἢ παραδέχεται τὸ φρενοθλαθὲς καὶ µάταιον τοῦτο 
φρόνημα θεὸν γὰρ ἀρχὴν πάντων τίθεται τῶν γενομέ- 
vtov xai γινοµένων ἀγαθῶν' καὶ δευτέραν τὴν οἰχείαν 
γνώµην ἡγεμόνα xal κριτὴν καθίστησιν ἀρετῆς τε xai 
καχίας. Όσοι δὲ ἐξ ἀθουλίας τὰ ix ῥᾳθυμίας πιπόν- 
θασιν, εὐθὺς ῥἐκείνῳ τῷ δαιµονίῳ προσέρχονται. 
Ὥσπερ γὰρ παῖδες λειποτακτοῦντες καὶ μὴ Φφέροντις 
τὴν τῶν Ὑονέων πρὸς ὠφέλειαν παίδευσιν, ἀποφοι- 
τῶντες, τοὺς ἐρήμους καταλαμθάνουσι τόπους, xal 
ἁγρίοις καὶ μµαρμαρώδεσι (02*) συνάπτωνται δαἰμοσιν' 
αἰδούμενοι γὰρ τὴν γνώμην τὴν αἰτίαν τιθέναι τῶν 
παρ αὐτοῖς πραττομένων , συκοφαντοῦσι τὰ μὴ 
παρόντα. 

82. Ἔτι γε μὴν xai τοῦ θείου ἑαυτους ἁπωσάμενοι, 
ἐκ τῆς γενέσεως αὐτοῖς φάσκουσι τὰ xag' ἡδονὴν προσ- 
γίνεσθαι. Πορνεύοντες yàp xai Χλέπτοντες, φιλαρ- 
γυρίαν τε νοσοῦντες xal δολοφροσύνην, αἱδούμενοι τὰς 
σφῶν αὐτῶν πράξεις, ἐξέκλιναν ἀπὸ τῆς ἀλιθείας. Τὸ 
γὰρ τέλος αὐτῶν τοῦ σκοποῦ ἡ ὀλεθροφόρος αὐτοῖς ἐστιν 
ἀπόγνωσις. Ανάγκη γὰρ ἐκ τούτων τῶν λογισμῶν 
ἀπαιρεῖσθαι παρ’ αὐτῶν τὸν Θεὸν, καὶ ποοσέτι τὴν 
αρίσιν. Φησὶ γὰρ, ὡς E? τοῦτό pot κἐχριται, πορ- 
νεύειεν Tj πλεονεχτεῖν, περιττὴ dj χρίσις. Ἡ μὲν γὰρ 
δικαίἰα τιμωρία ἐχουσίων ἐστὶ πταισµάτων: ἡ δὲ ὡς 
Ex τινος ἀρχῆς &xoocla πρᾶξις ἀναίτιον ποιεῖται 
τὸν δράσαντα" καὶ ix τούτου ἀναιρεῖται μὶν d 
κρίσις. 


83. [loq δὲ καὶ τὸ θεῖον παρ’ αὐτοῖς ἐκθάλλεται, 
ἀκουστέον. Φήσουσι γὰρ αὐτὸ fj πρῶτον, Tj δεύτερον, 
Ἡ ἀεὶ συνὸν τῇ αὐτῶν µαταιότητι. Et μὲν οὖν πρω- 
τεύειν εἴπωσι' τὸν θεὸν, ἀνάγχη ἀκχολουθήσει πάντα 
δι) αὐτοῦ γεγενῆσθαι' xai γὰρ αὐτὸς ἐν πᾶσιν' οὐκ- 
oóv αὐτὸς τῆς εἱμαρμένης κύριος. El δὲ πλιο- 
νέκτης, fj πορνλκόπος ἐκ τῆς Ὑενέσεως, ἀναγκαῖον διὰ 


D µέσου τῆς Ὑενέσεως τὸν Θεὺν αἴτιον τῆς κχαχίας 


ὑπάρχειν" ὅπερ ἄτοπον' El δὲ δεύτερον αὐτὸ πάλιν 
φήσουσιν, εἰκὸς αὐτὸ ὑπόδουλον γενέσθαι τῷ πρώτφ' 
καὶ ὅπερ βούλεται τὸ ἠγούμενον, τούτῳ ἀναγκαίως 
ἀκολουθήσει τὸ ἑπόμενον' καὶ πάλιν τῶν κακῶν παρ᾽ 
αὐτοῖς αἴτιος ὁ Θεός, ὅπερ ἀθέμιτον. Et δὲ καὶ 
συναίΐδιον αὐτὸ ἐθέλουσιν εἴναι, πάντως μάχην πρὸς 
ἑαυτὰ κινήσουσιν ἐναντίας ἔχοντα φύσεις. Ἐκ τούτων 
οὖν τῶν λογισμῶν, ὡς ἐν χεφαλαίῳ ἀνῄρηται αὐτῶν 
à µαταία ὑπόνοια. Περὶ τούτων εἴρηχεν ἡ Γραφή, 
ὥς qnot: Εἴπεν ἄφρων ἓν καρδίφ αὐτοῦ Οὐκ 
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ἔστι θεός: xal, Et; τὸ ὕψος ἐλάλησαν ἀνομίαν. A matim confutatur vana illorum sententia. De qui- 
bus beo loquitur Scriptura : Dix insipiens, in corde suo : Non est Deus 9. ; et: [niquitatem in excelso 


locuti sunt 1. 

, 84. Καὶ προφασίζονται δὲ ἑαυτοῖς προφάσεις ἐν 
ἁμαρτίαις. ᾿Ακρωτηριάζουσι γὰρ τὰς Τραφὰς, τυ- 
φλώττοντες, ἐξ αὐτῶν τὴν κακοφροσύνην αὐτῶν πλη- 
Ροφορεῖν βουλόμενοι. Καὶ πρῶτον μὲν ἐκ τοῦ Εὐκγ- 
γελίο», τὸν ἑαυτῶν làv ἐξεμεῖν πειρώμενος, ἐκθιάζον- 
ται φησὶ γὰρ, ὡς Τοῦ δὲ Χριστοῦ ἡ γένεσις οὕτως 
ἦν. Τὴν γέννησιν γὰρ αὐτοῦ γάνεσιν dj θεία Γραφὴ 
ὠνόμασεν. Ἔτι γε μὴν καὶ τὸ πρὸς ἀνθρώπους αὐτὸν 
οἰκονομικῶς Ὑεοέσθαι ἀκολοῦθως γένεσις ὠνόμασται. 
El δὲ xal περὶ τοῦ ἀστέρος τι ψευδολογοῦσι, κἀκεῖ 
πάλιν τὴν ἔνδοξον αὐτοῦ παρουσίαν μχνθανέτωσαν. 
Εἴς ἡμῖν ἁστὴρ φωτεινότατος χήρυξ ove τῆς ἆλη- 


θείας) ἡ δὲ ἐχείνων µαταία γνώμη πολλοὺς παρεισ- p 


φέρει εἰς θήβαν ἀνθοωπίνης γενέσεως. Kal ἐκ τούτου 
δέδειχται, ὡς πανταχοῦ ἑαυτῇῃ ἀντίκειται ἡ κακία. 
Καὶ τὸν Ἡσαίαν δὲ £l; μµαρτυρίαν τῖς ἑαυτῶν 
ἀνοίας καλοῦσι. Φάσκουσι γὰρ αὐτὸν εἰρηκέναι τό’ 
Κύριος ὁ ποιῶν εἰρήνην, καὶ κτίζων κακά. ἩἩ 
μὲν οὖν εἱρήνη παρὰ πᾶσιν ὠμολόγηται ὡς θεοῦ 
ἔργον τγχάνουσα ἡ δὲ xaxía παρ᾽ αὐτοῖς μὲν ἆλη- 
θῶς πολιτεύεται, κακία τῆς ψυχῆς ὑπάρχουσα' παρὰ 
δὶ ἡμῖν ἡ ἐκ τοῦ Θεοῦ γενηθεῖσα κακία ὠφελιμωτάτη 
ἐστί. Πρὸς γὰρ σωτηρίαν ψυχῆς xai παιδείαν σωµά- 
των γίνονται λιμοὶ xal ἀνομθρίαι, νόσοι τε καὶ πενίαι, 
καὶ ἄλλαι τινὲς περιστάσεις. Τὰ γὰρ σωτήρια φάρμακα, 
à ἐχεῖνοι xaxiav ψυχῆς xal xaxà οὐκ ἀληθῶς ὑπενόη- 
σαν, ταῦτα πρὸς ἐπιστροφὴν ἡμῖν παρὰ τοῦ κρείττονος 
προσφέρεται Τίς γάρ ἐστιν υἱὸς ὃν οὐ παιδεύει ὁ 


πατήρ; Ἔτι δὲ καὶ τὸ, Οὐκ ἐν ἀνθρώπῳ αἱ ὁδοὶ αὖ- 6 


τοῦ, πάλιν ὁμοίως προσφέρουσ!ν εἰς τὴν ἰδίαν κατα- 
στροφήν' ὁδοὺς γὰρ μὴ ἔχοντες, ἐξιχνιάσαι βούλονται. 
Ὁδὸν οὐκ ἔχει πλεονεξί, Ὑαστριµαργία, πορνεία" 
ἀνυπόστατα γὰρ ταῦτα, καθ ἑαυτὰ μὴ ὄντα. Ταῦτα 
γὰρ ἐκεῖνοι ὁδοὺς εἰώθεσαν λέγειν. 'Ὁδοὺς δὲ ἡ μῖν 
ἡ Γραφὴ λέγει τὰς χοινὰς πᾶσι, τήν τε ζωὴν καὶ τὸν 
θάνατον. ᾽Αληθῶς γὰρ πορεῖαί εἴσι τῆς τε ἐνταῦθα 
εἰσαγωγῆς xai τῆς ἐκ τῶν αἰσθητῶν τούτων µετ- 
αναστάσεως. 

85. Πάντα οὖν ποιοῦσιν οἱ κακοδαίµονες, (ott τοῦ 
αὐτεξουσίου ἑαυτοὺς ἁπώσχσθαι' καὶ ταύτην σπουδὴν 
τίθενται τοῦ ἀντικαταλλάξαι τῆς ἐλευθερίας τὴν δου- 
λείαν. Καὶ γὰρ τοῦτο τῆς κακίας, ἔργον. τὸ πάντοτε 
τοῖς Ἡείροσιν ἑχυτὴν συγκαθέλκειν' ἑαυτῶν γὰρ γί- 
νονται μάρτυρες, ὡς τῇ xaxíiq ἑαυτοὺς πεπραχότες. 
Καὶ τοῦτο οὖν τὸ διαθόλου τὸ ἁπατηλὸν τέχνασμα’ 
τὰς γὰρ ἀμελεῖς ψυχὰς διὰ τῆς καχοδοξίας κάτω 
κεχυφέναι παρασχευάζει, μὴ συγχωρῶν αὐτὰς áva- 
νῆψαι πρὸς ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας. ΄Ωσπερ γὰρ 
ναῦς ἑκτὸς πηδαλίων πλέουσα del χειµάζεται, σὕτω 
τούτοις πάντοτε ὁ κχίνδυνος ἐπιπνεῖ. οὐδὲ γὰρ πρὸς 
τὸν σωτήριον λιμένα ὁρμῆσεαι δύνανται, τὸν χυθερ- 
νῶντα Κύριον καταλιπόντε. Καὶ τὰς μὲν ἐχδεδομέ- 
vac αὐτῷ ψυχὰς οὕτως πλανᾷ. Πολλάκις δὲ καὶ τὰς 


'9 Psal. xir, 1. ^?! Psal. Lxxi, 8. 


x, 23 


9? Matth. 1, 18. 


84. Quinetiam sibi comminiscuntur excusatio- 
nes in peccatis. Detruncant enim Scripturas, cie- 
cutientes, ea mente ut ex illis pravam suam do- 
ctrinam comprobent. Et primo quidem ex Evange- 
lio conantur evomere suum virus. Ait enim : Jesu 
Christi autem. generatio sic. erat *5. Generationem 
ejus genesim divina Scriptura nominavit. Insu- 
perque, quod ipse per economiam ad homines 
accesserit, consequenter nomen tribuitur genera- 
tionis. Quod si aliquid etiam de stella mentiti 
fuerint, inde rursus discant gloriosum ejus adven- 
tum. Unica nobis stella lucidissima 634 praeco 
exstitit veritas : illorum autem vana doetrina 
multas introducit ad hominum captandam obser- 
vandamque genesim. Alque hinc ostensum est, 
ubique malitiam sibi ipsi adversari Isaiam quoque 
in testimonium amentis» suz vocaut. Quem aiunt 
dixisse * Dominus faciens pacem, et creans mala **, 
Pacem certe opus esse Devi nemo non fatetur : 
malitia vero apud ipsos revera versatur, malitia 
videlicet anime. Nobis autem ea que ex Deo pro- 
cedit malitia, utilissima est. Nam ob salutem 
anime corporisque castizationem oriuntur fames, 
siccitas, morbi ac paupertas, afieque nonnulle 
calamitates. Salutaria enim remedia, que illi 
malum et perniciem anime esse opinati sunt, heo 
ad conversionem nobis infliguntur a Deo : Quis 
enim filius, quem non corripit pater **? Illudque 
preterea : Non sunt in homine vim ejus "5 pari 
modo ad propriam eversionem proferunt ; scilicet 
vias cum non habeant, vias volunt investigare : 
viam non habet avaritia, aut gula, neque fornioa- 
tio. llla namque cum per se non sint, subsistentia 
carent. Qua tamen illi vias dicere consueverunt. 
At vero Scriptura duas esse omnibus communes 
vias, dicit, vitam et mortem. Vere siquidem iti- 
nera sunt, introitus in hunc mundum, et transmi- 
grationis ex his sensibilibus. 


85. Nihil itaque non faciunt infelices illi, ut 
liberum ἃ se abjiciant arbitrium : atque in hoo 
curam studiumque ponunt, ut liberlatem cum ser- 
vitute commutent. Etenim hoc est malitie opus, 
ut semper seipsam pertrabat ad pejora. Ipsique 


D adversum se testes evadent, quod sese malitise 


vendiderint. Estque illud diaboli artificium quo 
decipiat : segnes quippe animas per pravam do- 
ctrinam deorsum propendere compellit ; neo sinit 
eas sursum erigi ad agnitionem veritatis. Quemad- 
modum enim navis sine gubernaculo navigans, 
tempestatibus semper agitatur ; ita illis undequa- 
que periculorum ventus instat: neque enim possunt 
ad salutarem portum appellere, quando guberna- 
torem Dominum reliquerunt. Sicque hostis ani- 


5 [ga. xLv, 7. - δὲ Hebr. xi, 7. **Jerem. 
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mas ipsi deditas decipit. Sape etiam per hec Α σπουδαίας παρυφιζάνει διὰ τούτων 6 ἐχθρὸς, τὸν ἀγα. 


animabus virtutum studiosis insidiatur,hoc curans 
ut bonum earum cursum intercipiat. Animo nam- 
que suggerit, quod bene feliciterque agamus, id 
ex astrorum motu provenire. Hanc autem cogitatio- 
nem iis immittit adversarius, qui ex seculari 
sapientia conversi sunt cd vitam monasticam. 
Nam cum in malis solers sit diabolus, juxta ho- 
minum indolem laqueos subjicit. Quibusdam enim 
assidue instat per desperationis tentationem ; 
alios per vana glorie cupidinem trahit, alios 
per pecunie cupiditatem obruit. Atque instar 
lethiferi medici bominibus venenata offert medi- 
camenta. Atque hunc quidem ex jecore occidit, 
offerrens illi cupiditatis toxicum : alium in corde 
vulnerat, animum ejus ad iram concitans : quo- 
rumdam vero principem animi partem obtun- 
dit, aut ignorantia involvens, aut per curiositatem 
evertena. 

86. Quosdam igitur per ineptas et absurdas 
queestiones subornavit. Nam, cum vellent de Deo 
illiusque natura disceptare, naufragium fecerunt. 
Cum enim vitam actionis studiosam non congruen- 
ler inirent, ad contemplationem prosilierunt, ac 
verligine correpti conciderunt. Quodque primum 
ordine est non assecuti, a secundo aberrarunt 
Quemadmodum qui litteram. A edocentur, primo 
ejus figuram considerant, secundo nomen discunt, 
et sic numerum, posteaque accentus. Si ergo in 
primo elemento tanla opus est exercitatione, mora 
et arte ; quando magis debet tempus et labor 
preire, ad contemplandam ineffabilem Creatoris (; 
qui proponituz gloriam ? AL ne quis superbe adeat 
6355 divinorum comprehensionem, ex disciplinis 
secularibus eo profectus. Is namque sese decipit, 
illusus a demone. Ait enim Psalmista : Er ore ἵπ- 
[anlium εἰ lactentium perfecisti laudem **. Dominus 
quoque in Evangelio sic loquitur : Sinite pueros 
venire ad me : talium est enim regnum calorum ". 
Et alio loco : Nisi, inquit, efficiamimi sicut. parvuli 
isti, non intrabitis in. regnum celorum **. His eru- 
ditus fuisti propter mundum ; stultus filas propter 
Deum : evelle vetera, ut plantes nova. Dirue rui- 
nosa fundamento, ut adamantinam Domini basin 
substituas ; ul tu, quemadmodum Apostolus, edi- 
liceris supra firmam petram. 


B 


87. Neque vero contentiosum esse oportet : ne ob D 


affluentem loquendi facultatem multum temporis 
insume. Nam per intempestivam garrulitatem |59- 
dere te potest diabolus.Multis instructus laqueis est 
utpote peritissimus venator. Et quidem passerculis, 
minimas parat tendiculas : majoribusautem avibus; 
fortiores adornat laqueos. Atrox lethiferqueluqueus 
est, genesi habere fidem. Fugienda quie eo spectat 
cogitatio. Sed persuadet te per res ipsas et per even- 
tuum prescientiam ? At conjeoturalig est ratio, in- 


θὸν αὐτῶν δρόµ»ν ἐκκόψαι βουλόμενος. Kat! ἔννοιαν 
(3p ἐμθάλλει, ὡς καὶ τὸ εὖ modit παρὰ τῆς xi. 
σεως τῶν ἄστρων γίνεται. Τοῦτον δὲ τὸν λογισμὸν ὁ 
ἑναντίος προσάγχει τοῖς ἐκ σοφ.ας κοσμικῆς ἐπὶ τὸν 
μονήρη βίον τραπεῖσι’ Ῥρόνιμος γὰρ ἐν τοῖς καχοῖς 

τυγχάνων ὁ διάθολος, πρὸς τὰς φύσεις τῶν ἀνθρώπων 
τὰς παγίδας ὑποτίθησι. Τοῖς μὲν γὰρ διὰ τῆς ἀπογιώ- 
σεως ἑνδελεχεῖ' τινὰς δὲ διὰ τῆς χενοδοξίας καθέλχει͵ 
καὶ ἑτέρους διὰ τῆς φιλοχρηματίας κατορύττι. 
Ὥσπερ γὰρ θανατηφόρος ἰατρὸς προσάγει τοῖς ἀνθρώ- 
ποις τὰ δηλητήρια’ καὶ τὸν μὲν ἐκ τοῦ ἥπατος ἀναιρεὶ 
προσάγων αὐτῷ τὸ τῆς ἐπιθυμίας τοξικόν' ἄλλον δὲ 
καρδιότρωτον ποιεῖ, τὸν θυμὸν αὐτοῦ πρὸς ὀργὶν ἑξακ- 
των’ τινῶν δὲ xai τὴν ἡγεμονιχὴν ἀμθλύνει δύναμιν, 
1j ἀγνοίᾳ αὐτοὺς περιθάλλων, ἢ διὰ περιεργίας αὐτοὺς 
στρεθλῶν. 


80. Τινὰς οὖν ἐκ ζητήσεων οὐκ ὀρθῶν παρέτρεψε, 
Περὶ γὰρ θεοῦ xal τῆς αὐτοῦ οὐσίας διαλαθεῖν θελή- 
σαντες, ἐναυάγησαν. Τὸν γὰρ πρακτικὸν βίον dxo- 
λούθως μὴ ἡνιοχήσαντες, πρὸς θεωρίαν ὥρμησαν, 
καὶ ἱλιγγιάσαντες πεπτώκασι. To) γὰρ πρώτου ὡς 
πρὸς τὴν τάξιν μὴ ἐπιλαθόμενοι, τοῦ δεύτερου ἡστό- 
χησαν. Ὥσπερ Ὑὰρ oi τῷ ἄλφα στοιχείῳ ἐντυγχά- 
νοντες, π pürtov αὐτοῦ τὸ σχῆμα ὁρῶσι, καὶ δεύτερον 
τὸ ὄνομα ὃ.δάσκονται͵, καὶ οὕτως τὸν ἀριθμὸν μανθά- 
νουσι, καὶ τὸ τελευταῖον τοὺς τόνους παραλαμθάνον- 
σιν. Et οὖν ἐπὶ τοῦ πρώτου στοιχείου τοσαύτη χρέία 
τριβῆς καὶ τέχνης, πόσῳ μὰλλον ἐπὶ τοῦ Δημιουργοῦ 
ὀφείλει πόνος xai χρόνος προηγεῖσθαι εἷς τὴν του 
ἀξιουμένου θεωρίαν τῆς ἀνεκφράστου δόξης; ἀλλὰ 
pj τις Ὑαυριάτω πρὸς κατάλγψιν τῶν θείων ἐκ τῶν 
ἔξωθεν µαθηµάτων ὁρμώμενος. Φρεναπατᾷ γὰρ im 
τὸν ὁ τοιοῦτος, ὑπὸ τοῦ δαίµονος φανταζόµενας. ri 
γὰρ 9 Ὑμνῳδός. Ἐκ τοῦ στόµατος νηπίων xu 
θηλανόντων Κατηρβτίσω alvov. Καὶ ὁ Κύριος δὲ b 
τῷ Εὐαγγελίῳ "Agite τὰ παιδία ἐλθεῖν πρὸς μὲ’ 
τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν d, βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
Καὶ ἀλλαχοῦ φησιν Ἐλν μὴ Ἰένησθε ὡς τὰ παι- 
δία, οὐ μὴ εἴσξλθητε εἷς v,» βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
Ταῦτα ἐπαιδεύθης διὰ τὸν κόσμον μωρὸς γενοῦ διὰ 


«τὸν θεόν' ἔκχοψον τὰ παλαιὰ, ἵνανέα φυτεύσῃς τοὺς oz- 


θροὺς θεµελίους κάθελε, ἵνα τὴν ἀδαμάντινον τοῦ Kv- 
plou βάσιν ἐπιθῇς' ἵνα καὶ σὺ ὡς Απόστολος ἐπὶ τὴν 
στερεὰν πέτραν οἰκοδομηθῇς. 

87. Οὐ δεῖ οὖν φιλόνεικον εἶναι διὰ τὴν πολυλο- 
γίαν μὴ πολλὰ ἀσχολτηθῇς. Καὶ γὰρ διὰ τῆς ἀκαίρου 
φλυχρίας δύναται βλάπτειν ὁ διάθολος. Πολλὰς γὰρ 
ἔχει παγίδας, καὶ δεινός ἐστι θτρευτής xal τοῖς μὲν 
βραχυτάτοις στρουθίοις μιχκρὰ τίθησι σκάνδαλα’ τοῖς 
δὲ µεγάλοις ὀρνέοις ἰσχυρνὺς εὐτρεπίζει, τοὺς βρό- 
Χους. Βαρὺς καὶ θανατηφόρος tavi βρόχος τὸ πι- 
στεύειν εἶναι γένεσιν. Φευκταῖος ὁ πρὸς τοῦτο λογι- 
σµός. ᾽Αλλὰ πείθει σε διὰ πραγμάτων καὶ προγνώ- 
σεων; Στοχαστιχὸς ὁ τρόπος" ἀθέδαιος d γνώμπ' 


€ Psal. vit, 3. " Luc. xvin, 16. ** Matth. xvii, 3. 
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0ὐδὲ γὰρ ἀναγκαίως ἀκολουθεῖ và παρ ἀὐτῶν λεγό- A firma cognitio. Neque enim necessario eveniunt 


μενα’ ὥσπερ γὰρ τοῖς ἰδιώταις xal τοῖς ψαυτίλοις dx 
τῆς τῶν νεφῶν ἰδιότητός ἐστί τις ἀμυδρὰ Ἱγνῶσις 
ἀνέμων Tj ὑετῶν' οὕτω τούτοις ἐκ δαιμόνων ἡ σαθρὰ 
πρόγνωσις. Καὶ γοῦν τινα καὶ αὐτοὶ λέγουσι στοχα- 
στιχῶς, ὡς xai ol ἐγγαστρίμυθοι' xal τοῦτο δ᾽ Ἂν 
αὐτῶν μᾶλλον διασκεδάσαι δυνηθείη τὴν φαύλην διά- 
νοιαν tl. γὰρ ἐκ δχιµόνων al στοχαστικαὶ αὖὗται 
ψευδολογίαι συνέστησαν, µαταία τῶν ψηφιζόντων 1 
τέχνη. | 

88. El δὲ ἐπὶ πλεῖον ἐνδελεχεῖ περὶ αὐτῶν δικα:ο- 
λογούμενος ὁ ἐχθρὸς, ἐκ τούτου αὐτὸν ἑλέγξεις, ἐκ τοῦ 
ἄλλοτε ἄλλοις λογισμοῖς τῇ ψυχῇ πολεμεῖν. Τὸ γὰρ 
ἄτταυον ἀθέθαιον:. τὸ δὲ ἀθέθαιον ἀπωλείας ἑγγύς. 
Οὐδὲ γὰρ τῇ πρώτῃ αὐτοῦ καχίᾳ ἐπαρχεῖται ὁ διά- 
6oXoc: ἀλλὰ γε xa! αὐτοματισμὸν ὑποθάλλει τῇ ox t 
καὶ ἄνθος φύσεως τὸν ἡγεμόνα ἡμῶν νοῦν ὑπογρά- 
φει' καὶ ὃτι, διαλυοµένου τοῦ σώματος, συμφθείρεται 
καὶ ἡ ψυχή. Ταῦτα δὲ ἡμῖν πάντα ὑποθάλλει πρὸς τὸ 
ἀμελείᾳ τὴν Φυχὴν δ.αφθεῖραι. ᾽Αλλὰ προσγινομέ- 
vtov τούτων τῶν σχιωδῶν φαντασµάτων, μὴ ὡς ἁλη- 
θέσιν αὐτοῖς συνθώμεθα. Ταῦτα γὰρ αὐτῶν τὴν κα- 
χίαν δείχνυσιν, ἄλλοτε ἄλλως προσερχόμενα, καὶ 
ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ ἀφιπτάμενα. Καὶ γοῦν οἴδά τινα θεοῦ 
δοῦλον κατ ἀρετὴν βιοῦντα, ὅστις, χαθεζόµενος ἐν 
τῷ κχελλίῳ, ἐπετήρει τῶν λογισμῶν τὰς παρεισ- 
αγωγὰς, καὶ ἐμέτρει ποῖος πρῶτος, xal ποῖος δεύτε- 
poc, καὶ Ἕκαστος αὐτῶν πόσον χρόνον κατεῖχε' καὶ 
εἰ ὑστέρησεν f, προέφθασεν τῆς παρελθούσης ἡμέρας” 
οὕτως ἀκριθῶς ἡπίστατο τήν τε τοῦ θεοῦ χάριν καὶ 
τὴν οἰκείαν καρτερίαν τε καὶ δύναµιν' ἔτι γε μὴν 
καὶ τὴν τοῦ ἐχθροῦ καθαίρεσιν. 

89. Δεον οὖν ἡμᾶς τούτους τοὺς Κανόνας ὑποδεξα- 
μένας φυλάττειν. E? γὰρ oi ἐμπορευόμενοι τὰς προσ- 
χαίρους πραγµατείας xa0' ἐκάστην ἡμέραν ζυγοστα- 
τοῦσι τὰ κέρδη’ καὶ ἀσμένως μὲν τὰ πλείονα ὑποδὲ - 
χονται, πρὸς δὲ τὰς ζημίας ἀπεχθάνονται' πολὺ πλἐον 
τούτων ἀγρυπνεῖν προσήχει τοὺς τὸν ἀληθινὸν θη- 
σαυ2ὸν ἐμιπορευλμένους' xal τῶν μὲν πλειόνων ἀγαθῶν 
ἐφίεσθαι' εἰ δὲ xal µικρά τις χλοπὴ τοῦ ἐχθροῦ γέ- 
νοιτο, βαρέως μὲν φέρειν διὰ τὸ κρίνεσθαι, ἀλλ’ οὐ 
μὴν ἀπογικώσχειν ἑαυτοὺς, καὶ πάντα ῥίπτειν διὰ τὸ 
ἀκούσιον πταῖσμα. Ἔχεις τὰ ἐνενήχοντα ἐννέα πρόθα- 
τα, ζήτει xal τὸ ἀπολωλός. M?) πτοηθῇς διὰ τὸ Ev, μὴ 
ἀποφύγης τὸν Δεσπότην, xai ὁ αἱμοθόρος διάθολος 
πᾶσάν σου τὴν ἀγέλην τῶν πράξεων αἰχμαλωτίσας 
ἀπολέσει. Μἡ οὖν λειποτακτήσῃς διὰ τὸ tv. ἀγσθὸς 
γὰρ ἐστιν ὁ Δεσπότης" φησὶ γὰρ διὰ τοῦ Ψαλμῳδοῦ, 
ὡς "EXv πέσῃ, οὐ καταῤαχθήσεται ὅτι ὑποστηρίζει 
Κύριος χεῖρα αὐτοῦ. 

90. "Osa γὰρ ἐὰν πράξωµεν fj χερδάνωµεν ἐνταῦθα 
μικρὰ ἡγησώμεθα πρὸς τὸν μέλλοντα αἰώνιον πλοῦ- 
τον. 'Ev γὰρ τῇ Υῇ ταύτῃ ὡς ἐν δευτέρᾳ µητρῴφ 
κοιλίᾳ τυγχάνοµεν. Ὥσπερ γὰρ i» ἐκείνις τοῖς 
μυχοῖς οὐ τοιαύτην ζωὴν εἴχομεν' οὔτε γὰρ τῶν 
τοιούτων στερεµνίων τροφῶν ἀπελαύομεν ἓν ἐχείνοις 


^ Pgal. xxxvi, 24. 
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qua ab eis pradicuntur. Nam sicut popularibus et 
nautis, ex nubium proprietate, quedam inest ob- 
scura venlorum et pluviarum notitia; ita et illis 
fallax ex demonibus prescientia. Et vero quzdam 
ili per conjecturam proferunt; quemadmodum ct 
ventriloqui : quod sane ipsum validius potuerit 
pravam eorum opinionem dissipare. Nam si a ἀά- 
monibus conjecturalia haec mendacia, vana est urs 
nativitatem supputantium. 

88. Quod si adhuc perseveret inimicus eamdem 
causam propugnare, ex hoc eum mendacii convin- 
ces, quod modo illis modo aliis cogitationibus im- 
pugnet animam. [nstabile quidvis infirmum est : 
infirmum autem est proximum interitui. Neque 
enim satis diabolo est prima sua malitia; sed etiam 
fortuitum rerum eventum anime suggerit; ani- 
mumque rectorem nostrum definit, florem natu- 
re : docetque dissoluto corpore, animam simul 
corrumpi. Hec autem omnia subjicit, ut ex socordia 
animam deducat in perniciem. Sed accedentibus 
caliginosis hujusmodi phantasiis, ne illis quasi ve- 
ris assentiamur. [psa quippe suam produnt mali- 
gnitatem, nunc illo, mox alio modo accedentia, et 
ictu oculi avolantia. Novi aliquem Dei servum, vir- 
tutisque studiosum, qui cnm sederet in cellula, 
cogitationum aditus observabat, sc secum reputa- 
bat quid primum, quid secundum esset, et quan- 
tum temporis unumquodque ipsorum persevera- 
ret : ac si tardius citiusve quam pridie accederet. 
Ita accurate noverat cum gratiam Dei, tum pro- 


C priam perseverantiam et fortitudinem, atque ad 


hec inimici eversionem. 

89. Par est ergo nos eas acceptas regulas obser- 
vare. Nam αἱ qui rerum temporalium mercaturam 
exercent, quotidie lucra considerant, libenter plura 
recipiunt, damna aversantur: multo magis con- 
venit eos viyilare qui veri thesauri negotiationem 
exercent; pluraque bona appetere. Quod si par- 
vum inimici furtum contigerit, graviter quidem 
ferre judicii subeundi causa, nec tamen despon- 
dere animum, neque cuncta propter involunta- 
rium lapsum projicere. Habes nonaginta novem 
oves, quaere illam qus periit : ne unius amissione 
consterneris, neque f'ugias a facie Domini, ne san- 
guinarius diabolus totum aetionoum tuarum gre- 


p gem, in captivitatem deductum disperdat. Noli 


itaque unius causa locum amittere tuum. Bonus 
est Dominus qui per Psalmistam ait : Cum cecide- 
rit non collidelur, quia Dominus supponit manum 
suam. 

636 90. Quecunque hic negotiati aut lucrati 
fuerimus, parvi mementi reputemus, si cum futu- 
ris eternis opibus comparentur. [n hac quippe ter- 
ra, velut in secundo utero tcaterno consistimus. 
Quemadmodum enim in claustris maternis, non 
huic similem agimus vitam, neque enim illic ita 
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solidis cibis ut nunc utimur. Non eodem ibi modo Α τοῖς χὼρίοις ὡς νῦν' οὔτε μὴν οὕτως ἐνεργεῖν dibovi- 


operari licebat, quo in hac vita; solaris quippe 
lucis omnisque splendoris expertes eramus. Sicut 
ergo in claustris hujuscemodi versantes, multis 
presentis vite rebus destituebamur ; ita -et in hoc 
mundo defraudamur longe potiori magnificentia 
regni colorum. Periculum fecimus alimentorum 
hujus vite,divina jam expectamus.Presenti lumine 
potiti sumus; solem justitie nunc exoptemus ; su- 
pernam Jerusalem, pro civitate matreque nostra 
habeamus; patrem vero nostrum vocemus Deum. 
Hio vivamus temperanter, ut vitam aeternam con- 
sequamur. 

91. Quemadmodum enim infantes in matrice 
constituti, ad majorem perfectionem ex tenui cibo 
atque vita deducti, per illa ad majorem νθροί!ο- 
remque incolumitatis conditionem feruntur; ita 
etiam justi ex szculari instituto ad iter coeleste 
secedunt, sicut scriptum est : Ibunt de virlute in 
virtutem €. Peccatores autem, velut fotus uteri qui 
in matrice intereunt, ex tenebris in tenebras tran- 
Sferuntur. In terra namque morti traduntur, mul- 
titudine peccatorum obruti. Postquam autem fue- 
rint ex hac vita dejecti, in obscuriora et tartarea 
loca detruduntur (03). Ter in vita nascimur. Pri- 
ma generatio est ex sinu materno exitus, cum 8 
terra in terram agimur : relique autem due, ex 
terra nos evehunt in colum; quarum altera per 
gratiam est, que per divinum nobis lavacrum ac- 
cedit : hanc quippe jure regenerationem appella- 
mus. Tertia autem ex poenitentia nobis et bonis 


operibus contingit. Atque in hac postrema nunc C 


versamur. 

92. Debemus itaque, postquam ad verum spon- 
sum accessimus, decentius ornari. Ad nostram sit 
eediflcationem nuptiarum hujus secuii spectacu- 
lum. Nam si puella viro conjuncta qui illarum fa- 
cile specie capi possit, tantam nihilominus adbi- 
bent curam, in balneis, unguentis, reliquiaque va- 
rii generis ornatibus, quia his se venustiores ama- 
bilioresque fore putant; si tanta iis que corporis 
cultui dedit sunt inest ostentstionis cupiditas : 
quanto magis decet nos celesti Sponso desponsa- 
tag, eas exsuperare, atque laboriosa exercitatione 
abluere sordes peccatorum, indumentaque corpora- 
lia commutare cum spiritualibus. Corpus {ιο ter- 


µεθα ὡς ἐνταῦθα" xal yàp τοῦ ἁλιακοῦ φωτὸς χαὶ 
πάσης αὐγῆς ἑκτὸς ὑπήρχομεν' ὥσπερ οὖν ἐν bul. 
νοις τοῖς ταµιείοις οὖσχι, πολλῶν τῶν ἐνταῦθα ἑλει- 
πόμεθα΄ οὕτως καὶ lv τῷ νῦν κόσμῳ πλεονεκτούµεβα 
πρὸς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν. 'Βλάθομεν πεῖραν 
τῶν ἐνταῦθα τροφῶν, τῶν θείων ὀρεχθῶμεν. ᾿Απελαί- 
σαµεν τοῦ ἐνταῦθα φωτὸς, τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης 
ποθήσωµεν' Tiv ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἡγησώμεθα ἑαυτῶν 
πόλιν τε καὶ μητέρα" πατέρα δὲ τὸν Θεὸν καλέσωμο 
ἑαυτῶν. Ζήσωμεν ἐνταῦθα σωφρόνως, ἵνα τῆς αἰωνίου 
ζωῆ τύόχωμεν. 


9Ι. Ὥσπερ γὰρ τὰ lv µήτρᾳ βρέφη, τελειωβέντα 
ἐξ ἐλάττονος τροφῆς τε xal ζωῆς, διὰ τούτου xai πρὸς 
τὴν μείζονα φέρονται σωτήριαν' οὕτως καὶ οἱ δίκαιοι 
ἐκ τῆς τοῦ κόσμου διαγωγῆς πρὸς τὴν ἄνω πορείαν 
ἀναχωροῦσι κατὰ τὸ γεγραμμένον Ἐκ δυνάµεως 
εἰς δύναμιν. OU γε ἁμαρτωλοὶ, ὥσπερ τὰ xmi 
γαστρὸς ἔμδρυα iv τῇ µήτρᾳ τελευτήσαντα, ἐκ σκζ- 
τους σχότει παραδίδονται. Καὶ γὰρ ἐν τ qj we 
κροῦνται τῷ πλήθει τῶν ἁμαρτημάτων κχεκαλυμμέ- 
vot xal ἀπαχθέντε δὲ τοῦ βίου, εἰς ζοφώδεις καὶ 
ταρταρώδεις τόπους κχαταφέρονται. Τρίτον τῷ plo 
τικτόµεθα. ὦν ἡ μὲν πρώτη ἐστὶν ἡ ἐκ τῶν µττρφων 
κόλπων Ἀπρόοδης, ὁπηνίκα εἷς γῆν ἀπαγώμεθα ix 
γῆς' ai δὲ λοιπαὶ δύο ἐκ γῆς ἡμᾶς clc οὐρανοὺς dv- 
άγουσιν’ Qv ἡ μὲν µία ἐστὶν ἐκ χάριτος. ἡ διὰ τοῦ 
θείου λουτροῦ ἡμῖν προσερχομένη καὶ vàp ταύτην 
ἀληθῶς παλιγγενεσίαν καλοῦμεν ἡ δὲ τρίτη ἐκ τῆς 
µετανοίχς ἡμῖν καὶ τῶν ἀγαθῶν πόνων προσγίνεται. 
Ἐν ταύτῃ νῦν ἡμεῖς ἑστήχαμεν. 


92. Ὀφείλομεν νῦν, τῷ ἀληθιφ νυμφίῳ προσελ» 
θοῦσαι, εὐπρεπέστερον χοσµηθῆναι. Γινέσθω ἡμῖν 
οἶκοδομὴ ἡ 0£a τοῦ κοσμικοῦ γάμου. El γὰρ ἐκεῖναι, 
πρὸς τὸν εὐάλωτον συναπτόµεναι ἄνδρα, τοσα΄την 
τίθενται σπουδὶν λουτρῶν τε xal μυραλοιφιῶν, καὶ 
ποικίλης κοσµήσεως (ἐκ γὰρ τούτων δοκοῦσιν Exc 
ἑρασμίους μᾶλλον παρασκευάζειν), καὶ εἰ τοσαύτη 
τοῖς κατὰ τὸ σώμα πολιτευοµένοις Φαντασία ἐντ- 
τεχτχι' πόσῳ μᾶλλον δἑον ἡμᾶς ἐπαναθῆναι bubus 
τῇ qvum, τῷ οὐρανίῳ νυμφίῳ µνηστευβείσας, χαὶ 
ἀπολρύσασθαι piv τῶν ἁμαρτιῶν τὸν ῥύπον τῇ im 
πόνῳ ἀσκήσει, ἀντικταλλάξα, δὲ τῶν σωματιχκῶν 
ἑνδυμάτων τὰ πνευματικά, ᾿Εκεῖνα: τὸ σῶμα τοῖς 


renis θερου]ατίριβαᾳυθ floribus exornant: nos ani- [) χοσμιχκοῖς καὶ γηῖνοις ἄνθεσι κοσμοῦσιν' ἡμεῖς τήν 


mam virtutibus concinnemus lapidamque pretio- 
sorum loco capiti cirerumponamus triplicem coro- 
nam, fldem, spem et charitatem. Collum autem 
pretioso monili cireumdemus humilitate; zone 
loco, temperantia cingamur; magnificus sit nobis 
linteorum amictus, spontanea pauperlas; in cc- 
nam. apponantur que non corrumpuntur obsonia, 
preces οἱ psalmi. Verum, ut ait Apostolus, ne so- 
lum linguam moveas, sed etiam spiritu intellige 


5? Psal. Lxxzxiit, 8. 


(93) Schol. 3, ad grad. vir Climaci. 


ψυχἠν ταῖς ἀρεταῖς φα:δρύνωµεν' καὶ ἀντὶ μὲν λίθων 
πολυτελῶν τῇ χεφαλῇ περιθῶμεν τὸν τρίπλοχον cti 
φανον, πίστιν, ἐλπίδα καὶ ἁγάπην' τῷ δὲ τραχήλφ 
τὴν τ'µίαν κόσμησιν περιθῶμεν, τὴν ταπεῖνὸ” 
φροσύνην΄ ἀντὶ δὲ ζώνης τὴν σωφροσύνην Tipi 
σώμεθα' λαμπρὰ δὲ ἡμῖν περιθολὴ dj ἀκτημοσύνη 
γινέσθω' προσαγέσθω δὲ τῷ δείπνῳ τὰ μὴ φθειρόµενα 
ὄψα, εὐχαί τε xal ψαλμοί. ᾽Αλλ' ὡς ὁ ᾿Απόστολές 
φησι, μὴ µόνον τὴν γλῶτταν κίνει ἀλλά γε καὶ 
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τῷ πνεύματι νόει τὰ Aecyópeva, Πολλάκις γὰρ τὸ μὲν Α que dicuntur. Siepe namque contingit ut os. alia 


στόµα φθέγγεται, ἡ δὲ καρδία περὶ λογισμοὺς ἀσχο- 
λεῖται. Προσέχειν δὲ δεῖ, μὴ, τοῖς θείοις γάμοις προσ- 
ελθοῦσαι, πενίαν λαμπάδων, τουτέστιν ἀρετῶν, νοσή- 
σωµεν. Μισήσει γὰρ ἡμᾶς ὁ μνηστὴρ, xal οὐδ' ὅλως 
προσδέξεται, ἐὰν μὴ τὰς ὑποσχέσεις λάθῃ. Τίνες δέ 
slew αὗται; τοῦ μὲν σώματος ὕττω Φφροντίζειν, ἐπὶ 
πλείω δὲ τὴν ψυχἡν ἀρδεύειν' αὗται γάρ εἶσιν αἱ πρὸς 
αὐτὸν συνθῆκαι, 

93. "Ὥσπερ δὲ οὐκ ἐγχωρεῖ δύο κάδους κατὰ τὸ 
αὐτὸ ἀνάγειν πεπληρωµένους ὕδατος' διὰ γὰρ coU 
στρεφοµένου ἄξωνος, ὁ μὲν εἴς κοὔφος κατάχεται, ὁ 
δὲ ἕτερος μεστὸς ἀνάγεται' οὕτως xal ἐφ᾽ ἡμῷν ἐστιν" 
ὅταν γὰρ τὴν πᾶσαν κηδεµονίαν τῇ oy t προσοίσωµεν 
πληρωθεῖσα τῶν χαλῶν ἀνάχεται, τῶν µεταρσίων 
ἐφιεμένη. Τὸ δὲ σῶμα ἡμῶν, διὰ τῆς ἀσκήσεως κοῦφον 
ενόµενον, οὐ βρίθει τὴν ἡγεμονοῦσαν δύναμιν, Καὶ 
τούτου µάρτυς ὁ Απόστολος, φησὶ γὰρ' Ὅσον ὁ ἔξωθεν 
ἡμῶν ἄνθρωπος φθείρεται, τοσοῦτον ὁ ἔνδον ἀναχαι- 
νοῦται. 

94. Ἐν µονῃ κυινοθίου τυγχάνεις; μὴ µεταλλάξῃς 
τὸν τόπον * βλαθήσῃ γὰρ µεγάλως. Ὥσπερ γὰρ ὄρνις, 
ἐξανισταμίνη τῶν Gv, οὔρια ταῦτα xal ἄγονα παρα- 
σκευάζει' οὕτως παρθένος Tj µμοναχὸς ψυχροῦται 
καὶ νεκροῦται τῆς πίστεως, τόπον ix τόπου µετα- 
6alvov. 

95. Μή σε δελεάσῃ ἡ τῶν κατὰ τὸν χόσµον πλου» 
σίων τρυφὴ, ὣς τι χρήσιμον ἔχουσα. Ἡδονῆς ἕνεκεν 
τὴν ὀψαρτυτικὴν τιμῶσι τέχνην᾽ νηστείᾳ xai αὐτὸς 


6:à τῶν εὐτελῶν τὴν ἐκείνων εὐπορίαν τῶν τροφῶν . 


ὑπερθάλλου. Φησὶ γὰρ, ὡς Ψυχἠ, iv πλησμονῇ οὔσα, 


loquatur, dum cor circa oogitaiiones occupaLur. 
Cavendum porro, ne nos qua divinas adimus nu- 
ptias, lampadum, id est virtutum, penuria labore 
mus. Alioquin oderit nos sponsus, nec ullatenus 
admittet, si non acceperit promissa. Quenam illa 
sunt? corporis minorem curam gerere, animnm 
autem largius irrigare: hec sun! pacta eum ille 
inita. 

93. Sicut autem nemo potest duas silulas aqua 
plenas una tollere ; nam per axem qui vertitur, alia 
vacua demittitur, alia plengelevalur; perinde nobis 
contingit. Cum 637 totam enim sollicitudinem ani- 
me impenderimus, bonis referta evehitur subli- 
mia appetens. Corpus autem nostrum, per duram 


B exercitationem leve effectum, non deprimit partem 


illam principem 8ο moderantem. Cujus rei te- 
stis est Apostolus dicens : Quanio noster qui. foris 
est homo corrumpilur, tanto is qui intus est. reno- 
vatur *. 

94. (94) In monasterio et cenobio versaris? ne 
mutaveris locum. Nam id tibi ππασπο erit delri- 
mentio. Nam sicut avis ova deserens, venio expo- 
gita illa et infecunda reddit, sic virgo vel monachus 
locum ex loco mutans in flde írigescit ac exstin- 
guitur. 

95. (95) Ne te decipiant divitum hujus seculi 
delicie, quasi utile quidpiam habeant. Coquinariam 
illi artem voluptatis causa colunt et magni faciunt: 
tu vero jejuniociborumque vilitate eorum copiam 
superato. Ail enim: Anima qur im salurilale est, 


κηρίοις ἐμπαίχει. Mi) κορεσθῃς ἄρτου, καὶ οὐκ ἐπιθυ C favis illudit 9, Ne satieris pane, el non desiderabis 


µήσεις οἵνου. 

96. Τρία ἐστὶ τοῦ ἐχθροῦ τὰ πρῶτα χαφάλαια, ἐξ 
Qv πᾶσα καχία χατάχεται επιθυμία, ἡδονὴ, λύπη. 
"Ev ἐξ ἓνὸς ταῦτα ἤρτηται, καὶ ἓν ἓνὶ ἀκολουθεῖ 
καὶ ἡδονῆς μὲν κρατῆσαι δυνατὸν μετρίως, ἐπιθυμίας 
δὲ ἀδύνατον. Τὸ μὲν γὰρ τῆς ἡδονῆς διὰ τοῦ σώματος 
τελεῖται τὸ δὲ ἀπὸ φυχῆς ἄρχεται' dj δὲ λύπη ἐκ 
τῶν ἀμφοτέρων κατασκευάζεται. M3, συγχωρήσῃς οὖν 
τὴν ἐπιθυμίαν ἐνεργῆσαι, καὶ τὰ λοιπὰ ἀποσκεδά- 
σεις. El δὲ συγχωρήσῃς προχύψαι τὸ πρῶτον, διανε- 
μηθὲν πρὸς τὸ δεύτερον, κυχλικὴν ἀνταπόδοσιν ποιή- 
σονται πρὸς ἑαυτὰ, καὶ οὐδαμῶς συγχωρήσει τῇ 
Ψυχῇ ἀνασφῆλαι. Γέγραπται γὰρ, ὡς Mi, δὸς ὕδατι 
διέξοδον. 


vinum. 

96. Triasunt prima inimici capita, ex quibua 
omnis malitia deducitur: concupiscentia, voluptas, 
dolor. Hec vero unum ex alio pendent, el unum 
aliud sequitur. Voluptatem mediocriter cohibere 
possumus, concupiscentiam non possumus. Quod 
voluptatis est corpore peragitur; quod vero cupi- 
ditatis, ab anima incipit; doler autem ex utroque 
conficitur. Ne concesseris igitur cupiditulem ope- 
rari, et reliqua dissipabis. Si autem concesseris 
ut erumpat primum, quod ad secundum vergit: 
circulari motu recurrent, nec prorsus animam emer- 
gere sinent. Scriptum est enim : Ne des aqui ex- 
ttum 93, 


97. Οὐ πᾶσι πάντα συμφέρει ἕκαστος δὲ τῷ ἰδίῳ Ὦ 97. Non omnibus omnia conveniunt. Unusquis 


vot πληροφορείσθω. Ὅτι πολλοῖς ἐν κοινοδίῳ συμφέ- 
ρει, καὶ ἄλλοις κατ᾿ ἰδίαν ἀναχωρεῖν ὠφέλιμον τυγ- 
χάνει. "Όσπερ γὰρ τῶν φυτῶν τὰ μὲν ἐν τοῖς δι- 
ύγροις τόποις τυγχάνοντα εὐθαλέστερα γίνονται, τὰ δὲ 
ἐν τοῖς ξηροτέροις μονιμώτερα᾽ οὕτω xal τῶν ἀν- 
θρώπων ol μὲν ἐν τοῖς ὀψηλοτέροις τόποις εὖ πράτ- 


τουσιν, οἳ δὲ ἐν τοῖς ταπεινοτέροις διασώζονται, 


*1 JI Cor. 1v, 16. ** Prov. xxvii, 7.  Ecoli. xxv, 34. 


94) Và. PP. 1. v, 7, 15. Soholion 73, ad Grad, 
4 Climaci. 


PATROL. Ga. XXVIII. 


que autem propria mente quid expediat exploret, 
Multis expedit manere in coenobio, multis utile est 
georsum secedere. Nam sicut plantarum alim in hu- 
midis locis virentiorea evadunt ; alis in siccioribua 
firmius feliciusque consistuni: ita hominum alii 
altioribus in locis probe feliciterque agunt, in hu- 
milioribus alii conservantur. Multi sane in civitate, 


(95) Vit. PP. 1. v, 4, 43. 
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cum ea qua in eremo agerentur memoria recole- À Ηολλοὶ οὖν ἐν πόλει, τὰ τῆς ἐρήμου φανταζόµενοι͵ 


rent, salutem sunt consecuti : multi etiam in monte 
versantes perierunt, quia illa agerent que popula- 
ribus tantum competerent. Fieri namque potest 
ut qui eum pluribus versatur, animo solitarius sit; 
aL quisolus est, cum turba mente versetur. 

08. (96) Multi sunt diaboli aculei. Non potuit 
pauperlate animum dimovere? divitias affert in es- 
oam. Per contumelias et approbria non prevaluit ? 
laudes adhibet astque gloriam. Per sanitatem devi- 
ctus est 7? morbum immittit corpori. Cum enim vo- 
luptatibus non potuerit decipere, perinvitos labores, 
anim parare conatur eversionem, inconsultam, 
nee spontaneam. Morbos enim gravissimos injicere 
permittitur, quibus tentat homines in segnitiem 
conjicere, eorumque erga Deum charitatem contur- 


ἐσώθησαν' καὶ πολλοὶ, lv ὄδρει ὄντες, τὰ τῶν δη μοτῶν 
πράττηντες, ἀπώλοντο. Δυνατὸν μετὰ πολλῶν ὄντα 
µονάζειν τῇ Yvon, καὶ µόνον ὄντα μετὰ ὄχλων τῇ 
διανοἰᾳ συνδιάγειν. 


Πολλὰ τοῦ διαθόλου τὰ κέντρα. Διὰ πενίας οἱ 
µετεκίνησε ψυχήν; πλοῦτον προσάγει εἷς δέλεαρ. Av 
ὕθρεων καὶ ὀνειδισμῶν οὐκ ἴσχυσεν, ἐπαίνους καὶ 
δόξαν προβάλλεται. Διὰ τῆς ὑγείας ἠττήθη; νοσο- 
κοιεῖ τὸ σῶμα. Tai; γὰρ ἡδοναῖς μὴ δυνηθεὶς ἁπε- 
τῆσαι, διὰ τῶν ἀκουσίων πόνων τὴν παβατροπὴν τῆς 
ψυχῆς πειρᾶται ποιῆσαι ἀἁπροαίρετον καὶ ἀθούλητον. 
Νόσους γάρ τινας xal βαρυτάτας ἐξ αἱτήσεως προσ- 
det, πρὸς τὸ διὰ τούτων ὁλιγωρήσαντας ἐπιθολῶσαι 
αὐτῶν τὴν πρὸς θεὸν ἀγάπην. ᾽Αλλ) εἰ καὶ xaza- 


bare, Sed sivecorpus conciditur, 8ο vehementissi- B τέμνεται τὸ σῶμα, xal πυρετοῖς σφοδροτάτοις κατα- 


mis febribus inflammatur, ac etiamsi intolerabili 
&itl exerucielur, si quidem peccator cum sis isthaec 
pateris, recoriare futurorum suppliciorum, ignis 
ielerni, paenaruinque judicio infligendarum: neque 
in presenti, socordi atque abjecto animo eris. La- 
lare quia visitavit te Dominus, &tque pulchrum 
illpd dictum in ore babe: Castigans castigavil me 
Dominus, e! morti peccati non. tradidit me, Fer- 
rum eras, sed igne rubiginem amittis. Quod si 
aliam probus es, infirmitate teneris, a magnis ad 
majora progrederis. Aurum es: at per ignem pro- 
batior evadis. Datus est tibi carnique tue angelus 
Batanm, exsulta. Vide cui similis effectus sis: do- 
natus es Pauli munere. Febre probaris, rigore eru- 


diris, at Scriptura dieit: Transivimus per ignem et ( 


aquam **. Quod superest, paratum refrigerium est. 
Consecutus es primum, 648 secundum exspecta. 
Dum operaris, exclama hec Davidis verba profe- 
rens:Inops et pauper et dolens sum ego "*. Perfe- 
olus eris per ternarium numerum. Ait enim: In 
lribulatione dilalusté mihi". His maxime certami- 
nibusanimis exerceamur; pre oculis enim habemus 
adversarium. 


09. (07) Ne animo contristemur, cuin per infir- 
mnitatem ac vulnus corporis non possumus stare ad 
orationem, &ut voce psallere : omnia ista nobis pro- 
derunt ad cupiditatum eversionem. Nam  jejunare 
ac humi cubare jussum nobis est ad turpissimas 
voluptates declinandas. Si ergo eas morbus obtu- 
derit, βαρετή σας est labor. Cur dico superfluus ? 
quia lanquam graviori fortiorique remedio, nempe 
morbo lethilera symptomata sopitasunt. Atque hec 
est magna exercilalio, morbos patienter ferre, et 
gratiarum aclionis hymnos Deo emittere. Adempti 
nobis sunt oculi ? ne graviter feramus, quia, licet 
insatiabilis cupiditatis instrumenta amiserimus, 
attamen internis oculis contemplamur gloriam Do- 


φλέγεται, ἔτι μὴν καὶ δίψει ἀνιάτῳ καὶ ἀσχέτῳ κατα- 
θλίδεται' εἶ μὲν ἁμαρτωλὸς ὧν ταῦτα ὑφίστασαι, 
ὑπομνήσθητι τῆς µελλούσης χολάσεως, xai τοῦ αἴω- 
νίου πυρὸς xal τῶν δικαστικῶν τιμωριῶν, καὶ οὐκ 
ὁλιγωρήσεις πρὸς τὰ παρόντα. Χαΐρου, ὅτι ἐπετχό- 
πησὲ σε ὁ Κύριος, xal τὸ εὔφημον δὲ ἐκεῖνο ῥητὸν 
ἐπὶ τῆς γλώσσης ἔχε, ὣς Παιδεύων ἐπαίδερσέ µε 
ὁ Κύριος τῷ δὲ θανάτῳ τῆς ἁμαρτίας οὗ παρ- 
ἐδωκχέ µε. Σίδηρος ἔτχγχανες, ἀλλὰ διὰ τοῦ πυρὸς τὸν 
ἰὸν ἀποθάλλῃ, Εἰ δὲ καὶ δίκαιος ὧν ἀῤῥωστεῖς, ἀπὸ 
τῶν μεγάλων ἐπὶ τὰ µείζω προχόπτεις. Χρυσὸς sl, 
ἀλλὰ διὰ τοῦ πυρὸς δοκιµώτερος γίνη. Ἐδόθη σοι &y- 
γελος Σατᾶν τῇ σαρχὶ, ἀγαλλιῶ, βλέπε τίνι ὅμοιος 
έγονας. τῆς γὰρ Παύλου δωρεᾶς ἠξιώθης. Διὰ τοῦ 
πυρετοῦ δοκιµάζῃ᾽ διὰ ῥίγους παιδεύῃ' ἀλλὰ φησιν 
ἡ Γραφή. Διήλθομεν διὰ πυρὸς xal ὕδατος. Λοι- 
πὸν τὸ ἀναψυκτήριον ἠτοίμασται. Ἔτυχες τοῦ πρώ- 
του, προσδόκα τὸ δεύτερον. Πράττων Ἱπάσχω] βόα 
τὰ τοῦ ἁγίου Δαβὶδ ῥήματα' φησὶ γὰρ, ὣς Πένης 
καὶ πτωχὸς καὶ ἀλγῶν εἰμι ἐγώ. Τέλειος γενήσῃ 
διὰ τῆς τριάδος. Καὶ γάρ Φησιν. "Ev θλίψει ἐπλά- 
τυνάς µε. Ἐν τούτοις μάλιστα τοῖς Ὑγυμνασίοις τὰς 
ψυχὰς ἀσκηθῶμεν' ἐπ' ὀφθαλμοῖς γὰρ ὁρῶμεν τὸν 
ἀντίπαλον. 

99. Mi) λυπηθῶμεν, ὡς διὰ τὴν ἀσθένειαν xai τὴν 
πληγὴν τοῦ σώματος μὴ δυνάµενοι εἲς εὐχὴν στῆναι, 
Ἡ ψάλλειν μετὰ φωνῆς' πάντα ἡμῖν ταῦτα ἤνυτο πρὸς 
καθαίρεσιν ἐπιθυμιῶν. Καὶ γὰρ νηστεία καὶ χαμευνία 
διὰ τὰς αἰσχίστους ἡμῖν ἡδονὰς νενοµοβέἐτηνται. El 
οὖν ἡ νόσος ταύτας ἤμθλυνε, περιττὸς ὁ πόνος. ΤΙ 
δὲ λέγω περιττός ; ὥσπερ γὰρ μµείζονί civi καὶ ἴσχυ- 
ῥοτέρῳ φαρμάχῳ cq νόσῳ τὰ ὀλεθροφόρα συμπτώ- 
µαια κεκοίµηνται, Καὶ atn ἐστὶν ἡ µεγάλη ἄσχη- 
σις, τὸ ἐν ταῖς νόσοις ἐγχαρτερεῖν, καὶ εὐχαριστηρίους 
ὕμνους ἀναπέμπειν τῷ κρείττονι. ᾿Αφϕαιρούμεθα 
ὀφθαλμῶν; μὴ βαρέως ἐνέγκωμεν' τὰ γὰρ τῆς ἁπλη- 
στίας ὄργανα ἀπεθάλομεν, ἀλλὰ τοῖς ἔνδον ὀφθαλμοῖς 
τὴν δόξαν Κυρίου κατοπτριζόµεθα. )Εκωφεύσαμεν ; 


^ Psal, cxvii, 18.5 Ῥβ8].1ΧΥ, 42. 59 Psal. ἵχν]ι, 30, 8! Paal. iv, 2. 


(90) In Vitis PP. l. v, 7, 16. 


(97) In Vitis PP. , v, 7, 17. 
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εὐχαριστησωμεν τὴν µαταιαν ἀκοὴν τέλεον ἀποθαλόν- À iini. Obsurduimus? gratias ugimus, quod inanem 


τες. Τὰς χεῖρας πεπόνθαµεν ; ἀλ͵.ὰ τὰς ἔνδον ἔχομεν 
εὐτρεπισβείσας πρὸς τὸν κατὰ τοῦ ἐχθροῦ πόλεμον, 
᾽Αῤῥωστία καθ’ ὅλον τὸ σῶμα κρατεῖ ; ἀλλ' ἡ κατὰ τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον ὑγεία μᾶλλον αὔξει, 


400. Ἐν κοινοθίῳ οὔσαι, τὴν ὑπακοὴν μᾶλλον τῆς 
ἀσκήσεως προκρίνωµεν * ἡ μὲν γὰρ ὑπεροψίαν ὃι- 
δάσχει, ἡ δὲ ταπεινοφροσύνην ἐπαγγέλλεται, στι 
δὲ καὶ ἐκ τοῦ ἐχθροῦ ἐπιτεταμένη ἄσκησις, Kal γὰρ 
οἱ αὐτοῦ μαθηταὶ τοῦτο ποιοῦσι, Πῶς οὖν διακρίνω- 
μεν τὴν θείαν καὶ βασιλικὴν ἄσκησιν τῆς τυραννικῆς 
xal δαιμονιώδους ; δῆλον, ὡς ἀπὸ της συμμετρίας, 
"πας σοι ὁ χρόνος tiq κανὼν νηστείας ὑπαρχέτω. 
Μὴ τέσσαρας T, πέντε νηστεύσῃς, καὶ τὴν ἄλλην 
πλήθει τροφῶν καταλύσῃς τὴν δύναμιν. Τοῦτο ἠδὺ 
τῷ ἐχθρῷ. Πανταχοῦ ἡ ἀμετρία φβοροποιὸς τυγχάνει, 
M3, ὑφ᾽ ἓν σου τὰ ὅπλα ἀναλώσῃς, καὶ γυμνὸς εὖρε- 
θεὶς ἐν τῷ πολέμῳ εὐάλωτος γενήσῃ. Τὰ ὅπλα ἡμῶν 
ἐστι τὸ σῶμα. ἡ δὲ doy, ἆ στρατιώτης" καὶ τῶν üp- 
φοτέρων ἐπιμελοῦ πρὸς τὰς Χρείας. Νέος ὧν xai 
ὑγιῆὴς, νήστευσον. "lier γὰρ τὸ γήρας μιτᾶ ἀσῇῄε- 
νείας. Ὡς δύνῃ, θησαύριαον τροφὰς, ἵνα, μὴ δυνά- 
µενος, εὗρῃς . Νήστευε μετὰ λόγου καὶ ἀκριθείας . 
"Opa μὴ ὁ ἐχθρὸς ἐπεισέλΏῃ τῇ ἐμπορίᾳ τῆς v»- 
στείας ' καὶ τάχα οἶμαι περὶ τούτου τὸν Σωτῆρα 
εἰρηκέναι τό' Γίνεσθε δόκιμοι τραπεζῖται" τουτέστι, 
τὸ βασιλικὸν χάραγμα ἀκριθῶς γινώσκετε  εἰσὶ γὰρ 
καὶ παραγαράγµατα' καὶ d; μὲν τοῦ χρυσοῦ φύσις 
ἡ αὐτὴ, διαφέρει δὲ τῷ χαράγµατι. Ὁ μὲν χρυσός 
ἐστι νηστεία, ἐγκράτεια , ἑλεημοσύνη * ἀλλὰ καὶ 


Ἑλλήνων παῖδες τὴν τυραννικὴν αὐτῶν εἰκόνα τού- C 


τοις ἐντίθεντα:, καὶ αἱρετικοὶ δὲ πάντες διὰ τούτων 
σεμνύνονται. Ορᾷν δὲ δεῖ τούτους, καὶ ἀποφεύγειν 
ὡς παραχαράχκτας, Ώλεπε Q7, ἀγυμνάστως περιπε- 
σὼν αὐτοῖς, ζημιωθῇς. Δέχου οὖν μετὰ ἀσφαλείας 
τὸν τοῦ Χριστοῦ σταυρὸν διεντετυπωµένον ταῖς 
ἀρεταῖς * τουτέστι , πίστιν ὀρθὴν μετὰ σεμνῶν 


πράξεων. 


Li 


104. Δεῖ ἡμᾶς πάσῃ διακρίσει κωθερνᾷν τὴν ψυ- 
x^v, καὶ ἐν κοινοδίῳ οὔσας, μὴ τὰ ἑαυτῶν ζητεῖν,µήτε 
μὴν οἰκείφ δουλεύειν γνώµη, ἀλλὰ τῇ κατὰ πίστιν 
μητρὶ πειθαρχεῖν . Ἐξορίᾳ ἑαυτὰς παρεδώχαµεν . 
τουτέστι τῶν κοσμικῶν ὄὅρων ἔξω ἐγενόμεθα * οὐκοῦν 
ἐχθεθλήμεθα" μὴ τὰ αὐτὰ ζητήσωμεν. Ἐκεῖ δόξαν 


auditum funditus amiserimus. Manus laborant in- 
firmitate? at intus adsunt manus parate ad bellum 
cum adversario gerendum. Morbo totum corpus 
est affectum ? verum magis magisque interioris 
hominis s&anilas augetur. 

100. (98) Cum in ecnobio vivimus, obsequentiam 
exercitationi preponamus. Hec namque docet su- 
perbiam ; illa vero humilitatem pollicetur. Caeterum 
etiam ab inimico exoritur ardua exercitatio. Nam 
idipsum ejus discipuli praestant. Qua igitur nota di- 
vinam regiamque exe?'titalionem a tyrannica et da- 
moniaca internoscemus? utique ex moderatione. 
Per totum vita tua tempus una sit tibi regula jeju- 
nii. No quatuor aut quinque dies a cibo abstineae, 
οἱ insequente die per ciborum ingluviem dissolvas 
vires tuas. [d perjucundum inimico est. Quia ubi- 
que immoderalio perniciem alfert. Noli arma iua 
una tantum pugna insumere, ne si nudus in praelio 
reperiaris, facilis captu sis. Arma nosira corpus 
sunt; anima vero miles ; ulriusque curam gere ad 
necessitatis lempus. Dum juvenis sanusque es, je- 
juna. Veniet namque tibi senectus cum inflrmitate. 
Quando potes, reconde tibi cibos; ut cu:n non po- 
leris amplius, invenias ipsos. Jejuna cum ratione 
εἰ diligentia. Cave ne inimicus jejunii tui negotia- 
lionem subeat: videturque mihi ea forsitan de 
causa dictum fuisse a Salvatore : Eslote probi trape- 
aziiz (99); hoc esl, regie monete impressionem ac- 
curate cognoscite : quia sunt etiam adullerini nu:n- 
mi. Atque auri quidem nutura eadem, differt aulem 
impresso signo. Aurum est jejunium, continentia, 
eleemosyna. Sed ipsi gentiles tyrannicam suam 
imaginem hisce imprimunt, omnesque heretici de 
iisdem gloriantur. lstos aulem cavere vitareque 
oportet tanquam false monete percussores. Vide 
ne in eos imperile delapsus, detrimento afficiaris. 
Accipe igilur cum securitate Domini crucem, im- 
pressis virtutibus sigillatam, id eat, fidem rectam 
cum bonis operibus. 

101. (1) Oportet nos cum omni discretione, ani- 
mam regere, et in ccenobio cum sumus, non nostra 
quzrere,neque proprie voluntati famulari; sed ei 
que secundum fidem mater est obtemperare. Exsi- 
lio nos ipsas mulctavimus; id est, extra mundi 
limites exivimus. Igitur ejecle sumus : eadem ne 


εἴχομεν, ὧδε ὀνειδισμόν' ἐκεῖ δαψίλειαν τροφῶν, ὧδε ῃ requiramus. Illic gloriam habuimus, hic ignomi- 


καὶ τοῦ ἄρτου ἕνδειαν. Ἐν τῷ κόσμῳ οἱ πταίοντες, 
καὶ μὴ βουλόμενοι εἰς φυλακὴν βάλλονται" καὶ ἡμεῖς 
διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἑαυτὰς φυλακίσωμεν, ἵνα τὸ 
ἑχούσιον τῆς γνώμης τὴν μέλλουσαν κόλασιν ἆπο - 
σοθήσῃ. 

102. Νηστεύεις ; μὴ προφασίσῃ νόσον. Kal γὰρ o! 
μὴ νηστεύοντες τοῖς αὐτοῖς περιέπεσον νοσήµασιν, 
Ἵλρξω τοῦ καλοῦ ; μὴ ἀναχαιτίσῃς, τοῦ ἐχθροῦ σε 
ἐγκόπτοντος Αὐτὸς γὰρ τῇ ὑπομονῇ σου καταργεῖται" 


ο, In Vitis PP. Ἱ. v, 14, 9. Schol. 97, ad Grad. 


niam : illic ciborum copiam, Πίο pania indigentiam. 
In mundo qui in crimen delapsi sunt, vel inviti 
carceri mancipantur : nos quoque ob peccata no- 
stra in custodiam nos intrudamus, ut voluntaria 
pena futurum depellat supplicium. 

100. Jejunas? ne morbum comminiscaris. Etenim 
eliam qui non jejunant, in easdem incidunt eegritu- 
dines. Bonum iniisti ? ne resilias, dum inimicus libi 
obices parat. Ipse namque patientia tua desirui- 


99) De hoc dicto &zpe actum est superius, 
1) In Vitis PP. 1. v, 15, 17, 
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M. dem secando utuntur vento, oum vela expanserint, 
" spéetea vero ventus contrarius instat : naut tamen 
, Bequequam propter ingruentem ventum navem ex- 

E. 2 ^^ wmerant; sed ubi paulum quieverint, vel etiam tem- 

^ .pestati repugnarint, navigstionem conficiunt. Ita 

ex "^ nos, contrario instante spiritu, crucem loco veli 

E Lantemos, atque tuto cursum conficiemus. 


:.408. Hec venerande cunctisque virtutibus exor- 
iate Syncletice documenta fuere : potiusque opera 
2 guam verba : sed etiam multa alia et quidem magna 
ope illam innotuere ad epec(antium audientiumque 
. uüllitatem. Tanta autem bonorum copia ex illa 
E ** mfhahavit, ut humana lingua enarrando non suf(i- 
: ela: 

.'404. kt boni osor diabolus, non ferens tantam 
m. ^ bonorum vim, contabescebat, secumque reputa- 
E ὃν bet quo artificio posset bonorum ortum intertur- 
s. bare. Tandem postulat ad ultimum certamen ge- 
E neroeissimam virginem, tantoque odio illam uloci- 
| er ut non ab exterioribus membrisg plagam 
- oeaus fuerit; sed tactis interioribus profundum οἱ 
Ee. a . dolorem indiderit; adeo ut nullo hominum aunzilio 
pe: ' solatii aliquid percipere posset. 


^ zl t: 405. Primo itaque partem vite maxime necessa- 
ον fiam vulnerat, pulmonem videlicet, ac per exitiosos 
- qnorbos paulatim accendit malignitatem. Et sane 
poterat, postquam id impetraverat a Domino, brevi 
*— mortem ipsi parare; sed utpote sanguinarius car- 
»- -. tifex, plagis permultis diuturnoque tempore osten- 
bs Ed .dit feritatem suam. Paulatim quippe dissolutum 
. pulmonem sputorum emissione abjecit. Aderant 
. quoque continue febres, lima instar absumentes 
corpus. 
106. Octogesimum annum agebat, cum diabolus 
: Jobi labores in eam transtulit : nam iisdem tunc 
1 7:- quoque usus est flagellis. Jam autem ille tempus 
εν G&bbreviat, ac intolerabilioribus premit doloribus. 
t€ - Quinque enim et triginta annos Job in plaga trans- 
egit : at hic inimicus, cum ceu primitias quasdam 
decadum tempora rapuisset, ad* plagas admovet 
::" X gacro ejus corpori. Tribus namque annis et dimi- 
dio per gloriosos hosce labores adversario restitit. 
wi... Aoin Jobo quidem ab exterioribus initia vulnerum 
: CE diabolus duxit; in hac vero ab internis cruciatus 
2*. auspicatur. Lesis siquidem internis ejus rnembris, 
. mejores ei gravioresque immisit dolores. Non per- 
' inde arbitror generosissimos martyres decertasse, 
' . atque praeclaram Syncleticam. lllos namque scele- 
. tus ille extrinsecus adoriebatur, ao sive ensem, 
give ignem admoveret, levius illud erat tentationi- 
. bue sancte oblatis. Ejus namque viscera quasi per 
fornacem igneam succendebat, paulatim ignem ex 


AER interioribus accendens; 8ο lime instar diuturno 
o tempore corpus ejus insumebat : quod ut vere dica- 
T tur, grave est atque iahumanum. Etenim quibus 


ZI. ^. judiciarii magistratus commissi sunt, quando reis 
t7. voluerint graviore infligere supplioia, lentissimo 


En. o. 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 


| (um qui navigare 689 incipiunt, primum qui- A καὶ γὰρ οἱ πλεῖν ἀρχόμενοι, πρῶτον μὲν δεξιοῦ πνεύ- 
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µατος τυγχάνουσι ἁπλώσαντες τὰ Ἱστία: αὖθις δὶ 
αὐτοῖς ἐναντίος ἄνεμος ἀπαντᾷ ἀλλ᾽ ot ναυτιχοὶ διὰ 
τὸ παρεμπεσὸν πνεῦμα οὐκ ἀποσχευάζουσι τὴν ναῦν' 
μικρὸν δὲ ἡσυχάσαντε fj καὶ ἀπομαχησάμενοι τῇ 
ζάλῃ, τὸν πλουν ποιοῦνται' οὕτω xal ἡμεῖς, ἐναντίου 
πνεύματος προσπεσόντος , τὸν σταυρὸν ἀντὶ ἱστίου 
τανύσασαι, ἀδεῶς τὸν πλοῦν ἐκτελέσομεν. 

103. Ταῦτα τῆς σεμνΏῆς καὶ παναρέτου Συγχλητι- 
κῆς τὰ διδάγματα" καὶ μᾶλλον πράξεις f| ῥήματα' 
xai ἄλλα δὲ πολλὰ xai µεγάλα ὑπ αὐτῆς ἐγνωρίσθη 
πρὸς ὠφέλειαν τῶν ἁχουσάντων τε xal θεασαμένων. 
Τοσοῦτον δὲ πλῆθος ἐξ αὐτῆς ἀγαθῶ, ἑἐδλάστησεν, 
ὅσον ἀνθρωπίνη γλῶσσα ἀπορήσειεν ἂν ἐκφράσαι. 


104. Ὁ δὲ µισόχαλος διάθολος, μὴ φέρων τὴν 
τοσαύτην τῶν καλῶν ἀφθονίαν, ἐξετήκετο, καὶ εἷς 
ἑαυτὸν ἑδραματούργει, ὅπως ἂν δυνηθείη ἐπιθολῶσαι 
τὴν τῶν χρηστῶν ἀνατολήν. Καὶ λοιπὸν ἐξαιτεῖται 
πρὸς τὸν τελευταῖον ἀγῶνα τὴν Ὑενναιοτάτην παρ- 
θένον’ xal τοσοῦτον αὐτῇῃῇ tf ἔχθρᾳ ἀμύνεται, ὡς 
μηδὲ τῶν ἔξωθεν μελῶν ῥἐνάρξασθαι τῆς πληγῖς 
ἀλλὰ, τῶν ἑνδοσθίων ἀψάμενος, βύθιον αὐτῇ την ἆλ- 
Υηδόνα ἀπένεμεν * ὡς ἀπαραμύθητον αὐτὴν ἐκ τῆς 
ἀνθρώπων ἐπικοσρίας γενέσθαι. 

105. Καὶ πρῶτον μὲν τὸ ἀναγκαιότατον dv ζωῇ 
πλήττει µόριον, τὸν πνεύμονα, καὶ διὰ νόσων ὀλεθρο- 
φόρων κατ ὀλίγον ἐξάπτει τὴν xaxíav. Ἐνεχώρει 
μὲν γὰρ καὶ ἐν ὁλίγῳ διὰ τῆς ἐξαιτήσεως συντεμεῖν 
αὐτῆς τὴν τελευτήν' ἀλλ' ὥσπερ αἱμοθόρος δήµιος, 
διὰ πληγῶν πολλῶν καὶ χρόνου μακροῦ τὴν οἰχείαν 
Κατὰ μικρὸν γὰρ ἀναλύων 
τὸν πνεύμονα διὰ τῶν ἀναγομένων πτυσµάτων, τοῦ- 
τον ἀπέδαλλε. Παρῆσαν δὲ καὶ πυρετοὶ ἁδιάλε,πτοι, 
ῥίνης δίκην ἀποδαπαντῶντες τὸ σῶμα. 


106. Ὀγδοηκοστὸν ἦγεν ἔτος, ὅτε 6 διάθολος τὰ 
τοῦ Ιὼδ ἆθλα εἰς ταύτην μετέφερεν αὐταῖς μὲν γὰρ 
καὶ τότε ἐκέχρητο ταῖς µάστιξιν' ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ παρ- 
όντος συντέµνει τὸν Ὑβόνον, φορτικωτέρας ποιούµε- 
νος τὰς ἀλγηδόνας. Πέμπτον μὲν καὶ τριαχοστὸν ἔτος 
ὁ µακάριος Ιὼθ iv τῇ πληγῇ πεποίηκεν: ἐνταῦθα δὲ 
ὁ ἐχθρὸς, ὥσπερ ἀπαρχάς τινας τοὺς τῶν δεκάδων 
χρόνους ἀποσυλήσας, πρὸς τὰς πληγὰς συνάπτει τῷ 
ἱερῷ ταύτης cogat. Τρία γὰρ ἥμισυ (t διὰ τῶν 
εὐκλεῶν τούτων πόνων τῷ ἐχθρῷ ἀπεμαχήσατο. "Emi 
μὲν οὖν τοῦ '[G6 ἐκ τῶν ἔξω τὰς ἀρχὰς τῶν τραυµά- 


D των ἐποιεῖτο 6 διάθολος: ἐπὶ δὲ ταύνης ἐκ τῶν ἔσω 


πρόὀσεισι ταῖς τιµωρίαις. Τῷ γὰρ ἐνδοσθίων αὐτῆς 
μελῶν ἅπτεσθαι, µείζοντας αὐτῃ καὶ χαλεκωτέρας 
τὰς ἀλγηδόνας ἀπένειμεν, Οὐχ οὕτως οἶμαι τοὺς 
γενναιοτάτους ἐνηθληχέναι µάρτυρας, ὡς τὴ, ἀοίδι- 
μον Συγκλητικήν. ᾿Ἐκείνους μὲν γὰρ ix τῶν [o 
προσῄει ὁ παλαμναῖος. Κἄν τε γὰρ ξίφος, κἂν τε πῦρ 
αὐτοῖς προσέφερεν, ἠπιώτερον ὑπῆρχε τῶν παρόντων 
αὐτῇ πειρατηρίων. ᾽Αντὶ μὲν γὰρ χαµίνου πεπυρω- 
µένης τὰ σπλάγχνα αὐτῆς ὑπέκαιεν, ix τῶν ἔσω τὸ 
πῦρ κατ ὀλίγον ἑξάπτων' xal ῥίνης δίκην διὰ µα- 
κροῦ χρόνου ἀπεδαπάνα τὸ σῶμα. Καὶ ἔστιν ἀληθῶς 
βαρὺ τοῦτο καὶ ἀπάνθρωπον εἰπεῖν. Καὶ γὰρ οἱ τὰς 
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δικαστικὰς ἐμπεπιστευμένοι ἀρχὰς, ὀπηνίκα ἂν βου- Α eos igne absumunt. Sic quoque inimicus ex inter- 


ληθῶσι τοῖς ἁμαρτήσασι βαρυτέρας ἐπιΏεῖναι τιµω- 
ρίας, διὰ βληχροτάτου πυρὸς τούτους ἀναλίσκουσιν" 


nis, velut suburentem commovens febrem, inces- 
sanler die nocteque eruciatum movebat. 


οὕτως οὖν καὶ ὁ t βρὸς ἐκ τῶν ἔνδων, ὥσπερ ὑποσμυχόμενον τὸν πυρετὸν χινῶν, ἄπαυστον ἐν νυχτὶ xal μεθ, 


ἡμέραν ἐποιεῖτο τὴν τ'µωρίαν. 


107. Καὶ ταύτην δὲ τὴν πληγὴν γενναίως ὑπεφέ- 
Ρουσα οὐ συνέπιπτε τῷ φρονήµατι. ἀλλὰ πάλιν d, 
µακαρία wazà τοῦ ἐγβροῦ ἠγωνίζετο Καὶ γοῦν πάλιν 
ταῖς ἀγαθαῖς διδασκαλίαις τοὺς ὑπ αὐτοῦ τραυµατι- 
ζομένους lato: καὶ γὰρ ὥσπερ ἐκ λέοντος αἱμοθόρου 
τὰς ψυχὰς ἀπλήγους ἀνέσπα. ᾿Εθεράτευε BE τοὺς τραυ- 
µατίας τοῖς σωτηρίοις τὸῦ Κυρίου φαρµάκαις, Τινὰς δὲ 
καὶ ἀτρώτους διεφήλαττεν' ὑποδεικνύουσα γὰρ αὐτοῖς 
τοῦ διαθόλου τὰς δολερὰς παγίδας,ἐλευθέρους ἐποιεῖτο 
τῆς ἁμαρτιας. 


108. Ἔλεγε δὲ ἡ θαυμασία, ὡς μὴ δεῖν ἀμεριμνᾶν 
ποτε τὰς θε ἀναχειμένας ψυχάς, Ταύταις γὰρ µά- 
λιστα ἀντίχειταιὁ ἐχβρός. Καὶ γάρ, ἡσυχαζουσῶν 
αὐτῶν, βρύχει, καὶ ἠττώμενος ἀνιᾶται' καὶ μικρὸν 
ἀποχωρήσας, ἐπιτηρεῖ: xv βραχύ τι ἀφυπνώσωσιν, 
οὕτως ἐπεισέρχεται" καὶ δι’ ὦν νομίζει τις ἔχειν τὸ 
ἀμέριμνον, διὰ τούτων αὐτῶν ὑποσκελίζει' ὥσπερ 
γὰρ ἀδύνατον τοὺς πάνυ φαύλους μὴ ἔχειν καὶ σπιν- 
θῆρα καλοῦ, οὕτω τὸ ἐναντίον τοῖς χρηστοῖς πρόσεστ'. 
Tov γὰρ µαχοµένων μοῖρά τις ἐν τοῖς ἀντικειμένοις 
µέρεσι τυγχάνει, Πολλάκις γοῦν ἄνθρωπος παντὶ 
αἰσχίστῳ περιεστοίχισται, καὶ πάστ ἀκολασίᾳ συµ- 
πέφυρται’ ἀλλ' ὅμως ἐλεήμων τυγχάνει" καὶ ἐν 
σπουδαίοις πολλάκις ἐμπολιτεύεται σωφροσύνη, νη- 
στεία, ἐπίπονος ἄσκησις" εἰσὶ δὲ φειδωλοὶ καὶ wará- 
λαλοι. 


109. Δεῖ οὖν τῶν σμικρῶν μὴ ἀμελεῖν, ὡς μὴ ὃυ- 
ναµένων βλάπτειν, Καὶ γὰρ ὕδωρ λίθων τῷ γρόνῳ 
διέλυσε. Τὰ μὲν οὖν μέγιστα τῶν ἐν ἀνθρώποις κχα- 
λῶν ἐκ θείας άριτος αὐτοῖς προσγίνεται" τὰ δὲ ὃο- 
κοῦντα σμικρὰ τυγχάνειν δι ἑαυτῶν ἀποποθεῖν δεδι- 
δάγµεθα. Ὁ οὖν τῷ µεγάλῳ διὰ τῆς γάριτος ἄπομα- 
χἼσάμενος, τοῦ δὲ σμικροῦ καταφρονήσας, μεγάλως 
βλαθήσεται. 'O γὰρ Κύριος ἡμᾶν, ὥσπερ Τνήσιος 
Ηατὴρ, ἁρτίως τῶν παιδίων αὐτοῦ ὀρμώντων πρὸς 
βάδισιν, ὀρέγει τὴν γεῖρα" καὶ κατὰ πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
μεγάλων ἡμᾶς κινδύνων ῥυόμενος, slc τὰ μικρὰ συγ- 
χωρεῖ ἡμῖν Ay! ἑαυτῶν κινεῖσθαι, καβάπερ πησί 
τούτοις τὴν γνώµην δεικνὺς ἐλευθέραν. 'O γὰρ πρὸς 
τὰ μιχκρὰ εὐάλωτος, πῶς ἂν τὰ µείζω φυλάξαι δυνη- 
θείη; 

410. Πάλιν ὁρῶν αὐτὴν διισγυριζομένην καθ ἔαυ- 
τοῦ ὁ µισόκαλνς, ἤχθετο. Καὶ ὁρῶν ἑαυτοῦ τὴν τυ- 
ραννίδα καθχιρουμένην, ἕτερόν τινα μηχανᾶται χα- 
χίας τρόπον xai πλήττει τὰ φωνητικὰ ὄργανα, πρὺς 
τὸ τὸν προφορικὸν ἐκκόψαι λόγον, δοκῶν διὰ τούτου 
λιμαγχονῆσαι τῶν θείων λόγων τὰς cuvtoyoutvac. 
"AAA! εἰ καὶ τὴν ἀκοὴν τῆς ὠφελείας ἑστέρησεν, iv 
τῷ µείζονι τὸ µέρδος δεδώρηται" τῃ γὰρ ὄψει τοῖς 
πάθεσιν ἐναπενίζουσαι, μᾶλλον ἐκραταιοῦντο τὴν 
γνώμην. Τὰ γὰρ ἐκείνης τοῦ σώματος τραύµαια 
τὰς πεπλτγµένας ψυχὰς lavo* καὶ ἦν ἰδεῖν προφυλα- 


107. Illa vero, hujusmodi plagam strenua ferens, 
non concidit animo. Rursumque beala virgo ad- 
versus hostem instaurabat pugnam. lterumque 
preclaris suis docuientis, vulneratos ab inimico 
sanabat : ac velut e faucibus sanguinarii leonis 
animas 111588 extrahebat. Saucios curabat saluta- 
ribus Christi remediis. Nonnullos invulneratos ser- 
vabat, indicatisque dolosis 6440 diaboli laqueis, 
liberos reddebat a peccato. 


108. Dicebat porro admiranda illa virgo : Ani- 
mas Deo dicatas nunquam debere ponere sollicitu- 
dinem, quia eis potissimum adversatur inimicus : 
nam dum in secessu ille et in quiete versantur, 
rugit ille, victus indignatur; paululumque secedens 
observat num aliquando vel tantillum obdormiscant, 
tuncque irruit : ac per quze quis existimat in tuto 
ae versari], per eadem illum supplantat. Sicut enim 
fieri nequit eos qui admodum scelerati sunl, non 
habere vel scintillam boni ; ita vicissim se res hn- 
bet in bonis : siquidem eorum qua inter se pugnant 
portio quedam in oppositis partibus exsistit. Unda 
sepenumero homo omni turpitudine circumdatus, 
omni intemperantia faedatus, attamen misericors 
est : sipeque in virtutis studiosis versantur conti- 
nentia, jejunium, laboriosa exercitatio : sunt au- 
tem forsan avari et obtrectatores. 


109. Non itaque negligenda sunt parva, quasi 
nocere non valeant. Nam diuturnitate temporis 
gulta cavat lapidem. Porro maxima pars bonorum 
qua in hominibus sunt, ex divina ipsis gratia pro- 
veniunt; qux autem minora videntur esse, per nos 
ipsos profligare edocti sumus. Qui igitur majoribus 
quidem per gratiam expugnalis, quod parvum est 
contempserit, ingenti afficietur damno. Nam Do- 
ininus nosler, utpote verus Paler, incipientibus 
ambulare filiis snis manum porrigit : atque a gra- 
vibus quibusque periculis liberatos, nos sinit par- 
va pericula per nos ipsos adire, quasi pedibus am- 
bulantes : hisque liberum declarat urbitrium. Nam 
qui parvis facile vincitur, majora cavere qua ra- 
tione poterit ? 


110. Rursum igitur advertens boni osor ille eam 
adversus ipsum corroborari, indignabatur. Videns- 
que destrui tyrannidem suam, alium machinatur 
malitie modum : vulneratque membra vocalia, quo 
sermonem doctrinamque illius interpellaret, ratus 
sic eas que convenirent fame divinorum sermonum 
interituras. Verum etiamsi aures earum solita uti- 
litate privarit,majus tamen ipsislucrum concessum 
fuit, cum oculis qua illa pateretur perspicerent, 
majore animi robore firmabantur. Vulnera quippe 
corporis ejus, vulneratas animas curabant. Videre- 
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que erat, munimen sanitatemque spectantibus af- A χὴν xal θεραπείαν τῶν θεωμµένων τὴν τῆς µαχαρίας 


ferre beate virginis maganimitatem atque perse- 
verantiam. 


111. Hanc ergo ipsi ulceris causam effloit inimi- 
cus : molarem unum dentem dolore affecit, mox 
gingivam putrefacit : exoidit os ; ulcus totam per- 
currit maxillam ; corrumpuntur vicine partes: per 
quadraginta dies os corroditur, postque duos men- 
ses foramen aperitur. Omnia ciroum loca nigrica- 
bant, os ipsum etiam corruptum paulatim absumi- 
tur: putredo letidissimusque odor totum corpus 
occupavit; ita ut qua ministrarent ipsi, majore 
quam illa nauseaafficerentur.Subindequeac diutius 
abscedebant, immaniasimum feetorem non ferentes. 
Cum id necessitas postularet, aromatum vi suc- 
censa ingresse, mox discedebant ob teterrimum 
odorem. At beata virgo aperte adversarium conspi- 
ciebat, neque sinebat admoveri sibi subsidium hu- 
manum,hac in resuam commonstrans fortitudinem. 
Cum autem ectus virginum hortarentur, ut vel 
aromatibus loca illinerentur propter suam infirmi- 
tatem, nequaquam illa morem gessit. Existimabat 
enim per exlernum auxilium gloriosissimi certami- 
nis imminui decus. Ille porro medicum quemdam 
evocant, si forte posset ille persuadere virgini ul 
curationem admitteret. At illa id minime tulit di- 
cens : Quid me ab hoo preclaro certamine arcetis ? 
Cur queritis quod apparet, ignorantes quid lateat ? 
Quid tam curiose factum perquiritis, cum aucto- 
rem non videalis?7 Tum medicus ipsi : Non 641 
curationis aut solatii causa remedium offerimus; 
sed ut corruptum exstinctumque membrum pro 
more sepeliamus, ne qui adsunt una pereant : nam 
quod mortuis admoveri solet, id jam nos admove- 
mus : aloen cum myrrha et myrto vino madidam 
appono. Illa vero admisso consilio annuit, mise- 
rata presentem cctum : eo enim pacto purgabatur 
foeloris vehementia. 


112. Quis non exhorruit immane ulcus :onspi- 
ciens ? Cui non utilis fructuosusque conspicuus 
inimici lapsus? Illic ulcus immisit unde salutaris et 
dulcissimus fons sermonum prodibat. Ejus imma- 
nitas modum omnem exsuperans, solatia queque 
dissipavit. Tanquam fera sanguinari&, totam con- 
venientium curam inutilem reddidit, ut diacerperet 
oblatam predam. Sed dum querit oibum, fuctus 
est pabulum. Corporis enim inflrmitate quasi per 
hamum illectus captusque fuit : feminam videns, 
contemnebat, quia ignorabat virilem ejus animum. 
Didicerat morbida membra esse, cecutiebat quippe, 
nec poterat fortissimam illius mentem estimare. 
Trium igitur mensium spatio hoc in agone decer- 
tavit. Virtute autem divina totum corpus susten- 
tabat. Nam qui corporis conservationi inserviunt 
unminuebantur. Aderat inedia : quo enim modo 
potuisset cibos sumere, obtinente tanta tabe atque 


µεγαλοψυχίαν τε xai xapceplav. 


111. Πρόφασιν μὲν οὖν αὐτῃ τῆς πληγῆς ποιεῖται 
ταύτην ὁ ἐχθρός' µίαν γὰρ µύλην ὀδυγήσας, σήπει 
παραυτὰ τὸ οὖλον' xai ἐχπίπτει μὲ» τὸ ὁστέον' di δὲ 
vou? διατρέχει εἷς ἅπασαν τὴν γένυν, καὶ γίνεται 
φθορὰ τῶν ἐπικειμένων σωµάτων' xal iv τεσσαρά- 
χοντα ἡμέραις τερηδονίζεται τὸ ὁστέον' xai μετὰ 
διμηναῖον χρόνον, Ὑίνεται ἔχτρησις. Μελανθέντες οὖν 
ἦσαν ἅπαντες ol πὲριξ τόποι. Τὸ δὲ ὁὀστέον xai αὐτὸ 
φθαρὲν, κατ᾽ ὀλίγον ἐδαπανᾶτο' σῆψις δὲ καὶ βαρυτᾶ- 
τη δυσωδία καθ’ ὅλον τὸ σῶμα ἐκράτει ὡς τὰς ὑπουρ- 
γούσας πλέαν αὐτῆς πάσχειν. Καὶ τὸν μὲν πλείονα 
χρόνον ἐχωρίζοντο, μὴ φέρουσαι τὴν ἀπάνθρωπον 


D ὀσμήν' ὅτε δὲ χρεία ἑκάλει, θυµιαµάτων ὑπεκκαίου- 


σαι πλῆθος προσῄεσαν, xai αὖθις ὑπεχώρουν διὰ τὸ 
τῆς δυσωδίας ἀπάνθρωπον. 'H δὲ µακαρία προφανῶς 
ἐθεώρει τὸν ἀντίπαλον, καὶ οὐδ' ὅλως συνεχώρει αὐτῇ 
ἀνθρώπινον προσαχθῆναι βοήθημα δειχνύουσα χαὶ 
ἐν τούτῳ τὴν οἰκείαν ἀνδρείαν. Αἱ δὲ συνελθοῦσαι 
παρεχάλουν κἂν μµύροις τοὺς τόπους ὑπαλείφειν διὰ 
τὴν ἑαυτῶν ἀσθένειαν, καὶ οὐκ ἐπείθετο. 'Ἡγεῖτο γὰρ 
διὰ τῆς συμμαχίας τῶν ἑχτὸς καθαιρεῖσθαι τοῦ ἐν- 
δόξου ἀγῶνος. Καὶ δή τινα ἱατρὸν al συνελθοῦσαι µι- 
ταστέλλονται, ὡς, st γε δυνηθείη, κἄν αὐτὸς πεῖσαι 
θεραπείας τυχεῖν. Ἡ δὲ πάλιν οὐκ ἠνείχετο, Mo» 
σα Τί µε τῆς ἀγαθῆς πάλης ταύτης ἐγχόπτετε; Τί 
ζητεῖτε τὸ φαινόµενον, ἁγνοοῦσαι c6 χρυπτόµενον : 
Tl πολυπραγμονεῖτε τὸ γινόµενον, τὸν ποιοῦντα μὶ 

(| θεωροῦσαι ; Καὶ πρὸς αὐτήν φησιν ὁ παρὼν ἱατρός 
Οὐχ, ἕνεκεν θεραπείας τινὸς fj παραμυθίἰας προσφί- 
pogtv φάρμακον, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ ἡλλοτριωμένου καὶ 
vexpbv µόριον κατὰ τὴν συνήθειαν θάψωμεν, πρὸς τὸ 
μὴ τοὺς παρόντας συνδιαφθαρῆναι. Ὅπερ γὰρ τοῖς 
τεθνεῶσι προσάγουσι, τοῦτο xai ἡμεῖς νῦν ποιοῦμεν' 
ἁλόην ἅμα σμύρνῃ xai μµυρσίνῃ οἵνῳ δεύσας προστί- 
θηµι. Ἡ δὲ, ἀποδεξαμένη τὴν συµθουλίαν ἠνείχετο, 
τὰς συνελθούσας μᾶλλον ἐλεήσασα' ἐκαθαίρετο γὰρ ἐκ 
τούτου ἡ ἁμετρία τῆς δυσωδίας. 


112. Τίς οὐκ ἔφριξε τὴν τηλικαύτην πληγὴν δια- 
σάµενος; Τίς οὐκ ὠφελήθη τὴν καρτερίαν τῆς µακα” 
plac θεασάµενος, καὶ ἐν ταύτῃ τὴν κατάπτωσιν τοῦ 
ἐχθροῦ ἐννοήσας ; Ἐκεῖ μὲν γὰρ ἕστησε τὴν πληγὴν, 
ὅθεν d σωτήριος καὶ Ὑλυκυτάτη τῶν λόγων προῖει 
TY), xai τὸ ὑπερθάλλον αὐτοῦ τῆς δεινότητος. πᾶσαν 
παράκλησιν ἀπεσκέδασεν. Ὥσπερ γὰρ θηρίον αἷμο- 
6όρον, πᾶσαν τῶν συνερχοµένων τὴν σπουδὴν ἀπισό- 
θησε, πρὸς τὸ σπαράξαι τὸ προσπεσὸν θήραμα χαὶ 
θοίνην ζητῶν, βορὰ γέγονε. Ἐδελεάσθη γὰρ ὥσπερ 
δι ἁγχίστρυ τῇῃ τοῦ σώματος ἀσθενείᾳ γυναϊκα 
ὁρῶν, κατεφρόνει ἠγνόει γὰρ αὐτῆς τὸ ἀνδρεῖον 
φρόνημα. Νοσοῦντα τὰ µέλη κατεµάνθανευ' ἑτύ- 
φλωττε γὰρ, τὸν ἰσχυρότατον αὐτῆς λογισμὸν κατ- 
οπτεῦσαι μὴ δυνάµενος. Μησὶ μὲν οὖν τρισὶ καὶ πρὸς 
τοῦτον τὸν ἀγῶνα ἐνήθλησε. Δυνάμει δὲ θείᾳ τὸ ὅλον 
παρεκρατεῖτο σῶμα. Τὰ γὰρ συντελοῦντα πρὸς τὴν 


διαμονὴν αὐτοῦ ἐμεμείωτο. ᾽Ατροφϕία μὲν οὖν παρΏν' 
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πῶς γὰρ ἠδύνατο σιτίων μεταλαθεῖν τοσαύτης σή- A fotore? Recesserat ab ea somnus dolore depel- 


Ψεως καὶ ὀυσωδίας κρατούσης; ᾿Αποχεχώριστο δὲ 
ἀπ᾿ αὐτῆς καὶ à ὕπνος ὑπὸ τῶν ἀλγηδόνων ἐκκοπτύ- 
μενος. 

113. "Ότε δὲ αὐτῆς τὸ πέρας τῆς νίκης καὶ τοῦ 
στεφάνου ἐγγὺς ἐγένετο, καὶ ὁπτασίας ἔθεωρησε καὶ 
ἀγγέλων ἐπιστασίας, καὶ παρθένων ἁγίωι προτροπὰς 
πρὸς τὴν ἄνοδον, παὶ ἑλλάμψεις ἀνεκλαλήτου φωτὸς, 
xal παραδείσοι yüpow καὶ μετὰ τὴν θέαν τούτων, 
ὥσπερ sl; ἑκυτὴν γενοµένη, κατήγγειλε ταῖς παρούσαις 
γενναίως τε φέρειν, καὶ μὴ ὀλιγωρεῖν πρὴὺς τὸ παρόν, 
Εἶπε δὲ αὐταῖς, καὶ ὡς ὅτι Μετὰ τρεῖς ἡμέρας χωρισ- 
θήσομαι τοῦ σώματος, Οὐ µόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ 
τὴν ὥραν τῆς ἀφίξεως τῶν ἐνταῦθα ἐδήλωσε, Καὶ συν- 
τελεσθέντος τοῦ χρόνου, ἀπῆλθεν ἡ µακαρία Συγκλη- 
τικὴ πρὸς τὸν Κύριον, ἔπαθλον τῶν ἀγώνων παρ᾽ αὐτηῦ 
δεξαµένη τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν εἷς δόξαν καὶ 
ἔπαινον τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ, μεβ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ παναγίῳ Ἰνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 

(9) Κόριε ὁ θεὺς τῶν δυνάµεων, ταῖς πρεσθείαις τῆς 
πανυμνήτου Θεοτόκου τῆς ἐμῆς βεβαίας ἐλπίδος, καὶ 
ὦν Πατέρων πόθῳ xal κόπῳ τοὺς βίους συνελεζάµην, 
ἀξίωσόν µε τὸν ἁμαρτωλὸν εὐρεῖν Ἱάριν ἐνώπιόν σου 
otc οἶδας κρ!µασιν. 

ἝἜως ὧδε πεπλήρωνται οἱ ἐκ τῆς ἁγίας παρὰ τοῦ 
µακαρίου ᾿Αρσενίου τοῦ Πηγάδων ἐξεληλυθότες λόγοι, 
καθὼς xa εἶρμὸν κεῖνται ἅπαντες, 


lente. 


113. Ubi proxime fuit meta victoris atque co- 
τοῦ, visiones contemplata est, angelorumque 
auxilia, virginum item sanctarum cohortationes 
ad ascensum, necnon illustrationes ineffabilis lu- 
minia, atque paradisi regionem. His autem conspe- 
otis, quasi rem secum perpendens, iis qua» aderant 
renuntiavit, ut fortiter sustinerent neque jam defíi- 
cerent. Addiditque hec verba : Post triduum a 
corpore separabor. Neque hoc solum, sed etiam 
horam exitus denuntiavit, Quo completo tempore 
ad Dominum migravit beata Syncletica, atque ab 
eos in premium certaminum regnum caelorum ac- 
cepit; in gloriam et laudem Domini nostri Jesu 
Christi, cum Patre et Spiritu sancto in secula 
gmculorum. Amen.' 


Domine Deus virtutum, intercessionibus omni 
laude celebrande Deipare, quie est firma spes mea, 
et Patrum quorum vitas studio atque labore col- 
legi, concede mihi peccatorl, ut quibus nosti judi- 
ciis, inveniam gratiam in conspectu tuo. 

Haetenus absolvuntur, qui ex sancta illa, per 
beatum Arsenium Pegadensem prodierunt sermo- 
nes, quo ordine omnes habentur. 


(2) Hec, ad íinem usque, exstant in Schedis Combefisianis, nec leguntur in Monumentis Co- 


telerii. 





IN SEQUENTIA DUO OPUSCDLA ASCETICA ADMONITIO. 


A multis jam seculis subsequentes dus ascelice exhorlationes ad monachos εἰ ad sponsas Christi Athana- 
nasii nomine prodiere. In collectione namque Regularum, quie octavo seculo a. Benediclo Antanenat concin- 
nala est, utraque comparet Athanasii nomine inscripta ; cum neulra lamen Alhanasii nihil nisi nomen admit- 
tat. Nam ipsa luce clarius est, a Latino. scriptore, εἰ quidem elegant: Latineque, ut illa. cetate, peritissimo, 
adornalas fuisse, Secunda porro, in Achs concilii Aquisgranensis exslal integra, Athanasioque ascribitur. 
Unde fortasse suspicari liceat, fuisse illam, pariterque priorem, qux eodem ferme slyli genere conscripta est 
ab auctore suo commendationis causa Athanasii nomine insignilam. Utrumque autem opusculum im Appen- 
dice ad codicem Regularum, curante Luca Holstenio editum fuit Parisiis anno 1603. 


SANCTI PATHIS NOSTRI ATHANASII 
| EXHORTATIO AD MONACHOS. 


(Vide Patrologiz Lalinz tom. CIII, col. 665, in Benedicto Anianensi.) 








EJUSDEM EXHORTATIO AD SPONSAM CHRISTI. 
- Vide ibid., col. 671, 
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IN EPISTOLAM SEQUENTEM MONITUM. 


6475-649. Epistolam Athanasii nomine ad. episcopum Persarum conscriptam, Roma nobis transmisit 
vir cl. Claudius Slephanotius, procurator gen. nostre congregationis, non hoc uno nobis nomine observan- 
dus : mulla quippe nobis perhumaniter officia contulit. Nemo autem ποπ videt fuisse primo Grzce exaratam, 
exinde vcro. Latine ab minus perito scriptore translatam. Et quidem ex vertendi ratione videtur antiqua 
esse versio : olel enim peregrinum illud et inelegans Latinitatis genus, quod vi, vit et subsequentibus szculis 
in usu erat. Νοθείας porro argumenta nec occulta przfert : cujusmodi est. illud quod ait : Secundum quod 
gcriptum est : « Una Deitas in tribus stantiis cognoscenda, » quasi vero ín libro quodam, cujus auctoritati 
Athanasius astipularetur, ejusmodi sententia reperta sit. Ubi advertas velim, illud, in tribus stantiis, ezpres- 
sum videri ex hoc diclo, kv τριαὶν ὑποστάσεσιν, qu& sententia licet apud Athanasium nonnunquam usu. ventat, 
non ita autem adhibetur, quasi ἐπ confesso apud omnes sit; cum opposila huic propositio, quod. scilicet una 
sit ὑπόστασις in. Trinitate, ut. catholica et tum. temporis admittenda declaretur ab Athanasio in tomo  Ale- 
xandrinz synodi, pag. 773, dum (amen penes eam vocum varielatem eadem fides reperiatur. Haud leve 
ilem illud est νοθείας indicium, quod ementitus iste Athanasius epistolam Dionysii ad Pauium Samosatenum 
mittat ad. Persas, que communi eruditorum calculo inter supposititia computatur. Habetur autem εἰία 
tom. I Bibliothece PP. Greo., pag. 273, sed in nonnullis multum discrepat ab ista quam edimus versione, in 
qua desunt bene multa, sive interpretis incuria, sive ez codicum diversitate. Ceterum nihil est quod ambiga- 
mus ab eodem concinnatum fuisse utriusque epistole interpretationem, quod ipsum versionis genus ἀδιστάχτως 
per se significat. 


Dilectissimo pape et ei qui cum ipso est clero, et qui in Persarum provincia habitat, 
et qui in fide Dei firmati sunt, Athanasius, in Domino gaudere. 


6550 Sancta et divinitus inspirata Soriptura an- A fuerant, datam legem filiis Israel. non perfecte custo- 





tiquorum nobis actus enarrat, deducens nos ex 
ipsa ad ea que utilia sunt actionum, abominantes 
omnem speciem malitie etimpietatis. In Regnorum 
igitur libris scribit deliquisse Israel, et adorasse 
creaturam magis quam QCreatorem. Scitis autem 
quantum malum sit Conditorem relinquentes, eam 
que illi debetur gloriam idolis aptare et creaturis. 
Hoc illis agentibus, retraxit Deus adjutorium suum, 
ubi ipsi se tradunt in servitute regibus vestris, 
captivi autem adducuntur eub Salmanassar rege 
Assyriorum pro terra sua Palestina, dico habitare 
terram Assyriorum in fluviis Evalese et Enaborzo- 
zan et montes Medorum. Introducit autem pro ipsis 
habitare Samariam Babylonius, ex Cuthan et Dea- 
jan, et Decmath, et Sepphaven, et habitaverunt in 
civitatibus Samariee pro filiis [srael. Et factum est 
in initio sessionis eorum, non timuerunt Domi- 
num, et immisit Dominus leones in eos et erant in- 
terficientes ex eis, et. dicentes dixerunt regi Assy- 
riorum : Gentes quas translulisti οἱ posuisti in civi- 
latibus Samariz ignorant judicium Dei terra, οἱ im- 
msi in eos leones, εἰ ecce sunt. mortificantes eos, 
propter quod nesciunt. judicium Dei terre. Et prace- 
pit rex Assyriorum dicens : Ducantur ii qui exinde 
sunt et. proficiscantur et maneant ibi, illuminent illos 
judicia Dei lerra. Et adduxerunt. unum ex sacerdo- 
libus, quem. transmigraverat de Samaria εἰ sedit in 
Bethel, et. erat. illuminans eos sacerdos quomodo ti- 
πιογεπί Dominum. Et edocti hi qui transmigrati 


55 IV Reg. xvrt, 26-99. 59 II Petr. n1, 21. 


9 [bid. 22 ; Prov. xxvi, 11. 


dierunt, sed erant et legi servientes ex parte, ei con- 
suetudinibus paternis utentes *. Et usque nunc Sa- 
marite istis consuetudinibus utuntur, ejecti & Deo 
propter quod non mundam, sed commistam nesoto 
quam servitutem consummant, neque legem Mosi 
neque consuctudinibus patriis perfeote servientes. 
Ista agnoscentes, dilectissimi, mundam offeramus 
Deo servitutem, non commistam habentes impieta- 
tis speciem, sed impolluta et pia, qua Deus delec- 
tatur ; nullum enim susoipit, magis autem et ad- 
judicat duobus dominis servientem. Avertimini a 
patribus traditam vobis idololatriam: hereticis non 
coaptemini: melius enim erat hujuscemodi non 
cognoscere veritatem, quam cognoscentes retror- 
sum converti **. Dicendum est enim illis : Canis 
reversus ad vomilum suum, et. sus lota in volutabro 
gurgitis *. Nos autem ita : Unus enim nobis Deus, ex 
quo omnia, et nnus Dominus Jesus Christus, per quem 
omnia, el unus Spiritus sanctus *!, significans uni- 
versa Trinitas perfecta, consubstantialis, equalis 
virtutis, ἰσοκλῆς, id est equalis glorie. Pater om- 
nium bonorum fons, ex quo Filius natus est, ex 
quo et Spiritus sanctus procedit, secundum quod 
scriptum est : Una deitas in tribus stantiis cogno- 
scenda. Sed in novissimis seculi temporibus mise- 
tatus quod lapsumestin impietategenus humanum, 
quod creatum est ad imaginem et similitudinem 
Dei, conversum in adorationem operum manuum 
suarum, deposuit seipsum involuntaria evacuatione 


*! [ Cnr. vin, 6. 
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secundum humanitatem unigenitum Dei Verbum, Α. inquit,salvum faciel populum suuma peccatis eorum**, 


consubstantiale Patri etincarnatus ex sancta et Dei 
genitrice Virgine, xai ῥυθμεῖται, id est, et temperat 
nostram vitam, edocens quomodo oporteat vivere 
per evangelice praedicationis magisterium : et pa- 
titur propria sua oarno,et exspolians infernum re- 
vixit triduanus, ascenditetiam in celos et sedet ad 
dexteram majestatis in excelsis. Ipsum venturum 
exspectamus ia,gloria Patris judicantem vivos et 
mortuos, reddentem unicuique secundum opera 
ejus; piis quidem que nec oculus vidit, nec auris 
audivit, et in cor hominis non ascendit : impios 
autem mittens in ignem eternum,ubi interminabi- 
lis vermis et fletus et stridor dentium. [stis coactus 
sum litteris uti ad vos,audiens haereses aliquas ini- 
quissimas superseminari, quibusdam in vestra re- 
gione noneuntibusin vestigiis neque Evangeliorum 
doctrina, nec in apostolorum predicationibus, nec 
in sanctis synodis. sed impia quedam effundenti- 
bus et cauteriata dogmata,ques co ptasunt ab iniquo 
Paulo Samosateno, quem expulit universalis syn- 
odus,audentem dicere in homine quodam secundum 
nos inhabitasse Deum Verbum, sicut in uno pro- 
phetarum,et non esse Deum incarnatum sanctum 
Emmanuel secundum evangelista magisterium cla- 
mantis ; Verbum caro factum est, et. habitavit in 
nobis ** ; non abjiciens quod erat, accipiens autem 
quod non erat. Istum, ut dixi, universalis synodus 
deposuit, impium quod ab impio expositum est 
dogma esse sanciens, sed et Dionysius Alexandria 
episcopus seribit ad ipsum attrahens ad poniten- 


tiam, abstinentem ab impia hreresi, et sunt paria- C 


epistole Dionysii, contuli. 
DIONYSIUS EPISCOPUS ALEXANDRI, AD PAULUM 
SAMOSATENUM. 

Dilectissimo Ííratri Paulo episcopo Antiochis, 
cum omni olero, Dionysius episcopus Alexandris, 
multum gaudere. 

« Et primum scribente te soripsimus,attrahentes 
te ut manifeste diceres quod vis : et nuncscribimus 
sicut possibile est. judicantes de his que secundo 
dixisti,quia vitiosa sunt verba que a te dicta sunt, 
nullius habentia satisfactionis ostensionem, et quia 
sutfleienter possint retorqueri quatibi precipitan- 
ter visa sunt definire : duas hypostases dicente duas 
personas unius et solius Christi, duos Chriatos et 


Soli enim Deo possibile est a peccatis salvare,651 
sicut et debitori |leg. creditori] remissionem Ρτα- 
Stare : Quis enim, inquit, Deus sicul fu, auferens 
iniquitatem,et supergrediens injustiliam ** ? Audi igi- 
tur et intellige ea quie a te dieta sunt, et attende 
ea qua a me dicuntur : Beneplacitum est Deo ma- 
joribus donis hominem honorare quando et am- 
plius placuerit Deo in virlutum conversationem ; 
nihil autem hurum visum est in Chriato Jesu, ne- 
que prudentie gralia, φιλοπονία, id esl studium 
laboriosum ; neque per castitatem; ciborum abesti- 
nentia, supergredientem humanrm mensuram. Et 
Joannes quidem admirabilis erat, neque panem 
comedens, neque vinum bibens; Christus autem 
testimonium habuit comedens et bibens. Et ille 
quidem in eremo degens solitariam vitam perflcie- 
bat ad placendum Deo ; Dominus autem Jesus erat 
cum apostolis, mulieribus, et reliquis, non segre- 
gatus ab eorum conversalione; et propter hoc 
oetendebatur differenlia Christi ad Joannem mira- 
bili munditia et justitia incomparabili. Quia Joan- 
nis quidem operatio erat juatitie ; Chrieti autem 
nature. Ergo inconveniens est dicere hominem 
Christum beneplacitum habuisse a Deo pro omni- 
bus hominibus in Dei habitationem sine solitaria 
et laboriosa justitia. Christus autem non verbo, 
(sed veritate,) per earn quie in Spiritu est unitio- 
nem hereditavit, incarnatum ex Virgiae Mariu, 
gicul et puer propler eam quae ex ipso est carna- 
lem generationem.Predicatur autem et Christi no- 
men verbo et antequam ungeretur, sicul et puer, 
Deus fortis, antequam ex muliere nasceretur : sed 
et vestimenta ejus divisa esse dicuntur, et exho- 
noratum esse priusquam exhonoraretur, non enim 
ex rebus ipsis de Christo dicta sunt ista, sed pro- 
phetice.Quomodo ergo unus Christus alterius Chri- 
sti nomine vocari habet, dum non exsistant duo ? 
Civitas autem cum Domino non numeratur in ununi 
numerum, nee domus cum conditore,quomodo neo 
eadem operatur civitas et imperator, nec domus 
et conditor, nec civitos aliquando vocabitur impo- 
rator, nec leges constituet civitas sicut imperator, 
nec domus edificat. Et alius docet artem, in uno 
autem connumerantur quie ejusdem sunt generis, 
gicut homo homini, Deus Deo, quomodo et qui ea- 


duos Filios. Unum natura Christum et Filium Dei [) dem operari possunt. Expulsus igitur es, certe ne- 


preexsistentem,et alterum secundum *equivocatio- 
nem Christum et Filium Dei, qui postea et in ulti- 
mis temporibus exstitit,et secundum beneplacitum 
Dei accepit nomen Filii, quemadmodum civitas 
Domini, et domus conditoris. Volens oblitus es 
olia [Gr. ὦ ἑταῖρε], quia unus predicatus est 
et unigenitus Filius Dei et Christus Jesus voca- 
tus, Dominus glorie, sicut dictum est de ip- 
8ο, et salvans credentes in ipsum propria pas- 
sione divina salute non humana .:lpse enim, 


*! Joan. 1, 14. ** Matth. 1, οἱ, ** Mich. vi, 48. 


que duos Christos, et duos Filios Dei prevalent di- 
cere, neque eos qui duo sunt sicut unam perso- 
nam. Dei autem forma Verbum ipsius, et sapientia 
Filius Dei, et Deus idem ipse confitendus est. Igi- 
tur personr et una subsistentia persone nec pos- 
sunt esse hec iz' ἀνοῦν [edili, iz' ἀνβρώπων], 1d 
est, in his que sine menle sunt. Verbum enim ho- 
minis et sapientia el virtus, et forma insubsisten- 
tiales partes unius hominis aspiciuntur, sed nec 
homo singula eorum qui: dicta sunt, nec Filius 
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sunt ista, ob hoc nimirum, quia forma hominis et A propter hoo quod dixit (n cruce : Deus meus, Deu 


ὁ Λόγος, id eat, persona esse αὐτοτελές, id est, per 
semetipsum perfecta, non possunt.Quia vero forma 
Dei et Verbum ejus,Deus et Filius confitendus est. 
Ostensum igitur impossibile esse et istud tuum 
sgophisma dicentis hominem esse formam hominis, 
ob hoc quia sit Deus forma Dei : qui autem ex 
mortuis resurrexit Christus,vivorum et mortuorum 
Dominus est, et ipsi vivunt omnia : Sive vivimus, 
inquit, sive morimur, Domini sumus *5. In hoc enim 
ait, Chistus mortuus est et resurrexit, ut et mor- 
tuorum el vivorum dominetur. Deus est enim na- 
tura, qui dominator est omnium,sicut ex mulieri- 
bus agnitus pradioatur, dicente Thoma : Dominus 
meus et Deus meus 5. Deus autem sanctorum apo- 
&tolorum, non qui natura homo, sed qui natura 
Deus est, qui hereditavit gentes et judicat, sicut 
dictum est, omnem terram : Exsurge enim, inquit, 
Domine,judica terram,quoniam tu hareditabis in om- 
nibus gentibus 9. Filius autem et heres mortuus 
est postea ; post servos et prophetas, aicut ipse 
aitin Evangelio. Quomodo ergo homo Christus. 
et non Deus verus, et adorandus ab omni crea- 
tura? Incorporatum est enim Dei Verbum ex sancta 
Virgine, unde et passionem pro nobis suscepit, 
evacuans semetipsum et humilians usque ad mor- 
tem,mortem autem crucis : equalis Deo exsistens, 
sicut dictum est, et obediens Deo factus, et sub- 
lege divinus legislator. Et quid multa, unus eet 
Christus,una personna visibilis et invisibilis,id est 
divina et sensibiliter simplex desursum et deor- 


sum, compositus ex Deo et ex muliere. Conditor G 


ergo et Creator passibilis et impassibilis erat,mun- 
dum sanctificans, et sanctifleatus,et credimus quia 
proprium ejus est sanctificare et sanctiflcari : Et 
pro ipsi enim, inquit, sanctifico me ipsum **. Quod 
impossibile es* homini ut sanctificetur, soli autem 
Deo istud possibile est, homini facto secundum 
carnem,quia et Deus est et homo idem ipse singu- 
laris persone. Isti8 ergo sine contentione ita se ha- 
bentibus, expulsa tibi sunt omnia sententialiter et 
juveniliter dicta. Alium virum dicente te Christum 
preter Deum Verbum, ab alio Christo dignitate et 
honore et operatione differentem,et unum Christum 
in Cbristo habitantem, et operantem divine justi- 
tie opera. Erubesce igitur quia irrationabile est 


meus, utquid me dereliquisti  ? Kt in. quo natura 
Dominus est et Verbum Patris, per quem omnis, 
et consubstantialem Patri α Patribus dictum. Sie 
enim dixisti, filium hominis Christum non esse Fi- 
lium Dei, nec Petrum reveritue qui per revelatio- 
nem Patris filium hominis, Filium Dei viventis 
confessus est, et Thomam, Dominum suum et 
Deum Christum ex vulneribus ejus agnoscentem : 
pro nobis enim dolet, sicut qui carnales passiones 
sustinuit pro nobis,sicut Isaias dicit : Ipse debilita- 
«s nostras accepit, et. infirmitates portavit 99. Ipse 
nobis utique Deus Verbum. Volens enim incarna- 
tus est, neo enim aliter possibile erat pati Domi- 
num nostrum Jesum Christum,nisi incarnaretur in 
similitudine hominis animati intelligibilis, ut quod 
non correxerat homo, hoc Verbum Dei incarnatum 
corrigeret. Neque enim ex muliere totum exstitit 
Cbristus, sed secundum humanitatem, ex Deo au- 
tem secundum spiritum, neo enim aliter Dei geni- 
trix Maria vocari potest. Aliquando nee Domini 
interfectores Judei, si non erat Deus Christus se- 
cundum Deum Verbum, sed neo preeter peccatum 
esse poterat : sine abstinentia et sapientia absque 
magistris, nisi Deus esset continens proprium cor- 
pus, et operans ut Deus; propter quod et volens 
mortuus est, ot sponte surrexit a mortuis. Filius 
exsistens Dei unigenitus et divinam gloriam petens 
antequam mundus factus esset, non vacuus ejus et 
antequam peteret ; sicut et Sanctus exsistens san- 
ctiüicationem suscipiebat, qui Spiritum sanctum 
largitur secundum inspirationem propriam,et pre- 
exsistens ex Deo sempiterne, divina generatione 
initium essendi corporaliter ex muliere accipiens, 
el propter hoo natura justus sicut Deus, non 
gecundum abstinentiam laboris sicut omnis homo, 
et delicta ex Θὔ 3 necessitate subsequitur : Nos 
est enim, laquit, justus super terram, qui faciet bo- 
num et non peccet *!. Propter quod et certamina ei 
labores venerantium Deum, et intercessiones pro 
his qui culpabiles sunt, et omnimodam bonitatem 
Dei et miserationem indigenus omnes homines. 
Christus autem non abstinentia, neo ex fide osten. 
Bus est, sicut jam predictum est : naturalis enim 
justitia divina virtus exstitit, et ipsa est solus qu! 
creditur Deus verus et reposcens ab horminibus 


aliquam et inanimatam materiam Christum expo- [) eam que in ipso estfidem : Qui enim, inquit, cre- 


nens que a sole operari posse [γῆν ὑπὸ ἡλίου ἔνερ- 
γουμένην]. Terra enim sine voluntate species est. 
Sic enim dixisti : Infirma filii α Deo auferri dici- 
mus, &icut humectationem terre ab arido. Vides 
in quantam inconeiderationem deponas, sicut dicis 


virum absumptum a Deo Verbo ut neo homo esse 


possit ; liberum ei offerens arbitrium.Non enim se- 
cundum propriam potestatem : hominum enim hoo 
tantum et angelorum est.Desertum autem dicis fa- 
ctum Salvatorem Christum despiciens semetipsum, 


*5 Rom. xiv, 8. *5 Joan. xx, 28. 


dit in me, vivit in. ternum "1. Et, Qui diligit me, 
mandata mea, servat ?*, et reliqua. Quid ergo confi- 
teris Christum, dic : neque unum, neque duos po- 
tes dicere, neo Deum nec hominem. Ista est enim 
definitio eorum que a te dicta sunt : neque enim 
natura cum justum dicis sicut Deum ; Deus est 
enim hoo natura quod bonum dicitur de ipso, Ju- 
stum eum dicis sicut hominem justitia abstinentis, 
sio enim homo justus, nec indeflnito decedens &p- 
pares nil habens quod dicas de Christo. Deinde di- 


*' Psal. uxxxr, 8. 68 Joan. xvii, 19. 9 Matth. xxvi, 46 ; Pgel, 3X1. 


7 168. Li. 4. 7! Peal. xin, 3; Rom. 11,10-42.. ?? Joan. χι. 20. Joan. zxrv, 21 
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cis secundum communionem justiflouri Christum, A ctorum voluntati rependitur, et qui confitentur 


non natura exsistentem justum, non prevalens in- 
telligere modum communionis que ad omnem et 
acceptionem significat, sicut dixit et sapientia Dei : 
Da mihi cor tuum, ut. sapiens fias. in. novissimis 
tuis "*. Convertens alius propheta dicit : Volunta- 
tem timentium se faciet ^5. Voluntas utique Dei san- 


eum coram hominibus, conlitebuntur ab ipso co- 
ram Patre ejus qui in colis est, sicul ipse dicit 75: 
et qui compatiuntur Chrislo, in conformationem 
venient gloriz ejus. Ista enim verax communio ho- 
minis ad Deum non sine fide ostendi potest et. di- 
gnissimis operibus. » 


EADEM EPISTOLA AD EPISCOPUM PERSARUM απ ΕΕ ET LATINE. 


Ex Bibliotheca Coisliniana, pag. 269. — Epislolam Athanasii ad episcopum Persarum, inquit Montfauconius, 
Latine edidimus inter spuria Athanasii Opera tom. 1l, p. 649; estque vetus interprelatio Grece quam hic 
damus, epistolz : οἱ in fine quedam habet qus in texlu Grieco non observantur : Gracus porro ille textus, 
licel. Athanasium. in titulo ementialur, quia tamen antiqua est haec epistola, et Graece nunquam edila, hic 


locum habere commode potest. 


᾽Αγαπητῷ πάπᾳ, καὶ τῷ ὑπ' αὐτὸν κλήρῳ τοῖς τὴν B Dilecto pap: et clero ipsi subdito, tisque. qui Persa- 


ερσῶν οἰκοῦσι χώραν , ᾿Αθανάσιος ἓν Κυρίῳ 


χαίρειν. 


Ἡ ἁγία βεόπνευστος Τραφὴ τὰς τῶν ἁρχαιοτέρων 
ἡμῖν διηγεῖται πράξεις, ποδηγοῦσα ἡμᾶς ἐξ αὐτῶν 
ἐπὶ τὰ χρήσιμα τῶν πρακτέων, βδελυττομένους πᾶν 
εἶδος πονηρἰας xa! δυσσεθεἰας. Ἐν γοῦν τοῖς Βασι- 
λείοις φησὶν ἠνομηκέναι τὸν Ἰσραὴλ, καὶ προσκυ- 
νεῖν t?) Χτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα. "loce δὲ ὅσον 
καχὸν, τὸν Δηημιουργὸν καταλιπόντας καὶ τὴν αὐτῷ 
ὀφειλομένην δόξαν, προσάπτειν εἰδώλοις xal wil - 
σµασι. Τοῦτο ὁρασάντων ἐκείνων, ἀφίστησιν ὁ Θεὸς 
τὴν αὐτοῦ βοήθειαν ἐξ αὐτῶν, καὶ παραδίδονται εἲς 
δουλείαν τοῖς ὑμετέροις βασιλεῦσιν. Αἰγμάλωτοι δὲ 
ενόµενοι, καταδιχάζανται ὑπὸ Σαλαμανασάρου βα- 


σιλέἑως ᾿Ασσυρίων οἴκησιν ἀντὶ τῆς αὐτῶν γῆς, Πα- (1 


λαιστίνης φημὶ , τὴν Ασσυρίων iv ᾽Αλαὲ καὶ dv 
᾽Αμὼρ, ποταμοῖς Γιζὰν, καὶ ὄρη Μύήδων . Εἰσάγει 
&vt' αὐτῶν οἴκησι τὴν Σαµάρειαν, Βαθυλωνίους Ex 
Χουθᾶὰν, χαὶ ἀπὸ Αἰὰν, xal ἀπὸ Ἐμὴὰθ, καὶ Σεφα- 
ρουὲµ, xal κατῳχἰσθησαν ἐν ταῖς πόλεσι Σαµαρείας 
ἀντὶ tà» υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ ἐγένετο ἐν ἀρχῃ τῆς 
χαθέδρας αὐτῶν, οὐκ ἐφοθήθησαν τὸν Κύριον, καὶ 
ἀπέστειλεν εἲς αὐτοὺς τοὺς λέοντας, καὶ ἦσαν &mo- 
κτείνοντες αὐτούς. Καὶ εἴπαν τῷ βασιλεῖ ᾽᾿Ασσυρίων 
λέγοντες ' Τὰ ἔθνη à ἀπώκισας , xal ἀντεκάθησας 
(sic) ἐν πόλεσι Σαµαρείας , οὐκ ἔγνωσαν τὸ κρῖ- 
pa (sic) τοῦ θεοῦ τῆς γῆς, xal ἀπέστειλε τοὺς 
λέοντας εἷς αὗτοὺς , xal Ἰδού sla) θανατοῦντες 
αὐτοὺς, Χαθότι οὐκ οἴδασι τὸ κρῖμα τοῦ θεοῦ τῆς 


γῆς. Καὶ ἑνεστείλατο ὁ βασιλεὺς ᾿ΑΛσσυρίων, λέ- D 


γων ^ ᾽Απαγάγετε ἐκεῖθεν , καὶ πορευέσθωσαν , καὶ 
χατοιχείτωσαν ἐκεῖ , καὶ φωτιοῦσιν αὐτοὺς τὸ 
χρῖμα τοῦ θεοῦ τῆς fc. Καὶ ἤγαγον ἕνα τῶν 
Ἱορέων , ὧν ἀπφῴκισαν ἀπὸ Σαµαρείας, xai ἐκάθι- 
σεν iv Βαιθήλ. Καὶ ἦν ὁ ἱερὺς φωτίζων αὐτοὺς, 
ὅπως φοθηθῶαι τὸν Κύριον. Καὶ διδαχθέντες ol 
µετοικισθέντες τὸν δεδοµένον νὅμον τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ, οὐκ ἐφύλαξαν sic τέλος ' ἀλλ᾽ ἦσαν καὶ 
τῷ νόμῳ δουλεύοντες ἐχ μέρους καὶ τοῖς ἔθεσι. 
Τούτοις χέχρηνται ἐχθεθλημένοι ὑπὸ τοῦ θεοῦ, διὰ 
τὸ μὴ χαθαρὰν, ἀλλὰ μεμιγµένην ἔχειν τινὰ λα- 
τρείαν, οὔτε τῷ νόµῳ Μωσέως, οὔτε τοῖς ἔβεσι τοῖς 


rum regionem 1ncolunt, Athanasius, tn. Domino 
salutem. 


Sancta et divinitus inspirata Scriptura antiquo- 
rum nobis gesta enarrat, ex iis nos ad utilia opera 
deducens, ut omnem nequitie et impietatis spe- 
ciem aversemur. In HBegnorum itaque libris ait, 
prevaricatum fuisse Israelem, et adorare maluisse 
creaturam quam Creatorem. Scitis autem quantum 
malum sit Creatorem relinquere, debitamque ipsi 
gloriam idolis et creaturis attribuere. Id cu illi 
agerent, aufert Deus ab illis auxilium suum, et in 
vesirorum regum servitutem traduntur. Et captivi 
abducti damnantur aSalmanasare, Assyriorum rege 
ad sedes mutandus, ita ut, relicta lerra sua, Palz- 
stiaa nempe, in Assyriorum regione habitarent, 
nempe in Alim et in Amor, in fluviis Gizan et in 
montibus Medorum. Eorum autem loco Samariam 
inducit Babylonios ex Chusthan, et ex Aian, et 
er Emath, et ex Sepharvem, et habitare jussi 
sunt in uribua Samarie pro filiis Israel. Et fa- 
clum est initio habitationis eorum, cum ΠΟΠ 
timerent Dominum, immisit in eos leones qui 
occidebant eos. Et dixerunt regi Assyriorum : 
Gentes quas  translulisti εἰ habetare fecisti in 
urbibus Samariz, non noverunt judicium Dei terrz, 
el immisit in eos leones, et ecce occidunt 605, 
quia mesciunt judicium Dei lerrze. Et misit rex. As- 
syriorum dicens ; Ducile inde (sacerdotes) εἰ acce- 
dant εἰ habilent 4bi, et illuminenl eos judiciis Dei 
terrzg. EL adduzeruni unum ez sacerdotibus, quos 
transtulerant ex Sumaria, el sedit in. Bathel. Et 
erat sacerdos illuminans eos ul. timerent Dominum. 
ΕΙ edocti. ií, quf translati fuerant, legem filtis Israel 
iradilam, eam non perfecte custodierunt, sed simul 
el legi ex parte serviebant εἰ patriis conusetudinit- 
bus ". [ta se gesserunt, ejectique a Deo sunt, 
quod non purum, sed mistum cultum exhiberent, 
neque legi Moysis, neque patriis consuetudinibus 
perfecle servientes. Hec cum sciamus, dilecti, 
purum Deo cultum exhibeamus, nulloqueimpietalis 
genere permistum, sed immaculatum et pium, cu: 
Deus sibi complacet. Nullum enim admittil, imo 


Τε Prov. xix, 20. "* Pgal. cxuv, 19. "* Matth. x, 32. 7 IV Reg. xvii, 26-33. 
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potiuscondemnat eum qui duobus dominis serviat. À πατρῴοις Λλατρεύοντες εἰς τέλος. Ταῦτα Ὑνόντες, 


Avereamini a patribus traditam vobis idololatriam, 
herelieis ne conjugamini. Optabilius enim illis 


fuisset. veritatem non cognovisse, quam postquam 
cognoverant retrocedere '*. Dicendum enim illis 
esl, Camis reversus ad proprium vomitum, et sus 
Inta 1n volufabro luti *. Nos autem non βίο, Unus 
enti Deus uobis ex quo omnia ** ; Trinitas perfecta, 
consubstantialis, equalis virtutis, equalis glorie; 
Pster omnium bonorum fons, ex quo Filius natus 


est, ex quo Spiritus sanctus procedit, sicut scri- 
Una deitas in tribus hypostasibus 
cognita. Sel in novissimis temporibus misertus 
generis humani quod lapsum erat, quod creatum 
imaginem et similitudinem Dei, et 
conversum fuerat ad adorationem operura manuum 
suarum, demisit seipsum ad voluntariam evacua- 
tionem unigenitum Dei Verbum, consubtantiale 
Patri secundum deitatem, et consubstantiale quo- 
que nobis secundum humanitatem : et incarnatur 
ex sancla et Deipara Virgine, vitamque nostram ad 
rectum ordinem deducit, docens per evangelicarum 
priediestionum doctrinam, quomodo oporteat vi- 
vere; el patitur propria sua carne, et postquam 
apoliasset infernum, triduanus revixit, ascenditque 
in cmlos, sedetque ad dexteram majestatis in ex- 
celsis. Ipsum venturum exspectamus in gloria 


ptum est 


[uerat ad 


Patris, judicantem vivos et mortuos; reddentem 
unicuique secundum opera ejus, piis quidem qua 
oculus non vidit, neo auris audivit, nec in cor 


hominis ascendit; impios autem rnittentem in 


ἀγαπητοὶ, καθαρὰν προσάγωµεν τῷ θΘὲῷ Aatptm, 
μὴ μεμιγμένον ἔχουσαν δυσσεοείας εἴδος, ἀλλ᾽ ἄστι- 
λον καὶ εὐσεθῃ, ᾖ θεὸς ἥδετα.. Οὐδένα γὰρ ἀποδέχι- 
ται, μᾶλλον δὲ κατακρίνει δυσὶ χυρίοις δουλεύοντα. 
Αποστράφητε τὴν πατροπαράδοτον ὑμῶν εἴδωλολα- 
τρείαν, αἱρετικοῖς μὴ συνάπτεσθε . Κρεῖσσον γὰρ 
τοῖς τοιούτοις μὴ ἐπεγνωχέναι τὴν ἀλήθειαν, fj ἐπι- 
γνοῦσιν ἐπὶ τὰ ὀπίσω ἀνακάμψαι. Λεκτέον γὰρ αὺ- 
τοῖς * Κύων ῥἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ᾖἴδιον ἑξέραμα, 
καὶ ὖς λουσαμένη εἷς κύλισμα βορθόρου. ᾿Ἡμεῖς 
δὲ οὐχ οὕτως) El, γὰρ θεὸς ἡμῖν, ἐξ οὗ τὰ tive 
Τριὰς τελεία, ὁμοούσιος, ἰσοδύναμος, ἴσοχκλεής' Πα- 
vip ἡ πάντων τῶν ἀγαθῶν πηγὴ, ἐξ οὗ ὁ Υἱὸς ἔγεν- 
νήθη, ἐξ οὗ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκπορεύεται χατὰ τὸ 


Β γεγραμμένον' Μία θεότης ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι γνω- 


ριζοµένη. ᾽Αλλ᾽ ἐν ἐσχάτοις χαιροῖς κατελεήσας τὸ 
ὠλισθηκὸς εἰς ἀσέθειαν Ὑένος τῶν ἀνθρώπων , τὸ 
κτισθὲν κατ εἶκόνα καὶ ὁμοίωσιν Θεοῦ, τραπὶν εἷς 
προσκύνησιν τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν, χκαθῖχεν 
ἑαυτὸν εἷς ἑκούσιον κένωσιν ὁ μονογενὴς τοῦ θεοῦ 
Λόγος, ὁ ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ κατὰ τὴν θεότητα, καὶ 
ὁμοούσιος ὁ αὐτὸς ἡμῖν κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα' χαὶ 
σαρκοῦται ix τῆς ἁγίας xai θεοτόκου Παρθένου" χαὶ 
ῥυθμίζει τὸν ἡμέτερον βίον, διδάξας πῶς δεῖ βιοῦν 
διὰ τῆς τῶν εὐαγγελικῶν κηρυγµάτων διδασκαλίας: 
καὶ πάσχει τῇ ἴδίᾳ αὐτοῦ σαρκὶ, καὶ σκυλεύσας τὸν 
ὥδην, ἀνεθίω τριήµερος, ἀνελήλυθε τε εἰς οὐρανοὺς, 
καὶ ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς µεγαλωσύντς ἐν ὑψηλοῖς, 
Αὐτὸν ἄξειν προσδοχῶμεν ἐν 9όξ τοῦ Πατρὸς χρί- 
νοντα ζῶντας xal νεκρούς ἑκάστῳ ἀποδιδόντα χατὰ 


ignem, ubi vermis qui pon moritur, ac fletus et C τὰ ἔργα αὐτοῦ, τοῖς μὲν εὐσεθέσιν, ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ 


BLridor dentium. 


εἶδε, xai οὓς οὐκ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 


οὐκ ἀγερη" ἀπεθεῖς δὲ ἀποστέλλοντα εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, ὅπου ὁ ἀτελεύτητος σκώληξ, καὶ ὁ κλαυθµ ὁς καὶ 


à βρυγμὸς τῶν ὁδόντων. 


7? [I Petr, n, 24. "* ibid. 22; Prov. xxxvi, 11. 
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DIATRIBE IN SYMBOLUM QUICUNQUE. 


De Symbolo Quicunque preterito ac presenti seculo a multis acriter est disputatum, aliis 
Athanasio vindicantibus, aliis a Latino scriptore adornatum fuisse pugnantibus. Et sane tanta est 
opusculi dignitas, tam concors omnium Ecclesarium in eo, non solum recipiendo,sed etiam alter- 
nantibus choris publice recitando consuetudo; ut non mirum si in ejus investigando scriptore 
erudilorum desudet industria; in diesque nove prodeant de ejusmodi argumento lucubrationes. 
Prolixum ae fortasssis lectori injucundum et fastidiosum esset, si omnia recenseremus quie ea de 
re noslro patrumque nostrorum evo a variis auctoribus conscripta sunt; ex quorum numero qui 
argumentum fusius accuratiusque pertractarunt, docti viri sunt, Usserius, Vossius /Je tribus Sym- 
bolts, Quenellus, Gundlingius,Tentzelius,ac novissime omnium Anthelmius.Quamobrem paucis nos 
pro insiituti nostri ratione rem indagamus, ea tamen lege, ut nihil eoram prseetermittamus qu& 
ad rectum tante controversie χριτήριον pertinent. Quare primo veterum de Symbolo testimonia, 
habita temporum ratione, recensemus ; 2? Agimus de codicum, in quibus exstat hoc opusculum, 
etate, conditione, ac inscriptionum varietate ; 3* Cui sit auctori ascribendum qusrimus; 4 De 
variis agimus Symboli formulis, cum Latinis tum Grecis, que a quibusdam hujus evi scriptort- 
bus observatee editeque fuerunt. 


I. Testímonia veterum de Symbolo. 


Non desunt qui ex quarti seeculi scriptoribus testimonia petant, ut Athanasium Symboli Patrem 
asserant; ejusmodi est illud Gregorii Nazienzeni Orat. 21, Ἱ[ρῶτος καὶ όνος, καὶ χομιδᾷ σὺν dye, 
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&xotoÀpg τὴν ἀλήθειαν, σαφῶς οὑὐτωσὶ xxi διαῤῥήδην τῶν τριῶν θεότητα καὶ οὐσίαν ἐγγράφως ὁμολογήσας: 
Id est : « Primus ille (Athanasius) et solus, vel cum admodum paucis, veritatem Dalai apertisque 
« verbis profiteri ausus est, trium personarum Deitatem et substantiam scriplo confessus. » (jus 
autumant illi de Symbolo Quicunque dici. Sed, ut nemo non videt, levissima imo nulla ratione. 
Quid cause enim est ut ad symbolum Quicunque id referatur, cum binz exstent Athanasii confes- 
siones fidei; quarum prima ἔχθεσις πίστεως titulum habet, secunda ad Jovianum nuncupatur; et 
in utraque pariter trium personarum deitas et substantia predicatur? Quinetiam illo Gregorii 
loco, nulla indicatur fidei confessio ; sed dicitur duntaxat trium personarum deitatem et essentiam 
preedicasse Athanasium : quod in suis ille scriptis fuse et naviter exsecutus est. 


Testatur Ughellus tom.lV /taliz sacrz, Gaudentium Brixiensem, qui quarto seculo vixit, Com- 
mentiones edidisse in Symbolum Athanasii, quas extare ait in veteri PP. Bibliotheca. Verum illae 
Commentationes nusquam comparent, nec ab alio quopiam scriptore animadvers:z sunt. Quamo- 
brem nihil hinc argumenti elici potest. | 


Afferebatur olim locus ex Augustino in psalm. cxx, in hec verba : « Per diem sol non uret te, 
« neque luna per noctem *!, » ubi ita legitur in quibusdam editis : « De hoc sole Pater Athanasius 
« Alexandrinus episcopus ita pulchre locutus sit : Filius, ?nquit, Dei a Patre solo, non faclus, nec 
« creatus, sed genitus. » Verum hsec, ut jam pridem observatum fuit, adulterata sunt : et, ut 
aiunt nostri in postrema Augustini editione, nulla est in codicibus Athanasii, ejusque Symboli 
mentio. Afferlur item concilium 1v Toletanum anno 673 celebratum, in cujus capitulo 1 dicitur 
Patrem a nullo factum, etc. Quie verba ex Symbolo Quicunque excerpta putantur. Et vero constat 
jam illo νο Athanasii in nonnullis saltem locis nomen preetulisse. 


Exstat inter Isidori Hispalensis opera epistola ad Claudium, ubi Athanasii Symbolum memora- 
tur. At concors est omnium pene sententia eam epistolam necnon alias permultas a Breulio Isidori 
nomine publicatas, esse supposititias. 


Certius affertur testimonium ex canonibus /Eduensibus a Sirmondo editis, qui ad annum 653 
referuntur a quibusdam 670, ab aliis vero 673, ubi ita legitur : « Si quis presbyter, diaconus, 
« subdiaconus, vel clericus, Symbolum, quod sancto inspirante Spiritu apostoli tradiderunt, et 
« fidem sancti Athanasii presulis irreprehensibiliter non recensuef?it, ab episcopo condemnetur. » 


Regino, qui octavo seculo floruit, libro 1 « De ecclesiastica disciplina, » hiec habet « Si sermo- 
« nem Athanasii episcopi de fide sancta Trinitatis, cujus initium esL : « Quicunque vult. salvus 
« esse, » memoriter teneat.» 


Hatto, episcopus Basileensis, cujus capitulare Syicilegti tom. IV edidit Dacherius noster : 
« Quarto, a:t, ut fides sancti Athanasii a sacerdotibus discatur, et ex corde die Dominico ad Pri- 
« mam recitetur » : quimos hodieque viget in Ecclesia. 


Accedit annonymi testimonium, qui sub Carolo Magno vixit, a Sirmondo allatum in notis ad 
Theodulphum : « Incertus auctor, ait Sirmondus, quem diximus, hoc ipso utens teslimonio : Bea- 
« tus, inquit, Athanasius in Exrposittoue catholice fidei, quam ipse egregius doclor conscripsit, et 
« quam universalis confitetur Ecclesia, processionem Spritus sancti a Patre el Filio declarat, ita 
« dicens » : « Pater a nullo est factus. » etc. 


Idem "'heodulphus, libro « Testimoniorum de Spiritu sancto » ad Carolum Magnum, nomine 
Athanasii affert illud : « Pater a nullo est factus, nec creatus, nec genitus, » elc., usque ad : « Qui 
« vult ergo salvus esse. » 


Nono seculo Agobardus, a cl. v. Baluzio editus, cap. 3 sic habet: « Bentus Athanasius ait » : 
« Fidem catholicam nisi quis integram inviolatamque servaverit, absque dubio in ternum peribit. » 


Anscharius eodem szculo, ut in Vita ejus apad Petrum Lambeciurm legitur, cam instaret obi- 
tus, precepit ut fratres canerent fidem catholicam a beato Athanasio compositam. 


Ratramnus, Corbeiensis monachus, libro i1 « contra Grecorum opposita : Beatus Athanasius 
« Alexandrinus episcopus, ait, multa propter catholice fidei constantiam ab Arianis perpessus, 
« frequenter etiam exsilio eorum factione pulsus, et in Nicena synodo episcopo suo beato Alexan- 
« dro diaconus assistens, adversus vesaniam Arii singulariter dimicans; in libello De fide, quem 
« edidit, et omnibus Catholicis proposuit tenendum, inter cetera sic ail » : « Paler a nullo est 
factus, nec creatus, sed genitus. Spiritus sanctus a Patre et Filio, non factus, non creatus, non genitus, 
sed procedens. » 


/Eneas, Parisiensis episcopus, librum suum adversus G»2cos his auspicatur verbis : « Sanctus 
σ Athanasius, sedis Alexandrina episcopus, Grece lingua experientissimus, ubi beatus Marcus 
« evangelista presedit, » etc. Exinde vero novemdecim capitula ex eodem Athanasio profert, 
quorum postremum ita habet : /tem idem tin fide catholica : « quod Spiritus sanctus a Patre procedat 
et a Filio. Pater a nullo est factus, nec creatus, nec genitus, » etc. 


Hincmarus Remensis, nono item seculo, primo capitulo ita loquitur : « Ut presbyleri discant 
« expositionem Symboli et Orationis Dominice, δίο., cum Symbolo Athanasii..... necnon et ser- 
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» monem Athanasii de Fide, cujus initium est : « Quicunque vult salvus este, » memorie quisque 
a commendet, el sensum illius intelligat, et verbis communibus enuntiare queat. » 

Hatherius, Leodicensis episcopus, ita loquitur in admonitione synodali « Si Sermonem Atha- 
« nasii episcopi de Fide sancte Trinitatiscujus initium est: « Quicunque vult salvus esse, » memo- 
κ riter teneat. » 

Abbo Floriacensis in Apologia ad Francorum reges Hugonem et Robertum : « Fidem quam 
« alternantibus choris et in Francia et apud Anglorum Ecclesiam variari audivi ; alii enim dicunt, 
κ ul arbiLror, secundum Athanasium » : « Spiritus sanctus α Putre et Filio, non factus, non creatus, 
sed procedens. 

8seculo undecimo Gualdo, monachus Corbeiensis, qui Vitam Anscharii carmine conscripsit edi- 
tam a Lambecio, hec de Symbolo habet : 


« Catholicamque fidem quam composuisse beatus. » 
« Ferlur Athanasius. » 


Otho autem Frisingensis ita loquitur : « Athanasius manens in Ecclesia Treverorum sub Maximo 
« ejus Ecclesise episcopo : « Quicunque vult, » etc., a quibusdam dicitur edidisse. 

Infinit: pene opere esset caeteros sequioris cvi scriptores recensere qui Symbolum Quicunque 
aseribant Athanasio; querum testimonia, quantacunque afferentur, parvi aut nullius momenti 
sunt ad illud Athanasio vindicandum vel abjudicandum. Adjicere non pigeat non visum hactenus 
fuisse Grecorum quodpiam monumentum, certum scilicet ac indubitatum, quo ab annis plus 
quingentis notum Ecclesie Grece fuisse Symbolum Quicunque possit comprobari. Greci porro 
sequioris «vi, Latinis ex Symboli auctoritate pro Spiritus sancti ex Patre Filioque processione 
comprobanda urgentibus, vel negarunt Athanasii esse, vel inconsulte Symbolum a sancto Doctore 
compositum fuisse confessi, addilitiam esse vocem, et Filio, non minus inconsiderate commenli 
sunl, cum constet in omnibus Latinis codicibus etiam antiquioribus qui ab annis mille exarati 
sunl, eam haberi vocem. Alii autem impudentius effutiebant Athanasium, cum id operis ederet, 
ebrium fuisse, quos ita carpit Gennadius cap. 1 De Spiritu sancto ; Οὐκ αἰδοῦνται λέγειν, ὡς ὁ ἱερὸς 
᾽Αθανάσίος µέθυσος, καὶ, ὅτε ταῦτ ἔγραφε, πλήρης ἦν οἴνου. « Non verentur dicere Athanasium ebrium 
« fuisse cum hec scriberet, et vini plenum. » 


Il. De codicibus in quibus exstat Symbolum Quicunque. 


Codicum omnium qui hactenus visi memoratique sunt, antiquissimus ille est qui ab Usserio 
landatur, :evo Gregorii Magni conscriptus, si tamen ea vere sit ejus manuscripti cetas : nam addit 
Usserius scripluram evo Gregorii longe esse posteriorem. Hic nullum praemittit scriptoris nomen, 
aed solum inscribitur, Fides catholica. 

€54 Nongentos superat annos Colbertinus codex 784, Saxonicis descriptus litteris, el mea 
quidem sententia ante s&latem Caroli Magni editus. Hic media parte ab initio mutilus est, non 
amissione folii eujuspiam, sed quia librarius qui exscripsit, se ita mutilum Treviris reperisse 
testatur, nullo enuntiato auctoris nomine. Quamobrum non sua modo etate eximius est, sed 
eliam quia ex antiquiore descriptus fertur. Sunt qui codicem illum 1100 annorum esse affirma- 
runt. Verum periti quique &vo circiter Pipini exaratum arbitrantur. 

Paris saltem antiquitatis est Sangermanensis noster num. 257, Saxonicis pariter litteris exara- 
tus, qui litulum habet : « Fides sancti Athanasii episcopi Alexandriam. 

ltegius codex num. 4908, annorum pene nongentorum, nullum habet titulum, nullumque auc- 
Loris nomen. /Equalis ipsi est, qui memoratur a Lambecio, extatque in Bibliotheca Geserea, 
Carol Magni jussu conscriptus, cujus titulus sic habet : « Fides sancti Athanasii episcopi Alexan- 

rini, » i 

Godex qui ab Usserio dicitur fuisse /Ethelstani Anglorum regis, ita inscribitur : « Fides sancli 
Alhanasii Alexandrini. 

Colbertinus num 1339, qui fuit Caroli Calvi imperatoris, inscribitur : « Fides Athanasii. » 

In alio Sangermanensi 700 circiter annorum, et in tertio ejusdem monasterii, multum sequioris 
evi, Symbo!'um nihil fere discrepat ab editis. 

Duos quoque vidimus codices in cenobio Sancti Theoderici prope Remos, in quibus Symbolum 
Quicunque nihil ferme differt ab editis. 

Exstat ilem hoc Symbolum in codice Colbertino num. 3133 nullo previo scriptoris nomine, 
aunorum circiter 600. E regione vero conscripta legitur ejusdem etatis Gallica versio, in fine 
mutila, quam nos edendam duximus. Ejus nobis copiam fecit suaque manu exaratam dedit vir 
clarissimus nobisque amicissimus Baluzius. 

Alius habetur codex in Bibliotheca RR. PP. Fratrum minorum, &b annis quadringentis exara- 
tus, ubi Symbolum exstat Latine cum versione Gallica e regione παραφραστικῶς adornata. Codex 
aulem est Psalterium olim ad usum dominarum de Brebant, ut indicatur in fronte libri, hisce 
verbis recentiore manu conscriptis : « Ce Psautier qui est en Latin et en Frencoisest au couvent 
« des Sereurs Meneurs de Longchamp, et fu aux Dames de Brebant. » Earum nomen erat, Mar- 
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garita et Joanna, quarum pater Godefridus de Brebant frater erat Maris: conjugis regis Philippi 
Audacis. In hujusmodi codice, quod per mihi mirum visum est, Latino Symbolo hic titulus 

remittitur: « Canticum Bonefacii » : in fronte autem Gallici versionis e regione istiusmodi 
egitur inscriptio : « Ce chant fut saint Anaistaise qui opostoilles de Home. » Hujus porro ver- 
sionis manu sua exscripte nobis copiam fecit vir eruditus Petrus Pelester, ejus ccenobii bibliothe- 
carius. 


Felckmannus de codicibus quibus ipse est usus ita loquitur : « Exstat hoc Symbolum in nostro 
α codice 2 anonymo, seb absque titulo et nomine auctoris, unde et sic editum, Invenitur id simi- 
« liter in fragmentis Hilarii historicis in cod. veteri part. 11 sub finem. Invenimus idipsum eliam 
« post in codice quodam Palatine Biblioth. expresse Athanasio inscriplum (licet id recentiores 
« Greci nolint, ut videre est ex Epistola Meletii CoSPMHUSOpS DARE patriarche ad Douzam), ex 
« quo etiam discrepantias quasdam notabimus. » Hic Felckmaunus. 


De Grecis autem codicibus pauca suppetunt dicenda, cum unum tantum nobis inspicere licue- 


rit, scilicet Reg. 2902, in quo exstat Symbolum superiore seculo exaratum. De variis Grecis 
formulis infra agimus. ; 


III. Symbolum Quicunque cui sit auctori ascribendum. 


Ut colligere est ex veterum testimoniis, atque ox codicum inscriptionibus superius recensitis, ab 
annis plus mille Symbolum Quicunque Athanasio fuit ascriptum. AL id non sine controversia 
admissum fuisse suadet codicum multorurm, etiam antiquissimorum,auctorilas,in quibus ALhanasii 
nomen minime comparet : suadet item ille superius a nobis memoratus codex, qui Bonifacium 
auctorem exhibet. Probe quippe conjectare licet Bonifacio attributum fuisse, quia verus germa- 
nusque auctor non notus esset : nam si pro Athanasii fetu vulgo habitum fuisset, nequaquam 
ejus loco substituendus fuerat alius. Nam solent ad commondalionein opera obscurorum minusque 
notorum homiaum preclaris attribui scriptoribus ; alqui tantum esL Alhanasii nomen ul ne 
cogitarit quidem quispiam majorem ex alio mutuari auctoritatem. Accedunt preeterea multorum 
presertim undecimo seculo scriptorum testimonia, qui diserte aiunt a quibusdam tantum tribui 
Athanasio Symbolum Quicunque, innuuntque non esse rem vulgo receptam. Unde consequi vide- 
tur, Symbolum, quo tempore in lucem prodiit, Athanasii non preetulisse nomen. Sed ubi a nescio 
quo attribui Athanasio cceptum fuit, exinde manasse ut in multis codicibus nomen ejus premit- 
teretur. Et vero ex tribus codicibus qui Caroli Magni etatem superare existimantur, solus San- 
germanensis nomen exhibet Athanasii, quo innuitur minus frequentem tunc fuisse ejusmodi 
inscriptionem. 


Falso itaque ascriptum Athanasio arbitrantur, tum ea quam supra memoravimus, tum multis 
aliis de causis. Ex quibus illa maxime urget, quod a nemine antiquorum ante septimum seeulum 
commemoretur. Sane tam egregium opusculum, a tanto seriplore concinnatum, nequaquam 
silentio pretermittendum erat; in illis maxime disceptationibus qui cum Nestorianis, Eutychia- 
nisque oborte sunt. Athanasii quippe auctoritatem magni faciebant heretici illi. Quid cause 
igitur erat, quod nec a Greecis nec a Latinis afferrentur loca ex hoc Symbolo excerpta, quibus 
errores ejusmodi 6555 confutantur? Nec est quod reponatur, eam totam partem 3ymboli quie 
incarnationem Domini respicit, nonnisi post illas exortas haereses symbolo fuisse adjectam : nam 
id gratis omnino dicitur, cum in omnibus qui hactenus visi sunt codicibus integrum exstet Sym- 
bolum, ut hodieque recitatur. Preterea in catholica fidei professionibus omnibus atque Symbo- 
lia, non de Trinitate modo, sed etiam de Incarnatione agitur, ut videre est in Symbolo Apostolo- 
rum in Νίσεδηο et in aliis quibusque. Quamobrem non potuit in tam prolixo Symbolo mysterium 
Incarnationis ab initio preetermitti. 


Ad hec, si quis fidei formulas vel ab Athanasio, vel Athanasii :evo conscriptas cum hoc Sym- 
bolo conferat, tantum animadvertet inter illa discriminis, ut vel hinc solum nihil cunctetur, alii 
evo quam Athanasiano, alii scriptorii quam Athanasio Symbolum adjudicare. Percurrat qui 
voluerit quas Athanasius accurate collegit sui &vi fidei confessiones. An formulam istam, ires 
personas, aut Grece, τρεῖς ὑποστάσεις in Catholicorum symbolis admissam et promulgatam reperiet ? 
Licet enim una eademque semper fuerit ea de re Ecclesise doctrina, nondum tamen ha formule 
in Ecclesia recepl:e vel in confesso erant, ut fusius comprobainus in Priefalione generali. Ille 
item Symboli versiculus : « Spiritus sanctus a P'atre οἱ Filio, non facetus, nec creatus, nec genitus, 
« sed procedens, » non est, ut nemo peritus non fatebitur, sceculi Alhanasiani. Quanquam enim 
Athanasius Spiritum sanctum ex Patre atque ex Filio manare non semel docuerit in suis qux jam 
exstant operibus, his tamen formulis nunquam est usus : multoque minus ill:e in symbolis fidei- 
que confessionibus locum habuere. Non olet item Athanasium sed Eutychianum evum illa clau- 
sula: « Unus omnino non confusione substantise, sed unilate persons. » Licet enim quidpiam 


simile in ejus scriptis compareat ; nondum tamen obtinuerat ut in professionibus fidei hujusmodi 
sententia usu veniret. 


Huc accedit Symboli verba sententiamque Latinum indicare scriptorem, neque ullam versionis 
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ex Graco factae notam praeferre. Si versum ex Greco fuisset, mnlta Greca dictionis in Latina 
interpretatione comparerent, uti solet in ejus &vi versionibus observari. Neque dici posse videtur 
ab Athanasio fuisse Latine editum : namque scriptoris est pro illa etate Latine peritissimi, non 
solum quippe verbis, sed etjam numeris modulisque Latinis constat hoc Symboluin, vixque cre- 
datur tantum tamque familiarem Latine lingue usum Athanasio fuisse. 


Demum si hujusmodi Symbolum adornasset Athanasius, nunquam erat omissurus consubstan- 
tialis vocem, cujus causa toto viti? suc curriculo concertavit, tantisque periculis perfunctas est. 
Hisce nos argumentis permoti, Symbolum Quicunque Athanasio incunctanter abjudicandum 
arbitramur. Jam disquiramus utrum aliorum qui ejus auctores esse feruntur, cuipiam sit ascri- 
bendum. 

Hilario nonnulli ascriptum voluerunt, quia nimirum in codice quodam exstat post Hilarii 
fragmenta. Quasi vero id non vulgo et in plerisque codicibus observetur, ut multa diversorum 
opera consequenter in manuscriptis describantur. Cum autem in ejusmodi codice post Hilariana 
opera nullo premisso auctoris nomine compareat, hinc, uti jam supra diximus, inferendum, tum 
exaralum fuisse, cum pro Athanasiano noudum vulgo haberetur. 


Eusebio Vercellensi tribuere nonnulli. At, preterquam quod nullo fundamento, nulla auctori 
tate nititur hac opinio, videtur Symbolum . recentiore prodiisse scriptore. Nam qua in eo 
exstant de divina et humana Christi natura, sacculum redolent Neatorianum ; ipsaque tota fidei 
formula, iis est vocibus et clausulis composita, ut ad Eusebii &vum minime perlinere valeat. 


Sunt item qui Symbolum tribuant Anastasio, quam sententiam subaugurari licet obortam ex 
nominum similitudine; nimirum in codice quodam facile substitui pro Athanasio potuit Anasla- 
sius. Yerum sive Sinaita ille, sive Bibliothecarius Anastasius intelligatur, neutri potest assignari ; 
non priori, quia recte comprobatur a Latino scriptore editum opusculum fuisse, imo etiam ipso 
Anastasio antiquius esse, ex codicum «tate, et ex /Eduensibus superius allatis Canonibus com- 
monstratur ; unde etiam liquet multo minus Anastasio tribui posse Bibliothecario. 


Bonifacio cuidam uti supra diximus ascribit codex unus. Sed nec quis sit ille Bonifaeius, nee 
unde librarius ejusmodi auctorem expiscatus sit, in promptu est ediscere. Quare nihil ulterius dd 
Bonifacio disseremus. 

Vigilio ascripsit nuperus quidam scriptor (3); qui tamen, ut valet sagacitate et eruditione, 
nonnisi conjeetando loquitur. He vero causa sunt quod hanc ille opinionem sit amplexus 1* Quod 
soleret Vigilius suas lucubrationes Athanasio ascribere : cujusmodi est Dialogus adversus Sabel- 
lianos, Arianos et Photinianos. 3* Quod Eutychetis haud ita pridem insurgentem h:eresin oppu- 
gnare aggressus sit Vigilius. At ejusdem errores hoc in Symbolo exploduntur. 3* Quod frequentes 
apud eumdem Vigilium occurrant loquendi rationes in Symbolo usurpatee. Verum hac argumenta 
probe confutavit laudatus vir Anthelmius. Et sane, ut animadvertit ille, ruunt heec omnia, ubi 
ostenditur Dialogos illos qui inter Athanasiana comparent opera, et Chiffletius Vigilio adjudica- 
vit, nequaquam esse Vigilii. Quod probe superius suo loco commonstrabamus. Etiamsi vero 
Vigilii essent Dialogi, non statim hinc consequeretur ejus esse Symbolum. Nam, quod animad- 
vertisse juvabit, pro explorato habendum, Symboli scriptorem, iis loquendi modis, iis usum sen- 
tentiis fuisse, quee suo evo a Latinis Patribus, Catholicisque viris frequentius usurpabantur : neque 
putandum novas illum dicendi formulas commentum esse: sed eas ut in confesso tunc erant 
collegisse. Hinc palam res est, quod apud Augustinum, eiusque suppares, Vincentium Lirinensem, 
Vigilium, et alios inferius notandos, haud semel occurrant ejusmodi sententie. Unde manifestum 
est nullam congruentem hactenus allatam esse causam, quare Vigilio ascribatur. 


Afro itaque Vigilio nihil est quod Symbolum Quicunque tribuatur. At huic Gallum auetorem, 
656 Vincentium nempe Lirinensem, substituit laudatus vir Anthelmius, qui suam hisce argu- 
mentis hisce verbis sententiam asserit : «19 Quod ille tempestatis istius, qua digestum est Sym- 
« bolum, nobilissimus scriptor exstiterit; 2* quod heresibus bellum indicere scopus ipsi fuerit 
« unicus; 3* quod errores, Symboli confessione sigillatim perstrictos, eosdem specie, nec alios, 
« scriptis suis impugnare delegerit ; 4* quod sub alieno nomine in hac palestra mereri affectarit ; 
« 5? quod ipsi Trevirense solum, seu Belgica prima, in qua primo repertum est Symbolum, patria 
« fuerit; 6^ quod ipse cum ejusdem inetropoliticee urbis antistite tum sedente, necessitudine 
α videatur obligatus; 7* quod in aliquam M. Athanasii similitudinem a patriis finibus velut 
« extorris egerit; 85 quod in aliquo suo priori opere Symboli locutiones, insignioresque formulas 
« occuparit, nec verbis solummodo vel characteristicis, ut ita dicam, vocibus, sed transitionibus, 
« sed comparationibus, sed iisdem postremum tenore, contexturaque ratiocinii, cum Symboli 
« methodo et artificio progressus fuerit; 9* quod in ejus a se tum exposite fidei confessionem, 
« miris ac iteratis mentis excessibus raptus, ejusdem aliquando retractande, et elegantius expo- 
« nende indicium prodiderit; 10* quod postremo ad hanc exponendam operam solemni romis- 
« sione sese constrinxerit. Que gemina tandem et urgens elucubrandi Symboli occasio fuit. » 


(3) Quesnell. in edit. S. Leonis. - 
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Hze erudite sane observata, si alias certum quodpiam suppeterel pro Vincentio Lestimonium 
vel codicis vel scriptoris alicujus, eum probe commonstrarent exiuiii opusculi auctorem. At donec 
certius aliquid emergat, sub judice litem pendere necesse est. Nam quod primo loco dicilur, 
eliamsi exploralum esset, infirmum lamen esse nemo non fateretur. Quod enim Vincenlius eo 
floruerit ὤνο, quo prodiit Symbolum : ea sane non salis apla conjectura fuerit, ut ejus auclor 
existimetur. Non c&egre quidem concesserim Vincentii etate editam fuisse illam fidei professionem, 
nec tamen codicis Colberlini auctoritate nititur hzec opinio, quem arbitratur Anthelmius 1100 an- 
norum. Elenim (quod pace viri eruditissimi et amicissimi dicatur) multo minoris satis codex 
esse comprobalur : nemo enim peritus cui librum exhibuerim, octavo eum seculo antiquiorem 
eslimaviL. Quac consequuntur autem argumenta ad octavum usque, non controvertenda : nam 
ita comperlum est potuisse hominem, cui hec convenerint, edere Symbolum, ut non minus 
exploratum sit potuisse alium, cui nihil eorum competat, illud adornare. Quare ad oclavuin 
quod alicujus sane momenti est accedamus. Petitur iud ex quibusdam loquendi formulis 
magnam cum Symboli particulis quibusdam similitudinem referentibus,quasaccurateex Vinceulii 
Commonitorio collegit laudatus vir, et quia nec paucas nec spernenda illi: sunt, eas hic exhibere 
non pigeat. 


TABULA PRIMA. 


Exceplum ex 3ymboto. À Excerptum & Commonttorio. 
I. Fides autem CarRoLica hiec est, ut usuM Deum |. Ecclesia vero CarHoLiCA UNAM Divinitatem iN 
IN TuiNiTATE, el TaiNITATEM IN üunilale vENEREMUR. — TuiwrTATIS. plenitudine, et. TaiNirTATIS iequalititem 
IN UNA atque eadem Majeslate VENERATUR, 


Il. NEQUE CONFUNDENTES ΡΕΒΒΟΝΑΒ, NEQUE SUB- Π. Ur NEQUE singularitas sUBSTANTLE, PERSONA- 
STANTIAM REPARANTES. RUM CONFUNDAT proprietatem, NEQUE item Trinita- 

tis distinctio, unitatem sgpPanET Deitatis. 

III. Atia esr enim PERSONA ParhisS, ALIA ΕΠΙ, III. Quia scilicel ALIA EST PERSONA PATRIS, ALIA 
ALIA SPIRITUS SANCTI. FiLI, ALIA SPIRITUS SANCTI. 

IV. Sgp PaTnis, ET Επ, ET SPIRITUS SANCTI UNA IV. Sgp Parnrs ET Εμ, ΕΤ SPIRITUS SANCTI non 
est divinitas, equalis gloria, costerna Majestas. alia et alia, sed Όνα eademque natura. 

TABULA SECUNDA. 
Excerplum ex Symbolo Excerplum e Commonilorio. 

I. Est ergo fides recta ur credamus et coNFITEA- l. Vehementer enim precavere debemus, ur 
MUR, quia Dominus noster Jesus Christus Dg: Fr- — Christum non modo unum, sed semper unum cos- 
Lius, DEUS ET HOMO EST. B FITEAMUR. . . . unus idemque Christus, Firius Di, 

unus idemque Christus, DEus eT Howo. 

II. Deus est ex substantia PATRIS ANTE SJECULA IL. Idem Ex PATRE ANTE &JECULA GENITUS, idem ix 


GENITUS, el homo est κκ substantia MATRIS IN SJ- — w,pRE IN SJECULO generatus. 
eULO nalus, 


li]. PERFECTUS DEus, PERFECTUS HOMO, EX ANIMA II]. PeRrFEcTUS Dgvs, PERFECTUS HoMO, in Deo 
rationali et humana CARNE SUBBISTENS. summa Divinitas, in homine plena humanitas : 
quippe quz animam simul habeat et CARNEM... . 
Ex duplici divers«que suBsiSTENS animi corporisque 

natura. 

IV. /EouaLis Βαται sdcundum Divinitatem MINOR IV. Du: substantie sunt, una comterna, et 
ParRE secundum humanitatem. JEQUALIS PATRI ; altera ex tempore et ΜΙΝΟΒ PaTnE. 
653 TABULA TERTIA. 

Excerptum ex Symbolo. Ezcerplum e Commonilorio. 
I. Qui licet Deus sit et Lomo, NoN puo tamen. I. Ὀνυν Christum Jesum, NoN pvos, eumdem- 
sed uNUS EST CHRISTUS. que DEvM pariter atque HOMINEM.... el hoc totum 


C UNUS EST LHRISTUS. 


11. Uus AUTEM NON CONVERSIONE DIVINTATIS in II, Uxus AUTEM NON.... DIVINITATIB el HUMANITA- 
carnem, sed assumptione HUMANITATIS in DEUM, TIS CONFUSIONE, SED UNITATE PERSONJE..,. NON CON- 
Üxvs omnino NoN cONFUSIONE substantie, SED UNI- VERSIONE nálure, SED PERSON.E. 

TATE PERSONJE, 

ΠΠ. Nam sicuT ANIMA rationalis et cano unus Il. Igitur s1cUT ANIMA CODDeXB CARNI, non imitn- 

EST HOMO, ITA D&us et homo uNus EsT CumisrUs. — tur hominem, sed ΕΡΤ HOMO, ITA eliam, Verbum 
Dgvs, uniendo se homini.... factns EsT HOMO... et 
ex duabus substantiis UNUS EST CHRISTUS. 


IV. Qui Passus est pro salute nostra, etc. IV. Ecclesia Deum secundum hominem credit 
factum, PASSUM, elc. 


Hec in Vincentii Commonitorio sparsim posita, in unum collegit laudatus vir Anthelmius : va- 
idum hinc elici ratus argumentum, quo Symbolum Vincentio eidem Lirinensi ascribatur. Et sane 
d probe erudili viri argumentis conficitur, nihil repugnare scilicet, ut sit illud Vincentii Lirinen- 
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sis opus, Qus enim gravior ea in re occurrere videtur difficultas, ex confutata nempe in Symbolo 
E ulychetis bsresi hisce verbis: « Unus omnino non confusione substantis, sed unitate persone, » 
plane levatur ex simili Gommonitorii loco superius posito : ex quo palam est, ante Chalcedonen- 
sem synodum in usu fuisse eam loquendi formulam. Siquidem Vincentius in Communitorio ali- 
qnot anle eam synodum annis a se conscripto, iis est usus vocibus. Fatemur tamen nobis nondum 
prorsus constare, fuisse Symbolum a Vincentio Lirinensi conscriptum ; id solum liquet : ut Vin- 
2entius in Commonitorio voces passim in Ecclesia suo s&vo observatas pro fide exponenda usur- 
pavit, ita auctorem Symboli, quisquis tandem ille sit, vocibus usum esse suo t&vo in Ecclesia 
receptis ; imo conspicuum est neutrum aliam tenere viam, aliis uti dictis debuisse. Ea enim est 
consueludo, ut in cudendis Symbolis et Fidei confessionibus, loquendi solum genera vulgo a 
Catholicis usurpata adhibeantur, nec nova introducantur, nisi in synodis, ac ne in synodis qui- 
dem, nisi gravissima de causa. 

Quod postremo loco dicitur, Vincentium ad fidei confessionem denuo tractandam et explanan- 
dam sese solemni promissione constrinxisse, id sane de Symbolo hujusmodi adornando intelligi 
non posse liquet ex ejus verbis : « Hec in excursu, inquit, dicta sunt,alias,si Deo placuerit, ube- 
rius traclanda et explicanda. » Quis enim non videat, Tis prolixiorem promitti tractatum,non ipso 
symbolo tantum, sed etiam commonitorio : quod multo prolixius est Symbolo, Quicunque ? 

Omlerum cum ex allatis supra testimoniis videatur in Galiis primum celebrari ccepisse hoc Sym- 
bolum, haud abs re conjectant eruditi viri, in Galliis illud fuisse elucubratum. Quod item forte 
suadeat antiquissimas ille in Galliis et in Anglia mos Symboli alternatim concinendi : itemque 
mss, Gallicanorum copia et antiquitas. Treviris autem &b Athanasio fuisse adornatum testantur 
Otto Frising. et post illum Durandus De off. div. lib. 1v, cap, 2. Sed Baronius ad ann.34Q, opina- 
lur ab Athanasio Rome catholicam fldei professionem coram Julio pontifice fuisse recitatam. Qua 
de re quid sentiendum sit ex superioribus liquet. 


IV. De variis Symboli furmulis, cum Latinis, tum Grecis. 


Latini codices plerique omnes Symbolum exhibent cum perpaucis varietatibus, uno excepto Col- 
bertino antiquissimo, qui non sententia, sed verbo tantum tenus multum discrepat ab editis. 

Graci vero formules ita inter se dissonant, ut a variis interpretibus ex Latino Greece versas 
fuisse conspicuum sait. Quatuor afferimur inferius : Gudlingius vero in notis ad Zialowiskium sex 
editiL formulas, ex quarum tamen numero tres ita inter se sunt atfines,ut paucis duntaxat leclio- 
nibus dilTerant, quas nos adnotaviinus ad tertiam formulam. 

Prima ita formula Greca, ea est quam ad finem Palatinorum codicum editi Felckmanuus, de 
qua superius actum foit. 

Secunda, quam edimus,formula,jam olim publici juris facta per Genebrardum anno 1560,quam 
ait ille esse Éeclesiee Constantinopolitanes, exstat in Hegio codice num 2502. olim ex Bibliotheca 
Joannis Huralti Boistallerii a Carolo IX Venetias legati.In quo codice heec leguntur ante Dialoxum 
S, Athanasii cura Ario : Τὸ παρὸν βιθλίον ἐγράφη παρ’ ἐμοῦ Ζαχαρίου ἱερέως τοῦ Κρητὸς τοῦ Μαραφαρᾶ διὰ 
cuv8popT, καὶ μισθοῦ τοῦ ἑνδοξοτάτου κυρίου Ἰωάννου Βοϊσταλλερίου, πρέσθεως Ἐνετίῃσι τοῦ ἐκλαμπροτάτου 
καὶ γαληνοτάτου αὐθέντου σύρου Κάρλου βασιλέως Γάλλων. Kalcot, ἐὰν εΌρητέ τι λάθος, σύγγνωτε. ἀνθρώπινον 
πάθος τὸ ἁμαρτάνειν. Ἕβῤῥωσθε. id est, « Hic Liber a me descriptus est Zacharia Maraphara, presby- 
« tero Gretensi, ope ac mercede accepta clarissimi domini Joannis 658 Boistallerii, Venetiis τοι 
« sanlis, legati preeelarissimi ac serenissimi domini Caroli regis Gallorum. Si quem porro lapsum 
« deprehendatis, ignoscite. Humane est infirmitatis peccare : Salvete. Et inferius ; 'Trauscriptus 
« et recognitus liber hic est,ex vetustissimo éxemplari Cretico ; Venetiis anno 1552, impensa facta 
« aureorum X. Zacharias sacerdos transcripsit et habuit. » Incertum autem utrum ex illo quod 
memorat vetustissimo exemplari Symbolum etiam sit mutuatus : codex quippe ample molis multa 
el varia complectitur, qu& dubitare licet ex unone codice exscripta fuerint an ex compluribus. 
Sane nullum vidimus Grecum hujus Symboli codicem qui trecentorum sit annorum, nec anli- 
quuni aliud a quopiam visum fuisse novimus. 

Tertia, primum edita fuit ab Henrico Stephano anno 1565. Deinde vero a Gilberto Genebrardo 
ex codice Lazari Baiffii, éum varii lectionibus ex editione Henrici Stephani qua in nonnullis 
ab ea discrepat. Itemque ex postrema conciliorum editione, que in pluribus differt ab utraque. 

Quarta Fidei formula, seu versio Symboli Quicunque in postrema Conciliorum editione cusa 
est, ex Usserio desumpta, quam Usserius ex Patricii Junii apographo mutuatus, publicam fecerat 
anno 1647. Hzc plane παραφραστικῶς conscripta fuit. Estque notatu dignum, in prima et formula 
Spiritum sanctum dici solum ex Patre procedere, in secunia et terlia, ex Patre Filioque : unde 
fortassis suspicio veniat fuisseillas a Latinis editas,cum hanc Greci doctrinam proterve ac temere 
conira sanctorum Patrum etiam Grecorum sententiam repudient. 

Non ingratum lectori fore putamus, quod binas Gallicas versiones his adjecerimus : quarum 
prior, uti dictam est, ex codice Colbertino 3133 α 600 anuis conscripta est. Altera vero ex codice 
RR. PP. Fratrum Minorum 400 annorum. Videturque ex apiiquiore codice exscripta : non 008” 
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sonat enim illa interpretatio cum Latino Symbolo e regione posilo ; i!a ut eliam inscriplio Latina 


a Gallica penilus discre 


t, in prioreque Bonifacii, in posteriore vero Athanasii esse dicatur. 


His subjungimus Symboli explicationem Latine compositam ex codice hujusce Sangermanensis 
ecenobii annorum dlus quingentorum exscriptam, non indignam, ut arbitramur, quae in lucem 


prodeat. 


Agmen claudit Greca fidei confessio,ex codice Regio 2356 excripta. Qua item praefert Athana- 
sii nomen, multisque, ut existimamus, post Athanasium scculis edita est. 


ΣΥΜΒΟΛΟΝ TOY ATIOY ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ. 


SYMBOLUM S. ATHANASII DE FIDE CATHOLICA (4), VULGO IN ECCLESIA 
RECEPTUM. 


PRIMA FORMULA. 


Et τις θέλει σωθῆναι, πρὸ πάντων χρὴ aótp τὴν Α — QuicuNQUE vult salvus esse, ante omnia opus est 


xa8oÀuc)v κρατῆσαι πίστιν. ἣν sb pf τις ὁγιῆ καὶ 
ἅμωμον τηρήσειε, πάσης ἀμοιθολίας ἐκτὸς slc τὸν 
αἰῶνα ἀπολεῖται. [octo δὲ καθολιχἡ αὕτη ἐστὶν, ἵνα 
ἕνα θεὸν ἐν Τριάδι, καὶ Τριάδα ἐν µονάδι σέδωµεν, 
μήτε συγχέοντες τὰ πρόσωπα, μήτε τὴν οὐσίαν διαι- 
ροῦντες. Άλλη φάρ ἐστιν dj τοῦ Π]ατρὸς ὑπόστασις, 
ἄλλη τοῦ ΥΊοῦ, καὶ ἄλλη τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἀλλὰ 
Πατρὸς , καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Ι]νεύματος, µία ἐστὶ 
θεότης, ἴση δόξα, συνλιαιωνίζαυσα ἡ µεγαλειότης. 
Otoc ὁ ΠΙατὴρ, τοιοῦτος καὶ ὁ Υἱὸς, τοιοῦτον καὶ τὸ 
Π[νεῦμα τὸ ἅγιον. "Ακτιστος ὁ Ἱ]ατὴρ, ἄκτιστος 5 
ΥΊὸς, ἄκτιστον καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. "Άμετρος ὁ Ι]α- 
τὴρ, ἄμετρος ὁ Υἱὸς, ἄμετρον καὶ τὸ Ἱ]νεῦμα τὸ 
ἅγιον. Αἰώνιος ὁ Π]ατὴρ, αἰώνιος 6 Υἱὸς, αἰώνιον καὶ 
τὸ Ι]νεῦμα τὸ ἅχιον. Καὶ ὅμως οὐ ερεῖς αἰώνιοι, 
ἀλλ᾽ εἷς αἰώνιος' ὥσπερ οὗ τρεῖς ἄκτιστοι, οὐδὲ τρεῖς 
ἄμετροι, ἀλλ’ εἴς ἄκτιστος, καὶ εἷς ἅἄμετρος. Ομοίως 
παντοκράτωρ ὁ Ἱ]ατὴρ, παντοκράτωρ ὁ Υἱὸς, παν- 
τοχκράτωρ τὸ Ι]νεῦμα *à ἅγιον καὶ ὅμως οὐ τρεῖς 
παντοκράτορες, ἆλλ᾽ εἷς παντοκράτωρ. Οὕτωῳ θεὸς ὁ 
Ἱατὴρ, θεὸς ὁ Υἱὸς, θεὸς τὸ [[νεῦμα τὸ ἅγιον' ἀλλ' 
ὅμως οὐ τρεῖς θεοὶ, ἀλλ᾽ εἷς θεός. Ὡσαύτως Κύριος 
ὁ ΠΙατὴρ, Κύριος ὁ Υἱὸς, Κύριος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" 
καὶ ὅμως οὐ τρεῖς χύριοι, ἀλλ᾽ εἷς ἐστι Κύριος. "Οτι, 
ὥσπερ μοναδικῶς ἑκάστην ὑπόστασιν Θεὸν xai Κύ- 
piov ὁμολοχεῖν Χριστιανικῇ ἀληθείᾳ ἀναγχαζόμεθα, 
οὕτω τρεῖς θεοὺς fj τρεῖς χυρίους λέχειν καθολιχῇ 
εὐσεθείᾳφ χωλυόµεθα . Ὁ ΙΠατὴν ὑπ οὐδενός ἐστι 
πεποιηµένος, οὔτε δεδηµιουργηµένος, οὔτε γτ- 
γεννημένος. 'O Υἱὸς ἀπὸ µόνου τοῦ Ἱ[ατρός ἐστιν 


ut teneat eatholicam fidem : quam nisi quisquein- 
tegram inviolatamque servaverit, absque dubio in 
eternum peribit (5). Fides autem catholica hec 
est, ut unum Deum in Trinitate, et Trinitatem in 
unitate veneremur : neque confundentes personas, 
neque substantiam separantes. Alia est enim per- 
sona Patris, alia Filii, alia Spiritus sancti ; sed Pa- 
tris, οἱ Filii, et Spiritus sancti, una est divinitas, 
equalis gloriu et comterna majestas. Qualis Pater, 
talis Filius, talis Spiritus sanctus (6). Increatus 
Pater, increatus Filius, increatus Spiritus sanctus. 
Immensus Pater, immensus Filius, immensus Spi- 
ritus sanctus. /Eternus Pater, eternus Filius, smter- 
nua Spiritus sanctus. Et tamen non lres mterni, 
sed unus eternus : sicut non tres inereali,nec tres 
immensi, sed unus increatus, et unus immensus. 
Similiter omnipoteas Pater, omnipotens Filius, 
omnipotens Spiritus sanctius : et tamen non tres 
omnipotentes, sed unus omnipotens. Ita Deus l'a- 
ter, Deus Filius, Deus Spiritus sanctus : el tamen 
non tres dii, sed unus est Deus.Ita Dominus Pater, 
Dominus Filius, Dominus Spirilus sanctus ; et !a- 
men non tres domini, aed unus est Dominus. Quia 
sicut sigillatim unamquamque personam Deum aut 
Duminum(7) confiteri Christiana veritate compelli- 
mur; ita tres deos aut dominos dicere catholica 
religione prohibemur. Pater a nullo est factus, nec 
creatus, nec genitus. Filius a Patre solo est non 
factus, nec creatus, sed genitus : Spiritus sanctus 
& Patre et Filio non 689 factus, nec creatus, neo 


(4) Codex Regius 2962 : Toà àv ἁγίοις Πατρὸς {; πάντων χρεία ἐστὶν ἵνα τὴν καβολικὴν κρατήσῃ πί- 


ἡμῶν μεγάλου Αθανασίου ὁμολογία τῆς αὐτοῦ πί- 
στεως. In codice Felckmanni Greco nullus compa- 
ret titulus, nec scriptoris nomen. In Palat. codice 
legitur, XópooÀov τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου : Sanger- 
man. 257, Fides sancti Athanasii episcopi Alexan- 
driz. Qui ab Usserio dicitur fuisse ZEtheletani An- 

lorum regis, habet: Fides Athanasii Alexand. 

olbert. τθή mutilus est initio, et & media solum 
parte incipit, ut infra notatur. Regius codex 4908 
nullum habet titulum. Qui ab Usserio dicitur esse 
iempore Gregorii M. descriptus, Fides catholica, 
solum habet.Palat. 1 paulo post initium habet,lipó 


gt 


στιν. 

9) 8. Germ., Inviolabilemque servaverit, absque 
dubio peribit im zlernum. ]n Reg. absque dubio 
deest. lbid. Palat. sic, ὑγιῆ ἅμωμον τηρήσειεν ἐντὸς 
δίσταγ μοῦ εἲς, 

(6) Mox Reg., talís et. Spirilus sanctus, et ita in 
subsequentibus particulam e£ ante, Spiritus sanc- 
lus. Desinit autem in hsec verba : El. lamen non 
tres aterni, exinde mutilus est codex. 

(7) 5. G., Unamquamque personam et Dominum εἰ 
Deum. 
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tres paires ; unus Filius, non tres filii ; unus Spi- 
ritus sanctus, non tres spiritus saneti. Et in hao 
Trinitate (8) nihil prius &ut posterius, nihil majus 
aut minus, sed tots tres persone ooeterne sibi 
aunt, et cozmquales. Ita ut per omnia,sicut jam su- 
pra dictum est, et unitas in Trinitate, et Trinitas 
in unitate veneranda sit. Qui vult ergo salvus esse, 
ila de Trinitate sentiat. Sed necessarium est ad 
miernam salutem,ut incarnationem quoque Domini 
nostri Jesu Chriati fldeliter oredat (0). Est ergo 
fides recta,ut credamus et conflteamur, quia Domi- 
nus noster Jesus Christus Dei Filius, Deus et homo 
eat (10). Deus est ex substantia Patris ante secula 
genitus : homo ex substantia matris in seculo na- 
tus. Perfectus Deus, perfectus homo ex anima ra- 
tionali et humana carne subsistens. /Equalis Patri 
secundum divinitatem, minor Patre secundum hu- 
maniLatem. Qui licet Deus sit et homo, non duo 
tamen, sed unus est Christus. Unus autem non 
conversione divinitatis ia carnem, sed assumptione 
humanitatis in Deum. Unus omnino non confu- 
sione substantie, sed unitate pereone : nam sicut 
anima rationalis et caro unus est homo, ita Deus 
el bomo unus est Ghristus. Qui passus est pro sa- 
lute nostra, descendit ad inferos, tertia die resur- 
rexit a morituis.Ascendit ad oclos, sedet ad dexte- 
ram Dei Patris omnipotentis (11), inde venturus est 
judicare vivos et mortuos. Ad cujus adventum 
omnes homines resurgere habent cum corporibus 
suis, et reddituri sunt de factis propriis rationem. 
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genitus est, sed procedens. Unus ergo Pater, non A οὗ πεποιηµένος, οὐδὲ δεδηµιουργηµένος, ἀλλὰ γι- 


γεννημένος . (12) Τὸ Ἱ]νεῦμα τὸ ἆἅγιον ἀπὸ τοῦ 
Ἱατρὸς οὐ πεποιημένον , οὔτε δεδηµιουργηµένον , 
οὔτε γεγεννηµένον, ἆλλ᾽ ἐκπορευτόν. Εἰς οὖν ἐστι 
Ἱ]ατὴρ, οὗ τρεῖς πατέρες εἷς Υἱὸς, οὗ τρεῖς υἱοί: 
ἓν Πνεῦμα ἅγιον, οὗ τρία πνεύματα ἅγια. Καὶ iv 
ταύτῃ τῇ Τριάδι οὐδὲν πρῶτον Tj ὕστερον, οὐδὲν μεῖ- 
ζον fj ἕἔλαττον, ἀἆλλ᾽ ὅλαι αἱ τρεῖς ὑποστάσεις συν- 
διαιωνίζουσαι ἑαυταῖς εἶσι xal ἴσαι. Οὕτως, ἵνα διὰ 
πάντων, ὥσπερ ἤδη προείρηται, καὶ Τριὰς ἐν u- 
νάδι, καὶ μονὰςὲν Τριάδι λατρεύηται. Ὁ θέλων οὖν 
σωθῆναι οὕτω περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος νοείτω. ᾽Αλλ’ 
ἀναγχαῖον δέ ἐστι πρὸς αἰωνίαν σωτηρίαν, ἵνα καὶ 
τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Koplou ἡμῶν ᾿Ιησου Χριστοῦ 
βεθαίως πιστεύῃ . "Έστιν οὖν Ἠπίστις ὀρθὴ , ἵνα 
πιστεύωμµεν xal ὁμολογώμεν, ὅτι ὁ Κύριος ἡμῶν 'In- 
σοῦς Χριστὸς, ὁ τοῦ θεοῦ Ἐ]ὸς, θεὸς xal ἀνθρωπός 
ἐστι. Θεός ἐστιν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ ἹΠατρὸς, πρὸ 
αἰώνων Ὑεννηθείς' καὶ ἄνθρωπός ἐστιν ἐκ τῆς οὐ- 
σίας τῆς μητρὸς, ἐν χρόνφ Ὑεννηθείς. Τέλειος θεὸς, 
καὶ τέλειος ἄνθρωπος, ix ψυχῆς λογικῆς xal ἀνθρω- 
πίνης σαρχὸς ὑποστάς * ἴσος τῷ Ἱ]ατρὶ κατὰ τὴν 
θεότητα, ἥττων τοῦ Πατρὸς κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα. 
"Oc, εἰ καὶ θεὸς ὑπάρχει xal ἄνθρωπος, ὅμως οὐ 
δύο, ἀλλ’ εἷἲς ἐστι Χριστός, elc δὲ οὐ τροπῇ θεότητος 
εἰς σάρκα, ἀλλὰ προσλήψει ἀνθρωπότητος slc θεότητα. 
Εἴς καθόλου οὐ συγχύσει φύσεων, àÀÀ' ἑνώσει ὑπο- 
στάσεων ' ὥσπερ γὰρ ψυχἠὴ Aoyu καὶ σὰρξ sic 
ἐστιν ἄνθρωπος, οὕτω θεὸς καὶ ἄνθρωπος sl; ἐστι 
Χριστός ὁ παθὼν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, καὶ 
κατελθὼν elc τὸν ἆδην, xai τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστὰς 


Et qui bona egerunt, ibunt in vitam eternam : qui C ix τῶν νεκρῶν, xal ἀνελθὼν εἷς τοὺς οὐρανοὺς, xal 


vero mala, in ignem eternum. Heo est (ides ca- 
tholica, quam nisi quisque fideliter firmiterque 
crediderit, salvus eese non poterit. 


καθήµενος ix δεξιῶν τοῦ θεοῦ xai Ilavpàc τοῦ παν- 
τοκράτορος, ὅθεν ἐλεύσεται χρῖναι ζῶντας xal ve- 
χρούς. Οὔ τῇ ἐλεύσει πάντες ἄνθρωποι ἀναστήσονται 


σὺν τοῖς ἑαυτῶν σώμασιν ἀποδώσοντες περὶ τῶν ἰδίων ἔργων λόγον’ καὶ ol χαλὰ πράξαντες εἴσελεύσονται (13) «lc 
"ωὴν αἰώνιον, ot δὲ κακὰ sie mop αἰώνιον. Αὕτη ἐστὶν d) καθολικἡ πίστις, ἣν εἰ µή τις πιστῶς τε καὶ βεθαίως 


πιστεύσῃ, σωθῆναι οὐ δυνήῄσεται, 


8) S. G., In hae Trinitate, omisso, et. 

(9) Colbertinus hie incipit, hae ratione : Post 
aynodum Chalcedonensem hac minio descripta le- 
guntur: Erplicit. synodum mundanum, id est, uni- 
versalem, apud Calcedona. - 

Hor inveni Treviris in uno libro scriptum, sic in- 
eipienie : Domini nostri Jesu Christi et. reliqua. Do- 
mini nostri Jesu. Christi fideliter credat. Deinceps 
atramento hec : est ergo fides reca, etc., ad finem 
usque. 

(10) 8. G., Et Deus pariter et homo est.Colbertin., 
Deus pariler εἰ homo est. Colbertin. ibib., de sub- 
stantia Palris, et infra, de substantia Matris. Ibid. 
post, Matris, S. G. habet, in Φάσο genitus per- 
fectus homo. Mox S. G. et Colbertin., ex antma ra- 
lionabili, qui postremus ita prosequitur ad finem 
usque : et humana carne subsistens : equalis Patri, 
secundum. divinitatem, minor Patri (sic) secundum 
humanitatem. (Jui licet Deus sit homo, non duo ta- 
men sed unus est Christus. Unus autem non ez eo quod 
sil ὑπ carne conversa, divinitas, sed quia est in Deo 
assumpta dignanter humanitas. Unus Christus est 
non confusione substantiae, sed unitate personz. Qui 
secundum dem nostram passus et. mortuus ad ín- 


t3 


ferna descendens, et die lertia resurrexit, alque ad 
ειεἰοε ascendit, ad dexteram Dei Patris sedet sicut 
v0bis in Symbolo traditum est. Inde ad judicandum 
vivos et mortuos, credimus ei speramus eum esse 
venturum. Ad cujus adventum erunt omnes homines 
sine dubio suis in corporibus resurrecluri, et reddituri 
de factis propriis rationem ; ut qui bona egerunt 
eant in vilam aternam,qui mala in ignem zlernum. 
Hac est fides sancta et. catholica, quam omnis home 


D qui ad vilam aternam pervenire desiderat, scire 


tnlegre debet et fideliter custodire. Sangermanenais 
vero codex post haec verba : Ex anima rationabili et 
humana carne subsistens, sic prosequitur : Aqualis 
Patri, perfectus Deus, secundum divinitatem. Qui 
licet Deus sit et homo, non tamen duo, sed. unus est 
Deus. Unus autem non conversatione divinitatis ἐπ 
carne, aed assumptione humanitatis in Deo, etc. 

(11) 8. G., Unus Christus. . . . descendit ad infer- 
nos, resurrexit, . . . Sedit ad dexteram Patris omn. 

(12) In prius editis post γεγεννηµένος, legitur, ἐκ 
tou Πατρός, sed hrec postrema verba desunt in 


Reg. 
(13) Reg., ἀπελεύσονται, infra, πιστεύῃ, 
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SYMBOLUM QUICUNQUE. 
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SECUNDA FORMULA. 


Τοῦ àv ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν ᾿Λθανασίου τοῦ μεγάλου ὁμολογία τῆς καθολικῆς πίστεως TY» ἔδωκε πρὸς Ἰούλιον 
πάπαν Ρώμης. 


Τῷ θέλοντι σωβῆναι πρὸ πάντων ἀνάγκη τὴν κα- À pata ἅγια. Αλλ) ἐν ταύτῃ τῇ Τριάδι οὐδὲν πρότερον 


θολιχἠν πίστιν κατέχειν; ἓν εἰ µή τις ἀκεραίαν καὶ 
ἁπαράθραυστον συντηρήσειεν, ἀναμφιθόλως εἷς τὸν 
αἰῶνα ἀπογεῖται. Αὕτη δὲ ἔστιν ἡ καθολικὴ πίστις, 
ἕνα θεὸν ἐν Τριάδι, καὶ Τριάδα ἓν µονάδι σέδειν 
ἡμᾶς, µήτε τὰ πρόσωπα συγχέρντας, μήτε τὴν οὐ- 
σίαν διαιροῦντας. "Αλλο γάρ ἔστι τὸ τοῦ Πατρὸς 
πρόσωπον, ἄλλο τὸ τοῦ Yloo, ἄλλο τὸ τοῦ ἁγίου. 
Πνεύματος, ᾽Αλλὰ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Τἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος µία ἐστὶ θεότης, "on δόξα, συνα]- 
διος µεγαλειότης, Οἴος à Πατὴρ, τοιοῦτος ὁ Τὸς, 
τοιοῦτον τὸ ΙΠνεῦμα τὸ ἅγιον. "Ακτιστος ὁ Πατὴρ, 
ἄχτιστος ὁ Ylàc, ἄκτιστον τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον, 
Απειρος ὁ Πατὴρ, ἄπειρος à Yiàc, ἄπειρον τὸ Ηνεῦμα 
τὸ ἅγιον. ᾿Αΐδιος ὁ Πατὴρ, ἀΐδιας ὁ Υ]ὸς, ἀῑδιον τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἆγιον. Οὐ μὴν τρεῖς ἀῑδιοι, ἀλλ᾽ εἷς ἁ]- 
διος. Οὕτως οὐδὲ τρεῖς ἄκτιστοι, οὖτε τρεῖς ἄπειροι, 
ἀλλ᾽ εἷς ἄχτιστος, εἷς ἄπειρος. Ὁμοίως παντοδύνα- 
poc ὁ Πατὴρ, παντοδύναμος ὁ Ylóc, παντοδύναµον τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον" οὐ μὴν τρεῖς παντοδύναµοι, ἀλλ᾽ 
ec παντοδύναμος. Οὕτω καὶ Gsóq ὁ Πατὴρ, cóc ὁ 
Υἱὸς, Θεὺς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" οὐ μὴν τρεῖς θεοὶ, 
ἀλλ᾽ eic θεός. Οὕτω Κύριος ὁ Πατήρ, Κύριος ὁ Υἱὸς, 
Κύριος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον' οὐ μὴν τρεῖς κύριοι, 
ἀλλ᾽ εἴς Κύριος" ἐπεὶ καβὼς ἕκαστον τῶν προσώπων 
θεὸν, Ἡ Κύριον ὁμολογεῖν ὑπὸ τὴς Χριστιανικῆς ἁλη- 
θείας ἀναγκαζόµεθα, οὕτω καὶ τρεῖς βεοὺς f, xuplo e 
λέγειν ἡ καβολικὴ θρησχεία κωλύει, 'O Πατὴρ col- 
νυν ὑπ᾿ οὐδενὸς οὔτε πεποίηται, οὔτε ἔκτισται, οὔτε 
γεγέννηται. ἨΜόνος Υἱὸς παρὰ τοῦ Πατρὸς μόνου 
ἐστὶν οὐ ποιηβεῖς, οὐ στιαθεῖς, ἀλλὰ Ὑεννηθείς. 
Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρὰ 660 ἨΗατρὸς καὶ Yloo 
οὐ ποιηθὲν, οὐ κτισθὲν, οὗ γεννηθὲν, ἀλλ’ ἐκπορευό- 
µενον. (14) Elc τοίνυν Πατὴρ, οὐ τρεῖς πατέρες" εἷς 
ὁ Υἱὸσ, οὐ τρεῖς υἱοί: ἓν Πνεῦμα ἅγιον, οὐ τρία πνεύ- 


Tj ὕστερον, οὐδὲν μεῖζον ἢ Έλαττον' ἀλλὰ τρία πρόσ- 
ωπα συναΐδια ἑαυτοῖς ἐστι, καὶ διὰ πάντων oz, Οὔ- 
τως ὡς κατὰ πάντα, καβὼς Ίδη εἴπομεν, καὶ την 
Τριάδα dv cr µονάδι, καὶ τὴν µονάδα ἐν τῇ Τριάδι σὲ- 
δειν ἡμᾶς, Ὁ βουλόμενος τοίνυν σωθῆναι, οὕτω περὶ 
της Τριάδος φρονείτω. 

᾿Αναγκαῖον δὲ πρὸς τὴν αἰώνιον σωτηρίαν, καὶ 
τὴν τηῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ σάρκωσιν 
πιστῶς κατέχειν, Ἔστι τοίνυν βεθαία πίστις, ἵνα 
πιστεύωµεν καὶ ὁμολογῶμεν τὸν Κύριον ἡμων Ἱη- 
σοῦν Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, Θεὸν καὶ ἄνθρωπον 
εἶναι. Θεὸν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ, πρὺ τῶν αἰώνων 
γεννηθέντα" τέλειον θεὸν καὶ τέλειον ἄνθρωπον, ix 
ψυχῆς λογικῆς καὶ ἀνθρωπίνης σαρκὸς ὑφεστῶτα " 
ἴσον τῷ lapi κατὰ τὴν θεότητα, ἑλάττον« τοῦ 
Πατρὸς κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα. "Oc, εἰ καὶ θ:ός 
ἐστι καὶ ἄνθρωπος, ob μὴ δύο, ἀλλ᾽ εἷς ἐστι Χρι- 
στός' εἷς δὲ, οὐ τῆς θεότητος µεταθληθείσης εἰς 
σάρκα, ἀλλὰ τῆς ἀγθρωπότητος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ mpoc- 
ληφβείσης" sig παντελῶς, οὐ φυρμῷ τῆς οὐσίας, 
ἀλλὰ τῇ τοῦ προσώπου ἑνότητι,. ὍὭσπερ γὰρ d λ0- 
γικἡ doy, καὶ ἡ σὰρξ εἷς ἔστιν ἄνθρωπος, οὕτω καὶ 
ὁ θεὺς καὶ ἄνθρωπος εἷς ἐστι Χριστός" παθὼν ὑπὲρ 
τῆς σωτηρίας ἡμῶν. κατελθὼν εἲς τὸν ὅδην, τῇ, τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἐκ τῶν νεκρῶν ἀναστὰς, xal ἀνελθὼν cl; τοὺς 
οὐρανοὺς, xal καθήµενος ἐκ δεξιῶν τοῦ παντοβυνάμου 
θεοῦ καὶ Πατρὸς, ἐκεῖθεν ἥξων κρῖναι ζῶντας xai 
νεκρούς' οὗ πρὸς τὴν παρουσίαν πάντες οἱ ἄνβρωποι 
ἀναστήσονται μετὰ τῶν ἴδίων σωμάτων ἀποδώποντες 
λόγον περὶ τῶν ἔργων αὐτῶν. Οἱ μὲν οὖν ἀγαθὰ πρά- 


C ἔαντες slg τὴν αἰώνιον ἀπελεύσονται ζωὴν, οἱ δὲ τὰ 


φαῦλα εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, Αὕτη ἐστὶν dj καθολ.κἡ 
πίστις, fjv εἰ µή τις πιστῶς καὶ βεθαίως πιστεύσειεν͵, 
οὐχ οἷός τε ἔσται σωθῆναι. 


TERTIA FORMULA. 
Ἔκθεσὶίς ὀμολογίας τῆς καβολικῆς πίστεως τοῦ μεγάλου ᾿Αβανασίου πατριάρχου ᾽Αλεξανδρείας. 


"Ὅστις ἂν βούληται (45) σωθῆναι, πρὸ πάντων χρὴ [) τοῦ Τ1οῦ, ἄλλη τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


κρατεῖν τὴν καθολικἠν πίστιν" ἣν εἰ p) εἷς ἕκαστος 
σώαν χαὶ ἁμώμητον τηρήστι (16), ἄνευ δισταγμοῦ εἷς 
τὸν αἰῶνα ἀπολεῖται, 

Πίστις δὲ ἡ καβολικὴἡ αὕτη ἐστὶν, ἵνα iva Otàv ἐν 
Τριάδι, καὶ Τριάδα dv µονάδι σεθώμεθα, μήτε συγ- 
Χίοντες τὰς ὑποστάσεις, μήτε τὴν οὐσίαν διαχωρί- 
ζοντες (17). 

Άλλη qáp ἐστιν d ὑπόστασις τοῦ Πατρὸς, ἄλλη 


(9 In synodo Florentina tom, XIIl, pag. 703: 
Αθανάσιος ἐν τῇ ὁμολογίᾳ τῆς ἑαυτοῦ π[ἰστεώς φησι" 
Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ οὐ 
ποιητὸν οὐ πτιστὸν, ἀλλ᾽ ἐκπορευτόν, 

(15) Henric. Steph., ὅστις oar. 


᾽λλλὰ Πατρὸς, καὶ Yloo, καὶ ἁγίου Πνεύματος, µία 
ἐστὶν ἡ θεότης, µία ἐστὶν ἡ δόξα (18), συναΐδιος ἡ 
μεγαλειότης. 

Otog ὁ Πατὴρ, τοιοῦτος ὁ Ylàc, τοιοῦτον τὸ Πνεύμα 
τὸ ἅγιον. 

"Ακτιστος ὁ Πατὴρ, ἄκτιστος ὁ Υἱὸς, ἄκτιστον καὶ 
(19) τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 

᾽Ακατάληπτος ὁ arp, à Yi, 


ἀκατάληπτος 


is Concil., τηρήσε:εν. 
17) Alius, µερίζοντες. : 
(18) Henric. Steph., µία Γἱοῦ ἡ δόξα, Concil., ἴση 
Υἱοῦ Jy. Ibid. Concil., συναΐῖδιος ἡ θεότης. 

(19) Kal Deest in Coneil. 
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ἁκατάληπτον καὶ (20) τὸ Πνεῦμα τὸ Gyvov. Αἱώ- A ἨΠλὴν ἀναγκαῖον ἐστι πρὸς τὴν αἰώνιον σωτηρίαν, 


νιος ὁ Πατὴρ, αἰώνιος 6 YU, αἰώνιον καὶ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἆγιου, 

Πλὴν οὐ τρεῖς αἰώνιοι, ἀλλ᾽ elc αἰώνιος' οὐδὲ τρεῖς 
ἄκτιστοι (21), οὐδὲ τρεῖς ἀκατάληπτοι, ἀλλ᾽ elo. ἄκτισ- 
τος, εἲς ἀκατάληπτος. 

Ὁμοίως παντοδύναµος ὁ Ἡατὴρ, παντοδύναµος ὁ 
Ylóz, xal παντοδύναιιον καὶ (22) τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον" πλὴν οὐ τρεῖς παντοδύναμοι, ἀλλ᾽ elc παντο- 
δύναμος, 

Οὕτω Θεὸς ὁ Πατὴρ, θεὸς ὁ ὙΥἱὸς, θεὸς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον: πλὴν οὗ τρεῖς (23) θεοὶ, ἀλλ᾽ εἷς 
θεύς͵ 

Ὁμοίως (24) Kógro 6 Πατὴρ, Κύριος ὁ Yiàc, Κύ- 
piov ὁ Πνεύμα τὸ ἅγιον' πλὴν οὐ τρεῖς χύριοι, ἀλλ 
εἷς ἐστι Κύριος, 

"Oct ὡς ἰδίᾳ (25) µίαν ἑκάστην ὑπόστασιν, θεὸν xal 
ἱύριον ὁμολογεῖν τῇ Ἀριστιανιχῇ ἀληθείᾳ βιαζόμεθα: 
οὕτω τρεῖς θεοὺς 7, τρεῖς (20) κυρίους λέγειν, τῇ καθο- 
λικῇ ἀληθείᾳ κωλυόµεθα. 

'O Πατὴρ àm' οὐδενός ἔστιν, (27) οὔτε μὴν κχτιστὸς, 
οὔτε ποιητὸς, οὐδὲ γεννητός: 

'O Τ]ὸς ἀπὸ τοῦ Πατρὸς µόνου (28) ἐστὶν, οὗ ποιη- 
τὸς, οὐ κπτιστὸς, ἀλλὰ γεννητός. 

Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς καὶ coo Υἱοῦ 
οὐ ποιητὸν, οὐ κτιστὸν, οὐδὲ γεννητὸν, ἀλλ᾽ ἔκπορευ- 
τόν (29). 

Εἰς οὖν ὁ Πατὴρ, οὗ τρεῖς πατέρες slc Yide, 
οὗ τρεῖς ulol: Év Πνεῦμα ἅγιον, οὗ τρία πνεύματα τὰ 
Ka. 

Καὶ ἓν ταύτῃ τῇ Τριάδι οὐδὲν πρότερον f] ὕστερον, 
οὐδὲν (30) μεῖζον Tj ἔλαττον ἀλλὰ πᾶσαι αἱ τρεῖς ὑποσ- 
τάσεις συναῖδιαί εἶσιν ἑαυταῖς xal ἴσαι. 

"esce (31) κατὰ πάντα (καθὼς εἴρηται) καὶ τὴν µο- 
νάδα ἐν Τριάδι, και τὴν Τριάδα Bv µονάδι σέθεσθαι δεῖ. 
Ὁ γοῦν (32) βουλόμενος σωθῆναι, οὕτω περὶ Τριάδος 
φρονείτω, 


QUARTA 


Quicunque vult salvus esse, ante omnia opus est 
ipsi ut teneat. orthodoxam fidem ; quam nisi quis 
impollutam οἱ incorruptam servaverit, eternam in- 
veniet perniciem. Fides igitur orthodoxa hec est, 
ut unum Deum in Trinitate, et Trinitatem in uni- 
tale veneremur, neque confundentes personas ne- 
que substanliam separantes. 


(20) Ka! hic et in sequenti linea deest in Cono. 

(21) Conc., Καὶ γὰρ οὐ τρεῖς. . οὐ τρεῖς ἄχτι- 
στοι. 

(22) In Concil. xxl deest. Idem mox, x«i γὰρ 
ob τρεῖς. 

(25) Conocil., xai Toe οὐ τρεῖς. 

(24) Conc., Οὕτω. Nox alii, Κύριος καὶ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, [bid. Conc. de more, καὶ γὰρ οὐ τρεῖς. 

(25) Sic Henric. Steph. recte. Editi vero, ἰδίαν. 
Mox Genebr., ἕκαστον. Cono., ἑκάστην. 

(20) ἄοπο., ?] καὶ τρεῖς, 

(27) Goncil., οὔτε ποιητὸς, οὔτε γεννητός. 

(28) Sic Concil. Genebrardus vero habet µόνον. 


ὅπως καὶ τὴν ἐνσάρκωσιν (38) τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Ivo 
Χριστοῦ ὀρθως πιστεύσῃ. 

Ἔστι γὰρ πίστις ὀρθὴ, ἵνα πιστεύωµεν xai ὅμολο- 
γῶμεν, ὁτι ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ Tóc τοῦ 
θεοῦ, θεὸς xai ἀνθρωπός ἐστι. 

θεὸς ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς πρὸ αἰώνων γεννη- 
θεὶς, καὶ ἄνθρωπος ix τῆς οὐσίας τῆς Μητρὸς ἐν τῷ 
αἰῶνι τεχθείς, 

Τέλειος δεὸς καὶ τέλειος ἄνθρωπος, ἐκ ψυχῆς λο- 
γικῆς καὶ ἀνθρωπίνης σαρκὸς ὑφιστάμενος. 

σος τῷ Πατρὶ κατὰ τὴν θεότητα, ἑλάττων τοῦ 
ΗἩατρὸς κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα. "Oc, εἰ καὶ sk 
καὶ ἄνθρωπός ἔστιν οὐ δύο ὅμως, ἀλλ᾽ εἷς ἐστι 
Χριστός. 

B Ei δὲ οὐ τροπῇ τῆς θεότητος εἲς σάρκα, ἀλλὰ προ- 
σλήψει τῆς ἀνθρωπότητος slc θεόὀν. 
Εἷς πάντως οὐ συγχύσει τῆς οὐσίας, ἀλλ) ἑνότητι 
τῆς ὑποστάσεως. 
Καὶ γὰρ ὡς ἡ Ψυχλ Aoque) καὶ ἡ σὰρξ εἷς ἐστιν 
663 Άνθρωπος, οὕτω καὶ 6 θεάνθρωπος (94) clc ἐστι 
Χριστός. 
"Oc ἔπαθε διὰ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν, καὶ κατήλθιν 
εἰς ᾧδου (35), ἀνέστη ἓν τρίτῃ ἡμέρᾳ ix τῶν 
νεκρῶν. 
᾽Ατῆλθεν εἰς τοὺς οὐρανοὺς, κάθηται Ex δεξιῶν τοῦ 
θιοῦ καὶ Πατρὸς παντοχράτορυς, ὅθεν ἄξει κρῖναι 
ζῶντας καὶ νεχρούς. 

Ob τῇ παρουσίᾳ πάντες ol ἄνθρωποι ἀναστήσονται 
μετὰ τῶν σωμάτων αὐτῶν, καὶ ἁἀποδώσουσιν ἐξ ἰδίων 


C ἔργων ἀπολογίαν. 


Καὶ ol τὰ ἀγαθὰ πράξαντες πορεύσονται εἲς ζωὴν 
αἰώνιον' ol δὲ φαῦλα clc τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 

Αὕτη ἐστὶν d καθολικὴ πίστις, ἣν ἑὰν µή τις ἐκ 
πίστεως βεθαίως πιστεύσῃ (30), σ«ωθῆναι οὐ δυνή- 
σεται. 


FORMULA. 


D E'«« βούλοιτο σωθῆναι, πρὸ πάντων αὐτῷ χρεία 
κρατῆσαι τὴν ὀρθόδοξον πίστιν ἣν ἐὰν µή τις ἁμό- 
λυντον καὶ ἄφθορον τηρήσῃ, αἱώνιον εὐρήσει τὴν 
ἀπώλειαν. Πίστις οὖν ἡ ὀρθόδοξος αὕτη ἐστὶν, ἵνα ἵνα 
θεὸν ἐν Τριάδι, xal Τριάδα ἐν µονάδι σέδωµεν, μήτε 
συγχέοντες τὰς ὑποστάσεις, µήτε τὴν οὐσίαν διαι" 
ροῦντες. 


Mov Genebrard., γενητός, Οοποϊ]., γεννητός, reotius. 
$0! Concil., ἐχπορευόμενον. Mox idem, Εἷς oov. 
30) Concil., o98£. Mox Genebrard., ἀλλὰ σῶαι al. 

Ibid. Cono., τρεῖς ὑποστάσεις συναῖδιοι. 

(31) Concil., οὕτω. 

Ea Concil., σεθόµεθα. Ὁ οὖν. 

33) Concil. σάρχωσιν. Mox Genebrard. habet ὅτι 
ante ὀρθῶς. 

35) contu; s ἕνα ο... I 

5) Conocil., ἡμετέραν, καὶ κχατῆλθεν ἐν dp: 

(35) Concil. ἣν ἐὰν μὴ sl; ἕκαστος πἰστεως βι- 

θαίως πιστεύσῃ, etc. 
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"AÀAw γὰρ ὑπόστασις τοῦ Πατρὸς ἄλλη τοῦ Υοῦ, Α — Alia est enim persona Patris, alia Filii, alia Spi- 


ἄλλη τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ᾽Αλλὰ τοῦ Πατρὸς, xai 
τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, µία ἐστὶν dj θεό- 
της, ἓν τὸ κράτος, µία ἐξουσία, µία βασιλεία, l'on ἡ 
δόξα, lon ἡ µεγαλωσύνη καὶ αἰώνιος. Οἷος ὁ Πατὴρ, 
τοιοῦτο, ὁ Yióc, τοιοῦτον τὸ ἵῖνευμα τὸ ἅγιον. "Αχτι- 
στος ὁ Hato, ἄκτιστος ὁ Υ]ὸς ἄκτιστον τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον' καὶ οὐ τρεῖς ἄκτιστοι, ἀλλ᾽ elc ἄκτιστος. 
Παντοκράτωρ ὁ Πατὴρ, παντοκράτωρ ὁ Υἱὸς, παν- 
τοκράτωρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ οὐ τρεῖς παντο- 
κράτορες, ἀλλ᾽ εἷς παντοκράτωρ. Αἰώνιος ὁ Πατὴρ, 
αἰώνιος ὁ Υ]ὸς αἰώνιον τὸ []νεῦμα τὸ Xytov* καὶ οὐ 
τρεῖς αἰώνιοι, ἀλλ᾽ εἷς αἰώνιος. Παντοδύναμος ὁ IIa- 
τὴρ, παντοδύναµος ὁ Υἱὸς,παντοδύναμον τὸ [Ινεῦμα τὸ 
ἅγιον xal οὗ τρεῖς παντοδύναμοι, ἀλλ᾽ elc παντοδύ- 
ναµος. Οὕτω Θεὸς ὁ ΠΗατὴρ, θεὸς ὁ Υ]ὸς, θεὸς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον' καὶ οὗ τρεῖς θεοὶ, ἁλλ᾽ εἷς ἐστι 
θιός. Κύριος ὁ Ἱ]ατὴρ, Ἑύριος ὁ Υἱὸς, Κύριος τὸ 
[Π[νεῦμα τὸ ἅγιον' καὶ οὐ τρεῖς κύριοι, ἀλλ᾽ εἷς ἐστι 
Κύριος Καὶ ὥσπερ μοναδικῶς µίαν ἑκάστην ὑπόστα- 
σιν θεὸν xal Κύριον ὁμολογεῖν Χριστιανικῇ ἀληθείᾳ 
συνηγοροῦμεν, οὕτω τρεῖς θεοὺς Ἡ τραῖς κυρίους λέ- 
γειν οὐ συναινοῦμεν, ἀλλὰ παντελῶς ἀπαγορεύομεν 
Π]ατὴρ γὰρ παρ) οὐδενός ἐστι ποιητὸς, οὐ χτιστὸς, 
ἀλλ᾽ ἀγέννητος. Ὁ Υἱὸς ἀπὸ τοῦ Πατρός ἐστιν οὗ 
ποιητὸς, οὐ κτιστὸς, ἀλλὰ γεννητός. Τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἀπὺ τοῦ Π[ατρός ἐστιν οὐ ποιητὸν, οὗ κτιστὸν, 
οὐ γεννητὸν, ἀλλ᾽ ἐκπορευτόν. Εἷς λοιπὸν ὁ ΙΙατὴρ, οὐ 
τρεῖς πατέρες ΄ εἷς Υἱὸς, οὐ τρεῖς υἱοί: ἕν ΙΠνεῦμα 
ἅγιον, οὐ τρία πνεύματα ἅγια. Καὶ à» ταύτῃ τῇ 
Τριάδι οὐδεὶς πρῶτος Tj ἔσχατος. οὐδεὶς µέγας dj µι- 


κρός' ἀλλὰ al τρεῖς ὑποστάοεις αἰώνιοί τέ lot καὶ C 


ἴσαι elc πάντα, ὡς προείρηται. Μονάδα γοῦν ἐν Τριάδι, 
καὶ Τριάδα ἐν µονάδι πᾶς Χριστιανὸς εὐσεθείσθω: καὶ 
οὕτω περὶ τῆς ἁγίας καὶ ζωοποιοῦ καὶ ὁμοουσίου 
Τριάδος δοξάζέτω. 


ἸΑναγκαῖον δέ ἐστι xal τὴν σάρχωσιν τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὀρθῶς 
πιστεύειν, Ἔστι γοῦν ἡ πίστις ὀρθὴ, ἵνα πιστεύωµεν 
καὶ ὁμολογῶμεν, ὅτι ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
6 τοῦ θεοῦ Υἱὸς, θεὸς xal ἄνθρωπός ἐστι. θιός ἐστιν 
kx τῆς οὐσίας Ι]ατρὸς (al. ἄκτιστός ἐστὶ xal οὐσία 
Πατρὸς|, ἄνθρωπός ἐστιν ix τῆς οὐσίας τῆς Μητρός. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἁμαρτήσας ὁ ᾿Αδὰμ θανάτῳ τὸ Ὑένος 
τῶν ἀνθρώπων ὑπίθαλε, xal τὴν φύσιν μων ὑπεύ- 
θυνον τῷ χρέει πεποίηχεν᾽ ὁ Υἱὸς λοιπὸν τοῦ dopá- 


του ΠΙατρὸς καὶ θεοῦ, τῶν οὐρανῶν οὐκ ἐκστὰς, πρὸς D 


ἡμᾶς κατζλθε' καὶ δι ἀχοῆς εἰσδὺς τὴν νηδὺν τῆς 
ἁγίας ΙἸαρθένου, μυστικῶς τὴν κυοφορίαν εἰργάσατο, 
ἐνδὺς τὴν ἡμετέραν φύσιν κατ ἄχραν Ένωσιν' θεὸς 
ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπος προελθὼν,οὕτω τὴν καθ᾽ ἡμᾶς οὐχο- 
νοµίαν ἐπλήρωσε δι’ ἄφατον ἔλεον. Καὶ τέλειος θεὸς 
Qv, γέγονε τέλειος ἄνθρωπος, μὴ τρακεὶς, μὴ ἀλλοιω- 
θεὶς τὴν ὑπερούσιον καὶ ἄφραστον οὐσίαν τῆς αὐτοῦ 
θεότητος, ἐκ φυχῆς λογικῆς καὶ ἀνθρωπίνης σαρκὸς 
οὐσιωθείς αὐτὸς ἑαυτῷ σὺν τῷ συμφυεῖ αὐτοῦ παν- 
αγίῳ Ἠνεύματι δηµιουργήσας τὴν παναγίαν τῆς σαρ- 
κὸς πρόσληψιν, τελείαν οὐσίαν ἀνθρωπίνην ἕνυποστα- 
τον αὐτῷ καὶ ἁδιαίρετον ἐξ αὐτοῦ, ἁμαρτίας ὁμί- 


ritus sancti. Sed Patris, et Filii, et &piritus sancti 
una est divinitas, unum imperium una potentia, 
unum regnum, equalis gloria, mqualis et eterna 
majestas. Qualis Pater, talis Filius, talis Spiritus 
Banctus. Increatus Pater, increalus Filius,increatug 
Spiritus sanctus; nee lamen tres increati, sed unus 
increatus. Omnium imperator Pater,omnium impe- 
rator Filius, omnium imperator Spiritus sanctus ; 
nec tamen ires omnium imperalores, Bed unua 
omnium imperator. /Eternus Pater, eternus Filius, 
etternus Spiritus sanctus; nec tamen tres eterni, 
sed unus eternus. Omnipotens Pater, omnipotens 
Filius omnipotens Spiritus sanctus; nec tamen 
tres omnipotentes, sed unus omnipotens. Ita Deus 
Pater, Deus Filius Deus Spiritus sanctus ; nec 
tamen tres dii, sed unus est Deus, Dominus Pater, 
Dominus Filius, Dominus Spiritus sanctus ; neo 
tamen tres domini, sed unus est Dominus. Et si- 
cut singillatim unamquamque personam Deum nc 
Dominum confiteri oportere Christiana veritato 
defendimus ; ita tres deos aut tres dominos dici 
non probamus, seed omnino repudiamus, Pater 
enim a nullo est factus, non creatus, eed ingenitus. 
Filius & Patre est non factus, non creatus, sed 
genitus. Spiritus sanctus a Patre est non factus, 
nou creatus, non genitus, sed procedens. Unus 
demum est Pater, non tres patres; unus Filius, 
non tres filii ; unus Spiritus sanctus, non tres 
spiritus sancti, Et in hac Trinitate nemo primus 
aut postremus : sed tres persone terne sunt et 
iequales in omnibus, ut supra dictum est. Unitatem 
ergo in Trinitate, et Trinitatem in unitate omnig 
Christianus confiteatur : et ita de sancta, vivifica et 
consubetantiali Trinitate sentiat. 


Necesse autem est, et de incarnatione Filii Del 
et salvatoris nostri Jesu Christi recta credere. Est 
ergo fides recta ut credamus et conflteamur, quia 
Dominus noster Jesus Christus Dei Filius, Deus et 
homo est. Deus est ex substantia Patris : homo est 
ex substantis Matris. Cum enim peccato suo Adam 
hominum genus morti subjecisset, naturamque 
nosBt(ram debito obnoxium fecisset; ideo Filius in- 
visibilia Patris et Dei, ex celis minime discedens 
&ad nos descendit : ac per auditum ingressus in 
uterum sancte Virginis, mystice, seu arcano 
modo uteri gestationem elfecit, ingressus in na- 
turam nostram per summam unitatem : una Deus 
et homo progressus, sic eam qus nos spectat 
eoconomiam implevit, per ineffabilem misericor- 
diam. Et perfectus Deus cum esset, factus est per- 
fectus homo, non conversus, neque mutatus 662 
gecundum supersubstantialem et ineffabilem sub- 
stantiam sue deitatis,ex anima rationali et humana 
carne subsistens. Sibi ipse cum Spiritu sanctig- 
simo qui ejusdem est παίπτα, auctor est sacra- 
tissime assumptionis carnis, Perfectam humanam 
substantium (assumpsit) in se subsistentem, et & 
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se indivisibilem, peccati expertem ; corpore ex Α θεκτον’ ἐκ τῶν παρβενικῶν dyvioy αἱμάτων τῆς θεοµή- 


virginali casto sanguine Deiparzm compacto, absque 
voluntate aul cogitatione carnali : anima vero 
immaterialiter ereata, intelligente, rationali, vo- 
luntate priedita,et vi operandi ; quz tota cum carne 
visa est, ex ipso initio, ex prima exsistentia, ob 
suam cum ipso Deo Verbo summam unionem, non 
confusam seeundum  hypostasin. J/Equalis ergo 
est Patri secundum divinitatem, minor autem 
Patre secundum humanitatem. El reipsa verus est 
Deus et homo : nec tamen duo, sed unus est 
Christus. Unus autem, non conversa carne, sed 
assumpta in Deum. Unus omnino non confusione 
substantie, sed unitale person. Nam sicut anima 
rationalis et caro unus est homo, ita Deus et homo 
unus esL Christus. Qui passus est carne propter 
noslram salutem,divinitate impatibili remanente ; 
ct sepultus est, οἱ resurrexit, et asaumptus est in 
colos, seditque a dextris Dei et Patris. Inde rur- 
sum veniens judicabit vivos et mortuos. Ad cujus 
adventum omnes qui Α seculo dormierunt homi- 
nes resurgent, rationem reddituri de operibus 
&uis. Et qui bona egerunt ibunt, ejus jussu, in 
vitam &ternam ; qui vero mala egerunt, ibunt in 
supplicia s&terna. liec igitur est orthodoxa fides, 
quam qui non intemeatam servarit, salvus esse 
non potest. 


τορος συμµπαγέντος τοῦ σώματος, χωρίς τινος θελή- 
µατος J| ἑννοήματος σαρκικοῦ' τῆς δὲ ψυχῆς ἀύλως 
κτισθείσης, νοερᾶς, λογικῆς, θελητικῆς, ἐνεργητωης, 
δλής τεθεαµένης σὺν τῇ σαρκὶ, ἐξ αὐτῆς ἀρχῆς, ἐκ 
πρώτης ὑπάρξεως, διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν τὸν Θεὸν Δό- 
yov ἄκραν ἕνωσιν, ἀσύγχυτον καθ) ὑπόστασιν. Ἴσος 
οὖν ἐστι τῷ Πατρὶ κατὰ τὴν θεότητα, ἑλάττων δὲ τοῦ 
Πατρὸς κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα. Καὶ ὄντως ἀληθινὸς 
ὑπάρχει θεὸς xai ἄνθρωπος' ὅμως οὐ δύο, ἀλλ᾽ εἷς 
ἐστιν ὁ Χριστός εἷς δὲ οὗ τραπεῖσα ἡ σὰρξ, ἀλλὰ 
ἀναληφθεῖσα εἰς τὸν Osóv: εἷς ὁλικῶς οὗ συγχύσει οὐ- 
σιῶν, ἀλλ᾽ ἑνώσει τὸ καθ) ὑπόστασιν. Καὶ γὰρ ὥσπερ 
quy? λογικλ καὶ σὰρξ εἷς ὑπάρχει ἄνθρωπος, οὕτω 
καὶ Otóc xal ἄνθρωπος εἷς ἐστιν ὁ Χριστός. "Ox 
ἔπαθε τῃ σαρχὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, ἀπαθοῦς 
τῆς θεότητος µενούσης' καὶ ταφεὶς, xal ἀναστὰς, 
καὶ ἀναληφθεὶς εἰς τοὺς οὐρανοὺς, ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν 
τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός. Ἐκεῖθεν δὲ πάλιν ἑρχόμενος 
κρινεῖ ζῶντας xai νεκρούς. OO τῇ παρουσίἰᾳ πάντες 
οἱ ἀπ' αἰῶνος χεκοιμημένοι ἄνθρωποι ἀναστήσονται, 
λόγον ἀποδοῦναι περὶ τῶν πράξεων αὐτῶν. Καὶ ol. μὲν 
τὰ ἀγαθὰ πράξαντες, πορεύσονται τῷ κελεύσµατι αὐτοῦ 
εἷς αἰώνιον ζωήν ol δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες, πορεύ- 
σονται εἷς αἰωνίους χολάσεις. Αὕτη τοίνυν ἑστὶν ἡ ὁρ- 
θόδοξος πίστις, ἣν ὁ μὴ τηρήσας ἁμώμητον, σωθῆναι 


οὐ δύναται. 


Cod. Colbertinus 3133. nulla inscriptione. 


KikuwkEs vult salf estre, devant totes choses bo- (7 


soing est qu'il tienget la commune fei, 

Laquele si cascun enliere e neenl imalmisme 
ne guurderat, sanz dotance pardurablement pe- 
rirat. 

[ceste est a certes ]a commune fei, que un deu 
en Trinilet e la Trinitet aorums. 

Ne mie confundanz le persones, ne la substance 
deseuranz. 

Altre est a decertes la personne del Perre, altre 
del Filz, altre del Saint Espirit. 

Mais del Perre e del Filz e del Saint Espirit une 
est divinilel, oele gle pardurable majestet. 

Quels est li Perre, tela est li Filz, tela li Saint 
Espiriz. 

Neent criez li Perre, neent criez li Filz, neent 
criez li Sainz Espiritz. 

Granz est li Perre, granz est li Filz, granz est li 
Sainz Espiriz. 

Pardurables li Perre, pardurables li Filz, pardu- 
rables li Sainz Espiriz. 

Nequedent ne sunt mie treis pardurables mais 
un pardurable. 

Si cume ne sunt treis nient criez ne treis granz, 
mais uns nienl criez e uns Granz. 

Ensemenl! trestutpoant li Perre, trestutpoant li 
Filz, trestutpoant li Sainz Espiriz. 

Et nequedent nient tres trestutpranl mais un 
Trestutpoant. 


Issi faiterement Deus est li Perre, Deus li Fils, 
Deus li Sainz Epiriz. 

E nequedent ne sunt treis Deus, mais uns Deus 
est. 

Issi est li sire Perre, li sire Filz, li sire Sainz 
Espiriz. 

E nequedent ne sunt treis Seignurs, mais uns 
est Sire 

Kar si cume senglement chascune personne diu 
u nre Seigneur regesir par Christiene veritet fumes 
debotet, 

Si faiterement tres Deus u Seignurs dirre par 
commune religiun sumes deveet. 

Li Perre de nul n'est fait ne crees ne engen- 
drez. 


Li Sainz Espiriz del Perre et del Filz, pnient fait 
ne criez ne engendrez, mais avant eissuz. 

Dunkes est uns Perre, nient treig perres, uns 
Filz, nient treis filz, uns Sainz Espiriz, nient trei 
sainz eapirisz. 

E en iceste Trinitet nule chose primes u derains, 
nule chose greindre u mendre. 

Mais totes les treis persones ensemble parmana- 
nables à sei eunt e ensemble oeles. 

Issi que par totes choses, si cume ja devant dit 
est, e la unitet en la Trinitet ela Trinitet en unitet 
seit & onorer. 
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Ki vult dunkes salf estre, issi faiterement de la A kar nostre sire Jhu Christ Filz de deu Deus e hom 


Trinitet sentet. 

Mais bosoignable chose est la pardurable santet, 
que lencarnatium adecertes nre Seignur Jhu Christ 
ohascuns feelment creiet. 

I dunc est dreite fei que oreums e regehisumm, 


eat. 


Deus est dela substance del Perre devant les 


sieclez engendrez, et hom est dela substance de sa 
mere en siecle nez. 


Reliqua desunt. 


CaNTICUM ΒΟΝΕΕΑΟΙ : Quicunque vult salvus esse, etc. 


Ce chant fust S. Anaistaise qui apostoilles de Rome. 


603 QuicuuQus veust estre saus (saes, sic cod.) 
devant toutes choses est mestiers que il tiegne la 
commune foi. Nul ne peut estre gaus (sues, sic cod.) 
se il ne mentient en sa vie seinte crestiene feelment. 


troies personnes soient troi Dieu tout puissant : 
mes uns deux toz puissanz. 

Aussi est deux li Peres. deux li Filz diex li Seins 
Esperiz. 


Laquelle se chacuns naura gardee entiere et nient B Et ne porquant ne devons pas dire que ces 


violee sanz doute pardurablement perira. Qui ne 
tenra ceste foi de seinte crestiente loiaument en fin 
gera dampnez pardurablement. 

Certes la foiz commune des Crestiens est ceste 
que un Dieu en Trinite et la Trinite en unite 
enoroms. Tele est la íoiz de seinte crestiente 
que tuit Chreslien doivent croire et aorer un 
seul Dieu en Trinite et la Trinite comme un seul 
Dieu. 

Et non confundanz les persones ne la suatance 
de partanz issi est que nos ne devons pas me- 
scroire que les troies persones ne soient un Dex 
ne dire que la Trinitez soient troi Dieu. 

Car une est la persone dou Pere. et autre la 
persone du Fill. et autre la persone dou Saint 
Esperit. 

Mes cele dou Pere et celle dou Fill. Et cele dou 
Seint Esperiz es( une divinitez egal gloire pardu- 
r&ble pardurable ma estez. 

Ces troies personnes toutes ensamble sunt ung 
geuls Dex. 

Quiex (sic cod.) est li Peres tex est li Filz et tex 
est li Seinz Esperiz. De tele hautece comme li Pe- 
res est de tele est li Filz et li Seinz Espriz. 

Non crez est li Peres non criez est li Filz non 
criez est li Seinz Espriz : Nus ne fist le pere, ne le 
Fill. ne le Seint Espriz. 

Granz est li Pere granz eetli Filz granz est li 
Seinz Espriz. 

La grandece dou Pere et dou Fill', et dou Seint 
Espriz est une chose. 

Pardurables est li Peres pardurables eat li Filz 
pardurables est li Seinz Esperiz. 

Et ne por quant (sic cod., id est, pourtant) il ne 
BOnl pas troi pardurable mes uns pardurables. Ces 
iroies pardurabletez mes une seule, 

Si comme il ne sunt mie troi vient trie aussi ne 
sunt il mie troi grant mes tuit troi ensemble sunt 
uns deux vient triez et uns seul deux granz. 

Ansint est Louz puissanz li Peres tous puissanz 
li Fillz tous puissanz li Seinz Espriz. Chacune de 
ces trois personnes par 80i est touz puissanz. 

Et ne por quant ne devons pas dire que ces 


troies persones soient troi Dieu mes uns seula 
Dieux. 

Au tressi sires est li Peres sires est li Filz. si- 
res est li Seing Esperiz. Chacuns de cez par soi est 
gires. 

Et ne porquant ne devons pas dire que ces troies 
persone soient troi Seigneur, mes uns seuls sires 
et us seuls Dieux. 

Car si comme sanglement chacune persone so- 
mes amoneste regehir Dieu et Seigneur par cre- 
stiene verite illi 80mes nos devec adire par com- 
mune religion trois dieux et trois seigneurs aussi 
comme la reisons requiert que nos dions que ch:- 
cune de ces personnes est deux aussi requiert ceste 
meisme reisons Chrestiene que nos ne dions mie 
que ce soient troi dieu ne ἰτοί seigneurs mes uns 
seula Dieux et uns seus Sires. 

Li Peres est faiz de nului ne criez ne engendrez. 
La persone dou Pere ne descendi de nului non ne 
nest se de lui non. 

Li Filz est dou seul Pere ne mie fait ne criez 
mes engendrez li Filz descendit dou Pere issiq li 
Peres nil Filst ne ne cria, ainz le trmist de soi et 
envoia comme son Esperite. 

Li Seins Espriz est dou Pere et dou Fill ne mie 
faiz ne engendrez mes descendans. 

Li Peres ne li Fila ne furent mie le Seint Es- 
periz quar ce est li leur meesmes. 

Donques luis est Peres ne mie Fill li uns Seinz 
Esperites ne mie iroi Seinz Esperite. Ces Lroies 
personnes ne sunt que uns seuls Dieux. 

En ceste Trinite n'est nule chose aincois ou aprés 
nule chose geindre ou meindre mes toutes les 
troies persones sunt ensamble pardourables, et en 
samble juex nule de ces trois persones nest grnin- 
dre de l'autre. ne mendre de lautre quar ce cst 
une geule deitez. 

Et issi com il est ladit ca devant le devons croire 
que lunitez soit & enorer (sic cod.) en la Trinile. et 
la Trinitez en lunite. Issi come au commencerent 
de cest Siaume a este dit croire devons fermerment 
que ces trois personnes sunt un seuls Deux. 

Qui veust donques estre saus issi sente de la 
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Trinite. Entende et croie fermement que ces troies A del tout ne mie par ennullement de substance meis 


persones sunt uns seus Dieux. Mes besoinz est 
apardurable salu que aussi eroie chacun feelement 
l'incarnation de nostre Seigneur Dieu Jhesu Crist. 
Nus ne puet estre saus se il ne oroit fermement 
que nostres sires Jhesu Griz descendi en terre. et 
prinst chair en la glorieuse Virge Marie por nostre 
sauvement. l'onques est droite foiz que nous cre- 
ons et regeissons que nostres sires Jhesu Criz est 
Fils de Dieu et Dieux et om. Droiz est que nos 
qui somes Crestien creons ferrement que li Espe- 
rites qui descendi en la Virge Marie et la seinte 
chars que il prist sunt uns seuls Diex qui est ape- 
lez Jhesu Criz. Il est Dex dela sustance dou Perre 
engendrez devant les siécles et om est dela su- 
8tance dela mere nez ou siécles Apertement poons 
vouer que nostres sires Jhe Chriz est Dex de par le 
Pere car ce est li Esperites dou Pere est om de par 
la mere par la chair que il prist en li. Par feiz Der. 
par feiz om de revable ome et de char humaine 
parmenanz. Jhe Criz est voirs Dex et voirs om car 
cest li Esperites de Dieu qui prist char teerienne 
Egal au Pere selonc lumanite sgelonc ce que Jhu Criz 
est Dex estineuxau Pere etselonc lachar est mendres 
de lui. Etja soit ce qu'il es Dex et om. ne por quant 
ce ne sunt mie dui Criz ainz est uns seul Chriz. et 
ne porquant se Jhu Criz est Dex et om : por ce ne 
doit on mie dire que ce soient dui Christ Uns cer- 
tes est ne mie par le convertissement 664 de di- 
vinite en chars mes par la pripse dumanite en 
Dieu. ces deux choses deux et om ne demontrent 


par lunite de persone. Car 8i come lame reisnable 
et la charz est uns om aussi Dieux et om est uns 
Criet. La nature dela char ne pot mie faire Dieu 
et soi une chose mes la force de lesperit fist soi 
et 1a char un Dieu. 


Qui soffri passion por nostre salu descendi as 
enfernex au tier jor resuscita de mort Icele chars 
que il Esperites prinst en la glorieusse Virge mo- 
rut pro nos sauver, et descendi a enfer por deli- 
vrer ses amis qui estoient et la force de lesperite 
la fist resusciter οἱ lamporta osoi. Ἡ monta es 
cieuls et siet ala: destre de Dieu le Pere tout puis- 
sant diluec est avenir jugier les vis et les mors. 


Nostres sires Jhesu Criz qui souffri mort por 
nos et descendi & enfer por ses amis. et resucita 
de mort & vie et monta es sciels descendra au jour 
del ivise pour jugier les vis et les morts. Au oui 
&venement tuit li ome ont eresusciter e leur cors 
et sunt arendre de leur propre feiz reson. Quant 
nostre sires Jhesu Criz veudra Jugier le monde 
lors revenront toutes genz en chair et en os et 
leur es convendra rendre reison de leur uueures. 
Et cil qui bien firent iront en vie pardurable. meis 
cil qui mal firent iront en feu qui durera sans fin. 
En la gloire Dieu enterront, cil qui mal auront 
oure descenderont en enfer. Cestes est ia foi com- 
mune la quel se checuns naure creue feelment et 
fermement saus ne porra estre.[tex est la ore- 
auce de seinte crestiente comme cist eiaumes nos 


nie une parce que la deitez fust muee en char G devise et qui issi ne croit damnez sera pardurabile- 


mes porce que la char mua la deitez en Dieu, Uns 


ment. 


ADMONITIO. 


Hic Symboli Quiounque commentarius prodit ex codice bibliotlhecsm Sancti Germani a Pratis numero 199 
quingentorum circiter annorum, non. indignus qui studioso lectori exhibeatur. 


INCIPIT TRACTATUS DE FIDE CATHOLICA 


I. CuicuxoQuE vult salvus esse. ante omnia opus 
esL ul teneat catholicam fidem. Hio beatus Athana- 
sius liberum arbitrium posuit : sicut dicit in Psal- 
mo : Quis est homo qui vult vilam : 3, et iterum in 
Evangelio ipsa Veritas ait : Qui vult venire post 
me **, similiter et hic, Quicumque vult. Quare Deus 
omnipotens nullum hominem invitum aut coac- 
tum trahit ad fidem, nisi qui sua propria volun- 
tate vult venire ad fidem. Sed quicunque vult sal- 
vus esse in corpore vel.anima. necessitas est illi 
ut teneat catholicam fldem. Quare ante omne opus 
necesse est ut fides praecedat; ante omnem opera- 
tionem, ante omnemque inchoationem, ante omne 
principium uniquique opus est ut teneat catholi- 
cam fidem, dicente Apostolo: Sine fide ímpossi- 
bile est placere Deo **. Unde et Habacuc propheta 
ait : Justus autem ex fide vivit **. Catholica : est 
sermo Greecus, Latine interpretatur, generalis vel 


universalis. Generalis pertinet ad omnes homines : 
universalis quia per universum orbem diffusa est. 
Fides est credulitas qua veraciter credimus id quod 
nequaquam videre valemus. Unde Apostolus dicit: 
Fides est sperandarum substantia. rerum, argumen- 
ium non apparentium **. Dicitur enim fides eo quod 
fit inter Deum οἱ heminem. Istam fldem, istam 


credulitatem ante omnia, nobiw opus est tenere, 


quie (ides est fundamentum omnium virtutum. Et 
idcirco prius edificemus Bdem que est fundemen- 
ium et super eam oeteras virtutes : quia sine fide 
nullus salvus esse potest. 

2- Quam nisi quisque integram 1nviolatamque ser- 
vxverit absque dubio in seternun peribit. Quam fidem 
nisi quisque integram, id est unusquisque integram 
et plenam et perfectam servaverit, id est ut cam 
non scindat per hzresim neque ab ulllo schismate 
corrumpatur. Inviulatam, id est, at eam non vio- 


9 Paal. xxriu, 42. ** Matth, xvi; 24. " Hebr. rx, 6. "5 Galat. ni, 14. Hebr. 21, 1. 
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let male docendo, atque predicando, ut si eam A lius, nonoerentura sicut Arius dicebat, quia simul om- 


non custodierit integram et inviolatam, absque 
dubio in clerna dainnatione peribit. 

3, Fides autem catholica hzc est, ut unum Deum 
in Trinitale et Trinilatem in unilate veneremur. Nuno 
manifestat quid est fides, vel qualia est, vel qua- 
liter unusquisque credere debeat. Ut unum Deum 
in Trinitate el. Trinilatem in unilale veneremur. De- 
bemus Deum credere trinum et unum. Unum in 
substantia, et trinum in personis. Nec propter Tri- 
nitatem debemus dimittere unitatem, nec propter 
unitatem debemus dimittere Trinitatem. Ut ipsum 
quem colimus, credimus, unum veneremur et tri- 
num, unum propter unitatem substantie, trinum 
propter personarum vocabula. Veneremur, id est, 
adoremus. ' 

À. Neque con[wndentes personas neque substantiam 
separantes. Confundere est commiscere. Quare non 
debemus tantum unam personam credere, sicut 
Sabellius haereticus asserebat, sed tres personas, 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum. Neo sub- 
stantiam separare, ut Arius hereticus affirmabat : 
dicebat enim quod sicut erant tres persone ita 
fuissent et (res substantie. Patrem asserebat ma- 
jorem Filio, Filium minorem Patre, Spiritum san- 
ctum ministrum eorum dicebat. Substantia dicitur 
eo quod ex semetipsa subsistalL. Substantia vero 
commune est nomen omnium rerum que sunt. 
Colum enim, sol, luna, terra, arbores et homines 
substantie dicuntur. Deus igilur substantia est et 
substantia prima, et omnium substantiarum causa, 


B 


quia omnium rerum Creator est. Essentia igitur C 


proprie de Deo dicitur, quia semper est quod est 
qui incommutabilis est. 

D. Alia est enim persona Patris, alia Filii, alía 
Spiritus sancti. Hic contra Sabellium sunt persone 
divise, qui asserebat esse unam. Quia Pater in 
sua persona nec est Filius, sed tantum Pater, neo 
Filius in sua persona est Pater, sed tantum Filius, 
neo Spiritus sanctus in sua persona est Pater nec 
Filius, sed tantum Spiritus sanctus: ex uliro- 
que procedens persona dicta est eo quod per se 
gonat. 

6. Sed Patris ei Filii εἰ Spirilus sancti una est 
divinitas, &qualís gloria, coalerna majestas, id est, 
eoeqoalis, sine inilio et fine, et gloria et pote- 
gtate. 

7. Qualis Pater, talis Filius, talis Spiritus san- 
ctus. Quia sicut Pater est :eternus vel omnipotens 
seu invisibilis, similiter et Filius et Spiritus san- 
ctus. 

8. Increatus Paler, íncreatus. Filius, increatus 
Spiritus 665 sanctus. In, prepositio est in hoc lo- 
c6, pro, tion, posita. [noreatus Pater, id est, non cre- 
atus, quia ipse est Creator omnium, et a nullo crea- 
tus; ipseest omnium Factor et a nullo factus. Increa- 
tus Filius, increatus Spiritus sanctus. [ncreatus Fi- 


* Psal. cxxxvinm, 8. 38 Psal. xxxi, 0. 9 Sap. 1, 7. 


D 


nia creavit cum Patre. Similiter et Spiritus sanctus. 

9. Immensus Pater, immensus Filius, immensus 
Spiritus sanctus. Immensus, quia ejus magnitu- 
dinem vel quantitatem nullus mensurare potest, 
quia ccelo est excelsior, et terra profundior et 
latior mari. Et est incircumseriptus, incorporeus, 
inlocalia, ubique totus, et non est loeus ubi non 
git, sicut dicit in Psalmo : Si ascendero in celum, 
tu illic es, si descendero ad infernum, ades ", 
Et si ivero ad extrema maris, ibi me dextera tua 
tenebit. Ipse est enim intra omnia et non inelusus, 
exira omnia et non exclusus. Similiter et Filius 
qui attingit a fine usque ad finem fortiter. De 
que scriptum est : Verbo Domini cmli firmatt 
sunt "9. Pari modo et Spiritus sanctus, unde 
dicitur : Spíritus Domini replevit orbem terra- 
rum 9*9. 

10. AElernus Paler, 2elernus Filius, aeternus Spi- 
rilus sanclus. Hic eternum pro sempiterno debe- 
mus intelligere. JEternus Deus dicitur, quia sine 
initio et sine fine constat: similiter et Filius et 
Spiritus sanctus, Sicut nunquam non Pater ita 
nunquam non Filiue ac Spiritus sanctus. 

11. Et tamen non tres dlerni, sed unus celernus, 
id est, in substantia. 

12. Sicul. non tres increati, nec tres immensi, sed 
unus increalus et unus immensus. Quia unum est in 
gubstantia. 

13. Similiter omnipotens Pater, omnipotens Filius, 
omnipotens Spiritus sanclus. Omnipotens dicitur 
Pater quia omnia potest, non a patiendo quod 
non vult, sed a faciendo omnia quicumque vult, 
quia nihil illi impossibile est: omnipotens et Fi- 
lius. Quidquid potest Pater, potest et Filius, nihi- 
lominus et Spiritus sanctus. 

44. EL tamen. non. tres omnipotentes, sed. unus 
omnipotens, id est, in substantia. Ista nomina Pa- 
iris et Filii et Spiritus sancti, que sepe diximus, 
relativa sunt, quia alia ad alia referuntur; sicut 
verbi gratia servus ad dominum, dominus ad ser- 
vum, magister ad discipulum et discipulus ad 
magistrum : paler ad filium et filius ad patrem. 
Quia nullus pater dicitur, nisi habeat filium cujus 
sit pater, el nullus filius dicitur, nisi habeat patrem 
cujus filius sit, Quia si non habuisset filium, 
nunquam habuisset nomen patris. Similiter Bpiri- 
ius sanctus non a se, sed alicujus est spiritus. Est 
et aliquod vocabulum ubi spiritus relative dicitur, 
quomodo donum donatoris et donator doni. Dona- 
lorem dico esse Patrem, donum vero Spiritum 
sanctum. Donum refertur ad donatorem, et dona- 
tor ad donum. Ecce qu^ ratione Spiritus sanctus 
relative dicitur. 

15. lia Deus Pater, Deus Filius, Deus Spiritus 
sanctus. Deus proprium nomen Trinitatis pertinens 
ad Patrem et Filium et Spiritum sanctum, transia- 


1599 


S. ATHANASIUS. — SPURIA. 





tum ex Greca appellatione. Nam Deus Grece di- A placuit plenitudinem divinitatis habitare corporali- 


citur Theos, id est timor, unde tractum est Deus 
quod eum colentibus sit timor. Proprium nomen 
est Pater, quia solus est Pater, et proprium no- 
men est Filius, quia solus Filius est a solo Patre, 
et proprium nomen est Spiritus sanctus, quia ab 
utroque procedit. Deus eat Pater, quia ipse est fons 
et origo deitatis. Similiter Filius Deus, hoc non a 
semetipso quia non est a se, sed & solo Patre est 
genitus. Pari modo et Spiritus non a se Deus, ged 
& Patre et Filio est procedens, 

16. Et tamen non tres díi, sed unus est Deus. 
Sicut scriptum est : «ναί, Israel, Dominus Deus 
luus Deus unus est 9», 

17. Ita Dominus Pater, Dominus Filius, Dominus 
Spiritus sanctus. Dominus dicitur à dominatione 
eo quod creatursem suam dominetur, regat atque 
gubernet. Similiter et Filius et Spiritus sanctus. 

18. Et tamen non tres Domini, sed unus est Do- 
tinus ; in substantia. 

19. Quia sicut singilialim unamquamque perso- 
nam Deum ac Dominum confiteri Christiana veritate 
compellimur. Singillatim, id est, distincte vel se- 
paratim. De Patre si quis te interrogaverit, quid 
est in persona? responde, Deus et Dominus : si 
autem de Filio, Deus et Dominus similiter : si vero 
de Spiritu sancto, indubitanter responde ple- 
num Deum et Dominum eum esse. Compellimur, 
id est, cogimur vel admonemur. [ία (res deos aut 
dominos dicere catholica religione prohibemur, id est 
vetamur. 


20. Pater a nullo est factus nec creatus nec ge- C 


nitus. Pater & nullo est factus, quia ipse est om- 
nium factor. Neo oreatus, sed creator, nec geni- 
tus, sed geniter. Pater enim Grece Latine genitor 
dicitur. 

21. Filius a Patre solo est, non factus, nec creatus, 
sed genitus. Filius a Patre solo est non factus, 
quia ipse est omnium factor simui cum Patre. 
Bed est genitus solus a solo Patre. Et una quaeque 
persona habet proprium, quod non habet alia. 
Proprium habet in persona Pater, quia solus Pater 
est. Et proprium habet in persona Filius, quia 
solus a Patre genitus est. Sed et habet aliquid 
proprium Fílius quod non habet Pater, nec Spiri- 
tus sanctus. Habet eternitatem cum Patre et Spi- 
ritu sancto: et habet in tempore nativitatem de 
Matre, quam non habet Pater, nec Spiritus san- 
otus. Quia non suscipit Pater carpem in sua per- 
sona, nec Spiritus sanctus, sed tantum Filius, 
ul nobis in se ostenderet duas habere naturse ; 
unam ante omnia secula qua genitus est ex Patre, 
et de qua dicit Isaias : Generationem ejus quis 
enarrabit *! ? alteram in tempore qua natus est ex 
Matre, de qua dicit Paulus apostolus : Cum autem 
venit plenitudo temporis, misit Deus Filium suum 
factum ex muliere, factum sub lege **, in quo com- 


* Deut. vi, 4. 


*! Iga, Lit, 8. ** Galat. iv, 4. ** Rom. viri, 34. 


ter. De Patre sine initio, et sine fine; de Matre 
initium habet et nullo concluditur fine. 


22. Spiritus sanctus α Patre εί Filio, non factus, 
nec crealus, nec genitus, sed procedens. Spiritus 
sanctus non debet ingenitus vel genitus dici, quia 
si ingenitue diceretur sicut Pater, dicerentur duo 
patres. Si genitus, duo fllii estimari possent. In 
sancta Trinitate proprium habet Spiritus sanctus 
quia non est Pater, neo Filius, sed Spiritus san- 
ctus et procedens a Patre et Filio. Audis quia iste 
&b ambobus, sed Filius αὉ uno, Pater & nullo est. 
Ac per hoo demonstrantur aperte proprietates 
eorum. Ideo igitur Spiritus Dei sanctus vocatur, 
quia Patris et Filii sanctitas est. Nam cum ait et 


p Pater spiritus et Filius spiritus, et Pater sanctus 


et Filius sanctus, proprie tamen vocatur ipse Spi- 
ritus sanctus. 

23. Unus ergo Pater, mon tres patres, unus Fi- 
lius, non tres filii, unus Spiritus sanctus, non tres 
spiritus sancti. Sed unus Pater, quia solus sibi uni- 
cum genuit Filium. Et unus Filius, quia sin- 
gulariter &b uno Patre genitus est. Unus Spiritus 
606 sanctus, quia 8 Patre et Filio unicus procedit. 

24. Et in hac Trinitale nihil prius aut posterius, 
tiihil majus aut minus. Nihil prius aut posterius, 
quia nullus antiquior est et nullus posterior, nul- 
lus inferior et nullus superior. Sed tota tres perso- 
nz codterng sibi sunt et cozquales. 

25. lta ut per omnia, sicut jam supra dictum est, 
εί unitas in Trinitate, et Trinitas in unitate vene- 
randa sil. Debemus colere et adorare Trinitatem 
in unitate, et unitatem in Trinitate. 

26. Qui vult ergo salvus esse, ta de Trinitate sen- 
tiat. Hio rogat et admonet ut unusquisque doctor 
memoriter eam teneat, et firmiter credat, et alium 
predicando doceat. 


27. Sed necessarium est ad. selernam salulem wu 
fncarnalionem quoque Domini nostri Jesu Christi 
fideliter credat. Necesse est nobis ut, sicut superius 
diximus, ita credamus. 8i vero vitam sternam 
volumus habere, id est, cum Christo sine fine 
regnare, necesse est ut incarnationem Domini 
nostri Jesu Christi fideliter credamus. Quomodo 
fideliter ? Non adoptivum, sed proprium Dei 
Filium, sicut dicit Apostolue : Proprio Filio «νο 
non pepercit Deus, sed pro nobis omnibus tradidi 
tllum **. 

28. Est ergo fides recta ut credamus et. confitea- 
mur, quia Dominus noster Jesus Christus Dei Filius, 
Deus et homo esi. Pari modo inchoat enarrare se- 
cundum humanitatem Christi, quod sit fides recta, 
ut ipsam humanitatem credamus corde et confi- 
teamur ore, sicut dicit Apostolus : Corde creditur 
ad jusiitiam, ore autem confessio fib ad. salutem *. 
Deus et homo unus est. Est verus Dei Filius, quia 


** Rom. x, 40. 








1601 


EXPOSITIO SYMBOLI QUICUNQUE. 


1602 


secundum divinitatem nihil minus, exlra secun- À sit veris. Homo propter susciplentem Deum, 


dum humanitatem quam Deus Pater, nihil minus 
extra peccatum quam homo. 

29. Deus est ex subslanlia Patris ante sccula 
genilus, εἰ homo est ex subslanlia matris in szculo 
αι. Deus est ex substantia Patris, id esl, ex 
equalitate naturz, ante secula genitus, id est, ante 
omnem creaturam sicut dicit in Psalmo : Ex utero 
ante luciferum genui te *. Ex utero, id est, ex mea 
substantia ; ante luciferum, id est, ante omnem 
creaturam. Et homo est ez substanlia maíris in 
sacculo natus, id est, totus homo cum corpore et 
anima, in omnia nobis similis, absque peccato. Ex 
substantia matris, id est, de :qualitate nature 
matris in szculo natus, id est, in his temporibus. 
Non aliunde nisi de semine mulieris sine coitu viri 
carnem suscepit. Unde Salomon : Sapientia edtÁ- 
cavil sibi domum **, boc est, sdificavit Christus 
sibi carnem de beata Maria, de qua legitur : Qui 
factus esl ei ex semine David secundum carnem". 

30. Perfectus Deus, perfeclus homo, ex anima 
rationali εἰ humana carne subsistens. Perfectus 
Deus, id est, plenus, quia nihil indiguit. Perfectus 
homo, qnia nihil minus habuit exira peccatum, 
quam homo. Er anima ralionali. Christus veram 
animam habuit unde Sapientia crescere potuisset, 
sicut dicit in Evangelio : Jesus aulem proficiebat 
sapientia et zlale *. Sapientia in anima, el etate 
in corpore. Et humana curne subsistens. Quia 
humus terra dicitur, de humanitate carnem a8- 
sumpsit. 

31. AEqualis Patri secundum divinitatem, minor 
Patre secundum humanitalem. qualis Patri secun- 
dum divinilalem secundum illud : Ego eL Pater 
unum sumus. Minor Patre secundum humanitatem , 
juxta quod dicit : Pater major me est'. In quo 
homo est minor a divinitate. 

32. Qui licet Deus sit et homo, non duo tamen, sed 
unus esi Christus. ldeo sic conjungi voluit Dei Fi- 
lius cum humana natura, ut. ex his duabus sub- 
stantiis fieret una persona. 

33. Unus aulem non conversione divinitatis in 
carnem, sed assumptione humanitatis in. Deo. Non 
quod illa divinitas que est Filius Dei se conver- 
tisset in humanitatem, ut quod erat divinum, hoc 
fieret humanum ; sed assumendo naturam nostram 
Sic est vnus effectus, ut non amitteret quod erat, 
βοἆ assumeret quod non erat. Assumpsit humani- 
tatem, et non amisit divinitatem. 

34. Unus omnino non confusione substantliz, sed 
unitate personi. Non in eo nature comnistio eat, 
ut vel divinitas mutaretur in naturam humanitatis, 
vel humanitas converteretur in naturam divinitatis, 
sed utrique natur: manet proprietas in perpetuum. 
Tanta tamen conjunctio est naturarum, ut idem 
qui eternaliier ex Deo Patre genitus est, homo 


9*5 Pgal. cix, 4, 
vi, 3. ? Acl. 1, 11. 


Deus verus, Deus Dei Filius; propter susceptum 
hominem, homo verus. Personam quippe Filii Dei 
non ex duabus personis unitam, sed ex duabus na- 
luris existere credimus, de duabus personis com- 
positam credere, ul nefas vetamus. 

3o. Nam sicut anima ralionalis el caro unus est 
homo, ία Deus ei homo unus est Christus. Sicut 
enim ex carne et anima unum dicimus hominem, 
et unusquisque habet duos homines in se, unum 
carnalem, alium spiritualem, unum visibilem, alium 
invisibilem, unum mortalem, alium immortalem, 
ita Deus el homo unus est Christus. 

36. Qui passus est pro salule nosira, descendit 
ad inferos, terlia die resurrexit α mortuis. In quo 
passus? in quo videbatur, in quo homo erat, in 
quo crucifixus, in quo mortuus, in quo sepultus, 
in quo resurrexit. Quia divinitas impassibilis est, 
sed in conjunctione persone Filius Dei dicitur 
passus. Descendit ad inferos, id est, anima cum 
Verbo, quia priusquam humanitas assumpta est 
& divinitate, non est separala a& Verbo, sed ipsa 
anima a corpore separata est. Quia si non esset 
separata, non posset muri. Et iste descensus ad 
solam animam pertinet, Tertia die resurrexit a mor- 
luis, ut nobis exemplum resurrectionis ostenderet 
sicut propheta ait: Post duos dies suscilabil nos 
el tertia die resurgemus, et in. conspectu ejus vive- 
mus 3, 

37. Ascendil ad calos, sedet ad deateram omni- 
polenlis, inde venturus est judicare vivos el mor- 
tuos. Ascendit ad cclos ipsa humanitas que fuit 
passa, sicut angeli dixerunt : Viri σασί, quid 
slalis aspicienles in. celum ? Πίο Jesus qui aa- 
sumplus esba vohis in calum sic veniet, quemad- 
modum vidistis eum euntem in ccelum ?. Quia 
secundum divinitatem ad nullum potest ascendere 
lecum, sed ubique totus est. Sedet ad dexterum 
Dei Patris omnipolenlis. Dexteram autem Dei non 
carnalem, non corporalem, sicut humana habet 
natura, sed in hoc pro gloria Dei convenit accipere. 
Ac si aperte dicat ; regnat in gloria Dei, et sedere 
pro regnare dicitur. Inde venturus est judicare vivos 
et mortuos. Venturus est in eadem forma in qua 
crucifixus, in qua mortuus, in qua sepultus est, in 
qua resurrexit, non in ea tantum humanitate in 


p 224 anlea fuit, sed in gloria et majestate. Et ideo in 


eadem forma, ut videat llerodes et Pilatus quem ju- 
dicaverunt, et videant Judaei quem tradiderunt, ut 
videant milites quem crucifixerunt, ut videant im- 
piiquem negaverunt. Vivos, quos ejus adventus 
invenerit in corpore viventes. Moríuos, qui mortui 
erunt ab inilio usque in illum diem. Vel aliter, 
Vivos, id est, sanctos ; mortuos, id est, peccatores 
cum peccaloribus suis [sic codex]. 

667 38. Ad cujus adventum omnes homines resur- 


* Prov, ix, 1. " Rom. 1, 3. " Luc. 1, 52. Joan. x, 30. '! Joan. xiv, 28. ! Ose. 
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S. ATHANASIUS. — ΒΡΌΒΙΑ. 





gere habent cum cerporibus suis, et reddituri sunt de A pona inferni, et sine ulla miaericordia cum corpore 


faetis propriis rationem. in adventu Christi unusquis- 
que, sive justi, sive peccatores resurgere habent 
cem corporibus suis, et reddere de factis propriis 
rationem. Reddet autem rationem non fabula ver 
borum, sed recordatione omnium que feoit, sive 
bonem, sive malum. Et secundum hoc unusquis- 
que recipere debst, beni bona, mali mela. 

89. E£ qui bona egerunt. ibunt in vitam xternam, 
Qui vero mala. in. ignem seternum. Ef. qui bona ego- 
runt,ibunt ín vitam elernam.1n vitam eternam erunt 
boni sine fine in gloria regnaturi. (Qui vero male 
{η ignem «ternum. Quia semper erit malis sine fine 


οἱ aniina non consumpturi, sed semper arsuri, et 
nunquam deficient. 


40. Hsc est fides catkolica, quam nisi quisque 
fideliter firmiterque crediderit, salvus esse non pe- 
terit, sicut superius diximus. Ista est !ides catho- 
lica. Hío rogat et admonet ut unusquisque sacerdos 
hoo sciat et predicet. Quam, id oet, quam fidem, 
nisí quisque, id est, unusquisque, fideliter, ut de ea 
non dubitet, firmiterque crediderit, ut nullue & sua 
fide removeri possit, nullus schismate vel heresi. 
Bt ita non crediderit, salvus esse non ροίεγᾶ. 


Explicit Tractatus de fide catholica. 





MONITUM. 


Opusculum De Trinitate prodit ex ms. Regio 2358, videlurque conscriptum post Chalcedonensem synodum ; 
quo autem avo, ignoratur. 


EJUSDEM (ATHANASII) DE TRINITATE. 


Unem esse naturam existimate Patris et Filii et 
Spiritus sancti, et hasce tres hypostases, Patrem, 
Filium et Spiritum sanctum, quemadmodum et 
baptizati sumus. Nam euntes, inquit, docete omnes 
gentes baptísanies eos in numine Palris el Filii et 
Spiritus sancti *. Unam quidem naturam, quia pluree 
celebrare et in multos deos dividere, ethnicorum 
est: tres autem hypostases, sive personas ; ut ne 
locum habeat Judeorum sententia, et ne absque 
prole et absque Verbo sit Pater: Ex quo omnis 
paternitas *. €t Verbum nostro verbo indigentius, 
Bi non habeat Spiritum. Et ut perfectum illud in 
&ribus sit perfectis hypostasibus. Nam juxta ima- 
ginem ejus qui in nobis est intellectus, verbi ao 


TOY AYTOr (ΑΘΑΝΑΣΙΟΓ) 


Μίαν φύσιν δόξατε Πατρὸς καὶ Yioo xav ἁγίου 
Πνεύματος τὴν θεότητα, καὶ τρεῖς ταύτας τὰς ύπο- 
στάσεις, ἱἹατέρα, Υἱὸν, καὶ Πνεῦμα ἅγιον, καθὼς καὶ 
βεδαπτίσµεθα . ΙΙορευθέντες γὰρ, φησὶ, µαθητεύ- 
cate παντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Ἱ]ατρὸς καὶ τοῦ Yioó καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. λίαν μὲν φύσιν, ὅτι τὸ πλείους δοξάζειν 
καὶ κατατέµνειν slo πολλοὺς θεοὺς τὴν plav θεότητα 
τῶν Ἑλλήνων ἐστί: τρεῖς δὲ ὑποστάσεις, ἥτουν πρόσ- 
ωπα, ἵνα μὴ my, χώραν τῶν Ιουδαίων ἡ δόξα, xai 
ἵνα p, ἄγονος d καὶ ἄλογος ὁ latio, ἐξ οὗ masa 
πατριά’ xal ὦ Λόγος τοῦ ἡμετέρου λόγου ἑνδείστερος, 
μὴ ἔχων Ινεῦμα' καὶ ἵνα τὸ τέλειον Jj iv. τρισὶ τε- 
λείαις ταῖς ὑποστάσεσι. Καὶ γὰρ τὴν εἰκόνα τοῦ iv 


spiritus, ita est Pater, Filius et Spiritus. Spiritum ϱἱ ἡμῖν νοῦ, λόγου τε καὶ πνεύματος, Πατὴρ, καὶ Ylàc, 


porro cum audis, sanctum et hypostatioum intel- 
lige. Nos quidem corruptibiles sumus, et spiritus 
solvitur (& corpore). Ejus autem qui immortalis 
est, plane immortalis est Spiritus, utpote substan'ia 
quedam hypostatica. Una igitur est trium hypo- 
stasium naturas, una deitas, una voluntas, una 
operandi vis, une potentia, unum placitum, unug 
motus, unus splendor ex tribus exsiliens. Deus 
Pater, Deus Filius, Deue Spiritus sanctus, hec 
tria unus. Deus perfectus Pater, perfectus Filius, 
perfectus Spiritus sanctus : ejusdem honoris, ejus- 
dem potestatis. Qui res omnes crearunt, easque 
continent et curant. lis tribus omnia similiter, sine 
discrepantia, eadem ratione conveniunt, sive quod 
esse, sive quod non esse spectat, sive quoad ra- 
tionem qua se habent erga creaturas, sive quoad 
operationem, sive quoad potentiam, sive quoad 
tvternitatem, sive quod excellentiam spectat et 
cause rationem. Quale est, idem esse, incorporeum 


* Matth. xxvi, 40, * Ephes, ui, 15. 


καὶ Ι]νεῦμα, Ινεῦμα δὲ ἀχούων, ἅγιον ἐνυπόστατον 
γόει. Ἡμῶν μὲν φθαρτῶν ὄντων, καὶ τὸ πνεῦμα Aoó- 
µενοι ' τοῦ δὲ ἀἁθανάτου πάντως τὸ πνεῦμα ἀθάνα- 
τον, ὡς οὐσία τις ἐνυπόστατος. Μία οὖν ἐστι τῶν 
εριῶν ὑποστάσεων φύσις, ἡ θεότης, καὶ μίαν θέλησις, 
καὶ ula ἐνέρχεια, µία δύναμις, ἓν βούλημά τε xal 
κίνηµα, xai ἔξαλμα τῆς λαμπρότητος τῶν τριᾶν. 
θεὺς 6 Ἱϊατὴρ, θεὸς ὁ Ylóc, θεὸς τὸ Ι]νεῦμα, eto τὰ 
τρία" θεὸς τέλειος ὁ Ι]ατὴρ, τέλειος 6 Υἱὸς, τέλειος 
τὸ Π]νεῦμα τὸ ἅγιον ^ τῆς αὐτῆς τιμῆς, τῆς αὐτῆς 
ἑξουσίας. Δημιουργὰ τῶν ὄντων ἁπάντων , καὶ συν- 
εχτικὰ, καὶ προνοητικὰ, ὅμοίως πάντα τοῖς τρισὶ, 
xai ἁπαραλλάκτως καὶ ταυτῶς, ὅσα τοῦ εἶναι, xai 
ὅσα τοῦ τι μὴ εἶναι, xai ὅσα τοῦ πῶς ἔχει πρὸς τὰ 
κτιστὰ, καὶ ὅσα τῆς ἑνεργείας, καὶ ὅσα τῆς δυνά- 
µεως, ὅσα τῆς ἀῑδιότητος, καὶ ὅσα καθ ὑπεροχὴν, f£ 
κατ αἰτίαν εἶναι λέγεται. Οἷον τὸ εἶναι ταυτὸν, τὸ 
ἀσώματον εἶναι τὸν ἀχατάληπτον, τὸ βασιλεύειν, τὸ 
δημιουρχεῖν, τὸ θεοῦν, τὸ δύνασθαι, τὸ ἀῑδιον εἶναι͵ 
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τὸ é&pyw εἶναι ὑπεράρχιον, τὸ οὐσίαν εἶναι ὑπερ- A osse qui comprehendi nequeat, regnare, creare, 


οὖσιον, τὸ φῶς λέγεσθαι. Το δὲ σκότος τὰ συμθολικῶς 
λεγόμενα, olov θυμοῦσθαι καὶ ὀργίζεσθαι, ὑπνοῦν 
καὶ ἐγρηγορέναι. Ταῦτα πάντα τῇ pig φύσει προσ- 
αρµόζαντες, οὖκ ix τῶν κατ αὐτὴν . δηλοῦμεν, 7) 
νοοῦμεν αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἐν τῶν περὶ αὐτήν. Μίαν δ᾽ οὖν 
τὴν φύσιν εἰδότες τῶν τριῶν ὑὁποστάσεων, οὐδενὶ τῶν 
ἄλλων διαφερουσῶν $) ταῖς ἰδιότησι ταύταις, τὸ γεννᾷν 
λέγω καὶ τὸ γεννᾶσθαι, καὶ τὸ ἐκπορεύεσθαι, καὶ 
ὅτι τὸ μὲν Πατὴρ, τὸ δὲ Υὸς, τὸ δὲ Πνεῦμα: καὶ ὅτι 
ὁ piv Πατὴρ, γεννήτωρ xai προθολεὺς, γεννήτωρ μὲν 
τοῦ Yloó, προθολεὺς δὲ τοῦ Πνεύματος" ὁ δὲ Υἱὸς 
γέννημα, τὸ δὲ Πνεῦμα πρόθληµα. Καὶ ὁ μὲν Πατλρ 
ἀγέννητος, ὁ δὲ Υἱὸς γεννητὸς διὰ δύο vv, τὸ δὲ 
Πνεύμα éxmopsutóv. Καὶ ὁ μὲν ἨΗατὴρ αἴτιος, ὁ δὲ 
Yióg xxi τὸ Πνεῦμα αἰτιατά. Καὶ ὁ μὲν Πατὴρ προ- 
θολεὺς, ὁ δὲ Υἱὸς Υἱὸς µόνον, καὶ τὸ Πνεῦμα ἔκπο- 
psuópsvov: οὐ γὰρ ἐξίστανται τῶν ἱδιοτήτων, οὔτε 
ὁ Πατὴρ τοῦ εἶναι Πατὴρ, οὔτε ὁ Υἱὸς τοῦ εἶναι 
Υἱὸς, οὔτε τὸ Πνεῦμα τοῦ εἶναι [νεῦμα, ἀλλ᾽ ἡ μὲν 
οὐσία xowi, µία τῶν τριῶν dj θεότης, ὡὠσπεροῦν 
φῶτα τρία ἀλλήλοις ἑνούμενα καὶ οὐ συγχεόµενα. 
Ταῦτα μὲν ἱκανὰ εἰδέναι περὶ τὴν θεολογίαν., 


Τέλος καὶ τῳ Gsip χάρις. 


posse, eternum esse, principium esse supra omne 
principium, lumen dici. Tenebre autem sunt qua 
syusbolice (de Deo) dicuntur, scilicet indignari, 
irasei, dormire, vigilare. Hiec omnia uni nature 
congreenter attribuentes, non ex iis quae ad eam 
pertinent significamus aut intelligimus, sed ex iis 
quae circa illam sunt. Unam ilaque scimus esse 
naturam trium hypostasium, que nullo alio diffe- 
runt, quam hisce proprietatibus, generare scilicet, 
generari,et procedere, et quod illud sit Pater, 
illud Filius, illud Spiritus, et quod Pater quidem 
sit genitor et productor, genitor Filii, productor 
Spiritus : Filius proles, Spiritus productus. 668 
Bt Pater quidem ἀγέννητος, 860 mom genitus ; Fi- 
lius γεννητός cum duobus vv, seu genitus, Spiritus 
vero procedens. Pater causa est, Filius et Spiritus 
causati. Pater est etiam productor. Filius tantum 
Filius, Spiritus procedens : neque suis excedunt 
proprietatibus, Pater scilicet a ratione Palris, Filius 
a ratione F'ilii, Spiritus a ratione Spiritus ; sed es- 
sentia communis est ; una trium est divinitas; sicut 
tria lumina invicem unita nec confusa. Hec sunt 
ad theologie notitiam satis. 
Finis et gratia Deo. 














IN OPUSCULUM DE PASCHATE MONITUM 


Hic libellus nobis a clar. viro Antonio Muratorio, in bibliotheca Ambrosiana praposito  iranamíissus 
nuperrime fuit. Et quidem, ut mihi videtur, a Latino quodam scriptore. Athanasii nomine exaratus est. Nihil 
enim Gracum olel quod orationem special, etsi ut. legentibus fucum facerel. seriplor iste, εἰ 4lhanasto hoc 
ascribi opusculum curaret, rationem Paschatis oompulandi qus apud Grzcos obtinel sequi. videatur. Verum 
nonnulla hic comparent qus minus peritum Φηφιστήν arguant, ut quod ait : Sio Pascha nec ante χι Ka- 
lendas Aprilis, nec post x1 Kalendas Maii celebrari posse decretum est. Quod vel unum sufficiat, ul Atha- 
nasto abjudicemus : quí cum apud Agyptios, computatores omnium aceuralissimos vilam agerel, et curam 
ordinandi Paschatis post. decessorem suwm  Alezandrum, synodi Nicamsm jussu accepisset (nam. Alexan- 
drinis przsulibus haec provincia demandata fuerat) ; ín. hujusmodi errorem nunquam delapsus esset. (Juamo- 


brem inler spuria merito oblegatur. Opinamur aulem octavo vel nono szculo adornatum fuisse, quo. vo 
hujusmodi studia obtinebant. 


Incipit tractatus S. Athanasii episcopi Alexandrini de ralione Paschae. 


Mensis hic vobis initium mensium,primus erit vobis (; ducabitis illum. Lumbi veslri accincli οἱ calcea- 








fn mensibus anni. Loquere ad omnem synagogam 
filiorum Israel. Decima mensis hujus sumite unus- 
quisque ovem per domus palernas, el per singulas 
domus ; tta ut si mon. sint satis ad. ovem, assumant 
secum vicinum propinquum. Sumenl autem agnum 
masculum immaculatum  anniculum de ovibus et 
haedis, eL. erit vobis observatum usque in quartam- 
decimam πιεποίε hujus. EL occidet. eum multitudo 
synagogc:e filiorum Israel. Ad. vesperam assument de 
sanguine et ponent super duos postes et [ἡπίπα do- 
mus, in. quibus edent. eum : et manducabunt. carnes 
assatas agni et asyma cum amaritudine manduca- 
bunt. EL non. manducabitis ex iis crudum neque 
coctum in aqua, sed assalas in igne. Sic aulem man- 


* Exod. xn, 2-11. 


menta vestra in pedibus vestris, et edetis illum. cum 
festinatione : Pascha enim est Domini *. 

Scio multos scrupulosius interrogare solitos, 
quare secundum morem Judeorum ad lune com- 
paritionem diversis temporibus Pascha celebremus: 
dicentes rectius videri, ut 8i commemoralio sil 
Dominice passionis, unus anniversarius dies na- 
talis in observatione teneatur, ut. semper viii Kal. 
Aprilis diem Pasche celebrarent,in quo die Christi 
resurrectio traderetur. Itaque inquirentibus curio- 
siue, quid majores nostri secuti videantur expo- 
nam. Passio Christi redemptio est creature dicit, 
resurrexit Christus in iequinorctio veris luna plena 
die Dominico. De quo Apostolus ait quod conge- 
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Bed per eum qui subjecit illam spem : quia et in 


ipea liberabitur a corruptela servitutis cum liber- 


kb . tate filiorum Dei ?. Creaturam autem intelligimus 


esse vitam qua mundus amatur, in quo creatura 


. omniaque gignuntur e terra : certum enim est nihil 


ereari posse sine vita. Que utique ereatura tunc 
subjecta est servituti cum mundus est captus. 
Quam Christus paesione sua veniens liberum se 
servavit, ut in eo tempore pateretur in quo crea- 
tura subjecta fuerat servituti : ut quia dies ille 
tristitie fuerat,item letitie redderetur. Resurrexit 


enim Christus in equinoctio veris luna plena, die 
Deminica, quem in mundi convenire principio Ge- 
nesis relatione cognoscimus, cum primum appa- 


- Sj ^.. mente arida, quam vocavit Deus terram, dictum 
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est : Germinet terra omne [enum, et omne viride 
lignum *.1n vere autem germinare omnía vidimus, 


E. . atque in eo principium mundi esse comprehendi- 


mus. Propterea et Scriptura proprie mensem novo- 


7; 3 " .rum appellat, in quo terre facies innovatur. Sed 
E oum tres menses vernum tempus accipiat, horum 
' rium medium tempus initium mundo dedisse mon- 


stratur. Medium enim tempus veris est equino- 


E".  ctium, in quo lux et tenebre consistunt equales, 


cum divieit Deus, ut scriptum est, inter medium 
lucis mediumque tenebrarum. Neo dubia fldes est 
de justilia et benevolentia Dei, qui cum fecerit 
mundum, lumen et tenebras statuerit equales, ut 
deinde lux cresceret, et tanebre decrescerent. Cum 
ergo hic dies medium veris obtineat, non sine 


causa majores nostri vru Kal. Aprilie tres addi. C 


derunt dies,ut primum diem mundi constituerent. 
xi en:m Kal. A,rilis primum esse voluerunt, quia 


. - antequam eol in diei principio conderetur triduum 


ante precesserat. Refert enim Genesis quarta die 
facta luminaria solis et lunes. Propterea invenimus 


'" étin vir Kal. quidem resurrexisse, verum in xi 


Kal. die Pascha cum discipulis inchoasse. Ita isti 
ires dies, cum passione et resurrectione commu- 


 nicant, et equinoclium ad omnes intelligitur 669 


pertinere, in quibus cursum neo sol neo luna 
conficit.Diem autem Dominicam,primam diem esse 
dubitare non possumus, quia dicit Scriptura sex 
diebus factum esse mundum, et septima die re- 
quievisse, quam septimam Sabbatum appeilavit. 


que est Dominica constitisse. Sive enim hoc se- 
cundum mundumy,sive secundum spiritum compu- 


. temus, ex una origine inveniemus computationis 


utriusque rationem, quia ad imaginem spiritus se- 
ptiformis, et seculi hujus, dierum septenarius nu- 


- faerus constitutus est.Similiter cum dicat Genesis 


{βοία esse duo luminaria in codo, ut lucerent su- 
per terram, solem in inchoatione diei, lunam in 


* Rom. viu, 22. * Gen. 1, 11. 


(37-38) Natale Pascha, vox Latinis usitata. 
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)iscat et doleat subjecta servituti,non sua sponte, A inchoatione noctis,plenam lunam intelligimus esse 
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generatam, ut facta ad illuminationem terr»in in- 
choatione noctis, toia in terra nocte luceret, sic 
passionis Dominice resurrectio, que creaturam 
servitio liberavit,in equinoctio.veris luna plena,Do- 
minica die, traditor exstitisse. Sed quia, sicut com- 
putatio invenit, concurrere sibi per singulos annos 
in universitate non poterat,ut scilicet equinoctium 
et luna plena et dies Dominica convenirent ; se- 
quenti enim anno in eodem die lupa vicesima quinta 
secunda feria deprehensa est, judicatum est equi- 
noctium ad natale Pasche (37-38,,cum dues illze par- 
tes et dies et luna deessent, non sufficere. Itaque 
rectius statutum est ad natalem Pasche diem,men- 
sem integrum relari in quacunque ejus parteet dies 
οἱ lun& concurrerent. Neque hoc sine auctoritate 
Scripture, utenim Moyses cum Pascha mandaret : 
Mensis hic vobis initium mensium primus erit. vobis 
ἐπ mensibus anni.Quo verbo tautum mensem ad ce- 
lebrationem Pasche intelligitur consecrasse.Ita ma- 
jores nostri, qui 11 Kal. Aprilis principium anni 
invenerunt, mensem erinde computantes in ri 
Kal. Maii extenderunt. Sic Pascha nec ante ur Kal. 
Aprilis, nec post 1: Kal. Maii celebrari posse de- 
cretum est. Sed cum in hoc mense et luna et dies 
convenirent, luna scilicet plena et Dominica dies, 
tunc Pascha censitum est celebrandum Sane quia 
frequenter rursus cum Dominica die lune pleni- 
tudo convenit, extendi in septem dies maluerunt, 
dummodo etiam Dominicam in resurrectionis me- 
moriam retinerent.lta quando dies sic veneritusque 
ad vicesimam primam lunam propter Dominicam 
diem Pascha differimus, quod ipsum non sine Scri- 
pture auctoritate ; dicit enim Moyses, a decima 
quarta usque ad vicesimam totos septem dies Pa- 
sche senctificatos esse debere. Unde ad hunc nu- 
merum extendi posse lunam decretum est. Pru- 
dentes autem magis ad lunam etdiem quam ad equi- 
noctium natalem Pasche diem redierunt. Luna enim 
plena tolius noctis illuminat tenebras, sicut nos α 
corruptela tenebrarum illuminatio spiritus libera- 
vit, οἱ post equinoctium Pascha celebretur, in 
majori jam luce,et in minori jam nocte celebrabi- 
tur. Dominica vero dies resurrectio est dierum ; ad 
initium enim redit et finem revocat ad vitam. Ita 
hec magis visa in natali letitie, et creature libe- 


Unde manifestum est primam diem in prima feria D ratione servanda, maxime cum intra primi mensis 


terminos retinentur. Rureus majorem diei religio- 
nem quam lune indicaverunt,si quando non posset 
utrumque servari. Decimam quartam enim lunam, 
quam diem Dominicam egredi maluerunt, quia to- 
ta salus in resurrectione est,quam in die Dominica 
esse monsiravimus, in qua et ortus dierum et 
resurrectio continetur, propterea quod in ipsa Do- 
minus resurrexit. Luna vero licet ad vicesimam 
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primam partem non totam impleat noctem, pluri- Α. docuerunt. Quod vero de sanguine agni domus su- 
mum tamen noctis illuminat et superat,iin quo pru- — perlimen consignari jussit, nea vastatore angelo 
denter majores nostri malueruntusquead vicesimam — tangeretur, ostendit crucis signum quo frontem si- 
primam extendi, quam ante decimam quartam Pa- — gnamus figuram sanguinis obtinere. Hoc autem si- 
echa celebrari,quia post ergum (I. tergum] tenebras — gnaculo ab angelo vastatore defendimur. Comede- 
vieilliusestrelinquere,quam anteoedentesnonposse re hujus agni carnes jubemur, quia liberandus est 
superare. Itaque hanc summam et hanc conelusio- — populus, sicuti Christus ait: Nisi quis comederit 
nere in penace(pinace]»onstituto a majoribus,inveni- — carnem meam non habet υπ manentem?. Caro au- 
mus Pascha nec ante χι Kal. Aprilis, neque post x1 tem Christi verbum est Dei, qui (quia] Verbum caro 
Kal. Maii posse celebrari. Cujus observationis nar- — factum est, et habitavit in nobis 1? aic istas carnes as- 
ratione narrata, reliqua prosequamur, ut imagini — satas comedere mandamur crudas elixasque pro- 
illi in qua Judeis Pascha mandatum est veritatem — hibemur. Cocta enim Christi verba non cruda, pro- 
comperemus in Christo omnes masculos immacu- — bata in multo tentationum ardore, nec mollia, nec 
latus anniculus in Pasoha Judeis mandatur occidi. — fluxa, nec labi facilia. Hac cum azymo pane sumen- 
Hic est Christus patiens injuriam, qui sicut agnus — da sunt, sicut Apostolus ait : Pascha nostrum immo- 
ductus est ad occisionem: masculum non tantun, ad B latus est Christus; itaque celebremus illud, non in 
sexum, sed et ad animi flrmitatem referredebemus. — fermento malitize et nequitize, sed in. axymis sinceri- 
Immaoculatum ostendit Scripture, quae dicit quod — (atis et veritatis !!. Addi azymie amaritudines herba- 
peccatum in eo non fuit, nec inventus est dolus in rum docet, quia angustia et tribulus est via que 
ore ejus (39). Anniculus ex eo dicitur, quod in eo — ducit ad vitam. Lumbos precipit zona constringi, 
totus totius orbis spatia continentur, et sicut anni — ne in libidinis luxuriam resolvantur. Calceamenta 
etas in quatuor temporibus et duodecim mensibus in pedibus esse, sicut Apostolus mandat, calceare 
eomputatur, sic fides in quatuor Evangeliiset duo- — pedes nostros inevangelio pacisoportere : consfan- 
decim apostolis continetur. Hio ex ovibus et hedis — ter enim evangelizare non possumus, nisi gressus 
jubetur assumi, quod Hebraei ita intellexerunt, ut — nostros contra omnes injurias et dolores quodam 
si agnus non fuisset inventus, hedus immaculatus — sensus munimine vestiamus. Baculue debet esse 
immolaretur in Pascha, quod longe aliter est di- in manibus, quia in hac via vite sicut baculus sta- 
ctum. Nam ex permisto semine hedorum et ovium — bilimentum est et disciplina ; ideo Salomon non 
postulatus est agnus, quod quidem natura non re- — vetat baculum 630 de filii capite removeri, osten- 
cipit, sed in Chriti figura monstratum est, quia dens disciplinam. Hec autem monet, omnia in 
genus ejus ex Israelitis et alienigeuis Moabitis inve- — festinatione facienda, quia tardus et lentue in Dei 
nituresse permistum.Dominus autem agnusistis, ha. C gratia non probatur. Stare ergo nos in procincto 
dus[/.agnum...hedum] peccatoribus comparavit, ita — oportet similes hominibus profecturis, ut cum vo- 
quiaipseoriginem secundum carnem non solum a caverit nos Dominus, non moremur. Ita demum 
Deo, sed ex peccatoribus gentibus esset habiturus, enim evadentes interitu a servitute, perveniemus 
agnus ex hedis et oxibus postulatnr ; qui ad ves- ad regnnm Dei; in quo preparavit nobis delecta- 
peram mandatur occidi. [In occasu enim et flne biles mansiones, qui nos vocavit per Christum Je- 
mundi passus ostenditur: nam tempus hoc nos- sum Deum et Dominum nostrum, cujus est gloria 
trum novissimos seouli dies Dominus apostolique — in szcula seculorum. Amen. 


? Joan. vi, bá. !? Joan, 1, 14. !' [ Cor. v, 7, 8. Explicit feliciter. 


(39) Vide Gaud. Brixianum in serm. 3, de Pascha. 
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(CrAuER, Anecdota Greca ex codd. mss. Bibliothecee Regie Pariensis, Oxonii 1844, in 8, tom, IV, p. 201. — Pro- 
dit excerptum sequens ex cod. 2617, qui est εὔθο. xiv, et plura gloesaria continet. Prius dicitur 9886 interpreta- 


tio vocum ex Athanasio depromptarum, sed multe sunt que procul dubio aliunde insert sunt, sicut in om- 
nibus his glossariis evenit.) 








TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ, ΛΕΞΕΙΣ EPMHNEYMENAI. 


'Apy) τοῦ ἄλφα. ΄Αθιοι, p3, ἔχοντες, τόξα, ἀπόλε (ἀπόλοι), 
oiu, Δάλασσα. Αρ nij, Xaxdv, ἀηδῆ, ὀδυντρόν. . 
Αθελτηρίας, &volac. επήµατι, ἁμαρτήματι aveo βουλῆς. 
θίλτερος, ἀνόητος, τὸ βέλτιον μὴ γινώσκων. ᾽Αθλεψία, καρδίας π βωσις. 
ἸΑθένθη, βάθη. ᾽Αθλήχρην, ἀσθενῆ' xal τὸ ἀσθενὲς κατεπέχτασιν 
᾿Αθής, ἀσύνετος, ἀνόσιος. τοῦ ἄλφα. 
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᾿Αδουλία, ἀπαιδευσία, ἄνοια., 
᾿Αθάύλιτον, κακὸν ὃ οὐ θέλει τις. 
᾿Αθούλως, ἀφρόνως, ἁμαθῶς. 
“λόρικτον, δύακολον, Tj ἀνύστακτον. 
᾿Αθρόταξις, ἁμαρτία, 
᾿Αθρότητι, τρυφερότητι, ἁπαλότητι. 
᾿Αδροτήμων, ἁμαρτωλός. 
᾿Αδρός, λαμπρὸς, τρυφερὸς, ἀνρτρὸς, τρυφηλός. 
᾿Αόροδίαιτος, τρυφητὴς, τρυφερόθιος. 
᾿Αθροδιαίτη, τρυφερὰ ζωή. 
Αθρομος, ἄνευ βορύδου. 
᾿Αδένθη, πολυδθαθη, fj βάθη μυχείτατα. 
᾽Αθραθένων, θρυπτόµενος, βλακευόμενος. 
᾿Αθρογίτων, τρυφερὸν Qon φορῶν. 
᾿Αθρύεται, κοσμεῖται, θρύπτεται. 
᾿Αθρύνεται, λαμπρύνεται. 
᾿Αθροκομᾶ, b τὴν χόµην φαιδρὰν ἔχων. 
᾿ΑΒραιδαῖος, γιγαντιαῖος, ἱερυπρεπέστερος. 
"Αθραι, vint δουλαι, κδραι. 
᾿Αδόρθηλον, ἀναίσχυντον' ποῦ ἀπαχθές” 
Αὐλοβρίδια, ἀτελῆ, ἐκτρώματα ζωῆς Sla. 
"Ἀθλαστυν, ἀκ[νητον, ἀπρόσιτον. 
"Λῆδε,.λον, ταπεινόν. 
Αθίλλιον, οἶνον. 
᾿Αθροδίαστον, δαψιλὸν, εὐθυνούμενον, 
᾿Αθρίζεσθαι, καλλωπίζεσθαι. 
Τὸ a μετὰ τοῦ v. 
λγαν, πάνυ, πολύ, 
Αγαλλόμενος, εὐφραινόμενος, χαίρων. 
᾽Αγανώπιδος, πραείας, εὐοφθάλμου καλῶς 
πούσης, 
᾽Αγάλματα, ξόανα, εἴδωλα, fj ἀνδριάντες. 
"Αγαμαι, θαυμάσω, ἀπαινῶ, ἀποδέχομαι. 
᾽Αγάμενοι, θαυμάζοντες. 
᾿Αγασάμενοι, θαυμάσαντες. 
᾽Αγάκλειτος, ὁ ἄγαν ἔνδοξος. 
᾿Αγάσαιτο, θαυμάσειεν. 
᾿Αγάστονος, πολυστέναχτος. 
᾿Αγάλ Foros , ἀσβενές. 
᾽Αγαλλίαμα, καύχ εν δόξασµα. 
᾿Αγαυοί, λαμπροὶ, ἔνδοξοι, ἀγαθοί. 
viyenpUtét, ἔπαρμα, ὕψωμα. 
᾿Αγακλεεῖς, ἄγαν ἔνδοξοι. 
᾽Αγανόφρων, Lraàc, πραότατος. 
᾿Α]άννα, ἃἅμαξα, ἡμερὰ, xal ἡ ἄρχτος, 
᾿Αγάσυρτος, ἀκάθαρτος. 
"Αγγαρος, ἐργάτης, ὑπηρέτης, ἀχθροφόρος' ὅθεν 
Yyxpalus vi» ἄναγκαίαν καὶ ἀκούσιον λέγοµεν, καὶ ix 
ίας γενυμέν ην ὑπηρεσίαν, 
Ὕππραν, ῥογὴν σταφυλΏης. 
γείρατο, ἀνσκτήσατο. 
γείρε;, συνάγει, 


βλε- 


το. 


᾽Αγελαῖον, ὁ An 

Αγελασκου, ἀτιμον. 

᾽Αγελαίων, ἰδιωτῶν, ἀμαθῶν, ἀγροίκων. 

᾽Αγεννῶς, ἀσθενῶς, ἀνάνδρως. 

᾿Αγενές, ἀνελεύβερον. 

΄"Αγευστοι, ἄπειροι, 

᾿Αγείρε:, συναθροίζει. 

Αγέροχοι, ὑπερόπται, ἕντιμοι, ὑπερήφανοι, αὖθά- 
δεις, ὑθρισταί. 

᾽Αγερωχίας, ὑπερηφανείας. 

λγέραστος, ἄτιμης, 

᾿Ἁγετός, ὁ θαυμαστός, 

᾽Αὖγγενές, ἀνελεύθερον. 

"Αγε δῆτα, δεῦτε δή. | 

γειν καὶ φέρειν, τὸ ληστεύειν καὶ ἁρπάζειν' ἤγετο 
μὲν γὰρ τὰ ἔμψυχα, ἐφέρετο δὲ τὰ ἄψυχα. 

᾽Αγελιδόν, ἠθροισμένως, 


(1) Leg. ἐπισκοπούντων. 
(2) Leg. προσαίτης. 
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᾽Αγερωπτῆ, ἐφορᾶ. 
᾽Αγερώσσει, ἁγρυπνῇῆ. 
᾽Αγερώψατο, ἡμέλησε, 
"Av, at, σεμγύναι θεὸν εὐχαῖς. 
᾽Αγείνωρ, ὑπερήφανος, αὐθάδης. 
"Άγειρος, ἀγείρατος, μὴ ἔχων τέλος, 
“Αγνιστείας, καθαρότητος, 3j λατρείας. 
"Αγιάσατε, προευτρεπίσατε, Frist 
"Avslpatoc, ἄνανδρος, ἀσθενής. 

“Ἁγιστεία, ἁγιασμὸς, κάθαρσις, 

“Αγιστείαν, εὐσέθειαν, ἔσθ) ὅτε καὶ µιαρότητα. 

᾽Αγιόχασιν, ἠνέγχασιν. 

Ἁγιοπρετῶς, ὣς πρέπει ἁγίοις, 

᾽Αγκαλέει, ἀνακαλεῖ. 

᾿Αγχύλον, σκολιὸν, δυσχερὲς, ἐπιμαμτές. 

᾽Αγχυλομήτης, σκολιὰ βουλευόμενος' μῆτις γὰρ ἡ 
βουλὴ εἴρηται, 

Αγυλάχειλον, σκολιόχειλον. 

᾽Αγχαλίδα, µερίδα. 

᾿Αγκηθῆς, ἀθλαθεῖς. 

᾽Αγκαλεϊ, ἀναγινώσκει. 

᾽Αγκάπης, βόθρος. 

Αγλαοί, λαµπρο[. 

᾽Αγλαία, λαμπρότης. 

ra xa ovis 

᾽Αγλαότιμον, λαμπρῶς τετι ον. 

"A adc αλ κπρὸς ὡς did 

᾽Αγλαονέδραν, τὴν λαμπρὰν χαβέδραν. 

᾽Αγλαίζει, θάλλει, φαιθρύνει. 

᾽Αγνίας, χαθαρότητος. 

"Αγνωστος, ὁ μὴ ἐπιχινωσχόμενος. 

᾽Αγνῶτας, ἀγνοοῦντας, T] μὴ γνωρίζοντα». 

᾽Αγνῶτες, ἀνεπιστήμονες, ἀμαθεῖς. 

᾽Αγνωμόνως, ἀχαρίστως. ἄνοήτως. 

"Άγνυται, κλᾶται, 

"Αγνός, ἅχιος, καθαρὸς, ἀμίαντος. 

"Αγξαι, πνίξαι. 

᾿Αγοριτής, πραγµατευτής. 

᾿Αγορανομίας, λογιστείας’ εἴρηται δ᾽ ἐπὶ τῶν ἔπισ- 
κόπων (4) íi τῶν T : e ωπια. 
"Avoc, µίασµα, υγμα. 
"Ayo οσίου, οἱ ἐν eri ἁναστρερύμοιοι 

"Αγορα, τὸ ἄγαν ῥἐειν ἕκαστον πρᾶγμα: 

γονος, ἀγέννητος. 

᾽Αγορήν, ἐκχλησίαν, συναγωγήν. 

᾽Αγορηταί, σύμθουλοι φρόνιµοι. 

᾿Αγρονόμοι, ol ἐν ἀγρῷ " ἀκροῖς διάγοντες. 

᾿Αγραυλυί, οἱ ἐν ἀγρῷ διανυκτερεύοντες, 

᾿Αγριόθυμος, ἄγριος 7f vox. 

᾿Αγροικώτατος, ἀπαιδευτότατος. 

"Άγρας, θήρας. 

᾽Αγρύτη, ὑδρίζει. 

᾿Αγριστίναι, νύμφαι. 

"λγριος, θυµώδης, ἄγροιχος. 

"Αγραφα, ἀδικ en πὲρ ων νόµος οὐ γέγραπται. 

᾽Αγύρτης, προσέτης (2) συρφετώδης. 

᾽Αγυρτικά, χυδαῖα ψεύσματα. 

᾽Αγύρτας, τοὺς συνάγοντας µαντείας, τοὺς ἆπα- 
τῶντας. — 

"Αγυρις, ἐχχλτσία. 

Απ υιαί, ἄμφοδα, αἱ ῥύμα.. 

᾽Αγχίθυρεν, γείτονα, πλησίον τῆς θύρας. 

᾽Αγχινύας (3), ὀξυτάτης νοήσεως. 

᾽Αγχιστείας, συγγενείας. 

᾿Αγχίνους, συνετός. 

᾽Αγχιστεύς, ἐγγὺς τῷ γένει. 

᾽Αγχί, ἐγγύς. 

᾽Αγχιτέρμων, ὁ γείτων. 

᾽Αγχίστροφος, εὐπερίστροφος, 

᾽Αγχέμαχος, ὁ ἐγγὺς μαχόμενος, 

᾽Αγχοῦ, ἐγγύς. 

"Ay ov, κατέχων, πνίγων. 

᾽Αγχόμαλον, εἰσόπεδον ἐγγὺς ἔχων τὴν ὁμαλότητα. 

᾽Αγωγήμων, φορτίων. 


(3) Leg. ἀγχινοίας. 
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᾿Αγωγή, τρόπος, ἀναστροφή. 
᾽Αγωνιῶ, χινδυνεύω, 

᾽Αγωγοῖς, τοῖς ἄγουσιν ὁδηγοῖς. 
᾿Αγῶνα, στάδιον. | 


Τὸ ἄλφα μετὰ τοῦ ὃ. 
᾿Αδαῆ, ἄπειρον, 
᾽Αδαμάντινα, στεῤῥά, I 
"AGac, πονηρός. 
᾿Αδανόν, Enpóv. 
"Αδαρχις, οὐ βλέπων. 
᾿Αδεὼς, ἀφόθως. 
᾿Αδμόδης, ἄπειρος. | 
᾽Αδεάζων, ἀναθοῶν, ἀναστένων, 
ἼΑδειμον, ἄφοθον. 
᾿Αδαλές, ὑγιές, 
js PM. ἀνυπότακτον. 
᾿Αδαΐομαι αἰσχύνομαι. 
ἁδαῶν, μάδων, i 
᾿Αδαήμονας, ἁμαθεῖς, ἀπείρους, 
᾿Αδεάζω, ἀναθοῷ, ἀναστέν v. 
᾿Αδάχρυτος, ἄλυπος. 
᾿Αδεῶς, ἀφόθως. 
᾿Αδεχάστως, ἀμερίστως, δικαίως, ἀδωροδοκήτως. 
"Αδει, ὑμνεῖ. 
᾿Αδείμαντον, ἀνοικοδόμητον, 
᾿Αδελφιδός, ὁ τοῦ ἀδελφοῦ υἱός. 
᾿Αδελφά, ὅμοια, παραπλήσια. 
᾿Αδευχέα, πικρά, 
”Αδειμον, ἄφοθον. 
Αδερχές, ἀδρατον. 
᾿Αδηφάγος, πολυφάγος Ὑαστρίµαργος, 
᾿Αδηνὸν, χἤρ, ποικνὴν dor i. 
᾿Αδιάθρυπτα, ἁμάσητα. 
᾿Αδιαιρέτων, ἀτμήτων, ἀχωρίστων. 
ολδία, ἄνεσις, ἀφοθία. 
᾽Αδμήτην, παρθένον. 
Αδίρητον (4), ἅμαχον, ἀπολέμητον, ἀπόρθητον. 
᾿Αδιάρθρωτον, ἄσιμον (5), ἀτράνωτον. 
᾿Αδιάστατον, ἀδιαχώριστον. 
'"Αδιαφθορία, ἀμέλεια χωρὶς παρτηρήσεως. 


᾿Αδιάκριτος, ἀδιαχώρΐστος' λαμθάνεται δὲ καὶ ἐπὶ 
μἡ γινωσκόντων τὰ δέοντα, Tj ἀφρόνως φλυαρούντων. 


᾿Αδανόν, νεκρόν. 
᾿Αδόνητον, ἀσάλευτον, ἀἁτάραχον. 
᾿Αδολοσχεῖ, φλυαρεῖ, µαταιωρίζεται. 
᾿Αδόχητος, ἀπροσδόχητος, ἀνυπονόητος. 
᾿Αδόχητον, ἄχρηστον, ἀπόθλητον. 
᾿Αδολεσχία, 1 

δὲ καὶ ἐπὶ φλυαρίας. 
Ἆδος, ἡδονὴ, πλχσμονλ, xópoc. 
᾿Αδόνήτους, ἀσαλεύτους' 
᾿Αδρόν, μέγα, δαψιλές' 
᾿Αδρανές, ἀσθενὲς, ἀδύναμον. 
᾿Αδράνοιτο, αὐξάνοιτο, 
“Αδροί, πλούσιοι. 
᾿Αδρανέων, μὴ ἐνεργῶν. 
᾿Αδρανέα, ἀσθενῆ, μὴ ἐνεργοῦντα, 
"Abuza, τὰ ἑνδότατα τὰ ἀποχρυφότατα. 
Αδύς, ἡδύς. 


"Αδυτον, σπήλαιον, f| τὸ ἀπόχρυφον μέρος τοῦ otov, 


᾽Αδωρολοχήτως, ἀδωρολήπτως, 


“Αδωναός, ὑπὸ τὸν ἄδην, 
ἸΑδύτω, τὸ ὑποκάτω τοῦ ἱεροῦ. 


Τὸ α μετὰ τοῦ ε. 


᾿Αεθλεύων, ὀγωνιζόμενος. 
᾽Αεθλοφόρους, ἀγωνιστάς. 
Αέθω, ἀπέλθω. 

᾿Αειλογία, πολυλογία. 

᾿Αείρας, ἄρας, χουφήσας. 
Αειχέλιον, ἀπρεπές. 

ειδε, δε xat λέγε. 
Αειθαλλές, τὸ πάντοτε θάλλων. 
"Atv, ἀχούων. 


(4) Leg. ἁδήριτον. 


ἐγχαρδία λύπη ἐπὶ πολύ’ λαμθάνεται 


᾽Αειδίνητον, ἀεικίνητος, ἀείστροφος, 

᾽Αείῤῥυτον, τὸ ds! ῥέων. 

πει ταλαιπ ώρους, εὐτελεῖς, οὐδενὸς λόγου 
ους. 

᾿Αελλόπους, ταχύτατος. ὀξύπους, 

Αένναος, dcl ῥέων" λέγεται δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ del ὄντος 


ἀῑδίου. 


᾿Αεργός, ἀργὸς, ὀχνηρός, 
᾽Αεροθατῆν, εἲς τὸν ἀέρα περιπατεῖν. 
᾿Αειρομέναις, κουφιζοµέναις, 
᾿Αεθλοσύνας, ἀγωνίας, 
᾿Λειρᾶται, καταρᾶται, 
᾿Αείσομεν, ἀκούσομεν, 
Αειμος, οἶκος διὰ πάντος del, 
᾿Αειθεεῖς, ἀφανεῖς, 
᾿Αειχῶς, ἀπρεπως. 
᾿Δεῖραι, ἄραι, βαστάσαι, 
᾿Λειρόμενος, ἐπαιρόμενος, 
᾿Αεὶ δέ, διὰ παντὸς δὲ, 
᾿Αείθες, παµφόλυγες. 
᾿Αεισέθαστος, διὰ παντὸς τιµώμενος T, σεβόµενος, 
᾿Αεχούσιον, ἄχουσι καὶ μὴ βουλομένοις, 
᾿Αέχοντας, αοιµωµένους. 
᾿Αέχοντος, μὴ βουλομένου, 
΄Αελπον, ἀπροσδόκητον. 
"Αελλαι, ἄνεμοι, πνοαί, 
᾽Αελλήθεις, μετ’ ἀνέμου ὁμιχλώδους, 
᾿Αένναον, ἀεὶ Βλύζων, αἰώνιον. 
᾿Λερθῆς, μετεωρισῃεῖς, 
᾿Αεσίφρων, ὀξύφρων, 
"Αελπον, ἀνέλπιστον. 

Τὸ a μετὰ τοῦ ζ, 
Αζαλαί, νέαι καὶ ἁπαλαί. 
Αζαλαίας, ξηράς. 
"Atto, ἐνπρέπου, τίµα. 
"Αζηλοι, άτιμοι, ὑθρισταὶ, ἐξουδενωμένοι, 
᾽Αζηχές, ἀδιαλήπτως. 
᾽Αζηχής, σκληβὰ καὶ χαλεπὰ παρὰ τὸ ἀζαλεῖν, 
"Αζομαι, αἰσγύνομαι. 
᾿Αζόμενος, ἐντρεπύμενος. 
"Αζυξ, µονάζων, 
Αζυγες, ἄζευκτοι, παρθένοι. 

Τὸ a μετὰ τοῦ 7. 
᾽Αηδές, στυγνὸν, λυπηρόν. 
᾿ΑἨδής, ἁμαθής. 
᾿Ληδών, στρουβὸς οὔτῶ καλούμενος" 
᾿Αηθής, ἀτριθὴς, ἄγριος, 
᾽Αύτης, άνεμος. 
"Anus, πνεύμα. 
πιο. L6; ἐφέρετο. 


Τὸ α μετὰ τοῦ 0. 
᾽Αθαμθεῖς, ἄφοῦος, 
"Αθεσμος, ἄδικος, ἄνομος, 
᾽Αθαμάντη, ὄνομα κύριον. 
᾿Αθαρσῶς, ἀκριὶ ῶς. 
᾿Ασερίζει, ἀποδοπιμάζει, 
᾿Αθέριζε, ἐξουβένει, 
᾿Αθέσφατον, πολύν. 
᾿Αθεμήτοις, ἀδίκοις. 
᾿Λθετίαν, πχραθασίαν. 
᾿Αθερώσσει, ἀγρυπνεῖ. 
λλθεμις, ἄδικος, 
᾽Αθήλυντνς, ἀνδρώδης, 
᾽ΟΑθύήναζε, εἷς ᾽Αβήνας: 
Ἴλθλον, ἀγώνισμα, τιµή. 
᾽Αθμονεύς, ἀπόδημος, 
᾿Αθρήσας, θεωρήσας, 
᾿Αθήνησιν, ἐν ᾿ΑΛήναις, 
"Αθηρον, ἀθήρατον. 
"Αθηκχτον. ἀφηλάφητον. 
᾿Αθλοθέτης, ἀγωνοθέτης. 
᾽Αθλύνδωρος, νικητήρια ἐκ πολέμου, 
"Αθλον, τὸ ἐπὶ τῇ vba διδόµενον. 


(5) Leg. ἄσημον, 
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"A03, βραθεῖα, À ἉἈΑἴμυλος, κόλαξ ἁπαταιών. 
᾽αθλεῖν, ἀγωνίζεσθαι. Alua, γένος, σπέρµα, γάλα" καὶ τὸ ἀπὸ πληγῶν ῥέων. 
᾿Αθλεύων, κοπιῶν, Αἰμοθόρου, αἷμα ἐσθίοντος" βορὰ γὰρ ἡ τροφή. 
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᾿Αθλοφόρους, ἀγωγνιστάς, 
᾽Αθλοβίτης, βραθευτὴς διατιθής. 
'Αβρόως, ταχέως, σφοδρῶς, αἰφνιδίως. 
᾿Αθροίζει, αυνάγει. 

"Αβρει, θεώρει, βλέπε, σκόπει, νόει. 
᾿Αθροισμα, πλῆθος. 

"Αβθραυστον, ἰσχυρὸν, ἄκλαστον. 
"Αθρησον, θεώρησονο 

᾿Αβροίσβητε, συνάχθητε. 

᾽Αθυμῶσι, λυποῦνται. 

᾿Αθύρων, παίζων. 

Αθυρμα, mal uv παίγνιον. 
᾽Αθυρόντων, παιζόντων. 


᾽Αθνρογλωττείας, φλυαρίας, ἐκ τοῦ μὴ θύραν ἐπιθὲ- 


ναι τῇ γλώασῃ. 
"Apoc, ügobec. 


Αἰνίζομαι, ἐπαινέσω. 
Αἰνήν, δεινήν. 
Αἴνιγμα, ζήτημα. 
Αἰνιγματωδῶς, δυσχερῶς, ἀσυμφανῶς. 
Αἰνιττόμενος, ὃ 

Αἰνέσαιμι, ἐπαινέσαιμι, ἢ ἀναπείσαιμι. 
Αἰνίησιν, ἐπιδίδωσιν. 

ο ἑπαίνους. i 

Αἰνίττεται, ἀσήμως £t. 

Αἰνόν, niis ^ 

Αἰνότατος, δεινότατος. 

Αἰνόμορον, ταχυθάνατον. 

Αἰνίξαι, ὑποφῆναι, 

Αἰἱνοτόχον, xaxà γεννώσης. 

Αἰόνες, αἱγιαλο[. 

Αἰνοτόχκος, ὁ ἐπὶ κακῶν τεχθείς. 


 αἰνιγμάτων καὶ παραθολῶν λαλῶν. 





βθρη 8' οὖν, νόησαν οὖν. B ἨἈΑἰνίζομαι, ἐπαινῶ. 
Αθροῦν, ὁμοῦ Ἡ ἄφωνον. Αἴξας, ὀρμήσας, κινήσας, ἐπεχκδραμῶν. 
᾽Αθυμῶσι, λυποῦνται. Αἰξέρετοι, ἐπίλεχτοι. 
᾿λθύροντας, παίζοντας. ! Αἰνόνες, alta ol, 
᾿Αθυρονόμοι, ὡς ἔτυχε χρώμενοι τοῖς νόµοις. Αἱόλα, ποικίλα. " 
᾽Αθυροστομεῖ, φλυαρεῖ. Αἰσυλλαρέξεις, ἀπρεπῆ πράττεις. 
᾿Αθόπεττον, ἀκολάκευτον, ἄσπλαγχνον. Αολλήσασα, ἀθροίσασα,. 
"Αθῶος, ἀναίτιος. Αἰόλους, ποικίλους. - 
᾽Αθώπευτον, ἀκολάκευτον, ἄσπλαγχνον, Αἰπόλος, ο αἰγῶν. 
Αἰπύ, τὸ ὑψηλόν. 

Τὸ α μετὰ τοῦ ι. Αἰπύς, μέγας, δεινός, 
Αἴαψ, µαταίως. Αἰπολίαι, ἀγέλαι αἰγῶν. 
An λαμπηδών. Al πορἰαι σου, αἱ ὁδο[ σου. 
ελίδης, ὅδης. Αἱρετόν, ἐπιθυμητόν, 
᾽Αἰδίων, αἰωνίων. Αἱρήσομαι, κέψοµαι, βουλεύσομαι, ἐχλέξομαι. 
Αἰδοῦς, αἰσχύνης, ἐντροπῆς, εὐλαθείας, — Αἱροῦμαι, βούλομαι, προχκρίνω. 
Αἰδεσιμώτατος, αἶδοῦς ἄξιος, τουτέστι τιμῆς. Αἱρετιεῖμαι, προτιμωτέραν µε ἡγήσεται. 
Αἰδήμονα, αἰδέσιμον, ἀξιοτίμητον. Alvós, ὀξύτερον. 
Α]δόνια, θανάσιμα, Αἱρήσομεν. ον ός, ἐξερημώσομεν. 
Alb, αἰσχύνη. εὐλάθεια. C Αἱροῦμαι, ἐπικαλ g0 Ate 
Al£v, διὰ παντός. Αἱρομένη, ἐπιγομένη, 


Αἰοῦλας, ποικἶλος. 


Αἰσθητά, τὰ ὀρώμενα. 
Λἱαλεάς, οἶμοι, οἶμοι τὰς σάς. 


ο αν wi μέλη ui ὧν T HEN, εἰσὶ δὲ | 

Αἴα, µήτιγε. τφ βώωπῳ αἰσθήσεις ε’ ὅρασις, Ρρῃσις, γεῦσις 

A vios à Gi πέλαγος, ἀκοὴ, καὶ ἀφή, ἀφὴ δὲ λέγεται ἡ διὰ τῶν ρω, ψη- ! 
βμαρυγα(. λάφησις. | 


Ἀίγανέεις, τοῦ δόρατος. Αἴσχιστος, αἰσχρὸς, κάχιστος, µυσαρώτατος. 

À Iyusttois , τοῖς γυψί, ᾿Αἴσια, γνήσια, εξιά. 

Aly esas, Ἱαμπράν. Αἰσχίω, ΜΜΑ, : x 

Al nóz, ἀκμάζων νεανίας. ,Aleyoc, λοιδορία, µῖσος, αἰσχύνης ἄξιον xal σαπρίας 
Atne, Γέης, μύσος, 


Αἰστήτωρ, χοιροθοσκός. 

Αἴσολα ῥέξεις, ἀπριπῆ πράττεις. 
Αἰσημοῦν, ἀναλίσκειν. 
Αἱτιατῶν, ἐγκλημάτων. 

Αἱεί, ἀεὶ, διὰ πάντός, 
Αἰσθήμην, νοησοίµην. 
Αἰστῶσθαι, φονεῦσαι, ἀφανῆσαι. 


D Αἰχμάς, τὰς ἐποροδοτίδας τὸ σίδηρον τῶν δοράτων, 


Αἰθζρης, άΞρας. 
j, αποθὺς 6 Ex καµίνου µέλας. 
Alfjoz. X051 φλογός' 
A164 2, ἡ A J'UEL ἀήρ. 
Γα t 


74.512001. 


» 


αἴτινες λογχαι καλοῦνται, ἔνθεν αἰχμάλωτοι À 

καὶ Bopidl a coy χαλουμεν τὸν iv λε. iet 
αν. διὰ δόρατος fj αἰχμῆς, 6 ἐστι λόγχης. 

Algosu6 0) 2, τμητικὰ ὄργανα µαχαίραις ὅμοια, Αἰτιαμάτων, ἐγχλημάτων. 

Ax, µαταίως, Asa, εἱμαρμένη, ἤγουν ἀθεότη xal ἀπρονόητος 
Αἴθονα, ἔνθερμον, λαμπρόν. τύχη. . 
Ae, εἴθε. Αἶχις, αἴχιδνα. 

Αἰθύσουσαν, λάµπουσαν. Αἰχμητής, µάχιμυς, πολεμιστὴς, ὀπλίτης, 
Αἰθριοποιόν, καθαρὸν, ἀθύλωτον. Αἰψηρόν, ταχύν. : 
Αἱσρίσομαι, ἐπιθλέψομαι. Αἰψακροταλέως, ταχέως, πάνυ, καὶ ἐντρεχῶς. 
Αἴθριον, ο. jt MA CODI ai ἀσήμως λαλοῦσαι. 
Α]θριάζουσα, γαληνιῶσα, ιωροῦμαι, φέρομαι. 

Αἰθῶνας, ME LADoU, ξανθοὺς, πυρώδεις. Αἰών, ERA πολλῶν συμπερἰληψις. 

Αἰνίαι, ὕδρεις, πληγαὶ, µάστιγες. Λἱωρία, ἀγχόνη. . 

Λἰάζω, θεωρῶ, Αἰάζω, θρηνῶ. 

Aliter, κακοῖ, τύπτει. Αἰωλον, µάταιον. 

Αλινον, ior, vov. 
AD.iot, σπύγγαμθροι. 
Αἵμαςιαί, ol φραγµοί. 


Aigióza, µξλᾶνα. - 
Αἰθεριονύμων, τῶν ἓν ὄψει vópov. ἐχέντων. 





Τὸ a μετὰ τοῦ x. 
᾽Ακαλλές, ἄμορφον, ἀπρεπίές. — 





1617 ONOMASTICON. 1618 
VOCUM 
vel insolentium, vel quarum significationes peculiares aut inobservate «unt, qui in hoe tomo 
occurrunt. 
Revocatur Lector ad numeros crassiores 
᾿Αθόλιστος qui non potest demergi in aquam, sed Βουχάκρατον, vini poculum cni immissum est 
Supernatat, 247. . panis frustum, 191. 
᾽Αθραμιαιος, ο. senibus ascriptum. De Βουλή, idem atque volunias, quisi. 113, ad 
361. Item de prole Abrahe dicitur, Antiochum. Et apud Photium lib. 195 ex Epist. 


Hosio dicitur, 
A5 


᾽Αγαπηταί, dilecte. 

᾿Αγιοποιός, sanctitatis effector, 176. 

"Αγιόριζος, sancte radicatus, 345. 

᾿Αδιάζευκτος, individuus, indivisibilie, 170. 

΄Αδιαχρισια, inconsiderantia, 346. 

'Aepó6axoc, qui per aerem volat, 330. 

Αἰδεστικὸν πρόσωπον, verecundus vultus, 347. 

Αἰθεροδρόμος , qui per aerem currit, 359. 

᾽Αχατάστατον, incompositum, 209, 

᾿Ακεροπρίσπαστος, vel potius legendum ἆκαιρο- 
περίσπαστος, qui levissima de causg et intempes- 
tive distrahitur, 304. 


'AxoAaxsótux, citra adulatione, 373. 

᾿Ακούθιτον , triclinium ubi sternebantur lecti 
pro ccna et prandio, 2092. 

πλ τῷ θανάτῳ, qui mortis imperio liber 
est, 1. 

"Axpoccoc, non fimbriatus, 88. 

᾽Αμίσακτος, 301. 

᾿Αναδόλαιον, vestis sacerdota..s, 348. 

Ανεγέρτως, 499. 

'Avslótoc θεός, forme expers Deus, 339. 

᾿Ανεξάρνητος, 591, qui abnegari non potest. 

᾿Ανβρωπολάτρης, qui divinum cultum homini 
tribuit, 149. 

᾿Ανθρωπούπόστατος, 337. Ibi vide. 

᾿Ανίχμως, sine humore, 363. 

᾿Ανορθοπεριπατητικός , qui erectus ambulat. 


Hine dicitur facta vox ἄνθρωπος, quia homo erec- 
tus ambulat, 193. 

Αντιθεία, inimicitia erga Deum, 399. 

᾽Ανυπεσταλμένως, libere, sine coactione, 389. 

᾿Ανυπόδητος, excalceatus, 306. 

᾿᾽Ανύψωσις, exaglilatio, 133, 

᾽Απάλωσις, molfties, 47. 

᾽Απαράθραυστος, infraoctus, intemeratus, 659. 

᾿Απέχδυσις τῆς γεννήσεως, cum quis exuit nativi- 
tatem, 44. 

᾿Απερίγραφος, incireumscriptus, 8. 

᾽Απόχρισις, responsum, negotium, 209. Sic apud 
8. P. N. Benedictum cap. 51 : Fratres qui pro quo- 
vis responso proficiscuntur. 

᾽Αποχρισιάριος τῆς μονῆς, apocrisiarius mona- 
sterii, 209. Qui negotiis monasterii vacet. Vide in 
utroque Cangii Lerico ad vocem ᾿Αποχρισιάριος, 
et ad vocem Ad responsum et Responsalis. 

᾽Αποχερσοῦμαι, exsiccor, 329. 

᾿Απρόκοπτος, qui non proficit, 424. 

Απροσεξία, inconsiderantia, 134. 

᾽᾿Απροφυλάκτως, incaute, inconsiderate, 134. 

“"Αῤῥαφος, inconsutilis, 64. 

"Apyáptoc, novitius, 940. 24 

᾿Αρχίθεος τοῦ Υἱοῦ ὑπόστασις, 339. Ibi vide. 

Βῆσσα, amphora, 201. 

Βολιστικός, qui demergitur in aquam nec guper- 
natat, 247. 


Maximi ad Marianum. 

Βρεφουργεῖται, ut infans curatur, 356. 

Γελοιαστρία, faceta, ridicula mulier, 00. 

Γένεσις, 1d est genethlialogia, 6:5. 

Γεννητικῶς, per generationem, 411. 

Γεννηταγέννητος, 445. 

κ ον τινί, familiariter cum aliquo agere, 

Δεκάπληγος 4. decem Jgypti plage, 101, 

Δευτεράριος, secundarius, 210. 

Διαθολότης, forma diabolica, 288. 

Διαφύλαξις, custodia, 156. 

Διαφώτισις, illuminatio, illustratio, 100, 

Aud dicos, duos habens palmites, 175, 
Δικολογία, defensio, advocati officium, 380. 
Δισκοχάλυμμα, disci operculum, 349, 

Διχασμός, divisio, 364. 

Aelpnotenes enuntiatio edicti, 348. 

Δωδεκάθεον, templum duodecim deorum. Erant 
enim duodecim dii primarii et precipui, de quibus 
Herodotum videsis |. 11. llinc. διωῤεκάῆταυ, 189. His 
alludens Joannes Chrysvst. hom. 26 im Epist. ad 
Corinthios , Οὕτως Αλέξανδρου τρισκαιδέκητον Σνύ- 
µισεν εἶναι (εὸν ἡ σύγκλητος Ρωμαίων, Duodecim 
deos memorat Herodotus, in Kralo. 

Εἰδαίνω, 8cio, cognosco, 350. 

Εἱλικρινῶς, sincere, pure, in dictis et interpre- 
tationibus parab., num. 24. 


Εἰσοδιάζω, concludo, colligo ; ὅτκν εἰσωβιάστι τὸν 
καρπόν, postquam oollegerit fructum, 978, Me 
Εκκλησιάζεσθαι, in Ecolesia recipi, 4110. Dieit 


Ánomcous de Epistola B. Pauli sd Hebreos, οὖν 


ἐκκλησιάζεται, non recipitur in Ecclesia. —— 
Ἐκκλησιαζόμενος ' ἀλλ᾽ οὐ εἰσὶ vos Xo µύναι 
αἱ ἐκκλησιαζόμεναι (παρο" ία), sod jam nulla 


exstant proverbia, nisi ea qum in Ecclesia reci- 
piuntur, 156. | | 

Ἐκλευχαίνω, declaro, aperic, explico, 354. 

Ἐκπορεύειν, emittere. IIa-7,2 £«copeós: τὸ Πνεύμα, 
Pater emittit Spiritum . Spirilus vero dieitur 
ἐκπορεύεσθαι, procedere, 2*5. 

Ἐκπόρευσις τοῦ ἁγίου Π]ν:Ίματος, processio Spiri- 
tus sancti, 285. 

Ἐκπορευτιχῶς, per processionem, 411. 

Ἔκτρησις, perforatio, 640. | | 

Ἐκφαντορία, doctrina rerum reconditarum, 356. 

Ἐκφρύγομαι, nimio ardore exsiccor, 200, 

Ἐμθαθύνομαι, profunde penetro, 47. | 

Ἐμπερίγραφος, 8. Cireumscriptus, intra fines ali- 
quos detentus ; opponitur τι 57:5 222. 

Ἐμπερίσπαστος, distractionibus obnoxius, 308, - 

Ἐμωδίασαν, obstupuerunt, scilicet, dentes, 128, 
Vide in Ὡμοδίασαν. 

Ἐνδελεχέω, assiduus sum, 6534. 

Ἐνδυομενία, vestimentum, 305. 

Ἐνστηθίζειν, in pectus seu in animurm reponere, 

92 


Ἐξεφημερίαν ποιεῖν, vico sua ollicio fungi, 330, 
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Ἐπαγρύπνῳ σπουδῄᾷ, stadio pervigili, 620. 
Ἐπιγαμθρία, uxor, 51. 
Ἐπιγνωρισμός, agnitio, 221. 
Ἐπικίνδυνος, qui in periculo versatur, 26. 
Ἐπιτρίθεσθαι εἷς ὄρκους, juramentis assuefleri, 
juramenta frequenter adhibere, 63. 
Ἐπώμιον, euperhumerale, vestis virginum 8 te- 
gendis humeris ita dicta, 88. 
Ἐργατεύεσθαι, operari, 306. 
Ἐργόχειρον, [abor manuum, 320. 
Ἑρπισις, reptatio, 196 7 
ρπιστικἁ, τά, reptilia, 196. 
Εὐχλώστως, eloquenter, 47. 
Εὐθυδόλως, recto cursu, vel cito, 301 et 372. 
Eoxaxápüuxcoc, mansuetus, mitis, 326 
Εὐχκλήματος ἄμπελος, vitis multis palmitibus or- 
nata, 174. 
Εὐσεθοφρόνως, pie, 260. 
Εὐώνως, vili pretio, 305. 
Ἐφημερευτής, qui vice sua ministrat, 348. 
Ζυµιόω, ferinento, 274 
Ζωγραφητός, depiclus, 330. 
Ἡμεροφανής, qui de die lucet, 477. 
Ἡμιφόριον, 211, vestis monachalia. 
θεαρχικαὶ ὑποστάσεις, 335. 
θιεατροµανής, qui insano theatri amore tenetur, 


θεοδόχος. Ita dicitur B. Virgo Maria que Deum 
exceperit, 3352. 
, θεολογεῖν τὸν Χριστόν, Christum predicare Deum, 
A1. 
θεοπασχίται, Theopaschitm, heretici qui dice- 
bantipsam deitatem in cruce passam fuisse, 287. 

θεοὐπόστατος, 337. Ibi vide. 

θεοχώρητον σχεῦος, vas quod Deum continet. 6ἱο 
vocatur Maria Virgo, 349. 

θυσιοπάρεδρος, qui sacrificiis adest, 330. 

Ἰδιόχροος, qui proprii et nativi est coloris ne- 
que tinctus est, 88. 

Ἰχνοποιέω τὴν γῆν, terram vestigiis tero, 348. 

Καθαρισμός, purificatio superstitiosa, 406. 

Κακοσύνθετος τρόπος , mores incompositi, 48. 

Κανονίζομαι, κανονιζόµενα Λβιθλία . Libri in 
Canone recepti, 96. Κεκανονισµένα ἔχει τὰ βιθλία, 


Κανονικὴ γυνή, mulier canonica, quae sub regula 
vivit, 238. 

Καρδιότρωτος, in corde vulneratus, 634. 

Kaatavata, castanea, 105. 

Καταζάω, κατέζησε τοῦ θανάτου, 776. Ibi vide. 

Κατασπορεύς, seminator, 47. 

Καταφυχή, simultas, odium, 304. 

Κατηναγκασµένως, ex necessitate, coacte, 518. 

Καυχίον , καὶ δίσκος μὲν xauylov τοῦ ἡλίου . 
Orbis est receptaculum solis, 284. 

Κέπφος, fulica, sive ut alii, larus, levissima et 
stulta avis, unde χεπφὀῦσθαι, delirare, stulte, levi- 
ter agere, et participium, κεπφωθεὶς, χεκεπφωμένος, 
187, ταῦτα γρεῶν πτύσματα, ἴσως ὡς κεκεπφωμµένων, 
id est, delirantium. 

Κεφαλοδέσµιον, vitta qua caput constringitur, 88. 

Κλιφ έγαµος, qui desponsatam vitiat, 347. 

Κολόθιον, vestis monachalis, 314. 

Κονδῖτος, conditus, ut vinum conditum, 423. 

Κοσμοσωτήριος σταυρός, erux qu: salutem mundo 
parit, 287. 

Κουκούλιον, cuculla, virginum vestis caput ope- 
riens, 88 

Κουπανίζω, ἀλεύρου χκεκουπανισµένου, farine piste 
sive contuse, 109. 

Κρυψοτάλαντος. qui talentum abscondit, 619. 

Κυνογλωσσοῦντες, canina lingua prediti, 346. 

Κυριακὸς ἄνθρωπος , Dominicus homo, id est 
Christus, 106. 

Κώδιξ, codex, 345. 

Λαμπαδοφανῶς, splendide more lampadis, 281. 

Λεπτύνω, decortioo, 208. 
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Λεπτωθείς, vox dubia. Tabe confectus, 155. Vide 
ibid. in notis. 

Λογοπείθεια. ᾿Απὺ Υὰρ λογοπειθείας , πολλους 
φόνους ἀδίχους ποιοῦσι. Quod aliorum sermonibus 
credant, multas cedes injustas perpetrant, 244. 

Λογύδρια, vocula, verbula, 300. 

MaxeAAtxóq xóuv, canis macelli, 237. 

Μαφόριον, mafors, vestis superior virginum, qua 
tanquam pallio operiebanptur, qp monaohis etiam 
imo et episcopis 1n usu fuit, 88. 

Μεσιτεία͵ interventio, mediatio, 413. 

Μεταχόσμησις, transformatio , transmutatio in 
melius, 12. 

ἩΜετάνοια, genuflexio, 280. De ανοίᾳ egimus 
in Typico Irenes. Vide item Cangii Glossarium, et 
Goari Euchologium. 

Μοσχοποιεῖν, vitulum conficere, 104. 

Νεκροχανῶς, instar mortui, 361. 

Νεφελοσύστατος, nubis speciem referens, 330. 

Νυκτοτριήµερος ταφή, trium dierum totidemque 
noctium gepultura, 303. 

υµφοστόλος. Sic dicitur Lucas, quia de nuptiis 
B. Marie Virginis ornate locutus est, 355. 

Ἐενιτεία hospitalitas, 308. 

Ἐενοῤῥυές, 345. Ibi vide. 

Ἔενοφωνουμαι, novis et insolentibus vocibus de- 
terreor, 458. 

Ἑυρίζω, rado, 191. 

Ὀλιγοτίμως, vili pretio, 305. 

Ὁλόστατος etxov, integra icon, imago, 289. 

Ὀμματόω, visum restituo, 363. 

Ὁμοιολεξία, simile dictum, simile vocabulum, 


Ὁμοουσιαστής, consubstantialista, qui tenet τὸ 
ὁμοούσιον, 414. 

Ὀνοματοθέτης, qui nomina imponit, 193. 

Ὀνυχίζων , ὁ in- οΟύτς σου µέλας , μὴ fi 
θαμμένος ἐν βαφῃ , ἀλλ᾽ αὐτοφυὴς ἰδιόχροος, 1j 
ὀνυχίζων, id est, ependytes tuus niger, neque tin- 
ctus, sed nativi coloris, aut onychinus ; ubi ὀνυχί- 
ζων, pro fusco colore usurpatum existimatur 5. 

Ὀνυχιστὴρ , poc , ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζοντα 
δύο χηλῶν, que ungulas dividunt in geminas par- 
tes, 102 
Ὀνυχοκοπέω, ungues precido, 191. 

'Okófopxov τὸ βλέμμα, acutus visus, 91. 

Ὀρθοδοξίας Κυ αλ]. eic vocatur a Grecis Domi- 
nica prima Quadragesime, 289, in notis. 

Ὀροθετέω, terminos pono, 330. 

Ὀστρακοδέρματα, conchilia, 286. 

Π]ανάρετος σοφία, liber Sapientie Salomonis, 132. 
Vide ibid. in notis. 

Παραγεγραμμένα , 
apocryphis libris qui 
ferebantur, 155. 

Π]αράδοσις , versio, 155. Παραδόσεις τῆς θείας 
Γραφῆς, versiones divine Scripture. 

Παραμονητικός , τάξις dv ἀνθρώποις παραμο - 
νητιχή, angelorum ordo qui cum hominibus per- 
manere solet, 21. 

Π[αραστήχω, asto, 377. 

Π[αρατετηρημένως, accurate, caute, 305. 

Παρδαλιαῖος, παρδαλιαίαν δοράν, pantherinam pel- 
lem, 371. 

Παροιμία, ῥῆμα παβόδιον ἀπό τινος ἑνὸς εἷς 
πολλὰ µεταλαμθανόμενον, diclum parodium (quasi 
dicas in via situm) ab uno quodam ad multa trans- 
latum, 118, et in notis. 

Παρυφιζάνω, insidior, 634. 

Ἱατραλεῖς, parricid&e, 259. 

IIsüavoAoyéo, probabiliter loquor, 370. 

Περικαθαίρειν, superetitioso quodam ritu sese 
lustrare, 304. 

Π]ερικουρεῖα (τά) cireumtonsiones, 305. 

Περιοδεύειν, curare languentem οἱ egrum, 370. 

Περιοδευτής, curator, qui sanat et medelam αί- 
fert, 372. 


erverse scripta, dicitur de 
ripturaram nomine circum- 
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Ἱεριοδία, ouratio morbi, 369. 

Περίχρισμα, circumlitio; unctio, 53. 

Πηλοπλάττειν, ex luto efformare, 368. 

Illvva, pinna, genus conchylii, 286. 

Πισσηρός, pice illitus, 631. 

Π]λατυόνυχος, latos ungues habens, epitheton ho- 
minis, 496. 

Πολοτροφέω, nutrio, 329, ἐπολοτρόφησε παϊῖδα, nu- 
trivit puerum. 

Πολευσπλαγχνία, summa misericordia, 205. 

Πολυποκοῦντα πρόθατα, admodum lanigere oves, 


ΠΗονημάτιον, opusculum, 429. 

IIopvoxónoc, scortator, 633. 

Ποσοῦμαι. Ποσοῦνται οὖν ol πάντες κριταὶ εἷς 
Y, numerantur omnes judices ad tredecim, 108. 

Προαγοραστής, annone prefectus, 130. 

Προαπυφιµόω, prius obturo, 229. 

Προμηνύησις, presigniflcatio, 391. 

Προπαρηγορέω, primum oohortor, prius demul- 

ο, 53. 


Προσημάντωρ, prenuntiator, προσηµάντορες τῶν 
µελλόντων, futurorum prenuntiatores, 66. 

Ιροστοιθάοµαι, compingor, 169. 

Προτύπωσις, imago prius exsistens, 197. 

Πρωτόδιος, antiquus, 113. 

Πρωτοῦπνιον, primus noctis somnus, 94. 

Πτερόδολος, alatus, 330. 

IHuxcla (τὰ), libri, volumina, 95. 

Πυράφλεχτος, incombustus, 303. 

Σαγηνεύειν , τὴν οἰκουμένην ἐσαγήνευσαν , Οἵ- 
bem quasi sagena ceperunt, 274. Herodotus ea voce 
frequenter utitur, ac describit quo pacto Perse σα- 
Υηνεύουσι insulas et regiones. 

Σαντάλια, videtur esse genus oaloeamentorum 
monaohi, 314. 

Σαρχοφόρος θεός, 340. 

Σεμνὸς βίος, monastica vita, 202, tritum est 
&pud ecclesiasticos ; hine σεμνεῖον, monasterium. 

Σισόη, tonsura, 200. 

Σίτισις, alimentum, 514. 

Σκαµθότης, obliquitas, 246. 

Σκαµθόω, obliquum facio, 246. 
io? r2pioioc, qui palme longitudinem habet, 


Στοιχειολάτρης elementorum adorator, 132. 
Στρατηγέω , ἱστρατή γησε μέγα καὶ θαυμαστὸν 


ἔργον, magno et admirabili strategemate usus 


est, 76 
Στυρακίνη ρἀθδος, virga styracina, 268. 
Συγγνωµέω, veniam peto, 190. 

Zopmosoóptvot, connumerati, 129. Vide in Mo- 

nito in Synopsin Scriptura, 95. 

Σοµπροσχυνέω, una adoro, 26. 

Σύμπνευσις, congpiratio, consensus, 22. 

Συναθραζόµενος, reboans, 214. 

Συναθρόϊΐσµα, turba coacta, caterva, 175. 

Συναπόθλητος, una exsecrandus, 320. 

Συνείσαχτος, mulier adscititia , 304. Vide in 
notis. 

Συνεκτιμῶμαι, una honoror, 402. 

Συνεξέτασις, questio, disquisitio, 179. 

Συνεπικερδέω, adhuo comparo, 357. 

Devanniaauivus, obscure, 439. 

Σύνθεσις ἐνδυμάτων xpoxalov, synthesis croceo- 

rum vestimentorum, 211. 

Συνοπτικῶς, compendiose, 100. 

Συνοψίζω, in compendium redigo, 514. 
Συντοµολογία, brevitas dicendi, 193. 
Σχισµατοποιός, dissensionis sive dissidii au - 

ctor, 135. 
jj Ψίολκος imi. σίτου, qui pretium frumenti auxit, 


Τριδοθατέω, versor, frequenter ambulo, 271. 
Τριθωλώξης, tribulis consitus, 211. 
Πρικλήματος, tres habens palmites, 175. 
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Τριπρόσωπος, trinus personis Deus, 284. 
Τρισήλιος τῆς ἁγίας Τριάδος, triplex sol sancte 
Trinitatis, 233. 
541 P ο πόστατος θιός, Deus hypostasl trinus, 
Τροπικοί, tropici, 184. 
Τρυγιός, Γ8098. Τρυγιοὺς Μανιχαίους, 485. 
Τυμπανισμὸς ὁ ἀποχεφαλισμὸς λέγεται, 270, id est, 
distentio nibil aliud est, quam decollatio. 
Τυµπανωθείς, aqua intercuti distentus, 185. 
Ὑμνολογιχός, hymnis canendis aptus. De angelo 
dicitur, 21. 
Ὑπαριθμέω, subnumero, post numero, 167. 
o πρ θμούμαι post numeror, posterior numeror, 


Ὑπέμφασις, 337. Vide ibi. 

Ὑπεράρχιος τοῦ ΥἸοῦ ὑπόστασις, 334. Ibi vide. 

Ὑπεργηράω, ad provecotam usque senectutem ve- 
nio, 200. 

Ὑπέρθεος spe, 334. Greculi commentum est hu- 
jusmodi epitheton. 

Ὑπόπτερος, alatus, 359. 

Φαιδροπρεπῶς, cum hilaritate et letitia, 361. 

Φόρθειος τῶν ὀφθαλμῶν, globus oculorum, 296. 

Φιλοκτήµων, qui possessionum cupidus est, 305. 

Φυλακτήριον, phylacterium, genus incantamenti, 
304. In notis. E 

Χάραγον, 241 , οὗ καταδέχονται λαθεῖν ἀντὶ τοῦ 
βασιλικοῦ χαράγµατος τὸ ἔξω χάραγον. Accipere re- 
cusant pro regio nomismate externum nomisma. 

Χαροποιῶ, letifico, 173. 

Χειναπλόω, manus extendo, 360. 

Χειρίδια (τὰ), maniom, ohirothece. Καὶ χειρί- 
δια doe περικαλύπτοντα τοὺς βραχίονας ἕως τῶν 
δακτύλων τῶν χειρῶν, 88. 

Χειροχρήστης, qui aliorum deposita habet, 230. 

Χλιαρώς, segniter, tepide, 314 

Χροπλαστέω, ex luto effingo, efformo, 307. 

Χορευτρία Χριστοῦ, qua cum Christo choress 
agit, 95. Miror nuperum scriptorem, hanc vocem, 
vulgari sermone, neo sine convicio auctoris hujus 
operis, interpretatum esse, la Danseuse de Jésus- 
Christ. Quasi vero hic de tripudiis et saltationibus 

tur. Ecquid vulgatius apud Patres et ecclesia- 
gticos scriptores, quam ohoree virginum Christi 
sponsarum ? Que quidem sunt non seculari sed 
spirituali more intelligenda. Χορευτρία, eadem sen- 
tentia in vita sanota Synceletice, 616. 


Χρονίται. Sic. vocabant Catholicos Aetius, Ae- - 


tiani, Eunomiani, Ariani et ejusdem farine homi- 
nes, 429. Sio vocati, ut ait ibid.auctor dialogorum, 
quia Catholici dicunt Filium a Patre genitum fuisse, 
et Arianis gigni temporaneum est. Eadem senten- 
tia apud Hilarium de Marcello dicunt Ariani Phi- 
lippopoli coacti. Et in Deo Chroniti Marcelli. Quem 
Marcellum aiebant iidem Ariani initium Filio ex 
Maria tribuere. 

Χρῶμα, color, id est, obtentus, pretextus, 183. 

Ψηφάδες, genus circulatorum et presügiatorum, 

5. 


Ψυχομαχεῖν, ἵπ extremo vite halitu laborare, 


Ψυχοχωριστικὴ τάξις, videtur signifleare ordi- 
nem angelorum, qui presunt separationi anime 8 
corpore, 223. . 

Ὡμοδίασαν . Οἱ πατέρες ἔφαγον ὄμφαχα, καὶ 
ὀδόντες τῶν τέκνων ὠμο-ίασαν. Patres comede - 
runt uvam acerbam, et dentes filiorum obtstupue- 
runt, 128. Ita enim legitur non eemel apud Isido- 
rum Pelusiotam, ut ibidem dicimus in notis ; que 
gane lectio non spernenda : derivatur enim ὠμοδία- 
σαν, 8b ὠμός, crudns, immaturus. Lectio autem 
ἐμωδίασαν, qui ibidem habetur,posita est pro ἡμω: 
δίασαν, ita quippe legitur apnd Ezech. c. xvii, 2, 
ab αἱμωδιάω, mihi dentas stupescunt. 128, in. notis, 
290, legitur ὠμοδιάσουσιν. 


i c 





1623 





INDEX ANALYTIGUS. 





INDEX ANALYTICUS. 





A 


Abdie liber, 126. 

Abdias propheta, 97. 

Abrabam, liber apocryphus, 154. 

Abstinentia continenti nutrix, 642. Abetinentie ra- 
tio, 317. 

AYévnov differl ab ἀγέννητον, ?83. De ἁγενήτῳ οἱ 
ἁγενν ήτῳ in seqq. 

Achis Silonite liber interiit, 156. 

Acta aponstoloru.n dictata a Petro, 155. Acta apostolo- 
rum liber canonicus, 99, 143. 

Adam accepit pelliceas vestes in symbolum mortis, 74. 
Adam cujus ligni fructum comedit, 228. Adamum fuis- 
ge in eGalvarie loco sepultum aiunt Hebreorum magi- 
stri, 68. 

Addo liber interiit, 456. 

Adulterium quotuplex, 238. 

JEryptiorum episcoporum epistola ad Felicem papam 
supposititia; 609. 

terum vite felicitas, 99. 

Aetius carpitur, 440. Aetius magister Eunomii, 429. 
Aetii epistole fragmentum, 429. 

Affectus anime quinque, 200. 

Agapel:e mulieres vitandee, 304. 

Αρρεὶ liber, 121. Aggeus propheta, 97. 

Alapis servi libertate donantur, 251. 

Alleluia post ternos psulmos dicendum, 93. 

Aman in festo phurim comburitur a Judeis, 130. 

Ambacum propheta, 97. Ambacum liber, 126. Amba- 
cum liber alius, apocryphus, 454: 

Ambrosius (B.) scripsit contra Arianos, 593. 

Amos propheta, 97. Ámos liber, 125. 

Andreas (8.), ejus encomium, 402 et eeqq. Predicat 
in Greecia et in barbarorum terris, 404. Miracula edit, 
404. In Achaiam mittitur, 404. Cruci affigitur, 404. 

Angeli apud Abrahamum apparenter tantum cibum 
sump-erunt, 507, 508. Creati sunt, 218. Mutabiles sunt & 
bono in malum, 415 Angeli substantia ignota hominibus, 
193, 217, 223. In quo differt ab hominis substantia, 223. 
Angeli sunt incorporei, 162. Angelorum ordines novem, 
219. Angelorum ordines varii, 21, 223 Angelus esL ari- 
mal rationale, expers inaterie, hymnis dicendis aptum, 
immortale, 21, 223. 

Anima bestiarum ex terra est, 198. Anima quid, 198, 
220. Anime eubstantia ignota hominibus, 193, 223. Ani- 
ma hominis unde, 198. Anime tres partes sunt, rationa- 
bilis, concupiscibilis, irascibilie, 4198. Anima dividitur in 
rationabilem, irascibilem, concupiscibilem, 515. In tribue 
corporis partibus habitat, in corde, in posteriore capitis 
parte, in basilicis venie, 201. Anima rationalis tribus par- 
tibus constat, cogitatione, animo, concupiscentia, 515. 
Animam cum corpore interire quidam existimant, 574. 
Animarum defunctorum mentio fit in oblationibus, 224. 
Anime ubinam sunt post mortem, 921. 

Anna filia Phanuel, 364. 

Annuntiationis festum, 334. 

Anomei putant se Deum nosse, ut ipse sese novit, 
407 οἱ seqq. 

Antichristi note, 240. Antichristus est bestia Danielis, 
253. Antichristus ex Galilea prodibit, 241. 

Antiochus adit Athanasium, 202. Monasticam ample- 
elitur vitam, 202. Monita accipit &b Athanasio, 202 et 
seqq. 

Ábithropomorphitee carpuntur, 537. 

Apocalypsis in Patmo insula Scripta est, 153. Apoca- 
lypsis Joaunis Theologi ἃ sanctis Patribus approbata, 
100. 

Apocrypha non damnanda, 642. 

Apocryphi nec approbati nec utiles sunt, 155. 

Apollinarii doctrina confutatur, 458 et seqq. Dicebat 
Apollinarius Christum non humanum, sed divinum cor- 
pus habuisse, 458. Verbum vice anime fuisse in cor- 
pore, 459. 

Apollinaristoe impugnantur, 188. 
 'Apgo vox quid significat, 5. 

Aquilae versio sub Hadriano, 330 post LXX versionem 
annis. 155. 

Aquila Ponticus, primo gentilis, post Chrietianue, exin- 


de Judaeus, 155. Vertit Scripturam, 155. 

Arbitrium hominis liberum, 517. 

Aridam manum quomodo sanavit Christos, 54. 
,o Aristotelem non sectatur orthodoxus, sed veritatem, 
Arii perfidia Nice damnatur, 562. Arii sententia, 575. 
Ait Spiritum sanctum esse Fil o et Patre minorem, 590. 
Confutatur, 590 et seqq. Ait non esse Deum, 591. Confu- 
tatur, 591 οἱ seqq. Arius Constantie commendatione ab 
exsilio redit, 562. Ait Filium non esse e&qualein Patri, 
161. Filium esse unum cum Paire concordia, non nature, 
161. Rem creatam esse, 163. Id probare nititur bis 
verbis: Dominus creavit me, 163. Confutatur, 163 et 
seqq. 
- rius adversus Sabellium pugnat, 362. Arii duo erant, 
Ariani blasphemanbt in Filium, 19, 232. Ariani impu- 
gnantur, 183 et seqq. Confutantur, 545. Arianorum sen- 
tentie errones et earum confutationes, 554 et seqq. 

Ariomanite. Véde Ariani. 

,Arseniue Pegadensis scripsit vitam B. Syncleticse, 
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Asmodmus demon, 131. 

Assumptio Moysis, liber apocryphus, 154. 

Athanasius, Cyrillus, Gregorius NyMenus eiunt Spiri- 
tum sanctum ex Filio procedere, 300. Id refutat Grecu- 
lus, 300. Ejus epistola ad Serapionem leudatur, 301. 
Athanasius succeesor Alexandri, 574. Athanasii et /Egy- 
ptiorum Ponticum epistola ad Marcum papam, supposi- 
tia, 598. Athanasii epistola ad Liberium papam eupposi- 
titia, 607. Athanasii et /Egyptiorum alia epistola ad Ju- 
lium papam supposititia, 607. Athanasii epistola ad 
episcopum Persarum eupposititia, 650. 
jo Avaritia est insatiabilis, 623. Monacho fugienda, 320, 

Aurum, thus et myrrha Christo oblata, ut Regi, ut 
Deo, ut homini, 355. 

B 


Balnei usus rarus monachis, 306. 

Baptismue. In baptismo ter infans in piscinam immer- 
gebatur, 273. Baptisma per immersionem, 394. In bepti- 
smo exuuntur vestibus suis, 396. 233 

tiam:ta tria, aquae, sanguinis, lacrymarum, 233. 
Ba tlemata varia, 275. δὲ ud 
aruch ex ore Jeremite scriptum, 128. Baruch liber 
alius, apocryphus, 154. 

Basan significat turpitudinem, 270. 

Basilides impugnatur, 1896. 

Basilius Cesarem laudatur, 819. Dictum ejas, 322. 

Beatitudo post mortem solum obtinetur, 81. 

Benedictionis mense forma, 89. 

Berytue urbs Antiochim vectigalis, 259. 

Blasphemant qui dicunt, Gabrieli em fuisse hypo- 
stasin Dei Verbi, 338. ας Fiium, est bias- 
phemare in sanctam "Trinitatem, 19. Qui blasphemiam 
dicit abnegat sanctam Trinitatem, 20, 233. 


C 


Cain quomodo septies punitur, 267. 

Calvarie locus in quo sepultum fuisse Adamum aiunt 
Hebreorum magistri, 68. 

Canonica mulier, 238. 

Canticum cauticorum, liber canonicus, 97. Canticum 
Salomonis ex aliis canticis selectum, 156. Canticum Sa- 
lomonie, 122. Prudenter legendum et. allegorice intelli- 
gendum, 123. Conjugium Verbi cum carne declarat, 122 
et seqq. 

Caro Christi adoranda, quomodo, 2. 

Catechumena non orat cum fidelibus. 90. 

Catholica epistola, 22. Catholice epistole&& septem uno 
volumine comprehenduntur, 99, 144. 

Cataphryges prophetas post Dominum introducunt, 
123. Cataphryges impugnantur, 187. 

ο. &ub Áugusto, 346. Nezessarius fuit, 3&7. Quare, 






Chirographum quid, 216. 
Christiani biennio ante excidium Jerosolymitanum mo- 
nentur ad regnum Agrippe confugere, 391. Christianus 
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quid, 199. Christiani quare sic appellati. 566. Christiani 
veri vita et mores, 85. Christiani versus Orientem ado- 
rant, 224. 

Christus Dominus ut homo agnoscitur, 498.Chrietus 25 
Martii conceptus, 239. Christi ortum in Bethlehem pre- 
nuntiant Scripture, 249. Descensum in /Egyptum, 249. 
Baptismum, 249. De pullo et asino, 250. Jude proditio- 
nem, 250. De vinculis, 250. De passione, 250. De silen- 
tio coram Pilato, 250. De falsis testibus,251. De neg lla- 
tione, 251. De venditione, 251. De agro figuli, 251. De 
cruce, 251. De spinea& corona, 251. Quod in medio terre 
crucifigatur, 251. Cum latronibus, 251. De clavis et par- 
titione vestimentorum, 251. De aceto et felle, 252. De 
lancea, 252. De aqua ex latere, 252. De sepultura, 252. 
De corpore Josepho tradito, 252. De desceneu ad infe- 
ros, 252. De mulieribus ungentibus. 259. De ascensione 
Christi, 252. De secundo adventu, 253. Christus secedit 
monens ut tentationes fugiamus, 254. De Chrieti incar- 
natione non nimis inquirendum, 38. In Christo duas 
pi rein quidam admittebant, 38 et seqq. 

hristus quare tacuit coram Pilato,69.Suspensus hora 
sexta, 89. Hora nona tradidit spiritum,89.Quare in aere 
mortuus est,;4.Hora duodecima descendit in infernum, 
91.Christi descensus in infernum,71.Christus media nocte 
resurrexit,03. Quare post resurrectionem cum discipastie 
edere voluit, 263. Sedet & dextris Dei,quomodo id intel- 
ligendum, 264.Christua est Filius et Deus secundum spi- 
ritum, et homo secundum carnem, 1. Est Filiue Dei na- 
tura, non gratia, 1. In Christo ignorantia non fuit, 13. 
Christi corpus in altari,16&. Christus quare primogenitus 
dicalur, 199. Cbristum pro het Deum appellant, 248. 
Christus non est hotno deifer. sed Deus carnifer, 340. 
Solus esl mas aperiens vulvam virginem, 358. Christi 
deitas,dicitur spiritus, 467. In Christo dum nature,469. 
Erant qui unam naturam dicerent, 469. lidem confutan- 
tar, 469. In Christo du& forme,Dei scilicet et servi,496, 
497. Christus mediator Deus et homo, 538 et seqq. Non 
phantasia venil in mundum, 544. 

Chronite, 429. Cur ita dicti, 429. 

Circuitus Joannis liber, cui contradicitur, 154. 

Circuitus Petri, liber cui contradicitur, 154. 

Circuítus Thome, liber coi contradicitur, 154. 

Circumcisio generationem /Egyptiacam auferebat a 
Judgis, 45. 

Clemens Petri discipulus, 175. 

Clementina, liber cui contradicitur, 154. 

Copia Honee male octo specie sunt, 516. 

Colobium, vestis monachorum, 511. 

Concupiscentia ad quepbam moveatur, 515. 

Confessio fidei, !. 

Constantia, soror Constantini Arii, erroribus consper- 
68, 562. Àrium commendat Constantino, 562. 

Constantius Arii doctrina infectns, 562. Constantii 
epistola, 562. 

Consubstantlale quid, 191,414 et seqq.Quinque modis 
sumitur, 197.Consuós(antialis vocem qui negat,is Filium 
Deum esse negat, 24. 

Coptinentie laudes, 94 et seqq. Continentie et casti- 
tatis ratio, 318 et 21 

Conventus in die Sabbati, 45. 

Corruptibile quid ? 199. 

Crucis lignum hora tertia compactum,89. Crucem cur 
adoramus, 225. Crux mundum salvum fecit, 273. Tro- 
peum victorie, 631. Crucis signi vis, 79.Crucis signum 
Ante mensam, 89. Crucis signi usus, 405. 

Cucullula virginum et superhumerale, 88. 

Cyrillus citatur, 500. 


D 


Dexmones natura non differunt ab angelis, 219. 

Daniel, liber canonicus, 98. Daniel in captivitate fuit 
usque ad regem Cyrum Persam, 128. Danielis liber,128. 
Danielis liber alius apocryphus, 154. 

David ter mille psalmos scripsit, ex quibus 150 solum 
[nerve amici Ezechie* 156. Davidis pugna eum Go- 

ath, 50. 

Definitiones varie, 192 et seqq. 

Deus quid est, 280. Non est in loco, 34. Per Filium in 
Spiritu sancto omnia condidit,34.Materiam,coelos et an- 
prios ex Dihilo creavit, 442. Dei substantia ignota est 

ominibus, 193, 217, 223. Dei capax non est locus, 34. 

Desperatio veniam non habet, 234. 

Deuteronomium, liber canonicus, 96. A Moyse eons- 
criptus, 105. Cur sic vocatus, 105. : 

Diabolus in morte Domini deceptus,70.Diaboli lapsus, 
79. Diabolus suggerit animam esse florem nature, et 
cum corpore cerrumpi, 635. 

Diapsalme quoties ponitur in psalmis, 117.Non habetur 
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in psalmis qui Adleluía inscribuntur, neque in psalmis 
graduum, 118. 
Dionysius Areop. citatur, 219. 
Divitie sunt iostrumenta voluptuosie vilie, 623. 
Divina credenda, non discutienda, 528. 
Doctrina apostolorum, cui contradicitur, 151. 
Dodecatheum, templum duodecim deorum, 189. 
Dominica cur veneranda, 4. Dominicam celedramus 
propter resurrectionem Domini, i9. Dominica esl se- 
eunde creationis initium,ut Sabbatum est primi finia, 
44. A vespera Sabbati erditur, 225. 


E 


Ecclesia invicta est, 39. 

Ecclesia (in) tacendum, 94. | 

Ecclesiastes, liber cauonicns,9. Ecclesiaste liber, 121. 
Ecclesiastes cur vocatus seit Salomon, 1941, 

Eldad et Modad, liber apoceryphus, 155. 

Eleemosynis peccata pnrgantur, 231. 

Eleemosyna, 235, 2306. 

Eleementa xxu apud Hebreos, 8. 

Elie prophete liber apocryphus, !51. | 

Elizabet uxor Zacharie commendatur, 429, 330. 

Enoch infernum effugit,et evasit mortem, 393. Enoch, 
liber apocryphus 124. ^s 

kpendytes, virginuun vestis, 88. Ejus color, 88. 

Epiphanius citatur, 218. 

Epistola ad Hebreos eet Pauli, 1!!. 


Esdre primus et secundus pro uno computantur volu- 
mine canonico, 97, 144. Esdre primus est in. Vulgata 
tertius, 11&. Esdras libros Seriplurie conservavit, el 
postea protulit, 144. Omnes psalmos libro uno cotple- 


xus esl, 115. : nter. 
Esther, liber non eanonieus, 95.E«stlier liber, 128. Huic 
contradicitur, 151. Estheris librum aliqui iuter canoni- 
cos computabant, 98. 
Etymologia quid, 200. 
Evangeliste mutuo consentiun!, bec contraria. dicunt, 


75. 

Evangelia quid, 20. Evangelia tantum quatuor, 155. 
Similia animalibas Ezechielis,455. Evaugelium secundum 
Mattheum, liber canonicus, 98, 136. Evangelium secun- 
duin Mattheum Hebraice conscriptum Jerosolymis, 155. 
Interpretatum a Jacobo fratre Doinini, 155.Evangelium 


secundum Marcum, liber canonicus,928, 138. Dictalus a 
Petro Romse, 155. Evangelium secundum Lucam, liber 


canonicus, 98, 159. Dietatus α Paulo, !55. Evangelium 
secundum Joannem dictatum a Joanne, postea editum 
Ephesi per Gaium, 155. Eet liber canonicus, 98, 141. 
Evangelia falsa, 1455. 


Evangelium secundum Thomam, liber cui contradi- 
citur. 154. 

Eunomii scholia, 420. 

Euroclydon, 195. 

Eusebius Samosatensie impugna!nr, 25. 


Eustathius, ad quem mittitur epi-tola, 131. 

Eutyches advereus Nestorium pugnat, 302. — 

Exodi librum Moyses scripsit, !u!. Exodus, liber σα” 
nonicus, 96. E 

Extensio manuum inter oranduin, 54. 


Ezechiel, liber €a- 


Ezechielis liber apocryphus, 151. 
nonicus, 98, 128. 


F 


Fatum impugnbatur, 633 et seq. 

Felicis papes epistola ad /Egyptios episcopos, &uppo- 
sititia, 612. M : 

Feria quarta et parasceve jejunandum, 105. 

Fidei confessio, 375, 517. . 


Fides dux esto, non demonstratio : dicium cujusdam 


antiqui, 518. Fides incarnationis quie, 518, 519. 
Filius, cur dicitur fllius, 284. E«l verus Deua, 12. Vo- 

catur magnus Deus,13. Ante Patrem aliquando ponitur, 

10. Habet ταυτότητα ad Patrem, 31. Filius Dei ex. Patre 


ante ssecula genitus, 1.Non est extra Patrem, sed in Ρα” 
tre, 424. Est ex hypostasi,43 el ali^i «rpe.Imago hypo- 


8taseos, 410. Imago coneubstantialis,32. Filius est Palrie 
invariabile sigillum, 337.Ex substaniia Patris est, 15,71. 
Consubstantialis Patri, 113. Filius est vonsubstantialis 
Patri et Spiritui sancto,336. Non esl inie qualis Patri, 1 A. 
Filius Dei eat Patri equalis, 161: ΓΠΣ, 162.555. Una 

ersona est ante incarnationem ei post incarnationetm, 

. Novit diem ultimum,169 et seq.lu Filium blasphe- 


mare est blasphemare in sanctam Trinilatem, 19. Filiua 
uo senasu adimplet voluntatem Patris, 13, Ejus substan- 
tia non es& passioni obnoxia, i3o. Filius et. Spurius 
sanctus sunt causata, 384. 
Filii Dei in Genesi sunt fllii Sell, 265. 
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Fornicalio quotupler, 938. 
Fraonei Christum crucifixerunt, 269. 


G 


Galli cantus in passione Domini explicatur, 255. 

Gamalieli traditur imago Christi, 297. 

Genesis, liber eanunieus, 96. A Moyse scriptus, 100. 
Cur &i& vocatur, 100. Quid contineat, 100. 

Genesis sive Genethliaeis exagitatur, 633 et seqq. 

ientiles quidam adventum Christi predixerunt, 941. 
ο παπά non estin Dominica aut in Penteco- 
Ble, 305. 

Genullexiones inter psallendum, 93. 

Gloria im excel;is Deo, etic., 99. 

Gloria Patri εἰ Filio, ete. Ilic versus in usu, 90. 

Gradus virtutis decem, 315, 316. 

Gratia divini verbi aeceundum Deum vivitur, 19. 

Graliie agendi; ante mensam, 254. 

Graliarum aetio post cibum, 90. 

Gregorius citatur, 371. 

Gregorius theologus, 374. 

Gregorius in theo:ogis magnus et divinus, 518. 

Gregorius Nyssenus citatur, 196, 219, 301. 

Gregorius episcopus orthodoxus inducitur dieputans 
cum Apollinarista, 464. 

H 


Habacuc. Vide Ambacum. 

Hieresis, quare ita dicitur, 962. 

I:ereticus quid, 199. 

Hieretiei quidam aiunt aliquam ἐνέργειαν Spiritus san- 
cli factam fuisse in Virgine, 339. 

Hiwreticorum p«ona diversa, 243. Heretiei quomodo 
signa edunt, 241. Cum heeretico non orandum, 305. 

Hebrieorum magistri aiunt Adamum in Calvarie loeo 
Bepultum fuisse, 68 

Hemiphorinm, vestis monachorum, 511. 

Herodes novem insanabilibus morbis punitur, 391. 

Herodius avis quienam, 2371. 

Hieracas virginitatem extollitet nuptiasaspernatur.186. 

Mieremias. Vide Jeremias. 

Homo est animal intellectu presditum quod sentit di- 
vinam mentem,21. Constat mente et corpore, 94. Homo 
"na persona esl ex spiritu et carne composita, 26. Ad 
similitudinem Dei factus, quo sensu, 266. 

. Homines αἱ plurimum nocte nascuntur, et nocte mo- 
riuntur, 240. 

Homuneionitie quinam, 540 ín notis. 

Humilitas quid, 237. Humilitas magnum ad salutem 
remedium, 86. Humilitas magna virtus, 628 et seqq. 

Hypostases tres in Deo, 84, 984, 284, 416. 

Hypostases tres in Veteri quoque Testamento cogni- 
le fuerunt, 449. 

Hypostasinm trium communitas'substantia Dei voca- 
lur, 517. 

I 


Idioma quid, 196. 

Imagines nonnunquam mirabiliter unguenta emittunt, 
225. Imaginum cullus, 225. Imagines impugnantur, 391. 
Imaginis erncilixi Berytensis historia, 289 et seqq. 

Imperatoris imaginem in nummis eum cruce depictam 
non potuerunt delere gentiles qui id tentarunt, 226. 

Inanis gloria fugienda, 227. 

Incantatores quomodo deemonem ejiciunt, 945. 

Inearnationem Domini negabant. quidam, 38 

Infantes baptizantur, $48. 

Infautes post mortem quo vadunt, 949. 

Inferni descriptio, 214 et seqq. 

Irascibilia facultatis peecata quenam sunt,629.Eorum 
medela, 629, 

Ira statim sedanda, 629. 

Iracundia vitanda, 328 et seqq. 

Irus nomen pauperis ab Homero memorati, 78, 79. 

Isains, liber canoniems, 128. laaie liber, 127. Ejus 
máxima pars est evangellum de adventu Verbi Dei in 
carnem, 127. 

Isidorus Pelusiota Inudatur, 228. 


J 


Jacobi epistola catholiea, 99, 144. 

Jacobus decollatus est, 319. 

Jannes et Mambres /Egyptiorum magi Moysi repu- 
gnant, 101, 

Jehu propbetzm liber interiit, 156. 

Jejunium moderante adhibendum,88. Jejunium quarta 
eria eL parasceve servandum,305.Solvendum in adventu 
Γη τίς, 305. Quo tempore non jejuBandum sit, 305. Ad 
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horam usque nonam jejunandum quarta fería et Sabbato, 
305.Sabbato et Dominica non jejunandum, 305. Jejunii 
laus, 85. Ex morte bominem liberat,86. Jejunium acce- 
ptum est cum abetinetar ab omni opere malo, 87. Jeju- 
nium est angelorum vita, 81. Jejunii bona, 81. 

Jeremias, liber canonicus,98. Jeremim liber, 127.Jere- 
mie lamentaliones, 128. Jeremie epistola, 198.Jeremias 
receptissimus prophetarum, 539.Et prudentissimus, 911. 

Jerosolyme excidium anno σας tertio post 
ascensionem Domini contigit. 297. Jesus filius Nave, li- 
ber canonicus, 96. Jesus filius Nave non videtur esse 
auctor libri ejus nominis, 406. 

Joannes Theologus, 100, 153. 

Joannes scripsit Apocalypsin in Patmo insula, 153. 
Joannis tres Epistole catholicm. 99, 145, 446. Job, liber 
eanonicus, 97, 125. Job quinque et triginta annos in 
plaga transegit, 639. 

Joel propheta, 97. Joelis liber, 126. 

Jonas propheta, 97. Quare nolebat Niniven proficisci, 
64. Jonas liber, 126. Jonas, ut veteres tradunt, filius 
erat vidue, quem excitavit « mortuis Elias, 230. 

Josephus (alius a Judeo) tradit Ezechielem duos pro- 
phetie lihros conscripeisse, 156. 

Joseph et Maria in nativitate Domini non norant ejus 
divinitatem, 362. 

Jude epistola catholica, 99, 146. 

Judei in Sabbato ignem accendere recusant, 53. In 
festo Phurim Amam comburunt, 130. Versus austrum 
adorant, 224. Judei confutantur, 249 et seqq. 

Judicum liber canonicus, 96, 107. 

Judith, liber non canonicus,98. Judith liber, 130.Huie 
contradicitur, 154. 

Julii pape epiatola increpatoria ad Orientales episco- 
pos, supposititia, 600. Julii papse epistola contra Ürien- 
tales pro Athanasio, suppoeititia, 603. 

Juramentum prohibetur, 62, 63, 64. Juramentum pro 
hibetur omnino, 405. . 

Jusjurandum injuste factum non perfici debet, 246. 

Justitia vera que, 119. 


L 


Lacrymarum virtus, 94. 

Laico non licet sacerdotem judicare, 307. 

Lamech unum: tantum virum occidit, 268. 

Lazari et divitis historia est parabola, 2231. 

Lectio Scripture sacre commendatur. 

Leviticus, liber canonicas, 96. Leviticus a Moyse 600” 
ecriptus, 102. Me 

Liberii pape epistola ad Athanasium supposititia, 
608. Tm aan alia ad Orientales pro Athanesio,sup- 
posititia, 608. . 

Libri Scripture non canonici qui catechumenis tan- 
tum leguutur, 98. 

Libidinis causa quee, 240. e 

Lucianus asceta et martyr,156. Passus sub Diocletiano 
et Maximiano, 156. Interpretationem Soripture edidit, 
156. Seripsit, Filium esse Dei substantie imagineu sine 
dissimilitudine, 441. Fidei confessionem edidit, H1. 11” 
terpolata est ab hereticis, 441. 


M 


Macedoniani confutantur, 440 et seqq., 468 et seqq. 

Machabeorum libri quatuor, 154. His contradicitur, 
154. 

Maforium, virginum vestis, 88. Ejus forma, 88. 

Magi signo crucis vincuntur, 79. — 

Major vox, quibusnam modis accipiatur, 486. 

Malachias propheta, 98. Malachie liber, 127. 
;Maniehust confutantur, 544. Manichei impugnantur, 


Mansiones Israelitarum in deserto, 105, 105. 
Manuum extensio inter orandum, 309. 
Maranatha quid, 275. 
Marcellinus hereticus impugnatur, 538. Codex unus 
babet, Mascellionem. Vide in notis, 538 
Marcellio Montensis quis ? [η notis, 512. 
Marcellus hereticue, 39. . 3 
Marci pape epistola ad Athanasium et /Egyptios ep 
scopos, suppoesititia, 599. 
arcion duo principia inducit, 33. 
Marcion impugnatur, 186. 
Marcionite Sabbato et Dominica jejunant, 305. 
ναι Fidei 129, . in 
argarita quomodo generatur, : 
Maria θεοτόκος, 4, $1 86, 164, 286, 377, 341, 342, 932. 
Maria virgo Gsotóxcc, non θεοδόκος Yocanda, 353. Maria 


Virginis invocatio, 542 
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Meribadus diaconus a Vigilio confutatus, 592. . 

Marmarice Pentapoleos, ibi corpora ΠΟΠ possubt 
aquis demergi, 247. 

- Maternus papa, 574. 

Matutina hora, 93. 

Media nocle surgendum est ad orandum, quia ista 
hora est resurrectionis Dominit 98. 

Melchisedec fabula, 189. 

Meletius impugnatur, 24. 

Melote, vestis monachorum, 311. 

Mense monachorum ritus, 313. 

Micheas propheta, 97. Miche liber, 126. 

Monacho mulierum colloquia vitanda, 304. Monachi 
officia, 304, 307. Monachi habitus, 305. Tonsionis usue, 
305. Monachue a carnibus abstineat, 305. In cauponam ne 
ingrediatur, 306. Monachus agrum ne possideat, 306. 
Monachis eontactue manuum prohibitus, 340. Monacho- 
rum paupertas, 311. Obedientia, 311. Monachi lenticue 
larum grana effundentis historia, 319. Monachi non de- 
bent loco moveri subinde, 637. 

Montanus et Priscilla, 187. 

Montensis, id est Donatista, 542 in notis. 

Moyses seripsit librum Geneseos, 100. Exodi, 101. Le- 
vitici, 102. Numerorum, 103. Deuteronomium, 105. 

Mundi ante adventum Christi imago, 345, 346. 

Muthii historia, 313. 

N 


Nahum propheta, 97. Nahum liber, 126. 

Nathani libri interierunt, 156. 

Natura quid, 194. Natura divina simplex est eLincom- 
posita nec circuinseripta, 354. Natura in Christo una, non 
due, 1. Natura incarbpata, 1. Adoranda cum carne sua 
adoratione una, 1. 

Nicei Patres numero 318 erant, 440. 

Nicene fidei quedam adjecta sunt, 441. Nicenum 
symbolum, 564, 579. 

Nicodemus propriis manibus imaginem crucifixi com- 
posuit, 297. 

Novatus impugnatur, 186. Novatus rejicit poenitentiam, 
19, 232. Novitii admittendi ritua, 310 et segg. 

Numeri, liber canonicus, 96. Numerorum liber a Moyse 
conscriptos, 103. 

0 


Obedientia monachorum, 311. 

Obtrectatio vitanda, 405. 

Olynipus mons Lycise, ubi aqua et ignis simul con- 
sistebant, 247. 

Ομοιούσιου id est, substantia simile, impugnatur, 24. 

Οµοούσωυ, apud Greecos eamdem naturam declarat, 24. 

Oratio ex morte hominem liberat, 86. Eleemosyna ex 
morte hominemliberat, 86. Orationes inter psallendum 93. 
a nau ritus monachorum in /Egypto et in Thebaide, 

Orientalium episcoporum epistola ad Julium papam, 
supposititia, 602. 

rigenes 6 ἆθλιος penarum finem conetituit, 13, 232. 
Osee propheta, 97. Osee liber, 125. 
Osius carpitur ob lapsum, 535. 


P 


Palladius Arianus episcopus scripsit contra B. Ambro- 

som ie bs £g 
anepho urbs pti, 313. 

Parabole Baloriodid, liber canonicus, 97. 

Paradisus non est in colis, 228. Paradisus quonam in 
loco esset, 237. 

Paralipomenon primus et secundus pro uno computan- 
tur ers canonico, 96. Paralipomenon libri, παραλειπόµε- 
vat, 113. 

Parentum amor quantus, 365. 

Parcemia, cur ita vocetur, 118. 

Particulare quid, 194. 

Pater quomodo est Filii Deus, 14. Est radix et fons 
Filii et Spiritus eancti, 35. Cur dicitur Pater, 284. Solus 
est causa, 284. Pater, Filius, et Spiritus sanctus simul 
creant, 450. Pater et Filius sunt unus Deus, 444. Patrem 
et Filium qui negat est antichristus, 543. 

Patris Muthii historia, 313. 

Patriarche, fortassis Testamentum patriarcharum, 
liber apocryphus, 154. . 

Paulus Epistolam sd Romanos Corintho scripsit, 146. 
Paulus Epist. I ad Corintbios Ephesi scripsit, 148. Secun- 
d&m ad Corinthios ex Macedonia, 148. Epistolam ad Gala- 
tas Rome, 149. Ad Ephesios Rome, 149. Ad Philippenses 
Roine, 149. Ad Colossenses Rome, 150. Primam ad Thes- 
salonicenses, Athenis, 150. Secundam ad Theesalonicen- 


INDEX ANALYTICUS, 


1630 


ees, Homie, 151, Ad IHebrmos, ex Italia, 151. Primam n4 
Timotbeum, io Macedonia, 152. Secundam Romi, 152, 
Ad Titam, Nicopoli, 453. Ad Philemonem Romim, 15) 
Pauli est Epistola ad Hebreos, 411, Pauli Epistola qua- 
tuordecim volumine uno comprehenduntur, 99, 116 et 
seqq. 

Paulus Samosalensis synodum Antiochenam dolore 
afficiebat, 35. Ejus sententia impugnatur, 96. Ait Salva- 
torem esse mernm hominem, 31. Impugnatur, 184. Pauli 
Samosalensis sententia, 339. 

Pauperibus quam ecclesiis γε praestabiliua, 335. 

Paupertas monachorum, 311. 

Peccatores et hic et in futura vita infelices, 92. Peeca- 
tores in resurrectione non se mutuo cognoscent, 234. 

Peccatum nullum irremissibile, 90, 933. 

Pen'apolis Marmarioes, isthic non possunt corpora 
aquis demergi, 247. 

Personize tres sunt. unus Dens et unus Dominua, B. 
Persou:e Trinitatis singuli spiritus vocantur, 533. 

Pelri dum epistoli& catholiem, 99, 144, 145. 

Photiniani blasphemant in Filium Dei, 19, 232; 

Photinus hereticus confutatur, 550, 574 et seqq. 

Photini hieresis, 575. 

Phryges mmpugnantur, 187. 

Phylacteria, quie sunt vincula animarum, prohibentur, 
904. Vide notas. 

Pietatis laus, 158. 

Pinophie abbatis hisloria, 513. Pinophie adhortatio ad 
novitium, 314. 

Pneuimatomachi sive Tropici impugnantur, 184, 

Poena inferni Bipem non habet, 239. 

Potentinua Urbicus, hieretieus confutatur, 543, 

Principis virtus est commiseralio εἰ humauitas, 244, 

Probatica piscina destructa fuit, 53. 

Promissa Dei semper eveniunt, 65. 

Prophetz in unum collecti Bguram Christi gerunt, 18, 
Prophetis; duodecim pro libro uno computantur ecano- 
nico, ?7. Prophet; Ghristum Deum appellant, 248. 

Proprietas quid, 19i, 196, 

Proverbia Salemonis, 118. 

Providentia Dei, 516. 

Psalmi et Canticum Salomonia, 154. Hie contradicitur, 
154. 

Psalmodim ritus, 312. Tarde venientium p«enitentlu, 
317. 

Péallérium Davidieum, liber canonicus, 07, 115, Non & 
&olo Davide concinnatum, 115. 

Paephades genua prieastigiatorum, 245. 

Ptolemaiei libri, 154. His contradicitur, 154. 


Q 

Quinta interpretalio Seripturm in doliis inventa sub 
Antonino Caracalla, 156. 

H 

Rationabilis facultatis peccata quinam, 515. Eorum 
curatio a! medela, 515. 

Reges Israel regnarunt ducentis sexaginta annis, 113. 
Reges Juda regnarunt quadringentis annia, 113. Regum 
primus el. secundus liber 10. unum compulantur ca- 
nonicum, 96. Regum sive regnorum Llertius et quartus 
computantur in unum librum canonicum, 96. Hegnorum 
libri primus et secundus, 108 el seqq. Regnorum libri 
terlius et quartus, 109 et seqq. 

Jusurrecklio corporutri quomodo lia, 2&2 el Beg. 

Ruth. liber eanoniena, 96, 108. Που librum aliqui 
jungebant eum historiis jud?cum, 98. 


J 

Sabbata in Jerusalem ecustodiebautur, 42, Sabbatum 
non desiguat olium, 43. Sabbato πάς cireumcideban- 
tur, 43. Sabbatum est ad propitiationem, 43. Erat prioris 
ereationis Βία, secundo initium est Dominica, 44. Iu 
Dominicam a Domino translatum, 45. In Sabbato que 
nam operari licent, 53. 

Sabec planta aigenillcal crmeem, 2685. 

Sabelliani blaephemant inFilimm Dei, 19, 232, Sabel- 
liani impugnantur, 28 et seqq, ] É . 

Sabellius eoufutatur, 574 et. seqq. Sabellii hzereéis, 
515. 

Sacerdotis officia, 307. 

Sacrificia erant umbrze futurorum, 45. 

Salomon scripsit quinque millia. proverbiorum, 156. 

Samarilanus ille est ChrisLua, 256, 359. 

Sainaritz:p negant corporum resurrectionem, 243. 

Samuelis hiiator!ía ordiuantis Dasrldem, 366 el seqq. 

Saneti viri ex bac vita quasi ex caraére egrediuntur, 
92. Sancti in templis suis nonnunquam apparent, 222, 
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Sandalium ad monachorum usum, 311. 

Supientia Salomonis, liber non canonicus, 98. Sapientia 
Salomonis, 131. Huic contradicitur, 154. Sapientia Si- 
rach, liber non canonicus, 98. Sapientia Jesu Siracidis, 
133. Huic contradicitur, 154. 

B8atanam superbia praecipitavit in infernum, 86. 

Scriptura omnis de Verbi descensu ad nos est, 122. 
Scripture libri qui non exstant incuria Judeorum amissi 
sunt, 156. Scriptura sacra indaganda, 493, 501, 511. 

Semei propheta liber interiit, 156. 

on eneus hominie quinque, 198. Sensus anime quinque, 


Septima interpretatio Scripture eet sancti Luciani mar- 
tyris, 156. Reperta sub Constantino magno, 156. 

Septuaginta interpretum prima omnium versio, 165. 
Sub Ptolemeo Philadelpho 230 annie ante Christum, 
155. Septuaginta hebdomades Danielis Ch.ieti tempus 
designant, 248. Quadringeutos nonaginta annos effi- 
ciunt, 248. A Daniele ad tempus quo hec scripta sunt 
anni plusquam octingenti, 245. 

Sexta interpretatio Scripture item in doliis inventa 
Alexandro Severo imperante, 156. 

Simeon ad templum a Spiritu sancto deportatur, 360. 

Simoniani blasphemant in Filium, 19, 232. 

Simon adversus Marcionem pugnat, 362. 

Siphones aquam ex mari ad nubes attrahunt, 241. 

Sirmiensis &ynodus, 580. 

Sisoe quid, 260, 261. 

Sophonias propheta, 97. Sophonis liber, 126. Sophonie 
prophete, liber alius apocryphus, 154. |. 

Spiritus, vox, dicitur de tribus personis, 11. Spiritue 
sanctus aliquando Patris, aliquando Filii, aliquando ab- 
solute Spiritus dicitur, 10. Spiritus sanctus omnia que 
Christus facit, 12. Non est minor Patre, 15. Habet sanc- 
tificandi munus per gratiam, 17. Pari modo in monte 
Sina et in Pentecoste legem dedit, 17, 18. Non est in 
loco, 34. Spiritue sanctus, cur dicitur Spiritus, 284. Spi- 
ritus sancti deitas probatur, 176 et seqq. Eet consubs- 
tantialis Patri et Filio, 179. Spiritus ferebatur "uper 
aquas quis ? 205. Spiritus eanctus non procedit ex Filio, 
281 et pedd. Est divine nature, 411. Est eesentiee divi- 
Dt, 411. Eet flatus, 436. Est ex Dei substantia, 443 passim. 
Est Deus, 449 et seqq., 484. Procedit, 282. Spiritus san- 
ctua vivificat ut Pater et Filius, 452. Et sanctificat, 452. 
Eamdem doctrinam tradit, 453. Unus est cum Patre et 
Filio congensu et natura, 485. 

Sticharium monachis in usu, 906. 

Substantia, genus, natura, forma, unum et idem sunt, 
194. Substantie sigDificationes diverese, 567. 

Sulpitii Severi locue, 514. 

Superbia fugienda, 328. Malorum supremum est, 628. 

Syllogistica disputatio Apollinarisie cum Orthodoxo, 
464 et seqq. Et responsiones Orthodoxi, 464 et seqq. 

Symmachus primo Samaritanus, exinde Judeeus, 156. 
Vertit Scripturam, 156. Symmachi versio 56 annie post 
Aquile versionem, 158. 

yncletica ex Macedonia oriunda, 616. Christianis pa- 

rentibus, 616 Qui cum familia commigrant Alexandriam, 
616. Ejus frater secedit & seculo, 616. Syncletice in 
infantia pietas, 616. Nuptias respuit, 616. Voluptates 
mundi repudiat, 617. Α jejunio vacat, 617. Syncletica 
post mortem parentum, in monumentum ingreditur, 
617. Comam capitis tondet, 617. Facultates pauperibus 
erogat, 617. Virorum consuetudinem deelinat, 618. Pane 
abstinet, aqua parcissime utitur, 618. Humi cubat, 618. 
Syncleticam adeunt virgines multe, 619. Monita salutis 
dat illis, 619 et seqq. yncleticam diabolus postulat 
excruciandam, 639. In pulmone vulnerat, 639. Continua 
febri affligit, 639. Octogenaria tunc erat, 639. Tribus 
annis et dimidio sgrotat, 639. Gingiva ejus putrefit, 640. 
Ulcus totam percurrit maxillam, 640. Per quadraginta 
dies os corroditur, 610. Omnia circum loca nigricapt, 
640. Putredine et fetore occupatur, 640. Ejus fortitudo 
animi, 640. Tres menses ita agit, 644. Vieionibus ange- 
lorum et virginum recreatur, 641. Preedicit se post tri- 
duum morituram, 641. Moritur, 641. 

Syria fluviorum, id est, Mesopotamia, 107. 


T 


Tabennesiotarum silentium, 312. 

Tabernaculum anno secundo post egressum ex Egypto 
confectum est, 104. Tabernaculum Moseaicum mundi 
imago, 404. 

Tabulm legis quare confracte sunt, 229. 

Testamenti Veteris libri xxu sunt, juxta numerum lit- 
terarum Hebreicarum, 98. 
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Testamentum Moysis, liber apocryphus, 154. 

Tharsis urbs Indice regionis, 230. 

Thecle martyrivm, 616. 

Theodotio Ephesius primum Marcionita, exinde des- 
civit a Marcionitis, 156. Theodotionis versio, 156. 

Theopaschite heretici, dicebant ipsam deitatem in 
cruce esse passam, 287. 

Θεοτόκος, vox, vindicatur, 352, 

Tobit, seu Tobias, liber canonicus, 98. Tobit liber, 
130. Iluic contradicitur, 154. 

Torpor animi vitandus, 326. 

Tres personas: in Deo, 39. Tres h ses in Deo, 317. 
"un gunt qui testimonium dant in ccelo, Pater, etc., 

, LJ 

Trinitas est consubstantialis, 19. Trium personarum 
quedam sunt communia nomina, scilicet, Deug, Dominus, 

netus, Bonus, Spiritus, 44 et seqq. Trinitas, tres perso- 
D& sunt in omnibue similes et equales, 3. Hec &ua- 
liter habent, libertatem, 2. Vivificationem, 3. Ordinatio- 
Dem, id est, quod possint ordinare minietros, 3. isla- 
tionem, 3. Dominatum, 3. Quod Pater, Filius, et Spiritus 
sanctus Domini sint, et ita vocentur, ét singulm pariter 
persone Deus vocentur, 3. 4 et seqq. Quod tres 
apostolos mittant, 7. Quod pariter sedeapt in excelso 
throno, 7, 8. Quod Trinitae a mortuis Christum secundum 
carnem excitaverit, 8. Quod tres persons sese mutuo glo- 
rificent, 8. Quod ubique sint tres persone, 9. Quod tree 
pariter persone 8 nemine cognoscantur, 9. Quod ter 
operentur, 9. Quod pariter consolentur, 9. Quod fuerint 
dux Israelis, 12. In Trinitate una tres hypostases, 194. 
Trinitas consubstantialis, 218. Tripitatis imagines et 
exempla, 2814, 282, 283. In Trinitate quisnam commupia 
sunt, 284. Trinitas personarum, 33z, 336. Trin.tatis Hn 
theta, 300. Trinitas dicitur trígonium et trigerum, 549. 

Trietitia vitanda, 326. 

Tristitia alia inutilis, alia exitiosa, 624. 

Tropici sive pneumatochi impugnantur, 184. 

Tunica Christl cur scindi non potuerit, 74. 


U 


Ultiones peccati Cain que. 267. 
Unio quid, 197. 
Universale quid, 194. 
Υπαπαντή, festum occursus Domini, sive Purificationis 
B. Virginis, 355. 
Ueura prohibetor, 305. 


V 


Valentinus impugnatur, 186. Veneficium non poteet 
justum occidere, 219. 

Verbum dum taretur in materno utero, in sinu Pa- 
tris incireumscriptum jacebat, 354. Non est in loco, 34. 
Est consubstantiale Patri, 40. Passum est carne, 165. As- 
sumpsit perfectum hominem, 166. Verbi ona hypostasis, 
192. Verbum quid sit, et quot modis dicatur, 199. Homi- 
nem factum iri prenuntiant Seriptoree, 249. Verbi natu- 
ram unam incarnatam dicere, non est catholice loqui, 
340. Verbum non est conversum in carnem, licet caro 
factum sit, 494. Non dici potest um fuisse impassi- 
biliter, 499. Nec paseum carne, 502, 563. 

Veritas non ex sola multitudine judicanda, 493. 

Vestimenta Christi cur in quatuor partes divisa, 75. 
Vestimenta Virginis que, 88. 

Vigilii dialogi contra Arium, 562 et seqq. Vigilii liber 
contra Maribadum laudatur, 592. 

Vindictam sumere homini non licet, 73. 

Vini potus moderatus, 94. 

Vipera ventrem matris exedit, 259. 

Virgines non debent loco moveri, 637. Virginitatis lau- 
des, 94. virginitatem & Christianis coli ethnici credere 
nolunt, 79. Virgo debet relinquere omnia terrestria, et 
Deo soli herere, 15. Virgines &d balneum non accedant, 
89. Virgini fucus interdictus, 89. Unguenta item, et aro- 
mata, 59. virginum caput toneum, 88. Ornamenta capitis 

irginis, 88. Virginum pudor, 89. Virgipis officia, 89. 
irtus propria cuique occultanda, 624. 

Vita hominis an terminum habeat, 241, 244. 

Voluntas quid, 195. 

Voluntas Dei une, 426. 


Z 


Zacharias propheta, 97. Zaeharie liber, 137. Zacharie 
occiai &&nguis in petra concretus est, 399. Zacharies ρα- 
tris Joannis liber apocryphus, 154. 

Zizanie quid, 47, 4$. 


ORDO RERUM QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


1634 





ORDO RERUM 
QUJE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


S. ATHANASIUS ALEXANDRINUS ARn- 


CHIEPISCOPUS. 

Preefatio. 9 
SCRIPTA DUBIA. 

Admonitio in libellum de Incarnatione. 23 
De Incarnatione Dei Verbi libellus. 25 
Admonitio in sequentem librum. 29 
De communi essentia Patris et Filii et Spiritus saneti. 29 
M. — De vivifcatione. 81 
lll. — De ordinatione. 91 
IV. — De legislatione. 31 
V. — De dominatu. 31 


VI. — Quod et Pater vocet Filium, Dominum: et Apo- 
Btolus να Dominum 8ο Deum nominet, p.riude 


atque Filium. 34 
Il. — Quod Trinitas apostolos mittat. 42 
VIII. — Probatur eanctam Trinitatem sedere in throno 
excelso. 42 
IX. — Quod Spiritus sedeat. 43 


X. — Quod Trinitas a mortuis Christum secundum 
carnem ezxcitaverit. 46 
XI. — Trinitatem & seipsa glorificari. 46 
XII. — De glorificatione sancti Spiritus. 16 
XIII. — Quod ubique adsit Trinitas. — De Patre. 47 
XIV. — De Filio. 47 
XVI. — Quod nemo cognoscat Trinitatem. 47 
XVII. — Quod in Veteri quoque Testamento Trinitas 
peculiarem suain operationem exhibuerit. 41 
XVIII. — Quod Trinitas consoletur : Paracletus enim 
ab adhortando, consolando et servando dicitur, ut Deus 
Salvator. 50 
XIX. — De Trinitate. 50 
XX. — Quod Scriptura Spiritum, aliquando Patris, 
aliquando Filii, aliquando Spiritum vocet; non enim 
confuse, sed indivisibiliter preedicatur. $0 
XX]. — Quod Filius ante Patrem ponatur. 51 
ΧΙ]. — Adversus eos qui discrimen ponunt inter, ez 
uo, et, per quem ; et illud, ez quo, Patri, illud, pee quem, 
ilio ut minus attribuunt. 51 
XXIII. — Patris, Filii, et Spiritus sancti esse quedam 
communia nomina, qualia sunt Deus, Dominus, Sanctus, 
Bonus, Spiritue, et alia nonnulla. δι 
XXIV. — Omnia Spiritum facere, quee Christus facit. 54 
AXV. — Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum da- 
cem fuisse Israel. 95 
XXVI. — Quod Filius sit verus Deus. 58 
XXVII. — Quod Filius vocatus sit magnus Deus. 58 
XXVIII. — Adversus eos, qui hoc dictum ad contume- 
liam (Filii) accipiunt, Non vení facere voluntatem meam, 
sed voluntatem Patris, qui misit me. 58 
XXIX. — Adversus eos qui dicunt, verba hec Salva- 
toris, Quid vis? matris filiorum Zebedei dicta, igno- 
rantiam pre se ferre. 58 
XXX. — Adversus eos qui dicunt, in minietri ordine 
esse Filium, eo quod offerat Patri humanam naturam. 59 
ΧΧΧΙ. — Adversus eos qui eerviunt vocibus, et non 
δα sacrarum Litterarum .: et faciunt Patrem iT 

i. 

XXXII. — Advereus eos qui dicunt Patrem esse ma- 
gnum Deum, Filium vero ei inequalem. 62 
" XXXIII. — Ut Pater est Dominus Sabaoth, ita et 2 
ius. 

XXXIV. — Adversus eos, qui dicunt minorem esse 
Spiritum sanctum Christo, aiuntque, quoniam arrha 
vocatus est, partem aliquam esse. ea 

V. — Adversus eos qui dicunt Filium non esse 
substantie Patris: uodque una eademque sit potentia, 
virtus, regnum, et divinitas Patris et Filii : 62 

XXXVl. — Filium habere nomen Patris, ut Deum et 
.-Dominum. 63 

XXXVII. — Judaeos filios tenebrarum appellari. 66 

XXXVIIL — Quod lumen Judteorum ab ipsis ddr 


XXXIX. — Quod hzeretici soleant dicere verba prophe- 
taruin ex persona saneta Spirilus pronuntiata esse: unda 
frustra arbitrantur se ostendere posse Spiritum sanetum 
minorem Deo, eo quod in psalmo ita habeatur : Venile, 
adoremus ewm, quasi Spiritu saneto una cum hominibus 
adorante. 8 

XL. — Quod dicant Spiritum vim sanctificandi habe- 

Ü 


Te. 
XLI. — Rursum hereticus ut ostendat quod Spirilus, 
Verbum Dei Dominum nuncupet, ait, 6 
XLII. — Adversus eos qui dieunt Filium postulare. 70 
ΣΠ. — Quod pari modo data ait lex a Spiritu im 
Pentecoste, atque in monle Sina. 70 
XLIV. — Quod heretici dicant, Spiritum domum Dei 
6886. 10 
XLV. — Quod Deus Verbum defeuadalL, Patris el. Filii 
concordiam «2.6, τι 
XLVI. — Quomodo bonitas Dei ostendatur. 14 
XLVIl. — Quod omnes prophete in unum collecti, 
rerum a Christo in carne gestarum, memoriam absol- 


verint. 171 
XLVIII. — Quod Trinitas sit cousubelantialia, 74 
XLIX. — Quod blasphemare in Filium ait blasphemare 

in sanctam Trinitatem. 7À 
L. — Quid sint Evangelia Ἡ 78 
11. — De anzgelia. 78 
LII. — Quod opus colestium potestatum 7? 18 
LIII. — Quid est homo? 78 


LIV. — Quod compositus sit homo, et non simplez, 


neque ex «similarihus parlibus, aed ex incorporali 
mente, et corpore concupiscenti, sive animali. 18 
Admonitio in Epistolam catholicam. 19 
Epistola catholica. B1 
Admonitio in opus sequens. 83 
Refutatio hypocrisis Meletii et Eusebii Samosateénsis 
adversus consubstantialitatem. 85 
Admonitio iu &equeutem Epistolam. 89 
Epistola de Incarualione Dei Verbi. 89 
Monitum in librum sequentem. 95 
Liber contra Sabellianos, De ieterna Filii et Spiritus 
sancti cum Deo exasistenlia. . n5 
Monitum in orationem sequenLem. 131 
Oratio de eo iquod unus sit Christus. 121 
Admonitio in sequens opusculum. 431 
De Sabhatis et cireumcisione. 133 
Monitum in lomiliam sequentem. 143 
Homilia de semeate. 143 
llomilia in illud : Profec!i in pagum qui est e regione, 
invenietis pullum alligatum. 189 
Homilia in Passionem et erucem Domini. 185 
Monitum in sequentem librum. 954 
Liber de Virginitate, eive de Ascesi. 254 
Admonitio in opus sequens. 981 
Synopsis Scriplurme sacri. 983 
Admonitio in disputationem contra Arium. 431 
SCHIPTA SPURIA. TT 
Disputatio habita ineoncilio Niez&no contra Arium, 440 
Admonitio in sequens opusculum. 5014 
Sermo conlra omnes hiereses, 503 
Admonitio in Historiam de Melchisedec. 533 
Historia de Melchisedee. μον 
Monitum in opusculum ΕΕΠΠΕΠΑ. 534 


Epistola ad piissimum imperatorem Jovinianum, 533 
Monitum in Librum de delinilionibus, 533 
Liber de deltinitlonibus. 534 
I. — De detinitione, 534 
Ἡ. — De voluntate, proprietate οἱ operatione, et de 
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ADDENDA 


(Ex libro cui titulus : Greci codices manuscripti apud Nanios patricios Venetos asservali, pag. 107. Bononim 1784, 
typis Leielii a Vulpe, in-4o. 


Codex LXII, snembranaceus, in-Ae, constans chartis 202, scriptus sirculo xii aut. xii, a librario quí non 
tnielligebat quod exarabat ; itaque mendosissimus est. Opusculum exscribere ex hoc placel, quod. mum. XLV 
indicatum fuit. Constat id binis partibus, prima de fide, allera de moribus. llla nunc primum exit in lu- 
cem : haec sub Athanasii nomine anno 1685 edita fuit α quodam Arnoldo, e! exstat lomo Π Operum. Alha- 
nasii ipsius pag. 304 editionis Patavinze anni 4777, ubi inscribitur Syntagma doctrines. Tam. magna tamen 
' est inler eam editionem et codicem hnnc diversitas, ut secundam quoque opusculi partem rursus edendam ar- 


bitrer. Sed meminerit lector Nanianum codicem adeo mendosum esse, ut alicubi emendari non potuerit. 





latte τῶν ἁγίων τριακοσίων δέκα καὶ 
ἁγίων θεοφδρων Ἱατέρων τῶν ἐν 
καὶ διδασχαλίἰα πάνυ θαυμαστὴ καὶ 
περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος. — Εὐλόγησον. 


Νικαίᾳ * 
σωτήριος 


(a) Πιστεύομεν εἷς ἕνα (b) Θεὸν, Πατέρα παντο- 
xpávopa , πάντων ὁρατῶν xal ἁοράτων ποιητήν ’ 
καὶ εἷς ἕνα Ἠύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ, τὸν γεννηθέντα ἐκ τοῦ Πατρὸς μονογενῆ * 
τοῦτ' ἔστιν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, θεὸν ix θεοῦ, 
φῶς ἐκ φωτὸς, θεὸν ἀληθινὸν ix θεοῦ ἀληθινοῦ" 
γεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, δι οὗ 
τὰ πάντα ἐγένετο ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ vp: τὸν δι 
ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτη- 
plav κατελθόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν , xal σαρκωθέντα, 
παθόντα xal ταφέντα, καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτη ἡμέ- 
pq, καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανούς ' xai πάλιν 
ἑρχόμενον χρῖναι ζῶντας xal νεκρούς xai slc τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ κύριον, τὸ ζωοποιόν Τοὺς δὲ 
λέγοντας "Hv ποτε ὅτε οὐκ ἦν' ὅτι ἐξ οὖκ ὄντων 1] 
ἐξ ἑτέρας οὐσίας Tj ὑποστάσεως φάσκοντας εἶναι τὸν 
ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον Υἱὸν τοῦ Θεοῦ * τούτους 
ἀναθεματίζει d, ἁγία καὶ καθολικὴ ᾿Εκκλησία ἀπὸ 
τῆς ἁγίας ταύτης πίστεως τῆς ἐν Νικαίᾳ, τῆς ὑπὸ 
τῶν ἁγίων Πατέρων ἐκτεθείσης πρὸς φωτισμὸν τῶν 
ψυχῶν, καὶ εἷς τὸ γνῶναι τίς ἡ αἰτία ἑκάστης ῥή- 
σεως τῶν ἐν αὐτῃ ὁμολογησάντων ἐπισκόπων , τὸν 
ἀριθμὸν τριακοσίων ὀκτὼ καὶ δέκα, μᾶλλον δὲ o'xov- 
μενικῆς οὕὔσης συνόδου. "Ext δὲ ἀκολούθως τῇ προ- 
γεγραμμένῃ πίστει, ἀναθεματίζομεν τὴν Σαθελλίου 
πίστιν τὴν λέγουσαν, τὸν αὐτὸν εἶναι Πατέρα xai 


(a) Initium legitur in Confessione 
nasiüi nomine edita hujus editionis tom. II, col. 
1231. Ε9τ. 


ὀκτὼ Α. Υἱὸν καὶ ἅγιου [lua * 


fdei sub Atba- (C 


392) Àovtat γάρ" ἀτελεῖς 
εἶναι τὸν Υἱὸν καὶ τὸ Πνεύμα" ὡς ὅτι ὁ Πατὴρ αὐτός 
ἐστιν Ó Υἱός' ὁμοίως καὶ τὸ ἅγιον Πνεύμα": ὡς εἴναί 
φησιν ἓν (c) πρόσωπον' τρἰα δὲ ὀνόματα, Ταῦτα γὰρ 
ἀλλότρια τῆς ὀρθοδόξου πίστεως τυγγάνει' Πατέρα 
γὰρ οἴδαμεν τέλειον Θεόν, ὁμοίως xx! Ylàs τέλειον, 
ὡσαύτως xal [[νεῦμα nov μίαν βασιλείαν, μίαν 
οὐσίαν , xal μίαν Δεύτητα (d). "Ec: δὲ ἄναβεμα- 
τίζοµεν τὴν Φωτεινοῦ πίστιν. τὴν λέγουσαν, ἀπὸ Μα- 
plac xal dis εἴναι τὸν Ylov: xal μὴ εἶναι αὐτὸν πρὸ 
τούτου" ἀλλὰ προωρικῶς λέγεσθαι ἓν ταῖς Γραφαῖς 
ἀπὸ δὲ Μαρίας εἶναι αὐτὸν κατὰ τὴν Βεότητα (id). 
Ταῦτα δὲ ἀλλότρια καθολικης πίστεως οαἴδαμε" 6 
γὰρ Υἱὸς dai Γεννηθεὶς ὑπῆργε καὶ ἐν Πατρὶ τν, 
καθὼς γέγραπτα:' οὐκ ἦν γάρ πντε ὅτε οὐκ Yu ὁ 
Υἱὸς σὺν Πατρί: ἀλλ' Z» à Πατήρ, πάντοτε τὸν Τ]ὸν 
ἔχων * ἀδύνατον γὰρ τὸν Πατέρα καλεῖσθα: κατὰ 
προκοπὴν. ἀλκὰ ds) Yiog σὺν Πατρὶ, ὡς προείπαµεν" 
Ἐν ἀρχῇ YT» ὁ Δόγος" καὶ Θεὺς Tw ὁ Λόγος 
γεννηθεὶς σὺν Πατρὶ, ὡς προγέγραπτα:, Καὶ ταῦτα 
μὲν περὶ Πατρὺς καὶ Ylo». Περὶ δὲ τοῦ αγίου [[νεύ- 
ματος οὕτω πιστεύαµεν" ἴνευμα βεῖον, πνευμα ᾱ- 
γιον, πνεῦμα τέλειον, παρακλητον" 
καὶ προφήτα:ς, xo καταβὰν ἐπὶ τὸν 
Ἰορδάνην. Περὶ δὲ της ἐνανθρωπήσεως τοῦ Τἱοῦ οὕτω 
πιστεύοµεν’ ὅτι ἀνέλαβρεν ἄνθρωπον τέλειον dx τῆς 
ἁγίας θεοτόκου Μαρίας, διὰ Πνεύματος ἁγίου, οὐκ dz 
σπέρματος ἀνδρός: zinua 6* xal ψυγὴν ἐν ἀληθείᾳ καὶ 
εὐδοχήσει' οὕτως γὰρ ἦλθε τέλειος, σῶσαι τὺν ἄνθρω- 
πον’ xal ὅτι ἔπτθεν, καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 


λαλησαν ἐν νόμῳ 


ἁαπηωπτήλοις " 


c) Cod. £v. 


s Cod. Eva» hic, et paulo post. 
d) Cod. θεότητα», 
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ἀνέστη" καὶ ὅτι sig οὐρανοὺς ἀνελήφθη' καὶ ἐχάθι- Α ἅλως τὸ παράπαν' ἀλλὰ τὸ, val, val, καὶ τὸ, oU, οὔ' xal 


σεν ἐν δεξια τοῦ Πατοὺς, ἀποθεώσας τὸν ἄνθρωπον, 
ὃν ἕἔλαδεν' καὶ ἐργόμενον κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς, 
El δὲ πως προωρικῶς ai θεῖαι Γραφαὶ λέγουσιν, 

sp πτίσματος τὸ κατὰ σάρχα xai πλη- 


[L] 


αὐτῷ (a) ὣστ 
ροῦσθαι χαταλαμθάνοµεν. "Ext ἀναθεματίζομεν τοὺς 
μὴ ὁμολογοῦντας εἴναι ἀνάστασιν νεκρῶν, xal πάσας 
τὰς αἱρέσεις, ᾿Αγεθεματίσθη δὲ καὶ ἐν τοῖς προγε- 
γραμµένοις d, ὄβεος πίστις τῶν Αρειανῶν, ἐν τῷ 
πιστεύειν καὶ λέγειν, Ὑεννηθέντα xal οὐ ποιηθέντα' 
αὐτοὶ γὰρ Ἀέγουσι Ἠπίσμα τὸν Υἱὸν εἶναι. Πρὸς δὲ 
τὸ ἀναπληρῶσαι πάντα τὰ τῆς πίστεως µέρη ἔτι 
ἡμολογοῦντες ταῦτα λέγομεν' ὅτι πιστεύομεν εἷς 
Ἐν (b) βάπτισμα, c5 µίαν Ἐκκλησίαν εἰς ἀνάστασιν 
νεκρῶν, slg βασιλείαν οὐρανῶν, εἰς Χρίσιν αἰώνιον, 
Tí. Θεὺν ὁμολογοῦμεν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν καὶ τὸ 
ἅπιον Ἠνεῦμα" Πατέρα ἀκατάληπτρν, ἀπερινόητον, 
. καὶ ἀνόητου" πνοῦµα γὰρ ὁ θεός θελή- 
ματι δὲ αὐτοῦ καὶ ἀλτθείᾳ xat εὐδοκήσεί ὀφθὲν xal 
λαλησαν προφήταις, xxt δικαἰίοις' τῷ ᾿Αδὰμ, τῷ Νῶςε, 
τῷ 'A6osp, τῷ Ἱσαὰκ, τῷ Ἰακὼθ, Σαμουήλ τε xai 
Δαυϊὸ, Πλίου καὶ Ἑλισσαίψ' καὶ τοῖς λοιποῖς ἅπαξ 
προφήταις" Θεὸν αὐτὸν Όντα τῆς Καινῆς καὶ lla- 
λαιᾶς Διαθήκης, "Osa δὲ ἡ Tpag? λέγει, ὀφθαλμὸς 
Κυρίου, (cx ἸΚυρίου, xai ὅσα τοιαῦτα περὶ θεου 
λέγει 3, Εραφὴ, ἀληβή slew' καὶ οὕτως πιστεύομεν' 
ἁκαταλύπτως 0t x3! ἀπερινοήτως' xal πάντα ἄνθρω- 
πον κατ εἶκόνα εἴναι Θεοῦ. "Ἔστι (c) δὲ ὁ βίος τῶν 
υἱῶν τῆς αὐτῆς χαβολικῆς Ἐκκλησίας, xai μάλιστα 
Γπισκόπων wal κληρικῶν καὶ µοναζόντων καὶ τῶν 
λοιπῶν Ἀριστιανῶν, xat ὡς τοῖς υἱοῖς αὐτῶν ἐντέλ- 
Ἰουται" πρῶτον αὐτοὶ οὕτως διάγοντες καὶ διδάσχον - 
τες" οὕτως γάριτί ἔπτε σεσωσμἐνοι. Αλλ’ ἡ χάρις 
Bod) secat αὐθαιρέτους εἶναι καὶ παντὸς κχαλοῦ, καὶ 
&vaüou" καὶ ζηλωτὰς τῆς ὀρθοδόξου πίστεως tov: 
καὶ αὐτὸν εὐτρεπίζειν" πρόδηλον xal ταῦτα φυλάτ- 
τει” xal τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν Gya- 
σεις αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, xai ἐξ ὅλης 
τῆς Ψυχης soot wa! τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν΄ οὐ 
φονεύσωμεν" οὗ μοιγεύσωμεν' οὐ παιδοφθορήσωμεν' 
οὗ φαρμακεύσωμεν" οὗ κλέψωμεν οὐ ψευδοµαρτυ- 
ρύσωμµεν οὐ διγοστατήσωμεν’ ἀπεχώμεθα πνικτοῦ 
καὶ αἵματος, καὶ πλευνεξίας, "Opa, ἄνβρωπε, µήτις 
πε ἁπατήσει τῆς πίστεως ταύτης ἐπεὶ παρεκτός σε 
Ταῦτά εἶσι τὰ προφανή ἁμαρτήματα" 
αἱ δὲ ὡς ἑλάχισται φπθόμεναι ἐντολαί: Gv xal αὖ- 
τῶν λόγον ἀπολύσωμεν' τοὺς µονάζοντας γυναικῶν 
ὑπὲρ πάντα πεχωρισµένους εἶναι. μήτε εἰς ὁμιλίαν 
αὐτῶν ἕρχεσθαι, μήτε ὁρᾷν αὐτὰς, µήτε φιλοτιμεῖ- 
σθαι, ἵνα μὴ ἀδτῃ αὐτῶν" ψυχῆς ζημία γένηται: ἐὰν 
μοιχεύῃ ἡ καρδία sou, ἀμαρνάνεις µεγάλως. Φυλάτ- 
εεσθαι δὲ πάλιν μὴ εἶναι δίγλωσσον 7, δίγνωµον, μὴ 
Ψεύστην, μὴ πατάλαλον, μὴ ἀκαίρως περιπατοῦντα, 
μήτε ῥεμθόμενον, μή ἀναίσχυντον, µήτε ὀργίλον, 
μήτε πάροινον, T, φιλάργυρον, μὴ ὑπερήφανον. μὴ 
αὐθάδην, μὴ σαπρὺν λήγον φέροντα, µήτε ὄρκον 


aó pigcov 
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- m m 
μεου OLÓXTXE:. 


(a) Aliqua hic desunt. 


άν που ἀνάγκη τινὰ λέχεν ἐν ὁμιλίᾳ, vivwoxt. 
᾿Αλήθειαν λἐγω᾽ οὐ ψεύδοµαι. Τὸ δὲ σεθάσµιον ὄνο- 
µα τοῦ θεοῦ ἐφ᾽ ὄρχῳ μὴ λάθε, µήτε τινὰ ὄρχῳ, 
καθὼς εἶπε τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον' ταῦτα γὰρ πάντα 
τὰ σφάλματα οὐ προσήκει, οὔτε ἁρμόζει τοῖς µο- 
ναχοῖς' ἀλλὰ xal ἀπὸ Ἐκκλησίας ἐκθάλλειν τὸν μὴ 
παβαφυλαττόµενον iv τούτοις. "Ext δὲ αὐτὸν μὴ 
γυμνοῦν ἑνώπιόν τινος τὸ σύνολον, sl μὴ δι’ ἀνάγχην 
ἀσθενείας, ἐν λουτρῷ, fj διὰ πάθος, ἢ iv βαθει ὑδά- 
των. Μηδὲ ὑθρίσῃς ἀδελφὸν ῥαχκὰ, 3j µωρόν' ἑορταῖς 
δὲ ἐθνικαῖς μὴ συγχοινωνεῖν τὰ σάθθατα μὴ φυλάτ- 
τειν, καθάπερ οἱ Ἰουδαῖοι' μὴ μαγεύειν' μὴ φαρ- 
μαχεύειν μηδὲ συμπράκτειν ταῦτα ἐπὶ νόσῳ fj πάθει 
T ἐν δείγµατι μὴ ἀπέρχεσθαι πρὸς ἐπαοιδόν' μήτε 


Β φυλαχκτήρια ἑαυτῷ περιτιθέναι᾽ µήτε περικαβαίρειν 


pts ἀφ᾿ ἑαυτοῦ µήτε ἀπὸ ἄλλου τινός' ἀλλὰ πἀν- 
τοτε τὸ σῶμα φύλαττε ἀπὸ πάσης αἴἰσχρότητος καὶ 
ἀσελγείας' µήτε ἔχειν γυναῖχας συνάκτους (f. συν- 
εισάχτους) χκαθάπερ τινὲς ἀγαπητὰς ὑπέθεντο" τάχα 
ἐπ᾿ ἑσχάτων μισηταὶ ἐν αὐτῷ εὑρεβήσονται, xai πι- 
κρότεραι, χολῆς' μὴ ἔχε κατὰ ψυχὴν ἔχθραν κατά 
τινος, καὶ γένηται ἡ προσευχή σου ἀπρόσδεκτος" 
μὴ συνἐύχου μετὰ αἱρετικῶν Ἡ μετὰ ἐθνιχῶν, xal 
γένηται dj προσευχή σου ἀπρόσδεκτος' μὴ παράθαινε 
νηστείαν Κυρίου, τοῦτ' ἔστι τετράδα xal παρασκευὴν, 
εἰ μὴ ἔτι ἐπὶ νόσῳ βεθάρησαι’ χωρὶς τῆς ἐθδομάδος 
τοῦ ἁγίου Ιἰάσχα xal τῆς Πεντηκοστῆς, xai τῶν 
δεσποτικῶν ἑορτῶν, τῶν δώδεκα’ τὰς δὲ λοιπὰς ἡμέ- 
pac ἀκριθῶς φύλαττε. M3) λύειν τὴν νηστείαν χωρὶς 
ἀνάγκης' εἴτε καὶ ἀδελφὸς πρὸς cb ἐνδημήσει, µετά- 


C Boc ἀγάπην διὰ τὸν κόπον τῆς ὁδοῦ: σὺ δὲ μὴ γεύσῃ 


ἕως ὥρας ἑννάτης. Νηστείαν δὲ λέγω τὴν τεταγµέ- 
νην, τοῦτ) ἔστι πρὸ πάντων τὴν ἁγίαν καὶ ἔνδοξον 
τεσσαρακοστὴν, xal τοῦ λοιποῦ χρόνου τετράδα καὶ 
παρασκευήν' τὰς δὲ λοιπὰς ἡμέρας, ἤγουν δευτἐραν, 
τρίτην, καὶ πέµπτην, ἐὰν δύνασαι ἀπὸ ἰδίας προαι- 
ῥέσεως νηστεύειν, ἔσται ὁ μισθός σου πολύς" ἐν ταύ- 
ταις γὰρ ταῖς ἡμέραις xai παρὰ τὴν ὥραν διάχρισις 
γίνεται εἰς φίλον ἐπίσημον" καὶ οὐκ ἔστι xpipa διὰ 
τὴν ἀγάπην' d δὲ τεταγµένη νηστεία ὑπὸ τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων διάχρισις γίνεται ὁ δὲ παραχούων αὐτὴν 
ἀπόλλυται μετὰ τῶν γαστριμάργων' ὧν ὁ θεὸς d 
κοιλία xai ἡ δόξα τοῦ κόσμου, xai ἡ ἀνθρωπαρέσχεια. 
Τὸ σάθθατον μὴ νήστευε ὅλην τὴν ἡμέραν ἀπρεπὲς 
γάρ ἐστιν ὅλην τὴν ἡμέραν τοῦ σαθθάτου μέχρι δυ- 
σμῶν ἡλίου νηστεύειν' ἔξεστι δὲ ἕως ὥρας ἕκτης fi 
ἑθδόμης' τὸ δὲ περισσὸν ᾿]Ιουδαϊχὴ αἱρεσίς ἐστιν. 
ἃπαξ δὲ. qu) ἐπιδυέτω ὁ ἥλιος iv σαθθάτῳ, sl pA 
µόνον τῷ µεγάλῳ σαθθάτῳ ἐν τῇ νυκτὶ τοῦ Πάσχα; 
ἡ δὲ τῆς τετράδος καὶ τῆς παρασκευῆς χαὶ τῆς ἁγίας 
τεσσαραχοστῆς νηστεία τεταγμένη ἐστὶν ἕως ὥρας 
ἐννάτης' xal st τι περισσὸν ποιήσεις παρὰ τὴν σε- 
αυτνοῦ προαίρεσιν, ἕξεις τὸν µισθόν. Νηστεύων δὲ καὶ 
κοιταζόµενος, βλέπε μὴ φυσιωθῇς ἐν τύφῳ καὶ ὑπερ- 
ηφανίᾳ d γὰρ φυσίωσις mal; ἐστι τοῦ διαθόλου, 


(b) Cod. ἕνα. 


(ec) Hic incipit secunda pars opusculi ab Arnoldo edita. 
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τῆς τοὺς ἀνθρώπους καταθάλλει παγιδεύων. Μηδεὶς 
σε πλανήσῃι ἐν χυριακῇ νήστεύειν, ἢ ἐν ἑορτῇ δεσπο- 
τιχῇ τὸ παράπαν' μηδὲ γονυπετεῖν οὐ γὰρ ἔστιν ἐν 
θεσμῷ Ἐκκλησίας, καθὼς προείπαµεν. Καὶ βλέπε μὴ 
σὲ πλανήσωσί τινες Μαρχιανισταὶ Ἡ ἑτέρα αἴρεσις 
νηστεύειν ἐν σαθθάτῳ Tj κυριακῇ. Μόνον δὲ τῶν συν- 
άξεων, τῆς aulae, καὶ τῆς ἀναγνώσεως, xal τῶν 
ἀχράντων µμµυστηρίων μὴ ἆἀμέλει t τοιαύταις γὰρ 
θυσίαις εὐαρεστεῖται ὁ θεός. "Aftov σεαυτὸν εὖτρε- 
πίζου τῆς ἀχράντου χοινωνίας τοῦ τιµίου σώματος 
καὶ αἵματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
μὴ εἰς κρῖμα ἐσθίῃς xal πίνις. M?) ἀμέλει πλύνειν 
πόδας μοναχῶν ἑρχομένων πρὸς σὲ ζητηθήσεται 
αὕτη d$ ἑντολὴ παρὰ τῶν ὑπερηφανευσάντων αὐτὴν, 
εἰ καὶ ἐπίσκοποι ὦσιν' ὁ γὰρ τούτων Κύριος πρῶτος 
ὄνιψε τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, παραγγεἰλας αὐτοὺς 
οὕτως ποιεῖν. Mi). ylvou φιλάργυρος, fj αἰσχροχερδής. 
Mi, πολὺ χρημα, μὴ θέλε χτᾶσθαι ἀργόριον ἢ χρυ- 
σίον πολὺ, Ἡ µόνον ἐφόδιον χάριν xal τροφῶν καὶ 
ἀμφίων. Τὸ δὲ περἰσσευµα δὸς τοῖς πένησιν’ χρεῖτ- 
τον γὰρ ἐν πτωχείᾳ καὶ ἐν ταπεινώσει δουλεύειν θεῷ 
1| ἐν πλούτῳ xal ἁπάτῇ' οἱ γὰρ τοῦ μάμμωνᾶ φίλοι 
καὶ δοῦλοι Θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. Τὸ σύνολον οὖν 
μὴ πραγµατεύου. Πολλαϊ δὲ χωρίαι εἰσὶ μὴ σπείρου- 
σιν' καὶ οἰκοῦνται ἐν τέχνῃ μὴ ἔχοντες, ἀναγκάζον- 
τες πραγµατεύεσθαι * xai µένουσι µονάζοντες xo- 
πιῶσιν' πλὴν χκἂν τόχους μὴ λάμθανε. ᾿Αγάπα δὲ 
πάντα ἄνθρωπον' xal εἱρήνευε μετὰ πάντων, χωρὶς 
αἱρετικῶν' ὁ γὰρ αἱρετικὸς λύχος ἐστὶ τῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ ποίµνης, xal τοῦ ᾽Αντιχρίστου πρόδρομος. Ἐὰν 
δὲ ἔχῃς χρήματα 9, βρώματα, µετάδος τῷ μὴ ἔχοντι 
μὴ ἔχων δὲ οὐκ ἐγκληθήσῃ. Ἐὰν ἔλθῃ τις δανείσα- 
σθαι ἀπὸ σῦ xt, καὶ ἔχης, δὸς αὐτῷ' καὶ μετὰ µακρο- 
θυµίας λάθε παρ᾽ αὐτοῦ τὸ κεφάλαιον καὶ µόνον * καὶ 
δίκαιος ἔσῃ. Καὶ μὴ δολιεύου ἐνώπιον Κυρίου ἐὰν 
γὰρ ἔχης γεννήµατα, Ἡ ἄλλο τι, xal ζητεῖ λειπό- 
µενος δανείσασθαι παρὰ σοῦ ἐξ ἀνάγχης, xai διὰ τὸ 
μὴ λαθεῖν σε τόχον, mud τιµιωτέρως ἵνα κερδήσῃ 
διάφορα, τοῦτ᾽ ἔστιν διπλασιάζων᾽ χαταμἐμφεταί σε 
ἡ Γραφὴ Λέγουσα * Δράσσεται ὁ θεὸς τοὺς σοφοὺς 
ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν. Σχέψφαι γὰρ καὶ ὅρα, ὅτι 
δανείζων ἐν ἀνάγκῃ τὸν πλησίον xai μὴ λαμθάνων’ 
ἀνθ᾽ ἑνὸς τόκου τρεῖς xai τέσσαρας dpydc* ἀλλὰ δέκα 
λαμθάνει παρὰ τῷ θεῷ. Γίνου ταπεινὸς καὶ ἠσύχιος, 
τρέµων διὰ παντὸς τὰ λόγια τοῦ θεοῦ . M7) γίνου 


µάχιμος" μηδὲ τύπτε ἄνβρωπον πολλὰ, tl μὴ µόνον D 


παιδίον ἐν γράµµασι πρὸς παιδείαν καὶ νουθεσίαν 
Κυρίου. xal αὐτὸ παρατετηρηµένως' µόνον διὰ φό- 
6ov µετρίως ὀλίγα xai ἐλαφρά. Σκόπει μὴ πως διὰ 
σοῦ φόνος γίνηται, xal ἀπολέσῃς τὴν ψυχήν σου iv 
pig ὥρᾳ' xal à δοχκεῖς ἔχειν ἀγαθὰ ἐκ νεότητος, 
ἀπρόσδεκτα γένωνται παρὰ τῷ θεῷ, ὡς τοῦ Katy τὰ 
δῶρα πολλαὶ γὰρ εἶσιν ἀφορμαὶ τοῦ θανάτου. Μὴ 
μυκτήριζε ἄνθρωπον' μηδὲ βδελύσσου τινὰ πτωχὸν, 
διὰ σχήµατι πενιχρῷ παρανηρούμενος τὴν ἐσθῆτα" 
μὴ μαλακοῖς χρώµενος ἱματίοις' μὴ ἐσθῆτι τα φαι- 
νοµένου δικαίου" μἡ iv. ῥυπαροῖς ἁματίοις προσερχό- 
µενος ΄ xal σακκοφορῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων' 
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πενθῃης τς d] 
ἀνθρώποις' ἀλλ 
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cope "45 t) T0i09tOV TH 
à : " η Ps. 
μὴ ξηροῦ τὸ Ὑγένειον’ μηδὲ ρω» 
- : 
ρείοις ρω πασών 
L4 |. 
νηστεύει», µηδε 


Pw p Π . a 

3 ὀυγάσαι αι EO οδομάδος 

[.! * η 

θείκνυε" καὶ ἔσται ὁ μισθός που 
λύ »* Endo A. A" BP. wil : 

πολύς. h um δὲ απέγχου 0Uy "ma Βὀελυσσόμενας τα 
[ κα - * "o0 EI r 5 κ. ι -€— 

Χτίσματα τοῦ Όεου, GÀÀX αποκώπτων τὸ σωµα της 


πολλῆς τροφῆς, καὶ ἀγάξιον τὸ αὐτὺ ποιῶν τῶν κα- 


L] 

ή bu] [i r πα i ,. 
λῶν βρωµάτων, ἀντὶ δὲ τῶν ἐπιγείων τῶν οὐρανίωών 
ἀγαθῶν ὀρεγόμενος ' πας 120 μετριαζω 
τροφῶν βοηθεῖ τῷ co πάντα 
ἐγκρατεύεσθαι διὰ τὴν πολυσαρκίαν. Olvou µὴ λάμ- 
Gave ὅλως, J| µόνον τοῦ πεύσασθα: ἐν εὐχαριαστία" 
vd εὐλόγει τὸν Βεὸν τὸν υτίσαντα" ἐὰν 


δαψιλείᾳ 


ι 
1ατι ' Ἠμαπλὸν δὲ ἐστι 


γὰρ καὶ σὺ, 

ὥσπερ ὁ τίμιος Τιμόθεος, διὰ πολλὴν ἐγκράτειαν εἷς 
νόσον περ:πεσε γαρ ὁλί- 
γον φάρμακόν πολυ 6E αὐτ ctp Χβώμενας 


1y Ey Τα, ὐλί Yu ol it χρω" τῷ 


στιν ἴάσεως"' 


απ [1 P» 

ἀμφοτέραις ἀσθενεί αις σεαυτύὺν npo χλεῖς " gi ^O 
i i n -- " 

ἕως ποτηρ!ων Quo T| τριων” περ πσσὴν δὲ μή" E! δή- 

IE $4 "4 '] E - ? fuí 

vacat ἀνυπῤὂητης ὀδεύειν, Te νπίως ποιήσεις" εἰ Qi 


ἀνάγχη iari. ὑποδήσεως, Μιλὰ ἔσονται τὰ ὑποδήματά 
σου. καὶ μὴ Βέλε πατακεκοσµημµένοις ὑποδύήμααι 
X08 p.p σχήµατι μή περιδέεσβαι . Τοῖς ο 
ἀρχοῦ μετρίως, : 
ῥίδου αὐτὰ πτωτχοις, ὀρφανοῖς, χήραις, ἀθύνατοις, 
ξενοις, ἀσβενοῦσι, καὶ τοῖς ἐν φυλακῃ' καὶ ἔσται Ó 
μισθός σου πολύς, δαν ἐπί ξένης 

χομπάζειν’ 
λαχάνοις χρώμενος, xat 
χρεία ioci, yp, voc 


. η *» s, Γ à . ο i ? Li 
λέγω’ ἔαν αρρώστηστς καὶ λαπηῆς, ου εστιν αμαρ- 


, μὴ θέλης, ἑαυτὸν 

toic ἀδελι potq σου ἐν 
ροις βρώμασω, Ez» δὲ 
Ls 200q μεταλαμθάνειν, Πάλιν δὲ 


"om πι ῇ ri 

αλλ ἴσυος γίνου 
x F 
ELE 


P 
L. 


, ? »^4 Ed PNE. πα Kx μμ. ^ Pj au " 
via" εἶ οὲ ἠττηθῃς ἐν τῃ νόσῳ βαρέως, xai φάγης 


ἐπιθυμῇῆ τὸν 


σου οὐκ ἔστ'ι κριμα, 


ὀλίγον * διά τὴν ἀσθένειαν c JL: σαρκός 
εστιν" μὴ λά- 
Aur fmt Bi, btt ἆ 
τῆς πολιτείας σου , XA! ὑπεχαλάαθης τοῦ 
λογισμοῦ. El δὲ καὶ λουτρῳ Ἱρήσασβαι ἀναγκασθής 
διὰ τὴν νόσον κπὶ ἅπαξ xal Big, οὐκ ἔστιν ἔγκλημα. 


Ἠττημα μὲν σοι 


PLU δε αὐτὸ ἁμαρτίαν" ἀνεκόπης 


-- πτΕερο 


ὑγιαίνων δὲ οὐ χρείαν ἔχεις λούσασβαι * κἂν Ἱερεὺς 
&g* ἀλλὰ αλλου ὑγιαίνοντος toD σώματος χαμεύνην 


θέλε καὶ βιά 
γίνωσκε: 5) 
τὸν ἄρτον" 


ζεσῆαι εἰς παντα, Προ παντων δὲ τεΊνην 
"7 ^ er ^" a L' κ Li 
E ἀγρῳ ἐργάζ ,09 απ um | Apre ea tns 


μᾶλλον δὲ Eo γαζου ἐν τοῖς ἐργηχείροις 
σου, ἵνα ! ἔχτς ῥοῦνχι πτωχοῖς nat EEUDLE. ὀρφανοῖς τε 
χαὶ χήραις) xat Tu μεταξυ a5 ελ tuv οἴχτς, καὶ ἔχης 
γονικὸν χωρίον, δικαίως συνάγων χαρποὺς, καὶ μὴ 


ἐξ ἀδικίας καὶ 


D: 
τοῖς Ἱερεῦσιν ἐν τῇ 


ΕΛΕΟΥΕ: είας᾽ πρώτον τας nag ye σου 


Ἐκκλησίᾳ πρόσφερε " Έπειτα 
χήρας μα ὀρφανοὺς ἀνάπαυε, καὶ τοὺς λοιποὺς düu- 
νάτους, ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων" μὴ ἀπὰ τύκων καὶ 
πλεονεζίας. E! 
ἄσκησιν τῆς ἠσυχίας. εἰ ἐν μοναστηρίῳ ἠσυχάτεις, 
xal κτήτι , αυ χάζῃς᾽ 
ἀλλ’ ος καὶ ἐἔμπαίςεσαι, Ἠαθήμενος iv µονα- 


T1 * "1 Fo Β pog . & 
ἱ sp] uns subs d PR 
δε Xx: [Lovog παθεζτ ur υορίςης την 


χωρίον xat πραγµατευου πα 


TM 
θέλε ἀργὺς εἶναι, xat ὑπὰ ἄλλων τρό- 
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φεσθαι" ἵνα τὴν ἑφήμερον ἔχῃς τροφήν. Καὶ εἰ ict- A ἵερωσυνην φυλάξαι σὺν τοῖς λοιποῖς χληριχοῖς μετὸ 


200g νέους ἔχεις περὶ σεαυτὸν, πρῶτον μὲν ταπεινο- 
φροσύνην δίδασκε" καὶ μὴ θέλε αὐτοὺς εἶναι διδασκά- 
λους, ᾿Εὰν ἴδῃς ψυχὰς σωζοµένας διὰ σοῦ, σπούδασον 
τελειῶσαι τῶν πέντε ταλάντων , Qv εἶληφας &mo- 
λαθεῖν τὰ διπλάσια. Μερἰμνα ἐπιμελῶς τὰς περὶ 
πεαυτὸν Ψυγάς * καὶ ἐπίστυφε πάντοτε τοὺς νεωτέ- 
ροὺς ἰδιάζειν Ἕκαστον τούτων, iv τῇ ὁμιλίᾳ καὶ τῇ 
αυναναστροφῃ τῆς τραπέζης 3 xai συνάξεως τῆς 
Φαλμῳδίας, dv δὲ τῷ ὑπνεῖν αὐτοὺς, ἔχειν ἕκαστον 
sdwxov πεκρυμμένον, ἵνα iv τῇ εὐχῃ τῆς νυκτὸς 
ἔποιμος εὑρέβπ' σπούδαζε ἀγρυπνεῖν ἐν ψαλμοῖς καὶ 
ὕμνοις, xxi εὐχαῖς iv μέτρῳ' xal iv ἡμέρᾳ μὲν 
εὔγεσθαι συµµέτρως , xal iv νυκτὶ ὡσαύτως' μὴ 
γρονίζειν δὲ ἐν τῇ προσευχῇ, xal βαττολογεῖν' σὺν 


µέτρῳ δὲ ψάλλειν' ἵνα μὴ περικακῶσιν el ψυχαί. p 


Βέλε δὲ τοὺς παῖδας σιωπητικῶς προθιθάζειν. Εἰς 
καπηλεῖον ὅλως μὴ εἰσέλθτις: ἀλλ’ ἐὰν ἀνάγκη γένη- 
txb σοι, ἐπὶ Εἔνης γενομένῳ, xal χρείαν ἔχῃς ἐδέ- 
σµατος" ἁπηστείλας ἀγόρασον' καὶ iv ἐκκλησίᾳ φάγε 
xxi mise, iv τόπῳ ἀναχεχωρισμένῳ. Ἐὰν δὲ μὴ m 
ἐκκλησία iv τῷ τόπῳ, Tj ἐκκλησία ὀρθοδόξων , xal 
ἄνάγγη σοι γένηται εἰσελθεῖν ἐν πανδοχείῳ' μὴ θέλε 
μεῖναι ὅπου εἰσὶν γυναῖκες, μήτε εἲς κατηλεῖον, 
μήτε μετὰ τῶν εἰσιόντων εἷς θέατρον, ἢ εἰς χυνή- 
τον εὐρισκωμένων  εἴπερ ἐστί σοι δύναμις, μηδὲ 
εὔξῃ μετ) αὐτῶν" el. δὲ ἀνάγκη Ὑένηται, xal συγχω- 
ρηθης αὐτοῖς. ὑπὸ τῶν µειζόνων ol συγχωρήσαντες 
σὺ δὲ τούτων παραφυλάσσων, γυμνάζων 
σεαυτὸν. Αὗται μὲν ἐντολαὶ ἁρμόζουσιν μοναχοῖς xai 
Ἱερεῦσι, wal πᾶσι τοῖς ἐγκρατευομένοις χήραις τε 


θψονται . 


τῶν ἐντολῶν τούτων) τοιοῦτος γὰρ θέλει εἶναι νη- 
φάλιος, σπουδαῖος iv σαῖς προσευχαῖς, ἀνεξίκακος, 
χρηστὸς, Φιλόρφανος, Φφιλόπτωχος, φιλόξενος, φιλ- 
άγαθος, ἤρεμος, στερεὸς τῇ πίστει καὶ λόγῳ καὶ γνώ- 
µῃ, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγµατος, 
ἀπεχόμενος γυναικῶν , πρωτότυπος σπουδάζειν τῇ 
Ἐκκλησίᾳ, τῇῃ συνάξει τῆς ψαλμωδίας μὴ ἀμελεῖν 
τοῦ ποιμνίου» μὴ βδελύττεσθαί τινα" μὴ πλήκτην, 
p3 εἶναι πάροινον, μὴ Φιλάργυρον, κατὰ τὸν ᾿Από- 
στολον λέγω) p3) προσωπολήπτην, τοῦ ἑλέγξσι iv 
παραπτώµάσι μικρούς τε xol μεγάλους , ἰδίους xai 
ἀλλοτρίους' µη ἐᾷν ψωριᾷν τὰ πρόθατα τῆς ποίµνης" 
ἀλλὰ μᾶλλον καθαρίζειν αὐτὰ, πρῶτον διὰ τῆς µετα- 
νοίας, εἶτα πάλιν συναγελάζειν αὐτὰ iv τῇ µάνδρᾳ, 
τουτέστιν ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ ταῖς χήραις, καὶ πᾶσι 
τοῖς λαϊκοῖς τοῖς κατηχουµένοις, τοῖς λαϊχοῖς xai 
µονάζουσι, καὶ τοῖς ἐν σεμνῷ γάμῳ πολιτευομένοις 
παραγγέλλειν μετανοεῖν καὶ τοῦτο οὐχ ὡς διαφόρου 
νόµου, καὶ ἑκάστου λόγου διαστελλομένου: ἀλλ᾽ εἴς 
ἐστι, διαστελλόμενος δὲ ἐν πᾶσιν Χριστιανοῖς' ταῖς 
γυναιξὶ δὲ παραγγέλλειν ὅλως μὴ λαλεῖν, μηδὲ κἂν 
ἕνα λόγον ἐν ψιθυρισμῷ' μήτε συμψάλλειν μοναχοῖς, 
μήτε αυνυπακούειν’ εἰ μλ µόνον σιγᾷν καὶ εὔχεσθαι 
τῷ θἐῷ δι ἐντεύξεως καὶ σεμνῆς πολιτείας μὴ 
ἔχειν αὐτὰς λαμπρὰν ἐσθῆτα, μηδδ χρυσόπαστα iv- 
δύματα, Ἡ χκόσµια διὰ μαργαριτῶν' μηδὲ τὰ πρόσωπα 
αὐτῶν τελείως φαίνεσθαι µήτε ἐν ἀγορῃ µήτε ἐν ἐκ- 
xÀmelg. ΑὗταίΥ εἶσιν αἱ σωτήριοι διδασκαλίαι τῶν 
ἁγίων τριακοσίων Ὀκτὼ xai δέχα θεοφόρων Πατέρων, 
αἱ ὀδηγοῦσαι εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν τοὺς πιστεύοντας 


καὶ Χριστιανοῖς ἀληθινοῖς τοῖς ἐν γάμῳ σεμνῳ πολι- C εἰς τὴν ἁγίαν καὶ ὁμοούσιον Τριάδα" T πρέπει πᾶσα 


τευομένοις . 


εἰ δέ τις ἱερεὺς τυγχάνει, ὀφείλει τὴν 


δόξα, τιμὴ xal προσκύγησις clo τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν, 
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dem interprete, 28 

Colloquium aliud ad vestibulum pa- 
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eodem interprete, 40. 
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batis ei circumcisione. T.IV, 133 tur. πο m 
In descriptionem sivc censum beate Oratio de vita, cerlaminibus, et lau- 
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De wierna Filii εἰ Spiritus saneti cum Deo elo., 374. ; 
exsistenlia, οἱ contra Sabellianos, 28. 95 Homilia in illud : Eunte autem illo, eto., 377. 
Quod unus sil Christus, 38. 191 Homilia in sanetam quintam feriam, 382. 
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Quiesliones ad Antiochum, 217. 907 . Doctrina ad monachos, 524. 
Queesliones in Evangelia, 253. 699 De templo Athenarum, 527. 
Fragmentum de imaginibus, 257. 700 De corpore et anima, 529. 
Quiestiones in Seripturam, 258. 711  DeS. Trinitate, liber I, 532. 
Questiones alize, 280. 713 Disputatio cum Ario coram Probo judice, 
Historia imaginis Berylensis, 289. 797 lib. i1, 562. 
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Alhanasii qute nuno primum col- 
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mos, 52. 55 


Supplementa in Psalmos, 53 *. — 
Fragmenta contra Macedonianos, 74. T. II, 1313 
Fragmenta contra Novatianos, ébid. — 
Item duo alia contra eosdem, 75. — 

Fragmentum de amuletis, 76. — 1319 


Fragmenta alia, ?bid. 1319 
Brevis expositio fidei, 78. 1319 
Fragmenta ex epistolis festalibus, 

ibid. "* 
Fragmento insigne di storia eccle- 

siastica del quarto secolo, 82. — 133 
Epistola ad Papam et clerum Persa- 

rum, 95. T. 1V, 1501 
Interpretatio in Psalmos, seu De ti- 

tulis Psalmorum. T. Ill, 591 


** Leguntur in editione pleniori card. Mai, Opp. t. II. 





INDEX OPERUM ο. ATHANASII 


Ordine qui vulgo in antiquissimis codicibus circumfertur. 


Liber contra Gentes. 
Liber de Incarnatione. 
De Incarnatione , contra Paulum | Samosale- 
num. 
.De Incarnatione , contra — Árium δἱ Apollina- 
rium. 
De Incarnatione Christi, contra Apollinarium 1, 
De salutari adventu — Christi , contra  Apollina- 
rium n. 
Contra omnes hxreses. 
Epistola ad. Epictetum Gorinthi. 
Expositio fidei. 
Epistola Liberii ad Athanasium. 
Bpistola Athanasii ad. Liberium. 
Ad Antiochenos Tomus. 
De &&terna exsistentia Filii contra Sabellianos. 
Oratio : Quod unus sit Christus. 
Epistola ad Adelphium episcopum. 
Epistola ad Maximum philosophum. 
In illud : Euntes in vicum, eto. 
Contra arianos Oratio prima : est epistola enoy- 
clica ad Episcopos /Egyptios. 
Contra Arianos Oralio secunda : est prima. 
Contra Arianos Oratio tertia : est secunda. 
Contra Arianos Oratio quarta : est tertia. 
Contra Arianos Üratio quinta : est quarta. 
In illud : Omnia mihi tradita sunt. 
, Opusculum de doctrina : excerptum ex aliis ope- 
ribus, de quo alibi. 
De Sabbatis et Circumcisione. 


Epistola prima ad Serapionem de Spíritu san- 
clo. 

Epistola secunda ad Serapionem de Filio. 

Epistola tertia ad. Serapionem de Spiritu sancto. 

Epistola quaria ad Serapionem de Spiritu sancto. 

Epistola de decrelis Nicenis. 

Epistola Eusebii Caesariensis ad. Caerastenses. In 
codice Regio 2284 hio adjiciuntur, Condemnatio 
Arii et epistola Alexandri, necnon epistole alie 
synodi Nicene ei Constantini Magni imper, alibi 
casa. 

De sententia Dionysii. 

Apologia de fuga. 

Apologia cantra Arían. 

Epistola synodi Alexandrinz? : quee in ea ipsa Apo- 
logia habetur. 

pistola encyclica : olim Ad orthodoxos ins- 
cripta. 

Epistota ad Serapionem de morte Arii. 

Epistola ad monachos sive ad solitarios. 

ontestatio Alexandrinorum : habetur ad calcem 
Epistolae ad monachos. 

Epistola de synodis Arimini εἰ Seleucia. 

Apologia ad Gonstantium. 

Epistola ad Joannem et Antiochum. 

pistola ad Palladium. 

Epistola ad Bracontium. 

Epistola ad. Afros. 

Epistola seu Tomus ad  Antiochenos ὁ nam bis de- 
soribitur. 
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. 


Epistola ad Jovianum wmperatorem. 
pistola Joviani ad Athanasium. 
Petitiones Arianorum ad Jovíanum contra Atha- 
nasium. 
Sermo in Passionem Domini. 


Bic cordo vulgo comparet in veteribus manuscri- 
ptis, θἱ mos amanueusium est, ut numerum cujus- 
que libri ad marginem notent, ita ut in nonnulis 
eodicibus cum Athanasii operibus alias bene mul- 


ORDO EDITIONUM. 
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tas insertas hic illic variorum epístolas enume- 
rent. Hinc autem factum, ut ubi eedem episiolze 
bis exscripta jacebant, quod de noa paueis obser- 
vatur, qua et in Apologia contra Arianos οἱ in 
Epistola ad monachos exstabant, amanuenses, ne 
aclum agere viderentur, ab iis bis describendis su- 
ersederent, indicando scilicet jam superius haberi 
isce verbis Ἐγράφη ὀπίσω iv τῷ µη’, vel ἐν τῷ 
ξη’, exempli gratia, numerum supra positum no- 
tantes. 


FINIS TOMI VIGESIMI OCTAVI. , 
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